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ES fraitde Redarce impriméen trois diderfes formes ,en mefme 
temps, pour la commodité .& contentement de toutes (os desetOn 
nes, ont efté liberalentene fournis par quelques géns de bien, qui n’ont cer- 
ché de gagner pour leur paruculier , maïs feulement de feruir à Dieu & à 
on Eglife : en intention-quetout eftant deduit & fariffait,s'il y auoit quel- 


| quepetitauantage par deflus,cela fuft voué &dedié,comme ils le vouent & 
| dedient dés à prefent, à la communauté des poures fefugiés de diuers pays 
: fnations en éefte Eglifer (Or nous auons iugé neceflaire de notifiercela à 
| sous afin qouttele commandeément.de Dieu,qui defend tout gain illicire 
_ &deshonnefte , & outre la louable couftume obferuee par gens d'honneur, 


manians la librairie,de ne faire concurrence, ni pocher les läbeurs d'autrui, 
ja charité qui .contwnande à tous Chreftigns d’auoir pitié d'yne infinité de 
poures perfonnes;malades,vieux,imporens,yefues,orphelins,pañans,& au- 


res de tôures qualités,rece uns fubuention de 1a fufdire communauté,vous 
: < . 
| aduertiffe de ne faire tort à vous- mefmes,auec vntrefurand dommage d’au- 


trui,en moiflonnant par tel facrilege,où vous n’auriez pas femé,n: aux fut-| 


| dits poures , en les priuant iniuftementde çe peu que noîftre Seigneur leur! 
 prefente pour les foulager. Vous eftes doncexhorrés & priés de ne rien at- 
| tenter fur l'impreffion de ceft œuure, ains au contraire de ratifier de vous- 


mefmes par effect le priuilege ottroyépar quelques Princes & Magifirats,& 
Jegitimement deu à ceux qui fe font employés entoure fimplicité en cefte 
befongne : à ceque les poures puiflent recueillir quelque petite bénedi&tion : 
temporelle de ce labeur fpirituel, Si vous faites au contraire, vous aurez 
 pourpartic aduerfe tous gens de bien,& particulierement celui qui ef 
le garent des poures : lequel nous fouhaïitons piuftoft que. 
yousayez fauorable en toutes vos entreprinfes 
bonnes & Chreftienes,pour receuoir 
° fafainéte béhedittionàfa 
gloire & à voftre 
falut, 
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DE LA VERITE. DEMD AE OM 
PRINSE ES SAINCTS LIVRES,D.E:-L. A N- | 
ciene & Nouuelle Alliance: Grace & paix de par 
Dieu noître Pére , & de parnoftre” 
Seigrieur Jefus Chuit. 
RE 
‘EXCELLENCE de qüelquechofe, &leproftquienreuient ; eft cs ptiitipalés 
ment qui aaccouftunré d’induire les hommes à defirer & recercher tant la cognoitlancé 
que la iouïffance d’icelle. Or ces deux qualités fe retronuansaropplus grandes &'rrop 
plus certaines fans comparaifon emla fainéte Bible;qu’en œuuré qui ait 1amais efté fai= 
te, ni qui fe phifle faire ci apres, c’eft vne chofe merncilleufementindigne& honteufe 
ae. aux liommes,que ce liure foit celui duquel on fe foucie le moins;pour en bien cognoi= 
ître le contenu, & rafcher d'en receuoir le fruiét qui nous y cit, non feuleménic offerb, ntais auffs gra= 
tuitement prelenté & donné, Les caufes d’vn tel mefpris du tout iñiexcüfable ne font pas routes d’vne 
forte. Car 1és vns aiinent mieux embfbuiller leurs cerueaux és fpeculations de la fauffement dite fa- 
Pience humaine; comme parle S: Paul : en laquelle ant plus quelcuwraféhera des'aduancer, tant plus 
s'enfonceri-il cornme en vn bourbier, pout en deuenir plus fouillé, & non pas doéte ni doéteur de vez 
rité, mais difputeur & douteur du toutirrefolu. Les tutres s’occupenr tellemientés autres fciences, qui 
ne font autrement à condamner,mais de bon & crefgrand vfage, dons ne fedonnentaucun loifir pour 
entendre celle qui eft Ja feule & principale pour nous conduire à l’autre vie;& laquelle;çmefme durant 
la courfe de la vie prefente ; nous enfeigne le vrai & droir vfage de toutes autres fciences ; bornéespar 
l’efpace de noftre demeure d'ici bas. Lesautres palfent cefte vie en toute oilineré;infqnès à éë qu'ils de 
partent de ce Monde fans fauoir qu'ils ÿ font venus faire , ou pluftoft pourquoi Diéules y a introduits: 
Les autres faifans encore pis,vfent cefte vic en toutes ordures & mefchancetés, qui les rendent memes 
indignes d’eftre mis & contés du rang des hommes. Toutes lefquelles fautes orit efté iadis defcouuer- 
tes & diuinement reprinfes par le Seigneur , fe feruant de la bouche de Salomon:;, tant en fon liure des 
Prouerbes que de l’Écclefaite : mais en vaif pouf la jilus part. Finalemencil n'y en a què trop, quoË 
que ce nombre ne foit à comparet à celui dont nous auoiis jiarlé , qui manienr les Efcrirures fainétes; 
inais tref-mal preparés,& à manudife fin auf6. Dont il aduienc qüis leurs yeux,;ati lieu d’eftre efclaircis 
de la lumiere qui y reluie , en font aueuglés : &leurs sffeétions ; ati lieu d'en éftre cliangees & amen- 
dees,en deuienent endurcies & empirees.Or le nombre de telles zens,confideré mefmesenrre ceux qui 
bntle nom dé Chreftiens,le furplus eftäne mis à part;fe trouvera merucilleufement petitaupres des au 
tres. Mais cela né doit faire peur;,ne faire perdre courage aux brébis de ce petittraupeau: puis quenous 
auonsefté aduertis par le Pafteur , que la voye la plis largé & la plus frayee n’eit pas là meilleure: 
citant auffi vne chofe hors de difpute , qu’vn feul fige vaut mieux que tous les fols du Monde, voire 
meime fans comparaifon,& l'experience commune nous montrant eb tôfites chofes;qu'il ÿ en atrop 
? plus de nial aduifés que de fages. Tout au contraire doné ceux,aufquels Dieu a fair cefte grace d'entrer 
| ën ce chemin, le doiuent pourfüiure, quelqné fifcheux & raboteux qu'il puiffe fembler, fans s'efgarer 
ni à droite ni à gauche és deferts de ce Monde:efquels;fi on netroune des deftrouffeurs & brigands, les 
{ efgarés fe coupent eux-mefmes l1 gorge ; fe faifans inftrumens de leur propreruineEncofes n’eft-cé 
h pas affez de renir toufieurs ce chemin 3 mais eft requis anec cela que hons rafchions par tous moyens 
5 d'y attirer les autres comme 4 deux mains,voire comme de forcer ceuxiqui fe defioyent,à fe ranger en 
A ce chemin ; enles retiran comme du milieu du feu, ainfi que S.Iudenons en admbnnéfie,& la charité 
» Île commande. ARE 
C'eft ce qui nous 4 efmeus de nous employer à ce labeur ; que nous prefentons maintenant à l'E- 
glife de noftre Seignetr, non comme vne chofe nounélle, (car en matiere d&Religion route nouueau 
té eft non fenlemenrt à reierter,mais auffñ à dereiter: ayant Lefus Ghrift de fa bouche, & par fes Apoftres 
& Euangeliftes pleinement parach@ué l'œuure de fa maifon commencé par fes Prophetes) ains au con- 
traire tafchans de faire de plus en plusvoir & cognoiftre à tous;le liüre ; qu'on peut & doir auoirténtre 
N autres raifons pour tref-recommandé, voire renerer, comme le Élus ancien & añthentique qui loir ait 
Mionde,& lequel depuis tant de fiecles reuolus;nonobftant tanr dedeftrüétions & ruines du Mondewni- 
nerfel,& contre vne pverpetuelle furie de Saran , & de tot ce que les hommes out peu penfer ni faire à 
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encontre d'icelui,nous à efté fi miraculeufement conferné,tant en fes langues originelles;affauoir He- 
braïque & Grecque;qu'és langues eftrangeres principales, comme Caldäïque , Syriaque ; Ethiopique; 
Arabelque & Litine, Etcombien que fous l’adreflons proprementa ceux, qui fauent defia par la grace 
de Dieu que vaut ce threfor: rouresfois pour encourager’Les plus ardens ; & d’autre part pour mettre 
en appetit de manger de/céfte viande incorrupuble ceux'qui n'en unr encores rafté, ou qui en ayant 
goutié n'en ontencorebonement fenti la faueur,taut s’en fauequ’ils en ayent receu noùrriture, nous 
toucheronsauifi ce poinét qui gift en -quatrechefs, allauoir en la confderation de célui qui parle ici, 
de ceux aufquels il parlesde cequiy elt-contenn ; finalement du but auquel tour cela doit eitre rap= 
orté. Celui qui parle ici,c'eft l'Erernel,le Dieu viuant,;Pere,Fils,& S.Efprit,& qui doit eftre non feu - 
ementelcouté, mais duili idoré.en toute reuerence. Combien donc eft mal-heureux celui qui ne l'ef- 
cotiterfa ? Combien plus mal=héurenx, qui ne meditera ce quilaura entendu de la bouche facree d’i- 
celui ? Et combien plus que mal-heureux, qui l'ayant oui K entendu ne preferera célie parole à cou- 
tes chofes ? Ceux aufquels parle ce rand Dieu eternel,fontles-honimeside roûtenation, qüalité,con- 
dition fexe & aage:, hommes conceus en Corruption ; nés En iniquité , aueuglès d'entendement en la 
principale verité,peruers entourés leurs penfees,fols & vins en leurs parole#mefchans en route: leurs 
actions, hunrans le peché comme Je poifion hume l’eau:bref creature telledient deffiguree par foi-mef- 
me, qu'elle eft méfmes’ indigüe d'éltre appelee l'ouurage de Dieu , maïs eftiultement afluiettie à la 
mort premiere & feconde.., Ge doprparleici le Seigneur ; & le but auquel il en faut rapporter tout le 
contenu,eft en premier liëu la détlararion de la fource & origine de celte maladie, & la demonftrance 
des vrayes caufes de celte miferable cunditionauec tous les effeëts d’icelle,Et ceci par la partie de cefte 
Parole qui s’appele la Loy,qui nous enfeigne de poinét en poiné nos faures,& par confequent la iufte 
condamnation minutee à l'encontre de nous: laquelle auf pour la nous mieux faire cognoiftre & ap- 
prehender contre les foles & fieres imaginations que nous valuns quelque che fe de nous-mefmes, (qui 
£it Ja plus dangereufenaladie qui ic en Mhomme)a etté comme vifiblement depeinte détiant les yeux 
des Peres par l’efgorgement.& bruflement des :beftes facrifiees & ‘autres ceremonies ordonnees par le 
Seigneur pour ceft efteét à fon peuple ;! ainfi que nous tefmoigrie l’Apoñtre efcriuant aüx Coloffiens. 
L'autre partie de cefte Parole;appofee à la precedente,;eft nommee de cemot d'Euangile,c’eft à dire vne 
vrayementtresbonne &ærefoyeufe nouncile, promife & enregiltree aux Peres par Moyfe & autres Pro- 
pheres ; puis exhibee en fon temps par le Fils de Diéu manitefté en chair, iuftifié en Efpriv, veu des 
Auges,prefche aux Gentils, c'en au Monde,& receu en hauten gloire. Erc’eft ici que nous eftenfeigné 
& donné le feul & yniqueremede, non feulement pour euirer lacondiämnarion , par la reriffion gra- 
tuite de tous nos pechés;aufangide Agneau qui s’eft offert foi-mefme en facrifice agreable & creffuffi- 
fanc-pour nous: mais auff pour eltre rrouués deuane la face d’icélui felon fa trefgrande grave capables 
& dignes de la vieérernelle,en vertu de ce que le mefme;non content d’auoir effacé nos pechés par fon 
faingsnous reueft en foi de la parfaite iuftice & obeiffance qu'ilarendue pournous:afin que la Loy, qui 
condamne les plus inftesen eux-mefmes à caufe de leur impérfeétion, nous prononce en ceftui:la feui 
dignes de la vie erernelle,qu'elle promet à ceux qui l’auront pleinement & parfaitement accomplie. Et 
wource que nous ne fommes point laués pour nous fouiller derechHeF , ni deliurés de la malediäion de 
peché pour y recourner : le mefme Sauueur par cefte mefmervertu qui eft leS.Efprit , decoulant de ce 
chef,qui l’a receu fans mefure;fur fes membres, felon & autant qu'il lui plaiften ce Monde;en attendant 
ce dernier tour,;auquel Dieu fera tout en tous;amortit en nous peu à peu cefte corruption, illuminant 
pos éntendemens;perçantnos oreilles pour ouir fa voix;& ouvrant les yeux de noîftre efprit pont Voir 
& receuoir fa lummieres& de la découlant iufques en noftre volunté;etface puiffämment le defaut de nos 
affections,y formancle vouloir & faire pour porter fruiéts de iuftice & d'inregrité felon la mefurede [a 
grace ; en combatant contre les demetirans denoftre premiere & anciene nature toute vitieufe & cor- 
rompue: de forte quela: Loy, qui defplaifoir tanta noftre naturel,& pourtant nous condamnoit,éon:i- 
mence de nous eftre vnetrefdouce & plaifante vaye & adrefle à la vie erernelle,non pointtouteffois en 
Ja vertu ni aucune dignité de quelque iuftice qui foit en nous;ymais d'autant qu'il plaift à Dien dé büre 
grace couronner d’vn falaire non deu à noussmais acquis par le merite d’vn feul lefus Chrift, les tu 
ures que fon Efprit a produites en fes poures enfans;quelqnes imparfaites qu'elles foyent. Toutes ces 
chofes onrelté reprelentees,& mefmes reellement ratifiees par effcét;aux Peres, comine de loinrés ém- 
brages & figures des ceremonies de la Loy;dontil a efté parlé,mais en autre efgard que dellus : comme 
auiourd’hui encores cela mefmes,apres anoir efté accompli par Lefus Chrift manifefté en chair, nous 
eft prefenté & donné és Sacremens de l’Eglife Chreftiene ; qui ont fuccedé aux fufdites ceremonies. 
Finalement pource que ces tant grands bencfices nous feroyen: prefenrésen vain , voire à noftre con- 
dampoation;ft le moyen de les recenoir ne nous eftoit enfeigné : & derechef pource que ce moyen ne fe 
trouuant nullementen noîftre nature nous feroit en vain prefenté,s’il ne nous eftoit aufli donné, voila 
pourquoi ce mefme Perexant benin,& ce Fils rant mifericordieux ; qui s’eft fairnoftte frere pour éela 
que deffus,accompagne la declaration de cefte tant ioyeufe nounelle de la vertu de fon mefme Efprit, 
nous tefmoignant en premier lien que cefte grace nous eft offerte à condition que nous facions ceft 
honneur à noîftre Dieu,d'eftre affeurés chacun de ceux aufquels il parle,par la predication de fa Parole 
& par fes fainéts Sacremens;qu'auffi nous veut-il donner tout ce qu’il nous promet ; non moins veri- 
tablement que fa voix ffape nos oreilles, & que nous receuans corporellement & vifiblemenr fes fain&s 
Sacremens:lequel don en fomime: eft noftre Seigneur lefus Chrift lui-mefme en premier lien,puis apres 
tout ce qu'ila fait pour nous;anec tout ce qui eftenlni, & quieftrequis pour nons rendre iouiffans 
de fa vie & gloire eternelle, C’eft ce don de foy;moyennant lequel inftruméent , ainfi que fpiriruelle- 
ment par Ja vertu d'icelui à nous incomprehenfible;felon la reneur de l'alliance, ce Sauueur lui-mef- 
me eft ait noftre,& nous rend fiens;fi eltroitement, & d’vne vnion fi eftroire & fi ferme qu'eft la liai- 
fon corporelle des membresauee la eflcen vn corps naturel, & par laquelle 1e fentimentr & muuue- 
; ment 
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ment deconle fur tous les membres du corps : ainfi en ce corps myftique & fpirieuel ; ous cés benefe 
ces & route celte vie fpiriruelle decoulent de ce chef, qui ef nofire Seigneur Lefus, fur tous fes mem 
bres , pour les faire parucipans au dernier iour de {à vraye & parfaire vie {pirituelle , & rrefglorieufe 
immortalité;que nous polledons defia par l’elperance qui ne trompe jamais: & de laquelle vaion {pi 
rituelle;dont le fecrer doic eftre reueré par l'humilité de la foy ; & non pas curieufement recerché par 
la vanité du difcours humain, le fainét Baptefme & la famète Cene nous font vu gage treicértain &é 
étcfpresieux, à 

Or routes ces chofes fi bonnes; belles,f grandes & fi necelfaires, nous eftant declarees & prefencees 
en ce fainét liure de la Bible, qui ne voit de quelle atfeétion il doit eftre recerché, receu & embrallé,ë 
conferué au milieu du cœur à l'exemple de la bien-heureufe vierge qui gardoitles paroles de {on Fils 
noftre Seieneur leius Chrift en fon cœur ? & iclon l'admonition de l'Apoftre;qui veuc que celte paro- 
le habire plantureufementen nos cœurs? eftantle chemin pour nous guider : là reigle pour nous en- 
jeigner le droit& pur feruicé de Dieu : la lumiere pour drcifer nos pas és renebres de ce Monde : l'ei+ 
cule de toute vraye fagcfle, de les Anges mefmes ont en admiration : le miroir auquel nous contem- 
plons la face de noftre Dieñ, pour eitre cranihgurés eu icelle : Le {ceptre royal par lequel 11 nous sou 
uerne comme fon peuple : la houlette de ce fidele palteur qui a mis fa propre vie pour nous lire ies 
brebis : l'inftrument & contraét de fon alliance : le tefmoignage de fa bien-vuctllance immuable; la= 
quelle feule donne repos à nos confciences: bref la inarque;laquelle eftanc engranee en nos cœurs par 
vraye & viue foy ; met difference entre les elieus & reprouués ; les vrais & faux Chreftiens, les fautes 
& les damnes. 

Ces chotes eftant tref-verirables ; ce neantmoins quelques vns, fous ombre qu'il ÿ en a eu de tout 
temps, & n'y en a encor que erop; qui mianient les Éfcritures à leur fubuerfion ; & mefmes à la ruine 
des autrés;les vns par fiere & prufane prefomprion, fe forgeans desopinions à leur appetit, au lieu de 
fe cenir au vray fens & à la conformité des aruicles de Ja 1oy Chreftiene ‘les autres eltans leduits paf 
les faux docteurs , les autres eftans comme poures brebis fans paiteur qui les adreffe ; font d'opinion 
que pour remedier à ce mal ; le meilleur eit que la fainéte Bible ne foi rraduite és langages que cha- 
cun puiffe entendre : chofe (commeil nous femble ) quine fe peur iouftenir ni par là Parole de Dieu, 
niparraifon, ni par exemple: mais au contraire eft combatue par tourcela. Car quant à l’'Efcriture, 
le Seigfieur:ordonnanr.que Moyie mift par efcrir la duétrine & les hiftoires neceflaires pour l’inftru 
ction de fon Eglife, qui eftoyent auparauant baillees de main en main & de pere en fils, & fe confer= 
uoyentaifemenc par la longue vie des premiers Peres,K lors que l'Eglfe relidoit comme en vne feu= 
le famille d’'Abraham;,n'ayant encores forme de nation, ni de peuple, ue voulue qu'elle fuit eicrire en 
autre langage que du commun , afin qu’elle fuft entendue de rous : & qui plus eft l'original de la Loy 
eftant poié en l'Arche, il commanda que chachn la feuft pour fe gouuerner felon icelle : qu'on l'euft 
toufiours comme deuant le; yeux:qu’on en tinft fes deuisen la maifon &allant par païs: que les peres 
& neres l'enfeignaffent à leurs petis enfans : que de fepr en feprans en l’atfemblee generale & folen- 
nelle,au lieu facré,oyans les hommes;femmes, entans, elle fuit leuc & publiee : comme il fut pratiqué 
du temps de Nehemie;durant tout le (eptieme mois,y vaquans les Lenites foir & matin en grande de- 
uotiôn, Et fi les Lraëlites euffent enrrerenu ceite ordonnance, an lieu que melme le Deuteronome de- 
meura finalementicomme perdu pour va ceinps;tant d'ignorances de la volonté de Dieu,& tant de cor- 
ruptions quien furumdrent au faitde Ja religion premierement , puis confequemment en chacune fa 
mille;& finalement en cout l’eftar,n’euffeurpas comme contraint le Seigneur iufques à quitter fa mai 
fon, & à l’expofer en proye & au feuaà fes ennemis, Moyfe & les Prophetes, quoi que le pur langage 
Hebrieu fuftabaftardi apres le retour de la capriuiré, & apresies guerres des rois de Syrie & d'Egypres 
elloyentiiens & expofcs és fynagogues chacun iour de Sabbat , où il y auoir conference entre les do 
teurs &les efcoutans, ainfi qu'il fevoitpar l’hiftoire de l'Euangile, & par l’efcrit des Actes des Apo= 
ftres. Suiuant ceft exeinple Jes aflemblees des Chreitiens eftant dreflees , tant s’en faut que la leéture 
des fainétes Efcritures,nile furplus du feruice de Dieu qui en dependoir,comme les exhortations;prie= 
res, louanges & aétions de graces, auecl' adminiftration désSacremens ; fe fiflenc en langage eftrange: 
qu'au contraire l'Apoñtre defend d'employer ce don miraculeux de fauoir parler plufcurs langages, 
gour le mettre en auant en l'Eglife , s'iln’y a quand & quand vn interprete pour l'expofer à l'afflem= 
blee. Car autrement (dit-il) corament celui qui oit ce qu’il n’entend pas ; à canfe qu’il n'en (aie pas 14 
lngue,dira-1l, Amen € fi ce n’eft à l'aduenrure & comme par mocquerse? Mais outre cefte raifon;com= 
ment medireront iour & nuiét cefte Parole,honimes & fémmes,ieunes & vieux ? comment fera chacun 
enfeigné en fon ignorance: aduerti dn Seigneur en fes difficultés: reprins en fes fautes:& cunfolé en fes 
aduerfirés,fans cefie adreife ? Et quand tous les paîteurs feroyent auf foigneux de paiftre chacune bre- 
bis comme Dieu lecominande par Ezechiel:comment chacun difcernera-illes pañteurs d’auec les loups, 
& le,fidele docteur, qu'ildoir efcouter, d’anec le feduéteur qu'il doit füir ? Pour abreger , l'abus, pour 
lequel quelques vns font d’aduis d'ofter au commun la His & intelligence de ce quine leureft 
moins neceflaire pour Ja vie fpirituelle & Chreftiene , que Pair à refpirer , & le boire & manger pour 
cefte vie corporelle; n’a-il pas roufours efté à craindre autant en vn temps comme en l’autre ? Etle 
S.Efprita-1l depuis quelques centaines d'annees reuclé quelque meilleur confeil que celui que le Sei- 
gneur a jadis propofé à fon peuple, & que depuis toute l’ancsene Eglife Chreftiene durant cant de fie- 
cles a fi foigneufement obferué? Car qui a elmeu les Grecs à traduire, voire à plufieurs fois, l1 Bible 
Hebraïqueen Grec ? les Syriens en Sÿriaque?> les Arabes en Arabefque ? les Ethiopiens en langue 
Ethiopique ; qui fe trounent encores aujourd’hui ? les Occidentaux d'Europe & Afrique ei à langue 
Latine & commune au vulgaire pour lorsé finon afin que chacun euft cognoiffance des titres de la Re 
ligion donril fait profeffion, &,comme dir l'Anoñtre, Dieu fuft feruiauec vne deuotion conioinre aiec 
intelligence Er de fair l'Eglife Grecque; tandis que cefte langue n’a efté & corrompuequ'elle eft au- 
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tonrd'irnis na jamais enfeioné ni de voix ni par efcritren autre langue Le femiblablez efté obferiré aisons 
s'obierne encores aujourd'hui €s demeurans des Eglifes de Lenant. & d'Echiopie. S.Chryfoftome re- hiftoir 
commande & commande Ja leéture & mediration de l'Efcriture fainéte aux homimesfemmes,& enfanss nous 
iufques aux poures artifans ; ruftiques ; & laboureurs, A Rome tant que Ja langue Latine commune a corrig 
elté en vfage, le feruice de Dieu à efté leu & entendu de tous petis &:grands. S.Hierofme efcrit quaff dans 
plus fouuent aux fainètes femmes de fon temps qu'aux hommes: Le melme S.Hierofme à prins la pei- ÿ efant 
ne de traduire la Bible au langage de fes Dalmates ; afin que tous en euflent lacognoiffance: fuftinias aucun: 
veut que les Juifs ayent le vieil Teftament au langage du pais ou 1ls fe trouneront habitans. Charle- fionse 
Magne ordonne en fon capitulaire que le feruice diuin fe face en langage vulgaire & entendu de rousi . fions 
Charles cinquieme du nom;roy de France;furnommé le Sage, ft tranfarer Ja Bible en François de fon | royent 
temps,qui fut depuis publiee: & fe trouuent encore des Mciels; Brewiaires,& Pfeautiers mis en vieil cnfeig 
François. Charles huitieme du nom pour lesraifons fufdires fit traduire ienouueau Teftamenr en no- des do 
ftre langue maternelle, Mais tout cela fur alors dretié felon que le temps le pouuoit porter;,n'ayanten- : eux ni 
cores le Seigneur comme ramené au Monde la cognoiflance des deux langues criginelles de PEfcrirus > de plu 
re,ni poli les efprirs par l’eftude des bonnes Jertres. : tiers, ! 
Voila pourquoi dés l'an 1535. quelquestrefexcellens perfonnages ; bien verfés en tout ce qui eftoit queno 
requis pour vn tel ouurage ; prindrent la peine de traduire de nouutau fur | Hebrieu & fur le Grec | compr 
coute cefte Efcriture fainéte,;auec fi grand labeur & relle dexrerné;qu'vn grand fruét s’en eft enfuimi,& dicier. 
lapofterité en doit auoir la memoirexrefchere & pretieufe. Ce neanrmoins ne leur ayant efté poilible que le: 
d'amener à fa perfe&tion vn vel ouurage, & le Seigneur ayant depuis ce temps-la grandement efclairei À prieré 
la cognoitfance de la langue Hebraïque & Grecque, pour non feulement mieux comprendre les rexres ges de 
de l'Éférirure;mais auffi examiner Les commentaires rant des Doéteurs Hebrieux,que des peres anciens verité 
Latins & Grecs:& auec tour cela ayant efté fuicirés au Mondeplufeurs trefdoétes efcriuansen trous les qu'on 
pais de noftre Europe,& nommément en Efpagne;,ltalie; Allemagne & France,qui ont grandement tra- che à 
uaillé en cefte mefme befongne;les vns par leurs commentaires, les antfes par diuerfes impreilions des trop 8 
cexres fur diuersanciens exemplaires Hebrieux,Grecs & Larins:les autres en traduifant mefmeles tex= certieu 
ces en Latin,ou en leur languewnlgaire:ç'aefté la caufe & le moyen de conferer derechef celte premies achce 
retraduétion Françoife auec les rextes originaux;pour l’'amender-enquelques paflages,& l’efclaircir & ré lesy 
polir auffi felon qu'il a pleu à Dieu de difiribuer fes dons à ceux qui oncrafcheé de s’y employer fde< remar 
lement: non pas, comme quelques repreneurs ant die & efcrit, pour introduire en l’Eglife Françoife quipe 
plufieurs Bibles par vnetelle diuerfiré de rranflations;non plus que l’anciene Eglife Grecque du temys | recuere 
d'Oripene, quien a bien eu iufqu’à huit fortes ; n’a efté prints pour cela : n1S.Hisrofme pourauoir never 
reuen & changé en vne infinité dé paflages l’anciene tranflation Latine: mais tout au contraire afin que fin & |} 
peu à peu, chacun apportant en commun.ce que Dieu lui auroit donné pour mettre en eftat ce tiber- partic! 
facle fpiriruel,on puiffe finalement auoir vne tranflation,finon du cour accomplie; (ce qui eft pluftoft Hebra 
à fouhaiter, qu’à efperer) pour le moins fi pure ; que ceux qui n'ont le fauvir pour ouir parler leSei- on eu 
gneur comme de fa propre boucheen fes Prophetes & Apoñtres;s'y puiflent tenir & arrefter;ce qui fem ; feritur 
blérnitencores manquer eftant fnigneufement obferué par la diligence des paiteurs enfeignans leurs dot&trn 
rroupeaux. Et pource que nonobftant cefte diligence, qui apparoités diuerles impreffions de la Bible ; impoil 
Françoifesil n’a efté ofñble de fatiffaire à tous,& non fans cafe:voila pourquoi plufreurs des pafteurs Ê hured 
des Éeolifes refurmees de la langue Françoife ayans requis noftre compagnie de s’y employer encore dance 
ahec la plus grande fidelité & diligence que faire fe pourroit ; nous-nous fonimes Jaifle impoler celte du tou: 
charge ; non point en confiance de pouuoir pléinement atteindreau but de ce qu'ils defiroyent , mais routie 
pource qu'ainfi leur a pleu ; & comme y eftans appelés & induirs par fainéte & legirtime vocation. Of & non 
combien que nous puiffions proteiter ‘en fiimplicité;que nous-nous fammes efuertmés auec tout foin & î MEN «€ 
diligence de donner quelque contentement à ceux qui l’attendentde nous ; fi eft-ce que ne nous voli- où mot 
fans promettre de l'anoir entierement faitnous fupplions trefaffeétuenfement ; non feulement ceux È dure € 
ja folicication defquels nous auons mis la main à cefte befongne, laquelle nous confeflons trefvolon- y noi 
tiers outrepafler en routes fortes noftre capacité, mais aufli tous ceux, lefquels encores qu'ils ne s’ats plusce 
cordent en tout & par tour auec nous en lexpofñirion de quelques poinéts de noftre foy ; pourront re- Au 
marquer quelque chofe , en quoi il leur fembleroit que nous-nous fuffions mefprins tant foit peu en ou me 
la proprieré des langues, on en l’intention des Prophetes & Apoltres, dé nous en vouloir adñertir fra palem 
ternellement en charité Chreftiene : corime de noftre part nuûs ne defirôns chofe quelconque dauans : cegrar 
rage que de profiter de plus en plus auec vn chacun. à feélior 
Suivant donc cela ; apres l’inuocation du Nom de Dieu, & en toure integrite & fimplicité de cœnr; | deDie 
dont le Seigneur nous eft tefmoin, nous auÿns confeté l'ancienetrantlarion Françoife de la fainéte Bi- Jeurs i 
ble ; fur les principalesimpreffhons diuerfes des textes Hebrieux ; Grecs & Latins, puis furles diuerfes les ho 
iterpretations Latines, tant és liures Canoniques qu'Apocryphes, que nous auons peu recouurer; def- croire 
aqtelles nous auons efté trefgrandement aidés,ayans recognn en icelles,ontre le fauoir des tranflateurs; « fufñla 
vne finguliere pieté & fidelité,fans routesfois nous eftre du tout afluiettis à aucune d’icellés;mais ayans celte f: 
en celà vfé d’vne fainéte liberté, felon qu'il a pleu à Dieu nous efargir de fon Efprit de difcretion, rofale 
Quant attx Hebraïfmes,nous en auons retenu mot à mor ceux qui ont quelque force particuliere,ne fe du Vie 
pouuans fi bien reprefenter en noître langue, & qui n'en font tellement efloignés qu’ils puifféntap- leurs { 
porter. quelque obfcurité, Les autres ont efté adoucis par nous, quelquesfois en y adiouftant quelques | cfclair 
mots qui fontimprimés d'autre lettre que le texte ; poutles fauoir difcérner ; quelques fois aufft en nuiéts, 
ayant méfme changé par contrainte la maniere de parler du tout eftrange en noftre langue, En quôt vrayer 
neantmoins tant s'en faut quenous-nous foyons trop permis;que melme nôus-nous fommes affuiettis, Dieu, 


tant qu'ilnous a eitc poffible,à traduire roufrours d'yne facon vn mefime mot Hebrieu ou Grec. Quant 
aus-areumensdechacan Hure, & fommaires des chapirres, nous auons rendu , le moins mal'que nous 
auons | 
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auons peu, eftrebricfs & clairs gout enfemble,afin que le leéteur puiffe recueillir 12 fubftance tant des 
biftoires que de la doärine qui y contenue. Quant a là marge,;outre Îles diuerfes leçons dutexre qu 
nous ont femblé de confequence, & les allesations des paflages del Efcriture foigneufementreueus de 
corrigés, On y trouuera au vieil Teffathent ak fois vne briefue expofition des Hebraïfinés retenus 
dans le texte, & quelque fois au conuraire;les Hebraïlmes donr l’expofition eft dans letexte:le mefine 
eftant auffiobferué au Grec du nonueau Feftament , &desliures Apocryphes , afin de nepreindicier 
aucunement au lecteur, Refténe en Ta marge les expolitions de plufieurs paflages, lefquelles nous euf- 
fionsomifes trefvolonriers,fachans outre ce que par ci deuant il s’en cR trouuéen quelques impref- 
fions'quelques vnes affez improprék, qu'apres apoir fait du mieux qu'on pourroit, ciles ne contente- 
royent pas peut cfre chacun;non pas meéfime de ceux quiconjentent aucc nous en la doétrine que nous 
enfeignons en nos Eglifes: Loing qu'ily ep a qui au lieu deprendre la peine de lire les commentaires 
des doétes Thevlogiens, &bien examiner le tout, fe contentent de ces fommaires,&n'aéquierent pour 
eux ni pour autrui aucune expofñtion folide & ferme de] Efcriuire fainéte: Mais l’inftante requifition 
de plufieurs gens de bien, méttans en auant que tous n’ont as le moyen de lire les commentaires en- 
tiers, ni le ingement aflez ferme pour en recueillir & bien choifir la fabftance ; a tant gagné fur nous, 
que nous auons en cela aufliacquiefcé à leur volonté felen noftre mélure : prians le lecteur de bien 
comprendre naître intention,& de 14 frendre de bonne part, n'ayans rien moins pretendu,qu'a preiu: 
dicier aucun de oœux qui ont efcritou eferiront ci apres fur les Jiures de 11 fainéte Bible , pourueu 
que leurs expofñrions foyent canformes aux articles de nojtre foy , fans forcer Ja fuite & naïfue pro- 
prieté des mots de l'Efcriture : ayant efté rrel-bien remarquepar S.Auguftin,qu entre autres excellenz 
ces de l'Efcriture fainéte celle-ci n’eft à oublier ; qu'vn mefmespallage eft fi abondant en doétrine de 
verité, qu'il peut receuoir.plufeurs interpretations toutes vrayes & bonnes, & fi conformes au pallagæ 
qu'on expole, qu'on ne peut faillirdeles prendre & approuuér toutes, & qu'on fe trouue bien empetz 
che à choifir la plus conuenable : tant s'en faut que les Epicuriens & mocqueurs,defquels il n’y à que 
trop erand nombre auiourd'hui au Monde, en doiuent-ou puiffenr prendre occafian de reprendre d'in- 
certitude cefte Parole;en laquelle feule, giftle threfor de Iawrayeverité. Toute noftre intention donc 
a cRé en cesannotations;ou bien expofiuions,de choifir celles qui nous ont femblé felon noftre CApaCi- 
ré lesplus conuenables à la fuite des propos &aux mots dutexte,efclairciffans les paffages plus obfcurs, 
remarquans l4 proprieté de certains mots & manieres de parler ,& finalement accordans les paffages 
quisponnoyent fembler contraires: en quoinous audns effaye d’anoir roufours deuant nos yeux la 
reuerercedeue à cefte fainéte Parole.Diuine,& latconfcience qu’on doit apporter en la maniant, fi on 
newvew encourir la terrible vengeance de Dieu. Nous anans auffi adioufte certaines figures, mais à la 
fin & hors du corps de l’onurage , quipaurrontferuir à l'intelligence de certains paffages : en quoi s 
particalierement trauaillé vn daéte.per fannage de noftre: compagnie, grandement verfe en la langue 
Hebræque & en la leéture du vieil Teftamenr. Quelques vns enflent peut eftre defiré qu’auec rour cela 
on eut adioufté l'indice accouftumé,ou qu’on en euft dreilé quelque autre. Mais confiderans que l’E- 
friture fainéte eft commevne mer, de laquelle il feroit impoñible d’efpuifer l'abondance quant à là 
doétrme;ni reduire par coure ce qui eft à remarquer és hiftoires facrees , nous auons eftimé nous eñtré 
impolhble d’en faire yn recucilen forme d’Indice qui peuft grandement fonlager le leéteur , eftintle 
liuredes Concordances,qu’on appele,;beaucoup plus propre à cela. Mais pour bien dreffer yne Concor 
dance Françoife, il faudroit premierement qu’on euft vne tranflation Françoife/ à laquelle on fe peuft 
durout arrefter. Quant à Porthographedn langage François; nous anons fuiui celle qui eft recèué dé 
routtemps, la defcliargeant toutefois de quelques lettres notoirement fuperfues. Er quant aux mots 
& noms Hebrieux nous auonsaufli garde l’efcrieure & pranontiatien accouftumee en ceux;l# changez 
ment defquels pourrait femblereftrange,, gardant és autres la force des lettres Hebraïques. Voila par 
où nous auons commencé ceft onurage,& depuis pourfuiui moyennant la grace de Sieu,iufques à pro- 
dui ce que nous prefentons maintenane à l'Eglife de noftre Seigneur lefus Chrift.Le temps que nous 
Y sons Employé aura peut eftre femblé trop long à quelques vns : & toute{Yois aura parauenture ef@ 
pluscourt que ne requeroyent les diffculiés pour en venir à bout. 

Aurefte, trefchers freres.en quelques ]lienx,païs;royaumes & nations que vous-vous trouuiez nié, 
où mefmes en quelques endroits que par la malice des temps vous foyez efpars, puis que c’eft princi- 
palèment à vous que nous anons défiré &tafché de feruir , en propofant en noftre lingne maternelle 
ce-grand & indicible threfor,felon noftre petite capacité :c'eft auffi à vous de le recenoir de droite af, 
feéion;pour cercher en icelui cefte perle vniquement precieufe de la cognoiffance , crainte & amont 
de Dieu, & de noftre Seigneur lefus Chrift, qui eft ici pofee commeren fon Sanétuaire, an lien qu'ail. 
leurs 1ln y a que cifternes creuaffees, &ruiffeaux troubles des inuentions humaines : par lefqnelles 
les hommes fontrendus;non pas religienx,mais fuperftitieux : dont ilne naift qu'vn cuider,& non vn 
créires vne opinion; & non vne vraye foy. Parquoiayans celte max ‘me trefinuincible » que Dien 2 
lu'hiamment pourueu à tontnoftre falut, tenons auffi pour toutrefolu , que tontce qui eft efcrir en 
ceite fainéte Parole doit eltre receu & creu inuariablement, & ce qui n'y ft efcrir on fondé , doit eftre 
rofalement relettc:car, comme difoir S. Ambroife , Rieñne manque à celui qui eft muni de l'Efcrirure 
du Vieil & Nonucau Teftiment. Au lieu donques que les aneugles s’amufent aux doârines abufues de 
leurs femblables ; naus à qui ce grand foleilde iuftice noftre Seigneur Lefus Chrift à daigné & daigne 
ciclairer, apprehendons fa lumiere celefte, Juifante en cefté Parole efcrite, meditons enicelle ioure & 
nuits, & nous y exerçons continuellement. , afin que nous foyons bien-henreux à jamais. Car ici ec 
vrayement 12 feliciré,ici eft le Temple, ici eft le Tabernacle, ici eft l'Arche, ici ef tout. puis qu'ici c& 
Dieu, La grace, mifcricorde & paix du Seigneur foit auec vous tuus, Amen. Fe 
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Les Creatures qui y font comprifes, &* principalement la creation € la cheute de L'homme. À 
It dectare quel a efté lécommencement de l'Eglife apreilépeche ; Lhomme ayant efté ve 
L < ; ee 


nonimé Génefe , qui ft un mot grec fienif 


€ . 


CHAP. 1, 


Creation & difhofition de tout Le Monde 
parachence en fix iours. 


cement les 
| cicux & la 
terre, 

2 Etlaterre 
jeftoit ” fans 
forme & vui- 
de,& tencbres 
choyent fur le 

> deflus de l’a- 
bifme: & l’'Efprit de Dieu fe mouuoit 
fur le defius des eaux. 

3 Et Dieu dit, Que la lumiere Loir: 
& la lumiere fut. 

4 Ft Dieu vid que la lumiere effoit 
bonne : & Dieu fepara 14 lumiere d’auec 
les tencbres, 

s ÆErDieu nomma la lumiere, Iour: 
& les tencbres, Nui&, Si fut le foir, fi fut 
le matin, qui fus le premier iour. 

.6 “Puis Dieu dit, * Qu'vne eftendue 
foir entre les eaux : & qu’elle fepare les 
caux d’auec les eaux. 

7 Dieudoncfr l’eftendue:/8 * fe- 
para leseaux qui fort au deflous de l'e- 
fendue , d'auec celles qui fe2t au deffus 
de l’eftendue : &ainfi fur. 


o 






& Er Dieu noramal'efteudue, Cieux, ! 


Redempteur 
€ conferuee des ex du deluge vniserftl en La 
| famille d'icelui Noë, Éo continuee apres le deluge er La famill@"de Sem iufques à Abra- 
| am: comment Dit a contraëre Jon alliance auce AUraham pour lui @ poët fa polie 
| viré, la ratsfiant puis apres à Ifaac > Jacob. AÏnf nous ef} deférite en ce Liure la vraye 
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: comment elèmele entretenue en La maï- 
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ue fant Cencratiôn ou origine, d'autant qu'iliraitte | 
d'incipalement de La creation ds onde, de larvraÿe origine de PEglife. | 


: | 
Si fut le foir,fi fut le matin, 9% fr le (e- [ 
cond jour, | 

9 Puis Dieu dit, * Queleseaux , qui |* 032.8. 
fort au deffous des cieux ; foyent affem- #fe. 35. 7. 
blées en vn lieu,& que le fec apparoife: {uw 136. 6e 
& ainfi fut. | 

15 Et Dieu nomma lefec, Terre : 1] | 
pommaaufsi l’aflemblee des eaux, Mers: | 
& Dieu vid que cela rffoit bon, 

11 Puis Dieudit, Que la terre poufie 
Len ie& , affauoir herbe portant femence, 
&* arbres fruétiers, portans fruiét {elom 
leur efpece, qui ayent leur femence en 
cux-mefines , fur la terre : & ainf fut. 

12 La terre donc produifit for ic&s 
affauoir herbe portant femence felon! 
fon efpece,& arbres portans fruiâ,;ayans! 
leur femence en eux-mefmues,felon leur! 
efpece : & Dieu vid que cela effoit bon, \ 

13 Sifutlefoir,fi fur le matin ; q£ 
fut le troifieme iour. 

14 Puis Dieu dir, *Qu'ilyaitlumi-| * Pfe. 16, 
paires en l’eftendue des cieux , pour fe-} 7e # 
parer Îa nuit d’auec le jour : & “ 414) l'ou,qw'ile 
foyent pour fignes,& pour les failons,&t foyent, 
pour les iours & annces: 

15 Et qui foyent pour lhiminaires e 
l’eftendue des cieux : afin d'efclairer (u 
laterre : & ainf fut, 

16 Dieu donc fitdeux grandes ue 
naires, (le plus grand luminaire pout 
auoi: fcigneurie [ur le ionr, & le moin 
dre pour auoir feieneurie [ur la nuit} 

& les eitoiles, 
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17 Et Dieu les mit en l'eftendue des 
cieux,pour efclairer fur la certe, 

12% Et pour auoir feigñenrie furle 
jour & fur la nuiét;& pour féparer la lu- 
micre d’aues les tenebres : 8 Dieu vid 

ue céla cfluit bon. 

r9 Sifut lefoir, fi 
fur \Equatrieme jour. 

30 Puis Dieu dir; Que les eaux pro- 
duifent eh toute abondance reptiles 
avans vie: & que les oifeaux volent far 
la cerre versl’eftendue des cieux. 

21 Dicu donc crea les grandes bas 
leines,& rons animaux fe mouans que 
les eaux auoyent produits en toute 
abondance felon leur efbece ; & rout or 
feau ayant aile felon fon efpece: & Dieu 
vid que ccla cffoiebon. 

32 Et Dieu lesthenit difant;*Foifon- 
nez, & mulripliez,& rempliffez les eaux 
par les mers : & que les oieaux multi- 
plient en la verre. 

> Sifurle foir,fi fut le matin,qwi 

|1e cinquiemeiour, 
Puis Dieu dit, Que la terre pro- 
duife animaux felon-leumefpéce , le be= 
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failles reptiles, & les beftes de larerre 
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felon leur efpece:& ainfi fur. 

55 Dieu donc ficlesbeftes de larerre 
{clon leur efpece,& le beftail felon fon 
efpece,& les repriles de la rerre fel6 leur 
elpece : & Dieu vid que cela efloit bon. 

34 PuisDicu dir;*Faifons l'homme 
!Aanoître image;felon noftre femblance, 

& qu'ils ayér fcigneurie fur les poifons 
dela mer , & fur les oifeaux des cieux» 
& fur le beftait, & far toute la terr 
fur tout reptile fe mounant {ur la terre. 
Diéu donc crea l’homme à fon 
| image , il lecreaà l’image de Dieu: *il 
Mes crea mafñe & femelle. 
22 Et Dieu les benit, & Jleur dir, 
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1 Foifonnez ;'& mulripliez, & rémplif- 


fez laterre,& l'afiniettiffez : & ayez fei- 

gneurie fur les poiflons de la mer,& fur 
es oifeaux des cieux , & fur route beite 
Ÿ fe mouuant fur la terre. 

29 EtDieu dit; * Voici ie vous ai 
| Aonné route herbe portät femence eftant 
? fur toute la terre, & toutarbreayanr en 
| foi fruit d'arbre portant femence,ce qui 
| vous fera pour viande. 
+0 Mais Par donne à routes les beftes 
| de Iaterre, & à rons les oifeaux des 

cicux, & à tofite chofe fe moutuant fur 
larérrre, quia vie en foi toute verdure 
d'herbe pour manger : & ainfi fut. 
*EvDicu vid vource qu'il auoit 
| fait: & voila il cffoit tresbo.Si fut le foir, 
G fut le matin,9#i fi Jefixiéme jour, 
C'H'A:-PETT. 
| qSanéiification . du fepticme 
| 6 L'homme colloque at jardin d'Heden, 
“où choyent enire autres Parbre de wie 
Lg celui de [cience debien € de mal: 
| +7 duquel feul l'ufase lui eff defendu, 
+ + 
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Difèriprion de La creation de la femi- 


 Gencfe. 


larroufer le iardin : & de la ferdiurfoir, 


nes 27 €? PHHE. ion du fan MATALE, 
Es cicux donc & la terre furentache- 
L ucs;& toute l’armee d’iceux, 

> Et Dieu cutacheué au fcprieme 
iourfon œuure qi'il auoir faite, *& fe 
repofa au feptienie jour de route fon 
œuure qu'il auoit faite. 

; “Ec Dieu benirle fepriéme four ; & 
le fanétifia : pohrce qu'en icelui il s’e- 
ftoit xepofé ‘de coûre fon œuure qu'il 
auoitcrece pour eftre faite. 

a Telles fon: les origines des cieux & 
de laterre,quand ils firentereés quand 
l'Etèrnel Dieu fitla terre & les cieux: 

s Er tous les iettons des champs de- 
uant qu'il en fuft en laterre, & tour 
l'herbage des champs denanr qu'il ger- 
maft. Car l'Eternel Dicu Wauoit point 
fait plenuoir fur lagerre , 8 ny amas 


point d'homme.pour Jibourer la terre: 


6. !“Niaucune vapeur %€ montoir de 
Ja terre ;quiarroufaft cout le deflus de 


la terre. 
* Or l'Eternel Dieu auoit- formé 
Phomme ‘4 le la terre , & 


n 


mas ke 


Li 2 


e la poudre à 
auoit fouffé és narines d'icelui fefpi- 
ration de vie: dont l’homme * fut fait 
en ame viuante. 

8 Aufü l'Eternel Dieu anoit planté 
vniardin en Heden, du cofté d'Orient, 
&y auoit mis l’hôme qu’il auoit forme, 

9 Et l'Eternel Dieu auoit fait ger 
mer de la terre tout arbre defirable à 
voir, & bon à manger : & l’arbrede vic 
au milieu du iardin,& l'arbre de fcience 
de bien & de mal. 

19 Etvn fleuuc forroir d'Heden pour 
cn quatre chefs, 

17 Le nôm dwpremier cf Pifçon c'eft 
celui qui coule tournoyant par tout le 
pais de Hauila,là ouäl croift de Por, 

12 Et l'or de celpaïs-la.c/ ban : là 
au fe ouue le Bdellion &.la pierre 
d'Onix. | | 

1: ÆEtle nom du fecond fleunere/ff 
Guihon : c'eft celui qui coule tour 
noyant par tour le païs de Cus, 

ra Etle nom du troifieme flenuce ef 
Hidde-kel : ceftui-lx va# à la rencontre 
d'Afyric.Et le quatiieme fleuuc eft Eu+ 
phrares. 

= L'Eternel Dieu donc print lhom- 
me %& le colloqua {au iardin d’Heden 


b 


«< 


‘Adam 


TEA of, 2e, 


1,07" ST. 


17. dents, 


14.heb;4, 


4. 


Fou, € 
l'hommie 
2cfioit 

dont en 
core &c. 
fou,0r x 
brouillar 
miontoits 
EC. qui 4 
xoHjoif, 


&c. 


7 


*E£ccl, 17,7, 
lou, L'E- 


terntl 


Dicu donc, 
fr, Cor,1s 


45 

l'ou,;qui 
cftoit pe 
dre dc la 
terrc:alt, 


» 


4 


quant au 


corps. 
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l'Orient 


d'Affjie. 


pour le cultiner & pour te garder. È 
té Fuisl'Eternel Dieu commanda z ! 


l'homme, difant, Tu mangeras libre- 
ment de tour arbre du jardin. 

17 Toutesfois quant à l’arbre defti= 
ence de bien & de mal, tn n'en mange 
ras point: Car désle jour quetu man- 

ras d'icelui,ru mourras de mort. 

12 OrlEternél Dieu auoitdiril n’c/f 
pas bon que l'homine foit feul : *ie lui 
ferai vne aide ‘pour lui affifter. | 

19 Car l'Eternel Dieu auoit formé 
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tous oifeaux des cieux : puis /és auoit 
fait, venir vèrs Adam , afin: qu'il vift 
comment. il les nommeroit: & qu’à 
toutechofc ayant vice, a5nfi qu'Adam 
la nommeroit,ce fuft lé not d’icelle, 

20 Dont Adam auoit mis Jés noms 
2 rout beftail, & aux oifezux des cicux, 
& a roureslesbeftes des champs : mais 
à Adamil ne fe trouuoif point d'aide 
pour lui afiiter, Us 

1 Er l'Erernel Dieu antoit fair t6ber 
vn profond dormir fur Adam " dont il 
s’eftoie endormi : & Diem: auoit prins 
vne des coîftes d'icelui , & referré la 
chair au lieu d’icelle. 

»2 ÆErlEternel Dieu bañtie vne fem- 
me dela cofte qu’il auoïitprinfe d’A- 
dam,% la fic venir vers Adam. 

230 1Jôrs Adam dit; +-A cefte fois ce- 
fe ci clos de mes os, & chair de ma 
chañr.On la nommer: Hommeffe : éar 
clic a eftc prinfe de l'homme. 

24 # Er pourtant l’homme delaife- 
ta fon pere & fa mere, & adherera à fa 
femme, feront vne chair, Ê 

25. Et cftovent eux deux nuds 4//asot 
Adam & fa femme ; &ne le prenoyent 
point à honte. 

CHAP,. 111 
€ La femme feduite par le ferpent mange 

de L'asbre defcndu , > en baille auffi à 

Adam, Dont lcurs yeux clins onuerts 

4ls cognoï/fent qu'ils font auds, 9 Le iu- 

£ément de Dies contre Le ferpens, contre 

Enc ar contre Ada: La promelle tou- 

chant le Redemptewr. 21 Dies! ayant 

eveffu de peaux Adam és Euesles Lannit 
du iardir d'Heden. 
R le ferpent eftoic'adui f£par deffus 
route belte des champs que l’Ecer- 
nelDieu auoit faire: icelui dir à la fem- 
me, Voire,que Dieu air dit,vous ne man- 
gerez point de cout atbre du iardin! 

2 Etla femme refhosdir an ferpent, 
"Nous mangeons du fruit des arbres du 
jardin: / 

3 : Mais quant au fruiét de l'arbre qui 
efE au milieu du jardin , Dieu à dir, Vous 
n'en mangerez point, & ne le touche- 
rez point ; de peur que vous ne mou- 
ricz, 

4 Adonc le ferpent dit à Jx femme, 
* Vous ne mourrez nullement: 

5 Mais Dieu fait qu'au iour que 
vous en mangérez vos yeux feront 
onnérts, & ferez comme ‘ dieux, f2- 
chans lebien & le mal. 

6 La femme donc voyant que l’ar- 
bre cftoit bon à manger , & qu'il cftoit 
fouhaitable à voir , & arbre defra- 
ble pour donner jicience, en prine du 
fruiét, + & en mangea, & en donna aufsi 
à fon mari qui cfloii auec elle ; lequel ex 
mangea. 

7 Ecles yeux d'eux deux furent au- 
werts : & ils cognurenr qu'ils eftoyent 
auds ;  coufurenc enfemble des fueil- 


Genefe, 2 


D AE TE 


CNET 


les de figuiersK fe firent des ceintures. 

8. Lors ilsouirent au vent du iouf 
1! Ja voix de l'Eternel Dieu, fe pourme- 
nant pat le iardin : & Adam & fa fem- 
me-fe cacherent de denant l'Eternel 
Dieu parmi les arbres du iardin, 

9 Mais lErernèl Dien appela Adany 
& lui dit, Où es-tu ? 

10 Leqriel refhendit 3 Lai ont ‘ta 
voix au jafdin, & ai craint, pource que 
l'eftoy” nud : & me fnis caché. 

11 EtDicudit, Qui t'a monftré que 
tu e/fois nud? n’astu pas mangé de l’ar- 
bre duquel ie taunoye defendu de 
manger ? ; 

12 Et Adameffondit, La femme que 
tu nas !’ donnee pour effte auec moi, 
m'a baillé de l'arbre : & i’e# ai mangé. 
{ 13: Et l'Eternel Diendir à la femme, 
! Pourquoi as-tu fait cela > Et la femme 
|refhondir;Le ferpent m'a feduite , & ie 
|ainhangé. 

14 Alots l'Eternel Dieu dir au fer- 
pent;D’autañt quetu as fait cela ; tu fe- 
ras maudit fur tout beftail., & fur toute 
befte des champs: tu chemäneras fur 
ton ventre ,; & maugeras la poufsicte 
tous les iours de ta vie. 

15 ÆEtie mettraiinimitiéentretoi & 
lrfemme, entre ta femence & {2 femen- 
ce,de la femine : icelle femence te bri- 
fera la cefte,& tu lui briferns le talon, 

16 Et il dit à la femme, l'augmen- 
exai grandement ‘ ton! trauail & ta 

Igroflefle : tt enfanteras en trauail les 
epfans, *& !'tes defirs fe YApporteront. à 
ton mari, Wicelui anra feigneurie fur toi, 

17 Puisil ditg& Adam , D'autant que 
tu as pbeï a 13 parole de ta femme , & as 
mangé de l'arbre, duquel ie r'auoye 
commandé , difiné, Tu n’en mangeras 
point ; Ja terre féf4 maudite à l’occafion 
de toi : ta mangeras d'icelle en tranail, 
tous les iours de ta vie. 

1# Etelle te produira efpines & 
chardons: & tu mangeras l'herbe des 
champs, 

19 En la fueur de ton vifage tu man 
geras 16 pain, iufqu'à ce que tu retour 
nes enterre:car t'en as eflé prins= 
pource que tu 65 poudre, aufsi retour- 
neras-## ch poudre. 

29 Et Adam ‘appela le nom de fa 
femme Eue:ponrce qu'elle a efté la me- 
re de tous virrans. 

21 EtfEternel Dieu fit à Adam & à 

{a femme des robes de peaux, &les ex 
rcitit. 
22 Et l'Eternel Dieu dir, Voici, 
l’homme eft deuenu comme ! yn de 
nous fachant le bien & le mal Mais 
maintenant 24 faut pouruoir que d'anen- 
ture il n’auance famain , & ne prene 
aufsi de l'arbre de vie, & ex mange , & 
viue À toufionrs. 

23 - Et l’Erernel Dieu le mit hors dur! 
iardio d'Heden, pour Jabouret la verresl 
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1de laquelle il auoit efté prins: 

24 Er dechaffa l'homme: & logea 
des Cherubins vers l'Orient du iardin 
Id'Heden , auec vne lame d’efpee fe tour- 
nant ça & la , pour garder le chemin de 
Parbre de vie. 
| CHAP. IIII 
IQNaïillance de Cain Abel. 4 Sacri- 
| feed’ Abelrceccu , € celui de Cuinrciet- 

tC: 8 Dont Cain defhité tue for frere. 

11 Malcdiétion de Dicu fur Cain,lut laif- 

fant toutesfois [a ruie faune, 17. Pofte- 


vite de Cain & train d’icclle, 25 En 


Seth La fenience benitecft continuce. 

| R Adam cognut Eue fa femme ; la- 
quelleconceut, & enfanta Cain & 
(dit, Paiacquis vn hôme de par l'Eternel. 
| > Er derechef elle enfanta Abel fon 
frere : & Abel furberger, & Cain labou- 
lreur. 

| 4 Or. aduint au bout de quelque 
temps que Cain offrit à l'Eternel obla- 
tion des frnièts dé la terre : 

| 4 Ecrqu’Abelaufsi offrit des premier- 
Ines de DES dela grailled'iceux. 
Et l'Erernel ‘eut efgard à Abel, & à fon 


£garda, oblation. 

* 5 Maisil n’eutpointd’efgardà Cain, 

nià fon oblation: & Cain fut fort defpi- 

té & fut fon vifage abbarn. 

| 6 Etl'Eternel dit à Cain, Pourquoi 

es-tu defpité? & pourquoi eft ton vifage | 
L labbatu? | 
leu, »#’yl 7 Sitwfais bien, ‘ne fera-il pasre=! | 
aura-il ceu? mais fi tu ne fais bien, le peché gift | 
das par- |alaporte. Or fes defirs fe rapportent à | 
don? toi, & tu as feieneurie fur lus. 
lou , fes) 8:EtCain #parla auec-Abel fon frere. | 
appetits. |Er commeils eftoyécaük champs,*Cain 


* Maët.23, |s'efleua contre Abel fonffere , & letua. 
35. 1.104% | 9 Et l'Eternel dit à Cain;où cf Abel 
3. 12. inde jron frere? lequel rcfho#dit,le ne fai: fuis- 
11. fap.10. lic la garde de mon frere? moi? 

À | to Er Dieu dir, Qu'as-tu fait? la voix 
lou; par- du fang de ton frere crie de la terre à 


doit. Imoi. . 
} 21 Maintenant donc tu fera imandit | 
"! ù Mpefme de] del laquell 
Ode CA |mefme de la part de la terre, laquelle à 
fe. dè. la louuert fa bouche pour receuoir de ta 
ere, main le fang de ton frere. 


12 : Quand tu laboureras la terre, elle 
inete rendra plus fa vertu : tu feras aufsi 
lvagabond & fugitiffur la terre. 
| : 13 ‘Et Cainditaà l'Eternel, ma puni- 
tion «/? plus srâde que ie ne puis porter. 

14 Voici, tu m'as dechaffé anjour- 
id'hui de deffus celte terre, & ie ferai ca= 
iche de deuant ta face: & ferai vagabond: 
8e fugitif fur la terre , & aduiendra que 
jquiconque me tronnera me tuera, 
| 15 Etl'Eternel luidit; Pourtant qui- 
lconque tucra Cain, Cain fera vengé fepe 

oisau double , Ainfi l'Eternel mit vne 
marque en Cain ,afin que quiconque le 
trouneroir, ne le tuaft point. 

16 Adonc Cain fortit hors de deuane 
WEternel, & habit au pais de Nod ; wers 
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Genefe, 
LS SES 
| l'Orient d'Heden, 


PF = mm 


ES 


“han 


17 Puis Cain cognnt fa femme, qui 
conceut & enfanta Henoc, & baftityvne 
ville : & pale nom de la ville du ‘ 
nom de fon fils Henoc. | 

18 Puis Hirad nafquità Henoc ; & | 
Hirad engendra Mchujael , & Mchujael | 
engendra Mcthufçael,& Methufçael en- | 
gendra Lemec. + ] 

19 EtLemec print deux femmes: le | 


ré 
É 
| 





nom ‘ de l’vne e/foir Hada, & le ném ‘de lou de la | 


l'autre Tfilla. premicre. 
20 Et Hada enfanta Jabal, qui fut pe} ou, de 4 
re des habitans és tabernacles, & des pa- feconde. 
fteurs. 
21 Etle nom de fonfrere fut Iubal: | 
qui furpere de tous ceux qui touchent! 
le ‘’violon & les orgues. (l'ou ; {4 


22 EcTfillaaufsi enfanta Tubalcaïn, harpe. 
qus fut ‘’forgeur de tous engins d’airain |l'ou,qui & 


& de fer,& la fœur de Tubalcain fut Na- lbaïllé la 


hama. drefe à 
23 Et Lemec dità Hada& Tfilla fes ltous ceux 
femmes , Femmes de Lemec, oyez ma |qui befon- 
voix, cfcoutez ma parole: lie tuerai vn lgnent e» 
homme, moi eftant nauré , voire vn lairain ço 
icune homme;moi eftant meurtri. len fer, 
24 Car f Cain eft vengé fept foisan |” ou, te 


| double: Lemec £e féra feptante fept fois. [tueraï, ou 
iCiueroy à | 


25 Et Adam cosnutencore {2 fem- 
me, qui enfanta vn fils, & appella fon 
nom Seth: Car Dieu m'a, dit-elle, donné 
vne autre lignce au lieu d’Abel qüe HrANt, VoË 
Cain a ré, TE VA ie 

26 Er Scthaufi nafqnit vn fils, & Îne homme 
il appela le nom d’icelui nos, / Alors le MENT = 
on commença d'appeler du Nom de |#riflant. 
l'Eternel, Mou, d’a4- 


un hom… 
mc le n4- 


CHAP, . 
{Denombrement des [ucceffeurs d'A dan |Cain Lx 
> de Seth iufqwà Nuë: 2t entre lef- ltué. 
quels Henoc ayant cheminé deuast le [# ou » 
Scigneur à e$lé enleuépar icelui. | Alors os 
"Effici le rolle des lignees d'Adam, lcommenca 
Gus le iour que Dieu crea l’hom- | à inuoquer 
me; * @: le fit à fa femiblance, |lenom de 
2 1Allescrea donc malle & femelle , &| l'Eternel. 
les benit, & appela leur nom Homme, ! #Szus 1.26, 
aù jour qu'ils furent éreés, fous 9.6. 
3 Ainfi Adam vefcutcent trente ans: | fap. 2.23, 
& engendra v» fs à fa femblance , felon! ecc/17.1. 
fon image,& appela fon nom Seth. 
4  *Et les! jours d'Adam, apres qu'ill *:.Crez.r. 
eut engendre Seth, furent huitcensans: | r, 
& engendra fils & filles. lou, Le 
5 Tout letemps donc qu'Adam vef temps, 
cutfutneufcens tréte ans ; puis mourut. 
6 Item Seth vefcur centcinq ans, & 
engendra Enos. 
7 ErtSeth vefcut, apres qu’il eut en 


| gendré Enos, huit cens fept ans : & en- 


gendra fils & filles. 
8 Tout le temps donc que Seth vefeue, 
fut neuf cens douze ans;puüis mourut, 
| 9 ‘Item Enos vefutnonante ans: &! 
| engendra Kenan. | 
10 Et Enos, apres qu’il eut engendré| 
% Hechals | 
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4 ps 


Kenan, Vefeur huit cens quinze ans : & R aduint que quand les hommes eu- 
engendra fils & filles, (D Fri commence de multiplier fur la 
12 Toutletemps done qu'Enos vef- |terre,& qu'ils eurent engendré des filles: 
leut,;fut neuf cens cinq ans, puis mourut, 2 Les fils de Dieu voyans que les fil- 
12 Item Kenan vefcut feptante ans: | les des hommes eftoyent belles, en prin- 
\& engendra Mahalaleel. drent à femmes pour eux, de toutes cél- 
|, 13 EtKenan, apres qu’il eutengen+ {les qu’ils choifirent, 
ldré Mahalaleel , vefcut huit cens qua- 3 Dont l'Eternel dit; mon efpritne 
lyante ans:& engendra fils & filles. plaidera point à toufiours auce les hom- 
14 Toutletemps dôcque Kenan vef- }imes , car aufsi bien font-ils chair : leurs 





































de LA lcut,futnenfcens dix ans , puis mourut, | iours donc feront cent & vingtans. 
cre. 15 Item Mahalaleel vefcut foixante æ En cetemps eftoyent les geans für 
de la |cinq ans:& engendra Jered, Jaterre, & mefme apres que les fils de 
le. | 16: Et Mahalalcel,apres qu'ileuten- |Dien s'acointerent auec les filles des 
(gendré Iered , velcnt huit cens trente ! hommes, & qu’elles léur eurent enfanté 
tans:& engendra fils & filles, | Bignec:iceux font les piiffans, qui de tout 
| 17 Tour le temps donc que Mahala- temps ont cfté gens dc renom, 
y 4! Hecl velcut. fur huitcens nünante cinq 5 Etl’Eternel voyant la malice des 
2.21 lans, puis mourut. hommes !'eftretreforande fur la terre, & on , éroï- 
UE & | 18 Ixem Lered vefcut cent foixante |*route l’imagination des penfees de leur fr. 
la Lu deux ans,& engendra Henoc, cœur n'éfire autre chofe que mal en tout #54, LA 
à | < | 19 Et Tete qu’il eut engendré temps: 1. 
ceyxe LI |Henoc, veicut huit cens ans : & engen- 6 Il fe repentit d’auoir fait l’homme 
fon | 4 À | dra fils & filles, en la terre,& fut defplaifant en fon cœur. 
ex | {, | |. 20 Tout le temps donc que. Jcred 7 Donc l'Eternel dit, Ie raclerai 
ge | ] fl tvelent, fut neuf cens foixante deux ans, |de deffus la terre les hommes que iai 
54 , | | puis mourut. creés ; depuis les hommes iufqu'au be- 
de] | ; Mtuders, | 21, Item *Henoc vefcutfoixantecinq | ftail,infqu’aux reptiles, voire iufqu'aux 
OÙ jans,& engendra Methufçela. oifcaux des cieux: car ie me repen de les 
0» 0 | 22  EtHenoc, apres qu'il eutengen- |auoir faits. 
011 | | | | dre Merhifçela,cheminaauec Dieu trois 8 Mais Noé trouua grace deuant l'E- 
na | {l à |cens ans:& engendra fils & filles. ternel, 
voË Ë jh | |. 24 Tout le temps donc qu'Henoc | 9 Ge font ici les generations de Noé. 
C4» !4 | vefcur, furtroiscens {oixante cinq ans. *Noé fut homme iufte & entier en fon Ect, 44e 
me U lépreb tres. | 24 Ainfi *Henocchemina auec Dieu, temps;cheminant auec Dieu. 17, 
eur » \fap. 4. srl & apparut plus:car Dieu le''prine, 1o Et Noé engendra trois fils, Sem, | ” 
t. lecc.zax6.l| 25 Item: Methufçela vefcut cent |Cam,& lapheth. 
44 = | ou,extez | oétante fept ans:& engendra Lemec. 11 Er laterre eftoit corrompue de- 
que ls: 26 Et Merhufçcela;sapreS qu'ileuten- lyant Dieu,&remplie #extorfon. 
4 gendre Lemec,vefcue feptcens & oftante 12 Dieu donc regarda la terre,& voici . 
deux ans:& engendra fils & filles, clle eftoit corrompue: car toute chair 
, 27  Toutle temps donc que Methu- auoit corrompli fa vove defliis la terre. 


fcela vefcut;fut neuf cens foixante neuf 7 Et Dieu dit à Noé, La fin de toute 








BCA | L | tans,;pus mourut, L chair eft venue déuant moi : car la terre | 
ser | L 28 ItemrLemec vefcut cent oftante !éft remplie d’extorfion par eux: & voici, 
de ! | deux ans:& engendra van fils, ie les ‘'desferai anec la terre. Nous; ! 
el. L 29 Et appela fon nom Noé, difant, 14 Fai toi vne arche de bois de Go- desfaire. 
26e | Ceftui-ci nous foulagera de noîftre œu- pheritu feras l'arche par loges, & a ca)- x 
6. lou, qui ure, & du trauail de nos mains ! à caufe |feutreras de godran par dedans & par 
22e vient de la! de la cerre que l'Eternel 4 maudite. dehors. 
le Serre, 3° EtLemec ;, apres qu’il eut engen- 15 Et la feras telle: La longueur de | 

| dré Noé ; vefcut cinq cens nonante cinq l'arche féra de trois cens coudecs,fa lar- | 
Ba ans:& engendra fils & files, geur de cinquante coudees , & fa han 

3x Tout le temps donc que Lemec teur de trente condees. | 

e vefcut, fut fepr cens feprante fept ans, 16. Tu bailleras clair iout à l'arche, 















puis mourut, | 
32 Er Noë aagé de cinq cens ans, en- 

gendra Sem;,Cam,& Iapheth, 

CHAP. VE 

Œ Les hommes cffans du tout peruertis, Dieu 
declare que S'ils ne s'amendent dans fix 
vingts ans , il deffruira La terre par vn 
deluge vninerfel. 1x3 Neantmoins pour 
conferuer la race des hommes | des oï- 
féaux , Co de tous animaux terreflres , il 
commande 4 Noë de faire ne arche 
fulon la deféription qu'il lui en baille. 


& la paracheucras d’vne coudee par le 
haut, & mettras la porte de l'arche au 
cofté d'icelle: fi la feras auec vn bas, vn 
fecond,& vn troifieme etape, 


17 Et voici, lie ferai venir yn delu- !! 


D 


ou , 


. 
: 
# 


d 


ge d’eaux fur la terre, pour desfairetou- Wen ui 
te chair , en laquelle i/y4efpritdevie faire ‘wc- 
“fous les cieux : &toutce qui «ff enla ir. 


terre cxpircra. 


auec toi : fi entreras en l'arche, toi & 
tes fils, & ra femme, & les femmes de | 
EhPe, es CU LR 


[A PS 
| OÙ 35 «42 
18 Mais jeftablirai mon alliance defowr. 
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Dane 


*JHi #,11,2, 


Le 
tes chofes 
qui ont 


mic,lef= | 


quelles j'ai 


faites. 
,* Matth. | 


24.32. lue 


27.26.71. | 
ier.3,20, 


l'onde dé 


, . 
ant les! 
CAUX, 


| 


res filsauteetoi, | 
19 Et de tout ce qui à vie d’entré 


Geñele ; 


& les trois femmes des fils d'icelui 


toute chair,tn en feras entrer par paires | 


en l'arche, pour les garder cn vie anec 
toi : affauoir le mañle & la femelle. 

20 Des oifcaux felon leur clpèce; 
des beftes felon leur efpéce , & de tous 


_v— 


reptiles felon leur efpece : il y en entre- ! 


ra dé tous par paires auec toi,1fin que tu 
les conferues en vie. 

21 Prenaufli aucetoide toute vian- 
de qu’on mange, & la retire à toi : 4fin 
qu'elle foit pour manger tant à toi, qué 
A 1CCuXx, 


:2 *#Ce que Noé fit: felon toutes les ! 


chofes que Dieu lui auoitcommandees, 

ain fit-1}. 

CHAP. VELI. 

& Noé chant enrré en l'arche auec [a fa- 
mille, € aucc tous Les animaux qui 
cfloyent venus vers lui ÿle deluge wni- 
ncrfel deftruit laterre, 21 Toute creatu- 
ve viuante far la terre meurt [auf ce ui 
cfiaiten l'arche. 

T l'Eternel dità Noc, Eñtre, toi % 
Ex tamaifon en l’archc:car ie Par 
veuaufte deuant moi en ce temps ict, 

2 ‘Tu prendras de toutes beftes net- 


tes fept dechafque cfpece, le mañle & fa | 


femelle : mais des beftes qui ne‘font 
point nettes, vne couple; le mañla& fa 
femelle: 


3 Auf des oïfeaux des-cienx fept de | 


chafque eipece, le mafñic.& fa femelle: 


afin que l’engeance ex foit conferuce | 


furtoute laterre. 

4& Car dedans fept sours ie ferai 
pleunoir {ur lacerre par quaranté iours 
& quarante nin&s : & raclerai de deflus 


ON ; fo# Ja rerrc'route chofe qui fubfite;liquel- 


le 1'ai faite. 

+ *Er Noé ft felon toutes les chiofes 

ue PErernel Jus auoit commandees, 

6 Er Noccfhoit aagé de fix cens ans, 
quand le deluge des caux aduine fi 
larerre. 

7 Noédoncentra,& fes fils ; fa fem- 
me, & les femmes de fes flsauec lni,‘en 
l'arche, !/à caufe des caux du delnge. 


8 Des beftes nettes, & desbeftes qui | 
ne font point netres,& des nifezüx, & de 


routcequi fe: meut fur la terre. 

o Elles entrereñt deux à deux à Noé 
cn l’arche', 4//auoir mafie & femelle, 
comme Dieu huiauoitcommandeé. 

to “Et aduintqu’au feptiemeiour les 

‘eaux du deluge furent furla: terre. 

ir Enl'anfixcénsdela vie de Noé, 
au fecond mois, au dixfeprieme iour 
du mois;en ceiour-la toutes les fontai- 
nesdu grand abifme furene rompues, & 
les bondes des cieux furent onuertes. 

2 Etla pluye romba fur laterre par 
quaranteiours & quarante nuiéte, 

7 Encemefnciour-la Noé, & Sem, 
Cam & Iapheth fils de Noé entrerent 
en l'arche; enfemble la femme de Noé, 





auéc eUX: 

14 Eux & toures beftes felon leur 
efpece , & tout beftail felon fon cfpeces 
& vous reptiles qui fe meuuent fur 12 
terre felon leur efpece , & tous oifeaux 
felon leur efpece , & toit oifeler ayant 
aile de quelque forte qne ce Loir. 

15 Il vint dônc detouté chair, quia 
en foi efprit de vie, par couples à Noc, 
en l'arche. 

16  Voire le mañle & ha femelle de 
toute chair y Vindrent,ainfi que Diew 
lüianoitcommande : puis l'Eternel fer- 
mal'huis fur Jui. 

17, Etaduint le delugepar quarante 
iours fur la terre: & les eaux crenrent,& 
énleucrent l’arclie, & elle fureflence de 
deflus la terre. 

12 Erles caux ferenforcerent, &ac- 
creutent fort furlaterre & l'arche for- 
toit au deflus descaux. 

19 Et les eaux fe renforcerenr “tres- 
fort fur la terre , & furent couuertestou- 
tes Les plus hautes montagnes eftans 
fous tous les cieux: 

20 Les eaux fe ren drcerent de quiM- 
ze coudees par deflus : dont les monta- 
gnes furent couuertes. 

21° "Er toute chair qui fe mouñoit fur 
larerre, expira, tant des oifeanx que du 
beftul, des beftes & de tous reptiles qui 
fe erainent fur la terre:&rous hommes, 

22 Toutes chofes qui eftoyent fur le 
fec., ayans “ refpiration de vie en leurs 
narines,ymoururent. 

23 Tour ce donc qui” fubfiftoit fur 


“a terre fur raclé, depuis les hofñimes 


iufqu'aux beftes, iufqw'aux reptiles ; & 
infqu'aux oifeaux des cieux. Aïnfi fn- 
rent-ils raclés de la terre : * mais Noé 
feulement demeura de refte , & ce qui 
cffoitanec lui enParche. 

24 Etleseaux fe maintindrent fur 
laterre par cent cinquante iours, 

GHAP:VTIT 
€ Ler eaux du deluge ayant duré cent cin- 
quantoiours, fe retirent, 13 Ce luterre 
cfhant féchee Dieu commande à Noc.que 

il forte de l'arche auec tout ce qui yelluit, 

20 Noec cfant forti de l'arche facrifie 41 

Seigneur ; lequel renouuclle Peftat du 

nor a0, 

R Dieu eut fouuenance de Noé, & 

de toutés les beftes, & dettout le’ 
beftail qui cfloit auec lui en arche. Et 
Dieu fix paller vn vent fur là rerre:, & 
les eaux s'arrefterent. 

2 !Car les fontaines de Pabifme 
auoyentefté refermees, & les bondes des 
cieux: & la pluye auoit efté retenue 
des cieux. 

3 Ecles eaux fe retiroyent de plus 
en plus de deffus la terre : & au bout des 
cent cinquante jours s’appetiflerent. 

+ Eraudixfeprieme iour du feptie- 
me mois l'arche s’arrefta fur les mon- 

ti1gnes 
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19 


ftes qui font 
tant des oifeaux que des pqres » & tousse! 


1100 s d'Ararat, 

‘ “Te les caux alloyent en appetiflant 
de plus en plus infqu’au dixieme mois 
ce au premier four du dixieme mois les 
fonimets des montagnes fe monlitrerent. 

6 Puisaduint qu'au bout de, SRE NS 
te jours Noc ouurit la:fencftre de l’a 
che, qu'il auoit faite. 

, - Sidafcha le corbeau, qui fortit al- 
Tant & reuenant iufqu'4 ce que les eaux 
fechaflent fur la terre, 

2. Illafcha aufsi d'auec foi vn pi- 
eon, pour vair.f les. eaux eftoyent al- 
cuecs de deffus.la terre. 

9. Mais le pigcon ne tfouuantpoint 
fur quoi pofer ja plante de fon pi£d ;, re- 
tourna à ; Ini en l'arche : car cs vaux 
effoyent fur RAT terre Et lui auançant 
fi main le teprint & le-retira à foi en 
l'aiche. 

10 Æt quand il eut attendu encore 


6 73 


| fept autresiours, dereéchef il lafcha le 


pigeon hors de Parche. 

IL Et fux le-foir le piges reuint alui: 
voici en fo bec vne fuei ille d’oliue qu’il 
auoit arrachce: & Noé cognut que les 
cäux cfoyent allégees de deflus la verre. 

12 Si atrendit encore {Ent autres 





Jours , puis lafcha Je pigeon, quinerc- 
tourna plu s SRE 
13 Ex aduin t qu! en lan fix cens & 


va dé 4 £ AA de Noi ant premier 104 du 


prémier mois les eaux fecherent de 
deflus la terre : & Noc oftant la couuer- 
ture de l'arche » égarda: & voici,le def- 
fus de : terre fe fechoit. 
au Vingticptieme iout du fe- 
cond mois la terre fut feche, 

15 Puis Dieu parlaà Naé,difant, 

15 Sors de. l'arche toi & ra femme, 
ves fils & les femmes de tes A1S auec toi. 

17 Fai fortir anéctoi rontes les be- 
auéé toi de route chair, 


reptiles fe mauvans fur la terre, qu'ils 
peuplent en abondance Î2 terre, & foi- 
fonnent & multiplient fur la terre. 

14 Not donc TVA , fes fils, fa fem- 
me,& les fémniés de fes Ms auec lui. 

19. Toutes cptiles, tous 

aux,tour ce qui fe meut fur la terre, 
félor lenre genres (Orrrent ile Parche. 

0 Et Noé baftir vn aurel à l'Et fre 
nel, & print de route befte nerre, & de 
touroifeau ner, & offrit holocauftes fur 
l'autel. 

21 Et LHternes Aaira vn édeur d’ap- 
ptifement:& dir en fon cœur,Ie ne mau- 
dirai plus la terre , à l’ocafion des hom- 
mes »* car, l'imaginarion du cœur des 
hômmes cfmaunaite des lenr ieunelfe, 
Etfince ae per: ai plus toute chofe vi- 
vante comm ai fait, 

22 Mai tant qué la terre fera, les fe- 
mailles & Îcs moiflons, le froid & le 
chaud, l’efte & l'hiuer,le iour & la nui& 

l it point, 


beftes ; tous rept 
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ne CCHErOI 
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CHA P.: IX, 


: LEE 
| <Dicu LE Want jes bc; 2CAICI n5. 10:4= 
< : 
| Chart La multiplication dr PCT CNAMAIS | 
2 ) + " " 
| de detous les animaux de La terrt,cftroyé 


aux hommies en mots cxpres. de manger 

de la chair, G leur) defen dant Le meurrre 

co de m ange dy fan£. 9 Et 1'0w: [es [= 
fesre: quelles c aux du dl LE Cal « Je ne 

rouicndrant plus ; il cflablit fi 4 

AUPC CHX » la confomant pas Le fe ze ile 

l'arc celcfle, 30 No ayant eflé mocas y de 

Camlé maudite beats Sens Ia! bcih. 

F Dieu benit Noé, & fes fils, & leur 
Eux, * Foifonnez,. & mulripliez, & 
remplifie 7 Ja ter re. 

2 ‘Etla crainte & frayeur de vous fait 
fur toute befte de la terre, & fur tous oi- 
feaux des cieux,auec tour ce qui fe meut 
furlaterre, & rous HSIARe de Fe nier: 
ils vos font baillés entre vas mai 

3 Toutce qui fe MeNL AYANT le: vous 
fera pour via inde #ic vous di donné le 
tout comine Hate vérde: 

4 * Toutesfois vous ne mangerez 
point de chair auec fon ame, 44 cf le 
fang d’icelle. 

5 Etdeñfitic redemande rai voftre 
fang >Affauoir {ce fanz de vosames ie le 
redemanderai dela main de toutes be- 
ftes, & de la main de l'homme, voire de 
la main d'yn chacun fien frere, ie rede- 
manderai l'ame de l'homme. 

6 *Quiaura elpandu le fang del Reur 
mel'en ; l'homme, fon fang {cra cipan 

car Dieu a fait l’homme à 0x à 
+. * Vous donc, foifonnez ; multi- 





pliez, créiffez en roure abondance fur la 
térre, & mulripliez eu icelle 

&. Semblablemént Dicu parts à Noé, 
a les His auce lui, difant, 

9 “*Etquantimoi, voici, j'eftabli 
mon alliance auéc vous ; & aucewoftre 
race Apres vous: 

ro Et aucc tont animal viuant qui 

attec vous , tant des oifcaux , que du 
Éeftail , & de toures befte AUS la rèrre 92 
font auec vous, de tourés ctiles qui font 1C 
fortiés de l’arche , iufqu” à toutes beftes 
de la terre. 

rt L'eftabli donc mon aiance auec 
vous,& nulle chair ne fera plis extermi- 
nec par les eaux “du déluge, K n'yaura 
plus de deluge pour deftrüir clatérre, 

12 Phis Dieu dit, C'ef ici le fisne que 
ie donne de l'alliance entre moi & vous, 
l'a Cntre toutC Creatuire viuante qui ef 
auec vôs pour durer à ronfionts: 

x? fe mettrai monarcen la nuce, le- 
quel fera pour figne de l'alliance entre 
moi&laterre, 

t4- E tquai nd il AR nE que r’aurai 
couuert de nuees la verre , l'arc apparoi- 
ftra en la nuee, 

15 Evtraurai founenance 
liance , q: ui «2 entre moi & vous, K entre 
tout animal qui viten toute chair Etles 

aux ne feront plusen deluge pour de- 
VA & 
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a 


! Sem.-Cam.- 


ftruire toute chair. 

16 L’arc donc fera en la nuee, &ïe le 
regarderai , afin qu'il me fouuiene de 
Palliance perpetuelle entre Dieu & tout 
animal viuant, en quelque chair qui foit 

| fur la terre, ; | 

ÿ 17 Dieu donc dit à Noë, C’eff là le fi- 

| gne de l'alliance que rai cftablie entre 
moi & toute chair qui «ff {ur Ja terre, « 

18 Etles fils de Noé qui fortirent de 
Varche, furent Sem,Cam, & Japheth. Et 
Cam fut pere de Canaan. 

19 Cestrois font les fils de Noë , def- 

| quels toute la terre fut peuplee. 

| 20 Et Noé laboureur de la terre com- 
| mença de planter la vigne. 

* 21 Sibeutdu vin,& s’enyura,& fe def- 
couurit au milieu de fon tabernacle. 


eu la vergongne de fon pere , /e declara 


. 
| 
| 
| 
: 
| 
: \ 

! dehors à fes deux freres. 
| 
{ 


y 
deux efpaules, & cheminans en arriere 


couurirent la vergonene de leur pere: & | 
leurs faces c/loyent tournees en arriere, fi | 
qu’ils ne virent point 4 vergongne de | 


Jeur pere. 


24 Et Noë efneillé de fon vin, feut | 


| ce que fon fils le plus petit Iui auoit fair. 
25 Pourtantildit, Maudit” foit Ca- 

naan ; il fera feruiteur des feruiteurs de 

fes freres. 

| 26 Ilditaufsi,Benit vit l'Eternel Dieu 


ou,fer4, | 


| de Sem:& Canaan leur foit fait feruiteur. | 
27 Que Dieu ‘attire en douceur Ja- | 


!! ou eflard 
sife. pheth,& qu’icelui loge és tabernacles de 


Sem:& Canaan leur foir fait feruireur. 


28 Et Noé vefcut apres le deluge, | 


trois cens cinquante ans. 


29 Tout le temps donc que Noë vef- 
cut, fut neufcens cinquante ans, puis 


mourut. 

CHAP. x%X. 

a Desombrement de la pofterité de Japheth: 
6 de celle de Cam: 
de commencement 
Nimrod) 21 


des monarchies en 


terre apres Le deluge. 

R ce font ici les lignees des enfans de 
Noé,Sem,Cam,& lapheth: aufquels 
naïquirent des enfans apres le deluge. 

2 * Les enfans de Japheth font Go- 
mer, Magog ;, Madaï, Lauan, Tubal, Me- 
fcech,& Tiras. 

3 Ertles enfans de Gomer, Afçkenas, 
Riphath,& Togarma. , 

4 Etlesenfansde Jauan,Elifça, Tar- 
fçis, ’Kittim,& Dodanim. 

s D'iceux furent diuifees les ifles des 
nations , par lenrs terres , vn chacun fe- 
lon fa langue, felon leurs families,entre 
leurs nations. 

6 * Item les enfans de Cain font Cus, 
Mitfraim,Put,® Canaan. 

7 Etles énfans de Cus, Seba, Hauila, 


| 
| 


y, Cro.r.5| 


ou, de 
Niriens 
€ Dods 


# 1,Cron,1l 


8, 


: 
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22 Et Cam le pere de Canaan ;, ayant | 


8 (oùeff deferit, 


de celle de Sem, do des! 
nations OR a effé peuplee toute La! 


AT 


ee 


Sabtah, Rahma, & Sabteea, Et les enfance 
de Rahma,Sçeb2,& Dedan. 

8 Et Cns engendra Nimrod,qui com 
mença d’eftre puiffant en la terre. 

2 Iceluifutvn puiffänt chaffeur de- 
uant l'Eternel, * A raifon dequoi on dit, 


: comme Nimrod le puiffant chafleur dé 
uant l'Eternel, 

: | 

| Er le commencement de fon re- 

| gne, fur Babel, Erec,Accad, & Calne au! 


10 


pais de Sçinhar. 

11 Dece païs-lafortie Aflur, & baftit 
Niniue;"& les rites de la ville,& Calah, 

12 Et Refen entre Niniue & Calah, 
qui eft vne grande ville. 

13) Et Mitfraim engendra ! Ludim, 
Hanamim,Lehabim,Naphtuhim, 

14  Pathrufim, Chafluhim ( defquels 
font iffus les Philiftins)& Caphtorim. 


15 


16 Les Iebufiens, Iles Amorrhcens, 
les Guirgafçiens, 


| 


| 

| 
ou, ct} 
Kchoborhel 
hir. | 
lon; les) 
ILudiens. 


"1 


Et Canaan engendra Sidon fon | 
| féls aifné,& Herh: 

23 Adonc Sem & Iapheth prindrent ! 
n manteau ; qu'ils mirent fur leurs | 


17 Les Heuiens , les Harkiens , & les 


Siniens, 


18 Les Aruadiens, les Tfemariens, & | 


les Hamathiens. Et apres fe font cfpar- 
fes les familles des Cananeens. 

19 Et furentles confins des Cana- 
neens depuis Sidon, quand tu viens vers 
Guerar,iufques en Gaza , en tirant à So- 
dome & Gomorre , Adma & Tfeboim, 
iufqu’a Lefça. 


20 Ce font là les enfans de Cam fe- 


lon leurs familles & langues, en leurs | 


terres & nations. 

21 Item à Sem pere de tous les enfans 
d’'Heber, & frere de Iapheth, qui efloit le 
plus grand,nafquirent des enfans. 

22 *Les enfans donc de Sem foxt He- 
lam,Affur, Arpac{çad,Lud & Aram, 

23 Etles enfans d’Aram, Hus, Hul, 
Guether & Mas. 

24 Et Arpacfçad engendra Sçelah, 
& Sçclah engendra Heber. 

2; Et à Heber nafquirent deux fils: 
lenom de l'vn,Peles : car en fon temps 
la terre fut departie : & le nom de fon 
frere,Ioktan,. 

26 Et Joktan engendra Almodad, 
Sçeleph,Harfarmaueth,& lerah, 

27 Hadoram, Vzal, Dikla, 

28 Hobal,Abimael, Sçcba, 

29 Ophir, Hauila & Jobab . Tons 
ceux-la font les enfans dé Ioktan. 

3o Et leur demeure eftoit depuis 
Mefça ; quand tu viens en Sephar mon- 
tagne d'Orient. 

31 Ce font la les enfans deSem, fclon 
leurs familles & langues,en leurs terres 
& nations. 

32 Telles font donc les familles des 
enfans de Not, felon leurs lignces en 
leurs nations:& d’iceux ont efté dinifees 
les nations en la terre apres le deluge. 

CHAP. XI. 
4 Le baflimens de La tour de Babel, 5 de- 


# 1.Cron til 
174 


ffourbé | 








Babel. Sem. 


+ flourbe par la confufon des langues, 10 


lGu,s'arré 


Denombrement dés [uecefeurs de Sem 


aufques à Abram, : 37 lequel forti d'Ur| 


des Caldeens auec Turé fon pere, Eor le 


fils de fon frere ; € Saraï [a Femme, s’en | 


(4 
vint en Caran, 32 Déeces de Tare, 


Lors toute la terre eftoit d'yvn lan- 


gage , & de mefme parole, 
2 Mais aduint comine ils partirent 
d’Orient, qu'ils tronuerentvne campa- 


gne au païs de Sçinhar , où ils ”habite- | 


Genefe. | | s 


ans, & engendra Serupg. 

21 Et Rehu apres qu’il eut engen- 
dréSerug, vefcut deux cens feptans : & ! 
engendra fils & filles. 

22 Item Serug vefcut trente ans ,& 
engendra Nacor. 

23 EtSerug apres qu’ileut engendré! 
Nacor;vefcut deux cens ans:& éngendra | 
fils & filles. | 

24 Item Näicor vefeut vingt neûf 
ans, & engendra Taré. 

25 Et Nacor apres qu’il eut engen-! 


rent. 
Du dos à | Et dirent l’vn à l’autre, Or Ça fai- | dré Taré, vefcur cent dixneufans : & eni- | 
hobutiy« fons des briques , & les cuifonstresbien | gendra fils & filles. 
| au feu. Si eurent des briques en lieu de 26: Item * Taré vefcut feptante ans, 
nu, el | pierres ; & le bitume leur fut en lieu de | & engendra Abram,Nacor,&'Haran. 
lies. mortier. 27 Etce font ici les lignees de Tare: 


4 Puis dirent, Or ça, baftifons-nous 
vne Ville,& vne tour de laquelle le fom- 
met foit iufqu’aux cieux: & nous acque- 
rons renommee ;, de peur que ne foyons 
efpars fur toute laterre, 

s Adonc l’Eternel defcendit pour 
voir la ville & la tour, que baftiffoyent 
les fils des hommes. 


6 Et l'Eternel dit, Voici, ce peuplé | 


eff vn, & tous ont vn mefme langage : & 


| C’eff ici comme ils commencent à befon- 


Taré engendra Abram, Nacor, & Haran: 
& Haran engendra Lot, 

28 Et Haran mourut en laprefence | 
de fon pere au païs de fa naïffance,;en Vr 
des Caldeëens. 

29 Et Abram & Nacor prindrent 
«4 * 
Femmes. Le nom de la femme d'Abtarm:! 


| fut Saraï : & lé nom de la femme de Na- 


cor fut Milca,fille de Haran,pere dé Mil- 
ca & de Iifca. 
zo Er Saraï eftoit ficrile d n’aüoit 


| 
| 
| 


(Mou,nc fé4 gner, & maintenant ” ne feront empef- point d’enfans: 

: . t . . “1! : A ‘ c ” 
royeñt-1!s | chés enrien qu’ilsauront cuidé faire. 3r_ Et Taré print fon fils Abram , 8 
lempefches 7 Or ça,defcendons & confondons là Lot fils de fon fils, lequ el efloit fils de Ha 


Cron sl 
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langage l’vn de l’autre. 
8 Ainfi l'Eternel les difpcrfa de là 
parmi toute la terre : & ils ceflerent de 


| baftir la ville, 


9 Pourtant fon nom furappelé Ba- 
bel: car l’Eternel y confonditle langage 
de toute la terre , & delàles difperfa fur 
toute la terre. 

10 Ce font ici les lignecs de Sem. 
* Sem aagé de cent ans engendra Arpac- 
fçad,deux ans apres le deluge. 

1 Et Sem apres qu’il eut engendré 
Arpacfçad, vefcutcinqcens ans: &en- 


| gendra fils & filles. 


12 Item Arpacfçad vefcut trente 
cinq ans,& engendra Sçelah. 

13 Et Arpacfçad apres qu’il eut en- 
gendré Sçelah , vefcut quatre cens trois 
ans : & engendra fils & filles. 

14 Item Sçelah vefcuttrente ans, & 
engendra Heber, 

15 Et Sçelah apres qu’il eutengen- 
dré Heber , vefent quatre censtrois ans: 
& engendra fils & filles. 

16 *Item Heber vefcuttrente quatre 
ans,& engendra Peleg. 

17 ÆEtHeberapres qu’il euten: #ndré 
Feleg, vefcur quatre cens trente ans : & 
engendra fils & filles. 

18 Item Peleg vefcuttrente ans, & 
engendra Rehu, 

19 Et Peleg apres qu’il eut engen- 
dré Rehn, vefcut deux cens & neufans: 
& engendra fils & filles. 

20 Itcin Rchu vyeicut trente deux 


en tm | Icurlangage, afin qu'ils n’entendent le | ran > & Saraï fa belle fille , femme d’A- 
lqu'ils éuii 
\dent faires 


bram fon fils & fortirent enfemble d'VY 
des Caldeens, #pour aller au pais dé Ca- 
naan, Si vindrent{iufques en Caran , & 
demeurerent là, 
32 Et les iouts de Taré furent deux 
cens Cinq ans, puis mourut en Caran. 
CHARKXPE 


| Declaration de La vocation d'Abram;er 


laquelle il ef} confermé par excellentes 
bromcffes. à Suinant icelle il voyage 
par le païs de Canaan, 7 @-drelfé des 
antels : 10 mais eflant chaffé de Canaar 

par La famine, il Je etireen Egypte: 14 

où [a femme lui SF enleucc à caufe de fx 

beauté, co puis apres rendue entiere auec 
grandes viche]fès par rune finguliere pro 
nidence de Dieu. 

T l'Eternel auoit dit à Abram , “Va 
E de con païs , & “ d’aucc ton pa- 
rentage: & de la maïifon de ton pere au 
pais que je te monitrerai. 

2 ‘’Ericte ferai deuenir vne grande 
nation,& te benirai,& rendrai grand ton 
nom, l’eu feras bencdiétion. 

3 Je benirai ceux qui te beniront, & 
maudirai ceux qui te maudiront : * & 
feront benites en toi toutes les familles 
de la terre, 

4 Abram donc s’en alla ainfi que 
l'Eternel Jui anoiïr dit, & Lot alla aneé 
lui. Et Abram efoit aagé de feprante 
cinqans,quand 1l forrit hors de Caran: 

5 Abram printaufli Saraï fa femnie, 
& Lot fils de fon frere, & route leurche- 
uance qu’ils auoyent acquife,& les net- 


ce —— —— - —— 
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l'ou , du! 
lien de te! 


l'ou,Carie 
be ferai de 


l'on, fois. 
# Sous 18.! 


5 on, {4 


chcefnaye, 


RE 


! fonnes qu'ils atoyent eucs en Caran: 
fi fortirent pour venir au païs de Ca- 
naan,atiquel ils entrerent. 

& Et Abram paffa parmi le païs iuf- 
ques au licu de Sichem , € infques en 
"la plaine de More, & lors efoyezt les 
Cananeens aù païs. 

7 Et l'Eternel apparut à Abram , & 


ui eftoitapparu. 
|. 8 Erde là fe remua vers ka monta- 
gne du cofté de l'Orient de Beth-el , & 
rendit fes tabernacles ayant Bceth-el 
pour. Occident, & Haï pour Orient : & 
bañtit là vn antel à l'Eternel, & inuoqua 
le nom de l'Eternel, 

9 Puis ,Abram partit de {x chemi- 
nant & s’auancçcant vers le Midi. 

lo. Or vne famine furuintau pais, & 
Abram defcendir en Egypte pour y 
Voyager. Car il y auoit forte famine au 
pais. 

1 Et aduint comme il approchoit 
gone entrer en Fgypre, qu'il dir à Saraï 

à femme, Voici,ie cognoi Que tu es vne 
femme belle à voir. 

12. : Pourtant-il aduiendra que qiand 
les Egymieus t'auront veuë, ils diront, 
Geñte-ci eff fa femme: & me tucront, 
mais ils te laiferont viure, 

13 - Di done, ie teprie , que tir 65 ma 


 fœur, afin qu'a l’occafion de toi il me 


l'eu.cor. | 
: 
semplerent 
Lécfie fem-| 
| 6, prource 
| qu'elle e- 
| fluit furs 


| Bedr. 


tt pe 


| 


leu 19 Le 
tosdnif. | 
rent, 


te — pe 


foir bien fair, & que par ton moyen ma 
vie foit-preferuce, 

14° 1 aduint doncfitoft qu'Abram 
fur venh en Egypre, queles Égyptiens 
lvirér quecefte femme eftoit fort belle. 

1# Les principaux de la cour de Pha- 
rao la virent auffi, & la louerent enuers 
lui ff fur enleuee pour cffre menec en la 
mailon de Pharao, 

16 Lequel fit .du bien à Abram pour 
l'amour d’elle:dontil eut brebis,bœufs, 
afnes, feruiteurs , feruantes, afnefles, & 
chameaux. 

17 , Mais l'Eternel frapa Pharao de 
grandes playes, enfemble fa maifon , à 
caufe de Saraï femme d'Abram. 

1% Agdonc Pharan appella Abram, 
lui die, Qu'eff-ce que tu m'as fai 
que ne m'as-tu declairé que c’e/fois ta 
fenimer 

1? Pourquoi as-tu dit.ceft ma fœur? 
Et je l’auoye prinfe pour moi à femme: 
mais maintenant, Voici ta femme, pren- 
la & t'en va, 

2° Etilbailla charge de lui à certains 
perfonnages, “qui l'emmencrent, lui fa 
femme,& cour ce qui effoit à lui. 

CHAP. XILIL 
€ Abram € Lonretournés d'Egypte fe fepa 
rent l'un de l'autre, ro Lor fe retire vers 
Sodomie, 12 mais Abram demeure au 
pais de Canaan: 14 quilus el} derechef 
promis par le Seigner ; cafemble vne 
Srejprande pélicrité. 


Genefe. 


dit,le donnerai ce païs à ta pofterité. Et | 
Abram baftie la wn autel à l'Eternel, qui | 


Bram done monta d'Esypte. vere 
Midi, lui, fa femme, & routes les 


chofes qui c/foyent à lui,& Loranec lui, 

2 Et Abram deuint rreipuiffant en 
beftail;en argent,& en or, 

3 Er s’en rerourna par festraitres de 
Midien Beth-el, iufques au lieu où 
auoyent cité dreffés fes cabernacles au 
commencement;entre Beth-el & Haï, 

4. * Auheu ou eftoit l'auce] que pré- 
mierement il y auoit fait : & ‘là Abram 
inuoqua le nom de l'Eternel. 

5 Lot auffi qui cheminoit anec 
Abram, auoit brebis, bœufs, & taberna- 
cles. 

6. Et la terre ne les pouuoit porter 
pour demeurer enfemble : * car jeur 
cheuanceeftoit'erande;rellement qu’ils 
ne ponuoyent demeurer enfemble. 

7 Dont il s’efmeut debat entre les 
pañteurs du beftai] d'Abram , & entre les 
pafteurs du beftail deLot, Etlorsde. 
meuroyent les Cananeens & les Pherc- 
Ziens au païs. 

8 Et AbramdiràiLot,leteprie qu’il 
n'yait point de debar entre moi & toi, 
micntre mespañteurs & lestiens. Car 
nous fommes freres. 

9 Tout le pais n'eff-il pas à ton 
comymandement ? Sépare-toi ; ie te prie, 
d'auec moi.Si la gaucheteplaift, i'irai à 
la droite : & fi la droite de plaiff; ie n’en 
irai à Ja gauche, 

1e  Adonc Lotayant efleué fes yeux 
vid toute la plaine du Lordain, qui eftoit 
auant que l'Eternel euft deftruit Sodo- 
me.%$: Gomorre ) A1rroufee partout iuf- 
qu’à ce’ que tu viences ez Tfohar , com 


me le Jardin de J’Eternel, é comme le 


pais d'Egypte. 

uw, Et Lot choifit pour foi toute la 
plaine du Jordain , & alla du cofté d'O- 
rient : ainfi furent feparés l'vn d’auec 
autre. 

12 Abram donc demeura au païsde 
Canaan, & Lot demenra aux villes de la 
plaine, & ydreffa fes tabernacles iufques 
en Sodome. 

13 Or -cfoyent les gens de Sodome 
mefchans & pecheufs grandement con- 
tre l'Eternel. 

14 Et J’Erernel dir à Abram, (apres 
que Lot fut feparé d’auce lui) Leue 
maintenanttes yeux , &regarde du lieu 


ontues, vers Septentrion, Midi, Orienr, | 


& Occident. . 
15 _*Car ic te donnerai, & à ta pofte- 


| tité 2 jamais, tout le païs que tu vois. 


16. Si ferai que ta pofterité fera com- 
me la poudre de laterre. Que f aucun 
peut nombrer la poudre de Ja terre auffi 
fera nombrec ta pofteriré. 

x7 Leue-toi donc &’ te pourmene 

armi le païs, en fa longueur & en fa 
ter : car ictele donnerai, / 
1# Abram donc ayant remué fes ta- 


bernacles ; vint demcurer és plaines de 


Mamre, ! 
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Mamré, qui e/t en Hebron: & bañtit là vn 
autel 4 l'Eternel. 

G'HAMPEXT ETES 
œDesfaite des rois de Sodome ©" Gomoïre 
12 Lot eft 
emmmenc préfonnier au fac des villes de la 
plaine, 13 maisil eférecous ancc tout le 
butin par Abram, qui cn baille Le 

à Melehifedee, par lequel ileft Le- 
nit: 21 ne2 voulant rienvrttenir pour 
foi, mais laëflans x fes alliés la part qui 


leur en aducnoît. 


1 Epuis il aduintau temps d’Amra- 
D roy de Sçinhar; d’Arjoc roy 
d'Ellafar , de Kedor-lahomer roy d'He- 
am,& de Tidhal r6y des nations, 

2 Qu'iceux firent guerre contre Be- 
rah roy de Sodome, & contre Birfah 
roy de Gomorre, & contre Sçinab roy 
d'Adma, & contre Scemeber roy de Tie- 
boim, & contre le roy de Belah, ai eft 
Tfohar. 

3 Tous ceux-ci !feliguerent au val 
de Siddim, gui eft la mer falee. 

4 Ils auoyent ferui douze ans à Ke- 
dor-lahomer ,; mais au treziéme ils s’'e- 
ftoyenr réuolrés, 

5 Au quatorzieme an done Kedor- 
lahômer vint, & les xois qui cfoyent 
& ‘batirent les Rephains en 
Hafcteroth deCarnaim , & les Zuzins 
en Ham ; & les Emins en‘ la plaine de 
Kirjathaim. 

6 Etldes Horiens en lenr montagne 
de Schir, iufqu’a la campagne de Paran, 
au deflus du defert, 7 

7 Puis retourncerent, & vindrent à 
Hen de Mifçpat > Qui eft Kades', & bati- 
rent tout le territoire des Hamalekites, 


co autres AÛIes C7 votfins. 


1e 


aime A 


& aufsi les Amorrhéens habitans en ! 


Hatfatfon-tamar. 

& Lors fortirent le roy de Sodome,le 
roy de Gomorre; le roy d’'Adma, le roy 
de Tfeboim, & le roy deBelah, qué eft 
Tiohar:& rangerent Jeur bataille au 
val de Siddim contre eux, 

oo" 4 Tasoir contre Kedor-lahomer 
roy de Helam, & comte Tidhal rov des 
nations ; & contre Amraphel roy dé 
Scinhar, & contresArjoc roy d'Ellafar, 
quatre rois contre cinq, 

ro Or la vallée de Siddim effoit plei- 
ne de puits de bitume:Er les rois de So- 
dome & Gomorre s’enfuirent,& y tom- 
berent : & ceux qui eltoyent demeurés 
derefte ; s’enfuirent en la montagne. 

1 ls prindrent donc toute la che- 
uance de Sodome & Gomorre, & tous 
leurs viures:puis s’en allerenr. 

12 1ls prindrent aufsi Lor fils du fre- 
te d’Abram, & route facheuance, & s’en 
alierent : car il habitoit en Sadome. 

43 Quelcun quiez eftoirefchapé, en 
vint adnertir Abram Hebrieu, ‘qui habi- 
toit gs plaines de Mamre Amorrhcen, 
frcre d'Efçcob, &: frere de Haner y qui 
cftoyenc allics auce Abram. 





à 1 ; 

14 Quand done Abraméutentendiz . 

ue fon frere auoir efté emmené pri- 
desc ilequippa trois cens & dixhuit 
de fes feruiteurs nés en {a maifon::! fidés 
pourfuiuit iufqu’en Dan. : 

15 Etla nuiét 1] fe 1etta par bandes:fiir 
eux; lui & fes feruiteurs : &lesbarie, & 
les pourfuiuit iufqu’en Hobar, qui gfà 
la gauchede Damas : 

16  Etramenaroute la cheuances, & 
mefimeilramens Lot {on frerc,& Gche- 
uance : &aufsi lès femmes & le peuple. 

17 Et le roy de Sodome s’en llazau 
denant de lut , commeil-s’ en retournoit 
de la desfaite de Kedor-lihomer, & des 
fois qui «/foyent auce lui ;auval de/' Ja 
plaine quieft la vallee royale. 

18 * Melchifedec aufsi roy de Salem 
apporta pain & vin, (& icelui cffaie-Sa- 
crificateur du Dieu Fort, Souuerain.) 

19 Etle benits difant, Benit fie A= 
bram par le Diem Fort, Souuerain , poi- 
fefleur des cieux & de laterre. 

20 Et louc foirle Dieu Fort , Souues 
rain ; qui a liuré rés ennemis entre tes 
miains: Et .Abfame lui donna le difine 
detour. 

21  Etcle roy de Sodome dit à Abram, 
Donne-moi les perfonnes, & préèn la 
cheuance pour toi, 

22. Et Abram dit au roy de Sodome, 
Fai lenémma main a l'Eternel le. :Dieis 
Fott , Souuerain ; pofleffeur des cieux 8 
de la terre , difant, * 

23 Siiepren rien de toutes Jescho- 
fes qui font à voi, voire depuis vn filiuf- 
ques à la courroye ‘du foulier,: afin que 
tu ne-dies, Lai enrichi Abrim. {+1 

24 Fors feulement ce quejes, icune 
gens ont mange, & la parrdes hommes | 
quidnrmarché auec moi, 4/auoir ÿ Ha 
ner; Efçcol, & Mamre , qui prendront ! 
leur part, 

fu CHIAP.. XV: 
GDieu renouuclle 2, Abram la premelle 
d'omc fort grande pollerité, : 6. te que! 
Coyant Abranil 051 inflipé, no Le Sci. | | 
Leur Contraërc alliance auct lui, La con: | 
formant par fignes cxtericurss 131€ pro 
mcttant de donner à fa poflerité-le puis 
de Cañsan du: bout de quatre cens ans. | 
AT ces chofes. la parole de l'Eters 

Loel fur adreffee à Abram, en vifion, | 
difant; Abram, ne crain point, ie fair ton | 
pauois, &/ton trefgrand loyer. ÿ 

>. Et Abram »ffordir, Seignenr Eter: |, 915 f0 
nel , ‘que medonneras-tu? ie, chemine |/22€ CR 
fans hoirs: & celui qui ale maniement tregrand, 
de ma maifon eff ce Dammefec Eli-! °1:7#€ en 
hezer. mic done 

3 Abram ditauffi, Voici, tune nvas 725-245 
point donne de lignee, & voila le ferni- [74 quese 
teur né en ma mailon fera mon. heritier, f2%%%%e 

4 Er voici, la parole de l'Eternel ly Ke, 

ft adreffée ; difant, Ceftui-ci ne fera 
pointton heritier:mais celui qui fortira 
de Lès entrailles fera ton heritier, 


lots de 
[4 
Scaue, 


* Hcb.7.1e 
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f D : : 
" le 4 . 
 AbrankAgar. | Ge refe. DAME ER Le AL 
#Rom.s, | 5 Puisle mena dehers,& luidietRe: | 2 Si dit à Abram, Voici maintenant, | 
| 38. arde maintenant versles cieux,% conte | l'Eternel ma empefchee d’enfanter: ke 
| 1 cfoiles ; fitu les peux conter : & il | Vien, ieteprie , vers ma feruante, peut | 
| luitdit, Ainfi fera ta pofterité. | eftre ferai-ie edifiec de par elle. Et A- | 
| #Rom.a. | 6 YEt Abramcreuc à l'Eternel, &il | bram obeït à la parole de Saraï. 
| 3.841.3.6. |"Iusalloua cela pour iuftice. |. 3 Adonc Saraï femme d’Abram | 
| 249.2,23, [© 7 Puisilluidit,le/fwis l'Ecernel,qui | print Agar faferuante Egyptiene,& la | 
| t'ai fait fortir d’Vr des Caldeens , afin de | donna à femme à Abram fon mari, ! 
te donner ce pais ici pour lepotfeder. | apres qu’il eut habité dix ans au pais 
| » 8 Eril dit,;Seigneur Eternel , à quoi | de Canaan. | 
| cognoiftrai-ie que ic le poffederai? } . 4 El vint donc vers Agar ; laquelle 
9. Etil lui refjondit, Pren-moi vne | conceut. Or voyant qu’elle auoit con- 
‘ou, ele | genice ‘'detroisans, & vne cheurede | ceu , fa maiftrelle lui futen mefpris. 
troilieme, | troisans, &vn mouton detrois ans, & | 5 Alors Saraï dit à Abram , L'outra- ; | 
| | | vne rourterelle,& vn pigeon. | ge qu’on me fair, rewient fur toi, Le fat Le) De 
| | re Ilprint donc toutesces chofes, & | donné ma feruante en ton fein:mais elle | jet. 
| | es pareit par le milieu , & mit chacune | a veu qu’elle auoit conceu ; dont ie lui | 
| moitié l’vne à l’oppoftede l’antre:mais | fuis en mefpris. l'Eternel en iuge entre | 
| ne mipartirpointles oifeaux. | moi & toi. | | 
| xx Lors defcendit vne volee d’oifeaux | 6 Lors Abram v»efhordit à Saraï, | | 
fur ces corps,& Abram leseffaroucha. | Voici, ta feruante eff en ta puiflance, | | 
| 12 “Etaduinr commele foleilfecou- | fai lui comme bon te femblera. Saraï | | | 
| choit , qu'vn profond dormirtomba fur | donc l’affigea , & icelle s’en fuit de de- 
Abram, & voici vne frayeur degrande ! uantelle. | | | 
| | obfeuriré romba fur lui. | 7 Mais l’Ange de l'Eternel la trou- | ; 
| # AGE, 7. 13 Etl'Eternel diva Abram , * Sache | ua aupres d’vne fontaine d’eau aude- | | | 
| pour certain que ta polterité habitera | fert , pres la fontaine qui eff au chemin | | 
comme eftrangere en pais nonfien: & | de Sçur, | 
“ou,fe fer feruira ‘aux gens du lieu, & fera affigec | 8 Siluidit, Agar feruante de Saraïs | | | 
PHP TTL d’eux par quatre cens ans, d'où viens-tu ? & où !'vas-m? Etelleze- lou, eà ! "o 
| d'eux com * 14 Mais auf iugerai-ie la nation à | fhozdit, Ie m’en fui de deuant Saraï ma veuxt# | + ci 
| med'efclal Haquelle ils feruiront. Et puisapresils | maiftreffe. aller? te J 
| ues, &- {es ‘fortiront auec grand’ cheuance. | 9 Etl’Angede l'Eternel lui dit, Re- | | &e, 
| affigcra- 15 Ettoitut’eniras verstesperesen |vourne à/ta maiftrefle ; & t’humilie | | 
rom &c. paix , @ feras enterréenbône vicilleffe. | fouselle. 
| | 16 Etes la quatrieme race, ilsre- | 1° D’auantage l’Ange de l’Eternel | 
rournerontici.Car l'iniquité des Amor- |luidit, Je multiplierai bien fort ta po- | 
rhéens n’eft pas encore accomplie. fterité : tellement qu’elle ne fe pourra | Le 
|" »7 : Aduint auffi que le foleil eftant |'nombrer tant grande fera-elle. | 
| |eouché,il y eut vne obfcurité toute noi- ut L'Ange de l'Eternel lui dit aufsi, | D” 
| lre:l& voici vn four fumant, &vnbran- | Voici,tu as conceu,& enfanteras vn fils, | ; | 
| | don de feu qui paffa entre ces chofes qui | lé nom duquel tu appeleras Ifmael: car | | 
lauoyentefté miparties. | l'Eternel a ouï ton afHiétion, 
| N$ust2.7.| 18 *Enceiour-la l'Eternel traitta | 12 Etil fera homme afne fauuages: | 
lé rzus. lallianée aucc Abram, difant, Pai donné {la main d’icelui fera contre vn chacun, ‘4 # 
| fous 26.4) ce pais à cree depuis le fleuue |& les mains d'vn chacun contre lui: fi | | 8.» 
| deut.34.4.1 d'Egypte,iufqu’au grand fleuuc,;«/äawoir | hhbitera à l'endroit de tous fes freres. | | yr. 
x. vois 4, |lefleuue d'Euphrates: 3 Adonc elle appela le nom de l'E- L * JL 
z1.2. cros,l Yo Les Keniens, les Keniziens , les térnel qui parloit a elle, Tuesle Dies N luc. 
| 9.26. |Kadmoniens, Fort de vifñon. Carelle dit, N’ai-ie pas Un 
| 20 Les Hethiens, les Phereziens, les |aufsi veu ici apres celui qui me voyoit? | | ges, 
| Rephaïns, 14 Dont ona appelé ce puits ,; * Le + Sous 24, | 
21 Les Amorrheens, les Cananeens, | puits du viuant qui me voit, qui cften- &2, C7 25, À | 
| Les Guirgafçiens,& les Iebufiens. tre Kadés & Bered. x 12. | k | 
| CH AP... XNIE 15 Agar donc enfanta vn fils à A- | 
| ŒSavai ficrile donne à femme à Abram |bram. Et Abram appela le nom de fon $ | 
| .Agarfaferuante, 4 Agar ayant con- | fils;sque lui auoit enfanté Agar, Ifmael. | 
| ces melprife [a maiftrefe, 6 de laquelle 16 Or Abram cfhoit aagé d’oftante fix 
a | effantmaltraittee, elle s'enfu'tt 7 mais | ans,quand Agar lui enfanta I{mael,. 
| effant retournee faiuant La remonfirance CHAP. XVII. ] 
| é promeffe de L'Ange, elle enfante «Dieu eftablit fon alliance perpetuelle auce à 
| | Ifmael à .Abram aagé de quatre minpts Abram, lai changeant le nom d',Abrans 
| Cfixans. en Abraham: 7 promettant de [un cofié è 
| R Saraï femme d'Abram ne lui | defire Dieu d’, Abraham € de fa pofieri- où 
| auoit enfanté nul enfant : maiselle té > requerant de lui & de fes defcen- la bi 
L auoit vne feruante Egyptienc nommee dans qu'ils cheminent deuant fa fact. re À 
| | Agar, IL ordonne la circoncifion pour fine de 
| RCE LD DAC PAR REE Palliance | _ _:| :. == u 
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l'alliance, 15 change le nom de Saraï 

en Sara, 19 promettant Ifaac, auquel il 

ent ratifier fon alliance. 23 Abraham 

obeiffant à Dieu fe circoncit auec tous les 
fens. 3 
Vis Abram eftant aagé de nonante 
Phsuräns l'Eternel s'apparur à lui: & 
lui dit, Le fuis le Dieu Fort, tout-puif- 
fant.Chemine deuant ma face,& fois en- 
tier. 

+ Et ie mettrai mon alliance entre 
moi & toi, & te mulriplierai trefample- 
tent. 

; Lors Abram !tomba fur fa face: & 
Dieu parla à lui, difant, 


4 Quant & moi, voici, mon alliance” 


efhauectoi, &tu deniendras pere d'vne 
multitude de nations. 

$ Et ron nom ne fera plus appelé 
Abram; mais ton nom fera Abraham: 
car ie vai conftitué pere d’vne multitu- 
de de nations. 

6 Ette ferai foifonner trefample- 
ment, & te ferai deuenir nations : mef- 
me des rois {ortiront de toi. 

7 Leftablirai donc mon alliance en- 
tré moi & toi, & entre ta pofterité apres 
toi én leurs aages, pour effre vne alliance 
perpetuelle:! afin que ic ce foy” Dieu, & 
à ta pofterité apres toi. 

8 Eriete donnerai & à ta pofterité 
apres toi le païs oùutu habires comme 
eftranger ; affauoir tour le païs de Ca- 
naan ; en poflefsion perpetuelle: & leur 
ferai Dieu. 

9 Dieu dit aufsi à Abraham ; Mais 

toi,tu garderas mon alliance;toi & ta po- 
fterité apres toi en leurs 1a2es. 
C’eff ici mon alliance que vous 
garderez entre moi & vous, & entre ta 
pofterité apres toi: 4f/auoir que tout ma- 
fle d’entre vous fera circoncis. 

ir Sicirconcirez la chair de voftre 
prepuce, & * cela fera pour figne de l’al- 
liance entre moi & vous. 

12 *Tout enfant masle de huit iours 
fera circoncis entre vous en vos” genc- 
rations ; tant celui qui ef néen la mai- 
fon, que le ferfacheté par argent de tout 
eftranger,qui n’eft point de ta race, 

13; On ne faudra donc point de cir- 
concir celui qui eft né enta maifon, & 
celui qui eftacheté de ron argent, & fera 
mon alliance en voftre chair, pour effre 
vne alliance perpetuelle. x 

14 Etle mañe incirconcis,duqnel la 
chair du prepuce n’aura point efté cir- 
concile, cefte pcrfonne-la fera retran- 
chee d’entre fes peuples, d'autant qw'il 
aura enfraint mon alliance. 

. 15 Dicu ditaufsi à Abraham, Quant 
4 Saraï ta femme , eu n’appeleras plus le 
nom d’icelle Saraï;mais fon n6 fera Sara. 

16 Et iela benirai:& mefme te don- 
nerai vn fils d'elle. Ie la benirai , & elle 
deuiendra nations ; @* rois de peuples 
{ortiront d'elle, : 
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Genefe, 
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: k à ‘ fe 
} ces & fe foufrit, difant en (on cœur, Af- 
1! 


#7 
{ x7 Adone Abraham tomba fur fa £- 





fauoir-mon fi à vn homme angé de cent | 


ans peur naïftre lignee>& que Sara aagee 
| de nonante ans enfante? 


| 38. Et Abraham dit à Dieu,A la mic- ! 


|ne volonté qu’Ifmael viue deuant toi. 
| 19 Et Dieu dit, * Vrayement Sara ta 
| femme Penfantera vn fils , & appeleras 
fon nom ILfaac, & i’eltablirai mon 21- 
iliance auec lui pour effre vne alliance 
|perperuelle pour fa pofterité apres lui. 


20 le tai aufsi exaucé quant à 1€ 


|mael,' Voici, Ie l'ai benit,& le ferai foi- 
| fonner & multiplier trefamplement. ‘11 


engendrera *douze princes : & ie le ferai | 


deuenir vne grande nation. 


[+ Sous 12, 
Ho, C7 21» 


ni 
C2] 


21 Mais v'eftablirai mon alliance | 


| 
janec Ifaac , lequel Sara t’enfantera l'an 
qui vient en cefte mefme faifon. 
| 22 Et il acheua de parler à lui : & 
| Dieu remonta ‘de denant Abraham. 

23 Et Abraham print fonffls Ifimael, 
| &rous ceux qui eftoyent nés en fa mai- 


| fon , & tous ceux qu’il auoitachetés de, 


| fon argent, 4/Jasoir tous les mañles qui 
| eftoyent des gens de fa maifon : & cir- 
| concit la chair de leur prepuce en ce 
|mefme iour-la, côme Dieu lui auoitdir. 


| 


LA où; d'4- 


nec ALT 


be 


| 
| 


: 


| 24 Æt Abraham efloir aagé de no-|! 


inante neuf ans, quand il fe circoncit en! 


| Ja chair de fon prepuce. 


de 
| la chu de fon prepuce. 
fut circoncis,& Ifmael fon'fils, 


| 
25 Et Ifmael fon fils eftoit en, l’aage | 
treze ans, lors qu’il fut circoncisen | 


En ce iour-la mefme Abraham | 


l 


27 Etroures les gens de fa maifon; | 


tant ceux qui eftoyent nés en la maifon, ! 


| 


que ceux qui auoyent eflé achetés des 
| eftrangers par'argent, furent circoncis 
auec lui. 

CHAP. XVIII. 


TS Abraham recueille Les Anges, 9 quê | 


reiterent à 
Ifaac: 
prife par le Seigneur, 16 La deffru= 
étion prochaine de Sodome cflant declaree 
à Abraham par l'Eternel, il prie pour 
les villes que Dicurvouloit defiruire, #4 
cas qu'il s'y peuSE trouuer infqw'à dix 
hommes de bien. 


t | 

Vis l'Eternel s’apparut à lui és plai-| 
nes de Mamré,comme ileftoir afsis à! 
lhuis du tabernacle fur la chaleur du! 


iour. 


2 Car leuant fes yeux;,il regarda: Age) 
voici trois perfonnages venoyent vers] 
lui: & lui les ayant apperceus,courut au! 
deuant d'eux dés Phuis du tabernacle,! 


& fe profterna en terre : 
3 Et dit, Mon Seigneur , ie te prie, 


fi jai tronuégrace ennerstoi , ne pale! 


point,ie te prie,outre ton feruiteur. 


4 Qu'on prene,ie vous prie; Vn peu! 


d'ean,& lauez vos pieds: puis vous repos 
{ez fous vn arbre, 


à Sara La promel]e touchant] 
12 dequoi elle ayant ri , ef ve=| 
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$ Et Yapporterai vne bouchee de 
pain, afin qüe vous fuftentiez voitre 
cœur:pns apres vous paflerez onpre :'car 
pource'eltes-vous pañlés vers voftre fer- 
üireur.& ils dirent;Fai comme tu as dir, 

6 Abraham'donc s’en alla haftinement 
au tabernacle vers Sara 3 & dir, Defpel= 
che, pren trois molures de fleur de fari- 
ne, peltri-les & fai des l'gafteaux. 

+ Puis Abraham courut au troupeau, 
& print vn veau tendre & bon,& le bait- 
a à vn fetuiteur-qui fe hafta de l’ap- 

refter, 

& Puisil print dn beurre & du laïét, 
& le veau qu'on auoic apprefté, & Iemic 
déuant eux. Lui aufli fé cenoït aupres 
d’eux fous l’arbre,& ils mangerent: 

o Et lui dirét, Où eff Sara ta femme? 
Etil re/hondit. Za voila au tabernacle, 

to Errvr d'entre eux dit, * le ne fau- 
drai point de ferourner à toién!ce mef- 
me témips où nots fommes: Et voici 
Sara ‘tx femme Aura vn fils. Et Sara 
Pefcontoit à l’huis du tabernacle;lequel 
éltoir derricre lui, 

1t Or Abraham & Sara effoyeat 
vieux, é*auancesen aage : tellement 
que Sara n’aibit plus ce qu'ont accon- 
ftumé d’anoir les femmess 

12 Et Sararir en foi-mefme, difant, 
Eftant viecillie;aura-ie delcétarion? Da- 
uantage *mon Seigneur e$7 vieil, 

13 EvlEternel dit à Abraham, Pour- 
quoi # vi Safa;difant, Mais voirement 
enfænterai-ie ; VO que ie fuis déuenue 
vicille? 

14 “Y-a-il quelque chofe eachec à 
PEternel ? Ie retburnerai à roi ‘en cefte 


faifon en ce mefine temps où nous fom-! 


mes,®& Sara aura vn ls. 

15 EtSara / le nia, difant, lem’ai 
point ri : Car elle eut peur, Et ildits1l 
n'est pas ainfi : car tu asri. 

16 Puis ces perfonnages fe leuerent 
delà, & regarderent vers Sodome: & 
Abriliam cheminoit aucé eux, les con- 
toyant: . 

17 EtlEternel dit, Celerai-ie à A- 
brahiam ce que ie m'en vai faire? 

“18  Veu qu'Abraham doit pour cer- 
tain deuenir vne nation grande & for- 
te,*& qu'en lui feront benitestoutes les 
nations de la rerre? 

19 Car ie /’le cognoi qu'il comman- 


déra Xfes'erifans ; & à fa maïfon aprés! 


foi , qu’ils gardent la voye de l'Ecernel, 
pour faire ce quieft iufte & droit: afin 
que l'Eternel face venir fur Abraham 
tout ce qu'il lui a dir, 

50 "Et l'Eternel dit, “Pour vrai le cri 
de Sodome & de Gomotre eft augmen- 
té, & leurpeché eft fort aggraué. 

st Te defcendrai maintenant & ver- 
tai,affaudir s'ils ontenticrement fait fe- 
lon le eri qui en eft venu àimoi:&sil 
n'est ainf,ie le (aurai. x 

22 Ces perfonnages donc fe cournas 


a 


Gengfe. 


de alloyent vers Sodonte: mais Abrae 
ham fe nr encore deuant} Erernel, 

| ‘#Ec Abrahant s’approcha & dit, Def- 
(feras-eu mefme le iukeanec ke mefchaär> 
Peut cftre y-a-1l cinquante iuftes 
dedans laville;les desférasseu auf ? Ne 
pardonneras-tu-point à la villé,poux les 
cinquantesuftés qui y /erote 

25 Ja ne v'aduiene qué tu faces vne 
telle chofe, quetu faces mourir lc iufte 
auec le meichant : & queile sufte foïir ni 
plus ni moins que le mefchant:1a, di-ie, 
ne t'aduienc. *Celui qui iuge toute la 
terre,ne féra-il point inftice? 

26 Et l'Eternel. dit,Si ie trouuc er 
Sodomé. cinquante iuftes dédansa vil- 
le,ie pardonnerai a tout le lieu pour 
l'amour d'eux. 

>7 Etc Abraham refpordit.,, difant, 
Voici maintenant, 1’aiprins la.hardief- 
fe de parler au Scigneur;combien que 1e 
foye poudre & cendre. LS 

.28:. Peur eftre en defandra-il cinq des 
cinquante iuftes, deftruiras-tu route la 
ville pour cinqà Etil lui refpoxdir,{ene 
Ja defiruirai point, eh tronue la qua- 
rante cinq. 

29. Et Abralkam pourfuiuir de par- 
ler à lui, difant, Peur cftre s’en trouue- 
ra-i] là quarante ? Etildit;le ne Je ferai 
point pour Pamour des quarante. 

30 Et Abraham. dit, Le prie que le 
Scigneur ne fe courrouce point, & ic 
parlerai : Peut. eftre s’en tronuera-1l 
trente? Et il dut,le ne Le ferai point.h y 
en trouue trente, 

21 Er Abraham dit, Voici mainte- 
nant, Lai prinsla hardieffe de parler as 
Seigneur : Peur eftre s'en trouueéra-il 
vingt? Æc il dit, le ne la deftruirai 
point pour l'amour des vingt. 

32 Ec.4br.ham dit,le prie que le Sei- 
gnenr ne fe courrouce point, & 1e parle- 
rai feulement cefte fois: Peut eftre s’y en 
trouuera-il dix? Et il dir, Je ne la de- 
frurai pointe pour l'amour des dix. 

33 Et l’Eternels'enalla,quandilent 
acheué de parler à Abraham. Et Abra- 
ham retourna en fon lieu. 

CHAP., X 1x. 
€ Deux Anges chnoyés pour defiruire So» 
dome dogent chez Lot, à Ceux de Sode- 
me voulans faire effort à Lot font frapés 
d'auensliflement par les Anges, Loë 
ayant eflé premicrementpar Cux retiré en 

dx maifon, x6 Lot «fl conduit, par les 

Anges hors La ville anec [a famille, G* 

obtient de fe pounosr fanucr er Tfohar, 

24 Sodeme ée les villes de La plaine 

deflruites par pluye de feu & de fenlfre, 

26 La femme de Lot changre en ane [la- 

tue defel. 30 Lot habitant cn la mon- 

sage, fes deux filles commettent incefle 
auec Lui, dont naïflént Doab € Hani- 

mon. 3 

R fur le Loir les deux Anges vin- 
Qucur cn Sodonic.Et Lor eftoit aflis 


24 


| | 2alapons 


Sodc 


—" 


*Hi b,r 


| | u 
Von ; 
pus le 
bout dc 
ville, 





Sodome. Lot. 


& la porte de Sodome:& Zet avant veus,il 

fe leua pour aller au deuant d'eux , & fe 

l profterna le vifage contre terre: 4 

| 2, 21 Ecdir, * Voitf, ie vous prie; mci- 
fleurs , rétirez-vous maintenant en la 
maifon de voftre feruiteuv, & y logéz 
cefte nuiét : lauez aufsi vos pieds : 
vous-vous'leucréz de matin ; & vous 
en irez voftre chemin. Lefqnels rcfpoxdi- 
reut, Non: mais nous pallerons ccite 
puiét énlarne. 

3, Mais il les preffa tant, qu'ils fe re- 
tirerent chez Jui: Er quand ils furent en- 
tres en fa mailon, 1l leur fit vn banquet, 
& fireuire des pains fans leuain , fi man- 


gcreont. 
gcren 


& 


i 4 Maïs auant qu'ils s'en allaffent 
coucher, les hommes de Ja ville , les 
honues, dr-50, de Sodome enuitonne- 
” rent la maifon, depuis le ieune iufqu’au 
Vous dé vieil, tout le Peuple ! depuis vn bout 
puis le JE iufqu'æ autre. 
baut de 14 5 Et aippélans Lotilui difent, Où fc”: 
ville, les perfonnagts qui font venus cefte 


nuiét chez toi? Amene-les nous dehors, 
afin que nous léstôgnoifsions. 
6  AdoncLot fortit dehors vers enk à 
Vhuis, & ayant fermé l'huis âpres foi, 
7 Dit, Ië vousprie, mesfreres' 1e 
4 leur faites point dé mal, 
: 8 Voici rai deux filles qui n'ont 
point encore coghu d’'homme:que ie lés 
vous amene, & vous ferez d'elles com- 


: mebon vous femblerà', feulément que 

QE vous ne fitiez rien à ces perfonnages: 
ÿ car pourcela font-ils venus à l'ombre 
d ac mon totcr, 3 


9 Etilsluidirent, Retite-toi en là, 

\ Ë Puis dirent,Ceftui-ci feul eftvenu port 

habiter ici comme eftranger, & il fera le 

orand vounerneur? Maintenant nous 16 

ferons pis qu'à eux: * fi faifoyent grand 

cforca Lot,& sa procherent pour rom- 
pre l’lruis: 

. 10 Mais Îles: perfonnages auançans 

leurs mains; :retirerent Lot à eux en la 

: maifon: &'fermerene huis, 

_F4p,19} » ro Er #fraperenrd'esblouiflement les 
hommes qui cfRoyent à lhuis de la 
maifon ; depuisie petit infqu'au erand: 
dontils fe iaferentà cercher l’huis. 

12 Alors les perfonnages dirent: à 
Lor, Quie/f encore ici qui lappartiene, 
fois gendie, ou fils, ou filles, on quelquie 
autre quit'appartiene en la ville > Reti= 

re-les de ce lieu: 

D 13: Car nous-nous en allons deftrui- 
re ce lieu-ci, à caufe que leur cri eft dez 
ucou grandidenant l'Eternel : & il nous 

& a enuoyesponr lc deftruire. 
14 Eot donc fortit & parlaà fes gene 
ares, qui denoyent prendre fes filles, & 
au,Leuez-vons, fortez de ce lieu, car l'E = 

rérnel s’en va deftruire la ville : mais il 
lembloitaà fesgendres, qu'il fe rioit, 

15 Puisfitoft que l’aube du jour fue 
leuec ; les Anges prefferent Lot ; difans, 


4. 


Genele, 8 


Leue-toi, pren ta femme & tes deux f1- 
les qui fe trouuent ici: de peur que tu 
ne perifles en Ja punition de la ville, 

16 Etcomme:il tardoit,*les perfonpa- 
gés Jui empoignerenc li main,& la main 
de fa femme,& de les deux Ales: pour-ce 
que PErernel Pefparencit: f lemmene- 
rent,& Île mirent hors dé 14 ville: 

17 Or fivoft qu'ils les eurent mis de- 
hôts, l’un dir, Sauñéta vie, ne ycgarde 
point derriere toi, &ne r'arrefte en au- 
cun endroit de la plaine. Sague-roï en la 
montagne,de peur que tu ne periffes. 

187 Et Lot leur “hoñdit, Non Sci. | 
gncur, ICte pric, 

19. Voici, ton feruiteur2 maintenant 
trouuc grace denant to1% & 12 eraruiré 
cinent 


* Sap, Te, : 
6. 


quetu m'as faite eft- merueilieu 


L4 
ao 
Ù 
1 
LT 


grande ; de preferier ma vie. Maisiie 
ne me pourrai fanuer en Îa montamne 


o 


que mal ne m'attéigne ; & que ie ne 
meute. 

Voici, icte prie, celte ville-la cfË 
prochaine pour m'y enfuir, & elle eff 
petite: 1e te prie, que ie m'y fauue. Net 
cle pas petite, & mon ame viura> 

21 Ecilluidit, Voici, ietaiaufiexa 
aucé en cefair ici : que ie nefubuertirai 
point la ville de laquelle tu as parlé. 

22 Hañie-toi , fauue-tni là: carie ne 
pourrai rien faire , iufqu’à ce que ru y 
fois entré.Pourtant fat appelé Je nom de 
cefte viMe-la Tfohar. 

23 Comme le foleil fe Jenoit [ur 1x 
terre, Lot entra en Tiohar. 

24 #*Adonc l'Eternel fiepleunoir des 
cieux fur Sodome & Gomorre,foulfre & 
feu de par l'Eternel, 

25 Et fubuerritces villes-l1,& tonte 
la plaîne,;& tous les habitans des villes, x6. 49. 
&le germe de laterre. ujee, 11. 2, 

26 * Mais la femme de Lot regar- 2.pitr.1.6. 


20 


*Deut.r9. 
23. cfa. 14. 
19.icrc.5 0. 
40, (Ctrl 


da dérriere lui, dont elle deuint ftatue swde + 
de fel, Le, 17, 
27 Et Abraham fe leuant de bon'ima- R2. 
tin vint au lien où il * s’efloit tenu de * ‘sis 
nant l'Eternel, j 22, 
28 Er regarda vers Sodome & Go: 
A : 


morre, # vers route la verre de cefté / 
plaine-fa;& vid vne fimeemonterdelz 
terre comme la fumée d'yne fournaite. 

29 Mais äl aduint quand Dieu de« 
ftrnifoit les villes de Aa plaine, qu'il eue 
founenance d'Abraham: & enuoya Lors 
hors de la fubuerfon, quand ilfubueri 
les villes efquelles Lot habitoit. 

39 EctLor monta de Tfohar, & habira 
en la montagne , & fes deux filles auec 
lui:car il craignoit de demeurer en Tfo- 
hars dont il Habira en vne cauerne lui & 
fes deux files, 

1: Etlaifnee dità la plusieune, No- 
tre pereeffvieil,& fi n°y a nul en later- 
re pour venir vers nous,felon la couitu- 
me detoutelaterre. 

32 Vien,baillons du vin à boire à no» 
fre pere,& couchons auec lui; fi confer- 
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h |Abunelec.Sara. 


fuerons quelque race de noftre pere, | 


1 4" e , l . 
| = Midi: & demeura entre Kadés & Sçurs | bimelec , à caufe de Sara femme SE 


PE ne 





TC CGR te ASC TE 


9 Puis Abimelecappela Abraham &| 
| Juidir, Quenousas-tu fair? & en quoi 
| Pai-ie offenfé ; que tu ayes fait venirfur | 
| moi & fur mon royaume vn grand pe-| 

ché ? Tu mas fait chofes quifne font} 


| 33 Elles donnerent donc du vin à 
Iboire à leur pere ceftenuiét-Ja: & l'aif- 
Ince vint & couchaaucec fon pere:mais il | 
ne s'apperceut point ne quand elle fe, | 

coucha,ne quand elle fe leua. | point de faire. 

| 34 Etle lendemain venu,l’aifnee dit | ro Abimelec dit aufsi à Abtaham;| 
à la plus ieune, Voici, i’ai couche la | “Qu’as-tu ven, pourquoitu aÿes fair ce)!’ ou, A 
nuiét paflee auec mon pere, baillons-lui | fe chofe-ci? \ HOË 44-114 
‘encore ceftenui& du vin à boire : puis x Et Abraham refhuzdit;Pource que! regardé | 
ya ; & couche anec lui,fi conferuerons |iedifoy’, Tanty a qu'il n},.4 point de) | 
quelque race de noftre pere. | 


ec 


| crainte de Dicu en ce lieu ici , & ils mé! 


3; En cefte nui&-la donc elles don- | tueront à caufe de ma femme. | 
inerent encore du vin àboire à leurpe- | 12 Maisaufsiàla vérité elle, cf? ma] 
re,& la plusieune fe lena & couchaauec | fœur,fille de mon pere: combien qu’elle] | 
Ani : mais il ne s’apperceut paint ne } ne foit point fille de ma mere: & fim’a 
quand elle fe coucha, ne quand elle fe | efté baflce à femme, | | 
leua. 3 Orileft aducnu que quand /'Dieul lou s leg 


Anpes 


m'ant;&C 


36. Aiïnñ les deux filles de Lot con 
Iceurent de leur pere. 
|_ 37 Defquelles l’aifnee enfanta ÿn 
Lfls , & appela fon nom Moab. Icelui c$f 
le pere des Moabites iufques à ceiour. 
:8  Ec la plus ieuneaufsienfanta yn 
| file, & appela le nom d’icelui Ben-ham- 
Li. Iceluu «SF le pere des enfans de Ham 
| mon iufques à ce iour. É 
CHAP. XX. 
14 Abraham habite cn Guerar;où Ja ferme 
| dui eff enleuce par le roy. Abimelec: 
| 3 dequel cflant pour celle caufe gricue- 
| 20n4 repris. © chafiié du, Seigneur ; 
| 9 vend Sara entiere à Abraham, 14, au- 
| quel il fair de grands prefens : 17 7 
| 
| 


| m'a mené çà & là, hors de la maifon de | 
mon pere;ie lui aidit,C’e/f ici la gratui- 

té quetu me feras: En tout lieu où nous 
viendrons,*di de moi,C’t/} monfrere. |*.S#s 12, 








14 Alors Abimelec print brebis ;! 334 
bœuf, feruireurs & feruantes: & les don- 
na à Abrahä,& lui rendit Sara {a femme.! 
5 Erdit, Voici mon païs à ron come! 
Mmandement : habite là où il te plaira. 
16 Etil dit à Sara, Voici,i’ai donné à 
ton frere mille pieces d'argent : voict,"il| lou, e& 
Leff vne couuerture d’yeux enuers tous t'ef. | 
ceux qui font auec toi, & enuers tous | 
autres : !!ainfi fut-ellereprife. | ou ; CA 
17 Et Abraham fit requefte à Dieu:| fois p{w 
& Dieu guaitit Abimelec , fa femme, &} aduifce: 
| fes feruantes : puis enfanterent. ou, e 
18 Car l'Eternel auoit entierement! f#t pla 
| referré route matrice de la maifon d’A-| adwifee, 








te rt their 


apres eff gueri aucc toute fa famille à la 
priere d'Abraham. 
TAbraham s'en alla de là au païs de 


& habita comme eftranger en,Guerar. 

> Et Abraham dir deSara fa femme; | . CHAP. XXI. | 
C'eff ma fœur. Abimelec donc royide | 4ifæac en ante par Sara fuiuant la pro 
Guerar enuoya, & print Sara. | : malle de Dies, eff circoncis le buitiomé 

; Mais Dieu vint à Abimelec par | . jour, 8 44 temps quil chfeure, If2 
|fonge de nuidt: &luidit, Voici, tu es |  mael s'en mocquant ef} cha] Auec LAga 
| mort ; à caufe de la femme que tuas |  parlecom…mandement de Dicu, qui pro 
| prinfe:car elle «/marice à vn mari. mat femence à Abraham en Ifaac 

Or Abimelec ne s’eftoit point ap+ 19 Agar cf} confolec par lAnge du Se 

proché d’elle.llrefpondit donc, Seigneur, | - gré# qui lui. conferme La ‘promiel] 
{ tueras-tu aufsi la nation iufte? touchant La pofierité d'Ifmael, 22 À - 
|. s Nena-il pasdit, C'e/ff ma fœur?Ec brabam contraËtant alliance bn 
elle mefine. a dit aufsi, C’eff mon frere, melec recouvre le puits qui lui auoi, 
lai faitcecienintegrité demon cœur,& | effé o$fé par force, 
en pureté demes mains, 


T PEternel vifita Sara * comme il * S# 12% 
. 6 ErDieuluidit par fonge,le faiauf= auoit dit:& lui fit ainfi qu'ilemauoit 19- ©" 18, 
G quetuas faiccecien integrité de ton 


parlé. | 10. 
cœur , dont aufsi ie t'ai engardé que tu | 2 *Sara donc conceut; &t enfanta vni *Gal.4.2% 
ne pechafles contremoi. Pourtant ie ne 


| fils à Abraham en (a vicillelfe , enla fai heb, rt, 1 
v'ai-pointpermis de la toucher. | fon que Dien lui anoit dit, | | 

7 Maintenant donc ren Ja femme à | : 3 ÆEtAbraham appela lénom de fon | 
| eeft homme:car il ef Prophere,& il fera | fils, (qui lui eftoit né, @* que Sara lui 
requefte pour toi,afin que tu yiues.Mais | auoitenfanté) Lfaac. | 


. . ! 

fitune la rens, fache quetu mourras de 4 Puis Abraham circoncit fon fils ? 
. * . ’ . . . 

mort,& tout ce qui «ff à toi. | Hfaacaagé de huit iours, * comme Dieu! * S## 1 


braham. 








re fi. pme 


| _ 8. EtAbimelecfe leuadebon matin, | lui auoit commandé, | 10, 
| & appela tons fes feruiteurs, &ditton- | Or Abraham effoit aagé de cent ans 
| res ces chofes ,; eux efcoutans , dont ils | quand Ifaac fon fils Lui nafquit. | | 
| craignirentforts 1 6 ErSaradit;Dieu m'a fait rire : tous | 
écux | 
| | 
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Gal, 4. 
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YRom.s, 
.heb, 11. 
18. 


ceux qui l’entendront riront auec moi. 


7 Elle dit auffi,Qui euft dit à Abra- 


ham , que Sara allaitreroit enfans > Car 
ie lui ai enfanté vn fils en à vieilleffe. 

8 Er l'enfant creut, & fur fevré : & 
Abraham fit vn grand banquet au iour 
qu'Ifaac fut fevré, 

9 Et Sara vid le fils d’Agar Epy- 
ptiene ( qu’elle auoit enfanté à Abra- 
ham}”fe mocquer, 

1o Et dit à Abraham , * Chaffe cefte 
feruante-ci & fon fls:Car le fils de ceîte 
feruante-ci n’heritera point auec mon 
fils,;auec Ifaac. 

17 Et cela defpleut fort à Abraham, 
à l’occañon de fon fils, 

> Mais Dieu dit à Abraham , Que 


cela ne te defplaife point touchant l’en- | 


fant & ra feruante.En toutes chofes que 
ce dira Sara , obeï à fa parole : * car en 
Ifaac te {era appelee femence. ’ 
13 Etroutesfois ie ferai auf deuenir 
le fils de la feruante vne nation, pource 
qu'il e/ffta femence. 
14 Adonc Abraham fe leua de bon 


Gencle. 


matin, & print du pain & vne bouteille | 
d’eau , & Les bailla à Agar ; les mettant |! 


fur l’efpaule d’icelle : 54 {ui barlla auf 
l'enfant, & l’enuoya.Puis elle fe mit en 


chemin, & fut errante âu defert de 
Bcer-fçebah, 


15 Or quand:la bouteille d’ean fut | 


faillie, elle ietta l'enfant fous vn ar- 
brileau. 

16 Sis’en alla,& s'aMir vis à vis loin 
d’'vn trait d'arc: Car elle dit;Que ie ne 
voye point mourir l'enfant. Et eftant 


affife vis à vis , elle efleua fa voix, & | 


pleurà. 

17. Et Dieu ouît la voix de l'enfant, 
& l’Ange de Dieu appela des cieux A- 
gar: & lui dit,Qu’as-tu, Agar > Ne crain 
point , car Dieu a ouï la voix de l’en- 
fant , du lien où il eft. 

18 Leue-toi, leuel’enfant , & l’em- 
Poigne auec ta main : car iele ferai de- 
uenir vne grande nation. 

19 Et Dieu ouurit les yeux d’icelle, 
& elle vid vn puits d’eau, & s’en alla & 
emplit la bouteille d’eau & donna à 
boire à l'enfant. 

20, Et Dieu fut anec l’enfant, lequel 
dcuint grand,& habira au defert : & fut 
tireur d’arc, 

21 Et demeura an defert de Paran. 
Etfa merelui print vne femme du païs 
d'Egypte. 

22, Etaduinten ce temps-la, qu’'A- 
bimelec & Picol chef de fon armes, 
parla à Abraham, difant, Dien eff auec 
toi en toutes les chofes que tu fais. 

2; Maintenant donc, inre-moi ici 
par Dien,que tu ne me De Eran POIs 
ni mes enfans , ni aux enfans de mes 
enfans. Selon la gratuité que ie t’ai fai- 
te tu me feras , & au païsauquel tu as 

bité comme eftranger., 


24 Et Abrahamye/ondie, Ie inrer:i. 
25 Mais Abraham reprint Abimelce! 


à l’occafion d’vn puirs d’eau , que Îles 
feruiteurs d’Abimelec auoyent occupé 
par force. 


26 Er Abimelec dit, Ie n'ai poine 


feu quia faitcefte chofe-là : & auffi ne 
m'en as-tu poinraduerti,& n’en ai point 
encore oui parler qu'auiourd’'hui. 

27 Adonc Abraham print des brebis 
& desbœufs,& les donna à Abimelec, & 
traitterent alliance entre eux deux. 

28 Et Abraham mit à pare fepe 
agneaux femelles de la bergcrie. 

29 Et Abimelec dit à Abraham,OQue 
veulentdire ces fept agneaux-là, quetu! 
as mis à part? 

30 Erilreherdit, C’eft que tu pren= 
dras ces fepr agneaux dema main : afin 
qu'ils me foyent en tefmoignage que ai 
creufé ce puits ici. 

31 Et pource appela-on ce lieu-1à 
Beer-fcebah:car tous deux y iurerent. 

32 ‘Ils traitterent donc Alliance en 
Beer-fcebah. Puis fe leua Abimelec & 
Ficol chef de fon armee, & retournerent! 
au païs des Philiftins. | 

33 Et Abraham planta vne chefnave 
en Beer-{cebah , & là inuoqua le 
de PErernel,le Dies Fort d’eternité. 

34 Et Abraham habita comme eftran! 
ger au pais des Philiftins long temps. 

CHAP, XXII. . | 
GDieu voulant efprouuer La foy d Arai 
ham , lui commande de facrifier Ifaac} 

3 Abraham obeillant au Seigneur amr 

ne [on fils au lieu qui lui eff monfirés 

10 ais cffant fur le poir Et de le fac; 

fer,il ef} retenu par La voix de l Anges 

13 &- offre cn holocaufle rm mouton que 

Dieu {ui fait rencontrer. 15 Le Soi 

Leur approuuant l’obeiffancee d A bran| 

bam lui conferme [es bromefles anec fer= 

ment. 19 Abraham retourné en 
mailun reçoit nounclles de La famille 
de N'acor, 
A 2uintapres ces chofes;que Dien ef 
prouua Abraham, & lui die, Abras 
ham:Et il reflondit,Me voici. ! 

2 Puis lui dit, Pren maintenant ton 
fils,ton vnique;lequel tu aimes, 2fauoir 
Ifaac, & t'en va en la contrec de Morija» 
& *loffre lâen holocaufte fur l’yne deg 
montagnes que iete dirai, 

3 Abraham doncs’eftant leué de bon 
matin embafta fon afne, & print deux 
de fes feruiteurs quand & foi, & Ifaac 
fon fils, Et ayant fendu le bois pour 
l’holocaufte, fe mit en chemin, & s'en! 
alla au lieu que Dieu ni anoit dit, |! 

4 Au troifieme jour Abraham le- 
uant fes yeux;vid le lien de loin. 

s Etdità fes feruireurs ;, Demeurez 
ici auec l’afne.Moi & l’enfant chemine 
rons iufques là, & adorerons: puis re« 
tournerons 2 Vous. 


6 EtAbraham print le ss deJ’ho- 


nOiTa! 


*Hcb, If 
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locaufté , &le mit fur Ladc fon fils: & 
print le feu en fa main , & vn coufteau, 
& s'en allerenteux deux enfemble. 

7 Adonc Ifaac parla à Abraham 
fon pere, & dir, Mon pere.Abraham re- 
fhondit , Me voici, mon fils. Et il dit, 
Voici le feu & le bois : mais ou ef? la 
befte pour l’holocaufte? 

8 Et Abraham refherdit, Mon fils, 
Dieu fe pouruoira de befte pour l’ho- 
locaufte, Et cheminoyentr eux deux 
enfemble. 

9 Et.euxeftans venus àu lieu que 
Dieu lui auoit dit, Abrakam baftit là 
vn autel , & rangea le bois ,* fi garrota 
1faac fon fils, & le mit fur l’antel def- 
fus le bois: : 
|! 10 Puis Abraham auançant fa main, 
empoigna le coufteau pour efgorger fon 
fils. 

it Mais l'Ange de l'Eternel lui cria 
des cieux, difant, Abraham, Abraham: 
lequel rendit, Me voici. 

12 Ecillui dir, Ne mets pointta main 

fur l’enfant,& ne lui fai rien.Car main- 
tenant ai-ie cognu que tu crains Dieu, 
‘veu que tu n’as point efpargné von fils, 
ton vnique pour moi. 
13 Et Abraham leuant fes yenxre 
garda , & voici derriere /#i vn mouton, 
qui eftoit retenu à vn buiflon par fes cor 
ines. Adonc Abraham alla, & printle 
mouton, & loffsic en holocaufte en 
Hicu de fon fils. 

14 Er Abraham appela le nom de 
ce Jieu-la , l'Eternel y pouruoira. Dont 
lon ditauiourd’hui , En la montagne de 
d'Eternel ily fera ponrueu. | 

15 Etl'Ange de l'Eternel cria des 
cieux à Abraham pour la feconde fois, 

16 Difant, l'ai juré par moi-mefme 

dit l'Eternel : Pour autant que tu as fait 
ceftechofe , & que tu n'as point efpar- 
gnc ton fils ton vnique, 
17 Pour certain iete benirai,& mul 
(Giplicerai trefabondamment ta pofterité 
somme les eftoiles des cieux ; & com- 
me le fablon quieff furle bord de Ja 
imer : & ta pofterité pofledera ia porte. 
de fes ennemis. 

18 *Et routes nations de Ja terre fe- 
 ront benites en ta femence : pource que 
tu 15 obeï à ma voix. 

x9 Ainfi Abraham retotrna à fes 
feruiteurs:& fe leuans s en allerent en- 
femble en Beer-fçebah : car Abraham 
habitoit en. Beer-fçebah. 

20 Oraduintapres ces chofes-là que 
 guelcun fr vn rapport à Abraham , di- 
fant , Voici, Milcaa aufsi enfanté des 
eñfans à Nacor ton frere: \ 

2 Affauoir Huts fon premier né’, & 
Buz fon frere,& Kemuel pere d'Aram. 
| EtKefed , & Hazo , & Pildas , & 
Lidlaph,& Bethuel: 

2 Et Bethucl a engendre Rebecca, 
| Milea ‘ enfanta ces. huita-Nacor frere 
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d'Abraham, 


24 Et la concubine d'icelui nom- 
mee Reuma ; /’enfanta aufsi Tebah,Ga- 


ham,Tahas,& Mahaca, 
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fane, 


a L'aage € la mort de Sara, 2 Abraham | 
. ’ - 
apres auoirment duvil achete un champ 


des Hethïens pour auoir droit de fepultu= 
Yes 19 C'yerserre Sara, 
R Sara vefcutcent vingt fept ans 
qui font lesans de fa vice. 


2 Etmouruten Kirjath-Arbah, q#£ 
eft Hebron , au pais de Canaan. Si vint | 


Abraham pour la plaindre & pleurer. 

3 Er s’'eftant leuc de deuant fon mott 
il parla aux Hethiens,difant: 

4 le fuis eftranger & forain entre 


vous: donnez-moi vne poflefsion de | 


fepulcre parmi vous fin que j’enterre 


|! mon mort,l'offant de deuant moi. 


torse 


5 Etles Hethiens refpondirent à A= 
braham,lui difans, 

6 Mon feigneur, efcoute-nous, Ti 
cs entre nous vn Frince excellent, enter 
re ton mort /en l’vn de nos plus exquis 
fepulcres.Nul de nous ne‘te refufera fon 
fepulere , que tu ny enterres ton 
mort, 

7 Adonc Abraham fe leur ; & fe 
profterna deuant le peuple du païs , af- 
fauoir deuant les Hethiens. | 

8 Et parla auec cux , difant , S'il 
vous plaift que j'entetre mon mortsl'o— 
ffant de denant moi, efcoutez-moi , & 
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foyez intercefleurs pour moi enuers | 


Hephron fils de Tfohar: 


9 Afin qu’il me baille fa cauerne de | 


Macpela qui eff au bout de fon champ. 
Qu'il la me baille entre vous, pour 
le prix qu'elle vaut, en poñlefsion de 
fepulcre. 

to Or Hephron!'eftoit afsis 
Hethiens. Hephron donc Het 


“4 


pondir à Abraham, (oyansiles He- 


thiens,4//anoir tous ceux qui entroyenc 
par la porte de fa ville) difant, 

171 Non mon feigneur,efcoute-mois 
le te donne le champ; ie te donne auf- 
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pins les B ituit, 
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fi la cauerne quieft en icelni: icte la | 


donne en la prefence des enfans de mon 
peuple:enterres-y ton mort. 

12 Er Abraham fe profterna deuant 
le peuple du païs: 

13 Ecparla à Hephron,oyant tout 
le peuple du païs , & dir, Mais s’il ce 

laift ; ie te prie;cfcoute-moi:!! ie bail- 
fési l'argent du champ : reçoi le de 
moi,;puis jy enterrerai mon mort, 

14 Et Hephron refpondit à Abra- 
ham,lui difaot;, 

1; Monfeigneur ,- efcoute-moi, La 
terre vaut quatre cens ficles d'argent 
llentre moi& roi. Mais qu'efi-ce que 
cela? Enterre donc ton mort. 

16 Et Abraham ayant entendu He: 
phron lui paya l'argent donril auoït 
parlé , oyans les Hethieus , c'eff affauoir 


are, 


foufaîs | 


f c’eft to! 


hou, l'ail 


baille, 


: 

: 

: 

| 
} 

| 


qu'ellce 


DATI 
[ 
[ 


oudf4ÿ 


i 
ue ce-lA 
ES 10% 


| 


: 


! 





7. 


Hou,G4 


de t’en 
bien: q 
f# C7 
mines 
point 

mon fl 
+ Sust 
1 
15.@"1 
18. fou 
26.4. 


- lou, #31 


faune, 
3 
» 
; 
| 
8 | 
6 
C | 
| 
| 
æ | 
3 4 
5 | 
s l'on, en! 
\ celui del 
à nos fepul 
cres quel! 
4 bois! 
> fs choifi=! 
- fase 
I 
=) 
< 
5 
- | 
. 
: { 
1 6u ,b4 { 
s bituit. 
Ç : 
: 
{ 
L ' 
à 
+ 


t fonfass | 
© Fceff tai 
* fou, l'ail 
© baille, 


t Vou2fs# | 
e gw'effce | 

que ce-PA] 
= entre M9} 
Lt ds sai 


ee <= 


“MZ. 


| 


fou,Gæ- 
de t'en 

bien: que 
fH ne rc- 
nmienes 

point la 
mon fils. 
+ Sus 12. 


frs y» | 
7: ©" 13. 


15.6" 15, 
t8. fous 
26.4. 


Seruiceurd Abraham. 


quatre cens ficles d'argent , Ayant cours 
entre les marchans. 

17 Et le champ d’Hephron qui 
efloït en Macpela au deuant de Mamré, 
tant le champ que la cauerne y -eftant, 
& tons les arbres qui c/foyezt au Chem 
&°en tous fes confins à l’enuiron, fur 
arrefté, x 

18 En pofeffion à Abraham en la 
prefence des Herthiens ; affauoir de 
touñceux qui entroyent par la porte de 
Ja ville. 

19 Et puis apres Abraham enterra 
Sara fa femme en la cañerne du chanip 
de Macpela, au deuant de Mamré, qui cit 
Hebron,au paiïs de Canaan. 

20 Lechamp donc & la cauerne eftit 
en icelui , futarreftc par les Hethiens à 
Abraham en poffefsion de fepulcre, 

CHAR, XAXTITLIT 
Abraham defia vieil enuoyefon feruiteur 
de plus ancien en Mefopotamie , lui far- 
fant prelter ferment de faire tont [on de- 

Hoir pour y prendre femme à Ifauc fon 

fils. to Le feruiteur eflant benit de Dies 

en fon ruoyagc,arriue chex Bethmel,éo en 
emmene Rebccca, 62 laguelle Ifaac 
prend à femme. 
T Abraham deuinr vieil @ auancé 
en aage : & l'Eternel auoit benit A- 
braham en toutes chofes. 

2 Abraham donc dit à fon feruiteur 
le plus ancien de fa maifon , qui auoit 
le gouuernement de rout ce qui lui ap- 
partenoit, Mets, ie te prie ta main fous 
ma cuille. 

3 Eviete ferai iurer par l’Eternel,le 
Dien des cieux , & le Dieu de laterre, 
quetune prendras point femme pour 
mon fils des filles des Cananceens , par- 
mi lefquels i’habite: 

4 Maistur'eniras en mon païs & à 
mon parentage, & prendras femme à 
mon fils Ifaac. 

s Erce feruiteur lui re/hondie , Pent 
eftre que la femme n’aura point à gré de 
me fuiure en ce païs ici. Me faudra-il 
neceffairement remencr ton fils 4u pais 
dont tu es forti? 

6 Abraham lui dit, ‘’Garde-toi bien 
de remencer là mon fils. 

7 L'Eternel, le Dieu des cieux, qui 
m'a pris de la maifon de mon pere,& du 
païs de mon parentage , & quia ÊtE à 
moi & quim'a iuré,difant , * Ie donne- 
rai à ta poftcrité ce païs ici : icelui en- 
uoyera fon Ange deuant toi , & de là tu 
prendras femme àmonfils. 

8 Que fi la femme n’a point à grede 
te fuiure,tu feras quitte de ce ferment 


que ie te fai faire : quoi qu'ilyait,ne | 


remene point là mon fils. 

9 Adonc Île feruireur mit la main 
fous la cuiffe d'Abraham fon feigneur, 
& Ani jura fuinant ces chofes-la. 

10 Et le feruiteur prenant dix cha- 
meaux d’entre les chameaux de fon 


Gencfe. 


maiftre ; s’en alla : lear il auoïit tout le 
bien de fon maiftre en fà puiflance, 1] 
partit donc;& s’en alla en Mefopotamie, 
en la ville de Nacor: 

11 Etfitrepofer fur les genoux les 
chameaux hors de la ville, aupres d'vn 
puits d’eau, fur le foir,au temps que for- 
tent celles qui vont puifer de Peas: 

12 Etdit, O Eternel , Dieu de mon 
feigneur Abraham, donne-moi rencon- 
tre auiourd'hui, & fai gratuité à mon 
feigneur Abraham. 5 

13 Voici, ie me tiendrai pres de la 
fontaine d’eau,& les filles des gens de 12 
Ville fortiront pour puifer de l'eau. 

14 Qu'il aduiene donc que la ieune 
fille à laquelle ie dirai, Baifle,ie te prie, 
ta cruche, afin que iebojue : & qui re- 
fpondra , Boi, & mefme ie donnerai i 
boire à tes chameaux : foit celle que tu 
as affignee à ton feruiteur Ifaac : & par 
cela cognoïiftrai-ie que tu auras fait gra- 
tuité à mon fcigneur. 

15 Et aduint qu'auant qu'il euft 
acheuc de parler , voici Rebecca fille de 
Bethuel, fils de Milca, femme de Nacor, 
frere d'Abraham, fortoit ayant fa cruche 
fur fon efpaule, 

16 Etlaieune fille éfoit trecbelle à 
voir,@ pucelle, fi qu'homme ne l’auoirt 
cognue : & defcendit à la fontaine , & 
emplit fa cruche, & remontoit. 

17 Adonc le feruiteur courur au de- 
uant d’elle,& dit; Donne-moi,ie te Pries 
Vn peu d’eau de ta cruche à boire. 

18 Etelle dit,Mon feigneur, boi. Et 
incontinent aualla fa cruche fur {2 
main,& lui donna à boire, 

19 Et ayant acheué de lui donner à 
boire,elle ditj Mefme j’en puiferai pour 
tes chameaux, iufques à ce"qu'ils ayent 
acheué de boire. 

20 Etvuida viftement fa cruche en 
lauge, & courut encore au puits pour 
puiler,& puifa pour tous fes chameaux. 

21 Etceft homme s’éftonnoit d’el- 
le, confiderant fans fonner mot, pout 
fauoir fi l’Eternel anroit fait profperer 
fon voyage,ou non. 

22 Et quand les chameaux eurent 
acheué de boire ,ceft homme print vne 
bague d’or pefante vn demi fele, & 
deux bracelets pour mettre [ur les mains 
d’icclle;pefans dix ficles d’or. 

2 Puis luidit, De quies-tu fille? Ie 
te prie, fai-le moi fauoir. y-a-il point 
licu en la maifon de ton pere pour ÿ 
loger? " 

24 Et elle refhondit, Ie fuis fille de 
Bethuel,fils de Milca;qu’ellea enfanté à 
Nacor. 

25 Elle lui die auffi,1/ y 4 chez nous 
beaucoup de paille & de fourrage, & 
auff lieu pour y loger. 

26 Et ceft homme s'enclina & fe 
profterna deuant l'Eternel: 

29 Et div, Benit fait l'Eternel ,be 
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Dieu de mon feigneur Abraham;,qui n’a 
| point defifté d'exercer fa gratuité & ve- 
| rité enuers mon feigneur. Mot eitant en 
| chemin ;, l'Eternel m'a conduit en la 
| mailon des freres de mon feigneur. 

28 Etlaieune fille courut, & enfi 
| rapport en la maifon de fa mere felon 
| ces propos-la. | 
| 9 Or Rebecca auoit vn frere nom- 
| mé Laban , lequel courut dehors à ceft 
| homme vers la fontaine, 
| 30 Car fitoft qu’il eut veu la bague 
| & Les bracelets fur les mains de fa (œur, 
| & entendu les paroles de Rebecca fa 
| fœur, difant, Ceft homme a ainfi parlé à 
| moi : il vint à l’homme, & voici , il e- 
| ftoit aupres des chameaux vers la fon- 

taine, 

31 Etdit, Benit de l'Eternel, entre : 

pourquoi te tiens-tu dehors? fai ap- 
| prefté la maifon;& le lieut pour tes cha- 
| meaux. 

32 L'homme donc vint en la mai- 
| fon,& on desharnacha les chameaux, & 
| on leur donna de la paille & du four- 
| rage , & de l’eau tant pour lauer les 
| pieds d’icelui , que les pieds des perfon- 

nages qui effoyent auec lui. 

|. 3 Etonlui prefenta à manger. Mais 

| il dit,le né mangerai point;que icn'aye 
mn oi 0%! dit ce que l'ai à dire.Et”Zuban dit,Parle. 
Mui dif.l z%4 Tdit donc, Ie fwis feruiteur d’A- 
|braham. 
| 35 OrlEternel a benit grandement 
| mon feigneur,dont il eft deuenu grand : 

car il lui a donné brebis, bœufs, argent, 
| or, feruiteurs , feruantes , chameaux &c 
| âfnes. 
| 36 EtSara femme de mon feigneur 
| a enfanté vn fils à mon feigneur eftant 
| ja deuenue vieille, auquel ila donné 
| sout ce qu’il 2. ! 
| 7 Etmon feigneur m'a fait iurer 
| difant, Tune prendras point femme à 
| 
| païs defquels j'habite. 
|” 38 Maistu iras en lamaifon de mon 
| pére, & vers ma parenté, & de là pren- 
dras femme pour mon fils. 


39 Ericdià mon feigneur, Peute- ; 


| ftre que la femme ne me fuiura pas. 


40 Etil mercfpordit, l'Eternel, de- | 


Le IS 
want la face duquel rai cheminé , en- 


noyera fon Ange auec toi, & fera pro- | 
fperer ton voyage , & prendras femme | 
à mon fils de ma parenté,& de la mailon ! 


de mon perc. 


LI 


alors quitte de l’execration du ferment 
que iete faifaire: &fionnetela don- 
| ne,tu feras quatte de l'execration du fer- 
ment que ie te fai faire. 4 re 
42 le fuis donc venu auioutd'hui à 
| Ja fontaine, & ai dir, O Eternel Dieu de 
| mon feigneur Abraham , fi maintenant 
| eu fais profperer mon chemin» par le- 
| el 1e chemine: 
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mon fils des filles des Cananeens, au | 


. 4 | 
ar Situ vas à maparente, feras 


43 Voici,ie me tiendrai pres de [4! 
fontaine d’eau : qu’il aduiene donc que! 
la fille qui fortira pour y puifer, & à la-| 
quelle ie dirai, Donne-moi, ie te prie, 2 | 
boire vn peu d’eau de ta cruche: | 

44 Et qu'elle me die, Boi, toi : &! 
mefme es puiferai pour tes cha- 
meaux : icelle foit la femme que V'E-! 
ternel a affignee au fils de mon feigneur, 

45  Auant quei’euffleacheué de par-| 
ler en mon cœur,voici, Rebecca eft for-| 
ticyayant fa cruche fur fon efpaule , & 
eft defcendue à .la fontaine ; & a puifé. | 
Puis ie lui aidit, Donne-moi, ie te prie»! 
à boire, 

46 Et incontinent elle a auallé fa! 
cruche de deffus foi, & adir, Boi: &! 
mefme ie donnerai à boire à tes cha-| 
meaux.l’ai donc beu, & elle 2 aufsi don 
né à boire aux chameaux. 

47 Puisie lai interroguee , difant, | 
De qui es-tu fille ? Elle a refpondu , 7e] 
fais fille de Bethuel , fils de Nacor, que! 
Milca lui a enfanté.Lors ie lui ai mis vne! 
bague fur le front, & des bracelets fur! 
fes mains. 

48 Puis me fuis encliné & profterné! 
deuant l'Eternel, & ai benit l'Éternel,le 
Dieu de mon feigneur Abraham, lequel 
ma conduit par Le vrai chemin,afin que 


ie prinffe la fille du frere de mon fei-| 


gneur pour fon fils, 

49 Maintenant donc, fi vous voulez 
vfer de gratuité & verité enuers mon 
feigneur , declarez-le moi : fi non, de- 
clarez-le moi aufsi, & ie me rournerai 
à droite,ou à gauche, 

so. Er Laban & Bethuel refpondi- 
rent, difans ; Ceît affaire eft procedé de 
l'Eternel : nous ne pourrions dire con« 
tre toi,ne bien ne mal. 

st Voici Rebecca à ton commande- 
ment , pren-la & t'en va , & qu'elle foie 
femme du fils deton feigneur , comme 
l'Eternel ex a parlé. 

52 Et aduint qu’aufsi toft que le fer- 
uiteur d'Abraham eut ouï leurs paro- 
les , il fe profterna en terre deuant l’E- 
terne]. 

53 Puis le feruiteur tira des bagnes 
d'argent & d'or, & des habits , & les 
donna à Rebecca : & donna aufsi des 
prefens exquis à fon frere & à fa mere. 

s4 Puis ils mangerent & beurent, 
lui & les gens qui «foyent auec lui, &y 
logerent. Er quand ils firent leués de 
matin, il dit, Renuoyez-moiài mom 
feigneur. 

ss Etlefrere & la meré lui dirents 
Que la fille demeure auec nous g#clques 
iours, à tout le moins dix : puis apres 
elle s'en ira. 

sé Etil leur dir, Ne me retarder 
point ; puis que l'Eternel a fait profpe- 
rer mon chemin. Renuoyez-moi, que 
iem’emaille à mon feigneur. 

57 Lorsilsdirent, Appelonslafille, 
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& lui demandons refponce de fa bouche. 
s& Ils appellerent donc Rebecca , & 

Jui dirent, Veux-tu aller auec ceft hom- 

me?Laquelle refpondit, L’irai. 

sg Ainf enueyerent-ils Rebecca leur 
fœur,& fa nourrice , enfemble le ferui- 
teur d'Abraham & fes gens. 
| 60 Etils benirent Rebecca,& lui di- 
rent, Tu es noftre fœur , fois fertile par 
mille millions, & que ta pofterité pofle- 
de la porte de ceux qui la haïront, 
| 6x Adonc fe leua Rebecca , & fes 
chambrieres , & monterent fur les cha- 
meaux ; & fuiuirent ceft homme-la : ce 
Iferuireur déc print Rebecca,& s’en alla, 

62 Or Jfanc retournoit * du puits du 
Viuanr qui me voit: car il fe renoitau 
tpaïs vers Midi. 2 

63 Et Ifaac eftoit forti /’pour prier 
aux champs fur Île foir : & leuanr fes 
yeux 1l regarda , & voici des chameaux 
qui venoyent. 

64 Rebecca auffi leuant fes yeux 
vid Jfaac, & fe ietta bas de deflusle cha- 

meau: 

6; (Car elle auoit dit au feruiteur, 
(Qui ef ceft homme-li qui chemine par 
He champ au deuant de nous? Et le ferui- 
teur auoit refpondu,C’ef mon feigneur) 
l&e print vn voile & s’ex couurit. 
| 66 Et le feruiteur raconta à I{aac 
toutes les chofes qu'il auoit faites. 

67 Puis apres Ifaac amena Rebecca 
fau tabernacle de Sara fa mere : fi la 
print,& lui fut à femme,& l’aima.Ainfi 
Hfaac fe eonfola apres Le srefhas de fa 
mere. 


| 
| 
i 


| CHAP. XXWY. 

Œ Abraham prend à femme Ketwra qui 

| duienfante plufieurs enfans , lefquels il 
eruoye arriere d'IJaac;lc laïffant [eut he- 
vitier,@ donnant des prefens aux enfans 
de fes coneubincs: 7 puis mourant eff 
enfencli par Ifaac Co Ifmacl, 12 L’aa- 

Ze € la mort d'Ifinacl , enfemble ceux 

qui font Jortis de lui. 20; Ifaac priant 

por Rebecca [a femme,qui efloit fierile, 
eff exaucé: 14 donvelle enfante deux 
gemneanx ; Efas C9 Iacob, 27 Leur na- 
turel eff deferit y € comment Efau ven- 
dit fon droiét d'aifneffe k Iacob. 
O® Abraham print vne autre femme 
nommice Ketura, 

2 *Laquelle Jui enfanta Zimran, 
Se ; Medan, Madian, Hfçbak , & 
Sçuah, 

3 Et Iokfçan engendra Sçeba & De- 
dan. : Etles enfans de Dedan furent Af- 
fçurim,& Letufcim,& Leummim. 

4. Et,les enfans de Madian furent 
Hepha,HepherfHanoc,Abidah, Eldaha, 
Tous ceux-la font enfans de Ketura. 

5 ÆEt Abraham ! donna toutce qui 
Jui appaïteroit à 1{aac: 

6 Mais il bailla dons aux fils defes 
concubines, & les enuoya arriere de fon 
Gls Liaac vers l'Orient, en la region 
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| d'Orient , lui encore viuant. 
| 7 Etlesansque vefcut Abraham fu 
| rentcent feptante cinq ans. 

8 Abraham donc defxillant mourut 
| en bonne vicillefle, ia ancien & raflafé 
de jours, & fut retiré vers fes peunles. 

9 Et Ifaac & Ifmael fes fils l’enter- 
rerent en ‘la cauerne *de Macpela , au 
champ d'Hephron fils de Tfohar He- 
| thien,qui eff vis à vis de Mamré: 

10 Qui e$F le champ qu’'Abraham 
auoit acheté des Hethiens. Là donc fuc 
enterré Abraham auec Sara fa femme. 

it Or aduint apres la mort d'Abra- 
ham , que Dieu benit Ifaac fon fils. Et 
Ifzac habitoit pres *du puits du Viuant 
|quimevoit, 

12 Ce Jent ici les generations" d'If- 

| mael fils d'Abraham, qu'Agar Egy- 

ptiene feruante de Sara auoit enfanté à 
| Abr:ham, 

.13 Ercefonticiles noms des enfans 
d’Ifmael , defquels ils ont efté nommés 
en leurs generations. *Le premier-né 
d’Ifmael,Nebajoth,puis Kedar, Adbeël, 
Mibfim, 

14, Mifçmah,Duma,Maff, 

15 Hadar, Tema, Ietur, Naphis, & 
Kedma, 

16 Ce font là les enfans d’Ifmael, & 
| ce font là leurs noms, felon leurs villa- 

es , & fclon leurs chafteaux : afanoir 

*douze Princes de leurs peuples. 

17 Erce/ont ici les annees de la vie 
d’Ifmael , 4//asoir cent rrentefept ans. 

| Ainfi defaillant mourut , & fur retiré 
vers fes peuples. 
| 18 Et fs habiterenc depuis Hauila 
iufqu’à Sçur qui eff vis à vis d'Egypte, 
| quand tu’ viens en Affur.! Et I/mmael*ent 
| fon eftédue à l’endroit de rous fes freres. 
| 19 Orcefontici les generations d’I. 
faac fils d'Abraham : Abraham engen- 
| dra Ifaac. 
| 20 Et Ifaac eftoit aagé de quarante 
ans, quand il print à femme Rebecca 
fille de PBethucl'’Arimien de Paddan- 
| Aram,fœur de Laban Aramien. 

21 EtJfaac pria inftamment l'Eter- 
nel pour le regard de f2 femme, d’au- 
tant qu’elle c/foit flerile : & VErernel 
fut fléchi par fes prieres:* dont Rebecca 

fa femme conceut. 

22 Mais les enfanss’entrepoufloyent 
en fon ventre : & elle dit, Si inf eff; 
pourquoi fuis-ie?Et ses alla pour s’en- 
querir vers l'Eternel. 

23 Et l'Eternel lui dit, Deux nations 
font en ton ventre, !” & deux peuples de- 

artiront detes entrailles. Et vn peuple 
Fra plus fort que l’autre peuple : *& le 
plus grand feruira au moindre. 

24 Et quand fon temps d’enfanter 
fur accompli , voici, il y awoit deux ge- 
medux en fon ventre. 

25 Et le premier fortir roux;tout we- 
comme vne mänteline delpoil : & ap- 
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| |pelerent fon nom Efau, 

*Ofce12.3! 16 * Etapres fortit fon frere, tenant 
mat.1.2. | de {a main le talon d’Efau : dont fon 
| | nom fut appelé lacob.Et Ifaac efioit aa- 
f'ou,g#4d) gé de foixante ans'quand ils nafquirent, 


ele Les! 27 Depuis les enfans deuindrent 
esfanta, | grands, & Efau effoit homme entendu 


à la chañle , homme des champs : mais 
Laicob effoit homme fimple, fe tenant és 
tabernacles. 

22 Et lfaac aimoit Efau : car la ve- 
paiifon effoit {a viande:mais Rebecca ai- 
moit I1cob. 


| tage;Efau reuint des chäps,& eftoit las, 
30 Et Efau dit à lacob , Donne-moi 


non Edom. 


iourd’hui le droiét de ton aifneffe, 
32 Et Efaurcfhondir, Voici, ie m'en 
| vai mourir: à quoi me feruira le droiét 
| d’aifneffe? x 
| 43 Etlacob dit,lure-moi aujour- 
| #rebro) d'hui.* Ec il lui iura:ainfi il vendit fon 
16. droiét d’aifneffe à Jacob. 
| 34 Et lacob donna à Efau du pain, 
| & le potage de lentilles:& il mangea, & 
beut , & fe leua & s'en alla, Ainfi Efau 
| mefprifa fon droiét d’aifnelfe. 
| CHAP. XXVI. 4 


. 


melles faites à Abraham. 7 Ilef} repris 
d'auoir dit que Rebecca cfloit Ja Jœur,par 
| devoy Abimelec, qui neantmoïins com- 
| mande à tout fon peuple de ne lui faire 
| aucun mal. 13 Puis ellant deuens riche 
| 5 eftchafé par Les Philiflins , le fquels 


feuré par les promelles de Deuil demew 
seen Beer-féchah: 26 où Le roy Abi. 
melec contraËte alliance auec lui, 32 & 
fes feruiteurs creufans rm puits trouvent 
de L'eau. 34 Efan prend femmes contre 
le gré de fon pere € de famere. 


païs,outre la premicre famine*qui 
lauoit efté du temps d'Abraham. Et 
Ifaac s’en alla vers Abimelec roy des 
Philiftins en Guerar. 

2 Car l'Eternel lui apparut, & dit, 
Ne defcen point en Egypte: demeure 
au païs que ie te dirai. 

3 Voyage par ce païs ici, & ie ferai 

+Sus, 3 auec toi,& te enirai. #Caricte donne- 

+ 1$+ vai & ata pofterite toutes ces regions 
15. O° 154! je, & ratifierai le ferment que ai fait 
LE à ton pere Abraham. 

Et ie multiplicrai ea pofterité 
comme les eftoiles des cieux, & donne- 
|yai à ta polterité ces regions : * & rou- 

esnations de la terre feront benites 

co 18.18, ! f A 

en ta femence: 
©1236: P t qu'Abraham a obeïà 
s Pourautänt q am 1 
/ ma voix ; & a gardé Mon ordonnan- 
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29 Or comme Iacob cuifoit du po- | 


“ : ‘ 
À manger,ie te prie ,de ce roux ce roux | 
Lä:car ie fuis las. pourtant on appela fon ! 


3r Maïs Jacob lui dit, Ven-moi au 


| Œifaac demeure en Guerar par le comman | 
dement de Dicu;qui lus renouuelle Les pro | 


ui oftent mefme [es puits: 23 mais af | 


R aduint qu’il y eut famine au | 
* Sus,12, 


ce, mes commmandemens;mes ftatuts, & 
mes loix. 

6 lIiaac doric demeura en Gucrar. 

7 Etquandles gens du lieu s’enqui- 
rent touchant fa Rs , il répondit, 
Cf mafœur.Car il craignoit de dire, 

C'eff na femme : de peur (fe penfoit-1l} | 
que parauanture les gens du lieu ne me 
tuent à caufe de Rebecca: car elle cf! 
belle à voir. | 

8 Oraduint aptes qu'il y eut paf) 
quelques iours ; qu'Abimelec roÿ des} 
Philiftins regardoit par la feneftre , & | 
voici ,ilvid Ifäac fe iouant auec Ke-! 
becca fa femme. | 

9 Adonc Abimelec appella Ifaac , & | 
lui dit , Quoi que ce fou, voici c’eftta 
fémme : & comment as-tu dit , C’ef 
ma fœur? Et Ifaac lui re/bordir, Pource 
que j'ai penfé,J/ mie faut regarder, que d'a 
uenture ie ne meure à caufe d’elle, 

te Et Abimelccdit, Qu'eéff-ce que 
tu nous as fait ici> Peu s’en cft falu, que | 
quelcun du peuple n’ait conché auec 
ta femme , & que tu ne nous ayes fait 
eftre coulpables. 

17 Abimelec dont fit vne ordon- 
nanceà tout le peuple , difant , Celut 
qui touchera ceft homme ou fa femmes 
ne faudra point d’eftre mis à mort. 

1x2 EtIfaac fema en ceftererre-la & 
trouua cefte annce-la le centième, Car 
l'Eternel le benit, 

13 Ceft homme donc accreut , & al- 
loit toufiours en augmentant , iufques 
à ce qu’il fut merueilleufement acereu: 

14 Et qu'il eut acqueft de menu & , à 

ros beftail,&'force ferfs.Dont les Phi- sr ke 
Tifins lui porterent envie: RÉ 

5 Tellement qu'ils eftouperenttous bourages 
les puits qu'anoyent creufes les ferui- 
teurs de IC pere, du temps de fon pere 
Abraham,& les remplirent de terre, 

16 Abimelec aufsi dità Ifaac, De- 
pars-toi arriere de nous : car tu es deue- 
nu beaucoup plus puiffant que nous. 

17 ! Ifaac donc partit de là,& ” fe plan 
ta au val de Guerar,& habita là. 

18 Et Ifaac derechef creufa lespuits 
d’eau ; qu'on auoit creufésdu temps 
d'Abraham fon pere ; lefquels les Phi- 
liftins auoyent eftoupés apres la mort 
d'Abraham : &les appela des mefmes 
noms defquels fon pereles avoit appe- 
lés. 

19 Les feruiteurs d’Ifaac donc creu- 
ferent en ce val, & y trouuerent vn 
puits d’eau viue. 

0 Mais les pafteurs de Guerar deba- 
tirent auec les pafteurs d'Ifaac, difans, 
L'eau eff à nous : dont il appela le nom 
du puits, Hefek, par cequ'ils s’en c- 
ftoyent debarus auec lui. 

21 Apres ils crenferêt vn autre puits 
pour lequel aufsi ils debarirent : dont il 
appela fon nom,Sitnah. 

32 Lors ilfe remua de là, & creufa 
vn autre puits; pour lequel ils ne deba- 

tuent e— 
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tirent point,dont il appela fon nom Re- 
haboth, difant, Depuis que maintehant 
l'Eternel nous a eflargis,nous foifonne- 
rons en ce pais. 

23 Ecde là il monta en Beer-fçebah. 

34 Et l'Eternel lui apparut en la mef 
me nui&,& dit, Le fuis le Dieu d'Abrahä 
ton percsne crain point: car je /#is auec 
roi,& te benirai ,& mulriplerai ta poñte- 
lxité à caufe d'Abraham mon feruireur, 
| + Adonc il bañtit là vnaurel,, & in- 
moqua le nom de l'Eternel , & wndir là 
fes tabernacles : & les feruiteurs d’Ifaac 
ty creuferent vn puits. 

26 Er Abimelec vint à lui de Gue- 
rar , &  Ahufath fon ami,& Picol chef 
de fon armec. 

27 Mais Ifac leur dit, Pour quelle 
yaifon venez-vous vers moi, veu que 
lyous me haïflez,& que vous m'auez 
enuoyé arriere de vous? 
| 28 Et ils reffondirent, Nous auons 
\enidemment apperceu que l'Eternel e- 
ftoit auec toi : Erauons dit, Qu'il y ait 
lmaintenant ferment auec execration en- 
leve nous ; «f/anair entre nous & roi: & 

rraittons alliance auec toi: 

29 Situ nous fais mal, ainfi camme 
mous ne t’auons point touché, & com- 
jme nous pe Pauons fait que tout bien, 
|& t’auons enuoyé en paix : toi mainte- 
nant benit de l'Eternel, 

jo Adoncil leur fitvn banquet, & 
mangerent & beurent. 

31 Et fe leuerent debon ruatin, & 
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FE: aduint quid Jfa4e fut deuenu vicil 
& fes yeux furent ternis, rellement 
qe ne voyoit goutte,qu'il appela Efau 
on fils aifné , & lui dit, Monfils, Etil 
lui reflondit,Me voici. 

2 S1 dit, Voici maintenant, ie fuis ! 
deuenu vieil , iene fai pointle iour de ! 
ma mott. 

3 Maintenant donc ie te prie, pren ! 


| tes inftrumens, ton carquois,& ton arcs ! 


& t'en vaaux champs, &me pren de 
Ja.venaifon. 

4 Et nvaprefte des viandes d'appe- 
tit comme ie {es aime : & me les appor- 
te ; & que ie mange, afin que mon amet! 
te benie anant que ie meure. 

s Or Rebecca efcoutoit cependant ! 

wIfaac parloit à Efau fon fils. Efau | 
oncs’enallaaux champs pour pren- 
dre de la venaifon,é l'apporter. 

6 Adonc Rebecca parlià Jacob fon 
fils ;, difant, Voici, rai om parler ton pe- 
re à Efau ton frere,difant, | 

7 Apporte-moi de la-venaifon, & 
napprefte des viandes d’appetit ; & 


| Yen mangerai: puis te benirai deuant 


l'Eternel auant que mourir. 

, 3 Maintenant donc, mon fils ; obeï 

à ma parole en ce que ie te commande, 
9 Va maintenant à la bergerie , & 


, mepren là deux bons cheuraux d’en- | 


tre lescheures , & en apprelterai des | 


| viandes d'appetir pour ton pere ;ainft 


turerent l’yn à l’autre. Puis Ifaac lesren |! 


uoya,& s’en allerent d’auec lui en paix. 

32 Aduintence mefmeiour,que les 
feruiteurs d'Ifaac vindrent, & lui di- 
rent des nouuelles touchant ce, puits 


qu'ils auoyent creufé , lui difans,Nous | 


| auons trouué de l’eau. 
33 Et il l’appela Sçibha. Pource le 
nom dela ville « cffe Beer-fcebah iuf- 
ues à ce iourd’'hui. 


34 Or Efau agé de quarante ans 


print à femme Iudith fille de Beeri He- 
thien, & Bafmath fille d'Elon Herhien: 
f; *Lefquelles furent e# amertume 
d’efprir à Ifaac & à Rebecca, 
CHAP. XXVII. 
Œ1fuac defia vieil voulant bemir Efau l'en 
uoye à la chafe, afin qu'il lui apprefie 
quelque viande d'appetit: 5 mais ce- 
perdant qu'Efau eff aux champs , Iacob 
s'cfiant desuife , faisant le confeil de [a 
mere ; apporte à Efaac fon pere des vian- 
des que Rebecca auoit aprefters. 23. Dont 
Afaac mefcognoïif[]ant Iacob,le benit. 30 E- 
fawretourné dela chale demande d'efire 
benit d'Ifaac, 33 lequel neanimwins tout 
cflonné confermc la benvdiétion donnee à 
Jacob, 38 do cfmeupar Les cris > plenrs 
d'Efau lui baïlle auffi quelque benedi- 
Etion, 41 Rebecca donne confeil à Jacob 
de [e retirer en Paddan- Aram, d'autant 
as’ Efau anoït confhire La mort d'icelui. 


qu’il les aime, 
to Er tu les apporteras àton peres | 
& il mangera, afin qu'il te benie deuant { 
fa mort. | 
ir EtJacob refpondit à Rebecca fa 
mere; Voici Efau mon frere ef? homme 
velu,mais moi ic f#is homme fans poil, 

12 Peut cftre que mon pere me taîte- 
ra & me tiendra pour vn abufeur, & fe- 
rai venir fur moi malediétion, & non 
pas benediion: 

13 Et fa mere lui dit, Mon fils,ta male | 
diétion foit furimoi: feulemét obeï ama 
parole,&me va prendre ce queie t'ai dit, 

34 11 s'en alla donc, & exprint, &; 
€ apporta à fa mere : & {a mere appre- 
fa des viandes d’appetit , ainfi que le 
pere d’icelui les aimoit. 

15 Puis Rebecca printles plus pres 
cicux habits d'Efan fon fils aifné,qu'el- 
le auoit chez foi en la maifon,& en ve- 
ftit Iacob fon fils puifné, 

16 Et enuecloppa des peaux des 
cheureaux d’entre les cheures les 
mains & la partie du col d’icelui qui e- 
ftoit fans poil. 

x7 Ertbailla enla main de fon fils! 
Jacob ces viandes d’appetir ,& le pain 
qu'elle auoit appreñc. | 

13 Ilvint donc vers fon pere, & Ini 
dit, Mon pere: Lequel ve Pondie , Me 
voici:qui.es tu mon fils? 

19 Et Jacob dir à fou pere;le Jui E- 
fau ton fils aifné : i’aifait ainfi que 14 
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|m'auois dit, Leue-toi ,je te prie , te 
|fieds, & mange de ma venaifon, afin que 
ton ame me benie. 
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| tromperie,& a emporté ta benediétion. 


| 2 EcIfaacdità fon fils, Qu'eft ce- | 


l€i, quetuenayes fi toft trouué , mon 
ls? Éril dit ,L'Eternel ton Dieua fait 
| qu’elle s’eft rencontree deuant moi. 
21 Eclfaac dir à lacob , Mon fils ap- 
proche-toi , ie te prie, & ic te tafterai 
'aflauoir fitu es mon fils Efau mefme, 
| Où non. 
| 22 Jacob donc s’approcha de fon 
| pere Lfaac,lequel le rafta:puis il dit,Ce- 
ifte voix eff la voix de Jacob : mais ces 
| mains font les mains d'Efau. 
23 Etil le mefcognut: car fes mains 
eftoyent velnes comme les mains de 
| fon frere Efau:tellement qu'il le benit. 


| 


| 24 Il ditdonc, Es-tu mon fils Efau ! 


| mefme? Il re/ondit,le Le fuis. 
25 Il luidit anfsi, Approche-moi 
| donc la viande, & que ie mange de la ve- 
| maifon de mon filssafin que mon ame te 
'benie. Etil l’approcha,& il ex mangea. 
| El lui apporta aufsi du vin , & il beut. 
26 Puis Ifaac fon pere lui dit,Appro- 
| che-toi,ie te prie & me baife;mon fils. 
| 27 Etil s’approcha, & le baifa, Et 
| Ffaac fentit l'odeur de fes. habits , & le 
benir ; difant, Voici l’odeur de mon 
fils, comme l'odeur d’vn champ que 
l'Eternel a benit. 
2è * Dieu donc ‘te doint de la ro. 
fee des cieux, & dela graiffe de la terre, 
& abondance de froment , & du meil- 
| Jeur vin. 
|. 29 Queles peuples te feruent;& que 
les narions fe profternent deuant toi. 
| Sais maiftre fur tes freres, & que les 


36 Et Efau dit, N’eft-ce pas à bon 
droit qu’on a appelé fon nom Iacob? 


car il m’a defa fupplanté par deux fois. ! 


* Il a emporté mon droit d’aifnefle, & 
voici maintenant il a emporté ma bene- 


diétion. Puis il dir, Ne m'as tu point re- ‘3 


ferué de benediétion ? 
37 Etlfaac refpondit à Efau, difant, 


* Sus 254! 


Voici,ie l’ai eftabli maïftre fur toi , & ie! 


lui ai donné tous fes freres pour ferui- 
teurs : & l'ai garni de froment & du 
meilleur vin. Erquete ferai-ie donc, 
mon fils ? 

32 Et Efau dit à fon pere, N’as-tu 
qu'vne benediétion, mon pere? Béni- 
-moi,;aufsibien moi,mon pere. * EtEfau 
efleuant fa voix pleura. 

39 Et lfaac fon pere refpondit , lui 


| difant, * Voici, ton habitation fera en 
| Ja graifle de la verre, & en la rofee des 
| cieux d’'enhaut. 


: 


| 


: 


: 
! 


| 


46 Ettu viuras par ton efree , & fer- 


| uiras à ton freré:mais 1] aduiendra qu’e- 


ftant deuenn maiftre em froifferas {on 


| ioug de deffus ton col, 


41 Et Efau eut en haine Jacob à cau- 
fe de la benedi&ion dont fon pere l’a- 
uoit benit:& die en fon cœur, * Les jours 
du dueil de mon pere s’approchent : 
alors ie ruerai Tacob mon frere. 

42 Et on rapporta à Rebecca les 
propos d’Efau fon fils aifné : & elle en- 


| uoya appeler Iacob fon fils puifné, & 


| fils de ta mere'fe profternent deuant ! 


| tof. * Quiconque te maudira , fort mau- 
| dit,% quiconque te benira,foit benit. 
| 30 Et aduint fi toft qu'Ifaac eut 2- 


cheué de benir Jacob, & comme tant |! 


feulement lacéb fortoit de deügnt fon 
pes Häac,que fon frere Efau reuint de 
a chafe, 

tr Lequel aufsi apprefta des viandes 
d’appetit , & les apporta à fon pere, & 


Jui dit,Que mon pere feleue , & mange | 


de la venaifon de fon fils , afin que ton 
ame me benie. ; 
32 Etifaacfon perelui dit, Qui es- 


tu ? Ec il dit, Le /#i ton fils, ton fs ail. | 


né Efau. 

x Et Ifaac fut faif d'ynefmoi mer- 
wcillenfement grand : & dit, Qui ef, & 
où eff dec celui qui a prins de la venai- 
fon , & m’en 2 apporté , & ai mangé de 
tout'anant que tu vinffes : & l’ai benit, 
dont aufsi il fera benit ? 


34 Et fi roft qu'Efau ent entendu les | 


aroles de fon pere, il s’efcria d’vn cri 
merueilleufemenp grand & amer. Puis 
dirà fon pere,Beni-moi , aufsi bien moi, 
mon pere. 

35 Maisil dit, Ton frere ef venu par 


‘uidit, Voici, Efau ton frere fe confole 
de toi qu’ilte tuera, 

43 Maintenant donc , mon fils , obeï 

à ma parole. Leue-toi ; & c'en fui en Ca- 


| ran vers Laban mon frere : 


44 Et demeure auec lui quelque 
temps ; iufques à ce que la fureur de ton 
frere foit pañlee : 

45 Etrque fa colere foit deftournee 
de toi, & qu’il air oublié les chofes que 
tu lui as faites. Puis ie renuoyerai reti- 
rer de là. Pourquoi feroy’-ie priuee de 
vous deux en vn iour ? 

46 Et Rebecca dit à Ifaac , * Ie fuis 


| ennuyee de viure à caufe de ces He- 


thienes. Silacob prend femme de ces 


| Hethienes , comme font cesfilles ici de 


ce pais,dequoi me ferr la vie, 

- CHAP. XXVIII. 

Q Zfaac enuoyhnt Iacob ex Paddan- Aram 
pour y prendre femme;le benit : 6 quoi 
voyant Efau , outre [ts autres femmes 
prend à femme la fille d'Ifmacl, 10 14- 
cob ef} confolé do’ fortifié en chemin par 
la vifinn de l’cfchellc, [ur Le bout de 1a- 
quelle Dicu [e tenant lui renouuelle les 
promelfes faites à fes peres: 16 dont 
en te{moignage de recognoiffance il char 
ge le nom du lieu,l'appelant Berh-el,és 
voue run vœu à Dieu. 

1522 donc appela Jacob, & le benit , & 
lui commanda , difant, Tu ne prendras 

point f£me d’entre les filles de Canaan. 
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la maifon de Bethuel pere de ta mere,! 
& de là pren! pour toi femme des filles! 
de Laban frere de ta mere. | 
3 Et le Dies Fort tout puiffant te be! 
nie, & te face foifonner , & te multi-! 
plie , afin que tu deuienes affemblee de, 
peuples, | 
4 Ette doint la benediétion d’A-! 
braham , à roi & à ta pofteriré auec toi, 
afin que tu obtienes en heritage le pais! 
où ri as cité eftranger, que Dieu a don-| 
né à Abraham. 
5 Ifaac donc enuoya Iacob , lequel! 
s’en alla en Paddan-Aram , vers Laban | 
fils de Bethuel Aramien , frere de Re- | 
becca,ymere de Jacob & d’Efan. 
6 EtEfau vid qu'Ifaac auoit benit| 
Jacob , & qu’il l’auoit enuoyé en Pad-! 


PR 


| dan-Aram ; afin que de là il print fem- | 
me pour foi : & qu’il lui auoit com- | 


mandé, quand il le beniffoit, difant, Ne 
pren point femme d’entre les filles de 
Canaan: 

7 Et que Tacob auoit obeï à fon pe- 


re & à fa mere,& s’en eftoit allé en Pad- | 
| dan-Aram, 


8 Voyant donc Efau que les filles de 
Canaan defplaifoyent à Ifaac fon pere, 
9 Ils’ez alla vers Ifmael, & print à 


| femme(outre fes autres femmes) Maha- 
Jath fille d'Ifimael fils d'Abraham, fœur | 


de Nebajoth, 

10 Jacob donc partit de Becr-fce- 
bah,& s’en alla en Caran. : 

It Et fe rencontra en vn lieu , au- 


| quel il paffà la nuiét , pource que le fo- 


leil eftoit couché. 11 une donc des pier- 
res du lieu & en fit {on cheuet , & dor- 


| mit en ce lieu-la, 


12 Lors il fongea, & voici , vne ef- 
chelle eftoit pofee fur la terre,& le bout 
d’icelle rouchoir iufqu’aux cieux, & 
voici les Anges de Dieu montoyent & 
defcendoyent par icelle, 

7 *#Ervoici, l’Erernel fe tenoit fur 
icelle , & dir,le fwis l’Erernel , le Dieu 
d'Abraham ton pere & le Dieu d’Ifaac, 
ie donnerai la terre fur laquelle tu dors, 
à roi & à ta pofterité, 

14 *Et ta pofñterité fera comme la 
poudre de la terre , & tu t’efpandras en 
Occident, & Orient , & Seprentrion , & 
Midi , & *roures les lignees de la terre 
feront benites en toi & en ta femence. 

15 Et voici,ie f#is anec toi,& te gar- 

€rai par tour où tu iras: & te ferai re- 
tourner en ce païs. Car ie ne Pabandon- 
Néral point, que ie ne t'aye fait ce que 
1e l'ai dit, 

16 . Et quand Jacob fur efueillé de 
fon dormir;il dit,Pour vrai l'Eternel ef 
en ce lieu-ci, & ie ner fauoye rien. 

17 Et eut peur, & dir, Que ce lieu-ci 


“ou ,ve-! SF'efpouuitablel!ce nef? ici que la mai- 


 merable! 


fon de Dieun,& c’effici la porte des cieux, 
#8 Et Jacob fe leua de bon matin 


core 6 dre ne: à 
Genefe. 


» és 


| 


fait fon cheuet , & la dreffa pour enfei- !53. 


ge » & *verfa de l’huile fur le fommer *Sowsz£. | 
14e 


’icelle. 

9 Et appela le nom de ce lieu-là 
Beth-el : comme ainfi fuf que la ville! 
euft nom auparauant Luz. | 

20 Et Iacob voüa vn vœu, difant,Si 
Dieu eff auec moi , & me preferue aut 
voyage que ie fai, & me donne du pain 
à manger , & des veftemens pour veñtir, | 

21 Er que ie retourne en paix en la! 


maifon de mon pere : “pour vrai l'E- lou,€&æ 
que l'E- 


ternel me fera Dieu. 


PE 


LE : } UE 


| 


a 2 


22 Et cefte pierre-ci que j’ai dreffee|2er7el 
pour enfeigne, fera la maifon de Dieu: ! at efte 
& de toutes chofes que tu m’auras don- | Pie: 2e. 
nces ,ie t'en baillerai enticrement le!4ers, &e€. | 


difme, 
CHAP. XXI1X. 
lacob arrinant en Paddan-, Aram eSf ren, 
ces en la maifon de Laban, 15 € lui) 
fert Jept ans pour auoir Rachel [a fille à | 
femn.e. 21 Pmis quand les nnpces fe ce= 
lebrent, Lea effant fuppolee [ur Le foir a5 | 
lieu de Rachel , il s’affuieitit encore as | 
feruice de fept autres annees sp ayoïr | 
au{fi Rachel, 28 les nopces de laquelle! 
il celebre neantmoïns auffi toft apres cel- | 
les de Lea. 30 Rachel annee plus que! 
Lea, ef fierile | mais Lea enfante quatre 
enfans 4 Iacob. 
JAcob donc fe mit en chemin, & s’en | 
alla au pais des Orientaux: 
2 Etregarda,& voici vn puits en va | 
champ, & là mefme trois troupeaux de | 
brebis gifantes pres du puits : car de ce | 
puits-Jà on abruuoir les troupeaux ; & | 


3 auoit vne groffe pierre fur la gueule | 


du puits, 

3 Et tous les troupeaux eftans là af- |: 
femblés , on rouloit la pierre de deffus | 
la gueule du puits, & abruuoit-on les | 
troupeaux : puis on remettoit la pierre | 


, en fon lieu fur la gueule du puits. 


4 Et Iacob leur dir,Mes freres, d’où | 
effes-vous? Et ils rebondirent, Nous fomr ! 
mes de Caran. 

s Etilleurdit, Ne cognoiffez-vous 
point Laban fils de Nacor? Et ils refpou= * 
dirent, Nous /e cognoiflons. : 

6 1lleur dit,Se porre-il bien? Ils lui | 
refbondirent;Il fe porte bien:& voici Ra | 
chel fa fille,qui vient auec le troupeau. | 

7 Ecil dit, Voila, il eff encore grand |! 
jour , il n°’eff pas temps qu’on retire le 
beftail : abrunez les troupeaux, & Les 
remenez pailtre. 

8 Ils refhondirent, Nous ne pour- 
rions ; iufques à ce que tous les trou- 
peaux foyent affemblés,& qu’on ofte la 
pierre de deflus la gueule du puits, & 
que nous ART PE troupeaux. 

9 Et comme enc"eil parloit anec 
enx; Rachel arriua auec le troupeau qui 
appartenoït à fon pere: car elle effoit 
bergere, 

1e Ec 








Hacobilaban, 


10 Et aduint e fitoft que lacob 
cut veu Rachel fille de Laban frere de 
fa mere, & le troupeau d'ice/ui Laban 


la pierre de deffus la gueule du puits, & 


Genefc. 


abbruua le troupeau de Laban frere de | 


fa mere. 


11 Etlacob baifa Rachel, & efleuant | 


{ voix pleura. 

12 Et lacob declaira à Rachel qu'il 
eftoit frere de fon pere,& qu'il eftor fils 
de Rebecca: & elle s’en courut,& Ie rap- 


porta 2 fon pere. 


3 Et aduine que fi toft que Laban 
eut entendu les nouuelles de Jacob fils 
de {à fœur , il courut au deuant de lui,& 
Pembraffà , & le baifa , & le fit venir en 
{2 maifon : & il raconta à Laban toutes 
ces chofes. 

14 EctLaban luidit, Pourvraitues 
mon os & ma chair : & il demeura auec 

uivn mois entier. 

15 Laban dit auffi à Jacob, Me ferui- 
rAs-tu pour neant, pource que tit es Mon 
frere? Declare-moi quel fé’a ton loyer. 

16 Or Laban auoir denx filles: le 
nom de la plus aagec cffoit Lea : & le 
nom de la plus ieune,Rachel, 

17 Mais Leaauoitles yeux tendres, 
& Rachel eftoit de belle taille , & belle 
à voir. 

13 Etlacob âimoit Rachel, dont il 


me 


dit, lete fernirai fept ans pour Rachel | 


ta plus ieune fille. 


19 EtLaban »condir, Il vant mieux | 


queictela donne que fi ie la donnoy” 


à vn autre homme : demeure auec moi. |! 


30 Jacob donc feruit fept ans pour 


Rachel , qui lui femblerent comme peu | 


de iours,pource qu’il Paimoit. 


51 Ettacob dit à Labar,Donne-moi | 
ma femme : car mon temps eft accom- | 


pliafin que ie viene vers elle. 


>> Laban donc affembla toutes les 


gens du lieu,&c fùvnbanquet. 

23 Mais quand ce vint au foir,il print 
Lea (à fille, & l’amena à Jacob , lequel 
vint vers celle. 

24 EtLaban donna Zilpa f feruan- 
te à Lea fa fille powr feruante. : 

25 Mais quand ce vint au matin, 
voici Ceffoit Lea : & Iacob dit à Laban, 
Qu'eff-ce que tu m'as fait? N’ai-ie pas 


ferui chez toi pour Rachel?& pourquoi | 


m'as-tu trompé? 

36 Laban velhondit, Onne fait pas 
ainf en celieu-ci, de donner la plus 
jeune deuant l’aifnce. 

37 Accompli la femaine de cefte-ci, 
Se nous te donnerons aufli celte-la pour 


Le feruice que eu feras encore chez moi} 


fept autres annees. 


38 Jacob donc firainfi, & accomplit 


Ia feimaine de Lea,puis Laban lui donna 
auffi à femme Rachel fa fille, 

29 EtLaban donna Bilha (a feruan- 
te à Rachel fi &Mle pour feruante, 


30 Ilvint done auffi vers Rachel, & 
aima plus Rachel que Lea: & feruit 


| chez icelui encore fept aurres ans. 
frere de fa mere, il s’approcha & roula 


31 Etl’Eternel voyant que Lea cfhoit 
haïc,ouurir la matrice d'icelle,;maisRa= 
chel cffoit Rerile, 

32 Et Lea conceut & enfanta vn filss 
& appela fon nom Ruben. Car elle dire, 
Pource que l'Eternel à regardé mon af- 
fiétion, pourtant 44/fff maintenant Mon 
mari m'aimera. 

3 Derechef elle conceut ; & enfants 
vn fils,& dit,Pource que l'Erernel à en- | 
tendu que i’effoye haïe il m'a auffi don- 
né ceftui-ci:& appela fon nom Simeon. 

34 Etelle conceut encore,& enfant2. | 
yn fils, & dit, Or à cefte fois mon mari | 
fe tiendra ioint à moi : car ieluiaien- | 
fanté trois fils : pourtant appela-on fon 
nom Leui. 

35 Outreplus elle conceut, & enfan- 
ea vn fils, & dit, A cefte feis louérai-ie | 


l'Eternel.* Parquoi elle appela fon nom Matt 


Juda : puis ceffa d’enfanter. 
CHAP. XXx. 
Rachel eftant flerile baille [a feruante à 

Jacob pour femme, dont il a deux fils, | 

9 Lea fait le femblable, dontila deux | 

autres fils. 14 Puis de Lea deux fils > | 

une fille , 22 € de Rachel un fils, | 

25 Ainfi ayant acheué Le temps de for | 

feruïce , il demande congé à Laban pour 

s'en Vetourner an pais de Can4aan: 

34 mais eflant retenu par la promelle 

que Laban lui fait, de lui donner pour 

fon loyer Les brebis © heures qui pra- 
niendroyent marquetces de ‘celles qu 
cffoyent d’une feule couleur, il deuïent 
merncillehfement riche. 
Ors Rachel voyant qu'elle n’enfan- | 
toir point à Iacob, fut ialoufe de | 
Lea fa fœur : & dit à Iacob,Donne-moi 
des enfans ;, autrement ic fuis morte. | 

2 Dont la colete de Jacob s'embra- | 
{1 contre Rachel, & dit, Sus-ie au lieu | 
de Dieu , qui ta empefché Le fruiét du | 
ventre? 

; Etelledit, Voici ma feruante Bil- | 
ha, vien vers elle , & elle enfanrera fur 
mes genoux ; & ie ferai aufli edifice de 
par elle. 

4 Elle lui donna donc Bilha fa fer- 
vante à femme , & lacob vint vers elle: | 

s Laquelle conceut , & enfanta vn 
fils à 1acob. 

6 Et Rachel dit, Dieu a iugé pour 
moi , &aaufli exaucé ma voix , & m’z 
donné vn fils : pourtant elle appela fon 
npom,Dan, 

7 Puis Bilha feruite de Rachel con 
ceut encore , & enfanta vn fecond fils à! 
Jacob. , 

8 Et Rachel dit, l'ai excellemment; 
bien luiété contre ma fœur,aufh ai-ie eu 
viéoire : & appela fon nom,Ncphthali. 

9 Adonc Lea voyant qu’elle auoit 
ceifé d'enfanter, print Zilpa fa feruantes 
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& la donna à Iacob à femme. 

ro EtZilpa feruante, de Lea,enfanta 
vn fils à Iacob. 

u. Et Lea dit, ‘‘Troupe cft arriuce;, 
& appela fon nom;Ga1d. 

12 Dercchef Zilpa feruante de Lea, 
enfanta vn fecond fils à Jacob. 

13 Et Lea dit,C’e$f pour me faire bien 
heureufe. Car les filles me diront bien- 
heureufe : & appela fon nom, Afçer. 

14 Et Ruben sen alla au temps dela 
moiffon des bleds; & trouua des mandra 

>ores aux champs ,; & les apporraä Lea 
fs mere.Et Rachel dit à Lea, Dône-moi, 


* jeteprie, des HaniraRores de ton fils. 


V'ov,4d- 
souitera. 


Pou , ?'4i 

gosnu par 

experien- 
| ce. 


flou, à 
non £ou- 
meCrric- 
men. L 


15 Etelle lui reffondit , ef-ce peu de 
chofe que tu #’ayes ofté mon miari, fi 
auffi tu ne »”’oltes les mandragores de 
mon fils > Et Rachel dit, Qu'il dorme 
donc cefte nujét auec toi,pour les man- 
dragores de ton fils. 

16 Etquäd Jacob reuint des champs 
au foir,Lea fortit au deuant de lui,& lui 
dir, Tu vicendras vers moi: car ie tai 
loé de marché fait pour les mandrago- 


EN 


res de mon fils : & il dofmir auec elle | 


cefte nni&t-là. 
17 Et Dicu exauça Lea,& elle côceut, 
& énfanta à Iacob vn cinquiemefils. 
18 Etelle dit, Dieu m’a donné mon 


loyer , pource que j'ai donné ma feruñte | 


à mon mari & appela fon nom;Iffacar. 


19 EtLea conceut encore, & enfanta | 


vnfixicme fils à Iacob. 

20 Et Lea dit, Dieu n’a douec d'vn 
bon douaire : à cefte fois mon mari me 
hantera : car ie lui ai enfanté fix enfans. 
Et appela fon nom,Zabulon. 

21 Puis apres elle enfanta vne fille, 
& appela fon nom; Dina. 


22 Et Dicu eut fouuenance de Ra- | 


chel ; & Dieu l'ayant exaucec ouurit la 
matrice d'icelle. 


21 Alors elle conceut ; & enfanta vn ! 


fils, & dit, Dieu a retiré mon opprobre. 
24 Etappela fon nom, Iofeph, di- 


ef 


ant, l'Eternel /’m’adioufte vn autre fils. ! 


25. Et aduint que comme Rachel 
, " a A 
eut enfanté Iofeph , Jacob dit à Laban, 
Renuoye-moi, & ie memretournerai en 
mon lieu & en mon pais. 


26 Baille-moi mes femmes & mesen- 
fans,pour lefquels ie t'ai ferui,& ie m'en | 


iraif car tu fais de quel feruice ie Pai 
ferui. 

27 Et Labanlui rebondit, Efcoute, ie 
te prie, fi j'ai twouué grace deuant toi. 
“j'ai apperceu que l'Eternel wa benit 
à caufe detoi. 

28 Jllniditauffi, Declare le falaire 
dontiete ferai tenu,& ie te Je baïllerai. 

29 Etilluir/ondit,Tu fais comme 
ie t'ai ferui , & quel eft deuenu ton be- 
flail auec moi, 

30 Car ce que tu anois auant qucie 
vinffe efloit peu , mais il 2 foifonné tant 
& plus,& l'Eternel va benit “à mon ar- 


Genefe. 14| 


riuee: & maintenant quand ferai-ie 
auf quelque chofe pour ma maifon? 

31 Et Zaban lui dit,Que te donnerai 
ie? Et Jacob refhozdit, Tu ne me donneras 
rien:fi tu me veux faire ceci,encore pai- 
ftrai-ie tes troupeaux & les earderai. 

32 Que ie pañe auiourd'hui parmi 
tes troupeaux, € qu’on mette à part 
toutes les brebis piccotces & tachetees: 

& rous les roux d’entre les agneaux: pae 
reillement les tachetees & piccotees en-! — 
tre les cheures: & tel fera mon falaire. 

33 Et d’icien là ma iufticereftifiera|,, 
pour moi:"car elle vicndra en auant 
fur mon loyer en ta prefence, toutce| 774 ## 
qui ne fera point piccoté ou tachcté en- vicHAYaS 
tre les cheures ; & roux entre lestF2# .€- 
agneaux, fera tenu pour larrecin, s’il eftl °° moifre 
trouué chez moi. no loyer 
34 Lors Labandit,;Et bien:ie le fou- 
haite : qu’il foit ainfi que tu l’as dir. 

35 Eten ce iour-là il fepara les boucs! 
marquetés & piccotés, & toutes les che 
ures piccotees & rachetecs , tout ce où | 
il y auoït du blanc , & tout’ ce qui eftoir | 
roux entre Îles agneaux : puis les mit 
éntre les mains de fes fils. | 

16 Etmit le chemin detroisiours! 
entre foi& Iacob. Et Iacob paioitle | 
refte des troupeaux de Laban. | 

37 Mais lacob print des verges frai(- | 
ches de peuplier,de coudrier, & de cha-! 
ftagnier, & y pela les efcorfes blanches, | 
defcouurant le blanc qui effoit aux 
verges. | | 

32 Et mitles verges qu’il auoirpe-} 
lces, au deuant des troupeaux , dedans + 
les auges des abbruuoirs des eaux ; auf- | 
quels les brebis venoyent boire, & elles 
entroyent en chaleur quandelles ve-} 
noyent à boire. 

39 Les brebis donc s’efchauffoyent! 
voyans les verges, dont elles agne- 
loyent des brebis marquetees, piccotecs 
& tachetces. 

4o Et Iacob partit les agneaux, & fit 
que les brebis du troupean de Iaban 
auoyent en veuë les brebis marquetees, 
& tout ce qui eftoir de roux : & mit fes! 
troupeaux à part,& ne les mit point au- 
pres des troupeaux de Laban. 

ar Et aduenoit que toutes & quan- 
tes fois que les brebis haftiues venoyent 
en chaleur, Jacob mettoit les verges 
dedans les auges deuant les yeux du 
troupeau;afin qu'elles entraffent en cha 
leur en regardant les verges. 

42 Mais quand les brebis eftoyent| 
tardiues , il ne les mettoit point. Etles 
tardiues appartenoyent à Laban, & les 
haftiues à Jacob. 

43 Ainf ce perfonnage foifonna ex 
biens tant & plus, & eur force trou- 


OUs 


"peaux, feruantes & feruiteurs ; cha- 


meaux & afnes. 
CHAT REMRETS 
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dement de Dicu de s’en retourner Au pais 
de Canaun. 4 Dont ayant expofé le 
tout à fes femmes, du confentement d'r- 
cclles il fe depart auec toute [a famille, 
fans en aduertir Laban, 22 Ce Gm'ayant 
entendu Laban;il le pour[uit,@r l'atteint 
en la montagne de Galaad: 24 mai 
effant redargué par l'Eternel il s'abfient 
de toute violence : feulemenxt il [e plaind 
de ce que Jacob s’efl retiré en cachette, 
de ce qu'on lui a defrobé fes dicux. 
36 Dont ayant eu grand debat nec Ia- 
cob, finalement il reçoit les defenfes d'ice- 
dui,@ ayant [ait alliance auec lui,il s'en 
| Yetourne en [on païs. 
(O il ouit les propos des enfans de 
Laban, difans , Iacob a prins tout ce 
qui appartenoit à noftre pere : & de ce 
tqui apparteno't à noftre perce 1l ex a ac- 
iquis toute cefte gloire. 
+ Er Iacob regarda le vifage de La- 
ban,& voici , il n’effoit point enuers lui 
comme auparauant. 

3 Et l'Éternel dit à Iacob, Retourne 
‘au pais de tes peres, & à ton parentages 
| & ie, ferai auec toi, 
| 4 Jacob donc enuoya appeler Ra- 
\chel & Lea pour venir aux champs vers 
\fes troupeaux. 

s Etleur dit,le cognoi au vifage de 
voftre pere qu'il n’«ff point enuers moi 
comme par-ci deuant : toutesfois le 
Dieu de mon pere à efté auec moi. 

6 Et vous fauez que de toute ma 
puiffance j'ai feruiàvoftrepere: 
| + Mais voftre pere s’eft mocqué de 
moi, & a changé mon loyer par dix 
fois : neantmoins Dieu ne lui a point 
| permis qu’il m'ait fait ascms mal, 

8 Quandil difoit ainf, Les picco- 
ixees feront ton loyer : lors toutes les 
brebis ex agneloyent de piccotees. Et 
| quand il difoit , Les marquetees feront 
ton loyer ,alors toutes les brebis ex 
agncloyent de marquetees. 

9 EtDieu a ofté le beftail de voftre 
| pere, & me l’a donné. 

to Car il aduint au temps que les 
brebis entroyent en chaleur, que ie le- 

uai mes yeux, & vi en fonge, ‘’& voici; 


|æoici les | les boucs qui failloyent les cheures, 
lboues fail) efloyent marquetés, piccotés & rachetés. 


| doyent Les\ 11 Et l'Ange de Dieu me dit en fon- 
| heures | ge;lacob.Et ic refhondi,Me voici. 
imaque-| 12 Et il dir, Leue maintenant tes 


ent les cheures foñt marquetés ; picco- 
tés & rachetés, Car j’ai veu tout ce que 


Bees, &c. ares regarde:tous les boucs qui fail- 
| : 

: | 

| 


te fait Laban. 


3 le fuis le Dieu Fort de Beth-el, 


[ess 28. *où tu oignis la pierre dreffee pour en- 


28. 
| 


PL 


feigne , quand mu me vouas là vn vœu. 
Maintenant done leue-toi, fors de ce 
| païs, &t’es retourne au pais de ton 
| parentage. 
| ä4 Adonc Rachel & Lea refpondi- 


: 


a —— 


Genefe. 


res des enfans de Laban,vecoït comman- |rent & lui dirent, Auons-nous encore 


a ————_————— 


: 
| | 





noftre portion & heritage en la maifon 
| de noftre pere? 
1; N’auons-nous pas efté reputees 
de lui comme eftrargeres ? Car il nous 
| vendues : & mefme-a du tout mangé 
noftre argent. | 
16 Car toutes les richeffes que Dieu 
2 oîtces à noftre pere ; appatrenoyent à 
nous & à nos éttins, Maintenant donc 
fai tout ce que Dieu t'a dir, 
| 17 Ainfi I#cob fe leua, & monta fes 
| énfans & fes femmes {ur des chameaux. 
|. 18 Et mena dewant foi tout fon be- 
| ftail & fa cheuance qu’il auoit acquife, 
& tout ce qu’il poffedoit & auoitacquis 
| en Paddan-Aram, pour venir vers 11a2€ 
fon pere au païs de Canaan. | 
19 ‘Or comme Laban eftoit allé tone 
dre fes brebis ; Rachel defroba les mare 
moufets qui effoyent à fon pere. 
20 Et lacob fe defroba de Laban 
Aramien , pource qu’il ne lui en dit 
| mot; d'autant qu’il s'enfuyoit. 
| 21 Jls’enfuit donc auec tout ce qui 
| lui appartenoit : & partit,8& pafla le fleu- 


| ue,& tira vers |x montagne de Galaad, . 


22 Etau troifieme iour on rappor- 

ta à Laban que lacob s'enæeftoit fu. 
23 Lorsil print fes freres auec fois 
: & le pourfuiuit le chemin de fepr iour- 
nees , & l’atteignit en la montagne de 
Galaad. 

24 Or Dieu vint à Laban Aramien 
en fonge;,la nuit, lui difant, Donne-to1 
garde que d’auanture tu ne vienes à 
parler auec Iacob de bien en mal. 

25 Laban donc atteignit Jacob, Et 
Iacob auoit planté fes tabernacles en la 
montagne. Et Laban planta /e ren auec 
fes freres en la montagne de Galaad. . 

26 Or Laban dit à Jacob, Qu'as-tu 
fair Tu res defrobé de moi: tu as em- 
mené mes filles comme prifonnieres de 
| guerre. 

27 Pourquoi es-tu caché pour ren 
fuir, & v'es-tu defrobé de mois & ne me 

| Pas declaré , & ie t'euffe conuoyé auec 
ioye,chanfon:;tabour,&!'violon. 

28 ‘Ettu ne m'as point laiffé baifer 
mes fils & mes filles : tu as maintenant 
fait follement en faifant céla. 

29 l'ai en main le pouuoir de vous 
mesfaire : mais le Dieu devoftre pere 
parla la nuiét paffee à moi,difant , Gar- 
de-toi de parler âuec laceb de bien 
en mal. 

30 Orbien;que tuv'en fois allé ainf 
en haîfte , d’autant que tu fouhaitois ft 
fort la maifon de ton pere. Mais pour 
quoi as-tu defrobé mes dieux? 

3 Et Jacob refpondant ditaLaban, 
Pource que ie craignoy”. Car ie difoy” 
qu'il falloir aduifer que d’auanture tu ne 
rauiffes res filles d’anec moi. 

32 Que celui auquel tu auras trouué 


Led 


tes dieux, ne viue point. Recognoi de- 
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me 
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et qui c$F 
chex, m03 
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pro. 
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Fon,des 
dierres 
<7 Les, 


wc. 


uant nos’ freres ; s’il y a quelque chofe 
du tien chez moi , & le pren. Car lacob 
ignoroit que Rachel les euft defrobés. 
x Adonc Laban vint au rabernacle 
de lacob, & au tabernacle de Lea , & au 


‘ 


à = —— em mt 


RER LiEE SOS 


| 
| 


tabernacle des deux feruantes , & ne es | 


trouua point, Or eftant forti du taber- 


nacle de Lea ; il eftoit venu au taberna- | 


cle de Rachel. re 


34 Mais Rachel print les marmou- 


fers,& les mit au baft d’vnchameau,puis 
s’affit deflus iceux.Et Laban fouilla tout 
le tabernacle,& ne les trouua point. 

35. Etelle dit à fon pere, Qu'il ne 
defplaife point à mon feigneur, de ce 
que 1e.ne me puis leuer deuant lui : car 
ai ce qui a accouftumé de venir aux 
femmes, Et il fouilla,mais il ne trouua 
point les marmoufets, 

36 Er lacob fe colera , & eut debat 


rente 


auec Laban , & refponcant lui dit , Quel | 
ef mon forfait? Quel ef mon peché, | 


que tu m’as ardemment pourfniui? 

37 Tu as manié tout mon mefnage: 
quelle chofe as-tu trounee de tour le 
mefnage de ta maifon > Mets-/e ici de- 
uant mes freres & tes freres, & qu’ils iu- 
gent du tort entre nous deux. 

38 l'ai efté auec toi ces vingt ans 
palfés : tes brebis &: tes eheüres mont 
point auorté : ie n’ai point mangé les 
moutons de tes troupeaux, | 

39 Que s’ily en a eu des defchirees 
par Les befles faunages , ie ne te les ai 
point rapportees:moi-mefme en ai por- 


té le dommage:*@> tu le redemädois de | 


ma main : #e/me ce qui eftoit defrobé 
de iour, ce qui eftoit defrobé de nui&. 
4 De jour le haffe me confumoir, 


& de nuiét la gelee : & mon fommeil | 


fuyoit de denant mes yeux. 

at IJetai feruices vingt ans paftés 
en ta maifon,a//auoir quatorze ans pour 
res deux filles, & fix ans pour tes trou- 


peaux : & tu m'as changé par dix fois | 


mion loyer, 
42 Sile Dieu de mon pere, le Dieu 


Abraham , & la frayeur d’Ifaac n’euft | 


efté pour moi, pour certain tu m’enfles | 


maintenant renuové vuide. Mais Dieu 


a regardé mon affition, & le labeur de ! 


mes mains : À #’a repris la nuiét paflee, 
4? Et Laban refpondit à Jacob , & 


dit, Ces filles ici font mes filles, & ces en- | 


fans ici font mes enfans,& ces troupeaux 
ici font mes troupeanx,& tout ce que tu 
vois eft à moi.Et quelle chofe ferny’-ie 
auiourd’hui à ces mienes filles , ou à 
leurs enfans quelles ont enfantés: 

44 Maintenant donc, fus traittone 
alliance moi & toi , laquelle fera en tef- 
moignage entre toi & moi, 

45 Et Iacob print''vne pierre, & la 
dreffa pour enfeigne. 

46 Ft dir à fes freres, Amañlez des 
Pierres : lefquels «ayans apporté des 
Pierres, firent vne monioye, & mance- 


rent là fur eefle monioye. 

47 Et Laban l’appela Iegar Sahadu. | 
tha : & lacob l’appela Galhed. | 

43 Apres Laban dit , Cefte monioye 
foit auiourd’hui tefmoin entre moi &! 
toi, pource fon nom fut appelé Galhed. 

49 Et Mitfpa auf: d’autant qu'il 
dit, Que l’Eternel pren garde fur moi 
& fur toi, / quand nous ferons retirés 
l’vn d’auec l’autre. 
So Si tu affiges mesfilles, & fitu 
prens femmes outre mes filles, il n°y as 
perfonne qui en foit tefmwin entre nous: 
Regarde ;, Dieu fera tefmoin entre moi 
& toi. 

st Dauantage Laban dit à Jacob, ! 
Voici cefte moniaye, & voici l’enfeigne 
que ai drelfee entre moi & toi. 

s2 Cefte monioye fera tefmoin, & 
cefte enfeigne [tra tefmoin, que moi 
!l'uenant Vers toi, iene pafferai point 
cefte monioye:auffi que toi venant vers! 
moi, ne pafferas point cefte monioye & 
enfeigne pour mal fxire. 

53 Les dieux d'Abraham & les dienx 
de Nacor iugententre nous: «ef 4/fawoir) 


. e , , a 
les dieux de leur pere, Mass lacob iura ! "# poing 


par là frayeur d’Ifac op | 
s4 Et lacob offrit vn (acnifice en la 


montagne : & appela fes freres pour! 


: 
l'ou, d'a 
tant ques) 
&c. | 


l'on » que 


fe St 


moi qui 

oÿ’0F | 
het 

fenfc,ie | 


re pale 


venant 


vers toi | 
cefte A 


manger du pain. Ils mangerent donc! #4)e: #4 


du pain ; & pañferent la nuié&t en la f f c'est 


montagne. 
ss Et Laban fe leuant de bon matin, 
baifa fes fils & fes filles , & les benir , & 
sS’enalla, Ainfi Laban s’en retourna ent 
fon lieu. 
CHAP. XXXII. 
€Zacob affeuré par la vifion d'un camp | 
d’Anves, fait [auoir à Efau fon arriuee: | 

6 mais entendant qu'il lui venoit us 

deuant aucc quatre cens hommes, sl ef 

faif d'une grande crainte : 7 dont 2 | 
mipartit tout ce qu'il a en deux bandes, | 

9 ferecommande au Seigneur, 1; L'on 

apprefle n prefent à Efau pour Pap-| 

païfer. 24 Puis [uïEfant auec wn Ans | 
ge, & ne pousant eSre furmonte , il eft| 
aflèuré par vne telle wifion do par le! 
changen:ent de [on nom contre le danger | 
qu’il craienoit. 
ET Iacob s’en alla fon chemin , * %! 
les Anges de Dieu Ini vindrent an! 
deuant. 

2 Et fitoft que Tacob les eut veus al 
dir, C’eff ici le camp de Dieu,& appela le! 
nom de ce lieu-la,Mahanajim. | 

3 Et Jacob ennoya des meffagers de! 


: 
: 


vant foi vers Efau fon frere , au pais de! 
Sehir, au territoire d'Edom: | 

4 Et leur commanda, difant , Ainfi! 
direz-vous à mon feigneur Efau,Ainfi a! 
dit ton feruiteur lacob, l’ai habiré com | 
me eftranger chez Laban,& y ai demeu=! 
ré iufques à prefent. 

5 Siai bœufs , afnes, brebis , ferni-! 
teurs & feruantes : ce que i’enuoye an! 


» me mg me 2 
: 


soi qui 
fois of- 
fenfce , ti 
pe paf 
vas es | 


&c, 
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Jacob Elu. Gengfe: 


noncer à mon feigneur , afin detrou- x Le prefent donc paffa deuant fui: 
tuer grace deuant lui. mais lui demeura cefte nuiét-la auec 


6” Et les mefagers retournerent à f#bande. 


'Tacob, difans, Nous fommes venus vers 22 Et fe leua cefte nuiét-la, & print l'ou 
ton frere Efau,& mefme il vient au de- fes deux femmes ; & fes deux feruan- fon 
uant de toi, ayant quatre cens hommes |te5 & fes onzeenfans , & palla le puay ci? 

t de 1abbok. ils 


auéc {oi. 
+! > Lors lacob craignit fort, & fut en 3 L 2 
deftreffe, & mipartit le peuple qui effoit le torrent, enfemble il fit pañler rour ce 
aucec lui,& les brebis, & les bœufs,& les qu’il auoit, 
chameaux,en deux bandes,% dit, 24 Or lacob eftant refté feul, va 
g Si Elau vient à vne bande, & la homme luiéta auec luiiufqu'à ce que 
frape 12 bande qui demeurera de refte l'aube du iour fuft leuee. - 
fera fauuee. 25 Et quand ce$f homme-la vid qu'il 
| 9 Jacob dit auffi, O Dicu demon |ne le pouuoit vaincre , il toucha l’en- k 
lpere Abraham,Dieu de mon pere fac, | droit de l’'émboiftement de la hanche 


#$us351, | Eternel qui m'as dit , *Retourne en | d’icelui : ainfñi l’emboiftement de l'os 


33 11 lesprint donc, & les fit pañler 


#3. ton païs,& à ton parentage , & ic te fe: ! de la hanche de Iacob/'fut entors quand flou, fut 
rai FE bien. l'homme luiétoitauec lui. ! sonné de 
| 10 Ie fuis trop petit au prix de tou- | 26 Et cefthommelui ditLaifle-moi, fon die”, s 
| car l'aube du iour eft leuee. Mais il dir, b 


tes les graruités , & de route la vérité 
date ss vié enuerston feruiteur; cat |1e ne te laifferair point , que th ne 
jai paifé aucc mon bafton ce lordain |m'ayesbenie. 

(ici: mais maintenant ie fuis deuenu 27 Etilluidir, Quel ef ton nom? 


deux bandes. Etil refhondit,lacob, : lou, 

x ere prie,deliure-moi de la main 23 Alorsildit, Ton nom ne fera Prin. 

de mon frere Eau : car ie le crain; que gras dit lacob,mais Ifracel: car ti 15 ete fr À 
e maiftre lwi£tant auec Dieu & auec les 


| d'auentureilne viene & me frape, ©” 

lue. a mere fur les enfans. due 
SH? 28, 2 Ortu as dit , *Pour certain icte 
133+ ferai du bien , & ferai deuenir ta poite- 
rité comme le fablon de la mer qu'on 
"ne fauroit conter à caufe de Ja quantité. 


hommes, & as efté le plusfort. 

29 EtJacob demanda, difant, Ie te 
prie, declare-moi ton nom. Etil relpon- 
dit s Pourquoi eff-ce qwe tu demandes 
mon nom? Et il lebenit la. 


13 Etilpafñfa la nuiét en ce lieu-là, 30 Et Jacob appela le nom du lieu à 
& print de ce qui lui vint en main vn | Peniel : car rai veu, dit-5}, Dieu face à R 
{ prefenr pour Efau fon frere: face, & mon ame a efté deliuree. A 
14 Affauoir deux cens cheures,vingt 31 Et le foleil lui leua fi voit qu'il 
boucs,deux cens brebis, vingt moutons; Re gage Penuel , &'il clochoit fur fa . ï 
anche. } 


15 Trente chameaux allaittans ; & 
leurs poulains , quarante jeunes va- 
ches,dix ieunes raureaux,vingt afnefles, 
& dix afnons. 

16 Etles bailla entre les mains de 
Les feruiteurs , chaque troupeau à part: 
& leur dit , Pallez deuant moi, & faites 
qu'il y ait diftancecntre vn toupeall 

! & l’autre. 

17 Etcommandaan premier,difant, 
Quand Efau mon frere te rencontrera, 
& te demandera, difant, A qui es-tu ? & ; e Lis 
où vas-ru ? & à qui fozt ces chofes qui appreflé, 12 @* s'offre de lui faire com 
font deuant toi? pagni£: 15 mais à Jes pricres s'enve- 

impu,Ceft 18 Lorstu diras, "le fuis à ton ferui- tourne en Sehir, 17. lacob aivine em 

à ton fer-l veur Jacob : c'e vn prefent enuoyé à Succoth, * puis en Sichem ; Là ou ayanë 

aiteur,&ect mon feigneur Efau : & le voici aufli acheté va champ,il y baStis vs autel. ; é 
|apresnous. | T [acob lenant fes yeux regarda: Et 

19 Ercommanda le mefne au fe- voici, Efau venoit, & quatre cens 
cond, &le mefme au troifieme , & le hommes aucc lui. Adonc il diftribua les 
melime à tous. ceux quialloyent apres enfans à Lea , & à Rachel, & aux deux 
Les troupeaux, difant, Vous parlerez fe- | feruantes. 


lon ceite parole à Efau quand vous 2 Et mit les feruantes & leurs en- 
Paurez trouué: fans au deuant, Lea & fes enfans apres» 


20 Et direz, Mefme voiciton ferui-  & Rachel & Jofeph les derniers, 4 


32 Pourtant iufques au jour pre- 
fent, les enfans d’Ifrael ne mangent 
point du mufcle ” fe retirant qui ef à 
l'endroit de Femboiftement de han- lou,es ca 
che : d'autant que cefl homme-la tou- tirés 
cha l'endroit de l’emboiftement, de la 
hanche de Jacob au mufele fe retirant, \ 
CHAP. XXXIII. 
Larencontre amiable de Tacob € d'Efas. 
à Efau fait bon accueil à Iacob, 8 4 [A 
requefte reçoit Le prefent qu'il lui 4yoït 


ou, | teur lacob derriere nous. Car il difoit, ; Etlui paña deuanteux, & fe pro- 
|muccor- | Fappaiferai fa face par ce prefent qui! fterna en terre par fept fois, iufqu'à ce 

dera m4 | ira deuanr moi, & apres cela ie verrai fa qu’il fuit approché de fon frere. à 
| femandei face:peudeftre"qu'il meverra volütiers, .” 4 Mais Efau courut a ee : CE 
ut 
nr | 





- - — 4 — _ 

Efau.Dina.lacob. 
| ui, & lembrafla, & cheut fur fon col, 
| & le baïfa : & ils pleurerent, 

s Puis leuant fes yeux, il vidles 
fermes & les enfans, & dir, Que te 
font ceux-ci? Etil rcfhordir, Ce font les 
enfaris que Dicu de fa grace à donnés 
à ton feruiteur. 

6 Et les feruantes s’approcherent, 
elles & Teurs enfans,& fe profternerent: 

7 PuisLea aufhi s’'approcha, & fes 
enfans, & fe profternerent.;Et puis s'ap- 
procha Iofeph & Rachel,qui fe profter- 
nerent aff. 

8 Erildir, que veux-tu faire auec 

» tout ce camp que j'ai rencontré? Etil 
refpondit , C'eff pour trouuer grace de- 
uant mon feigreur. 

9 EtEfaudit, l’ensai à force , mon 
frere : cequiefftien , foittien. 

10 Et Jacob re/hoxdir, Non,ie te prie, 
fi maintenant i’ai trouué grace deuant 
voi , que tu prenes mon prefent de ma 
main : Pourautant que j'ai veu ta face, 
comme fi j'eufle veu la face de Dieu : & 
leu as efté appaifé enuers moi, 

tr Reçoi, ie te prie, mon prefent 
qui t'a efté amené : car Dieu mer a 
donné de fa grace , & j'ai de tour, Il le 

| preffa donc tant qu’il le print. 

12 Et Efas dit,Partons;& marchons, 

& ie marcherai deuant toi. 
13 ÆEtZacob lui dit,Mon feigneur fait 
que ces enfans fonc tendres , & fi fuis 
R chargé de brebis & de vaches qui al- 
Jaittent’: que fi on les prelfe d’yn feul 
{ | iour,tôut le troupeau mourra. ‘ 

14 le prie que mon fcigneur pañle 

à deuant fon feruiteur , & re me-condui- 

Yai à mon petit pas,felon le train dif ba- 
gage qui eff deuant moi ,& felon le 
train de ces cnfans , iufqu’à ce que j’ar- 
riue chez mon feigneur en Sehir, 

15. Etc Efau dit, le re prie que ie face 
demeurer anec toi de ce peuple qui ef 
auec moi. Etil refPondir » Pourquoi ce- 
la? que ie trouue grace enuers mon 
{cigneur. 

16 Ajnfi Efau s’en retourna ce iour- 
la par fon chemin tirant vers Sehir. 

17 Et Jacob s’en alla en Succorh, & 

aftit vue maifon pour foi, & fit des ca- 
banes pour fon beftail: pourtant ap= 
pela-il le nom du lieu , Succoth. 

18 ÆErlJacob paruint fain & fauf à la 

É . l'ville de Sichem, au pas de Canaan, ve- 
nant de Paddan-Aram , & fe campa de- 
uant la ville, 

19 Etacheta vne portion du champ 
auquel il anoit tendu fon tabernacle) 
de la main des enfans d'Hemor pere de 
Sichem;,cent pieces d'argent. 

20 Et dreffa là vn autel,qu’il 

À Le Dies Fort,le Dieu d’'Ifrael. 


CHAP. XXX1:11I. 
LSichem ayant raui &- violé Dina fe de 
FA daccl, 4 la demande à femme, 4cçom 


lou ; Qui 
font ceux 
ci? font 

ils 4 toit 
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16 
pagné d'Hemor fon pere. 1 Les enfies 
de lacob vfans de face la lui promet 
tent , Acondition que tout le peuple de 
Sichem fera circoncis. 20 Crla cffant ac- 
ompli,Simcon € Leui furuienent , € 
tucnt tous les hommes de Sichem , de» 
auec leurs freres pillent larville: 3° dont 
Tacob e$F grandement fafché @ ex per. 
plexiie pour la Jeureté de fa maifen. 

R Dina la fille que Lea auoit en- 
fante à Iacob , {ortit pour ÿoir 
les filles du pais, 

2 Lors Sichem fils d'Hemor Henien, 
prince du païs,la vid, & la rauit,& cou 
chaauec elle.& la força, 

3 Etfon cœur fut adonné à Dina fil. 
le de Iicob,& aima la ieune flle,& par 
la à elle felon le cœur d’icelle. 

4 Sichem auffi parla à Hemor fon 


pere ; difant, Pren cefte fille pour m'e- 
ftre femnie. 


s Or lacob entendit qu’il auoit vio- 
16 Dina fa fille, & fes fils eftoyent auce 
fon beftail aux champs. Ainf Iacob fe 
teut,tant qu’ils fuffent reuenus. 


} 6 Adonc Hemor pere de Sichem 


| vint à Iacob pour parler anec lui. 

7 Orfitoft que les enfans de Iacob 
eurent entendu l'affaire , ils rénindrent 
des champs , & furent defplaifans & 
fort defpités à caufe de la vilenie qu’il 
auoit- commife contre Ifrael , en cou- 
chant auec la fille de Jacob : ce quine 
fe deuoir faire. 

8 Et Hermor parla à eux, difant , Si. 
chem mon fils à mis fon afeétion cn 
voftre fille: donnez-là lui,ie vous priés 
à tenme, 

9 Et vous alliez ancc nous , don- 
nez-nous vos filles , & prenez nos filles 
pour vous, 

10 Ethabitez auec nous » & le pais 
feta à voftre commandement : demer.- 
rez-J,& ÿ traffiquez, & le poffedes. 

It ,Sichem auffi ditau pere &aux 
freres d'elle , Que ie trouue grace de- 
dant vous, & ce que vous me direz,iele 
donnerai. 

12 Augmentez grandement fur moi 
la dotè,& le don, & ie les baillérai ain 
comme vous me direz : & me donnez la 
ieune fille à femme. 

13 Adonc les enfans de Iacob re- 
fpondans à Sichem & à Hemor fon pere, 
& parlans en dol, (pourautant qu'il 
auoit violé Dina leur fœur) 

14 Leur dirent, Nous ne pourrions 
faire cefte chofe-ci, de bailler noftrs 
fœur à vn homme ayant le prepuce: car 
cenous eff diffame. 

15 Touresfois nous-nous accommoe 
derons à vous en ceci, fi vous deuenez 
comme nous, en circoncifant tous les 
mafles d’entre vous. 

16 Lors nous vous baillerons nos 
filles, & prendrons vos filles pour nous: 
% habiterons auec vous, & deuien- 
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lou, Et 
que le 
ais foit 
à leur 
tOMMAN- 
dement: 
ar voici 


él efl am-| 


De 


drons vn peuple, 

17 Mais fi vous ne nous obtempe- 
xez pour eftre circoncis; Tous prendrons 
aoftre fille,& nous ex irons. 

xè Et leurs propos pleurent à He- 
gmor & à Sichem fils d'Hemor. 

19 E: le ieune homme ne differa 

intàce faire: car la fille de Jacob 


Le venoit fort à gré : & il eftoir le plus 


honorable de tous ceux de la maifon de 
{on pere. 

0 Hemor donc & Sichem fon fils 
vindrent à la porte de leur ville,& par- 


Jerent aux gens de leur ville,difans, 


2x Ces gens ici font paifibles,ils font 


|auec nous : qu’ils habitent au pais ; & y 
traffiquenr. Et voici, le païs eft ample 


d’ettendue deuant eux : nous prendrons 
à femmes leurs filles pour nous , auffi 


{nous leurs baillerons nos filles. 


22 Toutesfois ces gens s'accommo- 
deront à nous en ceci,pour habiter auec 
nous, pour deuenir vn peuple ; moyen- 
nant que tout mafle d’entre nous foit 
circoncis, comme eux font circoncis. 

23 Leur beftail, &leur fubftance, & 
toutes leurs beftes , ne feront-ils point à 
nous ? Seulement accommodons-nous à 
eux,& qu'ils demeurent auec nous. 

24 Éttous ceux qui fortoyent par 
Ja porte de leur ville, obrempererent à 
Hemor & à Sichem fon fils,& rout mañle 
fut circoncis d’entre rous ceux qui for- 
toyent par la porte de leur ville, 

25 Et aduint au troifieme jour, 
quand ils eftoyent en douleur;que deux 
des enfans de facob , * Simeon & Leui 
freres de Dina, prindrent chacun fon 
efpee,& entrerentafleurément en la vil- 
le, & tuerenttous les mañles. 

26 Tstuerent auff au trenchant de 

’efpee Hemor & Sichem fon fils, & 
prindrent Dina de la maifon de Sichem, 
& fortirent. 

»7 Et les enfans de Iacob furuin- 
drent , ceux-là eftans tués, & pillerent 
Ja ville, pource qu’ils auoyent violé 
leur fœur. 

22 Et prindrent leurs troupeaux, 
leurs bœufs , leurs afnes, & ce qui effoit 
en la ville & aux champs: 

29 Er toute leur fubftance, & toute 
Jeur mefgnie: & emmenerent prifon- 
pieres leurs femmes: & les pillerent 
auec rour ce qu efhoit és maifons. 

jo Adone Iacob dit à Simeon & à 
Leui, Vous mauez troublé, en me fai- 
{ant puir aux habirans du pais;tant Ca- 
nancens que Phereziens: & ie Jus en 
petit nombre : ils s'affembleront donc à 

encontre de moi, & mefrapperont , & 
ferai desfair moi & ma maifon. 

3x Et ils reffondirent , Qu'on fift-de 
aoftre fœur comme d’vne paillarde? 

CHAP. XXXV. 
ŒLacob ayant purifié [a mailon,fe retireen 

Beth-el par le commandement de Dieu: 


Genefe. 


6 où il baftit en autel, 8 enfeur!it Le 

mourrice de fa mere, 9 C7 recoit no 

nelle confirmation des promef]es du Sci 
gneur. 16 Au partir de Beth-el Ra- 
chel meurt enfantant Beniamin, 22 © 

Ruben commet incefle auec Bil-ba. 

28 L'aage € La mort d'Ifaac. 

R Dieu dit à lacob, Leue-toi,;mon- 

te en Beth-el,& demeure là, & y fai 
vn autel au Dies Fort * qui t’apparut 

uand tu fuyois de deuant Efau ton 
rcre. 

> Jacob donc dit à fa famille , &à 
tons ceux qui effoyent auec lui, Oftez les 
dieux des eftrangers qui {ért entre vouss 
& vous purifñez ; & changez vos ve- 
ftemens. 

Et nous leuons & montons en 
Beth-el ,& ie ferai là vn autel au Dies 
Fort qui m'a refpondu au iour de ma 
deftreile , & a cité auec moi au chemin 
par lequel sai marché. 

4 Alors ils baillerent à, Jacob tous 
les dieux des cftrangers , qui eftoyent en | 
leur main,& les bagues qui cffoyent pen- 
dues à leurs oreilles, lequel les cacha | 
fous vn chefne qui efoit aupres de | 
Sichem. | 

« Puis fe partirent. Et vne frayeur 
de Dieu vint fur les villes qui effoyent à 
l’entour d'eux, tellement qu’ils ne 
pourfuiuirent point les enfans de Jacob. 

6 Ainfi Iacob , lui & tout le peuple | 
qui éffoit auec lui, vint en Luz, qui «Æ | 
au pais de Canaan, laquelle cft Beth-el, 

7 Ety baftit vn autel, & appela ce 
lieu-la ,le Dies Fort de Beth-el : car 
! Dieu lui eftoit “apparu là, quand il | 
s’en fuyoit de deuant fon frere. 

3 Alors mourut Debcra la nourrice 
de Rebecca, & fur enterrec au defflous de 
Beth-el fous /vn chefne : le nom du- 
quel fut appelé Allon-bacuth. 

9 ‘“’Derechef Dieu apparut à Jacob, 
quand il venoit de Paddan-Aram & le 
benit: 

to Etluidit,;*Ton nom cft Yacob: 
ton nom ne fera plus appelé Jacob, ains 
ton nom fera Ifrael : & appela fon nom 
frac). 

# Dieulni ditauffi, Ie fui le Die 
Fort, rout-puiflant : foifonne & mulri- 
plie : vne nation, voire vn amas de na- 
tions viendront de toi ; mefme des rois 
fortiront de tesreins. 

12 Erle païs que j'ai donné à Abra- 
ham & à Jfaac, ie te le donnerai, & le 
donnerai à ta pofteriré apres toi. 

13 Ainf Dieu remonta d’auec lui au 
lieu mefme auquel il auoit parlé à lui. 

r4 Et lacob * dreffa vne enfeigne au 
lieu auquel Dies auoit parlé auec lui, 
aflauoir vne pierre pour enfeigne » & 
efpandit.deffus vne afperfon, & verfa 
de l'huile fur icelle. 

xs Jacob déc appela le nom dn liens 
auquel Dieu auoit parlé à lui, Beth-el, 

16 Puis 
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16 Puis ils pattirent de Beth-el, & 
y auoit encore enuiron quelque perite 
cfpace de païs pour venir en Ephrat:lors 
Rachel enfanta;& eut peine d’enfanter. 

17 Et comme elle eftoit en peine 
d’enfanter ;, la fage-fcmme lui dit, Ne 
crain point:car ce v'eff encore ici vn fils. 


18 Et furle departement de fon a- | 


me, (car elle mourut } elle appela fon 


|mom Ben-oni: mais fon pere l’appcla 
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Beniamin. | 

19 Ainfimourut * Rachel, & fut en- 
terree au chemin d’'Ephrat ; laquelle e/? 
Beth-lehem. 

20 Et Iacob dreffa vneenfeigne fux 
fa fepulturc.C’eff l'enfeigne dela fepul 
ture de Rachel iufques à ce iourd’hui. 

21 

tabernacles outre Migdal-Heder. 
Et aduine quand Jfracl demeu- 
roit en ce païs-la que * Ruben vint, & 
coucha auec Bilha concubine de fon pe 
re: ce qw'Ifrael entendit. Or les enfans 
de Tacob cfRoyent douze, 

23 Les fils de Lca , * Ruben premier- 
né de Iacob ; Simeon ; Leui ; Luda, Ifa 
car,& Zabulon: 

24 Les fils de Rachel;lofeph,& Ben- 
jamin. 

25 Lesfils de Bilha feruante de Ra- 
chel;Dan,& Nephrhali. 


27 
27 


26 Lesfils de Zilpa feruante de Lea, | 
Gad ; & Afçer. Ce fort là les enfans | 
de Jacob ,qui lui nafquirenten Paddan- | 
+ Aram, 


27 


Marre 6%! Kirjath-arbah , qui ft He- 


bron, où auoyent habité comme eftran- | 


gers Abraham & Ifaac. 
28 Etletemps que vefcut Ifaac, fut 


? cént ottante ans. 


29 Ainf Ifaac defaillantmourut ; & 


fut recueilli à fes peuples, ancien & raf- 


| fafié de jours : & Efau & 


acob {es fils 
l'énterrerent. . 
CHAFP: XXXVI. 
ŒL’occafon pour laquelle Efau, autrement 
Edom, s'efhretiré en Schir. à Derom- 
brement des [ucceffeurs d'Efius. 20 Items 
des Horiens : 24 entre Lefquels eff nom- 
7 Hana qui 4 trouié Les miulets. 31 Dei 
nombrement des vois des Horiéns. 4ù I- 
tem des princes dcfecnidlus d'Efnu. 
R ce font'ici les-generations d'Efau, 
qui eff Edom. 
2 Efän print fes femmes des filles 
de Canaan : affauoir Hada fille d'Elén 


? Hethien, & Aholibama fille de Hana,& 


| #1 ,Cro, rl 


Pc file de Tfibhon Hewien. 


3 Il print auf{si Bafmath fille d'1fma- 


el,fœur de Nébajoth. 
4  *Et Hada enfanta à Efau Eliphaz, 


& Bafimarh enfanta Rehuel. 


d'Efau qui Ini nafquirenc au pais de Ca- 


| HAñn; 


EE 


… Cent: 


Puis Ifrael fe partit, & rendit fes 


Etlacob vint à Ifäic (on pere e# | 


$ Et Ahôlibama enfanta Iehus, & 
Jahlam , & Korah. Ce fent là les enfans | 


6 Et Efäu print fes femmes & fesfils 
& fes filles , & toutes les perfonnes de 
fa maifon ; & vous fes troupeaux , & 
fes beftes , & ront fon acqueft qu'il auoit 
acquis au pais de Canzan , & s’enal: 
Ja en vn antre lpaïs arriere de'facob 
fon frere. 

7 Car leur * cheuanëe eftoit fi gran- 
de ; qu’ils n’euffent peu habiter enfem- 
ble : & le païs, auquel ils habitoyent 
comme eftrangers , ne les euft peu fou- 
ftenir à caufe de leurs troupeaux. 

8 *Ainfi Efau habita en la montagne 
de Sehir.Efau cit Edomi: ; 
9 Erce font ici les generations d’E- 
fau pere d'Edom en [a \montagne de 
Schir. 

10 Cefont ici les noms des enfans 
d'El, Eliphaz fils de Hada femme &E- 
fau: Rehuel fils de Bafmath femtme d'E, 
fau. 

rt ÆErles enfans d’Eliphazs furent 
Teman ; Omar, Tfepho ; Gahtam & 
Kenaz. 

12 Er Timnabh fut concubine d'Eli: 
phaz fils d'Efan, & enfanta Hamalek à 
Eliphaz. Ce font làles enfans de Hada 

emnie d'Efau. 

13 Etce font ici les enfans de Rehuels 
Nahath,Zerah, Sçamma & Miza, Ceux- 
ci furent enfans de Bafinath femme 
d'Efau. 

14 Et Ceux-ci furent lesenfans d'A? 
holibama file de Hana , petite file de 
Tfibhon , & femme d'Efau; qui enfanta 
à Efau Jehus ; Iählam & Korah, 

15 Ce font ici les ducs des enfans 
d’Efau des enfans d’'Eliphaz premierné 
d'Efau : le duc Teman, le duc Oman; 
le duc Tfepho;le duc Kenaz, 

16 Leduc Korah, le duc Gahtam, le 
duc Hamalek, Ce font là les ducs d'Eli- 
phaz au pais d’'Edom: qui fésrezr enfans 
de Hada. 

17 Et cefont ici ceux des enfans de 
Rehuel fils: d'Efau : le duc Nahath ; le 
duc Zerah;, leduc Sçcamma, &le duc 
Mfiea : 10e font la les ducsfortis de Rchuel 
awpais d'Edom :' qui furet enfans de 
Bafmarh femme d'Efau. 

18 Erce font tei ceux des enfans d'A 
holibama femme d’E fau : le duclehus, 
le duc Xahlam ,lednc Korabh: qui joe 
les ducs forts d’Aholibama fille de Ha, 
na,femme d'Efau. 

19 Ce font lälesenfans d'Efau qui 
eSFEdom ; & ce font }à leurs ducs. 

20 * Ce font ici lesenfans de Sehir 
Horicn, lefquels auoyent habiré au pais 
affanair Lotam ; Sçobal ; Tfbhon & 
Hana. 

21 Difcon, Etfer, & Difçan: qui font 
les ducs des Horiens ; enfans de Sehir art 
pais d'Edom. | 
Et les enfans deLotan, furent 
Hori & Hemäm: & Tiinnah effoit fœur 
âç Lotan, 
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| 
33 Er ce font ici les enfans de Sçobal 5 leuvvecitant deux fonses en cf? ha das | 
lafanoir Haluan ; Manahath , Hebal, nantagepar eux. 18 Dont ils complo- 
Scepho, & Onam. tent deletuer, 21 ff Ruben ne les eufè 
14 Etce font ici les enfans de Tfi- | déflowrnés. 26 Puis par le coxfeilde In 
bhon ; Aja & Hana. Ccit Hana eff celui | dailsle vendent à certains Ifmaclites, 
qui trouua les mulets au defert, quand | 28 quile menent en E£ypte. 31 Finale 
il paiffoit les afnes de Tfbhon fon | mentils courent lewrfait mal-heureufe- 
tpere. | nent enuers Iacob leur pere, 34 lequel | 
3 Etce fosticilesenfans de Hana, | penfart que Iofeph fuft morten reçoit vne 
Difcon & Aholibama file de Hana. triftefle extreme. < 


| 


| 


26 Et ce font ici les enfans de Di- R lacob demeura au païs auquel 
fçan , affauoir Hemdan, Efçban, lithran, | fon pere auoit habité comme e- | 
& Kgran. |ftranger; 4f/auoir au pais de Canaan. 
>7 Etcefonticilesenfans d'Etfer;a4f- | 2 Ce fonrici les generations de Ia° | : 


fauoir Bihan, Zahauan, & Hakan. \cob. 1ofcpheftant aagé de dix fept ans, 
32 Et cofont ici les enfans de Di- }paifoiauec les freres lesrroupeaux ; & 
fçan, affauoir Huts & Aran. leftoit ieune garçon entre les enfans de 
39 Ce fers ici les ducs des Horiens: |Bilha, &entre les enfans de Zilpa,fem- } | 


Âe duc Lotan , le duc Sçobal , le duc TG- mes de fon pere. Et lofeph ‘’rapporta à OUsrépe | 
bhon; le duc Hana. [leur pereleurs mefchantes paroles de Porteite 
39 Le duc Difçon, le duc Etfer,le |diffame. 
duc Difçan. Ce ent là les dués des Hori- y Or Ifrael aimoit lofeph plus que | 
ens ; comme eftoyent les ducs e/fablis au lrous fes autres fils, d'autant ail lauoit ! | 
pais de Sehir. leu en fa vicillefe , & lui fr vn hocque- | 
* 1.Cron. | 31 *Evce fonticilesrois qui ontre- |ton bigarré. ’ Fou , 
1,43. igné au païs d'Edom ; deuant qu'ancms | 4 Étfesfreresvoÿans que leur pere | 32. 
roy regnait fur lesenfans d’Irael. J’aimoit plus qu'eux tous,le haïfoyent, ! 
32 Belah donc fils de Behor regna \& ne pouuoyent parler à lui paible- | 
en Edoim, & le nom de fa ville esioit ment. | 
Dinhaba. | s Etlofeph fongea vn fonge qu’il de- | 
x Etpelah mourut ; & 1obab fils clara à Les freres , dont ils le Énirent cn» | 
ldg Zerah de Botfra ; regna en fon }core tant plus. 
dièu, 6 Illeur ditdonc, Oyez,ie vous prie | 
34 Et Jobab mourut ,; & Hufçam, |ce fonge que V'ai fongé : 
du païs des Temanites, regna en fonlieu. | 7 Voicinousliions des perbes parmi | | 
5 Et Hufçam mourut ; &t Hadad |le champ,& lors ma gerbe {e Jeua, & fe ù 
fils de Bedad regna en fon lieu , lequel {rinrdroite : & voici ; vos gerbes l’enui- 
‘defconfr Mädian au territoire de [ronnerent, & fe profternerent deuant 
Moab : & le nom defa ville effoit | ma gerbe. 
Hauith. + 8 Adonc fes freres lui dirent, Regne- 
6 Et Hadad mourut, & Samla de !rois tu donc de fair fur nous? ou-fi de 
El Mafreka, regna en fon lieu. | faittu nous fcigneurierois? Ainfi ilsle 
37 EtSamla mourut, &Sçaul deRe- : haïrent encore plus pour fes fonges, & Hot de 
hoboth du fleuue, regna en fon lieu. | pour fes paroles. refinc, 
8 Et Sçaul mourut, & Bakal-hanan 9 ‘’Derechefil fengea vn autre fonge }; 1 où; 
fils de Hacbor regna en fon lieu. &lerecitaafes freres,difanr, Voici, j'ai ip. * dadane, 
39 Er Bahal-hanan fils de Hachor | fongé encore vn fonge: & voici,le foleil ? forges ou d#r 
mourut , & Hadar regna en fon lieu: & |-& la lune & onze citoiles fe profter- Rd + (fie, 
le nom de {a ville effoit Pahu : & le nom | noyent deuant moi. &c. 
| de fa femme Mehetabeel , qui effoit | %o Et quandille recitaà fon pere, 
| fille de Matred, € petite fille de Me- | & àfes freres , fon pere le rança , & lui 
| zahab. dit , Quel ef ce fonge que tu as fongé? 
Mr.Cron 40 Etce font ici* les noms des ducs | Faudra-il que nous venions, moi & ta 
COLE d'Éfau felon leurs familles ; felon leurs ? mere, & tesfreres ; pour nous profterner 
L< lieux, felon leurs noms: le duc Timnah, ! en terre deuant toi ? 
le duc Halna, le duc Ieteth, | +11 Etfesfreres / eurentenuie contre ,,- 
Re: at Le duc Aholibama, leduc Ela, le | lui : mais fon pere gardoit ce propos, OM €» 
duc Pinon; - | +2 Orfes freres s’en allerent paiftre Hoyentis re 
42 LeduckKenaz, le duc Teman, le | les troupeaux de leur pere en Sichem. loux de À , Pfrai 
duc Mibtfar, | xg Eclfrael dit à lofeph, res freres dus. 7 QUE: 
43 Le duc Mazdiel , & leduc Hi-} ne paifent-ils pas en Sichem? Vie:r, que | aËk.7.9 
ram Ce font là les ducs d'Edom felon } ie t’enuoye vers eux. Éctil lui refperdir, | } | féperon 
leurs demeures au païs de leur poffef- | Me voici. D 
: + Erilluidit, Va maintenant, te- 


fion.C’eff Efau le pere d'Edom. BAT 
CHAP. XXXVII. | garde Gites freres & les troupeaux fe 


Œiofcph aime particulierement de Iacob} portent bien »& me le rapporte. Ainfi 
Jespere, à er haï de fes freres à tort] 1 l'enuoya de la vallee d’Hebron, & il 
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vint iufques en Sichem. 

15 Et vn homme le trouua com- 
me il c/foit errant par les champs; & ceft 
homme lui demanda ; difant ; Que cer- 
ches-ru ? 

16 Et 1l refhondit, Iecerche mesfre- 
res: ie te prie, enfeigne-moi où ils paif- 
£ent. 

17 Et l’homme dit,lls font partis d’i- 
ci:car j'ai entendu qu'ils difoyent; Allons 
en Dothaïn, Et lofeph s’en alla apres fes 
freres,& les trouua en Dothan. 

18 Etilsle virent de loin. Et auant 
qu’il approchaft d’eux ; ils machinerent 
éontre lui pour le mettre à mort. 

19 Etdirentl’vnà l’autre, Voici,ce 
maiftre fongeur vient. 

20 Maintenant donc venez;& le tuons, 
& le iettons en vne de ces fofles : & nous 
dirons, Vne mauuaife befte l’a deuorc:& 
nous verrons que déuiendront fes fon- 
ges. 

21 Rubén ouiït cela, 8 le deliura de 
leurs mains, difant, * Ne lui oftons point 
la vie. 

| 22 Dauantage Ruben leur dit, Nere- 

| fpandez pointle fang : iettez-le en cefte 
foffe qui «jf? au defert, & ne mettez point 
Jz main fur lui: afin qu'il le deliuraft de 

| leurs mains; pour le faire retourner à 
fon pere, 

2 - Si toft donc que Lofeph fut vénu à 
fes freres, ils le defpouillerent de fon 
hocqueron, de ce hocqueton bigarré qui 
effoit ur Jui. 

24 Et le faifirent, & le ietterent en la 
Foffe: mais la foife cfloit vuide,& n°ÿ «soit 
point d’eau. 

25 Puisilss’affirent pour manger du 
pain. Et efleuans leurs yeux regarderent 
& voici vVne troupe de paflans Ifmaeli: 
tes;qui venoyent de Galaad,& leufs cha- 
meaux portoyent dés drogues, & ‘ du 
baufme,& "de la mirrhe,& alloyent pour 
porter cela en Egypre. 

26 Erludadità fes freres , Quel gain 


m4 
"7 ferazce, fi nous tuons noître frere, & ca- 


chons fon fang ? 
r “ . 
27 Venez,K le vendons à ces Ifinacli- 


| tes, & que noftre main nefoit point 
} contre lui: car noître frere , c’eft no- 


# Pfrau, 
1ès. 174 
aëz,7,9. 

fap.1o 13! 


fire chair ; & fes freres {si obtempe- 
rerent, 

28 Et comme les marchans Madia- 
nites pafloyént, ils tirerent & firent rez 
monter lofeph de Ja foffe, & le vendi- 
rent aux Hmaelites vingr picces d'ar- 
gent: * &ieeux emmenerent Iofeph cn 
Egypte. 

29 Puis Ruben retourna à la foffe, & 
voici; 1ofeph n’effoit plus en la fofle: lors 
il defchira fes veftemens. 

3o Etretourna à fes freres,& dir;L'en- 
fant ne fe trouue point : & moi, moi où 
iraisie? 

3t Et ils prindrent le hocqueton de 
Lofeph ; & ruerent vn bouc d’entre les 


Géne fé; 


cheures ; & enfanglanterent fe hocquez 
ton. 


T's 


18. 


32, Et enuoyerent le kocqueton bi 


| garré,& le firent porter à leur père,& di: 
rentÿNous auons trouué ceci: recognoi 
maintenant fi c’eff le hocqueton de ton 
fils, ou non. 

g Etillerecognut,& dit, C'effle 
hocqueton de mon fils:* vne mauaife 
befte l’a deuoré : pour vrai Lofeph a efté 
defchiré. 

34 Et Jacob defchira fes veftemens; 
& mit vo fac fur fes reins , & mens dueil 
fur fon fils par plufeurs iours. 

35 Er tousfes fils & toures fes filles 
vindrent pour le confolcr: mais il re- 
ietta toute confolations & dir, Pour vrai 
ice defcendrai menant dueil au fepulcre 
vers mon fils. ‘” Ainfi, fon pere le 
pleuroit. 

36 Et les Mcdanites le vendirent en 
| Egypte à Potiphar Eunuque de Pharao, 
} preuoft de l’hoftel, 

CHAP, XXXVIII. 
luda s'eflant marié à rune Cananeenne, 

3 © ayant eu d'elle trois enfans, 6 Lrile 

le Tamar à femme [uccrffinement à deux 

d'iceux : 11 lefquels effans morts fans 

Cafans ; ilrennoye [x bcie-fille auec pra= 

melfe de lui bailler [on tioiffeme fils en 

Mariage. 11 Mnis d'autant que Juda 

accomplit pas cefle promele , Tamas 

s’eflant defguifee commet incelle anee 
lus: 18 dont cle concuit, 27 Cr enene 
fante deux fils: 

L'aduint qu'en ce temps-la fuda defcen 

dit d’auec fes freres & fé deftourna versé 
van homme Hadullamite, ui auoit nom 

Hira, 

2 *Etfuda y vid la fille d'yn Canas 
neen lequel äuoit nom Sçuah,& il la 
print,& vint vers elle: 

3 “Laquelle conceur,& enfanta vn fils 
& on appela le nom d'icelui Her, 

4. Etelle conceut encore, & enfant4 
vn fls;& elle appela fon nom Onan. 


*Sofs 44: 
2, 


lou, af 
f le plew 
ra le pere 
diceluis 


# r, Cr; 
2,3. 


* Nomb; 
26,19, 


$ Dauantage elle enfanta encore yn. 


fils ,& appela fon nom Sçcla: Et il ez 
ftoit en Keiib Quand elle enfanta ce 
ftui-ci. 

6 Et Iluda print femme pour Hee 
fon premier-né ; laquelle auoit nom 
Tamar. 

7 *Mais Her Je premier-né de Juda 
effoit mefchant deuant l'Eternel dont 
l'Ecernel le fit mourir. 

& Lors luda dit à Onan, Vien vers la 
femme de ton frere ; & pren=la à femme 
comme eftant beau-frere d’elle;% fufcis 
te lignee à ton frere: 

9 Mais Onan cognoiffant que la li- 
gnee ne feroit pas fience, toutefois & 
Quantes qu’il venoit vers la femme de 
fon frere , 11/2 corrompoit contre terre, 
afin qu’il ne donnaft lignee à fon frere. 

1 Er ce qu’il faifoit defpleut 1 l'E: 


ternel; dont il le fit mourir aufsi, 


C-2—. | 


* Nomb; 
26,19: 













Juda. Tamar. Tofeph. 
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où, 
L'entree 
d'He- 
TAN, 


fou, ce 
Henaime 


| 





| xr. Et Juda dit à Tamat fa belle-fille, 
Demeure vefne en la maifon de ton 
‘pere, iufqu’a tane que Sçela mon fils foic 
| grand : car il) dit, 4/ fast aduifer qu'il 
lno meure aufsi bien Que fes freres. Ainfi 
Tamar s’en alla,& demeura en la maifon 
| de fon pere. 
| «12 Er pluficurs iours apres mourut 
la fille de Sçuah femme de Juda. De- 
ie Iuda fe confola, & monta aux ton- 
|deurs de fes brebis en Timnath;lui & Hi- 
ra Hadullamite fon intimeami. 

13 Adonc on fit fauoir à Tamar , di- 
| fant Voici,ton beau-pere monte en Tim- 
uath,pour tondre fes brebis. 

14 Lorsclle ofa de deffus foi les habits 


1 de fon vefuage , & fe couurit d'vn voile, 
a! & s'aflubla, & s'afsit en vn carrefour 


qui cfloit {ur le chemin tirant à Tim- 
|nath: pourtant qu’elle voyoit que Sçe- 
| la eftoit deuenu grand , & elle ne lui a- 
| uoit point efté donnee à femme. 

15. Et quand Iuda la vid, il eftima 
qu'elle fuft putain:car elle auoit couuert 
fa face. 

16 Etfe deftourna vers elleau che- 
min 0% ele efloir , & dit, Permets, ie te 
prie , que ie viene vers toi,: car.il ne fa- 
| uoit pas que ce f4f} fa belle-fille,Er elle 
| refhondit ; Que me donneras-tu ; afin 

que tu vienes vers MOI | 

17 Evildit;ie t'enuoyerai vn che- 
ureau d’entre les cheures du trouneau. 
Et cllerefpondit, Oui bien fi tu me bail. 
les gage, iufqu’a ce ty l’enuoyes, 

18 Etil dit, Quel gage eff-ce que ie 
te baillerai ? Et elle reffondit;ton cachet, 

ton mouchoir, & ton bafton que tu as en 
ta main : ce qu'illui bailla , & vint vers 
elle: & elle conceut de lui, 

19 Puis clle fe leua & s'en alla, & 
ORa de deflus foi fon voile, & reuefñtit 
les habits de fon vefuage. 

20 EtIuda enuoya vn cheureau d’en- 
tre lescheures par le Hadullamite fon 
intimeami,afin qu’il reprinft le gage de 
la main de la femme : mais il ne la trou- 
ua point, 

21 Er il interroga les hommes du 
lieu où elle auoïrefte , difant, Où eff ce- 
fe putain qui e/foit en veue furle che- 
min ? Et ils refpondirent, Il n'y a point 

| eu ici de putain. 

| 22 Erilretourna à Iuda, & Iui dit, 

| Xe ne lai point trouuee, & aufsi les gens 

| du lieu »#’one dit, Iln’y a point eu ici 
de putain. 

23 ÆEcludadit;'Qu’elle retiene le gage 

! à foi, depeur que nous ne foyons en 
| mefpris.voici, j'ai emuoyéce cheureau; 
| mais tu ne l’as point trouuee, 

| 24 Oraduint qu'ennirontrois mois 


‘apres on fit vn rapportà Iuda, difant, 


|Tamar ta belle-fille a paillardé : & voici, 
telle eft aufsi enceinte de paillardife, 
Et Juda dit, Faites-la forrir , & qu’elle 
Hoirtrufec, 


| 


Gen! 





| eauoya dire à fon beau pere , Ic fuisen- 


| que ie ne l’ai point donnce àScela mon 


| Quelle ouuerture tures faite ! l’ouner; | 


| Crofiph vendu à Potiphar, eft benit du 


| effoit de belle taille,& be 


| 


efe. 


& ia fur fa main vz fil d’efcarlate dijanr, 
| Ceitui-ci {ort le premier. 


ee me A 


25 Etcomme on la failoit fortir, elle 


ceinte de l’homme auquel appartinent 
ces chofes. Elle dit aufi, Recognoi, | 
ie te prie , à qui eff ce cachet, ce mou- 
chôir,& ce bafton. | 

26 Adonc Juda les recognut, & dit, 
Elle eft plus iufte que moi : Pouraurant 


fils.Et ne la cognut plus. 
27 Etaduintau temps qu’elle denoit | 
enfanter ; * voici deux enfans gemeaux 
éffoyent en fon ventre: 
28 Et comme elle enfantoit, lu» 
bailla Ja main: & la fage-femme la print 


| 
1 


29 Et quand il eut rétiré fa mains 
lors voici fon frere forur. Et elle dit, | 


ture foit fur toi, *Et on appela fon nom 
Pharez. 

3o Puisapres fortit fon frere qui 2-| 
uoit fur fa main ef d'efcarlate , & on 
appela fon nom Zara. 


CHAP. XXXIX. 


Seigaenr: à dont fon maillre lui cowi- 
miel tous fes affaires, 7 Mais ne voulant 
complaire à l'amour impudique de [a 
maillreffe, 17 ël eff pay sceile calomrne 
enuers fon maiSlre, 19 lequel Le ferre en 
d'ilon: 21 où neantmoins Dieu lui affi- 
Jlant par [a faucur , il eff commis [x Les | 
drijonniers. 
O: quand on eut amené Iofcph en 
Egypte; Potiphar l’'Eunuque de Pha 
rao ; preuoft de l’hoftel , Egyptien, l'a- | 
cheta de la main des Ifimaelites, qui l'y | 
auoyent amené. 








| 


| 
+ r.Croms | 
12:40 | 

| 


| 
| 
| 
| 
| 


2 * Et l'Eternel eftoitauec Iofeph:1+ sue! 


ainfi il fut homme qui profperoit, & À», 


er 


. nd | 


efoit en Ja maifon de {on maïftre Epyp- \AËT.7.9. 


tien, 


3. Et fon maiftre vid que l'Eternel | 


cfloit aucc lui, & que touces chofes qu’il | 
faifoit , l'Eternel les faifoit profperer | 
entre fes mains. 

4 Iofeph donctrouua grace deuanr | 
fon maiftre , & le feruoit: & icelui lui | 
bailla la charge de fa maifon,& lui bail 
la en main tout ce qui lui appartenoit. « | 

5 Etaduint depuis qu’il lui eut bail. 
lé la charge de fa inaifon , & de tout ce | 
qu’il auoit, que l'Eternel benjt 1a mais 
fon de ceft Egyptien au moÿen de 104 | 
feph. Et la benediétion de l'Eternel fur ! 
en toutes chofes qui eftoyent à lui , tant 
en la maifon qu'aux champs. 

6 Dont il laifla tout ce qui éffoit fiers 
en la main de Lofeph : tellement qu’il 
n'entroit point en conte auec lui de rien, 
finon:du pain qu’il Sr ee lofeple 

à voir. 
7 Iladuint donc apres ces chofes que 


| la femme de fon maiftrec ietta les yeux 


L 
_— 
| 


[ur ke ! 


L 


| 
| 
| 
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| L dur 
ft — + | \ «] (. 19 
| | (Jacob, Pharao, Genefe. RARE 
elle | T 4 ; | | fur loféph , & dit , Couche auéc moi, auec lui: & ce qu'il faifoit, l'Eternel le | 
en- | 8 Mais icelui refufant la fémme de | faifoit profperer. 
HA : ! fon maïftre , lui dir, Voici , mon maiftre CHAP,. XL. 
nOis n'entre point en conte auec moi des <L’efchanfon € Le panetier de Pharao e. 
ou chofes qui fonr en fa maifon, & m'a fans eniprifonnés, @ baillés en charge à 
| Baillé en main tout ce qui lui appar- Tofepb, 6 il leur faterprete certains fon- | 
dits tient, ges qu'ils aoÿert fungés, 70 cztrlle for- 
tant 9 In’yapoint deplus grand en ce- £e que Jon interpretation bien toft apres | 
non | fe maifon que moi,& fine m'arien| ef corfermee par l'euenement. 
| | defendu finon toi, entant que tu es fa / Pres ces chofes aduinr que l’ef- | 
10it femme : & cominent feroy”-1e ce mal fi -Chanfon du roy d Egypte » & le | 
AUX P# r,Croma | grand, & pecheroÿ “1€ contre Dieu? * | panetier offenferent Je roy d Egypte 
ES | 10 Et combien qu'elle ez parlaft à | jeur SCigneur. 2 | 
un | | ! Tofeph chaque iour : toutesfois il ne 2 EtPhar:0 fe mit en grande cole- 
rint | | | Jui obtempera point de coucher au- ! re contre fes deux Eufhuques : æ/asoir 
ant, | | pres d’elle;pour eftre auec elle, L | Contre Jo» grand efchanfon, &.contre 
| | 1 Or aduint va certäin iour qu’il | fvs maiftre pancetier. 
ains | | | eftoit venu à la maïfon pour faire fa 3 ÆEtles miren garde en 12 maifon du 
dir, | | befongne ; & n’y a#oit aucun des do- | preuoft de l'hoftel ; en la prifon eftroire, 
ter- | | meftiques en la maifon: | au lieu auquel 1ofeph c/toit enferré. 
om bras... | | 12 Lors ellele print par fon vefte- | 4 Er le preuoft de l'hoftel bailla la 
EN | | ment, difant, éouche auec moi : &il | charge d'eux à Iofeph , lequel les fer- 1 
4! | | | Fifa fon veftement en la main d’icelle, | uoit, & furent quelques jours en prifon. 
on | | | | & s’en fuir,& fortit dehors. ÿ Ertons deux fongerent yn fonge, 
| | | 3 Adonc fi toft qw’elle eut veu | chacun fon fonge en vne mefme nuit, 
| | | qu’il auoit laiffé fon veftement- en fa | & chacun felon l’interpretation de fox 
| | | main , & s’en eftoit fui dehors, fonge, tant l’efchanfon que le panctier ! 
ds ! | 14 Elle appela les gens de fa maifon, | du roy d'Egypte, qui cffoyent cnferrés en | 
Mie | | | & parla à eux; difant , Voyez, ilnous a prifon. 
ant | | amené vn homme Hebrieu ; pour fe 6 Lors lofeph venant à eux de ma- 
fa | | mocquer de nous ; lequel ef venu à | tin,les regarda, & voici , ils eftoyent | 
VAE | | | | mOi pour coucher auec moi : maisie | contriftés. 
cn | L | rue fuis efcriee à haute voix. | 7 ‘Et il demanda aux Eunuques de 
Fi | | | | 15 Etftof qu’ilaoui que laiefleué | Pharao, (qui effoyezt auec lui en la pri- 
les | | | | ma voix,8& me fuis efcriee , il a laiffé fon | fon de fon maitre ) difant ; Pour quelle 
| | | veftement aupres de moi , & s’en ef fuï, | raifon auez-vous auiourd’hui fi mauuais | 
eù | | & eft forti debors. vifage? | 
>ha | * | 16 Etelleretintle veftement de Io- 8 Erils lui refhordirent, Nousauons | 
Va | } feph par deuers foi, infquesà ce que le fongé des fonges, & n°74 perfonne qui | 
Fly | | | maiftre d’icelni fuft venu en la maifon. les expofe.Et lofeph leur dir, Les inter- | 
| | | 17 Alors elle parla à lui felon ces | pretations ne fomt-elles pas de Dieu ? Le 
hs le one! | | propos-la ; difanc , Le feruiteur He- | vousprie contez-les moi, | 
Re Po A | brieu lequel tu nous as ament,eft ve-| 9 Er legrand efchanfon conta fon | 
yp= abr.7.9 | | [nu 2 moi, pour fe mocquer de moi. fonge à Iofeph, lui difant , Il me fem- 
KA 7e | 18 Mais comme rai efleué ma voix,& | bloiten fongeant que ie voyoye vn {ep | 
nel l- | | | me fuis efcriee , il a laifté fon veftement déuant moi: Ë 
EL | |aupres de moi & s’en cft fui dehors. L to Et qé'au fep i!y awoit ttois firmens. 
ee | | +9 Et fitoft que fon maiftre eurour | Or ilefloft comme voulant fleurir, & | 
| + [es paroles que lui dit fa fenime, difant, | fa feux fortir , & fes erappes firent | 
2e | | Ton Jeruiteur m a fait felon ces pro- | mourir les raifins. | 
lui | Pos: fa colere s’embrafa. x 11 -Etla coupe de Pharao cfhit en | 
a | |. 20 Ainf le maiftre de Tofeph le print | ma main : & ie prenoy” les raifins , & les 
gen (MPfe.re;, & * le mit en vne eftroite prifon ; au pren en la coupe de Pharao , & lui 
il | 32. lieu auquel les Prilonniers du roy e- alloy” la coupe en fa main, sai 
Le | floyent enferrés, Il fut donc là en la 12 ÆErlofephlui dit; Ceff ici fon in- 
ais | | prifon. Frs: } terpretation : Les trois farmens font 
LS | Fe AE.7 | ; es Eterne] fut auec Tôfeph, | trois iours, ess | 
fuc | 19./4p.10. | & cftendit /x gratuite ‘fur lui »s & lui! 313 Entre ci & trois iours Pharao e-"| 
ne 1334 onna grace enuers Je maiïftre de la fleuera ta refte, &te fera retourner en | 
| | | prilon. | rom eftar, & bailleras la coupe à Pharao | 
È | e Etle Rte de 14 prifon bailla enfa mai, felon le premier office, | 
Pit | … en mess lofeph tous les PAAIOnE quand tu cflois efchanfon. Sel 
D, à <a s bee + la prifon : & tout 14 Mais aÿe founenance de moi, | 
| ce qu'on y faboitsil le faifoir. | quand tu auras efté mis à ton aife,& | 
S 23 Et le maiftre de la prionne re-| mefii,jete prie, cefte gratuité , que tu | 
Sa | noyoit rien de tout ce qui efhois en fal faces mention de moi vers Pharao , & 
15 ain, pour autant que l'Eternel cfhoir| me faces fortir hors de cefte mailorr. | 
s._! . . | ses 
/ jé 
| al d 








Jofeph.Pharso. 


© ou,d'e. 
fer, 


te Car pe vrai rai eftc defrobé du 
pais des Hebrieux: & mefine ie n’airien 
fait ici,dont on me deuft merrre en cefte 
foife. 

16 Adonc le maiftre panetier voyant 

w’il aneitinterpreté ce fonge-la em bien, 

dit à Iofeph, Et moi aufsi en fongeant, il 

n'eftoitaduis qu'il y awoit trois corbeil- 

les ‘’ blanches fur ma tefte: 

17 Eten la plus haute corbeille y 4- 
goit «le toutes viandes du meftier de 
boulenger pour Fharao, & les oifeaux 
les mangeoyent de la corbeille qui efhait 
fur ma teite. 

18 Et lofeph refpondit, difant , C'ef 
ici fon interpretation : les trois corbeil- 
les font trois jours. 

19 Entre ci & trois iouys Pharao ef 
leucra ta tefte de deffus toi, & te fera pen 
dre à vn bois, & les oifeaux mangeront 
ta chair de deffus toi. 

20 Et aduint au troifieme iour , qui 
effoir le iour de la naiffance de Phar:o, 
qu'il fit vn feftin à tous fes feruiteurs,& 
mit hors de prifon le grand efchan{on, 
& le maiftre panetier ; entre fes ferui- 
teurs: 

21 Erfit retourner le grand efchan- 
fon à fon eftat d’efchaufon , qui bailla 
la coupe en la main de Pharao, 

22 Maisil fit pendre le maittre pane- 
tier ; felon que Iofeph leur auoit inter- 
preté. 

23 Toutesfois le grand efchanfon 
n'eut point fouuenance de Jofeph : mais 
J'oublia, 

CHAP, XLI. 

TPharro aÿant fongé deux fonger, 3 do 
me pouuant troyser qui Îcs lui inter- 
pretaft, 9 ef aduerti touchant Zofcph 
prilennier: 14 lLeqnel il fait venir de. 
want [oi. 25 lofephinterprete les fonses 
à Pharao, 33 do lui donne un ban con- 
Sel pour poururr à la famine à VENT, 
37 dont a cefle cccafion il ef} eftabli 
par le roy coxuerneur d'Esypte, 4s I0- 
fcph'ayant prins femme, il cn à deux en- 
fans deuant que la famincrviene: s3 la 
quelle commencant , 11 difiribue aux E- 
£yptiers du blé de La preuifon qu'il &- 
uoit faite. 

M: il aduint qu'au bout de deux 

ans entiers Pharao fongea , & lui 
fembloit qu’il eftoit pres du fleuue. 

2 Etvoici , feptieunes vaches bel. 
Yes à voir, grafles, & en bon poin&, 
montoyent hors du flenue, & paifloyent 
és marcfts. 

3 Etvoici, feptautres ieunes vaches 
laides à voir , & minces de chair mon- 
toyent bors du fleuue apres les antres,& 
eftoyent anpres cles autres ieunes:vaches 
à la riue du fleuue, 

4 Etles jeunes vaches, laides à voir 
& minces de chair , mangerent les fepe 
iennes vaches belles à voir & grafles, A- 
Lors s'efueilla Pharao, 


Genefe, 


5 Puis il ferendormir, & fonges pes 
la feconde fois.Er lui fembloit que fepe 
efpics grenus & beaux fortoyent d’yn 
tuyau. 

6 Puis il lui fembloit-que fept autres 
efpics minces & fleftris du Yen d'Orient 
fourdoyent apres ceux-la, 

7. Et lesefpics minces engloutirene 
les fept efpics grenus & pleins.Alors s’ef- 
ueilla Pharao. Et voila le fonge. 

8 Etil aduint au matin que fün e- 
prie fut effrayé, dont il enuoya appeler 
tous les magiciens & fages d'Egypte , & 
leur conta fes fanges:mais il n’y gsoit per 
fonne qui les lui interpretaft. 

9 Adoncle grand efchanfon parla à 
Phara0, difint,le ramentoy auiourd’hui 
mes offenfes. 

10 Quand Pharao fe mit en grinde ca 


lere contre fes feruiteurs, & nous mit le! 


maiftre panctier & moi en garde en la 
maifon du preu:ft de lhoftl: 

it Lors lui & moi fongeafmes vs 
fonge en vne »#rfne nié , chacun fons 
geant felon l’interpretation de fon fonge. 

12 Orrcfloit làauec nous vn garçon 
Hebrieu,feruiteur du prenoft de l'hoftel, 
& Les lui contafmes, & il nous interpreta 
nos fonges, les interprerant à yn chacun 
felon fon fonge. 

13 Et aduine qu'ainfi fut fait comme 


il nous l’auoit interpreté, C’ef que le roy! 


me fir retourner en mon eftar, & fe pene 
dre l’autre. | 
14 * AdoncPharao enuoya appeler 


lofcph & le firent haftinement fortir de! “Pfereg, 


la foffe , & on le tondir, & lui changea-| 
on fes veftemens , puis il vint vers 
Pharao. 

15 Et Pharso dit à Iofeph, j’ai fonel 
gé vn fonge, & n'y 4 pas vn qui l’intere 
prete. Or ai-1e oui dire de toi, qg#e tu en 
rens les fanges pour les interpreter. 

16 Etlofeph refpondit à Pharao, die 
fant, Dieu fans moi refpondra cé qui co 
cerne la profperité de Pharao,. 

17 EtPharao dit2 lofeph,Comme ie 
fongcoy” il me fembloit que 1’eRoy” au- 
pres de Ja riue du fleuue, 

tè Er voici, feptiennes vaches,praf: 
fes & en bon poin&, & de belle raille, 
montoÿent bers du fieuue, & paifloyene 
és marefts, 

19 . Et voici, fepr autres icunes vaches 
montoyentapres celles-la, tint minces 
& de fi treflaide taille ,& fi maigres de 
chair , ge ie n’en vi de fembla- 
bles en laidureen tout le païs d'E- 
gypte. 

20 Mais les ieunes vaches maigres & 
laides denorerent les fept premieres ieu- 
nes vaches graffes: 

217 Qui paruindrent an dedane d'i- 
celles, fans qu’on s'appercenft qu'elles y 
fuffent paruennes, Car il lee faifoit aufsi 
laid voir qu'au commencement, lors 
ie me refueillai, 
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| —+—- ns. À Dev ene-n een —…. © ——. 4 pa —— m— 
| -:_S Pharao.lofeph. _Genefe. ET ANTON nee 
ose 22 leviaufsien fongeant, & me fem | ceci, il n'y 4 perforne entendu ne fage 
ept bloit que feprefpics fortoyent d’yn "ef- comme toi. L à 
"VA me ruyauspleins & beaux. 40 *Tn feras fur ma maifon, & tout |*Pje.r0r, 
23 Puis voici fepr efpics petis;s minces | mon peuple te baifera la bouche : feu- |21.467,7. 
res & fleitris du vent d'Orient, qui four- lues ie ferai plus grand Qüe toi quant to.1.nt46, 
rentapres, authrone, 2.53. 
ss eds FE les efpics minces englouti- | 4x Outreplus Pharao dit à lofeph, NS'ArMIETA 
enr! (gent les fepe beaux efpics. Et ie l’ai die | Regarde, ie t'ai citabli fur cout le païs par ton 
'ef- faux magiciens ;, mais pas Vn ne me/a | d'Egypte. | CON MANS 
Ideclaré. ‘ 42 Adonc Pharao tira fon aneau de Idement, 
=! ? 25 Eclofeph reffondit à Pharao, Ce | fa main, & le mit en la main de lofeph;, 
ler \qu’a fongé Pharao n’eft qu’vne mefme | &lefit veftir d'habits de fn lin, & mit 
à dhofe. Dieu a declaré à Pharao ce qu'il | vn colier d’or à fon col. ral 
per s’en va faire. ; 43 Etle ht monter fur le chariot fqui 1 ou, de 
26 Les fept belles vaches font fept { eftoit le fecond apres le fien: & on crioit |ce/ui qué 
2à jans:& les feprheaux efpics font fept ans: | deuantlui, Qu'on s’agenouille. Etill'c- efioit Le 
\ui ! |©eft vn mefme fonge. | ftablir fur tout le païs d'Egypte. . Vfecond x- 
| 22 Etles feptieunes vaches maigres 44 Et Pharao dit à Iofeph, 1e fais pres lui, 
ca! 8 laides qui montoyent apres ceiles-l2, | Pharao , mais fans toi nul ne lenera fa 
le} # font feptans : & les fepr efpics vuides @” | main ne fon pié en cout Île païs d'E- 
L fieftris du vent d'Orient, Bron leptans | gypte. 
de famine. | 45 Et Pharao appela le nom de Io- 
v& 28 C'eit ce que jai dit à Pharao, | feph Tfaphenath-Pabaneah : & lui don- 
n+! af] auo ir que Dieu a fait voir à Pharao ce | na à femme Afenath fille de Fotipherah | 
3Ce) qu’il s'en va faire, . | ! gouuerneur d’On.Ainfi lofeph alla par W ou, se 
on! |. 29 Voici fept ans vienent efquels il y | lepaïs d'Egypte. crificae 
3 FR aura grande abondance en tout le pais | 46 Or Iofeph effoit aagé detrente ans, ipeur, 
+2 | d'Egypte. { Quand il fe prefenta deuant Pharao roy 3 
ra | jo Et apres ces ans-la, [fe leueront | d'Egypte. Et partant de la préfence de ! 
Ifeprans de famine.Lors fera oubliee tou- | Fharao , pafla parmi cout le païs d'E- | 
ne} re cefte abondance au païs d'Egypte:& la | gypre. PORT 
2} | famine confumera le païs. 47 Et la terre poor à poignees 
ne| 31 Et on nerecognoiftra plus cefte | durant les feptans de l’abondance. : 
Ne: abondance au païs , pour cefte famine- 48 Et lojéplhh amañla tous les viures | 
er|, . ; la, qui viendra apres; çar elle fera tref- | des feptans;qui furentau païs d'Egypte, 
de! Pfexess | grieue. & mitles viures dedans les villes a/awoir 
a-| 2. | 32 Etquantà ce que le fonge 2 efté | en vne chacune ville les viures du ter 
rs. reïteré à Pharao pour la deuxieme |ritoire d’à lentour. 
fois c’eff que la chofe eff arreftee de 49 Iofcph done affembla du blé 
10) Dieu, & que Dicu fe hafte de Vac- | trefabondamment comme le fablon | 
re! complir. de la mer : tellement qu'on ceffa de le! 
| | 33 Or maintenant que Pharao peur- | nombrer > Pource qu'il efioit fans 
| { voye d’yn homme entendu & fage , & {, nombre. | 
io | qu'il l’eflabliffe fur le pais d'Egpyte. | so Et deuant que le premier an de fa- 
2! » 34 Que Pharao aufsi face écei : qu’il } mine aduinft, * nafquirent deux enfans à (Sous 46, 
| ,°u,; Ce commette des commiflaires fur le pais, ! Iofeph, lefquels Afenath fille de Poti- 20.48.54 
el 7e pan & qu’il prene le quint de reuez2s dun pais ! pherah ” gouuerneur d'On;luienfanta. !” Où, S4= 
LF 7 d'Egypte durant les feptans de l’abon- | «3 Et lofeph appela lenom dupre. |crifca- 


| mais Dies 


fr. rehendr | 


dance, 


35 Et qu'on Amaffe tous les viures ! 


_ 


4 &c. e ces bonnes annees qui viendront, | 
1e ; k qu’on affemble le blé fous la main de 
y Phar:o pour nourriture dedans les vil- 
«| | Jes,& qu’on /e garde. 
= ! 36 Et feront ces viures-la pour la 
e! | prouifion du païs durant les fept ans de 
j famine qui feront an pais d’Egypre, 
= afin que le païs ne foie exterminé par la 
| famine. 
; 37 EtJa chofe pleutà Pharso, & à 
| tous fes ferniteurs. 
38 ÆEt Pharao dur à fes feruiteurs, 
F Poutrions-nons treuuer vn homme fem 
| F blable à cellui-ci ;auquel fes PEfprit 
il  SUsdes! !! de Dieu, 
| dieux, 39 Puis Pharao dit à lofeph, Puis 
que Dieu pa donné à cognoiftre tout 
21 


mier-né,Manaflé : Car Dieu , dit-i/, m'a lteur, 
fait oublier tout mon trauail, & toute 
Ja maifon de mon pere, 

s2 Er appela le nom du fecond, E-| 
phraïm:Car Dieu,dit-5l, na fait foifon- 
ner au pais de mon afhition. 


53 Adonc s’achencrent les fept ans! 
de l'abondance qui auoit efté au pais, 
d'Egypte. | 


54 * Puis commencerent à venir les '*Pfe.ror, 
fept ans de famine, comme ïofeph f2-1 16. 
uoitpredit.Et fut la famine par tous païs | 
mais 1] y auoit du pain en tout le païs! 
d'Egypte. 

55 Puis apres tout le païs d'Egypte| 
fut-affamé , & le peuple cria vers Pharao! 
pour du pain. Et Pharao réfhondit à| 
tous les Egyptiens, Allez à lofeph , ç | 
faites ce qu’il vous dira, | 
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56 La famine done eftint {ur tout 
le païs , lofeph ouurit tous Les gremiers 
qui cRoyenr-parmi les Egyptiens , & 
Jeur debita du blé. Et la famine fe ren- 
força au pais d'Egypte. 

57 On venoitanfsi de tout païs en 
Egypte vers lofeph ; pour acheter du 
blé : car la famine eftoit renforcce par 
foute la terre. 

CH A P: -XLIE, 

Œlacobh enuoye dix de [es enfans en Egypte 
pour acheter des vivres, 7 lefoucis co- 
£aus par Lofeph MejCogns par iceu x, font 
JIIETTOUUE $s € emprijournes Corne CfAans 
éfhions : 21 dont 
eux que C’efi pour Le forfait qw'ils auoyent 
commis contre leurfrere. 24 Tofcph réte- 

ce que Beniarmin lui 

fois amené, laiffe aller fes autres freres 4- 

wec des viures, 29 Iceux eftans de retour 


racontent Le tout à leur pere, 35 
€ 





ils récognoi/fent entire 


nant SHNCON14)GU À 


FTOHACRAE 
leur argent cn Leurs facs, 37 tafchent 
de perfnadi r à Jacob qu'il laifle aller à- 
nec eux Beniamin en Ecvpte. 

EF! lacob voyant qui y auoit du blé 
JA vendre en Egypté , diva fes fils, 
* Pourquoi vous regardez-vous les wns 
les autres? 

2 Ilditenoutte, Voici j'ai entendu 
qu’il y a du bléà vendre en Egypte, 
defcendez-y , & nous en achetez de là: 
afin que nous viuions, & ne mourions 
point. 7 1 

3 Adonc defcendirent dix freres de 
Jofeph pour acheter du bléen Egypte. 

4 Mais Iacob n'enuoya point Ben- 
3amin frere de lofeph auec fes freres: 
car ildifoit, 1/ faut £arder que quelque 
encombrier mortel ne lui aduiene. 

s Et les fils d’lfrael s’en vindrene 
pouracheter du blé parmi ceux qui y 
alloyent : car la famine eftoit au païs 
de Canaan. 





6 Or Iofeph eftoit regent fur le 
pais ; lequel faifoit debiter du blé à tout 
le peuple de laterre, Lesfreres donc de 
Iofcph vindrent, & fe profternerent de- 


uant lui la face en terre. 

7 Lors Iofeph vid fes freres, & les 
Yecognut : mais il contrefit l’eftranger 
en leur endroit, & parla auec eux rude- 
ment; leur difint, D'où venez-vouc? 
Et ils rePondirent , Du pais de Canaan; 
pour achererdes viures, 

8 lofeph donc recognnt fes freres: 
mais eux ne le recognurent point. 

9 Adonc Iofeph eut fouuenance 
des fonges qu’il auoit fongés d'eux, & 
leur dit, Vous effes efpies , vous eftes 
venus pour regarder les lieux foibles 
du païs. 

10 Etilsluirefozdirent, Non, mon 
feigneur : maistes feruiteurs font venus 
pour acherer des viures. 





rr Nous fommes tons enfans d'un 
ï homme, nous fommes feables: 


ere À; s. ve + js nise 
tes icruiteurs ‘ nciont Point efpies, 


Em — 
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Genele, 
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12 Et il leur dit, 11 n’eft pas inf: 
mais vous eftes venus pour regarder 
les lieux foiblesdu pais. 

13 Ec ils refondirent, Nons cflions 
douze frerestes ferniteurs , enfans d’vn 
mefme homme , au pais de Canaan: 
defquels le plus petit ef auiourd'hui 
aucc noftre pere,& vn n’eft plus. 

14 Derechef Jofeph Jeur dit, C'’eft 
ce que je Vous ai dit, quand j'ai dit,vous 
c{les cipies. 


15 En ceciferez-vous efprouués : via 


ue Pharao , fi vous fortes d'ici, que vo- 
fre plus petit frere ne foit venu ici. 

16 Enuoyez-en l'vn d'entre vous 
qui amene voftre frere : mais vous ferez 
cnferres , & vos paroles feront efprou- 
uees, afflauoir fi vous dires verité : finon, 
Vite Pharao,que vous effes efpics. 
en prifon partrois iouts. 

18 Etau troifieme jour Iofeph leur 
dit , Faites ceci & vous viurez : ie crain 
Dieu. 


19 Sivous effes feables , l’yn d’entre 
yous qui cfes freres foit enferré au 
lieu où vous auez cfté en prifon ; & 


vous en allez, remenans du blé pour 
pouruoir à la famine de vos familles: 

20 ŸEt m'amenez voftre plus petit 
frere, & vos paroles feront verifiees : 
ne mourrez point.Et ils firentainf. 

21 Et ils difoyent vn à l’autre, 
Vrayement nous fommes coulpables 
touchant noftre frerc: car nous auons 
veu l’angoifle de fon ame ; auand il 
nous demandoit grace & ne l’auons 
Point exaucé: au moyen dequoi cefte 
angoifle nous eft aduenue. 

22 Et Ruben leur refpondie, difanr, 
*Ne vous difoy”-ie pas bien , Ne pe- 
chez point contre l'enfant >? & vous 
n’efcoutaftes point, Pourtant aufti voi- 
ci fon fang eit redemandé, 

2; ÆEteux ne fauoyent pas que Xo- 
feph les entendift: pource qu'il y aseis 
van trucheman entre eux. 

24 ÆEtluife deftournaarricre d'eux, 
& pleura : puis eftant recourné vers 
eux, 1] parka à eux , & print Simcon 
d'entre cux , & le” garrota deuant leurs 
yeux. 

25 Puis Jofeph command: qu’on 
emplift leurs facs de blé, & qu’onre- 
mift l’arcent d’un chacun d’eux en fon 
fac ; & -qu’on leur donnaft prouifion 
pour le#r chemin. .Etainf leur ft-on. 

26 Et ils chargcrent leur blé fur 
leurs afnes,& s’en alleérent de là. 

27 Ec l’vn d'eux ouurie fon fac pour 
donner la prouende à fon afne au lien 
où ils Jogerent : lors il vid fon argent 
i cftoit à ki gueule de fon fac. 

28 Ercdit à fes freres, Mon argent 
m'a eflé rendu : &de fait, le voici en 
mon fac. Et le cœur leurtreffaillit,& fu. 
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Qu'’eft ceci que Dieu nous 2 fair 
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29 Evils vindrent au paiïs de Cana- | 


an à Jacob leur pere ,& lui raconterent 
toures les chofes qui leur eftoyentad 
nues, difans, 

3° Vn certain perfonnage feigneur 
du païs a parlé à nous rudement, & nous 


(e 
LE 


| Aatenus pour efpies du païs, 


31 Mais ndus lui auons refpondu, 


ous # ou, #4 Nous fommes feables , nous‘! ne fommes 
"41 fafries iÀ point eipies. 

Vi$T DIAGS, 32 Nous effions donæ freres , enfans | 

vos | de noftre pere: l'vn n’eft plus, & le plus | 
| petit efbauiourd’hui auec noftre pere au 

Jus | pais de Canaan. 

rez . 33 Et ce perfonnage fcigneur du païs, 

pur | | nous a dit, À ceci cognoïftrai-ie que 

ny | vous ces feables : Laiffez l’vn de vosfre | 


ble: 


eur! 
ain | 
| 
tre 
au | 
ÿ su 
& 


ur 


(| | 
tit lé Gause 47 

Q &| J'OH2 430 | 
15e | 


| : 


res auec moi ; & prenez du blé pour 


pouruoir à Ja famine devos familles , & | 


vous en allez. 


34 Erm'amenezvoftre plus petit fre- | 
| re.Lors cognoïltrai-ie que vous n'effes | 


| poincefpics y mais feables: € ie vous 


rendrai vof 
| xez au pais. 
| DRE 

SÉR < 
| facs,voici le paquet de l'argent d’vn cha- 


bre frere, & vous traffique- | 


Et aduint qu'eux!vuidans Jeurs | 


cun efoit en fon fac:& virent les paquets | 


de leur argent ; eux & leur pere, & eu- 
rent peur. 
36 Adoncleur dit Jacob leur pere, 





re, Vous m'auez print d’enfans : Iofeph 
les | | In'eft plus & Simeon n’eft plus ,& vous | 
ns | | lou, Be#} prendrez ! Beniamin ! Toutes ces chofes 
il |3#7%4%. |/{ont contre moi. 
n$ | l+37 EtRubenparlaà fonpcre, difant 
fe Fai monrir mes deux enfans, fi iene le 
| te ramene : baille-le moi en charec,& ie 
nts! L te le ramencrai. F 
pe hs cure 32 Etilrefondit , Mon fils ne def- 
L 0 PPS Le cendra point aucc vous :car fon frere 
Di- . cf mort ; & ceftui-si eft refté feul: & 
| quelque encombrier mortel ni aduien- 
Lo | droitauchemin par où vous irez, dont | 
CH | vous feriez defcendre mes blancs che- | 
ueux auec douleur au fepulcre, ‘ 
1x CHAP, XLIILI. 
ers &Jacob contraint bar la farine € parles 
on! n pricres de fes enfans s'accorde à Laïffer al- | 
Ars! # on mit ler Beniamin on Egypte, 11 Et aÿantor- | 
prifes conne à [es enfans de porter prefens & de 
on! ojer. - "#rêent au double ; il lesvecommaxde à 
re- ” Dieu. 153 Iceuxarrinésez Eg Ypte fé pre- 
on fentént auce Beniamin dexant Iofe bb, 
on 13% C’culent zendre largent qui s’e- 
; ffoit trouué en leurs facs au naître d'ho- 
fur Sel de lofeph, 23 quel lestr amence Si- | 
PC, 31 Jofeph leur ‘fait 5m banquet, 
ur  cherit particulierement Peniamix. 
eu | Ge famine deuenoit grieue en la 
nt terre. 
| 2 Etaduintcomme ils eurentacheué 
nt de manger leurs viures qu'ils auoyent 
en amenés d'Egypte, que leur pere leur dit, 
U Retournez, @ nous achetez vn pen de 
6, | Viures, 
Re | | VER D 
| 
if L{ 


ü cas ét 


z Et Juda Ini refbondit, difant, Ce 
perfonnage-la nous a expreffémenc 
protefté , difant, Vous ne verrez point] 
ma face que votre frere ne Jait aucc 
vous, 

4 Si donc tu ennoyes noftre frere a- 
uec nous, noùs defcendrons ex Egypte, 8e ! 
tacheterons des viures. 

5s Maisfitu ne l’enuoyes; nous n’7| 
defcendrôns point: * car ce perfonna-|* Sr 43, 
ge-lanousa dit, Vous ne verrez point! 20.6>/eu4 
ma face que voître frere ne fuit auecraa.2. 
vous, | 

6 Et Ifracl dir, Pourquoi m'auez 
vous fait cerort, de declarer à ce per- 
fonnage-la , que vous auiez encore vu! 
frere? 

7 Etils refbandirent, Ce perfonna-! 
ge-la s'eft foigneufement enquis de; 
nous, & de noftre parentage, difant à 
Voñtre pere vit-il encore? Auez-voi#| 
point de frere? Et nous 4 lui auons de-{ 
claré felon ces propos-la, Sauions nous 
bien qu’il diroit ; Faires defcendre voftre) 
frere? 

8 Et Iuda dit à Ifrael fon pere, En- 
uoye le garçon auec moi, & nous-nous! 
mettrons en chemin, & nous en irons; ft! 
viurons, & ne mourrons point, hi nous 
ni toi aufsi,ninos mefgnies. 

9 Moimefme lele pleige ,* rede-\# çyue 
mande-le de ma main:f ie ne ve le rame-|! 4432. 
ne, & fi ie nete le reprefente, ie t'en {e-| Te 
rai obligé à la peine à toufours. | 

to Que fi nous n'eufsions tardé,! 

ertainement nous fufions ia de retour | 
vneatitre fois. | 

it Alors Ifrael leur pere leur dit,S’i)- | 
eff donc ainfi, faites ceci, prenez des! 
chofes les plus renommeées du païs en! 
vos vaifleaux , & portez ce perfonna-| 
ge-la vn prefent , quelqué peu de” bau2 | # ou ref- 
me, & quelque peu de miel, des dro-| ne, 
gues ; !’ de la myrre, des !daétes , & des] l'ou,l4dæ 
amandes. |#e,ou,d# 

Et prenez argent au double en-| muflic. 
tfe vos mains: & l'argent #emis en la! “ou > Ÿ- 
gueule de vos facs , vous le rapporte-| 0x5 où, 
rez en vos mains: pofsible cela s’eft fait| piflaches. 


L2 


72 


ar ignorante. | 
17 Et prenez vnftre frere , & vous} 
mettez en chemin , € rerournez vers ce | 
perfonnage-la, | 
14 Or le Dics Fort tout-puiffant} 
vous face tronuer mifericorde deunant 
ce perfonnage-la, a6n qu'il vous relif-| 
chevoftre autre frere & Beniamin : ! &1}/ on, &! 
fiainfieft que ic fuis priué d’enfans.quel comme, 
l'en foy? priué: (ras cfe 
15 Adonc iceux prindrent le prefenr, 
prindrent de l'argent au double 
entre leurs mains , & Beniamin ; & : 
fe mirent en chemin, & defcendirenc|ffé pince 
en Egypte. Puis fe prefenterent deuant | 
Iofeph. 
16 Adonelofeph vid Beniamin atec 
eux ; & dità fon maiftre d’hoftel , Me- 
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ne cesperfonnages en limaifon , & tue 
quelque chofe,ëc l'apprefte: car ils fnan- 
geront à midiauec moi. 

17 Etl'homme fit commelofeph lui 
auoit dit, & amena ces perfonnages en 
Ya maifon de Iofeph. 

18 Si eurent peur ces perfonnages-la 
de ce qu'ils eftoyent amenés en la 
maifon de Iofeph ; & dirent ; Nous 
fommes imenésäcaufe de l'argent qui 
fut remis premierement en nos facs, 
afin qu’il fe defcharge & iette fur nous, 
& nous prene pour efclaues ,; & prene 
nos afnes, 

19 Puisils s’approcherent du maiftre 
d’hoftel de Iofeph, & parlerent à lui àla 
porte de la mails 

20 Difans,Las,ymon feigneur : de vrai 
# nous fommes defcendus au commence- 
ment pour acheter des viures, À 

21 Etaduint quand nousarriuaimes 
au lieu où nous logeafmes , & que nous 
eufmes ouuertnos facs: voici l’argent 
d’vn chacun efloit à la gueule de fon 
f1c, voire noftre mefme argent felon fon 

oids:nous l’auôs rapporte en nosmains. 

22 Etfiauons apporté autre argent 
en nos mains pour acheter des viures:8& 


nous ne fauons qui auroit remis notre | 
+ facs de ces gens , tant qu'ils en pourront 
| porter,& rentêts l’argent d’vn chacun à la 


argent en nos facs. 

23 Eril dit, Tout va bien pour vous,;ne 
craignez point. Voftre Dieu & le Dieu 
de voftre pere vous à donné vnthrefor 
on vos facs, Voftre argent cft paruenu à 
moi: & leur amena Simeon. 

24 Puis l'homnic fitentrer ces per- 
fonnages-la en la maifon de Jofeph , & 
leur donna dé l’eau , & ils lauerent leurs 
pieds : il bailla aufsi Ja prouende à leurs 
aines. 

25 Et. ils preparerent le prefent , en 
attendant que Xofeph reuinft à midi: car 
ils auoyent entendu qu’ils iangeroyent 
a du pain, 

26 Lors lofeph reuint à la maifom,& ils 
lui prefenterent en la maifon le prefent 
qu'ils auoyent en leurs mains , & fe pro- 
fternerent deuant Jui iufques en terre. 

27 Etilleur demanda touchant /eur 
profperité,difant, Va-1l du tout bien à vo 
fre pere le vieil homme duquel vous 
#’auez parlé? vit-il encore? 

238 Etilsreffondirent , Ton feruiteur 
nofître pere fe porte bien.Il vit encore.Et 
ils s’enclinerent,& fe profternerent. 

29 Ecluiefleuant fes veux vid Ben- 
j2min fon frere fils de fa merc,& dit, Eft- 
ce ici voftre plus petit frere duquel vous 
m’auez parlé? Puis dir, Mon fils, Dieu te 
face grace. 

3e ‘Et lofeph fe retira incontinent: 
car fon cœur s'efmouuoit au dedans 
à compafsion fur fon frere, & il cer- 
choit où pleurer,& vinten la garde-robe, 
& pleura là. 

ÿt Puis laua fon vifage, & fortit de- 
hors & fe fit force,& dir, Mettez le pain, 
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32 Etils/eluimirent à parr,à eux à 
part , & aux Egyptiens qui mangeoyent 
auec lui à part, d'autant que les Egy- 
ptiens ne poutoyent manger du pain 
auec les Hebrieux : car c’eftabomination 
aux Egyptiens. 

33 dLiss’afsirent done au deuant de lui: 
l’aifné felon [on aifnefle , & le moindre 
felon fa petirefle.Et ces perfonnages s'ef. 
merueilloyent entre eux. » 

34 Et illeur prefenta des mets de 
deuant foi : mais la portion de Beniamin 
citoit plus grofle cinq fois que toutes les 
autres ; & ils beurent , & firent fort bone 
né chere auec lui. 

CHAP. XLIIII. 

Œlofcph ayant pourues [es freres de viutres 
commande que [on gobelet [oit mis au fac 
de Beniamin, 4 Et apres le departeruent 
de fes freres, les ayant fait pourf[uiure pour 
le rauoir, xx Le gobelet eff trouué an fac 
de Reniamin. 13 Dont tous [es freres bies 
efferdus s'en retournent vers lofeph, 26 € 
fe fubmettent à [a merci. 1x8 Iuda entre 
tous requiert de Ioftph d'efire vetens pour 
efilaue au licu de Beniamin,à caufe de la 
promeffe qu'il auoït faite à [acob fon pere. 

T ofeph commanda à fon maiftre 
d’hoftel, difant, Empli de viures les 


gueule de fon fac. 

2 Et mets mon gobelet;le gobeletd'ax 
gent,à la gueule du fac du plus petit , en= 
femble l'argent de fonblé. Etil fit tout 
ainfi comme Jofeph lui auoit dir, 

3 Le matin g#a»dil futiour, on rene 
uoya ces perfonnages auec leurs afnes, 

4 Quandils furent fortis de la: ville 
deuant qu'ils fuffent gueres loin , Iofeplr 
dir à fon maiftre d'hoftel, Va, pourfui ces 
perfonnages: & quand tu les auras at- 
teins,di leur, Pourquoi auez-vous rendu 
mal pour bien? 

s N'eft ce pas celui-la auquel boit mon 
feigneur:dnquel pour certain il "deuine- 
ra? Vous auez mal fait ex ce que vous auez 
fait. 

6 Etle maiïftre d'hoftel les atreignir,& 
leur ditces paroles-la. 

7 Etils luirefpondirent, Pourquoi 
mon feigneur dit-il telles paroles?1a n’ad 
uiene à tes feruiteurs de faire telle chofe. 

8 Voicinoust’auons rapporté du pais 
de Canaan l'argent que nous auions trou 
ué à la gueule de nos facs,& comment 
defroberions-nous argent ou or de la 
maifon de ton maiftre? 

9 Celuidetes feriiteurs auquel il fe- 
ra trouué,qu’il meyre: & nous aufsi {e- 
ronsefclaues à mon feigneur, 
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to Er il leu’ dir , Qu'il foit donc - 


maintenant ainf fait felon vos paroles : 
que celui auquel il fera trouue me foit 
cftlaue , &. vous foyez innocens. 

x Et incontinent chacun pofa fon 


{ac en verre: & chacun ouurit fon fac. 
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12 Etil fouilla, commençant depuis 
le plusgrand ,& finiflaptau plus petir. 
Etle gobelet futtrouué au fac de Ben- 
jamin. 

13 


& retournerent à la ville. 

‘14 Et luda auec fes freres vine on la 
maifon de Infeph , qui eltoir encore là, 
& fe ictterent deuant lui en terre, 

15 Et Jofeph leur dir , Quel ste eft 
eclui que vous auez fait? Ne jauez-vous 
pas qu'vn homme telque moine faue 
poinradeuiner 

16 Et Juda lui dit , Que dirons-nous à 
mon feignerr?comment parlerons noné? 
& comment nous iuftiferons-nous ? 
Dieu 2 trouué l'iniquit: de ves feruireurs. 
Voici, nous fommes efclaues à mon fei- 

neur , tant nous comme aufsi celui en 
z main duquel 2 efté trouué le go- 
beler., 

17 Maisildit,.14 ne m'aduiene de ce 
faire. L’homme,en la main duquel à eftt 
trouué Je gobelet ; me fera efclaue: mais 
vous ; remontez cn paix vers votre 
pere. 

18 Adonc Juda s’approcha de lui, 
difant ; Las ; mon feigneur lie te prie, 
que ton feruireur die vn mot,;mon fei- 

neur l'efcoutant,ê que ta colerenes’em 
brale point contre ten feruiteur:car tu es 
ni plus ni moins que Pharao, 

19 Mon feigneur interroga fes ferui- 
teurs,difant,Auez-vous pere ou frere? 

20 Adonc nous »efboxdifmes à mon 
fcigneur , Nous auons #fre pere qui eff 
ancien, & vn ieune enfant né en fx vieil- 
Jeffe ; qui eff le plus petit d’entre mous, 
duquel Je frere eft mort , & ceftui.ci 
eft refté feul de fa merc, & {on pere: 
l'aime. 

21 Orasetu dit tes feruiteurs, Faites 
le defcendre vers moi,& ie le verrai. 

22 Etnous difines à non feigneur, 
Le garçon ne pourroit laiffer fon pere: 
car s'il le laifle,fon pere mourra. 

23 *Lorstudisàtes feruireurs,Si vo- 
ftre plus petit frere ne defcend auec vous 
vous ne verrez plus ma face. 

24 Oreft-1laduenu qu'eftans de re- 
tour vers ton feruireur mon pere , nous 
Jui declarafmes les paroles de mon 
fcigneur. 

"25 Depuis noftre pere dit, Retournez 
& nous achetez vn peu de viures. 

26 Et nous lui difmes ; Nous n’y 
Pouuons defeendre : mais fi noftre plus 
petit frere eftauec nous ,nousy defcen- 
drons: car noûs ne pounons voir la face 
de ce perfonnage-la que noftre plus petit 
frere ne foitauce nous. 

27 Et ton feruiteur mon pere nous 
rrfhondie, Vous fauez que ma femme m'a 
enfanté deux enfans: 

28, Dontl'vns’en ef allé d’auec moi: 
& Pai dit * Quoi que ce foit il ef certain 
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Lors ils defchirerent leurs vefte- | 
mens ; & vn chacun recharge fon afne, | 


qu’il a efté defchiré ; & ne l’ai point veu 
jufqués ici. »| 

29 Quefi vous oftez aufsi ceRui-cil 
de deuant moi , & quelque encombrier 
mortel lui aduient, vous ferez defcendre 
ms blancs cheueux auec defplaifance au 
fepulcre. 

Ze Maintenant donc , quand ie ferai 

aruenu à ton féruireur mon pere,& que 
le garçon ne fera point auec nous,duquel 
il 2 l'ame liee à la ficne, 

31 Jladuiendra que fi toft qu’il anra 
veu que le garçon n'y fera pas , il moure 
ra, Ainfñ tes feruiteurs feront defcen- 
dre auec douleur les blancs cheueux 
de ton feruiteur noftre pere au fe- 
pulcre, +2 

32 Qui plus ef, ton feruiteur a pleigé 
le garçon pour l'emmener d’auec mon pe 
re; &a dit, * Si ie nete le ramene, ic! 
ferai obligé à la peine à toufours à mon 
pere. 

3 Ainfi maintenant, iete prie que 
ton feruireur demeure efclaue à mon fei= 
gneur au lieu du garçon , & que le gare! 
çon remonte aucc fes freres, LA 

44 Car comment remonterai-ie vers 


| mon pere, fi legarçcon n’eff auec moi à) 


1! fant garder que ic ne voye point la def 
plailance qui aduiendra à mon pere. 


CHAP = XTV 
lofeph [e donne à cogroifire à fes freress 
3 cles confole,leur prepofant la preuïdem 
ce de Dicu. 16 Puis par le commandement 
de Pharao leur baïille des chariots pour 4= 
mener Leur pere auec leu: melgnie, 22 € 
fuit des prefens à un chacun d'eux, € en 
cauoye a4ffi à [om pere, 25 Jacob ayant 
entendu que Jofeph viuoit encore S'appre= 
Île pour aller en Egyÿte. ù | 


LAS lofeph nefe peut plus retenir 


deuanr tous Jes afsiftans,& cria, Faites 


1 fortir chacun arriere de moi. Et nul ne 


demeura aueclui, quandilfe donnaà 
cognoiftre à fes freres, 

2 Eten pleuranteffleua fa voix, & les 
Egyptiens l'ouirent,& la maifon de Pha«| 
r20 l'ouit aufsi. 

3 Orlofeph dità fes freres, le fuis 
Jofeph : mon pere vit-1l encore? Mais fes 
freres ne lui pouuoyent refpondre:car ils 
eftoyent troubles ” de fà prefence. 


4 Derechef lofeph dir à fes freres,| yans pesr 


Je vous prie anprochez-vous de moï. Et 
ils s’approcherent.Puis il dir,*le f#is Io- 
feph voftre frere, que vous aucz vendu 
pour efire mené en Egypte. 

s Et maintenant * ne foyez en peine 
ne marrisen vous-mefmes, Que vous 
m'auez vendu pour cffve amienéicis car 
Dieu m'a enuoyé deuant vous pour ” la 
conferuation de wofhre vie. 

6 Car voici defia la deuxieme annee 
de famine parmi la terre , & encore re- 
fFext cinq ans ; aufquels ne fers Isbou- 


rage ne moiffon. 
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7- Mais Dien n'a ennoyé deuant 
Vous pour vous faire demeurer de re- 
fe en la terre, & vous faire viure par 
excellente deliurance. 

3 Maintenant donc vous ne na- 
uez pas ici enuoyé, mais ceff Dieu, le 
quel m’a ordonné pour pere à Pharao , 
& pour feigneur fur toure fa maifon , & 
dominateur en tout le païs d'Egypte. 

9, Hañftez-vous , & montez vers mon 
pere, & lui dites, Ainfi à dit ton fils 
Jofeph, Dieu m’a ordonné feigneur fur 
toute Egypte : defcen donc vers moi, 
n’arrefte point. 

1o Et tu habiteras en la contree dé Go 
fcen,& feras pres de moi,toi & tes enfans, 
ê les enfans de tes enfans, & tes trou- 
poaux,®& res bœufs,&'tout ce qui ef? à toi. 

17 Etieventretiendraf là: ear ily 4 
encorecinq ans de famine : de peur que 
tu neperifles par poureté, toi & ta mai- 
fon,& tout ce qui ef? à toi, 

12 Et voicivos yeux qui voyent, & 
Yes yeux de Beniamin mon frere, que 
ma bouche parle à vous. 

13 Rapportez donc à mon pere tou- 
te la gloire que rai en Egypte, & tout 
ce que vous auez veu: & vous hafter, 
+ & faitesici defcendre mon pere. 

t4 Lorsil fe ietta fur le col de Ben- 
iamin fon frere, & pleura, Pareillement 
Beniamin pleura fur fon col. 

15 Puis il baifa rous fes freres, & 
pleura fur eux. Apres cela,fes freres par- 
lerentanec lui. 

16 Et lebruit fur out en la maifon 
de Pharao, qu'on difoit,Les freres de 
Iofeph font venus. Ce qui pleut à Pha- 
ra0 & à fes feruiteurs. 

17 Adonc Pharao dità lofeph, Dià 
tes freres, Faites ceci, chargez vos béftes, 
& allez, retournez au païs de Canaan. 

18 Et prenez voftre pere & vos fi- 
milles , & reuenez à moi, & ie vous 
donnerai du meilleur du païs d'Egypte: 
& mangerezla graifle de la terre. 

ro “Or as-tu receu la puiffance de 
commander. Faires ceci, prenez-vous du 
pais d'Egypte des chariots pour voftre 
mefonie , & pour vos femmes : & ame- 
nez voitre pere,& vous en venez. 

#o ‘'Nelaiffez rien de voftre mefnage: 
car le ineilleur de tour le païs d'Egypte 
fera votre. 

21 Et les enfans d’Ifrael en firent ain- 
fi:8& Iofeph leur donna des chariots felon 
le mandement de Pharao:il leur donna 
aufside la prouifion pour le chemin. 

22 Etdonnaä-vnchacun d'eux tous 
des robes de rechange, & à Beniamin il 
donna trois cens pieces d'argent, & cinq 
robes derechange. 

23 11 enuoya femblablement à fon 
pere dixafnes portans des plus excellen_ 
tes chofes d'Egypte , & dix afneffes por- 
tans blé, pain & viande à fon pere pour le 
chemin. 
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24 Il renueya donc fes freres, qui 
partirent , & leur dit, Ne debatez point 
enchemin. 

25 Ainfi ils remonterent d'Egypte, 
& vindrent à 1acob leur pere au pais de 
Canaan. 

26 Et lui rapporrerent ; difans, Io- 
feph vit encore, & mefinea la feigneu- 
rie fur tont le païs d'Egypte. “ Er le 
cœur lui defaillit : car il ne les croyoit 
point. 

27 Et ilslui dirent toutes les paro- 
les que Iofeph leur auoit dites. Puis il 
vid les chariots que Iofeph auoit en- 
uoyés pour le porter. Et l’efprit reuint 
à Iacob leur pere. 

23 Adonc Ifrael dit , 11 fuffit, Iofeph 
mon fils vit encore , l’irai , & le verrai 
auant que ie meure, 

CHAP. XLVI. 

Qacob ayant [acrifé au Seigneur, 2 efE 
confole €o* confermé en fon propos d'aller 
en Egypte: 5 tellement qu'il s'ÿ achemine 
auectous Les fiens: @ defquels Le denom- 
brement ef} fait particulierement, 23 Ap 
prochant d'Epypte il ennoye Iuda vers Io- 
feph, 29 qui lui vient au deuaït, le ve- 
foit, 31 C9’ lui donne conftil , &’ enfen:… 
ble à fes freres,de ce qu'ils auront à faire, 
Srael donc partit auec tout ce quilui 

Lappartenoïit ; & vinten Beer-fcebah , & 

facrifia facrifices au Dieu de fon pere 

Ifac. 

2 Et Dieu parla à Ifrael en vifions de 
nuit , difant, Iacob, Iacob: Lequel re 
Îondit;,Me voici. 

3 Puisil dit,le fuis le Dieu Fort,le 
Dieu deton pere :necrain pointde def- 
cendre en Egypte: carier y Érai deuenir 
vne grande nation, 

4 Je defcendrai auec toi en Egypte, 
& t’en ferai aufsi remonter pour cer- 
tain: & Iofeph mettra fa main fur res 
yeux. 

s  *Ainfipartitiacob deBeer-fcebah, 
&les enfans d’Ifrael mirent Jacob leur 
pere ; & leur mefgnie, & leurs femmes, 
fur les chariots que Pharao auoit enuoy- 
és pour le porter. 

6 - Ils emmenerent aufsi leur beftail & 
leur cheuance qu'ilsiuoyent acquifeau 
païs de Canaan. * Et Facob & toute fa li- 
gneceauec lui vindrent en Egypte. 

7 Etilæmena auec foi en Eeypte fes 
enfans,& les enfans de fes enfans aueclui, 
fes filles,%& les filles de fes fils,& toute fa 
lignee. 

£ A 70 

> Orce font iciles noms des enfans 
d'Ifrael ; qui vindrent en Egypte : Jacob 
& fes enfans : * le premier-né de Jacob 
fut Ruben. 

o *+Et lesenfans déRuben , Henoc, 
Pallu , Hetfron, Carmi. 

ro * Etles enfans de Simeon , Iemuel 
Jamin, Ohad, Iakin, Tfohar , & Sçaul 

fils d’yne Cananeenc. 


az *Etles enfans de Leui, Guerfçon ;i 
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Kehath, &Merari: 
12 *Etles enfans de Juda, Her,Onan, 


Sçcla; Pharez , & Zara. * Mais Her & O- ! 


nan moururentau pais de Canaan, * Les 
enfans aufsi de Pharez furent Hetfron & 
Hamul. \ 

133 * Et les enfans d’Iflacar, Tolah, 
Puua,lob,& Sçimron. 

14 Erles enfans de Zabulon, Sered, 
Elon,& lahleel). | 

15 Ce font la les enfans delea,qu’elle 
enfanta à Lacob en Faddan-Aram auec 


Dina faille : routes les perfonnes defés | 


fils,& de fes Glles,frert rentcerrois. 

16 *-Erclesenfans de Gad, Tfiphjon, 
Haggi, Sçuni ; Etsbon, Eeri ; Arodi, & 
Areli. p ; , 

17 *Et lesenfans d'Afçer,limna,lifçua 
lifcui,Beriha,& Sefah leur fœur, Les en- 
fans de Beriha,Heber & Malluel. 

18 Ce font la les enfans de Zilpa,la 
quelleLaban danna à Lea fà fille :& elle 


(es enfantaè Jacob, 4ffanoir {eize per- 


fonnes. 

19 Lesenfans de Rachel femme de la 
cob ; furest Iofeph & Beniamin. 

20 *Et il nafquit a lofeph au païs 
d'Egypte , Mamañle & Ephraim , lef- 
Eh enfanta Afenath lle de Poti- 


|pherath "gouuerneur d’'On. 


21 *Etles enfansde Beniamin , Be- 
lah ;Beker, Afçhel, Guera Nahaman, 
Ehi,Ros,Muppin, Huppuu,ë& Ard, 

22 Cefont là les enfans de Rachel, 
qu’elle enfanta à Tacob : toutes les per= 

onnes f#ren$ quatorze. 

23 ÆEtles enfans de Dan, Hufcim. 

24 * Et les enfans de Nephthali, 


2; Ce font là lesenfans de Bilha , la- 
quelle Laban donna à Rachel fa fille, & 
elle les enfanta à Jacob, a//awoir fept per- 
fonnes en tout. 

26 * Toutes les perfonnes qui vin- 
drent en Egypte , appartenansà Jacob, 
fortis de fahanche, ( fans les femmes 
des enfans de Iacob ) font en tour foi- 
Xante fix. 

27 Etlesenfans de Iofeph quiluie- 
ftoyent nés en Egypte , farezt deux per- 
fonnes. * Toutes les perfonnes donc de la 
maifon de Iacob qui vindrent en Egypte, 


furent feptante. 


28 Or Jacob enuoya Iuda deuant foi 
vers Iofeph, ! pour le guider en Gofgçen. 
Ils vindrent donc en la contree de 

ofcen. 

29 Et lofeph attela fon chariot, & 
monta pour aller au deuant d'Ifrael fon 
pere en Gofçen , & fe monftra à lui & fe 
ietra fur fon col,& pleura quelque temps 
fur fon col. 

3e Et Ifrael dit à Tofeph , Que ie 
meure à cefte fois, puis que j'ai veuta 
ace, à caufe quetu vis encore. 

31 Puis Iofeph ditäfes freres & à la 
famulle de fon pere , Le remonterai , & 


— 


| 
| 


L : 
ÉALCEE EE 
| ferai entendreà Pharao, & Jui dirai, 
{ Mes freres & la famille de mon pere :qui 
cétoyest au pais de Canaan, font venus 

jers moi. 

32 ÆEtces perfonnages fonr bergers, 
car ils fe font-sowfionrs meilé de befail: 
par aînf ils ont amené leurs brebis & 
leurs bœufs,& rour ce qui e/foit à eux. 

33! Or aduiendra-il que Phar20 vous 
appelera ; & dira, Quel c# voftre 
meftier? 

34 Lors vousdirez , Tes feruiteurs. f 
font toufours meflé de beftail dés leur 
ieuncfle iufqu’a maintenantstant nous | 
que nos peres : afin que vous demeu- | 
ricz en Ja contree de Gofcen.Car les Egy | 
ptiens ont en abomination les bergers. | | 

CH AP. XLVII, | 
Gloféph fuit entendre à Pharao larenue de 
+ Jon pere, 2 © lui prefente cinq de Les 
freres; 4° qui requierent Leroy de poussoir | 
habiter en la contree de Gofren: 5 ce quË 
deur eSkaccarde, 7 Iacob eflaxs prifenté 
deuant Pharao Le falue, Co: puis apres fe re 

tire er Gofcen. 12 où Ioféph le nourrit 4- 
| Mec toute Ja famille. 13 Les Egÿpiiens 

prefies de La famine, hormis les Sacrifica à 
teurs on GowHernenrs, AYAUS confus tout 
leur agent, 17 vendent leur beftail, 
19 C7 puis apres lowr terre: 23 laquelle 
leur e$i rendue pour labourer, à condition 
qu'ils payerontle quint du reuenn x Phae | 
r40,. 18 Tacob effant pres de [on deces 

fait iuver & Iofcph qu'il l'enfeuclira 45 
| pass de Canaan, 
| FOfeph donc vint & fit entendre à 

Pharao , difant , Mon pere & nes fre 
res, auec leurs troupeaux & leurs. bœufs 
& tout ce qui eff a eux, font venus du 
pais de Canaan » & voici ils fort en le 
contrce de Gofçen. 

2 ÆEcil print'vne partie de fes freres, 
affauoir cinq hommes, & les prefenta de- 
uant Pharao. 

3 ÆEtPharao dit aux freres d'icelui, 
Quel eff voftre meftier ? Ils refhordirent 
à Pharao, Tes feruireurs fc»t bergers 
tant nous que nos peres. 

4 Ils dirent aufsià Pharao, Nous 
fommes venus pour habiter comme 
eftrangers en ce païs : car il n'y 4 point 
de pañture pour les troupeaux qui appar= | ! 
tienent à tes feruiteurs : & mefine il 
a grieue famine au païs de Canaan. 
Maintenant donc nous te prions que tes 
feruireurs demeurent en la contree de 
Gofçen, 

s Et Pharao parlaà lofeph difant, 
Ton pere & tes Éeres font venus vers 
toi. 

6 Le païs d'Egypte eft à ton com 
mandement : fai habirer ton pere &tes ! 
freres ai meilleur endroit du païs:qu’ils | 
demeurenten la contree de Gofçen. Ee 
fi tu cognpis qu'entre eux il y ait gens 
vaillans; tu les ordonneras maiftres de 
mon beftail, 
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7 Lors fofephi amena Jacob fon pere 
& le prefenta deuant Pharao. Et Jacob 
#benit Fhara0, 

8 Et Pharao dit à Jacob , Quelaage 
25-tu? 

9 Jacob refhowdit à Phara0, Les iours 
des annees de” mes pelcrinages fext cent 
trente ans: lesiours des annces de ma 
vieonteft® courts & mauuais , & n'ont 
point atteintes iours des années de la 
vie de mes peres , du temps de leurs 
pelerinages. 

to {acob donc benit Phara0,& fortit 
dé deuant lus. 

x Etlofeph afsigna habitation à fon 
pere & à fes freres, leur donnant poi- 
fefsion au pais d'Egypte,au meilleur 
endroit du païs, a//awosr en la contrec de 
Rahmefés , comme auoit commande 
Pharao. 

2 Et lofeph entretint fon pere, & 
fes freres , X toute la maifon de fon pe- 
re!‘ de pain , felon les bouches de éewr 
mefgnie. 

33 Orn'y awoit-il point de pain en 
toute la terre : car la famine eftoit tref- 
grieue.Dont le pais d'Egypte ; & le pais 
de Canaan ne fauoyent que faire 2 caule 
de la famine. 

14 Et lofeph cueillit tout l'argent 
qui fut trouué au païs d'Egypte » & au 
pais de Canaan ; pour le blé qu’on ache- 
toit : & porta Pargent à l’hoftel de 
Pharao, 

15 Lors faillit l'argent du païs d’E- 
gypte,& du païs de Canaan.Et tous les E- 

vptiens vindrent à lofeph;difans, Bail- 
Fou du pain:& pourquoi mourrions- 
nous deuanttes yeux; pource que l’ar- 
gent eft failli ? | 

16 lofenh ve/ondit, Baillez voftre 
beftail , & ie vouses donnerai pour vo- 
ftre beftail, puis que l’argent eit failli, 

17 Adonc ils amenerent à Iofeph 
leur beftail, & lofcph leur donna du 
pain pour des cheuaux ; pour des trou- 
peaux de brebis, pour des troupeaux de 
bœufs , & pour des afnes Ainfi il les fu- 
ftenta de pain pourtous leurs troupeaux 
cefte annee-la. 

13 Ceit an fini, ils reuindrent pour 
la (uiuante annee, & lui dirent, Nous ne 
celerons point à mon frigneur,que fi l'ar 
gent eft failli, & les troupeaux des be- 
fes , Le tout effast par deuers mon fci- 
gneur, il ne #ows relte ricn deuant mon 
feigneur,que nos corps,& nos terres. 

19 Pourquoi mourrions-nous de- 
uant tes yeux? Quant à nous & à nos ter- 
res,achete-nous,tant nous que nos terres 
pour du pain,& ferons afleruis nous & 
nos terres à Pharao, & nous donne de- 
quoi femer, afin que nous viuions & ne 
mourions point, que la terre ne fout 
def lee. 

20 Ainf Iofeph acquit à Pharao tou- 
seslesterres d'Egypte: car les Egyptiens 


Génefé 


vendirent chacun fon champ , d'agtané 
que la mine s’eftoit renforcee fur eux 
dont la terre fut à l'harao. 

21 Etil fitpañfer Îc peuple és villes 
depuis Vn bout des confins d'Egypte, 
iufques à fon autre bout. 

22 Seulement il n’acquit point les 
terres des” facrificateurs, Car il ÿ amoit 
prouifien afsigneé aux facrificateurs de 
par Fharao,& ils mangeoyent leur por- 
tion que Phärao leur auoit donnee, 
’arquoi 1ls ne vendirent point leurs 
terres. 

23 Etlofeph dit au peuple , Voici, ie 
vous ai acquis auiourd' hui , vous & vos 
terres à Pharao.vous auez ici de la fe: 
mence afin que vous femiez la terre. 

24 Et quand ce viendra à la cueilletè 
vous en donnerez 1€ quint à Pharao. Et 
les quatre parts feront voftres, pour {e= 
mer les champs,& pour voftre manger,8& 
de ceux qui font en vos maifons, & pour 
le manger de voftre mefgnie. 

25 Écilsdirent, Tu nons as fauué I4 
VIC: pourtant que NOUS trouuions grace 
enuers toi, mon feigneur , & que nons 
foyons afleruis à Pharao, 

26 Etlofeph en fitvne ordonnance, 
qui dure iufques. à ce iourd’hui , fur Les 
terres d'Egypte, pour Pharao,de payer lé 
q'unt : excepté que les terres des facrifi= 
cateurs feuls ne furent point à Pharao, 

27 lfrael donc habita au païs d'Egypte 
en la contrec de Gofçen , & ils iouirent 
d’icelle,& foifonnerent, & multiplierent 
grandement. 

28 Er Jacob vefcutau païs d'Egypte 
dix fept ans. Et les ans de la vie de Ia 
cob;furent cent quarante feprans. 

29 Orle temps de la mort d’Ifracl 
s’approchant, il appela Iofeph fon fils,& 
lui dit,le te prie , fi i’ai trouué grace en 
uers toi, mets prefentement ta main fous 
ma cuille , quetu vieras enuers moi de 
gratuite & de verité.le teprie , ne n’ens 
terre point en Esypte. 

jo Mais queic dorme auec mes peres, 
Tu metranfporteras donc d'Egypte , & 
m'enterrerasen leur fepulcre.Ec1l 7cfpon= 
dit,le ferai felon ta parole. 


sr, Et il dit,lure-le moi:Etil lui iur2.. 


Et 1frael fe profterna fur le cheuet du 

lit, 

CHAP: XLVIII. 

CJacob cflant malare eft vifité par Iofephs 
3 auquel il reduit ex memoire les prome[s 
fes que Dieu lui auoït faites: 3 € ados 
pte les deux cnfans d'icelus pour fers ,a fire 
qu’ils fojent heritiers egalement auec fes 
autres enfans, 8 Pais Les ayant baïfes,il 
des benit ; preferant Ephraim à Marallés 
ax or predit la deliurance de faposterités 


R aduint qu’'apres ces chofes il fue 
dita Lofeph, Voici, ton EE cfl ma 
lade. Lots il print fes deux fils auec foi, 

aflauoir Manañé & Ephraim, 
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Mort de Jacob. 


à Etil futrapporté & dit à Jacob, Voi- 
cislofeph ton fils qui vient vers toi. A- 
donc Mrael s’efforça, & s’afsit fur le lit. 

[ 3 Puis Jacob dit à lofeph,le Dies 
æ Sur 239. Forts Tout-puiffant, *s’eft apparu à moia 
x Luz au païs de Canaan, & m'a benit : 
: 4 Me difant, Voici, ie te ferai foifon- 
ner,& te ferai multiplier,& te ferai deuc- 
nir vne allemblec de peuples , & donne- 
rai ce païs a ta pofterité apres toi en pof- 
fefsion perperuelle. 
5 Or maintenant tés deux enfans 
* Sus 41. # quite font nés au pais d'Egypte,deuant 
s°.€" 46. queie vinfle vers toi en icelle,font miens, 
Ephraïm & Manalfe feront miens com- 
mie Ruben & Simeon. 

6 Maislalignce que tu engendreras 
apres eux ; feraàtoi : € feront ape 
lés felon le nom de leurs ffcres en leur 
heritage. | me 

# Sus35., 7 *Or quand ie venoÿ” de Paddan, 
19. Rachel ! me mourut au pais de Canaan 


Mi ou,mos lau chemin, ne reftant plus qu’enniron 


quelque pete efpace de païs pour ve- 
nir en Ephrat: & ie l’enterrai là au che- 
min d'Ephrat;qui eff Beth-lehcem. 

8 PuisZfracl vid les Gls de Lofeph, & 
dit,Qui font ceux-ci? de 

9 Et 1ofeph refpondit à fon pere , Ce 
fent mes fils que Dieu im’a donnés ici, 
Lors il dit,Amene-les moi, ie te prie;afin 
que ie les benie, 

10 Or les yeux d'Ifracl efoyent ap- 
pefantis de vicilleffe , teement qu'il ne 
Ipouuoit voir, Et il les Gt approcher de 
{0i,& les baifa,& les embrafa. 

it Etlfracl dit à Iofeph ; Ie n’efti- 
moy” point de iamais voir ta face:& voi- 
ci, Dieu m'a fait voir & voi & ta lignee 
aufsi. 

12 Et Iofeph les retira des genoux 
| d’icelui,& fe profterna le yilage en 
terre. 

Vou, fei.7 ” lofe h donc les print tous deux, 
profierna |Ephraïm à fa droite,à la gauche d’Iirael, 
deuant | & Manalfé à fa gauche , à la droite d’IL 
lui nf. ral : & les fit approcher de lui. 
igw'emter=) 14 EtAfrael auança {2 main droite, 
le, & la mit fur la cefte d'Ephraïm qui eftoit 
le moindre, & fa gauche fur la teite de 
Manafé: tranfportant de propos deliberé 
fes mains:car Manaffé cffoir l’aifné, 

15 *Etil benir Iofeph;difant,Le Dieu 
deuant la face duquel ont cheminé mes 
peres Abraham & Ifaac , le Dieu qni me 
paift depuis que ie fuisen eltre iufqu’à 
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Fe Heb,11, 
2, 


| ce jour 1c1: 

# Sus3r.) 16 * L'Ange qui m'a garenti de tout 
42,6" 32,1 Mmal,benie ce enfans, Etmon nom & le 
nom de mesperes Abraham & Ifaac foit 

réclamé far eux, & qu'ils croiffenten 
nombre comme poifons, en multipliant 
parmi la terre. 

17 Lors lofeph voyants que fon pe- 
re mettoit {a main droite fur la tete 
d'Ephraïm,cela lui defpleur.S il foufleua 
a main de fon pere , pour la deftourner 


_ 
LE 


L 
+ ——. 


Genefe. 


14 
ide deffus la tefèe d'Ephraïns für la celle 
de Manañié, 

12 Etlofephditàfon pere, Ce n’eÆ 
pas ainfi,;mon pere:car ceftui-ci eff l’aifs 
né:mets ta main droite fur fa tefte, 

19 Mais fon pere Le refufa, difant, 1e 
le fai bies mon bls;ie le fai bien. Ceftuis ? 

let deuiendra aufsi vn peuple, & mefine 
fera grand : mais toutesfois fon plus 
petit frere fera plus grand que lui, & 
fa poñterité fera pleine abondance de 
nations. 

20 Et en ce iour-la il és benit, dis 
fant,I{rael benira en roi,difant , Dieu ce 
face tel qu'Ephraïm , & Manañé : & mit 
Epkhraïm deuant Manalé. 

21 Derechef Ifrael dità Iofeph, Vei- 
ci,ic m'en vai mourir : mais Dieu (erz 

jaucc vous, & vous fera retourner au païs 
de vos peres, 

22 *Etiete donne vne part eutretes 
freres, * laquelle i’ai prinfe auec mon ef- 
pee & mon arc;de la main des Amor- 
rheens, 
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CHAP. XLIXx. 

Ÿ Les derniers propos de Jacob,aufquels il 
condamne les fautes de trois de fes enfans, 
| predifant uuffi fommairement à tous ce 
| qui leur deuoit aduenir iufqu'a La venue 
du D4cfiias duquel il promet l'auerenient 
2 latribn de Ida. 19 Iucob meurt «- 
pres anoir declaré [a volonté touchant fa 
| fcpulture. 

>) Vis Iacob appela fes fils , & dit , Af- 

fermblez-vous,; &ie vous declarerai 

ce qui vous doit aduenir és derniers 
iours. - 

2 Aflemblez-vous, & efcoutez,fils de 
lacob,efcoutez(di-ie)1fr1el voftre pere. 

3 RVBEN tü es mon premier-né, 
ma vertu ,& lé commencement de ma 
vigueur : excellent en dignité , & excel- 
Jent en force, 22, r.cro, 

4 Tuves precipité comme de l’eau: é.r. 
que ‘tu n’auances point:car tu as *mon- ” ou, se 
té [ur la couche de ton pere, lors tu l'as fois point 
fouillee: mon lié s'ex eft perdu. excellent, 

s SIMEON &LE VI /fent freres, “ouyleurs 
linftrumés de violence ex leurs cabanes, accords 

6 Que mon ame n'entre point en leur érconser 
confeil fecret : que ma gloirene fit tioxs ont 
Point iointe à leur affemblee. * Car ils efté je- 
ont tué les gensenleur colere , & ont frumens 
enlcué les bœufs pour leur plaifr. de violeæ 

7 Maudite fuit leur colere , car elle « ée. 
efté !impudente: & leur furie, car ellea * sw 344 

efté roide : ieles diuiferai en Iacob ,& 24. 

les efpardrai en Ifrael, ous vie= 

8 1VD A, quant à toi, *tesfrereste lente. 
louéront: ta main féra fur le collet de # 1ofue 
tes ennemis;les fils de ton pere fe proîter 19.1. € 
peront deuant toi, 

9 *ludaeff vn fion de lon: mon 
fils tues reuenu de éefchirer: il s’eft 
courbe > gift comme sn lion qui eft en 3- 
fa force, & comme vn vicil ion, Qui * 
l’efueillera? 
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| 
| 46. liufques 2ce que Sçilo viene, & à lui | ,3° *Enla cauerne qui «ff au champ È Sus 1 l'efine, ta 
# ou, lo-}appartient | afflemblee des petples. | de Macpela, qui eff vis à vis de Mariré, 16, | re 
| beiffance. | 11 Il attache à la vigne: fon afnon, | au païs dé Canaan: laquelle Abraham ac- | | Fe ou cr Sel 
er |& au {ep excellent le petit de fon afnef- | quit d’Hephron Héthien,auec le champ Zofeph lie 
| Le : 1] lauera au vin fon veftement, & au ! pour pofiefsion de fepulcre: | Fnffitua 
ifang des grappes fon manteau. | 31 Là a-on enterré Abraham auec Sas D Es duai Pa 
12 Il ales yeux vermeils de vin; & |ra fa femme: là 2-on enterré 1faac & Re: | | Rfor&c, di 
les dens blanches de lait. | becca fa femme:& ]à fai enterré Lea. | RES pt 
| 3 ZABVLONfelogera au port des 33 Onaacquis des Hethiens le chamÿ | pe 
| imers ; & Îera au port des nauires, & fon |& la cauerne qui efen icelui. j | ‘0 Lo 
(cofté versSidon, | 33 Et quand Iacob eutacheié de com-= | 4 - 
|. 14 ISSACAR effvnafne offu gi- |mander à fes fils ; il retira festpieds au | 4 | = Mu 
 ouentre (fant ‘entre les barres des eftables. iét, & defaillie : ainfi fut retiré vers fes | Le ART | 
| deux far- |. 35 Il 2 veu que le repos c/toit bon, | peuples. “ xG. pa 
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16 DA N iugera fon peuple aufsi jee 0 CPE f 57e. 2e RAA | | te 
| bien qu’vne #atre des tribus d’Ifrael, LE se ER RE ReE PERTE REX KE 
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\& vne couleutre fur {a voye; mordant | serre La on 1E cit enjemeli. 15 Les e 
| Les pafturons du cheual , dontle cheuau- | 75 CAO Ph, SRE PIE D) ue de | 
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[Zn queuë. | 22 *LTOSEPH ef vn rameaufoifon- | £'Lfon pere ; & pleura fur lui, & le | | | 
# r. Cron, (nant ; vn rameau foifonnant pres de la | bafa. | IE | 
lex. foñiraine.# Les branches en ontcouru fur | 2 Et Tofeph commanda à fes ferui= [ER -| 
# ou, Les a muraille, ._, | teurs medecins d'eimbanumer fon pere: & | | | 
| flles ont| 23 On l’a fafché amerement:on atiré | les medecins embaumerent Ifrael. |  : 
Imuvehé contie lui; &les maitres tireurs de fic- 3 Puisles quarante jours s’accompli- | 
| far La mu iches Y’ont haï. ; | tent:car ainfi s’accomplifloyent les iours 
traille, 34 Mais fon arc eft demeuré en/# for | de ceux qu'on embaumoit. Er les Egyà L 


ce, & les bras de fes mains fe font ref | ptiens le pleurerent feptante jours, 








| PL) 
. forcés!: c’ejt de par Ja main du puiflant de | 4 Orile temps qu’on le pleura e- L 
Hacob : de la eff le pañteur ; la pierre | flanr pañlt, Iofeph parlaà ceux qui e- | ÿ 
d'Ifrael. | ftoyenr de la maifon de Pharao , di-_ nn : | 
| 25 Ceff du Dies Fort deton pere, le- | fant,le vousprie , fi i’ai trouué grace 4 
quel t'aidera , & du Tout-puiflant qui te | -enuers vous;faites entendre à Pharao ces 1 | 
benira des benediétions des cieux en |! mefnes propos: l'Æ 
haut, des benedi&ions de l’abifme gifanr s * Qué mon perce n'a fair jurer; en # Sws 47 x 
len bas, des benediétions de niammelles & 4 difanr, Woïei, ie n’en vai mourir : tu 29: pi | 
| de matrice. n'enterréras en mon fepulcre;que ie me { lŒ2 
| 26 Les benedi&tions de ton pere | fuis caué au pais de Canaan: maintenant 1 
ont cfté de plus grande force que les | donc, ieté prie; que i'ÿmonte, & enterre | F 
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| idré /’ iufqu’au boutdes coftaux d'eter- 6 Et Pharao reffondit , Monte ,& en- » | Fr d 
| Pousefles Inité : elles feront fur la teite de Lofeph, | terre ton peré;comme il ra fait iurer. | " 
L'feront Jui | &c fur le fommet ‘du Nazärien d’entre fes 7 Adonclofeph monta pour enterrer 3 & pr 2 
|datifle freres. } fon pere, & auec lui monterent tous les LL: NL: 
{sale loftphl 27 BENIAMIN cf vn loup qui | feruiteurs de Pharao , les anciens de lat | On }] Z 
énfqwan | defchirera: au matin il deuorera la proye | :maifon de Pharao; & tous les anciens du Eh : F 64 
| bout. & fur la vefpree il departira le butin. pais d’Egypre. | | D : | 
L# ou,d#) 38 Tous ceux-la fout les douze tribus 8 Et route la maifon de Iofeph, & (on ! | FA 
| couronne | d’Ifrael: c’eff auffi ce que leur dicleurpe | fes freres, & la maifon dé fon pere y Le 
| entre fes, re,lesbeniflant, voire beniffant vn cha-| monterent a#fi , laiffans feulement lèux Ze 
| frres,ou, | cun d'eux felon fa propre bencdi&ion. _mefenie , & leurs troupeaux , & leurs | fee 
| lu Jéparél 29 En outre il commanda, difant, | bœufs, en la contree de Gofçer. | Hart 
| dde fes fre) Te m'en vai eftre retiré vers mon peuple, 9 Et monrerent auff auec lui cha nn |! ré 
| er chlcrfez-moi aucc mes peres , enlaça-| yriots & cheuaucheurs : téllement qu'il y L ! 
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cut vn fort gros camp, 


ft où, de 1e Et vindrent iufqu’en Paire” d'A- 
L'efine. tad qui effan de là du Iordasin,& mene- 
| rent #n grand dueil & fort grief : “ & 10. 
M ou, car féph mena dueil de fon pure par fept 
jours. 
Se 1x Et Les Cananeens habitans du 
mn deil Païs » Voyans ce dueil en l'aire d’Atad, 
R fonc, Mirent, Ce dueil ici ef grief aux Egy- 
| priens : pource le nomdel'aire fur ap- 
pelé Abel-Mitfraïm, qui ef au de là du 
Jordain. 
12 Ses fils donc lui freüt ainfi com: 
Æ . tue il leur auoit A Ps 
7, | 13 * Car fes fils le tranfporterent au 
Eu Q ais de Canaan,& lenterrerent en la ca- 
3 uerne du champ de Macpela vis à vis de 
# us 3. Mamré: * laquelle Abraham auoit ac- 
A quife d'Hephron Hethien auccie champ, 


en pofleflion de fepulcre, ; 
|. 14 Et lofeph,apres qu’il ent enterré 
#on pere, s’en retourna en Egypte, lui & 
Les freres ; & trous ceux qui eltoyent 
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Lu 
6 2$ L | 
| du mal, Or maintenant ; ie te fupplie, | 
. pe | 
pardonne le forfait des feruiteurs du! 
Dieu de ton pere. Mas Iofeph pleurd! 
quand on parla à lui, 
18 Aufli fes freres y allerent,& fe jet! 
terent deuant lui, difans, Voici; nous te) 


femmes ! feruiteurs. Où ; e= 


19 * Etlofeph leur dit; Ne craignez flaes. 
point: Car fuis-1e au lieu de Dieu? *# SHs 4fà 
20 Vous auiez penf£ mal à l’encontre| s, 


de moi,mais Dieu l’a peafé en bien,pour 
faire felon que cc iour ici /e müônfire afin 
de confetuer en vie vn gros peuplo. 

21 Pourtant ne craisnez point main- 
tenant:moi-mefine ie vous entretiendrai 
ë voftre mefgnie.Et il les confola,& par-| 
la à eux felon leur cœur. 

22 lôfeph donc habita 
& la maifon de fon perc,& 

| dix ans. 

33 Et lofcph vid à Ephraïm des en- 
fans de la troificme Benerätion: Aufei les 
enfans de * Makir, fils de Manañé,furent! » Nomb, 


cn Egypte;lui| 
vefcut cent & 


montés auec lui pour enterrer fon | nourris fur les genoux de Tofeph. 22 2 

| Et Zofeph dit à fes freres , # Je! x 37: 

Bere. 24 Et oicph it à les freres , * Je, x Heb 1 

k 15 Etles freres de Iofeph voyaäns que men vai mourir;& Dieu ne faudra point. AT à 

eur pere eftoit mort, dirent, Peuteftre ! à vous vifiter , & vous fera remonter de! 

que loieph nous aura en haince,& ne fau- ce païs Au pais qu'il 2 iuré à Abraham; à! 

ra point de nous rendre totit le mal que ! Ifaac;& à lacob: | 
hous lui auons fait. 25. Etloieph fe iurer Jes enfäns d’1f. 
|. 16: Parquoi ils mandetent à lofeph, | racl ; & leur dit, Dieu ne faudra point à *Exod 171 
| difans ; Ton pere auoit cominandé auant | Vous vifitef: & pourtant vous*tranfpor- ed 
| qu'il mouruft,difane, | terez mes ôs d'ici. AS die: 

17 Âinf direz-vous à Iofeph, lete 26 Puis lofeph mourut, aapé de cene! 3°" 

| prie; pardonne maintenant le forfait de |! & dix ans:& on l’embaufna,& on le mit 

res freres, & leur peché : cat ils t’ont fait | dedans vn iercucil en Egypte, 
| | , 
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Moyfe, dit Exodc: 
74 » 

| ARGUMENT. ; 

LI _ 0 T $ £ deferit er ce fecond liure la! miferable fcraitude des enfans d'Ifael [ouf | 

| da tyr48n3e de Pharao roy d'Epypte ; &o° l'atimirable delinrance que l'Eternel leur « don= | 

| Ace par [a fente Puiffance ©" Verts ; pour les amener à foi » fn qu'ils lui faffènt van 

| Peuple fainët CG didie à fa gloire, 11 Propofe d'autre coffé L'ingratitude do perser fit Ë f 

l diceux : C’eff qu'ayans reves t 
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+ Nonmément il dci 
_ Comment le Tabernacle x cffe dreffe 
| Dicu, Or l'hifloire c 
lt a mort de 1ofeph en Egypte i 
| €ffnommé Exode : 


| CHAP, 1, | 
IT Ze nombre des enfans d’Ifrael qui font de- 
| feerdus C2 Egÿpie, 7 € leur multi plica= 
| ton merucilleufe, à Un POHHEAS 10) 
| F'#ignant P'accroif/einens des H'aslites des 
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1 de bienfaits di Scitnenr , reantmoins par dl 
me par idolafrie , ils l'ont touffours 
are la maniere de lagelle la Loya cjfé dininemeni 
thec fes 
ontient Ll'ejbace d'enuilon 
1 4fqu'à ce que le tabernacle 4 
| 7907 > QAE eff on mot grec fin 
| P'iscipalement de {x fortie miraculeuse des! 


ifant iffne os foriie 
senfans d'Ifasl hors d'Egypte. | 
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a[fige en dinerfes foites, 15 infques | 
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mMonrir les enfans males d'iceux, 22 €. 
fralement faire un edit que Leurs enfase | 
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noms ‘des enfans 
* d’Ifrael, qui en- 
trerent en Egyptes 
chacun defquels y 
entra âuec Jacob, & 
leurs familles. 
> Ruben , Si- 
meon,Leu1,& Iuda, 
3 Ifacar,Zabulon.& Beniamin, 
4 Dan& Nephtali,Gad,& Afçer. 
5 Toutes les perfonnes iflues de La 
hanche de Jacob eftoyent feptante, aucc 
Jofeph qui eftoit en Egypte. 
# Gen.so.| 6 *Or lofeph mourut, & tous fes 


26. freres,& route cefte generation-la. 
* Atkg.) 7 *Etles enfans d'Ifrael foilonne- 
17° rent,& creurent en trefgrande abondance 


& fe multipliérent,& fe renforcerent tant 
& plusstellement que le pais en fut répli. 
| & Depuisil fe lena vn nouueau roy 

ÎMon, né fur Egypte, lequel ” n’auoit point co- 

Lecognut | BU Jofeph. » Ph 
point Lo-\. © Eticelui dit à fon peuple, Voici; le 

Lfeph peuple des enfans d’1frael eff plus grand 

LS È0 & plus puiflant que nous: 

ro Sus donc , portons-nous fagenient 
énucts lui, de peur qu’ilne fe multiplie, 
& s’il aduenoit quelque guerre ,qu'ilne 
s’adioignift aufsi à nos ennemis, & guer- 

: royaft contre nous , & qu'ilne s’en re- 

montaît du pais. 
1x. ls ordonnerent donc fur le peu- 
ple des commilfaires d'impoñts pour l'af- 
fliger en le furchargeant:car £e peuple ba- 
AT, ftit des /’ villes de munitions à Pharao;, 
[MAIS : ‘ 
Les de me A4 Pichom, & Rahamfes. ru 
SIN 42 .Mais d’aurant..plus qu'on \ affi- 
SUR locoit, d'autant plus multiplioit-il, &c 
d’auranc plus foifonnoit-il en route abon 
dance:dont1ls auoyent à contre CŒur les 
enfans d'Ifräel. 
x Et ainf ils afferuirent les enfans 
| d'Arael aucc rigueur. 
14 Tellement qu'ils des rendirent 
leur vie amere, pour la dure feruitude 
à faire du mortier, à faire des briques, & 
à faire tout ouurage qui fe fait aux 
champs: brefrout le feruice qu'on tiroit 
| d'eux effait aucc rigueur. 
| xs Leroy d'Egypte commanda aufi 
pu, ouÿt 2UX fages-femmes ” Hebrieues ; defquel- 
» QE es l'yne auoit nom Sçiphra, & l’autre 
ferment noir nom,Puha: 

| aux fem" ST PE & 

: |. 16 ‘Etdit, Quand vous receurez les 
NS He fins des Hebricuës , & les verrez fur 
brienês. |], felle: fi c'e? vn fils, mettez-le à mort: 

| mais f1 c’eff vne fille,qu'elle viue. 
17 Maisles fages-femmes craignireñt 
Dieu, & ne firent pas ainfi que le roy 
| d'Egypte leur auoit dit: car ciles laifie- 
Lxent viure les fils. 
| 189 Adonc le roy d'Egypte appela les 
| fages-femmes ; & leur dit, Pourquoi a- 
luez-vous fait ceci ; QUE VOUS auez laifé 
viure les fils? 
19 Et les fages-femmes réomdirent 


RSS PSS CEE ER PSE 


} ses R ce font ici les à Pharao ; D'autant que les femmes He | 


brieuës ne font point commie les femmes 


Ke Le en elles font vigoureufess 
e 


es ont enfanté deuant que la fage-fem 
me viene à elles. 

2 Et Dieu fit du bien aux fages-fem= 
mess & le peuple multiplia, & fe renfor- 
cerent grandement. 

21 Et d'autant que les fages-femmes 
craignirent Dieu , 1} aduint qu'il leur e- 
difia des maifons. 

22 Lors Pharao commanda à tout fom 
peuples difant, Tout fils qui naiftra, iet- 
tez-te au fleuuc, mais laulez viure «ou 
te fille. 

CHAP. -L1I. 
qMoyft ré, ayant esté caché trois mois, 
3 ejtexpofe auficuse : 5 niais apper- 


danger, 9 & bailé à fa propre me= 


| 
ES _— _ | 
. - me + hu —_—" À 


& ”harao. Moylc. sa ___ Exode. 


ceu par La fille de Phaïao, il e$t retiré da | 


re pour le nourrir: | 10 dont cSant de | 


nenu grand , il cSE adopté par lu flic de 

Pharao, 11 Puis ayant tn "un ESYPtie mp 

15 Gr craignant d'effre mis à mort p#r 

Pharao,il s'enfuit en Madian, 211 0% ; 
| prend à femmie Sephora. 23° Pharao e- 
) flans mort, les Ifraclites foufhirent au Sés- 
| gnenr,qui oit lcurs fanglots, 

(OÀ vn perfonnage de la maïfon de 
Leui s’en alla, x print vne fille de 
Leui. 
2 *Laquelle conceut & enfañta va 
fils, & voyant qu’il eftoit beau , elle le 
l'cacha par trois mois. 
| 3 Mais nele pouuant pas tenir caché 
dauantage , elle lui print vn coffret fuit 
de ioncs , & l’enduifit de bitume & de 
poix : puis mit l'enfant en icelui, & le 
pofa en vne rofierc fur la riue dnfleuue, 

4 #* Etla fœur d’icelui fe tint de loin 
pour fauoir ce qui en feroit fair. 

s +Or la fiede Pharao defcendit 
pour fe lauer au fieuue, & fes filles fe 
pourmenoyent.fur la riue du fleuuc: & 
voyant le coffret su milieu de la rofere, 
elle enuoya vne fiene feruante qui le 
print. 

6 Etl’ayant ouuert elle vid l'enfant. 
Et voici, l'enfant pleuroit: *elle fut 
donc efmeuë de compaflion enuers ui, 
& dit,C’eft des enfans de ces Hebrieux. 

7 Lors la fœur d'icelui dira Ja fille 
de Pharao , Irai-ie t'appeler vne femme 
d'entre les Hebrieuës qui allaïrte, & elle 
t'allaittera ceft enfant ? 

8 Ht la fille de Pharao lui refhoxdire, 
Va. Et la ieune fille s’en alla, &'appela 
la mere de l'enfant. 

9 Et fille de Pharao lui dit , Eme 
porte ceft enfant ici & me l'allaitte, & ie 
te donnerai tun falaire: & la femme 
print l’enfant & l’allaitta. 

! ro Et quand l'enfant fut deuena 
Brand, elle l’amena à la fille de Pharao, 
il lui fut pour, fils , & elle appela fon 
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le 20. #amb. 
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le heb,11,23, | 
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» KÜrfit te- 
KE his Le 
fœur d’'i- 
celui, &c. 
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AU h Sapa8, 
Se 


D F on, | 


> 


Moyfe. Buiflon ardent; 
: | 


11 * Etaduint en ce temps-l1,quand 
LMoyfe fut deuenu grand;qu'il fortit vers 
| Les freres,& vid leurs charges:il vid auf- 
:# vn Egyprien frapant vn Hebrieu d’en 


1% Hebtr. 





tre fes freres. 


12 Et ayant regardé çà & là, il vid 2 * Et l’Ange de l'Eternel <a 
| qu’il n°y asoit perfonne: ainfi il tua l’E- 


| gyptien,& le cacha dans le fablon, 


| 13 Derechef il fortit le fecond iour, 
&voici,deux hommes Hebrieux que- 
rcloÿent: dont 1l dir à celui qui auoit le 
sort, Pourquoi frapes-tu ton prochain? 
14 Lequel re/hondit, Qui t'a ordonné 
Pour prince & iugc fur nous ? me pen- 
{es-tu tuer;comme tu as tué l'Egyptien? 
Et Moyfe craignit, & dit, Pour vrai le 


fait eft cognu. 


15 Or Pharao ayant entendu ce fait- 
(Ha, cercha de mettre Moyle à mort. 


x 48.9.) © Mais Moyfe s'enfuit de deuant Pha- 


24. 


“'omgon= 
HETACHT, 


# Sous 12. 


23. 


|"ouysh4i fans « 


rent, 


L 


ra0, & s’arrefla au pais de Madian, & 
s’affit aupres d’vn puits. 
16 Or “le Sacrificateur de Madian 
| auoit fept filles ;, qui vindrent tirer de 
l'eau, & emplirent les auges pour “2bru- 
ur le troupeau de leur pere. 

17 Lorslesbergersfuruindrent,% les 
dechaflerent: mais Moyfe fe leua & les 

| preferua,& abruna leur troupeau. 

! 18 Et quand elles furent reuenues 
vers Rehuel leur pere,il /ewr dir, Com- 
ment cftes-vous retournees fi toft au- 
iourd’huiè . 

19 Ellesseffondirent, Vn erfonnage 
Egyptien nous a deliurees de la main 
des bergers:& mefime nous 2 amplement 
tiré de l'eau, & abruué le troupeau. 

20 Lors il dit fes filles, Et où c/#-il> 
OUrquoi auez-vous ainfi laiflé ce per- 
ennage? appelez-le, & qu’il mange 

du pain. 

21 Et Moyfe s’accorda d’habiter à- 
vec ceft homme-la, lequel donna Se- 
phora {à fille à Moyfe. 

22 * Etelleenfanta yn fils, & il ap- 
pela fon nom Guerfçom: car il dit, l'ai 
feiourné en païs eftrange. 

3 Or aduint long temps apres,que 
le roy d'E Ypte mourut : & les en- 

Prfrac "’foufpirerent à caufe de la 
fcruitude, & crierent, & leur cri à caufe 
de la feruitude monta iufqu’à Dieu, 

24 Diey donc ouït leurs fanglots : & 
Dieu fe fBuuint de fon alliance auec A- 
braham,lfaac,& lacob. 

25 Ainfi Dieu regarda les enfäns d’If 
rael,& «2 cognut. 

CHAP. II. 
Dieu APparoiflant à Moyle enrvn bui [= 

Jen ardent, à lui fait entendre comme 

il 4 veu L'affiéfion des Ifraclites, 9 de 

daqueke il les veut deliurer par le mini- 
frere d'icelui. 13 Pourtant lui ayant de 

claré fon nom;il l'enniye, 16 premiere 

784 ruers le peuple d'Ifracl, 18 puis a 
Pres vers Pharao : 19 69 Lui picait l'if 
duc de cefte cormmifiion, 


ÆExode. 













R Moyfe fut berger an troupeau d 
Lethro {on # b 


teur de Madian : & menant 
derriere le defere > Vint en la monta 
deDieu iufqu’en Horeb. 


D A à l 


26 


url 
| 


e2u-pere, Sacrifca- Mou,bean 
letroupeai 


frerc:ou,! 


gne lalié. 


PParut *, 48,7, 


à lui en flamme de feù , du inilieu d'vn 
buiffon,& il regarda, & voici, le buiffon 


zo. 


ardoit en feu,& le buiffon ne fe confu. 


moit point. 


3. Lors Moyfe dit, Ie me deftourne- 


rai maintenant » & verrai ceft 


t grande 


vilon, pourquoi le buiffon ne fe brufs 


le point. 

+ Et l'Eternel vid que Aoyfe s’eftoie 
deftourné pans regarder: & Dieu lap- 
pela du milieu du buiffon;,difant, Moy 
{e,Moyfe. Et il reffendit,Me voici. 

5 Et Dieu dit, N’approche point d’i- 
ci. Defchauffe tes fouliers de tes pieds: 
car le lieu auquel tu es arrefté > Cf terre 

}fainéte. 

6 * Il dit aufi,le fuis le Dieu de ton 
pere , le Dieu d'Abraham, le Dieu d'I- 

4ac, & le Dicwde Jacob. Et Moyfe ca- 

cha fa face, pource qu’il créignoit de 
regarder vers Dieu. 

7. Et l'Eternel dir, * J'ai tresbien veu 
| l’affiétion de mon Peuple ;, qui eft. en 

Egypte : & ai oui le cr: qu'ils ont ietré 
à caufe de leurs exaéteurs : car j’ai co- 
gnu leurs douleurs, 

8 Pourtant fuis-ie defcendu pour | 
le deliurer de Ja main des Egyptiens, 
& le faire remonter dece païs-la, en vn 
païs bon & large, en vn pais decoulant 
de lai & de miel : a/Janoir au lieu où 
font les Canarieens ; les Hethiens, les As 
morrheens,les Phereziens, les Heuieas, 
& les lebufens. 

9 ÆEt maintenant voici,le cri des en 
fans d’Ifrael eft paruenu à moi : & j'ai | 
veu auf l’éppreffion dont les Egye | 
Ptiens les oppriment. 

10 Maintenant donc vien » Hiet’en- 
jUoÿerai ivers Pharao : & tu retirer: 
mou peuple, 4f/äsoir les enfans d'Ifrael, 
hors d'Egypte. 

11 Lors Moyfe reffoxdit à Dieu, Qui 
fuisie moi , que j'aille vers Pharao, | 
& que ie retire les enfans d’Lfrael hors 
d'Egypte ? 

12 Et Déea dit, D'autant que ie ferai 
aucc toi: & tu auras ce figne que c’eft !’ 


* Afatth, 


Ou, co 


moi qui l'ai enuoyé,Quan tu auras re Ce left ji 
Uré mon peuple hors d Ezypte,vous fer ki, aff le 


uirez à Dieu pres de cefte montagne, 


buiffon 


13 Et Moyfe refhondit à Dieu, Voici, ardenr, 


quand ie ferai venu aux enfansd'Ifrael, 


& ie leur aurai dit,Le Dieu de 


ñ fine 


YoSperes que c’est 


m'a EnuoyÉ vers vous,adonc s’ils me di #0i qus 


fent,Quel ef fon nom? que leur dirai-je? #«i 
14. Lors Dicu dità Moyfe,1E Sv1s H9yE. 


Ca727 


CELVIQVISVIS Hdi Auf, Tu Quand 
diras aînfi aux enfans d'Ifrael, Celui qui donc,&e, 


s'appele LE SVYIS m'a enuoyé vers 
pons, 


d 2 


Là nee 


mem à CM ee 
































































 Moylé: 
15 Dauantage Dien divà Moyfe ; Tu 

" déras ainfi aux enfans d’ifracl, LE. 
TERNEL,le Dieu devos peres , le 

+Dicu d'Abraham, le Dieu d'Ifaac, & le 
Dieu de Jacob m’a ennoyé vers vous: 
c'eft ici mon Nom eternellément,& c’eff 
ici le memorial de moi en tous anges. 

16 Va,& aflemble les anciens d’Ifrael, 

& leur di,L'Etcrnel,le Dieu de vos peres 
m'eft apparu , le Dieu d'Abraham; d’I- 
faac;& de Iacob , difant, Le vous vifite 
à bon efcienc, & ce qu’on vous a fait 
en Egypte. 

17 Fourtantai-ie dit, le vous ferai 
remonter de l’affiétion d'Egypte au 
païs des Canancens , des Hethiens , des 
Amorrheens ; des Phereziens, des He- 
uiens ; & des Iebufiens , païs decoulant 

\ de laiét & de miel. 

18 Etils obeirontà ta parole, & tu 
jrasstoi & les anciens d'Ifrael , vers le 
roy d'Egypte , %& lui direz , L’Ecrcrnel le 
Dieu des Hebrieux nous eft venu ren- 
contrer : maintenant donc nous te pri- 
ons que nous allions le chemin de trois 
ours au defert, & que nous facrifions à 
l'Eternel noftre Dieu. | 

19 Orfai-ie que le roy d'Egyptene 
vous permettra point devous en aller, 
!! finon par main forte: 

20 Mais ’eltendrai ma main , & fra- 
| perai l'Egypte de toutes mes merueilles 
P45 > ferai. lieu d’icelle : & puis 

qjueie ferai-au mi E 
apres il vous laiffera aller. 

21 Eric donnerai grace à ce peuple 
enuers les Egypriens, & aduiendra 
quand vous-vous en irez» que Vous ne 
vous en irez point à vuide. | 

#sous ar) “22 * Ains chacun demandera à {a 

TE vorfine , & à l’hofteffe de fa maifon, 
2: VIH vaifleanx d'argent , & vaiffeaux d’or,& 
32° , véftémens,que vous mettrez fur vos fils 
| & fur vos filles: ainfi vous buctinerez les 

Egyptiens. 

CHAP. TILL. 

| ŒHoÿfe confermé en [a vocasion par deux 
miracles, & que Dicm lui commande de 
faire deuant les Ifruclites auec run autre 
sroifieme, 10 vcfufe neantmoins cefie 
charge : 1x Mais il lacccpte finalement 
apres que Dieu auecla promel]e de [a fa- 
mour lui adioint Aaron pour compa- 
gnon., 18 Separtant four aller en B£y- 
pte, 24 il eff rencontré en chemin par le 

Seigneur, qui le vouloit faire mohrir ; fi 

Sephora n'cufl circoncis Jo fils.27 .Aa- 

run va au denant de Moyft, 29 Ü'tous 

deux vent vers les Ifraclites, 32 lefquels 
croyent #n meflage d'iceux, 
T Moyfe refpondit, difant, Mais 
voici,ilsne me eroiront poinr, & ils 
| a’obeïront point à ma parole: car ils di 
| gont, L'Eternel ne t'eft point apparu. 

2 EcJ'Eternel lui dir, Qu'esf-ce que 
| #16 as en ta main?ll refperdit,Vne verge, 
3 Ildit,lette-la par térre.Et il la iet- 

parterre , & clle deuint vn ferpent: 
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| fleuue , & l’efpandras fur la terre : & les 


: ferai auecta bouche & auec la ficne, & 


dit, le teprie , que icm'en aille, & re- 


:&hr9 lui dir,Vaço paix, ns | L 


: 


Es 
[Moy fe, 
|''ou,asoit! 
jar, 





& Moyfe s’enfuyoit de deuant; | 
Lors l'Eternel dit à Moyfe , Ef?æ | 
ta rain, & faili fa queuë :( & il eftendie 
fa main , & l’empoigna : & elle reuint 
verge en {a main.) | 
5 Etceañnquils éroyent que l'E+! 
ternel , le Dieu deleurs peres , le Dieu 
d’Abraham,le Dieu d'Ifac,& Île Dieu de 
Iacob r'eft apparu. | 
6 Dauanrage l'Eternel lui dir, Mets | 
maintenant ta main'en ton fein. Et il 
mit fa main en fon fein: puis il la tira: | 
& voici fa main cffoit blanche de lepre | 
cofnme neige. : | 
7 Puisildit, Remets ta main en ton 
fein, Et il remit fa main en fon fein, Pt | 
il la retira hors de fon fein: & voiciselle | 
eftoit redeucnue comme fon autre chair, | 
8 Que s'il aduient , qu'ils ne te 
croyent point, & n’obeïflent point à la 
voix du premier figne , ilseroiront à la | 
voix du dernier figne. | | 
9 Ets’il aduient qu'ils ne creyent | à | 
pointà ces deux fignes ici, & n'obeïf- | | 
fent à ta parolo ; tu prendras de l’eau du | 


ou, Tel- 
| lement 
| qu LCR fn 
i# di VAS y 


&c, 





caux que tu auras prinfes du fleuue, de- 
uiendront fang fur la terre. 

10 Et Moyfe refpondit à l'Eternel, | 
Las , Seigneur ! ni d'hier, ni de deuant #ou,i/ eut 
hier ie ne f#is point homme qui ait (relafhe à! + 
la parole ailee, mefmement depuis que | icaufe de! 
tu as parlé à ton feruiteur : car j'ai a |céla. 
bouche & la langue empelchce. | 

x Et l'Eternel lui dit ,*Quia fait la 
bouche à l'homme?ou qui faitle muet, 
ou le fourd, eu le voyant;ou l’aueugle? 
n«f}-ce pas moi l'Eternel? 

12 Va donc maintenant, & ic ferai 
auec ta bouche,* & t’enfeignerai ce que 
tu auras à dire. 

3) Et Moyferefpondit, Las, Seigneur! 
enuoye,iete pric ; celui que tu deis 
canuoyer. 

14 Et la colere del’Eternel s’embra- 
fa contre Moyfe,& dir, Aaron le Leuite 
n’eft-il pas con frere?ic fai qu’il parlera 
tresbien. Etméfme le voici qui fort au 
deuant de toi,& te voyant il fe refñouira 
en fon cœur. 

15 * Tu parleras doncä lui, & lui 
mettras ces paroles en fa bouche. &ie 
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vous enfeignerai çe que vous aurezà 
faire. 

16 Eticelui parlera'pour toi an peu 
ple,& ainf il te fera pour bouche, & tu 
ui feras pour Dieu. 

17 Tuprendrasauffi cefte verge en 
ta main ,aucc laquelle au feras ces fi+ |. 
gnes-la, 

18 Ainfi Moyfe s’enalla , & retour- 
na vers Jethro fon ‘beau-pere, & Jui 
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tourne vers mes freres qui font en Egy- 
pre,pour voir s'ils viuentencore. Et Ie- 
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[Moyfe.A aron.Pharao. 


l'ou,asoit 


ou, Tel- 


: qu'on f 1 


1# diras, 


19 Or l'Eternel “dit à Moyfe an païs 
de Madian, Va , ©’ retourne en Egypte: 
cir vous ceux qui cerchoyent ta vie 
font morts. 

20 Ainfi Moyfe print fa femme, & 
fes fils,& les mit (ur vnafne: & retour. 
na au pais d'Egypre.& Moyfe print auf 


| la verge de Dicu en fa main. 


21 L'Eternclauoie ditauffià Moy- 
fe, T'en allant & retournant en Egypre, 
aduife,tu feras douant Pharao tous les 
miracles que i’arinis eh ta main : mais 
r'endurcirai fon cœur , Hilne laiféra 
point aller le peuple. 

1 Tu diras donca Pharao, Ainfi 
à dir l'Eternel , Ifracl cf mon fils ; mon 
premier-né. à Ai 

> Ortai-ic dir ; Jlaifleë aller mon 
fils ,afin qu'il me ferue : & tu as refufc 
dele lriffer aller. Voici ié m'en vaituer 
ton fils ton premier-né. 

24 Oriladnint comme Moyÿfe cfioit fur 


LE] 
y: 


| Xe chemin en l'hoftelerie , que l'Eter- 


Li o1t,tail 


de 


nel le rencontra, & cércha dele faire 
mourir. 

25 , Lors Sepltota printvn!" conftean 
trénchant & en coupa leprepuce à fon 


! fils, & le mitaux pieds de Moyfe:& dir, 


Certes tu m’és vn efpoux de fang. 

26 Adonc! il fe defpartit de lui. Dont 
elle dit, Efpoux de fang:acaufe de la 
circoncifion. 

Ft l'Eternel dit à Aaron, Va-t'en 


LE, 
+! 


|au denant de Moyfe au defert, 11 y alla 


| donc,& le rencontra en la montagne de 
! Dieu, & le baifa. 
28 Et Movie recita à Aaron toutes ! 


| Jes paroles dé l'Eternel, qui l’auoit en- 
: L4 2 . . 

| uoyé ; & rous les fignes quil lui auoit. 
| commandes, 


29 Moyfe doncpourfuiuit fon che- 
min auec Aaron : & affemblerent tous 
les anciens dés enfans d'Ifrael. 

to Et Aaron dit routes les paroles 
que l’Eternclauoit dites à Moyfe, & fit 
les fignes Te peuple les voyant. 

ÿ Etle une crent: & entendirent 
que l'Eternel vifitoir les enfans d’ffrael 


| & qu'il regardoit leur affliion: & s’en- 


clinans fe profternerent. 


GHA P.'.V, 


€ Maoyÿfc >  Aaroz cxpofint leur charge à 


Pharso, 4. lequel les accufant de frdi- 
tion , Les chaffe de deuant foi, 6 € fur- 
; 

charge Le jeuple d'Ifrael, 19 Dont Les 
commilfaives des Tfraclites effrinent auec 


Moyfe ©  Aarem, 21° Moyfe en fait | 


complainte au Seigneur: 
DVis apres Mayfe & Aaron vindrent, 


& dirent à Pharao,Ainfia dit l'Eter- { 


nel ;le Dieu d'Ifrael, laiffe aller mon 
peuple ;, afin qu'il me celebre vne fefte 
folennelle au deferr. 

2 Mais Pharao dit,Qui cf l'Eternel, 
que j'obeïfle à fa voix, pour laiffer aller 
Hracl? Ié ne cognoi point l'Eternel, & 


| mefme ie ne laïfferai point aller 1{rael, 


Exode. 


3 Etilsdiréntle Dien des Hebrieux 
nous eft venu rencontrer : nous te 
prions queénous allions maintenant.le 
chemin de trois iouirs au defert,& facri- 
fons à l'Eternel noftre Dieu , de peur 
qu'il ne fe iette fur nous par mortalité 
ou parefpee. 

#æ Etleroy d'Eeypte leur dit, Moy- 
fe & Aaron pourquei desbanchez-vous 
le peuple defon ouurage? Allez main- 
tenantà vos charges, 

5 Pharao die aufli, Voici le peuplé 
de ce païs eff maintenant en grand nom- 
bre, & vous les faires chomer de leurs 
charges. 

6: EtPharao commanda ce iour-la 

mefme aux exadteurs qui effoyezt für 
le peuple, & aux commiffaires d’icelui, 
difaur, 
. 7: Nous ne donnerez plus depaille 
a ce peuple pour faire des briques:com- 
me par.ci deuant: »14i qu’ils aillent, & : 
qu'ils s’amaffent de la paille, 

8 Cependant vous leur impoferez 
la quantité des briques qu’ils faifoyent 
parei denant, fans en rien diminuer: 
car 3ls font gens de loifir ; pourtant 
crient-ils ; difans, Allons, € facrifions 
anoftre Dieu. 

9. Que’ Ja feruitude foit rengresee 


(2 


ou, {4 


furces gens, & qu'ils s'y occupent, & befoxgue, 


qu'ils ne s’amufent point à des paroles 
de menfonge. 

to Adoncles exaéteurs du peuple , & 
fes commifiaires {ortirent, & dirent au 
peuple ; Ainfi a dit Pharao , Iene vous 
donnerai plusde paille. 

tr Allez vous-mefmes vous prendre 
de la paille où vousen trouueréz:!com- 


ou,e A" 


bien quérien ne fera diminué de voñtre fier, Ke, 


befongne. 

42 Lors le peuple s’efpandit par tout 
le païs d'Egypte, pour amafler du chau- | 
meen lieu de paille. | 

15 Erles cxaéteurs les prefloyent, di- 
fans ; Acheuez vos ouurages ; en chacun 
iour fa tafche ; comme quand la paille 
vous eftoit fournie. | 

14 Mefme les commiffaires des en- 
fans d’Ifrael,que les exaéteurs de Pharae 
auoyent cftablis fur eux,furent batus & 
leur dit-on,Pourqnoi w’auez-vous point 
acheué vofñtre tafche de faire des bri- ! 
ques hier & auiourd'hui ; comme'par 
ci deuant? | 

15 Alors les commifläires des enfans | 
d’1frael vindrent crier à Pharao, difans, | 
Pourquoi fais-tuainfiates feruiteurs? | 

16  Onne donne point de paille à tes | 
feruireurs , & fi nous dit-on, Faites des | 
briques.Et voici, tes feruiteurs fort ba- | 


: ut ps 
tus ’& ton peuple eft puni comme ayant |"ou,C Le 


peché, 


faute e 


17 Et il rebondit, Vous efies de loifir. | eff ex 16 
vous cfles de loilir:pourtant dites-vous,) fe#pies 


Atlous, facrifions à l'Eternel. | 
18 Or maintenant allez;befongnez:, 
d-; 1 


| 
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|ear paille ne vous fera point baillee , & 
\frendrez la quantité des briques. 

19 Er les cormmiffaires des enfans 
| @Ifrael virent qu’ils eftoyent en mau- 
| vais poinét , puis qu’on difoit , Vous ne 


 diminucrez rien devos briques dela taf | 


che de chacun tour. 
| 26 Eten fortrant de deuers Pharso, 


M ou, 5/s ils's’atracherent à Moyfe & à Aaron qui 


t*encon- 
, erent 
Moyfe &4 fur vous , & ex iuge , vCu que vous atiez 


| fe trouuerent au deuant d'eux, 
| 21 Erleur dirent, L’Eternel aduife 


Aaron, | fait puir noftre odeur deuant Pharao & 


1&C. 


deuant fes feruiteurs , leur baillane l’ef- 
| pee en leur main pour nous tuer. 


 Exode. 


22 Lors Moyfererourna vers l'Eter- ! 


| nel,& dit, Seigneur, pourquoi as-tu fait 


Car depuis que ie fuis venu vers 


+ m'as] Pharao pour parler en ton nom,il a mal 


enyoyé? 


traitté ce peuple, & tu n'as aucunement 
deliuré ton peuple. 
CHAP, VI. 
| Le Seisneur reiterant [ès promelles tou- 


chant la delinrance des enfans d'Ifract, | 


| 6 enuoye dercchef Moyfe vers eux, 


o nais ils ne l'efcosient point: xt dont | 


il pretend s’excufer enuers le Seigneur de 

fe preftnter plus deuant Pharao, 16 De- 

| feription du lignage de Moyfe,, Aaron © 

| « autres Louïtes, 

| MT l'Eternel dità Moyfe , Maintenant 

tu verras que ie ferai à Pharao : car 

alles Jaiffera aller effart consraint par 
main forte,voire costraint par main for- 

te il les dechaffera de fon païs. 

| 2  Dauantrage Dieu parla à Moyfe, & 

| Juidir,le fuis l'Eternel. 

| 3 Je fuis bien apparu en Dies Fort 


Tout-puiflant à Abraham, à Ifaac, & à | 


| Jacob : mais ie n’ai point efté cognu 
d’eux par mon nom d'Eternel. 

4 Eciaïauffi eftabli monalliiceauee 
euxsde leur.donner le païs de Canaan,gui 
eff le païs de leurs pelerinages, auquel 
3ls ont habité comme eftrangers. 

5 Auffiai-ieentendu les fanglots des 
enfans d’Ifrael , que les Esypriens s’af- 
feruiffent : &il m’eft fouuenu de mon 
alliance, 

6 Pourtant di aux enfans d’Ifrael, 


Je fuis VEternel,& vous retirerai de def- | 


fous lescharges des Egyptiens , & vous 

delinrerai de leur feruitude,& vous r2- 
| cheterai auec vn braseftendu, & aec 
| grands iugemens. 


| 7 Er vous prendrai pourm'eftte peu- 
| ple, &ie vous ferai Dieh,& vonsco- 
| gnoiftrez que ie fus l'Eternel voftre 


Dieu ,; qu vous retire de deffous les 
charges des Egyptiens. L 
8 Puis je vous ferai entrer au païs, 


| pour Jequel j'ai leué ma main, que ie 
a s * 
} le donneroy’ à Abraham, à Ifaac, & à 


Jacob , & ie vous le donnerai &# herir:- 
ge: Ie fuis l'Eternel, 


[" ouse/-| maltraitter ce peuple ici? pourquoi | 
lee pour | m’as-tu enuoyé? 
cela quel. 3 





Lt 


9 Moyie done 


arlaen eefte manies | 


re aux enfans d’Ifrael: mais ils n'efcou-! 
terent point Moyfe pour la deftreffe de! 


Leur efprit,& pour la dure feruitude. 


to Et l’Eternel parla à Moyfe,difanr; | 
11 Va & parle à Pharao roy d’Egy-| 


pte,qu’il laiffe fortir les enfans d’frael 
de fon pais. 

12 Lors Moyfe parla deuant l’Eternel, 
difant,Voici,les enfans d’'Ifrael ne m'ont 
point Se coment m'efcoutera Fha 
ra0,moi qui f#is incirconcis de leures ? 

13 Toutesfois l'Eternel parla à Moy- 
fe & à Aaron, & leur donna mandement 


vers les enfans d’Ifrael ,& vers Pharao ! 


roy d'Egypte, pour retirer les enfans 
d’Ifracl du païs d'Egypte. 

14 Ce font ici les chefs des maifons de 
leurs peres.*Les enfans de Rubé premier- 
né d'Ifrael , Henoc & Pallu, Hetfron & 
Carmi. Ce font là les familles de Ruben. 

15 *Et lesenfans de Simcon,lemuel 
Jamin,Ohad, Iakin, Tfohar, & Sçaul fils 
d'yne Cananeene.Ce fonr là les familles 
de Simeon. 

16 *Er ce font ici Les noms des enfans 


de Leui felon leurs generations , Guer-! 


fçon, Kehath & Merari. Et les ans de la 
vie de Leui furezt cent trente fept. 

17, *Les enfans de Guerfçon,Libni & 
Sçimhi felon leurs familles, 

18 *Erles cnfans de Kehath,Hamram, 
litshar, Hebron & Huziel. Et les ans de 
la vie de Kehath furent cent trente trois. 

19 *Etles enfans de Mérari , Mahli 
& Mufçi.Ce fort là les familles de Leui 
felon Icurs generations. 

20 *Or Hamram printIokebed !'{2 
tante pour femme , laquelle ni enfanta 
Aaron & Moyfe. Etles ans de la vie de 
Hamram farent cent trente fepr. 


21 Et les enfans delitshar, Coré, | 


Nepheg & Zicri. 

:2 Étles enfans de Huziel, Mifçael 
Eltfaphan & Sithri. 

23 _* Et Aaron print à femme Elifce- 
bah fille de Hamminadab , {œur de Na- 
haffon,laquelle lüi enfant: Nadab, Abi- | 
hu;Eleazar & Itharar, 

24 Et les enfans de Coré, Affir , El. 
kana & Abiafaph. Ce fort là les familles! 
des Corites. 

25 Mais Eleazar fils d’Aaren print 
pour foi à femme wne desfilles de Pu 
tiel, laquelle lui enfanta Phinees. Ce 
font là les chefs des peres des Leuites {e- 
lon leurs familles, 

26 Orc'eft \à ceft Aaron & c’eft ce 
Moyfe,;aufquels l'Eternel dit,Retirez les] 
enfans d’Ifracl du pais d'Egypte par! 
leurs bandes. S 

27 Ce font ceux-la qui parloyent à 
Pharao roy d'Egypte, pour retirer les 
enfans d'Ifrael d'Egypte: c’eff ce Moy 
fe & c’eft ceff Aaron. | 

28 Il aduint donc qu’au iour que l'E 
ternel païla à Moyfe au païs d'Egypte, ! 


29 Quand 
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| ._ | Moyfc. Pharao. Exode. 25 FE 
.| 29 Quand, df-ie V’Eternel parla à | de Pharao eft aggtané)il a refufe de lai! | 
. Moyfe ; difant , le fwis l'Eternel : di à | fer aller le peuple. ‘ 
e| Pharao roy d'Egypte toutes les paro- 15. Va ten dés le matin vers Phar1o: 
les que ie rai dites: | voicisil fortira vers l'eau : tute prefen-| 
| | © 3o Lors Moyfedit deuant l'Éternel : veras donc au deuant de lui fur le riuage 
- Voici, iefwis incirconcis de leures , & | du flenue,& prendras en ta main la ver- 
1! comment Pharao m’efcoutera-il? ge qui a éfté changee en ferpent: 
CHAP. VIl. 16 Et lui diras, L'Eternel,le Dieu des 
» | | SMoyfe € Aaron font renuoyés uers Pha- | Hebricux m’auoit ennoyé verstoi, di- 
t |  rao auec promelfe de l'afifiance du Sei- | fant,Laiffe aller mon peuple, afin qu'ils 
2 | | gneur, 7 Leur sage quandil: feprefen- | me feruent au defert:& voici,ru ne m'as 
tent deuant Pharao. 9 Suiuaët le com-.| point efcoute iufques ici. 
| mañdement de Dieu ils conuertiffent leur 7 Ainfiadit l'Eternel, A ceci tu fau- 
t! baton en run ferpent, 11 mais cemiracle | xas que ie Jus l'Eternel : Voici, ie m'en 
»| _efant contrefait par les magiciens, Pha- | vaifraper de la verge qui ef en ma main 
5! +40 eh rendurci: 19 dont le Seigneur en- les eaux du fleune , & elles feront chan- 
nuye la premicre playe, qui fut des eaux | geës en fang. 
| conuerties en [An£. 18 Er le poiffon qui cf au flenue 
. | #Gen.46% T l'Eternel dit à Moyfe ; Voici, | mourra , &le fleuue puira,& les Epy- 
 |9.nom.2 ie t'ai ordonné pour Le Dicu à | ptiensfe trauailleront pour boire des 
.|5.1.6r0, 54 Phar:o,& Aaron ton frere fera ton Pra- | Caux du fleuue. 2 à 
3. phete. 19 L'Eternel dit auffi à Moyfe, Dià 
1*Gen.4€, | 2 Tudiras routes les chofes queie | Aaron, Pren ta verge, & efter tamain}s ,, 3 
|to. nom. | * Sous 4| t'aurai commandees,&*Aaron ton frere | ” fur les eaux des Egyptiens,fur leuts ri- Peur e 
126.12. 71. | arlera à Pharao , afin qu'il laiflealler | uieres fur leurs ruiffeaux , & fur leurs ALT : 
lero.4.24 | É en fans d’Ifrael hors de fon païs. paluds,& fur tout amas de leurs eaux:&! 
|*Gen.46. | 3 Mais endurcirai le cœur de Ph2- | elles deuiendront fang , & y aura fang 
[ir mom.3. | | +20, & multiplierai mes fignes, & mes | par tout le païs d'Egypte ,es vaifflcaux| 
17.07 26. miracles,au pais d'Egypte. de bois & de pierre. | 
57-1.0r0,6 | 4 Et Pharao ne vous efcontera 20 Moyfe donc & Aaron firent felon 
Ix,16.0" 23 | point:mais ie mettrai ma main fur Egy- | que l'Eternel auoit commandé : & .44- 
16. pte,& retirerai mes bandes;affauoir mon | *z ayant leué la verge;en frapa les eaux 
Phr.Cro.6, | peuple les enfans d’Ifrael , du païs d'E- | qui effoyest au fleuue, Pharao & fes fer * 
(17. €" 23, | gyptesauec grans iugemens. uiteurs le voyans : * & toutes les eaux} pr. 
7. 5 Lors les Egyptiens fauront queie | qui effoyent au fleuue furent changees! ,, ‘°°. 
(#r.Cre. €, | Gris V'Erernel, quand ÿ’Aurai eftendu ma | en fang. LR RÈS 
(18. 23, main fur Egypte , & aurai retiré les en- 21 Le poiffon auf qui effoi? au fleu- 3°27e 
(12. fans d’Ifrael dre eux. ue mourut : & lefleuneen puit, telle-) 
kr, Cro.€. 6 Moyfe donc & Aaron firent éelu: | ment queles Egypriens ne pounoyent 
19. C9 33e comme l'Eternel leur auoit commandé, | boire des eaux du fleuue : & y eut fang] 
(ar. ainfi firent-ils. par tour le païs d'Egypte, | 


[FSHE 2,7% 
n0M. 26: 


7 Or Moyfe effoit aag€ d’oétante ans, 
& Aaron d’oétante trois , quand ils par- 
{ Jerent à Pharao. ; 


22 Lefemblable firent les magiciens 


d'Egypte par leurs enchantemens, dont 
le cœur de Pharao s’endurc r, tellement 


: 

159. 

"ou, fa 8 Et l'Evernel parla à Moyfe & 2 | qu’il ne les efconta point felon que l'E 
Inicee. Aaron, difanr, cernel es auoit parle. 

+ Nom; 9. Quand Phara0 parlera à veus, di- 23 Et Pharao les ayanttourné le 
2. € 26. | fint , Mettez en anant vn miracle pour | dos vint en fa maifon : & n’appliqua 
éo. 1.cro, | ous: lors eu diras à Aaron.,Pren ta ver- | non plus fon cœur à ceci. | 


6.3.0" 24! 


I. 


£a la iette denant Pharao, é> elle de 
uiendra vn dragon. 

Fr Movyfe he & Aaron vindrent 
Vers Phara9, & firent comme l'Eternel 
Aanoit conimandé, Et Aaron ietra fa ver- 
ge deuant Pharao , & deuant les ferui- 


teurs d’icelui,& elle deuint vn dragon. 


24 Or tous les Egyptiéns fouïrent à 
l’enuiron du flenue pour trommer de l’ean 
à boire,pource qu’ils ne pouuoyent bo 
re de l’eau du Aeume. 

2; Et fept iours paffcrent depuis que 
l'Eternel eut frappé le fleuve. 

CHA PEN TIET, 


11 Mais Pharao fit venir auf les fa- | 4 Diemenuoye contre Phaïao [a fecondé 


» "7; 

SU Be ges & enchanteurs : * & les magiciens playe, aauoïr des grenouilles, 15 4 
* Sa.17. Egypte firent * le femblable par leurs neantoins Pharao demeure obftiné , «4 
ñ. enchantemens. pres en auoir effe delinré à Lx pricre de 
4 12 Ils ietterent donc chacun leurs Movle: 16 dont il ef puni de La traifieÀ 


me plaÿe, affauoir des poux: 20 ne 
s'humiliant point il ef? affligé de la qua 
trieme plaÿesafauoir d'une meflec de be 
ffes: 30 de laquelle effant delinre À ia 
griere de Moyfe , il demenre neariteins 
cn fon endurciflèmunt. 


terges,& elles deuindrent drigons:mais 
la verge d’Aaron engloutit leurs verges, 
22 Etle cœur de Plara0 s’endurcit, 
& il ne les efcouta point , felon que l’E- 
ternel ex auoit parlé, 

54 Et l'Eternel dit à Moyfe,Le cœur 


| 
D 











dé Ne ss 
(f _  PlhyesdEgypte. 
Si i | Pres l'Eternel dit à Moyfe, Va 


| À pharso,& lui di, Ainf a dit l'Erer- | 

nel , Laife aller mon peuple, afin qu'ils | 

| |me feruent. | 

| 2 Que fi tu refufes de Le laiffèr aller, 

|voici , ie m'en vai fraper de grenouilles 
ltoutes tes contrées. 

3 Et le fleuue grouillera de grenouil- | 
les , qui monteront, & entreront en ta 
maifon,& en la chambre où tu couches, 
 & fur ton li&,& en la maïfon de tes fer- 
tuitenrs ; & parmi tout ton peuple, & en 
tes fours,& en tes mays. 

| . 4 Ainf les grenouilles monteront 
1 ou,eoz-|lfur toi, fur von peuple , & fur toustes | 
ltre  t0ï,| fcruiteurs. 
&c, 5 L'Eternel done dit à Moyfe , Di à 
Aaron , Eften ta main auec ta verge fur 
| les feuues. fuñles riuieres, & fur les pa- 
Juds, & fai monter les grenouilles fur le 
|païs d'Egypre. | 
6 Ainf Aaron cftendit f2 main fur | 
| es eaux d'Egypte, & les grenouilles 
| imonterét,& couurirent le pais d'Egypte. 
| 7 Er les magiciens firent le fem- 


ne te — 
















































| 
| 
| 
| 
| 


ixrentmonter des grenouilles fur le païs 
d'Egypte. 
| | 8 Lors Pharao appel: Moyfe & Aa- 
| lyon , & dit,Flechiffez l'Eternel par prie- 
tres,à ce qu'il retire Îles grenonilles de 
jose moi & de deflus mon peuple:& je 
| laifferai aller le peuple,afin qu’ils facri- 
1E oxt,glo-! £ent à l'Eternel. 
Irife-ioi |! 9 Et Moyfcditàä Pharao, ” Glorifie 
|pa" mi] toi fur moi: pour quand flechirai-ic pat 
qhañd | mes prigres l'Eternel pour toi & pour tes 
par mes | feruiteurs,& pour ton peuple, A+ qu’il 
Iprieres  l'extermine les grenouillesarriere de toi, 
| 3'aurai Re| & de tes maifons ? il en demeurera feu- 
| <hil Eter-| \ementau fleuue. 

nel pour! 
soi ; C| Moyfe dir,1l fer4 fait felon ta parole;fin 
pour, Ke. 
‘ou, sl ternel noftre Dieu. 
nant al  yx 
parole | de toi & de tes maïfons , & de tes ferui- 
“qu'ilauoiti reurs,& de ton peuple: il en demeurera 
donnee à| feulement au fleuue. 

Pharao x2 Lors Moyfe & Aaron fortirent d’a- 
rouchæ2t | nec Pharao. Et Moyfe cria à l'Eternel 
des gre-| ? touchant les grenouilles , qu’il auoit 
nouilles, | !! mifes fur Pharao. 

4! ou.or-| 





contre, | tellement qu'ellesne furent plus aux mai- 
bec. fons,ni aux villages;ni aux champs. 
19 ou,em 14 Et ‘ilsles amafferent par mon- 


| des amaf- ceaux,& la terre en puit. 

| foit. 15, Mais Pharao voyant qu'il auoiït 
| 4 ou,cer-| refpit , & {ui d'aggrauer fon cœur: & ne 
sains pe-| les efcoura point;felon que l'Eternel ex 
| ti mou-| auoit parlé. 

lcherons | 
| poigrans,| ron, Eften ta verge,& Fe 

ou mr-|de la terre,& elle deuiendra !” poux par 
er |cout le païs d'Egypte, 

! 

t 

| 





NE 


vers Î 


blable par leurs enchantemens , & fi- | 


to Lors il refondit, Pour demain. Et | 
que tu faches qu'il n’y 4 #4 tel que l'E- | 


Les grenouilles donc fe retireront | 


13 Et l'Erernel fit felon la parole de| 
dosxances Moyfe. Ainfi lés grenouilles mournrent | 


16 Etl'Eternel dità Moyfe,Dià Aa1- 
e la poufñere | 


! 


— TON RUE PANNES 


ee 


17 Et ils firent ainfi : Aaron efendfe) 


fa main auec fa verge;& frapa la pouffies! 
re de la terre, laquelle deuine poux,fur 








Je EC] Lors 


les hommes,& fur leés.beftes : toute la M 
poufficre du païs deuint des poux eu | +! 
tout le païs d'Egypte, | Le 
18 Etles magiciens firent le fem-| LT 
blable par leurs enchantemens, pou£| | én 
produire des poux, maisils ne eurent, | | | | le: 
Les poux donc furent tantés Ses) | | 
qu'’es beftes. | # 
19 Lors les magiciens direntà Pha- | Le 
rao,C'eff ic1 le doigt de Dieu. Tautesfois | 0 
Je cœur de Pharao s'endurcir, & ne les | 
efcouta point ,felon que l'Eternel ex 2- ; 
| uoit parlé. | | | | 
20 Puis l'Eternel die à Moyfe;Leue- | | | 
toi de bon matin , & ve prefente deuant | Ee 
Pharao, Voici,il fortiva vers l’eau: & eu | | As 
lui diras, Aiñfia dit l'Eternel, Laiffeal- dr41 
ler mon peuple;afn qu'ils nie feruent. | Les 
21 Car fi tu nelaifles aller mon peu- | 08 | | 
ple, voici , ie m'en vai enuoyer contre | | | | 
toi,contre tes feruiteurs,contre ton peu- | | | Ï 
ple;& _contreres maifons , vne mefice | | Er 
lde beftes,& les maifons des Egyptiens ! on, de | Îm 
| feront remplies de cefte mefñlee ,& la rer- \befioles. | | 
| teauffi fur laquelle ils feront. | | & 
22 Mais! ie difcernerai en ce iour-la |! ou,Fer | | Ù 
la contree de Gofçen,en laquelle fe tient exempte. | | ro 
mon peuple, tellement qu'il n’y au- rx, | 00 * 
ra nulle meflee de beftes, afin ‘<quetu | | « | | bc 
faches que ie fais l'Eternel au milieu | l m 
| 4! de la terre ! onde & | | 
| 23 Et mettrai differenec entre ton pars-lus er 
| peuple & mon peuple, Demain ce figné (on , de ce | | de 
| aduiendra. païs ic. | lei 
24 Etl’Evernel /e fitainfit& vne grie- + S us 16. 54 
| ue meflee de beftes entra en la maifon 9, ID: 
| ‘de Pharao , & en vne chacune maifon | | 
| de fes féruiteurs, & en tout le païs d'E- FR: | | de 
| “aypre:la rerre fut gaftec de celte meflee, | 2 | |m 
25 Lors Fharao appela Moyfe & Aa-| | Le 
ron, & dit Allez, facrifiez à voftre Dieu | pi 
| en cepais. | | 
26 MaisMoyfe dit,Ilneviendroit pas à. ll 
| point de faire ainfi:car nous facrificrions| | | & 
| a l'Eternel noftre Dien l’abomination| | le 
| des Egyptiens. Voici fi nons facrifions! | pe 
| Yabomination des Egyptiens deuant| , 
| leurs yeux;nenous lapideroyent-ils pas | | A 
| 27 Nous irons le chemin * de trois * Sus 3, 7. 
| jours au defert, & {acrifierons à l'Eter-| 2,18, fr 
nelnoftre Dieuscommeilnousdira, | P 
28 Lors Pharao dit, Ie vous laifferai 
aller pour facrifier au defert à l'Eternell te 
| voftre Dieu:toutesfois vous ne vous ef v 
| Joignerez nullement_en vous en allant. s le 
Flech{flez lEteïnel pour moi parpricres P 
| 29 EtMovyfe dit, Voici ,ie fors d’a-| 
uectoi, & flechirai par pricres l’Eter.| de 
nel , à ce quie la meflec de beftes fe retire: | ra 
demain de Pharao , de fes feruiteurs , 8e! st & 
de fon peuple. Mais que Pharao ne). | | ge 
pourfuiue point à fe mocquer ,en ne! [? SAp,19. 
| Jaiffant point aller le peuple pour facri- : 7 te 
| fera l'Eternel, | ca 
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[Playes d'Egypre. 


" 


dE | 


| 3° Lors Moyfe fortit d’anec Pharao, 
| & fiechit FErernel par prieres, 

| 31 ÆEt l'Eternel fie Élon Ja parole de 
| Moyfe: & la meñlec de beftes fe retira de 
} Pharao , & de fes feruiteurs , & de fon 
| peuple: il ne refta pas vne feule befte. 


| re 


rm me 


_ Exode, 


me re cc 


Mais Pharao agoraua fon cœur | 


éncore à cefte fois, & ne laiffa poinr al- | 


| ler le peuple. 

| CHAP. IX. . 

| & Pharao eff pum: de la cinquieme playe, 
| affäuoir de mortalité , dont le beffait 
| d'Egypte niurt: 8 puis apres de Ia 
| fxieme, allauoir des rulceres bourecon- 
| nans rueffies. 13 Et d'autant qu'il nc- 
} meure endurci , Dieu lPayant grieue- 


ment menacé, 22° enusye La feptieme | 


playc,afauoir La grefle: 27 par laquelle | 


| Pharao eff contraint de confe [ler [a fan- | 


| ve, 34 Mass demeure ncantmoins ob[N- 
né en fon peche , aufi t0$t que Dieu lui 
donne relajche. 

Ors l'Eternel dit à Moyfe, Va vers 
| Pharao, & lui di, Ainfia dit l’Eter- 
| nel, le Dieu des Hebrieux , laiffe aïler 
| mon peuple;afin qu'ils me feruent. 
| 2 Carf tu refufes de /e Jaifferaller, 
| & les retiens encore, \ 
| 3 Voici,la main de l'Eternel fera fur 
tgon beftail qui eff aux champs, tant {ur 
| cheuaux ; que fur afhes, chameaux, 


bœufs, & brebis , 4/Jawvir treferieue | 


mortalité. 
a EtlEternel mettra difference en- 
erc le beftail des Ifraelires , & le beftail 
| des Egyptiens : à ce que rien de ce qui 
| eff aux enfans d’Ifrael ne meure. 
| $ Et l’Eternel 2ffigna terme, difant, 


| Demain l'Eternel fera ceci au païs. 


gt tt 


| 6 L'Eternel donc fit cela déslelen- | 


! demain: & tout le beftail des Epyptiens 
mourut: mais du beftail des cie 


ans d’Jf- | 


[rael, il n’en mourut point vne feule | 
: : 


| piece, 

| 7 Et Phario enuoya moir : & voici, 
| n’y auoit pas yne feule Yécce morte 
? du beflaïl des enfans d’Ifrael. Toutesfois 


| Le cœur de Pharao s'ageraua,& ne laifa | 


| poine aller le peuple. 


8 Lors l'Erernel dit à Moyfe & à 


| Aaron, Prenez pleines Vos paumes de 
cendre de fournaife : & que Moyfe l'e- 
fparde vers les cieux en 1a prefence de 
Pharao. 
9 Et cela deuiendra pouffere fur 
tout le païs d'Egypte : & s’en fera des 


vilceres bougeonnans veffies tant fur | 


Les hommes que fur les beftes,en tout le 
pais d'Egypte. 
to Ils prindrent donc de la cendre 
de fournaife, & fe rindrent deuant Pha- 
20 : & Moyfe l'efpardit vers les cieux, 
& elle deuint vleeresanec veffies bonr- 
B£onnans, tant és homnies qu’és beftes. 
t Etles magiciens * ne peurent fe 
tenir denant Moyfe à caufe des vlceres: 
car il ÿ auojt vlceres és magiciens com- 


———- 


home a 


29 
me en tous les Egyntiens. 

12 Et l'Eternel endurcit le cœur de 
Pharao: & il ne les efcoura point, felon 
que l'Eternel ex auoit parié à Moyfe. 

13 Puis l’Erernel dir à Moyie, Leue- 
toi de bon matin, & te prefenté deuant 
Pharao,% lui di, Amfi a dir}'Erernel; le 
Dieu des Heébrieux ; Laïffe aller nion 
peuple;afin qu’ils me feruent, 

14 Car à ce coupie m'en vai faire 
venir routes més playes en ton cœur, & 
fur res feruiréurs,& für ton peuple: afin 


quetu faches qu’il n'y 4 nul femblable | 


à moi en toute la terre, 
15 - Car maintenant que j’auoy’ eften 
du ma main, ie t'euffe frapé de mortali- 











RG. 
' r— 
| 
| 
| 


pu 


ré, roi & ton peuple : & tu euffes eRc ef- | 


facé de la terre. | 

16 * Mais pour vraiie t'ai fait fubfi- 
fier pour ceci, afin que tu faces voir ma 
puiflänce,& afin qu'on face recit dé mon 
Nom en toute la terre. 


17 Te drefles-tu encore contre mon | 


peuple;pour ne le laiffer point aller ? 


18 Voici,ie m'en vai faire pleuuoir | 


demain 1 cefte mefine heure vne grefle 
tresforte, à laquelle il n’y ena pointeu 
de femblable en Egypte, depuis le iout | 
qu'elle a efté fondee iufques à main- 
tenant. 

19 Maintenant donc enuoye raffem 
bler ton beftail,& tour ce que ru as aux 
champs, Car la grefle tombera {nr tous 
hommes, & fur les beftes qui fe tronue- 
ront aux champs, & qui n'auront point 
eftc retirees en la maifon,& mourrontr, 

20 Celui des feruiteurs de Pharao; 
qui craignit.la parole de l'Eternel, fit 
fuir aux maifons fes feruiteurs & fes 
beftes. 

21 Maïs celui qui n'appliqua point 
fon cœur à la parole de l'Eternel , laiffa 
fes feruiteurs & fes beftes aux champs. 

22 Lors J'Eternel dit à Movie, Eften 
tamadin vers lès cieux, & il y aura grtlle 
en tout le païs d'Egypte, fur les hom-= 
mes, & fur lesbeites, &'{ur rout herba- 
ge des champs au païs d'Egypte. 

23 Movfe donceftendir fa verge vers 
les cieux,êc l'Etcrnel # enuoyatonner- 
res & grefles, & le feu /’ fe pourmenoit 
par la rerre,& l'Eternel fit pleuuoir gref 
le fur le païs d'Egypte. 

24 Er y cut grefe auec feu quis’en- 
tretenoit parmi la prefle qui eftoit mer- 
ucilleufement forte,à liquelle il n’y en 
auoit point eu de femblable en tout le 
païs d'Egypte ; depuis qu’elle eftoit de- 
uenue nation, 

25 Etlagrefñc frapa en toutle païs 
d'Egypte tout ce qui e/foit aux champs 
depuis les homines iufques aux beftes, 
La grefie frapaauffi tout l'herbage des 


champs, & brifa tous les arbres des | 


champs. 
26 Seulement en la contree de Go- 
fçen ; où effeyens les enfans d'Ifracl, il 


| 
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nsapire. | 
EE 19. | 
#9. 
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À ————————— a — - —* | " 
layes d'Egypte. Exode. us | UN auire. 
ee d BTP" | RÉUNIE | … Plays dE: 
n'y eut point de grefle, | mon peuple » voiciie m'en vai faire | 
27* Lors Pharao enuoya appeler | venir demain des fauterelles en. tes | ; | Fe 
| | Moyfe & Aaron; & leur dir, J'ai peché contrees: ; | | | NE 
z | à ce coup: l'Eternel «ff iufte, mais moi 5 Qui couuriront tout ce qui fe peut | ; £ = 
| & mon peuple formes mefchans. | voir de la terre, tellement qu'on ne Li 
38 Flechiflez par prieres l'Eternel: | pourra voir la terre: & brouteront le | 427 
ane ce foi aflez,@* qu’il n’y ait plus de | refte de ce qui ef efchappé, que la grel- | En | Ze 
tonnerres de Dieu , & de grefle: carie | le vous a laiffé : & brouteront tout ar-}, = ol: 
Î vous laifferai aller, & on ne vous arre- | bre qui vous bourgeonne aux AT |Nou;voix | LIPES 
| fera plus. 1 6_ Et empliront tes maifons ; & les |FE f0#7 6€ | 7 
(l 29. Lors Moyfe dit, Auffh toft que ie ! maifons de tous tes feruireurs  & les {912 vous | Rech: 
| | fersi (orti de la ville, i’eftendrai mes  maifons de tous les Egyptiens: ” ce que |bo#geen- s 
; | mains vers l'Eternel : & les tonnerres | tes peres n’ont point veu,nilesperes de |7€ 4x 2 < 
| . ecfferont,& n’y aura plus de grefe,afin | res peres , depuis le iour qu’ils ont efté !champs. Lxe 
| + Pje.14./ que.eu faches que *la rerre eff à VE- | deflus la terre; iufqnes à ce iourd’hui. |” ou, gme EE 
3. ternel. ; Et lui tourna le dos , & fortit d'auec tes peres | SAT 
1! ‘ou; je “Mais quant à toi & àtes feruis | Pharao. n'en ont | Me 
À Diais ié |teurs, ie fai que vous ne craindrez pas 7 Etes feruiteurs de Pharao lui di- porzt veu | | de PI 
1 fi que |encore l'Eternel Dieu, | rent , lufques à quand ceftui-ci nous ide fembts | Sr 
l douant | 3x Or le lin & l’orge auoyent efté | tiendra-ilenlacés ? Laiffe aller ces gens, (bles, Rs 
| que toi,nË| frapés.Car l'orge eftoit en efpics fe meu | & qu’ils feruent à l’Ecernel Jeur Dien. | l'a ni 
tes fersi-| riffant,& le lin effoit en tuyau. M Sauras-tu auparauant qu'Egypte eft |" ou, Ne | | Moustant nebr 
teurs, a-l 32 Maisle blé & l’efpeautre ne fu- | perie? cognois= | | que lesté? toucl 
À iyex craint| rent point frapés, pource qu'ils effoyent 8 Lors onfic reuenir Moyfe & Aa-litw pa | mebres fai 32 
\ l'Eternel cachés. | ron vers Pharao : & il leur dit, Allez, lencore l'eent 14 les ci 
il Dieu: 311 33 Moyfe donc eftant forti hors la | feruez à l'Eternel votre Dieu. Qui font | que L'Egg flonner,c! obfa 
t Le Lin és! ville d'auec Pharao , eftendit fes mains | tous ceux qui iront? lpte effpe | aller à td trois 
l d’'arge ont! à l'Eternel : & les ronnerres cefferent, & o Et Moyfe refpondit, Nous irons a-|r5e ? ftons:ou} 3; 
Î efé fa-! la greñe , & la pluye ne tomba plus fur | mecnos ieunes & vieilles gens, auec nos | 4 apres qué & nu 
| \PEs, Ja terre. | fils & nos filles, auec noftre menu & | | Les tenei jours 
À 34 Et Pharao voyant quels pluye; | gros beftail : car nous auon$ vne fefte bres del4 y eut 
| 1 Ja grefle & les tonnerres eftoyent ceflés, | folennelle à l'Eternel, | | nuit fei rance 
h1 poutfuiuit encore à pecher, &aggraua | ro Adonc il leur dit,Ainfi l'Eternel | “ | vont pafi 24 
| ! 


| fees. Allez 


{on cœur,lui & fes feruiteurs. foit auec vous, comme ic vous laifferai 
% Sap.17! ftren 


35 Lecœur doncde Pharao s’endur- | aller,vous & voftre mefgnie. Regarder, 


1 





| it, & ne laid point aller les enfans d’If- | ! car le mal eff deuant vous. #oUû, vous D | 20'18.1) mev 
rael, felon que l'Eternel e# auoit parlé it Ilne fera pas ainfi. Maisentrel, penfex “ | 25 
par le moyen de Moyfe. vous hommes, allez maintenant,& fer-l'à 4, : laiffe. 
| CHA P., X. uez à l'Ecernel: car c’eft ce que vous de- | 0 ! l'holo: 
Œ Moyfe densnce La buitieme playe ; aa- | mandez. Et on les dechafla de deuant he | noftr 
soir des fauterelles, à Pharao, 7 lequel | Pharao. | L Pa 
à cefte occafion par Le confeil de [es fer- 12 Lors l'Eternel dit à Moyfe, Efton! | | dront 
uiteurs accorde que Les hommes feule- | ta main fur le pais d'Egypte pour faire| | vneo 
ment d'entre les enfans d'Ifracl s'en ail- | venir les fauterelles , afin qu’elles mon-| {eruir 
dent facrifier: 12 © cfant puni de cefle | tent fur le païs d'Egypte; & broutent| | Quon 
plage confellè fon peche pour effre deli- | toute l'herbe de la terre, & tout ce que | V'Eter 
urédicele: 20 mais puis apres perft- | Ja grefle a laiffé de refte. | | parue 
uerant en for emdurcillement il ef? puni 1; Moyfe donc eftendit fa verge fur| | | |" 37 
« de la neufeme playe ; afasir des tene-| Je païs-d'Égypte ; & l'Eternel conduifie| | | de PI 
bres, 22 dons il vient à chaffer de de- | pax la terre vn vent Oriental tout ce! Pa les la 
want foi Dioyfe auec menaces. iour-la & toute la nuiét:& le matin ve-| |  , 28 
T l'Eternel dità Moyfe;Vavers Pha| nu le vent Oriental auoit cnleuc les de me 
À rao: car j'ai aggrauc fon cœur & le} fauterelles. ma fà 
S24 9! cœur de fes feruiteurs,* pour mettre ces 14 Et fit monter les fauterelles fur face,t 
| T4e | miens fignes !! au dedans de lui. | tout le païs d'Egypte; & les pofa par! " euEn 29 
| PoOWbpATr 2 Erafn quetu racontes oyant ton} toutes les contrees d'Egypte: cles c-} as-tu ainf ditri 
M$: fils & le fils de ton fils ce que i’auraiex-! ffoyent fort grieues.1l n’y en auoit point{ _ “| parle? ie 
ploité en Egypte,& mes fignes que i’au| eu deuât icelles de femblables,& n°y en! ne 1€ A Die 
e rai mis entre eux: dont vous faurez que! aura point de femblables apres al évouneraû - Phs 
| OU | je fuis l'Eternel. | xs Écelles couurirent ce qui fe pou | | plus au dei 
Quand ab 3 Moyfe donc & Aaron vindrent vers} uoit voir de tour le païs , tellement que | LI cunemené que 
r46-14 #f- Pharao, & lui dirent,Ainfi à dit l’Eter- la terre en fut couuerte: & brouterent { desant érai 
fx refu- nelle Dieu des Hebrieux, ‘‘ Iufqnes À toute l'herbe de la terre,& tout le fruie M, Jos, Mo 
JOKc, | quand refuferas-tu de thumilier ! de-| des arbres que la grefle auoit laiffé , & ds vou. 
où dé want ma face ? Laiffe aller mon peuple;| ne demeura aucune verdure aux arbres O 
| denant | afin qu'ils me feruent. ni aux herbes des champs en tout le - 
| #01, 4 Cat fitu refufes de Jaiffer aller! pais d'Egypte. à Phar, 
| a si ps 16 A | 1 — . : 
| i — ‘ 
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| 16 Lors Pharao fitappeler en toute 
1 | diligence Moyfe & Aaron: & dit, l'aipe- 
ché contre l'Eternel voñftre Dicu,®& con- 
ere vous. à 
17 Or maintenant;ie te prie,pardon- 
ne-moi mon peche; feulement pour ce 
coup: & ficchiflez l'Eternel roftre Dieu 
| par-prieres ; afin qu’il retire de deflus 
| moi cefte mortici feulement. 
18 El fortit donc d’auec Phara0, & 
Rlechit l'Eternel par pricres. 


(Wou;voi= 
retost ce 
Iqué vous 


| Le ve) 19 EtlEternel fr leuer à l’oppofite 
| [pe A#X van tresfort vent Occidental, lequel enle- 
champs. | | ma les faurerelles,& les enfonça dedansla 


lou, qne 
tes peres 
in'en ont 
. point veus 
; |de fembls 


merrouge : il ne refta pasvne feule fau- 
erelle en contes les contrees d'Egypte. 
20 Mais l'Eternel endurcit le cœur 
| de Pharao , & il ne laifla point aller les 
| enfans d'Ifrael, 


(bles, | 21 Lors l'Eternel dit à Moyfe, Eften 
LE | ta main vers les cieux , & qu'il y ait te- 
|" ou; Ne #oufanf nebres fur le pais d'Egypte," tant qu’on 
Ie | guelesté? touche à la main lestenebres. 
{18 Jo | mebres fa? 211 Moyfe donc eftendit fa main vers 
} ed | cent +4 les cieux : Et 11 fe fit des tenebres for 
{que L'Egg flonner,c! obfcures en tout le païs d'Egypte par 
ipte efpe aller à tà trois iours: | 
res ftons:ouÿ 23 Sique*l’yn ne voyoit pas l’autre, 
s |A apres qué & nul nefe leua de fon lieu par trois 
4 des teret jours : mais à tous les enfans d'Ifrael, il 
= bres del4 y eut lumiereau lieu de leurs demeu- 


| nuiû fr rances. 
vont pAff 24 Lors Pharao appela Moyfe,& dir, 


| 
| 


+ 


vous laiffera aller hors d'ici ; voire 
quandil vous laiffera aller du tout , il 
vous en decliaffera pleinement. 

2 Parle maintenant le peuple 
l’oyant, afin qu’vn chacun demande à 
foe voifin , & Vnechacune à fa voifine, 
vaifleaux d’argent,& vaiffeaux d’or. 

3 *Ec l'Eternel auoir donné grace 
au peuple enuers les Egyptiens. Et mef- 
me Moyfe eftoit eftime fort, grand per- 
fonnage au païs d'Egypte , tant des fer- 
uiteurs de Pharao,que du peuple. 

4 Et pourtant Moyie dit, Ainfi a dit 
PEternel, ” Enuiron la minuiét ie m'en 


vai paffer tout au trauers d'Egypte. 


s Etvout premier-né mourra au païs 


| d'Egypte, depuis le premier-né de Pha- 


ra0 ”’ qui deuoit eftre affis für fon thro- 
ne, iufques au premier-né de la feruan- 
te qui employeea moudre, mefme 
tout premier-né des beftes.” 

6 *Er yaura grand cri en tout le 
païs d'Egypte;tel qu’il n’ex fut onques, 
& tel qu’il n’ex fera plus. | 

7 Mais / contretous les enfans d’If-! 
riel , vn chien ne remuera point {a lan- 
guc;dcpuis l’homme ‘iufqu’aux beftes: 
afin que vous fachiez que Dieu aura mis 
difference entre les Egyptiens & les 1f- 
raelites. 

& Ettous cestiens feruirenrs vien- 
dront vers moi , & fe profterneront de-| 
uant moi,difans,Sors, toi,& tout le peu-1 
ple qui ef} foustoi:& puisie fortirai, 
Ainfi Moyfe fortir d'auec Fharao auec 
vne ardente colere. | 

o L'Eternel donc auoit dit à Moy-| 
fe, Pharao ne vous efcoutera point, afñim 
que mes miracles foyent multipliés au 
pais d'Egypte. 

10 Et Moyfe & Aaron firent tous ces 
miracles-la deuant Pharao: Et l'Eternel 
endurcir Je cœur de Pharao , tellement 
qu’il ne laiffa point aller les enfans d’I£ 


| rael hors de fon païs. 


| 

i | fees. Allez, feruez à l'Eternel : feulement vo- 
: * Sap.17} ftre menu & gros beftail demeurera:mef- 

1*ou, vous 2.0" 18,14 me voftre mefgnice ira auec vous, 
Cly penfer | % 25 Mais Moyfe reffondif , Tu nous 
-|à mai, laiferas auf emmener les facrifices & ! 
- Y3 holocarftes que nous ferons à l'Eternel 
t ? noîftre Dicu. 

| 26 Etmcfme nostroupeanx vicn- 
à | . dront auce nous, fans qu’il en demeure 
e| yne ongle : carnous en prendronspour | 
| feruir 2 l'Eternel noîftre Dieu:& nous ne 
t| fanons pas de quoi nous denons feruir à 
e| l'Eternel , iufques à ce quenous foyons 


| paruenus en ce lieu-la, 


r 27 Mais l'Erernel endurcitle cœur 
c | de Pharao , fi qu’il n'eut point à gré de 
e| les laifer aller. 

= 28 Et Pharao lui dit, Va-t'enarricre 
S de moi : Donne-toi garde , de voir plus 


| 

| 

| ma fice : car au iour quetu verras ma 
rl = face,tu monrras. L 

| ou En 29 Lors Moyfe refondit," Tu as bien 

as-tuainfi dit: ie ne verrai plus aucunemét ta face, 


t} parlé? ie CHAP, XI. 

n! nc M€ A Dicucommande à Moyfe qu'il denonce à 
| Âvounerat Pharao la derniere playe,affasoir La mort 
|={ plus au detous Les premier-nés tant des hommes 
el + CORNIENS que des beffes ; par laquelle il fera con- 
\ù fs LASER traint de laiffèr aller le peuple: 4 ce que 
œ | Los, Moyfe ayant fait, il fe depart tout cour- 
% voucé d'auce Pharab. 

es 6 R l'Eternel auoit dit à Moyfe , Ie 
lé T ferai venir encore vne playe fur 


Pharao , & fur Egypte: puis apres il 





C'HAPSUXIE 
€ Dies ordonne rvne nonuelle facon de! 
conter Les annecs: 3 effablit Le facre-! 
ment de l'agneau de Pafque , auee les ce-| 
remonies requifes pour le manger,en[em-| 
ble les pains [ass leuais : 12 © mon-| 
fre la fignification de ce facrement,| 
14 baïllant vn commandement de le cc-| 
lebrer àtoufours, 25 € d’enfeicner aux! 
cnfans celle ceremonie. 29 Puis ayant 
fait mourir aux Egyptiens tous les pre 
micr-nés tant des hommes que des bofies, 
él contraint Pharao de laiffèr aller les en-\ 
fans d'Ifrael hors d'Egypte: 35 lefquels 
emportans les richeÎfes des. Egyptiens, 
37 fortent en nombre de Jix cens mille 
hommes de pied, 40 au mefine temps] 
que Dieu auoit promis à Abraham. 
43 Ordennances touchant LP Agneau de 
Pafque. 
T l'Eternel ‘ auoit parlé à Moyfe & 
à Aaron au païs d'Egypre,difant, 


: 
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oi 
39! 
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2 Cemois vous fiva le commence- 
nent des mois ; icelüi vous Jera le pre- 
nier entre les mois de l’annce, 

3 Parlez à toute l’affemblee d’Ifrael 
difant, qu'au dixieme jow de ce mois, | 
chacun d’eux prene yn petit d’entre les | 


! brebis on d’entre les cheures {el5 les fa | 


milles des peres,vn petit d’entre les bre< 
bis ou d’entre les éReuTÉe pour famille, | 

4. Mais fi la famille eff moindre qu’il 
ne faut pour manger vn petit d'entre les | 
brebis ou d’entre les HER gui pre- | 


ne fon voifin qui eft pres de {à maifon 


. felon le nombre des perfonnes : vous 


contérez combien il en faudra pour | 
Manger vwpetit d'entre les brebis ou | 
d'entre lês cheures ,ayant efgard à ce | 
qu’vn chacun de vous peut manger, | 

$ Or le petit d’entre lés brebis ou | 
d’entre les cheures fera fans tre, mañle, | 


, ayant ynan,vous le prendrez d’entre les 


brebis ou d’entre les chenres, 

6 Etleticndrez en garde iufques au 
quatorzieme iour de ce mois, & toute Ja 
congregation de l’affemblec d’Ifrael l’ef- 
corchera entre les deux vefpres. 

7 ÆEt prendront du fang d'icelui,& Je | 


| mettront fur les deux pofteaux,& fur le 


—— - nn 


: 


| Ameres. 


# on,dcs 
coupé j'a! 
PHOTECAUX 


| pieds;& voitre bafton en voître main, & 
| Je mangerez à la hafte,C’eft la Pafque de 


le mangeront, 


Éurfueil de Ja porte des maïifons ou ils 


8 Et en mangerontla chair roftie au 
feu cefte nuiét-la, & la mangeront auec 
des pains fans leuain,@auec des herbes 


9 N’en mangez rien ! à deini cuityni 
aucunement bouilli en l’eau, mais rofti 
au feu : Ja tefte d'iceluianec fes iaimbes 
& fes entrailles. 

te Ee n’en laiffez rien derefte inf- 
Ques au marin:mais ce qui fera refte inf. 
ques au matin, vous le brufierez an feu, 

it Et vousk. mauvserez ainfi, Vos 
teins ferent troufles , vas fouliers en vos 


l'Eternel. 
12 Car ie paflerai cefie nui&-la par le 


| pais d’Fgypte, & fraperai tout premier- 


né au pais d'E ypte depuis les hommes 
iufques aux beîtes , & fi exercerai iuge- 


| miens fyr tous les dieux d'Egypte Ac Jwis 


V'Ererrel. 
15. Erle fang vous fera pour figne fur 


| les maifons efquelles vous ferex : car ie 


verraile fang,& pafferai par deffus vous, 
& n’y aura point deplaye à deftruétion 
entre vous, quand ie fraperai le païs | 
d'Egypte. | 

14 Etce iour vous fera en memorial, | 
& le celebrerez pour fefte folennelle à ! 
Y’Erernel en vos aages : vous le celebre- 
rez pour fefte folennelle par ordonnance ! 
perpetuelle. 

15 Vous mangerez par fept iours les! 
pains fans lenain: pourtantofterez-vous | 
des le premier iour le leuain de vos! 
mailons, Cr qatiiconqte mangera du! 


L = Î 


| aux deux pofteaux : & l'Erernel pafñlera 
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TI TS 


de. 


pain leué ; depuisie premier jour tuf. 
ge au feptieme ; la perfonne d'iceluit 


era retranchee d’entre 1frael. | 

16 ÀAu premier iour il y aura con-| 
uocation fainéte, & auf an feprieme! 
jour conuocation fainéte : ilne fe fera | 
nulle œuure en iceux , feulement on! 
vous appreftéra ce qui fera pour le man-|! 


à | 
ger d’vne chacune yperfonne. | 


17 Vous prendrez donc garde aux | 
pains fans leuain:car en ce propre iour- 
la i'aurai retiré vos bandes du païs d’E- 
gyprte. vous obferuerez ce iour-la en vos 


aages;par ordonnance perpetuelle. 


4 
: 


! 


18 “Au premier msis;au quatorzieme |*Lenit.12, | 
iour du mois, vous mangerez au foir (5. mb, | 


des pains fans leuain , iufques au vingt 22,16, 


& vVnieme iour du mois au foir. | 

19 lIlne fe trouuera point de leuain | 
en vos maifons par fept iours : car quir 
conque mangera du pain lené,cefte per- 
fonne fera retranchee de l'affemblee | 





d’Ifrael ,tant celui qui habite comme | ” 


eftranger;que celui qui eft né 4u païs. 
20 Vous ne mangerez point de pais | 
leué ; «ixs mangerez entous les heux | 
où vous demeurerez des pains fans | 
leuain. | 


! 
27 * Moyfe donc appela tous les an * Heb,xr, 


ciens d’Ifrael, & leur dit, Triez & vous 
prenez vn petit d’entre les brebis on | 
d’entre les cheures,felon vos familles, & 
tfcerchez la Pafque. 

22 Pais vous prendrez vn bouquet 
d’yffope,& le tremperez au fang qui fe- 
ra dedans vn baffin:& arrouferez du fang 
qui fera au baffin le furfucil , & les 
deux pofteaux,Et aucun de vous nc for- 
tira de la porte de fa maifon iufques au 
matin. 

2 Car PEternel paffer2 pour fraper 
Egypte » & verrale fâng au furfueil & 


par deflus Ja porte,& ne permettra poine 
que le deftruéteur entre en vos maifons 
pour fraper. 

24 Vous garderez" ceci comme e- 
flant vne ordonnance perpetuelle à toi | 
&ates enfans. 

25 Quand donc vous ferez entrés an 
païs que l'Eternel vous donnera, felon 
qu'iles a parlé,vous garderez ce feruice, 

26 Et quand vos enfans vous di- 
ront,Que vous veut dire ce feruice ici? 

27 Lors vous refpondrez, C’e/i le {2- | 
crifice de la Pafqueà l'Eternel ; lequel | 
paffa en Egyptepar deffus les maifons | 
des enfans d’Ifrael, quand il frapa Egy-| 
pre, & preferua nos maifons. Alors le 
peuple s’enclina & fe profterna. 

2% Ainfi les enfans d’Ifrael s’en älle- 
rent ; & firentcela:teut ainfi que l'Erer- 
nel auoit cominandé à Moyle & à Aa- 
ron;,ainfi /e firent-ils, É 

29 Etaduint à la minui& que l’E- 
ternel frapa tous les premier-ncs du | 
pait d'Egypte, depuis le premier-né de | 
Pharao,: 


og 
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f'ou,ceffe | 


| 
| 
| 
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arole. 
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45 
Sortie d Egyp 
Tor nu.ani |Phar2o ;, 

A af fus fon th 
fs, ides caprifs 

femble tor 
o Eti 
fes feruite 
y eut vn £ 
qu'il »'y # 
en$t vn nu 
| #Pfe,10;, 31 K Il 
| 38. de nuit, & 
| milieu de 

Fe enfans 


uez à l’'Eu 
arlé, 

P UT 
gros bcfta: 
ic, vous 
33 Er 
euple , fe 
EF ee C 
(tous mort 
34 Le 
luant qu'el 
lmays-lice 

leurs efpa: 

# Sus 3,135 Or 
2r.@ 11. fait felon 1 
21f/fe.105, [emprunte 
37. gent, d’o 
#* Nomb,l 536 *E 
3113. au peuple 
# ou, &: {leur auoy 
érchis,& |rent les Eg 
bœufs,a-| 37 *Ai 
uec forripartis de 
grande jcoth,enuir 
cheuance. (iedi fins ] 
#*Gen.rs.l 38 Il 
13. 464,7. igrand arm: 
6, |! & du me: 
"ou; Or igrands tro! 
Chabita. | 39 Or 
fion des idechaflés | 


| Çurs sal 
| 26. 
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,enfans  |peu plus te 
dIfrael japprefté au 
apres |par gafteat 


q#'ils eu- lauoyent e: 
vent habi/lauoyent: 
#6, &c. | 40 *! 
ou, C’eff |d'Ifrael de 
la nuiët |Egypre,fn: 
guel'Eter| 41 la 
nel obfer- icens &-tre 
moit pour | ropre jou 
des retirer J'Eternel { 
ds pais| 42 Ce 
#Egypte: \à obleruer 
cesie il les reti 
nuiËt-l4 Anuiét-la cf 
eff à l'£- se les en 


| sernel, 43 L'E 
Por effre | Aaron, C’e 
obfernee que, Nul ei 
de tous } 44 Ma 
des en- {cheté par : 

| fans, &x, \concis;lors 
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. d'Ec : te 
Sortie d LgYyptes 
# Qu,q#i Pharao , qui F deuoir eftre afis def- 
eftoit 4/- lus {on throne;iufques aux premier-ncs 
fs, des caprifs qui effoyezs en la prifon, en- 

femble tous les premnier-nés des beftes. 
3e Bet lharao fe leua de nuiét,, lui & 
fes feruiteurs, & rous les Egyptiens : & 


y eutvn grand cri en Egypte, pource | 


qu'il n'y ait nulle maifon ou il n’y 
€eHSE Vn niort, 
spfe,tes, | 31 * Il appela donc Moyfe & Aaron 
22. de nuiét, & dit , Leuez-vous , fortez du 
É milieu de mon peuple, tant vous que 
iles enfans d'Lfrael: & vous en 2llez,fer- 


uez 2 l'Eternel felon que vous ex auez | 


parle, ti 

* Curie, 32 * Prenez auihi vofire menn & 
26. gros beftail,felon que vous 6% auez pars 
6,8 vous en allez ; & mc beniflez auf. 

331 Er les Egypuens forçcoyent le 
ipeuple , fhalit ns de les enyoyet hors 
du pais: Car us diloyent, Nous iommes 
tOUS HHOFTCS. 

54 Le peuple donc print fa pañte a- 
want qu'elle fuft leuce ,; ayant léurs 
mays-lices auec leurs veltemens fur 
leurs efpaules. E 

# Sue 3,1 35 Or les enfans d’Ifrael auoyent 
sr.@ at. But felon la parole de Moyfe, & auoyeét 
2,pfe.tes, lemprunté des Egypriens vaiieaux d'ar- 
37. gent, d'or,ët des veiteiens. 

# Nomb,l 35 * Etl'Eternel auoit donné grace 
jau peuple enuers ksEgypriens, quiles 
# ou, & {leur auoyent preftés : dont ils butine 
ércbis,& |rent les Egyptiens, 

bœnfs,a-|. 37 * Ain les enfans d'Ifrael eftans 
uec forripartis de Rahmefes vwdrenr en Suc- 
grande jcoth;enuiron fix cens mille hommes de 
cheuance. |pied,{ans la mefgnie. 1 

#Gen.15,l 38 11 s'en alla auf auec eux vn 
13. 464,7, (grand amas de routes fortes de gens: 
6. "& du menu & du gros beftail en fort 
” ou; Or {grands troupeaux, 

l'habita- 39 Or pource qu'ils auoyent efté 
tion des idechallés hors d'Egypte, & n'auoyent 


enfans : |peu plus tarder, & mefmenes’eitoyent 
PA 1 - . 

æIfral  \apprefté aucune prouifion , 1ls cuilirent 

apres par gafteaux fans leuain la paîte qu'ils 


qu'ils eu- jauoyent emporree d'Egypte : car'ils ne 
Te»t habi/lauoyent point fait leuer. 

#6, &c. 40 *!Or l'habitation des enfans 
“ou, C’eff | d'Ifrael de la forte qu’ils ont habitéen 
a nuilt Epypte,fns de quatre cens K rente ANS. 
que l'Eter! gt 11 adiunt donc au bour de quatre 
#1 obfer- {cens &trente ans, il aduint(di-ie)en ce 
Hoit pour jFEopEe iour-la, que toures’ les bandes de 
des retirer 'Eternel fortirent du pais d'Egypte. 
d# pas] 42 Ceft la nuit qui ef grandement 
#Egypte: tà obferuer à l'Eternel ; d'autant que lors 
cefie il les retira: du pais d Egypte : celte 
AUi6t-la Inwiét-la cit à obferuer à l'Eternel, pour 
eff à l'£E-jtous les enfans d'Ifréel en leurs anges. 
senc, 43 L’Eternel dit aufli à Moyfe & à 
Por efire | Aaron, C’eff ici l'ordonnance de la Paf- 


bfers : 
PTE (que, Nul eftranger n’en mangera. 
. e tous 44 Mais tout efclaue qu'on.aura 2- 
F5 €en- 


cheté par argent , quand tu l'auvas çx- 
fans, &x, (soncis;lors il en angers 


Exode, 31 


45 Le forain & Le mercenaire n’en 
mangeront point, 

46 Onj2 mangera en vne maifon, 
& n’e# emporterez point de Ja chair 
hors de la maifon ,& #* n’en caficrez 
point d'os. 

47 Toute l’affemblee d’Ifrael ja fera. 

48 Que fi quelque eftrauger habi- 
te patimi toi, & veut faire la Pafque à 
l'Eternel , que tout made lui apparte- 
nant foit circoncis,;&'alors il approche- 
ra pour la faire;&-{erz comme celui qui 
ef né au pais: mais nul incirconcis n’en 
Mangera. 

49 Alyaura vne mefme loy. pour 
celui qui eft né au pais, & pour l’eitrans 
ger qui habite parnu vous, 

so Ce que hrent rous les enfans d'1& 
rael: comme | Eterne] auoit commande 
à Moyfe & à Aaron,ainf frent-ils. 

st Iladuint dôcen.ce propre iour-la 
sh l'Eternel retira lesenfans: d'Lirael 

u pais d'Eeypre, felon leurs bandes, 
CHAP, XL111; 

THoyfe propofc Aux enfars d'Ijacl Le 
commandement de Dieu rouchart Le fa- 
crencent de l'agneau de Palques 11 item 
de la confecration, des. premier-nés, 
14 leur cnioigrant d'én declarer touf- 
dons la fignification à leurs enfans, 
17 Le chemin par lequel Dies 4 com 
duit Les enfans wIfrael hors d'Egypte 
d'une facon hdmiirable. 19 Les os de 
Loféph :ranfhortès hors d'Egypte. 

E [ l'Eternel parla à Moyfe,difant, 

2 YSanétifie-moi tout premier- 
gC, ouuranttoute matrice entre Îes en- 
fans d’Ifrael , vant des homunes que des 
beftes: car il ef à moi, 

3 Moyfe donc dit au peuple ,; Ayez 
fouuenance dece iour-la auquel vous 
eftes fortis d'Egypte , de la maifon de 
feruitude ;, car l'Eternel vous a retirés 
par main forte: on ne mangera point 
donc de pars leue. 

4 *Vons fortez aujourd’hui au mois 
que les efpics meuriflent, 

5 Quand donc l'Eternel t’aura in- 
troduit au pais des Cananeens, des He- 
thiens, des Amorrheens; des Heuiens & 
des Icbuñens,lequet il a iuré à tes peres 
de te donner , qui ff vn pais decoulant 
de laiét & de micl : lors tu feras çe fer- 
uice ici en ce mois. 

6 Par fept iours tu mangeras des 
pains fans leunin, & au fepriéme iouré£ 


y aura felte folennelle à l'Eternel. 


7 On mangera par fept iours de; 
Pains fans leuain : &K ne fera point veu 
cher toi aucun paix leué , voire ne fe- 
ra point veu de leuain en toutes tes 
contrecs. 

8 Ence iour-la tu feras entendre à 
tés enfans; difants, C'eff pour cela que 
l'Eternel m’a fait, en me retirant d'E- 
Bypre. 2 s 

g Etvete fera pour figne {ur 1a 


F i Ve DA. è 


9. 12, 


YS'osis 22, 
15.7 344 
19, cuit, 
27. 26; 
romb 3, 
13. C7 3, 
17. duc 2, 
ÿ. 


+ Joss 22, 
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CHAP. XII1II. 





jan que la Loy de VEternel foit enta | 











bouche ; d'autant que l'Eternel v'aura | 4 Pharao atteint les enfans d'Ifrael pres ï 
! retiré d’ Egypte par main forte, dclamervorse, 10 dut effans efhou= |gne 
| | zo Tu garderas donc ceite ordonnan nantés ils fe plaignent à Moyfes 13 quê |Jiut 
| | jee en ia faifon d’an en an. , | Les confole, Leur promettant deliurance, [7e | 
117 Auill quand l'Eternel t'aura in- 19 L'Ange de Dieu fe met entre tek (vol 

Itroduit au Pais des Cananeens , felon deshe armees, 21 cola mer cfi dinifees - lyer 

\qu’il a iuré à toi &c a tes peres,& qu’il te 22 tellement que les Ifraclites palfent à Re 
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aura donne : * 
12 *Lors “tu prefenteras à l’Erer- 


pe Saus 22° ’ ] ste 
| 30.67 34 nel tout ce qui ouure la portiere, VOire 
|x9. deuit. | LOUr CE qui en fortant ouure }: portiere 
27. 26. | des beftes : ce que cu en auras de maf- 
nomb. 3.11es fera a V'Ereruel. Me 
17.exech.) 13 Mais ru racheteras d’vn petit d'en 
ago. (te les brebis ; ou d'entre les cheures 
ou , tn! tout ce qui OUUrC la portiere des aines: 
ranfhor- & fi tu ne le rachetes , tu le decolleras. 
Lier 4, Pareillement tu rachetéras tout pre 
:mier-né des hommes entre tes enfans. 
14 - Et quandton fls Pinterroguera 
par ci apres;dilant , Que ve#r dire ceci ? 
Lors tu lui diras , l'Eternel nous à reti- 
|xés par main forte hors d'Egypte; de la 
:maifon de feruirude. 
} #5 Car iladuint que quand Pharao 
\s'endurcit à ne nous laiffer pointaller, 
l'Eternel tua tout premier-né au pais 
d'Egypte, depuis les: premier-nés des 
hommes iufques aux premier-nés des 
beltes : parquoi ie facrifie à l'Eternel 
gout malle ouurant la portiere, & fi ra- 
 chete tour preniier-n€ de mes enfans. 
16 Cete fera donc pour figne fur ta 
main, & pour fronteaux entre tes YEUX» 
‘que l'Eternel nous a retirés d'Egypte 
par main forte. + 
17 Or quand Pharao eut laiffé aller 


S le peuple; Dieu ne les conduifit point 


par le chemin du pais des Philifuns, 
combien qu’il fuft le plus court. Car 
Dieu difoir, 14 faut pouruoir que d'auen- 
ture le: peuple ne fe .repente ; quand il 
verra la guerre, & qu’ ne retourne En 
Egypte. 

? | 13 Mais Dieu fitrournoyer le peu- 
plepar le chemin du deferr, wers la mer 
rouge. Ainfi les enfans d’Ifrael monte- 

» ou,ymæ| rent ‘en armes du païs d'Egypte. 

Et Moyfe auoit prins auec foiles 


<hans 19 J 
irq à |0S de lofeph : pource que 1ofeph auoi 
«rn4. expreffément fat iurer les entans d’If- 


k Gen.so., raeldifant , * Dieu vous vifitera pour 
-, jofué! certain VOUS tranfporterez donc auec 


* 
re) Le x 

(24.32. [VOUS mes 0S d’ic1. 

2 Nomb.) 20 * Er ils departirent de Succoth, 
23.6. & fe camperent en Etham, qui eff au 


A Sour 40.1 bout du defert. | 
gg.nomb. at *Et l'Eternel marchait deuant 


14. 14 | EUX de iour, en vne colomnede nuee, 
dest,1.33.) pour les conduire par le chemin : & de 
nchem.g. nuiét en Vne colomne de feu ; pour les 
32.19. ff. efclairer,afin qu’ils marchaiient iour 
72.14. & & nuiét. : à | 

10529. tel 122: &, ne :rCtIrA pOIRE la colomne 
mers ie,t, ? de nuee de iqur ; ui laçolemne de feu 


fec par le milieu d'icele, 33 © les E- 
gyptiens s'eflans mis à les pourfuinre 
iufques Là, jont tous fubmergés auec leur 
ray. 31 Pont les enfuns d’Ifracl font ef 
mens à craindre le Seigneur. 

T l'Eternel parla à Moyfe, difant, 

2 Parle aux enfans d'Ifrael,qu’ils 
£e deftournent/, & qu’ils fe campent de- 
uant Pi-hahiroth, entre Migdol & la 
mer, visa vis de Bahal-Tfephon : vous 
vous camperez à l'endroit Vicelui pres 
de la mer. 


3 Lors Pharao dira des enfans d’1f- 


| rael,1ls font empeftrés au païs : le.de- # ou, le 


fert les a enfermés. 

4 Et i’endurcirai le cœur de Pha- 
r10, & il vous pourfuiura: ainfi je ferai 
elorifié en Pharao , & en toute fon ar- 
mec: dont les Egyptiens fauront que ie 
fuis VEtrernel. Et ils firent ainfi. 

s Oronauoit rapporté au roy d'E- 

| gypte , que le peuples’enfnyoit. Etle 
cœur de Pharao & de fes feruiteursen- 
uers le peuple fut changé : fi direns, 
Qu'est-ce que nous auons fait, que nous 
ayons laifé aller Lfrael, tellement qu’il 
ne nous feruira plus ? 

6 Lors il fitatteler fon chariot, & 
print fon peuple auec foi. 

‘1 print donc fix cens chariots 
d’eflite, & tous les chariots d'Egypte,& 
by audit capitaines fur tout cela. 

>. Et l'Eternel endurcit le cœur de 
Pharao roy d’Egypte;lequel pourfuiuie 
les enfans d’Ifrael. Or les enfans d’If- 
rael * eftoyent fortis en main haute. 

9 *Les Egyptiens donc les pourfui- 
virent: & tous les cheuaux des chariots 
de Phara0, fes cheuaucheurs, & fon ar- 

mee les atteignirent , iceux eftans cam- 

bpés pres de la mer, vers Pi-hahiroth à 

endroit de Bahal-Tfephon. 

%5" Comme Pharao fe fur approché, 

lJes enfans d’Ifrael leuerent leurs yeux, 
& voici, les Egyptiens marchoyÿent 2- 
pres eux. Les enfans d’Ifrael donc eu- 
rent fort grand” peur, & crierent à l'E- 
telnel. 

11 Jlsdirent auf à Moyfe, Eft-ce 
pource qu’il n’y auoit nuls fepulcres 
en Egypte; que tu nousas emmenés 


pour mourir au defert? Qu'est-ce gets | 


rnous as fait de nous auoir fait fortir 

hors d'Egypte? 
12 N'efi-ce pas ce de quoi nous te 
parlions en Egypte difans, Deporte-toi 
de nous, & que nous feruions aux Egy- 
ptiens? Car il nous vaudroir Suen de 
eur 
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Jeur feruir que de mourir au deferr. 

3) EtMoyie dit au peuple, Ne crai- 
lgnez point:arreftez-vons,& voyez la de- 
{iurance de l'Eternel, qu’il vous donne- 
(ya auiourd'hui. Carles Egyptiens que 
lyous auez veus autourd’hui: vous ne les 
| verrez plus à jamais. 

14 L’Erernel combatra pour vous;& 

vous demeurerez cois. 

Mon PSE 15 "Or l'Eternel auoit dit à Moyfe, 
| prsemel | Que cries-tu vers moi? Parle aux enfans 
| dir Moy. d’Ifrael qu'ils marchent, 
| fe , Pour-l 16 Et toi eflene ta verge , & eftenta 
noi crie) main fur la mer, & la fends : & que les 
poses | Cnfans Ifracl entrent au milieu de Ia 
| mers miel mer à fec. SA ES z 
| 17 Et quant 4 MOI; VOICIs1e M Cn Val 
| lendurcir le cœur des Egyptiens, à ce 

|qu'ils entrentapres eux:& ferai glorifié 
len Pharao,& en toute fon armec., en fes 
| chariots; en fes cheuaucheurs. 

18 Er les Egyptiens fauront que ie 
fuis Y'Erernel, quand j'aurai efté glorifié 
lén Pharao,en fes chariots,& en {es che- 
aucheurs. 

19 EtVlAnge da Dieu qui alloit de- 
want le camp d'Ifrael, fe partit, & s’en- 
|alla derriere eux: & la colomne de nuce 
| fe partit de deuant eux:& fe tint derrière 

Cux: 

20 Etvint entre le campdes Egy- 
ptiens & le camp d’Ifracl, Elle eftoit 

| donc nuec & obfcurité , & efclairoic la 
inuét : & l’vn n’approcha point de l’au- 
| tre de route la nuit. 

21 Or Moyfe auoit ceftendu fa main 
| fur la mer:& l’Etetnel fit reculer la mer 
| 5 toute 12 nuiét par vn vent d'Orient qui 
#Jofne, 4. éfRoit vchement: & mitla mer a fec, * & 
23. Pfean.| les eaux furent fendues. 

73.13. @1 22 Etles enfans d’Ifrael entrerent 

126. 9.09! au trauers de la mera fec : &les eaux 
1.33. (leur effoyent comme vne muraille à 

“Nom,33.) droite & à gauche. 

3.1.cuiin.| 23 Erles Egyptiens pourfuiuans en- 

te.1. heb,| trerentapres eux au milieu de la mer: 
l21.29. affauoir tous les cheuaux de Pharaojfes 

chariots,& fes chenaucheurs. 

24 Mais il aduintque fur la veille 
du matin , l'Eternel eftant en-la colom- 
ne de fen,&'en la nuee, regarda le camp 
des Egyptiens,& le mit en route, 

| 25 Etoftales rouësdefes chariots, 

& fit qu’on les menoitbien pefamment. 

Adonc les Egyptiens dirent, Fuyons- 

nons-en de denant les Ifraelires:car l'E- 

ternel bataille pour eux contre les Egy- 

ptiens. 

26 Etl'Eternel dit à Moyfe,Eften ta 
main fur la mer, & les caux retourne- 
ront fur les Egyptiens;fur leurs chariots 
êc fur leurs cheuiucheurs. 

27 Moyfe donc eftendit fa main fur 
la mer, & la mer retourna en fa roideur 
comme le matin venoit: & les Egypriés 

| faÿoyene à l'encontre. Ainfi l'Eccrnel 
tua les Egyptions au milieu de 13 mer. 
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28 * Car las eaux retournerene & * p, EP 
couutirent les chariots & les cheuau- 53 G'106:! 
cheurs de toute l’armee de Phar2o, qui <È es 
eftoyent entrés apresles Ifraclites en la | | 
mer: & n’en refta iufques à vn feul. 

29 Mais les enfans d’Ifrael marche. 
rent au milieu de la mer à fec:8 les eaux 
leur effoyenr comme vne muraille à 
droite & à gauche. 

30 L'Eternel donc en cc iour-la deli- 
üra I{rael de la main des Egypriens. Er 
Hrael vid les Egypuens morts fur le 
bord de la mer. 

31 Ainfi Ifrael vida grand” puiffance 

ué l'Eternel auoir defployee contre les 
Egypriens : &le peuple craignit PEter- 
nel , & creurenr à l'Eternel & à Moyfe 
{on {eruiteur, 

CHAP,. XV. 
T Cantique de Moyfe , chanté par iceli dy 

par des enfuns d'Ifrael au Seigneur,pour 

de remercier de leur deliurance. 30 La 

fœur de Moyfe ég les autres femmes re. 

fondent au mefine cantique par vue 

maniere de vefiair. 22 "Les cnfans d'1/- 

racl n'ayans puint trouue d'eau par trois 

ours, trousans Les eaux de Mura ane 

res, Miimerent contre Moyfe, 25 qui a 

doncit Les easx de Mara,y icstarst dedans 

d'yn certain bois que Dien lui monfire. | 
Lors Moyfe & les enfans d’1frael | 
* chanterent ce cantique-cià l'E- * Sap.tes 
ternel,& fe mirent à dire, le chancetai à 
l'Eternel , car il s’eft hautement cfleué: 
il a ietté en la mer le cheual & fon che. 
uaucheur, 

2 *L'Eternele/f ma force & louange, P/e, 12.4 
& m'a cfté fauueur.C'e/f mon Die#Fort, € 12.14 
ie Juiferai vn logis plaifant, c'fhhe dfu,12.2. 
Dicu demon perc,ie le furhauflerai. lousic Lu 

3 L’Eternel e#vn vaillant guerrier, fiyai ho 
fon nome l'Eternel. new,  ” 

4 Ila lancéles chariots de Pharao 
en La mer, & fon armee: l’eflite de fes 
capitaines à cfté cnfondree en la mer 
rouge. 

s Les gouffres les ont couuerts : ils 
font defcendus au fonds comme vne 
pierre. 

6 Ta dextre, à Eternel, eft daclaree 
magnifique en force: ta dextre , 6 Eter- 
nel,a froifié l'ennemi. 

7 Tu asruiné par la grandeur detz 
hauteffe ceux qui s'efleuoyent contre 
toi, Tu as lafché ton ire;qui les 2 confu- 
mes comme chaume. 

8 Par le foufile de tes narines les eaux 
ont efté emmoncelces : les easx couran- 
tes fe font arreftees comme va mon- 
cean, les gouffres ont efté gelés au cœur 
de ]a mer. 

9 L’ennemi difoit, Ie pourfuñirai, 
fatteindrai , ie departirai le butin: mon 
ame en fera affounic:ie defgainerai mon 
efpec,ma main les deftruira. 

10 Tu as foufflé de tan vent, Ia 
mer les a couuerts:ils ont efté enfoncés 


LE 






























































: 
: 
{ 







_—— 
di 
F d 
(1 


\ 


D 


JCantique. Mara.Sins 


ls ou mio comme plomb es eaux * magnifiques. 
7” | ax Qui cf comme toi entre les Forts, 


à Ecernel? qui eff comme toi, declaré 
magnifique en fainétete, qu’on doit re- 
Es en louanges;faifant merueslles ? 
| 12 uas eitendu ta dextre ; la terre 
les a éngloutis. : 
| 13 Tuas conduit par ta gratuité ce 
| |peuple que tu as racheté,tu l'as conduit 
| par ta force au plaifanc logis de ta 
{finétetc. 
|. 14 Les peuples l’ont entendu, € e 
,ont tremble: douleur a faifi les habi- 
tans de Paleftine, 
Ê ouzies| 15 Alors feront efperdus ‘les prin- 
Fée | ces d'Edom,& tremblement fafira ” les 
l'as ous des! forts de Mo2b: tous ies habitans de Ca- 
|, |paan fe fondront. 
(eh | :6 Fraycur & efpouuantément toxic 
| beront fur eux : par la grandeur de ron 
|bras ils feront rendus itupides comme 
|yne pierre,;iufques à ce que ton peuple, 
| . 16 Eternelsfoit pallé: iufques à ce que ce 
|peuple que tu as acquis,foit pale. 
| 17 Tu lesintroduiras, & les plantc- 
ras en la montagne de ton heritage ; 4# 
lieu que tu as sRpiete pour ta demeu- 
[yance,0 Eternel:le fanétuaire, Seigneur, 
| ;quetes mains ont eftabli. 
ETS > . s 
|s pfau.| 18 *L’Eternel regnera à jamais & à 
APS |perpetuite. 
rgno. . Car le cheual de Pharao eft entré 
| lauec fon chariot & fes cheuaucheurs en 


\detirer, 


| 
| 
| 
| 
| 





la mer ; & l'Eternel a ramené fur eux 
Iles eaux de la mer:mais les enfans d’1f- 
|rael. ont marché à fec par le milieu: de 


la mer. 


| so Et Marie la Prophetefe , fœur 
| (d’Aaron, print vn tabourin en fa main: 
|& toutes les femmes fortirent apres elle 

ou,dan- |aucc rabourins & ” feutres. 

fes. { 21 Et Maric leur refpondoit, Chan- 

tez à l'Eternel , car il s’eft hautement 

| lefleué , il a ietté en la mer le cheual & 
|fon cheuaucheux, 

L 22 Puis Moyfe ftpartir les Ifraeli- 
|res de la mer rouge : & ils tirerent vers 
(le defert de Sçur:& ayans cheminé trois 

| liours par le defert , ils he trouuoyent 
{point d'eau , 

| x Nomb.l-.23 *De la ils vindrent en Mara, & 

1358. |ne pounoyent boire deseaux de Mara, 

| 

| 


| 
| 


| pource :qu'elles cfoyert ameres : dont 
| on nom fnt appelé Mara, 

214 Lors le peuple murmura contre 
Movyfc,difant,Que boirons-nous ? 

25 Dont. Moyje cria à l'Eternel: & 
l'Eternel lui enfeigna du hois;qu'il iet- 
ta éseaux: & les eaux deuindrent dou- 
ces. Làil lni propofà ordonnance & ju- 
gement,& la auf ï il l’efprouua. 

|” 26 Et dit, Si tu efcoutes attentiue- 
| ment la voix de l'Eternel ton Dieu, & 
| fais ce qui ef droit deuant lui, & tends 
| l'oreille à fes commandemens;& gardes 
L'toutes fes ordonnances ; ie ne mettrai 
pont fur toi infirité quelconque,rel- 
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[le que j'ai mife en Egypte : car ic fie 







































l'Eternel te guairiflaot. | - 
27 * Puis ils Yindrent en Elim,où il # NomB: | € 
y auait douge fontaines d’eau ; & fc- 43.9. 7 1° | d 
| ptante palnies: & là fecampetent aus # ou; A" | BA 
pres des sp pre taufe, MR e 
| € Les Ifiaclites paruenus as deferi de | | 4 l'Esersel | d 
! : : j | 
Jin,0" ne trouuans point de pAÏR; mure | | |auoir PAT | 
| murent derechef, 7 Sur quo: Mayfe leur | , e de, d 
| vemonfhre que leurs murmures s’adrefe | | [Tré | d 
! [ent proprement contre Dien s C7 nor À De | & 
| point contre Jes feruiteurs, 13 Dieu don: | LL | fs 
ne au penple d'Ifrael des caïlles, 14 € | { js Nombr« 
| Puis apres de la manne, 16 leur declaz | M 121 3Lpfei n 
| vant La manicre de la recucilir, 33-@* | (11054 | & 
| commandant qu'en cn garde vr Homef | E : E 
| pourscefmoignage, 35 Les Ifraelites mar | | à # | 
| gent la manne par quarante ans. 4 | Nombr, e 
| D Vis toute l’affemblee des enfans d’If | [ME Ixr.7: we f 
l rael eftant departie d'Elim, vint au | 3 bem. pere 
defert de Sin , qui effentre Elim &Si- | | (4 [35 pie. | , 
nai, au quinzieme iour du fecond mois | M [7824.07 Fe 
lapres qu'ils furent fortis du païs d'E | | é fé. LE £ 
| gypte. | BEEN 
E ; Et toute l’aflemblee des enfans : | D  |2°: Liu 
| d’Ifrael murmura en ce defert contre | [ |" 100,6 
Moyfe & Aaron. | |: 4 (RL: CEE 
| 3 Etles enfans d’Ifrael leur dirents | | 4 EEE El 
! O que fuflions-nous morts par la main y. Ke 
i de l’Erernel au païs d'Egypte; quand | | b 
| nous eftions aîlis aupres des portces de | à 
| chair;quand nous mangions noftre foul { | | d 
| de pain! Car vous nous auez amenés ! | | | 
l'en ce defert ici, pour faire mourir de ! L 
| faim toute cefte congregation. | 5 c 
{ 4 Lors l'Eternel dir à Moyfe;Voicis | | AE 
lie m'en vai vous faire pleuuoir des | | (Suis ph 
| cieux du pa;,& le peuple fortira,& en ! [E 
|recueillira par chacun iour- la proui- ! | FA 
 fion d’vn jour ; afin que ic l’efprouue Dé 
s’il cheminera en ma Loy; ou non. | M Re 
s Mass le fixieme iour qu'ils appre- | | 28 Lis 
|ftent ce qu'ils auront apporté » & que | ds 
! cela foit le double.de ce qu’ils récue:l- | Fe - | 
liront iour porir iour. b, 1 
y 6  Moyie donc & Aâron dirent à | 4 [Re 
tous les enfans d’Ifrael , Le foir vens | | 
| vous faurez que l'Eternel vous a tirés | | 4 # 
| du pais d'Egypte. | | : 
Etle matin verw:voüs verrez l4 | = ,: fra 
gloire de l’Ecernel : d'autant qu’il a ouf C4 , | P 
| vos murmuïes contre l'Eternel, Er de ! r si 
| fait , que fommes-nous , que vous mur | 4 x : 
| murez contre nous ? LA | il 
8 Qutre plus Moyfe dit, Ce fera f Le 
, quand l'Eternel vous aura donné au | 4 (ae 
foir de la chair à manger, & au matin | | & 
voftre foul de pain: d'autanc qu'il a out | M + 
| vos murmures, defquels vous auez mur | r- 
muré contre lui, Car que fonmres-nousà : Fa 
| vos murmures ne font pas contre nOuSs | | et 
| mais contre l'Eternel. ' N° ; 


| 9 Et Moyfe dir à Aaron ; Di à touté 

l'affemblee des enfans d’Ifrael, Appro- 
| chez-vous de la prefence de l’Eternelÿ 
| car il a Qui vos murmures, 
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[Mano Rephidim, 


hdd ù À e Or il aduint que fi toft qu’Aaron! 


"ou, Car, It 


* 


auoit PAT 


\® Nombri | 
21.31.pfe4 monta des cailles, qui couurirent le 





| eur parlé à route l’affemblee des enfans 
| d’Afrael,ils regarderent vers le deferr,& 


voici, la gloire de l'Eternel je montra | 


en la nuec, 


difantÿ 


deux vefpres vous mâgerez de la chair, 


13 * Quand ce vint fur le foir,il 


camp ; puis au matin il y cut vne rofee 
| efpandue à l’enuiton du camp. 
14 Eclarofec ainf efpandue eftant 


[w Nembr, efuanouïe, * voici fur le deflus du de- 
\21.7. #64 fert vne petite chofe ronde menue,;com 
them. g.| me geure {ur la terre, 

tel rac}, ils dirent l’vn a l’autre; C'efl Man: 
|Toÿ, 40. | Car ils ne fauoyent que 6 cffois, Et Moy- 
fäp. 16. | fe leur dit, * C'est ici le pain que l'E: 


13 Ce que voyans les enfans d’If- 


ternel vous 4 donné à manger. 


4 16 C'est ici ce qu'à commandé l’E- 
gr. 1. col ternel , Recueillez:en chacun autant 


qu’il lui en faut pour fon manger,«//4- 
soir vn Homer par téfte, felon le nom- 
| bre de vos perfonnes: chacun en pren- 
+ dra pour cenx qui font en fa tente, 
| 17 Ainfi donc en firent les enfans 
| d'Ifrael: & les vns en recueillirent plus, 
les autres moins. 

18 Puis ilsle mefuroyent par Ho- 


| 


1# 2, Cor.) mer, * & celui quien auoit recueilli 
: 1 


} beaucoup ; n’en auoit point plus qu'il 

ne lui en faloit: & celui qui en auoit 

recueilli peu,;n’en auoit pas moins:mais 

| wn chacun en recucilloit felon ce qu’il 
en poüuuoit manger. Te 

19 Or Moyfe leur auoit dit,Que nul 
n’en Jaille de refte iufques au marin, 

20 Mais il y en eut qui n’obeïrevut 
point à Moyfe : car aucuns en referue- 

| rent iufques au matin : & il s’y engen- 
dra des vers,& puit: dont Moyfe fe mie 
en grand” colere contre eux. 

21 Ainfi recucilloyent-ils chaque 

+ matin chaun felon qu'il luien faloit 
pour manger : & quand le foleil eftoit 
Yenu en {a chaleur, il fe fondoir, 

22 Et quand ce vintau fixiemeiour; 
ils recueillirent du pain au doubie,4//4- 
soir deux Homer pour chacun. Adonc 
es principaux de l’afémblee vindrent 
pour le AS Lo Moyfe, 

23 Qui leur rebondit, C’eft ce que 


« P'Eternel a dit, Demain ef le repos; le 


Sabbat fainét à l’Eternel : ce que vous 
auez à cuire, faites-le cuire : & ce que 
vous auez à bouillir , faites-le bouillir: 
& tout ce qui fera de furplus , ferrez-le 


| pour le garder iufques au matin, 


24 Llsle ferrerent donc iufques au 
matin; comme Moyfe l’anoit com- 
mandé: & ne puit point, & n'y eut 


. 


hs 


_Exode, 


f Et l'Eternel parla à Movyie, | 


12 laioui les murmures deseufans | 
d’1frael : parle à eux ; difant, Entre les | 


& au matin vous ferez {oulés de pain: & | 
| faurez que ie/## l'Erernel voftre Dieu, 


lesu pour buire, Er Moyfe leur dit 


point de vermine dedanss 
25 Lors Moyfe dit , Mangez-le au: 


RES _# AZ: 


iourd’hui : car C’eff auiourd'huile Res! 


pos de l’Erernel.Auiowrd’hut vèus n’éri | 


wouuerez point aux champs. 


26 Par fix iours vous le recueillirez: 
mais le feptieme e$t le Repos ; il n'y en 


aura point en icelui, 

27 Or aduint qu’au féprieme iout 
aucuns du peuple fortirent pour en rez 
cueillir : mais ils ne wrouuerent point: 

28 Lors l'Erernel dir à Moyie , luf- 
ques à quand refuferez-vous de garder 
mes commandemens & mes loix ? 

29 Voyez que PErernel vous a or- 
donné Je repos : & pource vous dons 


ne:il au fixieme iour le pain de deux. 


iours : demeuréz vn chacun en fon lien: 
que nul ne forte de fon lieu au feptiez 
mc 1our; 

30 Le peuple donc fe repofa au fe- 
puieme iour, = 

31 Et la maifon d’Ifrael appela fon 
nom ; Man : * lequel eftoit comme fe- 
mence de Coriandre , ç blanc, & fon 
gouft comme de bignets au miel 

32 Et Moyfe du;Voici que l'Eternel 
a commandé,Qu’on emplifle d'icelui vn 
Homer pour le garder en vos aagcs:afin 
qu'on voye le pain que ie vous ai fait 
manger au defert, apres que ie vous eu 
revires du pais d'Egypte. 

33 Moyfe donc dit à AaronÿPren vne 
cruche, & ÿ mets vn plein Homer de 
Manne,& le pofe deuant l'Eternel, pour 
cftre gardé en vos aages. 


. 


#* Nemb} 
i7s | 


34 Selon que le Seigneur auoit coms ! 


mandé à Moy fe, Aaron auff le pofa de- 
uant le Tefmoignage pour eftre gardé. 

35 * Et les enfans d'Ifrael mange- 
rent Ja Manne par quaranteans, infqu’à 
ce qu'ils fuffent paruenus au pais habi- 
té : ils mangérent; di-je, la Manne, iufs 


| qu'àce qu'ils fufient paruenus aux mar 


ches du païs de Canaan, 

36. Or vn Homer eft la dixieme par= 
üe d’vn Epha; 
CHAP. XVI1. 

4 Zes Ifraelites paruenus en Rephidins 
DHiViurens encorc;à canfe qu'ils ont fans 
te d'eau. 4, Le Seigneur à La pricre de 
Moÿfe fait fortir de Peus d'un rocher 
Pour les abruner, 2 € Leur baille L& 
viéioire contre les Hamalekites, 14 de 
clarant qu'un iour ils doïucnt cffre du 
sont exterminés, 153 Moÿfe en recognoi(= 


farce de cefle wvibtoire dreffe ve antel à | 


l'Eternel, 
P;: toute l’affemblee des enfans d’1f 
rael partit du defert de Sin, / felon 
leurseraittes , fninant le mandement de 
l'Eternel:& fe canfperent en Rephidim, 
où il n’y «mois point d’eau pour le boire 

du peuple. 
2 Dont le penple dcbatit contre 
Move, & dirent, Donnez-nous de 
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| Pourquoi debatéz-vous contre moi? 
| pourquéi tentez-vous l'Eternel? 

3 Làdonc le peuple eut foif® par 
faute d'eau : & ainf le peuple murmura 
contre Moyfe 3 difant , Pourquoi nous 
as-cu fait monter hors d'Egypte ; pour 
faire mourir de (oifinous;& nos enfans, 
& nos troupeaux? 

4 EtMoyfe cria à l'Eternel, difant, 
Que ferai-1e à ce peuple? Tantoit ils me 
Japideront, 

2 
Pañle deuant le peuple , & pren auec toi 
dés Anciens d’Lirael: & prén en ta main 
la verge, *de laquelle ru as frapé le fieu- 
ue,& r'en vien, 

6 *Voici,iem’en vaime tenir là 
deuant toifur le rocher en Horcb';& 
tu fraperas le rocher, & il en fortira des 
eaux ; & le peuple boira. Moyfe donc 
fit ainh, les Anciens d'Ifraelle voyans. 

7 Et appela lenom dulicu Mafa 
& Meriba : à caufe du debat des enfans 
d’Ifrael, & pourautant qu'ils auoÿent 


- Et l'Eternel refhondit à Moyfe, | 


AE | Ent dm ve 
Exode. 


4 


| 


: 


| 


tenté l'Eternel,en difant,l’Erernel eft-il 


au milieu de nous,ou non? 


8 #*Lors Hamalek vint & liura laba- ! 


taille à Lfrael en Rephidim. 

9 Dont Moyfe dit à Lofié ; Choif- 
nous des hommes ; & fors pour comba- 
tre contre Hamalek & ie me riendrai de- 
main au fommet du coftau , & la verge 
dé Dieu fera en ma main. 

50 Et lofué fitcomme Moyfelui a- 
voit commandé ; combatant contre Ha- 
malek. Mais Moyfe & Aaron & Hur 
monterent au fommet du coftau. 

sr Ecaduenoit que quand Moyfe ef- 
leuoit fa main,lors lirael eftoit le plus 
fort: mais quand il repofoit fa main, 
lors Hamalck eftoic le plus fort. 

1» Et les mains de Moyfe deuin- 
drent pelantes : dont ils prindrent vne 
pierre, & la mirent fous lhu,& 1} s’affit 
deffus. Aaron auf & Hur fouftenoyÿent 
Les mains,l'vn deça,& l’augfe delà: pour- 
tant fes mains furent fermes iufques au 
folcil couchant. 

13 Ainfi lofué defconfit Hamalek & 
fon peuple au trenchant de l'efpce. 

14 Lors l'Eternel dit à Moyie, Efcri 
ceci pour memoire au liure, & faien- 
tendre à Jofué que i’effacerai entiere- 
ment la memoire de Hamalek de def- 
fous les cieux. 

15 Er Moyfe baftit vn autel,& appe- 
la fon nom,L’Eternél mon enfeigne. 

16 Il dt aufli, Pourautant que la 
main « cfié leuéé fur Je throne de l'Eter- 
* J’Erernel a guerre contre Hama- 
lek d’aage en aage. 

CHAP. XVIIL | 

Giethro beau-pere de Hoÿfe «ayant entendu 
la deliurance des Ifraclites ; ameñe à [or 
gendre La femme d'icelui aueë fes enfans: 

7 de clant vecucilli humainement , [C 


refonit ançe les Argens As pemple WIf 





eo me 





rael des bienfaits qu'ils auoyens reteat 
de l'Eternel, 12 auqnel mefme il facrifiéd 
13. Puis ayant douné "un bon conftil,tow- 


tr + nd 






chant le gounernement du peuple, 27 il 


s'en retourne en fon pais. 
R Iethro “Sacrificateur de Madian, 


!'ou,Gas 


beau-pefe .de Moyfe, ayant en-Iwermemr. | 
| tendu toutes les chofes que l'Eternel 
r 


auoit faites à Moyfe,& a 1 
ple, «/fauoir que l'Eternel auoit retiré 
irael d'Egypte, 

2 Il print Sephora la femmie de 
Moyfe;apres qu'il l'eut renuoyee; 


L 


ael fon peu- |! 


3 Et les déux fils d'icelle : dont le! 


nom de l’vnefoit Guerfçom , (d'autant 
F: AUCH RTS 

qu'ilauoit dit, * l'ai éfté voyager en 

pais eftrange.) 


* Sur 2! 


122, 


4 Et le nom du fecond Elihezer: ! 


(car le Dieu de mon pere, dit-il, n« 
effe en aide,& nva deliuré de l’efpec de 
Phara0.) 


s lethro donc beau-pere de Moyfe| 


vint à Moyfe;auec les enfans & la fem- 
me d’icelui, au defert, ou il eftoit cam 
pé 4 la montagne de Dieu. 


6 Etdità Moyie, Moi IJethro ton! 


beau-pere vien à toi, auec ta femme? & 
fes deux filsauec elle. 

7 EtrMoyfe fortitau deuant de fon 
beau-pere,& s’eftant rofterné le baifa: 
&c ils s'enquirét l’vn de l’autre touchant 
leur profperité,puis vindrét au pauillon, 

8 Puis Moyie raconta à fon beaupe- 
re toutes les chofes que l'Eternel auoit 
faites à Pharao, & aux Egyptiens, pour 


l'amour d’Ifrael , & rout letrauul qui. 


leur eftoit furuenu par le chemin ; dont 
PEternel les auoit deliurés. 

9 Et Iethro s’efouït de tout lebien 
que l'Eternel auoit fait à Ifrael,d’autant 
qu'illes auoitdeliurés de la main des 


| Egyptiens. 


10 Puislethro dit; Benit fort l’Eter- 


| nel;lequel vous a deliurés de la main 


des Egyptiens, & de la main de Pharao, 
&” lequel à deliuré le peuple de deffous 
la main d'Egypte. | 

11 le cognoi maintenât,que l'Eternel 
ef grand par deffus tous les dieux: * car 
en cela mefme qu'ils fe font malicieufe- 
ment enoreucil is,il a eu Le deflus d’eux. 

12 Iethro beau-pere de Moyfe print 
auffi vn holocauîte & facrifices pour 
offrir à Dieu : & Aaron & tous les an- 
ciens d’Ifrael vindrentpour manger du 
pain auec le beau-pere de Moyfe ; en la 
prefence de Dieu. 

13 11 aduintle lendemain ; comme 
Moyfe tenoit le fiege pour iuger le peu- 
ple,& le peuple fe tenoit deuant Moyfe, 
depuis le matin iufqu’au foir: 

14 Que lebeau-pere de Moyfe vid 
tout ce qu'il faifoitau peuple, & dir, 
Qu'eft-ceci que tu fais au peuple? pour- 
quoi es-tu aflis feul, & tout le peuple fe 
tient derant toi,depuis le matin iufques 


au foir? 
; E? 
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er 15 Êt Moyfe refpondit à fou beaupe- | ils vindrent an défert de Sinaï, & fe cam 
G | re, C'eft que le peuple vient à moi,pour perentau defert: Ifrael, di-ie, fe campa 
se s’enquerir de Dieu. L vis à vis de la montagne, Î 
il 16 Quandils ont quelque caufe,ils 3 *Et Moyfe monta vers Dieu : car * Ai 
vienent à moi: lorsie iuge entre l’vn ! l’Eternel Pauoit appelé de Ja monta 36. | 
dl ou Be & l’autre,& Leur fai entendre les ôrdon- gne;pour lui dire, Ainfi diras-tu à la 
n= lser2eT. nancés de Dicu,& fes loixs | mail n de Iacob ; & deélarèras aux en 
el a7 Mais le beau-pere de Moÿfe lui fans d Ifrael, ; 
u- | dit,Ce que tu fais n’ef} pas bon. F 4 *V ons auez veu ce que j’ai fait * Deuters! 
DE |" 18 Pour certain tu defaudras, & toi, | aux Egyptiens; &Qqueitvousaiportés 29.2, | 
& mefme ce peuple qui «ff auec toi.Car comme fur des ailes d’agle, & vous ai 
de cela ef trop pefant pouf toi,@> ne pour- | amenés à moi. 
K rois faire cela roi feul, 5 ,* Maintenant donc fi vousobeïf. * Dester.! 
le | Dewr,1, 19 *Efcoute donc mon confeil : ie | fez à bon efeient à ma voix, & gardez 5.2, 
ne u 9. te confeillerai , & Dieu fera auec toi, | mon alliance ; auffi ferez-vous d’entre | 
en* Sur2.| n° Que tu fois pour le peuple enuers Dieu, D mon plus precieux"ioyau; ! ou;,thre 
\22, 1 & rapporres les caufes à Dieu: corhbien que *toute la terre m'ap- fer. 
Ar M 20 Ecque tu les inftruifes des or- | parties, * Pfr.24, 
Va | donnances & loix : & leur faces enten- 6 *Et vois mé ferez vn royaumé 1. | 
de ! dre la voye par laquelle ils chemine- | / de facrificareurs,& vne nation fainéte, ? 1. Pier, 
i ront,& ce qu'ils auront à faire. Ce font Jà les propos qué tu diras aux 2,9. 
re | 21 Et quetute pouruoyes d'entre | enfans d’Ifrael, | Ou » car 
LC tout le peuple ; d'hommes vertueux; .7 Puis Moyfe vint & appelales An- foe (4 
n< 4 craignans Dieu , d'hommes vericables, | ciens du peuple, & propoia deuanreux terre 
haïfans le gain deshonnefte : & les e- | toutes ces chofes-la que l'Eternel Jui #'appars 
on à ftabli fur eux gouucrneurs ‘fur mil- | auoit commandees, tienr. 
& Aiers, & fur centaines, cinquantaines, & |, 8 Lors tout le peuple d’vn cémmun # Olts 4e 
| dizaines: accord refpondit;difant, * Nous ferons cerdotul, | 
on : 22 Etqu'ils iupent le peuple en tout | tout ce que l'Erefnel a dit; Er Moyle # Sous 24! 
(a: temps : mais qu'ils te rapportent tout | rapporta à l’Erernel toutes les paroles 3, 
nt grand affaire, & iugent toute petite cau- | du peuple. : 
Ne ; fe. Ainfi ilste foulageronr,& porteront 9 Et l'Eternel dit à Moyfe, Voici,ie ' 
vR ! Ÿ | ; | eur part auec toi. viendrai à toi en vne efpeife nuee, afin 
oit 2 23 Situ fais ceci, & Dieu té le com- que le peuple oye quand je parlerai à 
Se NA mande ; tu pourras fubfifter : & mefme | toi,& auf qu'il te eroyé à iamais : car 
ui La tout le peuple arriuera en bonne pro- Moyfe auoit rapporté à l'Eternel les pa 
nt F fperitéen fon lien. roles du peuple. 
24 Moyfe donc obeït à la parole de 10 L’Erernel dit auf! à Moyfe , Va= 
en | fon beau-pere ; & Gr tout ce qu’il luj : ten vers le peuple, &les fanétifie au- 
ae | auoit dit. iourd’hui & demain, & qu'ils Jauent 
les N 25 Ainfi Moyfe choifit de tout1f- leursveftemens: , 
rael, des hommes vertueux , & les efta- 11 Et foyent tout-prefts pour le 
= | blit chefs fur le peuple ; gouuerneurs | troifieme iour : car au troiffeme iour 
tA fur milliers, fur centaines, cinquantai- | l'Eternel defcendra fur la montagne de 
b, , nes, & dizaines : : Sinaïi,tont le peuple le voyant, 
ds | | 26 Lefquels deuoyent iugcr Île peu- 12 Or tu merttras des bornes au peu- 
| rple en tout temps: mais ils déuoyene  ple à l’enuiron , & diras » Donnez-vous 
sel }xapporter les chofes difficiles à Moyie, | garde de monter à la montagne ; & de 
car * Sue r. - | & iuger de toutes chofes moindres, toucher aucune extremité d’icelle; Quis 
"A A eee . 27 Et Moyfe conuoya fombeau-pe- | conque toucher: à la Montagne ;, on le 
IX. & € 6, re, qui s’en alla en fon pais. fera mourir de mort. 
int  fui= | CHAP. XIX. T 13 Nulle mainne le touchera : ains 
NE Dr T Les enfans d'Ifrael efians CAMPES 4h de- Pour certain il fera lapidé ,ou tiré de 
cp | | Jet de Sinaï, Dicu leur fait entendre | fleches: foit befte, foit homme, il ne vi= 
a: qW'il cut contraËter fer alliance auec ‘ura point. Quand le cornet fonhera en 
TA à 4x, & condition qu'ils lui foyent obeif- | long,ils monteront vers la montagne, 
E Lens. 7 Cequ'efiant accepté par euxil 14 ÆEtMoyle defcendit de la mon- 
re n commande à Moyfe de les fanéiifier, tagne vers le peuple, & fanétifia Je peu» 
ii. & 22 de mettre des bornes-autour de la | ple,& & ils lauerent leurs veftemens. 
TA % montagne de Sinai, 20 [ur laquelle àl 15 Etil dit au peuple, Soyez tout» 
L defcend trois toWrs apres auccune miaie-  Prefts pour le troifieme jour , & n’ap- 
:4 le fée redoutable 5: iscomprehenfible, prochez point de femme, | 
Fa R A premier iour du troifieme mois, 165 Et letroifieme jour quand cc fut 
pri 2 | apres que les enfans d'Ifrael furent au matin, il ÿ eut ronnerres & efclairs, # Heb,12, 
(2 n | fortis du pais d'Egypte , en ce mefme | & * yne grofle nuce fur la montagne;& 12. 
re ‘ our-la ils vindrent au defert de Sinaï, | Yn fon eresfort de ! cornet: dont-tout le loustroms 
nn 3 Eftans donc paris de Rephidim, peuple qui feit au camp fur effrayé. peste. 
E? 4 


mme : nus - À BONE 9 VRP 









__— = > mes né = 


: 







P ue RSR 
Publicationde la Loy. ____ Exc 


x Deut.4. 17: * Lors Moyfe fit fortir du camp 




















































L2 






î 
: | 
_—. … — —-h . 
"4 


| ceux qui gardent mes commandèmens. 


14 le peuple au deuant de Dieu: & ilss'ar- | *'Tu ne prendras point le Nom % Zes,r, | [at 
| | refterent au deffous de la montagne. | de l'Eternel ton Dicu en vain : car V'E- 12, matt, | \g 
be Deut.a.) 18 * Orie mont de Sinaï cffoit tout |rernel ne tiendra point pour innocent 5.3: pt | let 
(LL Len fumee , d'autant que l’Eterneleftoit |celui qui aura pris fon Nom en vain. . | # | 
| defcendu detlus en feu: & la fumee d'i- | 8 * Aye fouuenance du iourl'dure- Ÿ Exec. | | 4 
\celni montoit comme la fumec d’vne | pos, pour le fanétifer. Ro.12.. | 
(fournaife , & toute la montagne wem+ | 9 *Sixiourstu trauailleras,& feras lou , ds | | | 
'bloit fort, toute ton œuure: is Sabbat, | | 
| 19 Et comme le fon du cornet fe 10 Maisle feptiemeiour cf #lere- *Sous 23, | M | 
»* ebaus, fenforçoir de plus en plus, *Moyfe par- | pos de l'Eternel ton Dieu. Tune feras 12.634. | M : 
MA la,& Dieu lui refpondit par vne voix... |aucune œuure en icelui, coi,netonifils, 21. | | 
{ 30 L'Eternel donc eftant defcendu | ni ta fille;ni ton feruiteur, ni ta feruan- # on ,{e! “1 | 
fur la montagne de Sinaï, au coupeau tesni con beftail;ni toneftranger qui cf Sabbat à | ' 
de la montagne , il appela Moyfe au |dédanstes portes” l'Eternel... | | | 
| lcoupeau de la montagne : & Moyle y | 11 * Caren fix iours lPEternelafait Ke. | | 
L 
| 


jmonta. Aa Iles cicux & la terre; & launer,& tout ce * Genef 
| +1 Etl'Eternel dit à Moyfe;,Defcen, | qui eff en iceux ; & s'eft repofé au fe- 2.2, 











fomme le peuple, de peur qu’ils nerom |ptieme iour: & pourtant l'Eternel a be- | | 
[pent les bornes pour monter YCrs l'Eter- | nit le iour du repos & la fanétifié. | | V x Deuirs. 
nel;pour voir, qu’ilne perifle multi- x2 * Honore ton perce & ta merc,afin # Matth. ve. icrem,. lil 
| Itude de gens d’entre eux. |que tes jours foyent prolongés fur la Yr5.4.eph, | 34.14, Le 
fou, Nil. 2  Mefme que les Sacrificateuts |terre , laquelle l'Eternel ton Dieu te 6.2. | | 
emcfme les is’approchans de l’Erernel,fe {anctifient, | donne. | | ” 
IS acrifican |de peur/que parauenture l'Eternelnefe | 13 *Tunertueras point, | # Marth, | 1 f 
” teurs, lef- rue furieux. NES 14 */'Tune paillarderas point. 5.21. | | ] 
auclssapl 33 Et Moyfe dit à l'Eternel, Le peu“ |  x5 Tu ne deffoberas point. AP Math. | 
Hrochans le ne pourra monter en la montagne | 16 Ju ne diras point faux tefmoi- $-27: L 
ide l’Eter- |de Sinaï,pource que tu nousas fommeés; | gnage contre ton prochain. ‘ou,t# | Fr 
. sel fe far difant;Mets des bornes en La montagne Frey * Tune conuoiteras pointlamai #e feras |” fi 
ifer. & la fanttife. fon de ton prochain : Tu ne conuoite- print 4- ! 
54 Et l'Eternel lui dit, Va, defcens }ras point la femme deton prochain, ni dutere. | L 
| puis til monteras, toi & Aaron auec toi: |fon feruiteur ; ni {à feruante,; ni fon *Rom,7, | Le 
mais que les Sacrificateurs & le peuple |bœuf; ni fon aine, ni aucune chofe qui }. 
me rompent point les boïres pour mon- | foit à ton prochain. | F 
ger vers l'Eternel de peur queparauen- | 18 Or tout le peuple apperceuoit les | | Ip 
turcilne fe rue fur eux. |tonnerres, les brandons ; le fon du cor- | 1p 
| 25 Moyfe donc defcendit vers le |net,& l4montagne fumante : le peuple | | f 
peuple: 8e de Jeur dit. \donc voyant cela, trembloir, & je e- | | 
CHAP. XX. noit loin. | | le 
« Dieu donne ja Loÿ comprinfe er dix com 19 Parquoi ils dirent à Moyfe,* Toi # Hcb,rx | * 51 le 
? | mandemens: 18 € le peupletoute- |yparle auec nous ; & nous cfcouterons: 19. |" o\,qHE | 
| flonné de la maicfié & dela voix de | mais que Dieu ne parle point auec nous, | ifela feras 
Dieu, prie que le Seigneur ne parle plus | de peur que nous ne mourions. | | face. it 
à eux. 23 Defeñfe de faire des dieux | 20 Lors Moyfe dit au peuple, Ne Mou,apresls 
d'or ou d'argent. 24 Ordonnance tou. |craignez point: car Dieu eft venu pour | | |qu'illan-l ec 
chant La facon des autels. | vous efprouuer ; & afin que fa crainte | | ra abufee.| 
Ors Dieu prononça toutes CES paror {oit deuant vous ; à ce que vous ne pe- | y 
| les,difant, | FU] chiez point. 1 . | | 
+ Pfe.ër.| 2 * Le fuis l'Eternel ton Dieu; qui 21 Le peuple donc fe tint loin : mais 3 
y. | gai retiré du pais d'Egypte; dola mai- | Moyfe s'approcha de l’obfcurité en 1a- ‘ |Pou,de fes! 
fon de feruitude. | quelle Dieu éfloit. | lconne | 
3 Tu n'auras point d’autres dieux | 22 Et l'Eternel dità Moyfe ; Ainfi | | Imances, | 
deuant ma face. | diras-tu aux enfans d'1frael ; Vous auez | | à 
l# ZJeuit.|. 4”*Tunete feras imagetaillee;ÿne | veu que Va; parlé à vous des cicuxs | ka Leu,24,| 
126.1.pfe. reflemblance ancune des chofes qui fent 23 Vous ne vos fercz point auec | | | x7.nomb |! 
97.7. |lahaut és cieux, ni ci bas en la terre;ni | moi de dieux d'argent , & ne vous ferez ! | | 35.19.&c. 
|“ou, qui és caux !’ deffous la terre. point de dieux d’or, | | à denx9.1', 
onr enl 5 Tunete profterneras point de- :+ *Tu me feras vnautel de terre, *Sous 27e | 0 
bas à ter-l uanticelles,& ne les feruiras: car ie jwis | fur lequel tu {acrifieras tes holocauftes, 1.67 38,1! "M LVNom.ss. | 
U72 l'Eternel ton Dieu,le Dieu Fort, g#iesf |& tes oblations de profperités; ton me- | | IT, dent, 
|” | jaloux , puniffant l’iniquité des peres | nu & gros beftail: en quelque lieu que | 192, of. 
26,3, 


| fur les enfans , en la troifieme ë& qua- | ce foit que ie mettrai la memoire de | 
Itrieme gerzeration de ceux qui me | mon Nom,ie viédrai à toi,& te benirai. | LR | , 
| haïflent. | 25 *Que fitu me fais vn autel de * Deuter, | | 
| Et faifant mifericorde en mille |pierres, tu ne les tailleras point :fitu 27.5. do-| 
> ,Ù es generations à çeus qui n'aiment & à  Ieues le fer fur iceluitule polluerast  J#e 8.35 
{ ECS EEE CESR RSR 7 4 26 Ettu | | # 
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+3 TER T9 QUE 
Loix politiques. 
| 256 Ertu n@ monterispoint à mon 
aütel par dégrés ; de peur que ta ver- 
gongne ne foit defcouuerte aupres d'i= 
| celui. : 
CHAP. XXI. 
| Loix politiques touchant la maïltrife [ur 


pont ‘ou mauldiffent pere ou mere, 
16 ceux qui drfrobent "un homme, 
12 ccux qui frapent L'un l'autre en cflri- 
Ant, 2e cCux quifont ostrage à [curs 


gent ou poullent rune femme groffé, 
22 Le bœufqui heurte homme ou bcfle, 
33 ceux qui ne consent point le puits 
| qu'ilsan'ont caué. 
CC: font iciles loix que tu leur pro- 
voferas. 

2 *Situwachetes vn efclaue Hebrieu, 
il te feruira fix ans,& au feptieme il for- 


ms 
D 


® |+ peus. 
15°! 
Y2. ierem,| 
34.14, [tira pour eftre franc fans rien payer. 
| | 3 S'ileftvenu auec fon corps fvwle- 
ment,il fortira auec fon corps: s'il avoit 
| : femme ; fa femme aufli fortira auec 
Jui. * 
| 4 Sifon maiftre lui 4 donné femme, 
|qui Jui ait enfanté fils, ou filles, la fem 
me & les enfans d’elle feront à fon mai- 
lftre:mais icelui fortira auec fon corps. 
s Quef l’efclaue dit franchement, 
|(Paime mon maiftre, ma femme, & mes 
lenfans;ie ne fortirai point frañc: 
| 6 Lorsfon maiftrele fera venir de- 
luantles inges , & le fera approcher de la 
Iporte ; ou du pofteau , & fon maiftre lui 
Ipercera l'oreille d’vne alefne : &illui 
Iferuira à toufours, ; 
| | 7, Si quélcun vend fa fille pour efre 
| jefctaues elle ne fortira point comme les 
: _lefclaues fortent. . 
|" aussi} 2 Si elledefplait à fon maiftre” qui 
(fe la ferdine l'aura point fiancce, il la fera rache- 
fisacee. rer: & n’aurapointde puiffance de Ia 
lousapreshvendre à peuple eftrange," fe portant 
qu’ill'at-\defloyaument enuers elle. 
va abufee.| ÿ Mais s’il l’a fiancee à fon fils,il lui 
| | fera felon le droi& des filles. : 
| te Ques'ilen prend vne autre pour 
Ui,ilnerabbatra rien de fa nourriture, 
| loude fes! de fa vefture ; ni / de l'amitié qui Jui eft 
conne | deuc. ” 


mances, ur S'ilne lui fait cestrois chofes, el- 
| le fortira fans payer aucun argent. 
Le #Zeu,14.1 &2 * Qui aura frapé vn hommetel- 


| 17.n0mb.| Yement qu’il en meuré, on le fera mou- 
| 35.19.&c.' xir de mort. 
denxgxr, 13 Toutesfois celui qui n’aura point 
aguetté , mais Dieu par occafñon laura 
fait rencontrer à Ja main d’icelni ,*ie 
| tordonnerai vn lieu auquel il s’en 
fuira, 


L » o 

Noms, 

Il, acut, 

19,2, Jof, 
26,7, 


| nt = 


des cfelanes, 12 Les meurtres volontaires | 
do non volontaires, 15. 17 CCHx quifrae | 


cfélaus, 22 ceux qui en querclant fra- | 


| tesfois l’encombrier ne foit point mor- 


ke | 14 Mais fi queleun s’eft efleué de | 
| | propos deliberé contre fon prochain | 


| pour le tuer cauteleufement,ru le vireras 
de mon autcl,afin qu’il menre. 


15. Celui qui aura frapé fon pere ou 


ed ee 


A 
| K723 
fa mere,on lefera mourir de mort. 

16 Celui qui aura defrobé vn hom- | 
me,& l'aura vendu,ou s'il eft trouué en- " 
tre fes mains,on le fera mourir de mort. i 

17 * Celui qui aura maudir fon pere XZeuit.1a,| 
ou fa mere,on le fer: mourir deimort, ‘|\9.pro.1e | 

18 Si quelques vns ont eu debat, & Ro.matth.| 
que l’vn ait frapé l’autre d'vne pierre, x5.4.mae) 
ou du poing, dont il ne foir point mort, |7.10, | 
mais e# foit tombé au liét: | 

19 S'il fe leue, & chemine dehors | tr 4 
s'appuyant fur fon bafton , celui qui | 
l'aura frapé ex fera quitte: toutesfois il | 
rendra l’intereft de ce qu'il a chome , & | | 
Je fera guarir entierement. | | 

20 Si queleun a frapé fon ferf ou fa 
fertie d'vn bafton , tellement qu'il foic! 
mort fous fa main , on ne faudra point! 
d’en faire punition. 

21  Toutesfoiss'ilfuruit par vn jour 
ou deux , punition n’en fera point faire, 
car c’éff fon argent. 

22 Quand quelques vns fecomba- 
tront, & auront frapé vne femme grof- | 
fe , & que fes enfans ex fortent , & tou- 





| 
| 


tel , il faudra qu’il foit condamné à l’a- 
mende felon que le mari de la femme 
Jui impofera , & /a baïllera fclon qu’en 
ordonneront les juges. 

23 Mais fi l’encombrier eft mortel;tæ 
bailleras vie pour vie, 

24 * Oeil pour œil, dent pour dent, 
main pour main,pied pour pied, 


| 
( 

: 
1 


25 Bruflure pour bruflure,playe pour Ho. 21. 
playesmeurtriflure pour meurtriflure, 32. Mäiés 
26 Si quelcun frape l'œil dé fon ferf, k, 


où l'œil de fa ferde, & lui gafte l'œil, | 


il le laiffera aller pour cffre frané pour | | 
fon œil. a] | 
27 Que s’il fait tomber vne dent à | | 


fon ferf ou à fa férue, il le Jaiffera aller 
pour effre franc pour fadenr. 

28 Si un bœuf henyre homme ou fem 
me,tellement que {x perforne en meure, 
le bœuf fera lapidé fans nulle exceprion 
& ne mangera-on pointde fa chair #8 
Le imaiftre du bœufez fera quitte. 

39 Quefilebœufanoirau parauant | 
accouftumeé de heuïter , & que fôn mai- 
ftre en euft efté aduerti auec proteft1- 
tion, & ne l'euft point gardé, dontilau- 
roit faitmourir homme ou femme ,:le 
bœuf fera lapidé:& mefme on'fera mou 
rir fon maiftre, | 

39 Que fi on RUE prix pou | 
fe racheter ; il baillera la rançon de fa ! 
vie felomtout ce qui lui fera impofe, 

31  S’il heurte fils on fille,il lui fer 
fait felon cefte mefine loy. | 

32 Sile bœuf heurte vnefclae, foit | 
homme on femme, celui à qui effle bœuf | 
baillera trente ficles d'argent à fon | 
maiftre,& le bœuffera lapidé. 

"33 Si aucun ouure vne fofe, ou f 
aucun -creufe vne foffe, & ne la couure 
point, & il y chetvn bœuf ouvn afne: | 
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{Loix politiques. 





3+ Le maiftre de la foffé recompen- 
fera ; €’ rendra l’argentatt maiftre d’i- 
cslui:mais ce qui cft mort, fera fien. 

35 Etfi le bœuf d'aucun bleffe le 
bœuf de fon prochain,& il ez meurt:ils 
Yendront le bœufvif, &en partiront 
Pargent par moitié, & aufsi partiront le 
bæufmort par moitié, 

36 fais s’il eft notoire que le bœuf 
Auoit au parauant accouftumé de heur- 
ter, & le maiftre ne l’a point gardé;il re- 
ftituera entierement bœufpour bœuf: 
pnais le bœuf mort fera fien. 

CHAP. XXII. 

4 Loïx politiques touchant le larcin, + Le 
dommage des beftes,ou du feu mis aux 
champs, 7 Le depoft & Les chofes baïllees 
en garde, 14 les chofes prefices 04 bail. 
dees à longe, 16 celui qui fubarne une 
tuierge, 18 Laferciere, 19 celui qui 4 
aormpagnie d'une befle, 10 lL'idolatre, 
21 larviolence, 25 les-ufures, 26 Les 
ehofes prinfesen gage, 22 l'honneur 
qu'il faut porter aux fuperieurs, 29 @ 
fralement touchant les premices > La 
fasnËtere que Dieu requiert de fon peuple. 

S! quelcun à defrobé vn bœuf, ou 

quelque menue befte,& il l’a tuee,ou 
vendue, il reftituera cinq bœufs pour le 
bœuf,* & quatre menues beftes pour la 
menue belte, 

2 (Sile larron eft trouué en perceu- 
re, & eft frapé, dont il meure , celui qui 
aura frapé , ne fera point coulpable de 
meurtre, 

3 Sile foleil eft leué fur lui , il fera 
coulpable de meurtre. } 1] fera done en- 
tiere reftitution:@- s’il n°2 dequoi, il fe. 
za vendu pour fan larrecin, 

4 Sile Irrecin eft trouué entier en- 
tre fes mains,(foit bœuf,afne, ou menue 
befte,en vic)il rendra le double. 

s Si quelcun fait manger champ 
ou vigne,ayant lafché fa befte qui paif- 
{e au champ d'autrui:il rendra du meil- 
leur de fon champ , & du meilleur de fa 
vigne, 

6 Si le feu fort & trouue des efpines, 
& que le blé qui eft en tas ; ou debont, 
ou le chimp,foit cenfumé, celui qui au- 
ra allumé le feu , rendra entierement ce 
qui en aura efté bruflé, 

. . La! . 

7 Siquelcuna baillé à fon prochain 
argent ou vaiffeaux à garder , & cela eft 
defrobé de la maifon d'icelui , G le lar- 
xon eft trouué,il rendra le double, 

8 Mais fi le larron n’eft point trouué, 
on fera venir le maiftre de la maifon 
deugne les juges pour wrer s’il n'a poine 
mis fa main fur lebien de fon prochain. 

3 Quand il fera queftion de chofe 
quelconque où il y air du forfait , tou- 
chant quelque bœuf, ou quelque afne, 
où quelque menue befté , ou quelque 
veftement , voire touchane roure chofe 

erdue, laquelle guelcus dira eftre fiene, 

IA caufe des deux parties viendra deuanr 


Exode, 


les fuges : & celui que les iuges auront 
condamné , rendra le double à fon 
prochain, 

te Siquelcun baille à garderà fon 
prochain quelque afne ; quelque bœuf, 
quelque menue ou groffe befte , & elle 
meurt, ou eft caflee , ou emmence {ans 
que perfonné l’airveu: 

11 Le iurementde l'Eternel entre- 
iendraentreles deux parties, afauoir 
Si n’a point mis fa main fur le bien de 

pa prochain: & le maiftre d’icelle fe 
contentera ds ferment , & l'autre ne La 
rendra point, 

12 Mais fi de fairelle lui a efté * def- 
robce,il la rendra à fon maiftre, 


. - «| 


Ÿ Gen.gr, 
39° 


13 Side fait ellea efté defchiree par | 


les befles [aunages , il lui l'en apporter: 
des enfeignes,@ ne rendra point ce qui 
a efté defchiré. 

4 Si quelcun 2 emprunté de fon pro- 
chain quelque befle , & qu’elle fe cafe, 
où meure ; fon maiftre n’y eftant point 
prefent;il ne faudra point à la rendre. 

15 Mais fyle maiftre d’icelle eff auce 
lui; il ne la rendra point : “fi elle a efté 
loce;elle viendra pour fon loage, - 

16 _* Si quelcun a fuborné vne vierge 
non fiancee,& à couché auec e le,il faut 
qu’il la doué; l'ayant pour femme, 

17 Mais fi le pere d'elle refufe du 
tout de la lui bailler , il /#i contera au- 
tant d'argent qu'on en baille “ pour le 
douaire des vierges. 

18 Tune laifiergs point viure la 
#! forciere. 

19 * Qui aurieu compagnie d’vne 
befte,on le fera mourir de more. 

20 Celui gi facrifie aux dieux , fors | 
qu’2 l'Eternel feul,fera deftruit à la fa- 
çon de l’interdit. 

21 *Tu ne fouleras point ni opprime- 
ras l’eftranger:car vous auez efté eftran- 
gersau pais d'Egypte, 

22 *Vous n’affligerez aucune vefue ni 
aucun orphelin. 

23 Si vous les afficezaucuneinent, 
& ils crient à moi tant foit peu,pour cer 
tain i’orrai leur cri, 

24 Lorsmacolere s'embrafera, & ie 
vous tuerai par l’efpee: & vos femmes 
feront vefues, & vos enfans orphelins, 

25 Situ preftes argent à mon peuple, 
affauoir au poure qui c/fauec toitu ncte 
porteras pointenuers luiäla façon des 
viuriers : vous ne mettrez point fur 
lui d’vfure. 

26 Situprensen gagele veflemenre 
de ton prochain, en quelque forte que 
ce foit , tu fe [ui rendras auant Je (oleil 
couché, 

27 Car celafeul eff fa conuerture, 
c'eftfon veftement pour fa peau : où 
concheroit-il? s’il aduient donc qu’il 
crieà moi, ie l’orrai auffi : carie fus 

miferisnrdienx. 

28 *Tunce’ rmefdiras poine des Iu- 
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afin de ne 


ton peuple. 

29 Tunedelayeris point d'offrir de 
ton abondance, & !’ de ta liqueur : * tu 
me donneras le premier-né de tes fils. 

30 Ainfi feras-tu de ton bœuf, & de 
ton menu beftail: * il fera fept iours 
auec fa mere : *@*au huitieme iourtu 
me le donneras. 

31 Vous me ferez fainéts : #* vous ne 
nangerez point donques de chair def- 
chiree aux champs par les befics [aura 
ges,mais vous la ictterez aux chiens. 

CHAP. XXIII. 

« Ordonnanres touchant le tefmoïgnage 
qu'il faut vendre de La “uerité, 4 Paf- 
feëtion qu'il faut porter à Pernemi, 
6 lequité qu'il faut garder és ivgemens, 
so La feptieme annee pour laifler repo- 

erlaterre, 12 le Sabbat, 14 lestrois 

fcfles folennelles, 22 _ le vrai feruice 

de Dieu, @o: La benediËtion conirinte ‘à 

celui, 24 labolion de l’idolarrie € 

des peuples idolatres, 32 auec lefquels 

3l ne faut contraËter aucune alliance, ni 

aucclceurs idoles. 

à ji ne leueras point de faux bruit,é 

nete ioindras point auec le mef- 
chant pour eftre tefmoin à ce que vio- 
lence Pie faute. 

3 Tu n’enfuiuras point la multitu- 
de pour mal faire: & ne refpondras 
pointen vn proces te deflournant apres 
plufieurs iufqu’à peruertir le droit. 

3 #Tu ”nhonoreras point le che- 
tifen fon proces. 

4 * Si tu rencontres lebœuf de#on 
ennemi,ou fon afhe efgaré;tu ne faudras 
point de le Jui ramener, 

s Si tu vois l’afne decelui qui te 
hait gifane fous fon fardeau, ” ru te de- 
porteras dele lui laiffer la, tu le lairras 
feulement auec lui. 

6 Tune peruertiras point le droi& 


le lui laif) de l’indigent qui eft parmi toi en fon 
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£ui tout 
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7 Tu v'eflongneras de toute parole 
fauffe: & ne tueras point l'innocent & 
le infte: car ie ne iuftifierai point le 
mefchant. 

8 #Tu ne prendras poine de den: 
car le don aueugle les clair-voyans ; & 
renuerfe les paroles des iuftes. 

9 Tu *n'opprimeras pointl'eftran- 
gér: car vous fanez que c'eft que d'eltre 
eftranger: * d'autant que vous auez ef 
cftrangers au païs d'Egypte. 

10  #Durant fix ans tu femeras t2 
terre, & recueilliras le renenu d’icelle. 

12 Mais au feprieme an tu lui don- 
neras relafche,& a laifferas là, afin que 
les indigens de ton peuple en mangent, 
& que les beftes des champs mangent 


ce A ‘ 
ZLen,25) leur demeurant. Ainf feras-eu de ta vi- 


3.&c. 
+ Sus2o 


CR 


gne,& de tes oliuiers, 
+ 12 *Six iours durant tu feras ta be- 


fongne : mais au feptieme jour tu cho- 


… , En 


oder 


| l'Eternel ton Dieu les premices des pre- 


36 
meras: afin que ten bœuf &ton afne fe 
repofe , & que le fils de ta feruante, & 
l’eftranger * reprenene courage. 

13° Vous prendrez garde à toutes les 
chofes que ie vous a1 commandees, 
Vous ne ferez point mention du nom 
des dieux eftrangers : mefrne il ne ferz 
point oui de.ta bouche. 

14 Tu me celebreras fefte {olennels 
le trois fois Pan. 

1 Tu garderas la fefte folennelle 
des pains fans leuain : tu mangeras des 
pains fans Jeuain par fept iours, * com- 


me ie t'ai commandé, en la faifon du 3: 


mois que les efpics meuriflent : car en 
iceluituwes forti d'Egypte: *& linul ne 
fe prefenrera deuant ma face à vuide, 

16 La fefte folennelle auf de ja 
moiflon, «/laueir des nremiers fruiéts de 
ton labeur, de ce que tuauras femé au 
champ: & la fefte {olennelle de la cueil 
lette , à l’iffue de l'annee, quand tu au- 
ras recueilli du champ ton labeur. 

17 * Trois fois l'an tous les mafles 
d'entre vons fe prefenteront deuant le 
Seigneur l'Eternel. 

18. Tune facrifieras point le fang de 
mon facrifice auec pain leué,& Ja graif- 
{e.de ma fefte folénelle ne paflera point 
la nuit pour effre gardee iufqu’au matin. 

19 *Tu apporteras en la maifon de 


miers frui&s de la terre. * Tu ne bouil- 
liras point le cheureau au lai& de fa 
mere. 

30 *Voici, i’enuoye vn Ange de- 
uant toi ; afin qu’il te arde par le chez } 
min,$& qu’il t'introduife au lieu que ie 
t'ai preparé. 

27 Donne-toi garde de le faire cour 
soucer , & efcoute fa voix,& ne l’irrite 

oint: car il ne pardonnera point à vo- 
ftre forfait : d'autant que mon Nom ef£ 
en lui, 

22 Mais fi tu efcoutesatrentiuement 
{a voix , & fais vout ce que ie dirai, * ie 
ferai ennemi à tes ennemis,& Affigeral 
ceux qui v'affligeront. 

23 Carmon Ange marchera deuant 
toi , &vintroduira au pais des Amor. 
sheens , des Herhiens , des Phereziens, 
des Canancens, des Heuiens ; & des Ie- 
bufens,& ie les abolirai. 

24 Tunete profterneras point de- 
uant leurs dieux,ni ne les feruiras,ët ne 
feras point felon leurs œuures,ains tu 
les deftrniras entierement , & briferas 
entierement leurs ftatues. 

25 Vous feruirez à l'Eternel vofre 
Dieu,& ilbenira ton pain & tes eaux:8 
S’ofterai les maladies du milieu de toi. 


26. *Il n’y aura point qu auorte Où (7-T+ 
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qui foit fterile en ton païs: j’accompli- | ONE te 


rai Le nombre de tes iours. 
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tourner ledos de tous tes ennemis de 
vant toi. 


28 “* Et enuoyerai des frellons de- 
Want toi, qui dechafferont les Heuiens, 
les Cananeens , & les Hethiens , de de- 
Uant ta prefence. 

29 lene les dechafferai point de de. 
Want ta face en vn an,de peur que le païs 
ne deniene vn deferr, & que les beftes 
des champs ne fe multiplient contre toi. 

30 Mais ie les dechafferai petie À pe 
tit de denänt toi, infques à ce que tu 
ayes foifonné & herité le païs. 

37 Et mettraites bornes depuis la 
Mer rouge, infques à la mer des Phili- 
ftins, & depuis le defert iufques au fleu- 
ue: car 1e liurérai entre res maine les 
habitans du païs, & les dechaflerai de 
deuant toi. 

* Tune traitteras point d’allian- 
ce acc cux;ni auec leurs dieux. 

33 Ils n’habiteronr point en ton 
pais, de peur qu’ils ne te facent pecher 
contre moi: car tu feruirois à leurs 
dieux:.car cela te feroiten lags. 

CHAP, XXIIII. 
Le peuple accepte Les ordonnances que 

Dieu lui p ropofe par Le moyen de Doyfe: 

4 dont Moyfe les ayant eftrites cn va 

dure, flipule l'alliance entre Dien do’ les 

Jfraclites sure afferfion de fans és as 

res ceremonits, 13 Puis ayant baillé La 

charge du peuple à Aaron > Hu, il 

Monte en La montagne de Sinaï,où il 

demeure Quarante iowrs quarante 

PHICES. 

Vis il dit à Moyfe , Monte vers l'E- 
+ > M s toi & Aaron, Nadab & Abi- 
hu,& eprante des Anciens d’Ifrael : &æ 
vous vous profternerez de loin. 

2 Mais Moyfe s'approcher: fenl de 
l'Eternel, & iceus ne» approchæeont 
point : or le‘peuple ne montera point 
auec toi. 


3 Lors Moyfe vint, & recita au pen- 
ple toutes les paroles de l'Eternel , & 
toutes fes loix. Ettoutle peuple refpon 
dit d’un commun accord,difant, + Nons 
ferons toïites les chofes que l'Eternel 
a dites. 

4 Or Moyfe efcriuit toutes les pas 
roles de PEternel : puis s'eftant lené de 
bon matin il baftit vn autel fous la 
montagne; & dre/fa dore pierres pour 
enfeigne pour les douze tribus d'Ifrael. 

$  Et'enuoyales jeunes gens des en- 
fans d'Ifrael, qui offrirent holocanftes, 

& facrifierent facrifices de profperités à 
V’Eternel;4/asair des bouueaux. 

6 ÆEtMoyfe print la moitié du fang, 
&: le miten des baffins: & efpandit l'as 
tre moitié fur l'autel. 

7 Puis ilprintle liure de l’alliance, 
& le leutle peuple Voyant: lequel dir, 
Nous ferons todt ce que l'Eternel 2 dit, 
£obeïrons. 


2 Moyfe donc print le fang, & l'ef. 


Exode, 
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L 


pandit fur le pènple, difane ; 
fang de l’alliance, que l'Eternel a trait- 
tee auéc vous fujuant toutes ces pa- 
roles-]a, 

9 Puis Moyfe; Aaron, Nadab, Abihrrs 
& feprante des Anciens d'Ifrael mon- 
terent, 

19 Et virent le Dieu d’Ifrael,& def: 
fous fes pieds y x@i: comme vn ouura+ 
ge de quarreaux de Sapphir ; & comme 
| font proprement les cieux au temps 
ferain, 

tt til ne mit pointfa main fur les 
efleus d’entre les enfans d’Ifrael : ainfi 
ils virent Dieu, & mangerent & beurent, 

12 Et l'Eternel dir à Moyie, Monté 
Ycrs moi en la montagne, & demeure 1i:! 
& ie te donnerai des tables de Pierre, &! 
la Loy &les commandemens que j'ai 
efcrits,pour les cufeigner, | 

13 Lors Moyfe fe leua & Iofué qui 
le feruoit,& Moyfe monta en la monta- 
gne de Dieu : 

14 Et dit aux Anciens d'Ifrael, De 
mêurez ici nous attendañs , infques à ce 
que nous retournions vers vous: & vois! 
Ci, Aaron & Hur font auec vous: quicon=| 
ue aura quelque affaire, qu’il fe retire! 
vers eux, 

15 Moyfe donc monta en la montas| 
gne,$& vne nuce couurie la montagne. 

16. Et la gloire de l’Erérnel demette 
ta fur la montagne de Sinaï, & la nuce 
‘Ja couurit parfix iours : 
me jour il appela Moyfe 
la nuce, 

17 Et le regard de 1a gloire de l'E 
ternel effoit au fommiet-de la montagne 


comme vn feu confiümant » Jés enfans 
d'Ifrael le voyans 


18 Et Moyfe 


du milieu de 


entra dedans la nuce, 
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CHAP. x XV: 

À Dieu commande à Moyfe qu'il prene de 
tout homme -valontiire d'entre les enfans 
d'Ifrael ne oblation volontaire pou! 
baflir fon tabernaste: 10 puis il luë 
propofe Le patron auec Le deuis del Ar 
che, 17 du Prapitiatoire, 23 de La +44 
ble des pains de Propofition,. 3ç <o dé 
chandelier,aucc fonte less £arniture. 

T l'Eternel parla à Moyfe , difinr, 

2 Parle aux enfans d’Ifrael » & 

qu'on prene offrande pour moi : * vous 

prendrez mon offtande de tout homme 
duquel le cœur l'ofrira franchement. 

3 Etceficil'offtide que vous pren< 
drez d'eux, affiuoi: ot, argent, airain, 


4 "Pourpre, efcarlate, cramoif, fin 
lin, poils de cheures, 


18, 
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3554 


ll'ou,b£eà 


2 R L 
5 Peaux de moutôs teintes en rouge, crlcfle. 


& peaux de taiffons, & bois de Sittim. 
6 Huile pour le Inminaire , odeure 


!' def drogues pour le parfum. 
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haffiw= | plages pour l'Ephod & pour le Pe- 


étoral, 
8 Si me feront vn San@uaire, & 


| » : . 1: 
| s'habiterai au milieu d'eux. 


9 Selontoutrce FFE iete vai mon- 

Bi du pauil- 

Jon, & felon le patron de tous fes vten- 
files.Er ainfi Le ferez-vous, 


#Se#r47% 1e * Ils feront donques vne Arche de 


bois de Sitrim : & fa longueur ferz de 


| deux condees & demie , & fa largeur 


d'vne coudee & demie, & fa hauteur 


| d’une coudee & demie. 


12 Puis la couuriras de pur or, la 
couuriras par dehors & par dedans , & 
feras fur ficelle vn couronnement d’or à 
l’enuiron, 

12 Et lui fondras quatre aneaux 
d’or,que tu mettras és quabre coins d’i- 

| celle, affauoir deux aneaux à l’vn de fes 

| coftés,& deux antres à l’autre cofté, 

| 23 Tu feras auffi des barres de bois 
de Sittim,& les couuriras d'or, 

14 Puis feras entrer les barres de- 
| dan$ les Aneaux aux coftés de l’Arche, 
| pour porter l’Arche auec icelles. 

15 Dedans les Aneaux de l’Arche fe- 
| ront les barres,& n'en bougeront point, 
| 16 Puis tu mettras en l’Arche le 


| Tefmoignage que ie te donnerai. 


17 * Item, tu feras vn propitiatoire 


| de pur or;dont la longueur fera de deux 


| coudées & demie, & fa largeur de cou- 
| dee & demie, 


dé 18 Et feras deux Cherubins d’or, tu 


| les feras ‘ d’ouurage duit au marteau, 


tirés des deux bonts dit propltiaroire. 
19 Fai done vn Cherubin tiré dn 
bout de dega , & l’autre Cherubin du 
| bout de delà: vous ferez les Cherubins 
| tirés du spropitiatoire , fur les deux 
| bouts d’icelu:. 

20 Et Jes Chernbins eftendront les 
| ailes en haut, couurans de leurs ailes le 
Poe , & leurs faces feront vis à 
vis l'vne de l’autre: & le regard des Che 

rubins fera vers le propiriatoire. 

» 21 Ærteu poferas le propitiatoire en 
haut fur l’Arche,& mettras dedans l’Ar- 
che le Tefmoignage que ie te donnerai, 

22 EFEtliie metronuerai amec toi,& 
te dirai de deflus le propiriatoire ; 4/4- 
moïr d'entre les deux Cherubins qui fe. 
ront fur Arche du Tefmoignage , tou 
tes Jes chofes que ie te commanderai 
pour les enfans d’Ifrael. 

23 #Tu feras aufli vne table de bois 
de Sittim: fa lonoueur fera de deux cou- 
dees , & fa largeur d'yne coudee , & 2 
“hauteur d’vne condee & demie. 

24 Tu la couuriras de puror, & Jui 

eras Vn couronnement d’or à l’entour. 

25 Tu lui feras auffi à l’enuiron v- 
ne clofture d'vne paume, & à l’entour 
de #1 clofture tu feras vn coronne- 
ment d’or. 
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Exode. 
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7 Pierres d'Onix,& pierres //derem- | 26 Tului feras auffi quatre aneaux 

| d’or, lefquels tm mettras anx quatre 
| coins, qui feront à fes quatre pieds, 


|la clofture pour y mettre les barres 
| pour porter la table awec écelles, 


| 
| 
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27 Les aneaux feront à l'endroit de | 





2% Tu feras les barres de bois de 


| Sittim, &les couuriras d'or , afin qu’on 

| porte la table auec icelles. 

| 29 Tu feras auffi fes plats,fes taffes fes | 
| 


| 
obelets, & fes baflins, anec lefquels on 

Re les afperfions:tu les feras de pur or.| 
jo Et mettras fur cefte table le pain 


de “propofition continuellement de-|”? on, ée 
uañt moi. iprefence. | 

37 #Tu feras auffi vn chandelier de! *Sous 37 
pur or : le chandelier fera duit au mar-|17, 


teau: {2 iambe& fes branches, fes pla-! 
telets, fes pommeaux,ê fes fleurs feront! 
d’iceluw. | 
32 Ilfortira fix branches des coftés | 
|d'icelni: 4/asoir trois branches d’vn co! 
fté du chandelier,& troisautres de l’aue 
tre cofté du chandelier. | 
3 11 y aura en vne branchetrois plae| 
|telets en façon d'amande, vn pommensl 
| & vne fleur :. en’ l’autre branche trois] 
|platelets en façon d'amande ; vn pon-« 
|meau & vne fleur : ainfi aux fix brans 
| ches procedantes du chandelier, 
34 1/y aura auffi au chandelier qua! 
tre platélers en facon d’amande,fes poms 
|meaux & fes fleurs. | 
| 3s Vn pommeau fous deux bran-| 
|ehes tirees du chandelier, vn astre pome) 
meau fous deux astres branches tirees| 
 d’icelui , & vn astre pommeau fous 
deux a«uires branches tirees d’icelui: 
(ainfi des fix branches procedantes du 
|chandelier. | 
| 36 Leurs pomineaux & leurs bran- 
lehes feront d’icelui, é tout le chande.! 
lier fera vn feul ouurage duit au mar! 
teau;& de pur or. 
37 Fai auffi les fept lampes d'icelui;} 





CS 


& on les 'allumera au deffus;afin qu’el-| ou,w#- 
les efclairent tout du long , vis à vis du! tra, 


Ichandelier. 


l . 
| 38 Etles ” mouchettes,.& fes creu-! on,pige 


Ifeaux feront de pur or. 
| 39 Onleferaauec toute cefte garni- 
lture-la d'vn talent de pur of. 


4» * Regarde done & fai felon le pa-! ”.4&.7. 
itron quit’eft monftré en la montagne, | 44. hebre 
CHAP. XXVTI. | 85e 


Ze patron é? deuis des courtines du pa 
| sillon, 7 €» de celles du tabernacle 
14 aAuec lewrs Couuertures, 7% Items 
des ais du tabersacle é> de leurs foubaf= 
V" femens do barres, 31 Item du uoile quà 
deuoit féparer Le Lieu Trefainé d'auce 
le Lieu Sain£t, pour colioquer L Arche, l& 
table € le chandelier en leur place.! 
| 36 Et finalement de la tapifferie peur) 
La porte du tabernaclé. 


Le 


| V * feras auffi le pauillon de dix 8. | 
! À ‘rouleaux de fin Un retors ; de ”’oulaÿr, | 
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Patron du Tabernacle. 


poupre;d’efcarlate, & de examoif: & les 
feras femés de Cherubigs d’vn ouurage 
exquis. 
> La longueur d'vn rouleau ferade 
vingthuit coudees , & la largeur du 
mefme rouleau de quatre coudees: 
tous les rouleaux auront vne mefme 
mefure. 
3 Cinq rouleaux feront accouplés 
Yvn à l'autre, & autres cinq feront aufli 
[accouplés l’vn 4 l’autre. 
4 Faiauffi des lacets de pourpre fur 
Je bord d'vn rouleau,afaswir au bord de 
celui qui eft accouplé : & ainfi feras au 
ou;e%|bord du dernier rouleau ! en l'acco 
autre aç |plement de l’autre. | 


" 


comple- s Tu feras dorceinquante lacets en 
em, vn rouleau ; & feras cinquante lacets an 


bord du rouleau qui ef en laccoupler 
ment de l’autre: les lacets feront à l’op- 

ü pofite l’vn de l’autre. 
ou,æ3-) 6 Tu feras auff cinquante ‘crochets 
éets, d’or, & accoupleras les rouleaux l’vn à 

V'autre auecles crochets : ainfi fera fait 

vn pauillon. 

WSous 36.) 7 *Tuferasauffi des rouleaux de posl 

4. de cheures pour fersiz de tabernacle par 
\deffus le pauillon.Tu feras ces rouleaux 
|en nombre d’onze. 

8 La longueur d'vn rouleau fér«de 

trente coudees ; & la largeur du mefine 
rouleau de quatre coudecs:les onze rou- 
leaux auront vne mefme mefure. 
. >? Puistu accoupleras cinq rouleaux 
à part,& fix rouleaux à part: mais tu re- 
doubleras le fixieme rouleau fur le de- 
want du tabernacle. 

to Tu feras aufli cinquante lacets fu 
le bord de l'yn desrouleaux, 4/amoir au 
dernier qui eft accouplé ;, & cinquante 

| acets fur le bord de l’autre rouleau qui 
OU, 9#8 M s'accouple. 
eff de rx Tuferas aufü cinquante crochets 
mefme d'airain,& feras entrer les crochets és la- 
sscouplé,| cets, & affembleras le tabernacle , telle. 
ment qu'il ne foie qu’vn, 

12 Mais le furplus qui fera d’abon- 
dant des ronleaux du tabernacle,a/fawir 
la moitié du rouleau qui te fera d’abon- 
dit, flotrera versle derriere du pallon. 

13) Etvne coudee deça, & vne cou- 
dee delà, dece qui fera d’abondant en la 
longueur des rouleaux du rabernacle, 
flottera és coftés du pauillon, çà & là 
pour le couurir. 

14 * Dauantage;tu feras pour ce taber- 
* Sons 36, nacle vne conuerrure de peaux de mou- 
79, tons teintes en rouge ,Ÿ vne couucr- 
| ture de peaux de taiffons par deffus, 
Sas 361 15. * Itemen feras pour le pauillon 
ze, des ais de bois de Sittim,qu’on fera wnir 
debout. 

16 La longueur d'un ais fera dedix 
coudees ; & Ja largeur du mefme ais de 
coudee & demie. 

17: Il-yaura deux tenons en chacun 
ais ; en façon d’efchellons Fvn apres 


rt 
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l'autre : &’ainf feras detousles aïs dis 
pauillon. 

12 Tu feras donc les ais du pfillon, 
dffauoir vingt ais au cofté qui regarde 
droit vers le Midi. 

r9 Et au deffous des vingt ais tu fe- 
ras quarante foubañemens d’argent: 
deux foubaffemens fous vn ais , pour fes 
deux tenons, & deux fouballemens fous 
l’autre ais,pour fes deux tenons. 

20 Er vingt ais à l’autre cofté du pa- 
uillon du coité de Septentrion. 

21 Etles quarante foubaffemens d’i- 
ceux ferent d'argent, deux foubaffemens 
fous vnais, & deux foubafflemens fous 
l’autre ais. 

22 Et” pour le fond du pauillon vers l’ou,peur 
Occident;,tu feras fix ais. Les bouts. 

23 Tu feras auffi deux ais pour les 
encoigneures du pauillon, "aux deux co l' ou,aux 
ftés du fond. deux 

24 Et” feront gemeaux par Le bas,& lbots ds 
feront ioints & vnis par le haut auec Vn Wrdans. 
aneau:ainfi fera-il de ces deux ais qui fe- |” au, € 
rontanx deux encoigneuresz. feront ge 

25 JIly aura donc huit ais & feize peaux 
foubaffemens d'argent : a/famoir deux depuis le 
foubaffemens fous vn ais ; & deux fou- lbxs , € 
baffemens fous l’autre ais. eront 

26 Apres eu feras cinq barres de bois kxfcmble 
de Sittim,pour les ais d’un des coftés du germeaux 
pauillon, aufques 

27 Pareillement cinq barres, pour lis hauts 
les as de l'autre cofté du pauillon : auffi fisints 4 
cinq barres pour les ais du cofté du pa- vec w7 4e 
uillon;pour le fond ; versle cofté d’Oc- Ines, 
cident. 

23 Et la barre du milieu fer4 au mi- 
lieu des ais,courant de bont en bout, 

:9 Auffitu couuriras d’orlesais: & 
feras leurs aneaux d’or pour mettre les 
barres & couuriras d’or les barres. 

30 *Tudrefleras donc le tabernacle À sws 25% 
felon la forme qui vena efte monftree 40. 
en la montagne. 

3 * Item; tu feras va voile de pour- [Sous 36. 
presd'efcarlate ; de cramoifi,ë: de fin lin 85. 
retors’on le fera d'ouurage exquis; femé 
de Cherubins. 

32 Etle mettras fur qua piliers de 
bois de Sittim couuerts d’or,ayans leurs 
crochets d'or,& feront fur quatre foubaf- 
femens d’argent. 

33 Puis tu mettras le voile! deffous ou, 44 
les anelets : & feras entrer leans, afamoir |dc/Jous 
au dedans du voile, l'Arche du Tef-ides cro- 
moignage : & ce voilevous fera fepa- |chets, 
ration d’entre le Sain& lieu & le lieu 
Treflainé. 

34 Ectupoferas le Propitiatoire fur 
Varche du Tefimoignage au lieu Tref- 
fainét. 

35 Item tu mettrasla table au dehors 
de ce voile , & le chandelier vis à vis de 
la table , au cofté du pauilloii vers le 
Midi : Et poferas la table du cofté de 
Septentrion. 
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: 36 -* Items! 





# Sous 36% 
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# Sous 384 
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Patron du Tabernacle. Exode, L 38h25 
|msous 364 36 *ltem,à l'entree du tabernacle 14 APvndes coftés i/yauræ quinze 
| | 7e tu feras vne tapifferie de pourpre, d’ef- coudees de courtines;auec leurs trois pi- | 
ons | carlatesde cramoifi , & de fin lin retors,. ! liers & leurs trois foubafflemens. | 
rde c d’ouurage de broderie. 5 Età l’autre cofté,quinze coxdees de 
| 37 Tu feras auf pour ceftetapifferie | courtines;auec leurs trois piliers & leurs | 
fe | 1 cinq piliers de bois de Sittim,que tu çou- trois foubaffemens. | 
"Ra & uriras d'or,& feront leurs crochets d’or: 16 75 aura auffñi vne tapifferie pour | 
fee | | 0 & tu fondras pour iceux cinq foubalfe- | la porte du paruis,de vingt coudees, fai- | 
ous | L | | mens d’airain. te de poupre, d’efcarlate, de cramoifi, & ! 
| | | CHAP, XXVII. de fin lin retors , ouurage de broderie, 2 | 
PAS | | KZepairon do deuis de l'autel des halo | quatre piliers & quatre foubaflemens. _ | 
AS | caufies Cr du crible d'icelui, auec tous fes 17 Tous lespiliers du paruis feront | 
d'i- | | autres tenfles. 9 Items du paruis {y de  |eaïnts à l’entour d’vn filet d'argent, & | 
cns ! | fescourtines, auïcleurs piliers @ ausres (leurs crochets feront d'argent ; mais | 
ous | | infirumens, 30 Commandement tou. leursfoubaffemens feront d’airain. | 
! chant La maniere d'allumer > Accoufirer 18 La longueur du paruis fera de | 
rers l’ou,posr Les lampes du chandelier. cent coudees ; & la largeur fera de cin- | 
fes bouts. | # Sous 384 N#* outre tu feras vnautel de bois quant de chacun cofté ; &la hauteur | 
les h | 1x | Ælde Sittim , ayant cinq condees de |de ing coudees: il fera de fin lin retors, ! 
(co | OU4wx | | |Jong ; & cinq coudees Mie , l'an- !& les fonbaflemens des piliers d’airain. 
feux | | gel fera quarré : & fa hauteur fera de 19 Que tous les inftrumens du pa- | 
s,& bouts ds | | trois condees, :uillon pour tout fon feruice, & rous les | 
 Vn ldedans. à | 2 Tu feras fes cornes à fes quatre  |paux d’icelui ,auccles paux du paruis | 
fe- |” au, €” 2, | coins: fes cornes fortiront d'icelui, &le ! foyent d’airain. | ee 
.. | feront ge- 4 | couuriras d'airain. 30 * Tu commanderas anffi aux-* Zéwk 
vire pneanux M | : Tu feras fes chauderonspour ofter lenfans d’Ifrael qu’ils e’apportent de 234-2. 
Cux depuis le | W LP oùfes fes cendres , & “fes racloirs, & fesbaf- (Vhuile d’oline vierge pour le lumi- ! 
ou- bas, © : | parflcs. | fins, & fes hanets, & fes” encenfoirs: Inaire,afin de faire luire les lampes con- | 
._ feront | omcAfe pu feras rons fes vrenfiles d’airain, leinucllement, 
JO is lenfcmble Ficttes. | 4 Tuluiferas vncrible d’airainen | 21 Aaronlesdifpofera anec fes fils en | 
du gemeaux | façon de treillis, & feras au treillis qua Ja prefence de l'Eternel , depuis le foir | 
iufqnes | | tre aneaux d’airain à fes quatre coins. jufques au matin , au tabernacle ” d'af- ( ou, de 
Our law hauts | | s Et le mettras au deffous del’en- fignation, horsle voile qui efà l'en- 6054674 
uffi fioints 4- | ceinte de l'autel en bas,& le treillis fera (droit du Tefinoignage : ce fére vne or- fe. 
PA fuec un &= | | jufques au milieu de l’aurel, donnance perpetuelleen leurs sages de | 
Oc- nean, | | 6 Tuferasaufli desbarrespourl’au- la part des enfans d'Ifrael. | 
, | | tel,des barres de bois de Sitrim ,&les ! CHAP." XXVIII. 
- | | couuriras d’airain, \gDies appele Aaron € Les enfans d'ice- 
À [4 | 7 Etonfera pafferles barres d’ice. | ui æ exercer la facrificature, 2 commar 
: & | | lui dedans les aneaux : les- barres fe- de à Moyfe qu'il Lesr face des ruefiemens | 
les rontaux deux coftés de l'autel pourle | facrés, 6 co {ui propofe Le patton auecle | 


l 

| 

| 
icle À sus 25 
ree 40, 


| 
ur- Sous 36. 17 Sour32, 9. * Tuferas auff le paruis du pauil- | fes quitenoyeus ferrésbrayes,baudriers é 
lin 85. | lon : au cofé qui regarde droit vers le | ‘culottes, 
me | | Midi,lescourtines du paruis ferent de fin {FT toi,fai approcher de toi Aaronton | 
| | ' ! Jin retors:la longeur de l’un des coftés : ! Æ frere, & fes fils auec lui d’entre les 
s de | : fera. de cent coudees. lenfans d’1frael, pour m’exercer la facri- | 
urs | | te Il yauvs vingt piliers auecleurs |ficature : 4/awoir Aaron,@’ Nadab , Abi- | 
af- | | | vingt fonbaffemens d’airain : #4 les |! hu, Elearar & Ithamar, fils d'Aaron. ! 
“4, | | crochets des piliers & leurs filets Jerome 2 Puis eu feras à Aaron ton frere | 
SU Pet d'argent. ides fainäs veflemens pour gloire & | 
noir |defJous 15 | 2 Ainfi au cofté de Septentrion, é/y |parement, | 
ref. des cros' | | “wrsen longueur cent comdees de cour- 3 Ecparlerasà routes gens d’efprit, | 
-pa- {chets, | Itines , & fes vingt piliers auec leurs |à chacun de ceux que i’airempli d’ef- 
lieu | | vingt foubaffemens d'airain : mais les {prit de fcience,à ce qu'ils facent des ve- 
| crochets des piliers auec leurs filets fe. |ftemens à Aaron pour le fan@ifier , afin | 
fur | | | rent d'argent. :qu'il n’exerce la facrificature. | 
ref- | |°4 12 La largeur du paruis, du cofté 4 ŒEtce fontici les veftemens qu'ils | 
| k: | d'Occident, fera de cinquante coudees lferont , Le Peétoral, VEphod , le Ro 
hors! | 4 | de courtines : lefquelles auront dixpir |quet Ja chemife qui tiene ferré , la | 
$ de h 0 | lierssauec leurs dix foubaffemens. tiare, & le baudrier. Ils feront donc Îles 
s le, | 1 Et la largeur du paruis ducofté {f2in@s veftemens à Aaron ton fre- 
=: de, | | |SOrient droit vers leLeuant ,aura cin- re ; & à fes fils, pour m’exercer la (a 
em 1 ui 'Auante coudecs, lexificature, 
em). }"1# a MI crie Re MR dE ce 0/0 Ales RES LINE 











| porter. 
| 3 Tuleferas d’aissé 1/ fera creux:ils 


le feront ainf qu'il va efté monftré en 
li montagne, 


dewis de l'Ephod, 15 du PeEïoral de iu- | 

gement, 31 du Roquet;9n Sureot de PE. | 

phod, 36 du cowronnement facré ds de 

latisre, 40 Care des chemi- | 
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Veftermens facrés. 


s Pourtant ils prendront de l'or, du 
pourpre , de l’efcarlate , du cramoifi , & 
du fin lin. 

SSous39.| 6 “Er feront l’Ephod d'or, de pour- 
#, pre,d’efcarläre,de cramoifi,& de fin lin 
| retors d'ouurage exquis. 

7 Jlaura deux efpaulieres qui s’ac- 
coupleront par les .deux bouts d’ice- 
lui,& fera aizf accouplé. 

8 Le ceinturonexquis duquel il fe- 
Ya furécint , @- qui fera par deffus , fera 
demefme ouurage & tiré d’icelui, c- 
ffant d'er,de pourpre; d’efcarlate,de cra- 
moil,& de finlintetors. 

9 Et tu prendras deux pierres d'O- 
nix,% graueras fur icelles les noms des 
enfans d’Ifrael: 

ro Six noms d’iceux fur vne 
& les fix noms des autres fur 
pierre, felon leurs naiffances. 

tr Tu graueras les deux pierres 
d’ouurage de lapidaire de graueure de 
cachet, felon les nomsdes enfans d'If. 
racl,& les agenceras les enuironnantde 
leurs chatons d’or. 

12 Etmettras les deux pierres fur les 
efpaulieres de l’Ephad, afin qu’elles 
foyent pierres de memorial pour les en- 
fans d'Ifrael., Car Aaron portera les 
noms d’iceux fur fes deux c{paules de- 
nant }’Eternel pour memorial. 

13 Tu feras aufli des crampons d'or: 

14 Et deux chainettes de fin or à 
bouts en façon de cordon,% mettras les 
chainertes ainfi faites à cordon dedans 
4 les crampons. 

SoH39 xs * Jrem,ru feras le Peétoral de iuge- 
, ment, d’ontirage exquis; comme l'ou- 
urage de l’Ephod , d’or de pourpre; d’e 
{fearlate,de cramoif,& de fin lin retors. 


ierre, 
’autre 


Pou,grif- 

fr." 
crampons 
der. 


16: Il fera quarré & double:& fa lon- | 


ueur féra d’vne paume : & {a largeur 
Re paume. 

17 Puislerempliras de remplage de 
Pierrerie à quatre rangces de pierres. 
À la premiere rangee on mettra de rang 
vne Sardoine , vne Topaze , & vne Ef- 
meraude. 

18 Er à la feconde rangee , vne Ef- 


®° el T% carboucle,vn Saphir,&! vne Jafpe. 
aimant 19 Età la troifieme rangee, vn Li- 


gure,vne Aga he, &vn Amethyfte: 

20 Et à la quatrieme rangee , vn 
Chryfolite, vn Onix,& vn Beril:qui fe- 
ront enchaffees en or ; felon leurs 
remplages,. 

21 Etces pierres-la feront felon les 
noms des enfans d’Ifrael , douze felon 
les noms d’iceux, chacune d’icélles gra- 
uee de graueure de cachet felon le nom 
qu’elle en doit porter , & feront pour 
les douze tribus. 

22 Tu feras donques” pour le Pe&o- 
val des chainetes à bouts , en facon de 
cordon,qui feront de pur or. 

23 Etferas furle Peëtoral deux 2- 
neaux d’or : & mettras les deux aneaux 


l'au,pout 
eftre mi- 
fes. 4 
deffus d4 
Prebioral. 
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aux deux bouts du peétoral, 

24 Et mettras les deux chainettes 
d'or faites à cordon, dedans lés deux 
aneaux aux bouts du Peétoral,. 

25 Et mettras les deuix autres bouts 
des deux chainetres faites à cordon, aux 
deux crampons , & les miertras fur 
Jes elpaulieres de l'Ephod ‘’ fur le de- 
uant d’icelui. : 

26 Iremcæu feras deux autres aneaux 
d’or que tu merttras aux deux asiresltu met 
SN di pectoral fur le bord d'icelui quil#ras fav 
fera ! du cofté de l'Ephoden dedans, (|les deux 

i7 Et feras deux autres aneaux d’or, k«haulie- 
que tu mettrasaux deux efpaulieres de }res de PE 
PEphod par le bas;refpondans fur le de-|phod fur 
uant d’icelui,à l'endroit où il fe ioint,au l{e deuank 
deffus du ceinturen exquis de l'Ephod, d'icelui. 

>2 Et ioindront le Peëtoral efleuél!" on,des 
par fes aneaux aux aneaux de l'Ephod}wers lEe 
auec vn cordon de pourpre afin qu'il phod, 
tiene fort au deffus du ceinturon ex- 
quis de l’Ephod , & que le Peétoral ne 
bouge de deffus l'Ephod. 

29 Ainf Aaron'portera fur fon cœur 
les noms des enfans d’Ifrael au Pc&to- 


 ou,lef- 
quels 
crampôs 


tal de iugement;quand il entrera au liew 


Sainé&, en memorial deuant l'Eternel, 
continuellement. 

je Et tu mettras au Pc&oral de 
jugement, Vrim & Tummim , qui fe- 
ront fur le cœur d’Azron , quand il 
viendra deuant l'Eternel. Et Aaron 
portera le jugement des ènfans d’Ifrael 
fur fon cœur deuant l'Eternel , conti- 
nuellement. 

3t * Item tu feras le Roquer de l’E- |*Sous 39e | 
phod entierement de pourpre. 22, 3 

32 Et l’ouuerture ” où pañle la refte |” ou, quë 
feraau milieu ,@ y aura vo orleFà fon Je4 4% 
ouuerture toutà l’entour, d’ouurage haut ds. 
tiflu, comme l’ouuert:re d’vn halecree, lccéme, 
afin qu’il ne fe defchire point. 

33 Etferas à fes bords des grenades 
de pourpre ; d’efcarlare , & de cramoifi 
tout a l’entour,& des clochettes d'or'en- 
tre icelles à l’entour, 

34 ÆAffauoir vne clochette d’or, puis 
vne grenade: vne clocliete d’or, puis v- 
ne grenade: aux bords du Roquet tont à 
l'entour. 

35. Ecil fera fur Aaron quand il fera 
Je fernice,& on orra le fon d’icclui, lors 
qu'ilentrera au Sainét lieu deuant V'E+ 
ternel, & quand il en fortira ; afin qu'il 
ne meure, Ê 

36 *Jrem,tu feras vne lame de pur 
ot, fur laquelle tu éngraueras de gra- 
ueurce de cachet:LA SAINCTETE 
ÀA L'ETERNEL, 

37 -Laquelle tu poferas ” auec 
cordon de: pourpre, & fera fur latiare 
refpondant fur le deuant d’icelle: 

32 Si fera fur le front d’Aaron, & 
Aaron portera liniquire des fainêes 

offrandes qu'auront offertes les enfans 
d'Afrael , en tousles dons de leurs fain- 
£tes 


FSOUS 3% 
304 


en!” ouf 
"UNI YHbANe 


Confec 
L 


L 










JET 


| 
ettes | | 
leux | 
outs | | 
aux | 

fur | | 

de-{"” oulef | 

\quels 

eaux |crampôs 
nires tu met» 
iquiléras fur 
. (les deux 
d’or, | haulic- 
»s defres de l'E 
de-iphod fur 
t,au |/e deuant. 
od, (d'icelur. 
fleué!" on,des 
Yhod sers lEe 
qu'il phod, 

ex-| 
ilne! 


— 
——— ne e—- 
= 


_e 


sq 


ES 


-œux! | 
cétoe! | 
lieu! 
rnel, | 


! 
] de! 
î fe-| 
1d il! 
aron | 
frael | 


onti= 


RTE 


Le 


(re LE 


, 
LA 


| 
| 
| 
4 
VE: l*Sous 39 
|22. | 
refte |” ou, qué 
L fon Jera aw 
rage haut d'$- 
cret, lc“, 


TR 


ades | 
noifi 
r'en- | 


DT 
‘ (aigle à à Et 


D — om 
h'. 


‘puis | 
| 

1S' Ve ! 
e| 
ont à | 
| 

fera | 
; lors ! 
l'E: | 
qu'il 





cpur #Sous 7% 
gra- lo. 
LE 


ce en!" ouf | 
tiare run ruban, ! 


ns & | 
inctes! é 
nfans | à 
fain-! 


£tes, . 










| 
| 
| 


# Sont 39: 


fc, des Sacrificateurs, 


-# Con 
LA 


&tes offrandes., & fera continuellement 
fur fon front, pour les rendre agreables 
Ideuant l'Eternel. née 
39 * Item, tu feras vne chemifc ioi- 
gnante au corps ; de fn hn : & tu fers 


127. 38,07 aufsi la tiare de fin lin : mais ru feras le 


(2# 


1 * Sau,3o! 


baudrier d’ouurage de brocerie. 

| 40  Pareillement aux enfans d’Aa- 
on tu feras des chemifes , des bau- 
dricrs, & des calottes pour gloire & 
parement: 

ft Er en veftiras Aaron ton frere, 
& Les fils auec lui, & les oindras, & les 
confacreras , &les fanéuñeras : puis ils 
m'exerceront la facrificature. 

42 Etleur feras des brayes de lin, 
pour couurir leur vergongne, lefgwelles 
tiendront depnis les reins iufqu’au bas 
des cuifles. 
| 43 Et Aaron & fes fils feront zainfi 
Jhabillés ; quaud ils entreront au taber- 
macle d'affignation ; ou quand ils ap- 
iprocheront de l’autel pour faire le fer- 
mice au Sain& lieu, & ils ne porteront 
point punition d’aucune niquite , & 
ne mourront point, Ce fera vne ordon- 
nance perpetuelle àdui & à fa pofterite 
ppres lui. 
Ft - + CHAP :XKDX, 

\ Dieu declare à Moyfe La maniere de con- 
| facreries Sacrificateurs , @ de [ankiifier 
deurs ueflemens ; auec Les ceremonies qui 
3 font requifes: 28 € ordonne qu'on 
baille aux Sacrificateurs wne partie des 
| facrifices de profberités, 32 manfirant 
| comment 9 où il faut qu'ils La man- 
gent. 32 Il inflitue auffi le facrifice 
} sontinucl, 43 @*promet d'habiter aw 
/ | milieu des Ifraclites é de les fanëf fer. 
| R c'efh ici ce quetu leur feras, 
| quand tu les fanéulieras ; peus 
im’exercer Ja facriñcarure, Vren vn bou- 
lueau prins de la vacherie, & deux mou- 
ons fans rare, 
| 2 Evdes pains fans leuain : pareille- 
lment des tourteaux fans leuain peftris 
là l'huile,& des bignets fans leuain;,oints 
Id’huile : & les Es de fine farine de 
froment. 
| 3 Siles mettrasen vne corbeille, & 
es prefenteras en la corbeille:## prefen- 
Beras aufli le bouucau & les deux mou- 
sons. 
} 4 Lorstu feras approcher Aaron & 
\Les fils à l’entree du tabernacle d’affigna. 
gion,& Îcs laucras d’eau. 
|. 5 Puis ta prendras les veftemens, & 
lÆeras veltir à ‘Aaron la chemife , &le 
(Roquet de lPEphod, & l'Ephod ; &le 
IPeétoral,& le ceindras par dofus auec le 
Jccinturon exquis de l’Ephod. 
} 6 Puis mettras fur fa tefte la riare,&c 
[a couronne de fainéteté fur la tiare. 
7 Etprendras * l'huile de l’onétion 
& Pefpandras fur fon chef : ainf l'oin- 
dras-tu. 


| & Puisty feras approcher fes fils, & 
l 


| 
! 
| 
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leur feras veftir les chemifes. 

9 Er les ceindras de baudriers : 4f- 
fanoir Aaron & fes fils, & leur attacheras! 
| des calortes, & la facrificature leur fera 

en ordonnance perperucile: &-ainfi con- 
facreras Aaron, & es fils. 


10 * Et feras approcher le bouueau Leu 


deuant le tabernacie d'aflignation , & 
‘Aaron & fes fils poferont leurs mains 
fur la tefte du bouueau. 
| 11 Et efgorgeras le bouueau deuant 
| V'Eternel à l’entree du tabernacle d’af 
| fignation. 
| 12 Puis eu prendras du fang du bou- 
| ueau,& Je mettras auec ton doigt fur les 
cornes de l'autel , puis c{pandras tout le! 
reffe du fang au bas de Pautel. | 

13 Itemtu prendras toute la graiffe| 
qui couure les entrailles , & Ja taye qu8 
65 fur le foye, & les deux rongnons ; &c | 
la graifle qui «ff iur iceux,& Les feras fu- 
imer fur l’autel. | 
| 14 Maistu bruflcras au feu la chair! 
du bouueau,fa peau & fa fente, hors du ! 
camp: c'eff facrifice pour le peché. 

15 Item, ru prendras l’vn des mou-, 
[tons ,& Aaron X fes fils poferont leurs ! 
{mains fur la tefte du mouton | 

16 Puus tu efgorgeras Ie mouton, & 

prenant le fang d'icelui,tu l’efpandras. | 
fur l'autel tout 2 l’entour. 
17 Apres tu defpeceras le mouton | 
par fes pieces, & laueras fes entrailles & | 
jes iambes,& les poferas fur fes pieces & ! 
fur fa vefte, | 

| 18 Et feras fumer tout le mouton | 
fur l'autel : c’e/} holocaufte 2 l’Erernel, 
cit fouefue odeur , c’effoffrande faite | 
par feu à l'Eternel. 

19 Puis ru prendras l’autre mouton, 

& Aaron & fes fils poferont leurs mains 
fur la tefte du mouton: 


: 
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10 Siefgorgeras le mouton, & pren- | 


dra5 du fang d'icelui,& le mettras fur le 
mol de l'oreille droite d’Aaron, & fur 
le mol de l'oreille droire de fes fils: & 
fur le pouce de leur main droite , & fur 
le gros artueil de leur pied droit ;, & ef- 

andràs le refte du fang fur l'autel tout à 
d'entour. 

21 Et prendras du fang qui fera fur 
J’autel,& de l’husle de l’onétion:& feras 
afperfon fur Aaron,ë& fur fes veftemens 
Hur Les fils,& fur les veftemens,de fes fils 
auec lui.Ainf fera-1l fanétifié , & fes ve 
ftemens, fes fils ; & les veftemens de fes 
fils auec lui. 

. 22 Item ,tu prendras du mouton, la 
graille , & la queue, & la graifle qui 


couure les entrailles, la tayÿe du foye, | 


les deux rongnons,la graifle qui e/? def- 
fus,& l'efpaule droite:(car ç’eff le mou- 
ton (des confecrarions.) 


23 Etrvne miche de pain, vn tour- | 
teau de pain à l’huile,% yn bignet de la | 


corbeille , où ferest ces chofes fans le 
upin,laquelle /er4 deuanr l'Erernel. 
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24 Et metrastoutes ces chofes fur 
les paumes des mains d’Aaron,& fur les 
paumes des mains de fes fils,& les rour- 
noyeras en offrande tournoyee deuant 
l'Eternel, 

25 Puis lesreceuant de leurs mains, 
tu les feras fumer fur l’autel, [ur l’holo- 
caufte;pour fouefue odeur deuant l’Eter 
uel:Cef faérifice fait par feu à l'Eternel, 

26 Jtem,tu prendras }4 poiétrine du 
mouton des confecrations qui eff pour 
Awon , & la coùrnoÿeras én offrande 
tournoyce deuant l'Eternel, & efe fera 
pour ta part. 

27 Tu fan@ifieras donc la poiétrine 
de l’offrande tournoyee, & l’efpaule de 


Yoffrande eflenee ;, tant ce qui aura efté! 


tourhoyé,que ce qui aura efté efleué du 
mouton des confecrations, dé te qui,e$Æ 
pour Aaron,& de ce qui ef pour fes fils. 

28 *Et ceci fera en ordonnance per- 


34. @' 10, petuelle pour Aaron & pour fes fils de 


ce qui fera offert par les énfans d’Ifrael: 
car c’e$t offrande efleuee.quand il y au- 
ra offrande efleuce de par les enfans d’If 
rael , de leurs facrifices de profperités, 
leur offrande efleucee fera à l'Eternel, 

29 Etles fainéts veftemens qui fe- 
xont pour Aaron ; feront à fesenfans a- 
pres fi ; pour eftre oinéts en iceux, & 
pour les confacrer auec iceux. 

3o Le Sacrificateur qui fuccedera en 
dôn lieu d’entre fes enfans, (lequel vien- 
dra au tabernacle d’aflignation , pour 
&aire le feruice au lieuSainét}les veftira 
par feptiours. 

31 Ortu préndras le mouton des’ con 
fecrations ; & bouilliras. fa chair au 
Sainét lieu, 

32 Et Aaron & fes fils mangeront à 
l'entree du tabernacle d’affignarion, la 


* Zeu.3. chair du mouton, * & le pain qui feræ 
31.67 24. len la corbeille, 


33 Is mangeront donc ces chofes, 
par lefquelles eft faite la propitiation, 
our les confacrer,c@ les fanétifier:mais 
Lise n’en mangera point, pource 
qu’elles fons fainétes. 

54 Que s’il demeure de refte de la 
chair des confecrations ; & du pain;iuf- 
qu’au lendemain;,tu brufleras ce refte-la 

äu feu. On n’en mangéra point; pource 
que cef chofe fainte, 

35 Tufcras donc ainfi à Aaron & à 
£es enfans,felon toutes les chofes que ie 
t'ai commandees : par feptiours tu les 
confacreras. 

36 Tu facrifieras pour le peché tous 
les iours yn bouueau pour propitiation, 
& ofriras pour l’autel facrifice pour le 

eché en Éifant propitiation pour ice- 
Jui, & l’oindras pour le fanétifier. 


37 Par fept iours tu feras propitia- 


tion pour l'autel , & le fanétificras:: & 


* Matth, l'autel fera fain&eté treffainéte : * tout 


ce qui touchera à l'autel fera fainét. 
38 Or c’eff ici ce que tu feras fux l’aus 


Exode. 


tel , c’eff d'offrir pat chacun iouf contis 

nucllement deux agneaux d’yn an, 

39 Tu facrifieras l’vn dés agneaux 
au matin , & l’autre agneau entre les 
deux vefpres, 

40 Auecvne dixieme de fine farine 
peftrie en la quatrieme paftie d’vn Him 
d'huile efpreinte , & auec afperfion de 
vin de la quatrieme partie d’yn Hin 
pour chacun agneau, 

4x Et facrifieras l’autre agneau ens 
tre les deux vefpres , auec tel gafteau 

u’au matin,& lui feras femblable afper 
dot en foucfue odeur: cf facrifice faie 
par feu à l’Erernel, 

42 Ce fera l’holocaufte continuel 
en vos aages; à l’entree du tabernacle 
d’affignation ; deuant l'Eternel , où ie 
me trouuerai auec vous, pour parler 
}à à toi. 

43 Ie me tfouueräi là pour les en- 
fans d’ifraël, ” & le tabermacle fera fan 
étifié de ma gloire: 

44 le fanétificrai donc le raberna- 
cle d’affignation & l’aurel.le fanétifierai 
aufli Aaron & fes fils,afin qu’ils m’exer 
cent la facrificature. 

4; Et habiterai au milieu des ens 
fans d'1frael,& leur ferai Dieu 

46 Etils fauront que ie fxis l'Eter= 
nel leur Dieu, qui les ai tirés du païs 
d'Ecypte,pour habiter au milieu d'eux, 
Ie fuss l'Eternel leur Dieu. 

CH AP, XXX. 

Dieu propofe le patron auec Le deuis de 
l'autel des parfuns, 6 © declare le lies 
où il le faut colloquer, 3 anecl'ufage 
d'icelui. 11 11 commande auffique tuue 
des malles d'entre Les enfans d'Ifracl de- 
pus l'aage de vingt ans, G'as deffus, 
payent demi ficle pour l'onurage du San 
Euaire, 17 @* ordonne qu'on face La cu- 
ne auec fon foubafement, monftrant,l'x= 
fage d'icelle, 22 Item il declare quelle 
doit eftre la confeékion de l'huile fainttes 
34 © du parfum facre : faifant defenfe 
srefexpreffe qu'aucun du peuple n'ait à 
{er de femblables confetiions. 

V feras auifi vn * autel pour y faire 
le parfum; & le feras de bois de 

Sittim. 

2 Sa longueur fèr« d'vne coudee, & 
fa largeur d’vne coudee: il fera quarré: 
mais {4 hauteur fera de deux coudees,@* 
fes cornes precederunt d'icelui. 

3 Tu lecouuriras de pur or, tant le 
deffus d’icelui, que fes coftés tout à l'en 
tour,& fes cornes:& lui feras vn couron 
nement d’or tout à l’entour, 

4 Tu lui feras aufñi deux aneaux 
d’or an deflous de fon couronnementz 
à fes deux coftés , quetu mettras aux 
deux coins : lefquels feruiront pour y 
faire pafler les barres pour le porter a+ 
uec icelles, 

s Tu feras les barres de bois de Sit= 
cim,& les couuriras d’or, 

6 Etle 
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| effau deuant de l'Arche du Tefmoi- 
| gnage, à l'endroit du Propiriatoire qui 
\ | eff fur le Tefmoignage ; Où le mEtrou- 
| weraiauec toi, 
r Et Aaron fera fur icelui parfum de 
| drogues: par chacun envques il ac 
| coufirera les lampes,il y fera le parfum. 
8 Auffi quand Aaron allumera les 
| lampes PA deux vefpres, 1} y fera 
1e parfum, afauoir le parfum continuel 

| deuant l'Eternel en vos 4ages. 

| 9 Vous n’offrirez point fur icelui 
aucun parfum eftranger, ni holocaufte, 
ni offerte,& ne verferez nulle afperfion 
fur icelui. 

| to Mais Aaron fera vne fois lan 

| propitiation fur les cornes d’icelui. Il 
fera donques propitiation vne fois Pan 
fur icelui en vos aages, du fang de l’o- 
blarion pout le peché ; faite pour les 

| propitiations. C'est fainéteré treffainte 

| à l'Eternel. 

| 11 Puis l'Eternel parla à Moyfe, 

difant, 


# Nombl 12 * Q:and tu leueras la fomme des 
1.2, | enfans d’Afrael , felon leur nombre , ils 


“ousp'ei donneront chacun la ‘* redemption de 


| pitiariont leur perfonne à l'Eternel, quand tu en 


| feras le denombrement : & n’ÿ aura 
| point de playe en eux quand tuen fe- 
ras le denombrement. 
13 Tous ceux qui pañleront par le 
denombrement;donneront étci, 4//amoir 
demi ficle, felon le ficle du Sanétuaire, 


| *Nombr. * qui ef} de vingt oboles : le demi ficle 
@3-47: | donc fera l'oblation à l'Eternel. 


| +4 Tous ceux qui pafferont par le 
| denombrement depuis vingt ans, & au 
! deflus;donneront l'oblation à l’Erernel. 
15 Le riche n’augmentera rien, & le 
| poure ne diminuera rien du demi fi- 
cle, quand ils donneront l’oblation à 
PEternel pour feruir de propitiation 
| pour vos perfonnes, 
16 Tu prendras donques des enfans 
. | d’Ifrael, l'argent des propitiations ; & 
OÙ » 4# l’appliqueras “ à l’œuure du tabernacle 
fernice. | d'affignation : fi fera pour memorial 
|aux enfans d'Ifracl , deuant lEternel, 
pour feruir de propitiation pour vos 
| perfonnes. 
17 Dauantage l'Eternel parla à Moy- 
! Le, difant, 
| 18 Faiaufh vne cuue d’airain,& fon 
! foubaffément d’airain , pour lauer : la- 
sue tu mettras entre le tabernacle 
 d’affignation ; & l'autel : & mettras de 
! Veau dedans. 
|. 19 Et Aaron & fes fils en laueront 
Ieurs mains & leurs pieds. 
20 Quandils entreront au taberna- 
cle d’affignation , 1ls fe laueront d’eau, 
| fin qu'ils ne meurent ; & quand ils ap- 
| Procheront de l’aimel pour faire le fer- 
| Wice, afin de faire fumer l’offrande faite 
| par feu à l'Eternel. 
| 


” Exode. 


SR #1 


40! 
21 Ils laueront donc leurs pieds 8 
leurs mains, afin qu’ils ne meurent: ce! 
leur fera vne ordonnance petpctuelle, ! 
tant à Aaron; qu’à {a pofteriré en leurs 
aages. 
22 L’Eternel parla auf à Moyf 
difant, 
23 Prendes chofes aromatiques les 


| plus exquifes: de la franche mÿrrhe à 
| cinq cens fc/es: du cinnamome odori- 


ferant à la moitié , 4//auoir deux çcns 
cinquante : & du rofeau aromatique 
deux cens cinquante : 


24 De cafña à cingcens fles,felon l’aucune, 
le ficle du San@tuaire: & vn Hin d'huile xÿ/4ce, 
d’oline : Autres, 

2; Eten feras de l’kuile pour l’on- de lys. 


| &ion fainéte ; en oignement mixtionné bre, 
pe arr dé parfumeur : ce fera l'huile de ; 
’onétion fainéte, 
26 Puistu en oindras le tabernacle | 
d'affignau6,& l’Arche du Tefmoignage: | 
27 La cable & tous fes vrenfiles : le 
| chandelier & les vtenfles d’icelui:& | 
l'autel du parfum: 
| 28 Et l'autel des holocauftes, & 
(tous fes vtenfiles : la cuue & fon fou- 
tbaffement. | 
} 29 Parainf tu les fanétifieras, & ils 
| feront fainéteté treflainéte : tout ce qui 
les attouchera, fera fainé&t. : 
30 Tuoindras auffi Aaron & fes fils 
& les fanétifieras pour m’exercer la f2- 
Icrificature, 
tr  Dauantage tu parleras aux enfans 
\d’Ifrael,difant, Ce me fera vne huile de 
fainéte onétion en vos aages. 
| 32 On n’oindra point d'icel/ela chair 
d'aucun homme : & ne ferez point de 
compofition femblable à icelle: elle e5# 
fainéte: elle vous fera fainéte. 
33 Quiconque compofera oignement 
femblable ; & qui mettra d’icelui fur 


. ’ LU 
14 yn autre, fera retranché d'entre fes : Ou; /“@ 


peuples. aucune 
34 Item l'Eternel dit à Moyfe, Pren &#reche | 


ides drogues ; 4f/auoir State , Onyches 4e. 

!Galbanum ; le tour preparé, & de l’en= 

icens pur: le tout en poids égal. 

| .35 Et en feras van parfum ajomati- 

ique felon Vart de parfumeur ; confit, | 
pour eftre pur & fain&. 

* 36 Et quand tul’auraspilebienme- 
au, tu en mettras ai tabernacle d’afñ- 
gnation deuant le Tefmoignage» où ie 
me trouuerai auec toi.Ce vous fera fain 
&eté treffainéte. 

37 Et quant à ce parfum que tu fe- 

'ras,vous ne vous en ferez point de fems 
blable compoñtion. Ce re fera fainéteté à 
l'Eternel. 

48 Quiconque en aura fait de fem- 
blable pour le fairer , fera retranché 
d’entre É peuples. 

CHAP. XXXI. 
Œ'Le Seigneur nomme Les principaux one | 
aviers qu'il went cftre employés à faire | 
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fon tabernacle, 121 reitere le commande- 

ment de l'obfernation du Sabbat, 12 € 

ayant achené de parler aucc Moÿfe , lui 

donne Les deuxtables de La Loy efcrites 

de fon dojet, 

Tem;,lEternel parla à Moyfe, difant, 
2 *Regarde, j'ai appelé par fer 


nom Betfalcel le fils d’Vris fils de Hur, 


de la tribu de luda : 

3 Lequel ‘ai rempli de l'Efprit de 
Dicu,en fageffe,en intelligence,;en fcien 
ce & en tout artifice, 

4 Pour imaginer inuentions à be- 
fongner en or;en argent & enairain: 

s En artifice de pierrerie pour les 
mettre en œuure,& enartifice de bois, 


pour en befongner en toute forte d’ou- | 


urage. 
6 Et voici,ie lui ai donné pour com 
pagnon Aholiab fils d’Ahifamac , de la 


tribu de Dan:& fi ai mis fcience au ! 


cœur de tout homme d'efprit , afin 
qu'ils facent toutes les chofes que ie lai 
commandées: 

7 Aflauoir,le tabernacle d’affigna- 
tion,l'Arche du Tefnioignage,& le pro- 
pitiaroire qui fera deflus ; & cous les v- 
tenfiles du tabernacle : 

8 Item,la table & tous fes vrenfiles, 
& le chandelier pur ; & tous fes vtenf- 
les,& l'autel du parfum : 

9 Jtem, l’autel de l’holocaufte, & 
tous fes vrenfiles , la cuue & fon fou- 
bañiement: 

1o Item, les veftemens du feruice: 
les fainéts veftemens d'Aaron Sacrifica- 
teur , & les veftemens de fes fils, pour 
exercer la facrificature : 

1x Item, l'huile d’onétion,& le par- 
fum de drogues ‘ pour le fanétuaire. Si 
feront felon toutes les chofes que ie t'ai 
commandees. 

17 Puis l’Eternél parla à Moyfe, 
difant, 

13 Toi aufhi parle aux enfans d’If- 
rael,difant,Quoi qu’il y ait,vous garde- 
rez mes Sabbats : car * c’eff vn figne en- 
tre moi & vous en vos aages, afin que 
vous fachiez que ie fui ŸEcernel qui 
vous fanctifé. 

14 * Gardez donc le Sabbat , car ce 
vous «/? fainétet.Quiconque le violera, 
on le fera mourir de mort : mefme qui- 
conque fera aueune œuure en icëlui, 
tel perfonnage fera retranché du milieu 
de fes peuples, 

15 Par fix iours on befongnera:mais 
Au feptieme iour ©cft le Sabbat du Re- 
Se » fainéteté à l'Eternel : quiconque 
era aucune œuure au jour du Repos, 

‘on le fera mourir de mort, 

16 Ainfi les enfans d'Ifrael garde- 
rontle Sabbat, pour celebrer le jour du 
Repos en leurs aages , par alliance per- 


1% Sus 10.) petuelle. 


17. Cf vn figne entre moi & les en- 
fans d'racl à perpetuité : # car en fix 


l'ai regardé ce peuple-ci: * & v 
vn peuple de col roide, 


€olere s’emibrafera contre eux ; &ieles 
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iours l’Eternel a fait es cieux & larerre, 

& au feptieme 1l a cofé & s’eft repoié. 
18 Et Dies donna à Moyfe, quand il 

eut acheué de parler auec lui én' la mon- 


tagne de Sinai, * les deux Tables du * S'ouu 19) 
Tefmoignage: Tables de pierre, éfcrites 16. dent, 


9:10; 


du doigt de Dieu. 

CHAP, XXXII. 

Ze peuple d'Ifrael voyant que Moyfe 
tardoit à retowrner vers lui , fe fair faire 
Un Vea4 dur, 6 lequel il adore, 7 Dént 
l'Eternel courroucé menace de L'extermi 
Mer; 11 ai il eff appaifé par Les 
prieres de Moyfe. 15 Moyfe defcendans 
de la montagne; ' voyant L'idolatrie 
du peuple, 19 rompt Les tables de. [4 
Zoy, 20 brife le veas d'or, 21 tance 
/A4r0n, 26 fait faire par Les Leuites [4 
vengeance dé cefle idolurie, 30 € fina- 
dement retourne vers l'Eternel pour laps 
Pailer de ce qu'il efoit courroucé contre 
des enfans d’I frael, 

M:: le peuple veyant que Moyfe 

tardoit tant à defçendre de Ja 
montagne, s’affembla vers Aarons & lui 


dirent , * Sus, fai-nous des dieux qui * AE,n3 
marchent deuant nous : car quant à ceft PCA | 

| homme Moyfe qui nousa fait monter 
| du pais d'Egypte, nous ne fauons qu'il 


lui eft aduenu, 

2 Et Aaronleur refhondit; Defpecez 

les bagues d’or qui fozt aux oreilles de 
Vos fémmes,de vos fils & de vos Glles,& 
me les apportez. 
, 3 Et aufñ voit tout le peuple fe mit 
à defpecer les bagues d’or , qui foyers 
à leurs orcilles | & les apporterent à 
Aarcn : 

4 Lequel les ayant receuës de leurs 


mains,forma l’or auec vn burin, * & en | Peas, 
fit vn veau de fonte, Adoncils dirent, 106,19, 


Ce font ici tes dieux , 6 Ifrael, qui l'ont 
fait monter hors du pais d'Egypte, 

5 Ce que voyant Aaron, il baftit vn 
autel deuant icelui : + cria, difant, De- 
main ÿ{ y aura fefte folEnelle à l'Eternel, 

6 Ainfi ils fe leuerent de marin-le 
lendemain, & offrirent holocauites s & 
prefenterent facrifices de profperités : 


* & le peuple s’affit pour miger & pour # r, er 
boire,& puis fe leuerent pour iouér. 10,7. 


7 Âdoncl'Eternel dit à Moyfe, Va 


delcen : car ton peuple que tu as fait, 
montet hoïs du païs d'Egypte, s'eft cor= 
rompu, 


& Ils fe font tantoft deftournés de 14 


voye que ie leur auoy” commandee : 
ils fe fonc fait vn veau de fonte:, & fe 
font profternés deuant Jui,& lui ont fa- 
crifié, & ont dir, * Ce font ici tes dieux, 
0 Ifrael, qui Pont fait monter. hors du 
pais d'Egypte. 


9  Dauantage l'Eternel dit à Moyfe, 


10 Or maintenant laiffe-moi ; & ma 


confumes 


7» Di 


344 | - 
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12,28, 
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‘Veau d’'ot. 


atetres 


confumerai : mais ie te ferai deuenir v- 
pofé, pe grande nation. 
uand il | mPfexos.l 11 * Lors Moyfe fupplia l'Eternel fon 
1mon- B Dieu, & dir, O Eternel, pourquoi s’em- 
les du * Saw 31) | braferoit ta colere contre ton peuple, 
fcrites 116. dent, que cu as retiré du païs d'Egypte par 
9:10; grande puiffance,& par main forte ? 
| (?® Nemb.] 12 * Pourquoi diroyent les Egy- 
Moyfe 14.3, .|ptiens,1llesa retirés en mal pour les 
it faire | tuer és montagnes,& pour les confumer 
7 Dênt de deffus laterre? Deporte-toi de l'ar- 
ÉCT IE : | deur deta colere, & te repen de ce mal 
par Les | quetu veux faire àton peuple, 
endans 13 Aye fouuenance d'Abraham, d’I- 
lolatrie # Gen.r2.) faac,& d’Ifrael tres ferniteurs, * aufquels 
s de la 7. @ 13 tu as iuré par toi-mefme,en leur difant, 
tance 25, @ 15.) Le multiplierai voftre poiterité comme 
ttes La 18.69" 26.) les eftoiles des cieux,& donnerai tout ce 
> fina= 4. Gr 28. for que ai dit à voftre poñterité , & 
r l'ap 14.deuter,| V'heriteront à iamais, 
coxtre (34.4 14 Adonc l'Eternel fe repentit du 
| | mal qu’il auoit dit qu’il feroit à fon 
Moyfe euple, 
de nr Le ss Lors Moyfe retourna,& defcéndit 
» & lui | de la montagne;auec les deux Tables du 
x qui * 46,#à | Tefmoignage en fa main, ffawoir les 
à ceft | 40, Tables efcrites de leurs deux coftés,voi- 
\onter | reefcrites deça & delà. 
qu’il # Sms31.) 16 *Etles Tables eftoyent ouurage 
18.deuter! de Dieu, l’efcriture auffi eftoit efcriture 
(pecez gt». | de Dieu, grauee fur les Tables. 
les de 17 Lors Jofué oyant la voix du peu- 
les,& | ple qui menoit bruit, dirtà Moyfe, 11 y 
| a vn bruit de bataille au camp. 
(e mit | 18 Anquel il refhoxdit,Ce n’eff point 
foyent - | vne voix de cri de gens qui foyent les 
ent à pie forts , ni voix de cri de gens qui 
à | |foyent les plus foibles : mais 1'oy vne 
leurs | voix de chanterie. 


&X en!# Pfeam,) 
rent; 106,19, 
l'ont 


19  Etaduint quand 24oyfe fut appro- 
ché du camp, qu'il vid le veau & ‘les 
danfes: lors la colere de Moyfe s’embra- 
fa, & ilierta de fes mains les Tables, & 


* ou, Les 
fleuses, 


it vn 


les rompit fous la montagne, 

; De- 20 Apres il print le veau qu’ils 2- 
rnel. uoyent fait, & le brufla au feu, & le 
ne moulut tant qu’il fut en poudre : puis 
s s & l'efpardit fur leseaux,& en fit boire aux 
ités : enfans d’Ifrael, 

pour # r, Cer 21 Et Moyfe dir à Aaron, Que l’a fait 
r. 10.7: ce peuple ici, que tu ayes amené fur 


» Va ! lui vn grand peché à 


fait, 22 Et Aaron lui refpondit, Que la co- 
cor« | lere de monfeigneur ne s’embrafe point: 
| fu fais que ce peuple eft adonné à mal. 
le la | .23 Or ils m'ont dit , Fai-nous des 
is | dieux qui cheminent deuant nous: car 
& fe | Quant à ceft homme Moyfe qui nous 
t f2- à fait monter hors du pais d'Egypte 
eux, # +, ok mous ne fauons qu’il lui eft aducnu. 
rs du 12,28, 24 Lors ie leur diyQui a de l’or,qu'il 
le defpece.Et ils me l’onthaillé:& ie l'ai 
yfe, | ietté au feu,& ce veau ici en eft forti. 
C'efl * Sous 4 25 Or Moyfe vid que le penple e- 
3. dcuitrà oit defnué: (car Aaron l'auoir def- 
: ma 9.1. | Fué pour eftre en vitupere parmi leurs 
cles | fanemis.) 
MC= T à 





Exode, 


ail: 114 
26 Moyfe donques fe tenant à Ia 
| porte du camp, dir , Qui eff de l'Eternel 
u’il wiene vers moi. ” Et tousles en- |” 
ns de Lerii s’aflemiblerent vers lui. 

27 Etilleur dit, Ainfi a dit l'Eter- 
| nel, le Dieu d’Ifrael, Mettez yn chacun 
fon efpec fur fa cuifle : pañlez & retour- 

nez de porte en porte par le camp, & 

que chacun de vous tüe fon frere, fon 
ami, & fon voifin. 

28 Erles enfans de Leui firent felon 
la parole de Moyfe : & en ce iour-la il 

tomba du peuple\enuiron trois mille 
| hommes. 

29 Car Moyfe auoïit dit, Confacrez 
lauiourd’hui vos mains à l'Eternel,mef- 
me vn chacun fur fon fils, & fur fon 
| frere:afin qu’auiourd'hui vous foit don= 
|nee benediétion. 

3° Etaduintle lendemain que Moy- 
fe dit au peuple, Vous aue commis vn 
grand peché : mais ie monterai 2 celte 
heure vers l'Eternel: ic ferai,peut eftre, 
|propitiation pour voftre peché. 

37 Moyfe donques retourna vers 
PEternel, & dit, Helas ! iete prie : ce 
| peuple-ci a commis vn grand peché, en 
fe faifant des dieux d'or. 
| 32 Or maintenîit que tu leur pardon 
Res leur peché:finon,cfface-moi # main- 
Itenant de ton liure , que tu as efcrit. 

3 Er l'Eternel rcfloudit à Moyfe, 
|Qui aura peché contre moi, ie l’efface- 
rai de mon liure. 

34 Va maintenant, condui le peu- 
|ple au lieu duquel ie t'ai parlé, Voici, 
mon Ange ira deuant toi : & au iour 
ique ie ferai punition;ie punirai fur eux 
leur peché, ! 

35 Ainfi l'Eternel frapa le peuple, # 
1! pource qu’ils Auoyent efté auteurs du 
veau qu’auoit fait Aaron. 

CHAF. XXXIII. 

4 ZesIfraclites entendans comme Dieu e- 
ffoit courroucé contr'eux,defpuuillent tous 
leurs omemens en figne de répentance, 
7 © Moyfe tend fon tabernacle hors du 
camp. 9 Le Seigneur dejcendant en La 
colomne de nuee parle à Moÿfe, 12 qui 
le fupplie de pardonner an peuple, 
18 Cle prie auffi qu’il lui face voir [a 
gloire: 19 ce qui lui ef} accordé en partie, 

TL: ’Eternel donques dit à Moyfe, Vs, 
L.monte d'ici ; roi & le peuple que tu 
as fait monter du païs d'Egypte;au pais 
duquel i’ai iuréà Abraham » Ifaac , & 
Iacob , difant, *1le le donnerai à ta 


ou, Æ 
tous Ceux 
CCHX qu£ 
S'affem- 

blerent 

vers lug, 
eftoyent 
cnfans de 


Zeni, 


lou,ie t£ 


prie. 


OU 
pour ce 
qu'ils de 
#oyent 
fait au 
VESH KE a 


ou, Or 
l'Eternel 
aAuoït dit, 


* Gen. t11. 
pofterité. 7. C7 24. 
| 2 * Er j'enuoyerai vn Ange deuant 4. € 28. 
toi, & dechafferai les Canancens, les A- 13. 
|morrheens;les Hethiens;les Pherefiens, *° sus 4%. 
les Heuiens,& les ebufiens, 30e 


| 3 Pour vous conduire au païs decou- 
[Jant de lai& & de miel.Car ie ne monte- 
|Fai point parmi toi * ( pource quetues *# Swsjh 






| vn peuple de col roide) que paranentu- 5. deunr, 
| Fe ie De te confumeen PS d: 33: 


_ llliange reftablic. 
4 Ex le peuple ouit ces mauuaifes 

nouuelles , dontil- mena deuil: & nul 

d'eux ne mit {on orneinent fur foi. 

s Car l'Eternel auoit dità Moyfe, 
Di aux enfans d’Ifrael, Vous cfles vn 
peuple de col roide : ic monterai en vn 
moment au milieu detoi, & te coniu- 
mera.Maintenant donques oite ton or- 
nement de deffus toi, & ic fauraice que 
ic te ferai, 

6 Ainfles enfans d'Ifrael fe def- 
loi» pouillerent de leurs ornemens ‘ de vers 
la montagne de Horeb. 

7 ErMoyfe print fe tabernacle , & 
Peftendir pourioi horsdu camp, l’ef- 
loignant & camp : & Fl'appela taber- 
nacle d’affignation : & tous ceux qui 
cerchoyent l'Eternel ;, fortoyent vers le 
tabernacle d’ailignation qui eflois hors 
du camp. 

g Et aduenoit qu'auffi toft que 
Moyfe forcoir vers ie tabernacle ; tout 
le peuple fe leuoit, & vn chacun fe te- 
noità l'entrec de fa tente ; & regardoit 
apres Moyfe iufques àce qu'il entrait 
au rabernacle. s 

9 - Etaufli voft que Moyfe citoit en- 
tréau tabernacle, la colomne de nuec 
defcendoit, & s'arreftoit à la porte du 
tabernacle, & parloitauec Moyfe. 

re  Etvout iepeuple voyant la co- 
lonine de nues s’arreftant à la porte du 
tabernacle , fe leuoit, & vn chacun le 

rofternoit à l’huis de fa tente. 

1 Et l'Eternel parloità Moyfe face 

7 . à face,comme vn homme parle auec fon 
OUPMW incime ami: “ puis Aoyfe retournoit 
quand au camp : mais (on feruiteur Iofué 
Moyfe .| fils de Nun , ieune homme , ne fe depar- 
bit her APT pointde dedans le tabernacle. 
## CAMP). 3 Moyfe doncdita l'Eternel, Re- 
! mes for garde;tu nas dir, Faimonter ce peuple- 
feruiteur | & fi ne n’as point fait cognoifire ce- 
Tojne pts Lui que tu doisenuoyer auecmoi.Mefme 
de Nu) su as dit , Le te cognoi par nom, & auf, 


“ou, 
delamen 
PALAC» 


se Tuastrouué grace deuant mes yeux. 

Lomme, x Or maintenant ie te prie » fi rai 
21 ne. fe trouué grace deuant t@s YEUX ; fai-moi 
Aid À coenoifre ton chemin, & ie rc cognei- 
&c. ftrai ,afin que ie trouue grace deuant 


tes yeux : auili regarde que cefte nation 
eff ton peuple. 

x4 Ex l'Eternel dir, Ma face ira : & te 
donnerai repos. 
| x5 Et Moyfe lui dir,Si ta face ne vient 

ne nous fai point monter d'ici. 
6. EÉrdefair, en quoi cognoifira- 
onque moië& ton peuple ayons ærou- 
ué grace deuant tes Yeux ? Ne fera-ce 
# ou ; fe- pas quand tu chemineras auec nous : & 
moi & ton peuple ” ferons en admira- 


vons 7W c = 
en wn |tionpar deflus tous les peuples qui /o$ 

one à dfurla terre? : L 

Fe Fa 17 Et l'Eternel dit aMoyie; Auf 
mec tous|ferai-ie cefte chofe que tn dis : car tu 
des pen-125. oune grace deuant Mme$ YEUX) à 
please. Pal cogau-par Re: 


__ Exode. 


:8 Moyfe dicauffñ,le te pries fai-moi 


voir ta gloire. 


r9 Ecil refhondir,le ferai pafler tou- 


te ‘ma bonté par deuant ta face,& *crie- 
rai le Nom de l'Ecernel deuans voi : & 
* ferai grace à Qui 1€ ferai grace, S/aurai 
compaiuon de qui l'aurai compaflion. 


20 Puisil di, Tune pourras pas voir 


ma face = car lhomme ne mE vérra 


point & pus apres VIUTA. 


21 L'Erernel dit auf, Voici#/}4vn 


lieu par deuers moi, &tu l’arrefteras 


me verras par 


fur le rocher. 


22 Iladuiendra donc quequand ma 


gloire pañlera , 1e Le mettrai au per- 
tuis du rocher, & te couurirai de ma 
main,iufqu’ace que ie loy palic. 


Puis ie returerai m4, main ; & CU 
derriere : mais ma face 
ne fe verra point. 
CHAP. XXXIITI. 
& Doyfe remonte par le somniandcmnent de 
Dieu en La montagne de Sinar,auec deux 
où l'Eternel 


23 


astres tabies de pierres 5 


fe declare à luë par fon Nom, G lui fait 
voir une paisie de Ja gloire, 10 Puis 


il rcnouuelie fon alliance ancc le peuple 
d'Ifracl en La perfonue de Moÿje, rare 
teuant\ certaines ordonnances tonchant 
la defenfe de f: ire allinrce acute Anec 
lesidolasres, 17 7 de fiire des idoles» 

18 Csouchant La celebration des feftes 

folennelles € du Sabbzt, € La confe- 

sration des premier-nés. 29 Moÿje nes 
run voile denant fa face, d'autant qu'el- 
de e$E refplendifJante y pumr ponsoir par- 

Ler aux énfans d'Ifracl, 

T l'Eternel dit à Moyfe, Applani- 

toi deux tables de pierre comme les 
premieres : & refcrirai fur icelles les 
paroles qui eftoyent iur les premieres 
tables que tu as rompues. 

2 Ertfois preft au matin; & monte 
au matin en la montagne de Sinai, & 
te prefente là à moi fur le coupeau de 
la montagne, 

3 Mais que nul ne monte auec toi, 
& aufli que nul ne foit veu en toute la 
montagne: méfme que ni menu ni gros 
beftail ne paiture point contre cefte 
montagne. 

4 Moyfe donc applanit deux tables 
de pierre comme les prennercs, fe le- 
ua de bon matin , & monta en la mon- 
tagne de Sinaï, comme l'Ercrnel lui a- 
uoit commandé: & print en fa main les 
deux tables de pierre. 

5 Et l'Eternel defcendiren la nuce, 
& s’arrefta là auec lui: *& cria Le Nom 
de l'Eternel. 

6 Commedong l'Eternel pafoit par 
deuant lui,il cria, L'Eternel, l'Eternel, 
le Dies Fort,pitoyable, mifericordieux, 
tardif à colere , abondant en gratuite 
& verité; 

7 * Gardant gratuité en mille cene- 


7 


! vasions 3 oftant liniquité, le forfait & le 


peche, 


+ Sox 


34.5. 


!llou,mo® 
excellen- 


ce 


9:15e 


* Ke Me 


f Sus 3ÿ, 


19. 


# Sr 20, 
6. nomb, 


18 


14, 


dru.;i 10: 
pie. 86, 


ts. © 
103, 2. 


145,8: 


Là 


A. 









































































# Sus 2 
32. den: 


72: 


® Suns 2 
32. deut 
72 


* 1, Ro 


11,2 


* Sus 1: 
15,0" 23 
15. 
* Sur 
2. ©” 22 
29.exec} 
44-30. 
ou, 72 
face me | 
VerTA 


36,16, 





ee | —— — 


OU- #4 So 


AA |exccllen 


Or }# Ke, | 








Ve LT 


4 
- 


—— 
AA 


sr 


-r 


Lu 
DS 


TT 


UCE» # Srs 37, 


tpar &6, romb, | 
rnel; 14, 18. 
CU >; dru.s.10. 1 
tuité pie. 86. 





SPC te, 30 


—_— mes 


ES EEE -“OUT EI YEN DRE TES 
Alliance reftablie. | 
Li peché,& qui ne tient nullement le coul- 
* Jer,32, -pable pour incoulpable, * puniffänt l’i- 
&. niquité des peres fur les enfans, & fur 
les enfans. des enfans , iufques à la troi- 
fieme & quatriemegeseration, 
8 Er Moyfe fe haftant baifla la tefte 
versterre, & fe profterna, 
9 Et dit,O Seigneur,ie te prie, fi ai 
trouuc grâce deuant ves yeux ; que le 
Seigneur chemine, maintenant parmi 
nous : car c’eff vn peuple de- co] roide: 
pardonne donc nos iniquités & noftre 
peché,& nous pofiede, 
10 Er il re/pondir, Voici,ie traitte al- 
liance , &’ ferai deuant cout ton peuple 
| des merueilles qui n’ont point elite fai- 
tes en route 11 terre , ni En pas vne na- 
tion: & tour le peuple parmi lequel tu 
és;Verra l’œnure de l'Eternel: car ce fe- 
va chofe rerrible ce que ie m’en vai fai- 
| reauectoi, 
11 Garde foigneufement: ce que ie 
te commande atiourd’hui, Voici ,ie 
m'en vai dechafler de deuant toi les A- 
morrheens,les Canancens;,les Hethiens, 
\ les Phereziens , les Heuiens , & les Ic- 
 bufens. 
Væ Sus 13.112 *Donne-toi: garde de ‘traitter al- 
132. dent! liance auec les habitans du païs;auquel 
72 }Eu vas entrer , de peur que parauenture 
| ils ne te foyent en Jags parmi toi. 
| 13 Mais vous demolirez leurs au- 
| eels;& briferez leurs ftatues, & couperez 
leurs bofcages. 
14 Cartu ne te profterneras point 
rdeuant autre Dies Fort,pource que l’E- 
| ternel fenomme Laloux : c’éff Le Dies 
+ Fort qui e$t jaloux ; 
*Sws23.) 15 *Afin que parauenture tu ne 
32. dent. | traittes alliance auec les habitans du 
72  païs : & quand ils viendront à paillar- 
der apres leurs dieux , & à facrifer à 
: leurs dieux, que quelcun ne rappele,& 
que tu ne manges de fon facrifice: 
16 * Et que tu ne prenes de leurs fil. 
es pour tes fils , lefquelles paillardans 
tapres leurs dieux , feront paillarder tes 
fils apres leurs dieux. 
| 17 Tu ne te feras aucun dicu de 
fonte. 
18 Tu garderas la fefte folennelle 
ds des pains fans leuain, Par feptiours tu 
Sus 13,) mangeras les pains fans leuain, * (com- 
15, 23, je ic t'ai commandé } en la faifon du 
15. mois auquel les efpics meuriflent, Car 
SH 13.) au mois auquel les efpics meuriffent,tu 
2: © 224) es forti du païs d'Egypte, 
29.exech.\ 19 #*Tout ce qui ouure la matrice, 
4430: | fera mien:& ntefme le premier qui nai- 
0,74) {tra male de toutes tes beftes ,tant du 
face ae fe! gros que du menu beftail. 
VETA x | 20 Mais em rachereras d’yne menne 
Point 8 |befte 1 premier-né d’vn afne: fi tu ne 
Re: lle rachetes, tu le decolleras. Tu rache- 
Sws 33] teras tout premier-né detes fls : *& 
25: deut, M nul ne fe prefentera deuant ma face 
156,16; à vuide, 
4. 
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, Ces paroles ici j'ai traatté alliance auec 21. 






42, 


21 Six iours tu befongneras,mais au 
feptieme tu chomeras : wire tu cho- 
meras au temps du labourage & de la 
moiflon, | 

22  * Tu feras la fefte folennelle des |* Sys 23,| 
femaines aitemps des premiers fruiéts 16. | 
de la moiffon du froment, & la fefte fo- 
lennelle de la cueillette à la reuolution 
de l’annee. 


23 * Trois fois Pan tout mafe d’entre 


L 


* Sus 27, 


Vous comparoiftra deuant le Domina- 17. deur, 
teur l’Eternel,le Dieu d'ifrael. 16,16, 

24 Car ie defpoffederai les nations 
de deuant toi,& eflargirai res confins, & 
nul ne conuoitera ton païs lors que tu 
monteras pour comparôur trois fois l'an 
deuant l'Eternel ton Dieu. 

23 #*Tu n’immoleras point le fang * Sws 23, 
de nion facrifice auec pain leué: on ne 18. 
gardera rien du facrifice de la fefte fo- | 
lennelle de Pafque iufqu’au matin. | 

26 *Tu appoñteras Jes premices * Sws 23, 
des_ premiers fruiétéde ta terre en la 19. des. 
mailon de l'Eternel ton Dieu, * Tune 26.2. ‘ 
boûilliras point le cheurean au lai& de |* Sws 23. 
fa mere, 19, enr, | 

27 Item,l'Eternel dit à Moyÿfe,Efcri 22.27.18, 
ces paroles ici : car fuiuant la tencur de deut. 14e 


| 


toi & auec Ifrael, 

28 * Et Moyfe demenra là auec l'E- * Sus214,! 
ternel par quarante iours & quarante 12. dest, 
nuiéts,fans manger du pain & fans boi- 9.9.18. 
re de l’eau: * Et l'Eternel efcriuit fur les * 5ws 3e 
tables les paroles de l'alliance, affauoit 18. & 34. | 
les dix paroles. 1. deut.4l 

29  Or1l aduint lors que Moyfe de. |; | 
fcendoit de à montagne de Sinaï ,te- 
nant en fa main les deux tables du Tef- 
moignage, ainfi qu'il defcendoit de la 
montagne: (icelui ne faichane poinc 
que la pes de [a face eftoit deuenue 
refplendiffante pendant qu'il parloit 2° 
uec Dieu:) 

39 Que Aaron & tous les enfans d’If. 
rael ayans veu Moyfe , & apperceu que 
la peau de fa face refplendifloir;ils crai= 
grurent d'approcher de lui, 

31 Mais Moyfe les appela: & Aa- 
ron & tous les principaux de l’affens, 
blee retournerent vers lui. Et Moyfe 
parla à eux. 

32 Puis apres cela tous les enfans 
d'Ifrael” s’approcherent , anfquels il 
commanda toutes les chofes que l'E- , 
ternel lu: auoit dites en la montagne | 
de Sinaï, 

3 Ainfi Moyfe achesa de parler à 
eux:or*anoit-il mis vn voile fur fa face. 

34 Et quand Moyfe entro vers l'E- 
ternel pour parler auec Jui » il ofteir le 
voile tant qu'il en fortift : & eftant for- 
tiil difoit aux enfans d’ffrael ce qui lui 
citoit commandé. 

3; Orles enfans d’Ifrael auovene 
veu que la face de Moyie, 4//auoir 1æ 
peau de fa &ce,cftoir refplendäne 

5 < à = ? +— 
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Tabernacle. 


parler auec l'Eternel, 











Exode. 
& pourtant Moyfe reméttoit Le voile {ur 
fa face,iufques à ce qu'ilretournaft pour 


XXXV. 


Œ Moyfe ayant reiteré Le commandertent 
touchant l'obferuation du Sabbat, 5 de- 
clare quekes jont les chofes , dont le Sei- 
grcur. vent qu'on face oblation volos- 
tatre pour le tabemnacle: 20 dejquelles 
ayant effé promptement offertes par Le 
peuple, 30 il nomme les onuriers que 
Dicn appele à faire ceft onurage, 

Oyie donc affembla toute la con- 

sregation des enfans d'Ifrael , & 
leur dit, Ce font ici les chofes lefquelles 
l'Eternel a commandé de faire. 

2 Onbefongnera par fix iours ; mais 
au feptieme iour il y aura fainétet: pour 
vous,a/äsoir le Sabbat du Repos à l'E- 
terne} : quiconque befongneta en icelui 


on le fera mourir. 


3 Vousn’allumérez point de feu en 
aucune de vos habitations le iour du 


Repos. 


4 Puis Moyfe parla à toute l'affem- 
blec des enfans d’Lirael, difant , Ce/f ici 


fant, 


ce que l'Eternel vousa commandé; di- 


s Frenez de ce qui eft chez vous vne 
offrande pour l'Eternel: * quiconque 


# Sus 35. 


fera do franche volonté ; l'apportera; 4/- 
fanoir l'offrande de l'Eternel : or,argents 


6 !'Pourpresefcarlate, cramoifi,& fin 
linpoils de cheures, 

7 Peaux de moutonsteintés en rour 
de taiflons,bois de Sitkim, 


8 Huile pour le luminaire, choies a- 
romatiques pour l'huile d’onétion ; & 
pour le parfum de drogues, 


s d’Onix , & pierres de rem 
l'Ephod,ë& pour le Peétoral. 
les hommes d’efprit d'en- 


re vous viendront, & feront tout ce que 


l'Eternel a commande: 


1 Affauoir le pauillon, fon taberna- 
cle,& fa couuerture, fes aneaux , 1es als; 
{es barres, fes piliers, & les foubafle- 


12 L’Arche& fesbarres. le Propitia- 
toire, & le voile pour tendre deuant, 

3 La table & fes barres ; & rous es 
vrenfiles, ” &'le pain de propolicion. 


> Va” : 
& Airain; 
lou,bles 
cclefie. 
go peaux 
9 Puerre 
plages pour 
10 Ettous 
mens, 
" ou, 14 te 


n,le chandelier du luminaire, 


les vrem fes vrenfiles,fes lampes, & l'huile du lu- 


{iles pour minaire. 


faire Le 5 


piis de res: l'huile d’onétion, 
gues, & lat 


? opofi- 


“tien : ou, trec,a//ame 


€ les 


vaifleaux d'airain; 


pour met la cune 
17 Les cour 


tre Le 


1l'autel du parfum & fes bar- 


le parfum de dro- 


apifferie pour tendre à len- 
irpour l’entree du pauillon. 
16 L'autel de l’holocaulte, fon crible 
(esbarres & tous fes vtenfles : 
& fon foubaflement. 

tines du paruis,fes piliers, 


pain de fes foubaflemens, & la rapiflerie pour 


prepof 


tendre à Ja porte du paruis, 


din. 18 SHtem,les paux du pauillos,, & les 


paux du paruis,& leur cordage, 


19 Les veftemens du feruice, pour 


faire le feruice au San&tuaire : les fainêts 
veftemens d’Aaron Sacrificateur, & les 
veftemens de fes enfans pour exercer la 
facrificature. 


20 Lors toute l’affemblee des eñ- 


fans d’Iftael fortit de la: prefence de 
Moyfe. 


21 Et quiconque fut efmeu en fon 


E 


cœur, vint: & quiconque fut induit à 
liberalité par fon propre courage;a 

ta l’offrande de Ê 

ure du tabernacle d'affignation , & pour 
tout fon feruice, & pour les fainéts ve- 
ftemens. 


por- 
ternel pour Verd- 


22 Etles hommes vindrent auec les 


23 Tout homme 


24 Quiconque 0 


femmes : quiconque fur de cœur vo- 
lontaire , apporta boucles, bagues, a- 
neaux, ‘ inlerans,& tous ioyaux d'or, & 
quiconqueofirit quelque offrande d'or 
à l'Eternel: 


auff chez quilfe 


jtrouuoit pourpre ; efcarlace,cramoifi,&n 
in,poils de cheures , peaux de moutons | 
teintes enrouge,$& peaux de talons sles | 


apporta. 


ffroit offrande d’ar- 


gent, & d’airain , l’apporta pour l'of- 
frande de l’Etcrnel : rout homme auf- 
fi chez qui fut trouué du bois de Sit- 
tim ;, pour tout l'ouurage du feruices 
l'apport. 


2; Toute femmeaufli de bon efprit 


fila de famain, & apporta ce qu'elle a- 
uoit filé,pourpre, citarlate, cramoils , & 
fin lin. 


26 Toutes femmes aufli, qui furent 


27 Jcem;lesprin 


cfmeuësen leur cœur 2 caufe de leur 
induftrie,flerent ds poil de cheure. 


cipaux de l’a tmblee 


apporterent pierres d’Onix ; & pierres 
de remplages pour l'Ephod & pour le 
Peétoral: 


23 Et chofes aromatiques ;, & de 


l'huile tant pour le luminaire, que pour 
l'huile d'onétion , & pour le parfum de 
drogues, 


29 Tout homme donques & route 


30 Adonc Moyfe 


31 Etl’a rempli 


32 Mcfme pou 


. 
22 


femme,que leur cœur induifit à libera- 
lité, pour apporter pour tout Res 
que l'Eternel auoit commandé par le | 
moyen de Moyfe qu’on fift , les enfans 
'd1lrael , di-ie, apporterent prefens vo- 
lontaires à l'Eternel. 


ditaux enfans d'HM- 


racl, Voyez , l'Eternel * a appelé par jez 
non Écrfaleel, le fils d’vri , 6ls de Hur, 
de 12 tribu de Juda, 


de l'Efprit de Dicu, 


r imaginer inuen- 


tions à befongner en or , en argent, en 
airain : 
En artifice de pierrerie pour les 
mettre en œuure ; & En artifice de bois, 


pour be 


4 OÙ: CA 
gas, 


Æ Sue 302 


en fagefle;en intelligence,;en fcience , & ! 
en tout artifice, 


 Tabe: 


“oil l': 
appelé 

tant [ln 
as Aho- 
liab,& C. 


| " ou,E 
| Ketfaleel 
€ Aho 
diab fr. 
rent, ic. 


» Ses 26 
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Tabernacle. 
| pour befongner en tout ounrage ex- 


quis. bas 
34 Et lui a mis auffi au cœur de l’en- 


“oil l'4 feigner, tant à lui qu’à Aholiab fils de | 


appelé | Ahifamac;de la tribu de Dan. 
sant lui 4; Er lesa remplis d’induftrie pour 
aw.Aho- faire toute forte de befongne de towt 


biab,&c.l ouurier ; mefme d’ouurier en ouurage: 
exquis , & en broderie, en pourpre, ef- | 


carlare,cramoif, & fin lin , & d’ouurier 


| de tiffure,faifant tous ouurages ; & ima- 


| ginant inuentions. 
CHAP. XXXVI. | 
Les osuriers commis fur l'ousrage du t4- 
bernacle declarert qu'ily à affex d’eftof- 
fe pour le paracheuer, 6 ‘tellement que 
ël faut defendre au peuple d'en offrir da- 


mantage, 8 Defcriprion des courtines, | 
€ de La connerture du tabernacle. | 


LA 
| +0 Item des ais anec leurs foubaffemens 


| “d“barres: 35 € des deux voiles pour | 
| eouwrir l'entree du licu Saïin6t €’ du lien | 


|: Thofainé, 
Dé où; Et 
Betfaleel homme: d’efprit , aufquels lEter- 
& Aho- nel auoir donné fageffe ; & intelli- 
diab ft-| gence, pour fauoir faire tout l’ouurage 
rent,&c.| du feruice dn Sandtuaire ; firent felon 


| toures Jes chofes que l'Eternel auoit | 


| commandees, 


| + Moyfe donques appela Betfaleel, | 
&'Aholiab, & tous les hommes d’efprit | 


au cœur defquels J'Eternel auoit mis 
fauoir, & tous ceux qui furent efmeus 
| en leur cœur de fe prefenter à ]1 befon- 
| gne pour la faire : 
| 3 Lefquels emporterent de deuant 
| Moyfe taute l'offrande qu'auoyent ap- 
| portee les enfans d’Ifrael pour l’ouura- 
| ge du feruice du Sanétuaire, pour le fai- 
|re. Or onapportoit encore par chacun 
| matin quelque oblation volontaire. 
4 Parquoitous les hommes d’efprit 
faifans toute l’œuure du fanétuaire , de- 
| partirent chacun de fon ouurage qu'il 
| filoir. 
| Ss Etparlerent à Moyfe, difans, Le 
| pue ne cefle d'apporter plus qu’il ne 
| faut pour le feruice & ouurage que l'E- 
| ternel a commandé de faire. 
|. 6 Lors par le commandement de 
Moyfe on fit crier pärmi le camp, di- 
fant, Que homme ne femme ne face 
plus de befongne pour loffrande dn 


Sanéuaire, & 2infi on engarda le peuple | 


’offrir. 


| Pour faire tour l'onurage ; tellement 
«qu’il y en auoir d’ahondant. 

, ® Tousles hommes donques de plus 

» Sus 26! pans efprit, d'entre ceux qui faifoyent 

! Ja befongne, * firent le pauillon : 4/74 

| moir dix rouleaux de fin linretors, de 

| pourpre ;, d’efcarlate ; & de crimoifi, > 

| Les firent femés de Cherubins; d’un ou- 

urage cxquis, ZX “J 

9 La longueur d’vn rouleau effoiride 


x, 


+ 





T !'Berfaleel, & Aholiab, & tous les | 


7 Car ils auoyent eftoffe fuffifante | 


vingthuit condecs,& la largenr du mef- 
me rouleau de quatre coudees : tous les| 
rouleaux auoyent vnemefmemefure. | 

10 Et accouplerent cinq rouleaux 
Vvn à l’autre, & cinq autres rouleaux! 
Pyn à l’autre. 

1 Er firent des lacets de pourpre fur! 
le bord d'yn rouleau,a//awoir au bord de 
celui qui eftoit accouplé : & ainfi on fi- 
rent au bord du dernier rouleau, à l’ac-| 
conplement de l’autre: | 

12 Ils firent cinquante lacets en vn| 
rouleau,& cinquante lacets au bord du! 
rouleau qui efhoit en l'accouplement de! 
l’autre;les lacets eftans à l’oppofite l’vn! 
de l’autre. ps 

3 Puisvon fit cinquante /erochets! 944 
d'or, & on accoupla les rouleaux l'vn à!76/65, 
l’autre auec les crochets : ainfi fut fair! 
vn pauillon. :4 

14 * Puis on fit des rouleaux de poils * SH 26. 
de cheures pour fersir de tabernacle par! 7: 
deffus le pauillon. On fit donc ces rou-| 
leaux en nombre d'onze. 

15 La longueur d’vn rouleau eSoit 
de tréte coudees,& la largeur du mefine! 
rouleau de quatre coudees , & les onze! 


| rouleaux auoyent vne mefime mefure, 


16 Eton acconpla cinq rouleaux à] 
part, & fix rouleaux à part, 
17 Item, on fit cinquante lacets fur! 
le bord de l’yn des rouleaux, a /amoir au 
dernier qui eftoit accouplé, & cinquan-| 
te lacets fur le bord de te rouleau! 
qui eftoit accouplé. . | 
18 Item,on fit cinquante crochets 
d’airain pour accoupler le tabernacle, 
afin qu’il ne fuft qu’un. 5 
19 * Puis on fit pour le tabernaclel “ S#f 26, 
vne counerrure de peaux de moutons '#- 
teintes en rouge, & vnecouuerture de! 
| peaux de taiffons par deffus. | 
20 *Item,on fit pour le-pauillon! + Sus 16, 
des ais de bois de Sittim, qu’on fittenir!15- 
| debout. | 
21 La longueur d'vn ais effoit de dix! 
| coudees, & la largeur du mefme ais de 
| coudee & demie, | 
| 22 Deux tenons à chaenn ais en fa 
| gon d’efchellons l’vn apres l'autre: on! 
| fitainfi de tous les ais du pauillon. 
| 23 On fit donques les ais pour le pa- 
| millon : «/awoir vingt ais au cofté qui! 
| regardoit droit vers le Midi. 
24 Erau deffous dés vingt ais on ft 
| quarante foubaffemens, d'argent : deux! 
Dubañfemers fous wn ais,pour-fes deux 
tenons, & deux foubaifemers fous l'au 
| tre ais,pour fes deux tenons. 
25 On fit auffi vingtais à l’autre co 
fté du pauillon,du cofté de Sepreñtrion« 
26 Et les quarante foubaffemens 
| d'iceux ; d'argent: deux fonbaffemens 
fous vn ais , & deux foubaffemens fons 
| Pautre ais.” | :n! 
| 79 - Et pour le fond du pauillon vers 
| Occident,on fit fix ais. ; | 
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"Tabernacle. 
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28 Eton fit deux ais pour les en- 
coigneures du pauillon aux deux coftés 
du fond: 

29 Qui eftoyent gemeaux par le 
bas , & eftoyent joints & vnis par le 
haut auec vn ançau : & ainfifit-on des 
deux ais qui eftoyent-aüx deux. éncoi- 
gneures. 

30 11 y auoit donques huit ais & fei- 
ze foubaffemens d'argent: a//auoir deux 
foubaflemens fous chacun ais. 

3: Puison fit cinq barres de bois de 
Sittim, pour les ais de l’yvn des coftés du 

auillon. 

32 Pareillement cinq barres pour 
les ais de l’autre cofté du pauillon: auffi 
cinq barres pour les ais du panillon 
pour le fondivers le cofté d'Occident. 

33 Et on fit la barre du milieu courit 
per le milieu des ais de bout en bout. 

34 Eton couurir lesais d’or, & on 
fit leurs aneaux d’or pour y faire paffer 
les barresy& couurirent les barres d’or. 

35 *Irtem,on fit le voilede pourpre, 
d’efcarlate, de craimoifi, & de fin lin re- 
tors,on le fit d’ouurage exquis, femé de 
Chernbins. 

26 Et lui fit-on quatre piliers de bois 
de Sittim,qu’en couurit d'orsayans leurs 
crochets d’or : & on fondit pour iceux 
quatre foubalfemens d’argent. 

37 * Item, à l’entrece du tabernacle 
on fit vne tapifferie de pourpre;d’efcar - 
late,de cramoifi, & de fin lin retors,d'ou- 
urage de broderie. 

38 On fit auffi es cinq piliers anec 
leurs crochets : & couurit-on d’or leurs 
chapiteaux , & leurs filets : mais leurs 
cinq foubaflemens cffoyent d'airain. 

CHAP, XXXVII. 

T Defeription del Arche, 6. du Propi- 
tiatoire, 10, de la table des pains de 
provofition, 17 d4 chandelicer, 25 € 
de l'autel des parfuns, ance tous leurs u- 
tenfiles. 29 Itemde l'huile fainëie &* 
du parfum [acré. 

Vis Betfaleel fit * l'Arche de bois de 
PS : fa longueur effoit de deux 
coudecs & demie ; & fa largenr d’vne 
coudee & demie, & fa hauteur d’vne 
coudee & demie. 

2 -‘Etlacouuritpar dedans & par de- 
hors de puror, & luifitvn couronne- 
ment d’or 2l’entour. 

3 Et Jui-fondie quatre aneaux d'or 
pour les mettre fur {es quatre coins : af- 
fauoir deux aneaux à ’vn de fes coftés, 
& deux autres à l’autre cofté. 

4 IT] fitaufli des barres de bois de 
Sittims & les couurit d’or. 

s  Evficentrer les barres dedans lee 
antaux aux coftés de l’Arche, pour por- 
ter l’Arche.: 

61 *Item;ilftle Propitiatoirede pur 
or,dont la longueur efhoit de deux cou- 
dees & demie ; & fa largeut d’vnc cou- 
dec & demie, 


Exodé. 


7 Erft deux Cherubins d'or :il lee 
fit d’ouurage duit au marteau, tirés des 
deux bouts du Propitiatoire, 

8 Affauoir,;vn Cherubin tire du bout 
de deça, & l’autre Cherubin du bout de 
delà : il fit, di-ie; les Cherubinstirés du 
Propitiatoire ; afauoir des deux bouts 
d'icelui, 

9 Et les Cherubins eftendoyent les 
ailes en hat couuranr de leurs ailes le 
Propitiatoite: & leurs faces cfoyent vis 
à vis l’vne de l’antre : é& le regrd des 
Cherubins eftoit vers le Propitiatoire. 

10: * Item , il fit la table de bois de 
Sittim ; fa longueur efoit de deux cou- 
decs , & fa largeur d’vne coudece , & {2 
hauteur d'vne condee & demie. 

11 Etla couurit de pur or, & lui fe 
Vn couronnement d'or à l’entour, 

12 Il lui frauff à l'enuiron vnecle. 
fture d’vne paume, & fit à l’entour de fa 
clofture vn couronnement d’or. 

13 Etlui fondit quatre ancaux d’or, 
& mitles aneaux aux quatre coins qui 
efloyent à {es quatre et 

14 Les aneaux eftoyent à l’endroie 
de la clofture, pour y mettre les barres 
pour poreer la table avec icelles. 

15 Etfitles barres de bois deSittims 
lefquelles il couurit d’or ; pour porter 
la table, 

16 Item;il ft de pur or des vaiffeanx 
pour pofer fur 1a table,fes plars ; fes taf 
fes; fes bafins, & fes gobelets , auec lef- 
quels on deuoit faire les a{perfions. 

17 * Item, il ftle chandelles de pur 
or:11 le fit d'onurage duitau marteau:fa 
iambe;fes briches,fes platelets,fes pom- 
meaux,& fes feurs-eftoyent d’icelmi. 

18 Er les fix branches procedantes 
des coftés d’icelui ; trois branches d'yr 
cofté du chandelier, & trois autres de 
l’autre cofté du chandelier. 

19 En vne branchetrois platelets er 
façon d'amande , vn pommeau & vne 
fleur : & en l’autre branche trois platea 
lets en façon d'amande, vn pommeau & 
vne fleur. Jl ft doncainfi aux fix bran- 
ches procedantes du chandelier. 

20 Etily auoit au chandelicr qu'a 
tre platelets en façon d'amande, fes 
pommeaux & fes fleurs. 

21 Etvn pommeau fous deux bran< 
ches tirees du chandelier , & vn autre 
pommeau fous deux astres branches 1i- 
rees d’icelui, & vn auire pommeau fous 
deux autres branches tirees d'icelui:4f/4- 
noir des fix branches procedantes dn 
chandelier. 

22 Leurs pommeaux & leurs bran= 
ches eftoyent d’icélui : @:tout le chan 
delier eftoit vn feul ouurage-duit 2w 
marteau, dé pur or. | 

23 1l ft auffi fes fept lampes , fes 
mouchetres,& fes crufeaux de pur or. 

24 Etle fit auec route fa garniture 
d’râstalent de pur or. 


25 *Itent 


Ÿ Su 2$e, 


* 


+ Sue 30. 


# Sur 30. 
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Taberhacle. 


* Su 30. 2 ten Eggs 
x. bois de Sittim: fa longueur eSfoit d’vne 
lcoudee;& fa largeur d’une coudee, il e- 


| floit quarré : mais fa hauteur cfoit de | 


25 * Item, il. fe V'Antel du parfum de | 


: 


‘deux coudees ; © fes: cornes proce- | 


doyent d’icelui. 

| 26 Ercouurit de pur or tant le def 
| fus d’icelhi , que fes=coftés tout à l’en- 
(tour, & fes cornes: & lui fe auffi tout à 
V’entour vn couronnement d’or. 

27 Pareillement au deflous de fon 
couronnement il y ht deux aneaux d'or 
à fes deux coftés , qu'il mit aux deux 
| coins, pour y faire palier les barres, 
|pour le porter auec icelles. 
| 28 Ethrles barres debois de Sit- 

tim,& les couurit d’or. 
* Sus3o.| 29 * Item il compofa l’huile de l’on- 
22. @* Vlêion g#i (floit chofe fainée, & le pur 
| fuisans. |parfum de drogues, d’ouurage de par- 
| | | fumeur. 
CHAP. XXXVIII. 
& Doefcription de l'autel des houlacauftes, 
4 defon crible, & delacuue, 9 €: 


| du paris ; auec toute leur gaïniture. 


21 Contc de l'or, argent do aîirain emi- 
tloyé à L'ounrage du taberzacle. 


* Sus 27.) TTem, * il fit l’antel des holocauftes de 


Et bois de Sittim : & fa longueur effoit 
de cinq coudees , & fa largeur de cinq 
coudces, il effoit quarre : & fa hauteur 
léftoit de trois coudees, 

2 Et fit les cornes d’icelui à fes qua- 
itre coins, fes cornes fortoyent d’icelui: 
I& lecouurit d’airain. 
| Il fit auffi tous les vrenfiles de 
l'autel, les chauderons, les ractoirs, les 
Ibalffins; les hauets, > les encenfoirs : il 
fitrous fes vtenfiles d’airain, 

4 Etftpour l'autel le crible d'ai- 
xain,en façon de treillis , au deffous de 
Penceinre de autel , depuis lebas if. 
lques au milieu. 

5 Et fondit quatre aneaux aux q 
tre coins du crible d’airain,pour met 
lesbarres. 

6 Et fit les barres de bois de Sittim, 
& les couurit d’airain. 

7 Evil fit pañler les barres dedans 
lesancaux , aux coftés de l’antel > pour 
* Sus 27. Îc porter auec icelles, * le faifant d’ais, 
e: & creux. 

+ Su#30.! 8 * Item , il fitla cuue d'airain, & 

27 fon foubaffement d’airain , des miroirs 

Ou, q4i |des femmes ! qui S’afflembloyent par 


| veroYent | troupes : qu s’aflembloyent, di-ie, par 


pour [er- troupes 2 
#1r, gnation, 
*Item , il fit vn paruis, 4/awoir 


a porte du tabernacle d’aff- 


| #: pour le cofté qui regarde droit vers le 


Midi, des courtines pour le,paruis ;, de 
fin Lin retors,de cent coudces. 

10 Etleurs vingt piliers auec leurs 
Vingt foubañfemés d'arrainirais Jes cro- 
chers des piliers,& leurs filets d'argent. 

Le 17 Etpour le cofté de Septentrion, 
d'ansres de cent coudces , &" leurs vingt 


mr mm — 
T'AS 






leurs filers,d’argenr. 


12, Et pour le cofté d'Occident des! ( 
courtines de cinquante coudees ; leurs! 
dix piliers, & leurs dix foubaflemens: | 
les crochets des piliers, &leurs filets,| 


d'argent. 


3 Et pour le cofté d'Orient droir! 
vers le Leuant, qui amoit cinquante cou! 


dees : 


14 Il ft pour l'vn des coftés quinze 
coudees de courtines , > leurs trois pi. 
| liers auec leurstrois foubaffemens. | 

15 Et pour l’autre cofté quinze cou-| 
dees de conrtines, (afin qu’il y en ent} 
autant deça que delà, de la porte du. 
paruis) d leurs crois piliers auec leurs 


trois {oubaffemens. 


16 Il fs donques toutes les courtines | 
du paruis,qué cfhayent tout à l'entour, de! 


fn lin retors. 


17 Auf les foubaffemens des pilierss 
| d’airain , les crochets des piliers, & les 
filezs, d'argent : & leurs chapiteaux fu- | 
rent couuerts d’argent,& tous les piliers! 
du paruis furent ceints à l’entour d’vi 
| 


| filer d’argent, 


£ 


18 Item, la tapifferie de la porte du! 
parnis,de pourpre, d’efcarlate,& de cra- | 
! moifi, & de fin lin retors ; d'onnragede 
| broderie , de la longueur de,vingt con- 

dees,& de la hauteur € qui eftoit la lar- 
cur } de cinq coudees, à la correfpone 
dance des courtines du paruis : | 

19 Et fes quatre piliers auec leurs | 
foubaffemens,d’airain,& leurs crochets, | 
| d'argent : auffi la couuerture de leurs 
chapiteaux & leurs filets, d'argent. 

2e Et tous les paux du tabernacle & 

du paruis à l’entour,d’airain. 
| 21 Ce font ici les contes des chofes | 
qui ont efté employees au pauillon, 4/- ! 

#oër au pauillon du Tefmoignage,com | 
| me Île conte en 1 efté fair,fuiuant le man 

dement de Moyfe ; à quoi furent em- 
ployés les Leuites, fous la conduite d'I- 
: thamar, fils d’Aaron Sacrificateur: 

22 Dont Betfalcel fils d'Vri , fils de 
Hur , de la tribu de Iudn, fit toutes les 
chofes que l'Eternel auoitcomniandees 


à Moyfe. 


louurage, 4 


23 Ecauec lui Aholiab fils d’Ahi- 
fuwac , de la tribu de Dan , € les ou- 
uricrs,& ceux qui befongnoyent en on= 
urage exquis ; & les brodeurs en pour- 
preefcarlate,cramoifi,& fin lin. 
24 Tout l'or qui fut employé pour 
auoir pour tout Pouurage | 
du Sanétuaire ,,qui eftoir or d’oblation, 
| fat vingtneuf talens , & fept cens trente | 
| ficles,felon le ficle du Sanétuaire. 
25_ Et l'argent de ceux de l’affemblee | 
qui furent dénombrés , fut de cent ta- 
lens, & mille fepr cens feptante cinq fi-| 
cles,felon Ie ficle du Santtuaire : \ 
26, Vn demi ficle pour tefte, la mor-| 


ee, gs ge 


_{ +4 


piliers & leurs vingt fonbaffemens,d'ai- 
rain , mais les crochets des piliers, &1 
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= DA 1 2 
.Veftemens facres. 


tié d’yn ficle felon Île ficle du Sanétuai- 
re,de tous ceux qui pafferent par le de- 


% Non:b.| & au deffus, * qui furent fix cens rois 
1:46, - mille & cinq cens cinquante. 


gent pour fondre les foubaflemens du 
San&uaire,& les foubaffemens du voile, | 
affauoir cent foubaffemens de cent ta- 
lens,vn talent pour foubaffement. 
28 Mais des mille fept cens & fe- | 
pee cinq fcles il fit les crochets pour 
es piliers, & couurit leurs chapiteaux; 
& en fit des filets à l’entour. 
29 L’airain d’oblation fut de feptante 
talens,& deux mille quatre cens ficles. 
to Donton fit les foubaffemens de 
Ja porte du tabernacle d’affignation, &| 
l'autel d’airain auec fon crible d’airain; 
&e tous les vtenfiles de l’autel : | 
37 Et les foubaffemens du paruis à 
l'entour,& les foubaflemens de la porte 
du paruis, 8& tous les paux du pauillon; | 
& touslespaux duparuisàl’entour, | 
CHAF. XXXIX. | 
Œ& Defcription des veftemens facrés, 2 de| 
l'Ephod, 8 du Peëtoral de iugement, | 
22 du Roquet, on Surcot de l’Ephod,| 
27 deschemifes, 28 dela tiare, des 
calottes , des brayts, ° 29 du bandrier, 
jo & du Sain£t conronnement. 32 Les| 
ouuriers ayans paracheué l'ouurage du | 
tabernacle,le prefentent à Moyfe, 43 Le-| 
uel Les benit , ayant veu que le tout e-| 
flis fait, felon que Dieu lui auoit com-| 
mandé. 
Ls firent auffi de pourpre;d’efcarlate, 
& de cramoifi , les veftemens du fer- 
uice pour faire le feruice au Sanétuaire: 
fi firent les fainéts veftermens qui e- 
floyent pour Aaron, comme l'Eternel 2-| 
uoit commandé à Movyfe. | 
à sue 28.1 - ? *On fr donc l’Ephod d'or , de| 
pourpre, d’efcarlate, de cramoifi , & de! 
6: | fin lin retors: 
n oufueil 2 (Or on eftendit des /’ lames d'or, 
OUJHEËE) & les decoupa-on par filets pour les 
lets, | brocher parmi lepourpre , parmi l’e-| 
fearlate, parmi le cramoifi, & parmi le 
fin lin,d’ouurage exquis.) 

4 Auquel on fitdes efpaulieres qui 
| s'accouployent, teZerment qu’il eftoit 
| joint à fes deux bouts. 

s Et le ceintnron exquis duquelil 

eftoir furceint, eftoirtiré d'icelui, & de 


pre,d'efcarlate, de cramoifi,& de 
yetors,comme l'Eternelauoit comman- 
de à Moyfe. 

6 tem, on agença les pierres d'O- 


graués de graueure de cacher. 

7 Eton les mit furles efpaulieres de 
Y'Ephod, afin qu’elles fuffent pierres de 
memorial pour les enfans d’Ifrael, com 
ge l'Eternel fauoit comandé à Moyfe. 


Exode. 
8 %lremon fit le Pe&oral d'ouurs- À Suÿs,l 


ge exquis, comme l’ouurage de V'E- E5. 
| mombremient depuis l'aage de vingtans pions affauoir d’or, de pourpre; d’efcar- 


mefme ouurage, 4/awoir d'or,de ROUE 
nlin! 


nix enuironnees de leurs chatons d’or, | 
& ayans les noms des enfans d’Ifrael | 


ate,de cramoifi, & de fin lin retors, 
9 Onfitle Peétoral quarre, & dou- 


27 Il y cit donques cent talens d’ar ble. Sa longueur efoit d'vne paume, | 
& fa largeur d’vne paume d’vne part | 
&: d'autre. 


lo EÆEton le remplit de quatre ran- | 


gees de pierres:à la premiere rangee où | 
mit de rang, vne Sardoine, vne Topaze, 
& vne Efmeraude. 


1r Et la feconderangee;vne Efcar- 
boucle, vn Sapphir,& vn Jafpe. 

12 Età la troifieme rangee, vn Li- 
gure,;vne Agathe,& vn Amethyfte. 

13 Et à la quatrieme rangec, va 
Chryfolite,;vn Onix,& vn periltrfquete | 
Les furent enuironnees de leurs chatons 
d’or;en leurs remplages. | 

ts Ainf ces pierres-la eftoyent fe- 
Jon les noms des enfans d'Ifrael, douze | 
felon les noms d'iceux, chacune d'icel- | 
les grauce de graueure de fachet, felon 
le nom qu'elle en deuofit porter, € «- 
ffoyent pour les douze tribus. 

rs Puis on fit {ur le Peétoral les 
chainettes à bouts en façon de cordons 
er de pur or. | 

16 On fitauffi deux crampons d’or, | 
& deux aneaux d’or,& mit-on les deux 
aneaux aux deux bouts du Peétoral. 

17 On mit auff les deux chainettes | 
d'or faites à cordon ; dedans les deux | | 
aneaux aux bouts du Pcétoral. | 

18 Etonmit les deux autres bonts | 
des’ deux chainetres faites à cordon,aux | 
deux crampons ; les mettant fur les ef- | 
paulieres de l’Ephod fur le denant d’i-| 
celui. | 

19 Item, on fit deux autres aneaux | 
d’or,& les mit-on aux deux autres bouts 
du Pettoral fur le bord d’icelni, qui e-| 
flait du cofté de l’Ephod en dedans. 

30 Iréem,on fit deux autres aneanx! 
d'or, & les mit-on aux deux efpaulicres| 
de l'Ephod par le bas, refpondans fur le! 
deuant d’icelui ; à l'endroit où il fe ioi-| 
onoit au deffus du ceinturon exquis de | 
l'Ephod. 

31 Eton ioignit le Pe&oral eflené) 
par fes aneaux aux aneaux de l'Ephod;! | 
auee vn cordon de pourpre : afin qu’il} 
tinft au deffus du ceinturon exquis de] 
V'Ephod,& que le Peétoral ne bougeaft| 
de deffus l'Ephod ; comme l'Eternel 4° 
uoit commandé à Moyfe. # ] 

22 Item, on fit le Roquet de l'E- Sus 232 
phod d'onurage tiffu, 6: entierement de37- 
pourpre. 

x Etl'onuerture 4 paferla teSle e- 
ffoit au milieu du Roquet, comme l’ou- 

uertute d’vn halectet : é y awoit Vn or-| 

Let à l’ouuerture du Roquet;tout à l’en-| 

tour,af# g#'il ne fe defchiraft point. 

24 Et aux bords du Roguet on ft 

des grenades de pourpre; Rae 
L € 
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& de cramoifñ.à file retors, | 
2; Onfitaufli des élochettes de pur | 
er, & on mit les clochettes entre Les | 
renades aux bords du Roquet tout à! 
at EE les grenades: | 
26 Affauoir vne clochette, puis vne | 
renade: vne clochette;puis vne grena- | 
e : aux bords du Roquet tout à l’en- 
tour; pour faire le feruice, comme l’E- 
ternel auoit commandé à Moyle. 
27 *Item,on fit à Aaron & à fes fils 
des chemifes de fin lin d'ouurage tiflu. 
22 Ertlatiare de fin lin,& les orne- 
mens des calotres de fin lin,& les brayes 
de lin,voire de fin lin retors. | 
29 Etle baudrier de fin lin retors,de 
pourpre, d’efcarlate, de cramoif, d’ou- 
urage de broderie ;eomme l'Eternel 2- 
uoit commandé à Moyfe. | 
3o *Item;la lame du fainé couron- | 
nement de pur or, fur laquelle on efcri- | 
uit vne efcrirure de graucure de cachet, | 
affauoir LA SAINCTETE À L'E-| 
TERNEZ. | 
31 Eton mit fur icelle ” yn cordon | 
de pourpre , pour l’appliquer à la tiare | 


| 
! 
| 





mandé à Moyfe. 
22 Ainf fut acheuee toute l’œuure 
"du pauillon du tabernacle d’affigna- 
e | 
tion : & les enfans d’Ifrael firent felon | 
toutes les chofes que l'Eternel auoit! 
tommandees à Moyie:ainfi en firent-ils. | 

33 Etapporterent à Moyfe le pauil- | 
lon, letabernacle , & tous fes vrenfiles, | 
fes crochers, (es ais,fes barres,fes piliers, 
& Les foubafflemens. 

34 La conuerture de peaux de mou- 
tons teintes en rouge ; & la couuerture 
de peaux de taiflons, & le voile pour | 
tendre deuant le lieu Trefainét. 

1 
! 





3; L’Arche du Tefmoignage , & fes | 
barres, & le Propitiatoire. 
36 La table,;auec tous fes vtenfles,& | 
Je pain de propofition. | 
37 JItem,le chandelier pur;auec tou- | 
tes {es lämpes arrangees , & tous fes v- 
tendiles,% l'huile du mminaire: | 
38 Item, l'autel d’or , l'huile dons] 
&ion, le parfum de drogues, & la tapif- | 
ferie de l'entree du tabernacle : | 
39 Item, lautel d’airain , auec fon 
crible d'airain, fes barres,& tons fes v- 
tenfles,la cuue,& fon foubaffement: | 
40 Item, les courtines du paruis, fes | 
Piliers, fes foubaffemens , la tapifferie 
pour Ja porte du paruis, fon cordage, 
fes paux & rousles vtenfiles du feruice 
du pauillon , pour le tabernacle d’affi- 
gnation: | 
41 Les veftemens du feruice pour | 
faire le feruice au San@uaire, les fainéts | 
veftemens pour Aaron Sacrificareur , & | 
Les veftemens de fes fils pour exercer la 
facrificature. . 
42 Les enfans d’Ifracl donques firent | 
toute l'œuure tout ainfi que l'Eternel | 


Exode. 





4 
auoit commandé à Moyfe. 

43 EtMoyfe vid toutl’ouurape, & | 
voici,on Pauoit fait: tout ainfi que l’E- 
ternel auoit commandé, on lauoit fait: 
& Moyfe les benir. | 

CHAP. XL. 

Le Seigneur commande à Moyfe qu'il 
dreffe le tabernacle,lui declarant Le temps 
de ce faire, Pordre qu'il y faut tenir ; &o 
la place en laquelle il faut arranger cha 
cure choje, 16 Ce qu'eftant execute de | 
poinét en poinét, 34 Dicwmon$tre par | 
fonce wvifible qu'il approuue le tout, > 
qu'il rueut conduire les Tfraelites par Le | 
defert. | 

T l'Eternel parla à Moyfe, difant, 

2 Au premier jour du premier 
mois, tu drefferas le pauillon du taber- | 
nacke d’affignation. 

3 Et y poferas l'Arche du Tefmoi- | 
gnage, au deuant de laquelle tu mertras | 
le voile. | 

4 Puis apres tu apporteras la table, | 
& y arrangerasce qui y doit eftre ar-| 
rangé: tu apporteras anffi le chandelier, | 
& allumeras fes lampes. | 

s Item, tu poferas l’autel d’or pour | 
le parfum au deuant de J’Arche du Tef- | 
moignage: & mettras la tapifferie de| 
Pentree au pauillon. | 

6 Item;tu mettras l’ante] de l’holo-| 
caufte vis à vis de l’entree du pauillon| 
du tabernacle d’affignation. 

7 Item, tu poferas la cuue entre le! 
tabernacle d’affignation & l'autel , & y 
mettras de l’eau. 

8 Item,tu poferas le paruis tout à 
l’entour,& mettras la tapifferie à Ja por-| 
te du paruis. 

9 Item ;, tu prendras l'huile d’on-| 
étion, & oindras le pauillon, & tource| 
quieffen icelui, & le fanétifieras, &| 
tous fes vtenfiles,& il fera fainèt. 

io Item, tu oindras l'autel del’ho-| 
locanfte, & rous fes vtenfiles , & fan&i-! 
fieras lautel,& l'autel fera treffain&. | 

17 Jtem;tn oindras la cune & fon) 
foubaffement, & la fanétifieras. | 

12 Item;,tu feras approcher Aaron &| 
fes fils à l’entree du tabernacle d’affi-| 
gnation,& les laueras d’eau. | 

3 Et feras veltir à Aaron les fain&s| 
veftemens,& l’oindras,® le fan@iferas, 
& il m'exercera la facrificature. | 

14 Puis feras approcher fes fils, lef-| 
quels tu reueftiras de chemifes : | 

15 Etles oindras, comme eu aura5| 
oin& leur pere : & ils m’exerceront la! 
facrificature , & leur oné&ion leur fera | 
pour facrificature perpetuelle en leurs 
ages. 

16 Ce que Moyfe fier: felon toutes] 
les chofes que l'Eternel lui auoit côm- | 


mandees,ainfi fit-il. | 


17 * Car au premier jour du pre- |Ÿ Nomb 
mier mois , en Ja feconde annee, le pa- |7.1. 


uillon fut dreff£, 





Taberhacle drefé. 


18  Moyfe donc dreffale pauillon, & 
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29. Trem,il mit l'autel del'holocau<! 




















































mit fes foubaflemens , & pofa fes ais, & À fie à l'entree du pauillon du tasernacle 
mit fes barres,& drefla fes piliers. d’affignauon : & offrit fur icelui holo- 

19 Eceftendit te cabernacle fur le pa | caufte & gafeau , comme l'Eternel à- 
uillon,& mit la couuerture du taberna- | uoit cominandé à Moyfe. 
cle au deffus d’icelui par en haut, com- 30 Irem, il pofa la cuue entre leta- | 
me l’Erernel auoit commandé à Moyfe. } bernacle d'aflignation & l'autel, & y 

20 Item, il print & pofa le Tefmoi- | mit de l’eau pour fe lauer. | 
prage en l'Arche, & mit les barres à 31 ir Moyie & Aaron auec fes fils | 

‘Arche,il mit auffi le Propitiatoire fur | en lauerent leurs mains & leurs pieds. 
PArche par le haut, 32 Er quand ils entrôyent au taber- Voussrail 

21 Etapporta l'Arche dedans le pa- | nacle d’afignation, & A OPFRE Roy Ent de fe > 
uillon, & pofa le voile de tapifferie , & | l'autel, ils fe lauoyent;fclon que l’Eter- 4 
de mit au denant de l'Arche du Tefmoi- | nel auoit commandé à Moyfe. 
"gnage,comme l'Eternel auoit comman- 33 Jtem;il drefla le paruis tout à l'en- | 
dé à Moyfe. tour du pauillon & de l'autel , & mit la 
. 22 Item; il mit la table au taberna- | tapifferie de la porte du paruis. Ainf 
cle d’affignation au cofté du pauillon | Moyfe acheua l'œuure. 
vers.Septentrion,au dehors du voile, 34 Etla nuce couurit le rabernacle | 

23% Et arrangea fur icelle les rangees | d’affignation , & la gloire de l'Eternel | 
du pain deuant l'Eternel , comme l’E- remplit le pauillon : 1 | 
tcrnel auoit commandé à Moyfe. 35 Tellement que Moyfe ne peut en- D, 55 te ou, il 

24 Item, il mit le chandelier aut2- | trer au tabernacle d’affignation, * car la!* Nomb, H l'efcorse-! 
bernacle d’aflignation vis à vis de la ta- } nuec fe tenoit deffus , & la gloire de l'E-12- 15. 1. Re à 
ble;au cofté du pauillon vers le Midi, ternel remplifoitle pauillon. 054 8. 10, ; 

25 Puis il alluma les lampes deuant 36 Or quand Ja nuce fe leuoit de}, 
PEternel, comme l'Eternel auoit com- | deflus le tabernacle , les enfans d’Ifrael |” S#s 17, À 
mandé à Moyfe, fe partoyent en toutes leurs traittes. 21.20mb, ou; A 

26 Item, 1l pofa l'autel d’or an t2- 37 Maisf la nnce ne fe leuoit point, W4: 14. graille. |. 
bernacle d’affignation deuant le voile, | ilsne departoyent point iufques au iour £f##s1.33. j 

27 Et fit fumer fur icelni le parfum ! qu’elle fe leuoit. prehem.s. 
de drogues;comme l'Eternel anoit com 38 * Car la nuec de l'Eternel effoi119./.78. } 
mandé à Moyfe. fur le pauillon de iour,& le feu y cfoit !14.€7 10ÿ : ; 

28 Item, il mit la tapifferie de l’en- : de nui@,deuant les yeux detoute la mai-139. 1,607, 1 
tree pour le pauillon. fon d’Irael, en toutes leurs traittes. ko.7. N 

] 
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LE. TROISIEME LIVRE DE 
— * ve L L 
Moyle, dit Leuitique, 
! 
ARGUMENT. Ronit Le} 

CE tvoifieme liuve, comme Le declare le nom duquel il eSF appelé, contient pour Le PAF: Ni] 
Plus part Les loix ceremoniales, que l'Eternel 4 baillees à Moyfe, pour eftablir Le vrai donc en- 
dur Jernice duquel il vouloit eSire honoré Par Le peuple d'Ifracl , par Le miniftere des Sa= #re les ail ; 
crificatewrs @ Leuites: cnjemble Les gromeffes de fes bencdiétions aux obferuateurs de Les fans le ! 
fa Loy, & Les nienaces de [es ingemens aux tran{greffeurs d'icelle. L'hifloiré comprend Le dinifer. 

premier mois de La feconde anriec apres Lifñe des enfans d'Ifrael hors d'Egypte. | . 
CHAP. TI. . à l’Eternel , vous offrirez voftre offran- è 
T Ordonnances touchant la maniere d'of. | qe du beftail tant gros que menu. 
frir les holacanfies volontaïres) 2 tant 3 Si {on offrande ef du gros beftail ! 
se app 12 brebis, co cheures: 14 que pour holocaufte;il offrira vn mafle fans 
: } es tomrterelles SAR A Pré LÀ tarc ,* @ l’offrira à l’entree du taber-! *Exe.19, : 
! ou, ef R l'Eternel appela Moy-! nacle d’affignation de fon bon gré, en! 1o- 
frtra  of- fe,& parla à Jui du taber | Ja prefence de l'Eternel. l'ou;powr î 
f'ande ) nacle d’affignation, di- 4 Et pofera la main fut la tefte de! trouser | © 
d entre \ fant, l'holôcaufte , & il fera acceptable pour, grace. ( 
des bcfes, 4 ‘2 Parle aux enfans | lui,afin de faire propitiation pour li. } 
vous Offer F d'Ifracl,& leur di, Quand 5 Puis ‘on efgorgera le bouueau en!” ou, 32 
exc! quelcun d’entre vous ! offrira offrande | Ja prefence de l'Eternel : & les fils d’Aa-l efporgera, | c 
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sacrifices. Gaiteaux. 


4e 


ron Sacrificateursen offriront le fang, & | 
l’efpandront fur l'autel à l’entour; le-! 
quel ef à l'entrec du tabernacle d’affi- 
gnation. 
6 Puison efcorchera l’holocaufte, 
& on le defpecera par fespieces. | 
7 Lorsles fils d’Aaron Sacrificateur! 
mettront le feu fur l’aurel , & arrange-| 
ront le bois fur le feu. 
| 8 Si arrangeront les fils d’Aaron Sa- 
| ‘ousgraif crificateurs les pieces;la tefte,& la!fref- 
l fe. fure fur le bois eftant au feu fur l’aurel.! 
9 Maisil lauera d’eau le ventre &! 
les iambes,& le Sacrificateur fera fumer! 
toutes ces chofes deflus l’autel., en ho-! 
Jocauite , é facrifice faic par feu en! 
fouefue odeur à l'Eternel. 
to Que fi fon offrande eff de menu! 
| beftail pour holocaufte, 4//anoir d'entre 
| les agneaux ; ou d’entre les cheures , il 
offrira vn mañle fans rare. | 
1 Puis ” on l'efgorgera contre le 
cofté de l'autel vers Septentrion en la 
prefence de l'Eternel : & les fils d’Aa- 
| ron Sacrificateurs en efpandront le fang 
| fur l’autel à l’entour. 
| 12 Puis on le defpeccra par fes pie4 
ces, & fa teite, & fa freflure : & le Sa- 
crificatenr les arrangera fur le bois qui 
| fera fur le feu eftant fur l'autel, | 
23 Mais il lauera d’ean le ventre & 
les fimbes : puis le Sacrificateur offrira 
toutes ces chofes , & les fera fumer fur 
l'autel : c’eft holocaufte &> facrifice fait 
par feu en fonefue odeur à l'Eternel. | 
14 Que f fon offrandetft de volail= 
le pour holocaufte à l'Eternel, il offrira 
fon offrande de tourterelles ; eu de pi 
gconneaux. | 
15 Et le Sacrificateur l’offrira fur 
Vautel ,& lui entamera la tefte aued 
l'ongle, afin de /4 faire fumer fur l’au4 
tel, & fon fang fera efpreint contre le 
cofté de l’autel. | 
| 16 Etoftera fon iabot auec fa plu 
me, & les iettéra aupres de l’autel 5] 


| M ou, il 


| d'efgorge- | 
rA 


“ou, fa 


| graife. 


FN VS 


Orient, là où feront les cendres. 
Partie Cl 7 LAS À Pentamera donc auec fes ai 
Er es fans le diuifer : & le Sacrificateur | 

7: fera fumer fur l'autel, fur le bois qui fera 


| Rou,il Le 


tre les ai; fou: cet hol j it 
: ocaufte &- facrifice fai 

FA fans le par feu en foucfue odeur à l'Eternel. 1 

suzjer, CHAP. II. 


T Ordonnances touchant l'oblation des ga 
Peaux,tant cruds, 4 que cuits au four) 
| 5 fur laplacque, 7 d:en la pacfle: 
11 auec defenfe d'y mefler du leuain ow 
du miel, 13 0 auec commandement dé 
faler toutes les oblations. 14 La manie 
re d'effrir les premiers frui£es. 
EF T quand quelque perfonne offrira 
l’cffrande du gaftean à l'Eternel, fon 
| Offrande fera de Aeur de farine : & ver- 
fera fur icelle de Yhuile,& y mettra de 
Cncens par deflus. | 
2. EtPapportera aux fils d’Aaron Sa- 
|Srifcateurs, Et Le Sacrificateur prendra 


Lente. 






ÆSk + = né 
Te as | 
plein fon poing de: lafleur de farine & | 

de l'huile dont aura efté fait le gafteau, 4 

auec tout l’encens quieftoit fur le ga- | | 
fteau , & fera fumer ” le memorial d'i- 7. Ou; #- 
celui fur Pautel, pour offrande faite par #éwr. 

feu en fouefue odeur à l'Eternel. | 


3 -Maisce.qui fera dé refte du gaftean 
fera pour Aaron & fes fils : c’est chofe 
treflainéte d’entre les offrandes faites..! 
par feu à l'Eternel. 

4 Et quand tu offriras offrande de 
gafteau cuit au four,ce feronttonrteaux 
fans leuain, de fine farine , peftris auee..| 4 
de l'huile, & des bignets fans leuain | 
oinéts d'huile, LA 

s Et fi ton offrande eff de gafteau | 

| 
( 


my 


cuit fur la placque, elle fera de fine fa- 
rine peftrie en l'huile fans leuain: 

6 Et Ja mettras par. morceaux , & 
verferas fur icelle de l’huile : careefé 
offrande de gafteau. - 

7 Etfiton offrandee/f vn gafteau de! 
pacfle, elle fera faire de fine farine auec | 
de l'huile. | 

8 Puistu apporterasle gafteau qué | 
fera fait de ces chofes-la à l'Eternel, & | 
on le prefentera au Sacrificateur , qui | 
l’apportera vers l’autel. 

9 Et le Sacrificareur enleuera le] 
memorial d’icelui, & le fera fumer fur ! | 
l'autel , pour offrande faite par feu en! E 
foucfue odeur à l'Eternel. 

to Etce qui reftera du gaftean , fev4| | 
pour Aaron & pour fes fils : c’eff chofe! | 
treffainéte d’entre les offrandes faites! 
par feu à l'Eternel. 7 

1] Quelque gafteau que ce foit que! 
vous offriez à l'Éternel, il ne fera poine| 
faitauec leuain : car vous ne ferez fu-| | 
mer: aucune offrande faite par feu à! 
l’Erernel,ni de lenain,ni de miel. | 

12 Bien les offirez-vous:en offran- | | 
de des premices à l’Erernel : mas ils ne | 
feront point mis fur l’autel en fouefue | 
odeur, | 

13 Item, tu faleras de fel tonte of- | 
frande de ton gaftean, & ne lJaifferas 
point defaillir fe fel de l’alliante de | 
ton Dieu de deffus ton gafteau : «ins en | 
toute ton ofrande tu offriras du fel, 

14 Jrem , fi ru offres le gafteau des 
premiers fruiéts à l'Eternel, ru offriras | 
pour gafteau de tes premiers fruiéts, des 
cfpics commençans a fe meurir , roftis 
au feu, 4/Janoir le erain de quelques e- 
fpics bien grenés froyés entre les mains, | 

15 Puis tu mettras de l'huile fur le 

afteau, tu mettrasauffi de Pencens par 
Refus: car c’eft offrande de gafteau. 

16 Et le Sacrificateur fera fumer le! 
memotial d’icelni prins de fon grain! 
froyé,& de fon huile anec rout l’encenss! 
pour offrande faite par feu a l'Eternel. | 

CHAP. Ill. 
Ordonnances touchant La maniere d'offrir 
les faerfices de profpcrités,tant des bœufs, | 
que des brebis 12 Go cheuress 17 anec” 
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pr l’offrande de quelcun ef facri- 
fice de profperités , s’il l'offre d’entre 
| les bœufs,foit mafñle foit femelle, il l’of- 
frira fans qu’il y ait tare , deuant l'E- 
terne). 


RS PE pofera fa main fur la tefte de 

Pelrèrtee fon offrande, ” & on l’efgorgera à l’en- 

hé &°"| tree du tabernacle d’affignation. Et les 

+ fils d'Aaron Sacrificateurs refpandront 
» pvo se) 1€ fang fur l’autel à l’entour. | 

92294 3 *Puis on offrira du facrifice de 

55: pra , Vne offrande faite par feu à 
"Eternel , affauoir Ja graifle qui couure | 


Jes entrailles , & toute la graiffe qui ef 
fur Jesentr-illes : 

4 Er les deux rongnons auec la 
Le dl tel gaie qui ef fur iceux ; iufques fur les 
= ancs,& on ”oftera la raye qui cf? fur le 

foye pour [x mettre auec les rongnons. 
SE: 5 Et les fils d’Aaron feront fumer 
220-291 tout cela * fur l'autel, / fur l'holocaufte 
5494 64 qui fera fur le bois lequel fera fur le 


acrA, 


33 feu ff 
Ac spour offrande faite par feu en fouef- 
Gus pl ue odeur à l'Eternel. 

} © 6 Que fi fon offrandeeff du menu 


d'holacayd Ëe 


fre. l'Eternel, foit mañle foit femelle, il l’of- 


frira fans qu’il y aittare, 
7 S'iloffre vn agneau pour fon of- 
frande, il l'ofrira deuant l'Eternel. 
" ou, 6! 8 Ft pofera fa main fur la tete de 
fr fon offrande, & on] elgorgera deuant 
L JS98C=| Je tabernacle d’affignation. Et les fils 
= d’Aaron refpandront fon fang fur l’au- 
| tel à J'entonr. 

9 Etoffrira du facrifice de profperi- 
tés vne offrande faite par feu à l'Erer- 
nel, oftant fa graifle,& fa queue entiere 
tufques contre l'efchine,& la griffe qui 
couure les entrailles , & toute la graiffe 
dui eff fur les entrailles: 

ro Et les deux rongnons auec la 
graifle qui cff fur iceux , iufques fur les 
flancs , & oftera la taye qui eS$8 fur le 
foye pour La mettre far les rongnons. 

17 Et leSacrificeateur fera fumer tout 
cela fur l’autel, * pour viande d’offran- 
de faite par feu a l'Eternel. 

12 Que fi fon offrande ef d’entre les 
| cheures,1l l’offrira deuant l'Eternel. 

; .| 13 Et pofera fa main fur la tefte d’i- 

00 1 celle,"& on l’efgorgera deuant le taber 
Pefgorge-| nacle d'affignation. Et les enfans d’Aa- 
YA: ton refpandront fon fang fur l’autel à 
l’entour. 

14 Puis en offrira fon offrande,;pour 
facrifice fait par feu à l’Eternel,«fawoir 
la graiffe qui couure les entrailles , & 
toute Ja graille qui ef fur les entrailles: 

15 Et les deux rongnons,& la graif- 
fe qui eff fur iceux ; iufques fur les 
flancs , & oftera la taye qui eff fur le 
foye pour La mettre fur les rongnons. 

16 Puis le Sacrificateur fera fumer 
tewtes ces chofes-la fur l'autel,pour vian 
de d'offrande faite par feu en fouefue 


+ Sous 21. 
+ 174 


Leuitique. | 
defenfe de manger de La paille ni du fang, | odeur. Toute graille appartient à VE- 


ftail pour le facrifice de profperités à | 


| d’affignation, 






térnel. 

17 C'eff vne ordonnance perpetuelle| 
en vosaages , par toutes vos demeures, 
que vous ne mangerez aucune graifle, 
* ni aucun fang. * Gen. 9. 

CHAF. 1111. 4. fous 7e] 
Ordonnances touchant La maniere d'offrir 126.0" 17. 

Les facrifices pour Les pechés commis par 10. 

erreur, 3 foit par le founerain Sacrif- | 

cateur, 13 on par toutc la congregation, 

22 on par queléun des principaux d'en l 

tre Lepenple, 27 ou par quelque parti- 

culier du peuple. ; 

Auantage l'Eternel parla à Moyfe, 
difant, 

2 Parle aux enfans d'Ifrael, & leur! 
di,Quand quelque perfonne aura peché}, 
fl par erreur contre quelcun des com-}, OU; far] 
mandemens de l'Erernel , commettant |! 48#07a7- } 
des chofes qui ne fant point de faire; |‘e. 
# & en aura fait quelcune d’icelles. "ou, & 

3 Sile Sacrificateur oinét a peché|4#ra fais | 
lfelon quelque deli& du peuple, il offri- |co7rre 
ra pour fon peché qu’il aura fait, vn |g#clcwxe 


Cs 


| bouueau prins de la vacherie;fans tare, \d'iceux. 


À l'Eternel, en offrande pour le peché. |" oures- 
4 Et amencra le bouueau à l’entreeldant le | 
du tabernacle d'affignation deuant l'E-|pemple 
ternel , & pofera fa main fur la tefte du |coulpa- 
bonueau, & l’efporgera deuät l'Eternel. bte, 
s Et le Sacrificateur oin& prendra 
du fang du bouueau , & l’apportera des 
dans le tabernacle d’affipnation: 
6 Etlé Sacrificateur trempera fon! 
doigt au fang , & fera afperfion du fang| 
par fept fnis deuant l'Eternel au deuapt 
du voile du Sinétuaire. 
7 Le Sacrificateur mettra auffi du 


| fang fur les cornes de l'autel du par- 
| fum de drogues deuant l'Eternel,lequel | 
| autel e$t au tabernacle d’affignation. | 


Mais il refpandra routle reffe du fan 


| du bouueau au bas de l'autel de l'holo- 


caufte qui eff à l'entree du tabernacle! 


8  Etleuera toute la graifle du bou- 
ueau de l’offrandepour le peché, 1ff2-| | 
uoir la graiffe qui couure les entrailles, | 
& toute la graifle qui eff fur les en- 
trailles: 

9 Et les deux rongnons auec Ia] | 
graille qui eff fur iceux iufques fur les | 
fianes,& oftera la taye qui cf fur le foye 
pour La mettre {ur les rongnons: 

te * Tout ainfi qu'on leue du bœuf 
du facrifice de profperités.Et le Sacrif- 
catenr fera fumer toutes ces chofes-lz 
fur l’autel de l'holocaufte. 

xt Mais quant à la peau du bouueau, 
& toute fa chair, auec favefte, fes iam- 
bes,fes entrailles,& fa ficnte, 

x2 Voire quant à toutle bouueau, 
il letirera hors du camp en va lieu 
net, où on efpand les cendres,& le bruf 
lera fur du bois au feu.1l fera bruñé as 

diem où on efpand Les cendres. 
x Etfi 
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Et fi È 


| Sacrif 


| Exo,9, 








ces. 
{ 23 Et fi coute l’affemblec d’Ifrael a 
(failli par erreur & le cas n'a pas efté ap« 
tperceu de ja congregation,& 1ls ont fait 
{contre 
[V'Erernel;commertans des chofes qui ne 
fe deuoyent point faire, & fe font ren- 
| dus coulpabies : 
| 14 Puis lepeché duquel ils ont pe- 
tché,vient en euidence; la congregation 
loffrira vn bouueau prins de la vacherie 





| en offrande pour le peché , & l’amene- | 


ra deuant le tabernacle d’affignation. 
15 Et les anciens de l’aflemblee po- 


| feront leurs mains fur la vefte du bou- | 


| veau deuant l'Eternel : & on cigorgera 
| le bouueau deuant l'Eternel. 
16  Erle Sacrificateur oinét portera 


du fing du bouueau dedans le taberna- | 


| éle d’aflignation. 

| 17 Puis le Sacrificateur trempera 
| fon doigt au fang , & en fera afperfion 
| deuant l'Eternel au deuant du voile par 
| fepr fois. 

| 13 Ermetra du fang fur les cornes 
| de l'autel qui eff deuanc l'Eternel au 
: HAE dns son Puis e{pandra 
| tout lereffe du fang au bas de l'autel de 
| l’holocautte,qui eff à l’entree du taber- 
| nacle d'aifignation. 

|. 19 Er leuera toute la graiffe d’ice- 
| Jui, & la fera fumer fur l'autel : 

| 20 Erfcra de cebouueau,commeil 
a fait du bouueau pour l'offrande pour 
| je» peche, Ainf en fera le Sacrificateur, 
| & fera propitiation pour eux , & illeur 
| fera pardouné. 

21 Puis il tirera hors du camp le 

| bouueau,X le bruflera comme il a bruf- 
lé le premier bouueau: car c’eft l'offran- 
| de pour le pechc de la congregation. 
| 22 Que fi quelcun des principaux 
| d’entre le peuple a peché, ayant fait par 
| erreur contre quelcun de tous les com- 
| mandemens de l'Eternel fon Dieu, com 
| mettant des chofes qui ne fe doiuent 
| faire,& s’eft rendu coulpable : 

23 Puison l’adueruic de fon peché 
| lequel il à commis;il amenera pour fe 
crice vn ieune bouc mañle, fans tare: 

24 Er pofera {a main fur la tefte du 

bouc, & on l'efgorsera * au lieu où on 
cigorge l’holocaufte deuant l'Eternel: 
car C’eff offrande pour le peché, 

25 Puis le Sacrificareur prendra auec 
on doigt du fang de l’offrande pour le 
eché, & le mettra fur les cornes de 
autel de l’holocaufte , & efpandra le 

refe du fang d'icelui au bas de l'autel 
de l’holocaufie. 
! 26 Etfera fimertoute la graiffe dis 
| celui fur l’autel comme la graifle du fa- 
| &ifice de profperités. Ainf le Sacrifica- 
| teur fera POP OR pour icelui rou- 
| chant fon peché,& il lui fera pardonné. 
|. 27 Qye fi quelque perfonne du com 
| nun peuple à peché par erreur , en fa1- 
fant contre quelcun des commande- 


" 
+ 


ueélcun des commandemens de. 


Leuitique. 





chofes qui ne fe doiuent faire, & s’eft 
rendu coulpable: 

28 Puis on l’aduertit de! fon peché 
lequel il a commis , il amenera {on of 
frande d’vne ieune cheure, fans tare, 
femelle ; pour fon peché lequel il a 
commis. 

29 Et pofera fa main fur la tefte de 
Sr en le peché , & on cfeorge- 
ra l’offrande pour le peché au lieu de 
l’holocaufte, 


47. 


mens de l’Eternel , @ commettant des 


3° Puis le Sacrificateur prendra du 


fang d’icelle auec fon doiot,& le mettra 
fur les cornes de l'autel de l’holocaufte: 
& efpandra tout le reffe ds fang d'icelle 
au bas de l'autel, 

31 * Et oftera toute la graife d’icelle 
comme on ofte la graifle de detlus le 
facrifice de profperités : & le Sacrifica- 
teur {4 fera fumer fur J’autel,en fouefue 


* Su pp. | 


odeur à l'Eternel , & fera propitiarion ! 


pour icelui: & il lui fera pardonné, 

32 Que sil amene vn agneau pour 
l'oblation de fon peché , ce fera vne fes 
moelle fans tare qu’il amenera, 

33 Et pofera fa main fur la tefte de 
l’'offrande pers le peché » & On l’efgor- 
gtra pour le pechéau lieu où on eee 
ge l’holocaufte, 


34 Puis le Sacrificateur prendra 2- ! 


uec fon doigt du fang de l’offrande pour 
le peché , & le mettra fur les cornes de 
l'autel de l’holocauite, & efpandra tout 


: le rcfle du fang d'icelle au bas de l'autel, 


35 Si oftera toute la graifle d’icelle 
comme on ofte Ja graifle de l'agneau du 
facrifice de profperirés : & le Sacrificas 


! teur les fera fumer fur l'autel fur les fa- 


| pardonné, 


crifices de l’Eternel faits par feu, & fera 

te pour icelui , touchant fon 
Li »: . : rs 

peche qu’il aura commis: & il lui {era 


CHAP. V. 


| € Ordonnances teuchant La maniere de 


faire propitiation peur celui qui n’a 
point declaié Le blafheme q#'il asroit 
feu, 2 on qui s’est Jouillé par l'attou= 
chemcnt de quelque chofe immonde, 
4 OM QUÉAIMTÉICMATAÏTCMENT, 14 0% 
qui par erreur 4 forfait en quelque chofe 
fanétifice à l'Eteracl. 


TS » quand quelque perfonne aurz 
| D 
t 


eché ,ayant oui quelcun proferant 


, . £ | 
execration auec ferment, & aura ché 


téfmoin ;, foie qu’il l'ait veu , foit qu'il 


| V’ait feu,s’il ne le declare, il portera fon 
| iniquité, 


2 Ou quand quelque perfonne aura 
touché à chofe quelconque fouilles, 
foit à la charongne des animaux im- 
mondes, foit à la charongne des beftes 
immondes , foit à la charongne des re- 
ptilés immondes, combien qu'il ne s’en 


loir pas apperceu,il eft toutesfois fowl= | 


lé,& coulpable. RUES 
ÿ Ou quand il aura touché à Pin- 





Sacrifices. 
mondice de l’homme, felon toute fon 
immondice de laquelle il fe fouille, foit 
qu’il ne s’en foit pas apperceu, foit qu’il 

| l'ait cognu,al eft coulpable. 

4 Ou quand quelque perfonne aura 

| juré proferant legerement des leures de 

| mal faire ou bien faire ;, felon tout ce 
que l'homme por legerement en 1u- 

Lyant, foit qu'il ne s’en foit point apPper- 

| ceu , foit qu'il l'ait cognu, il eft coulpa- 
ble en vn de ces poinéts. A 

5 Quand donques quelcun fera coul 
pable en vn de ces poinéts-la , il confei- 
fera en quel poinét il aura peche. 

6 Puis amenera l’offrande de fon 
deli& à l'Eternel pour fon peche qu'il 
aura commis , 4{/amoir vne femelle‘ du 
menu beltail,foit agneau ou ieune che- 
ure pour le peché.Er le Sacrificateur fe- 
ra propitiation pour dui à caufe de ion 
poché. 

.; 7 Etsilnapasla puiffance de trou- 
Quer vne menue befte, 1l apportera à l’E- 

ternel pour offrande de {on deliét du- 

quel il aura peché, deux tourterelles, 
ou pigeonneaux : lV'yn pour l’offrande 


our le peché , & l'autre pour l’ho- 
Locbte. 


g Et les apportera au Sacrificateur, 
lequel: offrira premierement celui qui 
eff pour le peché : & entamera la teite 
auec l’ongle vers le col fans la feparer. 

Puis il fera afperhion fur le cofté de 
Vautel du fang de l’offrande pour le pe- 
ché: &ce qui reftera du fang fera ef- 

yreint au bas de l'autel + car c’eft offran- 


de pour lepeché. 
ro Erdelautreil en fera vn holo- 


caufte , * felon qu’il le faut faire : &le 
Sacrificateur fera pour lui propitiation 

our fon peché,qu’il aura commis, & il 
fi fera pardonne | | 

u OQuefñ celui qui aura peché n’a 
pasle moyen de trouuer deux tourte- 
 Lelles ou-deux pigeonneaux; il apporte- 
ra pour {on offrande la dixieme partie 
d'vn Epha de farine, &@* ne mettra Iur 
icelle ni huile ni encens: car c'e ft of- 
frande pour le peché. : 

12 Allapportera an Sacrificateur, le- 
quel en prendra plein {on poing pour 
memorial d'icelle, & /e fera fumer fur 
V’autel , ‘ fur les facrifices faits par feu à 
L'Écernel : car c’ef ofrande pour le pe- 
ché. 

13 


"ou, d# 
frompCa#, 


KSuS 1,14 


6 on, à LA 
facon des 
effrandes 
faites par 
fem. 


Ainf le Sacrificateur fera propi- 
tiation pour lui pour fon peche qu'il 
aura commis en l'vne de ces chofes-la 
& lui fera pardonné : & fera Le GAY 
le Sacrificateur * comme eftant ohran- 


de de gafteau. 
14 L’Eternel parla aufli à Moyfe, di- 


fant, 

15 Quand quelque perfonne aura 
commis forfait & peché par erreur #ete- 
nant des chofes fanétifiees à l'Eternel , il 
amenera vue gffrande pour fon deliéi à 
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prins du roupeau,auec l’eftimation que 




































































l'Ecernel, affauoir vn mouton fans tare : 


tu feras de la chofe fainéte ; la faifant en 
ficles d’argent;felon lé ficle du Sanétuai- ; 
re,à caufe de fon deliét. 

16 Ilreflituera donques ce en quoi 
ilaura peché en retemast de la chofe 
fainéte, & y adiouftera vn cinquieme 
par deflus,& lc baillera au Sacrificateur. 
Et Île Sacrificaeur fera propitiation 
pour lui , par le mouton de l’offrande 
pour le delict : & lui fera pardonné. 


17 ‘Item, quand quelque perfonne OUs .!4 
aura peché, & aura fait contre quelcun and 
des commandemens de l'Eternel, com- donc quel | 
mettant des chofes qua ne font point de je pore |} 
CLLCUE 


faire, & ne l'aura point feu;1l eft coulpa- 
ble,& portera la peine de fon iniquite. 
12 Il amenera donc au Sacrificateur 
vn mouton fanstare prims du troupeau 
auec l’eftimation que tu feras du deliét. 
Et le Sacrificateur fera propitiation 
pour lui pour fon erreur, auquel il aura 
erré,& lequel il n'aura point feu, & ain- la 
fi ui fera pardonné. 
19 Ilyadeli&: pour certain il s’eft 
rendu coulpable contre l'Eternel. | 
CHAP. VI. Le 
Ordonnance touchant la maniere de faire | 
facrifice pour celui qui denie fauflement Ê 
quelque chofe à [or prochain. 8 Defcri- é 
ption des ceremonies requifes à L'abla- 
tion de l’hotocaufie, x2 à la confrrmation 
du feu continucl, 1x4 à Pablation du ga 
feau, 19 à loblation qui [e doit faire 
pour la confecration des Sacrificatenrs» 
24 (Ù* aux facrifices pour le peche. 
26 Commandement aux Sacrificatenrs de 
manger Les oblations pos le peché. 
Eternel parla auffi à Moyfe, difant, 
2 Quand quelque perfonne au- 
ra peché, & aura commis forfait con- 
ere l'Eternel , mentant à fon prochain, 
pour vn depoit ; on pour vne chofe 
qu’on aura mife entre fes mains ; foit 
qu’il Pait rauie, foit qu’il ait circonue- ‘ 
nu fon prochain. 
; Ou s’il a trouué quelque chofe | 
peines & ment là deflus, ou s’il 1ure | 
auffement, * fur chofe quelconque de »1rom.< 
celles qu’il aduient à l'homme de faire & ‘#4 
>echant en icelles. * 
4 S'il aduient donc wil aitpeché,& 
foirtrouué coulpable, ï rendra la chofe 
ranie,qu’il aura rauie jou ce en quoi il 
aura vf de circonuention, ou le depoft 
qui lui aura efté baillé en garde, ou la : 
chofe perdue qu’il auratrouuce: à 
s Ou tout ce dequoi il aura juré 
fauffement : il reftiruera le principal, & 
adiouftera le quint par deflus à celui à 
qui il appartenoir. 11 le baïllera au iour | 
wil aura efté declaré coulpable. 
& Japportera aufli au Sacrificateur 
pou l'Eternel l’offrande pour fon de- < 
i& , 4ffasoir vn mouton fans tare p'ins i poMsTe 
du troupeau , auec l'éftimation que à Feb, 
tu feras a | We) | 
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LL pt — | 2 LIL CESR 
“RE Sacrifices. ________ Leuivique. 47) - | 
js tare | | jeu feras de la chofe où aura efté commis | que auec de l'huilestu lapporteras loin lon al * 
)n que ! le deli&. | firiflolee,& offriras les picces du gaftesu 4e Lit 
anten 7 Ertle Sacrificateur fera propitia- | cuites en fouéfue odeur à l'Eternel. è | 
étuai- ie }rion pour Jui deuant l'Eternel ; & il lui ! 22 Etle Sacrificateur d’entre fes fils ! | 
: Lfera pardonné;pour quelque chofe d’en- | qui fera oinét au lieu d’icelui, fera cela 
1 quoi 1. ere toutes celles qu'il lui feroit gdue- | par ordonnance perpetuelle : on le fera 
chofe | nu dé faire;rellement qu’il en fuft ul. | fumer tout entier à l'Eternel. | 
uieme 1 ; pable. | t 23 Tout le gafteau du Sacrificateur | 
AtEUT» ï & Item, l'Eternel parla à Moyfe;difant, | fera confumé fans en manger. | 
Éation 9 : Commande à Aaron & à fes fils, |. 24 Item, l'Eternel parla à Moyfe 
frande | difant, C'ef ici la Loy de l'holocauftc+ ifant ; | 
é, À Cc'eft ce qui eft confnmé par feu fur = 25 Parle à Aaron & à fes fils, difant, 
fonne ! ls . bl'aucel route la nuiétiufques au matin, | C'eff ici la Loy du facrifice pour le pe- | 
selcun #44 d'autant que le feu de l'autel doit eftre ! ché. Au lieu où fera efgorgé l’holocau- | 
“con- donc quel | : tenu allumé en icelui.) | Re,le facrifice pour le peché fera sors | 
int de : peor- | 10 Le Sacriñicareur donc ‘veftira fa | gé deuant l'Eternel : car c’ef chofc tref- 
oulpa- {7% :robbe de lin,& mettra fes brayes de Jin } fainéte. “4 a 
juité. KC» L- Zur fa chair, & leuera les cendres apres ! 26 Le Sacrificateur qui offrira l'of- | 
cateur : que le feu aura confumé lholocauite } frande pour le peché, la manger: : elle | 
PEAU ‘È fur l'autel, puis illes mertra aupres de | fe mangera au lieu Sainét, au paruis du 
deli&. | J’autel. : tabernacle d’affignation: | e 
tiation |! Et | x Lorsil defpouillera fes veftemens, 27 Quiconquetouchera la chair d’i- | 
il aura l | & s’eftanc veftu d’autres veftemens , il | celle fera fainct:&.s’il en jaillit quelque ! | 
& ain- l beranfporcera les cendres hors du camp ! fang {ur le vetement, ce fur quoi ra | 
|éù vn lieu ner. 2 tombé le fang,fera lauié au lieu Sain@. 
il set | | 22 Er quantau feu qui eft fur l’au- 28 Erle vaifleau de terre auquel on : | 
 tel,on y tiendra allumé,on ne le lairra | laura fait bouillir fera caffé : mais fi on 
1/4 point elicindre + & le Sacrificateur al: * Ja fait bowllir en vn vaifleau d’airainiil ! | 
de faire #4 !lumera le bois au feu tons les matins, & fera efcuré & laué en l’eau, / | 
femene 1 ‘arranpera l’holocauite fur icelui,& y fe- | 29 Tout mafñle d'entre les Sacrifica- ! 
Deferi= ‘m ira fumer les grailles des offrandes de teurs en mangera:c’eft chofe treflainéte. | | 
L'ebla |Proiperite. à : 30 Nulle offrande pour le peché *,de x yep -, | 
ati | + 13 On tiendra le feu continuelle- | laquelle le fang “doit eftre porté dedans }r ‘Te 
; du ga= É meut allumé fur l'autel, & nelelawra- |le rabernacle d’affignation pour faire - “ne ++) 
is faire | lon point efteindre, Propitiation au Sanétuaire,rie fera man- # fera! 
batobese nn. - |, 14 tem, c’eféici la Loy del’offrande } gee,aias fera brufiee au feu. où.fera, 
; peché, 1 du gafteau. Les fils d'Aaron l’offiront | CHAP. VI1. FAITES 
PRASTR * .R "ou, au /deuant l'Eternel fur l'autel. + Ÿ Deféription des ceremonies requifes aus 
TA 4 desant de} 15 Eton leuera plein {on poing de }  facrifices pour le deli&, 7 duec decla- | 
difant, l'antel, (la fleur de farine du gafteau , & de fon ! ratios dela partie des facrifices qui ap- «| 
DRE , huile, anec tour l’encens. qui cféfur le + patient aux Sacrificatenrs. ;11 De ! 
écôn- 4 igafteau , & le fera-on fumer en fouefue quelles ceremonies il faloit wfèx aux [a | | 
CHARS fé todeur f#r l'autel pour niemorial d’ice- | crifices de profhcrités, faits tant pour 4- | 
» chofe ui à l'Eternel. | 6er de graces, 16 Que pour Va, 0% 
s » foit À pa Erce qui en FAVRA D ESTpE & fes ! oblation volontaire, 22 : Defenfe 4e | 
contes 4 agp (d mangerôt.On € mangera fans le- ! Manger dufang,ou de Le graile, auec de- | 
"4 ain au Sainét Lieu, wire on le mangera | claration de quelle graiffe en fe pouuoit | 
S‘chôfe Au paruis du tabernacle d'affignation. feruir. 28 Ordounance touchant Le droit | 
s1tiure j | 217 Il ne fe boulengera point auec le- des Sacrificatcurs fur Les facrifices de pre 
que de #Nom,se |ain. Ie leur ai donné ceci pour leur | fherités. 
ie faire ç ‘0. portion d'entre mes offrandes faces par | R c’efl ici la Loy de l’oblation pour 
. EF feu : c’eff chofe treflainéte ; ainfi que le le deliét : c’eff chofe treflain&e. 
eché,8 ‘facrifice pour le peché, & pour le deliét. |} 2 Au lieu auquel on c{gorgera l’ho- ! 
LÉROE U | 18 Tout malle d entre les enfans d’Aa- !locaufte , on efgorgera l'offrande pour 
quoi il x xon en mangera : c'eft vne ordonnance Île deli& : & on efpandra le fang fur 
e depot }, PAPE. en vos aages touchance les !l’autcl à l'entour. 
:; oula . | Ofrandes faites pr feu à l'Eternel : qui- | 3 Puison en offriratoute la eraifle, 
. 'conque lestouchera fera fanifié, | auec fa queuë , & toute la graife qui 
ira iuré ! 19 Item, PEternel parla à Moyfe, ! couure lesentrailles. r | 
F \ tdifant, Lez | | 
cipal, & 3 | RTE s : _& Eten oftcra-on les deux rongnons, 
: celui à « r 29 cf icil offrande d Aaron & de | & la graifle qui eff fur iceux infques fur | 
perse |fes PE ils offriront à l'Evernel au ! les flancs, & larave qui éff fur le foye | 
.. Z k, FAurQu fera oinct ,.4/lanoir vne dixie- | pour la mettre fur les deux ronsnons. | 
ificateur ? fe > da jme d Epha de fine farine ! de gaftean, à 5 Puis le Sacrificareur fera fumer! | 
fon de- ! ÿ SV ist la moitié d’icelle äu matin, | toutes ces chofes-la fur l'autel en of- | 
areprins | Lo: FRS Le au {oir, | frande faite par feu à l'Etgrnel: c’«5f as | E 
ion que , £léra appreïee fix vne place ! crifice pour le dcli&, 
suferas | 2 — + FR | 
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 Sacrifices. 
& Tout mañe d'éntre les Sacrifica-. 
teurs en mangera: il fera mangé au lieu 
Sain&,car c’eÿt chofe treflainéte, 
L'offrande pour le deliét fera route 
| femblable à l’offrande pour le peché: 14 
y aura vne mefme Loy pour les deux: 
L'offrande appartiendra au Sacrificateur 
qui aura fait propitiation par'icelle. 

g Auff le Sacrificateur offrant l’ho- 
locaufte pour quelcun, aura la peau de 
l’holocaufte qu'il aura offert, 

9 Et tour gafteau cuit au four,& qui 

| fera apprefté en la ee , ou deflus la 
| placque ; appartiendra au Sacrificateur 
ui l'offre. 

10 Item;tout gafteau peftri à l'huile, 
ou (ec, fera à tous les fils d’Aaron : au- 

| tant à l’vn comme à l’autre. 
rt Itém,cef} ici la Loy du facrifice de 
profperités, qu’on offrira à l'Eternel. 

12 Si quelcun l'offre pour rendre 

| graces , il offrira auec le facrifice d’a- 
étion de graces destourteaux fans leuain 
| peftris à "huile , & des bignets fans le- 
vain oinéts d'huile,"& de la fleur de fari 
nc riflolee en rourteaux peftris à l'huile. 
So Il offrira l'auec ces tourteaux du 
pefris à Pain leué pour fon offrande auec le fa- 
Phuile | crifice d'action de graces pour fes pro- 
fperites, 
ter A Eten offrira voe piece de toutes 
de farine des 1ortes qu il offrira pour oblation cf- 
rifolés. leuee à l'Erernel, € cela appartiendra 
# où, fi 20 Sacrificateur qui refpandra le fang 
ces toyre du facrihce de profperites. 
Dre 15 Mais la chair du facrifice d'a&tion 
** | de graces de fes profperités fera mangec 
au iour qu’elle fexa offerte:on n’en laif- 
fera rien iufqu’au matin. 

ré Que fi le facrifice de fon offrande 
eft vn vœu,ou vue offrande volontaire, 
il fera mangé au iour qu’on aura offert 
fon facrifice,& s’il y en a quelque refte, 
il fe mangera le lendesnain. 

17 Mais ce qui fera demeuré de re- 
tte de la chair du facrifice,fera bruflé au 
feu,au troifiéme iour. 

:ÿ Quefñi on mangé aucunement de 
la chair du facrifice de fes profperités 
au troifieme iour,celui qui l’aura offert 
ne fera point acceptable , & ne lui fera 
point al oué, «ins fera puantife , & la 
perfonne qui en aura mangé,e# POrtera 
fon iniquité. 

19 Etla chair decc facrifice qui aura 
tonché à chofe quelconque fouillee,ne 
fera point mangee , aixs fera bruflce au 
feu : mais quiconque fera net; mangera 
de cefte chair-la, 

50 Car la perfonne qui mangera de 
la chair du facrifice de profperités ap- 

artenant à l'Eternel, & qui aura fouil- 
fire fur foi : telle perfonne fera retran- 

1 ou, re4 chee d’entre fes peuples. 


2 où; 7 
qgse ces 


ptilcquel 21 Si la perfonne touche chofe quel- 
congse |! conque (ouillec,cemime fouillure d’hom 
fenillé, | mejou vue belte {ouillee,ou !18gmina- 


Leuitique. EL. 
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tpartenant à l’Eternel, cefte perfonne 










| Confe: 


tion quelconque fouillee ; & mange de 

la chair du facrifice de profperités Se ; 
-ls 

fera retranchee d’entre fes peuples. 

22 L'Eternel parla auifi à Moyfes 

difant, 

23 Parle aux enfans d’Ifrael, difant, 
(Vous ne mangerez aucune graiffe de 
|bœuf,ni /’ d’agneau,ni de cheure. 
| #24 La graille d'vne befte morte; ou 
la graiffe d'vne befte defchiree par les 
|beftes faunages fe pourra bien accouftrer 
|pour tout autre vfage, mais vous n’en | 
| mangérez nullement, 

25 Car quiconque mangera de la | 
| graifle d’vne befte de laquelle on offre 
| facrifice fair par feu à l'Eternel, la per- | 
| fonne qui en aura nrangé ; fera retran- | 
! chee d’entre fes peuples. 
| 26 Vous ne mangerez point de fangs | 
len aucune de vos demeures, foit d’oi- | 
| feaux,foit d’autres beftes. 
| 27 Toute perfonne qui aura mangé 
| de quelque fang ; cefte perfinne-la fera 

retranchee d’entre fes peuples. 
| 28 Item, l'Eternel parla à Moyfes 
| difant, 
29 Parle aux enfans d’Ifracl,difant, 
Celui qui offrira le facrifice de fes pro- 
| fperités à l'Eternel ; apportera a l’Eter- 
|nel fon offrande prinfe du facrifice de 
| fes profperités. 
| 30 Ses mains apporteront les offran- 
| des de l'Eternel qui fe font par feu : il 
|apportera denc la graiffe auec la poi- 
| étrine, offrant la ponne pour ja tour- 
Inoyer en offrande tournoyce deuant 
| l'Eternel. 
| 31 Puis le Sacrificateur fera fumer | 
(a graiffe fur l'autel : mais la poiétrine 
|appartiendra à Aaron & à fes fils. 
| 32 Vous donnerez aufli au Sacrifica- 
{teur pour offrande efleuee l’efpaule 
droite de vos facrifices de profperités. 
| 3° A celui d’entre les fils d’Aaron 
{qui offrira le fang ; & la graifle des fa- 
|crifices de profperités;appartiendra l’ef- 
| paule droite pour fa PE 
{ 34 Car j'ai prins des enfans d’Ifrac}, 
|* Ja poitrine de tournoyement, & l’ef- 
| paule d’efleuation , de tous les facrifices 
! de leurs profperités, & les ai donnees à 
| saron Sacrihcateur, & à fes fils, par or- 
! donnance perpetuelle , les ayañt prinfes 
| des enfans d'Ifrael, 
| 35 C’eft le druit de l’onétion d’Aarom, 
| & de l’onétion de fes fils, de ce qui fe | 
| prend des offrandes de l'Eternel faites !” ou,/rar | 4 
| par feu , depuis le iour qu’on les aura rfire den 
| prefentés pour exercer la facrificature né,depuw 
| a l'Eternel: fe sou 
36 Lequel droit l'Eternel acomman- f#'ox les 
dé ‘ leur eftre donné par les enfans 4wra 
d'Ifracl, depuis le iour qu’on les aura bizéis 
oinéts par otdonnance perpetuelle en deztre 
leurs aages. des enfatt | 
37 Telle eff donc la Loy de l'holo- d'Ifratls W 
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caufte,du gafteau,du facrifice pour le pe 
ché, & du facrifice pour le deliét, & des 
confecrations ; & du facrifice de pro- 
fperités: 
38 Laquelle l'Eternel 2 commandee 
à Moyfe en la montagne de Sinaï : lors 
u'il commanda aux enfans d’Ifrael 
Por leurs offrandes à l'Eternel au 
defert de Sinaï. 
CHAP. VIill. 
| & Doyfe ayant affemblé toute la congrega- 
tion denant le tabernacle, 6 lane € 
habille Aaron auec les enfans d’icelui 
des faïnËts rucflemens : 10 puis confucre 
de tabernacle > tous fes utenfiles, 1: €" 
| parcilement Aaron dy les enfans d'ice- 
| ,dui auec les wvéftemens facrés, fuiuant Les 
ceremanies qui lui auoyent ejté declarees 
4213 chapitre d'Exode. 


\Mou;Pair p Free parla à Moyfe;difant, 


2. Pren Aaron & fes fils auec lui, 
Lles veftemens ;, l'huile d’onétion , & vn 
| bouueau pour le facrifce pour le pe- 
ché, deux moutons, & vne corbeille de 
| pains fans leuain. : 
| 3 Er conuoque toute l’affemblec à 
}Fentree du tabernacle d'affignarion. 
|. 4 Moyfe donc fit comme l'Eternel 
t lui auoit commande : & l’affemblee fur 
tconuoquee à l’entrec du rabernacle d'af 

fignation. 

5 Et Moyfe dit à l’affemblee , C’eff 
ici ce que l'Eternel 2 comandé de faire. 

6 Et Moyfe fit approcher Aaron & 
fes Gls,8 les laua d’eau. 

7 Et mit fur Aaron la chemife, & le 
|étignit du baudrier , & le veftit du Ro- 
\quet , & mit fur lui l’'Ephod , & le cei- 

gnit auec le ceinruron exquis de l’E- 
1phod;duquel il le ceignit par deflus. 

8 Puis il mit fur lui le Peétoral, 
tayant pofé au Peétoral , Vrim & Tum- 
jmin. 

9 Item, il lui mit la tiare fur late- 

Re,& pofa fur la tiare fur le deuant d’i- 
tcelle la lame d’or qui eft la couronne de 
fainéteté, comme l'Eternel /’auoit com- 
mandé 2 Moyfe. 

|_%e Puis Moyfe print l'huile de l’on- 
[&ion, & oignit le tabernacle , & routes 
les chofes qui effoyent en icelui ;, & les 
fini6a. 

11 Etd'icelle ftafperfon fur l’autel 
par fept fois ,oignant ledit autel, tous 
4es vtenfles , la cuue , & fon foubafe. 
ment;pour les fanctifer. 

12 Item, il verfa de l’huile de l’on- 
étion fur la tefte d’Azron, & Voignit 
pour Je fan&ifer, 

13 Puis Moyfe fe approcher les fils 
d’Aaron, & leur fit veftir les chemifes, 
& les ceignit de baudriers, & leur atta- 
gha les calotres,comme l'Eternel lui a- 
Moït commandé. 

14 Lors il fit approcher le bouuèau 
àe V'offrande pour 1 peché, & Aaron & 
Les 6hs poforens leurs inains fuy la refie 
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du bouueau de l’offrande pour le peché, 

15 ‘Puis Moyfe l'ayant efgorgé print 
du fang,& en mit auec fon doigt fur les 
cornes de l'aurel à l’entour,& ” fit pro- 
MÉUE pour l’aurel,& refpandit le re- 
J'e du fang au bas de J’autel : ainf le 
fanétifia ! pour faire propiuation fur 
icelui, 

16 Puisilprint route la graifle qui 
effois fur les encrailles& la taye du foye, 
1es deux rongnons auec leur graille ;, & 
Moyfe Les fit fumer fur l'autel. 

17 Mais il fit brufier au feu hors du 
camp le bouuieau auec fa peau;fa chair, 


| & fa fienre, * comme l'Eternel lui a- 


uoit commandé. 

18 tem, il ftapprocher le mouton 
de l’holocaufte:& Aaron & fes fils pofe- 
rent leurs mains fur Ja tefte du mouton. 

19 "Et Moyfe l’ayant efporgé ref- 
pandit le rang {ur l’autel tout a l’entôur. 

20 Puis le defpeca par {es pieces, & 


en fit fumer la tefte , les pieces,& / La 


freflure. 
21 Silaua d’eau les entrailles & les 


| iambes, & fit fumer tout le mouton fur 
 l’aucel : car c’effoit holocaufte en foucf- 


ue odeur,c’efloit offrande faite par feu à 


! l'Eternel, * comme l'Eternel auoit com 


mande à Moyfe. 
22 1] frauff approcher l’autre mou- 


| ton , 4/Jauoir le mouton des confecra- 
| tions : puis Aaron & fes fils poferent les 
| mäins fur la tefte du mouton, 


23 Et Moyfo l'ayant efgorgé print 


: du fang d’icelui , & le mit fur le mol de 


l'oreille droite d'Aaron, & fur le pouce 
de fa main droite , & fur le gros artueil 
de fon pied droir. 

24 Puis fit approcher les fils d’Aa- 
ron,& mit du mefme fang fur le mol de 


| leur oreille droite, fur le pouce de leur 
imain droite, & fur le gros artueil de 
leur pied droit : & refpanditle refle du 


fang {ur l'autel tout à l’encour. 
25 Apres il print la graiffe,la queue, 
& toute la graifle qui eff fur les entrail- 
les,& la taye du foye , & les deux ron- 
goes aucc leur graifie , & l’efpaule 
roite. 
26 Ilprint auffi de la corbeille des 
pos fans leuain , qui effoyent deuant 
’Eternel, vn courteau fans leuain,& vn 
tourteau de pain fait à l'huile, & vn bi- 
net » & les mit fur les grailles , & fur 
’efpaule droite: 
27 Puis mit tout cela fur les paumes 
des mains d’Aaron,& {ur les paumes des 


| mains de fes fils , & les tournoya en of- 


frande tournoyee deuant l'Erernel. 

28 Apres Moyfe les receut d’entre 
leurs mains, & les fic fumer fnx l'autel, 
fur l'holocaufte. Car ce fent les confe- 


| crations en fouefue odeur,c'eff facrifice 
| fait par feu à l'Eternel. 


29 Moyfe print aufh Ja poiétrine du 


meuvoa des confecrations ; & la cour 


8 
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lon, {4 


graile. 
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Premier facrifice d'Aaron. 


s 


L 2] 


noya devant l'Eternel , & fut pour la 
part de Moyfc;* comme l'Eternel lui a- 
uoitcommandé, 

jo Item, Moyfe print de l'huile de 
l'ontion,& du fang qui c/foir ur autel, 
& en fit afperfñon {ur Aaron & fur ies 
veftemens, fur fes fils, & fur les vefte- 
mens de fes fils auec lui. Ainf il fanéti- 
fia Aaron &- lesweftemens d'icelui, fes 
fils, & les veftemens de fes fils auec lui. 

31 Enapres Moyfe dit à Aaron & à 
fes fils, Faites bouillir la chair à l'entrée 
du tabernacle d'afñignation;puis la man- 
gerez là , * enfemble le pain qui eften 
la corbeille des confecrations : comme 
1! ;1 ma efté commandé;en difant, Aaron 
& fes fils mangeront ces choles. 

32 Mais vous bruflerez au feu ce 

ui fera demeuré de refte de la chair & 
du pain. 

3 Etne fortirez de fept iours de 
entree du tabernacle d’affignationsiuf- 
qu'au temps que Îles iours de voscon- 
fecrations loyent accomplis: car ca fept 
iours on vous coniacrera, 

34 L'Erernela commandé de faire 
tout ainf qu’on a fait ce iour ici, pour 
faire propitiation pour vous. 

35 Vous demeurerez donc a l’entree 
du tabernacle d’aflignation par fept 
jours , iour & nuict , & ’obferuerez ce 

o LA * e 
que l'Eternel vous a ordonné d’obfér- 
uer,afin que vous ne mUNriEz : Car ainfi 
mail efté commandé. 

36 Ainfi Aaron & fes fils firent tou- 
tes les chofes que l'Erernel auoit com- 
mandees par lemoyen de Moyfe, 

CHAP. IX. 
 . Aaron ayant efie cunfacre, uffre facrif- 
ces,premierement por foi-mefme, apres 
om tout Le peuple. 18 Puis ayant ap- 

Prefie fur Panel Le facrifice de profperi- 

tés, il benit Le peuple, 24 © Dis ap- 

roune Le minifiere des Sacrificatcus, 
confumant par fes Le facrifiec. 

TE quand ce fur au huitieme iour, 

Moyfe appela Aaron & fes fils,& les 
anciens d'Ifrael. 

s Puisil dir à Aaron, Pren vn veau 
de la vacherie pour l’offrande pour le 
peché,& vn mouton pour lholocaufte, 
sous deux fans rare, & les amene deuant 
l'Eternel. 

3 Siparleras aux enfans d’ifrael, di- 


» 

ant, Prenez vn ieune bouc pour l’of- 
frande pour le peché, vn veau & vn a- 
gneau,sous dewx d'Vnan;qui foyentfans 
Lare,pour l’holocaufte: 

4 Ec vn bœuf & vn mouton pour 
le facrifice de profperirés;pour facrifier 
deuanr PErernel, & vn gafteau peftri i 
l'huile: car auiourd’hui l'Eternel vous 
apparoiftra, 

s Ils prindrent donc les chofes que 
Moyfe anoit commandees ; @Ées amic- 
nérent deuant le tabernacle d’affigna- 
sion, Et coute l'aflembice s’approcha, 


ne auoir 
1€ 





Leuitique, 


& fe vint deuant l'Eternel. 

6 Puis Moyfe dir, Faites ceci que 
l'Eternel voris commande , & la gloire 
de l'Eternel vous apparoiftra. 

7. Et Moyfedit à Aaron, Approche- 
toi de l’autel,& fai ron offrande pour le 
peché , & ron holocaufte ; & far propi” 
tiation pour toi; enfemble pour le peu 
ple : fi prefente l’ofrandé pour le peu 

le,& fai propitiation pour eux,comme 
"Eternel l'a lemnies #e : 

8 Alors Aaron s'approcha de l’au- 
tel, & efgorgea le veau de fon offranide 
pouf le pechi. 

9 Etles fils d'Aaron ui prefente- 
rent le fang, & il trempa fon doigt de- 
dans le fang, & le mic {ur les cornes de 
l'autel: "puis efpandit le reffe ds fang au 
bas de l'autel, 

ro Mais il fit fumer fur l’autel la graif 
fe,& les rongnons ; & la taye du foye de 
l'ofrande pour le peche, comme l'Etex- 


nel /’auoit commandé à Moyle. 


11 Et brufia au feu la chair & la 
peau hors du camp. 

1z Il efgorgea aufli l’holocaufte,& les 
fils d’Aaron lui prefenterent le fang; le- 
quel il refpädir fur l'autel cout à l'entour, 

13 Puis ils lui prefenterent l'holo- 
caufte par fes pieces , & la tefte, & il ft 
fumer ces chojes-la fur l'autel. 

14 Et laua les entrailles & les iam= 
bes,qu’il fit fumer fur l’holocauite def- 
fus l'autel. 

15. Puis il offrit l’offrande du peu- 
por print lebouc del'offrande pour 
e péché pour le peuple, & l’efgorgea;ë 


® Poffrit pour le peche * comme lapre- 


miere offrande, 
16 Et Poffrir en holocaufte; & en fit 


felon qu’il le faloit faire. 

17 Puis il'offrit Poblation du ga- 
fteau, & en emplitla paume de fa niain, 
qu'il fit fumer fur l'autel outre l’holo+ 
caufte du matin. 

18 Ilefgorgea aufli le bœuf & le 
mouton pour le facrifice de prolperites, 
qui efloit pour le peuple: & les fils d'Aa- 
ron lui prefenterent le fang ; lequel il 
refpandit fur V’autel rout à l'entour. 

19 Etôls prefenserent les graifles du 
bœuf & du mouton, la queut, & ce qua 
couure Les entrailles, & les rongnons , & 
la taye du foye. 

50 Et mirentles graifles fur les poi- 
étrines , & on fit fumer les grailles fur 
l'autel. 

31 Et Aaron tournoya en offrande 
tournoyee deuant l'Eternel, les poiétri- 
nes,& l’efpaule droite;comme l'Ercrnel 
auoit commandé à Moyle. 

22 Aaron efleuaaufñ fes mains vers 
le peuple, & les benit, eftant defcendu 
fait l’offrande pour le pe-= 

é, l'holocaufte & le facrifice de pro 
fperités. 

33 Moÿyfe donc & Aaron vindrent 
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‘autabernacle d'affignation,& eftans for- 

" ou, 4- se Jan le peuple : ï & 5 Roue dé 

ue |PEternel apparut à tout le peuple. 

HR 24 Car le feu fortit de deuant lV'Eterz 

de PEter- inel;ë& confuima fur l'autel l’holocaufe 

nel fus ap |& les graifles* Ce que voyant tout le 
parne. peuples s’efcrierent de ioye,& tombe- 
teur fur leurs faces, 

CHAP., X%X, 

Œ Nadab € Abibu omrepallans leur 
charge font denorés par le fem fortant de 
deuant l'Eternel. 6 IL ef} defendu à 
sAaron aux enfans qui lui vefloÿent 
d'en mener dueil, 8 7 leur et com- 
mandé de s'abficnir du vin € de La cer 
#oife, quand ils cntreront as aber nacle, 
12 leur eff auffi declare ce qw’ils doi- 
nent manger des facrifices Aits par fem à 

' L'Eternel. 

R les enfans d’Aaron , Nadab & A- 

bihu, prindrenrchacun fon encens 
Loir,& ÿ mirent du feu, & yÿ mirent du 
parfiun dellus ; & offrirent deuant l'E- 
ternel du feu eftrange , ce qu’il ne leur 
‘Audit point commandé, . 

2 Adonc le feu fortit de déuant l'E- 
© Nom.:, ternel ; & les deuora ; & * mouruürent 
4. © 16. [deuant l'Eternel 
Gt.1.au,l 3 Lors Moyfe dit à Aaron ; Ceff ce 
24.2. dont l'Eternel auoit* parle » difant , le 
* Sus 8, | ferai fan&ifñé en ceux qui s’approchent 
%. de moi,& ferai glorifié en la prefence de 

tout le peuplé.Ët Aaron fe teur, 

4 EtMoyfie appela Mifçael & Eltfa- 

| phan les fils de Huziel oncle d’Aaron, 
aufquels il dit, Approchez-vous,empor: 
tez Vos freres de deuant le Sin&uaure, 
hors du camp: 

5 Adonc ds s’approcherent & les em- 

| porterent auec leurs chemifes hors du 

|Campscomme Meyfe esauoit parlé, 
6 Puis Moyfe dit à Aaron,& à Eleazar 
& Ithamar fes fils , Nedefcouurez point 
ou , 4-! Vos tetes, & ne defchirez point vos ve- 

En que | flemens, " & vous ne mOourrez point ; »i 

vous ne) l'Etemel ne fe colerera point contre tou- 

emewriex, | re l’affemblee.Mais que vos freres , 4/2- 

goiat, | moirtoute la maifon d’Ifrael,pleurent le 
bruflement que l’Eternel à fait. 

7 Et nefortez de l’entree du taber- 
| nacle d'affignation,de peur que vous ne 
| mouriez: car l’huile de l’on&ion de 

L'Eternel € fur vous. Et ils firent felon 
la parole de Moyfe. 

8 Et l'Eternel parla à Aaron; difant, 

9 Vousneboirez point de vin ni de 

ceruoife;toi,nites fils auec toi? quand 
Vous entrerez au rabertnacle d’afligna- 
| tion ; afin que vous ne mouriez point : 
| £’eff vne ordonnance pérpetuelle en vos 
aages. 
1o Voireafin que vous difcerniez en- 
tre la chofe'fainêe & profane , entre la 
| chofe fouillee & nerte 


it Etafin PE AOUS enfeignicz Aux 
enfans d’Ifrael toutes les or onnances 
que l’Erergel leur aura prononcess par 


SE _— 


Leuirique. 


me cm tm 


| BA 
le moyen de Moyfe, 

12 Puis Moyie parla à Aaron, & 2! 
Elcazar & Ithamar fes file, qui effoyens | 
demeurés de refte, Prenez l’'offrande du 
pafteau qui «ff demeuré de refte des of. ! 

randes de l'Éternel faires par feu, & la 
Mangez 7 pains fans leuain aupres de 
l'autel : car c’eft chofe treffainée. 

13 Vous la mangerez au lieu Sain@ : 
car c'e$f la portion qui eft affignee à toi 
& ates fils des offrandes fiites par feu | 
à l'Eternel : car il *# nr'a efté aiufi come * Sys 2,4 
mandé, | 

1e Vous mangerez auffi la poiétri- ! 
ne de tournoyement,& l’efpaule d’efle- 
Uation en vn lieu net,toi, tes fils, & tes 
filles auec toi : car ces chofes-la l'ont e- 
fté donnees des facrifices de profperités | 
des enfans d’1frael, pour portion affi- 
gnee;à toi,& à tesenfans. 

15 Ilsapporteront l’efpaule d’efle- 
uätion, & la poiètrine de tournoyement, | 
aucc les offrandes faites par fen des 
graiffes, pour les rournoyer en ofrandée 
tournoyce deuant l'Eternel: & cela te 
fera & à tes fils auec to1en ordonnance 
Perpetnelle ; comime l'Eternel fa 
commandé, | 

16 Or Moyfe cerchoit foigneufe- | 

| ment le bouc de l’offrande pour ‘le pe- | 

| ché,& voici; il auoit efté bruflé , doncil 
le mit en grande colere contre Eleazar 

| & Ithamar les fils d'Aaron qui e/foyent 

| demeurés de refte,difant, 

17 Pourquoi n’auez-vous point 
mangé l'offrande pour lepeché au lieu 
Sainét ? car cf chofe treflain&e : veu 

u’elle vous 2 efté donnee pour porter 
l'iniquité de Paffemblee , afin de faire 
propitiation pour eux deuant l'Eternel, 

18  Voici;le ang d’icelle n’a pointe- 
fté porté au dedans du San&uaireine fail. 

lez donc plus à la manger dans le lieu 
Saint, *commeie l’auoy” commandé, * J'hs Fà 
19 Lors Aaron refbordit à Moy£e, 16, 
| Voici auiourd’hui ils ont offert leur of- 
| frande pour le peché,& leur holocanfte 
deuant l'Eternel , & telles chofes me 
font aduentes : & fi j'euffe mangé au 
iourd’hui l’offrande pour le peché,euft- | 
il pleu à l'Eternel ? 

20  Qland Moyfe eur ouï cela, il lui 

pleut, - 

| CHAP, XI | 

| Ç Ordonnances touchant La diflinétion des 

ANIMAUX NCIS d’auccles fouillés , d'entre | 
les beSles à quatre pieds, 9 les poiffens, 

13 les oifeaux ; 10 -@les reptiles, | 

+ 14 LA maniere de laquelle La perfonne FDen.ta. 
|. 04 Quelque auire chife er cfisit fouilee, 4.6 Jui- 
| € lemcyen de purifier Le tout. HAïS ? où 


} DDVis l'Eternel farla à Moyle & à wow «| 


| Baron,leur difant, Hex fa re 
: " . . OM 
} 2 Parlez aux enfans d'Ifrael » difans, petitian 


| * Ce font ici les änimaux dont vous de des or | 


|. mangerez d’entre toutes les beftes qui donnee 
[ent {ux la terre, Efig 
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Mais 
rvous ñ£ 
PIANLCTER, 
oint de 
celles-ci 
d'entre 
des bestes 
qui Yumi 
nent ; ©” 
| qui ont 
dongle di 
mife,Kc. 


Oon,cha- 
| T07LN0 


IheQu ; 
» AYANT 


SAME 
SG: 


Animaux nets & fouilles, 


+ Vous mangerez d’entre les beftes 


de toutes celles quiont l’ongle diuife, 


voire qui ont le pied fourché , &: qui 
rurminent, 

f! Mais vous ne mangerez point 
de celles qui ruminent Je#lemezt ; ous 
qui ont l’ongle diuifé feulemert : com 
me le chameau : car il rumine bien, 
mais il na point l’ongle diufé. icelui 
vous ef} fouillé, 

s Item,le connil:car ilruminebien, 
mais 1l n’a jan l’ongle diuife, icelui 
vous eff fouillé, 

6 item,lelieure: car ilrumine bien, 
mais il n’a point l’ongle diuifé. icelui 
vous eff fouillé. 

7 Item, le pourceau : car il a bien 


(l’ongle diuifé,& a le pied fourche; mais 


il ne rumine nullement. icelui vous «$ë 
fouillé, 

8 Vousne mangerez point de leur 
chair,mefme vous ne roucherez point à 
leur “chair morte, ils vous font fouilles. 

9 Vous mangerez de ceci d’entre 
tout ce qui eféseaux. Vous mangerez 
tout ce qui à nageoires & efcailles és 
eaux;foiten la mer;,foires fleuues, 

10 Mais vous ne mangerez derien 
qui n'ait point de nageoires & efcail- 
les,foit en la mer,ou és feuues, tant du 
repuile des eaux;que de toute chofe vi- 
uante eftant és Caux. ce VOUS e$t abo- 
nination. 

x Elles vous feront donc e# 2bomi- 
mation, vous nemangerez point de leur 
chair, & tiendrez pour chofe abomina- 
ble leur chair morte, 

12 Tout ce donc qui vit és eaux, 8e 
n’a point de nageoires & efcailles,vous 
éftabomination. S 

13 Item, d’entre les oifeaux vous 
tiendrez ceux-ci pour äbominables, on 
n'én mangera point 3 ils fest abomina- 
uon: aflauoir l’Aigle, FOrphray; le 
faucon, 

14 Le Vautour & le Milan , felon 
leur efpece: 

rs Tout Corbeau felon fon efpece: 

16° Le Chahuan, la Hulortte;,le Cocu, 
& l'Efperuier felon leur efpece : 

17 La Chouette, le Plongeon ; le 
Hibou, 

18 Le Cigne, le Cormoran, le Pel- 
lican, 
19 La Cicogne, € le Heron, felon 


leur efpece: & la Huppe, & la Chauuc-" 


fouris. 
20 Et tout reptile volant qui che- 


mine fur quatre pieds , VOUS fera abo- 


mination. 

21 ‘Toutesfois vous mangerez ce qui 
s'enfuit de rout regtile volant qui che- 
inine à quatre pieds ayant jambes fur 
fes pieds , pour fauter auec icelles fur 


post dr lv terre. 


22 Ce font ici cer:x doñt vous man- 
gerez : aflauoir ; Arbe {elog {en eipeces 


Leuitique. 
| Solhaim felon fon efpece, Hirgel felon | 


fon efpece;& Hagab ielon fon efpece. 
23 Maistout 4m reptile volant qui 
a quatre pieds, vous eft abomination. 
24 Par ces beftes donc vous-vous 
fouillerez. Quiconque attouchera leur 
| chair morte, iera fouillé iufqu'au foir. 
| 25 Quiconque aufli portera de leux 
chair morte, lauera fes veflemens,& {e- 
ra fouillé sufqu’au foir, 
|. 26 Toure befte qui a l’ongle diuife, 
| & n’a point le pied fourché,K nerumi- 
| ne point;vous fera fouillee, Quiconque 
| les touchera fera fouillé. 
27 Er tour ce qui chemine fur fes 
pattes entre tous animaux qui chemi- 


nent à quatre pieds, vous fera fouillé, 


| Quiconque touchera à leur chair mor- 
te,iera fouillé iufqu'au foir. 

28 Et qui portera de leur chair mors 
| te, laucra fes veftemens , & fera fouillé 
| iufqu’au foir:elles vous fort fouilles. 
| 29 Ceci auffi vous fera fouillé entre 
| les reptiles rampans fur la cerre:a/auoir 
la Belette, la Souris, & la Tortue ; felon 
leur efpece : 

. 39. Le Heriflon, le Crocodile ; la Le- 
farde,la Limace & la Taupe. 

31 Ces chofes vous est fouillees 
entre les reptiles : quiconque les rou- 
chera eftans mortes, fera fouillé iuf- 
qu'au foir. 
| 32 Auffi tout ce fur quoi il tombera 
| quelque chofed’icelles, quand elles fe- 
ront mortes,fera fouillé,foit vaifléau de 
bois,ou veftement;ou peauyou fac,quel- 
que vaiffeau que ce feir duquel on fe 
| fert à faire quelque chefe , fera mis en 
| Veau, & fera fouillé iufqu'au foir , puis 
il fera net. 

33 Mais quant à tout vaifleau de ter 
re ; dedans lequel fera combee quelque 
chofe d’icelle$, rout.ce qui eff dedans 
icelui , fera fouillé , & vous cafferez le 
| vaifleau. ; 

34 !Ettouteviande qu’on mange;fur 
laquelle il y aura eu de l’eau, fera 
fouillee: tout bruuage qu’on boit en 
quelque vaideau que ce foit, em fera 
{ouillé. 

35 Ec cout ce fur quoi fera tombe 
quelque chofe dela chair morte d’i- 
ceux, fera fouillé, Le four & le foyer fe- 

|xont abbatus, ils font fouilles: voire ils 
| vous feront fouillés, 

:6 Touresfois la fontaine, ou le 
|puits ; o# asfre affemblee d'eaux fera 
tnette, Qui touchera donc à leur chaix 
morte, fera fouillé. , 
t 32 Éc s’il eft tombé deleur chais 
morte fur femence quelconque qui fe 

feme,elle fera nette. 

58 Mais fi on auoit mis de l’eau fur 
la femence, & que quelque chofe de 
leur chair morte tombe fur icelle ; elle 
vous fera fouillee. 

39 Au» quand quelque befte de 
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Purifications: 
| elles qui vous fontpour viande; fera 


morte d'ele-mefme , celui qui touchera 
| 34 chair morte d’icelle,féra fouillé inf- 


qu'au foir. : 
40 Ercelui qui aura mangé de la 


| chair morte d’icelle , lauera fes vefte- 


| mens, & fera fouillé iufqu’au foir : ce- 


Tui auffi qui portera la chair morte d'i- 
éelle,lauera fes veftemens,& fera fouil- 


| Lé iufqu'’au foir. 


41 Toutreptile donc qui rampe fur 


la verre, vous fera abomination ; € on | 


n'en mangera point, 


42. Vous ne mangerez point de tont | 


ce qui chemine fur la poi&trine, ni de | 


tout ce qui chemine fur quatre pieds, ni | 


| de tour ce qui a plufieurs pieds, entre | 
| fous les reptiles qui fe trainent fur la 


ee ou, €” 


fonillés 
par enx. 
Sous 19. 
2. € 204 


LEZ 


nt f0Y4 iceux : car vous feriez fouillés par eux. | 


terre: car ils font abomination. 


43 Ne rendez point vos perfonnes 1- | 


bominables par reptile quelconque qui 
fe traine: & ne vous fouillez point par 


44 Carice fui l'Eternel voftre Dieu. 
Vous-vous fan&ifierez donc , * & ferez 
fain@s: car ie fuis fainét. Ainfi vous ne 
polluerez point vos perfonnes en au- 
cun réptile qui fe traine fur la terre. 

45 Carie fuis V'Erernel qui vous ai 


fait monter du païs d'Egypte , afin que | 


ie vous foye Dieu, & que vous foyez 
fainéts: car ie fui fainét. 


46 Telle eff la Loy touchant les be- | 


| ftes,& les oifeaux, & tout animal ayant | 


| Zac 2, 


[32e 


| 
+ Gen. 7, 


22. lue à 


59. ©" 2. 
21.5C47 74 


22» 


| vie qui fe traine és eaux; & toute chofe | 
ayant vie qui fe traine fur laterre: | 
47 Afin dedifcerner entre la chofe | 
fouillee & la chofé nette , & entre les a- | 
| mimaux qu’on peut manger &lesani- | 
maux lefquels on ne doit point manger. 
CHAP. XIE, 
| Ordonnance touchant La fouillure de la 
femmie accoachee foit d’ur fils on d'une 
| file, 6 € lamanicere dela purifier. 
JACmPEENE parla à Moyfe,difant, 
2 Parle aux erfans d’Ifrael;difänt, 


fept jours : elle fera fouillee comme du | 
temps du flux de fes fleurs, 

3 *Etau huitiemeiour on circon- 
cira la chair du prepuce de l'enfant. 

4 Puis elle demeurera au fang de fa 
purification par trente crois iours: & ne 
| touchera à nulle chofe fain&e, & ne 
| Viendra pointau Sanétuaire,iufques à ce | 

que les iours de fa purification foyent 

accomplis, 

5 Que fielle enfante vne femelle, | 
elle fera fouillee deux femaines;comme | 
du temps de fon Aux ; & demeurera au | 
fang de fa purification loix te fix jours. 

6 Apres que le temps de fa purihi- | 


cation {era accompli , foit pour fils ou 


pour fille, elle prefentera an Sacrifica- 

teur vn agneau d'yn an en holocanite, 

#& xp pigeconncay, où vne tourterelle, 
— ST + 


Xi la femme Apres auoir conceu femen- | 
ce » enfante vn mañle , elle fera fouillee | 


Leutique. 


en offrande pour le peché,a l'entrée du 
täbernacle d’affignation. 

Et le Sacrificateur offrira cela des 
uantl'Eternel,& fera propitiation pour | 
elle;& elle fera netroyce du flux de fon 
fang. Telle effla Loy de celle qui en-| 
fante mañle ou femelle: 

g Que fi elle n’a pas la puiffance de, 


trouner vnagneau, * lors elle prendra! * Zné 2 | 
deux tourterelles ; ou deux pigeon-|24, 


neaux; l'vn pour l’holocaufte,& l’autre] 

en üffrande pour le peché : & le Sacrifi-| 

cateur fera propitiation pour elle,& ele 
le fera nettoyce. 
CHAP. XIII. 

& Ordonnances touchant Les fignes par le[- 
quels les Sacrificateurs deuoyent 1nLeY de 
lalepre des perfonnes, 29 de la tignes| 
40 ér de ceux qui eSoyent peles ; o# 
chauues: 4s touchant aufileftat au. 
quel deuvyent demeurer ceux qui cffoyent| 
declarés fouillés, 47 Item la manicre 
de inger de lalepre de toute forte de ue-| 
flemens, ou draps, € de lanettoÿer. | 

‘Eternel parla aufft à Moyfe & à 
Aaron,difant, 
> Lhommequi aura en la peau de) 


‘ 14 
fa chiit tumeur, ou “rongne, ou bou- 


OÙ, = | 


ton,& que cela deuiene en la peau defalpoflume, | 
chair comme playe de lepre, on l’ame-| ouP#/f#e | 


nera à Aaron Sacrificateur ; ou à vn.dej/cy 


fes fils Sacrificateurs. 

3 Lors le Sacrificateur regardera la, 
playe en la peau de la chair d'icelui:& fi] 
le poil de la playe eft deuenu blanc , & 
la playe à la voir eft plus enfoncee que: 
Ja peau de fa chair,c’e$f playe de lepre,! 
Partant le Sacrificateur le regardera, &| 
le iugera fouillé, 

4 Maisf lebouton eft blanc en la 
peau de fa chair, & à le voir n’eft point 
plus enfoncé que la peau ; & fon poil 
n’eft deuenu blanc; fe Sacrificateur fe 


| a enfermer par fepr iours celui qui 2} 


la playe. | 

5 Puis le Sacrificateur la regarder2| 
au feptieme iour:& s’il apperçoit que = 
playe fe foir arreftce, € qu’elle ne foie 
point creuë en la peau , le Sacrificateur 
le fera renfermer par feptautres iours, 

6 Puis le Sacrificateur la tiblersl 
derechef au feptieme iour d’apres, Er! 


s’il apperçoit quela playe "’s’eft rerirce, < 


ou, 658 | 


& qu’icelle n’eft point creuë en la peau; noïrafires | 


le Sacrificateur le iugera net : c'ef} ron-| 
gne: & il lauera fes veftemes,& fera ner.| 
7 Mais fi la rongne eft creue en 
quelque forte que ce foir en la peau, 2-| 
pres qu’il aura eftc regardé du Sacrih-| 
cateur pour eftre iugé net, & qu'il anral 
efté regardé pour la feconde fois par le 
Sacrificateur: 
8 Lors le Sacrificateur le regarder2:) 

& s'il apperçoir que la, rongne foi 
creu£ en Ja peau,le Sacrihcateur le iu+ 
gera fouillé: c'ejflepre. ‘ ! 
9 Quand il y aurs playe de lepre en 
S_3 El 


: 
| 









: 





| Autres 
tournét;, 
s'il y a 
excrefcen 
« de 
chair ui- 
“. 


# ou;il y 
2 de lu 
chair vi- 
me,il eft 
{ouile. 


Pou,qu’el 
le [oit no 
raftre. 


Jugement de la lepre. 


Vhomme;on l’amenera au Sacrificateur: 
to Lequel le regardera, & s’il ap- 
po qu'il y aittumeur blanche en 
a peau,ê que le pail foit deuenu blanc, 
& " qu’il apparoiffe de Ja chair viue en 
Ja tumeur: 
11 C'eff lepre inueteree en la peau 
de fa chair ; & le Sacrificateur le iugera 


+ fouillé,& ne le fera point enfermer: car 


il eff jugé fouillé, 

12 Si la lepre boutonne bien forten 
la peau ;, & qu’elle couure tonte la peau 
de la playe;, depuis la refte d’icelui iuf- 
qu’à fes pieds, autant qu'en pourra voir 
le Sacrificateur: 

13 Le Sacrificateur le regardera, & 
s'il apperçoit que la lepfe ait couuert 
toute la chair d’icelui,lofs il ingera net 
celui qui a la playe : la playe eft deue- 
nuetoute blanche: ileÿf net. 

14 Mais au iour auquel on aura 4p- 
perceu en icelle de 1a chair viue, 1l fera 
fouille, 

15 Lors le Sacrificateur regardera la 
chair viue,& le iugera fouillé:/ la chair 
viue eft fouillee, C’ef? lepre. 

16 Que fi la chair vine fe change, & 
deuient blanche, lors il vicndra vers le 
Sacrificateur. 

7 Be le Sacrificateur Ie regardera, 
& s’il apperçoit que la playe foit deue- 
nue blanche, le Sacrifcateur iugera net 
cebui qui a la playe: il eff net. 

13 Si la chair a en en fa peau vn vl- 
cere>qui foir gnairi: | 

19 Er qu'au en oueftoit l’yleere il 
yaittumenr blanche, ou puftule blan- 
che rouflaître, il fera regarde par le Sa- 
crificateur. 

20 Le Sacrificateur done la regnrde- 
ra,& s’il apperçoit qu’à la voir elle fois 
plus baffe que la peau, & que-fon poil 
foit deuenu blanc, lors le Sacrificateur 
Je iugera fouillé: c'eff playe de lepre, la 
Jlepre a boutonné en l’vlcere. 

27 Quefi Le Sacrificarenr laregarde, 
& apperçoit qu’en icelle le poil ne foit 
point blanc,& qu’elle ne foit point plus 
baffe que 1a peau : mais / qu’elle fe foir 
retiree,le Sacrificateur le fera enfermer 
par fept jours. 

22 Que fielle eft creüë en quelque 
forte que ce foit en }a peau, le Sacrifica- 
teur le iugera fouillé: c’eff plage. 

23 Mais fi le bouton s’arrefte en {on 
Jieu, ne croiffant poine, c’efz feu d'ylce- 
re: dont le Sacrificateur le iugera ner. 

24 Que filachairaen fà peau in- 
fimmation de feu, & que la ehair viue 
de la partie enfiimmee foit bouton 
blanc rouffaltre, ou blanc feulemens: 

25 Le Sacrificateur le regarder: , & 
s’il apperçoit que lé poil foit deuenu 
blanc dedans le bouton , & qu’à le voir 
3) foit plus enfoncé que la peau : eff 
Jepre , elle a boutonné en l’infiamma- 
tion, Le Sacrificateur donc le iugera 


Leuitique, 


fouille : e’efplaye de lepre, 

26, Mais file Sacrificateur le regar. 
de, & apperçoit qu’il n’y 2 point de poil 
blanc au bouton, & qu’il n’eff point 
plus’ bas que la peau , ‘ & qu’il s’eft re- 
tiréle Sacrificateur le fera enfermer pat 
fept iours. 

27  Puisle Sacrificateur le regarde 
ra au feprieme iour : & s’il eft creu en 
quelque forte" que ce foit en la peau, 
Je Sacrificateur le iugera fouillé : c’ef£ 
playe de lepre. 

28 Que file bouton s’arrefte en fon 
lieu fans craiftre en la peau, & s’il / s’eft 
retiréc’e/f tumeur d'inflammation:dont 
le Sacrificareur le iugera net : c’eff feu 
d'infammation. 

29 Item, fi l'homme ou la femme 2 
playe en la tefte,;ou l’homme en la barbe, 

3a Le Sacrificateur regardera la 
playe, & fià la voir elle eft plus enfon- 
cee que la peau, ayant en foi poil iau- 
naître delié, le Sacrificateur le iugera 
fouillé: c’eff tigne,c’est lepre de reftc ou 
de barbe. 

31 Etf le Sactificateur regirde Ja 
playe de la vigne, & apperçoit qu’à 
la voir elle n’eft point plus, enfoncee 
que la peau, & n’a en foi aucun poil 
noir, le Sacrificateur fera enfermer pax 
fept iours celui qui a la playe de la tigne. 

32 Puis au feptieme iour le Sacrifi- 
cateur regardera la playe: & s’il apper- 
çait que la tigne ne foit point creue, & 
qu'elle n’a en foi aweux poil iaunaftre, 
& qu'à voir la tigneellene {oit point 
plus enfoncee que la peau, 

33 Celui qui a la playe de latiene fe 
Yaira : mais il ne raira point l’exdroit de 
la tigne,& le Sacrificateur fera enfermer 
fepr autres iours ce/ui qui 4 latigne. 

34 Apres le Sactificateur regarderz 
la tigne au feprieme jour : & Pi aeberd 
çoit que la tigne n’eft point creuë en læ 
peau,& qu’à la voir elle n’eft point plus 
enfoncee que la peau, le Sacrificateur 
le iugera ner, & icelui lauera fes vefte4 
mens,ëêc fera net. 

35 Mais fi la tigne croift en quelque 
forte que ce foit en la peau apres fa pus 
rification, 

3# Le Sacrificateur la regarder: , & 
s’il apperçoit que la tigne foit creuë en 
la peau, le Sacrificateur ne cerchera 
point de poil iaunaftre: il e# fouillé. 

37 Mais s’il apperçoit que la tigne fe 
foitarreftee,& que le poil noir foit creux 
en icelle, la tigre eft guairie : il «ff net, 
& le Sacrificateur le ingera net, 

38 Item;f l'homme on la femme ont 
én la peau deleur chair des boutons; 
voire des boutôns blancs: 

9 Le Sacrificateur /es regardera, & 
s'ilapperçoit qu'en la peau de leur chair 
il y ait desboutons ‘retirés & blancs, 
c'eft tache blanche 44? à boutonné en 
Ja peau: il eff done net, 
40-Itent,| 
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Jugement de Ja lepre. 
Jugement de la lepre 


cu 


4° rem, fi l'homme lateftepelee, | 


il e# pele,é> neantmoins 1] e$f net: 
ar Etf faxefte cft pelee du cofté de 


Leutique, 


ES 


: 


| fon vifage, il ef chauue, € neautmoins | 


| | 
| 


| 
: 


ileffner. ; 

43 Mais fienla partie pelee ou chau- 
ue; il y a playe blanche rouffaftre, c'eff 
fepre boutonnante en fa partie pelce 
ou chauue. 


#4 


playe foit blanche rouffaftre en fa partie 
elce ou chauue , comme fe verroit Ja 
fre en l4 peau de la chair: 


Et le Sacrificateur le regardera, | 
& sil aphergoie que la tumeur de Ja } 


44 L'homme eft lepreux ;, il e# | 


fouillé : le Sacrificateur ne faudra de le 
suger fouillé: fa playe fi en fon chef, 
4s Or le lepreux age fera la 
playe) aura fes veftemens defchirés, & 
(à teite nue,& fera conuert infques fur 


: | . — (4 
| ® Lame.) Jaleure de deffus, & criera, * Le fouille, 


| gts. | 
f'ou,laif- 
| fans croi-| 
fîre La che! 


le fouillé, 

45 Tous les iours durant lefqnels 
cefte playe fera en lni,il fera iugé fouil- 
Jé: il eff fouillé,il demeurera à part, ©" 


uclire de) fa demeure fera hors du camp. 


fa teste, 
L'äl fe cou- 


47 tem, fi le veftementa en foi 
laye de lepre ; fait veftement de laine, 


| srira inf! on veftement de lin: 


ques, KE 


4% Ouen chaïine;ou en trame,de lin, 
ou de Jainetou anffi en peau,ou en quel- 


que befongne que ce foit de pelleterie: 


49 Et cefte playe eft tirant fur le 
verd ; ou rouffaftre au veftement, ou en 
Ja peau,ou en Ja chaine;ou en Ja trame, 
loù en quelque chofe que ce foit de 
| peau,ce fera playe de lepre,;& fera mon- 
| free au Sacrificatcur. 


so Et le Sacrificateur regardera la | 


playe, & fera enfermer par fept iours ce 


| qui 4 la playe. 


sx Etau feptieme jour il regardera 
laplaye. Si la playe eft creuëé au vefte- 
ment, ou en la chaine, ou en la trame, 


ou en la peau, ou en quelque befongne | 


| que ce foir de pelleterie: c’c/ lepre ron- 
geante la playe,elle eff fouillee. 
52 11 bruflera donc le veftement, la 
Chaine, ou la crime, de laine, ou de lin, 
& toures chofes de peau;efquelles y au- 


se Que le Sacrihcateur regarde, & 
apperçoit que la playe”/’ s’eft reriree 2! 
pres qu'on l’a fait lauer, il la defchirera, 
du veftement , ou de la peau; ou de la 
chaine, ou de litrame, 

s7 Que ficlle apparoïft encore au 
veftement;ou en la chaine,ou en la tra 
me, on en quelque chofe que ce foir de! 
peau, c'ef leyre boutonnante: vous brufe 
lerez au feu la chofe ouù cf? la playe. 

58 Mais fi tuas lané le veftemenr, 
ou la chaine , ou la trame, ou quelque! 
chofe que ce foit de peau, & que la! 
playe s’en foit allee;il fera laué dere- 
chef: & fera net. | 

so Telle e$F la Loy de la playe de 
lepre au veftement de laine, ou de lin;,! 
ou en la chaine, ou en la trame, ou en! 
chofe quelconque de peau , pour la iu- 
ger nette, on fouillee. 

CHAP. XIJII. 

« Defcription des ceremonies qu'il falaït| 
obferuer pour nettoyer celui qui effort] 
guairi de lalepre, 10 & des oblations! 
qu'il deuait offrir pour [a purification. 
43 Ordonnance touchant les fignes par] 
lefqucis il faloit iuger de La lepre des mai 
fenss 49 anéclarmaniere de Les purifiers! 
enfemble ceux qui s’eflayent fouillés en y, 
entrant. | 
Tem, l'Eternel parla à Moyfe;difant, 

2 C’efficila Loy du lepreux pour! 
le iour de fa purification, 1] fera amené! 
au Sacrificateut, 


52 





+ 


n ou,ré 
noirafire, 


3 *Ertle Sacrificateut fortira hors + 34h. 
du camp, & le regardera : Et s’il apper-| 8,4 arc 
çoir que la playe de la lepre foit guai- x, 44. Jue 


rie au lepreux. 


15e 144 co 


. ; 
4 LeSacrificatenr commandera qu'on! 1714, 


prene pour celui qui doit eftre nettoyé] 
deux pañfereaux vifs é& nets , enfemblel 
du bois de cedre , & du cramoif, & del 
l'hyffope. | 

s Etle Sacrificateur commander2| 
qu’on coupe la gorge à l’vn des pañle- 
reaux fur vn vaifleau de terres fur de 
l'eau viue. 

6 Puis il prendra le paffereau vif, le! 


| bois de cedre, le cramoifi, & l'hyflope: ! 


ra playe : car c'e : 
playe : car c’efflepre rongeante: cela | 


fera bruflé au feu. 


| 53 Mais fi le Sacrificateur regarde, | 
| & apperçoit que la playe n’eft point | 


creue au veftement, ou en la chaine,;ou 
en la trame,ou en quelque chofe que ce 
foit de peau: 

s4 Le Sacrificateur commandera 
qu’on laue ce en quoi e$ la playe, & le 
fera enfermer par fept autres iours. 

55 Que fi le Sacrificateurapres qu’on 
aura fait lauer la playe , la regarde, & 


| ge fa couleur, & qu'elle n’eft point 


greué, c’est chofe fouillee , tu la brufie- 
ras au feu : c’eff enfonceure en fon en- 
wers;ou en fon endroit pelé, 


——— 5 + EX 2. Min L - = — —— 





| apperçoit que Ja playe n’a point chan- | 


& les mouillera auec le paflereau vif au! 
fang de l’autre pañlereau qui aura eu la! 
gorge coupee fur l’eau viue, 

7 Eten feraafperfñon par fept fais | 
fur celui qui doit eftre nettoyé de la le-! 
pre, & le nettoyera , & Jaiffcra aller le! 
paflereau vif par les champs. 

8 Et celui qui doiteftre nettoyé la-! 
uera fes veflemens ; & rafera tout fon | 
poil , & fe lauera d'eau , & fera net : & | 
puis il entrera au camip,mais il demeu- 
rera hors de fa rente par fept iours. 

9 ÆErquand ce viendra au fepriéme 
jour, il rafera tout fon poil, celui de fa 
tefte; de fa barbe, des fourcils de fes 
yeux,voire tout fon poil:puis lauera fes 
veftemens & fa chair:ainf fera nettoyé. 

ze Etau huitieme iour,il prendra 
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deux agneaux fanstare , & vne brebis 
d’vnan fans tare , & trois dixiemes de 
fine farine à faire le gafteau , peftrie en 
lhuile,& vn log d'huile, 

11 Etle Sacrificateur qui fait la puri- 
fication, prefentera celui qui doit eftre 
nettoyé,& ces chofes-la deuant l’Eter- 
nel à l’entree du tabernacle d’affigna- 
tion. 

12 Puis le Sacrificateur prendra l’un 
des agneaux , & l’offrira en offrande 
pour Le deli& auec vn log d’huile , & 
tournoycra ces chofes deuant l'Eternel, 
en oblation tournoyee. 

13 Puis il efgorgera l'agneau aulieu 
auquel on efgorge l’offrande pour le 
peche , & l’holocaufte, dedans le lieu 
Sain&: car comme l’offrande pour le 
peché appartient au Sacrificateur , ainfi 
fait celle pour le deli& : cf chofe 
trefflainée. 

14 Et le Sacrificateur prendra du 
fing de l’offrande pour le deli&, &le 
mettra fur le col de l'oreille droite de 
celui qui doit eftre nettoyé, & fur le 
pouce de fa main droite, & fur le gros 
artueil de fon pied droit. 

15 Puis le Sacrificateur prendra de 
l'huile du log, & en verfera dedans la 
paume de fa main gauche. 

1# Puis l: Sacriñcateur trempera 
fon doigt droit en l'huile qui ef? dedans 
G paume gauche , & fera afperfon de 
huile auec fon doigt par fept fois de- 
uant l'Eternel. 

17 Etdurefte de l'huile qui /erz de- 
dans fa paume, le Sacrificateur en met- 
tra fur le mol de l'oreille droite de ce- 
Jui qui doit eftre nettoyé, & fur le pou- 
ce de fa main droite, & fur le gros ar- 
tueil de fon pied droit;par deffus le fang 
prins de l'offrande pour le deli&.” 

18 Mais ce qui refterà de l'huile e- 
ftant fur la paume du Sacrificateur , il 
de mettra fur la tefte de celui qui doit e- 
ftre nettoyé: & ainf le Sacrificateur fera 
propitiation pour lui deuanr l'Eternel, 

19 Et apres le Sacrificateur offrira 
V'offrande pour le peché , & fera propi- 
tiation pour celui qui doit eftre net- 
toyé de fa fouillure: puis apres il efgor- 
gera l'holocaufte. 

20 Ertle Sacrificateur offrira l'holo- 
caufte & le gafteau fur l'autel, & fera 
propitiation pour celui qui doit éftre 
nettoyé,& il fera net. 

21 Et s’il eff poutre, & n’a pas la 
puiffance de fournir cela, il prendra vn 
agneau ez offrande tournoyee pour le 
deli& , afin de faire propitiation pour 
foi,8& vne dixiemede fine farine pettrie 
à l'huile , pour le gafteau , auec vn log 
d'huile, 

22 Item, deux tourterelles ou deux 
pigeonneaux ; felon qu’il pourra four- 
mir,dont l’vn fera pour le peché,& l’au- 
tre pour l'holocaufte, 


Leuitique. 


2 Etau huitieme jour de fa purif- | 
cation;il les apportera au Sacrificateur à 
l’entree du tabernacle d'affignation, de- 
uant l'Eternel. 

24 Adonc Île Sacrificateut receurz 
l'agneau de l’offrande pour le deli& , & 
vn log d'huile, & les tournoyera deuant 
l'Eternel en offrande tournoyce. 

25 Et cigorcera l'agneau de l'offran- 
de pour le deli&. Puis le Sacrificateur | 
prendra du fang de l'offrande pour le 
deli&,& le mettra fur le mol de l'oreil- 
le droite de celui qui doit eftre nettoyé, ! 
& [ur le pouce de fa main droite , & fur | 
le gros artueil de fon pied droit, | 

26 Puis le Sacrificateur verfera de | 
l'huile dedans la paume de fa main | 
gauche. | 

27 Et fera afperfion auec fon doigt | 
droit de l'huile eftant dedans fa paime | 
gauche par fept fois deuant l'Eternel. 

28 Et mettra de cefte huile eftant de- ! 
däs fa paume fur le mol de l’oreille droi 
te de celui qui doit eftre nettoyé, & fur | 
le pouce de fa main droite, & fur le 
gros artueil de fon pied droit;fur le lieu | 
du fang prins de l’offräde pour ledeli&. ! 

19 Puis il mettra le refte de l'huile ! 
eftant dedans fa paume fur latefte de 
celui qui doit eftre nettoyé , pour faire 
propitiation pour fui deuant l'Eternel. 

jo Puisil facrifiera l’vne des tour- 
terelles on des pigeonneaux , de ce qu'il | 
aura peu fournir. 

31 Dece donc de quoi il aura pen 
fournir l'vn fera pour le peche , & l’an- 
tre pour l'holocanfte, auec le gafteau. | 
Ainfi le Sacrificateur fera propitiation 
deuant l'Eternel pour celui qui deit e- 
fre nettoyé. 

32 pie la Loy de celui auquel 
il y 1 playe de lepre, qui n’ala puifan- 
ce de fournir à fa purification. 

33 Puis l'Eternel parla à Moyfe & 2 
Aaron,difant, 

34 Quand vous ferez entrés au païs de 
Canaan, lequel ie vous donne en poffef- 
fion , fi l'enuoye playe de lepre en quel- 
que maifon du païs que vouspoffederez: 

35 Celui à qui appartient la maifon, 
viendra & le fera fauoir / au Sacrifica- 
ceur,difant, Il me femble que i’apperçoi 
comme vne playe en #4 maifon. 

36 Lors le Sacrificateur commande- 
ra qu'on vuide la maifon deuant que 
il yentre pour regarder [a playe : afin ! 
querien de cequi e/f en la maïfon ne 
{oit fouillé : puis le Sacrificateur entre- 
ra pour contempler la maifon : 

37 Etregarderalaplaye: &s'ilap- 
perçoit que Ja playe qui eft aux parois 
de la maifon ait quelques l’foffettes tiri- 
tes fur le verd;ou roufaftres, qui foyent 
à les voir plus enfoncees que la paroi: 

38 Le Sacrificateur fortira hors de Ia 
maifon à l'entree d'icelle, & fera fer- 
“met la-maifon par fept iours. 
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| Purifiéation de lalepre. 
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| à Etau feprieme jour le Sacrifica- 

| æur retournera & Îa regardera, & s’il 

| apperçoit que la playe foic ereuë és pa- 

gois de la maifon : 

| 4e Lors il commandera qu'onarra- 

che les pierres, clquelles ef? la playe, &: 
u’on les iette hors dela ville en vn 

fieu fouillé. 

at Il fera auffi racler l’enduit de la 
maifon par dedans tout à l’entour,& on 
efpandra l’enduit qu’on aura raclé, hors 
de la ville en vn lieu fouillé. 

42 Puis on prendra d’autres pierres; 
& on les apportera au lieu des premieres 
pierres , & on prendra d’autre mortier 
pour renduire la maifon. 

43 Mais fi la playe retourne & bou- 
tonneen Ja maifon , apres qu'on aura 
arraché les pierres, & apres qu’on l’au- 
ra raclee,& renduite : 

44 Le Sacrificateur y entrera, & la 


| 
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| 
| 
| 
| 


gr 


| regardera, & s’il apperçoit que la playe | 





geante en la maifon : elle ef fouillee. 
| 4$ On demolira donc la maifon, fes 


| pierres,fon bois, auec tout fon mortier, | 


& on Les tranfportera hors de la ville en 
yn lieu fouillé, 

46  Etfi quelcun cft entré en la mai- 
} fon;tout le remps durant lequelle Sa- 
| crificatewr l’auoit fair fermer ; il fera 
| fouillé iufqu’an foir. 
| 


foit creuë en la maïfon ; c’eft lepreron- | 


nm mnt 


PES 53 

ue chofe «ff fouiller, # en quel temps! 

elle eff nette. Telle 6/1 Loy de la lepre, 
CH A P. XV. 

Œ Ordonnances touchant La fouillure de! 
l'homme decoulant ; 16 de celui du-| 
quel fort femence de cohabitation, 19 r! 
de La femme qui a [es fleurs ordinaire 
menton extraordinairement:ance LA m4 
aiere de Les purifier. 

RÉ parla à Moyfe, & à Aa- 
ren;,difant, 

2 Parlez aux ehfans d'Ifrael, & leur! 
dites , Tout homme à qui Ja chair de-| 
coule, fera fouillé à caufe de fon Hux. | 

3 Et telle fera la fouillure de fon! 
flux. Quand fà chair laiffera aller fon! 
flux,ou que fa chair retiendra fon fuxs 
c'eft fa fouillure, 

4 Tout li& fur lequel aura couché] 
celui qui decoule, fera fouillé : & toute] 
chofe fur laquelle il fe fera affis, fera! 
fouillee, | 

5 QNÉpAQUE auffi touchera au lit} 


et mg 


| dicelui,lauera fes veftemens, & fe laue-! 


47 Etqui dormira en cefte mailon- | 


la,lauera fes veftemens : auffi qui man- 
geraen cefte maifon-la , lauera fes ve- 
ftemens. 


raentré, & aura apperceu que laplaye 


48 Mais quand le Sacrificateur y fe- | 


pe fera point creuë en cefte maifon-la | 


apres l’auoir fair renduire , il iugera la 
maifon nette : car fa playe eff guairie. 
49 Lors il prendra” pour purifier la 


| Pour fairé maifon,deux paffereaux, du bois de ce- 
PrePi54-| dre,du cramoif,& de Phyffope : 


| ion pou 


| £a 
| fon, 


so Et coupera la gorge à l’vn des 


mai} pallereaux fur vn vaifleau de terre, fur 


de l’eru viue, 
sx Et prendrale bois decedre, l'hy£ 
fope;le cramoifi, & le paflereau vif, & 


| fouillé. 


ra d’eau,& fera fouillé iufqu’an foir. - | 
6 Parcillement qui s’afferra fur, 
uelque chofe fur laquelle celui qui, 
TE fe foit aflis lauera fes veñe-| 
mens,& fe lauera d’eau, & fera fouillé! 
iufqu’an foir. | 
7 Item, celui qui touchera la chair 
de celui qui decoule ;, lauera fes vefte-| 
mens & fe lauera d’eau , & fera fouillé! 
iufqu’au foir. 
8 Item, fi celui qui decoule crache! 
fur celui qui eft net, celui qui efloit net! 
lauera fes veftemens , & fe lauera d’eau! 
& fera fouillé infqu’au foir. 
9 Item ; tout harnois fur lequel 
cheuauchera celui qui Jecoble à 





exa! 


to Item; quiconque toucher: à cho- 
fe quelconque qui aura efté fous icelui, 
fera fouillé iufqu’au foir. Et quiconque!| 
portera telles chofes, laucra fes veftæ! 
mens ; & fe lauera d’eau , & fera fouillé! 





| iufqu’au foir. | 


trempera le rout au fang du pañfereau | 


auquelon aura coupé la gorge ; & en 


l'eau viue:puis fera afperfon en l1 mai-' 


| fon par fept fois. 


52 1l purifiera donc la maifon auec | 
| Je fang du pañfereau , & auec l’eau vine, | 


&: auec le paffereau vifile bois de cedre, 
Phyfope & le cramoifi. 
53 Puisillaiffera aller le pañfereau 


ra propitiation pour la maifon, & elle 
fera nette, 


Vif hors de la ville par les champssf fe- | 


54 Tellec/fla Loy de toute playe de | 


| Lepre,& de tigne : 
55 De lepre de veftemet & de maifon: 
56 Detumeur derongne & debou- 
ton : 
57 Pour enfeigner en quel téps quel- 


‘ 


11 Item, quiconque aura efté touché] 
par celui qui decoule, fans qu’il ait laué| 
fes mains en l’eau, lauera (es veftemens, ! 
& fe lauera d’eau , & fera fouillé iuf-! 
qu'au loir. 

12 Erle vniffeau deterre, que celui! 
qui decoule aura touché, fera caffé: mais| 
tout vaifleau de bois fera laué d’eau. 

13. Or quand celui qui decoule fer2| 
purgé de fon Aux ; ilcontera fept iours| 
pour fa purification, & lauera fes vefte-| 
mens, & lauera (à chair d’eau viue, &! 
ainfi fera net. 

14 Et au huitieme jour, i! prendra! 
pour foi deux tourterelles ; ou deux pi- 
geonneaux , & viendra deuant l'Eternel 
a l’entrce du tabernacle d’affignation,&} 
les baillera au Sacrificateur. 

15 Lersle Sacrificateur les facrifiera, 


| l'en en offrande pour le peche ; & l’au- | 
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tre en holocaufté + ainf le Sacrificareur 
fera PROpIrasIon pour icelui deuant 
l'Eternel à caufe de fon flux. 

16 Jtem,l’homme duquel fera fortie 
femence de cohabitation , lauera d’eau 
tonte {a chair, & fera fouille iufqu’au 
foir. 

197 Ettout accoufirement , ou toute 
peau,für laquelle il y aura de Ja femen- 
ce de cohabitation , (era lauee d'cau,ês 
fouillee iufqu’au foir : | 

18 Mefme la femme auec laquelle 
vn tel homme couchera par femence de 
cohabitation: ils fe laueront d'eau lux 
€: l'aurre,& ferôt fouillés infqu’au foir. 

19 Item, quand la femme fera de- 
coulante , ayant fon flux de fang en fa 
chair, elle Ua feparec par fept tours. 
Zt quiconque la touchera ; fera fouillé 
jufqu'au foir. 

:0 Ettoute chofe fi laquelle elle 
aura couché durant {à féparation , fera 
fouillee : & route chofe fur laquelle el- 
Le aura efté Mile fera fouillee, 

21 Quiconque auffi touchera le lf& 
d’icelle lauera fes veflemens, & fe lauc- 
ya d’eau,& fera fouillé iufqu’au foir. 

22 Item, quiconque touchera à au- 
enne chofe fur laquelle elle fe fera aff. 
Ce , lauera fes veRlemens, & fe lauera 
d'eau,& fera fouillé iufqu’au foir. 

23 Mefme fi la chofe que quelcun au- 
va touchee,eftoit {ur le li&t,ou fur cela fur 
quoi elle eltoit affife, quand ceftui-la 
aura touché cefte chofe-la,il fera fouil- 
Jé sufqu’au foir. 

24 Jrem, fi quelcun à habité anec 
elle, tellement que les fleurs d'icelle 

 foyent {ur lui, il fera fouillé fept iours: 
& toute couche fur laquelle il dormira, 
fera fouillec., 

25 Item, quand la femme decoule par 
flux de fon fang plufieurs iours, fans 
que ce foit le temps de fes fleurs, ou 
quand elle decoule plus ontre que le 
+emps de fes fleurs;rout le temps du flux 
de {x fouillure,elle fera fouillee,comme 
au temps de fa feparation. 

26 Toute couche fur laquellcelle 
eouchera tons les iours de fon flux ; lui 
Lera comme la couche de fa feparation. 
Et toute chofe fur laquelle elle fied, fe- 
ya fouillee,felon la fouillure de fa fepa- 
yation. 

27 Et quiconque aura touché ces 
chofes-la,lauera fes veftemens , & fe la- 
uera d'eau ; & fera fouillé infqu’au foir. 

23 Mais fi elle eft purgee de fon 
flux, elle contera fept iours, puis apres 
elle fera nette. 

29 Etau huitieme iourelle prendra 
deux tourterelles ,onu deux pigeon- 
neaux, & les apporter: au Sacrificateur 
à l’entrec du tabernacle d’affignation. 

20 Et le Sacrificateur en facrifiera 
Vvn en offrande pour le peche , & l’au- 

tre en holoeaufte : ainf le Sacrificateur 
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fera propitiation pour elle deuant l’E- 


cernel à caufe du flux de fa fouillure. 

1 Parainfi vous feparerez Îles en- 
fans d’Ifrael de leurs fouillures , & ils 
ne mourront point à canfe de leurs 
{ouillures, en fouillant mon nauillon 
qui cffau milieu d'eux. 

:2 Telle rff la Loy de celui qui decou- 
le, & de celui duquel fort femence de 
cohabitation, par faquêlle il eft fouillé: 
3 Aufli de celle qui eff malade de fes 
fleurs, & de celui qui decoule auec fon 
flux, foit mañe foit femelle, & de celué 
qui couche auec celle qui eft fouillee. 

CHAP. XVI. 
€ Defcription des ceremonies qu'il faloit 
obferuer d'an en ann la propitiation Jo 
lennelle que le founerarr Sacrificateuy 
denoit faire tant pour [oi € pour [a mas 
fonsque pour tout Le peuple , © en l'ex- | 
piation qu'il deuoït faire pour le taber- 
nacle do pour l'autel, 29 auec'ur com- 
mandement trefexpres de celebrer le iuf- 
ne cn La fete folennelle des Propitiations. 
R l'Eternel / parla à Moyfe * aptes 
la mort des deux enfans d’Aäron, 
quand cftans approchés de la prefence 
de l'Eternel ils moururent. 

> L’Eternel donc dità Moyfe , Parle 
à Aaron ton frere,& qu’il *#n’entre point | 
en tout temps au Sanétuaire au dedans | 
du voile deuant le Propitiatoire, qui cf 
fur l'Arche;afin qu’il ne meure : carie 
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me monftrerai en la nuee fur le Pro- fre € ap! 


pitiatoire. 
> Aaronentreraen cefte manicreau 

San@tuaire , a/fanoir apres qu’il aura 

prins vn bouueau dela vacherie en of- 

frande pour le peché, & vn mouton 
our l’holocaufte. 

4 Jlveftirala fainéte chémife de lin, 
ayant mis les brayes de lin fur fa chair, 
& fe ceindra du baudrier de Jin , & por- 
teralatiare de lin, qwi font les fainéts 
veftemens: & apres auoir laué fa chair 
d’eauil les veftira. 

Et prendra de l’affemblee des en- 
fans d'ifrael deux ieunes boucs en of- 
frande pour le peché,& vn mouton pour 
l'holocaufte. 

6 Puis Aaron offrira fon bouneau 
en offrande pour le peché ; & fera pra- 
pitiation tant pour foi que pour fa 
maifon. 

7 Etprendrales deux boues, & les 
prefentera deuant l'Eternel à l’entreé 
du tabernacle d’affignation. 

8 Puis Aaron iettera fur les deux 
boues le fort:vn fort pour l'Eternel, & 
vn fort pour Hazazel. 

9 Et Aaron offrira le bauc fnr lequel 
le fort fera efcheu pour l'Eternel : & le 
facrifiera en ofra à pour le peche. 

ro Mais le bouc fur lequel le fort 
fera efchen pour Hazazel ; fera prefenté 
vif deuant l'Eternel pour faire propi- 
tiation / par.icelui,@ l'enuoyer au de- 

fert com- 


parer. 


l! ou, fur 
icelui, 
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fert comme eftant Hazazel. 
x Aaron donc offrira fon bouueau 
en offrande pour le peche, & fera pro- 


pitiauon pour foi & pour fa maiïfon, 


& cfgorgera fon bouuean qui ef l’of- 
frande pour le peche. 

> Âpres il prendra plein vnencen- 
foir de. braife du feu de deffus l’autel, 
qui effdeuant l'Eternel , & fes pleines 
Ipaumes de parfum de drogues puluerifé, 
& lapportera dedans le voile. 

13 Et mettra le parfum fur le feu de- 


want l'Éternel: afin que la fimee du | 
parfum couure le Propitiatoire qui ef | 


furle Tefmoignage : ainfilne mourra 
| oint. 


| 35. 7 10, lueau,& en fera afperfion auec fon doigt 


4: 


lou», 


| œxufe d 


| fouilla- 
| res, &c. 


| lue 1.10 


# ou, 


| Ainfife- 
ya-il pro- 
| pitiation, 


| &c. 


(au deuant du Propitiatoire vers Orient: 
voire il fera afperfon de ce fang-la par 


fept fois auec fon doigt deuant le Pro- | 


pitiatoire. 


15 Il efporgera auffi le bouc du peu- | 


ple qui eft l’offrande pour lepeché , & 
apportera fon fang au dedans du voi- 
le, & fera du fang d'icelui comme il à 
fait du fang du bouueau , en fafant af- 


Iperfion vers le Propitiatoire ; fur le de- | 


uant d'icelui. 
16 Etilferacxpiation pour le San- 
LEtuaire ! Le nettoyant des fouillures des 


Slenfans d'Ifrael , & de leurs forfaits fe- 
Jon rous leurs pechés. Et fera ainfi au | 
Itabernacle d’affignation lequel demeu- | 
re auec eux au milieu de leurs fonij- | 


ures, 


7 * Et perfonne ne fera au taberna- | 


cie d’affignation ; quand le Sacrificateur 
Y entrera pour faire propitiation an San 
étuaire,infqnes à ce qu’il en forte, lors 
w'il fera propitiation pour foi & pour 
a maifon,& pour toute la congregation 
d'Ifracl. 
| 18 Puis il fortira vers Pautel qui ef 
(deuant J’Eternel, & fera expiation pour 
celui: & prenant du fang du bouneau 
& du fang du bouc, le mettra fur les cor- 
nes de l'autel tout à l’entour. 
19 Erferaafperfon par fept fois fur 


celui du fang auec fon doigt ; & le net- | 
toyera & fanétifiera des fouillures des 


lenfans d’Jfrael, 


20 Etquandil aura 4cheué de faire 
‘€xpiation pour le San&uaire, & pour le : 


tabernacle d’affignation, & pour l'autel 
lors il offrira le bouc vif. : l 


21 Et Aaron pofant fes deux mains | 
Fur latefte du bouc vif, confeffera fur | 


celui toutes Jes iniquirés des enfans 
d'Lfrael,& tous leurs forfaits felon tons 
Jeurs pechés, & les mettra fur la tefte 
du bouc,& l’enuoyera au defert par vn 
homme expres. 

} 22 Lebèuc donc portera fur foi tou- 
tes leurs iniquités en terre inhabitable, 
& l'homme laiffera aller le boue parmi 
e deferr, 


| = 


Leuitique, 


14 *Il prendra auffi du fang du bou- | 
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23 Puis Aaron reniendra an taber-| 
nacle d’affignation,& deneftira les vefte- | 
mens de lin, defquels il s’eftoir vefu | 
quand il eftoit entré au Sanétuaire , & | 
les pofera là. 

24 Illaucraauffi fa chair d’eau au 
lieu Saint & fe reueftira de fes vefte-| 
mens. Et puis eftant forti ; facrifiera fon | 
holocaufte , & l'holocaufte du peuple, | 
& fera propitiation pour foi & pour le! 
peuple. | 

25 Ilferaauffi fumer fur l’autel la! 
graiffe de l’offrande ponr le peche. 

26 Etcclui qui aura conduir le bouc 
comme cftânt Hazazel , lauera fes ve“! 
ftemens & fa chair d'eau: puis il ren- 
trera au camp. 


| 
57 * Maison tirera hors ducample !* S#s 


bouneau & le bouc qui auront efté of- 
ferts en offrandes pour lepeché, & def- tx1. 
quels le fang aura efté porté au San- 
étuaire pour y faire propitiation » & 
bruflera-on au feu leur peau,leur chair, 
& leur fente. 
38 Et celui quiles aura bruflés Ja-| 
uera fes veftemens & fa chair d'eau:puis 


| il rentrera au camp. 
29 *Et ceci vous fera pour ordon-|* S04423e 
nance perpetuelle. Le dixieme jour du | 27: 


feptieme mois vous afRigerez vos ames 
& neferez nulle œuure, ni celui qui eft 
dû païs, ni l’efranger qui feiourne en+. 
tre vous. | 
je Caren ce ionv-la Le Sacrificateur| 
fera propitiation pour vous ; 2fin de! 
vous nettoyer : «if vous feréz net-| 
toyés de tous vos pechés en la prefence | 
de l'Eternel. | 

3 Ce vous fera donc vn Sabbar de! 
Repos,& vous affligerez vos ames: €’e/f| 
vne ordonnance perpetuelle, 

32 Er le Sacrificateur qu’on aura! 
oin& , & lequelon aura confacré pour! 
exercer la facrificarure au lien de fon | 
pere ; fera propitiation ayant veftu les | 
veftemens de lin, affauoir les fainéts ve- | 
ftemens. 

53 Si fera expiation pour le fain& 
Sanétiaire ; pour Île tabernacle d’affi-! 
gnation, & pour l'autel ; & pour les Sa-| 
crificateurs, & pour tout le peuple de la 
congregation. | 

34 Ceci donc vousfera pour ordon-! 
nance perpetuelle ; pour faire propitia- 
tion pour les enfans d’Ifrael de tous 
Jeurs pechés vne fois l’an.Eron fitcom- 
me l'Eternel auoit commande à Moyfe. | 

CHAP. XVII. 
eDefenfe d'offrir aucun [acrifice en aucur 
autre lies qu'au tabernacle , ni à aucun 
autre qu'à l'Eternel. 10 Defenfe de man- 
ger du fanz, € pourquoi. 15 Drfenfe de 
mancer La chair d'aucune befle morte d'el 
le mefme,on defchiree par autres brfies. 

Tem;, l'Eternel parla à Moy fe,difant, 

Ï 2 Parle à Aaron & à fes fils,& à rone 
les enfaus d'Ifrael,& leur di, C’eff ici c 


: 
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Tom 


Ordonnances. 


l'on laits 
ÉduS, 

où, &- 
pres Lef- 
quels jl< 
vai païli 
éavdé. 


que l'Eternel 4 commande, difant, 

: Queue de la maifon d’Ifrael 
aura efporgé bœnf, ou agneau, ou che- 
ure dedans le camp ; ou bien qui l'aura 
efgorgé hors du camp: 

4 Et nel’aura point amené à l’en- 
tree dn tabernacle d’affignation,le vou- 
Linc offrir en offrânde à l'Eternel de- 


want le pauillon de l'Eternel: le fang 


fera imputé à ceft homme-la:il 4 refpan- | 
du du fang : pourrant ceft homnre fera ! 


retranché dn milieu de fon peuple : 

çs Afin 
nent leurs facrifices qu’ils facrifient par 
les champs , voire qu'ils les amenent à 
l'Eternel, à Pentree du tabernacle d’af- 
fignation, vers leSacrificateur, & cw’ils 
les facrifient en facrifices de profperi- 
tés à l'Eternel: 

6 Etque le Sacrificateur efpande le 
fang fur l'autel de l'Eternel à l’entree 
du rabernacle d'affignati6, & face fumer 
Ja graiffe en fouefue odeur à l'Eternel. 

7? Etc qu'ils ne facrifient plus leurs 
ficrifices aux !"diables,” anec lefquels ils 
ont paillarde. Que ce leur foit ordon- 
nance perpetuelle en leurs 2ages. 

8 Tu leur diras donc,Quiconque des 
enfans d’Ifrael,ou des eftrangers qui {e- 
journent parmi eux, aura offert holo- 
caufle ou facrifce, 


9 Etnelaura point amené pour le 


| facrifier à l'Eternel, à l’entrec du taber- 


* Exs,22, 
31. cacch, 
4451. 


nacle d’affignation , ceft homme-la fe- 
ra retranché d’entre fes peuples. 

19 * Quiconque de la ‘famille d’If- 
raelsou des cftrangers feiournans parmi 
eux ,aura mangé de quelque fang que 
ce foit;ie mettrai ma face contre la per- 
fonne qui aura mange le fang , & lare- 
trancherai du milieu de fon peuple. 

xt Car l’amede Jachair eft au fang: 
pourtant ie vous ai ordonné qu’il foit 
mis fur l'autel pour faire propitiation 
pour vos ames : car c’eff le fang qui fera 
propitiation pour l’ame. 

12 Pourtantai-ie ditaux enfans d’If- 
rael,Que perfonne d’entre vous ne man 
ge poirtt de fang : que l’eftranger mef- 
me qui feiourne parmi vous n° mange 
point de fang. 

13 Pareillement quiconque desen- 
fans d'Ifrael , & des eftrangers feiour- 
nans parmi eux ,aura prins à la chafle 
vne befte ou vn oifean qu’on mange, il 
efpandra le fang d’icenx ; & le couurira 
de pouffere. 

14 * Car l’ame detoute chair, c’eff 
fon fang auec fon ame : pourtant ai-ie 
dit aux enfans d'Ifrael, Vous ne man- 
gerez le fang de nulle chair : car J’ame 
de toute chair eft fon fang: quiconque 
en mangera fera retranché; 

1; Or * toute perfonne qui aura 
mangé de la chair de quelque bete 
morte d’elle-mefme ;, ou be par 
des befies fannages tant celui qui eft nc au 


Lcuitique. 


ue les enfans d'Ifrael ame. 





païs, que l’eftranger,il lanera fes vefte. 
mens, & fe lauera d'ean : & fera fouillé 
iufques au foir,& puis il fera net. | 

16 Que s’il ne lés laue , & ne laue! 
auff fà chair,il portera fon iniquité, 

CHAP. XVIII. 
€ Defenfe d'enfuiure let couflumes des Æ- 

DptiensC Canancens: 6 primdpale-| 

ment en leurs mariages inceflueux, 

19 e2l4 cohabitation auec La femme 

fouillee de [es fleurs, 10 en l'adultere, 

21 à offrir les enfans à Molec, 22 € 

aux pechés abominables contre nature, 

24 aAuce une trefpriene menace. 

Tem, l'Eternel parla à Moyfe, difanr, 

2 Parle aux enfans d’Ifrael, & leur 
di,le f#is l'Eternel voftre Dieu: 

3 Vous ne ferez point ce qui fe fait 
au païs d'Egypte auquel vous auez ha-| 
biré,ni ce qui fe fuir au païs de Canaan;} 
auquel ie vousamene : & ne chemine-| 
rez point /felon leur train, 

4 Mais vous ferez felon mes iuge- 
mens,&" earderez mes ordonnances, afin! 
de cheminer en icelles: Le fais l'Eternel) 
voftre Dieu. | 

s Vous garderez donc mes ftaruts, &! 
mes ordonnances, * lefquelles fi l’hom-| 
me accomplit,il viura par icelles:Ie fsis| 
l'Eternel. | 

6 Nul ne s’approchera de celle qui! 
ef fa proche parente pour defcouurir! 
fa vergongne: Ie fus l'Eternel. 

7 Tu ne defcouuriras point la ver- 
gongne de ton pete, ni la vergongnede) 
ta mere: c’eff ra mere, tu ne defcouuri-! 
ras point fa vergongne. 

8 * Tu ne defcouuriras point la ver- 
gongne de la femme de ton pere:c'eff la 
yergongne de ton pcre. 

9 *Tu ne defcouuriras point la ver- 
gongne de ta fœur,fille de ton pere, ou 
fille de ta mere, engendree en la mai-| 
fon;ou engendree dehors: tu ne defcou- 
uriras point leur vergongne. 

10 Quant à la vergongne de la fille 
de ton fils,ou de la fille de ta flle,tu ne 
defcouuriras point leur yergongne : car 
elles font ta vergongne. 

12 Tu ne defcouuriras point la ver- 
gongne de Ja fille de la femme de ton 
pere , engendree de ton pere : c’eft ta 
fœur. 

12 * Tu ne defcouuriras point la 
vergongne de la fœur de ton pere : elle 
eff proche parente de ton pere. 

13 Tu nedefcouuriras point la ver- 
gongne de la fœur de ta mere : car elle, 
eff proche parente de ta mere. 

x4 *Tu ne defcounriras point la 
vergongne du frere deton pere, &' ne 
t’approcheras de fa femme : elle ef ta 
tante, k 

15 *Tu ne defcouuriras pois la 
vergongne de ta belle-fille : elle ef? la 
femme de ton fils, tu ne defcouuriras 


point fa vérsongne, 


16 ?*Tu 
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(Ordonnances morales, 


6 * Tune defcouuriras point 1 ver= 


lFSous 20. à 
5Q £ gongne de la femme de ton frere,c’r/i la 


| 31. | 


[vergongne de von frere. 
I Sosr 20. 17 * [u ne deicouuriras oint la ver- 
124 'gongne d’vne femme & de fa fille : & 


|#4 ou, 7#|la fille de fa fille pour defcouurir leur 
Le pren-|vergongne : elles fonts tes proches pa- 
lelras post rentes,c'eff enor imite. 


7 = . Re pl 
af vnel 18 ‘Tune prendras point aufñ vne 
fentes |femme auec fa fœur pour Paffliger en 

E 
Fadin  defcouurant la vergongne d’iceile pax 
ant à defluselle,en fon viuant. 


une 4m=l 19. * Tu n’approcheras point de fem- 
lave , ponr|me durant la feparation de fa fouillure, 
| - 2 F à 
\sormenter | pour deicouurir fa vergongne. 
Ha pre-! 30 *Tu ne coucheras poinc auffi 
lmiere en lauec la femme de ton prochain par Fos 
| defcou- |habitauion de femence,te fouillant # 
\mrani laluec eile. i 
DErGON- 21 *Tune donneéras point de ta li- 
| ne de |gnee pour la faire pañler deuant Molec: 
lecle que|& ne profaneras point le nom de ton 
ETS 5 
leu auras! Dieu. le fui 1 Eternel, c 
\prinfe | 32 * Ju ne coucheras point auffi 4- 
| : = dt. À 
loutre Llauec le mañle par cohabitauon feminine: 
| premiere, \c'eff abomination. : 
durant lxl 23 *Tu ne cohabiteras point auffi 
lie d'i-lauec aucune befte pour te fouiller auec 
| celle \elle: & la femme ne fe prefentera point 
Sous 20, \à vne befte pour fe foufmentre à elle: 
118 c’eft confufion. 
| 24 Ne vous fouillez donc point en 
10 |pas vne de ces.chofes : car en toutes ces 
lt sous 20, 1chofes fe font fouillces les nations que 
la, des.18, 11 m'en vai dechafler de deuant vous. 
! | 25 Dont la terre a efté pollue, & ie 


Zo, 2. rois | RC er . 
|puni fur elle fon iniquireé,& la terre vo- 


4 

RENE \mitfes habitans. 

Sous 10, 26 * Mais quant à vous, vous garde- 
2. rez mes ordonnances & jugemens: & ne 
Sous 20, 1F€T€Z pas vne de ces abominations-la, 
35. [ai celui qui eft né au païs »ni l’eftran- 
(Sos 20, |ger qui feiourne parmi vous. f 
|33. 27 Carles gens de ce pais-la quiy 


ont efté deuant vous, ont fait routes 
| ces abominations , & la verre 2 a cité 
| fonillee. 
| 28 Que donques la terre ne vous 
| Vomiffe point aufli bien; fi vous la fouil- 
Lez,comme elle aura vomi les gens qui 
| 13 ont effé deuant vous. 
| 29 Car quiconque fera aucune de 
| (toutes ces abominations-la; telles per- 

fonnes qui les auront faites feront re- 

tranchees du milieu de leur peuple. 

3e Vous garderez donc ce que rai 

| ordonné de garder,& ne ferez rien dece 
l |qui a efté accouftumé touchant ces abo 
| Minations qui auront efté faites auant 
! Yous, & ne vous fouillerez point en i- 
| elles, le f#is l'Erernel voftre Dieu, 
| CHAP: XIX. 
| IF Ordonnances touchant La fainétcté que 
Dieu requiert de fon peuple : 3 fuinant 
laquille 5] faut vemsrer pere C7 meres 


+ air l'idelnnie, 5 docifier an Sei- 


| 


de 
Leu: que. 


ine prendras point la fille de fon fils, ne | 


$$ 
| “LAENT, 9 AH0Ï fonserance dei poses | 


: 


“#moiflons © véndunges, x1 nefaie | 
aucun toit 4H pr'ochair, 15 garder egai= 
| Se AUX IHLENNS,. 17 airner Jen prochaÿe 
Jan: fonjfrir aucun peché en lus, 19 ne 
permettre q#'il} ait aucun meflange d'e- 
fhecess 20 n’cndyrer aucune paillardife, | 
26 nc manger du ang, Gr ne s'adenner | 
A aucune forte de dinination, 27 ne | 
menerpoint duesl Jur les morts à La fa- | 
gon des infideles : 3e sis vbjeruer Lez 
Sabbars, 32 honorer Les anciens, 33 fni- 
re droit A leflranger, 35 9 auoir des | 
reigles, poids,& mefures inftes. 
Tem, l'Eternel parla à Moyfe, difant, 
2. Parie à route l’aflemblee des cn- 
| fans d’Ifrael, & leur di, * Soyez fanéts: | Sss sr, 
car moi l'Eternel voftre Dieu, fiis fain&t, #4. eus 
3 * Vous craindrez vn chacun fa me- ?- 7-26, 
re & fon pere,& * garderezmes Sabbars: 1: Pier.x. 
1e Juis l'Eternel voftre Dieu. té 


4 VNousse vous tournerez point aux ? #*e,20, 
idoles,.& * ne vous ferez nuls dieux de 52: 
fonte: le fus l'Erernel voitre Dieu. Î Exezr, 

5 S1 vous facrifiez facrifice de pro- H. Joss 
fperités à l'Eternel , vous le facrificrez 26-2. 

!! de voftre bon gré: T Eee. 

6 * 1l fe mangera au jour que vous 17- 
l'aurez iacrifié,& fe lendemain: mais ce ? S# 7e 
qui réftera iufques au troifieme ioux fe- 16+ | 
| x4 bruflé au feu, vas -= 

7 Que fi on en mange aucunement voitre 
au troifieme iour,ce fera puantile,{> ne 24447 
fera point acceptable, 

8 Quiconque aufiien mangera;por- 
tera la peiné de fon-iniquité: car 1laurz 
profäné la chofe fain&e de J’Erernel: 
pourtant cefte perfonne-la fera retran- : 
chee d’entre fes peuples. 

* T dir #Sous 

9 *Etquandvous moiflonnerez la Ie 
moiffon de voitre verre, tu n’acheucras 22: dem. 
point de moifonner "Je bout de ton 74-19- 
champ, & ne glaneras.point ce qui re- ous les 
ftera à cucillir deza-moïiflon. c0iase 

to Jtem;tu ne grappilleras point ta | 
vignesni nerecucilliras les grains de ta 
vigoë,rains tu les laïfléras au poure & à 
| Eeitranger:le f#is l'Eternel voitre Dieu. 
|- 1 * Vous ne defroberez point,& ne \ Exo,1e. 
| denierez point La chofe à qui elle appar- 15° 
lient, 8 ne mentirez aucun de vous à 

fon prochain. 
| 22 * Vousne iurerez point par mon 
| Nom en mentant: cartu profanerois le 7-46#6.5. 
| noi de ton Dieu: Le fuis l'Eternel. IL. 
, 17: Tu ne circonuicndras point ton 
rate & ne le pilleras-poinr. * Le ? Pe#teær, 


tn tt mt td 


oyer dexon mercenaire ne demoure- #4: T4+ 
|ra point par; deuers t0i iufqu’au len- ‘#12: 5: 4: 
démain. f0b.4.15. 


14 Tunemaudiras point le fourd, “ Ou:d'4 
| & ne mettras point # d'aheurte denant choppe= 
| l'aueugle:, ains tu auras peur de ton 7%: 
| Dieu Le fais V'Erernel. * Deus, tr. 
| 15 ‘Vous ne ferez point d'iniquité 17.07 16. 
en fugement ; & * «x n’auras point d’ef: 19. fre#, 
gard à la perfoane du cherif, & n’hono- 34- 23. 


| _ 
1 . 
| 


* Exo.10, | 
































Ordonnances. Punitions. 


reras point la perfonne du grand: ains 
iugeras iuftement con prochain: 
#Exo,23,, 16 * Tun’iras point detractant parti 
Ze ton peuple : tu ne te drelleras point 
contre le fang de ton prochain : : Le f#is 
l'Eternel. 
“1, lea.) 17 * Tune häiras point ton frere en 
2.10, G| ton cœur. * Tu redarguéras foigneufe- 
3.15. mentton prochain,& né fouffriras point 
#Mat.18.| de peché en lui. 
tsduci7.| 18 * Tu n'vferas point de vengeance, 
3: & ne la garderas point aux enfans de ton 
* Mat. 5.| peuple : * 4ins tu aimeras ton prochain 
39.44./ucl comme toi-metime : 1e Jjuis l'Eternel. 
6. 27. 13 Vous gârderez mes ordonnances. 
von. 12.) Tu ne feras point couurir tes beftes par 
19.1. cer.l autres de diuerfe efpece. * Tu ne feme- 
6. 7. 1./1ras point ton champ de diuerfes for- 
shef.s.15.) tes de graines ; & ne mettras point fur 
1, pier,. 3e} tOi de veftement de diuctries elpeces 
9. } comme de laine & de lin. 
# Mats.s.| ‘20 Sivnhommeacouché auec vne 
43.67 22] femme par cohabitation de femence;la- 
39. rem} quelle eftint ferue ‘ fuft entretenue de 
13. 9. gal.} quelcun , & En ne l'ait aucunement 
5.14. | rachetée; liberté ne lui ait point eftc 
* Des.22.1 donnee;ils auront du fouëét: Mais onné 
; Î les fera point mourir : car elle n’auoic 
# ou, f4f8} pas efté affranchie,. 
accerdce | 21 Et L'homme amenera fon offrande 
à auel-! pour le deliét à l'Eternel > à l’'entree du 
lens.  }rabernacle d’aflignation , afanoir vn 
mouton pour le deliét, 

21 EtleSacrificateur fera propitia- 
tion pour lui,à caufe du peché qu'il au- 
ra commis; par le mouton de l’offrande 
pour le deliét,deuant l'Eternel, & il lui 
fera fait pardon de fon peché qu’il aura 
commis. 

23 Or quand vous ferez entrés au 
pais , & 3 aurez planté quelque arbre 
fruictier, vous tiendrez le fruiét d'ice- 
lui pour fon prepuce : il vous fera in- 

* | circoncis par trois ans , € ne fera point 
mangé. | 

24 Mais au quatrieme an tout fon 
frui& fera chofe fainéte pour en louer 
PEternel. | 

:s Et l’an cinquieme vous mange- 

“ou,n'v= rez fon fruiét. le tout aün qu’il vous 
fercx, multiplie fon rapport : Le fuis VEternel 
point voitre Dieu. ! 

Denchars 26 Vous ne mangerez ris auec le 
témens, | fang. Vousne l‘ deuinerez point ; & ne 
Gu,de pré prognoftiquerez point lestemps. 
diéions. 27 *Vousne tondrez point en rond 
& Sous 27! les coins de voftre celte ; &'ne gafterez 
s. oint les coins de voltre barbe... 

ou, afin 22 Vousneferez point d'incifion en 
que Les! voftre chair pour vn trefpaflé ; & ne fe- 
gens du! xez point de charaétere engrauc en vous: 
pais ne) lens l'Everncel. 

païlar- | 29 Tu nepollueras point ta fille, la 
dent | proftituant pour la faire paillarder : ‘a+ 
point, | finque la terre ne foit pollue par pail- 
sys vers lardife,& remplie d’enormite. 

fer.z. je * Vous gardercz mes Sabbats ; & 


Leuitique, 
l'aurez en reucrencé mon Sanéuaire : Îé 


fais l'Eternel: 

31 * Ne vous deftournez point apres *Sows 26, 
ceux qui oùt l'efptirde Python’, ni a- 6: 
pres les dénins:ne cerchez point de vous 
fouiller en eux : 16 fui l'Eternel voitre 
Dieu. 

33 Leue-toi deuant lescheueux blancs; 

& honore la perfonne de ancien, & 
aye peur de ton Dieu:le fus l'Eternel: 

3 Si quelque cftranger feiourne 
én voftre pais , vous ne lui ferez point 
de tort. 

34 *L’efträger qui feioutne entré vous, *Æxo,:2, 
vous fera cémme celui qui eft né entre Ar, 
vous,& l’aimerez comme vous-mefmes: 
car vous auez éfté eftrangérs au pdïs d'E« 
gypte:le fus: l'Eternel votre Dieu. 

3; Vous ne ferez point d'iniquité em 
iugement;ni en reigle,ni en PoiAS Ai cn 
meiure, 

36 Vousaurézles balances iuftes,les 
Pierres 4 pefer iuftes, l'Ephaiufte, & le 
Hin iufte : Le f#is l'Eternel voftre Dieu 
qui vous ai retirez du païs d'Egypte, 

37 Gardez donc roùtes mes ordon« 
nances & mes intgemens ; & faites filors 
iceux : Le fuis l'Ercrnel. 

CHAP. XX. 
« Le Seigneur cffablit des poines capitales 

contre les plus griefs pechés condamnées 

aux deux precedens chapitres, 22 € 

reitere Le commandement touchant [a 

fainéteté € obeiffance qu'il requiert des 

Ifraclites, 

RÉ parla à Moyfe;difanr, 

2 Tu diras aufli aux enfans d’If- 
rael,* Quiconque des enfans d’Ifrael,;ou # Sus 18. 
des eftrangers qui feiournent en Ifrael, 21e 
donnera de fa ligriee à Molec ; on le fera 
mourir de mort: le peuple du pais Paf- 
fommera de pierres. 

3 ‘Et ie mettrai ma face contre vn ou ; Sie 
tel homme, & le retrancherai du mi- 77% , ie 
lieu de fon peuple, d'autant qu’il aura MEET AÏy 
donné de fa lignee à Molec , pour fouil= &c 
ler nron Sanétuaire, & profaner le nom 
de ma fainéteté, 

4 Que fi le penple du païs ferme les 

yeux en forte que ce loir pour ne point 
voir quand ceft homme-la aura don- 
né de fa lignee à Molec, ne le faifane 
point mourir : 
5 le metrrai ma face contre ceft 
homme-la,& contre {1 famille, & le re- 
trancherai,enfemble tous ceux qui pail- 
lardent à fon exemple, en paillardant a- 
pres Molec;du nulieu de leur peuple. 

6 *Quant à la perfonne qui fe de- * Sas 1ÿa 
ftournerz apres ceux qui onthefpritde 31. 
Python, &apresles deuins, paillardant 
apreseux, ie mettrai ma face contre ce- 
fte perfonne-la,& la retrancherai du mi 


lieu de fon peuple. * Sus 1, 


7 Santifiez-vous donc, * & foyez 44.071904 


fain&s: car ie f## l'Eternel voftre Dieu. 2. 1.piers 
8 Gardez aufi mes ordonnances, 1,16. 
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| | vergongne de fon pere : on les fera 
| mourir de mort tous deux, leur fang efE 
| fur eux . 
1m çusxgl 12 item; quand vn homme aura 
| couché auec fa belle-fille , on les fera 
mourir de mort tous deux : ils ont fur 
confufon;leur fang ef} fur eux. 
1 Sus18 5 * Quand vn homme aura couché 
32, l'aues le mafle par cohabitation femini- 
né,ils ont tous deux fait chofe abomi- 
\mable: on les fera mourir de mort, leur 
fang ef fur eux. 
Sus1g, Y+ ‘Item, quand yn homme aura 
37. prins vne femme » & la metre d’icelle, 
| c’esf enormité : on les bruflera au feu 
lui & elles ; afin qu’il n’y ait poins d’e- 
normité au milieu de vous. 

15 *L'homme qui aura cohabité a- 
luec vne beite, on le fera mourir de 
| mort: vous tuerez auf la beite, 

16 Item, quand quelque femme fe 

fera approchee de quelque befte que ce 
| Soit pour fe foufmettre à elle , eu tueras 
| vne telle femme ; auec la befte : on les 
‘fera mourir de mort , leur fang eff 
fureux. 

17 * Quand vn homme aura prins 
fa fœur, fille de fon pere, ou fille de fa 
mere;& aura veu.la vergongne d’icelle, 
& elle la vergongne de lui: c’eff vile- 
nie: dont ils feront retranchés en la 
prefence des enfans de leur peuple, il a 
defcouuere la vergongne de fa fœur , il 
portera fon iniquité, 

18 * Quand vn homme aura couché 
aucc la femme ayant fes fleurs , & aura 
defcouuerr la vergongne d'icelle, en 
 defcouurant fon Aux , & elle auffi aura 
defcouuére le flux de fon fang : ils fe- 
‘ront tous deux retranchés du milieu de 
leur peuple, 

(* Swr18.! 19  *Tu ne defcouuriras point la 
113.13. Yergongne de la fœur de ta mere, ne de 
la fœur de ton pere. ils porteront leur 
‘iniquité, d'autant qu’il aura defcouuert 
: | fa proche parente, 
! Sur18.! 20 *Item, quand vn homme aura 
Es | couché auec {à rante,femme de fon encte, 
il a defconuert la vergongne de fon on- 
ele : ils porteront la peine de leur pe- 
ché,& mourront fans er laiffer enfans. 

21 “Item, quand vn homme aura 

| Prins Ja femme de fon frere, c'eff ordu- 
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35, 


| 
14 Sur 12, 
3j, 


14 Sus 18, | 
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(+ Sus 12, | 
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116, 
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| 1 potleder: «eff vn païs decoulanr de? 
| laièt & de miel: 1e /## P'Erernel voftre | 
Dieu; qui vous aï feparés d’auec les «= ! 
tres peuples. | 
25 Et pourtant* feparez la befte net- :# ss 
te d'auec la fouilles , l’oifeau net d’aure {4,1 
le fouilié, & ne rendez point abomina- 4, Sy 
bles vos perfonnes és beftes & ojicaux, | 
ni en rien qui rampe fur la terre, affa! . 
#oir en ce que 1e vons ai feparé, pour le | 
tenir fouillé. | 
26 Vous me ferez donc fäin&ts« car | 
ie fuis fain@ , moi l'Eternel , & vous ai | 
| feparés d’auec les ausres | 
eftre miens. | 
27 * Quand vn homme ou vnefem= à 
me aura vn elprit de Python; ou fera f8:r0. 
: deuin, on les fera mourir de mort : on Je», 38. 
les affommera de pierres ; leur fang eff 7, É 
fur eux. | 


pcupies poux 


* Dour. 


CHAP. XXI, | 
€ Ordonnances touchant La pureté des San | 
crificatenrs au ducil fur Les morts, Go «ss | 
Mariage. 9 Punition de La fille du Sas 
crificatcur laquelle aurois pailardé. 

10 Purete requile an jounerain Sacrifi= 

cateur an dueil fur Les ruorts,C au ma- 

riage. 16 Ordonnance touchant ceux de 
la poferité d’,Aarom qui ferons propres 

à jeruir an tabernacle. 
| Rime dit a Moyfe;Parle aux 

Sacrificateurs fils d’Aaron , & leur di, 
|Que pas vn d'eux ne fe contamine pour 

aucun trefpaffé en {es peuples: 

2 Sinon pour fon proche parent J’at- 
touchant de pres,af/4uoir pour fa mere, 
pour fon pere, pour fon fils, pour £a fils 
le,& pour fon frere. 

3 Ecquanta fa fœur vierge l’attou- 
chant de pres , & qui n’aura point eu de 
mari, il fe contaminera pour icelle. 
| 4 Erceftant mari, il ne fé contamine- 
lra point pour fa femme parmi fon peu- 

ple;en fe polluant. 

s *!! Ils n’arracheront'point les poils 
1 de leur tefte pour la peler,% ne raferont 
| point les coins de leur barbe , & ne fe- 

ront point d'incifion en leur chair. BE Yâi= 

6 Zisferont fainéts à leur Dieu,& ne koxs 
profanerontpoint le nom de leir Dieu: point Le 
car ils offrent les facrifices de l'Erernel poil de 
faits par feu, gui et la viande de leur {rar sefe, 
Dicu,pourtant ils ferons eseflainété. - 


# Sr Is 
27. 
!! ou, if 


| 
: 
et — ge 7 — —— a BEST RME (L - 
TPunitions. euitique sé! | 
Nu ges faites ? Je Juë l'Eternel qui vous | re : il a défcouiért Ja vergongne de fon | |. 
| | fanétifie. "| frere,ils n’c# aurunr point d’enfans. 
Im Evo,a1) 9 * Quand quelcun aura maudit fon .22 #*Ainfi sardez toutes mes ordon< 1% Ses 18, 
37. pruu.| pere ou fa mere , un le fera mourir de | nances ; & tous mes rugemens ; & faites |:5 
30, 20, | mort :il Amaudit fon pere ou fa mere, | felon iceux : & le païs auquel ie vous | 
imatt, 154 100 fang ef} fur lui, | fai entrer pour y habiter ne vous vo= 
| | 10 *Quanr à l’homme qui aura | mura point. | 
Fa commis adultere auec la femme d’vn 23 Vous n’enfuiurez point auff les | | 
2e. dent) autre > puis qu'il a commis adulterea- | façons des nations , lefquelles ie m’ew| | 
l33, 32, | uec la femme de fon prochain, on fera | vai dechafler de deuant vons: car «ils | 
jean 8.5.) Mourir de mort Phomme & la femme | ont fait routes ces chofes-l4, dontie les 1 | 
| adulteres. , | Ai eus 4 COntre-cœur, | | 
# Sys12, 31 * L'homme qui aura couché auec 24 Etie vous ai dit , Vous poffede- | | 
| 8. | Ja femme de fon pere,a defcouuert la | rez leur pais,& ie vous le donnerai pour 
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w Pureté des Sacrificateurs. 


7 Isneprendtont point de femme 
paillarde on pollue ; & ne prendront 
poine vne femme repudiee de fon mari: 
ar ils font fainéts à leur Dicu. 
HA 8 Tu feras donc qu’vn chacun d’eux 
(dE à feriene fain& ; d'autant qu’ils offrent la 
| viande de ton Dieu: ilste feront donc 
li | fainéts,car moi l'Eternel ; qui vous fan- 
| œtifie,[uis fainé. 

9 Sila fille du Sarificateur fe pol- 
lue en paillardant, elle pollue fon pere: 

ourtant elle fera bruflee au feu. 

10 Et le fouuerain Sacrificateur d’en- 
ere fes freres, fur lechef duquel Phuile 
d'onétion aura efté efpandue , & qui fe 
fera confacré pour veftir les veftemens;, 
ne defconurira point fa tefte , & ne def- 
chirera point fes veftemens. 

it Iln’ira point versancune perfon- 
ne morte , #%/me il ne fe contaminera 
point pour fon pere;ne pour fa mere, 

12 Etnefortirapoint du San@tuaire, 
& ne polluera point le Sanétuaire de fon 

ou; el Dieu : d'autant qu'il a fur fôi !’le cou- 
conronne | ronnement €&’ l'huile de l’ondion de 
ment del {fon Dieu.Ïle fwis l'Eternel. 

L'huile del 13 *]lprendra à femme vne quifoit 
Il f'onétion:| encore vierge. ) 
* Exçch.l 14 Ilne prendra point vne "efue;ni 

à 44. 21. N vnerepudice;"nivne pollue,#i vne pail 
lit #" ou. né) larde : mais il prendra à femme vne 

: rune pol-| vierged’entre fes peuples. 

Auee par! 15 Jlne polluera point fa lignce en 
paillardi-| fes peuples : car ie J#i5 V'Eternel qui le 
le fe. fanétiñe. | 
‘+ : 1 16 Item , l'Eternel parla à Moyfes 
1 difant, 

" 17 Parle à Aaron, difant ; L'homme 
ww de ta pofterité en fes aages , auquel 1 y 
4 auratare , ne s’approchera point pour 
offrir la viande de fon Dieu, 

12 Car nul homime, auquel il y aura 
tare ; n°#% approchera point: ajfanuir 
l'homme aueugle ; ou boireux ; ou ca- 
mus,ouayant quelque fuperfuité en jes 
membres. 
| 19 Oulhomme,auquel il ÿ aura rom- 
À pure de pieds, ou rompure de mains, 
5 # of, de 2e Ouboffu,ou!'grefle ; ou ayant 
Ds, petite fa, quelque fuffafñon en l'œil ; ou ayant 
pr flure. rongne oùgale;on "eftantrompu, 
2 #'ou,v-! 21 Nulhommedonc de la poiterité 
LETR fant del d'Aaron Sacrificateur , auquel y aura 
| f rayer, | rare, n’approchera point pour offrir les 
| offrandes faires par feu à l'Eternel : il y 
2 tareen lui, il n’approchera denc point 
pour offrir la viande de fon Dieu. 

2 7 22 Jl pourrabien manger de la vian- 
de de fon Dieu, 4ffauoir des chofes tref- 
fainétes,& des chofes fain@tes, 

23 Mais il n’entrera point vers le 
voile,& ne s’approchera point de l’au- 
tel,pource qu’i/ y atare en lui,afin dene 
polluer mes Sanétuaires : car ie f#is V'E- 
ternel qui les fanétifie. 

A 33 Moyfe donc parla 4izf à Aaron 


[ & à fes fils, & À tousles enfans d'Wrael, 


(U 


Leuitique. 


CHAP,. XKXII. 
€ Ordonnances touchant La pureté requife 
aux S'acrificatenurs quand $l faut manger 
les chofes fan£tifiees au Seigneur, 1e €r 
touchant ceux aufqucls il n’efl pas loifs- 
ble d'en manger. 17 Quelles beficss 

20 en quelle gerfvElion, 25 Cr de 

elles mains doïnent cfire recents your 

de facrifices. 26, Item de quel temps 

elles doisent efire,& comment sl Les faut 

tuer, 7 quand il faut manger les [ke 

créfices : 

Vis l'Eternel parla à Moyfe, difaut, : 

2 DiaàAaron,&afes fils ; quand 

ils auront à s’abftenir des chofes fain- 

êtes des enfans d'Ifrael, afin qu'ils ne 

rofanent point le nom de ma fainéteté 

és chofes qu’iceux me fanctifient: 1e 
fuis l'Eternel. 

3 Dileur,Tout homme de toute vo- 
ftre pofterite en vos aages , lequel s’ap- 
prochera des chofes fainétes que les en- 
fans d’Ifrael auront fan&ifices à l’Eter. 
nel,ayant {a fouillure fur foi , cefteper- 
fonne-la fera retranchee de ma prefens 
co:le fus l'Eternel. 

4 - Tout homme de 12 pofterité d’Aa- 
ron , eftant lepreux ; oudecoulant, nè 
mangera point des chofes fainétes iuf- 
qu'à ce gs foit nettoyé: & qui aura 
touché homme quelconque fouillé 
pour vntrefpaflé,pareillement celui au- 

uel la femence de cohabitation fera 
Porte : 

s Parcillement celui qui aura touché 
à reptile quelconque; dontil foit fouil- 
lé , ou à quelque homme par lequel il 
foit fouillé; felon toute fa fouillure : 

6 La perfonne qui aura touché ces 
chofes,fera fouillee iufqu’au foir , & ne 
mangera point des chofés fainétes, fi elLe 
n’a laué fa chair d'eau. 

7 Celafaitelle fera netre apresle fo- 
leil couché : & puis mangera Fe chofes 
fainétes : car c’eff {a viande, 

8 * 11 ne mangera point de chairde 
aucune befte morte d’elle-mefine, ou 
# defchiree par les befles Jauuaçes, pour 
s’y fouiller : Le fuss V'Eternel. 

9 Qu'ils gardent dongues ce que 
Lai ordonné de garder,& qu'ils ne char- 
gent point de peché Ja viande fainéte, 
afin qu'ils n’en meurent,d’autant qu'ils 
auront polluee : Le fisis l'Eternel qui 
les fan@ifie. 

1o Jtem;,nul eftranger ne mange- 
ra des chofes fainétes : le forain logé 
chez le Sacrificateur , & le mercenai- 
rene mangeront point des chofes 
fainétes. 

11 Mais quand lc Sacrificateur aura 
acheté quelque perfonne de fon argent 
icelleen mangera : pareillement celui 
qui fera né en famaifon: ceux-ciman- 
geront de fa viande, 

12 Que fi la fille du Sacrificateur ef 
marice à vn efranger, clle ne mangerz 
poins 
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B eftes pour les facrifices, 


(point des chofes fainétes prefentees en 
loHrande efleuce, s 

| “33 Mais G la fille du Sacrificateur eft 
vetue, ou repudiee, & n’a point de L- 
gnee, eftant retournee en la maifon de 
ion pere,côme cle y demeuveir e4 {a ieu- 
nelie,elle ‘’ mangera de la viande de fon 


# ou x 
aura * pere;mais nul.eitranger n’en mangera, 
Frise 14 Que fi quelcun par ignorance 


mange d'vne chofe fainéte, il adiouftera 
vn Cinquieme par deflus , & le donnera 
jau Sechetseus auec la chofe fainéte, 

: | 15. Etne pollueront point les chofes 
| (fanétifices des enfans d’Ifrael qu'ils au- 
[2 -|ront!'offertes à l'Eternel. 

Psp 16 Ains on leur fera porter LR peine 
offrande |du dehét,pource qu’ils auront mangé de 
\d'eflens- | leurs chofes fainêtes : car ie/wis l'Eter- 
sion nel qui les fanctife. f | 
XFN 17 lé, l’Erernei parla à Moyfe,difant, 
| 18 Parle à Aaron & à fes hls, & à 
| irous les enfans d'Afrael , & leur di, Qui- 
|conque dela maifon d’Lirael , ou des e- 
Iftrangers qui Jens en Lrael , offrira fon 
vfrande,fciontous fes vœus, ou felon 
toutes fes ofrandes volontaires ; qu’on 
offre en holocaufte à l'Eternel : 
Inowiloft 19 “I offrira de fon gré, vn malle 
\frira — à fans tare, d’entre les bœufs > d’eorre les 
| fen plai-| brebis,& d’entre les cheures. 


fr. 20 Vous n’offrirez nulle chofe qui 
ait tare:car elle ne feroit peint accepta- 
| ble peur vous, 

* Deu.ts.| 21 * “ Que fi vn homme offre facrif- 

21. | ce de profperités à l'Eternel, mettant à 


‘lou, Que eftcét quelque vœu,ou quelque offrande 
f l'hom-| volontaire notable, foit des bœufs ; ou 
me pour) des brebis,ce qui fera fans tare fera acce= 
Lefrir val prable: il n’y aura tare aucune. 
facrifice | 22 * Vous n’offrirez point à l’Eter- 
de profhe-| nel ce qui fera aucugle, ou rompu, ou 
jrités à PE| muulé , ou ayant porreau ; ou ronzne, 
\#ermel  |ou gale: & n’en donnerez point pour 
met à |facrifce qui fe fait par feu fur l’autel de 
part "nil Eternel. 
vœm ou}, 23 Tu pourras bien faire offrande 
"uvre _ef-| Volontaire du bœuf ; ou de la menue 
frande ve}bele, ayant fuperfluité ou defaut en 
dontaire, | fes membres: mais ils ne feront point 
&c. tacceptables pour le vœu. 
* Deu,rs.| 2+ Vous n’offrirez point à l’Eternel, 
21, 17.18 ne facrificrez point en voitre pais, 
7. befte qu ait les genitoires froiflés , ou 
caflés,ou arrachés,ou taillés, 
t 25 Vousne prendrez point auffi dela 
main de l’eftranger aucune de toutes 
ces chofes-la,pour les offrir en viande à 
* ou fewr | voire Dieu:car # leur corruption g#i efé 
|<orrs= jen 1c€uX eff vne tare en icelles : elles 


tpsion quiine feront point acceptables pour 
ef en el | VOUS, 


leseft w-| 26 Item l'Eternel parla à Moyfe, 
ne tare en |difant, s 
\$cees. 27 Quand vn veau, ou vn agneau, 
Où vne cheure feront nés , & ils auront 
\ Lefté fepe iours fous leur mere : depuis 
le huitieme iour & en apres, ils plais 
: > 
: 


| 
| 
| 


Leuirique. 


de voftre moiffon, 


| Nv 4 
ront pour l’offrande du facrifice ou: 
fait par feu à-l’Eternel, es 


28 Vous n'efgorgerez point auffi en 


| vn mefme iour la vache ou la menue 


befte auec fon petit. 


29 Qyand vous facrifierez yvn facri- 
fice d’aétion de graces à l'Eternel > Vous 
de facrifierez à voftre ore, 

3° Il fera mangé Îeiour mefine > € 
n'en referuerez vies iufqu’au matin: Le 


| fat l'Eternel. 


31 Gardez donc mes commande. 
mens, & les faites: Le fuis l'Eternel, 

32, Etne profanez point le nom de 
ma fainéteté, ‘’ains ie ferai fanétifié en- 
tre les enfans d’Ifrael, Le fui l'Eternel w 
qui vous fanétifie: ; 

33 Qui vous ai retirés du païs d'Egy- 
pte; pou vous cftre Dieu: fe fui | E- 


terne 
CHAP. XXIII. 
€ Ordonnances touchant la celebration des 
fefles folennelles commandecs aux en- 
fans d'Ifracl: 5 laPafque, 9 La fefte 
folennelle des premiers fruitis, 15 la 

Pentecofle, 23 la fefie folennelle des 
lérompettes, 27 celle des propitiations, 

33 © celle des tabernactes. 

Tem; l'Eternel parla à Moyfe,difant, 

Z Parle aux enfans d’Lfrael , & leur 
di, Les feftes fvlennelles de l'Eternel 
que vous publierez , feront fain&tes con- 
uocations. er celles-ci font mes fcites fo= 
lennelles. 

3 “Six iours on befongnera, mais au # Evo, 20: 
faptieme iour qui ef le Sabbat du Re- 9. @* 2e 
POS » ä y awra fainéte conuocation : 12 
vous ne ferez œuure aucune : car c’eft 
le Sabbat à l'Eternel en toutes vos de- 
meures, 

4 Dai ce font ici les feftes folennel. 
les de l’Eternel , qui feront fainêtes con- 
uocations ; que vous publicerez en leur 
faifon. 

. 5 ,* Au premier mois,le quatorzieme x 
sonr du mois entre les deux veipres e}? la 14.r0mb 
Paîque à l'Eternel, 28. 16. 
. 6 Ætle quinzieme iour de ce mefine dent, 16 
mois-la , eff la fefte folennelle des pains 1, 6 4 
fans leuain à l’Eternel. Septiours vous 

mangerez des pains fans leuain, 

7 Le premier iour vous aurez fain&e 
conuocation.Vous ne ferez œuurc aucu= 
ue fcruile, 

8 Mais vous offrirez à l'Eternel par 
fept iours , des offrandes faites par feu: 
€ au feprieme iour é{ y aura fainéte con ! 
uocation. Vous ne ferez œuure aucune 
feruile, 


9 L’Erernel parla auffi à Moyfe , die 
fant, 

10 Parle aux enfans d’Ifrael , & leur 
di,Quand vous ferez entrés au pais que 
ie vous donne, & en aurez moiffonné la 
moiflon;,lors vous apporterez au Sacrifi- 
cateur yne poignec des premiers frui@s 


ou j ces 
LT ferai! 
fanérife 
an milien 
des CA 
fins d'Ife 
racl, 


Evo. 22, 


ou, %# | 
dienier, | 
h F- 


a 









Feltes folennelles. 


11 Etil cournoyera cefte poignee-la 
deuant l'Eternel ,afin qu'elle foit acce- 
prable pour vous. Le Sacrificateur la 
tournoyetra dés le lendemain du $abbat. 

12 Vous facrifierez aufh,au iour que 
vous tournoÿerez la poignee; vn agneau 
fans rare, @ d’ynan, en holocaufte à 


l'Eternel. 
13 Etle gafteau d’icelui fera de deux 


ldixiémes dé fine farine peftrie à l’huile 


#DCU,16 
Ph 


ous 4-) NOYCTAa 


rpres | le 
pain de 


prem 1eYs 


pour offrande faite par feu à l'Eternel en 
fouefue odeur : & fon afperfion de vin 
fera la quatrieme partie d’vn Hin. 

4 Etne mangerez nipains ni grain 
rofti , ni grain en cipi; iuiqu’a ce propre 
iour-la ; voire iufqu’à ce que vous aÿez 
apporté l'offrande à voftre Dicu.C’eff or- 
donnance erpetuelle en vos ages ; CN 
toutes vos demeures. 

15 * Vous conterez aufil dés le len+ 
demain du Sabbat , affamir dés le iour 
que vous aurez apporté la poignee 
qu’on doit tournoyer pt femaines 
entieres. 

16 Vous conterez donc cinquante 
jours iufqu'au lendemain de la feptiéme 
Ceniaine : alors vousoffrirez vn gafteau 
nouueau à l'Eternel, 

7 Vous apporterez de vos demeu- 
res deux pains pour en faire offrande 

tournoyec q#i feront de deux dixiemes;, 
é feront de fine farine » boulengés auec 
leuain : ce font les premiers fruidts à 
l'Eternel. 

2 Vous offrirez auffi anec ce pain-la 
fepr dgneaux fans tare, € d’vnan, & vn 
bouueau prins de la vacherie ; & deux 
outôns ; lefquels feront holocauftes à 
VEternelsjaucc leurs galteau x, leurs a(- 

erfions, voire facrihices faits par feu en 
foucfue odeur à l'Eternel. 

ro Jtem, vous facrifierez vn ieune 
bouc en offrande pour lepeché, & deux 


agneaux d'vn an pour le facrifice de 
profperites. h 
30 Lors le Sacrihicateur les tour- 


f quec le pain des premiers 
fniiéts, & auec les deux agneaux ; en of- 


s! frande tournoyee deuant l'Eternel. äls 


(eront fainéts à l'Eternel pour le $a- 
crincatel 


fruiéis,a-[ 1 de - 
le TT Vous publierez donc en ce mef- 


27€ 

el :1 tmeiour-la, g#e vous auez fainéte con- 
tourno- | HOCAtIOn. Vous n’y ferez œuure aucune 
yera les {eruile.C’eft ordonnance perperuelle par 
deux da toutes VOS demeures en vos aages. 
gneanx. F2 Et quand vous moiflonnerez la 
* Sus 19,1 MOHION de voftre terre, tu n’acheueras 


9.den.24. 


point de moiflonner !]e bout deton 
rchamp,& ne glaneras point les efpics de- 


19% Rss : Je 

“ou , les! Meurans de ta moiflon, airs tu les laifie- 

coins, |YAas pour le OUR pour l’eftranger, Le 
fuis VEternel voftre Dieu, 


ÆNombr. 


29.1. 


M 35 ftem, l'Eternel parla à Moyfe, 
difant, 

24. Parle aux-enfans d'Ifracl, difant, 
*# fu feptieme 1moiS; Au premier éowr du 


Leuirique. 
mois; il ÿ Auta repos pour Yous; MEME 


rial de iubilation;,ër- fainéte couocation: 

25 Vousneferez œuure aucune fer- 
uile, ains offrirez des offrandes faites par 
feu à l'Eternel. 

26 L'Eternel parla auffi à Moyfe, 

difant, 
APR Parcillement au dixiéme de ce 
feptiéme mois fera le iour des propi- 
tiations : vous ÿ aurez fainéte conuoca- 
tion,& affigerez vos ames, & offrirez {a- 
crifices faits par feu à l'Eternel. 

33 Ence iour-la vous ne ferez au- 
cune œuvre : car cf} le iour des propi- 
tiations, pour faire propitiation pour 
vous deuant l'Eternel voftre Dieu. 

29 Car toute perfonne qui n'aura efté 
affigee en ce meime iour-la,fera retran- 
chec d’entre fes peuples. 

jo Ecoute perfonne qui aura fait 
œuure quelconque en ce jour-la , 10 fe- 
rai perir cefte perfonne-la du milieu de 
{on peuple. 

31 Vous ne ferez desc aucune œuure. 
C’eft ordonnance perpetuelle en vos a2- 
ges,en toutes vos demeures. 

32 Ce vous ef Sabbat de Repos: vous 
affiigerez donc vos ames.ñu neufiéme 
iuur du mois, au foir, depuis vn foir iuf- 
qu’à l’autre foir : vous celebrerez vo- 
fre repos. 

33 Item,l’Etérnel parla à Moyfe; di- 


| fants 


34 Parle aux enfans d'Ifracl , difants 
Au quinziéme iour de cefeptiéme mois 
rs fépt iours fer * la fefte folennelle 

es tabernacles à l'Eternel. 

3s Au premier iour il yaura fainéte 
conuocation:vous ne ferez œŒuure aucu- 


ue fcruile. 
- L2 L' 
26 Par feptiours vous offrirez à l'E- 


2 
ternel des oftrandes faites par feu: * © 
au huitieme iour vous aurez fainéte 
conuocation, & offrirez à l'Eternel des 
offrandes faites par feu : c'eff vne aflem- 
blee folennelle. Vous ne ferez œuure 
aucune feruile. 

37 Ce font lales feftes {olennelles de 
l’Éternel;que vous publierez ; po#r cftre 
conuocations fainétes , pour offrir à 
l'Eternel des offrandes faites par feu: 
affauoir holocaufte , gafteau ; Eitee 
& afperfon ; chacune de ces chofes à 
{on iour : 

38 Outre les Sabbats de l’Eterncle 
& outre vos dons, & outre tous vos 
vœus, & outre toutes vos offrandes vo= 
lontaires que vous prefenterez à l'E- 
ternel. 

39 ‘ Mefmement au quinziéme iour 
du fepriéme mois , quand vous aurez re- 
cueilli le rapport de la terre; vous cele- 
brerez la feite folennelle de l'Eternel par 
feptiours. Au premier iour il y aura Re- 
pos,le huitième aufli il y aura Repos. 

4o Et au premier iour vous Pie 


drez du fruiét d’va bel arbre, des bran- 
ches de 


# SAs 16, 
29. 70mb, 


29.7: 


#Exod,2e, 
16. dent, 
16.15. 


l'on, Quai 
qu'il y 
mit, Bic. 
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* Exo,2 
32. fus 


«31, 1.far 


21.6,m4 
M», 4. 








me 


Blafphemateur. 





éhes de palme, & des timeaux d’arbres 


1 2 branchus,& des faux de riuiere, & vous 
104 SERA fe à d l'Éters 
fer- |! refñouïrez par feptiours deuant e 

Ç Se nel voftreDieu. 

F | 4x Sicelebrerez à l’Eternel cefte fe- 
yfe | fte folennelle,par fept iours en l'an. C’e/t 
y1e» 


| '@ 
é ce # Sas 16.) 
OPI- Lo. remb, | 
DE? 29.7: 

L ja- ! 








| ordonnance perpetuelle en vos aages, 
Vous la celebrerez le feprtieme mois. 
42 Vous demcurerez fept iours en 


‘| des tabernacles:tous ceux qui feront nés 


entre les Lfraelites demertreront en des 
tabernacles : . 
43 Afin que voftre pofterite fache 


ar que j’ai fait demeurer les enfans d’1fracl 
AE en des tabernacles,quand ie les retirai du 
SE pais d'Egypte. Ie fuss l'Eternel voftre 
Lefté Dieu. 
| : 44 Ainfi Moyfe declara aux en- 
VTT \ lfans d'Ifrael les feftes folennelles de 
: | l'Eteracl. 
DE % EC HAP. XXIIIL 
ges .# & Ordonnances touchant l'huile pour allu- 
u'de # mer les lampes, 3 © tonchans les pains 
ure, 2 de propofision,qu'il faloit renonmeller tous 
| des Sabbats. 10 Dieu cflablit la peine 
res contre Les blafphemateurs, homicides,, y 
tous ceux qui failuns outrage à leur pro- 
dE | chain le Ar ein l'occafion d'un Pr 
ne | phematenr furpris eflrinant parmi les 
| del | | Ifraclites. c 
| | ponrees parla à Moyfe,difant, 
di | | 2 Commande aux enfans d’Ifrael 
LE | qu'ils rapportent de l'huile vierge pour 
ant, |! | M le luminaire, pour allumer les lampes 
: | F continuellement. 
mois |‘, L 2 d eVE- 
nelle 2.51. |" 3 Aaron les arrangera deuant l'E 
MEXOA.28. |  rernel continuellement depuis le foir 
inde S- dents iufques au matin, au dehors du voile 
eus FS:15e du Tefmoignage au tabernacle d’afli- 
gnation: c’eff ordonnance perpetuelle en 
VE- | | Vos aages. L 
+ » 4 1l arrangera continuellement les 
inéte | 17e lampes fur le chandelier pur deuant 
1 des 37° l'Eternel, 
dem-! s Item, tu prendras de la finefarine, 
RE | & boulengeras d’icelle douze tourteaux, 
Mobil chacun tourteau fera de deux dixiémes, 
les de! 6 Etles poferasdeuant l'Eternel pas 
r fre deux rangees fur la cable pure;fix à cha- 
frir i | | cune rangee. ù 
Fée | 7 ÆEtmettras de l’encens pur fur cha- 
ificé, que rangee ani fera en memorial pou 
PASve) le pain. C'eff offrande faite par feu à 
fes à| l'Eternel. s 
rncle | |, 8 On les arrangera par chacun iour 
: |de Sabbat continuellement deuant 'E- 
AVS |vernel ; de par les enfans d’Ifrael , ex al- 
4 VE- | | liance perpetuelle, 


tiqué 


ce fils de la femme Ifraslite & vn hom- 


Leu: 


I* Exo.19,) * Et appartiendront à Aaron , & 
132. fu 8,j à fes fils , qui les mangeront au lieu 
(31: 1,fam,| Sainét ; car ils lui ferons chofe treffain- 


21.6,m4t,) te d’entre les offrandes de l'Eternel 
#®, 4 


iour l'on, “ 
Czre- quil y 
cele- kit 8e. 


faites par feu : eff ordonnance perpe- 
el par les 4 Pa 
a Re- | 10: Orle fils d'vne femme Ifraclire, 
S. Qui eftoit auffi fils d’vn homme Egy- 
pe | | Ptien;fortit parmi les enfans d'Ifrael : & 


go 


nn + 






es dg } 









me Jiraclire querelerent dans le camp. 


P— 4 


SE! 


11 Lors lefls dela femme Ifraclite 


!'blafphema nommément lenom de l’'E-! ou, trantl 


ternel,& le maudit : & ils l’amenerent à 
Moyfe , ( or le nom de la mere d’icelui 
eftorr Scelomith,blle de Dibri, de la cri. 
bu de Dan.). 

12 Si le mirent en garde, “ tant qu’il 
leur en fuit faire declaration fuiuant la 
parole del’Eternel, 

13 Et l'Eternel parla à Moyfe,difant, 

14 Tire hors du camp celui qui a 
maudit, & que tous ceux qui l’ont oui 
mettent les mains fur fatefte, & que 
toute l’aflemblee le lapide. 

15 Si parlerasaux enfans d'Ifrael,di- 


fPerca, 


lou, afin 


Will leur 


declaraft 
ce qu’il 
faloit fai 
re,&c, 


fant, Quiconque aura maudit fon Dieu: | 


portera ion peché. 

16 Ercelui qui aura ‘’nommément 
blafphemé le Nom de l'Eternel, on le 
fera mourir de mort: tonte l’aflemblee 
ne faudra de le lapider : on fera mourir 
tant l'eftranger que celui qui eft né au 
païs;qui aura nonimément blafphemé le 
Nom de l'Eternel. 

17 On fera aufli mourir de mort celui 
qui aura frapé à mort quelque perfonne 
que ce foit. 

18 Celui quiaura frapé vne befte à 
mort, il la rendra : vie pour vie, 

59 tem, quand l'homme aura faie 
outrage à fon prochain : comme ila 
fait;ainf Jui fera-il fait : 

20. .Af]auoir xrompure pour rompure, 
* œil pour œil,dent pour dent : comme 
il a fait outrage à l’homme, ainf lui fe- 
ra-il fait. 

21 Qui frapera denc vne belle 4 mort, 
la rendra: mais on fera mourir celui qui 
aura frapé vn homme à mort, 

22 Vousrendrez vn mefme iugement: 
l'eftranger vous fera ni plus n1 moins 
que celui qui eft né au pais : car ie fnis 
l'Eternel voftre Dieu. 

23 Moyfe donc parla aux enfans d’1f- 
rael , lefquels tirerent celui qui auoie 
maudit, hors du camp, & l’affommerene 
de pierres.Ainfi les enfans d’Ifrael firent 
comme l'Eternel auoit commandé à 
Moyfe. 

CHAP. XXY., 
€ Ordonnances touchant le Sabbat de La 
terre de fept en fept ans, 2 Le Iubilé de 
cinquante en nQuANtE ANS, 14 la mas 

Aiere de vendre € acheter des pofliffions, 

23 le droit de rachat tant pour les Le 

#ites que pour Les autres Ifraclites, 

35 des vfures, 39 € finalement tou- 

chant La maniere d'acheter ,traitter , 

rachcter Les efélaues. 

Tem , l’Etcrnel parla à Moyfe en la 

montagne de Sinaï,difant, 

2 Parleaux enfans d’Lirael,& leur di, 


n OU,iYAm 


Bercé, 


* Exo, 27: 
24. dent, 
19, 27, 

748,538, 


* Quand vous ferez entrés au païs que “ Exe,25. 
ie vous donne;la terre fe repofera: ce fers 10e 


Sabbar à l'Eternel, 
e = 2 — tt 
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Sabbaë de la terre. Jubilé. ; Leuitiqué, 


LL 


corner, 


l'Eternel : 


3 Six ans tu femeras ton champ; & . 


fix ans tu tailleras ta vignes & recueilli 
ras fon rapport. 


4 Mais au feptieme an il y aura Sab- 


bat de repos à la verre , ce fera Sabbat à 
tu ne femeras point ton 
champ,& ne tailleras point ta vigne. 


s Tune moiflonneras point ce qui 


prouiendra de foi-mefme de ce qui fera 
sombé en moiffonnant, & ne vendange- 
ras point les raifins de ta vigne non taile 
Iceice fera Van du repos de la terre. 


6 Mais ce qui prouiendra lan du 


Sabbar de la terre vous fera en viande, à 
toi, & à ton ferf, & à ta feruante, à ton 
mercenaire, & à ton forain qui feiour- 
nent auec to). 


7 Etàtesbeftes,& aux animaux qui 


font en von païs. tout le rapport d’icelle 
iera pour manger. 


8 Tu conteras auffi fept femaines 


uarante neuf ans. 


9 Puis tu feras fonner ‘ la trompet- 


ou; le ce de lubilation le dixieme $owr du fe- 


ptieme mois: voire au jour des propi- 
tiations vous ferez fonner la trompette 


par cout voftre pais: 


1o Et fanétifierez l’an cinquantieme; 
& publierez liberté par le pais à tous fes 
habirans : ce vous fera l'an de lubile , & 
retournerez vn chacun en fa pofeifion, 
& vn chacun en fa famille. 

rx Ceft an cinquantieme vous fera 
le Iubile : vous nefcmerez point » &ne 
moiflonnerez point ce que la terre rap- 
portera d’elle-mefme , & ne vendange- 
rez point les fruiéts de la vigne non 


taillee. 


12 Car cefte annee-la ef le Jubilé, ele 


vous fera fainéte : vous 


mangperez ce 


que les champs rapporteront cefte an- 


nce-la. 


13 Enceftan de Jubilé vous retour- 
pe 


perez vn chacun en fa 

14 Qrfi cu fais que 
prochain, ou fi cu achetes qwefque chofe 
de ton prochain , que nul de vous ne 


foule fon frere. 


25 Délais tu acheteras deton prochain 
felon le nombre desans apres le Iubilé: 
pareillement on te fera les ventes felon 


que vente à ton 


le nombre des ans du rapport, 


16 Selon qu'il y aura plus d’annces, 
tu accroiftras le prix de ce que tu ache- 
tes,& felon qu’il y aura moins d’annces, 
tu le diminueras: car on te vend le 


nombre des cucillettes. 


17 Que nul de vous donques ne fou= 
le fon prochain *: ains ayez peur de vo- 
ftre Dicu : car ic f## l’Evernel voñtre 


Dieu. 


| 


d’annees,4//anoir fepr fois feptans ; & les | 
iours des fept femaines te reuiendront à 


18 Et faites fe/on mes ordonnances, 
S& gardez mes iugemens, & faites felos 
iceux , & vous habicerez feurcment au 


pais, 


19 Et la terre vous donnera fesfruictss 
defquels vous mangerez voitre foul, & y 


habirerez feurement. 


20 Que fi vous dites, Que mangerons- 


nous au feprieme an; ‘fi nous ne femons 
& ne recueillons noître cueillette ? 


4 ou; vei- 
lanousne 


zx Le commanderai à ma benedi- femerens 


étion de s’cpandre fur vous en la fixie- 
me annee » & elle rapportera pour 


trois ans. 


Ce 


>2 Puis vous femerez la huitieme an- 
nee, & mangerez du rapport du paflé 
iufqu’à la neufieme annee , tant que {on 
rapport fera venu, vous mangerez ce» 


lui du pafié. 


23 Laterrene fera point vendue ”a- 
bfoluement:car la terre «ff micne:&vous 
cites eftrangers & forains chez moi, 
pourtant en toute la terre de plenwnr. 


24 Et 


temicnt 


€ fmi- 


voftre pofleflion vous baillerez rerraiét 


lignager pour la terre. 


25 Sitonfrere cft appouri, & vend 
quelque chofe de ce qu’il pofiede , celui 
quia le droit de retraiét lignager ;, 4 4 
noir celni qui lui fera proche parent, 
viendra & rachereta la chofe vendue 


par fon frere. 


26 Que ficeft homme n’a aucun qui 
aitle droit de retraiét lignager ;-mais a 
recouuré de foi-mefme Le moyen , & 
trouué ce qui fuffir pour le rachat de ce 


qu'ila vendu : 


27 Jlconterales ans depuis la ven- 
te faite, & reftituera le furplus à Phom- 
me auquel il l'auoir faite;k ainfi retour 


nera en fa pofleflion. 


28 Mais s'il n’a point trouué ce qui 
fufft pour lui rendre;la chofe qu’il au- 
ra vendue feraen la main de celui qu 
laura achetee , iufques à l’an du Iubilé: 

uis L'acheteur en fortira au Iubilé,& ice« 


Li retourner en fa pofleffion. 


29 ltem, fi quelcun a vendu vne 
maifon à habiter er quelque ville mu- 
ree,fon rachat fera iuiques à ce que l'an 
de la vente d’icellefoit accompli: fon 


rachat donques fera d'vnan, 


3o Mais fi elle n’eft point rachetee 
dedans Lan entierement accompli; la 
maifon qui «ff en la ville muree, de- 
meurera abfoluement à celui qui l'a 2- 
chetee en fes aages,@" n’en fortira point 


au Iubilé, 


31 Tontesfois les maifons des villa- 
ges qui n’ont point de murailles à l’en- 
tour feront reputees comme vn fond de 
terre: le vendeur aura retraiét lignager; 


& L'acheteur fortira au Iubilé : 


32 Et quant aux villes des Leuites,lee 
Leuites auront rachat perpetuel des mai- 
fous des villes de leur poficffion. 

33 Ercelui d'encre les Leuites quiau- 
ra racheté quelque miaifon , fortira au 
lubilé dela maifon vendue, quieÿf cz 
la ville de fa poffeffion : car les maifons 
des villes des Leuires font leur poffeffion 


encre les enfans d’1fracl, 


34 Mais 


"ou, pri | 


| 


lé 
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Rachat des ferfs. 


fa Maisle champ des fauxboures de 


€ cft leur poffeffion perpetuelle. 

nand ton frere fera 2ppouri, 
& qu'il rendra fes mains tremblantes 
verstoi, tu le fouftiendras, mefme l’e- 


| ftranger , & le forain ; afin qu’il viue 4- 


_ —/. 


uectoi. 

36 Tu ne prendras point viure de 
ui,ne furcroift,;ains eu auras peur deton 
Dieu : & von frere viura auec toi. 

37, Tu ne lui baïlleras point ton ar- 
gent à vfure, & ne lui bailleras point de 
tes viures à furcroif. 

38 Ie fu#l'Eternel voftre Dieu , qui 
vous ai revirés du païs d'Egypte, pour 


| vous donner le pais de Canaan, pour 


vous eftre Dieu. 

39 Pareillement quand ton frere fera 
appouri aupres de toi,& fe fera vendu à 
toi,ru ne te feruiras point de lui comme 
on fe fert des efclaues. 

40 ais il fera chez toi comme feroit 
le mercenaire,é le forain ; @* te feruira 


| jufques à l’an du Iubilé, 


41 Lors il fe departira d’auec toi,& fes 


| enfans auec Jui, & s’en retournera en fa 
| famille, & s’en retournera en la poffef- 
| fion de fes peres. 


42 Carils font mes feruiteurs , d’au- 


| tant que ie les ai retirés du païs d’Egy- 


pte: partant ils ne feront point vendus 
comme fe vendent lesefclaues. 

43 Tune domineras point fur lui ri- 
goureufement;ains eu auras peur de ton 
Dieu. 

44 Mais quant à ton ferf & à ta fer- 
ue qui feront tiens , ils feront des na- 
tions qui font à l’entour de vous. Vous 
acheterez d’icelles le ferf& la ferue, 

45 Vous en achererez auffi des en- 

ns des forains qui feiournent auec 
vous, mefme de leurs familles qui fe- 
ront parmi vous, lefquelles ils auront 


| engendrees en voftre païs, & vous les 


poffederez. 

46 Et les aurez comme heritage 
pour les laiffer à vos enfans apres vous, 
afin qu’ils en hericent la offeffion » @’ 
Vous-vous feruirez d’eux à perpetuité : 
Mais quant à vos freres les enfans d'If 
raelynul ne dominera rigoureufement 
fur fon frere. 

47 Et quand l’eftranger ; ou forain 
qui cf auec toi fe fera enrichi, & ton 
frere qui ef auec lui fera appouri ; telle- 
ment qu’il fe foit vendu à l’eftranger, os 
Forain qui eff auec toi , ou au lignage de 
la famille de l’eftranger. 

48 Apres s’eftre vendn, il y aura ra- 
chat pour lui: > vn de fes freres le ra- 
cheteràa : 

49 Oufon oncle, ou le fils de fon 
oncle ; ou quelque autre proche parent 


de fon fang d’entre cesx de fa famille le | 


rachetera : on s’il troune Je moyen, lui- 


mefme ferachetera, 


Leuitique, 


_—— mn 


| | so Et contera auec fon acheteur! 
 Jeurs villes ne fera point vendu : car ! depuis l’an qu’il s’eft vendu à lui , iuf-{ 


ues à l’an du Iubilé;rellement que l’ar= 


q = à 
gene du prix pour lequel il s’eft ven- 

| du fe comtera à raifon du nombre des|, 
annees : ‘’ le temps qu’il aura ferui lui ou,0# fe 


fera alloué comme les iournees d’yvn!74 
lui com-| 


mercenaire, 


| 
st S'il ya encore plufieurs annees, il|7% 
'teftituera fon rachat à raifon d’icelles: |3o#rnees ! 
felon le prix pour lequel il a efté acheté. | dv 163 
s2 Etsil refte peu d’annees iufqn’à|ceairs, 


Van du Iubilé,il contera aucc lui ; refti-| 

tuant fon rachat à raifon des annees 

qu'ilaferui. 
| 53 Il aura efté auec lui comme vn! 

mercenaire qui fe loë d'an en an. Ilne!| 
| dominer: point fur lui rigoureufement. 
|enta prefence. 
l 


| Jui & fes fils auec lui. 
| 5 Car lesenfans d’Ifrael me font fer 
uiteurs : ce font mes feruiteurs que jai! 
retirés du païs d'Egypte. le fs l'Eternel, 
voftre Dieu. 
CHAP. XXVI. 
| CDicu ayant defendu Pidolatrie;do recome| 
mandé lobferution de fon feruice,| 
3 propofe des bemediétions excellentes. 
aux obfcruateurs de fa Loy , 14 € mc-| 
nace de gricfs ingemens Les tranfpreffeurs| 
d'icelle: 40 promettant neantmoins | 
d'afiifler aux pecheurs touchés d'une 

"vraÿe rcpentance. 


Ous ne vous * ferez point d’idoles, |* Exo, 20, 
&ne vous drellerez point d'image |4. dent.s, 
taillee,ni de ftatue , & ne mettrez point |8.pfe. 974 
de pierre peinte en voñtre païs pour |7. 


vous y profterner deuant : car ie fuis 
|V'Eternel voftre Dieu. | 
| 2 Vous garderez mes Sabbats,& reue=| 
|rerez mon fanétnaire:le fasYEternel, | 
| 3 Si vous cheminez enines ordon=! 
|mances ; & gardez mes EEE Sd 
| & les faites : 

4 levous donnerai les pluyes qua 
|vous faut en leur temps: Îa rerre don 
|nera fon rappärr , & les arbres des 
| champs donnerontleur fruié. | 
| 5 La foulure des grains atteindra la | 
| vendange entre vous, & la vendange at-| 
|teindra Îles femailles , & vons mangerez | 
| voftre pain,& en ferez raffafiés ; & habi- | 
 terez feurement en voftre païs. 

6 Etie donnerai paix au païs, * fi 
| dormirez fans qu'aucun vous efpourian- 

te:& ie ferai qu'il n’y aura plus de mau- 
| uaifes beftes au païs, & l’efpee ne pañfera | 
point par voftre pais. 

7 Ainsvous pourfuiurez vos enne= | 
mis ; & ils tomberont par l’efpec deuant/ 
vous. 

|’ 8 Cinq d’entte vous en pourfuiuront 
cent,& cent en pourfuiuront dix mille : 
& vos ennemis tomberont par l'efpce| 
, devant vous, 


h 7 


sa Quesiln’eft racheté ‘ par uel- | où ; 
| que tel moyen, il fortira Pan du Iubilé,|sees fa 
[F08% 


| 
* Job, 47. 
18, 19. 
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9 Etieme tournerai vers Vous , & 
vous ferai foifonner & multiplier , & e- 
ftablirai mon alliance auec vous. 

to Vous mangerez auffi des proui- 
fions fort vicilles,& tirerez hors Le vieil 
pour y loger lenouueau. 

rr Meme ie mettrai mon pauillon 
au milieu de vous , & mon ame ne vous 
aura point à contrecœur, 

#3: Coris, 12 *Ainsie cheminerai au milieu 
6. 16. devons, &ie vous ferai Dieu, & vous 
me ferez peuple. 

x Je fuis l'Eternel voftre Dien qui 
vous ai retirés du païs d'Egypte, afin 
que vous ne leur fufiez ferfs: & ai rom- 
pu les bois de voftre ioug,# vous ai fait 
cheminer àtefte leuce. 

#Deu.22. 14 * Mais fi vous ne m'efcontez & ne 
rs Lam. 2.l faites tous ces commandemens-la : 
s7.mdlac, 15 Erfivous reiettez mes ordonnan- 
Rp ces,& que voftre ame ait mes, iligemens 
à contrecœur , pour nepoint faire tous 
més commardeinens ; enfraignant mon 
alliance : 

xé  Auffi vous ferai-ie ceci : Ie com 
mettrai fur vous la frayeur,la langneur 
& lardeur, qui vous confumceront les 
yeux, & tormenteront l’ame.ltem,vous 
femcerez pour neant voftre femence : car 
vos ennemis la mangeront. 

y7 Evtie mettrai ma face contre vous, 
& ferez batus deuant vos ennemis , & 
ceux qui vous haïffent domineront fur 
vous: & vous fuirez ; fans qu'aucun 
vous pourfuiue. 

18 Que fi encore pour ces chofes vous 
nem’efcoutez, i’ez adioufterai fept fois 
autant pour VOUS chaftier,à caufe de vos 
peches. 

19 Et briferai la hauteffc de voftte 
force, & rendrai voftre ciel comme fer,& 
voftre terrecommeairain. 

20 Voftréforce fe confumera pour 
neant : car vofñtre terre ne donnera 
point fon rapport: & les arbres de later- 
re ne donneront point leur fruiét, 

SE 21 Que fi vous cheminez,aec moi 
H'outsa L'é 1 par rencontre, & qu’il ne vous viene 
Stourdit:| point à gré dem'efcouter ; i'adionfterai 
ou, à l'4 fur vous fept fois autant de playes felon 
WCHEMTE, vos pechés. 

>2 J'enuoyetai contre vous les beftes 
des champs, qui vous prineront de vas 
enfans, & desferont vos beftes, & appe- 
tifferont voftre nombre, & vos chemins 
feront deferts, 

23 Que fi vousnerous chaftiez par 
tes chofes pour vous conuertir à moi, ains 
que vous.cheminiez auec moi par ren- 

contre: 

24 Iechemineraiauffiauee vous par 
rencontre, & vous frapperai encore fept 
fais autast {clon vos pechés. 

25 Et ferai venir fur vous l’efpee qi 
fera la vengeance de mon alliance gui 
aura efié enfrainte : dont vous-vous reti- 
rerez dedans vos villes ; puis l’enuoye- 


Bencdidions. Malediétions. Leuitique. 


rai la mortalité parmivous ; & vous fe- 
rez liurés en La main de l'ennemi. 

26 Quand ie vous aurai rompu Île 
bafton du pain, dix femmes cuiront vo- 
ftre pain en vu four, & vous rendront 
voltre pain au poids: vous en mangerez, 

& n’en ferez pointraflañés. 

27 Quef pour cela vous ne #m'ef- 
coutez point ,ains que vous cheminiez 
auec moi par rencontre : 

23 Ie cheminerai auec vous en fu- 
reur de rencontre ; & vous chaftiérai 
auffi fept fois autant felon vos pechés: » 

29 Si*mangerez la chair de vos fils, ? 

& mangerez la chair de vos filles. 6. 28. la- 

3o Étfi deftruirai vos hauts lieux, & Mient, 
exterminerai vos'tabernacles,& mettrai 1°. 
vos charongnes fur les charongnes de ! ou, les 
vos dieux de fente : & moname vous ffatmes dr 
aura à contrecœur. images de 

21 Jereduirai auffi vos villes ex de- de vos 
fert, & degafteral vos fanétuaires, & ne faux 
flairerai point voftre fouefue odeur. (lieux mi a 

32 Et fi degafterai le païs, tellement fes € 
que vos ennemis qui s’y habitueront [vené. 
s’en eftonneront. 

33 Et fi vous vannerai parini les na= 
tions,& defgainerai l’efpee apres vous, 8 
voftre païs fera en defolation,& vos vil+ 
les en deferr 

24 Adonc la terre prendra plaifir à 
Les Sabbats;tout le temps qu'elle fera de 
folee,% vous ferez an pais devos enne- 
mis : lors donc la terre fe repofera., & 
prendra plaifir à fes Sabbats, 

3 Toutle temps qu’elle demeurera 
defolee,elle fe repofera, de ce qu'elle ne 
fe fera point tepofee en vos Sabbats, 
quand vous y habitiez. 

36 Et quant à ceux qui demeure- 
ront derefted’entrevous, ie ferai venir 
vne lafcheté en leur cœur, quand ils fez 
ront au païs de leurs ennemis , tellement } 
que le bruit d’vre fueille cfmeue les 
pourfuiura , &1ls fnitont, comme s'ils 
fayoyent de deuant l’efpee,& tomberont 
fans qu'aucun les pourfuiue. 

37 Et s’'entreheurteront l'en l’autre 
comme fuyans de deuant l'efpee , fans 
qu'aucun les pourfuine : & vous ne 
pourrez point fubfifter deuant vas en- 
nemi1s. 

38 Etpcrirezentre lesnations ; & la 
terre de vos ennemis vous confumera, 

:9 Etceux qui demeureront de refte 
d’entre vous; fondront és païs de vos en- 
nemis, à caufe de leurs iniquirés : & ils 
fondront auffi à caufe des iniquités de 
leurs peres, ” auec eux. 

40 Lors ils confefferont leur iniqui- 
té , & l’iniquiré de leurs peres, felon a 7#*- 
forfaiture qu’ils auront commife contre 
moi: & mefme qu’ils auront cheminé a- 
uec moi par rencontre : 

4x Dontaufli l'aurai cheminé auee 
eux par rencontre, & les aurai ame- 
nésau païs de leuts ennemis: & lors 
leur cœur 
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.Chofes vouces. Leuicique R 
leur cœur incirconcis s’hnmilier2, & | 7. Item ;'fi c’ef de quelcun aagé de! 
lors ils prendront en gré la peine de Îeur 


Et lors il me fouuiendra de mon 
alliance auec Iacob , & auf de mon al- 
Miance anse Lfaac, & auf il me fouuien- 
‘dra de mon alliance auec Asraham,& me 
Houuiendra de la terre : 

43 Laquelle terre aura efté laiffce 
l'eux;& aura prins plaifir à fes Sabbats, 
(randis qu'elle aura demeuré defolee à 
lcaufe d'eux :.& eux auront prins en gré 
(a peine de leur iuiquité,pour & à caufe 
qu'ils auront reicttésmes jiugemens , & 
Ique leur ame aura-eu à contrecœur mes 
(ordonnances. 
| 44 Noire mefme i/ m'en fouuiendra 
Lors qu'ils feront au païs de leurs enne- 
mis : d'autant que ie ne Jcs ai point re- 
liettés, ni eus à contrecœur ; pour les 
Iconfumer du tout, enfraignant mon 
(alliance auec eux : car ie f## l'Eternel 


Er il me fouuiendra pour leur 
|bien de l’alliance faite auec leurs ance- 
lftres, que j’ai retirés du païs d'Egypte à 
(la vence des nations,pour leur eftre Dieu. 
Le fuis V'Eternel, 

46 Ce font-la les ordonnances ; les 
ingemens ; & lesloix , que l'Eternel 2 | 
leftablies entre foi & les enfans d’Ifräel, 
|en la montagne de Sinaï , par le moyen 





LC: Ordénnances touchant Peflimation & 
| rachat des perfonnes, 9 des befles, 14 des 
mailonss 16 € desterres vouces à l'E- | 
ternel. 26 Defenfe de ruouër Les premier. | 
nes des beftés nettes, auec ur commande. 
ment de racheter les premier-nês des be- 
* fes émmondes, : 28 Ordonnances ton- 
| "chant l'interdit de quelque chofe que ce 
foit, 30 ©’ touchant les difimes tant des 
fruilts de laterre que des beftes. 
Tem, l'Eternel parla à Moyfe;,difants 
2 Parle aux enfans d'Ifrael, & leur | 
di ; Quand quelcun aura fait quelque 
| VŒu notable: les perfonnes feront à l’'E- 
ternel felon ton eftimation. 
3 Or Peftimarion que tu feras du 
mafñle depuis l’aage de vingtans iufqu’à 
J'aage de foïxante ans, fera du prix de 
cinquante ficles d'argent ; felon le ficle | 
| du Sanétuaire, 
| 4 Mais fi c’eff vne femme,lors ton e- 
fimation fera de trente ficles, 
Que fi c'est de quelcun de l'aage 
qansiufqu’à l’aige de vingt ans, 
eftimation que tu feras du mañe | 
cles : 8 quant à la femme 
a de dix ficles. 


fera de vingr fi 
Lleflimation fe: 
6 Irémfic'e 


MOST Jde quelcun de Vaage 


\ moi qu'à l’aige de cinq ans 
flimation que tu feras d’yn mafie fe- | 
ra de cinq ficles dargent : & ton efti- | 
d'vne file fers de trois ficles 












_— 


| foixante ans & au deflus,s’il e/ mafle ton | 
eftimation fcra de quinze ficles: & quant | 
| à la femme, l'effimation fera de dix ficles. 
| 8 Ets'ileft plus poure que 7emeonte 
| ton Cftimation, il prefentera la perfonne 
| deuant le Sacrificateur;,qui en fera l’efti- 
| mation ; & le Sacrificateur en fera l’efi- 
| mation felon ce que pourra fournir cer | 
| Jui qui a fait le vœu. 
| 9 Item, ficeff vne befte de la forre | 
| dont on fait offrande à l'Eternel, tont ce : 
| qui aura efté donné à l'Eternel de, cefte | 
| forte, fera fain&, 
| to Ilne la changera point, &n'en 
| mertra point Vn autre en Ë place: 4//4- | 
} #oir vne bonne pour vne mauuaife , ou 
vne mauuaife pour vne bonne. Que s’i] | 
| meren forte quelconque vne befte pour 
| vne autre befte, rant cefte-la , que or | 
| fre qui aura efté mife en fa place, fera 
fainéte. 
it Et fi c’eff quelque befte fouillee 
de la forte donton ne Hit point effrande 
| à l'Eternel; il prefentera la befte deuant 
le Sacrificateur : 

12 Qui en fera l’eftimation felon 
| velle fera bonne ou mauuaife : & il en 
PEAR fait, felon que toi , 6 Sacrifica- | 
teur,en auras fait l’eltimation. 

13 Mais s’il la veut racheter en forte | 
| quelconque , il adiouftera le cinquiéme | 
| par deflus ton eftimation. 
|. x4 Item, quandsquelcun. aura fan-, 
| &ifié fa maifon pour eftre fainête à l’E- | 
| ternel, le Sacrificareur l’eftimera felon | 

i’elle fera bonne ou mauuaife:é on fe | 
tiendra à l’eftimation telle que le Sacri- 
| ficateur l'aura faite, 

15 Mais fi celui qui Pa fanétifiee veu 
| racheter fa maifon;,il adiouftera par def- 
| fus le cinquiéme de l'argent de ton efti- 
} mation, 9 Sacrificateur, & elle lui de… 
| meurera. 

16 Item, fi l’homme fantifie à l'E. | 

ternel osclque partie du champ de fa | 


| 
| 
L 
: 


| 


+ poffeffion:; ton eftimation fera felon ce | 


quon y feme :le Chomer de. femence | 
orge fera eftimé cinquante ficles d’ar- 
gent, 0 
19 Ques'ila fanétifié fon champ dés | 
Fan du lubilé, on fetiendra à ton efti- | 
mation. 

18 Mais s’il fanétifie fon champ apres 
le Iubilé , le Sacrificareur lui mettra en | 
conte largent felon le nombre des ans! 


qui reftent iufqu'à l’an du Iubilé, & cela 


fera rabbatu de ton eftimation. | 
| 19 Et f celui qui a fanétifié fe champ, €hamp- 
le veutracheter en quelque forte que ce F# apres | 
foit;il adiouftera par deffus le cinquieme /9#Pache 
| de l'argent de ton cftimation, & il lui #e#r € 
| demeurera, L 
20 Mais s’il ne rachete poine le ## Iubi- 
champ , & que le champ fe vende à vn Le, fera 
autre homme,ilne fe rachetera plus. fuiné}, 
31 'Etce champ-la ayant pañlé le Ke, 
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fera 
















passes. 
TE 


| 


restes 


|'fainéte à l'Erernel. 


13. 20mb} 


3:47.€7%€{ premier-né d’entre les beîftes, * lequel | 
| appartient à l'Eternel par droit de pri- 

Exed. mogeniture : foie bœuf, 

13. 2. © fte;il cf? à l'Eternel. 


45.12. 
# 


22, 29. 


©" 34.19; 11 le rachetera felon ton eftimation , &. 
#9m.3.13, adiouftera fur icelle fon cinquieme : & | rachetee. 


dy 8.17, 


* Jofuc 6. lon ton eftimation. 


19. & 7 
x3.&c, 





| 
| 
! 
| 
| 
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| Chofés vouees. 


| qubilé fera fain@ à l’Etérnél,éomme vn 





SIN re | Li 
Leuitique. | 
tour ce qui 65 fien,foit homme, on bee | 
champ d'interdit, La pofleffion en fera | fte,ou champ de fa poffeffionsyne:fe ven- | 
au Sacrificateur, dra,ni rachetera. Tout interdit fera tref. | 
22 Item, s’il fanètifie à PEternel vn | fainét à l’I ternel. | 
champ qu'il ait acheté , n’eftant point 29 Nul interdit dedié par interdire | 
des champs de fa poffeffion: 
23 Le Sacrificateur lui contera la point;ains on le fera mourir de mort, 

fomme de ton eftimation iufqu’à l'an 3o Or tout difme de la terre, tant du 
du lubilé, & icelui baillera én ce jour- | grain de la terre » que du fruiét des ar- | 
12 ton eftimation , 4fn qué ce foit chofe ÉreseR à l'Eternel: c’eff fainêteré à l'E, | 
ternel. | 

31 Mais fi quelcun veut racheter en | 
quelque forte que ce foit quelque cho-| 
cheté ; & auquel efhoit la poffeffion du | fe de fon difine , il y adiouftera le cin-| 
fond, | ‘quieme par deflus. }| 
25 Et toute eftimation faite par toi, | 32 Maistout difme de gros & menu | 


24 Maisen lan du Jubilé, le champ 
tetournera à celui duquel ;il l’auoit 2- 


fera felon le ficlé dn Sanétuaire : + le fi- | beftail,"4fänoir tout ce qui paffe deffous |‘ ou , de 
Ÿ Ex0.3e! cle eft de vingt oboôles. 


26 Toutesfois nul ne fanäifiera le! fié à l'Eternel. 


foit menue be- | 
queforte que ce foit, tant la befte chan- | 
gee que l’autre qui aura efté mife en {a 
place fera fan@ifice, & ne fera point 


27 Mais s’il eff des beftes fouillees, 





s’il n’eft point racheté, il fera vendu fe- 34 Ce font là lés commandemens | 
que l'Eternel command à Moyfe en | 
la montagne de Sinaï , pour les enfans 


d'Ilrael. 


28 “Or nul interdit que quelcun 
aura dedié à PEternel par interdit de 


Moyle, dit les Nombres. 


ARGUMENT. 
TMOYSE defcrit en ce quatrieme liure, tant l'excellent ordre dreffé par Le conie | 


| #masdement de Die au camp des dowxe tribus d'Ifracl, que les charges afiignees aux Sa | 


crificatenrs € Leuites, € enfemhle Les läix publices pour effablir de plus en plus le gous | 
uernement tant politique qu'Ecclefiaffique as milieu des enfans d'Ifrael : € fuiuant cela | 
3! declare la maniere trefadmirable de laquelle l'Ete:nel les 4 conduits par Le defert. 11 | 
propofe d'autre part l'ingratitude > perueïfité d'iceux : c'effqu'ayans receu tant de biens | 
dr praces du Seigneur, neantmoins par murmures, rebellions do’ [cditions, € mefme par | 
Zdolatrie &- pailardife , ils l'ont à diuerfes fois prouoqué à courronx : declaÿant nommé 
ment leur veuolte generale,aur ef? aduenue [ur Le maunais Apport à eux fait de La condi- | 
tion des habitans du pais de Camaar, par la plus grand part de leurs effies:dont le Seï | 
gueur les « condamhés à tournoyer par Le defert pour porter la marque de fon iufte jupe | 
ment, voutetfois à caufe de fon alliance ne Les « point entierement exterminés , ains | 
leur ayant donne diuerfes rviétoires contre plufieurs vois , o ayant fait difiribuer Le païs | 
conqui à deux tribus > demie, les 4 amenés iufques aux campagnes de Moab,où mefme | 
ël a effabli Lofuë pour leur eftre condu£teur en La place de Moyfe. L'hifloire comprend le. 
face de trente huit ans do néuf mois, affauoir depuis le fecond mois de La deuxseme annee | 
apres l'iffue des enfans d’Ifrael hors d'Egypteiufques as commencement de l'onxieme 
mois de la quarantieme annee, Ce lime cft nommé Nombres , eu efgard aux diuers de- 
nombremens contenus en icclui,lefquels ant c$Fé faits par Le commandement de Dieu peur 
adre]Ter l'ordre de La republique d'Ifracl, É 


Ja verge, qui e$FÎe dixieme, fera fan&i- |tout ce | 
|qui pafel 
3 Onne choifira point le bon oulelfaus La 
mauuais, & on n’en mèttra point d’au- | verge, lel 
tre.en fa place: que fi on le fait en quel- |dixieme. 


CHAP.! 


| 
| 
! 
| 
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| * d’entre les hommes , ne fe rachetera |// ou, fe! 
lquelque 
homme, 


| 
| 
| 
| 
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CHAP. FL. 

Œ Moyfe dr Aaron, 5 accompagnés de 
douxe des principaux d'entre Les tribus 
d'Ifrael, 18 parle commandement de 

: Dieu, denombrent les Ifraclites pouuans 
aller à La guerre , depuis l'aage de vingt | 
ans, @ au deffus: 46 lefquels fe trou- 
sent tn nombre de fix cens trois mille 
cingcens cinquahte: 47 en ce non com | 
pris les Leuites, so aufquels ef} affignec | 
da charge du pauillon. 

ÉPY R l'Eternel parla à Moy- | 
NS fe au defert de Sinaï , au | 
L) rabernacle d’affignation, 
au premier iour du fe- 

SX cond mois ;, l'an deuxie- 

SUZFSISY me d'apres qu'ils furent | 
fortis du païs d'Egypte, difant, 

2 *Leuez la fomme de toute l’affem- | 
blee des enfans d’Ifrael , felon leurs f1- | 
milles,felon les maifons de leurs peres, | 
les contans nom par nom , #//awoir tous 











| mañles,;chacun par tefte: 


3 Depuis lPaage de vingt ans, & au | 
deffus, tous ceux d'Ifrael qui peuuent 


| aller à la guerre. Vous les denombrerez | 
| par leurs bandes;toi & Aaron. | 


4 Ety aura auec vous vn homme 
de chacune tribu, icelui eftant chef de ! 
la maifon de fes peres. | 

s Etce font iciles noms de ces per- | 
fonnages-la qui vous affifteront. Pour La 
#ribu de Ruben, Elit{ur fils de Scedeur. 

6 Pourccle de Simeon,Sçcelumiel fils | 
de Tfurifcaddar. 

7 Pour celle de Iuda,Nahaffon fils de | 
Hamminadab, 

8 Pour celle d'Iffacar , Nathanael fils | 
de Tfuhar. 

9 Pour celle de Zabulon,Eliab fils de 


| Helon. 


| La tribu d'Ephraïm, Elifçama 


to Pourlesenfans de Iofeph : pour 
k fils de 
Hammiud: pour ce//e de Manañfé, Gama- | 
liel fils de Pedatfur, 
tr Pour {a tribu de Beniamin , Abi- 


| dan fils de Guidhoni. 


| de Himmifçaddaï. 


® ou, Lei 
renom 
més de 
l'afèm- 
blee:ou, | 
des con- | 
Hoques 
pour l'af 
demblee, 


12 Pour cclle de Dan, Ahihezer fils ! 


x Pour ceJe d'Afcer, Paghiel fils de 
Hocran, 

14 Pour cefe de Gad, Eliafaph fils de | 
Dehuel, | 

1; Pourcele de Nephthali ; Ahirah 
fils de Henan. 

16 Cefloyert là ! ceux qu’on appe- | 
Joit pour tenir l’affemblee, les princi- 
paux des tribus de leurs peres , qui e- | 
floyent les chefs des nulliers d’Ifrael, 

17 AdoncMoyfe & Aaron prindrent | 


| ces perfonnages-la qui auoyent eité 
| nommés par leurs noms: 


° #8. Et conuoquerent toute l’affem- | 
blee,le premier ionr du fecond mois, & 


4 On enregiftra vn chacun felon leurs f1- 
+ milles; felon la maifon de leurs peres, 
} les contant nom par nom, depuis l’22- 


Nombres. ét! 


| 
ge de vinge ans, & au deffus, chacun! 
par tefte. 

19 Selon que l'Eternel auoît com- | 
mandé à Moyfe, il les conta au defere! 
de Sinaï. 

20 Les enfans donc de Ruben pre-| 
mier-né d’1frael,felen leurs generations. 
leurs familles,& maifons de leurs peres, | 
denombrés chacun par nom 6 par te-| 
fte,affauoir tous mañes de l’aage de vingt! 
ans ; & au deffus, tous ceux qui pou-! 
uoyenr'aller à la guerre: | 

21 Ceux, di-ie, de la tribu de Ruben) 
eftins denombrés, furent quarante fix | 
mille & cinq cens. | 

22 Desenfans de Simeon, /tlon leurs! 
enerations , leurs familles, & maifons 

de leurs peres, ceux qui en furent de-| 
nombrés chacun par nom & par tefte,} 
affauoir vous mafles de l’aage de vingt! 
ans , & au deffus, tous ceux qui pou- 
uoyent aller à la guerre: | 

23 Ceux,di-ie, de la tribu de Simeon!| 
eftans denombrés, firent cinquante neuf) 
mille & trois cens. | 

24 Desenfans de Gad , felon leurs] 
generations , leurs familles , & maifons! 
e leurs peres ; denombrés chacun par! 

nom ; depuis l’aage de vingt ans ; & au 
deflus, rous ceux qui pounoyent aller à 
la guerre: | 

25 Ceux, di-ie, de la tribu de Gad! 
eftans denombrés, furent quarante cinq | 
mille fix cens cinquante. 

26 Des enfans de Juda, felo leurs] 
enerations , leurs familles, & maifons | 
e leurs peres , denombrés chacun par! 

nom , depuis l’aage de vingt ans, & au} 
deffus, tous ceux qui pouuoyent aller à! 
Ja guerre: | 

27 Ceux, di-ie, de la tribu de Iuda 
eftans denombrés,furent feptante quatre 
mille & fix cens. 

23 Des enfans d'Iffacar , felox leurs | 
enerations , leurs familles, & maifons | 

leurs peres ; denombrés chacun par 
nom ; depuis l’aage de vingt ans, & an | 
deffus, tous ceux qui pouuoyent aller à | 
la guerre: 

29 Ceux, di-ie, de la tribu d’Iffacar 
eftans denombrés, firent cinquante qua- 
tre mille & quatre cens. 

3o Des enfans de Zabulen, fé/oz leurs | 
enerations, leurs fâmilles , & maifons| 

: leurs peres , denombrés chacun par | 
nom ;, depuis l’aage de vingt ans ; & au 
deffus, tous ceux qui peuuoyent aller à | 
la guerre: 

31 Ceux;di-ie,de la tribu de Zabulon 
eftans denombrés, fwrent cinquante fept | 
mille & quatre cens. 

32 Quant aux enfans de Iofeph, des 
enfans d’Ephraïm, felos leurs gencra2- | 
tions;,leurs familles, & maifons de leurs | 

cres,denébrés chacun pat nom, depuis 
’aage de vingt ans, & au deflus ; tous 
ceux qui pouuoyent aller à la guerre: 


! 
: 
| 
! 
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33 Ceux;di-ie,de la tribn d'Ephraïm, 


eflans denombrés, furent quarante mille 
&cinqgcens. 


34 Desenfans de Manafñé,/fe/on leurs 


pesto familles,& maifons de 


eurs peressdenombrés chacun par noms 


depuis l’aage de vingt ans , & an def- 


fus, vous ceux qui poutoyent aller à la 
guerre : 

5 Ceux,di-ie, de la tribu de Manaffé 
eftans denombrés , furent trentedeux 
mille & deux censs 

36 Des enfans de Beniamin, felos 
leurs generationf;leurs familles,& mai- 
ons de leurs peres ; denombrés chacun 
par nom, depuis l’aage de vingtans , & 
au deffus,rous ceux qui pouuoyent aller 
2 la guerre: : 

37 Ceux, di-ie, de la tribu de Benia- 
roin eftans denombrés, furent trente cinq 
mille & quatre cens. 

38 Desenfans de Dan, fe/or leurs ge- 
nerations , leurs familles, & maifons de 


| Jeurs peresidenombrés chacun paf noms 


depuis l’aage de vingtans, & au def- 
fusstous ceux qui pounoyent aller à la 
guerre : 

39 Ceux,di-ie, de la tribun de Dan e- 
flans denombrés, fwrent foixante deux 
mille & fept cens. 

40 Des enfans d’Afçer,felon leurs ge- 
nerations, leurs familles, & maifons 
de leurs peres , denombrés chacun par 
nom ,; depuis l’aage de vingtans , & au 
deffus, vous ceux qui pouuoyent aller à 
Ja guerre: 

4x Ceux, di-ie, de la tribu d’Afçer 
eflans denombrés, furent quarante & vn 
anille & cinq cens. 

4> Des enfans de Nephthali , felon 
leurs sénerations,leurs familles,& mai- 
#ons de leurs peres , denombrés chacun 


par nom, depuis l’aage de vipgt ans, & 


au deflus,tous ceux qui pouuoyent aller 
a la guerre: 

43. Ceux;di-ie, de la tribu de Neph- 
thali eftans denombrés,fwrest cinquante 
crois mille & quatre cens. 

44 Ce font là les denombrés que de- 
uombrerent Moyfe & Aaron : enfemble 
Les douze principaux d'entre les enfans 
d'Ifracl, yeftans vn pour vne chacune 
maifon de leurs peres. 

4s Ainfi tous ceux qui furent de- 
noinbrés des enfans d’Ifrael, felon les 
maifons de leurs peres, depuis l’aage de 
vingt ans, & au deffus , tous ceux d’en- 
tre les Ifraelites qui ponuoyent aller à 
la guerre: 

26 Tous les denombrés ; di-ie, * Fu- 
tent fix cens trois mille cinq cens & 
ginquante, 

” 47 Maisles Leuitesne furent point 
denombrés auec eux felon la tribu de 
leurs peres. 

4% Car l'Eternel auoit parle à Moy- 
£e, difant, 


Nombres. 


49 Seulement m1 ne deaombreras 
point la tribu de Leui, .& ne Jeueras 
oint la fomme d’iceux auec lés autres 
enfans d’Ifrael. 


se Mais ‘bailleras aux Leuites la #* ou; 


charge du pauillon du Tefmoignage, & |<077et- 
de tous fes vrenfiles,& de tout ce qui lui|#r4 /e5 
appartient. Ils porteront le pauillon, & |Ze##e 
tous fes vténfiles: & feruiront à icelui,& Wf#r le pa» 
fe camperont à l'entour du pauillon.  |#/en. 
sx Et quand le pauillon departira,les 
Leuites le defaffembleront , & quand le 
pauillon fe campera,ils le dreffleront: 
que fi quelqüe eftranger en apprache, 
on le fera mourir. 
s2 Or les enfans d'Ifrael cämperont, 
chacun en fon quartier, & chacun fous 
fon enfeigne,felon leurs bandes. | 
53 Maisles Leuites camperont à l’en-| 
tour du pauillon du Tefmoignage , a-| 
fin qu'indignation ne foit fur l’affem-| 
bles des enfans d'ffrael , & prendront 
en leur charge le pauillon du Tefmoï- 
gnage. 
sa Lefquelles chofes les enfans d’If- 
rael firent: felon toutes les chofes que 
l'Eternel auoit commandées à Moyfe, 
ainf firent-ils. 
CHAF. IX k 
ŒHMoyfe par le commaxdement de Dies 
declare comment Le camp des cnfans d'If- 
vael doit effre rangé: 3 colloquant la 
baniere de Iuda du coflé d'Orient, 1o € 
celle de Ruben du cofte de Midi, 17 © 
de pauillon au milieu: 18 puis apres 
la baniere d'Ephraim du cofté d'Occt- 
dent, 25 @cclle de Dax du co$fe de 
Septent:ion. 
T l'Eternel parlaà Moyfe & à Aze 
ron, difant, 
2 Les enfans d'Ifrael fe camperonts 
vn chacun fous fa baniere;par les enfei- 
gnes des maifons de leurs peres , tout à 


V’entour. du tabernaele ’affignation, IPS 

#1 vis à vis d’icclui. LE h . 

3 Labaniere dela compagnie de Iu- ee pig 
LS . 


da fera celle qui campera droit vers le 
Leuant,par fes troupes. Et Nahaffon fils 
de Hamminadab fera le chef des enfans 
de Iuda : 

4 Et fa troupe, & fes denombrés; fe- 
ptante quatre mille & fix cens, 

s Et aupres de lui campera la tribu 
d'Iffacar,& Nathanael fils de Tfuhar fers 
Le chef des enfans d'Iffaéar : 

6 Etfatroupe,& fes denombrés,cin- 
quante quatre mille & quatre cens. 

7 Puisla tribu de Zabulon, & Eliab 
fils de Helen fera le chef des enfans de 
Zabulon : 

8 Et fatroupe,& fes denombrés,cin= 
quante fept mille & quatre cens. 

9 Tous les denombrés de la compa- 
gnie de Juda , cent oftante fix mille & 
quatre cens par leurs troupes; qi parti- 
ront les premiers. 

xo La baniere de la compagnie de 

Ruben; 
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du camp. 
Ruben,par fes troupes 
Elitfur fils de Sçedeur fera le chef des! 
enfans de Ruben: 

| sr Er fa troupe,& fes denombrés, | 
| cinquante neuf mille & trois cens. 

| 12 Et aupres de lui campera la tri-| 
bu de Simeon , & Sçelumiel fils de Tfu- 
rifcaddai fera le chef des enfans de Si-| 


e,& fes denombrés,cin- | 
e & trois cens. 

Puis latribu de Gad, & Eliafaph | 
fils de Rehuel fera le chef des enfans| 


15 Et fa troupe ; & fes denombrés, 
| quarante cinq mille fix cens & cin- 


16 Tous les denombrés de la com- 
pagnie de Ruben , cent cinquante & vn 
mille quatre cens & cinquante par leurs 
troupes,qui partiront les feconds, 

17 Puis partira le tabernacle d’aff- 
| gnation, asec la compagnie des Leuites, 
| au milieu des compagnies , qui parti- 
sont ainfi qu’elles feront campees , cha- 
cune en fon lieu, felon leurs banieres. 

18 La baniere de la compagnie d’E- 
phraïm, par fes troupes ; fera vers Occi- ! 
! dent: & Elifçamah fils de Hammiud fer 

le chef des enfans # Ephraïm : 

19 Etfa troupe, & fes denombrés, | 

quarante mille & cinq cens. 

10 Et aupres de lui Ja tribu de Ma- | 
| Maté , & Gamaliel fils de Pedatfur fera 
| Je chef des enfans de Manaffé : 

21 Et fa troupe, & fes denombrés, | 
| trente deux mille & deux cens. 
Puis la tribu de Beniamin,& Abi- | 
dan fils de Guidhoni féra le chef des en- | 
fans de PBeniamin: 

2 Et fa oupe, & fes denombrés 
trente cinq mille & quatre cens. 

24 Tous les denombrés de la com- | 
pagnie d'Ephraïm, cent huit mille &! 
cent;par leurs troupes; qui partiront les | 


- 


La baniere de la compagnie de! 
Dan; par fes troupes, fera vers Sepren- | 
erion,& Ahihezer fils de Hammif 

| ferale chef des enfans de Dan: 

26 Et fa troupe, & [es denombrés, |! 
foixante deux mille & feptcens. 

27 Etaupres de lui campera la tribu 
cer, & Paghiel fils de Hocran fera le 
chef des enfans d’Afçer : | 

28 Et {a troupe, & fes denombrés, | 
quarante & vn mille & cinq cens. 
29 Puis la tribu de Nephthali, & 

Akirah fils de Henan [era le chef des! 

enfans de Nephthali: 

30 Et fa troupe,& fes denombrés,cin- 
quante trois mille & quatre cens. 

31 Tousles denombrés de la compa- 
gnie de Dan, centcin 


& fixcens, q quante fept mille 


#3 partiront les derniers des 


Ce fent-la les denombrés des en- 






mbres 62% | : 
se ne ee ne ef — u =. 
» fera vers Midi, &! fans d'Ifrael 


. 
ar les maïfons de leurs pe | 
res.Tous les denombrés des compagnies ! | 
felon leurs troupes , * furent fix cens * Exod,38 

trois mille cinq cens & cinquante. 26 fus 1. 
33 Mais les Leuites ne furent point 46* 

denombrés auec les autres enfans d'If | 

rael, commel'Eternel auoit commandé 

à Moyfe. 
3a Et les enfans d'Ifrael firent felon 

toutes les chofes que l'Eternel auoit 

commandees à Moyle; € camperent | 

ainfi felon leurs banieres, & departirent 

ainfi,chacun par leurs familles;felon la 

maifon de leurs peres. 
CHAP. III. 

& Genealogie des Sacrificateurs, 6 auf[- 
quels font baillés Les Leuites pour Les fer- | 
uir au minifierc du tabernacle, 16 De= 
nombrement des familles de La tribu de : 
Icui, auec declaration des chaïges affi- 
gnees à chacune d’icelles, fous La conduite | | 
des Sacrificatcurs. 40 Les Leuites font | 
confacrés au Scigncur au lien des pre= | 
micer-nés d'entre des enfans dIfracls 
43 defquels Le nombre furpalant celus 
des Leuïtesy 46 il eftordonné qu'on fe- | 
ra payer cinq ficles pour le rachat d'urs 
chacun des premier-nes eStans d'abon- | 
dant, 48 que ceft argent fera bail- | 
dé à Aaron € à [es fils. | 

R ce font ici les generations d’Aa- | 
ron & de Moyfe;an remps que l’E- 

ternel parla à Moyfe en la montagne | 

de Sinaï. | 

2 Etce font ici les noms des enfans | 
d’Aaron : * l’aifné effoit Nadab, puis A- * Ex0.6. 
bihu, Eleazar & Ithamar, 3e 

3 Ce font là les noms des enfans | 
d’Aaron;Sacrificateurs,qui furent oinéts, 
€ qui furent confacrés pour exercer la | 
facrificature. L À 

4 *Or Nadab & Abihu moururent À Zew£. 
en la prefence de l’Eternel ; quand ils Fo.2. fous 
offrirent le fen eftrange deuant l'Eter- 26.61. +. | 
nel an defert de Sinaï, & n’eurent point F70%. 24 
d’enfans: mais Eleazar & Ithamar exer- P« 
cerent la facrificature en la prefence 
d’Aaron leurpere. 

s Lors l'Eternel parla à Moyfc;difant, |, 

6. Fai approgher la tribu de Leui, & |, 01594) 
La fai aîMifter deuant Aaron Sacrificateur, #5 fucezt | 
afin qu’ils le feruent. 4 garde! 

7 Et! qu'ils ayent la charge de ce F* lien 
qu’il leur ordonnera de garder , & de ce d'icelui, 
que toute l’affemblee leur ordonnera de ©” ## 
garder , deuant le tabernacle d’affigna- (ic# de 
tion; faifant le feruice du pauillon. toute L’af 

8 Et grdent tous les vtenfiles du ta- femblec. | 
bernacle d’affignation ; &!’ce qui leur ! ou, € 
fera baillé en charge par lesenfans d'If- faceñt la 
rael;pour faire le feruice du pauillon. garde a 

9.  Ainf tu baieras les Leuites à Aa- /70# des 
ron & à fes fils. Iceux lui font ! du tour <2f#25 
donnés d’entre les enfans d'Ifrael, d'Ifracl. 

to Tu bailléras donc la fuperinten- /'ou;dox 
dance à Aaron & à fes fils, & ilsexerce- #ts € 
sont leur facrificature : que fi quelque der. 


Li 
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Leuites, 


11 Et l'Eternel parla à Moyfe,difant, 


72 Voici, i’ai prins les Leuites d'en- | 


tre les enfans d’Ifrael , pour tout pre- 
mier-n€ qui ouvre ]1 matrice entre les 


enfans d’Ifrael : pourtant que Jes Leui- | 


tes foyent miens. 

.13 Car tout premier-né m’appar- 
tient,depuis Je remps qué ie frapai tout 
Premier-né du païs d'Egypte : *ie me 
fuis fenétifé tout premier-né en Ifrael, 
depuis les hommes iufques aux beftes. 
Ils feront miens: Le fuis l'Eternel. 

14 Item, l’Erernel parla à Moyfe au 
defert de Sinaï, difant, 

15  Denombre les enfans de Leui,par 
les maifons de leurs peres , & par lenrs 
familles , en contant tout rañe depuis 
l'aage d'vn mois,& an deflus. 

16 Moyfe donc les denombra fui- 
uant le mandement de V'Eternel, ainfi 
qu'il lui auoit efté commandé. 

17 * Or ceux-ci furent les fils de Le- 
ui felon leurs noms: afasoir Guerfçon, 
Kehath,& Merari, 

18 Et ce font ici les noms des fils de 
Guerfçon; par leurs familles , Libni, & 
Sçimhi. 

19. Item;les fls de Kehath par leurs 


familles, Hamram , Jitshar : Hebron & ! 


Huziel. 

26 Item les fils de Merari , par leurs 
familles, Mahli & Mufçi. Ce font li les 
familles de Leni felon les maifons de 
leurs peres. 

27 De Guerfçon fut la famille des 
Libnites,& ]a famille des Scimhites. Icel 
les font les familles des Gnerfçonites: 

. 22 Defquelles les denombrés , eftant 
tait le conte de tous les mafles depuis 


Vaage d’'yn mois, & au deffus , furent en | 


nombre de fept mille cinq cens. 
2 Les familles des Guerfçonites 


camperont derriere le pauillon vers | 


Occident. 
24 EtEliafaph fils de Laël fera le chef 
de 12 maifon des peres des Gnerfçonites. 

25 Etce que les enfans de Guerfcon 
auront en charge au tabernacle d'aff- 
gnation, ce fera le pauillon , le taberna- 
cle,la conuerture d'icelui;la tapifferie de 
V'entree du tabernacle d’affignation: 

26 Enfemble les courtines du pat. 
uis,& la tapifferie de l’entree du paruis, 
qui feruent ponr le pauillon & pour 
l'autel, cout à l’entour , auec le corda- 
ge du pauillon pour tout le feruice 
d'icelui. 

27 Irém,de Kehath fut la famille des 
Hamtramites ; la famille des litsharites, 
Ja famille des Hebronites, & la famille 
des Huziclites. Icelles furent les famil- 
les des Kehathites: 

28 Defquelles tous les mafles depuis 
l’aage d'yn mois, & au deflus , furent en 
nombre de huit mille fix cens, ayans La 
charge du Sanétuaire, 


-ce qui y fert, 


Nombres, 
cfriger én approche, on le fera mourir. | 


29 Les familles des enfans de Ke 
hath camperont du cofté du pauillon 
vers le Midi. 

3o Et Elitfaphan fils de Huziel fera 
le chef dela maifon des peres des f1- 
milles des Kehathites. 

31 Et auront en charge l'Arche, Ia | 
table, le chandelier, les autels, & les v- | 
tenfiles du Sanétuaire , auec lefquels on | 
fait le feruice, enfemble la tapifferie, 2- | 
uec tout ce qui y fert. 

32 Et le chef des chefs des Leuites 
fera Eleazar fils d’Aaron Sacrificateurs 
ayant fuperintendance fur ceux qui au- 
ront la charge du Sanétuaire. 

x Item, de Meérari fut la famille des | 
Mabhlites,& 11 famille des Mufçites.Icel- | 
les furent les familles de Merari : 

34 Defquelles les denombrés, eftanit | 
faitle conte de tous les mafles depuis | 
V’aage d'vn mois, & au deffus, furent fix | 
mille deux cens. | 

35 Et Tfuriel fils d'Abihail fera le | 
chef de la maifon des peres des familles | 
des Merarites. Ils camperont du cofté du | 
pauillon vers Aquilon. | 

36 Etaux enfansde Merari fera com! 
mife la charge des ais dn pauillon, de 
fes barres, de fes piliers, de fes foubañe- | 
mens, & detous fes vtenfiles, auec tour | 

37 Et des pes du paruis tout à| 
Pentour, auec leurs foubaffemens, leurs | 
paux,& leur cordage. | 

33 EtMoyfe & Aaron,& fes filsayans | 
la charge du Sanêtuaire , pour la garde! 
des enfans d’Ifrael, camperont deuant le! 
tabernacle d’affignation vers Orient: | 
que fi quelque eftranger en approche;on | 
le feri mourir. 

39 Tous ceux qui furent denombrés | 


| des Leuites , lefquels Moyfe & Aaron 


conterent, par leurs familles, fuiuant le 
mandement de l’Eternel ;, tous les maf- | 
les de l'aage d’vn mois, & au deffus, fu- | 
rent vingt deux mille. 
40 Et l'Eternel dit à Moyfe, De- 
nombre tous les premier-nés mañfles | 


| des enfans d’Ifrael , depuis l’aage d’vn | 


mois, & au deffus , & leue le conte de 
leurs noms. 

at Si prendras pour moi(le fui l’E- | 
ternel) les Leuites , au lieu de tous les | 
premier-nés qui font entre les enfans 
d'Ifrael , auffi les beftes des Leuites au 
lieu de rons les premier-nés des beftes 
des enfans d'Ifrael, 

42 Moyfe donc denombra;, comme 
l'Eternel lui auoit commandé, tous les 
premier-nés qui effoyent entre les enfans! 
d’Ifrael. 

43 Et tous les premier-nés mafñles, 
eftant fait le conte des noms depuis 
V’aage d’vn mois,& au deffus,felon qu’ils 
furent denombrés , furent vingt deux 
mille deux cens feptante & trois. 

44 Et l'Eternel parla à Moyfe,difanr, 
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Leuices. 


les premier-nés qui font entre les enfans 


on à |d'Ifrael, & les beltes des Leuites au lieu 
| de leurs beftes: & les Leuites feront 
fera | |miens: Le jus l'Eternel, 
s fa- | | 46 Et quant à ceux qu’il faudra ra- 
cheter, 4/äuuir deux cens feprante & 
"12 trois,qui font d’abondät outre les Leui- 
6 V= tes des premier-nés des enfans d’Ifrael: 
son 47 Tu prendras cinq ficles par tefte, 
C3 a= |tu les prendras felon ie ficle du San 
| uaire : * le ficle ef? de vingt oboles. 
lites | 3 MExe30. 8 Et bailleras à Aaron & à fes fils 
eur; f 13. demié, l'argent de ceux qui auront efté rache- 
au | 27: 25 rés, lefquels eftoyent d’abondant en= 
fous 18.| ie eux, 
des | .16.6xech. 49 Moÿfe donc print de ceux qui 
cel- | F (4:12 leftoyent d’abondant , outre les rache= 
| | tés par l’efchange des Leuites , l'argent 
tank | du rachat: j 
puis | 1 | 5e Ær recent des premier-nés des en- 
t fix ! | fans d’Ifracl,l’argent,af/amoir mille trois 
cens foixante cinq ficles , felon le ficle 
« le| du Sanétuaire, 
iles | | st Puis Moyfe bailla l'argent des 
€ du | EN rachetés à Aaron, & à fes fils, fuiuant le 
| mandement de l’Eternel,felon que l’E- 
com | 


de ternel lui auoit commandé. 
sde 


| CHAP, 1111. 
afle- | € Charges diflinétes des familles de La tri- 
tour | | 4 bu de Lens, fous la conduite des Sacrifi- | 

| nn cateurs, 4 affanoir des Kehathites, 
ut à! | 22 des Guerffonites, 29 @ des era 
curs vitcs touchant les dinerfes parties , é7* 

| ai les vtenfiles du tabernacle qw'il leur 

hs | conenoit porter ; quand il faloit defef- 
arde | 


femibler & tranfhorter Le tabernacie: 
34 Asec le conte particulier des denom- 


— 
La d 
_— 
v 
ETS 


el DE brés d'entre les Kehathites, 32 Les Guer- 
;0n} le [eonites, 45 € les Merarites. 

r_| JT l'Eternel parla à Moyfe, & à Aa- 
brés | per 
ee | 2 Leuez la fomme des enfans de Ke- 
at le hath d’entre les enfans de Leui par 
naf- leurs fainilles , &- par les maifons de 
Ju | Leurs peres: 

| 3. Depuis l’aage de trente ans , & au 
De n effus iufques à l’aage de cinquante ans, 
es | | Tous ceux qui entrét en rang,pour s’em- 
l'vn | ployer au tabernacle d’affignation. 

z de | | 4 Cefficile feruice des enfans de 

’E- | | | Kehath au tabernacle d’affignation,4//4- 
dec | ta # ou, Les! #2 ‘le lieu Trefäainét. 

£ 4 [ chofes 5 . Quand Je camp partira ; Aaron & 

2 treflain- | 1 fils viendront , & mettront bas le 

Re | à Fes voile de tapiflerie,& en couuriront l’Ar- 

eftes | > : 4 che du Teimoignage. 

di 6 Puis ils mettront au deflus vne 
une couuerture de peaux de taiflons, & e- 
s Jes #endront par deffus vn drap de pour- 
fans! É pre,& y mettront fes barres. 

| 7 Item, ils eflendront vn drap de 
fless Pourpre fur la table des pains de propof- 
Lo k Hon; & mettront fur icelle les plats, les 
u’ils J tafles ; les baffins & les gobelets d’a- 
us fperfon : & le Pain conrinyel fera fur 
fant,! iéelle; 
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Nombres. 6. 


|. 4s Pren les Leuites au lieu de tous | 


8 Puis il cflendront au deffus vn draÿ 
teint de cramoif, & le couuriront d'vne 
souuerture de peaux de taiffons, & y 
mettront {es barres. 

9 lem,ils prendront vn drap de 
| Pourpre, & ex couuriroat le chandelier 

du luminaire auec fes lampes;fes “mou- 
chettes , fes creufeaux , &rous les vaif- 
feaux de l'huile d’icelui , defquels on fe 
{ert pour le chandelier, 

lo Puis ils le mertront & tous fes 


vaillcaux en vne couuerture de peaux 
de taiflons ,; & le mettront fur ‘ des w ou,vre 
leuiers. Vanci : 

10 Artemils eftendront fut l'autel d’or P'ascue, 
va drap de pourpre , & le couuriront 
d’vne couuerture de peaux de taifions, 

& y mettront fes barres. 

12 Ilsprendront audi tous les vten- ! 
files du feruice deiquels on fe fert au | 
Sanétnaire,& {es mettront en vn drap de 
pourpre,& les couuriront d’vne couuer- 
ture de-peaux de taiflons, & les met- 
tront fur “ des leuiers. M ou,vre 

13 lrem, ils ofterent les cendres de lunch 
l'autel, & eftendront fur icelui vn drap | Éuostés 
d’efcarlate, | 

14 Et mettront fur icelui les vten- | 

| files defquels on fe fert pour l’aurel, les | 
encenfoirs, les hauets, les ‘’ racloirs, les } : 
baflins, & tous les vaiffeaux de l’autel: 210 - 
& eftendront fur icelui vne couuertu pales. 
re de peaux de taiflons ,& y mettront 

"fes barres. 

15 Quand le camp departira, Asron 
& {es fils auront acheué de couvrir le 
Sanétuaire,& tous fes vaifleaux, & apres 
cela les énfans de Kehath viendront 
pour le porter , & ne toucheront point 
aux chofes fainétes de peur qu’ils ne 
meurent. C’eff là ce que porteront les 
enfans de Kehath au tabernacle d’afi- 

| goation. 

16 Or Eleazar fils d’Aaron Sacrif. 
cateur aura fuperintendance fur l’hui- 
1e du luminaire, le parfum de drogues, 
le gafteau continuel, & l'huile d'on- 
ction : la fuperintendance, di-ie, de toue 
le pauillon ;, & de toutes les chofes qui 
Y Jent ; affauoir au Sanêuaire , & en jes 
vtenfiles, 

17 Puis l’Eternel parla à Moyte & à 
Aaron difant, 

18 Ne donnez point occafion que la 
lignee des familles de Kehath foit re- 
tranchee d'entre les Leuires. 

19 Mais faites-leur ceci afin qu'ils 
viuent, & no meurent point: quand ils 
approcheront des chofes vreliainétes, 

Aaron & fes fils viendront, qui les ran- 
geront vn chacun à fon feruice & à ce 
qu’il doit porter. 

20 Etils n’eatreront point pour re 
garder quand on enueloppera les cho- 
les fainétes,afin qu’ils ne meurent. 

21 tem; l'Eternel parle à Moyle, 
difanr, 


Otis d 
fetes, 








Leuites, 
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22 Leue pareillement la fomme des 
enfans de Guerfçon par les maifons de 
leurs peres, & par leurs familles : 

:3 Depuis l'aage de trente ans, & au 
deflus ; iuiqu’à l'aage de cinquante ans; 
denombrant sous ceux qui Entrent pour 
tenir leur rang» pour s’employer à fer- 
war au tabernacle d’allignarion. 

24 Cefficile feruice des familles des 
Guerfçonites en ce 4 quoi ils doiuent 
feruir,& en ce qu'ils doiuent porter. 

25 ls porteront donc les rouleaux 
du pauillon , ëc Le tabernacle d’afligna- 
tion ,' {a couuerturé ; la couuerture de 
taiflons qui efé fur icelui. par deflus , & 
la rapiflerie de l’entree du rabernacle 
d'afhgnation. l 

6” Les courtines du paruiss & la ta- 

iferie de l'enrree de la porte du paruis, 
qui feruent pour le pauillon & pour 
Pautel tout à Pentour ; leur cordage, & 
vous les vrenfiles de leur feruice, & tout 
cequieft fait pour 16EHX : l'c’ekt ce en 

quoi ils feruront. . 

27 ‘out le fernice des enfans de 
Gueriçon en tour ce qu’ils doiuent por- 
ter, & en tout ce à quoi ils doiuent {er- 
uir, fera felon le mandement d’Aaron & 
de fesfils, & Îles chargerez de garder 
gout ce qu'ils dojuent porter, 

33 C'efl là le feruice des familles des 
ænfans des Guerfçonites au tabernacle 
d'afignation : & leur charge féra fous 
la conduite d’Ithamar fils d'Aaron Sa- 
crificateur. S 

29 ‘Tu denombreras auffè les enfans 
de Merari par leurs familles , &* par les 
mmaifons de leurs peres. ag 

3o Tuen denombreras depuis l’aage 
de trente ans,& au deflus,iufques à l’a2- 
ge de cinquante ans > OUS ceux qui en 
rent en rang » pour s’employer au fer- 
nice du tabernacle d’aflignation. 

Or c’eft ici la charge de ce qu'ils 
ter,felon tout le feruice 
à faireau tabernacle d’af- 
ais du pauillon;, 
c fes foubaf- 


31 
auront à por 
qu'ils auront 
fignation ; afJanoir les 
fes barres, & fes piliers» aue 
£emens. ; 
Enfemble les piliers du paruis 
tout à l'entour , & leurs foubalfemenss 
Leurs cloux , leurs cordages felon tous 
leurs vrenfiles, & felon tout ce dequoi 
on fe fert en ces choies-la:& leur conte- 
vez tous les vtenfiles qu’ils auront char- 
e de porter piece par piece: 
ÿ 7 ef lle Feaite des familles des 
enfans de Merari,pour tout CE & quoi ils 
doiuent feruir au tabernacle d’affigna- 
zion ; fous la conduite d’iIthamar fils 


d’Aaron Sacrificateur, 


2 


? 


& les 


34 Moyfe donc & Aaron»; 
principaux de Vaffemblee ; denombre- 
nfans des Kehathites » par 


vent les ei 
leurs familles » 
Heures peress ; 


2 






Depuis Vaage de trente ans ; & 


Nombtes. 


au deffus , iufques à l’aage de cinquan« 


[ce ans ; tous ceux qui entroyent €m 
| rang ; pour feruir au tabernacle d'affi- 


| gnation, 


& par les maifons de 


Et ceux qui en furent denombrés 
familles, eftoyent deux mille 
iept cens & cinquante. 

37 Ce fons la les denombrés des fa- 
milles des Kehathites, tous feruans au 
tabernacle d’aflignation ; lefquels Moy- 
£e & Aaron denombrerent felon le man- 
dement de l'Eternel par le moyen de 
Moyfe. 

38 Or quantaux denombrés des en- 
fans de Guerfçon par leurs familles , & 
par les maifons de leurs peres, 

39 Depuis l’aage de trente ans, & 
au deffus; iufques à l'aage de cinquan- 
te ans ; tONS ceux qui cntroyent cn 
rang pour feruir au tabernacle d’afli- 
gnation : 

40 Ceux qui en furent denombrés 
pe leurs familles , & par les maifons de 

eurs peres;eftoyent deux mille fix cens 
& trente. 

at Ce font là les denombrés des fa= 
milles des enfans de Guerfçon,tous fer 
uans au tabernacle d’affignation : lef= 
quels Moyfe & Aaron denombrerent (e- 
lon le mandement de l'Eternel, 

42 Etquant aux denombrés des fa= 
milles des enfans de Merari,par leurs fa 
milles, @- par les maifons de ere peres» 

43 Depuis l’aage de trente ans & au 
deflus;infques à l’aage de cinquante an5» 
tous ceux qui entroyCnt en rang pour 
feruir au tabernacle d’aflignation : 

44 Ceux qui en furent denombrces 
par leurs fanulles , eftoyent trois mille 
deux cens. 

4s Ce font la les 
milles des enfans de Merari , lefquels 
Moyfe & Aaron denombrerent felon le 
mandement de l'Eternel par le moyen 
de Moyfe. 

46 Arf 
Moyfe & Aaron 
rael denombrerent 

ar leurs familles , & par 
Le peres, 

47 Depuis l'aage de trente ans, & au 
deffus;iufques à l’aage de cinquante anss 
tous ceux quientroyent en feruice pour 
s'employer à ce à quoi il faloic feruir, &c 
à ce qu'il faloit porter du tabernacle 
d’afignation : 

3 Tous ceux qui en furent denom- 
brés eftoyent huit mille cinq cens & 
oftante. 

49 On les denombra felon le man- 
dement de PEternel par le moyen de 
Moyfe, vn chacun felon ce à quoi ila- 
uoit à feruir & qu’ilauoit à porter: ” & 
la charge d’vn Aire fur El que l’E- 
terneljauoit commandé à Moyfe. 

CHAP. V. 
& Toutes perfennes fenillces mèfes hors du 
cap 


36 
par leurs 


denombrés des fa- 


tous ces denombrés-la;que 
& les principaux d’'If- 
d'entre les Lcuitess 
les maifons de 


" ou,tté 
lement 
que les 
denom- 
Lrés pa 
Moÿfe fu 
rent ceH#* 
que lE- 
sernel lui 


auoît cor! 


414€ 





: 


ge 
BR. 
. 


bot but shot M Lo. 


pas bi 


# ou,Que 
f ceflui- là 
da netrou| gx 
À ME Aucun!ra 
qui fe dé-\ fe: 
Je eftre | dr 
Aïifire |pr 
| de ce en|t 
quo; Aya 
| eflfé com-|ue 
#5 Le de- | de 
{A LE, pour lau 
k Le lui re- 
\fituer, 


l&c, 


ch 
ce 
dr: 


dif 
di 
| : 1 
4 (ou,def “a 

lanchee, | tre 


: 


: 
ell 
n’2 
ain 
& 
ell: 


I 
| Le; 


b 









ffi= 


rés 
lle 


ens 


fa- 
(er 


let 
fe 


fa 
s fa 
Yes» 
“au 
ins» 
our 


brés 
ulle 


 fa- 
uels 
n le 
yen 


que 
V'IC- 
iteSs 
s de 


Y a11 
ans 
>OUX 
Te SC 
acle 


om= *! ou,tté 
ns & lement 
que les 
nan- denom- 
n de Lrés pa 
ila- Moyfe fu 
.(1& rent ceH* 


:VE- que l'E 


sernel lni 


auoit co! 


xs du M414 6e 
canp - 


0 





Vis l'Eternel parla à Moyfe, difant, 
P 2 Commande aux enfans d’ifrael, 
qu’ils mettent hors du camp tout le- 
preux; tout homme découlant ; & tout 
| homme fouillé pour quelque trefpañté, 

3 Vous les mettrez hors;tant le maf- 
| le que la femelle;voire vous les mettrez 
hors du camp, afin qu’ils ne fouillent 
le camp de ceux au milieu defquels 
i’habire. 

4 Etles enfans d’Ifrael en firent ain- 
fi,& les mirent hors du camp : comme 
l'Éternel auoit parlé à Moyie ,ainf fi- 
rent les enfans d'Ifrael, 


| s Et l'Eternel parla à Moyfe, difanr, 
* Lemit.| G Parle aux entans d'Ifrael. * Quand 
é.r quelque homme ou quelque femmeau- 


xa commis quelque peché que ce foit 
d’'hemme, en commettant forfait contre 
l'Eternel, & telle perfonne ez fera wou- 
uce coulpable : 

7 Lors ils confefferont leur peché 
qu’ils auront commis, & le coupable re- 
ftituera ce en quoi il aura elite trouué 
coulpable en la fomme totale,& y a1diou- 
ftera par deffus vn cinquieme, & le bail- 
Îera à celui contre lequel il aura com- 

mis le deli&. 
Led ouQwe, 8 “Que fi ceft honime-la n’a aucun 
f cefiui-fà qui appartiene le droit de retraiét li- 
da ne trou) gnager pour retirer à foi ce en quoi au- 
we aucun|ra cfté commis le deliét , cefte Chofe-la 
qui fe di-| fera reftituee à l'Eternel , & appartien- 
Je etre | dra au Sacrificateur;outre le mouton des 
#aifire |propitiations ; duquel on fera propitia- 
de ce en|tion pour icelui. 
qui aural 9 Pareillement toute offrande efle- 
eff com- | uee d’entre toutes les chofes fanéifices 
is Le de. | des enfans d’Ifrael , qu'ils prefenteront 
LE, pour |au Sacrificateur,lui appartiendra, 
fe Inre-l 10 Les chofes donc fänétifices d’yn 
fituer, |chacun appartiendront au Sacrificateur: 
l&c. ce que chacun lui aura baillé,appartien- 
| dra à icelui. 

ir L'Eternel parla aufli à Moyfe, 

difant, 

12 Parle aux enfans d'Ifrael , & leur 
| di, Quand la femme de quelcun fe fera 
(Mou,def: |‘ deftournee,& aura cominis forfait con 
léancher, | tre icelni : 
| 13 Et que quelcun aura couché nec 

elle par coRabitation de femence,& cela 
n'aura point efté apperceu de fon mari, 
ains elle {e fera En ES fe fera polluee, 
& qu'il ñ’y ait joint detefigoin contre 
elle, & qu’elle n’ait point efté furprifé : 


: 


| | 14 Et que l’efprit deialoufie le faifif- 
fe;tellement qu'il foit ialoux de fa fem | les eaux,s 


—Ve 


| Eau de jaloufie. Nombres. 


camp par le commandement de Dieu. 
6 Ordonnances touchant la reflitution 
des chofes oftees à quelque perfonne par 
circonuention, on autrement, 12 Item 
touchant l'efjrit de ialonfie : 15 dr Les 
ceremonies requêfes pour faire boire les 
eaux æneres à La femme de celui qui fe- 
voit furprins d'efprit de ialoufie: 27 auec 
declaration de l'effet de ces eaux ameres, 


me;,d’autant qu’elle s’eft 
Pefprit de ialoufie le fuifle , tellement 
qu'il foit ialoux de fa femme, encore 
qu’elle ne fe foit point polluee:, 

15 Ceft homme-la fera venir fa fem 
me deuant le Sacrificateur, 
l’offrande d’icelle 
le, affamoir la dixieme partie d'vn Epha 
de farine d'orge : mais il ne refpandra 
point d'huile fur icelle , & n’y mettra 

oint d’encens : car c’est gafteau de ia- 

ouñes , "voire cafteau de memorial >Te- 
duifaut en memoire l’iniquité, 

16 Erle Sacrificateur la fera appro- 
cher , & la fera tenir debo 
fence de l'Eternel. 

17 Puis le Sacrificateur prendra de 
l’eau fainéte en vn vaifleau deterre , & 

| de la poudre qui fera fur le paué du pa- 
uillon,& ]a mettra dedans l’eau. 

18 Apres le Sacrificateur fera renir 
debout la femme en la prefence de l’E- 
ternel , & defcouurira la cefte de celte 
femme-la , & mettra fur les paumes des 
mains d’icelle le gateau de memorial 
qui eft le gafteau de ialoufies, Et le Sa- 
crificateur aura en fa main les eaux 
‘’ameres qui portent malediétion. # 

19 Et le Sacrifcareur fera iurer la, 
femme, & lui dira, Si homme n’a point 
couché auectoi , & fi etant en la puif- 
fance de ton mari tu ne 
deftournee par pollution, fois exempte } 
de ces eaux ‘‘ameres qui portent ma- 


pour le regard d’el- 


t'en es point 7 


64. 


polluee:ou que 


& apporter! n 


ut en la pre- 


Que fi eftant en la puiffänce de 
ton mari tut'en es deftournee, & t'es 
polluee , & qu'aucun, fors ton mari, ait 
habité auec voi: 
(Lors le Sacrificateur fera jurer la 
femme par ferment d’execration , & lui 
dira, }) ‘ L'Eternel teliure au milieu de # 
ton peuple à l’exécration, à laquelle tu } 
ves afluicttic par ton ferment, faifant 
tember ra cuifie, & enfer ton ventre: 

22 Etque ces eaux-la qui portent 
malediétion entrent en tes entrailleé 
pour te faire enfer le ventre , & faire 
tomber ta cuifle, Adonc la femme re- 
fpondra, Amen, Amen. 

Puis le Sacrificateur efcrira en vn 
breuet ces execrations-la , & les efface- 
ra aucec les eaux ameres. 

24 Siferaboire à la femme les eaux 

| ameres qui portent maledi&tion , & les 
eaux qui portent malediétian entreront 
en elle pout effre caux ameres. | 

Le Sacrifiéateur donc prendra de 

la main de ]la femme le 

loufes, & le tournoyera 
nel, & l’offrira fur l'autel, 

26 Le Sacrificateur prendra auf vne 
poignee du gaftéau pour memorial d’i- 
celui , & la fera fumer fur l’aurel : puis 
apres il fera boire les eaux à la femme. 
res qu'il lui aura fait boire 

eff ainf qu'elle fe foit pel- 
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en, 
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euant l’Etere 
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Nazareat. 


| . . . a 
(luee,& qu'elle ait commis forfait con- 


| 


t'on,il pol 


: | 
| Fou, fr [e- 
| parer 






tre fon mari,les eaux qui portent male- 


| diétion entreront en elle pour effre eaux 


ameres,& fon ventre enfera , & fa cuifle 
tombera. Ainfi fera celte femme-la aflu- 
iettie à l’execration du ferment au mi- 
lieu de fon peuple. 

28 Que fi la femme ne s’eft point 
polluee;ains eft pure, elle en fera exem- 
pre, & conceura femence, 

29 Telle eff la Loy des ialoufes, 
uand la femme eftant en la puiflance 
e fon mari s’en eft deftournec , & s’eft 

polluce. RP S ; 

jo Ou quand l’efprit de ialoulie aura 


 faïfi le mari, & qu'eftant ialoux de fa 


femme ; il l'aura fait venir deuant l’'E- 


| eernel , & le Sacrificateur lui aura fait /e- 


don route Æfte Loy-ci. Lape 
31 Et l’homme fera exempt d’iniqui- 


| té:mais cefte femme-la portera fon ini- 


quité, 


v CHAP. VI. 


| & Ordonnances touchant le vœu de Naxa- 


reat, 5 la pureté requife aux Naxaricns, 
g la maniere de faire propitiation pour 
de Naxariez qui aurait fé Jouillé, 13 &* 
dés ceremonies requifes pour l'accompli[- 
fement du vœn de Naxareat. 212 For- 
mulaire de La benediétion facerdotale. 


Ts > T'Eternel parla à Moyfe ; di- 


fant, 

2 Parle aux enfans d’Ifrael , & leur 
di, Quand l'homme ou la femme aura 
fair quelque notable promefle , vouant 
le vœu de Nazarien,pour fe ! faire Naza- 


3 rien à l'Eternel : 


3 1] s’abftiendra de vin & de cer- 
uoife, & ne bôira aucun vinaigrefait 
de vin,ou de ceruoife, nine boira d’au- 
cune liqueur de railins , & ne mangera 


| grappes frefches ne féches. 


4 Tous les iours de fon Nazareat; 
il ne mangera de chofeaucune qui foit 
faite de vigne portant vin,depuis les pe- 
pins iufques à la pelure. 

5 Tous les iours du vœu de fon Na- 
zareat, * le rafoir ne paffera point fur fa 
tefte:il fera fain& , iufques à ce que les 
iours,pour le #ombre defquels il s’eft fait 
Nazarien à l'Eternel, foyent accomplis, 
Haiffant croiftre la perruque des cheueux 
de fatefte. 

6 Durant tous les iours,pour le sem 
bre defquels il s’eft fait Nazarien à l'E- 
ternel, il n’entrera point vers la perfon- 
ne d’vn mort. 

7 Ilne fe contaminera point pour 
| fon pere; nipour fa mere, ni pour {on 
| frere,ni pour {a fœur ; quand ils feront 
| morts : carle Nazareat de fon Dicu cf? 
| deflus fa tefte. 

8 ‘Tousles iours de fon Nazareat il 


| ucra lé efl faïinét à l'Eternel. 


| iciie 


| for N 


dé 9 Quefi quelcun vient à mourir au- 
ax4 pres delui tout fubitement, ‘il pollue- 
| ra la veftc du Nazareat d'iselui, & pour- 


Nombres. 


tant ilraira fa tefte au iour de fa purt 


fication : il la raira au feprieme iour. 
1e Et au huitieme iour il apportera 
deux tourterelles, ou deux pigeonneaux 
au Sacrificateur , à l’entree du taberna- 
cle d’afignation. 
1 Lors le Sacrificateuren facrifiera 


| Pvn pour le peché , & l'autre en holo- 


caufte : & fera propitiation pour lui de 
ce qu'il a peché pour le regard du mort, 
11 janétifiera donc ainf {2 cefte en ce 
iour-Jla. 

12 Et feparera à l'Eternel les 1ours 
de fon Nazareat, offrant vn agneau d’vn 
an pour le deliét , & les premiers jqurs 
feront annullés ; car fon Nazareat à efté 
pollué. 

13 Orc'eff ici la Loy du Nazarien: au 
temps que les 1ours de fon Nazareat fe- 
ront accomplis, ‘on le fera venir à la 
porte du tabernacle d'aflignation. 

14 Et fera fon offrande à l'Eternel, 
d’vn agneau d’vn an fans tare,en holo- 
caufte , & d’yn agneau femelle d'vn an 
fans tare , pour le peche , & d’vn mou- 
ton fans tare , pour le facrifice de pro- 
fperités. 

15 Et d'vne corbeille de pains fans 
leuain,de tourteaux de fine farine , pe- 
firis àd’huile , & de bignets fans leuain 
-oinéts d’'huile,;auec leur gafteau, & leurs 
afperfions. 

16 Lefquels le Sacrifñicateur offrira 
deuant l'Eternel, & facrifieri l’offrande 
d'icelui pour le peché,& fon holocaufte. 

17 Etoffrira le mouton en facrifice 
de profperités à l'Eternely auec La cor- 


beille des pains fans leuain. Aufh le Sa- ! 


crificateur ofirira le gafteau d'icclui & 
fon afperfon. 

18 *Etle Nazarien raira la tefte de 
fon Nazareat à l’entree du tabernacle 
d’affignation, & prendra les cheueux de 
la tefte de fon Nazareat,& les mettra {ur 
le feu qui eff defious le facrifice de pro- 
fperités. 

19 Lors le Sacrificateur prendra l’ef- 
paule bouillie du mouton, & vn tour- 
teau fans leuain de la corbeille, & vn bi- 
guet fans leuain,& les mettra {ur les pau- 
mes des mains du Nazarien , apres qu’il 
fe fera fait raire fon Nazarear. 

20 Et le Sacrificateur tournoyera 
ces chofes en offrande tournoyce de- 
uant l'Eternel:c’eff chofe fainéte,qué ap 
partient au Sacrificateur, auec la poiétri- 
ne de tournoyement, &'lefpaule d’efc- 
uation. Puis apres le Nazarien pourra 
boire du vin. 

21 Telle cf la Loy du Nazarien ” qui 


| aura voué à l'Eternel fon offrande pour |, 


fon Nazareat, outre ce qu’il aura moyen 
d'offrir: felon fon vœu qu’il aura voué, 
aiofi en fera-il , fuiuant la Loy de fon 
Nazareat. 

22 L'Eterne} parla auf à Moyfe, 
difants . 


' 23 Parle! + 
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Dedicace de l'autel. Nombres. 6 


23 Parlei Aaron &-3 fes fils & leur | l’autre iour ; fon offrande à 1 dedicace 
| disVous benirez ainf les enfans d'ifrael, | de l'autel : 


| Jeur difant, 12 Aupremier jour donc, Nahafon 
24 L'Ecernel te benie, & te garde: fils de Hamminadab offrit fon offrande 
25 L’Eternel face reluire fa face vers pour la tribu de Iuda. 


tol, & te face grace : 13 Et fon offrande fut, yn plat d’ar- 
26 L'Etcrnel efleuc fa face vers toi, gent, du poids de cent trente ficles, vn 


& se doint paix. baffin d'argent de feptante ficles ; felon 
| 27 ls mettront donc mon Nom fur |leficle du Sanéuaire , tous deux pleins 
les enfans d’Lfrael, & ie les benirai, de fine farine peitrieà l'huile pour le 
CHAP, VI1l. galteau : 
T Ze tubernacle eflant drefé do fanëtifié, 14 Vne tafle d’or de dix fcles;pleine 
3 Les douxe principaux chefs des tribus de parfum : 


d’Ifracl prefèntent pour le fernice d’icelsÿ 15 Vn bouueau prins de la vacherie, 
fx chariots &* douxe bœufs, 6 lejquels \vn mouton ; Vn agneau d’'Vnan, pour 
font baillés aux Guerfronites €: Merari- l’holocaufte : 


Ses. 11 Puis apres par Le commande. 16 Vn jeune bouc pour offrande 
20608 du Seigneur ils prefentent en dowxe Pour Ie peché : 


fours ,chacun à fon jour, leur offrande 17 Etpourle factifice de profperi- 
pour La dédicace de l'autel : 84 laquelle tés, deux bœufs, cinq moutons, cinq 


chant paracheuce, 89 Moÿfe declare La |boucs ,& cinq agneaux d’yn an. Telle fus 
maniere de laquelle Dieu parloit à lui l'offrande d 


€ Nahaffon fils de Hammi= 
de deffus le Prypitiatoire, nadab, 
R aduint au iour æ Moyfe eut 2- 18 Au fecond iour, Nathanacl fils de 
æ Exeod, cheué de dreiffer le pauillon ,* & |Tfuhar, chef de La tribu d’Iffacar offrit. 


40.18. 


Idedicace de l'autel, au jour qiil fur 


A 


qu'il Peut oïnét , & leur fanétifié anec 19. Et offrit pour fon offrande vn plat 
tous fes vrenfiles, enfemble l’autel aucc |d’argent du poids de cent trente fcles, vn 
tous fes vtenfiles : 5/ «dun, di-je, apres TA d’argent de feptante ficles , felon 
qu’il les eut oinéts & fantifñés : le ficle du Sanétuaire » tous deux pleins 
2 Que les principaux d'IMfrael, & de fine frine peftrie à l'huile pour le 
chefs des familles de leurs peres , qui fgafteau : 
font les principaux des tribus, & qui a- 20 Vne taffe d’ 
uoyent aflifté à faire les denombre- de parfum : 
mens,firent oblation : 21 Vn bouueau prins de la vacherie, 
3. Etamenerent leur offrandedeuane lyn mouton > Vn agneau d’vn'an, pour 
l'Eternel, af/asoi: fix chariots couuerts, holocaufte : 
& douze bœufs : chaque chariot pour 22 Vn ïieune bouc pour offrande 
{deux des principaux , & chaque bœuf pour le peché: 
[pour vn chacun d’iceux ; & les offrirent 23 Er pour le facrificede profperités, 


ox de dix fdles;pleine 


deuant le pauillon. ; deux bœufs, cinq moutons, cinq boucs, 
4 Lors l'Eternel parla à Moyfs, & cinq agneaux d'vn an, Telle fut l’of- 
djfant, 


frande de Nathanael fils de 1 fuhar, 
_ 24 Au troifieme jour, Eliab fils de 
elon,chef des enfans de Zabulon, 
25 Son offrande f#t, vn plat d’ar- 


5 Pren ceschofes d’iceux , & elles fe- 
Yont employees au feruice du taberna- (H 
cle d'affignation: fi les donneras aux Le- 


uites, à vn chacun felon ce à quoi il gent du poids de cene trénte files , va 

doit feruir. baffin d’argent de feptante ficles , felon 
6 Moyfe donc print les chariots; & le ficle du Sanétuaire, tous deux pleins 

les bœufs,& les donna aux Leuites. de fine farine pcftrie à l'huile pour le 
7 Ildonnaaux enfans de Guerfçon pañteau : 

deux chariots,% quatre bœuf , felon cé 26 Vne taffe d’ 

à quoi ils deuoyent feruir. de parfum : 


8 Mais aux enfans de Merari il don- 27  Vn bouueau prins de la vacherie, 
2 Quatre chariots , & huirbœufs, felon Yn monton > Vn agneau d'vn an, pour 
ceà quoi ils denoyent feruir , fous la l'holocaufte : 

COSRUE dIthamar fils d'Aaron Sacri- 28 Vnieune bouc pour offrande pour 
cateur, 


Je peché: 

9 Or il n’en donûa point aux enfans Le Et pour Je facrifice de profperi- 
de Kehath, Pource que le feruice du tés, deux bœufs , cinq moutons, cing 
Sanétuaire efhoit de leur charge: ils por boucs,& cinq dEneaut Ava an. Telle fre 
royent fur les efpaules. l’offrande d'Éliab fils de Helon. 

10  Itemles principaux offrirent à fa 3°. Au quatrieme jour; Elit{ur fils de 
Sçedeur,chef des enfans de Ruben. 
Oinéb,les principaux,di-ie, offrirent leur 1,37 Son offrande f#r,vn plat d'argent, 


offrande deuant l'autel. du poids de cent trente ficles ; vn baflia 
1x Et lEternel dir Moyfe , vn des d'argent de feptante ficles, felon le ficle 
Principaux offrira vn iour;&ynautie à 


u Sanétuaire, tous deux pleins de fine 
à / 


or de dix ficles, pleine 
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 Dedicace de l'autel. 


farine pettrie à l'huile pour le gafteau : 

32 Vnccaffe d'or de dix ficles , pleiac 
de parfum : 

33 Vn bonuea PERS de la vache- 
fie, vn mouton, vn 28ncaù d’vn au, 
pour l'holocaufte : 

34 Vn jeune bouc pour offrande 
pour le peche : | 

35 Et pour le facrifice de profperi- 
tés, deux bœufs » cinq moutons ; CIN 
boucs,& cinq agneaux d’ynan. Telle f#é 
Voffrande d’Élitur fils de Scedeur. 

36 Aucinquieme iour Scelumiel fils 
de Tfurifçaddai » chef des enfans de 
Simeon. 

37 Son offrande f#i » vn plat d’ar- 

ent du poids de cent trente ficles , va 
Elhn d'argent de feprante ficles,felon le 
ficle du Sanétuxæire, tous deux pleins de 
fine farine peñtrie à l'hnile pour Île 

afteaur: LE 
© 38 Vne tafle d'or de dix ficles, pleine 
de parfum : 

39 Vn bouueau prins de la vacheric, 
vn mouton ; Vn Agneau d'yn an, pour 
Vholocaulte : 

40 Vnieune bouc pour offrande pour 
le peche : | fe 

4x Etpour le facrifice de profperites, 
deux bœufs; ga moutons, Cinq boucs, 
3: cinq agneaux ‘yvn an. Tellefwt l'of- 
frande de sçelumiel fils de Tfurifçaddar. 

> Au fixieme jour Eliafaph fils de 
Dechuel,chef des enfans de Gad, 
Son offrande fut , vn plac d'argent 
ids de cent trente ficles , vn baffin 
tante ficles , felon le ficle 
du Sanctuaire, tous deux pleins de fine 
farine peirie à l'huile pour le gafteau : 

44 Ynetafe d'or de dix ficles, plei- 
ne de parfum : | 

s Vn bouueau prins de la vacherie, 
au d'yn an, pour 


du po ( 
d'argent de fep 


wi mouton » va agnc 


L'holocauftes 
£ Vn ieune bouc pour offrande 


our le peche : 
p 7 k pour le facrifice de profperi- 
tés deux bœufs » cinq moutons ; cinq 
boucs,& cinq agneaux d'vn an, Telle f#c 
Voffrande d'Ehafaph fils de Dehuel. _ 
g Au feptieme 1our Elifçamah fils 


de Hammiud » chef des enfans d’E- 


phraïm. 
49 S 
dupoids de « 
d'argent de feprante 
du Sanétuaire ; tous deux pleins de fine 
farine peltrie à l'huile pour le gafteau : 
co  Voe vale d’or de dix fiches, pleine 
de parfum : 
«x Vn bouueau prins de la vacherie, 
agneau d'vn an pour 


on offrande f#t,vn plat d'argent 
centtrente ficles , vn baflin 
ficles , felon leficle 


vyn mouton ; vu 
Vholocaufte:: 
> Vn ieung bouc pour offrande 
pour le peché : | pe 
3 Etpourle facrifice de profperitéss 
deux banfcinq moHtons;cInq boucs,& 


Nombres. 


|cinq agneaux d'vn an, Telle fut l'offrane 
de d'Elifçamah fils de Himmiud. 

s4 Au huitieme iour Gamaliel fils de 
Pedatfur,chef des enfans de Manañe, 

55 Son offrande fut, vn plat d'argent 
du poids de cent urente ficles, vn bailin 
d'argent de fepranteficles felon le ficle 
du Sanctuaire, tous deux pleins de fine 
farine peftrie à l’huile pour le gafteau : 

56 Vnetafle d’or de dix fcles, pleine 
de parfum : 

57 Vnbouueau prins de la vacherie, 
vn mouton, Vn agneau d’vn an, pour 
l’'holocauite: 

53. Va ieune bouc pour offrande pour 
le pechc: 

so Etpourle facrifice de profperités 
deux bœufs,; cinq moutons, cinq boucs, 
&cing agneaux d’vn an. Telle fs l'of- 
frande de Gamaliel fils de Pedatfur. 

éo Au neufeme iour Abidan fils de 
Guidhoni, chefdes enfans de Beniamin, 

61 Son offrande f#t,vn plat d’argents 
du poidsdecent trente ficles ; vn baflin 
d'argent de feprante ficles ;. felon leficle 
du Sanétuaire, tous deux pleins de fine 
farine peltrie à l’huile pour le gafteau : 

62 Vne tafie d’or de dix files, pleine 
de parfum : 

6; Vn bouueau prins de la vacherie, 
vn mouton ; vn agneau d’yn an ; pour 
Vholocaufte : 

63 Vn ieune bouc pour offrande 
pour le peche: 

6; Et pour lefacrificede profperitéss 
deux bœufs,cing moutons ; cinq boucss 
& cinq agneaux d'vn an. Telle fs l'of- 
frande d'Abidan fils de Guidhoni. 

66 Au dixieme 1our Ahihezer fils 
de Hammifçaddai , chef des enfans de 
Dan, 

67 Son offrandefst, vn plat d’ar- 
gent du poids de cent trente, ficles , vix 
bain d'argent de feprante ficles , felon 
Le ficle du Santuaire,tous deux pleins de 
fine farine peftrie à l'huile pour le 
gafteau : 

62 Vne tafle d’or de dix ficles ; plei- 
ne de parfum : 

69 Vn bouueau prins de la vacherie 
yn mouton, vn agneau d’vn an; pour 
l'holocaufte : 

7o Vn icune bouc pour offrande 
pour le peché : 

71 Æt pour le facrifice de profperitéss 
deux bœufs, cinq moutons; cinq boucss 
cinq agneaux d'vnan, Telle fus l'offran- 
de d'Ahihezer fils de Hammifçaddai. 

72 En l’onzieme iour Paghiel fils de 
Hocran,chef des enfans d’Afçer. 

73 Son offrandef#i,vn plat d'argent 
du poids de cent trente files ; vn baffin 
d'argent de feprante ficles ; felon le ficle 
du Sanétuaire ; tous deux pleins de fine 
farine peftrie à l'huile pour le gafteau : 

74. Yne tafle d’or de, dix ficles, 
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75 Vn bouueau prins de ]2 vache- 
| fie; vVn mouton; Vn agneau d'yn an, 
pour l’holocaufte 

76 Vn ieune bouc pour ofrande pour 
le peche : | 

77 Erpourle fcrifice de profperi. 
tés, deux bœufs, cing moutons, cinq 
boucs, cinq agneaux d'ynan. Telle fx 
l’offrande de Paghiel fils de Hocran. 

78. Au douzieme jour Ahirah fils de 
Henan;chef des enfans de Nephthali. 

79 Son offrande/f#,yn plat d'argent, 
du poids de cent trente files, vn bain 
d'argent de feprante ficles , félon le ficle 

| du Sanctuaire ; tous deux pleins de fine 
| farine peftrie à l’huile pour le gafteau : 
£o Vne tafle d’or de dix ficles , pleine 
de parfum : 

&r Vn bouueau prins de la vacherie, 
Yn mouton; Vn agneau d’vnan, pour 
l’holocaufte : 

82 Vn ieune bouc pour offrande 
pour le peché: 

83 Et pour le facrifice, de profperi- 
tés , deux bœufs , cinq moutons, cin 
boucs,& cinq agneaux d’vn an, Telle fus 
Voffrande de Aluirah fils de Henan. 

| 84 Telle fut la dedicace de l'autel 
faite par les principaux d’Ifrael , lors 
qu’il fut oin&: Douze plats d'argent 
douze baffins d’argent;douze taffes d’or. 

85 Dont chacun plat d’argent cffoit 
de cent trente fcles , &chacun baflin de 

feptante. Tout l'argent des vaiffeaux 
|montoit deux mille quatre cens ficles , fe- 
on le ficle du Sanétuaire, 
|_@6 Douzetafles d’or pleines de par- 
fum,chacune de dix fles , felon le ficle 
du Sanétuaire. Tout L'or donc des tafles 
montoit fix vingts ficles, 

87 Tousles bœufs pour l’holocau- 
Re efluyens douze bouueaux ; «sec douze 
moutons, @ douze agneaux d’vnan, en- 
femble leurs gafteaux , & douze ieunes 
boucs pour offrande pour le peché : 

88 Ettous les bœufs du facrifice de 
Profperités cffojens vingt & quatre beu- 
Héaux;a#cc loixante moutons, foixante 
boucs,d foixante agneaux d’yn an.Tel- 
Je fut donc la dedicace de l'autel , apres 
qu’il fut oin&, 

89 Dés lors quand Moyfe entroit au 
tabernacle d’affiznation pour parler a- 
uec Dieu, il Oyoit vne voix qui parloit 
à lui de deflus le Propitiatoire qui 
efieit fur l'Arche du Tefmoignage, PT Pa 

mor d'entre les deux Cherubias, & ‘ par- 
loit à lui. | 
CHAP. VIII. 
Ordonnances tonchant La maniere d'alls- 
mer Les lampes du chandelier, € Item 
touchant Les ceremonies réquifes pouï la 
Purification ço fanéiification des. Leu; 
tes: 16 lefqnels font prins d’entre les 
enfans d'Iffacl aulieu des premier-nes, 
© font donnés aux Sacrificateurs pour 
les feruir, 23 liem tonchañs l'ange qu 
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quel les Leuites entroyent en [eraÿco pou 

de tabernacle; ©: l'ange Auffi auquel 5/3 

fertoyent de feruice. 

Tem,l'Eternel parla à Moyfe,difant, | 

2 Parle Aaron, & lui di , Quand 
tu zllumeras les lampes,les fept larupes 
efclaireront tout du long vis à vis du 
chandelier, 

3 Et Aaronen fitainfi , & alluma leg 
lampes d’icelui pour efclairer tout du 
long vis à vis du chandelier,comme l’'E- 
térnel auoit commandé à Moyle, 

4 Or la façon du chandelier effoit 
telle: il eftoit d'or duit au martean,n’ew2 
mrage duitau marteau, mefme fa iambe, 
€ Les fleurs.Selon le patron que l'Eter« 
nel auoit fait voir à Moyie ;, ainf ft-on 
lechandelier. 
$ Puis l’'Erernel parla à Moyfe, dis 

nt; = 

6  Pren les Leuites d’entre les enfans — 
d’Ifrael,& les purifie. ne” | 

7 Tuleur feras ainf pour les purid 
fier: Tu feras afperfion d’eau de purifi= 
cation fur eux ; & ils feront paller le ra« 
foir fur route leur chair , & laueronr 
leurs veftemens,& fe puriferont. 

8 Puis ils prendront vn bonucaw 
Prins de la vacherie auec fon gafteau de 
fine farine peftrie à Vhuile: & tu pren 
dras vn fecond bouueau prins de la va- 
cherie pour offrande pour le peche,  ! 

9 Lors tu feras approcher les Leyia 
tes deuant le tabernacle d’affignations! 

& affembleras toute l’affemblee des en 
fans d'Ifrael: 

10. Tu feras , die, approcher les 
Leuites deuant l'Erernel, & les enfans 
d’Ifrael poferont leurs mains fur les 
Leuites. à 

11 Et Aaron ”prefentera les Leuites! "1 touv< 
en offrande deuant l'Eternel de par les nejer ; 
entaps d’Ifrael,& ils feront employés au offrande = 
feruice de l'Eternel, SAS 

2: tonrneyer, 

12 Les Leuites auf poferont leurs 
mains fur la tefte des Éouueaux : puis 
tu en facrifieras l’yn en offrande pour 
le peché,& l’autre en holocaufte à l’E- | 
vernel, pour faire propitiation pour les 
Leuites. 

13 Apres tu feras aflifter les Leuites! 
deuant Aaron & deuant fes fils, & les! 
prefenteras en offrande à l'Eternel, | — 

14 Ainfi tu fépareras les Leuites! 
d’entre les enfans d'Hfrael , & les Leuites! 
feront à moi. 

15 Apres cela les Leuites viendrone 
pour feruir au rabernacle d'affignarion,| 
quand ru les auras purifiés & prefentés! 
en offrande, 

16. Cariceux me font du tout don. 
nés d’entre les enfans d'Ifraël : je les 2i 
prins Pour moi au lieu de'‘tous ceux 
qui oïurent la matrice, 4f/änoir au lieu 
de, tous les premier-nés d’entre les en- denis, 37, 
fans d'Ifrael. 126.luc 3 

17 * Car toutpremier-né d’entre les ot 
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Leuites. La Pafque. 


enfans d'Ifrael ef? mién,tant des hom- 
mes que des beftes:ie me lesfuis fanéti- 
fiés au iour que ie frapai tout premier 
né au pais d'Egypte. 

18. Or j'ai prins les Leuires au lieu de 
tous les premier-nés d’entre les cnfans 
d'Afrael. 

19 Etaidutout donné les Leuites à 
Aaron & à fes fils d’entre les enfans d'If- 
rael, pour exercer le feruice des enfans 
d'Ifraël au tabernacle d’affignation, & 
pour feruir de redemption pour les en- 
fans d’Ifrael : afin qu'il n’y ait nulle 
playe aux enfans d'Ifrael ; s'ils appro- 
choyent du Sanétuaire. 

20 Céeque firentaux Leuites Moy (e 
& Aaron,& toute l’aflemblee des enfans 
d’Ifrael:felon toutes les chofes que l’E- 
ternel auoit commandees à Moyfe rou- 
chant les Leuites,ainfi leur firentles en- 
fans d’Ifracl. 

21 Les Leuites donques fe purifie- 
tent, & lauerent leurs veftemens: & 
Aaron les prefenta en offrande deuañt 
l'Eternel", & fic propitiation pour eux 
pour les purifier. 

22 Cela cftant fait, les Leuites vin- 
drent pour exercer leur feruice au ta- 
Be ROUC d’affignation deuant Aaron ; & 
deuant fes fils : comme l'Erernel auoit 
commandé à Moyfe couchant les Leui- 
tes,ainf leur fit-on. 

23 Puis l'Eternel parla à Meyfc; di- 
fant, 

24 C'effici ce qui concerne les Le- 
uites: Ze Zeuite depuis l’aage de vingt 
cinqans,& au deflus, entrera en feruice 
pour eftre employé au tabernacle d’af- 
fignation. 

25 Mais, depuis l'aage de, cinquan- 
te ans, il fortira de feruice , & ne ferui- 
ra plus. 

36 Neantmoins il adminiftrera à fes 
freresau tabernacle d’affignation, pour 
s’en prendre garde ; mais il ne féra nul 
fernice: tu feras donques ainfi aux Leui- 


gu-l res touchant leurs” charges. 
S 


CH AP. 1x. 

& La Pafanc chant celebrce au defert de Si- 
ni, 6 quelques uns qui estoyent [ouil- 
Lés, semonflrent qu'eux awffi _défrroyent 
faire La Pafque, 10 Le Scignenr 0r- 
donne que ceux qui ne la pour ont faire 
Le premier mots ; da celebreront am [c- 
cond + 13 commardant exprefement 
queitous La celebrent.. 15 La maniere 
de layiclle Dien tefinoignant [x prefen- 
ce au milicu des enfans d'Ifracl, monfiroit 
quand il faloit quele camp departif}, 01 
bien qu'il arrefiuft. 

*Erernel auoitaufM parlé à Moyfe,;au 
defert de Sinaï ; au premier mois de 

11 deuxieme annee , apres qu’ils furent 

fortis du païs d'Egypre,difant, 

z Que les enfans d’Ifrael facent la 

Pafque en fa faifon, 

Vous la ferez en fa faifog , Le qua- 
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| torzieme de ce mois entre les deux vef- 


pres ; felon toutes fes ordonnances , & 
felon tout ce qu'il y faut faire. 
4 Moyfe doncparlaaux enfans d’If- 
rael afin qu'ils fiflent la Pafque. 
 s$  Evils firent là Pafque au premier 
mois, au quatorziemie jour du mois, en= 
tre les deux vefpres , au defert de Sinaï : 
felon tout ce que F’Eternel auoit com- 
mandé à Moyie, ainfi firent les enfans 
d’'ifrael. 
6 Orilyeut re vas qui eftans 
fouillés pour quelque homme mort ; ne 
eurent faire la Pafque ce iour-la: & ils 
fe prefenterent ce mefme iour deuant 
Moyfe & deuant Aaron, | 
7 Et ces perfonnages-la leur di- 
rent , nous fommes fouillés pour quel- 
que homme mort : pourquoi ferions- 
nous empefchés d'offrir l'offrande à l'E- 
ternel en fa faifon parmi les enfans 
d'Ifrael ? 
8 Et Moyfe leurdit, Arreftez-vous, 
& j'orraice que l'Eternel commandera 
touchant vous. 
9 Lors l'Eternel parla à Moyfe, difants 
1o Parleaux enfans d’Ifrae};, & Icur 
di,Quand quelcun d’entre vous , ou de 
voftre pofterité , fera fouillé pour quel- 
que morr,ou fera en voyage lointain, il 
fera neantmoins la Pafque à l'Eternel. 
xt Hls la feront le quatorzieme iour 
du fecond mois entre les deux vefpres : 
& la mangeront auec pain fans leuain, 
& hetbesameres. , 


12 Ils n’en laifieront rien iufqu’au | 


matin,* & n’en cafleront point d’os : ils 
la feront felon route l'ordonnance de 
la Palque. 

x Maisfi quelcun eft net, on n’eft 
pointen voyage, & laiffe de faire la Paf- 
que , cefte perfonne-la fera retranchce 
d'entre fes peuples : ceft homme-la por- 
cera fon peché, d'autant qu’il n’aura 
point offert l'offrande de l'Eternel en fa 
fuilon. 

14 Etquand quelque efiranger ha- 
bitera parmi vous, &fera la Pafque à 
l'Eternel , il la fera felon l’ordonnance 
de la Pafque, & felon qu’il. la faut faire. 
11 y aura vne mefme ordonnance entre 
vous tant pour l’eftranger que pour ce- 
lui qui eft né au pais. 

15 *Or au iour que le pauillon füt 
drelfé, la nuee couurit le pauillon fur le 
tabernacle du tefmoignage : & au foir 
elle eftoit fur le pauillon en femblance 
de feu iufques au matin. 5 

16 Ainf en eftoit-il continuellement: 
121 nucé le couuroit, mais e’effoit fem- 
blance de feu la nui&. 

17 Orfelon que la nuce fe leuoit de 
deflusle tabernacle , les enfans d’Ifrae} 
artoyent:& au lieu où fe pofoit la nuees 
Fe enfans d’Ifrael y campoyent. 

18 Au mandement dé l'Eternel les 


cnfns d'Hrael marchoyent, &'an man- 
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flou, pa garde à l'Eternel ; fuitant le mande- 
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| dement de l'Eternel ils eampoyent: tous 
| Jes iours efquels la nuee fe renoit fur le 
| pauillon, ils demeuroyentcampés. 

12 Tellement qüe quand la nuee 
continuoit plufkeurs iours fur le pauil- 
lon, les enfans d’Ifrael" prenoyent garde 
à}’Eternel, & ne partoyent point. 

20 Et quand la nuce eftoit peu de 
} temps fur le pauillon, au mandement de 
| l'Erernel ils campoyent , & au mande- 
# ment de l'Eternel ils partoyent. 
{| 21 “Er quand la nuce eftoit depuis 
le foir iufques au matin,& la nuee fe le. 
| uoitau matin ,1ls partoyent: fuft de 

jour on de nuiét, quand la nuee fe leuoit 
ils partoyent. 
|. 22 Quefla nuee continuoit fur le 
| pauillon, demeurant fur icelii par deux 
jours,ou par vn mois, ou.par l’plufieurs 
jours, les enfans d’Ifrael demeuroyent 
cimpés :-& ne partoyent point: mais 
giüand elle fe leuoit, ils partoyenr. 
Ils campoyent donques au man- 
dement de l’Eternel , &: partoyent au 
mandement delEternel: @*prenoyent 


| 


{ment de lEternel qu’il declaroit par 
Moyle. 
CHAP. X. 
| € Dieu commande qu'on face deux trom- 
pettes d'argent, 3 declarant les diners 
ufages d'icelles, 8 0 ordonnant qu'elles 
feyent fonnees par les Sacrificateurs. 
11 Zanuee fe départant de Sinaï; les 1[- 
vraelites s’en vent au defert de Paran, 
fuiuans run chacun leurrang , 29 dé e- 
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L4 LI 
flans accompagnes de Hobab, 31. qui | 


cf prié par-D1oyfe de feruir de guide «w 

peuple, 35 La yriere que fuifoit Meyfe 

quand El, Arche departoit, ou quand on la 
pofoit. 

Vis l'Eternel parla à Moyfe; difanr, 

2 Fai-toi deux trompettes d’ar- 

| gent ; fai-les d’ousrage duit au marteau 

& elles te feruiront pour conuoquer 

Vaffemblee, & pour faire partir les com- 
pagnies. 

4. Quand on fonnera d’icelles, toute 
Vaflemblee s’aflemblera vers toi à l’en- 
tree du tabernacle d’affignation, 

4 Etquandon fonnera d’vne foule, 
les principaux, qui font Les chefs des mil- 
liers d'Ifrael,s'affembleront vers toi, 

s Mais quand vous fonnerez auec 
retentiflement bruyant ; les compa- 
goies qui font-campees vers l'Orient, 
partiront. 

6 : Etquand vous fonnerez la fecon- 
de fois auec retentiffement bruyant, 
les compagnies qui font campees vers 
le Midi , partiront.: on fonnera anec 
retentiffement bruyant à leurs depar- 
temens. 

7 Mais quand vous ferez affembler 
la conpregation, vous fonnerez fans re- 
tentiflement bruyanr. 

8 Or les fils d'Aaron Sacrificateurs 


fonneront des #otmpéités : 66 qui vous 
fera en ordonnance perpetuelle par vos 
aages, 

9 Et quand vous marcherez en b1- 
taille en voftre païs , à l’encontre de ve- 
fire aduerfaire qui vous vient aflaillir, 
vous fonnerez des trompettes auec- re- 
tentiflement bruyant , & vous-vons ra- 
menteuréz à l'Eternel voître Dieu, & fe 
rez garentis de vos ennemis. 

10 Auffi autemps de voitre lieffe, en 
vos feftes folennelles , & au commence- 
ment de vos mois ; vons fonnerez des 
trompettes fur vos holocauftes , & fur 
vos facrifices de profperités,& elles vous 
feruiront de memorial denant voftre 
Dieu : Le fi V'Eternel voftre Dieu. 

11 Or aduint au deuxieme an, au [e- 
cond mois,au vingtieme du mois,que l2 
nuee fe leua de Eeus le pauillon du 
Tefmoignage. 

12 Erles enfans d’Ifrael partirent fe-| 
Jon leurs trairtes , du deferr de Sinaï, & 
Ja nuee fepofa au defert de Paran. 

13* Ils partirent donques pour la pre- 
micre fois , * fuiuant le mandement de 
l'Eternel,declaré par Moyie. 

14 Si partit la premiere la banicre! 
des compagnies des enfans de Iuda;felon! 
leurs troupes : & Nahaffon fils de Ham- 
minadab conduifoit la bande dé Juda, 

15 Et Nathanael fils de Tfühar con- 
duifoit la bande de la tribu des enfans 
d'Iffacar. 

16 Etc Eliab fils de Helon condui- 
foit la bande de la tribu des enfans de 
Zabulon. 

7 Et le pauillon fur defaffemblé + | 
puis les éenfans de Guerfçon & les en- 
fans de Merari portans le pauillon, 
partirent. 

18/ Puis partit la baniere des com-| 
pagnies de Ruben,felon leurs troupes: & | 


| Elirfur fils de Sçedeur conduifoit la ban- 


de de Ruben. 

19, Et Scelumiel fils de Tfurifçaddaï 
conduifoit labande de la tribu des ene 
fans de Simeon. 

29 EtEliafaph fils de Dehuel con- 
duifoit la bande de 12 tribu des enfans! 
de Gad. 

21 Lors partirent les Kehathites por 
tans le Sanétuaire : cependant on dref- 
foit le tabernacle , tandis que ceux-ci 
venoyent. 

22 Puis partitla baniere des compa- 
gnies des enfans d'Ephraïm;, felon leurs 
tronpes: & Elifcamah fils de Hammihud 
conduifoit la bande d’Ephraïm, 

23. Er Gamaliel fils de Pedatfur.con- 


| duifoit la' bande de la tribu des enfans 


de Manaffé. — 

24 Et Abidan fils de Guidhoni con- 
duifoit la bande de la tribu des enfans 
de Beniamin, 

25 Finalementpartit la baniere des 
compagnies desenfans de Dan fermant 
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tout l’oft , felon leurs trotipes: & A- 
hihezer fils de Hammifçaddaï condui- 
foit la bande de Dan. 

26 EcPaghiel fils de Hocran con- 
duifoit la bande de la tribu des enfans 
dAfçer. 

27 Ft-Ahirah fils de Henan con- 
duifoit la bande de la tribu des enfans 
de Nephthali 

22 Tels effoyent les departemens des 
enfans d’Ifrael felon leurs troupes, 
quand ils partoyent. 

29 Or Moyfe dit à Hobab, fils de 
Rehuel Madianite;fon beau-pere ;, Nous 
allons au lieu duquel l'Eternel 2 dit, le 
le vous donnerai : vien auec nous, & 
nous te ferons du bien : car l'Eternel a 
promis du bien à Ifrael. 

30 Et Hobab lui »efhondit, ! Je n’y 


'ou, Ie 
#'Y f4i jrai point: mais je im’en irai en Won 


point pais,& à mon parentage. 


mainte- ! 31 Et Moyfe lui dir, Jeteprié,ne 
nêt: 24# nous delaifle point : car tu nous feruiras 
ce fera 4- de guide;d’autant que tu fais quels font 


res que Îles lieux ou nous camperons parmi le 


$e ferai Al defert. 
dé.en mon | 32 
ais, 


Et adniendra , fi em viens auec 
nous,& quelebien que l'Eternel nous 
doit faire, aduiene ; que nous te ferons 
auffi du bien, 

33 Ainfr ils partirent de la monta- 
gne de l'Eternel ; &* alerent le chemin 
detrois iours : &lArche de l’alliance 
de l'Eternel alla deuant eux par Pefpace 
detrois iours pour cercher eu où ils 
repofallenr. 

34 Et la nucede l'Eternel effoit (ur 
Lux deiour; quand ils partoyent'du lieu 
lot ils auoyent campé, 

35 Or aduenoir qu’au departir de 
# Pfe, 68. l'Arche Moyfe difoir, * Leue-toi , ô E- 
3, terne!, & tes ennemis feront difperfés, 

& ceux qui te haïffent s’enfuiront de 
devant tot. 
36  Etquand on la pofoit , il difoit, 
Bou,don- !! Retourne,ô Eternel,aux dix mille mil- 
me repos!licrs d’Ifrael. 
aux dix CHAP. XL. 
mille mill €Le peuple marmurant eff puni par Le fes 
éjers &I[-} du Seigneur, 2 lequel ef efleint à La 
racl, pricre de Moyfe, 4 Puis apres le peuple 
yamalle parmi les Ifraclites les indui- 
Jant à demaxder de la chair à manger, 
15 Moyfe fait complainte à Dieu, reque- 
yant d'eftre defchargé du gonuernement 
dupeuple: x6 dont le Seigneur lui com- 
mande de prefenter féprante des anciens 
d'Ifrael à l'entree du tabernacle, 18 ç9° 
romet de donner de la chair ; 24 vepre- 
nant Moyfe de ce qu'il eSlimoit que cela 
fi comme impofiole, 2; Une partie 
de l'efprig qui cfloit [ur Moyfe ; eftant 
donnec aux feptante anciens , ils prophe- 
tifent tous: 31 > Dieu ayant enuoÿe 
des cailles le peuple en mange, 33 mais 
sclement qu'il eff frapé d'une grande 
playe à cauje de Ja connoitife. 
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7 pie il aduint que Le peuple fe ous 42! 
complaignit à caufe du tramil, Pres (de 
l'Eternel l’oyant: dont l'Eternel l’ayant pesple fel 
ouï,fa colere s'embrafa , & le feude l’'E- complai- 
ternel s’alluma ! parmi eux:& ex confu- £rant à 
ma quélques "uns te le bout du camp. caufe ddl 

2 Lots Îe peuple cria à Moyie, & frauail,il 
Moyfe fit requefte 2 l'Eternel , & le feu Wefhlent 
s’efeignit. aux oycil= 

3 Étonappela le nom de ce lieu-la /es de l'E 
Tabherah: pource que le feu de l'Eter- #ermei, 
gel s’eftoitallumé parnii eux, !! Qu,ca#« 

4 Ertle peuple ramaffé qui cfloit pat- #re eux, 
mi eux, fut efpris de conuoitife,& mefme 
les enfans d'Ifrael fe remirent à pleurer, 
difans,Qui nous fera manzer de la chair? | 

s *Ilnous fouuientdes poiffons que * 1.Cori», 
nous mangions fans qu’il nous couftaft 10,6, 
rien, en Egypte , des concombres, des 
pompons ;, des porreaux , des oignons & 
des aulx. 

6 Et maintenant nos ames font af 
fechees : i{ n’y 4 rien : nos yeux ne 
voyent que Manne. 

7 * Or la Manne eftoir comme le !* Exo.16, 
grain de cotiandre,& fa couleur comme 14-p/64# 
1a couleur du Bdellion. 73. 24. 

8 Lepeuple s'efpandoit & la recueil- 864% 6.34) 
loit ; puis la mouloitaux meules , ou la 
piloit au mortier, & la bouilloit en vn 
chauderon, &.enfailoit des gafteaux, 
dont la faueur eftoit comme le gouft dé 
liqueur d'huile frefche. 

9 Et quand la rofee defcendoit de 
nuit fur le camp ; la Manne defcendoit 
fur icelui. 

to Moyfedonc ouit le peuple pleu- 
rant par fes familles , chacun à l’entree 
de fa tente : dont la colerc de l'Eternel | 
s'embrafa fort, & cela déipleut auffi à 
Moyfe, 

15 Lors Moyfe dit à l'Eternel, Pour- 

quoi as-tu affigé ton feruiteur > & 
pourquoi -n’a-ie trouué grace deuant 
toi,que tu ay mis lacharge de tout ce 
peuple-ci fur Moi ? 

12 ÂAi-ie moi-mefme conceu tont 
ce peuple: où l’ai-ie engendré, que tu 
me dies, porte-le en ton fein, comme 
Jenourriffier porte vn enfant quitette, 
iufques au païs pour lequel tu as iuré à 

fes peres? 

3) D'où auroy’-ie de la chair pour 
en donner àtout ce peuple-ci ? car il 
pleure apres moi,difant, Donne-nous de 
la chairafin que nous en mangions. 

14 Jlene pourroy” moi feul porter 
tout ce peuple-ci , car il eft crop pcfant 
pour moi. 1 

15 -Oue fi tu me fais ainfi, iete re- 
quier, (fi i’aitronné grace deuanttoi} 
queru me faces mourir pour vne fois, 
afin que ie ne Voye point mon mal. 

16 Adonc l'Eternel dit à Moyfe, Af- 

femble-moi feptante hommes d’entre 
les anciens d’Ifrael, que tu cognois e- 
fre les Anciens du peuple ; & 2 HUE 
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| icelui,& les améneau rabernacle d’af- 
fignation, & qu’ils fe prefentent là 2- 
uec toi. 

17 Puis ie defcendrai , & parlerailà 
lauectoi:lorsie mettrai à part de l'Efprit 
qui € fur toi,& le mettrai fur eux: afin 
qu'ils portent auec toi la charge dn peu- 
ple,& que tu ne {4 portes point toi feul: 
| | 18 Et tu diras au peuple, Appreftez- 

vous pour demain ; & vous mangerez de 
Ja ctfair : pource que vous auez pleuré, 
J'Eternel l’oyant , difans ; Qui noùs fera 
manger de la chair : car nous c/fions 
bien en Egypte: ainfi l'Eternel vous 
donnera de,la chair,& en mangerez. 

. 19 Vous n’en mangerez pas pour vn 
our; ni pour deux jours ; ni pour cinq 
Hours, ni pour di jours, ni pour vingt 
iours : 

20 Mais iufques à vn mois entier, 

tant qu’elle vous forte par les narines, 
r& que vous la rendiez par la houche, 
pouraurant que vous auez reietté l’'E- 
ternel, qui eff au milieu de vous, & que 
vous, auez pleuré deuant lui, difans, 
| Pourquoi eft-ce que nous fommes for- 
tis d'Egypte ? 
| 21 Et Moyfe dit, J/y 4 fix cens mille 
hommes de pied en ce peuple;au milieu 
duquel ie fais : & tu as dit , Le leur don- 
nerai de lachair, afin qu’ils en mangent 
| yn mois entier ! 
M Ican, 6.) 22. * Leur tuera-on des brebis on des 
Î7e bœufs tant qu’il y en aitaffez pour eux ? 


| ou leur affemblera-on tous les poif- | 


! fons de la mer tant qu’il y en ait affez 
| pour eux ? 
\ .23 “Et l'Eternel refhordit à Moyfe, 
1* Efa, 50, *La main de V'Eternel fera-elle racour- 
12, 7 53.) Cie? tu verras, maintenant fi ma parole 
|, raduiendra,ou non, 
| 24 Meyfe donc s’en alla, & recita au 
fembla feptante hommes d’entre les an- 
| ciens du peuple, & les ft tenir à l’entour 
| du tabernacle : 
25. Adonc l'Eternel defcendit en la 
 nuce,& parla à Moyfe, & mit à part de 


| PEfprit qui effeis fur Jui , & le mit fur | 
ces feprance hommesanciens, Etadmint 


gas toft que l'Efprit répofa fur eux; 
ils prophetiferent: mais 1ls ne conti- 
nuérent pas. 

26 Mais il en eftoit demeuré deux 
| Au camp : le nom de l’vn éfhoit, Eldad, 


& le nom de l’autre , Medsd: fur lef- | 
quels lEfpricrepofa , ( & ils eftoyent de | 


ceux qui auoyent efté efcrits , mais ils 


Re , n’efloyent pointallés au tabernacle ) & 
pe | ils propherifoyent au camp. 
| OUydéf 27 Adonc vn garçon accourut, & le 


| fa ieunefs xapporta à Moyfe,difant,Eldad & Medad 

14% | prophetifent au camp, : 
Ousprint 28. Et lofué filsde Nun qui feruoit 

da Parole, Moyfe, !l’yn de fes ieunes gens , ‘’re- 

|@* dit, | fpondit, difant, Mon feigneur Moyife, 
&c, empefche-les. 


—— 


: 


ne y hdd: ds 
___ Nombres. _ AGIR CE 


Hpeple les paroles de VEternel: & af- | 


— 
| 


- 
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| 29 EtMoyfe lui rroñdit , Es-tu ja-! 
Joux pour-moi? à la niene volonté que 
| tout le peuple de l'Eternel fuft prophete,] 
| &cque l'Eternel mit fon Efprit fur eux. 
| 30 ‘Puis Moyfe fe retiri au camp, lui! 
& les anciens d'Lfrael. E 
3 * Adonc vn vent fortit de par/*Æx0, 16, 
l'Eternel, & enleua des cäilles dé deuers!12. pfe, 
la mer,& les efpandit vers le camp en-/78.216, 
uiron le chemin d’vne journee deça & 
delà,tout à l’entour du camp: & effoyens 
| prefque du haut de deux coudees fur | 
la verre. | 
32 Lors le peuple fe leua tout ce! 
| jour-la,& toute A nuiét ,; & tout le iour! 
enfuiuant, & recueillir des cailles : ce-l- 
| Jui qui en auoit recueilli le moins ,én! 
| auoit dix # chomers ;, ’& les eftendirent}’ou, #0» 
| foigneufement pour eux tout à l’en-/ecawx, 
tout du camp. Wou, d'au 
33 Mais la chair eftant encore entre |f4t qu'el 
leurs dentsyauant qu'elle fyft machee,la les leur 
| colere de l'Eternel s’embrafa contre le ltsoyent 
peuple, & il frapa le peuple d’vne tref- le/fé cflen- 
groffe playe. dues ex 
| 34 Etonappelale nomdece lieu-la #bondan- 
| Kibroth-raaua : car là fur enfeueli le ke,&c, 
| peuple quiauoitconuoité. | 
| 35 Æt de Kibroth-taaua le peuple! 
| s’en alla en Hatferoth,& s’arrefterent en 
Hatferoth, 
CHAP. XI11. | 
€ Aaron do Marie murmurans contre! 
Moyfe, 6 font reprins par l'Eternel :| 
tn dont Marie cSfant frapee de lcpres! 
12 Moyfe à larequele d Aaron prie le | 
Seigneur pour cle: 14 lequel l'exauce | 
auec condition toutefois "qu’elle demeu= 
vera fequeftree par fept iouïs hors ds 
camp. 
| Ors Marie & Aaron parlerent contre 
Moyfe à l’occafñon de la femme E- 
thiopiene qu’il auoit prinfe, ” de ce| "ous C4! 
| qu’il auoit prins vne femme Ethiopiene, 7 4#%5» 
, 2 Et dirent, Voire , l'Eternel 4-il{&c, 
| parlé tant feulement par Moyfe ? n’a-il | 
point auffi parlé par nous? Et l’Eternel | 
| ouït cela. 
3 Orce perfonnage Moyfe cfloit| 
: fort debonnaire ; plus quetousles hom-| 
| mes qui fafentifur la terre, 
4 L'Eternél donc dit incontinent à! 
| Moyfe, à Aaron, & à Marie, Venez vous! 
| xroïs'au tabernacle d’affignation. Et ils y! 
allerenteux trois. 
$ Lorsl'Eternel defcendit en la co-| 
lomne denuee,& fe tint à l’entree du ta- 
| bernacle : puis appela Aaron & Maric,&| 
vindrent eux deux. | 
6 Etildit;Efcontez maintenant mes! 
| paroles. S'il y a quelque Prophete evtre 
vous ; #10 qui fuis l'Evernel ie me ferai| 
cognoiftre à lui par vifion, &* parlerai à| 
| Jui par fonge. | 
7 Iln’effpasain& demon feruiteur 
+Moyfe * qui eff fidcle en toute ma *# 
mailon, 


ne ; 
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3 Ice parleauec lui bottthei bouche, 
& il we voit de fait;non peint en obfeu- 
rité ne par reprefentation de l’Eternel: 
pourquoi donc n’auez-Vous point eu 
peur de parler contre mon feruiteur, 
contre Moyfe? 

9 Ainf la colere de l'Eternel s’em- 
brafa contre iceux: & il s’en alla. 

10 Carla nuec fe retira de deffus le 
tabernacle : & voici Marie e/foit lepreu- 
{e, blanche comme neige: & Aaron re- 
gardant Marie, la vid lepreufe. 

17 Lors Aaron dit à Movyfe, Las, mon 
feigneur ! ie te prie,ne mets point fur 


nous le peché dont nous auons fait fol ! 


lement,& dont nous auons peché. 
12 Ie te prie, qw’elle ne foit point 
comme Je mort,duquel quand il fort du 


ventre de famere,la moitié de la chair | 


eft defia confumee. 

13 Adonques Moyfecria à l'Eternel, 
difant ; O Dies Fort, ie te prie , guairi- 
la, ie te prie. 


14 Et lEternelrc/hordit à Moyfe, Si | 
on pere auoit craché en coleré contre 


11 face d’icelle, ne feroit-elle point con- 
fufe par fept iours? qu’elle demeure 


donques enfermee par fept iours hors du ! 


camp,& apres elle y fera recené. 


15 Ainfi Marie fut enfermee hors du | 


camp par fept iours: & le peuple ne fe 


departit pointde {à iufques àce que Ma- 


rie fuft receué. 

CHAP,. XIIT. 

T Dowxe efies , me de chaque tribu, er- 
Hoyees par Le commandement de Dieu au 
ais de Canaan, 18 pour Le recognoifire: 
22 allans par tout le Pais, 124 C"rap- 


. . ? L . 
po’tans pour te[moimmage de La bonte d'i- | 


celui des grenades do des figues auec me 


fort grande grappe devrai, 26 vetour- | 


nent as bout de quaranteiours 
? 


26 €2 


é. : 
declarent comme Le païs eft du tour ex- 
cclent : 19 mais dix d’entre eux xd- | 
ou/tars aw'il férorit impofsible d'en def- | 


po/eder Les babitans > font perdre coura- 
£e A4 peuple. 


F: apres le peuple partit de Hatfe- | 
roth;& camperét au defert de Paran. | 
2, Et l'Eternel parla à Moyfe, difant, | 
4: FEnuoye des hommes pour efpier le | 
païs de Canaan, lequel ie donne aux en- | 


fans d’Ifrael : vous enuoyerez vn hom- 
me de chacune tribu de leurs peres,touis 
eftans des principaux d’entre eux. 

4 Moyfc' donc les enuoya du defert 
de Paran,felon le mandement de l'Eter 
nel: & rous ces perfonnages eftoyent 
chefs des enfans d’Ifrael. 

;  Etce font ici leurs noms: de la tri- 
bu de Ruben,Scammuabh fils de Zacur, 

6 Dela tribu de Simeon,Sçaphat fils 
de Hori, 

7 Delatribu de Juda, Caleb fils de 
Yephunné. 

& De la tribu d'Ifacar , ligueal fils 
de ofeph. 


Nombres. | 
9. De Ia tribu d'Ephraïm , Ofee fifs 


de Nun. 


to De Ia tribu de Béniamin, Palei fils 
de Raphu. 


tr Dela tribu de Zabulon, Gaddiet | 


fils de Sodi. 


12 De l’autre tribu de Jofeph,afasoir 


de la tribu de Manaffé,Gaddi fils de Sufi. 


13 De la tribu de Dan , Hammiel fils 
de Guemalli, 


14 Dela tribu d’Afçer , Sethur fils | 


de Micael. 

1$ Delatribu de Nephthali, Nahbi 
fils de Vaphfi. 

16 De latribu de Gad , Gueüel fils 
de Maki. 

17 Tels font les noms des perfonna- 
ges que Moyfe enuoya pour efpier le 
païs. Or Moyfe auoit nomme Ofee, fils 
de Nun,lofué. 

18 Movyfe doncles ennoya pout ef- 
pier le pais de Canaan; & leur dit, Mon- 
tez par ici deners le Midi, puis vous 
monterez fur la montagne. 

19 Et vous verrez que c'eff de ce 
païs-la , & wverrex aufii le peuple qui y 
habite,a/Janoir s’il eff fort,ou foible, s’il 
ef} en petit;ou en grand nombr@. 

20 Et quél ef le païs auquel 11 habite, 
affanoïr s’il eff bonsou mauuais:& quelles 
font les villes efquelles il habite,a/lamoir 
fi c’eff en destétes,ou en des villes clofes. 

21 Erquel eff le païs, afauoir s'il SE 
gras ou maigre,s’il y a arbres,ou non.Ft 
ayez bon courage, & prenez du fruié du 
pais. Or lors eftoirle temps des pre- 
miersraifins, 

22 Eftans donc montés, ils efpierent 
le païs,depuis le defert de Tfin,iufqu’en 
Rehob,i l’entree dé Hamarh. 

27 Jls monterent donc deuers le Mi- 
di ; & vindrent iufqu’en Hebron : & là 
clloyent Ahiman, Scefcaï,8s Talmaï,iffus 
de Fanak, Or Hebron anoic efK baftie 
fepr ans deuant Tfohan d'Egypte. 

24 *Si vindrenr infqu'au torrent 
d'Efçcol,& couperent de là vne branche 
d’vn fep auec vne grappe de raifins,& e- 
ftoyent deux à la porter auec vn leuier: 
ils apporterent auffi des grenades & des 
figues. 

2; Pourtant on appela ce lieu-la,Na- 
hal-Efçcol à l’occafion de la grappe que 
les enfans d'Ifrael conperent de là. 

26 Erau bout de quarante iouts, ils 
retournerent d’efpier le païs. 

27 Eteftansarriués ils vindrentvers 
Moyfe & Aaron, & vers toute l'affem- 
blèe des enfans d’Lfrael,;au defert de Pa- 


{ 


"1 
ran en Kadés,& leur apporterent! laf. | ©! 34 
. \ ee , /] 
faire,ê à tonte l’aflemblee, & leur môn- refonfe, 


ftrerent du fruiét du païs. 

28 ls reciterent donques le tout à 
Moyfe,& dirent,Nousauons efté au païs 
auquel tu nous auois enuoyés. Et pour 
vrai, il eft decoulant de lai& & de miel, 


& c'eft ici de fon frui&, 
29-11 y | 
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Reuolre du peuple. 


29 Ilyavu poinét,cef que ceux qui 


If ou, €”) habitent au païs fort gens robuftes : ! & 


les villes feat clofes,& fort grädes:nous 
y auons auffiveu les enfans de Hanak. 
je Les Hamalekites habitent au païs 
de Midi: & les Hethiens;les lebufiens,& 
les Amorrheens habitent en la monta- 
gne : & les Canancens habitent. tirant 
vers la mer & vers le riuage du lordain, 
3x Adonc Caleb fit taire le peuplé 


 deuant Moyie, & dit, Montons hardi- 


ment ; & pofledons ce païs-la : car pour 
certain nous y ferons les plus forts. 

32 Maisles perfonnages qui cffoyent 
montés auec Jui,dirent, Nous ne pour- 
rions monter contre ce peuple-la,car il 
éft plus fort que nous, 

33 Er mirent en auant aux enfans 
d'ifrael chofes maumaifes & difamatoi- 
res du pais qu’ils auoyent efpié, difans, 
Lepaïs par lequel nous fommes pañfés 

our l’efpiersc/f vnpaïs qui confume fes 
Rbiunsé tout le peuple que nous y a- 


uons veu,ce font gens de grande ftature. 


Nombres. 69 


34 Nous y auons yeu auffi des geans | 
desenfans de Hanak;de la race desgeans: | 
tellement qu’il nos fembloirque nous ! 


fuffions fauterelles au regard d'eux. 


CHAP. XIIII. 


€ Le pêuple d'Ifracl mumurant centre | 
Moyfe € Aaron, 4 complote de retour. | 


ner en Egypte. 6 Iofué do Câleb voulans 
conformer les Ifraelites par Les promeffes 
du Seigneur, 10 [ent en danger d’eftre 
lapidés: 11 dont Dies eflant courroncé 
menace d'exterminer tout Le peuple, 
13 aisil cf} appaife par La priere de 
Moyfc: 21 condamnant toutesfoss tous 
ceux qui effans de l'aage de vingt ans, 
do au deffuss auoyent murmuré, à mou 
vir au defert ; auquet ikcommande qw'ils 
retournent: 40 MAS ÉCCUX MONTANS OH- 
tre la defènfe de Mayfe contre l'ennemi 
font batus iu[qwes en Horma. 


Ors toute l’affemblee s’efleua,& iet. | 


ta fon cri, &le peuple pleura cefte 
nuiét-la. 

2 Ettous les enfans d’Ifrael mur- 
murerent contre Moyfe & contre Aaron: 
& toute l’affemblee leur dit, A la noftre 
volonté que nous fuffions morts au païs 
d'Egypte;ou en ce defert ici ! à la noftre 
volonté que nous fuffions morts ! 

3 Er pourquoi l'Eternel nous con- 
duit-il vers ce païs-la? pour ytomber par 
lefpee > nos femmes & noftre mefgnie 
feront en pillage. Ne nous vaudroit-il 
point mieux retourner en Egypte ? 

4 Et'ils dirent l’vn à Fautre, Efta- 
bliffons vn chef, & nous en retournons 
en Egypte. 

5 Adonc Moyfe & Aaron tombe- 
rent fur leurs faces deuant toute la con- 
gregation de l’aflemblee des enfans de 
frac). 

: 6 Etlofué fils de Nun , & Caleb fils 
ae Iephunné ; qui effoyet de lceux qui 


| 





: 


auoyent efpié le païs,defchirerent leurs 
veftemens. 

7 Etparlerent à toute l’affemblee des ! 
enfans d’Ifrael,difans, Le païs par lequel | 
nous auons :paflé pour l’efpier , eff vn | 
pañs bien fort bon. 


8 “Si nous fommes agreables àl'E-{"ou, S£ 
ternel,ilnous fera entrer en ce païs-la,8& l’Eterncl 
nous le baillera : qui eft vn pais decou- prezd 

Dlaifr ex 
9. Tantfeulement ne foyez point re+ ess, 


lant de lait & de miel. 


belles contre l'Eternel , & ne craignez | 
point le peuple de ce païs-la:car ils fort | 
noître pain; leur protection s’eft retiree 
de defflus eux,& l'Eternel eff auec nous: 
ne les craignez donc point. 
10 , Ortoute l’affemblee parla de les 
affommer de pierres : mais la gloire de 
l'Eternel apparue à tous les enfans d’1{- 
rael au tabernacle d’affignation. | 
1. Et l’Erernel dir à Moyfe, Iufques! 
à quand m’irritera par mefpris ce peu-| 
ple-ci , & iufques à quand ne croira-il 
point en moi pour tous les fignes que) 
L'ai fait au milieu de lui? | 


| ’ 
12 Je le fraperai de mortalité & le’de- |” ons des 
ftruirai: mais icteferai deuenir LÉ Sn ibouterai. 
L 


ple plus grand & plus fort qu’il n’e 


r7 Et Moyÿfe dir à l'Eternel , * Mais|* Exod. 
les Egypriens l’entendront, (car tu as/32+ 42. 


fair monter ce peuple ici par ta force du 
milieu d’eux:) ! 
14 Et dirontauec les habitans de ce! 


païs ici ; qui auront entendu que toi ; 8} 


Eterne]l ,efois au milieu de ce peuple) 
ne D, A LE: 
ici: & que tuapparoiflois , Ô Eternel, 2 


veuë d'œil , * & que ta nuee s’arreftoit|* Exod, 
fur eux,& que tu cheminois deuant eux !13.21, 


de iour en la colomne de nuee ; & en la! 
colomne de feu de nuiét : | 

15 Quand tu auras fair mourir ce! 
peuple-ci, comme vn feul homme : lesL 
nations, di-ie, qui auront entendu ta re-| 


nommee diront ainf: | 


A + 
16 * Pource que l'Eternel ne pou- | Deus. 9. 
voit faire entrer ce peuple-la au païs, {26: 


lequel ilauoit iuré de leur donner, illes! 
a tués au defert. 

17 Or maintenant, iete prie, que la} 
puiffance du Seigneur foit magnifee, | 
comme tu as parlé, difant, | 


18 * L’Ecernel ef tardif à colere,& a-|" E*0.734. 
bondant en gratuité; oftant l’iniquité &| 6: piian. 
le forfair, & qui ne tient nullement le!/86:15. € 
coulpable pour incoulpable, * puniffanr) 103.8. © 
l’iniquité des peres fur lesenfans;iufques| 14 
à la troifieme & quatrieme generation. |" 


1 


19 Pardonne, ie te prie, l’iniquité de} 20.5.d6% 
ce peuple;felon la grandeur de ta gratui-| 5-10. 


té,& comme tu as pardonné à ce peuple! 
depuis Egypte iufques ici, | 
20 Etl’Eternel dit;l’ai pardonné fe- 
Jon ta parole. 
a Maispout vraiie fuis viuant,& la 
gloire de l'Eternel réplira toute la terre, 
22 Car quant à tous les hommes qi 
ont veu ma gloire, & les fignes que rai 
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faits en Egypte & au defert, qui m'ont 
defia tenté par dix fois, & n'onc point 
obeï à ma voix : 

23 S'ils voyent amas le païs, lequel 
l'ai inré à leurs peres de leur donner: 
voire tous ceux qui m'ont irrité par 
mefpris ne le verront point. 

24 * Mais d'autant que mon ferui- 
teur Caleba efté conduit d'vn autre e- 
{prit,& à perfeueré de me fuinre, auffñ le 
ferai-ie entrer au païs auquel il a efté: 
& fa pofterité le poffedera en heritage, 

25 Or les Himalekites & Cananeens 
habitent en la vallee: retournez demain 
enarriere, & vous en allez au defert par 
le chemin de ]14 mer rouge. 

26 Item, l'Eternel parla à Moyfe, & 
Aaron,difant, 

27 *lufques à quand cominners ce- 
fte mefchante affemblee ;, qui murmure 
à l'encontre de moi ? J'ai ouï les muür- 
mures des enfans d’Lfrael, dent ils mur- 
murent contre moi. 

23 Di leur,*le fuis viuant, ditV'E- 
ternel , fi ie ne vous fai ainfi comme 
vous auez parlé, moi l’oyant. 

29 Vos charongnes tomberonten ce 
defert ici: * & tous ceux d'entre vous 
qui ont efté denombrés, felon tour le 
conte que vous en auez fait,depuis l'aa- 
ge de vingt ans, & au deffus ;, qui auez 
murmuré contre mol: 

je Sivous entrez au pais, pour le- 
quel j'ai leué ma main , furant que ie 
vous y feroy” habiter: #referné Caleb le 
fils de Iephunné,& Jofué le fils de Nun. 

3x Etquantà voftre mefgnie , dont 
vousauez dit, g#ils feroyenten pilla- 
ge,ie les y ferai entrer : & ils fauront 
que c’eft du païs que vous auez eu à 
contré-cœur, 

5 Et quantà vous, Vos charongnes 
tomberont.en ce defert ici, 

x Mais vos enfans feront paiflans en 
ce defert quarante ans : &porteront vos 
paillardifes iufqw’à ce que ves charon- 
gnes foyent éonfumees au defert. 

34 Selon le nombre des iours , ef- 
quels vous auez efpié le païs, a/awoir 
quarante jours, vn chacun iour pour 
chacun an, * vous porterez la peine de 
vos iniquités par quarante ans ; & vous 
cognoiftrez ‘ que j'ai comme rompu le 
cours de mes bencdiétions fur vous.: 

se Je fuis l'Eternel qui ai parlé, fie 
ne fai ceciätoute cefte mefchante af- 
femblee ici , de ceux qui fe font affem- 
blés contre moi: ils feront confumés en 
ce defertici, & y mourront. 

6 Etde fair, les perfonnages que 
Moyfe auoit enuoyés pour elpier le 
païs,& qui eftans retournés auoYent fait 
murmurer contre lui route l’aflemblee, 
mettans en awant chofes mauuaifes & 
diffamatoires du pais: 

37 Ces perfonnages 1yans mis en 4- 
uant chofes mauuaifes & diffamatoires 






Nombres, 


du pais , *moutrurent de playe deuant 
l'Eternel. 

33 Mais Jofué-fils de Nun & Caleb 
fils de Lephunné vefcurent;d’entre ceux- 
la qui eftoyentallés efpier le païs, 

39 Or Moyfe dirces chofes-la à tous 
les enfans d’1frael, dont le peuple mena 
fort grand dueil. 

40 Puis ils fe leuerent de bon matin, 
& monterentau coupeau de. la monta- 
gne difans , Nous vojci, & nous monte- 
rons au lien que VEternel à dir: car 

Inous auons peché. 

4x * Mais Moyfe leur dit, Ponrquoi 
tranferellez-vous le mandement de l'E 
rois Cela ne profperera point, 

42 N'y montez point: car l'Eternel 
nef point au milieu de vous : afin que 
vousne foyez batus deuât vos ennemis, 

43 Carles Hamalekites & Cananeens 
font \à deuant vous , & vous tomberez 
par l’efpee : d'antant que vous-vous e- 
ftes déftourneés de fuiure l'Eternel, l'E- 
ternel auffi ne fera point auec vous. 

44 Toutesfois ils s’ingererene de 
monter au conpeau de la montagne. 
[Mais l'Arche de Palliance de l'Erernel 
& Moyfe ne bougerent du milieu du 
camp. 
45 Adonc les Hamalekires 8 Cana= 


: 


[neens habitans en cefte montagne-la de- 


fcendirent,8 les fraperent, & les froiffe- 
rent iufques en Horma. 

CHAP. XV. 
€ Ordonnances touchant les gaffcanx € 4 

Îferfons qu'il faloit offrir auec les facri- 

fices de quelque forte que ce full, 13 ap 

partenantes tant aux If[raclites qu'aux 
effrangers, 18 Itemtonchart l'oblation 
des premices de la pafle, 22 @ touchant 
la propitiation des pechés faits par er- 
veur: 30 aucc commandement de faire 
mourir ceux qui ‘commettront quelque 
forfait contre l'Eternel par fierté, 35 [us 
nant quoi il eft ordonné qu'on afjomme- 
va de plevres celui qui auoit efféfurprins 
cucillant du bois au iour du Sabhat, 

38 Ordonnance touchant Les bandes qw’il 

faloit mettre aux ucflemens porsr memo- 

rial de la Loy, 
P": l'Eternel parla à Moyfe;difant, 

7 2 Parle aux enfans d’Ifracl,& leur 
di, Quand vous ferez entrés au païs où 
vous deuez demeurer, lequel ie vous 
donne : 

3 Etvous voudrez faire facrifice par 
feu à l'Eternel , holocaufte, ou autre fa- 
crifice , rendant quelque notable vœus 
ou de franche à : 
folennelles;pour faire affrande de fouef- 
ue odeur à l'Eternel, du gros on du me- 
nu beftail: 

4 Quiconque offrira, iloffrira en fa- 
crifice à l'Eternel vn gafteau de fleur de 
farine, d’vne dixieme , peftrie auec la 
quatrieme partie d’vn Hin d'huile, 

5 Etla quatrieme d’vn Hin de vin 
pour! 


onté, ou en-vos feftes » 


7, Cov.to, 
1o,indes, 


+ Def. 7, 
at, 
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b 101445 caufte,ou fur gwelque autre facrifice pour | cé de bailler fes commandemens & de là 
Le chacun agneau. en Auant par vos aages: 
ie 6 Que fic'eft pour vn mouton’,;tu| 24 Et qu'il aduiene que la chofe ait 
Lt feras vn gafteau de fleur de farine, de | efté faite par erreur , fans que l’affem- 
ous | F4 AL! deux dixiemes , peftrie aucc la troifieme ! blee l'ait apperceué;toute l’affemblee fa- 
a DT : partie d’yn Hin d'huile. | crifiera en holocaufte en fouefne odeur 
- 7 Etlatroifieme partie d’vn Hin de | à l'Eternel, vn bouueau prins de la va- 
nes | lyinpour lafperfion ; que tu offriras en | cheriesauec fon gafteau & fon afperfion, 
AE à | fouefue odeur à l'Eternel. felon qu’il le faut faire ,& vn jeune! 
Ses PR 8 Quefi tu facrifies vn bouueau en ! bouc en offrande pour le peché. 
pl TS L holocaufte , ou autre facrifice , rendant | 25 Ainfile Sacrificateur fera propi- 
{+ peut 2 | quelque notable vœu ; ou facrifice de | tiation pee toute l’affemblee des en- 
pou 14 Iprofperités à l'Eternel: fans d'Ifrael : & il leur fera pardonné, | 
VE 4te :" 3) 9 On offrira auec le bouueau vn |- pource que c’eft chofe aduenue par er-|, 
| Igafteau de fleur de farine,de trois di- | reur.“ Et iceux ameneront deuant l’'E-|. ou, C4 
net | | Xiemes, peftrie auec la moitié d’vn Hin /-ternel leur offrande qui doit eftre fa |ils awrant 
que; sl'huile. | crifice fait par feu à l’Eternel,& l’ofrie | 47/76e 
Les | - 10 Etoffriras la moitié d'vn Hin de | pour leur peché, à canfe de leur erreur. 
cn) | | vin pour l’afperfion ‘en offrande faité | 26 Lors il fera pardonné à toute l’af- 
reE! | par feu de fouefue odeur à l'Eternel. | femblee des enfans d'Ifrael,& à l’eftran - | 
il | | T° Ainfi fera faitpour chaque bœuf, | ger qui feiourne parmi eux; pource que | 
'E- | ‘chaque mouton, & ia petit d’entre | cela ct aduenm à toutle peupleparerreur. 
| Les brebis & d’entre les cheures. | 27 Que fi vne perfonne feule peche 
de! | | 12 Selon le nombre que vous ex fa- | par erreur, elle offrira vne cheure d’vn 
Res] | crifierez , vous ferez ainfi à vn chacun, | an en offrande pour le peché, 
nel! Aflauoir felon leur nombre. : : |: 28 Erle Sacrificateur fera propitia- 
du | y Tous ceux qui feront nés au païs | tion pour la perfonne qui aura peché 
| feront ces chofes ainfi,;en offrant facrifi- par erreur, de ce qu’elle aura peché par 
na=| | | ce fait par feu en fouefue odeur à l'E- | erreur, deuant l'Eternel : faifant propi- 
de-| | terne). tiation pour elle, il lui fera pardonné. | 
fe | 14° Quefi quelque eftranger;ou g#el- | :. 29. Vous aurez vne etre loy tou- | 
| ! que autre eflant parmi vous ,feiourne | chant celui qui aura fait quelque chofe 
es | | auec Vous ; en Vos aagés,& fait facrifice | par erreur , tant powr celui qui eft né au | “ | 
2 | par feu ca fouefuie odeur à l'Eternel, il! païs des enfans d’Ifrael , que pour l’e- | 
re ‘2h | fera ainfi comme vous ferez. ftranger qui feiourne parmi eux. = 
1 GR | 15 O congregation;i/ y aura vne mef-| : 30 Mais la perfonne qui aura forfait | 
rad | | me ordonnance pour vous & pour le-! par fierté, rant celui qui eft né an païss | 
Re | ftranger qui feiourne parmi vo, voire | que l’eftfanger , il outrage l’Eternel: | 
RES 31 y aura Vne mefme ordonnance perpe- | telle perfonne fera retranchee du milieu | 
sg | tuclle en vos aages : l’eftranger fera ni | de fon peuple, 
sp | :plus ni moins comme vous en lapre- | 31 Carl a mefprifé la parole de l'E- 
pe |  fence de l'Eternel, | ternel, & a enfraint {on commande: | 
fs | | 16 Ily aura vne mefme Loy & vn | ment:céfte perfonne déc fera#pour cer- * “ou, #e- 
el | mefme droit pour vous & pour l'eftran- | tain retranchee;fon iniquité «ff fur elle, fsalement, 
D | | ger qui feiourne parmi vous. | 32 Orlesenfans d’Ifrael eftans au de- | 
en | 17 Item, l'Eternel parla à Moyfe, | fert;trouuerent vn homme qui cueilloit | 
Wil | | kdifant, | du bois le iour du Sabbar. | 
nü= | | 18 Parleaux enfans d'Ifrael, &leur ! 33 Er ceux qui le trouuerent cueil- | 
| di, Quand vous ferez entrés au païsau- | lant du bois, l’amenerent à Moyfe, & à | 
U | | * quel ie vous ferai entrer : | Aaron,® àtoute l’affemblee. | 
eur | 19 Et quand ce viendra que vous 34 Et le mirenten garde: car il n'a- | 
on | | mangerez du pain du païs;vous en offri-| uoit point cfté declaré ce qu'on lui de- 
ous | rez vne offrande efleuee à l'Eternel, | woit faire. 
20 Vous offrirez enoffrande eficuce! 35 Iors l'Eternel dit à Moyfe,On fe- | : 
par | D Vn tourteau pour premices de vos pa-! ra mourir de mort ceft homme-la: & | 
fa- À | ftes : vous lPoffrirez à la façon de lof-| toute l’affemblee l’affommera de pief- | 
Se frande efleuce prinfe de l'aire. res hors du camp. | 
Res > | | 27 Vous donnerez donques par vos 36 Toute l’affemblee donc le mena | 
ref | aages à l'Eternel vne offrande efleuee! hors du camp; & l’aflommerent-de pier=| 
nes des premices de vos paftes, res ,dont il mourut , comme l’Erernel| 
| 23 Or quand vous aurez failli par| l’aoit commandé à Moyfe. | 
fa- erreur; & n'aurez pas fait tous ces com-! : 37 Item, lEternel parla à Moyfe, | *De.22. 
de | mandemens-la que l'Eternel a propo-| difant, 112, ait. | 
cla » fés à Moyfe : 38 . Parle aux enfans d’Lfrael, & leur |23,5.— 
St 33 Voire toutce quel'Eternel vous! di qu'ils * fe facent des bandes aux |'’ou,ffar 






4 commandé par le moyen de Moyfe;! pans de leurs vefteinens par leursaages, ges. 
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& qu'ils metrent fur les bandes des pans 


Noïnbres. 


Mon, was de leurs svvflemens ! vn cordon de c<ou- | 


YHbas. 


ous 26, 
9: 0 27. 
2.iude tr, 
'ou,print 


auec foi 
auf Da. 
shan dy 


Abiram, 


"xC, 


” OÙ ;, car 
fous ceux 
de laflem 
ble " &c. 
€ powr- 
QMOE VOUS 
«Tenez 

VOS KE, 


leur de pourpre. | 

39 Ce cordon fera fur-l2 bande, & en 
le voyant, il vous fouuiendra de tous les 
comniandemens de l’Eternel , afin que 
vous les faciez,& que vous ne recerchiez 
point les penfees de voftre cœur ; ni les 
defirs de vos yeux, enfuiuant lefquels 
vous paillardez, 

4e Afin que vous-vous reduifiez en 
memoire & faciez tous mes comman- 
demens, & foyez fainéts à voftre Diau. 

4x Ie fuis l'Eternel voftre Dieu, qui 
vous ai retirés du païs d'Egypte, pour 
efre voftre Dieu: Je f#is l'Eternel vo 
fire Dieu. 

, -:CHAP, XVI. 

& Gore, Dathan, € Abiram s efleuent con 

tre Moyfe Ér Aaron, 31 dont jar le iu- 

fie ingement de Dieu la terre S'oune , co 






8  DerechefMoyfe dit à Coré,Efron- | 
tez maintenant.enfans de Leui, 
g Eft-ce moins qu’à vous n’appar- 


| tiét que le Dieu d’Ifrael vous ait feparés | 


de l’aflemblee d’Ifrael, vous faifant 2p- 

procher de foi pour eftre employés au 

{cruice du pauillon de PEternel, & pour |, 

affifter deuät l’aflemblee’”’pourla feruir? | OU; 64 
to Etil cafait approcher ; enfemble P0#r faire 

tous tes freres, les enfans de Leni , auec (€ Jeruice | 

toi : & vous cercherez encore la facrifi-l4# lies 

cature ? d'ICCHXS 
1 Pourtant toi , & tous ceux qui 

font affemblés auec toi; efles ceux qui 


| fontaffemblés contre l'Eternel. De fair, | 


Aaron qu’eft-11 que vous murmurez con | 
trelui? 

12 Et Moyfe enuoya appeler Da- 
than & Abiram , enfans d’Eliab : quirc-! 


| fondirent.Nous n’y monterons point. 


engloutit latente de Cure; enfemble Da- | 


than. Abiram auee tout ce qui leur 
apartient: 35 € le feu du Seigneur de- 
more Corë auec les deux cens cinquante 
hommes defa fuite: 36 des encenfoirs 
defquels Dieu commande qu'on face des 
placques pour en courir l'autel en mes 
morial,: 4x Le peuple murmurant dere- 
chefile feu du: Seigneur en deuorc quator- 
xt mille &> fept cens hommes, maïs cefte 
playe eff arrefice par lintercefiion de 

Aaron. 

Où *+ Core fils de Litshar , fls de Ke- 

hath, fils de Leui , fitentreprife, 
pareïllement Dathan & Abiram enfans 
PEliab;& On fils de Peleth , eénfans de 
Ruben, 

z Ets’efleuerent contre Moyfe , en- 
femble deux cens cinquante hommes 
des enfans d’Ifrael, principaux de l’af- 
femblee , qu'on appeloit pour tenir le 


: confeil,e qui effoyent gens: de renom. 


3 Ecs'affemblerent contre Moyfe & 
contre Aaron, & leur dirent ; Qu'il vous 
fuffife : !’ puis que tous ceux de laffem- 
blee font fainéts, & que l'Eternel ef} au 
milieu d'eux, pourquoi vous efleuez- 
vous par deffus la congregation de 
l'Eternel? 


13 Eft-ce peu de chofe qie tu nous! | 
ayes fait monter hors d'un pais decou-| 
Jant de lai & de miel , pour nous faire! 
mourir en ce defert,.que mefme tu nous 
vueilles du tout maiftrifer. 

14 Et puis tu ne nous as point fait 
venirau païs decoulant de lait & de 


! miel ,; & ne nous CH peus donné d’heri- 


tagede champs ni de vignes, creueras 
tu les yeux de ces gens ici ? nous n’y! 
monterons point. 

15 Lors Moÿfefutfort courroucé:fi}, , | 
dit 2 l’Eternel, ! ne regarde point à leur | °11:#47e | 
offrande : ie n’ai point pris d'eux vn IP cj- | 


| feul afne, & n'ai fait mal aucun à pas £4rd & | 


vn d'eux. Leur obla. | 


16. Puis Moyfe dit à Coré ; Toi & Won. | 


tous ceux qui font affemblés aûec voi, 
trounez-vous demain deuant l'Eternel, 
toi, di-ie, & ceux-ci ; pareillement auf 
Aaron. 

17 : Etprenez Vn chacun fon encen- 
foir, & y mettez du parfum: puis pre- 
fentez deuant l'Eternel vn chacun fon 


| encenfoir, qui ferent deux cens cinquan- 


4 Et Moyfe ayant oui cela, fepro- | 


fterna fur fa face. 

5 Erparlaà Cnré & à tous ceux qui 
eftoyent affemblés auec lui, difant , De- 
main au matin PEternel donnera à co- 
gnoiftre celui qui eff fien, & celui qui c/ 
le Sainét, & le fera approcher de foi, 
voire il fera approcher de foi celui qu’il 
aura choif, 

6 Faites ceci,prenez-vous des encen- 
(oirs,a/fauoir Coré & tous ceux qui font 
affemblés auec lui. 

7 Erdemain mettez-y du feu, & y 
mettez du parfum deuant l'Eternel : & 
le perfonnage que l'Eternel aura choif, 
fera le Sainé&, Enfans de Leuis Qu'il 
vousfufhfe, 


‘te encenfoirs : & toi & Aaron aufli,cha- 


cun auec fon encenfoir. 

18 Ils prindrent donc chacun fon 
encenfoir,& y mirent du feu, & puis 2-| 
pres du parfum, & fe tindrent à l’entree | 
du tabernacle d’affignation ; pareille- | 
mentau(f Msyfe & Aaron. 

19 EtCorc fitaffembler contre eux |, 
l'toute l'affemblee,à l’entree du taberna- | OMf0#- 
cle d’affignation,& la gloire de l'Eternel #e ccfe af 


| apparut à toute l'afemblee, emblce= 


20 Puis l'Eternel parla à Moyfe & à |{4. 
Aaron, difants 

21 Separez-vous du milieu de cefte 
aflemblee ici, & ie les confumerai en vn 
moment, 

22 Erils fe profternerent fur leur fa- 
ce,& dirent,O Dies Fort;Dieu des efprits 
detoute chair: vn feul homme aura pe- 
ché, & re mettras-tu en fi grande colerg 
contre toute l’affemblee ? 

>3 ‘Etl’Eternel parla à Moyfe,difant, 
24 Parle! 
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fr leurs 


ICoré. Dathan. Abiram. 
rie | ‘24 Parle à l’affemblee; difant, Re- 
tirez-vous d’à l’entour du pauillon de 
Cbré,Dathan & Abiram. 

25 Moyfe donc fe leua & s'en alla 
vers Dathan & Abiram : & les anciens 
& Hrael le fuiuirent. 

26 Siparla à l'affemblee, difant, Re- 
tirez-vous, ie vous prie, d’aupres des 
tentes de ces mefchans hommes-la, & 
n’attouchez à rien qui {oit du leur , de- 
peur que vous ne foyez confumés en 
tous leurs peches. 

27 Ils fe retiretent donc d’aupres du 
pauillon de Coré, Dathan & Abiram, 
tout à l’entour, Et Dathan & Abiram 
fortirent,& {e tindrent debout à l’entree 
de leurs rentes;auec leurs femmes, leurs 
enfans, & leur mefgnie. 

28 Et Moyfe dit, Par ceci copnoi- 
firez vous que l'Eternel m'a enuoyé 

| pour faire toutes ces chofes-la , & que ie 
“ de n’en ai rien fait de moi-meîme, 

os . 
mafanta . 29 Siceux-la meurent comine tous 
fe hommes meurent, & font punis de la 

: punition de tous hommes, l'Eternel ne 
m'a point enuoyé. 

30 Mais fi l'Eternel creevn cas tout 
:nouueau , & que la verre ouure fa bou- 
che , & les englourife auec tout ce qui 
eft du leur, & ils defcendenc vifs au gouf 
fre:lors faurez-vous queces hommes-la 
ont irrité par mefpris l'Eternel, 

31 Etaduint quand ileut acheué de 
dire toutes ces paroles , que la terre qui 

éfloit fousÆ@ux;te fendit, 

32 Etlaterre ouurit fa bouche, * & 
#Sous 26. es engloutit, auec “leurs maifons, & 
10. €" 274 tous les hommes qui effoyent à Coré, 
3.dent.11. & route la cheuance, 

Grpf106) 33 Ilsdefcendirent donc eux ; & tous 
17. ceux qui efhoyent à eux; vifs dedans le 
“ou/esrs, gouffre, Et la terre les conurit,& ainfi pe- 
familles. |rirent du milieu de la congrégation, 
lou, 4# 34 Etrout Ifrael qui cfhoit à l’entour 
bruit que) d'eux , s'enfuit “à leur cri: carils di- 
êls  mx- foyent ; Gardons-nous, que d’auehture 
#036%#. | ]a terre nenousengloutifle, 

lou, deuol 35 Et le feu fortitde par l'Eternel,'& 
va les 250 !!" confuma les deux cens cinquante 
Bonnes. | hommes qui offroyentle parfum. 

36 Apres l'Eternel parla à Moyfe, 
difant, 

37 Di à Eleazar fils d’Aaron Sacrif- 
cateur , qu'ilreleue les encenfoirs d’en- 
tre la brufiure, & qu’on cfparde le feu 

e au loin : car iceux font fanétifiés : 

Où, {ef 38 !’ Affanoir lesencenfoirs de ceux- 
eAcerfoÿrs! Ja qui ont peché fur leurs ames:& qu’on 
de ces pe-! face d’iceux des placques larges ; pour 
chewrs-l4 | couurir l’autel:puis qu’ils les ont offerts 
foyent | deuant l'Eternel > ils feront fan&ifés, & 
féront pour figneaux enfans d'Ifrael. 

39  Ainfi Eleazar Sacrificateur print 
les encenfoirs d’airain,lefquels ceux qui 
furent bruflés auoyent prefentés , & on 
en fit des placques pour couurir l'autel. 

49 Cet vn memorial aux enfans 


COTE 


Nombres. 


7E 
| d'Irael ; afit quenul efranger qui n°eft 
point dela race d'Aaron, ne s'approche 
| pour faire parfum én la prefence de l'E- 
|ternel, & qu'il ne foitcomme Coré æ& 
comme ceux qui ont cité afflembks auec 
lui : ainfi que l'Eternel en 2 parlé 
par le moyen de Moyfe. 

41. Or dés le Jendemain toute l’af- 
| femblee dés enfans d’ifrael murmura 
contre Moyfe , & contre Aaron, difant, 
| Vous auez fait mourir le peuple de 
l'Eternel. 

42 Et aduint comme l'affembiee 
s’amafloit contre Moyfe, & contre Aa- 
ron, qu'ils regarderent vers letaberna- 
cle d’affignation, & voici 11 nueele cou- 
urit, & la gloire de l'Eternel apparut. 
| 43 Moyic donc & Aaron vindrent 
| deuant le tabernacle d'affignarion. « 

44 Et l'Eternel parla à Moyfe,difant, 

45  Ofez-vous du milieu de ceite af- 
femblee ici, & ie les confumerai en vn 
moment, Adoncils fe profternerent {ux 
leur face. 

46 Puis Moyfe dit à Aaron, Pren 
l'encenfoir , & metsen icelui du feu de 
deflus l’autel,mers-y auffi du parfum, & 
‘'t'en va promptement à laffenblee , & 
fai propitiation pour eux, Car vne gran= 
de colere eft departie de deuant l'Eter. 
nel.La playeeft commencee. à 

47 EtAarone print comme Moyfe, 
lui auoit dit, & s’en courut au milieu 
de la congregation : & voici la playe a+ 
uoit ia commencé fur le peuple : lors 
il mit du parfum,& ft propitiation pour 
le peuple, 

48 Etcomme il fe tenoit entre Îes 
morts & les viuzns, la playe futarrefce, 

49 Etceux qui moururent de cefte 
playe ; furent quatorze mille & {ept 
cens,outre les «wire; morts pour le fur 
de Coré. 

so Puis Aaron retourna vers Moyfe 
à l’entree du tabernacle d'aflignation, 2- 
pres que la playe futarreftee, 

CHAP. XVI. 

S Dore verges ayans cfté mijes dedans le 
tabernacle pour les douxe tribus d'Ifrael, 
ACC UNE verge pour Aaron, 8 Dies 
fuifant fleurir miraculenfement celle de 
Aaron , ratifie contre Les murmures pre- 
ccdens la facrificature d'icelui : x2 dont 
le peuple recopnoillant fa faute , deman- 
de d'cflre reconcilié au Seigneur, 

AE cela l'Eternel parla à Moyfe, 

difant, 

2 Parleaux enfans d’Ifrael , & pren 
vne verge de chacun d’eux felon Ja 
maifon de lewr pere ; affauoir de tous 
ceux qui font les principaux d’éntr'eux 
felon ti maifon de leurs peres ; douze. 


Verges:puis tu cicriras le nom d’yn cha- 
cun fur la verge d’icelui, 

3 ÆEnoutre cu efcriras le hom d’Aa4- 
ron fur la verge de Leui: car il yawrs 
vne verge pour vn chacun chef ds 
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blee, 





Ja maifon de leurs peres, 

4. Erles poferas au cabernacle d’affi- 
gnation deuant le Tefmoignage, où j'ai 
accouftumé de me trouuer auec vous. 

5 Et aduiendra que la verge de l'hom 
me que i’aurai choifi;fleurira: 8e ie ferai 
cefler de deflus moi les murmures des 
enfans d’Ifrael, par lefquels ils murmu- 
rent contre Vous. 

6 Quand Moyie eut parlé aux enfans 
d’Ifrael , vous les principaux d’entr'eux 
lui baillerent felon }2 maifon de leurs 
peres; chacun vne verge : «inf 5l ÿ eut 
douze verges: or la verge d'Aaron fut 
mife parmi leurs Verges. 

7 Er Moyfe pofa les verges deuant 
l’kternel au tabernacle du Tefmoi- 

nage. 

F Pa Et aduint dés le lendemain, que 
Moyfe eflant entré au tabernacle du 
Nefmoignage ; voici la verge d’Aaron 
cftoit fleurie pour la maifon de Leui, & 
auoir ictté Heurs ; produit boutons , & 
Mmeuri des amendes. 

9 Lors Moyfe apporta hors de de- 

bant l'Eternel vers tous les enfans d’If- 
* ou, es rael toutes les verges: & !! {es ayans 
ayant = VEUËS 3 ils reprindrent vn chacun f 
copmues, (VETBE, 
RER . Apres l'Eternel dit à Moyfe, * Re- 
4. porte la verge d’Aaron deuant le Tei- 
moignage;pour eftre gardee en figne aux 
hommes adonnés 2 rebellion : & feras 
ceffer leurs murmures de deffus moi, 
& ainñ ils ne mourrontplus. 

1 Ce que fit Moyfe: comme l’Eter+ 
nel Jui auoitcommandé;ainfi fir-1l, 

12 Etles enfans d’Lfrael parlerent à 
Moyfe, difans , Voici ,; nous defaillons, 
nous fommes perdus;nous tous fommes 
perdus. 

13 Quiconque approche pres du 
# gu#e pauillon de l'Eternel, mourra : ’n’a- 
fommes- hons-nous pas efté confiumés en de- 
TT fAs faillant ? 


&c. 
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CHAP. XVIII. 
< Dieu ratifie derechef la vocation des Sa 
lerificateurs, 2 leur Adioignant les Leui- 
L. es as ménifierc du sabernacle, 8 &9 leur 
| donne poni leur nowrritwre toutes les of- 
frandes, éo" toutes des chofes fanétifices à 
l'Eternel, 14 infques aux oblations des 
premier-nEs 3 17 conmandant neAñt= 
moins que La graille dr le fang des pre- 
mie:-nes des befles nettes foyent offerts 
fur l'autel, 20 € defendant 4 iceux d'a- 
meir portion en l'heritage du païs de Ca- 
naas, 21 Il donne auffi aux Leuites 
pour leur nourriture snntces des difmes, 
26 leur commandant. d'en bailler 14 
decime aux Sacrificateurs. 
Lors l'Eternel dit à Aaron, Toi, & 
ces fils ; & la maifon de ton pere a- 
wec roi, porterez l’iniquité du Sanctuai- 
re: & toi & ves fils auec toi, porterez l'i- 
niquité de voftre facrificature, 
_” 2 Fai auf approcher de toi tes fre- 


| 
Verge d'Aaron. Nombres. 


! ressxfaucir la tribu de Leui,9ui «ff la trie 
bu de son pere, afin qu'ils re foyent ad- 
joints , & qu'ils ce feruent + mais toi & 
ves fils auec toi fermirez deuant le taber- 
nacle du Tefmoisnage. 

3 Jceux garderonr ce que tu leur or 
donneras de garder, & ce qu’il fant gar 
der de tout lcrabernacle : mais als n’ap 
procheront point des vaifleaux du San- 

 dtuare ni de l'autel ,afin qu’ils nè meu- 

frent,tant ElX Que vous, 

4 Ils te feront donc adioints, &-gar- 
dexont rour ce qu’il faut garder au ta- 
bernacle d’aifignation, felon tour le fer 
uice du tabernacle : nul eftranger n’ap- 
prochera de vous, 

s Mais vous prendrez garde ä ce qu'il 
faut faireau Sanétuaire, & à ce qu'il faut 
faire à l’aucel;afin qu’il n’y ait plus d'in 
dignation fur les enfans d’Jfrael. 

6 Car quantà moi, vdicis rai prins 
vos freres les Leuites du milieu des en- 
fans d’Ifrael, lefquels vous font donnes 
en pur don pour lEternel , afin qu’ils 
foyent employés au feruice du taberna- 
cle d’affignation. 

7- Mais voi & ves fils auec toi ferez 
Ja charge de voftre facrificature en tout 
ce qui concerne l'autel, & ce qui eft au 
dedans du voile, pour y feruir : i’eftabli 
voñtre facrificature en office de pur don: 
parquoi fi quelque eftranger en appro- 
che, on le fera mourtr. 

8 Dauantage l'Eternel dir à Asrons 
Voici,ie rai donné mes otfrandes cle 
uees pour ven prendre garde, aflauoir 
toures les chofes fanétiñecs des enfans 
d’Lfrael, ie te les ai données, & 2 tes en- 
fans;par ordonnance perpetuelle, à cau- 
fe. de l'onttion, 

g Ceci t'appartiendra d’entre les 
chofes trefflainûtes qui ne font point 
bruflees , af/xuoir routes leurs offrandess 
foit de tous leurs gafteaux, foit de tous 
leurs facnifices pour le peché; foit de 
tous leurs facrifices pour fe deliét,qu'ils 
m'apporteront : ce font chofes trellain= 
tes pour voi & pour tes enfans. 

10 Tu les mangeras au lieu tref- 
fainét;tout mañle‘{ en mangera: cete fe: 
ra chofe fainéte, 

11 Ceciauffi l’appartiendra, 4/fasoir 
les offrandes efleuees qu’ils donneront, 
félon toutes les offrandes tournoyees 


+ des enfans d’1frael, ie te les ai donnees, 


& a tes fils & à ves filles auec toi,par or- 
donnance perpetuelle : quiconque fexz 
QCt en ta Mallon,Cn manpera, 

12 Je t'ai donné 4w/fÿ leurs premices 
qu'ils offriront à l'Eternel, af]anoir tout 
le meilleur de Phuile,& toutle meilleur 
du mouft & du froment, L 

13 Lespremiers fruiéts de reutes cho- 
fes qui ferons en leur terre,lefquels ils 
apporteront à J’Érernel , v'appartien- 
dront: quiconque fera net en ta maifon, 
cn mangera, 
14 Tout 
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14 Tout interdit en Wrael t'appar- 
tiendra. » 

15 Tout ce qui ouure la matrice de 
route chair qu'ils offriront à l'Eternel, 
tanr des hommes que des beftes , rap- 

mouymais |Partiendra : l* mais on ne fera faute de 
rachetera auf le premier-né de la be- 
te fouillee. ; 

16 Or on rachetera les premier-nés 
5 hommes qui doiuent eftre rachetés, 
depuis l’aage d'vn mois, felon l’eitima- 
(tion que tu en feras ; qui fera de cinq fi- 


qu fautes 

de faire 
gfer: 

racheter, 1 


&c, 


cles d'argent ; felon le ficle du Sanétuai- 


re, * qui eÿ de vingt oboles. 
goes | 17 Mais on Le rachstera point le 
EE Ft Ipremier-né de la vache , ni le premier- 
27425 -fue me de Ja brebis , ni le premier-né de la 
AR QUE cheure: car ce jons chofes fainétes. Tu 
rl cfpandras leur fang * fur l'autel, & feras 
lausel Fumer leur graufle, «ei facrifice fait par 
* {feu en fouetune odeur à l'Eternel. 

18 Etla chair d'iceux t’appartiendra, 
comme la poiétrine de tournoyement, 
& comme l’efpaule droite. 

19 Iletai Doté toutes les offrandes 
efleuees des chofes fanétifiees qu'offri- 
ront les enfans d’Ifrael à l’'Erernel, à toi 
& à ves fils, & à ves filles auec toi,par or- 
donnance perpetuelle : c’ef vne alliance 

# oul'al- |" wesferme pour toufiours deuant l'E- 
lignce tou (VTnel à toi & à ta poiterite auec toi. 
chine lel 2e Puis l'Eternel dit à Aaron, Tu 


fel ef à n'auras point d’héritage en leur païs, tu 
Derpctui- w’auras point de portion parmi eux: * je 
LE denant Ÿ##s ta portion , & ton heritage au ini- 
l'Eternel: dieu des enfans d’Lfrael, Dir 
pour toi, | 21, Etquant aux enfans de Leui, Voi- 
&c. ciieleur ai donné Pr heritage toutes 
* peur, Aes difmes d’Ifrael pour leur feruice, 
10. 9, @: auquel ils fonc employés ; qui eff Le fer- 
»8.2.exe, luice du tabernacle d afignation, 
44. 28. 22 Donties enfans d'Lirael n’appro- 
cheront plus du tabernacle d'affigna- 
: tion;afin qu’ils ne foyent coulpables de 
d peché, & qu’ils ne meurent. 

2; Maisles Leuitess’employerontau 
feruice du tabernacle d'afignation , & 
iceux ‘porteront leur iniquite : ( qui eft 
vne ordonnance perperuelle en vos 
Aages)& ne poflederont point d’herita- 
ge parmi les enfans d'Ifrael, 

24 Car j'ai donné pour heritage aux 
Æeuites les difmes des enfans d’Ifrael, 
qu'ils offriront à l'Eternel en offrande 
efleuce : & pourtant j'ai dit d’eux;qu’ils 
n’auront point d’heritage parmi les en- 


fans d’Ifrael. 
25 Puis l'Ecernel parla à Moyfe, di- 
fant, 


26 Tuparleras auffiaux Leuites, & 
leur diras , Quand vous aurez receu des 
enfans d’Ifrael les difmes que ie vous ai 
donnees À prendre d'eux pour voftre he- 
ritage , vous ofirirez d'icelles l’ofrande 
telleuce de l'Etgrnel , 4fäxweir la difine 
de la difine, 


“Nombres, 
Î- 27 Et vofre cffrande elfeute vous) | 


racheter le premier-né de l'homme , on | 


cela il rentrera au camp : & le Sacr 


. 
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fera allouee comme le froment priss de 

l’aire,ë comme l’abondance prirfe ! de y 

la cuue. 

28 Vous donc auffi offrirez l’offran- 
de elleuce de l'Eternel de toutes vos 
difmes , que vous aurez reccuës des en- 
fans.d’Lfrael, & donnerez de chacune 
d’icelles l’offrande efleuee de l'Eternel 
à Aaron Sacrificateur. 

29 Vous offrirez toute l'ofrande ef- 
leuce de l'Eternel de toutes les chofes 
qui veus font donnees ;-de tout le meil- 
leur d’icelles,pour eftre la fantification 
de la difme prinfe d'icelle mefme- 

3° Pourtant tu leur diras ,| Quand 
vous aurez offert en offrande efleuce le 
nwilleur de la dilime priss d’icelle mef= 
me, il fera alloué aux Leuites comme 
le reuenu de l'aire, & comme le reuenu | 
de la cuue. 

31 Et la mangerez en tout lieu, vous 
& vos familles : car c’ef voñtre loyer 
pour le feruice auquel vous eftes em- ! 
ployés au tabernacle d’affignation. 

32 Er vous ne ferez point coulpables 
de peché à caufe de la dilime;quand vous 
en aurez offert en offrande cfeuce le 
meilleur prins d’icelle : & fi ne pollue- 
rez point les chofes fainétes des enfans 
d’Ifrael,& ne mourrez point. 

CHAP. XI1X. 

Ordonnance touchant Les ceremonies re 
quifes an facrifice de La ieune vache 
rouffé, g pour faire des cendres d’icelle 
l'eam de feparation, xx de laquelle il fa 
loit faire afperfion [ur ceux qui eftoyent 
Pouillés afin de Les purifier: 10 auec ue 
negricue nwnace contre ceux. qui ne fe 
PAriferoyent point de leur fouillure. 

Eternel parla auffi à Moyfe & à 

Aaron, difant, 

2  Ceff ici vne ordonnance qui con 
cerne la Loy que l'Eternel a comman- 
dee, difant, Parle aux enfans d’Ifrael, & 
qu'ils t’amenét'yneieune vacherouffe, *ou y Ve 
catiere,en laquelle i{ n’y ait point de ra- #e geni- 
re, laquelle n’ait pointporté le iOug, ce, 

3 Puis vous la baillerez à Eleazar Sa- 
crificateur,qui la menera hors du camp, 

& on l’efgorgera en la prefence d'icelui. 

4 Puis Eleazar Sacrificateur * pren- * greg 9 
dra du fang d’icelle auec fon doigt, & 1, En 
fera afperfon du fang regardant vers le 
deuant du tabernacle d’afliguation par 
fept fois. 

$ ÆEton bruflerala ieune vache, lu 
le voyant : on bruficra fa peau,fa chair, 

& fon fang,auec {a Bente. 

6 Etle Sacrificateur prendra du bois 
de cedre, dé l’hyflope, & du cramoifi, & 
les ietrera dedans le feu auquel ef 
brufiee la ieune vache, 

7 Puis le Sacrificateur lauera fes ve 
ftemens, & lauera fachair d’eau,& 1e 

Cas 


ou; dal 


profes r, 


teur {era fouillé iufquee au foir, 
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g Pareillement celui qui l'aura bruf- 
lee, lauera fes veftemens d’eau,& lane- 
r2 d’eau fachair, & fera fouillé iufques 
au foir, $ 

9 Et vd homme qui fera net ramaf- 
fera les cendres de la ieune vache,ë& les 
pofera hors du camp en vn lieu net : & 
feront gardees pour l’aflemblee des en- 
fans d’Ifrael pour en faire l’eau de fepa- 
ration : Ce/t purification pour le peché. 

to Etcelui qui aura ramafilé les cen- 
dres de la içcune vache ; lauera fes veite- 
mens, & fera fouillé iufquesau foir : & 
ceci fera pour vne ordonnance perpe- 
tuelle aux enfans d’Ifrael , & à l’eftran- 
ger qui feiourne parmi Eux. 

® x Celui quitouchera vn corps mort 
de quelque perionne que ce {oit ; era 
fouillé par fept iours. 

f2 Ille purifiera doncauec icelle ea 
au troifieme iour ; & au fepreme 1our il 
feri net: que s’il ne fe purifie au troilie- 
me jour, au feprieme jour il ne iera 
point net. à 

13 Quiconque aura touché le corps 
mort de quelque perfonne qui {era mor- 
te,& ne fe fera point purific , ila fouille 
le pauillon de l'Eternel : dont celle per- 
fonne fera retranchee d’Ifrael: car d'au 
tant que l’eau de feparation n'aura pas 
efté eipandue fur lui, il fera fouillé : fa 
fouillure demeure encore fur lui. 

14 Ceffici la Loy;Quand vn homme 
fera morten quelque tente : quiconque 
éntrera en la tente ;, & quiconque fér4 en 
Ja tente,fera fouillé par pp 

15 Tout vailleau auf defcouuert;fur 
lequel if n’y a point de couuercle arta- 
£he,fera fouillé, 

16 Item , quiconque touchera par 
les champs vn homme tué d’efpce , ou 
quelque mort, ou quelque os d'hom- 
mesou vn fepulcre ;, fera fouillé par fept 
3ours, 

57” Et on prendra pour celui qui fera 
fouillé de la poudre de la ieune vache 
bruflée en purification pour le peché, & 
la mettra-on en vn vaifieau ; & de l’eau 
viue par deffus, ae 

12 Puisvn homme qui fera net pren- 
dira de l'yflope, & Ja trempera en l’eau, 
S& en fera afperfion fur la tente, & fur 
rous les vaifleaux , & fur toutes les per- 
fonnes qui auront efté là, & fur celui 
qui aura touché à los, ou à l'honime 
tué,ou au mort,ou au fepulcre. 

19 L'homme SVT qui fera net 
en fera afperfion fur celui qui fera fouil- 
ké,au rroifieme iour,ëc au feprieme;, & il 
le purifiera le feptieme : puis il lauera 
{es veftemens,& fe lauera d’eau,& ilfera 
net au foir. 

30 Mais l’homme qui fera fouillé,& 
né fe purifiera point : telle perfonne {e- 
rà retranchee du milieu de la congrega- 
tion, d'autant qu’il aura fouillé le San- 
&naire de l'Eternel : & l'eau de fepara- 


Nombres. 


tion n'ayant eRc efpandue fur lui, il efE 7 


fouillé. 

21 Erceci leur fera vne ordonnance 
perpetuelle : & celui qui aura fait 2- 
{perfion de. l’eau de feparation ;, lauera 
{es veitemens 3 À quiconque aura tou= 
ché l'eau de feparation, fera fouillé iuf- 
quesau for. 

Ettout ce que l’homme fouille 
touchera, fera fouillé:& la perfonne qui 
letouthera;fera fouillee iufques au foir, 
CHAP.. XX. 

€ Marie meurt au defert de Tfin: 2 au- 
quel les Ijraelites ne trouwans point 
d'ean,eflrinent contre Moyfe. 7 LeSei- 
gaenr commande à Moÿje& Aaron de 
taper Le rocher anec La verge , pour es 
faire fortir de l'ean: 12 mais iceux ne 
faifans point cela aucc telle affeurance 
de fa faucur qu'il efloit requis, en font 
declarés forclos du pais de Canaan, 

14 Le peuple demande paflage par le 

pais d'Edom, 18 lequel Lus eStant vefu= 

fe, 21 àl fe deffournervers La montagne 
de Hor: 24 où.Aaron decedant, Elca= 
xar fon fils lui fuccede en La facrificature, 
R les enfans d’Ifrael , 4//awoirtoute 
l’affemblec, arriuerent au defert de 
Thin au premier mois: & le peuple de- 
meura en Kadés, & Marie mourut là, & 
y fut enfeuelie. 

2 Et ne s’y trouuant point d’eau 
pour l’aflembleec, ils s’aflemblerent con- 
tre Moyie,;& contre Aaron. 


+ 
+ 


3 Erle peuple debatitcontre Moyfes, 


& lui dirent, He : qu’à la noftre volon- 
té nous fuffions defaillis,quand nos fre- 
res defaillirent deuant l'Eternel. 

4 *Etpourquoi anez-vous fait ve- 
nir Ja congregation de lPEternel en ce 
defert ici, pour y mourir nous & nos 
beites ? 

s Et pourquoi nous auez-vous fait 
monter hors d'Egypte, pour nous ame= 
ner en ce mauuais lieu-c1;945 n’e/f poine 
lieu pour femer ;, ni pour fguicrs, ni 
pour vignes, ni pour grenadiers, mefme 
41 n’y 4 point d'eau pour boire? 

6 Alors Moyfe & Aaron feretirerent 
de deuant la congregation à l’entree du 
tabernacle d’affignation , & tomberent 
fur leurs faces ; & la gloire de l'Eternel 
leur apparut. 

7 Puis l'Eternel parla à Moyfe ; di- 
fant, 

& Pren la verge,& fai affemblerl'af- 
femblee;,toi & Aaron ton frere;& parlez 
au rocher, eux le voyans, & il donnera 
fon eau:ainf leur feras-tu fortir de l’eau 
du rocher.& donneras à boire à l’aflem- 
blee & à leurs befes. 

ÿ Moyfe donc print la verge de de- 
uant l'Eternel, comme il luiauoircom- 
mandé, 

10 Et Moyfe & Aaron firent affem- 
bler la congregation deuant le rocher; 
& il leur dit, Vous rebelles, efcourez 
MAjnyC= 
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Tdoini Serpens bruflans. 


» Gxo,174 Maintenant ; * Vous ferons-nous fortir! 
(s deu,323) de l'eau de ce roçher ici? 
ople, | 11 Puis Moyfe leua fa main, & frapa | 
st pJe. de fa verge le rocher par deux fois: lors | 
LT en fortirent des eaux en abondance, | 
[axes 4ete dont l’affemblee beut & leurs beftes. | 
[hits IR Apres l'Eternel dir à Moyie & à 
Lcs ee Aaron, Pource que vous W'auez point! 
| Deut,r,) Creu en moi,* pour me fanétifier les en= 
| | fans d’lfrael le Voyans , poirtant vous 
[372 fes n’introduirez point celte congregation 
27414 au pais que ie leur ai donné, 
fousd'e-l, 13 Ce fort là les eaux de ’debat;pour | 
lefquelles les enfans d'éfrael debaurent 
|% ou es) contre l’Eternel:& il fe {anétifa/en eux, 
| of L 14 Puis Moyfe enuoya des ambafa- 
bise deurs de Kadés au roy d'Edom, qui. ini 
diffént,Ainfi a dit ron frére Lirael, 'u fais 
| | tout Je trauail qui nous eft aduenu : 
| 15 Comimeut nos peres defcendirent/ 
| en Egÿpte ; où nous auons demeuré 
| Iong temps , & comment les Egyptiens 
| mous ont mal traittés nous & nos peres. | 
16 Dont nous auons crié à l’Eter- 
| nel, lequel ayant exaucé noftre cri, a 
| énuoyé l’Ange ; & nous 2 retirés d Egy- 
|Pte. Or voicisnous fommes en Kadés,vil= 
[Le qui eft au bouc de tes frontieres. 
| 17 Lerte prie que nous paflions pat | 
ton pais : nous ne pafferons point par | 
| les champs, ni par les vignes, & ne boi | 
Fons point de l’eau d’aucun puits: nous | 
|Cheminerons par la voye royale : nous | 
ne nous deftournérons ni à droite ni à | 
|Bauche, iufqu’à ce que nous ayons paf 
\4é tes marches. 
| 18 EcEdom luidit, Tu ne pafferas 
| [Point par mon païs , de Peur que ie ne 
[forte en armes, pour terencontrer, 
| 1ÿ Les enfans d'Ifrael lui re/hondi 
|FEnt, Nous monterons par le grand the- 
min,& fi nous beuuons de tés caux,moi 
1& mes béftes , ie baillerai le prix d’icel- 
Hes: il n°y aura que ce feul 
Y'ÿ Prendrai mon pañlage, 
2°  Derechef il lui dit, Tu n°y pafe- £ 
FaS point, Et fur cela Edom fortic auec l 
grande compagnie & grandé puiflance 
|Pout le rencontrer, 


poin&, que p 


ue Vous auez efté rebelles À mon man 
émentés caux de debar, 


* Sour 3, 25 * Pren desc Aaron & Eleazar fon 
38. demr, | fils, & les fai montez en la montagne | 


to 


21,5e, de Hor, 


/ 


Nombres. 


€ courage du peuple s’afadie au che 


73! 

26 Puis fii deueftir À Aaron fes tes 
femens, &les fai veftir à Eleazar fon 
ls: & Aaron fera rCtiré,& mourra là. 

27 Moyfe donc fit ainf que l'Eternel 
auoit commandé: & ils monterent én 
la montagne de Hor , coute l’affemblee 
le voyant. 

25 Er Moyfe fit deueftir à Aaron fes 
YcRemens ; & les fit veitir à Elcazar fils 
d'icelui, puis Aaron mourut là au fom- 
met de là montagne:& Moyfe & Eleazer 
defcendirent de la montagne, | 

29 “Et toute l’affemblee » Affanoir x Dentérs 
toute là maifon d'1frael, voyant qu'Aa- kg. 
ron eftoit trefpallé, lé pleurerent tren- | 


te 1ours, 

CHAP., XKX1, 

T Les Ifiacines fjaijans 0 ven. as Sei- 
EPEHY, obtienent Ta viéfoie contre de | 
1ey de Harad: + (y Méimurazs den 
rechef ils font punis par la hierfure des ; 
frpens brufianss 8 dejquels ils font | 
dilinrés en regardant n trpent d'aie | 
rain drfé par: Le Commandement dé 
Dies, 10 Puis pallans Par dinerfes cos 
srees ils paruienent aux fronsieres de Si- 
her, 2 lequel Leur refufant le paflage, 
est defconfit » © fon païs conquefié. 
33 -Hog auf5 s'oppojant à iceux > À defèt 

cosft, G* perd jen pais, 


Vand le Cananeen roy de Harads | 
qui habitoit vers le Midi, entendit { 


qu'Ifrael venoit par le chesnin 


des éfpies , il combatit contre Ifrael, & 
en emmena de prifonniers, 


2 Adonclfriel votta vn vœu à l'Ez 


ternehdifant, Si tu liures de fit ce peu= 
Ple-ciéntre mes Mains ; 1e mettrai feg 
villes en interdir, 


3 Et l'Eernel exauça la voix d’Ifs 


rael, & liura entre {es mains les Canas 
néens, lefquels il deftruific à la façon de 
Pinterdit, auec leurs villes : dont 1l ap 


ela le nom du lieu Horma, 

4 Puisils departitent dela montas 
né de Hor tiranc vers la mer rouges 
Our enuironner le pais d’Edom : 


! où, & 
Le peshe 


$ min, $ 'ennuya 
2: Ainf Edom né voulut point per- 5 Lé peuple donc parla contre Dieu, ; caufe 
18 ou par mettre à Afrael qu’il pafla par fes | g contre Moyfe, difant, Fourquoi nous du chez 
fês con- |frontieres: & pourtant Irael fe deftour: | 3s-tu fair monter hors d'Egypte pour 
(res, Da de deuers lui, | Mourir en ce defert ? Cat ÿ{ n'y 4 point ve 
(° Sous 33,} 22 * Etles enfans d’Ifrael > &Jauoir | de pain ; ni d’eau; & noftre ame eit ens 
197 toute l’affemblee,eftans partis de Kadés, nuyec de ce pain tânt leger, 
Vindrent en la montagne de Hor, |, 5 Æt l'Eternel enuoya fur le peuple |, 
| 23 Lors l’Erernel parla à Moyfe & à { des * ferpéns bruflans qui mordoyeutle # 1: Cèv 
Aaron en la montagne de Hor ; aupres peuple : tellemenr qu’il en mourue vn Le fa < 
ides frontieres du pais d'Edomn, difant, grand nombre de ceux d’[frael, Le ge 
| 24 Aaron fera retiré vers fes peux 7. Alors le peuple vint vers Moyfe, 7"? 
& les, car il n’éntrera Point au païs que | & dit, Nous äuons peché : car NOUS 2= | 
‘aidonné aux enfans d'Ifrael : d'autant 


uons parlé contre l'Eternel, & contre 


À: fai requefte à l'Eternel, & qu'il reæ 


tire de déflus nous les ferpens.Et Moyfe 
fit requefte pour le 


euple, 
8 Et l’Eterneldir à Moyfe , Faistoi 


| Ya {erpent kruflant , & Le nes fx vas 





: 









Serpent d'airain.Sihon. Hes. Nombres. 


erchet & aduiendra qhé quiconque (e- 

va mordsë& le regardera,lera guauri, 
* :, Ro! 3 * Moyfe donc fit va ferpent d'ais 
18.4.ican rain, & le mit fur vne perche : & aduc- 


3114 noir que quand quelque ferpent auoit 
imords vn homme ; il regardoit le fer- 
penc d'airain,ë eftoit guairi, 

% Sour33. ! 10 *Depuis les enfans d'Ifrael depar- 


43. € fui ltirent,8& camperent en Oboth. 
sans. xx Ex eftans departis d'Oboth, ïls 

‘! ou, aux lcamperent ! en Hijc-habarim, au defert 

monceaux qui eff vis à vis de Moab , deuers Le So- 

de Haba- lleik leuant. 

rime. 12 Puis eftans departis de Lä,ils cam- 

perent vers le orrent de’Zercd. 

13 Eceftans departis de là,ils campe- 
rent au deça d'Arnon ; qui #fé au de- 
fere ÿ" forcant des contins de l'Amer- 

* J4g, 11. xheen : * (car ! Arnon eff la frontiere 

18. de Moab , entre les Moabites & les A- 

lou, 4*- imorrheens: 

non éfRtést 14 Pourtant eft-il dit au liure des 

confins de batailles de l'Eternel, ‘“Vaheb en Su- 

Ma4b. phah;& les rorrens ex Arnon. 

“ou, lat 15 Etlecours des rorrens qui tend 

combatu \vers la fituation de Har , & qui fe rend 

couire aux frontieres de Moab.) 

Uahcb x6 Et de là ils vindrent en Beer. 
ay four=)C'eft le puits duquel VErernel die à 
ilon, @ Moyfe , affemble le peuple, & ie leur 

contre leskdonnerai de l’eau. 

gorrens eme 17 Alors Ifrael chanta ce cantique- 

Yärnen. ci, Monte; puits : chantez dé lui en re- 

fpondant les vns aux autres. 

18 C'eff lepuits que les feignenrs ont 
foui , que les principaux du peuple 
auec le Legiflateur ont creufe de Jcurs 
bañtons. Et du defert ils windrent en 
Mattana : 

19 Er de Mattana en Nahaliel : & 
de Nahaliel en Bamoth : 

35 Et de Bamoth en la vallee qui 

: eff au verrivoire de Moab , au fommet 

Doujde lalde ” Pifga ; & qui regarde vers‘ Ie- 


colline. çimon. 
ü ou, de. 21 : * Puisifraelenuoya des ambafña- 
defert, - | deurs à Sihon le/roy des Amorrheens, 


* Deut.2.difant, 

16. img.) 22 Queiepañle par ton païs: nous 

11,194 ne nous deftournerons point Par les 
champs ni par les vignes ; & ne boirons 
point les eaux de es puits: mais chemi- 
nerons par le chemin royal;iufqu’a tant 
que nous ayons paflé res marches. 

53 Mais Sihon ne permit point que 
frac) paffaft par fes marches: tellement 
qu’il affembla tout fon peuple , & {or- 
tit à l’enconere d’Ifrael au defert, & par- 
uint iufques jen Zahats ,; & combatit 
contre Ifrael, 

*Deuf.2l.::3 * Mais Mrackle frapa au tren* 
32. € 29.{thant de l’efpee , & conquefta fon pais 
7. iof.24-bdepuis Arnon iufqu’à 1abbok ; &" iui- 
3.p/e,136.| ques-aux enfans de Hammon : car la 
r9. amies! frontierc des enfans de Hammon efloit 


34e forte, F2 
lxass  Evdfracl prine seutes les villes 


ani choyént 11, &: habica én totites fes 
villes des Amorrhicens, en Hefcbon ; & ! 
en roures lesvilles de fon reffort, 
26 Or Hefcboncfoir la ville de Si- 
hou le roy des Amorrheens , lequel a l’eu, tte 
uoit combatu contre le roy de Mob lyuet auoïl 
precedent,& auoit prins fur Lui cout fon Je pres | 
pais iufques en Argon, mier fait! 
27 Au, moyen dequoi ceux qui v+L4  géciral 
fent de diétons, difenr, Venez en He- jun voy del 
{cbon,que la ville de Sihon foit baftié, Dfesb, 1 
& dreflec. , : 
28 Car le feu eft forti de Heithon,la 
flamme de la cite de Sihon : clle 2 cone 
fumé Har des Moabires , @ les” {cie © ou, &4l 
gneurs de Baimoth en Arnon, n'ailres | 

‘29 Matheur fur roi, Moab, peuple de des haatil 

Kemos tu es perdu : "1la mis des fils qui Lieux ée 

fe fauuoyent & fes Gilles en capriuité à |. drnen, 

Sihon roy des Amorrheens, “ou, il4 
39 : Nous les auons desfairs à coups mis fes 

de fleche: Hefçbon eft peric, iufanues en fs en c. 

Dibon: nous lés auons mis en degaft Wis de fe 

iufques à Nophak, qui eff iufques en Yauuer de 

Medeba, . À ifielles 
xx Ifracl donques habita au païs des ke: Le 

Amorrheens. des en dv 
32 En apres Moyfe enuoya efpier priniré 

Lahzer, & puis ils prindrenr les villes de we, ? 

fon reflort, &,er defpoñlederenc les A- ” ou,Zew 

morrheens qui y efloyent. lampe eff 

33 Apresils fe * cournerent; & mon- perie, aff 
terent par le chemin de Balçan : & Hog Aetber, | 
le roy de Baïfçan fortit en bataille pour Eu faues | 
les AE en Edrehi, lui & rout fon gc. ous 

euple. + 

S we Lors l'Eternel dir à Moyfe, Ne le ep 

crain point : car ie l’ai liuré en ra main + Det, A 

& tont fon peuple, & fon pais: *K tu 4, 239 

lui feras comme tu as fair a Sihon roy L 

SU » qui habiroit en He- + PJe.136, 

4 Ils Le fraperent donc, lui & fesen- + 

fans,& rout fon peuple, tellement qu'il 

ne lui en efchappa vn feul derefte, & 

pofederent fon païs. 

CHAP. XXII. 

«a Balak roy de Moab,ryant peur des Ifras- 
lites, s cnuoye querir Balaam pour les 
faire maudire: 9 € Balaam Ayant 
rfufé par le commandement de Dieu 
d'allersuers lui, 15 il y cnuoye d'anires 
meflagers plis honorables, 12 anfquels 
Ealasm refhond encere de mefme =: 
19 As puis apres Ayant Come 
extorqué un conge du Seigneur , 51 Sex 
VA ACC ICCHX, 22° L'Ange ren60u— 
trant Balaam en chemin , € lerepri= 
mant par la voix de fon afnef]e, 35 le 
commande ce qu'il doit faire auec B4- 


dik: 36 parlequel ayant efie honora- à 


blement vecen Cr traitté, 4t il voit ve 
bout du peuple d'Ifrael. d 
pie enfans d'Ifrael partirent, & à 
caniperent és campagnes de Moab, 
au deça du Iordain delerico. 
2 Ge Balak fs de fippor vid tou- 
tés \@ | ; 
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(Ealak. 


Balai, 


res les chofès qu'Ifrael auoit faites à 
YAmorrhcen, 

3 Etc Moab eut grand’ peur du peuple 
pource qu'il eftoit en grand nombre, 
tellement qu'il fur angoifé à caufe des 
enfans d’Ifracl, à 

4 Dont Moab dir aux anciens de 
Madian , Maintenant cefte multitude le- 
<hera tout ce qui eft à lentour de nous, 
somme le bœufleche l'herbe du champ. 
Or en ce cemps-la Balak fils de Tfppor 
éfloit roy de Moab : 

5 *Lequel enuoya des meffagers 2 
Balaam fils de Behor en Pethor, ftuee 
fur le fleuue , au païs des enfans de fon 
peuple,, pour lappelers difant, Voici, 
vn peuple ef foru d'Egypte; Voici sil 
couure le delus de la verre, & fe tient 
planté tout contre moi, 2 

6 Vien donc maintenant , iete prie, 
maudi-moi ce peuple-ci , car il eft plus 
puiffant que moi: peur eftre que.ic 


ferai Le plus fort, & que nous le batrons, ! 


& queic le dechafferai du païs, Car ie 
fai que celui que tu beniras feu. be- 
mit ; & celui que tu maudiras fera 
maudit, 

7 Lesanciens de Moab donc s’en 21. 
leremt enfemble les anciens de, Madian, 
ayans en leurs mains les deuinemens: & 
vindrent à Balaam,& lui declarerent les 
paroles de Balak. Fa 

8 Et il leur veferndit, Demeurez ici 
crie nuict , & ie vous rendrai refponfe 
felon que l'Eternel aura parlé à moi.Et 
les feigneurs des Moabites demeurerent 
auct EB3laam. { 

9 ExDieu vint 2 Balaam,& dit, Qui 
fent ces perfonnages-la qui fent chez to: 

to Et Balaam c/hondit à Dieu,Balak 
fils de Thppor roy de Moab a cnuoyé 
Vers moi,difanr, 

17 Voici,vn peuple qui eft forti d’E- 
Zzypte , & qui a couuert le deffus de la 
terre, vien done maintenant, maudi-le 
MO: pent eftre le pourrai-iecombatre, 
à le dechafferai, 

12 Et Dieu dit à Balaam , Tu n'iras 
Point auec eux,& ne maudiras point ce 
peuple : car il / benit. 

13 Et Balaam fe Jeua de matin,& dit 
aux feigncurs enuoycs par Balak, Allez- 
voùs en en voftre pais:car l’'Eternelare- 
fufe de me laiffer aller aucc vous: 

14 Ainfiles fcigneurs des Moabites 
fe leuerent , & reuindrent à Balak , & 


dirent, Balaam a refufé de vénir auec 


Rous, 

15 Et Balak enuoya dercchef des fei. 
gacus en plus grand nombre , & plus 

10norables que les premiers. 

16 Lefquels vindrent à Balaam,& lui 
dirent ; Ainfi a dit Balak fils de Tfippor, 
Ie teprie , qu'on ne c'engarde point de 
Venir vers moi : 

17 Car pour certain ie te ferai de 
l'honneur beaucoup, & ferai tous ce 


Nombres, 


que ti mé diräs, jere ptie done vien, 
maudi-moi ce peuple-ci, 

- 18 Et Balaim rgfpondie & dit aux 
feruiteurs de Balak , * Si Balak me don- 
noit {2 uaifon pleine d'or & d’ar ent,ie 
ne POAIVE tranferefler le manderñent 
de l'Eternel nion Dieuspour faire chofe 
petkce ou grande, 

19 Toutésfois je vous prie demeu- 
eZ naiptenant ici encore cefte nuuéty 
& ic faurai ce que l'Eternel me dira 

uantage. 

20 - Et la nuit Dieu vince à Balaam, 
& lui dit , Puis que ces perfonnages te 
font venus appeler ; leué-toi, & t'en va 
auec eux : mais quoi que ce foit ru feras 
ce que ie cc dirai, 

2* Ainfi Balaam fe leua de matin, & 
embañta fon afneffe, & s’en alla auec les 
fcigneurs de Moab, 

32 Mais la colere de Dieu s'embrafz 
Pource qu'il s’en alloir : & PAnge de 
l'Erérnef s’arreRa au chemin , pour 
S’oppoler à lui. Or.eftoit-il monté fur 
fon afneife ; & auoit deux ficns {erui… 
teurs aucc foi, 

23 Et l’afneffe vid l'Ange de l’'Eter… 
ncl,qui fe tenoitau chemin,& auoit fom 
efpee defgainee en {à main , & elle fe 
deftourna du chemin ,& s’en alla par 
le champ : dont Baliam frapa l’afnefle 
pour la Lire retourner au chemin 

24 Mais l’Ange de l'Eternel s’arreftæ 
en vn fentier de vignes, ayant vne cloi= 
fon deça,& vne cloifon del. 

25 Et l’afnefle ayant veu PAnge de 
l'Eternel , fe ferra contre la muraille & 
dont elle ferroit le pied de Balaam con- 
tre la muraille:lequel la frapa derechef. 

26 Et lAnge pafa plus outre , & 
s’arrefta en vn deftroir » auquel ÿ/n°y 
soit chemin pout tourner ni à droite né 
à gauche. 

27 Et l’afneffe voyant l'Ange de l'E- 
ternel;fe coucha fous Balaam : & la co 
lere de Balaam s'embrafa » tellement 
qu’il frapa l’afnelfe d'yn bafton, 

28  Adonc + l'Eternel ouurit la bou- 
che de l’afneffe, laquelle dir à Balaam, 
Que t'ai-ie fair, questu m'as ja batue par 
trois fois ? 

29 Et Baliam refonditrà l’afneñe, 
Pourtant que tu res mocquée de moi: 
à la micne volonté que j'eufle yne cf 
pee En ma main, Car 1e te tucroye à celte 
heure, 

3° Et l’afneffe dit à Balaam, Ne fuis= 


| 1e pas ton afnefe ; fur laquelle tu as 


monté depuis que ie fuis à toi iufques à 
ce iour ici? ai-je jamais accouftumé de 
te faire ainf ? Et il reffondit, Non. 

31 Et l'Eternel ouurit les yeux de 
Balaam , donc il vid l'Ange de l'Eternel 
fe renant au chemin , & ayant fon efpee 
defgainee en { main : lors il s'enclina 
& {c profterna fur (a face, 


32 Et/Anesde Lérernellsi dif; Poure 
\ a 
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Balaamn. Balak. 


quoi.as-tu frapé ton afnefle delia par 

rois fois? Voici, ie fuis forti pour ax op= 

pofer à toi: car le chemin que 54 siens eft 
deftourne de deuant mou. 

33 Maisl'afnefle m'a veu & s’eft de- 
ftournee de deuant moi dela par wois 
fois: autrement fi ellene fe fuft deftour- 
nee de deuant moi,ie t’eufle mefme defia 
tué, & ie l’euffe laiflee en vie. 

34 Lors Balaam dit à l'Ange de J'E- 
ternel, l'ai peché: car ie ne fauoy” point 
que tu te tinfies au chemin contre moi: 
&maintenaut s’il re defplaif, ie m'en re= 
tournerai, 

35 Etl'Ange de l'Eternel dirà Ba- 
laam , Va aucc ces perfonnages: mais 
feulement tu diras ce queiet'aurai, dit, 
Balaam donc s’en alla aues les fesgneurs 
enuoyés par Balak, 
| 36 Quand Balak entendit que Ba- 
lam venoir, il {ortit pour aller au de- 
mant de lui , en la cité de Moab, qui eff 
Sur la frontiere d’Arnon, laquellee/f au 
bou de la frontiere. 

37 Lors Balak dit à Balaam , N’ai-ie 
pas fuffifamment enuoyé vers toi; pour 
vappcler? Pourquoi n'es-eu venu vers 
moi ? Mais voiremient ne te pourroy 1€ 

as honorer ? 

38 Et Balaam refpondit à Balak, Voi- 
cisicfuis venu vers toi: pourroy’-ie= 
maintenant en aucune façon prononcer 
quelque chofc?la parole que Dieu m'au- 
ra mife en la bouche; ie la prononcerai, 

39 EtBalaams’en alla auec Balak, 

0 & vindrent en la cité ” de Hutfoth. 
ous Pa Et Balak/facrifia bœufs & brebi 

cieufe. 4° 4 s = m + 5 

D ouf#s. & en enuoya à Balaam, & aux feigneurs 

ü ou; qui qui cfhoyent venus auec lui, 

Ro vener Le Et quand le matin fur venu; il 

anec Inj, | print Balaim , & le fit monter aux 

hauts lieux de Bahal, & delà il vid le 
bour du peuple. 
CHAP. XX111. 

& Balaam ayant prefenté facrifices y 5° ve 
soit commandement du Seigneur de benir 
Ifrael: 7 ce qw'eflant faits 11 Balak 
trefmalcontent le mene en Ur AUITE Lieu ;, 

our Lui faire voir tout le peuple: 16 où 

ncantmoins dercchef par le conmande- 
mens de Dieu Baluam benit les Ifraëlites, 

25 Dont Falak fe fafchant contre iceltiiy 

27 Le mene encure en un AMtTe endroit, 

pour voir s'il pourroit de là maudire le 

peuple. 
T'Balaam dit à Balak , Bafti-moi ici 
fept autels,& m’apprelte ici fépr bou 
ueaux & fepr moutons. 

2 Et Balak fit conme Balaam auoit 
dit: & Balak offrir auec Balaam vn bou- 
ueau & vn moûton fur chaque autel, 

ü ou, 3 Puis Balaam dit àBalak , Tien-toi 
parole de| AUPYES de ton holocauite, & ie m’en irai: 
rec, | Peut eftre que l'Eternel viendra au de- 
où, eg Uant dé moi pour ME FENCONErET; &ietre 
in licy rapporterai” toutce qh il n'aura fait 
bat, voir, Ainfñils’en alla” à part, 


Nombres. 


| voici”, il fe teuoit aupres de fon holo- 


Et Dieu vint au detant de Balaamz. 
& Balaam lui dit , L'ai ordonné fept au- 
tels, & ai facrifié: vn bouueau & va 
mouton fur chaque autel, 

Et l'Eternel mic la parole en [a 
bouche de Balaam, & dir,Retourne à Ba- 
ak, & parle ainf. g 

6x. 11 s’en retourna donc à lui: 8e 


caufte ; tant lui que tous les Seigneurs. | 
de Moab. | 
7 Lorsilfe print à dire tout haut 
fon propos fententieux ; & dit, Balak | 
| 

| 


roy de Moab m'a fait conduire d'Az 


ram des montagnes d'Orient, difanry 
Vien ,; maudi-moi lacob: vien, di-ie, 
détefte Ifrael. 

8. Comment/{e maudirai-ie ? le Diew 
Fort ne l’a point maudit, Et comment 
le detefterai-ie? l'Eternel ne Fa point 
derefté. 

l Car ie le regarderai du fommet# ou, 
des rochers , & le contemplerai des co- Gyuand ie 
faux. Voici vn peuple q#i habitera à ÿe regars | 
part, & nefe reputera point entre lesde, (Cr 
nations, quañd ie | 

to Qui contera la poudre de Iacob;: Je conter | 
& le nombre de la quatrieme partie 4e | 
d’Ifrael Que ie meure dela mort des à | 
droituriers, & que ma fin foit fembla- | 
ble à la fiene! 
11 Adonc Balak dit à Balaam ; Que | 
mas-tu fait? ie t'auoy” prins pour mau- 
dire mes ennemis, & voici, tu lesas ex= 
preflémenc benits, 
12 Erilrefpondir, & dir, Ce que l'E- 
ternel aura mis en ma bouche, n'y pren 
drai-ie point garde pour le dire? 
13) Alors Balak lui dit, Vien , le te 
prie, auec moi en vn autre lieu done tu | 
lé verras > (cru en voyois feulement ! ou,ts 
vn bout, &ne le voyois pas du tout) ex wer- | 
& me le maudi de là, Vas foules 
14 Puis l'ayant conduit au territoire y#ex+ Le 
de Tfophim, vers le fommet de Pifga, bowr, &* 
il baftit feprautels ,& offrit vn bou- ÿe leurre 
ueau ; & vn mouton fur chaque autel. 745 pas d8! 
_ 15 Lors Balaam dit à Balak, Tien-toi four, | 
ici aupres deton holocaufte , & ie m'en | 
irai à la rencontre" ainfl que L'ai defia N ou,là, 
fair. 
16  L’Eternel donc vint au deuant de 
Balaam , & mit la parole en fa bouche ;, 
& dit, Retourne à Balak & parle ainf. 
17 Etil vintà Balak, & voici ,il fe 
tenoit aupres de fon holocaufte, & les 
fcisneurs de Moabauec lui. Et Balak lui 
dit, Qu'eff-ce que l'Ecernel a prononcé? 
12 Adoncilfeprintà dire rout haut 
fon propos fententieux, & dir, Leue-toi 
Balak,& efcoute : &ls de Tfippor,preftc= 
moi l'oreille, 
19 Le Dien Fort nef? point homme 
pour mentir, ne fils d’hommepour fe 
repentir: il a dir,& ne le fera-il point? 11 
a parlé & nele ratifiera-il point? 
2e Voicisiaireccu parois pour benirs 
pis 
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[Balaan. Balak. Nonibres. 7$! 
< Î | puis qu'il a benit , ie ne le renoquerai 6 Ils font eRtendus comme torrens, | 
imze | \. int. comme des iardins pres d'vn fleuue, 
au- | ' | Mous de) +21 Il n’a pointapperceu !’d’iniquité | comme les arbres d'aloé que l'Eternel 2 
vai | | | pormeut,.| en Tacob ; ni-veu de ! peruerfité en 1f- plantés;cômeles cedres aupres de l’eau, | 
| | fou, tra] rael : l'Eternel fon Dieu ef auec lui, & 7 L'eau diftillera de fes feilles, & fa | 
la là ail, |! le triomphe de royenlui, femence fera auec abondance d'eaux, & 
B2- | * Sox | 22 Le Dies Fortquiles aretirés d'E- | fon roy fera efleué par .deflus Agag, & | 
| À 24.8. | gyptre; * lui e/f commeles forces ‘de la |: fon royaume fera haufté. 
: 8€ | | | &'ou, wn! licorne p” 8 Le Dieu Fort qui l’a retiré d'Egy- | 
lo- lei veyal) 23 Car il n’y 4 point d'enchantemens pre; # ni eff comme les forces de lali- # Sur 23, 
rs | | d'efionif- | ! contre Iacob ; ni de deuinemens con- | corne: il confumera les hations.qui Jui |22. 
farce. tre Ifrael: "en pareille faifon;il fera dir , fozt aduerfires,& brifera leurs os; & les ! 
aut 


| 
| 
| 
| . |“ ou, déj de lacob & d’Ifrael , Qu’eff-ce que le | percerade fes fleches. 
ak | winacerot.| Dicu Fort a fait ? 9 *Ils’ef courbé,il s’eftcouché com- |* Geuef, 
l'A | louer. 24: Voici vn peuple qui ‘fe leuera | me vn lion qui eft en fa force ; & come 49.9 

| | 

| 

| 


, maudi pomtnullement, & nele beni | puis Balak dir à Balaam, le Pauoy’ ape | 
| point auffi aucunement. pelé pour maudire mes ennemis,& voi- 


1755 # ou; e%# comme vn vicil lion,& fe hauffera com | me vn vieil lion: qui l’efueillera ? Qui. | 

1e» | ce temps me vn lion en pleine force: il ne fe cou conquete benit-fer benit, & quiconque | 

t | cit faut chera point qu'il n'ait mangé la proye, | te maudit fera maudir. 

diese | | dire,&e, | & beu le fang des naurés à mort. 1e Lors la colere de Balak s’embrafz | 

ent L'5. ’ | 25 Alors Balak dit à Balaam, Ne le | contre Baliam , & il frapa en fes mains: | 
Jint | î 
| 


26: Et Balaam refpondit à Balak; di- | ci,tules as expreffément benits defiz | 


CO= (Guard ie | fanr, Ne Pai-ie: pas tenu ce propos; di- | par trois fois, | 





| 
A à fe regar-| | fant,le feraitout ce que l'Eternel dira. 11 Or maintenant fui-t’en en tôn | 
les de, € | | 1.27 Derechef Balak dit à Balaam, | païs , j’auoy” dit queie te feroy” beau. | 
quart ie | | Vien maintenant, je te conduirai en vn coup d'honnetr,mais voici, l'Eternel t2 | 
ob: Je content | | autre lieu : peut eftre que Dieu trouue- | engarde d'eftre honoré, 
rtic ple, | | ra bon que tu me le maudiffes de là, 12, EtBalaam rebondit à Balak, N°2 | 
des | | 28 Balak donc conduifit Baliam au | uoy”-ie pas auf parlé à tes ambaffa- | 
bla | à | | fommet de Pehor qui regarde vis à vis | deurs que tu auois enuoyés vers moi, | 
| | ® où, dsl de!’ lefçimon. difant, | 
Que | £ Aer, -!, 29 Et Balaam lui dit; Bafti-moi ici 13 #Si Balak me donnoit f2 maifon |* £4s 1% 
Au- LM | tfeptautels ;, & m'appreñte ici fept bou- | pleine d’or & d'argent, ie ne pourroy” |18, 
eX= | veaux & fepr mourons. . | tranfgreffer le mandement de l'Eternel, | 
| | LE | 30 Balak donc frcomme Balaam lui | pour faire bien ou mal de moi-mefne: 
l'E- |anoit dit: puis offrit Vnbouueau, & vn | ce que l’Eternel dira, ie le dirai > 
En | | mouton fhrchaque autel, 14. Maintenant donc voici, ie m'en | 
| | CHAP. XXIIII, vai vers mon peuple;vien, ie te dirai en | 
cte | € Palaam fuivant La volonté de Dies, | confeil que fera ce peuple-ci à ton peu- 
vtu 


5 benit Ifracl,lui predifant toute félicité, ple au-dernier temps. | 
A4 contraire tout malheur aux. enne- 15 Lorsil fe print à dire tout haut! 
mis d'icelui# 10 dont Balak fort.cour- |"fon propos fentenrieux ; & dit, Balaam | 
| | roucé,leremuoye en fon païs: 14 anquel | fils de Behor dit,& l'homme qui a l'œil | 
| | 3és’achemñine;ayant donne 0m mefchant | ouuert dit, ane +1 
| confeil contre le peuple; ayant prophe. | 16 Celui qui oit les paroles du Dies! 
| tif ce qui denoit aduenir aux Ifraclites | Fort,& qui fait la fcience du Souuerain, 

| | © à leurs ennemis iufques à la venue | © qui voit la vifion du Tout-puiflant, | 
| | dy Mefias. qui tombe à terre , & qui a les yeux ou- | 


rent !! ou,ts| 
ut) ex ver- 
Vas feules | 
>ire ment Le 
(gas bour, @*| 
OU- #e le vrre il 
tel. 745 pas d 








-LO1 fout, | 
ven 4 6 A Of Balaam voyant qu'il plaifoit à | uerts, dir, 
def ! ou,lés ou,g4"i l'Eternel ; !’de benir Ifrael , n’alla 17.«lele voi, maisnon pas maintes 

| beni$s, Point comme les autres fois pourren- | nant: ie le regarde;mais non pas depres. | 
t de | contrer des enchantemens: mais il dref- | Vneeftoile:eit procedee de Jacob, & vn | 
he; fa fa face vers le defert. fceptre s’eft eflené d’Ifrael : & tranfber- | 
inf | 2 ‘Et efleuant fes yeux ; il vid Ifrael | cera.les coins de Moab, &! deftrnira |” ou, fe 
il fe | fe tenant rangé felon fes tribus : &V'E- | rous les enfans de Seth. Hon le 
les | fprit de Dieu fut fur lui, 18 Edom fera poffedé , & Sehir fera! Caldee, 
k lui 3 Etil fe print à dire tout haut {on | poffedé.de-fes ennemis , & Ifrael fe por- 37 demi- 
nc? : Propos fententieux,& ditÿBalaam filsde | xera vaillamment. imera fur 
haut LR Behor dit ;-& l’homme qui à JPœil ou- | 19 Et. il yex aura wm de Jacob quiltows, &e, 
toi | À uert, dit, dominera ; & il fera perir celui qui fera! 
eftc= NN PA 4 Celui qui-oir les paroles du Dies | .de refte de la ville. 

Fort, qui voit la vifion du Tout-puif- 20 Ilvid auf Hamalek, & fe print 
nme | | fant;qui tombe à terre, & qui a les Yeux | à dire tout haut fon propos fententieuxs 
ir fe ouuerts, dit, &dit ; Hamalek ef vn commencement) 
1e? 41 5 Que tes tabernacles fontbeaus,11- | de nations , mais fa derniere fin fera à) 
Pa é0b; &£es pauillons, à Lfrael ! deftru&ion, F 
nire 3 


pui! | : t 
A 








e pre : s 
 Phinees.Zimri. 

2r Item,il vidle Kenien,& fe print à 
dire tout haut fon propos fententienx,& 
dit, Ta demeure ef en lieu rude , & tu as 
mis ton nid an rocher, 

22 Toutesfois Kain fera pour eftre 
ballayé : iufqw’i quand? Affur te me- 
nera en captiuité. 

23 Derechef,, il fe print à dire tone 

Vous He+ haut fon propos fententiéux,& dit //Mal- 

Las ‘2° Qué henr fur celui qui viura, quand le Dies 

vIHTA de+ Fort fera ceci ! 

fu que” 24:"Et Ves navires vierbront " du 

de Dieu quartier de Kittim , & affligeront Affur, 

Fort l'a & affigerone Heber, &' lui auffi fera à 

ra cfiabliè deftru&ion. 

lousdel4- $< PüisBalaim fe leuz, & s'en alla 

aoffe des pboriv retourner ‘en fon païs : &'Balak 

Xéhsens.) suffi s’en alla fon chemin. 

: CH AP. XXWV. 

Œ Les ]fraclites fe pollsans par pailardile 
do idolatrie anbc Les Moabites , 4 Dieu 
commandé qu'on face punition des coul. 
Pables? 4 Phinces efintu de ele tran- 
fherce Zimvé auec Coxbi: 11° dont le 
Seigneur louant run tel aËte, li promet 
la facrificainre ; 16 Co commande qu'on 
Face querréanx Madianites. 

AE Ifrael demenroit en Scittim, & 

le peuple commença à paillarder 
auéé les fillées'dé Moab. 

2) Car ‘elles conuierent le peuple 
aux facrifices de leurs dieux: &lepeu- 
pley mänget; & fe profterna deuant Les 
dieux d'icelles, 

3. Et Ifrael s’acconpla à Bahal-Pe- 
hor : dont la colere de l'Eternel s'em- 
brafa contre Ifrael, 

} 4' EtlEternel dità Moyfe, *Pÿen 

3- 12/. 224 tous les chefs dun peuple, & fai pendre 

Y7. ceux£la denant l'Eternel, “contre le {o- 

Wous dei Jeil, & l’ardeur de la colere de l'Eternel 

mañt (€ fedcpartira d’Ifrael. 

faleil, 5 Movie donc dit aitIuges d'Ifrael, 

Qu'un chacun de vous face mourir les 

hoinmes de fa charge qui fe font accow- 

f L' 
plés à Bahal-Pehor. 

6 Etvoici, vn homme des enfans 
d'Ifracel vint, & amena vers fes freres v- 
ne Madianite, Movyfe & route l'aflem- 
blee des enfans d’Ifrael le voyans, corm- 
me ils pleurayent à la porte du taberna. 
cle d’affignatien. 

VPfe,te8, 7 * Ce que Phinees, fils d'Eleazar, 

CR fils d’'Aaron Le Sacrificäteur , ayant veu 

il fe lena du milieu de l'affemblee, & 

prince vne ianeline en fa main. 

8 Et entra apres l'homme Ifraelite 
au tâbernacle ; & les tranfperça rons 
deux ; affauoir l'homme Ifraelire & la 
femme par fon ventre: &la'playe fut 
arreftee de deffirs les enfans d’Ifrael, 

9 Orceux qui * moutürent de céfte 
playe;furent vingt & quatre mille. 

to EtlEternel parla à Moyfe;difant, 

xr Phinces, fils d'Eleazar , fils d'Aa- 
pon le Sacrificateur,1 deftourné ma cole- 
re de deffus 1çs enfans d’lirael jen cc 


» Deur,4: 


$ x, Covin, 
Le,8, 


Nombres, 





qe a efté efineu demon rele au milieu | 


‘eux, tellement queie n'ai poinecon- 

fumé tes enfans d’Ifael par mon zele. 

12 Pourrantdeclare ,* Voici, ic lui 
eftabli mon a]liance “ de paix. 

1} ÆEtlalliance de facrificature per: 
petuelle fera tant à lui qu'à fa pofterité 
apres lui, pource qu'ilaefé A SR de 
zele pour fon Dieu , &2 fait propitis- 
tion pour les enfans d'Ifrael. 

14 Etlenom de l’homme Ifraelire 
tué;qui fur tué auec la Madianite , effoit 
Zimri, ls de Salu, chef d'yne mzifon de 
pere des Simeonites. 

15 Etlenom de fa femme Madiani- 
re qui futtuee,r/foit, Cozbi,fille de Tfuro 
qui cfloit chef de peuples, & de maifon 
de pere en Madian. 

16 Item ; l'Eternel parlz à Moyfe» 
difant, 

17 *!"Serrez de pres les Madianites, 
& les frapez. 

18 Car ils vous ont ferrés /es pre- 
miers par leursrufes, par lefquelles its 
vous ont furpris au fait de Pehor, & au 
fait de: Cozbi fille d’yn des principaux 
entre les Madianites, leur fœur , quia 
eftctuee au jour de la playe adwenwe 
pour le fait de Pchor. 

CHAP. XX VI. 

T'Moyfe & Eleaxar Le Sacrificateur, par 
de commandement de Dieu , denombrent 
les enfans d'Ifracl pouvans aller à la 
gere; depuis l'aage de uixgt ans, € 
au deflus, [elon leurs tribus do familles : 
s2 afin añc le païsde Canaan leur fois 
dinifé par fort * ç7 © lencnt auffi ?æ 
Pomme des Leuites à part des'autres +75 
bus, C2 à caufe qu'iceux ne deuvyens 
auoir awesne portion er l'heritage des 
Ffraeliter. 64 En ce fecond denombre- 
ment ïl n'y 4 en aucun de ceux qui furent 
denombrés [abremiere fais, fors que Ca- 
leb &o- rofué. 

R aduint®'apres cefte playe-l2 
que l'Eternel parla à Moyfe & à 

Elearar ls d'Aaron le Sacrificareur, 

difant, 

2 Leuez la fomme de toute l'affem-| 
blee des enfans d'Ifrael, depuis l’a1ge de: 
vingt ans,®& au deffus , felon Fes maïifons 
de leurs peres; 4/xueir de tous ceux d'If. 
rael qui peuuent aller à la guerre, 

3, Moyfe done & Eleazar le Sacrif- 
careur ‘’parlerent à eux és eampagnes 
de Mosb aupres du Tordain de Ierico, 
difans, 

4 ‘Qu'on face Le dmembrèment depuis 
l'ange de vingrans & au deflus ,* com- 


me l'Eternel-l'auoit commandé à Moy-|! 7} 


fe & aux enfans d'Ifrael,quand ils furent 
fortis du païs d'Egypte. 

s -*Ruben premicr-nc d'Ifrael, Les 
enfans de Ruben f#rexzt Henoc , duquel e- 
ftoït Ya famille des Henokites: de Pallu, 
12 famille des Palluites : 

6 De Hetfron ; la famille des Herf- 

è fonites: 
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[Denombremens. Nombres. 76 
Es ronites : de Carmi; Île famille des Car- 26 Les enfans de 72bulon ; felon! 
mites. leurs fimilles. De Sercd , 11 famille des 


Sardires: d’Elon,la famille des Elonites: 
de lahleel,la famille des Tahleelites. 

27 Ce font là les familles des Zabu 
lonites,felon leurs denombrés,qui furent 
foixante mille & cinq cens. 

28 Lesenfansde lofeph ; felon leurs 
familles, furent Mavaffe & Ephraïm. 


7 Cefont là les familles des Rubeni- 
tes, % ceux qui en furent denombrés e- 
Roy ent quarante trois mille, fepe cens 
& trente, 

8 Ecles enfans de Pallu,Eliab, 

| 9 Et les enfans d'Elisb, Nemuel, 
® fus 16) Dathan & Abiram : * eff ce Dathan & 
3. ceft Abiram qui eftoyent de ceux qu'on 29 Les enfans de Manalfé. De Makir, 
appeloit pour tenir l’affemblee ;, quief- | la famille des Makirites : & Makiren- 
meurent leftrif contre Moyfe & €onrre | gendra Galaad = de Gala1d » la famille 
Aaron parceux qui efloyent affemblés re Galaadites, 
auec.Coré ; quand ils efmeurent leftrif | jo Ce font ici les enfans de Galaad : 
contre l'Eternel. de Ihezer, la famille des Jhezerites : de 

10 Dont la cerre ouvrit fa bouche,& | Helck,la famille des Helkites. : 
les englourie : maïs Coré fut comprins'en 31 D’Afriel,la famille des Africlites: 
la mort de” ceux e eHoyent afem- | de Scekem,la fainille des Scikemites, 
blés ance lui ; quand le feu confuma les 32° De Sçemidah, la famille des Sce| 
deux cens cinquante hommes : & ils | midahires : de Hepher ; 12 famille des 

| PeUFKCME furent en figne, Hephrites, 
pit extra 11) Maisles enfans de Coré ne mou- 
erdisaire) yurent point. 

12 Les enfans de Simeon felon leurs 
familles. De Nemuel, la famille des 
Nemuelites : de Iamin ; la famille des 
Taminites : de lakin, la fanille des 
Iakinites : 

1; DeZerah,la famille des Zarhites : 
de Sçaul,la famille des Sçaulires. 

14 Ce font la les familles des Simeo- 
nites : qui furent vingt denx mille, & 
deux cens, 

15 Lesenfans de Gad felon leurs 
milles. De Tfephon, la famille des Tfe- 
Phonites : de Haggi , la fimille des 
Haggites : de Sçuni ;, la famille des Sçu- 
nites, 
16. D'Ozni, la famille -des Oznites : 
! de Heri,la famille des Herives : 

17, D'Arod, 14 famille des Arodires: 
d'Arcel,la famille des Arcelites. 

18 Ce font là les families des enfans 
de Gad , felon leurs denombrés, qui fu- 

| rent quarantemille,& cinq cens, 


n'eut point de fils, mais des filles. Ertles ? 
noms des filles de Tfelophcad , fens 
Mahl:,Noha,Hogla,Milea & Tirefx. 

34 Cefont lies familles de Manafés 
& leurs denombrés fwvems cinquante 
deux mille,& fepr cens. 

35 €c fontici les enfans d'Ephraïmy 
felon leurs familles. De Sçuthelah , 12 
fimille des Sçnthelahires : de Beker, 14 | 
famille des Bakrires : de Tahan,la famil- 
le des Tahanites. 

36 Etec font ici les enfans de Sci 

| thelah ; de Heran; la famille des He 
ranites. 

37 Cefont 1 les Fimilles des enfans | 
d'Ephraïm, felon leurs denombrés ;: qu£ | 
furent trente deux mille,& cinq cens. Ce | 
ent 1à les enfans de lofeph, felon leurs 
familles. 

38 Les enfans de Beniamin, felon 
leurs familles, De Belah , la famille des 
Balhites, d'Afçhel; 12 famille des Afç- 
Eclices: d'Ahirim ; la fimille des Ahi- 


3 Gin 28.29 Lesenfans de Juda, Her & Onan:: | ramires. | 
3%) * mais Her. & Onan moururent au païs 39 De Sçephupham; la famille dés 
54 SerCanEan Sçnphamites :. de Hupham , la famille 


2e  Ainf les enfans de Iuda par leurs 
familles furét,de Sçela;la famille des Sçe- 
lanites:de Pharez, la famille des Pharf- 
res : de Zara,la famille des Zarhites. 

21 Etlesenfans de Pharez furent, de 
Herfron,la famille des Hetfronites: & de 
Hamul,la famille des Harmulires. felon leurs familles, & leurs denom- 

22 Ce fontlà les familles de luda, fe- | brés fuvens quarante cinq mille ; & fix 
lon leurs denombrés ; qui furent feprante | cens. 
fix mille,& cinq cens. 42. Cefont ici les enfans de. Dan , fe- 

23. Les enfans d'Iffacar felon leurs f1-. | Jon leuts Aimilles. De Sçuham, Ja famil- 
milles. De Tolah ; la famille des Tolahi- le des Sçuhamires.Ce font 1à les familles 
tes : de Puua;la famille des Punites. de Dan,felon leurs familles, 

24 De Iafçub, la famille des Iafçu- 43 Toutes les familles des Sçuha- 
bites : de Sçimron, la famille des Sçim- | mites ,; felon leurs denombrés , mow- 
Yenites. soyent 2 foixante quatre. mille; &.qua- 


des Huphamites! 

40 Et les enfans de Belah furent 
Ard & Nahaman, D’.Ard, la famille des 
Ardites : & de Nahaman, le famille des 
Nahamites, 

41 Ce font là les enfans de Beniamin, 


25 Ce font li les fimilles d’Iffacars: lerecens. 
felon leurs denômbrés, qui furent Loi- 
Xante quatre mille,& rrois cens, 


++ Les enfans d’Afçer, felon leurs 
:! Familles, De Jimna, la famille des Lini= 
4 





3 *Or Tfelophead fils de Hepher lF44 27, 















































Denombremens, 


naïtes: de Lifçui,la famille des Lifçuites: 
de Beriah;la famille des Berihites. 

as Desenfans de Beriah,de Heber,la 
famille des Hebrites : de Malkiel ; la fa- 
mille des Malkiclites. 

46 Et le nom de la fille d’Afcer, 
fut Serah, 

47 Cefont làles familles des enfans 
d’Afcer;felon leurs denombrés,qui furent 
cinquante trois mille & quatre cens: 

43 Les enfans de Nephthali, felon 
Jeurs familles, De Iahtfeel , la famille 
des Jathieelites : de Guni, l familledes 
Gunires. , 

49 De Ietfer,la famille des Litfrites: 
de Sçillem;la famille des Séillemites, 

so Ce font là les familles de Ne. 
phthali, felon leurs familles, & leurs 
denotnbrés fwrent quarante cinq mille, 
& quatre cens, 

st Ce fontlà les denombrés des en. 
fans d'Ifrael, qui farent fix cens &vn 
nulle,fepr cens & trente, 

sz EtVEternel parl: à Moyfe difant, 

53 Le païs fera dinifé à ceux-ci par 
heritage, felon lenombre des noms, 

+ S0H433.) <4 * A ceux qui font en plus grand 

54» nombre tu donneras plus d'herirage, & 
à ceux qui font en plus petit nonibre tu 
dônneras moins d’herirage, On donne. 
raà vn chacun fon heritage felon le 
vombre de fes denombrés, 


#Sous33.) +5 Toutesfois que le païs * foit diui- 

54- fé par forr, &- qu'ils prenent leur heri- 
tige felon les noms des tribus de leurs 
peres. 


«$6  L’heritage d'yn chacun fera felon 


que monftrera le fort, ayant efgard au 


plus grAnd& au plüs petir nombre: 
s7 ltem,ce font ici les denombrés 
* Exe, 6.1 âe Leui,fclon leurs Amilles ; de * Guer- 
16. fçon, la famille des Guerfçconites : de 
Kehath, la famille des Kehathites : de 
Merar:;la famille des Merarites. 

53 Ce font donc ïéi les familles de’Le- 
ui : l2 famille des Libaites: la fimil- 
le des Hebronites : la famille de“ Mahli- 
tes : la famille des Mufgites : Ja famil- 
le des Corhites. Or Kehäth engendra 

4 Hamranm. 
#ÆEvod.2) <o .*Et le nom de Ja femme de Ham- 
12. © 6.| ram:fut Iokebed, fille de Leui , quinaf- 
1e: quiit à Leui en Egypte, & icelle enfan- 
ta à Hamram, Aaron, Moyile & Marie 

leur fœnr. 

6e Età Asron nafquirent Nadab, 

F Abihu,Eleazar & Ithamar. 
SLeuftol &r * Defquels Nadab & Abihu mou- 
2/45 3.44 rurenten offrant le feu eftrange deuant 
dr 1.cron. l'Eternel, | 
24.2. 62 Etles densmbrés des Lenites fu- 
rent vingt & trois mille, tous males, de- 
"ou, car puis Paage d’un mois , & au deffus, lef- 
on ne leur quels ne furent point denombrés auec 
deuost les autres enfans d’'Ifrael, Car il ne leur 
point don fur point donné # d’heritage entre les 


ane, enfans d’fräel. 


Nombres; 


6; Ce font 1à geûx qui furenr des 
nombtés par Moyfe & Eleazar le Sacrifi… 
eateur;qui denombrerent les enfans d’I{- 
racléscampagnes de Moab,:pres du 1or« 
dain de Ierico. 

64 Entre lefquels nul ne fut de ceux 
gui auoyent efté denombrés par Moy- 

€ & Aaron Sacrificateur, quand ils de 
nombrerent les enifans d'Ifrael au de- 
fertde Sinaï. 

6; * Car l'Eternel anoit dit touchant 
iceux que pour certain ils mourroyent 
au defert: & ainfiiln’en refta pas vn, 
que Caleb ls de Iephunné, & Jofué fils 

e Nun. 
CHAP. XXVII. 
€ Les filles de T{elophcad demandans pof: 
fefion parmi les freres de leurpere, 7 Le 

Seigneur declare qu'elle Leur, doit eftre 

donner, 2 propo[ant une ordonnance po= 

litique touchant le droit des [ucceffions. 

12 Moyfe ayant entendu [a murt efire 

prochaine, 16 nie le Scignenr d'efla- 

blir wn conduËteur en [aplace: 18 cs 

Jofué lui efant nommé peur fucce]eurs 

23 ile prefente au peuple,èr lui inpo- 

fe les mains. 

R les filles de Tfelophcad, fils de 

Hepher, fils de Galaad , fils de Ma- 
kir, fils de Manalfé , des familles de Ma- 
naffésfils de Iofeph;s’approcherent : (& 
ee font ici les noms des filles d’icelui, 
* Mahha,Noha,Hogla,Milca.& Tirtfa.) 

2 Etfe prefenterent deuant Moyfe, 
& deuant Fleizar Sacrihcareur , & de: 
vant Îes principaux , & deuant route 
l’affemblee , à l'entree du tabernacle 
d’affignation,eh difant: 

3 Noftre pere eft mort au deferr, 
qui touresfois .n’a point efté * parmi Ha 
bande de ceux qui s’affemblerent con- 
tre l'Eternel en l’affeniblee de Coré: 
bien eft-il mort en fon-pechc’, & n’a 
point en de fils, 

4 Pourquoi feroit efté le nom de no- 
ftreperce du milieu de {2 famille, d’au- 


| tant qu'il n'a point de fils? Donne-nous 


poffeifô parmi les freres de noftre pere. 

3 Lors Moyfe rapporta leur caufede- 
vaut l'Eternel. 

6 Et l'Eternel parka à Moyfe;difant, 

7 Les filles de Tfelophcad parlent 
droitement:* eu ne faudras de leur don- 
ner pee d’hetitage parmi les fre- 
res de leur pere, & feras pañfer l’herita. 
ge de leur pere à icelles, 

8 Tu parleras ani aux enfans d'I16R 
rael, difant , Quand quelcun mourra; &e 
n'aura point de fils ; vons ferez pailer 
l'héritage d’icelui à fa fille. 

9 Que s’iln’a point de fille;vous done 
nerez l’heritage d’icelui à fes freres. 

to Etsiln’a point de freres, vous 
donnerez l'heritage d'icelui aux freres 
de fon .pere. 

x Que f Yon pere n’a point de fre- 
ves,vous donnerez l'heritage d'icelui à 

fon pa- 
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— Hjofné /Sacrifices. 





| | fon parent,le pluspreche de fi famille, 
| eu, où & il le poffedera : # & ceci fera aux en- 
Es dei fans d'Ifrael : comme l'Eternel à com- 
| mit eftre) Ve rire le > Pour ordonnance felon 
|&e. | laquelle il fautiuger. 

|#Dew,zrl 12 * L’Erernel dit anffi à Moyfe, 
| | Monte en cefte mentagne-ci de Haba- 
| rim,& regarde le païs, lequel i’ai donné 
| aux enfans d’Ifrael. 


| 13 Tuleregarderas donc, & puistu | 


| | feras toi auffi retiré vers tes peuples, 
| | comme Aaron ton frere a efté retiré. 

# Swio4 14 * D'autant que vous auez efté re. 
| 83e | bellesi mon mandement au defert de 
| | Tfin, au debat de l’affemblee ; tellement 
| que vous ne m'auez point fandifié és 
| | eaux deuant leurs yeux.(Ce font les eaux 

| du debar de Kadés,aw defert de Tfin.) 
| 15 Er Moyfe parla à l'Eternel, difant, 
| | 16 Q'e l'Eternel, le Dieu des efprirs 
| de toute chair , pouruoye de quelque 
| perfonnage fur l’affemblee : 
| | 17 Lequel forte & entre devant enx, 
| & les face fortir & entrer : & quel’affeme 

+ MAtt.9} blee de l'Eternel ne foit #* comme bre- 
36. M4r6 | bis qui n’ont point de pafteur. 

6.34 18 Lors l'Eternel dit à Moyfe; Pren, 
| toi Jofué fils de Nun, homme auquel 





| fur lui. 


! le Sacrificateur, & deuant toute l’affem- 

“ou, Pin blee : &” l'inftruiras;eux le voyans. 
Dodutré| ‘20 Er lui departiras de ton autori- 
en fachaï té, à ce que toute l’affemblee des enfans 

£t. d'Ifrael lefcoute. 

27 Et il fe prefentera deuant £leazar 
Je Sacrificateur , & l’interroguera tou- 
chant le iugement d’Vrim deuant l'E- 
| ternel : & ils fortiront & entreront à 
fon mandement , tant lui qu tous les 


l'affemblee. 
22 Moyfe donc fit comme l'Eternel 
ui anoit commandé, & print Iofné, & 
| Je prefenta deuant Eleazar le Sacrifca- 
teur,& deuant toute laffemblee. 
23 Puisil pofa fes mains furlui, & 
’inftruifit, comme l'Eternel auoit come 
mandé par le moyen de Moyfe. 
| CHAF. XXVIII. 
| | FOrdonnances touchant Phalucaufte conti 


dui. 9 Item touchant l'holocauSte du 


Nombres, 


| ef l'efprit : puis eu poferas ta main | 


19 Etle prefenteras deuant Eleazar | 


enfans d’Ifrael auee lui , enfemble toute | 


muel, 5 Le gafleau € l'afherfon d'ice- | d 


Sabbat, 17 do touchant Les facrifices, | 


| 
gaffeaux > afferfons , powr les nouurlles | 


duncs, 16 pour La fefte de Palque, 26 € 
Pour celle des Bremierfruiéts. 
| Re parla à Moyfe,difanr, 
| 2 Commande aux enfans d’Ifrael,& 
| leur di, Vons prendrez garde à mes obla- 
tions , qui fs 2 
mes facrifices faire pat feu qui font ma 
fouefue odeur, pour me les oi en leur 
| temps. 


3 Tu leur diras donc, Cef ici le fa- 


ont ma Viande ; affauoir à | 


trifice fait par feu que vous offrirez à 


77! 


| PEternel , * Deux agneaux d'yn an fans *ÆEve, 29, | 
| tare , par chäâcun jour ; en holocaufte 32. 
#! continuel. ! ou,cen… | 
4 Tu facrifieras l’vn des agneaux #irmelc. 
| au matin ; & l’autre agneau entre les ment, 
deux vefpres, 
L'USREE fa dixieme partie d’yn Epha de | 
| fine farine pour le gafteau , peftrie auec | 
la quatrieme partie d’vn Hin d'huile 
efpreinte. | 
6 Ceff Vholocaufte eontinriel ; qui | 
| acfté faiten la montagne de Sinaï, en | 
| fouefue odeur, l’ofrande faite parfeuà | 
PEternel. | 

7 Etfon afperfion fere vne quatrie- 
me partie d’vn Hin pour chacun agneau, 
©" verferas au lieu: fainé l’afperfion de 
ceruojfe à l'Eternel, 

8 Er facrifietas l’autre agneau entre | 
Jes deux vefpres , tu feras vn pareil ga- 

| fteau qu’au matin; & pareille afperfon, | 
| en facrifice fair par feu en fouefue odeur 
à l'Eternel. 

9 Maisau jour du Sabbat vous of- 
frirez deux 1pneaux d’yn an fanstare, 
& deux dixiemes de fine farine peftrie | 
a l'huile pour le gafteau ; aucc fon | 
afperfon. | 

10 C'fijholocaufte du Sabbat pour | 

| éhacunn Sabïar, outre l'holocaufte con- | 
tinuel auec fon afperfon. 
| 2x Semblablement au commence | 
ment de vos mois, vous offrirez en ho- | 
locaufte à l'Eternel , deux! bouueanx | 
prins de la vacherie, vn mouton, & fept | 
| agneaux d’yn an fans tare. 4% | 
12 Et trois dixiemes de fine farine | 
| peftric a l'huile, pour le gafteau ; pour | 
| chaque bouuezu , & deux dixiemes de | 
| fine farine peftrie à l'huile, pour legae | 
: fteau,pour le mouton. | 
73 Etvne dixieme de fine farine pe- | 
| ftrie à l'huile, pour le gafteau,pour cha- 
ue agneau; en holocaufte , fouefue o- 
YEAR: facrifice fait par feu à l'Eternel, 
14 Et leurs afperfions feront 2 | 
| moitié d'en Hin de vin pour chaque 
boyueau ; & la troifieme partie d’vn | 
Hin pour le mouton, & la quatrieme 
partie d’vn Hin pour chaque agneau. 
C'eff Y'holocaufte ‘ du commencement !’ ou, de 
| de chaque mois, felon tous les mois rhaque 
€ l'an. | nouwellc 
1$ On facrifiera auff vnieunebouc Zur. 
en offrande pour le peche à l'Eternel, | 
outre l’holoçaufte continuel , & fon | 


| afperfon. | 


16 Item ; au quatorzieme iour du 
premier mois,ef la Pafque à l'Eternel. 

17 Et*au quinzieme iour du mefme # Es. r2, 
mois fera la fefte folennelle : par fepr x8. leuis. 
jours on mangera les pains fans leuain. 23.5. 

1& Au premier iour ÿ/y aura fainéte 
conuocation , vous ne ferez œuure au- 
cune feruile. | 

19 Si offrirez facrifice fait par feu | 
en holocaufte à l'Eternel , «fäucir deux 











Sacrifices, Afperfions. | 


bouneaux prins de La vacherie; & vn 
mouton » & fepr agneaux d'vn an: qui 
feront fans tare, 

30 Et leur gafteau fera de fine farine 
peftrie à l'huile : vous ex oHrirez trois 
dixiemes pour chaque bouueau, & deux 
dixiemes pour le mouton : 

27 Tues ofrivas awfi vne dixieme 
gourchaenn des fepr agneaux. 

5: Ec va boue en offrande pour le 
peche ; fin de faire propitiation pour 
vous. 

23 - Vous offrirez ces chofes-la outre 
l'holneanfte du matin,qui «/f l'holoçau- 
ête contiauel. 

24 Vous effrirez (elon ces chofes-la, 
ar chacun des fept iours , la viande du 
facrifice fait par feu en fouefue odeur à 
V'Evernel. On offrira cela outre l'holo- 
eaufte continuel,& fon afperfon. 

+ç Et au feptieme jour vous aurez 
inde conuocarion, vous ne ferez œu- 
ure aucune feruile. 

26 Iremmau jour des premiers frui&ss 
quand vous ofrirez le gafteau nou- 
veau à l'Eternel au hour &e vos (e- 
maines , vous aurez fainée connoca- 
tion, vousne ferez œuure aucune fer 
mile. 

2» Evoffrirezenholoca#c de fouef- 
ue odeur à l'Eternel, deux hbouueaux 
prins de la vacherie, vn mouton € fepr 
agneaux d'ynan. 

:2 Etleur gafteau fera de fine farine 
peltrie à l'huile, de trois dixiemes pour 
chaque bouueau , & de deux dixiemes 

our le mouton. 

29 Et d’yne dixieme pour chacun 
des feptagneaux. 

o Et vnieune bouc, afin de faire 
propitiation pour VOUS: 

1 Vous les offrirez outre ’holocau- 
fe continuel , & fon gaîteau : ils feront 
fans tare,auec leurs afperfons, 

CHAP: XXIX. 

Œ Ordonnamees touchant les facrifices ,g4- 
ficaux do afberfons qu'il faloït offrir le 
iour des trempetttss 7 celui des pre. 
pitiations, 12 7 e# La fefte folennclle 
des tabcrmacles , tant Le premier tour de 
da fee que Les autres fuinans infqu'as 
dernsey. 

pe ,lé premier iour du feptieme 
mois vous aurez fainête contocation, 
vous ne ferez œunve aucinc feruile: ce 
vous fera le iour de iubilation. 

: Sioffrirez en holocaufte de fouefne 
odeur à V'Eternel ; vn bouueau prinsde 
La vacherie, vn mouton, & fepragneanx 
d'yn an fans rare. 

; Etleur gafteau fera de fine farine 
velrie à l'huile, de trois dixiemes poux 
le bouueau, de deux dixiemes pour le 
mouton: 


4 Etd’vne dixieme pour chacun des 
fept agneaux: 


; Et vn icune bouc en offrande pour 


Norhbres. 4 


| à. 
le pechésafin de faire propitiatson pour 
vous: x | 

6 Outre l'holocaufte! ducomimen- "ou , del 
ecment du mois ; & fon gafeau,& l’ho- la nous 
locaufte continuel & fon gaReau,& leurs! selle Lu, 
afperfions , comme il les faut faire, en! nr, 
fonefue odeur de facrifice fait par feu À 
l'Eternel. 

7 * Et au dixieme iour de ce {eptic+ * Leuit, 
me mois, vous aurez fainête conuoci- 16.31: &7 
tion, & affigerez vos ames : vous ne fe 23. 28e 
rez œuure aucune. 

8 Sioffrirez en holocaufte de fouef- 
ue odeur à l’Eterhel , vn bouueau prins œ 
de la vacheric, vn mouton; & fept 44 
gheaux d’vn an;qui feront fanstare, 

o Etleur gafteau fera de fine farine 
peftrie à l'huile, de trois dixiemes poux 
le bouueau,& de deux dixiemes pour le 
mouton : 

_xo Et d’vne dixieme pour chacuæ 
des fepr agneaux. | 

xx Vn ieune bouc a#ffé en offrande 
pour le peché:, outre l'offrande pour le 
peché qu'on faitle iour des propitia- 
tions, & l'holocaufte continuel , & fon 
gafteau,auec leurs afperfons. 

12 Item,au quinzieme iour du feptie+ 
memois, vous aurez fainète .conuoca= 
tion , vous ne ferez œuure aucune fer- 
uile,ains celebrerer la fefte folennelle à 

l'Eternel par fept jours. 
x; Etoffrirezen holocauite, qui fera 


| facrifice fait par feu en fouefue odeur à 11 


l'Eternel : treize bouueaux prins de la 
vacherie, deux moutons, €’ quatorze 0 
igneaux d’un an;gui feront fans rare. 

14 Erleur gafteau fera de fine fari= 
ne peftrie à l'huile, de trois dixiemesl| 
pour chacun des ereize bouueaux »de 
deux dixiemes pour chacun des deux 
moutons; 

15 Et d'vne dixieme pour chacun 
des quatorze 2gneaux. 

16 Et vn icune bouc. en offrande 
pour le peche ; outre l'holoeaufte. con- 
tinuel,fon gañteau,X fon afperhñon. 


17 Et au fecond iour vows offrires 
douze bouueaux prins de la vacherie, 
deux moutons ; €’ quatorze agneaux \ 


d’yn an,fans mare. 

13 Erlesgafteaux & afperfions pour 
les bouueaux;, pour les monrons & pour 
les 1gneaux;,feront feton leur nombre,é 
comine il les faut faire. 


[Z 


x9 Et vn-ieune bouc en offrande 
pour le peché ; outre l'holocaufte con- j 
tinuel, & fon galtean , auec leurs afper- h 
fions, | f 
0 Etau troifieme.iour vous fire | 
onze bouueaux, deux moutons, é7 quas! | 


torze agneaux d’vnan, fans tare. | 
21 Er les gafteaux & afperhons pour 
les bouueaux, pour les moutons & pour! 
les agneaux;)feront felon leur nombre,e2: 
comme il des faut faire. 
3: £tvn bouc. gnoffrande pour) le 
pech£s 
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our! x  peché,outre l'holocaufte continue], fon | 
| | gaftean, & fon afperñon. 
| | 23 Et au quatrieme iourrows ofri- 


mas Î — = 
HSE 78 | 
10 CB tfue, ou vépudice : © comment [ 
2/5 font valables, 04 non valables. 


F: Moyfe parla aux enfans d’Ifrael | 


: . 
en»! "ou » de 


ho-| a nous | #ex dix bouueaux;deux moutons,t7- qua- | felon toutes les chofes que l'Eternel | \ 
ours! selle Es | Rorze agneaux d’yn an, fans tare, lui auoit commandees. 
sen! #6 | } 24 Les gaReaux & afperfions pour les 2 Moyfe parla auffi aux chefs des: 
eu À \ | | bouueaux;, pour les moutons & pour les | tribus des enfans d'Ifrael,difant,C’eff ics 
el L } agneaux ; feront fclon leur nombre ,& | 12 parole que l'Eternel a commandee. 
tic Leuit, | | conime il/es faut faire. | 3 Quand vn homme aur: voué vn 
ncÂ=| 16. 31. GE , 25 Et va icune bouc en offrande| vœu à l'Eternel , on aura iuré par fer 
cfo+ 13:18 | < | | pour le peché, outre l'holocaufte con- | mrene, s’obligeant expreffément fur for 
| tinuel, fon gafteau, & fonafperfion. ameé;ilne violéra point {a parole : air 
ue \ 26 ÆErau cinquieme iour wows offri- | il fera felon tontesles chofes qui feront 
tinS À rex neuf bouueaux ; deux moutons, & | forties de fa bouche. 
t 14 | | quatorze agneaux d’vn an;fans tare, | 4 Maie quand vne femme aura voué 
oil ! 27 Etles gafleaux & afperfions pour | vn vœu à l'Eternel, & fe fera obligce 
rine ! Les bouneaux, pour les moutons & pour | €xpreffément en fa ieuneffe, cffanss encore | 
DOUX | Tes agneaux; /ftront felen leur nombre;ér | en la imaifon de fon pere : | 
rie comme il les faut faire. 5 Etque fon pere aura entendu fon | 
| 28, Etvn bouc en offrande pour le | vœu,& fon obligation par laquelle elle | 
cu pechéoutre l'holocaufte continuel, {on | e fera obligee fur fon ame, & fon pere 
| gafteau , & fon afperfon. ne lui en aura dit mot: tous fes vœus 
inde! | 219 Etau fixieme jour vosws offivez | feront valables, & toute obligation de | 
ir le | huit bouueaux, deux moutons, € qua- | laquelle elle fe fera-obligee fur fon 2- | 
itid= | | torze agneaux d’vn an,fans tare. me;fera valable. | 
fon 30 Etles gafteaux &afperfons pour | € MäisG fon pere la defiduouë au ! 
| . | les bouucaux;pour les moutons & pour | jour qu'il Panra entenduspas vn de tous | 
ptie+ ! les agneaux ; feront felon leur nombre, | fes vœus , ni de rontes fes obligarious, 
oCA | « € comme il Les faut faire. | defquelles elle fe fera obligee fur fon 
fer 37 Et vn bouc en offrande pour le | ame,ne fera valable, & l'Eternel lui par- | 
le à! peché,outre l'holocaufte continnel, fon | donner1: car fon pere Pa defaduonee, 
| gafteau,& fon afperfion. 7 Quefielleappartient à vn mari,& 
fera | 32 Et au feptieme iour vous «ffrirex | elle eft tenue de guelque vœu, ou de! 
"ur à . } fept bouucaux, deux moutons, € qua- | quelque chofe qu’elle ait proferee le- | 
de 12! | | torze agneaux d’vn an fanstare. gerement de {1 bouche, dont elle fe foit | 
rorze! "| #3 Etles gateaux & afperfions pour | obligee fur fon ame: . | 
HA | les bouueaux, pour les moutons & Pour ! 8 Etque fon mari l'ait entendu, é 
fari-| | | és agneaux, féront elon leur noimbre,@ | au iour qu’il l’aurs entendu ne lui en 
emes| | comme il Les faut faire. | aie dit mot: fes vœus feront valables, & 
:»de 34 Et vn- bouc en offrande pour le | fes obligations;defquelles elle fe fera 0» ! 
deux | péché, outre l’holocaufte continuel, fon bligee fur fon ame,feront valables. 
| gafteau, & fon afperfon. 9 Mais fi au iour que fon mari l'aura 
aAcuin | 5 Æt au huirieme iout vous aurez | entendu » 11 l'a defiduoucee, il aura en- 
| Aflemblee folennelle,vous ne ferez œu- fraint fon vœu, dont elle eftoittenue, & 
ande! | üre aucune feruile, | ce qu’elle auoit legerement proferé de ! 
con-| | 36 _ Si offrirez en holocaufte, qui fera | fa bouche, dont elle eftoit obligee fur 
6 [F Sacrifice fait par feu en fouefne odeur à | fon ame, & l'Eternel lui pardonnerà. 
Frères! l'Eternel , vn bouueau, vn mouton »€7 | ta Mais le vœu de la vefue, on de | 
\eries | feptagneaux d'vn an, fans tare. | larepudice, <> tout ce dequoi elle fe fe- 
EAUX | 37. Les gafteaux & afperfions pour le | ra obligce fur fon ame, fera valable con 
| bouueau pour le mouton & pour les | tre elle. | 
pour! 28NeaUx ; feront felon leur nombre ; & | 11 Que fi cffans ercore en ]4 maifon 
poux! comme il Les fant faire, de fon mari elle a voué, ou elle s’eft o- 
re 38 Et. vn bouc en offrande pour le bligee expreffément fur fon ame, pat 
peché, ontre l’holocaufte continuel,fon | ferment: 
rande, gateau, & fon afperfion. 2 Erfoninari l'a entendu, & ne Jui 
| con=| | 39 Vonsoffirez ces chofes-la à V’'E- | ena dit mot, & ne l’a point defaduonee: 
afper-| ternel en vos feftes folennelles , outre | tous fes vœurs feront valables, & route 
| Y95 VŒUS, & vos offrandes volontaires, | obligation dont elle fe fera obligee fur 
fPirea] felon vos holocauftes , vos gafteaux, | fon ame;fera valable, 
* quas! Vos afberfions, & vos facrifices de pra- 13 Maisfi fon mari les:a exprefñt- 
| ferités. | mentenfraints au iour qu’il des a enren+ 
pour, | CHAP, xxx, |-dus, rien qui foit forri de fa boucbe, 
£ pour} | À Ordonnances tauchant les vous »faïss | Soit de fes vœus, foit d'obligation faite 
brecrA 48€ par v homme, à que par rvne | fur fon ame ,ne fera valable, Car {on 
2eU7C femme etant en (a maifon de fon | mari lesa cafraints; & l'Eternel luipare 
our: À Pie; 7 en par vne firme MATICCs 


LT 


—_ _— 





donnera, 
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14 Le mari d’icelle ratiflerä ouren- | auec leur mefgnie : & re tout 





fraindra cout vœu & toute obligation | leur gros & menu beftail , & tout ce !’ou,te#.| < 
faite par ferment pouraffliger Pame. quieftoit en leur puiffance. te leur ch# | 1 
xs Quefi fon mari ne lui en a dit | re Etbruflerent au feu toutes leurs H4%64, 
mot quelconque d'vn iour à l’autre; il | villes par leurs demeurances ; & tous | s, | 
aura ratifié tous les vœus, & tontesles | leurschafteaux. | e 
obligations d’icelle ; dontelleeñtoitte- | 17 Et prindrent tout le butin, & tout £ 
nue: il les aura , di-ie , ratifiés ; pource le pillage , tant des hommes que du / 
u’il ne lui en aura dit mot au iour | beftail. | £ 
w’il a entendu. 1 Puis ils amenerent les prifon- H 
36 Mais s'il les a expreflément en- | niersile pillage & le butin ; à Moyfe & à F 
| fraints apres qu’il les aura entendus, il | Eleazar le Sacrificateur , & S l'afemblee | | 
| portera l'iniquiré d'icelle. | des enfans d'Ifrael , au camp és campa= | : 
17 Telles font les ordonnances que | gnes de Moab , qui font pres du Iordair | 
l'Eternel commanda à Moyfe , d’entre | de Ierico. r 
Vhomme & fa femme, d’entre le pere & | 13 Lors Moyfe & Eleazar le Sacrifi- à 
fa fille , effant encore en la maifon de fon | cateur, & rous les principaux de l'af- d 
pere en fa ieunefle. | femblee fortirent au deuant d'eux hors ” | 
CHAP. XXXI. | du camp. à 
| Œ Douxemille hommes destrilus dIfrael, | x4 Et Moyfe fe mit en grande co- | 4 Le 
|  enuoyés à la guerre contre les Madiani. | ere contre les capitaines de lParmee, | Fr 
tes, 7 ayans obtenu la viétoire, s'enve- | chefs des milliers ; & chefs des centai- | | | : 
souvent auec we grand butin, 13 6: | nes, qui retournoyent de ceft exploit | te 
per le commandement de Moyfe demeu-.| de guerre. | | (in 
rent hors du camp par fept jours, pour fe 15 Et Moyfeleur dir , N’auez-vous |! | | | 
purifier auectont le pillage: 25 lequel | pas gardé en vie routes les femmes ? b 
puis apres par l'ordonnance de l'Eternel 14 Voicice font celles qui à la p4- | Re, | | 
ef partagé entre ceux qui font alles à la | role de * Balaam ont donné occafion * Sws 358] f je 
guerre, & Le refle du peuple ; la portion | aux enfans d'Ifrael de forfaire contre 2. 
qui en venait aux S'acrificateurs Leui- | VEternel au fait de Pehor , dont aduint [NI 
ves Leur eflant affignee. 48 Les chefs de | la playe enl'affemblee de l'Eternel > 
l'armee prefentent vne offrande au Sei- 17 Or maintenant, tuez tous les = 
gneur , laquelle eff gardee au tabersacle | mafles d'entre li mefgnie , & tuez À Fe 
| | pour mémorial. ; toute femine ayant eu compagnie | ë 
ee | Re te auffi à Moyfe,difant, | d'homme. + | | 1 
ed eÀ > *Faila vengeance des enfans | 13 Mais vous garderez en vie toll- | % 
27e | A'rfrael fur les Madianites, puis tu feras | te la mefgnie d’entre les femelles qui | | Le 
| retiré vers tes peuples. | m'ont point en compagnie d'homme. ci 
3 Moyfe donc parla au peuple,difanr, 19 Aurefte,demeurez par fept iours | | 
Que quelques vns d’entre vous s’equip- hors du camp. quiconque tuera quel- | sk 
pent pour aller à la guerre, & qu'ils ail- | cun,& quiconque touchera queleun qui | 
 Aent contre Madian , pour faire la ven- aura efté tué,fe purifiera au troifieme & | [Je 
| geance de l'Eternel fur Madian. feptieme jour, tant vous que vos pri- | | be 
4 Vousenuoyerez à la guerre mille ! fonniers. j 
dechacunetribu , de coutes les tribus | 20 Vous purifierez auffi tous vos ve- | nr 
d’Ifrael. Es : | ftemens, & toute chofe faite de peau, | | a 
er Ainfi furent baillés des milliers | & raus ouurages de poil de cheures, & | | 
| drfrael mille de chacune tribu, douze | tout vtenfile de bois. | le 
mille equippés pour aller à la guerre. 21 Et Eleazar le Sacrificateur ditaux FF 
|. 6 Puis Moyfe les enuoya à la guer- | hommes de guerre qui eftoyent alles à | 
| re, affamoir mille de chacune tribu : & | la bataille, Voici l'ordonnance qui con- % cr 
| auec iceux Fhinecs fils d'Eleazar le Sa- | cernela Loy que l'Eternel a comman- | ou, de la ie 
| crificateur, ayant les inftrumens du San- | dee à Moyfe. | | |deuse, uc 
| &uaire , & les rrompettes de rercntiffe- 22 Quoiqu'il yaitorargentsairains | | | 
| ment en fa main. fer,eftain, plomb; | ES 
| + Ils marcherent donc en guerre 21 Tout ce qui paffe par le feu , vous no 
| contre Madian, comme l'Eternel l’auoit ! Je ferez pañfer par le feu, &ilferanet: | | à 2 
| commandé à Moyfe; &entuerenttous | feulementonle purifiera auecques l’eau - | 
Sfr les mañes. de feparation : mais routes chofes qui He] Ya 
17:54 & * Ils tuerent auffi les rois de Ma- | ne paffenr point par le feu,vous les ferez | | fe; 
31. 32. | djan outre les autres qui y furenttués, | pailer par l’eau. | 
| affauoir Eui, Rekem, Tiur, Hur, & 24 Vous lauerez auff vos veftemens ; 
| Rebah , cinqrois de Madian : ils firent | au feprieme jour ; & ferez nets ; puis 4- | | : 
auffi pañler par l'efpece Balaam fils de | pres vous entrerez all camp: É 
Behor. 25 Et l'Eternel parla à Moyfe; di- LA nà 
3 Ét les enfans d’Ifrael emmene- | fant, | àp 
rent prifonnieresles femmes de Madian, | 26 Leue la fomme du pillage dece | | aëi 
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| qu’on a prins,tant des perfonnes que des | uites qui auoyent la 

























































k nu charge de garder 
t ce lou, 10m. beites , toi & Elcazar le Sacrificateur, & ! le pauillon de l'Eternel > comme l'Eter- 
te leur cha | les chefs des peres de l’affemblee, nel lui auoit commandé, 
euts Hance, 27 Et parti par moitié le pillage en- 48 Et les capitaines qui auoyent 
tous . * [are les combatans qui font allés à la Charge des milliers de l’armee > tant les 
| guerre,& coute l’afflemblee, chefs des milliers,que leschefs des cen- 
tout | | | 28 Tu leueras aufñ le tribut des tines,s’approcherent de Moyfe, | 
e du [2.1 gens de guerre qui font allés à la guer- 49 Et luidirent, Tes feruiteurs ont ! | 
re pour l'Eternel , 4//äwoir de cinqcens  leué la fomme des genfdarmes qui fox : 
{on | l’vn, tant des perfonnes quedes bœufs, | fous noître charge, & nes’ent faut pas | 
» & à | des afnes & des brebis, Vn feul d’iceux. | 
blee | | 29 On le prendra de leur moitié , & 5° RES nous offrons l’offrande ! | 
npas | tu le donneras à Eleazar le Sacrificateur, | de l'Eternel, chacun ce qu’il s’eft trou- | | 
dair en offrande efleuce à l'Eternel. | Ué; ioyaux d’or, Poignets, bracelets, -! | 
| | À 3o Etde l’astre moitié appartenant | aneaux, ” pendans d’oreilles,& iaferans, | vi 
crifi- aux enfans d’Ifrael en en prendras à part | pour faire Propitiation pour nos per- | OUoité | 
la | | | | de cinquante l’vn, tant des perfonnes |! fonnes deuanr l'Eternel, fettes, | 
hors | , que des bœufs , des afnes , des brebis, st Et Moyfe & Eleazar le Sacrifica= ( 
| & de tout le beftail : puis le donneras | teur receurent d'eux l'or , 4fämoir touc | | 
ce co- | | à [aux Leuites qui ont la charge de garder | ioyau d’ouurage, | 
mes | | le pauillon re l'Eternel. 52 Ettoutl’or de l’offrande efeuce | | 
ntais | | | | 31 EtMoyfe & Eleazar le Sacrifica- que prelenté à l'Eternel de la part | 
plait | | seur frentcomme l’Eternel auoitçom- des chefs fur milliers, & des chefs fur | 
| | | mandé à Moyfe. , centaines ; fut feize mille fept cens cins | | 
VOUS | | | |. 32 Or le pillage qui eftoit refté du quanteficles, {, { 
? |‘ )butin que le peuple qui eftoir allé à la ,53 Orlesgensde guerre auoyent pil= ! | 
1 pi- | c | guerre auoit butiné, eftoit en brebis fix | 1é chacun pour foi | 


afon * Sur 2%) | cens feprante cinq mille : 54 Moyfe donc & Eleazar le Sacti= 
ontré 2. | . 33 En bœufs,ieprante deux mille : ficateur prindrent des chefs fur mil- | 
duine | | 34 Eten afnes,foixante & vninille. |liers, & des chefs fur centaines , l'or, & !| 

1> | 35 Etles perfonnes d’entre les fem- l’apporterent au tabernacle d’affigna- | ! 
is les 1 mes ui n’auoyent point eu compa- |tion, «7 memorial pour | 


| 
Q | 
! 





les enfans d’1f- ! 
tucz | 4 \gnie d’homme , cfloyent en tout trente | rael deuant PErernel. | 
agnie | | deux mille ames, CHAP. XXXIE. | | 
| | 36 Et vne moitié, 4f/awoir la part de | & Les Rubenites > Gadites,demandans ex | | 
| tou | | ceux qui efloyent allés à Ja guerre, | pariage le païs qui aueit ché conquis, | | 
s qui montoit à trois cens trente fept mille 6 font grieuement reprins par Moyjfe: | | 
ne. | | cinq cens brebis : f 16 mais s'offrans d'aller en armes dc- | 
‘jours | | 37 Dontie tribut pour l’Eternel quât sant les autres tribus à La conquelle ds" | 
quel- | aux brebis,fut fix cens feptante & cinq. | païs de Cannan , 28 cefle condition | 
in qui | : |, 38 Et trente fix mille bœufs : dont cfant declaree à Eleaxar lofué , afirs | 
mc | | le tribue pour l'Eternel ; quant aux | qW'on la leur face accomplir, 33 ils ob | 
)s pri= | | bœufs,fut feptante deux. tienent leur demande. 39 Les defcen- | 
39 Età trente mille & cinqcens af | dans aufr de Makir de La tribn de 214 
osve- | nes : dont le tribut pour l’Eternel,quant nAÎlé,obtienent la partie de Galaad qu'ils 
peau, | aux afnes, fut foixante & vn. | AHoÿent conqueflec par armes. 
ess & | R | |, 40 Er à fcize mille perfonnes: dont OÀ les enfans de Ruben & les en- : 
[D ! le tribue pour l’Erernel , f#t de trente fans de Gad auoyent force beftail 
litaux | RFA deux perfonnes. ; voire en fort grande quantité : & virent 
iles à | | 41 Et Moyfebailla à Eleazar le Sa- Je pais delahzer, & le pais de Galaad,& ! 
i con- | | je de la! rificateur le tribut de l'offrande 2 efle- voici, ce licu-la cfhoit vnlicu propre à 
nman- | |) 15 Pre uet de l'Eternel, comme l’Eternelluia- tenir du beftail. | | 
| 1. MY baie uoit commandé, 2 Et pourtant les enfans de Gad & ! | 
airains | | BH ! 42 Etdel’awrre moitié appartenant |les enfans de Ruben vindrent, & parle- * 
| aux enfans d'Ifrael, laquelle Moyfe 2- |rent à Moyfe & à Eleazarle Sacrifica- ! 
» vous | À uoit detiré des hommes qui eftoyentala teur, & aux principaux de l’affemblee 
a net = | | Jés à la guerre, AAA difans, : 
sl’ens | | 43 ( Or cefte moîtié qui fur pour 3. Hatarot, Dibon, fahzer > Nimrah, |! 
es qui | V'affemblee montoir à crois cens trente Hefçbon , Elhalch , Sçebam ; Nebo # 
es ferez | fept mille cinq cens brebis : Bchon : 
| | 44 À trente fix mille bœufs : 4 Ce païs-la que l'Eternel à frapé 
temens | BH | 45 Atrente mille & cinq cens afnes: | deuanr l’aflemblee d’'Ifrael > C vn pais 
Su 2 IE | 46 Erà feize mille perfonnes.) propre à tenir du befail,& res feruireurs 
47 Deceite moitié ;, di-ie, apparte- ont du beftail. 
fe; di- | pant aux enfans d’Ifrael , Moyie print 5 llsdirent donc,;Si nous AUOns trou 
| Apart de cinquante l’yn,tant des perfon- lué grace enuers toi, que ce païs ici foie ++ 4 
e dece | | 865 que des béftes, & les donna aux Le» 






ae | donné à res feruiteurs en pofleflion : € A 
LP | 





Ruberl. Gad. Manañlé. 


ne nous fai poinspafler le Iordain. 

6 Mais Moyfe refhurdit aux enfans de 
Gad, & aux enfans de Ruben, Vos freres 
iront-ils à la guerre, & vous demeurt- 
rez ici ? 

n Pourquoi romprez-vous le éou+ 


“oué cælrage des enfans d’lirael, ‘ pour ne 
qu'ils me! point paffer au païs que l'Eternel leur 
paent 4 donné ? | 
points g. Ainû firent vos peres quand ie les 
dc. enuoyai de * Kades-barné, pour voir 
# Sus13.. 18 Pas. | = 
z. denis. Car ils monterent iufqu’à la val- 
32, lee d'Efgcol ; & virent le pais : puis ils 
rompirent Je courage des enfans d'If- 
sael,àce qu’ils n'entraffent point au 
pais que l'Eternel leur auoit donne. 

t Dont la cokre de l'Eternel s’em- 
brafa en ce iour-la,& il iura,difant, 

* SH T4 14 *Siles hommes qui font montés 

38, hors d'Egypte , depuis l'aige de vingt 
ans, & au deflus, voyentle païs pour le- 
quel faiiure à Abraham,i Ifaac,& à In- 
cob: car ils n'ont point perfeuere à me 
fuiure, 

12 Sinon Caleb fls de Iephunné Ke- 
nlzien , & Jofue fils de Nun: car ils ont 
perfeueré à fuinre l'Eternel. 

33 Ainf la solere de VEternel fut 
embrafee contre frael, dont il les a fait 
errer par le defert quarante an5; iufqu a 
ce que toute la generation qui auoit fait 
ce qui defplailoit à l'Eternel ; air eñc 
coniumcee. 

14 Et voici,vons-vous eftes leués au 

# outre. lieu de vos peres,commie ! accroiflement 
Lace, d'hommes pecheurs ; pour augmenter 


encore l’ardeur de la colere de l'Eternel 


contre Erael. 

15 Que fi vous-vous deftournez d'a. 
pres lui , il pourfuiura encore a le de- 
laifler au defert , & ferez deftruire tout 
ce peuple-ci. 

16 Derechef ils s’approcherent de 
Lui,& dirent, Nous baftirons ici des cloi- 
fons de bergerie pour nos troupeaux: 
Les villes frrezt pour noftre mefgnie. 

17 Et nous-nous equipperons fo#r 
marcher promptement deuant les enfans 
d'Hfracl , iufqu’à ce que nous Îes ayons 
fair entrer en leur lieu : mais noftre 
racfonie demeurera és villes clofes , à 
caufe des habitans du pais. 

:2 Nous ne retournerons point en 
nos maifons, qu'vn chacun des cnfans 
d'Lfrael n’ait prins poffeffion de fon he- 
ritage. 

:g Et fin’heriterons point auec eux 

ar delà le lordain,ni plus outre:pource 
que noftre heritage nous {era efcheu 
par deça le Lordain vers l'Orient, 

20 Er Moyfeleur dit, $i vous faites 
ccci,& vous-vous equippez deuant VE- 
ternel prefts à combatre; 

21 Et quechacun de vous citant e- 

ou ousdefà quippé pañe le lordain deuant l'Etcr- 
polfedé. | ng) ; infqw'à 66 qu'el ait‘ dechagé fes 


Nombres, | 


ennemis de deuant fois 

22 Er quele païs foit affuietti deusnt 
l'Eternel , & que puis apres vous-vous 
en retourniez ; lors vous ferez innocens 
enuers l’'Eteracl, & enuers Ifraël : & ce 
païs ici fera voître pour le poffeder de 
uant l'Eternel. 

3 Maisfi vous ne faites ainfi, voi- 
ci, vous aurez peché contre l'Eternel,& 
fachez que votre peché vous trouuer2. 

24 Baftiflez donc des villes pour vo- 
fre mefgnie: & des cloifons pour vos 
troupeaux ; & faites ce que vous 3- 
uez dit, 

25 Alorslesenfans de Gad,& les en- 
fans de Ruben parlerent à Moyfe,difanso 
Tes feruiteurs feront comme mon {ei 
gnenr commande, 

26 Nofire mefgnie, nos femines, nos 
troupeaux ; & toutes nos beftes demeu- 
reront ici és villes de Galaad. 

27 Ettes feruiteurs pañeront vn 


chacun equippé pow aller à ja guerre 
* deuant l’Evernel,prefts à combatre,com 
2 


me mon feigneur a parle. 

28 *Lors Moyfe commianda tou- 
chant iceux à Eleazar le Sacrificateur, 
& à Zofué fils de Nun , & aux chefs des 
peres des tribus des enfans d’Ifrac}: 

29 Et leur dir, Si les enfans de Gad 
& les enfans de Ruben pafflentauecques 
vous leTordain tous equippés , prelts à 
combatre, deuant l'Eternel,ë& le pais eft 
affuietti deuant vous, vous leur None 
rez le païs de Galaad en pofteffion. 

e Mais s'ils ne paffent point equip- 
pés auecwous, ils auront pofleffion par- 
mi vousau pais de Canaan. 

31 Ertles enfans de Gad, & Îes enfans 
de Ruben refpondirent, difans, Comne 
l'Ecernel a parlé à tes feruiteurs ; ainf 
en ferons-nous. 

32 Nous paiferons equippts deuant 
l'Eternel au païs de Canaan , afin que la 
pofteflion de noftre heritage deça le Lor- 
dain nous demeuré, 

3 *Ainfi Moyfe bailla aux enfans 
de Gad , & aux enfans de Ruben, & à 
la demie tribu de Manañfé , fils de 10- 
feph ; le royaime de Sihon roy des 
Amorrheens, & le rogaume de Hog roy 
de Bafçan , le païs auecques les villes, 
fclon les bornes des villes du païs à 
Penuiron. 

34 Lors les enfans de Gad rebafti- 
gent Dibon,Hatarot,Haroher, 

35 Hatrot-Sçophan, lahzer;1ogbeha, 
36 Beth-nimrah, & Beth-<haran,vil- 
les clofes : auf des cloifons pour les 
troupeaux. 

37 Er les enfans de Ruben rebafti- 
rent Hefcbon, Elhale, Kirjathajim, 

38 Nebd, & Bahal-mchon, en chan- 
gcant les noms) enfemble Sçibhma : & 
impoferent des noms aux villes qu'ils 
rebaftirent, # Ge,5% 

59 * Or les enfans de Makir fils de k:;, 
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L 
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Si ” à 
: 


“Hpraintes d'Ifracl. 


| P où ;€- 

| feyess <è qui chayirt en icclui. 

| dés, 4e Moyle donc baïlla Galaad à Mae 
ki fils de Mänaflc, lequel y habita, 

| gr Jaïr audi ils de Manatlé,s’en alla, 

& princ Jeurs houres ; & les appela 

bourgs ec Lair. k : 

42 lion Nobah s'en alla :& priat 

Kenathaucec les villes de fon refort : & 

Fappcla Nobah de fon nom. 

CHAP. XXXIII. 

Œ Denembrement de toutes Les traîttes des 
| V enfans d'Ifiacl depuis Le puis d'Egypte 
| Safques aux campagnes de Mob: 38 en- 
| @e (ejquelles ci remarquee La monta 

31 7 
| gne dé Hor à caufe du deces d'Aaïon, 
st. Dita commande qw'on extermine du 
tout les Canancens amec leurs idoles, 
s+ ©q#e le païs de Canaan [oit diui- 
| fe par fort. 

| E Jont ici les raitres des enfans d'If- 
[6 ou y de! rael ; ® qui fortirent du païs d'Egy- 

fre que) Pic {clon leurs bandes, {ous la conduite 

lle fwrens| de Moyfe & Aaron. 

fous, | 2 Car Moÿyfe efcriuit leurs parte- 
| mens, par leurs trairtes, fuiuant le man- 

| dement de l'Eternel, Ce font donc ici 

leurs traitres felon leurs partemens.. 

1# Exod) 3 ?Lesenfans d’Ifrael donc partirent 

5237. | de Rahmefés au quinzieme jour du pre- 

| mier mois , dés le lendemain de la Paf- 

M ou, ef) que ; & fortirent en main!“ haute , tous 
deure, | Îcs Egypriens le voyans. 

+ Etles Egypriens enfeucliffoyent 

ceux que l'Erernel auoit frapes d’entre 

Cux, a{fanoir tous les premier-pés: mef- 

me l’Eternel auoit exercé iugemens fur 

Kes dieux d'iceux. 

5 Et les enfans d’lfrael partis de 

Rahmefés,camperent en Succoth. 

1* Exorx, 6 Et* partis de Succoch, ils campe- 


2e. Crent en Ethan,qui eff au bout du defert. 
*Exo,14,, 7 Er* partis d'Etlfamils fe deftour- 
2. nérent contre Pi-hahiroth, qui eff à 


| l'endroit de Bahal-tfephon , & campe- 
rent deuant Migdol. ; 
8 Et partis de deuant Pi-hahiroth, 
ils paffereny au trauers de la mer vers le 
| TRS ; &'allerent le chemin de trois 
1# Exo, 15.) iours par le defert d’'Ethain, & * campc- 
tar, {rent en Mara, : 
*Exo16) 9 Et* partis de Mara, ils vindrent 
3, | en Elim , où i{ y auoit douze fontaines 
| d'eaux, & (eprante palmes, & y cam- 
| perent. 
to Et partis d’Elim , Ils camperent 
| pres la mer rouge, | 
| Exe,16i 11 Et partis de la mer rouge;,ils*cam- 
la, perent au defert de Sin. 
12 Et partis du defert de Sin, ils cam- 
| Pérent en Dophka, 
| 13 Etpartis de Dophka, ils campe. 
tent en Alus. 
* Ex0,174 14 Etpartis d'Alus , ils * camperent 
LA | ©n Rephidim,où il n'y augit point d'eau 
| à boire pour le peuple, 


} 
! 


+ 


| 
| 


_ Nombres, 
l'Manañé l'allerent en Galaad, & leprin- | 15 Étpartié deRe 
érent, & defpoficdercat les Amorrheens 


perent au defere de Sinaï. 


16 Et partis du defert de Sinaï, ils! 


8a 


phidimils #cam- | Exo,s 


| *Camperent en Kibroth-taaua. 
19 Et partis de Kibroth-taaux, ils 


campcrent cn Hatferoth. 

13 Et partis de Hatferoth 
rent en Rithrma, 

19 Ext partis de Rithma, 
rent cn Rimmon-perets. 


rils campee 


ils campe- 


20 Et partis de Rimmoneperets >ils 


caimperent en Libna, 
27 Et partis de Libna , ils 
en Rifiz. 


22 Ect partis de Riffa, ils 
vers KcheJarh, 


camperent 


camperent 


33 Et partis de deucrs Kehelath, ils 
camperent en 13 montagne de Sçepher. 


24 Et partis de |2 montae 


pher;ils camperent en Harada, 


ne de Sçe- 


25 Et parts de Harada,ils camperent 


en Makheloth. 


26 Et partis de Makheloth, ils cant- 


| perent en Taharh, 


27 Et partis de Tahath , ils campe- 


rent en Terah. 


| 28 Etpartis de Terah, ils camperent 


‘en Mithka. 


29 Etpartis de Michka ,ils campe= 


rent en Hafçmona, 


30 * Er partis de Hafçmona, ils cama 


perenten Moferoth. 


37 Et partis de Moferoth , ils campe= 


rent en Benc-jahakan. 


32 Et partis de Bene-jahakan , ils 


camperent en Hor-guidgad, 


33 Et partis de Hor-guidgad,ils came 


perent vers Jotbath. 


34 Et partis de deucrs Iotbath, ils 


campcrent en Habrona. 


rent en Hetsjon-eueber. 


35 Et partis de Habrona, ils campe- 


| 36 Et partis de Hetsjon-pueber , ils 


*cäperent au defertde Tfin,qui 


37 ÆEtpartis de Kadés,ils * cimperent 
en la montagne de Hor , wi e$t au bout 


du païs d'Edom. 


32 “Et Aaron leSactificateur monta 
€n la montagne de Hor, fuiuântle man- 
dement de l'Eternel, & mourut là, l'an’ 


cl Kadés. 


1. 
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10,6, 


É Suc 2e, 


* SU 10, 
22. 

* Suis 20, 
25. deu, 


À .$e 
quarantieme d'apres que les enfans d’If- 17*5°° 
rael furent fortis hors du païs d'Egypte, 


au premier sos du cinquieme mois. 


39 Er Aaron cfloit aagé de cent vingt 


& trois ans,quand il mourut en 


tagne de Hor, 
40 Lors *]le Cananeen roy de Ma- 
rad qui habitoit vers le Midi au païs de 


Canaan, entendit que les enfan 
venoyent. 


la mon- 


$ d'Efracl 


41 Or partis de l1 montagne de Hor, 


ils camperent en Tfalmona. 


42 Et partis de Tfalmona;ils canipe- 


rent en Punon, 


43 Er partis de Punoa , ils * campe- 
gent en Oboth. 


44 Er partit d'Qberh, ils camperenx | 


ee 





eSus21, | 





’ st 
Traités d Ifrael. 
| Ten Hije-habarim , fur les marches de 
Moab. * 
; 45 Et partis de Hijim; ilscamperent 
cn Dibon-gad, 


46 Et partis de Dibon-gad, ils cam. 
perent en Halmon vers Dibiatajim. 

47 Er partis de Halmon vers Di- 
blatajiin,ils camperent és montagnes de: 
Habarim contre Nebo. 

48 Expartis des montagnes de Ha- 
barim , ils camperent és campagnes de 
Moab;,pres Le ordain de Lerico. 
| 49 Ercamperencpres ic Lordain de- 
puis Berh-jefçimoth iufqu'à Abeliçit- 
tim és campagnes de MOab, 

so Et l'Eternel parla à Moyfe és 
campagnes de Moab , pres le Lordain de 

Jerico,dilant, 

st Parle aux enfans d'Ifrael , 8: leur 
di, Puis que vous-vous en allez palñler le 
Jordain,powr entrer au païs de Canaan, 

8 ou,def-!, 5? È Dechañfez de deuant vous tous 
les habitans du païs, * & desfaires tou- 
tes leurs peintures,desfaites toutes leurs 

* images de fonte, & deftruifez cous leurs 


3 hauts lieux. 
le ou, Et! 53 Et Vous rendez poffefeurs du 
defpoffe- | 25 & habitez en icclu1. Car 1e vous 41 
dex les donné le pais pour le poffeder. 
babitæss |. 54. OF VOUS beriterez le pais par 
du païs, * fort felon vos familles : a ceux qui font 
en plus grand nombre, vous baillerez 
plus. d'herirage: & à ceux qui fonten 
lus petit nombre; vous baillerez moins 
d'herirage: là où le fort efcherra à cha- 
cun,ccla iera à lui,& hericerez iclon les 
tribus de vos peres. 
ss Mais fivous ne dechaffez de de- 
uant vous les habiräs du païs,1l aduien- 
dra que ceux que vous aurez laifles 
de reîte d’entre eux , vous feront pour 
U ot, Le efpines en vos yeux; & pour pointes à 
Ipieuxs [VOS coftés, & vous! ferreront de pres au 
lou,cos- |Pais au uel vous ferez habitans. se 
freaux. s6 Er aduiendra que comme 141 
M ou, pourpenfé de leur faire ,ainfi vous fe- 
aitte VTai-ie. 
se rgte © CHAP, XXXIIII.. 
ennemi, |9 Dfcription des confins 7 limites ds 


ee qui veffoit à conquerir, 13 fainant 
" daquille Moyfe declare qu’il doit cfire ai- 
nifé par fort à neufaribus G demic: 
16 GG par le commandement de Dieu 
nomme ceux qui deuoyent afÿfter à Elca- 
xAr C” lofué pour faire Le Pajais partage, 
Eternel para auffi à Moyfe, dilant, 
2 Commande aux enfans d'I'rael, 
& leur di, D'autant que vous-vous en 
allez entrer au païs de Canaan , c'eÿt 1ci 
le pais qui vous efcherra en herita- 
ge, afauoir le païs de Canaan felon fes 
confins. 
51 * Voftre frontiere du cofté de Midi 
fera depuis le defert de Tfin le long d'E- 
|dom, tellement que voftre frontiere du 
|cofté de Midi commencera au baut de la 
mer falce vers Orient, 


Nombres. 






























































s Er cefte frontière tournera de Midi PRE TL 
vers la montée de Hakrabbim,& pafer4 
iufqu’à Tin: & fes iffues du cofté de Mi | ! 
di feront en Kades-barné, & fortira auffi ] 
en Hatfar-addar , & pañlera iufques à 
Hatimon. : ' 

s Ercefte frontiere tournera depuis 
Hatfmon iufqu’an torrent d'Egypte : & | : 
{es idlues fe rendront en la mer. 

6 Et quant à la frontiere d'Occident : 
vous aurez la grand’ mer,& fa borne: ce { 
vous fera la fronuere Occidentale. 

7 Ectelle fera voire frontiere de Se- | L 
prentrion. Depuis la grand’ mer, vous 
marquerez pour voftre borne la mon- 1 
tagne de Hor, |} 

8 EtdeÏ1 montagne de Hor , vous | | ’ 
marquercz pour voftre borne j’entree de 

: Hamath : & les ifiues de cefte frontieré . ; 
fe rendront vers Tiedad. | | j 

9 Evcefte frontiere pañfera iufqu’à | | | 
Ziphron , & les iflues 1e rendront en ; 
Hatfar-henan: telle fera voftrefrontieré | " 

de Scptentrion. 
to luis vous marquerez pour voftre | le 


borne vers Orient depuis Hatfarhenan 
vers Sçepham. | 

1 Et ceite frontiere defcendra de | | 
Sçepham à Riblath du cofté de l'Orient 
de Hajin: & la frontiere deicendant rab+ 
batra fur le coité de ia mer de Kinnce 
rech vers Orient. 

12 Et celte frontiere defcendra au | | 
lordain , & fes iffues fe rendront en la | 
mer falee. Tel fera le pass que vons au* 
rez felon fes confins à l’enuiron. 

Et Moyle commanda aux enfans 


î 





1} | 
d’Ifrael,difant, C’est la le pais que vous "af. F 
heriterez par fort, icquel l'Eternel 4 v2fe2e | 
commandé de donner à neuftribus,& À 4 
la moitié d’une tribu. 

14 Car la tribu des enfans de Ruben» x 
felon les familles de leurs peres ; & la 
tribu des enfans de Gad, felon les famil- h 
les de leurs peres;ont prins leur heritas | 
ge : aufli la moitié de latribuée Manaf- | À 
ié a prins fon herrage. [ P 

5 Deux tribus; & la moitié d’vne ; 
tribu ,ont prins leur heritage au deça | Le 
du Iordain de lerico , droat vers le Le à 
uant. | " 

16 Er l'Eternel parla à Moyfesdifants L 

17 * Ce font ici les noms des perfon- 1ofuë - 
nages qui vous deparuront le paiss4/4- j4i1 ps 
uorr Elcazar le Sacrificateur, & 1ofué fils Fe 
de Nun. k 

13 Vous prendrez auffi vn des prine à 
cipaux de chacune tribu pour faire le le 
partage du pais. | % Loft, 

19 Er ce jent ici les noms de ces per- | | aa, # 
fonnages. Pour la tribu de Iuda, Calch | : 
fils de Iephunné, | à ni 

30 Pour la wibu des enfans de Si=” | à 
meon, Simuel ls de Hamimiud. | à : 

21. Pour latribu de Benjamin ; Eli- | Fe 
dad fils de Kiflon. ; fe: 

22 Por la tribu dés enfans de Dans h 
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welui qui en eff le chef, Bukki, fils de 
Zogli, 
| 23 Pour les enfans de Iofeph, pour 
latribu des enfans de Manafñié , celui qué 
| | #n efi le chef, Hanniel fils d’'Ephod: 

| 24 Four la tribu des enfans d’'Ez 
phraim ; celui qui en ef} le chef, Kemuel 
| R fils de Sçiphrhan, 
| | 25 Pour la tribu des enfans de Za- 
| L bulon,celwi qui ex eff le chef, Elitfaphan 
| fils de Parnac: 
| 26 Pour la tribu des enfans d’'Iffacar, 

celui qui en eff le chef, Paltiel fils de 

L Hazan. 
à 27 Pourlatribu des enfans d'Afçer, 
relui qui en eft le chef, Ahihud fls de 
Sçelomi. 

28 Er pour Ja tribu des enfans de 
Nephthali, celui qui en «fi le chef, Peda- 
thel fils de Hammiud, 

29 Cefont là ceux aufquels l’Eter: 
nel commanda de partir l’heritage aux 
‘enfans d’Ifrael au païs de Canaan, 
CHAP. XXXV. 

# Dies commande qu'on baille quararte 
| buit-villes auec leuvs fauxbourgs aux Le- 
sites pour leur habitation, 9 ©’ orden- 


| Villes de refuge. 





nequ'on en effabliffe fix pour villes de 
refuge ; afin que celui qui awroit commis 
quelque meurtre non volontaire s'y puif- 
fe retirer à faunete: 16 7 à cefte oc- 
| cafion il propoft des loix, [uinant lequel. 
des il faloit iuger du meurtrier tant vo- 
: dontaire que non rvelontaire, 
E: l'Eternel parla à Moyfe és campa- 
Mugnes de Moab, pres le Iordain de Ie- 
trico,difant, 

2 * Commande aux, enfans d’Ifrael 
tqu’ils donnent aux Leuites du partage 
de leur poffeffion des villes pour habi- 
er : vous leur donnérez aufli les faux- 
bourgs des villes à l’entour d’icelles. 

3 Ils auront donques les villes pour 
habiter : & les fauxboures d’icelles fe- 
ront pour leurs beftes;pour leur cheuan- 
‘ ce,% pour rous leurs animaux, 

4 Les fauxboures des villes que vous 
| donnerez aux Leuites, feront de mille 
coundees tout à l’entour, depuis la mu- 
xaille de a ville en dehors, 
| - 5 Et mefurerez depuis le dehors de 
} la ville du cofté d'Orient deux mille 
\ | coudees, & du cofté de Midi deux mille 
coudees, & du cofté d'Occident deux 
mille coudces, & du cofté de Sepren- 
trion deux mille coudees: & la ville au 
milieu, Tels feront les fauxbourgs de 
leurs villes. 

"fin, 6 *Et des villes que vous donnerez 
| à | 3, aux Leuites, 5! y 7 awra fix de refuge, 
| | que vous ofdonnerez, afin que le meur- 

trier s’y enfuye : & outre icelles vous 
| donnerez quarante & deux villes. 

7 Toutesles villes que vous donne- 
fi aux Leuites, feront quarante huit 


Villes:voss Les dennerex auec leurs faux- 
| bourgs. 


J | Maefiir, 





_Nombres. 





8x. 


8 Et quabr aux villes que vous don 
nerez de Ja poffeffion des enfans d’Ifrael, 
vous en donnerez plus de ceux qui en 
auront plus ; & de ceux qui en auront 
moins;vous en donnerez moins:vn cha- 
cun donnera de fes villes aux Leuites 


felon l'heritage qu’il poffeder2; 


9 Puis l'Eternel parla à Moyfe, 


ifant, 


to Parle aux cnfans d’Ifrael , & leur 
di > * D'autant que vous-vous en allez * Dry, 
pafler le Iordain powr entrer au païs de 19.2. iof, | 


Canaan : 
11 Ordonnez-vous 


20,2, 


des villes quil 


vous foyent villes de refuge;afin que le 

meurtrier qui aura ‘ frapé à mort quel- lou, rué 

que perfonne"par ignorance,s’y enfuyt. louelcun. 
12 ÆEtces villes vous feront pour le # où, par 

refuge de deuant le garent ds fans : & le pnef£arde, | 

meurtrier ne mourra point qu’il n’aic | 


| côparu deuant l’affemblee en iugement, 
1j De ces vil! s-la donc que vous 


: 


Aurez données;il y en aura fix de refuge | 


pour vous, 


14 Defguelles vous en ordonnerez 

| # trois au deça du Iordain;& ordonnerez # Desà, | 

Les trois autreÿ au païs de Canaan, 

qaelles feront villes de refuge, | 

15 Ces fix villes feruiront de refuge | 
aux enfans d’Ifrael, & 2 l’eftranger & au 


€ - 


forain qui feiourment parmi cux;afin que | 

. 
quiconque aura /’ frapé à mort 
: perfonne par ignorance s’y en 


| 


4ù 


lef- lat.fof,2e, 


| 
8, 
| 


| 
| 
| 
| 


uelque l ou, #6! 


quelcun, | 


16 Or s’il l’a tué d’vn inftrument de # Ou, par 
fer,dont il foie mort, il /f meurtrier: & melgardes 


on fera mourir de mort le meurtrier. 


17 Et s’il l’a frapé d’vne pierre qw’il 
ef? en [a main ( dont il peuft mourir) & | 
Ur foit mort, il eff meurtrier : & on | 


cra mourir de mort le meurtrier. 
38 Ets’ill'a frapé d'vn infttument 
debois qw'il euften [a main, { donr ül 


peuft mourir ) & qu'il foit mort, il eff | 
meurtrier: & on fera mourir de mort le 


meurtricr, 


19 Et celui qui eft garentdu fang, 
fera mourir le meurtrier:quand illeren | 
contrera;,il le pourra faire mourir, 

20 *Qne s’il l’a pouflé par haine, # Denté | 
où a ietté gsg/que chofe fur lui par aguet, Igslls | 


& qu’il foit mort : 


21 Ou l’a frapé de fa main ef£t en ini- 
mitié,& qu'il foit mort : on fera mourir 


\de mort celui qui l’a frapé, cer il eff 
meurtrier : le garent du fang le pourra 


faire mourir; quand il ke rencontrera. 


22 Mais fi! par cas fortuit; fans ini-  ousiæss | 
Hmitié : il l’a pouflé, oua ietté fur lui Dinémreg | 


quelque chofe fans aguer, 


23 Ou quelque pierre, fans l'avoir 
veu , dont il meure , laquelle il ait faie 


tomber fur lui,& qu’il meure,& qu’ice- 
Jui ne lui fuft ennemi ; & n’euft point 


cerché fon mal : 


| 
24 Lors l’affemblee iugera entre ce- | 
Jui qui a frapé , & le garent du fang; fes | 


lon ces Joix ici 
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15 Er l’afféemblee deliurera le meur- 
trier de la main du garent du fang , & le 
fera retourner à la ville de fon refuge, 
où its’en eftoit fui, & y demeurera iuf- 
qu'a la mort du fouuerain Sacrihicateur, 
lequel on aura oinét de la fainéte huile. 

26 Mais file meurtrier fort en quel- 
que maniere que ce foit hors des bor- 
nes de la ville de fon refuge, où ils’en 
fera fui : 

27 Et quele garent du fang le trou- 
ue hors des bornes de la ville de fon re- 
fuge , & que le garent du fang tue le 
meurtrier , il ne fera point coulpable de 
meurtre. 

22 Carildoit demeurer en la ville 
de fon refuge iufqu’a la mort du fou- 
uerain Sacrificateur. Mais apres la 
mort du fouuerain Sacrificareur , le 
meurtrier recournera en Ja verre de fa 
poffeifion. 

29 Etces chofes ici vous feront en 
ordonnance felon laquelle il faut iu- 
ger par vos aages en toutes VOs demeu- 
rances; 

MousOw: | Jo !! Quiconque tuera le meurtriers 
ille tuera au dire des * cefimoins : mais 
S0P4%E ,lyn feul tefmoin ne portera point tef- 
Lits FE |moignage contre quelcun pour le faire 
VS APTE; : 
mourir. 


? er ‘ . 
[es fre 37 Vous ne prendrez point de prix 
L//UP LE , 1 © ] | 1/8 

! ont Ja vie du meurtrier , lequel «fé 
VA HE, | efchantsdigne dé mort, ains onle fera 
Y= . tr 
Pac æ mourir de mort, 
DRE 3 ! Aufh ne prendrez-vous point 


D DRE prix # pour le laïffer enfuir à la ville 
17.6. Né fon retuge, #5 pour le laifler retour- 
D ner habiterau pais iufqu’à la mort du 
ouf crificateur. 

95e VO = Errde contaminerez point le pais 
2e PB onel vous effes: car le fang contami- 
arex, ere païs: & n’y auYa aucune expiation 
pets #0 pour le païs à caufe du fang qui aura efté 
142 de refpandu en icelui, finon par le fang de 
gs 7% celui qui l'aura refpandu. 

s°c2.. Jerk 34 Vous ne fouillerez donc point 
enfai a dy, pais auquel vous-vous en allez de- 
ville de eurerau milieu duquel ’habite.Car ie 
fon, vefs- fuis VEternel qui habite au milien des 
ZE » Af7 enfans d'Afracl. 


Reg CHAP, XXX VI. 
VOUNTPEs) eg Sur La venionfirance faite pr les de- 
SE feendans de Makir , touchant l'heritage 

OU PONT afigne aux filles de T élophcad, 6 Dis 
daifler ordonne que les files qui feront heri- 
enfir ; & tieres de leurs peres ; foyent mariecs en 
gour laif leur tribn : 10 fuiuant quoi celles de 
der are Tfelophcad fe marient à leurs confins 
ÉCHIAET, . 


germains, 
Ors les chefs des peres de la famille 
des enfans de Galaad ; fils de Makir, 
fils de Manaffé , d’entre les familles des 


enfans de Iofeph; s'approcherent = &r 
parlerent deuant Moyie, & deuantèes 
principaux qui eftuyent les chefs des pe- 
res des enfans d’Ifrael : 

2 Etdirent, * L'Eternel a comman- # Sye n 
de à mon feigneur de donner aux en- #, iofag 
fans d’Afrael le pas en heritage par fort: 73 
& mon feigneur areceu commandenient : 
de par l’Erernel dé donner l'herirage de 
Ticlophcad noître frere à fes filles. 

3. siclles font mariees à quelcun des 
enfans des autres tribus d'Ifrael ; l’heri- 
ge d’icelles fera fouftrait de l’heritage 
de nos peres , & fera reduit à l’heritage 
de la tribu de laquelle elles feront, ainfi 
fera fouftrait du fort de noftre heritage. 

4 Meîme quand le Iubiié fera ‘aux 

nfans d’Ifrael , leur heritage fe reduira 
à l'heritage de la tribu de laquelle ellés 
{eront:ainfi l’heritage d’icelles fera fou-- 
ftrait de l’herirage de nos peres. 

s Et Moyfe commanda aux enfans 
d'Ifrael fuitant le mandement de l’E- 
ternel; difant, La tribu des enfans de 10+ 
feph parle droitement. 

6 C’ejfici ce que l'Eternel a com- 
mändé aux filles de Tfclophcad, difant, 
Elles fe marieront à qui bon leur fem- 
blera : rouresfois elles feront mariees 
en queïcune des familles de la tribirde 
leurs peres. 

7 Ainf l’heritage ne-fe remuera 
point entre les enfans d’Ifrael de tribu 
en tribu: car vn chacun des enfäns d’If- 
rael fe tiendra à l'heritage de la cribu 
de fes peres. 

3 Et route fille qui fera heritiere de 
quelque poffefion d’entre Les tribus des 
enfans d'Afracl,fera mariee à queleun:de 
la famille de la tribu de fon pere > afin 
que lés enfans d’Ifrael heritentvn char 
cun l'heritage de fes peres. 

* 9 heritage donc ne fe remuera 
point d’yne tribu en la tribu d'vn autre: 
mais vn chacun d'entre les tribus des 
enfans d'Efrael fe tiendra à fon heritage. 

16 Les filles de Tfelophead firent 
ainfi comme l'Erernel auoit commande 
à Moy fe. 

1t Car MahlaiTirtfa, Hogla, Milca & 
Noha,filles de Tfelophcad, {emarierent 
aux enfans de leurs oncles, 

12 Ain elles furent marices à ceux 
qui eftoyent des familles des enfans de 
Manaflé, fils de Iofeph, & l’heritage d’i- 
celles demeura en la tribu de la famille 
de leur pere. 

13 Ce font là les commandemens & 
igemens que l'Eternel'commanda par 
le moyen de Moyfe aux enfans d’1fract, 
és campagnes de Moab, pret le Iordain 
de Icxico, 
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QUIEME LIVRE DE 


Moyfe, dit Deuteronome, 


ARGCGUMENT. 
CHOTSE ayant bar ùn fypport Hréfudinirabte di Seigneur conduit les enfans dIfracb 


Bnfques aux campagnes de Moab,lewr propoje 
auoyent recenés de Dieu;tant èux que leurs ançeltres: declarant d'autre 2 
l'ingratiude, peruerfiré &- rebellion de teurs pures ; qui 
és À mourir fous as defert, Parainfi il les exhorte € 
gils s’en allojent entrer an païs de Canaun » d'ad 
foicrenfement [a fainéte Alliance : laquelle il ve 


dix commandemens ac La Loy morale,q 
donnces pour effablir le pur feruice à 


enr Aux Ifraclites iufques à La vocation 
monte erdlaniontagre de Nebd, cn Li 


mais d'autant gw'icelle Loy a e$ie derech 
(ceux qui l'aucyent ouïe la premiere fois, 
CHAP, I, 

 24oÿfe remarquant le temps @:1e licu de 

_ coffc Seconde publication de La Loy, 6 rei- 
gere fommairement les chofes aduenues 
dèpnis la niontägne de Horeb injques ex 
Kades-barné: 9 affauoir eflabliffèment 
des gonnernenrs @- preuofir, 22 l'enuoy 
des effics, 23 leur rapport, 16 lare- 
molte du peuple, 34 la fentence du 
Seigneur p'ononcee contre ceux qui 4 
Hoyent murmuré: 41 lefquels ayans 
Vols Contre la defeñfe de Dieu comba- 
ère l'ennemi, furent mis cu route, 


E font ici les paroles que 
Moyfe dit à tout 1frael au 

deça du Iordain; au de- 
& fert;en la campagne;f vis 
| à vis de {4 mer rouge, en- 

NO te Patan & Tophel » & 
Laban,& Harferoth,& Dizahab. 

2 1ly4#on7€ iournees depuis Horcb, 
par le chemin de la montagne de Sehir, 
iufques en Kades-barné, 

3 Or aduint Ja quarantieme annee, 
au premier jour de l'onzieme mois, que 
Moyfe parla aux enfans d’Ifrael felon 
tout ce que l'Eternel lui auoit commar- 
dé de leur dire: | 

4 *Apres qu’il eut defconfit Sihon 
roy des, Amorrhsens ; qui habitoit en 
Hefçbons & /'Hog roy de Bafçan, qui 
habitoit en Hafçtarorh & Edrehi. 

5 Moyfe doñe commença à declarer 
cefte loy au deça du Lordain an païs de 
Moab,difant, 


6 L'Exernel noftre Dieu a parlé à 


deuant que mourir Les graces infinies qu'ilx 
art quelle « eflé 
pour ceffe caufe ont cflé condam 
Jonime folennellement, d'autare 
herer toufiours à l'Eternel , en gardant 
204Hçlle, reïterant femimairemment,tant Les 


se les Loix politiques € ordonnances ceremonialess 
€ Dies , Cr Le jainér Lounernement de la republique: 
adiouffant quand Gr quand de trefexcellentes promefles aux obferuateurs d 
trejgrienes menaces contre les tranjfpreffeurs d’'icelle, 


€ la Loy , 6: de 
Puis ayant predit ce qui deuvit ad= 


des Gentils, € ayant benit toutes Les tribus, il 


tquelle ayant contemplé Le pais de Canann,il metsrts 
. . ! . . 
daifart lofué pour Jon fucceffèsr en la conduite ds peuple, 
derniers mois de da q'arañtiene annee apres L’iffhe de 
" ‘ . 
dinre eSEnomme Dentcronome, qui C$E va mot 


fois ici parlé d’une autre Loy que celle Qué auvit cfé 


L'hifloire comprend Les deux 
s cafans d'Ifrael hors d'Egypte, Cé 
Grec fenifant feconde Loy , mon pas qu'il 

donnec en La montigne de SI7414 


ef pnblice,é> comme renouuellec aux céfans de 


nousen Horeb ; difant, Vous auez affez 
demeuré en cefte montagne-ci. 

7 Tournez,& vous departez,& entreà 
En Ja montagne des Amorrheens , & ert 
tous les lieux Circonuoifins, en la cam= 
pagne;,en la montagne, & en la plaine,8e 
vers le Midr ;"& fur le riuage de la mers 
au pais des Cananeens , & au Liban iuf= 
qu'au grand fleuue, 4/xvoir le feuué 
Euphrates. 

8 Regardez, j'ai mis deuant vous lé 
païs: entrez & poffedez le païs que l'E- 
terne] a iuré à vos peres, Abraham, Ifaac 
& Jacob , qu’il leur donneroit & à leur 
pofterité apres eux. 

9  Etie parlai à vous en ce temps-la 
difant,* Le ne pourroy’ vous porter moi 
{eul. 

10  L'Eternel voftre Dieu ÿousa mul- 
tipliés , & vous voici aujourd'hui com- 
me les eftoiles des cieux pour la grande 
multitude que vous eftes, 

1x Que l'Eternel le Dieu de vos peres 
vous face croiftre mille fois autant, par 
deffus ce que vous cftes ; & vous benie, 
comme il vous l'a dit: 

12, Côment porteroy”-ie moi feul vos 
fafcheries,voftre charge,& vos proces? 

13: , Prenez-vous de vos tribus des 
gens fages & entendus; & ‘! cognus, & je 

es Vous ordonnerai pour chefs, 

14 Lors vous me refponiftes , & di- 
fes, Il eff bon de faire ce qué tu as dit. 

15, Alors je prins des chefs de vos 
tribus ; des hommes fages & cognus, & 
les eftabli chefs fux LT ne gouuergeurs 

+ 
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Remonftrances. 


fur milliers, & fur centaines, cinquan- 
taines & dizaines, & preuoits felon vos 
tribus. 4 
16 Puisie commandai en cetemps- 
la à vos iuges, difant, Efcoutez ce qui 


® Jean 7. Vera cutre vos freres , * & iugez droite- 
34. ment entre l’homme & fon frere, & l’e- 
ftranger qui eftauec lui. É . 
# Leur, | 17 Vous*n’aurez point d’efgard à lap- 
15. from, parence dela perfonne en iugemét: vous 
24, 23, brrez autant le petit comme le grand: 
$ag,2.r. Vous ne craindrez la face de perlonne: 
# 3,Cron, tar * le iugementeft à Dieu : & lacaufe 
£9.6.7, Uquifera trop difficile pour vous;vous la 
ferez venir deuant moi, & ie l’orrai. 

18 Eten ce temps-la ie vous com- 
mandai toutes les chofes que vous au- 
tiez à faire. 
| 19 Puis nous partifmes de Horeb, & 
éheminafmes par tout ce defert grand 
& hideux, lequel vous auez veu, par 
le chemin de la montagne des Amor- 
theens ; ainfi que l’Eternel noftre Dieu 
nous auoit cominandé : & vinfmes iuf- 
ques en Kades-barnc. 

20 Lorsie vous di, Vous eftes arri- 
ucs iufques en la montagne des Amor- 
theens ; laquelle l’Eternel noftre Dieu 
nous donne. 

21 Regarde, l'Eternel ton Dieu met 
deuät toi le pais,monte @ le pofiede ain- 
fi que l'Eternel le Dieu detes peres Pa 
dit: ne crain point, & ne v'effraye point. 

22 Et vous vinftestqus vers moi, & 

8 Nomb. diftes ; *Enuoyons des Rômmes deuant 
k3.3, fous, qui nous efpient le, pis , & nous 
fapportent nouuelles dit chemin par le- 
quel nous monterons, & Auf des villes 
£fquelles nous deuons aîlers ; 

23 Etce propos nie fembla bon: dont 
ie prins douze hommes d’entre vous, vn 
hommé pour tribu. 

® Nomb. ! 24 *Ecils fe mirent en chemin ;, & 
13.24. monterent en la montagne , & vindrent 
"ou, é4f- l'iufques au torrent d’Efçcol ; & efpie- 
gmesäla rentlepais. S 
rvallee. 25 Ecprindrent en leurs mains du 
d'Efgcol. Fruiét du païs, & le nous apporterent, & 
house» rapporterent nouuelles , & di- 
rent, Le pas que l’Etcrnel noftre Dieu 
nous donne e/? bon.” 
# Nombr. | 26: * Mais vous n’euftes point à gré 
T4. d’y monter ,ains ” fuftes rebelles au 
lou,fflés mandenient de l'Eternel voftre Dieu. 
changer 27  Etfi murmuraftesen vostentes, 
de propos difans, Pourtant que l'Eternel nous haïf- 
à L'Eter- foit il nous a fait fortir hors du païs d’E- 
neluoftre pypte, afin de nous linrer en Ia main des 
Dieu. Amorrheens pour nous exterminer. 

24 Où monterions-nous ? Nosfreres 

Mots ont fait fondre le cœur ; en difant, 
“ou, .6# [Le peuple «ff ” plus grand & plus haut 
plus de ftature que nous: les villes Jens gran- 
grand des & clofes iufques au cicl: & mefnie 
wenbre, nous auons là veu les enfans des Ha- 


nakins, 
29 Mais icvous di, Ne vous efpou« 


Deuterohome. 


+ 


hantez point,& n'ayez point peur d'eux? 

3o L’Erernel voftre Ditu quiswarche 

deuant vous c’ef lui g#i barailléra ponte 
vous ; tout Ainf qu'il à Étir pour-Vobs 
| contre les Egypriens, Vous le voyanr: 

31 Et au déferr, aüquel tu as veu, 
comme l'Eternel ton Dieu t'a porté, 
comme quelcun porteroit fon fils, par 
tout le chemin auquel vous aucz chere 
miné , iufques à ce que vous fufliez ve- 
nus en ce licu-ci. 

32 Mais pour cela vous ne creuftes | 

oint encorc à l'Eternel voftre Dieu, 

33 * Lequel marchoitüeuant vous par # p,04 

Je chemin pour vous cércher lieu à ÿ, ,;, * 
vous camper, parle feu de nui& , afin |” 
| de vous adrefler au chemin ; par lequel 
vous cheminiez, & de iour par la nuce: 

34 Lors l'Eternel ouît la voix de vos 
| paroles , & fe mit en grande colere', & 
| aura; difant, , 

35 Siaucun d'entre ces hommes-ci,de 
cefte mefchante generation ici, *voit ce * Nernbr, 

jbon païs que j'ai iuré de donner à vos }4, 22, 
|peres. : 
- 36 Sinon Caleb fils- de Iephunné: PIr-S5an 
 C'eff lui qui le verra, & ic lui donnerarle 
païs fur lequel 1l amarché ; enfemble à 
{es enfans , d'autant qu'il a perfeueré à 
fuiure l'Eternel, 

37 Mcime l'Eternel s’eft courroucé 
contre moi à caüfe de vous,difant; *Toi * Nom, 
aufh n’y entreras pas. 20.12, dr 

38 Mais lofuc fils de Nun quitefert, b7.' 14, 
c'eft lui qui y entrera: forrihie-le, Car c'e/f Jous 3,26, 
lui 44! mettra en pofleihion du païsles &> 4. u. 
enfans d’Ifrael, Éo 34.4 

39 Et voftre mefgnie ; de. laquelle # ou, des 
vousauez dit, Elle fera en pillage : & partira en 


vos enfans qui-auiourd'hui ne fauent herifage le 


que c’eft nide bien ni de mal, /ont ceux- fais aux 
la qui y entreront ,& Ieur donnerai ce éfus, 
|païs, & ils le pofléderont. &c. 
4o Mais vous, retonurnez-vous-en en 

arriere ; &'allez au defert par le chemin 

de la mer rouge. 

| ar Lors vous refpondiftes;&.me dif- 
|tes,*Nousauons péché contre l'Eternel: *# Nomk, 
nous monterons & bataillerôns’, tour 14:40. 
ainfi que l'Eternel noftre Dieu nous a 
commandé. Et vous-vous armaftes vn 

chacun de fes armes, & vons-vous ad- 
uançaites de monter fur la montagne. 

42 Etl'Eternel medir, Dileur, Ne 

montez point, & nebataillez point : car 

|ie ne fs point au milieu de vous , afin 

que vous ne foyéz batus deuant vos 
ennemis. 

| 43 Ce que ie vous rapportai, & vous 

{ ne »#’efcoutaftes point, mais rebellaftes | 
| contre le mandement de l’Eternel,& fu- 
{fes outrecuides , & montaftées fur la | 
| montagne, | 
| 44 Lors l’Amorrheen demeurant en 
|cefte montagne-la fortit à l’encontre 
lde vous, & vous pourfuiuit comme 
font les abéilles, & vous froifla de- 
| puit 
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| 45. Ereftans retournés vous pleu- 


| yaftes deuant l'Eternel: mais l’Eternel | 


nefcouta poinewoftre voix &ne vous 
| preita point l'oreille, 
46 Ainfi vous demeuraftes en Ka- 


dot, que) dés plufieurs iours;felon les jours / que 
| waus y a-| vous y'auiez demeuré. 
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CHAP. II, 

fans d'If'acl [ur Les frontieres de Schir, 
9 & de Moab, 14 apres qu'ils esrent 
tournoyé par le defert trente huit ans: 
18 item de ce qui ef} aduenn Jur Les mar- 
ches des Hammmonites, 24 do en La 
Lewerre centre Sihon roy de He[tbon. 
TER nous tournafmes en arricre, & 


{ 
| 


: 


\dit : & tôurnoyafmes pres de |a monta- 
gnc de Sehir par vn long temps. 
| z Etl'Eternel parla à moi, difant, 


« Deuteronome. 


< Repetition des chofes aduenues aux en- | 


allafmes au defert par le chemin de | 
(Ja mer rouge, comme l'Eternel m'auoit | 


3 Vous auez affez tournoyé pres de | 


(cefte montagne, tournez-vous vers le 
|Seprentrion. 

| : 

|. 4 Etcommande au peuple, difant, 


meurent en Sehir , & ils auront peur de 
jvous : mais foyez bien fur vos gardes, 





Ma plante du picd ; pource que i’ai donné 


Vous-vous en allez * pafler la frontiere | 
ide vos freres lesenfans d’Efau , qui de- | 


| 5 Nevous prenez point à eux : car | 
liene vous donnerai point de leur païs, | 
non pas mefnre pour y pouuoir affcoir | 


là Efau en heritage la môtagne de Sehir, ! 


6 Vous acheterez d’eux les viures à 
Iprix d'argent, & en mangerez : vousa- 


(cheterez auffi d'eux l’eau à préx d'argent, | 


|& enboirez. 

| 7 CarlEternel ton Dieu t’a benit 
[en toutes les œuurcs detes mains, ila 
lcognu le chemin quetu as tenu parmi 


Ice grand defert 1ci : & l'Eternel ton | 


(Dieu 4 effé anec roi par ces quaranteans, 

fellement que rien ne va defailli. 

| 8 Or nous paffifmes arricre de nos 
{freres les enfans d'Efau , demeurans en 
FSehir, /’ depuis le chemin de la campa- 
*}gne, depuis Elath , & depuis Hetfjon- 
gueber: & de Là nous-nous fommes tour- 


ue 


pue 


nés &auons paffé par le chemin du de- | 


Xe, arrie-| fert de Moab. 
| dE- 


9 Lors l'Eternel me dit, Ne traittez 


luh , &e, point les Moabites en ennemis ,& ne 


Vous prenez point à eux’en bataille: car 
ienete donnerai rien de leur païs en he- 
ritage: pource que j'ai donné Har en he- 
ritage aux enfins de Lot. 

10 (Les Emins y habitoyent au par- 


auant, g#i c{layent vn peuple grand, & en | 


grand nombre , & hauts de ftature com- 
me les Hanakins. 

x Etde fairilsont efté reputés pour 
Rephaïns comnie les Hanakins ; mais 
les Moabites les appeloyent Emins. 


12 Pareillement les Horiens demeu- | 
Foycntau parauant en Schir , maisles | 


enfans d'Efau”lesen depoffederent , & 
les deftruifirent de deuant eux : & y ha4 
biterent au lieu d’iceux , ainfi qu’a fait 
1frael du païs de fon heritage , que V'E- 
ternel lui a donné. ) | 

13 Mais maintenant Jeuez-vous & 
pañlez le torrent de Zered. Et nous paf- 
fafmes le torrent de Zered. 

14 Orlctemps que nous auons che- 
miné depuis Kades-barné, iufques à ce 
queneus ayons paife le torrent de Ze- 
red, a duré trente & hnitans, iufquées à 
ce quetoute cefte gencration-la ( 4//4- 
uoir les gens de guerre } a eftC confumee 
du milieu du camp ;, comme lEternel 
fleur auoit iuré. 

15 Auffila main de l'Eternel 2 eftc 
contre eux pour les deftruire du milieu 
du camp, iufques à ce qu’il les ait cun-| 
fumés. | 

16 Or ecft-il aduenu qu’apres que! 
tous les hommes de guerre ‘eurent efté 
confumés par la mort d’entre 9 vi à 

17 L'Eternel parla à moi , difant, 

18 Tuten vas pafler auiourd'hui la! 
frontiere de Moab, affauoir Har: | 

19 Et tuapprocheras de ce qui eft 
ioignant les enfans de Hammon;,lefquels 
tu netraitteraspoint en ennemis, & ne 
te prendras point à eux:car ie ne te don- 
nerai rien du païs des enfans de Ham- 
mon e# herirage,pource que ie l’ai don. 
né en heritage aux enfans de Lot. 

20 Ce païs aufli a efté reputé païs des 
Rephaïns: carles Rephaïns y habitoyent 
au parauant ; & les Himmonites les ap 
peloyent Zamzummins: 

21 Qui efloyent vn peuple grand &! 
en grand nombre, & de haute ftature] 
comme les Hanakins: mais l'Eternel les 
fit deftruire de deuant iceux : & par ain- 
fi ils les defpoffederent , & y habiterent, 
au lieu‘d’iceux. | 

22 Ainfi qu'il auoitfait aux enfans| 
d'Efau demeurans en Sehir, quand il fic} 
deftruire les Horiens de deuant cux : &| 

ar ainfi ils les defpoffederent , & y ha-\! 
Fetes au lieu d’iceux iufqnes à ce| 
jour ici. | 

2 Of quantaux Hauuiens qui de 
menroyent en Hatferim , iufques en 
Gaza, les Caphthorins elftans fortis de 
Caphthor les deftruifirent , & y habite-| 
rent au lieu d’iceux. | 

24 L'Eternel dit auffi, Leuez-vous, 
partez, & paflez le torrent d’Arnon. * Rc- 
arde , i’ailiuré en ta main Sihon roy 
de Hefcbon Amorrheen ,auec fon pais: 
commence d’ez prendre poffeflion ; & te 
prens à lui, & lin fai la guerre. x 

25 Ce iourd’hus ie commencerai à 
mettre la frayeur & la peux de toi fur 
les peuples qui font fous tous les cieux: 
car ayans oui parler de toi, ils tremble- 
ront , & feront en angoifle à caufe de 
ta prefence. 

26 *Lorsienuoyai cn defert de Ke- 
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demoth des meffagets à Sihon roy de 
Hefçbon auecques paroles de paix ; di- 
fant, 

27 Que ie pañfe par ton païs,& j'irai 
le chemin tout droit fans me deftourner 
à droite nià gauche. 

28 Tu me feras debiter des viutes à 
prix d'argent, afin que ie mange : tu me 
donneras de l’eau à prix d'argent, afin 
que ie boiue: feulement que ” i’y prene 
mon paffage: 

29 Ainfi que m'ont fait” les enfans 
d’Efau qui demeurent en Sehir , & les 
Moabites qui demeurent en Har: iuf- 
qua ce que ie paffe le Jordain pour én- 
trer au pais que l'Eternel noiître Dieu 

nous donne. 

30 Mais Sihon roy de Hefçbon n'eut 
point à gré de nous laiffer pafler par 
fon pais, Car l'Eternel ton Dieu auoit 


endurci fon efprir,& renforcé fon cœurs. 


afin de leliurer en ta main , comme ÿ 
appert ce iourd’huï, 

31 ‘Et l’Eterne) medit,* Regarde, i’ai 
commencé de te liurer Sihon auec fon 
ais:commence à poffeder fon pais,pour 
le renir en heritage, 

32 Sihon donc fortit à l'encontre de 
nous, lui & tout fon peuple, pour com- 
barre en Jahats. 

33 Mais *J’Eternel noftre Dieu le nous 
liura ; & nous le frapafimes , lui, fes en- 
fans,& tout fon peuple. 

31 Eten cetemps-la, nous prinfmes 
toutes fes villes, & deftruififimes à la fa- 
ce de l'interdict coutes les villes où e- 
1 


oyent les hommes, les femmes, & la’ 


mefgnie,& n° laiffafinesaucun de refte. 
35 Seulement nous pillafmes les be- 

ftes pour nous, & le butin des villes que 

nous auions prinfes. 

36 Depuis Harohet, qui ef? fur le 
bord du torrent d’Arnon ; & Ia ville qui 
eff dedans le torrent, iufqu’en Galaad,il 
n'y cut pas vne des villes qui fe peuft 
gatentir de nous : l'Eternel noftre Dieu 
Les nous liura routes. 

37. Tant feulement tu n’es point ap- 
proche du païs desenfans de Hammon, 
ni d'aucun endroit de ce qui attouche 
le torrent de labbok ; ni des villes de la 
montagne, ni de rien que l'Eternel no- 
tre Dieu nous euft défendu, 

CHAP,” III. 

Œ Deëlaration de la defconfiture de Hop voy 
de Bafran, (xx duchaflit duquel 14 
grandeur e$E remarquee ; à caufe qu'il e- 
ffoit des refles des geañs) 12 du par. 
tage fait des païs conquis à deux tribus 
> demie, 21 del'efiabliffement de Io- 
fe pour conduEFeur dupeuple, 23 € 
de La priere que Moyle à faite pour pou- 
Moir entrer au pais de Canaan , laquelle 
%'4 PAS cfe exaucec. 

Donc nous-nous * tournafmes , & 
montafmes par le chiemin de Ba- 

fçan , & Hog le roy de Bafçan {ortit à 


Deuteronome, 


l'encontre de nous , lui & tout fon pett« 
ple pour combatre en Edrehi. 

2 Et l'Eternel me dit, Ne le crains 
point, car ie l’ai liuté en ta main, lui, & 
tout fon peuple,& {on païs : & tu lui fe- 
ras# comme tu as fait à Sihon'roy des 
Amotrheens qui demeuroit en Hefçbon. 

3 Ain l'Eternel noftre Dicui- liura 
en nos mains aufft Hog le roy de Ba- 
fçan,& tout fon peuple : & le frapañines 
tellement que nous ne lui laiffafines 
audhn de refte. 

4 Encée mefme temps nous prinf- 
mes auffi toutes {es villes: n’y eue 
ville que nous ne leur prinffons ; 4//4- 

“ir foixante villes ; toute la contree 
d'Argob du royaume de Hog en Bafçan: 

5 Toutes ces villes-la effoyent clofes 
de hautes murgilles,de portes & de bar= 
res « & en outre, des villes non murees 
en fort grand nombre, 

6, Et les deftruififines à la fiçon de 
l'interdit , ainfi que nous auions fait à 
Sihon roy de Hefçbon , deftruifant à la 
façon de l’interdittoutes les villes où 
eftoyent les hommes, les femmes, & la 
mefgnie. 

7 Maïs toutes les beftes & le buriæ 
des villes; nous le pillafmes pour nous. 

8 Nous prinfines donc en ce temps- 
la le pus de la main de deux rois des A- 
morrheens, qui e/feyent au deça du lor- 
dain ; rt torrent d'Arnon iufqu’à 
la montagne de Hermon : 

9 (Or les Sidoniens appelent Her: 
mon ; Sçirjon ; mais les Amorrhcens le 
nomment Sçenir.) 

to Toutes les villes du plat païs, & 
tout Galaad , &rout Bafçan iufques à 
Salca & Edrehi,leswilles du royaume de 
Hog en.Bafçan. 

xt Car Hog roy de Bafçan eftoit de- 
meuré feul de refle du demeurant des 
Rephaïns: voicisfon chañir qui eff vn 
chaflit de fer,n’eft-il pas en Rabba des 
enfans de Hammon? Sa longueur eft de 
neuf coudees, & fa largeur de’ quatre 
coudees, de coudec d'homme. 

12 *Ence tenips-la donc nous pof- 
fedafmes ce païs-la : &” ‘ai donné aux 
Rubenites & aux Gadités depuis Haro- 
her qui e/? fur le torrent d'Arnon , & la 
moitié de la montagne de Galaad, auec 
fes villes. 

13 Et j'ai donné à la demie tribu de 
Manaff le refte de Galaad,& tout Bafçan 
qui efloit le royaume de Hog. toure la 
contree d’Argob, par tout Bafçan, eftoit 
appelee le pais des Rephaïns. 

ra Jlaïr fils de Manañfé print toute la 
contree d’Argob; iufqu’à Ha frontiere 
des Guefçuriens & des Mahacathienss 
& l'appela, affauoir Bafçan, felon fon 
nom ; les bourgs de Jaïr iufques àce 
iou#d’hui, 

15 J'ai donné auffi Galaad à Makir. 

16 Mais aux Rubenites & aux Gadi- 
tes i’2i 


* Norsk, 


21.24, 


+ Nomb, 


32,334 


né A 


» Nomb. 


42.20 


+ Nomb. 


. 


27.18. 


+ Peau FA 


30, 


=) 


Ne Sue 7, 


37- J9 
1l 2, 
34.4. 
“ 


Pifba : 


Hs 
C7" 


ou ; de 


M ou, leur 


depar: 


ira 


er heri- 


face 
= 


pas. 


le 


mn Lt rt © 


mn bd bé Von. 


M te 1 = 


M Pn bad pè An 


An 


4 dm 






y des * Nom, 


chon. |21:24, 
liura | 

e Ba- 

fes | 

1fimes 


winf- 
eut 
Te 
ntree | 
fçan: | 
lofes ! 
) bar<! 
urees | 


nn de 
fait à | 
tà la 
»s où | 
& la | 

| 
butia | 
nous. | 
mps= | 
les A- | 
 Jor= | 


qu’à | 


Her- 
ns le | 


is , & 
ues à 
ne de 


it de 
t des 
fr va 
a des ! 
ft de 
quatre 


 pof-!* Norsb. 


é aux /32,33. 

Haro- | | 
& la! 

, aucc 


bu de 
afçan! 
ite la 
cftoit! 


ute la 
itiere 
aienss | 
n fon! 
s àce! 


1kir. 
Gadi- 
si) 





le 


D  |Reñon 


ON 
re re 





4 


pour 


— - _ PE 


ftrances. 
res ai dénné depuis Galaad, iufques au 


= 4 : re 
Deureronome. 


: 
: 


torrent d'Arnon; le dedans du torrent,& | 


| fe borne, voire iufques au torrent de 
fabbok , qui «ff la frontiere des enfans 
de Himmon: 

17  Etla campagne; & le Iordain , & 
fa borne, depuis Kinnereth iufques à la 
l'mer de la campagne ; 4/fauoir la mer fa- 
Tee, an deffous d’Alçdoth de Pifga vers 
Orient. 

18 Orencetemps-laie * vouscom- 
| mandai ; difant, L'Eternel vofire Dieu 
vous a donné ce païs pour le poffeder, 
lyous tous qui eftes vaillans , paflez tout 

equippés deuant ves freres; les enfans 
| d'Ifrael. 

19 Seulement vos femmes, voftre 
mefgnie, & voftre beftail ( car ie fai que 
vous auez beaucoup de beftail ) demeu- 

lxeront-en vos villes que ie vous ai 
donnees. 

20 Iufqu’à ce que l'Eternel ait don- 
|né repos à vos freres comme à vous, & 

qu'eux aufñ poffcdent le païs que l’E- 

ternel voftre Dieu leur va donner au de- 

| 1à du Tordain: puis vous retournerez vn 

|chacun en fa pofleffion que ie vous ai 
donnee. 

1# Nomb.l 21 * En cetemps-la auff ie comman- 


27.18. 


me 


»* Nomb. 


42.10. 


| daï à ofué;difanr, Tes yeux ont ve tout 

ce que l'Eternel voftre Dieu a fair à ces 
| [deux rois : ainfi en fera V'Eternel à rous 
| les royaumes vers lefquels tu vas pañfer. 
: 


- 


22 Ne les craignez point: car l'E- 
'rernel voftre Dieu ef} celui qui bataille 
pour vous, 

23, En ce mefme temps aufliie de- 

mandai grace à l'Eternel, difanr, 

24 Seigneur Erernel;tu 15 commen 
cé de monftrer à ton feruireur ta gran- 
1 jean, | deur & ta main forte.Car *qui ef le Dies 
20, 7. 8. Fortau ciel,& en Ja terre,qui puiffe fai- 
18. re felon tes œuures,& felon tes forces? 
| 25 ‘Que ie pañle ;, iete prie, & que ie 
| voye le bon païs qui e$t au delà du Ior- 
| dain ; & cefte bonne monragne-la, 6e le 
| Liban. : 

FM Swr,) 26 * Mais l'Eternel s’eftoit grande- 
137: fous | ment courroucé contre moi à caufe de 
34 2 € |vous, & ne m’exauça point : ains il me 





344. dir, Qu'il te fuffhfe, ne me parle plus de 
, ceft affaire. 
lou; de! 27 Monte au fommet ” decefte col- 
Pia, line,& efene tes yeux vers Occident, & 
| vers Septentrion, Midi & Orient ; & re- 
| garde de tes yeux, Car tu ne pañeras 
* | point ce Jerdain ici. 
| * | 28 Mäis dône charge à lofué,& le for- 
ue tifie,& le renforce.Car c’ef? lui qui pañfe- 
M ouleur|y2 à ef À 
p er | ya deuant ce peuple, & qui ‘les mettra 
ÆPATHT4 | en polfeffion du païs lequel tu auras veu. 
Se pre 29 Ainf nous fommes demeurés en 
ARE 6€ ! cefte vallee vis à vis de Beth-Pehor, 
| pais. CHAP, III1I. 


|: SExhortations à [uiure Les commandemens 
de Dieu fans les alterer en aucune forte, 
3 ex fe-propofunt [es infies ingemens con- 


: 


: 
. 


+ 


tre Les rebelles, € fes benediEions enuers 
ceux qui lui fontobeïffans: 15 auec um 
aduerti/lement trefexpres de ne faire au 
cune reffemblance de chofe quelconque 
pont reprefenter Dieu, 24 d'autant qw'il 
ft tellement mifericordieux,;qu'il ef? auf 
fr de Fort € 1aloux, 32 7 qu'il a par [4 
feule gratuité choiff à foi d’entre toutes 
les nations Les enfans d'Ifracl. 41 Efta+ 
bliffement des trois villes de refuge 44 
dela du Iordain. | F 
'T maintenant Ifrael ; efcoute * ces * Leuit, 
ftaruts & ces droits que ie tenfeigne) 19-37: © 
pour. les faire : afin que vous viuiez, &} 2°. 8. @* 
que vous entriez au païs ,Jequel l'Eter-, 2231. 


| nelle Dieu de vos peres vous donne, &] 


le pofiediez. 
> y *# n’adiouft en à | #Sousv 
z Vous * n’adioufterez rien à la p2- z 


| role que ie vous commande, & n'en di-{ 32 ?r030 
| minuerez rien, afin de garder les com-| 6.apocal 


mandemens de l'Eternel voftre Dieu,! 22:18. 
lefquels ie vous commande, | | 

3 *Vosyeux ont veu ce que l'Eternel!* Nomk. 
a fait à caufe de Bahal-Pehor:Car l'Eter! 25:4: 50/2) 
nel ton Dieu a deftruir du milieu de toil22-17+ 


| tout hôme eftantalléapres Bahal-Pehor. 


4 Mais vous qui auez adheré à l’'E- 
terniel voftre Dieu ; eftes rous viuans au< 
iourd'hui. | 
s Regardez , ie vous ai enfeigné' les 
ftatuts, & les. droits, comme l’Eternel 
mon Dieu me l’a commandé, 1fn que | 
vous faciez ainfñi au milieu du païs au 
quel vous allez entrer pour le poffeder..! 
6 Vous les garderez donc & les ferez:] 
car c'ef} voftre fagefle & intelligence de- 
uant tous peuples: lefquels en oyant ces! | 


AA T and #T Pl 
 ftatuts ici,diront , / Cefte grande nation!" OU;ÿo# 


| en quoi nous l’inuoquons ? 


feule ef? vn peuple fage & entendu. | vrai ceffe 
7. Car * qui eff Ja nation fi grande,! 7416 
qui air fes dieux pres de foi comme nous £rande : 
auons l'Eternel noftre Dieu en tout ce! eff 4u- | 
tre chofe! 
8 Et quief la nation fi grande qui|7#v% | 


ait des ftatuts & des droits iuftes,comtme! fesple 


efi toute cefte Loy-ci, queie mets au-|/f#fe &@* | 
iourd’hui deuant vous ? entendu, 
« . + 
2 Seulementpren gardeatoi,& gar-l* Sous 
de foigneufement ton ame, de peur que! 26.19, 
tu n’oublies les chofes que tes yeux onr! 
veuës ; & de peur qu'elles ne fe depar-| 
tent de ton cœur tous les jours de tal 
vie: mais que tu * les enfeignes à tes en-! * Sos 4. 
fans, & anx enfans de tes enfans, 7. ©’ 17e 
to Au iour que tu te tins denant l'E-} 19. 
ternel ton Dieu en Horeb,apresquelE- 
ternel m'eut dit, Affemble-moi le 
peuple, afin que ie leur face entendre 
mes paroles , lefquelles ils apprendront 
pour me craindre toutle temps qu’ils 
feront vinans fur laterre, & pour Les en 


| feigner à leurs enfans. 


11 Etque vous-vous *approchaftes * Exod, 
& vous tinftes deflous la montagne: (or 19.16, 
la montagne ardôir en feu infques au 
milieu du ciel, & y awoit tenebres;nuecs 
& obfcuritc.} 
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12 Etque l'Eternel parla à vous du 
milieu du feu: vous entendiez bien wne 
voix parlante, mais vous ne voyiez ref- 
£emblance aucune outre la voix. 

33 Etil vous fit entendre fon alliance 
laquelle il vous commanda d’obferuer, 
afruetr les dix paroles , lefquelles il a 
efcrites en deux tables de pierre, 

14 L’Eternel me commanda auffi en 
ge temps-la de vous enfeigner les ftatuts 
& les droits , afin que vous les faciez au 
pais auquel vous-vous en allez pañer 
pour le pofléder, 

15 Vous prendrez donc bien garde 
fur vos ames ( car vous n’auez veu ref- 
femblance aucune au iour g#e l'Eternel 
voftre Dieu a parlé à vous en Horeb du 
milicu du feu:) 

16 De peur que vous ne vous cor- 
fompiez, & ne vous faciez quelqw'image 
taillee, ou reffemblance qui vous repre- 
fente chofe quelconque qui foit cffgie 
de mafle ou de femelle: 

17 Ou efhgie d'aucune befte qui foit 
en laterre, 04 effigie d'aucun oifeau 
ayant ailes qui vole par les cieux. 

18 Oseffigie d'aucun reptile qui ram- 
pe par terre , os effigie d'aucun poiffon 
qui foit aux caux au deffous de la terre. 

19 De peur aufhi qu’efleuant tes 
yeux vers lesxieux , & wayant veu le 
{oleil,la lune, & les eftoi es,qui ef} toute 
l'arnice des cieux, tu ne fois pouñé à te 
profterner deuant eux,& ne les ferues, 
veu que l’Eternel ton Dieu lesa depar- 
tis à tous peuples qui font deffous le ciel 
vniuerfel : 

20 Et que l'Eternel vous a prins , & 
vous a retirés hors d'Egypte , du four- 
neau de fer,afin que vous lui foyez * vn 
peuple herediraire , comme ä{ appert ce 
iourd'hui, 

21 * Or l'Eternel s’eft courroucé con- 
tre moi,à caufe de vos paroles, & a iuré 
que ie ne pafleroy” point le Jordain, & 
que ie n’entreroy" point en ce bon païs, 
lequel l'Eternel ton Dieu te donnecen 
heritage : 

22 Etde fait,ie m'en vai mourir en 
ce pais ici, fans que 1e paflele Iordain:; 
mais vous l’allez paffer, & poffederez ce 
bon païs-]a, 

2 Donnez-vous garde qué vous 
n'oubliez l'alliance de’ l’Eternel voftre 
Dieu, laquelle il 2 traittee auec vous,& 
que vous ne vous faciez quelqw'image 
taillee , o# reflemblance de chofe quel- 
conque, f#iwañtce que l'Eternel voitre 
Dieu vous à defendu. 

24 * Car l'Eternel ton Dieu eft vn 
feu confumant,c'eff le Dies Fort,qui eff 
jaloux. 

r 

25 Quand tu auras engendre des en- 
fans,&t auras eu des enfans de tes enfans, 
& feras habitué de long temps au païs, 
fi lors vous-vous corrompez , & faites 
quelqu’image taillee esreffemblanee de 


Deuteronome. 


chofe quelconque ; & fi vous aires ée 
qui delplailt à l'Eternel voftre Dieu 
pour le defpiter: 

26 l'appele auiourd’hui à tefmoin 
les cieux & la terre contre vous , que 
pour certain vous perirez Aufli toft.de 
deffus ce psis;pour lequel poffeder vous. 
vousen allez paffer le-Tordain, €: n’a2l- 
longerez point vos iours fur icelui:mais 
vous ferez enticrement deftruits. 

27 Et l'Eternel vous * efpardra ‘en- 
tre les peuples , & vous refterez vn petit 
nombre parmi les nations efquelles l'E- 
ternel vous fera eimener. 

28 Et là vous feruirez aux dieux, 
*qui font œuures de main d'homme,bois 
& pierre,;qui ne voyent,n'oyent,ne man 
gent & nefairent point. 

29 Puis delà tu cercheras l'Eternel 
ton Dieu, * & /e trouueras; d'autant que 
tu l’auras cerché de tour ton cœur, & de 
toute ton ame, 

30 ‘Et quand tu feras en angoifle, 
& que toutes ces chofes te feront adue- 
nues,lors au dernier temps tu te rertour- 
neras à l'Eternel ton Dieu, & obcïras à 
voix : 

31 D'autant que l’Eternel ron Dieu 
«ft le Dies Fort, & le mifericordieux, il 
ne t’abandonnera point, & ne te deftrui- 
ra point ; & n’oubliera point l'alliance 
de tes peres qu'il leur aiuree, 

32 Car enquier-toi des premiers 
temps, qui ont efte deuant toi, depuisle 
ioutr que Dieu 4 crec l’homme fur 14 
terre,& depuis vn bout des cieux iufqu’à 
l'autre bout, fi iamais rien a éfté fait de 
mefime celte grande chofe , & fi rien qui 
{oit femblable à efté oui : 

3 Affauoir,f vn peuple a oui/la voix 
de Dieu parlant du inilieu du feu come 
me tu l'as ouie,& eft demeuré en vie. 

34 Ou fi Dieu a fait vnetelle efpreu- 
ue, venant pour prendre à foi vne na- 
tion du milieu d'yne auyre nation, par 
efpreuues, fignes & miracles, pas batail« 
les & main forte,& bras eftendu, & cho 
fes grandement terribles , felon tout ce 
que l'Eternel noftre Dieu a fait enuers 
vous en Egypte, vous le voyant, L 

35 Ce qui ta efté monftré afin que 
tu cognufles que l'Eternel e“E celui gwë 
cf Dieu,@ * qu'il n’y er 4 point d'autre 
que lui, 

36 Ilt’2 fait ouir fa voix des cieux 
pour t’inftruire,& t'a monftré fon grand 
feu en la terte , & em as ouï fes paroles 
du milieu du feu, 

37 Et pource qu'il a aimé tes peres, 
il a choifi ! leur pofterité apres eux, *& 
va retiré d'Egypte deuant fa face, par 
fa grande vertu. 

33 Pour dechaffer de deuant toi des 
nations plus grandes & plus robuftes 
que toi, €* pour t’introduire en Jeur 
pais le te donnanten heritage, comme 
#4 appert ce iourd’hui. 
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39 Parquoi fachesauiourd'hui, & te 
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ramentoi en tan cœur que l'Eternel eff | 


celui qui eff Dieu és cieux là haut, & en 
| Ja terre ici bas ; &* qu'il n’y e# s autre 
| que lui. 

| 40. Garde donc fes flatuts & fes com- 
|mandemens que ie te commande au- 


|iourd’hui, afin qu'il te foitbien,& à tes | 


enfans apres toi , & afin que tu allonges 
|tes iours fur la terre,laquelle le Seigneur 
|ton Dieu te donne pour toufiours, 
at * Lors Moyfe fepara trois villes’'au 


| 35.6. 14.| deça du Lordain vers le foleil leuant : 


| " ou, 44 | 42 


| delà, 
| # Jofné 
| 20,8. 


| tué fon prochain, non à fon efcient,& ne 
| Payant haj auparauant, s’y reciraft : & 
| que fuyant en l’vne deces villes-la il 
| euft la vie faune, 

| 43 Affauoir, * Betfer au defert;en la 
| contree du plat païs, “ ex ce qui efloit des 


: 


| Mou,pour] Rubenites , Ramoth en Galaad, ex ce qui 
| es Aube! effoit des Gadites,& Golan en Bafçan, er 


Daites, 
pour les 
| Gadites, 
| € peur 
des Ma- 
wafites, 





771 
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| ce qui cfloit de ceux de Manafñfé. 


Afin pe le méurtrier qui auroit | 


en la montagne du milieu du feu. 

5 (le me tenoye ence temps-la en- 
tre l'Eternel & vous, pour vous rappor- 
ter la parole de l'Eternel , * pource que 
vous auiez peur à caufe de ce feu-la, & 
vous nemontaftes point en la monta- 
gne: } difant, , 

6 *Ile fuis l'Eternel ton Dieu; qui 
t’airetiré du païs d'Egypte,de la maifon 
de feruitude. 

7 Tu n’auras point d’autres dieux 
deuant ma face. 

8 *Tunete feras image taillee, e 
reflemblance aucune des chofes qui font 
là haut és cieux, ni ci bas enlaterre; ni 
és eaux ! delfous la terre. 

9 Tunete profterneras point de- 
uant icelles,& ne les feruiras:*car ie fuss 


| l'Eternel ton Dieu, le Dies Fort, qui c$k 


44 Or c’efhici la Loy que Moyfe pro- 


| pofa aux enfans d’1frael, 

| 45 Ce font ici lestefmoignages , fta- 
| tuts & droits lefquels Moyfe expofa aux 
|enfans d’Ifrael;apres qu’ils furent forris 
| hors d'Egypte, 

| 46 Au deça du Iordain;en Ja vallee, 


|vis à vis de Beth-pehor , au païs de Si- | 


[hon roy des Amorrhcens , qui demeu- 
|roit en Hefçhbon;lequel Moyie & les en- 
fans d’Ifrael auoyent frapé apres eftre 
|fortis hors d'Egypte. 

| 47 Etils poffedèrent le païs d’ice- 
[Ini,enfemble le païs de Hog roy de B2- 
| fçan ; deux rois ds Amdieheels qui e- 
|Royent au deça dn Jordain wers le {o- 

Jeil leuant : 
| 48 Depuis Haroher qui 


fur le 
|'bord du torrent d’Arnon jufqu'en la! 


| montagne de Sion, qui eft Hermon : 
|_ 49 Ettoute la campagne au deça du 


| Yordain vers Orient iufques à la mer de | 


| Ja campagne, fous Afçdoth de Pifga. 
CHAP. V. 


| gneur auoit traîtté alliance auee le peu- 
ple d’Ifrael par fon minifiere, 6 repete 


LS Moyfe ayant ramenteu comme le Sei- | 


des dix commandemens de La Loy morale, | 


que l'Eternel auoit proferés en La monta 
£ne de Sinaï: 23 € monfire comment 


d'icelui, 32 Exhortation à obeïffance. 


I M£:" donc appela tout Ifrael , & 


Le peuple tout eflonné de La voix de Dies, | 
auoït requis qu'il parlaSE par le moyen 


leur dit, Efcoute Ifrael, les ftatuts | 
& les droits que ie prononce auiour- | 


| d'hui,vous les oyans, afin que vous les | 


| appreniez,& les gardiez pour les faire. 
2 *L’Eternel noftre Dieu a traitté 
alliance auec nous en Horeb. 

3 Dieu n’apointtrairtté ceftealliance- 
C1 auec nos peres : mais Auec nous, qui 
fommes ici auiourd’hni tons viuans. 

4 L'Eternel 2 parle. à vous face à face 


ialoux,puniffant l’iniquiré des peres fur 
les enfans en la troifieme & quatrieme 
generation de ceux qui me haïflent: 

10 Et faifant mifericorde en mille 
generations à ceux qui m’aiment & à 
ceux qui gardent mes commandemens, 

xx #Tn ne prendras point le Nom 
de l’Eternel ton Dieu en vain : car 
l'Eternel ne tiendra point pour inno- 
cent celui qui aura prins fon Nom 
en vain. 

12 * Garde le jour /! du Repos pour 
le fanétifier;ainfñ que l'Eternel ton Dieu 
Pa commandé. 


13 *#Six isurs tu trauailleras, & feras | 
? > 


toute ton Œuure : 
14 *Maisle feptieme iour eff “le Re- 
pos de l'Eternel ton Dieu: tu ne feras 


aucune œunre en icelui,toi, ne ton fils, £ 


nita fille,;ni ton feruiteur ; ni ta feruan- 
te,ni ton bœuf, ni ron afne;ni aucune de 
tes beftes , ni ton cftranger qui eff de: 
dans tes portes,afin que ton feruiteur & 
ta feruante fe repole comme toi. 

3e Etqu'ilte fouuiene que tu as efté 
ferf au païs d'Egypte, & que l'Eternel 
ton Dieu t'en a retiré par main forte; 
& bras eftendu : pourtant l'Eternel ton 
Dieu t’a commande de garder le iour du 
Kepos. 

16 * Honore ton pere & ta mere,com 
me l'Eternel ton Dieu t’a commandé, 
afin quetes jours foyent prolongés, & 
afin qu’ilte foit bien fur la terre laquel- 
le l'Eternel ton Dieu te donne. 

17 Tune *tueras point. 

18 Et/ ne paillarderas point. 

19 Etne defroberas point. 


20 Etne diras point faux tefmoigna- f 


ge contre ton prochain, ” 

21 * Erne conuoiteras point la fem- 
me de ton prochain , & ne fouhaiteras 
point la maifon de ton prochain,»e fon 
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champ, nifon férniteur , ni fMeruante, | 


#i fon bœuf,ni fon afie, ni chofe quel- 
conque qui foit à ton prochain. 


22 L’Eternel profera ces paroles-la à | 


toute vofire congregation , fur la mon- 
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tagne,du milieu du feu, de 12 nuce,& de 
Pobfcuriré, auec grande voix,& ne pro- 


fera Pien d’anantage : puis il les efcriuit | 


en deux tables de pierre , lefquelles ;l 
me donna, $ 

23 Or aduint que fi toft que vous 
euftes oui cefte voix du milieu des tence- 
bres, (!” d’autant que Ii montagne ar- 
doit en feu) vous, 4/anoir tous les chefs 
de vos tribus ; & vos anciens ; VOUS ap- 
prochaftes de moi. 

24 Et diftes , Voici, l'Eternel noftre 
Dieu nons a fait voir {a gloire & fa 
grandeur , & nous auons oui fa voix du 
milieu du feu : ce iourd'hni nous anuons 
veu que Dieu a parléanec l’homme, & 
l'homme cft demeuré viuant. 

; Et maintenant pourquoi mour- 
tions-nons ? Car ce grand feu-la nous 
confumera : fi nous oyons encore vne 
autre fois la voix de J’Eternel nofîftre 
Dieu,nous mourrons. 

Car: qui eff l'homme quel qu’il 
foit, qui ait onï comme nous la voix du 
Dieu viuanr, parlant du milieu du feu, 
& * qui foit demeuré en vie? 

27 Approche-toi, & efcoute tout ce 
que l'Eternel noftre Dieu dira, puis tu 
fous rediras tour ce que l'Eternel no- 
ftre Dieu l'aura dit , & nous l’orrons, & 
Je ferons. 

8 Et l'Eternel ouït la voix de vos 
propos pendant que vous parliez à moi. 
Etl’Eternel me dit , l'ai oui la voix des 
propos de ce peuple-ci,lefquels ils ont 
tenus : tout ce qu'ils ont dit , ils l’ont 
bien dir. 

29 O s'ils auoyent toufours vn tel 
cœur pour me craindre , & garder tous 
mes commandemensafin qu'il leur fuft 
bien,& à leurs enfans à iamais ! 

Je Va,di leur, Retournez-vous-en en 
vos tentés, 

3r Mais toi, demeure iciauecmoi,& 
ie te dirai tous les commandemens, fia- 
tuts, & droits, lefquels tu leur enfeigne- 
ras , afin qu’ilsles facent au païs que ie 
leur donne pour le poifeder. 

;2 Vons prendrez donc garde à les 
faire;ycomme l'Eternel voftre Dieu vous 
4 commandé : vous ne vous ex deftour- 
nerez ni à droite ni à gauche, 

33 Vous cheminerez par toute la 
voye que l'Eternel voftre Dien vous a 
commädee;afin que vous viuiez,& qu’il 
vous foic bien, & que vous allongiez 
Vos iours au païs que vous pofiederez. 

CG'HrASP ONCE 
Œ Exhoriation à obferuer La Loy de Dicu, 

7.20 ©: à l’enfcigner foigneu/ement 

aux enfans, 12 auce un aduertifflement 

de craindre do: veuerer L'Eterncl , [añs fe 
defiourner aucunement aux faux dicux, 

E font donc ici les commandemens, 

les ftatuts & les droits que l'Eternel 

voftre Dieu 2 commandés pour {es vous 

enfeigner , afin qué vous les faciez au 


25 


26 
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: 


païs auquel vous allez pafer pour Ie 
pofleder. : 

2 Afin que tucraignes lEternelton 
Dieu,en gardant tous les iours deta vie, 
toi, & ton fils, & le fils deton fils , tous 
ces ftatuts & ces commandemiens queie : 
te commande , & que tes iours foyene | 
allongés. 

3 Tu Les efcouteras donc, ô Ifracl, & 
prendras garde à les faire, afin qu'ilte 
foit bien,& que vous foyez grandement 
multipliés as païs decoulant de laié& & 
de miel, ainfi que l'Eternel le Dieu de 




















































tes peres l’adit, % 
*Efcoute Ifrael ; l'Eternel noîftre |* Sz4 4, 7 oqee 

. à | tre Pha- 
Dieu ef? le fenl Eternel, 35. M4Ye El 

5 *Tu aimeras donc l'Eternel ton |'2.29, ak 
Dieu de tout ton cœur ; deroure ton a- }"Sow 10,04 Le , 
me, & de tout ton pouuoir. 129atthel À Pat 

6 Etces paroles que ie te comman- |2237. {46} K 
de auiourd’hui,feronten ton cœur. 10,27, : 

7 *Tu les enfeigneras foigneufe- F Sur 4 V 
ment à tes enfans , & deuiferas d’icelles |9./ous 11,1 
quand tu te tiendras'en ta maifon,quand /19, 
tu iras par chemin,;quand tu te couchc- J 
ras,& quand tu te leueras. 

8 Et les lieras pour figne fur tes 
mains,& feront comme fronteaux entre 
tes Veux. 

9 Aufli tu les cfcriras fur les po- 
fteaux de ra maifon, & en tes portes. 

te Et aduiendra que quand l’Eter- 
nel ton Dien taura fait entrer au pais 
qu'il a iuré àtes peres, Abraham, Ifaac, 

& Iacob, de Le te donner, aux grandes 8; 
bonnes villes, que tu n’as qe bafties: 

ir Es maifons pleines de tous biens, 1 
que tu n’as point remplies:wers les puits | 
tour creufés , que tu n'as point creufes: f 
anx vignes & oliuiers, que tu n'as point Ù # Sous yr 
plantés: tu mangeras,ët feras foulée. | 3 

12 Mais pren garde a toi depeur que 
tu n’oublies l'Eternel , qui t’a retiré 
du païs d'Egypte, de la maifon de fer- 
uitude. 

13 *Tu craindras l'Eternel ton Dieu, * Sous te, 

& le feruiras, & iureras par fon Nom. 320. matt, 3 Nemk. 

14 Vous ne cheminerez point apres k. 1o.l#e - 33.52. iof. 
les autres dieux d’entre les dieux des 4.8. ! ETATA 
psuples qui feront à l’entour de vous : À 

xs Car le Dicu Fort & ialoux,qui eft à # Evo,23. 
l'Eternel ton Dieu,eff au milieu de tous 32,0 34. 
!! de peur que la coiere de l’Eternclton !’ou,gars nl 32, 13. 16. 
Dieu ne s’embrafe contré toi,& qu'ilne de roi à x6. 
t’extermine de deflus la terre. d6c, ques 4 “ou, »e 

x& *Vousne tenterez point l'Eternel Rec. £! prendras 
voftre Dieu, * comme vous l’auez tenté * 411,4. point al- 
en Mafha, h. luc 4: lance. 

17 Vous garderez foigneufement les k2. L S Exo.23. 
commandemens de. l'Eternel voftre * Exo.17. 24.034. 
Dieu ; & fes tefmoignages , & fes ftatuts &. 20omb. 13. fous 
qu'il vous a commandés. 20.4 92. 2. 

18 Tu feras donc ce que l'Eternel | ÿ * Exo.19. 
approuue , & trouue droit & bon ,-afin 5. fie 4. 
qu’il te foit bien,& quetu entres au bon Ù 2e, fous 
païs duquel l'Eternel 4 juré àtes peres, \ 14.2. do 
& le poficdes: (26,18, 
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19 En dechaffant toustes ennemis de 
deuant toi , comme l'Eternel ex a parlé. 
30... Quand ton enfant t’interroguera 
ci apres, difant,Que wewlent dire ces tef- 
moignages ; & ces flaruts, & ces droits, 


que l'Eternel noftre Dieu vous a com- 


mandés ? 

21. Lorstu diras à ton enfant, Nous 
auons efté ferfs de Pharao en Egypte, 
& l’Eternel nous a retirés d'Egypte par 


main forte : 


22 Et l'Eternel a fait des fignes & 
miracles,prands & manuais, en Egypte, 
D fur Pharao,& fur toûte fa maifon,nous 
Je voyant: 

23 Evnousa fait fortir de là, afin de 


| nous faire entrer au païs duquel il auoit 


jure à nos peres,& le nous donner. 
24 Ainfi l'Eternel nous a commandé 


| de faire tous ces ftatuts-la,en craignant 
| PEternel noftre Dieu ,afin qu’il nous 
| foit roufiours bien,&: pour nous prefer- 
| meren vie,comme ë/ appert ce iourd’hui. 


25 Et cela fera noftre iuftice, quand 
nous aurons prins parde à faire tous 


| ces commandemens ici deuant lEver- 


(# Soeur, 


[3 


| 


Ê Nemk. 
133,52. tof) 
(ALT, 


%6. 


1# Exo,19. 
15. fu 4. 
12e, fous 
14.2. go 
26,18, 


.. . : 
nel noftre Dieu,felon qu’il nous a com- 


| mandé. 


CHAP. VII. 


| MCommandement fait aux Ifraelites d’ex- 


terminer entierement les peuples de Ca- 
aan, auec leurs idoles, 7 € de veco- 
gnoiltre La fouueraine bonté du Seigneur, 
qui Les a choïfis par [a feule gratuité, afin 
qu'ils lui foyent un peuple fain£t és’ de- 


. « 


_ Deuterônome. 


dié à Ja gloire, 13 aucc promeffes de la | 


faueur continuelle d'icelus. 
Vand l'Eternel ton Dieu t’aura fait 
entrer au païs auquel tu vas entrer 
pour le pofleder , * & qu’il aura 
arraché de deuant toi beaucoup de na- 
tions, affauoir les Hethiens, les Guirga- 
fçiens , les Amorrheens, les Canancens, 
les Phereziens, les Heuiens, & les Iebu- 
fiens, qui font fept nations plus grandes 
& plus robuftes que toi: 

z Er que l'Eternel ton Dieu les aura 
linrees depant toi,lors tu les * fraperas, 
& ne faudras poine à les deftruire à la 
façon de Pinterdit : tu ne traitreras 
point alliance auec eux; & ne leur feras 
point grace. 

3 “dune t’allieïas point par ma- 
riage auec eux," ne donneras point tes 
filles à leurs fls, &ne prendras point 
leurs filles pour res fils. 

4 Car elles deftourneroyent tes fils 
arriere de moi ; & ils feruiroyent à 
d’autres dieux : & Ha colere de l’Eternel 
s’embraferoit contre vous, & t’exrermi- 
peroir tout auf toft. 

5 Mais vous leur ferez ainfi ,* Vous 
demolirez leurs autels , vous briferez 
leurs Ratues, vous couperez lenrs bof- 
cages ; & bruflerez au feu leurs images 
taillees, " 

6 * Car th es vn peuple fain@ à l’E- 
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ternel ton Dieu: l'Eternel ton Dieu ra | 
choifi,;afin que tu lui fois va peuple 
precicux d’entre tons les peuples qui 

fent fur l’eftendue de la terre. 

7. Ce n’eff pas que vous fuffez en plus | 
grand nombre qu'aucun de tous les - 
tres peuples; que l'Eternel vous a aimés, 
&vous‘ a choifis : (car vous eftiez ‘en 
plus petite nombre qu'aucun de tousles 
autres peuples.) | 

& Mais c’eff pource que l'Eternel 
# vous aime, & garde le ferment qu’il a 
fait à vos peres, que l'Eternel vous a re- 
tirés par main forte, & va racheté de 
la maifon de feruitude , de la main de 
Pharao roy d'Egypre. 

9 Cognoi donc que l'Eternel ton 
Dieu ef? celui qui eff Dieu,qui eff le *Dicu 
Fort, le fidele, qui garde l'alliance & la 
gratuité en mille generations à ceux qui 
Paiment & gardent fes commandeinens. | 

to ÆEt qui rend Ja pareille à ceux qui 
le haïffent, à chacun d’eux en leur face, 
pour les faire perir : *ilne la gardera 
pas 10 temps à celui qui le hair, il lui 
rendra la pareille en fa face. 

xt Pren donc oarde aux commande- 
mens ; ftatuts & droits que ie te com-| 
mande aujourd’hui , afin que tu les 
faces. 

12 Si aduiendra * pourtant que vous 
aurez ouï ces droits, & Les aurez gardés 
& faits, que l’Eternel ton Dieu te gar- 
dera l’alliance & la gratuité qu’ilaiuree | 
à tes peres. 

13 Etraimera,& te benira,®& te mul 
tipliera, & benira le frui& de ton ven- | 
tre, & lefruié de ta terre, ton fromentr, | 
ton mouft, &ton huile , & les portieres 
de tes vaches, & des brebis de ton trou- 
peau, fur la terre qu’il a iuré à tes peres 
de te donner. 

14 Tu feras benit par deffus tous peu- 4 p.04 
ples : * & n’y aura parmi toi mafles ne 
femelles fteriles,ni entre tes beftes. 

x5 L'Eternel deftournera de toi tou- 
te maladie,& ne mettra point fur toi au- | 
cune des mauuaifes langueurs d'Egypte 
quetu as copnues: mais les mettra fur 
tous ceux qui te haïffent. 

16 Tu confumeras donc tous les peu- | 
ples que l'Eternel ton Dieu te liuretton | 
œil ne les efpargnera point,& tu ne fer- | 
uiras point à leurs dieux ; car ce te feroit | 
vn laqs. 

17 Situ disen ton cœur, Ces n4-| 
tions-la font en plus grand nombreque 
moi ; comment les pourrai-ie defpof- 
feder ? 

13 Ne les crain point: ma#% qu'il te 
fouuiene bien de ce que VEternel ton 
Dieu a fait à Pharao & à tous les E- 
gyptiens : 

19 * De ces grandes efpreuues que 
tes yeux ont veucs ; & des fignes & mi- 
racles, & de la main forte, & du bras e- 
Rendu , par lequel l'Eternel ton Dieu 
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fon,ems- 
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| Exhoftations. 


| Pa fair fortir hors d'Egspte: aïnfi en fera 


. 


Deuteronome. 


l'Eternel ton Dieu à tons tes peuples, | 


defquels tu aurois peur. 
20 * Mefme l'Eternel ton Dieu en- 


23.28.30f, uoyera contre eux des frellons iufques 


à ce que foyent St ceux qui refte- 
ront, & ceux qui fe feront cachés de de- 
| Hant toi. 
| 21 Tune Peffrayeras point à caufe 
| d'eux : car l'Eternel ton Dieu, le Dieu 
Fort qui e$t grand & terrible, eff au mi- 
lieu de toi. 

22 Or l'Eternel ton Dien arrachera 
ces nations-la de deuanttoi petit à pe- 
tit:tu n’en pourras pas venir à bouttout 


[auffi toft, de peur que les beftes des | 


jehamps ne fe multiplient contre toi. 


2? Mais l’Eternelton Dieu les liure- ! 


(+a deuant toi,& les effrayera d’vn grand 
effrojstant qu’il lesaitexterminees. 

24 Et liurera leurs rois en t4 main, 
|& tu feras perir leur nom de deffous les 
jéieux: & nul ne pourra fubfifter deuant 
toi,tant que tulesayes exterminés. 


25 Tu bruflcras an feu les images | 


(taillees de Jeurs dieux : & ne conuoite- 
(fas point, ni ne prendras pour toi l’ar- 
(gent ou l’or de deffus elles ; de peur que 
itu n’en fois enlacé : car c’eff abemina- 
ltion à l'Erernel ton Dieu: 


: 


(bominatinn en ta maifon;afn que tu ne 


| 24 Ainf tu n’introduiras point d’2- | 


fois en interdit comme cela: mai tu | 


(Paurasen extreme horreur, & en extre- 
me deteftation,car c’efi interdire, 

F CHAP. VIIl. 

|& Exhortation 4 craindre éo: uimer le Sei. 
| gacmr, 3 anec declaration du foin pa- 


terxel qu'il a cu des Ifraclites par le de- | 
fer, 7 © de l'excellence du païs qu’il | 
eur donne: 11 y auecrvne grieue me- | 


mace contre ceux qui rbettront en oubli | 


|" fes bienfaits. 


IPRenez garde à faire tous les com- | 


| mandemens que je vous comman- 
ide auiourd’hui,afin que veus viuiez, 


1& foyez mulripliés, & entriez au païs | 
{duquel PEternel a inré à vos peres, & Le | 


|poilediez. 
2 Et qu’il te fouuiene de tout leche- 
min par lequel l'Eternel ton Dieu t'a 


OU, 4f-|fair marcher ces quarante ans en ce de- 


tfert,afin de ” Phumiliené> r'efprouuer, 


* EX0.16.| pour cngnoïftre ce qui effoit en ton 
+: 15.) cœur ; fi 

Afatth.| mens, ou non, 
4. 4. luc| 3 


tu garderois fes commande: 


4.7 = ‘ 
1 ta donc !'humilie, & t'a fait a- 


| uoir faim, * mais il Pa repeu de Manne, { 


ESS 4 À À : 
Sous 29, liquelle tu n’auois point cognue, nites 


peres anff : afin de re faire cognoiftre 
* que l’homme ne viura pas de pain feu- 
lemenr,mais que l'homme viura de tout 


tres) Tor! ce qui fort de la bouche de Dieu. 
ne! 

s'cj) point 
CH Dorn 


4 * Ton veftement ne s’eit pointen- 


? Perat vieilli fur toi,ê& ron pied n’a point efté 
enfe, ou] # foulé ces quaranteans, 


5 Cognoi donc en ton cœur que 


l'Eternel ton Dieu te chaftie ; ainfi que 
l'homme chaftie fon enfant. | 

6 Et garde les commandemens de 
l'Eternel ton Dieu,pour cheminer en fes 
vôoyes;& pour le craindre. 

7 Car l'Eternel ton Dieu te va faire 
entrer en Vn bon païs, païs de torrens 
d’eaux,de fontaines & 1byfmes,qui four- 
dent par / campagnes & par montagnes: 

8 Païs de blé, d'orge, de vignes, de 
figuiers & de grenadiers : païs d'oliuiers 
portans huile,& de miel: 

9 Païs où tune mangeras point Île 
pain en difette, atiquel rien nete defau- 
dra:païs duquel les pierres font fer,& des 
montagnes duel tu tailleras l'airain. 

1o Tu mangeras donc & feras raffa- 
fié, & beniras l'Eternel ton Dieu; pour 
Je bon païs qu’il aura donné, | 

x Pren garde toi, de peur qne tu 
n’oublies l'Eternel ton Dieu, ne gardane 
point fes commandemens , fes droits & 
fes flatuts que ie re commande au- 
iourd’hui. 

12 De peur que mangeant & eftant 
raffañé,& baftiffant de belles maifons,& 
y demeurant, 

13 Ettongros & menu beftail eftane 
multiplié, & l'argent & l’or reftane 
multiplié, & toutce que tu auras v'e- 
ftant multiplié : 

14 Lors ton cœur ne s’efleue, & que 
tu n’oublies l'Eternel ton Dieu, qui ta 
retiré hors du païs d'Egypte ; de la mai- 
fon de feruitude : 

15 Quit’a fair marcher par ce defert 
grand & terrible,defert de ferpens, voire 
de ferpens bruflans,& de fcorpions, & de 
fecherefle, & où il n’y 4 point d'eaut 
* qui Pa fait fortir de l'eau d’yn rocher 
qui eftoit pur caillou : 

16 *Quite donne à manger la Man- 
ne en ce defert, € laquelle tes peres n’a-| 
uoyent point cognue } afin de’ t’humi- 
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20.11.//€| 
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* Exo,16, | 


lier,& de t'efprouner;, pour te bien faire! 144€ 15: 


en fin: 


4 ol af 


17 Etnedies en ton cœur, Mapuif-}füger. 


fance,& la force de ma main ina acquis 
ces facultés. 

18 Ains il te fonuiendra de l’Eter- 
nel ton Dieu, car c'eff lui quite donne 
puiffance pour acquerir des facultés, 
afin de ratifier fon alliance , laquelle il 
aiureea tes peres ; comme il appert ce 
iourd’hui, 

19 Que s’il aduient que tu mettes au« 
cunementen oubli l'Eternel ton Dieu, 
& que tu ailles apres les autres dieux 8 
les ferues, & te profternes deuant eux;ie 
protefte contre vous, que pour certain 
vous perirez. 

20 Vous perirez tout ainfi que les 
nations que l'Eternel fait perir deuant 
vous ; d'autant que vous n'aurez point 
obeïila voix de l’Eternel voftre Dieu! 

CH AP. Ix. 
QMoyfe declare aux Ifraclites que Les bien: 
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FR Exod, 
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“pour Je pofleder,.Car c’eft à cau 


tations. 


T faits du Feignenr enHers ex frocedent de 
La feule mifericorde d'icelui, 4 fans 
q“'il ait eu aucun efgard à leur juftice: 
7 ce.gw’il conferme en leur ramenteuant 
des dinerfes tranfgreffions , par lefquelles 

| ls l'auvyens tclcement pronoque s cour 
roux, 25 qu'il les vouloit du sont ex- 
terminer , 551 2'cufl efié appailé par les 

récres d'icclus. 3 à 
1Scoûte, Ifracl, tu vas palier auiour- 

Ei hui le fordain, pour entrer vers 

des nations plus grandes & plus fortes 

que toi,vers des villes grandes & cloies 
iufques au ciel, pour es poffeder : 

1.2. Vers yn peuple grand K haut ; les 

enfans des Hanakins, que ta cognois, & 

defquels * tu as oui dire , Qui éff-ce qui 
fubliitera deuant les enfans de Hanake 

3 Sache donc auiourd’hui que l'E- 
ternel ton Dicu, qui pie deuant toi, 
* cft vn feu confumant : c’elt lui qui les 
deftruira , & c’eft lui qui les abbaiffera 
deuant toi, tu les! deipofiederas ;& les 
feras perir incontinent, ainfi que l’Erer- 
nelc’a dit. 

4 Ne di point en ton cœur ; quand 
l'Eternel ton Dieu les aura deboutés de 
deuit toi, c’cft à caufe de ma iuftice que 
l'Eternel nva fait entrer en ce païs ici 

Ex de la 

méfchanceté de ces nations-la que l'E- 

ternel les va dechafier de deuant toi. 

5 * Ce n’eit point pour ta iuftice ne 
peur la droiture de ton cœur;que tu en- 
gres en leur païs pour /e pofleder, mais 
cet pour la mefchanceté de ces na- 
tions-la que l'Eternel ton Dieu les va 
dechafler de deuant toi: & afin de rati- 
fier * la parole que l'Eternel a suree à 
tes peres, Abraham, 1f2ac,& Jacob. 

6 Sache donc que ce n’eft point pour 
ta inftice;que l'Eternel ton Dieu te don- 
necebon païs ici pour le polleder : çar 
ru es vn peuple de col roide. 

7 *Ayce fouuenance, n'oublie pas 
quetuas fait grandement colerer FE- 
rernel con Dicu,en ce defert, c'que de- 
ie le iour que vous eftes fortis du païs 

Egypte, iufqu’à ce que vous etes ve- 
nus jufques en ce lieu-ci, vous aucz 
efté rebelles contre l'Eternel. 

8  * Mefimes en Horeb vous auez faie 
grandement colerer l'Eternel: dont l’E- 
ternel fe courrouça contre VOUS ; pour 
vous deftruire. 

9 * Quand ie montaien la montagne 
pour prendre les tables de pierre, qwé 
font les tables de l’alliance que l’Eter« 
nel auoit traittee auec vous: * ie-de- 
meurai En la montagne quarante iours 
& quarante nés, fans manger pain ne 
boire eau : 

to Lors l'Eternel me donna deux 
tables de pierre efcrités du * doigt de 
Dicu,êe ce qui effeit e ferit (ur icelles «fuir 
felon toutes les paroles que l'Eternel 
Zudir proferces parlant auçc vous ; en la 


Deuteronome. 


| montagne di milieu du feu , au jour de | 


la congregation. 
11 Et 2duint au bout de quarante 
iours & Quarante nuiéts , que l'Eternel 
| nie donna les deux tables de pierre ; qui 
| ant les tables de l'alliance. 


: 


| que tu as fait fortir hors d'Egypte s'eft 


| corrompu: ils fe font tantoft deftournés ! 


| de la voyÿe que icleur auoy” comman- 

| dee, ils fe font fait vne image de-fonte: 

| .13 L'Eternel parla auf à moi,dijant, 
l'ai regardé ce peuple-ci, & voici, c’eff 

| vn p@uple de col roide. 

14 * Deporte-toi de moi,& ie les de- 
fruirai,& etfacerai leur nom de deffous 
les cieux : mais iete ferai. deuenir vne 

| nation plus forte & plus grañde que çe= 
| fte-ci. Û 
|. 35 


{ 12 Puis l'Etcrnel medit;*1 cue-toi, | 
{ defcen haftiuement d’ici:çar ton peuple 
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le retolirnai donc & defcendi de ! 


la montagne, (or la montagne brufloir | 
| en feu)ayant les deux tables de lallian- | 


| ce en mes deux mains. 
16 Puis ie regardai ; & voici , vous 


lauiez peché contre l’Eternel voitre | 
| Dieu,@ vous-vous eftiez fait vn veau de ! 


| fonte: vous-vous eftiez bien toft deftour- 


: 


f : 
inés de la voye que l'Eternel vous auoit 
|Commandee, 

2 rte 
|. 17 Adonc Yempoignai les deux ta- 
| bles, & les ierrai de mes deux mains ; S& 
les rompi, vousle voyant. 

18 . Puis ie ne iettai bas deuant l'E. 
ternel par quarante jours & quarant@ 


nuléts;comme au parauant, fans manger | 
| Pain ne boire eau,à caufe de tout voitre 
|peché que vous auiez commis, faifane | 


|ce qui it defplaifant à l'Eternel pour 
le defpiter. 


à :9 Car ie craignoy’ la colere & la fu 


ireur dont l'Eternel eftoir grandement 
coleré contre vous pour vous deftruire: 
& l'Eternel m'exança auf cefte fois-la, 


20 Pareillement l'Eternel fe cour | 


rouça fort contre Aaron pour le deftrui- 
ré: mais ie 4 requefte en ce mefme 
temps-la auffi pour Aaron, 

21. Puis ie * prins voftre peché que 
| Vous auiez fait, aflauoir le veau, & le 
Ibruflai au feu, & le pilai en le bien 
broÿant , iufques à ce qu'il fuit deuerru 

menu comme poudre : & iettai Ja pou- 
| dre d'icelui au torrent qui defcendoit de 
|la montagne, 

22 Auili auez-vous fait grandement 
{colerer l'Eternel en * Tabhera | & «en 
|* Mafa, & en * Kibroth-raaua, 

23 : Et quand l'Eternel vous entoya 
de Kädes-barné, difant ;:* Montrez. & 
pofledez le païs que ie vous ai dunné, 
lôrs vous-vous rcbellattes contre le 
mandemént de l’Eternel voitre Dieu; 
& ne Creuftes point à lui, &n'obeiltes 
point à fa voix. 

24 Vousauez efté rebelles à l’Eter- 
nel dés lejour que ie vous ai cognus, 
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Remonitrances. 
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25 Jemeiettai donc bas deuant l’E- 
ternel par quarante iours & quarante 
nuiés ; durant lefquels ie me proftér- 


nai, pource que l’Eternel auoit dir qu’il 


vous extermineroit. 

36 Eric firequefte à l'Eternel, & di, 
6 Seigneur * Eternel ,ne desfai point 
ton peüple, & ton heritage que tu as ra- 
cheté par ta grandeur , lequeltuas reti- 
ré d'Egyptepar main forte, 

27  Aye{ouuenance de res feruiteurs 
Abraham ; Ifaac ; & Jacob , ne regarde 
point à la dureté de ce peuple-ci ; ni à fa 
mefchanceté, ni à fon peché. 

28 * De peur que les habitañs du 
païs dont tu nous as fait fortir, ne diént, 
Pource que l’Eternel ne es pouuoit 
faire entrer au païs duquel il leur auoit 
parlé;&1pource qu'il les haïfloit, il les a 
fait fortir d'Esÿpte pour les faire mou- 
rirence defcrt. 

29 $1 font-ils ton peuple &ton he- 
ritage, lefquels tu as retirés par ta.-gran- 
de puiffance, & par bras eftendu. 

CHAP. *X. 

Declaration du reffablifement de L'allian 
ce, 6 delarvocation des Sacrificatèurs 

@* Leuites, 1o ©" du temps que Muÿfe a 
efté en la montagne de Sinaï,pour appor- 
ter les tables de La Zoÿ: 12 auecune ex- 
hortation à reucrer Le Seigneur, 18 ‘en 
aimant le: prochain in[qw'à Lien faire 
mefme aux cfirangers, 

N*ce termps-la l'Eternel me dit, 
Eric voi deux tables de pierre 
comme les premieres ; & monte vers 
moi en la montagne, & puis tu te feras 
vYne Arche de bois, 

2  Etrefcrirai fur ces tables-la les 
paroles qui eftoyent furles premieres 
tables, leiquelles tu as rompuess &les 
mettras dedans l'Arche. 

3 Ainfi ie fi vne Arche de bois de Sit- 
tim, & taillai deux tables de pierre com- 
me les premieres: & montai en la mon- 
tagne ayant les deux tables en ma main. 

4 Adoncilefcriuit fur.ces tables-la 
felon qu’ilauoitefcrit la premiere fois, 
les dix paroles que!l'Eternel vous auoit 
prononcees en la montagne, du milieu 
du feu au iour de la congregation: puis 
VEternelmé les baïlla. 

çs Etie m'en retournai & defcendi 
de la montagne: & mi lestables en l’Ar- 
che que i’auoy” faite : & furent làcom- 
me l'Eternel m’auoit commandé, 

6*Orles enfans d’Ifrael partirent 


t de Beeroth-Bene-Iahakan pour aller en 


Mofera: * là mourut Aaron , & y fut en- 
feueli, & Eleazar fon fils fut facrifica- 
teur au lieu d'icelui. 

7 De là ils tirerenc vers Guidgod, 
& de La contrec quieff vérs Guidgod vers 
Totbath,qui eff vn païs de torrens d'eaux. 

8 Oren cetemps l'Eternel auoïit fe- 

aré la tribu de Leui pour porter l’Ar- 
che de l'alliance de l'Eternel & fetenir 
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deuant la face de l'Eternel , pour lé fer: 
uir,& pour benir en fon Nom iufqu’à ce 
iourd’hui. 

9 ‘Pourtant Leui n’a point de por- 
tion ni d'herirage auec fes freres : #55 
l'Eternel eftfon héritage, ainfi que l'E- 
ternelton Dieu lui x 2 parlé: 

106 Je *m’eftoy” donc tenu en la moñ- 
tagne comme aux jours precedens, 
quarante iours & quarante nuiéts : dont 
l'Eternel nexauça cefte fois-}1 -auff: 
ainfi \'Eternel n’eut pointà gré de te 
desfaire. 

it Mais l'Eternel me dit, Leue:toi, 
Va pour marcher deuant ce peuplé , 2fin 
qu’ils entrent au-païs que jai iuré à 
leurs peres de leur donner ; & qu'ils de 
poffedent, 

12 Maintenantdonc 6 Ifrael, que de< 
mande l'Eternel ton Dieu de toi’; finon 
que tu craignes l'Eternel. ton 'Ditu, 
pour cheminer en toutes fes voyes, & 
afin que tu l’âimes & que * tu ferues à 
VEternel ton Dieu de tout ton cœur, & 
de toute ton ame? 

13 En gardant Îles conimandemens 
de l’Eternel,& fes flarurssque ie te com- 
mäde auiourd’hui,afin qu’il te foitbien: 

14 Voici, les cieux, & les cicux des 
cieux appartienent à l'Eternel ton Dieu: 
Ja terre auffi, & rout ce quieffenicelle, 

15 Mais l'Eternel a prins fon bon 
plaifir en tes peres feulement:, pour les 
aimer ; & à choifi leur pofterité apres 
eux, 4//auoir vous, d’entre tous les peus 
ples, comme ë/ appert ceiourd’hui;, 

16 * Circoncifez donc le: prenuce 
de voftre cœur ;, & ncroidifiez A à vo= 
fre col. 

17 Car l'Eternel voftre Dieu eftle 
Dieu des dieux , & * le Seigneur des fei- 
gneurs, le Fort; le grand, le puiffant, & 
le terrible : * laque) n’a point d'efgard à 
l'apparence de Ja perfonne, &: qui ne 
prend point de prefens: 

12 ‘’Faifant droit à l’orphelin &2àla 
vefue; & aimant l’eftranger , pour lui 
donner de quoi eftre nourri & veftu. 

19 Vous aimerez donques l’eftran- 
ger: car vous auez efté eftrangers au 
païs d'Egypte, 

20 Tu craindras l’Eternelton Dieu, 
tu le feruiras, & lui adhereras,& inreras 
par fon Nom, 

21 C’eft lui gui effta louange ; & eft 
ton Dieu qui a faitenuers toi ces cho- 
fes grandes & terribles que tes yeux 
ont veuës, 

22 * Tes peres font defcendus en 
Egypte en nombre de foixanre & dix 
ames:& maintenant l'Erernel.ron Dieu 
t'a fait deuenir comme les eftoiles des 
cieux, tant tu es en grand nombre. 

CHA;P.".Xx:L 
€ Moyfereñerant fommatrement {cs œuvres 

admirables que l'Eternel à faites 41 
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qu'élle joir enfeignee aux enfans: 11 leur 

propoj ant l'excellence du païs de Cagaan, 

21 € promettan: qg#'ils en ioiront À 

perpernite ; s'ils gardent foigneufemens 

d'alliance, 29 1! ordonne auffi que’ les 
bencdiétions foyent prononcces Au pais 
de Canaan de lamonragne de Gyerixim, 
€ les maledibiions - de La montagne 
de Hcbal. 
| Ime donques lPEternel ton Dieu, 
Ak atde toufiours ce qu’il veut que 
teu gardes ; fes itatuts,fes loix & fes com- 
Imandemens. 

2 Etcognoiflez auiourd’hui que ce 
ne font point vos enfans qui ont cognu, 
|& qui ont veu le Chaltiment de l'Eter: 

nel voitre Dieu , fa grandeur , fa inain 
forte, & fon bras eftendu: 

3 Er fes fignes , & fes œuures qu’il a 
faites au milicu d'Egypte , contre Pha- 
rao roy d'Egypte,& contre tout {on pais. 

4 Enfémblecequ'ila faità l’armee 
d'Egypre, à fés cheuaux & à fes chariots, 
quand 1l'a fait que les eaux de la mer 
rouge ont couuert leurs faces , lors que 
ils vous pourfuinoyent: & lPEternel les 
a deftruits infques à ée iourd’hui: 

5 Erce qu’il vous a fait en cedefertz 
iufques a ce qué vous foyez paruenus 
en ce lieu-ci: 

6 Etce quilafair a * Dathan, & A- 
biraih , enfans d’Eliab, fils de Ruben; 
comme la terre ouurit fa bouche ; 8 
les engloutit, auec' leurs familles & 
leurs tentes, & rout ce qui” fubfiftoit 
qui efoir en leur puifflance;au milieu de 
tout Lfrael. 

7 Maisce fonrwos yeux quiont veu 
toutes ces grandes œuures de PEternel, 

lcfquelles 1l a faites. 

8 Vous garderez donques tous les 
commandemens que je vous commande 
auiourd’'hui, afin que vous foyez fortif- 
és, & que vous entriez en poñieilion du 
païs, auquel vous allez paffer pour le 
poffeder. 

9 Et 2fn que vous allongiez "es 
sours fur la terre; laquelle l'Eternel a iu- 
ré à vos peres de leur donner ; & à leur 
poñterité ; terre decoulante de laiét & 
de miel; 

to  Carle païs auquel tm vas entrer 
pour le poñleder n’eff pas comme le 
pas d'Egypte; duquel vous eftes fortis; 

dou tu femois ta femence, & l’arroû- 
fois à ta difererion comme vn iardin à 
herbes: 

11 Mais le pais auquel vous allez 
paffer pour le .poffeder, eff vn païs , dé 
montagnes & campagnes, & eft abruué 
d'eaux felon qW’il pleur des cieux. 

12 C’eff vn païs duquel l'Eternel ton 
Dicu 3 foin, {ur lequel l'Eternel ton 
Dien a continuellement fes yeux; de 
puis le commencement de l'an, infqnes 
à la fin d'icelui, 
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131} adniendra-donc-quef vous 
obeïffez a bon efcient à mes commande 
mens ; lefquels ievous commande au- 
iourd’hui , tellement que vous aimiez 
PEternel voftre Dieu , & le ferniez de 
tout voftre cœur; & de toute voftre 
ame : 

14 Lors ie donnerai la pluye tel- 
le qu’il faut à voftre païs en fa faifons 
pluye de la premiere & de la derniere 
faïlon , & tu retuéilliras ton froment, 
ton vin excellent, & ton huile, 

15 Aufli ie ferai croifire en ton 
chanip de l'herbe pour ton beftail : f 
mangeras & feras raflafié, 

16 Prenez garde à vous de peur que 


gx 


+ Te n n , # , 
voftre cœur ne foit feduit, & que vous # sy 


ne vous deftourniez & feruiez à d’autres 
dieux, vous profterniez deuant eux: 

17 Etquela colere de l’Eternel ne 
s’embrafe contre vous, & qu'il ne refler- 
re les cieux, tellement qu'il .:n°y ai 
point de pluye, & que laterre ne don= 
ne point fon fruiét,& que vous neperif= 
fiez aufli toft de deffus ce bon païs, que 
l'Eternel vous donne, 

18 ,*Mettez donques ces mienes paro=! 
les en voftre cœur, & en voftre entende- 
ment, & les liez pour figne fur vos 
mains, & qu’elles foyent comme frons 
taux entre vos yenx. 


19 ÆEt*lesenfcignez à vosenfans, en * Suis 4, 
2 6,7 


deiifant d’icelles , foit que tu te rienes 
en ta maifon , foir que tu’ ailles par che. 
min, foit que tu te couches; foit quetu 
te leues, 

20 Tu les efcriras auffi aux pofteaux 
de ta maifon ; & en tes portes: 

21 Afin quevos iours &les iours de 
vosenfans foyent mulripliés fur la rer. 
re ; laquelle l'Eternel à iuré à vos peres 
de leur donner, comme les iours des 
cicux fur la terre, ! 

22 Car fi vous gardez foigneufe- 

menttous ces commandemens ici, que 
ie vous commande de faire, aimans l'E- 
ternel voftre Dieu, cheminans en toutes 
fes voyes ; X lui adherans: 
Adonc l'Eternel dechafferaroutes 
ces narions-la de deuant vous, & vous 
poflèderez le païs des nations plus gran- 
des 8& plus robuftes que vous. 

24 * Toutlieu où la plante de votre *# 
pied marchera, fera voftre. Vos fron- 
ticres feront depuis le defere & le Liban, 
& depuis le fleuue 4#i eff le fleune d’Eu- 
Phrates ; iufqu’à la mer d'Occident. 
Nul ne pourra fubffter: deuane 
vous. L'Eternel væftre Dieu mettra vne 
frayeur & terreur qu’on aura de vous 
fur le deffus de toute la terre, fur laquel= 
levous marcherez, ainf qu'al + vous €. # 
a parlé, 

26 


"? 
2; 


…— 
FD 


Regardez , ie vous propofe au- 

iourd’hui bencdiétion & malediétion. 
27 Benediion ,fi vous obcïflez 

aux commandemens de l'Eternel vos 


3. 


9. 


19. 


#Sus 6,6: 


Lofué y, 
14 
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fre Dieu, lcfquels ié vous commande 
auiourd’hui : 

23. Malcdiétion, fi vous n’obeïflez 
[point aux cominandemens de lEter- 
nel voftre Dicu,& f vous-vous deftour- 
nez de la voye laquelle je vous com- 
mande auiourd’hui pour cheminer 2- 
pres d’autres dicux que vous n’auez 
point cognus. 

29 Et quand l’Eternelton Dieu t’au- 
ra fait entrer au païs auquel tu vas pour 


#Sous 27.|le poñleder , *lors tu prononceras les 
12. of, 8.| benediétions e/fant fur la montagne de 


Guerizim , & les malediétions cffans fur 
(la montagne de Hebal. 

3o Ne font-elles pas audelà du Ior- 
\dain;arriere du chemin tirant vers le So= 
leil couchant;au païs des Cananeens;,qui 
demeurent en la campagne, vis à vis de 


# ou, Les! Guilgal,pres les plaines de Moré? 
chefnayes! 31 Car vous-vous en allez pañer le 


Jordain, pour entrer au païs quel'Eter- 
Inel voftre Dieu vous donne ; pour. le 
|poffeder,& vous le poffederez,& habite+ 
lrez en icelui. 
| 32 Vous prendrez donques garde à 
(faire tousles ftaruts & les loix que ic 

. | vous propofe auiourd’hui. 
CHAP, XII. 

€ Commandement fait aux I[raclites d'ex- 

|. terminer emsicrement toute idolatrie du 

pais de Canaan , 5 de fetuir an Sei- 

|. guenr en lui offrant les facrifices € au 

tres -oblations ordonnees en La Loÿ , am 

tien quil aüra choif, 19 de #'abandon- 

xer poins les Leuites, 20 € dene man- 

ger-point de chair asec le [ang : 29 auec 

une jommation trefexpre]]e de n’enjui- 

nre aucunement Les abominations des Ca- 
HARECNS. 

E font ici les flatuts & les loix, auf 

quelles vous prendrez garde, pour 

des faire effaus au païs que l'Eternel le 

Dieu de vos peres vous à donné pour le 
poffeder , tout le temps que vous viurez 
{ur cefte terre-la. 

2 * Vousdeftruirez entierement tous 


3412413» [les lieux où ces nations, defquelles vous 
fous 7.5: PRE le païs ; auront ferui à leurs 


ieux » fur les hautes montagnes, & fur 
les coftaux,& fous tont arbre verdoyant. 
3 Vous demolirez aufli leurs autels, 
& briferez leurs ftatues,& bruflerez au 
feu leurs bofcages,& defpecerez les im2- 
ges taillees de leuts dieux, & ferez perir 
eur nom de ce lieu-la, 
4 Vous neferez pas ainfi à l'Eternel 
voñtre Dieu: 


Ra.Cron,| $s * Mais vous le cercherez là où il 


habitera , & y irez, affauoir au lieu que 
l'Eternel voftre Dieu aura choifi d’en- 
tre toutes vos tribus, pour y mettre 


flou, L'u= {on nom. 


6 Et apporterez là vos holocauftes, 


que vous vos facrifices,vos difmes, & ‘ l’oblation 
aurez, m3 lefleuce de vos mains, VOs vœus, vos of- 
de à pat. lfrandes volontaires , & les premier-nées 
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Te votre gros & ment befail, 
| 7 Et mangerez là deuant l'Eternel 
| voftre Dieu, & vous efouirez', vous & 
| vos familles, de tont ce à quoi vous au 
|rez mis la main,ou l'Eternel voftre Dicu ! 
| vous aura benit, 
8 Vousne ferez pas comme nous fai- 
| fons ici auiourd’hui , vn chacun felon ! 
| que bon lui femble,; | 
9 Car vous n’eftes point encore pars 
| Menus au repos, & à l'heritage que l'E: | 
| terne] voftre Dieu vous donne: 
| 10 Vous palierez donc le Iordain , & 
habiterez au païs lequel l'Eternel vo 
ftre Dieu vous fera potleder en herita- 
ge,& il vous donnera repos de tous vos 
| ennemis qui font rout à l'enuiron, & Y | 
| habiterez feurement. 


11 Et y aura vn * lieu que l'Eternel. x, 7y#l 
| voftre Dieu choifira pour y colloquer 2,29, 


| fon Nom:vous apporterez la tout ce que 
1e vous commande,vos holocauftes, vos 

| facrifices, vos difmes, l’oblation efleuce 

| de vos mains, & toute l'eflite de vos 

| Vœus que vous aurez voués à l'Eternel: | 

12 ÆEtvous efiouirez en Ja prefence | 

| de l'Eternel voftre Dieu , vous & vos | 
fils ; & vos filles, vos feruireurs ; & vos 
{eruantes ; enfemble le Leuire qui ef de- | 


| dans vos portes ; car * il n’a point de * Ne, | 
portion ni d’heritage auec vous, 18.20.f4 | 

| 13 Pren garde à toi de peur que tu ho,g.few 

| ne facrifes tes holocaultes en vous les 431,7 | 


| Lieux que tu verras, 

| 14 Mais au lieu que l'Eternel chois 

| fira, en l’vne de ces tribus, là tu ofriras 

| tes hofocauftes,& y feras tout ce que ie | 
te commande. . 


| 35  Toutesfois tm pourras tuer & #! ou, fée! 
| manger de la chair felon tous les fou- crifiers 


| haits dé ton ame, en quelque ville que 
| tu‘demeures, fuiuant la bencdittion de 
| l'Eternel ton Dieu, qu’il taura donnee: 

tant celui qui fera fouillé que celui qui 
| fera net en mangera , ni A ni moins 
| que du dain & du cerf. 


16 “Seulement vous ne mangerez * Ger.g,| 
point de fang:mais vous l’efpandrez fur 4. 
la terre comme de l’eau. 7: 26:0° 

17 Tu ne mangéras point en aucune 17.10. . 


| ville de t4 demeurance les difmes de ton 
| froment., ni de ton vinsni de ton huile, 
ni les premier-nés de ton gros & menu 
beftail:, ni les vœus que tu vouéras ; ni 
tes offrandes volontaires , ni l’oblation 
efleuee de tes mains : 


| 
| | 
| _18 Ains tu les mangeras deuant la 
| 


uras fur ta terre d'abandonner 


le,% à 





face de l'Eternel ton Dieu , au lieu que # ou, 
PEtérnel ton Dieu aura choifi, toi, ton quoi 14 
fils, ta filleston feruiteur, & ta feruante, pourras 
& le Leuite qui eff dedans res portes, & meitre la 
t'cfiouiras deuant l'Eternel ton Dieu de main. 
rout ce ‘à quoi tu auras misla main,  #Ger,29, | 
19 Garde-toi rourt le rémps que tu Vis 13.6x0,2}e 
eLeuite. {1.f#s 1 
20 Quand l'Eternel ton Dieu aura 34, 
cÜargi tes Limites,* comme ilres a par- fes 194 
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Oblhaubns. Scducteurs, 


lé & que tu diras ,Ie mangerai de la 
chair; pourçe que con ame aura fouhaité 
de manger de la chair ; tu en mangeras 
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felon tout le fouhait de ton ame, 


21 Si le lieu que l'Eternel ton Dieu 
laura choifi pour y mettre fon nom , eft 
HMoin de toi: lors tu / rueras de ton gros 
& menu beftail , que l’Erernel ton Diet 
[Paura donné,comme ie t'ai commande, 
& en mangcrasen quelque ville que tu 
klemeures ; felon trous les fouhaits de 


lton ame, 
| 


aucc la chair. 


24 Tu n'en mangeras point donc, 
ais tu l’efpandras fur la terre comme 


de l’eau, 


25 Tu n'en mangeras point , afin que 
biente foit, & à res enfans apres toi, 
quand tu auras fair ce que l'Eternel 
prouue & trouue droir, ES 1 

26 Mais tu prendras res chofes fan- 
étifiees qui feront par deuers toi , & tes 
vœus, & viendras au lieu que l'Eternel 


laura choif. 


27 ÆEttu offriras tes holocauftes af- 
fauoir la chair & le fang d'iceux fur l’au- 


22 Voire tu en mangeras comme lon 
mange du dain & du cerf: tant celui 
fera iouillé que celui qui fera net en 
pourront manger. 

23 Seulement contregarde-toi que 
tu ne manges point de fang : carle fang 
eft l'ame, & tu ne mangeras point l’ame 


tel de l’Eternel ton Dicu : mais le fan 


de tes astres facrifices fera efpandu vers 
l'autel de l'Eternel ton Dieu, & tu en 
mangeras là chair, 

| 28 Garde & 


efcoute toutes ces pa- 


(roles ici que ie te commande > afin qu’il 
te foit bien, &ätes enfans apres toi à 


jamais, quand tuauras fait ce que PE- 


ternel ton Die 


bon & droit. 


u approuue & trouue 


29 Quand l'Eternel ton Dieu aura 
exterminé de deuant roi les nations , au 
pais defquelles tu vas pour le pofleder,& 
que tu l’auras poffedé , & feras demcu- 


ant en leur pais: 


30. Pren garde à toi ; de tes que tu 
La 


ne fois prins au lacet apres 


les, quand 


elles auront efté deftruites de deuanttoi: 


& de peur que tu ne 


recerches leurs 


dieux;difant, Comme ces nations-ka fer- 
uoyent à leurs dieux, ainf ferai-ie auf. 

31 Tu ne feras point ainfi à l’Ercrnel 
ton Dieu : car ces zations ont fait à leurs 


dieux rout ce 


qui eft abomination à 


l'Eternel » © qu'il hait : car mefime ils 
ont bruflé au feu leurs fils, & leurs filles 


à leurs dieux. 


32 Vousprendrez garde à faire tout 
céqueie vous commande. * Tu n’y ad- 


lioufteras rien par dellus , & n’en 


nucras rien, 


CHAP, 
T Ordonnances touchant La 


dimi- 


XI11I. 


punition du pro 


dhcte os fongenr indmifans à renolte contre 


qui 


ap= 


de Seienenr, € Liemtouc 


tant des particuliers, 12 
mefmes ; qui voudroÿent faire 


89 ù 


le penple pour [Ernir aux faux dicux, 


 Vand ilfe leuera aumilieu de toi 
! quelque prophete ou fongeur de 


Onges ; Qui Vous mettra en 1- 


vant quelque figne où m 


iracle: 


2 "Er ce figne ouce miracle a1duien- 
dra ; duquel 1lt'aura parle, difant , Al. 


lons apres d’autres dicux;lefquels tu n’as! 


| Point cognus, & feruons à iceux: 


3 Tu n’eicouteras po 


| de ce prophere-la,ni de c 


fonges : car l’Erernel vof 


int les paroles 
e fongeur-la de 
tre Dieu vous 


efprouue, pobr fauoir fi vous aimez l'E- 


terne] voftre Dieu de tout voft 


& de toure voftre ame. 


re cœur 


4 Vous cheminerez apres l'Eternel 
| Voftre Dieu, & le craindrez, & garderez 


fes commandemens,& ob 


eirez a fa voix, 


& le feruirez,& lui adhererez, 


s Mais onfera mouri 
la, ou ce fongeur-la de { 
parlé de reuolte contre 1 


r *ce prophete- 


onges : carila 


’Eternel voître 


| Dieu, qui vous a tirés hors du pais d’'E- 


| gypte, & vous à rache 


| Dieu vous a commandee 


milieu de toi. 
| 6 Quand ttonfreref 
t ou ton hls , ou ta fille 


tés de Ja Mai= 


ion de feruitude , pour vous pouffer 
hors de la voye que l'Eternel voître 


pour y chemi- 


ner: ainf tu racleras lle mefchant du 


ls de ta mere, 
ou ta femme 


| bien-aimee, ou ton intime ami, lequel] 
|#’eff commeton aine , t’incitera , difant 
|en fecret ; Allons & feruons à d’autres 
| dieux; lefquels tu n’as point cognus , ni 


{toi ni tes peres, 


7 D'entreles dieux des peuples qui 
| font tout à entour de fous, foit pres ou 


[Join de toi , 
iufques à l’autre: 


depuis vn bout de la terre 


8 Ne lui complai point,& ne l’efcou- 


“ 


te point: que ton œil auffi ne l’efpargne 
point, & n’vfe point de mifericorde, & 


[ne le cache point, 


9 Ains tu ne faudras point àle faire 


! \ 
lui pour le mettre à mort 


la main de tout le peuple. 
1o Etl’aflommeras de 
mourra: pource qW’il a 


mourir, ta main fera la premiere contre 


»& puis apres 


picrres, & il 
cerché de te 


pouffer arriere de l'Eternel ton Dieu, 


qui t'a tiré hors du païs d’ 


maifon de feruitude. 
11 Afin que tont Ifrael 


Egypte, de la 


l'entende, & 


| craigne, & qu’on ne face plus de mefme 
ce meichantacte-]1 au milieu de toi. 


12 Qnand tu entendras 


que de l’vne 


| de tes villes, que l’Eternel con Dieu te 
| donne pour y habitér,on dira, 

13 Quelques mefchans garnemens 
font fortis du milieu de toi,qui ont in- 
| cité les habitans de leur ville, difans, 

Allons , & feruons à d’autres dieux que 
Yousn'auez point cognus, 


| 
| 
L 


C1 8 


hat La punition, 
que des villes 
defleurnce 


" 


où» 
quand 
bien ce 
fgne adi 
Hier di oits 
&c, 

* Sous 184 
20, 

“ou 
mal, 


*Sons 194 
; 


























































19. 27: 
7 21.5: 


€. fous 
26,18, 


2» 


Ordonnances. 


8 t'enquefteras 


+. Sus 7 


* JeHi.tt! 4 


Lors eu cercheras,& v’'informeras, 
foigneufement : & fi ru 
trouues que ce qu'on adit foit veritable 

certain;qu vne telle abomination fe 
fi faire au milieu detoi: 

15 Tu nefaudras point à faire pañter 
des habitans de cefte ville-la au tren- 
chant de l’efpec, & la deftruiras à la fa- 

onde l'interdit, &toutce qui y fera, 
faifent pal]er mefine les beftes d’icelle au 
trenchant de l’efpee. 

«6 Etaffembleras au milieu de Ja 
place d'icelle toutle butin d'icelle,& 
brufleras au feu entierement cefte ville- 
Ja: , & tout fon butin ; à l'Eternel von 
Dicu:& elle fera vn monceau perpetuel, 
fans qu'elle fe rebaftiffe plus. 

17 Etriende l'interdit ne demeure- 
FA en ta main ; afin qué l'Eternel fe de- 
porte de l’ardeur de {a colere , & te face 
mifericorde ; & ait merci detoi , &te 

multiplie comme il a iuré à tes pcres. 

13 D'autant que tu auras obeï à la 
bLoix de l'Eternel ten Dieu, pour garder 
tous fes commandemens, que 1c te com 
mande auiourd'huisafin que tu faces ce 
que l’Etcrnel ton Dicu approuue & 
trouue droit, 
| CH'APISXILTIT 
Ordonnances touchant La manicre de 
lymencer dueil pour les morts, 3 Item tou- 
chant La diflinétion des animaux nets 
d'aucc les fonillés, 4 d'entre les Lefies à 
quatrepicds, 9 lespoillons, 11 © les 
cifeaux: 22 4HEC commandement de 
payer foignenfement les difmes, 27 TE 
de n'abandonner point les Leuites,cftran- 
LOTS, vefues €” orphtlins. 


14 


Dieu, * Ne vous faites aucune inci- 
faites aucune pelure 


X JOus efes enfans de l'Eternel voftre 
# Jeuit. 


fion , & ne vous 
cotre vos yeux pour aucun MOrt. 

> *+Cartues vn peuple fainét à l'E- 
rernel ton Dieu ; & l'Eternel va choifi 
d’entre tous les peuples qui fort fur le 
deffus de la terre, afin que tu lui fois vn 
peuple precieux. 

Tu ne mangeras d'aucune chofe 
abominable. 
+ Ce font ici les beftes que vous 
mangerez» affanoir le bœuf, ce qui naift 
des brebis & des cheures: 

s Lecerf;, le dain, le buffle, le cha- 
mois ; le cheureul, le bœuf fauuage; &r 
1e chameaupard. 

6 Et mangerez d’entre les beftes , de 
toutes celles qui ont l’ongle diuifé, 
voire qui ont lepied fourché ; & qui 
ruminent. 

7 Mais vousne mangerez point de 
celles qui ruminent feulement , ou qui 
ont l'ongle diuifé & le pied fourché fc#- 
lement : comme le chameau , le licure 
& le connil: car ilsruminent bien; mais 
ils n’ont point l’ongle diuifé : iceux 
vous fort fouillés. 

g Ltem lepourceau: ear ila bien 


Deuteronoine. 


Fa à m0 HA A 
J'ongle diuifé , mais i1ne rumine Péinrz 
icelui vous f fouillé. vous ne mange 
rer point le leur chair ; mefme vous ne 
Itoucherez point à leur chair morte. 

9 Vous mangerez de ceci d’entre 
toutce qui ef} és eaux: vous mangerez 
de tout ce qui a nageoires & efcailles. 

10 Mais vous ne mangerez point de 
ce qui n’a nageoires & cfcailles : ains 
cela vous ef? fouille, 

1x Vous mangerez tout oifeau net. 

12 Etce font ici ceux defquels vous 


ne mangerez point: * l’Aigle, l'Orfrai, + Leuïs 


1e Faucon: 
13 Le Yautour, Le Milan & l’Autour, 
felon leur efpece: 
14 Et tout Corbeau,felonfon efpece: 
15 LeChahuan, la Hulotte , le Co- 
cu , & l'Efperuier; felon leur efpece: 
16 La Chouette, le Hibou, le Cigne: 


11,5, 


x7 Le Cormerant, le Pellican, le : 


Plongeon: 

18 La Cigogne ,&le Heron, felon 
leur efpece : & la Huppes & la Chauuc-= 
fouris. 

19 Et tout reptile qui vole vous cit 
fouillé:on n’er mangera point. 

20 Mdis vous mangerez de tout ce 
qui vole & qui eft net. 
| 37 Vousne mangerez d'aucune chair 
Imorte d'elle-mefme;mais tu la bailleras 
|à l’eftranger qui eff dedans tes portes» 
(&illa mangera, outu la vendras au 
| forain ; cartes vn peuple fainé à V'E- 
ternel ton Dieu. *Tu ne bouilliras 
point le cheureau au laiét de fa merc,. 

22 Tune faudras point de bailler le 
difme de tout Le rapport de ce que tu 
auras femé, qui fortira de #0# champ, 
chacun an. 

23) Ettumangeras deuant l’Eternel 
ton Dieu, au lieu lequel il aura choifi 
pour y colloquer fon Nom; les difmes 
de ton froment, de ton vin, de ton hui- 
le, & les premier-nés de ron gros & me- 
nu beftailiafin que tu aprenes à craindre 
toufiours l'Eternel ten Dieu. 

4 Mais quand le cheminte fera fe 
Jong;que tune les puiffes porter ; pour- 
ce que le lieu que l'Eternel ton Dieu 
aura choifi, pour y mettre fon Nom, fe- 
ra trop loin de toi, quand l'Eternel ton 
Dieu t'aura benit: 


25 Lorstules* couertiras enargent; * 2/44 


& ferreras l'argent en ta main ; & iras ant 
lieu que l'Eternel ton Dieu aura choifi: 
26 Et cmployerasil’argent en tout 

ce que ton ame fouhaitera ; foit gros ou 
menu beftail ,foit vin ou ceruoife ; & 
‘en toute autre chofe que ton ame ap- 
erera : & le mangeras en la prefence 


& ta famille. 


uité qui «f? dedans tes portes: ? € aut 
qu'il n’a poinçde portion) ai d’herita- 
BC AUEG 19e 


# Exed, 
23, 19,0! 
3426 


21.12, 


# Nomb, 
de l'Eternel ton Dieu , & r'efiouiras toi 19.10.24, 
fus.10,9» 


37 Tu n’abandonneras point le Le- é.r21: 
* d'autant fous 18.1 


é" 34» 


Ze 
17 


2? Aw 


xs 
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fon, 4 2 
façon de! Qu 
La relaÿ qu 
che fera! Cha 
telle pour poi: 
relafcher:) qua 
2 sous! l’'hc 

omme 3 
ayant qua 
droit de- frer 
xéger,&c, 4 
“ou, de! fouf 
Ÿar LE-| ben: 
tergel, dom 


à la: 
is 
em 
iour 
ou, 6 
Guand | Paur 
l'Eternel | preft 
207 Dieu, in’ 
&c, mine 
: dom 
7 
frete 
deme 
ton! 
ton c 
ton f 
8 

ouur: 
fter f 

pour 
trouu 


s ouymef- Free 
propc 
nee di 
eftant 


fouffr 









dinez 
ange 
us ne 
entre 
gerez 
les. 
int de 
ains 


ner, 
vous 


rfrais * Lens, 


J'me 
ItOuTs 


pece: 
€ Co- 
CE: 
Digne: 
IN y le d 


felors 
AUtC+ 


us CE 
ut ce 


chair 
illeras 
)OrteS» 
ras au 
à l'E- 
illiras 
erc, 


ue tu 34,26 
Fe 


terne} 
choift 
difmes 
n hui- 
& me- 
aindre 


fera 
y pOur 
| Dieu 
1m; fe- 
1el ton 


irgents * Mun 


iras au 21,12, 
choifi: 
n tout 
Iros ou 
ile ; & 
ne ap- 


refence * Nomb, 
[ras toi 18.20.24 

fus,10.9» 
Âe Le- 7.120 
autant fous 18.14 
herita- 2. 6" 34e 


11. 
2? Aw 


*# Exod, 
Iler le 23. 19.6 


e 


De 


a 
{ 
| 
hs 
| 


| 


| 


| Annee de relafche. 


Mat, 


238 Au bout de troïs ans tu tireras 


toutes les difmes de ton rapport de ce- 
fe annee-la ; & les mettras dedans tes 


portes. pre _ 
29 Lors le Leuite (d'autant qu’il n’a 

point de portion, ni d’heritage auec toi) 

viendra ; & auffi l'eftranger, Porphelin, 

& la vefue ; qui fent dedans tes ortes: 
* Î& mangeront, & feront raffafiés , afin 
que l'Eternel ton Dieu te benie en tont 
l'ouurage de ta main auquel tu vadon- 
neras. 

CHAP. XV, 

T Ordonnances touchant La maniere de ce- 
debrer L'annce de relafthe, 7 le foin 
qu'il faut auoër des poures, 10 AHEC pre- 
mneffe de La bencdiëtion de Diew enners 
ceux qui s’eflarpirons à l'endroit des feuf- 
ficteux, 12 Item touchant le trAîtte- 
ment des cfélanes, 19 (4 confecration 
des premier-nés des befles nettes, 2x ü 
quand € COMMENT on ex pomnort 
MAnLE, 

E fept ans en fept ans tu celebreras 

D: de rclafche. 

2 “Et telle ef} la façon de la relafche: 
Que tout homme ayant droit d'exiger, 

uoi qu'il puiffe exiger de fon pro- 
chain ;, donnera relafche , & n’exigera 
point de fon prochain ni de fon frere, 
quand on aura proclamé Ja relafche / 
l'honneur de l’Éternél, 

3 Tu pourras exiger du forain : mais 
quant à ce que tu auras à faire auec ton 
frere, tu lui en donneras relafche : 
xiger,&c.| 4 Afin qu’il n’y ait parmi toi aucun 
# ou, de! foureteux:car l'Eterne pour certain te 
Par E-| benira au païs que l'Eternel ton Dieu te 
rergel, | donncen heritage pour le pofeder. 

5 Voire, fi tu obeïs foigneufement 

à la voix de l'Eternel ton Dieu, de forte 

ue tu prenes garde à faire ces comman- 

dénehs ici que ie te commande au- 
iourd’hui, 

P ou, 6 "D'autant que l’Eternel ton Dieu 

Quand | t'aura benit comme il l'es a parlé : tu 

l'Eternel prefteras fous gage à plufeurs nations, 

30% Dieu Sn’emprunteras point fous gage:tu do- 

&c, mineras fur plufieurs nations,& elles ne 


fon, la 
façon de 
da velaf- 
che fera 
telle pour 
relafcher: 
af tout 
ommie 
ayant 
droit d'e- 


1 domineront point fur toi. 


7 Quand vn detes freres fera fouf- 
eteux parmi toi en quelque lieu de ta 
demeurance ; en ton pais que l'Eternel 
ton Dieu te donne;tu n’obftineras point 
ton cœur, & ne ferreras pointta main à 

ton frere qui fera fouffreteux. 
8 Aiñs tu ne faudras point de lui 
Ouurir ta main, & ne faudras de lui pre- 
fter fous gage autant qu’il aura befoin 
pour fon indigence, en laquelle il fe 

tronuera, 

x 9 Pren garde à toi, de peur qu’il n’y 
OUef: ait en ton cœur ! pcruerti quelque tel 
Propos, La feptieme annee, qui eft l’an- 
nee de relafche;approche:& que ton œil 
eflant malin contre ton frere qui eff 
foufreteux ; pour ne lui rien baillez , il 


Deuteronoie, 


nc crie contre toi à l'Eternel 
ait peché en toi. 

10 *Tune faudras 
ler, & ton cœur n’aur 
en Jui ba 
ternel.to 
œuure , 
la main. 

11 * Car il n’y aura 
fouffreteux 
te commande;difant, N 
urir ta maiu à ton frer 


illant : 


armi le païs : 


point fau 


90! -- 


1& qu'il wy 


point à lui bail. * lb, 
à point dere 
car à caufe de cela E- 6, 
n Dieute benira en toute 
& En tout ce à quoi tu mettras 


SrCt{5.4 2, lu 
35 
ton 


te de! * Maiihs, 
Pourtant je! 26,1, 
e fau point d’ou- CAM 12,8, 
€ , aflauoir à l’af. 














figé & au fouffreteu 


ton païs, 


12 * Quand quelcun d’entte tes fre. 
res ; Hebriéu ou Hebricuë ste fera y 
feruira fix ans: mais en Ja 
Ptueme annee 


du, ilte 


d’auec toi. 


tu le renuoyeras franc 


x de ton peuple, en 


fe- 


13 Et quand tule renuoyeras franc 


d’aucc toi , tu ne le rénu 


Vuide, 


14 Maistu ne faudras 
charger de quel 
Peau, de con air 
donneras de ce € 
Dieu laura benit, 

15 Etqu'ilte 
ferf au païs d'Epy 


ton Dieu t’ena rac 
commande cefte chofe: 

16 Mais s’il aduient 
ie ne forte point d’auec 


l'aime & ta maifon ; 
trouue bien auec toi : 
17 Lors tu prendras yne 


e, &! 


È 


Oÿeras poine 


Point de le 


que chofe de ton trou- 
de ta cuue : tu Ani # 
n quoi l'Eternel ton +9 


fouuiene que tu as efté 


te; & que l'Eternel 


eté 


:& pourtantiete 
Ci aniourd’hui. 

qu’il te die,Que 
toi:pource qu’il 
d'autant qu'il fe 


alefne, & 


lui perceras oreille contre la porte, & 


il te fera ferfà toufiours : 


aufli autant à ta ferne. 


18 Qu'il nete foit 
renuoyer franc d’anect 
ui fix ans au double du 
cenaire : & l'Eternel to 


en tout ce que tu feras, 


19 *Tu fanétifieras à l'Eternel 
Dieu tout premier-né mafñe 
de ton gros ou menu beftail. 
boureras point auec le 


vache,& ne to 
de tes brebis. 


20 Tule manpetas; toi & ta famille 
prefence de l'Eternel ton 
ic PEternelaura choifi. 
quand il ÿ aura quelque ta- 
qW#°il feit boiteux;ou aueu- 
ait aucune autre mauuaife 


d'anenanen la 
Dieu,au lieu qi 


21 Mais 
re, tellement 
gle;ou qu’il 


tare ; ru nele facrifieras 


nel ton Dieu. 


22 Maistu le m 
ta demeurance: tant 


lé,que celui qui eft 
plus ni moins que 
23 * Tant feulement tune man 
point le fang d’icelui, mais eu l'e 
dras fur Ja terre comme de l’eau, 
CHAP., XVI. 


premier-né de ta 
ndras point Ie premier-né 


tu en feras 


Point grief de le 
Of, car il t'a fer 
falaire du mer- 
n Dieu te benira 


qui naiftra 
Tu ne Ja. 


27. 


point à l’Eter- 


angcras au lieu de 
celui qui eft fouil- 


net 2 MANLeront, ni 
du dain & du cerf. 


À Ordennanses touchant La celebration ds 


m3 


*# Exod, 


en-!21, 2,5 


34.14. 


rs 


ou, de 


n Êref= 


le 


ton }* Evo, rs. 
2, @" 22, 
29:€" 34, 
LA leuis. 


26, 


NOM 31130 


eras À S'yus 12, 
Pan: 16,0" 23, ! 















































































































































Feftes Lolennelles. 


feftes foleur 
Pentecolte, 


*# Ew0, 12. P 


3. lénit. 
23.5. 

non, 9.1: 
d 28.16. 


#£x0. 12: 
1:).05" 34e 
18. 

!! ou, 4- 
pres icel- 


de, qwilte 

du iour qu 
4 Ilne fe verra 
toi en tous tes QUATTICXS PAT 
& + onne gardera rien de la 
crifice que tu auras 


*# Exa,12. 


cles, 


des iuges, 19 © 
mifirer inflice 
idolatrie. 

Ren garde 
meuriflent ; 
rernel ton Die 
elpics meuriffent, | 
fait fortir de nuiét hors d'Egypte. 






Deuteronome. 


elles, de la Pafque, 9 dela 
3 € deceke des Taberna- 


12 Itemtouchant l'efabliement 


comment il faus admi- 
20 (9 exHErminEr ÉOHIE 


au mois que les efpics 
8 fai * la Pafque à l’E- 
u:car au mois que les 
Eternel ton Dieu ra 


> Et facrifie la Paîque à l'Eternel 


+ “à 
3 


leué "’auec.icelle: 
icelle par fept 1ours des pains fans le- 


ton Dieu,du gros & meni beftai 
que l'Eternel aura € 


quer fon Nom. 
Tu ne manger 


vain, pains d’affiétion ; t 
es fortien hafte du pais d'Egypte : afin 


l,au lieu 


hoifñi pour y collo- 


as point de pain 
tu mangeras AUEC 


d'autant que.tu 


{ouuiene tous les iours de ta vie 


e tu es forti du païs d'Egypte, 
point de leuain chez | 18 


fept jours: 
chair du ia- 


fait au loir du pre- 


nclle;toi, ton fls,ta fille,ton feruiteur & 
ta feruante, le Leuire, l'eftranger, l’or- 
phelin ; & la vefue qui font dedans tes 
portes. 

15 Par fepc iours tu celebreras la fe- 
fte folennelle à l'Eternel ton Dieu ; au 
Jieu que l'Eternel aura choif : quand 
l'Eternel ton Dieu t’aura benit en toute 
ta cucilletre, & en tout l'ouurage detes 
mains : & de fait tu feras ioyeux. 

16 * Trois fois l'an tout mafle d’en- 
tre vous fe prefentera deuant PEternel 
ton Dieu, au lien qu’il aura choift, c’eft 
affauoir en la fefte folennelle des pains 
fans teuain,& en la fefte folennelle des 
femaines,& en la fefte folennelle des ta- 
bernacles. * Et nul ne feprefentera de- # Fxers 
uant la face de l'Eternel à vuide. 15. 124 

17 Mais vn chacun donnera felon le 
moyen qu’il aura fuiuant la benedi- 
étion de l'Eternel ton Dieu , laquelle 11 
vaura donnee. 

Tu Vefabliras des iuges & des 
preuofts en toutes les villes, que l'Eter- 
nel ton Dieu te donne ; felon res ibus: 


afin qw'ils iugent le peuple par droit iu- 


19, : SE 
mier jour iufques au MALI, F ement, ; + 
s -Tu ne pourras pairs facrifier la r9 Tu ne peruertiras point le droits | 
Pafque en aucun lieu de ta demeurance; | &* n'auras pointefgard à l'apparence |Zeuit,19, 
 lauc l'Eternel ton Dieu te donne. des perfonnes : *& ne prendras aucun 15. fus 1 
6 Mais au lieu que l'Eternel ton | prelent: car le prefent aueugle les yeux |17. ! 
Dieu aura choili pour ÿ colloquer ion des fages ; & renuerfe les paroles des * Ex, 
Nom;,là tu facriheras la Paique au {01r; suftes. ge. 
fi toft que lefoleil fera couché ; droitc- 20 Tu fuiuras vne entiere iuftice,afin 
ment au temps que El fortis d'Egypte. que tu viues,ê pofledes le pais que VE- 
Et la cuiras, puis la mangeras an ternelton Dieute donne. } 
lieu que l'Eternel ron Dieu aura choii, 27 Tune planteras point debofcage, 
Er au matin tu Pen FEtOUrNErA5 » &ten | de quelque arbre que ce {oit, aupres de 
iras en res tentes, l'autel de l'Eternel ton Dieu; que tu te | 
2 Par fix iours tu MANnpErIS des pains feras fait. 
fans leuain , & au feptiemeour ; qui €$È >> Tu nete drefferas-point non plus 
Vaffemblee folennelle à PEternel ton |de flatue : ce que l'Eternel ton Dieu à 
Dieustu ne feras œuure aucune. en haine. 
# Euo,23) 9 *Tute conteras fept femaines : tu CHAP. XVII. | 
»  commenceras à conter 6€s fept femai- Ç Ordonnances +0f chant -Les LeStes qu'il 


6. Leuit. 
23: 15: 
nomb.28, 
26. 


# ou, fe-! prefent 


Ton {a juft 
ffance de 
d'offran- 
de,&c, 


mettre la fa 

10 Puis tu feras ] 
des femaines à l'E 
ant Poffrande! 
laquelle tu don 
l'Eternel ton Dieu rau 
Et tchouiras en la. p. 
toi, ton fils 


main 


11 


VEternel ton Diet, 
ton feruiteur st 
qui cf} dedans te 


toi,sau lieu q 
choifi pour y £O 


12 


? 


a feruante » 


ra benit. 


Moquer fon Nom: 
Er auras fouuenance que tit 45 


cité ferf en Egypte» prendras garde 


nes, depuis que tu auras commencé à 
ucille en la moifion. 
a fefte folennelle 
ternel con Dicu, en 
! volontaire de ta 
neras, ainfi que 


a prefence de 
, tafille, 
& le Leuite, 
s portes; l’eftrangers 


l’'orphelin & la vefue ; qui fort parmi 2 
ue l'Eternel ron Dicu aura 


faloit offrir au Séignewr, 2 La punition 
dés idolatres, 3 [a maniere de s'enque- 
vir des poinéts difficiles € ingements 
12 € la punition de ceux qui paï fierté 
auroyent mefprife Les enfeignemens ds 
Sacrificatenr. 14. Item touchant La m4- 
niere d’eflire le roy; @* le deuoir d'icelui. 7 
she facrifieras point à l'Eternel * Zen 
ton Dieu ni Fee , ni menue befte |22.10.86 
qui ait en foi rare o# vice aucun:car c’c/f Us 15,èle 
abomination à l'Eternel ton Dieu. 
* Quand il fe trouuera is toi * Sas 1j 
en quelcune de tes villes que ’Eternel 6. 
ton Dieu te donne , homme ou femme, 
qui face ce qui eft defplaifant à l’Eter- 
à inel ton Dieu, en tranfgreflant fon al- 


liance. 


faire ces ftatuts 11. 
13 Tu feras la fefte {olennelle des ta- > “Et qu'il aille & ferue à d'autres 
| bernacles par fepriours apres que tuau- dieux, & fe profterne deuant iceux, foir 
ire & |deuant le foleil , ou deuant la lune, ou 


ou, dé ras recuel 


fon 2 
feir. 


lt de ta cuue. 


14 


Ervefouiras en ta fefte (olen- 


\li desremenn#s deton à 


deuant chofe quece foirde l’armee des 


cicux, ce que ie n'ai Pas comniande : 
4 Etque | 
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lrra Erque cela t'aufa eftérapporté, & 

| quetu Pauras entendu : lors tu Penque- 

| fteras foignenfement;& fi tu trouues que 

| ce qu'on 1 dit foit véritable & certain) 

|qu'yne telle abomination ait efté faite 
en lfrael : 

5 Adonctu feras fortir verstes por- 
| tes yn tel homme, ou vne telle femme, 
« Iquianra fait ce mefthant aëte-la , ceft 

| homme-la & cefte femme-la , &'les af 
| fommeras de pierres,& ils mourtonr. 
* Nomb.i £ *On fera mourir celui qui doit 
35-3004! mourir, fur 11 parole de deux ou de trois 
129: 15 {rcfmoins : #45 on ne le fera pas mourir 
| matt. 18.) fur Ja parole d’vn feul tefmoin. 
p26:2,607) > La main des sefmoins fer{'premie- 
| 33.4 | fement contre lui pour le faire mourir, 
z puis apres la main de tout le peuple: 
2OU 5 Pl ainfi tu racleras ce mefchant di mi- 





me lieu de toi. 
2070%,| & * Quand lachofe te fera trop dif: 


19, 10. |ficile pour iuger entre meuftre & mnmeur- 
| malach, |tre, entre caufe& caufe , entre pliye & 
| 27 lplaye ; qui font affaires de procesentes 
portes : lors en te leueras & montéras 
au lieu que l'Eternel ton Dieu aur2 
| choifi. 

|: 9 Etviendras aux Sacrificateurs qui 
| font de la race de Leui,& au iuge qui fe- 
| tra en ce temps-la,& t'enquerras, & ils te 
| Ideclareront ce que porte le droît. 

|: 16 Et feras de poinét en poinét ce 

(qu'ils t’'anront déclaré du lieu que l'E- 
| 
: 





(ternel aura choif ,; & prendras garde 
là faire felon tout ce qu'ils auront en- 
Ifeigné. | 


|. 11 Tu feras de poinét en point ce qite! 


jdit la Loy qu’ils tauront enfeignee , & 

Melon le droit qu’ilst’aurontdeclaré, & 
| nete deftourneras de ce qu'ilstauront 
Idéclaré,ni à droite ni à gauche. 

h_12 Mais l'homme qui fe fera porté 

\fierement pour ne point obeïrau Sacri- 

(Bcateur, (qui affifte pout miniftrer là à 
V’Erernel ton Dieu)ou au iuge,ceft hom 


lme-la mourra,& racleras ” ce mefchane 
\d'Ifrael, 

| 13 Afin que tout le peuple l’entende 
& craigne, & d’orcfenauant ne fe porte 
point fierement. 


: 
| 14 Quand tu feras entré au païs que 
| 
l 
| 


Pou,ce 
mal, 


W’Eternel ton Dieu te donne, & le polfe- 

ideras , & y demeureras ,fitu dis, l’efta- 

Iblirai va roy fur moi, comme toutes les 
| {nations qui fort à l’entour de moi : 

15 Tu ne fandras à eftablir pour roy 
| fur toi,celui que l'Eternel ton Dieu au- 
| Lra choïfi: tu eftabliras fur toi pour roy 
| va d’entretes freres : & ne pourras efa- 
blir fur.toi vn homme eftranger, lequel 
ne foit ton frere. 

16 Quoi que ce foit, il ne fe fera 


" | 

A ? {pointamas de cheuaux , & neremenera 

Le amas | POINT le peuple en Egypte ‘ pour faire 

de chose | 025 de cheuaux : veu que l'Eternel 
Paguy, |} VOUS 2 dit, Vous ne retournerez plus i1- 


mais par ce chemin-la, 


ee Se ee 


nnances,. ______Deuteronome. 
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| 17 lne prendra point auf plufeurs! 
} femimes;afin que fon cœur ne fe deftour- 
ne point:auffi ne s’amaffera-il point 
beaucoup d'argent, ni beaucoup d’or. 

18 Et aduiendra que fi toft qu’il fe- 
ra affis für lethrone de fon regne;il ef. | 
crira pour foi vn double de cefte loy 
| en vnliure , /4 prenant dé la prefence! 

dés Sacrificateurs qui font de la race de 
Leur. 

19 Etil demeurera pat deucrs lui, ! 
& iklira en’icelui tous les jours de fx! 
vie: afin qu'il apprene à craindre l'E! 
ternel fon Dieu ; &* à prendre garde à! 
toutes les paroles de cefte loy , & à ces 
| ftatuts, pour lesfaire. | 
| 20 ‘Afin que fon cœur ne s’efleue) 
point par defins fes freres, & qu'il nefe! 
deftourne dé ce commandement ni à! 
droite ni à ganche: à ce qu'il allonge fes | 
| iours en fon regne ; lui & fes fils au mi | 

lieu d'Ifrael. . 

CHA P. XVII. | 

| € Ordonnanées touchant le droit des S'acri-| 
fiéateurs de Leuites , [ur Les premices, | 
blations € difines, 9 touchant L'a-| 
bolition de toutes fortes de’ deuinemens, | 

12 auec promelle du Prophete qui fera | 

fufeité en l'Eglife , affn qu'on fe tienc à | 

celui. 21 Items touchant la maniere de 
difcerner Les faux prophetes d'asec Les| 

| "vrais. | 
|T Es Sacrificateurs qui font de la race | 
| de Leuijvoire toute la tribu de Leui, | 
n'auront point de part ne d’heritage a- | 
| uec Le rep d'Ifrael:# mais ils mange- | Nomb, 
! ront les facrifices de'l'Etérnel faits par R8.20.f4s 
| feu, & l'heritage d'icélui. Fo. 9e Te 

2 Ils n'auront point donc d'heritage 07. 9.13. 

|'entre leurs’ freres: *l'Eternel eft leur * Nom, 
| heritage, comme il leur ex a parlé, 18:20. 

| 3 Or c'effici le droit des Sacrificateurs 
| Lequel ils pfendront du peuple, 4f/amoir de 
| ceux qui facrifieront quelque facrifice, 
| foitbœuf,on quelque menue befte, c’eft 
| qu'on donnera au Sacrificateur l’efpau 
[lé,les machoires,& le ventre. 

4 Tuleur donneras les premices de 
ton froment, de ron vin,& dé ton huile, 
& les premices de a toifon detesbrébis. 

s Car l'Eternel ton Dieu Ya choifi 

| d'entre toutes tes tribus pour afffter à 

| faire le feruice au nom de l'Eternel, Ini 

| & fes fils, à roufiours. 

| 6 Or quand le Leuite viendra de 

quelque lieu de ta demeurance,de quel- 
que endroit que ce foit d’Ifrael,là où il 
féiourne , & viendra felon tout le fou- 

lhait de fon ame au lien que l'Eternel 

[aura choif : 

| 7 1adminifirera au nom de l’Eter- | 

inel fon Dieu, comme tous fes freres | 
Leuites qui affiftent en la prefence de 
l'Eternel, S 

| ‘8 Ils mangeront égale portion 2- 

Inec les autres, outre ce que chacun 

| pourra auoir de ce qu’il aura vendu 

2 m 3 
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aux familles de fes peres, 1 
9 Quand tu feras entré au païs que 

l'Eternelton Dieu te donne ;, tu n’ap- 

prendras point à faire felon les 2bomi- 
nations de ces nations-la, 

to 1lncefe trouuera point parmi toi 
aucun qui face pañler par le feu fon fils 
ou fa fille, * ni deuin vfant de deuine- 
mens;ni prognoftiquenr de temps;ni au- 
cun qui ve de prediétions;ni forcier : 

11 Ni enchanteur vfant d’enchan- 
tement,;ni homme demandant confeil à 
vn efprit de python ni difeur de bonne 
auenture, ni aucun /’ qui s’enquefte vers 
les morts. . 

12 Car quiconque fait telles chofes 
eff abomination à l'Eternel,& à caufe de 
telles abominations l'Eternel ton Dicu 
dechaffe ces natious-la de deuant toi. 

13 Tu feras entier auec l'Eternel ton 
Dieu. 

14 Car ces nations-la , le païs def- 
quelles tu t'en vas poffeder, efcoutent 
les prognoftiqueurs , & deuins : mais 
quantatoi, l'Eternel ton Dieu ne va 
point permis de faire ainfi. 

15 * L'Eternel ton Dieu‘te fufciterz 
vn Prophete comme moi d’entre tes fre- 
res,;vous l'efcouterez : 

16. Suiuanttoutce que tu as deman- 
de à l'Eternel ton Dieu en Horeb;au iour 
de la congregation,difant,*Que ie n’oye 
plus la voix de l'Eternel mon Dieu : & 
que iene voye plus ce grand feu, de 
peur que ie ne meure. 

17 Lors l'Eternel me dit,lls ontbien 
dit ce qu’ils ontdit, 

18 le leur fufciterai vn Prophete 
come toi d’entre leurs freres, & met- 
trai mes paroles en fa bouche : & il 
* leur dira tout ce que ie lui aurai com- 
mandé, 

19 Et aduiendra que quiconque 
n’efcoutera mes paroles qu’il aura di- 
tes en mon Nom ; ie lui en demanderai 
conte, 

20 Mais * le Prophete qui fe fera 
porte fi fierement que de dire quelque 
parole en mon Nom ; laquelle ie ne lui 
aurai point commandee de dire ; ou 
qui aura parlé au nom d'autres dieux,ce 
Prophete-la mourra. 

21 Quefi tu dis en ton cœur, Com- 
ment cognoiftrons-nous la parole que 
V'Eternel n’aura point dite ? 

22 Quand ce Prophete.la aura parlé 
au Nom del’Eternel , & que cefte chofe 
ne fera point, ni n'aduiendra point, ce- 
fte parole-la ef celle que l’Eternel ne 
Jui a point dite,msai le Prophete l’a dite 
par fierté : Ainfi n’aye point peur de lui. 

CHAP. XIX. 

& Ordonnances touchant Leftabliffement 
des villes derefuge, 4 la cognoifance do 
Sugement du meurtre nor volontaire, 
x1 la punition du meurtre "volontaire, 
34 (4 cowfcruktion des bornes, 15 la 


Deuteronome. 


maniere d'adrieiiré quelque tefinoignes 
ge, 16 € la punition du faux tefrnoin. 
Vand l’Ecernel ton Dieu aura ex- 
Qéniné les nations, defquelles l'E- 
térnel ton Dieu te donne le 
païs, & que tu pofflederas leur païs , & 
demeureras en leurs villes , & en leurs 
maifons: 

2 Lors *tu te fepareras trois villes 
parmi ton païs que l'Eternel ton Dien 
te donne pour le poffeder. 

3 Tu drefferas le chemin, & diuife- 
ras en trois les contrees de ton païs que 
l'Eternel ton Dieu te donnera en heri- 
tage:& ce fera afin que tout meurtrier 
s’y enfuye. 

4 Orcff ici comme on proceder2 
à l'endroit du meurtrier;lequel s’en fera 
enfui lä,afin qu'il viue+ * Celui qui au- 
ra frapé fon prochain par mefgarde , & 
ne l’ayant point haï auparauant : 

s Comme celui qui fera allé auec 
fon prochain à la foreft, pour couper du 
bois, & que fa main s’eftant auancee 
auec la coignee pour couper du bois, le 
fer foit efchappé hors du manche, & ait 
rencontré fon prochain ;tellement qu’il 
en meute : icelui s’en fuira en vne de 
cesvilles-la,afin qu’il viue : 

6 De peur que le prochain garent 
du fang ne pourfuiue le meurtrier , ce- 
pepe que fon cœur eft efchauñé , & 

‘atteigne;fi le chemin eftoit trop long, 

& le frape à mort, combien qu'vntel 
ne fuft coulpable de mort , d’'autane 
qu'il ne haïfloit point fon prochain au- 
parauant, 

7 Pourtantiete commande, difants 
Separe-toi trois villes. 

8 Que fi l'Eternel ton Dieu eflargit 
tes confins, ainfi qu'il a iuré à tes peres: 
& te donne tout le païs, * qu'il a pro- 
mis de donner à tes peres : 

9 (Pouruen que tu prénes garde à 
faire tous ces commandemens ici, lef- 
quels ie te commande auiourd'hui, afin 
que tu aimes l'Eternel ton Dicu , & que 
tu chemines en fes voyes à toufiours : } 
*lors tu t'adioufteras encore trois villes 
outre ces trois-la. 

10 Afin que le fang de celui qui eft 
innocent ne foit efpandu parmi ton 
pas;lequel l'Eternel ton Dieu te donne 
en heritage, & que tu ne fois coulpable 
de meurtre, 

tr * Mais quand vn homme aura 
haï fon prochain , & lui aura dreffé des 
embufches,& fe fera efleué contre lui, & 
l'aura frapé à mort, & s’en fera fui en 
l'yne de ces villes-la : 

r2 Lors les anciens de fa ville en- 
uoyeront ; & le tireront de là , &le li- 
uretont en ]2 main du prochain garent 
du fang;afin qu’il meure. 

3) Ton œil ne l’efpargnera point : 
ains tu racleras d’Ifrael le mefchef du 
fang de l'innocent,& bien te fera, 

( 14 *Tu 
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re | LE 

14 *Tu ne tranfporteras point les 

28 bornes deron prochain ; lefquelles les 
redeceffeurs auront bornces en ton 

re que tu poflederas , au païs que 
VEternel ton Dieu te donne pour le 
poffeder. 

4 Nomb} 15 *Vn tefmoin feul ne fera point 

35.3e./# valable contre aucun en quelque for- 

17. 16. | fait & peche que ce foit, de quelque pe- 

matt, 18) che qu'on ait commis: * mais fur la pa- 

16. role de deux ou de trois tefmoins la 

* can 8] chofe fera valable. 

27.2,c07) 16 Quand vn ‘faux tefmoin s’efleuc- 

23.1. beb| ra contre quelcun , ‘pour teftifier / de 

10.28. | quelquechofe peruerfe contre lui : 

Wou;fef4 17 Adonc ces deux hommes-la qui 

moin for auront debatentre eux, comparoiftronc 

cé. deuant l’Eternel , en la prefence des S2- 

#rou , dé crificateurs & des iuges qui ferogr en ce 

remote, | temps-la : 

18 Er les iuges s’enquefteront foi- 
gneufement : & s’il fe troune que ce tef- 
moin foit faux tefimoin, qu'il ait teftifié 
fauffement contre fon frere : 

N Prog, » 19 * Tu lui feras ainfi qu'il. auoit 

s. f#fan! pourpenfé de faire à fon frere , & ainf 

racleras ! le mefchant du milieu de toi. 

20 Et les autres oyans cela crain- 
| dront, & d’orefenauant ne feront plus 
felon ce mefchant aéte-la an milieu 
de toi. 

£ 21. Ton œil ne l’efparpnera point : 

Exo,214 * mais il y aura vie pour vie, œil pour 

33. leuit. œil, dent ponr dent, main pour mains 

24. 20. | pied pour picd. 

math, 5, CHAP. XX. 

38. € ZLoïix silitaires touchant l'exhortation 
que deuoit faire le Sacrificateur quand il 
cffoit queflion d'aller aw combat, s € 
touchant ceux qui deusyent efre ren- 
noyés en Leurs maïifons, 1e Item com- 
ment il faloit traitier les villes qui eftans 
affaillies voudreyent appointer ; hormis 
celles du paîs de Canaan, 7 comment il 
faloit traitter celles qui feroyent vefiflan- 
ce: 19 do quel degat on pounoit faire 44 
territoire des villes affiegees. 

Vaud tu iras en guerre contre tes 
ennemis, & verras cheuaux & cha2- 

. . riots, vn peuple plus grand que 
toisn’aye point peur d'eux, car l'Eternel 
ton Dieu qui.ta fait monter hors du 
païs d'Egypteeft auec toi. 

2 Etquand ce viendra qu’on appro- 
chera du combat,le Sacrificateur s’auan- 
cera,& parlera au peuple : 

3 Etleurdira,Efcoute, Ifrael , vous- 
VOus approchez auiourd’hui pour com- 
batre vos ennemis : que voftre cœur ne 
deuiene point lafche:ne craignez point, 
ne foyez point efperdus, & ne foyez 
point Éd ‘à caufe d'eux, 

4 Car l'Eternel voftre Dieu eft celui 
qui marche auec vous pour combatre 
pour vous contre vos ennemis ; €” pour 
vous prefcruer, 


$ Alors les prenofts parleront an 
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92| 
peuple, difans, Qui ef eelui qui a bafti v- | 


ne maifon neuue, & ne l’a point dediee? | 
qu'il s'en aille & retourne en fa maifon, | 
de peur qu’il ne meure en la bataille &r | 
qu’un autre la dedie. - | 
6 Itém,qui ef celui,qui 2 plantévne L 
vigne, * & n'en a point encore cueilli * Z€#.19: 
| le frui& pour foi? qu'il s’en aille & re-.23- 
tourne en fa maifon , de peur qu'ilne 
meureen la bataille , & qu'vn autre en 
cueille le fruiét. à ;4 
7 Item;qui eff celui * qui a fiancé * Sons 

vne femme, & nel’a-point efpoufee ? 24. 5. 

qu'il s’en aille , & retourne en fa mai- | 

fon;de peur qu’ilne meure en la batail- | 

le,& qu'vn autrel’efpoufe, k 

8 ltem, les preuofts pourfuiuront à | . 
prie au peuple,& diront , * Qui eféce- * 148.73: 
ui qui eft craintif& lafche de cœure | 
qu’ils’en aille & retourne en fa maifons 
afin que le cœur de fes freres ne fe fonde | 
comme.le fien. 
9 Ecfi voft que les preuofts auront 
acheué de parler au peuple, ils range- 
| ront les chefs des bandes à la tefte de | 
| chacune troupe. | 
to Quand tu t'approcheras d’vne | 
ville pour la combatre , tu lui prefente- | 
ras la paix. | 
x Lors fi elle te fait refponfe de pair, | 
& t'ouure les portes ,'tont le peuple qui | 
| fera trouué en icelle,te fera tributaire,& | 
| te feruira. | 
12 Mais fi elle n’appointe auectoi, | 
ains qu'elle face la guerre contre toi» ! 
lors:tu mettras le fiege à l'encontre. 
| . 13 Et quand l'Eternel ton Dieu l’au- | 
? ra iuree en tes mains,tu feras paffer au ! 
trenchant de l’efpce cout mafle eftañt en ! 
icelle, | | 
14 Seulement les femmes, la mef- 
gnie ; les beftes, & rout ce qui fera en 12 ! 
ville,4/aueir tout le butin d'icelle, ru le 
pilleras pour voi : fi mangeras le butin | 
| detesennemis, que PEternelton Dieu 
| g'aura donné, | 
| 15 Tuen ferasainfi à toutes les vil- | 
les qui font fort loin de toi, lefquel-\ 
les ne font point des villes de ces n4- | 
tions ici, | 

16 Mais *tunelairras viure perfon- ; 
ne qui foir des villes de ces peuples |* No#b, 
que l'Eternel ton Dien te donne ex he- B3: 52.f## 
ritage. [71:20 

17. Ains tu ne faudras point à les de- | 
ftruire à lafaçon de linterdit , afanoir | 
les Hethiens, les Amorrheens, les Ca- | 
naneens,les Phereziens, les Heuiens, les 
Icbufiens, comme l'Eternel ton Dicu t'2 
commandé : : 

18 Afin qu'ils ne vous apprenent 3 | 
faire felon toutes leurs 1bominations 
qu’ils ont faires àleurs dieux, & que 
vous ne pechiez contre PErernel voître 
Dieu... 

19 Quand tu tiendras yvne ville af. 
ficgec par pluficurs iours , la batant 

Im 4. 
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Ordonnances. 


pour la prendre ,tu ne degafteras point ! 
les arbres d’icelle, auançant la coignee 
deffus: car tu poufras manger d’iceux & 
ouftant tu ne leécouperas point , (car 
arbre des champs ef vn homme} pour 
Iles employer au fiege. 
20 Mais tu degäfteras & couperas feu- 
lement les arbres que tu cognoiftras 
n’eftre point arbres fruiétiers : & en ba- 
firas des forts contre la ville qui guer- 
lroye contre toi, iufques à tant qu’elle 
foit fubiuguee. 


CH AP. XXI. 


Œ& Ordonnances télichant l'expiation da 
meurtre duquel l’autheur eft incogvu. 
10 Item boncharit les ceremonies requifes 

our effoufer La fèmme prinfe en guerre, 
1e Le droit d'aifmefle, 18 La punition de 
l'enfant rebelle, 22 és La fepulrure des 
corps murts dé ceux qui font ‘execuies 


par iulfice. 


Vandilfetrouuera fur larerre,que 
l'Eternel ton Dietite donne pour 
la pofleder ,vn homme qui ait 


.: r . » 
cftétué,gifantau champ, @ qu'on ne 
! 


faura qui l'aura tué: 


“ 


Lors res anciens & tes inges forti- 
lront;& mefureront depuis Phomme qui 
: ?  » : - 

aura efté tué iufques aux villes qui fo” 


tout à l'entour d’Icelui, 


” 
1 


4,1 
_ 


Puis les anciens de la plus pro- 
chaine ville de homme qui aura efté 
(tué,prendront vne ieune vache du trou- 
peau, de Jaquelle on ne fe foit point 
ferui, € quin'ait point tire au ioug: 

. Er les anciens de cefre ville-la fe- 
vont defcendre Va jeune vache en vne 
ivallée rude , en laquelle on ne laboure ! 
ne feme ;, & là en la vallee ils decolle- 


xont la ieune vache. 


e Et les Sacrificateurs fils de Leui 
s’approcheront: (car l'Eternel ton Dieu 
lesachoifis pourlui miniftrer , & pour 
fbenir au nom de l'Eternel , & afin qu'à 
leur parole toute caufe:& toute playe 


Hoit definie.} 


6 Lors rous les anciens decefte vil- 
le-la; qni feront les plus pres de l’hôme 
qui aura eftétué, laueront leurs mains 
fur la ieune vache decollee en la vallee, 

7 Et prendront la parole, & di- 
ront ; Nos mains n’ont point efpandu 
ce fang , nos yeux auffi ne Pont poine 


veu €} andre, 


è 


O Eternel , fois propice à ton peu- 
(ple Ifrael que tu as racheté, & n'impu- 
ite point le mefchef du fang innocent 
au milieu de ton peuple Ifrael. "Et 
le meurtre fera reparé pour eux. 
} 9 Etturaclerasle mefchef du fang 
va _f#iC} innocent du milieu de toi, d'autant que 
expiati0%} ri auras fait ce que l'Eternel approuue 
pour EHX & rrouue droit. 
H ro Quand tu feras allé en guerre 
de [ang ef | contre tes ennemis,& que l'Eternel ton 
Dieu lesauraliurés en ta main , & en 
aurasamenc des prifonniers: 
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11 Sittu vois entre les prifonniers 
vne fenrme de belle taille,& que mm lai 
mes pour te la prendre à femme : 

12 Alorstu lamenceras en ta maifon, 
& elleraira fa tefte, & fera fes ongles: 

3 Etofteras de deflus foiles veñte- | 
mens qielle auoit en fa capriuité,& de-| 
meurera en ta maifon ; & pleurera fon 
pere & fa mere vn mois entier : & puis 
tu viendras vers elle, & lui feras mari, 
& elle te fera pour femme. 

14 S’iladuient qu’elle ne te plaife 
plus, tu l’éuoyeras à fa volonté ; & ne 
la pourras aucunement vendre pour ar-} 
gent, nilen faire aucune trafique ; d'au 
tant qué tu l’auras humilice, 

15 Quand vn homme aura deux fem 
mes,l'vfeaimee,& l’autre haïe,& qu'’el- 
les Iniauront enfanté des enfans tant 
l’aimee que celle qu eft haïc , & que le 
fils aifñé foit de celle quieft haïe, 

16 Quandce viendra au jour qu’il 

artagera à {es enfans ce qu'ilaura, 2- 

Le ilne pourra pas faire aifné le fils de 
l’aimee deuant le fils de celle qui ef 
haïe, lequel eft premier-né: | 

17 Maäisilrecognoittra le fils de celle] | 
oui eft haïe pour fon premier-né , * lui {*1 6188 

onnant la portion de deux de tout ce{5.1: | \ 
qui fe trouuera lui appartenir: car icelui 
ef * le commencement de fa vigueur: lel* Gouif, 
droit d’aifneffe lui appartient. 4913 

18 Quand vn homme aura vnenfant) 
reuefche & rebelle ,n’obeïflant point à| 

la voix de fon pere ,niälavoix de fa 

mere, & ils l'auront chaftié , & il ne les] ; 

aura point efcoutés: | | 

19 Lorslepere &la mere le pren-| 
dront, & le meneront aux anciens de {4} 
ville,& à la porte de fon lieu: 

20  Etdiront aux anciens defa villes! 
Cecftui-ci noftre fils eff reuefche & re-| 
belle, il n’obeït point à noftre voix;il ef! 
gourmand & yurongne. 

21 Etroutes les gens de fa ville l’af- 
fommeront de pierres, & il mourra : & 
ainfi tu vacleras “le mefchant du mi-{” oy.k 
lieu de toi, afin que tout Ifrael lentende},,,4) « 

& craigne. NW: 

22 Quand vn homme aura commis! 
quelque peché digne de mort ; & qu’on! 
le fera mourir , &! que tu le pendras|" ou, que: 
fur le bois: | tu de feras 

2 Le cotps mortd'icelui ne demeu-|pesdre - 
rera point la nuiét fur le bois,ains tu ne} 7% gi, 
faudras point de l’enfenelir le mefme! 
jour: * car celui qui eft pendu eff male-|* Gal.3e 
di&tion de Dieu : parquoi tu ne fouille-| 134 
ras point ta terre, que l'Eternel ton} 

Dieu te donne ex heritage. 
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«Ordonnances touchant La charité enuers le 
prochain, s l'honnefteté requife à ne con! 
fondre point les habits des fexes, 6 l'hu-| 
manité mefmes enuerslesbeftes, 2 Les] 
defenfes qu'il faloit mettre far Les bas] 
miens, 9 Le mrflange des efpcses, 12 ©] 

des ba) 





L 
4 
" 
\ 


. 


14 Tenir. 
119,19, 

Mou, foe 
(fanife. 


+ Nomb. 
15, 32, 
LMMA,23.+, 
LA où, des 

| framger. 


te « 
por 
pre 
poi 
mai 
ue 
Ti. 
SE. 
| inf 
tou! 
t lion 
gar 
| 4 
| frer 
}min 
| dras 


ue ,! 
de t 
mail 
! 
tom! 


9 
| de d 
[CS q 
(ras 
LU foi 
pis 
lafne ! 
It 
tiffu 
& de 
12 
quat: 
te co 
13 
me, { 
pres : 
T4 
quels 
parle 
blafn 
me , 
n'ai F 






diers 
Pai- Le 


ifons ! 
gles: 
efte- | 
x de | | 
: foi | 
puis 
mat ip 


aile 
&ne 
rar 
d’au- 


fem 
qu’el- 
s tant! 
que le 


qu'il 
1 4°! 
fils de : 
ui cf! | 


» celle | 
,*Iniltr Cr) 
out celte UN 
icelui À 
eur:lel* Get 
493 | 
enfant! 
joint à! 
de fa! | 
ne les! ' 
| | 
ren! 
ae fa! 


“villes! 
& ye-! 
xl ef 


le l'a 

ra : & 

u mi-}# oy,k 
ntende} al, 


| 
ommis! 
| qu'on! 


tn l 
endras!" OU 91e 


| 4 le feras 
lemeu-| pendre : 
js tu ne|vr gi%is 
mefme! 
E male-l* Gal: 
ouille-| 13, 
nel con! 


nucrs Le 
À € cons 
6 l'hu-! 
, 8 Les 
s baSH= 
» 12 0 
les bats) 





Ordonnances. 
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Les bandes des vrfemnens, 13 Punilion 
de celui qui fe feroir plaint à tort de nla- 
soir irouue Ja femme vierge, 20 de celle 
qui auroit effe trouyee corrompue, 22 € 
des adulteres, 28 paillardifes, 30 € 


| 


L: 


| ancefte,. } 

DE Zxod, Vtneverras point lebœunfou la 
LIL menue befte de ton frere efgarés & 
. 


te cacheras d'eux: aîzs tu ne faudras 
| point à les ramener à ton frere. 
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2 Quefitonfrercne demeure poine 


pres de toi ;ou que ru ne le cognoilfes 
point : tu les retireras mefines dedans ta 
maifon ; & feront aucctoi tufques à ce 
que ton frere les cerche, & adonc tu les 
| | ui rendras. 
| | 3. Tuferas ainfi de fon afne, & feras 
ainfi de fon veftement , & feras ainfi de 


|toute chofe que ton frere aura perduc,& | 
| laquelle tu auras trouues ayant efté ef: | 


garee ,tu ne t'en pourras cacher. 

| 4 Tu ne verraspoint lafne de ton 

| frere , ou fon bœuf, tombée par le che- 
| pmin,& te cacheras d'eux, 4ixs tu ne fau- 
| |dras point à Les releuer auec lui. 
| 5 La femmene portera point habil- 
| lement d’'homme,& l’homme ne veftira 
Lpoint veftement de femme: car quicon= 
Lhe fait telles chofes eff abomination à 
l'Eternel ton Dieu. 
| 6 Quand tu rencontreras par le che. 
lmin, en quelque arbre, ou furla terre, 

Yu nid d'oifeaux, aueclés petis ou les 

| œufs,& la mere couuant les petis ou les 
œufs;tu ne prendras point la mere auec 
les pctis: 


7 Ains tune faudras pointde laiffer | 


| (aller Ja mere , & prendras les petis pour 
[toi : afin qu’ilte foitbien, & que ti al- 

Honpgcs tes jours. 
8 Quandtu baftiras vne maifon neu- 
lue ; tu feras des defenfes tout à l'entour 
| |de ton toiét : afin quetn ne rendes ta 
{maifon coulpable de fang , fi quelcun 
ttomboit de là. 
9 Tu*ne planteras point ta vigne 
| de diuerfes fortes de plant , de peur que 
[€2 qu'aura foifonnéle plant quetu au- 


| 

(Zenit, {n foit pollué. 

M9, | to Tune laboureras point auec vn 
Où foi /afnie & vn bœuf enfemble. 

Tu ne te veftiras point de drap 

tiflu de diuerfes cfpeces,afanoir de laine 


| & de lin enfemble. 
14 Nomb. 


12 
2% 38. ! quatre pans de ta robbe , de laquelle tu 
PR#:23.5.) te couures, 
PR Otbdes 13 Quand quelcun aura pr'as fem- 
(Fanger, | me, & qu'eftant venu vers elle ; puis 2- 
pres il la haïra : 

14 Tellement qu’il lui mette fus 
quelque chofe qui baille occafion de 
parler ; ayant leué contre elle quelque 
blafine,& ayant dit, l'ai prins cefte fem- 
me ; & quand ie fuis approché d’elle, ie 
MAI point trouué en clie fon pucelage: 


(ras planté & lerapport de ta vigne ne 


* Tu te feras des! bandes aux | 


ne mme amants Üee- 






» 
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15 Lorsle pere & 11 mere de Ja ieu- 

ne fille prendront & produiront les mar 

ques du pucelage d’icelle deuant les an= 
ciens de Ja ville à la porte. 

16 Et le pere de la icune fille dira 
aux anciens; l'ai donné ma fille 2 ceft 
homme ici pour femme, & il l’a prinfe 
en haine: 

17 Etvoici,illuia mis fus chofes 
qui baillent occafion de parler,difant,le 
nai point trouué en ta fille le pucelage: 
toutesfois voici les marques du pucela- 
ge de ma fille , & eftendront le drap de- 
uant Jes anciens de la ville. 

18 Lors les anciens de cefte ville-la 
prendront le mari,& le chaftieronr. 

19 Et d’autant qu’il aura loué blaf- 
me contre vne pucelle d’'Ifrael, ils le con 
damneront à cent pieces d'argent ; lef- 
quelles ils bailleront au pere de 11 ieu= 
ne fille: & ficelle lui era pour femme,& il 
ne la pourra renuoyer ranr qu'il viura, 

20 Mais fi cefte parole eft verirable, 
que 1e pncclage n’air point eftétrouné 
en la ieunc'fille : 

21 Lors ils feront fortir laicune fille 
à la porte de l1 maifon de fon pere, & 
les gens de {4 ville l’aflommeront de 
picrres, & elle mourra : car elle a com 
mis vilenie en Ifrael , paillardant en la 
maifon de fon perc : & ainfi racleras le 
mal du milieu de toi. 

22 * Quand vn homme aura efté 
trouué couché auec Vne femme marice 
à vn mari ,ils mourront, mefme tous 
deux , afanoi l'homme qui a couché-2- 
uec la femme, & là femme auf : & r2- 
cleras le mal d’Ifrael. 

23 Qand yvneieune fille vierge fe. 
ra fiancee à vn homme, & quelcun l’au- 
ra trouuec en la ville, & aura couché 
auec elle : , 

24 Vous les ferez fortir tous deux à 
la porte de la ville,& les aflommerez de 
Pierres,8e ils mourront:affauoir la ieune 
fille, à caufe qu'elle n’a point crié cflxns 
en la ville : & l’homme à caufe qu'il a 
violé la femme de {on prochain : &'tu 
racleras le mal du milieu de toi. 

25 Que fi quelcun trouue és champs 
yneieune fille fiancee,& il lui fait force, 
& couche auec elle, alors l’homme qui 
aura couché auecelle,;mourra lui feul. 

26 Maistu ne feras rien à la ieune 
fille: il n’y 4 point de peché digne de 
mort en la icune fille. Car ce cas eff tel, 
comme fi quelcun s’efleuoit contre fon 
prochain, & lui oftoit la vie. 

27 D'autant que l'ayant trounee 
aux champs,la ieune fille fiancee à crié, 1 
& ” nul ne l’a deliuree, "ous # 

28 Quand quelcun trouuera vne ieu.|#’y a eu 
ne fille vierge non fiancee, & la pren- |per/omne 
dra ; & couchera auec elle, & qu'ils |g#i {a de. 
foyent tronnés : S liuraff, 

2) * L'homme qui aura couche auec F#* Exed, 
elle ; donnera au pere de La icune fille 22,16, 


# Louis, 
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cinquante picees d'argent: icelle lui fe- 

xa pour femme; pource qu’il l'a humi- 

lice. 11ne la pourra laiffer tant qu'il 

Viura. 
3° Nulne prendra la fenime de fon 

pere,ni ne defcouurira le pan de /x robbe 

de fon pere. 
CHAP. XXII, 

& Ordonnances touchant ceux qui ne pou- 
#oyent entrer en la congreçation de L'E- 
ternel, 9 lapurete requife au camp des 
Ifiaclises, 15 letraittement de lefclaue 
fagitif, 17 La chafieté contraire à toute 
fouillure de paillardife, 19 lufiwe, 
21 l'accompliffement des vœus, 24 € 
ce qu'on pousoit prendre en entrant en 
Lavigne 04 au champ de fon prochain. 

Elui qui eft chaîtré parfroiflure, ou 
par taillure, n’entrera point en la 
congregation de l'Eternel. 

2 Le baftard n’entrera point en la 
Congregation de l'Eternel ; mefime fa 
dixieme generation n’entrer4 point en 
12 congregation de l'Eternel. 

3 * Le Haiammonite & le Moabite 
“’entreront point en la congregation de 
l'Eternel : voire leur dixieme genera- 
tion n’entrera point en la congregation 
de l'Eternel à iamais. 

4 Pource qu'ils ne font point venus 
au deuant de vous auec pain & eau ; par 
le chemin ; quand vous fortiez d'Egy- 
pte, & * pource auffi qu’on a loé contre 
vous Balaam fils de Behor de Pethor de 
Mefopotamie;pour vous maudire, 

5 Et l'Eternel ton Dieu n’eut point à 
gré d’efcouter Balsam : ains l'Éternel 
ton Dieu conuertit la maledi&ion en 
benediétion, pource que l'Eternel ton 
Dieu t'aime. 

6 Tune cercheras iamais tant que 
tu viuras leur paix, ne leur bien. 

7 Tun’auras pointen abominätion 
Pidumeen;,car il e/fton frere: tu n'auras 
point en 2bomination l’'Egyptien,car tu 
as efté eftranger en fon pais. 

8 Les enfans quileurnaiftront en l4 
troifieme generation ,. entreront en la 
congregation de l'Eternel. 

9 Qrand tu marcheras en armes con- 
tre tes ennemis , tu te garderas de toute 
chofe mauuaife. 

to S'il y a quelcun d’entfe vous qui 
ne foit point net,pour quelque accident 
qui lui foit aduenu de nuit ; lors il for- 
tira hors du camp,{ n’entrera point de- 
dans le camp. 

1x1 Et fur le foir il fe lauera d'eau:& fi 
toft que Le foleil fera couché; il r’entrera 
dedans le camp, 

12 Tu auras quelque endroit hors du 
camp auquel tu foxtiras : 

13 Etauras vn picentretes vtenfiles: 
&c quand tu voundras t’affeoir dehors, tu 
fouiras auec icelui , & t’en retourneras 
ayant couuert ce qui fera forti de toi. 

14 Car l'Eternel ton Dieu marche 


Deuteronome, 


parmi ton camp ; pout te deliuter, & 1j: 
urer tes ennemis deuant t01. Mie tour 
ton camp donques foit fain&, an qu’il 
ne voye chofe vilaine en toi,& nc fe de- 
ftourne arriere de toi. 

15 Tu ne liureras point à fon maiftre 
le ferf qui fe fera fauué chez toi d’auec 
fon maiftre : 

16 Ains il demeurera auec roi 2u 
milieu de toi, au lieu qu’il aura choifs 
en l’une de tes villes, ou bon lui fem 
blera: tu ne le molefteras point. 

17 Qu'il n'y ait pointentre les filles 
d’Ifrael aucune paillarde,ni entre les fils 
d’Ifrael aucun proftitué à paillardife, 

18 Tu n’apporteras pointen la mai- 
fon de l'Eternel ton Dieu pour aucun 
vœu,le falaire d’vne paillarde;ni le prix 
d'vn chien: car ces deux chofes font 2- 
bomination deuant l'Eternel ton Dieu. 

19 *Tu ne bailleras point à vfure à 
ton frere;foit a vfure d’argent,ou à vfu- 
re de viures;ou a vfure de quelque cho- 
fe en laquelle on commet vfure, 

20 Tu bailleras bien à viure au fo- 
rain ; mais tu ne bailleras point à vfure 
à ton frere : afin que l’Eternel ton Dieu 


te benie entoutce à quoi tu mertras la | 


main,au païs, auquel tu vas entrer pour 
le poffeder. 

21 Quand *tu auras voué vn vœu à 
VEternel ton Dieu, tu ne tarderas point 
de l’accomplir : car l'Eternel ton Dieu 
ne faudra point à le requetir de toi:ain- 
fi il y auroitpeché en toi. 

22 Mais quand tu v’abftiendras de 
vouêt,iln’y aura point de peché en toi. 

23 Tu prendras garde à faire ce que 
tu auras proferé de t1 bouche » ainfi que 
tu l’auras voué de ton bon gré à l’Eter- 
nelton Dieu,voirece que tu auras pro- 
nonce de ta bouche, 

24 Quand tu entreras en la vigne de 
ton prochain, tu pourras bien ” manger 
des raifins felon ton appetitiufques à en 
eftre raffafé: mais tu n’en mettras point 
enton vaifleau, 

25 * Quand tu entreras dans les blés 
de ton prochain, tu pourras bien ”arra- 
cher des efpics aucc ta main: mais tu ne 
mettras point la faucille dans les blés 
de ton prochain: 

CHAP, XXIIII. 

€ Ordonnances touchant la lettre de dinar 
ce, La femme repudice, 5 L'immuniié 
des mouneaux mariés, 6. 1e lamanicre 
deprendre gages, 7 La punition de ceux 
qui auroyent defrobé des perfonnes, 8 le 
iugement dela lepre, 14 Le loyer du 
mercenaires 16 LA droiture qu'il faut 
garder en jugement, 19 € La founenan- 
ce qu'il faut auair des poures en moiffons 
€ vendanges. 


Vand quelcun aura pris vne fem- 
me , & fe féra marié à elle, sil ad 


uicont qu'elle né trouue grace 


deuant les yeux d’icelni; d'autant qu'il 
aur# 
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"Ordonnances, 


1 ous aura trouué “quelque chofe mal hon- 
lque | nefte enelle, * il lui efcrira vnes lettres 
1ghofe lai de diuorce,& Les lui baillera en la main, 
de. & l’enuoyera de fa maifon. 
*Matt.st 2 Et quand elle fera fortie de fa mai- 
31, €" 194 fon » & s'en eftantallee elle fe fera ma- 
7. MAIC | riee à vn autre mari: 
| 1014 3 Sice dernier mari la prend en hai- 
nes & lui efcrit vnes lettres de diuorce, 
& les lui baille en la main ; & l’enuoye 
de fa maifon,ou que ce dernier mari qui 
Vauoit prinfe à femme,;meure : 
4 Lors fon premier mari qui l'auoit 
| renuoyee,ne la pourra prendre derechef 
à femme, depuis qu’il à fait qu’elle s’eft 
polluee : car c’eft abomination deuant 
18 OUs## PEternel: ainf tu “ne rendras point 
|#amert+ coulpable de peché le païs lequel l’Eter- 
74 per® nel ton Dieu te donne ex heritage. 


de prchè s * Quand quelcun prendra nonuel- 
f# le | le femme, il n'ira pointà la guerre, & 
P#f. | ne lui fera impofee charge d'affaire 
? So} quelconque : mais vn an durant il fera 
7 exempt en fa maifon,& refouïra fa fem 
me, laquelle il aura prinfe, 
6 On ne prendra point pour gage 
Les deux meules,non pas mefme la meu- 
le d'enhaut , pource qu’on prendroit la 
viéen gage. 
* Exo,2r, 7 | * Quand on trouuera quelcun qui 
16. Aura commis Jarrecin de la perfonne de 
quelenn de fes freres des enfans d’Ifrael, 
Non, Là & en aura fait trafique, & l'aura vendu: 
mefbeus ce larron-la mourra,& racleras / le mal 
du milieu de toi, 


8 Pren garde à la playe de la lepre, 
afin que tu gardes foigneufement, & fa- 
ces felon tour ce que les Sacrificateurs 

re qui font de la race de Leui vous enfei- 
| gneront : * vous prendrez garde à faire 


es felon ce que ie leur ai commandé. 
LE Nombi 2  Q'ilte fouuiene de ce que VEter- 
Res nelton Dieu fit à * Marie en chemin, a- 
pres que vous fuftes fortis d'Egypte. 
te Quand tu auras droit d'exiger de 
ton prochain quelque chofe qui te foit 
dené , tu n’entreras point en {2 maifon 
pour prendre fon gage: 
1 Mais tu te tiendras dehors, & 
homme duquel tu exiges t’apportera 
ns. le gage dehors. : 
fable 12 EtG l'homme eft"poure;tu ne te 
* | coucheras point en ayant encore fon 
gage. 
À Exod. 13 Ains* tune faudras point à lui 
#26. | rendre le gage fi toft que le foleil fera 
couché, afin qu’il couche en fon accou- 
frement , & re benie : & cela te fera in- 
Lui ftice deuant l'Eternel ton Dieu, 
De 7* .x4 *Tu ne feras point de tort au 
‘#2. 5« mercenaire poure & fouffreteux d’entre 
“re) +: tes freres, ou d’entre les eftrangers , qui 


£meurent en ton païs en quelcune de 
tes dermeurances. 

15 Tu lui donneras fon loyer le iour 
mefme qu'il aura trauaillé, auant que le 


falcil fe couche : car il ef poure,& c’eft 


Deuteronome. | 
ce à quoi s’attend fon ame: afin qu’il ne 


94, 


crie point contre toi à l’Eternel,& qu’il 


y ait peché entoi. 
16 
peres pour les enfans ; on ne fera point 
auffi mourir les enfans pour les peres: 
mais On fera mourir vn chacun pour 
fon peché. L 
17 * Tu ne peruertiras point le droit 
de leftranger , #5 de l’orphelin , & ne 


prendras point pour gage l'habillement! 


de la vefue, 

18 Ecilte fouuiendra que tm as efté 
ferfen Egypte,8 que l'Eternel ton Dieu 
t'a racheté de là : pourtant iere com- 
mande de faire ces chofes ici, 

19 * Quand tu moifflonneras ta moif- 
fon en ton champ ; & que tu auras ou- 
blié quelque ‘/ poignee d’efpics an 
champ, tu ne retourneras point pour la 
prendre : mais cela fera pour l'eftranger, 
pour l’orphelin , & pourla vefue: afin 
que l’Eternel ton Dieu te benie en ton- 
te l’œuure de ta main, 

2e Quand tu / batras tes oliuiers, tu 
n'y retourneras point pour recercher 
branche apres branche: "451 cela fera 


* On ne fera point mourir les 


* 2. Roi 
14. 6. 
2.C70,25 
4. ierem. 
31:30.0%€. 
18,20. 

* Exod, 
22.21. 22e 
pron. 22, 
22. cfa. 
23. jerem. 
5.28. € 
22. 3.€X Ce 
22. 29. 
AAC.7-104 
* Jomir. 
19. 9. € 
23.224. 
lou ; 742 
nelle, 


A ou, fe- 
CoErTAs, 


pour l’eftranger;pour l’orphelin,& pour! 


vefue. 

11 Quand tu vendangeras ta vigne,| 
tune grappilleras point les raifins qui 

feront demeurés apres toi : mais cela fe 
ra pour l’eftranger , pour l’orphelin , & 
pour la vefue. 

22 Etil te fouuiendra quetu as efté 
ferf au païs d'Egypte: pourtant ie te 
commande de faire cas chofes ici, 

CHAP. XXV. 
€ Ordonnances touchant la droïiture en in 
gement, 4 l'humanité enuers ceux qui 
trasaillent, $ Le foin qw'il faloit ant 
d'entretenir lenom delaifné, 7 la no= 
te d'infamie de celui qui auroit refefe de, 
fefiter lignec à fon frere, 11 > La pu-| 

Aition de La femme qui auroit touché aux! 

parties honteufes d'un homme, 13 Item 

d'asoir Les poids € mefures iuftes,! 

17 & d'exterminer La memoire des Hae 

malekites. | 

Vand il y aura eu different entre 
Que vns , & qu'ils viendront 
en iugement;afin qu’on les iuge, 
oniuftifera le iufte, & on condamner2 
le mefchant. 

2 Sile mefchant a merité d’eftre ba 
tu,le iuge le fera ietter par terre , & ba- 
tre deuant foi felon l'exigence de fon 
mesfait, par certain nombre de coups, 

3 “Ille fera donques batre de qua- 
rante cowps, & non plus: de peur ques’il 
continue à le batre outre .ces coups-la, 
la playe ne foir excefine, & que ton fre- 
re ne foit vilipendé deuant tes yeux. 

4 * Tu n’emmufeleras point le bœuf, 
lors qu’il foule le prain. 

s Quand il y aura des freres de- 
mcurans cnfemble , & que l’vn d’entre 
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Ordonnances. 


eux viendra à mourir fans enfans, lors 
* Matth. * la femme du defun& ne fe mariera 
22. 24. | point dehors à vn eftranger : mais fon 
marc 12. beau-frere viendra vers elle, & la pren- 
19. {nc dra à femme,& l’efpoufera comme eftant 
20,22, | fonbeau-frere. 

6  Etle prenfieriné qu’elle enfante- 
ra ; fuccedera au lieu du frere mort, & 

ortera fon nom, afin que lenom d’ice- | 
ui ne foit effacé d’Ifrael. 

Et sil ne‘plaift à ceft homme-la | 
de prendre fa belle-fœur ; lors fa belle- 
fœur monter: à Japorte vers les an- 
ciens,& dira, * Mon beau-frere refufe de 
fufciter nom à fon frere en Ifrael , & ne 
prend point à gré de n’efpoufer comme 
eftant beau-frere, 

2 Lors les anciens de fa ville l’appe- 
leront, & parleront à lui: & s’il demeu- 
re ferme, & dit, 11 ne me plaift point de 
Ja prendre : 

o Adonc fa belle-fœur s’approchera 
de lui deuant les anciens,& lui defchauf- 
fera le oulier de fon pied, & lui cra- 
cher: ! au vifage , & prenant la parole, 
dira, Ainf ferafair à Phomme qui n'e- 
difiera point la maifon de fon ffere. 

to Et fon nom fera appelé en Ifrael, 
}2 maifon de celui à qui on a defchauf- 
fé le foulier. 

1r Quänd quelques vns auront noife 
enfemble l’vn contre l’autre;f la femime 
dé l'yn s'approche pour deliurer fon 
mati de Ja main de celui qui le bat, & 
qu'auainçant fa main elle lempoigne 
Par fes parties hontenfes : | 

12 Lors tu lui couperas La main, & 
ton œil ne l’efpargnera poine. 

13 *Tu n'auras point en ton fachet 
deux fortes de pierres à peer, vne gran- 
de & vne petite. 

14 Il n’y aura peintaulli en ta mai- 
fon dêux fortes d'Épha, vn grand & vn 
petit, 

15 Ains tu auras lés pierres à pefer 
entieres & iuftes , pareillement l’Epha 
entier & iufte, afin quetes iours foyent 
allongés fur la terre que l'Eternel ton 
Dieu te donne. 

16 *Car quiconque fait cela, qui- 
LE © eonque faitiniquité, ef en abomination 
deuant l'Eternel ton Dieu. 

r7 * Qu'ilte fouuiene de ce que t'a 
fair Hamalek en chemin; dant vous 
fortiez d'Egypte : 

18 Comme il t’eft venu rencontrer 
en chemin,& ta frapé en queue tous les 
debiles qui te fuiuoyent, quand tu eftois 
las & rranaillé , & n’a point eu crainte 
de Dieu. 

19 Quand donques l'Eternel ton Dieu 
tanra donné repos de tous tes ennemis 
tout à l’entour , au païs que l'Eternel 
ton Dieu te donne e> heritage pour le 
poñeder,lors tu efaceras la memoire de 
Hamalek de deffous les cieux: ne l’ou- 
blie point, 
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CHAP, XXVTY: | 
€ Ordonnances touchant Lés cerentoniefs [5 
prieres @* proteflations vequifes en l'a- JE 
blation tant des premices des fruiËts, | 
12 quedes difmes de la troifieme annee: 12 
16 auce declaration de La felicité qui oi g: 
procede de l'obfermation de La Loy. . à 
Qi tu feras entré au païs,que l’E- 1 
ternel ton Dieu te donne ex heri- f, 
. : 
tage ; & le poflederas , & y de- z 
meureras: 
> Lors * tu prendras des premices de |” Ex0.2, « 
tous les fruiéts de la terre, & les appor- [19-034 L. 
veras du païs que l'Eternel ton Dieu te |26. let, cg 
donne,& les mettras en vne corbeille, & |2: 14: G L 
iras au lieu que l'Eternel ton Dieu aura 23. 10, 
choifi pour y collaquer fon Nom: memb.ïÿ # Gus 7,1 
3 Et viendrasau Sacrificateur qui fe- 117» 6. & 14, 
ra en cetemps-la,8& lui diras, 1e declaré | 2, te 
auiourd’hui à l'Eternel. on Dieu , que} ou tn «5 
AnIouT- 


ie (uis paruenu au pais que l'Eternel a | One 
juré à nos peres de nous donner. Ee d'hui fait! ñ 
4 Etle Sacrificareur prendra la cor- dire ; ous} 


beille de t2 main, & la pofera deuant rumiet- 

l'autel de l'Eternel ton Dieu. re à l'E- . 
s Puis tu prendras la parole, & diras ; ‘è tre | AC 

denant l'Eternel ton Dieu , ” Mon pere ou,#e% q#il te | 

a efté vn poure miferable Syrien, *& eft Pere pes ferait | tu 

defcendu en Egypte auec, petit nombre vifant, : Dieu, 

de gens,& y a feisurné, & eft deuenu à Gofl | * Exo,19.1 

vne nation grande, forte, & en grand 46:14 k s.fus 7.6. 

nombre. ; * Sue 4.11 
6 Puisles Egyptiens nous ont mal À 7. te 

} fou, LE. 


traittés, & nous ont afigés, & ont mis à 
fur nous vne dure feruitude. 
7 Dont ,nous auens crie à l'Eternel 4 


terne t'a 
aufit fait) . 


| le Dieu de nos peres, *& l'Eternel a e- | Exodi3s dire, ou, 
yaucé noftre voix, & a regardé noftre af- |2j. | promet 
fition,noîftre trauail & noltre opprelle. à LA TR 


8 Et nousatirés hors d'Egypte par 
main forte, & par bras eftendu, auec| 
grand effroi,& auec fignes & miracles. 

9 Depuisilnous a amenés en ce licu- 


ci& nousa donné ce païs ici, qui eff vn de 
pais decoulant de Jai& & de miel. cc 

10 Maintenant donc voici,i’ai appor- Fe 
té les premices des fruiéts de la terre, {e 
que tu m'as donnee; 4 Eternel. Ainfiru te 
poferas la corbeille denant l'Eternel ton 2 
Dieu,®& te profterneras deuant l'Eternel ci 
ton Dieu, 

x Etvefiouïras de rout le bien que xo 
VEternel ton Dieu r’aura donné ; & à| te 
ta maifon, toi, & le Leuite,& l’eftranger S 
qui ef} parmi toi. ' ( 
À ik SRE tu auras acheué * de dif-|* Lewis te: 
mer toutes les difines de ton reuenu en|27: 30. 

ce 


{a troifieme annee guicff lan des dif- nomb. 18 


mes , tu les bailleras aux Leuites, à l’e-|24 : 
ftranger,à l’orphelin,& à la vefue, & ils 


les mangeront aux lieux de ta demeu- 2 cn 
rance,& en feront raffañés : Exed, | 
32 Etdirasen la prefence de l’Eter-| + 26.1 V1 
nelton Dien, lai entierement ofté de 180/,831, | fu: 
ma maïfon ce qui eftoit fainét, & melme, ses 
lai donné au Leuite,à l'efranger,àl'ors * #s PL 


phelin,& à la vefue;*felon rous tes com 27: 
ANG EC + 
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Maledictions. 





In’ai rien tranfgreflé de tes commande- 
{mens,& ne les a1 pointoubliés, 

14 Jc n'en ai point mange en mon 
laffiétion , & n’en a1 rien ofté pour l’ap- 
|pliquer à quelque vfage fouillé, & n’en 
fai point donné pour le mort: j'ai obeï 

à la voix de l'Eternel mon Dieu, j'ai 
|fait felon tout ce que tu m'auois com- 
mandé. 

15 Regarde de ta fainète habitation, 
afauoir des cieux, & ben: ton peuple 1f- 
rael ,.& la terre que tu nous às donnee, 
comme tu auois iuré à nos peres, q#é 65} 
vn pais decoulant de lait K de miel. 

16 Ce iourd'hwi l'Eternel ton Dieu 
te commande de faire ces ftaruts ici, & 
ces droits: pren douc garde à les faire de 

tout ton cœur,®& de route ron ame. 

17 */Tu as auiourd’hui furhauffé 
l'Eternel à ce qu’il te foit Dieu , & que 
|tu chemrines en fes voyes ; & gardes fes 
[ftatuts, fes commandemens, & {es droits 
& que tu obeïfles à fa voix. 

18 ! Aufh l'Eternel va furhauffé au- 
iourd’hui,à ce que tu lui fois vn peuple 
* precieux,felon qu'il t'es a parlé,& que 


btu gardes tous fes commandemens. 
| 


19 *Et qu’ilte mette haut efeué en 
louange,en renom, & en gloire par def- 
fus toutes les nations qu’il a créces , & 
que tu fois vn peuple fainét à l'Eternel 
ton Dieu, ainfi qu'il ex a parle. 

CHAP. XXVII. 
Ordonnances touchant les pivires qu'il 
faloit dreffer en La montagne de Hebal, 
pour y engrauer les conimandemens de 

Dicn : 11 € enfemble les ceremonies 

requifes à La publication folcnnekle des 

bencdibtions &> malcditiions portees par 

a Luy, 

R Moyfe & lesanciens d’Ifrael com 
manderent au peuple , difans, Gar- 
dez tous les commandemens que ie vous 
commande auiourd’hui, FAT 

,2 C’eft qu’au jour que tu auras paf- 
{6 le lordain powr entrer au païs que l’E- 
ternel ton Dieu te donne , tu te dreffe- 
ras de grandes pierres, & les enduiras de 
chaux. 

3 Et efcriras fur icellestoutes les p2- 
roles de cefte Loy-ci,quand tu feras paf- 
fe afin que tu entres au païs que l’Eter- 
nelton Dieu te donne;,q#i ef? vn païs de- 
coulant de Jaiét & de miel:ainfi que l'E- 
ternel le Dieu de tes peres rex a parlé. 

4æ Quand donques vous aurez paffé 
le Lordain, vous drefferez ces pierres-la, 
telles que ie vous commande auiour- 


d’hui , en la montagne de Hebal, & les 
enduirez de chaux, 


5 * Tu baftiras auffi là vn autel 2 
] Eternel ton Dieu, vnautel de pierres» 
fur lefquelles tu ne leueras point le fer. 

6 Tu baftiras l'autel de l'Eternelton 
Dieu de pierres entieres : & offriras fur 


icelui holoçauftes à l'Eternel tou Dieu, 


Deuteronome: 


fmandemens que tu nas commandés: je 


93 


profperités,& mangeras là, & v'efiouiras 
deuant l’Erernel ton Dieu. 

8 Etefcriras fur ces pierres-la tou- 
tes les paroles de ceite-Loi-ci , “ les en« 
grauant bien auant. 

9 EtMoyie& les Sacrificateurs 
font de la race de Leui pätlerent à tout 
Ifrael,difans, Efcoute & enten,lfrael: tu 
es aujourd’hui deuenu vn peuple à l'E- 
ternel ron Dieu, 

1o Tu obeïras donc à la voix de V’E- 
ternel ton Dieu,& feras ces commande 
mens & ces flacurs que iete commande 
auourd’hui, 

11 Moyie commanda auffi en ce 
iour-l2 au peuple,difant, 

12 Ceux-ci fe tiendront fur la mon- 
tagne de Guerizim , pour benir le peu 
ple; quand vous aurez paffe le Iurdain, 
aflauoir Simeon, Leui, luda, {ffacar, 10 
feph & Beniamin. 

#3 Etceux-ci fe tiendront pour mau- 
dire fur la montagne de Hebal , 4//änoir 
Ruben ; Gad, Afçer, Zabulon , Dan & 
Nephthali. 

14 Et les Leuites prendront la paro- 
1Je,& diront à haute voix à rous les home 
|mes d’Ifrael, 
|. 15 Maudit foit l'homme qui fera 
image de taille ou de fonte,ce qui ef abo 
mination à l’Eternel,ouurage des mains 
d’vn ouurier, mefme qui là mettra en 
cachette : & tour le peuple refpondra, 
& dira, Amen. 

16 Maudit fois celui qui aura vili- 
pendé fon pere , ou fa mere : & tout le 
peuple dira, Amen. 

17 Maudit féit celui qui tranfporte la 
borne de fon prochain : & tout le peus 
ple dira; Amén. 

18 Maudit foit celui qui fait four. 
uoyer l’aucugle en chemin : & tour le 
peuple dira, Amen. 

19. Maudit foit celui qui peruertit le 
droit de l’eftranger, de l’orphelin, & de 
la vefue: & tout le peuple dira,Amen. 

20 Maudit foit celui qui couche auee 
la femmede fon pere : car il defcouure 
le pan de la robbe de fon pere : & tout 
le peuple dira, Amen, 

21 Maudit/foit celui 
aucune befte : & touc 
Amen, 

22 Maudit /oit celui qui couche auee 
{2 (œur, fille de fon pere ; ou fille de fa 
mere: & toutle peuple dira, Amen. 
Maudit foit celui qui couche 4e 
uec fa belle-mere : & tout le peuple di- 
ra, Amen. 

24 Maudit foit celui qui frape fon 
prochain en cachette : & rout le peuple 
dira, Amen. 

25 Maudit foit celui qui prend quel= 
que don pour mettre à mert l’'hom- 
me innocent : & rout le peuple diras 


qui 


a couche auee 
c peuple dira, 


» 
23 


(Amen, 


7. Tu Yoffriras Auifi des facrifices de ! 


d ou ’ lée 
ExpYri- 
MARNE 
Lier claï. | 
rernment, 
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26 * Maudit {os celui qui n’eft per- 
manentés paroles de cefte Loy-ci pour 
les faire : & tout le peuple dira,Amen. 

CHAP.: XX VILIL, 
€ Moyfe ayant recommande l'obferwation 
de l'alliance ; propole de trefexcellenres 
bencdiéiions Aux objernatenrs de La Loy, 

15 Co menace au contraire de trefgriefs 

asgemcens © maledibiions les contens- 

preurs 7 tranfgreffeurs d'icelle, 
R #iladuiendra;fi cu obeïs foigneu- 
fement 214 voix de l'Eternel ton 
Dieu,& que tu prenes garde à faire tous 
fes commandemens leiquels iete com- 
mande auiourd’hui: que l'Eternel ton 
Dieu te rendra haut efleué par deflus 
toutes les nations de la terre. 

2 Ettoutés ces bencdiétions ici vien- 
dront fur toi, & v'atteindront, quand tu 
obeïras à la voix de l’Etcrnel ton Dieu. 

3 Tuferw beniten la ville , tu feras 
auffi benit aux champs. 

4 Le fruiét de con ventre ferz benit, 
& le fruiét de ta terre , & le fruiét de con 
beftail: la portiere de tes vaches, & les 
brebis de ton troupeau. 

s Ta corbeille fera benite,& ta may. 

6 Tu feras benit en ton entree, tu f£+ 
yas auf benit en ta foftie. 

7 L'Eternel fera que tes ennemis qui 
s’cfleueront contre toi, feront batus de- 
uant ti: 1ls fortiront contre toi par 
vn chemin,& par fept chemins s'enfui- 
ront deuant toi. 

8 L'Eternel commander: à la bene- 
diétion qu’elle foit auec toi, en res gre- 
hiers , & en tout ce à quoi tu mettras ta 
main : & te benira au païs que PEternel 
ton Dieu te donne, 

9 L'Eternel ton Dieu t’eftablira pour 
lui eftre vn peuple fain&, felon qu’il ra 
juré , quand tu garderasles commande- 
mens de l'Eternelton Dieu ; & chemi- 
neras en fes vOyes. 

xo Et tous les peuples de la terre 
verront que le Nom de l'Eternel eft re- 
clamé fur toi,& auront peur detoi, 

u Et l'Eternel ton Dieu te fera 1bon- 
der en bien ; prouenant du fruiét de ton 
ventre,& du fruiét de tes beftes ,; & du 
fruit de ta terre,fur la terre que l’Eter- 
nel a iuré à tes peres de te donner, 

12 L’Eternel t’ouurira fon bon thre- 
for,affauoir les cieux , pour donner la 
pluye telle qu’il fant à taterre en {2 
faifon,& pour benir toute l’œuuredetes 
mains,& tu prefteras à beaucoup de na- 
tions,& n’emprunteras point. 

13 L’Eternel te conflituera pour te- 
fte & non pas pour queué,& tu feras feu- 
lementau deflus,& non point au,deflons: 
quand tu obeïras aux coramandemens 
de l'Eternel ton Dieu, lefquels iete 
commande auiourd’hui pour prendre 
garde à les faire : ; 

14 Etneredeftourneras ni à droite 
ai à gauche d'aucune d@paroles que je 


Deuteronoine, 


te commande auiourdhuf, pour cherie 
ner apres d’autres dieux,& les feruir. 

15 * Mais fi tu n’obeïs à la voix de 
l'Eternel ton del ta ENS garde à 
faire tous fes commandemens ; & fes 
fiaruts que ie te commande auiour- 
d’hui;, il aduiendra que toutes ées ma- 
lediétions ici viendront fur roi, & t'at- 
teindront. 

16 Tu feras maudit en la ville, tu fe= 
vas auffi maudit aux champs. 

17 Ta corbeille férx maudite, &ta 
may. 

18 Le fruiét de ton vente fera maudits 
& le fruiét de ta terre , la portiere detes 
vaches,& les brebis de ton troupeau. 

19 Tu feras maudit en ton entree, tu 
feras auf maudit en ta fortie, 

20 L'Eternel enuoyera fur toi male- 
diétion ; effroi & diflipation en tout ce à 
quoi tu mettras la main,@ que tu feras, 
iufques là que tu feras deftruir, & iuf- 
ques là que tu periras tout foudain , à 
caufe de la mauuaiftié de tes deporte- 
mens par lefquelstu m’auras abandonné, 

21 L’Eternel fera que ‘ la mortalité 
s’attachera à toi,iufques à ce qu’il aura 
confumé de deffus la terre,en laquelle cu 
vas pôur la pefleder. 

22 L'Eternel te frapera de languewr, 
d’ardeur,de fieure , & de chaud mal , & 
d’efpee, & de fecherelfe , de niclle : qui 
te perfecuteront iufques à ce que:tu 
perifics, 

23 Et *tes cieux qui feront fur ta 
tete, feront d’airain : & la terre qui fera 
deflous toi,fera de fer. 

24 L'Eternel te donnera au lieu de la 
pluye telle qu’il faut à ta terre,pouffiere 
& poudre,q#s defcendra fur toi des cieux 
iufques à ce quetu-fois exterminé, 

25 Et l'Eternel fera que tu feras b1- 
tu deuant tes ennermis. tu fortiras par vn 
chemin contre eux , & par fept chemins 
tu t’enfuiras deuant eux: & feras re- 
mué par tous les royaumes de la terre. 

26 Etferata charongncen viande à 
tous les o1feaux des cieux , & aux beftes 
dela terre, & n’y aura nul qui les efa- 
rouche. 

27 L’Eternel tefrapera * de l’vlcere 
d'Egypte;& d’hemorrhoïdes , & de ron- 
gne, & de gratelle , dont tu ne pourras 
guairir. 

28 L'Eternel ve frapera de forcene. 
rie, & d’aueuglement, & d’eftonnement 
de cœur, 

29 Etiras taftonnant en plein Midi, 
Ainfi comme yn aueugle taftonne en te- 
nebres ; & n’ameneras point à heureux 
fucces tes entreprifes, &ne feras autre 
chofe que fouffrir torts & pilleries,& n° 
aura perfonne qui te garentifle. 

30 Tu fianceras femme , mais vn au- 
tre dormira auec elle : eu baftiras des 
maifons, mais tu n’y demeureras point: 
tu planteras des vignes, mais tu n’en 
cutiliras 
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Waleditions. 
à leucilliras poine le fruit pour soi, 

37 Tonb@œuffera tué toi fe voyant, 
mais tu n’en mangeras point : ton afne 
fera raui de deuant toi, & ne re fera 
point rendu : tes brebis feront liurees à 
teé ennemis, & tu n'auras perionne pour 
des recourre, 

32 Tesfls&tes filles feront liurees 
à vn autre peuple , & tes yeux /e ver- 
ront , & fe confumeronttout le iour re- 
gardant vers iceux : & tu n'auras en ta 
main pouuoir aucun. k 

33 Et le peuple que tu n’auras poine 
cognu mangera le fruiét de ta rerre , & 
tout ton labeur,& eu ne feras autre cho- 
| fe que fouffrir corts & concuffions tous 


Deuteronome. 


48 Tu feruiras en faim , en foif 
nudité ; & en diferte de toutes cho 
ton ennemi que l’Eternel enuoyer2 con- 
tre toi : & il mettra vn ioug de fer fur 
ton col, iufqu’à ce qu’il t’aitexterminé. 

49 L’Eternel leuera contre toi de 
loin ,4//auoir du bout de la terre > vne 
nation, /agmelle voleræcomme vole l 
le : vne nation delaquelletu nent 
ras point le langage : 

so Vne nation im 
point cfgard à la pe 
& qui n’aura point merci de l’enfant. 
Icelle mangera les fruiéts de tes 
& les fruiéts de ta terre, 
ce que tu fois exterminé : 
laiffera rien de refte, ni frome 
nihuile;ni portiere de tes vact 


peau, infques à cequ’elle 


pudente,qui n’aurz 
rfonne de l'ancien, 


34 Et feras forcené pour les chofes 
lque tu verras de tes yeux. 
| 35 L’Eternel re frapcra de mauuais 
vlcere fur les genoux , & fur les cuifes, 
donttu ne pourras eftre'guairi : voire il 
d'en frapera depuis la plante de ton picd 
iufques au fommet de ta tefte. ; 

36 L’Erernel fera njarcher toi & ton 
roy.que tu auras eftabli fur voi vers vne 
nation que tu n’auras point cognue ; ni 
toi nites peres, & là tu feruiras à d’au- 
tres dieux;au bois & à la 

37 Etlituferasenes 
diéton, & en brocarderie parmi tous les 
peuples vers lefquels l'Éternel t'aura 


bis de ton trou 
tait ruiné. 

52 Et v'afñegera en toutes tes villee 
ue tes murailles les plus 
us fortes;fur lefquelles tu 
€n tour ton païs;tombent 
voire elle afficgera toutes tes vil= 


les par tout le païs que l'Eternel ton 
Dieu t’aura donné. 


53 Tu man 





iufques à c 
hautes & les 
te feras afleuré 


geras le fruiét de ton ven= 
tre,la chair de res fils & detes filles, que 
l'Eternel ton Dieu t'aura donnés,durant 
le fiege & la deftrefle , dont ton ennemi 


ahiflement,en 


S+ Tellement que l'homme le plus 
tendre & le plus delicat d’entre vous re- 
ardera d’vn œil malin fon frcre >» & fa 
mme bien aimee , & le demeurant de 
fes enfans qu’il aura gardés de refte: 

ss Pour ne donner point à aucun 
d’eux de ]a chair de fes enfans, laquelle 
il mangera: d'autant qu’il ne lui fera 
rien demeuré du tout 
de la deftreffe , 
rera en toutes ces villes. 

56 La plus tendre & la plus delicate 
qui n’aura point effayé de 
pied fur terres 
& pour fa tendreté , re- 
gardera d’yn œil’ malin fon mari bien 
æimé;,fon fils, & fa fille : 

s7 Etla taye de fon 
fortira d’entre fes pied 
welle enfantera : car elle les manger 
cretement pour la difette qw'elle aura 
de toutes chofes à caufe du fiege & de la 
deftreffe , dont ton ennemi te ferrera en 
toutes tes villes. 

s8 Situne prens garde à fairetoutes 
les paroles de cefte Loy-ci ; qui font ef- 
crites en celiure ici, craignant ce Nom- 
la glorieux & terrible, affauoir l'Eternel 


32 *Tuietreras beaucoup de femen- 
15. aggeelCe au champ,& recueilliras peu : car les 
fauterelles la confumeront. 
39 Tu planteras des vignes ;, & les 
lCultiueras, mais tu n’ez boiras point le 
vin,& n’es recucilliras rien: car la ver- 
mine en mangera Le fruiér, 
Tu auras des oliuiers en tous tes 
Quartiers,& ne t’oindras point d’huile : 
cartes oliuiers perdront leur fruiét. 
41 Tuengerdreras fils & filles, mais 
ils ne feront pas à toi: car ils iront en 


» à caufe du fiege & 
dont ton ennemi te fer- 


d’entre vous, 
mettre f1p 
pour fes delices 


Jante de fon 
42 Les hanetons degafteront tous 
tes arbres, enfemble le fruit deta terre. 
ui cf au milieu de 
toi; montéra par deffus toi bien ‘fort 
baut:& tu defcendras bien fort bas. 
44 Ilte preftera,& tu ne lui prefteras 


point:il deuiendra tefte,& tu deuiendras 


petit enfant,qui 
S » & les enfans 


Et toutes ces malediétions vien- 
dront fur toi, & te pourfuiuront, & t’at- 
teindront , iufques à ce que tu fois ex 
terminé,d’autant que tu n’auras pas obeï 
à Ja voix de l'Eternel ton Dieu , pour 
garder fes commandemens, & fes flatuts 
qu'il ta commandés. 

46 Et ces chofes feront en toi & en 
ta pofterité ; pour effre fignes & chofes 
prodisieufcs à jamais. 

47 D'autant que tu n’auras point fer- 
ui à l'Eternel ton Dieu en ioye,& de bon 
Sœur,pour l'abondäce de routes chofes : 


so Lors l’Etern 


*] rendra tes plages 
& les playes de ta 


pofterité merueilleu- 
fes;playes grandes & certaines, maladies 
mauuaifes & certaines. 

6o Et fera tourner fur toi toutes les 
langueure d'Egypre ; defquelles ru as +4 
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# Exo.19. 
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39 





Alliance. 


peur, elles s’'attacheront à toi. 


7 SHS Te 


é1 Mefime l'Eternel fera venir fur 
oi toute awtre maladie, & route aire 


s playe qui n’eft point efcrite au liure de 


cefte Loy-ci,iuiques àce que tu fois ex- 
terminé. 

é2 Et vous reftérezen petit nombres 
au lien que vous aurez efté comme les 
eftoiles des cieux , tant vous eftiez en 
grand nombre , pource que. tu n'auras 
point obei à la voix de l'Erernel ton 
Dieu. 

63; Etaduiendra qu'ainf que l’Eter- 
nel s’efteñoui fur vous, en vous bien 
faifant, & en vous multipliant: feinbla- 
blement l'Eternel * s’efiouira fur vous, 


+ Efa. 1 PEternel * 
24, en vous faifant perir » & en vous exter- 
minant : & ferez. arrachés de deflus la 
terre à laquelle vous allez pour la pof- 
feder. 
# sus 4.) 64 * Et l'Eternel vefpardra parmi 
27.nch,1, ltous les peuples, depuis vn bout de la 
D terre iufques à l’autre, & là tu feruiras à 
d’autres dieux ; que ni toi ni tes peres 
n’auéz point cognus , 4f/amoir au bois & 
à la pierre, 

6; Encore n’auras-tu nul repos par- 
imices nations-la, mefme la plante de 
ton pied n'aura nul repos : car l'Eternel 
te donnera là vn cœur tremblant, & de- 
faillance d’yeux,& deftrefie d’ame. 

66 Etta vie fera pendante deuant 
toi : fi feras en effroi nuict & 1our , & ne 
feras pointaffeuré deta vie. 

Hou,Of-67 Tu dirasau matin; 4! Qui me fe- 
c'efleir Le ra voir le foir?& au loir eu diras, Qui me 
jir ! é fera voir le matin ? àcaufe de l'effroi de 
Au foir 14 TON CŒUr dont tu feras effrayé, & à caufe 
diras, O fi (de ce que tu verras de tes yeux. 


63 Et l'Eternel te fera retourner en 
Egypre par nauires, ‘pour faire le voya- 
ge duquel ie lai dits 11 ne taduiendra 

lus de le voir : & vous-vous vendrez là 

à vos ennemis pour éffre ferfs & ferues, 

& n’y aura nul qui vous achete. 

CHAP, XXIX. 

« Doyle ramenreuant derechef les bien- 
faits du Seigneur enuers le peuple, 10 re- 
nouvelle l'alliance qui auoït efie traïttce 

»# Horeb, pour les 1fraelites € pour leur 

pofieriré: 17 menace deti cfgriefs iu- 

gemezs ceux qus de malice deliberee fe 
dcfonrneront de l'obeïflance du vrai 

Dies. 

E font ici les paroles de l’alliance 
que l'Eternel commanda à Moyfe 
de traitter auec les enfans d’Ifrael , au 

pais de Moab , outre l'alliance qu’il a- 

uoit traitteeauec eux en Horeb. 

2 Moyfe donc appela tout Ifrael , & 


leur dir, *Vous auez veu tout ce que 


PEternel 2 fair en! voftre prefence au 
. x ETES r 
païs d'Egypte ; à Pharao, & à vous fes 
feruireurs,Bca tout fon pais : 
3 * Les cfpreuues grandes que tes 
yeux ont veués, ces fignos, & ces grands 
nuracles-la, 


“ 


Deuteronome. 


En 
: 


4 Et l'Eternel ne vous a point done 


[né cœur pour entendre, ni yeux poux 
| Voir,ni oreilles pour ouir , iufques à ce 


iourd'hui. 

s Etice vous ai conduit quarante ans 
par le defert, fans que vos veftemens 
foyent enuieillis fur vous, ne que ton 
| foulier fe {oir enuicilli fur ton pied. 

6 Vous n’auez point mangé de pain, 
n1 beu de vin , ni de ceruoife ; afin que 
vous cognoilliez que ie f#is l'Ecernel 

| votre Dieu, = 

7 Finalement vous eftes paruenus en 
ce lieu-ci: * & Sihon roy de Hefçbon & 
Hog roy de Baïçan font {ortis au deuant 
de nous pour nous combatre; & nous les 
auons batus. 

& EÆErauons.prins leur païs, & * l’'a- 
uons baillé en heritage aux Rubenites, 
Gadices & à la demie tribu de Manafñé, 
| 9 Vous garderez donc les paroles de 

cefte alliance-ci, & les ferez, afin que 
vous adreiliez en tout ce que vous ferez, 

1o Vous comparoiflez tous auiout- 
d’hui deuant l'Eternel voftre Dieu, les 
chefs de vostribus,vos anciens,vos pre 
uofts,& rout homme d'Ifrael: 

1x Voftre mefgnie , vos femmes, & 
ton ceftranger qui «fau mihcu de ton 
camp,depuis ton coupeur de bois iufques 
à ton puifeur d’eau: 

12 Afinfquetu entres en l'alliance 
de l'Eternel ton Dieu,& en l’execration 
du ferment qu'il ve fait faire ; laquelle 
alliance VErernel ton Dieu traitte au- 

| iourd’hui auec toi : 

3 Afinqu'il ereftabliffe auiourd’hui 
pour éffre fon peuple ; & qu'il te foit 
Dieu,ainf qu'ilra dit, & * ainfi qu’ila 
iuré à ces peres Abraham , Jiaac & 
Jacob, 

14 Et ce n’eft pas feulement auec 
vous que ie traitte cefte alliance-ci , & 
cefte execration du ferment que vous 
faites. 

15 Mais c’eft tant auec celui qui eff 
ici auec nous,eftant auiourd' hui deuant 
l'Eternel noftre Dieu ,; qu'aufi aucc 

celui qui nef point ici auec nous au- 
iourd’hui. 

16 Car vous fauez que nous auons 
demeuré au pais d'Egypte, & que nous 
auons pañfé parmi les nations par lef- 
quelles vous auez pañe : 

17 Et vous auez veu leurs abomi- 
nations & leurs dieux de fiente, bois & 
pierre, argent,& or,qui fe#f entr'eux : 

18 De peur qu'il n'y ait entre vous 
homme ou femme,ou famille; ou tribu 
qui deftourne auiourd’hui fon cœur de 
l'Eternel noftre Dieu, pour aller feruir 
aux dieux de ces nations,@* qu'il n°’y ait 
entre vous * racine praduifaat ! fiel & 
aluine : 

19 Et qu'il n’aduiene que quelcun 
oyant les paroles de cefteexecration du 
ferment que vous faives, ne fe beme 
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[Menades. Promeffes. Deuteronome. 97) | 
dons | ë i— en fon cœur, difant, l’aurai paix, enco- donneront l'Eternel, periront malheuves- 
poux | Le que ie chemine felon que ie lai ar- fement. ; 
sàce é lrefté en mon cœur : afin ! d’adioufter R il aduiendra quand toutes ces 
4 | ‘à lnouad-1l'yurongnerie à l’alteration: chofes-la feront venues fur toi, foit 
e ans | PO 25 L'Eternel n'aura point à gré de benediétion,fbit malediétion, que ict'ai 
Mens | 1 rés Jui pardonner > mais alors la colere de | mifes an déuant , & que tu Les auras ra< 
e ton | | De à l'Eternel & fa ialoufe fumera contre | mences à ton cœur ; cffant parmi tou- 
d. | re | cet homme-la, & toute l’execration du tes les nations efquelles l'Eternel ton 
pain» | à adiou-| ferment que vous faites, laquelle eftef- | Dieu t’aura pouifé: de 
à que ên regor-| crite en ce liure ici, demeurera fur Juis&e 2 Et que tu te feras retourné iufques 
crnel Dément à! l'Eternel effacera le nom d’icelui de | à l'Eternel ton Dieu,& auras efcouté;toi 
xié g deflous les cieux. & tes enfans, de tout ton cœur & de ton- 
us en 4 re 11 Etl'Eternel le feparera de toutes | teton ame, fa voix;felon tout ce que ie 
on &. # Nom, Land lestribus d'Ifracl en malheur, felon |te commande aujourd’hui: 
euant }, 22 toutes Jes execrations du ferment de , 3” Que l'Eternel ton Dieu ramener * Neo, 
us les fus 0 | ‘alliance efcrite en ce liure delaLoy. |à repos res captifs,& aura compaffon de |1.2, pfe. 
Ce 15 22 Dont dira la generation à venir, | toi : & derechef te raflemblera d’entre 106. 45: 
+ Pa- » Nil | laffauoir vos enfans qui viendront apres tous Jes peuples ; cfquels l'Eternel ton erem 32. 
nites) à, 3. fut | (vous; & le forain qui viendra de Pais Dieu r'auoit efpars. . 372.46, 
1ffé. 12, 58f, ne verront les playes de 4 Quand tes dechafñfés feroyent 4u 2428, 
les de q. es ° | Ice païs,& les maladies d'icelui, defquel- | bout des cieux , l'Eternel ton Dieu te 
n que |? lagu,lefe- Mes l'Eternel * letendra Jan uiffant: raffembleta de là, &te prendra de là, 
ferez. |: Ip male |. 23 Et quetoute la terre de ce païs-la S Voire l'Eternel ton Dicute rame: 
1out- | l'der, fera foulphre, fel & bruflure, qu’elle ne neéraau pais quetes péres auront pof= 
1, les | fera point femee, & ne fera rien geriner, {fcdé , & tu le poffedaetas : il te fera du { 
spre- | j& que nulle herbe n’en fortira , ainfi bien, & te fera croiftre plus qu il n’a fait 
| |*Ges,19. éme * enla fubuerfion de Sodome,& tesperes. : ( | 
ss » ÊL | |25, (de Gomofre, & d Adma, & de Tfeboim, 6 Et *l’Eternel ton Dieu circoncira  Jer.33, | 
e ton | | ique l'Eternel à fubuerties en fa colere | ton cœur,& le cœur de ta poiterité; afin 39. exce. | 
Îques | - (&c en fa fureur: k . que tu aimes l'Eternel ton Dieu de 11, 19. € | 
| | | | 24 Mefmes toutes les nations di: |toutton cœur; & de toute ton ame; à ce 36.26. | 
iance \ 14 Jerem, ront , * Pourquoi à ainfi fait l'Eternel que tu viues. | 
ation | 28, Ace païs ici ? quelle ef l’ardeur de cefte 7 Et l'Eternel ton Dieu mettta tone 1 
uelle | | brande colcre? tes ces exécrations-la du ferment que 
€ au | ! 25 Eton refpondra , D’aurant qu'ils |vousauezfait fur tes cnnemis , & fur , 
ont âbandonné l'alliance de l'Eternel ceux quite haïffent ; lefquels Pauront | 
d’hui | Îe Dieu de leurs péres , laquelle il auoit perfecuté. | 
e foit | traittee aucc eux ;, quand il les fit fortir 8 Ainf tu retournéras , & obeïras à 
u'ila Gers | | hors du païs d'Egypte. la voix de l’Eternel ,& feras tons fes 
ac & | | | 26 Car ils s’en font allés & ont ferni commandemens que je te commande 14 
f: | à d’autres dieux , & fe font rofternés |auiourd’hui. | 
auec ! | deuant iceux : dieux lefquels ils n'a- | 9 (Et l’Erernel ton Dieu te fera abon: | 
ci, & | loyent pointcognus, & pas vn defquels |derenbien prouenant de toute l’œuure 
yous | he leur auoit rien departi. de ta main , du frui& de ton ventre » du (4 
| ! 27 Ainfila colere de l'Eternel s’eft fruiét de tesbeftes, & du frui& de ta ter- 14 
ui eff ! mbrafee contre ce païs , pour faire ve- re: car l'Eternel ton Dieu fe retournera 
euant fie fur_icelui toutes les malediétions ef: Pour s’efiouir fur toi en bien, ainf qu’il 
aucc cfites en ce liure ici. s’eft cfiouï fur tes peres, 14 
Is Au | 28 Et l'Eternel les a arrachés de | Quand tu obeïras à la voix de l’E- É 
leur terre en coleré, & en fureur ; & en ternel ton Dieu gardant fes commande 
Luons | grande indignation , & les à deiettés en mens ; & fes ordonnances efcrites en ce HE 
nous Va autfe pais ; comme à! APpers Ce Îliure ici dela Loy:quand tu re retourne à 
r Jef iourd’hui. ras à l'Eternel ton Dien de tout ton M} 
29 Leschofes cachées appartienent À cœur;& de route ton ame.) (AT 
>0mi= l'Eternel noftre Dieu : mais les chofes 11 Car ce commandement ici qne ie El: 
ois & fcuelees fort pour nous & POUrnOSen- ‘te commande auiourd’hui * n°eft point *Efa46; 
ax : fans à iamais, afin que nous facions trop © haut pour toi,& men ef 19. | 
vous toutes les paroles de cefte Loy-ci. point loin. llouymers | À 
tribu CHAP. xxx. 12 Il n’eft pasés cieux pour dire, #cilewx. | 
ir de T Promelfe trefxcellente de Jalut faite? Qui eft-ce qui monter: pour nous aux Rome, 
feruir CEUX Qui recoënoiffans leurs forfaits vien cieux, & le nous apPorter4,pour lenous 6. 
’y ait dront à repeñtance, 6 lowr cœur A4J48 faire oufr;afin que nous le facions? 
fel & +488 


effé circoncis par le Seignew: 11 anec | :3 Aufli néft- 
| Un aduertifèment que la Loy aefiétele: \dire > Quieft-ce 
ment declaree, qu'il ne faut pretendre au 
| 6#ne exCHfe, fon ne fuit La voye de vie: 
( 27 Ÿ pourtant Le tons ceux qui aban= 
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ilpas ôutre mer, pout 

qui paffera outre mer 

Our nous, & Île nous apportera , afin de 

€ nous faire ouïr,& que nous le facions? 

34 Car çefte parole 6/7 fort pres de 
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Moyfe. lo fué. 


toisen ta bouche &,en ton cœur;pour la 
faire. 

15 Regarde, i’ai mis auiourd’hui de- 
jant toi tant la vie & le-bien , que la 
mort & le mal. 

16 Carie te commande aujourd’hui 
d'aimer l'Eternel ton Dicu,de cheminer 
en fes voyes, & de garder fes comman- 
üemens,& fes ordonnances,& fes droits : 
afin que tu viues,&fois multiplié, & que 
l'Eternel ton Dieu te benie au païs ; au- 
quel tu vas pour le poffeder. 

«17 Mais fi con cœur fe deftourne ; & 
que tu n’obeïfles 4 ces commandeniens, & 
que tu t’abandonnes à ce profterner de- 
hant d’autres dieux,& à leur feruir : 

12 Ie vous declare auiourd’hui que 
pour certain vous perirez ; & n’allonge- 
fez point vos jours Iur la terre , pour ên 
laquelle entrer, &’ la poffeder ; vous 
paflez le Jordain. ; 

19 le pren auiourd’hui en tefmoins 
les cicux & la cerre contre vous, que 
Pai mis deuant toi la vie & la mort, la 
benedition & la malediétion: choifi 
donc la vie, afin que tu viues;, toi & ta 
pofterité : 

so Enaimant l'Eternel ton Dieu,en 
pbciffant d'fa voix: & adherant à icelui. 
Car c'eff lui qui eff ea vie, & la longueur 
de tes jours , afin que tu demeures fur la 
terre laquelle l’Erernel a inré à tes pe- 
res; Abraham , Ifaac, & Jacob, de leur 
donnet. 

CHAP. XXXI. 

œ Dioyfe predifant [4 mort prochaine , ex- 
horte Le peuple & entrer couragenfersent 
au pas de Canaans 7 conferme Iofué 
enfu-rvocation , 9 ©’ baille la Lay cf= 
crite aux Sacrificatesrs ©" Leuites ,af# 
que de fept en fept ars on en renouselle 
folcrnellement la publication. 14 Puis 
Le Seigneur predifant La vcbellion des 
Ifraclites, 19 fait eferire un cantique, 
afin qu'il ferne de tefmoin contre iceux; 
3 GG infhruit Iofne de fa charge. 
24 Moyfe fait afJembler le peuple pour 
lui veciter Le cantique compofe par le 
commandement de Dicn. 

Vis apres Moyfes’en alla, &tintces 
propos ici à tout Ifrael, : 

> -Etleur dit,le fuis auiourd’huiaagé 
de fix vingts ans, ie ne pourrai plüs al- 
ler ne venir : aufh * l'Eternel na dit, 

Tu ne pafferas point ce Lordain ici. 

3 Ceft l'Eternel ton Dieu qui pañle 
deuant toi : icelui exterminera ces na- 
tions-la de deuanttoi : & tu poffederas 
leur païs : * Lofué eft celui qui doit paf- 
(er deuant roi,come l'Eternel e» a parlé. 

4 Etl'Éternelleur fera * ainf qu'il 

a fait à Sihon & à Hog rois des Amor- 
rheens & à leur païs, lefquels il a exter- 
minés. 


5 l'Ecl'Eternel lés liurera deuñt vons,& 


vous leur ferez toralement*felon le com 
mandement que ie vous ai commande, 


Deuterononie. 


6 Fortiñiez-vous donques & vous 
renforcez,ne craignez point, & ne foyez 
point effrayés à caufe d'eux: carc’eft 
l'Erernel ton Dieu qui marche anec 
toi : * il ne te delaiffera point, ni ne l’a- 
bandonnera point. 

7 Et Moyfeaypela lofué, & lui dit 
en là prefence de tout 1frael,Fortifie-toi, 
& te renforce : car tu entreras auec <e 
penpless au païs que l'Eternel 2 iuré à 

eurs perés de leur donner ;, & c’eft toi 
#! qui les en mettras en poflcffion. 

& Car l'Eternel qui elt celui qui mar- 
che deuant toi, lui mefme fera auecques 
toi:ilnete delaiflera point : ninert’a- 
bandonnera point : * ne crain donc 
point,& ne fois point effrayé. 

9 OrMoyfeefcriuitceite Loy, & la 
baslla aux Sacrificateurs , enfans de Leui 
f'bortans l'Arche de l'alliance de FEter- 
Inel,& à tous les anciens d’ifrael. 

1o Et Moyfe leur commanda , di- 
fant, De fept en fept ans, au propre 
temps de l’an de relafche, en la feite des 
tabernacles, 

x Quand tout Ifrael fera venu pour 
comparoir deuant la face de l’Erernel 
ton Diem. au lieu qu'il aura choifi, lors 
tu liras cefte Loy-cideuant tout Ifrael, 
cux l’oyans : 

12 Ayant affemblé le peuple ; hom- 
mes & femmes ; & Leur mefgnie , & ton 
cftranger qui fera dedans:tes portes, 
afin qu'ils oyent, & apprenent ; & crai- 
(gnent l'Eternel voftre Dieu ; & prenent 
‘garde à faire toutes les paroles de cefte 
Loy-ci. 

13 Et que leurs enfans qui n’en au- 
ront eu cognoiflance, oyent & appre- 
nent ; pour craindre l’Etcrnel voftre 
Dieu tous les iours que vous ferez vi- 
uans fur laterre, pour laquelle pofleder 
vous paflez le Iordain. 

4 !! Lorsl'Eternel dit à Moyfe, Voi- 
cile iour deta mort eft prochain: appe- 
le Iofué, & vous prefentez au tabernacle 
d’affignation, afin que ie l’inftruife de fa 
charge. Moyfe donc & lofué allerent, 
& fe prefenterent au tabernacle d’afli- 
gnation. 

15 Adonc l'Eternel apparut au ta- 
bernacle ; en la colomne de nuee : & la 
colomne de nuee s’arrefta fur l’entree 
du tabernacle. 

16 Et l'Eternel dit à Moyfe;Voici,tu 
ven vas dormir auectes peres: & ce peu- 
ple fe leuera, & paillardera allant apres 
les dieux des eftrangers, qui font au pais 
auquel il va, pour cfhre parmi eux : & 
’abandonnera , & enfraindra monal- 
liance que j'ai traittee auec lui. 

n7 Etenceiour-la ma colere s’em- 
brafera contre lui , & ie les abandonne- 
rai, & cacherai ma face d'eux , & il fera 
expofé en proye : & plufieurs maux 
& angoifles le trouueront : dont il dira 
enceiour-la, N'eft-çe pas pource que 
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Le | 
tique, 
Imon Dieu n’eft pointau milieu de moi, 
| Que ces Maux ici m'ont trouué ? ; 

18 Maisen ce iour-la ie cachetai du 
| tout ma face,à caufe de tout le mal qu’il 
| aura fait, d'autant qu'il'fe fera deftourné 
| lyers d’autres dieux. 

19 Maintenant donc efcriucez-vous 
1ce cantique-ci, & l’enfcignez aux enfans 
|d’Ifrael: mets-le en leur bouche , afin 
| Ique ce cantique-ci 1e ferue de tefmoin 
| |contre les enfans d’Ifrael, 
| 20 Car ie l’introduirai en la terre 

decoulante de lai&t & de miel,de laquel- 
le rai iuré à fes peres, & il mangera & 
era raflafié, & engraiflé: puis il fe de- 
|ftournera vers d’autres dieux , & ils leur 
|feruiront, & m'irriteront par mefpris, & 
| enfraindront mon alliance. 
| 21 Et aduiendra quand plufieurs 
|maux & angoifles Les auront trouués, 
| que ce cantique-ci depofera contre eux 
| comme tefmoin : d’autantqu’il ne fera 
| point oublié de la bouche de leur po- 
Le ouyasis fterité,Car 1e cognoi leur . imagination, 
|yel, lequel ©* ce qu’ils fous defia auiourd’hui de 
| ils mme spa pee, es introduife au pais du- 
| : 
pee ol 22 Ainfi Moyfe efcriuit ce canti- 
que en ce iour-la , & l’enfeigna aux en- 
| fans d’ifrael. 
23 Et l'Eternel commanda à Iofué 
* J0/,1,6. fils de Nun , difant, * Fortifie-toi ; & te 
2 * {renforce;car ©’eft toi qui introduiras les 
lenfans d’Ifrael au païs duquel ie leur ai 
iuré: & je ferai auec toi. 

24 Et aduint que quand Moyfe eut 
lacheué d’efcrire les paroles de cefte 
Loy-ci en vn liure, fans qu’il s’en faluft 
'rien : 

25 11 command: aux Leuites, por- 
fans PArche de l'alliance de l'Eternel, 
 difant, 

26 Prenez ce liureici de la Loy, & 
lle mettez à cofté de l'Arche de lallian- 
ce de l'Eternel voftre Dieu ; & il fera là 
pour tefmoin contre toi, 

27 Car iecognoi tarebellion & ton 
colroide., Voici, moi eftant encore au- 
jourd’hui viuant auecques vous; vous 
auez eflé rebelles contre l'Eternel, 
| combien donques leferez-vous plus 2- 
pres ma mort. 

28 Faites affembler vers moitous les 
anciens de vos tribus,& vos preuofts , & 
ie diraices paroles ici , eux les oyans , & 
appclerai en tefmoins contre eux les 
cicux & la terre, 

29 Car ie fai qu’apres ma mort vous 
| ne faudrez point à vous corrampre ; & 
vous-vous deftournerez de la voye la- 
quelle ie vous ai commandee, & à la fin 
mal vous aduiendra , d'autant que vous 
aurez fair ce qui eft defplaifant à l'Eter- 
nel en le defpitant par l’ouurage de vos 
faains, 

3° Ainfi Moyfe prononça les paro- 
Les de ce Santique-c} ; fans qu’il s’en fa 
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| lui rien,route la congtegation d'Ifracl 
l'oyant. 
CHAP, XXX1II. 
S Aoyfe ancc un artifice trefadmirable de 

Clare Les graces infinies de Dies enueis 

des Ifraelites ; 15 condamne tout ouner 

tement leur ingratitude &- peruerfité, de 

ce qW'ils S'en font rendus du tout indie 

&nes par leurs forfaits trefenormes, 19 € 

prophetifans de leur vuine , 36 promet 

neantmoins qw'ils feront encore receus 

CR£ETACE ; 43 € Predit auffi que les 

Gentils feront amenés à La cognoiffance 

de ruerité, 44 Pus ayant femme Le 

peuple d'apprendre foigneufement ce 

Cantique, 48 il recois commandement 

du Seigneur de monter en La montagne 

de Ncbô,pour de Là contempler Le païs de 

Canaan denant que menrir. 

( Ons cieux preftez loreille ; & ie 
parlerai, & que la terre efcoute les | 
paroles de ma bouche, 

2 ” Ma do&rine decoulera comme la ! ou, ce 
pluye: ma parole degouttera comme que a! 
la rofee , comme la pluye menue fur Apprins, 
l'herbe poignante, & comme la grofle 
pluye fur l'herbe auancee. 

3 “” D'autant que iinuoquerai le “ou, D'«s 
Nom de l’Eternel ; donnez grandeur À tant que 
noftre Dieu. ie celéère 

4 L'œuure du Rocher eff parfait: 45 Le 
Car toutes fes voyes fort iugement. Le #0m,&c, 
Dicw Fort ef} verités& fans iniquité,il ef£ De 
iufic & droit. 

$ Ils fefont corrompus enuers lui, 
leur tache n’ef point des enfans d’icelui: 
c’eff vne generation peruerfe &reuefche. 

6 Eft-ce ainfi que tu recompenfes 
l'Eternel, peuple fol & q#i nes pas fage> 
n'eff-il pas ton pere;qui la acquis? lice- ‘ou , #e 
lui Pa fait & t'a façonné. t'a-il par 

7. Aye fouuenance du temps jadis, fait er fa 
confiderez les annees de chaque genc- fonné? 
ration : demande à ton pere;&ïlte/an- | 
noncera : & à tes anciens, & ils te Le 
diront. 

8 Quandle fouuerain partageoïit les 
nations ; quand il feparoit / les enfans !! ou , Les 
des hommes les vns d’auec les autres, enfans | 
dors il eflablitles bornes des peuples fe. L Adam, 
lon le nombre des enfans d'Ifrael, 

9 Car la portion de l'Eternel , c’ef£ 
fon peuple;& Iacobe# lelot de fon he- 
ritage, 

to 1llatrouué en vn païs de defert, 

& en vn licuhideux , où 5/ n'y asoît que 
hurlement de defolation : il là pours 
mené; il luia donné adreffe, €- l’a gardé 
comme la prunelle de fon œil, lousaigf 

11 Comme l'aigle efmeut fa nicheé, l'Eternel 
couue fes petis, ‘ eftend fesailes ; les à. a efends 
cucilleé les porte fur fes ailes : fes ailes, ! 

12  L’Eternel feul la conduit, & ny lu à 
a point eu anecques Jui de Dies Fort cueilli, & 
qui fuff eftrange. LA pone) 

13. 11 la fait pafler à cheual par def- fur fes si 

Ms lgs lieux haye efeués, de Ja terre, es. | 
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dont il a mangé les fruiéts des champs, 
& luia faitfuccer de Ja roche le miel, 
du caillou de rocher l'huile : 

14 Le beurre des vaches, & le lai& 
des brebis , auecques la graiffe des a- 
gneaux & des moutons nés en Bafçan,& 
des boucs;auecques la fleur du froment, 
& tu as beu le vin qui eftoit le fang de 
la grappe. | 

15 Mais le droiturier s’eft engraifie, 
SL 2 regimbé : (eu v'es fait gras, gros ©” 
cfpais : ) & fi a quitté Dieu qui l’a fait, 
& a vilené le Rocher de fon falut, 

16 Ils loncefmeu à ialoufie par les 
dieux eftranges, ils l’ont defpité par des 
2bominations. 

17 Hs onc facrifié aux diables , ‘ quë 
ne font point Dieu:aux dieux qu'ils n’a- 
uoyent point cognus, nOUUEAUX ; Hi €- 
ftoyent venus depuis nagueres, defquels 
vos peres n'Ont point eu peur. 

1# Tu as oublié le Rocher qui va 
engendré, & as mis en oubli le Dies 
Fort /! qui t’a forme. 

19 EtlEternel fa veu, / &a efté ir- 


riré, d'autant que fes fils & fes filles l'ont 


prouoqué à courroux. 

20 ËÉt a dit, Ie cacherai ma face 
d’eux, ic verrai quelle fér« leur fin : car 
ils font vne race peruerfe, enfans efquels 
il n’y # nulle affleurance. 

21 * Ils m'ont efmeu à ialoufie par 
ce qui n’eft point le Dies Fort,& n'ont 
prouoqué à courroux par leurs vanités: 
ainfi les efmouuerai-ie à ialoufie par 
vn qui n’eft point peuple : & les prouo- 

uerai à courrouwx par vne nation folle. 

22 *Car le feu s’eft allumé en ma co- 
lere, & a bruflé iufqu’au ‘fonds des 

lus bas lieux ; & a deuoré la terre & le 
fruié d’icelle , &a embrafé les fonde- 
mens des montagnes. 

23 J’employerai fur eux toute forte 
de maux, & defcocherai toutes mes fle- 
ches fur eux. | 

24 Is ferons bruflés de famine s & 
rongés d’ardeur ; & de deftrution ame- 
re : & Î’enuoyerai contre eux Îles dents 
des beftes;auec le venin des ferpens qui 
fe trainent en la poufliere. | 

25 L'efpce venant de dehors les pri- 
uera les vns desautres, pareillement la 
frayeur vezant des cabinets : mefme le 
icune homme,mefme la pucelle , l’en- 
fant rettant auecques l’homme chenu. 

26 T'eufle dit, le les ‘efpardrai és 
coins de Läterre ; & ferai ceffer leur me- 
moire d’entre les hommes. 

27 Siie ne craignoy” l’indignation 
de l'ennemi, qu’il n’aduinft que para- 
uenture leurs aduerfaires ic meico- 
gnuflent, @- que parauenture ils ne dif- 
{ent,Noftre main s’eft hauflee, & l'Eter- 
neln’a point fair routceci. 

28 Car ils fent vne nation qui fe perd 
par fes confeils, & n°) # en eux auçune 


garelligence. 


Deuteronome. 


29 O s'ils euffent efté fages ; ils euf- 
fent efté aduifés en ceci, @- cuffent con- 
fideré leur derniere fin ! 

3o Comment vn en pourfuiuroit- 
il mille, & deux en mettroyent-ils en 
fuite dix mille , fi ce n’eftoit que leur 
Rocher les a vendus , & l’Eternel les a 
enferrés à 

31 Car leur Rocher n’eft pas comme 
noftre Rocher : & ’ nos ennemis en fe- 
ront‘’iuges. 

52 Carleur vigne! aeflé prinfe de la 
vigne de Sodome , & du terroir de Go- 
os » @' leurs grappes font grappes de 

iel, ils ont les raifins amers. 

33 Leur vin eff venin de dragon,& fiel 
cruel d’afpic. 

34 Cela n’eft-il pas ferré chez moi; 
&" fecllé en mesthrefors ? 

35 * La vengeance m’appartient, & 
la retriburion , au temps que leur pied 
gliflera : car le iour de leur calamité eft 
pres,& les chofes qui leur doiuent aduc- 
nir {e haftent. 

36 Car l'Eternel ! fera iuftice à fon 
peuple, & il fe repentira fur fes ferui- 
teurs: quand il verra que la force s’en 
fera allee , & n’y aura rien de refte , “ni 
ferré;ni delaiflé, 

37 !'Etil dira, Ou font leurs dieux; 
le Rocher vers lequel ils fe retiroyent ? 

33 ‘Des facrifices defquels ils man- 
gcoyent la praifle ; &’ beuuoyent le vin 
de leurs afperfions : qu'ils fe leuent , & 
qu'ils vous aident, qu’ils vous foyent 
pour cachette. 

39 Regardez maintenant que CE 
SVIS-1E, CE SVIS-LE MOI,*' & 
n’y 4 point de Dieu auec moi: *ie fai 
mourir & fai viure : ienaure, & ie guai- 
ri,& n’y4 perfonne qui puifle dehiurer 
ascun de ma main. 

40 Carie leue ma main vers les cieux 
& di,le f#is viuant cternellement : 

ar Siïaguifelalame de mon efpee, 
& ma main faifit le jugement , ie ferai 
tourner la vengeance fur mes aduerfai- 
res,& le rendrai à ceux qui me haïfent. 

42 l’envurcrai mes fleches de fang, 
& mon efpce deuorera la chair , voire 
Pengurerai mes fleches du fang des occis 
& des captifs, “ dés le chef, en vengean- 
ce d’ennemi. 

43. *Nations,eñouïflez-vous, ©: fon 
peuple : car il vengera le fang de fes 
feruiteurs , & fera rourner la vengeance 
fur fes ennemis, ‘ & fera expiation de 
fa terre &: de fon peuple. 

44 Moyfe donc vint, & PHRenEs 
toutes les paroles de ce cantique-la ; le 
peuple loyant, lui & Ofce fie de Nan. 

45 Et quand Moyfe eut acheué de 
prononcer toutes ces paroles-la à tout 
Ifrael, : 

46 Illeurdit; Mettez voftre cœur à 
toutes ces paroles ;, dont ie vous fomme 
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afin qu’ils prenent garde à faire toutes | 


# Nom. | 





les paroles de cefte Loy-ci. 


47 Carce n’eft pas vne parole ‘ qui ! 


lyous foit propofee en vain ;, ains c’eft 
voftre vie : & par cefte parole vous al- 
longerez vos iours fur la terre, pour la- 

uelle poffeder vous-vous en allez paf- 
Ér le Iordain. 


:8 En ce mefme iour-làa l’Erernel 


| parla à Moyfe, difant, 
|. 49 | 
|de Habarim , en la montagne de Nebo, 
iqui e/f au païs de Mob, à l’oppofite de 
[Lerico ; puis regarde le païs de Canaan, 
Hequelie donne aux enfans d’Ifracl en 
poffeffion. 

so Ettumourrasen li montagne à 
laquelle tu montes, & feras retire vers 
tes peuples; *ainfi qu’eft mort Aaron 
{ton frere en L: montagne de Hor, & a c- 
Ifteretiré vers fes peuples : 

st * D'autant que vous auez for- 
(fait contre moi au milieu-des enfans 
d'Ifrael és eaux de l’eftrif de Kadés au 
defert de Tfin : pource que vous ne 
m'auez point fanétifié au milieu des en- 
fans d’Ifrael. 

s2 Pourtant tu verras vis à vis de 
toi Îe païs, maistu n’y entreras point, 
affauoir au païs que ié donneauxenfans 
d’Ifrae). 

CHAP. XXXIILI, 

€ Moyfe apres auoir monftré que La Vraye 

felicité proccde du Seigneur; 6 benit les 

cnfans d'Ifrael,tribu par tribu, declarant 

par efprit prophetique Les chofes qui leur 

deuoyent adnenir, 26 &' Les fommant 

de bien recognoiftre La prerogatiue qu'ils 


Deuteronome. 


* Monte fur cefte montagne-ci | 


auoyent recu par deffrs les autres na. | 


tions, 

R c’effici la benediètien de laquel- 
Où Moyfe homme de Dieu benir les 
énfans d'Ifrael deuant fa mort. 

2 Jldit donques, L’Eternel eft venu 
de Sinaï,& leur.eft leué de Sehir : il leur 
a relui de 12 montagne de Paran , & eft 
forti d’entre les dix milliers de fainéts, 
& de fa dextre le feu dela Loy seff 4- 
dreffé à eux. 
| 3 Ermefme il aime les peuples; tous 
Tes fainéts d’icelui fort enta main: & 
iccux fe font tenus entre res pieds, ch«- 
eur d'eux prendra de tes paroles. 

4 Moyfenous a commandé la Loy, 
qui eff l'heritage de la congregation de 
Jacob. 

5 Et a cfté roy…centre les droits, 
quand les chefs du peuple fe font af- 
femblés, affauoir les wibus d’Ifrael en- 
femble. 

6 ViueRVBEN,&nemeure point, 
‘encore que fes hommes foyent en pe- 
titnombre, 

7 Etcef ici pour IV D A : & Moyfe 
dit,O Eternel,efcoute la voix de Iuda,& 
le fai rentrer vers fon peuple: que fes 

mains lui fuffifent, & que tu lui fois en 


. 





aide contre fes ennemis, 


99) 
| 






8 Ildit auffi touchant LEVI, Tes, 


Tummins & res Vrims fort’ à lPhomme 
qui eftron bien aimé, lequel tu as ef- 
prouué en Maffa : @*aucc lequel tu as 
eftriné aux eaux de Meriba. 

9  Cefflui qui dit de fon pere & de fa 
mere,le ne l'ai point veu: & qui n’a 
point recognu fes freres , & n’a non plus 
cognu fes enfans : car ils ont gardé tes 
paroles,& garderont ton alliance. 

10 ils enfeigneront tes igemens à 
Jacob ; & ta Loy à Ifrael : ils mettront 
le parfum en tes narines : & rout facrif- 
cequife confume entierement au feu 
fur ton autel. 

IT 
l'œuure de fes mains te foit agreable : 
tranfperce les reins à ceux qui s’efle- 
uent contre lui,®& à ceux qui le haïffent, 
1 fi toit qu’ils fe feront eflenés. 

12 Il dittouchant BE NI AMIN, 
L’aimé de l'Eternel habitera feurement 
auce lui : il le couuriratoutle iour,& fe 
tiendra entre les efpaules d’icelui. 

13 Item,il dit touchant 10 SE PH; 
Son païs eft benit de l’Erernel de ce qui 


eft le plus exquis aux cieux, de la rofec;! 


& de l’abifme gifant en bas : 

14 Etdece quielt le plus exquis en- 
tre les chofes que fait produire le fo- 
leil, & de ce qui eft le plusexquis entre 
les chofes que faitproduire la luné : 

15 Et ducoupeau des montagnes 2n- 
cienes; & de ce quieft le plus exquis des 
coftaux d’erernité. 


16 Et de ce-qui eft le plusexquis de 


laiterre, & de l'abondance d'icelle, & de: 
l1 bien-vueillance de celui qui fetenoit 
au buiffon ; laquelle !’viene fur la refte 
de lofeph, & fur le fommet du chef du 
Nazarien d’entre fes freres. 

17 !! Sa beauté eff comme d'vn pre- 
micr-né de fes taureaux, & fes cornes 


comme les cornes /! d’yne licorne : ls 


heurtera auec icelles les peuples tout 
enfemble iufques aux bouts de Jaterre. 
Ce font les dix milliers d'Ephraïm , & ce 
font les milliers de Manaffc. 

18 Item.ildittouchant Z ABVLON, 
Efouï-toi,Zabulon , en ta fortie : & toi 
ISSACA R; en tes ttbernacles. 

19 Lis appeleront lés peuples en 12 
montagne,là ils facrificront facrifices de 
iuftice: car ils fucceront l'abondance de 
Ja mer,& les chofes les plus cachecs au 
fablon. 

20 Jtem;il dittouchant GA D, Be- 
nit foit celui qui fait eflargir Gad : 11 ha-, 
bite comme vn vieil lion, & defchire) 
bras & tefte, 

21 1] a regardé le commencement 
du païs pour foi, d'autant que là eftoir 
l! Ja portion cachee du Legifiateur : 84 
eft venu auecques les principaux du 
peuple : &- a fait la iufice de l'Eternel} 

& fes ingemens anec Ifrael. 
à _3- 
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22 JIrem;,il dir touchant D A N ;, Dan 
ef} vn faon de lion, il fautera de Bafçan. 
23 JItem,il dittouchant NE P H- 

T H'ALI,Nephthali eff raffafé de bien- 

vueillance , & rempli de la benedi&ion 

de l’Eternel:poflede l’Occidét & le Midi, 
24 Item, il dittouchant ASCER, 

Afçer fera benit !! en enfans: qu’il foit le 

bien-voulu de fes freres:mefme il trem- 

pe fon pied en l'huile, 

Ta fermeture fera fer & airain ; & 

(ta force fera felon tes iours. 

26 O droit, il n'y en a point qui foit 
femblable au Dér# Fert qui cheuauehe 
fur les cieux pour ton aide , & fur les 
nues en {a hautefle, 

27 C'eff vne retraite que le Dieu qui 
eft de tout temps,& /! d'effre fous les bras 
eternels : car il a dechaflé de deuant toi 
tes cnnemis,& a dit, Extermine. 

28 * Ifrael donc habitera feul fenre- 
ment, ‘l'œil de Iacob fera vers vn païs 
de froment & de vin : fescieux mefme 
diftilleront la rofce. 

29 Oque tuesbien-heureux Xfrael! 
qui cf? le peuple femblable à toi, qui ait 
efté gardé par l'Eternel, bouclier de ton 
aide, & qui ef}: l’efpee par laquelle tu 
as efté hautement efleué? tes ennemis 
lre feront rendus mattés ,\& tu fouleras 
de tes pieds leurs hautslieux, 

CHAP. XXXIIIL. 

& Moyfe eStant montéenlx montagne de 
Nebô,contemplele païs de Canaan, s € 
«age de fix vinets ans meurt e» icelle 
montagne ; en Laquelle il eff enfeueli par 
de Scignenur, 8 Les iours du dueil d'icc- 
lui e$flans paracheuËs Iofué prend La 
charge du peuple, 

Ors Moyie monta des eimpagnes de 
Moab en la montagne de Nebo au 


25 


+ #4 33 fommetde lacolline qui ef vis à vis de 


27e 





Ierico: * & l'Ecernel lui fit voir tout le 


L'ELIVRE 


mourut aagé de cent 


païs depuis Galaad jufques en Dan, 

2 Enfemble tout /e païs de Nephtha= 
li, & le païs d'Ephraïm & Manaffé, & 
tout le pais de Iuda, iufqu’aà la mer Oc- 
idéstsles 

3 Ertle Midi, & Ia campagne de 12 
plaine de Ierico , ville des palmes’, iuf- 
qu'à Tfohar. 

4 Etl’Eternel Jui dit,C'«f ici le païs 
duquel rai * iuré à Abraham, à Ifaac,& 
à Jacob, difant ; Ie le donnerai à tä po- 
fterité : iete l'ai fait voir de tes yeux, 
mais tu n'y entreraspoint. 

s Ainfi Moyfe feruiteur de l’Eter- 
nel mourut là au païs de Moab, fuiuant 
le mandement de l'Eternel. 

6 Et il l’enfeuelit en la vallee ; au 
pais de Moab,vis à vis de Beth-Pchor,& 
nul n'a cognu fon fepulcre iufqu’à ce 
iourd'hui. 

7 OrMoyle efloit'aagé de fix vingts 
ans quand 1} mourut : fa veué n’eftoit 
point accourcie , & fa vigueur n’eftoit 
point pañee, 

8 Erles enfans d’Ifrael pleurerent 
Moyfe trente iours és campagnes de 
Moab,& ainfi furent accomplis les jours 
du pleur du dueil de Moyfe. 

9 Et Iofué fils de Nun fut rempli d'E- 
{prit de fapience , * pource que Moyfe 
auoit pofé fes mains fur lui : & les en- 
fans d'Ifrael lui obeïrent , & firent ainf 
que l'Eternel auoit commandé à Moyfe. 

to Or depuis ne s’eft leué Prophete 
en Ifrael comme Moyfe, que l'Eternel 
ait cogriu face à face, 

11 Selon rousles fignes & miracles 
pour lefquels faire au païs d'Egypte,de- 
uant Pharao , & tous fes feruiteurs ; & 
tout fon païs,l'Eternel l’auoit ennoyé: 

12 Et fclon toute cefte main forte & 
tonte cefte grâde frayeur:lefquelles cho 
fes Moyfe à faites , tout Ifrael le voyant. 





D'EÉRISONSLVAES 


AÆRGUMEN T. 

QCE liure contient Ics œuures admirables que l'Eternel a faites depuis La mort de 
Moyfe tu[qu as deces de Io/ne, pour introduire dés enfans d'Ifrael as pais de Cansan, leur 
failant traucrfer Le Tordain à (ce, do liurant entre leurs, mains tous des rois des Canancens 
auee Leur païis ; duquel Les partages font affignés à neuf tribus do demie : eflant enfemble 
denombrees Les villes de refuge és celles des Leuïtes. Finalement eft vecité comment Io[uë 


do dix ans ; ayant dernoncé aux 1fraclites La malediffion de Dieu, 


s'ils abandormovent fon alliance. L'hifloire comprend l'efpace d'enuiron dixfept annees. 
Or Le liure cftintitulé du nom de lofué, à eaufe quele Seigneur s'eSfant [erui du miniftere 
dicefuipour metire [on Penple d'Ifvael es poffefion dé païs de Canaan , l'a mefme con- 
dnit pur fon Efprit à nous deferre les chofes aduennes fous fon gouuernement. Quelques 
"uns effiment que ceffe hiffoire peut auf auoïr eSte efcrite par Eleaxar,ou par quelque Pro- 


phete dece temps-la, 
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| Vocation de Iofué. 


ge 
Er ne m2 


| ritage à 


fever, 


CHAP. KE 
 Lofué confermé en Ja vocation par le Sei- 
gneur, 10 commande aux Ifraclites 
qu'ils s'apprefient pour entrer as païs 1e 
Canaan, 12. © fomme les Rubenites, 
| Gadites,€ lédemie trils de Manafsé de 


lui prefestent toute obeïffance. 

; R aduint apres la mort de 
Moyfe feruiteur de lEter 
nel, que l'Eternel parla à 
Iofué fils de Nun, qui 2- 





( # 2 Moyfe mon ferui- 
teur eft mort: maintenant donc leue-toi, 
pañlé ce Iordain ici, toi & tout ce peu- 
ple-ci, pour entrer au païs que ie leur 
donne, a/liuvir aux enfans d’Ifrael, 


* Den. | 3; Jevous ai donné * tout lieu où la 
143$* | plantede veftre pied marchera, felon 


l que jai dit à Moyfe. 


Jofué. 


der promeffe: 16 fuinant laquelle ils | 


oit ferui Moyfe, difant, | 


4 Vos fronticres feront depuis ce 


defert & ce Liban-la , iufques à ce grand | 

| fleuue , le Reune d'Euphrates : tout le 
païs des Hethiens iufques à la grand’ | 
mer vers le foleil couchant. 


5 Nulne pourra fubffter deuant toi | 


| tous les jours de ta vie : ainfi que i’ai e- 
+ fté auec Moyfe, ie ferai auec toi: *iene 
41 te delaifferai point , ni ne t’abandonne- 
?*} rai point. 

ous 6 Fortific-toi & te renforce: car c’eft 
FR toi qui ‘ mertras ce peuple en poffeffion 
aps) du païs , duquel fai inré à leurs peres 

que ie Le leur donneroy”. 


* Des, 


6. © 8 
heb,r3 


’ 


ce peuple 
de pais, 
&c. 

* Dent, 
31,7,&c, 


| force de plus en plus; afin que tu prenes 
garde à faire * felon toute la Loy que 
Moyie mon feruiteur t1 commandee, 
Ne te deftourne d’icelle ni à droite ni à 


tu 1ras, 

8 Ce liure de Ja Loy ne departira 
point deta bouche: ains tu mediteras 
en icelui iour & nuit , afin que tu pre- 
nes garde à faire felon tout ce qui eft 
efcrit en icelui. car lors tu rendras heu- 
reufes tes entreprifes , & lors tu ‘ adref- 
feras. 

9 Ne t'ai-ie pas commandé , difan, 
* Fortifie-toi & te renforce? Ne ’efpou- 
uante point, & ne t'effraye de rien: car 
VEternel ton Dieu eff auec toi, par tour 


l'ou,pro- 
Pereras. 


* Dent. 
317,8, 


L 


où tu iras, | 

10  Adonc Jofué commanda aux pre- 
uofts du peuple; difant, 

It Paffez par le camp,& commandez 
an peuple, difans , Appreftez-vous de la 
Pre ci @e prouifion : car !! encore trois jours & 
rois iopes! VOUS paflerez ce Tordain ici, pour ve- 
Vous paf. nir à poffeder le païs ; que l'Eternel vo- 

"4 ftre Dieu vous donneafin que vous Île 
poffediez. 
SNomb » nm Tofué parla auffi aux Rubénites, 
+4 : aux Gadites, & à ]a moitié de la tribu 
9 ‘de Manafé,difant, 


& 33 Ayez fouuenance de *la parole que 


ll ou,er- 


7 Seulement fortifie-toi & te ren- ! 


gauche, afin que tn adreffes par tout où | 


100 


vous 4 cômandee Moyfe ferniteur de l'E 
ternel,difant,L'Eternel votre Dieu vous 
met en repos, & vous a donné ce païs ici. 
14 Vos femmes ,voftre mefpnie , & 
vos beftes demeureront au pais que 
vous a donné Moyfe au deça du Iordain:} 
mais vous pañlerez l'en armes deuant! O/247- 
vos freres, tous les forts & vaillans d’exz- chans cn 
tre vous, & leur ferez en aide, OYAONT APR 
15 Iufques à ce que l’Erernelaiemis)<. 
en repos vos freres comme vous,& qu’1- 
ceux auffñi poffedent de pais que l'Eter- 
nel voftre Dicu leur donne : puis vous 
retournerez au païs de voftre poffeffon, 
& le poffederez : a/Jawoir celui que Moyfe 
feruiteur de l’Eternel.vous a donné au 
deça du Iordain,wers' le foleil leuant. 
16 Lors ilsrefpodirent à Jofué, di- 
fans, Tout ce que tu nbus as commandé, 
nous Le ferons,ê& par tout où tu noiis en-! 
uoyeras, nous irons. | 
17 Tout ainfi quenous auons obeï 
à Moyfe ; ainfñi r’obeïrons-nous : feule-| 
ment que l’Esernel ton Dieu foit auec 
toi,comme il a efté auec Moyfe, É 
18 Tour homme qui ‘’rebellera à!” OU, fr 
ton commandement ; & n’obeïra point rebeller. 
à tes paroles en tout ce que tu comman- 
deras;fera mis à mort. lement forti= 
fie-toi,& te renforce. 
CHAP: Il. | 
Deux efhions enuoyésen lerico, 2 € ve= 
cerchés par Leroy ; * 4 fontrecelés par 
Rabab: 9 qui les aduertit de tout Leffat 
dupaïs, 12 © leur ayant fait inrer fous 
certaines conditions qw’ils feront mettre à | 
fauueté tant icelle que tout ce qui lui ap- 
partiendroit ÿqui fe feroit retiré en fu 
maifons 15 Les fait cfchapper. 23 Le! 
tout rapporte à Iofuë. 
R Iofué fils de Nun auoeicenuoyé|,, 


de Sçittim ! deux hommes qui fe-| °t»4de#x* 

af iC chions, 

crerement efpiaflent, difant, Allez,con-{° 2 
técur {= 


fiderez le pais ; & Ierico. Ils partirent!°°" 
donc , & vindrent en la maifon d'vnel/#2t [e- 
femme paillarde nommce Rahab, & (9/€- 
coucherent là. (sens, 

2 Lors futditau roy delerico,; Voici | 
des hommes qui font ici venus cefte | 
nuiét de la part des enfans d’Ifrael pour { 
cipiet le païs. : 

3 Et leroy de Ierico enuoya vers 
Rahab,difant, Fai fortir les hommes qui 
font venus cheztoi, & font entrésenta 
maifon : car ils font venus pour efpier 
tout le païs, 

4 Or la femme auoït prinsces deux 
hommes,& les auoitcachés:!/Si dit;Vrai 
cf que des hommes font venus vers 
moi: mais ie ne fauoy” d’où ils cffoyent. 

s ÆEtcomme ‘’on fermoit la porte, 
qu'il faifoirnoir ; ces hommes-la font 
fortis: ie ne fai où font allés ces hom- 
mes-la;pourfuiuez-les haftinement: car 
vous les atteindrez. r'clle a- 

6 Or les auoit-elle fait monter au #3 #- 
toiét ; & les auoit cachés en des che-lr#2$€. 


n_4 


l'ou,icel= 
e donc 
dit ainfis 
Des home 
mes, Nc, 
ou ;, {4 
porte S’'AË 
doit fer- 
ner, 
l'ou,foue 
da lin 
non tillé 
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neuotes de Jin ; qu'elle auoïit atrangees 
fur le toit. 

7 Etquelques gens les pourfuiuirent 
parle chemin duordain iufques aux 
pañlages: & on ferma la porte apres que 
furét fortis ceux qui les pourfuinoyent. 

8 Or deuant qu'ils fe couchaffenr,el- 
le monta vers eux fur le toi& : 

9 Etleurdit,le cognoi que l'Eternel 
vous2 donné le païs: & que la frayeur 
de vous eft tombee fur nous, & que tous 
les habitans du païs font affadis à cau- 
fe de vous. 

10 Car nous auons entendu * que 
VEternel a tari les eaux de la mer rouge 
de deuant vous,!-quand vous fortiez 
du païs d'Egypte : * & ce que vous auez 
fait aux deux roisdes Amorrheens qui 
effoyent au dela du dordain ;, affauoir Si- 
hon & Hog, lefquels vous auez de- 
ftruits à la façon de l’interdir. 

11 Nous l’auons entendu ; & noftre 
cœur s’eft fondu , & depuis ne s’eft efle- 
ué courage en aucnn homme à caufe 
de vous:car l'Eternel voftre Dieu*'”e’eft 
le Dieu des cieux en haut & de la ter- 
re en bas, 

12 Maintenant donc ic vous prie, 
iurez-moi par l'Eternel, d'autant queie 
vous ai fait gratuité,que vous aufli ferez 
gratuité à la maifon de mon pere:& que 
vous me donniez certaines enfeignes, 

13 Que vous fauuerez la vie à mon 
pere & à ma mere ; à mes freres & à 
mes fœurs: ! & à tous ceux qui leur 4p- 
païtienent , & deliurerez nos perfonnes 
de mort. 

14 Etces hommes lui reffesdirent, 
Noftre perfonne reffondra pour vous ;, à 
mourir, moyennant que vous ne decé- 
liez point ceftui noftre affaire : & quand 
l'Eternel nous aura baillé le pas ;, nous 
vferons enuers roi de gratuité & verité. 

15 Elle les deualla donc auec vne 
corde par la feneftre: car fa maifon à- 
uoit la paroien la muraille de /4 ville, 
& elle habitoir en la muraille de {4 ville. 

16 Erleur dit, Allez à la montagne, 
de peur que ceux qui vous pourfuiuent 
ne vous rencontrent : & vous cachez }à 
trois iours infqu'à ce que ceux qui vous 
pourfuiuent foyent de retour : & puis 
apres vous irez voftre chemin, 

17 Orces hommes lui auoyent dit, 
Pn ceffe maniere nous ferons quittes de ce 
tien ferment que tu nous as fait faire: 

18 Voici ; quand nous entrerons au 
païs;eu lieras ce cordon de fl d'efcarla- 
teala feneftre par laquelle tu nous’au- 
vas deuallés: & retireras chez toi dedans 
eefte maifon;ton pere & ta mere;tes fre 
ges,% toute la famille de ton pere. 

19 Et quiconque fortira hors de la 
porte de ta maifon , fon fang fera fur (2 
tefte, & nous en ferons quittes : mais 
quiconque fera aueé toi en la maifon, 
fon fang fera fur noftre tefte , fl aucun 


Jofué, 


met la main fur Ini. 
20 Que fi tu deceles ceftui noftre af- 

faire,nous ferons quittes de ton ferment 

quetu nous as fait faire. 

21 Etellere/pondit,Ainfi foit comme 
vous l’auez dir. Adonc elle les laiffa al- 
ler, & ils s’en allerent. & elle lia le cor- 
don de fil d’efcarlate à la fenetre. 

22 Et eux cheminansarriuerent à ja 
montagne,& demeurerent là trois iours 
iufqu’a ce que ceux qui Les pourfui- 
uoyent fuflenc retournés. Et ceux qui 
les pourfüinoyent cercherent par tout 
lechemin,& neles trouucrent point. 

23 Ainfi ces deux perfonnages, s’en 
rctournérent,®% defcendirent de la mon- 
tagnc: fi pafferent , & vindrent à Iofuc 
fils de Nun,& lui raconterent tontes les 
chofes qui leur eftoyent furuennes, 

24 Etdirent à [ofué, Pour vrai l’'E- 
ternel à baillé tout le païs en noftre 
main : & mefmes tous les habitans du 
païs font affadis a caufe de nous. 

CH A:RP:':IIT. 

T Lofué parti de Scittim fait commande 
ment qu'on fe prepare à trauerfer Le Ior= 
dain ,,3 dé declare l'ordre que Dica 
veut qW'on ÿtienc: 14 fuiuant lequel 
tout Le peuple pale le Iordain à fec. 

R lofué fe leua de bon matin, & 

J'partirent de Sçittim , & arriuerene 
iufques au Iordain , lui & tous les en- 
fans d’frael , & logerent là cefte nuié& 
deuant qu'ils paflafienr, 

2 Etau bout de trois iours les pre= 
uofts pafferent par le camp : 

3 ÆEt commanderent au peuple , di- 
fans,Si toft que vous verrez l'Arche de 
l'alliance de l'Eternel voftre Dieu,& les 
Sacrificateurs qui font de la race de Le 
ui la portans , vous departirez de voftre 
quartier, & marcherez apres elle. 

4 Toutesfois il yaura diftance en- 
tre vous & elle de la mefnure enuiron 
de deux mille coudees : que vous n’ap- 
prochiez point d’elle: afin que vous co- 
gnoiffiez le chemin par lequel vous che- 
minérez : car vous n’auez point ci de- 
uant paflé par ce chemin. 

s Jofué auffi dir au peuple, ” San@i- 
fiez-vous: car l'Eternel fera demain en- 
tre vous chofe;s merueilleufes. 

6 Iofué parlaauffi aux Sacrificateurs, 
difant,Chargez f#r vous l'Arche de l’al- 
liance, & paflez denant le peuple, Ainfi 
ils chargerent fur eux l'Arche de lal- 
liance, & marcherent deuant le peuple, 

7 Or l'Eternel auoit dit à lofué, Ce 
iourd’hui ie commencetai à te magni- 
fier;tout Ifrael le voyant:afin qu’ils co- 
gnoiflent qu’ainfi que j'ai efté auce 
Moyfe, ie feraiawfr auec toi. 

8 Tucommanderas donc aux Sacri- 
ficateurs portans l’Arche de l’alliance, 
difant , Si toft que vous arriucrez au 
bord de l’eau du Iordain, vous vous ar- 
refterez au Jordain, 
os. Et 
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|Pañlage du Lordain. 


paroles de l'Eternel voftre Dieu. 

| M | 10 Puis lofuédit,A ceci cognoiftrez- 
| vous que le Dies Fort viuant e/f au mi- 

| Mousdft licu de vous,& que pour certain il “de- 

polede- | chaffera de deuant vous les Cananeens, 

| ) les Hethiens,les Heuiens;les Phereziens, 


à Th, 
| | ) les Guirgafçciens,les Amorrheens, & les 
| Iebufiens. 
IMous;/ 117 Voici l’Arche de l’alliance / du 


tem, &c.| uant vous au trauers du Jordain. 
12 


r._2 
Tofué. 
* 9 Et lofué dit aux enfans d'Ifrael, | 
| Approchez-vous en ça & efcoutez les | 


| | Demin&4 Dominateur de toute la terre pafle de- | 


Maintenant donc prenez-vous 


| douze hoinmesdes tribus d’Ifrael, vn 


homine de chaque tribu. 
| 13 Caril aduiendra que fi toft que les 
plantes des pieds des Sacrificateurs por- 
| | tans l'Arche de l'Eternel Dominateur 
! | | de toute {a terre, feront pofees dedans 
| 1% Pfeaul les eaux du Lordain,les eaux du Iorcain 
12143. | !feront retranchees, les eaux, di-ic, qui 
| * .A6es coulent d’enhaut , * & s’arrefteront ess 
17:45 _ | vn monceau. 
1 oùsff4 14 + Etaduint quand le peuple par- 
| | vont #2 tit de fes tentes pour paffer le Iordain, 
trecou- | que les Sacrificateurs portans l'Arche de 
| | pres » 65 l'alliance eSfoyent deuant le peuple. 
| taux; dif 15 Ecfi toit que ceux qui portoyent 
| | |ie;g#fde+ l'Arche , furent arriués iufques au Ior- 
|. fecndront) dain;& les pieds des Sacrificateurs por- 
| d'auec |tans l'Arche furent mouillés au bord 
celles | de l’eau, € or * le Iordain eff plein par 
' d'enhauti deflus tous fes riuages tout le temps de 
| À qué 3414 ]2 moiflon.) | 
| refleront,| 16 Les eaux qui defcendoyent d’en- 
&c. haut s’arrefterent, & s’efleuerent ex vn 
* 1.070#! monceau fort loin,depuis Adam la ville 
22. 15.0 quieft à cofté de Tfartan : & celles qui 
| |œcclef,144 Re dovenr en bas vers la mer de la 
| 4 136, campagne q#i eff la mer falee , defailli- 
| rent & furent retranchees : & le peuple 
|paffa vis à vis de Ierico. 
17 Mais les Sacrificateurs qui por- 
toyent l'Arche de l’allianee de l'Eter- 
nel, s’arrefterent au fec au milieu du 


tout Ifrael pafla à fec ; tant 
peuple euit achené de pañfer 
CHAFP. I1I1II 
| SMemorial du pallage du Iordain drefé 


ge tout Je 
c Jordain, 


| bn de Manafé vont les premiers. 17 Le 

| | Jerdain reprend fon cowrs les Sacrifica- 
deurs en eflans fortis, 

R aduint que quand tout le peuple 

cut achené de pañler le Iordain, 





fué;,difant, 
| 2 Prenez du peuple douze hommes, 
| afJauoir vn homme de chaque tribu, 

&s Et leur commandez;,difant, Prenez 
d'ici du milieu du Iordain , du lieu où 
s'arreftent les pieds des Sacrificateurs y 
eRans afermis, douze pierres , que vous 


| ce: lefquelles font demewrces là iufques 
| àce iourd’hui. 






emporterez auèe vous, & les poferez au 
lieu où vous logerez cefte nui&t.) 
4 Alors Iofué appela les douze hom- 
mes qu’il auoit ordonnés d’entre les en- 
fans d’Ifrael,4/famoir vn homme de cha4 
que tribu: j 
s Etleur dit, Palfez denant l’Arch 
de l'Eternel voftre Dieu , an milieu du! 
Jordain ; & qu'vn chacun de vous leue| 
vne pierre fur fon efpaule,felon lenom-| 
bre Le tribus des enfans d’Ifraei: 
6 A celle fin que ce foit vn figneen-}, 
tre vous.Et quand vosenfans ‘ interro- 
gueront par ci apres leurs peres ; difans, 
Que vous fgnifent ces pierres ici ? | 
7 Adonc veus leur refpondrez queles 
eaux du Jordain ont efté/'retranchees de 
deuant l'Arche de l'alliance de l'Erer- a 
; - . | fans,&c. 
nel: de fait quand elle paña le lordain;!}, à 
les eaux du Iordain furent retranchees:| 91597 
& pourtant ces pierres-la feruiront de] or 
memorial aux enfans d’Iffael à iamais.! P°6?e 
8 Les enfans d’Ifracl donc firent 
comme lofué auoit commandé: & enle< 
ucrent douze pierres du milieu du Ior- 
dain, comme l'Eternel auoit commandé 
à lofué , fuiuant le nombre des tribus 
des enfans d’Ifrael , & les emporterent 
auec eux au lieu où ils denoyentlogery 
& les poferent là. 
9 Jlofué auffi dreffa douze pierres au 
milieu du lordain , / au lieu où s’e- 
ftoyent arreftés les pieds des Sacrifica- 
teurs qui portoyent l'Arche de l’allian- 


OÙ, dan 
mande- 

ront dd 
| CZ APYES & 
Leurs pe- 
res ; di- 


" ou ; 44 
lieu de 
celles fur 
Lefquelles 
s'efloyens 
arreftess 
êCe 


to Les Sacrificateurs done qui por- 
toyent l’Arche fe tindrent debout au mi- 
lieu du Iordain;tant que tout ce que V’E- 


| ternel auoit commandé à Iofué de dire. 


an peuple, fuft accompli, fuiuant toutes 
les chofes que Moyfe auoit commädees] 
à lofué: & le peuple fe hafta & pañla. | 

11 Et quand tout le peuple eut ache-} 


| mé de pañfer,lors pañfa l'Arche de l'Eter-} 


Lordain ; eflans afermis , cependant que | 


| enfans d’Ifrael 


au lordain > en Guilgal, 12 Lepeuple | 
reatent tellement à fon rang que Les Ru- | 
benïtes,Gadites, é> ceux de La demie tri- | 


nel, & les Sacrificateurs deuit le peuple;| 

12 Or les enfans de Ruben,& les en< 
fans de Gad ; & la moitié de la tribu de 
Manaffé pafferent ! en armes deuant les! 
+ comme Moyfe leur} 


0! ou, ##4r 
chans en 
erdon- 

| mance. 

* Nomb. 
32. 20. Ÿ” 
28, 


auoit dit: 

13 Ils pañferent,di-ie, vers les campa- 
gnes de Ierico enuiron quarante mil 
le hommes en equipage de guerre ; de-! 
uant l'Eternel, pour combatre. | 

14 Enceiour-la l'Eternel magnifa 
Jofué;tout 1frael le voyant,& ils le crai-! 
gnirent comme ils auoyent craint Moy! 


4 ra | festous les iours de fa vie. 
Cpource que l’Eternel auoit parlé à 10- 


15 Or l'Eternel auoit parlé à Iofné, 


| difant, | 


16 Commandeaux Sacrificareurs qui! 
portent l'Arche du Tefmoignage, qu'ils 
montent hors du Iordain, 

17 Et lofué auoit commandé aux 
Sacrificateuts ,difant, Montez hors du! 
Iordain, 
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18 Or fitoft queles Sacrificateurs, 
portans l’Arche de l’alliance de l’Eter- 
nel furent montés hors du milieu du 
Tordain, & que les plantes des pieds des 
Sacrificateurs furent retirees fur le fec, 
les eaux du Iordain retournerent en 
leur lieu , & coulerent comme aupara- 
uant par deffus tous fes riuages. 

19 Le peuple donc monta hors du 
Jordain le dixieme o#r du premier 
mois ; & fe camperent en Guilgal au 
quartier du Leuant de letico. 

20 Jofue auffi dreffa en Guilgal ces 
douze pierres-la qu’ils auoyent prinfes 
du Iordain, 

21 Etparlaaux enfans d’Ifrael , di- 


fant ; Quand vos enfans interrogueront | 


par ciapres leurs peres , & diront, Que 

fignifient ces pierres ici? 

22 Vous /e forez fauoir à vosenfans, 
difans, Ifrael a pañlé ce Iordain ici à fec. 

23 Car l'Eternel voftre Dieu 2 fait 
tarir les eaux du lordain / de deuant 
vous, infqu'a ce que vous fuffiez pañfés : 
comme#l'Eternel voftre Dieu a fair à la 
mer rouge;laquelle il fctarir de deuant 
nous;iufques à ce que nous fuffiôs pañlés. 

24 Afin que vous les peuples de la 
terre cognoiflent ! que la main de l’E- 
terneleft forte;afin que vous craigniéez à 
toufiours l'Eternel voftre Dieu. 

CHAP. V. 

T Les Canancens chhounantes à caufe du 
pallage des Ifraclites. 2 Circoncifion du 
peuple faite en Guilgal par le comman- 
dement de Dies, 10 La Pafque cffant 
cclebree,la Manne ceffe, 13 Iofue affeu- 
vé par rune vifion. 

O: aduine qu'auffi toft que tous les 

rois des Amorrheens qui e/foyent 

au deça du lordain vers Occident, & 
tous les rois des Cananeens -qui effoyent 
aupres de la mer , entendirent que l'E- 
ternel auoit faittarir les eaux du Ior- 
dain /’ de deuant les enfans d’Ifrael, iuf- 
ques à ce qu'ils fuffent pañés, leur cœur 
fe fondit ; & n’y auoit plus de courage 
en eux à caufe desenfans d’Ifrael, 

2 Encetemps-la l'Eternel dit à —o- 
fac, Fai-toi des coufteanx trenchans , & 
derechef circonci pour vne feconde fois 
les enfans d’Ifrael. 

3 Etlofué fe fit des coufteaux tren- 
chans,& circoncit les enfans d’Ifrael au 
coftau des prepuces. 

4 Ortelle eff la caufe pour laquelle 
Tofué les circoncit: Tout le peuple qui 
eftoit forti d'Esgypte;tous mafles gens de 
gucrreeftoyent morts au deferten che- 
min;apres eftre {ortis d'Egypte. 

s ‘UVoïre d'autant que tout le peuple 
qui eftoit forti auoitefté circoncis: mais 
qu'ils n'auoyent circoncis pas vn du 
peuple qui fuft né au defert en chemin, 
apres eftre forris d'Egypte. 

6 Car les enfans d'Ifrael anoyent 
cheminé par le defert quarante ans, tant 


Tofué. 


0 


Xerico. . 






que faillift !’ tout le peuple des gens de |“ontesg | 
guerre fortis d'Egypte, qui n’auoyent {ce pes. 
point obeï à la voix de l'Eternel: * auf lple-la, 
quels l'Eternel auoit juré qu’il ne leur ff. Les 
laifferoit point voir le païs, duquel V'E- gens de 
ternel auoit iuré à leurs peres qu’il Le {gwerre, 
nous donneroit,qui eff vn païs decoulant (&c. 
de laiét & de miel, + Nomb, 
7. Dontil auoïit fufcité leurs enfans 14,22, 
au lieu d’eux , lefquels Iofué circoncit, 
d’autant qu'ilseftoyent incirconcis: car 
on ne les auoit pas circoncis en chemin. 
8 Et quand on eut acheué de circon 
cir tout le peuple, ils demeurerent en 
leur lieu au camp, tant qu'ils fuffent 
guairis, | 
9 Et l'Eternel dit à lofué, Auiour- 
d’hui fai roulé arriere de vous ;l’oppro- 
bre d’Egypte.Et on appela le nom de ce 
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licu-la Guilgal iufques à ce iourd’hui. qui MAT & 
to Ainfi les enfans d’Ifrael fe cam- chent of 
perenten Guilgal,8 celebrerent la Paf- ordonr A f 
a le quatorzieme ioutr du mois, fur le ce, p 
oir;és campagnes de Ierico, M ouslr 
11 Etmangerent du blé du païsdes duant | 
le lendemain de la Pafque , «/anoir des P Arche 


pains fans leuain,& du graiz rofti,en ce de l’'Eter ] 
mefme jour. al, c 

12 Et l1 Manne ceffa des le lende- " 
main,apres qu'ils eurent mangé du blé 
du païs : & les enfans d’Ifrael n’eurent 
Plus de Manne;mais mangerent du crew 


de la terre de Canaan cefte anree-la, 
3 Or il aduine comme Iofué eftoit c 
pres de Ierico qu’il leua fes yeux & re- ” 
garda: & voici, vn homme fe tenoit de- b i 
bour vis à vis de lui,qui auoit fon efpee " ou, |] 
defgainee en fa main: & Iofué alla vers "vous iet- 
Jui, ®& Ini dit,Er-tu des noîftres, ou de nos ferex cris < 
énnemis? d'efouif-| t 
14 Etildit;Non:maisie f#ss le chef fesce, |: 


de l’armee de l'Eternel : wi fuis venu 
maintenant.Et Iofué cheut fur {à face en ” 
terre,& fe profterna,& lui dit, Qu’eft-ce | 
que mon Seigneur dita fon feruiteur? 

15 Etle chef de l’armee de l'Eternel 
dit à Iofué , Deflie ton foulier de tes 
pieds:car le lieu,{ur lequel tu te tiens, 
eft fain&. Er lofué Le fitainf, 

CHAP. VI. 
€ Dieu declare Le moyen,par lequel il veut 

diurer Ierico entre les maïns des 1fraeli- 

tes:20 Co fuiuant icelui Laruille efPprin- 

fe € defiruite à la facon de l'interdit, 22 

“Rahab ayant efie fauuee, 26 Malcdi- 
éfion fur ceux qui rebafitrayent Ierice, } 
R Ierico fe, fermoit & fe tenoit foi- 
gneufement fermee à caufe des en- 
fans d’Ifrael: il n’y auoit perfonne qui 
en fortift,ne qui y entraft. 

2 Etl’Eternel dit à Iofué ; Regarde, 
j'ai liuré en ta main lerico, & fon roy; 
" ço fes hommes forts & vaïllans. 

3 Vous tous donc hommes de guerre 
circuirez la ville,en tournant vne fois à 
l'entour d’elle : ainû feras-tu par fix 
ionrs, f' 
4. Et 
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* jerico Rahab. 


| fept cors de beliers deuant l'Arche : 


| mais au feptieme iour vous circuirez la 
ville par fept fois , & les Sacrificateurs 
fonneront les cors. 

: $ Etquandils fonneront en long 2- 
mec le cor de belier, fi toft que vous or- 


Tofé 


4 Et fept Sacrifieateurs porteront! lirde viura, elle & tons eeux qui 


| ment ils mirent l'argent & l'or," & les 


+ Nomb, | rez le fon du cor , tout le peuple ietrera 
enfans (14,22, vn grand cri d’efiouiffance, & la murail- 
oncit, le de la ville trebufchera fous foi : & le 
IS: Car M peuple môtera chacun à l’endroit de foi. 
emin. 6 Zofué donc fils de Nun appela les 
circon | Sacrificateurs, & leur dit, Portez l’Ar- 
nt en che de l'alliance, & que fept Sacrifica- 
Fuffent teurs prenent feptcors de beliers deuant 

; l'Arche de l'Eternel. 
tiout- | 7 Ilditauffñi au peuple;Pañfez & cir- 
ppro= Mouse} cuifez la ville , & ’ que quiconque fera 
de ce tous CŒHX! en armes, pañle deuant l'Arche de l'E- 
hui. qui MAT+ terne). 
cam= chest © - 8 Et quand Iofné eut parlé au peu- 
| Paf- ordonna ple,les fept Sacrificateurs portäs les fept 
fur le 6e, | cors de beliers " deuant l'Eternel paffe- 
È M ou;| rent, & fonnerentauec les cors ; & l’Ar- 
1S des |deuañt | che de l'alliance de l'Eternel les fuiuoit. | 
ir des, l'Arche! 9 Et quiconqueeftoiten armes al- | 
en ce |de PEten Joït deuant les Sacrificateurs fonnant les | 
nel, cors : mais ceux qui fermoyent loft fui- 
ende- uoyent apres l'Arche: alloit-on ? on 
u blé | fonnoit des cors. 
urent to Or Iofué auoit commandé au | 
Lcreir | peuple ; difant , Vous neictrerez point 
a. à | de cris d’efiouiflance , & ne ferez point | 
eftoit | ouir voftre voix ; & il ne fortira vn feul 
Sc re- | | mot de voftre bouche iufqu’au ieur que 
it de- 1 | ic'vous dirai, Iertez cris d’efiouiffance : 
efpee "ous | lors” vous le ferez. 
L vers | "vous et- tr Ainfifit-ilcirenir la ville à l’Ar- 
cnos j terex cris che de l'Eternel en tournant tont à l'en- 
d'efouif-| tour vne fois, & ilsreuindrent an camp 

chef | ace, | & ylogerent. 
venu | 12 Derechef Jofué fe ieua de bon 
ceen | | matin ; & les Sacrificateurs porterent 
ft-ce PArche de l'Eternel. 
ir? ) 13. Auffi les fept Sacrificateurs por- | 
ernel { ; tans les fept cors de beliers denant l’Ar- 
ctes che de l'Eternel , marchoyent allans & | 
iens; 1 fonnans des cors : & quiconque eftoit en 

[ | armes;alloit deuanteux : puis ceux qui 

| | fermoyent l’oft, fuiuoyent l’Arche de 
veut l'Eternel:1lloit-on?on fonnoit des cors, | 
aeli= | 14 Ainfi circuirent-ils wne foisla | 
prin= , Ville au fecond iour, & retournerent au 
t, 22 camprainfi frent-ils par fix iours. 
dedi- 15 Mais quand le feptieme jour fut | 
ce, venu ; ils fe leuerent de matin comme | 
t{oi- l'aube du iour montoit, & circuirent la 
s cn- ville en 11 mefnme maniere par fept foiet 
qui À ce iour-la feulement ils circuirent la 

| | Ville par fept fois. 
arde, 16 Età ia feptieme fois ; comme les 
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acrre Ports © 
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dit au peuple , Lettez cris d'efionïffance: 
car l'Eternel vous a donné la ville. 

77 
l'Eternel » elle & toutes les chofes qui 
fent en icelle : feulement Rahab la pail- 


. “ 
bis à 
r fix 


+ Et "4. 


Sacrificatenrs fonnoyent des cors, Iofué | 


La ville fera mife en interdit à | 









102. 
feront 


auec elle en la maifon : * pource qu’el.!* Se 
le a foigneufemeut caché les meflagers |4. 
ue nous auions enuoyés, 

18 Or quoi que ce foit donnez-vous 
garde de l’interdit, de peur que vousne 
vous mettiez en interdit , ayans prins de 
V’interdit,& mettiez le camp d’Ifrael en 
interdit,;& le troubliez,. 

19 “Mais tout l’argent & l'or, & les 
vaifleaux d’airain & de fer feront fan- 
étifiés à l'Eternel : ils entreront au chre- 
for de l'Eternel, fr 

20 Le peuple doncietta cris d’efiouif- 
fance, & on fonna des cors. Or quand 
le peuple eut ouf le fon des cors,'ês ietté 
vn grand cri d’efiouiflance, * la murail- 
letrebufcha fous foi : tellement quele 
peuple monta en la ville, vn chacun à 
l'endroit de foi,& la prindrent. 

21 Et mirent entierement à la façon 
de l’interdit au trenchaut de l’efpee tont 
ce qui c/foïs en la ville, depuis l'homme 
iufqu’à la femme ; depuis l'enfant iuf- 
qu'à l'homme ancien, voire iufqw'au/| 
bœuf,& au menu beftail,& à l’afne. 

22 Mais lofué ditaux deux hommes! 
quiauoyent €fpié le païs, Entrezenilà | 
maifon de cefte femme paillarde , & la! 
faites fortir de là , & tout ce qui lui ap-|, s 
partient,* comme vous lui aueziuré, | "ju, 

23 Les ieunes hommes donc qui a-!°#" Si 
uoyent efpié Le païs, entrerent, & firent |71"3* 
fortir Rahab, & fon pere , & fa mere, & 
fes freres , & tout ce qui lui «ppartenoir, 
& firent fortir auf tous les mefnages 
qui lui attouchoyent, & les mirent tous 
hors du camp d’Ifrael, 

24  Puisils bruflerentpar feu Ja vil- 
le,& rout ce qui effoit en icelle: fenle- 
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vaifleaux d’airain & de fer au threfor de 
la maifon de l'Eternel. 

2; Ainfi Jofué fauua la vieà Rahab 
Ja paillarde, & à la maifon de fon pere; !,, 
& à tons ceux qui lui appartenayent: & 
elle habita parmi Ifrael iufqu’à ce iour- 
d’hui, pource qu’elle auoit caché les 
meffagers que Iofuéauoit ennoyés pour |APParte- ! 
efpier Ierico. inoit, &c. 

26 *Et en ce temps-la lofuc #iura,{* 1. Rois 
difant, Maudit foit l'homme deuant l'E- 136.344 
ternel, qui fe mettra à rebaftir cefte ville "ou, fe 
de Jerico, “11 la fondera fur fon pre-| 9407 in. 
mie-né ; & pofera les portes d'icelle fur} "4&c. 
fon puif-né. l'ou,qwil 
Et l'Eternel fut auec Iofué: & 21/4 fonde 


… 


Us; À 
ce 
lus 


tout 
quË 


27 
renommee d'icelui eftoit par tout le! /#r fon 
païs. premier- 

CHAP. VII. nc,C que 


« Les Ifraelites ayans eStc batus parcenx|il pole 
de Haï à caufe du forfait de Hacan,!les,&c. 
6 Dieu declare à Jofné, qui le prioit fo- 
lennelement, 13 Le moyen pour trouner 
de malfaiteur, € La punition d'icclui, 

16 Ce qu'eflant executé de painé} en} 
poinËt le Seigneur eff appaile, 
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Ais lesenfans d'Ifrael commirent 

forfaiture en l’interdit. * car Hacan 
fils de Carmi, fils de Zabdi , fils de Zara, 
de la tribu de Iuda, print de Pinterdit: 
ê: la colere de l'Eternel s’embrafa con- 
tre les enfans d’Ifrael. 

2 De fait,lofué enuoya de 1erico des 
hommes vers Haï qui eftoir pres de 
Beth-auen du cofté de l'Orient de Beth- 
el,& parla à eux;,difant,Montez & efpiez 
le pais. Ces hommes donc monterent & 
efpierent Haï. 

3 Eteftans retournés à Iofué lui di- 
rent,Que toutle peuple n'y monte point, 
Mais qu'enuiron deux mille hommes ou 
enuiron trois mille hommes ymontent, 
& ils batront Haï,Ne trauaille point iüf- 
ques là tont le peuple: car ils font peu. 

4 Ainfi monterent là du peuple en- 
Uiron trois mille hommes;lefquels s’en- 
fuïrent deuant ceux de Haï. 

5 Etceux de Haï tmerentd’icenx en- 
uiron trente fix hommes : car ils les 
pourfuiuirent depuis le denant de 14 
porte iufqu’à Scebarim , & les batirent 
en vne defcente:& «if le cœur du peu- 
ple fe fondit,& deuint comme eau. 

6 Adonc Iofué defchira fes veñe- 
mens, & cheut fur fa face enterre, de- 
uant l’Arche de l'Eternel, iufqu’au loir; 
lui & les anciens d’Ifrael, & ictterent de 
la poudre fur leur tefte. 

7. Etlofuédit,Helas, Scigneur Eter- 
nel ! pourquoi as-tu fait fi magnifique- 
ment pañer ce peuple-ci outre le Ior- 
dain , pour nous liurer en la main de 
VAmorrheen ; pour nous faire perir? 
O que ïe voudroye que nous euffions 
ofé & fuffions demeurés au delà du 
Yordain ! 

8 Las, Seigneur, que dirai-ie , puis 
qu’Ifrael à tourné le dos deuant fes en- 
nemis! 

9 Les Cananeens 8 tous les habi- 
tans du païs l’orront, & nous enclorront 
& retrancheront noftre nom &e def//us 
la terre, & que feras-tu à ton grand 
Nom ? ù 

ïo Adonc l’Eternel dit à IJofué , Le- 
ne-toi : pourquoi te iettes-tu bas ainfi 
ur ta face ? 

1r- Jfrael 4 peché , & mefmes ils ont 
ttanfgreflé mon alliance que ie leur 
auoy” commandee, & mefmes ils ont 
prins de l’interdit,& mefmes en ont def- 
robe ; & mefmes ont menti, & mefmes 
l'ont mis en leurs hardes. 

x2 Et pourtant lesenfans d'Ifraelne 
Pourront fubffter deuant Jeurs enne- 
mis, ils tourneront le dos deuant leurs 
ennemis : car ils font denenus interdit, 
Je ne ferai plus auec vous fi vous n’ex- 
terminez d’entre vous l’interdit, 

3 Leue-toi,fanifie le peuple: & di, 
Sandifiez-vous pour demain : car ainfi 
2 dit l'Eternel le Dieu d’Ifrael, IL y 4 in- 
terdit parmi toi , 0 Ifrael : tu ne pour- 


lofué. 


ras fubfifter denant tes ennemis, iufqn”4 
ce que vous ayez ofté l’interdit d'en- 
tre vous, 

14 Vous-vous approcherez donc de 
matin felon vos tribus : & la tribu que 
l'Eternel aura faifie,s’approchera felon 
les familles : & la famille que l'Eternel 
aura faifie ; s’approchera felon les mai- 
fons : & la maifon que l'Eternel aurz 
faife,s'approchera felon les teites. 

15 Lors celui qui aura efté faifi en 
l'interdit fera brufié au feu, lui & tone 
ce qui effa lui: d'autant qu’il a tranf< 
greife l’alliance de l'Eternel , & qu’ila 
commis vilenie en Ifrael. 

16 Iofué donc fe leua de bon matins 
& fit approcher Ifrael felon fes tribus,& 
fur faifie la tribu de Juda, 

17 Lorsil fitapprocher les familles 
de Iuda,@& faifit la famille de ceux qui 
eftoyent defcendus de Zara: puis il fit 
approcher la famille de ceux qui e- 
ftoyent defcendus de Zara par teftes, & 
Zabdi fut faif. 

18 Etquandileut fait approcher la 
maifon d’icelui par teftes , Hacan fils de 
Carmi , fils de Zabdi, fils de Zara de la 
tribu de Iuda fut faifñ. 

19 Adonc lofuc dit à Hacan ; Mon 
fils,donne, /! iete prie,;gloire à l'Eternel 
le Dieu d'Ifrael, & lui fai confeffion : & 
me declare, iete prie;que c’eft que tu as 
fait, ne me le cele point. 

2o Lors Hacan refpondit à Iofué, 
& dit ; Vrayement j'ai peché contre 
l'Eternel le Dieu d’Ifracl,& ai faitainf 
& sinf. 

21 J'ai veu parmi lebutin vne belle 
manteline de Scinhar ; & deux cens fi- 
cles d'argent, & vnlingot d’or du poids 
de cinquante ficles: adonc ie lés ai con- 
uoités & prins : & voila ces chofes-lz 
fort cachees en terre au milieu de cefte 
miene tente ; & l’argent au deffous dela 
manteline. 

22 Lol Iofué enuoya des meflagers 
qui courtflnt à cefte tentt-la : & voici 
La mantcliæ eftoit cachee en fa tente, & 
Pargent au deffous d’icelle. 

23 llsles prindrent donc du milieu 
de la tente,& les apporterent à Iofué, & 
à tous les enfans d'Ifracl , & les def- 
ployerent deuant l'Eternel. 

24 Et Iofué & tout Ifrael auec lui, 
prenans Hacan fils de Zara, & l’argent,&c 
la manteline, & le lingot d’or, & fes fils 
& Les filles, & fes bœufs, & fes afnes, & 
fes brebis,& fa tête,& tout ce qui effoit à 
lui,les frent venir en la vallee de Hacor. 

25 Siditiofué,* Pourquoi nous as- 
tu troublés? * l'Eternel te troublera ce 
ioutd’hui, Et tous les Ifraelites l’aflom- 
merènt de pierres : & les bruflerentau 
feu apres les auoir affommés de pierres: 

26 Et drefferent fur icelui vn grand 
monceau de pierres ; qué dure iufques à 
ce jourd'hui, Et l'Eternel fe deporta dé 
l'ardeut 
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bn appele iufques à ce iourd'hui Je 
nom de ce lieu-la,La vailee de Hacor. 
CHAP. VIII. 

Dien declare Le moyen de furprendre 
Ha, 9 lequel cffant fuiui, larville ef 
prinfesbruflee € faccagee: 24 € sous 
Les habitans de Haïtnes , gr Leur voÿ pen- 
du, 30 Iofué ayant dreffé un autel fait 
tranferire la Loy fur despierres, 33 
fait prononcer Les benedibtiuns €9' miale- 
diéiions poitees par celle, fHinant Le com- 
mandement du Seigneur, 

Vis l'Eternel diràlofué; Ne crain 

point,& ne r'éffraye dericn: pren a- 

uec toi tout le peuple duit à la guerre, 
& releue, monte en Haï ‘regarde, l'ai 
liuré enta main le roy de Haï, & fon 
peuple, & fa ville ; & fon païs. 

2 Si feras à Haï,& à fon roy; * com- 
me tu as fait à Jerico,& à fon roy:feule- 
ment vous pillerez pour vousle butin 
d’icelle,& fes beftes.Mers des embufches 
à la ville par derriere. 

3 lofué donc feleua ;, & tout le peu- 
ple duit à la guerre pour monter contre 
Haï: & Lofué choifit trente mille hom- 
mes forts & vaillans, & les enuoya 
de nuict. 
| 4 Erleur commandadifant, Voyez, 
vous qui ferez en embufches à la ville 

rar derrierc: ne vous elloignez point 
ou de la ville, ains foyez tous 
prefts. 

5 Mais moi, & tout le peuple qui e/f 
auéc moi,nous-nous approcherons de la 
ville : & quand ils fortiront pour nous 
rencontrer , comme #/s ut fait à la pre- 
miere fois ; nous-nous €enfuirons de 
Uant eux, 

6 Ainfils fortirontapres nous tant 
que nous lesarracherons horsla ville: 
6ar ils diront, Ils fuyent deuanc nous 
comme la premiere fo#.Er fuirons de- 
Mant eux, 

7 Mais vous-vous leuerez des embuf- 
ches , &/ vous-vous faifirez de la ville: 
car l'Eternel voftre Dieu la baillera 
cn Vos mains. 

8 Er quand vous l'aurez prinfe,vous 

a mettrezen feu: vous ferez felon la 
parole de l'Eternel.Regardez ie vous 
laicommandé, 
| 9 Jofué donc lesenuoya , &ilsalle- 
rent fe mettré en embufches , & fe tin- 
drent entre Bcth-el & Haï, à l'Occident 
de Haï :mais Iofué demeura cefte nuiét- 
la parmi le peuple. 

lo !! Puis Iofué fe leua de bon matin, 
& denombra le peuple: & monta 
lui & les anciens d'Ifrael deuant le peu- 
ple vers Haï, 

it Auflitoutle peuple ordonné à la 
guerre, qui effoit auec lui monta , & ap- 
procha:& ils vindrée vis à vis de la ville. 

|& fe camperent du cofté dn Septentrion 
de Haï: & la vallge cffoir entre lui & Haï, 


Iofué,. 
Pardeur de fa colere, Au moyen dequoi ! 





le hommes , lefquels il mit en embuf- 
che entre Beth-el & Haï à l'Occident 
de Haï. 

13 "ÆEtle peuple mit tout le camp 
qui effoit du coffé de Septentrion contre la 
Ville , & fon aguet d'Occident contre la 
ville; & cefte nuift-la Iofué s’auança de- 
dans la vallee. 

14 Or aduint quefitoft que le roy 
de Haï l'eut veu, les hommes de la ville 
{€ hafterent, & fe leuerent de matin , & 
jortirent pour rencontrer Ifrael pour 
combatre, le roy & tout fon peuple /’au 
temps affigné ; fur la campagne, Orne 
fauoit-il point qu’il y euft des embuf- 
ches contre lui derriere la ville, 

15 Lors Lofué & tout Ifrael, feignans 
d’eitre batus à leur rencontre, s’enfui- 
rent par le chemin du defert. 

16 Et pourtant tout le peuple qui 
cfloit en Haï fut affemblé a grand cri 
pour les pourfuiure : & ils pourfuiui- 
rent lofué , & 4inf furent arrachés hors 
de la ville. 

17 Et ne refta pas vn homme en 
Haï ni en Beth-el , qui ne fortift apres 
Urael : & laifferent la ville ouuerte, & 
pourfuiuirent Ifrael. 

18 Adonc l'Eternel dit à Iofué,Eften 
Peftendart qui eff enta main vers Haï: 
car ie la baïllerai en ta main. Et lofué 
eftendit l’eftendart qui ffoit en fa main 
vers la ville, 

19 Alors les embufchesfe leuerent 
incontinent de leur lieu , & commen- 
cerent à courir fi roft qu’il eut eftendu 

a main ; & vindrent en Ja ville, & la 
prindrent, & fc hafterent dé mettre la 
ville en feu, 

20 Etles gens de Haï fe tournans 
derriere eux;regarderent, & voici,la fu- 
mee de la ville montoitau ciel: & il n°y 
euteneux aucune force pour fuir ça 
ou là.Et le peuple qui fuyoit vers le de- 
fert fe tourna contre ceux qui es pour- 
fuiuoyent. 

21 Jofué donc &tout Ifrael voyans 
queceux qui cftoyent en embufches 
auoyent prins la ville , & que la fumee 
de la ville montoit, retournerent & 
fraperent les gens de Haï, 

22 Pareillement les autres fortirene 
de la ville à encontre d'eux : ainfi fu- 
rent-ils eñclos des Ifraelites,des vns de- 
ça def autres delà: & furent batus,telle- 
ment qu’on n’en Jaifa aucun qui de- 
meurait en vie ,ou qui efchappañ, 

23 lis prindrent auffi le roy de Haï 
vif, & lesprefenterent à Iofué. 

24 Et quand les Ifraclites eurent 
acheué de euer tous les habitans de 
Haï fur les champs ; au defert où ils les 
auoyent pourfuiuis, & que tous furenr 
tombés par Le trenchant de l’efpce, iuf- 
ques eftre entierement desfaits , tous 
les Ifraelites retonrnerent én Haï, & la 
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fraperentau trénchant de l’efpee, 

25 Ectous ceux qui tomberent bas 
en ce iour*la ranc des hommes que 
des femmes , furent douze mille, tous 
ps de Haï. 

26 Etlofuéne retira point fa main 
dont il auoit eftendu l’eftendarc, iuf- 
qu’à ce qu'on eult entierement desfait, 
a la façon de l'interdit , tous les habi- 
sans de Haï. ie 

27 Seulement les Ifraclites pillerent 

our eux les beftes , & le butin de ceite 
ville-la, fuiuant ce que l'Evernelauoit 
commandé à lofué. 

23 Jofué donc brufla Haï:& la mire» 
yn monceau perpetuel, & ex defert;iuf- 
ques à ce iourd’hui, SE 

29 Puisil fit pendre leroy de Haï à 
vne potezce de bois, iufques au temps du 
Loir, & comme le foleil fe couchoit Lo- 
fué fit commandement ; & on defpendit 
de cefte potence de bois la charongne d'i- 
celui , laquelle on ietta à l'entrée de la 
porte «le la ville ;, & drefa-on fur lui vn 
grand amas de pierres,qui y demeure jui- 
quesace iourd'hui, : 

30 Alors lofuébaftit vn autel à l’E- 
ternel le Dieu d’Ifrael en la montagne 
de Hebal: 1 ; 

31 * Comme Moyfe feruiteur de l’'E- 
ternel l’auoit commandé aux enfans de 
Lfrael, ainfi qu'ileft efcrit au liure de la 

Loy de Moye; voire vn autel * de pier- 
res entieres, fur lefquelles ##/ n’auoit 
leué le fer : & offrirent fur icelui holo- 
cauftes à l'Erernel, & facrificrent facrif- 
ces de profperités. 
2 Ilefcriuit auffi là fur des pierres 
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vn double de la Loy de Moyfe;, laquelle 
il auoit mife par efcrit deuant les en- 
fans d’Ifrael. 

3 Et tout Ifrael , & fes anciens & 
preuofts, & fes iuges eftoyentau deça & 
au delà del’Arche visa visdes Sacrifi- 
cateurs qui font de la race de Leui, por- 
ans l’Arche de l'alliance de l'Eternel, 
tant les citrangers que les Hebrieux 
naturels : vne moitié d’iceux contre la 
montagne de Guerizim ; & l’autre moi- 
tic d’iceux contre la montagne de He- 
bal,* comme Moyfe feruiteur de l’Eter- 
nel l’auoir commandé ;, pour benir le 
peuple d’Ifrael à la premiere fois. 

34 Evaprescela il leut tout haut tou- 
tes les paroles de la Loy , tant les bene- 
ditions que les malediétions : le tout 
entierement, fuiuant ce qui eft elcrit au 
liure de la Loy. 

35 Il n’y eut rien de tout ce que 
Moyfeauoit commandé, que Iofué ne 
leuft tout haut deuant toute la congre- 
cation d’Lfrael, mefinesdes femmes , & 
de la mefgnie ; &des eftrangers conuer- 
fans parmi eux. 

CGHAPIIX. 
& Zrs vois des Canancens completent contre 
dufue. mais ceux de Gabaon vfans de 





Tofhc. 


fncfesobtienent par furprinfe La paix des 

1fraelites, 12 Laquelle leur ef maintenues 

äcondition tontesfois qu'ils ferons con 
eurs de buis 2 puifeurs d'eas, 

R fi toft que vous les rois qui effoyené 
OO deça du lordain,en la montagne, 
& en la plaine , & eu tout le riuage de la 
grand” mer,iufques contre le Liban, eu- 
rent entendu cela:a//auoir ! les Hethiens, 
les Amorrheens,les Cananeens;,les Phe- 
reziens,les Heuwens,& les 1ebufiens: 

2 Ils s’aflemblerent enfemble pour 
guerroyer contre Jofue & Ifrael , d'vn 
commun accord. 

3 Et les habitans de Gabaon ayans 
entendu ce que Lofué auoit fait à Ler1- 
co, à Ha: 

4 Auoyent mefmes vi£ de fineffe: car 
ils s’eftoyent mis en chemin,"& auoyene 
contrefait les ambaffadeurs , &auoyent 
prins des vieux facs pour leurs aînes, 
& de vieux ouaires de vin ayans efté 
rompus & puis rapctacés: 

s Etde vieux fouliers & raboblinés 
en leurs pieds,& de vieux habillemens 
fur eux: & tout le pain de leur prouifion 
" eftoit deuenu fec & pur bifcuit. 

6 Eteflans venus à Jofue au camp 
en Guilgal,lui dirent, & aux principaux 
d’Ifrael ;, Nous fommes venus de païs 
lointain : maintenant donc eraittez al- 
liance auec nous, 

7 Alors les principaux d'Ifrael re 


fpoñdirent à ces Heuiens , Peut eftre que 


vous habitez parmi nous : & comment 
traittérions-nous alliance auec vous? 

8 Mais ils dirent à fofué,Nous fem 
mes tes feruitenrs.Lors Iofuc leur dit, 
Quieffes-vous?& d’où viendriez-vonsè 

9 Ils lui refpondirent , Tes feruiteurs 
font venus d’yn païs fort lointain;au re- 
nom de l'Eternel ron Dieu : car nousa- 
uons oui {a renommec,& toutes les cho- 
fes qu’ila faites en Ezypre. 

to Dauantage tout ce qu’ila fait ay 
deux rois des Amorrheens qui c/foyent 
au delà du Jordain , * à Sihon roy de 
Hefçbon ; & à Hog roy de Bafçan qui 
denieureit en Hafçtaroth. 

11 Bt nos anciens & tous les habitans 
denoftre païs nous ont ditces mefmes 
mots ; Prenez auec vous de la prouifion 
pour le chemin, &allez au deuant d'eux; 
&leur dites, Nous fommes vos ferui- 
teurs » & maintenant traittez alliance 
auec nous. 

12 C’efficinoftre pain: nous l’auons 
prins de nos maifons tout chaud pour 
noftre prouifion,dés le iour que nous en 
formes fortispour venir vers vous: 
mais maintenant voici, il eft / deuenu 
fec,& pur bifcuie, 

13 Etcefert iciles ouaires de vin 
quenous auons remplis tous neufs ; & 
voici ils fe font rompus: & ces habille- 
mens noîtres, & ces fouliers noftres font 
vs à caufe du tref-long chemin. 
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 ou,0#) 14 “ Ces hommes donques prin-! ef defconfie parlofué, xx pour Le 

RÉCAHES |eceut drentc de leur prouifion: & n’interro- | Puf part accablce de groffès picrres de! | 
né cons | donques | guerent point la bouche de l'Eternel. |. grefle. za Le foleil & da lune à la ve. 
| es hom-| 15 Et Iofué fit paix auec eux, & trait- | quelle de Jofnë arrefles cnuiron vn jour 
cfloyent mes à }ea alliance aucceux ; qu’il les laifleroit |  etier. 16 Les cinq rois pendus,r jeités 
ntagne, | eaufe del viure: & les principaux de l’affemblee | €7 la caerne en laquelle ils s’cfloyent ca- 
ge de la eur pro-bleur er firent le ferment. Chés. 28 Iofué ayant prixs tout le 
an) Cu- | nifior, G'| 16 Mais il aduint trois jours apres païs de ces rois-la, retourne au Camp er 
thiens;, | où #ig-lValliance traittec auec eux,qu'ils enten- Cuilgal. 


esPhe- # ou, le senaga Idirentau’ils cffoyert prochains d'eux , & A Pres done qu’Adoni-tfedck roy de! 









DS: Hcthies, paint, [qu'ils habitoyent parmi eux. à Icrufalem eut entendu que Iofué 4- 
le pour | | | 27 Carlesenfans d'Ifrael partirent,& | uoir prins Haï, & qu’il l’auoit entiere- | 
1, d'vn lvindrent aux villes d’iceux le troifieme | ment desfaite à la façon de’ l’interdit 
äour.Or leurs villes c/foyezt Gabaôn, Ke- | (comme il auoit fait à Ierico & au ro | 
| ayans | Iphira,Beeroth, & Kirjath-jeharim. | d’icelle , qu'il auoit fait le femblable 3 | 
à Leri= | 12 Etles enfans d’Ifrael ne les fra- | Haï & au roy d’icelle) & queles habi- ! 
perent point, à caufe que les principaux | tans de Gabaon auoÿent fait paix auec | 
le: car | de laffemblee leur auoyent fait ferment } les Ifraelites,& eftoyent parmi eux: 
uoyent | | re l'Eternel le Dieu d’Ifrael : & route ! 2 Alors ils craignirent fort, d'autant 
uoyent | 'affemblee murmura contre Îles prin- | que Gabaon effoÿt yne grande ville, 
 aines, cipaux. UE. comme vne cité de royaume: & qu’elle 
ns eftc | | 19 Lors tous les principaux dirent | efoit plus grande que Haï, & que tous 
| | | la coute l’affemblee , Nous leur auons | fes hommes effoyert forts. 
oblinés | SE fair ferment par lEternelle Dieu d'If- | 3 Pourcefte caufe Adoni-tfedek roy | 
Jemens | lyrael : & pourtant nous ne les pourrions de Ierufalem cnuoya vers Hoham roy 
SHRon à naintenant toucher. . de Hebron ; & vers Piream roy de Iar | | 
- ü ou,d) À | 20 Faifons-leur ceci, & qu’on les } muth, & vers Iaphiah roy de Lakis , & 
| CAMP € ton! F Haiffe viure : afin qu’il n’y ait pointde | vers Debir roy de Héglon, Leur difane, | 
cipaux {acheté del À | colere contre nous ; à caufe du ferment 4 Montez versmoi, & me donnez 
de pais moiffue LR ! que nous leur auons fait. fecours; afin que nous frapions Gabaon: | 
mezal- ke \ | 21 Les principaux doncleur dirent, | car ellea fait paix auec Iofué, & auec 
As viuront:mais ils furent coupeurs de | les enfans d’Ifrael. 
ael re- | ois , & puifeurs d'eau pour toute l’af- 5 Ainf donc s’affemblerent & mon- 
tre que femblee: comme awfé les principaux } terent cinq rois des Amorrheens, le roy | 
mment leur dirent. ! de Ierufalem;le roy de Hebronite roy de 
Re | | 22 Car Iofué les appela, & parlaà  Iarmuth, le roy de Lakis, @& le roy de 
us fon | ux,difant, Pourquoi nous auez vous  Heglon , eux &toutes leurs armees , & 
ur dits rompés, difans , Nous fommes fort ef- | camperent contre Gabaon, & guerroye- 
Fons? Jongnés de vous : veu que vous habitez | rent contre elle, rs 
uiteurs parmi nous? 6 Pourtant ceux de Gabaon cnuoye= 
aure- | } 23 Etpowrtant maintenant Vous efes | rent à lofué au Campiufquesen Guil- 
nous 4= | auaudits ; & :l ne fera iamais qu’iln’y |gal,difans , Neretire pointtes mains de 
es cho- [A ait ferfentre vous ; & coupeursdebois |tes feruiteurs, monte promptement vers 
& puifeurs d’eau pour la maifon de | nous, & nous garde, & nous donne fe 
ait ay mon Dieu. cours : car tous les rois des Amorrheens 
ctoyent | 24 Lors ils refpondirent à Fofué ,& | qui habitent és montagnes , fe font af- 
roy de | dirent, Apres qu'ila efté affeurément |femblés contre nous. 
an qui * Nemb, xapporté à tes feruiteurs que l'Eternel 7  lofué donc monta de Guilgal, lui 
21.24.04 | ton Dieu auoit commande à Moyfe fon | &tout le peuple propre à la guerre auec 
abitans friwans, feruiteur qu’on vous donnaft tout le / lui, & tous les hommes forts & vaillans. 
mefines dent, de) païs,& qu’on exterminaft tous les habi 8 Et l’Eternel dità Llofué, Ne les 
uifion ge tans du païs de deuant vous, nous auons | crain point : car ie les ai liurés en ta 
: d'EUX3 i4h ; £raint grandement pour nos perfonnesÀ | main; & n’y aura aucun d'eux qui fub+ 
. ferui- gaufe de vous & auons fair ceci, ' fifte deuant toi. : 
lliance | | 25 Et maintenant nous voici eh ta 9  Iofué donc vint fondainement à 
| main;,fai-no4s comme ilte femblerabon | eux : toute la nuiét il monta de Guileal. 
l’auons | | & droit de nous faire, 10 Et l'Eternel les ! mit en route à # on,e% 
id pour | | 26 Illeurfitdoncainf,& les deliura | la prefence d'Ifrael, & les frapa d'vne fraya de 
nous en | de la main des enfans d’Ifrael,tellement ponde defconfiture pres de Gabaon: & 2 If- 
| ous? | . qu’ils ne les tuerent point. es pourfuiuit par le chemin de la mon- 74e 
deuenu /' on, | | 27 Etence iour-la Jofué les ordon- | tee de Beth-horon . & les frapa iufques 
y 1008! ma coupeurs de bois, & puifeurs d'eau | en Hazeka, iufques en Makkeda. 
de vin kacheté del | pour l’aflemblee , & pour l’autel de l’'E- 11 Etcommeilss'enfuyoyent de de- 
oufs ; & moififu- | ternel iufqu’à ce: iourd’hui , au lieu | uant Iracl, & cftoyent en la defcente de 
bles. | qu’icelui choifiroit, Beth-horon , l'Eternel icrta des cieux 
res font | LES CHAP. x, fur eux de grofles pierres iufques en 
k é | | M Larmes de cinq roi venus çañtre Gabaen | Hazcka ; dont ils moururent, 11 y en 
5 MCes] À . ) | hi ———— 










































































Desfaite des cinq rois, 





eut plus de ceux qui mouturerit des pier- 
res de grefe , que de ceux que les enfans 
d'Ifrael cuerentauec l’eipec. 

12 Alors lofué parla à l’Erernel, le 
iour que l'Eternel lura l'Amorrheen 
aux enfans d'Ifrael : puis dicen la pre- 
fence d’Ifrael , Soleil , demeure coy en 
Gabaon , & toi lune, en la vallee d’A- 
jalon. 

3 Etle foleil fe tint coy , & la lune 
s’arrefta , iufques à ce que le peuple fe 
fuft vengé de fes ennemis. Ceci n’eft-il 
pas efcrit au liure”du droiturier? *le 10- 
leil donc s’arrefta au milieu des cieux, 
& ne fe hafta point de fe coucher enui- 
ron vn iourentier. , 

x4 Etn’a point efté de iour fembla- 
ble à ceftui-la, deuant ni apres icelui, 
V'Eternel exauçant la voix d’vn homme: 
car l'Eternel combatoit pour les L- 
raelites. £ 

35 Et lofué & tout Ifrael auec lui, 
s’en retourna au câp iufques en Guilgal. 

16 Au refte ces cinq rois-la s’en e- 
ftoyent fuis, & s’eftoyent cachés en vne 
caucrne en Makkeda. . 

17 Orauoit-on fait vn rapport à Io- 
fué en celles paroles ; On à trouué les 
cinq rois cachés en vne cauerne en 
Makkeda, 

12 Et Iofué auoitdit; Roulez de 
grandes pierres à la gueule de la cauer- 
ne , & ordonnez pres d’icelle quelques 
hommes pour les garder. 

19 Mais quant à vous, ne VOUS arre- 
ftez point;pourfuinez vos ennemis,& les 
desfaites iufques au dernier ;, & ne les 
laiffez point entrer dans leurs villes:car 
VEternel voftre Dieu les a liurés en vo- 
ftre main. 

20 Et quand lofné auec les enfans 
d'Ifrael eut acheué de les fraper d’vne 
trefegrande defconfiture, iufqu’à eftre du 
tout desfaits , & que ceux d'entre eux 
qui eftoyenr efchappés, fe furent retires 
dans les villes’ clofes: 

27 Tout le peuple retourna en paix 
au camp vers lofué ex Makkeda : € nul 
ne remua fa langue contre aucun-des 
enfans d’Ifrael. 

22 Alors lofuc dit, Ouurez la gueule 
de la cauerne,& m’amenez ces cinq rois- 
la hors de la cauerne. 

23 Ecils£e firentainfi.ïls lui amenc- 
rent donc hors de la cautrne ces cinq 
rois-la, le roy de lerufalem , le roy de 
Hebron, le roy de Larmuth , le roy de 
Lakis, & le roy de Heglon. | 

24 Evapres qu'ils eurent amené à 
Zofué ces cinq rois-la hors de la cauer- 
ne;lofuéappela tous les hommes d’If- 
rael : Si dit aux capitaines des gens de 
guerre qui cftoyent allez auec lui , Ap- 
prochez-vous , mettez vos pieds fur les 
cols de ces rois ici. Et ils s’approche- 
rent, & mirent leurs pieds fur lenrs cols, 

353 Adonelofué leur dit,Ne craignez 


Jofué. 


point; & ne foyez point effrayés , forti= 
fiez-vous, & vous renforcez : car l’Erer« 
nel fera en cefte forte à tous vos enne- 
mis,contré lefquels vous combatez. 

26 Etaprescela Iofué les frapa, & 
les fit mourir, & les pendit à cinq petez- 
ces de bois, & demeurerent pendus à ces 
potences de bois iufqu’au foir. 

27 lofue donques * commele foleil 
s’en alloit coucher fit commandement, 
& on les ofta de ces potences de bois ; & 
on les ietta en la cauerne;,en laquelle ils 
s’eftoyent cachés ; & on mit de grandes 
pierres à la gueule de la cauerne, qui y 
font iufqu’à ce iourd’hui mefme. 

28 Jlofué printauffi Makkeda en ce 
mefme iour-la, & la frapa au trenchant 
de l'efpee, & desfit à la façon de l’inter- 
dit leur roy enlemble auec eux , & ne 
laifa efchapper aucune perfonne qui 
fuft en icelle, & fit au roy de Makkeda 
* comme ilauoit fait au roy de Ierico. 

29 Puis apres lofué & tout Ifrael 
auec lui pafla de Makkeda en Libna , & 
guerroya contre Libna, 

30 Et l’Erernel la liura auffi bien en la 
main d’Ifrael,& le roy d’icelle:& il la fra 
pa au trenchant de Pefpee, & n’en laifla 
cichapper aucune perlonne qui y f#$#: 
& fitau roy d’icelle *ainfi qu'il auoit 
fait au roy delerico. 

31 Puis apres Lofué & vout Ifrael 2- 
uec lui pafla de Libna en Lakis , & fe- 
camp1 deuant icellé,& guerroya à l'en 
contre. 

32 Etl'Eternelliura Lakis en la main 
d’Ifrael, qui la print le deuxieme jour; 
& la frapa au trenchant de l’efpee , & 
toute perfonne qui effair.en icelle , tout 
ainfi comme il auoit fait à Libna. 

33 Lors Horamroy de Guezer mon 
ta pour fecourir Lakis: & Iofué le frapas 
lui & fon peuple;de forte qu’ilne lui en 
laifla efchapper pas vn. 

34 Puis apres lofué & rourIfracl a+ 
uec lui pafla de Lakis en Heglon : & fe 
camperent deuant icelle,& guerroyerent 
à l'encontre, 

3; Et la prindrent ce iour-la mefine; 
& la fraperent au trenchant de l’efpce: 
& Iefnc desfit à la façon de linterdit en 
ce mefme iour-la toute perfonne quiy 
efloit,tout ainfi qu’il auoit fait à Lakis. 

36 Puis apres Iofue & tout Ifrael 24 
uec Jui monta de deuers Heglon en He: 
bron,& guerroyerent contre elle. 

37 Et la prindrent, & la fraperent au 
trenchant de l’efpee,& fon roy,& toutes 
les villes d’icelle , & toute perfonne qui 
y cffoit : 11 n’en laïifla efchapper aucun; 
tout ainfi qu’il auoit fait à Heglon: il Ja 
desfit donc à la façon de l'interdit , & 
toute perfonne qui y cffoit. 

32 Fuis apres Jofue & rout Ifrael a+ 
uec luirebroufla chemin vers Debir : & 
guerroya contre icelle, 

39 Et Ja print, & fon roy, & toutes 
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les villes d'icelle : & les fraperent au 


trenchant de l’efpee,& desfirent à la fa. | 


on de l’interdit toute perfonne qui y 
éfloit : il n’en laifla efchapper aucun: 
comme il auoit fait à Hebron,ainf fit-il 
à Debir,& à fon roy, & comme il auoit 
fait à Libna & à fon roy. 

40 Jofué denc frapa tout ce païs-la, 

la montagne; & le Midi, & la plaine, & 
| les ‘’ pantes de montagne , & tous leurs 
rois : il n’en laiffa efchapper ascux s & 
| desfit à la façon de l’interdit toute per- 
fonne viuante, * ainfi que l'Eternel le 


Dieu d’Ifrael auoit commandé. 
= 


at .Ainfilofué les frapa depuis Ka- 
| des-barné iufques en Gaza : enfemble 
| tonr Le païs de Gofçen, voire iufques en 


| Gabaon. 


| 42 -Or Iofué print rest à vne fois tous | 


is-la & leur païs : pourautant que 
3, Gr 20, CS TOÏS P q 
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PErernel le Dicu d’Ifrael combaroir 
| pour Ifrael. , 

| = 43 Finalement Iofué & tout Ifrael 
jauec lui s’en rerourna au camp iufques 
|en Guilgal, 

| CHAP. XI. 

|QAutres rois des Canancens affemblés 
| pour guerroyer contre les Ifraelises ; [ont 
| desfaits par Iofné, 10 €: Leurs villes 
| aprinfes & faccagees, 21 Les Hanakins 
| defconfits,fors ceux de La Palefline, 

|T fi toft que Iabin roy de Hatfor eut 
| | Pet ces chofes,il enuoya à 1obab 
|xoy de Madon, & au roy de Sçimron, & 
|au roy d’Afçaph, 

| 2 Aux rois aufñ 
|uers le Septentrion ; és montagnes & en 


_Zofué. ï 


t cheuaux, & brufla 


fuiuirent iufques à Sidon la grande , & 
iufques aux bruflures des eaux, & iuf- 
ques ” en Îa campagne de Mitipé vers r 
Orient ; & les fraperent tant qu’ils n°en 
laiflerent efchapper aucun, 

9 Et Lofué leur fit comme l'Eternel 
lui auoit dit:il coupa les iartets de leurs 
au feu leurs chariots, 

10 Comme lofué s’en retournoit en 
ce mefme temps, il print Hat{or, ‘ & fra--n ou, d 
pa le roy d’icelle auec l’elpee : car Hat- }, Es 3 
10r auoit efté auparauant chef de tous Fes 
ces royaumes-la, fapé Le 

ir Ils fraperent auffi toute perfonne 
qui y efloit autrenchant de l'efpce , des p e 4 
deftruifans à la façon de linterdir:i] n’y efpce. 
refta aucune perfonne viuante, & on 
brufla au feu Hatfor, 

12 Lofué printauffi toutes les villes 

de ces rois-la, & tons les rois d’icelles, 

& les fräpa au trenchant de l'efpec, € | 

les deftruifit à la facon de l'interdir, 

* ainfi que Moyfe feruiteur de l'Eternel x S48 102 
Auoit commandé, no ve 

15 Seulement Ifrael ne brufa point a 
aucune des villes qui cétoyent demeu- 
rces debout en leur etre, excepté Hat= 
for feule que Iofué brufa. 

14 Et les enfans d'Irael pillerene 
Pour eux tout le butin de ces villes-la, 

& les beftes : feulement ils fraperent au 
trenchant de l’efpee tous les 1ommes, 
iufques à ce qu'ils les euffent extermi= 


OU,ez La 
VAbces 


| nés : ils n’y laifferent de refte aucune 


ui habitoyent de- | 


| la pen vert le Midi de Kinnaroth, ! 
) 


ainc,& ‘en Naphoth-Dor de. 
uers l'Occident : 

3 An Cananeen de deuers Oriene & 

} Occident ; & 4 l’Amorrhcen ; & 44 He 

thien, & 44 Pherezien, & as 1ebufen és 

| montagnes : & 4 Heuien fous Hermon 


} au païs de Mitfpa. 


4 Ceux-ci donc & toutes leurs ar- 


| mees aucc eux fortirent, vn grand peu- 


ple comme le fiblon qui ef? fur le bord 
€ la mer;pour la grasde multitude: i/y 


| anoit aufli chèuaux & chariots en fort 


fl où,e7 2 
miron cé 
meme 
temps, 


grand nombre, : 
$ Tousces rois-la s’eftans donné af- 
gnation, vindrent, & fe camperent cn- 
femble aupres des caux de Merom, pour 
combatre contre lfrael, 

6 Lors l'Eternel dit à lofué, Neles 
€rain point: car demain //enuiron cefte 
heure je les liurerai tous naurés à mort 
deuane 1frael : tu couperas les iarrets à 
leurs cheuaux, & brufleras au feu leurs 
chariots, 

7 lofué donc & tout le peuple de 
guerre auec lui vint foudainement con. 
tre eux aupres des eaux de Merom, & fe 
ruerent fur eux. 

8 Et l'Eternel les liura en la main 
d'Ifrael, & ils les fraperent,& les pour- 


perfonne viuante, 


15 “Comme l'Eternel auoit comman- * Exo,n, 
dé à Moyfe fon feruiteur, * ainf Moyfe 32.6 34. 
commanda à Iofué: & Iofué fitainfi, :2, & 
tement qu’il n’omit rien de tout ce nomb, 33, 
que l'Eternel auoit commandé à Moyle, k2. ‘ 

16, Jofué donc print tout ce païs-la, * Deut.r, 
la montagne, & tout Le Païs du Midi,en- 3, de 20, 
femble cout le pais de Gofçen , la plai- 5, 
ne, la campagne,la montagne d'Ifrael, 

& 12 plaine. 

17 Depuis la montagne ‘de Halak # OÙ, Va 
qui monté vers Sehir, voire iufqw’à Ba- hje > OUy 
bal-Gad en la campagne du Liban, fous Gui n'eft 
la montagne de Hermon : il print auf- point tro 
fi tous leurs rois, & les fr2pa, & les fit roide, où 
mourir, futre- 

18 Lofué fit la guerre plufeurs iours mess r- 
cont?e tous ces rois-la, de € faf- 
19-11 n’y eut aucune ville qui fift paix Cheufe : 
auec les enfans d'Ifrael, excepté les He- ou » fans 
uiens qui habitoyent en Gabaon: ils les krbres & 
prindrent toutes par guerre. herbages, 

20 Car cela venoit de l’Eternel,qu'ils 
endurciffent leur cceur à ce qu’ils fortif: 
fent pour rencontrer 1frael au combhar, 
afin qu’il les deftruifift à la façon de l’in- 
térdit, fans qu'il leur fift aucune erace: 
ains qu’il les exterminaft , *ainfr que 
l'Eternel auoit commandé à Moyfe, 

21 En ce temps-la auffi 1ofué vint, 
& retrancha les Hanakins des monta. | 
gnes;de Hebron,de Debir,de Hanab,& de | 

0 | 
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tuerfes 15, 














Païs de Canaan. 


coute montagne de Iuda, & de toute 

montagne d’Ifrael: 1ofué les deftruifit à 

12 façon de l'interdit auec leurs villes, 
>> Jlnerefta aucun des Hanakins au 

païs des enfans d'ifrael : il en demeura 

de refte feulement en Gaza en Gath & 
en Afçdod, ds 

23 Jofué donc print tout le païssfelon 
tour ce que l'Eternel auoit dit à Moyfe, 
& le bailla en heritage à Ifrael , felon 
leurs portions;par leurs tribus:& le pais 
fut à recoi,fans auoir guerre. 

CHAP. XI11. 

& Dénombrement des vois desfaits, tant par 
2Duyfe au delà du lordain, 7 que par 
1ofué an deça. 

R ce font ici les rois du païs que les 
enfans d’Lfrael fraperent , le pais 
defquels ils pofféderent au delà du Lor- 

Gain vers le foleil leuant: depuis le tor- 

rent d’Arnon iufques à la montagne 

de Hermon , & toute la campagne vers 

Orient : 

2 Affaueir Sihon roy des Amor- 
theens, qui habitoit en Hefçbon ; ayant 
domination depuis Haroher qui eff fur 
le bord du torrent d’Arnon , & depsis le 
dedans du torrét, & la moitié de Galaad, 

* Deut.». Voire iufqu’ant torrent de Iabbok, qui eSE 
36. 6° 3: la borne des enfans de Hammon, | 
16, 3 Er depuis la campagne iuiqu'à la 
mer de Kinnaroth vers Orient,& iufqu’a 
la mer de la campagne, qui e$t la mer 
falee vers Orient ; au chemin de Beth- 
jefçimoth : & depuis le Midi au defious 
d'Afçdoth de Pifga. 
4 Dauantage les contrees de Hog 
roy de Balçan,g# efloit du refte des Re- 
phaïns , habitant en Hafçtaroth & en 


Ædrehi, 
s Et qui dominoiten la montagne 
de Hermon, & en Salca, & par tout Ba- 
fçan, iufqu’aux confins des Gucfcuriens 
& des Mahacathiens ; & de la moitié de 
Galaad, frontiere de Sihon roy de Hefç- 
bon. 
| 6 *Moyfe feruiteur de l'Eternel & 
les enfans d’Ifrael les fraperent:8& Moy- 
" fe feruiteur de l'Eternel en bailla Ja 
sd poflefhon aux Rubenires,& aux Gadites, 
& à la demie tribu de Manafié, 
7 Etce fonticiles rois du pais que 
Lofué & les enfans d’Ifrael fraperent au 
deca du Lordain vers Occident, depuis 
Bahal-Gad en la campagne du Liban 
iufqwà la montagne de Halak qui 
monte vers Sehir, & lequel lofüé baiïlla 
aux tribus d’Ifracl es pofleion felon 
leurs portions: 
8 En montagnes, & en plaines, & en 
campagnes ; & en pantes de montagne, 
“ou, er & "en pris de defert & de Midi : les 
defert, &| Hethiens, les Amorrheens ;, les Cana- 
en pais neens.les Phereziens, les Heuiens,& les 
fem Icbufens. 
g Le roy de Ierico;vn: Leroy de Haï 
qui effoit à cofté de Bexh-elvn: 


lofué. 


ro Leroy de lerufalem;vn:le roy de 
Hcbron,vwn: 
x Leroy de Iarmuth, va: le roy de 
Lakis,vn: 
12 Leroy de Heglon, vn : le roy de 
Guezer;,vn: 
13 Leroy de Debir, vn:le roy de 
Gucder,vn: 
14 Le roy de Horma, vn': le roy de 
Harad,vn: 
15 Le roy deLibna,;vn:le roy de Ha- 
dulläm,vn: 
16 Leroy de Makkeda,vn : leroy de 
Beth-el,vn: 
r7 Leroy de Tappuah;,vn: le roy de 
Hepher;,vn: 
18 Le roy d'Aphek;vn:le roy de Sça- 
ron;,vVn: 
19 Leroy de Madon, vn: le roy de 
Hatior,vn: 
20 Le roy de Sçimron-Meron;vn: le 
roy d’Acfçaph;vn: 
21 Leroy de Tahanak, vn: leroy de 
Meguiddo;vn: 
22 Le roy deKedés, vn: le roy de 
Iokneham ‘ de Carmel;vn: br: ER 
3 Leroy de Dor ‘pres de Naphath- us a, 
Dor; vn:le roy “de Gojim pres Guil- » es 


2], vVn: ou; qui 

5 Ex L d Ti : . ef de l4 

24 Leroy de Tirtfa,vn: tous ces rois 2,01 

furent trente & vn. Le a. 
CHAP. X111. sus 

ou, ds 


& Dieu declare ce qui vefle à conquefler |: 
furles Cananeens, 7 C7 commiande que rot 
tout le pais Joit diftribné a neuf tribus € 4 Gare 
demie, 9 Bric recueil du pais conquis pe 
parMoyfe, 14 aueccla raifon pour la- 
quelle Les Leuites n'ont point e delot: 

15 Go enfemble du partage done aux 

Rubenites, Gadites, @r à la demie tribre 

de Marafe. 

Où quand Lofué fut deuenu vieil, @* 

auancé en aage,l'Eternel lui dit; Tu 

es deuenu vieil & auancé en aage : & fi 

eft encore demeuré de refte fort grand 

païs à pofleder. 

2 C'est ici le païs qui demeure de 
refte;«/auoir voutes les contrees des Phi 
liftins,& tont Guefçuri. 

3 Depuis Sçihor qui eff au deuant 
d'Egypte, voire iufqu’aux frontieres de 
Hekron vers le Seprentrion ,cclx eft re- 
puté des Canancens : 4/awoir les cinq 
RS des Philiftins qui fort ce- 

ui de Gaza,celui d’Afçdod,celui d’Afçke 
lon , celui de Gath, & celui de Hekron, 

1 & les Havviens. + ou,4#i 

4 Duceffé du Midi tout le païs des éfjoit le 
Canancens, & Mechara qui «/? aux Sido- 4,45 dé 
niens iufques vers Aphek ;, iufqu’aux Hyv- 
fronticres des Amorrhcens. mit, 

5 Le païs auffi qui appartient aux 
Guibliens , & tout le Liban ; wers le fo- 
leil leuant , depuis Bahal-Gad , fous la 
montagne de Hermon, infques a l'en 
tree de Hamath. | 

6 Tous les habirans dela montagne 

depuis 
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Partage de la terre, 


eaux; tous les Sidoniens ; moi-mefme ie 
les dechafierai de deuant les enfans d’I(- 

rael:tant.feulement f:i qu’on en iette /es 
K dots, afin qu’elle foit à Ifrael en heriva- 
| gecomme ie t’ai commandé. 

7 Maintenant donc diuife ce païs ici 
en heritage aux neuf tribus,& à 11 moi 
tic de la tribu de Manañfé, 

8 Car auec l’autre deinic tribn d’ice- 

D. lui les Rubenites & Gadites ont ptins 

14 Nemb, leur heritage, * que Moyfe leur 2 donné 
au delà du lordain vers Orient, feion 
f ue Moyfe feruiteur de l’Etetnel leur a 
s AE 

9 Depuis Haroher qui cf fur le bord 

du orrent d’Arnon,& la ville qui ef de- 
dans le torrent, & rout le plat pais de 
. Medeba,iufqu'en Dibon, 
fou, Af! , 19 ‘ Et toutes les villes de Sihon roy 
AHoËr 104 
ses les vil) 


bon, iufqu’aux confins des enfins de 
Haimmon: 

17 Er Galaad, & les confins des Gue- 
fçuriens & des Makacathiens,& route la 
montagne de Hermon , & tout Bafçan 
iufqu’en Salca: 

12 Toutle royaume de Hog en Ba- 
fçan ; qui regnoit en Hafçtaroth , & en 
Edrehi,@- qui efoit demeuré de refte du 
relidu des Rephaïns : lefquels rois Moyfe 
defconfit & defpotfeda, 

13 (Or les enfans d’Ifrael ne defpoffe- 
derent point les Gucfçuriéns & les Mas 
hacathiens: mais les Guefçuriens & les 
\ Mahacathiens ont habité parmi Ifracl 
î iufqu’à ce iourd’hui.) 

( 14, Tant feulement il ne bailla point 

| d'heritage à la tribu de Leui : les É cris 

fices de l’Ecernel le Dieu d’Ifrael faits 

| # Nom, ges feu font fon heritage ;* commeil 
18, 8. 20,! ui 2 auoit parlé. : s 

| 24. 15 Moyfe donc donna heritage à la 

. dent, 13, tribu des enfans de Ruben felon leurs 

à familles, 

| 16 Et leur borne fut depuis Haroher 

quief fur Le bord du torrent d'Arnon, 

& Ja ville qui ef dedäs le torrent,& tout 

le plat pais qui eff aupres de Medeba: 

| 17 Hefçbon & routes fes villes , qui 

| eftoyent au plat païs: Dibon,& Bamoth- 
| Bahal,& Beth-bahal-mehon, 


1h € 18 Etlahatfa, & Kedemoth , & Mes 


h | phahath, 
| 13 Er Kirjathajim,& Sibma,& Tfererh- 
fçaharx en {a montagne de la vallee, 
Î 20, Et Beth-Pehor , & Aiçdoth de 
Pifga,& Bcth-jefcimoth, 
V4 21 Ectoutesles villes du plat pais, 
& tout le royaume de Sihon roy des 
| Amorrheens , qui regnoit en Hefcbon: 
| lequel Moyfe defconft, enfemble les 
| Rey de Madian, affauoir Eui,Re= 
em, Tfur, Hur, & Rébah , princes relce 
pans de Sihon,habitans au pais, 
22 Les enfans d’frael frent paffer 
auf par l'efpee Bilan fils de Bcher, 


Tofué. 


depuis le Liban iufqu’aux brufures des 


des Amorrheens qui regnoit çn Heic- | 


106 


deuin;auec les antfes qui ÿ furent tués. 

23 Et la borne des enfans de Ruben 
fut le Iordain , & fa borne. Tel fus l'he- 
ritage des enfaus de Ruben felon leurs 
familles ; afamoir ces villes-la , & leurs 
Villages. 

24 Item, Moÿfe donna heritags à 12 
tribu de Gad , pour les enfans de Gad, 
felon Icurs familles, 

25 ÆEtleur contrec fut Iahzer,& rou- 
tes les villes de Galaad , & la moitié du 
païs des enfans de Hammon , iufques en 
Haroher qui eff vis à vis de Rabba: 

26 Er depuis Hcfcbon iufques en 
Ramath-mitfpé , & Betonim : & depuis 
Mahanajim jufqu’aux frontieres de 
Debir, 

27 Eten la vallce Beth-haram , & 
Beth-nimra ,& Succoth, & Tfaphon : le 
refte du royaume de Sihon roy de Hefg- 
bon;le Ierdain,& fx borne, iufqu’an bout 
de la merde KinnereM® au dela du 1or- 
dain vers Orient, 

28 Tel fut l’hcrirage des cnfans de 
Gad , felon leurs familles ;, 4/amoir ces 
villes-la,& leurs villages. 

29 Item, Moyfe donna heritage à la 
moitié de la tribu de Manañ, lequel eft 
demeuré à la moitié de la tribu des en- 
fans de Manaflé, felon leurs familles. 

3°- Leur contree fut depuis Maha- |‘ ou,bmrs 
najim,tout Bafçan ; &- tout le royaume /#e, 
de Hog roy de Bafçan,& rous les bourgs 
de Jar qui font en Bafçan, foixante 
villes, 
x Etla moitié de Galsad., & Hafç- 
taroth & Édrehi villes di royaume de 
Hog €n Bafçan, furent aux enfans de 
Makir fils de Manañé, affauoir à la moi: 
uié des enfans de Makir , felon leurs fa+ 
milles, 
32 Ce font là les contrecs que Moyfe 
efiant és campagnes de Moab;anoit de- 
parti en heritagc,de ce qui efloit au delà 
du lordain de lerico,vers Orient. 
3 Or Moÿfe ne donna point d’heri- 
tage à la tribu de Leui : car l'Eternel le 
Dieu d'Ifrael cit leur héritage ; * com- * Noms, 
me il leur es a parlé, 18,20, é 
CHAR, XIIII. den10,9. 
T Ze partage du païs de Canaan fe deuant 5 18.2. 
fuireaux neuf tribus € demie, G Caleb exech,44s 
remonfire que leterritoire de Hcbron lui 22, 
a efié promis par l'Eternel : 13 dont it * Nom, 
lui e$t accordé par Iofuë, 34.77, 
eee ce que les cnfans d’Ifrael eu- !’ou, lent 
rent pour heritage au païs de Ca- heritage 
naan; * qu'Eleazar le Sacrifcateur , & efcheut 
Jofué fils de Nun, & les chefs des peres Par fort, 
des tribus des enfans d’Ifrael leur de- “ ou, de 
partirent en heritage, donner 
2 “Selon le fort de leur heritage: aux meuf] 
comme, l'Eternel auoit commande par frébws, 
le moyen de Moyfe, ‘touchant les neuf &c. 
tribus & la moitié d’vne tribu.  * Nomb, 
3 Car *Moyfe auoit donné heritage à 31, 28, 
deux wibus,& à la moitié d'yne tribu au dewr.3.18e 
#2 
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Partage de la terre. 
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delà du Tordain : mais il n’auoit point 
donné d’herirage parmi eux aux Leuites. 

4 D'autant que les enfans de lofeph 
furent deux tribus, Manafle & Ephraim, 
pourtant on ne donna point de partaux 
Leuites au païs : excepte les villes pour 
habiter , auec leurs fauxbourgs pour 
leurs troupeaux\ &-pour /e reffe de leur 
theuance. 

s Comme l'Eternel auoit comman- 
Üéà Moyfe , ainf firent les enfans d’1f- 
racl,& partirent la rerre, 

6 Or les enfans de luda“vindrent à 10- 
fuéen Guilgal: & Caleb fils de Iephun- 
hé Kenizien, lui dit, Tu fais * la parole 

ue l'Eternel a dite à Moyfe homime de 
Dieu,à caufe de moi, & à caufe de toi,en 
Kades-barné. 

7 L'efloÿ aagé de quarante ans quand 
Moyfe feruiteur de V'Eternel m'ensoya 
Sc, de Kades-barné our efpier le païs : & 
lui rapportai la"choie comme elle c$tois 
en mon cœur, 

2 Etmes freres qui eftoyent mon- 
kés auec moi ; failoyent fondre le cœur 
du peuple : mais ie perfeuerai de fuiure 
l'Eternel mon Dieu. 

9 EtMoyfe iuraence iour-la; di- 
fant, Si la terre fur laquelle ton pied = 
marché n’eft à toi en herirage, & à tes 
enfans à iamais : à caufe que tu as per- 

eueré de fuiure l'Eternel mon Dieu. 

to Or maintenant voici; l'Eternel 
na fait viure, ainfi qu'il ézauoit parlé. 
1! a defia quarante cinqans,depuis que 
VÉternel prononça cefte parole à Moy- 
{e,lors qu'1frael cheminoit par le defert: 
& maintenant voici, ie fuis aagé pour le 
jourd’hui de quatre vingts & cinq ans. 

x *Et fr fuis encore auiourd'hui auf 
fort comme S'éffoy le iour que Moyfe 
im’enuoya. Ettelle e$f maintenant ma 
force qu'elle estois alors pour le coni- 
bat,;& pour aller & venir. 

12 Maintenant donc donne-moi ce- 
Ge montagne-la , de laquelle l'Eternel 
sarla en ce iour-la, Car tu ouis ce iour- 
A que les Hanakins fort là,8& qw'il y a de 
grandes villes clofes: peut eftre que l’E- 
ternel feraauec moi,& ie les defpoffede- 
rai,comme l'Eternel ez a parle. 

& soute. D lofué donc le benit , & * bailla 
23.200. Te Hebron en heritage à Caleb fils de 1e- 
orme.) Phunne. ; 
5,56, rx4 Et pourtant Hebron fur à Caleb 
fils de ephunné Kenizien en heritage 
iufques à ce iourd’hui : pource qu’il a- 
uoit perfeueré de fuiure l'Eternel le 

Dieu d'Ifrael. 
rs Or le nom de Hebron cffoit au- 
parauant Kirjath-Arbah, lequel Arbah 
auoit efté fort grand hommeentre les 
Hanakins. Et le païs fut à recoi fans a- 

uoir guerre, 
CHAP. XV. 

Les confins du partage de Ina, 13 LA 
gars de Cnleb, 17 Debir prisle par 


ou ,€- 
nus à Io- 


Leb lus a- 


sat ds 
Hoït dits 


+ Ecl, 
46,1l: 


Jofué. 


Hothniel, qui pour ceft exploit à Hafta à 

femmne, 21 Denombrerment des villes ds, 

partage de Ida, 63 Le Icbnfien demeu- 

re cn lernfalem. 
!l El fut le fort de la tribu des en- lou,t'ef 

fans de Iuda felon leurs familles. Sci le for 

* Aux confins d'Edom , le deferr de Tfin * Nomb, 
tendant vers Midi ,f#ile dernier bout 44. “ 
de Midi. Fra 

2 Tellement que leur fronticre d# 
cofté de Midi fut le dernier bout de la 
mer falce , depuis le ‘bras qui regarde |!! ouirsé, 
vers le Midi, ou,chef, 

3 Er deuoit fortir vers le Midi de la 
montagne de Hakrabbim , & pañler en 
Tfin : & montant du Midi de Kades-bar- 
né patler e# Herfron: puis montant en 
Addar fe tourner vers Karkah. 

4 Puis pañfant vers Hatfmon fortir 
as torrent d'Egypte: tellement queles? 
itues de cefte frontiere deuoyent feren- 
dre en la mer.Telle(dis Iofué){era voftre 
frontiere de Midi. 

s Orla fronticre vers Orient fera La 
mer falce iufqu’au bout du fordain< & 

1 frontiere du canton de ce qui "ua vers 
Septentrion /éræ depuis le “’bras de la ‘ ou, *#é 
mer gui ef an bout du Iordain,. ou,chef 

6 Et celte frontiere monteraisfgwen| » 
Beth-hogla,& pañlera ds cofie du Septen- 
trion de Beth-haraba : & cefte fronriere 
montera isfqw’à la pierre de Bohan fils 
de Ruben. 

7 Puis cefte frontiere montera vers 
Debir,depuis la vallee de Hacor, ! voi- lou, 
re vers le Septentrion ; regardant Guil- |re d# cofil 
gai , laquelle eff vis à vis de la montee de Sepien 

*’Adummim , “ qui «fau Midi dutor- srivs ve 
rent: puis cefte frontiere pañlera vers les lpardant 
eaux de Henfçemes;, & Les iffues fe ren- luers Guil 
dront à!’ Henroguel. cal, 

8 Puis cefte frontiere montera par Ja 7 ou,aue 
vallee du fils de Hinnom iufqu’au co- Le 
fé !! de Iebuf de deuers le Midi qui e$é jou lé 
Ierufalem : puis cefte frontieremontera 40e 4 
iufqu'au fommet de la montagne qui cft là (on Mi 
vis à vis de la vallee de Hinnom vers (di, 
Occident; & qui e/? au bout de la vallee # ou ,/4 
des Rephaïns vers Septentrion. fontaine 

9 Puis ceftefrontiere s’allignera de- de es 
Ce le fommet de la montagne iufqu’à lgel, ou, 
a fontaine des eaux de Nephtôah ; & du few 
fortiraés villes de la montagne de He- ox, 
phron: puis cefte frontiere s’allignera à /! on, sé 
Bahala; qui ef? Kirjath-jeharim. Zebus:ous 

o Puis cefte frontiere fe tournera de Ja vil 
depuis Bahala vers Occident iufqu’a la Je ds es 
montagne de Sehir:puis paffera iufqu'au bufer, 
cofté de la montagne de Icharim de de- Du ; deu 
uers le Septentrion “ qui ef Kefalon: ycbu- 
puis defcendant en Beth-fçemes paflera fes, 
en Timna. * ou, 4 

it Puis cefte fronticre fortira iuf- eft Xeé 
qu’au cofté de Hekron vers Septentrion, /oz- 

& cefte frontiere s’allignera vers Sçik- 
keron, puis ayant page là montagne de 
Eakhala foxta en labneel : sellement 

que 
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|partage de la terre. 

| ue les iflues de cefte frontiere fe ren- 
ront en Ja mer. 

12 Or la frontiere ds coffé d’Occi- 
dent fera ce qui e$} vers la grand” mer,& 
fa borne. Telle fat la frontiere des en- 
fans de Iuda de tous coftés , felon leurs 
familles. 

1#Sus14i 13 Au refte * on æuoit donné à Ca- 
133, 488, 14 Jeb fils de Iephunné vne portion au mi- 
| 20, lieu des enfans de Juda fujuant le man- 

M où dét dement de l'Eternel ! fait -à Iofué, affa- 

claré à 10 noir Kirjath-Arbah , lequel _4rbab effnit 
faë : US pere de Hanak. Or Kijath- Arbah Celt 
{2412 | Hcbron. 
| * Jug, 1) 

10, trois fils de Hanak;, affauoir Scefçaï , A- 
himan,& Talmaï, enfans de Hanak. 

1; Etde là il monta vers les habi- 
trans de Debir, de laquelle le nom effoit 
au paranant Kirjath-fepher. 

16 Et Galeb dit, * Qui frapera Kir- 
jath-fepher, & la prendra, ie lui donne- 
rai ma fille Hacfa pour femme. 


1% Ing, IA 
| 37, 


Jofué. 


14 Et Caleb * defpoffeda de là les | 


17 Hothniel donc fils de Kenaz, fre- | 
| re de Calcb,la print: & il lui donna fa | 


fille Hacfa pour femme. 
12 Etaduintcomme elle venoit wers 


dui,qu'elle l’incita à demander à fon pe- | 


re vn champ : puis elle fe ietta fort im- 
petueufement de deffus l’afne ; & Caleb 
Jui dit, Qu’as-tu? 

19 Et elle rebondit ; Donne-moi vn 
prefent: puis que tu m’as donné vneter- 
re feche, donne-moi auffi des fontenils 
d'eaux. Et il lui donna les fontenils de 
defflus,% les fontenils de deffous. 

20 C’ef ici l’heritage de la tribu des 

| enfans de fuda felon leurs familles. 


21 Les villes du bout de la tribu des | 
enfans de Iuda pres la montagne d’E- | 
dom;tirant vers le Midi,furent Kabt-feel, ! 


Heder;,lagur, 
| 22 Kina,Dimona,Hadh1d1, 

23 Kedés,Hatfor,lithnan, 

24 Ziph,Telem,Bchaloth; 

2$ ‘ Hatfor,Hadatta, Kerijoth, Het{- 
Yon qui «ff Hat{or, 

26 Amam,Scemah;Molada, 


(dou, Hat. 


| for-ha. 
| daits, 


— 
10 
38 Dithan,Mitfbé,lokrheel, 
39 Lakis,Bot$kath,Heglon, 
ao Cabbon,Lahmas,Kithlis, 
41 Guederoth, Beth-Dagon, Nah14 
ma ; & Makkeda : feize villes, & leurs 
villages. 
42 Libna,Hether,Hafçan, | 
43 liphtah,Afcna,Nerfib, | 
44 Kchila, Aczib, & Marefça neuË 
villes, & leurs villages, | 
45 Hekron , & les villes de fon refs 
fort, fes villages. | 
46 Depuis Hekron tirant mefmes 
vérs la mer , routes celles qui font ioi« 
nant le refort d’Afçdod ; & leurs vil4 
Ages, » | 
Fe Afçdod, les villes de fon reffortz 
& les villages. Gaza, les villes de fon 
reflort , & fes villages , infqu’au torrent 
d'Egypte : & la grande mer,& fx borne4 
48 Etenla montagnc,Sçamir;lattirs 
Soco, ‘ | 
49 Danna; Kirjath-fanna ; qui efè 
Debir, | 
so Hanab, Efctemo,Hanim, 
st Gofçen, Holon, & Guilo : onz€ 
villes, & leurs villages. | 
52 Arab,Duma,Hefcehan, 

53 Janum,Beth-tappuah, Aphekzs 
s4 Humta, Kirjath-Arbah quie 
Hebron, & Tfhor: neuf villes , & leurs 
villages. - | 

55 Mahon,Carmel,Ziph,luta, 
s6 lizrehel;lokdcham, Zanoah, | 
s7 Kajin,Guibha, & Timna: dix vil4 
les,& leurs villages. | 
58 Halhul,Beth-tfur,Guedor, | 
59 Maharath, Beth-hanoth, & Elte-| 
kon: fix villes,& leurs villages, ‘+ | 
6o Kirjath-bahal , qui eff Kirjath« 
jeharim;, & Rabba + deux villes, & leurs 
villages: | 
61 Audefert, Beth-haraba ; Midding 


| Sécacas 


27 Hatfar-gadda, Hefçmon, Beth- | 


peie, 
.28 Hatfar-fcuhal, Bcer-fçebah, Biz- 
jo-theja, 

29 Bahal2,Hijim,Hetfem, 

3e Eltolad,Kefl,Hormah, 

31 Tfklag,Madimanna,Sanfanna, 

32 Lebaoth, Scilhim, Hajin, & Rim- 
, Mon: ‘en tout vinet neuf villes;& leurs 
villages, 

3 En la plaine, Efçtaol , Tforha, 
e Afçna. 

34 Zano2h, Hen-gannim, Tappuah, 
Henam, 

35 Jarmuth,Hadullam,Soco, Hazeka, 

36 SçahafajimsHadithajim, Guedera, 
& Gue crothajim : quatorze villes ,& 
Jeurs villages, 

7 Tfenan;Hadafça,Migdal-Gads 


62 Nibfçan,& la ville du fel,& Hen= 

guedi: fix villes & leurs villages. 

63 Au refte,les enfans de Juda ne 
eurent defpoffeder les Jebufiens qui ha 
itoyent en lerufalem : pource le Iebu= 

fien a habité auec les enfans de Iuda en 

Jernfalem,iufqu’à ce iourd’hui. 
CHAP, XVI. ARE 

& Le partage total des enfans d'Ephraïm OU, 34f= 

° dela demietribu de Manaffé. ; Con 15 4HE 

fins du partage particulier d'Ephraïm| 4%, ds 
10 Canancens demenrês auce Ephrainh Zordain: 
rendus tributaires. | ou > de- 
Vis le fort efcheur aux enfans de Lo} P## 45 
feph depuis le Iordain de Ierico/aux} °4#* d# 
eaux de Lerico vers Orient;qwi cf} le de- Tordain. 
fért: montant de lerico par la monta-! , OU» 
gne iufqu’en Beth-el | dArkE 

2 Et cefle frontiere deuoit fortir dei ?#/7#"er 

Beth-el vers Luz,puis palfer fur les con-} H4f4- 
fins de l’Arkien iufqu’en Hacaroth. | "2h. 


: s : (1) , 
3 Puis deuoir defcendretirant vers OU;vers 


Occident;anx confins du Japhletien,iuf= 44 #er, 
9 3 | 
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Partage delaterre, 


qu'aux confins de Beth-horon Ia baffe, 
puis iufqu’en Guezer:tellement que fes 
1flues fe deuoyentrendre en la mer. 

4 Ainf lesenfans de Lofeph;4/fawoir 
Manañlé & Ephraïm prindrent leur he- 
ritage. 

s Or la fronticre des enfans d’'E- 
phraïm felon leurs familles futte/e,que 
la frontiere de leux heritage vers Orient 
fut Hatroth-addar iufqu’en Beth-horon 
12 haute. 

6 Et cefte frontiere deuoit fortir 

# ou; 85 ! vers la mer en Micmethath du coffe de 
quar-  Septentrion:& cefte frontiere deusit fe 
tiers ‘ de) tourner vers Orient #4/4#'e7 Tahanath- 
de mer où! Sçilo, & l’outrepaflant ds coffé d'Orient 
eft Mic-! {e rendre en Ianoah. 

#othath, | 7 Puis defcendre de deuers Ianoah en 
&c. Hataroth,& vers Naharath: puis fe ren- 

contrer en lerico,& fortir au Iordain. 

8 Puis cefte frontiere deuoitaller de 

Tappuah tirant vers la mer iufqu’au 
# ou, ext “rorrent de Kana : tellement que fes if- 
La rallee fues fe deuoyentrendre!’ en la mer . Ce 
de Kana! fut là l'heritage de la tribu des enfans 
4 ou, és d'Ephraïm,felon leurs familles: 
quartiers! 9 Auec les villes feparces pour les 
de Lamer, enfans d'Ephraïm parmi l’herttage des 
enfans de Manafñlé:toutes ces villes, dé-ge, 
aucc leurs villages. 
# Jug,r.) 10 Or ils*ne defpoffederent point 
29, les Cananeens qui habitoyent en Gue- 
zer: pourceles Canancens ont habité 
parmi Ephraïm iufqu’à ce iourd’hui, 
"ou, co! mais ils ont eftétributaires > afferuis, 
cut clé CHAP. XVII. 
affuiettis À Ze partage partieulier de La demie tribu 


au tribut! de Manaf]é au deca du Iordain, 12 Les 
de ceux Canancens tributaires n’ayans fie def= 
qui font pollcdés, 14 Tofué monfire aux enfans 
affèruis, de Jofeph Le mayen d’eflargir leur païs,le- 


quel ils difoyent eftre trop effroit pour eux, 

T: y eutauff fort pour la tribu de Ma- 

naflé:car icelui fut le prémier-né de 

Jofeph., Quant à Makir premier-né de 

Y ou,cex Manaflé & pere de Galaad, pource 


quefieur | qu'il fut homme belliqueux;il eut Ga- 
dé Ga- | laad& Bafçan. 
fnad, 2 Puislerefte des enfans de Manaf- 


{6 eut ce fort felon fes familles : afauoir 
les enfans d'Abihezer,les enfans de He- 
lek;les enfans d’Afriel,les enfans de Sçe 
kem;,les enfans de Hepher,& les enfans 
de Sçemidah.lceux font les enfans mal. 
Jes de Manaffé fils de Iofeph, felon leurs 
familles. 

3 Or Tfelophead fils de Hepher, fils 
de Galaad,fils de Makir, fils de Manafté, 
n'eut point de fils, mais des filles : def- 

# Nomb4 quelles * les noms font Mahla, Noha, 

26.33. 61 Hogla,Milca,& Tirtfa. 

27.1. 4 Celles-cis’en vindrent deant E- 
leazar le Sacrificateur,&deuant Jofué fils 
de Nun,& deuant les principaux ds pes- 

* Nombi ple,difans,*L’Eternel a cômandé à Moy- 

+7. ©{ fe qu’on nous donnaft heritage parmi 

? nos freres, Et pourtant on leur donna 


Tofué, 


heritage parmi las freres de leur perés 
fuiuant le mandement de l'Eternel, 

s Etdixlots efcheurent à Manafñfé, 
outre le païs de Galazd & de Bafçan,qui 
eStoyent au delà du lordain. 

6 Car les filles de Manañté eurent he- 
ritage parmi les enfans d’icelui:& le païs 
de Galaad fur pour le refte des enfans de 
Manañe. 

7 Or la frontiere de Manaflé fut ds co- 
fie d’Afçer venant en Micmethath, ” la- 
quelle eftoir au deuant de Sichem: puis 
cefte frontiere deuoit aller à main droi- 
te vers les habitans de Hen-Tappuah. 

8 Or” le païs de Tappitah apparte- 
noit à Manañlé : mais Tappuah qws cftoit 
pres des confins de Manañlé , appartenoit 
aux enfans d'Ephraïm. 

9 De là deuoit defcendre la frontie- 
re au torrenrde Kana tirant vers le 
Mididu torrent. Ces villes-la font d'E- 
phraïm parmi les villes de Manalfé, Au 
refte 12 frontiere de Manaflé cfeit du co 
fté de Septentrion ! du torrent, & fes if- 
fucs fe deuoyent rendre!’ en la mer. 

to Ce quieftoit vers le Midi efoit à 
Ephraïm,& ce qui eftoit vers le Sepren 
trion ae à Manañé,& ‘il auoir la mer 
pour fa borne:& du cofté de Seprentrion 
les frontieres fe "’rencontroyent en Afçer; 
& en Iffacar du cofté d'Orient. 

1r Car Manañlé eutés quartiers d’If- 
facar & d’Afcer, Berh-fçean & les villes 
de fon reflort , & libleham & les villes 
de fon reflort,& les habitans de Dor & 
les villes de fon reflort,& les habitans de 
Hen-dor & les villes de fon reflort, & 
les habitans de Tahanac & les villes de 
fon reffort , & les habitans de Meguiddo 
& les villes de fon reffort, qui fort trois 
contrees. 

12 Au refte les enfans de Manañfé *ne 
peer defpoffeder de ces villes-la Les 

abitans : ains les Canancens ” oferent 
bien demeurer en ce mefme païs. 

13 Mais depuis que les enfans d’Ifrael 
fe furent fortifés, ils tendirent les Ca- 
nancens tributaires:toutesfois ils ne les 
! defpoffederent point du tout. 

14 Or lesenfans de Jofeph parlerent 
à lofué,difans, Pourquoi m’as-tu donné 
en heritage vn feul lot & vn feul parta- 
ge,veu que je fuis vn 
l'Eternel m’a benit iufqu’à prefent? 

15 Etlofué leurdit, Situesff grand 
peuple monteen la foreft, & coupe la 
pour te faire place au païs des Phere- 
ziens , & des Rephaïns;/fi la montagne 
d'Ephraïm eft trop eftroite pour toi. 

16 Lorsles enfans de Iofeph refpon- 
dirent;!! Cefte montagne ne nous fuff- 
ra point:& puis tousles Canäneens qui 
habitent au païs de Ia vallec,ent des cha 
tiots de fer !’ pour ceux qui habitent en 
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Beth-fçean , & aux villes de fon reffort, | /£4%39%€ 


& pour ceux qui habitent en la vallee de 
lizrehel. 
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} pofleder le pais que 
| vos peres vous 2 donne? 





lofué. 


17 _lofué donques parla à Ja maifon | 


delofeph,affauoir à Ephraïm & à Ma- 
nañé,difant, Tu es vn grand peuple, & as 
yne grande force:tu n'auras pas vn feul 
ot. 

12 Car tuauras la montagne: pour 
ce que c'eft vne foreft,ru la couperas, & 
lesiflues d’icelle t’appartiendronr. Car 
eu en defpoffederas les Cananeens, quoi 
qu'ils ayent des chariots de fer, & quel- 
ques puiffans qu'ils foyent. 

CHAP, XVIII. 
€ Zetabernacle d'affignation effant tran[- 
porté en Séilo, 3 Iojné commande qu'on 
cnuoye trou hommes de chaque tribs par 


tout Le refle du pais de Canaan,afin d'en | 


faire fept parts pour Les fept tribus qui re 

foyent à pourueir. 9 Cela executé le 
fort feietteen Sçilo, xx € 21 Les con- 
Frs & villes du partage de Beniamin. 

R toute l'affemblee des enfans d’I- 

frael s’affembla en Sçilo,&poferent 

13 le tabernacle d’affignation, apres que 


| Je païs eut eftéafluietti deuant eux. 


2 Eteftoyentreftees entrelesenfans 
d'Ifrael fept tribus, anfquelles on n’2- 
voit point diftribué leur heritage. 

3 lJofué donques dit aux AT d'I- 
frael, Iufquesà quand vous porterez- 
vous lafchement à pañfer outre ; pour 

l'Eternel le Dieu de 


4 Baillez d’entre vous trois hom- 
mes de chaque tribu;lefquels r'eñnuoye- 
rais & ils s'achemineront & traucrfe- 
ront par le païs, & en feront vne figure 
felon leur heritage, & puis s’en reuien- 
dront à moi. 

5 Ilsfe la diuiferont en fept parts. 
Juda demeurera en fes limites du cofté 
de Midi : & la maifon de lafeph de- 
meurera en fes limites du cofté de Sep- 
tentrion. 

6 Vousdonques faites vne figure du 


puis ie vous ietterai ici le fort deuant 
2'Eternel nofître Dieu. 

7 .Cariln'yapoint de portion pour 
lesLeuites parmi vous: d'autant que la 
facrificature de l'Eternel eff leur herita- 
ge.Quant à Gad & Ruben, & 14 moitié 
de la tribu de Manafté , ils ont pris leur 


| heritage au delà du lordain vers l'O- 


rient, que Moyfe feruiteur de l'Eternel 
leur à donné. 

8 Ces hemmes-la donques fe leue- 
rent,& s’en allerent,& lofué commanda 
a ceux qui s’en alloyent de faire vne fi- 
gure du païs,difant, Allez & trauerfez par 


| païs en fept parts ; & me l'apportez ici: | 


le païs,& en faites vne figure;puis apres 


retournez à moi,& ie vous ietteraiici le 
fort deuant l'Eternel en Scilo, 

9 Orceshommes-las'en allerent, & 
pafferent par le païs,& en firent vne figu 
rc en vnliure, Éton les villes ,en fept 


parties : & reuindrent à Jofué au cimp 
en Sçilo. 
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1o Et tofue leur ietta le fort en Sçi-.| 
Jo deuant l'Eternel : & là Iofué parta-! 
gez le païs aux enfans d’Ifrael felon 

eurs parts. 

11 Lors le fort de la tribu des enfans 
de Beniamin monta felon leurs famil- 
les,& la contree de leur fort efcheuten- 
tre les enfans de Iuda, & les enfans de 
lofcph. 

12 Etleur frontiere futau canton de 
ce quitire vers Septentrion depuis le Ior 
dain:& celte frontiere deuoit monter à 
cofté de Ilerico deuers le Septentrions 

uis monter en la montagne tirant vers 
Poccident : tellement que fes iffiies fe 
deuoyentrendre au defert deBeth-auen, 

13 Puis cefte frontiere deuoit paffer 


de là vers Luz, à cofté de Luz € * qui cf *Gez,18: 
Beth-el)tirant vers Midi:puis cefte fron | 19. 


tiere deuoit defcendre en Hatroth-ad:| 
dar;aupres de la montagne qui e/? du co! 
fté du Midi de Beth-horon la baffe. | 

14 Puis cefte frontiere deuoit s’alli- 1 
gner & tourner vers le canton de l’'Oc- 
cident qui regarde vers le Midi, depuis: 
la montagne qui cf vis à vis de Beth- 
horon,versMidi:tellement que fes iflues 
fe deuoyent rendre en Kirjath-bahal, 
(qui eff Kirjatk-jeharim)ville des enfans! 
de Juda.C’ef là le canton de l'Occident. 

xs Mais le canton de ce qui tire vers 
le Midi eft depuis le bout de Kirjath-je- 
harim: & cefte frontiere deuoit fortir 
vers l'Occident, puiselle deuoit fortir} 
à la fontaine des eaux de Nephtoah. 

16. Puis cefte frontiere deuoit def- 
cendre aù bout de la montagne qui eff 
visàvis de la vallec du fils de Hinnom, 
& qui eff en la vallee des Rephains;vers 
Septentrion : puis defcendre par la val- 
lee de Hinnom iufqu’au cofté * du e- 
bufien vers le Midi : puis defcendre à 
Hen-oguel. ; 

17 Puis elle fe denoitalligner du cofte 
de Septentrion ; & fortir à Henfçemes;| 
puis fortir vers Gueliloth qui «visa vis} 
de la montee d'Adummim , & defcendre! 
à la pierre de * Bohan fils de Ruben. 

18 Puis pafler à cofté de ce qui eft vis! 
à vis de Haraba vers le Septentrion;puis | 
defcendre en Haraba. 

19 Puiscefte fronticre deuoit paffer | 
à cofté de Beth-hogla vers Septentrion: 
tellement que les ifues de cefte fron-! 
ticre fe deuoyentrendre au bras de la 


bout du Jordain regardant vers Midi. | 
Telle fut la fronriere du Midi. 

30 Etlelordain le denoit borner au 
canton de cé qui tire vers Orient. Tel fut 
l’heritage des enfans de Benjamin felon 
fes frontieres de tous coftés, felon leurs 
familles. 

21 Or les villes de la tribu des enfans! 
de Beniamin, felon leurs familles, de- 
uoyent eftre, lerico, Beth-hogla ; He- 
mek-ketfitss | 

© 4 


| Su 15,8. 


SAS 1516 


!'ounsrèts 
mer falce quieff vers Septentrion, au ouychef. 



















































































Partage de latetre. 


22 Beth-haraba,Tfe#avajinf,Beth-el, 

23 Havvin,Para,Hophra, I 

24 Kephar-hammonaï, Hophni, & 
Guebah:douze villes,& leurs villages, 

25 Gabaon,Ranr:,Beeroth, 

26 Mitipé;Kephira;Morfa, 

27 Rekem,lirpeel,Tareala, 

28 Tfelah,Eleph,lebuf, (qui efle- 
Yufalem)Guibhath & Kirjath: quatorze 
villes, & leurs villages.Tel fut l’heri- 
tage des enfans de Beniamin,felon leurs 
familles, 

CHAP, XIX. 
Œ Ze lot de Simeon parmi Le païs de Iuda, 

9 do pour quelle raifon. 10 Lcs parta- 

ges eftheus à Zabulon, 17 Iffacar, 

24 After, 32 Nephthali, 40 € Dan, 

auec leurs confins @o uillés, 47 Ceux de 

Dan prenent Lefcem;leur partage eStant 

trop petit pour eux, 49° Timnath-ferals 

donnee à lofne. 
E deuxieme fort efcheut à Simeon 
pour la tribu des enfans de Simeon, 
felon leurs familles, & leur heritage fur 
parmi l’heritage des enfans de luda. 
# s.0ron., 2 Eteurent enleur heritage * /'Bcer- 
4. 28. @*} fcebah;Scebah,Molada, 
fuiuans, | 3 Hatiar-fçuhal,Bala,Hetfem, 
ou; 4 Elrolad,Bethul,Horma, 
Beer-fçe-l s Thklag;Beth-mercaboth ; Hatfat- 
bah aucc\fufa. 
Sccbah, 6 Beth-lebaoth,& Scaruhen : treize 
&c. ous | villes,& leurs villages, 
Bcer-fte-} 7 Hajin,Rimmon;Hether;& Hafçan: 
bah qui] quatre villes & leurs villages. 
ef Sce- 8 Et tous les villages qui effoyent à 
bah,&c."|V’enuiron de ces villes-la infqu’en Ba- 
halath-beer qui e$f Rama de Midi. Tel 
fut heritage de la tribu des enfans de Si 
meon;felon leurs familles, 

9 L'heritage des enfans de Simeon 
fut du lot des enfans de Iuda:car la parte 
des enfans de Iuda eftoit trop grande 
pour eux:parquoi les enfans de Simeon 
eurent leur herirage parmi le leur. 

16 Letroifieme fort monta pour les 
enfans de Zabulon, felon leurs familles: 
& la frontiere de Jeur heritage fut iuf- 

"ou; €# qu'en Sarid. 

denant 11 Puis leur frontiere deuoitmonter 
vers /e fo! vers le quartier de deuersla mer; voire 
Leil Le- | jufqw’en Mathala , puis fe rencontrer en 
wars, Dabbefçeth;puis fe rencontrer au tor- 
# OÙ; €%| rent qui ef? vis à vis de Iokncham. 
cleunst 12 Or ceffe frontiere deuoit retourner 
vues le} de Sarid'/vers Orient,c’eff à dire vers le fo 
Zewañt, |leil leuant,aux confins de Kifloth-tabor, 
"ou; | puis fortir vers Dabrath , & monter en 
* Ké- | Japhiah: 

m0m quil 13 Puis de là pafler"/vers Orient,c’eft à 
ft Nehas! dire vers lelenant,en Guitta-hépher qui 
sy rencon! ef} Hitta-katfin,puis foreir en/Rimmon- 


#rant meéthoar qui ef? Neha, 
brer ail x4 Puis cefte frontiere fe déuoit tour 
£ne, ner du cofté de Septentrion en ‘’'Hanna- 


‘ou, N4! thon;tellemét que fes iffues fe deuoyent 


thon, rendre en la vallec de Jiphtah-el, 


Jofué, 


15 ÂAuee Kattath, Nafalal , Scimrons 
lideala,& Beth-lehem, il y auoit doure 
villes,& leurs villages. 

16 Tel fut l’heritage des enfans de 
Zabulon,felon leurs familles:ces villes. 
la,& leurs villages. 

17 Le quatrieme fortgfchene à 103 
car,pour Les enfans d'Ifffcar,felon leurs 

milles. 

18 Etleur contree fur ce qui eff vers 
lizrehel,Kefullorh;Scunem, 

19 Hapharajim,Scion,Anaharath, 

20 Rabbith,Kifçjon,Ebets, 

21 Remeth,Hen-gannim,Henhadda, 
& Beth-patfets. 

22 Et la frontiere fe denoit rencon- 
trer en Tabor, & vers Sçahatfim , & en 
Beth-fcemes:tellement que les iffues de 
leur frontiere fe deuoyent rendre au Ior 
dain:feize villes & leurs villages. 

2 Tel/fut l'heritage de la tribu des 
enfans d’Iffacar,felon leurs familles: ces 
villes-la,& leurs villages, 

24 Le cinquieme fort efchent à 12 
tribu des enfans d’Afçer, felon leurs fa- 
milles. 

2; Et”enleur frontiere fur Helkath, 
Hali,Beten,Acfcaph, 

26  Alammelec,Hamhad, & Mifçeal: 
& fe deuoit rencontrer en Carmel , an 
quartier de deuers la mer ; & en Sçihor 
l'yers Benath, 

27 Puis deuoit s’en retourner vers 
le foleil leuant en Beth-digon,& fe ren- 
contrer en Zabulon, & en la vallee dé 
liphtah-el vers le Septentrion, &e» 
Beth-hemek & Nehiel:puis fortir en Ca 
bul à /4 main gauche. 

28 Eten Hebron,& Rehob,& Ham 
mon;& Kana iufqu'en Sidon la grande. 

29 Puis la frontiere deuoit s'en re- 
tourneren Rama, Voire iufqu’à / Tfor 
ville forte, puis cefte frontiere denoit 
s’en retourner en Hofa:tellement que fes 
iffues fe deuoyent rendre au quartier qui 
efE vers la mer,depuis la portion tirant 
à Aczib. 

30 Auec Himmah, 8 Aphek, &Re- 
hob, il y auoit vingtdeux villes , & leurs 
villages. 

31 Telfut l'hetitage de la tribu des 
enfans d’Afcer;felon leurs familles : ces 
villes-la & leurs villages. 

32 Le fixieme fort efcheut aux en- 
fans de Nephthali, pour les enfans de 
Nephthali,felon leurs familles. 

33 Etleur frontiere fut depuis Helephs 
€> depuis ’Allon en‘Tfahanannim,& A- 
dami-nekeb,& Iabneel iufqu’à Lakkum: 
tellement que fes iflues fe deuoyentren 
dre au Jordain. 

34 Puis cefte frontiere deuoit s’en re 
tourner tirant vers Occident , à Aznoth- 
tabor;,puis fortir de là en Hukkok:telle- 
ment que du cofté de Midi elle deoirfe 
rencontrer en Zabulon,& du cofte d’Oc- 
cident elle deuoir fc rencontrer en A 
cer. 
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1# ouér4 fçer. ! Or iufqn'en Iuda le Yordain eftoit 
|quds 44 an foleil leuant, 


Jordais | 


: 


| denant. | 
f oufor? 


tes, 


35 Au refte les villes ”’ clofes effayent 


läu cofté ‘ Tfddim, Tfer , Hammath , Rakkath, 
(du flcil Kinnereth, 


36 Adama,Rama,Hatfor, 
37 Kedés,Edrehi,Hen-hatfor, 


38 lireon, Migdal-el, Harerm, Beth-! 


# où, hanath, & Reth-fcemes : i/y auoit dix- 
Iffddim-} neuf villes ,& leurs villages. 


| #fer, 


39 Tel fuc l’heritage de la tribu des 


| enfans de Nephthali, felon leurs fami- 


les:ces villes-la,& leurs villages. 
} 40 Le feptieme fortefcheut à 12 tribu 


| 
| 


des enfans de Dan felon leurs familles. 


ax Et la contree de leur héritage fut, 


| Tforha,Efctaol, Hir-fçemes, 


" ou, Ce 
qui eft | 


42 Re RS nee 
43 Elon,” Timnatha,Hekron, 
44 Elteké,Guibbethon,Bahalath, 


mers Tim 45 Iehud,Benc-berak, Gath-rimmon, 


74. | 


6 Mé-jafkon, & Rakkon , auec la | 
4 


IMeu,cos ‘borne qui ef? vis à vis de Iapho. 


rer, | 
. 
: 


47 Or la contree des enfans de Dan 
eftoit efCheute #r0p petite à l’equipollent 


| d'eux : & pourtant les enfans dé Dan 
| monterent, &combatirent contre Le- 
| fçem ; & la prindrent, & la fraperent'au 
| renchant de l’efpee,& la poffederent ; & | 
habiterent en icelle, & appelerent Lef- | 


€ 


l'en 


m;,;Dan,du nom dé Dan leur pere. 
48 Tel fut l'heritage de la tribu des 


fans de Dan;felon leurs familles : ces 


villes-la & leurs villages. 
49 Au refte Apres qu’on eut acheué | 
partager le pais felon fes contrees,les | 


| de 


ten 


fans d’{frael donnerent heritage à 10- 


fué fils de Nun;parmi eux. 


. . : 
so Suiuant le mandement de l’Eter- | 


nel ils lui donnerent la ville qu’il de- | 
manda ; affauoir Timnah-ferah en la 
montagne d'Ephraïm:& il baftit la vil- 


le, 


& y habita, 


st Tels furent les heritages qu’Ele:- 
| zar le Sacrificareur,& Tofué fils de Nun, 


|Pouspar| & les chefs des peres ! des tribus des en- 


(#4gerert | fans d'Lfrael partagerent par fort en Sci- 


aux tri lo, 
bu 
enfars | de 


.\d'Ifracl 

Dar fort, | € L'ufage des miles de refuge, 7 afi- 

| £ates au delà &7 au deça du Iordain,fni- 
“ant le commandement de l'Eternel. 


P': l'Eternel parla à Iofué,difant, 


| 
Me Exesr. 


deuant l’Eternel,à l’entree du taber- 


des nacle d’afignation : & ainff acheuerent 


diuifer le païs. 
CHAP., XX, 


2 Parleaux enfans d’Ifracl,difant, 


| Ordonnez-vous les villes de refuge, *def 
quelles ie vous ai parlé par le moyen 


13. #0mb,| de Moyfe: 
35, 9. 3 
dent, 19, quelcun # par ignorance, "fans y penfer 


f 


Mefpar- 


2. ! s'y 


Afin que le meurtrier qui aura tué 


enfuye: & elles vous feront pourre- 


( 
OÙ Pr, fuge de denant le garent du fang. 


le ces 
la porté de la ville,& propofera ce qu’il 


4 Etélemeurtriers'enfuira en l’ync de 


Villes-la , & s’arreftera à l’entree de 


aura à dire,les anciens de cefte ville-la 


l’efcontans : & ils le retiréront à eux! 
dans la ville,& lui donneront place,& il 
demeurera aucc eux. 
s Et quand le garent du fang le pour- 
fuiura , ils ne liureront pointle meur- 
trier en fa main: d'autant qu’il aura tué 
fon prochain fans y penfer , & qu’il ne 
le haïfloit point auparauant 
6 Ains:il demeurera cn cefte ville. 
la , iufqu’à ce qu’il comparoiffe deuarx! 
l’affemblee en iugement ; wire inlqwà 
ce que meure Je Souuerain Sacrifica- { 
teur;lequel fera de ce temps-la:lors le 
meurtrier retonrnera,& viendra à {a vil- 
le & en fa maifon,à la ville dont il s’en 
fera fur. 
7 Ils dedietent donc Kedés en Gali- 
leeen la montagne de Nephthali , & Si- 
chem en la montagne d'Ephraïm,& Kir-| 
jath-Arbah (qui eff Hebron)en la mon- 
tagne de Iuda. 
8 Etau delà du Tordain de Ierico 
vers le Lenanr, *ils ordonnerent de lal* Pest, 
tribu de Ruben;,Betfer au defert , au plat! 443: 
pais,& Ramoth en Galaad,de la tribu de 
Gad,& Golan en Bafçan, de la tribu de 
Manalfié. 
9 Ce furent là les villesafsignees à 
tous les enfans d’Ifrael , & à Y'eftranger 
conterfant parmi eux,afin que quicon- 
: L fi - H ou,par 
que auroit tué quelcun/! par ignorance, D 4 
s’enfuift là, & ne mouruft point de la \me/garérs 
main du garent du fang,iufqu'à ce qu’il 
comparuft deuant l’affemblée, 
CHAP. XXI. 
€ Les Ifraclites affignens par fort aux Le 
iles des uilles pour y habiter,auec leurs 
fauxhourgs, 9" Denombrement des villes 
efchentes aux Sacrificaieurs, 10 en ae 
pres au vefle des Kehathites, 27 pui 
aux Guerffonites, 34 C3 finalement aux 
Merarites, 4x Somme totale des fufdites 
villes. 43 Dieu fidele en tout ce qw'il 4| 
promis. = 
OO? les chefs des peres des Leuites! 
vindrent à Eleazar le Sacrificateur, 
& à Iofué fils de Nun,8& aux chefs des pe 
res des tribus des enfans d’Ifrael, 
2 Et parlerent à eux en Sçilo au païs 
de Canaan,difans, l'Eternel à comman- | 
dé par lemoyen de Moyfe qu’on nous * Nonb. 
donnaft des villes pour habiter , & leurs [35: 2. €” 
fauxbourgs pour nos beftes, fuinans, 
? Et pourtant les enfans d’Ifrael 
donnerent de leur heritage aux Leñi- 
tes fuiuant le mandement de l'Eternel, 
affauoir ces villes ici auecleurs fiux- 
bôurgs. 
4 Car le fort efcheut aux familles 
des Kehathites; & aduindrent par fore 
aux enfans d’Aron le Sacrificareur qw2 
cffoyent des Leuites,treize villes,de latri 
bu de Iuda,$e de la tribu des Simeonites, 
& de la tribu de Beniamin. 
s Etaurefte des enfans de Kehath 
aduiadrent par fort dix villes, des famil- 
les de la tribu d'Ephraïm , & de la tribu 
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Villes des Leuites. 





de Dan, & de la demie tribu de Manage. 

6 Et aux enfans de Guerfçon aduin- 
évent par foxgtreize villes, des familles 
de 2 tribu d'Iffacar , & de la tribn d’A- 
fçer,& de la tribu de Nephthali, & de La 
demie tribu de Manaffé en Bafçan. 

7 Itemaux enfans de Merari felon 
leurs familles, douze villes, de la tribu 
de Ruben, & dela tribu de Gad, & de la 
tribun de Zabulon. 

8 Lesenfans d’Ifrael donques don- 
nerent par fort aux Leuites ces villes- 
12 auec leurs fauxbourgs,felon que PE- 
rernel lauoit commandé par le moyen 
de Moyfe. 

9 Ilsdonnerent donc de la tribu des 
enfans de Juda , & de la tribu des enfans 
de Simeon;ces villes,lefquelles on nom- 
mera par /ewr nom. 

to Donrelles furent pour les enfans 
d’Aaron,qui c/foyent des familles des Ke- 
hathites , /cfquels cfloyent des enfans de 
Leui, (car le premier fort fur à eux.) 

17 Et on leur donna Kirjath-Arbah, 
lequel Arbah effoit pere de Hanok, la- 
quelle ef Hebron, en la montagne de 
Jud:, & fes fauxbourgs autour d'i- 
celle. 

. 12 Mais quantauterritoire de la vil- 
le,& à fes villages , * on {es donna à Ca- 
leb fils de Iephunné pour fa poffeffion. 

13 *On donna donc aux enfans d'A. 
ronle Sacrificateur la ville du refuge 
du meurtrier , affauoir Hebron ; auce 
fes fauxbourgs: & Libna , auec {es faux 
bourgs: 

14 Etlattir,auec fesfauxboutgs : & 
Efçremoah , auec fes fauxbourgs: 

1; Et Holon,aucc fes fauxbourgs: & 
Debir,auecfes RARE 

16 Et Hajin, auec fes fauxboutes: & 
Jutta auec fes fauxbourgs : & Bethfce- 
mes, auéc fes fauxbourgs: neuf villes de 
ces deux tribus-la. 

17 Ecdelaeribu de Beniamin,@aba- 
en;auec fes fauxbourgs:& Guebah,auec 
fes fauxbourgs: 

28 Hanathoth ,auec fes fauxbonrgs: 
& Halmon, auec fes fauxbourgs : qua 
tre villes, 

x9 Toutes les villes des enfans d'Aa- 
ron, Sacrificareurs furent treize villes, & 
leurs fauxbourgs. 

2a Or quant aux familles des énfans 
de Kehath,Leuites , qui eftoyent le refte 
des enfans de Kechath, il y eut des villes 
de leur fort de la tribu d'Ephraim. 

21 Eton leur donna la ville du refu- 
ge du meurtrier, affanoir Sichem , aucc 
fes fauxbourgs;en la montagne d'Ephra- 
fm:8& Guezer auec fes fauxbourgs. 

22 EtKibrfajim,auec fes fauxbourgs: 
& Beth-horon ; auec fes fauxbourgs: 

quatre villes. 

23 Ecde la tribu de Dan,Eltekc, aueé 
fes fauxbourgs : Guibbethon ; auec fes 
fauxbourgs. 


Tofué, 


14 Ajalon; auee fes fiuxboures® 
Gath-rimmon ; auec fes fauxbourss: 
quatre villes. 

25 Et de la moitié de la tribu de Ma 
nafle,Tahanac , anec fes fauxbourgs: & 
Gath-rimmon , auec fes fauxbourgs: 
deux villes. 

26 Toutes les villes furent dix ance 
leurs fauxbourgs , pour les familles des 
enfans de Keharh qui eftoyent derefte, 

27 Parcillemeut aux enfans de Guer 
fçon qui eftoyent des familles des Leui- 
tes, fat donnee de la moitié de la tribu de 
Manafé,la ville du refuge du meurtriet, 
affauoir Golan en Bafçan,auec fes Aux- 
bours:& Bchefçtera,auec fes fauxbourgs 
deux villes. 

28 Et dela tribu d’Iffacar, Kifçjons 


auec fes fauxbourgs : Dobrath , auec (es 


fauxbourgs: 

29 Jarmuth, auec fes fanxbourgs: 
Hengannim , auec fes fauxbourgs: 
quatre villes, 

3o Erdela tribu d’Afçer, Mifçeal, 
auec fes fauxbourgs : Habdon, auec fes 
fauxbonrges: 

31 Helkath, auec fes fauxbourgs: 
& Rehob ,auec fes fauxbourgs : qua- 
tre villes. 

32 Etde la tribu de Nephthali,lawil- 
le du refuge du meurtrier; affauoir Ke- 
dés en Galilee, auec fes fauxbourgs: 
Hammoth-Dor, auec fes fauxbourgs: & 
Kartan,auec fes fauxbourgs: trois villes. 

3 Toutes les villes des Guerfçonites 
felon leurs familles furent treize villes, 
& leurs fauxboures. 

34 Puis aux familles des enfans de 
Merariqui eftoyent les Leuites qui re- 
ftoyent;frrent donnees de Ja tribu de Za- 
bulon;lokneham ; auec fes fauxbourgs: 
Karta,auec fes fauxbourgs: 

35 Dimna,auec fes fauxbourgs : & 
Nahalal ; aucc fes fauxbourgs : quatre 
villes. 

36 Etdela tribu de Ruben, Betfer, 
auce fes fauxbourgs : & Iahtf2, auec fes 
fauxboures: 

37 Kedemoth;auec fes fauxbourgs: 
& Nephahath, auec fes fauxboures: 
quatre villes, 

33 Et de latribu de Gad , la ville du 
refuge du meurtrier , affauoir Ramoth 
en Galaad,auec fes fauxbourgs:& Maha- 
najim,auec fes fauxbourgs: 

39 Hefçcbon ; auec fes fauxbourgs: 
& Jahzer , auec fes fauxbourgs : ex tout 
quatre villes. | 

40 Toutes ces villes-l1 fwrent dons 
nees aux cnfans de Mcrari, felon leurs 

familles qui eftoyent le refte des famil- 
les des Leuites : & fut leur fort de dou- 
ze villes. } 

ax Toutes les villes des Leuites 4x 
efioyent parmi la poffeffion des enfans 
d’Ifrael , farent quarantehuit , & leurs 
fauxbouregs. 
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Rubenires. Gadites. 


42 Ces villes deueyent eftre telles, 
ue chacune eftant à part ; auroit fes 
fauxbourgs autour de foi:@ aïnfi desoit- 
gl eftre de routes ces villes-la, 
À | 
43 L'Eternel donc donna à Ifr1el 
tout le païs,lequel il auoit juré de don- 
mer à leurs percs : & ils le poffederent & | 
Mhabiterent en icelui. 
44 Et l'Eternel leur donna repos 
out à l'entour ;, tout entierement ainf | 
(comme il auoit juré à leurs peres : & 
M'y euraucun de tous leurs ennemis qui 
Mubfftaft deuant eux:4Î#5 l'Eternel liura | 
tous leurs ennemis en leurs mains. 
MSem33) 45 *Ilnetomba pas "ur fes mot de 
14. toutes les bonnes pagoles que l'Eternel! 
lauoit dites à la maifon d’Ifrael : tout 
aduint, 
| CHAP. XXII. 
Les Rubenites, Gadites do la demie 
| sribu de des hs renuoyés par Iofuéen | 
| deurpaïs, 9 deuant que paller le Iordais 
t bafiffent un autel: 12 quoientenduns | 
| des autres Ifraclites, s'effans affemblés | 
| pour leur faire laguerre ; enueyent pre 
| micrement des amba[ladeurs peur cognoi- 
fire le fait à la rverité, 24 € l'ayans 
entendu s'en contentent. 
| A Lors Iofué appela les Rubenites, | 
& les Gadites, & la demie tribu de! 
Manañfé: 
| 2 Etleur dit, Vous auez gardé tout 
# Nemb, Ice * que Moyfe feruiteur de l'Eternel | 
32. 20, € |vous auoit commandé, & auez obeï à ma 
deut,3,18, Iparole en tout ce que ie vous ai com- 
Imandé. 
3 Vous n’auez point abandonné ves | 
freres , il y a defia Jong temps iufques à 
ce jourd'hui : ains auez prins garde à 
Vobferuarion du commandement de 
l'Eternel voftre Dieu. 
! 4 Or maintenant l'Eternel voñtre 
Dieu a donné repos à vos freres ; felon | 
qu'il leur ex auoit parlé : maintenant | 
donc retournez, & vous en allez en! 
à Vonk ‘vos tabernacles , er Ja terre de vofñtre 
+ poffeffion ; * laquelle Moyfe feruiteur 
ide l'Eternel vous 4 donnee au delà du 
2029 Tordain, 
MW | s Tant feulement prenez garde foi- 
É gneufement faire le commandement 
(& 12 Loy ; que Moyfe feruiteur de V’E- 
Wternel vous a commandee : Que vous 
(aimiez l’Eternel voftre Dieu , & chemi- | 
miez en toutes fes voyes, & que vous 
pre fes commaudemens , & lui 2d- 
eriez, & le feruiez de tout voftre cœur, 
& de toute voftre ame. | 
6 Puislofué les benit,& les renun ya, 
1& is s'en allerent en leurs tabernacles. 
7 Of Moyfe anoit donné à l1 moitié 
de latribu de Manañfé heritage en Bafçan: 
& Tofué donna à l’autre moitié d’icelle 
heritage auec Jeurs freres au deça du Ior- 
élain vers l'Occident. An refte lofué les 
Jenuoyant en leurs tabernaeles, & les 
lbeniffant, 









lofué. uo! 


8 Parls 2 eux, difant, Rermurnez anec 
grandes richeffes en vos tabernacles, 
& auec-fort grande quantitéde beftail, 
auecargent;or, airain,fer ,& veftemenss, 
en fort grande abondance : partiffez le 
butin de vos ennemis auec vos freres, 

9 Ainfi donc les enfans de Ruben, & 
les enfans de Gad , & la demie tribu de 
Manafié s’en retonrnerent, & departirent 
de Sçilo, qui eff au païs de Canaan , d’a- 
uec les enfans d’Ifrael pour s’en aller au 
païs de Galaad ;, en Ja terre de leur pof- 
feffion;de laquelle on les auoit fait iouir 
fuiuant le mandement de l'Eternel par 
le moyen de Moyfe. 

10 Or vindrent-ils aux, limites du 
Iordain,qui M ré au païs de Canaan: 

& les SRE e Ruben ; & les enfans de 

Gad,& la demie tribu de Manaffé bafi- 

rent Jà vn autel ioignant le Iordain, , 

mwoire vn autel! grand à le voir, ” one 

xx Et lesenfans d’Ifrael ouirentdire, £r4rde 
Voila;les enfans de Ruben, & les enfans | 4pParen- 
de Gad , &la demie tribu de Manafñfé ce. 
ont baftivn autel regardant le païs de 
Canaan ;és limites du Iordain ,;" dul* O4 
cofte des enfans d’Jfrael. page. 

12 Les enfans donc d’Ifrael entendi- 
rentcela: & toute l’affemblec des enfans 
d'Ifrael s’affembla en Sçilo , pour mon- 
ter en bataille à l'encontre d’enx. 

73 Orlesenfans d’Ifrael ennoyerent 
vers les enfans de Ruben , & vers les en- 
fans de Gad , & vers la demie tribu de 
Manañlé au païs de Galäad; Phinees fils 
d'Eleazar le Sacrificateur: , 

14 Etauee lui” dix Seigneurs,a/lawoir ” Ou, dix 
vn feigneur de chacune maifon des pe-|des prin- 
res,de toures les tribus d’Ifrael : ! car il copaux 
yatoiten tous les milliers d’Ifrael vn du peu- 
chef de chacune maifon deleursperes. |ple. 

15 Ceux-ci donc vindrene vers les en- ‘’outee- 
Fans de Ruben; & vers les enfans de Gad, 76%t que 
& vers la demie tribu de Manaffé au |chacun 
païs de Galaad,& parlerent à eux difans, d'eux e 

16 Ainfi à dit toute l’affemblee de ffoit ahef 
l'Eternel , Quel ef ce forfait ici , que |de Le mai- 
vous auez commis contre le Dieu d’If- fon de fes 
rael, pour vous deftourner aniourd'hui peres, en 
d’apres l’Eternel, en vous baftiffant vnitre, ous 
autel ;, pour vous reuolter auourd’hui po# les 
contre l'Eternel> milliers 

17 Nous fut-ce peu de chofe que lini- d’Ifrael. 
quité de * Pchor , de laquelle nous ne * Nombre 
nous fommes pas encores bien nettoyés 2353» 
infqu'à ce ionrdhui : combien qu’il en 
foit aduenu vne playe fur l’affemblee 
de l'Eternel? 

18 Que vous-vous deftourniez au- 
iourd’hui d’apres l'Eternel : & qu’il ad, 
uienc que vous-vous reuoltiez auiour- 
d’hui contre l'Eternel , & que demain 
il s’indigne contre toute l’affemblee 
d'Ifrael ? 

19 Etquoi que ce foir, fi laterre de 
votre poffeffion eff fouillee, paflez en 
la terre de la poffeffion de l’Eterne! ; en 
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Ruben: Gad. Manafté. 





laquelle: eftélogé le pauillon de l'E- 
ternel:& ayez poffeffion parmi nous, & 
ne vous reuoltez point contre l'Eternel, 


M'ou,cez.) & ne vous reuelrez point / d'auec nous, 
tre nous) en vous baftiffant vn autel, outre l'autel, 


de l'Eternel noftre Dieu. 

30. * Hacan fils de Zara ne commit- 
il pas forfaitureen l’interdit, dontil y 
eut de l’indignation contre toute l’ai- 
femblec d’Ifrael?& ceft homme ne mou 
rut pas feul pour fon iniquite. 

21 Mais les enfans de Ruben ; & les 
enfans de Gad ; & la demie tribu de M1- 
naffé refpondirent, &dirent aux chefs 
des milliers d’Ifrael, 

22. Le Fort,le Dieu,l’Eternel, le Fort 
le Dieu, l'Eternel , Le fait lui mefime , & 
Afrael mefmele cognoiftra. Si c’eft par 
reuolte , & fic’eftpar forfaiture contre 
l'Eternel, que tu ne nous preferues 
pointauiourd’hui, 

23 Que nous-nous foyons bafti vn 
autel pour nous deftourner d’apres l'E- 
ternel! Et fi ça efté pour offrir, {ur 
icelui holocaufte , ou gafteau, ou fi ç’a 
efté pour faire fur icelui facrifice de 
profperités q#e l'Eternel lui mefime Le 
redemande. 

24 Ecf pluftoft nous ne l’anons fait 
pour crainte de ceci , difans, Vosenfans 
parleront ci apres à nos enfans ; difans, 
Qu'auez vous à faire auec l'Eternel le 
Dieu d’Ifrael? 

25 Car,ô vous enfans de Ruben,ë& en 
fans de Gad, l'Eternel a mis pour borne 
entre nous & vous le lordain: vous n’a- 
uez point de part en l'Eternel. Par ainfi 
vos énfans feroyent defifter nos enfans 
delà en auant de craindre l'Eternel, 

26 Peurtantnousauonsdit,Mettons- 
nous maintenant à baftir vn autel, 
non point pour holocaufte, ne pour 
facrifice: 

27 Ainsäce qu'il {erue de tefmci- 
gnage entre nous & vous ; & entre nos 
generations qui viendront apres nous; 
pour'exercer le feruice de l'Eternel dé- 
uant icelui en nos holocauftes,& en nos 
facrifices , & en nos facrifices de profpe- 
rités: & que vos enfans ne difent point 
ci apres à nos enfans, Vous n’auez point 
de part en l'Eternel. 

28 Et pourtant nousauons dit, Lots 
qu’ils nous diront ceci, ou à nos geñhera- 
tions ciapres, nous £e#r dirons, Voyez 


# 1 ]1 veffemblance de l'autel de l'Eternel, 
€ que nos peres ont fait, non point pour 


holocaufte,ne pour facrifice , ains à ce 
qu’il foit tefmoin entre nous & vous. 

29 1 ne nous aduiene que nous- 
nous reuoltions contre l'Eternel , &que 
nous-nous deftournions auiourd’hui 
d'apres l'Eternel , en bañtifflant vn 
autel pour holocaufte, pour gafteau, 
& pour facrifice, outre l’autel de l’Eter- 
nel noftre Dieu, lequel cft deuant le pa- 
uillon d’icelui. 


Tofué,. 


jo. Orapres que Phinées le Sacrifi- 
careur, & les principaux de l’affemblee, 
affauoir les chefs des milliers d’Ifrael, 
qui effoyezt auec lui, eurent oni les pro- 
pos queles enfans de Ruben ; & les en- 
fans de Gad, & les enfains de Manaflé 
leur dirent,cela leur pleut. 

31 Et Phinees fils d'Eleazar le Sacri= 
ficateur ditaux enfans de Ruben , & aux 
enfans de Gad,& aux enfans de Manafñfé, 
Noûs cognoiflons auiourd’hui quel’E- 
ternel ef} parmi nous,dece que vous 
n’auez point commis ce forfait contre 
l'Eternel : ais dés lors auez deliure les 
enfans d’Ifrael de la main de l'Eternel. 

32 Ainfi Phinees fils d'Eleazar le Sa 
crificateur ; & ces feigneurs-la s’en re 
tonrnerent d’auec les enfans de Ruben, 
& d’auec les enfans de Gad, du païs de 
Galaad au païs de Canaan,vers les enfans 
d'Ifrael , & Jeur rapporterent le fait, 

3 Et la chofe pleut aux enfans d’If- 
rael:& les enfans d’Ifrael benirent Dieus 
& ne parlerent plus de monter en ba- 
taille à l’encontre d’eux pour degafter 
le païsauquel habitoyent les enfans de 
Ruben, & les enfans de Gad. 

34 Et lesenfans de Ruben, & les en- 
fans de Gad appelerentl’autel, Hed: Car 
dirent-ils ," 11 cf tefmoin entre nous 
que l'Eternel e/fle Dieu. 

CHAP. XXIII. 

& Iofue defia vieil affemble les Ifraelites, 
afin de Leur remonftrer Leur deuair, rom- 
mément de ne fe joindre point aux Canu- 
neens =: 2 Leur propofant Les promelles 
do menaces du Seigneur. - 

R il aduint pluñeurs iours apres, 
l'Eternel ayant donné repos à Ifrael 
de tous leurs ennemis à l'enuiron , que 

Jofué deuint vieil, & auance en sage, 

2: Lors Iofué appela tout Ifrael,& fes 
anciens , & feschets, & fes iuges, & fes 
preuofts, & leur dit, Le fais deuenu an- 
cien,(? auancé en ange. 

y Vousauez veu auf toutce que 
l'Eternel voftre Dieu a fait àtoures ces 
nations,À caufe de vous.Car l'Eternel vo 
ftre Dieu eft celui qui combat pour vous, 

4 Voyez,ie vous ai departi par fort 
en heritage felon vos tribus;ces nations- 
la qui font de refte , depuis le Tordains 
enfemble toutes les nations que j'ai ex- 
terminees , & ce quic/ffàla grand’ mer 
vers le foleil couchant. 

s Et l'Eternel voftre Diewles de- 
boutera de deuant vous , & les depoffe- 
dera de voftre prefence : & vous poffe- 
derez leur païs en heritage,;commeVE- 
ternel * vous ex a parlé. 

6 Fortifiez-vous donc de plus en 
plus, pour garder & faire rout ce qui eft 
efcrit au liure de la Loy de Moyfe : afin 
que vousne vous en deftourniez nià 


L 


droite ni à gauche, 
7 Et que vous ne vous! mefiez 


auec ces nations-la qui font de relte 
auec 
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Remonftrances. 

auce vous&tne facicz mention di nom 
* Ex0.3" je leurs dicux,& n’y faciez iurer swcwr, 
15, #0: 5% gi ne les feruiez ; & ne vousprofierniez 
7-Jph:14 Geuant iceux. 


$* 8 Ains* adheriez à l'Eternel votre 
Dpt. Dieu comme vous auez fait iufques à ce 
H,22e jourd'hui, 

9 Pourtant l'Eternel a depoffedé de 
deuant vous des nauons grandes & for- 
tes : & quant à vous, nul n'a fubffté de- 
want vous iufques à ce iourd’hui. 

10 Vn feul homme d’entre vous ten 

» penir | pourfuiura mille: car l'Eternel votre 
‘| Dieu eftcelui qui combat pour vous, 

déc * comme il vous é# 4 parlé, 

"EXoT4) 45 Prenez donc garde foigneufement 

149 33) fur vos ames que vous aimiez l'Eternel 

LA voñtre Dicu. 

12 Autrement fi vous-vous «# deftour. 
nez aucunement, & aurez à Ja reite 
de ces nations ,affauoir à ceux qui font 
demeurés de refte auec vous ;, & prenez 

M ou, «d= alliance auec eux, & vous “meflezaucc 
. cux,& CUX auec vous. 

épée 13 Sachez pour certain que l'Eternel 
2% MX) voltre Dieu ne pourfuiura plus à def- 
TRE poffederces nations de voñre prefence:; 
je el ains#ils vous feront en pieges & en laqs 


mous, | & fleau "à vos coftés, & ! pointes à vos 
# Exo,33.| YEUX ; iufqu’a ceque vous periffiez de 
K ES deffus cefte: bonne terre que l'Eternel 
: HatrE voftre Dieu vousa donnee. 

nes. @l, 4 Or voiciie vai ce iourd’hui par 
te lé chemin de roure la terre: !"& vous 
« où, fr cognoiftrez. en tout voire cœur »&en 
mes v-ltoute voftre ame, qu'il *, n’eft point 
flés. tombé vn feul mot de toutes les bonnes 
F paroles que.l’Erernel voftre Dieu à di- 
tes de-vous airs le cout vous eft aduenu, 
tcllément qu'iln’en ei point tombé vn 
feul mot. 

15 Er aduiendra.que comme; toute 
U jy,ce-| Ponne parole laquelle l'Eternel voftre 
groiflix Dieu vous auoit dite eft aduenue -fur 
done de! “ous: ainf l'Eternel amencra fur vous 
tout wo-t toute manuaife parole , tant qu’il vous 
fre cœwr,| Ait EXterminés de deffus cefle bonne 
de, terre, laquelle l'Eternel voftre Dieu 

vous a donnee, 

16 Quand vous aurez tranfgreffé l’al- 
liance de l'Eternel voftre Dieu , qu’il 
Vous a commandee , & que vous ferez 
allés feruir à d’autres dieux , & vous fe- 
rez profternés deuant iceux, la coleré de 
l'Eternel s’embraféra contre vous; & 
vous perirez incontinent de deflus cefte 
bonneterre qu’il vous a donnee. 

CHAP. XX1III. 
€ Lofué ayant affembl les Ifraclites ex Si- 
chem,leur ramentoit Les bienfaits du Sei- 

Leur enuers eux do leurs ancefires , afin 

qu'ils foyent incités à perfencrer au pur 
feruice d'iclui: 15 dr renouuelle L'al- 
diancecntre Dies 7 le peuplepar rue 
fhpulationveiteree par quatre fois, vfant 
quand + quand d’une. finçuliere pro- 
defintion, 26 Memerial Àe {8WHez çes 


* Sus at, 
ss: 
‘ou,efi- 
es cn 
VOS VEUX, 





Iofué. IL 


chofes dreffé, 29 L'ange, La mort ç 
fepulture de Iofué. 32 Les os de Zofeph 
eojeuclss. 33 La mors & fepulture d'Es 
leazar. 
Le aflembla auffi toutes les tribus 
d’Ifrael en Sichem : & appela les an- 
ciens d’'Ifrael,& fes chefs,& fes iuges , & 
fes preuofts ; qui fe prefenterent deuant 
Dieu. 

2 Et lofué dit à tout lepeuple, Ainf 
a dit l'Eternel le Dieu.d’Afrael , * Vos! *Gy# IL, 
peres ont habité iadis au delà du fleuue,!,5 ‘ 
a}Janoir Taré pere d'Abraham, & pere de 
Nacor:& ont ferui à d’autres dieux. 

3 *Mais rai prins voftre pere Abra- | » 
ham de delà le féduesé l'ai futaller par Morts 
tout le païs de Cagaan, & fi ai multiplié SP L 
fa pofterité, * & lui ai donné Ifaac, 

4 Et*à Ifaac vai donné Jacob & E- 
fau: * & ai donné à Efau le mont de Se 
hir;pour le pofleder: * mais 1acob & fes 
enfans font defcendus en Egypte, *Gen36 

5. * Puis jaienuoyé Moyle & Aaron, ac” 
&t ai frapé l’Egypre,felon ce que rai fait *G 


*Gen.2r. 
2. 
*Gen,1s. 
24.&c. 


au milieu d'icelle, puis vous en ai fait, se 
fortir. 


. - : * Exod,?, 
6 * l'ai donc fait fortir vos peres Mer 
hors. d'Egypte,” & vous eftes venus és RExOLTze 


quartiers de deuers la mer:&les Egy-Î : 
ptiens ont pourfuiui vos peres auec *EXO.14, 
Chariots & gens de cheual ;, iufqw’à la! &e, 
mer rouge, he 

7 Alors ils crierental’Eternel , & il 
mit vne obfcurité entre vous & les Egy= 
ptiens ,; & puis il amena fur eux la mer 
qui les couurit : "1 virent vos yeux ce 
que ie f contre les Egyptiens, Puis vous 
auez demeuré long temps au defert. 

8 “Puisapres ie vous ai Amenésau ce 
pais des Amorrheens qui habitoyent au Le 54 
delà du Zordain: & ils guerroyerenc #oÿ fait 
contre vous ,&ie les liurai en voftre |. Eey- 
main , & vous auez prins pofleffion de te 52 
leur païs, & ie les ai exterminés dede. 18. 
uant vous, # 

9 * Auffi Balak fils de Tfippor , roy 4, : 
de Moab s’eflena, & fit la guerre à Lfrael: |g," 
& enuoyaappeler Balaam fils de Behor, + eng. 
pour vous maudire. ' 22,2.Se 

10 Mais ‘'iene voulu pointefcouter » ; 


'ou;puis 


ou, 
VOS yeux 
anoÿent 


si ou 
Balaam : ains il vous benit de plus.en je de 
plus ;'&ie vous deliuraÿ dé 12, main point à 
d'icelui. 


LL » 

11 Et * pañañtes le Jordain,& vinftes Hero 
prés de Lerico:& les Seigneurs *de Teri- x sys 
co, les Amorrheens, les Phereziens , les : s 
Cananeens, les Hethiens, lesGuirga- 5e & 
fçiens;les Heuiens,& les {ebufens-guer- dote. 
royerent contre vous, & je les liuraien L'on rir. 
voitre main. + Exo.2. 

12 Et* j'enuoyai deuant vous des 3 Jour. 
frellons quiles dechafferent de deuant L 
vous come les deux rois de‘ces Amor- # Pfesu 
rheens-la : * ce n’a point efté par ton ef- PEAR 
pec ou par ton arc. 

13 Etie vous ai donné la terre en 1a= 


quelle vous n'auiez pains wauaillé,& 
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Mort de lofué. 


# ou, de 


ah nais \ 
af.d'Eu+ fon nous feruirons à FEternel]. 


phrates. | 


» 


les villes que vous n'auiez point ba- 
fties, & vous habitez en icelles: & man- 
gez des vignes & des oliuiers que vous 
n’auez point plantés. 

143 Maintenantdonccraignez l’Eter- 


| pel,& le feruez en intégrité, & en veri= 


té: & oîtez les dieux auiquels vos peres 

ont ferui au dela du fleuue , & en Egy= 
pre: & feruez à l'Eternel. | 

15 Que s’il vous defplaift de feruir 

à l'Eternel, choifffez-vous auiourd’hui 

à qui vous voulez feruir ; où aux dieux 

aufquels vos peres qui cfieyest “au delà 

du fieuue ont farui ; ou bien aux dieux 

| des Aniorrhcens ; au païs defquels vous 

habitez : mais quant à moi & à ma Mmal- 


16 Lors lepeuple refpondir, difant;, 
2 ne nous aduiene d'abandonner l'E- 
ternel pour feruir à d’autres dieux. 

17 Car l'Eternel noftre Dieu ef ce- 
lui qui nous a fair monter ;& nous & 
nos peres hors du païs d'Egypte, de Ja 
maifon de feruitude,& qui a fait deuant 
nos yeux ces grands fignes-la , & qui 
nous a gardés en tout le chemin par le- 
quel nous auons cheminé, & entre tous 
les peuples parmi lefquels nous auons 
pañé. 

lg Etl'Eternel a dechaffé de deuant 
nous tous les peuples , & mefmes les A“ 
morrheens qui habitoyent ence pais, 
Auf nous ; feruirons-nous à l'Eternel: 
car il eff naître Dieu. 

19 Etlofuéditau peuple > Vous ne 
pourrez feruir à l’Ecernel ; car c'ek le 
Dieu fain@, c’eft le Dies Fort qwi eff ia- 


sui! ne! loux ; il ne pardonnera point à voitre 


reuolre;ni à vos pechés, 


OMYTA P 
ee por, 29 uand vous aurez abondonné 
ee l'Eternel ; &aurez ferui aux dieux des 


éftrangers , iè fe retournera, & vous fera 
du mal , & vous confumera apres vous 
auoir fait du bien. 4 

21 Lors le peuple dit à Iofué, Non: 
mais nous feruirons à l'Eternel, 

22 Etlofué ditau peuple, Vous cfes 
téfnoins contre vous-meimes ; que 
vous-vous eftes choifi l'Eternel: pour 


à 





si 
AMP 
L EN a V2 


NES \@Eé te Sel 


lofüé. 


: 
[lui feruir. Et ils referdirent, News en 
| femmes tefmoins, 

23 Maintenant donc, dit Iofue , oftez 
Les dieux des eftrangers qui font parmi 
vous : & enclinez voltre cœur à l'Ecer- 
acl le Dicu.d’Ifrael. 

24 Lors le peuple re/hondit à Iofué, 
Nous feruirons à l'Eternel noftre Dieu, 
& obeïrons à fa voix. 

25 lLofué donc traitta alliance en ce 
iour-la auec le peuple: & lui propofa 
ordonnance & iugement en Sichein,. 

26 Siefcriuit Lofué ces paroles ici au 
liure de la Loy de Dieu. 11 print auffi v- 
ne grande pierre , & l’efleua là fous vn 
cheïne qui efloit au Sanétuaire de l’E- 
ternel. 

27 Etlofué dit à tour le peuple, Voi= 
ci cefte pierre-ci nous fera en tefmoi- 
gnage : car elle a oui routes les paroles 
de l'Eternel qu’il nous a dires: & fi fera 
en tefmoignage contre vous : afin que 
parauenture vous ne mentiez contre 
voftre Dieu. 

28 * Puis Iofué r’enuoya le peuple, 
vn chacun à fon heritage, 

29 Or aduint apres ces chofes que 
Iofué fils de Nun ; feruiteur de l'Eternel 
mourut, aag€ de cént & dix ans. 

3e Eton l’enfeuelic’’dans les bornes 
de fon heritage, en Timnath-ferah, qui 
eff en la môtagne d'Ephraïm,du coffé d# 
Seprentrion de la montagne de Gahas. 

31 Etlfrael feruit à l'Eternel rout le 
temps de Jofué,& tout le temps des An- 
ciens qui furuefcurent à Lofué, & qui a- 
uoyent cognu routes les œuures de l'E« 
ternel,qu'il auoit faites pour 1frael, 

32 On enfeuelit ut en Sichen les 
os de lofeph que les enfans d’Ifracl a+ 
uoyent APEORES d'Egypte, en vn en- 
droir du champ que *{acob auoitacheté 
“! cent pieces d’argehr des enfans d’'He- 
mor pere de Sichem : & furent en pof- 
feffion d'heririge aux enfans de Iofeph, 

33 Parcillement Elcazar fils d'Aaron 
mourut , & on l’enfeuelit au coftau de 
Phinees fon fils , lequel lus auoic efté 
donné en la montagne d'Ephraïm, 
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QLE Suinét Efprit a fait rediger par eferit cofte trefexcellente hifloïre;pour naus repre= 
fenter lestat de l'Eglife & republique d'Ifrael fous le gounermement des Inges, deprssis le 
deces de Lofué infqn” an temps d'Heli Le Sacrificareur : declarant combien Le Seigneur est 
ferme 7 veritable en es faïnËtes promeffes, pour l'amour defquelles ; comibien qu’il ait 
efié tant € plus preuoqué à courronx par les Ifraelises, il les x neantmoïns toufiours par 
un fapport srefadmirable rappelés à repentance &* receus en grace. D'autre cofié l'i#- 
gratiuie & perumfie des anfans d'Ifrarl eff exprefément remarques à S'eft Q'AJANE 


dilsifé 


#Jug.1,8, 


1! où, 44 


bord, 


+ Gen, 
19, 

!! ou,cenl 
ALTEANUX 
















FE ou, de. 


4 tre 


| Wlai 
Nom 
borde 
somb 
deurs 
Quar 
exerce 
quel 
PTY/2T 
vecit 
dina 


Pen 


Cana 
2 
era: 
3 
Mont 
guert 
l'irai 
Sime 
4 
ura | 
leur 
Beze 
5 
Bezel 
pcrer 
6 
le po 
Perer 
Pieds 
7 
rois £ 
de le: 
U, ge. ans 
+ ln VI faix, : 
we [ous | fiant 

mn4,&c, 2 
+ 
OU;£#er  guerr 
teyerent, prin{ 
&t mi 


; 


Jef. 15.! ones, 
+ | Je 


ns. 


—+- 





In € 


, oftez 
parmi 
‘Eter- 


lofué, 
Dieu, 


‘vence 
ropofa 
mm, 

ici au 
uffi v- 
us vn 
€ l'E. 


e,Voi= 
{moi 
aroles 
fi fera 
n que 
contre 


euple, 


ss que 
ternel 


ornées 
h> qui 
ofté du 
1has. 
out lé 
s An- 
ui a- 
Le l'Es 
1. 
en les 
acl 2+ 
mn €n= 
icheté 
d'He- 
n pof- 
»feph, 
Aaron 
au de 
ir efté 


> 


TEpYE= 
pris Le 
car €SE 
s'il ait 
rs par 
é l'in 
'AYANE 


site 


#Iut,18, 


1 ou, 44 
bord, 


* Gent, 
19, 

1! ou,cet 
ALNEANX, 


EE 


me 


fuda. Simeon. 





Juges. 12 


delaifé P'Eternel,d oublié les bienfaits d'iceluÿ, ils fe font proflitués à dinerfes idolarries. 
Nommément nous font propofés deux exemples srefnotables d'une mefchanceté trefdef- 
bordee,tant an.fait de La religion qu'au pounernement politique,afôn que nous entendions { 
sombien eft cftrange l’aneugliffement de ceux qui font abandonnés de Dièn pour fninre 
deurs propres connoîtifes, L’hifloire comprend l'efhace de deux cens nonanie neuf Ans. 
nant à ce m0t de Inge ,en la lançue Hebraïque il ne fignifie pas feulement ceux qi 
exercent l’effat de indicatnre , mais fe prend auffi pour les conduËieurs on Lounernenrs de 
quelyue republique, fr tout ponr ceux qui s'oppofans à la tyrannie &7 cruauté desen- 
wersss donnent delinrance aux peuples qw'ils ont en charge.Et d'autant qw'en ce linre [ons 
vecisés Les faits wrayement beroïques de ces fainëis perfonnages que Le Seigneur à extraor- 
dinairement [ucités en diners temys,ponr dilinrer 6 geunerner le peuple d'Ifrael, voila 











ponrqsoi il ef} insivule de ce nom de Iuges, 


CHAP. I. 

G Juda fuinant la vefponfe du Scigreur, 
3 accompagne de Simeon, $ defconfit 
Adoni-lexek, © prend Ierufalem, 
10 € desfait les Hanakins de Hcbron. 
23 Hothmiel prend: Dcbir , 6 jrour ceSt 
exploit a Hacfa à femme, 16 Les Ke- 
niens habitent an païs delnda, 17 Si- 
meon prend Tfephath, 12 Indx rune 
partie de Palcflire, 22 ceux d'E- 
phraïm Beth-el, 27 Lafcheté de Da 
naft, 29 Ephraim, 30 Zabuln, 
31 Afrer, 33 Ncphthali, 34 &: Dan, 
À ilefpoffeder les Canancens. 

y" Raduintqu’apres 11 mort 
de Lofué Les enfans d’If- 

rael interroguerent l’E- 

ternel, difans ; Qui eft-ce 

d’entre nous qui monte- 
ra le premier contre les 

Cananeens pour guerroyer Contre eux? 

2 Et l'Eternel refhondir,luda y mon- 





(27 << ’ 


les Cananeens qui habitoyent en He- 
bron (or le nom de Hebron efloir au pa- 
rauant Kirjath-Arbah } & auoit frapé 
Sçefçaï,Ahiman,& Talmaï. 

11 Et de la s’en eftoitallé contre les 
habitans de Debir , de laquelle le nor 
effeit auparauaat Kirjath-fepher, 

12 Et* Caleb auoit dit , Qui frapera 
Kirjath-fepher, & 1 prendra;ie lui don- 
nerai ma fille Hacfa pour femme, 

13 Hothgiel donc fils de Kenaz,frere 
de Caleb moindre que lui ; la print: & 
il lui donna fa fille Hacfa pour femme. 

14 Et aduint comme elle venoir 
vers lui ; qu’elle l'incita à demander à 
fon pere vn champ:puis elle fe ietta fort 
impetueufement de deflus l’afne , & Ca- 
leb lui dit, Qu'as-tu ? 

15 Etvelle lui refposdit, Donne-moi 
vn prefent: puis que tu m’as donné vne 
terre feche: donne-moi auffi des fonte- 
nils d'eaux, Et Caleb lui-donna les fon- 


# Lof.rs. 
16, 




















































tera:voici j'ai baillé le païs en fa main. ; trenils du quartier de dellus, & Les fonte- k 
3 EtIuda dit 2 Simeon fon frere,  nils ds quartier de deflous. È 
Monte aucc moi en mon partage,& nous 16 Or les enfans du Kenien,“beaupe- Ÿ ou, 4 
guerroyerons contre les Cananeens , & | re de Moyfe;eftoyent montés de la ville bé, 1 
d'irai aufh auec toi en ton partage, Ainfi | des palmes auec les enfans de Juda , au # 
Simeon s’en alla auec lui. fort de Iuda ; qui e/f au Midi de Harad: l >: 
4 Juda donc monta, & l'Eternel li= ! d'autant qu'ils auoyent marché & de 11 
ura les Canancens & les Phereziens en | meuréauec lui. 44 
leur main : & ils fraperent d’iceux en 17 Aurefte Juda s'en alla auec Si. F 
Bezek dix mille hommes, meon fon frere : & ils fraperent les Ca ‘var 
5 Car ayans trouñé Adoni-bezeken | naneens habitans en Tfephath,& 11 de- \ 
Bezek ils guerroyerent contre lui,& fra | ftruifirenc à la façon de l'interdit , dont fl 
crent les Cananeens & les Phereziens, ! on appela le nom de la ville Horma. 
6 Or Adoni-bezek s’en fuit, mais ils 18 Luda print auffi Gaza auec fes con ï, 
le pourfujuirent:& l'ayans faif,ils cou- Bns,Afçkelon aucc fes confins,& Hekron | a 
Perent les pouces de fes mains & de fes | auec fés confins. hf: 
Pieds. 19 Et l'Eternel futauec Iuda, & ils à 1142 
7 Dont Adoni-bezek dit, Seprante defpoffederent es habitans de la mont2- REY ñ 
rois ayans les pouces de leurs mains & | gne : maisils” ne defpoffederent point lou,n'eu WE 
À de leurs pieds coupés, ontefté recueil- | les habitans de la vallee, d'autant qu'ils #4 pus L F 
OÙ de. lans ‘dy pain fous ma table:comme j'ai auoyent des chariots de fer. Ccœur de RU 
2 #3 |fait; Ainfi Dien m'a recompenfe. Ete- 26 Et'on donna, * felon que Moyfe 4e/?o/75- an 
€ fous | flant amené en Ierufalem,il y mourut. æauoit dit , Hebron à Caleb : lequel en 4x. 
na, &c, 8 Or les enfans de luda “ auoyent | defpoffeda les trois fils de Hanak. 7 Nomb 
. Ot£#er guerroyé contre Ierufalem,& l’auoyent 21 Qyantaux enfans de Beniamin ils 14. 24. 
Je7em6, | prinfe & frapee au trenchant del efpec;, | ne defpotfederent point le Icbufien qui ifi4iu, 


74, 


& mis la ville en feu. 

9 Et je. apres les enfans de Iuda 
eftoy enr defcendus pour guerroyer con= 
tre les Cananeens hr és monta- 


à lof. 15. gnes,au Midi,& en la plaine. 


Ze * Juda donc s’en. eftoix allé contre 


habiroir en 1erufalem:& pourtant le Le- 
bufien a habité auec les enfans de Benia- 
min en Jlerufale iufquesà ce iourd’hui: 

22 Ceux aufli de Îa maifon de lofeph 
montèrent congre Beth-el, & V'Eternel 
ft auec eux. 
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23 Si firent cewx dela maifon de 1o- 
feph efpier Beth-el, le nom de laquelle 
cfhait auparauant, * Luz. 

24 Ev’les cfpies virent vn homme for- 
tant de la ville, auquel 1ls dirent, Nous 
te prions que tu nous monftres l’entrec 
de la ville, & nous re ferons gratuité, 

25 Illeur monftra donc l'entree de 
la ville, & ils la fraperent au trenchant 
de l’efpee : mais 1ls laifferent en aller 
“ccft homme-la,& route ia famille, 

26 Puisceit hommes’en eftantallé 
au pais des Hethiens,baîtit vne ville, & 
appela fon nom Luz, qui eft le nom d'i- 
celle iufqu’a ce iourd’hui. 

27 Item,Manañe ne defpofleda point 
des habisass de Beth-fçean, ne des villes 
du reffort d’icelle : ni des habitans de Ta- 
hanac , ne des villes du reflort d’icglle: 
ni les habitans da Dorisne des villes du 


:reflort d’icelle: ni les habitans de fible- 


ham,nedes villes du reflort d’icelle: ni 
les habitans de Meguiddo , ne des villes 
du réflort d’icélle: ains les Cananeens 
# oferent habiter en ce païis-la. 

28 - Vrai eft qu’il aduint quand Jf{rael 
fut renforcé, qu’il rendit les Cananeens 
tributaires: mais il ne les defpoffeda pas 
du tout. 

29 Item,Ephraïm ne defpoffeda point 
les Canancens qui habitoyent en Gue- 
zer:ains les Canancens habitérent par- 
mi lui en Guezer. 

jo. Zabulon ne defpoffeda point les 
habitans de Kitron, ne les habitans de 
Nahalol : ains les Cananeens habitexent 
parmi lui,& lui furent tributaires. 

3x  Afçcrne defpoffeda point les ha- 
bitans de Hacco , ne les habitans de Si- 
don;ne d’Ahlab;ne d’Aczib,ne de Helba, 
ne de Aphik;ne de Rehob. 

32 Ains ceux d’Afcer habiterent par- 
mi les Canancens habitans du pais: car 
is ne les defpoffederent point. 

33 Nephthali ne defpoffeda point les 
habitans de Beth-fçemes , ne les habi- 
tans de Beth-hanath, ains il habita par- 
mi les Canancens habitans du païs : & 
Les habirans de Beth-fçemes,& de Beth. 
hanath leur furent tributaires. 


32 Et les Amorrheenstindrent en-, 


férrés à la montagne les enfans de Dan: 

tellement qu'ils ne fouffroyent point 
wils defcendiffent en la vallee. 

Etoferent ces Amorrheens-la ha- 
biter en / Har-heres, en Ajalon , & en 

Sçahalbim : mais la main de la maifon 

de 1ofeph fur renforcce,& ils furentren- 

dus tributaires. 

:6 Orla!' contee.des Amorrheens 
efloit depuis la montee de Hakrabbim, 
depuis la roche & au deffus. 

CHAP. 11, 

« Lesifraelites reprins de Leur lafcheté par 
L'Ange du Seigneur, 4 plemrent en f- 
gne derepentance : 8 7545 s’'efans de- 
Jfanes apres de mort de Jojne 7 dés 


luges, 


autres Anciens dr pur feruice de Dieu, 

ls font abandonnés à leurs ennemis: 

16 dela main defquels ils font neant… 

moins deliurés à diuerfes fais par le mi- 

niftere des Iuses. * 

R l’Ange de l'Eternel ’ monta de 

Guilgal en Bokim,& dit,le vous ai 
fait monter hors d'Egypte, & vous ai 
fait entrer au païs duquel i'auoy” inré à 
vos peres, & ai dit, Ie n'enfraindrai ia- 
mais mon alliance traittee auec vous: 

2 Et vous aufhi necraitrerez point 
d'alliance auec les habitans de ce païs 
ici, ins vous demodirez leurs auvels: 
mais vous n’aucz pointobei à ma voix, 
Qureft-ce que vous auez fait ? 

3 Dont auifli j'ai dit, * Ie ne les de- 
chafferai point de deuant vous; ains ils 
feront à vos coftés,& leurs * dieux vous 
feront en lags. 

Et aduint que fitoft que l’Ange 
de l'Eternel eut dit ces paroles-la à tous 
les enfans d’Ifrael , le peuple efleua fa 
voix;& pleura, 

s Dont ils appelerent le nom de ce 
lieu-la, Bokim , & fcriherent là à PE- 
terne). 

6. * Or Ilofué ayant renuoyé le peu- 
pros enfans d’Ifrael s’en eftoyent al- 

és chacun à fon heritage , pour pofle- 
der le païs. 

7 Étle peuple auoit ferui à l'Eter- 
ncl,tout le remps de Lofué , & tout le 
temps des Anciens qui furuefcurent à 
Lofué ; &- qui auoyent veu routes les 
grandes œuures de l'Eternel,qu’il auoit 
faires pour Ifrael. 

8 Puis eftoit mort lofué fils de Nun, 
feruiteur de l'Eternel , aagc de cent & 
dix ans. 

9 Et on l’auoit enfeucli ‘dans les 
bornes de fon heritage en Timnath- 
hexes en la monragne d'Ephraïm, du 
co$té d# Septentrion de la montagne de 
Gahas, 

to Etaufli toute cefte generarion- 
la auoit efté retiree auec fes peres: puis 
vne-autre generation ‘ s’eftoir leuee 
apres eux,laquelle n'auoit point cognu 
lErernel,ni aufli les œuures qu'il auoit 
faires pour Ifrael. 

17 Lesenfans d’'Mrael donc firent ce 
qui eft defplaifant à l'Erernel , & ferui- 
rent aux Bahalins, 

12 Erayans abandonné l'Eternel le 
Dieu de leurs peres, qui lés anoit fait 
fortir hors du païs d’Egypte;ils allerent 
apres d’autres dieux d’entre les dieux 
des peuples qui efoyent tout à l'entour 
d'eux, & fe profternerent deuant iceux: 
dent ils defpiterent l'Eternel, 

13 Ils abandonnerent donques l’E- 
ternel , & ferwirent à Bahal & à Halç- 
taroth, 

x4 Dont la colere de l’Erernel s’em- 
brafa contre Ifrael, & il les liuxa en la 
main des pillars qui les pillerent: &.les 
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u— re 2 KA L 
1Horhnicl. Ehud. 
T0 | yendit en la main de leurs ennemis d’à 
| J'entour, & ne peurent plus fublifter de- 
luanc leurs ennemis, , 
15 Par tout où ils alloyent, la main 
de l'Eternel eftoit contre eux cn mal, 
me yenit..* comme l'Eternel e auoit parlé, & 
| comme }Etcrnel leur auoir iuré : ainf 


pare furent-ils ! fort putes at 
ef 1 16 Et l'Eternel leur fufcicoit des Iu- | 
> h 


#0 qu,fert ges » qui les deliuroyent de la main de 
lengoifls ceux qui les pilloyent. 
° 2 17 Maisils ne vouloyent pas mef- 


| profternoyent nt iccux , @° fe de- 
ftournoyent tout auf toft du chemin, 
| par lequel auoyent chcminé leurs peres, 
| obeifans aux commandemèns de l’Eter- 
} nel: ils ne faifoyent pas ainfi. 
| 18 Or quand lEternel leur fufcitoit 
| des luges,l’Eternel cftoit aufli auec le 
| Juge, & les deliuroir dela main de leurs 
| ennemis tout le temps du Juge : car 
V'Eternel fe repentoit pour les fanglots 
| qu'ils iettoyent à caufe de ceux qui les 
| opprimoyent & angoifloyent. 
| 19. Puis il aduenoit que quand le 
| Juge mouroïit ; derechef ils fe corrom- 
| poyent plus que leurs peres,allans apres 
|d'autres dieux pour les fexuir, & fe pro- 
fierner deuant iceux : ils ne rabatoyent 
\xien de leurs deporremeus ni de leur 
train obftiné. 

20 Pourtant la colere de l'Eternel 
| s'embrafa contre Ifrael , & dit, Pource 
\que cefle nation 4 trangreffé mon allian- 
| cé que j’auois commandee à leurs peres, 
| | & n’ont point obeï à ma voix: 

M Lofuë |: 21 *Aufñ ne d’efpoffederai-ie plus de 
2313, {\deuant eux perfonne des nations que 
| | Jofué delaiffa quand il mourut: 
22 Afin d’efprouuer par icelles Ifrael, 
|affauoir-mon s'ils garderont 11 voye de 
l'Eternel pour y cheminer;comme leurs 
| peres l'ont gardec,ou non. 
23 L’Eternel donc laiffa ces nations- 
Ô la fans les depoffeder fi toft, & ne les li- 
|Ura point en la main de Iofué. 
CHAP. 111. 
: TiDerombrement des nations laïffées par- 
| mi les Ifraclites: 7 lefonels abandon- 
> aans le Seigneur font afnetis à Cuf- 
fan-nifchathaÿim, 10 puis deliurés de 
datyrannie d'icelui par Hotlraiel: 12 @° 
fereucltans derechefde l'Eternel , ils font 
abandonnés à Heglon, 15 de La main 
duquel ils font delinrés bar le minifiere 
d'Ebud, 31 comme asffi de La main des 
Philiflins par le moyer de Sçamgar., 
e lou, pas Of ce font iciles nations que l’Fter- 


fume des ne] Jaifa pour efprouuer par icel- 
Serres | les I{rael , aifauoir tous ceux qui n’a- 
fe Ca- | uoyent point cognn “toutes les batail- 
@44%. | les de Canaan : 

|, Ou;è fe > Afin pour le moins que les genera- 
dire à | 2 


tions des enfans d’Ifrael apprinffent ! en 


luges. 


| auOÿENt rien cognu. 


| ftins,& tous les Cananeens,Sidoniens, & 
| Heuiens,habitans en la montagne du Li- 
| ban, depuis lamontagne de Baal-her. 
| mon infques à l’entrce de Hamath. 


| 
: 
| 
| 
| 
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| 
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| 
| 
| 
| 
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| 
| 
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| l'Eternel, 


| fans de Hammon & de Hamalek, & s’en 


Ha gnene] Jeus enfiguant que <’eft que de la guer- | 


+ ME vd 


| wer par eux Ifrael, affauoir-mon s'ils 
obeïroyent aux commäandemens de l'E- 


| peres par le moyen de Moyfe, 
mes £fcouter leurs luges , ainçois ils | 


Railardoyent ap d’autres dieux, & fe | 
a 


| qui eft defplaifant à l'Eternel,& oublie 
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3 Les cinq gouuernemens des Phili… 








































4 Aceux donc feruireat poux efprou- 


rernel ; qu’il auoit commandés à leurs 


5 Ainfiles enfans d’Ifrael habiterent 
parmai les Canancens, Hecthiens,.  A- 
morrhcens , Phereziens, Heuiens, & 1e 
bufiens, 

6 Erprindrenr les filles d’iceux pour 
eux à femmes, & baillerent leurs filles 
aux fils d'iceux,& feruirér à leurs dieux. 

7 Les enfans d'Ifrael donc firent ce 


rent PErernel leur Dieu,& feruirent aux 
Bahalins & !’ aux bofcages. ‘’ou;aux 
8 Parquoi la colere de l'Eternel s’em- idoles 
brafa contre Ifrael : & il les vendit en des bof.) 
la main de Cufçan-rifchathäjim, roy de cages, * 
Mefopotamie. Et les enfans d’Ifrael 
feruirent à Culçan-rifçchathäjim huit 
ans, 
9 Puis les enfans d’Ifrael icrierent à 
l’'Ecernel, & l'Eternel leur fufcita vn li= 
berateur qui les deliura, affauoir Hoth- 
niel fils de Kenaz ; frere de Caleb 
moindre que lui, 
10. Et Pefprit de VEternel fut fur Inÿ, 
& il ingea Ifrael ; & fortit en baaille, & 
l'Eternel liura en fa main Cufçan-ri- 
fcharhäjim le roy d’Aram:& fut fa main 
fortifiee contre Cufçan-rifchathäjim, 
x Ainfi le païs fut à recoi quarante 
ans.Et Hothniel fils de Kenaz mourur. 
12 Puisles enfans d’Ifrael derechef 
fe mirent à faire ce qui eft defplaifanrà » 
l'Eternel. Et l'Eternel fortifa Heglon 
roy de Moab contre Lirael ; pource que 
ils auoyent fait,ce qui eft defplaifanit à 


13. Icelui donc affembla à foi les en- 


alla, & frapa Ifrael,& polfederent la vil- 
le des palmes. 
14 Etlesenfans d’Ifrael feruirent à 
Heglon roy de Moab dixhuit ans. 
15 Puis les enfans d’Ifrael crierent à 
l'Eternel , & l'Eternel leur fufcita vn li- 
berateur;, affauoir Ehud le fils de Guera, 
Beniamite , duquel perfonnage la main 
droite eftoit ferree.Et les enfans d’Ifrael 
enuoyerent” par le moyen d’icelui vn ‘ ou,pa ; 
préfent à Heglon roy de Moab. lui, 
16 Or Ehud s’eftoit fait vne dagueà 
deux trenchans de la longueur d'yvne 
coudee ;, laquelle il auoit ceinte deffous 
fes veftemens , fur f cuiffe droite. 
17 Siprefenta le don à Heglon roy 
de Moab : & Heglon eftoit vn homme 
fort gras, 
#1 
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| +8 Or aduint düand il eut acheuê de 
prefenter le don ; qu’il reconduifuit le 
peuple qui auoit apporté le don. 

19 Puiseftant retourne depuis”les 
pérricres qui e/foyent vers Guilgal,il dit, 
O roy ;i’arà te dire vn mot detecret : & 
il lui refondit , Tai-roi.Et cous coux qui 
Afiftoyent pres de lui , fortirent arriere 
{le lui, 

> LoréEhud vintà lui (or eftoit-il 
affis feul en fa garderobbe fraifche)fi dit 
Lai vn mot de par Dieu àte dire, Lors il 
fe leua du thronc. vu 

21 EtEhud auançant fa main gau- 
che print la dague de defiusfa ciufle 
droite, & la lui tourra au ventre. 

32 ‘Tellement que la” poignee entra 
apres l’allumelle , & la graile enfetra 
V’allümelle,de forte qu'il ne pounoit t1- 
rer la dague du ventre d'icelui :‘’puisil 
en fortitiufqu’à la fente. 

Apres cela Ehud fortie par de- 
ucrs le porche fermant apres foi les 
portes de la chambre, laquelle il ferra à 
La clef. 

4 Ainfi il forcit: & les ferniteurs de 
Héelon vindrent,& regarderent,& voila 
les portes dela chambre eftoyent fer. 
rees à la clef: donrils dirent,ll faut bien 
dite qu'il 'eft à fes affaires ent la garde- 

“robbe fraifche. 

351 Etatténdirent tant qu'ils furent 
Héntenk:& de fait,il n'ouuroit point lés 
sortes de la chambre. Si prindrent'la 
clef& l'ouurirent:& voicileur-feigneur 
eftoitcheu mort à terre. 

26 Mais Ehud Æfchappa pendant 
qu'ils s'amufoyent,& paffa les perrieres, 
& fe fauua en Schira. ” 

37 * Et aduint que quand il ÿfut en- 
tréil fonna ‘la trompette en lt monta- 
êne d'Ephraim,& les enfans d’'Hrael 
defcendirent auec lui de La montagne:& 
iceluic/foirdenant cux: 

2 Era] leur dit,fuiuez-moi,car l'E- 

| gérnel aliuré vos enneinis , 4f/awmoir les 

Moabites, en voftre main. Ainfi ilsüef- 
éendirent apres lui, &'fe faifirenc des 
paffages du lordain contre les Moabites, 
& ne laiferentpafler pérfonne, 

29 Eten ce remps-la ils fraperent des 
Moabites enuiron dix mille hommes, 
tous refaits,&'tous gens aillans, & n’en 


cichappa aucun. 
je En ce iour-la donc Moab futab- 


baifé fous la main d’Ifrael:& le païs fut 
à recoi octante ans. 

31 Et apres lui fut Scamgar fils de 
Hanath, qui frapa des Philiftins fix 
cens hommesauec vne gaule à bœufs, 
8e! deliura auffi Ifrael. 

CHAP. ILII. 
reg Zes Ifraclites ayans cfié afferuis à caufe 
deleurs pcchés à Tabin roy de Hatfer, 

à font affranchis par le moÿen de De- 

Loray 6 laquelle ayañt declaré à Barac 

darvecatign 4 Scienenr, 10 60/48 A 


nn? 
2 


luges, 


femble Le peuple contre Sifera chef de 
l'armec de Iabim: 15 lequel effant def- 
confit fe retire chex Iahel, 21 Geft 
is à mort paricelle. 
M: les enfans d’Ifrael fe mirent des 
rechef à faire ce qui eft defplaïfant 
à l'Eternel;aprés qu'Ehud'fut mort. 
> Pourtant l'Eternel les venditen Ja 
main de Jabin roy de Canaan; regnant 


en‘ Hatfor : de l’armee duquel * Sifera À 


cftoit chef, !’ qui habitoit en Harofçeth 
des Gentils. \ 
* 3 Adoncles enfans d’Ifrael crierent 
à l'Eternel: car il afit neuf cens cha- 
riots de fer , & auoitäwiolentement op- 
primé les enfans d’1frael vingt ans. 

4 En ce temps-la Debora propheref- 
fe ‘femme de Lappidoth;iugeoit frac). 

s Er” cefte Debora habitoit fous vn 
palmier entre Rama & Berh-el, en la 
montagne d'Ephraim:& les en fans d’If- 
rael montoyent vers elle pour asoir iu- 
gcment. 

_6 Or elle enuoya , & appela * Barac 
fils d'Abinoham de Kedés dé Nephthali, 
& lui dit, L’Eternél le Dieu d’1frael n’a- 
il pas fait commandement, dif#nt , Va, 
attire en la montagne de Tabor , & pren 
auec toi dix mille hommes des enfans 
de Nephthali & des enfans de Zabulon. 

7 Jattirerai auffi à toi au tor- 
rent de Kifçon Sifera chef de l’irmee 
de Iabin ; auec fes chariots & la mul- 
titude de fes gens, & le liurerai en ta 
nain? 

2 Et Barac lui dit, Si tu viens auec 
moi ; jy irai: mais fi tu ne viensaucc 
moi,ien'yirai point. 

9 Et elle reffondir,ie ne  faudrai 
point d’aller auec toi: mais tu n'auras 
point d'honneur au chemin que tt 
tiens : car l'Eternel vendra Sifera en la 
mäin d’yne femme. Debora donc fe le- 
want s’en aÏla aucc Barac en Kedés: 

to Et Barac ayant affemblé Zabülow 
& Nephrhali en Kedés ; ft monter apres 
foi dix mille hommes:& Debora montt 
auec lui. 

xx Or Hcber Kenien, des enfans de 
Hobab ‘! beau-pere de Moyfe , s’eftant 


, féparé de Kain, auoit tendu fes taberna- 


cles iufquw’à la chefnaye de Tfahanajim, 
qui ef} lez Kedés. 

12 Lors'on rapporta à Sifera que Ba 
rac fils d'Abinohain eftoit monté’en-la 
montagne de Tabor. 

13 Et Sifera aflenibla tous fes cha- 
riots , a//anoir neuf cèns chariots de fer 
& rout le peuple qui eftoit auec lui, de- 
puis Harofçeth des Gentils infqu'a 
torrent de Kifçon. 

14 EtDebora dirà Barac, Leue-toi: 
car c'est ici le iour que l’Erernel’à liuré 
Sifera en ta main, L’Eterne} n’eft-1l pas 
forti deuant toi ? Barac donc defecendit 
de la montagne de Tabor, & dix mille 
hommes apres lui, 


EEE à Et. 
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Dcbora. Cantique. 
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15 Et*J’Eternel ‘mit en route Sifera, 


hef. de ke Pfeas. & rous fes chariots , & tout le camp au 
at def- gue. | trenichant de l'efpec,;denant Barac,teile- 
@ ef |" ous ef” ment que Sifera defcendit du chariot, & 
| fa, | gen fuit à pied. EX | 
nt de= | | x6 Ær Barac pourfuiuit les chariots 
aifant | 1&. le camp iufques.en Harofçeth des 
LE ré IGentils : & tout le camp de Siera fur 
ten Ja fabbatu au trenchant de l’efpec s 11 n'en 
BHant | éeméura iufqu’à vn: 
Sifera PF 1,94, He £t Sifera s’en fuït à pied au taber- 
ofçeth 12e {macle de Iahel femme dé Heber Kenien: 
- 7 ous les çar il y awoit paix cntre Iabin roy de 
CM nes ne Hatfor ; & enire.la mailon de Hebet 
s cha- bin haie PE 
PL OP pes | Lo Et lahel 4. au deuant de Sifea 
+ Haïo[çuii ra, lui dir,Mon feigneur, retirefoi,reti- 
hetef- des %4- re-toi chez moi, ne crain point.fl fe rez 
lrael. | sions, tira donc chez elleau tabernacle, & elle 
Er lou #4 | le couurit d’vne couderture. 
en la sine | de 19 Puis à lui dit , Je re prie; donne- 
s d'If- }2appi- moi va perit d’eau à boire ; car j'ai foif: 
si 1u- doth. & clleouurant vn baril de laiét lui don- 
* Hcbu,! pa à boire ; &le conurit, 
Barac hi | 20 Derechef illui dits Demeure à 
thali, /' ousierls l’entree du tabernacle, & zu cas que 
cl wa- Je “habis \quelcun viené ; & r’interrogue ; difant, 
ee Vas toit Fe Y-2-il ici quelcun ? Lors tu refpondras; 
pren le Fes Non, 
en Ans nier NE à 21 Etahel femme de Heber print 
ulon. Debors, | va clou de tabernacle : & prenant vn 
, LS dé marteau en fa main, vint à lui coye- 
axe ÿ nent ; & lui ficha le clou en la temple, 
ut | fequel s'enfonçr"en terre , (or dornroit: 
ÉLUER äl profondement, & eftoitlas : } & aïnfi 
il mourut. 
> -anee 22 Er voici Barac pourfuiuoic Sife- 
Sauce #a,& Jahel fortit au deuant de lui, & lui 
. | dit, Vien ; & ie re monitrerai l'homme 
audrai que ru cerches. Er Barac entra chez el: 
copie É Àe, & voici, Sifera giloit mort,& le clou 
rs eftoit en la remple d'icelui, 
en la 23 En ce iour-la donques Dieu abi 
fe 1e- baïfla Jabin Îc roy de Cañaan! deuant 
les enfans d’Ifrael: 
bilok 24 Et la puiflancé des enfans d’If 
RS T : | à ral s’auançoit & fe faïfoit roide de plus 
ES €n plus contre Iabin roy de Canaan,iuf- 
ee | ques à ce qu'ils l’éuffént externjiné, 
ne " ul PE À C H À P, V. 5 
eftant |: ous L T Debora rendant praces à l'Eternel de la 
FEAR lié, L vibtoi e precedente | ramentoit Les bien: 
14JUM3 faits paffés d'iceluiemucrs Les Ifraclites, 
6 condâmmnelemrs pcchés, 14 Les exhor- 
1e Ba- #0 à recognoiftre La puiffance de Dieu def- 
en la ploÿee pourleur delinrance en cefle vui- 
ess | étoire f maçnifique, 34 lose le courage 
M ou,e4 Pzfîré par Ixhel contre Ssjera, 28 C7 
de fer flanc at Je mocjwe des vuines wantances des en 
e der mec Bai EM, 31 priant le Seigneur ponr La con 
qu'ag |paé, fermatioe de l'Eglife, 
., l'ouspour N ce iour-]a Débora chanta//& Barac 
GR ee Mes ven: aufü fils d'Abinoham ;, en difant: 
Aure | Lrances 2 Beniflez l'Eternel / dece qu’il a 
il rs qu'il 4! fairrelles vehpéances ex Ifrael ; & déce 
île faites par Que le peuple s’eft rendu volontaire. 
GES à , Afraci, 3 Vous rois ; efcoutez, vous princes, 
Et L,_ + 


luces, 







le Dieu d’Ifrael. 


t14 


preftez l'oreille: moismoi, ie chanteräai 
a j'Erernel, ie pfalmodierai à l'Eternel 


4. O Eternel , quand tu foftis de Séa 
hir, quand ru demarchas du territoire 
d'Edoim , la terre fuc esbranlee, mefmé 
les cieux fondirent, mefines les nucc$ 


fondirent en edux. 


5. Les montagnes s’efcoulerent de de= 
uant l'Eternel,ce Sinaï mefme de deuant 
l'Eternel 18 Dieu d’Ifrael. 

&  Esiours deSçarngar fils dé Hanaths 
és ioûrs de lahël, lés chemins paflans 
auoyentecilé , & ceux Qui alloyent par 
les chemins illoyent par les deftours. 


o 


7 Les villes non inurees auoyent 


cefié En Ifrac}, elles auoyent cefl£'; iuf= 


queicme fuis le 
1ifaël, 


Qu'à ce que moi Debora me fuis leuce, 
ucc pour effre mere ca 


8 Choififloit-;il dés dieux nolueaux? 


neurs d’Ifrael,é 


alors eftoit la guerre aux portes. S'il 4 
efté veu bouclier ni j 
;te mille d’Ifracl? 
9. Lai mon cœur vers" les gouuer: 
ceux qui fe font ren- 
dus volontairés d’entre le peuple: benif- 
{es l'Eternel, 


aueline en quaran* 


10 Vous qui inontez für les afnefles 


de iuftice, & qui 
"'pariez. 


blanches, &!! qui Vous feez és lieux 
allez par les chemins, 


it A caufe du bruit des archers par: 


ii lés lieux où on puifoit l'eäu,qu’on 
|y deuife des iuftices de l'Eternel, 45 des 
luftices de fes villes non murecs en 11- 


râel, ‘Lots le peuple dé Dieu defcendta 
aux portes, 


12 Refueille-toi, refucille , Débora: 


réluéillé-toi,refuéillé, di le Cantique: le- 
ue-toi,Barac & emmene captif ce que ni 
àS prins caprif, toi fils d’Abinoham, 


13. Lors a-il fait dominer lé ref- 


chappé,4faoir le peuple fur fes magni- 
fiquées. L'Etérnel m4 fait dominer fu 
les forts, 


# ; : SE 
14 Leur râcine eff depuis Ephtaïm 


iufqu’en Haïmalek:& apres toi Beniamih 
entre tes peuples : de Makit font defcen- 
dus ‘ les gouuerneurs , & dé Zabülon 
|" ceux qui manient Ja plume du fcribe. 


15 Et les principaux d’Iffacar ont cfré 


auéc Debora , & Iflacar ainfi que Barac, 
il a efté enuoyé “ auec fa fuite en la 
vallée : és féparations de Ruben #/ y 4 
en de grandes confiderations en leut 
cœur, 


16 Pourquoi lPes-tu tenu entre lés 


| barres des eftables , pour ouir les fiffic- 
mensdes troupeaux ? és feparations de 
Ruben i/ y # és de fort profonds difcours 
en leur cœur. 


17 Galaad eft demeuré au delà du 


‘ste 


Qui ont cs 
CoMMAIS 
dcment 
en Ifraclz 
ou,les Le 
Liflatenrs. 
" ou,qx$ 
Je Jenr 
rtrdus 
rvolontaiz 
res Parmi 
Le peuple. 
"'ou,4#$ 
habitex 
aux lichx 
qui fout 
vers Mid 
din, 
l'ou,per» 
Jex-y. 
1! oulers 
que Le 
peuple 
defcen dr 
AHX  pOr= 


fes, 
di 


l'ou,cen 
QUi aitis 
rent 4- 
Pres eux 
48 Mas. 
demexs 

ds [cribe, 


"ou, à 


Iordäin:& Dan pourquoi 2-il voyagé és 2/24: 
nauires? Alger S’eft tenu au havre de la 
mer ; & cit deméuré en fes licux 
romipus, 


ou, 
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Jahel. Sifera. Madian. 


12 Zabulon? céft vn peuple 4s3 a ex- 
ofé fon ame à la mort, & Nephthali 
auili : @ ce en haute campagne, 

19 Lesroisfont venus, 1ls ont com- 
batu : lors ont combatu les rois de Ca- 
naan en Tahanac; pres des eauxde Me- 
guiddo ; mais ils n’ont point emporté 
gain d'argent. 

50 On combatu des cieux,voire les 
eftoiles ont combaru du lieu de leur 
cours contre Sifera. 

11 Letorrent de Kifçonles a raclés, 
de torrent ancien;torrent de Kifçon:mon 
âme tu as foulé aux pieds la force. 

22 Lorsfurentc caflésles ongles des 
cheuaux du batement des pieds , du ba- 
tement des pieds de fes puiffans chesanx, 

33 Maudiflez Meroz ,a dir l’Ange de 
VEréinel : maudiflez à bon efcient fes 
habitans : car ils ne fonr point venus à 
V'aide de l'Eternel , à l'aide de l'Eternel 
aucéc lés forts. 

34 Benitefoit 1ahel femme de He- 
ber Kenien par deflus les femmes : que 
elle foit benite par deflus les femmes 
qui fe ienent 6s tabernacles. 

25 112 demandé de l’eai,elle {52 
donné du lai& ; elle {mi a prefenté du 
beurre,en la tafle des magnifiques. 

26 !’Ellea auancé fa main gamche au 
clou , & fa main droite au marteau des 
trauailleurs, & a martclé Sifera , & lui 
a raclé la veite : ellea t'anfpercé & tra- 
uerié fes temples. 

27 11 cfttombé fur fes genoux entre 
les pieds d’icelle, il eft cheu: il a efté e- 
ftendu tour plat: entre les pieds d’icelle 
il eft tombé fur fes genoux , il eft cheu: 
Jà où 1] eft tombé fur fes genoux, la eft- 
ikcheu tout gafté. 

32 La mere de Sifera a regardé paf 
la fencitre, &seft efcrice ez regardant 
par les treillis , Pourquoi demeure fon 
chariot à venir ? Pourquoi tardent les 
alleures de fes chariots? 

29 Ecles plus fages de fes dames {#2 
ont refpondu : elleaulfi {e refpondoit 
à (oi-mcfme, 
| 39 # N’ont-ils pas trouué ? Ils partif- 
il | fent le butin, vne fille, voire deux filles 
pas ven- | à VO chacun par tefte.Le butin des vefie- 
contrée | 2x5 de couleurs cf? à Sifera, le butin de 
couleurs de broderie, couleur de brode- 
rie à deux endroitsà l’entour du col de 
ceux du butin. 

37 Aiof pcriffent, Ô Eternel, tous tes 
ennemis , & ceux qui Paiment foyent 
conime le foleil quand il fort en {a for- 
cc.Et lepaïs fur à recoi quarante ans. 

CH A P...N.E 
Œ Dieu purit larebellion des Ifraclites par 
ceux de Madian, & leur regrache leur 

2ngratitude par UP Prophete, 11 © c- 

aoye fon Ange poux declarer à Grdeon 

qu'ilrveut deliuver le peuple pai de niini- 
fiere d'icelur, 21 Gedeon confermie par 
nn miracle, 33 bafliton antel à V'Eicr- 
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Tuoes: 


ntls 27 Co defiruit celui de, Babal: 

33 puis les Madianites s'eflans jetés fur 

Le pais d'Ifrael,il affjemble le peuple pos 

Les aller rencontrer, 36 ayant cfie dere. 

chef conferméen [a vocation par deux 

astres oniracles, 
OS enfans d’Ifrael firent ce qui 
ef? defplaifant à l'Eternel: & l'Eter- 
nel les liura en 2 main de Madian par 
{cprans. 

2 Etla main de Madian fe. renforça 
contre Lfrael : telement qu'à caufe des 
Madianites les enfans d’Lfrael fe firent 
ces creux qui fort éQotssces » & des 
cauernes ;& des forts 

3 Car il aduenoit que quand ïfrael 
auoit femé , Madian montoit, enfem- 
ble Hamalek , & les Orientaux, & mon 
toyentcontre lui. 

4 Etfaifansvn camp contre eux de- 


| gaftoyent les fruiéts du pais iufqu’à ce 


qu'on viene en Gaza, & ne laifloyenc 
de refte villes quelconques en Jfrael,nx 
menu beftail,ni bœufs,ni afncs. 

5 Car eux & leurs troupeaux mon 
toyent & venoyent auec. leurs tentes, 
comme tant & plus de fauterelles pour 
la grande multitude qu'ils eftoyent, 
tellemenr qu'eux.&. leurs chameaux 
cfloyent fans nombre, & venoyent au 
pais pour lo degafter. | 

6 lfrael donc fut fort appouri par 
Madian , dont les enfans d’Ifrael crie 
rent à l’Eternel, 

7 Si aduint que quand les enfans 
d'Ifrael eurent crié vers l'Eternel à l'o- 
cafion de Madiani: | 

& L'Eternel enuoya vn Prophete 


‘yers les enfans d’Ifrael, qui leur dit,Ain- 


fi a dit l'Eternel le Dieu d’Ifracl,fe vous 
ai fait monter hors d'Egypte, & vous ai 
retirés de la maifon de feruitude: 

9 Et vousai deliurés de la maiñdes 
Egyptiens , & de la main de tous ceux 
qui vous opprefloyent, & les ai dechaf- 
{ès arriere de vous , & vous ai donné 
leur païs. 

10 Le vous ai dit anfl, Le fuis l'Eter- 
nel voftre Dieu, vous ne craindrez 
point les dieux des Amorrheens, au pais 
point obeï à ma voix. 

x Puis l’Ange de l'Eternel vint, & 
s'affit fous le chefne qui eff en Hophras 
appartenant à Ioas Abihezerite. Et 
Gedeon fon fils efcotloit le froment "au 
prefloir, pour le faire efchapper de de- 
uant Madian. 

12 Lors l’Ange de l'Eternel luiappa- 
rut,® Jui dir, Tresforc & vaillant hom- 
me;l'Eternel !’ eff auec toi. 

13 Auquel «fhondit Gedeon ,” Las, 
Mon Seigneur ! que l'Eternel foit auec 
nous ! & pourquoi nous font aduenues 
toutes ces chofes ici? Et où font toutes 
les merneilles d’icelui que nos peres 


nous ont racontees  difans, L'Erernel 
ps ao 


lou ,#e 
reuercitx, 


\defquels vous habitez:nais vous n’auez P0f%# 


lou, 
l'aire, 


l oufoifs 
lou, Z# 
Seigaen! 
& aïsh 
au var 
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(Gedcon. Ioas. 


Inenous a-il.p1s fait monter hors d’'E- 
|gypte? car maintenant l'Eternel nous a 
labandonnés ; & nous aliurés en la main 


12 1,84. 
1.0.h6b, 
11,32 


"ou, & 


le ft ap-| 


pracher, 


1 oun,Car 
en cle 
meme 

nuiËi-la 
l'Eternel 
du3 auoit 
dit,%c, 

Mou,asee 
le éxs du 
bois corse 


pe. 


des Madianites. 

14 Et l'Eternel regardant vers Iui 
dit, * Va aueccefñe tienc force , & tu de- 
liureras Ifrael de la main des Madiani- 
tes. Ne t'ai ie pas enuoyé? 

15 Etillui refordic, Las, mon fei- 
güeur! par quel moyen deliurerai-ie 
Tfrael>Voici,mon millier ef? le plus po- 
ure qui foit en Manalfé : & ie finis le plus 
petit. de la majifon de mon pere, 

16 Et l’Etérngblui dit, D'autant que 
je ferai auec toi #6 tu fraperas les Ma- 
dianites comme s’ils n’eftoyent qu’vn 
feul homme. 
|. 37 Ecillui refpondit,le te prie; fi ai 
trouué grace enuers toi, que tu me don- 
nes vn tons ponr mon$trer que Crff toi, 
qui parles auec moi. 

18 Jeteprie ne bouge d'ici, tant que 
ie viene àtoi, & apporte mon prefent, 
& le mette deuant toi,Et il dir , l’y de- 
meurerai iufqu’a ce que tu reuienes. 

19 Lors Gedeon rentra & apprefta vn 
cheureau de lai&, & des gafteaux fans 
leuain d’vn Epha de farine: & mitla 
chair en.vn panier , & le brouët en vn 
|pot: & edlui apporta fous le chefne ! & 
es lui prefenta. 

20 Etl’Angede Dieului dit , Pren 
cefte chair , & ces cafteaux fansleuain, 
&les mets fur ce rocher , & refpan le 
brouët: & il ftainf. 

21 Adonc l’Ange de l’Eternel ayant 
lanancé le bout dubafton qu'ilauoit en 
Ma main; toucha la chair & les gafteaux 
fans leuain, & le feu monta durocher,& 
iconfuma la chair,& les gafteaux fans le- 
luain ; & l’Ange de l'Eternel s’en alla de 
denanr icelui. 
|. 22 Et Gedeon vid que c’efoit l'An- 
ge de l'Eternel;fi dir, Hà, Seigneur Eter- 
nel,pour cela ai-ie veu l’Ange de V'Eter- 
nel face à face! 

23 * Et l'Eternel Ini dir, 11 va bien 
pour toi : ne: crain point;tu ne mourr2s 
point. 

24 Et Gedeon baftit là vn autel à 
VEternek, &l'appela 1 E H O V A H- 
SCALOM: lequel eft jufques à ce 
jourd’hui en Hophra des Abihezerites, 

25 lOraduinren ceftenuié-laquel’E- 


\ternel lui dit, Pren le bonuneau d’entre 


les bœufs qui font à ton perc;affauoir ce 
deuxieme bouueau 2agc de fept ans, & 
demoli Pautel de Bahal qui «f à ton pe- 
re; &'coupe le bofcage qui cfaupres. 

26 Etbafti vn autel a l'Eternel ton 
Dieu fur le coupeau de ce fort ici/'en lieu 
conuenable :f1 prendras ce deuxieme 
taureau, & l’offriras en holocanfte auce 
les arbres du bofcage que tu couperas. 

27. Gedeon donc ayant prins dix 
hommes d’entre fes feruireurs, fc ainf 
que l'Eternel Ini auoic dit : & d'autant 








Juges. CRRSS 0 
| qu’il craignoir la maifon de fon pete, & 
les gens de la ville, / s’il l’enft fait de ‘'ou,posr | 
ne Le faire | 
22  Etles gens dela ville fe leuerent |de iowr, 


iour,il le fit de nuiét, 


de bon matin, & voici , l’autel de Bahal 


| anoir.efté demoli,& le bofcage qui effait 


aupres coupé, & le deuxieme raureau 
offert en holocaufte fur j'autel qu’on 
auoit bafti. 

29 Dontils difoyenties vns aux au- 
tres, Qui a fait ceci ? Ets’eftans enquis, 
& ayans cerché,ilsdirent, Gedeon le fils 
de Ioas a fair ceci. 

3o Puis lesgens de la ville dirent à 
loas,Amence hors ton fils,& qu’il meure: 
car il 4 demoli l'autel de Bahal, & auf 


a coupéie bofcage qui effoit aupres. 


31 Et Toas refhondir à tousceux qui 


| 'adrefferent à lui, Eft-ce vous qui pren- 


drez la querelle pour Bahal?Eft-ce vous | 
Z 14 Qq pen AA 
qui le fauuerez ? Quiconque aura prins 
12 querelle pour icelui, fera mis a mort 


. F À " CE 1! 4 
entre ci & le matin. S’il eft dieu ! qu'ill ou,g## £ 
prene la querele poux foi, de ce qu'on }€n frere 

la quere= 
32 Etenceionr-la il l’appela Jerub- de contre 
| bahal,difant;Que Bahal prene la querele|#s , dece 
côtre lui,de ce qu’il a demoli fon autel. |9#5 43 
x Or tous les Madianires, les Hama-|&c, 


a demoli fon autel. 


lekites , & les Orientaux s’affemblerent/ 
tous en vn ; & ayans paffé le Iordain fe} 
camyerenten la vallee de lizrehel. 

34 Etl'Efpritde l'Eternel reueftit Ge- 


deon:& il fonna’ la trompette, & les g ou; le 
| cortte 


Abihezerites s’affemblerentapreslui. ! 
35: Il enuoya auf des meflagers par | 


| tout Manaffé , qui pareillement s'affem. | 


bla apres lui: puis il enuoya des mcf1- 
gers en Afçer, en Zabulon, & en Nepi-} 


thali,lefquels monterent pour ‘aller au |” ou, ées 
vencon- 


:6 Et Gedeon dit à Dieu, Si tu dois |#rer. 


deuant d'eux. 


deliurer Ifrael par mon moyen, comme 
tu 45 dits 

37 Voici ie m'en vai mettre vnetoi- 
fon en l'aire: fi la rofee eft fur la toifon 
feule , & le fec e$F par toute la place, ie 
cognoiftrai que tu deliureras Ifrael par 
mon moyen;felon que tu en as parlé. 

28 Etain en aduint: car lui s’'eftant 
lené de matin le lendemain, & ayant 
preffé cefte toifon , il en fit fortir pleine 
vnetafle d’eau de rofee. 

39 Derechef Gedeon dit à Dieu, Que 
t1 colere ne s’embrafe point contre moi, 
& ie parlerai feulement celte fois : Je te 
prie ; queie face vn effay en la toifon 
pour cefle fois feulement , Ie teprie, 
que le fec foir fur la toifon feule, & que 
la rofee foit fur toute la place. 

40 EtDicufitainf cefte nuiét-la:car 
le fec fut fur la toifon fenle , & la rofee 
fut (ur toute la place, 

CHAFr. VIL 
€ Le Seigneur ayant tric trois cens hont-} 
mes de toute armee d'Ifracl, 7 promet 
delinrance par leur moyen, 9 L} enHOÿE 
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iGedeon.Madian. 
F 


Gedeon pour Le confermer tant mieux 
vers Le camp des Madianites : 13 lequel 
ayant oui Le recit € Pexpofition d'us 
ccriain fonge, 15 eff raffèuré par celui, 
16  diuifant les trois cens hommes en 
rois bandes, affaut Le camp de Madian, 
21 le met en route. 25 Horcb 
Zeeb prins Co tués. 
Erubbahal donc, qui eff Gedeon;fe le- 
uant de matin,& tout le peuple qui e- 
ffoit auec lui fe camperent pres de la fon 
taine de Harod : & ils auoyent le imp 
de Madian du cofté de Septentrion , de 
deuers le coftau de Moreh en la vallee. 
2 Or l'Eternel dit à Gedeon , le peu- 
ple qui eff auec toi eff en trop grand 
nombre,i ce que ie liure Madian en leur 
main : afin que parauenture Ifrael ne fe 
plorific contre moi,difant,M2 main m’a 
deliuré: 
3 Maintenant donc fai publier, le 
peuple l’oyant, & qu’on die, * Quicon- 
ue eff craintif & poureux;qu'ils’en re- 
tourne & defloge dés le matin du cofté 
de l1 montagne de Galaid , & ilen re- 
tourna du peuple vingt & deux mûlle, 
& en refta dix mille. 
4 Et l'Eternel dir à Gedeon; Encore 
ÿ a-il du peuple en trop grand nom- 
bre: fai les defcendre vers l’eau, & la ie 
te les trierai : & celui de qui ie te dirai, 
celui-ci ira auec toi, il ira auec voi : & 
dle quiconque iete dirai, ceftui-ci n'ira 
pointauec toi,il n'y ira point. 

Il fit donc defcendre le peuple vers 
Y'eau,& l'Eternel dit à Gedeon , Quicon- 
que lappera l'eau de fa langue ;, comme 
le chien lappe, tu le mettras à part: pa- 
reillement tous ceux qui fe courberone 
fur leurs genoux pour boire, 


6 Et le nombre de ceux qui lap- | 


poyent auec leur main,/4 portans à leur 
bouche, fat de trois cens hommes: & 


tout le refidu du peuple fe courba fur | 


fes genoux ponr boire de l'eau. 


7 Adonc l'Eternel dità Gedeon, Ie | 


vous deliurerai par ces trois cens hom- 
mes qui ont lappé, & liurerai Madian 
en ta main : & que tout le peuple s’en 
aille chacun en fon lieu. 

8 Ainfi le peuple print en fa main 
de la prouifion , enfemble leurs /’ trom- 
pettes.Er Gedeon renuoya tous les hom 
mes d'Ifrael,chacun en fatente,& retint 
Jestrois cens hommes: or il auoit le 
camp de Madian au deffous en la vallee, 

9 Etaduint en cefte nui&-la que l’E- 
ternel lui dit, Leue-toi,defcen au camp, 
car ie l'ai liuré en ta main. 

ro Ecfitu crains d'ydeftendre,defcen 
vers le camp toi & Purah ton garçon. 

x Lorstu orrasce qu'ils diront:& res 
mains feront forrifices, puisapres tu de- 
fcdodras au camp.1ly defcendit donc 2- 
nec Purah fon garcon iufqu'au premier 
corps de garde qui cffoit au camp. 

33 Or Madian & Hamalek & tous les 


es, 
Juges 


À —— = 
Orientaux eFoyent eftendus par 4 val 


lee comme faurerelles tant il y en auoit, | 
& leurs chameaux effoyent fans nombre, ! 


comme/le fablon qui «ff fur le bord de la 
mettant il y en auoit, 

13. Gedeon donques y eftane arriné, 
Voici vn homme qui racontoit à fon 
Compagnon vn fonge,& qui difoit, Vei- 
ci; l'aifongé vn fonce, {l me fembloit 
qu'vn tourteau de pain d'orge fe roulôie 
vers le camp de Madian : & eftanit venu 
iufqu’aux tentes les a frapees,tellemene 
quete en font cheutes, & les a renuer= 
ces par En haut;& clles font chentes. 

14 Lors fon compignon refnondit,& 
dit, Ceci n */} autre chofe que l’efpee de 
Gedcon fils de Ioas homme d’Ifrael. 
Dieu a liuré Madian & tout ce camp en 
fa main. 

15 Et quand Gedeon eut oui le recie 
du fonge, & la declaration d’icelui, il fe 
profterna: & eftant retourné au camp 
d’Ifrael,dit, Leuez-vous, car l'Eternel à 
liuré le camp de Madian en vos mains. 

16 Si diuifa les trois cens hommes en 
trois bandes, & bailla des trompettes en 
la main d'yn chacun d'eux , & des cru- 
ches vuides,& des fambeaux dedans les 
cruches. 

17 Etleur dit,Prenez garde à moi, & 
faites comme ie ferai, c’eit que quand ie 
ferai paruenu au bout du camp;vous fe- 
rez demefme que ie ferai. 

18 Quand donc ie fonnerai latrom- 
pette, & tous ceux qui fort auec moi, 
lors’ vous fonnerez auffi les trompettes 
à l’entour de tout le ca mp; & direz, 
L'ESPEE DE L'ETERNEL, 
ET DE GEDEON. 

19 Gedcon donc, & les cent hom- 
mes qui efloyent aucc lui vindrent‘au 
bout du camp comme on venoit de po 
fer la feconde gardé : ils ne faifoyent 
que pofer les gardes , qu’ils foñnerent 
lés trompettes , & caflerent les cruches 
qu'ils auoyent en leurs mains, 

20 Ainfi les trois bandes fonnerent 
les trompetres , & caflerent les cruches 
tenans en leur main gauche les flam= 
beaux , & en leur main droite les trom- 
pettes pour fonner , & crioyent, L’'E- 
SPEE DE L'ETERNEL, ET 
DE GEDEON. 

21 Etils fe tindrent chacun en fa pla- 
ce à l’entour du camp : & toute l’armée! 
conroit ça & la,s’efcriant & fuyant. 

22 Car comme les trois cens fon- 
noyent les trompettes, * l'Eternel mit 
l'efpec d’vn chacun contre fon compa- 
gnon;mefmes par tout le camp. Et l’ar- 
mee s’en fuir iufqu'en Beth-fcitrahsvers 
Tferera;iufqu’au bord d’Abel-meholah;| 
vers Tabbat, 

23 Etles hommes d'Ifrael , affauoir 
de Nephthali, & d’Afçer, & de tout Ma- 
naffe s’aflembleent & pourfuiuirenr 
Madian, 


24 Lors 
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24 Lors Gedeon enuoya des meffa- 
ers par tonte la montagne d'Ephraïm, 
ifant , Défcendez pour rencontrer Ma- 

dian ; & vous faififlez les premiers des 
eauxaffauoir du Jordain infqu’en Beth- 
bara. Les hommes d’Ephraim donques 
s'eftans affemblés, fe faifirent des eaux, 
affauoir du lordain iufques en Beth= 


bara. 


5: *Ecprindrent deux des chefs de 


#,0.6{4) Madian » aflauoir Horeb & Zeeb ; & tue- 


rent Horeb au rocher de Horeb, mais ils 
tuerent Zeeb au prefloir de Zeeb, .& 


# ou, 4 pourfuinirent Madian,& apporterent les 


teltes de Horeb & de Zceb à Gedeon ! 


Jerdain, ! au deça du lordain, 


CHAP. VIII. | 

Gedeon ayant appailé ceux d'Ephraïm | 

qui quereloyent cantre lui, 4 pourfuit 

des Madianites, s demande de L1 pioui- 
fon à ceux de Succoth > de Penuel ; qui 
da lui refufent, xx prend Zebah é> Tfxl- | 
usah vifs, apres auoir defconfit lewr 
armee, 14 fait punition deccux de Suc- 
aoth do de Penuel, 21 mict 4 mort Zebah 
dTfamanah, 22 ayant refufé La | 
domination fur Ifracl, 24 demandenun | 

prefent ; duquel il fit un Ephod qui É 

tourneer Lans à fa maïfon. 30 Puis il 

meurt Laifant [éptanteenfans outre _A- 

bimelcc fils d'une concubine, 33 © les 

Jfraclites [e reuoltent du Seigneur. 
Lors les hommes 4’ Ephraïm lui di- 
rent, Que veut dire ce que tu nous 
25 fait, de ne nous auoir point appelés, 
quand tu es allé à la gucrre contre Ma1- 
dian ? & querelerent auec lui fort ru- 
dément. 

2 Eril leur rebondit, Qu'ai-ie fait 
maintenant au prix de vous? Les grap- 
pillages d'Ephraïm ne font-ils pas meil- 
leurs que la vendange d’Abihezer ? 

3 Dieu à liuré les chefs de Madian 
en vos mainsjaflauoir Horeb & Zecb: & 
qu'ai-ie peu faire au prix de vous ? & 
Jeur courage fur adouci enuers Jui, 
quand ileutainfi parlé, 

4 Or quand Gedeon fut arriué au 
Jordain , il s’en alloir pañfer , mais les 
trois cens hommes qui efloyent auec lui, 
eftoyent las , & tontesfois pourfuinoyent 
l'exnen:i, 

s Pourtant il dit aux gens de Suc- 


4 coth, Donnez, ie vous prie , au peuple 


l'quime fuit, quelquesmiches de pain, 
car ils font las: & ainfi je pourfuiurai 
Zebah & Tfalmpnah rois de Madian. 

6 Mais Îles principaux de Succoth 
refhondirenc , La paulme de Zebah & de 
Tfalmunah eff-elle maintenant en ta 
main , que nous donnions du pain à ton 
armee ? 

7 EtGcdeon dit;,Quand donc l’Eters 
nel aura hiuré Zebah & Tfalmunah en 
ma main: alors ie froifferai voftre chair 
auec des efpines du defert,& des!’ char- 
dons, 





| 


ages: né | 


a —— © ee ee 


4. Puis de là il montt En Penel, & 
tint femblables propos à ceux de Pe- 
nuel.Et les.gens de Penuel luirefpondi4 
rent comme les gens de Succoth 44 
uoyent refpondu. | 

9 .1lparla doncauffi anx hommes dé 
Pennel, difant, Quand ie retournerai en 
paix,ie demolirai cefte tour. | 

1e4.Or.Zebah & Tfalhnunah effoyesé 
en Karkor,& leurs armees auec eux, cn 
uiron quinze mille hommes; 4//4uois 
tous ceux. qui eftoyent demeurés,de 
refte de route l’axmee des Orienraux:| 
& ceux qui eéftoyent tombés morts €- 
Soyent fix vinets mille hommes defgai- 
nans l’efpee.: | 

ir Et Gedeon monta par le chemin, 
de ceux qui habitent és tentes ; du co 
fté Oriental de Nobah & de Iogbeha, & 


: 


| defconfit l’armee;qui fetenoitaffeuree.] 


12 Et comme Zebah & Tfalmunal Per 
fuyoyentil les pourfuiuit,& * print les! * PJééte 
deux rois de Madian , Zebah & Tfalmu 35:12+ 
nah,& miten route toutel’armee. 

13 Puis Gedeon fils de Ioas retourna) , L 
de la bataille /’ dela montee de Hcres. |  OUsfce 

14 Et prenant vn garçon de Suc-| ##% 94e 
coth, l’interroga : lequel luimit par, le foteir 
efcrit les principaux de Succoth , & les! fase lene, 
anciens d’icelle, affanoir feptante fept! on , ©* 
hommes, eferéuit 

151 Etil s'en vint aux gens de Suc-| fnisant la 
ceths & dir, Voici Zebah & Tfalmunah;} declara- 
lefquels vous n''auez reprochés ; difans,]| #07 die 
La paulmede Zebah & de Tfalmunah: celui. 
cift-elle. maintenant en ta main, que 
nous donnions du pain à tes gens qui 
font laflés ? | 

16 Il print donc les anciens de Ia! 
ville & des efpines du defert, & des 
1! chardons,& en !‘froiffa les hommes de: "ous 
Succoth. ronccs. 

17. Or il auoit demoli Îa tour de!” ou, €’ 
Penuel, & auoir mis à mort les gens del 4pprint 
la ville. par eux 

12 Puisil ditàZebah, & à Tfalmu-l les gens 
nah;, Quels effoyent ces perfonnages, quel de  Suc= 
vousanez tués en Tabor?1lsrefondirent,! cuth d'e- | 
Ils efloyent du tout tels que tu es;chacun| ffre fages. 
d'eux reffembloir à dés enfans de ray. 1” ou, Et 

19 Etil leur dit,C’effoyent mes freres, | demalit - | 
enfans de mamere.L'Eternel ef? viuant, | «tour de 
fi vous les eufliez preferués en vie,iene| Penuel, 
vous tuëroy” point, | € mit à 

20. Puis il dit à Iether fon premier-lmort Les 
né,Leue-toi,tue-les : mais le ieune gar-| ges de Læ 
çon ne defgaina point fon efpec, car il| ville. 
auoic -peur , pource qu'il efloit encore 
jeune garçon. 

21 Et Zchah & Tfalmunah dirents! 
Leue-toi toi-mefme, & te rue fur nous! 

Car quel eff l'homme , tele e$} fa for- 
ce. * & Gedeon fe leun , & tua Zc> 
bah & Tfalmunah', & print Jes ‘col: * Pjeas, 
liers qui cfoyené aux cols de leurs cha-| 83.12. 
mcaux. l'ou,poi- 
22 Et ceux d’Ifrael rous d'yn accord! éranx, 
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| Gedeon.Abimelcc.Iotham. 


dirent à Gedeon; Domine fur nons,tänt 
toi que ton fils, & le fils de ton fils : car 
tu nous asdeliurés de la main de Ma- 
dian, . : 

23 Et Gedeon leur refhondit ,le ne 
dominerai point fur vous, ni mon fils 
ne dominer: point fur vous : mais l'E- 
ternel dominera fur vous. 

24 Bien leur dit Gedeon, Ice vous fe- 
rai vne requefte, e eff que vous me don- 
niez vn chacun de vous les ! bagues que 


Tuges. 
| Sichem é Alimelee,aetomplit La predia | 


| 
| 
1 
: 
| 
; 
| 
! 


| 
| 


étion de Iotham. 
Ar Abimelec fils de Ierubbahal s’en 
alla en Sichem vers les freres de {a 


mere,& parla à eux,& à toute la famille ! 


de la maifon du pere de (à mere;difant, 


2 Ie vouspric, faires entendre ces | 


| paroles à tous les feigneurs de Sichem, 


| feptante hommes , qifont tous enfins | 
| de Jerubbahal, ayent domination fur | 


il a butinees. Car les ennemis auoyent | 
des Se LE d’or , pource qu’ils eftoyent | 


Ifmaclites, 
25 Et ils re/ondirent, Nous les bail- 
lerons trefvolontiers : & eflendans vn 


Manteau ils ietterent là vn chacun les | 


bagues qu’il anoit butinces. 
26 Et fut le poids des bagues d’or 


nil anoitdemandees;mille & fept cens | 
cles d'or; fans les colliers’, bagues de | 


fenteur ; & veftemens d’efcarlate, qui 
eStoyent fur les rois de Madian , & fans 
les chaines qui effoyent aux cols de leurs 
chameaux, 

27. Puis Gedeon en fit vn Ephod, & 
le pofa en {a ville, qui eftoit Hophra: & 
tout Ifrael paillarda apres icelui en ce 
lieu-la, ce qui tourna en lags à Gedeon, 
& à fa maifon. 


Lequel vous femble le meilleur, ou que 


vous ; ou bien qu'yn feu] homme do- | 
mine furvous? Et mefmes qu'il vous 
fouuiene que ie fuis voftre os & voftre 
chair. | 
3 Les freres donc de fa mere dirent 
de lui toutes ces paroles-la , oyans tous 
les feigneurs de Sichem,& leur cœur fut 
encliné apres Abimelec : Car,dirent-ils, 
C’est noftre frere. | 
4 Et lui donnerent feptante pieces | 
d'argent prinfes dela maifon de Bahal- 
berith,defquelles Abimelec foudoya des | 























1 S x nt 
hommes n’ayans rien & / vagabons qui ieare 


le fuiuirent. 
$ Sivinc en la maifon de fon percen 


| Hophra,& tua fur vne mefme pierre fes 


28 Ainfi Madian fut abbaiffé deuant 


les enfans d’Ifrael, & n’efleua plus fa te- 
fe, & le païs futa recoi par quarante 
ans és iours de Gedeon, 

29 Jerubbahal donc fils de Tons s’en 
vint e# fn ville,& fe tinten fa maifon. 


jo Or Gedeon eut feptante fils qui 
fortirent de fa hanche,d’autant qu’il eut | 


plufieurs femmes. 

31 Et fa concubine qui effoit en Si- 
them lui énfanta auffi vn fils , & il lui 
impofa nom Abimelec. 

Puis Gedeon fils de Tois mourut 
en bonne vicilleffe , & fut enfeueli an 
fepulcre de Ioas fon pere , en Hophra, 
qui effoit des Abihezerites. 

_33 Et aduint apres que Gedeon fut 
mott que les enfans d’Ifrael ‘’{e deftour- 


32 


nerent & paillarderent apres les Baha. | 


lins, & s'eftiblirent Bahal-berith pour 
dieu, 

34 Ainfiles enfans d’Ifrael w’eurent 
point de fouuenance de l'Eternel leur 


Dieu ; Le les auoit deliutés dela main | 


de tous leurs ennemis d'à l’entour: 

35 Etn’vferent d’ancune gratuité en: 
uers la maifon de Ieribbaha2l Gedeon, 
felon tout ce bien-la qu’il auoit fait à 
Ifrael, 


« 


CHAP: 1x. 
Abimelec eflant cSabli gounerneur pay 


ceux de Sichem, $ tuctous Les enfans de | 


Gedcon,hormis Iotham: 7 lequel ayant | 


reproché aux Sichemites leur ingratitude 
de lafcheté , predit La ruine tant d'iceux 
que d’Abimelec: 23 € le Seigneur en. 
moyens un mauuds efbrit entre ceux de 


freres, enfans de Ierubbahal, 4/auoir [e- 
ptante hommes : mais Iotham le plus | 
petit fils de Ierubbahal demeura dere- | 
fte: car il s'eftoit caché. 

6. Et tous les feigneurs de Sichem 
s’aflemblerent, & toute la maifon de ! 
Millo, & vindrent & eftablirent Abime- 


lec pour roy ! aupres de la chefnaye de À 01: 
La plaine 


lez laquel 
le. cf la 
terre ] 
Eee | 
pour Me 
Bmorial, L 
ofuë 24: 
26. 


haute fuftaye qui ef en Sichem. 

7 Evon lerapporta à Iotham , qui 
s'en alla, & fe tint au fommet de la 
montagne de Guerizim , & efleuant fa 
voix ,cria , & leur dir, Efcoutez-moi, 
feigneurs de Sichem ; & que Dieu 
vous oye, 

8 Lesarbres s'en allerent wx io en 
toute diligence pour oindre par deffus 
eux vn roy » & dirent à l’oliuier, Regne | 
{nur nous. | 

9. Mais l'olinier leur refoxdit, Me 
feroit-on quitter ma graifle, de laquelle | 
par mon moyen Dieu & les hommes 
font honorés , afin que ‘aille tracaffer 
pour les astres arbres ? 

to Puis les arbres dirent au figuiers 
Vien-ça toi, regne fnr nous. | 

xr Et le figuier leur re/hoxdit, Me fe. | 
roit-on quitter ma douceur; & mon bon 
fruiét ; afin que i’aille tracaffer pour les! 
autres arbres ? 

12 Puisles arbres dirent à la vigne, 
Vien-Ça toi,& regne fur nous. 

13 Et la vigne re/hoxdit,Me feroit-on 
quitter mon bon vin ; qui refiouit Dieu 
& les hommes ,afin que aille tracaf- 
fex pour les autres arbres > 

14 Enaptes, tous les arbres direnr à 
Pefpine, Vien-ça toi,& tegne fur nous. 


DEA 
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ou, (1 


11 ouscef 


15 Et l’efpine refLondit aux arbres, Si 4 ben € 


l’'c’eft en fincerité que vous m’oignez Jér#t 


pour | 









prefent. PAP 


lant pour 


VAbimclec. 


{pour 
Rs ! 
de le 
Liban 
16 
roce 
liffai 
[vous 
hal, € 
uez f: 
par fe 
17 
lé po 
vous 
18 
tre la 
& au 
fauos 
| Pour 
fur 1 
qu'il 
19 
d'hui 
rubb: 
fez-v 
feaul 
20 
lec,& 
la m: 
des fe 
de M: 
21 
ligen 
ra, 2 


.” 
éd 


dAB- | trois 
melec fon 2 
frere. efpril 
de Si 

furen 

24 

tant 

eur : 

mele 

les fe 

tenu 

25 

luin 

peau 

chac 

d'ice! 

mele 

26 

frere 

fur L: 

feure 


ñ 27 
OUMES= vend 
dirent 


# ousa- 


. [rent. 
Ab. re: 6 
1 4 
id dieu, 

Où; EË dire 
Ztbul pre 2 
Hofe d'i- Qui 
Ctlui, que 
eftoit pas f 












d'edia | 


1 s’en 
de fa 
mille 
(ant, 

e ces 
hem, 
u que 
nfans 
n fur 
1e do- 
Vous 
votre 


lirent 
s tous 
ur fut 
it-ils, 


pieces 
ahal- 
ya des |, 
15 qui ! O4 
les, 
cc en 
re Les 
pér {e- 
> plus 
de re- 


chem 
in de 
»ime- 


ye de fous 7 
Ja plaine 


s qui en laquel 
de la le ct la 
ant fa pierre 
-MmOÏs, dreffce 
Dieu !fo4r Me 

morial, 
ren Jofué 14s 
leflus 26. 
egne 


’ Me 
uelle 
nmes 
cafler 


uiets 


{e fe- | 
1 bon 
ir les 


igncs 


it-ônt 
Dieu 
acaf- 


LT 
ent à : 
ous. |” ouscef 
res, Si | à bon € 
enez fcrent, 
pour 


Abimelec. Gahal.Zebul. 


our-roy fur vous, venez &c vous retirez 


fous mon ombre: finon, que le feu forme 
de l’efpine ; & deuore les cedres du 
Liban. 


16 Maintenant donc, Si vons auez 


pu en fincerité & integriré,en efta- 


liffant Abimelec pour roy , & fi vous- 


vouseftes bien portés enuers Ierubba- 


hal, & enuers fa maifon,& fi vous lui 2- 
uez fait felon ce qu’il vous y a femons 
par fes faits: 

17 (D'autant que mon pere a batail- 
lé pour vous; & a abandonné fa vie, & 
vous a deliurés de la main de Madian: 

18 Mais vous-vous eftes efleués con- 
tre la maifon de mon pere auiourd'hui, 
& auez tué fur vne pierre fes enfans , 4f- 
fauoir-feptante hommes , & auez eftabli 
pour.roy Abimelec fils de fa feruante, 
fur les feigneurs de Sichem ; pourtant 
qu’il ef voitre frere.) 

19 Voirefi vous auez procedé ce iour- 
d’hui en fincerité & integrité enuers 1e- 
rubbahal,& enuers fa maifon , refiouif- 
fez-vous d’Abimelec,& qu'il fe refiouif- 
feaufi de vous. 

20 Sinon, que le feu forte d’Abime- 
Jec,& deuore les feigneurs de Sichem, 8 
la maifon de Millo : & que le feu forte 
des feigneurs de Sichem, & de li maifon 
de Millo,& deuore Abimelec. 

21 Puis Iotham s’en fuit;voircen di- 
ligence,& s’en alla en Becr,& y demeu- 
ra,/'à caufe d'Abimelec fon frere, 

22 Et Abimelec domina fur Ifracl 
trois ans. 

23 Mais Dieu enuoya vn manuais 
efprir entre Abimelec , & les feigneurs 
de Sichem : & les feigneurs de Sichem 
furent defloyaux à Abimelec: 

24 Afin que la violence faite aux fe- 
tante enfans de Ierubbahal, enfemble 
cur fang vinft pour eftre mis fur Abi- 

melec leur frere,;qui lesauoit tués, & fut 
les feigneurs de Sichem qui luiatoyent 
tenu la main à ce qu’il tua fes freres. 

25 Les feigneurs de Sichem donques 
lui mirent des embufches fur les cou- 
peaux des montagnes ; qui: pilloyent 
chacun qui pafloit par le chemin aupres 
d’icelles, Ce qui fut rapporté à Abi- 
melec. 

26 Lors Gahal fils de Hebed , & fes 
freres, vindrent & pafferent en Sichem: 
fur lequel les feigneurs de Sichem s’af- 
fenrerent. 

27 Et eftans fortis aux champs ils 
vendangerent leurs vignes ; & e# foulc- 
rent {4 vendange ; & firent bonne che- 
re: & entrerent en la maifon de leur 
dieu, & mangerent, & beurent,&/’ mau- 


OU; EË dirent Abimelec. 


28 Adônc Gahal fils de Hcbed dit, 
Qui eff Abimelec, & quelle ef Sichem, 
que, nous feruions à Abimelec ? N’e/f-il 
pas fils de Ierubhahal? / Et’Zebul »°c/?-5/ 
Pas preuoit d'icelui 2 Sernez p/s/fo$t aux 


hommes de Hemor,;pete de Sichem.Mais 
pour quelle raifon feruirions-nous à ce- 
ftui-ci ? 

29 À Îa miene volonté qu’on me 
baillaft ce peuple fous ma AREA ie 
dechafferoye Abimelec. Si dit à Abi- 
melec, Mulriplie ton armee & fors, 

3o Et Zebul capitaine de la ville en- 
tendit les paroles de Gahal fils de Her 
bed,dont fa colere s’embrafa. 

31 Puis il enuoya ‘ finement des mef- 
fagers vers Abimelec /difant, Voici Ga- 
hal fils de Hebed, & fes freres , qui font 
entrés en Sichem: Et voici,ils arment 
Ja ville contre toi, 

+2 Maintenant donc Jeue-toi de nui&, 
toi,& le peuple qui eff auec toi ; & mets 
des embufches aux champs. 

33 Etquand ce viendra au matin;ens 
uiron le foleil leuanr, mte leueras de 
matin, & te rueras fur la ville : & voici, 
lui & le peuple qui eff anec lui fortiront 
contre toi , & tu lui feras felon la com- 
modité qui fe prefentera. 

34 Abimelec donc fe leua de nui&, 
& tout le peuple qui effoit anec fui,& mi 
rent des EE bles #! contre Sichem; 
Lefanelles ils partirent en quatre bandes, 

35 Lors Gahal fils de Hebed fortit,& 
s’arrefta à l’entree de la porte de la vil- 
le : & Abimelec, & tout le peuple qui c- 
fait auec lui fe lmerent des embufches. 

36 £tGahal ayant apperceu ce peu- 
ple-la dit à Zebul , Voici du peuple qui 
defcend des coupeaux des montagnes. 
Et Zebul Jui dir , Tu apperçois l'ombre 
des montagnes comme ff c'esfoyent des 
hommes. : 

37 EtGahal parla derechef, & dit; 
Voici du peuple qui defcend” du mi- 
lieu du pais, & vne bande vient du che- 
min de Ja chefnaye ! des prognofti- 
queurs. 


ee à 
38 Er Zebul lui dit ; Où «ff mainte-|* 


naot ta vanterie,;quand tu difois,Qui ef 
Abimelec, que nous lui feruions? N’cf-| 
ce pasici ce peuple que tu as mefprife? | 
! Sors maintenant, ie te prie, & bataille 

contre eux. | 

39 Lors Gahal fortit conduifant les 
feigneurs de Sichem ; & batailla contre 
Abimelec: 

4o Et Abimelecle pourfuiuit, com 
me il s’enfuyoitde deuant lui, & plu 
fieurs tomberent naurés à mort iufqu’à 
l'entree de la porte. 

at Et Abimelec s’arrefta en Aruma: 
& Zebul repouffa Gahal & fes freres , à 
ce qu'ils ne demeuraffent plus en Si- 
chem. 

42 Et aduintque dés le lendemaia 
le peuple fortit aux champs, ce qui fut 
rapporté à Abimelec: 1 

43 Lequel print du peuple , & le di- 
uifa en trois bandes, & Les mir en em 
bufche par les champs , & ayant apper- 
çeu que le penple fortoir de la ville, 


Iuges, x17! 
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Abimelec: Tolah, laïr; 






11 fe leua contre eux,& les defeonfir. 

44 Car Abimelec, & la bande qui 
eftoit auec lui s’efpandirent , & fe tin- 
drént à l’entree de la porte de Ja ville, 
mais les deux autres bandes fe ruerent 


W ou, Les! fur tous ceux que cfloyent aux champs; 


CHIAI 18 


# ou,per- 


che, 


#" 


+ “ 
2, SA. 


où » & 
d'entour 
ds fait. 


LE 


&!'les defconfrent, 
45 Si combarit Abimelcc tout ce 
Sour-la contre la ville,& prine la ville, 


Ju ges, 


& mit à mort le peuple qui ffeit en icel- | 


Je,& ayant rafé Ja ville,y fema du fel. 


46 Ettous les feioneurs de la tour | 


de Sichem;ayans entendu cc/a, fe retire- 
Yent dans le fort;qui eftoit la maifon du 
dieu Berith. 


47. Eton rapporta à Abimelee que | 


tous Îes feigneurs de la tour de Sichem 
s’eftoyent aflemblés dans le fort. 


48 Adonc Abimelec monta au mont | 
de Tfalmon ; lui & tout le peuple qui | 
effoit aueclui,& Abimelec print des coi- | 
gnces en fa main,& coupa wne / branche | 


d’arbre, & la porta,l’ayant mife fur fon 
efpaule: Si dir au peuple qui effoitanec 
lui, Auez-vous veu ce que l'ai fait?.def- 
pefchez-vous, faites comme moi. 

49 Chacun donc de tout le peuple 
coupa vne branche, & fuiuirent Abime- 
lec, & les mirent! ioignant le fort, & y 
ayans mis Je feu,embraferent le fort. Et 
toutes les perfonnes de la tour de Si- 
chem moururent, g4À cfoyent enuiron 
mille,;qu'hommes que femmes. 

so Puis Abimelecs’en allant à Te- 
bers, y af'it fon camp;,& la print. 

st Or y auoit-il au milieu de la vil- 
Ve vne tour forte,en laquelle s’en fuirene 


tous les hommes & les femimes , & tous ! 


es feigneurs de la ville , & ayans fermé 


les portes apres eux monterent fur le ! 


toit de la tour. 

52 Lors Abimelec venant iufqu’à 12 
tour, l’a@aillir, & s’approcha iufqu’à la 
porte de larour pour la brufler par feu. 

53 * Mais vne femme ietta vne piece 


| de meule fur la tefte d’Abimelec, & lui 


caffa le teft, 

54 Dont il appela incontinent le 
garçon qui portoit fes armes, au quel il 
dit; Tire ton efpee,& me tue;afñin que pa- 
rauenture on ne die de moi, vne femme 
Va tué, Son garçon donc le tranfperça,& 
4l mourur, g ] 

55 Etvoyans ceux d’Ifracl qu’Abi- 


melec eftoit mort, vn chacun s’en alla | 


en fon lieu. 

6 Ainfi Dieu fitretourner la mef- 
chanceté d’Abimelec , qu’1l auoit com- 
mife contre'fon pere, en, tuant fes fe- 
ptante frerce, 

s7 Enfemble toute la mefchanceté 
es hommes de Sichem : Dieu, di-ie, La 
fit retourner fur leur vefte,rellement que 
Xa maledi&tion de Iotham fils de Ierub- 
balai vince fur eux. 

| CHAP.,X. 

Œ Les Ifraclites ayans ioni dequelque repos 


fous Tolah, 3 ds fous Jai, € fe de 
flournent puis apres à idolaivie: 7 dont 
ils font abandonnés à leurs ennemis, 
to 7 cridns au Scigneur,ils font grieue… 

MERE YCPrins C9" mefine rebuiés: 15 mais 

apres auoir tefmoigne vne wraje repen- 

tance, ils font encore receus à merci. | 

19 Les Hammmonites s'affemblent contre 

Ifracl en Galaad. 

Pres Abimelec , Tolah fils de Puah, 

A fils de Dodo ; homme d’Iffacar , fue 

fufcité pour deliurer Ifrael : & habitoir 
en Sçamir en la montagne d'Ephraïm. 

2 Etiliugea Ifrael vingt & trois ans, 
puis mourur,& fut enfeuéli en Scamir. 

3 Ertapres lui fut fufcité- Jaïr Galaa+ 
dite ; lequel iugea Ifracl vingt & deux 
ans, 

4 Eticelui euttrente fils eftans mon- 
tés fur trente afnons,& avans trente vil- 
les , qu’on appele les villes de Jaïr iuf- 
ques à ce iourd’hui ; qui font au païs de 
Galaad, 

5 Et Jaïr mourut, & fut enfeueli en 
Kamon, 
6 Puis les enfans d'Ifrael recommen- 
cerent à faire ce qui eft defplaifant à 
l'Eternel,& feruirent aux Bahalins, & à 
Hafcraroth,affauoir aux dieux de Syrie, | 
aux dienx de Sidon,aux dieux de Moab, | 
aux dieux des enfans de Himmon,& aux | 
dieux des Philiftins , & abandonnerent |, 

PEternel, ! & ne Jui feruoyent plus. 

7 Adoneéla colere de l'Eternel s’em- 
brafa contre Ifrael , tellement qu'il les | 
venditen la main des Philiftins,& en Ja 
main dés enfans de Hammon: 


8 Qui opprimerent & foulerent les plus 


enfans d'Ifrael en cefte annet-la qui 
cftoit la dixhuitieme: tous les enfans 
d'Ifrael , di-ie , qui effoyent au delà du 
lordain au païs des Amorrheens qui ef! 
en Galaad, 

9 Mefmes les enfans de Hammon 
palerent le Iordain pour combatreauf- 
ficontre Juda, & contre Beniamin ; & 
contre la maïfon d'Ephraïm : & 1frael 
fut fortangoifle. L 

to “Adonc les enfans d’Ifrael crie 
rent à l'Eternel, difans ; Nous auons pe- 
chécontre toi , & de fait nousauons 4-1! 
bandonné noîftre Dieu,& auons ferui aux 
Bahalins. 

x Mais l'Eternel refhondit aux enfans 
d'Ifrael, N'auez-vous pas efté opprefiés 
des Egyptiens, des Amorrheens, des en- 
fans de Hammon,des Philiftins, 

x2 DesSidoniens;des Hamalekires,&}, 
‘des Mahonites? & quand vous auez 


leurs mains. 


auez ferui à d'autres dieux : pourtant ie 
ne vous deliurerai plus. 


« ‘ NS 
14 Allez, & criez vers les dieux que $ 


vousanez choilis, qu’ils vous deliurent 


au temps de voftre deftreffe, | 
15 Maig 


lermicnt 
ils 1€ 

Lui fe- 

uoyent 


se LE LEE à ns deliuvée del <t#* qe 
crie vers MOI, 1e Vous a1 dcliure | habitent 
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15 Mais les enfans d'Ifrael se/pordi- 
gent à l'Eternel, Nous auons peché; fai 
nous quant à toi , tout ainfi que bon te 
femblera: feulement nous te prions que 
tu nous deliures ce iourd'hui, 

16 Lorsils ofterent de parmi eux les 
dieux des eftrangers , & feruirent à l'E- 
nel, qui eurregret en fon cœur pour le 
trauail d’Ifrael. 

x7 Or les enfans de Himmon s’af- 
femblerent, & fe camperent en Galaad: 
& les enfans d’'Ifratl auf s’aflemblerent 
& fe camperent en Mitfpa. 

18 Etle peuple, 4fäawoir! les princi- 
SeIgnehrs, paux de Galaad dent l’vn à l’autre: Qui 
| fera le Re de qui commencera à 
l'eombatre contre les enfans de Hammon? 

il fera pour chef à tous les habitans de 

Galaad, 


M ou, les 


CHAP. XI. 
| Gephthe ayant cfié dechafé de La maïfor 
de fonpere, s ceStrappelé par les Ga- 
landites , afin qu'il foit Leur chef contre 
les enfans de Hammon: 12 [uiuant quui 

il enuoye premierement des amba[fadeurs 

pour vemonSirer le'droït des Ifraelites, 

22 GC les Hammonites n’ayans tenu 

conte defes remonfirances,il afJemble fon 

armee contre cux, 31 fair un vœu à 

Dicu, s'il lui donne La wibjoire : 32 La- 

quelle cflant obtenue , il rcionrne en fa 

maifon,@- accomplit fon vœu. 
R*#{cphthé Galaacite eftoir vn fort 
& vaillant homme ; mais fils d’une 
paillarde , toutesfois Galaad l'auoit en- 
gendre. 

2 Et la femme de Galaad lui auoit 
enfanté des fils: & quand les fils de cefte 
femme-la furent grands;ils dechafferent 
Iephthé, lui difans, Tu n’auras point de 
dl Partage en Ja maifon de noîftre pere, car 
ne autre es fils ’ d’vne femme eftrangere, 
femme. 3 Iephthé donc s'enfuir de deuant 

fes freres , & habita an païs de Tob : & 
fe ramafferent vers lephthé des gens 
n’ayans rien , qui alloyent & venoyent 
" ou, 4 auec lui, > ! 
pres ces 4 Si aduint ” quelques ionrs apres 
annees-L4 Que les énfansde Hammon guerroyc- 


[" Her, 
P2. 


Fou, 


freci- |Yentcontre Ifrael. 
tes fust 5 ÆEtcomme les enfans de Himmon 
Yo,8, gucrroyoyent contre Ifrael , lesanciens 


de Galaad s’en allerent pour prendre 
Jephthé de la contree de Tob. 

6 Ecdirent à Iephthe , Vien, & fois 

noftre capitaine, afin que nous comba- 
tions contre les enfans de Himmon. 
r 7 Et Icphthérefhondit aux anciens 
de Galaad, N'eft-ce pas vous qui m'auez 
haï, & dechaffé de la maifon de mon 
pere ? & pourquoi eftes-vous venus à 
moi maintenant que vous eftes ei af- 
fiction ? 

8 Adonc les anciens de Galaad di- 
rent 2 Icphthé ; Pourtant fommes-nous 
Maintenant retournés à toi ; afin que tu 
. Vienes auec nous, & que tu combates 


Iuges. 





contre les enfans de Hammon, & que tu 


118. 


: 
| 


fois noftre chef,affauoir de nous tous qui | 


habitons en Galaad. 


9 Et Icphthé reffonditaux anciens | 


de Galaad , Si vous me ramenez pour 
combatre contre les enfans de Hammon, 
& que l'Eternel les liure entre mes 
mains, ie ferai voftre chef. 

10 Etlesanciens de Galaad dirent à 
lcphthé, Que l'Eternel foit efcoutant 
entre noûs,fi nous ne faifons du tout fe- 
lon ta parole. 

11 Jcphthé donc s'en alla auec les 
anciens de Galaad, & le peuple l’eftablit 
fur foi pour chef, & pour capitaine : & 
Iephthé dit deuant l'Eternel en Mitipa 
toutes les paroles qu’il auoit dites. 

12 ‘Puis Iéphthé enuoya des mefi- 
gers au roy des enfans de Hammon 
pour /ui dire, Qu’y a-il entre toi & mois 


que tu fois venu contre moi pour guer- 


royer en mon pais ? 


13 Et le roy des enfins de Himmon | 


reflondit aux meflagers de Iephthé, 
* Pource qu'ifrael a prins mon pais 
quand il montoit d'Egypte, depuis Ar- 
non iufques à Iabbok , voire iufqu’au 
lordain : maintenant donc ren-moi ces 
contrecs-\a amiablement. 


*+ Nomb, 
21,13 


14 Mais lephthé enuoya derechef | 


des meflagers au roy des enfans de Ham- 
mon : 

15 Qui lui dirent, Ainf a dit Ieph- 
thé, Ifrael * n'a rien prins du païs de 
Moab, ni du païs des enfans de Himmon. 

16 Mais comme Ifrael montant d'E- 


gypte fut venu par le defert iufques à la | 


mér rouge,& fur parnenu en Kadés: 

17 Et qu'il eut ennoyé des mcfa- 
gers au roy d'Edom, difant , * Queie 
pafle, ie te prie , par ron pais + & que le 


* Nomb. 
[21,13.des. 
2.9 € 
19. 


# Nombs 


120.17e 


roy d'Edom n’y voulut point entendre: | 


& qu’il eut‘enuoyé de mefmes an roy 
de Moab , qui ne /e voulut non plus : & 
qu'Ifrael ayant demeuré en Kadés, 

18 Et ayant cheminé par le deferr, 
eut circui le païs d'Edom, & le païs de 
Moab, & fut arriné an païs de Moab du 
cofté d'Orient: il fe campa au delà d'Arc 
non,& n’entra point dedans les frontie- 


res de Moab : d'autant qu'Arnon e/foit la ! 


frontiere de Moab. 
19 Mais Ifrael enuoya des mefflagers 


à Sihon roy des Amorrheens qui cfoit 


roy de Hefcbon , & Ifrael lui manda, 
* Nouste prions que nous paffons par 
ton pais,iufqu'a noftre lieu. 

20 Mais Sihon ne fe fia point à 1{- 
rael du paffage par fes contrecs'; ains af- 
fembla tout fon peuple, & fe campe- 
rent vers Iahats,& guertoyerent contre 
Jfrael, 

21 Etl'Eternel le Dieu d'Ifrael liura 
Sihon & tout fon peuple en la main d'If- 
rael, tellement qu’Ifrael les defconfit,& 
print en poffeffié tout le païs des Amore 
rheens qui habitoyent en ce païs-la, 


* Nomk. 
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22 Ils prindrent donc en poffeffion 
toute lacontree des Amorrheens depuis 
rnon iufqu'à I1bbok , & depuis le de- 
fert iufques au Iordain. 
e 23 Parquoi l'Eternel le Dieu d’Ifrael à 
OU 3 # maintenant!’ defpoffedé Jes Amorrheens 
dechafé |Qe deuant fon peuple Ifrael : en aurois- 
des * A tn donc la poffeffion ? 
monbeës|  :4 N’aurois-u pas la peffeffion de 
arriere de ce de quoi Kemos ton Dieu tauroit 
for pen- donné la poffeffion ? Ainfi nous pofle- 
ple d'IJ* derons le païs de tous ceux que l'Eter- 
140l, nel noftre Dieu aura dechaffés de de- 
; uant nous. 
* Nomb,). ; »* Or maintenant vaux-tu mieux 
Fs en quelque forte que ce foit;que Balak 
. 0U» !fils de Tfippor roy de Moab? ”’ Et lui 
Neañt- | mail pas debatu & combatu tant qu’il 
210$ 4 à peu contre Ifrael ? 
2 3amais 36 Pendant qu'Ifrael à habité en 
debain | Hefchon, & és villes du reffort d’icelle, 
RAT If-) & en Harhor,& és villes du reffort d’i- 
415 © celle , & en toutes les villes qui fozt le 
#-5l 34-|]ong d’Arnon, par l’efpace de trois cens 
7454 COM ans, pourquoi ne les auez-vous recou- 
bats co% nrees durant ce temps-la ? 
TE KE 27 Je ne t'ai point donc offenfe,;mais 
fi, Per-\tn me fais vn mefchant tour de gner- 
dant que royer contre moi.Que lPErernel qui eft 
{jratls  |le Tugesinge aniourd'hui entre les en- 
Ke? € fans d'Ifrael & les enfans de Hammon. 
Powrquer|. 22 Mais le xoy des enfans de Ham- 
#6? mon ne voulut point entendre aux pa- 
roles de Iephthé qu’il lui auoit mädees, 

26 L'Efprit de l'Eternel donc fut fur 
Xephthé, qui paffa au trauers de Galaad 
& de Manañé : & paffa iufqu’en Mitfpé 
de Galaad , & de Mitfpé de Galaad paffa 
iufques aux enfans de Himmon, 

jo Adonc Iephthé voua vn vœu à 
VEternel,& dir, Si pout certain tu liures 
Les enfans de Hammon en ma main, 

37 Lors-quoi que ce foit qui forte des 
portes de ma maifon au deuant de moi 

. . | Quand ie rerournerai en paix des enfans 
, OÙ 5 2€ de Hammon, cela fera à l'Eternel ‘ & 
Eoffirai.) je Voffrirai en holocaufte, 

32 Jephthé donc fafla iufques où 
eftoyent les enfans de Hammon pour 
combatre contre eux: & lEternel les li- 
ura en la main d'icelni : 

33 Qui les desfit d’une trefpgrande def- 
confiture ; depuis Haroher iufques à ce 

+ que tu viens en Minnith;en vingt villes, 
OU; & & iufques ! à la plaine des vignes : dont 
.Abelke+ furent abaiflés les enfans de Hammon 
Ya», | deuantles enfans d’Ifrael. 
34 Puis comme Iephthé venoit en 
u Mitfpa en fa maifon, voici fortir fa fille 
ousd4%e au deuant de lui auec rabours & ‘ flen- 
fes, res, qui eftoit feule & vnique, fans qu’il 
euft autre fils ou fille #//#s de foi. 

35 Et aduint que fi toft qu’il l’eut 
apperceué , il defchira fes veftemens , & 
dir, Hà,ma fille, tu m'as du tout abaïflé, 
& es du nombrede ceux qui me trou- 
blent: Car Î’ai ouuert ma bouche à l'E- 


+ = 
22777] 


Juges. | 


ternel,& ne m'ex pourrai retrater. 
36 Ætelle lui reffordit,Mon pere,2s.| 
tu ouuert ta bouche à l’Eternel?fai-moi! 
felon ce qui eft forti de ta bouche, puis! 
que PEternel t'a vengé de tes ennemis, | 
les enfans de Himmon. | 
37 Toutesfoiselle dit à fon pere,Que! | 
ceci me foit fait : laifle-moi pour deux | 
mois, afin que ie m’en aille, & defcende! 
par les montagnes, & pleure ma virgi-| 
nite,moi & mes compagnes. | 
38 Etildit,Va,& il la laiffa aller pour! x 
deux mois. Elle s’en alla donc auec fes! 
compagnes,& pleura fa virginité par les) 
montagnes. 
39 Et aduint.qu'au bout de en 
mois elle retourna à fon pere , & il lui lt ou, é* 
fit felon le vœn qu’il auoit voué : ! &/}icelle 5e 
icelle n’auoit point cognu d'homme, {cor 
Dont y eut vne conftume en Ifracl, [pois 
4o Que d’an en an les filles d’Ifrael| dem. 
alloyent”pour lamenter la fille de Jeph-};ne, 
ché Galaadite par quatre iours Pannee. loupe 
CHAP. XIJL. .. \deuijer | 

€ Ceux d'Ephraim menaçans Iephthe [ont| avec la 
defconfits par icebui, 5 les refchap-| £lie&e, | 
pes d'entre eux fe defaduonans d’E-| F 
| 


phrains , toutcsfois defcounerts par) ce 
qu'ils ne pounoyent proferer Scibboleth, 
font tuês au pallage du Iordaïis. 7 Ieph= À 
thé cfiant mort, Dieu [ufcite pour Iuges, 
Ibtfan, 11 Elon, 13 C* Habdon, 
R les hommes d'Ephraïm s’eftans 
affemblés pañlerent vers Aquilon, 
& dirent à Iephthé, Pourquoi es-tu paf- 
fe pour combatre contre les enfans de 
Hammon ; & ne nous as point appelés 
pour aller auec toi ? Nous bruflerons au 
fon ta maifon,& toi auec. 
2 Etlephchéleur dit, l'ai eu grand 
different auec les enfans de Harmmon;! 


moi & mon peuple, & quand ie vous ai| 
lappelés;vous ne m’auez pointdeliuré de 


leurs mains. À 
3 Er voyant que vous neme deli- 
ntiez pas, j'ai mis ma vie en hazard , & ; 
fuis pañlé iufques où eftoyent les enfans 
de Hammon ; & l’Erernel les a liures en! | 
ma main. Pourquoi donc eftez-vous| 
montés ce iourd’hui vers moi; pour) 
guerroyer.contre moi ? : il 
4 Puis Iephthé ayant affemble tou- 
tes les gens je Galaad combatitcontre|, 
Ephraïm: & ceux de Galaad batirent E- La DR 
phraïm , ‘pourtant qu’ils auoyent lit, 27°? 
Vous effes ! des efchappés d’Ephraïm, des 
Galaad eff au milieu d'Ephraim,au mi- f 
lien de Manañé. K 
5 Etles Galaadites prindrent les paf- A se 
fages du Iordain deuant que ceux d'E- furiéf 
phraïm y arriuaffenr. Et aduint ques 
quand quelcun de ceux d'Ephraïm qui 
eftoyent efchappés, difoir, Que ie paie: 
les’ gens de Galaad lui difoyenr: Et}, 7j 
Ephratien? & il refpondoit, Non. Len 
6 Adoncils!ui difoyent,” Di vn pet ï 
Scibboleth ; & il difoit Sibbolerh, & ne) 747% 
É pouuoir 


" maintés 


> | 
ë Jephohe. Ib 
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&. Ibtfan. Manoah. lu 


bouuoit adreiler à prononcer ainf:adonc 
le faififfans ils le mettoyent à mort aux 
affages du lordain, Et en ce temps-la 
romberent d’Ephraïm quarante deux 
mille hommes, SI 
Et Iephthé iugea Ifracl fix ans: 
puis 1ephthé Galaadite mourut ; & fur 
enfeucli en vne des villes de Galaad. 

2 = lui Ibtfan de Beth-lchem 

usca liraei : 
FE Qui eut trente.fils, & maria hors 
Me fa maifon trente filles,& print de de- 
hors trente filles pour {es fils : & iugea 
Jracl fept ans, k 

10 Puis Ibtfan mourut, & fut enfg- 
méli en Beth-leheim. enr 

x Apres lui Elon Zabulonite iugez 
Afrel,& le iugea par dix ans. 

y2 Puis Elon Zabulonite mourut, 
& furenfeueli en Ajalon, en la terre de 
Zabulon. À | 

3 Apres lui Habdon fils d’Hillel Pir- 
hathonice iugea Ifraek: 

14 Quieut quarante fls,ë& trente pe- 
tis ls, montans fur feptante alnons : & 
iugea Ifrael huit ans. | | 

15 Puis Habdon fils d’'Hillel Pirha- 
thonite mourut,& fur enfeueli en Pir= 
hathon, en la terre d'Eplxaïm ;en la 
montagne de l'Hamalekice. 

CHAP. XIII. 
Les Ifraclites, afferuis par le Seignewr 
aux Philiflins, 3 L'Ange de Dieu ap- 
paroit à La. femme de Manoalh ; C' lui 
predit la nasf]ance de Samfon: “8: puis 
cfant enuoÿe auffi vers Munoah,à canfe 
de la priere ‘qu'icelni auoït faite , con- 
ferme la mcfme promefle; 19 @' mon- 
team ciel aucc la flamme du facrifices 

21 dont Maroah cfpounanté » CS confo- 

Lepar [a fennne, 24 quilnë enfante 

Samfon. 

T'les enfans d’Ifrael recommence- 

rent à faire ce qui efkdefplaifant à 
l'Eternel , & l’Ecernel les liura en la 
main des Philiftins par quarante ans, 

2 Ory auoit-il vn homme de Tforha 
d'vne famille de ceux de Dan; le nom 
duquel eftoit Manoah ; & la femme d’i- 
célui eftoir fterile , & n’auoit iarmais eu 
d'enfant. 

3 Etl'Ange de l'Eternel apparut à 
cefte femme-la,& lui dit, Voici;rü es fte- 
rile, & n'as iarmmais eu d'enfant : mais tu 
Conceuras & enfanteras vn fils. 

4 Erpourtanc garde-toi dés-main- 
téñant que tu ne boiues vin niceruois 
fe , & que tu ne manges chofe aucune 
fouillee, 

5 Car voici, tu t'en vas eftre encein= 
te, &'enfanteras vn fils ; & le *rafoirne 
montera point fur fa tefte: d'autant que 
l'enfant fera Nazarien de Dicu dés le 
ventre de f# mere: & (era celui qui com- 
mencera à deliurer Ifrael de Ja main des 
Fhiliftins, 

f Qr la femme vins & parla à fon 


mari,difants Vn homme de Dieu eft ve- 
nu à moi,le regard duquel eff femblible 
au regard d'yn Ange d Dieu , fort ve} 
nerable, & ne l’ai point interrogué d’où 
il eftoit , & fine m'a point declaré fon 
nor, 

7 Maisilm'adit, Voici, th t'en vas 
eftre enceinte, & enfanteras vn-fils- 
maintenant donc ne boi point de vin ni 
de ceruoife, & ne mange chofe aucune 
fouillee. Car ceft enfant fera Nazarien 
de Dicu dés le ventre de fu mere iufeucs 
au jour de fa inort. ; 

8 Er Manoah pria inftimmenel’E- 
terncl,& dit, Las, Seigneur! que l'hom- 
me de Dieu que tu 25 enuoyé, viene en- 
corc;ie Le prie, par deuers nous, & nous 
enfeigne ce que nous déuons faire à 
l'enfant, mais qu’il foitné. 

3 Et Dieu cxaucça la priere de Ma- 
noah. Ainfi l’Ange de Dieu vint dere… 
chef à la femme;commeelle eftoit affife 
en vn champ: mais Mänoah fon miäri 
n efait point auec elle. 

lo Etla femme fe haftant courut, & 
le rapporta à fôn mari, lui difant, Voici 
l’homme, qui eftoit venu l’autre iour 2 
moi, met apparu. 

it Sifeleya Manoah, & aa apres fa 
femme : & venant à l'hommeluidit, Es. 
tu ceft homme-la qui à parlé à cefte 
femme ici? Et 1l refhondit,Ce fuis-ic. 

12 EtManoahdit;,Or aduiendra tout 
ce que tu as dir. 274is quel ordre faudra- 
il tenir enuers l’enfant , & que lui fau 
dra-il faire? 

t; Et l’Anpe de l’Eternel re/ho#dit à 
Manoah ; La femme fe gardera de touces 
les chofes dont ie l'ai aduertie. 

14 Elle ne mangera rien qui foite 
de vigne portant vin , & ne boira ni vin 
ni ceruoile, & ne mangera chofe aucune 
fouillce. Elle prendra garde à tout cé 
que ic lui ai commandé. 

15 Lors Manozh dit à l’Anse de l'E- 
ternel, le te prie, quenous te retenionss 
& nous v’apprefterons vn cheureat de 
laict. 

16 Et l’Ange de l'Eternel reffondie à 
Manoah, Encores que tu me fétinfles;ie 
ne mangeroy point deton pain: mais 
fi tu fais holocaufte , tu loffriras à l'E 
tetnel:car Manoah ne fauoit point que 
ce ff} l'Ange de l'Eternel, 

17 DerechefManoahdità l’Ange dé 
l'Eternel , Quel ef ton:nom; afin que 
quand ce que tu as dit fera aducnu;nous 
t’honorions ? 

12 Et l'Ange de l'Eternel lui die, 
Pourquoi demandes-tu ainfG de mon 
nom,d’autant qu'il ff efmerueillablez 

19 Adonc Manoah print vn cheureau 
de liét, & wn'pgafteau, & les offrir à l'E- 
ternel fur le rocher. Et l’Ange fit chofe 
merueilleufe, Manoah & fn femime le 
voÿans: 

ie C'ef, que la flanune montans ds 
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V’'Eternéi monta aufli auec 11 famme de 
l'aurelice que voyant Manoah & fa fem- 
me, ils tomberent fur leur face en terre. 

21 Etl’Ange de l'Eternel n'apparut 
plus à Manozh ni à fa femme . Lors Ma- 
noah cognut que c’eftoit l'Ange de l'E- 

ternel, 

22 Si dit Manoah à fa femme, * Pour 
certain nous mourrons, d'autant que 
nousauons veu Dieu. 

3 Mais fa femme lui fhondir, Si 
l'Eccrnel nous cuft voulu faire mourir; 
il n’euft pas prins de noftre main lho- 
locaufté , ni le gafteau , & ne nous euit 
point fait voir toutes ces chofes-la ; ni 
fl veu le temps où nous fommes ; il ne 
nous euft pas fait entendre de telles cho- 
fes que nous auons entendues. 

24 Puiscefte femme-la enfanta vn 
fils, & appela fon nom * Samfon, & l’en- 
fant deuint grand, & l'Eternel le benit. 

25 Et l'Efprit de l'Eternel commen- 
a de le ’ toucher “en Mahane-dan, en- 

tre Tforha & Efctaol, 
CHAP., XIHII. 

Samfen allant en Timna pour voir La 

icune fille qu'il demandait à femme, 

s rencontie Ur ieune lion , & le tue: 

& puis allant cfhoufer fa femmie, il tronue 

dumicl dans La charongne de ce lion, € 

en mange, 14, à l'occafion dequoi il pro- 

pofe ur enigme à [es compagnons : 18 

Lequel lui cfhant expojé , 1l ua tuer trente 

Philiflins en Afekelon pour payer £a ça- 

genre qu'il anoit perdue. 

R Samfon eftant defcendu en Tim- 
OO ily vid vne femme d’entre les 
filles des Philiftins. 

>  Eteftant remonté le declara à fon 

perce, &-à fa mere, difant, Pai veu vne 
femme én Timna d’entreles filles des 
Philiftins:maintenant donc prenez-la a- 
fin qu’elle foit ma femme, 
3! Erfon pere &fa mere lui direnr, 
N'y a-il point de femme parmi les filles 
detesfreres, & parmi tout mon peuple, 
que tu ailles prendre femme d’entre les 
Philiftins incirconcis? EtSamfon dit à 
on pere, Prenez-la moi; car elle plaift à 
mes yeux; 

4 Or fon pere &fa merene fa- 
uoyent point que cela cffoit de par l’E- 
ternel , car il cerchoitque les Philiftins 
lui baillaffentiquelque occañon.Et en ce 
temps-la les Philifinsauoyent domina- 
tion fur Lfrael. 

s Samfondonc defcendit auec fa 
pere & fa mere enTimna,& vindrent iuf- 
ques aux vignes de Timna, & voici, vn 
ieune lion rugiffant vereit contre lui, 

6 Etl'Efpritde l'Eternel ayant faifi 
Sam£on ; il defchira le lion comme sil 
euft defchiré vn cheureau, fans auoir 
rien qui fuft en fa main: & il ne declara 
point à fon pere ni à {a merece qu'il as 
moit faits 




































































Tuges. z 
7 Il defcendit dont, & parla à la! 


femme: ” & Ja femme lui pleut: 

8 Puis retournant quelques jours a+ 
pres pour la prendre,il fe deitourna pour 
voir la charongne du lion: & voici van 
efflain de mouches à miel au dedans de 
la charongence du lion, & du miel. 

9 Etilenprmten fa main ,&s’en 
alla fontchemin,mangeant: fi paruint à 
fon pere,& à fa mere, & leur en donna, 
& 1s e mangerent: mais il nc leur de- 
clara)pas qu'il auoit prins ce miel du 
dedaris de la charongnc du lion. 

to Son pere donc defcendit vers cefte 
femme-la, & Samfon fitlà vn banquet: 
car ainfi auoyentaccouftumé de faire les 
ieunes gens. 

11 Et aduint que fitoft qu’on l’euc 
veu ; on print trente compagnons ; qui 
furent auec lui. 

12 EtSamfon leurdit , Ie vous pro« 
poferai maintenant vne fentence à deui- 
ner:& {1 vous me la declarez bien dedans 
les fept iours du banquet, & lagrouuez, 
ie vous donnerai trente” Liuges,aflauoir 
trente robbes de rechange, 

13: Mais fi vous ne me Ja declarez, 
vous me donnerez trente linges;aflanoir 
trente robbes derechange.Et ils. lui ref- 
pondirent ; Propofe ta fentence à deui- 
ner, ” & nous l’orrons. 

r4 Ervil leur dit, De celui. qui man 


geoit eft procedce lt viande, & du fort 


éft procedec la douceur.& ils ne peurent 
duré la fentence à deuiner par 
trois iours, 

15 . Et quand ce vint au: feptieme 
iour;/'ilsdirenta la femme de Samfon, 
Andui ton mari à ce qu’il nous declare Ja 
fentence à deuiner , que parauenture 
nous ne te bruflions au feu,toi & la mai- 
fon de ton pere. Nous auez-vous appe- 
lésiciafin qu'on euft le noftre? n'eff- 
il pus ainfi? 

16 La femme de Samfon donc pleuræ 
apres lui,difant, Tu me hais feulements 
& ne m’aimés point: n’as-tu pas propofé 
vne fentence à deuiner aux enfans de 
mon peuple ; & ne me l’as point decla= 
ree> Etilluirefhordit, Voici, ie nel’ai 
point declaree à mon pereni à ma me* 
re,& te la declareroy”-1e? 

17 » /' Ainfi elle pleuroit apres lui du- 
rant les fepr iours que le banquetslenr 
fur fair: & quand ce vint au feprieme 
iour'1} la lui declara: pourtant qu’elle le 
tormentoit : puis elle la declara aux en- 
fans de fon peuple, 

12 Les gens de la ville donc lui dirent 
au feptieme iour ; auant que le foleil fe 
couchaft, Qu’ÿ a-1l de plus doux que le 
miel & qu'y a-il de plus forr que.le 
lion? Etil leur dit, Si vous n’eufhez 
point labouré auec ma icune vaches 
vous n’eufliez point troutié ma fenten- 
ce à deuiner. 

19. Erl’Efprit de l'Eternel le cie 
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Lonféi Lehi. Juges. 


y defcenditen Afçkelon , & tua trente 
hommes de ceux d'Afçkelon ; & print 
leurs defpouilles , & donna les robbes 
de rechange à ceux qui auoyent decla- 
té la fentence à deuiner : & fa colere 

| s’embrafa, dont il monta en la maifon 
le cre, 
RS Ée la femme de Simfon fut ma- 
riee au compagndn d’icelui , duquel il 
s'eltoiraccointe. 
y MS GCHÉAPLXVES 
L: Samfen eftant indicué de ce qu'on ln 
aucit ofté fafemme 5 brafle Les bleds des 
Philifins, 7 & defcenft ceux qué a- 
+ moyent brule la maifon de fon beau-perez 
13 puis ayant cfit liuré tout lie entre les 
mains des Philifins, 15 ilen tue mille 
d'ane mafchoire d'afac : 18 de laquelle 
Dieu fait mefme fortir de Peas à la re- 
quefie d'iceluÿ, afin qu'il en puille boire. 
R aduint quelques iours apres , au 
One de la moiflon des bleds , que 
Samfon alla viliter fa femme,portant vn 
| cheureau de laict, & dir, Ll'entrerai à ma 
femmeen fa chambrette. mais le pere 
d'icelle ne lui permit point d’y entrer. 
| 2 Car, il lui dit, l'ai eftimé pour vrai 
que tu la haïflois du tout, pourtant l’ai- 
lie baillce à con compagnon. Sa fœur 
puis-nec n’eft-elle pas plus belle qu'el- 
| le? Je te priedonc, qu'elledoit tiene au 
| lieu de celle-là. 
| 3 Et Samfon dictouchant iceux;, A ce- 

M pn,jà RC fois ‘ie ferai innocent au prix hs 

me ferai Philiftins, quand ie Jeux ferai du mal. 

puint dé 4 Samfon donc s’en alla,& print erdis 

Port aux, Sens renards, & print aufli des Ham- 

&c, beaux, & tourna les renards queuë con- 

tre queué,& mit vn flambeau entre les 
deux queués au beau milieu. 
5 Puisilmit le feu és fambeaux, & 
Jafcha tes renards és bleds des Philiftins, 
qui eftoyent debout, 11 enflamba donc 
tant le bled qui eftoit en tas, que celui 
quieftoit debout ; mefmes iufques aux 
tou,ran-| Vignes &/ ohuiers.  - 
gees d'ol 6 Etles Philiftins dirent, Quia fait 
diniers, | Ceci Et on refhondit, Samfon le beau-fils 
du Timnien , pource qu'il {ui a prins fa 
femme, & l’a baillee à fon compagnon. 
} Les Philiftins donc monterent,& la bruf 
| lerent au feu,elle & fon pere. 

lot, Com! - 7 «Lors Samfon leur dit, ‘ En faites- 

Lier que) VOUSBN fi: mais ie me vengerai de vous 

vous deuant que ie ceffe, 3 

ajex fait 8 Et il les batir dos & ventre d'vne 

ne telle) grande desfaite : puis il defcendit, & 
chofé, tou) s'arrelta en vn quartier du rocher de 


tesfois Hetain. 

ércorème 9 Adonc les Philiftins monterent,& 
PT tr : 

wenge | fe camperent en Juda , & s’efpandirent 


en Lehi. 

Et les hommes de Iuda dirent, 
Pourquoi eftes-vous montés contre 
nous ? Ils reffandirent, Nous fommes 
montés pour lier Samfon afin que nous 
lui façiqns comme il nous a fair, 


Yai-ie de 


11% 

| it Lors defcendirenttrois mille hom 
mes de Iuda au quartier du focher de 
Hetam ;, & direnta Samfon; Ne fais-tu 
pas que les Philiftins dominent-fur 
nous? Pourquoi donc nous as-tu faisce= 
ci? Illeur rhondit, Comme ils n’ont 
fait;ainf leur ai-ie fair. 

12  Dercchef ils’ lui dirent ; Nous 
fommes defcendus pour telier, afin que 
nous te Jiurions en la main des Phili- 
ftins, Et Samfon leur dit,f{urez-moi:afin 
que parauenture Vous ne vous ietriex 
iur moi. 

13 Et ils rcfordirent, difans, Non: 
mais nous te lerons tresbien , afin que 
nous te liurions entre leurs mains: tou 

tesfois nous ne te tucrons point. Ils le 
lierent donc de deux cordes neuues,& le 
| firent monter hors du rocher. 
14 Or quand il fut venu iufques à 
Lehi ;, les Philiftins ietterent cris d’ef- 
iouiflance à fa rencontre , & l’Efprit de 
l'Eternel le faifit , & les cordes, qui e- 
floyent fur. fes bras, deuindrent/ comme # 
du lin où on a mis le feu,dont fes 1 
| s’efcoulerent de deflus fes mains. 

15 Et ayant trouué vne mafchoire 
d'afne;qui n’eftoit pas encore deffechee, 
eftendant {à main il. l’empoigna , & cri 

} tua mille hommes, 
| 16 Puis Samfon dit, Auec vne maf- 
|choire d’aine, vn monceau , deux mon= 
jCeaux : auec vne mafchoire d’afne jai 
tué mille honimes. 
17. Et quand il eutacheué de parler, 
il ietta hors de fa main la mafc hoire, & 
nomma ce lieu-la Ramath-lchi. 
} 18 Eteut fort grand’ Loif, & cria à 
l’Eternel,difant, Tu as mis en la main de 
ton feruiteur. cefte grande deliurance ; 
ici : & maintenant mourroy’-ie de foif, 
?& tomberoy’-ie entre les mains des # 
incirconcis à 
19 Lors Dieu / fendit vne dent mo- 
liere qui c/loit en lamafchoire,& d’icel- 
le forcit de l’eau : & quand il eut beu, 
Péfprit lui reuint, & il PIRE vigueur. 
Et pourtant fut appelé le nom de ce 
lieu-la Hen-hakkore , qui eff en Lehi 
iufques à ce iourd’hui. 
20 Etiliugea Ifrael au temps des 
Philiftins par vingt ans. 
CHAP. XVI. 
€ Simon ayant cle affiegé dedans une 
mailon en: Gaxa , fort de La ville Cor 
tant les posicaux 7 La barre de La porte 
d'icelle. 4 Puis ayant declaré à Delila 
(pour eStre tant © plus eftris de fon #= 
mour, @* apres [en extrenie importunite) 
en quoi gifoit faforce, 19 3l eSl rafé, 
ar © prins par les Philiflies,qsi lui cre- 
nent les yeux , € Le font trauailler Apres 
les monlins à bras auec Les autres cfcla= 
mes. 23 Les Philifiins effans affemblés 
pouf [acrifer à Dagon,font amener Sans 
Jon afin qu'il joue deuant eux: 26 
. lui ajant innoqué le Scignenr ; renscrfe 
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ar une force admirable le Lies où 5ls e- 
floyens ajfemblés ; 30 mers 4HCE cHxy 
| 31 &r eff enfeucli as fepulcre de fon pere. 
| R Samfon s’en alla en Gaza, & vid 
| là vne paillarde, &c entra vers elle, 
| 2 Dontil fut dit à ceux de Gaza, 
Samfon eft venu ici : & ils l'enuironne- 
rent,& lui mirent des eimbuiches route 
(fa nuit à la porte de la ville, & fac- 
| coufterent entr'eux toute la nuit ; di- 
| fans , Qw’on me bouge iufques au poinét 
| du iour,& nous le tuerons. 

3 Mais Samfon apres auoir dormi 
juiqu’à la minuiét,fe leua: & fe faïfit des 
portes de la ville,auec les deux pofteaux; 

| & les enleua aucc la barre, & les mic fur 
fes efpaules, & les tanfporta fur le fom- 
|mer de la montagne qui ef vis à vis de 
Hebron. 
| à Aduint puis apres qu'il aima vne 
| femme , qui fesenoit pres du torrent de 
Sçorek ; le nom de laquelle «ffoit Delila, 
; Etles gouuerneurs des Philiftins 
| monterent vers elle, & lui dirent, Indui 
le tant que tu faches en quoi gift fa 
grande force ;, & comment nous le fur- 
| monterons, afin que nous leliions pour 
| Le matter: & nous te donnerons vn cha+ 
| cn onze cens pieces d'argent, 
6 Deliladoncdità Samfon,Declare- 
| moi, icteprie ; En nes gifé ta grande 
force , & dequoi cu ferais bien lié pour 
| te matter, 

7 Er Samfon lui vefpondit ; Si on me 
lioit de fepe cordes frefches ; qui n'au- 

| royent encores efte {echees, ie deuien= 
droy” fans force,& feroy” comme vn au 
tie homme, 

8 Les gouuerneurs donc des Phili- 

| fins lui enuoyerent fept cordes fref- 
ches,qui n’anoyentencores efté fechees, 

1 & elle l’en lia. 

| 9 Or yauoit-il des embufches po- 
fees chez elle en la chambrette : & elle 

| Tui dit, Les Philiftins fent fur toi, Sam- 
{on.Lors il rompit les cordes, comme fe 
romproit vn / filet d'eftonppes dés qw’il 
fent le feu: & fa force ne fur point, 
cogauc. : 

”, Puis Delila dit à Samfon; Voici tu 
Des mocqué de moi, car tu nas dit des 
menfonges:1e re prie declare moi main- 
tenant dequoi ru feras bien lié, 

Evil lui repoxdit, Si on melioit 
{ferré de courroyes neuues,defquelles on 
ne fe feroit encore ferui, 1e deuiendroy” 
fans force ; & feroy” comme vn autre 
homme. 

12 Delila denc print des courroyes 

| neuues,& Pen lia:puis lui dir, Les Phili- 
fins foxt fur toi, Samfon. Or les embuf- 
ches eftoyent pofees en la chambrette: 
& il rompit les courroyes de deflus fes 
bras comme vn filer. 

y Puis Delila ditàSamfon, Tuves 
mocqué de moi jiufques ici,S% nvas dit 


= 


des menfonges : déçlare-moi dequoi 


Juges. 


tu fetoisbien lié. Er il dit, Ce ferait fi tu 2e 
uois tiflu fept foquets de mutefte au 
tour d’vn enfuble. 

r4 Etelle les ficha dans l'enfuble auec 
Vatrache, & dir, Les Philittins font fur 
toi, Samfon. Lorsil fe refueilla de fon 
fomne , & enlcua l’atrache de la tiflure 
auec l’enfuble. 

15 Sur cela elle lui dit, Comment 
dis-tu; ie t'aime, Vu que ton cœur n'efé 
point auec moi? Tu tes mocqué de moi 
par cris fois, & ne m'as Point declaré 
en quoi gif} ta grande force. 

16 Etaduint qu’elle le tormentoit 
tous les iours par fes paroles, & le pref- 
{oit iufqu’au bout,tellement que fon à- 
me en fur en angoifle iufques à La mort, 

x7 Lors il lui declara cout fon cœurs 
ê lui dit, Le tafow n'eft iamais monté 
fur ma tefte:car ie fuis Nazarien de Dieu 
dés le ventre de ma mere : parquoi fi ie 
fuis rafe, ma force féretirera de moi, & 
deuiendrai fans force ; & ferai ainfi que 
tous astres homanes font, 

12 Delila donc voyant qu’il lui 2- 
uoit declaré tout fon cœur, enuoyaap- 
peler les gouuerneurs des Philiftins, di- 

| {ant,Montez à cefte fois:car 1l m’a decla- 
| ré tout fon cœur. Et pourtant les gou- 
l'uertneurs des Philiftins monterent vers 
| elle , portans l'argent en leurs mains, 
| 19 Evelle l’endormit fur fes genoux, 
| & appela vn homme, & lui fit rafer les 
| fept Hoquets de fa tefte,& commença de 
le inatter , & fa force fe retira de lus, 

20 Adoncelledir, Les Philiftins Jon 
fur toi, Samfon. Et il s’efucilla de fon 

| fomne,& dit,le fortirai comme aux au- 

|tres fois ; & me fecourrai de lesrs mains: 
mais il ne fauoit point que l'Eternel s’c- 
ftoit retiré de lui. 

21 Les Ehiliftins donc le faifirent,& 
Jui creuerent Les yeux:fi le menerent en 
Gaza, & le lierent de deux chaines d’ai- 
rain,& il mouloit en la prifon, 

>2 Ectles cheueux de fa refte com- 
mencerentà reuenir, comme é/5 efloyent 
alors qu’il fut rafe, 


23 Or les gouuerneurs des Philiftins | 


s’aflemblerent pour facrifier vn grand 
facrifice à Dagon leur dieu, &. pour 
fe-reñouir, & ils dirent, Neftre dieu 
a liuré entre nos mains Samion noître 
ennemi. A 

24 Pareillement le peuple l'ayant 
veu, il loûa fon Dieu, difant,Noftre dieu 
2 liuré entre nos mains noftre ennenni, 


le deftruéteur de noftre païs , & celwi qua ll ous 


len à tant meurtri d’entre nous. 


35 Car il aduint que comme ils a- Je jonc 
uoyent le cœur ioyeux;, ils dirent, Fai- deuait 
tres venir Samfon ; /’afin qu’il nous face pous, 
rire. {ls appelerentdonc Samfon de la l'on,Zaif 
srifon: & il fe iouoit deuant eux : & ils fe-#6h07 


Le firent tenir entre les piliers, 


36 Lors Samfon dir au garçon qui routhttg | 
Le cengir par la main,'Mers-moien telle cs 
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| TSimlon. Mica. Dan. uges, RE: à EME 
| tLI 2e EE PU place que ie puifle toucher les piliers! 6 En ce témps-la il ny auoït poing * 
dat {ur lcquels la maifon eft affife;afin que de roy en Ifrael:vn chacun faifoit ce qui 
ie m'appuye contre iceux, lui fembloit eftre droit, 
"auec 27 Or la maifon effoit pleine d’hom- 7 Orily eut vn ieune homme de 
st fur _ mes & de femmes, & là effoyent tous les | Beth-Ichem de Iuda, (laquelle ef de Là fa 
le fon À ouuerneurs des Philiftins: mefmes fur | mille del: da) qui eftoit Leuite, & auoie 
iflure ,! i. toit 3/ y anoït que d'hommes , que de | feiourné là: 3 
| ( femmes, pres de trois mille , qui regar- | 8. Lequel partitde cefte ville-la > af 
ment h doyent comme Samfon fe! iouoie. fanoir de Beth-lehem de Iudä,pour aller 
nef "où; 28 Adonc* Samfon inuoqua l’Eter- demeurer où il ouueroit fx commodité, 
e moi seusroit, nel, & dit, Seigneur Eternel, iete prie, Si vint tirant ion cheminen Ja IMmOnta= 
ecliré e. *Htbitilave memoire de moi: 6 Dieu,ie te prie, |! gne d’Ephraim iufques en la maifon de 
2. fortifie-moi, feulement à cefte fois » “& } Mica. | 
entoit que ie me venge pour vn coup des Phi- 9. Et Mica lui dit,D’où viens-tu? Le 
 prel- | PO #8 (iftins pour mes deux yeux, | Leuite lui refbordit; Ie fui de Beth-le= 
{on 2 | äe face 4) 39 Simon donc fe guindant" embraf- | hem de luda, & m’en vai pour demeurer 
mort. L Péssea (les deux piliers du milieu,fur lefquels } où ie trouuerai ma commodité. 
cœurs ctdelvm}3 maifon eftoit afife , & fe ioignit à 10 Et Mica Jui dit, Demeure auce 
monté de mes liceux,” dont l’vn eftoit à main droite,& | Moi, &me fois pour pere , & pour Sa- 
SDisn 4 deux l'autre à la gauche, | Srificareur , & ie te donnerai dix pieces 
fie! | JCux, 39 Etdit,Que je meuteaueclesPhi- | d argent par an,& ‘ ce que coufteronttes l’on s des 
10i & | f ® Où [Jifins.Il s’eftendit donc de toute fa force, | habillemens,& ton viure. Et le Leuite Pabits fn 
fi que F PHJ4. | &la maifon cheut fur les gouuerneurs & | y alla. lon ton 
D Mon, 2 tour le peuple qui y effoit, Ety eut | 11 Ainf le Leuite s’accorda de de- kffar,ou, 
lui 2- Vs de Ja beaucoup plus de morts, qu’il ft mourir | Meurer auec ceft homme-la, & ce ieu- Ve pai= 
y ap= 7 MaLS 410 en fa mort, qu'iln’en auoit fait mourir | ne homme lui fut comme l’vn de fes Ye de rob« 
ns» di | #;0À \enfa vie. | enfans. bes, ; 
decla- } Pantre de! 37 Puis apres fes freres,& route la mai | . 12 ÆEtMica confacra le Leuite, & ce 
goù- k fegaiche, fon de fon pere defcendirent,& l’empor- | ieune homme lui feruit de Sacrificateur, 
nt vers | nf terent:& eftans remontés J’enfeuelirent | &demeura en la maifon d'icelui, 
ins. Li entre Tforha & Efçraol,au fepulchre de À 13 Lors Mica dit, Maintenant co- 
nOUXS Manoah fon pere, Or il iugea Lfracl | &noy-1e que l'Eternel mc fera‘ du bien, 
Fr pt 1 vingt ans. | d'autant que j'ai vn Leuite pour Sacrifie 
nça de ! À CHAPF. XVI1. | cateur. 
Lui. Œdica declare à [a mere qu'il a prins Par | .CHAP. XVIII. 
ns font gent qu'elle anoit perds: 4. € icelle | La tribu de Dan enuoye c2q hommes 
de fon ! à , Payant recouuré en fait faire deux idolés, | pour efhier Lais, 3 lefquels eflans par- 
ux au- ! S pour le fernice defquelles Mica dreffle |  ncnus en lamaifon de Mica interroçuent 
mainse | va lieu expres, € corfacre ur de fes fls | de Seigneur par le moyen du Leuite, 7 & 
el s°c- pour Sacrifcateur, & infqw'à ce qu'ayant | finant La refponfe qw’ils reçoiuent , ils 
, voscontre un Leuitce,il l'eflablit Pour Sa ciient Las, 8 € Fapportentle tout À 
rent, & Crificateur cn LA place de for fils. dcr tribu. 11 Dont ceux de Dan en- 
ent en R y auoit-il eu vn homme de la Hoyent fix cens hommes contre Laïs, 13 lef 
5 d’ai- |. montagne d’Ephraïm ; le nom du- quels pallans par la mailon de Mica,en- 
2 quel efoit Mica. |. déuent le Leuite auec Les idoles d'iceluis 
> cONI= 2 Lequel dit à fa mere,;Les onze cens 27 Prénent Lais, 28 La rchafliflent, 
floyent Pieces d’argét qui t’'onrefté prinfesspoux 29 © habitans en icclle y dreflent we 
| Jefquelles tu vfrs dé man iffons , que aux feruice des idoles qu'ils auoyent cm 
lifine memes tu prononças moi l’oyant, voi- portes de la maïifon de Mica. 
grand ci l'ai ceft argent-la par deuers moi : ie FÈ cetemps-la il n°y asoit point de 
pour — J'auoy prins. Adonc fa mere dit, Benit roy en Ifrael,& en ce mefme temps 
e. dicu | © fit mon fils enuers l'Eternel. la tribu de Dan cerchoit heritage pour 
noîftre | 3 Esgsn il rendit à fa merelesonze |foi, pour y demeurer. Car iufqu'à ce 
A cens PIÉEes d'argent, fa mere dit, l'auoy’ temps-la il ne lui en eftoit point efcheu 
l'ayant entierement dedié de ma main ceft ar- lentre les tribus d’1fr4el pour le poñeder, 
re dieu gent à l'Eternel pour mon fils, pour en 2 Parquoi les enfans de Dan énuoye- 
en aire Vne image taillee,& vne de fonte: rent de leur famille cinq hommes "d’v- À on de 
lui qui l' ous 4 Parquoi maintenant ie te le rendrai. ne & d’autre,qualité , gens vaillans , de hrs quer 
fr qu'il 4& Lui donc rendant ceft argent-la à !Tforha & d'Eferaol > Pour efpier le païs, tiers, 
cilsa-fe ice fa mere;clleen print deux cens picces, & l& le recognoïftre foigneufement:& leur 
, Fai- deuat | les bailla au fondeur;qui en fit Yÿneima- dirent, Allez recognoiflez foigneufe- 
us face pous, 4 ge taillee,& vne de fonte,& elles furent {ment le pas. Ils Vindrent donc à la 
n de la l'ou,Z4ie LM en lawmaifon de Mica. | montagne d’Ephraïm iufques à la mai. 
: &r il [e-meiÿ à es Pourtant ceft homme, a/fsoir Mica, .! fon de Mica, & ÿ pafflerent la nuid. 
me fai eut Vne maifon de dieux, & fit vn Ephod 3. Etquand ils furent aupres de la 
on qui Foi & des marmoufcts;& confacra l'Vn defes | maifon de Mica;ils recognurent la voix 
n telle We | fils,qui lui fernir de Sacrifiçateur, du ienne homme Leuite : dont s’eflans 
place s 4 Le 
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 Mica. Dan. Laïs. 


deftournés vers cefte maifon-1a , ils lui 
dirent, Qui Pa amené par deça, & que 
fais-tu 101, & qu’as-tu 1C1? 
È 4 Et il refpondit, Mica ma fait en 
telle & telle forte, c’eft qu'il m’a loé, Et | 
ie lui fers de Sacrificateur. | 

s Derechef ils dirent, Nous te prions | 
que tu interrogues Dieu , afin que nous 
fachions fi le voyage que neus cntrepre* 

wons LE ae 

6 Et le Sacrificateur leur dit, Allez 
en paix : l'Eternel a deuant fes yeux le 
voyage que vous entreprenez. 

7 Ces cinq hommes donc s’en alle- 
rent , &arriuerent en Laïs : & virent le 
peuple; qui fe tenoit en cefte ville-la h2- 

dbitee en affeurance, eftre en repos; & fe 





» : / 2 F . FL] - 

ti où » 0% wil n’y auoit perfonne au pais qui 

ni fust Leur Gift honte en chofe aucune; d'autant 
F, #21 qu'ils eftoyent libres de toute ancienne- 
dcur Set- 

CSST s à 
ht n’auoyent accointance auec perfonne, 

3 Puis eftans reuenus à leurs freres 


er Tforha & Efçtaol ;, leurs freres leur 
dirent;Que rapportex-VOous? 


contre eux: Car nous auons VEU Le pais, 
& V'auonstrouué tresbon. Et vous eftes 
fans rien faire > Ne foyez point lafches à 
partir, pour entrer à potieder le païs. 

io Quand vous y entrerez»VOUS VIen= 
drez vers vn peuple qui fé tient affeuré, 
& en vn pais de grande eftendue : car 
Dicu l’a liuré entre vos mains : ©e/} vn 
heu auquel il n’y a faute d’aucune cho- 
fe qui foit fur la terre. 

‘ xx 1lpartit donc delà, dela famille 
de ceux de Dan, affauoir de Tforha & 
d’Efçctaol ; fix cens hommes equippés de 
harnois de guerre: 

12 Etmontansils camperent en Kir- 

jath-jeharim, gi cf} en Iuda : dont on z 

# SUI T3 appelé ce lieu-la # Mahane-dan, iufques 

35, àce iourd’hui,ëe il eft derricre Kirjath- 
jcharim. 

3 Puisdelàils pañferentà la mon- 

tagne d’Ephraïm & arriuerent iufques à 


la maifon de Mica. 


ftoyent allés pour efpier le pais «7 Laïs; 
prenans la parole; dirent à leurs freres: 
Fou, Per- 


feriex- 
"VOS q 


 &c. , 


Le 


ou, co! & le faluerent. 
lui de- 
mande- 
vent com=| | 
me il fe l’entree de la porte: 


porsoir, 





Juges, 


tenir affeuré à la façon des Sidoniens,& 


té: auffi efloyent-ils loin des Sidoniens & ; 


g Et ils refposdirent ,Sus mentons | 


14 Lorsles cinq perfonnages qui e- 


1 Sauez-vous bien qu’en ces maifons ici 
il yaitvn Ephod & des marmoufets, v- 
se ne image de taille & de fonte ? Auifez 


31 y eust,) donc maintenant que VOUS AUrEZ à faire. 
ls Erpourtantils fe deftournerent là, 


& vinérent en la maifon du ieune Hom- 
| me Leuite,af/amoir en la mailon de Mica, 


6 Or les fix cens hommes qui e/oyert 
des enfans de Dan ,eftans equippés de 
- L 

euys harnoie de guerre ; s’arrefterent à 


| 7 Maislescinq perfonnages qui c- 
foyent allés pour efpier le païs , mon- 
sans y entrerént}& Prindrent l'image 


+ 


taillee, l'Ephod,les marmoufets ; & |'i: 
mage de fonte, pendant que le facrifica- 
teur eftoit à l’entrec de la porte, auec les 
fix cens hommes equippés de harnois 
de guerre. 

12 Iceux donc eftans entrés en la 
imaifon de Mica,prindrent “l’image tail- # on,rf 
Ice,l'Ephod;les marmoufets , & l’image mari ii 
de fonte.Er le Sacrificateur leur dit ; Que Jee app 
faites-vous? Ba 

19 Etils lui dirent, Tai-toi, @metsij LES 
ta main fur ta bouche : & sex vien auec phod 
nous,& nous fois pour pere, & pour Sa- : 
crificateur.Lequel te-vaut il mieux, d’e- 
ftre Sacrificareur de 11 maifon d’vn hom- 

me feul , ou d’eftre Sactificateur d’vne 
tribu,& d’vne famille en 1frael? | 

20 EtleSacrificateuren fut refioui 
en fon cœur, dont il print l’'Ephod ; les 
marmoufets,& l’image taillce, & fe mit 
au milieu du peuple. . 

21 Ils retournerent donques, & re- 
prindrent leur chemin, & mirent deuant 
eux la mefgnie ; le beltail , & ‘le ba- lou, 
gage. plus pres 

22 Quandils furent efloionés de la cieux, 
maifon de Mica,ceux qui cfloyent cs mai= 
fons d’aupres celle de Mica furent af- 
femblés àgrand cri, & atteignirent les | 
enfans de Dan. 

23 Sicrierentapres eux: & eux tour- 
nans vifage direntà Mica , Que tefaut- 
il , que tu t'es ainfi efcrié pour amaffer 
des gens. 

24 Irefhondit, vous auez raui mes 
dieux que j’auoy” faits , cnfemble le Sa- 
crificateur , & vous-vous en eftes allés: 
Et que me refte-il plus? Etcomment me 
dites-vous,Quete faut-il? 

25 Étles enfansde Dan lui dirent 
Ne fai point our ta voix apres nous, de 
peur que ces gens eftans picqués en leur 
courage ne fe ruent fur vous ; & que 

vous n'y laifliez la vie voi & tous cenx 

de ta famille, 

26 Les enfans donques de Dan alle- 
rent leur chemin ; mais Mica ayant 
veu qu'ils eftoyent plus forts que lui» 
il tourna vifage,&c s’en reuint en fa mai- 
fon. 

27 Ainfiayans prins les chofes que 
Mica auoit faites,& le Sacrificateur qu'il 
auoit, ils arriuerent en Laïs versyn peu 
ple qui eftoit en repos,& fe tenoit affeu- 

ré: files fraperent au trenchant de l'e- 
fpee, & ayans mis le feu en la ville, la 
bruflerent. 

23 Etn’y eut perfonne qui la deli- 
uraft:car elleeftoit loin de Sidon,& n’a- 
uoit accointance auec perfonne,& eftoit 
affife enla vallee qui appartenoit a 
païs de Beth-rchob:"puis ils baftiren 
vne ville, & y habiterent, 

29 Etappelerentlenom decefte vil- ville 
le-la,Dan:felon le nom de Dan Es 
re,qui eftoit né à Ifracl:comme ainfi fufk 


que la ville cuft nom auparauant Laïs. 
30 Et 


pe, 
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> &te 30 Et les enfans de Dan fe drefe- 


rifica- rent vne image taillee , & Ionathan fils 
uec les de Guerfçom , fils de Manaffé ; lui & fes 
arnois enfans furent Sacrificareurs pour la tri- 
g bu de Dan iuiques au iour qu’elle de- 
rtir- du pas. 
ut n ee. 43 1ls 22 eftablirent donc l'image tail- 
MALE agé tail cc que Mica auoit sue tout temps 
it , Que Lec appar que Ja maifon de Dieu fut en Sçilo, 
Le CHAP. XIX. si 
é mets ii l'E: Un Leuite de la montagne d Ep ” «ire 
en aucc phod, eftant allé en Beth-lehemn pour "AMEN 
our S1- : faconcubhine, 15 AH YELOHT loge cz Guib- 
d’e- ba ,chex nm cStranger qui denu Hroït 
LÉ cmicelle: 22. € les gens de Guibha lui 
à d'ére voulans faire effort, à l'extremité il Leur 
Roc l abandonne [a conculine, 25 de laquelle 
refioui | äls abufint tellement qwelle C2 MiCHIÉ: 
od ;les À 29 dunt tout indigne d'une telle vilenics 
- fe mit A äl partit Le corps d'icelle en douxe pieces, 
+ À defquelles it enuoye parles douxe tribus 
y & re- d'Ifracl. ke 
-deuant [ aduint auffi en ce temps-la;n yYayant 
“\e ba- l ou, le point de roy en Ifrael » qu'il y eutvn 
plu pre "où dé Leuite demeurant és coités de la mon- 
s de la cienx, foud, tagne d'Ephraïn ; qui print vne femme 
és mai- | concubine de Beth-lehcm de Zuda. 
rent af- | 2 Mais fa concubine paillarda au- 
rent les | pres de lui , & s’en alla d’auec lui en la 
| l maifon de {on pere en Beth-lehem de 
ix toute fougue Iuda, & y 5x ‘quelques iours ; «fäasoir 
it- :} quatre mois. 
| cure LL, ut e Puis le mari d’icelle fe leua,& s’en 
| alla apres elle, pour parler à elle felon 
aui mes ( le cœur d’icelle, &- la ramener, Il auoit 
le le Sa= aufli fon garçon auec foi , & vne couple 
»s allés: d'afnes: & elle le fit entrer en la maifon 
ment me de fon pere.Etle pere de la ieuñe femme 
le voyant, fe refiouït de fa rencontre. 
| dirents . + Son beau-pere donc, pere de Ja 
nous, de | ieune femme;le retint à grande inftance, 
s en leur de forte qw’il demeura auec lui trois 
, & que IOUrS : fi mangerent, & beurent & firent 
Dus ceux Jà leur vifte. | | , 
5 Quandce vintau quatrieme iour 
Jan alle= qu'ils s'eRoyent leucs de bon matin,il fe 
a ayant Mit En chemin pour s’en aller : mais le 
euc lui» pere de la jeune femme dit à fon beau- 
ia mai- fils ; Renforce ton cœur d'vne bouchee 
de pain : Puisapres vous-vous en irez. 
ofes que 6 Ils s’'affirent donc ,& mangerent 
eur qu'il eux deux enfemble:& le pere de la ieune 
swn pEu- femmeditau mari, lete prie qu’il re 
oit affeu- plaife de palier encore ici cefte nui&, &-- 
it del’e- , Que ton cœur fe refiouifie. 
ville, la 7 Etcomme le mari fe fut mis en 


chemin pour s’en aller,fon beau-pere le 


5 la deli- prefla tellement qu’il s’en retourna, & il 


on,&na= | Y pafla encere la puit. c Le 
», & eftoic ‘ 8 Derechef au cinquieme jour il fe 
tenoit 41 10 Jeua de bon matin pour s’en aller , & le 
ftirent là ls s L | pere de la jeune femme dit,lete prie, 

rent | renforce ton cœur: & ils tirderentiuf- 
cefte vil- villes qu'à ce que le jour s’abbaiffaft , pendant 
à leurpe- qu'ils mangeoyent eux deux enfemble. 
ainfi ht 9 Puis le mari fe mit en chemin 
nt Lais. Pours’en aller , lui & fa concubinc :& 

< 30 Er À L 1 : 4 


Juges. 


them de Iudà : 


fon garçon ; & le bea 
pere de la icune femme 


19; : 


u-pére dicelui, 
> lui dit , Voici 


Maintenant le 1our s’abbaitfe » tirant {ur 


le foir , ie vous Pre pallez ic1la nui&, 
l'vcici le iour qui finitspatfe ici la nuié, 


& que ton cœur fe réfiouifle : & 


voftre chemin, &t'en 1ras en.ta maifon.. 


10 Mais il ne vint poinr à gré au ma- 
ri d'y pailer la mnétiains il fe ik ua & s’en 


0 Iebus 
qui ef} Ierufalem;iyanrauec foi fes deux 


alla, & vint iufques vis à vis de 


aines cmbaltés, & {a concubine. 

I Or comme ils efoyent pres de Ie 
bus ,leiour eftoit fort auancé 
garçon dit à fon mailtre, Marchez > ie 


demain 
Au matin vous-vous leucrez pour tirer 


: dont le 


!lou,vofi 
€ où 
Vous de 
ex loger 
ce jowr 
ici, 


Vous pric,& noûs deftournons vers cefteg 


ville-là des lebufen 
paiions la nuit. 

12 Etion maiftre luirefhexdit, Nous 
ne nous deftournerons point vers aucu- 
ne ville des eftrangers, # la onil ny 4 
Point d’enfans d'Ifracl : mais nous paf- 
ferons iufqu’en Guibha, 

13 Ildicauffi à {on garcon, Marche, 
& nous £agnerons lvn de ces lieux-la, 
& pallerons la nuict en Guibha , oùen 
Rama, 

14 Ils paflerent donc outre, & mar- 
cherent, & le foleil teur coucha pres de 
Guibha;qui appartiens à Benjamin. 

15 Lors ils fe deftournerent vers 
Guibha;pour y entrer,@-y paffer La nuit: 
là où eftant entré, il demeura en la place 
de la ville, & n’y auoit perfonne qui les 
retiraft chez foi pour y pañer la nui@. 

16 Mais voici vn homme ancien 
qui venoit des champs de fa befongne, 
fur le foir , & ceft homme-la cfloit de 12 
montagne d’'Ephraïm ; mais il demeu- 
roit en Guibha : (& les gens de ce lieu- 
la coyent enfans de Iemini.) 

17 Lequel leuant fes yeux vid ce 
paflant en la place de la ville. Adonc 
ceft homme ancien /wi dit » Où vas-tu, 
& d’où viens-tu? 

18 Eril luire/hozdit, Nous paflons de 
Beth-lehem de Iuda vers les coftés de la 


S; & que nous y 


1montagne d’Ephraïm;d’où ie {uis: d’au- 


tant que 1'eftoy” alle iufqu’en Beth-le- 
mais maintenant ie m'en 
vai à la maifon de l'Eternel, & n'y 4 per- 
fonne qui meretire chez foi. 

19 Si anons-rows de Ja paille & du 
fourrage pour nos afnes,& auf du pairs 
& du vin pour moi & pour ta feruante, 
& pour le garçon qui eff auec’ tes ferui= 
teurs ,nous n'4wers faute de chofe au 
cune. 

20 Et l’homme ancien luidit, Paix 
te foit, Quoi que ce foit ie me charge de 
tout ce dequoi tu as faute:feulemée que 
tu ne pañles point la nuiét fur la place. 

21 Lors il le fr entrer en fa maifon, 
& bailla du fourrageaux afnes : & eux 
ayans Jané leurs pieds mangerent & 
beurent, 
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Leuite.Ifracl. 


>> Comme ils faifogent bonne che- 
* voici les gens de la ville, mefchañs 
garnemens jenuironnerent la maifon, 
heurrans à la porte,& parlerent à l’hom- 
me ancien;maiftre de la maifon , difans, 
Arnene dehors ceft homme qui eiten- 
ré en ta maifon , afin que nous le co- 
gnoiffions. 

33 Mais ceft homme, afäwolr le mai- 
ftre dela maifon, fortit vers eux, & leur 
dit, Non,mes freressne lui faites point de 
mal , ie vous prie. Puis que ceft homme 
ici eft entré en ma maifon, ne faites 
point vne telle vilenie, 

24 Voici ma fille qui eff vierge, & la 
concubine d’icelui,que ie les vous ame- 
ne dehors maintenant; & les violez, & 

faites d’icelles comme bon vous femble- 

Fa : mais ne commettez point ce vilain 

aëte à l’éndroit de ceft homme ici. 

25 Maisces gens-la ne le vonlurent 
point efcouter : parquoi ce perfonnage 
#mpoigna fa concnbine, & la leur mena 
dchors & ils la cognurent ; & abuferent 
H’icelle toute la nuit iufques au matin; 
puis la renuoyerent comme l'aube du 


La 


sour fe leuoit, 

:6 Cefte femme donc, ainfi que le 
sour approchoit , s’en reuint ; & eftant 
rombee à laporte de la maifon de 
l'homme ; où efhoit fon feigneur , elle y 
demeura iufques au iour. 

27 Et fon feigneur fe leua de matin, 
& ayant ouuert la porte, il fortoit pour 
Lller fon chemin ; mais voici fa femme 
cocubine qui eftoit tombee à la pose de 
la maifon,& auoit fes mains fur le fueil. 

28 Lorsil luidit, Leue-toi,& nous 
en allons: mais il n’y a#oit perfonne qui 
xefpondift. Adonc illa charges fur vn 
afne,& fe mie en chemin, & s’en alla en 
fon quartier. 

9 Eteftant venu en fa maifon, il 
print vn coufteau,& empoignant fa con- 


1 cs 


10, 


cubine il la defpeça auec fes os en dou- 
ze pieces, & en enuoya par tous les 
quartiers d’Ifrael. 

30 Dontaduint que chacun qui vid 
\cela,dit, Telle chofe n’x efté faite ni 
voué, depuis le iour que les enfans d’If- 
vael font montés hors du païs d'Egy- 
pteinfquesà ce iourdhui. penfez fur ce- 
la,confulrez & parlementez. 

CHAP. Xx. 
Œ Les enfuns d'Ifracl eflans affemblés en 
 Mitha 4 le Leuise declare le vilain aëte 
qui auvit efté commis en Gnibha: 12 dont 
en demande à latribu de FBeniamir 
que ceux qui auoyent ait cefle enormité 

Pyent linrés, afin qu'en en face iuflice: 

14 Mais. Les Peniamites s’afjemblans 

Hour maintenir ceux de Guibha, 17 Les 

gnfans d'Ifracl Juinant la refponfc ds 

Scieneur font la guerre à FBeniamin, 

st € aÿans efie Latus par dèux fois, 

720 à la troifieme s'eflans mieux huniiliés 

QU ANLATARATÉ à ds prinent Guiblha, 


Iu ges. 


46 Co tuent tous cêux de Pexiamirs 
tant hommes que femmies;hormis fix cens 
bommes. 
Lorstous les enfans d’Ifrael forti- 
rent » & V’aflemblec fut congregee 
comme fi ce n’euft efté qu’vn feul hom- 
me ; depuis Dan iufqu’en Bcer-fçebah, 
&e iufqu’au pais de Galsad,vers l’Eternel 
en Mitfpa. 

2 l'Etles cantons de tout le peuple: 
affauoir toutes les tribus d’Ifrael; ” af- 
fterent en la congregation du peuple de 
Dieu, quatre cens mille hommes de 
pied defgainans l’efpee. 

3 Ecles enfans de Benjamin enten- 
ldirent que lesenfans d’Ifrael eftoyent 
montés en Mitfpà. Les enfans donc d’If- 
|rael dirent ,Qu'on declare comment ce 
[mal-ici eftaduenu, 

4 EtleLeuite mari de Ja femme tuec 
(refpondit;& dit, Eftans arriués en Guib- 
ha, qui eff de Beniamin, moi & macon- | 
cubine pour y pañler la nuni&: 

s Les feigneursde Guibha fe font ef- 
leués contre moi, & ont énuironne de 
nuiét la maifon contre moi, pretendans 
de me tuer : & ont tellement violé ma 
iconcubine qu’elle en eft morte. 

6. Et pourtant ayant empoigné ma 
concubine, ie l’ai defpecee, & en ai en- 
uoyé les pieces l'partous les quartiers de 
lheritage d’Ifrael : Car ils ont faityvne 
mefchanceté pourpenfce, & vne vilenie 
en Ifrael. 

7 Vous voici tous;enfans d’Ifrael,de- 
liberez-en ici entre vous ; & en donnez 
aduis. 

8 Et toutlepeuple fe Jleua comme 
fi ce n’euft efté qu’vn feul homme, di- 
fant,Vn feul de nous n’iraen fa tente;,ni 
vn feul de nous ne s’efcartera vers fa 
maifon: 

9 Mais maintenant c’eft ici ce que 
nous ferons à Guibha, procedans contre 
elle par fort: 

to Nous prendrons dix hommes de 
cent par routes les tribus d’Ifrael:& cent 
de mille,& mille de dix mille,qui pren- 
dront de la preuifion pour le peuple ,2= 
fin qu’eftans entrés en Guibha de Benia- 
min , ils la traittent felon toute la vile- 
nie qu’elle a faite en Jfrael. 

x Ainf tous ceux d’Ifrael furent af- 
femblés contre cefte ville-la , eftans li- 
gués comme s'ils n’euflent efté qu'vn 
{eul homme. 

12 Adonc les tribus d’Ifrael enuoye= 
rent des perfonnages par toute la tribu 
de Beniamin pour {#i dire, Quel mal ef 
ceftui-ci qui eft aduenu engre vous? 

3 Maintenant donc liurez-nous.ces 
mefchans garnemens qui fest en Guib- 
ha , afin que nous les ficions mourir, & 
que nous raclions le mal du milieu d'If- 
racl. Maïs les Beniamites ne voulurent 

vint efcouter la voix de leurs freres 
enfans d’Ifracl, 
| 14 
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1 RSS frael, Benanun. = 
AMIÈN y L = | 34 AinslesBenitmites departans de 
fx cens | | feurs villes s’affemblerent en Guibha, 
: . | pour fortir en bataille contre les enfans 
. forti- d'frael. 
gregce rs Tellement quedeces villes-lales 
hom= enfans de Beniamin furent denombrés 
cebah, | ar eux-mefmes ence iour-la vingtfix 
ternel | mille hommes defgainans l’efpee ; fans 
les habitans de Guibha ; qui furent de- 
euple: Ÿ on, # nombrés fept cens hommes d’eflite. 
" aG= doutes ls 16 Detoutcepeuple-la il y er avoit 
ple de tribus | Pfeprcens hommes d'efite , defquels la 
nes de d'Ifrael 0 | main droitceftoit ferree: tous tirans la 
des coins | pierre d’vne fonde à vn cheueu, & n’y 
enten- de tout le failloyent point. 
toyent peuple, | "37 Et les homines d’Ifrael furent de- 
ic d'If- Ke, , bnombrés,hormis Benjamin, quatre cens 
icnt ce lou,cm. mille hommes defgainans l'efpee , tous 
>ararert, |. D | gens de guerre. 
ne tuec 18 Or ils partirent, & monterent en 
| Guib- à la maïfon du Die# Fort , & interrogue- 
acon- | x rent Dieu. les enfans d’Ifrael donc di- 
c rent,Qui eft-ce d’entre nous qui monte- 
ont ef- ra le premier pour guerroyer contre les | 
nn de benfans de Beniamin*Et l'Eternel refpor- 
endans dit;Inda mentcrale premier. 
lé. ma | 19 Puis les enfans d’Ifrael fe leuerene 
. de marin; & camperent pres de Guibha, 
né ma 20 Et ceux d’Ifrael fortirent en b2- 
\aien- taille contre Beniamin, & rangerent 
iers de ? ouÿw contre eux leur bataille pres de Guibha. 
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21 Adonc les enfans de Beniamin 
fortirent de Guibha , & en ce iour-la ls 
ruerent par terre de ceux d’Ifrael vingt 
deux mille hommes. 

220 Toutesfois le peuple de ceux d'If- 
raelfe renforça , & rangea derechef la 
| bataille au lieu où il Pauoit rangee au 

premier iour, 

*{ 2% D'autant que les enfans d’Ifrael 
eftoyentmontés, & auoyent pleuré de- 
want l'Eternel iufqu’au foir , & anoyent 

| interrogné l'Eternel en difant , Appro- 

cherai-ie derechef pour coimbatre con- 
tre les enfans de Beniamin , qui ef? mon 
frere? Et l'Eternel auoitrefpondu ; Mon- 
rez contre lui, 

: 24 Les enfans d’Ifracl donc s’A1ppro- 
cherent des enfans de Beniamin pour 
la feconde journee. 

2; Pareillement Beniamin fortit de 
Guibha pour cefte feconde iournee à 
l'encontre d'eux, & ilsrucrent parterre 
des enfans d’Ifrael encore dixhuit mille 
hommes tous defgainans l’efpee. 

26 Alors tous les enfans d’Ifrael , &- 
tout le peuple monterent ; & vindrent 
en a maifon du Dim Fort & pleure- 
rent,& fe tindrent là deuant l'Eternel, & 
Iufnerent ce iour-la iu fqu'au foir, & 
®ffrirent holocauftes ; & facrifices de 
profperités deuant l'Eternel. 

27 Puis apres lesenfans d'ifracl in- 
terrogucrent PEternel,(Oy là cuit l’Ar- 
che de l'alliance dé Dien eh cesiours-la: 

28 Et Phinees fils d’'Elcazar,fils d'Aa= 
on aflifioie deuant l'Eternel cn ces 


—.—…. 
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| Ja premiere fois. Mais les enfans d'If- 


123 
iours-la:} difans, Sortirai.ié encore vne 
autre fois en bataille contre lesenfans de! 
Beniamin,qui eff mon frere, ou fi ie def 
fterai? & l'Erernel refpondir; Montez, car 
demain ie les liuretai en voftre main, 
-29 Er Ifracl mit des embufches à 
Pentour de Guibha. 

30 Orlesenfans d'Ifrael monterent 
pour latroifiemeiournee contre les en- 
fans de Beniamin , & fe rangerent con- 
tre Guibha comme aux autres fois, 

31 Adonclesenfans de Benïamin e- 
flans fortis pour rencôtrer le peuple, fu- 
rentattirés hors de la ville, & commen 
cerent à frapper quelques vns du peu- 
ple;enuiron trente hommes d'Ifrael qui 
furent bleflés à mort à cefte fois,comme 
aux autres 4//awoir par les chemins, dont é 
lvn monte /! en la maifon du Dies Fort, 
& l’autre en Guibha, parmi les champs. 

32 Et les enfans de Benjamin direnrt, 
Ilstombent batus deuant nous comme 


M'ou,e» 


Beth-cl. 


rael difoyent, Fuyons & les attrayons 
hors de la ville,aux chemins. 

33 Tous ceux d'Ifrael donc fe leuans 
de leur lieusfe rangerent en Baal-tamar: | 
& les embufches auffi fortirent deleur|, 
lieu,‘ affauvir de la prairie’'de Guibha,l  OU,4- 

34 Si vindrent!/ contre Guibhadix 175 que 
mille hommes d'efite de tout 1frael , & 1G#ibha fe 
Ja meflee fut rude,& enx n’apperceurent # def- 
point que le mal les atreignoit. 


\nuee de 


35 L’Eternel donc batit Benjamin de-|£t#5. 
uant les Ifraelites : & les enfans d’Ifrael l'ou,Guce 
en ce jiour-la ruerent par terre vingt bah : ou, | 
cinq mille & cent hommes de Beniamin d4 coflas, 
tous defgainans l’efpec. !” ou; de 

36 Les enfans de Beriamin donc vi- Idéers Le 
rent qu'ils eftoyent batus, Or ceux d’If- lco/las, 
rael auoyent fait place à ceux de Benia- 
min:car ils s’affeuroyent fur les embuf- 
ches qu'ils auoyét mifes presdeGuibha. 

37 Etles embufchestoutincontinent 
s’eftendirent vers Guibha : ainfi lesem- 
bufches vindrent à la file, & fraperenc 
toute la ville au trenchant de Pefpee, 

:8 Or ceux d’Ifrael auoyent certain 
fignal auec les embufches, 4/fauoir , que 
ils fiffent leuer bien haut à force fumée 
de la ville. 

39 Ceux d’Ifrael doncauoyenttourné 
le dos en la bataille, & Beniamin avoit 
commencé de fraper & bleffer à mort de 
ceux d’Ifrael , enuiron trente hommes, 

Car ils difoyent quoi qu'il y ait, pour 
certain ils tombent batus deuant nous 
comme à la premiere bataille. 

40 Mais quand la fimee quiauoite- 
fé efleuce commença à monterde la vil- 
le comme vne colomne de fumec, Benia- 
min fe rerourna derriere foi, & voici 
toute la ville montoit en feu verslecieh. 

at Adonc ceux d’Ifrael tournerent 
vifage,& ceux deBeniamin furent efpers 
dus: car ils virent que fesr mal les auoit 
atteints, 
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42 Dont ils tournerent le dos de- 
vant ceux d’Ifrael vers le chemin du de- 
fert: mais la bataille les ferra de pres.Et 
quant à ceux des villes, ils les ruerent 
par terre en leurs propres lieux. 

: 43 \fls enuironnerent donc ceux de 
Béniamin, @ les pourfuiuirent, & les 
foulerent aux pieds ! depsis Menuha iuf- 
qu’à l’oppofñite “ de Guibha deuers le 
{olcil leuanr. 

44 Etromberenr de Beniamin dix 
huit mille hommes qui effoyezt tous 
vaillans hommes. 

as Adonc ceux de Beniamin tournans 
le dos fuirent vers le defertau rocher 
de Rimmon,®& ceux d'Ifrael en grappille- 
rent par les chemins cinq mille hom- 
mes, & les pourfuiuans de pres iufqu'en 
Guidhom ,ils on fraperent deux mille 
hommes. 

46 Tous ceux donc qui tomberent 
en ce iour-la de Beniamin, furent vingt 
cinq mille hommes defgainans l'efpee, 
qui effoyent tous vaillans hommes. 

47 Etil yeutfix cens hommes de 
ceux qui auoyent tourné le dos;qui ef- 
chapperent vers le defert, au rocher de 
Rimmon, qui demeurerent au rocher de 
Rimmon quatre mofs, 

48 Et ceux d’Ifrael retournerent 
vets les enfans de Beniamin, & les fra- 
perent autrenchant de l’efpee , tant les 
hommes de chacune ville que lesbeftes, 
iufques à tout ce qui fe trouua. Ils mi- 
rentauff en feu toutes les villes qui fe 
trouuerent. < 

C'HAP. XXI. 
t& LesIfraclitesmenent dueil de La brefche 


faire en Ifral,latribn de Beniamin e- 
ffant comme retranchèe: 7 és pour La 
reflablir ils pouruoyent de femmes aux 
fxcens hommes qui en eltoyent refchap- 
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pes » 14 en donnant à quatre cens d’i- 
ceux les quatre cens filles trouuees en La 
deffruétion de Iabes de Galaad, 19 
nermettans aux autres deux cens de ra- 
uir des filles à La prochaïne fefle folennel- 
Le qui fe ferait en Scilo. 

Vili ceux d’Ifrael iurerent en Mit- 
(pa, difans, Nul de nous ne donne- 

ra (2 fille pour femmeaux Beniamites. 
2. Puis le peuple vint!’ en la maifon 
du Dies Fort,& demeurerentlà;iufqu'au 
{oir en la prefence de Dieu : & efleuans 


ou, €# Jeursvoix pleurerent d’vn grand pleur. 


3 Etdirent, Eternel , Dieu d’Ifrael, 
pourquoi ceci eft-il aduent en Ifrael, 
qu'une tribu d’Ifrael foit defaillie au- 
jourd’'hui? 

4. Ecle lendemain venu ,le peuple 
fe leua de matin , & baftit là vn autel: 
puis offrirent holocauftes,& facrifices de 
profperités. 

s Lors les enfans d'Ifrael ditent,Qui 
ef celui d’entre routes les tribus d’Ifrael 
qui n’eft point monté à Ia congrega- 
tion vers l’Eternel ? Car vn grand {er 


Juges. 


mentauoit efté fareontre celui quine 
monteroit point vers l'Eternel en Mit 
{pa, en difant, On fera mourir vn tel de 
mort. 

6 Car les enfans d’Ifrael fe repen- 
toyent touchant Beniamin leur frere, 
& difoyent , ! Auiourd’hui vne tribu a 
efté retranchee d'Ifrael. 


demeurés de rette pour leur bailler des 
femmes? veu que nous auons iuré par 
l'Eternel que nous ne leur donnerions 
point de nos filles à femmes? 

g fs dirent donc, Y-2-il quelcun 
d’entre les tribus d’Ifrael qui ne foit 
pointmonté vers. l'Eternel en Mitfpa? 
Er voici, nul de Iabes de Galaad n’eftoit 
venu au carmp,à la congregation. 

9 Car quand le peuplefut denom= 
bré, voici, nul ne fe trouua là des habi- 
tans de Iabes de Galaad. 

to Parquoi l’affemblee y #enuoya 
douze mille hommes des plus vaillans, 
& leur commanda,difant; Allez & frapez 
les habitans de Iabes de Galaadau tren+ 
chant de l’efpee ; tant les femmes que la 
mefgnie. 

x Voici donc ce que vous ferez, Vous:| 
exterminerez à la façon de l’interdic 
tout mafle  & toute femme qui aura cu 
compagnie d'homme, 

12 Etils trouuerenr d’entre les ha- 
bitans de Iabes de Galaad quatre cens 
filles vierges , qui n’auoyent pointeu 
compagnie d'homme: fi les amenerét au 
câmp en Sçilo, qui eff au païs de Canaan. 

13 Lors toute l’aflemblee enuoyz 
pour parler aux enfans de Beniamin;qui 
efloyent au rocher de Rimmon,& ‘pour 
lés appeler ex paix. 

14 Ence temps-la donc les Beniami- 
tes retournerent , & on leur donna des 
femines , affauoir celles qui auoyentefté 
refernces en vie d’entre les femmes de 
Iabes de Galaad : mais encore ainfi n’en 
trouua-on pas 4/ex pour eux. 

x5 Et le peuple fe repentit touchant 
Beniamin : car l'Eternel auoit faitvne 
brefche aux tribus d’Ifrael, 

16 Dontles anciens de l’affemblee 
ditent, Que ferons nous à ceux qui font 
de refte pour leur bailler des femmes? 
Car les femmes ont efté exterminces 
d'entre les Beniamites. 

x7 Puis ils direnc , Ce que doiuent! 
pofleder ceux qui font refchappés , c’eft 
ce qui zppartenoit à Benjamin, & qu'y 
ne tribu d’Ifrael ne foit point effacee. 

18 Sieft-ce que nous ne leur pour-| 
tons point donner femmes d’entre nos 
filles:car les enfans d’Ifrael ont iuré,di-| 
fans, Maudit rit celui qui donnera fem=1 
me à ceux de Beniamin. 

x9 Là deflus ils dirent, Voici, la fo=t 
lennité ordinaire de l'Eternel ef? en Sçi-{ 
lo, qui eff vers l’Aquilon de Beth-el; & 
au folcil leuant du chemin qui Fe 

te ac 
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Benamin. 
quiné | te de Beth-el en Sichem » & au midi de 
ñ Mit Lebona, 
tel de 20 Et ils commanderent aux enfans 
de Beniamin;,difans, Allez, & mettez des 
repen- embufches aux vignes. 
frere, 21 Et quand vous verrez que les fil- 
ribu a l'on Te nou, em les de Sçilo fortiront pour danfer !'auec 
tranche ITR dunfes. des feutes,lors vous fortirez des vignes, 
iifont Far | n qu, | &Yauirez pour vous chacun fa femme 
ler des rour ail Damnex=| d'entre les filles de Sçilo,& vousen irez 
ré par jowdhuil À desnous. | AU païs de Beniamin. 
rerions fuuerrib) | Mouyvous _ 2? Et nues leurs pee ou leurs 
d'Ifracii ne fercx freres fuir pour plaic er Vers non 
uelcun paint | nous leur irons ; ” Ayez pitié d'eux 
nefoit contpa- | POUr l'amour de nous,d’autant que nous 
Mitfpa? | bles, d'au; n’auons point prins femme pour cha- 
n’eftoic sut qué cun d'eux en cefte guerre-la,"” & main- 
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tenant vous ferez coulpables ; d'au 
tant que vous ne leur en aurez point 
donné. 

23 Les enfans donc de Beniamin en 
firent ain , & enleuerent des femmes 
felon leur nombre, d’entre celles qui 
danfoyent, lefquelles ils rauirent , puis 
s’en allans retournerent à leur herita- 
ge,& rebaftirent des villes,& habiterent 
en icelles. 

24 Ainfien ce temps-la vn chacun 
des enfans d’Ifrael s’en alla de là en fa 
tribu , & à fa famille , & fe retirerentde 
lä,chacun à fon heritage, 

25 , En ces iours-la 1] n’y auoit point 
de roy en Ifrael: mais vn chacun faifoit 
ce qui lui fembloit eftre droit. 






DE: RVTEH. 


interdit 
Rae ARGUMENT. 
les h2- | € CE liure eSt intifule du nom de Rath,d'autant qu'il monfire comme Ruth MAoabites 
re cens > par confequent infidele , fut aesee à la cognoïiflance du vrai Dieu à l’occafon de 
Joint eu | Mahlon,auquel elle fut premierement mariee an païs de Moab: 7 comment apres la mort 
nerét au d'icelui , ayant ete mence au païs de Iuda par Nahomi [a belle-mere, elle fur, à caufe de 
Canaan. | Pexcefent tefmoignage qu'elle auoïitemarier 4 Boox;&r perfeuera en la vrayereligion. Or 
enuoyz | des. Efprit a fait vediger par efcrit cefle hifloive, pour continuer La genealogie de Pharex, 


min;qui 
& pour 


| infques à Dauid,duquel deuoit naïftre noftre Seigneur Iefus felon La chair : afin aufi que 
ou, Pom nousfeufions que fe trouuans parmi les anccftres du Saunenr du Monde, mefne des fem 


Rae | mes d'entre Les Gentils &- effrangers , tontcs nations deuvyent efire fanéifiees en icelui. 
eniami- OU PA L'hifloire comprend l'efhace d’onxe annces : mais elle doit etre coxiointe auec celle des 
nnà -des 1h ln À Zuges ; d'autant que les chofes recitees en icelle font aduenues du temps de Debora € Ba- 
vent efté P#%: YA, O* durant les fept ans 2. les Madianites ont affigé le peuple d'Ifracl,fur le temps de 
imes de du deliurance donnee par le moyen de Gedéon, 
pré: | CHAP.,) I. la contree de Moab,& fe tindrent la. 
ouchant | TS Eli-melec fe retire am pais de Moab à 3 Or Eli-melec mari de Nahomi 

faitvne caufe dela famine: 3 où eStant mort,| mourut;&elle refta,elle & fes deux fils: 
fes deux fils prenent pour femmes deux 4 Qui prindrent pour eux des fem= 
femblee 2Aoabites, °$ Puis iceux auffi eflans | mes Moabites, l'yne defquelles auoit 
qui font morts, 6 do’ La famine eftant celee am! nom Horpa,& l'autre Ruth:8& demeure- 
femmes? Pésd'Ifrael, 19 Nahomi s'en retourne | xent là enuiron dix ans. 
minces en Beth-lehem ; accompagnee de Ruth $ Ces deux auffi moururent; affauoir 
Pme de fes belles filles, Laquelle ne la! Mahlon,& Kiljon. Ainf celte femme-la 
doiuent "veut sullement abandonner. reftafeule apres fes deux fils,& fon mari. 
pés ; c'eft | À R aduint que,du téps que 6 - Depuis elle {e leuaauec fesbelles- 
, & qu’v- les luges ingeoyent, il y| filles, pour s’en retourner dela contree 
-facee. eut famine au re Etvn | de Moab: car elle entendit en la contree 
ut pour )homme de Beth-lechem de! de Moab , que l’Eternel auoïit vifité fon 
entre nos Juda s’en alla pour feiour-| peuyple;leur donnant du pain. 





t'iuré,di- > fner en quelque contrée 
sera fem de Moab, lui & fa femme,& fes deux fils. 
2 Etle nom de ceft homme-la fois 


ici, la fo . Eli-melec ;& le nom de fa femme Na- 


fr en Sçi= homi: & les noms de fes deux fils, Mah- 
ech-el, & on & Kiljon : ils effoyent Ephratiens de 
qui mon* Beth-lehem de Juda : & ils vindrent en 


te de 





7 Elle fortit donc du liéu eù elle 
s'efloit tenue, & fes deux belles-filles 
auec elle, & fe mirent en chemin pour 
retourner au pais de Juda. 

à Er Nahomi dit à fes deux belles- 
filles, Allez yretournez chacune en la 
maifon de fa mere. L'Erernel vous face 
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FNahoïir. B607,: 
gratuité ; comme Vous auez fait à ceux 
qui font morts,& à moi. 

9 L'Eternel vous doint à chacune de 

| srouuer repos en Ja maifon desfon mari: 
& elle les baifa, Mais elles efleuerent 
| Jeur voix,& pleurerent. 

to Etluidirent, Mais p/u/foff nous 
retournerons auec toi vers ton peuple. 

11 Et Nahomi refpoñdit , Retournez- 
vous-en, mes filles: pourquoi viendriez- 
vous auec moi? Ai-ie encore des fils en 
mon ventre,afin que vous les ayez à 
maris ? 

12 Retournez-vous-en,mes filles, al- 
Vez-vous-en : car ie fuis deucnue trop 
vicille pour eftre remariee. Quand bien 
3e diroy” que j’en auroy’ quelque efpe- 
Yance ; mefmes que dés cefte nuiét ie fe- 
roy” auec. wn mari, & mefme que i’au- 
roy’ enfanté des fils : 

13 Les attendriez-vous iufques à ce 
qu'ils deuinffent grands? differeriez- 
vous pour eux d’eftre remariees ? Non, 
mes filles : carie fuis en plus grand” a- 
mettume que vous,d’autant que la main 
de l'Eternel s’eft defployee contre moi. 

14 Adonc elles efleuerent leur voix, 

| & pleurerent derechef. Et Horpa baifa 
Vous" 48 fa belle-mere : mais Ruth ‘ demeura 
Zoignit & auec elle. 
ele. 15 Lors Nahomi dit, Voici ta belle- 
fœur s’en eft rerournee à fon peuple, & 
à fes dieux:retourne-t’en apres ta belle- 
| fœur. 
P'ousN# 16 Mais Ruthre/hondit, ! Ne meprie 
me veffa point de te laifler, pour me deftourner 
point | arriere de toi, car où tuiras,ïirai: & où 
pour fai4 tu logeras, ie logerai : Ton peuple e$# 
ve q#e 16 mon peuple, & ton Dieu e$f mon Dieu. 
ve laiffe. | 17 Là où tu mourras; ie mourrai, & 
là ferai enfeuelie: Ainfi me face l’Eter- 
nel, & ainfi'yadioufte, que ce fera la 
mort qui fera la departie entre toi & 
moi. 

18 Nahomi donc voyant qu'elle s'e. 

ftoit refolue d’aller auec elle , defifta de 
{ Jui en parler. 

19 Etelles cheminerenttoutes deux 
tante qu’elles vindrent enBeth-lehem.Et 
| comme elles furent entrees en Beth-le- 
hem , toute la ville commença à bruire 
touchant icelles, & /es femmes dirent, 
N'est-ce pas ici Nahomi ? 

20 Et elle leur rebondit; Ne m’appe. 
lez'point Nahomi : appelez-moi Mara, 
Car le Tout-puiflant m'a comblec d’a- 
mertume. 

21 Iem'’en allai pleine , & l'Eternel 
m’a fait retourner à vuide. Pourquoi 
m'appeleriez-vous Nahomi, veu que 
PEternel na abbatue ; & le Tout-puif- 
fant m’2 affigee ? 

22 Ainf s’en retourna Nahomi & 

| auec elle Ruth la Moabite fa belle-fille, 
: qui eftoit venue de la côtree de Moab: & 
lentrerent dedans Beth-lehem au com- 
: mencement de la moiflon des orges, 
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CHAP, 17 
q Ruth s'en effant allee glaner, 3 fe vent 
contre parmi les moiffonneurs de Box, 

5 qui l'ayant recognue,la confole & re. 

cueille humainement: 17 dont clle ser 
|- vetourne auec run Epha d'orge, 19 
rapporte letont à Nabomi, 10 quien 
loué le Seigneur, 
| R le mari de Nahomi äuoit L4 vn 
parent,;homme fort & vaillant , de 
| la famille d’Eli-melec : qui auoit nom 
| Booz. 
|. 2: EtRuth la Moabitedit à Nahomi, 
| Je re prie que aille aux champs , &ie 
| glanerai quelques efpies apres celui.en- 
uers lequel ‘aurai trouuégrace. Etelle 
lui repordir, Vayma fille, 

; Elles’en alla donc & entra en vn 

champ,& glana apres les moiffonneurs. 

| Etaduint qu’elle fe rencontra au champ 
qui appartenoit à Booz’, lequel efoit de 
la famille d'Eli-melec. 

4 Or voici venir de Beth-lshem 
| Booz;qui dit aux moiflonneurs, L'Eter- 
nel foit auec vous: & ils luirefposdirent, 
L'Eternel te benie. 

s. Puis Booz dit à fon feruiteur qui 
avoit charge des moiflonneurs, A qui efé 
cefte ieune fille ? 

6 Le feruiteur qui auoit charge des 
moiflonneurs, refpondit,& dir, C’cf v- 
ne ieune femme Moäbite, qui ef re- 
tournee auec Nahomi de la contrec de 
| Moab, 
|. 7 Laquelle #ous a dit, le vous prie 
| que ie, glane , & que i’amañle quelques 
| poignees apres les moiflonneurs. Eftant 
donc entree elle eft demeuree defa de 
| puise matin iufqu’a cefte heure, C'eff 
| la le peu de demeure qu’elle à faite en 
! Ja maifon. 
|. 8 .Adonc Boozdit à Ruth; Mi filles 
jn’as-tupas entendu? Ne va point glaner 
Len autre champ, & mefme ne fors point 
| d'ici: & ne te bouge point d’ici d’aupres 

de-mes ieunesfilles. 

9:Regarde au champauquel on moi£ 
| fonnera,& va apres elles, N’ai-ie pas de- 
| fendu à mes garçons qu'on ne te touche 
} poine & fi tu as foif,va aux vailleaux,& 

Loi dece que les garçons auront puife. 
to Lorselle cheut fur fa face, & fe 
profterna en.terre, & lui dit, Com- 
ment ai-je trouué grace enucrs toi, que 
tu me cognoifles, veu que ie fuis eftran- 
| gere? 

tx Booz tefpondit & lui dit, Tout ce 

que tu as faita ta belle-mere, depuis 
| que ton mari eft mort; a lefte entiere 
ment rapporté: comme tuas delaiflé ton 
pere,& ta mere,& le païs deta naïflancc, 
| &'es venue vers vn peuple que tu n’ar 
| MOIS point cognu ci deuant, 
|. 12 L’Eternel / recompenfe ton œu- 

ure, & ton loyer foit entier de par l'E- 
| ternel le Dieu d’Ifrael, fous les ailes du- 

quel tu t'es venue retirer, 
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Er 13 Etelle dit, Mon feigneur,ie trou- 
| ue grace enuerstoi,car tu m'as confolce, 
& as parlé felonu le cœur de ta feruante: 
& fi ie ne fuis point tant que l'vne de 
es féruantes. 

14 Derechef Booz lui dit à l'heure du 
repas, Approche-toi en ça, & mange du 
pain, & trempe ton morceau au vinai- 
gre, & clle s’aflit à cofté des moilfon- 


##ooz. Nahomi. Ruth. 


neurs ;& il lui bailla du grain rofti, & ! 


Lelle en manges,& fut raflafiee,& en fer- 
| ra de relte, 

15, Puis elle fe leua pour glaner. Et 

Booz.commanda à fes garçons ; difant, 
| Qu'elle glane mefines entre les iauel- 

les,& ne lui faites point de honte. 

LM ous 16, Dauantage vous lui laifferez,//com 
ruoffre €-} me par mefgarde » quelques poignees: 
féient, | vous les fui lajflerez,di-ic, & elle les re- 

cucillira,.& vous ne l'ex tanferez point: 

17 Elle glana donc au champ iuf- 
qu'au foir , & efcouït ce qu’elle auoit 
recueillir, & > eut enuiron vn Epha 
d'orge. 

18. Si l’emporta, & vint en la ville. 
Et fa belle-mere vid ce qu'elle auoit 
glané, Elle tira aufli hors ce qu'elle 2- 
uoit ferré de refte apres qu'elle ent efté 
ralfafee,& Le lui donna, 

19 Adonc fa belle-mere lui dit, Où 
as-tu glapéauiourd'hui, & où as-tu fait 
ceci Benit foie celui qui t'a faitcognoif- 


fance, Et elle declara à fa belle-mere | 


chez qui elle anoit fait cela, & dit, Le 
nom de l’homme chez lequel rai fair 
| £eciauiourd’hui, ef Pooz, 

20 | Et’ Nahomi dit à fa belle-fille, 
Benit foit-il de par l'Eternel , veu qu'il 
narien quitté de fa gratuité enuers les 
Viuans & les morts. Derechef N1homi 
lui dit, Ceft homme nous eft proche pa- 
rent, & de ceux qui ont le droit de re- 
traiét lignager. 

21 EtRuth la Moabitedit, Et inef- 
mes il m2 dit, Ne te bouge point d’anec 

les garçons qui m’appartienent, iufqu’ à 

ce qu'ils ayent acheué toute la moiflon 

quim’apparrients 

22 Et Nahomi dir à Ruth fa belle-fl- 
le, Ma fille ; il ef bon que tu fortes auec 
les jeunes Ales d'icelui » & qu’on nete 

Yencontre point en Vn autre champ, 

. 3 Elle ne bougea donc d’auec les 

1eunes filles de Booz:afin de glaner tant 

qne la moiffon des orges & la moiffon 
des fromens fuft achence ; puis elle fe 
tint auec fa belle-mere, 

CHAP, 111. 

S'Ruih fuinant le confril de Nahemï s'en 
LA ca l'aire de Poox, 7 &:fe couchant 
4x pieds d'icelui Paduertit du d'oit de 
VEHAÏCE lignager qu'il auoït [ur cle, 
11 dont Rooz l'ayant inftruite de ce que 
le deuoit faire, La renuoye vers Nahomi 
AHCC Ua prefent, 

T Nahomi fabelle-mere lui dit, Ma 

le >nete cercherai-ie pas repos, 


afin qu’il te foitbien à 


2 


2 Maintenant donc Po0Z ,anec les 
ieunes filles duquel eu as efté, n’eft-il 


pas de noîftre parenté? voici,il vanne ce 


fe nuict les orges qui ont eité foulés en 


Vaire, 


3 Pourtant laue-toi, & l’oines, & 
mets tes habillemens fur toi ; & defcen 


gnoîiftre ! à lui iufqu’a ce qu’il ait ache 
ué de manger & boire. 


en l’aire : #4is ne te donne point à co- 


|" OÙ à 
AH à 


4 Puis quand ilfe conchera,fache le 


lieu où il couchera: & entre, & defcon 


ure fes picds,& re couche. Lors il te-de- 


clarera ce que tu auras à faire. 


s Etcllelui refpordit, Ie ferai toue 


ce que tu me dis. 


6 Elle defcendit donc en l’aire : & 
fit felon tout ce que fa belle-mere lui 


auoit commandé, 


7 Et Booz mangea & beut, & eut fon 
Cœur gay : puis fe vint coucher au bout 
d’vn tas de iauelles, Etelle vint coye= 
ment, & defcouurit les pieds d’icelui, 8 


fe coucha, 


8 Et quand ce vint fur la minui&s 


ceft homme-la s’efpounainta,& fe reriraz 
P 


& voici vne femme couchee à fes pieds. 
9 Adoncil lui dit, Quies-tw & elle 


rebondit , le fais Ruth ta chambriere, 
cften /’ le pan de ta robbe fur ta cham- 


Von, 05 


bricre, çar tu as droit de retrai& li-l4i/e, 


gnager, 

10 Etil dit,Ma fille,benite /cis-tu de 
pat l’Eternel : Tu as fait cefte tiene der- 
nicre gratuité meilleure que la premie- 
re,de n’eftre point allee apres les ieunes 
gens; foit poures;foit riches. 

11 Or maintenant, ma fille, ne crain 
point,ie te ferai tour ce que tu me diras: 


car toute la porte de mon peuple fair 


que tu es femme vertueufe. 

12 Or maintenant eft-il bien vrai,que 
j'ai droit de retrait lignager: mais auffi 
il y en 4 vn autre qui a droit de retrait 
lignager , lequel 4 plus prochain que 
mo1, 

13 Pañfe ici cefte nui&t ; & quand ce 
viendra an, matin , fi ce/fui-le veut vièr 
du droit de retrai& lignager enuers tois 
bien, qu’il en vfe: mais s’il ne lui plaift 
pas d’vfer du droit de retraiét lignageg 
enuers toi,\’en vferai enuers toi, l'Eter- 
nel eff viuant.Demeure ici couchee iuf- 
qu'au matin. 

14 Elle demeura donc couches à fes 
pieds infqu’au matin. Puis elle fe leua 
auant qu’on fe peuft recognoiftre lyn 
l’autre, Et il dir, Qu'on ne fache point 
que femme aucune foit entree en l'aire, 

15. Puis ildit, Baïlle-ça le linge qui 
ef fur toi,& le tien. Er elle letint, & il 
mefura fix #cfirres d’orge , & les mit fur 
elle: # puis il r’entra en la ville, 

16 Eticelle vint vers {2 belle-mere: 
laquelle dit, !’ Qui es-tu , ma fille? & 
elle lui declara tout ce quis’eftoit pallé 


#" o, de 
elle ren- 
tra en LA 
ville , co 
vint, &C. 
#H ou » 

Onelle &5- 
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Nahoïi. Booz. 


entre ceft homme-la & elle. 


#ou,uêre 
dra, 


* Dent, 
25470 


17 Er dit,Il nva donné ces fix mefu- 
res d'orge: car il m'a dit, Tu ne retour- 
neras point à vuide vers ta bcile-mere. 

18 Et Nahomi dir, Ma fille, demeure 
3ci iufques à ce que tu faches comme 
Paflaire fe rerminera:car ceft homme-la 


ne repofera point qu’il n’ait paracheué}| 
| 


l'affaire ce iourd’hui. 
CHAP. IIII, 

ŒPoox aduertit folennellement Le plus pro- 
cheparent d'Eli-melec d'ofer du droit 
de vetraiEt lignager, s © d’efhoufer 
"Ruthla Monbite: 6 mais icelui refu- 
fant de ce faire, © lui quittant [on 
froit, 13 2/ efpoufe lui-mefme RKath, 
qui lui enfante Obed, pere d’If[ai, pere 
de Dauid, 

Ooz donemonta à la porte,& s’y af- 


fit: & voici,celui qui auoit le droïét | 


de retraiét lignager pañloir,duquel Booz 
auoît parlé, & Boox lui dit ; Toi vn tel, 
éeftourne-toi de ton chemin , er vaflieds 
ici.Ec il fe deftourna,& s’affit. 

> Lors il print dix hommes desan- 
éiens de la ville, & leur dit, Seez-vous 
ici: & ils s’affirent. 

3 Puis il dit à celui quiauoitle droit 
de retraiét Jignager,Nahomi qui eft re- 
tournee de la contree de Moab, a ven- 
du Ja portion du champ qui appartenoit 
à noftre frere Eli-melec, 

4 Et jai penfé delete faire à fauoir, 
difant,Acquier-/« en la prefence de ceux 
qui font ici affis ; & en la prefence des 
änciens de mon peuple: fi tu la veux ra- 
cheter par droit deretraiét lignager, ra- 
chete-/4. que fi on ne la veut racheter, 
éeclare-le-moi, afin que ie le fache : car 
il n’y en a point d'autre que toi qui la 
puille racheter par droit de retrai& li- 

nager,& ie fuir aprestol. Il refpordit;,le 
a racheterai par droit de récraiét li- 
gnager. 

5 Er Boozdit, Au iour que tu ac- 
querras le champ de la main de Naho+ 
mi, tu l’acquerras aufli de Ruth la Moa- 
bite, femme du defunét, pour fufciter le 
nom du defunét fur {on heritage, 

6€ Ertcelui qui auoit le droitde re- 
trai& lignager dit, le ne £e fauroy” ra- 
éficter pour moi, de peur que ie ne dif- 
fipe mon heritage > toi, pren pour toi le 
droit de retraict lignager que l'y ai: car 
ie ne Le fauroy” racheter. 

7 *orcefte couftume efhoit de jadis 
en Ifrael , qu’en cas de droit de retraiét 

lignager & de fubrogation;pour confer- 
mer tout l'affaire, l'homme defchaufoit 
fon foulier,& 1e donnoit à fon prochain; 
& cela cffait pour atteftation en Ifrael. 


Ruth. 


3 Quand done celui qui anoit le 


| droit deretraid lignager eut dit à Booz, 


| 


RUE pour toi,il defchauffa fon 
foulier. 

9 EtBooz dit aux anciens & à tout 
le peuple, Vous eftes auiourd’hui tef- 
moins que d'ai acquis tout ce qui appar- 
tenait à Eli-melec, & tout ce qui effoit à 
Kiljon ; & à Mahlon, de la main de Na- 
homi, 

to Et que ie me fuis auffi acquis 
Ruth la Moabite, femme de Mahlon 
pour femme ;, pour fufciter le nom du 
defuné& fur fon heritage , afin que le 
nom du defun& ne foit pointretranché 
d’entre fes freres , & de la ville de fon 
habitation : vous en effes tefmoins au- 
iourd’hui. 

11 Et tout le peuple qui effoit à Ja 
porte,& les anciens dirent,Nows er fom- 
mes tefmoins. L'Etérnel face que là 
femme qui entre en ta maifon foit com- 
me Rachel ,& comme Lea, lefquelles 
deux ont edifié la maifon d’Ifrael : & te 
porte vertueufement en Ephrat, & vac- 
quier nom en Beth-lehem. 

12 Et de la pofterité que l'Eternel te 
donnera de cefte ieune fename , ta mai- 
fon foit comme la maifon de * Pharez 
que Tamas enfanta à luda, 

3 Ainfi Booz print Ruth, qui lui fut 
à femme: & il vint vers clle,& l’Etérnel 
lui fitla grace de conceuoir ; dont elle 
enfanta vn fils. 

14 Etles femmes dirent à Nihomi;, 
Benit foi: l'Eternel qui ne ta point de- 
ftituce auiourd’hui d’vn qui euft droit 
deretraiét lignager;& que le nom d’ice- 
lui foit reclamé en Ifrael. 

15 Etqu'ilte foit pourte faire re- 
uenir l’ame , & pour fuftenter ta vieil- 
lefé: car ta belle-fille qui taime a en- 
fanté : & icellete vaut mieux que fept 
fils. 

16 Lors Nahomi print l'enfant , & le 
mit en fon giron ;, & lui fut pour nour- 
ricicre, 

17 Etles voifines lui baillerent va 
nom,difant, vn fils eft né à Nahomi : & 
appelerent le nom d’icelui Obed. Icelui 
a effé pere d'Ifaï,pere de Dauid. 

12 Orce fontici les generations de 
Pharez : * Pharez engendra Hetiron, 

19 Et Hetfron engendra Ram, Ram 
engendra Hamminadab, 

20 Et Hamminadab engendra Na- 
haffon,& Nahaffon engendra Salma, 

21 Et Salmon engendra Booz,& Bo0Z 
engendra Obed, 

22 EtObed engendra 1faï,& 1faï en- 
gendra Dauid, 
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Elkana. Anne. 


LE PREMIER LIVRE 


de Samuel. 


ARCUMENT. 


QE S.Effritnous deferit en ce premier line de Samuel quel a'eSte l'effat de P'Eglife 
€» republique d'Ifrael , fous la conduite d'Héli le Sacrificateur, Samuel le Prophete, € 
Saul premier roy des Ifraelites : propofunt d'un coSté Le fupporttrefadmirable de P Eternel 
dar lequel ils ont e$té fonflenus contre leurs ennemis, ayans eflé neantmoïns chaftils à di. 
merfes fois pariceux À caufe de leurs pechés , o’ monfitant d'ailleurs quelle a efté Leur in- 
gratitude contre le Seigneur. Nommément nous e$t declaree l'occafion du changement qui 
ef} aduens au çouuernement politique entant que les enfans d'Ifracl par dne desfiance 
Precipitee auec tonte obffination ont demandé tous d'un accordun roy : dont La royauté & 
eSlé premierement inflituee au milies d'iceux , Sal ayant ef}e cfleu felon La prouidence 
du Seigneur, puis apres eflant reietté de Dieu à caufe de fa dafcheté € rebcllion, Dauid 
ayant eflé oin£f en [a place: duquel Dauid Le royaume ef} la figure du regne fpirituel efla- 
bli cternéllement en La perfonne de 1efus Chrifi, qui mefine deuoit naïflre d'icelui felon la 
chair; fuiuant La promeffé qui lui en efi faite, L'hifloire comprend l’efjace de quatre vinpts 
ans, affauoir depuis le temps qu'Helf a commencé à inger Ifrael iufqu'à La mort de San 
premier roy. Ce Line auec le fuinant cft intitulé du nom de Saniuel , d'autant que dès le 
commencement La naiflance de Samuel y eft deferite , auec ce qwils contienent l'hiStoire 
des deux fois qui ont eflé oin£ts par Le minillere d'icelui [ur le peuple d'Ifracl, Les inter 
pretes Grecs > Latins ont couioint ces deux livres auec Les desire autres uiuans, Co les ont 
mommés tous quatre Les liuves des rois, ayans efgard à ce que l'éffabliffement de La royauté 
temporelle du peuple de Dieu cffant declaré en ce premier liure , les autres [uïuans defcri- 
srent les faits memorables de tous les vois qui ont eu l'adminifiration d'icelle., infques à ce 
qW'elle a du tout prins fin par le iufle iugement ds Seigneur, 


CHAP. I. 


GElkana mene dan en an Anne à Pe- 
aiana [es femmes aux fefles folennelles en 
Solo, 6 > Peninna reproche à Anne 
fa fievilité : 10 dant elle prie Le Sei- 
£reur aseclarmes, 11 7 detelle affe- 
étion, [ans qon oniïfi [a voix, 14 qw'Hc- 
di penfant qu'elle fut yure , La 1anfe: 
15 Mais ayant entendu la caufe de [a tri- 
ffefe,illa confole. 19 Anne retourne 
en fa maifon aucc Efkana,conçoit € en- 
fante Samuel, 24 <> l'ayant nourri le 
dedie as feruice du Seigneur [uïnant Le 
vœs qn'elle en auoit fait, 


GA L y auoit vn homme de Ra- 
2,) mathajim Tfophim , de la 


w VX montagne- d'Ephraïm , le 
@) 






nom duquel effoit Elkana 
fils de Ieroham; fils d'Elihu, 
fils de Tohu, fils de Tfuph;, Ephratien: 
z Lequel auoit deux femmes,le nom 
de l’vne efoit Anne, & le nom de l’autre 
Dsl Peninna : & Peninnaauoit des enfans; 
ifisres Mais Annen’en auoit point, 
Gaifon 1 3 Or ceft homme-la montoit ! d’an 
hou facr, En an de fa ville pour adorer, & facrifier 
bn à à l'Eternel des armees en Scilo , & là 
'Eterel effoyent les deux fils d'Heli, Hophni & 
“764 Phinoes ! Sacrificateurs de l'Eternel, 


4 Etle iour quw'Elkana facrifioit, il 
bailloit des portions à Peniñna fa fem- 
me, & à tous Les fils & filles d’icelle, k . 
5 Mais il bailloit à Anne vne portion) PUs 4€ 
l'honorable : car il aimoit Anne : mais * cé, 
l'Eternel lui auoit fermé la matrice. OU, Vis à 
6 Et celle qui lui portoit enuie la! T# de 
picquoit;, voire bien aigrement ;  d'au- [oi ; ow 
tant qu’elle ne faifoit que bruire que double, 
l'Eternel lui auoit fermé la matrice. ou,e/fant 
7 Ainfien failoit-il d’an en an: Ft trifle. 
quand Anne montoit en la maïifon de ouy 
l'Eternel, l'autre la picquoit en cefte for! Po#ce 
té : dont elle pleuroit ; & ne mangeoït quelle ne 
point. fasfoit 
8 Pourtant lui dit Elkana fon mari,! 94€ #27 
Anne;pourquoi pleures-tu? & pourquoi peer luë 
ne manges-tu? & pourquoi eft ton cœur! "?"2- 
trie? Ne te vaux-ie pas mieux que chars, 
dix fils? 
9 Lors Anne,;apres qu’elle eur man- 
gé & beu en Sçilo;fe leua : & Heli le Sa- 
crificatenr eftoit affis fur vn fiege au- 
“ 
pres d’vn des pofteaux ” du tabernacle! 903 
de l’Eternel. du Lieu 
to Elle donc ayant le cœur en amer-! 547267, 
tume fit requefte à l’Eternel en pleurant 
largement. 
1 Et voua vn vœu, difänt, Eternel 
des armees, fi tu regardes expreffémenit à 
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| feruante: mais donnes lignee d'enfant 

rnafle à ta feruante,ie le donncraï à l'E- 

ternel pour rous les jours qu'il viura: & 

afoir aucun ne montera fur fxtefte,. 

4 12 Eraduint commé'élle continuoie 
de plus. en plus à faire requeite deuant 
l'Eternel, qu'Heli prénoit garde à .fa 
bouche: 

13 Or Anne parloiten fon cœur, feu: 
lement fes leures fe remuoyent , & ne 
oyoit-on point {2 voix,dont Heli eftima 
qu’elle fuit yure. 

14 Siluidit Heli,lufquesà quand fe- 
ras-tu de lyurongnefle? digere ton vin. 

15 Mais Anne refpondir, & dit, Iene 
Le fuis point , mon Seigneur : Ie.f#is vne 
femme ennuyee en mon efprit:ie n’ai 
beu nevin.ne ceruoife,mais ‘ai efpandu 
mon ame deuant l'Eternel, 

16 . Netien point ta feruante au rang 
d'vne femme qui ne vaille rien:car c’eft 
de la force de mon penfement & de mon 

| marriflement que 1'ai parlé infques à 
preient. 

17 Lorsrefpondit Heli, & dit, Va en 
paix : & le Dieu d’Ifrael te vueille ot- 
troyer ta requete que tu lui as faite, 

18 :Etelle dit, Que ta feruante trou- 
ue grace deuanttes yeux.Puis cefte fem 

|me-la s’en alla fon chemin, & mangea, 
| & fon vifage ne fut plus tel. 

19. Apres cela ils fe leucrent de bon 
matin,& fe profternerent deuant l'Eter- 

| nel: fi s’en retournerent & vindrent en 
| Jeur maifon en Rama. Adonc Elkana 
Heognüt Anne fa femme: & l'Eternel eut 
: fouuénante d'elle, 

20 11 aduint done qu’apres la reuo- 
Iution d’aucuns jours, Anne conceut, & 
cnfantavn fils,& appela le nom d'icelui 
Samuel:pourtant;dit-ele,que ie l'aide 
mañdé à l'Eternel, 

4 à al. 21 Et! Elkana fon mari monta auec 
| ou;cesÉ : PS LUE 

homme. |fOUte famaifon , pour facrifier à l'Eter- 

de Elkes nelle facrifice folennel & fon vœu. 

4 (t,.22. Mais Anne n’y monta pas:car elle 
: | dità fon mari, Ie »'y érai point iufqu’à 

tant que le garçon foit fevré : lors ie le 

menerai , afin qu'il oit prefenté deuant 

l'Eternel,8& qu’il demeure là à iamais. 

23 ÆEt Elkana fon mari lui dit,Fai ce 
quite femble bon : demeure iufqu’à: ce 
que tu l’ayes fevré : feulement que l’'E- 
ternelaccompliffe fa parole. Ainf cefte 
femnie-la demeura, & allaitta fon fils, 
iufqu’à tant qu’elle lent fevré. 

24 Ecfi voit qu'elle l’eut fevré,elle le 
fit monter quand & foi , auec trois bou- 
ueaux,& vn Epha de farine,& vnouaire 
de vin, & le mena en la maifon de l'E- 
ternel enSçilo ; & ‘ l’enfant cffoit fort 


1! ou,t#7 
LA 

prunte de 

l'Eternel. 


Ÿ oulens 


jose etit 

ftoit for * LÆ 

D Ê 25 Puisils efgorgerent vn bouueau, 
JHGRE, | &amenerent l'enfant à Heli. 


26 Etelledit;Las,ymon feigneurlauff 


. 





prefence pour faire requefte àl'Eternel. 

27 J'ai faitrequefte pour ami ceft 
enfant ici : & l'Eternel n\'a ottroyé ma 
requéfte que ie luiarfaite. 

24 Evrpource/ie lai prefté à l'Eter- 
nel pour s’en feruir: tous. les iours qu’il 
viura;il fera prefté à l'Eternel. Et ! il fe 
profterna là denant l'Eternel, 

CHAP: II. 


Heli. Elkana Anne, I. Samuel, Fr tAnne. H 
| (Paffiétion de va feruange,& fi tu as fou- | vrai que ton ame vit, mon feigièir , id! Hi: Te pfe.89: ro) 
uenance de moi, & n’oublies pôintr4  f## celte femme-la qui me tin$ ici entæ| 25 - 

' 1ma 


u 
fn 
L,< 

"où »e! ch 
(fe fen- | po: 
cioyent 1 
16 de lui, | | paint de cril 


fus verf. l'Eternel, | qua 
Ç Anne rendant graces an Seigneur de- 


20. fce 
. . . 11 - - 
clare que c’eft Le feul vrai Dies qui son-} OU; em qu 
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uerne tout Le monde par fx trcfrufle @| fe proller | en 
trofage prouidence, 10 @* prophetie du} 74,864 
royaume de Chrifi. 12 Les fils d'Helil 
abufans de leur charge de facrificature] 
deflournent Le peuple du feruice de Dies] 
14 Lequel eftant awcontraire honore par! 
Samuel , benit tant icelui que [a mere 
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die: 
dan 
ce 

| te 

| an! 





22 Heli reprenant trop mollement [es | * |lâc 
enfars, Le Seigneur lui fait denoncer par! ke 1: 
væ Prophete [a mort &o la ruine de fa ] | grai 
naïfor. | | moil 
Lors Anne pria, & dit, Mon cœur}, | Do: 
s'eft* efgayé en l'Eternel:ma corne! Zuc 1, | Jess 
a efté exaltee par l’Etérnel;ma bouche al 46: det 
cfté æflargie fur mes ennemis , pourcel, 16 
que ie me fuis efiouïe en ton falur. [* Des Qu' 
2 Al n’y 4 nul fainét comme l'Evernel:} 3.244 pJe. pref 
(car *il n’y «7 4 point d'autre que toi)& GRACE [ent 
n'y «aucun Rocher tel que noître Dieu. Exo.jrs | # ou, i/ il 
3 Ne mettez point en auanttant dei dans te difoit, | xas: 
paroles hautaines, hantaines: querudes17* 4 Neon, |pren 
propos ne forrent point hors de voftrei. où Ô M45,&C,| 17 
bouche : car l'Eternel c$k * le Dies Fort |? LE mes 
des fciences: ” c’eft à lui à pefer les en-|?27#? de Lear 
treprifes. de us blat 
4 !'L'arc des forts a efté froiffé : & bien Fa 29 
ceux qui ne faifoyent que trebufcher;s cs fenc 
ont efté ceints de force. bre cein: 
5 *Ceux qui auoyent accouftume Los #4 19 
d'eftre PR Pt font loés pour du pain: EX guet 
& les affames ont ceffé de Pefire,tant que | ou, Ceux quai 
la fterile en a.enfanté fept , & celle qui!9? °7 | facri 
auoit beaucoup de fils eft deuenue 2- for nee 
langourie. pa | d'ice 
6 L'Eternelef celui * qui fait mou- | #74 À] dre | 
rir,& qui fait viure: qui fait defcendre EE Te 
au fepulcre,& er faicremonter. . ep #5 | en 
7 L'Eternel appourit & enrichit : 11 1P#:7/4#3 | 21 
abbaifle & fi hauffe. &c. | gone 
2 *1l efleue lechetifhors de la pou!" Dee) % les. 
dre,& lene le fouffrerenx hors de la fien-/3239+ # F5 a pra 
te , afin de le faire affeoir aucc les prin- FRS | HEeracl, 5 
cipaux d# pesple: & les fait heriter Vn 2e pe renal 
fiege de gloire: car les piliers de la terre it | nt 
appartienent à l'Eternel, & il a pofe la de d ul 2e 
terre habitable fur iceux, A Date se 


9 11 *gardera les pieds de fesbien- Rene : 
aimés , & on ferataire les mefchans en! 9141 | 2. 
tencbres : car l’'hommene fera point le s 


plus fort par fa propre force. M fes: 

to | Ceux qui debatenr contre l'Eter- set 
nel feront froiffés à il tonnera des cisux bruit 
fur vn chacun d’eux:V'Eternel iugera les vous 
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| fe fou 


| cisyent 


_ 


difoit, 
Neon, 
Lanais, Qc, 


lou,axec 
LEleinel, 


Anne. Heli. 


I. Samuel. 


: roy» & * cfleucra 3 corne de fon Oin&. 


11 Puisapres Elkanas’en alla en Ra- 
|ma en fa-maifon, & le ieune garçon va- 
quoit au feruice de l'Eternel, 
fence d'Heli le Sacrificateur. 
| 12 Orlesfilsd'Heli efoyert des mef- 
Lu où, el chans garnemens, @-/! 


point l'Eternel. 


13. Car le train ordinaire de ces S2- 
|paint de | crificateurs-la enuers le peuple cfloit, Que 
l'Eternel, | quand quelcun facriñoit quelque facri- 
| fice , le garçon du Sacrificateur venoit 
quand on fafoit bouillir Ja chair, ayant 


en fa.main vn hauer à trois dents: 
14 Duquel il frapoitdedans la chau- 
diere ; ou dedans lg chauderon » ou de- 


dans la cafe , 
ce que le ha 


teur /e prenoit pour foi. Ils en faifoyent 


ou dedans le pot : &-rout 
uet enleuoit , le Sacrifica- 


ajnfi à tous ceux d'Ifrael, qui venoyent 


lien Sçilo. 
15 Mefmes 


deuant qu'on fift fumer la 


|graifle , le garçon du Sacrificateur ve- 
noit, & difoit à l'homme qui facrifioit, 
Donne-moi de la chair pour roftir pour 
le Sacrificateur : car il ne prendra point 
| de toi chair bonilliesmais crue. 


| 
: 


16 Que fi l’homme lui refpondoit, 


Qu'on nc faille point à faire fumer tout 


prefentement 


la graifle,puis apres prens- 


en felon.que ton ame fouhaitera:adonc 
8 où, 4 !' il lui difoit,Tanc y a que tu en baille- 
| ras mainténant:que fi tu n'es bailles, en 
prendrai par force. 


17 Dontle 


peché de ces icunes hom- 


|mes-la fut trefgrand deuant l'Eternel: 
car les hommes ex defdafgnoyent l’o- 


lblation de l'E 


ternel. 


… 12 Or Samuel miniftroit en la pre- 
fence de l'Eternel, eftanticune garçon; 


ceint d'yn Epl 


104 de lin, 


19 Sa mere lui faifoit vn petit ro- 


quer, qu'elle 


lui apportoit d’an en an, 


quand elle montoitauec fon mari poñr 


facrifier-le fae 
20 Or Heli 


rifice folennel, 
benit Elkana & la femme 


d’icelui, & dit, L’Eternel te vucille ren- 


dre lignee de 


cefte femme ici, pour le 


preft qui a efté fait à l'Eternel, Et ils 


S'enretourner 
21 Etl'Ete 


ent en leux lieu. 
rnel vifita Anne, liquelle 


conceut & enfanta trois fils & deux 61- 
les. Et le jeune garçon Samuel deuint 
grand / en Ja prefence de l'Eternel, 

22 Or Helieftoit fort vieil, & il en- 
tendit tout ce que faifoyent fes fils à 


tout 1frael, & 


comment ils couchoyent 


auec les femmes qui s’affembloyent par 
troupes à là porte du tabernacle d’affi- 


gnation, 
23 Ecil leur 


dit; Pourquoi faites-vous 


ces aëtes ici? car ’enten vos mefchans 1- 


étes:ces chofes 


vienent de tout le peuple, 


24 Ne fuites pas ainff, mes fils: car le 
bruit que j’enten de vous nef? pas bon: 


vous faites tr 
l'Eternel, 


anferefler le peuple de 


en la pre- 


ne cognoifloyent 


127. 

25 Sivnhomme a peché contre yn 

autre homme, le ‘ iuge en iugera: mais |‘ où, 
fi quelcun peche contre l'Eternel > "à lDien 
qui fera-on requefte pour lui ? Mais ils appoin- 
n'obeïrent pointà la voix de leur pere, ltcra. 
çar l’Erernel les vouloit faire mourir, ! ot,qui 
26 Cependant Je ieune garçon Sa- iféra Ÿe- 
muel alloit croiflant,& denenoit agrea- louefle, 
ble tant 2 l'Eternel qu'aux hommes, &e. OU» 
27 Or vn homme de Dicu vint àäHc- QUE fera 
li,& lui dit, Ainfi a dit l'Eternel, Ne me L'Appoin- 
fuis-ie pas clairement manifeité à Ja TUALTA 
maïfon de ton pére ; quand ils cftoyent 
en Egypte, ’fousla maifon de Pharao? l'ous pour 
28 1e l'ai auf choif d’entre toutes Le reçard 
les tribus d’Ifrael , pour m’eftre Sacrifi- ke LE mia 
cateur ; afin d'offrir fur mon autel » © [om de 
faire fumer les parfums, @ Porter l'E- 
phod deuant moi: & ai donné à la mai- 
{on de ton pere toutes les oblations fai- 
tes par feu des enfans d’Ifrael. 

29 Pourquoi auez-vous regimbé/'con- br 
tre mon facrifice, & contre mon obla- 
tion que j'ai commandé de faire au ta- 
bernacle, & as honoré tes fils plus que 
moi; pour vous faire gras du plus beau 
de toutes les offrandes d’Ifrael mon 
peuple ? 

3° Pourtant l'Eternel Dieu d'Ifrael 
dit; *l’auoy” ditentiercment que ta mai- 

| fon & la maifon de ton pere chemine- 
r*oyent deuant moicternellement: niais 
maintenant l’Eternel dit , Ia n’aduiene 
que ie face cela : car i’honorerai ceux 
qui m'honorent,& ceux qui me mefpri- 
{ent, feront vilipendés, 

31 Voici les iours vienent que ie cou 
perai ton bras,& le bras de la majifon de 
ton pefestellement qu’il n’y aura aucun 
en ta maifon qui deuienc vieil. 

32 ÆEttu,verras vn aduerfaire pour 
le regard du tabernacle, Pendant que 
Dieu enuoyera toute forte de biens à If. 
rael:& n’y aura iamais aucun en ta mai- 
fon qui deuiene vieil, 

33 “Et l’homme que ie ne L’aurai point lou, T'osra 
tewanch€ d'aupres de mon autel , féra less il 
Lpour faire defaillir tes Yeux, & outrer { “aura 
ton ame: & route la lignee de ta mai- Guelcsrs 
fon mourta en fleur d’aage, te 
I de . Quesene 

34 , Erce res ef ici le fine, *afasor té rerran= 
ce qui aduiendra à tes deux fils,à Hoph- éhoyai 
ni & Phinces, c’ef qw ils mourront tous point 

deux en vn mefime iour és res 

35. Etie m'eftablirai vn Sacrificateur de mon 
affeuré, 11 fera felon ce qui eften mon kysel le 
cœur & felon mon ame: & ie lui cdifie- } nr Pr 
rai vne maifon affeurec, & il cherminera faire, Be 
à toufiours deyant mon Oin&. ess 

36, Et aduiendra que quiconque fe- 
ra demeuré de refte en ta maifon, vien- 
dra pour fe profterner denant lui pour 
auoir vnepicce d’argent,& quelque mi- 
che de pain, & dira, ” Baille-moi place, ! y fai 
ie te Price; en quelcune des charges de noi fYE 


facrificature, pour DADRÉT VA MOTCEAN Eine 
de pain, ! 
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CHAP. III. 
« Dieufe manifeftant à Samuel s. 11 lui 
redis La ruine de La mailon d'Heli, 
16 qui le fomme parum ferment bien 
expres delui declarer ce que le See 
gai lui auoit diten vilion, 18 € 
"ayant entends fe fonfmet à La proni= 
dence d'icelui, 19 Samuel acquicrt 4n- 
thorité en prophetifant au Noms de 
l'Eternel. 
O: le ieune garçon Samuel mini- 
ftroit à l'Eternel en la prelence 
d'Hel:& la parole de l'Eternel eitoit”de 
requefte en ces iours-la,& les vifions ng 
fe monitroyent pas communément. 
> EÉtadunt vn certain iour qu'Heli 
eftoit couché en fon lieu, (or fes yeux 
commençoyent à ternir ; feMement qw’il 
ne pouuoit voir.) 

1! Etdeuant que les lampes de Dieu 
fuffent efteintes, Samuel eftant couché 
au tabernacle de l'Eternel ; là où efhoit 
l'Arche de Dieu: 

4 L'Eternel appela Samuel : & il re- 


Afpondir;Me voici. 


s Sicourut vers Heli,& dit, Me voi- 
ci : car tu m'as appelé.mais Heli dit, 1e 
né fai point appelé : retourne t'e;@” te 
couche. & ils’en retourna & fe coucha. 

& Et lEternelappela derechef Sa- 
mucl : & Samuel fe leua,& s’en alla vers 
Heli,& lui dir, Me voici:car tu pra 2p- 
pelé.Et Heli dit,Mon fils,le ne fai point 
appelé:retourne-tes,©” te couche, k 

Or Samuel ne cognoifloit point 
encores l'Eternel , & la parole de l’'E- 
gernelne lui auoit point encores efté 
rcuelee. 

g EtlEternel appela derechef Sa- 
muel pour Ja troifieme fois,& il fe leua 
& s’en alla vers Heli,& dit,Me voici:car 
ru m’as appelé, Dont Heli entendit que 
VErernel appeloit le ieune garçon. 

Lors Heli dità Samuel, Va © te 
couche, & fi on r'appele ; tu diras,Erer- 
nel parle, car ton feruiteur efcoute . Sa- 
muel donc s’en alla,& fe coucha en fon 
lieu. 

15 L’Eternel donc vint, & fe tint la: 
& appela comme aux autres fois; Sa- 
muel, Samuel.& Samuel dit, Parle : car 
ton feruiteur efcoute. 

7 Adonc l'Eternel dit à Samuel, 
Voici , Ie m'en vai faire vne chofe en 
Ifrael, laquelle quiconque orra,fes deux 
orcilles lui corneront. 

12 En ce iour-la ie mettrai en cffeét 
éontre Heli tout ce que sai dit touchant 
fa maifon:commençant & acheuant. 

3 Carie lai aduerti que iem’en al- 
toy” faire iuftice de fa maifon pour ia- 
mais à caufe de l'iniquité qu’il a cognue;, 
ceft que fes fils fe font rendus ‘’infa- 
mes, & il neles a pointreprimés. 

14 Pourtant ai-ie iuré à la maifon 
d'Heli, Si iamais ilfe fait propitiation 
pour l’iniquisé de la maifon d'Heli, 





1. Samuel. 





| ; 
!foit par facrifice,foit par oblation, 

xs EtSamuel deméura couché inf. 
ques au matin;puis il ouurit les huis de 
la mailon de l'Eternel.Or Samuel craiz 

noit de declarer ceîte vifion à Heli, 

16 Mais Heli appela Samuel , & dit 
Samuel mor fils, lequel re/posdir ; Me 
voici. ; 

17 EcHeli dit, Quelle ef la parole 
qui t'a cfté dite ? Ie te prie ne me {x cele 
point.Ainfi Dieu te face,;& ainf y adiou- 
fte;fi tu me celes vn {cul mot de tout ce 
qui l'a fie dir. \ 

18 Samuel donc lui declara toutes 
les paroles , & ne luie# cela rien. Et il 
vefhondit , C'eft l'Eternel: qu'il face ce 
qui lui femblera bon. 

19 Or Samuel deuenoit grand, & 
lEcernel eftoit auec lui: lequel ne laïffs 
tomber en terre pas vne de toutes ces 
paroles. | 

2o Ettout Ifrael depuis Dan jufques 
en Beer-fçebah cognut que c’eftoitcho- 
fe affeuree que Samuel feroit Prophere 
de l'Eternel. 

21 Etl’Eternel continua d’apparoir 
en Sçilo : car PEternel fe manifeitoit à 
Samuel en Sçilo par fa parole. 

CHAPICEETT 
& Les Ifraclites faifuns la guerre aux Phï- 

Lifièns, font batus par icenx : 4 dont ils 

font venir l'Arche de l'alliance 45 

camp, s Co à l'arrinec d'icelle jettent 

de srefgrands cris d'efowiffance ; 6 dejf- 
quels les Philifiins font efhounantés: 

9 mais fe venforcans puisapres ils met 

tent en route les cenfans d'Ifracl, 11 pre 

nent L Arche, @ tuent Hophi © Phi- 
nees enfans d'Heli: 18 lequel cntendant 
ces nouwclles tombe à La rennerfe , € 
meurt : 19 comme fait auf: [a belle fille 
apres auoir enfanté I-cabod, 
O ce que Samuel auoit dit aduint à 
tout JIfrael: car Ifracl fortit en 
guerre pour rencontrer les Philifins, 
& fe campa pres d’Eben-hezer : & les 
Philiftins fe camperent en Aphek, 

2 Et les Philiftins fe rangerent en 
bataille pour rencontrer Jfrael:& quand 
ce vint à la meflce , Ifrael fut batu de- 
uant les Philiftins, qui en tuerent enui- 
ron quatre mille hommes en la bataille 
par la campagne. 

3 Etle peuple eftant reuenu au camps 
les anciens d’Ifrael dirent, Pourquoi 
nous à l'Eternel batus auiourdhui de- 
uant les Philiftins’Retirons versnous de 
Sçilo l'Arche de Palliance de l'Eternel, 
& qu’il vieneau milieu de nous,& qu'il 
nous deliure des mains de nos ennemis. 

4 Le peuple donc enuoya en Sçilos 
& de là on apporta l'Arche de l'alliance 
de l’Erernel'des armees,qui habite entre 
les Cherubins: & là c/foyent les deux fils 
d’Heli,Hophni & Phinees, auec l'Arche 
de l'alliance de Dieu. 

s Etaduint que comme l'Arche de 
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l'Eternel entroitau camp; tout Ifrael fe ! 


rint à crier auec grands cris d’efiouif- 
ance, tellement que la terre € reten- 
tiffoit. 

6 Érles Philiftins oyans le bruit de 
ces cris d'efiouiflance ; dirent, Que veut 
dire.ce bruit de’ces grands cris d’efouif- 
fance au camp de ces Hebrieux ? & ils 
feurent que l'Arche de l'Eternel eftoit 
venue au camp. 

7 Sieurenct peur les PhiliRins ; d’au- 
tant qu’on difoir, Dieu cft venu au 
camp:dont ils dirent, Malheur fur nous, 
car vnetelle chofe n’a point efté par ci 
deuant. é 

8 Malheur fur nous : Qui nous deli- 
urcra de la main deces dieux-la fi ma- 

nifiques? Ce font ces dieux-la qui ont 
rapé les Egyptiens au defert, ’ outre 
toutes les aurres playes. 

9 Philiftins;renforcez-vous, & foyez 
hommes , de peur que vous ne feruiez 
aux Hebricux ; comme ils vous ont fer- 
ui :{oyez donc hommes, & combatez. 

to Les Philiftins donc combatirent, 
& 1ffael fut baru ; & s’en fuïrent chacun 


| en fa tente:& y eut vne fort grande def- 


+ Pjean. 
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Sramers, 


confiture, tellement que trente mille 
hommes de pied d’Ifrael y demeurerent, 

x Et* l'Arche de Dieu fu prinfe: 
+ & les deux fils d’Heli, Hophni & Phi- 
nees;moururent. 

12 Orvn homme de Beniamin s’en 
courut dela bataille,& arriua en Sçilo ce 
mefme iour-la;ayant fes veftemens def- 
chirés,& de la terre fur fa tefte. 

13 Et comme il arriuoit, voici Heli 
éftoitaflis fur vn fiege à cofté du che- 
min;guettant:car il auoit lecœur trem- 
blant à caufe de l’Arche de Dieu, Ceft 
homme-la donc entra portant les nou- 
uelles par la ville , & toute la ville fe 
princa crier. 

4 Ec Heli oyantle bruit de ce cri, 
dit, Que vent dire le bruit de ce tumulre 
Ici mais ceft homme-la fe haftant vint, 
& raconta Le tout à Heli. 

15 Or Heli efloit aage de quatre 
Vingts & dixhuit ans: & fes yeux e- 
foyent tout ternis , tellement qu’il ne 
Pouuoit voir. 

16 Cefthomme-la donquesditàHe- 
Ni, Le fuis celui qui vien de la bataille, 
carie m'en fuis auiourd’hui fui de la 
bataille, Et Heli dir, Qu'y eft-il aduenu;, 
mon fils? 

17 ÆEtcelui qui portoir les nounel- 
les refpondit,& dit,lfrael s’en eft fui de- 
uantles Philitins , & mefmes il ya eu 
grande defconfiture du peuple : & qui 
plus eft tes deux fils, Hophni & Phinees, 
font morts, & l'Arche de Dicua efté 
prinfe, 

78 Aduint que fi toft qu’il eut fait 
Mention de l’Arche de Dieu , HctÀ 
cheut à la renuerfe de deffus le fige ‘à 
SoRé de Ia porte ; & fe rompit la nuque 


I. Samuel. 
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du col & mourut : car ce perfonnage | 
effoit vieil & pefant. or il auout iugé If. 
rael par quarante ans. 

19 Lors fa belle-fille femme de Lhi- 
nees , c/fant pose fur le poinét d'en 
fanter ; ouit La nouuelle que l’Arche de 
Dieu eftoit prinie, & que fon beau-pere 
eftoit mort, & fon mari, dont cile fe 
courba & enfanta : carfes douleurs Jui 
cftoyent furuenues. 

2 Iväl'heure qu’elle moutoir,cel. 
les qui lui afñiftoyent lui dirent,Ne crain 
pointicar tu as enfanté vn fils.Erelle ne 
reiponditrien, & n’entint conte, 

21 Touresfois elle nomma l’enfane 
I-cabod,difant;La gloire de l'Éternel e& 
traniportec d’Lfrael:pource que l’Arche 
de l'Eternel eftoit prinfe , & à caufe de 
fon beau-pere, & de fon mari. 


22 Elle dit‘ donques , La gloiréde ” ou,de- 
Dieu eft tranfportee d'Ifraclicar l'Arche echef. 


de Dieu eft prinfe. 
CHAP. V. 
€ L'Arche du Seigneur eflant amenee an 
temple de Dagon., L'idole de Dagon eft 
setce bas à l4 venucrfe par deux fosss 
6. &*, les Philiflins font telèment tor< 
mentes par des hemorrhoïdes <s- par des 
fouris, 11 qu'ils font contrains de delibce 
ver de fe desfaire de L Arche. 
Où les Philiftins prindrent l'Arche 
de Dieu ; & l'emmenerent d'Eben- 
hezer en Aicdod, 

2 Les Philiftins donc prindrent l'Ar= 
che de Dieu , & l’emmencrent dans la 
maifon de Dagon, & la polerent aupres 
de Dagon. 

3 Le lendemain quand les Afçdo- 
diens fe furent leués,voici,Dagon citoie 
cheu fur fa face en terre,deuant l'Arche 
de l'Eternel : mais ils prindrent Dason, 
& lerermirent en fon lieu. mé 

4 Derechefils fe leuerent le lende 
main de bon matin ; & voici, Dagon e- 
ftoit cheu fur {a face en terre, deuane 
l'Arche de l'Eternel: fa cefte & les deux 
paulmes de fes mains coupees eftans 
fut le fueil , feulemenc le tronc de Da= 
gon eftoit demeuré aupres d’iceile. 

5 Pourcefte caufeles Sacrificateurs 
de Dagon,& tous ceux qui entrent en la 
maifon d’icelui ne marchent point fur 
le fueil de Dagon en Afçdod , iufques à 
ce iourd’hui, 

6 Puisla main de l’Eternel s’appe- 
fantit fur les Afcdodiens,& ‘ Les rende 
tout defolés, & “ lés frapa au dedans du 
fondement tant en Afcdod qu'en fes 
confins, 

7. Voyans donc ceux d’Afcdod qui 
c? alloit ainf,ils dirent, l'Arche du Dieu 
d’Ifrael ne demeurera point auec nous: 


icar fa main eft rude fur nous, & {ur D2- 


gon noître dieu. 

& Sur celails enuoycrent, &affem- 
blerent tous les zsonuernemens des Phi 
liftins vers eux, & dirent Que ferons- 


® ou; Les 
degafia. 
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nous de l'Arche du Dieu d'Ifrael ? Ec 
iceux rehordirent, Qu'on face faire le 
tour à l'Arche du Dicu d’Ifrael en Gath® 
finfion fitfaire le cour à l'Arche du 

Dieu d’Ifrael. 

9 Mais il aduint apres qu'on lui eut 
fair faire le rour e# Gath, que la main de 
l'Eternel fut fur la ville aucc vn fort 

rand effroi : & il frapa les gens de la 
ville depuis le plus petit iufques au ?/we 
grand , tellement que leur fondement 
éftoit conuert, 

o ‘Ils enuoyerent donc l'Arche de 
Dicuen Hekron, Or aduint que comme 
VArche de Dieu entroit en Hekron, 
ceux dé Hekron s’efcrierent;difans ; Ils 
ont fäit faire le rour à l'Arche du Dieu 
d’Afracl vers nous,pour nous faire mou- 
rir»& noftre peuple. 

rx Parquoi ils enuoyerent;& aflem- 
blerent tous les gouuernemens des Phi- 
lifins, difans ; Laiffez aller l'Arche du 
Dieu d'Ifrael,& qu’elle s'en retourne en 
fon Heu: afin qu’elle ne nous face mou- 
xir, nous & noftre peuple: car il y auoit 
vu cffroi de mort par toute la ville , @” 
Ja main de Dieu y eftoit fort pefante. 

12 * Et les hommes qui n’en mou- 
royent point, eftoyent frapés au dedans 
du fondement;tellement que le cri de la 
ville montoit iufques au ciel, 

CHAP. VI. 

& Les Philiflins ajant vetenw P,Ærche de 
LEternel par fept mois, 2. larenuoyent 
cn fin > fuinat l'aduis de leurs facrifica= 
teurs &° deuifs, auec une offrande pour 
Le deliét: 13 @* icelle efiant arrinee 
mers Beth-fremes , ceux de la ruille La 
yecoinent 7 [facrifient an Seigneur: 
39 nrais «fans frapés d'une grande playe 

our anoir regardé dedans, 21 üls ad- 
sertiffent ceux de Kijath-jeharim de la 

YCtiVCr UETS CHX, 

»Archedonc de l'Eternel ayant eîté 
par fept mois en la contree des Phi- 
hifins 

2 Les Philiftins appelerent les Sacri- 
ficareurs, & les deuins, difans , Que {e- 
rons-nous de l’Arche de lEternel ? de- 
clarez-nous/comment nous la renuoye- 
sons en fon lieu. 

+: ÆEc ils refhondirent, Si vous ren- 
goyez l'Arche du Dieu d'Ifrael ; ne la 
renuoyez point à vuide : ains ne faillez 

à Ani rendre l’oblarion pour le deliet: 

alors ferez-vous guairis ; OU VOUS faurez 
pourquoi fa main ne fe fera point de- 
parue de vous. 

4 Etilsdirent, Quelle ef l’oblarion 

our le deli&. que nous lui rendrons?Et 
ils refhondirent, Selon le nombre des gou- 
uernemens des Philiftins vous rendrez 
cinq fonnes de fondemens d’or ; & cinq 
fouris d’or : car vne mefme plage « effé 
fur vous tous; êc fur vos gouuernemens, 
= Vousferez donc des formes de vos 


? 
fondemens 1 & des formes de vos fouris 


I. Samuel. 


qui gaftent le païs,& donuerez gloire zu 
Dieu d’Ifrael : peut-eitre allegera-il fa 

sain de deffus vous , & de deflus vos 
dieux,& de deflus votre païs. 

6 Etpourquoi aggraueriez-vous vo- 
ftre cœur,comme Egypte & Pharao ont 
aggraué leur cœur ? * apres qu’il eut 
fait de merueilleux exploitsparmi eux, 
neles laifferent-ils pas aller ; & ils s’en 
allerent? 

7 Maintenant donc prenez dequoi 
fairevn chariot tout neuf, & deux 1eu- 
nes vaches qui allaitest leurs veaux, fur 
lefquelles on n’a point encores mis de 
ioug ; & atelez les deux ieunes vaches 
au chariot, & faites ramener leurs petis 
arriere d'elles en la maifon, 

& Puis prenez l'Arche de l'Eternel, 
& la mettez fur le chariot, & mettez les 
ouurages d’or, que vous lui aurez ren- 
dus pour l’oblaion du deli&t,en vn cof- 
fret à cofté d’icelle,& larenuoyez,& el- 
le s’en ira, 

9 Er vous prendrez garde: fi elle 
monte en Beth-fçemes ; par le chemin 
de {a contree , / icelui nous a fait tout 
ce grand malici : finon, nous faurons 2- 
lors que fa main ne nous a point tou- 
chés, mais que ceci nous eft aduenu par 
cas d’auenture. 

0, Etces gens-la firent ainfi:ils prin- 
drent donc deux iennes vaches qui al- 
Jaittoyent, & les attelerent au chariot,ë& 
enfermerent leurs petis en la maifon. 

xx Et mirent l'Arche de l'Eternel 
(ur le charior,& le coffret auec les fours 
d’or,& les formes de leurs fondemens. 

2 Adonc les ieunes vaches prindrent 
droit le chemin par la voye de Bcth- 
fcemes, tenans vn feul chemin, en mar- 
chant toufours & mugiffant: & ne fe 
deftournerent ni à droite, ni à gauche, 
& les gouuerneurs des Philifuns alle- 
rent apres elles iufques à la frontiere de 
Berh-fçemes. 

13 Or ceux de Beth-fçemes moiffon- 
noyentla moiflon des bleds en la val- 
lee: fi efleuerent leurs yeux ; & virent 
V’Arche, & furent refiouis quand ils /« 
virent. 

14 Etle clrariot vint au champ de 
Jofué Beth-fcemite,& là s'arrefta. Or y 
auoit-il là vne grande pierre, & on fen= 
ditle bois du chariot,& on offrit les ieu= 
nes vaches en holocaufte à l'Eternel. 

15 Car les Leuites defcendirent l'Ar= 
che de l'Eternel , & lecoffret qui cfloit 
aupres » dedans lequel efloyent les ou- 
urages d’or, & Les mirent fur ceftc gran 
de pierre-la. En ce mefme iour ceux de 
Beth-fcemes offrirent holocauftes & [= 
crifierent facrifices à l'Eternel. 

16 Etles cinq gouuerneurs des Thi-= 
liftinsayans veu cet, en ce mefimce iour 
ils s’en retournerent en Hekron. 

17 Erce font là les formes des fonde= 
mens d'or que Les Philiftins rendirent à 

l'Eternel 
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| Arche. Eben-hezer, 


dust 


tt 


bou,voi- 


VEternel en offrande pour le deliét:pour 
Afçdod;vne: pour Gaza,vne:pour Aicke« 
lon, vne: pour Gath;vne: pour Hekron, 
vne. 


18 Et les fouris d’or;,/felon le nonibre | 


de toutes les villes des Philiftins ; affa- 
uoir des cinq gouuernemens : de la part 
tant des villes clofes , que des-villes 
non murees: l’& ils les amencrent iufques 
à la grande pierre fur laquelle on pofa 


ve fafques l'Arche de l'Eternel: do fcele ef iufqués 


te Abel 
da gran 


dt, 


à ce iourd’huiau champ de Iofué Beth« 
fçemire. 

‘19 Oril frapa des gens de Beth-fce= 
mes;pource qu'ils auoyent regardé dns 
l'Arche de l'Eternel , & frapa auf du 
peuple cinquante mille & feptanre hoim 
mes. Et le peuple mena dueil, d’autant 

ue l'Eternel l’auoit frapé d’yne gran- 
de playe. | 

20 Lorsceux de Beth-fcemes dirent, 
Qui pourroit fubfifter en la prefence de 
l'Eternel ; ce Dieu Sainét ? & vers qui 
montera-1l fe partant de nous ? 

27 Sienuoycrent des meflagers aux 
habitans de Kirjath-jeharim,difans, Les 
Philiftins ont ramené l'Arche de l’Eter- 
nel:defcendez,faites-la môter vers vous. 
| CHAP. VII. 
| L' Arche de l'Eternel eStant pofee en 

Knjath-jeharim, 3 Samuel exhorte Les 
| Affaelites à repentance: 4 lefquels ayans 
|. wffélesfaux dieux, 8 € s'eflans recon= 

ciliés au Seignour, 1e combatent contre 
des Philiflins, 11 & les ajans defconfits, 

14 veprenent les villes qw'ils auoyent 
| perdues, 15 Lamaniere que Same fui- 
} #oit pour iuger Le peuple d’Ifrael, 
| Eux donc de Kirjath-jeharim vin- 

Pre & firent monter l'Arche de 


# 2,$am.! l'Erernel, & *]la mirent en Ja maifon 


| Éd 


(Deus €. 


d'Abinadad au coftau : & cobfacrerent 


| Eleazar:fils d’icelui pour garder l'Arche 
| de l'Eternel. 


2 1Or aduint depuis le iour que FAr- 
che del'Eternel fut pofee en Kirjath- 
jeharim que beaucoup de iours fe pafle- 
rent » voire infques à l’efpace de vinge 
ans, Alors route la maifon d’Ifrael ge- 
mit apres l'Eternel, 

3 Et Samuel parla à toute la maifon 


| d’Ifracl, difant , Si vous-VOuSretournez 


de tout voître cœur à l'Eternel, oftez les 
dieux des cftrangers d’entre vous ; & 
Hafçtaroth, & rangez voftre cœur à l'E- 
ternel,& * feruez à lui feul : & il vous 


BC 10, | deliurera de la main des Philiftins. 


128, matt, 


# Adoncles enfins d’Efrael ofterent 


l4to, {nc les Bahalins,&e Hafçtaroch,& feruirent à 


4.8, 


a . 


l'Eternel feu]. 


s, Et Samuel dit, Affemblez tout If: 


raclen Mit{pa,& ie ferai requefte à l'E, 


térnel pour vous. 
& llss'affemblerent donc en Mitfpa: 


|& puiferent de l’eau,& l'efpandirent de- 


hant l'Eternel,& infnerent ce iour-la:& 
éirent-là, Nous auons peshé centre l'E- 


I, Samuel. 


rael en Mirfpa. 


7. Or quand les Philiftins eurent en- 
dyent 
affemblés en Mitipa , les gouuernemens 
| des Phuliftins montetent contre Ifrael. 
Ce qu'oyans les enfans d’1frael >» 115 eu= 


| tendu que les enfans d’Ifrael eit 


rent peur des Philiftins, 


8 Dont les enfans d’Ifrael dirent à 


Point de crier pour 
nous vers l'Eternel noftre Dieu, & qu’il 


Samuel , Ne cefle 


| nous deliure de la nain des Philiftins. 


9 * Lors Samuel printvn agneau de * Eceleh 


46.20. : 


Jaié , & l’offrit entierement a l'Eternel 
en holocaufte : & Samuel cria vers l'E 
ternel pour Ifracl,& l'Eternel l’exauga, 

10 Il aduint donc comme Samuel 


 Offroit l’holocaufte, que les Philiftins 


s’approcherent pour batailler contre 1f- 
racl: mais l’Eternel en ce iour-la fe 
bruire vn grand tonnerrefur les Phili- 


fins, & “les mit ên route > & ils furent!” 


batus deuant Ifrael, 


r* - BASE . 
11 Etceux d’Jirael fortirent de Mitf- eh 


pa; & pourfiuirent les Philiftins, & les 
fraperent iufqu’au deffous de Beth-car, 

12 Adonc Samuel print yne pierre, 
& la mit entre Mitfpa & lerocher:& àp= 
pela le nom de ce lieu-la Eben-hezers 
& dit , lufqu’en ce lieu-ci nous 4 fecou= 
rus l'Eternel, 

13 Etles Philiftins furentabbaifés,& 
depuis ne vindrent plus en la contreé 
d’Ifrael , & la main de l'Eternel fut fur 
les Philiftins tout le temps de Samuel, 

14 Etles villes que les Philiftins 4x 
uoyent prinfes fur Ifracl, retournerent 
à Lfrael, depuis“ Hekron, iufqu’a Gath,& 
leurs Confins, ! Sansel donc deliura If- 
racl de }a main des Philifiins, & ÿ eut 
paix entre Lfrael & Iles Amorrheens. 

15 Er SfMuel iugea 1fracl tous les 
iours de fa vie. 

16 EÆEtalloitd’anen an, & circuifloit 
Beth-el, & Guilgal, & Mitfpa, & iugcoit 
Ifrael en tous ces ieux-la, 

17 Puis il-s’en retournoiten Ramas 
pource que” là effoit fa maifon, & là il 
iugeoit {frael : dont il baftit là vn autel 
à l'Eternel. 

CHAP. VIII, 

Les fils de Samuel eSlans eflablis pour je 
£es, x nefuiuent pas le train de leur 
pere: 4 dont les Ifraclites demandent | 
Un vo), 6 Et Samuel trousant cefie de 
mande mannaïifè,la propole au Seigneur, 
9 qui lui ayant commandé de leur dé- 
clarer coment ils feront traités par 
VA V0), 19 êcenx demeurant fermes en 
deur propos ; ordonne qu'on efiabliffe La 


TOYAHTE: 
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ternel. Et Simuel ingea les enfans d’1A 


Ou; Les 


lou, Ain 
f l'Eterz | 
nel delis 
“ra If. 
racl, 


(ET aduint que quand Samuel fut de- #1, (rs; 
ll 


C1 uenu vie 


: 
1 


iuges fur Ifrael, 


iugcoyent" en Beer-fçcbah. 


y il eftablit fes fils pour 6.28. 
l'ou,saf2 
2 “Son fils premier-né anoit nom ler 
1oel: & fon fecond auoit nom Abija:qui Eccrffe= 
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Rama.Saul. 


3 Mais fes fils ne fuiuoyent point 
fon train, ains fe deftournoyent apres le 
gain deshonnefte;& prenoyent des dons, 
& perueruifloyent le droiét. 

Parquoïi tous les anciens d’Ifrael 
s’aflemblerent, & s’en vindrent vers Sa- 


muel en Rama, 
Et lui dirent, Voici, tu es deuenu 


vieil, &tes fils ne fuiuent point ton 
train : maintenant* eftabli fur nous vn 
roy pour nous iuger;à la façon de toutes 
Les nations. 

6 Er celte parole defpleut à Samuel, 
d'autant qu’ils auoyent dit,Ordonne fur 
nous vn roy pour nous iuger: à Samuel 
fit requefte à l'Eternel. 

7 EcrlEternel ditàSamuel, Obeï à la 
voix du peuple en tout ce qu’ils te di- 
ront:* car ils ne t'ont pot reietté,mais 


q # Ofce 1. 
To.abf,.13. 
21, 


Æ£LOUS 1o. 


14, ils m'ont reietté, afin queiene regue 
point fur eux. 
g Selon toutes les œuures qu’ils ont 
faites depuis le iour que ie les a1 fait 
A monter hors d'Egypre iufques à ce iour- 
ya d’hui,& qu'ils m'ont delaiflé,& ont fer- 
Us Vou,airf lui aux autres dieux :” ainfi en font-ils 
| yyl en font lauili à toi. 

en, ceux-ci 9 Maintenant donc obeï à leur voix: 
par, mefme en itoutesfois ‘! ne fai faute de leur proteñter 
Ut ton en- :& declarer comment le roy;qui regnera 

| | | droit. fur eux, les traittera. 

&r f'ouspro=| 10  Ainfi Samuel dit toutes les paroles 
oeril geffe-leur de VErernel au peuple qui lui auoit 
11 exprefie- demandé vn roy, #: 
ment é 11 Il leur dit doncques,Ce féra ici le 

leur de traittement que vous fera leroy qui re- 
clure, gnera fur vous: Il prendra vos fils & les 


ordonnera fur fes chariots ; & parmi fes 
gens de cheual ;, & ils courront deuant 
ion chariot. 

12 dl les prendra auffi pour les eftablir 
gouuerneurs fur inillier$ÿ & gouucr- 
neurs fur cinquantaines ; POUX faire {on 
labourage, pour faire fa moiflon,& pour 
faire fes inftrumens de guerre, & les in- 
ftrumens de fes chariots. 

3 Ilprendra auf vos fillespour en 
faire des parfumeufes, des euinieres, & 
des boulengeres. 

14 4] prendra auffi vos champs ; vas 
vignes . & vos lieux où font vos bons 
oliuiers,& Les donnera à fes feruiteurs. 

ts 1] difimera ce que vous aurez iem£ 
& ce que vous aurez vendagé,& le don- 
nera à fes Eunuques, & à fes feruiteurs. 

16 Al prendra vos feruiteurs, & vos 
feruantes , & l’eflire de vos ietines gens, 
& vos afnes ; & les employera à ià be- 
fongne. 

17 JIldifinera vos troupeaux,& vous 
Jui terez ferfs. 

12 Eten ce iour-la vous crierez à cau- 
fe de voftre roy que vous-vous ferez 
choif , & l'Eternel ne vous exaucera 
pointence jour-la. 

9 Of le peuple ne voulut point ob- 


semperer au confeil de Samuel ; aios 


Ï. Samuel. 


ils dirent,Non:mais il y aura vnroy fur 


nous, e 
n 
20 Etnous auffi ferons comme tou+ tir 

res Les nations:& noftre roy nous iugerz 

tt AUECIS2 Vo 
& fortira denant nous; & conduira nos d’l 
guerres. : le 
“ar Samuel donc entendit soutes les \ ” 
paroles du peuple , & les redit l'Eternel . bic 
Poyant. L ha: 
22 Et l'Eternel dit à Samuel, Obeï à Di 


leur voix ; & leur eftabli vn roy. EtSa- 4 


muel dit à ceux d’Ifrael , Allez vous-en eu 
chacun en fa ville. u 
CHAP. IX. : 4 à 

€ Saul allant cercher les afacÎlés de Kis | 
fon pere, 14 ruientruers Saminel le zer 
Voyant ; ‘20 qui l'ayant aducrti que les p 3 
afecfles efloyent trouuees , lui declare la en 
volonté du Scignen touchant la royauté &c 


qui lui eft deferce par icelui, ‘22 I 


L'ayant honorablement traitté à ur ban- voi 
quet folennel, 26 le conuoye hors [a ba 
ville, N ma 
Rily auoit vn homme de Benia- : au 
min ; * qui auoit nom His, fort & ? 1.0re#, 1 o: 
vaillant.fils d’Abiel,fils de Tferor,fils de B. 33, € ma 
'Bécorath , fils d'Aphiah ;, fils d'vn Ben- 9:39, car 
jiamite, 1 
2 Icelui audit vn fils nommé Saul,ieu- » la 
ne homme d’eflite, & beau.Et n’y audit ” ON Te Aro, 

pas vn d’entre les enfans d’Ifrael plus | vtr 9 

beau que lui. depuislesefpaules en fus SPAS 

‘il eftoit plus haut que pas vn du peuple. pr ee 
3 Or les afneffes de Kis pere de Saul | Eve dif 
fe perdirent. Et Kis dira Saul fon fils; fe. 1 
Pren maintenit auec toi vn des garçons» le 
& re leue, & va cerher les afnelles. jan 
4 Ilpaffa donc par la montagne d'E- er 
phraïm ; & paffa par le païs de Sçalifça, rar 
mais ils ne les trouuerent point: puis ils car 
paflerent par le païs de Sçahalim, & elles fon 
n’y efloyent point: l'en outre ils paflerent #14 Le 
par le païs de lemini, &ils ne les trou - bejent-is i cell 
uerent point. à traucrfe | mc 
5 Quand ils furent venus au pais de }e aid | ner 
Tfuph,Saul dit à fon garçan qui c/foit a- Mes où F 1 
nec lui, Vien & nous en retournons ; de mis 0° } ded 
peur que mon pere n'ait ceffé d'effre en}, 12 j fcis 
jouci désafnefles,& fuit en peine de nous. |, 1: 
6 Ertiegarçer lui dit,Voici,ie te prie, LS 1e / 
en cefte ville-ci ä/y 4 vn homme de ps ‘E - han 
Dieu, qui eft vn perfonnage honerable: PAM aue 
routée qu'il dit ne faut point à aduenir. & ti 
Allons-y maintenant, peut eftre qu'il lc 
nous enfeignera “ noftre chemin par le- Wn 4,0 2 
quel nous auons à cheminer. Rs e, Per: 
7. EtSaul dit à fon garçon ; Mais fi pr ven 
nous y allons, que porterons-nous à |,,,; fs les 
l'homme de Dieu? car la prouifion nous reg at tou 
eft defaillie, & nous n’auons aucun pre- |, «he toi, 
fent pour porter à l’homme de Dieu. |,,;,:& VSomt 35), ? 
Qu’auons nous anec nous? te lainf su tr, liep 
8 Etle garçon refpondit derechef à |..fe d’1f 
Saul, & dir, Voici, il fe trouue entre mes sr. plu: 
mains le quart d'vn ficle d'argent; que trib 
nous baillerons à l’homme de Dieu, & il ten: 
F2 


pous cnfeignera nofire chemin. Ut 
LP 
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ir2 nos 


utes les 
"Eternel 


> Obcià 
. EtSa- 
vous-tn 


s de Kis 
smnel le 
11 que les 
leclare la 
Aroyauté 

‘22 G° 
vr ban- 
+ hors ln 


* Benia- 
+ ort & 
or,fils de 
vn Ben- 


saul,ieu- 
dy auQit 
acl plus 
ss en fus 
1 peuple. 
ù fe Eu 
fon fils; 
garçons» 
les. 

gene d'E- 
Sçalifca, 
: puisils 
n, & elles 
paflerent 
es troll - 


u pais de 
A cffoit a- 
nons , de 
d'eftre en 
de nous. 
ete prie, 
mme de 
nerable: 
 aduenir. 
tre qu'al 
in par le- 


, Mais fi 
s-nous à 
fion nous 
icun pre- 


de Dieu, 


erechef à 
entre mes 
ent que 
Dieu; & il 


L# 
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min: & 
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9 : (Par ci deuant chacun difoit ainf 
en Ifrael , quand il allout pour s’enque- 
rir vers Dieu , Venez, allons iufqu’au 
Voyant :car celui qu'on appele auiour* 
| d’hui Prophere, par ci deuant s’appeloit 
t le Voyant.) | 3 

to ErSaul dit àfon garçon ; Tu dis 
bien : vien , allons, Ets’en allerentr en 
Ja ville en laquelle cffoit l'homine de 
Dieu. à 

11 Eux montans par où on monte 
eu la ville,ils crouuerent des ieunes filles 
qui fortoyent pour puiler de l'eau » & 
leur dirent ,le Voyant n’eft-il pas ici? 

12 telles leur reipondirent, & di- 
] sent,ll yeit,le voila deuant toi:hafte-toi 
Û Aiaintenaut : Car aujourd’hui il eft venu 

eu la ville, d'autant qu'é/y # auiourd’hui 

&crifice pour le peuple au haut lieu, 

à 15 Comme vous entrerez en la ville, 
vous le trouucrez deuant qu’il monte au 
haut lieu pour manger; car le peuple ne 
j mangera point iufqu’à ce qu'il foit ve- 
”! ou, d'autant qu'il doit benur le facrifice: 
€ apres cela ceux qui font conuiés en 
mangeront, Montez donc maintenant: 
\çar auiourd’hui vous le trouucrez, 

14 Ils monterent donc en la ville: & 
llainfi qu’ils entroyent dedans la ville, 
Voici , Samuel fortant pour monter au 
haut lieu les rencontra. 

jé 15 Or l'Eternel vn iour deuant que 

robe al TE vint, auoit fait entendre à Samuel, 

de laruil- di£ 

ant, 

fe. 16 Demain à cefte mefme heure ie 
Cenuoyerai vn homme du païs de Ben- 
iamin , & tu l’oindras pour fre condu- 
&eur de mon peuple Ifrael, & il deliure- 
xa mon peuple de la main des Philiftins, 
car l'ai regardé mon peuple , par ce que 
fon cri eft paruenu à moi. 

17 Eth toft que Samuel eut apper- 
ceu Saul, l'Eternel lui dit, Voici l’hom- 
meduquel ie t'ai parlé,ceftui-ci domi- 
nera fur mon peu de 

| 12 EtSaul s’approcha de Samuel au 

dedans de la porte , & dit, Le te pricen- 
È feigne-moi où eft la maifon du Voyant, 
à 19, Et Samuel refpondit à Saul,& dit, 

Ie {wi le Voyant : monte deuant moi au 

£ haut lieu,& vous mangerez auiourd’hui 

auéc moi:& ie te laifferaialler au matin, 
te declarerai tout ce que tu as fur 
le cœur. 

. 20 Car quant aux afneffes que tu as 

| Perdues il y a auiourdhui trois iours; ne 
ven mets point en peine: d'autant qu’el- 
les ont efté trouuces. Et vers qui tezd 
tout le defir d'Ifrael? n’eft-çe point vers 
toi, & vers toute la maifon de ton pere? 
Sem 15, , 21 Et Saul refpondit, & dit, * Ne fuse 
27, 1€ Pas Beniamite de la moindre tribu 
d’Ifrael; & ma famille #'eft ele pas la 
plus petite de toutes les familles de la 
tribu de Benizmin?& Pourquoi m’as-tu 
tenu des propos tels que ceux-ci? 
22 farmuel donc prior Saul & fon 


gag vai 


À Pou,com 
, one ils ar 
| riuoyent 


a 4 


_ XL Samuel: 


garçon.& les fit entrer en la fale, & leur 
donsa place au plus haut éomt entre leg 
conuics ; qui citoyent enuiron. trente 


hommes, 


23 Et Samuel dit au cuilinier, Baille 
la portion que ie t'ai baillec , @- de la- 
ai dit, que tu la ferrafles par 


quelle ie v 
deuers toi, 


24 Orle cuifinier auoit leué ‘ yne # 
efpaule & ce qui cffoit au deflus,& le mit 
deuant Saul. Et Sam 
a cité referué, mets le deuant toi, & 
mange: caril va efté gardé expreilé= 
ment pour cefte heure, quand ie con= 
clus de conuier le peuple : & Saul 
Mangea auec Samuel en ce iour-la. 

25 Orils defcendirent du haut lieu 
en la cité, & Samuel parla auec Saul fur 


le toiét. 


26 Fuisils fe leuerent de marin : & 
| Comme l’aube du iour montoit, Samuel 
+ appela Saul fur le to1& , & {ui dit , Leuc= 
|toi&ie te Jaiflerai aller. Saul donc fe 
| Jeua , & fortirent eux de 
|& Samuel, 

27 Comme ils defcendo 
de la ville;Santuel dit à Saul, Di au gar. 
£on qu’il pale deuant nous, (lequel 
Pafla ) & quant à toi ;, arrefte-toi à ccfte 
heurc,afin que ie te face entendre! ]a # 
parole de Dieu. 


T Samuel ont Saul pour roy fur Ifrael, 
2 ©" le conferme en cefle vocation çn [ui 


predifant les chofes qui lui deuoyent ad- 


#cnir A4[] tof apres cn Jon retour, 17 Paie, 
ayant affimblé les Ifraclites en MitfPas 
18 © leur ayant reproché leur LT APTE ES 
de contre le Seigneur , 
Le roy apres l'eleétion d'icclui faite par 
Lort,lequel efl reces auec cris d’e touj/]anx 
ce par La plus grand part du peuple, 

R Samuel auoit 

d'huile, 


uel dir, Voici ce qui 


ux dehors , lui 


yent au bout 


24 (CH; prefente 


prins vne phiolé 
laquelle il éfpandit fur la * 
tefte d’icelui : puis il le baifa,& lui dir, 
L'Eternel * ne t’a-il pas oinèt fur fon k AË 
heritage , pour ez effre lé conduzur? titar ’ 
2 Qyandtu feras auiourd'hui parti 3°2* 
d’auec moi, tu trouueras deux hommes 
pres le fepulcre de Rachel , fur la fron= 
tiere de Beniamin en Tfeltfah , quite 
diront,Les afneffes que tu eftois allé cers. 
cher;ont efté trouuces:& voici,ton pere 
a laiffé là l’affaire touchant les afneffess 
& eften peine de vous;difant 
ie pour le regard de mon fils 
3 Et fi toit que tu te feras tranfporté 
de là plus outre ; & quetu feras venu 
iufqu'a’la chefnaye de Taborstrois hoïm W 
mes te trouueront là , qui montent v 
Dieu en la maifon du Dies Fort, V 
portant trois cheureaux, & l’autre trois 
miches de pain ; & l’autre portant vn 
ouaire de vin. 
4 Etils te demanderont comment 
tu te portes, & te bailleront deux 
que tu preudras de leur main. 


>Que ferais 


pain 






Dék :,01" 2 


















































































































: OU; vx 
81£0r, 


ou, CE 
qe Dies 
a dit, 


OÙ, {4 


CrS plaines 
va 
















[Sauf Mitfpa. Nahas. | I. Samuel. | eaul. lab: 





































































t s Apres celatu viendras au coftau de | maintenant deuant l'Eternel ;, felon vog | cha 
Dieu ou «ff la garnifon des Philiftins,& eribus & felon vos mulliers, [ef 
aduiendra que fi voft que tu feras entré 20 Ainfi Samuel fit approcher toutes + 
en la ville , tu rencontreras vnecompa- | les tribus d’Airael : & Ja cribu de Beni. 6 
gnie de prophetes defcendans du haut | min fut faifie. con 
lieu, ayans deuant eux vne mufette, vn 21 Apres il fit approcher la tribu de * + 
"ouvre tabourin, vne fleute , & © vn violon,& | Beniamin felon fes fatnilles,& la famille 21 
harpe. iceux prophetifans. | de Mari fut faifie : puis Saul fils de Kis 
6 Adonc l'Efprit de l'Eternel te fai. | fut faifislequel ils cercherent;mais il ne # ou;par) 102 
fira, & tu prophetizeras auec eux,& feras | {e trouua point, cu mef-) Pre: 
changé en vn autre homme. 22 Dontils anterrogucrent derechef fagers-las eu 
7 Et quand ces fignes-la te feront l'Eternel ;, L'homme n’eit-il pas encore nul 
aduenus ,fai ce qui te fera prefenté à | venu iciEt l'Eternel dit,Le voila caché ee 
faire: car Dieu «ff auec toi, parmi le bagage. me 
8 Toutesfoisquandtu defcendras de- | 23 Etils coururent, & le tirerent de , 
want moi en Guilgal , voici, ie defcen- | là, & il fe prefenta au milieu du peuple, on 
drai vers toi pour offrir holocauftes, & | & eftoit plus haut que rout le peupie des | Ci] 
facrifier facrifices de profperités , tu | puisles efpaules en fus. Li 
m'atrendras là fept iours ,iufqu’à tant 24 Et Samuel dit à tout le peuple,Ne + 
que ie foye arriué vers roi ; & 1ete de- } voyez-vous pas qu'iln'y en a point cn k r 
clarerai ce que tu deuras faire. cout le peuple de femblable à celui que al 
| 9 AIladunt donques que fi toft qu’il | l'Eternel a choil ? Et le peuple ïerta Le 
eut tourné le dos pours’enaller d’auec cris d’efiouïflance, & dit, viue le roy, t Fr 
Samuel , Dieu lui changea fes cœur en ? 25 Lors Samuel prononça au peuple Y Sa 
vn autre,%& tous ces fignes-la lui aduin- | le droit du royaume ; & l'efcriuit en va | Be 
drent en ce iour-la. liure , lequel il pofa deuant l'Eternel, | É 
| 1o Car quand ils vindrent là au co- | Puis Samuel renuoya le peuple chaçun ge ns 
fau , voici vne affemblee de prophetes | en fa maifon. +33 
au deuant de lui : & l'Efprit de Dieu le 26 Saulauffi s’en alla en fà maifon es 
faifit,dont il propheriza parmi eux. 4! en Guibha , & s’en allerent auec Jui # op, «u s : 
| 1x Et aduint que comme tous ceux | les gens de guerre , defquels Dieu auoit cofauqui | et 
qui le cognoiffoyent au parauant , l’eu- touché le cœur. eft aphes ces 
rent veu qu'il cfoit auec les prophetes, 27 Mais il y eut des mefchans gar- ]£en VE." sf 
€ propheuzoit, ceux du peuple dirent | nemens qui dirent,Comment nous eli- friture | 
Vvn à l'autre, Qu'eft-il aduenu au fils de |ureroit ceftui-ci? & le mefpriferent ,& Guib. | # 
Kis? Saul aufli ej?-il entre les prophetes? [ne lui apporterent point de prefent: hath. | & 
, «2 Etquelcundelarefpondit;& dir, | mais il fit du fourd, Saul, L 
d ouyqui ŒErqui cft leur pere? dont cela fut rtour- CHAP. XI. ; AIT | 
leur à in cn prouerbe,Saul aufli eff-il entre les ! 4 Ceux de Iabes de Galaad effans affieges 37. : ef 
apprins. prophetes? #4 k par Nabhas Hammonite, 3 C* ajans vb- Bai 
+ 43 Orayant ceflé de prophetizer ; il tenu fept jours detreues, 4 adnertiffent FR 
int au haut lieu. 4 Saut de leur eflat: 7 lequel ayant en | # 
14 Etl’oncle deSauldità Saul, &à | soute diligenes affemblé vne grande ar- | ss 
(fon garçon, Où eftes-vous allés ? Etil mee deftonfit Les Hammonites ; deliure a: 
trefpondir, cercher les afnefles:mais VOy= | ceux de Idbes, 12 "parce moyen cf GA 
(ans qu'elles ne fe trounoyent point ; NOUS conferme en (a vocation. ao 
(fommes venus vers Samuel. | R Nahas Hammonite ‘’imonta,& [e ! ou,#4t Mel 
15 Et fon oncle lui dit, Declare moi, campa contre Jabes de Galaad. Et ffloit mes “ 
iete prie,ce que vousadit Samuel. tous ceux de Jabes dirent à Nahas,Trait- }ç,67 se 21 
té EtSaul dità fon oncle; {1nousa | te alliance auec nous & nous te fer- ffoitcam là E 
declaré pour Je feur que les afneffes c- | uirons. pe. he 
ftoyent trouuces : mais ilne lui declara > Mais Nahas Hammonite leur re- ! ; VE 
Ipoint le propos que Samuel lui anoit | fhondir, Le traitterai alliance auec vous à &t 
tenu touchant le royaume. cefte condition , c’eft que ie vous creuc à 
} 19 Or Samuel aflembla le peuple | tous l’œil droit ; & que ie mette cela a. 
lvers l'Eternel en Mitfpa. pour opprobre fur tout Ifrael. $ 
? 18 Ecdit aux enfans d’Ifrael, Ainfi a 3 Et lesanciens de Iabes Jui dirents * 
Idit l'Eccrnel le Dieu d’Ifrael , l'ai fait | donne nous fept iours de treues, & nous 
monter J{rael hors d'Egypte, & vous ai | enuoyerons des meflagers par tous les £ 
R Su 3. deliurés de 12 main des Egypriens, & de | quartiers d'Ifrael,& s’il n°y a perfunne pa 
DC 19. 14 main de tous les royaumes qui vous | qui nous deliure, nous forurons vers # 
6! topprimoyent, toi. 
dela | 5 Mais auiourd’hui #vons auez re- 4 Les meffagers donc vindrent en s 
Plnfiose lietté voftre Dieu ; qui cf celui qui vous | Guibhath-Saul , & dirent ces paroles, le k 
eftabli- la deliurés de tous vos maux ; & de vos |peupleles oyant:& cout le peuple ctleua l 
nbws ren aflitions, & ‘auez dir, Non: mais elta- |fa voix & pleura. » | ; 
rs}. bli-ngus vn roy. Prefentgz-vous donc ; Et voici Saul qui reuenoir des 
be, champs 
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lehamps apres fes bœufs ; & il dit , Qu’a 
lee peuple qu’il pleure ainfi?Et on lui ra- 
| gonta ce qu'auoyent dit ceux de Jabes, 

6 Or l'Efprit de Dieu faifñit Saul, 
comme iloyoie ces propos-la,& fa cole- 
ré s’embrafa fort. 
|" 4 Dontilprintvne couple de bœüfs 

& les delpeca ; & «7 enuoya par tousles 

quartiers L 
res,difant, Quiconque ne fortira; & ne 

fuiura Saul, & Samuel ; on fera de mef- 

mes à fes bœufs.Et la frayeur de l’Eter- 
nel cheus fur le peuple,& ils fortirér com 
me fi ce n’euft Ré qu’vn feul homme, 

8 Evilles denombra en Bezcc:& y 2- 
| foit des enfans d'Ifrael, trois cens mille 

hommes : & des gens de Iuda, trente 

mille, 

9 Apres ils direntaux meffagers qui 
eftoyent venus, Ainf direz-vous à ceux 
de labes de Galaad ; Demain vous ferez 
deliurés quand le foleil fera en fa cha- 
leur.Les meffagers donc s’en reuindrent, 

| & rapporterent cela à ceux de Jabes, qui 
ses chouirent. 

te Et ceux de Iabes dirent aux Ham 
monites , Demain au matin nous forti- 
rons vers vous ; & vous nous ferez felon 
tour ce qui vous femblera bon, 

xr Etaduint dés le lendemain que 
Saul mit le peuple en trois bandes, & ils 
entrerent dedans le camp fur la veille 
du matin ; & fraperent les Hammonites 
iufques fur la chaleur du iour;& aduine 
que ceux qui demeurerent de refte, 
s'efpardirent ça & là, rellement que 
n’en! demeura point d’entre eux ; deux 
cnfémble. 

12 Et le peuple dit à Samuel , * Qui 
efl-ee qui dit, Saul reznera-il fur nous? 
Baillez-nows ces hommes-la, & nous les 
ferons mourir. 

1 Lors Saul dir; On ne fera mourir 
| perfonne ce iour ici,d’autant que l’Eter- 

nel a faitanionrd'hui deliuriceen Ifrael. 

«14 Et Samuel ditau peuple, Venez;& 

nous en allons en Guilgal ;, & là renou- 

uellons leroyaume, 

xs Ertoutle peuple s’en allaen Guil- 
gal: & là eftablirent Saul pour roy de- 
want lEternel,en Guilgal, & facrifierent 
là des facrifices de profperités deuant 
l'Eternel:& là s’efiouit eant & plus Saul, 
& tous ceux d’Ifrael, 

CHAP. XII. 

a Samuel ayant fubmis for gouuernement 
au iupement duroy 7 du peuple , reçoit 
tefmoignage de fon innocence: -6 dortre- 
prochant aux Jfraclites Leur ingratitude, 
fl monfire le grand pcché qu'ils ont com 
mis Cn demandant run roy: 16 7 par 
ur foudain miracle les eflonne teHement, 

19 que vecognoillaxs leurfaste ils de= 

mandent d'efire reconciliés an Seigneur: 

20 € Samuel Les confole € affewre de La 

fanenr de-Dieu,ponrues qw'ils cheminent 

en [a crainte, 


"Ifrael ,/ par meflagers ex- | 


I. Samuel. 


ri 


: 


Lors Samuel dit à tout 1frael,Voicii 

jai obeï à voftre voix en toutce 

que vous m’auez dit, &'ai eftabli vn roy 

fur vous, | 

2 Et maintenant voici le roy qui 

marche deuant vous ; & moi ie fuis de 

uenu vieil, & chenu: voici auffi mes fils 

fontauec vous. Or quant à moiiufques 

à cejourd'hui i’ai marché deuant vous, 
dés ma ieunefñe. 

3 *Me voici, tefmoignez de moi de- 
uant l'Eternel, & deuant fon Oiné&. De 
qui ai-ie prins le bœuf? & de qui ai-ié 
prins l’afne? & qui ai-je circonuenu?qui 
ai-ie foulé ? & dela main de qui ai-ie 


| prins rançon , afin que ie cachaflc mes 


yeux de lui?&ie vous en ferai reftitutiô.| 

4 Erils rehondirent, Tu ne nousas 
point circonuenus , & nenousas point! 
foulés , & n’as prins aucune chofe de la, 
main d'aucun. | 

s Derechefilleur dit , L'Eternel e#! 
tefmoin à l'encontre de vous: fon Oiné&| 
anffi ef? tefmoin ceiourd’hui , que vous 
n’auez trouué chofe aucune entre mes 


| mains. Et” ils reffondirent, 14 em ef 


tefmoin. 

6 “Lors Samuel dit au peuple; L'Eter: 
nel cffcelui qui!” a fair Moyfe & Aaron, 
& qui a fait monter vos peres hors du 
pais d'Egypte. 

7 Maintenant donc prefentez-vous 
éci , & ie contefterai contre vous deuant 
l’Eternel,de ce que l’Eternel s'eft mon: 
ftré du tout iufte enuers vous, & enuers 
vos peres. 

8 Apres que * Jacob furentré en Egy- 
pte # vos peres crierent à l'Eternel , &| 
* J'Eternel enuoya Moyfe & Aaron , lef®! 
quels ont retiré vos peres hors d'Egy-| 
pte,& ” les ont fait habiter en celieii ici. 

9 Maisils mirent l'Eternel leur Dieu 
en oubli ; dont illes vendit entre les! 
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YoY ; au 
nom de 
toute l’af 
femblee. 
!ou,qué 
Les a m4e 


grifics. 


 * Genef, 


46.5. | 
* Exod, T1 
2.23, 
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mains de *Sifera chefde l’armee de Hat-| fait qu'ils 


for,& és mains des Philiftins,& és mains 


| du roy de Moab, qui guerroyerent 


contre eux. 

to Apresils crierentà T’Eternel , & 
dirent;Nousations peché:ear nous auons 
delaiffé l'Eternel, & auons ferui aux B2- 
halins , & à Hafçtaroth. Maintenant 
donc deliure-nous des mains de nos erñi- 
nemis,& nous te feruirons. 

ar Et l'Eternel * à enuoyé Jernbba-| 


| hal, & Bedan , & Jephthé , & Samuel,& 


vous à deliurés de la main de vos enne- 
mis d’à l’entour,&auez habité en feureté, 

12 Mais voyans que Naähas roy des 
énfans de Hammon venoit à l'encontre, 


| de vous, vous m'auez dit,* Nonsmais vn 


toy regnera fur nous: combien que l'E- 
ternel voftre Dieu f#$? voftre roÿ. 

13 Maintenant donc voici Le roy que 
vous auez choif , lequel vous anez de- 
mandé,& voici l'Eternel l’a eftabli roy 
fur vous. 

14 Sivous craignez l'Eternel ; & ui 
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Saul. Guilgal. 


feruez & obeïllez 3 fa voix, & n’eftes 
point rebelles au mandement de l’Eter- 
nel, alors tant vous que voftre roy qui 
fou,awfr regne fur vous, ferez apres l’Erernel 
fuiurex- |! voftre Dieu. 95 

«vous l'E+ 15 Maisfi vous n’obeïflez à la voix 
ternel vo de l'Eternel, & fivous eftes rebelles au 
fire Dieu) mandement de l'Eternel , auffi la main 
tant de FEternel fera contre vous, comme 
wonsi&c elle a efté contre vos peres. 

16 Or maintenant arreftez-vous , & 
voyez cefte grande chofe que l'Eternel 
va faire,;vous le voyans, 

17  N’eft-ce pas aujourd’hui la moif- 
fon des bleds ? Ie crierai vers l'Eternel, 
& il fera tonnerres , & pluyes : afin que 
vous fachiez & voyiez ; que voftre mal 
que vous anez fair en Epssiene de l'E- 
ternel eft grand, d’auoir demandé vn roy 
pour vous: | 

1% Lors Samuel cria vers l'Eternel, 
& l’Eternelfit tonnerres & pluyes,en ce 
jour-la. Et rout le peuple craignit fort 
l'Eternel & Samuel. 

19 Ettout le peuple dit à Samuel, fai 
xequefte pourtes ferniteurs à l'Eternel 
ton Dicu , & que nous ne mourions 

oint : car nous auons adioufté ce mal 

a tous nos peches d’auoir demandé vn 
*oy pour nous. 

20 Lors Samuel dit au peuple, Ne 
craignez point : vous auez fait ront ce 
mal ici ,toutesfoisne vous deftournez 
point d'apres F'Eternel , mais feruez à 
l'Eternel de tout voltre cœur. 

21 Ne vous en deftournez point, di. 
ic:car ce feroit vous deftourner apres 
Les chofes de neant , qui ne vous prof- 
teroyent point ; & ne. vous deljure- 
royent point: d'autant que ce font cho- 
fes de neant. 

22 Car l'Eternel ne delaiffera point 
fon peuple pour l'amour de fon grand 
fl ouys'ese Nom:pource que l'Eternel / 2 bien vou 
auañcé le ]u vous faire fon peuple. 


premier 33 Quant.à moi auffiia ne mad. 
pour uienc que ie peche contre l'Eternel , & 


wois fai- quee celle de faire requefte pour vous: 
*€/9#P64 1ins ie vous enfeignerai le bon & droit 
£e chemin. 

24: Seulement craignez l'Eternel , & 
le feruez en verité de tout voftre cœur: 
car vons auez veu comme il a befongné 
magnifiquement enuers vous. 

25 Que ff vous perfeuerez à mal fai- 
restant vous que voftre roy ferez con- 
fumés. 

CAB XILI, 
Slonathan ayant batu la garnifon des 
Philifiins en Guibha ; $ Les Philifins 
affemblent rune grande armer contre les 
Tfraclites, 6 qui s'efcartent ca €> Li: 
8 dont pour les ramafler Saul effant en 
Guilgal facrife [ans attendre Samuel, 
2Y qui cflant furuenu tour auffi 105} 4- 
pres, Le reprend d'une telle temerité ; de- 


there qu'il efreieité de Dieu, 35 6 


Y. Simuel. 


puis feretire en Guibha: x6 où Saul don 

Jonathan demeurans en parnifon, 17 les 

PhilifHins [fe jettent fur le territoire d’Jf. 

vael, 19 Aÿans finement pourueu queles 

Ifraclites n'euffent point d'armes. 

Aul auoitefté vn an en fon regne ; & 
regna deux ans fur Ifrael. 

2 EtSaul fe choifit trois mille hoys« 
mes d’Ifrael , dont les deux mille e« 
foyent auec lui en Micmas, & en la 
montaonce de Beth-el , & mille cftoyent 
aucc Ionathan en Guibha de Beniamin: 

& renuoya le refte du peuple chacun en 

fa rente. 

3  Etlonathan frapa la gafnilon deé 
Philiftins qui eShoit au coftau;ce que:les - 
Philiftins entendirent : dont Saul ” fon! OUf# 
na de la trompette par tout le païs.; dis! /0#%er du 
fant, Que les Hebrieux efcoutent. COTRCE; pu 

4 Ainf tout Ifrael entendit dire,Sauk bliant 
a frapé la garnifon des Philiftins,& mef-| qu'on 
mes Ifriel a efté rendu puant entre lesis aflem» 
Philiftins. Et le peuyle ‘ s'affembla a-4blaft æ 
pres Saul en Guilegal. pres lui, 

$ Les Philftins auffi s’affemblerent! #4 
Pour guerroyer contre Ifracl,ayans tren- | 27#0" 
te millechariots,& fix mille hommes de! 44: 
cheual: & le peuple effuit comme le fa- 
blon qui ef} fur le bord de la mer,tantil 
eftoit en grand nombte. Ils monterent 
donc & fe camperent en Micimas vers 
POrient de Beth-auer. 

6 Orceux d’Ifrael fe virent en an- > 
goiffe:(car le peuple auoit efté/haraféy! O4 
dont le peuple fe cacha és cauernes,buifi £9326 
fons efpais;rochers,;roches,& fofles. 

7 Et les Hebrieux pañferent le Ior- 
dain pour aller au païs de Gad, & de Ga- 

laad : or comme Saul eftoir éncores en : : 
Guilgal, tout le peuple/! efrayé fe ran- oucfeis 
gea vers lui. effraye le 

8 EtSaw *attendit fept jours felon L/##4##. 
laffignation de Samuel : mais Samuel | * S 16e 
ne venoit point en Guilgal, & le peuple 8 
s’efcartoit d'auec Saul. 

9 Dont Saul dit,Amenez moi #n he- 
Jocaufte, & des facrifices de profperités: 

& offrit l'holocaufte. ; 

To Or il aduint ge fi toft qu'il eut 
acheue d'offrir l’holocaufte, voici venir 
Samuel ; au deuant duquel Sauk fortit 
pour le faluer. 

11 Et Samuel lui die, Qu’as-tu fait? 

Saul refondit ; Pource que ie voyoye 
que le peuple s’efcartoit d’ancc moi, & 
quetune venois point au iouraffigné, 
& que les Philifins eftoyent afemblés 
en Micmas: 

12 l'aidit, Les Philiftins maintenant 
defcendront contre moi.en Guileal ; & ro @ à 
ie n'ai point fupplié l'Eternel: / & m’e-l" 01e 
flant retenu, en fin ÿai offerte l'holo-|7 je 
caufte. fait forces 

13 Lors Samuel dir à Saul , Tuas fait @" #* of. 
follement, de ce que tu n’as point gardé |fertyètc. 
le commandement de l'Eternel ton 
Dieu,qu’il ’auoit commandé, Car l'E- 
ternel 
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fee 


rerneleuft maintenant eflabli ton rene 
fur Ifrael à roufours. 

14 Mais maintenant ton regne ne fe- 
+ Pfeas, rapoint affermi, * L’Eternel s’eft cerche 
39, 21. | yn homme felen fon cœur. Et l'Eternel 
«523% lui a commande d’effre conduéteur de 
fon peuple ; d'autant queru n’as point 
gardé ce que J'Eternel vauoit com- 


mande. 


al. Jonathan. 1: Samuel Te | 


15 Puis Samuel fe leua ; & monta de | 


Guilgal en Guibha de Beniamin.Et Saul 
denombra le peuple qui fe trouua auec 
# SOI 14, Aui,qui fut * d'enuiron fix cens hommes. 
3. 16 Or Saul & fon fils Jonathan, & le 
peuple qui fe trouua anec eux fe te- 


noyent en Guebah de Beniamin : & les ; 


Philiftins s’eftoyent campés en Micmas. 
# ouje# 17. Et les auant-coureurs fortirent 
fans peri dû camp des Philiftins en troïs bandes: 
dis, l’une des bandes fe rournoir vers le che- 
min de Hophra , tirant vers le païs de 

| Sçuhal. | 


12 L'autre bande fe tournoit versle 


chemin de Beth-horon : & la troifieme 


fe tournoit vers le chemin de la frontic- | 
| xe qui regarde à Ja vallee de Tfebohim, 4 


vers le defert. 


19 -Orentout le païs d’Ifrael ne fe | 
trouuoit aucun forgeur :-car les Phili- | 
flins auoyent dit, J/ faut pournoir que’ 


bi | d'auenture les Hebrieux ne facent efpces 
| ouspe"t ou halebardes, 


twfañts.! 20 Parquoi tout Ifrael : defcendoit | 
vers les Plhiliftins, chacun pour aigui- | 


À fer fon foc,fon coutre, fa coignee & fon 
| oufar+ ” hoyau: 


clet, | 31 ! Quand leurs hoyaux,& coutres, | 


lou, 442 & fourches à trois dents ; & coignees 2- 
tremert | moyent la pointe esbrechee,. mefmes 
e% [e fer pour accouftrer vnaiguillon. 
#oit de (ÿ) 32. Dont il aduint quand le jour de 
65 four) ]a bataille fut venu, qu’on ne trouuani 
Y4coW= | efhec ni halebarde en la main d'aucun 
Rrer les | du peuple qui efloit auec Saul & Iona- 
boÿjaux, | chan: tontesfois on en trouua à Saul & à 
&ec, Jonathan fon fils. 
#1 Ecle corps de garde des Philiftins 
fortitau paffage de Micmas, 
CHAP. XIJII, 
€ Jonathan aecompagné de celui qui portoit 
fes armes, «faut la garnijon des Phili- 
fins, x4 € la deftonfit: 15. dont tout 
le camp d'iceux ef} mis en tel defarrei, 
qu'ils s'en fuyent à vauw de route, 20 € 
[ont pourfuinis par Saul, 21 7 par les 
Hebricux qui eSloyent en leur camp, 
22. .G'par ceux auffi qui S'eSloyenit ca- 
chés. ‘24 Les Ifraclités eflans défia ha- 
vafés, Saul wonobllant Les adiwe que 
pirlonne n'aye, à goufier aucune viande 
qu'or n'ait obtens enticrement la mwi- 
Éloire, 33 do laretraite cSlant faite, il: 
des reprend vinement de ce qw'ils man 
£éojtnt de La chaïr [ans La bicz efbuver du 
Jang. 38 Puis voulant mettre À mort 1o- 
Baiher , pource quil anoit mangé du 
Miel, ne fachaut rien de LA defeofe faite 


nm. 
| nus à vous : lors nous-nous arrefterons 


ti tab 


imes, Montez vers nous, & nous vous 





par fon pires. 45 ileflrempelche de ce 
faire par Le peuple , qui recosnoit laffi- 
ffance du Seigneur par le moyen de Iona- 

than. 47 Denombrement des guerres, 

menecs parSaul, 49 Item de ceux de 

[a famille. 

R il aduint vn iour que Jonathan 

fils de Sapl dit au garçon qui por- 
roir fes armes, Vien-ça,& pallons vers le 
corps de garde des Philiftins quie$f par 
delà ce lieu-la : & nele declara pointà 
fon pere. 

2 Et Saul fetenoit au bout du coftau | 
fous vn grenadier qui effoit en Migrons/ 
& le peuple qui cffoit auec lui, eSois 
*# d'enuiron fix cens hommes. * Sus ty, 

Et + Ahija fils d’Ahitub, frere d’I- 5- 
cabod, fils de Phinees,qui éffoit fils d'He- }” S#4 44 
li, Sacrificateur de l'Éternel en Sçilo, {2!- 
portoit l'Ephod : & le peuple ne fauoit 
point que Ionathan s’en fuft allé. 

4 Orentre les pallages par lefquels 
Ionathan cerchoit de paffer au corps de 
garde des Philiftins, # y asoit vn ro- 
cher du cofté de’deça,& vn autre rocher 
duscofté de delà, L'vnauoitnom Bo- | 
tfers,& l’autre Séne. 

s L’vnde ces rochers efloit fitué du | 
cofté d’Aquilon vis à vis de Micmas: 

& l’autre du cofté de Midisvis à vis de 
Guebah, : 

6 Et lonathan dit au garçon qui 
portoir fes armes , Vien-ça, paffons au 
corps de garde de ces incitconcis-la: à 
peur eftre que l'Eternel. befongnera & 
pour nous: *car on ne fauroit pointem- 2.Cra, 
pefcher l'Eternel dedeliurer par beau X4+114 
coup ou par peu de gens. 

7 Et celui qui portoit fes armes Jui 
dir, Fai tout ce que tu 15 au cœur, vas-y 
voiciie ferai auec toi à ta volonté. 

8 Et Ionathan luidir, Voici, nous= 
nous en allons paler vers ces gens, & 
nous-nous monftrerons à eux. 

9 S'ils nous difent ainfi ; Demenrez 
cois iufques à tant que nous foyogs ÿe- 












































































en noftre lieu, & ne monterons-point 
vers eux. | 

ro Maiss’ils difentainfi,Montez vers 
nous,lors nous ymonterons: car l’Eter- 
nel les. aura liurés en noftre main, Que 
cela nous foit pour figne. 

112 ls fe monftrerent donc tous deux. 
au corps de garde des, Philiftins ; & les 
Philiflins dirent, Voÿa, les Hebrieux 
fortent: des trous efquels ils s’éftoyent 
cachés, | 

12 Et ceux du corps de garde direne 
à Ionathan & à celui qui portoit fes ar- 


monftrerons quelque chofe. Et-I0n2+* 
than dit à celni qui portoit fes armes 
Monte apres moi : çar l'Eternel les a lie 
uyés és mains d'Ifrael, 
13 Er lonathan monta grimpant de 
{és mains & de fes pieds, enfemble cc- 
tr # 
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Jonathan. Saul. 


lui qui portoitfes Armes : puis ceux ds 
corps de garde tomberent deuant Iona- 
than ; & celui qui portoit fes armes les 
tuoitapres lui, 

14 Etcefte premiere desfaire,que fit 
Xonathan,%& celui qui portoirfes armes, 
fur d’enuiron vingt hommes, qui furent 
tués en l’efpace d’enuiron la moitié d’vn 
filon d'vn'arpent de terre. 

15 Er ily eut cffroy au camp ; Aux 
champs, & parmi tout le peuple: le 
corps de garde auffi & les auant-coureurs 

"! ou, l4 furent cfrayés , & le païs fut cfmeu: 
terre tremf tellement que ce fut effroy comme en- 
bla, noyé de Dicu. 
| 16 Etles guertes de Saul qui cffoyent 
i en Guibha de Beniamin, reparderent : & 
voici la multitude s’efcouloir & s’auan- 
| çoit, mefines s’entrefoulant. 

17 Lors Saul dir au peuple qui effait 
anec lui , faites Ja reueué maintenant,& 
voyez qui s'en eftallé d'entre nous.Ils 
firenr donc la reueué, & voici Tanathan 
n’y effoit point ; ni celui qui portoit fes 
armes. 

18 Et Saul dit à Ahij4, Approche 
l'Arche de Dieu : (car l’Arche de Dieu 
dy eftoit en ce iour-la aucc Îles enfans 
d'1frae]. 

19 Mais il'aduint pendänt que Saul 
parloit au Sacrificateur que le tümulte 


4. "Iqui efloit au camp des Philiftins, alloit 
di eroiffant de plus en plus : Zong Saul dit 
PTT au Sacrificateur,Retire ta main. 

KA: 20 Er Saul & tour le peuple qui effoit 
STE auec lui fut affemblé à grand cri,& vins 
MT: drent iufques vers la bataille , & voici 

| a les Philiftins auoyent les efpces tirees 
les vns contre les autres , € y awoit vn 

LW # ou, #f-! fore stand / defarroy. 

s fo). 21 Orles Philiftinsauoyent dés He- 


brieux,comme i/s apoyent eu aupatauant, 
quieftoyent montés du païs d’à l'entour 
aucc eux en leur camp, & iceux auffi fe 
i0ignisent incontinent anec les Ifraeli- 

tes que c/fayent auec Saul & Ionathan. 
22 ‘Pareillement tous les Ifraclites 
® Su 13.) * qui seftoyent cachés en la montagne 


6. d'Ephraïm , oyans que les Philiftins 
füyoyenr, eux auffi les pourfuiuansles 
LM # ou, 7} atteignirent /! en la bataille. 
Are? des com-| 233 En ccinutr-la done l'Eternel deli: 
Jr Ÿ batirent. | ura 1{rael : & ilsallerent combatans iuf- 
ques én Béth-auen. 

gl. 24 Ence iour-lales Ifraelites furent 
LU | harafés , &Saul fit faire execration de 
IAE. ferment au peuple ; difant, Maudit fois 
PUS PFhomme. qui Mangera viande aucune 
Bils jufqu’au foir ,1fin queie me venge de 
| nes ennemis, Dont tout le peuple ne 

NN a goufta d'aueuve viande, ser. 
it 25 Ettoutlie peuple du païs vint en 


"Hi vhe foreft,en laquelle 11 y auoit du miel 

44 découlant fur le deffus d’vn champ. 

1 26 Le peuple donc entra dedans Ja 
en. foreft , & voici du miel qui decouloit:| 
EN & n’y eut aucun qui portaft fa main! 



























































I. Samuel. 


à fa bouche: ear le péuple auoit peur &a 
ferment. 

27 -Or Ionathan m’auoit point ouï 
quand fon pere auoït fait iurer le peu- 
ple : fi eftendit le bour de fa verge qui 
anciten fa main , & la trempa en va 
rayon de miel,& porta {à main à {2 bou- 
che , & fes yeux furent efclarcis: 

28 Alors queleun du peuple prenane 
la parole,dit; Ton pere a fair bien expref- 
fément iurer le peuple, difant, Maudit 
feit l’homme qui auiourd’hui mangera 
viande aucune: "combien que le peuple 
faft laffe. 

29 Et lonathas dit,Mon pete 2 trou- 
blé le peuple du pais. Voyezie vous 
prie , comme mes yeux font efclarcis, 
d'autant que j'ai vn peu goufté de ce 
miel ici. 

30 Combien jus fi le peuple auiour- 
d'hui auoïr mangé fou fioul de la def- 
pouille de fes ennemis, qu’il a troûueée 
Car la defconfiture des Philiftins n’en « 
pas efté plus grande, 

31, En ce iour-l2 donc ils fraperent 
les Philiftins depuis Micmas iufques en 
Ajalon: & le peuple fur fort aff. 

32 Puis il fe rua fur la defpouille, & 
prindrent des "brebis , des bœufs ;, & des 
veaux,& les efgorgerent contre terre: & 
le peuple les mangeoir auéc le fang. 

33 Eton e»# fit rapport à Sal,difant, 
Voici le peuple peche confre l'Eternel, 
mangeant auec le fâng. Lequel dit, 
Vous-vous eftes portés defloyaumenr, 
Roulez auiourd’hui vne grande pierre 
vers moi. 

34 EtSaul dit,Allez çà & là parmile 
peuple,& leur dites qu'vn chacun ame- 
ne vers mai fon bœuf, &'vn chaciin fes 
ménues beftes: & vous les efsorgerez 
ici,& les mangerez & ne’pecherez poine 
contre l'Eternel , en mangéant auec le 
fang.Et vn chacun du peupleamena fon 
bœuf à fa main cefte nui&-la , & là Les 
cfgorgerent. 

35 Alors Saul baftit vn autc}f à l'E, 
ternel:@ ce fut le premier autét qW'il 
baftit à l'Eternel. 


36 Puis Saul dit; Defcendons & pour< 


fuiuons de nuiét les Philiftins;& les piln 
lôns iufques à ce que le matin foit‘venu 
& n’en laiffons pas va derefte.Erils dix 
rent, Fai tout ce qui re femble bon, mais 
le Sacrificateur dit , Approchons-nous 
ici vers Dieu, 

37 Lors Saul interrogua Dieu, difarts 
Defcendrai-ie pour pourfuiure les Phi- 
Hiftins? les liureras-tu entre les mains 
d’Ifrael ? & il ne lui bailla point de re= 
fponfe en ce iour-la. 

32 EtSaul dir, Approchez-vous ici 
tous les cantons du peuple:& fachez, & 
voyez comment ce peche ici eft auiour- 
d’hui aduenu. 

39. Car l'Eternel eff viuant qui dcli- 
ure Lfrael ,encoré que cela cuft efté /xï8 
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(Saul. Hamalek. 
TE |par mon fils Tonathan, fi en mourra-il 

(pour certain. Et pas vn de toutle peu- | 

le ne lui refponditrien. | 

40 Puis il dir à rout Ifrael , Soyez 

| d'yn cofté ; & moi & Ioñathan monfls!| 
(ferons de l’autre cofté. Le peuple refhon- | 

dir à Saul , Fai ce qu te femble bon. 
| 41 EcSaul dit à l'Eternel le Dieu d'If-; 
w on, failrael, ! Fai cogngëitre celui qui ef inno- | 
emi- |cent.Et Jonathan & Saul furent faifis: & 
| fre entie- le peuple efchappa. | 
Lrement lal 42 Et Saul'dit, Ietrez Le fort entre 
mnité. moi & lohatkan mon fils: Et Jonathan 

fut fai. 

43 Alors Saul dit,à Jonathan, Decla- | 
lye-moi ce que tu as fait. Et Jonathan lui | 
| declara,& di Pour vrai Pai goufté auec | 

Je bout de ma verge que #’4woy en ma| 
#ousvti-l main vn peu de miel : / me voici ,ie 
da, en | mourrai, 
mmrai-| 44 EtSaul dit, Dieu me face ainf, | 
#? & ainfi y adioufte ; que pour certain tu | 
i |mourras ; Lonathan. 
| l 45 Mais le peuple dit à Saul , Iena-! 
than qui a fait ceite grande deliurance! 
ici en Ifrael;mourroit-il ? 14 n’aduienc: | 
VEtérncleff viuant, fin feul des che-! 
ueux de fa tefte tombe à terre : car ila 
aujourd’hui befongné anec Dien. Ainf 
Me peuple deliura Tonathan: & il ne! 
mourut point. | 
| 46: Puis Saul s’en retourna de la! 
pourfüuite des Philifins,& les Philifins | 
is’en allerent en leur lieu. | 
4ÿ Saul donc print le royaume fur | 
| (Ifrael,& fit guerre tout à l’entour contre | 
fes ennemis , contre Moab, & contre les! 
enfans de Himmion , & contre Edom, & | 
contre Jes rois de Tfoba , & contre les! 
(Philifins: par tout où il fe cournoit , il! 
Imettoit to#t en trouble, | 
4% Ilft auffi vne armee, & frapa | 





1. Samuel. 


Hamalek,& deliura 1frael de ]4 main de! 


| 8 r,Cres, 


15 49 Or les fils de Saul eftoyent* To- 


Inathan, lifçui , & Malkifçuah , & quant 


F 
| aux noms &e fes deux fes >lenom de | 
l’aifnee effoit Merab,& le nom de la plus 


(petite effois Mical. 

so Etle nom de la femme de Saul 
effoit Ahinoham, fille d'Ahimahats, & le 
| nom du chef de fon armee effoit Abiner 
Ps fils de Ner;oncle de Saul: 
(x Crem.| sr Er* Kis pére de Saul, & Ner pere 


18,33. el d'A ve se 
De ee RE Dane Sie ALI. 


| memme 


| ef Ner. 


|y eut forte guerre contre les Philiftins: 

dont Saul auffi toft qu’il voyoit quelque 

homme fort ; & Beau homme vail- 
Jint, il le retiroit par deuers foi. 

CHAP, XV. 

& Sauleflant cruoyé par Le Seigneur pour 

exterminer entierement les Hamalekites, 

2 fasiue leurroy, 9 do referue le meil- 


ceux qui le pilloyent. | 


| 


| 


| 
| 


52 Et durant tout le temps de Saul | 


| 


eur de leur beffail: 0 dont Samuel par | 


Je comriasdement de Dien Îui deciire 


qu'il fi veieité à ce qu'il ne foit pins roy. | 


* cria vers l'Eternel toute cefte nui&-la, 






133)» 
20 Sauleontefte contre Samsel, 22 qui 
lui ayant fait entendre qu'obeiffance 
vaut mieux que facrifice, 28 C7 que [on 
royaumefera baïllé à run autre, 31 s’en 
va en Guilgal, 32 où il met à mort 
ALAL ; 34 C'puis s'en relonrmant êm 
Rama ne wvifite plus Saul, 

R Samuel dit à Saul , l'Eternel m'4 

enuoyé pour voindre pour e/fre roÿ 
fur fon peuple, afawoir fur Hrael:main- 
tenant À A efcoute la voix des paroles 
de l'Eternel. 

2 Ainfi a dit l'Eternel des armées, 
l'ai reuifité ce qu'a fait * Hamalek à 1 
rael, comment il ’eft oppofé à lui fur le 
chemin,;quand il montoit d’Egypre: 

3 Va maintenant, & frape Hamalek; 
& deftruifez à la façon de l’interdit tout 
ce qu'ila; & nelefpargne point: mais] 
fai mourir tant les hommes que les fem- 
mes ,tant les grandelets que ceuxqui 
tettent, tant les bœnfs que le menu 
beftail, @ tant les chameaux que 
les afnes nt | 

4 Satltenc / affembla à cri public Je: 
peuple &'lés denombra en Telajim,#/x- 
noir deux cèns mille/hommes de pieds 
& dix mille hommes de Iuda. 

5 Et Saul vintiufqu’a la ville de Ha- 
malek ; & ” mit dés emibufches en la 
vallee. 

é EtSaul ditaux Keniens, Allez, re- 
tirez-vous , defcendez deparmi les Ha- 
malekites ; de peur que iene vous” en- ou, de 
uelèppé iuec euxtcar vous fiftes eratuis| frife. 
té àtous les enfans d’Ifrael , quand ‘ils! 
monterent hors d'Esypte. Et les Ke-| 
fiers fe retirerent de parmi les Harma«| 
lekires. 

7 Or Saul frapa les Hamalekires de+| 
pis Hatila iufqu’à ce que tu vienes en 
Sçur qui e$k vis à vis d'Egypte. 

8 Si print Agag roy de Hamalek vif: 
mais il mit rout le penpleäu frenchant | 
de l'efpee à 11 façon de l'interdit. 

9 Saul donc & le peuple efpargne- 
rent Agag ; & les meilleures brebis ; les! , 
meilleurs bœufs, lesbeftesgrafles;lésas} OU: œ 
gneaux & troutce qui e/foif bon : &né!€€#* d'a 
voulurent pointles deftruire à la façon! ?"65e 
de l’interdit: bien deftruifirent-ils ? Hi! 
façon de Pinterdir tout ce qui eftoit del 
mefpris & chetif, 

to Adonc fut adreffce la parole de 
VEternel à Simuel ; difant; 

17 leme repen d’anoir eftabli Saul 
pour roy :car il s’eftdeftourné arriere de 
moi, & n’apoint mis en execution mes 
paroles. Et Samuel en fur foremartri ; & 


* Exod. 
17.8.des, 
25417e 


l'ou,le ft 


entendre 


lou,cor= 
Lait ce» 
la vallee, 


‘1 


12 Puis Samuel feleua de bon m2- 
ün, pour aller rencontrer Saul, Et on 
fit rapport à Samuel, difant, Saul eftoit 
venu en Carmel, & voici il s’eftoit fait 
là dreffer vne place, mais il s’en eft 
retourné ; & pañlant eft deftendu en 
Guilgal. 
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® ou, 
de plus 
beau. 
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13 Quand Samuel: fut venu. à: Saul, 
Sanl lui dit; Tn esbenit de l'Eternel: l'ai 
mis en execution la parole de l'Eternel. 

14 Et Samuel dit, Quel ef donc ce 
beclement de brebis en mes oreilles ,.& 
se muglement de bœufs que i’oy > 

15 Et Saulre/fesdir, Isles ontame- 
nes des Hamalekites: car le peuple ael- 
Pargné lés meilleures brebis, & les ##%ci£- 
leurs. bœufs, pour les facrifier. à l’Eter- 
nel ton Dieu : & nous auons deftruit le 
refte à la facon de l’interdit. 

16: Et Samuel dit à Saul,Arrefte,& ie 
te declarerai ce que l'Eternel na dit ce- 
&e nuiét. Ec il lnire/ffordit,Parle. 

17. Samuel donc dit, N’eff-il pas 4inf 
que quand,tu eftois petit deuant tes 
Yeux; en as effe fait chef des tribus d’If- 
racl, &l'Eternel £a oinét pour roy fur 
Lixrael ? 

18 : Or l'Erernel t'auoit enuoyé en ce 
Voyage;&auoir dit,Va,& deftrui à la fa- 
çon de l'ijiterdit ces pecheurs , «fasoir 
les Hamalckites,& guerroye contre cux 
fant!qu'on les ait confumés. 

‘9 Et pourquoi n’4s-tu obeï à la 
voix de l'Eternel : mais t'esrué fur le 
pillage, & as fair ce qui eft defplaifant à 
l'Eternel. 

20. EtSaul reffondit à Samuel, Si cft- 
ce que 1'ai obeï à la voix de l'Eternel, 
& fuisallé par le chemin par lequel l'E- 
ternel :na-enuoyc, rellement que .ï'ai 
amene Agag,roy.des Hamalekites ; &.ai 
deftruit al façon de l’interdit les. Ha- 
malekites. 

21 .. Mais le peuple a prins de. a def- 
pouille brebis & bœufs , comme /' pre. 
mices de l’interdit , pour facrifier À l'E. 
ternel ron Dieu en Guilgal, 

22 ,, Lors, Samuel dit, L'Eternel prend- 
il plaifir aux holocauftes & facrifices, 
éomme.à, ce qu'on obeifle à fa-voix? 
Voici, * obeir.vaut mieux -que facrif- 
ce : fe rendre,attentif vaut mieux que 
graifle de moutons, 

23 - Car cf peche de deuinement que 
rebellion:, &, c'eff idoles &. marmonfets 
que faire force: Pourtant dose que tu as 
reicteé in parole de l'Eternel, iltaauffi 
Teietré,a ce, que,tu ne fois plus roy. 

24 DEt;Saul. re/hendit. à Samuc! , l’ai 
peche: pource que jai tranfereffé Île 
mandement de l'Eternel ; & tes paroles, 
d'autant que je craignoy” le peuple,& ai 
obei à {a voix. 

25, Mais maintenant, je te-Prie» Parr 
donne-meai mon peche ; & renretourne 
auec moi, &ie me profternerai deuant 
l'Eternel. 

26 Et Samuel dit à Saul, lene re- 
tournera point. AUEC.tOi: Car LAS re- 
ietté la parole de l'Eternel, & l'Eternel 
ua relerré ;a ce quetu ne fois plusroy 
fur Ifrael, . 

271 Er comme. Samuel. fe tournoit 
pour s’en aller ; Saxi lui print le pan de 


LL 






L Sainuel. 


fa manteline,léquel fe defchira, 

22 Lors Samuel lui dit, L’Eternel à 
auiourd’hui defchiré le royaume, d'If- 
rael de deffus toi, & l’a baillé à ton pro- 
chain qui eff meilleur que toi. 

29 Et de fair, c'eft ! ]a forêe d'Ifrael, 
ilne mentira point, & ne fe repentira 
point : car il nef pas vn homme ; pour 
ie repentir. 

30 Et Saul re/ondir, l’ai peché:mains 
tenant honore moi, ie teprie,en la pre 
fence des Anciens.de mon: peuple, & en 
Ja prefence d’Ifrael & ren reronrneauce 
moi,& ie me profternerai deuant l'Eter- 
nel ton Dieu. 

31 Samuel donc s’en retourna, & fui- 
uit Saul: & Saul fe profterna deuant l’E- 
tcrnel. 

32 Puis Samuel dit ; Amenez-moi 
Agag roy de Hamalek. Et Agag s’en 
vint à lui tout mignard. Si difoit A- 
gag, Pour vrai l’amerrume de la mort 
cft paflec. 

33 Mais Samuel dit,Comme ton efpee 
a princ les femmes de leurs enfans : ainfs | 
fera priuee d'enfans ta merc entre les 
femmes, EtSamuel mit Agag én pieces 
deuant l'Eternel en Guilgal. 

34. Puis il s’en alla en Rama: Et Saul 
monta en fa maifon-.en Guibhath-Saul, 

35 Et Samuel n’alla plus voir Saul 
iufqu'au iour de fa mort; combien que 
Samuel euft mené ducil fur Saul , d’au- ! 
tant que l’Eternel:s’eftoit repenti d'a! 
uoir cftabli Saukpour roy fur.Ifrael, 

CHAP., XVI. 

Q L'Eternel confermant La Yeicétion de 
S'aul; commande à Samuel d'aller em 
Ecth-lehem pour oindre sun des, enfans 
d'{fai powrroy: 11 © Samucl faisant 
la veuclation qu'il reçoit , ont, Déuids 
33 «qui efEdoué des graces du.S. Effrits 
x4, au lieu que Saut est trouble par va 
mauuais effrit: 17... dont auffépar l'ad- 
suis de [es feruitcurs il prend Dauid à [or 
feruice, afin qu'ilioue du violon pour le 
foulager.lors qu'il, fer trouble paï Le 
mausais effrit. 

T l'Eternel dit à Samuel, Iufques à 

quañd.menoras-u, dueil fur Saul, 

veu que ie l’aircietémce qu'il ne regne 
plus {ur Ifrael ? Empli ra corne d'huile, 

& vien-ça,ie t'enuoyerai.vers IfaiBethe 

lehemire :gar ie me (uis. pourueu d’vn 

de fes fils poux. roy. , 

Et Samuel dit, Comment irai-ie 

{a ? car Saul l’ayant entendu me tuera: 

& l'Eternel refhondit, Tuemmeneras 2- 

uectoi vneieunce vache. du troupeau, 

& diras, Ie fuis venu pour facrifier à 

l'Eternel. 

3. Ectu inuiteras Ifaï au facrifice.: là 
ie te ferai fanoir ce que tu auras à faires 
&tu m'oindras celui que ie te dirai. 

4° Samuel donc fitainfi que l'Eternel 
lui auoitdit, & vint en Berhlehem , & 
les Anciens de la ville tour cffrayés ac- 
couru 
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coururentau deuant de lui,fi dirent, Ne 
viens-tu que pour bien? 

s Etil refpondit,le ne vien que pour 
bien. Je fuis venu facrifier à l'Eternel, 

n'ousprés ! fan@ificz-vous ; & venez anec moi au 
pars Gcrifice. Il fic fanttifier auf 1faï & fes 
eur, | fls& les inuira au facrifice. 

6 Et aduine ainfi qu’ils entroyent 
qu'ayant veu Eliab,il dit,Certes l'Oin& 
de l'Eternel c/? deuant lui. 

7 ErVErernel dit à Samuel, Ne pren 

oint garde à fon vifage,ni à la hauteur 
e (a farure, d'autant que ie l’aireierté: 
eat l'Eternel n°4 point efgard à ce à quoi 
l'homme a efgard.car l’homme a efgard 
» 1,Cren, à ce qui eff deuant les yeux : * mais l'E- 
28.9:p/e, rernel a.efgard au cœur. 
quo.ien 8 Puis Lfaï appela Abinadab,& le fit 
| 11,20. € pafler deuant Samuel;lequel dit;L’'Eter- 
37.10. nel n’a point choifi ceftui-ci non plus. 
20,12, 9 Etlfai fit pafler Scamma, dont il 
dir; L'Eternel n’a point choif ceftui-ci 
non plus. 
10 .Ainfi Ifai fit paler fes fepr fils de 


want Simuel, Et Samuel dit à I{a1, L'E-:| 


terne) n’a pointchoifi ceux-ci. 
12! Puis Samuel dir à Ifaï, Sont-ce ici 
tous tes enfans?.Eril dit, Le plus perit 
2 2.54! eftencore de refte, * mais voici, il paift 
7.8. fes les brebis, Lors Samuel dit à Ifaï,, En- 
98.70. | uoye, & le fai venir’: car nous ne nous 
mettrons point à table;iufqu'à tant qu’il 
foit yenu ici. 


7" 


+12 Ilenuoya donc, & le fir venir.Or .| 


Ponsronf> il effeit blond, d’vn beau regard,ë& beau 
feas. | devifage. Et l'Eternel dit 4 Sammse/,Le- 
ue-toi,& l’oing: car c’eff ceftui-ci, 


# Pfean, 1 Adonc * Samuel print-la:corne | 


189221. } d'huile, &Poignitau-milieu de fes fre- 
NAGE, 74 res PRdepüis ce idiw-la en apres # l’E- 
46€ 134 {prit de l'Eternel fait Dauid.Or Samucl 

2  feleua;&s’en alla en Ram4. , 


14 Et l'Efprir de l'Eternel fe parti 


| l'Eternel letroubloit. 

Le 15 Et les feruiteurs de Saul lui dirents 
Voicimainteuant,/le mauuais efprit de 
Dieute trouble. 


| 16 Que notre Siredie à tes feruireurs 
qui font deuanttoi , qw"ils cerchentvni 


Vou,de 14 


harpe : & homme quifache ioner”’du violon +& 


aduiendra que quandle mauuais efprit 
Se | de Dieu féra fur toi,iliouéra de fa main, 
"4% | &quebientefera. 

17 Saul doné dit à feruiteurs,le vous 
P'prier pouruoyez-moi -d’vn homme qui 
|. fache;bien iouër des infirumens’;& me 

Y'amenez. 

18 Etlvn.d'entre fes ferniteursre- 

fpondié & dit, Voici , ai veu vn fils à 


| Laï Beth-lchemite qui fait iouér des in- 


ftrumens, &eff homme fort & vaillant, 

& guerrier, "qui fait bien parler, beau 

perfonnage,& l'Eternel ef aucc lui. 

, 19. Adonc Saul enuoya des meffagers 

a Ifaï, pour Jui dire,Enuoye-moi Dauid 
ton fils, qui efauec les brebis, 


J. Samuel. ” 134 


20 Et Ifaï prine vn afne chargé de 
pain;& vn ouairc de vin,& vn cheureau 
de lai&, & les enuoya à Saul, par Dauid 
fon fils. 


/ 
21. Si vint Danid vers Saul,&" fe pre- 


fenta deuant lui : & Sax l’aima fort, & 


de AUX on ferui- 
il lui feruit à porter fes armes. Jon fi 


22. Et Saul enuoya dire Ifaï,lete 
prieque Dauid demeure à mon feruice: 
car il eft en ma bonne grace. 

2 Il aduenoirdonques que quand le 
mauuais efprit de Dicueftoir fur Saul; 
Dauid prenoit lerviolon, & ex iouoit de 
fa main : & Saul en eftoit foulagé » &4 
s’en trouuoit bien:d’antant quele mau- 
uais efprit fe partoit de lui. 

CH AP. XVII. 
« Les Philifiins co Ifraclites ayans allem =, 
ble leurs armees les ms contre Les autres, 

4 -Goliath desfie Les Ifraelites au combat 

d'un èrun: 11 lefquels cn fort efhou| 

uantés : 12 mais Dauid ayant efic.er=) 

#oyé par fon pere au camp ruifier [es fre- 

rcs, 23. entend les reproches de Goliath, 

32 dont il s'offre de le combatre, 34 s'A[°\ 

feurant fur La feule force du Seigneur. 

39 Parquoi ayant mis bus les armes de 


ce, 


. [4 
Saul,defiselles on L'aucit Arme, 40 T4 


ayant prins cinq cailloux du torrent, UA} 
à La rencontre de Goliath, 45 € .oppo- 
fant aux armes corporelles d'icelui une) 
nraye foy, ag. Île ruepar terres 151 € 
lui coupe la tefle de fa, propre; rffce. 
s2 Les I/raclites pourfnitent les -Phili- 
fins qui s'en fuyint 57 »6:-Davidpre- 
fente la tefle de Goliath. à San. 

Rles Philiftins affemblerent leurs 

armeespour faire gnerre,& furent 


} affemblés en Soco , qui «ft de luda; &.fe 


d'auec Sand : & le maunais efpritde par | 


2 sSaul auf & ceux d'Ifrael s'aflem- sp mins 


blerenr, &.fe camperent en.la vallee du, 
chefne : & rangerent leur bataille pour 


Non, #- 


! ou, de- 
MEATA # 


#oyent af 
femble, 


&c. 


| camperent engre Soco & Hazeca; fur | ou, ce 
!! la frontiere de Dammim. 


Ephcs- 


rencontrer les Philiftins. *' 


3 - Or les Philiftins eftoyent.en vne 


| montagne du cofté dedecas& les Ifrae- | 


liteseftoyent en vne montagne du ca=! 


fté de delà: rellement que la vallee effoit 


entre deux. 
4 Lors fortir du camp.des Philiftins 


vnhomme/! qui fe prefentoit entre les!" on,qui 
deux armees , & auoit nom Golrath, &prefentoit 
efloit de Gath,qui auoit fix coudees de. }/e combat 


haut,® vnepaume. | 

s .Etiauoit vn heaume d'airain fur 
fa tefte , & eftoit armé d’yn halecret à 
cfcailles : & fon halecret pefoit cinq 


| mille ficles d’airain. 


6 - Il auoit'auffi des iambieres d’ai- 


rain En fes iambes , & vn!/efcu d’airain ” ou,i@ 


entre fes.efpaules. 

7 Le faft de fa halebarde cfoif com- 
me l’enfuble d'vn rifferan , &: le fer d’i- 
celle pefoit fix cens ficles de fer : & ce- 
Jui qui portoit fa rondelle marchoit de- 
uant Jui. 
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Goliath. Dauid. 


8 I1fe prefentoit donques ; & crioit 
vers les batailles rangees d’Ifrael, & leur 
difoit ; Pourquoi fortiriez-vous pour 
vous ranger en bataïlle? Ne fuüsie pas 
Philifüin ,; & vous feruiteurs de Sanl ? 
choififiez l’yn d’entre vous , & qu'il de- 
fcende vers mei. 

9 Guesil eft le plus fort combatant 
auecmoi,& il me tue, nous vous ferons 
ferfs, mais fi ie fnis plus fort que lui, & 
icletue, vous nous ferez ferfs & nous 
fernirez. 

Pers 10 Er le Philiftin difoit ," l'ai def. 

bonni, & honoré ce jourd’hni les batailles ran- 

ainfi con! gees d’ffrael: baillez-moi vn homnie;& 

fequem-| nous combatrons enfemble, 

ment. 11. Saul & tous les Ifraelites avans 
ouï les paroles du Philiftin, furent e- 
ftonnés,& eurent fort grand’ peur. 

12. Or ce Dauid-]a fils d'vn perfon- 
nage Ephratien de Beth-lehem de Iuda, 
qi anoit nom Ifaï,& auoir huir fils: (& 
ce perfonnage-la és jours de Saul eftape 
deuenu vieil eftoit reputé entre les per- 
fonnes de qualité. 

13 Etles trois plus grands fils d'Ifaï 
s’en cfoyent allés, & auoyent fuini Säul 
encefte guerre-la.Les noms de ccs trois 
fils qui s’en eftoyent allés à la guerre, 
efoyrat Eliab le premier-né , le fecond 
AbinadAab,& le troifieme Sçamma, 

14 EtPDauid eftoit le plus jeune : & 
les trois plus grands fiiroyent Säul.) 

“SM36.| ‘15 Cé*Dauid doncalloit, & rétont- 
19. noit de deuers Saul,nour paiftre les bre- 
bis de fon pere en Beth-lehem. 

16 Et le Philiftin s’approchantsau 
matin % au foir, fe préfenta quarante 
jours durant. 

17 EtIfaï dir à Dauid fon fils; prén 
maintenant pour tes freres vn Ephai de 
e froment rofti,& ces dix pains icis®& fes 
porte en diligence au camp à res freres. 

18 Tu porteras aufli ces dix froma- 
ges de Jai& au capitaine de leur millier: 
fi vifireras res freres pour fanoir s'ils fe 
SAR bien:& ner rapporteras des en- 
eignes. 

19 Or Saul, &eux,& tous ceux d’If- 
rael effayent en la vallee du chefné guet: 
royans contre Tes Fhiliftins. 

20 Datñid donc fe leua de bon matin, 
& laiffa les brebis en garde au berger: 
puis charge, & en alli,comine fon pe: 

ASE re Ifaï Jui auoit commandé, & arrina 
: au lienon eftoitafMis le camp:8 l'armée 
éarriages.| eftoit fortie là où elle fe rangcoit en bà4 
tuillé;& ôn iertoir de grans cris à caufe 

de Ja bataille, 

21 Carles Ifraelites & les Philiftins 
auoyent rangé armee contre armee. 

22 Adonc Dauid fe defchargeh de fon 
bigage,le laiffant entre les mains de ce- 
Jiit qui gardoir le bagage, & s’en courut 
au lieu où eftoit la bataille rangee, & y 
eftant arriué demanda à fes freres, s'ils 
fe portoyent bien, 


I. Samuel. 


23 Et comme il parloïr À eux , voies 
monter ceft homme qui fe prefentoig 
entre les deux armeces ; qui auoit nom 
Goliath le Philiftin, @ qwi eftoit dé 
Gath , de l’armee des Philiftins : icelui 
profera les mefmes propos qu’il auoie 
proferé au parauant,& Dauid Les ouït. 

24 Et tous ceux d’Ifräel voyans ceft 
homme-la;s’en fuyoyent de deuane lui, 
& auoyent grand’ peur: 

25 Etchacun d’Ifracl difoir,N'auer- 
Vous point veu ceft homme-la qui eft 
monte ? Il.eft monté pour deshonorer 
Ifrael. Pourtant celni qui le frapera, le 
roy l’enrichira de grandes richeiles, & 
lui baillera (a fille: & fi fera que la mai- 
fon de fon pere fera affranchie de toutes 
charges en Ifrael. 

26 Alors Dauid parla aux pens qui 
eftoyent Là aueclui, difant , Quel brez 
fera-on à l'homme qui aura frapé ce 
Philiftin ici, & qui aura ofté l’opprobre 
de deffus Ifrael ? car qui efce Philifin 
ici ingirconcis , qu’il ait deshonoré les 
baruffesrangeés du Dieu viuant? 

27 Etlepenple Inirefhondie fuinant 
ces mefines paroles-la, & dit, C’eft là le 
bien qu'on-fera 2 l'homme qui l'aura 
frapé. 

28 Etquand Eliab fon plus grand fre- 
re cut oui qu’il parloit à ces gens-la, fa 
colere s’embrafa contre Dauid , & il lui 
dit,A quoi faire es-tu defcendu? & à qui 
as-tu laiflé ec peu de brebis au deferr? ie 
cognoi ton orgueil , &la malice de ton 
cœur, que tu es defcendu pour voir la 
guerre. 

#9 Et Daätid rebondit; Qu'aiie fair 
maintenant? n’y a-il pas dequoi ? 

ze Eril'fe tourna d'apres de ceftui- 
Hwetrs vi'autreés &'die femblablés paro-| 
les. Er le peuple lui refponditde mefine;l 
comme la premiere fois, 

31, Et les paroles que Dauid auoit di- 
tes,ayant efté entendues; furent rappor- 
tees denanit Saul: & il le fie venir. 

32 ‘Er Dauid dit à Saul , Que le cœur! 


ine faille à perfonne pour le regard de 


céftui-la 4 ron'feruireur ira & combatra 
à l'encontre de ce Philiftit-la. 

33 Mais Saul dit à Dauid, Tu ne pour- 
rois pas aller contre ce Philiftin-la pour 
combatre contre lui: car tu'#"es gwvn 
jeune garçon , & lui eff guerrier dés {a 
icunefe. 

34 Et Dauid refondir à Saul ;* Ton 
féruireur paifloit les’ brebis de foh pere: 
& vn lion vint, & vn ours, & empor- 
toÿérit Vne brebis du troupeau: 

35 Maisiée forti apres eux; & les fra- 
pai,& la deliiirai de leur guetile:& com- 
mé ils fe leuoyent contre moi,ie les 
cmpoignai par la mafchoire , & les fra 
pai,& les fi mourir, À 

36 Ton feruiteur donc a tue & vn 
Jion,& vn ours: & pourtant ce Philftiré 
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| Danid, Goliath. 


igees du Dieu viuant, 


37 Derechef Dauid dit;L’Eternel qui | 
Wa deliuré de la gritfe du lion; & de la | 


|patte de l’ours,celui-la mefme me deli- 

urera 

donc Saul dit à Dauid, Va, & l’Erernel 
iraucec to1. 

< Et Saul fit armer Dauid de fes ar- 

mes » & lui mit fon heaume d’airain fur 

M1: tete, & le fit armer d’vn halecrer, 

39 Puis Dauid ceignit l'efpee d’icelui 
fur fes armes,& fe mir à marcher:car i4- 
ais il ne l’auoit effayé. Et Dauid dità 
ISaul, Je ne fauroy” marcher auec ces 
chofesici:car ie ne l’auoy” éamass ellayé. 
Parquoi Dauid les ofta de deffüs io. 
® 4e Mais il print fon bafton en fa main, 
&fe choifit du torrent cinq cailloux, 
bieu Vnis, & les mic en la malette de 
berger qu’il auoit,& en la poche:& asoir 
fa fonde cn fa main ; & s’approcha du 
IPhiliftin. 


4r Le Philifin auff s'en vints’auan- | 


çant& s’approchant de Dauid,& l'hom- 


me qui portoit fa rondelle marchoir de- | 


want lui. 

42 Lors le Philiftin Fcgarda,& vid Da- 
uid, & le mefprifa : car ce #’citoit 4# vn 
ieune garçon, #blond,& beau de vilage, 

43 Si dir le Philiftin à Dauid, Suis-ie 
lyn chien que tu viens contre moi auec 
baftons? & le Philiftin maudit Dauid par 
fes dieux. ; 

44 Dauantage le Philiftin dit à Da- 
uid, Vien versmoi,& ie baillerai ta chair 
jaux oifeaux du ciel , & aux beftes des 
Champs. 

45 Et Dauid rendit au Philifin, 
lTu viens contre moi auec efpce, hale- 
Ibarde, & efcu : mais moi ie vien contre 
toi au Nom de l'Eternel des armees, du 
(Dieu des batailles rangees d’Ifracl, ‘le- 
(quel tu as deshonoré. 

46 Ceiourd'hui l'Eternel renferre- 
(ra entre mes mains ê ie te fraperai, &c 
l'ofterai Ja tefte de deflus toi : & ie bail- 
lerai auiourd’hui les charongnes du 
camp des Philiftins aux oifeaux des 
cieux, & aux animaux de la terre:& tou- 
te la rerre faura qu'Ifrael a vn Dieu, 

47 Et toute ceite congregation fau- 
ra que l'Eternel ne deliure point par ef- 
fpec,;ni par halebarde: car lcefte batail- 
le :f? à l'Eternel, qui vous liurera entre 
nos mains, 

42 Or aduint que comme le Phili- 
flin fe Fait leué, & venoit s’approchant 
pour rencontrer Dauid, Dauid fe hafta, 
& courut ‘au licu du combat pour ren- 
contrer le Philiftin. 

49 Lors * Dauid mit la main à fa 
malette, & prince de là vne pierre , & la 
iettaauec 12 fonde : & frapa le Philiftin 
[au front, tellement que la pierre fur f- 
cheeen fon font, & il comba fur face 
en sèrre, Le 


de la main de cePhiliftin ici. A- | 


J. Samuel. 


Îfa : car il a deshonoré les batailles ran- 


pierre fut plus fort que le Philiftin:& 11 
frapa le Philiftin,& le firmourir,& tou- 
tesfois Dauid n’auoit point d’efpec en 
12 main, 

5t 
le Philiftin,& print l’efpee d’icelui,& 1a- 
tira de fon fourreau, & le fit mourir, & 
d’icelle lui coupa la tefte. Etpourrant 
les Philiftins ayans veu que leur fort 
homme eftoit mort;ils s’enfuiren:. 

52 Alors ceux d’Ifrael & de Iuda fe 
leuerent , & ierterent cris d'efiouiffance, 
& pourfuiuirent les Philiitins , infqu'à 
ce que tu vienes en la vallce, & iufqnes 
aux portes de Hekron. Et les Philiftins 
naurés à mort tomberent par le chemia 
de Sçaharajim, iufqu’à Gath, & iufqu’à 
Hckron. 

s3 Etlesenfans d’Ifraels’en retour 
nerent de la pourfuite des Philiftins & 
pillerent leurs camps. 

54 Et Dauid print la tefte du Phili= 
ftin ; laquelle il porta depuis en 1erufa- 
lem, & mitles armes d’iceluien fon ta- 
bernacle. 

ss Or comme Saul vid Dauid fur 


| tant pour rencontrer le Philiftin , il die 


à Abner chef de la gendarmerie, Abner, 
de qui eff fils ce icune garçon ? Et Ab- 
ner rcPondit, Toname vit, 6 roy, fi i’en 
fai rien. 

56 Leroy lui dit,Enquier-toi de qui 
ef} fils ce ieune garçon. 

57 Sitoft donc que Damid fut re- 
tourné de tuer Je Philiftin, Abner le 
print & le mena deuant Saul,ayant la te- 
fte du Philiftin en fa main. 

52 EtSaul lui dir;leune garçon , de 

ui es-tu fils? Danid rebondit, Ie fus fils 

d'a Beth-lehemite ton feruireur. 

CHAP. XVIII. 

€ Dauid cHant aimé fingulieremant par 
lonathan, s cfl employé aux affaires 
par leroy, € de fe porte fvaillamment, 
qu’en cféant loué publiquement, 3 Sauk 
conçoit mn #cl debit, 10 Q#’il tafche de 
letner: 13 puis apres Peftabliffass fur 
des gendarmes, 17 ©- promettant de lux 

Lailler à femme Merab [a fille; 5l tafche 

de Le faire tomber entre les mains des 

Philiflins : 19 €’ ayant marié Merab à 

un autre, 21 il parle de baïller Mical 

à Danid, 253 à condition qu'il {ni ap= 

porte centprepnces de Philillins, 27 lef- 

quels lui flans apportés par icelui, voire 
as double, il lui baïlle [a fille à femme, 

29 Le craignant ncantmoins de plus 

en plus, 

CE aduint que fi toft que Dauid eue 

acheué de‘parler à Saul , l’ame de 
lonathan fut liee à l'ame d’icelui:telle- 
ment que Jonathan l’aima comine fon 


| ame, 


2 Ce iour-la done Saul le print,& ns 
lui permit plus de retouxçner en la inai- 
{on de fon pere, 


B$, 
so Ainf * Dauid auec la fonde & 12 1, Mach 


Dauid donc courut, & fe tint fur | 
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3 Et lonathan fitalliance auec Da- 
uid : d'autant qu’il l’aimoit comme fon 
ame. | 

4 Et Xonathan fe déueftit de fon 
manteau qu’il portoit & le donna à Da- 
uid,auec fes veftemens, meimes iuiques 
à fon efpce , & fon arc , & fon baudrier. 

s EtDauid eftoit employé aux af- 
faires : par tout où Saul l’enuoyoit ; il 
adrefloit : tellement que Saul l’eftablit 
fur des gens de guerre ;, & 1l fur agreable 
à toutle peuple, & mefnes aux ferui- 
teurs de Saul. 

6 Oriladuint commeils reuenoyent;, 
Dauid retournant de la desfaite ‘ du 
Philiftin,qu'il fortit des fenimes de tou- 
tes les villes d’Ifrael, pour chanter; en- 
femble furtirent des danfes,pour aller au 
deuant du roy Saul , auec rabours , auce 
ioyes &auec"rebecs, | 

7 Erles femmes qui 1ouoyents en- 
trerefpondoyent,& difoyent, * Saul en a 
frapé es mille , & Dauid fes dix mille. 

2 Dont Saul fe defpita fort,& lui def- 
pleut cefte parole, & dit K Elles en ont 
donné dix mille à Dauid,& à moi mille: 
il ne lui faut donc plus que le royaume, 

9 Depuis ce iour-laenapres, Saul a- 
uoit l'œil fur Dauid, 

10 Et aduint dés le lendemain que 
le mauwais efprit de Dieu faifit Saul , & 
il faifoit du prophete au milieu de la 
maifon ; dont Dauid ioua defa main, 
comme les autres iours ; & Saul auoit 
# yne halebarde en fa main. 

11 EtSaullançala halebarde , difant 
en foi-meime, le fraperai Dauid & Ja 
paroi : mais Dauid fe deftourna de de- 
uant lui par deux fois. 

x> Saul donc auoit peur de la pre- 
fence de Dauid: pource que l'Eternel 
eftoitauec icelui , & s’eftoit departi d’a- 
mec Saul. 

x Pourtant Saul l’ofta d’aupres de foi 
& l’eftablit capitaine de dix mille hem- 
mes: fi alloit & venoit deuant le peuple. 

14 Et Dauid adrefloit en tout ce 
qu'il entreprenoit : car l'Eternel eféoit 
auec lui. 

15 Saul donc voyant que Dauida- 
drefoir merucilleufement bien ; eut 
peur de lui. ‘ Ce 

16 Maistout Ifrael & Iuda aimoit 
Dauid , d'autant qu'il alloit & venoit 
deuanteux. 

17 ErSaul dità Dauid, Voici,iete 
donnerai Merab ma grande fille à fem- 
me , tant feulement fois-moi ” fils ver- 
tueux ; & condui les batailles de V’Eter- 
nel. Car Saul difoit , Que ma main ne 
foit point fur lui, mais que la main des 
Philiftins foit fur lui. 

18 Et Dauid reffondit à Saul, Qui 
fuis-ie,8& quelle e/f ma vie ; la famille 
de mon pere en 1fracl, que ic fois gen- 
dre du roy? 

19 Qriladuint qu'au temps qu’on 


1. Samuel 





deuoit donner Merab fille de Sani à 
Dauid ; on ia donna à femme à Hadriel 
Meholathite. 

20 Mais Mical l’ausre fille de Saul ais 
ma Dauid , ce qu’on rapporta à Saul : & 
la chofe lui pleut, 

21 EtSauldir,le la lui bailleraisafin 
qu’elle lui foiten lags, & que parce 
moyen la main des Philiftins foit fur 
lui, Saul donc dit à Dauid, En l’autre des 
deux tu feras mon gendre auiourd’hui, 

22 Er Saul commanda à fes ferui- 
teurs de parlera Dauid en derriere , & 
lui dire, Voici le roy prend plaifir àtoi, 
& tous fes feruiteurs t’aiment: fois done 
maintenant gendre du roy, 

23 Les feruiteurs donc de Saul redis 
rent toutes ces paroles à Dauid , lui les 
oyant: dont Dauid dit-, Vous femble-1 
peu de chofe d'eitre gendre du roy : veu 
que 1e j#is Vn poure homme; & de nulle 

£citime? 

24 Erles feruiteurs de Saul lui rap- 
porterent cela, difans, Dauid a tenu tele 
propos. 

25 Et Saul dit, Ainfi direz-vous à 
Danid, Le roy ne demande autre douai 
re,finon cent prepuces de Philiftins,añin 
que vengeance foit prinfe des ennemis 
du roy. Or Saul penfoit faire tomber 
Dauid entre les mains des Philiftins, 

26 Etles feruiteurs de Saul rappor- 
terent tous ces propos-la à Dauid : & la 
chofe lui pleut pour eftre gendre du 
roy. Etles jours n’eftoyent pas encores 
accomplis, 

27 Adonc Dauid fe leua, & s’en alla, 
lui & fes gens, & frapa deux cens hom- 


mes des Philiftins : & * Dauid apporta % 2.540, 
3414 


leurs prepuces ,& on les liura bien con- 
tés au roy, àcelle fi qu’il fuft gendre 
du roy . Et Saul lui donna à femme Mi- 
cal {a fille, 

28 Alors Saul spperceur & cognut 

ue l'Eternel efioit auec Dawid: & Micäl 
fille de Saul l'aimoit, 

29 Et Saui cohtinua de craindre 
Dauid, encores plus qu'asparasant , tels 
lement que Sauli fut roufiours ennemi 
de Dauid, 

3o Or les capiraines des Philiftins 
fortirent. Siaduint que depuis qu'ils fus 
rent 'fortis, Dauid adrelia mieux que 
tous les feruireurs. de Saul:: & fon nom 
fur en fort grand’ eftime. 

CHAP, XI1IXx. 
€ Zonathan «yant defcouuers à Danïd que 
Saul fon pere Le rvouloit faire mourir, 
2 de fait vetirer in[qu'à ce qu'il ait 4p= 
paile fer perc. 8 Puis Dauid ayant deres 
chef defconfie Les Philifiins » 9 Saut 
tafchant.de le tuer, 12 il efchappe par 
le moyen deMical , 18 s'en fuit uers 

Samunelen Najoth , 20 \où cflant pour- 

fuiui par les meffagers de Saul, 22 € 
puis apres par Saul mefme,il eff mirâcue 
deufement delinré de leurs mains. 

x Dont 
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"HAN Ont Saul parla à Ionathän fon fils, | 


& à tous fes feruiteurs ; de faire 

moutir Dauid : maïs Jonathan fils de 

| Saul prenoit fort grand plaifix à Dauid. 
» M3 Parquoi Ionachan de declara à Da- 

| nid, difant ; Saul mon pere cerche de te 
faire mourir, Maintenant donques don- 

me-toi garde, iete prie , iufqu’au marin, 

& demeureen quelque lieu fecret , & 


xe cache. , : 
[n 3 Ecquandie me ferai tenu à cofté 


Idé mon pere ; ie fortirai au champ au- 
quel tu feras, Carie tiendrai propos de 
| lgoi amon pere : & verrai que c'en fèra, 
Se te declarerai. 
| 4 Jonathan donc parla en bien de 
(Dauid à Saul fon pere, & lui dir, Que le 
roy ne peche point contre ion léruiteur 
Dauid, car il n’a point peché contre toi: 
| I& mefmes ce qu'il va fait r'eit grande- 
ment profitable. 
L 5 Carilamisfa vie en hazard & a 
Frapé le Philiftin , & PEternel a donné 
lyne grande deliurance à rout Ifrael. Tu 
Pas veu & l'en es efouï, Pourquoi donc 
Ipécherois tu contre le fang innocenr, 
\faifant mourir Dauid fans caufe? 

6 Et Saul obtempera à Ionathan, 
l&iura difuns ; l'Eternel cf vivant, fi on 
Me fair monrir. | 
C | 7 Lors Tonathan appela Dauid,& lui 

« declara toutes ces chofes. & Ionathan a- 
mena Dauid à Saul , & il fut à fon fer- 
ice comme au parauant. | 

8 Erlaguerre recommenca,& Dauid 

dortir & combarit contre les Philiftins,8& 

des frapa d’vne grande defconfiture;tel- 

lement qu'ils s’en fuirent de deuant lui, 

9 Orle mauuais efpritde l'Eternel 

| fut fur Saul,icelui eftant aflis en fa mai- 
| fon,& ayant fa balebarde en fa main, 

& Dauid iotioit de f# main. 

10 Er Sal cerchoit de fraper Dauid 
auec la halébarde jufqu’à la paroi : mais 
il feglif de deuant Saul , qui frapa la 
paroi de la halebarde,& Dauid s’en fuit, 
1& elchappa cefte nuiét-la. L 
Li #1 Mais Saul enuoya des meffagers 
vers la maifon de Dauid;, pour le garder 
1& le’faire mourir au matin. Ce que Mi- 
cal femme de Dauid lui declara; difant;, 
ISitu ne te fauues, demain onte va faire 
mourir. 

12 EtMical deualla Dauid par vne 
(feneftre:& ils en alla, & s’en fuit, & ef- 
| (chappa. 
| l: 13! Puisapres Mical print vn mar- 

Imoufer, & le mitau liét , & mit à {on 
Mi ou, v»! cheuet”vne hure de poil de cheure,& le 
lerejler: | Couurit d’yvn habillement, 
1 ainfi 2x4 Et quand Saul enuoya des mef- 
lau verf, ! fagers pour prendre Dauid ; elle dit , I1 
136. | eft malade. 

? 15 Dérechef Saul ennoya les mefa- 

) pers pour prendre Dauid,difant, Appor- 
| | tez-le moi dedans le li , afin queiele 
| face mourir, 


à 
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I. Samuel. 
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16° Les meflagers donc vindrent,; & | | 
voici Vny marmoufet effoit au lit, & la ! 
hure de poil de cheure à fon cheuer. 
17 DontSaulditài Mical, Pourquoi 
m'as-tu ainfi trompé , & as laiffé aller 
monennemi,tellement qu’il eft efchap- 
pé? Er Mical reffondit à Saul , 11 n'a dit, 
Laïfle-moi aller : pourquoi te tues 
rroy’-ic? l 
18  Ainfi Dauid s’en fuit, & efchap- 
| pa;%& s’en vint vers Samuel;en Rama: & 
lui declara tout ce que Saul Jui auoit 
fait.Puisils'en alla auec Samuel, & de- 
ineurerent en Najoth. 
9 . Ce qui fur rapporté à Saul , en {vi 
difant , Voila Dauid gi effen Najoth 
ten Rama, 
20 Lors Saul enuoyÿa des meflagers 
pour prendre Dauid,lefquels virent vne 
‘afflemblee de prophetes qui propheti- | 
Hoyent,& Samuel‘ fe tenoit /4 qui pre- bou,fe te 
fidoit fur eux. Et l’Efprit de Dieu vint 54» a. 
fur les meflagers de Saul , & eux auffi boue e 
firent des prophetes.  : Fais” 14 
| 21 Quand cela fut rapporté à Saul, &x, Sd 
ilenuoya d’autres meflagers ; qui firent 
jauffi-des prophetes. Et Saul conninua 
d’enueyer des meflagers pour la troi- 
fieme fois, & ils Brent auffi des pro- 
phctes. 
| 22 Dont auffi lui-micfime s’en alla 
jen Rama , & vint iufqu’à la grand’ foffe 
(qui c/f en Sçecu , & s’enqhit ;difant, Où 
font Samuel & Dauid?Eton lui refpondir, | 
Les voila en Najorh en Rama, 
23 Etils’en allaà Najothen Rama, 
& l'Efpric de Dieu fut auifi fur Ini-mef= |. 
me , & pourfuiuant fon chemin il fit du 
prophete, iufqu’à ce qu’il fuft venu à 
Najoth en Rama. 
24 Il fe defpouilla auffi de fes vefte.… 
imens ; & fit du prophete lui-mefme en 
la prefence de Samuel : & fe ietra par 
terre mud ,tout ce iour-la,& toute la 
nuitt.Pource dit-on ; Saul aufñ e/-il en- 
tre les prophetes? 
| CHAP. XX. 
IG Dauids'enfuyanr de deuant Saul fait 
| fes complaïstes à lonathan, 2 qui 
+ l'ayant affèaré defx bonne affeëtior, 
11 Co ayant traitté alliance ancc lui, 
| 18 lui promet de s'enuerir de La refolu # 
tion de fon pere , pour la [ui faire fauoire 
25 l'ayant manifeflement drfcouuerte, 
32 ‘Voire iufques à encourir fon imdi- 
£ration ; pour auoir vowls maintenir le 
droiét de Dauid, 35 il s'en ua au lien 
QC temps affiqné Aicelui, 41 © lui 
ayant declaré le tout, l'enuoye en paix. 
Vis apres Dauid s’en fuyant de Na- 
| joth qui eff en Rama, s'en vint, die 
| deuant lonathan,Qu'’ai-ie lens ef 
|mon iniquité,& quel ef mon peché, de- 
uant ton pere , qu’il cerche ma vie? 
2 Etillui dit, Ian’aduiene: tune 
mourras point. Voici ;, mon pere ne fait 
: chofe ne grande, ne petite, qu’il ne me 
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Dauid, 


n ou,Qwe 
te dit Le 
cœur? 


# ou,g#e 
de fon co- 
ettaar 
resté de 
faire ce 
onal : & 
ainfi au 
ver. 9. à 
3e 
# ou,par 
desuers. 
* S'us 18. 
3: 
‘1! ou;S1- 
mon fi ie 
fuis eco 
ves vi- 
An ; 1 
æ'ruferas 
point de 
da cratut- 
te de l’'E- 
ternel en- 
Mers 710) 
tellement 
queie ne 
mure 
point, 
1; Et que 
4 710 Ye 
tranches 
point,&c, 
ou, Et ne 
feroy”-ie 
pas cela 
Sandis 
queie [is 
visant 
Be dois-tu 
pas toi 
auffi ufer 
de La gra- 
suite de 
l'Eternel 
erucrs 
moi, «fin 
que ic ne 
gneure 
point? 
15 Car tH# 
ne retrAR= 
cheras 
peini Ke 








Jonathan. 


ere cefte chofe-ci? 1l n’en eît rien. 

3 Dont Dauid outre cela iura, & dir, 
Ton pere fait pour certain que ie fuis 
en ta bonne grace ; & pourtant 1l aura 
dit, Que 1onachan ne iache rien de ceci, 
de peur qu'il n’en foit defplaiiant.Tou- 
tesfois l'Eternel eÿé viuant , & ton ame 
eff viuante , qu’il n’y a qu'vn pasentre 
moi & la mort. 

4 Lors Jonathan dit à Dauid, Que 
defres-tu que ie face,& 10 le ce ferai ? 

5 Et Dauid dit à Jonathan, Voici,de- 
main €ff la nonuelle lune, & raide cou- 
ftume de m’affleoir aupres du roy pour 
manger : laiffe-moi donc aller, & ie me 
cacherai aux champs ,iufques au troi- 
fieme ioir. 

6 Si ton pere vient à s’enquerir de 
moi, Tu lui refpondras,On m’a demandé 
inftamment que Dauid allaft en dii- 
gence en Beth-lehem ja ville : pource 
qu'il y 4 là vn facrifice folennel à toute 
fa famille. , 

7 S'ildicainf, Bien: il va bien pour 
ton feruieur :mais s’il fe courrouce af- 
prement ; fache ! que fa malice eft ve- 
nucau comble, 

8 Vfe donc de gratuité enuers ton 
feruiteur;puis que * cu as fait entrer ton 
feruiteur En aliance auec to1,le Nom de 
l'Eternel y eftantentreuenu. Que s’u ÿ 
a quelque iniquité En MmOjHa1-mo1 mou 
rir toi-refme : car\pourqguoi me mene- 
rois-tu iufques à ton pere? 

9 Et lonathan lui dir,Que telle cho- 
fe ne t’aduiene : car fi 1e puis cognoiftre 
enaucune forte que la malice de mon 

ere foit venue au comblé pour eftre 
defchargee fur voi , nete le declareroy’- 
ic point # x 

to Et Dauid reffondit à Ionathan, 
Qui me le fera entendre ? voire quelle 
rude refponfe r’aura fait ton pere? 

tr Et Ionathan dit à Dauid, Vien, & 
fortons aux champs.Et ils iortirent eux 
deux aux champs. 

12 Alors lonathan dit à Dauid, O 
Eternel, Dieu d’Ifrael, quand ie me fe- 
raienquis vers mon pere demain enui- 
ron'celte heure,o# apres demain,& qu’il 
y aura du bies pour Dauwid, fi lors ie 
n’enuoye vers toi, ne lete defcouure : 

13 L’Eternel face ainfi à Lonathan,& 
ainf y adioufte:que s’il a efté arrefté ‘de 
par mon pere quelque mal contre toi,ie 
de re ferai entendre, ce laillerai aller,& 
tu t'en 1ras en paix ; & l’Eternel fera a- 
uec toi,comme il a eftéauec mon pere. 

t4 ‘Etn’elt-il pas ainf,f ie jus en- 
cores viuant, n’eft-il pas ainfi, di-ie,que 
tu vieras de la gratuité de l'Erernel en- 
uers moi ; tellement que ie ne mourrai 
point ? 

5. Et que mine retrancheras point 
ta gratuité de ma maifon à jamais, non 
pas mefmes quand l'Etcrnelretranchera 


I. Samuel. 


defcouure,& pourquoi ms celeroitmon 


les ennemis de Däuid yn par vn dé def 
us la terre. 

16 Et-Ionathan traitta alliance anec 
la maifon de Dauid,difint,Que l'Etcrnel 
de redemande dela main des ennemis 
de Dauid, 

17 Enoutre, Ionathan fit iurer Da 
uid de mefmes;par l'amour qu'il lui por 
soit: car 1l l'aimoit aurant que fon ame, 

18 Puis Ionathan lui dit, Demain eff 
la nouuelle lune, & on s’enquérra de 
toi: car ton ficge fera vuide, 

1g Orayant attendu iufqu’au troi- 
fieme foir, tu defcendras bien auant,& !/ 
viendras au lieu où tu r'eftois caché l'au 
tour de l'affaire, & demeureras aupres 
de Ja pierre d'Ezel. 

20 Erie tirerai trois flechesä cofté 
d’icelle;côme fi ie tiroye à quelque bur. 

21 Et voici; 1'enuoyerai vn garcon; 
CG" lui dirai, Va;trouue les fleches, Si ie di 
au garçon en termes expres, Voila , les 
fieches fent au deça de toi, pren-le , & 
ten vien : car il va bien pour toi, & n'y. 
asra rien: l'Eternel «/f viuanr, 

22 Mais fi ie di ainf au jeune gar= 
çon;,Voila,les Aéches font au delà de toi: 
va fe: car l’Eternel v'a enuoyé. 

23 “Et quart aux propos que nous # ou, At 
auons tenus toi $ moi , Voici, l'Eternel quele pro 
ct cntre moi & toi à jamais, Dos Are 
24 Dauid donc fe cacha au champ:& ou PA 

a nouucille lune cftant venue le r0Y wor 
s'affit pour prendre fon repas. à REV 

25 Erle roy s’eflanc ailis en fon fe- nai, (vei 
ge) comnie les autres fois, au liege d'an- ki LElers 

pres de la paro:,Ionathan le leua, & Ab- el à 
ner s’aihir à coité de Saul : mais la place etre 10 
de Dauid eftoit vuide. É toi) 

26 Et Saul n’en dit rien ce iour-la: Hemeure 
cär il difoit en foi-niefme , 11 {wi eft ad- ferme à 
uenu quelque chofe, dontl n'eff point éd. 
net: certainement 11 n'eff point net, 

27 Mais il aduint le lendemain de la 
nouuelle lune, qui effoit je fecond ds 
mois ; que la place de Dauid fut encore 
vuide : ErSaul dit à Ionathan fon fils, 
Pourquoi n’eft venu le fils d’Ifäi ni 
hier niauiourd’hui au repas ? 

28 Et Ionathan refpondit à Saul,On 
m'a inftamment demandé que Dauid 
alnft iufqu’en Beth-lehem, 

29 Mefme il m'a dir, Le te prie, laif= 
fe-moi aller: car noîftre famille fair vn 

facrifice en la ville ; & mon frerc.m'a 
commandé de n'y [rouucr : parquoi 
maintenant fi ie fuis en ta bonhe grace, 
ie te prie que i'eichappe ; afin que ie 
voye mes freres : pource n’eft-il point 
venu à la table du roy. 

3o Adonc Ja colere de Saul s’em- 
brafa contre lonäthan, & il lui dir, Fils 
de la mefchante rebelle, ne faisie pas 
bien que tu as choïfi le fls d'Ifai à ta 
honte ,& à la honte de la vergongne de 
ta mere? 

3x Car toutle temps que le fils d’Ifai 

viura 
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| Jonathan. Dauid, 1. Samuel, 


un ER 
Lbosnsbouee . 
D ctirninrttentt 


| dé dd ns vivra fur terre, tu ne feras point eftabli,, Dauid > & lui dit , D'où vient quetues 
ni toi, Niton royaume : & pourtanren-| feul,& qu'il n’y 4 perfonne auec toi ? 

ace auec uoye à cefte heurc,& me l’imene,car il 2 , Et Dauid dit à Ahimelec le Sacrifis 
l'Eternel «ff digne de mort. a we - | Sateur, Le rey m'a commandé quelque 
ennemis x 32 Et Jonathan refPondit à Saul fon! chofe,& m°a dit, Que perfonne ne fache 

J pere & lui dit Pourquoi le feroit-on| rren de l'affaire Pour lequel ie r'enuoye, 
urer Da L {mourir ? qu a-il fait ? | ne de ce que ie t'ai commandé : & Lai 
lui por= | 33 Et Saul lanca vne halebarde con- 


affigné 2 mes gens le lieu d’yn certain. 
perionnage. 
3 Maintenant donc qu’as-tu en main? 


Çä donne-mot cinq pains , ou ce qui fe 
trouucra, 


- El 
(on ame, ue lui pour le fraper. Alors Ionathan| 
-main «ff | | lcogaut que fon pere auoit conclu de fai- 
uérra de [5e mourir Dauid. é 
34 Dont Ionathan fe leua de ]a 1à- 


’au troi- ble aucec ardeur de colere, & ne print 4 Évtle Sacrifcateur refpondit à Da- 

auant,& | ou,es point fon repas le fecond qe de, la! uid,& dit,le n’ai point de pain commun 

che au | diligence, LA |nouuelle lune : San cftoit defplaifant| ex main, mais bien du pain facré, xs refte 

s aupres ‘ouate ph |à caufe de Dauid , d’autant que {on PCre! tes gens fe font-ils gardés pour le moins! 
feras cts l’auoit deshonoré. | des femmes ? 


sa cofté {hé af: 
que but. ques 44 
BarÇ On; Ijowr af 
$,51 ie di gré eur 
oila les nous} 


35. Il aduinc donc qu’au matin Iona- ÿ Et Dauid refpondit au Sacrifica- 
Lthan foruit aux champs, fuiuant l'afli-} teur,& Jui dit,Qui plus eft,dcpuis que ie 
|gnation qu’il anoit donnee à Dauid, &} fuis GRpatel les femmes ont cfté efloi- 
| Yn petit garçon auec Jui. 


L pnees e nous il y à ia ‘quatre jours, &! ”’onstrox 
36 Sidit a fon garçon, Cour, rQuue! es ! vaiffeaux de mes gens ont efté! iours, 





en-le , & maintenant les fleches que ic mer xs) fainéts, "8 ce pain ic eff tenu pour com-| ” ou,hare 
oi, & n°4. HIS, Le garçon s en courut, à Zonathar mun ; principalement d’autant qu'au-| des, 

| " ou, Les tra” vne fleche au delà de lui, iourd’hui on en confacre de nouncas| * Matth. 
UNE par | feches, | 37 Et le garçon cftant venu uf US! Dour Le mettre aux vaiflcaux. .. =. |123.marc 
à de toi: voyez au lieu où eftoir la Heche que Ilonathan 6 .*Le Sacrificateur donc lui baill 


e_S: tent 412.25, luc 
le pain facré : car il n’y auvit point là!6,; 


fus verf.|Auoit tree ,Lonathan cria apres lui , &! 


” . » “ < < L 2 : 
jue nous X on, fe! 50, [lui dit , La fleche neff-elle pas au delà d'autre pain que les pains de propof-|’ ou, a- 
l'Eternel :quelepre! | de toi? ne Uon qui auayentelé oftés de deuant|coit que 
ra. que | 38 Et Ionathan crioit apres le gar-| 
? | 


l'Eternel, pour remettre du pain chaud |/ Voyage 
au 1our qu’on auoit leué l’autre. ne fu$E 
; : 7 Or en ce iour-la vn perfonnage | pois: 
| vint à fon fcigneur. Se d’entre les feruireurs de Saul eftoit À | fainét, Co 
1,32 ,Mais le garçon n’en fauoic rien: | “retenu deuant l'Eternel » Qui auoit nom | combiez 
ny auoit que Dauid & Ionathan qui} Doëg , qui effoit Idumeen ; le plus puif- plus au 
| | feuffent l'affaire, | | _fant de fous les pafteurs qu'auoir Saul. jourd'hui 
| |, #2. Et Tonachan bailla fon arc & fes | 2 Et Dauid it à Ahimelec,Mais n'as-|y qyra-il 
| feches au garçon qu’il auoïit, & lui dit, | tu Point ici en main quelque halebarde, l'Je fine 
| Vayporre-les en la ville, , ou quelque efpee? car ie n’aipointprins fer és | 
at Exrle garçon s'en eftanrallé, Da- mon cfpce ni mes armes {ur MOÏ, POUT= vaif- 


[nid fe leua du cofté deucrs le Midi , & ce que l’atfaire du roy efioit preffé. Leanx? 
}Cheuc fur fa face en terrc,& fe profterna 


hamp:& nos 44 
> le roy sions tes 

10) 6° 
fon fie- moi, (ue 
ge d'a» ki L'Etérs 
à, & Ab- el dt 
Ja place entre tof | 

Gé" tai) 
1our-la: Uemeure 
1: eft ad- ferme à 
ft point uma. 
net. 


|çon; Depefche vifte, iarrefte point. Et 
[le garcon recucillit les fleches , & s'en 





£nte 9, Et le Sacrificateur dit, Voici l’efpee 
ain de la par trois fois,& fe baiferent l’vn l’autre, | de Goliath le Philifir que tu tuas en 
cond da & pleurerenttous deux iufques là que | Ja vallee du chefne, elle eft enneloppee 
| encore |Dauid pleura tant & plus, d’yn drap derriere l’ephod : fi tu la veux 
fon fils, | F jt 42 Æt Ionathan dir à Dauid » Va en | prendre Pour toi,pren-la: car il n’yen# 
l’'Ifaï ni! | OU, Que; Paix : conime nous Auons IUrC Tous | point ici d’autre que céfte-la, Et Dauid 
| j se que | deux au Nom del Eternel, difans, L’E- dit, 11 n’y en 4 pointde pareille, donne- 
Saul,On LE Pn a-|ternel foic entre moi & toi, & entre ma | ]a moi. 
> Dauid mn (#5 iné|Pofterité & ta pofterilé à iamais. 10 Adonc Dauid fe leua , & s’en fuit 
MD 05% Noms 43 Dauiddonc fe leua & s’en 41la. Et | ce iour-la de deuant Saul, & s’en alla 
ie, laif | de l'Eter.|Ionathan lentraen la ville. vers Akis roy de Gath, | 
» fait vn | al , di. | :…. CHAP, XXI | ir Et les feruiteurs d’Akis lui dirent, | 
ARR fans, L'E-| € Dauid sen ta cm Nob vers Le SACMIfEA- | N'éfi-ce pas ici ce Dauid roy du païse | 
parquoi | tee ie Abimelee, 4 9H} ayant interrogné | n’eft-ce pas ceftui-ci duquel on s’entre- | 
e grace, e ay € Dre AE lui, 7 Doëg fe #r04- | refpondoités danfes;en difanr, * Saul en * Sss 12. 
que ie | etre nel pee Pour lors, 6.9 lui bail les | 3 tué fes mille;& Dauid fes dix mille?  }.6- fous 
il poine | L | Mal. P4rs de propofition © l'éfhee de Go- 12 Æt Dauid mit ces paroles en fon 29.5. 
| Peferiré liath, 10. auce laquelle il fe retire er | cœur »& eùr fort grand’ peur à caufe 
1 s’em-!! + fa po. | Gath: 17 03 cflant cmypoigné par les Phi | d'Akis roy de Gath, 
dir, Fils ee ‘ Sie C'meRE vers le roy LAKis, il ef- 13 Il changea donc fon maintien de- 
irie pas | pente Pa Lee de ce danger ex contrefai[ant uant eux, & contrefit le fol “entre leurs *# Pfeas, 
(fai à ta ts A}. { tafenfe, : ; è mains: % marquoit les huis des portes, & S6.1, 
ngne de | { ES Di; donc s’en Yinten Nob vers! faifoit couler fa baue fur {à barbe, 
| [us verf.| Ahimelec le Sacrificateur : & Ahi- 14 Dont Akis dir à fes feruiteurs,Voi= 
}s d'1f33 15 Langlec tout cHrayéaccourut au deuant de 
viurs e ' 


Siveyez-vous pas que c'rff vn hôsnc jus | 
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Le nu  S 


Dauid, Saul. Doëg. 


fenfé? Pourquoi me l’auez-vous amenc? 
15 Ai-iefaute de gens infeniés , que 

vous m'auez amené cefkui-ci pour faire 

deVinfenfé deuant moi? Que ceftui-ci 

entraft en ma maifon ! 

CHAP. XXIE 

q Dauid cftant en LA cauerne de Hadal- 
Lam fe retire auec fes parens &” aie Vers 
Les Moabites, s & dela il retourne aw 
païs d'Ifracl par Le commandement ds# 
Seigneur. G Saul accufant 1onathan fon 
fils éorrous cenx de [a cor de coninra- 
tion, 9 Doëg lui declare ce qui eSboit 
aduenu en Nob: 11 dont ajant fait ve- 
nir par dencrs foi .Ahimelec auec [a fa- 
mile, 16 il Les condamne tous à {a 
mors : 17 @fes archers ne voulans fai- 
recefieexcenution, 18 il en donne charge 
à Doëg, qui deftruit La ville de Nob, @ 
tuetous les Sacrificateurs qui cfloyent cr 

celle, 20 hormis Abiathar; lequel [e 

faune vers Dauid, 

O° Daüid fe partit de là , & fe fauua 

en la cauerne de Hadullam, Ce que 
Ces freres & routela maifon de fon pere 
ayans entendu,ils defcendirét la vers lui. 

2 Toutes gens aufli qui eftoyent pref- 
fés d’affaires , & qui auoyent des crean- 
ciers qui les cormentoyent ; & qui à- 
uoyent le cœur outré ; s’aflembletent 
vers lui,& il fut leur chef: & y eut aucc 
lui eñuirom quatre cens hommes. 

3 Et Dauid s’en alla de là e Mit{pé, 
de Moab. Et dit au roy de Moab , Ie te 
prie que mon pere & ma mere conuer- 
dent auec vous jufques à ce que ie fache 
ce que Dieu fera de moi. 

a Etil les amena deuantleroÿ de 
Mob , & ils demeurerent auec lui tout 
Le cemps que Dauid futen cefte forte- 
refle-la, 

s Or Gad le Prophete dità Dauid, 
Ne ‘demeure point en cefte fortereflé: 
mini va-t'en ; & entre au paIs de Iud2. 
Dauid done s’en alla, & vint en Ja foreft 
de Hererts. 

6 EtSaul entendit qu'on auoit def- 
couuert Dauid , enfemble les gens qui 
efloyent auec lui. Or Saul eftoit afäis au 


f! ou,er : é ’ 
coftau, fous vn chefne en Rama, ayant la 


Guibha 


halebarde en fa main , & tous fes ferui- 


ous ‘UX ns : 
Es teurs affiftoyent deuant lui. 


chefne au 


 Sidir Saul à fes feruireurs qui aff- 


haut d / de de a 
° ftoyent deuantlui, Efcoutez maintenat; 


k2 ville. 


Beniamites, Le fils d’Ifaï vous donnera- 
il, voire à vous tous, des champs; & des 
vignes? Vous eftablira-il cous gouuer- 
neurs fur milliers, & fur centaines ? 

g Que Vous ayez tous confpiré à 
Vencontre de moi , & qu’il n’y ait aucun 
qui n'aduertiffe de ce que mon fils a fait 
alliance auec le fils d’Ifaï,& qu’il n’y aît 
aucun d'entre vous à qui il face mal de 
moi, & qui m’aduertiffe : car mon fils a 
fair cfleuer mon feruiteur à l'encontre 
de moi pour me dreffer des embufchgs, 
comme éé appert çe iourd’huit, 


1. Samuel. 


9 Lors Doëg Idumeen ; qui eftoie 
eflabli fur “les feruiteurs de Saul, re- 
fpondir,& dit, l'ai veu le fils d’Lfaï venir 
en Nob vers Ahimelec fils d’'Ahitub : 

to Lequel a interrogué l'Eternel } 
pour lui,ë& lui à donné des viurés, & lui 
a baillé l’efpee de Goliath le Philiftin. 

1x Adonc le roy enuoyaappeler As 
himelec le Sacrificateur fils d’'Abitub, & 
toute la famille du pere d’icelui,4f/asois 
Jes Sacrificateurs qui effoyert en Nob : &c 
ils vindrent tous vers le roy. 

y2 EtSauldit, Efcoute mainterant, 
fils d'Ahitub, Et ilre/huadir, Me voici, 
mon {eigneur. | 

3 Adonc Saul lui dit, Pourquoi auez= 
vous confpiré contre moi ,t01 & le fils 
d'Lfaï, veu que tu lui as baillé du pain, 
& vne efpee, & as interrogué Dieu pour 

Jui,afin qu’il s’efleuaft contre moi pour 
nic dreffer des embufches, comme #ap- 
pers ce iourd’hui. 

14 Et Ahimelec refponditau roy; &c 
dir, Et qui eff entre tous tes ferniteurs 
femblable à Dauid; loyal, & gendre du 


roy, &'" qui s’en va obeït aton com- #} 


mandement: & qui a fe en honneur en 


1! ou;q 
afifloit 
là auc 


s Jeruis 


teurs ce 


O4} 


: A 
ta fHaifon ? dd 
es edit A4 es che. 
15 Ai-ie conimencé auiour Huiàin- 107 
mins «fe 


terroguer Dieu pour Jui? la ne m'aduie- L 
£ares 


ne.Que le roy ne mette point à fus aucu- 
ne chofe à fon feruiteur ; #5 à route la 4 
maifon de mon pere:car ton feruiteur ne 
fait chofenepetitene grade de tout ceci, 

16 Ecvleroy lui dit, Pour certain tu 
mourras, Ahimelec’, enfemble coûte la 
famille-de ton pere. 


17 Lors le roy dir'aux ”’archers qui |; 
afiftoyent deuant lui, Tournez-vous, & Lans 


faites mourir les Sacrificateurs de l’Eter- 
nel : car eux auffi fort de la faétion de 
Dauid:d’autant qu'ils ont bien feu qu'il 
s’en fuyoit,& ne m'en ont point aduerti: 
mais les feruiteurs du roy ne voulurent 
point eftendre leurs mains;pour fe ierter 
fur les Sacrificateurs de l'Eternel. 

13 Adoncle roy dit à Doëg,Tourne- 
toi, & te iette fur les Sacrificateurs. Et 
Doëg Idumeen fe tourna ; & fe ietta fur 
les Sacrificateurs : fi tua en ce iour-la 
quatre vingts & cinq perfonnages por= 
ans LEphod de lin. 

192 Et frapa Nob , ville des Sacrificae 
teux® , au trenchant de l'efpee , vantles 
hommes que les femmes ; rant les gran- 
delets que ceux qui cetrent; mefmes i£ 
mit les bœufs, les afnes , & le menu be- 
ftail au trenchant de l’efpee. 

jo Toutesfois vn des fils d'Ahimelecs 
fils d’Ahitub , qui auoit nom Abiathar, 
Le fauua, & s’en fuit apres Dauid. 

1 Et Abiathar rapporta à Daüids 
que Saul auoit rué les Sacrificateurs de 
l'Eternel. 

>2 Et Dauid dit à Abiathar , 1e €0* 
gnu bien en ce iour-la, puis que Docg 
idumecn effeit là, qu’il ne faudroir point 
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x à Samauel, 


de le rapporter à Saul, Le fuis caufe de ce 

qui cft aduens à toutes les perfonnes de 

ja famille de ton pere. ; 

| 23 Demeureauec moi,ne crain point: 

car celui qui cerche ma vie, il cerche la 

ur vrai tu feras gardé auec moi, 

CHAP. XXIII. 

Œ Dauid fuinant La refhorfe du Seigneur 

| deliure Kchila de La main des Philifiins, 
6 © reçoit Abiathar en [a compagnie: 

mais aduerti de l’entreprife de Saul, 

10 il fé retire par l'aduis du Seigneur an 
dejerr de Ziph, 16 où louaihar rez0u*< 
uellc l'alliance qu'il anoît traittce ancec 
dui. 19 Puis eflant decelé par les Zi- 
dhiess, 16 C7 enuironné par L'urmee 
de Saul, 27 il cfl miraculenfement de- 
liuré de ce danger. 

| R on auoit fait vn rapport à Dauid, 

NZ difant, Voila les Philiflins g#i guer- 

royent contre Kehila ; & qui pallent les 


AT 


EtDauid inrerrogua l'Eternel, di- 
fant,lrai-ie,& fraperai-1e ces Philiftins- 
Ja? & l'Eternel refpondit à Dawid, Va, & 
tu fraperas - les Philiftins, & deliureras 


à 
: 


Et les gens de Dauid lui dirent, 
Voici,nous effans ici en Iuda auons 
peur:& combien plus quand nous ferons 
allés en Kchila contre les batailles ran- 
gees des Philiftins ? | 

| 4 Erpourtant Dauid interrogua de- 
xechef l'Eternel: & l'Eternel luirefpon- 
dir, & dir ,Leue-toi, defecn en Kehila: 
£ariem'en vai liurer les Philiftins en 


garés 
pour to 
bcir, 


Adonc,Dauid s'en alla auec fes 
gens en Kehila , & barailla contre les 
Philiftins, & emmena leur beftail,& les 
frapa d'une grande defconfiture : ainf 
Dauid deliura les habitans de Kehila, 

6 Or aduint quand Abiathar fils 
d'Ahimelec s'en fuit vers Dauid en 
Kehila, que l'Ephod lui. tomba entre 


ga 


7. Et or rapporta à Saul , que Dauid 
eftoit venu en Kchila : & Saul dit, Dieu 
l'a liuré entre mes mains: car il s’eften- 
fermé,entrant en vne vill 





€ qui a portes 


8 Dont Saul affembla à cri public 
tout le, peuple pour aller 


en guerre , @” 
en Kehila , pour affieger Da- 


Mais Dauid 
lluimachinoitcen 
teur Abiathar, Mets l'Ephod. 

Puis Dauid dir, à Eternel Dieu 
ac] ; ton {erwiteur 1:entendu pour 
vrai, que Sau] cerche d'entrer en Kechi- 
a;pour deftruire la ville à caufe de moi. 

4x, Les feigncurs de. Kehila me li- 
ureront-ils és mains d'icelui ? Saul de- 
rilcomme ton feruiteur a enten- 
du 2,0 Eternel, Dieu d’Ifrae] 
eigne-le à ton feruiteur, 


ant, feu que Saul 
ral , dit au Sacribca. 


>icte prie, 


Erl'Esérnel} an defert de Mahon, 









rehondir, 11 defcendia. 

12 DerechefDauid dit,Les feigneurs 
de Kehila me liureront-ils , moi & mes 
8cns,en la main de Saul? Et l'Eternel 
Yéffendit, Es t'y liureront. 

13 Àlors Dauid fe leua , & enuiron 
fix eens hommes aucc lui , & fortirent 
de Kehila, & s’en allerent là où ils peu- 
rent, & on rapporta à Saul que Dauid 
s’eftoit fauué de Kehila : parquoi il ceffa 
de marcher. 

14 Et Dauid demeura au defert és 
lieux forts:& demeura en vne montagne 
au defert de Ziph. Et Saul le cerchoit 
tous les iours: mais Dieu ne le liura 
point és mains d’icelui. 

15. Dauid donc ayant veu que Saul 
eftoit forti pour cercher fa vie,fetist au 
| defert de Ziph en la foreft. 

16 Lors Jonathan fils de Saul fe Ie4 
ua, s’en alla en la foreft vers Dauid, & 
fortifia les mains d’icelui en Dieu: 

17 Etluidit,Ne crain point:car Saul 
mon pere ne,t'attrapera point , maistu 
regneras fur Ifrael , & moi ‘ie ferai {e- 
cond apres toi : & mefmes Saul mon pe- 
re fac bien cela. 

18. Ils traitterent donques eux deux 
alliince deuant l'Eternel, Et Dauid de- 
meura en la foreft : mais Lonathan s’en 
retourna en {a maifon. 

19 Orles Ziphiens monterent vers 
Saul en Guibha, difans, Dauid ne fe 
tient-1l pas caché par deuers nous, és 
lieux forts, en 11 foreft ,au coftau de 


Hakila, qui e$f à main droite “ de Jefci- Ÿ ou, da 


mon ? 

20 Maintenant donc, 6 roy ; autant 
que tu as enuie de defcendre, defcen, & 
ce fera à nous de le liurer entre les mains 
du roy. 

21 Et Saul dit, Benits foyex-vous de 
par l'Eternel,de ce que vous auez eu Pi- 
tie de moi. 

22 Allez donques,ie vous prie,& te 
nez tout preft de plus en plus, & fachez, 
& recognoiflez le lieu où il fait fares 
traite , qui l'aura veu là : caf on m'a 
dit;qu'il eft bien fort rufé, 

2; KRecognoïflez donc & fachez en 
quelle cachette d’entre toutes 1l fe tient 
caché : puis retournez vers moi auec 


certaines nouuelles,& j'irai auec vous: Ÿ ouf 
que s'ilieft au païs , ie le cercherai foi- éffant ap 


gneufement parmi tous les milliers de 
Luda, 


24 Ilsfe leuerent donc & s’en alle 
renten Ziph deuant Saul : mais Dauid 


| & fesgens cftoyent au defert de Mahon, 


en le campagne ; à main droite # de Ie- ! où, d4 
| fçimon, 


25, Ainfi Saul & fes gens s’en alletent 
le cercher : ce qu’on rapporta à Dauid: 
dont il defcendit dedans la roche,& de- 
meura au defert de Mahon. : Ce que 
ayant entendu Saul, il pourfuiuit Danid 
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Saul, Dauid. 


6 EtSaul alloit de deça du cofté de 
la montagne ;, & Dauid & fes gensal- 
loyent de delà de l’autre cofte de la 
montagne: & Dauid fe haftoit tant que 
31 pouucit de s’en aller de deuant Saul: 
mais Saul & fes gens enuironnerent 
Dauid & fes gens pour lapprehender. 

27 Lors vn meflager vint à Saul, di- 
fan ,Hañfte-toi, & vien:car les Philiftins 
fe font iettés fur le pais. 

28 Parduoi Saul s’en retourna dela 
pourfuite de Dauid , & s’en alla au de- 
want des Philiftins. Pour cefte caufe on 
a appelé ce lieu-la, Selah-hammah- 
lekoth. 

CHAP."XXIIII. 

&Saul pourfuinant Dauidas defert de 
Hen-guedi, 4 entref our faire fes necef- 
ftésen vne caueine, (7 laquelle efioit 
Duuid aucec fes gens s qu voulans 
mettre à mort Saul,font empefchés de ce 
fasrepar ictlmi. 9 Dauid monftrant & 
Saulle pan de la robbe qu'il ini Atoït 
coupe,declaré for innocence, 17 C7 l’a- 
menc à confefion du tort qw'il Lui faifoit: 
23 puis il ln inre à [A requefle qu il 
n'exterminera point [4 pofierste 

Vis Dauid monta de la, & demeura 
és lieux forts de Hen-guedi. 

2 Et quand Saul fut etourné de 
pourfuiure les Philiftins ;, on Jui fitvn 
rapport , difant, Voila Dauid qui eff au 
defert de Hen-guedi. 

3 Los Saul print trois mille hom- 
mes d’eflite de tout Ifrael ,&s'en alla 
cercher Dauid & fes gens; iufques fur 
le haut des rochers des chamois. 

4 EtSaul vint” aux parcs des brébis 
aupres du chemin,où effoit vne canerne, 
en laquelle il entra pour faire fes aHai- 


# on,€7 
Guidroth- 


Shi res. & Dauid & jes gens fe tenoyent au 
fond dela cauerne. 
s Evles gens de Dauid lui dirent, 
Voici le our que l'Eternel va dit, Vois 
ci sie te liure ton ennemi entre tes 
mains,afin que tu lui faces felon que 
bonte femblera. Et Dauid fe leua, & 
coupa tout bellément vn pan de la man- 
teline de Saul. 
6° Apres cela Dauid fut touché en 
fon cœur de ce qu'il auoit coupé le pan 
W où, 14 de la manteline de Saul. x Egr 
vemad-| 7 Etdita fes gens! , Ia ne m'aduiene 
siene de! dE Pat l'Eternel, que ie commifié vn tel 
par LE-|Cas contre mon feigneur, l'Oinét de VPE- 
Sermel, |ternel> mottant ma MAIN fur lur! car il 
que ie fa- eJFV'Oinét de VEternel. 
ce ceflel 2 Ain Dauid reprima fes gens par 
chofe à äroles,& ne Jeur permit pommt de s’efle- 
uer contre Saul. Puis Saul fe leua de la 


re cauerne , & s’en alla for chemin. 
ell'oiné . 9 Apres cela Dauid fe leua ; & fortit 
de L'Eter À hoYs.de la canerne. & cria apres Saul 
mel, dé difant, Mon feigneur le roy; & Saul 
mettre |regarda derriere foi : & Dauid s enclina 
yna nain le vifage vérs terre,& 1e profterna: | 

fr lui, 1o Si dit Dauid à Saul, Pourquoi ef 


1. Sarhuel. 


couterois-tu les paroles des gens qui 
difent, Voila Dauid qui cerche ton mal? 

11 Voici, ceiourd’huites yeux ont 
veuwque l'Eternel Panoit liuré auiour- 
d'huien ma main,en la cauerne ; & m'a 
on bien dit que ie te tuaffe : maisie vai 
efpargné , & ai dit, Le n’eftendrai point 
ma main furmon feigneur : car il cf 
l'Oinét de l’Eternel, 

12 Etpourtant , monpere ;, regarde, 
voire regarde le pan deta manteline 
qui e[F en ma main : car quand ie cou- 
poye le pan de la manteline, ie ne t'ai 
pointue. Sache & cognoi qu'iln y a 
point de mal en ma main,ne€ de lafcheté, 
& que ie n ai point peche contre toi : & 
tu cfpies ma vie pour mé l’ofter 

13 L'Eternel fera iuge entre moi & 
toi,& l’Etcrnel me vengera de toi, mais 
ma main ne {era point {ur toi. 

r4 Comme dirle prouerbe des an- 
ciens ; Des mefchantes gcns'‘! viene la 
mefchanceté : parquoima main ne fe- 
ra point fur voi. 

15 Apres qui eft forti vn roy d'Ifrael? 
apres qui fais-tu pouriuite ? * apres Vn 
chien mort ; €: apres VNne puces 

16 L'Eternel denc fera iuge,& iugera 
entre moi & toi : & regardera, & deme- 
nera ma caufe, & me garentira de ta 
main, 

17 Oraduint fitoft que Dauid eut 
acheuné de dire ces paroles à Saul , que 
Saul dit;*N’eff-ce pas là ta voix;mon fils 
Dauid? & Saul efleua fa voix & pleura. 

18 Et il dit à Dauid,Tu es plus iufte 
que moi:car tu mas rendu le bien; 
‘pour le mal que ie vai fait. 

19 Ettu m’asfait cognoiftre auiour- 
d’'hui comment tu as vié de benignite 
cnuers moi : entant que l'Eternel m’a- 
uoit liuré entretes mains ; & routesfois 
tu ne m'as point tué. 

20 Etcommentquelcun ayanttrou- 
ué fon ennemi le lairroit-il aller ! fans 
Jui mal faire? Que l'Eternel donc te ren- 
de du bien, pour ce que tu m'as fairce 
iourd’hui, 

21 Et maintenant voici , Ie cognoi 
quépour certain tu regneras ; & que le 
royaume d’Ifrael fera ferme entre tes 
mains. 

2 (Parquoi maintenant iure-moi 
pat l'Eternel, fi tu deftruis ma race 1- 
pres moi ; & fi tu extermines mon nom 
de la maifon de mon pere. 

23 Ce que Dauidiura à Saul. Adonc 
Saul s'en alla en fa maifon : & Dauid 
& fes gens monterent au lieu fort. 

CHAP, XX V. 
€ Samuel cffant mot, Dauid fe vetire 44 
défer: de Parun , 4 entendant que 

Näâbalt faïifoit tondre fes brebis en Carmitls 

s ‘cruoye dix de fes gens pour lui demian- 
der quelque prejent, 1° aufquels Nébal 
refpond anec ofTAgES 5 "13 de forte que 
David sous indigné- femmes en chemi 
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Dauid. Nabal. 

| out l'allenexterniäner: 14 mais Abi- 
gail Start admertie de ce fait, 18 "4 44 


| | desant de: Dauid auec un beau prefert; | 
24 Co layant appaife s'en retourne en | 


fa mailon , 36 € raconte le tout à Na- 
bal fon mari; 37 qui en tombe malade 
de prar,€7 nieurt déx jours apres: 39 ©’ 
Dauid prend Abivaïl à femme. 
= Lors* mourut Samuel,& tout 1fr4el 
5, s’aflembli!, & mena dueil de lui, & 
| lonl'enfeueliten fa maifon en Rama.Et 
| Dauid fe leua ; & defcendir au defert de 
lParan. 
2" Ory auoit-il vh homme en Ma- 
Mt qu , 4! hon ; qui atoit/’ fon train en Carmel, 
leheuance.! &éefthomme-la cffoit fort puiffant , & 
lauoittrois mille brebis , & mille che- 
| wres: & éftoir en Carmel quand on ton- 
doit fes brebis. 
x  Etceft homme-la auoirnom Na- 
bal’, & fa femme auoit nem Abigaïl: 
| C'éfloit vne femme de bon entendement, 
&belle devifage : mais lui c’effois vn 
hommerude& de mauuais affaire, & 
eftoit de la race de Caleb, 
4 ‘Or‘Dauid entendit au defert que 
INabal rtondoit fes brebis. 
5 Jl enuoya donc dix de fes gens; 
aufquels il dit, Montéz en Carmel, & 
1" ou, {#f vous en allez vers Nabal , & !! le faluez 
demas- | en mon nom. 
ldex en | 26 ‘’Etluidites, Autanten puiffes-tu 
men nom) faire Pan qui vient en mefme faifôn, 
(S'il fe por) &que ture portesbien ; toi , ta maifôn, 
te bien. | & rout ce qui eft tien. 
lou, Æ# 7: Etmaintenant j'ai entendu que tu 
vous lui, as Tes tandeurs. Or tes bergers ont efté 
direx, |auec nous,& nous ne leur auous fait 
Wayars [aucun outrage, &-rien duleur ne s’eft 
|2rousé Je! tranné à dire , tout le temps qu’ils ont 
portant |efté en Carmel. 
bien,qu'il| 8 Demande à tes gens, & ils te le de- 
fe puille | clareront. Que ces gens donc foyenten 
parier … ta bonne grace ; d'autant que nous fom- 
touflours| nies venus encvn bon jour. Nous te 
Wien, &c, prions;baille à tes ferniteurs; & à Dauid 
ton fils ; ce: qui reviendra en main. 
9 Les gensdoncde Dauid vindrent, 
& parlcrenri Nabal au nom de Dauid, 
| fumantrontes ces paroles-la : & puis fe 
| tindrent cois. 
To," Et Nabal refponditaux feruiteurs 
| de Dauid,& dits Qui eff Dauid , & qui e/F 
le fils d'Ifai> auiourd’hui eft creu le 
nombre des ferniteurs qui fe desbandent 
d’auec lénrsmaiftres, 

11 “Et prendroy’-ie mon pain, & mon 
eau; & li viande que rai appreltce pour 
mestondeurs,ponr {4 baïller à ceux que 
ie ne fai d'où ils four? 

12  Ainfi les gens de Danid s’en re- 
toutnerent parleur chemin. Ils s’en re- 
tournerent donc: & eftans venus firent 
lérapporr à Dauid; fuiuant toutes ces 
paroles-la,. 

13: Et: Dauid dit à fes gens, Qu'un 
chacun de vous ceigne fon efpec : & 


(eus 28. 


I. Samuel. 







139) 
ils ceignirent chacun fon efpee , Dauid 
auf ceignit fon efpee , & monterenta- 
pres Dauid enuiron quatre cens-hom- | 
mes: mais deux cens demeurerent au 
pres du bagage. 

14 Oral ex fut fait rapport à Abigaï] 
femme de Nabal. par quelcun de leurs 


| gens;lequel lui dir, Voici , Dauid 2 en-} 


uoyé.dui deferr des melfagers pour faluer! 


| noftre maæuftre:& 1l les a rudoyés. 


15 - Errouresfois ces gens-la nous on£ 
efté fore bonnes gens , & n’en auons efté 
ancusement outragés , & rien du noître 
nes’eit trouué àdire, tout le temps que 
nous auons conuerfé auec eux, quand 
nouseftions aux champs. 

16 Ils nous ont ferui de muraille & 
nuijét & iour ; tout le temps que nous a- 
uons efté auec eux, paiflans les trou- 
peaux. 

17  Parquoi maintenant aduife & 
pren garde que c’eft que tu auras à fai- | 


l're : car le mal eft du toucarrefté contre | 


noftre maiftre,& contre toute fa maifon, | 

&x'elt vn fi mefchant para en l'qu'onwon qu'il 

n'oferoit pas parler à lui. ES 
18  Abigail donc fe depefcha, & print 4,4 aw’ors | 

deux cens pains, & deux ouaires de vin, parle à 

& cinq moutons tous prefts ; & cinq }yyj, 

mefures de grain rofti, & cent bottes de 

raifins fecs , & deux cens cabas de figues | 

feches ; & lés mit fur des afnes. | 
19 Et dità fesgens, Pañlez deuant | 


: 


moi, Voici, ie m'en vai apres vous : & | 


! n’en declararien à Nabal fon mari. 


20 Et eftant montee fur vn afne, | 
vintà defcendre par le couuert de -Ilz | 
môntagne ; & voici Dauid & fes gens 
defcendans la rencontrerent ; & elle fe 
trouua deuant clix. 

21 Or Dauid atoitdit, Pour vrai en | 
vairi aidie gardé rout ce que ceftui-ci 2} 
uoitau defert, tellement qu'il ne s'eft | 
trouûé. rien à dire de tout ce qui eftoit 
à lui : car il n’a rendu mal pour bien. 

22  Dicuface ainfi aux ennemis.de | 
Dauid, & ainfi yadioufte , Si ie laiffe de 
refté de rour ée qw’il a, entre-ci &-la lu- | 
micre du matin ; vn qüi piffe contre Ix | 
paroi. | 

23 qe donc Abigaïl eutapperceu.| 
Dauid elle fe hafta de defcendre de def- | 
fus fon âfne : & tomba fur fa facc deuant | 
Dauid-, & fe profterna en verre. 

24 - Elle tomba donc aux pieds d’i- | 
celui, & dit, Sur moi ; f#r moi, mon fei- | 
gneur;foit ‘'Jiniquité,& ie re prie que ta Ut où , (4 
feruante parle toi l'oyant , & efcoute lesipeise de 
paroles de ta feruante. | d'iniqui- 

25 - le fupplie que mon lgnçu ne té. 
prene pas garde à ceft homme de neants{ 
à Nabal + car il eff tel que fon nom. il 2} 
nom Nabal, & folie «ff auec lui. Et moi | 
ta fernante , n’ai point veu des gens de! 
mon feigneur quetu as enuoyés. 

26 Maintenant denc mon feigneurs; 
lEterneleff viuant , & és ame ef} vi-| 
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Dauid. Abigaïl. 


on 
bon 77 | pourte perfecuter ;& cercher ton ame, 
fc font Le: 


Pour 
2e perfe- 
€ 
atnie, 


Ll’'a- 





uante ; que l'Eternel va enoardE de ve- 
nirau fang,& ta main de te garentir. 
Or que tes ennemis, & que ceux qui 
pourchaffent mal à mon fcigneur;foyent 
comme Nabal, 

27 Mais maintenant c’efici le pre- 
fent que ta feruante a apporté à mon fei- 
gneur, afin qu’ilfuft donné aux gens qui 
font fous la conduite de mon fcigneur. 

28 Pardonne;ie te prie , le forfait de 
ta feruante:car l'Eternel ne faudra point 
à faire ynel maifon affeuree à mon fei- 
gneur:pource que mon feigneur conduit 
Jes batailles de l'Eternel , & mal nes'eft 


: ointtronué en toi depuis tes iours. 
l'ons0r les P : 


29 "Que fi les hommes fe leuent 
æ. 


“ Pame de mon feigneur fera enuelop- 
pee au faifceau de vie par deuers l'Eter- 
nel ton Dieu: maisiliettera l'ame de tes 
ennemis au loin comme du niilieu du 
creux d’vne fonde. 

3° Siaduiendra que l'Eternel fera à 
mon feigneur,fuiuant tout ce qu'iladit 
de bien qui te concerne,®& qu’ilt’ordon- 
nera pour effre Conduéteut fur Ifrael, 

31 Etcecinete fera pointen achop- 
pement,ni en ahurtement de cœur à mon 
feigneur,que tu ayes efpandu du fang 
fans caufe, & que mon feigneur fe foit 
gatenti foi-rhefme. Et quand l'Eternel 
aura fait du bien à mon fcigneur , tu au- 
ras founenance de ta feruante. 

32 Lors Dauid dità Abigaïl, Benit 
foit l'Eternel le Dieu d’Ifrael,quir'a au- 
ioutd’hui enuoyee au deuant de moi. 

33 Etbenit foit ton aduis, & benite 
ois-tu qui m'as auiourd'hui engardé de 
venir au fang , & que ma main ne nfait 
garenti. 

34 Car pour vrai, l'Eternel le Dieu 
d'Ifrael qui m'a engardé de te mal faire, 
eff viuant, que fi tu ne te fufles haftec, & 
ne fufles venue au deuant de moi, ilne 
fuft point demeuré de refte à Nabal en. 
tre-ci & la lumiere du matin vn feul qui 
piffaft contre 11 paroi, 

3; Dauid donc print de 11 main d’i- 
celle ce qu’elle lui auoït apporté, & Iui 
dit, Remonte en paixenta maifon : re 
garde, fai efcouté ta voix; & t'ai accordé 
ta demande, 

36 Lots Abigaïl reuint vets Nabaï: & 
Voici,il faifoit vn banquet en {à maifons 
comme vn banquet de roy ::& Nabal 2- 
uoit le cœur ioyeux ; & eftoit yure tant 
& plus: parquoi elle ne lui declara rien 
de l’affaire ne peu ne prou, quelematin 
ne luifft. 

27 laduintdonc au matin apres que 
Nabal fut defenyuré , que fa femme Jui 
declaraces chofes-la, & fon cœur:2- 
mortit dedans fui,tellement qu’il deuine 
comme vne picrre, 

38 - Or aduint enniron dix ioure aÿrres 
que l'Eternel frapa Nabal, & il mourue. 
s9 Æe quand Dauid eut entendu que 


foi 


T. Saïiüel, 


Nabal eftoit mort ; il dit, Benit fo 1’E 
ternel qui a demené la caufe de mon OP 
probre, garentiflant mon honneur de 12: 
main de Nabal, & quia engardé fon fer- 
uiteur de mal faire, & à fair retourner le 
mal de Nabal fur fa tefte Puis Dauid en 
uoya des gens qui parlaffent à Abigaïl 
pour la prendre à femme pour lui. 

40 Les feruiteurs : donc. de -Danid 
vindrent vers Abigaïl en Carmel,& par= 
lerent à clle,, difans , Dauid {nous à en- 
uoyés vers toi pour te prendre à femme 
pour lui, 

41 Lorsellefe leu, & fe profterna 
fur le vifage enterre,& dit, Voici ta fer-d 
uante fera pour chambriere à Jlauer les 
pieds des fcruiteurs de mon feigneur. 

42 Puis Abigaïl fe defpefcha , & fe 
leua ; & monta fur vn afne, & fes cinq 
feruantes qui la füinoyentk & elle s’en 
alla apres les meflagers de Dauid , & fut 
femme d’icelui. 

43 Or Dauid auoit prins auffi 'Ahi. 
noham de lizrchel: tellement que ces 
deux-la enfemble furent fes femmes: À 

44 Car Saul auoit baillé Mical fe 
fille,femme de Dauid;à Palti fils de Laïs, 
qui effoit de Gallim. 

CHAP, XXVI. 

T Saul pourfuit Dauid, qui lui) anest efle 
decele par Les Ziphiens: se do Danid 
ayañt cfhié Le camp de Saul, 5 s'yenrvx 
de nuit aucc Abifeaï ,, 12 € CPP OT = 
tant la balcbarde le pot à cas qui C= 
floyent au cheuet d'icelui , s'en retourne 
Vers és gens: 13 © eflant au fominet de 
la montagne , 15 reprend Abner de[z 
lafcheté, 218 remonfire à Saul Le torr 
qu'il lui faifoit , -209. © en appele à 
Dieu: 21 dont Saul eff contraint der cchef 
de confeffer fon peche. 

Erechef les Ziphiens vindrent vers 

Saul en Guibha,difans; Dauid ne fe 
tient-1l pas caché au coftau de Hakils, 
qui efhvis à vis ! de Tefcimon? 

2, EtSaul fe leuas Sdefcendit au de- 
fert de Ziph ; ayant-auec foi trois mille 
hommes d’efire d’Hraels'pour cercher 
Dauid au defertde Ziph. 

3 Et Saulfe campaau coftau de Ha2 
kila;qui eff vis à vis de Iefçcimon pres du 
chemin. Or Danid fe tenoitau deferr,& 
il apperceut venir Saul au defert pour 
le pourfuiure. 

4 Sienuoya des.efpies, dont il co- 
gnutque pour certain Saul eftoit venu. 

$ Adonc Dauid fe lena, & vint au 

lieu où Sauls’eftoit campé: & Dauid vid 
le Lieu où Saul eftoit couché, enfemble 
Abner fils de Ner , chefde l'armee d’ice- 
lui: or Saul efoit eouché-a dedans du 
lieu où eftoit affis le camp; & le peuple 
efloit campé à l’entour de ni. 

6 Dont Dauid ex! tint propos, & 
parlaà Ahimelec Hethien & à Abifçaï 
fils de Tferuja, é frere de Ioab ; difant, 
Qui defcendra auec moi vers, San! 
au camp? 
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draiauec toi. 
Dauid donc & Abifçaï vindrent de 
| auiét vers le ne » & voici; Saul dor- 
moir eftant couché au dedans du lieu où 
éftoit affis le camp ; & fa halebarde 
| 
| 


cétoit fichee en terre à fon cheuet:& Ab- 
ner & le penple effoyent couchés à l’en- 
tour de lui. 


d'hui Dieu a liuré ton ennemi entretes 

mains: maintenant donc que ie le frape, 

ie té prie, de la halebarde,voire iufques 

| dedans terre rout d'vn coup,& ie n’y re- 

| rournerti pas pour la feconde fois. 

In ou, N* 9 Et Dauid dità Abifçaï, " Ne le 

|{nifaiant mets point à mort : car qui mettra fa 
cs mal} main fur l'Oinét de l'Eternel, & demeu- 

| rérainnocent? 

| "50 Dauid dit dauantage, L'Eternel «ff 

| viuant.fi ce n’eft que l'Eternel le frape, 
où que fon iour viene , & qu'il meure, 


— 





—— 


y demeure. : 

11 Jane m'aduiene de par l'Eternel 
de mettre ma main fur l'Oiné de l'Eter- 
nel. Maisiete prie, pren maintenant la 


le pot à eau: & nous enallons. 

12 Dauid donc print la habebarde,& 
| Iepot à eau,qui efloit au cheuct de Saul, 
| puis s’en allerent: & n’y eut perfonne 
| qui le vift;ni qui /e cognuft , ni qui s'ef- 


qu'vn profond dormir de par l'Eternel 

eftoit rombé fur eux. 

| 13 Et Dauid pafla de l’autre cofté, & 
s’ätrefta au fommet de la montagne, 
Join de 1à , tellement qu'il y asoit grande 

| diftance entre eux: 


ner? Et Abner refpondit, & dit , Qui cs- 
tu qui cries versie roy? 

15 Alors Dauid dità Abner ; N’es-tu 
Fe vn vaillant honime ? & qui rff fem 

lable à toi en Ifrael? pourquoi donc 
| m’as-tu gardé le roy ton feigneur ? car 
| queleun du peuple eft venu pour mettre 
a mort le roy ton fcigneur. 


mn 


oo 





" CA 

one 16 !! Cen’ef pas bien fait à toi. L’E- 
AREA HER vitant, que vous effes dignes 
m'ei ÿ € mort, vous qui n’auez pas fait bonne 
ls, garde à entour de voftre feigneur , af- 


| fauoir à V'entour de l'Oiné de l'Eternel. 
Et maintenant regarde où ef? la halé- 
barde du ray, & le pot à eau qui «Sfoit à 
fon cheuet? ; 
17 Lors Sanl recognut la voix de 
Dauid ,'& dit, * N'efi-ce pas là ta voix, 
| mon fils Dauid >? Er Dauid dit, Ceff ma 
| voix, 6 roy mon feignenr. 

| 18 Dauantageil dit, Pourquoi cfce 
que mon feigneur pourfüit fon ferui- 





. 


: 
| 
Jus 24 
| 


ST 
pt 


7e 


teur? car qu'ai-ie fait, & quel mal y 4-il 


en ma main? 
19. Maintenant donc ; ic tepric, qne 


3 Lors Abifçaï dit à Dauid, Auiour- | 
| tombe point en terre de deuât l'Eternel: 


ueillaft : car tous dormoyent : d'autant | 
| mon fils Dauid : de fait tu ne faudras | 


TJ. Samuel. 


Mu camp? Et Abifçaï refhondit, l'y defcen- | 


| 






r4o| | 

le roy mon feigneur efcoute les paro< 
lés de fon feruiteur. Si l'Eternel r'incite! 
contre moi, que ton oblation lui foir 2- 
greablé: mais fi ce font les hommes, ils! 
font audits deuant l'Eternel : car au- 
iourd’hui ils m'ont dechafié, afin que! 
ié ne demeure joint à l’herirage de l'E-! 
terncl, difans ; Va, fers aux dicux e-! 
franges. | 

20 Et maintenant que mon fang ne’ 


car leroy d’Ifrael eft forti *pour cercher # Su 143 


| yne puce, comme feroit quelcun qui 45« 


| on qu'il defcende en bataille , & qu’il | 


halcbarde qui #ff à fon cheuet, enfemble |! 


pourfuiuroit vne perdrix és montagnes. | 
31 AdoncSauldir, l'ai peché,retour- 
ne-t’en,ymon fils Dauid: car ie ne te ferai 
plus de mal, d'autant qu’auiourd’hui tu | 
as tent mon ame chere, Voici, j'ai fole- ! 
ment fait, & me fuis trefgrandement | 
fouruoyé. | 
32 ÉtDauidrefpondit , & dit, Voici] 
Ja halebarde du roy:que quelcun de vs! 
gens pañfe deça ;, & Ja prene. | 
3 Or l'Eternel rende à Vn chacun 


| filon a iuftice , & felon fa loyauté:cat ik 


t’auoit liuré auiourd'hui en #4 main, 8 
ie n’ai point voulu mettre ma main fur 
l'Oin& de l'Eternel. | 
24 Voici donc, comme ton ame #! 
efté ce iourd’hui de grand prix enuers | 
moi , ainfi feta mon ame degrand prix! 
deuant l'Eternel , & ilme deliurera de 
toutes afHiétions. | 


25 EtSaul dit à Dauid,Bénit /0#-tu, 


point d’auancer tes affaires, & mefmes | 


| en en viendras du rout à bout. Lors Da- | 


| 


14 Etilcriaau peuple,& à Abner fils | 
de Nerdifant, Ne refpondras-tu pas, Ab- | 


uid s’en alla fon chemin,& Saul s’en re! 
toutnä en fon lieu. 
CHAP. XXVII. 
€ Dauïd fe voyant toufiours perfeeust tar 
Saul, 2 ferctirervers L AK roy de Gath, | 
6 qui lui donne Tfklag pour [on habita. | 
tion : 2 dax faifant des comrfes fur les | 
ennemis du peuple de Dieu, 10 flfait 
croire à Akis que c'efk contre les If. 
Yaelites, 
Ais Danid dit en fon eœtt,Or ie fe- 
rai defpeché quelque iour par les | 


| mains de Saul.Ie n’ai point de bien;fi ie 
| ne me faute pour vn bon coup aupais 


des Philiftins ; tellement queSaul n’e- 
fpere plus de m’auoir en me cerchant 
encores en queleune des contrees d’If- 
racl,& ainfi ie me fauuerai de fes mains. 

2 Dauid donc fe leua,8 paffa lui & Les 
fix cens hommes qui efloyent auec Iuis 
vers Akis fils de Mahoc roy de Gath. 

7 Et Dauid demeura auec Akis en 
Gath,lui & fes gens, chacun aucc {a fa- | 
mille: Dauid & fes deux femmes,4/anoir 
Ahinoham qui efloirdelizrehel,& Abi«| 
gail qui auoït efié femme de Nabal , Ha | 
quelle eftoir de Carmel. 

4 Lors on rapporta à Sanl que Da7| 
id en effoit fui en Gath:ainfiil ng! 
continua plus de le cercher. 
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Akis. Dauid. Saul. 1, Samuel. 


- . . 1 C2 
s . Puis apres Dauid dit à Akis, lete 
prie; fi j'ai trouué grace cuuers toi,;qu’on 


Saul. Da 


3. Or* Samuel efloitmort, &tont1[: x 2 sus 15, € 


raelen auoit mené dueil , & on l'auoit à. 
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2. de 
me baille quelque lien en vne des villes lenfeuelien Rama, oeft à dire en fa ville: | & 
V des champsafin que ie demeure là,:.car  |& Sauliauoit ofté du païs ceux qui a- D 
lu pourquoi demeureroit ton feruiteïren |uoyent l’efprit de Python & les deuins, 
Li la ville royale auec toi? 4 Les Philiftins donc affemblés s’en 2 
4 6 Ce iour-la donc Akis lui bailla. fvindrent , & fe camperent en Sçunern: x 
} Tfiklag : pour cefte caufe Tfklageft de-, |Saulauffi affembla tont I#ael , & ils fe m 
# | meurce aux rois de Juda jiufqu’à ce, |camperent en Guilboah.: ce 
| iourd’hui, s EtSaul voyant le camp des Phili- 
| 7 Le nombre des jours que Danid. {ftinseut peur, & fut fon cœur fort ef- at 
demeura en la contree des Philiftins, |frayé. & 
| # ouf#-l! fur vn an & quatre mois. 6. Dont Saul interrogua VEternel: vi 
: | Vent 4h4=t & Or Dauid mantoit auec fes gens,, |Et l'Eternelne lui refpondit rien,ni pay er 
11 tre mois & ils fe iettoyent fur les Guefçuriens, |fongessni par Vrim,ni par les prophetes. 
: & quel-| Guirziens, & Hamalckites : car ces 4- 7 EtSaul dit à fes feruiteurs, Cer- | € 
ques tions-la habiroyent au païs auquel eXes |chez-moi vne femme qui ait vn efptit p 
#oWY5,. | auoyent habité d’ancieneté , depuis par où |de Python, &ienven itai verselle s & 1l 
tucntres en Sçur iufques au pais d'E- | m'enquerrai par elle. Ses feruiteurs lui a 
gypte. dirent; Voila, i/ y « vne femmeen Hen. LE 
9. Et Dauid frapoit ces païs-lastelle- |dor qui a vn efprit de Python. 
ment .qu'ilne Jaifloit ni homme ni 8 Alors Saul fe defpuifa, & fe veftie 3 
femime en vie : &prenoit les brebis, les |d’autres veftemens , &s'en alla, lui & h 
bœufs, lesafnes, les chameanx,& les ve- | deux hommes auec lui: & ile arrinerent & 
ftemens, & s’en retournoit ; & venoir |de nui& vers cefte femme-la : & Saul | te 
vers Akis. lui dir,lete prie;deuine-moi par Pefprir 
19 Er Akis difoit, Contre qui vous |de Python, & fai monter verse moi celui | el 
de" eftes-vous iettés auiourd’huiz Et Dauid, [que iete dirai. | q 
refpondoir, Contrele Midi de Iuda , & 9. Mais la femme lui refpoxdit, Voici, P: 
contre le Midi des Ierahmeeliens, & |tu fais ce que Saul a fait, comme ila fc 
| contrele Midi des Keniens. exterminé du païs ceux qui ont l'efprit c 
, 11 Mais Dauidne Jaifloit ni homme |de Python,& les denins: pourquoi done 
ia nifemmeen vie, pour les ameneren te mets-tu éomme vn lags à mon ame, | r: 
tu Gath, difant,1/faut pouruoir que d’auen- pout me faire mourir? | 4 
TU tureils ne rapportent quelque chofe con- 10 Alors Saul lui jura par l'Eternel, 5 
WA! tre nous,difans, Ainf a fait Dauid. Etfa Îdifant, L'Eternel cf viuant, fi aucune f 
| f w couftume fut telle tous les jours qu'il |peinet'adnient pour ceci. 
| we demeura en la contrecdes Philiftins. 171 Et la femme dit,Qni venx-tn que q 
# y2 EtAkiscroyoit Dauid,difant, 11 liete face monter>Et il refpondit;Fai-moi | di 
K{ s’eft rendu puant tout à fait à fon peu- monter Samuel. Ja 
- pled'Ifrael : parquoiil fera mon ferui. 12, Et la femme voyant Samuel, «’ef- fa 
| teur à iamais. cria à haute voix , difant à Saul, Four- 
CHAP. XXVILI, quoi m'as-tu deccué ? car tu es Sani. v 
& Les Philifiins allans à la guerre contre 13 Et leroy lui re/hondit , Ne crain fe 
Ifrael, 2 Dauid promet à .Akis qu'il le | point: "car qu'as-tu veu?& la femme dit! nus 
fuiura: $ @* Saul touteffraÿé, 6 ne |aSaul, l'ail veu vn Dieu montant de ir. 4 
pounant auoirre/homce du Seigneur, 54. \laterre, k OU, VA 
dreffe à vre femme qui auoit l'efbrit de 14 Dauantage il lui dit, Quelle ef fa ge. | 
1 Python : x2 laquelle lui fait monterrns | forme?Ellerelhondit.Ceft vn vicil hom- | 
, fantome de Samuel, 16 quilui dénonce | me qui monte, & ile/ couuert d'yne | 
| fa mort &° celle de [es enfans , enfemble | manteline , & Saul cognut que c’effait | ( 
da defconfiture de fon armee: 20 dont il | Samuel, & s’enclina für fon vifageen | 
; eff tellement trouble , qu’il tombe à Lx \terre,& (e profterna. | li 
venuerft, 24 MIAÏS AYANE puis Apres prins 15 Et *Samuel dità Saul, Pourquoi *_Ecckf, N ou, L LL 
: quelque refeËtion , il S'en retourne mers | m’as-tu remué , me faifant monter > Fe 146% Ke ka 
[N à Le eanip. Saul reondit, Ie fuis fort angoiflé : car us à É 
[Ar] R aduine qu’en ces jouts-lales Phi | les Philiftins guerroyent contre moi, & Ph es! Le 
LE liftins affemblerent leurs armees | Dieu s’eft retiré d'anec moi & ne ma es ne 
4: pour faire guerre, afin de batailler con- plus refpondu, ni par le moyen des pro- 1 s 
141 be tre Ifrael, Et Akis dit à Dauid , Sache pheres ; nipar fonges: peurce t'ai-ieap- ste Se 
LL pour certain que toi Ktes gens fortirez | pelé, afin que tu me faces entendre ce Des ec + 
nt auec moi au camp, que j'aurai à faire, 7. [#6 
HIT 2 Lors Dauid re/pondità Akis, Four 16 Et Samuel dit, Pourquoi donc de 
(4 114 vrai tu cognoiftras ce que fera ton fer- |m’intérrogues-tu, puis que l'Eternel|, Li es 
IR uiteur,Et Akis dit à Dauid , Pourtantie |s’eft retiré d’auec toi , & eft deuenu ton DURS ne 
(à! teftablirai pour garde de ma perfonne |ennemi? “ | : S Hauids à 
Cu a toulionrs. 17. Or l'Eternel /'s'eft faitfelon qu'il la u 
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enauoit parlé par moi : &% l'Eternel à 
| defchiré le royaumie d’entre tes mains, 
& Va baillé à ton domeftique , af/asoir à 
| Dauid. 
} 18 D'autant que tu n’as point obeï 
| à la voix de l'Eternel, & n'as point e- 
xecuté l’ardeur de fa colere contre H1- 
malek : pourtant l'Eternel t’a fait ceci 
ce iourd'hui, 


19 Et l'Eternel linrer2 mefmes 1frael | 
auectoientre les mains des Philiftins: | 


&toi&res fils ferex deniain auec moi, 
voire l'Eternel liurera le camp d’Ifracl 
entre les mains des Philiftins. 

20 Et Saul tomba tout incontinent 
en terre tout de fon long,& eut grand’ 

eur pour les paroles de Simuel:mefimes 
11 n’y euraucune force en lui, d'autant 
qu'il n’auoit rien mangé de tout ce iour- 
Ja , ni de toute la nui&. 

21 Lors cefte femme-là vint à Saul, 
& voyant qu'il auoit efté fort trouble, 
Jui dit, Voici ta feruante 2 obeï à ta voixs 
& ÿ’ai mis ma vie en hazard, & ai obeï à 
tes paroles que ru m'as dites. 

22 Etmaintenant ie te prie, que tu 
efcoutes auffi ce quete dira ta fernante: 
queie mette deuant toi vne bouchee de 
painafin quetu.manges, & que tu ayes 
force pour ren retourner par ton 
chemin. 

3  Etil le refufa,& dit,ie ne mange- 
rai point. Mais fes feruiteurs le preffe- 
rent; & Ja femme auffi,tant qu'il obeït 
aleur voix, & fe leua de terre , & s’affit 
furvn li&, 


24 Orcefte femme-la auoit vn vean 


qu'elle engraiffoit en fx maifon : elle fe 
defpefcha donc , & le tua: puis print de 


Ja farine,&la peftrit,& en cuifit des pains | 


fans leuain. 


| 25 Ce qu'elle mit denant Saul,& de- | 


vant fes feruiteurs, & jls mangerent,puis 
fe leucrent,& s’en allerent ceitenui&-la, 
CHAP, XXIX. 


T Les Philifiins failans La veucuë de leur 
armee, Appercoïiuent Dauid auec fes gens \ 


en l'arriere-carde : 4 dont ils fe cour 
Youcent tellement contre Akïis, 6 qu'il 
eff contraint de Les renuoyer en Tfiklag. 


O; les Philiftinsaffemblerent toutes ! 


LV leurs armees en Aphek:& les Ifrae 
iteseftoyent campés pres de la fontaine 
qui effoit en Lizrehel. 
2, Et? Jes gouuernemens des Phili- 
ftins paflerent par eus centaines & par 


rent fur l’arriere garde auec Akis. 

$ Adonc les chefs des Philiftins di- 
rent ;, Que veulent dire ces Hcbrieux-ici? 
Et Akis refhondit aux chefs des Phili- 
fins, N’eff-ce pas ici ee Dauid feruiteur 
de Saul,roy d’Lfrael, qui a defia eftéauec 
MOI quelque temps, voire quelques an- 
nees » &ie n'ai. rien tronué à redire 
en lui, depuis Je iour qu’il s’eft ren- 
du à mo; iufqu’à ce iourd'hui? 


3 I. Samuel. 


a Mais lés chefs des Philiftins fe! 
mirent en grande colere contre lui, & ils) 


lui dirent , * Renuoye ceft bomme , & 
qu'il s’en retourne en fon lien , auquel 
tu l'as eftabli, & qu’il ne defcénde paint 
auec nous cmbataille , de peur qu'il ne 
fe rende contraire à nous en bataille: 
car par quel moyen fe ponrroit ceftui- 
ci remettre en grace auec fon feigneur? 
ne feroit ce pas par le moyen desteftes 
de ces hommes ici? 

s N'ef-ce pas ici ce Dauid dugnel 
on s’entrerefpondoit aux danfes , cn di- 
fant,* Saul en 2 frapé fes mille,& Dauid 
fes dix mille? 

6 Akis donc appela Dauid,& lui dit, 
l'Eternel eff viuant , que pour certain 
tu cs droir,& tes allees & venues au 
camp m'ont femblé bonnes : car ie n’ai 
point trouué de mal en toi depuis le iour 
quetues venu à moi iufqu'à ce iour- 
d’hui : mais tu ne plais point aux gou- 
uerneurs. 

7  Parquoi maintenant retourne te; 
&tenva en paix;afin que tu ne faces 
chofe qui defplaife aux gouuerneurs des 
Philiftins. 

8 Et Dauid dit à Akis, Maïs qu'ai-ié 
fait, qu'as-tu trouué en ron feruiteur 
depuis le iour que i’ai efté auectoiiuf- 
qu'à ce iourd’hui, que ie n’aille point 
combatre contre les ennemis dn roy 
mon feigneur? 

9 Et Akisrefpondir, & dit à Dauid, 
Je le (aï.:.car tu me fembles bon comme 
vn. Ange de Dieu : maïs c’eft feulement 
que les chefs des Philiftins ont dits 


Il ne montera point auec nous en bas 


tailge. 


lo Etpourtant leue-toi de bon m1- 
tin , enfembleles feruireurs de ton fei- 
gneur qui font venus auee toi : & vous 
eftans leuês de bon matin, fi toft que 
vous verrez le iour,allez-vous-en. 
xt Ainfi Dauid fe leua de matin ,lui 
& fes gens, pour partir dés le matin , € 
s’en retourner au païs des Philiftins:mais 
les Philiftins monterent en lizrchel, 
CHAP. XXX. 
€ Dauïd eflant deretour en Tfklag trouue 
que la ville auoit effé [accagee éo- bruflee: 
6 dont tout angoiffé il demande confeit 
au Seigneur, 9 Co fuiuant larefhonfe 
qu'il reçoit, il pourfust Les Hamalekitess 
13 qu'il entend par nm jeune çjarcon E- 
£iptien auoir eflé ceux-la quisanoyent 
ferprins Tfiklag: 16 Co Les ayant at 
tcints, 17 Les deftonfit, 19 € recousre 
tout Le butin qu'ils auoyent emmenés 
tant deTfiklag que des willes ruoifiness 
22 touchant le partage duquel ayant ap- 
pointe fon armee, 25 il en eftallit une 
ordonnance perpetuelle, 26 € puis 
cruoye des prefens de ce pillage aux vil- 
Les circonuoifines d'If:acl. 
Où: c’eftoit au troifieme jour quand 
Dauid & fes gens reuindrent en 
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Dauid, Tfiklag. 





eg que les Hamalekites s’eftoyent 
iettés du cofté de Midi, & fur Tfiklag, & 
auoyent frapc Tfhklag ,; & l’auoyent 
brufice par feu. 

2 Erauoyent prins prifonnieres les 
femmes quieSoyert là, fans auoir tué 
homme quelconque depuis les plus pe- 
tis iufques aux plus grands : ainsils /es 
auoyent emmenés, & s’en cftoyentallés 
leur chemin. 

3 Dauid donc & fes gens reuindrent 
én la ville : & voici elle eftoit bruflee 
par feu, & leurs femmes , & leurs fils, 
& leurs filles anoyent efté prins pri- 
fonniers. 

4. Parquoi Dauid & le peuple qui 
effoit auec lui efleuerent leurs voix , & 
pleurerent tant qu’il n’y a#oit plus en 
cux aucune force pour pleurer. 

s Les deux femmes donques de Da- 
uid auoyent efté prinfes prifonnieres, 
affauoir Ahinoham de lizrehel , & Abi- 
gail qui auoit efté femme de Nabal,lequel 
eftoit de Carmel. 

6 Mais Dauid fut merueilleufement 
ANgoilté ;, d’antrant que le peuple parloit 
de le lapider : pource que tout Je peuple 
eftoit outré à caufe de leurs fils & de 
leurs filles : toutesfois Dauid fe fortifia 
en l'Eternel fon Dieu. 

1 Si dit à Abiathar le Sacrificateur 
fi d'Ahimelec, Metsiete prie,l'Ephod 
pour moi. Er Abiathar mit l’'Ephod 
pour Dauid. 

8 Lors Dauid interrogua l'Eternel, 
difant , Pourfuiurai-ie cefte troupe-la4? 
Ÿa ratteindrai-ie? & il lui refhondir,Pour- 
füi-la : car tu ne faudras point à /arat- 
teindre, & ne faudras point à recoutirer 
s0Hÿ, 

9 Dauid donc s'en alla,lui & lés fix 
tens homnies qui efoyent auec lui : & 
3lsarriucrent iufques au torrent de Bc- 
for, où s’arrefterent ceux qui demeu- 
xoyent en arriere. 

lo Ainfi Dauid & quatre cens hom- 
mes firent la pourfuite, mais deux cens 
homes, qui furent tellement récreus, 
qu’ils nepeurent paffer outre le torrent 
de Befor, s’y arrefterent. 

it Or ayans trouué vn homme E- 

yptien par les champs, ils lamenerene 
à Dauid,& Jui donnerent du pain,lequel 
il mangez : puis lui donnerent de l’eau 
à boire. 

12 11s lui donnerent aufi quelques 
figues fechès , & deux bouquets de rai- 
fins fecs,8e il Zesmangea:& ainf le cœur 
ui reuint : car il n’auoit mangé painne 
beu eau par l'efpace de trois iours, & de 
trois nuits. 

3 Et Dauid Jui dit, A quies-tu? & 
d'où es-tu? Ecil refpordit,le fais vn gar- 
con Egyptien, feruiteur d’vn homme 
Hamalckite: 8 mon feigneur m’a aban- 
donné, d'autant qu'il y 4 auiourd'hui 
trois fours que je deuin malade, 


E Samuel. 


14 Nous-nous eftions iettés du cofté 
du Midi des Kercthiens, & fur ce quiefÆ 
de luda; & du cofté du Midi de Caleb, & 
auons bruflé Tfiklag par feu. 

15 Et Dauid luidit,Me conduiras-tu 
bien verscefte troupe-12? Et il refpondir, 
Iure-moi par Dieu que tune me feras 
poine mourir, & que tu né me linreras 
point entre les mains de mon maiftre, & 
ie te conduirai vers cefte troupe-la, 

16 Etille conduifit/à, & voici, ils 
cSloyent efpars fur route laterre, man- 
geans, benuans, & danfans, à caufe de ce 
grand butin qu’ils auoyentprins du païs 
des Philiftins,& du païs de Tuda, 

17 EtDamidles frapa depuis l'aube 
du iour iufqu’au foir du lendemain qu’il 
s’eftoit mis à les pourfuiure: & n’en ref- 
Chappa aucun d’eux,hormis quatre cens 
ieunes. hommes qui monterent fur des 
Chameaux,& s’enfuirent. 

18 Et Dauid recouura tont ce que 
les Hamalekites auoyent emporté : il 
recouura auf fes deux femmes. 

19 Etils n’y trouuerent rien à redi- 
te depuis le plus petit iufqu’au plus 
orand,rant des fils que des filles, enfem- 
ble du butin, voire de tout ce qu'ils leur 
auoyent emporté ; que Dauid ne recou= 
uraft le tout. 

20 Dauid print aufli toutleeffe da 
gros & menu beftail, lequel on mena de- 
uant les troupeaux q#on Leur auoït prins: 
& on difoit,c’efi ici le butin de Dauid. 

21 Puisapres Dauid reuint vers les 
deux cens hommes qui auoyent efté tel- 
lement recreus qu'ils n’iuoyent, peu 
marcher apres Dauid, dont il les auoit 
fait demeurer-au torrent de Befor : & 
iceux fortirent au deuant de Dauid,$ au 
deuant-du.peuple qui efoit auec lui. Et 
Dauid s’eftantapproché du peuple ‘les 
falui amiablement, 

22 Mais tous les mefcharis & les gar- 
nemens.d’entre leshommes quieftoyent 
allés auec Dauid, prindrént la parole,& 
dirent, Puis qu’ils ne font point venus 
auéc nous, nous ne leur baillérons rien 
dû butin que nousauons recouuré;finon 
à vn chacun d'eux fa femme, & fes en- 
fans ,! &, qu'ils les, emmenent, & S'en 
aillent, 

3? Mais Dauid dit, Vois ne ferez 
point ainfi,mes freres, Et quant à cé que 
l'Eternel , qui nous a gardés,& qui a h- 
uré entre nos mains cefte troupe qui €= 
ftoit venue contre nous , nous a dorinés 

24 Quivous croiroit en Ce cas Ici? 
Car toute telle part doit auoir celui qui 
demeure au bagage , que celui qui de- 
{end à la bataille: ils partiront éga- 
lement. 

25 Ce qui fut pratique depuis ce 
jour-la en apres: d’attant * qu’il fut mis 
pour ordonnance & droit à ffrae},, iuf- 
qu'à ce iourd'hui, 

26 David donc renint en Tfiklag : ë 
cHmLOYyA 


ll'ou,ler 
demanda 
comme 
ils fe por 
10): 


+ Nomb, 
31,27: 


en 
af 
fer 
VE 
louer l4 
maifon | & 


ds Dieu! Mi 
Fort. - 
“ou, vers &: 
leMidi.\ ic 


,5 
àc 
me 
de: 


3 
fou,Bor+ ge: 
haffan, | & 


: 
" 
| 


co 


à 


TE, ne nt Dan Rn  ”- 


* tvCreni » 
le, 


Sat 
Va 


pet 


fes 
tr 


« 
blia 
reg 

ont 
él: 
force 
par) 


. 


Baif 












du coftE 
quieff 


aleb, &'1 


iras-tir 
fhondit, 
1e feras 
inreras 


la, 


iftre, & ! 


ici, ils | 


> MAN- 
fe de ce 
du païs 


s l'aube ! 


in qu’il 


en ref- | 


re cens 
fur des 


ce que 
rté : 11! 


à redi-| 


u plus 


enfem- | 
ils leur 


recOu= 


refe du\ 


na de 


tprins:| 


auid. 
ers les 


fté tel -! 


it pe 
sauoit 


for: &! 


d,& au 


lui. Et! 


le ‘les 


es gar- 
toyent 
rte s 
venus 
hs rien 
tfinon 
{es en- 
& s’en! 


©. ferez 
cé que! 
ui à H- 
qui €= 
donnés 
as ici? 
lui qui 
qui de= 
nt éga=| 


mits ce 
fut mis 
»] >] iut> 


. 


lag: & 
cnuoyA 





Il'ou,ler 
demanda 
come 

ilsfepore, ‘A 
toyent, 


* Nomk, 
31,270 


| saul. fabes. 


louer La 


* vCroni » 


enuoyædu bütin aux anciens de Inda, 
affauoir à fesamis,difant, Voici vn pre- 
fent pour vous du butin des ennemis de 
l'Eternel : : 

27 À ceux qui effoyest!’ en Beth-el, 
& à ceux qui efloyezt en Ramoth l‘de 


du Dieu! Midi,& à ceux qui cffoyent en Jattir: 


23 Età ceux qui e/foyeñt en Haroher, 


“ou,verh & à ceux qui eSfoyent en Sçiphamoth, & 
LMidi.| à ceux qui effoyezt en Efçremoih: 


29 Età ceux qui cffoyent en Racal,& 
à ceux qui eSfoyenb és villes des Ierah- 
mecliens, & à ceux qui effoyent és villes 
des Keniens : 


I. Sainuel, : 


jo Er à ceux qui éffoyent-en Horma, ! 


tou,B0t4 &à ceux qui eSoyezt en! Corha-fçan, 


& à ceux qui eSfcyent en Hathac: 

gr Er ceux qui effoyent en Hebron;, 
T& en tous les lieux aufquels Dauid auoit 

conuerfé;lui & fes gens. 

CHAP. XXXI. 

& Les Philiflins ayañs mis en fuite Les 1[- 
| paelites, 2 © Saul auec [es enfans €?’ 
celui qui portoit [es armes eflans morts 
enla bataille; 7 prenent plufieurs wvil- 
les d'Ifracl, 8  ayans puis apres def- 
pouillé les corps morts, 10 ils attachesst 
cenx de Saut Cr de fes enfans à la mu- 
vaide de Beth-ffan: 11 d’où ils font 
ofiés par ceux delabes, 13 qui mefme 
les enfeueliffent. 

R les Philiftiris combatirent con- 

tre Ifrael:& ceux d’Ifrael s’en fui- 
vent de deuant lesPhiliftins, & tombe- 

| sent'navrés à mort'en la montagne de 

Guilboah. 

2 ' Etles Philiftins atteignirent Saul 
& fes fils : & tuerent Ionachan, Ahina- 
dab,& Malki-fçuah, fils de Saul. 

3 Et le combat {c renforça contre 
Saul, tellement:queles archers tirans de 
V’arc Je trouuerene : & il eut fort grand’ 
peur de ces archers-la. 

4 t Adonc Saul dit à celui qui portoit 
fes'armes, Defgaine ton efpee ; & m'en 
tranfperce, de peur que ces incirconcis 
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iei ne vienent & the trahfpéreent, & 
!! facent de moi à leur plaïfir : mais ce! 
lui qui portoit fes armes ne Le voulut 
point faire , d'autant qu’il auoit grand! 
peur, Saul donc print l’efpee, & fe rua 
furicelle. 

s “Alors celui qui portoit Jes armes 
de Saul, Ayant veu que Sauleftoit mort, 
fe rua auffi fur fon efpce, & mourut 24 
uec lui, 

6. Ainfi mourut Saul en ce iour-la,& 
fes trois fils, & celui qui portoit fes ar+ 
mes;enfemble auffi tous fes gens, 

7 Etceux d'Ifrael qui effoyent au de- 
ça de la vallec , & au deçca du Iordain; 
ayans veu que les lfraelités s’en e- 
Royent fuïs , & que Saul & fes fils e- 
ftayent morts,abandonnerent les villes; 
& s’en fuirent, tellement que les Philjà 


Mon, fe 
mocquent 
de moi, 


fins y entrerent,& habiterent.en icellés/ 


8 Or aduint que désle Iendemain Jes 
Philiftins vindrent pour defpouiller, les 


morts : & ils tounerent Saul , & fes! 


trois fils eftendus fur la montagne dé 
Guilboah, 

9 ”Ercouperent la tefte de San], & 
le defpouillerent de fesarmes', lefquel- 
les ils enuoyerent au païs des Philiftins, 
tout a l'énuiron;pour ez faire fauoir les 
nouelles parmi les temples de'leurs 
faux dieux,& parmi le peuple, 

10 :Etmirent fes armes au temple de 
Hafctaroth,& attacherent fon corps'à la 
muraille de Beth-fçan. 

11 Orles habitans de Tabes de: Ga- 
Jaad l'entendirent touchant Saul,ce que 
les Philiftins lui auoyent fait, 

12 Dontfe leuerent tous les vaillans 
hommes d'entr'eux, & marcherenttonte 
länui®, & enleuerent le corps de Saul, 
& Tes corps de fes fils de la muraille de 
Beth-fçan,& s’en reuindrent en Jabes,& 
là les bruflerent. 

13 Puis prindrent leurs os,& * les en- 
feuelirent/ fous vnchefne lez Iabes, 82 
iufnerent par fepriours, 
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|, Ÿ CE fecond linve de Samuel contient lerecis des choles aduennes en l'Eplife Girepne 

blique d'Ifracl fous Le pouuernement de Dauid, qui a efté conflitué roy au lieu de Sal’, le 
, Yegne d'icèlui Saul ayant pris fr par Le iufle ingemest du Seigneur, Et d'une part nous 
font declarces Les grace infinies de Dieu enuers Dauïd éo toute [a mailon , tant en l'eftaz 
éliffèment <> accroiffement du regne temporel qu’il (ni a donné, le garentiffant contre 14 
Force de tous fes ennemis, queprincipalement aux excellentes promelles qu'il lui d faites 
Par fa grande bonté d'unroyaume fPirituel, qui deuoit eSlre eSfabli en La perfonne de 
Bastre Seigneur Te[usyurai fils de Danid [ele lachair, D'autre part\gous font propeltes 
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Mort de Saul, 


#ou,lha- 
bit qui 
me tient 
ferré me 
retient, 


II. Samuel, 


Les fautes. commiles pat Dauïd,qui mettant à diuerfes fois en eubli les biensfiits de l'Hters 
nelen.certains AGECS s'e$t par trop laifé aller à fon naturel: dont s'en jont en[uiuis pli: 
feurs chaflimens paternels de Dieu, par lefquels l'ayant amené à repentance,il l'atoufs 
ours reces à merci: afin de mous apprendre combien mefme [es plus excellens fernitess 
font fuiets « s'oublier , é combien par fa mifericorde trefadniirable'il [e mon$tre propice 
aux poures pecheurs qui Je retournent .à lui en vraye humilité. L'hifloire comprend l'e- 
Pace de quatante ans, durant lefquels Danid a régné prersierement [ur I4da;<o- pui apres 


fur tout Ifrael, 


CHAP,. I. 

ŒDauid eflant aduerti par am jeune gar- 
con Hamalekite, 41 de la desfaite, des 
Ifraclites,é de La mort de Saul € Tona- 
than, ..11 en mene dueil,. 15 faitmettre 


à mort ce$ft Hamalekite , d'autant qu'il 
s'efloit vanté d'auoir tué Saulÿ 17 9 
tr'ononce une complainte [ur :Saul € 
Jonathan. 


R aduint apres que Saul 
fut mort, que Dauid e- 
ftant retourné de la def- 
Ÿ faite des Hamalekites de- 
Limeura en Tfiklag deux 


£, 








AINUR 

2 Siaduint qu’au troifieme jour voi- 

er quelcun quireueénoit du camp de de- 

uers Saul,ayant fes veitemens defchirés, 

& de la verre fur fa tefte , lequel eftant 

venu à Dauid fe ietta en terre & fe pro- 
fterna. 

3 Et Dauid lui dit, D’où viens-tu> & 
11 lui vefendir, Ie fuis efchappé du camp 
d'Ifrael: 

4 Et Dauid lui dit, Comment eftallé 
Pafaire? Le te prié,raconte-le moi, Il ve- 

fPondir , Le peuple s’en eft fui de la ba- 
taille, & mefmesil en eft tombé & mort 
beaucoup dit peuple : Saul auffi & 1ona- 
than fon filsfont morrs, 

$ :Et!Dauid dir à ce ienne garçon 
ani lui difoit cès nounelles , Comment 
|fais-tu que Saul &: Jonathan fon fils 

foyent morts ? 

6. Et leïeune gärçon qui lui difoit 
ces nouuelles, lui re/Pondit,le me trottuai 
} par rencontre en la montagne de Guil- 
boah, & voici, Saul fe renoit panché fur 

fa halebarde: car voila vn chariot, & 
quelqués/Chefs de gens de cheual ; 45 
l'ätteignoyent. 

7 Étpourtant regardant derriere foi, 
time vid &nrappel®: & ie lui refondi; 
Me voici. 

8 Lorsil medit, si es-tu? & je lui 
refpondi, Le fuis Hamalekite. 

& Etilmedit, Tien-toi ferme {ur 
moi,ie te prie,& me fai mourir:car l'an- 
goifle m'a faifi , mefmes ma vicce/enco- 
re toute en moi, 

ro «le. me. fuüis donc tenu ferme fnr 
lui, & lai fait mourir: car ie fauoye bien 
qu'il.ne vinroit pas ap'es s’eftre ainfi 
ietté fur fa halebarde, & ai prins la cou- 
ronne qu'il asoit fur fa tefte,& le braffe- 
ler qu'il awoit en fon bras, & les ai ap- 
portés icià mon feigneur. { 

1 Adonc Dauid empoigna fes vefte- 


mens,& les defchira", pareillement auf 
tous les hommes qui efloyent auec lui. 

12  Etmencrent ducil;& pleurerent, 
& inifnerent iufquesau foir , à caufe de 
Saul, & de Ionathan fon fils, & du peu- 
ple de l'Eternel , & de la maifon d'1f- 
rael, pour ce qu'ils eftoyentr tombés par 
l'efpec. 

13 Mais Dauid dit au jeune garçon 
qui Jui auoitdit ces nouuelles, D'où es2 
tu? & ilre/pondit, Le fus fils d'un eftran- 
ger Hamalekite. 

14 Et Dauid lui dit, Comment n’as> 
tu craint d’anancer ta main pout desfai- 
re POiné de l'Eternel ? 

15 Lors Dauid appela l’vn desfes 
gens,& dit, Apprache;rue-toi fur lui: & 
icelui le frapa,& il mourut. 

16 Car Dauid luiauoitdit, Ton fang 
foit fur ta tefte : car ta bouche a teftifie 
contre toi,difant, l'ai fait mourir l'Oiné 
de l'Eternel, 

17 Alors Pauid prononca d’vne 
voix Jamentable cefte complainte-ci 
fur Saul,& fur Ionathan fon fils : 

18 !Laquelleibprofera , afin d’en- 
feigner aux enfans de Iuda à tirer del 
l'arc. Voici; eLeeft efcrite au liure! du 
droiturier. 


19 O nobleffe d’Ifrael, le’ navré'à) 


mortef gifant fur tes haurs lieux! Com- 
mentfont romhés les forcs ? 

30 * Nel'alléz point dire en Garh;! 
& n’en portez point les néuuelles-és pla} 
ces d'Afc:kelon : de peur que les: filles 
desPhiliftins ne s’eneffauiflent;de peur 
que les filles des incirconcis ne s’en ef-} 
gayent. 

21 Montagnes de Guilboah, que to-} 
fee, ne pluye #e defcende fur Xoùs , "nil 
fur,Jes champs qui y font'haut efleues: 


| d'autant que le bouclicr des forts a efté 


Jà rebouté;te bouclier dé Sani, comme 


sil n'euft point efté celui qui auoit efté! 1 


oinét'd’huile, . | 
22 L'arc de Ionathan ne retournoit 
Jamais en arricre du fang des navrés à 
mort,ni de la graifle des forts, & l’efpee 
de Saul ne, retournoir iamais fans effeit< 
23 Saul & Jonathan aimables & plai- 
fans en leur vie;n’ont point cfté feparés 
non plus en leur mort: Ils eftoyent plus 
legers qu’aigles ; ils cftoyent plus forts 
que lions. | 
24 Filles d’Ifrael pleurez fur Saul qui 
faifoit que vous eftiez veftues d'efcartaté 
en delices: qui vous faifoïr porter des 


ornemens d'or par deffus vos veftemens} 
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Dauid, Abner: 


35 Comment font tombés les forts 
au milieu de la bataille : &- Ionarhan 
navré à mort furtes hauts lieux ? 

56 ‘Ionathan mon frere, Le fuis en 
angoifle pour l'amour de toi : tu m'e- 
fois tanc & plus deleétable : ton amour 
m'eftoit merucilleux par deffus l’amour 
des femmes. ; | 

37 Comment font tombés tes forts, 
& font peris les inftruniens de guerre! 

CHA PP: EI. 

& Dauid fuisant larelponfe du Seismenr fe 
vetireen Hebren, à oil eff vint pour 
voyfurInda, 5 © remercie ceux de Ia- 
Les de ce qu'ils anoyent enfeneli Saut. 
3 Abner eftablit 1ft-bofce:h pour roy 
fer levefle dIfrael, 12 € comiuit fon 
armee contre ccMe de Dauïd pres de Ga- 
Laon, 15 où apresle combat de douxe 
de ceux de 1uda auec douxe de [es gens, 
18 él «fidefconft, 24 's'enfuyant iue 
Hafuel, 21 apres la mort duquel om 
fuit la retraite des deux co$tes. 

R aduint apres cela que Dauid in- 
Os l'Eternel , difanr, Monte- 
rai-ié en quelcune des villes de Iuda?Et 
l'Etérnel lui rebondit, Monte. Er Dauid 
dir, En laquelle monterai-ie ? 11 refpoz- 
dit; En Hecbron. 

2 Dauid donc monta là , & fes deux 
femmes aufli,4//anoir Ahinoham qui e- 
foit de Lizrchel,& Abigail,qwi amoit efre 
femme de Nabal , lequel eftoit de Car- 
mel, 

3 Dauid fit remonter aufli les hom- 
mes qui «/foyent auec lui, chacun aucc 
famille, & demeurerent és villes de 
Hebron. 

4 Et ceux de Juda vindrent, & oi- 
gnirent {à Dauid pour roy fur la maifon 
de Juda, Et on fit entendre à Dauid, di- 
fant, Ce font les gens * de Jabes de Ga- 
laad qui ont enfeueli Saul. 

5 Dont Dauid enuoya des meffagers 
vers les gens de Iabes de Galaad, & leur 
fit dire, Benits foyex-vous de par l’Eter- 
nel, de ce que vous auez fair celte gra- 
tuité à voîftre feigreur Saul , & l’auez 
enfeueli. à 

6. Maintenant donc l'Eternel yueille 
vfer enuers vous de gratuité,& de v critc: 
de ma part i’yferai aufli enuers vous de 
pareille benignité, q#’eft celle [uinant \a- 
quelle vous auez fait cefte chofc-ci. 

7 . Et maintenant que vos mains 
foyent fortifiees, & que vous foyez ver- 
Iueux:car Saul voftre feigncur eft mort; 

& mefmes la maifon de Iuda na oinét 
pour effre roy fur eux. 

. 8 Mais Abner fils de Ner ; chef de 

Varmec que Saul «soit, print 1fç-bo- 

fceth fls de Saul, & le fit paffer à Ma- 

banajiry: 

9 Et l’eftablit roy fur Galaad , & fur 


les Afçuriens , & {ur Lizrchel » & fur E- 


Phraïra, & fur Beniamin, voire fur tout 


Hirael, 


TI: Samuel, + + 1 


D 


10 Ifç-bofcéthrfils de Saul eSfojt 220€ 
de quaranté ans; quand il commenca à 
regner fur IHracl, & regna deux ans! La 
maifon de Iuda tant feulement fuiuoit 
Dauid. 

x Etlenombre des iours que Dauid 
regna en Hebron fur la maifon de luda 
fat de fept ans & fix mois. 

12 Or Abner fils de Ner, & les gens 
d'Ifc-bofcerh fils de Saul fortirent de 
Mahanajim,en Gabaon. 

13 loab auf fils de Tferuja , & les 
gens de Dauid fortirent , “ & ils fe ren- 


contrerent les vns les autres pres l’e- Ie: 
ftang de Gabaon : & les vns fe tenoyent trerene 


aupres de J’éftang du cofté de deca:& les 
autres aupres de l’eftang du cofté de delà. 

14 ÂAlors Abner dit à Ioab, Queces 
ieunes gens {c leuent maintenant,# que 
ils cfcarmouchernt deuant noûs.Er 01h 
dit,Qu'ils fe leuenr. 

x5 {ls fe leucrenr donc,% furenrcon 
tés douze de Beniamin pour le parti 
d'Ifç-bofçeth fils de Saul , & douze des 
gens de Dauid. 

16 Lors chacun d’eux empoigrant 
fon homme luifowræ fon efpce au co- 
fé : & ils romberent tous enfembles 
dont ce lieu-la fut appelé Helkath« 
harfurim,qui eff en Gabaon. 

17 Etyeuten ce iour-la vnetrefru- 
de bataille , en laquelle Abner fut batur, 
enfemble ceux d’Ifrael, derant les gens 
de Dauid. 

18 Laeftoyent les trois fils de Tfe- 
ruja;loab,Abifcaï, & Haïacl. Er Hafel 
eftoir leser du pied comme vn cheureul 
qui c/ffés champs. 

19 Et pourtant Hafael pourfuiuir 
Abner, & ne fe deftourna ni à droite ni 
à gauche qu’il n’allaft coufiours apres 
Abner. 

20 Abner donc regardant derriere 
foi, dit, Es-tu Hafael? & 1l luircPersdir, 
Ce fuw?ie. 

21 Et Abner lui dit, Deftourne-toi à 
droite ou à gauche, & te faifi de l’yn de 
ces ieunes gens, & pren fa defpouille 
pour toi.Mais Hafael ne voulut point ie 
deftourner arriere de lui. 

22 Et Abner continuoit à dire à Ha= 
fael,Deftourne-toi arriere de MOI POUr= 
quoi te rueroy’-1e mort par terre? 8e 
comment leuerey’-ie ma face vers Ioab 
ton frerc ? 

23 Mais ilne voulue iimais fe de- 
ftourner : dont Abner le frapa à la cin- 
quieme cofte du bout de derriere de fa 
halebarde , tellement que fa halebarde 
lui fortoit par derriere, & il tomba 14 
tout mort fur la place : & trous ceux qui 
venoyent au lieu , où eftoir tombé Has 
fael,& eftoit mort, s’arreftoyent. 

24 19ab donc & Abifçaï pourfuini- 
rent Abner, tellement que le foleil fe 
coucha quand ils arriuerent au coftau 
d’Amma , qui ef visà vis de Guiah, x4 


5 


"1 . 
ou, à 


cour 


enfenible, 






"+ D te _. 


one 


Abner. Dauid. 


ous ds 
Corner, 


!lou,tout 
de païs 
d'entre- 
deux. 


Chemin du defert de Gabaon, 

25 Etles enfans de Beniamin s’af- 
femblerent apres Abner, & fe rangerent 
en vn bataillon, & fe tindrentau fom- 
met d’vn coftau. 

26 Lors Abner cria vers Ioab, & dit, 
L'efpee deuorera-elle fans celle? ne fais- 
tu pas bien qu'il y a de l’amer à la fin? 
& iufques à quand diffcreras-tu de dire 
au peuple qu’il retourne dela pourfuite 
de fes freres ? 

27 Et Loab dit, Dieu eff viuant, que 
fi tu n’eufles ainf parlé que 14 as fait, ia 
dés le matin le peuple fe fuft retiré cha- 
cun arriere de fon ES 

28 1oab donc fonna ‘ la trompette, 
& tout le peuple s’arrefta, & ne pourfui- 
uirent plus Xfrael, & ne conuinuerent 
plus à s’entrebatre. 

29 Ainf Abner & fes gens cheminc- 
rent toute cefte nuiét-la par la campa- 
gne, & trauerferent le Iordain, & pañfe- 
rent /’ par tout Bithron, & arriuerentez 
Mahanajim. 

4o Toab auffñ s’en retourna dela pour- 
fuite d’Abner. Et quand il eut aflemblé 
tour le peuple;on trouua que des gens de 
Dauid il s’en faloit dixneuf,& Hafael. 

31 Mais les gens de Dauid fraperent 
de ceux de Beniamin , afflauoir des gens 
d’Abner;trois cens foixante hommes 4wi 
moururent. 

32 Ercnleuerent Hafael,& l’enfeue- 
lirent au fepulcre de fon pere, qui efait 
er Beth-lëhem : & toute cefte nuiét-la 
Toab & fes gens cheminerent , & arriue- 
xent en Hebron fur le poiné du iour. 

CHAP. III. 

Œ Derombrement des enfans nés à Dauid 
cn Hecbron, 6 La uerre continuant en- 
tre I/t-bofceth do Dauid, 8 és .Abrer 
s’cftfant defpite de La reproche qui lui a- 
uoit eSte faite par I/e-bofjeth, x2 trait = 
te accord auec Dauid, 16. lui vamene 
Mical [a femme, 17 + apres auoïr con- 
fille auxifraclites de fuiurt leparti de 
Duauid, 20 Le watronmer er Hecbren,on 
ayant eSèé recen amiablement par le 
10)» 27 ileSF tué en trahifon par Ioab 
7” Abifçaï, 32 Surquoi Dauidprote- 
fflant de fon innocence, en mene ducil, le 
fait cnfenelir honorablement ; 38 
s'excufe dece qu'il ne punit proniptc- 
ent ur tel meurtre, 

Où il y eut longue guerre entre la 

à maifon de Saul,& la maifon de D1- 

nid. Mais Dauid s’auançoit & fe forti- 

fioit : & là maifon de Saul alloit en de- 
croiffant, 

2 Et *ilnafquicdes fils à Dauid en 
Hebron : fon premier-né f#t Amnon; 
d'Ahinoham qui eftoit de lizrehel. 

: Son deuxicme f#t Kileab , d’Ahi- 
çail , qui anoit etc femme de Nabal le- 
quel eftoit de Carmel. Le troifieme fut 
Abfçalom, fils de Mahacça lle de Talimaï 
roy de Guefçur, 


TT. Samuel. 


4 Le quatrieme fut Adon:)a fils de 
Hagghith : le cinquieme f# Sçcepharja 
fils d’Abital,. 

$s Et le fixieme fut Lithreham,d'He. 
gJa femme de Dauid. Ceux-ci nafqui- 
rent à Dauid en Hebron, 

6 11 aduint donc que pendant qu'il 
y eut guerre entre la maifon de Saul, & 
la maifon de Dauid,Abner ‘ maintenoit 
1a maifon de Saul, 

7 Or Saul auoit cu’ vne concubine 
qui auoitnom Kitfpa, fille d'Aja : de Ja- 
quelle 1fç-bofçeth dir à Abner; Pour- 
quoi es-tu venu vers la concubine de 
mon pere ? 

8 Dont Abner fut fort defpité pour 
les paroles d’Ifç-bofçeth &e dit, Suis-je 
vne tefte de chien qui fit de Iuda ? Au- 
rai-ie-vfé de gratuité enuers la maifon 
de Saul ton pere ; & enuers fes freres, & 
fes amis , d'autant que ie ne l'ai point 
fait tomber enere les mains de Dauid: & 
tu me recercheras auiourd’hui à caufe 
de l'iniquité d’vne femme ? 

9 Ainf face Dicu à Abner, & ainfi y 
adioufte, que ie ferai à Dauid tout ainii 
que l'Eternel lui a iuré : 

to Tranfportant le royaume de la 
maifon de Saul, & eftabliffant le chrone 
de Dauid fur Afrael & fur Iuda , depuis 
Dan iufques en Beer-fçebah,. 

ir Etilne peur plus refpondre v» feul 
mot à Abner, de la peur qu’il auoit de 
lui. 

12 Abner donc enuoy2 des meflagers 
à Dauid ” de fa part pour {#i dire, A qui 
ef} le païs ? ©’ pour lui dire, Traitte ton 


lou, fi 
Jortifa en 
La mailon 
de Sant, 


lou, 
qui fuis 
la tefe 
l'on 
chien à 
Tuda : ve 
feroy-ie 
anioure 
d'hu: de 
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&c." ne 
te feroy'« 
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tomber, 
&C. 8 
que F4 me 
tecerches 
de l'inie 
quité;ous 
l'iniquite 
use 


accord auec moi, & voici ma main Jér4 femme? 


auec toi,pour reduire à toi tout lfrael. 

33 ErtDauid re/hordir, Bien: ietrait- 

terai accord auec toi:feulement ie te de- 

sande vne chofe , difant, Tune verras 
point ma face;,fi premierement tune me 
ramencs Mical fille de Saul , quand tu 
viendras voir mia face. 

14 Lors Dauid enuoya des meflagers 
à 1fç-bofçeth fils de Sau] , pour /#i dires 
Ren-moi ma femme Mical ;, laquelle ie 
me fuis fiancee pour cent prepuces d@ 
Philiftins. 

15 Etifç-bofçeth enuoya , & l'oftz 
d’auec fon mari, 4f/auoir d’auec Paltiel 
fils de Laïs. 

16 Et fon mari s’en alla auec çlle 
pleurant continuellement apres cles 
iufqu’à Bahurim. Et Abner lui dit, Va, 
& t'enretourne. Etils’en retourna. 

17 Or Abner ‘tint quelque propos 
aux anciens d’Ifrael, difant, Par ci de- 
uant vous cerchiez Dauid afin qu'il fuft 
roy fur vous. 

12 Maintenant donc faites-le : car 
l'Eternel a parlé rouchant Dauid,difant, 
Par le moyen de Dauid mon feruiteurs 
ie deliurerai mon peuple 1frael de la 
main des Philiftins , & de la main de 
tous leurs ennemis, 
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ja fils de 
 Sçepharja 


ham,d’'He.… 
ci nafqui- 


dant qu’il 
de Saul, & 


maintenoit Ÿ ou, {4 


+ aid Abncr- 
M"; Er Abner parlade mefmesà ceux 
Hé Beniamin;eux l’oyans.Puisil s’en al- 
Ma pour faire entédre expreffément à Da- 
fuid en Hebron ce qui fembloit bon à 1f- 

| lyael, & à toute la maifon de Beniamin. 
20 Et Abner vint vers Dauiden He- 
|bron,& vingt hommes auec lui : & Da- 
luid fie vo banquet à Abner, &aux hom- 

\mes qui eSfoyeat auec lui. 


—_— 


Prtifaes | L Pr Puisapres Abner dit à Dauid , le 
concubine {4 miaifes me leuerai , & m’enirai affembler tout 
Aja : de la- de Sax, 1frael au roy mon feigneur ; afin qu’ils 
er ; Pour- (traittent alliance auec toi , & tu regue- 
\cubine de jyas tout ainfi que ton ame {ouhaite. Et 


fpité pour 


it, Suis-je Ÿ ou,Ha 


FDauidrenuoya Abner ; lequel s’en alla 
enpaix. | 
(32 Or voici les gens de Dauid,& Ioab, 





luda ? Au- Qui fuis S de! quireuenoyent 1 de faire quelque cout- 
; la maifon La fefle ous € lfe, & amenoyent auec eux grand butin: 
s freres, & N'a Re mais Abner n’eftoit plus auec Dawid en 
l'ai point Fhies à ure il Hebron : car il l’auoit renuoyé; dont il 
c Dauid: & Juda: we ï . al d'en-| s'en eftoit allé en paix. ‘ 
ui à caule feroy-ie | Le | 53 Ioab donc & toute l’armee qui 
gusonr- mi LET éffoit auec lui reuint : &'on fitentenare 
r, &ainfiy Whw de [4 là 10ab,&c lui dit-on,Abner fils de Nex cft 
d tout ainfi fratuité, A [venu versle roy,qui l’a renuoyé;dont il 
&cém! à [s’en cit allé en paix. 
ume de la je fn: A l 54 Ertloab vincauroy,& dit:Qu’as- 
. le throne je p« | tu fair Voici Abner eft venu vers toi: 
da ; depuis tomber, | À | [pourquoi l’as-tu ainft renuoyé , telle- 
(C. VA | ment qu’il s'en foit alle fon chemin ? 
drevr feul Guetumel WE L 25 Tu fais bien qu'Abner fils de Ner 
il auoic de fecerches left venu pour te tromper , pour fauoir 
- fle l'ini. ton iffuc & ton entree , & pour fauoir 
s meflagers quité;ouy [tout ce que tu fais DAS. 
dire, À qui Piniquite | 26 Alors Ioab fortit d’aueé Dauid,& 
Traitteton dus lenuoya des meffagers apres Abner : qui 


main Jér4 femme 


ut lfracl. 

n: ietrait- 
ntie te de- 
1ne verras 
nttuneme 
, quand tu 


s mefagers 
ur {si dires 
laquelle ie 
repuces d@ 


2) ri l’oftz 
uec Palriel 


aauec clle 
apres elles 
lui dit, Va 
tourna. 

que propos 
, Par cide- 
in qu'il fuit 


ites-le : car 
auid,difant, 
n feruiteurs 
Ifracl de la 
la main de 


19 Et 


Je ramenerent de la foffe de Sira fans 
Ique Dauid en feuft rien. . 

27 Abner donc eftant retourne en 
* x, Rois! Hebron, * Loab le fit deftourner:au de- 
(dans dela porte pour parler à lui ” en 
Doufas|fecrer : & là le frapa à la cinquieme co- 
quil Je \fte: fi mourut _Abner à caufe du fang de 

dontafl de} Hafael frere de 10ab. 
110, 28 Et Dauid ayant entendu cela 4- 
pres qu’il fut aduenu, dit, Ie /## inno- 
{cent ; enfemble ‘mon royaume, par de- 
j luant l'Eternel à iamais,du fang d’Abner 

M fils de Ner. 

| } 29 Pourtant qaw'il sarrefte fur la te- 
(Rede Ioab:& fur toute la maifon de fon 
pere : & que Ja maifon de Joab ne foit 
lamais fans homme decaulant, où ayant 
Hepre , ou s'appuyant fur vn bafton , ou 


{ oué 
taufe de 
cha, 


2,5. 


l tombant par efpce, ou ayant diferte de 
k tpain. 
1! ou ;#* om 07! 30" M Ainfi Loab , & Abifçaï fon frere 
mois tele leub &+ Ltuérent Abner, pource qu’il auoit tué 
1Abifcai PHafael leur frere pres de Gabaon en Ja 
jAWeyest | bataille, 
(ôNE AUX 31 Er Dauid dit à Io1b & à tour le 
LA peuple qui cfféit auec lu1, Defchirez vos 
| veltermens, & vous veflez de facs,& me- 
| nez dueil march4nr deuant Abner : & le 
roy Danid marchoitapres la biere. 
32 Er quand ils eurent cnfeueli &bncx 
11 ni + si 


IT. Samuel. 


en Hebron,le?oy elleua fa voix, & pleu=! 
ra pres du cpulete d’Abner: auifi pleura 


tout le peuple. 

33 Et le roy faifant vne lamenration 
fur Abner;,dit, Abner eft-il mort comme 
meurt vn homme lafche ? 

34 Tes mains n’eftoyent point liees, 
ne tes pieds n’auoyent point efté mis en 
ceps d’airain ; mais ru estombé comme 
on tombe deuant les mefchans: Et ront 
le peuple fe remit à pleurer fur lui. 

35 Puis apres tout le peuple s’en 
vintpour faire prendre quelqueviande 
à Dauid , pendant qu’il éftoit encore 
iour : mais Dauid iura ; & dit, Dieu me 
face ainf,& ainfi y adionfte, que deuant 


| le foleil couché ie ne goufterai point de 
pain ni d'autre chofe quelconque. 


36 Ce quetout le peuple entendit, & 
le trouuabon: tellement que tout le peu= 
ple trouua bon tout ce que le roy en fie, 

37 En ce iour-la donc tout le peuple 
& tour Ifrael cognut que ce qu’on auoir 
fait mourir Abner ils de Ner, n’eftoit 


‘point venu du roy. 


38 Etleroy dicäfes feruiteurs, Ne 


(fauez-vous pas qu’vn capitaine , woîre 


Lien grand', à eflé mis à mort ce iour+ 


td'hui en 1frael ? 


39 Orauiourd’hni ie fuis foible & 
oinét roy, & ces gens ici; les fils de Tfe- 
ruja,font trop roides pour moi, L'Erer- 


inel vucille rendre à celui qui fait mal 


felon fa malice. 


CHAP/FIEL 


q Apres le deces d'Abner Ift-bofçeth 


perdtont courage, 5 Co effineentraz 

bifon par Recab € PBahana, © qui por. 

ans la tefle d'icclui à Dauider Hebron, 

12 € font exccutés à mot, la tefle: 

d'Ife-bofreth etant enfeuclie au fepulere 

d'Abrer. 
Vand le fils de Saul eut entendu 
| qu’Abnèt eftoit mort.en Hebron, 
fes mains deuindrent lafches, & 
tout Ifrael fur eftonné. 

2 Or lc fils de Saul auoit deux capi- 
taines de bandes: lynauoitmom Baha- 
Ina,& l’autre auoit nom Recab, 9 5/5 0- 
flayent fils de Rimmon Beerothien ; des 
tenfans de Beniamin : car Beeroth aufli 
jeftoitreputee de Beniaruin, 

3 Et les Becrothiens's’en efloyÿent 
fuis en Guittajim,& ont feiourné là iuf- 
ques à ce iourd’hui,. 

4 Etrly auoit vn-fls de Ionathan 
fils de Saul,bleffé aux pieds. Icelui eftoir 
aigé de cinqgans quand le bruit tou- 
chant Saul & Jonathan vint de Jizrehek: 
& fa  gounernante le print;& s’en fuir, 
18 aduiut ainfi- qu’elle fe haftoit de fuir 


iqu’il tomba ; & deuint boiteux : fi fur ? 


nomme Mephibofçeth. 

! s  Recab donc & Bahana enfans de 
Rimmon Becrorhien,; s'en yindrenr, & 
tentrerent fur la chaleur du ionren la 
anaifon d'Iç-bofceth : 8 !icçlui pres 


. 


À RS PE 7. RE 





14.4 … 


lou,wour 
réfiiere. 
ou, 6 
cel c- 
Îoit Co = 
he fur La 
Couche iles 


Tite 


: 





1fç-bofçeth.Dauid. 








































noit fon repos du midi. 

6 Ainfñ Recab & Bahana fon frere y 
entrerent iuiques zu milieu de la mai- 
fon,allans prendre du froment, & le fra- 





IT. Sainuel. 


quand il commença à regner ; € rcgna 
quarante ans. 

5 Zlregna en Hebron fur Iuda fept 
ans & fix mois : puis il regna trente & 


Dauid. Hi 
21 

Pou,bref lefqu 

décret, 22 


perent à la cinquieme cofte , & {ce fau- | trois ans en Ierufalem fur cout Xfrsel core 
uerent. & Iuda. B va 

7 Ds entrerent donc en la maifon, 6, Or le roy s'enalla auec fes gensen 33 
lors qu'ifç-bofçeth, eftoit couché fur | Jerufalem contre les Iebufens qui habi- quel 
fon liét ; en la garderobbe où il coU- | toyent en ce pais-la ,& ils parlerent à TAGS | 
choit, & ilsle fraperent , & le mirentä | Dauid ; difans ; Tu n’entreras point ici ÿaco 
mort, puis lui ofterent la cefte,ëc la prin- | que tu n'ayes ofté les aueugles & les 34 
drent , & s’en allerent par le chemin de | boiteux , voulans dire, Dauil n’entrcra me v 
Ja campagne toute cefte nuiét-la, pointici. tiers; 

8. Et apporterent la cefte d'Ifç-bo- 7 Mais Dauid printla fortereffe de fera 
fçeth à Dauid en Hebron , & direntau | Sion: icelle eff la cité de Dauid. le car 
roy ; Voici Ja tefte d'ifç-bofçerh fils de 8 Carenceiour-la Daunid auoit dir, 25 
Saul ton ennemi , qui cerchoit ta vic: % | Quiconque aurafrapé les lebufens , il re 
PEternel a auiourd'hui ottroyé ven- | aura auffi atteint au canal, aux aueuglés Irapa 
geance au roy mon fcigneur , de Saul & ! ,&aux boiteux,;qui font haïs de l'ame de iuiqu 
de fa race. | Dauid.Pourtant dit-on, Aueugle ne boi- 

9 Mais Dauid refpondit à Recab & | reux n’entrera point en ceîte maifon. g Da 
à Bahana fon frere enfans de Rimmom 9 Et Dauid habita en la fortereffe,& S107 
Beerorhien, & leur dit, L'Etcrnel eff vi- | l'appela cité de Dauid : & Dauid y baftic 87° 
uant, quia deliuré mon ame de toute | rout à l’entour , depuis Millo iufques en ef 
angoifle: * PERLE: dedans. | 12 

10, Que ie faifi celui qui m'apporta xo Et Dauid alloit toufours en 2- moi 
nouuelles., difant , Voila, Saul eft mort; | mançant & croiflant : car l’Ecernel le 21 . 
& qui penfoit annoncer bonnes nou- | Dicu des 4rmees cffoit auec lui. a » 
uelles y &le tuaien Tfiklag ; qui f# le x * Hiram auffi roy de Tyr enuoya “it |, Ja#i 
loyer queie lui deuoy’ donner pour fés | des meffagers à Dauid , & du bois de ce- x L pe * 
bonnes nouvelles." she dre , & des charpentiers, & des tailleurs pr . 

ir Combien plus ex doï-ie faire à ces | de pierres defquelles on baftit: & ils ba- HIUANS, | Qué mu 
mefchantes gens y#i ont tué vn homme | firent la maifon de Dauid. | 2 
de bien en f& maifon ; fur fa couche? r2 Adonc Dauid cognut que l’Eter- | auté 
Maintenant, donc ne redemanderai-ic | nel l’auoitaffermi roy fur 1frael,& qu'il | houle Bahal 
pas fon fang de voftre main, & ne vous | anoit efleué fon royaume,à caufe de fon { quel ” ched 
raclerai-ie pas de la verre? peuple 1frael. | pauoqué pelé | 

52 Dauid donc fit commandement 13 Et Dauid print encore des concu- | par le qui f 
à fes gens : & ils les ruerent,& leur cou- | bines & des femmes de Ierufalem ,apres | RER icelle 
perent les mains & les pieds &/es pen- | qu’il fut venu d'Hebron , & lui nafqui- | 3 


dirent fur l’eftang d’Hebron. Puis ils 


rent encore des fils & des filles. 


, ; . = Neon d 
prindrent la tefte d’'Ifc-bofcerh,& l'enfe- 14 Etce font iciles noms de ceux D'Etersel maifo 
uelirécau fepulchre d’Abner en Hebron, |. qui lui nafquirent en lerufalem, Sçam- &c. ?|& Hu 

CHAP. V. muah,& Scobab,& Nathan, & Salomon, duifo) 
Œ Dauid ayant cfé oiné} pour roy fur tout 15 Etlibhar,& Elifçuah, & Nepheg, Te 

Ifracl, 6 prend Sion fur les Iebufiens, | & Iaphiah, - d'Ab; 

9 baflit La cité de Danid, 1x reçoit des 16 ErElifçamah, & Eljadah, & Eli- PArct 

prefens du roy de Tyr, 13 engendre plu- | phelct. Pârch 

fieursenfans en Icrufalem, 17 € deman x7 * Or quand les Philiftins eurent $ 
dant confeil au Seigneur defconfit par | entendu qu'on auoit oiné Dauid pour Ars ic 
deux fois les Philiflins. roy fur Ifrael , ils monterent tous pour el te 


* Donc toutes les tribus d'ifrael 


cercher Dauid. Er Dauid/’ayant enten- 











nf vindrent vers Dauid en Hebron, & | du,defcendit vers la fortereffe, “Hi ad cymb 
21 parlerent à {ni difans, Voici, nous fom- 12 Etles Philiftins vindrent, & s’ef- à € 6 | 
LE À mes tes os, ta chair, pandirent en la vallee des Rephaïns. LRO ponts 

ii 2 Et mefines par ci deuant quand 19 Lors Dauid interroga l'Eternels up contre 
L< ‘f Saul eftoir roy fur nous, tu eftois celui | difant,Monterai-ic contre le4 Philiftinsè ch d'auta 
EE 4 qui menois & ramenois Ifrael : d'auan- les liureras-tut entre mes mains? EtV'E- 6 y 
\4 our tage l'Eternel va dit, * Tu paifiras mon | rernel refpendit à Dauid,Monte:car-pouË te cor 
NE 4 peuple. affauoir lirael , & feras condu- certain je liurerai les Philiftins entre : 
#, g' cteur d’Ifrael. J à tes TmAINS, | | 
ET 3 "Tous les anciens donc d’Ifrael 20 Adonc Dauid s’en vint en * Ba- FER 
on 1! aprestous, vindrent vers Île roy en Hebron : & le hal-peratfim,& la les frapa,& dit,l'Eter- 4x, FRS 
EE les an- | roy Dauid traitta alliance aucc eux:en |-nel a faic efcouler mes ennemis déuant | 5 
1 El ciens d'If Hebron deuant l'Eternel : & ils oigni- | moi comme s’efcow/erait yn desborde- ire 
40) rael vinrent Dauid pour roy fur Ifrael. ment d'eaux. Pourtant il nomma le uza. 
FU drent, 4 Dauid effeñs 218€ de wrente ans | nor de ce lieu-la,Bahal-peratfim. A 
! æ'Y at Ët 6£ 10 


me 
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> © regna 


Juda fept 
a trente & 
out Ifrael 


: 


fes gens en | 
; qui habi- | 


parlerent à 
point ici 
alcs & les 
Î n’entrerz 


rterelle de 


id, 


auoit dit, | 


ufens , il 
x aucuglés 


le l'ame de ! 


ole ne boi- 
maillon. 


orrercfle,ëc | 


aid y bañtic | 


iufques en 


ours en 1- 
Eternel le 
i, 

yr enuoya 
bois de ce- 
»s tailleurs 
t: & ils ba- 


que l'Eter- 


icl,& qu'il 
rufe de fon 


les concu- 
lem ,apres 
ui nafqui- 
s. 


f 1,010%, 
Tils 





s de ceux 
cm; Sçam | 


Salomon, 


a Nepheg, | 


ah, & Eli- 


ns eurent 
auid pour 
tous pour 
arit entên 


nts & s’ef- 
haïins, 

l'Eternels 
Philiftinsè 
is? Et l'E- 
e:car-pouê 


TES 


| 1,008, | 
14. 8. & 
fujuanss 


fins entre | 


t en * Ba- 
dit,l'Eter- 


à Efagts | 


TA 


is déuant | 


desbordc- 
1omma le 
im. 


as Et = "#@ 
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RE |] Dauid. 











Huza. Mical. 


ar Etlà ils laifferent leurs faux dieux, 
lefquels Dauid & fes gens"emporterent. 

32 Etles Philiftins remonterenr en- 
cofé vne autre fois ; & s’efpandirent en 
LB vallee des Rephaïns. 

x ErDauidinterroga l'Eternel : le- 
quel refhondit ; Tu ne monteras point: 
"ais tu tournoyeras par derriere eux, & 
ÿa contre eux vis à vis des meuriers, 

24 Etquand tu orras le bruit, com- 
me vn marcher, és fommets des meu- 

rierssalors remue-toi:car alors l'Eternel 
Mfera forri deuant ta face pour fraper fur 
| Îe camp des Philiftins. 
b 25 Dauid donc fit ainf, fuiuant ce 
uelui auoit commandé l’Erernel : # 
\frapa les Pkhiliftins depuis Guebah, 
iufques à tant que tu vienes en Guezer; 
| CHAP. VI. 
Ci Dauid faifant conduire l'Arche vers 
Sio%, 7 Hwxacft mis à mort par le Sci- 
gneur pour l’anoirtouchee ; 10 dont clle 
chlaifee en La maifon de Hobed-Edom: 
31 d'ox Dauid la fait tranfporter trois 
mois Apres en treftrande magnificence. 
21 La fuiñéie refponfe que Dauid donne 
à Mijcal de ce qu’elle Le reprenoit d’añoir 
y faute denant l'Arche. 
* 10m) * TN Erechef Dauid affembla toutes les 
ts. & gens d’eflice qui efloyent en Ifrael, 
Fuivans, [qui monterent à rente mille hommes. 
2 Puisapres Dauid fe leua ÉTRE 
auec tout le peuple qui «fuit auec lui de 
Bahale de Juda , pour tranfporter l’Ar- 
che de Dieu,‘’de laquelle le nom eft ap- 
pélé le Nom de l'Éternel des armees, 
ARE TE Qui habite entre lés Cherubins fur 
P < licelle, 
Ru El 3 Etmirentl’Arche de Dien ff vn 
Non de ichariot tout neuf:& l’emmenerent de la 
D'Etergel |maifôn d Abinadab, qui cffait au coftau: 
| ?18& Huza & Ahjo enfans d'Abinadab con- 

- duifoyent le chariot tout neuf. 
| | 4 Etils l'emmeéncrent de la maifon 
| [d’Abinadab ; qui c/hoit au coftau auëc 
| l'Arche de Dieu , & Ahjo alloit deuant 

l'Arche. 
À $ Et Dauid & toute Ja maifon d’1f 
| rael iouoyêént deuant l'Eternel , de tous 
A Hn/frumens faits de bois de fapin ,-& fur 
ou har- |" violons, mufettes ; räbours :fiftres ; & 
perpfalte|cymbales. 
fins, 6 Or quand ils furént venus iufqu’à 
ls Fa Paire de Nacon » Huza eftendit [4 main 
. "7%, contre l'Arche de Dieu , * & la retints 
‘54 (Hautanc que lés bœufs auoyent gliffé. 
|. 7 Et la colere de l'Eternel s’embras 
| fa contre Huza,& Dieu le frapa là à cau- 
| fe de fon indiféretion , & il mourut 1à 
| 
| 
| 
| 





Pou,brs 
écrent, 








# ou, Le- 


quel fi 


1 





tpres de l'Arche de Dieu. 

| 8 EtDauid fut marri de ée que V'E- 
[terne] auoit fait bréfche en /« perfenne de 
| Huza : dônt on a appelé iufques à ce 
hourd'hui le 
|Huza. 

| 9 EtDauid eut peut de l'Eternel en 
| €® 1our-la, & dit, Comment éntreroit 
4 


nom de ce lieu-la Perets- 


: 
+ 
: 


FTSine: 





À ru dar -2908 T4$! 
l'Arche de l'Eternel chez moi? 
10 Er Dauid ne voulut point retireë | 
PArchede l'Eternel chez foi en la cité 


| de Dauid , ains la fit deftouÿner en la 


maifon de Hobed-Edom Guittien. 
11 Er l'Arche de l'Eternel demeur2 
en la ruaifon de Hobed-Edom Guittien 


| trois mois : & l'Eternel benit Hobed-Ez 
| dom ;, & toute la maifon d’icelui. 


| 
| 


| 
| 


|petres: 


, 
! 
| 
! 
: 
) 


| 


monutans gras. 


12  * Depuis on apporta nouuelles à,* r,Crés; 
Dauid,difant, l'Eternel a benit la maifon |15.2, 
de Hobed-Edom , & tout ce qui effojt à 
lui ; pour l'amour de l'Arche de Dieu: :- 
Parquoi Dauid s’en alla ; & amena l’Ar 
che dé Dieu dela maifon de Hobed E- 
dom; en la cité de Dauïid, auec ioye, | 

13 “ Siaduint que quand ceux qui |” ou; 0r 
portnyent l’Arche de Dieu éurent mar- \aduenoit 
ché fix pasjon facrifia des bœufs & des Que quard, 
CCHX qui 
14 Et Dauid fautoit de toute fa fos- Iporioyent 
ce deuant l'Erernel.& eftoit ceint d’yn .4rche 
Ephod de lin, d ide Dies 

15 Ainfi Dauid & route la inaïfon lascyert 
d’lirael menoyent l'Arche de l'Eternel marche fe 
aucc cri defiouiflance, & fon” de trôm- pas on fai 
crifioit 

16 Mais il aduint que çomme l’Ar- bœuf de 
che de l’Eternel entroit en la cité de moutons 
Danid;Mical fillé de Saël , regardant par \gres. 
la feneltre, vid le roy Dauid fautantd'y- ” 04 s de 
ne merueilleufe force deuant l'Eternel, leornets, 


| dont elle le mefprifa en fon cœur. 


17 Ils emmenerent donc l'Arche dé : 
l'Eternel , * & la poferent en fon lieu, # 1,.Crons, 
affanoir au dedans d’vn tabernacle que xé,r. 
Dauid lui auoit tendu. Puis Dauid offtit 
holocauftes& facrifices de profperités 
deuant l'Eternel. 

t 18 Quand Dauideut acheué d'offrir 
holocauites & facrifices de profperités, | 
il benit le peuple au Nom de l'Éternel | 

des armees. 

19 Et il departità tout le peuple;af- 
fauoir à toute la rhultitude d'Lfrael, tant | 

aux hommes qu'aux femmes, à chacun 

fvn tourteau de pain, & vne piece de 

Chair,& vn Aafcon de vin:8& tout le peu: 

tple s’en retourna chacun en fa maifon. 

| 20 Puisapres Dauid s'en retourna 

pour benir f4 maifon : & Mical fille de 

| Saul Vint au deuant de lui, & dir; Que le 

Iroy d'Ifrael s’eft fait auiourd'hu: vn 

{grand honneur , s’eftant defcouuerr au: | 

jaourd’hui deuant les yeux des fertantes où, gué 


ide fes ‘feruiteurs tout ainfi” qu'in him homz 
ibelifire fe defcouure fins èn auoir pme de 
| honte PCAñES 


2 Lors Dauid dit à Mical,C’« cfié de- 
[uant l'Eternel qui m’a choif pluftoft ! 
| que ton pere,ne que toute fa maifon,me 
! Commandant d’eftre conduéteur de fon 
euple ; 4//anoir d'Hrael pourtant ie iou- 
| érai déuant l’Etérnel; 
| 22 Etie me rendrai encore plus abs 
| deët qu’à ce comp , & me priferai encore 
| moip$s dont ie ferai lionoré enueré 
mis r | 







































































Dauid, Nathan. 


les feruintes defquelles tu as parlé. 
2; Ex Mical fille de Saul n’eut point 
d’enfans iufques au iour de fa mort. 
CH AP. VIT. 
& Nathan ayant apyrouné le confeil de 
Dauid qui vouloit baïiir un temple, 
4 ft aduerti de La volonté du Seignéwr 
par icelui mefme, 5 lequel ramestewant 
fes grands bien-{aits CHHES Dauid, 
12 lui promet un fils qui bafiira [on 
temple, 13 € fous La figure d'icclui pre- 
dis Le royaume cternel. de Icfus Christ. 

12 Dont Dauid raui en admiration d'u- 

ne telle beneficence , remercie folennelle- 

ment l'Eternel. 

* y,Cron. R aduint qu’apres que le roy © fut 

17. affis en fa maifon,& que l'Eternel 

1 on, fut lu eut donné repos de tous {es ennemis 

refident, | d'à Pentour : 

2 Il dit à Nathan le Prophete, Re- 
garde maintenant ;, habite dedans vne 
maifon faite de cedres,& l’Arche de Dieu 
habite dedans des courtines. 

3 Et Nathan dit au roy, Va, faitout 
ce qui é/? en ron cœur : car l'Eternel «fs 
aucc toi. 

Mais aduint cefte nuiét-la que la 
parole de l'Eternel fut adreflce à Na- 
than,difant, 

s Va, & di à Dauid mon feruiteur, 
Ainf a dit l’Eternel,Me baftirois-tn vne 
maifon afin que i’y habite. 

6 - Veu que ie n'ai point habitéen 

# 1, Roïfmaifon*depuisle iour que j'ai fait mon- 


8.16. cer les enfans d’Ifrael hors d'Egyptre,iuf 


qu'à ce ionrdhui , ains j'ai efté ça & là 
cheminant entabernacle,& en pauillon. 
Par cout où l'ai chemine auec tous 
Les enfans d’Ifracl , en ai-ie dit aucun 
mot à quelcune des tribus d’Ifrae], à la- 
quelle r'eufle commandé de paiftre mon 
peuple d’Ifrael ; difant, Pourquoi ne 
m’auez-vous point bafti vne maifon de 
cedres ? 
8 Maintenant donc tu diras ainfi à 
Dauid mon feruiteur , Ainfi a dit l’Eter- 
* r, Sami nel des armees, * let'ai prins d’vne ca- 
16. xr.12/) bane, d’apres les brebis, afin que tu fuf- 
pfeau.78. fes conduéteur de mon peuple ; Affauoir 
70, d’ifrael, | 
9 Eriai efte auec toi par tout où tu 
as cheminé, fiaiexterminé vous res en- 
nemis de deuant roi, & vai fair amoir vn 
grand renom, tel qu’eft le renom des 
vrans,qui fort fur laterre. 
ouÿ£t 10 /’ Dauantage r'eftablirai vn lieu à 
j'ai affi: mon peuple Ifrael, & le planterai, & il 
enée vr) habiterachez foi,& ne tracaffera plus,& 
Lieu à | les iniques ne l’afhigeront plus comme 
mon peu-| par ci deuant : 49 
gle 1f- x Aflauoir depuis le iour que fai 
yael , &! ordonnédes iuges fur mon peuple d’If- 
l'ai plan_\ rael : & que ie t'ai baillé repos de tous 
ta &c. tes ennemis: & que l'Eternel ra fait en- 
tendre qu'il te baftiroit vne imaifon. 
12 Quandtes iours feront accomplis, 


&que tu feras endormi AUCG 165 PCrCS, 


LE 





EE Samuet 


lors ie feraiteuer ta pofterité apres toi, 
laquelle fera fortie de ces entrailles , & 
eftablirai fon regne. 

13 * Jcelui baitira vne maifon à mon À t, Re 
Nom, & rafferinirai le throne de fonre- ss C6 
gne a toufhours. 12:1.670%. 

r4 Le lui ferai pere,& il me fera fils, 22.10.pf. 


EVE n , ite.ie le X 
Que S'il commet quelque iniquité, ie le 29. jt, 
chaftierai de verge d'homme, ëc de playe Webi s 


les fils des hommes. 
15, Mais ma gratuité ne fe retirera 
point arriere de lui,comme ie l'ai retiree 
d’auec Saul,lequel rai ofté de deuât toi. 
16 Ainfita mailon fera aficuree, en- 
femble ton regne, pour iamais,deuant ta 
face , & ton throne fera affermi à ia- 
mais. 
17 Selontoutes ces paroles, & felon 
toute cefte vifion ici, ainf parla Nathan 
a Dauid. 
12 Lors le roy Dauid entra & fetinr 
deuant l'Eternel, & dit, Qui fuis-ie, Sei- 
gneur Eternel, & quelle e/f ma maifon, !! ou, € 
que tu mas fait paruenir iufquesici? (’efRirils 
19 Et encore cela t'a femblé eftre facon dt 
peu de chofe,;Seigneur Eternel: pourtant [hommes 
as-tu mefmes parlé de la maifon de ron lou, 
féruireur couchant vn long temps à ve-lcogns, 
nir. Efi-ce ici “la façon des hommes, lon, inf 
Seigneur Erernel ? ques à la 
20 Que fauroit doncdire Dauid da- faire ce» 
uantage? car, Seigneur Erernel, !! tu co-lpxifrea 
guois ton feruiteur,. 108 foi 
21 Pour l'amour de ta parole, & fe- lte, 
Jon ton cœur tu as fait toute cefte gran-*Deuif, 
deur ici, ‘ pour faire coguoiftre ton fer-/24. 64 
uiteur . 35°0"32 
22 Pourtant tu tes monftfé grand, 9.1.fam, 
Eternel Dieu : car * il n’yexz apoint de 2,2. pl 
tel que toi , & n’y # point de Dieu fors/29.4wf#, 
que toi; felon tout ce que nous auons {45.518 
oui de nos oreilles, 22. M4 
23 *!! Et qui eff comme ton peuple, :12,29,0% 
comme Ifrael , nation feule en la rêrre;, 42, 
pour laquelle racheter à foi , pour {ui e- #Deut4s 
fire peuple, Dieu eft aile, pour sac: 7, @ 
querirt vn nom ; à pour vous acQUerr 29,p/f#%e 
cefte grandeur, & faire chofes redout2- 14720: 
bles à ton païs, dechaffant de deuant {" ous Æ 
ton peuple, quetu tes racheté d’Egy- lquele À 
pte; les nations & les dieux de chacune J« 1fènte 
d'icelles ? HAtO (8 
24 Gar mu Les “’affeuré ton peuple La #8 
Ifrael pour v'effre peuple à iamais:& toi, qui feit 
Eternel,tu leur as efté Dieu. sonne 
2; Maintenant donc, Esernel Dieu, #0% fe 
affermi à iamais la parole que vu as pro- pes cms 
noncee touchant ton feruiteur , & tou: me 1f 
chant fa mailon , & fai comme tu em as rate 
parlé. ; lou, fer 
26 Etque ton Nom foit magnifié à J/« f4re 
jamais, tellement qu’on die, l'Eternel renom» 
des armees eff Dieu fur Ifrael : & que la per. 
maifon de Dauid ton feruireur foitaf- |" ouf 
feurec deuant toi. orne 
27 Cartoi,Eternel desarmees, Dicu ou) EC 
d'Ajrael , cu as fair entendre à sun ferui |c6s 
£CuE 
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4fe for Hadadhezer 










Daud, oh1.Tfiba. 
: lreur,difant, le te baftirai yne maifon: & 
| pourtant ton feruireur à prins courage 
| + te faire celte requefte-c1. 


28 Parquoi maintenant,Scigneur E- 
beernel , mes Dicu, & tes paroles feront 


: 4 
: 


Pyeritables: or tu as parlé à ton fcrui- | 


| teur touchant.ce bien ici. | 
| | 29. Vucille donc maintenant benit la 
mailôn de ton feruiteur,afin qu’elle {oit 
lererncllement deuant toi : car ainf en 
asstu parle, Seigneur Eternel, & la mai- 
fon de ton feruiteur fera benite de ta be- 
pediétion ecernellement, 
CHAP. VIII, 
1G Danid ayant defconft les Philiflins, 
DL 2 Moabites, 3 Sjricas de Tfoba, :s & 
Syiens de Damas, 10 C7 ajant recu 
| debeaux prejens de Tohi, 11 . des confa- 
| re aucc le butin qu'il AuoÏE conquis: 
13 © prenant l'Idumce, il y mes gAYRi= 
| | fon. 16 Denombrement des principaux 
officiers de Dauid, 

É Vis apres aduint que Dauid frapa 
ad Prsrhiitinsé le abaifla, & Da- 
, 'usd print Metheg-amma de la main des 
| Philftins. 

2 Il frapa auf les Moabites,& les me- 
bura au cordeau ; les faifant coucher par 

terre: & « melura deux cordeaux pour 
les faire mourir, & vn plein cordeau 
pourles garder en vie : & Le pais des 
Moabites fut à Dauid à condition qu’ils 
lui feroyent ferfs & tributaires, 

3 Dauid frapa auffi Hadadhezer fils 
| de Rehob,roy de Tfoba;comme il alloir 
| pour recouurerfes limites fur le Aeuue 
| d'Euphrates. 

} 140 Et Dauid lui print mille fept cens 
hommes de cheual,& vingt mille hom- 
# ou,de-) mes de pied: &/coupa les iarrets des che- 


fascla  !'udix de rousles chariocs : mais il en re- 
tous Let ! ferua cent chariots. 
chaéos, | 5 Orles Syriens de Damas eftoyent 


Venu pour donner fecours à Hadadhe- 
2er x0y de Tfoba: dont Dauid frapa 
Vingt & deux mille Syriens, : 
6 ! Puis Dauid mit garnifon en Syrie 
de Damas,tellemét que Le pais de ces Sy- 
riens-la fur à Dauid,à condition qu'ils 
lui feroyent ferfs & tributaires.Et l’Eter 
nel gardoit Dauid par tout où il alloir. 
7. Ext Dauid print les targes , d’or qui 
tefloyent aux feruiteurs de Hadadhezer, 
 & les apporta en Ierufalem. 
8 Le roy Danid emporta auffi gran 
de abondance d'airain de Betah , & de 
| Berothaï villes de Hadadhezer, 
9 OrTohi roy de Hamath entendir 
Que, Dauid anoit defconfit toutes les 
orces de Hadadhezer, 

H | 40, Si enuoya loram fon fils vers le 
9, lai roy Dauid, pour “ le faluer, & lui con- 
sandef, gratuler de ce qu'il auoit bataillé con- 

ment) te Hadadhezer, & lauoir defconfit: (car 

auoit guerre continuelle 
nn ficontre Tohi)& icelui Loram portoit des 
Yailleaux d’arzent,& des vailleaux d’or, 


Le 20e en 


n 
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sh IL. Samhel. ES LA alE irnt 


refondir au ro 
| de Makir fils de Hamimiel en Loidebar. 


& des vaiffeaux d’airairt, 

11: Lefquels Dauid confacra à l'Eter- 
nelauec l'argent & l’or qu'lauoit con- | 
facré du butin de toutes les natiorrs qu’il ! 
auoit afliietties: 

12 De Syrie, de Moab, des enfans dé ! 
Hammon,des Philiftins, de Hamälek,& 
du butin de Hadadhezer fils de Rehob | 
roy de Tfoba, 

13 Dauid acquit aufi renom de ce! 
qu’en retournant de la desfaite des Sÿ- | 
riens £/ fFapa en la vallee du fel dix huit | 
mille 1dumeens, | 

14 Er il mit garnifon en Idumee; : 
voire il mit garniton par toute Idumee- 
& tous les Idumeens furent afleruis à : 
Dauid ; & l’Eternel gardoit Dauid par 
tout où il alloir, 

15  Ainfi Dauid regna fur tout Ifrael 
fufant ingement & iuftice À tour fon 
peuple, 

16 Et loab fils de Tferuja auoit la | 
charge de l’armee : & Ichoiçaphat fils 
d'Ahilud effoit commis fur les regiftress 

17. Et Tfadek fils d'Alutub,& Ahimes 
lec fils d'Abiathar effoyert les Sacrifica= 
teurs. Et Sçeraja e/foit le! fecretaire, 





ER RIRES 


! ets | 
18 Et Benaja fils de Iehojadah cfloit L OBGrée! 


für les Kerethiens & Pelethiens : & les | 

fils de Dauid eftoyent les Principaux of. 

ficiers, 
CHAP, 1x, 

T Dauid ayant fousenance de La Dromellé 
féite à lonathun, 3 fait récercher Me- 
phibofçcth ; 9 & lui donne tous les 
bières qui appaïtenoyent à Saul, 12 efla- 
bliflant augounernement d'iceux Tfibas 
13 É retenant Mephibofçcth en fa cour, 

Ors Dauid dit "Mais n’y a-il plus 

perfonne qui foit demeuré de refte 
de la maifon de Saul , & i'vferai enuers 
lui de gratuité pour Pamour de Iona- 
than ? 

2, Orla maifon deSanlanoit yn fer. 
uiteur nommé Tfiba, lequel on appela 
poux venir vers Dauid., Et le roy Jui 
dit ; Es-tu Tfiba 2 & il refpondir; ze [use 
ton feruireur Tfba, 

3 : Etle roy dit, N'y sil plus perfons 
ne,.de la maifon de Saul 3 Sci vieraien- :! 
uers lui de la gratuité de Dieu? EtTfiba | 
reffondit au roy, IL y aencore vn'deë fils 
de lonathan qui eff bléflé anx picds. 

4 ÆEtleroy lui dit;Où ft? & Tfiba 
Y>Voila;ile/f en 14 mdifonx * 


5 Lorsle roy Dauidenuoya ; & le fe 


[amener de la naifon de Makir > fils de 
| Harmmiel, de Lo-debar. 


6,; Et quand Mephibofceth le fils de 


| Jonathan fils de Saul fut venu vers Da- 


uid,il cheur fur fa face, & fe profterna. 
Et Dauid dits Mephibofçeth, & il refpons 
dit; Voici ton feruireur. 

7! EtDauid Jui dif, Ne crain point: 
car pour certain j’yferai enuers toi de 


J gratuité pour l'amour de Lonathan 107 
Lune #4 — mt de 
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pere: &te rcftituerai toutes les terres de 
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* 1.Cron, 
19, 


Saul ton pere ; & quant à Loi tu mange- 
ras du pain à ma table continuel- 
lement. 

8 EtMephihofcetb fe profterna,8ë dit, 
Qu'efi-ce de moi ton feruireur ; que tu 
ayes regarde vers vn chien mort tel 
que moi? 

9 Leroy donc appela Tfiba feruiteur 
de Saul , & lui dit , J’ai donné au fils de 
ron maiftre tout ce qui apparténoit à 
Saul,& à toute la maifon d'icelui. 

to Parquoi laboure ces cerres-la 
pour lui, voi & tes fils; & tes feruiteurs, 
& on recueillez les fruiéts ; afin que le 
fils de ton maiftre ait du pain ; lequel il 
mange: mais quant à Mephibofçerh 
fils de ton maiftre, il mangera du pain à 
ma table continuellement. Ce Tfiba ici 
auoit quinze fils, & vingt feruiteurs. 

11 EtTfiba dit au roy, Ton feruiteur 
fera tourainf que le roy mon feigneur 
a commandé à fon feruiteur. ‘ Et quant 
à Mephibofçeth,(dit le roy) il mangera à 
ma table comme vn des fils du roy. 

t2 Or Mephibofçerh auoit vn petit 
fils nommé Mica: & rous ceux qui de- 
meuroyent en la maifon de Tfiba cfloyent 
feruiteurs de Mephibofçeth. 

x Et Mephibofcerh demeuroit en 
Ierufalem:d’autant qu’il mangeoit con- 
tinuellement à la table du roy ; & cftoit 
boiteux des deux pieds. 

CHAP. X. 

& Danid ayant cfléourragé en La perfonne 
de fes ambaffadeurs par Les Hammonites, 
€ qui mefmes aflemblent vne grande ar- 
mec contre lui, 7 enuoye contre eux Ioab 
do Abifeaï s 14 qui aÿans defconfit les 
Hammonites s'en retournent em Icrafa- 
dem: 153 des Syriens s'afemblans de- 
rechef pour les feconrir; 18 Dauid des 
desfait, 19 & fe les affuiettit. 

s R aduintapres cela que le roy des 

cnfans de Hammon mourut, & 

Hanun fon fils regna au lieu d'icelui. 
> EtDauiddir , P’vferai de gratuité 

enuers Hanun fils de Nahas, comme fon 
pereavié de gratuité enuers moi : & 
pourtant Dauid enuoya fes feruiteurs 
pour le confoler fur le treipas de fon 
pere.Et les feruiteurs de Dauid vindrent 
au païs des enfans de Hammon. 

+ Mais les principaux d’entre les en- 
fans de Häimmon direntà Hanun leur 
fcigneur,Penfes-nr que ce foit pour ho- 
noter ton peré ; que Dauid va enuoyé 
des confolateurs? N’eft-ce pas pour 
recognoiftre foigneufement la ville, & 
pour l’efpier ; afin de la deftruire. que 
Dauid a enuoyé fes feruiteurs vers toi ? 

Hanun donc print les feruiceurs 
de Dauid, & leur Ë rafer lamoitié de 
leur barbe, & couper leurs habillemens 

«x le milieu iufqu’à leurs fefles,puis les 
renuoya: ; 

s Cequ'ilsärent entendre à Dauid, 


IT. Samuel. 


& il enuoya au deuane d'eux: car ces 
erfonnages-la eftoyent fort confus, Et 
8 roy Leur manda, Tenez-vous en Ie- 
rico iufqu’à tant que voftre barbe foit 
reucnue: alors vous retournerez. 

6 Orles enfins de Hammon,voyans 
qu'ils eftoyent deuenus puans enuers 
Dauid,enuoyerent , & prindrent à pages 
vingt mille pietons des Syriens de Beth- 
reliob, & des Syriens de Tfoba. & mille 
hommes du roy de Mahaca, & douze 
mille hommes de ceux de Tob. 

7 Ceque Dauid ayant entendu , il 
enuoya loab ” & toute l'armee , qui e- 
ftoyent les plus vaillans. 

2 Lorsles enfans de Hammon for- 
tirent , & rangerent {eur bataille 4 l'en- 
tree de la porte: & les Syriens de Tfoba, 
& de Rehob,& ceux de Tob & de Maha- 
ca éffoyent à part en la campagne, 

9 Er leab voyant que la bataille 
cftoit dreflée contre lui deuant & derrie- 
re,choifit de toutes les gens d’eflite d’If- 
racl,& Les rangea contre les Syriens. 

10 Et bailla la conduite du refte dx 
peuple à Abifçaï fon frere,qui /e rangea 
contre les enfans de Himmon. 

xt Etloab lui dit , Si les Syriens font 
pres forts que moi, tu me viendras de- 

iurer. Ethles enfans de Haimmon font 
plus forts que toi,i’irai aufli pour te de- 
liurer. 

12 Sois vaillant & nous portons 
vaillemment pour noftre peuple,;& pour 
les villes de noître Dieu ,& l'Eternel 
4! face ce que bon lui femblera. 

3 Adonc Ioab & le peuple qui cfhnit 
aueclui s’approcherent pour dosrerla 
bataille aux Syriens : & les Sjrieus s'en- 
fuirent de deuant lui. 

4 Ertles enfans de Hammon voyans 
que les Syriens s’en eftoÿent fuis , eux 
auffi s’enfuïrent de deuant Abifçaï , & 
rentrerent en la ville, Et Ioab s'en re- 
tourna de deuers les enfans de Himmoms 
& s’en vint en Jerufalem. 

rs Maisles Syriens voyans qw'ilsa- 
uoyent efté batus par ceux d’Ifrael » fe 
rallierent enfemble. 

16 Et Hadarhezer enuoya , & fit ve- 
nir des Syriens de delà le fleuue,” fi vin- 
drent en Helam : & Sçobac chef de Par- 
mee de Hadarhezer les conduifoit. 

17 Ce qui futrapporté à Dauid . & il 
affembla rour Ifrael , & pañla le lordains 
& Sen vint en Helam : & les Syriens fe 
rangérent €e# bataille à lPencontre de 
Dauid & bataillerent contre lui. 

18 Mais les Syriens s’enfuirent de de- 
want Ifracl:& Dauid defconfir' fept cens 
chariots des Syriens , & quarante mille 
hommes de cheual:il frapa aufli Sçobac 

| chef de leur armee ; lequel mourut là. 

19 Etquand tous les rois qui cftoyent 
feruiteurs de Hadarhezer eurent vel 
qu'ils auoyent efté batus par ceux d'If- 
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ls portons 
ple;& pour 
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2. 
le qui efloit 
1 dosnerla 
riens s'en= 
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t fuis , cux 
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ns qu'ils 4= 
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a,&fitve- 
tue," fi vin- 


où, €” 


les plus 
Vaillans 
AUEC ioute 


Arme, 


!ousfert, 


n ou, €* 


chef de Var- F9 or 


rifoit, 
Dauid . &il 
le Tordains 
6 Syriensie | 
ncontre de 


lui. 
jrent de de- 


7 
| épt cens fe? ’ 
th P chartsts 


des Sÿ- 
viens > 
qua amie 
mille 
hemmté | 
de pi d, 


rante mille 
juffi Scobac 
nourut là. 

s qui effoyent 
curent veu 
1r ceux d'If- 
L& teur fu- 
rent 


force 


vint 


"ou, {6 


cheuas- 
cheurs de 


et CU 


Æ—. | enrafferuis : & les Syriens eraignirent 


| de plus fecourir les enfans de Ham- 


| mon. 
CHAP. XI. 


€ Lors que Joab 4 iegeois Rabba, : D4- 
nid efant demeure en Icrufalèm, commet 
adutterc auec Eath-[tebah, $ > enten. 
dant gw'elle eftoit enceihte, 6 pour cou- 
mrir Ja faute ; ilrappele Urie du camp, 
afn de Le: faire coucher auec [a femme: 
14 mais cela nelui fuccedant pas; à 
cenuoye Vrie au camp, 15 Amec lettres 
dé commandement à 1o4b , qu’il Pexpofe 
aux ennemis afin de Le faire tuer: 26 © 
apres La mors d'icelui il cfpoufe Bath 
| fcébah. 
2 1. Con *ZNR aduint que l'an reuolu; lors que 
Se1" | Ok rois font leur fortie, Dauid en- 
Luoya Ioab, & (es féruiteurs auec luisen- 
| femblerout Ifrael: & ils deftruifirent les 
l'enfans de Himmon , & affiegerent Rab- 
ba: mais Dauid demeura en lerufalem. 
> 7Et aduint für le foir que Dauïd fe 
[Heua de deffus fon lié , &-comme ‘il fe 
sotÿmenoit fur la plateforme de l’ho- 
Rel rayal;il vid de deflus cefte platefor- 
me vne femme qui fe lauoir, & cefte 
| femme-la effoit fort belle à voir. 
3 Si énuoya Dauid , & s’enquit rou- 


| 
| 
| 


l 


|éhant ccfte femme-la, & on lui dir, | 


IN'eff ce pas 13 Bath-fçebah fille d'Eli- 
| Häm femme d’Vrie le Hethien? 
4 Mais Dauid euuoya des meffagers, 
& l'enleui : &icelle eftant entree vers 
Muiil dormit auec elle : (or eftoit-elle 
netroyee de fa fouillure) & elle s’en re- 
Léonrna en fa maifon. 
s Et cefte femme-la conceut : puis 
Lenuoya & Le fit entendre à Dauiddifant, 
Je fuis groffe. 


12 
encore auioufd’hui : & demain ie te 
renuoyerai. Vrie donc demeura emcore 


ce inur-la en lerufalem; & le 





J I. Sainuel. 


ame vit, fi ie fai vne telle chofe. 
Et Dauid dir à Vrie,; Demeure: 


démain. 
13 Pwis Dauid l'appela ; & il mangez 
& beut deuantlui,& Dasid Venyura : 82 
neantmoins il fortit aû foir pour dormir! 
en fon lift auec rous les feruiteurs de fon 
fcigneur; & ne defcendit point en fa 
maifon. 
14 Etvaduinr que le lendemain au 
matin Dauid efcriuit des lettres à Ioab, 
& les enuoya par les mains d'Vrie. 
Ee efcrinir en ces lertres-la en 


15 


cestermes, Mettez Vrie à l’ 


147. 


ci 


len- 


endroit où fe- 


ra le plus fort de la bataille ; & vous re- 
tirez d’aupres de lui, afin qu’il foit fra- 
pé,& qu'il meure. 


16 I 


l aduint donc qu’apres que loab 


eut confideré la ville , il mit Vrie à l’en-| 
droit où il fauoit qu’il y auroit de vail-| 
Hins gens. 
17 
côtbatirent contre Ioab , & quelques 
vns du peuple, qui effoyénit des feruiteurs 
de Dauid ; mouturent : Vrielé Hechien| 
| auffi mourut. 
1% Lors Ioab enuoya & fic entendre 
1 Dauid toutce qui eftoit aduenu en ce 
combat-la. s 
9 Etcommanda au meffager, difants 
Quand tuautasacheué de parler au roy 
détoutce quieft aduenu au combat. 
20 S'iladnient que 12 colere du roy 


monte & qu'ilte 
| vous apprüchés de 
| tré,ne fauez-vous p 


Érceux de la ville fortitent, & 


| toufiours quelque € 
muraille? 


é Adonc Dauid enuoya à104b grxs | 
| pour lui dire Enuoye-moi Vrie le He- | 


(hien, Et 102b enuoya Vrie à Dauid. 

À 7 Et Vrievintalui: & Dauid l'in 
terrogua comment fe portoit Ioab,;com- 
ment fe portoit le peuple, & comment il 
alloit de la guerre. 

8 Puis Dauid dit à Vrie ; Deéfcen en 
(tt maifon , & laue tes pieds. Vrie donc 
forut hors de la maifon duroy ; & on 

porta apres lui vn prefent royal. 

ÿ Mais Vrie dormir à la porte de Ja 
miailon du f6y ; duec tous les feruiteurs 
de fon feigneur , & ne defcendit point 
en fa ‘raté. 

to° Etil futrapporté à Dauid , & lui 


fut dit, Vrie n’eft point defcendu en fà | 


mäifon.Dont Dauid dit à Vrie,Ne viens- 
tu pas de dehors >? Pourquoi n’es-tu def- 
cenduenta maifon? 

ir Er Vrie rebondit à Dauid, l'Arche; 
& Ifrael > & Juda logent és tentes : mon 
feigneur Ioab auf, & les feruiteurs 
demon feigneur campent aux champs: 
& moi entreroy-ié en ma maifon;, 
pour manger & boire , & dormir 2- 


| muraille ; 
| Pourqu 
Ja murai 


2T 


Qui tua 


| befçeth ? * vne 


die; Poürquoi eftes- 
la ville pour comba- 
as bien qu’on iette | 
hofe de deffus la 


Abimelec fils de Terub- 
femme ne ietti-elle pas 


vne.picce de meule fur lui de deffus a 


oi vous cftes-v 


dont il motirut èn Tebets? 
ousapprnchés de 
Ile Tu/lui diras, Ton ferniteur | 


| Vrie ke Hetien ÿ eft mortauffi. 
33 ‘Ainf s’en'alla lé meflager: lequel 
| eftant arriué fit enréndre à Dauid tout 


| cela pourquoi I 


| ques v 
| morts: ton feruit 


| gasainfi à Ioab ; Qu 


oab l’auoit enuoyé. 


x Etle meffager dirà Dauid, fs ont 


efté plus forts que nous; & font fortis| 
| contre nous aux champs, mais nolis 
| Jeur auons donné deffus infques à l'en- 
tree dela por: 


24 Et 
| feruiteurs de deffi 
ns des féruiteurs 
enr Vrie le Hethien eft 


mort auf. 
ÉtDauid dirau meffager; Tu di- 


- 
e. 


? 


és archers ont tiré contre tes 
15 la muraille, & quel- 


du ray font 


’ilne te face point 


! mal de ceci : car Pefpée emporte autant 


| ceftui-ci que ceftui- 


Û | bat contre la ville’, 
uec ma femme? tu-es viuant & ton | donne Jui courage. 


la: renforce le com- 
& la deftrui : & 18! 
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NIng.9. 
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Dauid: Nathan, 





LI. Samuel. 


26 _ Lors 14 femme d'Vrie entendit 1# 
qu'Vrie fon mari effoit mort, & elle 
mena dueil de fon mari. 

27, ÆEt.apres que le dueil fut pañe, 
Dauid.enuoy2,& la retira en fa maifon, 
& elle lui fut à femme,& elle lui enfan- 
ea vn fils.Mais la chofe que Dauïd auoit 


Parquoi: maintedant l’efpee--nà 
departira iamais de +2 mailon ; d'aitane 
que tu mas mefprife , & as enlené la 
femme d’Vriede Hethien » Afin qu’elle 
fuft ta fenime. 

11 Ainfia dire l'Eternel, Voicisie m'en 
Vai faire {ourdre contre toi vn malde 


faite defpleur à l'Eternel, 
CH AP. XxX1IA, 


€ Nathan enuaye par Le Seigneur vers Da- 
eredarçue de l'adultere, trahifon > 
meurtre , dont al s'efloit rendu coulpable: 
x € iccluiconfc/fart [a faute, il lu de- 


uid L 


clare qu'elle lai ef pardunnee , 14 mais 


en telle forte qu'il en reccura diuers cha- 
(imens de: l'Eternel, 153  L'enfunt que 
Dauid auoit eu de BU h-fçebah éffant tom 
bémalade, 19 do mort, 24 ïl confole 
Bath-fcclab , qui lu3 enfante puis apres 
Salomon , 25 lequel ilbaïille à iaftruire 


a Nathan. 29. Rabba cflant prinfe, Dd- 
wid:Je rvenge de l'outrage qui lus auoit 
cflé fait par les Hammonites. 

T pourtant l'Eternel enuoya Nathan 
EF: Dauid:lequel eftant entré vers lui, 
lui dit, Il y auoit deux hommes en vne 
ville , l'ynriche & l’autre poure,. 

21, Le riche /auoit du gros & menu 
beftail en fort grande abondance, 

31° Mais le poure n’auoit du tout rien 
qu'yvocpetite.brebis, qu'il auoit acherec 
& nourrie, & qui efloit creué chez lui & 
Auctifes.enfans, mangeant de fes mor- 
ceaux ; beuuant en fon gobelet ,& dor- 
mant.enfon fein, & elle. lui eftoit coni- 
ine fille, 

4. , Mais. quelque paffant eftant venu 
chez.ceft homme riche, l'homme riche 
a efpargné, deprendre de fon gros & de 
fon menu beftail,; pour en apprefter au 
paffant qui eftoit éntré chez lui, & à 
prins la Vu dur poure homme, & l'2 
appreftec à ceft homme, qui eitoit entré 
chez lui, 

5 . Adonc Ia colerc de Dauid s‘embr2- 
&' forecpntre ceft homme:-la : & il dit à 
Wathan, L'Eternel c/? viuant;quel’hom= 
me qui a faitcelar/ digne de mort) 
6. -Etrponrce qirila fait vn rel cas, & 
n'a point cfpargné ccffe brebis-[a, pour 
Vae brebis *iLen rendra quatre. 

7, -Alors Nathan dit à Dauid, Tu es 
ceft homme-la. Ainfi à dir l'Eternel le 
Dieu d'Ifrael, Le t'ai oin& pour effre roy 
(ur Ifrael , & vai deliuré de la main de 
Saul: 

8 ,Mefmes ie t'ai donnéla maifon ‘de 
ton. feigneur , & les femmes . de ton fei. 
gneur en ton fein,& t’aibaillé la maifon 
d’Ifracl, & de Iuda: & fi cela cflpeu, ie 
"’reufle adioufté telle & telle chofe. 

9, Pourquoi donc as-tu mefprifé 12 
parole de l'Eternel , faifant ce qui lui 
defplaift ? Tu as frapé auec l’efpee Vrie 
le Hethien, & asenleué fa femme afin 
q'elie fult ta femme, & Vas tué de l'efpce 

des enfans de Hammon, 


ta mailon, & enleucrai tes femmes de- 

Vant-tes yeux, & * les baillerai à ton.do- 

meftique,& il dormira auec tes fenimes 

à la venue de ce foleil. 

12 Car tu l'as fait. en cachette > Mais 
moi ie ferai cefte chofe-ci en la prefèn- 
ce derout Ifrael:, & en la prefeuce..du 
foleil. 

13 Lors Dauiddità Nathan »l'aipe- 
ché contre l'Eternel, Et. Nathan dit à 
Dauid,Auffi l'Eternel à fait pafler'outte 
ton peché , tune mourras point, 

14. Toutesfors d'autant ; que par, ce 
fair tu as donné occafon aux ennemis 
de l'Eternel de blafpliemer outrageufes 
ment, auffile fils qui t'eft né mourta 
pour certain. 

15, Apres cela Natlians'en retourna 
en {2 maifon : & l'Eternel frapa l'enfant 
que.la femme. d'Vrieauoit cnfrmté à Das 
wid;tellement qgwilkn’en pouuoit plus. 

16 , Et Danid fitrequefte à Dicu pour 
l'enfant , & iufna eftroitement, & s’en 
Vint-& pafla la nuit couché par terre. 

17 Orles anciens de lammaifonfe lea 
uerentpour s'en venir vers lin , afin de le 
faire Jeuer de terre ::mais il ne voulue 
point, .&.ne tafta aucune: viande 24 
uec eux. | ds 

18 Mais il aduint que le feptieme 
jour Lenfant mourut : & les feruiteurs 
de Dauid,craignoyent delui faire fa 
uoir que l'enfant eftoit mort: çat, ils dis 
foyeng, Voici, quand l'enfant eftoit en- 

Ye, nous parlions à lui, & il:n'a point 
voulu efcouter nofîftre voix : comment 
done lui dirions-nous que l'enfant ef 
Mort, afin,qu'il aise M nee 

19 , Et Dauid apperceut que fes fers 
uiteurs parloyent bas , dont il enrendit 
bien qne l'enfant eftoit mort. Si dit Da- 
uid.a {es feruiteurs , L'enfant n’elt.il pas 
mort? Ilsrefhondirent,Il.eft mort, 

25 Adonc Dauid fe lea de terre, 
{e laua, s'oignit ; & changezæfes habille 
mens ; fientra en la maifon de l'Eter- 
nel, & fe profterna desant l'Eternel, Puis 
reuint en fa waifon, & l'avant deman- 
dé on lui mit dela viande deuant, & il 
mangea, 

21, Etfes feruiteurs lui dirent, Que 
veut dire ceque tu fais > tu: as iufné & 
pleuré pour l’imour de l'enfant lors 
qu'il eftoit encor en vie : & apres que 
l’'enfanteft mort, tutes leucé, & as mans 
gé de la viande. 

22, Etildit,Quand l'enfinteftoit en 
cof en vie, j'ai jufné & pleuré: car ie di= 
10y” » Qui fait fi l'Eternel aura pitié de 
moi ;» tellement que l’enfant viue? 

23 Or 
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| Prophete) royale. 
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1 Amnon. Tamar. 11. 


33 ‘Of maintenant qu'il eR mort, 
| pourquoi jufneroy”-ie ? pourroy’-ie le 
thire reuenir encore? lem’en vai vers | 
Mui ; & il ne reuiendra point vers moi. | 

4 ErDauid confola fa femme Bath- | 

fcebah, & entra vers elle, & dormir auec ! 


4 Mai} elle ; & elle ui * enfanta vn fils; qu’ik | 


16. 
| 4 où; 


| pauid { 
| comdifo 
per les | 
l'onains dé 


Nathan 
&c. 


ft 25 


mma Salomon : & l’Erernel l’aima. 
il Ge qu’il manda par le miniftere 
| deNathan le prophete , qui lui impofa 
il nom Jedidja, à caufe de l'Eternel. | 
36 Or * Job auoit bataillé contre 
Rabba qui appartenoit aux énfans de | 
& auoit prins la ville 


| no 


l Hammon »; 


| 57 Etloab auait enuoyé des mef- 
| fasers vers Dauid , difant, Pai combatu 


| * 1.0ren] te) 





| Rabba: vai auffi prins la ville des eaux. 

| 38 Parquoi maintenant affemble le 

| refte du peuple;& affeds le camp contre 

lawville ; & la pren ; de peur que fi ie la 

|prénoy > on ne reclamaft mon nom 
furicelle, 

(39 Dauid donc'affembla tout le peu- 

| ple, &s’en alla en Rabba : & combatit 

| contre icelle,& la print. 

[ut Etprintla couronne de deffus la 
tefte de leur roy ; laquelle pefoit vn ta- 
Jent d'or,& y asoît des pierres pretieufes: 
& on lamit fur la tefte de Dauid ;, qui 

lemmeñà vn fort grand butin de la ville. 

3 11 emmena auffi le peuple qui effoit 

Len icelle & Le mit fur des fcies,& fur des 
herfes de fer ; & fur des coignees de fer; 
|& les frpañfer par vn fourneau oiron? 
l'euit les briques : ainf en fit-il à toutes 

les villes destenfans de Hiammon. Puis 

| Danids’en retourna auec tout le peujile 
| en Ierufatem. 

| CHAP." XIII. 

| FAminon cflantefpris de l'amour de Ta- 

| monar fa fœurs ‘4 € fuiuant l'aduis de 

| sJomadab, 6 fait du malade ; afin d’obie- 
| «mir de fon pere que Tamar vienc en fan 
| ndogiss 14 € l'ayant rviolee par force, 
|n1s--fon amour fe change en haine, 

1,27 dont il la chaffè igrominieufe- 

ment: 19 € elle feretire tonte efhloree 

vers Abfcalam,) 22 qui ayant diffmulé 
par déux- ans fon, mefchant conragé, 

24 finalement ayant conuié tous [es fre 

ves àrvafeflins 29 fait tuer. Aimnon, 

22. s'en fuit vers Talmaï-ray dé 

} SGueftur, ! 

| Où äduint apres cela qu'Abfcalom 

fils de Dauids ayant vne fœur qui 
eftoitbelle ,& quife nommoit Tamar;, 
Amnon fils de Dauid l’aima. 

2. Dont il en fut angoiffé iufques à 
tomber malade-pour l'amour de Tamar 
fa fœur, canelle eftoit vierge, rellement 
ne fembloititrop difficile à Amnon 

e luifaire quelque chole. 

3 Or Amnon anoit vn intime ami 
nommé lonadab, fils de Sçimha frere de 

| Dauid, & Ionadab effoit hômie fort rufe, 

4 Et lonadab lui dir; Fils duroys 


. + 


- Samuel 
| 
| 
| 


à autrene me Le declareras-tu pas? Am= 
non lui dit, Paime Tamar fœur de mon | 
frere Abfçalon. | 
5 Lors Ionadab lui dit , Couclie-toi 
en ton li&,& fai du malade:8& quand ton 
pere te viendra voir, tu lui diras, Tete 
prie que ma fœur Tamar viene afin que | 
elle me face manger, ayant apprefte de- 
uant moi quelque chofe d’appetit; afin | 
que voyant ce qu’elle aura apprelté ie 


| Je mange de f1 main. 


6 Amnon donc fe coucha, & fit du 


| malade:& quand le roy le fur venu voir, 


il lui dir,lete prie que ma fœur Tamar | 
viene & face deux bignets deuant moi, 
& que ie Les mange de fa main. 
7 Dauid donc enuoya vers Tamar en 
la maifon,difant, Va t'en maintenant en | 
a maifon de ton frere Amnon,& lui ap-} 
prefte quelque chofe d’appetit. 
g Et Tamars’en alla en la maifon de 
fon frere Amnoï , lequel eftoitcouché. | 
Et elle print de la paîte, & la peftrit, & | 
en fit deuant lui des bignets,& lescuifir,! 
9 Puis elle print la paëfle, & les ver-| 
fa deuant lui : mais Amnon refufa d’en 
manger: fi die, Faites retirer vn chacun | 
arriere de moi. Et vn chacun feretira| 
arriere de Ini. ” | 
10 ; Alors Amnon dità Tamar;Appor<| 
te-moi cefte viande d’appetit en la gar- 
derobbe ; & que i’en mange detamain. ! 
Et Taniar print les bignets.qu’elle auoit: 
faits, & Les apporta à Amnon fon frere, 
en la leo ones ' | 
1 Etelle les lui prefentaafin qu'il 
cz mangeaft : mais il lempoigna ; & lui 
dit, Vien, couche auec moi; ma fœur. ! 
12 Et elle lui refhordit, Non, mon | 
frere, ne me viole point : car. on ne fait | 
asainf en {frael: ne fai point cefte vi- 
enie=-ci, { 
13 Et moi que deniendroy’-ie auecy 
| mon diffame ? & quant à toi tu ferois | 
| commen vilain parmi Ifrael. Mainte-| 
nant/dônc parles-en, ie te prie sau r0ÿ»| 
& il n’émpefchera point que tu ne] 
m'ayes à femme. | 
14 Maisil ne voulut point cfcouter! 
fa voixzains il fut plus fort.qu'elle,& le | 
| viola,& dormit auecelle, À 
xs Cela fait, Amnon la haït de tref-| 
| grande haine : tellement que la haine{ 
dont il la haïfloit, eftair plus grande que! 


l'amour dont il l’auoitaimee.Ainfi Am-{# ou, À 
c se de l'occafion 

16° Et elle lui refpordit, Qu'il n’yait| y ce mal | 
point d'occafñon de ce mal ici >affauoir( ; : 6 
de ce que tu me chaffes ; g## efvn plusi,, 


non luidit, Leue-toi,va-t’en, 


erand #4l que L'autre que tu n’as fait, { 
| Mais ilne voulnt point (’efconter, + 

17 Ilappela donc fonsgarçon qui le 

feruoit,& lui dit, Qu'on chaffé maintes 

| pantcefte ci d’aupres de moi hors def 

maifon,& fermel'huis apres elle. 

18° Or elle cftoit habillee dvnc cott 


— +4 1# 
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pourquoi deiens-f# ainfiaffichédeiour| , 


de me 
ettre de- 
hors qui 
left plus 
grand nul 
A que L’au- | 
| jure guet” | 
e a fuit, 


















































































“Tamat. Amnon. 


” ou» 







“’bigarree : @ar les filles du roy ;, qui e- 


ayans ban floyent encore vierges , eftoyent habillees 
) £ y 


s'es de di- de telles robbes. 


Serfés 
Sonleurs, 


Celui donc qui le fer- 
uoit Ja ietta dehors , & ferma l’huis 2- 
pres elle. 

19 Lors Tamar print de la cendre fur 
fa tefte,& defchira fa cotte bigarree que 
elle avoit fur elle , & mit fa main fur {2 
tefte,& plus elle alloit auant , plus elle 
crioit. 

20 Et fon frere Abfcaloin lui dit, 
Ton frere Aminon n’a-il pas efté auec 
toi ? Mais maintenant, ma fœur;,tai-toi, 
3l eff ton frere : ne pren point ceci à 
cœur, Ainfi Tamar demeura toute defo- 
lee en la maïifon d’Abfçalom fon frere. 

21 Quand le roy Dauid eut oui tou- 
tes ces chofes,il e# fut fort courroucé. 

22 Or Abfcalom ne parloit ni en 
bien; nien mal à Amnon : pource que 
Abfçalom haïfloit Amnon ä/caufe qu’il 
auoit violé Tamar fa (œur. 

23 Er aduintau bout de deux ans en- 
tiers,qu'Abfçalom auoit les tondeurs en 
Bahal-hatfor,qui effois pres d'Ephraïm-: 


dont Abfçalom inuita tous les fils du | 


roy. 

24 Puis Abfçalom vint vers le roy,& 
lui dit, Voici maintenant,ton feruireur à 
jes tondenrs:je re prie donc que le roy & 

es feruireurs vienét auec ton feruiteur. 

25 Mais le roy dit à Abfcalom, Non, 
mon fils, ie te prie que nous n’y allions 
point tous ; afin que nous ne te foyons 
encharge : & combien qu'il le preffaft 
fort, toutesfois il n’y voulut point aller: 
mais il le benir. 

16 Et Abfçalom dir, Sitwne viens 
point , ie te prie que mon frere Amnon 
viene auec nous. Et le roy lui re/hondit, 
Pourquoi iroit-il auec toi ? 

27 Et Abfçalom le preffa tant qu'il 
laiffa aller Amnon & tous les fls-du roy 
auec lui, 

28 Or Abfçalom auoit commandé à 
fes feruireurs,difant, Prenez bien garde, 
ie vous price ; quand le cœur d’Amnon 
fera gay de vin,& que ie vous dirai,fra- 
pez Amnon ;que vous le tuïez : ne crai- 
gnez point: n’eft-ce pas pource que ie 
vous l'aurai commandé? Fortifier-vous, 
& vous portez en vaillans hommes. 

29 Et les feruiteurs d'Abfcalom f- 
rent à Amnon comme Abfçalom auoie 
commande : dont tous les fils du roy fe 
Icuerent, & monterent chacun fur fon 
muler,& s’en fuirent. 

Je Et aduint qu’iceux eftans éncores 
en chemin, le bruit vint à Dauid, qu’on 
difoit , Abfçalom a tué tous les fils.du 
roy ; & n’en eft pas demeuré de refte vn 
fèul d’entr'eux. 

37 Adonc leroy fe leua , & defchira 
Fes veftemens,& fe concha par terre:tous 
fes feruiteursauffi eftoyent là,auecleurs 
yefRemens defchirés. 

32 Et Ionadab fils de Scimha ; frere 


| 


{ 
| 


II. Samuel. 
de Dauid, !! refpendit, & dit, Que mon fi 


2 S : | Où 
{cigneur ne die point 4#on a tué tous Prime l4 
les ieunes gens enfans du roy : car Am. arole, 


non feul eft mort : 


! d'autant que ce 'ou,d'ay 


qu’Abfçalom s’eftoir propofé dés le jour Part que 
qu'Amnon viola Tamar fa fœur , a efté kely t- 


execute felon fon mandement. 


fit, ow 


33 Parquoi maintenant que Leroy kuoitefñl 
mon feigneur ne prene point ceci à wife la 
cœur,difant;qwe cous les fil: du roy font bouche de 


morts: car mnon feuleft mort. 


LAbfe 


3+ Lors Abfçalom s'en fuit: mais ce- 2», dix 
lui qui faifoir le guet leuant fes yeux re- Ve ion, 


garda: & voici, vn grand peuple venoit 
par le chemin de derriere lui, à cofté de! 
Ja montagne, 

35 Etlonadab ditau roy , Voici les 
fils du roy qui vienent : 11 ex eft tour 
ainfi aduenu que ton feruiteur difoit, 

36, Or aduint quefi toft qu’il euta- 
cheué de parler;voici arriner les fils-du | 
roy qui efleuerent lenr voix, & pleure! 
rent, Le roy auffi & tous fes feruiteurs! 
fe prindrent à pleurer d'vn trefgrand 
pleur. 

37 Mais Abfçalom s’en fuit,& fere- 
tira vers Talmaï filsde / Hammind roy | 
de Guefçur 
Jes iours fur fon fils. 

38. Quand Abfçalom s'enfut-fuï , & 
fut venu en Guefçur ; il demeura 
trois ans. 

39 Puis il print enuie au roy Dauid 
d'aller vers Abfçalom, d'autant qu'il e- 
ftoit appaifé touchant Amnon de ce 
qu’il eftoit mort. 

CHAF. XIHII. 
€ loab ayant enuoyé rne femme Tekehitè | 
vers Dauid, 21 obtient pay fineffe de 
Douuoir ramener A bfcalom (25 duquel | 
la beauté € chruelure eft defcritey 
27 enfemble fes enfans) du Païs de Gue- 
Jf#T: 28 à condition towtesfois qu'ilne 
À prefentera point deuant le roy: 39 deet 
ayant attendu deux ans, 3o 1l fait pui 
apres brufler Les orges de Ioab, 32 
ainfi le contraint d'aller mers fon pere, 
afin d'obtenir qu'il le puille wifiter. 
I Ors Ioab fils de Tferuja cognoiffant 
que le cœur du roy: effoit à Abfça- 
Jlom, 
2 Ennoya en Teko2h, & frvenir de 


là vne fémme fage;à laquelle il dir, Je cd 


KW, 


lou, Ham 


: & Dauid menoit dueil tous lmihwr, 


o1tyade 


te prié ; fai femblant de mener ducil, & /#/tn0w 
| te vefts maintenant d’'habirs de dueil, & We 


ne t’oing point d'huile : mais fois com- 
me vne femme qui de long temps me: 
ne dueil fur vn mort. 

3 Si entre vers le roy,& parle à lui 
felon ces propos ici. car Ioab l'embou- 
cha de ce qu'elle deuoit dire. 

4 La femme Tekohite donc parla 
au roy, & cheut fur fa face en terre,& fe 
profterna,& dit, A l’aide, 6 roy. 

$s Etle roy Ini dit, Qu'as-ru? Erelle 
refpondit , Pour vrai , ie juis vne femme 
vefue,& mon mari eft more, 

&_Ox 
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7 | 
uce ce 
nous ( 
pous} 
vie de 
nous 
ils eft 
deme: 
oint 
Pñe | 
8 
ua m 
pour 


9 
# ou, /t roy | 
forfait fe+ fair fe 
ra,Rc. 0) pere ; 
le ro7 C1 foyer 
fes tro ro 
peen fe celui 
ront,&c,! lui ac 
Ir 
ait m 
qu'il 
granc 
ptrdr 
point 
uant 
temb 
12 
char 
gneu 
LE 
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’ Que mon 
A tilé tous 
ÿ : car Am. 
ant que ce 
dés le jour 
œur ,a efté 
Le 

que le roy 
int ccei à 
lu roy font 
ort, 

It: mais ce- 
es yeux re- 


1ple venoit 


i à coftc de 


!; Voici les 
en eft tout | 
ar difoit, 

qu’il eutas 
r les fils du 
» & pleure-} 
 feruiteurs! 
n treéfgrand | 





uit, & fere- 


mmind roy l'ou,K4s 
t dueil tous iibwr, 


Fut fai , &| 


lemeura Là! 


roy Dauid | 
nt qu'il e- 
non de ce 





ne Tekohitè | 
y ffncffe de 
(25 re 
fE defcritez 

ais de Gue= | 
fois qu'ilne 

0Y: 29 dut | 
il fait puis | 
ab, 32 é| 
s fon pere, | 
ufiter. | 
ognoiffant| 
tà Abe 
icvenir de! 


le il dir, Le |” otyaée 
r ducil, & /#iftn0u 
le dueil, & fre. 


fois com- 
emps me: | 


arle à lui! 
 l'embour | 


lonc parla | 
terre,% {e 


Y, | 
u? Erelle 
ne femme | 





































aTéhohire. loab. 


| & Ort: chambriere aueit deux fils, 


fau, com- roy vn tel propos ! comme coulpable? | 


YN} c'eft que le roy ne fait point retourner | 


L 
: 


| Jefquels deux prindrent noife aux chäps, 
| & À n'y auoit perfonne qui les depar- 
| gift : parainfi Pvn frapa l’autre,& le eua. 
| 7 Er voici, toute la famille s’eft efle- | 
lyee contre ta chambriere, difant;Baille- 
{nous celui qui 2 frapé fon frere;afin que 
nous le mettions à mort , à caufe de la 
vie de fon frere lequel ila tue, & que! 
| mous exterminions mefime l’heritier: & | 
ils efteindront mon charbon vif qui ef | 
| demeuré de refte , afin qu’ils ne laiffent | 
| point de nom à mon mari ; ni aucun de| 
\refte fur la terre, | 
|» 8 Leroy dit à la femme , Va-t’en en | 
lea maifon, ie ferai commandement! 
pour voi. | 
9 Lors là femme Tekohite dir au! 


# ou; Æyoy, Mon feigneur le roy ; ! que le for- | 
| forfait fe fait foit fur moi & fur la maifon de mon | 
| ra&c.é1 pere, & que Je roy & fon throne ez| 

de ro7 &1 foyent innocens. 

fes thro: 
seen fe2 celui qui parlera contretoi,& jamais ne | 
ront,&c,! lui aduiendra de te toucher, 


ro Et leroy refbondit, Amene-moi 


| 17 Etelledit, lete prie que le roy | 
| aitmemoire de l'Eternel fon Dieu, à ce | 
|qu'ilne laiffe point croiftre en plus | 
| grand nombre les garenits du fang pour | 
perdre mon fils;&: qu’on ne Pextermine 
point. Evil :refhondit , L’Eternel ef? vi- 
ant, fi vn feul des cheueux de ton fils 
|gombe à terre. 
| 12 Etla femmedit, lete prie que ta | 


II. Samuel. 


: + a . 

|chambriere die vn mot au roÿ mon fei- | 
|gneur. Etilrefondit, Parle, | 
| 13 Et la femme dit , Mais pourquoi | 


las-tu penfé vne telle chofe contre le 
lpeuple de Dieu? & pourquoi tient le 


| celui qu’ila deietté. 


| 14 a: Sa certain nous mourons, | 


| & fommes 
| 


|ofté la vie: mais a trounué vn moyen 
jee ne deietrer point arriere de foi ce- 
| lui qui eft deierté. 
| 15 Et maintenantiquant à ce qne ie 
|fuis venue pour tenir ce propos 1çi au 
roy mon feigneur, c’e$é d'autant que le 
ci m'a efpouuantee, Dont ta cham- 
riere a dit; Le parlerai maintenant aw 
roy: peut eftre que le roy fera ce que fa 
chambriere lui dira. 

16 Si dôc le roy efcoute fa chambrie- 
xe pour {4 deliurer de 1a main de celui 
x eSE apres à exterminer de l’heritage 

e Dieu, moi & mon fils tout enfemble: 

17 Ta chambriere difoit, Que main- 
tenant la parole du roy monfeigneur d#£ 
tourne à repos: car leroy mon feigneut 
SE ni plus ni moins qu'vn Ange de 
Dieu,pour ouïr le bien & le mal:& pour- 
tant que l’Erernel ton Dieu foit auec toi, 
38 Etle roy refpondse,& dit à la fem- 


emblables aux eaux qui s'ef- | 


* | coulent par la terre, lefquelles on ne | 
Exech, 
128.32, @" 


| JL, 


| raffemble point. *Or Dieu ne é#i à point | 


4 
149) 
me;le te prie ne me cele tlen de ce dont 
ie ve vai interroguer. Et la femmedit,le 
prie que le roy monfeigneür parle. | 

19 Etle roy dit; N’eft-ce pas Ioab] 
qui ve fait faire toutecci? Et la femme! 
refpondit,& dit, Ton ame vit, roy mon! 
feigneur, qu’on ne fanroir decliner ni à} 
droite ni à gauche de tout ce que le roy] 
mon feigneur a dit: car ton feruireur/ 
Toab eff celui guime l'a commandé , &:| 
lui-mefime a mis en la bouche de ta] 
chambriere toutes ces paroles ici. | 

20 Ton feruiteur Joab a accommo-| 
dé ce propos pour le faire ainfi tombet.| 
Mais mon feigneur ef} fage comme vn! 
Ange de Dieu pour fauoir tout ce qui! 
eff fur la terre. 

21 Adonc le roy ditäà loab;, Voici] 
maintenant, c’eft toi qui as conduit ceft 
affaire : Or ven va, & fai retourner le 
ieune homme Abfçalom. | 

22 Lors Ioab cheut für fa face en ter-| 
re,& fe profterna, & henit le roy. Si dir; 
loab,Auiourd’hui ton feruiteur'a cognu] 
qu’il eften ta grace, roy mon fcigneur:| 
car le roy a fait ce que lui a\dir fon fer-| 
uiteur. | 

2 Jloab donc fe leua, & s’en alla en| 
Guefçur ; & ramena Abfçalom en Ieru+| 
falem, | 

24 Etleroy dit, Qu'il feretire en fa| 
maifon, & qu’il ne voye point ma face.| 
Et Abfçalom fe retira en fa maifon;& ne] 
vid point la face du roy, | 

25 Of il n’y auoit point d'homme! 
envont Ifracl qui fuft fi beau qu'eftoit| 
Abfcalom ;, pour en faire grand cas : de=| 
puis la plante de fes pieds sinfques au | 
fommet de fa refte, il n’y auoit point en | 
lui detare. | 

26 Er quand il faifoit tondre fa tefte, | 
(ce quiaduenoit d’an en an qu’il la fai-| 
foitrondre;& illà faifoit tondre d’aurant| 
qu elle lui pefoit trop) il pefoitles che-| 
deux de fa teite , qui peloyent deùx cens! 
ficles, au poids du roy. | 

27 Et ülnafquit trois fils à Abfça- | 


lom ; & vne fille quiauoir nom Tamat, | 


é qui effoit belle femme à voir. | 
38: Et Abfçalom demeiraen lerufa- | 
lem deux ans entiers fans voir la face | 
du roy. ] | 
29  Parqüoi Abfçalon manda à 102b | 
qu'il vinft vers lui Re l’enuoyer vers | 
leroy: & il ne voulur point venir vers | 
lui.Encorelui manda-il pour la fecon- | 
de fois: maisilne voulut point venir. | 
3o Lors il dit à fes feruiteurs, Voyez | 
Zà le champ de Ioab pres de mon lieu, | 
auquelil a de lorge : allez, & le bruflez | 
par feu, Et les feruiteurs d’Abiçalom | 
bruflerent par feu cechamp-las, | 
31 Adonc Ioab fe leua & s’en vint 
vers Abfçalom en la maifond'icelui : &e 
Jui dit, Pourquoi tes feruitéurs ont-ils 
bruflé mon champ par feu ? HLP] 
32 Et Abfçalom refhondit à 1oab, Voici, 
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eatfemeutcurs pañ, toutes les tribus 


les Leuites auec lui portans Arche de 
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je t'ai enuoyé dire; Vienici, &iert'en- | d’Ifrael, pout dire, Siroftque vous au- ali 
ï noycerai vers le roy : & eu Jui diras, | rez oui le fon !’ de la trompette ; dites, ! on, 84 che 
1. Pourquoi fuis-ie venu de Guefçur? il Abfçalom eft eftabli roy en Hebron, corn, dant 
me vaudroir mieux eftre encore là. 17 Etdeux cens hominesde Ierufa- {orti 
Maintenant donc que ie voye la face du |! lem s’en allerenr auec Abfçalom;ayans 25 
xoy: &s’1l y a iniquité en moi,qu'il me | efté inuités,& y alloyent en leur fimpli. l'Arc 
fice mourit. cité,ne fachansrien de l'affaire. uc gr 
33 Joab donc vint vers le roy , & lui 12 Abfçalom enuoya gxeriraufl;lors r18 
enfit le rapport. Dont le roy appela | qu'il facrifioitfes facrifices, Ahithophel bern 
Abfeéalom;,qui vint vers lui,& fe proiter- | Guilonite;confeiller de Dauid;defa vil- 25 
n1 na fur {a face en terre deuant le roy:& le | le de Guilo : & la coniuration fur'ren- poin 
M roy baifa Abfçalom. forcee , d'autant que le peuple alloit en face 
IE CHAP. XV. augmentant auec Abfçalom. 27 
0 l S Abfcalom ayant fouflrait les cœurs des 13° Lors vint vn meffagerà Dauid,dj catet 
» Ifraclites, 7 cr ayant obtenu conge | fant , Tous ceux d'Ifrael ont leur cœur retol 
p'! du voy des'en alleren Hebron, 12 cfle- apres Abfçalom. | mah 
ne rune grande confhiration contreicelui, 14 Et Dauid dir à tous fes fernireutrs char 
14 Dant Dauid Le craignant, [e retire de | qui cfloyent auec lui en Ierufalem;Leuez- 20 
Zerufalem auccles Kerethiens,Pelethiens, | vous ,& nous en fuyons: car-nous ne és c 
dé Guitiienss 16. 3 laiffant dix concubi- | pourrons efchapper de deuant Abfça- qu'e 
mes: 25 Co apres ausir renuoye Tfadok | Jom. Haftez-vous d'aller, qu'il ne fe ha- pou 
gp Abiathar, 32 @* Cafçai suffi, il | le & vous atteigne, & poule le mal fur 29 
s'en, ua mers le defert pour paller.le | nous& frape lawille: au trenchanc de rent 
lordarn. l'elpee. dem 
R aduint apres cela qu’Abfcalom 15 Etles feruiteurs duroy efpondi- 3e 
s’equippa de chariots ; & de ‘che- | rentauroy , Tes feruiteurs font prefts à des 
vaux : & auoit cinquante archersmar- | fairetoutce que le roy noftre fire tron- Ayar 
chans deriant foi. uera bon. flant 
2 Et Abiçalom féleuoit de matin , & 16 Leroy donc fortit; &:route fa gfior: 
| fe tenoit à l’endroit de la place quitiroit | maifon le fuiuoit: toutesfois, le roy : tefte 
pe Vers Ja porte : & tout homme qui auoit | laiffa!” fes dix femmes concubines pour # om, dix Fours. 31 
ci quelque affaire el qu’il faluftaller vers ! garder la maifon. concabi- Dauid de Juÿ à 
4 leroy-pour 2 auoiriugement ; Abfça- 17 Leroy donc fortit,&toutle peu- yes, clara, dit qui 
OT om l’appeloica foi ; & lui difoit , De pie fuiuoit : & ils s’arrefterent en vn fans , Roi Dau 
(IL | = quelle ville. es-eu? & il refpondoit , Ton | lieu efloigne. ‘ conf 
fl OÙ; d'u feruireureft! d'ynételle tribu d'Ifrael, 18 Ettousfes feruireurs marchoyent | 32. 
y À us 3 HS (EPesis: : Er Abiçalom lui difoit, Regarde;ta | 3cofé de lui # &rons les Kerethiens; &e | ven 
Ven) <c cauferftbonne & droite: mais tu nas | tous les Pelethiens,8atous les Guitticns; Lo 
£ perfonne qui t’oye de par le roy. qui cfloyent fix cens hommes-wenus, de Qui 
Lee à 4 Dauantage Abfçalom :difoit ;,0 | Gath , pour eftre àf2 fuite marchoyent fes h 
ti que ne m'eftabli-on pour:ingeäu païs: | deuant le roy. se si. 219 4 cefte 
| Lors tontuhomme qui auroit proces & ro Mais leroy diva Ittai' Guitriens 83 
droit; viendroit vers moi,& iedui-feroy” | Pourquoi - viendrois-tu: toi aufli auec char 
suftice. nous? retourne-t’en,! & demenreauec le | … 34 
s Aladuenoïitauffi que quand quels ! roy:cartui es eftranger, & mefme ru ven Le,& 
cun s’approchoit de lui pour feprofter- | vas retourner bien 1aff enston lieu, feru 
nérdeuant li, il eftendoit x main, & | :20 Tu ne fais que de venir:& ve feroy?= deta 
Xe prénoit,& le baifoit. ic auiourd'hui aller tracafiant ça & la a |, à | tee 
6 Ainfen faifoit Abfçalom à tous | uec nous?car quant à moiiem en vaioù ou, We/+ | con! 
ceux d’Ifrael; qui venoyentveré léroy | ie pourrai : retourne-t’en &raméne tes |7"1 ee 135 
pour auoir äuftice:18& Abfcalom foué ! freres : gratuité & verité /oyertauec toi. anff TJa- | crie 
ftrayoit les cœurs de ceux d’Ifrael: 21: Mais Itraï. refpondit au roy, di-ldk € | am 
3 & Aduint donc qu’au boutde qua- | fant;L’Eternel cf viuant; &:le roy mon |f0# *# | de}: 
ranteanssAbfçalom ditan roÿ;lete prie | feigneur vit, qu'en tout lieu où le roy AE ae | aux 
que iernven aille, & que ie rendemon | mon feigneur {era,foir à mort foit à vies ec #0 36 
vœu! que, j'ai voué à l'Eternel en ! ton feruiteur y fera apfi. ASE | eux 
Hebron. 22 Dauiddonc dit à Ittaï, Vien ; & PArce & 10 
8 / Car:quand ton feruiteur demeu- |! marche.Alors marcha Ietaï Guitrien, & ae ae | me 
voit en Guéfçur en Syrie, il voua vh | routes fes gens, &toute la mefgnie qui ce Sep | ente 
vœu,difarit , Si l'Eternel merâmeneaf- | effoitauec lui. qui Free | 37 
feurément pour eftre en repos en Ierw- 23 Et tout le païs pleuroirà grand ce s Uiur 
falem, en ferai recognoiffance à L'E- | cri, & rout le peuple paffoitoutre : puis LATE en I 
ternel. le roy paffa par letorrent de Cedron ; & de PE 
9 ‘Etleroy lui réfhowdit, Va en paix. | tout je penple pafla visà vis du chemin AD ge 4 1) 
1] ie leua donc & s'en alla en Hebron. tirant vers le deferr, au[f 5 Ep TR 
ro Or Abfçalom auoit enuoyé des 22 MJàaufh eftoit Tfadok, & tous ee be 
dant A6: EE 
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Dauid. Cufçaï. Scimhi. 


fans ei Danid dir,:le ré.prie Ô Eternel, afoli le | 








conmt, | 
de Ierufa- | | 
lom;ayans | | 
eur fimpli. | | | 
€: | 
rauffi;lors | | 
hithophel | | 
d,de fa vil- | 
n fur ren | | 
le alloit en | | | 
| : 
. Dauid,di. | | | 
leur cœur | | | 
ferniteuts ! | 
em;Leuez- 
ar nous ne | 
nt Ab{Çça- | | | 
1 ne fe ha- | 
le mal fur | 
nchant: de | | 
| 
y. tefhondi- | | 
ont prefts à | | 
fire tron- | CA 
| | | 
route fa | | 
is le roy | | 
>ines pour !” ou, dix | | M ou,Lor 
2 concabi- | | 
utle peu- nes. 
‘ent en vn | 
archoyent | 
éthiens, & | | 
Guitticnss 
venus, de | | 
archoyent | 
Guitriens | 
auffi auec | | 
reauec le | 
metu ren | | 
ie, | | 
re feroy’- | 
a & la 1- 
Len yaioù (lou, ef: | | 
uméne tes (7:65 VOHE | 
tauec toi, |4/f TJA- | 
1 roy» di-!dek € | 
roy mon tous les | | 
où le roy |ZHIEs 
foie à viesi#ee | 
«porians 
» Vien ; & (Arche | 
ditrien, &e de Palies | 
efgnie qui}<€ de Diru 
qui frent | 
ità prand couler | 
tre SEA PArche | | 
edron , &!de Dix | 
lui chemin Abiathat! « «| 
auff arte 
k, &tous! #43€6P 08 | 
? Arche del dan, ke | 
a 
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Vallianee} 
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| l'alliance de Dieu, qui poferent /à l’Ar- 
| che de Dieu. Et Abiathar monta cepen- | 
danr que tout de: peuplé acheuoit de 
fortir de la ville. 
5 Etle roy dità Tfadok , Reporte 

l'Arche de Dieu en la ville. Si ÿai trou- 
| ue grace euuers l'Eternel,1l me ramene- 
l'a, & me Ja fera voir ; enfemble fon ta- 
| bernacle. 

19 35 Ques’il medit ainf ,Iene pren 
point de plaifir en’toi : me voici , qu’il 

| face de moi ce quilui femblera bon. 
| 





27 Dauantage leroy dit au Sacrif- 
careur Tfadok , N’es-ru pas le Voyant? 
| retourne-t'en.en paix €n la ville,& Ahi- 
mahats ron fils & Ionathan fils d'Abia- 
| than, vos deux fils auec vous. 
1,28. Regardez iem’en vai feiourner 
l'és campagnes du defert, infques à tant 
| qu'en apporte nouuelles de voftre part 
| pour me les faire entendre. 
| 239 Tfadok donc & Abiathar reporte- 
| sent l'Arche de Dieu en Ierufalem , & 
| demeurerent la. | 
3, Et-Dauid montoit par 4 montee 
des. oliuiers, montant & pleurant , & 
| ayant la tefte couugrre y& marchoit e- 
flanc defchauffe. Tour le peuple auffi qui 
| éffcitauec Jui, montoir chacun ayant fa | 
tefte couuerte,montant& pleurant: 
3z /! Lors on fitentendre à Dauid, & | 


Dauid dé Juÿ dit-on. Ahithophel eff parmi :cenx | 
clara; dit qui ont coniuré auec Abfçalom : dont | 


} confeil d'Ahithophel. 
1,32,0Oraduintque quand Dauid fut 
|vénuiufques au fommet de la montagne, 
à quil fe.profterna deuant Dieu, voici 
| Quiçar Arkire lui vint au deuant ayant 
| fes habirs defchirés , & de la.terre fur fa 
Le sin 2 
2834 Et Damid lui dit, Tu me feras en 
charge, fiturpalles outreauec moi, 
134 Mais.fi ru r'enretournesen la vil- 
le,&.disà Abfçaloms Oroy ; ie te ferai 
feruiteur : ainfi que j'ai efté feruireur 
| de ton pere dés iadi$,rauffi maintenant 
| teférai-ie feryiteux : tu me diffiperas,le' 
| confeil d'Ahichophel, AT 
| «135. Eun’auras-tu pas là anec toi Les Sa+, 
|Cnibcateurs Tfadok &: Abiathar ? celle+, 
| MENE que tout coque, tu auras entendu 
| de la,maifon, duroy ; tu le rapporteras 
Vaux Sacrificateuts Tfadok& Abiarhar. 
36 Voici.-leurs deux fils fons là auec 
eux » Afasoir Ahimahats fils de T{adok,, | 
| & Tonathan fs d’Abiathar:par eux vous, 
[me manderez tout ce ques vous aurez 
|entendu, * 
37 AinfiCufçaï Vintime ami de Da- 
Uidreuint enda ville, & Abfçalom vint 
| en Jerufalem. 
[ts LoGHAS, XVE 
| STfbaiportant un prefent apres Dauïd, 
3, © calommiant Mephibofceth, 4 eb- 
Bent du roy en don tous les biens de fon 
maires s * Sçimhi maudit Dafié 


| 
L 
| 
| 
| 
| 
| 
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| 
og qui empelthe Abifeaï de le tuer, 

10 fe foufmettant au bon plaifir du Sei-| 

gncur. 16: Abfcalom entrant en Ierufa- 
dem reçois Cuiçai en [a cour, 20 € fui- 
nant Le confeil d'Abithophél couche aucc 
Les concubines de for percen plein midi, 
Vand Dauid eut pañlé vn peu plus 
Qse le fommet de la montagnes] 
joici venir Tfba feruiteur dé 
Mephibofçeth au deuant de lui;anecvne! 
couple d’afnes baîtés, fur lefquels 3/ y æ| 
soit deux cens pains ; & cent bottes de 
raifins fecs:& cent d’autres fruiéts d’efté,| 
& vnouaire de vin, 

2 Etle roy dicà Tfba, que veux-tu 
faire de ces chofes ici? Et Tfiba refpordit, ! 
Ce fonc des afnes pour la famille du roy; 
à monter deflus ; & du pain ; & d’autres 
fruits d’efté à manger pour,les ieunes! 
gens,& du vin pour boire, affñ que ceux! 


-Gui font las au defert 67 boiuent. 


3 Etleroy {vi dit, Maisoùefle fils, 


deton maiftre ? * Ec Tfba refhondit au! *Sous 19. 


roy Voila,il eft demeuré en lerufalers:| 2 


caräl dit ; Aujourd’hui la maifon d’I1[- 
raelme reftituera le royaume de mon 
pere, | 

4 Adonc le roy dità Tfba; Voilas! 
tource quie/fà Mephibofçerh. ef tien. | 
Et Tfba dit , Ie me profterne deuant tuis) 
puisque ie trouue grace «deuant toi, ô! 
roy mon feigneur, | 

$. Etleroy Dauid s’en vintiufques! 
en Bahurim: & voici fortir delà wn! 
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VAI 















de lui. 


| homme de la famille de Ja maifon-de! 


Sanl.nommé * Sgimhi, filside Guera:le-* 1,Roie| 
quel.-fortant d’impetuofiré vfoit, de}2.8. 
mañdiffons. “ 4" oule-| 
116. Et iettoit des pierrescontre Da-\quel mau- | 
uid & contre tous les feruireurs-dmvoyddifcit as 
Danid:& tout le peuple;& tous les-fores prix qw'e- 
hommes cfloyent à droite &: à gauche{ffant forté 
Es adums | 






e: car l'Eternel de lui a dits 


7. Ot Sçimhi .difoitainfi len Je «mau-1 çoit, 


diflant,Sorsfors,homnmie de {ang;8 mef| 
chantgarnement. : 

8 -L'Etérnel a fait rerournet fur toi! 
tout le fang de la maifon de Saul,au lien 
duquel!tu as regué:.& l'Erernela mis le! 
royauméentre les mains de ron fils Ab! 
fçalom:EÆrt te voila en ton propremal:} 
pource qne tu es 4m-hommie de fang. 


9 Lors Abifçaïfils de Tferuja + dit|*S'ous 19, | 


an roy;Pourquoicechien mort maudit-#21. 


illeroy. mon feigueur ? queic pañle , ie 
te prié,:& que ie lui ofte la tefte, ) 

10. -Mais le roy reffondie , Qu'ai-ieà 
frire auec vous , fils de Tferuja > Qu'al! 
maudiffe ainf. Car l'Eternel Jui a dir! 
Maudi Dauid & qui lui dira , Pourquoi | 
as-tu ain fait? 

rs Dauid dit auf à Abifçaï,& tout! 
fes feruireurs; Voici,mon propre. fils qui | 
ëft forti de mes entrailles, cerche mont 
ame:& combien plus maintenant vn fils 
de JeminiLaiflez-le & qu’il memaudif- 
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Dauid/Ahithophel. 


FT. Simuel. 
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fuiurai Dauid cefte nuiét, 





Abfçalom, is Adone! 


12 Penteftreque l'Eternel regardera | 2 Er 1e me tuerai fur Int. 1Tef er4cl 15 Ad 
‘ou, à "à monaffition:& l'Eternel merendra | uaillé, & fes mains font lafches : dont ie! teurs Tiad 
mes Lar- du bien au lieu des maudiffons defquel- | ’efpouuanterai , tellement que tour le | |feil à don 
p:, les ceflui-ci me maudit auiourd’hui, | peuple qui eff auec lui s’en fuira :& ie} faux Anci 
33 Dauid donc & fes gens alloyent} fraperai le roy tout feul. | Ipctl Kt 
par le chemin : & Sçimhi alloir à cofté 3 Etforai que routle peuple retour. | | | 16 M: 
de la montagne,vis à vis de lui,allant & } nera à toi : c& l’homme que tu cerches | £ | uementsà 
maudiffant, & lui iettant des pierres à! emporte autant comnie fs vous ferour- | |dires, Ne 
l'encontre,& efleuant la pouffiere. noyent à toi: ainf tout le peuple fera | | campagne 
14 Ainf le roy Dauid,& toutle peu-| fain & fanf, | | point de | 
ple qui effoit auec Jui , eftans recreus, 4 Ceftaduis fut ttonué bon par Ab-| Ileroy ne 
vindrent,& fe rafrefchirent là. fçalom, & par tous les Anciens d’Ifrael. | ple qui « 
15 Et Abfçalom &toutle ape af- s Mais Abfçalom dir, Qu'on appele | | 17 Or 
fauoir les perfonnages d’Ifrael entrerent| maintenant auili Cufcaï Arkite, & que | | noyent 4 
en lerüfalem;,& auec lui Ahithophel, |} mousentendionsauffi l'aduis qu'ila. | 1 |d’autant 
16 Or aduint que quand Cnfçaï Ar-| 6 Or quand Cufçaï fut venu vers Ab- | fe monftr 
kite l’intime ami de Dauid fut venu! fçalom;Abfçalom fi dit, Ahithophel z | “ | chambric 
vers Abfçalom, il dit à Abfçalom, Viue! donné vn teladuis, Ferons-nous ce qu’il | hi de tent, at 
le roy,viue le roy. ; |, adit, ‘ou non? Parle , toi. (ou; f| À rapportai 
17 Et Abfçalom dit à Cufçaï, ES-ce | 7 Alors Cufçaï dit à Abfçalom, Le 0%, pars | 18 M: 
3ei la gratuité de laquelle tu vfes enuers| confeil aa donné cefte fois Ahitho- destaï, { de rappor 
son intime ami ? Pourquoi n'es-tu allé! phel,n’eff pas bon. | |nerent K 
auec ton intime armi ? 8 Cufçaïdie auffi,Tu cognoiston pe- | | drent en 
18 Mais Cufçaï vefpondie à Abfça-| re & fes gens , que ce font gens forts, & ! homme 
Tom, Non: ains ie ferai à celui queV’E-! quiontle cœur outré ; côme lourfe des \dedans 1 
eernel a choifi, & ce peuple ici, & tous! champs à quiona prins fes petis:mefme | | 19 E 
les perfonnages d’Ifracl, & demeurera | tôn pere ef vn homme de guerre; & ne } | print vn 
auec lui. pañlera point Ja nuiét anec le peuple. | ’ |gueule d 
13 Even fecondlieu,i qui feruirai- 9 Voici, il eft maintenant caché eñ | grain pi 
10? ne fera-ce pas à fon fils ? tout ainfi| quelque fofle,ou en quelque autre lien. | i point del 
que iairefté feruiteur de con pere ,ainfi} S'il a1duiene qu’au conimencement on | 20 C: 
erai-je letien, | foit baru par eux ; añiconque en orra |vindrent 
20 Adene Abfçalom dit à Ahitho- | parler, l'ayant entendu , dira, 1 y 4 ei | | idanslar 
\phel, Donnez aduis entre vous;que c'eft | defconfiruré au peuple qui fuit Ab- M | tmahats i 
[quenousauons à faire. fcalom. à où 3445) efbondir 
! dr Dont Ahithophel dieuà  Abfça- | ‘ro Alors le plu: vaillant mefme qui | font paf-| Les ayan 
lom, Va vers les concubines de ton pe: | auoït le cœur comme vn Lion fondra du | fes entre) point tr 
re,qu'il a laiffees pour garder la maifon; | toit: car tout Lfrael fair que con pere À | de vmif= {Terufale 
tafin'que quand tout Ifrael aura entendu | vn homme preux, &'que cewx qui font | fan 1 E 
que tu te feras rendu puaht à ton pere, | avec lui font vaillans: NA 464%, | Ahimal 
les mains de tous ceux qui font aucetoi | rr Mais ie fuis d’aduis qu'en toute | L | puits, à 
foyent fortifices. diligence on affemble verstoi tout1f | au roy | 
22 On tendit donc vn pauillon à Ab+| yael depuis Dan iufqu’en Bcer-fçebahf |pañez l' 
fçalom fur de toi& de la maifôn :& Ab- | Jemuel fers en gränd nombre comme le | lphelad 
fçalom vint vers les concubines de fon | fäblon qui eff fur le bord de la mer, & | Ù | 22 4 
Ps pere, tout Ifrael le voyant. | qüé toi-mefmes en perfonne marchesle } jpeple 
oU:t49}, 23 ‘Or leconfeil que donnoit Ahitho- | premier en bataille. | 4€ Jord 
enxers | phelen ces iours-la,eftoit autant eftimé!| -+: Adonce nous viendrons à lui en | ine s’et 
Abjr4- | comme fi quelcun euft demandélecon- | quelque lieu que noûs le trouuions; & | \ |Lordain 
dom, que feil de Dieu. En telle eftime eftoittout| nous-nous ietterons tont à noftrevaile | 23 C 
emuers | ce que eonfeilloit Ahithophel ltantén= | für lui, ainfi que la rofee tombe fur 4 | luoit po 
Dauid, |uers Dauid qu'enuers Abfçalom, terre : & ne lui demeurera de refte pas | | lembaf: 
CHAP. XVII. | yn de tous les hommes'qui font auec Ii. | | ten fa m 
€ Ahithophelconfeille à LAbfralom d'op=| 13 Que s’il feretire en quelque ville; | eut dif 
primer foudairement Dauid® 7° mais } tout Ifrael porter: des cables à céfte vil- | l | 1& mou 
Côfcaï par La prouïdence du Seigneur| le-Vai & la traincrons iufques dedans Îe | à | (fon per 
rennerfe Le confeil d'icclui, 15 @* er #d-| vcorrent : tellement qu’on n’en trouucs | | | 24 1 
weitit Dauid par le moyen d’Ahima-| ya pas mefmes iufqués à la plus petite | | \& Ab 
bats do de Ionathan, 22 tellement qw'il| pierre. | | [ceux d 
Palfé le Iordain, 23 Ahithophelfe vetf:| “14 Alors Abfçalom & tous les per- | | Pi 25 
re cn fa maïilon,@o s'effrangle : 24 ©*1 fonnages d’Ifrael dirent ; Le éonfeil de | ur lai 
Dauid effant arriné en Mahanajim ve- Cufçai Arkite eff meilleur qiie le con- | mafa 
çoir des vinres de plufieurs de [es amis. feil d’Ahichophel. Car l'Eternel auoit | | Fitrs 
Visapres Ahithophel dit à Abfça-| ordonné que le conféil d'Ahithophel, | | Abigal 
* ou, Que lom; Je choifirai maintenant dou-| quieftoit expedient po#r Abfcalom fuR | | TU)2,9# 
$e choïffe ze mille hommes;fi me leuerai, & pour! diffipé : afin qu’il fift venir le mal fur NS 






Cufçai Abfçalom. 




















































éft tra +33" Adonc Cufçai dit aux Sacrifica- 
dont ie ceurs Tiadok & Abiathar, Tel ë& tel con- 
tout le feil x donné Ahirhophel à Abfçalom, & 
2 :&ie aux Anciens d’frael:mais moi rai don- 
né tel & tel confeil, 
retour ,6 Maintenant donc enuoyez hafti- 
cerches uement,& faires entendre a Dauid,& lui 
retour dites > Ne demeure point cefte nuiét és 
le fera campagnes du defert: & mefmes ne faux 
point de pañer plus outre, de peur que 
par Ab- le roy ne foit englouti , & rout le peu- 
'Ifrael, ple qui ef auec lui. 
appele | 17 Or Jonathan & Ahimahats fe te- 
 &c que | noyent auprés de la fontaine de Roguel: 
514. . d'autant qu’ils ne pouuoyent feurement 
crs Abh= | fe monftrer venans en la ville, & vne 
phel”a chambriere s’en alla, qui leur rapporta 
cequ'il}, de tout, afin qu’iceux s en allaffent , & le 
où f rapportalfent au roy Dauid. 
m, Le 910% pars 13 Mais vn garçon les apperceut,qui 


lerapporta à Abfçalom : dont ils chemi- 
nerent tous deux en diligence, & vin- 


hitho= fet9, 


ton pe- drent en Baburim,en la maifon d’ya 
orts, & ! homme qui auoit vn puits en la couït, 
irfe des | dedans lequel ils defcendirent. 
mefme | | 19 Et la femme’ de ceff homme-la 
ss & ne! print vne couuerture;& l'eftendit fur la 
uple. gueule du puits, & fur icelle cfpandit du 
ché en grain pilé ; tellement que le cas ne fut 
relier. { point defcouuert. 
ent on | | l 30 Car les feruiteurs d’Abfçalom 
n ohtà | vindrent à cefte femme-la iufques de- 
[yaeu! | dans la maifon, & {ui dirent, Où ef Ahi- 
it Ab-! … mahats & lonathan? Et la femme leur 
# oùi4/} rebondir, ‘ ils ont pañlé Le guay de l’eau. 
me qui | fonr paf-| Les ayans donc cerchés , & ne les ayans 
ndra du fes outre} point wouues ils s’en retournerent en 
pere cf de vuif- {Ierufalem. L 
qui font fean | 31 Er apres qu’ils s’en furent allés, 
| d'éan, | Ahimahats & lonathan remonterent du 
1 toute | puits,& s’en allerent,& rapporterent cela 
tout if | au roy Dauid;lui difans , Lenez-vous,& 
cebahs | 4 1 paffez l'eau en diligence. Car Ahitho- 
nme le ! phel a donné vn tel confeil contre vous. 
mer; & | 22 Adonc Dauid fe leua , & tout le 
rchesle | geule qui effoit anec lui, & paflerent 
| Jordain iufqu’au poinét du iour : @” 
lui en | | ne s’eh falut pas vn qui ne paflaft le 
ons; & lordain. 
revaile | 23 Or Ahithophel voyant qu’on n’a- 
: fur 1x | uoit point fait ce qu’il auoit confeillé, 
fté pas | embafta fon afne , & fe leuas & s’en alla 
nec ni. | en fa maifon, en fa ville : & apres qu’il 
e villes | | eut difpofé de fa maifon ; il s’eftrangla, 
fte vil- | & mourut, & fut enfeueli au fepulcre de 
dans lé | fon pere. 
trouues | 24 Et Dauid s’en vint en Mahanajim: 
petite | & Abfçalom paffa le Iordain, lui & tous 
ceux d’Ifrael qui effnyent auec lui. 
es per- | | 25 Et Abfcalom conftitua Hamafa 
nfeil dé | fur l’armee , en la place de Ioab. or Ha- 
lé coûé | mafa efloit fils d'un homme nommé 
} auoit | Lithra , 1fraelite, qui eftoit entré vers 
hophel | Abigal fille de Nahas, € fœur de Tfe- 
lom fuft | ru)a,qui cfloir mere de Ioab. 
mal fur 26 Etifrael auec Abfçalom {e cam 


j Ps au païs de Galaad, 
done 


11. Samuel. R: 


27 Or aduint que fi toft que Dauid 
fut arriué en Mahanajim , Sçobi hls de 
Nahas de Rabba , qui amoit eSlé aux en- 
fans de Hammon ;, & Makir fils de Ham- 
miel de Lodebar,& * Barzillaï Galaadite!* 1. ui 
de Roguelim;, 2.7. 

22 Amencrent des li&s,des ” baffins; |“ ouscse 
des vaifleaux de terre , du froment, de cher, 
l'orge ; de la farine, du grain roiti , des 
febues,des lentilles,& des grains roftrs: 

29 Du miel, du beurre, des brebis,& 
des formages de vache:weire ils les ame 
nerent à Dauid, & au peuple qui effois 
auec lui, afin qu'ils e# mrangeaflent : car 
ils difoyent, ce peuple eff affamé , & efë 
las,& a foif parmi ce defere. 

CHAP. XVI11L 
€ Danid cmuoyant fon armee contre AE- 

fcalom , s recommande la vie d'icelué 

aux capitaines: 7 7 Les Ifraelites aÿnue 

effé mis en route, 9 Abftalom s'ex 

fuyant demeure attaché par les cheneux 

aux branches d'un chefne, 14 où Ioab 

anec dix de fes gens letne., 19 Puis .A- 

bimahats voulant porter ces rousellce 

à Dauid, 21 Cufri yefenuoyÉ: 3 Gr 

Dauid ayant entendu Le fucces de ln bx- 

taille, mene ducil d' Abfcalom. 

R Dauid denombra le peuple qui 
effoir auec lui,& eftablit fur eux des 
capitaines fur milliers & fur centaines. 

2 Et Dauid fit conduire le peuples 
affauoir vne tierce partie fous lacondui- 
te de Loab : autre tierce partie fous La 
conduite d’Abifçaï fils de Tferuja , &- 
frere de Ioab:& Pautre ticrce partie fous 
la conduite d’Ittaï Guittien: puis le roy 
dit au peuple, Four certain ie fortirai 
moi aufli auec vous. 

3 Maisle peuple lui dir, Tu ne fortis 
ras point: car encore-que nous-nous en- 
fuyons à vau de route, on n’en fera pas 
cas: & mefmes que la moitié de nous 
meure , on n’en fera pas cas : “voire ! ou,cas 
quand maintenant, en l’eftar auquel wmairte- 

nous-nous trouuons, nous ferions dix yant,ain 
mille hommes.Maintenant donc il vaut f que 
mieux que tu nous fois en aide de la sous fom- 
ville, MES NOT 
4 Etle roy leur dit, Ie ferai ce que femmes 
bon vous femblera.Le roy donc s’arrefta |Jix mife 
à la place de la porte , & tout le peuple hommes, 
fortir par centaines, & par milliers. 
s Etlcroy commanda à Ioab,& à A- 
bifçaï, & à Iutaï,difant, Choyez-moi le 
ieune homme Abfçalom: & tout Le peu- 
ple entendir ce que leroy enioignoit à 
tous les capitaines touchant Abfçalom. 
6 Ainñ le peuple fortit aux its 
pour aller rencontrer Ifrael: & fut don- 
nee la bataille en la foreft d'Ephraim. 
7 Là futbatu le peuple d’Ifrael par les 
feruiteurs de Dauid : & y eut au mefme 
lieu vne grande defconfirure en ce iour- 
1a,4ffauoir de vingt mille hommes. 


L = ’ 


8 Etlabataille s’eftendit 13 par tout 
le pas, & en ce iour-là la foreft confu- 
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ma beaucoup plus de peuple que ne fit 
l’efpee. 

9 Or Abfçalom fe rencontra deuant 
des feruiteurs de Dauid : & Abfçalom 
eftoic monté fur vn mulet, & fun mulet 
eftant entré deflous les branches entre 
laflees d’vn grand chefne, fa tefte fe tint 
au chefne, où il demeura entre ciel & 
terre: & le mulet qui efoit fous lui paf- 
fa outre. 

to Etvyn homme ayant ven cela, le 
rapporta à Ioab,& lui dit, Voici,i’ai veu 
Abiçalom pendu à vn chefne. 

1 Et Joab rc/ho#dir à celui qui lui 
difoit ces nouuelles,Et voici,tu l’as veu, 
& pourquoi ne las-tu pas là tué ; le 5er- 
tant par terre? & Ceuft e$ié à moi de te 
donner dix pêeces d'argent, & vne cein- 
ture. 

12 Mais ceft homme-la dit à 1oab, 
Quand ores ie conteroy” dedans ma 
main mille pieces d'argent, fi ne met- 
troy’-ie point ma main fur le fils du roy: 
car nousauons bien entendu que le roy 
t'a commande, & à Abifçaï & à Ittaï,di- 
fant,Prenez garde chacun au ieune hom 
me Abf.alom. 

13 Autrementi’euffe commis lafche- 
té au danger de ma vie, car rien ne fe- 
roir caché au roy: & mefmes tu m'eufies 
cité contraire. 

14 Et Joab refhozdit ; Le n’attendrai 

as ainfi. en ta préfence. Si print crois 
dards en fa main , & les, ficha au cœur 
d'Abfçalom qui effoit encores viuant au 
milieu /’ du chefne. 

15 Puis apres dix ieunes hommes qui 
portoyent les armes de Ioab;enuironne- 
rent Abfçalom , & le fraperent & le h- 
rent mourir, 

16. Adonc Ioab fonna la trompette, 

} & le peuple retourna de pourfuiure If- 
rael, d'autant que Loab retint le peuple, 
x7 . Siprindrent Abfçalom,ë& le iette- 
rent en la foreft, en vne grande fofle : & 
mirent fur lui vn fort grand monceau 
de pierres : mais tout Ifrael s’en fuit vn 
chiacun.en fa tente. 

18 Or Abfçalom auoit prins & dreffe 
pour foi de fon viuant vne ftatue, l'en la 
vallee du roy: car il difoit,le n’ai point 
de fils pour laifler la memoire de mon 
noin : & nomma cefte ftatue-la de fon 
nom. dont iufqu’à ce iourd’hui on l’ap- 
pele; ‘ la place d’Abfçalom, 

19 EtAhimahats fils de Tfadok dit, 
le vous prie que ie conre maintenant; 
&: que ie porte ces bonnes nouuelles au 
roy, que l'Eternel l’a garenti de Ja main 
de fes ennemis. 

20 Ectloab lui refhondit, Tu neerois 
point auiourd'hui porteur de bonnes 
nouueclles : mais tu le feras vn autre 
iour. car auiourd'hni tu ne porterois 
Joint bonnes nouuelles: pourautant que 
le fils du roy eft mort. 

21 Et Joab dit à Cuici, Va, 7 rap- 
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porte au roy ce quetuas veu. Cnfei fe! 


proiterna deuant Ioab , puis fe mat à 
courir. 

22 Derechéf Ahimahats fils de Tf:- 
dok dit à 1oab , Quoi qu’il en foir, ie 
courrai auffi maintenant apres Cufçi? 
10ab lui dir, À quel propos veux-tu cou- 
rr,mon fils ? !’ veu que nul bon melà- 
ge ne fe rencontré pour toi, 

23 Mawil dit, Quoi qu'il en foit, ie 
courrai, Et 1oab lui scfpoxdit,Cour.Ahi- 
mahats donc s’en courut par le chemin 
de la plaine, & palla Cuicçi. 

24 Or Dauid eftoit aflis entre les 
deux portes, & la guette eftoir allee fur 
le toièt de la porte vers la muraille : & 
cfleuant fes yeux regarda ,& voila va 
homme qui couroit tout feul. 

25 Et la guette cria,& /e fic fauoir au 
roy. Dont le roy dit, S'il ef feul, il ap- 
porte bonnes nouuelles. Ceéftui-la donc 
cheminoit de plus fore en plus forc, & 
approchoir, 

26 Puis la guette vid vn autre hom- 
me qui couroit: & la guerte cria au por- 
uer, & dit, Voila vn hommie qui courc 
tout feul. Etleroy dit, Ceftui-ci auf 
apporte bonnes nouuelles, 

27 Et laguettedit, Il me femble à 
voir courir le premier,que c'efi la façon 
de courir d’Ahimahars fils de Tfadok,. 
Et le roy dit,C’eff vn bon perfonnage: il 
vient quand ileft queftion de bonnes 
nouuelle:, 

28 Lors Ahimahats cria,& dit au roy, 
Tout va bien ;& fe profterna deriant le 
roy ; le vifage contre terre,& dit ; Benic 
foit l'Eternel ton Dieu qui #ows a liuré 
les hommes qui auoyent leué leurs 
mains contre le roy mon feigneur. 

29 Et le roy dit, Le icune homme 
Abfçalom fe porte-il bien ? Et Ahima- 
hats lui refpondit , aiveu Yn grand tu- 
multe,quand Joab enueyoit le fcruireux 
duroy , & 0j ton feruiteur : autrement 
ne fai-ie que c’efhoit. 

30 Et le roy {wi dit, Deftourne-toi, 
dr te tien ici. El fe deftourna donc , & 
s’arrefta. 

3x Lors Voici Cufçi qui vint, & dit, 
Que le roy mon feigneur air ces bonnes 
nouuelles , «eff que l’Eternel auiour- 
d’hui t'a garenti de la main de ceux qui 
s’efleuent contre toi, 

32 Et leroy dir à Cufci, Le ieune 
homme Abfcalom fe porte-il bien ? Ec 
Cufçi lui rebondit, Que les ennemis du 
roy mon feigneur deuienent comme ce 
icune homme ; & rous ceux qui fe font 
cfeués contre toi pour mal, 

3 Adonc le roy fur fort efmeu, & 
monta à la chambre haute de la porte,& 
fe mir à pleurer,& difoit ainfi en chemi- 
nant, Mon fils Abfçalom, mon fils, mon 
fils Abfçalom : 2 la miene volonté que 
ie fuffe mort moi:mefme, pour 40i,Ab- 
fçalom mon fils, mon fils, " 
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Toab. Sçimhi. 


CHAP. XIX. 
L'armee de Lauid s’efcoule À caufe dx 
dueil qw'il menoit d'Abfçalers, 5 inf 
qu'à ce que PAT L'aduis ae Ionb ice lu Je 
manfire à tout Le peuple. 9 Les Ifracs- 
ses fe dchatent, powr Yamemer de vo}, 

11 @ Danid aduertit CEWX de Iuda &7 

Hamafa de dent denoir, 14. dont ils Le 
rappelent Vort a# denani de lui, 

16 S'cémhi AH, 17 Tfiba » 24 © 

Mephibofceth fe prefensen: à Dauid; 

33.29 lequel pardonne À S'imhi, € re- 

ue à Déepbibofçeth la moitie de Jes 

biens, 31 Dauid vent mconer Baïxibai 
en lerufalems: 34 mais icclui ajant don- 
né aurey Kimham, s'en 1ChoWrRe EP Ga- 
laad, 40 7 le ro) eff ramené Er Jerw= 

fateni. | j 

fon rapporta à Ivab;, Voila le roy 

qui pleure & menc dueil d’Abiça- 
lom. 

> Ainf la deliurance en ce iour-la 
fur tournee en dueil à rout le peuple: 
d'autant que le peuple auoit oui dire ce 
iour-la;Le roy a eftc defplasiant à cauie 
de fon fs. 

3 Tellement qu’en ce iour-la le peu- 
ple venoit en la v ille à la defrobee,com 
me vn peuple s’en iroit a la defrobee 
eftant honteux de ce qu’ils en feroit 
fur de la bataille. js 

4 Erle roy couurit fa face, & crioit 
à haute voix , Mon fils Abfçalom ; Ab- 
fçalom mon filssmon hls. 

5 Et Loab entra vers Leroy en la mai- 
fon, & tué dir, Tu as.auiourd’hui rendu 
confules les faces de tous tes feruiteurs, 
qui ont auiourd'hui garenti ta vie, & la 
vie de tes fils & de tes filles, & la vie de 
tes femmes, & la vie de tes concubines : 

6 De ce que tu aimes CEUX qui te 
haïflent,8& hais ceux qui ’ainent:car tu 
as auiourd’hui monftré que tes capitaui- 
nes & res feruiteurs ne te fe”t ricn: dont 
ie cognoi auiourd’hui que fi Abfçalom 
Viuoit, & que nous tous auiourd hui 
fufiuns morts,la chofe te plairoit. 

7 Maintenant donc leuc-t01, {ors, € 
parle felon le cœur de res feruiteurs:car 
je te jure par l'Eternel que fi tu ne fors, 
il ne demeurera point celte nuict vn feul 
homme auec toi : & cete fera vn mal 
pire que tout le mal qui v'eft aduenu de- 
puis ta ieunefle iufqu'apreient. 

8. Adonc le roy fe leua, & s’aflit à la 
porte:& on firentendre à toutle peuple, 
difant, Voila, le roy cf} affis à la porte: 
dont tont le peuple vint deuant le roy: 
mais Ifracl s’en Be chacun en fa rente. 

9 Ertout le peuple! fe debatoit par 
toutes les tribus d’Ifrael, difant, Le roy 
nousa deliurés de Ja main de nos enne- 
mis,& icelui nous à garentis de la main 
des Philiftins , & maintenant qu'il s’en 
Loit fui du païs pour Abfçalom : 

10. .Or..Abfçalom que nous auions 
Qinét por effre rey fur nous» Eft magtt CQ 


IT, Samuel. 


If2 
la bataille : & maintenant pourquoi ne 
dites-vous mot touchant de ramener 
le roy ? 

11 Etleroy Dauidenuoya dire aux 
Sacrificateurs Tfadok & Abiathar, Parlez 
aux anciens de Iuda,& leur dites, Pourz 
quoi feriez-vous les derniers à ramener 
le roy en fa maifon? (car les propos que 
çout {frael auoit tenus , eftoyent parue 
nus iufqu’au roy en {2 rmaifon.) 

12 Vous efles mes freres , vous effes 
mes os & ma chair: & pourquoi feriez 
vous les derniers à ramener leroy ? 

13 Mecfmes dites à Hamafa, N'es-ta 
pas mon os & ma chair? Ainfi me face 
Dieu & ainf y adioufte,fi tu n'es chef de 


l’armee deuant moi à toufiours en la 
place de Ioab. 


14. " Ainfi fechit-il le cœur de tous ! ou, £s 
les hommes de Iuda, comme fi ce n’euft Hamafs 
cité qu’vn feul homme : & ils enuoye= fechir, 
rent dire au roy, Retournc-r'en, enfem- &c. ou, 
LAinf fut 
15 Le roy donc s’en retourna,& vint fechi,& ce. 


ble tous tes feruiteurs. 


iufqu’au Lordain : & Iuda vint sufqu’en 
Guilgal pour aller au deuant du roy, 
pour lui faire repaffer le Lordain. 


16 * EtSçimhi fils de Guera, fils de #,7, Roi 
Jemini, qui eSfoit de Bahurim;deicendit 3,8, 


haftiuement auec les hommes de Iuda 
au deuant du roy Dauid: 

17 Et yawoit mille hommesauec lui 
de Beniamin. Et Tfiba feruiteur de la 
mailon de Saul , & fes quinze enfans, & 
{es vingt feruiteurs eSfoyert aufh auec 
lui,& paflerent le Iordain deuantle roy. 

18 Aufli le bateau pañla afin de pai- 
fer la famille du roy ; & de faire ce qui 
lui plairoit.Lors Sçimhi fils de Guera fe 
ietta à genoux deuant le roy, comme il 
pafloic ic Lordain : 

19 Et dit au roy, Que mon feigneur 


*n€é »”impute point 16% iniquite ; & Ÿ Su 16. 
n’aye point de memoire de ce que ton $. 


feruiteur fit mefchamment le iour que 
le roy mon feigneur fortoit de Lerufa- 
lem ,tellement que le roy le prene à 
cœur. 

20 Car ton.feruitent cognoift qu’il a 
peché : & voila, auiourd’hui fuis-ie ve- 
au tout le premier de la famille de 1o- 
feph , pour defcendre au deuant, du roÿ 
mon {cigneur. 

21 Mais Abifçaï fils de Tferuja re- 
fpondit,& dit, Sous ombre de ceci ne fe- 
ra-on point mourir Sçimhi , veu qu’ila 
maudit l’Oinä de l'Eternel ? 

22 Et Dauid dir,Quw'ai-ieà faire auec 
vous; fils de Tferuja? car vous m'eftes 
auiourd’hui pour aduerfaires. Feroit-on 
mourir auiourd’hui quelcun en Ifrael> 
car ne cognoi-ic pas bien , qu’auiour- 
d’hui ie fuis fait roy {ur Ifracl ? 

23 Et le roy dit aSçimhi, Tu ne 
mourras point: ce que le roy lui iura. 

24 Puis apres defcendit Mephibo- 
fçexh fils de Saul au deuane du roy; le- 
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29 Etleroy lui dir, Pourquoi me par- 
# Sus16, lcrois-tu dauantage de tes affaires ? * Ie 
4: l'ai dit , toi & Tfiba partiflez les terres. 
| 30 Et Mephibofçeth refpordit au 
xoy ; Mefmes qu’il prene le tout ; puis 
queleroy mon feignenr eft reuenu en 
paix en fa maifon. 
# 1, Ro 31 Or*Barzillai Galaadite eftoit de- 
fcendu de Roguelim ;, & auoit pañlé le 


2.7: 

é Jordain auec le roy , le conuoyant iuf- 
ques par delà le Lordain. 

* Susr7.| 32 * Er Barzillaï éffoit fort vieil,aagé, 

27. Ide quatre vingts ans : & auoit nourri le 


(roy tandis qu’il auoit demeuré en M2- 
‘ou , fort 'hanajim ;: car c’eftoit vn grand riche 
pufant: |honime. Fete LR 
affa. en 33 Et le roy auoit dit à Barzillai, 
bicas. !Pañle outreauec moi: & ie te nourrirai 
lauec moi en Ieru{2lem. 

34 Mais Barzillaï auoit refpondu au 
roy; Combien d’annees ai-ie bien vefcu, 
lque ie monte aucc le roy en Ierufalem? 

35 Ie fuis aujourd’hui aagé de quatre 
fingtsans : pourroy’-ie difcerner entre 
le bon & le mauuais? Ton feruiteur 
pourroit-il fauourer ce qu’il mange- 
roit & boiroit ? pourroy”-ie plus onïr la 
| voix des chantres & des chantrefles ? & 
[pourquoi feroit en charge ton ferui- 
teur au roy mon feigneur? 

36 Ton feruiteur paffera vn peu plus 
outre que le Iordain auec leroy . mais 
pourquoi me voudroit le roy rendre 
vne telle recompenfe? 

37 Icte prie que ton feruiteur s’en 
retourne; & que ie meure en ma ville, 
pour eftre mis au fepulcre de mon pere & 
de ma mere , mais Voici ton feruiteur 
Kimham paflera auec le roÿ mon fei- 
gneur:fai lui ce qui te femblera bon, 





38 Dontle roy ditique Kimham paf. | 


Nous auons dix parts au roy, & mefmes fais quels 
nous femmes en Dauid quelque chofe que pre. 
plus que vous : pourquoi dune nous a- Jent? 
uez-vous mefprifés ?" & n’eft-ce pas # ou, 6 
nous qui auons parlé les premiers pouf que La pré 
ranener noftre roy ? Mais la parole des miere pas 
hommes de Iuda Le plus rude que la ke ne 
parole des homumes d’ifrael. hout 4 
CHAP, X X. elle che 
À Secbah;fls de Bicré,efnent ne fedition, donatet 
2 ftHement que Dauïd nef} accompagné pou rs 
96 par ceux de Iudaïafqu'en Ierufalens pener nes 
3 où 31 fequeftre fes concubines qu Ab- fre royt 
Jealom auoïit violees : 4 Puis cummande 
4 Hamafa daffembler l'armee, s & 
sccluine venant point au temps affigué, 
H ennoye Abifçaï contre Sechah, 8 Ioab 
allant en compagnie d'Abifcai, 9 ren- 
contre Hamafn, 10 > le tue entrahi- 
Jon. 15 Puis affiege Scebah en Abel de 
Ecth-mahaca: 16 mais une femme fa- 
£e de la ville fait que Scebah eff decapis 
4€, @* la ville delinree. 23 Denombre- 
Ment des principaux officiers de Dauid, 
| fe rencontra là ÿn mefchant gar- 
nement qui auoit nom Sçebah , fils 
de Bicri, homme de Iemini, quel fon- 
n2 la” trompette & dir, Nons n’auons # où ; d4 
point de parten Dauid , rie d’heritage corset, 
au fils d’Ifaï : O Ifrael que chacun fe re- 
ire en festentes, 
2 Ainfi tous les hommes d'Hrael fe 
departirent d'auec Dauid’, & fuiuirent 
Sçebah fils de Bicri:mais es hommes de 
Iuda adhererent à leur roy /e corduifuns 
depuis Je Iordain iufques en JIeru- 
filem. 
3. Or quand Dauid fur venu en {4 
maifon en lerufalem , il print fes dix 
femnies concubines qu’il anvit Jaifleos 
pour garder {3 maifon,é les mir en vne 
ù maifon 











































































quel n’auoit"point accouftré fes pieds, /fe auec moi, &ïe lui ferai de quite | + mailon | 
ni fait fa barbe; ni laué fes habits, depuis | femblera bon, car ie te ferai tout ce que | riffoit ;: 
que le roy s’en efboitallé infqu'au iour |tu faurois demander de moi, | Jes : ain! 
qu'il reuint en paix. 39 Tott le peuple donc pafa le Lors | qu’au io 
B ou,1/) 25 ‘Icelui donc fe trouuaau deuant |dain, enfemble le roy : puis le roy baifa | Vefuage 
aduirt |du roy comme le rey entroiten lerufa- |Barzillaïs& le benit:& icelui s’en fetour< | | Pi 
donc,com |lem.Et le roy lui dit, Pourquoi n’es-tu /na en fon lieu, | | Ble-moi 
me Ierm-|venu aec moi , Mephibofçeth? 40 De là le roy pæ#fi en Guileal, & | Juda ded 
fulem al-| 26 Et il {ui refpondit, Mon {cigneur, Kimham pafla auec lui. Ainf tout le | te 1cI. 
doit au de | mon feruiteur m'a deceu:car ton feruis | peuple de Iuda ramena le roy; voire h: | s Ha 
nant duiteur auoit dit, le me ferai cmbafter | mefmes la moitié du peuple d’Ifrael. L | eri publi 
roy,quele|"men afne;& monterai deffus ;, & irai 41 Mais voicitous les hommes d’If. bourre le: 
roy, &c. | vers le roy : d’autant queton feruiteur |rael qui vindrent vers Leroy , & lui di- | | 6 Do 
‘ou,mon{eff boiteux. rent ; Pourquoi t'ont defrobé nos fretes nant Sçe 
afncefe. 27 Et*ila chafgé ton feruireur vers les hommes de ludä, ” & onrconduit le # ou, de mal d 
* Sus16.| leroy mon feigneur. Mais le roy mon !roy & fa famille paflant le Xordain > & ont cs | ren les 
3. | feigneur effcomme vn Ange de Dieu, |tous les gens de Dauid auec lui duit leve | oué 
Fai donc ce que bon te fembiera. 42 ÆEttous les hommes de Juda re- ballon ie » M on fore QUES vil 
28 Car aufh bien tous ceux de la (fpondirent aux hommes d’'Ifracl, Pour- ordait k | és de vené. 
maifon de mon pere ne font que gens [autant que le roy eit noître prochain, pr sos let are | 7 Ai 
dignes de mortenuers le roy mon fei- /Æt pourquoi vous courroucez-vous LeRS de | Jo | pres lui, 
gneur: & neantinoins tu asmiston fer- |pource fait-[a ? auons-nousrien mangé Dauid : le thiens,# 
uiteur entre ceux qui mangeoyent àta |de ce qui eftau roy ? “ou fi nous enre= ftoyent id tirent do 
table, Et quel droit ai-ie dauantâge, |Ceurions quelques prefens? auce luï 2 D ure Sçeb 
Imefmes pour me complaindre encores 43 Mais les hommes d’Ifrael refpon- #6y mf | 8 Ce 
au roy. dirent aux hommes de Iuda, & dirents 4» sous grande ; 
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ce qiiié| "0 
ut a qu | riffoit ; mais il n’alloit point vers el- 
| Jes :ainfi elles furent fequeftreces iuf- 
la le lors ges iour de leur murt , pour viure en 
roy baifa | véfuage. , \ 
n desire Puis le roy dit à Haimafa , Affem- 
he lBle-moi à cri public les hommes de 


4 . 
uilgal, & À \ lluda dedans trois 1ours ; & te repreien- 


1tout le [te ici. $ | 
> voire s Hamafa donc s’en alla affembler à 
frael, |eri public ceux de Luda : mais il rarda 
mes d'If- bourre leremps qu'on lui auoit affigné. 

& lui di- 6 Dont Dauid dit à Abifçaï, Mainte- 
os fretes pant Scebah, fils de Bicri,nous fera plus 


|de mal que n°4 fait Ab{çalom ; toi deze 


nduit le ! on | } 
de , jee les feruiteurs de ton feigneur ; & 


L: 
L 
| 
dain , & ont Cons | 
t" 


| dit Le re) epourfii,de peur qu'il ne touue quel- 
uda re- Pal lé © onfor- ge villes !” clofes,& nous le perdions 
l; Pour: Jordan? bes @ | de venue. 

ochain, br sous let garsies, | 7 Ainfi les gens de Ioab fortirent 4- 
€Z-VOUS Lezs de | pres lui, les Kerethiens aufli,& les Pele- 
| MANLgÉ Daufd es thiens,& tous les Forts hommes. Ils for- 
is enre- ftoyent tirent donc de Ierufalem:pour pourfui- 

Auct laÿ, ure Sçebah his de Bicri. 

refpon- # Ouen f 4 Ceux-ci eSiuss aupres de cefte 
dirents bn one & |grande pierre qui ef} en Gabaon , Ha- 


Pmmala vint au deuant d'eux. Et 1oab 2- 
(moit fa cafaque, de laquelle il eftoit ve- 
[iusceince, & par deflus auoit fon cfpee 


mefmes fai gel: 
= chofe que pre 


-ce pas ou, @ |? |ceinte ; attachee fur fes reins auec fon 
TS POUF ouelapré M Pot,afn fourreau : lcar quand il fortit hors clle 
-ole des mere pas | que quad tomba, NÉE 
que la joe ë demar-| 9 Et loab dit 3 Hämafa, Te portes- 
REA chere, (tubien, mon frere? puis 16ab faifit dé 
cle efié c/le som-|la main droite la barbe de Hamafa,pour 
edition, Jonnte’ ba, Ilebaifer, | 
MPALRÉ pou vus | (10, Or Hamafa ne fe donnoit pointe 
efalens hrener nes | (garde de l’efpee qui cSluit en la main de 
1 Ab Preroyt ù * 2,Ro [10ab : *rellement qu'il l’en frapa en la 
made | | 25, lemquieme cofte , & efpandit les entrail- 
s w les d’icelui en terre, & ne le frapa pas 
affgué, {pour la feconde fois,ainfi il mourut. A- 
8 Ioab (pres.cela Ioab & Abifçai fon frere pour- 
9 ren= (fuuirent Sçebah fils de icri. 
ptrahi= 11! Adonc vndes fcruiteurs de 1oab 
Abel de (S'arrefta aupres de Hamafa, & dit, Qui- 
me fa- conque aime Joab, & quiconque eff 
decapis pour Dauid qu’il fuiue Ioab. 
ombre 12 Et Hamafa fe veautroit en fon 
Dauid, ang au milieu du chemin. Mais ceft 
nt gar- (homme-la voyant que tout le peuple 
h , fils 5 arreftoit,deftourna Hamafa du chemin 
el fon- au champ, & iecta, vn vetement fur lui, 
’auons #! où, dà apres qu'il eur veu que tous ceux qui 
ritage pornti, veénoyent à luis’arreftoyent, 
n fe re= 13 Et quand il fur ofté du chemin, 
[tous les hommes qui fuiuoyent Loab, 
racl fe pafloyent outre pour pourfuiure Sçe- 
uirent bah fils de Bicri. 
mes de 14 Lequel paffa par toutes lestribns 
inifans À d'Ifrael iufqw’en Abel, & en Beth-ma- 
Jerus OM 6} haca , ‘ anec tous les Beriens, qui s’e- 
font Be- re r Le Ë F 4 
< t-{ftoyent affemblés, & mefmes l'auoyent 
en fa 13, fuiui, 2 é 
es dix 15, Les gens de Ioab donc s’en vin 
aiflees | drent, & l'affiegerent en Abel de Berh- 
n vné mahaca, & leuérent vne terrace contre 
raifons | + © 


ÎL Samuel, 


153 


la ville , laquelle fut dreffee au deuane 
ele la muraille: & tout le peuple qui e= 


ffoit'auec Ioab rompoit la muraille poux: 
la faire tomber, 

16 Alors vne femme fage s’efcria de 
la ville, difant, Oyez,oyez : dites,ie vous 
prie, a Ioab ; Approche-toi d'ici que ie 
parle à toi. 

17 Et quand il fe fut approché d’el- 
le,elle lui dit, Es-tu 1oab ? 11 refhondit, 
"Ce Juis-ie. Elle lui dit, Efcoute les pa- 
roles de ta feruante. J1 refpordit , l’ef. 
coute. 

18 Derechef elle parla, difant, On 
fouloit dire par ci deuant ; Qu’on aille 
hardiment an confeil en Abel : & ainf 
a-on continué. 

19 Ie fuis vne des plus paifibles en- 
tre les villes fideles d’Ifrael : ru cerches 
à desfaire vne ville,voire qui eft des cas 
pitales d’Ifrael. Pourquoi deftruirois-tu 
l'heritage de l'Eternel ? 

20 Et 10ab {#irefpondir;& dit; Ia ne 
maduiene , ia ne m'aduiene que ie ‘de- 
ftruife, ni queieruine. 

21 Lachofe ne va pasainfi : maisyn 
homme de la montagne d'Ephraïm,qui 
a nom Sçebah fils de Bicri,a leué fa main 
contre le roy Dauid, Liurez-le-moi lui 
feul,& ie m’en irai de deuantla ville Er 
Ja femmie dit à 1oab,Voici;fa tefte te fera 
iettce par deflus la muraille. 

22  Cefte femme-la done s’en vint à 
tout Je peuple, & parla à eux fagement, 
tellement qu'ils couperent la, tefte à 
Sçebah fils de Bicri, & Ja icterent à 
Lo2b,Lors on fonna !’ la tromperte,& vn 
chacun fe retira de deuant la ville en fa 
tente : & Loab s’en retourna vers le roy 
en Ierufalem, 

23 *Joab donc demenra effabli fur 
toute l’armee d’Ifrael : & Benaja fils de 
1choyadah fur les Kerethiens, & fur les 
Pélethiens: 

24 Er Adoram fur les'tribus : & rez 
hofçaphat fils d’'Ahilud effoit commis 
fur les reviftres. 

25 "’Sçela cffoit le”fecretaire:&Tdok 
& Abiathar effoyent les Sacrificateurs, 

26 Et mefimes Hira Jaïrite citoit le 
principal officier de Dauid. 

CHAP; XXI. 
€ Dauid aduerii ar le Seigneur que la fa- 
mine preffoit les Ifraclnes à caufe de 

S'aul qui auoit fait mourir les CGabioni. 

tes, 5 Juimant la demande d'iceux, 

8 leur linre fept perfonnages de La race 

de Saul, ayant cfhargné Mcphibufterhs 

9 lefquels font mis en croix par les Gare 

baonites : 10 C7 leurs corps font gardés 

par RifPa, 13 Co pais enfeuclis parle 
commandement de Dauid ance les os de 

Sal ET de Ionathan. 15 

nés en quaire rencontres contre les Phis 

lifins, 
R il y eut du temps de Dauid vne 
famine qui durawrois ans de fuite, 
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Gabaohites. Dauid. IT. Samuel. | — Gnque. 
€c Dauidrequit la face de l'Eternel. Et pete Le iour qu'ils tuerent Saül en | + à — Hque ; 
u11nD0Aan. 
des Gen 






VEternèl lui refhondit , C'est à caufe de 
saul & de fa maifon fanguinaire : pour 
ce qu'il a fait mourir les Gabaonites. 


13 Il emporta donc de là les os de 
Saul,& les os de Jonathan fon fils#& on 
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2 Adoncleroy appela les Gabaoni- recueillit auffi _ os de ceux qui 2- au jour qi 
tes pour parler à eux. (Or les Gabaoni- uoyent cite citendus cn Croix : 1 main de t 
tes n’eftoyent point des enfans d’Ifrael: 14 Etonles enfeuelitaucc les os de h Ti main d 

Saul & de Ionathan fon fils au pais de “Hd 
2 d' 


, inais cffoyent des reftes des Amorrheens, 
* Jofue & les enfans d’Ifrael * leur auoyent iu- 
9,19. ré de Les laiffer viure.Ce nonobitant Saul 


Beniamin,en Tfelah, au fepulcre de Kis 
pere de Saul: & on ft tout ce que leroy 
auoit commandé, Et cela fait ; Dieu fut 


Le che, & in. 
L Heb.1, 1 C’efi 


par vnzele qu’il auoie pourles entans : & à muretirer 
d'Lfrael & de Iuda , auvit cerché de les | appaife ENS le pe r. Pie dla corri 
15 Or y auoit-ileu aufh v i ; 
à } ne anne . teretraite 


faire mourir.) LS 
uerre des Philiftins contre les Ifracli- : 
8 Lfracli tu me fau 


3 Et Dauid dit aux Gabaonites, Que If: 
vous ferai-ie , & par quel moyen vous tes : & Dauid y eftoit allé » & des lerui- 4 lec 
appaiferai-ie : afin que vous benilhez teurs sue lui, & auoyent combatu con- : , ; Jouer , & 
l'heritage de l'Eternel ? tre les Philiftins : cellement que Dauid | SAT 

4 Etles Gabaonites lui refpopdirents defailloit. js. foi 5 Car 
{Nous n’auons à faire ni de l'or m de 16 Et lifçbi-benob qui effoi des en- 1}. J entouré ; 
(Vargent de Saul & de fa maifon, ni que fans de Rapha , le fer de la iaueline du- f PRSFORRRE PA 
lon face mourir aucun en 1frael. Etle roy | quel peloit trois cens ficles d'airain , & À rondn.t 6 Les 
leur dit; Que demandez-vous donc que | qui eftoit accouftré d’vne nouuelle fa= ÿ Les uoyent ce 
de vens face ? | gomauoit deliberé de fraper Dauid, à uoyent fu 

s_ Etilsreffonditent au roy ; Quant 4 17 Mais Abifçaï fils de LIEEUA le fe- É l'°7 Qua 
ceft homme qui nous a deftruits ; & qui courut,& frapa le Philiftin,& le tt mou- 4 éd PËt 
a machiné contre nous ; tellement que || rir. Alors les gens de Dauid iurerent,di- Fais oui 
nous auons efté exterminés , fans pou- fans, Tu ne iortiras plus aucc nous En bas cri cf pas 
uoir füblfter en aucune des contrees taille,de peur que tu n'elteignes la lam- d bre itôrs 
d'Ifrael : pe: d'ifael. à £ bla, les fo 

6 Qu'on nous liure fept hommes de 18 1 aduint apres cela qu’il y eut Dforens 
fes fils , & nous les Éedtuns en croix | Vne autre guerreen * Gob contre les à ; fs, oc! 

‘ ou3ex| deuant l'Eternel, ‘au. coftau de Saul Philiftins : en laquelle Sibbecaï le Hu- 3,4, V | ÿ? Vné 
Guib- | V'efleu del'Eternel.ÆEtle roy leur dir, le | fçatite frapa Saph ; qui effoit des enfans & de fa bo 
baib- Les vous \iurerai. de Rapha. ment que 
Saul, 0 | 7 Orleroy efpargna Mephibofçeth 19 11 y eut encores vne autre guerre . brafés. 
efleu de |fils de Jonathan, fils de Saul , *à caufe | n Gob contre les Philiftins: en laquel- J ‘ds 11h 
L'Eternel.| du inrement de l'Eternel, qui auoit efté ! le Elhanan fils de lahare Oreguim Beth- | _alicayant: 
* 1,8 am, lentre eux, 4famoir entre Dauid & Iona- lehemite frapa Le frere de Goliath Guit- l|-1r Ece 
12, 3. @*|than fils de Saul. tien:le fuft de la palépaqde duquel effait Lu voloir : & 
20.15.42.) 8 Mais le roy print les deux fils de comme l’enfuble d’vn tiieran. 12” Sir 
é 3.18. | Ritfpa fille d'Aja; qu'elle auoit enfantés 20 Jly eut encores vne autre guerre de foi pos 
À Saul, affauoir Armoni & Mephibo- : En Gath , où fe trouua vn_ homme de lemmonce 
fçerh, & les cinq fils de Mical fille de grande ftature , qui auoit fix doigts en 3% De 
Saul,qu’elle auoit nourris à Hadriel fils | chacune main , & fix artueils en chacun L tant de lu 
de Barzillaï Meholathite. ponqui cftoyét en cout vingt & quatre, embralés: 

o Etles liura entreles mains des Ga- | leque au ff eftoit de la race de Rapha. t4 L'E 
baonites;qui les eltendirent en croix en 21 Eticelui" desfia Lirael : mais 10° # on,defe Souverain 
la montagne deuant l'Eternel, & furene | nathan fils de Sçimha , frere de Dauid, honors, lustre fe 
tués ces fepr-la enfemble , & les fit-on | le tua. . ou , hoïe | « m/Jaunoi l'e 
mourir és premiers iours de la moiflon, 22 Ces quatre-la nafquirent en Gath, 5ÿ, SCT g 
affimoir au commencement de la moif- | eftans de la race de Rapha, & mouru- mer , @ { 
fon des orges. rent par les mains de Dauid , & par les mens de |: 

k 50 Lors Ritfpa fille d’Aja print yn | Mains de fes fernireurs. | ternel les 
Æ fac,& fe l'eftendit fur vnroc dés le com- . CHAP. XXII. : Vendee 
\) mencément de la moiffon , iufqu’à tant | Dauid ayant cffe delimré de la mgir de tr le 
1 il euft degouté des cieux de l’eau tous fes ennemi rend graces 4 ait | m'enleua, 
| Al {ur eux : & ne fouffroit qu'aucun oifeau tel bienfuit, 7 dectarant q#ec eff de fout 12 fl 
D des cicux fe pe fur eux de iour;, ni Eternel auquel il faut mettre toute Jos à Puüiffanr , 
PL aucune befte des champs la nui&t, efperance, conime sl en 4 ew tue CPE Oùÿ | “lors qu 
. ri Et on rapporta 4 Dauid ce que 4 PRESS : $ dont 5 deferst dur | sta moi. 
Lt Ritfpa fille d’Aja, concubine de Saul, a- cosre les grans dangers Li l'ont enurren- qu ils e- 19 Ils 
uoit fait. né, 2 € d'autre cofte La force admira= oyens de ma cal 
: © ousdest 12 Et Dauid s’en alla, & print les os ble du Seigneur par laquelle il 4 cfie des plus r06# pou app: 
ll Seigneurs |de Saul, & les os de Ionathan fon fils linré, 21 € par laquelle fon royarre # fes que) 10 1]: 
I “la Tabes. |” des habitans de Iabes de Galad ,lef- | ejfé magnifiquement furhaufé, 44 PO fe | deliuré ;, 
LE * 1.S am, quels ils anoyent enleués de la place de cétre figure du Ycpnc fhivituel de Iefus en moi. 
gui, Beth-fcan,*où es Philiftins les auoyene Christ, duquel il paile par LH De 21 LI 
F- = — 2H. LUE ec pe 
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Cantique: | 
*— hques 59 Prdifess Mmefiie La vocation 
des Gentils, 

Pres cela Dauid prononça à l’Eter- 
Asa les paroles de ce cantique-ci; 
au jour que l’Eternel l'eut deliuré dela 
main de tous fes ennemis, & mefmes de 
]a main de Saul. 

2 Ildit donc, L’Etcrnel eff ma ro- 
che, & ma forrerefle, & mon liberateur, 

3 C'effle Dieu de mon rochef, “ie 
meretirerai vers Jui: :/ e// mon bouélier 
& la corne de ma fauueré: #f eff ma hau- 
teretraite & mon réfugc: moñ Siuueur, 
eu me fauues de 14 violence. 


+ Hcb,2, 
Jje 


4 Je crierai à l'Eternel, qu’on doie 


Jouer , & ie ferai deliure de mes en- 
nemis. 2 . 

5 Car deftrefles de mort n’anoyent 
entouré torrens de mefchans garne- 
mens m'auoyent troublé. 

6 Les ‘’cordeaux du fepulcre m’a- 
uoyent ER les lags de la mort m’a- 

ovent Iurnpris, 

yes Quand ’ai efté en aduerfi éjiai 
érié à PEternel: & j'ai crié à mon Dieu: 
1& ila ouï ma voix de fon palais, & mon 
cri «ff paruens à fes orcilles. 

| 8 Lors la terre fut esbranlee &trem- 
bla, les fondemens des cieux croflerent 
& furent esbranlés ; pource qu’il eftoit 
courroucé. ù 

9! Vné fumee montoit de fes ndrinés, 
| & de fa bouche yn fen qui deuoroit;te/e- 
mientcque les charbons en eftoyent em- 
brafés. | 

10 11 bäiffa donc les cieux,& deféens 
- (alitayant vne obfcurité deffousfes 4e 
}- 11 Eceftoitmonté fut vn chérübin;g 

Voloit : & apparut fur les ailes du vent. 
12 Simitlestenebres tout à Pentour 
de foi pour tabernacles, affaudir lès caux 
{æmmoncelces , qui font les nues de l'air. 

13 De la fplendeur gui efloit au de- 
Mantde lui ; Les charbons de few furent 
embra(és. 

4 L'Eternel tonnades cieux, & le 
Souuerairietta {a voix! 

| 15 ‘Atira des fleches:; & les efcirta: 
K/Janoi l'efclairs & Les mt en route: 

16 Lors apparut le fin fond de la 
mer ; & furent defcouuerts les fonde- 
mens de la terre habitable, comine l'E- 
ternel les tanfoit ; &- par le foufiie du 
vent de {es narines: 

17. Il eftendit/x mais d'en haut 3 @* 
m'enleua,é me tira des groffes eaux: 


l'ousdon= 


CAE À 


18. A1 me delinra de mon ennemi 
Puiffane ; & de'ceux qui me haïfloyent, 
F'ouÿ | “ lors qu’ils éftoyent plus robuftes que 
Four moi. 
qW'ils el 19 Ils m'auoyent deuancé au jour 
fisyent 


de ma calamité : mais PEterne}l me fur 
plus robh pour appuy. 


fes que 20 1] m'a fait fortir au large : il na 
pd deliüré ; pource qu'il a prins {on plaifit 
en moi. 


Tue 


21 L'Eternel m'a retribué felon ma 


14 
iuftice : il m'a tendu felon 14 pureté de 
mes mains. 

22 Carïiaitenu le chemin de V’'E- 
ternel ; & ne me fuis point desbauché 
d’anec mon Dieu. 

23 Car FAi ew deuant moi tous fes 
droits, & ne me fuis deftoufné d’añcune 
de fes ordonnances. 

24 Et lui ai eftéentier , & me fuis 
donné garde de mon iniquité. 

2$ L’Erernel donc m'a rendn felon 
ma iuftice, &- félon ma pureté qu'il a 
cognue: 

26. Enners celui qui vfe de gratuité, 
tu vfes de grâtuité : € enuers l’homme 
enticr;tu te monftres entiér. 

27 Enuers celui qui eft pur ,tu te 
montrés pür : mais enucrs les rebours, 
tu te monitres reuefche. 

28. Car tu fauuesle peuple aflligé, & 
iettes ta Veué en bas côtre les hautains, 

| 29 Mefimes tu e5 ma lampe,6 Erernél, 
| & l'Etetnel fera reluire mies tenebtes, 

| 3e Mefmes par ton adreffe “ie me ” oujie 
| ruerai fur toute vne bande , &> par l’a- romprai 

| dreffe de mon Dieu ie franchiras La mue fowse vHE 
+raille, troupe, 

37 * La voye du Lich Fore cf entie- *Deut.32, 
re, * là parolc de l'Eternel 6f affince: 4. dan.3. 
Ceft Vn bouclier itous céux qui fe re- 34. apoc, 
tirent vers lui, 153, 

32 Car * qui eff Dies Fott,finon l'E- * Pfeau, 
ternel > & qui eff Rocher, finon noître 12. 7 

Dieu? 119. I40, 

3 ‘Le Dies Fort, éui eff ma force,eft pre. 30,5. 

| la vraÿe force ;& à baillé ouuerture à *Denut, 32. 
| ma Voyÿe;qui cffoit entiere: 39.1. fans, 

34 1la rendütmies Pieds égaux à ceux 2.2. pie 

| des biches, & m°a fait tenir debout fur 86.8. efa, 
mes lieux haut elienés. 45.5. 


35 C’eff lui qui duit mes thains ag * 


ou; Ce 
combat; tellemehrt qu'vn arc d’airain à Dieu 
efté rompu atiéc mes bras: Fort eft 


36 Tu has Aufli baillé le bouclier 14 force 
de ta fauueré | & ta debotinäireré # na & Verth 
fait deuenir plis'grand. | ! ou,#e 

37 Tu as eflargi mon Allure fous fera : & 
moi& mes talons n’ont pointielifé: * ‘äinfi con 

38 l'ai pourfuini mes eñnelnis, & les fequem< 
ai extériinés : & ne m'en fuis Pointre- iMent au 


tourné iufqües à tant que ic les euffe du temps fn 
tout confumés. tif, 


39 le les ai confumés,& lés ai tran 
percés ; tellement qu'ils ne fe font point 
releués, mais ils {ônt tombée fous mes 
pieds, 

, . ’ 

40 Car ru m'as equippé de force 
Pour le combat : tu as courbé fous moi 
ceux qui s’efletoyent contte moi. 

41 Tuas fait auffi que més ennemis 
ont tourné le dos denant moi, enfemible 
ceux qui me haïfloyent ; dont ic les ai 
deftruits, 

42 Is regardoÿenrca'& làinais #/ n’y 
âuoit point de liberateur: wire vers LE 
ternel,mais il ne leur a point refpondu … 

43 Déntie les ai brafés menu coir= | 
LE: | | 








2 _ 


—— + 


ee Gens 1 


sÉ- 


sie 


David! 





t'ou,atte- me la pouffiere de la terre,ie les ai’me- 
nuifes, @- les ai applatis comme la boue 
des rues. 

44 Tellement que tu m'as fait ef- 
© on, deichapper des eftrifs !” des peuples, tu m'as 
garde pour éfire chef des nations:le peu- 


CATTS À 


107 LTH- à À - 
pie, ple que ie ne cognoifloye point ina cité 
allerui. 
45 Les eftrangers m'ont menti:ayans 
oui parler de mo , ils fe font rendus o- 
bcifians. 


n ouertl 46 Lesefrangers ” fe font efcoulés, 

«Sté laf- & ‘ont iremblé de peur en leurs retrai- 

ches. tes cachces. 

“ou, fel ,47 _L'Eternel eff viuant ; & mon ro- 

fontrefer- cher ef? benir,& pourtant le Dicu du ro- 
cher de ma fauucté foit furhauffé. 

48 Le Dies Fort eff celui qui me don- 
ne les moyens de me venger,& qui m'af- 
juiettit les peuples. 

49  C'eft 3 auf qui me retire d’en- 
tre mes ennemis : tu m’enleues d’entre 
ceux quis’elleuent contre mol: tu me 
deliures de l’homme ontrageux. 

#* Ram,| 5° * Pourtant, Ô Eternei,te celebre- 
15. 9. rai-ie entre les nations, & chanterai 
picaumies à ton Nom. 

owCeftt 51 “Cest la tour des deliurances de 
celui quil fon roÿ, & celui qui vie de gratuité. en- 


2 
165, 


déliure tnèrs Dañid fon oin&, & enuers fa pofte- 
fon roy Iferité"à jamais. 
MaLpnifs- CHAP..XXITI. 


quemicnt, « Les derniers propos de Dauid, 3 Anf- 
quels'il déclate que [a "vocation eÿtant 
grocedee de Dieu, 5 ël s'affenrt feer La 
bonté d'icelui,.que fon règne fera ctermel- 
lement éfiabli, 8 Deromibrement des 
preux qui vnt effé au Jernice de Danid 
durant [on regne, 
R ce font ici les dernieresparoles 
| deDanid. Dauid fils d’Ifai ditsvoire 
lV'hommeiqué a efté haut efleuc , qué e$z 
l'Oiné du Dieu de. Jacob , & celui qui 
copofe les dlauces chanfons d'ifrael, dit, 
2, L'Efprit de l'Eternel a parlé par 
| moi,& fa parole « effé fur ma langue. 
3- Le Dicu d’Ifrael a dit, le Rocher 
1! Gn,Quel d’Ifrael a parlé, de moi; difant, ” Celui 
celui qui, quia. la feigneurie {ur les hommes cft 
a La fei- iufte,feigneuxiant ex la crainte de Dieu: 
gremie | . 4 Aleff comme la lumiere du matin) 
fur ces | quand Je foleil fe Ienc, vorre du matin, 
hommes | qua cfl fansrnuces : ël e$F comme l'herbe 
fuit in qui leue deterre apres la clarté dm fu- 
fle,&c. | Lil Juruenanpapresla pluye. 
Uou;Ong 5 ‘ Touresfois il n’en eff pas ainfi de 
plu efhih ma maifon enuers le Dies Fort; pource 
s'en eft quila traitté auec moi vne alliance 
pas uinfi cternelle , du.tout bien ordonnee & af- 
de ma | feuree: car ce$fi vonte ma fauueté,8& ront 
pmaifon | mon plaifix qu'il ne /e face point re- 
enucrs lé SCTmMer, 
Lieu 6 Mais les mefchans garnemens fe- 
Fort: d'au tort tous enfemble comme des eipines, 
tant qn'il qu'ori iette au loin; d'autant qu'on ne 
#,Xc, les prend pointauec la main. 


7 Aius celui qui les veut manier, 


II. Samuel, 







!empoigne du fer ; ou le fuft d’yne ha-[# on 0 
lebarde: & les brufic-on entierement par Bu. 
feu fur le lieu-mefme. 1 fer de ne 

8 *Ce font ici les noms des preux af w 
que Dauid auoit, ‘ Lofçeb Baicebeth!» TA 
Tachkemonite ! vn des principaux ca-ls5,# # 
pitaines : Icelui cf Hadino le Hetfnire fuiuans, 
qui eut le deffus fur huit cens navrés à |'ou pe 
mort tout à vne fois. | fis es cha 

p Apres lui effoit Eleazar fils de Do-l;e, 8e 
do, ! fils d'Ahohi , entre les trois preux {# ou où 
qui eflayert auec Dauid , lors qu'on ren- chf d'en 
dit honteux les Phihftins qwi s’eftoyent/ re 4, 
là aflemblés pour batailler , & que ceux! trois pris 
d'Ifrael s’en furent retournés, | cipaux | 

10 Iceluifeleua, & frapa les Phili-{ y, 4h 
ftins, tant que fa main en fut lafe , &Ahjje: 

qu’elle s’atracha à lefpee.En ce iour-laf 
l'Eternel firvne grande deliurance,.&le 

peuple retourna apres Eleazar , feule- 

ment pour-prendre la defpouille. : 

11 Apreslui e/toit Scammia fils d'A-? 9 #ite 
gué Hararite : car les Philifins s’eftans{}#7# 
affemblés en vne’ bourgade, là-où il y} 21/6 
auoit vn endroit d’vn champ. plein de }#°# 08 

| lentilles: & le peuple s’en fuyant de de- 14741264 
uant les Philiftins: [Piaines 

12. Acelui fe tint au milieu de ceft en- {?4 df: 
droit-la du champ,& le garentit,& frapal/# 
les Philiftins+ tellement que l'Eternel |"7#4t: 
fit vne grande deliurance. LJcendi- 

13. Dauanrage {til en -defcendit trois |"; € 
d’entre les trente capitaines , qui vins |v7#48%# 

drentau temps de la-:moifon vers :Da-[* 
uid ,enla cauerne de Haduilam, lors 
qu'vne compagnie de Philiftins eftoit 
campee en la vallee des Rephaïns. 

14 «Et Dauid,efloit lors en la: forte- 
refle ; & la garnifon des Philiftins cftoÿs } 
en ce mefme temps-la en Beth-lehem. Joab ; fls 

15. Et Dauid fouhaita, difant , Qui |" TJe 
cft-ce qui me: feroit boire de l’eau du (34) Ji 
!! puits qui ef à la porte de Beth-lehém? (chef des 

16, Adonc ces trois preux. paflerent f°*: 
tout à trauers du camp Le Philiftins,& |! OUEN 
puiferent de l’eau du puits quie/loit àla F'€ les 
porte de Beth-lehem ; & l'ayans appor2 f"# $cs 
tee.la prefenterent à Dauid,qui n’en | ou e 
voulue point: boire , mais la refpandit à pre 
V'Erérnel. | pipe 

17 Carildit;lane m’aduiene, 0 E- #7# 


l'ou,de La 

|ciflerne, 
As: 01,4 -@ 
|bifçaï af 

Lf frere de 


| . . 
tetnel,;que ie fâce vnetelle chofe: n'éf= poral inf |, 


ce pas le fang de ces hommes:ici quiont ff ## 
1701, 


fait vn tel voyage au danger de leur.vie? {, P 
Dont iln’en voulut point boire. Ces { 942 
trois preux firent ceft aéfe-la. RE 
18 {Il y auoit auffi Abifçaï frere de fils de h 
loab fils de Tferuja , qui e/foit vn des phojada £ 
principaux capitaines : icelui dardant fl, ave 
fa halcbarde contre trois cens hommes, PA 
les navra à mort , & futrenommé entre M9776 
les trois. de X4b- 
19 “Entre ces trois-la n’eftoit-ilpas Wit 4 
le plus honorable ? dont il fur leur chef pets 
l'routesfois ilne paruint point iufques £/#%% 
à ces trois-la, ‘ free 
2e ‘Benaja aufG Gls de Ichojadah, f4?4%61 
ls d'yn 
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(fils d'yn vaillant homme ; de Kabtfcel, 
lauoit fait de grandes prouélles, icelui 


l'oustems- |! frapa deux des plus puiffans hommes 
| batit tde Moab : il defcendit auffi, & frapa vn | 
deux desflion au milieu d'vne foffe ; en vn iour | 


fortaef- de neige. : 
fes» ve) 21 Il frapa auf vn homme Epy- 
ou ffapa ptien; 442 eftoit vn bel homme, Ceft E- 
eux priflevprien-la auoit en fa main vne hale- 
fers Ibarde: mais Ben1ja deftendit contre lui 
lionn&e, auec vn bafton , & arracha la halebarde 
fde la main de l’Egyptien, & le tua de fa 
propre halebarde. 
52 Penaja fils de Iehojadah fit ces 
Ichofes-la,& fut renommé entre les trois 
(preux : ' 
| 2x3 Et honore par deflus les trente: 
Haçoit rouresfois qu'il ne pardinft point 
liifques à ces trois-la : & pourtant D1- 
(uid Veftablit fur fes gens de comman- 
Idement. j 
| 24 Hafael frere de Ioab effoit des 
trente. Elhanan fils de Dodo , de Beth- 
lehem. 


rodite, 

26 Heélets Paltite, Hira fils de Hik- 
kes Tekohite. 

27 Abihezer Hanathothite, Mebun- 
nai Hufçathite. 

28 Tfalmon Ahohite, Maharaï Ne- 
tophatire. 
} 29 Heleb fils de Bahana Netopha- 
Ithite, Irtaï fs de Ribaï de Guibha des 
(enfans de Beniamin. 
| %o Benaja Pirhathonite ,; Hiddaï des 
lvallees de Gahas. 
3x Abi-Halbon Harbathite, Haz-ma- 





n 
£ | î 
Fe lueth !Barhumite. 
17/10 ï S 
. 1, 32 EliachbaSçahalbonite, Des en- 


fans de Iafçen,Ionathan. 

? 33 Sçamma Hararite, Ahiam fils de 

Sçarar Hararite. 

| 34 Eliphelet fils d’Ahasbaï, fils de 

Mahacati ; Eliham fils d’Ahithophel 

IGuilonite. 

35 Hetfraï Carmelite;Pharaï Arbite. 

36 lLigueal fils de Nathan de Tfoba, 
Bani Gadite. 

37 Tfelek Himmonite,Naharaï Bec- 
rothite , qui portoit les armes de Ioab 
fils de Tferuja. 

38 Hiraljrhrite, Garet JIjthrite. 

39 Vrie Hethien. Tous trente fept. 

CHAP. XXIIIF, 

S Loab preffé par le commandement du roy 
s'en va denombrer Le peuple d'Ifrael, 
2 > s'enretourne en Ierufalem au bout 
de neuf mois € vinpt 10HYSs : Je (9 
alors Dauïd recognoit La faute qu'il 4- 
Hoït commife au fufdit commandement. 
12 Gadefk ennoyé par le Seigneur pour 
lui denoncer ou la guerre, où la famine, 
04 la mortalité, 14 € il choïfit LA mor- 
talité, qui emporte feptazte mille hom- 
mes: 16 mais l Ange eflant preft de 
Jr'aper Lerufalem , l'Eternel exauce 14 


25 Sçamma Harodite ;, Elika Ha- | 































































































Mnespréux de Dauid. Gad. TI. Samuel 15$ 


: 
—— 
. 


priere de Dauïid, > commande à l Ange 

de defifler : 25 puis accepte Les facrifs- 

ces qui luë font offerts par fon c'donnan- 

ce en l'aire d'Araura Icbufien. 
* R la colere de l'Eternel s’embrafal * r.(ren, 

derechef contre Ifrael : tellement! 21.1. & 

que Dauid fut incité contre eux à dire;| fuiuans. 
Va, nombre I{rael & Iuda. 

2 Dontle roy dit à Ioab chef de l’ar- 
mee, lequel il auoit auec foi, Trauerfe 
maintenant toutes les tribus d’'Ifrael,de- 
puis Dan iufques en Beer{çebah ; & de- 
nombrez le peuple , afin que i'en fache 
le nombre. 

3 Mais Loab refherditau roy;Que l'E- 
ternelton Dieu vueille augmenter ton 
peuple autant & cent fois autant com- 


| me 11 eft maïnrenanr, & que les yeux du 


roy mon feigneur/e voyent.Mais pour- 
quoi fe plaift le roy mon feigneur en ce- 
fte chofe-ci ? 

4 Neantmoins la parole du roy ga- 
ena contre Ioab , & contre les chefs del 

‘armee : dont loab & les chefs de l’ar- 

mce fortirent de la prefence du roy 
pour denombrer le peuple ; affauoir 
Ifrael. 

5 1ls pañlerent donc le Iordain , & fe! 
camperent en Haroher, à main droite 
de la ville qui c$F au milieu du torrent 
de Gad,& vers Iahzer. 

#f Etvindrenten Galaad.& en la ter- 
re de ceux qui habitent au bas , a/asoir 
ez Hodfçi : fi vindrenten Dan-Iähan, & 
puis aux enuirons de Sidon, | : 

7 Et vindrent ! iufqu’à la fortereffel “ou, ##f- 
de Tfor , & entoutes ics villes des He-}q#es aux 
uiens,& des Cananeens, & fortirent vers !dinites 
le Midi de Iuda 6» Beer-fçebah. _ [qui fer- 

8 Ainf ils tauerferent tout le païs, imezt te 
&reuindrent en Ierufalem au bout de territoire 


| neufimois & vingt iours. tde Tyr. 


9 Lors foab bailla lerolle du denom- 
brement du peuple auroy : & ceux d'If- 
rael furent huit cens mille hommes de 
guerre,defgainans l’efpee,& ceux de Iu-| 
da cinq cens mille hommes. 

ïo Adonc Dauid fur rouché en fon 
cœur, apres qu’il eut ainfi denombréte 
peuple, & Dauid dit à l'Eternel , l'af 
grieuement peché en ce que jai fait. 
Mais icte pric,Ô Eternel , fai mainte- 
nant pafler outre l’iniquité de ton ferui- 
teur: car j’ai fait tresfolement, 

1 Apres Dauid fe leuade matin, & 
la parole de l'Eternel fut adreffee à Gad 
le Prophete,;qwi efloit le Voyant de Da- 
uid, difant, 

12 Va,& di à Dauid, Ainfi a dir V'E- 
ternel:l’apporte trois chofes contre toi: 
choifi-roi l’vne d’icelles, afin que ic re 
la face. : 

13 Et pourtant Gad vint vers Dauid, 
& Le lui fit entendre, difant, Lequel 
veux-tu qu'il l’'aduiene, où fept ans de 
famine fur ton païs, ou que par l’efpace 
de trois mois tu fuyes de deuant res en- 
v > 
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# ou,que nemis,& !” qu'ils te pourfuiuent, ou que 


TI. Samuel. 
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par trois jours la mortalité foit en ton | le de Gad;tout ainfi que l'Eternel auoit Dauid 
païs ? Maintenantaduife & regarde que| conynandé. | Lui off 4 
c’eft que ie refpondrai à celui quim’al 20 Et Arauna regarda, & vid le ray, nija se 
enuoyé, & fes feruiteurs qui venoyent vers luis! Abbia 

14 Lors Dauid refpondit à Gad,ïe fuis! & ainfi Arauna fortit, K fe profterna de 11 254 
en trefgrande angoifle: je te prie que! uant le roy, fon vifageen terre. ar le: 
nous tombions entre les mains de l’E-! 21 Si dit Arauna , Pour quelle caufe fuisan: 
ternel:car fes compafions fort en grand | vientle roy mon feigneur vers fon fer- ciné 
nombre : & que ié ne tombe pointentre} uiteur ? Et Dauid refpoeñdit , Pour ache:! 4 © 
les mains des hommes. ter de toi l'aire, pour y baftir vnautel à Adon: 

15 L’'Eternel donc enuoya vne mor-| l'Eternel, afin que cefte playe foit arre.! empois 
galité en Ifrael, depuis le matin, iufques |! ftee de deflus le peuple. qw'À ce 
au temps de l’affignation: & moururent| 22 Et Arauna dit à Dauid, Que le Le venw 
du peuple depuis Dan iufquesen Beer-| roy mon feigneur prene, & offre ce qui! 
fcebah feptante mille hommes. Jui femblera bon. Voila des bœufs pour! 

16 Maïs quand l’Ange euteftendu fa! l’holocaufte, & des charrertes & attela- 7 
main fur lerufalem pour la degafter,l’'E-! ge de bœufs au lieu de bois. 
ternel fe repentit de ce mal-la : & dirà 23 Arauna donna tout cela au roy! 

V'Ange qui faifoit le degaft parmi le! comme vn roy: & migfmes Arauna dit aul, 

peuple, C’est affez,retire à cefte heure ta | roy, L'Eternelton Dieu te’ vueille a: | Jui direr 
main. Or l’Ange de l'Eternel eftoit au- | uoir pour agreable. |Jeit pre | | fire vne 
pres de l'aire d’Arauna Jebufien. 24 Etleroy rcfoudir à Arauna,Non,!P166; 00 AS deuant l 

17 Car Dauid voyant l’Ange qui fra- | mais de fait ie lachererai de toi à cer-|Je rappais | dorme € 
poic le peuple parla à l'Eternel , & dit, | tain prix ; & n’offrirgi point à l'Eternel Je ,cann | fire fire 
Voici, eff moi qui ai peché ; ceff moi | mon Dieu holocauftes que raye eus! | 3 On 
qui ai fait iniquité , mais ces brebis ici | pour neant, Ainfi Dauid acheta l’aire, &l | |grees d'I 

w’ont-elles fait ? Je teprie que ta main | acheta auffi les bœufs cinquante ficles! 3 |grouua À 
it contre moi, & contre la maifon de | d'argent. | 'au roy. 
mon pere. 25 Puisapres Dauid bafñtit là vn au- l 4 Et 

rZ Eten ce iour-la Gad vintvers , tel à l'Eternel , & offrit holocauftes & ueilleufe 
Dauid , & lui dit, Monte €: dreffe vn | facrifices de profperités : tellement que roy ; & 

autel à l'Eternel en l’aire d’Aranja Ie-  l’Eternel fut appaifé enuers le païs, & la! | | la copnt 

| bufien, playe fut arreftee de deflus 1frael: | s Alo 

Jeua, dif 

| | chariots 

‘quante à 

6 Or 

| contrifte 

| | |Pourquc 

| Meftoire 

uoit enf 

| 7 Et 

affaires : 

| crificate 

1xent de: 

8 M: 

ARGUMENT. = 

| MEN ec premier liuve des Rois nous eSF monfiré comment le Seigneur, fuiuant La ve. : que Da 

vite de fes promofles faites à Dauïid,a eflabli Le regne de Salomon, qui efloit figure de Iefu | Parti d’z 

Chriférurai Roy fbirituel &: cternel de P Eglife:le comblant de toutes fortes de bencdiétions, 9 O: 

@ de conduifant mefine par fon Efhrit tant au Lbafliment du Temple & reiclement du fer. | beftes er 

nice qu’on déuoit rendre à Dieu en icelui,qu'en l'eflabliffement des charges appartenantes leth, 
à l'eflat politique. Dauantage il nous y ef monfiré,comment Salomon s’eftant plus qu'ex- Rogue] 
cefinement adonné aux femmes, s’eft defiourne de L'Eternel,ayant à leur accafion cuuert (4 du roy 
porte à l'idelatrie, qui a cfié La cafe pour laquelle par Le sufte inzement de Dieu apres | | ftoyent 

{on deces Le royaume d'icelui à eflé diuife, ne partie, qui eff appcelce Le royaume de Iuda, to M 

adherant à La maifon de Danid,èr l'autre partie, qui eff appelee Le royanme d'Ifrael, sex ; Je Propl 

eflant dutout reuoltee, és’ ayant mefines abandonne La ruraye velikion : dont ef} aduense Sailomo: 

«une fi eSfrange corruption tant en ce qui concernoit la police , qu'en ce qui concernait IT À 

de pur feruice de Dies , voire mefmes en Iuda, que Le Seigneur par plufieurs chaflimens # bah me 

defployé [a grande indignation contre l'un € l'autre royaume, les rappelant ncantmoins | pas ente 

à diuerfes fois à repentance par le minifiere de [es Prophctes,a caufe de fon alliance trait- a cité f 

ce auec Abraham. L'hiSloire comprend l'efface de cext > dixhuit ans, a]fauoir:depuse | fait rie 

225) 





le semps que Salomon a eflé efabli pour voy ; iufques ala fin du regne de Lofaphat roy de 
Za8a , Go infques à la mors & Achab io) d'Ifracl, 
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Dauid. Adonija. 


CHAP. TI, 

g Dauid cfant defa fortruieil, 2 Abifkg 
qui ef amence pour Le feruir, s € .Ado- 
aa s'efleue pour fe faire roy, 7 Ioab > 
Abbiathar fuiuans le parti dicelus: 
1 mais cela eftant defcouuert à Dauid 
par le moyen de Nathan , 32 Salomon 

iuant le commandement du roy e$E 

cinét @ coNoqué authrone de Jon pere: 

43 ces nouuclles eflans ragportees à 

Adoniia,fa fuite s'efroule, 50 © iceluë 

empoigne les cornes de autel, 52 inf- 
qw'à ce que Salomon lui ayant pardonne, 

Le venuoye en [a maifon. 

ACER  R le rey Dauid deuint 

vieil , & auancé en aagc: 

& on le couuroit d’ha- 

billemens;& routesfois il 

} nefchauffoit point, 

7 2 Dont fes feruiteurs 

Jui dirent , Qu'on cerche au roy noftre 

fire vne icune fille pucelle ; qui fe tiene 

deuant le roy,& le gouuerne , & qu’elle 
dorme en fon fein , afin que le roy no- 
ftre fire efchauffe. 

3 On cercha donc par tontes les con- 
ces d'Ifrael quelque belle fille : & on 
trouua Abifag Sçunamite, & on l’amena 
au roy. 

4 Etcefte icune fille-la effoit mer- 
usilleufement belle, & gouuernoit'le 
roy ; & le feruoit : toutesfois leroy ne 
a cognut point. 

s Alors Adonija fils de Hagguith s’ef- 
leua, difant, Le regncrai: & s’eftablit des 
chariots , & des cheuaucheurs , & cin- 
quante archers marchans deuant foi. 

6 Or fon pere ne le vouloit point 
contrifter de fon temps, pour lui dire, 
Pourquoi as-tu ainfi fair? Et dauantage 
il eftoit de fort belle taille: & fa mere l’a- 
uoit enfanté apres Abfçalom. 

7 Et pourtant il communiqua fes 
affaires à Ioab fils de Tferuja , & au Sa- 
crificateur Abiathar,qui laiderent & fu- 
rent de fon parti. 

8 Mais le Sacrificateur Tfadok, & 
Benaja fils de Iehojadah , & Nathan le 
Prophete,& Sçim hi,& Rehi,& les preux 
que Dauid auoit; n’eftoygnt point du 
parti d’Adonija. 

9 Or Adonija tua brebis & bœufs& 
beftes oraffes pres de la pierre de Zohe- 
leth , qui efoit aupres de la fontaine de 
Roguel : & cenuia tous fes freres les fils 
du roy ; & tous ceux de Iuda qui e- 
ftoyent au feruice du roy. 

to Mais il ne conuia point Nathan 






‘le Prophete; ni Benaja, ni les preux; ni 


Salomon fon fcre. 
tr Alors Nathan parla à Bath-fçe- 
bah mere de Salomon, difant, N’as-tu 
pas entendu qu'Adonija fils de Hagguith 
a efté fait roy, & Dauid noitre fire n’en 
fait rien. 
Ré Maïntenant donc vien , que iete 
donne confeil;ie te prie,& garenti ta vies 


13 Va,& te prefente deuant le roy Da- 
uid, & lui di, Mon feigneur n'as-tu pas 
inré à ta feruante, difant, Pour vrai ton 
fils Salomon regnera apres moi, & fera 
ailis fur mon throne: pourquoi donca 
efté fait roy Adonija ? | 

14 Voici,toi eftant encores là,& par-! 
Jant auec le roy , i’entrerai apres toi, & 
# pourfuiurai le propos que tu auras 


commence. , 


15 Bath-fçebah donc vint vers le 


TL Rois TT 7. 


| & la vie deton fils Salomon. 


lou, cort= 
fermeraë 
tes pa = 


roy en fa chambre: or leroy eftoir fort P°°- 


vieil,& Abifag Sçunamite le feruoit, 

16 Et Bath-fçebah s’enclina & fe 
profterna deuant le roy : & le roy dits 
Qu'as-tu ? | 

57 Etelleluirehondir,Mon feigneur, 
tu as iuré par l’Eternel ton Dieu à ta 
feruante, difañt , Pour vrai ton fils Salo- 
mon regnera apres moi » & fera affis fux 
mon throne. 

12 Mais maintenant voici , Adonija 
a efté fair roy ; & encores toi; mon fei- 
gneur le roy; n’en fais rien. 

19 Mefmes ila tué des bœufs,des be- 
ftes grafles , & des brebis en grand nom- 
bre: & à conuié vous les fils du roy , en- 
femble Abiathar le Sacrificateur,& 1o2b 
chef de l’armeg: mais il n’a point con- 
uié ton feruiteur Salomon. 

20 Orquant àtoi, mon feigneur le 
roy;les yeux de tont 1frael font fur toià 
ce que tu leur declares qui doit eftre af- 
fis fur le throne.du roy mon feigneur 
apres lui. 

21 Sinon il aduiendra qu’aufl voft | 


que Île roy mon feigneur fera endormi 


auec fes peres , moi & mon fils Salomon | 
ferons teaus pour coulpables, 

>2 Et comme elle parloit encores! 
auec le roy, voici venir Nathan le Pro- 
pherc. 

x ÆEcon fitentendre au roy; difant, | 
Voici Nathan le Prophere. Puis Nuthus | 
fe prefenta deuant le roy & fe profterna 
deuant lui fur fon vifage en terre. 

24 EtNathan dit, Mon feigneur le 
roy ,as=tu dit, Adonija regnera apres 
moi,& fera affis fur mon throne ? 

25 Car il eft defcendu auiourd'hui, 
& a tué des bœufs , des beftes graffes, & 
des brebis en grand nombre, Æ a connié 
tous les fils du roy , & les chefs de Par- 
mee,& le Sacrificatenr Abiathar:& voila 


ils mangent & boïuent deuant lui ; &|, 


!! ont dit, Viue le roy Adoni)a. Lost 
ent, 


26 Maïisilna point conuié; ni moi 
ton feruireur,ni le Sacrificateur Tfidok, 
ni Benaja fils de Lehojadah, ni Salomon 
ton feruiteur, 

>7 Ceciauroit-ilefté fait de par le 
roy mon feigneur;fans que tu cufles fair! 
fauoir à ton feruiteur ; qui eft celui qu 
doit eftre affis fur le chrone du roy men 
feigneür apres lui ? Ù | 

18 Etlcroy Dauid refpandir, & dit 

V4 | 


” on, di 









# or, du 
cornet: & 
ainfi au 
verf. 39, 
& 41, 


Danid. 


Salomon. 


Appelez-moi.Bath-fcebah : & icelle fe 
prefenta deuant le roy , & fe tint de- 
uant lui. 

29 . Alorsle roy iura & dit,L’Eternel 
eff vinant qui a racheté mon ame de 
tonte angoiffe. 

39 Que comme je tai juré par l'E- 
ternel le Dieu d'Ifracl,difant, Pour vrai 
ton fils Salomon regnera apres moi , & 
fera affis fur mon throne en ma place : 
ainfi le ferai-ie ce iourd’hui, 

37 AdoncBath-fcebah s’enclina fur 
le vifage en terre, & fe profterna deuant 
le roy, & dit, Le roy Dauid mon fei- 
gneur vine etcrnellement. 

32 Et le roy Dauid dit , Appelez 
moi Tfadok le Sacrificateur , & Na- 
than le Prophete, & Benaja fils de Ie- 
hojadah : &ilsfe prefenterent deuant 
le roy. 

33 Etle roy leur dit, Prenez auec 
vous les feruiteurs de voftre feigneur, 
& faites monter Salomon mon fils fur 
ma mule, & le faites defcendre vers 
Guihon. 

34 Et que Tfadok le Sacrificateur, 
& Nathan le Prophete l'oignent en ce 
lieu-la pour roy fur Ifrael: puis vous 
fonnerez!! la trompette & direz, Viue lé 
roy Salomon, 

35 Et monterez apres lui, & il vien 
dra,& fe ferra fur mon throne, & regne- 
raenma place:car j'ai ordonné qu’il 
foit conduéteur d’1frael & de Iuda. 

36 Lors Benaja fils de ïehojadah 
refpondir au roy,& dit ;, Amen : Ainfi /e 
die lEternel le Dieu du roy mon 
feigneur. 

37 Comme l'Eternel 2 cfté auec le 
roy mon feigneur ,ainfi foit-il anec 
Salomon ; & magnifie fon throne plus 
que le throne du roy Dauid mon fei- 
gneur. 

38 Adonc Tfadok leSacrificateur de- 
fcendit auec Nathan le Prophete , & Be- 
naja fils de Iehojadah , & les Kercthiens 
& Pelethiens, & firent monter Salomon 
fur la mule du roy Dauid: & le mene- 
rent vers Guihon. 

39 Et Tfadok le Sacrificateur print 
vne corne pleine d'huile du tabernacle, 
& oignit Salomon : puis on fonna la 
trompette,& tout le peuple dit , Viuele 
roy Salomon. 

40 Et toutle peuple monta apres lui, 
& le peuple iouoit des fentes ; & s’ef- 
iouïfloit de grande lieffe : tellement 
que la terre fe fendoit du bruit qu'ils 
menoyent. 

41 Or Adonija & tous les conuiés 
qui effoyent auec lui, comme ils ache. 
Hoyent de manger , ouirent cela : I02b 
auffi ouit le fon de la trompette, & dir, 
Que veut dire ce bruit de la ville qui eft 
ainfi efmeue? 

42. Ain qu'il parloit encores, voici 
venir Ionathan fils d'Abiathar Je Sacri- 


1. Rois, 


ficateur. Et Adenijafu; dir. Entre 
es vn vaillant homme ,& apporteras 
bonnes nouuelles. 

43. Mais Jonathan refpondit, & dir à 
Adonija ; Pour vrai le roy Dauid nofître 
fire a eftabli roy Salomon, 

44 Et le roy a enuoyéauéc lui T{2. 
dok le Sacrificateur, Nathan le Propke- 
te, Benaja fils de Iehojadah, & les Kere! 
thiens , & Pelethiens, & l'ont fait mon- 
ter fur la mule du roy. 

45 Et Tfadok le Sacrificateur , & 
Nathan le Prophete l'ont oin& pour! 
roy en Guihon, & de 1à font montés, fe! 
reliouïffans , & la ville en eft ainf cf-! 
meuë : c’eff là le bruitque vous auez! 
entendu, 

46 Et mefmes Salomon 2efté affis 
fur le throne du royaume, | 

47 Eten outre les feruiteurs du roy | 
font venus pour benir le roy Dauid| 


noftre fire,difans , Dieu rende le nom de, L 
Salomon ” plus excellent que ton nom,! ?1:Pl# 
& magnifie fon throne plus que ton |agreable, 


throne, Et le roy s’eft profterné fur| 

le lié. | 

42 Qui plus eft le roy 2 dit ainf,! 
Benit fois l'Eternel le Dieu d’1frael , qua! 
2 auiourd'hui donné vn qui eft affis fur! 
mon throne, mes yeux /e voyans. | 

49 Lors tous les conuiés qui efoyent! 
auec Adonija furent en grand efmoi , &! 
fe leuerent, & s’en allerent chacun fon! 
chemin. | 

so Adonc Adonija ayant peur de Sa- 
lomon, fe leua & s’en alla, & empoign| 
les cornes de l'autel, | 

St Et on rapports Salomon, en di! 
fant ; Voila Adonija qui a peur du roy 
Salomon, & voila, il a empoigné les 
cornes de Pautel, difant, Que le roy Sa- 
lomon me iure auiourd’hui »> qu'il ne 
fera point mourir fon feruiteur par | 
l'efpee. 

52 EtSalomon dit,Si à l'aduenir il fe 
porte en homme de bien, il ne tombera 
pas un defes cheueux à terre : mais G! 
mal fe trouuc en lui il mourra, 

53 Lors le roy Salomon enuoya,& on! 
le ramena d’aupres de l'autel, & il s’en! 
vint, & fe profterna deuant leroy Salo=| 
mon. Et Salomon luidit, Va-t’'en en t2! 
maifon, 

CHAP. I}, 

T Pauïid cflant pres de [a fin,exhorte Sale: 
mon. à craindre l'Eternel, s lui com 
Mmandant de faire punition de Toab, à] 
caufe des meurtres qu'il auoit commis, 
7 d'honover Les fils de Barxillai, 2 co 
de faire iuflice de Scimhi, vo Apres le 
deces de Dauid , Adonija demandant 
«Abifac à fimme, 25 mi à mnt, 
26 .Abiathar effreleçuétn Hanathoh, 
3° © Zoab cfpuni de mort, 37 com- 
7€ Auff Scimhi pour cftre forti de 
Tersfalem 05 il anoit efté confiné par Sa- 
lomes: 
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] R le temps de la mort de Danid 1p- 
ère & il commanda à fon fils 
Silomon ; difant, 

> Je m'en vai par Jlechemin de tou- 
te latérre, fortifie-toi, & porte-toi en 
homme. 

x Si garde ce que l'Eternel ton Dieu 
veurque tu gardes ; cheminant en fes 
voyes, & gardant fes ordonnances; fes 
commandemens,fes iugemens,& fes tef- 

* peut, | moignages, fuiuant ce * qui eft efcrit 

pag, VenlaLoy de Moyfe : afin que tu adreffes 

| bien, en rout ce que tu feras ; & en tout 
ce à quoi tu te tourneras, 


4 Afin que l'Eternel ratifie fon pro-| 


| pos qu'ila tenu touchant moi, difant, 
M Pfean,) * Si tes fils prenent garde à leur voye;, 
HI 
| de tout leur cœur, & de toute leur ame, 
| jamais; dit-il , homme ne te fera retran- 

| ché de deffus le throne d’Ifrael, 
s "Aufurplus tu fais ce que ma fait 
Joab fils de Tferuja,& ce qu’il à faitaux 
* :,5am.) deux chefs des armees d’Ifrael , * affa- 
3. 37. 7) uoir à Abner fils de Ner,& à Hamaña fils 
20,10, | delether: lefquels il a tué;ayant efpan- 
du en temps de paix;le fang qu’on efpid 


l'en temps LE re ayant mis le fang ! 


qu'on efpand en temps: de guerre en fa 
ceinture qu'il auoit fur fes reins ; & en 
fes fouliers qu’il auoïc en fes pieds. 
6 Tuen feras donc felon ta fageffe, 
tellement que tu ne laifferas point de- 
M 'ousfalfcendre” fes blancs cheueux paifible- 
wicillef- | ment as fepulcre, 
fe. 7 Maistu vferas de gratuité enuers 
lesenfans de Barzillaï Galaadite , & ils 
feront entre ceux qui mangent à ta ta- 
* 2,5am) ble: * car ainfi fe font-ils approchés de 
17:37: [moiquand ie fuyoye de deuant Abfça- 
Jom ton frere. 
8 Dauantage voilaauec toi Sçcimhi, 
: fils de Guera;fils de leminisde Bahurim, 
2,54, {* qui me maudit d’vne maudiffon atro- 
16, 5: | ce Le iour que ie m’en alloye en Maha- 
19419, {najim.Mais il defcendit au deuant de 
moi vers le Jordain,&ie lui iurai par 
l'Eternel ; difant ; Ie ne te ferai point 
mourir par l’efpec. 
9 Maintenant donc tu ne le laifferas 
Point impuni : car tu es fage , & aduife- 
ue ras ce que tu lui deuras faire: tellement 
is U ; fa que tu feras defcendre ! fes blancs che- 
R | ueux par mort violente au fepulcre. 
# Etes 10 Ainfi * Dauid s’endormit anec fes 
LES peres,& fut enfeueli en la cité de Dauid. 
min * Et les jours que Dauid regna fur 
SES Ifrael, farent quarante ans. 11 regna fept 
È “#B.| ans en Hebron,& regna trente trois ans 
48 Len Jerufalem. 
“#3 2% 12 Or Salomon fut #ffis fur le thro- 
STE Fe de Dauid fon pere, * & fon royaume 
2 0e ut grandement affermi. | 
"1.1: Lors Adonija fils de Hageuith 
FL, I, | vint vers Bath-fçebah mere de Salo- 
mon ; laquelle dit, Viens-tu pour bien? 
ët 1! reffondit,Pour bien, 


1. Rois. 


|pour cheminer deuant moi en verité, | 


14 Puis 1] dit, l’ai vn mot à te dire. 
Ellere/hondit, Parle. 
15 Etil dit, Tu fais bien que le royau- 


157, 


me m'appartenoit, & que tout lfracl| 
s’attendoit que je regneroye: mais le. 


o “ 
royaume ef reuolu,& eft aduenu à mon 


frere: d'autant qu’il à efté fait fien par 
J’Eternel. 

16 Maintenant donc j'ai à te faire 
vne requefte,ne m’efcondui point:& el- 
le lui refondir, Parle. 

17 Etildit,le te prie;di au roy Salo- 
Mon, (car il ne refconduira point) qu’il 
me donne Abifag Sçunamite à femme. 

13 Et Bath-fçcebah refhoydit, Bien,ie 
parlerai pour toi au roy. 


19 AinfiBath-fçebah s’en vint vers | 


le roy Silomon;afin de parler à lui pour 
Adonija. Et le roy fe leua pour aller au 
deuant de Bath-fcebah , & fe profterna 
deuant elle : puis il s’affit fur fon thro- 
ne,& fit mettre vn fiege à fa mere, & el- 
le s’affit à la main droite du roy. 

20 Etdit,l’aiâte faire vne petitcre- 
quefte,;ne m'efcondui point.Et leroy lui 
refpondit, Fai-la,yma mere : car ienet’ef- 
conduirai point. 

21 Et elle dit, Qu'on donne Abi- 


fag Scunamite à Adonija ton frere 2! 


femme. 


22 Mais le roy Salomon refpondit! 
a fa mere, &dit, Et pourquoi deman-| 


des-tu Abifag Sçunamite pour Adonija? 
demande plufoft le royaume pour lui, 
€ d'autant qu’il ef mon frere plus aagé 
que moi ) voire pour lui, pour Abia- 
thar le Sacrificateur, & pour loaë fils de 
Tferÿüja. 

33 Lorsle roy Salomon iura par l’'E- 
ternel,difant, Ainfi Dieu me face,& ain 
yadioufte, fi Adonija n’a dit cefte parole 
contre fa vie. 

24 Or maintenant l'Eternel «/{ vi- 
uant, qui m'a eftabli, & qui m’a faitaf- 
feoir fur lethrone de Dauid mon pere,& 
qui m'a edifié vne maifon , * comme il 
auoit dit: que pour certain Adonija fe- 
ra mis à mortaujourd’hui. 


#! ou, Ce 
confeil 
lyient de 
lui,d A- 
(biathar Le 
\Sacrificas 
teur, € 
de  Joab 
fils de 
Tferu4. 
+ 2.54% 
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25 Er le roy Salomon donna com- | 
miflion à Benaja fils de Xehojadah : le- | 
quel fe rua fur lui, tellement qu’.4do-! 


nija MOUrUt, 


26 Puis le roy dit à Abiathar Sacrt-| 
ficateur, Va-t’en en Hanathoth en tz! 


pofleffion : 


car tu €s homme digne de! 


mort: toutesfois ie ne te ferai point | 


mourir Ce iourd'hui , d'autant que tu as 
porté l'Arche du Seigneur l'Eternel de- 


uant Dauid mon pere: & d’aurant* que * 1.54% 
tu as efté affligé en tout ce en quoi mon |22.20. &” 


pere a efté affligé. 
27 Ainf Salomon debonta Abiathar, 
à ce qu'ilne fuft plus Sacrificateur de 
l'Eternel: * pour accomplir la parole de 
l'Eternel, qu’il auoit dite en Sçilo con- 
tre la maifon d’Heli. 
28 Adoncle bruit en vint infques à 
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Joab : (car Loab s’eñoit deflôurné apres 
Adonija ; combien qu’il ne fe fuft point 
deftourné apres Abiçalom :) dont 1oab 
s’en fuït au tabernacle de l'Eternel , & 
empoigna les cornes de l’antel. 

29 Ecton rapporta auroy Salomon, 
Pour certain Ioab s’en eft fui au taber- 
macle de l'Eternel , & voila , / ffaupres 
de l'autel. Et Salomon enuoya Ben2- 
32 fils de Ichojadah , difant, Va, rue-toi 
fur lui. 

to Benaja done entraan tabernacle 
de l'Eternel, & dit à Ioab , Ainfia ditle 
roy ;, Sors dehors, Etilrefhpondit , Non, 
mais iemourrai ici, Et Benajarapporta 
le tout au roy;difaur, Loab a parlé ainfi, 
€ m'a ainfi refpondu. 

37 Etleroy lui dir, Fai ainfi qu'il en 
a parlé, & re rue fur lui, & l’enfeneli , fi 
ofteras de deffiis moi,& de deflus Ia mai- 
fon de mon pere, le fang que Joab a c- 
fpandu fans caufe. 

32 Et l'Eternel fera retourner fur fa 
tefte le fans qu'il a efpandu : car il s’eft 
rué fur deux hommes plus inftes , & 
meilleurs que lui,& les a tués auec l'ef- 
pee fans que Danid mon pereen feuft 
rien , affauoir* Abner fils de Ner,chcfde 
Varmee d'Ifrael : & Hamala fils dele- 
ther ,; chef de l’armec de Iuda, 

33 ‘Tellement que le fang de ceux-la 
retoutnera fur la tefte de Ioab,& fur 
la tefle de fa poiterité à toufours: 
mais il y aura paix de par l'Eternel ; à 
toufiours ; pour Dauid , & pour fa po- 
fcrité , & pour fa maifon , & pour fon 
throne. 

34 Benaja donc fils de Jchojadah 
monta , & fe rua fur lui,& le mit à mort: 
& on l’enfeueliren fa maifon au deferr. 

35 Alors Jleroy ordonna Benaja fils 
de Iehojadah fur l’armee en la place d’i- 
celui : le roy ordonna auffi Tfadok Sa- 
crificareur en la place d’Abiathar. 

36 Puis le roy ennoya appeler Sçim- 
hi ,&luidir,Bafti-rtoi vne maifon en 
Icrufalem, & y demeurc,& n’en fors ne 


çane là. 


37 Carle jour que m1 en feras-forti, 
& auras paffé le torrent de Cedron , fa- 
che pour certain que tu ne faudras d'en 
mourir : ton fang fera fur ta tefte. 

38 EtSçimhi reffoñdit an roy , Cefte 
paroleeff bonne : ton feruiteur fera tout 
ainfi que le foy mon feigneur en a par- 
lé, Ainfi Sçimhi demeura en lerufalem 
pluficurs iours. 

39 Mais il aduint qu'au bout de trois 
ans ,deux ‘“feruiteurs de Scimhi s’en fui- 
rent vers Akis fils de Mahaca roy de 
Gath : ce qu’on rapporra à Sçimhi ; di- 
fant, Voila , res feruiteurs fozt en Gath. 

40 Lors Sçcimhi fe leua, & embafñta 


fon afne, & s’en alla en Gath, vers Akis, !. 


pour cercher fes feruiteurs. Ainft Sçim- 
his’en alla & ramena fes feruiteurs de 
Gath, 


» 
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à 


4x Eton rapporta 3 Salomon ; que 
Scimhi eftoit allé de Ierufalem en Gath, 


| & qu'il eftoit retourné. 


42 Et pourtant le roy enuoya appeler ! 
Scimhi, &luidit, Ne r’auoy’-ie pas faie 
iurer par l'Eternel , & ne t'auoy’-ie pas 
protefté, difant, Sache pour certain que 
dés le iour que tu feras forti , & allé ça ! 
ou li,tu né faudras de mourir? Et tu me 
rtffondis, la parole que i’ai ouïe ef? bône, 

43 Pourquoi donc n’as-tn gardé le 
ferment que tu as fairpar l'Eternel ,& le 
commandement que ie t’auoy fait, | 

44 Dauantage le roy dir à Sçimhi; | 


* Tu fais tout le mal que tu as fait à Da- 4 


uid mon pere ; dont tu es conueincu en Le 
BL 


ton cœur:& pourtant l'Eternel a faitre- | 
tourner ton mal fur ta tefte. 

45 Mais le roy Salomon fera benit, 
& lethrone de Dauid fera affermi de- 
uant l’Erernel à jamais, 

46 Et le roy donna commiffion à 
Benaja fils de Iehujadah : lequel fortit | 
& fe rua fur lui, tellement que Srimhs 


mourut.Et * le royaume futaffermien- ls 


tre les mains de Salomon. 
CHAP. 111. | 
€ Salomon prend à femme La fille de Pha- | 

40, à do'rva facrifier en Gabaon, 3 où 

le Seigneur Lui apparoiflant en fonge, lui 

baille Le choix de demañder ce qu'il vou 
droit: 9 G@'icelui ayant demandé fa- | 
pience, 1e Dieu approuuc [a demande, | 
lui promet toutes fortes de benedi£tinns, 
€ l'orne d'une fayience admirable, | 
16 laquelle fe monfire auf tof apres 
au jugement qu'il donne touchant Les ens | 
fans de deux femmes paillardes. | 
R Salomon s’allia auec Pharao roy 
d'Egypte, & print à fémime la fille 
de Pharao , & l’amena en la cité de Da- 
uid,iufqu’à tane qu’il euft acheué de ba- 
ftir fa maifon, & la maifon de l'Eternel, 
& la muraille de Ierufalem tout 2 
lentour. 

2 Le peuple facrifioit feulement és 
hauts lieux: d'autant qu'on n’auoir point 
bafti de maifon au Nom de l'Eternel 
iufques à ces iours-la. : 

z EtSalomon aima l'Eternel chemi- 
nant és ordonnances de Dauid fon peret 
feulement il facrifioirés hauts lieux, &y 
failoit parfums. 

4 *Leroy donc s’emalla en Gabaon 


acti SP ET . 
our y facrifier:car c’efloit le plus grand 
Et ) Lamert fuiuans, 


haut lien. Et Salomon facrifa mille ho- 
locauftes fur l'autel qui eftoit la. | 

s ÆtYEternel s’apparut à Salomon 
en Gabaon par fonge de nuiét. Er Dieu 
lui dit, Demande ce que t#vondras que 
ie te donne. L 

6 EtSalomonrefhondit, Tu as vie de! 
grande gratuité enuers ton feruiteur Dar 
uid mon pére;felon qu’il a chemin de= 
uanttoien verité, en juftice, & en droi- 
ture de cœur enuers toi:& tu lui as gar= 
dé cefte grande gratuité, @eft que em lut 
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Salomon. 
Be | y donné vn fils ,affis fur fon throne;! 
comme ÿ/ appert ce iourd'hui. 

7 Or maintenant, 6 Eternel mon 

Dieu,tu as fait regner ton feruiteur en 

la place de Dauid mon pere: &ie fis vn 

Porsalets petit garçô,guine fai ni”’fortir ni entrer. 

ne Vent, 8. Er ton feruiteur eff parmi ton peu- 

| ple que tu as choifi ;, qui eff vn grand 

1 | peuple , qui ne fe peut conter ; ni nom- 
DE , tant il eft en grand nombre. 

y Donne donc à ton feruiteur vn 

Mougo# cœur qui s’entende à” iuger ton peuple, 


fais ‘| H semer, |! en difcernant entre lebien & le mal: 
Sçimhi, } ra | car qui pourroit iuger ce rien peuple, 
ait à Da- 4 5 41 l'ouenf qui eft # de telle confequence? 
eincu en |." "# À grand 1 Etce propos pleut à l'Eternel, de 
a faitre- | "2! f gembre, cegue Salomon auoit requis vne celle 
chofe. 

#4 benit, | A x Dont Dieu lui dit ; Pource que tu 

eymi de- 4 as demandé ceci, & n’as poinr demandé 

N que tu vefcufles long temps, & n'as 

niffion à 1 | point deandé que tu fuffes riche , & 

el fortit | Potyd4t n'as point demandé ” la mort de tes en- 

. Scimhe | ll Hair {4} nemis: mais as demandé que tu euffes 
ermien- l» vk, intelligence pour ouïr ingement. 

[1081 BE : Voici ; jai fit felo le: 

. 4 12 Voici; n ta parole: 

Lu voici, ie t'ai donné vn cœur fage,& en- 

de Pha- | tendu : tellement qu’il n’en a point efté 

1, 5 0ù de femblable deuant toi, & n’y en aura 
onge, luë . # pparh, Poiñtapres toi de femblable à toi. 

w’il vou ‘ at, 1 *Etmefmes ie tai donné ce que 

andé [a- | ' 6-8. [#9 tu n'as point demandé;affauoir richefles 

. J:ile 
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& gloire, tellement qu’il n’y en aura 
! oint eu aucun de femblable à toi entre 
E ruisstant que tu Viuras. 
14 Etfitu chemines en mes voyes, 
! pour garder mes ordonnances, & mes 
f commandemens,;comme Dauid ton pere 
; ya cheminé, i’allongerai auf tes iouts. 
15 Sur cela Salomon s’efueill:, & 
voila le fonge.Puis ils’en vint en Ieru- 
| 1 ou » à en » & fe tint deuant l'Arche de l’al- 
Smeg) Mance de 1 Eternel , & offrit holocan- 
é . ce. © 
Ù fes, & fitfacrifices de profperités : fi fit 
vn banquet tous fes feruiteurs. 

16 Alors deux femmes ” paillardes 
vindrent au roy ;, & fe prefenterent de- 
uant lui. 
| 17 Et l’yne de ces femmes-la dir, 
Lassymon feigneur!cefte femme ici & moi 

habitonsen vne mefme maifon , & i’ai 
enfanté chez elle en cefte maifon-la. 

18 Le troifieme jour apres que j'ai 
eu enfanté, cefte femme ici aauffi en- 
fanté,& nous eftions enfemble , il n’y #- 
Woït aucun eftranger auec nous en cefte 
maifon-la , mous eftions feulement nous 
deux en cefte maifon-la. 

19 Or l'enfant de cefte femme ici eft 
mort de nuié : d'autant qu'elle s’eftoit 
couchee fur Ini. 

20 Maiselle s'eft leuee à minuit, & 
a prins mon fils d’aupres de moi, pen- 

ant que ta feruante dormoit,& l’a con- 
ché en fon fein , & a couché fon fils 
mort en mon fcin. 


21 Etm'eftant leuee au matin pour 
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allaitter mon ls, i’ai trouué qu’il eftoit 
mort : mais l'ayant diligemment confi- 

deré au matin, ai trouué que ce n’eftoit 
point mon fils que j’auoy” enfanté. 

22 Et l'auvre femme refpondit, Il l'ou,Nox: 
nef} point ainfi: mais célui qui vit ef} \quoi® 
mon fls,& celui qui eft.morte/? ton fils. 

Mais l’autre dit,Il n°e$f point 4inf: mais 
celui qui elt mort eff ton fils, & celus 
qui vir ef mon fils:ainfi parloyent-clles! 
deuant le roy. 

23 Donrileroy dit, Cefte-ci dit, Ce- 
flui-ci cf? mon fils lequel vit, & celui 
quieft mort ef£ ton fils : & cefte-la dit,IL 
n'effpuint ainfi : maiscelui qui eft mort 
eft ton fils,& celui qui viteff mon fils. 

24 Alors le roy dit, Apportez-moi 
vne efpce, & on apporta vne efpee de- 
uant Je roy. 

Et le roy dir, Partiffez en deux 
l'enfant qui vir, fi ez baillez la moitié à 
l’yne,& la moitié à l’autre, 

26 Lors la femme de laquelle l'en 
fant efloit, celui qui viuoit, dit au roy, 
(d'autaut yu’elle fe fentitefmeucen fes 
entrailles de compaflion enuers fon fils) 
Las, mon feieneur!qu’on donne à cefte- 
ci enfant quivit,& qu’on fe garde bien 
de le faire mourir: mais l’autre dit," Il 
ne {eraniä moinià voi : qu'on le par- 
tfle. 

27 Adoncle roy ’refpondit, & dit, 
Baillez à cefte-ci l'enfant qui vit, & 
qu'on fe garde de le faire mourir : celte 
efi a mere. 

2% Ettout Ifrael ayant entendu le 
iugement 'qu'auoit donné le roy ,ils 
craignirent le roy. Car ils apperceurent 
qu’il y auoit en lui vne diuine fageffe 
pour faire iugement. 

CHAP. II1I1. 
< Denombrement des principaux offciers 

de Salomon, 3 deceux qui efloyent com 
mis pour pouruoir [a maifon de viures, 
20 des royaumes qu'il polledoïit , 21 des 
chofes qu’il faloit pour la defpenfe ordi- 
maire de fa mailon, 25 7 de fes efcuy= 
vies. 27 Salomonce$t doué d'une telle 
fapience que Le peuple de Dies en ef} paï- 
fiblement gounerne , ér Les efirangers en 
font rauis en admiration. 

| roy Salomon donc fut roy fur 

tout Ifrael. 

__2 Etceux-ci efayent les principaux 
feigneurs qu’il auoir, Hazarja fils de Tfa- 

dok /’ Sacrificateur. 

5 Elihoreph & Ahija enfans de Sçi- 
fça, ! fecreraires : Ichofcaphat fils d’A- 
hilud,commis fur les regiftres. 

4 Benaja fils de Iehojadah auoit la 
charge de l'armee. Et Tfadok & Abia- 
thar cffoyent les Sacrificateurs. 

s Hazarja fils de Nathan auoit la 
charge de ceux qui eftoyent commis fur 
les viures, Er Zabud fils de Nathan effoit 
principal officier,& ami familier du roy 
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la maifon, Et Adoniram fils de Habda 


Leftoit commis fur les tributs. 


* Ecclof. 
47-15. 


7 Or Salomon auoir douze commif- 
faires fur tour Ifrael, qui faifoyent les 
prouifions du roy ; & de {2 maïfon : & 
chacun auoit vn mois en J’an à le pour- 
uoir de viures. 

8 Etce font ici leursnoms.Le fils de 
Hur cffoit commis fur la montagne d’E- 
phraïm. 

9 Le filsde Deker fur Makats , fur 
Scahalbim, fur Bethfçemes , & f#r Elon 
de Beth-hanan. 

to Le fils de Hefed fur Arubboth, € 
auoit Soco & tout le pais de Hepher. 

11 Lefils d'Abinadab auoittoute la 
contrec de Dor : icelui eut Taphath fil- 
le de Salomon à femme. 

12 Bahana fils d’Ahilud awoit Taha- 
nac, & Meguiddo , & toute Beth-fçean, 
qui cfloit vers le chemin tirant en Tfar- 
tan au deflons de lizrehel , depuis Beth- 
fcean infques en Abel-mehola , &- iuf- 
ques par delà 1okmeham. 


13 Le fils de Gueber efloit commis fur | 


Ramoth de Galaad , & auoit les bour- 
gades de Jaïr fils de Manañé, qui effoyent 
en Galaad : il auoit auffi toute la con- 
tree d’Argob,qui effoit en Bafçan;foixan- 


| te grandes villes murees , & garnies de 


barres d’airain. 

14 Ahinadab fils de Hiddo effoit com- 
mis fur Mahanajim. 

15 Ahimahats fur Nephthali:ceftui- 
ci auffi print Bafçemath fille de Salo- 
mon à femme. 

16 Bahana fils de Cufçaï fur Afçer & 
fur Haloth. 

17 Ichofçaphat fils de Paruah fur 


| JMacar, 


18 Sçimhi fils d'Ela fur Beniamin, 

19 Gucber fils d’Vri fur le païs de 
Galaad, qui eff du faïs de Sihon roy des 
Amorrheens, & de Hog roy de Bafçan: 
& efloit feul commis furge païs-la. 

20 Iuda & Ifrael eftoyent en grand 
nombre , comme le fablon qui'ef? fur le 
bord de l2 mer, tant ils eftoyent en 
grand nombre , ils mangeoyent & beu- 
uoyent,& s’efiouiffloyent. 

21 Et* Salomon dominoitfur tous les 
royaumes,;depuis le fleune i4/qw'au pais 
des Philiftins,& iufqu’à la frontiere d'E- 
gypte : & ils lui apportoyent dons, lui 
eftans afferuis tout le temps de fa vie. 

22 Or les viures de Salomon par ch2- 
cun iour effoyent trente Cores de fine fa- 
rine,& foixante Cores d'autre farine. 

23 Dix bœufs gras ,& vingt bœufs 
de pafturage , & cent moutons, {ans les 
cerfs.les dains,les bnffles,& les volailles 
engraiflees. 

24 Car il dominoit fur toutes les con- 
trees de deça le fleuue, depuis Tiphfah 
iufqu’en Gaza ; 4/fanair fur tous les rois 
qui chovent de deça le fleuue , & auoit 


paix tout à l’entour de foi de tous cofés, 
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n . | j Le 
25 Et Juda & Tfrael * habitoÿenten! *740 
affeurance chacun fous fa vigne, & fous 265. 


fon figuier : depuis Dan iufqu'en Beer- 
fecbah;tout le remps de Salomon. 


26 *Salomon auoit auffi quarante * Sous te, 
mille places à tenir cheuaux, & douze! 36,3,44. 


mille hommes de cheual. 


27 Orces commis-la pouruoyoyent|9.5s, 


de viures le roy Salomon ; & tous ceux 
qui s’approchoyent de la table du roy Sa 
Jomon;,chacun en fon mois,cr ne Les laif 
foyent pointauoir faute d'aucune chofe. 

28 Ils faifoyentauffi venir de l'orge, 
& de la paille, pour les cheuaux,& pour 
les genets,au lieu où ils eftoyent,chacun 
felon fa charge. 


29 Et*Dien donna fageffe à Salomon, | * Etk£} 
& fort grande intelligence , & grandeur /|46116, 


d’efprit en aufi grande abondance que 
le fable qui ef? fur le bard de la mer. 

jo Et la fagelfe de Silomon eftoit 
plus grande que la fagefe de tous les 
Orientanx, & que toute la fagefle des E- 
gyptiens. 

31 Mefmesil eftoir plus fage qu’hom= 
me qui fuft, plus qu'Ethan Ezrahite, 
qu'Heman , que Calcol, & que Dardah, 
les fils de Mahol : & fa renommce alla; 
par toutes lesnations d'à l’entour… 

32 Dauantage il prononça trois mil- 
le féntences notables : & fes cantiques 
furent eninombre de cinq mille. 

33 {la auf parlé des arbres, depuis! 
le cedre qui ef? au Liban,iufqu’à l'hyffo- 
pe qui fort de la paroi : & a parlé auffr 
des denis oifeaux, des repriles,& des 
poiflons. 

34 Tellement qu'on venoit de tous] 
peuples pour ouïr la fageffe de Salo-{ 
mon: & de la part de tous les rois de la 
terre, qui auoyent entendu parler de la 
fageiïe d'icelui. 

CHAP. V. | 
€ Hiram cnuoye futucr Salomon, 2 QuE| 
lui demande des cftoffes pour ballir le! 

Temple: 2 ce qui lui eflant accorde par | 

Hiram, 13 ilfait wucleuce d'ounriers 

pour Les employer à faire les préparatifs | 

du LaSliment. 
Iram aufli roy de Tyr enuoya fes! 
feruiteurs vers Salomon, (car il a-} 
uoit entendu qu'on l’auoit oinét poux} 
roy en la place de fon pere)d’autant que! 

Hiram auoit toufiours aimé Dauid. 
2 #Et Salomon enuoya vers Hiram 


_ 


pour {ui dire : Je OAI 
3 Tu fais que Danid mon pere n'a) 


peu baftir vne maifon au Nom de l'Eter | 
nel fon Dieu ;, à caufe des guerres qui} 
l’ontenuironné , iufqu’à ce que l'Eter-} 
nel ait mis fes ennemis fous fespieds. | 
4 Et maintenant l'Eternel mon Dieu 
m'a donné repos tont à l’enuiron, € 1€} 
n’ai point d’aduerfaires , ni de mauuaile] 
rencontre. | 
s Voici donc ie preten de baftir vne} 

maifon au Nom de l'Eternel mon Dieu» 
* (clorv+- 
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RE: . (Hiram. Salomon. 
+——— | ic 520. * felon que l'Eteriel en a parle à Dauid 
oven PRE ls mon pere; difant, Ton hls que je met- 
U& Len |" Zenit 75% || irai en ta place fur ton throne, ceftui-la 
+ el 203 SAS ” | édifiera vne maifon à mon Nom. 
on. | ÿ 6. Parquoi commande maintenant 
quarante | * Sous 1e qu'on coupe des cedres du Liban, & que 
& dou: js | mes feriteurs foyent .aucc res ferui- 
nn EE teurs:& ie te baillerai le loyer de ves fer: | 
oyoyent 5 pee o | uiteurs tout relquertu diras : car tu fais 
us cie 20 qu'il n’y + point de gens entre nous qui 
lu roy Sa peines a couper le bois comme les 
Sidoniens. 
re et 7 Oraduint-que quand Hiram eut 
e l'abge, | | entendu les paroles de Salomon; 1 ef- 
,& pour | [iouit fort, & dit , Benit foss vor hui 
chacun | VEternel,qui a donne à Dauid vn fils fa- 


gepour cjire ro) fur ce grand peuple-la. 
} ram donc énuoya vers Salomon 
alomon, | * Eckef.| 8 Hiran mé re 
"| pour {wi dire ; J'ai entendu ce quetu 
randeur 46.16. " : - 4, 
ce nee } m'as mandé.-Quant au bois de cedre, & 
au bois de fapin;ie ferai du tout felon ta 
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parerent le bois & les pierres pour ba- 
ftir la maifon. 
CHAP. VI. 
 Defcription du Temple Lafii par Sale- 
mon 3 du porche, > Gr des appentie 
qi efloyent autour du Temple “ 11 {OH 
de bafliment cflant approusé par Le Sei- 
cneur, 15 Item des lambris des muraile 
des), 16 del'oracle, 3 dufol, 3x co: des 
portes du Temple , aucctonr (eur ornte 
ment; 36 (C7 finalement da parmis de 
dedans. 
R 1] aduint qu’en l’an quatre cens 
quatre vingts depuis que les en 
fans d’'Arael furent fortis du pas d'Egy- 
pteslaquarieme annee queSalomon re- 
gnoitfur Ifrael, au mois de Zav (quiet 
lé fecond mous} * il baîtit vne masfon. à 
l'Eternel, f 
2 Ertlamaifon que le roy Salomon 
baftir à l'Eternel;auoit foixante coudees 
de long,&wingt de large , & trente cou 
dees de haut. 
3 Le porche qui éfioit deuant le Tem- 
pe de la maifon auoit vingt coudces de 
ong vis à vis de la largeur de, la mai- 
fon : & auoit dix coudees de large vis à 


# 2. Cron. 
3- Le & 
Juiuans, 


| vis de la maifon. 


4 dl fit aufli des féneftres 4 la mai- 


| fon, larges par dedans, &: reftreflies par, 
| dehors. 


er volonté 

pr | |. 9..Mes feruiteurs, {e conduiront de- 

Le des E- |puis le Liban iufques à la mer: puis ie 
hé mettrai dedans la mer par radeaux de 

ahom= | marrein; €” Les ren drai iufqu'an lieu que 

zrahite, tuim'auras mandé, & les defierai là : fi 

Dardah, } HJesprendras.; & de ton cofté tu meren- | 

mee alla! , Vdras conrent en fourniffant de viures | 

ur. lou, #68] fl ma maiion. FA : 

pis mil- gens, | 20: Hiram donc bailloit, du bois de 

antiques \ cedre,& du boisde fapin à Salomon, du 

| , tout felon fa volonté, 


À dr" Et Salomon bailloie-à ; Hiram 
{vingt mille Cores de froment pour la 

nourriture de fa maïfon, &wingr.Cores 

d'huile efpreinte.Autant ep bailloit-Sa- 
lonion à Hiram par chacunan. 


depuis | 
l'hyffo- 
rlé auffi 
les,& des 


| q 109) 
- de tous! 12 L'Eternel donc donna fagelle à 
de Salo-! |Salomon comme: 1} lui en auoit parlé. 
ois de la! Er y eut paix entre Hiram & Salomon; 
ler de la VE ils traitterent alliance enfemble, 

Leroy Salomon fit aufli .vne le- 
uec degers fur tout Ifrael , & la leuee 

LE uë | | fut de trentemille hommes. 
batir le| 14 Etilen enuoyoit dix mille au Lis 
cordé par | | | ban par chacun mois;a tour:ils eftoyént 
l'ouuriers | Vn'mois an Liban, & deux mois enleur 


reparatifs tmailon, Et Adoniram effoit, comm:s {ur 
| cefte lenee. 

uoya fes! 15 Salomon auaiciaufli foixante, & 

car il a-| dixemille hommes: qui portoyentdes 


nét pour | faixyn& quatre vingrs mille qui.cou- 

itant que |poyent le boisen Ja montagne: 

uid, | | 16 Sans les chefs des commis deSa- 

rs Hiram [+ 2.070) " Homon ; qui atoyent charge del’ouur+- 
I2,3, 8 } QUE lelge, en nombre de trois mille trois ceñs, 


mn * | r F 
ere na !fuiuans. | (3. com-| lefquels commandoyent fur le 


peuple 


de l'Eter! se qui faifoit la'befongne. 

crres quil Er € 17 "Etionamena par le comman- 

e l'Eter-| Que 7 {dément du roy des: grandes pierres ; > 

pieds. | nn"... (des pierres exquifes pour faire le fonde- 

son Dieu! Re ment de la maïfon ; “ qui eftoyent tou- 

on, @ ie| Le Ciailltes taillees. 

mauuaife hi sl 18 Tellement que les maflons de Sa 
(cuis: 1omon & les maflons de Hiram , & les 

aftir vne 65, {! tailleurs. de pierres; taillerene & pres 


: 
— 






on Dieu! 
* [clon 








| efléit de cinq coudees , K-la largeur de 


s Et baftit ioignant la muraille dela 
maifon des appentis de chambres l'vne 
fur l'autre tout à Ventour, appsyés fur 
les murailles de lamaifon,à l’entour du. 
Temple , & de l’eracle : l'ainfr il fr des 
chambres tout à l'entour. 

6 La largeur de l'appentis d’embas 


lou, f fr 
des gale- 
ties tout À 
l'entour, 
celui du milieu effoit de fix condecs,& Ja 
largeur dutroifieme efloit de fept cou 
dees: car ilauoit fait des reftreflifemens 


| endamaïfon par dchors;afin que {4 char. 


penterie des appentis n’entraft point dans { 


| les murailles de la maifon. 


7% Or.cn baftüflant la maifon on la ba 


fit de pierres amences toutes télles que 


dreflee à Salomon, difant, 


elles deuoyent eftre , de forte qu’en ba- 
ftiffance la maïfon on n'ouïtpas vn,mar+ 
teau,ni hache;niaucun vtil de fer. 

8! L’entree dés chambres du milieu ! ou Lex 
cfloit au. cofté droit. de: la maifon , & tree de la 
montoit-on ‘par vne vis aux chambres taleric. 
du milieu: & de étfes du milieu à cefes # ou,par 
du troifieme eflage. È des vis. ? 

gt Ælbañtit doneda.maifon ,& Ia pas You,d'ex- 
racheua : & couurit la maifon de lame 24ble- 
bris àrvoufte;& ” de poutres de cedre. Mens. 

to : Et:baftit les appentis ioienant ou, @* 
toute la maifon , chacun haut-de-Ginq ft des 
coudees ;” &renoyent à la maifon, par ÿlanchers 
le moyen des bois de cedre. de bois de 

17 Lors la parole de l'Eternel fut at 
maifon. 
12 Quanracefte maifon ici que tu ba- TSus 2,4 
fbis:.* fstucliemines en mes ardonnan- dy jous 
ces,8 fais fe/os mes iugemens, & gardes 9.4. 


n 


dedre à La | 





























Le Temple.’ 


tous mes commandeniens;en cheminant 


en iceux sie rauferai ma parole enuers 
roi ; laquelle rai dite à Dauid ron pere. 


33 Evchabiterai au milieu des enfans 


d'fract , & n'’abandonnerai pointmon 


peuple 1frael. 
14 Ainf Salomon baftitla maifon,& 


Ja paracheua. 


15 Il lambriffa les murailles de la 
maifon par dedans d’ais de cedre: depuis 
le fol de la maifon iufqu’a la voute He 
brille, il Les couurit debois par dedans: 
& couurit le fol de la maifon d’ais de 


fapin. 


du, baftit 
cefle par- 
tic de La 
mailon 
pour eftre 
L'oracle, 
affanoir 
le lien 
Tref- 
fainit. 


1 oud'er 
dereferue: 
l'ou,7414 
0 Cousrié 
L'autel 
d'ais de 
ecdre. 
"ous ©’ 
adiufia la 
paroi qui 
efloit de- 
uant L'a- 
vacle en 
faifant 
paller des 


chaines 


56 Dauantage il baftit vingt coudees 
d’ais de cedre en ça du fond de la mai- 
fon ; depuis le fol iufques au haut des 
parois ; &" baftit cela en dedans de la 
maifon pour ejfre l'oracle ; affauoir le 
lieu Treflainét. 

17 Mais la maifon;aflauoir le Temple 
de deuant, eftoit de quarante coudces. 
3 Ecles ais de cedre qui efoyent 

ourla maifon de dedans eftoyent en- 
taillés de boutons de fleurs efpanouies» 
réleuces en boife : tout le dedans eftoit 
de cedre,on n'y voyoit pas Vne pleïre. 

19 Ilagença auffñi l'oracle au dedans 
delà maifon vers le fond, pour y mettre 
l'Arche dè l'alliance de l'Eternel. 

50 Et l'oracle awoit par deuant vingt 
éoudces de long ; &Agoit vingt coudees 
de large,& vingt coudces de haut: & on 
le couurit” de fin of : on en couurit 
auf l'autel qui eftoit fait d’ais de cedre. 

31 Salomon donccouurit la maifon 
de fin or depuis l'eñtredeux iufqu’au 
fond: & "fit pafler vn voile auec des 
chaines d’or au deuant de l’oracle ; le- 
quel il couurit d’or. 

>> Ainf il couurit d’or toute la mai- 
fon iufques à l'en couurir du tout : Il 
éouurit auffi d’or out l'autel qui eftoit 


pour l’oracle, 
23 Or il fit deux Cherubins de bois 


# Yoliuier dedans oracle , quiauoÿent 
chacun dix coudees de haut. 

24 L'vne des ailes d’vn des Cheru- 
binsauoit cinq coudees , & l'autre aile 


d'or,ér La! du mefme Cherubin auoit au fi cinq cou- 


couurit 
d'or, 
rou,olea- 


PAUL 


9 ou, a 


dees : depuis le bout d’vne aile iifques 
au bout de l’autre aile 5! y amoit dix 
coudees. 

25 Auff l’autre Cherubin eftoit de 
dix coudecs.Les deux cherubins eftoyent 
d'yne mefme mefure, & taillés Pvn 
comine l’autre. 

36 La hauteur d'en Cherubin efloit 
de dix condees : & femblablement celle 


de l’autre Cherubin. 
27 Etrmitles Cherubins !! au dedans 


mililu dé dela maifon vers le fond: & on eftendit 


la maïifon 
dc dedans 


les aies des Cherubins , tellement 
que Vale delvn touchoit vne paroï, 


|} & l'aile de l’autre Cherubin touchoit | 


l'autre paroi : aufli leurs asres ailes 
venoyent au milien de la mailons 


À 


I. Rois. 


dont l’yne des ailes tnuchoit l’aurre, 

:& Eril couurit d’orles Cherubinss 

29 Erentailla toutes les parois de Ja 
maifon à l’enuiron, d’entailleures biem 
profondes de Cherubins , & de palmes, 
& de boutons de fleurs efpanouïes ; tant 
en la partie du dedans qu’en ce/e de 
dehors. 

30 11 couurit auffi d’or le fol de la 
maifon tant en/a partie tirant vers le 
fond qu’en celle de dehors, 

3x Etfità J'entree de l'oracle vne 

orte à deux batans de bois d’oliuier, 


4 


dont le furfueil &- les pofteaux ‘‘eflojezt ! où, tes 


de cinq membreures. 


noyentia | 


32 Ilfis donc vne porte à deux batañs caquie 
de bois d’oliuier ,& enrailla fur icelle pe partie 
des entailleures de Cherubins , de pal- de lapa: 
mes & de boutons de fleurs efpanouies; roi I 
& les couurit d’or, eftendant l’or fur les quatre : 


Cherubins & fur les palmes, 

33 Il fic femblablement à l’entree du 
Temple des pofteaux de bois d’oliuier, 
!! de quatre membreures, 


LU 


coudees, 


ON, tt 


34 Et vne porte à deux batans de mans la 


bois de fapin:les deux pieces d’vn des 


quatriome 


batans effoyent brifees : pareillement les partie de 
deux pieces de l’autre barant effoyens la murail 


brifees. 


le , af 


35 Et y entailla des Cherubins ; des cinqcout 
palmes , & des boutons de’ Heurs efpa- dees, 


nouïes , & Les couurit d'or proprement 
pofe fur les entailleures. 


26 #11 baftit auf le paruis de dedans + 2,0r0s 
de trois rangees de pierres dé taille , 8 4,9, 


d’vne ranger de poutres de ccdre, 

37: L’anl quatrieme au mois de Ziv 
furent pofés les fondemens de la mai+ 
fon de l'Eternel. 

38 Et l’onzieme annee au mois de 
Bul qui eff le huitieme mois; la maifon 
fut parachetee laucc toutes fes appar+ 
tenances & ordonnances.ainfi il mit fept 
ans à la baftir. 

CHAP. VII. 
GDefcription de La maïfon) du parc du Li- 
bar, 7 du porche deingement, & de la 
miaifon voyale, @* de celle de la fille de 

Pharas, 12 Item du: grand :parmss pour 

Le peuple, 15 des colonnes nüfes 44 

porche du temple, aucc. leur garnitures 

3; delamer, 27 © des fonbaffemens 

pour y metre Les  cuuiers d'airain; 

40 Denombrement des onnrages faits par 

Hirom pour L'ufage du Teniple. 

Alomon baftit auffñ {a maifon *en 
treize ans!; &:la paracheua toute: 

> 1lbaîtit en outre la maifon ‘du 
parc du Liban de cenr coudees de long, 
& de cinquante condees de large, & de 
trente coudees de haut: fur quatre ran- 
gces de colomnes de cedre, & fur les co- 
Jomnes y auoit des poutres de cedre. 

3 Ilyauoit His couuert de bois 


de cédre par deflus les chambres, lequel 
efloit fur quarantecinq colomnes » 41*| 


a_3n | 


rangees de quinze en guinge, 


lou, felez 
tout ce 
qui ce ke 
poit efiel 
dit Get” 
donné, 


# Sont 9. 


10. | 
U on ,d# 


Los, 


L : 
"Maïons 10} 
: 2 } 4. Er 

| ftrages : 
l'autre € 
“ ou, E% 5 ME 


5 
toutes les effoyent Q 
omnerinres feneitre : 


é ps- | trois end 
ffeaux IE: 1 
feyent | colomne 
guarrés long ; & 
fr ox on CE porch 
rqardoit.| nes de lu 
“ ou,1l fr DES & les 


auf Le | celles. 
porche des 7 Iten 


colmmes:) NC AUQUE 
de iugem 


depuis vn 

8 Et: 

fau,ez de À anoit V 
dans qui porche ; 


forusit de urage, Ite 
porche. | Ce porch 


® Si 3,1. Pharao ; 
| fenime. 

g Toi 
res exqui 
| Les pièrre 
| dedans & 
iufques a 
ques au p: 

10 Le 

res exqu 

res de di 

coudecs. 

nn Et] 

exquifes,: 

| Pierres de 

12 . Par 

Hoït tout à 

res detail 
cedre,felo 

del mai 

de la mai 

MsCron) 5 “Où 
au, querir de 
14 Qu 

de latrib: 

eftoit Ty 
Celtui-ci 

fauant por 

& il vint 

- fon ouurz 
2,Cron! 15 El. 
3:15. icre,) d’airain, | 
Slt, nes effoit 
de douze 

16 Il] 

rain fond: 

des color 

des chapit 

la hauteu 

auf de ci 

17 dly 

se de rer 

e chain. 

jhoyens (n 


+ 




























































re; 

ubinss 
s de 1z 
s bien 
almes, 
;) tant 
ré de 


} de la 
vers le 


le vne 

huier, 

ffoyent 1 ou,tes 
noyent{4 

batans csquie- 

ricelle se partié | 

de pal- de lapa: | 

lOUES; roi ; aff, 

fur les quatre 


Coudees, | 
tree du 
liuier,: 

1 ou, tt 
ans de mans la 
vn des quatriont 
ent les partie de 
Sfoyent \a murail 

$ le F af. 
ns ; des cinq couè 
rs cfpa- dees, 


rement 
: 


dedans * 2,0r0s, 
le ; &: 4,9, 


‘de Ziv | 
la mai 


nois de 

maifon 

 appar+ l'ou,feles 

Mit Sept four ce 
gen 23 
ueit fe 

re du Li- dit @'er”| 

2 de la donné, | 

a fille de | 

His pour 

nifcs 44 

YAÎINTES 

aflemens 

d'airAÎn : | 


faits par | 


fon *en * Sont 9] 
putes 0. | 
fon ‘ du ? ou,d# 
de SRE Low. 

C> & de 


tre ran= 
r lesco- 

edre. 

de bois 

s, lequel 

neéshat®| 


s " t 


++ um 


és e 


[2 


#:2.Croy, 


où; Et 
toutes les 
ONHCTINTES 


‘Maïfons royales. « 


€ pe- 


ffeaux <- 


fropent 


gauTés 
at on 0 
rmdoit. 
DT fe 
auff le | 
porche des 
clones: 


fou,er de 


P 3 Eril y auoittrois rangees de fene- 


I, Roïs, 


lftrages : & vne fencitre refpondoit à 


l'autre ez trois endroits. 
2 


| crois endroits. 


| colomnes, de cinquante coudees de 

long » & de trente coudees de large : & 
# ce porche eÿtoif au deuant des colom. 
| nes de Lu maifon,de forte que les colom- 
nes & les poutres €Sfojent au deuant d’i- 
celles. 

7 ltemil ft vn porche pour le thro- 
neauquel il iugeoit , qmi eff le porche 
de iugement, & on le couurit de cedre 

depuis vn bour du fol iufques à Pautre. 
| 8 Etezfa maifon où 1l demeuroitil 
Janoit vn autre paruis'’au dedans du 
porche , qui efloit fait de ce mefine ou- 


lans quil : : Ve 
FO urage, Item Salomon fit àla façon de 
fi ce porche-la vne maifon à la fille de 
porche. | 


SM}; 


él. 


2. Cron | 
«15. iere,) d’airain, la hauteur de l’yne des colom- 


. 
+ 


ÿ 
1 


F, 


, 


| Pharao , * laquelle il auoit prinle # 
femme. . 

g Toutes ces chofes effoyezt de pier- 
res exquifes,de telle mefure qu'auoyent 
| les pièrres de taille , fciees a la fcie,,,en 

dedans & en dehors , & depuis le fond 
iufques aux corniches,& par dehors juf- 
ques au grand paruis. S 

10 Le fondement auff e//oit de pier- 
res exquifes , de grandes pierres ; pier- 
res de dix coudees , & pierres de huit 
coudees, 

un Ecpar deffus ÿ/ y awoit des pierres 
| exquifes,de telle mefure qu’auoyent les 

| pierres de taille ,& du cedre. 

12. Parcillement le grand parnis «- 
#oit tout à l’entour trois rangees de pier- 
res de taille , & vne rangee de poutres de 
cedre,felon qu’auoit le paruis de dedans 
del maifon de l'Eternel , & le porche 
de la maifon. 

13 * Or le roy Salomon auoit enuoyc 
querir de Tyr Hiram: 

14 Qui e/foit fils d’vne femme vefne, 
de la tribu de Nephthali, duquel le pere 
eftoit Tyrien , befongnant en cuiure, 
Celtui-ci effoit fort expert ; entendu , & 
fuant pour faire rour ouurage en airain; 
& 1l vint vers le ray Salomon & fitrout 
{on ouurage. 

15 El fondit donc * deux colonnes 


nes effoit de dixhuit coudees : & vn fil 
de douze condees euuironnoit l'autre. 
16.1] firauffi deux chapireaux d’ai- 
rain fondu, pour mettre fur les fommets 
des colomnes: & la hauteur de l’yn 
des chapiteaux effoit de cinq coudees, &c 
la hauteur de l'autre chapiteau e/hoit 
auffi de cinq coudces, 
17. Îly aucit des entrelaffeures en fa- 
ges de rets de filets entortillés en façon 
€ chaines ,pour les chapiteaux qui 
dieyens (nr le fommet des celomnes, 


+ 


< ‘“’Etcoutes les portes & pofteaux 
efloyent quarrés auec les fenetres: & vne 
feneftre refpondoit à l'autre vis a vis ex 


1 & “il fr auffhi vn porche tout de 


ft 


160. 


fepe pour l'yvn des chapiteaux, & fepe 


pour l’autre. 


18 Er les appropria aux colomnes, 
enfemble deux rangees de pommes de 


grenades fur vne rets , tout, à l’entour, 
pour couurir lv des chapiteaux qui 
c/loyent fur le fommer d’yne des colon 
nes : & ainf fit-ilpour lPautre chapi- 
tea, 

19 Et les chapiteaux qui e/foyezt fur 
le fommetdes colomnes,/cfoyezt de fa- 
çon de Heurs de Lis, la hauteur de quatre 
coudees pour mettre au porclie, 


1) ou ;€= 
floyent 


20 ‘Or les chapiteaux-e/loyene fur faits ex 
les deux colomnes;, voireau deflusde fleurs de 


puis Pendroit du ventre qui effait par 
delà larets.Il y auoit auffi deux cens 
pommes de grenades par rangeees tout 
2 lenteur fur le fecond cliapiteau. 

21 11 drefla donc les colomnes au 
porche du Temple, & en dreflà l'vne à 
main droite,& la nomma 1akin, & drelfa 


l’autre 4 main gauche , & la nomma 


Bohaz. 

22 !'Et fur le chapiteau des colomnes 
on mit de l’ouurage en façon de fleur- 
de Lis. Ainfi fut paracheué l'ouurage des 
colomnes. 

23. Item * il fitvne mer de fonte, qué 
auoit dix coudees d'vn bord à l’autre, 
ronde tout à l’entour , de cinq coudees 
de haut: & vn filet derrente.condees 
l’enuironnoit tout à l’eñntour, 

24, Or dés.le deffous du bord d’icel- 
le 5l y anoit des bœufs de relicf rout à 
l'entour .qui l'enuironnoyent , dix à 
chaque coudee , circuiffans la mer tout 
à l’entour,.1{, y auoïs deux rangees de ces 
bœufsde relief , fondusen-la fonte d’i- 
celle, 

25. Et elle eftoit pofec fur douze 
bœufs : dont trois régardoyent vers A- 
quilon, & trois regardoyent vers Oc- 
cident , & trois regardoyÿent vers le Mi- 
di, & troisregardoyent vers Orient: La 
mer e/fait fur le dos d'iceux , & tous les 
derrieres d’iceux efloyent tournés en des 
dans, 

16 L’efveffeur d’icelle effoit d’vne 
paume, & fon bord effoit de la façon 
d'un bord de raffe à facen de fleurs de lis, 
&" elle contenoit deux mille baths, 

27 temil ft dix foubaflemens d’ai- 
rain ;ayans vn chacun quatre coudees 
de Jong ; & quatre coudees de large, & 
trois coudees de haut, 

28 Or tel cffoit l’ounrage de chaque 
foubaffement : c'eff qw'ils auoyent des 
chaflis qui eftoyent entre certains eu 
baftemens. 

29 Et fur ces chaffis, qui e/fayent en- 
tre lesembañteraens y amoït des Égures de 
Lions , de bœufs, & de Cherubins. Etau 
deflus des embaftémens y «soit vne con- 
che fur le haut: & au deflous des fgures 
de lions , & de bœnfs y amoit des cornis 
ches faites en panchant; 


lis,la he 
teur. de 
Quatre 
condees, 
f ou.Les 
thapite- 
aux,di-jes 
qui c- 
ftoyent 
deffies Les 
deux (= 
lomnes, 
{voire 1i- 
Tant en 


[is depnie 
l'endroit 


du ventre 


du chapi | 
teau /e- 


quel, &c. 
F2,Cron, 
4.2, 


ne 
[ur lé / 4 


mict des ca 
lonines, 


ac. 
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30 Auffi chacun foubaflement awoir 


quatre rouës d'airain ; enfemble des ais 


!! ou, d# 
lassotr. 
l'ou,ëêt les 
c/paulie- 
res qui e- 
itoyent 
au deffous) 
du cuñier, 
effoyent 
fondues 
depuis 
l'endroit 
detontes 
Les corni-| 
ches. 


# 2,Cron, 
4,6. 


4 ou,Hi- 
rom fit 


d’airain : parcillement quatre fouftene- 
mens‘ du cuuier, quiauoyent certaines 
efpaulieres , lefquelles je resdoyest au 
deflous du cuuier ‘par delà toures les 
corniches;fans qu'on s’en apperceuit. 

3x Orle pertuis ducuuier depuis le 
dedans du chapiteau en fus e/foit d’vne 
coudee : mais le pertuis du chapiteau 
effoit rond de la façon de la conche; & 
eftoit d'une coudee & demie, & mefmes 
fur les chafis de ce ‘pertuis ÿ auoit des 
graueures » ces pertuis aufli awoyert des 
chaffis quarrés ; & non ronds. 

32 Er les quatre rouës effoyent au 
deffous des chaffis: & les aifleaux des 
rouës fenoyent au foubaflement. Chacu- 
ne rouë auoit la hauteur d'vne coudce 
&'demie. ! 

331 Erla façon des rouës e/foft felon 
Ja façon des roues de chariot, Leurs ef- 
freux,leurs iantes,leurs moyeux;& leurs 

rayons cfloyent vous de fonte. 

34" 11 y auoïit auffi quatre efpaulieres 
aux quatre coins de chaque foubaile- 
linent ; qui en efoyent tirees, 

35 Pareillement3/ y awoit au fommet 
ide chaique foubaflement vne demie 
|coudée dé hauteur; laquelle effois ronde 
(tout autour:tellement que chique {ou- 
Ibaflemenr avoit à fon fommet fes te- 
Inons & fes chaflis ; qui en e/foyert tivés. 
| “36! Puison graua les ais des tenohs 
|& des chaflis de chaque foubaflement 
| de figures de Cherubins ; de lions ; & de 
|palmés, felon le plant de chaque ter07, 
lchaffis; & corniche tout à l’entour, 
| “37 ‘Al fivles dix foubañfemens de ce- 
ifte mefme façon» ayans tous yne melme 
fonte, vne meélime mefure, & vne melime 
entailleure. k + 

38 ‘Item; * il fic dix cuuiers d’airain, 
chacun defquels contenoit quarante 
Baths ; & chaque cuuier effèis de quatre 
cotidéés:chaque cuuier e/foit fur chacun 
des dix foubaffemens: 

39 Eton mitcinq foubaffemens au 
cofté droit du lémple, & cinq au cofté 

auche du Temple. Et on mit la mer au 
cofté droit du Temple, tirant vers lO- 
rient du cofté du Midi, 

o ‘’*'Ainfi Hirom fit des cuuiers, & 
des racloirs ,'&des baffins ; & piracheua 


auf, &c: de faire tout l'ouurage qu’il fr ati roy 


*# 2 .Cron . 


4. 11. €" 4t 


féinans. 


Salomon por le Tenvple de l'Eternel: 
Alfauoir deux colomnes , & les 
deux bafñins des chapiteaux qui effoÿezt 
fr le fommer des colomnes': & deux 
rets pour couurir Îles deux baflins qui 
efoyent fur le fommer des colomnes: 

42 Et quatre cens pommes de grena- 
des pour les deux rets; teWement qwil y 
avoit deux rangees dé "pommes de gre- 
n'ides pour chacune rets, pour couurir 
les deux baffins des Chapiteaux , qui €= 
f'eyens fur les colomnes, 
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43 Dix foubaflemens, & dix cuuiers 
pour mettre fur les foubaflemens: 

44 Etrvne mer, & douze bœufs fous 
la mer, 

45 Er des chanderons,& desracloirs, 
& des baflins : bref , tous ces vaiffeaux. 
la que Hiram fitau roy Salomon pour 
le Temple de PEternel : {etowr d'airain 
poli. 

46 Le roy les fondit en la plaine du 
Tordain » en cerre grafle , entre Succoth 
& Tiartan. 

47 Et Salomon ne pefa pas vn de 
ces vaifleaux-la ; à caufe qu'ils efoyenr 
en fort grand nombre ; tellement que le 
poids du cuiure ne fut point recerché, 

48 Salomon fitaufli tous les vrenf- 
les appartenans au Temple de }'Eternels 
affauoir l'autel d’or , &les tables d’or, 
fur lefquelles effuyent les pains de pro- 
pofition: 

43 Etcinq chandeliers de fin orà 


|main droite, K cinq à mxi» gaüche de: 


uant Poracle;& les fleurs, & les lampes, 


& les pinfettes d’or: 
so ÆEtles coupes;les! farpes, les baf- mure 

fins,lestaffes;& les encenfoirs de fin or. éhétes 

Mefmes les gons des huis de 11 maifon k,4 


de dedans;aflauoir du lieu Treffain&;, 
des huis de la maifon, affäuoir du Tem- 
ple ;, eftoyent d’or, 
leroÿ Salomon fitpour'la mailon de 
VErernel. * Puisil fit apperter dedaks ce 
ique Dauid fon pere auoit confacté, l’ar- 
gent & l'or, & les vaifleaux , 9%1l mités 
threfors de la maifon de l'Eternel, 
CHAP, VIll. 
«Salomon ayant afèmblé les Ifraclites 
pour faire La dedicace duTemple, 4 fait 
apporter en icelui l Arche de Palliances 
é tous les rvailleaux ds tabcrnacle: 
10° © la gloire du Seigneur fe mon- 
fivant en la nuee, 12 il lui rendpraces 
folennellement de ce qu'il auoit accom- 
pli fes pr'omel]es faites 4 Dauid: 32 puis 
fait ne pricre rrefexceliente, en laquel= 
leil declaré le vrai vfage du Temple 
C7 detout fon ornement ; 63 & Aÿañt 
celebré la dedicace > lafefte folernele 
des tabernacles ; ilrenuoye le peuple en 
leurs maïfons. 
* A Lors Salomon aflembla par de- 
uers foi en lerufalem les anciens 
d’Ifrae} , & rous les chefs destribus, les 
principaux des peres des enfans d’Ifrael, 
pour emporter l'Arche de l'alliance 
de l'Eternel de la cité de Dauid , qui r/ 
Sion. 

2 Ectous ceux d’Ifracl furent affem 
blés vers le roy Salomon , au mois d'E- 
thanim , qui eff le fcptieme mois, en la 
fefte mefme. 

3 Touslesanciens d’Ifrael donques 
vindrent : & * les Sacrificateurs porte= 
rent l'Arche, 

4 Ainÿon emperta l'Arche deVE- 

terntls 


51 Si furparicheué tout lPounrage que Prunens 
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ternel, & le rabernacle d'afignation, & 
lrous les fainéts vaifleaux qui eÿfeyent au 
lpabernacie: les Sacrificateurs,di-ie, & les 
Louites les emporcerent. | 
Or le roy Salomon,& toute l’affem-| 
blee d'Afrael qui s’eftoic affemblee par! 
deuers lui, /loyezt enfemble deuant l’Ar+ 
che,facrifians du gros & menu beftail en 
fi grand nombre qu’on ne le pouuoit 
nombrer ne conter. | 
6 Et les Sacrificateurs apporterent 
l'Arche de l'alliance de l'Eternel en 
fon lieu,en l’oracle de la maifon;au lieu 
Treflinét , au deffo us des ailes des Clié-! 
xubins : 
7 Car les Cherubins eftendoyent les! 
(ailes fur le lieu où deuoit eftre l’Arche; 
&les Cherubins couuroyent l'Arche & | 
fes barres par dellus. 
8 Ecils ‘reculerent les barres en de- 
|dans , tellement que les bouts des barres 


des barresle voyoyent du lieu Sainét fur le déeuant | 
far le de-lde l'oracle , mais ne fe voyoyent point | 


nant, 


jen dehors : & font demeurces la iufqu’à 
Ice iourd'hui, 


# £x834 0 9 *1l n°} awoit rien dedans l'Arche | 


27 Ô 
btb.3.4. 


ue les deux tables de picrre, que Moy- 
€ y auoit mifes én Horeb ; quand l’'E- 
térnel traitta afiance audeë Îles enfans 
d'ifrael, lors qu'ils fortirent du païs 
d'Egypte. 

19 Or sduint que comme les Sacri- 


ficateurs furent fortis du lieu Sainét, | 


! 
: 


# Exod, (vne nyce rérplit la maifon de lJ'E- | 


40,35, 


+ Exe.10, 
21, dent, 
4.11, © 
5.12, 

# 2,Cron, 
6. 1. & 

fuiuans. 
# ou, 4 
parlé de 

habiter, 


# 2,54m, 


76 


2,Sam, 
7,2, T: 


16109,17,1, 


ternel. ! 


11. Tellement que les Sacrificateurs 
ne fe pouuoyent tenir debout pour Fai- 
re'le feruice, à caufe de la nuee : car la 
gloire de l'Eternel auoit rempli la mai- 
ion de l'Eternel. 

12 * AlorsSalomon dit,L'Eternel "à 
dit * qu’il habiteroir en obfcuriré. 

13 l'ai parachéué de baftir vne mai- 


fon pour ta demeurance, € vn domici- | 


le ärrelté afin que tu y habites eternel- 
lement. 

14 Etleroy tourna fa face, & benit 
route la congresarcion d'Ifrael : Car tou- 
te la congregation d'Ifracl fe renoit /4 
debout. 

15 Etdit, Benit fuit l'Eternel le Dieu 
d'Ifrael , qui de fa bouche a parlé à Da- 
uid mon pere,conme il l’a auffi accom- 
pli par fa puifflance,difant, 

16 :* Depuis le jour que ie retirai 
mon peuple, afaüoir Ifrael , hors d'E- 
Bypte,ie n'ai choifi aucune ville d’en- 
we routes les tribus d’Ifrael pour y ba- 
ftir Vne maifon, afin que mon Nom 
fuft en icelle : mais gai choifi Dauid, 2- 
fin qu'il euft Ja charge de mon peuplé 
Iiracl, 

17 Dont*Dauidmon peré auoit au 
cœur de baftir vne mzifon au Nom dé 
l'Eternel le Dieu d’Ifrael. 
| 18 Mais l'Eternel dit à Daüid mon 
(Pere, Quant à ce qué en 45 eu au cœur de 
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IGf! 
baltir vnemaifon à mon Nom;tu as bied 
fait d'auoir eu cela au cœur : 

19 Neantmoins tune baftiras point 
cefte mailon, ains ton fils qui {urtira de 
tes reins ; c’c/? lui g#i baftira célte maià 
fon à mon Nom. 

20  L’Eternel donc 4 accompli fa pas 
role qu’il auoit prononce, & ie me fuis 
leué pour eftre en la place de Dauid mon 
pere, & me fuisaffis fur Le chrone d’If4 
racl, ainfi que l'Eternel ex a parlé: & ai 
bafti cefte maifon au Noin de l'Eternel 
le Dieu d’Afrael, 

21 Siaiaflignéici vn lieu à l’Arches! 
en laquelle eff lalliance de PEternel} 
qu'il a traittee auec nos peres, quand il 
les retira hors du païs d'Egypte... 

22 Puisapres Salomon f&tint deuant 
l’aurel de l'Eternel en 14 -prefence de 
toute la congregation d’ifrael ; & eften4 
dit fes mains vers les cieux, 

. 33 Etdit,O Erernel Dieu d’Ifrael, il 
n’y 4 point de Dieu femblable à toi és 
cieux eñ Haut;ni fur la terre en bas: qui 
gardes l’alliance & gratuité enuers tes 
feruiteurs;qui cheminent deuant ta face 
de tout leur cœur. | 

24 Qui as tenu à tof feruiteur Dà- 
uid mon pere,ce dont tu Jui auois parlé: 
& de fait,ce dont tu lui Auois parlé de ta 
bouche,ru l'as accompli dera nain,com 
ie it appert ce iourd’hui. 

25 Maintenant donc, 4 Etérnel Dieu 
d'Ifrael, tien à ton feruiteur Dauid môn 


petc,ce dont tu lui as parlé;difant, * 1421 * 2,S4m; 


mais ne te {era retranché dé deuant ma! 7. 12. 164 | 


fice homme qüi fe fee fur le chrone!pfe. 1324 
d'Ifrael ; pourueu feulement quetes fils! 12. 


prenent garde à leur voye, pour chemi- 
ner deuant ma face ; comine tu y a9 
Cheminé. 

26 Et maintenant, 8 Dicü d’Ifrael, 
iè te prie que ta parole, laquellertu as 
prononcée 2 ton ieruiteur Dauid mon! 


| pere, fe troune vraye! ak, | 
27 Mais * pour vrai Dieu habiteroit- |* 2.0rex, 
2.6. 1/4. 
66,1, 3er 
prendre;èombien moins cefte maifon ici |27. 24. 


A6F,7.490 


il fur la terre ? Voila les cieux, mefmes 
les cieux des cienx ne re peuuent com- 


üe rai baftie? 
28 Toutesfois , 6 Eternel mon Dieu, ! 
tegarde à la requefte de ton feruiteur, | 
& à fa fupplication,pour ouir Le cri &la | 


| requefté , laquelle ve prefente ce iour- | 


| jour & nuit vers cefle maïfan ici, ( qui 


| quand ils £e feront requefte ” en ce lieu- 


d’hui ton feruiteur, | 
29 C’eft quetes yeux foyent onuerts 


elt le lieu,duquel tu as dit, * Mon Nom 
fera là)exauçant la requefte que ton fer- 
uiteur fait en ce lieu-ci. | 
_ go *“Exauce donc la fupplicarion de 

ton feruiteur , & de ton peuple 4frael; 


ci: toi, di-ie, cxauce-Les au lieu de ta de- 

meure ; f/auoir és cieux: exauce;, & par- | 

donne. he: 

gx Quand quelcun aura peche 6024 | 
x 


# Deñters 
X2,11e 


l'ou,vers 
ce licu-cé, 


| 
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tre fon prochain ; & qu’on lui en aura 
deferé l'execration de ferment pour le 
faire iurer 9 & que cefte execration! de 
ferment fera paruenue deuant ton autel 
en cefte maifon ici: 

32 ÆExauce-/es toi,descieux,& execu- 
te ce gHeportera lexccration de ferment,& 
juge tes feruiteurs , en condamnant le 
mefchant, @* lui rendant felon qu’il fe 
fera porté: &jen iuftifiant le iufte,& lui 
rendant felon.fa iuftice. 

33: Quand,ton peuple d'Ifrael aura 
efté batu par l'ennemi , d'autant qu ils 
auront peche contre toi, & depuis fe fe- 
rontretournésàtoi,;reclamanston Nom; 
& te faifans requefte & fupplication/’en 
celte mailon ici: 

3a Exaucécoles, toi, des cieux, & par- 
donne le peché de ton peuple Ifrael , & 
les ramene en la terre: que tu as donnee 
à leurs peres. 

35 Quand les cieux feront referrés, 
& qu'il n’y aura point de pluye;pource 
que ceux. d'Ifiæl auront peché contre 
toi: & qu'ils te feront requefte en ce 
licu-ci,& reclameront ton Nom,&fe fe- 
ront deftournés de leurs pechés,d’autant 
que tu les auras aflligés : 

36 Exauce-les, toi, des cieux , & par- 
donne le peché de tes feruireurs , & de 
ton peuple Irael, quand tu leur auras 
enfeigné le bon chemin, par lequel ils 
doiuent cheminer ; & leur donne de la 
pluye fur Ja terre que tu as donnee à ton 
peuple pour heritage. 

39. Quand il y aura famine au païs; 
quandil y aura mortalité, quand il y 
aura bruflure, nielle, fauterelles, & ver- 
mifleaux;mefmes quand les ennemis les 
affiegeront iufques dedans leur propre 
paiïs, o# qu'il y aura quelque playe, o# 
maladie quelconque : 

38 Quelque requeite,& quelque fup- 
plication que face quelque homme que 
ce foic de tout ton.peuple Ifrael, felon 
qu’ils aurontrecognu chacun la playé 
de fon cœur,& que chacun aura eftendu 
fes mains vers cefte maifon ic; : 

39 Lors exauce-les, voi, des cieux,d# 
domicile arrefté de ta demeure ;, & par- 
donne, & fai, & ottroye à vn chacun 
toutainfs qu'il fe fera porté, d'autant 
que tu auras cognu fon cœur : car toi 
feul cognois le cœur de tous les hom- 
mes : 

40 Afin qu’ils te craignent tout le 
temps, qu'ils viuront fur la terre que tu 
2s donnee à nos peres. 

at, Et mefmes quant à l’eftranger 
qui ne fera pas de ton peuple 1frael, 

ais fera venu de païs lointain pour 
l’aimour de ton Nom: 

42 (Caron orra parler de ton Nom 
qui eft grand , & de ta, main forte,& de 
ton bras eftendu)quand donc il fera ve- 
su,& ferarequefte en cefte maifon ici : 

A3 Exauce-le, toi, des cieux d# do- 


I. Rois: 






micile arvefté de ta demeure, & fai fecl 
lon tout ce pourquoi cet eftranger-la 

aura crié vers Loi: afin que tous les peus 
ples de la terre cognoiflent ton Nom, 

pour tecraindre ;, comme ton peuple 16 

racl : & pour cognouftre que ton Nom 

cft reclamé fur cefte maifon ici que i'ai 

baie, 

44 Quand ton peuple fera forti en 
guerre Contre fon ennemi;par le chemir 
par lequel tu lauras enuoyé, s'ils font 
requefte à l'Eternel regardans verscefte 
ville que tu as choilie,& vers cefte mai 
fon que j'ai baftie à ton Nom : 

45 Alors exauce des cieux leur res 
quefte, &leur fupplication: & maintien 
leur droit. 

46 Quand ils auront peché contre 
toi, *(Car 1l n’y 4 hommé qui ne peche) |* 3,66! 
& que rute feras courroucé contre cux, |6.36.g0) 
tellement que tu les auras liurés à l’a-/10,916 
bandon dés ennemis,& que ceux qui les cf sal 
aurontpris les auront menés captifs en{x, im 


païs d'ennemi;,foir lein foit pres : 8. 
47 Et qu’au païs auquel ils auront 


cfté menés captifs , ils feront reuenus{!' ou,#f 
à eux-mefmes, & fe repentans c’auront | feferss 
fupplié au pais de, ceux qui/les auront{misà me 
emmenés captifs, difans, Nous auons pe-{miser 
ché, nous auons fait iniquite , & auons}/ewr 
mefchamment fait. cœur: OU 
48. Quand donc ils fe feront rerour-!@r «fus 
nés à voi de tout leur cœur & de toutclez ce 
leur ame , cffans au païs de leurs ennc-{p41-14 
mis, qui les auront emmenés captifs , 8 {ils auront 
qu'ils r'auront fait requefte ;, regardans framiiné 
vers leur païs lequel tu as donne à leursles low 
peres, vers cefte ville que tu as choific;/cæw 
& vers cefte maifon que j'ai baftie à {qui y 
ton Nom: 
49  Alorsexauce des cieux, d# domi- {fé ment 
cile arreft£ de ta demeure, leur requefte, prifon 
& leur fupplication ; & maintien leur Yjers, 
droit, 
so Et pardonne à ton peuple qui au- 
ra peche contre tol, voire jardonne-leuwr 
tous les forfaits dont ils aurout forfait 
contre toi ; & fai que ceux qui lesau- 
ront emmenésvaptifs ayent pitié d’euxs 
& leur facent merci : 
st (Car iceux font ton peuple & ton! 
heritage,que tu as retiré hors d'Egypte, | 
du milieu du fourneau de fer.) 
sz Tellement que tes yeux foyent 
ouuerts à la fupplication de ton feruis 
teur; & à la fupplication de ton peuple 
Lfrael: pour les exaucer en tout ce pour 
quoi ils crieront à toi. 
53 Cartu les as mis à part pour toi 
d’entre rous les peuples de la terre ,alnf 
qu'ils fuflenttos heritage , comme * tu EXx0,1941 


AUTOMNE C« 


en as parlé par le moyen de Moyfe ton 54e 4e 
feruiteur,quand tu retiras nos peres hors [20,677 
6. C9 


d'Egypte, à Scigneur Eternel. ; 
s4 Or aduint que fi roft que S1lo- 26.290" 
mon eut acheué de faire route cefte re- érès 
quefte & füupplication à l’'Eernel 7 fe 
ai Tr 2 
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Jeua de deuant l’autel de l'Eternel;telle- 
ment qu'il n’eftoit plus à genoux , & 
neantmoins auoit les mains eftendues 
vers les cieux. | 

55 Sife vint de bout , & benittoute 
la congregation d'Ifracl à haute voix; 
difant, AA : 4 
156 Benit oit l'Eternel quia donné 
repos à fon peuple Ifrael; tout ainfi que 
il en auoit parlé: * il n’eft pas tonibé vn 
feul mot de rous ces bons propos qu'il 
auoit prononcés par le moyen de Moyfe 
fon feruiteur. LE e) 

57 Que l'Eternel nofite Dieu foit 
auec nous, Comme il a efté auec nos pe- 
es: qu'il ne nous abandünne point; & 
qu'il ne nous deläifle point : 

58  Faifant encliner noftre cœur vers 
lni,afin que nous cheminibns en toutes 
fes voycs, & gardions fes comnmiande- 
mens,fes ftatuts, & fes iugemens qu’il a 
commandés à nos peres: 

so Erque ces miches paroles ; par 
lefquelles vai fait fupplication à l'E- 
kernel , foyent deuant l’Etèrnel noftre 
Dieu iour & nuict : afin qu’il maintiene 
ledroit de fon feruiteur , & le droit de 
fon peuple Lfrael , felon qu’ilen aura à 
faire par chacun iour. 

6o Afin que tous les peuples de la ter- 


# Dauter, *e cognoiflent * que c'cft l'Eternel qui 


43539" 


ef Dieu, qu'il n'y 7 4 point d’astre, 
61 Er que voftre cœur foit entier 

envers l'Erernel noftre Dicu pour che- 

mineren {ès ftacuts , & garder fes com- 


l'ou,com imandemens, “comine é/ Appert CE 1OUT- 
me vous d hi. : 
faites «el 62 Et le roy & tout Ifrael auec lui 


sour- 


d'huÿ, 


dacrifoyent facrifices déuant l'Eternel. 
| 63 Ertde fait * Salomon offrit vn fa: 


* à. cron, Crifice de profperités,qu’il facrifia 2 l'E- 
7.5. &ernel , afjanoir Vingt & deux mille 


£uinans, 


% 


bœufs,& fix vingts mille menues beftes: 
Ainf le roy & tous les enfans d'Ifrael 
dedierent la maifon de l'Eternel. 

64 Ence jour-la le roy confacta le 
milieu du paruis, qui effoit deuant la 
mMmaïlon de l’Erernel : cariloffrit là les 
holocauftes, & lesgafteaux,% les graifles 
des lacrifices de profperités, pource que 

autel d’airain qui cffoit deuant l'Eter- 
nel eflois trop petit pour contenit les 
holocauftes,& les gafteaux,& les grailes 
des faérifices de profperités. 

65 Eten cetemps-la Salomon celebra 
Vne feîte falennelle , & tout 1fracl auec 

M,qui eftoit Yne grande congregation;, 
Aimblee depuis qu'on entre en Hanath 
lufqu’an rortent d'Egypte ; deuant l’E- 
ternel nôftre Dieu ; & ce par fept iours; 
& fept duifes iours, te à dire,yquatorze 


Hours, 


66 Etau huitiéme ioût il rentoy2 
€ peuple , Icquel benit le roy : puis ils 
3€n allerent en leurs tentes ,s’cfouïf- 
fans } & ayans liefle de cœur , à çaufe de 
sont le bien que l'Eternel auoit fait 
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à Dauid fon feruiteuf, & à Ifracifon 


peuple. 


CHAP, 1X, 


€ Salomon ayant bafti Le Temple € er 


Maifons royales, 2 Dicului appareift 
dercchef, 3 @'l4i promet [a faueur con 
tinuelle,, 4 ponrucs que tant lui que [a 
tofierité cheminent cn fu crainte. 13 Le 
pais de Cabul dome à Hiram en recom= 
penfe des [eruices faits À Salomas. 


15 Derombrement dis fortere]]ës baSlies | 
paricroy Salomon, 30 qui affernir Les | 


effrangers, 22 employant Les [frachites 
aux charges honorables, 25 Drfériytion 
des facrifices quw'offroit Salomon ; 16 €° 
de La fiorte qu'il ennvyoit en Ophir. 
* R aduint qu'apres que Salomon 
eut acheué de site la maifon de 
lPEternel,& la maifon royale, & tout ce 
à quoi faire Salomon auoit prins plaifir, 
& auoit mis fon äffeétion : 
2 L'Eternel s’apparut à lui pouf Ja 


| feconde fois, * comme àl lui eftoit appa- 
ru en Gabaon. 


3 Et l'Eternel lui dit ; l'ai exaucé ta 
requefte & ta fupplication,que tu as fais 
te deuant moi.l'ai fanétifié ccfte maifon 
iciquetu as baftie , pour y mettre mon 
Nom eternellement;& mes yeux & mon 
cœur feront toufours li. 

4 Qyant à toi,fi ru chemines deuant 
moi comme Dauid ton pére a cheéminé 
cn integrité de cœur & droiture;faifant 
felon tout cé que iè t’ai Eommandé; 
Hé> firu gardes mes flatuts & mes iu- 
gemens : 

5 Lors j’affermirai le throne de ton 
royaume fur Ifrael à jamais, * comme 
vai parlé à Dauid ton pere;difant,Hom- 
ine ne te fera famiais retranché de deflus 
le throne d'Ifrael, 

6 * Mai fi vous & vos fils vous de: 
ftournez en rien arricré de moi , & que 
vous ne gardiez point mes commaände- 
mens &- mes ftatuts; que ie vous ai pro- 
polés , ains que wous-vous en alliez & 
feruiez à d’autrès dieux;& vous profter- 
niez deuant iceux : 

7 le retranchérai Ifrael de deffus la 
terre que ie leur 4i donnte , & feietterai 
dé deuant moi cefte maifon que j'ai con 
facree à mon Nom,& Ifrael * fera en di- 
éton & brocardérie parmi tous les 
peuples. 

& Etqtant à Cefté maifon qui aura 
efté hautefleuee , quiconque paffera au- 
pres d’elle fera eftonne , & fiflera, & on 
dira , * Pourquoi a ainfi fait l’Etérnél à 
cé païs iti,& à cefte maifonici ? 

9 Et on refpondra,Pource qiilsont 
abandonhé l'Eternel leur Dièu,qui auoit 
rétiré leurs peres hors du païs d'Egy- 
pte,& fe fontarteftés 4 d’autres dieux,& 
fe font profternés deuant iceux , & les 
ont feruis : pource l’Eternel a fait venir 
fur eux tout ce malici. 

1e *Qr adojnt qu’au bout des vingt 
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Salomon. Hiram. 


ans efquels Salomon baftit les deux 
maifons ; la maifon de l’Erernel, & la 
maifon royale, 

11 D'autant que Hiram roy de Tyr 
aüoît fait amener à Salomon du bois de 
ceûre, du bois de fapin, & de l'or;autañt 
tqu’1l en auoit voulu : adonc le roy Sa- 
Aomon bailla à Hiram vingt villes au 
pais de Galilee. 

12 Et Hifam fortit de Tyr pour voir 
les villes que Salomon lui auoit bail- 
Aces,lcfquelles ne lui pleurent point. 

13 Si dir, Quelles villes Jezt-ce à 
que tu m’as baillees, mon frere? & il les 
appela, Le païs de Cabul iufques à ce 
gourd’hui. 
| 14 Hiram auoitauffi enuoyé au roy 
fix vingrs talens d’or. 

15 Or c'effici la caufe pour laquelle 
le roy Salomon impofa vn tribut , 4//4- 
soir pour baftir la maifon de l'Eternel, 
4& fa maifon', & Millo, & la muraille de 
derufalem, & Harfor , & Meguiddo , & 
(Guezer. 

16 Car Pharao roy d'Egypte eftoit 
monte, & auoit prins Guézer ; & l’auoit 
niile à feu, & tué les Cananeens qui ha- 
bitoyent en cefte ville-lä:imais il Ja don- 
nà ‘pour dote à fa fille , femme de Sa- 
lomon, 

17 Salomon donc bañtit Guezér ,'& 
Béth-horon la baie : 

18 Ex Bahalath,& Tadmor,au defert 
qui céloit au païs: 

19 Etroutes les villes de munitions 
qu'eut Salomon,& les villes où il tenoit 
re Chariots, & les villes où 1l renoit 
fes gens de cheual , & ce que Salomon 
print plaifir de baftir en ïIerufalem, 
& au Liban, & en toutle païs de fa fei- 
igneuric. L 
| 20 Et quant à tont le peuple refté des 
lAmorrheëns;Hecthiens, Phereziens, Hc- 
uiens, & Iebufens, qui n’eftoyent point 
dés enfans d’1frael : 

21 Affauoir quant à leurs enfans,qui 
jeftoyent reftés apres eux- au pais , lef- 
quelsles enfans d’Ifraël n’auoyent peu 
L deftruire à la façon de l’interdit, Salo- 
qui €- mon les rendit tributaires, & les afferuit 
foyer les linfques à ce iourd’hui. 4 
princi- 22 Mais Salomon ne foûffrit point 
paux |qu’aucun des enfans d’Ifrael fuft aflerui: 
dhfs de Jains ils efloyent gens de guerre,& fes of 
ceux quil ficiers, & fes principaux chefs, & fes ca- 


" ou,er 


dannire, 


#"ou,Ceux 


efloyent |pitaines , & chefs de fon chariage, & fes 
cStablis {hommes d’irmes, 
fur la bc-1 33 "Ily en auoit aufli qui cftoyent 


Jongue de! principaux chefs de ceux qui eftoyent 
Salomon, | eftablis fur la befongric de Salomon, 4f- 
cfloyent | fausir cinq cens cinquante, qui auoyent 
cinqcens,| fuperintendance fur le peuple qui fai- 
&c, foit la befongne. 

#2,ConA 24 *!Or la fille de Pharao monta 
8.rr. de la cité de Dauid en fa mailon que Sa- 
ou, Quoi Jomon lui auoit baîftie : &- lors il bañtit 
que feit, | Millo, 
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25 ÆEtchacun an par trois fois Sala. ! { | Rone ac Sç 
mon offrait holocauites & facrifices de ! | MER 
profperités fur l’autel qu’il auoit bafti | t'a eu : 

a l'Eternel , fi faifoit les parfums fur ce- | ; " ou, |throne 
| Jui qui cffoir deuant l'Eternel, apres à- | ( pouce nel 2ai 

| uoir paracheué la maifon. à que PE-\ bli roy 
26 *Leroy Salomon equippa auffi k set le tomel ail 1° 4 
vne flotte en Hetfjon-gueber , qui cffoit 4 200 M | mt, &c. talens < 
| pres d'Eloch fur lc rinage de la mer rou- ! * ourtant AU 

ge, au pais d'Edom : s Pail ea tes ke 

27 Et Hiram enuoôya de fes ferui " flabli, }choles 

teurs ; gens de marine, &.qui fauvyene| %c, que la 
que c’eftoit de la mer, aucc les férui-| | Salom 
teurs de Salomon,en cefte flotre. | Ron. ] 
28 Ecils vindrent en Ophir:& prin-| |anoit à 
drent de là quatre cens & vingt ralens! en fort 
d'or:êc Les apporterent au roy Salomon. | muggh 
CHAP. %. PLU RSR 

& La roinc de Sechba vient voir Salomon \ 9% o#- bois a 
au bruit de fa grande fageffe &> NALN If L por | LED 
cence, 5 de laquelle cle e$} rauie en! RTE d ad} 
admiration: 1o 9 Lui ayant fait de ou; des chantr 

: barpes. | boisd 


beaux prefens ; 13 © en ayant aufii re- 


“ à a y 
Un | ou, des \ 
cem,. ele s'en retonmne cn [en pais, s668 ehte ve 


pfalse- rm P 


«14 Conte de l'or que Salomon aucit de FN 
reucnw: 16 itemde cçlui qui fut em- rons, na à |: 
ployé aux rondelles & boucliers, 18 De- | vant 4 
feription du throne, 21 dr de la maif-| | d IAE 
fèlle de Salomon, 26 anec le denonbree| Be ÿ 
mens de [es chariots, 22 év.des peages | | à pes + 
qu'il auoit mis [ur La traitte des cheuaux | : x 
RER, | | ne 
R la *roine de Sçeba oyant la re-% 2,007, (oixan 
nommee de Salomon 3 caufe duo. 1 & | + 


Nom de l’Ecernel le vin effayer parMuiuans 

! queftions obfcures. ; matt, 11,1 
2 Etentra en Ierufalem auec:vn fort 42. 6 0 

grand-train , € a#ec chameaux portans Hr.41, | 


Fou,lapil Geurs 
daires €) march 
autres fan en det: 


fass fuit des go 


chofes aromatiques, & force or,& pier- l'ouftnlE de mal je 
res precieufes: & s'en vint à Salomon,& (gse (Le | chandifés! ronde 
parla auec lui de vont ce qu’elle auoit lbrmif de plus ra-| ploya 
4 L 4 P yat 
en {on cœur. l'Etrrmt | res, |neron 
3 Æt Salomon lui declara toutes fes #49 Mousqhé 17 | 
paroles, € n’y eutrien que le roy n°en- fait A mwendoyét) du au 
tendift,& ne lui declaraft. {ouf chojes 4-! d'or p 
4 Adonc la roine de Sçcba voyant feners à l vomati- |miten 

toute Ja fapience de Salomon,& la mai- Weuimsr, ques, 12 
{on qu'il auoit baitie : thron 
; Ecles mets de fa table, l'affiete de | | affiné. 


fes feruiteurs,l’affiftance de fes officiers; RE 
leurs veftemens, fes éfchanfons, & ! les {! on:4! 
holocauftes qu'il offroit en la maifon menice 


nv ÿ 
re ni 


n 11 > 
où ; le! riere, 


de l'Eternel, elle fur route rauie.en foi- par, las femmes, | & d'a 
mefme. quelle il lions 
6 Erdirau roy,Ce queïai oui en mieieis, io 
mon pais touchant ron eftat & va fa- fur le: 
pience;cit veritable, d'autr 

7 Etien’ai point creu à ce qu'on en | tous |: 


difoit , iufqu'ace queie foyeycnue , & 21 


que mes yeux f’ayent veu ; & voici on | roy S. 
ne m'en auoit point rapporte la moitiés feaux 
ta fapience & le bien furpañlenc Je bien effayer 
que 1e anoy”oui. d'aret 

8 O que bien-heureux fort tes genss | iours 


0 quebien-heureux fozt ces riens feruis | 22 

teurs, qui Affiftent continnellement des { te de 

ant toi, oyans ta fapienice ! en tre 
9 Bent | + 
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Roine de Sçcba. 
pa eu agreable ; pour te mettre fur le 
throne d’Ifrael ;, ” d’autant que l’Eter- 


"ou É 

ré nel 4 aimé Ifrael à toufiours, & v’a cfta- 
}° CE |bli roy afin de faire iugement & iuftice. 
M ET à Euis elle donna au roy fix vingts 


Lt talens d’or :.& des chofes aromariques 
me x A | 3 foifon , enfemble des pierres precieu- 
dt fes. Ilne vint onques dépuis de telles 
fabli, chofes aromatiques en fi grande foifon 
&c que la roine de Sçeba en donna au roy 
*e À Salomon. 

= | 117 Dauantage la forte de Hiram qui 

| anoit apporté de l'or d’Ophir, apporta 
en fort grande abondance di bois d'Al- 
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genit foit l'Eternel tan Dieu ; qui | 
| 
| 


| 


TERRE ON 


reueuoit apportant de l’ors'de l’ar 
gent, de l'yuoire , des. finges y& "de # ou,des 
paons. pera- 

x Ainfi le roy Salomon fut plus 4#is, 
grand que tous les roisde la terre, tant 
en richeffes qu’en fapience. 

24 Ectous les habitans de la terre 
cerchoyent de wir la face de Salomon;! 
pour ouïr la fapience d'icelui ; laquelle 
Dieu avoit mife en fon cœur. | 

25 Érchacun d'eux lui apportoit fon! 
prefent , «{faunir dés vaifleanx d’irgent;| 
des vaiffeaux d’or, des habillemens, des! 
armures, des chofes aromatiques , des 
cheuaux,& des mulets par chacunan. | 


26 *Salomon fic auffi amas dé cha-| *Dew. 17, 


: 
| 
| 







| Ê n 3 = | 

Salomon! mugghim, & des pierres LE | | 
"4 1 Er le roy fr des barrieres de ce | riots & de gens de cheual, tellement! 16./44 4. | 

ir ÉTR | #ou,fo#-| bois d'Almugghim ; pour la maifon de | qu'il auoir milie & quatre cens chariots;! 26: dtrte] 
Cr magnife | fem | l'Eternel , & pour la maifon royale , & | & douze mille hommes de chenal, lef-}1.14. ©”! 
Ré. lens, des violons, & !’ des mufettes,pour les quels il fit conduire és villes ou il te-! 9.25. | 

| 


| noit fes chariots,& aupres du roy en Le-| 
rufalem. | 

27 Etleroy fit que l'argent n’eftoit 
non plus prifé en Ierufalem que les 


| # où, déf chantres. Il n’eftoit point venu de tel 
| harpes. | bois d'Almugghim ; & n’en auoit point 
| #1 ou, des efté veu iufques à ceiour-la, 

| pfalte | # Pareillement le roy Salomon don- 
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fen pas. | 


f} YAuïe [24 | 
2» auoït de 


| 
| 
qui fut emi-\ | viens, |naà la roine de Sçeba tout ce qui Jui pierres , ni les cedres que les ANSE 
*s. 18 Des vint à gré, & qu elle lui demanda;outre | faunages, qui font par les plaines,tant il! 
de LR RUC Lce qu'il lui donna felon la puiffance y en auoit. | F | 
deniers | d’vn tel roy qu’eftoit Salomon. Puis a- | 23 !Or quantau peages qui appat-| ou ; Or | 
: des peages | res elle s’en retourna ,& s'enreuinten |-tenoit a Salomon de Ja traite des che-| 944% 44 
Les cheuxux | fon païs,elle & fes feruiteurs. | aux , qu'on tiroit d'Egypte; enfemble] ftage; 
| 


du fl, les fermiers du roy fe payoyent &c.qu'or | 
| en fl. ltiroit d'E 
| 29 Mais chaque chariot remontoitigypfe, €! 
& fortoit d'Egypte pour fix cens pieces) gmant 2 | 
d'argent, & chaque cheual pour cent ce qui ex: | h 
cinquante, Et ainfi en tiroit-on par le! renenoit, | 
| moyen d'iceux pour tous les rois des|les  fer-| 
| Hethiens,& pour les rois de Syrie. \miers dé | 
| CHAP. XI. (re pre-| 
| SSalomon s’efiant adonne 4 pluficurs fem-\ noyent 
mes cflrangeves, s commet idolatric:| ce$} arrer | 
o don le Seigneur etant iuflement|temcnt à | 
courroucé ; lui predit La diuifin de fon\prix d'ar | 
royaume, 14 lui fufcite pour aducr-| gent, 
faires , Hadad en Idumee , 23 Rex0n! | 
en Damas, 26 © leroboham en me | | 
propre pais, 30 commandant à Ahija | 
le Prophete de faire entendre & Ierobo- 

ham qu'il l'eStablira pour vey far dix Li- | 
gnecs : 4e Lequel à ceSte occafion effant 
pourfuiui par Salomon s'en fuit.en Egÿ- | 
pte, 43 Salomon eftant mort, Roboans 
[ui fuccede. 5 | 
R le roy Salomon * aima plufieurs| *Dew,17. | 
| femmes eftrangeres outre la fille de}r7. ccclef, | 
| Pharao , a/fauoir des Moabites,des Ham-}47,21. 
imonites,des Idumeenes,des Sidonienes;, 
&> des Hecthienes. 

|‘ + D'’entre les‘nations defquelles PE- 
iternel auoit dit aux enfans d’Ifracl, 
*# Vous n’irez point vers elles, &ellesnel* Exode | 
| viendront point vers vous: car pour vrai|34. 16. 
telles feroyent deftourner voftre cœur | dent. 733 | 


| | | ‘ 14 Le poids de lor qui reuenoit à 
| Salomon par chacun an,eftoit de fix cens 

foixante & fix talens d’or: 
N 15 Sans ce qui /ui veuenuit des ! f:- 


el | | 
| Moulapid & 
oUs/4pi4 Geurs des marchans en gros, & de la | 


ant la re- | 
i caufe du L. 1. & | | 
layer par lfniuans,| 

Ait, nu! 
1ec-vn fort \42. (ne 


IX portans N1,41.. 


| daites &] marchandife de ceux !’ qui vendoyent 
| autres fan en detail, & de tous les fois d'Arabie, & 
LA E LL 
OL DIER boudin! f dira des sRnteneus de ce pages 
L : FAT | 16 erov Salo eu: e 
alomon,& que le | | roy Salomon htraulh deux cens 





amet nt 


A voyant 
,& la mai- 





ai ouien 
t & ta fa- 








t tes gCnss 
ens féruis 
ement des | 


‘elfe aucit Bref 4 Sul Redon eftendu au martéalls EM- 
Penad: Len | ployant fix cens pieces d’or pour chacu- 
toutes fes s'anane | n ou sil de rppdelles” : ; 
“roy n°en- fait | rl 17 Et trois cens boucliers d or eften- 
ou ee fs ii au marteau , employant trois liures 
Lis à | sh9jes 4! d'or pour chacun bouclier: & le roy les 
oui Yomiati= | miten la maifon du parc du Liban. 
NES pqmes | 18 Dauantage le roy fr vn grand 
l'afficre x? | } | Fran d'yuoire ; lequel il couurit d'or 
ie " ul: } Le Ce throne-la auoit fix degrés & | 
Pas à En: À AR € haut du throne eSfoit rond par der- | 
: SR ! |: OU; € riere, & y anoit dés accoudoirs de cofté ! 
116 en 101- NT | femmes, | & d'autre à l'endroit du fiege; & deux | 
DR | Hions eftoyent aupres des accoudoirs, 
| | 10 Dauanrageil y auoit douze lions 
| fur les fix degrés duthrone de cofté & 
ER: | | d'autre, Il ne s’en eft point fair de el en 
1 92 . L' | tous lesroyaumes. 
à PAS | | | 21 Et toute la vaiffelle du buffet du 
"A eV | | xoy Salomon effoit d'or: & tous les vaif- 
2 Le bien | feaux de la maifon du parc du Liban 
effoyent de fin or: il n’ye# await point 
| | d'argent. L'argent n’eftoitrien eftimé és 
iours de Salomon. |apres leurs dieux. Salomon adhera à! 
22 Car le roy auoiten la mer la ot- | icelles y mettant fon amour. | 
te de Tarfçisauec laflotte de Hiram: > } 3 Il eut donc fept cens femmes prin- 
en trois ans vne fois la flotte de Tarfcis | cefles ; & wois cens concubines ; & fes 
! x -3 
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femmes firent defuoyer fon ceæur. 

Car il aduint fur le temps dela 
viecilleffe de Salomon que fes femmes 
firent deftourner fon cœur apres d’autres 
dieux : & fon cœur ne fur point entier 
enuers l'Eternel fon Dicu comme le 
cœur de Dauid fon pere. 

5 Et Salomon chemina apres Hafç- 
toreth dieu des Sidoniens ; & apres 
Milcom l’abomination des Hammo- 
nites. 

6 Ainfi Salomon fit ce qui eft def- 
plaifanr à l'Eternel , & ne perfeuera 
pointà fuiure l'Eternel , comme awoit 
fait Dauid fon pere. 

7 Alors Salomon baftit vn haut lieu 
à Kemos l’aibomination des Moabi- 
res ,enla montagne qui «ff vis à vis de 
Jernfalem: & à Molec l’abomination 
des enfans dé Himmon. 

8 Ainfien fit-il à coures fes femmes 
eftrangeres;qui. faifoyent encenfemens, 
& facrifioyent à leurs dieux. 

9 Parquoi l'Eternel fe courrouça 
contre Salomon ; pource qu'il auoit 
deftonrné fon cœur d’auec l'Eternel le 
Dieu d’Ifrael , * lequel lui eftoit apparu 
par deux fois. 

to Et mefimes lui audit fait com- 
mandeménr expres touchant ce fair-la, 
affauoir qu'il ne cheminaft point apres 
d’autres dieux : mais il ne garda point 
ce que l’Erernel lui auoit commandé. 

117 Dont l'Eternel dir à Salomon, 
Pource que ceci a efté entoi,que tu n’as 
pas gardé mon alliance & mes ordon- 
nances que ie t'auoy commandees: 
*# je defchirerai pour certain le royau- 
me, afin qu’il ne foit plusätoi, & le 
baillerai à ton feruiteur: 

12 Toutesfois pour l’amour de Da- 
uid ton pereie he ferai point cela de 
ton temps , #4% ie defchirerai le royau- 
me d’entre la main de ton fils. 

3 Neantmoins jene defchirerai pas 
tout le royaume : j'en baillerai vne tri- 
bu à ton fils pour l'amour de Dauid 
mon feruireur, & pour l'amour de Ie- 
rufalem que jai choifie. 

14 L'Eternel donc fit lener vn 2duer. 
faire contre Salomon ; aflauoir Hadad 
Sdumeen qui effsit de la race royale 
d'Edom. 

15. Car il aduint qu'au temps que 
Dauid fur en Edom, lors que Ioab chef 
de l'armee monta pour enfeuelir ceux 
qui auoyent efté tués , comme il tuoit 
tous les malles d'Edom, 

16 (Car loib demeura làfix mois 
auec tout Ifrael, iufqu’a tant qu'il euft 
exterminé tous les mafles d'Edom.} 

17 Hadad s'en fuit, & quelques Idu- 
meens des feruireurs de fon pere auec 
Jui !’pour fe retirer en Egypte. Or Ha. 
dad eftoit jeune garçon. 

18 Evquand ils furent partisde Ma- 
diansils vindrent en Paran : & prindrent 


T. Rois. 


+ 
auec eux. des gens de Paran, & fe retire! 


4 


rent en Egypte vers Pharao roy d'EcyJ 
pte; lequél lui donna vnemaifon, & lui 
afligna fon viure ; & lui donna auffi vne 
terre. 

19 Et Hadad fut forten la bonne 
grace-de Pharao, tellement qu’il lui 
baillaà femme la fœur de fa femmes 
affauoir la {œur de Tachpenes la roine. 

20 Etlafœur de Tachpenes lui end 
fanta fon fils Guenubath, que Tachpei 
nes fevra dans la maifon de Phar20.Aïind 
fi Guenubath cffoit de la maifon de Phal 
rao entre les fils de Pharao. 

21 Or quad Hadad eut entendu en 
Egypte que Dauid s’eftoit endormi auea 
fes péres , & que Ioab chefde l’armee ei 
ftoit mort , il dit à Pharao , Dounne-moi 
congé, & ie m'en irai en mon païs. 

22 Sur quoi Pharao lui reffondir, 
Mais dequoi ds-tn faute eftant auea 
moi, que tu demandesainfi de t'en alle 
eu ton pars? & 1l dit,De rien : mais quoi 
que ce foit donne-moi congé. 

23 Dieu fit leuer auffi vn autre ad 
ucrfaire à Salomon ,; affauoir Rezon 
fils d'Eljadah, qui s’en eftoit fui d’auec 
fon feijgneur Hadad-hezer roy de 
Tfoba: 

24 Lequel affembla des gens contre 
licelui , & fut chef de quelques bandes 
* quand Dauidles desfit + & ils s’en al- 
lerent en Damas , & ÿ habiterent , & y! 
regnerent, 1 

25 Rexox donc fut aduerfaire à If- 
rael tout le temps de Salomon , outrele 
mal que ft Hadad : & defpita Lfrael, & 
régna fur Syrie. 

26 *Ieroboham auffi fils de Nebat, 
Ephratien , de Tfereda ; la mere duquel 
auoit nom Tferuha , femme vefue , f#é 
feruiteur de Salomon, & s’efleua contre 
le roy. 

27 Etc’eff ici l’occafon pour laquel4 
le il s'efleua contre le roy : c’eft que 
quand Salomon baftifloir Millo,&- com 
bloit le creux de la cité de Dauid fon 
pere: 

28 ZA fctrouua Ieroboham homme 
fort & vaillane : & Salomon voyant que 
ce ieune homme trauailloit , ille com 
mit fur toute la charge de la maifon 
delofeph. 

29 Or aduinr en ce mefme temps 
que Ieroboham eftant forti de Ieruf1= 
lem , Ahija Scilonite Prophete 1e trou 
ua au chèmin , eftant veftu d’yne robbe 
neuue,ê ils effoyent eux deux tous {culs 
aux champs. 

3° Et Ahija print la robbe neuue 
1 qui efleët fur lui, & la defchira en dou- 
ze pieces. | 


3t Etdie à leroboham,Prens-ex pour, fei. 


toi dix piéces:çar ainf a dit l'Erernel le 
Dieu d’Ifrael, Voici, ie m'en vai defchi- 
xer le royaume d’entre la main de Sa- 
lomon,& t'en baillerai dix eribus. 


32 Mais 
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c'e 
ee | Ifeleua, &sen fur en Egypte vers Sçi- 
nid fon | fç2k roy d'Egypte : & demeura en Egy- 
| pre iufqu’à la mort de Salomon. 

hommel L 41 Le refte des faits de Salomon, 
yant que lo ou FRTuS tout ce qu ila fair, & fa fapien- 
Île com= FA |ce ,!! cela n#f-il pas efcrit au liure des 
mai{on! Jes-ta | faits de Salomon? 

| ne font-| 42 Orles iours que Salomon rcgna 

le temne cles pas | en Icrufalem fur tout Ifrael, furent qua- 
'Trtas efites, lrante ans. 

le trou | 43 Ainfi Salomon s'endormit auec 
1e robbe fes peres,& fut enfeueli en la cité de Da- 
ous feul uid fon pere ; & Roboam fon fils regna 

1 | en fon lieu. 
> neuue CHAP, XII. 
en dou “o1h1#il & Roboam adherant au confcil des ieu- 
| anoit (# | nes gensrelperd'rudement aux Ifraclites, 

en pour fei. | quilui auoyent demandé quelque alle- 
rernel ie gement des charges qu'ils portoyent: 
i defchi- 14 dont dix tribus fe veuoltent de la 
de Sa- maifin de Dauid, 38 lapident Adoram 
us. | qi cfhoit commis fi lestribus, 20 € 
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Mais ilen aura wie ttibu pour 
imour de Dauid mon feruireur,& pour 
amour de terufalem , qui «ff la ville 
leme à ai choifie d’entre toures les tribus 
d'rfrael. 
je D'autant qu’ils m'ont delaiffé , & 
ife font profternés deuant Hafçtoreth le 
Mieu des Sidoniens » © deuant Kemos 
Medieu de Moab, & deuant Milcom le 
dieu des enfans de Hammon, & n’ont 
[point cheminé en mes voyespour fai- 
[re ce qui eft droit deuant mot; & pour 
Lgarder mes fRatuts,ët MES iugemens,;com- 
Pme afait Dauid pere de Salomon. 
|" 54 Toutesfois ie n’ofteraï rien dece 
oyaume d’entre Îes mains : car toutle 
leemps qu’il viura ie le maintiendrai 
[prince, pour l'amour de Dauid mon 
Meruireur que i’ai choifi lequel a gardé 
|mes commandemens & mes ftatuts. 
Mais j’ofterai le royaume d’en- 
de fon fils, & ren baillerai 


1 
- 


. 


| 2) 
bre les mains 


|dix tribus. ; 
6 Et jen baillerai yne tribu à fon 


fils, afin que Dauïd mon feruiteur ait 
A] « 
toufiours deuant moi en 


: Lyne lampe à 
lerufalem ; qui cfl la ville que j'ai choi- 
n Nom. 


| fie pour y mettre mo 
37 Jere prendrai donc ; & tu regne- 


lyas futtont ce que ton aime fouhaitera; 
& feras roy fur Ifrael. 
;3 Et aduiendra que fi tu obeïs à 
lroutceque iete commanderai , & que 
Leu chemines en mes vayes » & facestout 
Lee qui eft droit deuant moi, gardant mes 
Pflaturs & mes commandemens ; comme 
[a fait Dauid mon feruiteur, ie ferai auec 
Ptoi,& te baftirai vne maifon affcuree 
leomme j’ai bafti à Dauid , & te baille- 
rai Jfrael. 


19 Parainfi Taffigerai la pofterité de 


|pauid à caufe de cela, maisnon pas a 


[toufiours. 
40 Salomon 
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| donc cercha de faire 
imonrir Ieroboham : mais Ieroboham 
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O1S. 164 
effablient Icreboham pour eftre lewr voy, | 
31 Roboam ruoblant faire la guerre aux | 
Ifraelites sen dcporte par Le commande- 
micnt de Dicu : 26 €: Icroboham craë- | 
gnant que le pcuple allant facrifer en 






\ 


lerufalem ne ferctourne à La maifon de! * | 

| Dauid, 28 dreffe run faux fernicc à | 

L deux veaux dur. L'un en Rcth-cl,@" l'au- | 

teen Dan, 31 cfhabliffant mefmes des | 

| nouucaux facrifcarcurs, 32 € des noue | 

| selles jeftes. | 

[* T Roboam s’en alla en Sichem: |* 2:Cre», 

| d'autant que tout Ifraeleftoit venu fo. 1. & 
fuiyans, 


l'en Sichem pour PeRxblir roy, 
> Oraduint que Yuand.Ieroboham | 
‘fils de Nebar, lequel eftoitencorés en 
| Egypte, où il s’en eftoit fuï de deuanr le 
| roy Salomon;l'eut entendu, il fetinten- 
| cores en Egypte: « 
; Mais on l'enuoya appeler. Ainff | 
leroboham & toute la congregation 
| d'Lfrael vindrent & parlerent à Roboe | 
am,difans, | 
4 Ton pere a mis fur nous vnpe-| 
{ant ioug : mais toi allege maintenant | 
| cefte grieue feruitude de ton pere, & ce | 
pefant joug que ton pére a mis fur nous, | 
& nous te leruirons. | 
s Er il leur refhondit, Allez-vous-cn | 
jufques d’ici à trois 1ours ; Plus retour 
nez vers moi. Ainfi le peuple s’en alla, 
6 Etleroy Roboam dede con 
fcilaux anciens qui auoyent afhftéde- | 
ant Salomon fon pere du viuant d'ice- 
lui, & dit , Cnmment & quelle chofe me | 
| confeillez-vous de refpondre à ce peu- | 
\pleici LEE eu 
7 Evils parlerent À lui difans , Siau- | 
ljourd’huitu te rens feruiteur de ce! 
peuple ici, & que ru leur ferues, & leur | 
refpondes parlant à eux doucement; ils | 
| te feront Éruiteurs à toufiours. | 
3 Maisillaiffa le eonfeil que lesan-| 
leiens lui auoyent donné , & demanda 
| confeil aux ieunes gens qui auoyent 
efténourris aueclui,& qui affiftoyenc 
| deuant lui. 
| 9 Et leur dit que confeillez-vous | 
|que nous refpondions à ce peupleicia| 
| qui a parlé à moi, difant, Allegc le ioug 
| que ton pere à mis fur nous? 
|” re ‘Alorsles jeunes gens quiauoyent | : 
lefté nourris auec lui , parlerent 2luidi-| 
fans , Ainfi diras-tuà cé peuple quia | : 
[parlé à toi difant, Ton pere a mis fur | 
nous vn pefant joug mais toi alleges | 
Me-nous :voire pu parleras ainfi à eux; | 
la Ce qui eft plus petit en moi ; eff plus l'ou,2fan 
eos que les reins de mon pere, 17 plus petit 
fr Or mon perea chargé fur vous doict ch 
(yn pefant joug, mais mol'ie rendrai plus g108 | 
| voftre ioug encore plus pefant. Mon pé- Rte. 
re voué a chaftiés anec des fouëts ; maïs ! 
moi ie vous chaftierai auec des cf | 
tourgoes. 
= Le troifieme jour apres Ierobo-| 
hamauec tout le peuple s'en vint YCrs | 
4 | 














































































| Roboam. Ieroboham, 


Roboam;comme le roy auoit parlé , di. 
fant , Retournez vers moi au troifieme 


iour, 
WÆcel,47,| 33° Mais le roy * refpondie au peuple 
28. rudement, laiffant le confeil que lesan- 


ciens lui auoyent donné, 

_ 14 Etparla à eux fuiuant le confeil 
des jeunes gens , & /eurdir, Mon perea 
mis fur vous vn pefantioug , mais moi, 
ie rendrai voftre joug encore plus pe- 
fant. Mon pere vousa chaftiés auce des 
fouêts,mais moi, ie vous chaftierai auec 
des efcourgees, 

15, Le roy donc n’efcouta point le 
peuple: câr ce moyen eftoit de par l'E- 

"ou, #-{ternel pour”rarifier fa parole qu’il anoit 

eomplir. |* prononceë par le miniftere d’A- 

* Sus1itsihija Sçilonite 2 Jerobohaim fils de 

gr, Nebar. 

16 Et quand tout Iffael ent ven que 
leroy ne Îles auoit point efcourés, le 
peuple fit cefte refponfe au roy, difant, 
(Quelle part auons-nous'en Dauid ? #oue 
\n’awezs point d’heritage an fils d'Ifit, 
Ifael, rctire-toi en tes rentes : maintez 
inint Dauid pouruoï ta maifon. Ainf 
Jfrael s’enalla en fes tentes. 

17 Mais quant aux enfans d’Iffael 
qui habitoyent és villes dé Iuda , Ro- 
boam repna fureux. 

14 Aüonc le roy Roboim enuoya 
Adoram qui éffoit commis fur les tribus: 
mais tout Ifrael l’affomma de Pierres, 

1 ou,s’2- dont il mourut. Et le roy Roboam/ s’ac- 

iniaftra. (courage: , & monta fürvn chariot, & 
flou,fe re-[" s’en fuit en Ierufalem. 

tira bafli-| 19 Aïinf Ifrael fe rebella contre l4 

#enent. |maifon de Dauid iufqu’à ce iourd’hui. 

| 20 ÆEtaduint que fitoft que tour 1f- 
ou, (o/rael ent entendu que leroboham s’èn 
lauoyent-| eftoit retourné, ” ils l’enuoyerent appe- 
ÿls enuoyé| ler en l’affemblee , & l’eftablirent roy 
appeler à} fur tout 1frael. Et pas vne tribu ne fuiuir 

Paffem. |la maifon de Dauid, hormis la feule 

Llec)ils |tibisde Iuda, 

leffabli. | 21 Et Roboam s’en vint en Ieruf- 

vont , &c.| Jem , & affembla toute là maifon de Iu- 

| da, & la tribu de Beniamin,4/äasoir cent 
| quatre vingts mille hommes d’efite, 
louseom| "faits à la guerre, pour combatre con. 
batans, tre la maïifon d'Ifrael , &- Pour reduire 
Ile royaume à Roboam fils de Salo- 
imon. 

Ÿ2.Cron,| 22 Mäis*la patole de Dieu fut adre(- 

21,3, \fee à Sçemahja homme de Dieu, di. 

fants 

23 Parle à Roboam fils de Salomon 
roy de Juda, & à toute la maifon de fu. 
da ; & de Benismin, & au refdu du peu 

|ble, difant 

F.:24 Ainfi 2 dit l'Eternel, Vous ne 
| monterez point, & ne combatrez point 
Leontre vos freres, les enfans d’Ifrael: 
|fetournez-vous-en chacun en fà mais 
| fon : car cefte chofe-cia efté faire de 
|par moi, Et obeïrent à la parole de 
| F'Eternel, & s’en rerournerene pours'en 


{1 


L'Rois, 





aller, fuiuant 14 parole de l'Eternet. 

25 Orlerobaham edifia Sichem ex 
Ja montagne d'Ephraïm , & ÿ habita, 
puis fortit de là, & baftit Penuel. 

26. Et Ieroboham dit en foi-mefines 
Maintenant le royaume Pourroit bien 
retourner à l4 maifon de Dauid, 

27 . Sice peuple-ci monte pour faite 
 facrifice en IZ maifon de l'Eternel en 
| Jerufalem , le cœur de ce peuple-ci fe 
| Tetournera Vers fen fcigneur Roboam 
| *oy de Juda, & ils me tueront, & fe re- 
| tourneront à Roboam roy de Iuda. 
| 28 Dont Je roy ayant prins confeil 

fit deux veaux d'or , & dit au peuple, 
| Ce vous cÂtrop de monter en leru- 
| falem : * Voicites dieux » Ô Ifrael , qui 
| Font fait monter hors du païs d'Egypte. 
| 29 Eten mit vn en Kcth-el » & mit 
l'autre en Dan. 

30 Et cefte chofe fut tournee en pe- 
ché:car le peuple alloit mefmes iufqu’en 
Dan pour fe proflerner deuant V'yn des 
VEAUX, 

31 Il fit auffi des maifons de hauts 
[lieux , & * eftablit des facrificateurs! 
| des derniers d'entre le peuple ;, qui n’e- 
|ftoyent point des enfans de Leui. 
| 32 Icroboham ordonna auffi vne 
| fefte folennelle au huirieme mois , le 
| Quinzieme iour du mois, à la façon de 

la fefte folennelle qui «c/ffoit en Iuda, 
|& offroit fur vn autel. Ainfi en fit-il en 
|Beth-el,facrifiant aux veaux qu’il auoit 
| faits , & eftablit en Beth-e] à Sacrifis 
cateurs des hauts lieux qu'il y auoit 
faits, 
| 33 Orle qninzieme jour dn huitie- 
me mois ,affanoir au mois qu’il auoie 
controuue de Jni-mefine, iloffrit fur 
| l'autel qu’il auoit fait en Beth-el, & ce= 
|lebra la fefte folennelle añx enfans 
| d'Ifrael : voire il offrit fur l’autel en 
| faifantencenfemens, 
CHAD. XII. 
| T'Un homme de Dieu venant de Iuda 
|  prophetile contre l'autel que Lerobnhams 
| auoit drefé en Beth-els 5 co cefie pre- 
| pherie cf confermee par deux miracles: 
| 8 puis il fe met en chemin pour s'e8 
retourner en Iudaï 14 ais rwn Pro 
phete ancien fe vantant faufTement 
d'auoir reuelation \ Le ramene ce Eeth= 
el 21 où lefeigneur l'es menace, 24 © 
es apres le fait mettre à mort par un 
lion, 26 Ce qui cfant vens à notice 
au Prophete ancien, 19 il va querirde 


+. Corps mort d'icclui, 30 € l'enfeuclit es 


Len fepulcre, 32 affeuranr fes enfans de 
la vcerité de ecfle prophetie qu'il aucit 

Proferce. 33 Ierebobum nanabfiant per = 

fe en [a reunlte. 


| E: voici, vn homme de Dieu vint de 





Iuda en Beth-el auec parole del’E- 
ternel , comme Teroboliam fe tenoit 
aupres de l'autel pour ÿ faire encenfe- 


mens, 8 
2 Etui! 
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ne | | 2 Etileria contre l’antel fuivant le | 
| ue en | parole de l'Éternel, & dit, Autel, Autel, | 
a bitas| s 2, Roi ainfia dit l’Eternel,*Voici,vn fils naiftra | 
AT | la. 15: | àla maifon de Dauid qui aura nom lo- | 
a pures] 16,17: 09 fias: icelui facrifiera fur toi les Sacrifica- | 
Te a} | vous arr, teurs des hauts lieux qui font encenfe- | 
Pas faite) | paceem=| mens fur roi, & bruflera-on Jes os des | 
Eternel ea ffeme# hommes furtoi. 
cnte el 4e ce) 3 Et propofi ce iour-Ja mefmes vn | 
à ROC prepheie, miracle, difant , C ef ici le miracle du- 
te el | | | ge l'Eternel 2 parlé, Voici, l’autel fe | 
A | | L fendra tout maintenant, & da cendre qui | 
SR | | | eff deffus fera efpandue. | 
ps confeil} | | Or aduint que fi toft que ler | 
tu peuple;! | | | AR PRE PES { A] 
en leu l'O | eutouï la parole de 1 homme de Dieu | 
rfcael ui | «fa (L] | .Nqu'il auoit prononcee à haute voix | 
d'Egy a (E | | contre Vautel de Beth-el ; Ieroboham | 
we 2e arr @ | eftendit fa main de deffusl’aucel,difant, | 
» & mit  Jerufaleng Saififlez-le. Et fa main qu’il eftendit | 
HER. ml | contre rai deuint qe , tellement ! 
s iufqu’en|* Ete | qu’il ne la peut retirer à foi, 
Les Ale | L'autel auffi fe fendit, & Ia cendre 
132: que | fut efpandue de deflus l’autel , felon le 
ste panel | miracle que l'homme de Dieu auoie | 
rifcateurel 20e | ropofé fuiniant la parole de l'Eternel, | 
qui Re ' rl 6 Etle roy print la parole > & dira | 
ar fus 20) homme de Dieu, le te prie que tu | 
auf vus | | yueilles fupplier l'Eternel ton Dieu , & | 
noir 15 | | que tu faces requefte pour moi, afin que 
C RER | ma main retourne à moi. Et l'homme 
en Tod3 | de Dieu fuppliia l'Eternel, & la main du 
à ftil se | roy retourna à lui, & fut comme au- 
1 * | arauant. Fe | 
FCADGE | | 7 Alors le roy dit à l'homme de | 
RE | Dieu ,entre auec moi en Ja maifon &y 
y auoit | difne, & icte ferai vn prefenr. 
Re | 8 Mais l'homme de Dieu refoxdit, | 
nil auoie au roy, Quand tu me donnerois la moi- 
offrit far! tié de ra maifon, ie n’entreroy” pas chez 
ARTE | | toi; & ne mangeroy” pas de pain, nine | 
re TS | boiroy d’eau en ce lieu ici. ; | 
RU LES AU: e 9 Car il nva efté 3infñ commande par | 
| l'Eternel, qui na d{t > Tu n’y mangeras | 
| | point de pain ,& n’yboiras Fe C Eu? 
| & ne retourneras point par le chemin | 
PRE Le | par lequel tu y van aller | 
he | 10: 1 s’en alla donc par vn autre che- | 
LEUR | Min ; &nererourna point par le che- 
ja Re Fan par lequel il eftoit venu en Beth-el, | 
ER | | + Or y auoit-il vn certain pro-| 
Te | | phete homme ancien demeurant en 
RES | | | Beth-el, duquel le fils vint a lui , & lui 
et | | raconta toutes Jes chofes que l'hom- | 
a at | me de Dicu auoit faires ce iour-la en | 
"PO | | Beth-e} , & les paroles qu’il auoit dites | 
? | au roy: lefquelles ils raconterent à leur 
L querir de | | | pere. | 
feuelit es | k 12 Et leur pere leur dit, Par quel | 
enfuns de! chemin s’en Rl allé > Or fes enfans | 
qu 11 AWaïÉ | | | auoyent veu Île chemin par lequel | 
fiant per | | l'homme de Dieu qui eftoit venu de | 
se Al | Juda,s’en eftoit allé, 
; VOPES | 13 Ervildità fes fils ; Embañtez-moi 
PRE] | Vnafne, & ilsle Ii embafterent , puis il } 
(e res | monta deffus, 
CACORESS | | .t# Et s’en alla apres l'homme de 
, rrill È Dieu , & lersouua affis fous vn cheines | 
— 5 #R}— Du) moon RENE 





| 
| 
| 


| 
: 


À 





Nam 





a 











: 


ois. 


' 
S;| 
| 





# Au LP MT D à 
& lui dit, Es-tu l’homme de Dieu qui 
es venu de Iuda? Eti] lui refpondit , C'eff 
moi. : | 

15 Alors il Jui dit, Vien auecmoie 
Ja maifon, & y mange du pain. 

16 Mäisil refondit, lene pourroy” 
retourner aucetoi,nientrer chez toi:| 
& ne mangerai point de pain, ni ne bai 
rai point d’eau auec toi en ce lieu ici. | 

17 Cariln'aefté dit de par V'Erer 
nel , Tu n’y mangeras point de pain ; 8e 
n’y boiras point d’eau, & ne retourneras 
point par le chemin par lequeltu} fc 
ras allé. 

18 Eril lui dit, Moi auf £e fus pro= 
phere commetues: & vn Ange 4 parlé 


à moi de par l'Eternel , difant ramene-| 
le anec toi en ta maifon, & qu’il mange! 
du pain ; & boiue de lean : mais il lui 
mentyit. 
19 Ils’en retourna doneauec lui: & 
mange: du pain , & beut de l’eam en ]2 
maifon d'icelui. ‘ 
Je Etaduint qu'eux eftans affis à 
table , la parole de l'Eternel fut adreffeg 
aù prophete qui l’auoit ramené. 
7 Et il cria à l'hommie de Dieu qui 
efoit venu de Juda, difant, Ainfñia dit 
l'Eternel , Pource que tu as eflérebelle 
an mandement de l'Eternel , & n’a8 
point gardé le commandement que l'E 
ternel ton Dieu tanoit commandé: | 
32 Mais tu t'en es retourné, & 28 
mangé du pain; & as beu de l’eau ant 
lieu duquel l'Eterzel vauoit dit ; N'y! 
mange point de pain ; & n’y boi point] 
d'eau : ton corps n’entrera point au fe= 
pulcre de tes peres. 
23 Apres qu'ileur mangé du pains] 
& qu’il eut beu,1l ni’ embafta vn afne, 


mené. 

24 Fuisce Prophete s'en alla, & val 
lion le trouua au chemin , & lexua, 8) 
fon cérps eftoit icrté par terre au che= 
min, & l’afne fe tenoit aupres du corps»! 
Je lion auff fe tenoit aupres du corps. 

25 Etvoici,quelques paffans virent le 
corps ienté par terre au chemin,& le lion, 
qui fe tenoir aupres du corps : & s’en! 
vindrent , & le dirent en la ville en la- 
quelle ce prophete ancien demeuroit, 

26 Etleprophere qui auoit rame- 
né du chemin l’homme de Dieu , ayant 
ouï ecla , dit C’effl'homme de Dieu quil 
a efté rebelle au mandement de l’E- 
ternel : pource l'Eternel l’a liuré au! 
lion,qui l'aura defchiré apres lavoir! 
tué ; felon la parole que l'Eternel Jui, 
anoit dite. 

27 Et il parla à fes fils ; difant, Em- 
| baftez-moi vn afne, & ils le {ni emba-| 
| fterent. 

22 Ecils'en alla, & trouua le corps 
de l'homine de Dieu ietté parterre au 
chemin , & l'afne & le lion qui fe tee 
noyentaupres du corps : le lion n'auoie 
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(point mangé le cotps ; & n’auoit point 
defchiré l’afne. 

| 29 Lors le prophete leua le corps 
ide l'homme de Dieu,& lemit fur l'afne, 
|& leramena, Et ce prophete ancien re- 
luint.en Ja ville pour en mener dueil, & 
J’enfeuelir. 

30 Si mit lecorps d'icelui en fon fe- 
Ipulere , & ils menerent dueil fur lui,d5- 
fans, Helas , mon frere! 
| 31 Etaduint qu'apres qu’il Peut enfe- 
ltueli,ilparla à fes fils ; difant , Quand ie 
ferai mort, enfeueliflez-moi au fepulcre 
loù eft enfeueli l'homme de Dieu , &* 
mettez mes os aupres des os d'icelui. 


32° Car ce qu'ila prononcé à haute | 


voix fuiuant la parole de l'Eternel con- 
|tre l'autel qui cf en Berh-el , & contre 
toutes les maifons des hauts lieux qui 
fonr és villes de Samarie , aduiendra in- 


failliblement. 
3 Ce ncantmoins Ierobeham ne fe 


deftourna point de fon mauuais train, | 


ains reuint à faire des facrificateurs 
des hauts lieux des derniers d’entre le 

" #2! peuple. ” aui rouloit , fi f: 
OÙ ,34{ peuple. quiconque vouloit ,; fé confa- 


confacroïë croit, & cftoit des facrificateurs des 


pour eftré hautslieux. 

des facri 234 Etcela augmenta lepeché de la 
ficateurs | maifon de Ieroboham, tellement qu’el- 
des hasrs le fut eflacec & exterminee de deffus 
Licux,gui- laterre. 


| conque Le C'HAPIXLIUT 


uouloit e+ À Icroboham ayant vn fils malade, 2 en- 
re, | moyefa femme en habit defeuife vers 
| ÆAhija le Prophetc, 7 quipar le com- 
mandement de Dieu lui predit Laruine 
de toute famaïlon, 12 la mort de l'ex- 
fast, 15 dé La ruine auffi d'Ifrael, 
20 Leréboham meurt , @- Nadab lui fuc- 
ccde, 21 RKoboams Iuda s'effans def- 
| bordés, 25 Le Seigneur enuoye contre 
eux Scifcak roy d'Egypte, qui pille les 


threfors du Temple 9 de la maïlon voya- | 
de: 27 dont Reboum fait faire des | 


Ÿ boucliers d'airain au lieu de ceux d’or 


| mourant laiffe Abijams pour fuccefeur. 
VAN ce temps-la Abija fils de Lerobo- 
| ham deuint malade. 


2 Etleroboham dit à fa femme, Le- | 


| e-toi maintenant & te defguife , qu’on 

| ne cognoiffe pointquetu es la femme 

de Ieroboham, & t'en va en Sçilo: voila 

* Susxrd Ahija le prophete y eff , * lequel me dit 
31 | que ie feroy’roy fur ce peupleici. 

3 ÆErpren en ta main dix pains , & 


| 
1 ou:g0f Y des gafteaux, & vn flafcon de miel, & 
fres ; ouy entre chez lui : illte declarera que ce! 


pluftoft | ferade ceieune garçon. 

bifcuits, 4 La femme de Ieroboham donc 
| fitainfi : car elle fe leua ; & s’en allaen 
! Sçcilo , & entra ez la maifon d’Ahija. Or 


* Ahija ne pounoit voir, pource que fes} 


| yeux eftoyent ternis, àcaufe qu'il e- 
| ftoit vieil. ours | 
5 Et l'Ecernel dita Ahïja, Voila la! 


| 


» . . ’ . 
qw'icelui ausit emportes, 31 puis | 














| femme de Jeroboham ; quientre pour 
| s'enquerir de toi touchant fon fils,d’au. 
| tant qu'il cf} malade : tu lui diras telles 
& telles chofes. Quand elle entrera, elle 
fera femblant d’eftre quelque autre, 

6 Toutaufli toft donques qu'Ahifa 
eut oui Je bruit des pieds d’icelle, com 
me elle entroit dedans la porte, il dit, 
Entre, femme de Ierobohanm : pourquoi 
fais-tu femblant d’eftre quelque autre» 


+ 


Sifuis-ie enuoyeé vers toi pour t’annons | 


cer chofes dures. 


7 Va;,dià leroboham, Ainfi 2 die | 


l'Eternel le Dien d’Ifrael,Pource queie 


t'ai efleué d’entre le peuple , & t'ai efta- | 


bli conduéteur de mon peuple Ifrael: 

8 Tellement que j'ai defchiré le 
royaumedela maifon de Dauid, &te 
| V’ai donné , mais tu n’as point efté com- 
me Dauid._ mon feruiteur, qui a gardé 
mes commandemens ; & qui a cheminé 


: . . 

| apres moi de tout fon cœur, faifant ! 

feulement ce qui eft droit denant moi: | 
9. Ains faifant ce que tu as fait, tu as | 


pis fait quetous ceux qui ont efté de- 
uant toi: de ce que tu t'en esallé, & res 
fait d’autres dieux , & des imdges de 
| fonte pour me defpiter,& m'as ietté 
| derriere ton dos: 

| 10 Pour cefte caufe, voici, ie m'en 

| vaiamener du mal fur la inaifon de le- | 
| roboham,& retrancherai ce qui appar- | 
| tientà Icroboham,iufqu’a celui qui pif | 
| fe contrela paroi ,tant ce qui eft ferré; | 
que ce qui eft delaiflé en Ifrael : &ra= | 
clerai du toutla maifon de Ieroboham, 
comme on racle la fiente tant qu'il 
n'en refte plus. 

it Celuiqui appartient à Ieroboham 
qui mourra en la ville, les chiens /e | 
mangeront: & celui qui mourra aux | 
champs, les oifeaux des cieux /e mange 
ront: car l'Eternel a parlé. 

12 “Toi donc leue-toi, & r’en vaen 
ta maifon: auffi roft que res pieds entre- 
ront en la ville; l'enfant mourra. | 

 Ertout Ifrael menera dueil (ur lui, 
& l'enfeuelira : car lui feul de ceguiap- 
païtient à Ieroboham entrera au fcpul- | 
cre:pource que l'Eternel le Dieu d’Iirael | 
a trouué quelque chofe de bon en lui} 
feul de toute la maifon de Ieroboham. 

14 Et l'Eternel s’eftablira vn roy {ur | 
Ifracl;qui en ce iour-la retranchera Ja | 
maifon de feroboham : & quoi ? voire | 
tout maintenant, | 

15 Et l'Eternel frapera :Ifrael com | 
me quand le rofeau fe demene en Peau: | 
&c arrachera 1frael de deflus cefte bonne 
terre ici, qu’il a donnée à leurs peres,& | 
les efpardra de delà le flenue : pource 
qu’ils ont fair leurs bofcages defpirans | 
VEternel. 

16 Et l'Eternel a2bandonnera Ifrael | 
à caufe des pechés de Ierohaham ; par! 
lefquelsila peché , & par lefquéls ia! 
fair pecher Ifrael, 
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Roboam. Abijam. Afa. 


37 Adonc la femme de Icroboham fe 
Jeua, & s'en alla, & vinten Tirtfa:ainfi 

welle mettoitle pied fur le fueil de 
la maifon,le jeune garçon mourut. 

12 Eron l’enfeuelit, & rout Ifrael 
mena dueil fur lui, felon la parole de 
V'Eternel, qu’il auoit proferce par le 
moyen de fon feruiteur Ahija le Pro- 
yphete. 

19 Et quant aurefte des faits de le- 
broboham, comment il a guerroye, & 
comment il a régné , voila, ils font el- 
eties au liure des Croniques des rois 
d'Ifrael, 

je Orles jours queregna, Ierobo- 
ham furent vingt & deux ans: puis il 
Péendormit auec fes peres ;, & Nadab fon 

fils regna en fon lieu. 

31 * Et Roboam fils de Salomon 
| régnoit en Juda:il auoit quarante & vn 
Pan quand il commença à regner ; & 
regna dix fepr ans en lerufalem ; qui cf 
L ville que l'Eternel auoit choifie 
| d'entre routes les tribus d'Ifrael, pour y 
mettre fon Nom.$a mere auoit nom 
Nahama. cffoit Hammonite. 

3 Etluda auff fit ce qui eft defplai- 
lfantà V'Eternel,& par leurs pechés qu’ils 

commirent , ils l’efmeurent à ialoufe 

plus que leurs peres n’auoyént fait 
en tout ce qu'ilsauoyentfait. | 

33 Car eux auffi fe baftirent des 
hautslieux,& des images , & des bofca- 
ges, fur toute haute colline,& fous tout 
arbre verdoyant. 

12 Mefines il y avoir au païs des 
gens proftitués à paillardife,ér ils firent 
felon routes les abominations des na- 
tions que l'Eternel auoit dechaflees de 
denant les enfans d’1frael. 


D . : . 
LCen)" 35 * Or aduint qu'au cinquiemean 


13,1, 


du roy Rohoam Sçifçak roy d'Egypte 

| monta contre lerufalem: 
26 Ecprintles threfors de la maifon 
de l'Eternel,& les threfors de la maifon 
royale, voire il print tout : il print auff 


+ 
So! tous * les boucliers d’or que Salomon 


26, 


auoit faits. 
27 Et le roy Roboam fit des bou- 
| éliers d’airain au lieu de ceux-la : & les 
mit entre les mains des capitaines des 
archers qui gardoyent la porte de la 
mailon du roy. 

28 Er quand le roy entroit en la 
maifoni @e l'Eternel,les archers les por- 
toyent: puis ils les rapportoyent en la 
chambre des archers, 

29 Lerefte des faits de Roboam; 
Voire tout ce qu'il a fait , n’eff-1l pas cf 
crit au liure des Croniques des rois de 
Tuda? 

30 Orily eut toufours guerre en- 
tre Roboim & Jeroboham. 

31 Er Rohoaim s'endormit auee fes 
peres, & fut enfeueli auec eux en la ci- 
ré de Dauid: f2 mere auoit nom Naha- 
an2 ; C> cfloit Hammonite : & Abi- 


I. Rois. 


jam fon fils regna en fon lieu, 
CHAP., XV. 
€ Abiamresnetrois ans, 3 fuit les 
pechés de fon pere: 8 mais Afalnë 
fuccedant reSlablis Le feruice de Dicu, 
13 depofant mefme Mabhaca à caufe de 
fon idolavrie: 16 C7 ayant guerre contre 
Bahajca fe fert du roy de Damas contre 
celui: 24 puis mourant Laiffé 1ofaphat 
pour fuccefeur. 27 Bahafça fait con- 
firation contre Nadab,occupc Le ruyanme 
d'Ifrael, @- accomplit tout ce qu'.Abia 
auoit yropheti[é contre La muifon de Ic- 
roboham: 34 Les pechés duquel il en- 
fuit puis apres. 
’An dixhuiticeme du roy Ierobo- 


# 2,007. 


ham fils de Nebar,Abijam commen- [r$1. 


ça à regner fur Iuda. 

2 Er regnatrois ans en lerufalem. 
Sa mere auoit nom Mahaca, & éfhoit 
fille d'Abifçalom. 

3 Iceluichemina en tous les pechés 
de fon pere, lefquels il auoir commis 
parauant lui, & fon cœur ne fut point 
entierenucrs l'Eternel fon Dien , come 
me awoit efé le cœur de Dauid fon pere. 

4 Mais pour l’amour de Dauid , V'E- 
ternel fon Dieu lui donna vne lampe 
en Lerufalem, lui fufcirant fon fils apres 
ni , & maintenant lerufalem: 

s Pource que Dauid auoit fait ce 
qui eft droit deuantl'Eterrel , & tout le 


temps defa vie ilne s’eitoie point de- 


ftourné de rien qu’il lui euft comman- 
dé, * hormis l'affaire touchant Vrie le 
Hethien. 

6 Orilyent ronfiours guerre entre 
Roboam & Jeroboham du viuant d’i- 
celui. 

7 Etlerefte des faits d'Abijam;vaire 
tour ce qu'il a fair,n’eff-il pas efcrit * au 
liure des Croniques des rois de Juda? 
11 y eut suffi guerre entre Abijam & 
Xcrobokam. 

g Ainfi Abijam s’endormit auec fes 

eres , & on l’enfeuelit en Ja cite de Da- 

uid : *& Afa fon fils regna en fon lien, 

En lan vingtieme de leroboham 

roy d'Ifrael, Afa commença à regner 
fur luda. 

to ÆEtilregna quarante & vn ancen 
Icrufalem.Sa merc auoitnom Mahaca, 
&- vfloit fille d’Abifçalom. : 

rt EtAfa fit ce quieft droit deuant 
l'Eternel , comme Dauid fon pere auoit 
fait, ) 

1x2 Car il abolit du païs les profti. 
tués à paillardife, & ofta tous les dieux 
de fiente que fes peres auoyent faits, 

13 Et mefmes * depofa fa mere Ma- 
haca , à ce qu’elle ne fuft plus regente, 
d’antant qu'elle auoït fait vn marmou- 
fet pour vn bofcage. En outre Afa mit 
en pieces le marmoufet d'icelle , & le 
brufla pres du torrent de Cedron. 

14 Toutesfois les hauts lieux ne fu- 
rent point oftés : ce neantmoins 
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Afa. Bahalca. Nadab. 


# 2 .Crox! 


cœur d'Afa fur entier enuets l'Eternel 
tout le temps de fa vie. 

15... Et:il remiren la maifon de l'E- 
cernel les chofes confacrces par fon pe- 
re, enfemble ce que lui auffi auoit con- 
facré,aflauoir argent,or,& vaifleaux. 

16 Oril yeut gucrre entre Afa & 


Pahafça roy d'Ifrael tout le temps de 
leur vie. 


| ta contre Iuda,& baftit Rama: afin de ne 
Jaifler forrir ni entrer aucun vers Afa 
roy de Iuda. 

18 Dont Afa print tout l'argent & 
l'or qui effait demeuré és threfors de l'E- 
ternel,& les threfors de la maifon roya- 
Je,& les bailla à fes feruiteurs , & le ro 
Afa les enuoya vers Benhadad fils de 
Tabrimon ; fils de Hezjon roy de Syrie, 
lequel habitoit en Damas, pour /ui dire, 

19  J{y a alliance entre moi & toi, & 
entre mon pere & le rien : voici ie ten- 
uoye Vn prefent en argent & or: Va, 

| romps l'alliance que tù as auec Bahafça 
roy d’Jfrael , & qu'il fe retire arriere de 
moi. 

| ze Er Ben-hadad obtempera au roy 
Alan, & enuaya les capitaines de l’armce 
qu'il auoir, contre les villes d'Ifrael, & 
frapa Hijon,Dan, Abel-beth-mahaca, & 

tout Kinneroth, gai effoit ioignant tout 
le païs de Nephthali, 

21 Dontaduint que fi toft que Baha- 
fa eut entendu cela, il defifta de bañtir 
Rama,& demeura en Tirtfa. 

22 Adonc le roy Afa fit publier par 
tout Iuda que tous, fans en aucun exem- 
pter, euflent à emporter les pierres & le 
bois de Rama,que Bahafça faifoit baftir, 
&leroy Afa en baftit Gucbah de Ben- 

| jamin,& Mitfpa. 

Le refte detous les faits d'Afa',& 
teute fa prouéfle , voire tout ce qu'il à 
fait , & les villes qu’il a bafties , n’ef-il 


2 
REC 


pas efcrit au liure des Croniques des rois | 
Ÿ 2.CromJ de füda? Au reftest au temps de fa vieil- 


leffe il fut malade de fes pieds. 
24 Et Afa s'endormir auec fes peress 


Dauid fon pere : & Jofaphat fon fils re- 
gna eu fon lieu, 


25 Or Nadab fils de Teroboham com- | 


Mmenca à regner fur Ifrael lan fecond 


| d'Afà roy de Juda, & regna deux aus fur 


Jfrael. 

26 Sifitce quieft defplaifant à l'E- 
ternel,& fuiuit le train de fon pere,& le 
peché d’icelui, par lequelil auoit fait 
pecher Ifrael. : 

27 Et Bahafça fils d'Ahija,de la mai- 
fon d’Iffacar,fit vne confpiration contre 
Jui, & le frapa en Guibbethon qui eflois 
aux Philiftins;lors que Nadab & tout If- 
racl affiegeoyent Guibbethon. 

28 Bahafça donc le fit mourir le 
troifieme an d'Afa roy de Inda, & regna 
en fon lieu, 


| role de l'Eternel , qu'il auoir profe 
| par le moyen de ê 


17 Car * Bahafça roy d’Ifrael mon- |! 





29 : Et fitoft qu'il vint à repner 31! 
frapa toute la maifon de Iercboham » & 
ne lui laif2 chofe quelconque viuante 
qu’ilne l’exterminait, * fuiuant la 


r le in feruiteur Ahija 
Sçilonite: 


30 A caufe des pechés de leroboham L 


par lefquels il auor peché, & par lefe 
quels il auoir fait peche» [frael : à 
caufe du defpit dont ilauoit defpité l'E: 
ternel le Dieu d'Ifrael. 

3t Le refte des faits de Nadab , voite 
tout ce qu'il a fait , n'eff-il pas efcritau 
liure des Croniques des rois d’Ifrael ? 

32 Or il y eut guerre entre Afa &| 
Bahafça roy d’Ifrael tout le temps de! 
leur vie, 


33 L'an troifieme d’Afa roy de Iudas 


| Bahafça fils d'Ahija commença à reguer 


fur tout Ifrael en Tirtfa , cé» ré74 VINgt 

& quatre ans, - 

34 Sifit ce qui ef defplaifant à PE- 
ternel,& fuiuit le train de Ieroboham,& 
le peché d’icelui, par lequel ilauoïr fur 
pecher Ifrael. 

CHAP, XVI. 

Te Seioneur menace par Le moyen de 
Ichu le Prophete d'extérmirer La maï{ors | 
de Balhafta, conrme il auuit cxtermiré| 
cclle de Jeroboham : 9 Co Zimr) fai- 
[ant rune confbiration contre Ela fils de 
Bahafca accomplit cefte trephctie. | 
16 Honii ef} efleu pour roy, 17 affie- 
ge Zimri dedans Tirifa, 18 ( lequel 
brulle fur foi l'hoftel royal,) 22 puis 
apres Ayant vaincu Tibni , obtient le ve- 
ge difratls 24 Obafiir Samarie, 
26 fuit les pechés de Icroboham, 22 6€? 
mourant laille Achab pour fuccef]ur, 
qui fait pis que n'asoyent fait tous les 
autres rois d'Ifrael, 34 Hiclrebalit Ie- 
rico 4 [a vuine, 

Donc Ja parole de l'Eternel fut 2-1 
-dreffce à Iehu fils de Hanani , con- 
tre Bahafça,pour lux dire, 

2 Pource que ie t'ai efleué de la pot 


dre ; & t'ai eftabli conduéteur de mon 
auec lefquels il fur enfeueli en la cité de | 


peuple Ifrael , & tu as fuini le train de 
Ieroboham, & as fait pecher mon peu- 
ple Ifrael , pour me defpiter par leurs 
pechés, 


3 Voici,ie m'en vai faire racler du 
tout Bahafça, & fa maifon, & mettrai ta 


maifon * en tel eftar que l'ai mis la mai-* SM: 
fon de Ieroboham fils de Nebat. 29 


4 Celui qui spparriendra à NE 
qui mourra en la ville, les chiens /e 
mangeront : & celui qui lui appartien- 
dra & mourra aux champs , les oifeaux 
des cieux le mangeront. , 

s Lerefte des faits de Bahafça, voire 
ce qu'il a fair, & fa prouëffe, n’eft-il pas 
efcrit an Jiure a -- Croniques des rois 


6 Ainfi Bahafça s’endormit auec fes 
percs ; & fut enfeucli en Tirtfa : & Ela 
{on 


pa- # Sas H, 
rec{ïo, 


# +, (108, 
d'Ifrael ? 1614 
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10 # Zi 
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luda,;& reg 

xt Et:a 
regne, li v 
royal d’ice 


* 3,0 de Bahafç 


|piffait à la 
amis, 
12 ÂÀin 
matfon de 
l'Eternel, 


12 
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cclur, 


phetc. 

3 Àc: 
hafça,& de 
Iquels ils a 
ils auoyer 
l'Eternel | 
nités. 

14 Le 
ce qu’il a 
des Croni 

15 L'a 
de Juda Zi 
Or le peu] 
bethon qj 

36 Et 
entendit : 
confpirat 
dont ce i 
roy Homi 

rael,au ca 

17 Et 

rent de d 
rent Tirt 
12 Ma 
la ville el 
14 maifon 
fon royal 

19 À 
ilauoit p 
{ant àil'E 
Jeroboh: 

oit fai: 

26. Le 
confpirat 
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2b , voire 
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4 ou,toué 


ant à l'E- 
boham,& 


auoit fur! 


noyer (de 
A maion | 
rxsermine) 
inv fai= 
la fils de 
Wrophctie. 
17 affic- 
( lequel 
. € puis 
cat le re= 
S'anarits 
Jr 28 (La 
ucceffèut, 
+ tous Les 


baflit 1e- 


vents ds 
Jasz d'j- 
cl. 


el futa-|! 
ni , con= 


> Ja pou« 
de mon 
rain de 


on peu- 
ar leurs 


acler du 


ettrai ta! 
Ja mai-!* SM: 


Bahafça 
hiens /e 
partien= 
oifeaux 


4, voire 
$t-1l pas 
des rois! * 2.0r08, 
16,10 
anec fes 
.:& Ela 
fon. 


pahalga. Zimri. Homri. 


qA” ( È 
de see roit comme de la maifon de Ieroboham, 


É Juda ) 


fon filsregpa en fon lieu. 

!! Pareillement auffi la parole de 
l'Éternel: auoit efté adreflee par le! 
moyen de Ichu fils de Hanani le Pro- | 

here,contre Bahafçt, & contre la mai- 
fon d'icelus, & contre tout le mal qu'il 
auoit fait deuant l'Eternel ; le defpirant 
arl'œuure de fes mains, ‘ qu'il ex je- 


|mefmes pource qu’il Pauoit fiapee, 

g L'an vingt & fixieme d'Alà roy de 
Ela: fils de Bahafça commença à 
regner fur Lfrael , & regna deux ans en 
EE SIN 4 

EcZimri fon feruireur, capitaine 
lle la moitié des chariots, fit vne confpi- | 
ration contre Ela , lors qu'il eftoic en 
Tirefa beuuant, &-" s’enyurant en la 
lmaifon d'Art{a fon mailtre d'hoftel en 
Tirtia, 

jo * Zimri donc vint,& le frapa,& le 
tua, l'an vingt & fepticme d’Ala roy de 
Mjuda,& regna en fon lieu. 
| 1 Etaduint que lui entrant en fon 
regne ; fi voit qu'il fur aflis fur le fiege 
royal d’icelui , il frapa toute la maifon 
de Bahafça : il n’en laiffa pas vn qui 
piflait à la paroi, © ni parens d'icelui, nf | 

amis, 


12 


Ainfi Zimri extermina tonte Ja 


ri , : = 
maifon de Bahafça ; felon la parole de 


Eternel, qu'il auoit proferee contre 
(Bahaiça, par le moyen de Ichu le Pro- 
|phete. 
| 13 - À caufe de tous les pechés de Ba- 
hafça,& des pechés d’Ela fon fils;par lef- 
Es ils auoyent peché, & par lefquels 
ils auoyent fait pecher 1frael , delpitans 
l'Eternel le Dieu d'Ifrael par leurs va- 
nites, 

14 Lerefte des faits d'Ela, voire tout 
ce qu’il à fait, n’eff-il pas efcrit au Jiure 
(des Croniques des rois d'Ifrael? 

15 L'an vingt & feptieme d’Afa roy 
(de Juda Zimri regna fepriours en Tirtia. 
|Or le peuple eftoit campé contre Guib- 

bethon qui effoit aux Philiftins. 

16. Et le: peuple qui fait Là campé 
entendit qu’on difoit, Zimri a fait vne 
confpiration, & mefines a frapé le roy : 
dont ce iour mefme tout ifrael eftablit 
roy Homri, capitaine de l’armee fur 1f- 
racl,au camp. 

17 Et Homri & tout lfrael monte- 

(rent de deuant Guibberhon , & affiege- 
rent Tirtfa. 

18 Mais fitoft que Zimri ent yeu que 
la ville eftoit prinfe,il entra au palais de 
la maifon royale,& brufla [ur foi la mai- 
fon royale,& mourut. 

. 19 À caufe de fes peches par lefquels 

ilauoit peché,faifant ce qui eft defplai- 

fant à l'Eternel, en enfuiuant le train de 

Jeroboham , & le peché d’icelui, qu’il 
oit fait pour faire pecher 1frael, 

26,, Le refte des faits de Zimri , & fa 
confpiration qu'il fit, ces chofes-la ne 


I. Rois. 


| fons-elles pas efcrites au liure des Croni-| 


167, 


ques des rois d’Ifrael ? 

21 ÂAlorsle peuple d’Ifrael fuc parti] 
en deux: car la moitié du peuple fuiuoit 
Tibni fils de Guinath pour le faire roy: 
& l’autre moitié fuiuoit Homri. : 

22 Mais le peuple qui fuiuoit Hom- 
ri,fat plus fort que le peuple qui fuinoit 
Tibni fils de Guinath: & Tibni mourut, 
% Homri regna, | 

23 L'an trente & vnieme d'Af rof | 
de luda , Homri commença à regner fur | 
Ifrael, & regna douce ans : ilrcpna fix | 
ans en Tirtia: 
Puis ilacheta de Sçemer la mon- 
tagne de Samarie, deux talens d'argente 
& baltit cefte montagne-la: fi nomma la 
ville qu’il baftit, du nom de Sçemer,guë 
auoit e$ié feigneur de la montagne de | 
Samarie, 

25 Et Homri fitce qui eft défplai- | 
fant à l'Eternel : & fit pis que tous ceux 
qui anoyent c$fe deuant lui. 

26 Car il fuiuit tour letrain deles | 
roboham fils de Nebat,& le peché d'ico- | 
luipar lequel il auoit fait pecher Lfracl, | 
afin qu'ils defpitaffent l’Erernel le Diet | 
d’ifrael par leurs vanités. 

17 Lerefte des faits de Homri , voire | 
tout ce qu’il a fait , & lis prouéflés qu'il 
fityne font-elles pas efcrites au liuse des 
Croniques des rois d’Afrael ? 

22. Ainfi Homri s’endormit auec fes 
peres , & fut enfeucli en Samarie, & A 
chab fon filsregna en fon lieu. 

29 Achab fils de Homri commerica à 
rcgner fur Ifrael l'an trente huitiéme | 
d'Af roy Juda. Et Achab, Gls de | 
Homri regna fur 1fracl en Samarie vinge | 
& deux ans. | 

3 Er Achab fils de Homri fit Ce qui | 
eit defplaifant à l’Erernél, plus que toits 
ceux qui.4#9)c71 este deuant lui. | 

32 Etaduint(comnie fi ce lui euft e- | 
fé peu de chofe de cheminer és pechés 
de Leroboham fils de Nebar) qu’il print à 
femme 12ebel fille d'Ethbahal , roy des 
Sidomens: puis s'en alla , & feruit à Ba- 
hal,& fe profterna deuant lui. | 

32 Et drefla yn autel à Bahäl,en | 
la maifon de Bahal qu'il baftit en $a= | 
marie. | 

33 Et Achab fit vn bofcagc.Et Achab | 

fit encore dauanrage que tous les rois | 

d’Ifrael qui auoyent efté deuant lui 
pour defpiter l'Eternel le Dieu d’Ifrael, | 

34 En fon temps Hiel de Beth-el ba= | 

fit Ierico: laquelle il fonda fur Abirims 

fon premier-né,& pola fes portes fur 

Segub fon puifné, fuiuant la parole da 

l’'Ecernel, laquelle il auoit proferee par 

le moyen de Lofué fils de Nun, 
CH AP... XVIT, 

«Elie predit à Achab La fechereÎ]e de pl» 
fieurs annces, 2 €’ puis fe retire rucrs LE 
torrent de Kerith, G où le Seigneur le 
féfiente par le moyen des corbcasx: 7 €” 
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Le torrent efant #ari , il efFenoÿé vers 
rune femme ruifue en Sarcptas 16 où il 
St miraculeufement nous auec la vef- 
me, 20 € re/fufcise par la verts de l'E- 
sernel L'enfant d'icelle qui efloit ven à 
IMOHTI 
Lors Elie Tifçbite des habitués de 
Galaad, dirà Achab, * L'Eccrnel je 
Dieu d'Ifrael,en la prefence duquei”"iai- 
fifte, eff viuant, que ces annees 1c1 il n'y 
aura ni rofee nipiuye)finon à ma parole. 

2 Puis la parole de l'Eternel fut 2- 
dreflee à Elie,difant, 

3 Varven d'ici, & te tourne vers O+ 
rient , & w cache au rorrent de Keriths 
qui cff vis à vis du 1ordain. 

4 Tu boiras du torrent, & j’ai com- 
mandé aux corbeaux qu’ils ty nour- 
rilient, 

s Il s’en alla donc;& fit felon la pa- 
role de l’Eternel:& s'en alla,& demeura 
au torrent de Kerith, qui é/f vis à vis du 
Iordain. 

6 ‘Et les corbeaux lui apportoyent 
du pain & de la chair au matin , & du 
pain & de la chair au foir , & il beuuoit 
du torrent, 

7 Mais iladuint qu’au bout de quel- 
ques iours le corrent fe tarit:pource que 
1] n’y auoit pointeu de pluye au pais. 

8 Adonc la parole de l’Ecernel lui 
fut adreffee, difant, 

9 *Leue-toi, & l'en va en Sarepta 
qui cf? aupres de Sidon , & demeure la, 
Voici ,i’ai commandé Jà à vne femme 
vefue qu’elle te nourriffe. 

io Ilfeleua dune, & s’en alla en Sa- 
repta : ! & comme il entroit en la porte 
de la ville,voila,vne femme vefue effoie 
là,qui amafloir du bois: & il l’appela,& 
lui dit, Le ve prie,pren-moi vn peu d’eau 
én vn vaifléau,& que ie boiue. 

tr Etelle s’en alla pour en prendre:& 
il la rappela,& {ui dit,le te prie;pren en 
ta main vne bouchce de pain pour moi, 

12 Mais elle refhozdit, L'Ecernel ton 
Dieu eff viuant, que ie n’ai” aucun ga- 
fteau, finon pleiné ma main de farine en 
vné cruche, & vn peu d'huile en vne 
phiole;& voici,’amaife deux buchertes, 
puis m'en irai, & l’apprefterai pour moi 
& pour mon fils, & nous le mangerons, 
puis nous mourrons, : 

13 EtElieluidit,Ne crain point: va, 
faiainfi que vu dis : routesfois fai m’en 
DR vn petit gafteau , & me 

apporte , & puis apres tu en feras pour 
toi & pour ton fils. 

14 Car ainfia ditl'Eternel le Dieu 
d'Ifrael,La farine ne defaudra point de la 
cruche,& l’huile ne defaudra point dela 
phiole,iufques à tant que l'Eternel don- 
ne de la pluye fur le deffus de la terre. 

15 Elle s’en alla donc,& fit felen la pa 
role d'Elie : & elle ex mangea,enfemble 
lui & la famille d’icelle, p/wfieurs iours. 

16 La farine ne defuillir point de la 
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» | maitre d'h 
forc l’Ererne 


cruche ; ne l'huile ne defaillit point del 
la phiole, fuiuant la parole de l’'Eters 
nel, qu'il auoit proferee par le moyen 





































































d’Elie,. 4 Car 4 
17 Apres ces chofes aduint que le rophetes d 
fils de 11 femme y#i effoit maiftrefle de la prophetesË 


cauerne; & ( 

nourrit de p 

Er Act 

“ Le pais vers 
& vers tous 
nous trouu 


mailon,deuint malade: & la maladie fut 
tresforre,tant qu’il n’y eut plus de fouf-| 
file en lui, 

18 Dontelle dit à Elie; Qu’y 4-il ene 
tre moi & toi, homme de Dieu ? ‘es-tu louit | 
venu chez moi pour reduire cn me té 


moire mon iniquité, & pour faire mous enie arderons €r 
rir mon fils ? lers,& nous 

19 Etilluidit,;Baille-moi ton fls:& de pais de be 

il le print du fein d’icelle, & le porta en 6 Erpar 

+ vne chambre haute où il demeuroit, & N d'aller par t 

le coucha fur fon liét. | yn chemin; 
20 Puis il'cria à l'Eternel,& dit, E- } À autre chemi 

ternel mon Dicu,as-tu aufli affigé ceite 7 Etadi 

vefue, auéc laquelle ie demeure, quetu 4 chemin, voi 


le recognut 


lui ayes fait mourir fon fils ? à 
N'es-tu pas 1 


21 Et il s’'eftendit de fon long fur 


l'enfant par crois fois, & cria à l'Ever= sSuEtil 
ne}, & dir, Eternel mon Dieu , ie te prie Lyon ieIgne 
9 Et AL 


qué l'ame de ceft enfant ici reuicne de= 


dans lui. Éitsque tu | 


mains d'Acl 


#22 Lors l'Eternel exauça 14 voix d'Es E 
lie : & l’ame de l’enfant reuint dedans ce L . 
lui,tellement qu’il retourna en vie, re ny ne 

cigneur n’a 


23 EcElie print l'enfant, & le fit de- 
{cendre de la chambre haute en la mais 
fon, & le bailla à fa mere : & lui dir, Res 
garde;ton fils vir. 

24 Alorsla femme dir à Elie, Ie co- 


ona refpon 
found a aflermente 
sant quil ON te POUrr 
merepeut 11 Et fn: 
priskires ton feigneut 


gnoi ” cela maintenant, que tu es hom- 
Me de Di : ï 1 2 On MT, 12 Etil: 
1e de Dieu , & que la parole de lEter- ,y, Die 
nel;q#i ef en ta bouche eff verité, rh oE 
rän{portera 


CHAP. XVIIT. 

<Elie allant par le commandemext de 
Dicu pos Je montrer à .Achab, 7 ren» 
contre Abdias, 15 6 lui enioint de 
Jaire fauoir au roy qu'il lanoit vers, 
17 Achab acenfe Elie de tiombler 1fratls 

8 * Elie Le redargue de fes mefthance- 
tes, 19 € commande qu'ifracl foit af? 
femblé auectous les faux proghetes en La 
montagne de Carmel : ‘21 où ayant con 


Aurai point 
pour lui dec 
te trouuant 
feruiteur cr: 
3 Na-0 
gneur ce qu 
propheres d 

| sen cacliai 
verne, & ci 
nourri de pa 


teffécontrele peuple, 23 il propofe par SC E: 
La reuclation du Seigneur un micyen pour & Gi ë Es 
He 87. ES ) 
rt cognoiftre Le vrai Dieu, 39 © icclus gnen 
3 15 Mais 


eSlant fuini ilcontraint les 1fraelites de | 
confeÎer que l'Eternel c$t le feul vrai 
Dicu: .4o puis il fait mettre à moré 
tous Les propheies de Bahal, 41 © 
ayant predit la jluye, il fe retire fui le 
conpeas de Carmel pour en faire reqniile 


des armees,: 
ant, que p< 
auiourd’'hu: 
16 Abd; 

} contrer Act 
dont Achah 


as Seigneur, 17 Etf: 
A Duinc plufieurs ieurs éfians pañés, Minidic: à 
que la parole de l'Erefnel fur adref- Afracl> 


12 Mais 
troublé 1fra 
de ton pere 
les commar 
ctieminé ap 

19 ra 
fembler ver 


fee à Elie apres le troifieme an , difants 
Va,monftre-toi à Achab: & ie donnerai 
de la pluye fur le deflus de la terre. 

2 Elicdonc s’en alla pour fe mon“ 
ftrer à Achab. Or y Pr) grande fami} 
ne en Samarie. 


3 EsAchab auoit appelé Abdias fon! 


maifré) | | | 





































































































TÉbe. Achab. 


it point dal "À < - Le. 
de l'Eters maitre à Tu , (or Abdias eraignoit 
le mo forc l'Eternel. 

fr | Car que Izebel exterminoir Îles 
int que Île prophetes de l'Eternel, Abdias print cent 
trefle de lz prophetes;K les cacha,cinquanre en vne 


| cauerne, & cinquante en l'autre, & les y 
nourrit de pain & d’eau. ) 

Er Achab auoit dit à Abdias,Va par 

le pais vers routes les fontaines d'eaux, 

& vers tous les rorrens : pent eftre que 

nous trouuerons de l'herbe , & contre- 

arderons en vie les cheuaux & les mu- 

lets,& nous ne defnuerons pointdu tout 


naladie fue 
us de fouf- 


ny «-ilen- 
; 211 
u À” es-tu {lon tu 


re en mc- T0 
Aire ms 


ton fls:$ de païs de beftes. 4 
le porta en 6 Erpartirententre eux le pais, afin 
k £ ? ‘ Ah 1 - 

K a paït par 
neuroit, & d'aller par tout, Achab'alloie à part } 


yn chemin,& Abdias alloic à part par vn 


it, E | tre chemin. 
& dit, E- } au sas 
7 Eraduint qu'Abdias cftant par le 


fhivé celte | 
g chémin,voila Elie qui lerencontra,& il 


ire, quetu NAT, 
ds, le recognut, & cheur fur la face, & dir, 
long fur N'es-eu pas mon feigneur Elie ? 
g Evil lui refpondr, Ce [uis-ie: va,di 


à à l'Eters 
> icte prie 
euicne des 


à von feigneur, Voici Elie. 56 

9 Et Abdias die, Quel peche ai-ie 
fitique tu liures ton feruiteur entre les 
voix d'Es mains d'Achab pour me fais e mourir? 
nt dedans 1e L Eternel ton Dieu efË vivant 
n vies qe n'y à nation,ne royaume, où mon 
y le fit de cigneur n'ait enioye pour te cercher:& 
en Ja mais on a refpondu;1/ n'y ef point:mefmes il 
ui dir, Res tou,des a aflermente royaumes & nations,’ f1 
sa quil Onte pourroit point trouuer. 
petepents 11 Etmaintenant tu dis; Va; ® dià 


lie, Ie co- 1 a ) ! 
6 pomire# 10n feigneur;\ oici Elie, 


ueshom- 


é l'Erets à Pr MT, 12 Et il aduiendra que quand ie ferai 
ité! Ford parti d’auec toi , l'Efprit de l’Ecernel te 
| tranfportera en quelque liéu que ie ne 
demext: dé furai point , & ie viendrai vers 2chab 
b, 7 ven pour lui déclarer ce que #4 m4 dit: ne 
hioiet de te trouuant point il metuera. Or ton 
RARES feruiteur craint l'Eternel dés fa ieunefle, 
Lier Ifratls 13 N'a-on point declaré à mon fei- 
pefcharices gneurce que ie fi,quand 1zebel tuoir les 
el foit af propheres del Eterncl; affauvir comme 
Her ien cachai cent; cinquante en vne ca- 
cjant cons uerne, & cinquante en Vautte , & les y 
rétole nourri de pain & d’eau ? 
ds 14 Et maintenanttu dis, Va, @ di à 
ion pou fe: plie &'il 4 ; 
at atelué ton feigneur, Voici Elie, 11 me tuera,. 
éelsies de 15. Mais Elie lui reffendit, L Eternel 
feu rvra | des armaes,deuant lequel 1'affifte,e$t vi- 
re À morË ant, que pour certain 1€ ME monftrerai 
, auiourd’hui à Achab. 
ns ie Ÿ 16 Abdias donc s’en alla pour ren- 
éphe us contrer Achab,& lui firencendre le tot: 
re regmpile dont Achab alla au deuant d’Elie. 


17 Etfitoft qu'Achab eut veu Elie, 


4 
en il lui dit, N’es-tu pas celui.qui troubles 


fur adref- Afrael ? 
à ; difanty 18 Mais Elie refpondit,len'ai point 
donnerai Mrroublé Ifrael: mais €’ ef? roi & la maifon 
erre, de ton perc,en ce que vous auez delaiffé 
je mon* les commandemens de l'Eternel, & auez 
nde fami=} Cheminé apres les Pahalins. 
DES 19 Or maintenant enuoye » & fai af- 
bdias fon fembler vers moy tout Lfraol,en la mon 


maifiré | 
| sg: 
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ragne de Carmel , enfemble les quatre 
cens cinquante propherés de Bahal , & 
les quatre cens prophetes des bofcages 
qui mangent à la table d’Izebel, 

2o Ainfi Achab enuoya vers tous les 
enfans d'Irael ; & aflembla ces prophe- 
tes-la en la montagne de Carmel. 

21 Puis Elie s'approcha de tout le! 
peuple, & dir, lufqu’a quand clocherez- 
vous ‘ des deux coftés ? Si l'Eternel eff 
Dieu,fuiuez-le: mais fi c’eff Bahal,fui- 
uez-le, Et le peuple ne lui refpondit 
pas vn mot. 

22 Lors Elie dit au peuple, Ie fuis 
demeuré feul Frophete de l’Eternel : & 
les prophetes de Bahal fez+ quatre cens 
cinquante hommes, 

23 Orqu'on nous baille deux bone 
ueaux , & qu'iccux en choilifént l'vn 
pour eux; & qu'ils 1e mettent en pieces, 
& Le mettent fur du bois,mais qu'ils n°y 
mettent point de feu : & rapprefterai 
l'autre bouueau , & Île mettrai fur du 
bois,& n’y mettrai point de feu. 

24 Puis reclamez le nom de vos dieux, 
& moi ie reclamerai le Nom de l’Erer- 
nel. Et que le Dieu qui aura exaucé par 
feu,celtus-la foir Dieu.Et tout le peuple 
refpondir & dit, Cela eff bon. 

2; ÉtElie diraux prophetes de Ba- 
hal,Choififfez vn bouueau;& l’appreftez 
les premiers,car vous cfés en plus grand 
nombre, & reclamez le nom de vos 
dicux; mais n’y mettez point de feu. 

26 ls prindrent donc vn bouueau 
qu'on leur bailla,& l’apprefterent,& re- 
clamerent le nom: de Bahal depuis le 
matin iufqu'à midi,difans, RaHAl Date 
ce-nous : mais il n’y a#oit ni voix ni re 
fponfe ; & ils fautoyenc! d'outre en ou= 
tre par deflus l'autel qu’on auoir fair. 

27 Et aduint fur le midi qu'Elie fe 
mocquoir d'eux ; & difoit, Criez à haute 
voix, car il eff dieu : mais ‘il penfe à 
quelque chofe ; ou il eft apres quelque 
affaire,’ ou 1left par pais : peut cftre 
qu’il dorr,& il s’efucillera. 

28 Ils crioyent donc à baute voixs 
& fe faifoyent des incifions auec des 
coufteaux , & des lancettes , felen leur 
couftume ; tant que le fang en couloit 
fur eux. | 

29 Et quand le midi fur pañé , & 
# qu'ils eurent fait des propheres if 4 ou,fa# 
ques au temps qu’on offrel’oblation ; & leur fer- 
qu'iln”y e#tnivoix, ni refponfe, ni ap- ‘#ice ; OUn 
parence aucune qu’on euft efgard à ce-chaure, 
qw'ils faifoyent : 

o - Alors Elie dir à tout le peuple, 
Approchez-vous de moi : & tourle peu- | 

le s’approcha de lni, & il répara l'autel 

de l'Éternel qui eftoit demoli. | 

37 Puis Elie print douze pierres ; fe- 
lon le nombre des'tribus des enfans de 
Iacob , auquel la parole de l'Eternel a=°# Gen,z2, 
uoit ete adreflec, difant, * Ifrael fera 22. 2.rgie 
tox nom: 17:30 


“ ou, fur 
deux di- | 
nerfes per 
jeesf 


l'ou,C’eft 
bien par- 
le, 


V ou,«æ 


tres de 
l'autel, 
? ou ; il 
parle à 

quelcur, 

“ousil cf 
en Voÿas 


'£e. 
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32 Ecrebaftit de ces pierres l’aute] au 
Nom de l’Eternel:puis fit vn conduit de 
a capacité de deux fats de femnence à 
l’entour de l'autel. 

33 Et agença le bois , & mit le bou- 
ueau en pieces,& /e mit fur Le bois: 

34 Etdit, Emplifiez quatre cruches 
d'eau, & des verfez fur l’'holocauite,& fur 
Je bois. Puis il dit, Faitcs-le encores 
pour la deuxieme fois : & ils le frent 
pour la deuxieme fois, 11 dicauffi, Fai- 
tes-le encores pour la troifieme fvis : & 
ils le firent pour latroifieme fois. 

35 Tellement que les eaux alloyent 
à l’entour de l'autel: & mefmes il rem- 
plit le conduit d'eau, 

36 Etau temps qu’on offre l’obla- 
tion, Elie le Prophete s’approcha,& dits 
O Eternel Dieu d'Abraham , d'Ifaac ; & 
d'Ifrael , qu’on‘ cognoifle auiourd'hui 
que tues Dieu en Jiracl ; & que 1e jus 
ton feruireur , & que j'ai fait toutes ces 
chofes fuiuant ta parole. 

37 Exaucc-moi,Eternel,exauce-moi: 
& que ce peuple-ci cognoifie que tues 
l'Eternel Dieu,& que tu auras fait tour- 
ner leurs cœurs en‘arriere, 

38 Adonc tornba le feu de l'Eternel, 
lequel confuma l’holocaufte, & le bois, 
& les picrres,& la poudre, & huma rou- 
te l’eau qui effoir au conduit. 

39 Er tout le peuple voyant cela 
cheut fur fa face, & dit, C’efi l'Eternel 
qui e$f Dieu,c'ef} l'Eternel qui eff Dieu. 

4o EtElie leur dit, Empoignez les 
prophetes de Bahal, qu'iln'en eichappe 

as vn. Ils les empoignerent donc,& E- 
Fe les fit defcendre au torrent de Kifçon, 
| & les fit efgorger la. 

at Puis Elie dirà Achab, Monte, 
mange, & boi : car ii ya vn fon bruyant 
de pluye. 

42 Ainf Achab mionta pour manger 
& boire : & Elie monta au fommet de 
Carmel, & fe panchant contre terre,mit 
fa face entre fes genoux: 

43 Erditaà fon feruiteur,Môre main- 
tenant, € regarde vers la mer. 1] morita 
donc,& regarda,& dit, Il n’y a rien. Etil 
ui dir, Retourne par fept fois. 

44 Quand ce vint à la feprieme fois; 
ildits Voila vne petite nuce comme la 

aume de la main d’vn homme, laquel- 

emohte de la mer.Lors il /ui dit, Monte, 
& di à Achab , Attele 107 chariot ; & de- 
fcen, que la pluye ne t’enferre. 

45 Etaduint que ça & là les cieux 
s’obfcurcirent de nuees & de vent, dont 
y eut grande pluye. Lors Achab mionta 
en fon chariot,& vint en lizrehel. 

46 Etla main de l'Eternel fut fur 
Elie, tellement qu’il trouffa fes reins, & 
courut deuant Achab, iufques par où on 
entre en lisrchel. 

ù CHAP+ XI1IX. 
& Elie effant efhousanté des menaces d'I- 
xebel fererire an defers de Zecr-[fcb4ln 
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4 Où fouhaïtant de mourir,il 8 var El 


farvn Ange, 6 quimefmt lui bsile 

AMAnGErS 8 C7 par la farce de ce vez 

ts il cheminée quarante ions > on 
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vante nuibés , arrine en L& miontacnc de 

Hereb , 10, declarc le xele qu'il aucit 

à La gloire du Seignenr : 11 lequel tag | 

apparoi]Jant le conferme en [a votation, | 

© lui commande d'oindre Haxacl,lchn; 

€ Elilec: 19 fuimant quui Elifce e$t 

appelé pour estre Prophete, 

R Achab rapporta à 1zebel tout ce 
qu'auoit fait Elie, & / coname il 22 ous 

uoit entierement tué anec l’efpee tous }, ce 
les prophetes, D ph 

2 Et Izebel enuoya vn méffager vers! Bale 
Elie , pouf /ui dire, Ainfi me facent les pcs 
dieux ; & ainf y adiouftent , fidemain à R Ne 
cefte heure ie nè te mets en pareil ellat| dé à 
que l’yn d’iceux. | 

3 EtÆle voyant cela fe leua ; & s'en! 
alla /! comme fon cœur lui difoir:& s’en lw 
vint en Beer-fçebah , qui appartient à Peer 
Iuda,& laifla la fon garçon, ei. 

4 Maisluis’en alla au defert leche- | 
min d’yn jour, & entra ; & s’affir fous 
‘’ync genefte , & demanda que Dieu re- {n où: 

|” on;+ 


tiraft fon ame, & dir, C'eff affez, 8 Eter- | 
nel, pren/ maintenant mon ame: carie! 


| ne /## point meilleur que mesperés: | 





5 Puis il fe coucha, & s’endormit| 
fous vne genefte : & voici vn certain! 
Ange qui letoucha, & lu dir, Leue-toi; | 
mange. 

6 Etilregarda,& voici à fon cheuet! 
vne fouace cuite aux charbons, & vné 
phiole d'eau: il mangea donc, & beut,& | 
{e recoucha. | 

7 Et l’Ange de l'Eternel retournz| 
pour la deuxieme fois, & le toucha , &| 
dit, Leue-toi, mange : car le chemin «fé 
trop grand pour ta portee, 

8 11 fe leua donc,S& mangea, & beue: | 
puisauec Ja force de ce repas il chemi= | 
na quarante jours & quarante nuiétss 
iufques à la môtagne de Dieu ex Horeb. | 

9 Etlà il entra en vne cauerne, &y | 
paffa la nui&.Puis apres voila,la parole | 
de l'Eternel Jui fut adreffec, & l'Eterntl | 
lui dit,Quelaffuire as-tu ici, Elie ? 

lo Ectil refhondit,* l'ai efté extreme- 


Lgencure, 


Ke: 


ment efineu 2 ialoufe pour l'Eternel le h13; 


Dieu des armees:d’autant que les enfans | 
d’Ifrael ont delaiffé ton alliance, ils ont 
demoli ces autels, & ont tué tes prophes | 
tes auec l’efpee ; & ie fuis demeuré moi | 
feul , & ils cerchent ma vice pour me 
l'ofter, 

ir Maisil lui dit; Sors, & te tiens em{ 
11 montagne deuant l'Eternel : & voicis | 
PEternel pafloit;& vn grand vent &°im=$ 
petueux;, fendant les montagnes, & bri- 
fane les rochers, al/ait deuant l'Erernelz 
mais l’Erernel n’efioit point parmi ce 
vent, Apres le vent, vexoit vn tremble- | 
ment : #i4is l'Eternel n’effoit point pars | 
au ce tremblement, | 
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14 Et: 
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lme l'ofter, 
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Elie,& le 


& Achab 
| Accepte 
| font pro 
| des der: 
tre lus, : 
dinerfes ; 
£ACHr ; 
des S'yrii 
badad » 
cher en" 
Achab 
1 Left 
| Lors 
femb 
Meit trent 












es valet 
frne lui bail 


force de ce ea! 


ions CUP 
_ MOrAGRC de 
le qu'il auvit 
11 lequel lui 
3 JA rvotation, 
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cebel tout ce 
‘comme il 22 
l'efpee tous 
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que Dicure- | 


iflez, 8 Eter- k 


LamC: car ie | 
ncsperés: | 
: s’endormit | 
i Vn certain 

it, Leue-téi; | 
à fon cheuet! 
)ONS , & vne 

1c, & beur,& | 


| 
el retournz | 
e toucha ; & | 
e chemin «# | 


gea, & beut: | 
as il chemi= | 
ante nuicss | 
u «2 Horeb. | 
cauernes; X Y | 
ila,fa parole | 
, & l'Eterntl | 
Elie ? | 


Lé 


Te 


la proces 
\dure qu'il. 


\AMoit te. 





\outest 


nue à 


tuer Re, 


loups 


Jeu am, 


1 on; 


CACHE, 


fté extreme- # om 
l'Eternel le }y14 


ue les enfans | 
ance, ils ont | 
tes prophe- | 
lemeuré moi 
ie pour m€ 
: 
x te tiens en 

el: & voici; f 
vent &'im= 

gnes» & br] 
it l'Erernel: 
nt parmi ce | 
va tremble= | 
jf point pars 


12 Aprét | 





> 





il 





: 
| 


: 


ME 


» Ro 


2.1. 


#1 


+ Rom, 


11.4, 





Ben-hadad. 


feu : mais VEternel n’efioit point parmi 
e feu, Apresle feu vezoit Vn fon coi & 
ET 


PV 33 Eraduint que fi toft qu’Elie l’eut 

ui,ilenueloppa fa face de fa manteline, 
& forrir,& fe int à l’entree de la cauer- 
Me, & voici vne voix qui lui fut adre/fee, 
ler lui dit;Quel affaire as-tu ici, Elie ? 

14 Et il seffoudir, l'ai efté extreme- 
ment efmeu à saloufie pour l'Eternel le 
(Dieu des armees : d'autant que les en- 
fans d'Ifrael ont delaiflé ton alliance;,ils 
jont demoli tes autels, & ont tué tes pro- 
phetesauec l’efpcec : & ie fuis demeure 
bmoi feul , & ils cerchent ma vie pour 
lme l'ofter, 

15 Mais l'Eternel lui dir, Va,retour- 
me-t'en par ton chemin vers le defert de 
(Damas : & quand tu y feras entré, * tu 
loindras Hazael pour roy fur Syrie. 

16 Tu * oindras auffi lehu fils de 


4 2,4 | Nimfçi pour roy fur Lfrael : & oindras 
ee fi 


(Elifee fils de Sçaphat, qui eff d’Abel-me- 
Ihola;pour prophete au lieu de toi. 
| 17 Etaduiendra que quiconque ef- 
lchappera de l’efpee de Hazael , Iehu le 
era mourir: & quiconque efchappera de 
efpee de Iehu, Élifee Le fera mourir. 
18 # Mais ie me fuis referué fept mille 
thommes de refte en 1frael, a/ffamoir tous 
Îles genoux qui ne fe font point Hlechis 
deuant Bahal, & route bouche quine l'a 
point baife. 


19 Elie donc partit delà, & trouua 


lifee fils de Sçaphat, qui labouroit 
yant douze couples de bœufs deuant 
oi,& il eftoit auec la douzieme. Quand 
ie euttrauerfe vers lui, 1l jetta fa man- 
xeline fur lui. 
| 20 Er Elifée laiffa fes bœufs, & cou- 
zut apres Elie , & dit,le teprie, que ie 
aife mon pere, & ma mere,& puisiete 
Uiurai, Et il lui dit, Va,@ retourne: car 
que Pai-ic fait ? 

21 Ils’en retourna donc d’apres lui, 
(& print vne couple de bœufs, & les fa- 
jcrifia , & de l'attelage des bœufs il en 
(bouillir Ja chair, & /4 bailla au peuple, 
& ils mangerent.Puis il fe leuas& fuiuit 
lElie,& le feruoit. 
| CHAP, XX. 

Œ Achab eSant aficgé par Een-hadad 
| Accepte les premieres conditions qui lui 
| font propoftes par icelui, 9 &resctte 
| des dernicres : 13 puis bataillant con- 
| re lui, il obtient La rviétoire par deux 
dinerfes fois fuinant La promeffe du Sei- 

| SPC, 29 tcllcment que toute l'armee 
| des Syriens efiant defcopfite, 30 Pen- 
badad mefime eff contraint de'fe cx- 
cher en vi cabinet : 34 de ncantmoins 
| <Achab traiite accord auec lni, 39 dont 
|. 41 eff tansé @ menacé par vn Prophete. 
Lors Ben-hadad roy We Syrie af- 
|Æ Afembla toute fon armee , & il y 4- 
Mit trentç deux rois auec lui, enfemble 
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) 12 Apres le eremblement wenoit vn ! 


| Vous prie,& voyez 
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cheuaux, & chariots : puis il monta, & 
aflicgea Samarie, & guerroya contre 
elle. 

2 Et enuoya des meffagers vers A= 
chab‘roy d’Ifrael en la ville : 

3 Et lui fitdire, Ainf a dit Ben-ha= 
dad , Ton argent & ton or eft mien, tes 


femmes auf , & cestiens beaux enfans 
fontimoi. 










4 Etleroy d'Ifrael refpondit, & dits |. 


Mon feigneur,ie fui tien comme tu dis, 
& tout ce que j'ai. 

5 Apres les meflagers retournerent, 
& dirent , Ainfi à dir expreffément Ben- 
hadad, ‘ Puis que ie t'ai enuoyé dire, 
Baille-moi ton argent,% ton or, ta fem- 
me,ë tes enfans : 

6 “Certainement demain en ce mef- 
me temps j'enuoyerai mes feruiteurs 
chez toi,qui fouilleront ta mdifon,& les 
maifons de tes feruiteurs : & fe faifiront 


de tout ce que tu prens plaifir à voir, & 


| Pemporteront, 


7 Alors le roy d’Ifrael appela tons 
les anciens du païs, & dit, Cognoiflez, ie! 
ue ceftui-ci ne cer-| 
che que mal. Car ifauois enuoyé vers 
moi pour asoir mes femmes , & mes en-- 
fans, mon argent, & mon or,& icnelni 
auoy” rien refufe. 
8 Er tous les anciens, & tout le peu- 
ple lui dirent. Ne l'efcoute point, & ne | 


| lui complai point, 


9 Parquoi il refho#dit aux meflagers 
de Ben-hadad , Dites au roy mon fei- 


|gneut , Le ferai tout ce pourquoi tu as 


premicrement enuoyé vers ton ferui- 
teur: mais je ne pourroy”’ faire ceci. Et 
les meflagers s’en allerent , & lui rap- 
porterent ceffe refponfe. 

to Lors Ben-hadad renuoya vers Jui, 
difant;Ainfi me facent les dieux, & ainfs 
3 adiouftent;fi la poudre de Samarie fuf- 
fit, à ce qu’vn chacun du peuple qui me 


fuit en ait plein fon poing. 


11 Mais le roy d'Ifrael refpondit, & 


dit, Dites-lui, Que celui qui veft le har- 


nois , ne fe glorifie point comme celui 


|qui le deueft. 


12 Et aduint que fi toft que Zex-ha- 
dad eut entendu cefte refponfe, (or beu- 
uoit-il alors aux tentes auec les rois) il 
dit à fes feruiteurs , Rangez-vous en ba- 
taille: & ils fe rangerent en bataille con 
tre la ville. 


lou, Pour 
vrai ie 
l'ai en- 

uoÿé dires 
&c. 

"M ou ’ 

Mais des 
M4ÏT3È Ge 


13 Lors voici vn Prophete quivint | 


vers Achab roy d’Ifrael,& dit,Ainfi a dic 
l'Eternel , N’as-tu pas veu cefte grande 
multitude ? Voila, ie m'en vai la liurer 
auiourd’hui entre tes mains, “& tu fau- 
ras que ie fui l’Erernel. 

14 Et Achab dit,Par qui?& il re/hon- 
dit, Ainfi a dit l'Eternel , Par les vallets 
des gouuerneurs des prouinces.Ec il dir, 
4 Qui eff-ce qui commencera la bataille? 
& il lui refpondit, Toi. 

xs Alors il denombra les vallets des 

y 


l'ousafr 
quetu [a= 
ches. 

!! ou,qui 
eft-ce 
qui come 
miencera 
lamelles 
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Achab. Ben-hadad. 


+ [gouuerneurs des prouinces, qui furent 


deux cens trente & deux. Apres eux il 
denombra rout le peuple de sous lesen- 
fans d’Lfrael, qui eftoyent fepr mille. 

16 Etils fortirent en plein midi,lors 
que Ben-hadad beuuoit, s'enyurant és 
tentes, lui , & les trente deux rois qui e- 
ftoyent à fon fecours. 

17 Les vallets donc des souuerneurs 
des prouinces forcirent les premiers : & 
Ben-hadad enuoya quelques vus qui {e 
lui rapporterent ; difans ; 11 eft furti des 

ens de Samarie. 

12 Etildit, foitqu'ilsfoyent fortis 
pour Ja paix, foit qu’ils foyent fortis 
pour faire euerre > empoignez-les vifs, 

-39 Ls fortirent donc de la ville;a//«- 
soir les vallets des gouuernenurs des pro- 
uinces , & l’armee qui effort apres eux. 

20 Er vn chacun d’eux frapa fon 
homme , tellement que les Syriens s'en 
fuïrenc, & 1frael les pourfuinit:; & Ben- 
hadad roy de Syrie fe Qauua fur vn che- 
ual,& les gens de cheuàl auf. 

1 Et le roy d’Ifrael fortis-&-frapa les 
cheuaux, & les chariots, rellement qu'il 
frapa les Syriens d’vne grande playe. 

22 Puis le Prophete s’en vint versle 
roy d’{frael,& lui dir, Va, renforce toi: 
& fache & regarde quec’eft que tu au- 
ras à faires car l’an reuolu le roy de Sy- 
rie montera contre toi. i 

33 Et les feruireurs du roy de Syrie 
lui direur, Leurs dieux font dieux de 
montagne , & pourtant ont-ils efté plus 
forts que nous : mais combatons contre 
eux en la campagne : pour vrai fi nous 
ne fommes.plus forts qu'eux. 

24 Fai donc ceci: Ofte les rois vn 
chacun de fa place, & mets en leur lieu 
des capitaines. 

25 Puis leue vne 2rmée telle que 
celle que tu as perdue,& autant de che- 
vaux, & autant de chariots,& nous com- 
batronscontre eux en la campagne : fi 
nous ne fommes plus forts qu'eux. Il 
obtempera done à çe qu'ils lui dirent, 
& enfitainf. 

26 Parquoil’an reuolu Ben-hadad 
denombra les Syriens , & monta en A- 
phek pour guerroyer contre Ifrael. 

27 Etlesenfans d’Ifrael furent fem- 


LH rs € É 

OU; 18 blablement denombrés: !& eftans four- 
S }#0#46= nis de viures s’en allerent à l’encontre 
"Ch 104, des Syriens.. Les enfans d'Ifrael fe cam- 


perent vis à vis d'eux, ne montans non 
plus que deux troupeaux de cheures; 
mais les Syriensrempliffoyent la terre, 
28 Adonc l’homme de Dieu s’en 
vint, & parla au roy d'Ifracl , & /ui die, 
Ainf a dir l'Eternel, Pource que les Sy- 
riens-ent dit, L'Eternel cf Dieu des 
montagnes ; & n’e/? point Dieu des val- 


#' ou,afn| lees,ie liurerai entre ts mains tonte ce- 
que vo#s fie grande multitude ici,” & vous faurez 


sachicx. 


que’ic fuis l'Eternel. 
29 Sepe iours durant ils demeure- 


I. Rois. 


rent campés les vns vis à vis des Antress | 


maisau feptieme iour ils vindrent aux 
mains , & les enfans d’Ifrael fraperent 
des Syriens cent mille homimes de pied 
en vn 10our, 

30 Ecle refte s’en fnit en la ville d'A. 
phek: la où la muraille tomba fur vingt 
& fept mille hommes qui eftoyent de- 
meurés de refte. Et Ben-hadad s’en fuït, 
& entra en la ville au cabinet d'vne 
chambre. 


31 Ecfes feruiteurs lui direor, Voici 


maintenant, nous auons oui dire que 
les rois de la imaifon d’Ifracl font rois 
benins : maintenant donc mettons des 
facs fur nos reins , & mettons des cordes 
en nos teftes, & fortons vers le roy d'if 
rael : peut eître qu'ilte donnera la vie 
fjauue. 

32 Ils fe ceignirent donc de facs à 
l'entour de leurs reins ; & de cordes à 
l’encour de leurs reftes , & s’en vindrent 
vers le roy d’Ifrael,& dirent, Ton ferui- 
teur Ben-hadad dit ,Ie teprie que ie 
viue., Et il refpondit, vit-il encore ? il eff 
mon frere, 

3 Et ces gens l'efloyent là comme 
au guet,& fe hafterent , & lui couperent 
court, pour voir s’i/s awroyent de Juice 
qu'ils pretendoyent, & dirent Ben-hadad 
ef ton frere, Et il reffondir, Allez, € l'a- 
menez. Ben-hadad donc fortit vers lui, 
& il le fit monter fur le chariot. 

34 Et Zex-hadad lui dit, ie rendrait 
les villes que mon pere auoit prinfes à 
tonpere, & eu te feras des places dedans 
Damas comme mon pere auoit fait de- 
dans Samarie : & moi , ”efpondit ,Achab, 
ie te renuoyerai auec cefte alliance, 11 
traitta donc alliance auec lui, & le 
Jaiffa aller, 

35 Lors-quelcun d’entre les fils des 
prophetes dità vn fien prochain fui- 
uant la parole de l'Eternel , Frape-moi; 
iete prie : mais ceftui-la refufa de le 
fraper. 

36 Erillui dit, Pource que tunas 
point obeï à la parole de l'Eternel, 
Voila tu t'en vas departir d'auec moi, 
& vn liof te tuera. Quand il fut departi 
d'aucé lui, vn lion le trouua, & le tua, 

37 Puis il tronua vn autre hommes 
& lui dir, Frape-moi,, ieteprie. Et ceft 
homme-la ne faillitpas à le fraper , & 
le bleffer, 

38 Apres cela le Prophete s’en alla, 
& s’arrefta atterdant le roy {ur le che- 
min , & fe defguifa ayant ‘ vn bandeau 
fur fes yeux. 


39 Étcomme le roy pañloit, il cria x CE 
vers leroy , & dir, Ton feruiteur eftoir A Yeti 
allé an miliéu de la bataille: & voila 4t 


quelcun s’eftant retiré, m’a amené vñ 
homme, & m'a dit, Garde ceft homme 
ci:sil en vient aucune faute ta vice 
fefpondra ,Qu tycn payeras vn talent 
d'argent, 
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Achab. Naboth 


40 Or cf 
feruiceur a 
là ,ceftui-k 
roy d'Ifrael 
damnation : 

41 Lors 
ment le ba 
le roy d’I 
d'entre les f 


42 Etil 

* Pourçe qL 

RS 22e Les mains ‘| 
Je interdit, ta 


ol st 

l'homme É x Mais 
de sn f: 4 î | 
maifon tout 
déxc.mon vint en Sam 
priton- 
nicr. Achal elfe 
#ou,def JE SA 
pue, s & Ixcb 
qu'il ana 
la lui faire 
Srats de 1 
«scfmorrs > 
1: ce que. 
FA 1 IK, 

chab ’ 16 
fon dela 
noyé par de 
qu'il feroir 

fes: 27 
de repentni 
rctarde L’é: 
R adui 
Naboth 
gue; qui effo 
acid 2 
2 Achat 
Baille-moi 
va jardin de 
joignant ma 
la ie ven ba 
te femble m 
gent autant 
3 MaisN 
ne m'aduier 
te baillel’h 
3 L Dont 
ou; def! fon tout “r 
paie: la parole qu 
rehelite, d: 
Pheritage d 
fon lié, &t 
Viande aucu 
s Adon 
a & luid 

ciprit? & 
de SR 
4 7116 Etil 
OUTog parlé à Nab 
Maisie- | Baille-moi 
nant x+ ve plaift , ie 
Pere. | au lieu d’ic 
6N le re baïllerai pc 
8e fer If. 7 Alors 


TMS * | pois-tu ma 












des autres: 
indrent aux 


1 fraperent 
nes de pied 


la ville d'A- 
ba fur vingt 
ftoyent de- 
ad s'en fuit, 
binet d'yne 


rent, Voici 
ui dire que 
] font rois 
mettons des 
15 des cordes 
le roy dif 
nera lavie 


ic de facs à 
de cordes à 
en vindrent 
, Ton ferui- 
rie que ie 
core ? il ff 


là comme l'on,prise 
i couperent fret cela 
nt de luice pour bas. 
Ben-hadad pe encens 
lez, € la- fre, 
tit vers lui, 

iot. 
» ie rendrai 
it prinfes à 

aces dedans 
oit fait de- 
dit  Achabs 
alliance, 11 

lui ’ & le 


les fils des 
chain fui 
Frape-moi, 
vfula de Île 


que tu n'25 
 V'Eternels 
l'anec moi, ! 
fut departi 
& le tua. 
re hommes 
ie. Erceft 
fraper , & 


e s’en alla, 
(ur le che- Êe 
n bandeau lourd 
fo # pere: 
Dit; il cria & ann 
teur eftoir au véth 
: & voila &r 
amené vi 

+ homme 

» ta vicen | 
va talent | 
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ratiè 


Al Naboth. Izebel. 


40 Or eft-il aduenu que commezon 
feruiceur fafoit quelques affaires ça & 
là, ceftui-la ne s’eft plus trouué, Et le 
roÿ d'Ifrael lui refpundit, Telle cffra con- 
damnation : tu 6# as decidé, 

4x Lors ceit homme ,ofta haftiue- 
ment le bandeau de deflus fes yeux , & 
le roy d'Ifracl recognut qu'il cftoit 
d'entre les prophetes, 

42 Etiluidit, Ainfia ditl’Eternel, 
* Pource que tu as laiffe aller d’entre 

MS 2 ee mains ‘ l’homme que ’auoy” mis en 
37: interdit , ta vierefpondra pour la fiene, 
2 Os | & con peuple pour le peuple d’icelui, 


l'homme 43 Maisle roy d’Ifrael fe retira en (a 

EP maifon tout ’refrongné, & indigne : & 

démon) diet en Samarie. 

prifon- CHAP. XXI. 

pes dl. gAchal cflant fajché du refus que Naboth 
cn f lui auoit fait de fa vigne fe met au Libé, 

pue, s @ Ixebel Le confartant , [ni promet 


qu'il aura ceSfe vignc-la: 8 € pour 

la lui faire auoir , clle efcrit aux magçi- 

Stratsde Lixrehcl pour attitrer des faux 

«iefmoirs , afin de faire lapideï Naberh: 

13 ce qu'esiant execHtE; 14 C7 Yap* 

ponealacbel, 15 © puis apres à A- 

chab , 16 àl s'envua pour prendre pof]ef- 

fin dela vigne ; 17 @* Elie lui cft en- 
noyé par le Seigneur pour lui denoncer 
qu'il feroit extermiiné auec tonte [a maï- 
fem: 27 dont il monftre quelque figne 
derepentance ; 29 pour laquelle Dicm 

+ rctarde l'éxecution de fon ingement. 
O aduint upres ceschofes-la ; que 
Naboth lizrehelite ayant vne vi- 
ges qui cfloit en lizrehel;pres du palais 

‘Achab roy de Samarie: 

2 Achab parla à Naboth, difanr, 
Baille-moi ta vigne , afin que ren face 
vn jardin de verdure : car ele efttout 

joignant ma maifon, & au lieu de cefte- 
la ic ven baillerai vne meilleure, o# s’il 
te femble mieux , ie te baillerai de l’ar- 
gent autant qu’elle vaut. 

3 Mais Naboch refpondit à Achab , la 
nem'aduiene de par l'Eternel ; que ie 
te bille l’heritage de mes peres. 

L 4 Dont Achabs’en vint en fa mai- 
ou; def! fon tour “ refrongné ; & indigné ; pour 
pie: 1a parole que lui auoit dite Naboth Liz- 
rehelire , difant, ie nete baillerai point 
lheritage de mes peres: & fe coucha fur 
fon liét, & tourna fa face , & ne mangea 

viande aucune. 

s Adonc JIzebel fa femme entra vers 
lui, & lui dit, Pourquoi eft ennuyé ton 
cfprit ? & pourquoi ne manpes-tu point 
de viande? 

6 Etil lui refhordit , pource que j’ai 
rlé à Naboth Jizrehelite, & lui ai dit, 
Baille-moi ta vigne pour argent, ou s’il 
PAPE ex Le plaift , ie re baillerai vne autre vigne 
Péereis- | au lieu d’icelle, Etil m'adit, Ie ne te 


lou, Toi pa 
Manie- 


8 le re+ baïllerai point ma vigne 
&frife 7 Alors izcbel fa nel dit,” Se- 


FO1$-tu maintenant roy fur Mrael ? Lee 


I. Rois, 


17Q 
ue-toi, mange quelque viande ; & que 
ton cœur s’efiouïfle : ie te baillerai la 
vigne de Naboth lizrehelite, 

8 Erelle efcriuit des lettres au nom 
d’Achab , & les feclla du feau d’icelu, 
& enuoya ces lettres aux anciens & 
magiftrats qui effoyent en la ville de 
Naboth, & y habitoyent auec lui. 

9 Et elcriuit en ces lettres ce qui| 
s'enfuit, Publiez le infne; & faites tenir} 
Naboth au haut bout du peuple: 

Ia Et faites tenir deux Recia nil 
garnemens vis à vis de lui , & qu’ifs tef-{ 
moignent contre lui, difans, Tu as blafà | 
phemé contre Dieu & le roy. Puisapres 
vous le menerez dehors & le lapiderez, 
& qu’il meure. 

ir Les gens donques dela ville de 
Naboth , affauoir les anciens & magi- 
firars qui habitoyent en fa ville, firent { 
comme Izebe]l leur auoitmandé, & fe- 
lon qu'il effoit efcrit és lettres qu’elle 
leur auoit enuoyees. 

12 Car ils publierent leiufne , & f- 
rent’ tenir Naboth au haut bout du 
peuple. 

13 ÆEtdeux certains mefchans garne- 
mêeus entrerent qui fe tindrent vis à vis 
de lui ; & ces mefchans garnemens tef: 
moignerent contre Naboth en la pre- 
fencce du peuple ; difans ; Naboth à 
blafphemé contre Dieu & le roy. Puis 
ils le menerent hors la ville, & l'af- 
fommerent de pierres; rellement qu’il 
niourut. 

14 Apres cela ils enuoyerent vers 
1zebe], pour /ws dire, Naborh a efté lapi- 
dé , & eft mort: 

15 Eca2duintque fi toft qu'Izebel eut 
entendu que Naboth auoit efté lapidé, 
& qu’il eftoit mort , elle dir à Achab, 
Leue-toi ; imets-toi en poffeffion dela ! on,ps/à 
vigne de Naboth Iizrehelite, quiauoit féde par 
refufé de te ja bailler pour argent : car (droit d'he 
Naboth n'eft plus en vie, mais ikeft ritage, 
mort, 

16 Ainfi dés qu'Achab eutentendu 
que Naboth eftoit mort , il feleua pour 
defcendreen la vigne de Naboth Lizre- 
helite,& s'en mettre en poffeffion, 

17 Alors la parole de l'Eternel fut 
adreffee à Elie Tifçbire , difant; 

18 Leue-roi, defcen au deuant d’A- 
chabroy d’Lfrael , qui ef? en Samarie: 
voila il effen la vigne de Naboth , en 
laquelle il eft defcendu pour s’en met- 
tre en poffeflion, 

19 Ettu parleras à lui, difänt, Ainft 
a dit l'Eternel, N’as-tu pas tué ; & mefe 
menc t'es-tu pas mis en pofleffione 
Puistu parleras à lui, & diras » Ainfiæ 
dit l'Eternel , Tout ainfi que les chiens 
ont leché le fang de Naboth, les chiens 
Jecheront auffi ton propre fang. 

20 Et Achab dità Elie, Ne m'as-ti3 
pas trouué , mon ennemi ? Mais il lui 
refhondir, Qui ie t'ai trouué, pourcé 
Y 3 
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# A 
2. Rois! R 
Æ |mal fur-toi: & ie te raclerai du tout, & 
|retrancherai ce qui appartient à Achab, 
liutqu'à celui qui pifle contre la paroi, 
|? Dev 
{rant ce qui eft ferré ; que ce qui cf de- 
|aiflé en 1frael. 
(# Sus 15. 
129. 
1X Sus 16 
FU 


Lai 


\Achab 


3e 


, Lofaphat. 
ique tu ves veñdu pour fairece quieft 
|defplaifant à l'Eternel. 


"35° 


! fur fa maifon. 


21 * Voici ie m'en vai amencr du 


22 * Ermettrai ta imaifon en tel eftat 


[que #aë mis la mailon de Ieroboham 


fils de Ncbat, & * que #’4i mis la mailon 
de Bahafça fils d'Ahija, à caufe du de- 


| fpit pâr lequel tu m’as defpité , & as fait 
| pecher Ifrael, 


23 L’Eternel parla auffi contre Izebel; 
difant ,* Les chiens mangeront 1zcbel 
pres le rempartde lizrehel. 

24 Celui qui appartient à Achab, 


| qui mourra en la ville, les chiens /e 
|mangeront : & celui qui mourra aux 
|champs, les oifeaux des cieux Le man- 
|geront. 


# Sus16. 


25 Dé fait * il n’y en moit point eu 
derel qu'Achab, qui fe fuft vendu pour 


| faire ce quiveft defplaifant à l’Evernel, 
|felon que (1 femme 1zebel l’induifoit. 


26 Tellement qu'il fe rendit fort 


| abominable ; allant apres les dieux de 
| fiente , felon tout ce qu'auoyemt fairles 
| Amorrheens ,; que l'Eternel auoit de- 
| chaflés de deuanc les enfans d’Iirael. 


à Et aduint quef toft qu'Achab 
eut éntendu ces.paroles-la , il defchira 
(ès veftemens, & mit vn fac fur fa chair, 
& iufna: & gifoir enueloppé d’vn fac, & 
fe trainoiten cheminant. 

28 Dont la parole de l'Eternel fut 
adreffee à Elie Lifçbite,difant, : 

29 N'as-tu pas veu, qu'Achab s’eft 
humilié deuant moi? Fource qu'ils’eft 


lhunmilié deuant moi ; ie n'amenerai 


* 2, Rois 
CT 


point ce mal en fon temps : * ce fera és 
iours de fon fils que i’amencerai ce mal 


CHAP. XXII. 
& Achab voulant faire La guerre aux Sy- 
. , + : 
riens, G eff exhorte par lojaphat de s'en- 
querir du Scignenr, 17 la volonté du- 
quel lui eflant declarce par Michee fils de 
limta, 22 au lien qu'il auoit efle trom- 
LA . æ 
pepar la pretendue rouelation de fes 
prophetes, 26 il fait mettre en prifon 


I. Rois. 


: . . : 
4 * Puis il dit à 1ofaphat;Viendras. 4 
tu pas auec moi à la guerre ex Ramoth ! 


| de Galaad ? Et Iofaphatre/hondit au roy 183, 


d'Ifrael, Fair ton conte de moi comme! 
de toi, & de mon peuple comme deton 

peuple; & de mes cheuaux comme de! 
tes chéuaux, | 

s En outre Lofaphatdit au roy d'If | 
rael , le te prie qu'auiourd'hui tu t'en: | 
quicres de la parole de l'Eternel. 

6 Etle roy d’frael affembla enuiron 
quatre cens prophetes , aufquels il dit, | 
Irai-ie én guerre contre Ramoth de Ga! 
laad ,ou "’m’en deporterai-ie > Et'ils y 


refpordirent ; Monte : car le Seigneur lu 4, 


liurera en la main du roy: 

7 Mais lofaphat dit, N’y 4-ïl pointici 
encore quelque Prophete de l’Eternel, 
afin que nous-nous enquerions de lui 

8 Et le roy d'Ifrael dit à lofaphat, 14! 
ÿ 4 encores vn homme pour s’enquerir 
de l'Eternel par icelui , mais ie le hai, 
car il ne prophetize rien de bien, aiñs 
du mal, quand il eft queftion de moi: | 
affanoir Michee fils de Timila. Etlofz: | 


| phatrefendit,.Que le roy ne parle point | 


| ainf. 


9 Adonc leroy d’Ifrael appela vn 


| Eunüque, auquel ildit,Fai venir en di- 
| Jigence Michee fils de fimla. 


10 Or leroy d’Ifrael,& Iofaphatrop | 
deluda eftoyent aflis chacun fur fon 
throne reueftus de leurs habits en la plas | 
ce vers l’entree de la porte de Samarie, | 
& tous les prophetes prophetizoyent en | 
leur préfence. 

ut Adonc Tfidkija fils de Kenahanz 


| s’eftant fair des cornes de fer,dir,Ainf a 
dit l'Eternel, De ces corses ici ru heurte- | 


ras Les Syriens , iufques à les confumer, 
13 Et tous les propheres prophetis 


| zoyent de mefme, difans , Monte e# Ra 
| moth de Galaad , & tu profpereras: & 


l'Eternel {4 liurera en la main du roy: 
13 Orle meffager qui eftoit alleap= 


| peler Michec parla à lui , difant ; Voici 
| maintenant, les prophetes prophetizent 


| tous d’vne bouche bon heurauroy:lete 


‘Michce, 29. © allant contre Ramoth | 


de Galaad il eft blepé &r meurt en la La- 
taille, at Bref recueil des gefles de Ja- 
faphat voy de Inde, so € d.Achaxja 
_ roy d'Ifrael. 

és on demeura trois ans fans qu’il 
y cuft guerre entre Syrie & nel. 
2 Puis aduintl’an troifieme que 10- 
faphat roy de Iuda eftant defcendu vers 

le roy d’Ifrael: 
3 Leroy d’Ifrael dir à fes feruiteurs, 


Ne fauez-vous pas bien que Ramoth 


de Galaad nous appartient , & nous ne 
nous mettons point en deuoir pour la re 
tirer d'entre Ics mains du roy de Syrie 


prie que ta parole foit femblable à celle | 
del’vn d’iceux ; & lui prophetize bon | 
heur. 

14 Mais Michee luireffordit,L'Eternel 
eff viuant , que ic dirai ce que l’Erernd 
me dira. 

15 Il vintdonc vers le roy. Etleroÿ 
lui dit, Michee , irons-nous en guerre 
contre Ramoth de Galaad , ou nous en 
depofterons-nous ? Et jl lui refpo#dits 
Monte;tu profpereras: & l’Erernel/a lis 
urera en Ja main du roy. : 

16 Et le roy lui dit;lufques à combien 
de fois r'adiurerai-ie à ce EE tu ne me 
dies que la veritéau Nom de l'Eternel? 

17 Etilrefhondit, l'ai veu routlfrael 
efpars par les montagnes , comme Vn 
troupeau de brebis qui n’a point de pa-) 
Bour, Er l'Escrncla dir, Ceux-ci font lans | 
e ; feignewrs | 


ou, NE 
HÇeraie 


de point, 



































EE À 


| peuples, | 


pichée Achal 


|feigneurs : 
|fa maifon t 
| 18 Lors] 
[Ne v'airie F 
lazerien dé 
Lde moi; m: 
| 19 Et? 
ire la parole 
\nel affis fu 
|descieux : 
|dextre & à 
| 20 Etl 
| induira Ac 
| tresbuche 
| difoit en v 
| 21 Lors 
|tint deuant 
Etl’Etern. 
22 Eti 
Lefprit mer 
fes prophe 
duiras ; & 
Sors , & f2 
Peu2z Mai 
Irernel a m 
bouche de 
l'Eternel 2 
| 34 Ad 
|s'approch: 
|& dit, Par 
| de l'Eterr 
RAI NEt 


| # OÙ AW verras en 


plus Je-! chambre 

ent lien} 26 Al 

du cabi- ! prene Mic 

Hi; | mon Cap 

\fils du ro: 

Dar Et 

lroy , Met 

baillez à : 

|& de l'eau 

lie reuien 

n'iat. Et 

retourne: 

"out, Ef- parlé par 

coMexs | peuples;t 

29 Le 
tomes C6s) Jofaphat 
chefes, | Galiad, 
kr3o Et 

Qiüe ie m 

: le : mais 

:xoy d'Ifr 

en la bat: 

31 Or 

mandé 4 

fes chari 

ini contr 

contre le 
1325 

| Capitaine 

|phatsils« 

d’Ifrael. 

lui pou 
Sefcria. 

k 33 E 










at; Viendras. $ , "2 

cc R ? 2, Crew | 

e ee Ramoth \g 

ondit au roy Je 
moi comme! 

onime deton 

‘ comme de! 


: Au roy d'If- 
hui tu lens! 
ernel. | 
mbla enuiron | 
afquels il dit, 

imoth de Ga- ! 
i-ie? Et ils 


n 
!' ou,» 
e Seigneur 


Bouceriie 
ail pointici âe point, 
de l'Eternel, 
ions de lui? 
à Lofaphat, 14 
r s’enquerir | 
ais ie le hai, 
le bien, ainñs 
ion de moi: 
la. Etlofz 
€ parle point 


el appela vn 
i venir en di- 


4. | 
lofaphatrop | 
icun fur fon! 
bits en la pla: | 
e de Samiaries 
letizoyCnt eU 


de Kenahanz 
r dit, Ainfi 2 
ici eu heurte- 
es confumer, 
es propheti= 
Monte e# Ra= 
ofpereras: & 


jain du roy: | 


foit allé ap- 

difant ; Voici | 
prophetizent 
rauroy:lete 
blable à celle | 
ophetize bon | 


dit,L'Eternel 
ue l'Ererndl | 


oy. Etleroy 
us en guerre 
>Où nous en 
lui refpondits 
Eternel /a li- 


es à combien 

ue tune me 
dé l'Erernel? 
eu tour Ifrael 
, comnie vn 
point de pa- 
1x-ci font ians | | 
feignews | | 








Michée. Achab. 


aifon en paix. Mr ; 
se Lors le .. d’1frael dit à lofaphat, 
Ne v'ai-ie pas bien dit qu'il ne prophe- 
laigerien de bien, quand il eft queftion 
Lde mois mais du mal? 
| | 19 Et Miche lui dir, Pourtant efcou- 
| te la parole de l'Eternel, l'ai veu l'Eter- 
| nel affis fur fonthrone,& route l’armee 
| (descieux qui affiftoit deuant lui à fa 
[dextre & à {a fenetre. 


lfeigneurs: que chacun s’en retourne en | 


 É Rois. 





17L | 
chariots eurent veu que ce in’efloit point | 
le roy d’Ifrael, ils fe deftournerent ar- 


ricre de lui. | 
Alors quelcun tira de fo arc del 


| f'toute fa force,& frapa le roy d’Ifrael,!"” ou, far 
| entre les taffetres & le harnois. Dontle}pe#{er à! 
| vay dit à fon charretier, Tourne ta main! Achab, 


& me mene hors du camp ; car on mal 
: ñ 

bien fort bleffe. | 
3; Or en ce iour-la la bauille fe] 


| xenforça : & le roy d’Ifrael fut retenu au! 


| 0 Etl'Eterneladit, Qui eft-ce qui | 


Finduira Achab afin qu’il monte, & qu’il 
liresbuche en Ramoth de Galaad ? L’vn 
| difoit en vne forte, & l’autre en l’autre. 
| | 31 Lors vnefpritvintenauant, & fe 
laine deuant l'Eternel,& dit,le l’induirai. 
l'Etl'Erernel lui dir, Comment? 

l'32 Ecilrhondir,le fortirai, & ferai 


Lefprit menfonger en la bouche de tous | 


fes prophetes. Ét l'Eternel dit , Tu Pin- 
duiras, & mefimes en viendras à bout: 
Sors , & fai ainfi. 
h 3; Maintenant donqués voici, l'E- 
Irernela mis vnefprit menfonger en la 
[bouche de tous ces tiens prophetes , & 
IPEternel a prononcé du mal contre toi. 
24 Adonc Tfdkija fils de Kenahana 
|#approcha &frapa Michee en la joué: 
l& dir, Par où eft departi de moi l’Efprit 
Lde l'Eternel pour parler à toi? 
| l 35 EtMichee reffondit, Voici,tu Le 
LÀ où; verras en ce iour-la que tu entreras ” de 
)plut fe chambre en chambre pour te cacher. 


ent lien} 36 Alors le roy d’Ifrael dit, Qu'on | 
du &4i- prene Michee, & qu’on le mene vers A- | 


| 


1h," }mon capitaine de la ville, & vers Joas 
| fils du roy. 
| 27 Etqu’on leurdie, Ainfadit le 
| (roy , Mettez ceftui-ci en prifon, & lui 
lbaillezà manger du pain eftroitement, 
|& de l’eau eftroitement;iufqu’à tant que 
|je reuiene en paix. 
| 28 Er Michee refhondir, Si iamais,tu 
NouE |etournes en paix, l'Eternel n’aura point 
où; Ef° parlé par moi. Dauantage il dit, " Oyez 
ter |peuples;rous tant qu’il y en a ici. 
peuples | 39 Leroy d’Ifrael donc monta auec 
1963 C5) Tofaphat roy de Iuda contre Ramoth de 
thrfés, | Galaad. 
jo Etleroy d’Ifrael dit à lofaphat, 


Qiùe ie me defpuife, & entre en la batail- | 


|le : mais toi, vefts-toi de tes habits. Le 
troy d’Ifrael donc fe defguifa ; & enwa 
Len la bataille. 

+ 31 Or le roy des Syriens auoit com- 
mandé aux trente deux capitaines de 


| fes chariots, difant, Vous ne combatrez | 


ini contre petit ni contre grand ; finon 

| contre le roy d’Ifrael feul. 
, 32 Iaduintdonc que fitoft que les 
, |capitaines des chariots eurent veu Lofa- 
|phatsils direnr, C’eff pour certain le roy 
d’Ifrael. Et ils fe deftournerent vers 


lui pour /e combatre : mais lofaphar 
#efcria. 


} 33 Ecf toft que les capitaines des 





chariot visà vis des Syriens ; & mourut 
fur le foir, &le fang de fa playe couloit| 
fur le fond du chariot. 

36 Et f toft que le foleil fut éouché; 
on fit crier par le camp, difant, Qwe! 
chacun fe retire en fa ville, & chacun en 
fon pais, 

,37 Leroy donc mourut, & fut apper-| 
té en Samarie, & fur là enfeueli. 

38 Ec on laua le chariot au viuier de lou,plas 


| Samarie,& les chiens lecherent fon fang,|£C4- 





comme auff quand on lana fes armes, | 
* felon la parole que l'Eternel auoir|* S#s 31. 
prononcee. 7 [19e 
39 Lerefte des faits d’Achab, voire! 
tout ce qu'ilafait, mefmes quant la! 
saifon d’yuoire qu’il baftit,& quant 


| à courtes les villes qu’il baftit, cela nef 


il pasefcritau liure des Croniques des 
rois d’Ifrael? 

40 Ainfi Achab s’endormit auec fes! 
pers & Achazja fon fils regna en fon] 


jeu . 
at Or Iofaphar fils d'Afa commen-| 
ça à regner fur Juda lan quatrieme d'A= 
Chab roy d’Ifrael. | 
42 Étlofaphat effoit aagé de trente 
cinqans ; quand il commença à regner, 
& regna vingtcinq ans en Lerufalem. 
Le nom de fa mere effoit Hazuba fille de 
Sçilhi. 

43 ŒEcil fuiuit entierement letrain 
| d’Afa fon pere ; & ne fe defuoya point 
} d’icelui,faifant tout ce qui e/? droit de 
uant l'Eternel. 

44 Toutesfois les hauts lieux ne fi 
rent point oftés : le peuple facrifoit en- 
| cores ;, & faifoit encenfemens és hauts 
lieux. 

45 lofaphat fit auffi paix auec le 
roy 4Lfrael. 
| 46 Le refte des faits de Iofaphat, & 

les prouëlfes qu’il fit,& les guerres qu’il 
eut, ne font-elles pas efcrires au liure des 
Croniques des rois de Iuda? e 

47 Quant au rcfte de ceux qui c- 
ftoyent proftitués à paillardife * qu 
eftoyent demeurés du temps d’fa fon 
pere;il les racla du païs, 

48 Il n’y'auoit point lors de roy en 
Edom :-le gouuerneur effoit viceroy. 

49 *Iofaphat dreffa vne floite de 
Tharfçis ,pouraller querir de l'or en 
Ophir : maiselle n'y alla point, pource 
que les nanires furent brifees en Hers= 
jon-gueber, 
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‘Achazÿa. Elie. 


# ou,Carl Se ‘Adone Achazja fils d'Achab dit 
Achazjæ! à Tofaphat , Que mes feruireurs aillent 
auoit «lit! auec les tiens és nauires : mais lofaphat 
à Iofa- ! ne le voulut point. 

Iphat, &c st Puis apres lofaphat s'endormir 
mais Jo-\ auec fes peres,& fut enfeueli auec iceux 
frphat ne en la cité de Dauid fon pere ;, & Ioram 
V'aucit fon fils regna en fon lieu. 
point , 52 See fils d’Achab commença 
æoul#, à regner fur Ifracl, en Samarie l’an dix- 
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+0y de Babylon. 


CHAP. I. 

Œ Moab [fe rebelle contre Ifracl, + &: A- 
chaxja effant tombé malade enuoye des 
meflagers vers Bahal-xchub pour s'en- 
querir de fa fanté, x lefquels eftans ver. 
contres par Elie font renuoyés vers Le 
Yo), 9 quienuoye deux capitaines cha- 
cu de cinquanic hommes vers icelui. 
Yo les deux capitaines font confumés par 
de feu du ciel, 15 do Elie s'en varvers 
Achaxja auec run autre tvoifieme CApi= 
Yainñe, 16 lui predit qu'il mowrra de 
cefle maladie-la : 17 ce qu'eftant adue- 

24 Joram fon frere lui fuccede. 

NOEL R apres la mort d'Achab 

* Moab fe rebella contre 

Ifrael. 

2 Et Achazja tomba 

\ par fetreillis de fa cham- 

4 NULS bre haute qui e/fois en Sa- 

marie, dont il denint malade: & enuoya 

des meffagers, & leur dit, Allez, enque- 
vez-vous de Bahal-zebub dieu de He- 

Kron,f ie réleuerai de cefte maladie. 

3 Mais l’Ange de l'Eternel parla à 

Elie Tifcbite,difant,Leue-1oi, monte au 
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AL AR SET 
EE SSTE CON D LTVRE 
des Rois. 
A'RGUMENT. 


TEN ce deuxieme liuve des rois et contenu le recit des Chofes aduénuces tant au royau- 
We de Iuda qu'en celui d'Ifracl apres letemps d'Achab € de Iofaphat f 
© l’autre royaume ont prins fin par Le iufle ingement de Dieu. Et d'une paït il nous ÿc$t 
montré comment le Sergneur,ayant par vne longue efpace de temps rappelé à repentan- 
ce les dix tribus,tant par Le minificre de [es Prophetes qu'aufi par plufieurs exccutions de 
fer couvroux; finalement à caufe qu'elles s’eSFoyent auec ne extreme malice € opiniafte=| 
té desbordees en toutes fortes d’idolatrie > mefthanceté , Les a 
tranfhorter hors du païs de Canaan par Le roy Scalmancefer. D'autre cofté il no 
declaré comment Le royaume de Iuda ayant fouffert plufieurs calamites à 
srefenormes qui regnoyent ex icclui, 4 eflé ncantmoias fouStenu € fupporté rm treflong 
temps par l'Eternel, à caufe des promelles faites à Dauid, iufqu'a ce que ceux de Iuda 
auf: s’cffans du tout corrompus ont efté tranffortés en Babylon par le ïoy Nchucadnetfars 
oÀ toutesfois le Seigneur pour l'amour de for alliance » © fhiuant les promeffes touchant 
de Redempteur, a encore miraculeufement conferué [on Eclife,&s enfemble La race de Da- 
sid,duquel denpit naïltre Le Sauueur du monde felon La chair. 
fPace de trois cens vingt Co run an, affaurir depuis Le régne de Ioram fils de Iofaphat jaf- 
q'as temps que Ichojachin 4 efté misen Liberté éo cfleut es honneur par Euilmerodac 


Ï. Rois. 


feptieme de Tofaphat roy de Iuda: & yes 
gna deux ans fur Ifrael, 

53 Et fit ce qui eft defplaifante à l'E 
ternel,& fuiuit le train de on pere, & le 
train de {2 mere ; & le train de leto- 
boham fils de Nebar, lequel auoit fait 
pecher 1frael. 

s4 11 feruit à Bahal,& fe profterna de- 
uant icelui, & defpita l'Eternel le Dieu 
d'Ifrael,tout ainf qu’auoit fait fon pere, 


D 


IQ 





infqu'à ce que ve 


fainant [es menaces fait 
4 y CSE 
caufe des pechés 


L'hifluire comprend l'en 


deuant des meffagers du roy de Samarie, 
& leur di, N’y 4-1/ point de Dieu en If- 
rael, que vous allez pour vous enquerir 
de Bahal-zebub dieu de Hekron > 

4 Et pourtant ainfia dit l'Eternel, 
Tu ne defcendras point, du li& fur Je- 
quel tu es monté ; ains pour certain tu 
mourras, Cela dit, Elies’en alla, 

5 Etles meflagers s’en retournerent 
vers Achazja : dont il leur dit,Pourquoi 
eftes-vous retournés ? 

6 Etilslui ehondirent, Vn homme 
eft monté au deuant de nous, qui nousa 
dit, Allez, retournez-vous-en vers le 
roy qui vous a ennoyés,& lui dites, Ain- 
fi a dit l'Eternel , N’y 4-i/ point de Dieu 
en Ifrael, que tu enuoyes pour t’enque- 
rir de Bahal-zebub dieu de Hekron ? Et 
pourtant tune defcendras point du li& 
fur lequel tu es monté,mais pour certain 
tu mourras. 1: 

7 Etilleur dit,De quelle façon effit 
ceft homme qui eft monté au deuant de 
vous,& vous a dirces paroles-la ? 

8 Et ils lui refhondirent , C’«ff vn 
homme veftu de poil , quia vne pee 
tn 





| achazja- Elie. 
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Mir, C’ef E! 
| Alors 
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| quantaine ; 
| voila,il et 
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a ditque tt 
to Mais 
taine de la 
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11 Dont 
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12 Mais 
Si ie fuis hi 
fcende des 
cinquantai 
dit Le ciel! 
| quantaine. 
13 Et 
capitaine d 
auéc fa cin 
pitaine de : 
vint)& fe c 
LElie,& le f 
Dicu, Ic te 
vie , & de 
| feruiteurs. 
| 14 Voil 
cieux, & a 
| capitaines 
Leurs cinq 
| que tu face 
15 Etl 
Defcen aut 
11 fe leua d 
bJe roy : 
16 Et! 
Pource qu 
pour renq 
Hekron , « 
Dieu en J{ 
role: Tur 
lequel tu « 
mourras, 
17 JIlr 
tou,gwil le de l'Ete 
ausit dité cee: & Je 
éElie, | (onlieu,l 
lofaphat : 
uoit poin! 
12 Le 
quelsilf 
Cronique 


«Elicse 
8 dini 
[4 mant 
aÿAnt 
ble, 7 


ve f9f 









le Tuda: & ren 


laifane à VE 
on pere;& le 
ain de lero- 
el auoit fait 


profterna de. 
rnel le Dieu 
fait fon pere, 


AA AH YOYA 
‘à ce que lv 
| l nous 3c$t 
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exCCHtions de 
x opiniafire-l 
menaces fait 
il nous y c SE 
fe des pechés 
€ van treflong 
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bucadnetfars 
Îles touchant 
race de Da- 
omprend l'en 
lofaphat iuf- 
Enuilmerodac 


de Samarie, 
Dieu en1f- 
us enqueri 
ron ? 

+ l'Eternel, 
li& fur le- 
r certain tu 
alla, 

etournerent 
t;Pourquoi 


Vn homme 
y quinous a 
en vers je 
i dites, Ain- 
int de Dieu 
ur t’enque= 
1ekron ? Et 
int du li& 
our certain 


façon cfloit 
1 deuant de 
la? 

, C'eff vn 
une c£in- 
Eure 
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5? 


Ç 'Achazja- 


Elie. Elifee. 


ture de cuir,ceinte fut {es reins. Dont il 
lai, Ce Elie Tifçbite. L 
| Alors il enuoya vers ni vn capi- 
nine de cinquante hommes,auec fa cin- 
| quantaine , lequel monta vers lui: Cor 
|Soila,il fe tenoit au fommet d'vne mon- 
| ragne)& lui dit, Homme de Dieu,le roy 
2 dit que tu ayes à defcendre. 
1 MaisElierefpondit,& ditau capi- 
taine de la cinquantaine, Si ie f#ss hom- 


me de Dieu ; * que le feu defcende des 


cieux , & te confime toi & ta cinquan- 
raine.Et le feu defcendit descieux,& le 
confuma lui & fa cinquantaine. 

5 Dont .Achaxja enuoya derechef 
vn autre capitaine de cinquante hom- 
mes auec fa cinquantaine ; lequel print 
Ja parole, & lui dit,Homme de Dieu,ain- 
fi a dit le roy, Defcen haftinement, 

12 Mais Elie refpondit & leur dit, 

Li je fuis homme de Dieu,que le fen de- 
fcende des cieux, & te Arte toi & ta 
cinquantaine. Et le feu de Dicu defcen- 
dit des cieux, & le confuma lui & fa cin- 

| quantaine. 

nm Et./ch#ij4 enuoya derechef vn 
capitaine d’vne troifieme cinquantaine 

lauec fa cinqnantaine.Et ce troilieme ca- 
pitaine de cinquante hommes monta, & 
vint,& fe SRE fur fes genoux deuant 
Elie,& le fupplia, & lui dit, Homme de 
Dieu, Ie te prie que tu faces cas de ma 
vie , & de la vie de ces cinquante tiens 

| feruiteurs. 

| 14 Voila,le feu eft defcendu des 
cieux,& a confumé les deux premiers 
capitaines de cinquante hommes auec 
leurs cinquantaines : mais maintenant 

que tu faces cas de ma vie. 

x; Etl’Ange de l'Eternel dit à Elic, 
Defcen auec luiyn’aye point peur de Jui. 
11 fe leua donc,& defcenditauec lui vers 

Je roy : 

16 Etlui dit, Ainfñ a dit l'Eternel, 
Pource que tu as enuoyé des meffagers 
pour venquerir de Bahal-zebub dicu de 
Hekron ; comme s’il n°y auoit point de 
Dieu en Jfracle pour tenquerir de fa pa- 
role: Tu ne defcendras point du Hiét;fur 
lequel tu es monté,'ains pour certain tu 
mMourras, 

17 Il mourut done, fuiuant la paro- 


d; ’ n : A 
tou,g#il le de l'Eternel! qu'Elie auoit pronon- 
1 ? « 
ait dité cee: & Ioram commença à regnef en 


é Elie, 


fon lieu,l’an deuxieme de Ioram, fils de 
Tofaphat roy de Iuda , pource qu’il n’a- 
uoit point de fils. 

12 Lerefte des faits d’Acharja, lef- 
quels il fryn’eS-il pas efcrit au liure des 
Croniques des rois d’Ifrael ? 

CHAP. 11. 


« Elie s'en va vers le Jordaïr ancc Elifee, 
8 diuife les eaux les ayant frapecs de 
famanteline, é> palle à fec. 9 -Ehfee 
ayant demandé leffrit d’Elie an dou- 
ble, 11 lervnit enleuer aux cienx par 
ve tombilons 34 pis so r6tonr- 


TT Loir. 





nant diuife Les eaux du Tordaïn,repal]e à 
fec, x5 cffYyecognu © honoré par Les 
prophetes ; 17 permit à caufe de leur 
importunité, qu'on eerche Elie, 20 rend 
les eaux de Ierico faines, 24 © matdie 
Les enfans de Beth-el qui s’efloyent moc- 
qués de lui, dont quarante deux d'iceux 
font defchirés par deux ourfks. 
R aduint lors que l'Eternel vou- 
loit enleuer Elie aux cieux par vn 
tourbillon qu'Elie & Elifee s’èn alle- 
rent de Guilgal. 

2 FtElieditàElifec, Ietepriede- 
meure ici : car l'Eternel m'enuoye iuf- 
ques en Beth-el. Mais Elifee rejpordir, 
l'Eternel eff viuant, & ton ame eff vi- 
uante , que ie ne te laiflerai point. ainfi 
ils defcendirenten Beth-el. 

: Er les fils des prophetes qui c/fayert 
ex Beth-el , fortirent vers Elifee, & lui 
direnr , Ne fais-tu pas bien qu'auiour- 
d’hui l'Eternel s’en va prendre ton mai 
fire d’auec toi ? Et il répondit, Ie le fai 


bien auffi: taifez-vons. 


4 EtElielui dir,Elifee,lete prie de- 
meure ici : car l'Eternel n'’enuoye en 
Lerico. Mais il lui reflondit; l'Eternel c$E 
viuant,& ton ame ff vinante; queiene 


te laiflerai point, Ainfi ils s’en allerent 


en Ierico. 
+ Etlés fils des prophetes qui efoyent 
en Icrico vindrent vers Elifee,& lui di= 


rent, Ne fais-eu pas bien que l'Eternel 


s’en va prendre auiourd’hui ton mai- 
ftre d'auec toi ? Et il refhondit, Ie /e fai 
bien auflr: taifez-vous. 

6 EtElie lui dit, le te prie demeure 
ici: car l'Eternel m'enuoÿe iufqu’au 
Tordain. Mais il reffondit, L'Eternel efé 


viuant,& con ameeff viuante, que je n@ 


te.laifferai point. Ains ils s’en allerent 
eux deux enfemble. 

7 Ercinquante hommes d'entre les 
fils des Prophetes vindrent , & fe tin- 
drent loin vis à vis: & eux deux s'arre- 
fterent aupres du Iordain. 

g Adonc Elie print fa manteline, & 


la replia, & c# frapa les eaux: lefquelles 


fe mipartirent ça & là, &eux deux paf 
ferent par le fec. | 

9 Quand ils furent pañles, Elie dit 
à Elifee , Demande ce que ti veux 
que ie re face ; auant que ie foy’ cnle- 
ué d’anec toi, Et Elifee »epoñdic, Le 
te prie que Î’aye ‘de ton efprit autant 
que deux. : 

to Et il/ui dir, Tu as demandé vne 
chofe difficile: fi tu me vois enleuer 
d'anec toi, il te fera ainfi fait :anais fi tu 
ne rie vois point;ilnete fera point fait. 

ir Et tue que comme ils chemi- 
noyent allans & parlans ; Voici vn cha- 
riot de feu,& des cheuaux de feu, qwr l'es 
feparerent l’yn de Pautre, Et * Elie 
monta aux cieux par vn tourbillon. 

12 Et Elifec le regardant crioit:Mon 
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cheualerie: puis il ne le vid plus: & em- 
poigna fes veftemens ; & les defchira en 
deux pieces: 

13 ÆEtleua 12 manteline d’Elie qui 
eftoit tombee de deffus icelui , & s'en 
retourna, & s’arrefta pres la riue du J0r- 
dain. 

} 14 Puis il print la manteline d’Elie, 
ui eftoit tombee de deflus icelui , & ex 
rapa les eaux, & dit, Où eff l'Eternel le 


Dieu d’Elie , voire lui mefme 2 il frapa | 
donc les eaux, & elles fe mipartirent ca | 


& là ;: & Elifee paf. 


IL. Rois. 


15 Quand les fils des prophetes , qui | 


gftoyenr en Jerico vis à vis, l’eurent veu, 


ils dirent , l'Efprit d’Elie s’eft pofe fur | 


Elifee,& vindrentau deuant d’icelui , & 
fe profternerent deuant lui en terre: 

16 Etlui dirent, Voici maintenant 
auec tes feruiteurs cinquante hommes 



















tre les Moabites, 7 ymene auff 10f42 
phat @ le roy d'Édom: 9 €» leur ar 
mec effant en defiref]e par faute d'eau.) 
1x Lofaphat confeille qu'on s'adref]e à EL 
lifée le Prophete ; 13 lequel apres asoin 
tanse loram, 14 promct 44 Nom did 
Seigneur , pour l'amour de Iofavhat , dd 
l'eau, 18 € mefme La wvibloire: 2 4 la 
quelle effant obtenue ; ces trois rois [e re. 
tirent en leur païs. 
Où l'an dixhuitieme de Iofaphar! 
roy de Iuda , Ioram fils d’Achab a-| 
uoit commencé à regnet fur Ifracl en! 
Samarie, & regna douze ans. 
2 Erfitce qui eft defplaifant à l’'Eterd 
nel, non pas toutesfois comme auoyenël 


| fait fon pere & {a mere: car il ofta la fta4l 


vaillans , nous te prions qu'ils s'en ail- | 


Jent cercher ton maitre, de peur que 
YEfprit de l'Eternel ne l'air enleué , & 


ne l’aitietté en quelque montagne; ou | 


€n quelque vallee,Etil re/pozdit,N’y en- 
uoyez point. 
17 Maisilsle prefferent tant depa- 


xoles qu'il en eftoit honteux : dont il |! 


dit, Enuoyez-y : & ils enuovyerent ces 
cinquante hommes, & le cercherent par 


trois jours ; mais ilsne le trouuerent |! 


point, 


18 Puisils s’en retournerent vers lui |! 
qui eftoit demeuré en Ierico : & illeur ! 


dit, Ne vous auoy’-ie pas bien dit que 
vous n’yalliffiez point? 

19 Etles gens de la ville dirent à E- 
lifee ; Voici maintenant , la demeure de 
cefte ville «/f bonne , comme mon fei- 
gneur voit : mais leseaux fort mauuai- 

® oune| fes,& la ‘terre en eft fterile. 
profite 20 Etildir, Apportez-moi ! vn vaif- 
fpoint ou, | feau neuf, & mettez-y du fel:& ils /e lui 


confume |apporterent, 
fes habi 21 Puis il fortit vers le lieu d’où four 
Ans. doyent les eaux, & y ietta le fel , & dits 


ouvre! Ainfi a dit l'Eternel, Pai rendu ces eaux 
eruche | ici faines , la mort n’en viendra plus, & 
messe, |laterrene fera plus fterile. 

22 Etelles furent rendues faines iuf- 
ques à ce iourd'hui , fuiuant la parole 
d’Elifee laquelle il auoit proferce. 

2 Etdelàil montaen Beth-el : & 

|ainfi qu'il montoit par le chemin, des 
petits garçons fortirent hors de la ville, 
fe mocquans de lui, & difans , Monte, 
pelé, monte, pelé. 

24 Et regardant derriere foi, il les 
vid, & les maudir au Nom de l'Eternel, 
Lors deux ourfes fortirent de la foret, 
& defchirerene quatantedeux de ces 
enfans. 

25 De lil s’en alla en 12 montagne 
de Carmel, & de là s’en retourna en S2- 
marie, 

CHAP, 1I1r. 


T Loran roy d'Ifracl allant à laguerre cos. 


tue de Bahal que fon pere auoit faite. | 

3 Tantya qu’il adhera aux pechés! 
de leroboham fils de Nebat;,par lefquels 
il auoit fait pecher Ifrael : @ ne fe de 
ftourna point d'aucun d’iceux. 

4. Or Mefçah roy de Moab fe mefloit! 
de beftail, & en payoitau roy d’Ifrael 
cent mille agneaux , & cent mille mou 
tons portass laine. | 

5 Maisauffi toft qu'Achab fit mort; 
il aduint que * le roy de Moab fe rebel-! 


| la contre le roy d'Ifrael, 


6 Parquoi le roy Ioram fortit cel 
iout-la de Samarie , & denombra tout 
Jfrael, | 

7 Ets’en alla : puis enuoya vers Io-| 
faphat roy de Iuda, pour /#i dire, Le! 
roy de Moab s’eft rebellé contre moi: 
ne viendras-tu pas auec moi à la guer- 
re contre Moab?& il re/pondit , l'y mon! 
terai: faiton conte de moi comme de! 
toi, de mon peuple comme de ton peu-| 
ple, & de mes cheuaux comme de tes! 
cheuaux. | 

8 Puisapres il dit, Par quel chemin! 
monterons-nous ? Et il rebondit, Far le! 
chemin du defert d'Edom. | 

9 Ainf leroy d’Ifrael , & le roy de 
Juda,& Leroy d'Edom partirent, & tour 
noyerent le chemin de fept iours , tant! 
qu’ils n’eurent plus d’eau pour le camp;! 
ni pour les beftes qu'ils menoyent. 

to Etle roy d’Ifrael dit, Aha ! pour! 
vrai l'Eternel à appelé ces trois rois ic] 
pour Les liurer entre les mains de Moab, 

x Et Lofaphat dit N’y 4-i/ pointici 
quelque Prophete de l'Eternel, afin que 
nous-nous enquerions de l'Eternel par 
icelui > & vn des feruiteurs du roy d’1f- 
tael refpondit , & dit, Elifee fils de Sça= 
phate/f ici, qui verfoit de l’eau fur les 
mains d’Elie. 

12 Lors Iofaphat dit, La parole de! 
l'Eternel eft auec lui. Dont le roy d'If- 
tael , & Iofaphat, & le roy d'Edom de- 
fcendirent vers lui, 

x; Mais Elifce dit au roy d’Ifracls 
Quy 4-il entre moi & toi ? Va ren vers 

les prophetes deton pere, & vers les 


prophètes de ta mere, Et le roy d'if- 


melt 
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Elifce, 


ral lui refondit,Maïs non: car l’Eternel 
a appelé ces crois rois ici,pour les linrer 
entre les mains des Moabites. 

14 EtElifeedit,L’Etcrnel des armees 
deuant lequel raffifte eff viuant,que fi ie 
In'auoy” elgard à Jofaphar roy de luda, 
|je ne te daigneroyÿ” regarder , ne voir, 
(5; Mais maintenant amenez-moi vn 
Lioucur d’inftrumens,Etcomme le ioueur 
|jouoit des inftrumens,la main de 'Eter- 
| mel fut fur icelui. 

Mr6é Donril dit, Ainfia dir l'Eternel, 
l@won tranche route cefte vallee en 
| foiles. 


17 Carainf a dit l'Eternel , Vous ne 





byerrez ni vent, ni pluye, & neantimoins ! 


cefte vallec fera remplie d'eaux , dont 
| vous boirez ; vous & vos beftes. 
|» 18 Encorescela eft peu de cas à l'E- 
ternel : car il vous liurera Moab entre 
Yos mains, 

19 Ecvous deftruirez routes villes 
clofes,& toutes villes d’eflite,& abbatrez 
tout bon arbre , & eftouperez routes les 
fontaines d'eaux ; & gafterez de pierres 
tous les meilleurs champs. 

20 Iladuintdoncau matin enuiron 
l'heure qu’on offre l’oblation,que voici 
venir des eaux du chemin d’Edom;,tellc- 
ment que ce lien-la fut rempli d'eaux. 

21 Ortous.les Moabites ayans en- 
tendu que ces rois-la cftoyent montés 
pour guerroyer contre eux, s'eftoyent 
afflemblés à cri public depuis tous ceux 
qui eftoyent en 2age pour porter armes 
& au deflus, & fe tindrent fur la fron- 
ticre, 

22 Et le lendemainils fe lenerent de 
bon matin : & comme le foleil fut leué 
für les eaux;,les Moabites virent vis à vis 
les eaux rouges comme fang. 

23 Etdirent,C’eff fang : pour certain 
ces rois-la fe font entretués , & chacun 
a frapé fon compagnon: maintenant 
donc & Moabites,au butin. 

. . , 

24 Ainfiils vindrenvau camp d'If- 
racl : & les Ifraelires fe leuerent , & fra- 

tperent les Moabites , qui s’enfuirent de- 


ile donne. ant eux:" puis ils entrerent au pais ; & 
rent def aperent Moab, 


fus le 
ps&, 


D ou,re 
Cnthas 
des plus 


lou, Ter 
tesfois il 
rit le 
fs pre- 
Micr.n6 
d'Hcluÿ, 


25 Et deftruifirent les villes : & vn 
chacun iettoit des pierres parmi les 
meilleurs champs , tellement qu’ils les 
emplirent, & eftouperent toutes les fon- 
taines d'eaux & abbatirent rous les bons 
arbres ; infques à laiffer feulement les 
pierres de Kir-harefeth ; laquelle Jes 
ureurs de fonde enuironnerent ; &ba- 
tirent, 

26 Dont le roy de Moab voyant 
qu'il n’eftoit pas le plus fort, il print 
auec foi fept cens hommes defgainans 

"efpee , pour enfoncer jufques au roy 
d'Edom: mais ils / ne peurent, 

27 "Lors il print fon fils premier-né, 
qui deuoit régnér en fon lieu , & l’offrit 
en holocaufte fur la muraille, dont il y 
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eut grande indignation eontre Ifracl. 
ainf ils fe departirent de lui, & s’en re« 
tournerenc en leur païs. 

CHAP. I1111I. 
€ Recit de diuers miracles faits par Elifee, 

Afauoir de l'huile grandement accrtuë 

à la rvefue d'u» Prophete , tant pour! 

payer Les debtes , que pour fuflenter La 

famille d'icelui, 15 de l'enfant promis 

à laScumamite qui logeoit le Prophete, 

29 € puis apres refafcité, 33 du pota-| 

gerendu doux d'amer qu'il efloit , 42 © 

du repas donné à cent hommes anec 
vingt pains d'orge € quelques efpics. 
R Yne vefue d’vn des fils des pro 
phetes cria à Elifee,difant, Ton fer- 
uiteur mon mari eft mort : & tu fais que 
ton feruiteur craignoit l'Eternel : & for 
creancier eft venu pour prendre mes 
deux enfans , afin qu’ils {ui foyent fexfs. | 

2 ErElifee lui referdit, Que te fe 
rai-ie? declare-moi que c'eft que tuas 
en la maifon.Etelle dir, Ta chambriere 
n’arien en toute la maifon qu'vn pog 
d'huile. 

3 Alors il lui dit , Va , demande de 
dehors des vailleaux à tous tes voifinss 
voire des vaifleaux qui foyent vuides, & 
n’en demande pas en petit nombre. 

4 Puisentre, & ferme l’huis fur toi! 
& fur tes enfans, & en verfe dedans tons 
ces vaifleaux-la faifant ofter ceux qui 
feront pleins. 

s Ainfi elle fe partit d'auec lui,& fer= 
ma l'huis fur foi & fur fes enfans : & ils 
lui apportoyent les vaiffèanx, & eile 
verfoit. 

6 Et aduint que fi roft qu'elle eut 
rempli les vaiffeaux , elle dit à fon fils, 
Apporte-moi encore vn vaifleau:lequel 
refpondit , 11 n’y4 plus de vaiffeau : & 
l'huile s’arrefta. 

7 Adoncelles’en vint & le raconta 
à l'homme de Dieu : lequel lui dir, Var 
ven l'huile,& paye ta dette : & voi & tes 
fs viurez du refidu. 

g Oraduint vniour qu'Elifee paf- 
foit par Sçunem , où eftoit vne femme 


de grands biens,laquelle le retint auec M bu, de 
grande inftance à manger du pain chex grande e- 
elle:& toutes & quantes fois qu’il pafloit, [SH 


il s’y retiroit pour manger du pain. 

9 Dontelle dit à fon mani, Voila, ie 
cognoi maintenant que ceftui-ci qui 
paile d'ordinaire par chez nous ; «ff vn | 
fainét homme de Dieu. 

to Faifons-lui, icte prie, vne petite 
chambre haute de parois, & lui mettons 
là vn liét,vne table,vne felle,& vn chan- 
delier : afin que quand il viendra vers 
nous ; ilferctire là. 

11 Il aduint donc vn iour qu’il arri- 
ua là,& fe retira en cefte chambre haute, 
& y repofa. 3 

12 Puis apres il dit à Guehazi fon fer- 
uiteur, Appele cefte Sçunamite ici.Et il 
l'appela:& elle fe prefenta deuant Jui. 
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13 Adoncil dità Guchazi,Di mainte- 
naut à cefte-ci, Voici,ru as eu tout 
ce füin ici pour nous, que pougroit-on 
faire pour toi? as-tu à parlerau roy , on 
au chef de l’irmcef Etelle rebondit, 
L'habite au milieu de mon peuple. 

14 Il dit donques 4 Guchaxs, Que lui 
faudroit-il faire ? Et Guehazi refhordir, 
Pour vraielle n’a point de fils , & on 
mari elt vieil. 

15 Alorsildit,Appele-la. Et il l’ap- 
pela , &elle fe prefenta à la porte. 

16 Etilluidit,L’annee qui vienten 
| cefte meme failon tu embrafferas vn 
fils. Et ellere/hondit,Mon feigneur hom- 
me de Dieu, ne #e2 porrt, ne men point 
a ta feruante. 

17 Cefte femme-la donc concent &c 
enfanta vn fils l’an reuolu en la mefme 
faifon , comme Elifee lui auoit dit. 

18 Erl’enfant eflant deuenu grand, 
2duint vn jour qu'il fortit pour aller 
trouuer fon pere vers les moiflonneurs: 

, 19 Etdita fon pere,Mateftc;matefte. 
Et le pere dit au garçon; Porte le à fa 
mere, 

20 Ille porta donc & l’amena à (2 
mere : & il demeura fur les genoux d'1- 
celle iufqu’à midi , puis il mourut. 

21 Etelle monta, & le coucha fur le 
Li& de l’homme de Dieu, & ayant fermé 
l'huis fur Jui, elle fortit. 

22 Puis elle cria vers fon mari, & 
dit , Ie te prié enuoye-moi vn des par- 
çons, & vne afneffe , & ie n'en irai iu(- 
ques vers homme de Dieu, puis ie 
m'en rétournetai, 

23 Etil dit, Pourquoi vas-tu vers 
Jui aujourd’hui? ce n’eft point la nou- 
uelle lune;ni Le Sabbat. Et elle refondie, 
Tout va hien. 

24 Elle fit donc embaiter l’afnefe, 
& dit à fon garçon, Mene-/«, & marche, 
€" ne me retarde point d’auancer che- 
min deffus l’afnefle, fiienele te di. 

23 Ainfielle s’en alla, & vint vers 
homme de Dieu en la montagne de 
Carmel. Et fi toft que l’homme de Dieu 
l’eut veue venant’! vers lui,il dit à Guc- 
hazi fon feruiteur , Voila la Sçunamite. 

26 Sus, Cour toutàcefte heure au 
deuant d’elle , & lui di, Te-va il bien? 
Va-il bien à ton mari? Va-il bien à l’en- 
fant ? Etellerceffondit, Bien, 

27 Puiselle s’en vint vers l'homme 
de Dieu en la montagne , & empoigna 

* es picds d’icelui.Et Guchazis’approcha 
pour Ja repoufler : mais l'homme de 
Dicu lui dit,Laifle-la car elle a fon cœur 
outré : & l'Eternel me l’a celé,& ne me 
Va point declaré. 

28 Alorselle dit, Auoy’-ie demandé 
yn fils à mon feigneur ? ne te di-ie pas, 
Ne fai point que ie foy” trompee. 

29 Etildità Guehazi, Trouffetes 
teins ; pren!’ mon bafton en ta main,ê& 
l'en va: fi tu trouues quelcun,*ne Le fa- 
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lue point : & fi quelcun re Qué, ne Tuÿ 
refpon point: puis tu mettras mon ba. 
fton fur la face du garçon. 

3° Mais lamere du garçon dit, L'E. 
ternel eff viuant, & ton ame ef} viuante, 


queienete laifferai point, Dont il fe le. | 


ua,& s'en alla apres clle, 

31 Or Guehzzi eftoit pafñflé denant 
eux; & auoit mis le-bafton fur la face dy 
garçon:mais 1] n’y eut ni voix; ! ni ap- 
parence aucune qu’on euft efgardà ce 
qu’il faifoit : fi s’en retourna au deuant 
de lui, &luien fit le rapport ; difant, 
L'enfant re s’eft point refueillé. 

32 Elifce doncentra en la: maifon, 
& voila le garçon mort qu’on auoit 


| couché fur fon lié. 


33 Eteftant entré en fachambre,il fer- 
ma l’huis fur eux deux ; & fitrequefte à 
l'Eternel, 

34 Puis monta,& fe coucha fur l’en- 
fant,& mit {2 bouche fur la bouche d’i- 
celuit, & fes yeux fur les yeux d’ice- 
Jui, & fes paumes fur les paumes d’ice- 
lui, &fe pancha fur lui , tellement que 
la chair de l'enfant fur efchauffee, 

35 Puisil fe tetiroirt &alloit parla 
maifon, tantoft ça tantoft là , & remon- 
toit , & fe panchoit derechef fur icelui: 
en fin le garçon efternua par fept fois,& 
ouurit fes yeux. 

36 Adonc Elifce appela Guehazi, & 


| Jui dit, Appele cefte Sçunamite ; lequel 
! Vappela : & elle vint vers lui, Etil lui 


dit ; Pren ton fils, 

37 Elle s’en vint donc, &-fe ietra 
aux pieds d’icelui , & fe profterna iuf= 
qu'en terre : puis elle print fon fils ,& 
forrir, 

32 Ce fait Elifeereuint en Guilgal, 
Or il y auoit famine au païs , & lesfils 
des prophetes efloyent affis deuant lui. 
Et il dit à fon feruiteur , Mets la grande 
chaudiere , & cui du potage pour les fils 
des prophetes, 

39 Mais quelcun fortitaux champs 

our cueillir des herbes : & il trouua de 
L vigne fauuage,& en cueïllit des colo 


| quintes fauuages pleine farobbe,& s’en 


vint & les mit par pieces en la chau- 
diere oùeftoirle potage : car on ne fa- 
uoit que c’efloit, ; 

40 Eton dreffa de ce potage à quel- 
ques vns pour en manger : lefquels fi 
toft qu'ils eurent mange de ce potage 
ils s'efcrierent , & dirent, Homme de 
Dieu,la mort eff en la chaudiere:& n’en 
peurent manger. | 

ar Etil dit, Apportez ça de la fari- 
ne: &illa ietta dedans la chaudiere: 
puis il dit , Qu'on en dreffe à ce peuple, 
afin qu'il mange: & il n’y auoit plus 
rien de mauuais en la chaudiere. 

as Alors vint vn homme’ de Ba- 
hal-fçalifça , qui apporta à l’homme de 
Dieu du pain des premiers fruiéts » affa- 
uoir vingt pains d’orge,& ! du grain 2e 
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| efpieftant auec fa paille. Et Elifee dit, 
paille cela à ce penple; afin qu’ils man- 
paent. < ra è 
| #3 Ecfon feruiteur lui dit, Que bail- 
| Jeroy-ie.ceci à cent hommes? Mais il 
L jui refondit , Baille-le à ce peuple, & 
qu’ils mangent.Car ainfi a dit l'Eternel, 
| ls mangeront, & il y en aura derefte. 
| 44 11 mit donc cela deuant eux ;, & 
| 5ls mangerent;'& en laifferent de refte, 
fainanc la parole de l'Eternel, 
CH'A'P. XV. 
Naaman vient vers Elifee pour eflre 
guairi de fa lepre ; xx à s'effant indi- 
gnede ce qu'il lui auoît confeillé de fe 
daucr aulordain, 13 en fin à la folicita- 
tion de fes gens s'ylaue , & ef} nettoyé: 
x; dont il retourne vers le Prophete 
pour ,enlui donnant quelque prefent, 
aire bommace au Seigneur de ce bic» 
fait : mais Elifce refufe ce prefent La, 
20 C Guchari en prenant «une partie 
d'icclui en cachette, prerd quand € 
quand La lepre de Naan:an. 
R Naaman chef de l’armee du roy 
de Syrie eftoit homme de grande 
| repuration enuers fon feigneur ,& à qui 
L'on faifoit grand honneur ;, pour ce que 
l'Eternel auoit donne deliurance aux 
LSyriens par fon moyen, mais ceft Llom- 
|me fort & vaillant eftoit lepreux. 
2 Etquelques troupes eftoyent for- 
| gies de Syrie , & auoyent amené prifon- 
niere vne petite fille du païs d'Ifrael,la- 
| quelle feruoit à la femme de Naaman: 
3 Eticelle dit à fa maiftrefle, Ie fou- 
baiteroy” que mon feigneur fe prefentaf} 
deuant le Prophete quie/ffen Samarie, 
il Pauroit tout auffi toft deliuré de fa 
lepre. 
+ Queleun donc vint & le rapporta 
12 fon feigneur;,difant , La fille qui eft du 
paiïs d’Ifrael, a parlé ainfi, & ainfi. 
| 5 Dontleroy deSyriedit,Sus, va-?y 
Lex:& 'enuoyeray des lettres au roy d'If- 
rael.Il s’y en alla donc, & printen fa 
main dix talens d'argent , & fix mille 
\picces d’or ; & dix robbes de rechange. 
| 6 Etapporta deslettres au roy d’If- 
rael, qui contenoyentces chofes,Main- 
tenant fi toft que ces lettres feront par- 
uenues àtoi fache que ie tai enuoyé 
Naaman mon feruiteur , afin que tule 
deliures de fa lepre. 
7 Orfitoft que le roy d’Ifrael eut 
Jeules lettres, il defchira fes veftemens, 
| & dit, * Suis-ie Dieu pour faire mourir 
& pour remettre en vie, que ceftui-ci 
Lénuoye vers moi , pour deliurer vn 
homme de fa lepre? Parquoi fachez 
maintenant, & voyez qu'il cerche occa- 
| fion contre moi, 
1, 8 Mais aduint que fitoft qu'Elifee 
homme de Dieu ent entendu que le 
ix*0oy d'Ifrael auoit defchiré fes vefte- 
| mens, il enuoya dire au roy ; Pourquoi 
as-tu defchire tes veflemens? qu'il s’en 
.. 


| ] I. Rois. | 























233) 
viene maintenant vers moi ; & qu’il fa) 
che qu’il y a vn Propheteen Ifrael, | 

9 Naaman donc s’en vint auec fes 
cheuaux , & aucc fon chariot , & fe tint 
à la porte de la maifon d’Elifce. | 

10 Et Eliféeenunya vn mefager vers! 
lui,difant, Va, &te laue par fept fois au! 
Jlordain ; ainfi te reuiendra ta chair éefe! 
qu'auparanant ; & tu feras net. | 

17 Mais Naanian fe init en grande! 
colere,& s’en alla,difant, Voila, ic pen-| 
foy’ en moi-mefme, Il fortira inconti-| 
nent , & inuoquera le nom de l'Eternel 
fon Dieu, & auancera fa main fur l’en- 


—— 4 — 


droit de la playe, & deliurera le lepreux. !n on, 4 


12 ! Abana & Parpar fleuues de Da-! 
mas,ne font-ils pas meilleurs que tou-) 
tes les eaux d'Ifrael ? ne m°y laueroy-ie! 
pas bien,& deuiendroy” net? Ainf donc! 
il s’en retournoit, & s’en alloit tout} 
courroycé, | 

13 Mais fes feruiteurs s’approcherent | 
& parlerent à lui,difans , Mon pere, fi le! 
Prophete r'euft dir quelque grande ho-| 
fe,ne l’euffes-m pas faite?combien plnf-! 
toft donc dois-tu faire ce qu’il ra dit;} 
Laue-toi, & tu deuiendras net? 

14 *Ajnf ildefcendir, & fe plongea 
au Jordain par fept fois , fuiuant la pa- 


! vole de l'homme de Dieu:& fa chair lui 


reuint femblable à lachair d’vn petit 
enfant, & il fut net. 

15 Alorsilretourna vers l’homme 
de Dieu, lui & “toute fa fuire,& vint, & fe 
prefenta deuant lui: & die, Voici main- 
tenantiie cognoi qu'il n’y & point d'au- 
tre Dieu en roure la terre, qu’en Ifrael. 
Parquoi maintenant je te prie 3 Pren | 
ce prefent de ton feruiteur. 


L 
16 Mais Flifee reffondir, L'Eternel,en 


la prefence duquel r’affifte ; eff vivant, 

ueie ne le prendrai point,Et combien 
qu'il le preflaft fort de le prendre ; ile 
refufa, 


17 EtNaaman dit;Mais, ieteprie,ne | 


poutroit on point donner à ton ferui- 
teur de cefle terre la charge d’yne cou- 
ple de mulets > carton feruiteur ne fera 


MAG, 


* ZHc,4e | 
27: | 


loustoute | 


facompas | 
guic. j 


plus d’holocauftes ni de factifice à d'au- | 
tres dieux » mais feulement à l'Eternel, | 
12 L’Eternel vucille pardonner cc- ! 


fe chofe-ci à ton feruiteur : c’eft que 
quand mon maiftre entrera en la mai- 
fon de Rimmon pour £e profterner la, 
& qu'il s’appuyera für ma main » ieme 
proflernerai en la maifon de Rimmon: 


l'Eternel , di-ie , me vueille pardonner | 


cefte chofe-ci,quandie me profternerai 
en la maifon de Rimmon. 

x9 Ftilluidir,Vaen paix. Ainfi e- 
ftant parti d’anec lui il chemina enui- 
ron quelque petite efpace de païs. 

30 Lors Gnehazi le feruiteur d’Elifee 
homme de Dieu, dit, Voici, mon mai- 
ftre a refufé'de prendre chofe aucune de 
Ja main dece Naaman Syrien de tour 
ce qu'il auvit apporté : L'Eternel /f 
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M on, cr. 

< , 
ou; h4- 

bâter, 


Guchazi., Naaman. Eli(ce. 


viuant, que ie courrai apres lui, 8 pren- 

drai quelque chofe de lui. 

21 Guchazi donc courut apres Na2- 
man : & Naaman voyant qu'il couroit 
apres lui , il fe jetta hors de fon charioe 
au deuant de lui, & dit,tout va-il 
bien? 

22 Etilreffesdit, Tout va bien: mon 
maiftre n’a enuoyé, pour te dire, Voici, 
à cefte heure-ci deux ieunes hommes 
de la montagne d’Ephraïm font venus 
Vers moi,gur font des fils des prophetes: 
1e te prie donne-leur vn talent d'argent, 
& deux robbes de rechange. 

23 Et Nsaman dit, Pren hardiment 
deux talens : & le preffa tant qu'on lia 
deux talens d'argent en deux fachets, 5/ 
lui donna auf deux robbes de rechange: 
&les bailla à deux de fes garçons qui 
les porterent deuant lui. s 

24 Et quand ilfut venu en quel- 
que lieu fecret , il les print d'entre les 
mains d’iceux, & mit /e tout en garde en 
vne maifon, puis ilrenuoya ces gens-la 
& 115 s’en retournerent. 

25 Etlui entra, & fe prefenta deuane 
fon maiftre:& Elifee lui dir, D'où wiens- 
tu,Guehazi? Et il lui refbondit,Ton ferui- 
teur n'a cfté ne ça ne là. 

26 Mais il Iuidir,Mon cœur n’eftoit- 
il pas allé /4, quand 'homme s’eft re- 
tourné de deffus fon chariot au deuant 

de toi?Eft-cele temps de prendreargent, 
& de prendre veftemens;oliniers;vignes, 
menu & gros beftail,feruiteurs,& cham- 
brieres? 

27 Vourtant Ja lepre de Niaman 
s'attachera âtoi,& à ta poñterité à ja- 
mais.Et il fortit de deuant lui blanc de 
Jepre comme neige. 

CHAP. VI. 

œ Elilec fait miraculeufement nager [wr 
l'eau lefer d'une coïgnce, 9 defcouure 
au roy d'Ifrael les embufches duvey de Sy= 
rie, 14 effant affiegeen Dothan fait 
voir à fon feruiteur l’'armee celefte ca- 
Hoyec pour fon fecours, 18 prie Le Sei- 
gneur que les Syriens qui l'Affiegeoyent 
feyent frapés A 19 € 
des mencen Samarie ; 22 d'où il Les fait 
Yenuoyer en paix par Le roy d'Ifrael. 
24 Samarie c{fant affiegec, La famine s'y 
renforce tellement, 218 qu'il s’y troune 
deux femmes qui auoyent mangé un en- 
fant: :1 dont le roy menace defaire mou- 
vir Elifee , -32 qui aduertit les Anciens 
effans auec Lui de ce complot. 

R les fils des ÿrophetes dirent à E- 

lifee ; Voici maintenant, le lieu où 
nous-nous feons deuant toi, eft trop 
cftroit pour nous. 

2 Allons-nous-en maintenant iuf- 
aues au Jordain ; & nous prendrons de 
là vn chacun de nous vne piece de bois, 
& nous ferons” 1 vn lieu pour ‘ nous y 
feoir.Et il refpozdit;Allez. 

3 Et l'yn d'iceux dit,le te prie qu'ilte 
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plaife devenir auec tes feruiteurs, E+ 3 ment ; & 
refpondit, Ty irai, fuiuant la 
4 IAls'en alla donc aueceux : fi vin. | 19 Et 
drentau Iordain,& couperent du bois. | le chemi 
s Mais aduint comme l’un abbatoie | venez ap 
vne piece de bois, que le fer de fx coignce | vers l'hon 
cheut en l’eau: dontils’efcria, & dit, J des mena 
Las ,mon feigneur ! encores e/?-il em- | 20 Et: 
prunté, entrés en : 
6 Et l’homme de Dieu dir, Où eft-il ouure lei 
tombé? Ec il lui monftra l’endroit.A= Er l'Etern 
donc il coupa vn bois,& le ietta là, &fe ils virent 
nager le fer par deffus. de Samari 
7 Et dit,Leue-le, Et il eftendit fa 21 Et. 
main ; & le print. eut veus, 
8 Or le roy de Syrie guerroyant | perai-ie,n 
contre Ifrael , fe confeilloit auec fes fer- 22 Et 
niteurs,difant, ! En vn tel & vn tel lieu lol, 4s " ou, Ne Point. “4 
fera mon camp. lies qui aper-tu |KON ATC € 
9 Et l’homme de Dieu enuoyoit di-W/? à #3 a de to! JONNIES : 
re au roy d'Ifrael ;, Donne-toi garde de Wf/. efbee dy de l'eau deu 
pañler en ce lieu-la : car les Syriens /’ y l'oisy/f# fes ge | Poiucnt ; 
[ent defcendus. en cmbufe ceux que feigneur. 
to Etleroy d’Ifrael enuoyoit en ce kr, # 423 Et 
lieu-la,que lui difoit l'homme de Dieu, prins prie ils mang 
& y pouruoyoir, & y cftoit fur fesgar- | fornierse | laifla alle 


des : ce qu’il ft non point pour vne fois 
ni pour deux. 

1 Erle cœur du roy de Syrie en fur | 
troublé, Dont il appela fes feruireurs,8e 
leur die, Ne medeclarerez-vous pas qui 
eff celui des noîftres qui emuoye versle 


"ou, il feigneur. 
Leur ‘ap- des Syrie 
prifia d'Ifrael. 

raide 24 M 
muaition | QUE Ben- 
deviures, | vOut fon ! 


roy d'Ifrael? marie, 

12 Et l’yn de fes feruiteurs lui dir, 11 3 D 
n’y ena point, Ô roy mon feigneur: Samarie : 
mais Elifee le Prophete qui e/f en 1frael que late 
delare au roy d’1frael les paroles mef- vingts pi 
mes que tu dis en la chambre en laquel- partie d' 
le tu couches cinq piece 

13 Etildit, Allez & voyez où il eff: 26 Où 
afin que i’enuoye pour le prendre, & on d'Ifrael p 
lui rapporta , difant, Ze voila en Do= me s’efcr 
than, gneur ,d 

14 Etil enuoya là des cheuaux ; & Pou,Non:! 27 E 
des chariots, & de grandes forces, qui que l'E- Inclnece 
vindrent de nuit , & enuironnerent la termel te (linreroy 
ville, diliure, (la cuue? 

15 Or de grand matin le feruiteur 28 D: 
de l’homme de Dieu feleua , & fortits #ouyvye elle re/po 
& voici des forces, & des cheuaux,& des certaine |Bailleto 
chariots qui enuironnoyent la ville, femme, d'hui,8& 
Et le feruiteur de l’homme de Dieu lui main, 
dit;Aha mon feigneur,comment ferons- 29 À 
nous? fils,& l'2 

16 Etilrefhondit,Ne crain point; car l ic-Jui ai 
ceux qui font aue£ nous fons en plus £cons : : 
grand nombre que ceux qui fensauec j E 
eux. | : les paro 

17 Elifee donc fit vne priere, & dits chira fe: 
le te prie,ô Eternel, ouure fes yeuxafn à deflus la 


ou,il!& voila 


qu'il voye. Et l'Eternel ouurit les yeux 
mit v# | dedans. 


du feruiteur ; dont il vid, & voici vne 


montagne pleine de cheuaux ; & de fxs,&e, 31 E 
chariots de feu à l'entour d’Elifee. face Die 

18 Puis ils defcendirent vers Eli- d'hui 1: 
fee,& il fit requete à l'Eternel, & dir,le ne dem 
te prie, frape ces gens ici d’esblouille- 12 M 
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| 
dit, Où ef-il! 
l'endroit. A! 
etta Jà, & Ge! 
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guerroyant| 
auec fes fer- 


& vn tel lieu |"o1,44! 
Uieu qui 
nuoyoit di-le/ à #3 
oi garde de fel, 
 Syriens / y l'ouy/et 
en embuf 
oyoit en ce he, 


me de Dieu, | 
fur fes gar- 
ur vne fois! 
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Syrie en fur! 
feruiteurs,ê 
vous pas qui! 
noye versie! 


rs lui dir, 11! 
n feigneur: | 
eft en 1frael 
aroles mef- 
e en laquel- 


rez où il eff: 
endre, & on| 
oila en Do-| 
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forces ; qui 
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le feruiteur! 
a » & fortits| 
euaux,& des 
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de Dieu lui 
nent ferons= 
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jiec.! 

El bnent, & il les frapa d’eblouïffement 
fuiuant la parole d’'Elifee, 

| sp EtEliceleur dit, Cen eff pas ici 

de chemin ; & ce nef pas icila ville: 


vers L'homme que vous cerchez : & 11 
Les mena en Samarie, 

| 3e Etaduint que fi toit qu'ils furent 
entrés en Samarie , Elifee dir, O Eternel 
louure leurs yeux afin qu'ils voyent. 
Er l'Eternel ouuritles yeux d’iceux ; & 
ils virent,& voici , seffoyent au milicu 
de Samarie. 

312 Etle roy d’Ifrael fi toft qu'il les 
eut veus, dit à Elifee, Fraperai-ie ; frae 
Iperai-ie,/mon perer 

22 Evilrehondit , Tune Les fraperas 

# ou, Nelpoint.  Fraperois-tu de ton cfpee & de 

fapersu lon arc ceux que cu aurois prins pri- 

pas de tou fonniers ? mets p/u/toft du pain & de 
eue dr de l'eau deuant eux ; & qu'ils mangent & 

Sa siens » & qu’ils s’en aïllent vers leur 

| feigneut. 

La $ Et‘illeur fr grand’ chere: dont 
a MS las mangerent , & beurent: puis illes 
SRE (laiffa aller, & ils s’en allerent vers leur 
"ou, ilifeigneur. Depuis ce temps-la les bandes 
Leur ‘xp. desSyriens ne reuindrent plus au païs 

prefls td'Ifrael. | 

guide | 24 Maisil aduint apres ces chofes 


munition \que Ben-hadad roy de Syrie, afflembla | 


deigres, \tOut fon camp , & monta , & aflicpa Sa- 
marie, 

D 35 Dontily eut grande famineen 

Samarie : car voila, ils l’affiegerent tant 
Îque la tefte d'vn afne fe vendoit quatre 
tvingts pieces. d'argent , & la quatrieme 
partie d'vn kab de fente de pigeons, 
cinqpieces d'argent, 

26 Or aduint que comme le roy 
1d’Ifrael pafoir fur la muraille, vne fem- 
mé S’efcria à lui, difant, O roy mor fei- 
gneur , deliure-r#oi, 

MouyNex:! 27 Et il refpondit,! Veu que l'Eter- 

que L'E- Inel ne te deliure point ;, comment te de- 
Itermel te Miureroy’-ie? feroit-ce de l'aire ou de 
déliure, (acuue? 

28 Dauantage il lui dit, Qu’as-tu? Et 

Mouyure elle rePoxdit ,  Cefte femme-la m'a dit, 

certaine \Baïlleton fils , & le mangeons auiour- 

(fmme, (d'hui, & nous mangerons mon fils de- 
main, 

29 Ainfi nous auons bouilli mon 
fils,& l'auons mangé ;, & le iour d'apres 
ie Jui ai dit, Paille ton fils , & le man- 
£cons : maiselle a caché fon ls. 

| | 3e Etf voft que le roy eut entendu 
| les paroles de cefte femme-la , il def- 
chira fes veftemens, & lors il pafloit par 
{,  [deffüs la muraille: ce que le Réiple vid, 
ou, ill& voila! j/asvit vn fac fur fa chair par 
mit vx | dedans. 
fe;&e, | 31 Et ponrtant Le roy dit, Ainfi me 
face Dieu, & ainfi yadioufte,qu’auiour- 
d'hui la tefte d’Elifee fils de Sçaphat 

18€ demeurera point fur lui. 
72 Er Elifec effant ais en (a maifon, 


: 
: 








| Wwenez apres moi, & 1e vous menerai ! 
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& les Anciens eftans aifisauec lui, Leroy 
enuoya vn homme de fa part: mais 
deuant que le mefflager fuft venu à lui, 
il ditaux Anciens , Ne voyez-vous pas 
que le fils dece meurtrier-la4 enuoyé! 
ici pour nr'ofter la teite ? Prenez garde! 
fitoft que le mefiger fera entré, que! 
vous fermiez l’huis,& le ferriez à l’huis, 
fon maiftre ne vient-il pas incontinenc! 
apres lui? 
33 Comme il parloit encores auec 
eux ; voici defcendrele meflager vers 
luis& leroy dir, Voici, ce mal ici vient de 
l'Eternel ,qu’attendrai-ie plus l'E-|" ou,45e! 
terncl> lm'attese 
C H AP, VIf. drrg-ie 
« Elifee predit rune grande abondance à {44 à 
ceux de Samarie ; 2 C7 "un des capitai- (f’Escrnel? 
nes du roy d'Ifrael fe mocque.de cefie pre- | 
diéiion : mais Elifee La conferme , en de- 
nonçant lamort à ce capitaine, 3 Quu- 
tre lepreux s'eflans gliffes au camp des 
Syriens, s © n'y ayanstrouné perfenne, 
6 d'autant que le Seigneur les auvit 
miraculenfement mis en fuite, 1e le 
font entendre à ceux de larville, 16 qui 
pillent le camp des Syriens, dont s'en- 
fuit l'abondance predite jar le Prophete, 
17 le capitaine qui s'es efloit mocqué | 
ayant eflé foulé par Le peuple. 
Ors Elifce dit, Efcoutez la parole de 
l'Eternel: Ainfi a dit} Erernel, De- 
main à cefte heure 07 baikera le far de 
fine farine pour vn ficle, & les deux fats 
d'orge pour vn ficle, à la porte de 


t Samarie. 


2 Maisvn capitaine {ur l2 main du- 
quel le roy s’appuyoit , refpondit à 
l’homme de Dieu , & dit , Quand ores 
l'Eternel feroit des ouuerturesau ciel, 
cela fe feroit-il? Et Elifee dit, Voila;tu Le 
verras de tes yeux, mais tu n'en mange 
ras point. 

3 Or il y auoit à l'entreede Laporte 
quatre hommes lepreux , & 1ls dirent 
l’un à l’autre , Pourquoi demeurons- 
nous ici, iufques à ce que nous foyons 
morts? 

4 Si nous parlons d’entrer en la 
ville, la famine y eff, & nous mourrèns 
là: &fi nous demeurons ici ,nous mour- 
rons. auffi , Maintenant doncyenez , & 
nous gliffons au camp desSyriens: s'ils 
nous lailient viure nous viurons , & 
s'ils nous font mourir nous mour- ! 
rons, 

5 Parquoi‘ fur l'entree de la nuiét !! ou, dés 
ils fe leuerent pour entrer au camp des Ve poix£g 
Syriens , & entrerent iufques à l’vn des Hy jewr, 
bouts du camp, & voila il n’y asoit per- 
fonne. 

6 Carle Seigneur auoit fair que le 
camp des Syriens auoit oui vn bruit de 
chariots, & vn bruit de cheuaux , & vn 
bruit d’vne grande armee : tellement 
qu’ils auoyent dit l’vn à l’autre, Voila, 
le roy d’Ifrael a Jué les rois des Her 




















































Elfe. 


ou; dés 
Le puin£} 


thiens , & les rois des Egyptiens pour 
YCnir contrenous, 

7 Dont ils s’eftoyent leués, & s’en 
cfoyent enfuis ‘ fur l'entree de la nuict: 
& auoyent laifié leurstentes, leurs che- 
uaux,leurs afnes , &- le camp comme il 
cftoit: & s'en eltoyent enfuis pour famner 
leur vie. 

8 Ceslepreux-la donc entrerent iuf- 
ques à l’vn des bouts du camp, puis én- 
trerent en Vne tente, & mangerent, & 
beurent : & prindrent de là de l'argent, 
de l’or,& des veftemens, & s’en allerent, 
& Les cacherent. Apres ils rertournerext 

| & entrerent en vne autre tente, & prin= 
| drent de là auffi des m5efines chofes,& s’en 
allerent,& es cacherent. 

9 Alorsils direncl’vna l’autre, Nous 
ne faifons pas bien : ce jour ici eft yn 
ivur de bonnes nouuelles,& nousne di- 
(ons mot ? fi nous attendons iufques à 
ce que le iour foit venu, l’iniquité nous 
trouuera.Parquoi maintenant venez,al- 
lons , & le faifons entendre à la maifon 
du roy. 

10- Ilsvindrent donc, & crierent aux 
portiers de la ville , & Ze leur firent en- 
tendre, difans, Nousfommes entrés dans 
le camp des Syriens, & voilail n y4 per- 
fonne , & on n’y oit bruit d'homme 

uelconque : mais #/ ÿ 4 feulement des 
aus attachés,& des afnes attachés, & 
les tentes font comme celles efloyent. 

11 Adoncles portiers s’efcrierent,c 
le firent entendreau dedans de la mai- 
fon du roy. 

12 Erleroy.fe leuade nui&, & dit à 
es feruiteurs , Le vous declarerai main- 
tenant ce que nous auront fait les Sy- 
riens. Ils ont cognu que nous fommes 
affames, & pourtant ils feront forris du 
camp pour fe cacher aux champs,difans, 
Quand ils feront fortis hors de la ville, 
nous les prendrons vifs , & entrerons en 
la ville. 

13 Mais] vnde fes feruiteurs refpon- 
dit, & dit, Que maintenant on prene 
cinq des cheuaux reftans , qui font de- 
meurés de refte en la ville : (voila , ils 
font comme toute l1 multitude d’Ifracl 

ui y eft demeuree de refte., voila , ils 
HR comme toute Ja multitude qui a 
efté confumee ) & enuoyons pour voir 
que C’esk, 

r4 ls prindrent donc ! deux che- 
uaux de chariot, & ainfi le roy enuoya 
apres le camp des Syriens,difant, Allez, 


shadors, | & Voyez. 


15 Erilss’en allerene apres eux iuf- 
ques au Jordain,& voila;le chemin effoit 
plein de veftemens,& de hardes,que les 
Syriens auoyent'iettees en fe haftant: 
puis les meflagers retournerent,& le rap- 
porterent au roy. 

16 Alors le peuplefortit, & pilla le 
camp des Syriens, tellement qu’on bail- 
ha le far de inc farine poux vn ficle,, & 


Ï EL Kois. 


les deux fats d'orge Pour vn ficle , futa 
uant Ja parole de l'Eternel. 

17 Etleroy bailla charge de la por- 
te au capitaine, {ur Îa main duquel ‘il 
s’appuyoit : & le peuple le foula à la 
porte;tellement qu’il mourut;fuiuantce 
que l'homme de Dieu auoitdie, quand 
il parla au roy lors qu’il cftoit defcendu 
vers lui, 

13 Car lors que l’homme de Dieu 
auoit parlé au roy , difant , Demainau 
matin à cefte heure’, en la porte de Sa< 
marie ; on baillera les deux fats d’orge 
pour vn'ficle,& le far de fine farine pour 
va ficle: 

19 Ce capitaine-la auoit refpondu à 
Phomme le Dieu,& auoit dir, Quand o- 
res l'Erernel feroit des ouuertures au 
ciel , pourroit-il adnenir felon que tu 


dis? Et l’homme de Dicu auoit dit, Voila | 
tu le verras de res yeux; inais tu n’ei 


mangeras point, 

, 20 Il luien aduint donquesainf:cat 
le peuple le foula à la porte; tellement 
qu’il mourut, 

CHAP. VIli. 

« Elifce confuille à la femme Sçunamitæ 
de je retirer du païis d'Ifracl à caufe de 
la famine, 3. laquelle eSlant finie,la 
Sehnnamite retourne, @ recounre tous fes 
biens, ayant cfté enquife duroy delare- 
farreëlion de fon fils. 10 Elifee predit La 
mort de Ben-hadad, 12 @*Leftabliffe- 1 
ment de Haxacl, 16 -Iôram fuccede À 
Zofaphat, 18 G@: delaifle Le Seigrewrs 
20 dont s'enfuit lareuolte d'Edom &s’ de 
Libna, 253 Puis, Achaxj« fuccede à Ic= 
Ya; 27 © adherant aux pechés d'ice- 
lui, s'en va ruifiser Leroy d'Ifracl qui «- 
floit malade, 

O: Elifee auoit parlé à la femme, 


Fou, 


s'eStoit 
appwyés 


* le fils de laquelle il auoit fait re- # Gus 4, 


tourner en vie, difant , Leue-toi & Pen 
va; toi & ta famille ;, & feiourne où tu 
pourras feiourner: car l'Eternel a appe- 
lé la farine, & mefmes elle arriue fur le 
païs pour y demeurer fept ans. 

2: Cefte femme-la donques s’eftant 
leuee auoit fait fuiuant la parole de 
l'homme de Dieu:& s’en eftoit allee;el- 
le & fa famille, & auoit feiourné fept 
ans au païs des Philiftins. 

3 Mais il aduint qu’au bout des fept | 
ans cefte femme-la s’en retourna du | 
païs des Philiftins : puis s’en alla pour 
faire requefte au roy touchant fa mai- 
fon,& touchant fes champs. 

4 Alors le roy parloit à Guehazi 
feruiteur de l’homme de Dieu , difants 
le re prie ; raconte-moi toutes les gran- 
des chofes qu'Elifee a faites. | 

5 Etaduint qu’ainf qu’il racontoit 
au roy comme il auoit fait retourner en 
vie vn mort, voici la femme, le fils de 
laquelle il auoit fait retourner en vies 
qui fit requefte au roy touchant fa mai= 


on, touchant fes champs, Et LME ré 
LA) 
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O roy mon feigneur, Cet ici la | 
lemme, & c'efl ici fon fils,qu'Elifee à fait | 
yerourner en vie, . | 
12 6 Adoncle roy sen enquit de la fem- | 
| me: & elle lui raconta /e ow. Et le roy ! 
Mui donna vn Eunuque;auquel il dit, Fai 
lui fauoir tout ce qui Jui appartenoit, 
mefmes tous les reuenus defes champs | 
depuis le temps qu'elle a delle le | 
pas iufqu’à mraintehant, | 
Or Elifee alla en Damas ; & lors 
|Ben-hadad roy de Syrie eftoir malade,& | 
l'on lui rapporta,& dit,L’homme de Dieu | 
eft venu iufqu'ici. | 
| g Erleroy dir à Hazael , Pren quel- | 
l'que prefent auec toi,& t'en va au deuant 
e l'homme de Dieu, fi v'enquier de l'E- | 
l'eernél par lui,difant, Releuerai-ie de ce- | 
| fe maladie ? | 
lg Er Hazael s’en allaaudeuant de | 
lAurayant prins Vn prelentauec {oi,4/7a- 
| soir quarante chameaux chargés de tout 


| le meilleur qui f#$f en Damas, & s’en | 

* a ; : sn" | 
Lvint,& fe pretenta deuant lui,ê& dit,Ton | 
! fils Ben-hadad roy de Syrie m'a enuoyé ! 


vers toi, pour £e dire , Releucrai-ie de 


cefte maladie ? 
1 Et Elifee Ini refpondit, Va, di lui, 


Pour certain tu en pourrois releuer, | 


Tontesfois l'Eternel ma monftré que 
pour certain il en mourra, 

x Et l'honime de Dieu arrefta fon 
l& fe contint vne longue e- 
puis l'homme de Dieu 
cura, 

12 Et Hazael dir, Pourquoi pleure 


que ie fai combien tu feras de mal aux 
enfans d'Ifrael: tu mettras en feu leurs 
twilles clofes, & tueras auec l’efpee leurs 
|ieunes gens ; & efcraferas leurs petis 
l'enfans , & fendras leurs femmes en- 
| Ceintes. 

13 Et Hazael dit, Mais qui cf ton 
feruiteur , qui n’eff qu'vn chien, ponr 
faire de fi grandes choles : Er Elifee re- 


1, Ro ffandir , L'Eternel * n’a monftré que tu 


119,15, 


: 


(4 2,Cron. 
2, 4, & 
Hans, 


| 


: 
: 
: 








feras roy fur Syrie. 

.14 Ainfi il fe partit d’auec Elifec ; & 
s’en vint vers fon maiftre: qui lui de- 
manda,Que l'a dir Elifee> Et sl refpondir, 

| I m'a dit , que pour certain tu peux re- 
Icuer de cefle maladie. 


ete 


mon feigneur ? Et il refpondit, D'autant. | 


: 
: 


ILR 


—— 


OIS. 17 


comme auoit fait la maifon d’Achab: 
car la fille d’Achab eftoit fa femme, cel- 
lement qu'il ft cequi eft defplaifanc à 
l'Eternel. 

19 Touxesfois l'Eternel ne voulue 
point deftruire Juda ; pour l'amour de 


a mA TE 
Dauid fon feruiteur ; * comune il lui 2- {+ ; Cum. 
PC fe 13e »f. 


uoit dir, qu’il lui bailleroït vue lam 
tt @ à fes fils à toufours. 
20 Du temps d'icelui ceux d’Edom 


| fe reuolterent de l’obeïflance de Iuda, & 


eitablirent vn roy furæeux. 

21 Pourtant Soram pafñla en Tfahir, 
& vous fes chariots auec lui: & fe leua de 
nuitt,& frapa les Idumeens qui cftoÿent 


| à l’entour de lui, & les gouuerneurs des 


chariots : mais le peuple s’en fuit en fes 
tentes. 


22 Et neantmoins les Idumeeus fe 


—+ 


: 
: 
: 


! 


132.17. 


n 
n° 


l'ou,prin | 
fe d'entre ‘ 


fes en 


[anse 


reuolterent de l'obciffance de Iuda iuf ! 


qu'à ce iourd'hui. Lors en ce mefme 
temps-la Libna fe reuolta. 

33 JE 
tout ce qu’il a fait, n’eff-il pas efcrit au 
liure des Croniques des rois de Juda ? 


Le refte des faits de Ioram , voire ! 


24 loram donc s’endormit añec fes ! 


peres;auec lefquels il fut enfeneli en la 


| cité de Dauid,% * Achazja fon fils regna 


en fon lieu. 

25 L'an douzieme de Ioram fils d'A- 
chab roy d’Ifrael,Achazja fils de 1oram 
roy de 1nda commença à regner. 

26 Achazja eftoit aagé de vingt deux 
ans quand il commença à regner'; & re= 
goa vnan en Jerufalem. Sa mere auoit 
nom Hathalja , @* eftoit fille de Hemri 
roy d’Ifrael. 

27 11 fuinit le train de la maifon 
d’Achab , & fit ce qui eft defplaifant à 


| l'Eternel , comme la maifon d’Achab: 
| car il efoit ! gendre de la maifon d’A- 


chab, 
22 Oril s’en allaauec loram fils d’'A- 


| chab à la guerre contre Hazael roy de 


Syrie én Ramoth de Galaad, & les Sy- 
riens fraperent Joram. 

29 Et * le roy loram s’en retourna 
pour fe faire penfer en lLizrchel des 
playes que lui auoyent faites les Syriens 
en Rama quand il combatoit contre Ha- 


| zael roy de Syrie. Ët Achazja fils de 10- 
| ram,roy de Iuda, defcendir pour vifiter 


Joram fils d’Achab en Lizrehel, pource 


15 Mais il aduint que dés le lende- { qu’il cfoit malade. 


main Haxacl print vn drap efpais ; & le 
| plongea en l’eau, & l’eftendit fur la face 
d'icelui, tellement qu’il mourut: & Ha- 
zael regna en fon lieu. 

16 *Or l'an cinquieme de loram fils 
d'Achab roy d’Ifrael , lofaphar eftant 
encore roy de Iuda , Ioram fils de Lofa- 

phat roy de Iudi commença à regner 
fur Iuda. 


quand il commença àregner, & regna 
huit ans en Ierufalem. 


14 Erfuiuitle ain des rois d'Ifrael, | 


ns me —— 


: 


17 Ileftoit aagé de trente deux ans; | 


" 
: 
: 


ES 


CHAP,. IX. 


| & Ithu ayant c$e vin&t pour roy [ur Ifract, 


do inftrait de La volonté du Seigneur par 
un difciple d'Elifee, 14 [e ligue acc 
guelques autres capitaines : 16 C* ve 
nant en lixrehel, 24 tue Ioram vo} 
d'Ifracl, 27 fait mettre à mort Acharjs 
roy de Inda, 32 @* commande qu'Ixe- 
bel,qui fe montroit par La fencfire toute 
fardee,foit iettee du haut en bas, 35 la- 
qwekc c$t mangee par Les chiens. 
Ors Elifee le Prophete appela vn 
’entxc les fils des propheres, & lui 
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Ichu. Ioram. 


* 1. Rois dit* Troulle tes reins, & pren eefke phio- 
39.16, Je d’huile ent2 main, & ven va en Ra- 
moth de Galaad, 

2 Quandtuy feras entré, regarde où 
fera Lehu fils de Lofaphat,fils de Nimfçi: 
& y entre, & l'ayant fait leuer d’entre fes 

ou,en lalfreres ; tu le feras entrer ‘en quelque 

garderob- |chambre fecrette. 

be de lal 3 Puistu prendrasla phiole d'huile,& 

chambre, (la verferas deffus fa reite,& diras, Ainfi 
a dit l’Erernel,le t'ai oinét pour roy fur 
{frael. Cela fait, tu ouuriras l’huis , & 
t'en fuiras , & ne r'arrefteras point, 

4 Ainf ce icune homme, qui effoit 
le feruirceur du Prophete, s’en alla en 
Ramoth de Galaad. 

; Ertquandil y fut entré,voila les ca- 
pitaines de l’armee quieftoyent affis: & 
al dit,Capitaine j’ai à parler à voi.Et le- 
hu refbondir, À qui parles-tu de nous 
tous? Et il dit, A toi, Capitaine. 

6 Alors Iechu fe leua , & entra au de- 
dans de La maifon : & Le ieunce homme lui 
verfa l'huile fur la tefte, & lui dit, Ainfi 


# à, (ren, |a dit l'Eternel le Dieu d’Ifrael, * Ie vai | 


22,7: oinét pour roy fur Je peuple de l'Eter- 
nel,4//auoir fur Ifrael, 

7 Sifraperas la maifon d’Achab ton 
feigneur: Car ie ferai vengeance du fang 
de mes feruireurs les prophetes, & du 
fang de tous les feruiteurs de l'Eternel, 
le redemandant de 1a main d’Izebel, 

#7, Rois) 8 *Ertoute la maifon d’Achab peri- 
ra: & ie rewancherai à Achab celui qui 


21,21. ga ur 
pitfe contre la paroiï,tant ce qui eft ferré, 
. "sl _ 
que ce qui eft delaiffé en frael. 
# p, Rois) 9 Et maertraila maifon d’'Achab * en 


15,29. tel eftat ; que #’ai is la maifon de Icro- 
| boham fils de Ncbar, & que d'a mis la 
* y, Roisl * maifon de Bahafça fils d'Ahjja. 
163411 to Les chiens femblablement man- 
# ou, am geront Izcbel “ au champ de lizrehel,& 
serritoire)| n’y aura perfenne qui l'enfeuelife, Cela 
fait, il ouurit l’huis,& s’en fuit. 
rt Alors lehu fortit vers les ferui- 
teurs de fon maïftre, Et on lui dit, Tout 
va-il bien ? Pourquoi eft venu vers toi 
ceft infenfe? Et il leur refpondit, Vous 
|cognoiflez l’homme,& ce qu’il fait dire. 
12 Maisils dirent, Cen’eft pas cela: 
declare-le nous maintenant, Et il refpou- 
dit, 11 a parlé à moi ainfi &ainf : & nv'a 
dir, Ainf a dit l'Eternel ; Le Pai oinét 
pour ruy fur 1frael, 
13 lis fe hafterent donc, & prindrent 
| chacun leurs veftemens, & les mirent 
fous lui au plus haut des degrés , & fon- 
now, ds nerent” Ja trompette, & dirent , Iehu a 
| ef faitroy, 

14 Ainflehu, fils de Jofaphat fils de 
Nimfçi,fe ligua contre Ioram.Or Ioram 
| auoit muni Ramorh de Galaad , lui & 

| tout Ifrael ,de peur de Hazael roy de 

| Syrie. 
# sw gi 15 Et*le roy loram s’en eftoit re- 
: 29, | tourné pour fe faire penfer en lizrehel 
des playes que les Syriens lui auoyent 


net 
éegrnrt, 


II. Rois. 






faites, quand il combatoit 8ontre Hazaetl 


roy de Syrie, Et lehu dit , Si vous let 
trouuez bon ; que perfonne ne forte ni 
efchappe de la ville pour s'en aller Le! 
rapporter en Jizrehel. | 
16 Lorslehu montaä chenal, & s'en 
alla en Lizrehel : car Icram efloit là oi- 
fant : & Achazja roy de Iuda y eftoit de- 
fcendu pour vifter Ioram, 
37 Or il yauoit vne guette fur vne 
tour en Lizrchel , laquelle vid la troupe 
de Iehu qui venoir ,& dit, le voi vne 
troupe de gens. Etlorami dit, Pren va 
homme de cheual,& l’enuoye au deuanr 
d’eux,& qu'il die, 0 N°y a-il pas paix? l'Ou,Téuy 
18 Et l’homme de. cheual s’en allier 
au deuant d’icelui : & dit ; Ainf a dit lelbin? # 
roy, N'y 4-il pas paix ? Et Iehu refhozdit, lainficen 
Qu'as-tu à faire de paix? tourne-toi der- \fequems 
riere moi, Et la guette Le rapport, di- mént, 
fant, Le meflager eft venu iufques à eux, 
& ne retourne point. 
19 Etilenuoya vn autre homme de! 
cheual, lequel vint à eux, & dir,Ainf a! 
dit le roy,N y 4-5/ pas paix ? Et lehu re-| 
fpondit, Qu'as-tu 4 faire de paix? tourne! 
Loi derriere moi. 
2e Etla guette le rapporta , & dit,! 
1] eft venu iufques à eux, & ne retourne! 
point : mais le train eff comme le train 
de 1ehu fils de Nimfçi : car il marche 
furieufement. 
21 Alors loramdit;Attele:& on attela 
fon chariot. Ainfi Ioram Roy d'Ifracl 
fortitauec Achazja roy de Juda, chacun 
en fon chariot, & allerent pour rencon-| 
trer Jehu ; & le trouuerent “au champ louex/a 
de Naboth lizrehelite, portion, 
22 Er fi toft que Ioram eut veu Iehu, lou; P#fe 
il dit N'y 4-5 pas paix ,lehu? Er Zchu re-Mfefien de 
fPondit, Quelle paix tandis que les païl- {Nabeth: 
Jardifes de r4 mere Izcbel & fes enchan- 
temens férozt en fi grand nombre? 
23 Lors loram tourna fa main, & 
s’en fuit : & dit à Achazja, Nous fommes 
attrappés. 
24 Etiehu empoignal'arcà pleine 
main ; & frapa Ioram entre les efpaules, 
tellement que la fleche fortoit à trauers 
de fon cœur, & il tomba fur fes genoux 
dans fon chariot. 
25 Et Zechn dit à Bidkar fon capitai- 
ne, Pren le, &- leiette en quelque en= 
droit du champ de Naboth 1izrehelite: 
car qu'il te fouuiene que quand moië}, 
toi eftions à cheual l’yn aupres de l'au-} 03 [a 
tre fuiuans Achab fon pere, * l’Eternel}#f arng 
leua cefte chirge contre lui: chensux 
26 Siiene vi hier au foir Je fang de du che- 
Naboth, & le fang de fes fils , dir l'Eter- rio APIs 
nel, & fi ie nelere ren en ce champ ici, Achab, 
dit l'Eternel. Parquoi maintenant pren- &c. 
le, & le iette en ce champ fuiuant la pa-|* Reis 
role de l'Eternel. 21419» 
27 Or Achazja roy de Iuda ayant 
veu cela, s’en eftoitenfui par le chemin 
de Ja maifon du iardin : mais Lehu l'a> 
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\rut là. 

28 Et 
fur Yn ch. 
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29 Or 
d'Achab, 
igner fur I 
| 30 Et 
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| neftre. 
5 31 Et 
porte ; el 

, 1* Zimri 

» 1, Roi | . Le 
16,18. \& dit ; Q: 
| deux ont 
vers lui : 

3 Au 

Et ils la 
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” contre le: 
Fr 3j Lol pieds, 

: 4 Et 
jar di 
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nt Ellede « 

35 Ils 
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36 Et 
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Jebu. 177 


ontre Hazaef| "#2 


> Sivons le 
ne {orte ni 
s'en aller Le 


heuals & s'en! 
à eftoit là gi=! 
a ÿ eftoir de-! 


rette fur vne! 
vid la troupe! 
:, Ie voivne 
dt, Pren va 
ÿe au deuanr 
| pas paix ? 


| lou, Tu! 


ual s’en alla tru.ÿt 


— uoit pourfuiui, & auoit dit, Frapez auffi 


efui-ci fur le chariot, Ce fs en la mon- 
\ree de Gur qe eit aupres de libleham: 
guisil sen fuit en Meguiddo , & mou- 
\rut là. \ f 

28 Et fes feruiteurs l’emmenerent 
fur Vn chariot en ierufalem,& l’enfenue- 
lirent en fon ÉPUES auec fes peres ;, en 
la cité de Dauid. 

29 Or l'an onzieme de Joram.fils 
d'Achab,Achazja auoit commencé à re- 
igner fur Iuda. . 

30 Er Iehu vinten Lizrehel: & 1ze- 
bel l'ayant entendu farda fon vifage, 
8 attiffa fa cefte, & regardoit par la fe- 
|neftre. 


aux nourrifliers d’Achab , leur mandant 
en cestermes, 

2 Aufli toft que ces lettres feront 
aruenues à VOus qui auez auec vous 
es fils de voftre maiftre,& les chariots, 

& les cheuaux , & la ville de forterefle, 
& les armes : 

3 Regardez qui eft le plns mettsble 
& le plus agreable d’entre les fils de vo- 
fire maiftre , & 1e mettez fur le liege 
royal de fon per:, & bataillez pour la 
maifon de voftre.maiftre. d 

4 Er ils eurent fort grand’ peur, & 
dirent, Voila, deux rois n’ont point te= 
nu bon contre Iui: comment donctien- 
drions-nous bon ? 


Ainfi à ditle{bie? & 
hu refhondit, lainfcou 
arne-toi der-{fequems 
apporta , di-!ment, 
iÎques à eux, ! 


» | 31 Et comme Ilehu entroit dans la 
| porte, elle dit, En eft-il bien prins à 
DS: Roù|” Zimri qui tua fon feigneur ? 
116.18. 


s Ceux-la donques qui auoyent Ia 
charge de la maifon,& ceux qui effoyent 
cominis fur la ville,& les Anciens,& les 
nourrifliers manderentà Iehu;, difans, 
Nous fommes tes feruireurs, nous ferons 
tout ce que tu nous diras : nous ne fe- 
rons perfonne roy ;, faisce qui te fem- 
blera bon, 

6 Eril leur efcriuit des lettres pour 
la deuxieme fois, en ces termes, Si vous 
e$les miens & obeïflez à ma voix,prenez 
les teftes de ceux qui font fils de voitre 
maiftre , & venez à moi demain à cefte 
heure:ci en Jizrehel.(Or les fils du roy; 
quieftoyent foixante & dix hommes, 
ciloyent auec les plus grands de la ville 
qui les nourrifloyent.) 

7 Auff toft donc que ces lerttes fu 
rent paruenues à eux , ils prindrent les 
fils du roy ; & mirent à mort -foixante 
& dix hommes ; & mirent leurs teftes 
dans des paniers, & des lui enuoyerent 
en lizrehel, 

8 Et vn meflager vint qui /e lui rap- 
porta,& dir,1ls ont apporté lesteftes des 


31 Etilleua fa face vers la feneftre, 
1& dit, Qui e$3 ici des miens? qui? Lors 
deux os trois des Eunuques regarderent 
vers lui : 

3 Aufquels ildit, Iettez-la en bas. 
Et ilsla ietterent : tellement qu'il re- 
jaillit de fon fang contre la muraille, & 


a !! jlla foula aux 
dues La |SONTTE les cheuaux , & | 


fonla. pieds, 2 
L 34 Et eftant entré;il mange: & beut: 


puis il dit; Allez voir maintenant cefte 
» ; oi tmaudite-1a,& l’enfeueliffez: car *elle eff | 
s: I 6x,  (fllede roy. L 
ON 2 35 Ils s’en allerent donc pour l’enfe- 
RONA LES | uelir:mais ils n’y trouuerentrien que le 
teft de la tefte, & les picds,& les paumes 
ides mains. 
36 Et eftans retournés {e lui rappor- 
terent: donc il dit, C’e/f la parole de l'E- 
» 1, Roù ternel, qu’il auoit + proferce par le 
2.74, moyen de fon feruiteur Elie ii | 
où, Aa difant, ‘Au champ de lizrehel les chiens 


‘e homme de! 
& dir,Ainf a! 
? Etlehu re-| 
paix? tourne! 


IOrta > & dit! 
: ne retourne 
ime le train 
ar il marche 


[uda, chacun 

our rencon=! 

“au champ /'ome#/a 
portion, 

ut veu Iehu, lot; pee 

1? Et Ichu ve fefiren de 

que les pas Nabah, 


Re et territaire, mangeront la chair d’Iztbel. fils du roy, Et il re/Dondir, Mertez-les en 
ain & inf | 37_ Et la charongne d’Izebel fera com | deux monceaux 4 l’entree de la porte | 
L 


auverf. me fumier furle deffus du champ , au 

37 champ de tizrehel : tellement qu’on ne 
pourra dire, C'eff ici Izebel, 

CHAP, *%X. 

€ Ichu executant lc ingement de Dieu con 

tre La maifon dAchab fait metire à mort 

tous les fils, parens &* amis d'icelui, 

13 pareilement les parens dAchaxja 

toy de Iuda qui cSloyent venus vifiter 

Zoram: 15 € accompagné de Ionadab 


jufqu’au mâtin,. 

9 Etaduint au matin qu’il fortit : & 
eftant arrefté, dir à tout le peuple, Vous 
cites juftes: voici, i’ai fait ligue contre 
mon feigneur, & l’ai tue: & qui a frape 
tons ceux-ci ? 

10 Sachez maintenant: qu’il ne tom 
berarion à terre de la parole de l’Eter- 
nel; * Maquelle l'Eternel a prononcee 
contre la maifon d'Achab : & que l’E- 


{ous fommes 


arcà pleine 
les efpaules, 
toit à trauers 
r fes genoux 


fon capitais 
quelque en 
_{izrehelite: 


uand moië fils de Rechab S'en VA en Samarie, ternel a fairce dont il auoit parle par le 
àpres de l'au- |" ot [a 18 où fcignant de vouloir fermir à Ba- | moyen de fon feruiteur Elie, . 
,# l'Eternel de bal, 21 il fait affembler tous Les faux 14 En outre, Ichu tua tous ceux qui 

chenaux Prephetes, à5 Les fait mettre à mort, cftoyent demeurés de refte de Ja mai- 


26 defiruifant quand r quand les fla- 
2h65 € temples de Eahal: 29 mais 


fon d’Achab en Lizrehel , enfemble tous 


ir Je fang delds ché 1 | 
ceux qui auoyent efté auancés par lui, 


; » dit l'Eter- riot apris 





e champ ici; Achab, d'autant qu'il adhere aux pechés de Icro- | & fes familiers amis, & fes “principaux 

teñanc prenc|&C bohum, 32 il eff molcfié par Hakaelroy | officiers ,tant qu'il ne lui en laiffa pas 
uiuant la pa-1* 2 Reù de Sÿrie : 35 puis mourant laiffc Ichea- | vnde refte. à 

211199 chax pour fueccffeur. 12 Puisil fe leua, & fe partit,& s’en 
Juda ayant R Achab auoit foixante & dix fils | alla en Samarie.Et lui eftant aupres'"d”v= 

ar le chemin! en Samarie: & Iehu efcriuit des | ne cabane de bergers fur lechemin, 
sais ehu l'a lettres & {és enuoya en Samarie aux 13 * Il trouua les freres d’Achazja 
vois! - * | Principaux de Jizrehel ; aux anciens, & | roy de Iuda,& dits Qui effes-vous? Er ile 

=] : J , x 
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velpondirent, nous femmes les freres d’A- 
chazja, & fommes defcendus pour faluer 
les fils du roy ; & les fils de la roine, 

14 Alorsildir, Empoignez-les vifs, 
Etils les empoignerent tous vifs, & les 
mirent à mort, Afflauoir quarante deux 
hômes, aupres du puits. de la‘cabane des 
| bergers;& on n’en laiffa pas vn de refte. 

15 Et Zebneltant parti de là ; trouua 

Tonadab filsde Rechab qui lui venoic 

au deuant;lequel il falua, & lui dit, Ton 

cœur-cf-il auf droit eamers moi que 

à P'mov cœur eft enuers le tien?Et Tortdab 

# ou,(Et refhondic, IL l’eit” voire il Peft ; baille- 

lchu lui moita main.Etiil lus bailla fa main ;'& 

dit ,) s’il le fit monter auec foi au chariot. 

L'eflsbail 16 ! Piñs'ildir, Vien-auec moi, & tu 

Lemoira verras lezele que ai pour l'Eternel: 
main. Ét aiofi on le mena au chariot d’icelui, 

Zllui baie 17 Erquand Ichufut venu en Sama- 

la [x rie,il *rua vous ceux qui eftoyent de- 


J L . . 
main : @r meurés de relte de {a maïifon d’Achab en 





ment pref Charge du reueltiaire , Tire hors des ve- 
; ftemens pour tous les feruiteurs de Ba- 
La bouche! hal : & il leur tira hors des veftemens. 
ln con 23 Etlehu& 1onadab fils de Rechab 
sre Lau. tentrerent en la maifoh de Bahal, & Zeh# 
fre, dit aux feruiteurs de Bahal, Cerchezidi- 
lisgemment, &regardez que: d'auentnre 
il ny ait icirentre vons quelcunudes 
feruitenrs. de l'Erernels mais qu'ik n’y 
aitque les feuls feruiteurs de Rahal. 

24 :Iceux donc entrerent pour faire 
facrifices, & holocauftes., Or Ichu auoit 
erdonné par dehors quatre vingts hom- 
mes, @ leur auoir dir, S'il y a aucuri de 
ces hommesici, que ic m'en vai mettre 
entre vos mains, QUI €7 IE PABRES Ja vie 
d’va chacun dé vous refpondra pour.Ja 
vie d'icelui. 

25, Ecaduint-que ficoft qu’on euta; 
cheué de faire l'holocaufte ; Ichu dit 

aux archers & capitaines à Aptx CE (UC- 


mt 
JEs, aÿans 






IL. Rois. pr. 


Tchue |" Samarie,tant qu’il l’extermina;* fuiuanc 
ft moniet la parole de l'Erernel laquelle ikauoit 
&c. dite à Elie, 
# 2.Cron) 18 Puis apresiehu affembla tout le 
22.8. peuple, & leur dit, * Achab n'a ferui | 
* 1, Roi qu'un peu à Bahal: mais Ichu le feruira 
21.21. beaucoup. t 
* 1, Roit 19  Parquoi maintenant appelez-moi 
16,31, tous les prophetes de Bahal,tous fes {er- 
uitenrs ; & tous fes facrificateurs , qu’il 
ne s’en faille pas vn :-eür j'ai à faire va 
grand facrifice à Bahal.' Quiconque ne 
s'y trouuera ÿne. Viura point. Or Iehu 
aifoit cela cauteleufement.afin qu'il fift 
perir les leruiteurs de Bahal, 
20°" Ec’Iehu dit, Sanétifez vne fefte 
folennelle à Bahal : & ils la publierent. 
21° Etlehuwenuoya par tout Ifrael, & 
tous les feruitenrs de Bahal vindrent: il 
n'en demeura pas vn qui n’y vinft: & ils 
# ou,f entrerent en Ja maifon deBahal , & la 
fort qw'ils maifon de Bahal fut remplie !' depuis 
efloyert | Vn bout'iufques à l’autre. 
grande- 22 Alors il dit à celui qui auoit la 


les; que nl n’efchappe: Les archers 
donc &: capitaines lesmirent au tren- 
chant de l'efpee,; & les ietterent 2/4, puis 
ils s'en allérenciufques “ à la ville de la 
maifon de Bahal: 

26 Ettirerent hors les ftatues de la 
mailon de Bahal , & les bruflerent. 

27 Etdemolirent la ftarue de Bahal, 4 
Us demolirent auf la maifon de Bahal, ES 
& la mirent en retraits, iufqu'à ce Raw ‘ 
iourd hui, ” 

28 Ainfilehu extermina Bahal d'If 
rael. 

29 Toutesfois Ichu ne fe deftournz 
point des pechés de Ieroboham fils de 
Nebat , par lefquels il auoit.fait pecher 
HN A sais es veaux d'or qui c/foyens 
en Beth-el & en Dan. 

3o “ Dont l'Eternel dit à Iehu,Pour-# y @r 
ce quetuas forc bien executé ce quie- L'Eterael 
ftoit droit deuant moi : & que tu as!fait lauoit ds 
à la maifon d’Achab:tour ainfi quera- à 7h 
uoy” en mon cœur , * tes fils feront aflis X Suusre 
fur le throne d’Ifrael iufqu’à la quatric- #2, 4 
me generation. 

37 Mais Iehune print point gardeà 
cheminer en 14 Loy de l'Erernel le Dieu 
d’Ifrael de tout fon cœur : il ne fede- 
fourna point des: pechés de Iero- 
boham, par lefquels il auoit fait pecher 
Ifrael, 

32 En ce temps-la l'Eternel come 
mença à rongner quelque partie du royau= 
me d'Ifrael: car Hazael donna deflus par 
toute la contree d’Ifrael, 

33 Depuis le lordain iufqu’au foleil | 
leuant : affauoir fur roule païs de Ga- 
laad , des Gadites , & des Rubenites, & 
de ceux de Manallé, depuis Haroher qui 
cft fur le torrent d’Arnon ;, iufqu’en Ga- 
laad & Bafçan; 

. 

34 Lerefte des faits de lehu , voire 
tource qu'il a fait, & tontés fes prouef- 
fes, ne font-elles pasefcrites au liure des 
Croniques des rois d'Ifrael? 

3; ÆEtlehu s’endormit auec fes.pes 
res,& fut enfeueli en Samarie : & Icho= 
achaz fon fils regna en fon lieu. : 

36 Or les iours que Ichu regna fur Il- 
rael en Samarie furent vingt huie aus. 
CHAP. XI. 
€ Hathalja ennahit le royaume de Inda,6* 
fait mourir tous ceux qui. cfloyenk du 
fang royal, 2 hormis: Iuas qui «ff pre 
feruËé par Ichof[ccbah femme de Ichoja- 
dah de Sacrificateur.…. 4 Ion cflant aagé 
de ftpt ans Ichojadahr l'eflablit pour roÿ, 
15. fait mettre à mort Hathaljas, 175 1€- 
nouuelle l'alliance de l'Eternel, 18.0" 
abolit le faux feruice de Bahal, 
R * Hathalja mere d'Achazja,ayant Ÿ 2.66% 
veu que fon fils eftoit mort:s efleua 42410. 
& extermina tout le fangreyal. 

2 Mais Iehofçebah fille du roy Joz 
ram, fœur d’Achazja , print 104$ fils 
d'Achazja , & le defroba de parmi les 


ls du roy qu'on faifoic mourir > lur& 
luout- | _] + 
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| chambre aux liéts: & on le cacha de de- 
nant Hathalja,tellement qu’on ne le fit 
ofnt mourir. 
3 Ecfutcaché auec elle en Ja maifon 
de l'Erernel , l’efpace de fifans : cepen- 
danc Hachalja regnoic fur le pairs. 


# }, (roms 


|3.6 J# aines , & des archers, & les fit entrer 

M: {vers foi en la maifon de l'Eternel : & 

Li fu traitta alliance auec eux ; & les fit iurer 

[7 744 en la maifon de l'Eternel , & leur mon- 

fes café) pes Je-fils du roy. 

He Es Puisil leur commandadifant, C’éfl 
lici ce que vous ferez : La tierce partie 
d'entre vous qui entrez en femaine fera 
| Ja garde dela maifon du roy: 

6 Etla tierce parue fera à la porte 

| le Sur : & la tierce partie fera à la porte 

|. quieft derriere les archers : ainf vous 

| ferez le guet pour garder le Temple;afin 
| que perfonne n’y entre par force. 

1" ou» Le sons qui fortez de femaine;ferontle guet 

denx het pour garder la maifon de l'Eternel ; au- 

de | pres du roy. 1 

0 8 Er vous ennironnerez le roy tour à 
| Ventour , chacun ayant fes armes en.fa 
des Main,& que celui qui entrera ” dans les 


rou el € 
Prnclés Lrangs foit mis à mort : & foyez auec le 
Fr? ani 0) qüandal fortira,& quand ilengrera, 
chi Les centeniers donc firent tout 


Lainfi que Ichojadah le Sacrificateur,a- 
[uoit commandé: & prindrentwvn chacun 
fes gens, tant ceux qui entroyent.en fe- 
Imaine,que ceux qui fortoyent de femai- 
Ine:& s'en vindrent vers le Sacrificateur 
\{chojadah. 
| to Erle Sacrificateur bailla aux cen- 
?, Sam, teniers des halebardes & * des targes qui 
Auoyent cfle du roy Dauid,@ qui c/foyent 
en Ja maifon de l'Eternel. 
|. 4 Et les archersaffifterentayans cha- 
cun fes armes en fa main depuis le cofté 
droit du Temple iufqu’au cofté gauche, 
tant pour l'autel que pour:le Temple, 
ejfans aupres du roy tout à l’entour. 
12 Alors ehojadah fit amener ! le fils 
du roy ; & mir fur lui vne couronne , & 
He cefmoinage, & ils l’eftablirenc roy,& 
Woignirent ; & frapans des mains dirent, 
.1Viue le roy. 
| 33 Et Hathalja oyant le bruit des ar- 
| chers,& du peuple , entra vers le peuple 
ex Ja maifon de l'Eternel: 
| 14, Ertregarda, & voila le roy eftoit 
pres de la colomne , comme les rois 
| auoyent de confirme, & les capitaines 
| }& les trompettes cffoyezt pres du roy; & 
tout le peuple du païs effoit joyeux ,& 
on1onnoit les trompettes.Lors Hathalja 
| éefchira fes veftemens ,& cria, Coniu- 
Fation,coniuration, 
| 15 Adonc le Sacrificateur 1chojadah 
| commanda aux centeniers qui auoyent 
| À charge de l'armec & leux dit, Menez 
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RS 
Et Rois; 


Janourrice d’icelui , les #rttant.en la | 


4 *Eran feptieme 1chojadahen: | 
uoya,& print des centeniers, ‘des capir | 


7 Et'les deux parties d’entre vous | 
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232$ 


la hors”! des rangs ; & que celui qui la!” ou, d 
furura qu’on le mette à mort par le! Peycles. 

| fpee:car le Sacrificateur auoie dit,Qu’on 
| nela mette ‘point à mortez la maifon 
de l'Eternel, | | 

16 “Jls lui firent donc place, & elle” ou, i/# 
s’en reuint par le chemin de Pentrec des mirent | 
cheuaux en la maifon du roy , & 1à fur! donc Les | 
mife à mort, mains fai 

17 Eclchojadah traitta alliance en-|epe, 
tre l'Eternel; letoy; & le peuple, es 
feroyent pour peuple à l'Eternel:pareil« 
lement entre le roy & le peuple. 

18 Alors tout le peuple du païs entr 
en la maifon deBahal,& la demolirents! | 
enfemble fes autels,& briferent entiere 
| ment {es images:ils tuerenvauffi Mattan 
| facrificateur de Baha}, deuant les autels, 
| Etle Sacrificateur ordonna garnifon en 

la maifonde } Eternel, 
| 39 Et printles centeniers,les éapitais 
| nes,les archers,& rout le peuple du païs: 
| lefquels firentdefcendreleroy de la maë 
fon de l’Erernel : & entrerent en la mai 
| fon du roy par le chemin de Ia porte des 
| archers,& i s’affit fur le throne des rois, 
20 Ertout le peuple du païs s’efiouit, 
1h8e la ville fut arecoi : combien qu'on » 
euft mis à mort Hathalja par Pefpecez 
la maifon du roy. 

21 Ioascffoit aagé de fept ans quand 
ilcommença à regner. 

CHAP. XII. | 
€ Loas durant La rvie de Ichojadah Jfett à 
l'Eternel; 4 © fait reparer Le Temple: 

17 mais ayant degeneré puis âpres ; il ef 

molcfié par Hagacl roy de Syrie, 20 € 

finalement tné par fes feruiteurs , laif 
fant Amatsja pour fuccel]sir. 
LE feprieme delchu ; 1oascom- 
mença à regner, & regna quarante 
ansen Ierufalem: fa mere auoit nom 
Tfibja,&- efloit de Beer-fçehah. 

2 Joasfirce qui eft droit deuant l’'E- 
ternel tout le temps que Iehojadah le 
Sacrificateur l’enfeigna, 

3 Toutesfois les hauts lieux ne furene 
point oftés : le peuple fâcrifioit encores 
& faifoit encenfemens és hauts lieux, 

4 Et Ioas dir aux Sacrihcateurss 
Quant à tout l'argent confacré qu'on apr 
porte en la maifon de l'Eternel ;e°e/i 4/- 
fauirY'argent de l'homme qui! paille # ou,qué 
par le. denombrement ; &: l'argent des p4ffé en 
perfonnes felon l’eftimation ‘qu'en fait 44ge d'hà 
le Sacrificateur, @* rout argent qu'il 3e: 
vient au cœur d’vn chacun d'apporter # ou, de 
ca la maifon de l'Erérnel: chacun. 

s Queles Sacrificateurs le prenent # ou,chæ 
par deuers eux » 0 chacun de celui qu'il cun de cts 
cognoift, & qu'ils en reparent ce qui eft /uj oui fe 
à reparer du Temple; par tout ou fera fuir recas à 
wouuee quelque chofe à reparer, . gnoifire 

6. Mais aduint que l'an vingt &ttoi-wers fu, 
fieme du roy 102$ + les Sacrificateurs 
n’auoyent point encotes reparé çe qui 
chtois à reparer au Temple. , 
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Ioas. Ikhoachaz. 


7 Dontleroy Ioasapyela le Sacriti- 
cateur lehojadah & les autres Sacritica- 


(teurs,& leur dit, Pourquoi n’auez vous 


reparé ce qui eftoit a reparerau Tem- 
ple? Or maintenant ne prenez plus l’ar- 
gent ‘ de ceux que vous cognoiflez, 
mais laifiez-le pour ce qui cit a repa- 
rer au Temple. 

8 Etles Sacrificateurs s’accorderent 
de ne prendre plus l'argent du peuple, 
& de ne reparer point ce qui eltoitare- 
parer au 1emple, 

9 Etpourtant le Sacrificateur leho- 
jadah print vn cotfre,ë& fitvn pertuis au 
couuercle d'icelui & le mit“aupres de 
l'autel à rain droite, à l’endyoit es le- 
quel on entroit en la maifon de l’Eter- 
nel : & les Sacrificateurs qui gardoyent 
!! les vaifleaux ; mettoyent 12 tout l’ar- 
geut qu'on apportoit à la maifon de 
l'Erernel. 

10 Etfitoft qu'ils voyoyent qu'il y 
auoit beaucoup d’argentau coffre; le fe- 
cretaire du roy montoit auec le grand 
Sacrificateur , & metroyent l'argent qui 
fe trouuoiten la maifon de l'Eternel 
dans des facs ; puis le contoyent, 

1 Ecdeliuroyent ceft argent bien 
conté entre les mains de ceux quia- 
uoyent charge de l'œuure, quiefoyenc 
commis fur la maifon de l'Eternel , le{- 

uels le diftribuoyent aux charpentiers 
& battifeurs ; qui refaifoyent la maifon 
de l'Eternel : 

12 Enfemble aux maflons, & aux 
tailleurs de pierres, pour acheter du 
boié,& des pierres de taille , pour repa- 
rer ce qui eftoit à reparer en la maiton 
de l'Eternél, & tout ce qui s’en alloit 
pour la reparation du Temple. 

13 Aurefte de ceft argent qu'on ap- 
portoit en la mailon de l'Eternel, on 
n’en faifoit point ni de coupes d’argent 
pour la maifon de l'Eternel ;, nide far- 
pes ; ni de baïlins ;, ni de trompettes ;, ni 
aucun autre vtenfile d’or , ou vtenfle 
d'argent: 

14 Ainson le deliuroit à ceux qui 
auoyent charge de l’œuure ; lefquels en 
reparoyent la maifon de l'Eternel, 

15 Ecne faifoit on point rendre con- 
te à ceux entre les mains defquels ona- 
uoit deliuré ceft argent pour le diltri- 
buer à ceux qui faifoyentla befongne: 
car ils /e faifoyent loyaument. 

16 L'argent des facrifices pour les 
deliâäs,& l'argent des facrifices pour les 
pechés,n’eftoit point apporté en la mai- 
fon de l'Eternel : car il eftoit aux Sa- 
crificateurs. 

17 Alors Hazael roy de Syrie monta, 
& guerroya contre Gath,& la print:puis 

Hazael tourna fa face pour monter con- 
tre lerufalem, 

1% Mais loastoy de Tuda printtout 

ce qui eftoit confacré,;que lofaphat, 1o- 
ram  & Achazjafes peres rois de Luda, 


TI. Kois. 


auoyent confacré : pareillement tout ce 
que lui-mefme auoit confacré , & tout 
l'or qui fe trouuaés threfors de 11 mai= 
fon de l'Eternel,& de la maifon du roy» 
& l’enuoya a Hazael roy de Syrie, le. 
quel{e depärtit de deuers 1eruialem. 

19 Lerefte desfaits de 102$, voire 
tout ce qu’il à fait, n’eft-il pas efcrit au 
Lure des Croniques des rois de Iuda? 

20 Or fes feruireurs s’efleuerent , & 
fe liguerent,& fraperentloas en la mai- 
fon de Millo, qui eft à la defcente de 
Silla, 

2x lozacar fils de Sçimhath , & 1o- 
zabad fils de Scomer fes feruiteurs le 
fraperent,& ilmourut: & on l’enfeuclie 
aucc fes peres en la cité de Dauid : & 
Amatija {on fils regna en fon lieu, 

CHAP. XIII. 
€ Zchoachax 107 d'Ifracl adherant aux 
pechés de Ierobcham , cft opprefié par 

Haxacl, 4 dons il fupplie l'Eternel, 

s qui donneur liberateur à fon penple, 

10 affauoir Ioas fils d'icelai Ichoachax, 

14.24 lequel eflant conferméen [a ve: 

cation par Elifte obtient plufieurs "vi. 

ÉEurres contre Les Syriens , ne les confus 

Miant pas toutesfois enticrement à vanfe 

de fa lafcheté, 20 Elifce eflant mort € 

enfeucli , un homme mort ayant souche 
fes os cft refufiité. 

| pére vingt & troifieme de Ioas fils 

d’Achazja roy de Luda , Ichoachaz 

fils delehu commença à regner fur 1{= 

rael en Samarie , @* rer dixfept ans. 

2 Etfitce qui eft defplaifant à l'Eter- 
nel : car il fuiuitles pechés de lerobo- 
ham fils de Nebat , par lefquels il auoit 
fair pecher Ifracl, € ne fe deftourua 
d'aucun d'iceux. 

3 Dont la colere de l’Eternels’em- 
brafa contre Ifrael , & il les liura entre 
les mains de Hazael roy de Syrie, & en- 
tre les mains de Ben-hadad fils de Ha- 
zael tout ce temps-la. 

4 Mais Iehoachaz fupplia l'Eternel: 
& l'Eternel l’exauça:car il vid l'opprefs 
fion d’Ifracl, d'autant quee roy de 
Syrie les opprimoit. \ 

5 L’Eternel donc donna vn libera- 
teur à Lirael , & ils fortirenr de defflous 
la puiffance des Syriens:ainfi les enfans 
d’Ifracl habiterenten leurs rentes com 
méauparauant, 

6 Toutesfois ilsne fe deftournerent 
point des pechés de la maifun de Iera- 
bokam, par lefquels il auoit fait pecher 
Ifracl:ai2s cheminerent “ en iceux;mel* 
mes lebofcage demeura debout en Sa* 
marie. j 

7 Combien qu'il ne lui euft laiffe du 
peuple que cinquante hommes deches 
ual,dix chariots , & dix mille hommes 
de pied : & que le roy de Syrie les eufé 
deftruirs , & les euft rendus »2c2#5 coms 
me la poudre qu’on foule ex l'aire. 
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voire tont ce qu'il a fait, & fes prouef | .3 Mais l'Eternel êut compañion| 
" ousees (es! ne font-elles pas efcrites au liure d'eux, & leur fit mifericorde , & fe re-| 
rs de la mas | ehofes-la | des Gone des rois d'Ifrae® | tourna à eux pour Pamour de fon al-| 
ifon du roy, lue font-| : 9 Ainfi Ichoachaz s’endormit auec liance qu'il auoït faire auec Abraham, | 
le Syrie, le- | elles pu fesperes , & on Penfeuelit en Samarie. Ifaac, & Jacob , & ne les voulut point| 


eruialem. ! | ejoites. Et Loas fon fils regn2 en fon lieu. exterminer, ni ne les reietta point de! 
102$ , voire | L'an trentefeprieme de Ioasroy | deuant foiiufqu’à maintenant. 
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pas efcrit au | de Iuda,Loas fils de Iehoachaz commen- | 24 Car Hazael roy de Syrie mouruts, 
s de luda? : | | ça à regner fur Ifrael en Samarie; € re- | & Ben-hadad fon fils regna en fon lieu, | 
ieuerent , & | | | gna feize ans. L : | ‘25 Et Joas fi de Ichoachaz retira! 
is en la mai- | a Ecfirce qui eft defplaïfant àV’'E- | d’entre les mains de Ben-hadad fils de) | 
defcente de | | ternel : il ne fe deftourna point d'aucun | Hazael les villes qe Huaxael auoit prin-| 
FA ] | des pechés de Ieroboham fils de Nebat; | fes par guerre à 1ehoachaz fon pere:loss | 
ath , & Io- . | par lefquels il auoit fait pecher Ifrael: | le frapa par trois fois,& recouura les vil-| 
eruitcurs le | |ilchemina en iceux. | des d’ifrael. 
n l'enfeuclie | 2 Le refte des faitsde loas , voire | CHAP. XIIII. | 
le Dauid ; & | | gout ce qu'il a fait; & fa prouéffe ;auec | 4 Amatfja voy de Iuda adherant du com | 
on licu. |Jaquelle il combatit contre Amatfjaroy |  #encemient au Seigneur, 5 cf} affermss | | 
L, | | de Iuda , n’eff-elle pas efcrire au liure en fon vegne , fait punition de ceux quë] | 
dherant aux | | des Croniques des rois d'Ifrael? aunyent tué fon pere, 7 € obtient une| 
opprefe par | | à | 13 Et loas s’endormit auec fes peres | vithoire contre les Idumecns : 8 mais | 
ie l'Eternel, | | | & Teroboham s’affit fur le fiege d'icelui. | ayant degeneré puis apres, @: desfie te-| | 
à fon peuple, | l'E Loas fut enfeneli en Samarieauecles | merairement leroy d’Ifracl, 72 il eft| 


ü Ichoachar, | ] | rois d'Ifrael, | misemvouteparicelui ; 19 puis chafié| 

14 Or Elifee auoit efté malade d'u | € tué par fes fuicts, 21 ayant laifié| 
ne maladie de laquelle il mourut, & | Haxarja pour fucceffeur. 23 Recit des| 
Loas le roy d’Ifrael eftoit defcendu,& a- |  geffes de Ieroboham le fecond roy d'Ifracl,| 


U 
en [a ve | 


pluficurs "vis | 
ne les confus | 


> Ichoachaz | 
>ener fur I{= 

dixfept ans, | 
ant à l'Eter- | 
de lerobo- | 
uels il auoïit 

e deftourua | 


louDrf 16 Eril ditau roy d’Ifraél,” Empoi- } quand il commença à regner ; & regna | 
fetamaii gne l'arc en ta main. Et quand il l’eut | vingtneuf ans en Jerufalem : fa mere! 
fur l'arc! empoigné, Elifee mit fes mains fur les | auoit nom Iehohaddan , € cfloit de 1e-| 
| mains du roy. rufalem. | 
| 17 Etdit,Ouure la fenetre vers O- 3 11 fitce qui eft droit deuant l'Eter-| 
| rient : & quand il l’eut ouuerte, Elifee | nel,non pas tontesfois comme Dauid 
ni dir, Tire. Apres qu'il eut tiré, illui | fon pere: 1l fit tout ainfi que Ioas fon 

| dit, C’eft la fleche de la deliurance de par | pere auoit fait. 
VEternel,& la fleche de la deliuricecon | 4 Tellement qu'il n'y cut que les! 
tre les Syriens : tu fraperas donc lés Sy-| hautslieux qui ne furent point oftés: | 
| 


| 

nicnt à Ale | uoit pleuré fur la face d’icelui , difant, 29 Lequel mourant laiffe Zachaïie pour 
nt à vaufe | | ÿ AE Ar | Ê | | 
ant mort € |# St 24 Monpere;mon pere; * chariot d 1frael, fucceflèur. | | 
ayant souche | nr, | & fa cheualerie, | »An fecond de Ioas fils de lehoachaz| | 
“'ouspe 15 EtElifee lui dir, Pren vn arc & | l roy d'Ifrael ,* Amatfja fils de Iaas & 2. Cron 

de Toas fils lui apport des feches.Et il print''en fa main vnarc| roy de Iuda commença à regner. 25.1. & | 
| tr, | & desfleches. 2 Il eftoit aigé de vingtcinq ans/iuiuans, | 

| 

| 

| 





ternels'em- | 
: liurx entre 


ù rie & cn ce ë \ | 2 à à ‘ 
EE | riens en Aphek, iufques à les confumer. | 1e peuple facrifioit encores,& faifoit en- 


- 
FRE S | 28 Fnisildit, Pren des fleches. Et} cenfemens és hauts lieux. 
ia l'Eternel: | | quand il es eut prinfes,il ditau roy d'If- s Etaduintque fivoft que leroyair” | 
rid l'opprefs | rael, Frape contre terre, Et il frapa trois | me fut affermi entré fes mains il fit F Se 
ee roy de | fois ; puis s’arrefña. ; | mourir fes feruiteurs * qui auoyent tue | CES EP 
| x9 Et homme de Dieu fe mit en | le roy fon pere. (21. 
a vn liber1- | | grande colere contre lui, & dir, 11 faloit| 6 Maisilnefit point mourir lesen- | 


| fraper cinq ou fix fois : alors tu euffes | fans deceux-la qui l'auoyent tué : fui- | 
frapé les Syriens iufques à les confumer: | want ce qui ef cferit au liure de la Loy | 
mais maintenant tu ne les fraperas que | de Moyfe;auaquel l'Eternel a comimañde, | 

trois fois, difant, * On ne fera point mourir les |*Dent.14| 


2e Et Elifee mourut, & on l’enfeuelit. | peres pour les enfans ; on ne fera point |16.exech, 


re de deflous 
files enfans 
rentes COm* | 


" 
ARE er Done ‘’'Vannee fuiuante quelques bandes de auffi mourir les enfans pour les peres: |18:10. 
(t fait pecher Dhs. .Moabites entrerent au Pais. : mais on fera mourir vn chacun pour 
iceuxmef # 0368 5% | ’ 21 Et aduint comme on enfeuelif- | fon peche. LEE 
bout en Sa= thon PE vn homme; voici on vid yne bande 7 celui frapa dix mille hommes} 
d'iceux, cles, gendarmes, tellement qu'on ietta | d'Edom en la vallee du fel , & print Se-| 
euft laiffé du , FA * ceft homme-la au fepulcre d’Elifee: * & | Jah par guerre, & nomma fon nom 1ok-| 
mes deches |  - ÿ* | ceft homme-la efant l roulé, &ayant | Jeel,iufqw’à ce iourd’hui. EE 
lle hommes | touché les os d'Elifeesreuefcut ; & fe le- g Lors Amatfja enunya des mefla- | 
ua fur fes pieds. gers vers Joas le fils de Ichoachaz;fils de | 


yrie les euff | 


MICAUS COM | 22 Ortoutletemps delchoachaz;Ha-| Ichu roy d'ifrael ; pour /#i dire , Viens | 


n l'aire. | zael roy de Syrie auoit opprimé lesif- | que nous-nous voyons PynPautre, | 
Ichozchas saelites. 9 Etjoasroÿ d'Ifrael enuoya dire 2} 
| sg 


voue z 3 | 
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Aimatfaja. Toas. 


au Liban a envoyédire an cedre qui eff 
lau Liban; Baille ta fille pour femme à 
mon fils : mais les beftes fauuages qui 
font au Liban ont pafñlé, & ont foulé l’e- 
fpine. 

{ 10 Pourceque tu as rudemenc frapé 
Edom;,ton cœur s’eft efleué,Contente-toi 













































ourquoi prouoquerais-tu le mal, par 
Tea tu cherras;toi,& Iuda auec toi à 

11 Mais Amatfja ne {ui obtempera 
point : dont Loas roy d’Ifrael monta , & 
als fe virenvl’vn l’autre, lui & Amatfja 
roy de Iuda, en Beth-fcemes; qui e$f de 
Juda. 

12 Et luda ayänt efté deftonft par 
Xfrael , ils s’enfuirent: chacun en leurs 
tentes, 


roy. de Iuda , fils de Toas, fils d'Achazja, 
en Beth-fçemes, puis il vint en Lerufa- 

| em , & fit brefche de quatre .cens cou- 
decsen la muraille de ferufalem , de- 
puis la porte d'Ephraïm,iufqu’à la por- 
te du coin. 


gent, & tous les vaiffleaux qui furent 
trouués en la maifon de l’Eternel, & és 
threfors de Ia maifon royale,& des gens 
pour eftre en oftage, il s'en retourna en 
Samarie. 

15 Le refte des faits de Ioas, & fa 
iprouëfle, & comme il combatit contre 

Amatfja, n’eff-il pas efcrit au liure des 
Croniques des rois d’Ifrael ? 

16 EÆEtloass'endormit auec fes peres, 
| & futenfeueli en Samarie, auec les rois 
|PIfrael: & Teroboham fon fils regna en 

| fon lieu. 
| 17 Et Amatfja fils de Joas roy de Xu- 
da vefcut quinze ans apres la mort de 
Zoas fils de Iehoathaz roy d’Ifrael, 
18 Lerefte des faits d’Amatfja,n’eff- 


Yois de Juda? 
| 19 Oron fit vne confpiration con- 
| tre lui en Ierufalem, dont il s’en fuit en 
Lakis: mais on enuoya apres lui en La- 
| kis, & on le rua là. 
26 Er de /4 on l’apporta fur desche- 
vaux, & il fut enfeueli en Icrufalem, a- 
| …! uec fes peres,en la cité de Dauid, 

# 2.É70#,. 211 * Alors tout le peuple de Inda 
[26,74 print Hazarja age de feize ans,& l’efta- 
| blirent roy au lien d'Amat/fa fon pere. 
Icelui baftit Elath, l'ayant remife 
| | en la puiffance de Iuda,apres que le roy 


= | LE 
22 


| fut endormi auec fes peres. 
23 L'an quinziemc d'Amatfja.fils de | 
: Xoas , roy de Inda , Ieroboham fils de | 


| | 
| Joas commença à repner fur Ifrael en Sa | 


marie , € regna l’efpace de quarante & 

|. wn' an: 
24 Etfirce qui eft defplaifant à l'E-| 
ternel: il ne fe deftonrna point d'aucun 
des pechés de leroboham fils de Nebar! 
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3 Et loas roy d'Ifrael print Amatfja 


14 Etayant prinstout Por & lat. | 
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31 pas efcrit au liure des Croniques des | 
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par lefquels il auoit fair pecher 1fraet. | 
25  Iceluireftablit les bornes d'Ifraet ! 


depuis l’entree de Hamath iufqu’à la | 


de ta gloire; &te tiensenta maifon : & | 


mer de la campagne; felon la parole de |! 
l'Eternel le Dieu d'Ifrael, qu'il auoie 
proferec parle moyen de. fon feruiteur 
Ionas fils d'Amittaï, Prophete,qui efloit | 
de Gath-hepber. | 
26 Pource que l'Eternel vid'que l'af | 


| Aidion d’Ifrael eSfoit fort reuelche, ge | 


| Voire tout ce qu'il a fait, & fa prouëffe 


qu'il n’y auoit;ni de ce qui eft ferré’, ni 
e ce qui eft delaillé : & n’y auoie per | 
fonne:qui aidaft à Ifrael. 

27 Et l'Eternel n'auoit point parlé 
d'effacer le nom d’Ifrael de deffous les 
cieux : dont il les deliura par les mains ! 
de Ieroboham fils de Ioa5. 

22 Le refte des faits de Jeroboham, 


auec laquelle il combatit , & comme il 
reftablit Damas & Hamath de Iuda'en 
Ifrael , n'eff-il pas efcrir au liure des! 
Croniques des rois d’ffrael > 
29 Puis Ieroboham s’endormit auec | 
fes peres ,auec les rois d’Ifrael, & 72- 
charie fon fils regna en fon lieu. | 
| 
| 


C'H'AP. x. 

€ HAxarja roy de Inda adhere à l'Eternel: 

5 Mais outrepal]ant [acharge,il c£t fra 
pedelepre, 7 € mourant laille 1e- 
tham pour fucccMeur, 8 Zacharie voy| 
d'ifracl continuant és pechés de Jero- 
boham,eft tué par Sçallum, 14 éo Scal- 
dum eSE tué par Menahem, +9 qui paye 
vn tribut à Pul roy d'Afiyrie pourefire 
affcrmi en [on royaume, 22 co mourant 
laiffe Pekachja pour fuccefeur: 25 çr 

Pekachja cfhtué par-Pekach, 29 du! 

temps duquel Tiglath Pilcfer tran/horte 

en Afiyrie une partie ds peuple d'If- 
rael. 32 Zotham roy de Inda entretient 
le feruice de Dieu, 38 € mourant laiffe! 

AÆAchax pour f[uccefleur, | 

‘An vingtfeptieme de leroboham 
roy d’Ifrael ‘regnoit Hazarja fils de | 
Amatfja roy de Iuda, 

2 *Il eftoit aagé de feize ans quandi 
commença à regner , & regna cinquan=| ?* 
te deux ans en Ierufalem: {a mere auoit 63" 
nom lecolja,@ effoit de Ierufalem. 

: Il fitce qui eft droit deuant l'Eter-! 
nel;tout ainfi qu’auoit fait Amatfja fon! 
pere. : | 

4. Tellement qu’il n’y eut que les! 
hauts lieux qui ne furent point oftés:| 
le peuple facrifioirencores,& faifoiten-| 
cenfemens és hauts lieux. 

5 * Or l'Eternel frapa le roy:dont il *2,0rm8 | 
fut lepreux,iufqu’au iour qu’il mourut, /26:19:294) 
& demeura en vné maifon fequeftree:&/}21* 
Jotham fils du roy auoit la charge de] 
la maifon, iugeant le peuple du pais. | | 

& Lereftedes faits de Hazarja , voi-! 
re tour ce qu'il a fait, n'eSf-ilpas ef 
critau liure des Croniques des rois de 
Iuda? 

7 Et Hazarja s'endormit aueg fes 
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lberes & fut enfeueli anec fes peres en 14 

iré de Dauid , & Iotham fon fils regna 
en fon lieu. 

k æ L'an trente huitieme de Hazarja 
roy de Juda,Zacharie fils de 1croboham 
£ommença à regner fur 1frael en Sama- 

lyie,ér vegna fix mois. < 

Et fitce qui eft defplaifant à l’E- 
ternel, comme auoyent fait fes peres : il 

Une fe deftourna point des peches de Ie- 

roboham fils de Nebat, par Jlefquels il 

auoit fair pecher 1frael. 

r Or Sçallum fils de Iabes fit vne 
confpiration contre Jui, & Je frapa en la 
prefence du peuple;ë le rua,ë regna en 


fon lieu. 
lu; Quantau refte des faits de Zacha- 


| - . D e . . 
riesvoila ils feat efcrits au liure des Cro 
- . e # 
niques des ro1s d’Ifrael. 


| Suttoi 12 + C'eft là la parole de l’Etérnel 


qu'il anoit prononce à Iehu,difant,Tes 
fils feront affis fur le throne d’Ifrael 

| iufqu'à la quatrieme generation: & ainfi 
enaduint. 

g Sçallum fils de Iabes commença à 
sesncer l'an trenteneufieme de Hozias 
roy de luda, & ne regna que l’efpace 
d'vn mois entier en Samarie. 

12 Car Menahem fils de Gadi, qui e- 
Soit de Tirtfa, monta, & entra en Sama- 
rie, & frapa Sçallum fils de Iabes en Sa- 
marie,& le tua,& regna en fon lieu. 

| 15 Quant au refte des faits de Sçal- 

| Jum,& quant à la confpiration qu’il fits 

Lyoila,ces chofes fent efcrites au Jiure des 
Croniques des rois d’Ifrael. 

16 Et Menahem frapa Tiphfah,& tous 
ceux qui efoyent en icelle , & enla con- 
tree d'icelle,depuis Tirtfa;pource qu’el- 
le ne lui auoit point ouuert,& les tua,& 
fendie toutes les femmes groffes qui e- 
ftoyent en icelle. 

7 L'an trenteneufieme de Hazarja 
10y de Iuda,Menahem fils de Gadi com 


| merçaà regner fur 1frael , & regns dix 
ans en Samarie. 


12 Etfrce qui eftdefplaifant à V'E- 
terne] : il ne fe deftourna point des pe- 
chés de Ieroboham fils de Nebat;par lef- 
quels il auoit fair pecher Ifrael,tout fon 
temps, 

19 Adonc Pulroy.des Affyriens vint 
contre le païs: & Menahem bailla mille 
talens d’argent à Pul ; afin qu’il lui ai- 
daft à affermir fon royaume entre fes 
mains. 

20 EtMenahem tira ceft argent d'If- 
rael, derous ceux qui eftoyent puiflans 


een biens ; pour bailler auroy des Affy- 


riens, ‘de chacun cinquante ficles d'ar- 
gent: ainf le roy des Affyriens s’en re- 
tourna,& n’arrefta point au pais. 


2r Le refte des faits de Menahem, ! 


voire tout ce qu'il a fait ,n’<ff-il pas cf- 


crit au liure des Croniques des rois | 


d’Ifrael ? 


22 Et Menahem s'endormir auec fes 


a ———————— — - 


Picéeloham M Not ra 


peres ; & Pekachja fon fils regna en fon 
lieu. 

23 L'ancinquantieme de Hazarja roy 
de Iuda. Pekachja fils de Menahem com | 
mença à regner fur Lfrael en Samarie,é 
resna deux ans, 

24 Et fit ce qui eft defplaifant à l’'E- 
ternel:ilne AiouEe point des pe- 


| chés de ieroboham fils de Nebat, par 
| lefquels il auoit faitpecher 1frael. 


25 EtPekach fils de Remalja fon ca- 
pitaine fit vne confpiration contre luis 
& le frapa en Samarie, au palais dela 
maifon royale ; auec Argob & Arjés 
ayant auec foi cinquante hommes des 
enfans des Galaadites. Ainf il le tua, & 
regna en fon lieu. 

26 Le refte des faits de Pekachjas 
voire tout ce qu’il a faivoila, il eft ef 


| crit au hure des Croniques des rois | 


d'Ifrael. 
, : PET 
27 L'an cinquante &, deuxieme de 
Hazarja roy de Luda, Pekach fils de Re- | 
malja commença à régner fur Ifraelien 
Samarie,{ vegz4 vingt ans. 
22 Erfitce qui eit defplaifant à l’'E- 


| ternel : ilne fe deftourna point des pe- 


chés de Ieroboham fils de Nebat, par 
lefquels il auoit fait pecher lfrael. 
59 Es ioursde Pekach roy d’Ifrael, | 


| Tiglath-pileferroy des Affyriens vint, 


& print Hijon, & Abel-heth-mahaca, & 
Janoah , & Kedés, & Hatfor , & Galaad, 
& la Galilee; mefmes tout le païs de 
Nephthali, &ez tranfporta le peuple en 
Aflyrie. 

3» Or Hofec fils d’Ela fit confpira- 
tion contre Pekach fiis de Remalya,& le } 


| frapa,& le tua,K regna en (on lieu," l'an 


vingtieme de Iotham fils de Hozias. 


31 Le refte des faits de Pekach;voire Pc apres | 
| tout ce qu'il a fait, voila, il eff efcrit au 
liure des Croniques des rois d’Ifrael, than eut 


32 *L'an fecond de Pekach fils de 


Remalja roy d’Lfrael Iotham fils de Ho+ cé à re-| 


zias,roy de Juda commença À regner. 
L . ’ . o 
3 Ileftéitaagé de vingt& cinq ans 


“ 


| quand il commença à repner ; & regna 


feize ans en Ierufalem : fa mere auoit 


| nom lerufça, & cfloit fille de Tfadok. 


34 lfitce quief droit deuant l'E- 


| ternel:il fit tourainf que Hozias fon pe- 


re auoit fait. 

35 Tellement qu'il ny eut que les 
hauts lieux qui ne furent point oftés, le 
peuple facrifioit encores, & faifoit en- l 
cenfemens és hauts lieux.Ce fut lui qui 
baftit la plus haute porte de la maifon 
de V'Erernel. 

36 Lerefte desfaitsde Jotham;voire 
tout ce qu’ila fait, n’efi-ilpas elcrit au 
liure desCroniques des rois. de Iuda ? 

37 En ces iours-la l'Eternel com- 
menta d’enuoyer contre Iuda Retfin roÿ 
de Syrie & Pckach fils de Remalja. 

32 Et Lorham s’endormitanec fes pe- 
res , & fut enfeueli en Ja cité de Dauids 
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Achaz, Vrie, 


fon pere ; & Achazfon flsvêgna en fon 

lieu. 

CHAP, XVI. 

Œ .Achax s'adonnant aux abominations 
des Gentils e$t afiegé par Retfin € Pe- 
kach: 7 dont il femeten La yroreëiion 
du ray d'Afyrie, 10 9 pour lui com- 
plaire dref]e wn autel à La façon de celui 
de Damas, 12 © rennerfe du tout Le 
feruice du Scigneur : 20 puis mourant 
daille Exechias pour fucceffèur. 

"An dixfeptiéème de Pekach fils de 
Er > Achaz fils de ïotham roy 
de luda commença à regner. 

2 *Achaz efloit aagé de vingt ans 
quand il: commença à regner , & regna 
feize ans en lerufalem : & ne fit point ce 
qui eft droit deuant l'Eternel fon Dieu 
comme Dauid fon pere, 

3 Mais il fuiuit le train des rois d’If- 
rael: & mefmes il fit paffer fon fils par le 
feu, fuiuant les abominations des na- 
tions, que l'Eternel auoit dechaffees de 
deuant les enfans d’Ifrael. 

4 Il facrifioit auffi, & faifoit encen- 
femens és hautslieux,& fur lescoftaux, 
& fous toutarbre verdoyant. 

5. Alors Retfin roy de Syrie & Pe- 
kach fils de Remalja roy d’Ifrael mon- 
terent contre lerufalem pour gucrroyer: 
& affiegerent Achaz ;, maisils n’en peu- 
xent point venir à bout par armes. 

6 En ce temps-la Retfin roy de Sy- 
rie remit Elath en la puiffance des Sy= 
riens;car il defpoffeda les Juifs d’Eloth, 
1 & les Syriens entrerent en Elath, & ÿ 
ont demeuré iufqu’à ce iourd’hui, 

7 Or Achaz auoit enuoyé des meffa- 
gers à Tiglath-pèlefer roy des Aflyriens, 
pour {ui dire,le fais ton feruiteur,& ton 
fils: monte & me deliure de la main du 
roy des Syriens ; & dela main du roy 
d’Ifrael,qui fe leuent contre moi. 

8 Et Achaz auoit prins l'argent & 
Y'or qui s’eftoit trouué en 11. maifon 
de l'Eternel , & és threfors de la maifon 
royale, & l’auoit enuoyé en don au roy 
d’Aflyrie. 

9 Dontle roy d’Aflyrie lui obtem- 
pera, & monta en Damas, & la print, & 
en tranfporta le peuple en Kir, & fit 
mourir Retfin, 

te Adonc le roy Achaz s’en alla au 
deuant de Tizlath-pilefer roy d’Affyrie, 
en Damas : & le ‘roy Achaz ayant ven 
V’autel qui cfloit en Damas » énuoya à 
Vrie le Sacrificateur le patron & leno- 
delle de ceft autel-la , felon toute la f2- 
çon qu’il auoir, 

11 Et Vrie le Sacrificateur baftit vn 
autel , fuiuant tout ce que le roy Achaz 
auoitmandé de Damas : Vrie le Sacrif- 
cateur le fit tout tel, tandis que le roy 
Achaz reuenoit de Damas. 

12 Et quand le roy Achaz futreuenu 
de Damas, & eut veu l'autel, il s’en ap- 
procha, & offrit fur icelui: 


II. Rois, 


13 Et fit fumer fon holocaufte , & 
fon facrifice, & verfa fes afperfions , & 
efpandit le fang de fes facrifices de pro 
fpcrités fur ceft autel-la, 

14 Et quant à l’autel d'airain qui 
eSkoit deuant l’Eternel;il le ftreculer de 
deuant là maifon, tellement qu'il ne fut 
pois entre-fos autel & la maifon de 

"Eternel, & le mit à cofté de ceft autel: 
la vers Aquilon. 

15 ÆEticroy Achaz command: à y. 
rie le Sacrificateur ; difant, Fai fumer 
l'holocaufte du matin , & l’oblation du 
foir , & l'holocaufte du roy, & fon ga= 
fleau ; & l’holocaufte de tout le peuple 
du païs,& leurs gafteaux, & leurs afper- 
fions fur le grand autel ,& refpan tout 
le fang des holocauftes ; & tout le fang 
des facrifices fur icelui : "mais l'autel 


lou, 


d’airain fera pour moi , afin de m’yen-\ce fre 


querir du Seicneur, 


#0i de 


16 Et Vrie le Sacrificateur fit tour! temchr 
ainfi que Je roy Achaz lui auoit com-| l'antdl 


mandé. 

x7 Le roy Achaz retrancha auff les 
embaftemens des foubaffemens , & en 
ofta de deffus les cuuiers , & fit ofer la 
mer de deflus les. bœufs d'airain, qui 
eSloyent deffous icelle , & la mit {ur van 
paué de pierre. : 

18 ‘’Ilofta auffi de la maifon de l'E. 


d'airaÿn, 


l'ou,tire 


ternel Ja couuerture du Sabbat qu’on|tire «sf 
auoit baftie au Temple, & l’entree du dedans la 
roy qui efloit en dehors, caufe du roy|”4ifen de 


des Affyriens. 


l'Eterul, 


19 Lerefte des faits d'Achaz,lefquels|&c, 


il a faits , n’eff-il pas efcrit au liure des 
Croniques des rois de luda ? 

20 Puis Achaz s'endormit aucc fes 
peres, & fut enfeueli auec eux en la ci- 
té de Dauid: & Ezechias fon fils regna 


en fon lien. 
CHAP. XVII. 

TAofee roy d'Ifracl continuant és pechts de 
Iercboham, 3 € eftant rendu tributaire 
du roy d'Afyrie , 4 cunfhire contre ice- 
lui, 5.6 telcment que pour cefle caufe 
le oy des Afiyriens l'affiege en Samarie. 
©" l'ayant prins le fait tranfhoiter, en- 
femble Les dix tribus, hors du païs de Ca- 
VAR 3 7  fuinant Le iufic ingement du 
Seigneur; qui s'eff voulu venger des pe- 
ches trefenormes de [or Peuple, conjoints 
aucc "Un melpris intolerable de [a parole. 
24 Les nations que Le roy d’Afyrie auoit 
colloquees: aw pais des dix tribus qu'il 
auoîit fait ben : font moleftees pat 
des lions d'autant qu'elles ne seucroÿent 
pas l'Eternel: 27 dontelles obtienent 
VA Sacrificateur qui leur enféigne a m4- 
nicre de feruir à Dieu, 19 £o ainf elles 
meflent les ceremonies de La Loy anec 
leurs fuperflitsons. 

‘An douzieme d’Achaz roy de lu- 
Lé » Hofee fils d'Ela cômmenç: à 
régner en Samarie {ur Ifrael , @" reg 
neuf ans, 
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Achaz. Hofce. 


: Erficce qui eft defplaifant à l’E- 
ternel, non point toutesfois comme les 
rois d'Arael qui auoyent efté deuant lui. 

; Sçalmancefer ser des Aflyriens 
monta contre lui ; tellement qu’Hofce 
lui fur afferui,& lui enuoyoit prefens. 

4 Mais le roy des Aflÿriens defcou- 
urit vne confpiration en Hofee , d’au- 
tint qu'il auoit enuoyé des meflagers 
vers So roy d'Egypte,& n’enuoyoit plus 
de prefens d’an enan au roy d'Affyrie, 
dont le roy des Aflyriens l’enferra, & le 
mit en prifon;, 

s Leroy donc des Affÿriens monta 
par tout le païs, & monta en Samarie, & 
l'affiegea par trois ans. 

6 * L'an neuficme d’Hofce, le roy 


* Sous 12. FR 
des Affyriens print Samarie;& tran{por- 


Pt ta les Ifraclires en Aflyrie, & les fit ha- 
birer en Halah , & fur Habor fleuue de 
Gozan,& és villes des Medes. 

M ouscé _ 7 ” Carl eftoit aduenu que Îes en- 


ni ed- | fans d’Iffael auoyent peché contre l’'E- 
Stat d'a ternel leur Dieu qui les auoit fait mon- 
tant que ter hors du païs d'Egypte» de deffous la 
les emfans main de Pharao roy d'Egypte, & 2- 
d'Ifracl, | MOYent reueré les autres dieux. 

&. 8 Etauoyent fuiui le train des na- 
tions que l'Eternel auoit dechaffces de 
deuant les enfans d’Ifracl, & des rois 

# ou,gri d’Ifrael ! qu’ils auoyent eftablis. 

les ausyèt . 9 Etes enfans d’Ifrael auoyent bail- 

eflablies, | LE couuerture aux chofes qui n’effoyent 

point droites enuers l’Eternel leur Dieu. 
Er s’eftoyent bafti des hauts lieux par 
toutes leurs villes , depuis les guettes 
iufques aux villes clofes, | 

to Ets’eftoyent dreflé des ftatnes, & 
des bofcages ; fur toute haute colline & 
deffous tout arbre verdoyant. 

x Etauoyent fait là des encenfemens 
par tous les hauts lieux à Îa façon des 
nations que l'Eternel auoit fait defloger 
de deuant eux : & auoyent fait des cho- 
fes mefchantes pour defpiter l’Erernel. 

12 Etauoyent ferui aux dieux de 

xo,20.| fente *defquels l'Eternel leur auoit dit, 

dent, | Nous ne ferez point vn tel cas. 

QE 3 Et l'Eternel auoit fommé lfrael 

& luda par le moyen de tous les pro- 

“EUR EriqUE toute forte de vifion; di- 

re18;| fant ; * Deftournez-vous de tout voftre 

H:@ 25. mauuais train: retournez, & gardez mes 

+ 354 comMmandemens , > mes ftatuts ; felon 

15 toute la Loy que ÿ’ai commandee à vos 

peres,;&l1qnelle ie vous ai enuoyee par 
le moyen de mes feruiteurs les pro- 
phetes, 
14 Mais ils n’efcouterent point;ains 
ils roidirent leur col , comme leurs pe- 
resauoyent roidi Leur col, lefquels n’a- 
uoyent point creu à l’Ercrnel leur Dieu, 
15 Etdefdaignerent fes ftatuts,& fon 
alliance, qu'il auoit traittee auec leurs 
eres,& fes tefmoignages par lefquels il 
es auoit fommés , & fuiuirent vanité, 
| Sont ils font deuenuis vains)& ont fuiui 
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les nations qui efoyent a l'entour d'eux, 
touchant lefquelles l'Eternel auoit com 
mandé qu'ils ne fiffent point comme 
icelles. 

16 Et ayans delaiffé tous les com- 
mandemens de l'Eternel leur Dieu, ils 
fe firent des images de fonte, «/Jamoir 


LL 
+deux veaux,& fe-firent des bofcages,& * 1. Row 
fe profternerent deuant route l'armee 12.28. 


des cieux,& feruirent à Bahal. 

17 Ils firent auffi paffer leurs fils & 
leurs filles par le feu,& s’adonnerent à 
deuinemens & enchantemens,& fe ven- 
dirent à faire ce qui eft defplaifant à 
l'Eternel pour le defpiter, 

12 Dont l’Erernel fe courrouça gran- 
dement contre Ifracl;& lesreietta: il ne 


demeura rien de refte que la feule wi-. 


bu de Iuda. 

19 Mefmes luda ne garda point les 
commandemens de l'Eternel fon Dicus, 
ains ils cheminerent és ordonnances 
d'Ifrael Jefquelles il anoit eftablies, 

0  Parquoi l'Eternel eut en defdain 
toute la race d'Ifracl : & les affliges , & 
les liura entre les mains de ceux quiles 
pilloyent , tant qu'il les eut deiertés de 
deuant fa face. 

21 */! Dauantageffracl fe retrancha 
de la maifon de Dauid,& eftablirent roy 
Icrobohiam fils de Nebat ; lequel lero- 
boham ‘ desbaucha 1frael à ce qu’ilne 
fuiuift plus l'Eternel , & leur fit com- 
mettre vn grand forfait. 

>> Dont les enfans d’Ifrael ont che- 
miné en tous les pechés que Ierobohani 
auoit faits , é ne fe font retirés de pas 

“yn d’iceux. 

2 Tant que l'Eternel les a reiertés 
de deuant foi,felon qu’il en auoit parlé 
parte moyen de tous fes feruireurs les 
prophetes ; dont 1frael a efté tanfporté 
de deffus fa terre en Affyrie iufquà ce 
iourd'hui, 

24 - Etle roy des Affÿriens fit venir 
des gens de Babel, & de deuers Cuth,& 
de Haua , & de Hamath » & de Sephar- 
uajim , & les fit habiter és villes de\Sa- 
marie,en la place des enfans d’Ifrael: & 
ils poffederent Samarie, & haibiterentés 
villes d’icelle. . 

25 Or aduint Qu'au commencement 
qu’ils habiterenr là,ils ne reuererent 
point l’Eternel : dont l'Eternel enuoy2 
contre eux des lions qui les moyent. 

26 Parquoi on dit au roy des Afy- 
riens,Les nations que tu as tranfportees 
& fait habiter és villes de Samarie, ne 
fauent pas la maniere de feruir au Dieu 
du païs:parquoi il a enuoyÿe contre eux 
des lions : & voila, ils les tuent, ponrce 
qu'ils ne fauent pas la maniere de fer 
uir au Dieu du pas. 

27 Lors le roy des Affÿriens com 
manda, difant , Faites aller 1à quelcun 
d’entre les Sacrificateurs que vous en a- 
uez tranfportéss & qu'on aille, & qu'on 
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demeurelà, & qu’il enfeigne 11 manie- 
re de feruir au Dieu du païs. 

24 Ainfi vn des Sacrificateurs,qu’on 
auoit tranfporté de Samarie, vint & ha- 
bita en Beth-el , & les enfeignoit com- 
ment ils reuercroyent l'Eternel, 

29 Mais chacune nation fir fes dieux, 
& les mirentés maifons des hauts lieux 
qu'auoyent faits les Samaritains : ch1- 
cune nation les miten fes villes ef. 
quelles ils habitoyent. 

30 Car lesgens de Babel firent Suc- 

_<oth-benoth : & les gens de Cuth firent 
Nergal: & les gens de Hamath firent 
Afçima. 

31 Et les Hauiens firent Nibchaz & 
Tartac:mais ceux de Sepharuajim bruf.… 
loyent leuts enfans au feu à Adram- 
melec, & Hanammelec , qui eSloyent les 
dieux de Sepharuajim, 

12 Toutesfois ils reueroyent l'Fter- 
nel;& fe firent des Sacrificateurs des 
hauts lieux des derniers d’ent’reux, qui 
Teur, faifoyent leur feruice és maifons 
des hauts lieux. 

3 .Æinfils reueroyent l'Eternel, & 
cofemble feruoyent à leurs dienx à la 
façon des nations’ qu'on auoit tranf- 
portees hors delà, 

34 Ils font iufques à ce ionrd’hni fe- 
lon leurs premieres façons de faire. Ils 
ne reuerent point l'Eternel ;, & neant- 
moins ils ne font puint felon leurs ftx- 
tus,& felon leurs ordonnances,ni felon 
Ja Loy; ni felon le commandement que 
lVEternel Dieu a baillé aux enfans de 
Jacob , * lequel il nomma Ifrael: 

35 Auec lefquels l’Eternel auoit trait. 
té alliance,& aufquels il auoitcomman- 
dé,difant, Vous ne reuererez point d’an- 
tres dieux,& ne vous profternerez Point 
deuant iceux :& vous me les feruirez 
point, & ne leur facrifierez point: 

56 Ains vousreuererez l'Eternel qui 
vous a fait monter hors du païs d’'Egy- 
pteauec grand’ force,& auec bras eften- 
du : & vous-vous profternerez deuant 
Iui,& lui (acrificrez. 

37 Vous prendrez garde à faire touf- 
jours les ftatus,les ordonnances, la Loy;, 
& les commandemens qu'il vous 1c- 
dcrits, & ne reuerérez point d’autres 
dienx. 

38 Vousn’oublierez point donc l’al- 
liance que rai traittee auec vous > & ne 
reuererez point d’autres dieux. 

39 Ains vous reuererez REternel vo- 
fire Dieu,& il vous deliurera de la main 
de tous vos ennemis, 

40. Mais ils n'efcouterent point, ains 
ils firent felon leurs premieres façons 
de faire, 

4t Ainfi ces nations-la reueroyent 
l'Eternel, & feruoyent enfemble à Jenrs 
images : leurs enfansauffi , & les enfans 
de leurs enfans, font iufqu’à ce iourd’hui 
tout ainfi que leurs peres ont fair, 
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CHAP, XVIII. 
€ Exechins voy de Inda adbhçrant à DE- 
ternel reffablit for fair Et fernice , 7 fe 
rebelle contre Le roy des Affÿriens, 8 € 
obtient des vibfoires contre des Philifiine, | 
10 De fon temps Scalmaneeer occbe 
le royaume d'Ifrael, 11 6 tranfhorte 

des dix tribus en Affÿrie, 13 Sascherib 

ayant prins les villes fortes de Juda, 

14 contraint Exechias de lui payer use 

amende, 17 7 par fes ambafladeurs 

ontrage le Roy de Ida, 22 folicite Le 

peuple à reuolte ; 32 € blafpheme con- 

tre de vrai Dieu, 

R l’an troifieme d'Hofee fils d'El: 
Qi d’Ifrael,*Ezcchias fils d'Achaz ‘20 ". 
roy de Iuda commença à regner. per 27.05 

2 11 eftoit aagé de vingt cinq ans ?9:% 
quand il commença Y'regner; & regna 
Vingt neuf ans en lerufalem. Sa mere 2- 
uoit nom Abi,c effoit fille de Zacharie; 

3 Il firce qui eft droit deuant l’Eter- 
nel , tout inf qu'auoir fait Dauid fon 

cre. 

È 4 “Iloftaleshauts-lieux , & miren l 2. Cr, 
pieces les flammes , & coupa les bofcages, 5-1: 
&brifa le ferpent d’airain * que Moyfe | 21, 
auoit fait, pource que iufau’à ceionr- 9 
la lesenfans d’'Ifrael Ini faifoyent des 
encenfemens:& le nomma Nehufctan. 

s Il s’affeura en l'Eternel le Dieu d’'If- 
rael,& apres lui il n’y eut point de fem- 
blable à lui entre tous les rois de luda, 
non plus que d’entre ceux qui auoyent 
cfté denant lui. 

6. Il adhera à l'Eternel , & ne fe de. 
fourna point, d’apres Ini: & garda les 
commandemens que l'Eternel auoit 
baillés à Moyfe. 

7 Dont l'Eternel fut auec lui : par 
tout où il alloit;il adrefloit, Il fe rebel- 4, 
la contre le roy des Affyriens ‘pour ne 
lui eftre point afferui. 

8 Ifrapa les Philiftins iufques en 
Gaza, & és marches d’icelle , depuis les | 
guettes jufqu’aux villes clofes. 

9 Or aduint l’an quatrieme du roy 
Ezechias . qui effoit le feptieme an du 
regne d'Hofre fils d’Ela roy d’Ifrael,que 
Sçalmaneefer roy des Affyriens monta 
contre Samarie ; & l’afiegea 

to * Au boutde trois ans ils ja prin- 
drent: l’an fixieme du regne d’Ezechias 
qui efoit le neufieme d’Hofee roy d’If- 
rael;Samarie fut prinfe. 

11 Et le roy des Affyriens tranfperta 
les Ifraelites en Affyric, & les fit mener 
en Halah,® fur Habor fleuue de Gozans 
& és villes des Medes: à 

12 Pour autant qu'ils wauoyentpoint 
obeï à la voix de l'Eternel leur, Dieu 
ains auoyent tranfgreflé fon alliance, 
aflavoir tout ce que Moyfe ferniteur 
de l'Eternel auoit commandé ; ils n’y 
auoyent point obeï ; & ne J'auoyent 
point fait. ' ee 

13 Puis apres l'an quatorzieme A / 
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Er 2° 
: Ezechias. Rab-fçaké. 
Ù © |Erechiass Sancherib roy des Affyriens 

monta contre toutes les villes clofes de 
tuda,& les print. 

14 Adonc Ezechias roy de Judaen- 
Woys dire auroy des Affyriens en La- 

WA T'ai offenfe, retourne-r'en arriere de 
moi: iepayerai tout ce que tu m'imPo- 
feras. Etle roy des Affyriens impofa 
trois censtalens d'argent,& trente talens 
d'or à Ezechias roy de Iuda. 

1; Dont Ezechias bailla tout l’ar- 
gent qui fetrouua en la maifon de PE- 
cernel,& éstrefors de la maifon royale. 

16 Ence temps-la Ezechias defpeça 
les portes du Temple de l’Erernel,& les 
poñteaux que Jui mefme auoit couuerts 
de lames d'or, & les baïlla au roy des 
Aflyriens. 

17 Puisle roy des Aflyriens enuoya 
de Lakis, Tartan,Rab-fatis, & Rab-fçaké, 

lauec grandes forces versle roy Eze- 
chias e# Ierufalem : lefquels monterent 
& vindrenten ierufalem:& eftans mon- 

rés & venus fe prefenterent aupres du 
conduit du haut eftang, qui eff au grand 
chemin du champ du foulon: 

12 Etappelerent leroy tout haute- 
ment.Lors Eljakim fils de Hilkija ; mai- 

Rowferietitre d'hoftel, & Sçcebna lle fecretaire,ë 
be, tioah fils d'Afaph ; commis fur les regi- 
ftres , fortirent vers eux. 

19 Et Rab-fçaké leur dit,Dites main- 
ténantà Ezechias , Ainfa dit le grand 
roy; le roy des Affyriens ; Quelle c/f ce- 
fe confiance de laquelle tu te confies » 

20 Tu parles, maisce ne font que 
paroles :m4is le confeil & la force font 
requis à la guerre.Or maintenant fur qui 
t'es-tu confié que tu te fois rebelle con- 
tre moi? 

21 Voici maintenant; tu les confié 
fur ce bafton qui n’eft qn'vn rofeau rom 
pus4/auoir fur Egypte, fur lequel fi quel 
cuns'appuye ; il lui entrera en la main, 
& la percera : cel «ff Fharao roy d’'Egy- 
pte à tous ceux qui fe confient en lui. 

22 Que fi vous medites , Nous-nous 
confons én l'Eternel noftre Dieu : n’e/?- 
ce pasceftui-la duquel Ezechias à ofté 
Les hauts lieux,& lesautels?& à dit à Iu- 
da & à Ierufalem, Vous-vous profterne- 
rez deuant ceft autel ici en Jerufalem? 

25 “Or ça mai ; donne oftas 

3 ça maintenant, donne oftage 
au roy des Affyriens mon/maiftre , & ie 
te baïllerai deux mille cheuaux, fitu 
peux bailler autant d'hommes pour 
monter deffus. 

24 Et comment ferois-tu tourner 

vifageau moindre gouuerneur d’entre 
les feruiteurs de mon maiftre> mais tu te 
confies en Egypte ; à caufe des chariots 
& des gens de cheual. 
.25 Étmaintenantfuis-ie nionté fans 
Eternel contre ce licuici pour le de- 
firuire ? l'Eternel m'a dit , Monte con- 
pre ce pais-la , & le deftrui. 


28 Alors Eljakim fils de Hilkija és 
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Sçebna; & ITonh dirent à Rab-fçaké, 
Nous te prions de parler en langage Sy- 
rien à tes féruiteurs ; car nous l’enten- 
duns: &ne parle point à nous en langa- 
gc Iudaïque; le peuple qui ef fur 14 mu- 
raille l’elcoutant. 

27 EtRab-fçaké leur reffordit, Mon 
maiftre m’a-ilenuoyé vers ron maiftre 


ou verstoi, pour dire ces paroles-lane 


m'a-il pas enuoyé vers les hommes qui fe 
tienent fur Ja muraille ,; powr leur dire 
qu’ils mangeront leur propre fiente ; & 
qu'ils boiront leur vrine auec vous? 

28 Rab-fçake donc fe dreffi, & se. 
feria à haute voix en langage fudaique, 
&rparla, & dit, Éfcoutez la parole du 
grand roy, le ray des Affyriens: | 

29 Ainfià dit le roy ;, Qu'Ezechias 
ne vous abufe point;car il ne vous pour- 
ra point delinrer/’ de ma main. | 

jo Qu'Ezechias ne vous face point 
confier en l’Eternel,difant,L'Eternel in- 
dubitablement nous deliurera , & cefte 
ville-ei ne fera point liuree en la main 
du roy des Affyriens. 

3T 
ainfi a ditle roy des Affyriens , Faires 
gracieux appointement auec moi,& for- 
tez vers moi : & mangez chacun def2 
vigne, & chacun de fon figuier ; & beu- 
uez chacun de l’eau de fa cifierne: 

y2. Jufques àce que ic viene , & que 
ie vous emmene en Vn païs, g#i jf com- 
me voftre païs: vn païs de froment & de 
bon vin, vn païs de pain & de vignes;vn 
païs d’oliuiers portans huile , & vx pais 
de mick: fi viurez, & ne mourrez points 
mais n’efcoutéz point Ezechias,' quand 
il vous voudra perfuader;,difant,L’Eter- 
nel nous deliurera. 

3 Lesdieux des nations ont-ils au- 
eunement deliuré , chacun leur païs de 
la main du roy.des Aflyriens? 

54 Où font les dieux de Hamath, & 
d’Arpad ? où font les dieux de Scpharna- 
jim,d'Henah, & de Hivvah? voire a4-0r8 
deliuré Samarie de ma main? 

35 Qui font ceux d’entre tous les dieux 
de ces pais-la qui ayent deliuré leur païs 
de ma main,pour dire que l'Eternel deli- 
uraft Iernfalem de ma main? 

6 Erle peuple fe teut, & on ne lui 
refpondir pas vn mot. Car le roy auoit 
commandé , difant, Vous ne lui refpon- 
drez point. 7: 

37 Apres cela Eljakim ls de Hilkijas 
maiftre d’hoftel, & Sçebna le fecretaire, 
& loah fils d'Afaph , commis fur les re- 
giftres, s’en reuindrent les veftemens 
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fa main, 
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defchirés vers Ezechias, & lui rapporte- 


rent les paroles de Rab-fçaké. 

/ CHAP. XIX. 

« Excchias ayant entendu les blalbhemes 
du voy des Affÿriens, 2 enmoye des mef- 
fagersruers Efaie le Prophcie, 6 qui [us 
promet duliurance au Nom du Ser- 
gaeur, 9 Puis Sancherib ayant cmicndn 
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que Tirvhaca vey d'Ethiopie rurnoit cor. 

tre lui, 10 ennoye des lettres pleines de 

Llafbhemes à Exechias, 14 qui Les def- 

ployant deuant l'Eternel, $ Le prie big 

affeEucufement : 10 dont par Le moyen 
d'Efaie deliurance lui ef} promife dçre- 
chef, 35 € en la mefine nui£? L'armee 
des Afiyricns cf? defconfite par ve An 
£ts 36 ©’ Sancherib eflant retourné en 
fon païs eff tué par fes propres enfans. 
} FE: aduint que fi toit que le roy 
Ezechias eut entendu ce/a » il def- 
chira fes veftemens ; & fe couurit d'yn 
fac,& entra en Ia maifon de l'Eternel. 

2 Puisil enuoya Eliakim maiftre 
d’hoftel , & Scebna le fcereraire , & les 
anciens d’entre les Sacrificateurs , cou- 
uerts de facs, vers Efaie le Prophete fils 
d'Amots. 

3 Etils lui dirent, Ainf à dit Eze. 
chias ; Ce jour ici ef leiour d’angoiffe, 
& de reprehenfion,& de blafpheme:car 
les enfans font venus iufques à l’ouuer- 
ture de la matrice : mais i/ ny 4 point 
de force pour enfanter. 

+ Peut eftre que l'Eternel ton Dieu 
auY2 entendu toutes les paroles de Rab- 
fçaké ; lequel le roy des Afyriens fon 
Maiftre à enuoyé pour blafphemer le 
Dieu viuant, & lui faire reproches fe- 
lon les paroles que l'Eternel ton Dieu 
a ouies. Fai donc requefte pour Le refte 
qui fe trouue encores. 

5 Lesferuiteurs done du roy Ezc- 
chias vindrent vers Efaie. 

. 5 EtEfaie leur dit,Ainfi direz-vous 
a voftre maiftre,Ainfi a dit l'Eternel, Ne 
crain point pour les paroles que tu as 
entendues, par lefquelles les feruiteurs 
du roy des Affyriens m'ont blafpheiné. 

7 Voici,ie m'en vai mettre en lui vn 
tel efprit, qu'ayant entendu vn certain 
bruit;il s’en retourner: en {on païs,& ie 
le ferai tomber par l’efpee en fon païs, 

8 Or quand Rab-fcaké s’en fut re- 
tourné,il alla trouuer 1e Roy des Affy- 
Ylens qui batoit Libna: car il auoit en- 
tendu qu’il eftoit parti de Lakis, 

9 Ze roy donc des «Afiyriens entendit 
dire touchant Tirhaka roy d’Ethiopie, 
voila , il eft forti pour te combatrc. Et 
Pourtant il s’en retourna,maisil enuoya 
des meflagers à Ezechias,lesr difant: 

te. Ainfi parlerez-vous à Ezechias 
*Oy de Iuda, difant , Queton Dieu ne 
tabufe point ; auquel tu te confes , di- 
fant, Terufalem ne fera point liuree en 
la main du roy des Aflyriens, 

I Voila,tu 25 entendu ce que les 
rois des Affyriens ont fait à tous les 
païs;en les deftruifant entierement, & tu 
efchapperois ! 

12 Les dieux des nations que mes 
anceftres ont deftruites, a/asoir de Go- 
zan, de Caran, de Retfeph, & des enfans 
d'Heden,qui fo#t en Telafar, les ont-ils 
deliurees ? 
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13 Oùef le roy de Hamath, leroy 
d’Arpad,& le roy de la ville de Sephar. 
uajim, Henach,& Hivva ? 

14 Et quand Ezcchias eut receu fes 
lettres de la main des meflagers, & les 
eut leuës, il monta en la maifon de PE- 
ternel , & Ezechias les defploya deuane 
l'Eternel, 

1$ Puis Ezechias fit {1 requefte de. 
uant lPEternel , & dit, O Eternel Dieu 
d’Ifrael ,! qui es affis entre les Cheru- |‘ 


bins ; toi feul es le Dieu de tone les! ha 


royaumes de la terre:ru as fait les cieux 
&laterre, 

16 O Eternel, encline ton oreille,@& 
efcoute : ouure tes yeux , & regarde : fi 
efcoute les paroles de Sancherib » 4fa- 
#oir de celui qu’il a enuoyé pour blaf: 
phemer le Dieu viuant, 

17 left bien vrai, 6 Erernel , que 
les rois des Affyriens ont deftruit ces 
nations-la,& leur païs: 

18 Etont iette au feu les dieux d’i- 
celles: car iceux n’effoyent point dieux, 
mais ouurage de mains d'homme, bois 
& pierre, pourtant les ont-ils deftruits, 

19 Maintenant donc ; 6 Eternel no- 
fire Dieu , ie te prie, deliure-nous de la 
main de Sancherib , afin que tous les 
royaumes de Ia terre fachent que toi, 
Eternel, es le feul Dieu. 

20 Adonc Efaic fils d'Amots en- 
no0ya vers Ezechias,pour si dire. Ainf 
a dit l'Eternel le Dieu d’Ifrael, le t'ai 
exaucé en ce déquoi tu m’as requis tou 
chant Sancherib roy des Affyriens. 

21 C’effici la parole que l'Eternel 4 


. "1 
prononcee contre lui: “La pucelle fille! OU da 
de Sion ra mefprifé, & s’eft mocquee de proue a 
toi,la fille de Terufalem à hoché la cefte la files 


apres to. + 5 

22 Quias-tu outrage, & blafphemé; 
contre qui as-tu efleué la voix , & leué 
tes yeux en haut ? c’eff contre le Sain& 
d’Ifrael. 

23 Tuas outragé le Seigneur par le 
moyen de tes meflagers, & as dit, Auec 
la multitude de mes chariots ie fuis 
monté tout au haut des montagnes , és 
coftés du Liban : ie couperai les plus 
hauts cedres , & les plus beaux fapins 

ui y foyent, &entrerai és logis qui 
fi és bouts d’icelui, & e» la foreft de 
fon Carmel, . 

24 l'ai caué des fources apres auoîr 
beu les eaux eftrangeres: & ai tari de la 
plante de mes pieds tous les ruiffeaux 
des forterefles. à 

25 N’as-tu pas entendu que defia dés 
Jong temps j’ai fait cefte ville,& que dés 
le temps iadis ie l'ai ainfi formee : &* 
maintenant l’auroy-ie amence pour €= 
ftre reduite en defolation , & les villes 
munies pour eflrercduites en monceaux 
de ruines? 

26 Orles habitans d’icelles eftans 
courts de force ont cfé efpouuantés & 

con 
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Ezechias. Efaie. 


confus ; & font deuenus comme l'herbe 
des champs, & l'herbe verde, € le foin 
des toiéts » & comme la moiffon touchee 
de la bruflure, deuant qu’elle foit creuë 
enelpis .. =. | 
37 Mais ie fai ton repaire; ta fortie 
& con entree: & comme tu es forcené 
contre moi. ; 
us 28 D’auranr,que‘’tues forcene con- 
4 tre moi, & que ta brauade eft montee à 
mes oreilles; ie mettrai ma boucle en 
ges narines, & mon mors entre tes babi- 
nes& te ferai retourner par le chemin 
par lequel tu es venu. * 

29 Et ceci te fera pour figne, 0 Exc- 
chias ; eff qu'on mangera cefte annee 
ce qui prouiendra de foi-mefme aux 
champs : & la feconde annee ce qui 
eroiftra derechef fans femer: mais la 
troifieme annee vous femerez;, & moif- 
fonnerez: vous planterez des vignes, &e 
en mangerez le fruiét. 

jo Et ce qui eft refchappé,8& demeu- 

Wou,à lalré de refte "à la maifon de luda ; eften- 
fe, dra fa racine par deffous ; laquelle pro- 
duira for fruiét par deffus. 

31 Car de lerufalem fortira quelque 
refte, & quelques refchappés de la mon- 

*£/4,9.6,| tagne de Sion: La * ialouhe de l'Eternel 
des armees fera cela. 

ÿ2 Pourtant ainfi aditl Eternel tou- 
chant le roy des Aflyriens;, Ll n’entrera 
point en cefte ville-ci,& ny iettera au- 
cune fleche, & ne fe prelentera point 
contre elle auec le bouclier, & ne dref- 
fera point de terrace contre elle. 

3 Ils’en retournera par Île chemin 
par lequel il eft venu,& n'entrera point 
en cefte ville-ci,dit l'Eternel. 

Mour20,l 34 Car*ie garentirai cefte ville-ci; 
6, afin dela deliurer, pour l'amour de 
moi,& pour l'amour de Dauid mon fer- 
uiteur, 
*Efa,y7,| 35 *11 aduint donc cefte nui&-la, 
36. tob,1.| qu'un Ange de l'Eternel fortit , & tua 
21,ccclef, | cent quatre vingts & cinq mille hommes 
48.24, 1. au camp des Aflyriens : & quand on fut 
mach, 7.1 leué de bon matin,voila,c’eftoyent trous 
41.6" 2,| corps morts. 
mach, 8] 36 Et Sancherib roy des Aflyriens 
19, partie de 1à,& s’en alla, & s’en retourna, 
& fe tint en Niniue, 

37 Et aduintainfi qu'il eftoit pro- 
fterné en la matfon de Nifroc fon dieu, 
que Adrammelec & Sçareetfer fes fils le 
tuerent auec l’efpee, puis ils fe fauue- 
rent au païs d'Ararat: & Efar-haddon 
fon Gls regna cn fon lieu. 

CHAP. XX, 
& Exechias eflant malade,Efaïe lui denon- 
cela mort : 2 maïsicelui ayant prié le 

Scigneur auec larmes, $ La vic ni e$h 

prolongec de quinxe ans, & do: pour l’af- 

fenrer de cefte promefle, Dieu fait retour 

Aer en arriere L'ombre du foleil de dix de- 

grés, 12 Exechias reçoit Lettres €: pre- 

den: de Berodac-baladan , 3 fait 


lout# fe 
temp 
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mon$tre de tons fes threfors aux ambafla= 

deurs d'icélui, 16 dont Efaie ni denon- 

ce que Le tout fera tranfhorté en Babylon 

auecfa poSterité, 19 Exechias fe fouf- 

met an bon plaifir du Seigneur. 

N ces iours-la * Ezechias fut mala-} # 2 Cvex. 

de à la mort: & le Prophete Efaie 32.24.ef4. 

fils d'Amots vint vers lui,& lui dit, Ainfi| 38,7, 
a dit PEternel,Difpofe de ta maifon:çar 
tu t’en vas mourir,& ne viuras plus. 

2 Alors Exechi4s tourna fa face cons 
tre la paroi,& fit fa requefte à l'Eternel, 
difant, 

3 le ce prie, 6 Eternel ; que mainte- 
nant tu ayes fouuenance comment j'ai 
cheminé deuant toi en verité,& en inte- 
grité de cœur, & * comment j'ai fait ce *Ecel.48, 
qui ‘ l'effoir agreable,Et Ezechias pleu- 2:,:6, 
raabondamment. lou,0# ce 

4 Or aduint qu'Efaie n’eftant point oui ef} 
encores forti de la court du milieu,la pa | box deuït 
role de l'Eternel lui fur adreflee,difant, \tes JHX « 

s Rerourne, & di à Ezechias condu- 
éteur de mon peuple, Ainfi a dit l’Eter- 
nel,le Dieu de Dauid ton pere;l’ai exau 
cé ta requefte,i’ai veu tes larmes: voicis 
ie ce vai guairir : dedans trois iours tu 
monteras en la maifon de l’Eternel. 

6 Et j'adioufterai quinze ans àtes 
iours, & te deliurerai de la main du roy 
des Affyriens, enfemblecefte ville-ci, & 

* garentirai cefte ville-ci pour l'amour! # ç 19. 
de moi, & pour l’amour de Dauid mon 24, 
feruiteur, 

7 Puis Efaie dit, Prenez vne mafle 
de figues feches: & ils {4 prindrent,& la 
mirent fur l’vlcere: done il guairit. 

8 OrEzcchias auoïit dit à Efaie,Quel 
eff le figne que l'Eternel me guairira; & 
qu’au troifieme iour ie monterai cn læ 
maifon de l'Eternel ? 

9 EtEfaicrefhordit,Ce figne l'ef} done 
#6 de par l'Eternel , qu’il accomplira la 

arole qu’il a prononcee;"L'ombre pai- fou, L’ass 

fera-elle en auant de dix degrés; ou re- /bre paf 

rtournera-elle en arricre de dix degrés? |fre auane 

io Er Ezechias dit, C’eff peu decho- \Je dix de 

fe que l’ombre s'auance de dix degrés: lérés ve. 
non, mais que l’ombre retourne en at- | forme. 
riere de dix degrés. Y4-2U0 

11 EtEfaie le Prophete cria à l'E- ge, 
ternel, & il ftrerourner l'ombre par les 
degrés , par lefquels elle eftoir defcen- 
due an quadrant d'Achäz, dix dègrés en 
arricre. 

12 En ce temps-la Beradac-baladan 
fils de Baladan roy de Babylon enuoya 
des lettres aucc vn prefent à Ezechias, 
pource qu'il auoit entendu qu’Ezechias |* 2, Croæ, 
auoit efté malade. 32.25. 

13 Et Ezechias *les ayant ouis,leur | qu,tows 
monftra tous les cabinets de fes dro- (les lieux 
gues, l'argent, & l’or ; & les chofes aro-loù il es 
matiques , & les onguens precieux , & Imoit Jon 
“tout fon arcenal , bref tout ce qui fe leqguippa- 
trouuoit en fes threfors : il n’y eutrien ge de guer 
qu'Esechjas ne lewx monfitaft en fa re, 
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14 Puis le Prophere Efaie vint vers 
He: roy Ezechias ; & lui dit , Qu'ontdit 
ces gens-la ? & d’où font-ils venus vers 
toi? Et Ezechias refondit;lls font venus 
d’vn païs lointain,«//awoir de Babylon. 

15 Er Efaie dit, Qu’ont-ils veu en ta 
maifon? Et Ezéchias refpandit, ils ont 
veutout ce qui effen ma maifon:il n’y 
a rien eu en mes chrefors que ie ne leur 
ayc monfitre, 

16 Lors Efaie dit à Ezechias,;Efcou- 
| te la parole de l'Eternel : 

17 Voici venir les iours,que tout ce 
quieff en ta maïfon ; & ce que res peres 
ont amafñlé en leurs-threfors iufqu’à ce 
ieurd'hui, fera emporté en Babylon : il 
n’en demeurera rien de refte , a dit l’'E- 
ternel. 

18, Mefmes on prendra de res fils qui 
fortiront de to1, € quetu auras engen- 
drés,afin qu’ils foyent Eunuques au pa- 
lais du roy de Babylon, 

19 Et Ezechias re/hondit à Efaie , La 
parole de l'Eternel, que tu as pronon- 
cee;eff:bonne : & adioufta, N’y.aura-il 
pas paix & afleurance en mesiours ? 

20, Le refte des faits d'Ezechias ,/& 
toutes fes prouëlles,& comme il fit l’'e- 
ftang ; & le conduire par lequel il fit en- 
trer les eaux en la ville,n’e/f-il pas efcrit 
au liure des Croniques des rois de luda? 

21 Et Ezechias s'endormit auec fes 
peres : & Manalfe fon fils regna en fon 
Lieu, 

CHAP. XXI. 

Q Aanafé roy de Iuda delaiffant Le nai 
Dieu s adonne à toutes fortes d'idolatrie, 
C7 commet tant d'abominations, 11 que 
de Seigneur prononce vn arreft contre le 
royaume de Juda ; qu’il le reicttera auf 
bien que celui d'Ifracl, 18 Manafié 
mourant ;laifle Amon pour [ucceffesr, 
20 qi coniinsse és peches de fon pere, 
23, eJF tué par fes feruiteurs, 26 ayant 
(a3ffe 10fas pour fucceffèur, 

Anafté «ftoir aagé de * douze ans, 

quand il commença à regner,& re- 
gna cinquante cinq ans en lerufalem:fa 
mere auoit nom Hephtfi-ba. 

2 Erfitce qui cit defplaifant à l’'E- 
terne] ; felon les bomimations des na- 
rions que l'Eternel auoit dechafees de 
deuant les enfans d’Ifrael, 

3 Car il rebañtit les hauts lieux, 
* qu'Ezechias fon pere auoit deftruits: 
&xcdrefla des autels à Bahal, & fit vn 
bofcage * comme auoit fait Achab roy 
d'Ifrael, & fe profterna deuant toute 
l’armee des cieux,& leur feruir. 

4 Ilbaftitauff des autels en la mai- 
fon de l’Eternel,de laquelle l'Eternel 2- 
uoit dit, * Ie mettrai mon Nom en le- 
rufalem. 

5 Il baftir, di-ie, des aurels à tonte 
l'armee des cieux aux deux paruis de 
la maifon de l'Eternel, 


Rois. F 
| 6 11 ft auñfi pañfer fon fils parle fes, t 
& prognofbiquoir les temps ; & vloir de 
prediétionse il drefa vn oracle d'efprie 
de Python ; & des difeurs de bonne 2- 
uenture : bref il s’adonna tant & plus à 
faure ce qui eft defplaifant à l'Eterne], 
pour le defpiter, 
7- Al pofa auifi l’image du bofcage 
qu'il auort fait en ia maifon,*de laquel- * 1,59 
le l'Eternel auoit dit à Dauid , & à Sa. te. S 
lomon fon fils, Le mettrai à perpetuité pois 2, 
mon Nom en cefte maifon ici, & en le- Eros, A 
ruialem, laquelle rai choife d’entre Fe. 7. 1à, 
toutes les tribus d'Ifrael, 1. BL 
8 Etrne ferai plus tracaffer les If TL 
raelites ! hors de cefte terre, que l'ai !' où,re 
donnee à leurs peres : pourueu feule- tefe Her 
ent qu'ils prénent garde à faire felon te, 
tour ce que ie leur ai commandé,& felon 
toute la Loy que Moyfe mon feruiteur 
leur a commandec, : 
9. Mais ils n'obeïrent point:.car Ma 
nalle les fit fouruoyer;iufques à faire pis 
que les nations que Diet auoit exter- 
minces de deuant les enfans d'Ifrael. 
0 Dont PErernel parla par le moyen 
de fes feruiteurs prophetes,difant, 
1H, *D’autant que Manaffé roy de Jus 
d2 a commis ces 2bominations ici > fai- ? Inrm, 
fant pis que tout ce qu'ont fait les A- Side 
morrheens, qui ont efté deuane lui, & 
meimes qu'il a fair pecher Juda par fes 
dieux de fienre : 
12 Pourte ain à dit l'Eternel le 
Dicu d'Ifrael, Voic:;ie m'en vai faire ve- 
ir du mal fur Lerufalem,& fur Iuda,tel 
que quiconques en orra parler, les deux 
orcilles lui en corneronr, 
13 Car r’eftendrai fur lerufalem le 
cordeau de Samarie ,& le niueau de la 
maifon d'Achab : & torchcrai lerufa- 
lem comme vne efeuelle qu’on torches 
& apres qu'on l’a torchee;on la rénuer- 
fe fur fon fonds. 
14 Etabandonnerai le refte de mon 
heritage , & les liurerai entre les mains 
de leurs ennemis, & ils feront en pil= 
lage,& en faccagement à tous leurs en= 
nemis. 
15 D'autant qu’ils ont fait. ce qui 
met defplaifant , & m'ont 'defpiré de- 
puis le iour que leurs peres font fortis 
d'Egypte, mcfmes iufqu'a ce iourd’hui, 
16 Dauantäige Manailé refpandit du 
fang innocent en fort grande abondan- 
ce, tant qu’il en remplit. lerufalem de- 
puis vn bout infques à l’aurre,outre fon 
os par lequel il fit pecher luda, tet- 
ement qu'il fitce qui eit defplaifant à 
l'Eternel}, 
17 Lerefte des faits de Manafñé, voi- 
re tout ce qu’il a fair,& fon peché qu'il !! out 
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18 Puis Manaflé s'endormir auec éles p# 
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9 * Amon cfioit aapé de vingt deux 
ans,quand il commença à regner; & re- 
ena deux ans en leruiilem. Sa mere a- 
goit nom Mefç ullémeth,@ efloi* Slle de 
Haruts de lotba. bre 

20 L fit ce qui eft defplaifant à l’Eter- 
nel, commeauoit fait Manafle fon pere. 

51 Caril fuinictoucle train quefon 

ere auoit tenu , & feruit aux dieux de 
fente, aufquels fon pere auoit ferui , & 
fe profterna deuant 1ceux. 

53 Et delaifa l'Eternel le Dicu de 
fes peres , & ne chemina point en le 
voye de l'Eternel. ) 

3 Or les feruiteurs d'Amon firent 
vneconipiration contre lui, & mirent à 
mort leroy en famaifon, 

4 Et le peuple du païs frapa çous 
ceux qui auoyent confpiré contre Le roy 
Amon, & eftablirent Iolias fon fils pour 
roy en fon lieu. RL AE 

35 Lerefte des faits d'’Amon;lefquels 
ila faits, n’eft-il pas elcrit au linre des 
Croniques des rois de Iuda? 

26 Or on l’enfeuelit en fon fepulcre, 
au iardin de Huza : & Iofas fon fils re- 
gn2 en fon lieu. 

CHAF. XXII. . 

Œ Lofias recerche Le Seigneur, 3 fait vepa- 
ver le Temple, 11 ©" 4ÿAñ+ enter la 
lcEture du linrggle La Loÿ,q#e le Sacrifr- 
cateur Hilkija AAoït vetroune en#Hoye Vers 
Hulda la propheteffe, 15 qui lui declare 
au Nom de l'Eternel que le royaume ae 
Juda prendroit fin, 18 MIA que ec ne 
feroit pas de fon temps, & caufe q# il 5e- 
flot bumilié denant Lieu. 

*; Sen effoit aagé de huicans,quand il 

commença à regncr , & regna trente 

&vnan en Ierufalem. Sa mere auoit 

non ledida, & efhois fille de Hadaja de 

Botskath. ÿ ; 

2 lfitce quiet droit deuantJ'Eter- 
nel,& fuiuicrout le train de Dauid fon 
pere, &ne s’en deftourna ni à droite ni 
à gauche. 

3 Or aduint Fan dixhuitieme du 
roy Tofias que le roy enuoya-Sçaphan 
fils d'Atfalja , fils de Mefçullam, ‘le fe- 
cretaire , en la maifon de l'Éternel , {né 
difant, 

4& Monte vers Hilkija le grand Sa- 
crificateur, & ‘ qu’il leuc la fomme de 
Vargenr qu'on apporte en la maifon de 
l'Eternel ,!’ & que ceux qui gardeng les 
Vaifcaux ont recueilli du peuple. 

5 Ecqu'onledeliure entre les mains 
de ceux qui ont charge de l’œuure, qui 
font commis fur la maifon de l’Eternel: 
qu’on le deliure, di-ie, à ceux qui ont 
charge de l'œuure, qui eff en la maifon 
de l'Eternel, pour reparer ce qui eit à re- 
parer au Temple: 

6. A fauoïr ! aux charpentiers ; aux 
battifleurs,& aux maffons, mefmes pour 
acheter du bois ; & des picrxcs de aille 
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pour reparer le Temple. 

7 -!! Toutesfois qu’on ne leur:face 
point rendre conte de l'argent qu'on 
leur deliure entre les mains, d'autant 
qu’ils s’y portent loyaurmenr, 

8 Alors Hilkija le grand Sacrifica- 
teur dit à Sçaphan le fecretaire, ai trou 
ué le liure de 12 Loy én la maiion de 
l'Eternel. Et Hilkija balla ce liure-la à 
Sçaphan;qui le leur. 

9" ErScaphan le fecretaire:s’en vint 
vers le roÿ,i rapporta la chofeau roy; 
& dit, Tes féruiteurs! ont Amaffe l’ar- 
gent quia cfté trouué au Temple, & 
l'oncdeliure entre les mains de ceux qui 
ontcharge de l’œuure, qui font commis 
fur la nraifon de l'Eternel. :_ 

ro : Sçaphan le fecretaire fit auffi en- 
tendre au roy, difant, Hilkija le Sacrih- 
cateur m’abaillé vn liurc, Er Sçaphan le 
leut deuantle roy. 

x Et aduiñt que fi toft que le roy 
eut oui les paroles du liure de la Loyi 
defchira fes veftemens, 

12 Et commanda an Sacrificateur 
Hilkija, & à Ahikam fils de Sçaphan, & 
à Hacbor fils de Micaja, & à Sçaphan le 
fecretaire, & à Hafaja feruiteur du roy, 
difant, 

13 Allez enquerez-vous de l'Eternel 
pour moi , & pour le peuple; nommé- 
nent pour tout Iuda, touchant les paro- 
les de ce liure ici qui a efté trouué: car 
!! Ja colere de l'Eternel «ff grande ; la- 
quelle s’eftembrafee contre nous, d'au- 
tant que nos peres n’ont point obeï aux 
paroles de ce liure ici , pour faire felon 
tout ce qui nous y cft enioint, 

14 Hilkija donc le Sacrificateur , & 
Ahikam,& Hacbor,& Sçaphan,ëc Hafaja 
s'en allérent vers Huldala propherefe, 
femme de Sçallum fils de Tikva, fils de 
Harhas , garde des veftemens ; laquelle 
habitoit en Ierufalem ! au college, & 
parlerent 2 elle: 

15 Laquelle leur refondit,Ainf a dit 
l'Eternel ie Dieu d’Ifrael, Dites à l'hom 
me qui vous a enuoyés vers moi. 

16 Ainfaditl'Eternel,Voiciiem’en 
vai faire venir du mal fur ce lieu ici, & 
fur les habirans d'icelui, affauoir toutes 
les paroles du liure que le roy de ludz 
a leu. 

17 Pourautant qu’ils m'ont delaiflé, 
& ont fait des encenfemens aux autres 
dieux pour me defpirer par routes les 
œuures de leurs mains ; ma colere s’ef: 
embrafee fur ce lieu ici,& ne fera point 
cfteinte. 

18 Mais. quant au roy de Juda, qui 
vousa enuoyés pour s’enquerir le l'E. 


cernel , vous lui direz ainfr, Ainfia dit 
l'Eternel le Dieu d’Ifrael, Touchant les 


paroles que tir as ouies. 


19  Pource que ron cœur s’eft amo= 
li,& quetur’es humilié devant l'Eter- 
nc], quand tu as on ce que j'ai Pron0ne 
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34. 29. & 
fuiuans. 





cé contre ce lieu ici, & für les habitans 
d’icelui, c’efé qu’ils feroyent en defola- 
tion & en malediétion, & pource que tu 
as defchiré tes veitemens ;, & as pleuré 
deuant moi ; & moi auffi ie t'ai exaucé, 
dit l'Eternel, 

20 Et pourtant voici ; iem’en vaite 
retirer auec tes peres ; & feras retiré en 
es fepulcres en paix, & res yeux ne ver- 
ront point tout ce mal que ie m'en vai 
faire venir fur ce lieu ici. Et ils rappor- 
terent le tout au roy, 

CHAP. XXIII, 
€ Iofias renouuclle l'alliance du Scisneur, 

4 fait repurger Le Temple € tout le 

pass de Inda de toutes idolatvies , fuper- 

ftitious,5 autres abominations ; 15 ac- 
complit ce qui auoit c$té predit à Icrobo- 

Lam premier roy des dix tribus touchant 

l'autel de Betlnl, 21 €’ celebre La fefie 

de pafques en trefprande rencrence: 

29 pus allant à La rencontre de Pharao 

Necè,il eff bleffe à moït, 30 &* mourant 

aille Tehoachax pour fuccefeur, 32 qui 

degenerant s'adonne à idolatrie , 33 € 
cf cmmenëen Egypte par Pharao 34 qui 
imypofe rune amende fur le pais; 35 © 
cffablit Ichoj kim pour ray. 
FANS le roy-enuoya,& on affembla 
tous les anciens de Juda & de Ie- 
rufalem vers lui. 

2 Erleroy montaen la maiïfon de 
YEtcrnel, & trous les hommes de luda, 
& tous les habitans de Ierufalem auec 
lui : enfemble les Sacrificareurs & les 
propheres & tout le peuple, depuis le 
plus. petit iufqu'au plus grand : & on 
eut, eux lPoyans , toutes les paroles du 
liure de lalliance, qui auoit efté tronué 
en la maifon de l'Eternel, 

3 Et leroy fe tint aupres de la co: 
Jomne, & traitta alliance deuant l’Eter- 
nel,qu’ils fuiuroyent l’Eternel,& garde- 
royent fescommandemens ;, fes tefmoi- 
gnages,& fes Ratuts , de tout /emr cœur, 
& de toute /ewrame ; pour eftre perma- 
nens és paroles de cefte alliance,efcrites 
en ce liure-la: & tout le peuple fe tinc à 
cefte alliance. 

4 Lors leroy commanda à Hilkija 
legrand Sacriñicateur ; & aux Sacrifica- 
teurs du fecond rang, & à ceux qui gar- 
doyent les vaiffeaux;,qu'ils tiraflent hors 
du Temple de l'Eternel rous les vren- 
files qui auoyent elté faits pour Bahal, 
& pour les bofcages, & pour toute l’ar- 
mee des cieux : & les brufla hors de Ie- 
rufalemaux campagnes de Cedron , & 
porta la poudre d’iceux en Beth-el, 

5  Etabolit les Camars que les rois 
de Iuda auoyent eftablis, quand on fai- 
foit des encenfemens és hauts lieux;par 
les villes de 1uda,& à l’entour de ferafa- 
lem:il aboli aufli ceux qui faifoyent des 
encenfemés à Bahal,au foleil, à 14 lune & 
aux aftres,bref à tonte l’armee des cieux, 

6 If aufliemporter de la maifon de 
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Jofias. Neco.I 


17 Et le 
ce tombeat 
mes de la 
*c'efile f 

ui vint d 
voix les ci 
tel de Bert 





l'Eternel hofs de Ierufalem le bofcage 

l'au val de Cedron , &le brufla au val de (L 

Cedron:il £e reduifit'en poudre,& la iet= #y 

ta fur le fepulcre !’ des enfans du Peuple, ia # 1. Rois 
7 Apres il demolie les maifons des PR F 

proflitués à paillardife,qui efoyezt en la rs je 

maifon de l'Eternel : ciqueiles Les fem. 





où, 


































































mes tifloyent des tentes pour le bofcage, LES 

8 Dauantageil fic venir tous les S- | fonne ne r 
crificateurs hors des villes de Juda > & contregarc 
profana les hauts lieux , efquels les Sa- du prophe 
crificateurs auoÿent fait des encenfe. LP Le 
mens ; depuis Gucbah iufqu’en Beer- maifons cl 
fçebah ; & demolit les hauts lieux des villes de S: 
portes qui cfoyent à l’entree de la porte fe 


de Iofué capitaine dela ville,laquelle ef | 
à gauche de la porte de la villes F: Beth-el. 


9 Au refte ceux qui auoyént cité Sa= ee EEE 
crificateurs des hauts lieux ne mon des Rai 
toyent point vers l’autel de l'Eternel en mere! 
lerufalem : mais ils mangeoyent des perce 
pains fans leuain parmi leurs freres. ne L 

10 Il profana auffi Topheth qui eflojt s2,Cron, Cet d 
en la vailee du fils de Himnom,afin qu’il 35.1. 6” Reel 


: : D - ! rel voi 
ne {eruift plus à aucun* pour y faire pai- # Zenit, fdrt SE 


fer fon ls,ou fa fille par le feu à Molec, Le 1,6 "a nure 
it Ilofta auffi les chenaux que lesh | 54 < 
rois de Iuda auoyent colloqués à l’hon-{ | presse 
neur du foleil , de l’éntree de la maifon | gs Ce À 
de l'Eternel versle logis de Nerh- ur ts = 
melec Eunuque, “ fitué en Paruarim, & nu qil | me ui 
brufla au feu les chariots du foleil. cfoit, f 3 Ps 
12 Le roy demolit femblablement | er 
les autels qui cfoyent fur le toiét dela AE 
chambre haute d’Achaz, que les rois de * Lit, 4 
Iuda auoyent faits,&#les autels que Ma- À fit 19. 31.0" Ed ' 
naflé auoit faits és deux. paruis de Ja $, Past fer < lose 
maifon de PEternel:il les brifa,les oflant deut, 18, de Se 
de là,& en efpandit la poudre au tof- 11. 6/4,, Art 
rent de Cedron. 19: ps <yAr 
3 Dauantage leroy profana les hauts Er 
lieux qui cffoyent vis à vis de Ierufalem Cfa 
à la main droite de li montagne‘des oli- ! où, de l'Eterr 
uiers;que * Salomon roy d’Ifrael , auoit perditior,| Der 
baftis à Hafçtoreth l'aibomination des * 1, #éü femblable 
Sidoniens,& à Kemos l’abomination des 11,7. Vers l'Et 


Moabites ; & à Milcom l'’ibomination 
des enfans de Himmon., 


toute fon 
felon tou 


14 * Lbrifa aufñ lesftatues,& coupa * Ew,y, ie s'en 
les bofcages, & remplit les lieux où ils 24634, lu: 
cftoyent , d’offemens d'hommes, 1 romb, To 

15 *Ermefmes il demolit l’autel qui 33,524 ta point « 
effoit en Beth-el, é le haut lieu qu’a- 9,5. 2 de laque 
uoit fait leroboham fils de Nebat,lequel 56, 611 TT 
auoit fait pecher Ifrael,voire ceft dutel- b3.. dont Mar 
la,& le haut lieu : 1] brufla le haut lieu, # 1,Ro% 7 C: 


& le reduifit en poudre ; & brulla le 43,28 
bofcage. 

16 Orlofias s’eftoit tourné, & anoit 
veu les fepulcres qui e/foyent là en la 


terai auf 
E Su 17) * comme 
6,18, 20, rai cefte 
18,10, choifie,& 


montagne,& ayant enuoyé , auoit prins fon Non 
lesos des fepulcres , & les auoit bruflés 28 Le 
fur l’autel,& ainfi l’auoit profané ; fui- tout ce q 
uant la parole de l'Eternel, que l'hom- liure des 
me de Dieu auoit prononcee à haute Valrom) 29 *:] 
voix;lors qu’il prononca ces chofes-la à Une, | d'Egypte 


haute voix. 
13 Erls 
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qui e/hoit 

afin qu'il 

faire re * Jeu, 
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à l’hon- 
1 maifon 
Nerhah- 
sarims & !! nu,qu 
ea}, cftoir, 
blement 
it dela 

s rois de 

que Ma- * Sue sn 
is de Ja ÿ, 
les oflant 

au tor- 


les hauts 
‘rufalem 

“des oli- ! où, dt 
1 , auoit perdities, 
ion des * 1, Rù 
tion des 11,7, 
jination 


& coupa * Eve, 
1x où ls 24,034 
‘ 13 Momb, 
utel qui 33,ç2,dt#s 
un qu'a 7,5, 2$: 
lequel 26, "1 
R dutel- 23, 
ut lieu, # 1, Ro 
rufla le 42,24 


& auoit 
là en la 
it prins 4 
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né , fui- 
l'hom- 
à haute 
yfes-la à 
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Lofias. Neco.Ichojakim. 


37 Etleroy auoit dit, Que veut dire 
ce tombeau-la que ie voi? ktles hom- 
mes dela ville lui auoyent refpondu, 
1 # C'efi le fepulcre de l’homme de Dieu, 
A MA ivine de Iuda , & prononça à haute 
Han | Soix les chofes que tu as faites fur l’au- 

sel de Bech-el. 

13 Erilauoitdit,Laiflez-le, que per- 
fonne ne remue {es os.Ainfi ils auoyent 
contregardé les os d’icelui ; auecles 05 
du prophere qui eftoit venu de Samarie, 

19 Lofias ofta parcillement toutes les 
maifons des hauts lieux ; qui r/fuyezt és 
villes de Samarie;que les rois d'Alrael 2- 
uoyent faites pour defpiter l’Etezel:& 
Jeux fit felon toutce qu'il auoitfaicen 
Beth-el. c 

20 Etfacrifia tous les Sacrificateurs 
des hauts lieux , qui cffoyezt là , fur les 
autels, & brufla des offlemens d'hommes 
fur iceux ; puis il s'en retourna en Ieru- 
filem. : 

sut) 21," Lors le roy commanda à tout le 

peuple, difanr, Celebrez la pafque à l’'E- 
BE Vrernel voftre Dieu , comme il eft efcrit 
3ferste au liure de cefte alliance ici, 

22 Et de fair telle Pafqne ne fut 
point celebree depuis le cemps des Iu- 
ges qui auoyent iugé J{rael , ni cout le 
tempsdes rois d’Iirael & des rois de 
Lula: 

3 Que l’an dixhuitieme du roy Io- 
fias ,amquel ceite Pafque fut celebree à 
l'Eternel en Ierufalem. > 

# ju) 24 lofias racla aufñ* ceux qui 4- 

19, 167 Noyent des efprits de Python, les di- 

ss.27, | feurs de bonne auenture ; les marmou- 

deut. 18) ets > les dieux de fiente, &routes Les 2- 

11, 6/4,8, bominations qui auoyent efté veucs au 

1, Pas deluda, & en Jerufalem : afin d’ac- 
complir les paroles de la Loy ; qui e- 
fojezr efcrites au liure que Hilkija le 
Sacrificateur auoit trouué en la maifon 
de l'Eternel, 

25 Deuant lui il n’y eut point deroy 
femblable à lui , qui fe retournait 
vers l'Eternel de tout fon cœur , & de 
toute fon ame , & de cout fon pouuoir;, 
felon toute 11 Loy de Moyfe,& apres lui 
+ ne s’en eft point leué de femblable à 
ui, 

26 Toutesfois l'Eternel ne fe depor- 
ta point de l’ardeur de fa grande coicre, 
de laquelle fa colere citoit embrafee 
contre luda ,à caufe de tout le defpit 
dont Manaflé l’auoit defpité. 

27 Carl'Eternelauoit dit,;le debou- 
terai auffi Juda de deuant ma face, 

LSwr17.} * comme j'ai debouté 1frael ? & reiette- 

18, 204 rai cefte ville de Ierufalem, que j’ai 

# 18,10) choifie,& la maifon, de laquelle rai dit, 
Mon Nom feralà, 

28 Lerefte des faits de Iofas , voire 
tout ce qu'il a fait, n’ef-il pas efcrit au 
: liure des Croniques des rois de Juda? 

Cm) 29 * De fontemps Pharao Necd roy 
Due, | dEgypie monta çonue le r0ÿ des 
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Affyriens versle fleuue d'Euphrates , à 
la rencontre duquel Lofias s’en alla:mais 
fitott que Pharao l’eut veu , il le tua 
* en Meguiddo. 

3° Adonc fes feruiteurs le chargerent 
mort fur vn chariot dés Meguiddo , & 
l’emmenerent en Ierufalem,& l’enfeue- 
lirent en fon fepulcre. * Et le peuple du 
pe print Iehoachaz fils de Lofias, & 

oignirent ; & l’eftablirent pour roy au 
lieu de fon pere, 

31 Ilechoachaz efhoitaagé de vingt & 
trois ans quand il commença à regner, 
& regna trois mois en Ierufalem. Sz 
mere auoit nom Hamutal, &: cfoit fille 
de 1éremie de Libna. 

32 1] ficce qui eft defplaifant à l’'E- 
ternel ; tout ainfi qu’auoyent fait fes 
peres. 

3 Dont Pharao Necd l’emprifonna 
en Ribla , au païs de Hamath, afin qu’il 
ne regnaft plus en Ierufalem: & impofa 
vne amende fur Je païis , de cent talens 
d'argent, & d’vn talent d’or. 

34 Puis Pliarao Neco eftablit pour 
roy Eljakim fils de Iofias, au lieu de 10= 
las fon pere, & lui changea fon nom; 
l'appelant Iehojakim : & print Ichoas 
chaz, qui vint en Egypte;là où il mou= 
rut, 

35 Orlehojakim donna ceft argents 
la & ceft or à Pharao;tellement qu'il tas 
xa le pais pour fournir ceft argent fui= 
uant le commandement de Pharao : il 
leua argent & l’or pour bailler à Phas 
rao Neco d’vn chacun du peuple du 
païs felon qu'il eftoit taxé. 

36 Ichojakim effois aagé de vinge 
cinq ans quand il commença àregners 
& regna onze ans en lerufalem.Sa mere 
auoit nom Zebudda, cé effuit fille de Pe= 
daja de Ruma, 

37 llftcé qui eft defplaifant à l'E- 
ternel tout ainfs que fes peres Auoyent 


fait. 


CHAP, XXI1I111. 

€ Ichojakim eflant tributaire de Nebncad= 
ncifar fe rebelle conire lui, 2 dontileff 
molefié par l'armee des Caldeens, 6 € 
mourant laifle pour [uccefleur Iehoja- 
chin, 9 qui offenfant le Seigneur eft af- 
fegé delans Icrufalem par Nebucadnet- 
fur; 12 puisemmene captif en Bablyloz 
auce La ylus grandepartie du ycuple, 
17 Sedecias ayant efié fubflitué pour roy 
ca faplac, 210 lequel neantmoins fe 
rebelle quelque temps apres. 

* E fon temps Nebucadnetfar roy 
D. Babylon monta , & Iehojakim 

lui furafferui l’efpace de twoisans , puis 

ayant changé de propos, il fe rebella 

contre lui, 

z Dont l'Eternel enuoya contreTui 
des bandes de Caldeens, & des bandes de 
Syriens ; & des bandes de Moab , & des 
bandes des enfans de Hammon, voire 
à les eomoya sontwe Auda tas les 
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| Ichojachin.Sedecias. 


ü ou, Let mille caprifs, enfemble "les 


deftruire , fuiuant la parole de l'Eternel 
u'ilauoit prononcee par le moyen de 
es feruiteurs prophetes. 

3 De fait cela aduint fuinant le man- 
dement de l'Eternel contre Juda ;, pour 
le debouter de deuanr fa face, à caufe 
des pechés de Manalle , felon tout ce 
qu’il auoit fait. à 

4 Etmefmes à caufe du fang inno- 
cent qu'il auoit efpandu , ayant rempli 


Terufalcm de fang innocent , l'Erernel | 
D ! 


ne lui voulut point pardonner. 


s Lerefte des faits de lehojakim;,voi- 


te tour ce qu’il a fair,n’eff-il pas efcritau | 


liure des Croniques des rois de Iuda? 

6 Ainfi Ichojakim s’endormir auec 
fes peres: & lehojachin fon fils regna 
en fon licu. 

7 Orleroy d'Egypte ne fortit plus 
de fon païs,pource que le roy de Baby- 
lon anoit prins tout ce qui eltoir au roy 
d'Egypte; depuis, le vorrent d'Egypte 
iufques au fleune d'Euphrates. 

& *Ichojachin effoit aagé de dixhuit 
ans quand il commença à regner , & re- 
gna trois mois en Ierufalem: fa mere 2- 
uoitnom Nehufçta, © cflois fille d'El- 
nathan de erufalem. 


9 Alfitce qui eft defplaifant à l'Eter- | 


nel tout ainfñiqu'auoit fait fon fees 

lo *En ce temps-la les gens de Nebu- 
éadnetfar roy de Babylon monterent 
contre Lerufalem, & la ville fut aflicgee. 

It 
Babylon vint contre la ville ;, lors que 
fes gens l’afficgeoyent. 

12 Adonc lehojachin roy de Iuda 
fortit vers leroy de Babylon,lui,fa me- 
re, fes gens,fes capitaines » & fes Eunu- 
ques « tellement que leroy de Babylon 
le print l’an huitieme de {on regne. 

 Ectira hors delà tous les threfors 
äc la maifon de l'Eternel,& les threfors 
de la maifon royale: & defpeça tous les 
vtenfiles d’or que Salomon roy d’Ifrael 
auoit faits au Temple de l'Eternel,com- 
me l'Eternel en auoit parlé. 

14 Ettranfporta toute lerufalem, & 
tous les capitaines & tous les vaillans 
hommes de guerre, en nombre de dix 
charpen- 

tiers & ferruricrs ,tr/ermnent q#ilne de- 
mera perfonne de refte que le poure 
peuple du pais. 5 
is * Ainfi il tranfporta lehojachin 
en Babylon, &la mere du roy; & les 
femmes du roy,% fes Eunuques : & em- 
menaen captinité en Babylon tous les 
plus puiffans du païs de lerufalem. 

16 * Enfemble tous les hommes vail- 
lans ex nombre de fept mille, & les char- 
pencicrs & ferruriers e nombre de mille, 
tous puiffans & propres à la guerre; lef- 
quels le roy de Babylon emmena captifs 
en Babylon. 

17 Étle roy de Babylon eftablit pour 
xoy »au lieu de chojachin ; Mattanja 


Mefines Nebucadnetfar roy de | 





II. Rois. 


oncle d'icelui , & lui changez fon nom 

Pappelant Sedecias. 
12 *Sedecias efiôit aagé de vingt & 

ynan; quand il commença i regner, & 

regna onze ans en Ierufalem.Sa mere a« 

uoit nom Hamutal , @* cffoi: fille de Le. 

remie de Libna. 
ro Il fit cé qui eft defplaifant à l’Eter- 
nel, tout ainfi nr fait Iehojakim. 
30 Car iladuint à caufc de la colere 
de l'Eternel contre Ierufalem & Iuda,2=! 
fin quil les reiettaft de deuant foi , que 

Sedecias fe rebella contre le roy de Ba 

bylon. 

CHAP. XXV. 

& Tcrufalem ayant efié afficgee, 4 G° prim= 
fe par Les Caldeens, 5 Sedeciss fes 
fuyant cffprins, 6 > mené en Ribla, 
7 où fesenfans font efgorgés en japre- 
fonce ; Co" lui apres auoir cu les ÿenx cre- 
HE: lié de deux chaînes d'aivain, € nx- 
nécn Babylon. 8 La viäe € le Tem- 
ple font bruflés, 13 7 toutes les chofes 
pretienfes emportecs = 11.1 tout le 
peuple aujf «ft mené en captinité ; hors 
mis les plus chetifs qui font laiffes pour 
labourer La terre, fer lefqnels cf efiabts| 
Gucdalja : 25 niais iceluï ayant cfié mé 
par Ifmael ,Le relle des Iuifsfe rctireez 
Egjpte, 27 Iehojachin ef} mis en liberte 
par Enilmerodac l'an trensefeptieme de 
fa capriuite. 

Laduint donc * l’an ncuficme de fon 


2/22 
2.22 


icelle , & baftirent des baftillons tout à 
l'entour. 

2 Et la ville fur affiegee iufqu'à l'an! 
onzieme du roy Sedecias, 

3 Et le neufeme jour du quatrirmel 
mois , la famine fe renforça en la ville, 
tellement qu'il n’y auoit point de pain 
pour le peuple du païs: 

4 Lors brefche fur faite à la ville, 
& rous les gens de guerre s'ez fuirent de 
nuict par le chemin de la porte entre les 
deux murailles,”qui effoyert pres du iar- 
din du roy: (or les Caldeens effoyent tout | 
joignant la ville à l'enuiron) & {ere} 
s’en alla par le chemin de la campagne, 

? 
fuiuit le roy , & quand ils l'eurentat- 
teint és campagnes de Ierico ; toute fon 
armee s’efpardit d’auec lui. 

6 Ils prindrent donc le roy : & le f- 
rent monter vers le roy de Babylonen 
Ribla : là où on lui forma fon proces. 

7 Eton efgorgea les fils de Sedecias 
en fa prefence:apres on creua les yeux 4 
Sedecias:puis on le lia de doubles chai- ! 
nes d’airain, & on le mena en Babylon, | 

g Etau feptieme iowr du cinquieme 
mois,en l’an dixneufieme du roy Nebu= 
cadnetfar roy de Babylon, Nebuzär- 


adan preuoft de l'hoftel feruiteur du roÿ 





“eng, 


ï, 


# 2,Creu, 
regne, le dixieme iour du dixieme (36:17 
mois, que Nebucadnetfar roy de Ba- #48, 5 
bylon vint contre Lerufalem ; lui & 14: 6394 
toute fon armee , & fe campa contre !T: © 5h 
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1! ouf 
iquelle €= 
ftoit 
< Mais l’armce des Caldeens pour- ft 
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EE ac . 

l de Babylon 
| Etbru 
amaifon 
ldeérufalen 
Imaifons des 

| | 50 Et to 
w'auoit le 
les muraille 
| 15 EtN 
ftel tranfpo 

V plesafanoir 
derefte en. 
allés rendre 

lblement le 
12 Tout 
lai quelq 
pais pour € 
Jen, 7 * Etl 
719 Mescolomn: 
1 D . 
f maifon de | 
bafemens , 
en la mailo 
(rerent l'air: 
| 14 Use 
| rons, & les 
lraffes ; bref 
ldont on fai 
15 Lep 
jaufñ les en 
" ou, cel blablement 


qui efloit eftoit d’arg 

de | 16 Qua 

s,@ cel mer & aux 

qui effois, aUOit Faits 

d'age | On ne pef: 

es open, Vaifleaux-| 

*rnRÿl 17 *Ch 

7.15, 2.) Coudees de 

cxes,juç,|d'airain pa 

Bar, de trois c 

grenades, « 

| chapiteau, 

| de colomn 
la rets. 

18 Le! 

auf Seraja 

(phonie fec: 

gardes des 

L 19 llen 

nuque qui 

\de guetre,! 

| cftoyent p: 

furent tro 


l cretairc-di 

oute-) enrolloit / 
#oit les | hommes d 
rolles du | furent tro: 


graphe, 3e Net 








'Seraja, Euilmerodac. 


on nortt de Babylon entra dedans Ierufalem: 
Étbrufla la maifon de l’Etérnel,& 
vingt & “lents, Ja maifon royale ; & toutes les maifons 
ner, & |; detérufalem , & mit le feu en toutes les 
mere 4 | mailons des grands. 
: de Le- | 10 Értroute l’armee des Caldcens 
| qu’auoit le preuoît de l’hoftel demolit 
l’Eter= les murailles de Jerufalem à Fenuiron. 
akim, | 11 Et Nébuzar-adan preuoft dé lho- 
: colere | ftel tranfporra 67 Babylon le refte du peu 
uda, 4- plesaf/äauoir ceux qui eftuyent demeurés 
i ; que derefte en la ville, & ceux qui s’eftoyét 
de Ba- | allés rendre au roy de Babylon,fembla- 
blement le refte dela multitude, 
12 Touresfois le Jépe de l’hoftel 
7 pVER | hifi quelques vns. des plus chetifs du 
ix4 ses pais pour effre vignerons & Jlaboureurs,. 
Kibla, S Jen, 3 * Etles Caldeens mirenten picces 
fa pres 719. les colomnes d’airain, qui effoyent ex la 
CHX CC ; maifon de l'Eternel , enfemble les fou- 
Co nK= baffemens , & la mer d’airain qui efloit 
Le Temi= en la maifon de l'Eternel : & en empor- 
5 chofes terent l’airain én Babylon. 


tout Le 14 JS emporterent auffi les chaude- 
é , hors rons, & les racloirs , &les farpes , &.les 


és pour tafles bref rous les vrenfiles d’airain, 
} eflabls dont on faifoir le feruice. 
ht r 
clé tué 15 Le preuoft de. l’hoftel emporta 
crève es auf les encenfoirs & les baffins , fem- 
L4 . . . 
| feqss " on, cel blablement “ ce qui eftoit d’or, & ce qui 
çme ac 


qui effoit eftoit d'argent. : 
de em | 16 Quant aux deux colomnes, à la 
#7, @ cel mer & aux foubaflemens que Saloñion 
qui cit auoit faits pour la maifon de l'Eternel, 
d'age | On ne pefa point l’airain de vous ces 
em ageit, vaifleaux-la, 


de fon , 2, (ren, 
ixieme /36: 17 

de Ba- lee. 320) | 
lui & |4r 0 394 
contre {Te © ji 


“y, Ras) 17 * Chaque colomneauoit dixhuit 
tout à 14 7.15. 3, Coudees de haur , & auoit vn chapiteau 
| CITRA TE d’airain par defflus,dont la hauteur cSfoit 
l'a Jan Sim sr, | de trois coudees , outre la rets , & les 
grenades, qui effayent tout à l’entour du 
atvicme Chapiteau, le tout d’airain : & la fecon- 
villes de colomne eftoit de mefme façon auce 
le pain la rets. 
18 Le preuoft de l’hoftel emmenz 
ville, auf Seraja premier Sacrificateur, & So- 
rent de | phonie fecond Sacrificateur , & les trois 
tre les À gardes des vaiffeaux, 
du iar- |, 19 1l emmena auf de la ville vn En- 
nt roux |” OUsl# 


nuque qui auoit la charge des hommes 

eguetre,& cinq hommes de ceux qui 

cfoyent pres de fa perfonne du roy, qui 

urent trouués en Ja ville : item le fe- 

4 cretairc-du capitaine de l'arme, lequel 

ous te.) enrolloit ” le peuple du païs,& foixante 

#08 les | hommes d’entre le peuple du païs ; qui 
«le f- Tes du | furent trouués en la ville. 


lon en 2ph, | 3e Nebuzar-adan donc preuoft de 
CES. 


decias 
eux à 
-chai- 
ylon. 
lieme 
Vebu= 
UZAT= 
u roy 


by 


 lexo} quelle c- 
saone, MOI 

| pour- pré Ke 
nt at= 

te fon 
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l’hoftel les print ; & lés mena au roy da 
Babylon en Ribla. 

21 Erléroy de Babylon les frapa,& 
Jes ft mouriren Ribla, au pais de Ha 
math. Ainf Juda fut tranfporté hors de 
fa terre. 

22 Mais quant au peuple qui eftoic 
demeuré de refte au païs de luda , que 
Nebucadnétfar roy de Babylon y auoic 
Biffé de rette, il eftablit gouuerneur fur 
eux Guedalja fils d'Ahikam, fils de Sças 
phan. 

23 Quand tous les capitaines des 
gens de guerre, eux & leurs gens eurent 
entendu que le roy de Babylon auoit 
eftabli gouuerneur Guedalja , ils s’en 
Vindrent vers Guedalja en Mitfpa, 4/74 
soir ]{mael fils de Nethanja, & Ioha= 
nan fils de Kareah; & Seraja fils de Tan- 
humeth Netophathite ; & Jaazanjz 
fils “d’vn Mahacathite, eux & leurs # ou, dé 
gens. : Mahacas 

24 Et Guedalja iuraà eux & à leurs 45." 
gens, & leur dit, N'ayez point peur “d’e- | ou, des 
Ître feruiteurs des Caldeens, demeurez feruiteurs 
au païs, & feruez au roy de Babylon, & (des Cala 
bien vous en prendra, decnt ” 

25 Mais il aduint au feptieme mois, L 
qu'Ifmael fils de Nethanja,fils d'Elifça= 
mah, du fang royal,& dix hommes auec 
Jui s’en vindrent, & fraperent Guedalja, 
dont il mourut. Z{s faperent aufir les 
luifs & les Caldeens qui eftoyent auec 
lui en Mitfpa. 

26 Puis tout le peuple depuis le plus 
pecit infqu’au plus grand , enfemble les 
capitaines de gens deguerre, fe leue- 
rent,& s’en allerenten Egypte, pource 
qu’ils auoyent peur des Caldeens. 

27 Or aduint l’an trenrefeprieme de 
la capriuité de Iehojachin roy de ludas 
au vingtfeptieme iowr du douzieme 
mois, qu'Euilmerodac roy de Babylons 
l’au qu'il commença à regner; tira hors 
de prifon 1ehojachin roy de Iuda , & le 
mit en liberté. 

28 Et parla benignement 3 lui, & 
mit le throne d’icclui au deffus du 
throne des autres rois qui effoÿent auec 
lui en Babylon, 

19 Etapres qu’illui eut changé fes 
veftemens de prifon, il mangea du pain 
ordinairement tout le temps de fa vie en 
la prefence d’icelui, Fou,felon 

36 . Er quant à fon ordinaire;vn ordi- 4wil lus 
naire continuel lui fur eftabli de par Fonsenoit 
le roy ‘par chacun iour,routletemps Par chan 
de {a vie, 6H #08 
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les enfans < 
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L'EPRE MIER 


des Croniques. 


ARGUMENT. 
IL nous efimonfiré en ce premier liure des Cronïques quelle ef la vraÿe origine de 


Sçuah. Et 

Sçeba;* D 

y Etle 

pha, Heph 

"Tous ceux 

Or... 

sGes.25.|faac: & * ] 
2: & Ifrael. 

*GmA6e, 35 *Les 

4 fui-|Rehuel,Ie 















































| PEglife de Dies , &* comment elle 4 cfié conferuee apres Le deluge en La maïfon de Sem, : 

| do puis continuce en La famille d'Abraham, é particulierement entretenue en La poste ri 36 Les 
p vité de Iacob. Pareillement nous y eS prapofe l’ordre drefié en La republique d'Ifrael, G* mamOma 
| = AT ee se ire à °C. ACTE &Timnah 

| qui a continue iufques à l'eflabliffement du royaume de Dauid,figure de Iefus Chrifi,urai À 
| zoy fhirituel &> eternel de l'Eglife, qui mefmes denoit naïftre de La poSterité d'icelui felon 4 ESS 
| da chair, fuinant La promelfe qui lui en a e$té faire. Nommément nouë y ef} defcrit l’ordre at L ss 
| #rcfexccllent que Dauid a cfabli par la reuclation du SEfprit, @* ce par le maänifiere des 2. 5 | 
| Prophetes, au gounernement tant ecclefafiique que politique, enfemble les grands pre= FA 5° f 
} paratifs qu'il a faits pour Le bafliment du Temple qui deuoit eftre dedie au pur feruice de É LA 
À Dicu : Le patron @ modele duquel ef? declaré par Le menu [uinart l'ordonnance ds Sti= a ne 
| gneur à Salomon,que Dauïd 4 fait oindre de fon visant pour roy [#r tot Ifracl,Ce liure €» CEA 
de fuinant font nommés les liures des Croniques , d'autant qu'ils vemarquent l'ordre des ï Ma x 
pn) semps,d fernent païticulierement à drefJér là fupputation des annecs de l’hifloire fain- tee fan 
rl | Éte. Quant au premier liure,il contient la fnpputation des annees depuis la creation da a ta 
| Monde infques à la fin du regne de Dauid, affaneir l'hifloire de deux mille ncuf cons | FPT 
| guaire vingts (9° quatre ans. | Efcban, li 
CHAP, 1 12 Pathrufim, Cafluhim, ( defquels . nn 4 Le 
! OMyDI-| 7ahauan, 


HE Derombrement des fucce]eurs &.Adams | font iffusles Philiftins;) & Caphtorim, 


ep Ne : . = AG, , 
infques à Noë, 4 des enfans de Not, 13 Et Canaan engendra ,Sidon fon f fçon farez 


des nations defquelles & cfié penplee Le | fils aïfné,& Heth : M0t 

| terre apres le deluge, 24 ©" des defcen- 14 Les lebufens;les Amorrheens;les gne au p: 

1 dans. de. Sem, infques à Abraham; | Guirgafçiens; oyregna 
| 28.32 Item des enfars d'Abraham, 15 Les Heuiés,les Harkiens,les Siniens. fils de Be: 

| 29 des defecndans d'Ifmacl, 34 des 16 Les Aruadiens, les Tfemariens,i Dipras. 
44 E: 


À ” cafans d'Ifaac, 35 des defcendans d'E- | les Hamethiens. 
17 * Les enfans de Sem f#rent ; He- 3 Gui, Zerah de 









fan, 38 des defcemdans de Schir, 43 des : 
vois des Horiens y St © finalement des | lam, Affur, Arpacfçad, Lud, Aram; Hu 22,8 lue 45 E 

2. ducs d'Edom. Hul,Gucther,& Melçec. ans, pais des 
y 12 #Gen.5 3, EASY AGR* Dam,Seth,Enos, 18 Et Arpacfçad engendra Sçelah » & 46 E! 
4. & fui- EEE \ DEN 2 Kenan,Mahalaleel, | Sçelah engendra Heber. de Bedad 
mans. (Er 3) Iered, 19 Et à Heber nafquirent deux fils? fit Madi: 
6 S 3 Henoc;Methufçelah, le nom de l’vn, Peleg, car en fon rempé nom de! 
CUT f Lemec, Ja terre fut departie : & le nom de fo 47 E 

à Ÿ. 4 Noé, Sem, Cam, & | frere 1oktan. | Malreka 
ANVISE lapheth. 20 Et Iokran engendra Almodat | 48 E 
+ Geste. |: 5° * Les enfans de Iapheth fsrent,Go- Sçeleph,Hatfarmaueth,lerah, hoboth . 
2. & fui- mer; Magog , Madaï, lauan;, Tubal, Me- 21 Hadoram,Vzal,Dikla, | à 49 E 
dans, fcec,& Tiras, » 22 Hebal,Abimaël,Sçeba; : e Hacb 
6 Les enfans' de Gomer furent ; Afc- 2 Ophir,Hauila,& fobab.Tous ceux” | 4 so E 
kenaz Diphath,ët Togarma, la furent les enfans de Ioktan. * Ces. ad con 
# ou, Ro: ‘7 Erles enfans de Iauan furent, Eli- 24 * Sem,Arpacfçad,Sçelahs Lo.& fui “er Pa 
danicns. À fca, TarfcifçayKittim,& ” Rodanim. 25 Heber,Peleg,Rehu, ans d etabec 
#Gernio) 2 *Les enfans de Cam furent ;. Cuiss 26 Serug,Nacor,Taré, luc 334 “th fille 
6. & fui- Mitfraim,Put,& Canaan, 27 Et Abram,qui ef Abraham. fe lu L st F 
uans. 9 Et les enfans de Cus fsrent,Seba,H21- 38 #Les enfans d'Abraham f#6#} ans: apres fi 
uila,Sabta,Rahma,& Sabteca. Etles en- | Jfaac & I{mael. » Gen.lé» Timna,) 
# on , les! fans deRahmafwrezt,Sçeba,& Dedan. 29 Ce font ici leurs generations. “Le 15, € 11 3 s2 L 
Ludiës:&) 1° Er Cus engendra Nimrod, qui premier-né d'Ifmael fut Nebajoth » PUIS g 4 ae 
aiaf con! commenca d’eftre puiffant en la terre, Kedar,Adbeel,Mibfam;, * Gim,3fe 53 1 
Hadad, 32.5: # duc Mil 


32 Mifgmah ; Dutua Maffa » faiusat Le 


fequem-, 11 Et Mitfraïm engendra  Ludim, 
3 Jerun Ce jen; 


nent. | Hanamim,Lekabim,Naphtuhims Tema 























































































plu. Ifrael. luda. 


as Jetur,Naphis,& Kedma. Ce font là 
fes enfans d’Ifmael. 
Em. 32 Quant* aux enfans de Ketura con- 
3. & fui-/eubine d'Abraham, clle enfanta Zim- 
u308. ranlokfçan, Medan, Madian, lifçbak, & 
Sçuah. Et les enfans de Iokfçan furent 
Sçeba,* Dedan, 
x Erles enfans de Madian furent,He- 
pha, Hepher, Hanoc, Abidah,& Eldaha, 
Tous ceux-la farent enfans de Ketura. 
Or Abraham.auoit engendré I- 
Gem.25 lac: & * les enfans d’Ifaac furent, Efau, 
26. & Ifrael. 
*Gm46, 35 *Les enfans d'Efan furent, Eliphazs 
&lui-lpehuel,Tehus,Iahlam,& Korah. 





origine de 


n de Sem : 

LE posie= uans, 36 Les enfans d’Eliphaz furent , Te- 
Ifrael, &* man;Omar,Tfephi, Gahtham, & Kenaz: 
brifisurai & Timnah lui enfanta Hamalek. 


;7 Les enfans de Rehuel fyrext, Na- 
hath,Zerah,Sçamma,& Miza, 

38 Etles enfans de Schir fwrent , Lo- 
tan, Scobal, Tfibhon,Hana,Difçon,Etfer, 


“elui felon 
rit l’ordre 
niflere des 


An ds PrE= à. 
Bale pren: : 
ds qe 39 Étles enfans de Lotan furent, Horis 
ré liuré ee & Homam:& Timnah fwt fœur de Lotan, 
Pordré de . 40 Les enfans de Sçobal furent , Hal- 
roire lie janyManahath,Hebal,Sçephi,& Onam.Et 
6 18 | les enfans de Tfibhon furent, Aja,& Hana, 
neuf cts ar Les enfans de Hana furent, Difçon. 
| Les enfans de Difçon furent , Hamran» 
Efçban,litran,& Keran. 
defquels fr 5 .| 42 Lesenfans d’Etfer furent, Bihan, 
htorim. ù OM DE- Zahauan,& Iahakan.Les enfans de ” Di- 
idon fon fe, fçon fwrent,Huts & Aran. 
43 Orce fent ici les rois qui ont re- 
heens,les gné au pais d'Edom , deuant qu'ascuz 
oyregnaft fur les enfans d’Ifracl,Belah 
s Sinienss ls de Behor , & le nom de fa ville effoit 
ariens, Dinhaba. 


«4 EtBelah mourut,;& 1obab fils de 
Zerah de Botfra,regna en fon lieu. 

45 Etlobab mourut, & Hufçam du 
païs des Temanites,regna en fon lieu. 


ent y He- # Gen, 
am; HUS» 32,8 fuis 


cela, & HAS 46 Et Hufçam mourut, & Hadad fils 
de Bedad regna en fon lieu ; qui defcon- 
deux fils? fit Madian au territoire de Moab : & le 
on temp£ nom de fa ville effoit Hauith. 
n de foa 47 Et Hadad mourut , & Samla de 
Mafreka,regna en fon lieu. 
\lmodads | 48 EtSamla mourut,& Sçaul de Re- 


hoboth du fleuue;regna en fon lieu. 

49 Et Sçaul mourut,& Bahal-hanan 
de Hacbor,reona en fon lieu. 
ous ceux” so Et Bahal-hanan mourut, & H1- 


* Cest, dad regna en fon lieu:le nom de fa ville 
y Yo. & fui efloit Pahi ;, & le nom de {2 femme Me- 

uns 6 hetabeel,qui efloit fille de Matred, & pe- 

luc 3.34 tie fille de Me-zahab. | 
am. & fui st Finalement mourut Hadad : puis 
m furent; mans. apres furent les ducs d'Edom, le due 

# Gen1és Timna,le duc Halja,le duc 1etheth, 
ions. *Le 15.62 s2 Le duc Aholibama,le duc Ela, le 
th , puis à. | duc Pinon, 

# Gin,35 53 Le duc Kenaz , le duc Teman, le 
, Hadad, 32.5: À duc Mibtfar, 

(uiusnt 54 Le duc Magdiel,& le duc Hiram, 
ax Jeru Ce Jens là les ducs d'Edom, 


I. Cronïques. 


187 
CHAP. 11. 


& Denombrement des enfans de Iacob, 
3 des enfans deluda, 6 des deéendans 
de Zara, 9 des defcendans de Hetfion 
iufques à Dauid, 18.42 des défcendans 
de Caleb le premier, 25 des deftendans 
de Icrahmeel, so des defcendans de Ca- 
leb le fécond, 53 € finalement des 
Kinicns. 


E font ici les enfans d’Ifrael , * Ru- * Gen.19,: 


ben,Simeon, Leui,luda, 1ffacar, Za-132: ©" 30. 
bulon, 5. C7 35e 
2 Dan,lofeph,Beniamin,Nephthali,|18.2 46. 
Grid, & Afçer. 8.& fui- 

3 *Les enfans de Iuda furent, Her,O-juans, 
nan,& Scela. Ces trois ici lui nafquirent * Gen.38. 
de la fille de Sçuah Cananeene : mais|3: 7 464 
Her premier-n€ de Tuda fut mefchant!12.20»mb. 
deuant l’Eternel,dont il le frmourir, |26:19. 

4 Et*Tamar fa belle-fille Jui en-l* Gez32, 
fanta Fharez & Zara.Tous les enfans de} 27. 7414. 
Iuda furent cinq. Le 

s Lesenfans de Pharez, Hetfron, & 

Hamul. 

6 Etles enfans de Zara furent, Zim= 
risEthan,Heman;Calcol,& Darah, cinq 
en tout, 

7 Quantaux enfans de Carmi 5/ y ef 
+ Hacar le perturbateur d’Ifrael , lequel # J0[,7.1e 
tranfereffa en l’interdit. 

8 Et quant aux enfans d’Ethan , Ha- 
zarja. 

9 Etlesenfans qui nafquirent à Het- 
fron furent, Ierahmeel , Ram , & Ke- 

Jubaï, 

10 Et * Ram engendra Hammina- + Ruih. 
dab , & Hamminadab engendra Nahaf=|4- 18.19 
fon, * chef des enfans de luda. matt. 13e 

x Et Nahaffon engendra Salma; &}4: 
Salma engendra Booz. _[* Nomb. 

#, Et Booz engendra Obed , & Obed}|1:7. €" 2: 
engendra Ifaï. 3e 

3 Etlfai engendra fon premiet-né 
Eliab,le deuxieme Abinadab, le troifte- 
me Sçimha, 

14 Le quatrieme Nathanael , le cin= 
quieme Raddaï, 

15 Le fixieme Otfem ,& le feptieme 
Dauid. 

16 Et Tieruja & Abigaïl furertleurs 
fœurs.Les enfans de Tferujafrrent,troiss 
Abfçai, Ioab,& Hafael. 

:7 EtAbigaïlenfanta Hamafa; due 
quel le pere fut Lecher Ifinaelite. 

:2 Or Caleb fils de Hetfron eut des 
enfans de Hazuba fx femme , & aufl de 
Jerihoth:& les enfans d’icelle furents 
Jefçer,Sçobab,& Ardon. z 

19 Et Hazuba mourut,& Caleb print 
à femme Ephrar, qui lui enfanta Eur. 

50 Et Hur engendra Vri, & Vri en 
gendra Betfalcel. ; 

21 Avyres cela Hetfron vint vers 1 
fille de Makir pere de Galaad,& la prints 
Jui eftant aagé de foixante ans : & elle 
Jui enfanta Segub. 

32 Et Segub engendra Jaïr » qui eut 
A3 

































































# eu, € 
Ahija. 


Calcb. 


Hacfa. Dauid. 


vingt & trois villes au païs de Galaad: 

23 Etprint fur Guefçur & fur Aram 
les bourgades de Iaïr, © Kenath auec 
les villes de fon reffort, qui font foixan- 
te villes. Tous ceux-la fsrenr enfans de 
Makir pere de Galaad, 

24 Etapres la mort de Hetfron, lors 
ue Caleb wixt vers Ephrat , la femme 
e Hegfron Abija lui enfanta Afçhur pe- 

re de Tekoah, 

25 Eclesenfans de Ierahmeel pre- 
mier-né de Hetfron furent, Ram for fils 
aifné, puis Buna,& Oren,& Otfem, ” nés 
d'Ahijs. 

26 Ierahmeel eut auffi vne autre 
femme,nonimee Hatara, laquelle f#t me- 
ge d'Onam. ‘ 

27 Ecles enfansde Ram premiet-né 
de 1erahmeel furent, Mahats, lamin, & 
Heker. 

22 Et les enfans d'Onam furent, 
Scammai, & Iadah, Et les enfans de 
Sçammaï furent, Nadab,& Abifcur. 

29 Etle nom de la femme d’Abifçur 
fat Abihail , qui lui enfanta Achban , & 
Molid. 

3o Et lesenfans de Nadab firent , Se- 
led,& Appajim: mais Seled mourut fans 
enfans. 

3x Et quant aux enfans d'Appajim %/ 
cat Lifcehi : & quant aux enfans de Li- 
fçehi, Scefçan : & quantaux enfans de 
Sçefçan,Ahlaï. 

32 Etles enfaus de ladah frere de 
Sçammaï furent,lcther,& Ionathan:mais 
Xether mouruc fans enfans. 

33 Eclesenfans de Ionathan furent, 
Peleth;& Zaza.Ce furent là les enfans de 
Xerahmeel, 

34 Et Sçefçan n'eut point de fils,mais 
des filles : or il auoit yn feruiteur Egy- 
prien, nommé Jarhah. 

3; Et Scefçan bailla fa fille pour 
Femme à La 1 fon feruiteur,ê& elle lui 
enfant: Hattaï, 

36 Et Hattaï engendra Nathan,& N1- 
than engendra Zabad : 

37 Et Zabad engendra Ephlal, & E- 
phlal engendra Obed: 

38 Et Obed engendralehu, & Ichu 
engendra Hazarja : 

39 Et Hazarja engendra Helets, & 
Helets engendra Elhafa: 

40 Et Elhafa engendra Sifmaï,& Sif- 
mai engendra Sçallum : 

at Et Sçallum engendra Iekamÿa, & 
Xekamÿja ensendra Elifçamah. 

42 Et les enfans de Caleb , frere de 
Kerahmeel furent , MefÇah fon premier- 
né,ceftui-ci cf le pere de Ziph,& les en- 
fans de Marefca pere de Hebron. 

4x Et les enfans de Hebron furent, 
Korah,Tappuah,Rekem,& Scemah. 

44 Et Scemah engendra Raham, 
pere de Iorkeham : & Rekem engendra 
Srammai. 


45 Le fils de Scammaïfst Mahon; & 


I. Croniques, 


Mahon fut pere de Beth-tfur, 

46 Et Hepha: concubine de Caleb! 
enfanta Haran, Motfa, & Gazez. ! Auffi 
Haran engendra Gazez, 

47 Et "les enfans de Iahdaï frent, 
Reguem,lotham,Guefçan,Pelet,Hepha, 
& Sçahaph. 

48 Et Mahaca la concubine de Ca. 
leb enfanta Sçeber,& Tirhana. 

49 Etla femme de Sçahaph, pere de | 
Madmanna ; enfanta Sçeua ; pere de! 
Macbëna,& le pere de Guibha.Et la fille! 
de Caleb fut Hacfa. 

so Ceux-ci furent lesenfans de Ca-! 
Jeb, ! fils de Hur, premier-né d’'Ephrat,! 
Sçobal pere de Kirjath-jeharim. 

st Salma perede Beth-lehem, Ha-| 
reph pere de Beth-gader. 

52 Et Scobal pere de Kirjath-jeha- 
rim eut des enfans, Haroë , € Hatfime- 
nuhoth,. | 

53 Et les familles de Kirjath-jcha- 
rim furent,les lithriens,les Puthiens, les! 
Seumathiens , & lès Mifcrahiens: def 
quels font fortis les Tfarhathiens ; & les 
Efçtaoliens. | 

54 Les enfans de Salma, Bethlehem; 
& les Nerophatiens , Hatroth, Beth- 
joab , Hatfi-menuhoth , “ & les Tfor:! 
hiens. 

s5 ÆEtles familles des Scribes, qui 
habitoyent en Iahbets , Dirhathiens, 
Sçimhathiens , Sucathiens. Ce fontles 
Kiniens, qui font fortis de Hamath pere 
de Rechab. 

CHAP, III. | 
Denombrement des enfans de David, 

to des vois iffus de Salomon iufques à 

Sedecias, 17 & des deftendans de La ra- 

ce de Dauïd, tant autemps de la captià 

uité qu'apres la captiuité de Babylon. 
KR ceux-ci ont efté les enfans de Da= 
uid; * qui lui nafquirent en He- 
bron : le premier-né Amnon f/: d’Ahi+ 
noham lizrehelire : le fecond Danic}, 
d’Abigaïl Carmelite, 

2 Le troifieme Abfçalom, fils de 
Mahaca, fille de Talmaï roy de Gue- 
fçur:le quatrieme Adonija , fils de Hag- 
guith : 

+ Le cinquieme Scephathja ; d’Abi- 
tal? le fixieme Jithreham , d'Hegla fa 
femme. 

4 Cesfix lui nafquirent en Hebron; 
où il regna fepr ans & fix mois : puis il 
regna trente trois ans en Ierufalem. 

s *Et ceux-ci Jui nafqnirenr enJe- 
rufalem. Sçimha , Sçobab ; Nathan ; & 
Salomon ;, fous quatre enfaus de Bath- 
{çuah,fille de Himmiel, 

6 Item libhar,Elifçamah,Elipheler, 

7 Nogah,Nepheg;,raphiah, 

3 Elifçamah, Eljadah, & Eliphelets 
qui font neuf: 

9 Tous enfans de Dauid , outre les 
enfans dék concubines ; & Tamar leur 
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ro * Le fils de Salomon f#t Roboam, 
duquel f#: fils Abija; duquel fut fils Afa, 
duquel fut fils Jofaphar, 

1 Duouel f#t fils Ioram, duquel fxt 
fils Achazja,duquel f#s fils Ioas, 

2 Duquelfut fils Amatfja, duquel 
far ils Hazarja,duquel f«r fils Jotham, 

x Duquelfut fils Achaz, duquel fut 
fils Ezechias,duquel fut fils Manañle, 

14 Duquel fut fils Amon , duquel f# 
fils Lofias. 

15 Evles enfans de lofias faent , Io- 
hanan fr premier-né, le fecond 1eho- 
jakim,le troifieme Sedecias, le quatrie- 
me Sçallum. 

136 Etlesenfans de Ichojakim f#re”t, 
Techonias fon fils , duquel fut fils Se- 
decias. 

17 Etquant aux enfans * de lecho- 
nias captif, Salathiel fat fils d’icelui. 

18 ‘Duquel furent fils Malkiram,Pe- 
daja; Sçenatfar ; Ieckamja, Hofçamah, & 
Nedabja. 

x9 Etles enfans de Pedaja furent,Zo- 
robabel, & Sçimhi. Et les enfans de Zo- 
robabel farezr, Mefçullam ; Hananja, & 
Sçelomith leur fœur. 

20 Etde Mefçullam Hafçuba, Ohel, 
Berecja , Hafadja ; & Iufçab-hefed ; eux 
cinq. 

ir Erles enfans de Hananja fret, 
Pelatja, & E faie: les enfans de Rephaja, 
les enfañns d’Arnan , les enfans de Ho- 
badja,é les enfans de Sçecanja. 

22 Etles enfans de Sçecanja ; Sçe- 
mahja , & les enfans de Sçemahja , Hat- 
tus,ligue2l,Bariah,Ncharja, & Sçaphar, 
eux fix. 

23 Etlesenfans de Neharja frrent, 
Eljohenaï , Ezechias , & Hazrikam, ewx 
trois, 

24 Etlesenfans d'Eljohenaï furent, 
l'Hodajvahu, Eljafçib ; Pelaja , Hak- 
kub ; Iohanan , Delaja , & Hanani ; e#x 
fepr. 

CHAP. IIII. 
€ Denombrement des defcendans de Pha- 
rexs s des defcendans d'Afchur, 

11 desdefcendans de Kelub, 13 des 

défeenduns de Kenax, 21 ©’ des de- 

fcendans de Scela. 24 Item des de- 
fcendans de Simcon,. 28 enfemble des 
villes € rillages de leur polfiffion, 

39 auec declaration des guerncs par 

ER NRES contre ceux de Gucdor é9: de 

Sehir, 

Es enfans de Iuda furent, * Pharez, 
Hetfron,Carmi,Hur,& Scobal, 

2 Et Reaja fils de Sçobal engendra 
Jahath : & Iahath engendra Ahumaï, & 
Lahad, Ce fort là les familles des Tfor- 
hathiens. 

3 Et ceux-ci foxt du pere de Hethams 
Lizrehel,lifçma,& lidbas, Et le nom de 
Jeur feux cftoit Hatfelelpeni. 

4 Et Fenuel pere de Guedor, & He- 
zer pere de Hnfça. Ce font la les enfans 


J. Croniques: 
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de Hur » premier-né d'Ephrat, pere de 
Beth-lehem. 

5 Er Afçchur pere de Tekoïh eue 
deux femmes,4/fauoir Helea,& Nahara: 

6 Et Nahara lui enfanta Ahuzam, 
Hepher, Temeni,& Hahafçrari, Ce font 
la les enfans de Nahara. 

n Etlesenfans de Helcafureut, Tfe- 
reth,letfohar, & Etnan. 

8 ’ErKots engédra Hanub,& Tfobeba, 
& les familles d'Aharhel,fils-de Harum. 

9 Entrelefquelles il y eut Iahbets 
honoré par deflus fes freres : & fa mere 
Jui auoit mis nom lahbets,d’autant (dit- 
elle)que ie l’ai enfanté auec trauail. 

10 Orlahbers inuoquale Dieu d’If- 
rael,difant, O fi tu me beniffoss plantu- 
renfement, & que tu eflargifles mes bor- 
nes, & que ta main fuft anec mois& que 
tu to 'pofaffes tellement au mal, que ie 
fuffe Pa trauail! Er Dieu Jui ottroyace 
qu’il auoïit demandé, 

x Et Kelub frere de Sçuah engendra 
Mehir, qui f#t pere d'Efcron,. 

12 Auffi Efçron engendra Beth-r2- 
pha,Pafeah, & Tchinna, pere de Hirna- 
has. Ce font la les gens de Reca. 

13 Et *les enfans de Kenaz furent, 
Hothniel , & Seraja. Et les enfans de 
Hothniel,Hathath, 

14 Er Mehonothaï engendra Ho- 
phra. Et Seraja engendra Io2b pere de 
la vallee des manouuriers : car ils e- 
ftoyent manouuriers. 

15 Etles enfans de Caleb, fils de Ie- 
phunné,furent, Hiru, Ela,& Naham. Et 
les enfans d’Ela,Kenaz. 

16 Et lesenfans de Ichallelel furext, 
Ziph,Zipha,Tirja,& Afarel. 

17 Et les enfans d'Efdras furent ,1e- 
ther,Mered,Hepher,& 1alon.Et la femme 
de Mered cnfanta Marie , Sçammaï ; & 
Lifgbah pere d'Efçremoah. 

18 Et la femme “Iehudija enfanta Ie- 
red pere de Guedor , & Heber pere de 
Soco;& Iekuthiel pere de Zanoah. Mais 
ceux-la font les enfans de Bithja fille de 
Phara0,que Mered print à femme. 

19 Et les enfans de la femme de Ho+ 
dija, fœur de Naham , furent le pere de 
Kehila Garmien , & Efçtemoah Mahar 
cathien. 

20 Etles enfans de Sgimon fsrent, 
Amnon, Rinna,Ben-hanan,& Tilon. Et 
les enfans de lifçhi furent, Zoheth, & 
Ben-zoheth. 

21 Les enfans de * Sçela fils de Iuda 
furent,Hex pere de Leca,% Lahda pere de 
Marefca , & les familles de la maifon de 
l'onurage du fin Hin, g#i font de là mai- 
fon d’Afcbeah. 

22 Etlokim,&les gens de Cozeba, 
& Toas , & Saraph , lefquels dominerent 
fur Moab, & Iafçubi-lehem: mais ce 
font chofes ancienes. 

> Iceux furent potiers de terre, 82 
gens qui fe tenoyentés vergers & cs 
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Simcoti. Ruben, Gad. 


pares;qui habitoyent 13 chez le roy 
pour fon ouurage, 


8 Gex. 24 *Lesenfans de Simeon furent, Ne- 
46.10. muel,lamin,larib, Zerah, & Scaul. 
exod.6. 25 "Sçallum fon fils; Mibfam fon fils, 
25,%0m, | & Mifçmah fon fils, 

26. 12. 26 Etles enfans de Mifçmah furet, 


l'ou,D#i Hamuel fon fils, Zaccur fon fils, & Scim- 
quel Scal hi fon fils. 
éum fut 27 EtSçimhi eut feize fils & fix fil- 
fils & ain les:mais fes freres n’eurent point beau- 
fi confe- coup d’enfans : dont toute leur famille 
quem- | ne peut eftrefi grande que celle desen- 
ment, | fans de Inda. 

28 Ecils habiterent en Beer-fcebah, 
en Molada , en Hatfar-fcuhal, 

29 En Bilha,en Hetfem,en Tolad, 

3° En Betuel , en Horma,en Tf- 
klag, 

37 En Beth-marcaboth, en Hatfat- 
fufim;en Beth-birei, & en Scaharajim, 
Ce furent là leurs villes iufqu’au temps 
que Dauid fut roy. 

32 Et leurs bourgades fsrent, Hetam, 
Hajin,Rimmon, Token,& Hafçan, cinq 
villes, 

33  Ettousleuts villages qui cfloyens 
tout à l’eñtour de ces villes-la » infques 
à Bahal, Ce foz+ là leurs habitations » & 
Ba diftribution de leurs genealogies. 


34 ‘OrMeiçobab , Jamlec, Iofca fils 
d’Amat{ja: ; 
35 Joel, Iehu fils de Jofciba, fils de 
Seraja, fils de Hafel: Ë 
36 Eljohenaï, Jahakoba, lefcohaja, 
Hafaja,Hadiel,1efimiel,Benaja: . 
37 Et Zrza fils deSciphehi, fils d’Al- 
Yon; fils de Ledaÿa , fils de Scimri ;, fils de 
Sçemahyja: 
” ou 38 ‘’Ceux-la fsrent ceux qui auoyent 
Ceux-l4 | efRé nommés pour eftre les principaux 
gui ons €+ en Jeurs familles ; lorsque les maifons 
fe nom de leurs peres multiplierent tant & plus, 
mes furet 39 Dontils fe partirent pour entrer 
des prin- en Guedor,iufqu’à l'Orient de la vallee, 
CipaHX € cerchans des pafturages pour leurs trou- 
deurs fa- peaux. 
milles, 4e Ettrouuerentdes pafturages gras 
&c. & bons;& terre fpacieufe,coye & fertile: 
car ceux qui auoyent habité ]à aupar- 
auant eftoyent defcendus de Cam. 
41 ceux eftans efcrits par leurs 
noms;Vindrent du temps d’Ezechias roy 
Ous les de luda & fraperent leurs tentes, & ” les 
AMthuns | habitations qui furent 1à trouuees » & 
ses q# | les deftruifirent 2 la façon de l'interdir, 


‘ 


n 


farent Là iufqu’à ce iourd'hui, & y habirerent en 


Bromués, | Jeux lieu: car il y auoit ]Jà pafturage 
pour leurs brebis. 

42 Et cinq cens hommes d’entre éuxs 
affauoïr des cnfans de Simeon, s’en alle- 
rent en la montagne de Sehir,& auovene 
pour leurs chefs Pelatja , Neharja , Re- 
phaja,& Huziel enfans de Lifçhi, 

43 Etfraperent le refte des refchap- 
pés des Hamälekites,& ont habité là iuf. 
ques à ce iourd'hui, 


Y. Croniques, 


CHAP, v. 
€ Denombrement des defcendans de Rue 
ben, 1x des defcendans de Gad, 2 ce 
des principaux chefs de La demie tribu de 

Manafle en Raftan, auec declaration 

des conqueftes par eux faites, 25 C7 des 

caufts pour lejquellcs Dies ‘les à fait 

tranfborter en Affjrie. 
O; les enfans de Ruben premier-n£ 

d'Ifrael : (car icelui cffeit le pre: 

mier-né : * mais apres qu'il eut fouillé # 
Je lié de fon pere ; fon aifnefe fut don- 22, @ 
nee aux enfans de Iofeph , fils d’Ifrae}, 494, 
non pas toutesfois pour eftre mis Le pre- 
mier en gencalogic fuiuant le droit de 
aifneffe, 

2 Carludaa efté le plus fort entre 
fes freres ,& de lui font fortis les con- 
duéteurs:mais l’aifnefle fst à Lofeph.) 

3 *Lesenfans, di-ie , de Ruben pre- Gen 
mier-né d'Ifrael, furest Henoc , Pallu, 46.9. 
Hetifren , & Carmi. exod.6, 

4 Lesenfans de loel fsrent ; Sçemah-|;4 19, 
ja fon fils, ‘’Gog fon fils, Scimhi fon fils, |;6. 

s Mica fon fils, Reaja fon fils , Bahal}r 64,4 
fon fils, quel fut 

6 Beera fon fils: lequel fut tranfpor- |f/; Ga: 
té par Tilgath-Pilneefer roy des Afly-fs ainfi 
riens. Icelui efoit principal chef des lcoufes 
Rubenites. quents 

7 Etfes freres felon Leurs familles, her, 
quand ils furent mis en genealogie, fe- 
lon leurs parentages ;, auoyent pour 
chefs Iehiel,& Zecarja. 

8 EtBelah fils de Hazar, fils de Sçe- 
mah;, fils de Ioel,* habitoir depuis Haro- lef.x, 
her iufques en Nebo & Bahal-me-hr;.é, 
hon, 

9 Depuis il habita du cofté d'Orient 
iufqu’à lPentree du defert, depuis le 
fleuue d’Euphrates, Car fon beftail 
s’eftoit multiplié au païs de Galaad, 

10 Et du temps de Saul ils firent guer- 
re contre les Hagareniens ; lefquels 
moururent par leurs mains,& habiterent 
en leurs tentes ;en tout le païs qui res 
garde vers l’Orient de Galaad, l 

ir Etlesenfans de Gad habiterent à | 
l'endroit d'eux, *au païs de Bafçan,iuf- |" Jo), 
ques en Salca. 244 

12 Joel f#t le premier chef, & Sça- 
phan le fecond apres Jui, puis lahnaï, 
puis Sçaphat;en Bafçan. 

13 Ecleurs freres, felon lamaifon de 
leuts peres, furent, Micael , Mefçullam, 
Sçcbah, Ioraï, Iahcan ; Ziah, & Hebers 
eux {ept. 

14 Ceux-ci furent les enfans d’Abi- 
haïl fils de Huri , fils de Iaroah , fils de 
Galaad , fils de Micael , fils de lefçifçaïs 
fils de Jahdo,fils de Buz. | 

15 Ahi fils de Habdiel , fils de Gunis 
fut chefde la maifon de leurs peres. 

36 Et habiterent en Galaad , > en 
Bafçan, & és villes de fon refforr ;, & en 
tous les fauxbourgs de Sçaron ; felon 
leurs limites, 
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Gacrificateurs: 


k 17 Tous ceux-ci furent mis en genea- 
lovie du temps de Iotham roy de Iuda, 
& du temps de Ieroboham roy d’Ifrael. 

18 11 yeut des enfans de Ruben, & de 
ceux de Gad,& de la démie tribu de Ma- 
pañfé, d’entre les vaillinshommes , por- 
tans lebouclier & l’efpee;tirans de l'arc, 
& duits à la guerre, quarante quatre 
millefept cens foixante ,; marchansen 
bataille: 

19 Lefquels firent guerre contre les 
Hagareniens , contre Letur , Naphis , & 
Nodab. 

0 Et furent aidés à l’encontre d'eux, 
tellement que les Hagareniens , & tous 
ceux qui ese auec eux, furent linrés 
entre leurs mains,;pource qu'ils crierent 
à Dieu, quand ils batailloyent: & il fut 
flechi par leurs prieres , d’autant qu'ils 
s'eftoyent affeurés en lui. 

at Ainf ils prindrét le beftail d’iceux, 
affasoir cinquante mille chameaux, 
deux cens cinquante mille brebis , deux 
milleafnes, & cent mille perfonnes. 

22 D'autant que plufeurs eftoyent 
tombés naurés à mort : car la bataille 
wvenoit de Dicu , & ils habitérent lien 
Jeur lieu jufqu’au temps qu’ils, furent 
tranfportés. 

2 ‘Auffi les enfans de la demie tribu 
de Manañlé habitcrent en ce païs-la , & 
furent mulupliés depuis Pafçan iufques 
à Pahal-hermon, & Senir, & 14 monta- 
gne de Hermon. 

24 Et ce font ici les chefs de Ia maifon 
de leurs peres , Hepher , Lifçehi, Eliel, 
Hazriel ,Icremie , Hodavja , & Iacdiel, 
hommes forts & vaillans ;, gens renom- 
més,& chefs de la maifon de leurs peres. 


25 Mais ils commirent: forfaiture | 


contre le Dieu de leurs peres,& paillar- 
derent apres les dieux des peuples du 
pais,lefquels l’'Eternelauoitdeftruits de 
deuant eux. 

Bois» 26 Dontle Dieu d’Ifrael efmeut l’e- 

25.19.29 fpritde*Pul roy des Affyriens, & l’efprit 

‘2 de Tilgath-Pilnefer roy des. Affyriens; 
lequel tranfporta les Rubenites ; & les 

Gadites,& la demietribu de Mañañé, & 

les emmena en Halah,en Habor,en Ha- 

ra ; & au fleuue de Gozan , iufques à ce 
iourd’hui. 
CHAP, VI. 

Ÿ Denombrement des enfans de Leui, 
3 des Sacrificateurs depuis Aaron iuf- 
ques à Ichotfadak quifut tranfhorté ca 
Babylon, 20,39 cé des defccndans de 
Guerfto#, 2:33 de Kehath, 29.44 cé 
de Merari. so Item des S'acrifitateurs 


# » Lu . L4 » 

* Gt qui ont cfle depuis Aaron iufqu’au 
En temps de Dauïd, ÿ4 > des villes affi- 
ble Qnees tant aux Sacrificateurs qu'aux Le- 


Hiles pour leur habitation, 


16, nom : c 
Fu ie enfans de Leui fsrext , Guer- 
FETE fcon, Kehath , & Merari. 

3 2 Les enfans de Kehath furent, Ham- 


Fam, Ltshar,Hebron,& Huziel, 
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3 Ecles enfans de Hamram fer, 
Aaron ,; Moyfe, & Marie. Et les enfans 
d’Aaron furezt,Nadab,Abihu, Eleazar,ëe 


Ithamar. 


4 Eleazar engendra Phinces,&- Phi- 


nees engendra Abifçuah. 


s Et Abifçuah éngendra Bukki, 8e 


Bukki rio Huzi. 


6 EtHuzi engendra Zerahja , &: Ze- 


rahja engendra Merajoth, 


7 Et Merajoth engendra Amara , & 


Amarja cagendra Ahitub, 


8 EtAhitub engendra * Tfadok , & 


Tfadok engendra Ahimahats, 


9 Et Ahimahats engendra HazarJa; 


& Hazarja engendra Iohanan, 


te Et lohanan engendra Hazar)a; 
qui exerça la facrificature au Temple 


que Salomon baftiten Ierufalein. 


it Et Hazarja engendra Amara, & 


Amarja engendra Ahitub. 


12 Et Ahitub engendra Tfaidok, & 


Tfadok engendra Sçallum, 


um EtrSçallum engendra Hilkija, 8e 


Hilkija engendra Hazarja» 


14 Et Hazarja engendra Seraja,& Se- 


raja engendra Iehotfadak: 


15 Et Jehotfadak s’en alla, quand 
l'Eternel tranfporta Iuda & lerufalem 


par le moyen de Nebucadnetfar. 


16 Les enfans de Leui donc furents 


Guerfçon,Kehath,& Merari. 

17 Et*ce font iciles noms des en- 
fans de Guerfcon,Libni,& Sçimhi, 

18 Lesenfans de Kehath furent, Ham- 
ram;,litshar,Hebron,& Huziel. 

19 Les enfans de Merari furent, Mah- 
li, Mufçi. Ce font là les familles des 


Leuites,felon Les maïfons de leurs peres 


0 De Gueriçon, Libni fon fils , la- 
hath fon fils,Zimma fon fils. 

21 ZLoah fonfils,Hiddo fon fils, Zerah 
fon fils,Iehateraï {on fils, 

22 Desenfans de Kehath, Haimmiña- 
dab fon fils ;  Coré fon fils , Afix fon 


fils, 


2 Elkana fon fils, Ebjafapl fon fils, 


Afir fon fils, 


24 Tahath fon fils, Vriel fon fils, 
Huzija fon fils,& Sçaul fon fils. 

25 Lesenfans d'Elkana furent , Ha- 
mafai,puis Ahimoth: 

26 Puis Elkana. Les enfans d’Elkana 
furent, Tfophaï fon fils," Nahath fon fils, 

27 Eliab fon fils, Ieroham fon fils, 


Elkana fon fils. 


28 Quant aux enfans de Samuel, fs de 
Elkana, fon fils aifné Vafçni, puis Abija. 
29 Les enfans de Merari furest, Mah- 
li, Libni fon fils;Sçimhi fon £ls, Huza 


fon fils, 


jo Sçimha fon fils, Hagguija fon fils, 


Hafaja fon fils. 


31 Or ce font ici Ceux que 
conititua fur leftat de la chantrerie de 
la maifon de l'Eternel, depuis que l'At- 
che demeura arreftecs 


Danid 
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32 Lefquels adminiftroyent deuant 
le pauillon du tabernacle d'affiena- 
tidaÿ chantans , iufques à ce que Salo- 
mon euft bafñfti 11 maïfon de l’Etérnel 
en lerufalem;: & perfifterent en leur mi- 
niftere felon: l'ordonnance qui en fut 
faite. 

33 Cefont (di-ie) ici ceux qui affifte- 
rent auec leurs fils. D'entre des enfans 
des Kehathitess Heman le chantre;fils de 
Xoel,fils de Samuel, 

44 Fils d'Elkana,fils de leroham,fils 


t d'Eliel,fils de Toah, 


35 Fils de Tfuph,fils d'Elkana,fils de 
Mahath,fils de Hamañfaï, 

36 Fils d’Elkana, fils de Joël, fils de 
Hazarja;fils de Sophonie, 

37 Filsde Tahath,fls d’Affir, fils de 
Ebjafaph,fils de Core, 

Fils de litshar,fils de Kchath.,fils 
de Leui,fils d’Ifrael, 

. 39 Etfonfrere Afaph, qui fetenoit 
à fa dextre: Afaph fils de Berccja;fils de 
Sçimha, 

40 Fils de Micael, fils de Bahafeja, 
fils de Malkija, 

az Fils d'Etni , ls de Zerah, fils de 
Hadaja, 

42 Fils d'Ethan, fils de Zimma, fils 
de Scimhi, 

43 Fils de Iahath, fils de Guerfçon, 
fils de Leui, 

44 Etles enfans de Merari leurs fre- 
res cSloyent à la gauche : affauoir E< 
than, fils de Kifei, fils de Habdi, fils de 
Malluc, | 

45 Fils de Hafçabja, fils d'Amatfja, 
fils de Hilkija, 

46 Fils d’Anitf, fils de Bani , fils de 
Scemer, 

47 Fils de Mahli,fls de Mufçi.fils de 
Merarisfils de Leui. 

48 Ercleurs autres freres Leuites fu- 
rent ordonnés pour tout le feruice du 
pauillon de la maifon de Dieu. 

49 * Mais Aaron & fes fils faifoyent 
les parfuns fur l’autel de l’holocaufte, 
& fur lautel des parfuns , pour toute 
l'œuure du lieu Treffainét, & pour faire 
propitiation pour Ifrael : rout ainfi que 
Moyfe feruiteur de Dieu auoit com- 
mandé. 

so Orce font ici les ænfans d'Aaron, 
Eleazar fon fils, ‘ Phinees fon fils, Abi- 
{çuah fon fils, 

st Bukki fon fils, Huzi fon fils, Ze- 
rahja fon fils, 

s2 Merajoth fon fils, Amarja fon fils, 
Ahitub fon fils, 

Tfadok fon fils; Ahimahats fon 


9 
30 


53 
fils, 

s4 * Et ce fox ici leurs habitations, 
felon leurs chafteaux.en leurs contrees. 
Quant aux enfans d’Aaron , qui appar- 
tienent à La famille des Kehathites, lors 
qu’on jetta le fort pour eux, , 

55 "On leur donna Hebron au pais 


Leuites. Villes des Leuites, T. Croniques. | 
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| de Iuda,& les fauxbourgs d’icelle 3 l'ex: | 1& Hanet 
uiron. 74 E 
s6 Mais on donna à Caleb fils de 10.1 uec fes 
phunné le territoire de la ville. & les 'fuxbqu 
villages d’icelle, | | 15 dE 
57 On donna donc aux enfans d'A1- | Rehob,2 
ron Hebron d’entre les villes de refu- | 6 E 
ge:puis Libna , auec fes fauxbonrgsz | dés en 
lattir & Efçtemoah sauec leurs faux. Haimmo 
bourgs : jjathajur 
52 Hilen;anec fes fauxbourgs:Debirs | V 97 P 
auec fes fauxbourgs: |meuroy 
59 Hafçan, auec fes fauxbourgs: & | de Jatril 
Beth-fcemes;auec fes fauxboures. | (fes faux! 
6éo Erdela rribu de Beniamin,Gne- 'bourgs. 
bah;auec fes fauxbourgs : Halemeth; | 78 
auec fes fauxbourgs : & Hanathoth, a- a vérs l'O 
uécfes fauxboures. Toutes leurs vil- Ruben , 
les furent rreize villes , felon leurs fa-| 2 bourgs 
milles. 1 79 } 
6x Eton donnaaurefte des enfañs | & Mept 
deKehach par forr dix villes des famil- %o } 
les de deux tribus & de la demie tribu Galaad 
de Manafñlé, | najim » 
62 Et aux enfans de Guerfçon, fe- | rt H 
ton leurs familles, de la tribu d'Ifacar; Jahzer, 
de la tribu d’Afçer;,de Ja tribu de Neph- 
thali , & de la tribu de Manañlé en Ba- € Den: 
fçan;treize villes. 6 des 
"63 Etaux- enfans de Merari ; felon | defcer 
Icurs familles, par fort, douze villes, de feend. 
la tribu de Ruben, de la tribu de Gad, & | dans 
de la tribu de Zabulon. | | le des d. 
64 Ainf lesenfans d’Ifrael donne 608,461 y T * 
rent aux Leuites ces villes-la,auec leurs | 7. mb. ah 
fauxboures. “2e 26e | quatre. 
6; Et donnerent par fort de Ja tribu | QUE 
desenfans de Iuda , dela tribu des en-| ‘à. Repha; 
fans de Simeon, & de la tribu des enfans| muel , 
de Beniamin, ces villes,la qui deuoyent qui effo 
eftre nommees par le#rs noms. | ans pa 
66 Et pour ceux qui eSloyent des au- Len fut 
tres familles des enfans de Kéharb, il ÿ ” deux 
eut des villes pour leur contrec de la 7 
tribu d'Ephraim. 0 enfans 
67 Car on leur donna Sichem d'en-{ L & lifci 
tre les villes de refuge ; auec fes faux- 4 E 
bourgs; en la montagne d’Ephraim: felon } 
Guezer,aucc fes faux-bourgs : | €n bar 
62 JIokmeham, auec fes fauxbourgs: mille | 
Beth-horon, auec fes fauxbourgs: mme 
69 Ajalon, auec fes fauxbourgs : & «< E 
Gath-rimmon,auec fes fauxbourgs. milles 
70 Etde la demie tribu de Manaffés| ans , « 
Haner, auec fes fauxboures: & Bilham» genceal. 
auec fes fauxbourps. O» dons, di-1e, ces : mille. 
milles-la aux familles des enfans de Ke- Gen, c' * 
hath qui reftoyenr. ; ae | Beker 
71 Pour les enfans de Guerfçon Le] #0, 16) 7 ] 
eut des familles de la demie tribu de 3.0" | bon,H 
Manaffé,Golan en Bafçan,auec fes faux- fous 8,1.| chefs 
bourgs : & Hafçtaroth, auec es faux- | | forts & 
bourses. | | felon 
72 Delatribu d’'Iffacar, Kedes, atée deux 
fes fauxhoures : Dobrarhsauec fes faux en) 
bourgs : L' 1 mira;,] 
73 Ramoch ; auec fes fauxbourgs: Yerim 
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.…. 
Ephraïm. 
& Hanem,auce fes faux bourgs, 
Ec de la tribu d’AfÇer,Mafçal , - 
uec fes fauxbourgs : Habdon , auec fes 
fauxbeurgs: 

15 SHukkok;, auec fes fanxbourgs : & 
Rehob,auec fes fauxbourgs. 

n6 Et de la tribu de Nephthali,Ke- 
dés en Galilee, auec fes fauxbourgs: 
Hammon , auec fes fauxbourgs : & Kir- 
jathajim,auec fes faux bourses. 

77 Pourles enfans de Merari,qui de- 
meuroyent de refte d'entre des Leuites, 
dé latribu de Zabulon , Rimmono,auec 
{es fauxbourgs : & Tabor;auec fes faux- 
bourgs. 

18 Ervau delà du Jordain de Ierico, 
vers l'Orient du 1ordain, de la cribu de 
Ruben , Betfer au defert, aucc fes faux- 
boures : laht{a , auec fes fauxbourgs: 

79 Kedemoth , auec fes fauxbourgs: 
& Mephahath ; auec fes fauxbourgs: 

20 Etde la tribu de Gad, Ramoth en 
Galaad , auec fes fauxbourgs : Maha- 
najim , auec fes fauxbourss: 

3 Hefcbon, auec fes fauxbourgs : & 
Jahzer,auec fes fauxbouregs. 

CH'APIRVELT. 
€ Denombrement des defcendans d'Iffacar, 
6 dés defcenduns de Benian:in, 13 des 
defccndans de Nephthali,, 14 des de- 
fcendans de Manafe » 20 des deféen- 
dans d'Ephraim, 3o © finalement 
des defcendans d’ After. 
T*#les enfans d’Iffacar furent , To- 
lah,Puah , Rfçub >& Sçimron ; 4x 
quatre. : 

2 Etles enfans de Tolah f“reñt,Huzi, 
Rephaÿja , leriel, Iahmaï, 1ibfam, & Sa- 
muel , chef des maifons de leurs peres* 
qui efloyent de Tolah, gens forts & vail- 
ans par leurs generations. Le conte qui 
en fut fait és iours de Dauid f#t de vingt 
deux mille fix cens. 

3 Les enfans de Huzi, lizrahja : & les 
enfans delizrahj1,Micael,Hobadja,loel, 
& lifçija , tous cinq chefs. 

4 Eranec eux,par leurs gencrations, 
felon les familles de leurs peres, 1! y eat 
en bandes de gens de guerre trente fix 
mille hommes : car ils eurent plufieurs 
femmes & plufieurs enfans. 

s Etleurs freres felon toutes les f1- 
milles d'Iffacar , hommes forts & vail- 
Jans ; eftans denombrés vous felon leur 
gencalogie furent quatre vingts & fept 
mille, 

6 * Lescnfans de Beniâmin ; Belahs 
Beker ; & ledihael , eux trois. 

7 Etles enfans de Belah farent, Etf- 
bon,Huzi,Huziel,lerimoth,& Hiri,cinq 
chefs des familles des peres , hommes 
forts & vaillans. Et leur denombrement 
felon leur gencalogie monta à vingt 
deux mille & trente quatre. ï 

8 Et les enfans de Beker furent, Ze- 
muira,loas,Elihezer, Eljohenaï , Homri, 


Yérimoth ; Abija 3 Hanathoth, & Ha- 
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lemeth : tous ceux-la fret enfans de 
Becker. 
9 Erleur denombrement felon leur 


genealogie, felon leurs generttions ; @"4 


chefs des familles de leurs peres, monta 
à vinge mille deux cens hommes forts 
& vaillans. 

te Et les enfans de Iedihael,Bilhan. 
Etles enfans de Bilhan furert , Jehus, 
Beniamin ; Ehud , Kenahana , Zcthan; 
Tarfçis,& Ahifçahar. 

11 Tous ceux-la furent, enfans de le- 
dihael,felon les chefs des familles des pe- 
res, forts & vaillans, divfepe m#lle deux 
censhommes marchans en bataille, 

12 /Auffi Senuppim & Huppim en- 
fans de Hir : & Hufçim fils d’'Aher. 

3 *Lesenfans ne Nephchali f”wrent, 
Jahtfel,Guni, Letfer, & Sçalluin , l petit 
fils de Bilha, 

14 Les enfans de Manañlé, * Africl, 
que la femme de Galaad enfanta : or la 
concubine Syriene de Manafñé auoit en- 
fanté Makir pere de Galaad,. 

15 Et Makir print vne femme de 
la parenté de Huppim & de Sçuppini: 
car ils auoyent vne fœur nommec Ma- 
haca. Etle nom d’vn des peris fils de 
Galaad fui * Tfelophcad: & Tfefophcad 
n'eut que des filles. 

16 Et Mahaca femme de Makir en- 
fanta vn fils , & aprela fon nom Peres, 
& le nom de fon frere Sceres , duquel 
les enfans furent, Vlam,& Rekem. 

17 Etlefils d'Vlam fut Bedan. Ce 
fant \à les enfans de Galaad , fils de Ma- 
kir,fils de Manañé. à 

12 Mais fa fœur Moleketh enfanta 
1fçhud,Abihezer, & Mahla. 

19 Etles enfans de Sçemidah furent, 
Ahiam,Sçekem,Likhi,& Aniham. 

20 Or *#les enfans d'Ephraïm f#rezt, 
Sçutelah ,  Bered (on fils, Tahath fon 
fils, Elhada fon fils, Tahath {on fils: 

21 Zabad fon fils, Sçutélah fon fils, 
& Hezer ; & Elhad. Mais ceux de Gath; 
nés au païs ; les mirent à mort:, pource 
‘qw’ils” eftoyent defcendus pour pren- 
dre leur beftail. 

22 Parquoi Ephraïm leur pere ex 
mena dueil plufeurs jours : & fes freres 
yindrent pour le confoler. 

23 Puisil entra vers fa femme, la- 
quelle conceut, & enfanta vo fils : & 
appela fon nom Beriha, d’aurant qu’5/ 
fut conceu en l’affliétion qui cftoitadue- 
nue en fa maifon. 

34 Etfa fille Sceera laquelle bafñtit 
Beth-horon la baffe & la haute,& Vzen- 
Sçeera. 

>< Le fils d’icelui f#t Repha, puis 
Refçeph, & ” Telah fon fils, Tahan fon 
fils, 

26 !'Lahdan fon fils, Hammihud fon 
fils, Elifçamrah fon fils. 

27 Non fon fils, Iofyé fon fils; 

38 Et leur poffeffion & habitation 
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Afcer. Beniamin. 
fut Berh-el,auec les villes de fon reffort: 
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& du coflé d'Orient;Naharan:& du cofté 
d'Occident, Guezer ; & les villes de fon 
reflort: auffi Sichem, & les villes de fon 
reflorr, iufques à /” Haza, & les villes de 
fon reffort. 

29 Mais aux lieux , qui efloyent aux 
enfans de Manafñé , furent, Bethfcean, & 
les villes de fon reflort: Tahanac, & les 
villes de fon reffort : Meguiddo , & les 
villes de fon reffort: Dor,& les villes de 
fon reffort.En icelles habiterent les en- 
fans de Jofeph;fils d’Ifrael. 

3o * Les enfans d'Afçer furent , lim- 
na, Lifgua, Lifçui, Beriha , & Serah leur 
fœur. 

31 Et les enfans do Beriha fwrezt, 
Heber & Malkiel, qui f#+ pere de Bir- 
zavith, 

32 _ Et Heber engendra laphleth,Sço- 
mer,Hotham,& Sçuah leur fœur, 

33 .Les enfans de faphlet furezt,Pafah, 
Bimhal,& Hafvath.Ce font là les enfans 
de Jiphleth, 

34 .Etles enfans de Sçemer furent, 
Ahi,Rohega,1ehubba,& Aram, 

35 Et les enfans d’Helem fon frere 
furent, Tfophah, limnah,Scelles, & Ha- 
mal. 

36 Les enfans de Tfophah furent, 
Sçuah;Harnepher,Sçuhal,Beri,limra, 

37 Betfer, Hod, Sçamma ;, Sçilfça, 
Jitran,& Beera. 

38 Et les enfans de Iether furent, Le- 
phunné;Pifpa,& Ara, 

39 Et les énfans de Hulla furent, A- 
rah, Hanniel,& Ritfja. 

40 Tous ceux-la furent enfans d’A- 
fçer, chefs des maifons des peres, ‘ gens 
d’efite, forts & vaillans, chefs des prin- 
cipaux. Et leur dénombrement felon 
leurs genealogies, fait quand on s’affem- 
bloit pour aller en guerre,effoit de vingt 
& fix mille hommes. 

CHAP,. VIII. 

€ Derombrement plus particulier des de- 
fcendans de Beniamis, 20.33 auec le 
volle des anceltres de Saut premier roy 
dIfrael,crfemble de ceux de [a pofterité. 
OO: * Beniamin engendra Belah fon 
premier-né ; Afcbel le fecond, 

Achrah le troifieme, 

2 Noha le quatrieme , & Rapha le 
cinquième. 

3 Er les enfans de Belah furent, Ad- 
dar, Guera,Abihud, 

4 Abifçuah,Nahaman,& Ahoah; 

5 Aufli Guera, Scephupham, & Hu- 
*am. 

6 Ce font là les enfans d'Ehud,ceux- 
la eftoyent chefs des peres des habitans 
de Guebah ; lefquels furent tranfportés 
en Manahath, 

7 Et Nahaman,& Ahija,& Guera,qui 
les tranfporta: puis apres engendra’Hu- 
za & Ahihud, 

8 Or Sçaharajim ; apres les auoix 


ss 
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renuoyés,; ent des enfans antérritoire 
de Moab, de Hufçim » & de Bahara fes 
femnies. 

9 Et engendra de Hodes fa femme 
Jobab, Tfibja,Mefca,Malcam, 

te Ichuts; Socja,& Mirma. Ce font 1à 
fes enfans chefs des peres. 

11 Mais de Hufçim il engendra Abi- 
tüb,& Elpahal. 

12 Et lesenfans d'Elpahal fsvent,He- 
ber,Mifcham,& Sçemed, qui baftit Ono, 
& Lod,& les villes de fon reflort. 

13 EtBeriha& Scemah furent, chefs 
des peres des habitans d'Ajalon. Iceux 
mirent en fuite les habitans de Gath. 

14 Et Ahjo;Sçafçak,leremoth, 

x5 Zebadja,Harad,Heder, \ 

16 Micael,lifçpa,& 10ha,effoyezt en- 
fans de Periha. 

17 Et Zebadja, Mefçullam , Hizki, 
Heber, . 

18 Jlifgmerai,lizlia,& Iobab, cfloyens 
enfans d'Elpahal. 

19 Etlakim;Zicri,Zahdi- 

20 Elihenaiï,Tfillethaï,Eliel, 

21 Hadaÿa, Beraja, & Scimrath , e- 
ffoyentenfans de Sçimhi. 

22 Et Jifcpan,Heber;Eliel, 

23; Habdon;,Zicri,Hanan, 

24 Hananja,Helam,Hantothija, 

25 Jiphdeja,& Penuel cfoyezt enfans 
de Sçafçak. 

26 Et Sçamfçeraï,Sceharja,Hathalja, 

27 Jaharefcja, Elija,& Zicri, effoyens 
enfans de Ieroham, 

28 Ce font là les chefs des peres fe- 
lon leurs generations , qui furent chefs: 
€ ils habiterent en Ierufalem. 

29 Eten Gabaon habita le pere de 
Gabaon,; la femme duquel auoit nom 
Mahaca. 

3o Et fon fils premier-né Habdon; 
puis Tfur,Kis,Bahal,Nadab, 

31 Guedor,Ahjo,& Zeker. 

32 Et Mikloth engendra Sçimea: 
"Auf iceux habiterent à l’endroit del, 
leurs freres en lerufalem , auec leurs 
freres. 

33 Et Ner engendra Kis, & Kis en: 
gendra Saul ,; & Saul engendra Iona- 
than , Malhi-fçuah ; Abinadab , & Efc= 
bahal. 

34. Le fils de Jonathan f#+ Merib-ba- 
hal: & Merib-bahal engendra Mica, 

35 Etles enfans de Mica furent ; Pi- 
thon, Melec;Tareah,& Achaz,. 

36 Et Achaz engendra Iehohadda: 
& Iehohadda engendra Halemeth, Haz= 
maweth ,& Zimri: & Zimri engendra 
Mot{a. 

37 Et Motfa engendra Binha ! du- 
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ou > R4= 


n 
quel fut fils Rapha ; duquel fs fils El- pr Ÿ 


hafa,duquel fur fils Atfel, 

32 Et Ariel eut fix enfans, dont | 
noms font, Hazrikam ;Bocru ; Ifiuaels 
Sceharja;Hobadja,& Hanan, Tous ceuXT 
la furent enfans d'Atfel, 
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cateurs. Leuites. 


39 Erles enfans de Hefçek fon frere 
rem Vlam fon premier-né,lehus le {e- 
cond, Eliphelet le troifieme. | 

40 Et les enfans d'Ylam furent home 
mes forts & vaillans,tirans bien de l'arc, 
& eurent beaucoup de fils & de petis fils, 
jufques à cent cinquante. Tous ccux-la 


fureur des enfans de Beniamin. 


CHAP, 1x. 

Decdaration g* denombrement des prin- 
cipales charges tant politiques qu'Eccle- 
falliques ; ©* de ceux qui y ont cfie em- 
ployés apres Le retour de la captinite, 

35 Repetision de ce qui amoït eSié de- 
claré tonchant les ancefires &: la poste 
rité de Saul. 

Infi tous ceux d’Ifrael furent mis 
par genealogies,& voila ils font ef- 
ecrire au liure des rois d’Ifrael : * & ceux 
de luda furent tranfportés en Babylone 
3 caufe de leurs forfaits. 
3 Mais cc font ici les premiers qui 
habiterent en leurs poffeffions , € en 
leurs villes,rant d’Ifrael, que des Sacri- 
ficateurs,des Leuites,& des Nethiniens. 
Et demeurerent en Ierufalem, des 
enfans de Luda,des enfans de Beniamin; 

& des enfans d’Ephraïm & de Manañlé: 

4 Huthaifilsde Hanimihud , fils de 
Homri, fils d’Imri, fils de Bani , des en- 
fans de Pharez fils de luda. 

5 Et des Sçiloniges , Hafaja le pre- 
mier-né, & fes fils. 

6 Et des enfans de Zara, Iehuel, & 
Les freres,fix cens nonante. 

7 Erdes enfans de Benjamin , Sallu 
fils de Mefçullam, fils de Hodavja,fils de 
Haffenua. 

2 Etlibneja fils de Ieroham : & Ela 
fils de Huzi, fils de Micri : & Mefçullam 
fils de Sçephacja » fils de Rehuel, fils de 
dibnija. 

9 Etleurs freres , felon leurs gene- 
rations , furert neuf cens cinquante fix. 
Tous ces hommes-la furet chefs des pe- 
tes, felon la maifon de leurs peres, 

1o Etdes Sacrificateurs, Iedah)ja, 1e- 
hojarib,& 1akin. L 

ut Et Hazarja fils de Hilkija; fils de 
Mefcullam, fils de Tfadok, fils de Mera- 
jorh,fils d’Ahitub,conduéteur de 12 mai- 
fon de Dieu, 

12 Et Hadadja fils de Leroham , fils 
de Pafchur, fils de Malkija : & Mahafai 
fils de Hadiel , fils de Jahzera , fils de 
Mefçullam , fils de Mefçillemith , fils 
d'Iinmer. 

13 Ecleurs freres chefs en Ia maifon 
de leurs peres, mille fept cens foixante, 
hômes forts & vaillans,pour faire l’'œu- 
ure du feruice de 12 maifon de Dieu. 

14° Et les Leuites ,Scemahja fils de 
Hafçub , fils de Hazrikam , fils de Ha- 
fçabja;des enfans de Merari. 

15 Bakbakar,Heres,& Galal: & Mat- 
tanja Gls de Miça , fils de Zicri, ls d'A 
fagh, 
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16 Et Hobadjt fils de Sçemahja, Hls 
de Galal , fils de Iedurhun : & Berecja 
fils d’Afa;fils d’Elkana: lequel habita és 
bourgades des Netophathiens. 

17 Et quant aux portiers, Sçallums 
Hakkub , Talmon, & Ahiman , & leurs 
freres. ( mais Sçallum effoit le chef: 

18 Voire iufqu'à maintenant , ayant 
charge de la porte du roy vers Orient:}) 
ceux-la furent portiers / felon les ban-! lou, pour 
des des enfans de Leui, les ban- 

19 Et Sçallum fils de Coré fils d'Eb- | des,&ec, 
jafaph, fils de Coré, & fes freres Corites, 
felon la maifon du pere d’icelui,;auoyent 
charge de l'ouurage du féruice, gardans 
!! les vaifleaux appaitesans au Taberna- :! ou, les 
cle;ycomme leurs pers e# auoyent gardé leirees dis 
Ventree au camp de l'Erernel: Taberna= 

20 Lors que Phinees fils d’Eleazar;, le, 
ayant l'Eternel auec foi, fur eftabli leur 
conduéteur dés jadis. 

21 Et Zacharie fils de Mefcelemja 
eSfhoit le portier de l’entree du Taberna- 
cle d’affignation. 

22 Tous ceux-la font ceux qui fu- 
rent choifis pour effre portiers des en 
trees, deux cens & douze : lefquels fu- 
rent mis par genealogies , felon leurs 
buurgades ; comme Dauid & Samuel 
le Voyant les auoyent eftablis ‘en leur !’ ou, ex 
cftat, leur charte 

23 Tanticeux queleurs enfans ; fur Le, “ 
les portes de la maifon de l'Eternel,qui 
eit la maifon du Tabernacle, pour y fai- 
re la garde. 

24 Les portiers deuoyent eftre vers 
les quatre vents : af/äauoir, vers Orient & 
Occident;vers Aquilon & Midi. 

25 Etleurs freres qui cffoyezt en leurs 
bourgades deuoyent venir ‘’auec eux !'ou,peur 
de fept en fept iours;de temps en temps. faire une 

26 Car fuiuant cefteftar-la, il y a- femaine 
uoit toufiours quatre maiftres portiers, de temps 
qui eftoyent Leuites : quieftoyent mef- ex temps 
mes commis fur les chambres , & fur les rniresxe 
threlors de la maifon de Dieu. 

27 Etfetenoyentla nuié tout à l’en- 
tour de la maifon de Dieu : car la garde 
leur en appartenoit , & ils auoyent la 
charge de l’ouurir tous lesinatins, 

23 Il y en auoit aufli d’entr'eux 
quelques vns commis fur les vaifleaux 
du feruice. Car on les portoit dedans 
Le Temple par conte, & onles en tiroit 
par conte. 

29 Il yen auoit auffi qui eftoyent 
commis fur les autres vrenfiles , & fur 
ous les vaiffeaux confacrés , & fur la 
fleur de farine, & fur le vin,& fur l’hui- 
le & fur l’encens & chofes aromatiques. 

30 Mais ceux qui faifoyent les par- 
funs des chofes aromatiques , efloyent 
des enfans des Sacrificateurs. 

3 Etc Maxritja d’entre les Ecuires, 

remier-né de Sçallum ; Corite , auoit 
ht charge de çe qui fe faifoir auec Les 
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Leuites.Mort de Saul. 


32 Et y en auoit aucuns d’entre 
les enfans des Kehathites , qui eftoyent 
leurs freres, qui auoyent la charge du 
* pain de propoftion pour l'apprefter 
chacun Sabbath. 

33 Et d’entr’eux il y Auoit aufli des 
chantres , chefs des peres des Leuites, 
qui demeuroyent és chambres fansa- 
uoir autre charge, d'autant que iour & 
nuiétils deuoyent eftre en befongne. 

34 Ce fomrlà les chefs des peres des 
Leuites;felon leurs generations, qui f#- 
rent chefs , & habiterent en Ierufalem. 

35 *Oren Gabaon habita le perede 
Gabaon, Ichiel : & le nom de fa femme 
effoit Mahaca. 

36 Etfon fils premier-né Habdon, 
puis Tfur,Kis, Bahal,Ner, Nadab, 

37 Guedsr,Ahjo , Zacharie , & Mik- 
loth. 

38 Et Mikloth engendra Sçimeam. 
Eticeux habirerent 2 l'endroit de leurs 
freres en Icrufalem auec leurs freres. 

39 Er Ner engendra Kis, K Kis en- 
gendraSaul,'& Saul engendra Ionathan, 
Malkifçuah, Abinadab & Efçbahal, 

4o Et le fils de Jonathan f#t Me- 
rib-bahal : & Merib-bahal engendra 
Mica. 

at Et lesenfans de Mica furent Pi- 
thon , Melec, Tahreah , & Achaz. 

4z EtAchaz engendra Lahra: & Iah- 
ra engendrg Halemerh, Hazmaucth, & 
Zimri: & Zimri engendra Motfa: 

45 Et Motfa engendra Binha, du- 
quel f#r fils Rephaja,duquel fat fils El- 
hafa,duquel fut fils Atfel. 

44 Et Atiel eut fix enfans , dont les 
noms font Hazrikam,Bocru,1fmael,Sçe- 
harja ; Hobadja , & Hanan. Ce furent là 
Jes enfans d’Atfel. 

CHAP.7X: 

Les Philiffins aÿans nissen fuite Les 
Ifraclites, 2 € Saul eflant mort er la 
bataille auéc [es enfans,& celsi qui por- 
soit fes armes, 7 prenent pluficurs vil- 
des d'Ifracl: 2 € ayans puis apres de[- 
pouille les corps morts, 10 expefent 
ceux de Saul > de fes enfans en ignomi- 
nie, tt mais ceux de Labes Les emportent 
Cr enfeucliffent. ‘13 Le royaume d’Ifracl 
tranfhortE à Dauid à caufe des forfaits 
de Suul, 

R les Philiftins combitirent contre 

{{rael, & ceux d’Ifrael s’en fuirene 
de deuane les Philiftins : & comberene 
naurés à mort en la montagne de Guil- 
boah. 

2 Et les Philiftins en pourfuiuane 
atretenirent Saul & fes fils, & tuerent 
Tonathan,Abinadab,& Malki-fçuak, fils 
de Saul. | 

3 Et le combat fe renforça contre 
Saul , tellement que ceux qui tiroyent 
de l'arc le trouuerent , & il eut peur de 
ccs archers-ia, 

4 Adonc Saul dit à celui qui por- 
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voit fes armes, Defbaine ton efpee & 
m'en tranfperce , de peur que ces incir- 
concis 1c1 ne Vienent, & “ ficent de moi 
a leur plaifir, Mais celui qui portoit fes moc »R 
armes ne /e voulut point faire : d'autant de 
qu'il auoit fort grand” peur.Saul donc ar 
print l’efpee & fe rua fur 1celle. 
5 Alors celui qui portoit les armes 
de Saul , ayant’ veu que Saul . eftoie 
mortilfe rua auffi fur fon efpee, & 
mourut, 
6. Ainfi mourut Saul, & fes trois fils: 
mefmes tous fes gens moururent auec 
lui. 
7 ÆEttous ceux d'Ifrael,qui efoyezten 
la vallee , ayans veu qu’ils s’en cfloyent 
fuis , & que Saul & fes fils eftoyent 
morts ,adandonnerent leurs villes, & 
s'en fuirent: tellement que les Phili- 
füns y entrerent , & habiterent en 
icelles, 
8 Or aduint que dés le lendemain 
les Philiftins vindrent pour defpouil- 
ler les morts , & ils trouucrent Saul & 
fes fils eftendus en la montagne de Guil- 
boah, < 
9 “Et l’ayans defpouillé,ils luiofté h ou, El 
rent la refte, & fes armes: & les ENUOYE= fsyans 
rent au pais des Philiftins tour à l’enui- dehouigé 
ron, pour ex faire fauoir les nouuellesà 45 che 
leurs faux dieux &au peuple, tan li 
to Et mirent fes armes au Temple de kr ile 
leur dieu : & attacherent fa refte’en là {eur ofte- 
mailon de Dagon. vent late 
11 Or tous ceux de JIabes Galaadens Pre, les 
tendirent toutce que les Philiftins a- hrmes: 
uoyent fait à Saul, comme 
12 Dont fe leuerenttous les vaillans { &3m. 
hommes d'entreux | & enleuerent le 8. 
corps de Saul , & les corps de fes fils, & 
les apporterent en labes, & enfeuelirent 
leurs os fous vn chefne en Iabes, &iufe 
nerent par fept jours. 
13 Saul donc mourut pour fon for: 
fait qu’ilauoit commis contre l’Eter- 
nel, * pou qu’il n’auoit point gardé }1,fam, 
la parole de l'Éternel , & mefmes qu’il fs,:, 6 
auoit interrogué l'efprit de Pychon 32,8, 
pour s’enquerir de ce qui {ui deucit ad- 
nenir. 
14 Et ne s’eftoit point enquis de 
l'Eternel, Et pourtant il le fit mourir, 
& tranfporta le royaume à Dauid file 
d’1fï. 
CHAP. XI. 
€ Danid ayant efté oinËF pour roy fur tout 
Ifrael, $ prend Sion fur les lebufienss 
7 © bafiit la cité de Dauid, 10 De= 
nombrement des preux € capitaines 
qui ont cffé au feruice de Dani durast 
Jon regne, 
*IT tous ceux d’Ifrael s’affemblerent # 2.54% 
vers Dauid en Hebron ; difans, £&1.8& fui 
Voici, nous fommes tes os &ta chair. ans, 
2 Ecmefmes par ci deuant, quand 
Saul eftoit roystu effois celui qui me 
nois,& ramenois Lracl: d'auantage l'E- 
tea 
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Dauid. 


frac}, pour fon royaume 


Sion. 
nel ton Dieu va dit, * Tu paiftras 
n peuple,aflauoir Ifrael, & feras con- 
duéteur de mon peuple lfrael. 

3 Tous les Anciens donc d’lfrael 
vindrent vers le roy en Hebron ; & Da- 
uid erairea alliance auec eux en Hebron 
deuant l'Eternel: & ils oignirent Dauid 
fur Zfracl, fuiuanc la parole de 
prefèree par le 


ter 
mo 


pour roy ; 
l'Eternel * qu'il anvit 
moyen de Samuel. | 

#* Or Dauid & vous ceux d’Ifrael 
s'en allerent en Jerufalem,qui ef Lebus: 
carla efloyest les icbufens qui habi- 
toyent au Pais. 

+ Erceux qui habitoyent en Jebus, 
dirent à Dauid, Tu n’entreras point ici. 
Mais Dauid print la forterelle de Sion, 
icelle.eft la cité de Dauid. 

é Car Dauid auoit dit , Quiconque 
aura frapé le premier les Iebufiens ; fera 
chef & capiraine. Dont Loab fils de Tfe- 
ruja monta le premier ; & fur eftabli 
chef, $ 

7 Et Dauid habita en la fortereffe:8&c 
pourtant où Vappela la cité de Dauid, 

g Ibaftir aufh la ville tour à l’entour 
dépuis Millo iufqu’au bour du cireuit, 
Mais Loab repara le refte de la ville, 

9 Et Dauid alloit toufiours en 4- 
vançant & croiffant : car l'Ecernel des 
armecs cffair auec lui. 

jo *Ce font iciles principaux des 
preux que Dauid auoit, qui fe porterent 
vaillamment aucc lui, auec tout It- 
, afin de le faire 
regner ,fuiuant la parole de V'Eternel 
touchant Ifrael. 

11 Ceux-ci donc fent d# nombredes 
preux que Dauid auoit : Iafçobham fils 


de Haicmoni ; vn chef d’entre les trois 


principaux. Ceftui-ci dardant fa hale- 
barde contre trois cens hommes les na- 
ura à mort tout à vne fois. 

12 Apres lui cffoit Eleazar fils de 
Dodo Ahohite,icelui fe tromsa entre les 
trois preux. 

13 Cefut Ini gwife trouua auec Da- 
uid en Paf-dammim, lors que les Phili- 
fins s’eftoyent aflemblés pour batail- 
ler.Or il y auoit vne partie d'vn champ 
pleine d’orge : & le peuple s’en eftoit 
fui de deuanrles Phaliftins. 

14 Eteux s'arrefterent au milieu de 
cefte partie de ce champ » & la garenti- 
rent,& batirenc les Philiftins. Ainfi l'E- 
terne] fit vne grande deliurance, 

15 Dauantage il en defcendit trois 
d’entre les trente capitaines pres du ro- 
cher vers Dauid, en la cauerne de Ha- 
dullim ; lors que le camp des Philiftins 
leftoit campé en la vallee des Rephains. 

16 Et David effoir lors en la forte- 
reffe , & la garnifon des Philiftins c/foit 
(en ce melime temps-la en Beth-lehem. 

17 * Et Dauid fouhaita , difant, Qui 
feft-ce qui me feroit boire de l’eau “ du 


puits qui eff à la porte de Becl-Ishemè 
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18 Adonc ces trois pafferent tout à 
traucrs du camp des Philiftins, & puife- 
rent de l'eau du puits qui effoit à la porte 
de Beth-lchem : & l'ayans 2pportee, 
la prefenterentà Dauid qui n’en vou- 
lut point boire ; rais Ja refpandit à 
l'Eternel. | 

19 Caril dit, Ia ne m’aduiene de par 
mon Dieu que ie face vnetelle chofe. 
Boiroy”-ie le fang de ces hommes ici 
qui ont fait vn tel voyage au danger de 
leur vie? Car ils m'ont apporté cette 
cas au danger de leur vie. Dontiln'’en 
voulut point boire, Cestrois preux fi- 
rent ceit aërc-Ja, 

20 Abfçai aufli frere de I02b effoir 
chef des trois. 1celui dardant fa hale- 
barde contretrois cen: hmmes les naura 
à mort, & fut renomunié entre les trois. 

21 Entre lesrroisil fut plus honora- 
ble que les deux ; & fut le chef d'iceux. 
Tourcsfois il ne paruint point iufques 
à ces trois-la, 

22 Benaja af fils de Iehojadah,fils 
d'yn vaillant homme, de Kabtfeel,auoie 
fait de grandes prouëfles. Icelui frapa 
deux des plus puiffans hommes de 
Moab : il defcendic auffi & frapa vn 
lion au milieu d’vne fofle, en vn ioux 
de neige. 

23 1l frapa auffi vn homme Egyptiens 
qui eftoit haut de cinq coudees, Ceft 
Égyptien-la auoit en fa main vne hale+ 
barde eraffe comme vn enfuble de tiffe- 
ran:mais il defcendit éünrre lui auec vn 
bafton , & arracha la halebarde de la 
main de l’Egyptiens & le tua de fa pro= 
pre halebarde. 

14 Benaja filsde Iehojadah fit ces 
chofes-la , & fut renommé entre les 
trois preux. 

25 Voila, ileftoit honoré par deflus 
les trente: iaçoit tofffesfois qu’il ne par- 
uinft point iufques à ces trois-la, Et 
pourtant Dauid l'eftablir fur fes gens de 
commandement, 

26 Et les plus vaillans d’entre les 

ens de guerre f#rent ; Hafael frere de 
Loab , & Elhanan fils de Dodo de Beth- 
Jehem. 

27 Sçammoth Harorite, Helets Pe- 
Jonien. 

22 Hira fils de Hikkes Tekohires 
Abihezer Hanathothite. 

29 Sibbecaï Hufçathite ; Hilai A 
hohite. 

30 Maharaï Netophathite, Heled 6ls 
de Bahana Netophathite, 
1thaï fils de Ribaï, de Guibha des 


Le 
TR de Beniamin , Benaja Pirhathg- 
nite. 

32 Huraï des vallees de Gahas,Abiel 
Harbathite, 

33 Hazmaueth Baharumnite, Eljachba 
Sçahalbonite. 


34 Des enfans de Hafçen Guizonitg 
Zonathan fils de Sçagus Hararite, 























































































Dauid. Thklay. 





35 Ahiam fils de Sacar Hararice, Eli- 
hal fils d’Vr, 

36 Hepher Mekerathite, Ahija Pe- 
Jonien. 

37 Hetfro Carmeliré ; Naharaï fils 
d'Esbai, 

38 -loel frere de Nathan; Mibhar fils 
d'Haeri, 

59 Tfelek Himmonite ; Naharaï Be- 
rorhite ; qui portoit les armes de Ioab 
fils de Tieruja. 

40 Hira lithrite, Gareb Lithrite, 

at Vrie Hethien, Zabad fils d’Ahlar. 

42 Hadina fils de Sçiza Rubenite, 

# on; @ chef des Rubenites, !” & trente auec lui: 
Les trente! 43 Hanan fils de Mahaca, & Iofça- 
eftovent (Phat Mithnite: 
par def-| 44 Huzija Hafçterathite, Scamah & 
fus lu, Jehiel fils de Hotham Haroherite: 

45 Iedihael fils de Sçimri, & Joha 
fon frere, Titfe: 


" ou, 46 Eliel” Hammahauim,leribaï, & 
Maha- Jofçav}a enfans d'Einahaim ; & lLithma 
"IT Moabite: | 
47 Elicel, & Hobed, & lahafñel de 
Merfobaja. 


CHAP, XII. 
& Denombrement de ceux qui fe retirerent 
mers Dauid du temps qu'il efloit enferre 

à caufe de Saul, 23 Itcm de ceux qui al- 

Levent vers lui en Hebron pour l'eftablir 

pour roy fur Ifracl, F 
OX ce font ici ceux qui vindrent vers 

Dauid en Tfklag , lors qu’il eftoit 
encores enferrc à caufe de Saul fils de 
Kis : lefquels effoyent des plus vaillans 
pour donner fecours en guerre, 

2 Equippés d’arcs, fe (eruans de la 
droite & de la gauche à iciter pierres , & 
fleches auec d'arc, Des parens de Saul, 
éejquels eStoyent de Beniamin, 

3 Ahihezer le chef,& Ioas,enfans de 
Scemaha, qui eftoir de Guibha,& leziel, 
& Peler enfans de Hazmaucth:& Beraca, 
& 1Ichu Hanathothite. 

4 Et lifçmahja Gabaonite ; vaillant 
entre les trente,;voire par deflus les tren- 
te: & leremie, Iahaziel, Ivhanan, & 10- 
zabad Guederothite, 

s ÆElhuzaï, lerimoth ; Behalja, Sçe- 
marja,& Sçep hatja Haruphien, 

6 Elkana;,lifcija, Hazareel, Iohezer, 
&: 1afcobham,Corites, 

7 Auffilohela & Zebadja enfans de 
Xeroham-de Gucdor. : 

& Quelques vns auffi des Gadites fe 
retirerent vers Dauid, à la fortereffe ti- 
rant vers le defert,gens forts & vaillans, 
€" de conduite pour la guerre, mauians 
12 rondelle & È jaueline: Leurs faces 
cftoyent comme faces de lion ; & fem- 
bloyent des dains fur les montagnes, 
tant ils couroyent legerement, 

9 -Hezér le premier , Hobadja le fe- 
cond, Eliab le troifieme, 

to Mifcmanna le quatrieme;,leremie 
Âe cinquième, 


I. Croniaues, 


Dauid. Hu?: 


11 Hattai le fixieme,Eliel le fepriems, 









































































12  Johananle huitieme , Elzabad le Ki 
neuñeme, px cer 
13 Jeremie le dixieme, Macbannaï F7 
l’onzicme. den 
4 Ceux-la d’entre les enfans de Gad eee 
furent capitaines de l’armece: le moin- à JL: 
dreauoit la charge de cent hommes , & È dr | 
le plus grand de mille, pe £ 

1$ Cefoni ceux qui pañlerent le Ior= d #4 ul 
dain au premier mois, du temps qu'il a g r 
de couftume de fe desborder fur tous pie 
{es riuages : & chaflerent ceux qui de- Le 
meuroyent és vallees deuers Orient & ï 
deuers Occident. Sue 
16 11 vint parcillement des enfans er 
de Benjamin & de Iuda vers Dauid à la | huit m 
forterefle. | 
17 Et Dauid fortit au deuantd’eux, ia ë 
& prenant la parole leur dir, Si vous e- | noi 
ftes venus en paix vers moi pour n''ai- Fi de 
der, mon cœur fera conioint auec vous: | leurs c 
maisfic'eft pour metrahir à mes ad- | duifoy 
uerfaires ; combien que ie ne foye coul. | 3 L 
pable d’aucune violence,;que le Dieu de ne {c 
nos peres y aduife ; & en face le chafti- taille : 
ment. n 
18 Et J’Efprit reueftit Hamafai vn Le PE 
des principaux capitaines, dont il dit, rt js 
Paix t'aduiene ; Ô Dauid, & foit auectoi, pt ronde} 
fils d'Ifaï, Paix l'aduienc,& paix aduiene 36 
à ceux qui v’aident: car ton Dieu raide, er 
Ainfi Dauid les receut & les eftablir en- 36 
tre les capitaines de fes troupes. à la gu 
19 Ilyen eutaufli de ceux deM4- taille. 
naffé qui s’allerent rendre à Dauid, 37 
quand il vint auec Jes Fhiliftins pour Rôber 
combatre contre Saul. Mais ils ne leur tribu « 
donnerent point d’aide : * d'autant que * 1,54, tous : 
les gouuerneurs des Philiftins par con- 19,4, batre, 
feil 1e renuoyerent;difans,1l fe tournera |” 32 
vers {on feigneur Saul, au danger de nos re, rar 
reites, cntier 
20 Quand donc il retournoit en roy {u 
Tfklag, Hadna , lozabad, Iedihae), Mie refte c 
cacl, Iozabad, Elihu, & Tfhllethaï,chefs pour 
des milliers qui effoyert en Manallé, fe 39 
tournerent vers lui, & be 
21 Ericeux aiderent à Dauid à l’en- res le 


contre de Ja troupe des Hamalekites. 


! - , Pou,leurs 40 
Car ils c/foyent tous forts & vaillans, & 


roches | d’eux 


furent faits capitaines en l’armée. parems, | Neph 
22 Meimes à toutes heures il venoit afnes 
des gens vers Dauid pour l'aider, tant lets & 
qu'il eut vn grand camp., comme va ne, de 
camp de Dieu. vin; 
23 Or ce font ici les denombremens abon 
des hommes cquippés por aller à la 
guerre, g#i vindrent vers Dauid en He- € Da 
bron ; pour tranfporter à lui le royaus s 
me de Saul, fuiuant le mandement de 9 
l'Eternel, Sci, 
24 Des enfans de Juda,qui portoyent l'ai 
Ja rondelle & la RTE mille huit | 
cens cquippés pdwr aller à la guerre. O 
25 Desenfans de Simeon; forts & Vails taine 
Lans pour La guerre,fepx mille & cens. Denp 


26 54 









Dauid. Huz2. 
16 Desenfans de Leui ; quatre mille 


fix cens. £ 
27 Et Ichojadah conduéteur de ceux 


epriems, 
Izabad le 


























































































achbannaï d'Aaron  & auec lui trois mille fept 
cens. Ë 

1s de Gad 8 Aufl Tiadok ieune honmime fort 

le moin- & vaillant, & vingt & deux des: princi- 

nmes ; & aux de la maifon de fon pere : 

29 Des enfans de Beniamin parens 
it le Tor. de Saul ,trois mille, Car iufqu’alors la 
s qu'ila plus grand” partie d’iceux s'employoirà 
lur tous maintenir la maifon de Saul, 

‘ qui de- : Des cnfans d'Ephraim;vingt mille 
Orient & huit cens ; forts & vaillans, hommes 
. renommés en la maifon deléurs peres. 
s enfans | 3x De la demie tribu de Manafle,dix- 
auid à la | huit mille, qui furent nommés par /ewr 
E | nom pour aller eftablir Dauid roy. 
ntd'eux, | 32 Des enfans d’lffacar expers en la 
Vous €+ | cognoiflance des remps, pour fauoir ce 
ur nyai= | ue deuoit faure Ifrael , deux cens de 
1ec vous: | leurs chefs , & tous leurs freres fe con- 
mes ad- | duifoyent par leur aduis. 
y e coul. | | 33 De Zabulon;cinquante mille hom- 
: Dieu de | mes fortans à la guerre , rangés en ba- 
le chafti- | taille auec tons inftrumens de guerre, & | 
/ Moule gardans leur rang ” d’vn cœur aticure. | 
mafaï vn cœur en 34 De Nephrhali, mille capitaines, | 
nt il dit, ir, avec eux trentefept mille , portans Ja 
auec toi, * | rondelle & la halcbarde. 


x aduïene 


35 Des Danites, vingt huit mille fix 
eu l'aide, 


cens,rangés en bataille. 


ablit en- 36 D'Afçer, quarante mille fortans 
à la guerre , & gardans leur rang en ba- 
t de Ma- taille, 

: Dauid, 37 Deceux de delà le Xordain, des 
ins pour Rubenites , des Gadites , & de la demie 
ne leur 


tribu de Manañé, fix vingts mille,;aucc 
tous inftrumens de guerre pour com- 
barre, 


tant que 4 1,54, 
par COn- 39,4, 


tomes 32 Tous ceux-ci eftans gens de guer- 
er de nos re; rangés en bataille vindrent de cœur 

= entier en Hebron , pour eftablir Dauid 
noit en roy fur tout Ifrael, Er melmèës tout le 
ac], Mis refte d'Ifrael cffoit d'vn mefme courage 
aï,chefs 


pour eftablir Dauid roy. 
19 Erfurentliauec Dauidymangeans 
& beuuans par crois iours: car leurs fre- 


naflé , fe 


d à l’en- res leur es auoyent apprefté, 
alekites, foulemrs 40 Et mefmes ‘les plus prochains 
dans, & grecher | d'eux, iufqu'à Iffacar , & Zabulon , & 
CE pans, | Nephthali, apportoyent du pain fur des 
1 venoït aines & fur des chameaux , {ur des mu- 
ler, tant lers & fur des bœufs, des viures de fari- 
nme va ne; des figues feches, des raifins fecs, du 
vin ; de l’huile , des bœufs & brebis en 
premens abondance : car ä/ ÿ asoit ioye en Lirael, 
ler à la CHAP. XI11. 
en He- Ÿ Dauid ayant aflembié tous Les Ifvaelites, 
xoyaus S fait conduire L'A4rche “vers Sion: 
ment de 9 mais Huxa eStant mis à mort par Le 
Seigneur pour L'anoirtouchee, 13 elle eff 
rtoyent laiffee en La maifon de Hobed-Edom. 
lle huit R Dauid demanda confeil aux gou- 
Tes uerneurs fur milliers ,:& fur cén- 
 & Vaile taines ; bref à vous Les conduéteurs 
 CENE, Denple, 
16 D 
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2 Ecdit à route la congregation d’1f: 
rael, S’il vous femble bon ; & que cela 

mviene de l'Eternel noftre Dieu,enuoyons 
ça & là vers nos autres freres,qwi fort en 
toutcs les contrees d’Ifrael , & auec lef- 
quels font les Sacrificateurs & Leuites, 
par leurs villes & fauxboures;afin qu'ils 
s'aflemblent vers nous: : 

3 Erque nous ramenions vers rous 
l'Arche de noftre Dicu:.car nous nci'a- 
uons point recerchee és iours de Saul, 

4 Et toute la congregation #fperdit 
qu’on fift ainf : car la chofe auoicefté 
trouuee bonne de tout 1: peuple. 

5 : * Dauid doncaffembla tout 1fraél, » » Cam, 
depuis Sçihor lesorrent d'Egypte, iuf- &, :, & 
ques a ce que tu entres en Hamath,pour 
ramencr l’Arche de’ Dieu de Kirjath- 
jeharim. 

6 Et Dauid monta auec rout Ifrael 
en Bahala, en Kirjach-jeharim ; qui 4p- 
Partient à Iuda : afin quede la ils fiffenc 
amener l'Arche de Dieu:qwi eff l'Erer- 
nel , qui habite entre les Cherubins , & 
duquel le Nom eft inuoqué. 

7 Et mirent l'Arche de Dieu fur vn 
chariot tour netif, & l’emmenerent de la 
maifon d’Abinadab: & Huza & Achjo 
conduifoyent le charior, 

8 Et Dauid & tout {frael iouoyent 
en la prefence de Dieu de route ler for- 
césen antiques, fur /’violons, maferies, ! ou,hara 
tabours,cymbales.& trompettes. pes pfal= 

9 Orquand ds furent venus iufqu’à &iexs 
l'aire de Kidon ; Huzä eftendit fa main r 
Pour retenir l'Arche : d'autant que les 
bœufs auoyent gliffé. 

1o Et la colere de l'Eternel s’embrafa 
contre Huza; & il léfripa, pource qu’il 
auoit eftendu fa maincontre l'Arche: & 
il mourut la en là prefénée de Dieu. 

11: Et Dauid fut marri de ce que l'E- 
teruel auoit fait brefche en {x perfonne 
de Huza : dont on a appelé iufques à ce 
iourd’hui lé nom dece lieu-la Perets- 
Huzi, 

32 Et Dauideut peur de Dieu en ce 
iour-la ;, difant, Comment feroy’-ie en 
trer chez moi l'Arche de Dieu ? 

13 Pource Daud ne larétira point 
chez foi,en la cité de Dauid :'mais la fie 
deftourner en la maifon de Hobed-E- 
dom Guittien. 

14 Et l’Arche de Dieu demeura 2- 
ueéc la famille de Hôbed-Edom ;, en la 
maifon d’icelui,trois mois: & l'Eternel 
benit la maifon de Hobed-Fdom,& tout 
ce qu’il auoit. 

CHAP, XI111. 
€ Dauid recoit des prefens du voÿ de Tÿrs 

3 engendre plufieurs enfans én Ierafalem, 

g © demandant confeil au Seignewr 

defconfit par deux fois les Philiflins, 
#T°T Hiram roy de Tyr enuoya des * 2,54», 

meflagers à Dayid , & du bois de 5:11, & 
cedre, & des maflons & charpentiers, fuiuans, 
pour lui baftir vne maifon: - 
= E 


fuiuans. 
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Dauid/Heman. 


# Efa,28, 


21, 


1 Adonc Dauid'cognut que l’'Erernel 
l’auosc aiermiroy {ur Irael : d'autant 
que fon regne efloit venu au deflus, 
pour l'amour de {on peuple Ifrael.… 

3 Et Dauid print ,encores des fcm- 
mes en Ierufalem, dont il engendra en- 
core des fils & desflles. 

4 Etce fenr ici les noms des enfans 
qu'ileut en Lerufalem , Sçammuah , & 
scobab, Nathan & Salomon, 

5° Eclibhar,& Elifçuah,K Elpelet, 
6 : Er Nogah,& Nepheg,& laphiah, 

7. Et Ehiçamah , & Beél-jadah , & 
Elipheiler. ET 

8 Or quandiles Philiflins eurent en- 
tendu que Dauid auoit efté oinét pour 
roy fur tout ifracl , ils monterent tous 
pour cercher::Dauid. Et Dauid Éayant 
entendu,fortit au deuant d'eux. 

9. ErlesPhilftins vindrent , & s’ef- 
pardirent.en la vallee des Rephains. : 

10 Lors Dauid interrogua Dieu , di- 
fant , Monterai-ie contre les Philifüns; 
& les liureras-ri entre mes mains? Et 
l'Ecernel lui refpondx , Monte, & ie les 
Liurerat entre tes mains, 

11  Adoncils monterent en * Bahal- 


peratfim, &, Dauidiles frapa D: &dir,* 


Dieu à fait efcouler mes ennemis, par 
ma main ,comme s’efcouleroit vn det- 
bordement, d'eaux. Et pourtant.on ap- 
pela le:nom de ce licu-la Bahal-pc- 


ratfim. 
12 Et là ils laifférent leurs dienx: 


& Dauid commanda qu'on les bruilaît 


an feu, PR OENMBIUES 
3 Et les Philiftins s’efpardirent en- 


cores vnetautre fois en cefte vallee-]a. 
14 Et Dauid interrogua Dieu dere- 

chef: & Dieu luirefhosdit, Tu ne monte- 

ras point apres eux, 7/4i LONTNOYeraS À 

l’entour d'eux, &iras contre eux vis à 

vis des meuricrs. 

15 Er fitoftquetuaurasoui le bruit 
d’yvn marcher és fommets des meuriers, 
Lors tu fortiras au combat:car Dieu-fern 
forti deuantra. face pour fraper fur le 
camp des Philiftins. 

16 Dauiddoncfrfelon que Dieu uw 

auoit commandé: & on frapa le camp 

des Philiftins , depuis Gabaon iufqu'en 

Guezer. | 
{7 Ainf la renommecde Dauid al- 

Ja par tous ces païs-la, & l'Eternel mit 

yne frayeur d’icelui fur toutes ces na- 

tions-la. 
CH A P..:X.V. 

& Dauid ayant aflemblé do fais fanétifier 
les Sacrificatenurs © Leuites, 12 leur 
fait, parter, L Arche. en, Ierufalem ex 
érefgrande mag ficence, 28 tout le peu- 

\ ple L'accomipagnant AHec 30ÿe y aËiion 
dé .gracesie 29 Dical ayant veu Dauïid 
fautant. deuant LiAiche ; le meflrifeen 
fon cœur, 

y R il febañitdes maïfons en laïcité 
de Dauid, & apprefa van eu pour 


. 
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l'Arche de Dieu, & lui tendit vn raber 
nacle. ra 

2 Lors Dauid dit, * L'Arche deDiey 
nc doit point eftre portee que par les 
Leuites : car l'Eternel les à choifis pour 
porter l'Arche ‘de Dieu, & pour lefer- 
uar.à jamais. 

3 Dauid donc aflembla tous ceux 
d’'Hrael en Jerufalem,pour amener]'Ar- 
che de l'Eternel cm fon lieu,qu'il lui a. 
uoicvapprefté, 

4 Dauid affembla 
d’Aaron & les Leuites. 

5 Des enfans de Keharh, Vriel Je 
principal,& fes freres, fix vingts. 

6 Des enfans de Merari, Häfaja le 
principal , & fes freres, deux cens & 
Vingt. 

7 Desenfans de Guerfeom , luel le 
principal, & fes freres, cent & trente. 

- 8. Des,enfans d'Elitfaphan, Sçemah- 
ja le principal,& fes freres, deux cens. 

g Des enfans de Hebron, Eliel le 
principal, & fes freres , quatre vingts, 

ia  Desenfans de Huziel, Hammina- 
dab de: principal , & ‘fes freres , cent .& 
douze. 

12 Dauid donc appela Tfadok & A- 
biathar les Sacrificateurs: & ces Leuires- 
la,affauoir Vriel,Hafaja, locl,Scemah)a, 
Eliél.,;6@ Hamminadab: { 

12 Et leur dit, Vous qui eftes les 
chefs des peres des Leuites , fan@tifiez- 
vous, vous & vos freres : & tran{portez 
l'Arche de l'Eternel le Dieu d’Ifrael, au 
licn queïe lui ai apprefté. x 

3 Ponrce que vous n'anex pas cit à 
ce qui s'efi SES À premiere fois ; * l'Eter- 
nel noftre Dieu a fait breiche entre 
nous : car nous ne J’auons point recer: 
ché commeil eft ordonné. 

ia - Les Sacrificateurs donc & les Le- 
uites fe fanétifierent pour amener l'Ars 
che de l'Eternel le Dieu d'Arael. 

15. Et les cnfaus des Leuites portes 
rent l’Arche de Dieu fur leurs efpauies, 
auec les: barres. qu’ils auoyent fur euxs 
lelon que Moyfe auoit commande ; fus 
uant la parole de l'Eternel, 

16 - Et Dauid ditaux principaux des 
Leuites, qu’ils eftabliflent quelques vns 
de leurs ras qui chantaflentanecins 
ftrumens de mufique , #/Janoir mulettéss 
violons, & cymbales : & qu fifient res 
tentir en hauffant leur voix en hiefle. 

17 LesLeuites donc eftablirent Hes 
man. fils de Joe] : & d’entre fes freres 
Afaph fils de Berecja : & des enfans de 
Merari » qui eflayent leurs freres» Ethan 
fils de Kufçaja: N . 

18. Et auec eux leurs freres po#r qfre 
au fecond rang, Zacharie,Ben, fahazielr 
Sçemiramoth, Tehiel, Hunni,E lab, He- 
naja, Mahafeja , Mattitja » Eliphalchuy 
Mikneja , Hobed-Edom , & 1ehiel por- 

tiers, £ 
39 Et quant à Heman,Afsph à 


aufli les enfans 


Ethan 
chxn= 
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Dauid. Afph 


chantres 
d'arain 

10 Et? 
muth , Je 
ja » & Be 
moth : 

1 Et) 
Hobed-E: 
ons fur | 

22 Ma 

loustroit uites ," a 
ta cœn- VArche; 
duite du IPOrREr : © 
chant,(- tendoit. 
fcigrant 3 Et 
des tons si 
“ fi-1 24 ET 
es nael, Har 
# ou,fer- DEZET a 
: ettes de 
TIR Edor 


de por- 
sis à (pourl'Ar 
f Arche, |. 25 Dau 
auec les g 
choyent ; 

de l’Eter: 
Hobed-E 

146 E: 

Leuites q 

liance de 

_ bouueatt) 
27 Et 

# ouyre- quet de ” 
Pr. porteyen 
# ouyqui manja " q 
auoit [4 Re | 
incioa- chantres. 
; ce phod de: 
duite du. 28 Ai 
chant & l'alliance 
des chan- fance: & 
tres, de cymb 
enfemble 

29 M 

che de l’: 

* 2,$am, la cité d 
6,16,&c, regardan 
uid faut: 

prifaen ! 


€ Dauid 
dedans 
du, 4 
de “fers 
7 bai 
tres fac 
font cl 
peuple 
pHis A} 
mailen 
*TLsan 
& la 
nacle qu 
offrit ho 
rités deu 
2 -Et 
frir hol 


+2, Sam, 
6.17, 









n aber, 


de Dieu * Non 
: ACL 
> parles!, 4 
ble + 21. 
ifis Pour |fuigans 
x le fer-ln Er 
? 
l'Eter 
uS ceux 10, 
1er l'Ar- 
iluia- 


 enfans 


Vricl Je 
se 

afaja le 
cens & 


1 loel le 
rente. 
çemah- 
cens, 
Eliel le 
ingts» 
niinina= 
cent & 


k &A- 
-cuites= 
mab}is 


tes les 
étifiez- 
{portez 
rael, au 


as cfa 

l'Eter- # Sun, 
entre lo, 

| FECCE= 


les Le- 
r l'Ar- 


portés 
>auicss 
1 CUX3 
é ’ Luis 


ux des 
Les ns 
Iecin= 
1fettess 
nt res 
fie. 
nt He- 
freres 
fans de 
Ethan 


ur cfire 
haziel, 
b, He- 
alchus 


1 por” 


Ethan 
has 


David: Afaph. 
chanvres ils fonneyens des cymbales 
d'arain, faifans retentir le#r vwix: 

5 ErZacharie ; Hazicls Sçemira- 
morh, Ichiel, Hunni ; Eliab , Mahafe- 
ja ; & Benaja des mufettes ; fur Hala- 
moth : | : 

1 Et Mattitya, Eliphalehu, Mikneja; 
Huhed-Edom;,ichiel;& Hazazja,des vio- 
lons {ur l'oétaue;, pour renforcer leton. 

22 Mais Kenanja le principal des Le- 

Pogyaneit (uites y""auoit la charge de SE rie 
la ce- l'Arche, enfeignant comme il la faloic 
duite du |POTREr : CAL il eftoit homme qui s'y en- 
doit. 

rt $ “TA Et Berecja;, & ÆElkana ! eSfoyent 
tons portiers pOur l'Arche, 

quil fé | 24 ErSçeban)a, Ichofçaphat,Narha- 
Gérresir, mael, Hamalai, Zacharie, Benaja,& Eli- 
# ou,fer- Dezer Sacrihcateurs fonnoyÿ ent les trom- 

D uoyenr pertes deuant J’Arche de Dieu. & Ho- 

de por- bed-Edom & lehija eÿfeyent portiers 

DO his à pourl'Arche. | ds 

l'Arche, |. 35 Dauid donc &.les ançiens d'Ifrael, 

auec les gouuerneurs fur milliers, mar- 
choyent ; menans l'Arche de l'alliance 
de l'Eternel en liefle de la maifon de 
Hobed-Edom. 

16 Et felon que Dieu foulageoit les 

Leuites qui portoyent l'Arche de Fal- 

liance de l'Eternel, on facrifioit fept 

_ bouueaux & fept moutons. : 
127 Et Dauid eftoit veftu d'vn ro- 

# ousere- quet de ‘ fin lin ; & tous les Leuites qui 

fr. portoyent l’Arche,& les chantres,& Ke- 

% ouai manja ‘ qui auoit la principale charge 
ait la ldefaire porter l'Arche, effant auec les 

principa- chantres. Et Dauid auoitfur foi vn E- 

de cn- Iphod de lin. 

duite dl. 28 Ainftout Ifraelmena l'Arche de 

cha & l'alliance de l’Eternel,auec cri d’eliouif- 

des chas- fance: & fon de cornet,de trompettes, & 

fre, de cymbales, faifans retentir /ewr voix 
enfemble anec mufetres & violons. 

29 Maisil aduint que comme l’Ar- 

che de l'alliance de l'Eternel entroit en 

* 3,Sam. [la cité de Dauid ,* Mical fille de Saul, 

6,16.&c, (regardant par la feneftre,vid le roy Da- 

uid fantant & iouant, dont elle le mef- 
prifaen fon cœur. 

CHAP. XVI. 

€ Dauid ayant fait amener Arche au 
dedans du tabernacle qu'il lui auoit ten- 

du, 4 eStablit des Leuites pour y faire 

de -feruice, & pour celchrer l'Erernel, 

7 baillant pour ceft effeét aux chan- 

tres faciés deux Pfiaumes ; 36 lefquils 

font chantés par iceux deuant tout le 

peuple , qui refhond » AMEN: 43 € 

Pas apres Un chacun s'en retourne en [a 

: maifen. 

2$4m, |*TLs Aamenerent donc l'Arche de Dieu, 

617, & la poférentau dedans d’vn taber- 

nacle que Dauid lui auoit tendu + & on 

offrit holocauftes & facrifices de profpe- 
rirés deuant Dieu. 

2 Et quand Dauid eut acheué d’of- 
fix holocauftes & Rerifices de profpe- 
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ratés » il benit le peuple au Nom de l'E- 
ternel. 

3 *Et departit à vn chacun, tant aux »# 3 Sam. 
hommes ;qu’aux femmes;vne miche de &,19, 
pain, &vne piese de chair, & vn flafcon 
ae vIn. 

4 Et ordonna deuant l’Arche de l'E- 
ternel d’entre les Leuites quelques yn& 
pour } faire leferuice, mefrnes pour re 
memorer, pour celebrer , & pour louër 
l'Eternel le Dieu d’Ifrael : 

s Aflasoir Afaph le premier, & le 
fecond apres lui Zacharie,lehiel,Sçcemi= 
ramoth,lehiel, Mattitja, Eliab, Benajas 
Hobed-Edom,& 1ehiel,auec inftruniens 
de mufique,affauoir mufetres & violons. 

Et Afaphfaifoirretentir fa voix auec des 
cymbales. 

6 Et Benaja & lahaziel Sacrifica- 
teurs efloyent continuellement auec des 
trompettes deuant l'Arche de l'alliance 
de Dieu. 

7 Lorsen ce‘mefme iour-la Dauid 
baïlla entre les mains d'Afaph & de fes 
freres, les Pféanmes qui s'enfuinent, pour 
commencer à celebrer l'Eternel, 

8 *CELEBREZ l'Eternel, *re- # pPfé4né 
clamez fon Nom,notifiez parmi les peu-$0+, 
ples’’ fes exploits. * EfA.12» 

9 Chantez-lui, pfalmodiez-lui, par- 4. 
lez de toutes fes merueilles, # ou, fes 

to Glorifiez-vous du Nom de fa pefles , & 
fainéteté : que le cœur de ceux quicer- 4infi or= 
chent l'Eternel fe refouiffe, dinaire- 

it Recerchez l'Eternel & fa force, ment. 
cerchez continuellement fa face. 

12 Ayez fouuenance de fes merucil- 
les qu’il a faites, de fes miracles, & des 
iugermens de fa bouche. 

13 “La poñterité d'Ifrael font fesfer- *ou,0 pa 
uiteurs : les enfans de Jacob Joxt fes ef- ffesité 
leus. d'Ifrael 

14 Il eff l’Eternel noîftre Dieu : fes fo» ferui= 
iugemens fort parmi route la terre. tenr,6 en 

15. Ayez fouuenance à coufiours de fus de 
fon alliance , de la parole qw’il a com- jacob fes 
maudee en mille generations. fleus: 14 

16 De* ce qu’il a traitré auec Abra-.jl eft l'&= 
ham:& de fon ferment fait à Ifaac : termel, 
_17 Qu'il a ratifié pour ordonnance &c, 

à Jacob : €y* à Ifrael pour alliance éter- *Gen,17e 
nelle. 1. 26 

18 Difant, Jete donnerai le païs de, ;, y 28. 
Canaan;,powr le lot de ton heritage: ,,,13. @"5e 

19 Encore que vous foyez en petit x, 
nombre!de gens , voire que depuisipeu 
de temps VOUS y feiourniez COMME, € 
firangers. 

20 Carils trottoyent de nation en 
nation; & d’yn royaume vers Vn autre 
peuple. 

21 Al n’a pas fouffert qu'aucun les 
outrageaft : mefines il a chaftié les-rois 
pour l’amour d'eux: 

21 Difart , Ne touchez point à mes 
oinés : & ne faites point de mal à mes 
prophetes. 
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232% TOVTE laterre ; chantez à 
l'Eternel , prefchez de jour en iour fa 
deliurance. 

24 Racontez fa gloire parmi les n2- 
tions, @ fes merucilles parmi tous les 
peuples. 

25 Car l'Eternel ef grand, & grande- 
ment louable: il «ff redoutable par def- 
lus rous les dicux. 

26 Erde fair tous les dieux des peu- 
les font idoles : mais l'Ecernel a fait 
Les cieux. 

27 Maielté & magnificence #archent 
deuant lhwi:force & liefle foxr au lieu au- 
quel il habite. 

28 Vous familles des peuples , attri- 
buezà l'Eternel, attribuez à l'Eternel 
gloire & force. 

19 Attribuez #l'Eternel la gloire de 
fon Nom. Apportez l'oblation, & vous 
prefenrez deuant lui , profternez-vons 
deuant l’Etcrnel en fainéte magnif- 
cence, 

30 ‘Vous tous habitans de la terre 
tremblez tout cftonnés pour. l# prefen- 
ce de fa face : car la terre habitable eft 
affgrmie par lui,fans qu'elle (ôit ef- 
branlee. 

31 Queles cieux s’effiouiffent;que la 
terres’en efgaye - & qu’on die parmi les 
nations, L'Etcrnelregne. 

32: Que la mer & le contenu d’icelle 
bruye : que les champs s’efgayent , & 
tout ce qui é/é En iceux. 

33: Lors les bois de la foreft crieront 
de ioye au deuant de l’Eternel; pource 

W'ibvient iuger la terre. 

34 *!’ Celebrez l'Eternel , car il ef 
bon : d’autant que fa gratuité demeure à 
iamais. 

35 Etdites,6 Dieu de nofître fauueté, 
fauue-nous : & nous raffemble , & nous 
retire hors des nations, pour celebrer 
ton fainét Nom ; &* pour nous glorifer 
entælouange. 

36" Benit foi l'Eternel le Dieu d’1f- 
racl , depuis vn fiecle iufqu'à l’autre, & 
tout le peuple‘ dit, Amen, & on loua 
l'Eternel. 

37 On laiffa donques là deuant l’Ar- 


‘che de Palliance de l'Eternel , Afaph & 
{fes freres , pour faire le feruice conti- 


nucllement ; felon l'ordinaire de cha- 
cun iotir deuant l'Arche, 

32 Et Hobed-Edom,& fes freres, foi- 
xante huit: Hobed Edom,di-ic;le fils de 
ledithun ; & Hofa pour portiers. 

39 Et on laïffa Tfadok le Sacrifica- 
teur, & fes freres Sacrificatenrs , deuiant 


41e pauillon de l'Eternel ; au haut lieu, 


qui effoit en Gabaon: 

4o Pour offrir holocanfies à l'Eter- 
nel continuellement, fur l'autel del'ho- 
locaufte,tant au matin,qu'at foir, voire 
pout faire routes les chofes”qui font 
cfcrires en la Lôy de l'Eternel, lefquel- 


Ales ilauoit commandees à Ifraël, 


I. Croniques, + 


gt Etauec eux Heman & tedurhnn,! 
& les autres qui furent choifis& defi- 
gnés par le#rnomy, pour ‘’celébrer l'E. ln 
ternel, d'autant que{àa gratuité : demseyre 
eternellement. 

42 Et auec ceux-la cfloyezt Heman 
& leduthun ; exfemble Les trompettes, & mel 
les cymbales, pour cex qui faifoyent RÈ St 
retentir om "voix ; & les inftrumens des 2 
cantiques de Dieu! Etles fls de 1edu. 
thun cffoyent portiers. 

43 Puis apres tont le peuple s’en alla 
chacun en fa maifon ; & Dauid auifi fut 
ramené pour benir fa maifon. 

CHAP.: XV II. 
Nathan ayant approuué le confeil de 

Dauid qui rvonloit bafiir vn Temple, | 

3 cf aduerti de La volonté du Scisneur 

par icclui mefme, 7 lequel ramenteuxns ? | 

fes grands bien-faits : enuers Dauid, | 
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11 ni promet un fils qui lui Laflira jen 
Temple, 12 € fous la figure d'icelui 
predit le royaume eternel de Iefus Chrif 
16 Dont Dauidraui en admiration d'u 
netclle bencficence, remercie Jolerncke- 
ment l'Eternel. ! 
+ R aduintapres que Danid'furaffis * 3S3m, | 


en fa maifon ; qu'il dit à Nathan le #1, & 

Prophete ; Voici ; i’habite dedans vne fiuans, 
mation faite de cedres , &: l’Arche de l'ou ,f 
l'alliance de l'Eternel ef? fous des cour- jefdem, 
tines. 

2 Et Nathan dità Dauid, Fai tout 
ce qui eff en ton cœur: car Dieu «fa- 
uec toi. 

3 Maisaduinten cefte nuitt-la que 
Ja parole de Dieu fut adreffée à Nathäw, 
difant, 

4 Va,& dià Dauid mon feruiteur, 

Ainfi a dit l'Eternel , Tu ne me baftiras 
point de maïfon pour y habiter: 

5 Veu que ie n’ai point habité ea mai- 
fon*depüis le temps que i’ai fait monter! # roi 
les enfans d’Ifrael hors d'Egypte infqu'à 8,16 
ce iourd’'hui, ains ï'ai efté de tabernacle 
en tabernacle,& de pauillon e# pañillon. 

6 Par tout où i’ai cheminé'auec 
tout Ifrael , ai ie parlé à vn feul des 1n- 
ges d’Ifrael , aufquels i'euffe commandé 
de paiftre mon peuple, difanr , Pour- 
quoi ne m'auez-vous point bafti vne 
maifon de cedres? 

7 Maintenant donc tu diras ainfñ à 
Dauid mon feruiteur, Ainfi a ditl'Erer- 
nel des armees , * Ie r’ai prins d’vne ca 1.54, 
bane, d’apresles brebis,afin que ut fuf- 16: 1, 
fes conduéteur de mon peuple 1frael: p/e.98: 

8 Eti'aicfté-auec voi partouroutu 70. 
as cheminé, fi ai exterminé toustesen- © OU 
nemis de deuant toi: & t'ai fair asoir Vn Pi is 
renom ; tel qu’eft le renom des grands ge va 
qui Jent fur la terre. pense 

9 “Dauanrage i’éftablirai vn lieu à #e1p0# 
mon peuple 1frael , & le planterai & il plezfratt 
babitera chez foi , & ne tracaflera plus € l'ai 
& les iniques ne le mingront plus, com f4#6 
mepar cidenants se 
, 10-—Affa» 
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Nathan. Dauid. 


0 Affauoir depuis les iours que j'ai 
ordonné des iuges fur mon peuple 1f: 
racl:& que j'ai abaiflé tous tes ennemis: 
gqueic vai fait entendre que l'Eternel 
ce baltiroit vne maifon. 

11 JIaduiendra dônc-quand tes iours 
feront äccomplis ; pour t'en aller aucc 
res péres qe ic ferai. leuer ta pofterite 
apres toi,laqueble fera detes fils,& efa- 
blirai fontegne. | 

si Ro.) 12 * Icelui me baftira vne maifon,êe 
es. 6 6, d'afermirai fon throne à jamais. 
jyous. | 73 *Le lui ferai pere& il me fera fils: 
ste dr) & ne reurerai point ma gratuité d’auec 
456 ui ainfi que ie l'ai reuree d’auec celui 
a Pfe89,|qui a efté deuant tot: | 

* 14) Et* l’eftablirai en ma maifon, & 


27.19%. 

Agé en mon regne à jamais , & fon throne 
6. fera atferma à iamais. 

# je 1,1 15 Selon toutes ces paroles, & felon 
!. toute cette vifion ici, ainfi parla Nathan 


| à Dauid. 

16 Lorsle roy Dauidntra, & fetint 
deuant L'Eternel,& dit, O Erernel Dieu, 
qui fuis-ies & quelle eff na maifon, que 
tu mas fait paruenir iufques ici? 

y7 Et céla Pa fémblé eftre peu de 
chofe, à Dieu, pourtant as-tu parlé de 
Hinaifon de ton feruireur touchant vn 

" ouguellong temps à venir, ” & 45 pouruen à 
mwa |mor. L'éxcellencé de l'iomme ef felon 
prunes |ce qW'il eft, 6 Eternel Dieu. 
de celre 18 Quete fauroit aire Dauid dauan- 
xuelen- luantage ; touchañt Fhonneur que 5# fais 
ee à la fal ton féruireur? car / ufcognoiston fer- 
téhdes luireur. 
mes. | 116 * OEternel ; pour lPamour de ton 
obus feruireur , felon ton cœur ;tit 45 faic 
idiss, lroute cefte grandéur’ici pour faîre co- 
gnoiftre routes'ces grandeurs. 
DH; 30 Eternely* il n’y æ aucun fembla- 
14,6 4. | ble à toi, & n’y æpointde Dieu fors que 
4. & 6, ltoi , felon tout ce que nous auons oui 
4, rois | dé nos oreilles, 
d,%, Col ter * Et qui-e/h comme von peuple 
?fe.26.8.1 ral; nation feule en la terfe; pour la- 
efa.37.14 quelle racheter à foi , pour luïefire peu- 
20.6 431 ple , Dieufoitialle 3 > pour vacquerir 
to.ur.12, | Vn renom de chofes grandes & rédou> 
n. & 44! tables dechañañetes nations de detant 
6.7.8. | ton peuple; léquelrüives racheté d'E- 
24.45) gypte? 
56,18. 22 Et tu ves conftitué ton peuple 
21.4" 46. Lfrael pour peuple àïamais: & toi,Erêr- 
9. daniel nel,tu leur as efté Dieu, 
.29.0f 23 Maintenant donc, 6 Eternel , que 
1.4.6 | la parole que tu 18 pronôncce toucliant 
ct 2.27) ton feruiteut, & touchant {4 maifon 
Deur. | foicaffermie’ à iamais , & fai comme tu 
4.7. @ | en as parlé. 
H29,p/) 24 Et queton Nom demeure ferme, 
147,30, | &oit magnifié à idmais : tellement 
qu’on die;L'Eternel dés armees.le Dieu 
d'Ifrael, eff Dieri à Ifrael: & qué la mai- 
fon de Dauid ton feruiteur foit affeurec 
éeuant toi. 


25 Car toismon Dieu,as fairentendre 


I Croniques. 









idibiuaC 


à ton-feruiteur,-que tu lui biftirdis vne 
maifon:8&pourtant tun feruireura prins 
courage de faire requefte denant toi. © 

26 Parquoi maintenant, 6 Evernel; 
th es Dieu : Ras parlé à rom feruitenr 
tauchant ce bien ici. 

27 ‘ Vueille dünc maintenant benir 
la maifon de ton feruiteur, ‘afin qu’el- 
le foic eternellement derant toi. Car, 
Etérnel, ‘tu l'as benire, dont clle ferà 
benite à jamais. 

CHAP, XVIII. 
€ Dani! ayant deftonft les Philifiins; 

> Moabites, 3 Syriens de Tfoba, 5 € 
Syricns de Danias , 10 ©" AJArE YECC 
debeasprefens de Tohe, Tir Mes ton- 
facre añer Le buiin qu'il auoît vonrquis: 
12° € prenant L'Idumee, il y met garni 
fon. 1x3 Denombrement des principanx 
officiers lé Dauid./ 

Vis'apres aduine que Daxiid frapà 

tés Philiins,&-les abaifla:& print 
Garh , & les villes de fon reffort de li 
main des Philiftins, 

3 A frapa auffi les Moäbires; & les 
Moabités furént feruiteurs & tributaires 
iDaiid. 

3 Daüid ffapa auff Hadarhezer roy 
de Tfoba vers Hamath , comme il s'en 
alloit pour éftablir fes’ limites fursle 
feuue d'Euphrates. 

Et Dauid lui print mille chariots, 
&fept mille Hommes de cheual;&vinge 
mille hommes de pied: & coupa les 
ravtets desNchedaux de tous lesrchariots, 
maisil'en referua cent chariots: 

s OrlesSyriens de Damas cfoyeñrve 
nus pour donner fecours à Hadathezer 
rôÿ de Tfoba:dont Dauid frapa!v'ingr 8 
deuxmille Syriens. 

& Puis Dauid mit garifon en Syrie 
de Datias : téllementqueces Syriens-ld 
farérit” féruiteurs & triburaires à Dauid: 
Et l’Etérnel’gardoit Dauid par tout où 
il alloit. 1 

7 EtDauid print les rarges d'ér,qui 
eftoyent aux ferititeurs de Hadarhezers 
&les apporta en lerüfalem. < à 

g 11 emborta auffide Tibharh;& de Ou, {#ë 
Ciniles de Hadarhezer,grande bon: deman- 
dinicerd'arain, dont Salomon fit ln meë| 47 com- 
d'airrini® les colomnes; & les vaiffeaus | 72671 11 fe 
d'airain, . | payross. 

9 Or Tôhir roy de Hamathr enitendit a Er 
que Daüid'agoit defconfit toute l’armice Hadorams 
de Hidathezer! roy de Tfobz, portort 

1e Sienuoya Hadoramr fon fils vers toutes [or 
le toy Danid pour ‘le faluer;& lui con- tes ae 
grauiler ; de cé qu’il auoit taillé con v4i- 

Sec Hadarhezer, & l’anoit defconfit : ca JeARE 
Hadathezer auoit guerre continnelle # 974 47- 
éontre Tohit. ” Et quant à tous les yaif gent, C7 
feux d’or,& d’argent,& d'airains d'ARAIR 

y Leroy Dauid les confacra auf 11. cj- 
PErernclauce Pargét & lor qu'ilauoit quels Da 
emporté de toutes les nations , a/Jauvrf H°n com 
d'Edom ; de Moab ; des enfans de Hame freraic, 

B e 


2? 


ll eu,Et 
mainte- 
nant tu- 
as "Vols 
benir,&c, 
#! ou, 
Quand 
tu-a6 be. 
nit quel- 
ge chofe 
elle eft 
Lbenite à 
iANIA, 


# 2,Sam, 
8.1. & 
fuiuans, 






Dauid. Hanun. 


mondes Philiftins,& de Hamalek, 
{ 12 Enoutre, Abfçaï fils de Tferuja 
| frapa dixhuit mille Idumeens en la val- 
Jce du fel. 
111 13 Et mit garnifon en Idumec, & 
! tons les Idumeens furent afferuis à Da- 
uid : & l’Eternel gardoit Dauid par tout 
où ilalloit. 
Il! 14 Ainf Dauid regna fur tout Ifrael, 
faifant iugement & iuftice à tout fon 
peuple. : 

15 -EtIoab fils de Tferuja auoit 1a 
| charge de.l'armee : & Ichofçaphar 
Il fils d'Ahilud effoit commis fur fes re- 
| iftres. 

16 Et Tfadok fils d'Ahitub,& A- 
bimelec fils d’Abiathar , effoyent les 
Sacrificateurs : & Sçaufça effoit le fe- 
éretaire. 

17 EtBenaja fils de Iechojadah eflois 
fur les Kerethiens & Pelethiens : mais 
les fils de Dauid effoyent les premiers à 
| Jà main du roy. 
| CHAP, X1I%X, 

14 TDauid ayant eSé outragé en La perfon- 
ne de fes ambaffadeurs par Les Hammo- 
#ites, 6 qui mefmes affémblent vne 
£rande armee contre Lui, 8 enuoye con. 
êre eux Joab dr Abfçai, 1x4. qui ayans 
| defevnfit les Hammonites s'en retour. 
| Aent cn Jerufalem : 16 9: trs Syriens 
s’affemblans derechof paur Les feçourir, 
18 Dauïd les desfait, :19 € fe Les af- 
fuiettit, 

* 2,54#, % NR aduine apres cela que Nahas 
Je. 7. & ray des enfans de Hammon mou- 
fuiuans, sur& fon fils regna au lieu d'icelui. 

2 “Et Dauid dit, l'vferai de gratuité 
enuers Hanur, fils de Nahas: car fon pe- 
re a vié de gratuité enuersmoi.Et pour- 
tant Dauid enuoya des meffagers pour 

‘M le confoler fur le trefpas de fon pere. Et 
v? Jés feruiteurs de Dauid vindrent au païs 
des enfans de Hammon vers Hanun, 
pour le confoler. 

; Maisles principaux d'entre les en- 
fans de Hammon dirent à Hanun , Pen- 
fes-tu que ce foit pour honorer.ton pe- 
re, que Dauid t'a enuoyé des, confola- 
teurs? n’eft-ce pas pour recognoiftre 
foigneufement & efpier le pais ; :1fn de 
de Leftruire » que fes feruiteurs font ve. 
nus vers roi? 

4  Hanün donc print les fernirenrs de 
Dauid,& les firrafer,& couper leurs h4+ 
billemens par le milieu iufques aux fef. 
fes,puis lesrenuoya. 

s Et éceux s'en allerent, & Le firent 
entendre à Dauid,par quelques vns: le- 
quel enuoya au deuant d'eux : car. ces 

erfonnages-la eftoyent fort confus. Et 

eroy leur manda,Tenez-vous en Ierice 

| sufques à tant que voftre barbe foit ro- 
venue : alors vous retournerez. 

6 Or les enfans de Himmon,voyans 
qu'ils s’eftoyent rendus puans enuers 
4° Dauid, Hanun & eux enuoyerent mille 
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talens d’argeñt,pout prendre à ages d@ 
chariots & des gens de cheual de Mefo. 
potamie, & de Syrie de Mahaca  & de 
Tfoba. 
n.7._ Et prindrent à gages pour eux 
trente deux mille hammmies,des chariots, loutre 
& le roy de Mahaca auec fon Peuple:ite deuy 
lefquels vindrent , & fe camperent de-mife che 
uant Medeba, Les Harnmonites auf !riots, | 
s'aflemblerent de icurs- villes | & vin 
drentpour combatre.; 
8 Ce que Dauid-ayant entendu si 
enuoÿa Ioab ; ! & toute l’armee, quie-|"” ou, € 
floyentles plus vaillans. les plus 
9 Lors les enfans de Hammon forti-luailes 
rent,& rangerent {eur bataille à l’entree laure tes 
de la ville : & les rois qui eltoyent ve-lte l'œ. 
nus efloyent à partien la campagne, mKt, 
To Er 1025 voyant que la bataille 
eftoit dreflée contre lui deuant & der- 
ricre ; choifit de toutes.les gens d'efite 
d’Ifrael,& Les rangea contre les Syriens, 
x Et baillalla, conduite du refte du 
peuple à Abfçaï fon frere:& on les rane 
gca contre Les enfans de Haämmon. 
Y2 Et Jo4b lui dir, Si.les Syriens 
fônt plus forts que moi , ‘tu me vien- 
dras deliurer: & fi les enfans de Hans- 
mon font plusfons.que toi, ie: te des 
liurerai, | 
13 Sôis vaillant,&, nous portons vail, 
lamment pour noftte. peuple, & pouriles 
villes dé noftre Dieu:& l'Eternel ‘face l” 01/6 
ce que bon lui. femblera, 
14 Adonc 102b & Jle,peuple qui efoit à : 
auec lui s’approcherent ‘ pour donnera |" 146 
bataille aux Sÿriens: 8e les -Syricns s'en SX Île 
fuirent de deuantlui,; KaanÀ 
15: Et les énfans.de Hammon,voyans P°# d0: 
que les Syriens.s’en efloyent fuis, eux ner la ba 
auffi s’en fuirent de dewant Abiçaï frere (#81: 
de Ioab:& rentrerent en.la ville, Et 104b 
s’en vint en Ierufalem, 
16 Maisles Syriens qui auoyent efté 
barus par ceux d'Lfrael ,enueyerent des 
meflagers;& firent venir les Sÿriens,qui 
eftoyent de delà le fleuue :, & Sçophac 
capitaine de l’armee de-Hadarhezer les 
conduifoir. |. 
17. Ce qui futrapporté à Danid, & 
il affembla tout Ifraël, &ipafla le 1or- 
dain ; &s'en vint vers'eux ; & fe rans 
gta ez bataille à, l'encontre d'eux. Da- 
uid donc rangea Ja, bataille à l'encon- 
tre des Syriens, & ils combatirent con- 
tre lui, 

18 Mais les Syrienss’en fuirent de 

denant Ifrael: & Dauid defconfir fepe 

mille chariots des Syriens, & quarante 

mille hommes depied , & mità mort 

Scophac le chef de l’armee. 

19 - Lors les feruiteurs de Hadarhe- 

zer voyans qu'ils auoyene efté batus 

par ceux d'Ifrael , ils firent paix auec 

Dauid, & lui furent afferuis : & les Sy- 

riens ne voulurent plus fecourir les 

enfans de Hammon. 
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Dauid: Gad. 


CHAP,. 


« Dauid fait afiicger 


ss, L* 


11.0 
12. 26. 


# où,des 
dexcen- 


des des | 5 
Repha- |contre 


js, 


M oudes- 
honera, 
on hon- 
mit, 


priafe 3 fe venpe 
quoit cffe fair par 
Trois Leans IUES 


contre Les Philifiins. 


cond 
fa le 


il vinraffieger Rabba 


I, Cioniques. 


XX. 


Rabba, € Payant 


de l'ourvage qui lui 
Les Hammonites. 
en trois YenCorires 


R il aduint que l'an reholu , lors 
que les rois font leur fortie, 
Sfr Ja force de l’armee , & déga- 
pais des enfans de Hanimon : Puis 


104b 


, tandis que Dauid 


demeuroit en terufalem , & F0ab frapa 


Rabbha,& 
>» Et 
deffus la tete de leu 


la deftruifir. 
Dauid print la couronne de 


rroy ; & il troutia 


elle pefoie vn talent d'or, & y «uit 
se pierres precienfes : & on Ja mit (ur 
Ja reîte de Dauid , qui emmena Vn fort 


grand butin de la vil 


le, 


3 Ilemmena auff le peuple qui droit 


énicelle, & Les fcia 


herfes de fer & 


de fcies, voiré de 


de fcies : ainfi en fit Da- 


id à toutes les villes des enfans de 


Hammon » puis s'en 


le penple en Jerufalem. 
fladuint apres cela quéla 


dura en Guezer contre 


retourni auec tout 


guerre 


les Philiftins : & 


lors Sibhécaï le Hufçathite frapa Sip- 


paig#i effait” de 
ils furent abaifés. 


“ des enfans de Rapha,dont 


y cut encores vne autre guerre 


1frael. 
> Dont Dauid 
cipaux du peuple, 


rael , depuis Beer- 
Dan : & me Le rapportez ; 4 


fache le nombre. 


3 - Mais loabrefhondits Que l'Etern 
fois 
fei- 


vueille augmenter 


autant comme il eft : 
gneur, tous ne font-ils pas feruireurs à 


196 


fe 


fon peuple cent 
6 roy mon 


mon feigneur ? pourquoi cerche ce 
mor feigneur ? pourquoi cela tournera= 
il-en deli& à Ifrael ? 


4 Neantmoins| 
gna contre Loab : 


chemina par tout 1frael ; puis 


lerufalem, 


a-parole du roy 8 
dont Ioab partit; 


* M Satan: fe dreffa: contre 1f- ÿ 
rael, &inciraDauïd à nombre 


ditÀ1o1b & aux prin- 
Allez,e nombrez 1f- 
fcebahiufques en 
fin queien 


el 


la 


a- 
& 


reuinten 


+. Et Ioab bailla à Dauid le rolle du 


dénombrement du 


ua de tour Ifrael onze cens:m1 


peu ple : 


& e trou- 
Île hom- 


mes defgainans l'éfpee: &1de Iuda qua- 
ere cens feprante mille hommes defgai- 


nans l’efpee. 


6 Combien qu'iln’enft pas. denom- 
bréentre eux Leui ne Beniarins POUrce 
que Joab anoitla parole du x0y a:con- 


trecœur. 
7 Orceft 
ourtant il frapa 1 
8. Et Dauid dir 


frael 


À Dieu»Lai grici 


affaire defpleut à Dieu: À 


1e= 


{c. 






r 24.1: 
fuiuanss 


nan fils de Iahir frapa 
Goliath Guittien : le 


de duquel effois comme 


uifferan. 


les Philiftins , en laquelle Elha- 


Lahini; frere de 


fuft de 14 hilebar- 


l'énfuble' d'un 


6 "Il y eutencores vne aire guerre 
én Gath,où fe trouua vn homme de 


grande ftature ; qui 


auoit fix doigts en 


chaque main & en chaque pied ;telle- 
ment qu'il en auoit en tout vingt & 
quatre : lequel auff eftoit de la race de 


Rapha. 
7 celui 


n desfia Xfrael : maïs 16n4- 


than fils de Sçimha frere de Dauid ; le 


tua, 


8 Ceux-la nafquirent en 


Gäth:, ç- 


fine de la râce de Rapha; & moururent 
par les mains de Dauid, & par les mains 


de fes feruiteurs. 
CHA P. 


«& Joab preffé par le 


XL, 
commandement de 


Dauid s'en va denombyer Ifracls 5 €?” 


en porte Le rolle aw vo} ; 


La faute qW'il asoit 
commandement, _9 


2 qui rcogno! 

commife au [afdit 
Lè 

Gad eff enoye par 


Le Seigneur pour Lui denonser.o la cuer- 


re,ou La famine , on La morialité,:13 
äl choifit La mortalité , 14 quiemporte 
feptane mille hommes: 15 mas, l AN- 
ge chant pret dc fraper lerufalem ; PE- 
teruel cxauce La priere de LDauid » €" 
commande à Ange de defifier:.26 945 
accopie les fucrifiecs quil 
ga Jon ordonnance +2 l'aicend'O748 


Icbufren, 


ment peché d'auoir fait vnetelle cho 


le te prie; fai inainrenañt pa 
é de ton-feruireur.; car 141 fait 


tresfole ment, 
l'Eternel parlaa Gad,le Voyant 


l'iniquit 


Et 


fler outre 


Hÿ font offerts 


de Dauïd,difants 


Jo Va, p 


arle à Dauid, &./w5i di, Aiofi 


a dir l'Eternel ; Te reipropofe trois cho- 
fes: choifi-roi l’vne d'icelles,afin que 1€ 


te la face. 

It 
nid, & lui dit» 
Pren-toi : 

12 
trois an5:[OU 
mois, eftant pot 
mis , tellement q 
nemis v'atteigne,à 


Et pourtant Gad vintvers Da- 
Ainfi a.dit l'Erernel» 


Ou la famine. par, l'efpace de 
d'eftre confumé par 018 
rfuiui de tes ennc 
ue l'efpee destes en- 

ou,que trois Iours 


l'efpec de l'Eternel ,& la mortalité foie 


fur le pais , 


face degaft par toutes les contrees 
Maintenant. donc 


rac). 


Ceft que ie refpondrai a 


enuoyé, 
13 
fuis en 


&. que P'Ange de l'Eternel 


d'if- 
regarde QUE 
celui qui n'a 


x 


. . s 
Lors Dauid reffondit à Gad , Ie 
trefgrande 
tombe ,ie te prit; entre 


angoifle. Que 1€ 
les mains de 


PEternel : car fes compafñens font 


mes. 
14 


1j 


en trefprand nombre : & 
tombe, point entre lés mains 


que ie ne 
des hom- 


, L'Eternel donc enuoya Y®® mot- 

lité en ffrael:&.romberent d’1frael fe- 
tante mille hommes. 

Dicu enuoyf qui TAPEs en Je« 


+ 






Dauid. Ornan. 








rufalem pour 14 depäfter. Et commeil 
Ja degaftoit, V'Eternel regarda , & fe re- 
pentit de ce mal-]a : & dirà l'Ange qui 
faifoit le degait ;, C’effallez retire à ce- 
fte heure ra main: Or l’Ange de-l’'E. 
ternel eftoit aupres de l’aire d’Qrnan le- 
bufien. 

16 Car Dauid efleuant fes yeux vid 
Ange de l'Eternel ; qui eftoit entre la 
terre & Je ciel ; ayant fon efpce defgai- 
necen fa main , eftendue contre lerufa- 
Jem, Et Dauid & lésanciens couuerts de 
facs;tomberent fur leurs faces. 

17 Lors Dauid dieà Dieu, N’ef-ce 
Pas moi, qui ai commandé qu'on de- 
nombraft le peuple? Et c’cft moi quitai 
ps & qui Aitrefmal fait: mais ces 

rebis ici qu’ont-elles fait? Eternel mon 
Dieu , ie te prie que ta main foit contre 
moi,& contre la maifon de mon pere,& 
qu'elle ne foitpoint contre ton peuple 
en deftruétion: 

18  Adonc l'Ange de l'Eternel com- 
manda à Gad de direà Dauid qu’il mon- 
tait pour dreffer vn autel à l'Eternel, en 
aire d’Ornan tebufien. 

19 Dauid donc monta fuiuant la pz- 
xole de Gad qu'il auoit diteau Nom de 
VEternel, 

20 Etc Ornan s'eflant retourné & 
ayant veu l’Ange;& fes quatre fils auec 
lui,ils fe ténoyent cachés. Or Ornan 
fouloit du blé, 

21 Et Dauid vint iufques à Ornan: 
& Ornan regarda, & ayant veu Dauid;il 
fortit hors \e l'aire , & fe profterna des 
want lui,le vifige en terre. 

22 Et Dauid dit à Ornan,Baille-moi 
Va place de cefe aire , & jy baftirai in 
autel à l’Eternel : baille-la moi pour le 
prix qu’elle vaut, afin que cefte playe 
{vitarreftee de deffus le peuple. 

3 Et Ornandit à Dauid, Pren-la,& 
que le roy mon feigneur face tout ce 
Qui lui femblera bon.Voici,ie donne ces 
bœufs pour les holocauftes, & ceft har- 
sois à fouler du blé au lieu de bois, & 
ce blé pour le gafteau : ie donne toutes 
ces chofes. 

24 Mais le roy Dauid lui +efhondits 
Non ; mais Pour ceftain i’achèterai Le 
tout au pri qu’il vaut: car iene prefen- 
terai point à l'Eternel cé qui ef à toi & 
n'offrirai point holocaufte de chofe que 
Y’ayceue pour neant. 

25  Dauid donc bailla à Ornan fix 
een: ficles d'or de poids ;, pour cefte pla- 
cc-la, 

26 Puisapres il baftit là vn autel à 
V'Eternel,& offrit holocauftes, & facrifi- 
ces de profperités,& inuoqua l'Eternel, 

ui l’exauça par feu ensoyé des cieux 
LÉ l'autel de l’holocanfte. 

27 Lors l'Eternel commanda à l'An. 
gc : &ilremit fon éfpee en fon four- 
yeau. 


38 En Getemps-la Dauid voÿänt que 


T. Croniqués, 


VEtérnel l’atoit exancé en l'aire d'Or. 
nan Tebufien, ‘il y facrifa. Fou} ; 
29 . Or. lc. pauillon de l'Eternel que facrit 
Moyfe auoit faitau defert, & l'autel des 77 
holocauftes effoit en ce tmps-]l2 au 
haut lieu de Gabaon. 
3e Mais Dauid ne peut aller deuane 
icelui pour requerir Dieu: d’autane 
quil auoit_efte troublé à caufe de l'e. 
pee de l’Anze de l'Eternel. 
CHAP. XXI ms 
T Danid ayant recogns Par La reuclation 
du Seigneur La plate en laquelle il faloit 
bafiir le Temple > 2 jait des preparatifs 
neccaires, à ce bafliment, & inftruit 
Salomon touchant La volonté de Dieu, | 
11 d'affévre des promeffes d'i celui, 17 do | 
commande aux principaux d'Ifrael d'ai. 
der à [on fils en ce$t œuure. 
Ont PDauid dir, C'eft ici la maifon 
de l'Eternel Dieu,& c'eff ici l'autel 
pour l’holocaufte à Ifrzel. 
2 , Et Dauid commanda qu’on affem- 
blaft les cftrangers qui efloyent au pais 
d'Ifrael, & ordonna d'iceux des mallons 
pour tailler des pierres de taille,pour'en 
aftir la maifon de Dieu. 
3 Dauid prepara auffi du fer en 22 
bondance, pour faire des cloux;pour les 
huis des bortes,& pour les affemblages: 
& de J’airain ea fi grande abondance 
qu’il efloit fans poids: 
4..Et du beis de cedre fans nombre. 
Car les Sidéniens & les Tyriens ame: 
payent 4.Dauid du bois de cedre en 2- 
bondance, 
$.. Car Dauid dit,Silomon mon ls ef 
ieune &.tendre : & la maifon qu'il.faut 
baftir à l'Eternel doit eftre magnifique 
en excellence, en renom, & en beauté, 
Par tous les païs: pourtant je lui prepas 
rerai maintenant deguoi {4 baffir. Ainf 
Dauid prepara ces chofes en abondance 
deuant que mourir. 
6;, Puis il'appela Salomon fon fils, & 1 
# Jui commanda qu'il baftift yne maifon |*..0u, (si 
à l’Eternel le Dieu d'Lfrael. baila les 
7: Dauid donc dit à Salomon ; Mon Fn/Frue 
fils, quant à moi ai eu au cœur de ba- |éHons 
fir vne maifon au Nom de l'Eternel Ufitant 
mon Dieu, lefquelts 
8 Mais là parole de l'Eternel m'a efté li filoit 
adreffee, difant, * Tu as refpandu bcau- bafirr la 
coup de fang ; & as mené dé grandes }##41/0%, 
uerres : tu ne baftiras point de riaifon |&c. 
amen Nom, cartuas refpandu beau- |*Sot 3h, 
coup de fang en terre deuant moi. 3° 
9. Voici, vn fils te va naïiftre, lequel 
fera homme paifible, & ie lui donnerai 
repos de trous fes ennemis tout à l’snui- 
ron ; Pourtant fon nom fera Salomon. 
Et donnerai paix & repos à Jrael en fon “100 
temps. C SV: pe & 
te *Iceluibaftira vne maifon à mon |7: 1}: S 
Nom: & il me fera fils,& ie Ini ferai pe- [794 5:35» 
re: & affermirai le throné de fon règne [J#171à 
fux Ifrael àianrais. PA 
11 Mains 
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51 Maintenant done, mon fils, l’Eter- 5 -En outre, quatre mille porciers, & 


# oufrit nel /' fera auec toi , & tu profpereras, &| quatre mille louans l'Eternel auec in- 
” baftiras la maifon de l'Erernel ton Dieu! ftrumens, que j’ai faits (die Dauid) pour 
Le louër. 


au oh 
6 Dauid les diftribua auffi ! felon fl ou,par 


| arlé de toi. 
pui ainfi qu il a par 
A 12 Seulement que 1 Eternel te don- 


4 ne fageffe & intelligence , & qu'ilt'in-| qu’eftoyent diuifés les enfans de Len: departe- 
_ firuife touchant le gouuernement d'If-! affauoir* Guerfçon,Kehath,ë Merari. mess fe- 
rael,&. comment tu dois garder 12 Loy 7. Des Guerfçonites furent ; Lahdan; lon me 
de l'Eternel ton Dieu. & Sçimhi. floyent É 
x Lois tm profpereras , fi tu prens 2 Les enfins de Lahdan prets fers 
à LA : j ie | Ï uis 10e HI À Ce 
arde à faire les ftatuts & iugemens que hiel le premier, puis Zetham, puis s pes 


Eternel a commandés à Moyfe pour! ex trois. | 6 
], *Foruife-toi &te renforce: ne 9 Les enfans de Sçimhi furent ; Sçer IT. €x9.0- 


# enter.) Lrael. * 
ee g) erain point & ne veffraye derien. : | lomith, Haziel, & Haran , eux trois : CE 6 memes 

da 14 Voici; ‘’felon ma petiteffe Lai) Joss la les chefs des peres de famille de 26.57.f49 
SERA preparé pour la maifon de l'Eternel) Lahdan. FRA 


CU à 
us fi cent mille talens d’or; & vn million de Jo Etlesenfans de Sçimhi PRE 
Gens, talens d'argent: quant à Pairain & au! hath, Zina, lehus, & Beriha : Ce font la 
fer. il eft fans poids : car 1left en rande! les quatre enfans de Sçimhi. L 
abondance. J'ai auffi preparé le Pois & 11 Etlahatheftoit le premier,& Z1- 
les pierres: & tu y adioufteras. za le fecond: mais Iehus & Beriha n’eu- 
15 Tu asauec toi force ouuriers;kmaf-| rent pas beaucoup d’enfans : dontils fu- 
fonsstailleurs de pierre;charpentiers, &\ rent contéspourvn feul chef de famil- 
toutes gens experts en tout ouurage. le en la maifon de leur pere, 
16 Ilyadelor, & del’argent, de) 12 Lesenfans de Kehath furent, Ham- 
Yairain ,& du fer fans nombre: mets-}) ram; titshar , Hebron ; & Huziel ; e#x 
toi donc à {4 faire , & l'Eternel fera a-| quatre, ki 
uec toi. x * Les enfans de Hamram furent, EPES 
17 Dauid conmmanda auffi à tousles, Aaron & Moyfe : & * Aaron fut feparé rte 
principaux d’Ifrael d'aider à Salomon) pour fandifier le lieu Treffainét ; lus & ae 
| fon fils,difant, fes fils, à tonfiours ; pour faire encenie- 
18 L’Eternel voftre Dieu n'eff-ilpas| mens en la prefence de l'Eternel ; pour 
aucé vouss& ne vousa-il pas donnére-| le feruir, & pour beniren fon Nom à 5"+ 
pos tout à l’enuiron?, car ia liuréentre! toufours, 
mesmains-leshabirans du pais: & le 14 Et quant à Moyfe homme de 
pais a efté affujetti denant l’Eternel , & Dieu, fes enñfans deuoyent eftre renom- 
deuant fon peuple: més dela tribu'de Leui. 
19 Maintenant donc; adonnez vos 13 #Les lenfans de Moyfe furent 
cœurs, & vos ames à requerir l'Eternel Guerfçom & Elihezer. 
voftre Dieu ; & vous mettez à batir le 16 Des énifäns de Guerfçon; Sçebuel/3* 
Sanétuaire de l'Eternel. Dieu: pour a-=| le premier. 
mener l'Arche de l'alliance de l'Eter- 17: Erquant aux-enfans d'Elihezer, 
nel,& les fainéts vaiffeaux de Dieu, en Rehabja.fut le premier : &. Elihezer 
la maifon qui doit eftre baftie au Nom n'eut point d’autres enfans: mais les en- 
de l'Eternel. fans de Rehabja furènt multipliés mer-| 
CHAP. XXII1I. uecilleufement. ! 
€ Dauid ayant eflabli Salomon pour voy, 18 Des enfans de litshar Sçelomith 
2 Afférible les Sacrificatenrs € Leuites, | le premier. % 
€ défait les departemens d'iceux. 19 Les enfans de Hebron furent,;lerija 
7 Denonibrerent des principales famil- | Ve premiér, Amarja le fecond ; Iahaziel 
des 0° charges des Leuïtes. letroifieme,lekamham le quatieme: 
Auid donceftant ancien & raffafié 70 - Lesenfaris de Huziel furent, Mica 
desiours 3 eftablit Salomon fon fils | le premier, lifcija le fecond. 
roy fur Ifrael. at d'Les’enfans de Merarifiwe#t,Mahli 
2 Et affembla tous. les principaux | & Mufçi. Les enfans de Makli furet, E- 
d'Ifrael , & les Sacrificareurs, & les Le- | leazar & Kis. 
uites, >2 Et Eleazar mourut, & n'eut poilir 
3 Et les Leuites furent denombrés | de fils ; mais des filles : & les fils de K1s 
depuis l'aage de trenteans, & au deffus. | leurs freres les prindrent à femmes. 
Et lenombre d’iceux, les mañles d’en- 33 Lesenfans de Mufçi f#rents Mabhlis! 
tr'eux eftans contés chacun par teRe;fut Heder,& lerimoth;eux trois. 
trente huit mille hommes. 24 Ce fent la les enfans ‘de Léui fe- 
4 Ilyen eut d'entreux vingt & qua- | lon les maifonis de leurs peresschefs des 
tre mille qui vacquoyent ordinaire- | peres ; (elon leurs denombremens, faits 
ment à l’œuure de la maifon de l’Eter- | félon le nombre de leurs noms; effans 


22.1. 23: 
&c.bcbr. 


? 
nl 


* Exit. 
12,07 16: 


nel : & fix mille qui effogent preuofts & contéb ehacun par tefte ; lefquels fai- 
IU865e di {oyent l'œuure’ pour le feruice de la 








































































































































































































Leuites Sacrificateurs. 


maifon de l'Eternel, depuis Vaage de 
vingt ans,& au deffus. 

25 Car Dauid dit, L'Eternel Dieu d'1f 
rael 2 donné repos à fon peuple, & s’eft 
habituéen lerufalem pour toufiours. 

26 Et mefines quant aux Louites, ils 
n'auoyent plus à porter le Tabernacle, 
nitous les vtenfiles d’icelui pour fon 
feruice. 

27 Pourtant aux derniers 1@es de 
Dauid les enfans de Leui furent denom- 
brés depuis l'aage de vingt ans, & au 
deflus. 

28 Car leur charge effoit d'affifter 
aux enfans d’Aaron , pour le feruice de 
11 maifon de l'Ete nel,c$fans cffablie fur 
Jesparuis , fur les chambres, pour net- 
toyertoute chofe fainéte, & pour l’œu- 
ure du feruice dela maifon de Dieu. 

29  Etpour les pains de propolition, 
pour la fleur de farine pour le gafteau 
& pour les bignets fins leuain s pour ce 
qui fe cuit [ur la placque ; pour ce qui 
elt riffolé, & pour la mefure petite & 
grande. 

3o Aufli pour fe prefenter chacun 
matin à celebrer & louer l'Eternel , & 
fembliblement chaque foir: 

31 Et ‘quand on offroit tous les ho: 
lotauftes qu’ilfaloit offrir à l'Eternel cs 
Sabbats,nouuelles lunes, & feftes folen- 
nelles ; continuellement deuant l'Eter- 
nel; felon le nombre qui en auoit cfté 
ordonné. 

22 Et afin qu'ils fiffent Ja garde du 
Tabernacle d'affignation, la garde du 
Sanétuaire ; & là gardedes enfans d'Aa- 


ron leurs freres , pour lesfernice de 14 
maifon de l'Eternel, 


F7 FOR 
Ol,ators 
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'ou;de Lx CHAP, XXII. 

paré des T Derombrement des exfans d’LAaron, 
enfans de 3° des familles iffues d'Eleaxar > d'I- 
ElAXAY; thamar, 7 € des rangs departemens 
€ «Ahi- des Sacrificateurs: 20° Itèm des princi- 
meicc de pales familles des Leujites qui devient 
da pars effre adioirts aux Sacrificateurs pour Le 
des en- 


feruice du Temple. 
fars d'I- Où quant aux enfans d’Aaron ce fous 
#hamar. ici leurs departéemens; Les ‘enfains 
* Zenit. d'Aaron furent, Nadab,Abihu, Eleazar & 
To,1.70m. Itlramar. t 

3- 4. Che 2 # Mais Nadab & Abihu moururent 
25-61. | en Ja prefence deleur pere; & n’eurent 
lou, felon point ‘d'enfans : & Eleazar & Ychamar 
qu ils fu exercerenr la facrificatnre, 

ver£ de 3 Or Dauidles diftribna ÿ enfemble 
nombrés, #T{1dok! d’entre les enfans d'Eléazar, & 
pour le : Alimelec d'entre les enfans d'Ithämaf, 
féruice  !bourdeurs charges ; au feruice qu'ils 
qu'ils a- auoyentà faire, 

woyent à 4 Et on trouuaren beaucoup plus 
faire. grand ‘nombre des! enfans -d'Eleaar 
ou, pu -poureftre chefs de famille ; Que des en- 
en fit | fans d’Ithamar, l'quand on les diftribua, 
leurs de: k/fauoir desenfans d Eleazar;feizé chefs, 
parte felon leurs famiMes,& desenfans d’yth 


î- 
MICN Se mar {clon Icurs familles;huir. 


1 Croniques. 


5 Et on fit leurs départemens par 

fort, les entremeflant. les yne Parmi les 
autres.Cat les gouuernenrs du Sanétuai. 
re , & les gouuerneurs dé La mailon de 
Dieu furent tant des 'enfans d'Eleazar, 
que des enfans d'Ithamar. 

€ Et Scemahja fils de Nathänael (cri- 
be;qui cfloit de la tribit de Leui,les redi- 
gea par cfcrit en laprefence du roy, des 
Principaux du pcuple ; de Tfadok Île S2= 
Crificatenr, d'Ahimelec fils d'Abiathar, 
& des chefs des peres de famille des S2- 
crificateurs & Leuites: /e chefd'yne mai- 
fon de pere fe tiroir pour Eleazar, & ce= 
lui qui eftoit tiré apres fe tiroit pour 
Ithamar, 
7 Le premicr fort donc efcheut à je. 

hojarib,le fecond à 1ed: hja : 
, 3  Letroifieme à Harim,le quatrieme 
à Schorim: 

9. Le cinquieme à Malkija , le fixies 

me à Mijamin: 

ro Le feptieme à Kots,le huitiéme à 
Abija: 

11 Le nenfieme à Tefçuah,le dixiemte 
à Sçecan)a: 

12 L'onzieme à Eljafcib, le douzie. 
me à Jakim: < 

13 Letreizieme à Huppa, le quator- 
zieme à Icfcebab: 

14 Le quinzieme à Bilga,le feizieme 
à Immer: 

15 Le dixfeptieme à Hezir,le dixhui- 
tieme à Pitfets: 

16 Le dixneufieme à Pethahja le 
Vingtieme à Ezechiel: . 

17 Le vingt & vnieme à Iakim, le 
vingt & deuxieme à Gamul: 

12 - Le vingt &troifemeaz Delaja, le 
Vingt &quatrieme à Mahazja. 

19 Telfui leur denombrement;pout 
le feriicé qu’ils duoyent à faire, en- 
trans en la maifon de l'Eternel, ! felon 
qu'il leur auoir efté ordonné par le 
moyen d’Aaron leur pere,ainfi que l'E: 
ternel le Dieu d’Ifrael lui auoit com- 
mandé: 


ou, fees 
leur ordi 
paire ttl 
: : pt 

20 Et quantaux enfans de Leui, qui se il 
eftoyent demeurés de refte:des enfans de CE 
Hamram i{ y ent Sçubzel ; & des enfans pe re 
de Sçubael lehdeja, : UE 

27 De ceux de Rehabja , des enfans, PAS 
di-ie,de Rehabja Hifçija le premier. 

22 Des Litsharites , Sçelomoth: des 
enfans de Scelomoth,tahath. f 

2, Etdes enfans de lerija , Amarja 
le fecond, Iahaziel le troifieme , Iekam- 
har lecquatrieme. 

24 Des enfans de Huziel, Mica : des 
enfans de Mica, Sçamir. , 

2; Le frere de Mica, lifçija : des en- 
fans de Tifçija,Zacharie. 

26 Des enfans de Merari, Mahli & 
Mufçi: des enfans de Jahazija, "fon fils, 

27 Des enfans danc de Merari » de 
Iahazija , fon fils,& Scoham, Zaccur, & 
Hibri, 
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+8 De Mahli, Eleazar, lequel n'eut dalja: € lui,fes freres, & Les fils efloyent 


point de fils, douze, i : 
29 De Kis, les enfans de Kis, lerah- 10 Lebroifñieme à Zaccur: lui,(es-filss 
& fes freres efloyert douze. 


meel. sens AQU 
Et des enfans de Mufçi ; Mahli; 17 Le quatrieme à Litfri:/wisfes fils, 


Heder,& lerimoth. Ce font la les enfans | fes freres elteyent douze. | s 
des Leuites: felon les maifons de leurs 12. Le cinquiemea Nethanja: lui, fes 
eres, fils,& Les freres eftoyent, douze, 
gr, Jceux auf ietterent pareillement 3 Le fixieme à Bukkija: ni, fes fils» 
tes forts correfpondans à leurs freres & (es freres efloyent douze. : 
les enfans d’Aaron , en la prefence du r4 Le fepuieme à 1cfçarela : lui, (es 
roy-Dauid , de Tfadok & Ahimelec,&  fils,& fes freres eSloyenr douze. 
des chefs des peres de famille des Sacri= 15. Lehuitiemea Efsie:/ui,fes fils,8c 
fcateurs & Leuites : les chefs des peres Les freres cftoyent douze. : ! 
de famille eftans oppofés à leurs plus pe- 16. Le neufñieme à. Mattanja: li, fes 
vis freres. fils,& fes freres eSloyent douze, 
CHAP. XXV. 17 Le dixiemeà Scimhu:lai,fes fls,& 
« Declaration des charges, attribuecs aux Les freres cfioyent douze, ; 
chantres fucrés, 9 auec un denombre- 12 L'onzieme à Hazareel:/#ifes filss 


ment particulier de leurs vanxs © de- | & fesfreres efloyent doute. … : 
19 Le douziemea Hafçabja : {ut , fes 


partemens. 

N'outre Dauid & les chefsdel’ar- | fils,& Les freres cftoyent dOUZEs 

Eee mirent à parc pour le, feruice, 20. Le trezieme à Sçubael : Hi,fes 

d'entre les enfans d'Afaph ; d'Heman,& | fils, & fes freres cfloyen: douze. , 
es 


11. Le quatorzieme à Mattitja: lui, 


de leduthun ,; ceux qui praphetizoyent 
fils,& fes frères cétayens donze, 


auec violons, muferres, & cymbales: & res 4 3 
ceux qui furent denombres d'entr'eux 22 Le quan que à leremoth:{#r, fes 
efloyent homnies propres-pour eftre em | fils,& fes freres eStoyent douze. ! 
ployésau feruice qu’ils deuoyent faire. x Le feizieme à Havanja:{mi,fes fils 

2. Des énfans d’Afaph, Zacehr » 10 & fes freres eSkoyent douze: à 
fephs Nethanja, &..Afçarela , enfans de 24 Le dixfeptiemeà 1ofçbekafça: {#1 
Afaph, fous la conduite d’Afaph» qui fes fils,& fes freres estayent douze... 
praphetizoit par la commiffion du x0Y. 25 Le dixhuitieme à Hanank lui, fes 
3° Déleduchun , les enfansde Ledu=  fis,& fes freres cfloyent dOUZC.--. 1, 
thun, Guedalja , Tferi, Efaie, Hafçabja; 26 Le dixneufeme à Mallothir: {#1 
Mattitjas & Seimhi,eux fix, auec le vio+ Les fils,& Les freres efloyent douze. |; 
lon, fous Ja conduite. de-leur,pere ledu- 27 Levingtieme dElijatha.:l#, fes 
thuns) qui prophetizoit.s célebrant &  fils& fes freres efloyent douze... : 
Jouant l'Eternel. :2 Le vingt & vniemeà Hothir: {#3 

4 D'Heman, les enfans.d'Heman, fes fils fes freres-efloyent douze... 
Bukkija, Mattanja,Huzicl,Sçebuel,leri+ 29 Le vingt & deuxieme à Guiddalti: 
moth;Hananja, Hanani,Elijatha, Guid… luifesfls,& fes freres eStojent douze. 
dalti,Romamti-hezer;lof bekafça;Mal- 30. Le vingt & troifieme à Mahazioth: 
Jochi,Hothir,& ares 4 luies fils, & fes freres eSloyent douze. 

5 :Tousceux-la effoyent enfans d'He… ax Le. vingt& quatrieme à Romam- 
man le Voyant du-roy és paroles da ti-hezer: lnifes fils,& fes freres eSfogens, 


Dieuspour exalter la puiffance:car Dieu douze. 1.64 
donna à Heman quatorze fils &-trois CHAP:,,XXV., 


filles. « Denombrement des poitiers prins d'es- 

6 Tousceux-la efoyensemployés fous | -#re les Leuites, 12 .amec declaration de 
la! conduite de leurs peres xaux, Canti= Leurs charges, 20.47 de .6emx quÀ fu 
ques de la maifon de V'Erernelauee vent commis fur les: threfèrs. facress 
cymbalessmufettes, & violons,au ferui- 29 comme aufii de ceux qui furent com 


cexde la mailon de Dieusfuiuant la com mis fur Le gouucrrement d4 peuple: 
milion du roy ; adreffee à AfGph ledu- Tiquant aux departemens des por- 
thno,& Heman. iers,pour les Corites,3/y cut Melçe- 
7 Et le nombre d'iceuxsauec leurs  lemja fils de Coré ; d’entre. les .enfans 

freres , anfquels on auoit enfeigoé les d’Afaph. 

CR sb de l'Eternel , eftoitsdeux #2 Et les enfans de Mefçelemja fsents 
fe cens. quatre vingts & huit»! tous bien Zacharie le genes ledihael Je {e- 
#rs. entendus. î cond, Zebadja le troilieme ; lathniel le 
3 Exietterent les fortszouchant leur quatrieme, 
charge, oppofans Les uns Aux antres ; €- : Helam lecinquieme: Iohanam le 

flans, les plus petis égalés aux plus fixieme,Eljehohenaï le,feptieme, 
grands,& les daéteurs aux difciples. 4 Etles enfans de Hobed-Edem fi- 
9 Etle premier.fort efcheut 2:Afaphs | vent Scemahja le premier-n€ , Ichoza= 
afflauoir à Lofeph, Le fecond.à Gus bad le fecond; Ioah le troifleme) Sa6at 
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le quatrieme, Nachanael le cinquieme, 
$ Hammiel le fixieme » Iffacar le fe- 
pueme, Pehullet4ï le huirieme : car | threfors de la maifon de PEter 
Dieu Vauoit benit. 23; Pourles Hamramites, 

6 Et à Sçcmahja fon fils il nafquit | Hebronites,& Hozielites. 
des énfans, qui eurent Ja féigneurie fur 24 - EtSçebuel fils de Guerfcom , filé 
Ja maifon de leur pere : d'autant qu'ils | de Moyfe-effoit conimis fur lés dutres 

ej'oyent hommes forts & vaillans, threfors. 

He 7 Lesenfans donc de Sçcemahja fu- 25 Étquant à fes freres du cofté d'E- 
U470-| vent Hothni,& Rephaël,Hobed,& Elza- hihezer, duquel f# fils RehHabjà ; duquel 


LIFE bad, fes freres > hommes vaillans : A4fE | fut fils Efaic, duquel fut fils Loram » dus 
’ quel fat fils Zicri ; duquel fs fils Sçelo: 


Elihu & Semacja. 
mith : 


8 Tous ceux-]a efoyent des enfans de 
26 Ce Scelomith & fes freres furent 


Hobed-Edom , eux & leurs fils , & leurs 
freres, hommes vaillans » & puiffans | commis fur les threfors des chofes fain< 
étes,;que le roy Dauid, les chefs des pe= 


Pour le fernice : 545 cfloyent {oixante 
res’gouuerneurs fur milliers,& fur cen- 


deux de Hobed-Edom. 
9 Etlesenfans de Mefçelemjaauec fes | taînes » & les capitaines de armee À 
uoyent confacrecs: 


freres, cfoyentdixhnit ailläs hommes. 
27- Qu'ils anoyent: (die) conf- 


lo Etles enfans de Hofi, d’entre’ les 
enfans de Merari > furent Sçimri le prin- | crecs des batailles & defpouilles, pour 
Ie baftiment de la maifon de l'Eternel, 


cipal: (& combien aÿ’ilne fuft pas l'ait 
ne neantmoins fon pere l’eftablit pour 28 ‘‘Pafeillement tot ce giauoit 
Confacré Samuel le Voyant ; & Satl fs 


Principal.) 
11 Hiülkijale fecond, Tebalja letroi- | dekis 3 & Abner fils dé Ner 3: & Toab) file 
de Tferija : bref, tout ce que quelcun 


fieme , Zacharie lé Qquatrieme : tous les 
ou dr enfans S frères dé Hofa >furent treize. cohfacroir ; efloit mis entré les mäins de 
2 . . 
Sçelomith & de fes freres, | 


12 On-fit à la le ù 
FOUR | a ceux-la les départe : A À 
29 D'entre les Litsharites ÿ Kenanjs 


Lu mens: des pôrtiets ;tellement que les 
" Fa charges furent diftribuees aux chefs de’ | &fes fils cfloyent employés à V œuure de 
> (famille, l'en ésalant les vns auXautres, | dehors für Ifrael, pour eftre preuofts & 
juges. | 


ofart , o. 
de Ce afin qu'ils feruiffent-en la maifon de 


tham , &loel fon frere commis fur les 


rnel, 
litsharites; 


> ‘ 
TRES l'Eternel. gas 30 ‘Quant aux Hébrorites , Hal 
rl 13 Car ils'fetrérent les forts , ‘autant çabja &'fes freres ; hommes vaillans es 


pont le plus pétit;que pour le plus ptäd, | ombre de smillé fept cens ; prefdéyens 


felon leurs familles, pour Chacune porte! | fur le gouuernement d'Ifrael ai dei 
14" Etainfi lé fort pour /x porte vers |du lordain ; vers Occident ; pour! roue | 
Orient efchent à S£elemj: Puis on ietta 


faire de (VEternel ;& pour le feruicé 
les forts Dour Zacharie fon fils , fage 


du roy. 
confeiller , &'fan fort efcheut pour Le ft Eroutre quant aux Hebronites, | 
Porte vers Auäilôn: 


felôh leurs generations pat:les familles 
15 Le foit de Hobed-Fdom efcheit 


des peres, Lerija f#t le principal des He: | 
rs pour [x porte verse Midi, &afesfilsef- |bronires. En l'an quarantienic du regne | 
U; * cheutl2 maifon ! dés affemblees, 


ÉD 1 $ de Dauid on Jésrecércha ; & ontrouua | 
VRP? 16. A Sçuppim &à Hofi pouvlagpor. |patmienk en Ishzer de Galaid des 
Fe vers Occident ; aupres dela portede! |RôüniMesfôrts & vaillans: S'A ] 
Sçalléketh , an chemin montane:vne |! 52! Les freres donc d’icelui honimés| 
garde eflant vis à vis dé l'autre! | VaiMansifient deux mille fept cens;5/fi | 
17. 1! y uñoît vers Orient; fix Leüite? des chefs des peres : & le roy Dauid | 
vers AQuilon ; quatfe par jour: versle |éfäblit fur les Rubenices,Gadites, & la 
nr Midi ; femblablement quatre par iüur: | demie réibu de Manaffé , poux Utoiis les 
des en & ‘vers La maïfom des aflemblees deux |Afüired dé Dieu & du roya ? 
” Len chacun lien: ; ,  DECHAPZ XX VII 
dre 18 En Parbat Vers Occidét,i/ y'en noi C'Denomibrtment “dés capitaines ‘qui [ère 


quatre an chefinfe» eux en Parbar. 4 HoYenE 4Wroÿ de njois en mois, chiaciirs 4- 


19" Ce font: 12 les départemens dés #eC fon departement, 16 Item désprin2 


poñticts pou 1és’ Enfans des Corites, & Cipasx Chefs des tribus 1 23 toc des 6ff- 
pour Jes enfans de Merari, 


cicrs dé Dâuid, 
20 ,Ceux-cianff cfloyentLenites :'A. |: R'quant aux ehfans d’Ifrael ÿfélôn 
hija Commis fiir 165 threfors de la mai 


leur denombrément ; à! y asoit des 
fon de Dieus &-für les threfors des Cho |chefs de peres,des gouuerneurs fur mil- 
fes confacrees. 


lièts & fnr centaines, & leürs preuofts, 
21 Des énfans déLahdan, qui effoyent |oû ferudyent au roy félon tour leftat 
d’entre (les cnfins des Guerfçonites, des ‘departemens, ‘dont l’vn entroït-& 
du cofté de Tikdin ; d’entre les chefs |l’autréfoftoit de mois en mois, pat tous 
des PeTES "APpartenahs à Lahdan Giièr: |lesmbis dé Pan, & chacun départément 

soniteslehicf}, cRoït de vingt& quatre mille hommes Fe 
- : 


22. D'entre les enfans de Tehïeli,7e 
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Capicaines 
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fcier, 


l'ou,Z4r- 
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Officiers. 


> Exlafçobham fils de Zabdiel pre- 
doit fur le premier departement ; pour 
le premier MOIS: & en {on departement 
yanois vIN£t & quatre mille hommes. 
3 1 efloit des enfans de Fharez , chef 
fur tous les capitaines de l’irmee du 
Ï O1$- 

LP Dodat Ahohite prefdoit fur le de- 
artement du fecond mois>”ayant Mik- 

Koch pour lieutenant en fon departe- 

nient: & en ion departement }ÿ 440% 
vingt & quatre mille hommes. 

Le chef de la troifieme armee pour 
letroifieme mois efloit ; BenaJa fils de 
Jehojadah!! Sacrificateur & capitaine en 
ehef:& en fon departement y 4#05£ VINgE 

| & quatre mille hommes. L 

6 C'effce Benaja qui cfloit fortentre 
|jes trente, & par deffus les trente. Et au 
| departement d'icelui effoit Hammiza- 


|bad fon fils. 
7 Lequatrieme Pour le quatrieme 


(mois efoit Hazael frere de Ioab , & Ze- 
badja fon filsapres lui : & y a#oït On fon 
(departement vingt & quatre mille 
hommes. LH 

g Lecinquieme pour le cinquieme 
mois effoit le capitaine Sçamhuth ‘ de 
Mizrah : & enfon departement y 4#u£ 
linge & quatre mille hommes. | 
[eg Le fixieme pour le fixieme mois 
lefloit Hira fils de Hikkes Tekohite: & en 
(fon departement y amvif vingr & quatre 
mille hommes. ‘ 

so Le feprieme pour le feptieme 
mois c/foit Helets Pelonite » des enfans 
Id'Ephraïm : & y wait en fon departe- 
lent vingt & quatre mille hommes. 
| 1 Lehuirieme pour le huitfeme mois 
lefait Sibbecaï Hufçathite ; de 44 famille 
dés Zarhites : & y asoir en fon departe- 
ment vingt & quatre mille hommes. 

à Le neufieme pour le neufeme 
mois effoit Abihezer Hanathothite »des 
Beniamites : & y amoit en fon departe- 
Iment vingt & quatre nulle hommes, 

13 Le dixieme pour le dixieme mois 
cfloit Maharaï Nechophatite, de La faril- 
le des Zarhites : & y auoit en fon depar- 
ment vingt & quatre mille hommes. 

14 L'onzieme pour l’onzieme mois 
effoit Benaja Pirhathonite , des enfans 
d'Ephraïm : & y awit en fon departe- 
ment vingt & quatre mille hommes. 

15 Le douzieme pour le douzieme 
mois c/foit Hejdaï Nethophathite , 4p- 
partenant à Hothniel : & y amis en fon 
depanement vingt & quatre mille 
bommes. 

16 En outre, ceux-ci prefidoyeut fur 
les tribus d’Ifrael : Elihezer fils de Zi- 
cri cfloit conduéteur des Rubenites. 
Des Simeonites , Sçephatja fils de Ma- 
haca. 

17 Des Leuites, Hafçabja fils de Ke- 
muel., De ceux d’Aaron, Tfadok, 

18 Deluda, Elihu ; qmi cfloit des fre- 
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res de Dauid, De ceux d'Iffacar , Homri 
fils de Micael. 

19 De ceux de Zabulon ;, lifemahja 
fils de Hobadja. De ceux de Nephthali, 
lerimoch fils de Hazriel. 

20 Des enfans d'Ephraïm, Hofee fils 
de Hazarja. De la demie tribu de Manaf- 
fé ; 1oel fils de Pedaja. 

21 ‘De l’autre demie tribu de Manafñfé 
en Galaad , liddo fils de Zacharie. De 
ceux de Beniamin;,lahafel fils d’Abner, 

2 De ceux de Dan, Hazareel fils de 
Ieroham. Ce font-là les principaux des 
tribus d’Ifrael. 

33 Et Dauid ne leua point le nom- 
bre des Afraelites, depuis l’aage de vinge 
ans & au deffous: d'autant que l'Eternel 
auoit dit qu’il multiplieroir Ifrael com 
me les eftoiles des cieux. 

24 loabfils de Tikruja auoit bien 
commencé à denombrer ; mais il n’2- 
chenz pas d'autant qu’à eaufe de cela 
l’indignation de Dieu eftoit verse fur 
1fracl:dont ce denombrement-la ne fut 
point mis parmi les denombremens en- 
regiftrés aux Croniques du roy Dauid, 

25 Or Hazmaueth fils de Hadiel effoi£ 
commis fur les finances du roy : mais 
1onathan fils de Huzija effait commis fur 


& es finances qui efloyent és champs ; és l'ou,le de 
MAÏTE, 


villes,és villages,& chafteaux. 

26 Et Hezri fils de Kelub effoit com- 
mis fur ceux qui befongnoyent és 
champs au labeur de la terre. 

27 EtSçimhi Ramathite fur les vignes, 
& Zabdi Sciphmien fur ce qui prosenois 
des vignes, @ fur les celiers du vin, 

28 Et Bahal-hanah Guederire fur 
les oliuiers,& fur les figuiers qui efoyent 
en la campagne : & lohas fur les celiers 
à l'huile. 

29 Pareillement RH Sçaronite 
efloit commis fur la vacherie paiflant en 
Sçaron:& fur la vacherie pailjant és val- 
lees,Sçaphat fils de Hadlaï: 

je Et fur les chameaux,Obil Ifmaeli- 
re:fur les afneffes,1ehdeja Meronothires 

31 Ec fur les troupeaux du menu 
beftail faziz Hagarenien. Tous ceux-la 
auoyent la charge de la cheuance qui 
appartenoit au TOY Dauid. 

32 Mais Jonathan “oncle de Dauid 


eftoit confeiller , homme bien entendu, fn ger- 
& fcribe,& Ichiel fils de Hacmoni efloit main. 


auec les enfans du roy: 

3 Et Ahithophel effoit confeiller du 
roy :& Culçaï Arkite intime ami du 
roy. 

Lf Apres Ahithophel f# Ichojadah 
fils de Benaja & Abiathar. Et le general 
de l'armee du roy effoit Ioab, 
CHAP. XXVIII. 
auïd ayant affemblé tous Les princi= 
paux des Ifraelites cn Iernfulem, 2 leur 
declare Le defir qu'il a en de baflir un 

Temple au Seignen ; 3 © comment 

lui aellérenclé que Salomivs efieit choifs 
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pour effreroy , Gt pour baflir le Temple: | pour Sanäuaire ; fortifie-toi donc, & : Jfraclite 

9 dent il l'exhoïtecàa cheminer en La befongne, ; Temple 

crainte de Dieu ; &* faire ce qui a efié 11 Lors Dauid ,bailla à Salomon fon La 

predit de lus ; 11 puis lui baille Le mo- fils le modelle du porehe ; de fes mai. nr 

delle du Temple, 14 &- munfire Les pre- | fons , de fes tabinets > de fes chambres fes 

paratifs qu'il à faits pour ce bafliment. hautes; de fes cabinets de dedans , & du em 1° 

R Dauid afflembla en Ierufalem | lieu da Propitiatoire, A DOAHEA! 

tous les chefs d’1frael, les chefs des 12. Voire le modelle de toutes les mejnes 

tribus, % les chefs des departemens , qui | chofes qu’il auoit comprifes par l'E- me pnel 

feruoyent au roy:aufh les gouuerneurs | {prit ; pour les paruis de Ia maifon de ” | 2j a 

fur milliers & centaines, & ceux qui | l'Eternel, & pour les chambres d'à l’en- cons? 

auoyent la charge de route la cheuancé | tour pour les threfors de la maifon de nuen bis 

du roy ; & de tout ce qu’il pofledoir, | l'Eternel , & pour les threlors des cho dre & J'o 

enfemble fes fils auec les Eunuques, | fes fainétes. n ee poir 

& les Moore & tous les hommes forts 13 liem pour les departemens des l'Eternel 

& vaillans. Sacrificateurs & des Leuires , & pour : 2 Et: 

2 Puisle roy Dauid fe leua fur fes | toute l’œuure, du ieruice de la maifon . appareill 

picds, & dit, Mes freres & mon peuple, | de l’Eternel , & pour rousles vtenfiles de l'or p: 
efcoutez-moi , L'ai em en mon cœur de | du feruice de la maifon de l'Eternel. Ps les 

baitir vne maifon derepos à l'Arche de 14 Il lui bailla auf de l'or à certain es chofe 

lPalliance de l'Ecernel, & au marche- poids;pour les choies d’or, 4/lawoir pour fes de fer 

pied des pieds denoftre Dieu , & ai fait | tous les vtenfiles de chacun feruice ,G* - bois , de 

. Wl’appareil pour l’edifier: de l'argent à certain poids, Pour tous Pre à pes Ï 

* 1,0%) z Mais Dieu n'a dit, * Tunebafti- | les vcenfiles d'argent, 4/äasoir Pour tous De jhbroderie 
S-3-/4s }xas point de maifon à mon Nom,pource | les vtenfiles de chacun feruice: bafire. | tes forte 
22.8. que tu es Vn homme de guerres , & que 15 Affauoir le poids des chandeliets abondan 
tu as refpandu force fang. d’or ; & de leurs lampes d’or , felon le ee. 

4 Or comme l'Eternel le Dieu d’'I{- | poids de chacun chandelier;& des lame re affeéti 

rael m’2 choifi de toute la maifon de pes d’icelui : & le puids des chandelisrs ie donne 

: mon pere pour cftre roy fur 1frael à | d'argent , felon le poids de chacun . par def 
+ _Genefe Itoufiours : ( car il a * choifi Iuda pour | chandelier, & de fes lampes , felon ce À Pre 
49.8. 7, conducteur ; & de Ja maifon de Inda 12 quoi feruoit chaque chandelier. 176 &1 | 
Jam, 16. imaifon de mon pere ; & d’entre les fils 16 Et de l’or autant pefant qu'il en its 
G. de mon Pere 1la prins plaifir en moi | falloit pour chacune table des pains de , À ee 
pour me faire regner {ur cout Ifrael.) propoftion : femblablement de l'argent l'or d'O] 
s Auf d’entre tous mes fils ( car pour les tables d’argenr. gentaffi 

PEternel m’a donné plufieurs fils } il à 17 Item de l’or pur pour les hauets, NT 

choifi Salomon mon fils pour feoir fur pour Îles baflins,;pour les gobelets , & Re & 
lechrone du royaume de l'Eternel fur pour les plats d’or, felon le poids de Gut 5e 

Lirael, chacun plat:& de l'argent pour les plats Se 
“1i.Sam.| 6 Etm'adit,* Salomon ton fils ef? d’argent,felon Le poids de chacun plat, ae 
7.13. 2./Cclui gui baftira ma maifon & mes par- 18, Etde l'or affiné à certain poids pacs 
on. 7,9. Uis : Car ie me le füuis choifi pour fils,&- | pour l'autel des parfuns : & de l’or pour ete of 
ie lui ferai pere: faire les deux Cherubins eftendans /es EX 


. 7 Et affermirai fon reone à touf- ailes, & couurans l'Arche de l'alliance chefs de 
iours , S'il ie porte vertucufement à fai- | de l'Eternel, 


re mes commandemens & mes iupe- 19. On m'a fait entendre ( dit Dauid) RU 
mens,;comme auiourd’hui. par commiffion de l’Erernel toutes ces Frg 
8 Maintenantdonc ie vousÿommeen | chofes comme elles font defcrites, rous fe E 
la prelence de tout Ifrael , ( qui e$f Ja | les ouurages de ce modelle, LU. , 
congregation de l'Eternel ) & noître 20 Parquoi Dauid dit à Salomon d: mer 
Dieu l’oyant, que vous ayez à garder | fon fils;* Fortifie-toi , & te renforce, & ANentit, S ae 
& cercher diligemmenttous les com- befongne:ne crain point , & ne r'effraye 3.8.1 ens m 
mandemens de l'Eternel voftre Dieu, | de rién : car l'Eternel Dieu , mon Dieu 1,7, CT 
afin que vous pofediez ce bon païs, & | feræauec toi , & ne te delaiffera points cun 5 
que vous le faciez heriter à vos enfans (nine t’abandonnera point que tu n’ayes le 1 Re 
Le | ) de lat 
apres vous à jamais, paracheué tout l’ouurage du feruice mains « 
9 Ettoi Salomon mon fils ;, cognoi | de la maifon de l'Eternel, » E 
* r.Sar. le Dieu de ton pere, & lui fers de cœur 21 Et voici les departemens des Sa= pee 
16. 7. entier & de courage volontaire: car crificateurs & des Leuites pour routle cœur e 
fous 19. |* l'Eternel fondetous les cœurs, & co- | feruice de la maifon de Dieu : &y4a= Àl'Eter 
x7.PJe.7. gnoïift toutes les imaginations des pen- |uec toipour toute l’œuure toutes fortes ment il 
10. #0r.11, | fees, Si tu le cerches , 1] fe fera trouner | de gens prompts & experts , pour talit x 
20.€ 17. de toi : mais fi tu Îe delaifles, ilte de- | ferdice : & les chefs auec tout le peuple prefenc 
19.0" 10. | boutera à perpetuité. feront preffs à tout ce que tu diras, O Eter 
12. ApÜc, 10 Regarde maintenant que l’Eter- CHAP. XXI X%. 6: beni 


d.2js ncita çchoifipour baftir vae maifon € Dauid exhortetows les P'RPT era lE 
Jfrachiscs 
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Dauid. 


Salomon. 


Jfradites 4 offrir pour le balliment du 
Temple les inGitans à ce faire par [on 
robre exemple : G'iluns ils offrent tous 
volontairement 9 € de ro} s'en chouif- 
Ant, € YCHALTACCS AH Seigneur » 18 
Qui recommande tant le peuple que le 
onueau voy ; 22 lequel efiant oïnët, 
mefnres affermi en fon royaume, 26 D4- 
nidmenre cn bonne vicillele. 

pvis apres leroy Dauid diritoute la 
Ï congregation, Dieu à choifi vn feul 
mien fils Salomon, encore 1eune & ren- 
dre & l’ouurage €fé grand : car ce palais 
nef point pour va homine ; Inais POUF 
l'Eternel Dieu. 

> Etrmoi, j'ai de cout ion pouuoir 
appareille pour la maifon de mon Dieu, 
de Vor pour les chafes d'or ; de l'argent 
our les chofes d’argenr,de lairain pour 
[es chofes d'airaui, du fer pour les cho- 
es de fer ; du bois pour les chofes de 
bois , des pierres d’Onix » & de rempla- 

esydes pierres 11 d’efcarboucle ,& de 
broderie ; des pierres precieufes de tou- 
tes fortes, & des pierres de marbre en 
abondance, : 

y Etencore pource que jai fingulie- 
re afeétion à la maifon de mon Dieu, 
iedonnepour la maifon de mon Dieu 
par deflus routes les chofes que ai 
ponte pour la maifon du Sanétuaires 

or & l'argent que j'ai Entre mes plus 
precieux ioyaux: 
Affasirtrois mille talens d’or de 
l'or d'Ophir , & fept mille ralens d’ar- 
gentaffiné , pour enduire les parois des 
maifons : < 

5 Afinqu’il y. ait OT par tout où il 
faut de Por, & argent par tout où il 
faut de l'argent : & pour tout l’ouurage 
qui fe fera par main d'ouuriers. Et qui 
cft-ce d'entre vous qui fera volontaire 

jour offrir auiourd'hui lhiberalement à 
’Eternel? 

& Alors les chefs des peres  & les 
chefs des tribus d'Ifrael , auffi les gou- 
uerneursfur milliers & fur cœtaines, 
& ceux qui auoyent la charge des affai- 
res du roy offrirent volontairement, 

7 Etdonnerent pour le feruice de 
la maifon de Dieu , cinq mille talens ëc 
dix mille drachmes d’or, dix milleta- 
lens d'argent, dix huit mille talens d’ai- 
rain,& cent mille calens de fer. 

8 Ils mirent auff les pierres que cha- 
cun trouua par deueres foi, au threfor 
de la maifon de l'Eternel , entre les 
mains de Iehiel Guerfçonite. 

9 Erle peuple fut ioyeux en offrant 
volontairement : car ils offroyent d’un 
cœur entier leurs ofrandes volontaires 
à l'Eternel : & Dauid fur merueilleufe- 
mentioyeux. 

10 Puis Dauid benit l'Eternel en la 
prefence de route la congregation,& dit, 
O Eternel Dieu d’Ifrael noftre pere ; th 
6: benit de touetemps & à roufiours, 


n 


IL. Croniques, 


209 


11 © Ercernel , * A toi appartient ma- 
gnificence;puiflance; gloire ; erernité,& 
maiefté : car cout ce gui eff aux cieux & 
en la terre «ff sien. O Eternel , le royau- 
me eft atoi ; & tues efleue prince fur 
toutescholes. 

12  Lesrichefles & honneurs viesert 
de par roi ; & tu as domination fur tou- 
tes chofes : en ta main cf vertu & puit- 
fance ; & en «a main e/ d’aggrandir & 
de renforcer toutes choies, 

53 Maintenant donc , noftre Dieu, 
nous te celebrons ,; & louons ton Nom 
glorieux: 

14 Car qui fuis-ie ; & qui cf mon 
pepe que nous ayons affez de pouueir 
d'offrir volontairement telles chofes? 
Éar toures chofes wienent de toi , & de 
ta main nousteles prefentons. 

15 Melmes * nous formes eftrangers 
& forains deuant toi, comme tous nos 
peres: e> * nos iours /é#t comme l’om- 
bre fur la terre,& n’y 4 nulle attente. 

16 Eternel noftre Dicu ,toute cefte 
abondance ici que nous auons preparce 
pour te baftir vne maifon ‘ à ton fainé 
Nomjelt de ta maiu,% routes ces chofes 
font à toi. 

17 Eric cognoi,;mon Dieu ; que cf 
toi * qui {andes les cœurs > & que tu 
prens plaifir à la droiture: po#rsant ai-iç 
volontairement offert de cœur drois 
toutes ces chofes-ici : & ai veu mainte- 
nant auec ioye que ton peuple, qui s’eft 
icitrouuc, t'a fait fon offrande volon- 
tairement. 

12 O Eternel Dieu d'Abraham, d'I= 
faac,& d’Lfrael nos peres, entretien cect 
à roufours: affauoir l’'inclination des 
penfees du cœur de ton peuple, difpo- 
fe leurs cœurs vers toi, 

19 Donne auffi yn cœur entier à Sa- 
lomon mon fils,;afin qu'il garde tes com- 
mandemens;tes tefmoignages, & tes fta- 
tus: & qu'il face le cour, & qu'il baftifle 
le palais que Paipreparc. 

20 Apres cela Dauid dità toure la 
congregation » Beniflez maintenant l'E< 
ternel votre Dieu, Etroure la congre- 

gation benit l'Eternel ; le Dieu de leurs 
peres ; & s'enclinans fe profternerenf 
deuant l'Eternel , & deuant le roy. 

>c Puis le lendemain de ce iour-lz 
ils facrifierent facrifices à l'Eternel, & 
lui offrirent holocauftes , 4/Jasoir mille 
bouueaux ; mille moutons ; & mille 2- 

gneaux; Aucc leurs afperfions, & des fa- 
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crifices en grand nombre pour tous 


ceux d’Ifracl. 
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Et mangerent & beurent en ce 


iour-la denant l'Eternel auec grande 
lieffe: & eftablirent roy pour la feconde 
fois Salomon fils de Dauid : fi Voigniz 
rent à l'Eternel pour conduéteur,ë Tfa- 


ficateux. 
donc s’affit fur le thro 
u lieu d 


dok pour Sacri 
2 Salomon 
ne del'Erernel pour «fre r0y:2 
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Dauid; Salomon. 


Dauïd fon pere, & profpera: car tout 1f- 
rael lui obeït. ! 

24 Semblablement tous les princi- 
paux & les puiffans, & mefmes tous.les 
fils du roy Dauid donnerent la main 
pos eftre afluiertis au roy Salomon. 

25 Ainfi l'Eternel magnifia fouue- 
rainement Salomon , tout Ifrael le 
voyant: & lui donna vne maieftéroya- 

* 1. Rois le, * telle que nul roy deuant lui n'a- 

3-13. 2.) uoit euë en Ifracl. à 

cvon.1.124 26  Dauid donc fils d'Ifaï regua fur 
tout Ifrael. 

#1. Rois 27 * Et les iours qu’il regna fur 1f- 

ALI racl”, f#rens quarante ans, 1] regna fept 





1. Croniques, 


ans en Hebron,& trenee trois 
rufalem. 3 

28 Puis il mouruten bonne vieil. 
leiie, faflafé de iours, de richefes, & de 
gloire, Et Salomon 1 
fon licu. 

29 Or les faits du roy Dauid 
premiers que derniers, voila, ils fe 


ans en Ice 


on fils regna en 


>» tant 
at ef: 


crits Aux liures de Samuel le Voyant, & 
aux liures de Nathan le Prophete ,& 
aux liures de Gad le Voyant: 

30 Enfembla tout fon regne , & fa 
force, & les temps qui paflerent fur lui, 


& fur 1fracl , & fur tous les royaumes 
des païs, 





L'É SECOND LryRe 


des Croniques. 


ARGV 


Q LL nous eft declaré en ce [cond litre des Croniques comment le Seigneur 
rverité de fes promefles faites à Dauid, 4 £randement magnifié € affermi Le» 
domon,le comblant de toutes fortes de Lenediétiuns, > le condui 
au bafliment du Temple dé I: rufalem, auquel feul il vouloit cffre ferni € 
Loy.Dauantage il nous y ef} declaré comment Le royaume de 
chés d'écclui diuife apres fon deces en deux parties, l' 
d'Ifracl,on des dix tribus, ,@> L'antre le *oYAUN) 


particulierenient, recirant Les pclles des rois qs 


€ deferinant les diners changemens aduenus au milieu de ceux de Inda 


MENT. 


>fuinant la 
egne de Sa= 
fans mefine par jen Efprit 
s honoré felen la 
Salomon a cffé à caufe des pe- 
vne defqnclles «ft appclee Le royaume 
€ de Inda: duquel La prefente hifloire traître 
i ont cflé depuis Roboam iufque: à Sedeciass 
par le iujie inge= 


ment de Dieu,qui Les ayant attendus vn treflong temps en patience, finalenient à casfe de 


deur endurciffèment Les a fait tranfhorter en & 


de Babylon, &r aiufi nous trowuerons La fenime 
CHAP. 1. 

T Salomon eflanr affermi en fon NET A 
3 s'en “ua facrifier en Gabaon, 7 où Le 
Seigneur luë apparoiflant lui baille Le 
choix de demander ce q#'il vondroit: 
20 Cricelui ayant deniande fapience, 
11 Dicu approuue [a deniande 3 ui pru- 
PC toute Juïte de bencdi£fions, €o: l'orne 
d'une fapience admirable, 14 Denom- 
brement des chariuts de Salomon, 16 ds. 
des peages qu'il auoit mis fur da trairie 
des chtuaux d'Egypte. 

A R * Salomen fils de Da 
uid fe fortifia en fon re- 
gne : & V’Erernel fon 
Dicu fat auec lui, & le 
} magnifia fouuerainemét. 
IN 2 EtSalomon fit éom- 
mandement à tout 1fracl 4//ä#oir aux 






alÿlon: où nearimoins il à miraculeufemint 
conferne [oz Eglife durant lesjeptarteans de La captinité, pour l'an: 
de fes promeffes touchant Le Kedemptenr.Ce fecond Liu 
tation des annees depuis L'eflabliffement du rêgne des 
duregre de Cyrus roy de Perfe, aÎf. L'hiftoire de qu 
sellcmet qu'adiouflant cefic fonrme d'annces ducc 
[er la fupputation des temps dépuis La creation di 


our de fon ali LE @* 
re des (4 oniques contient La fHppa- 
Momon iufques à la prenicre annee 
atre cens quatre vingts Co quatre 405: 
celle du premier liure nous pounons aref- 
1 Migée iujques au retour de La captiuité 
de tr01s mille quatre cens €5- foixäte huit ans, 
gouuerneurs fur milliers & fur centai- 
nes; Aux iuges; & à tous les principaux 
de tout Ifrael,chefs des peres: 

3 Siallerent Silomon & toute la cons 
gregation qui efioit auec lui au haut 
lieu qui effoit en Gabaon : car là eftoir 
le tabernacle d’affignation de Dieu, que 


| Moyfe feruiteur de l'Eternel auoit fait 


au delert. 


4 Mais Dauid auoit amené l'Arche | 
* de Dieu de Xirjath-jcharim , au die 


qu’il lui auoit preparé : car il lui auoit g» 17, 1 
tendu vn tabernacle en Ierufalem. de 16:14 
5 Et l'autel d’airaintque Betfaleel le Exod, 

fils d’Vri , fils de Hur auoit fait, effoit 38,1 


en Gabaon deuanr le pauillon de V’'E- 
ternel: lequel auf fut recerché par Sa- 
lomon & par la congregation. | 

6 Et Salomon offrit là deuant l’'E- 
ternels 
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Somon. Huram: 


cernel » fur autel d’airain qui effcit au 
tabernacle d’aflignation: il offrit (di-1e) 
fur iceluimille holocaultes. 

7 En cefte melnie nuiét-la Dieu s’ap- 


Sansen Ice 


onne vieil. 
hefles, & de 


S regna en parut à Salomon, & Jui dit, Demande ce 
que th VOHATAS gue ie t€ donne. 

dauid ; rane 3 Er Salomon refhondit à Dieu , Tu 

» ils font ef. as vÉ de grande gratuite enuers Da- 

Voyant, & # 1 Cros, midmon pere, & * iyas eftabli roy en 


rophete ,& 


v 


9 «ap, fon heu. | E 
RÉ (4 9 Maintenant donc, Eternel Dieu, que 


rene ; & fa 124 Ja parole que 54 as donnee È Dauid mon 

‘ent fur lui, pere jour aflcurec:car tu m'as eftabli roy 

royaumes fur vn peuple grand en nombre comme 
Ja poudre de la terre : 

| 10. Et me, donne maintenant f1- 


pieuce .&, cognouflance , afin que ie 

forte, & entre deuant ce peuple. Car 
monxgn-| Quispourroit‘iuger ce tien peuple ‘’f1 
grand ? ai: 

11 Er Dieu dit à Salomon ;, Pource 
que tu as eu cela au cœur, & que tu n’as 
point demande richefles, ni biens; ni 
queser, | loire, ni” la mort de ceux qui te haif 
ou, æf lent: & mefne tu n'as pas Renan 
gradu. , Que tu velcujies long temps;mais as de- 
membre, |Mande pour Loi fapience & cognoiflan- 
dou,da--<e»afinide pouuoir iuger mon peuple, 
noir. de | fur lequel, 1e t'ai eftabli roy : è 

12, Sapience & cognoifiance te {ont 
donnecssiere donneraiaufh richefles, 
# my Meïsvbiens & gloire: * ce quin’eft point ainfi 
PR TR A LE aduenu.aux rois qui ont.e$ié deuant toi, 


Merner, 

Lu us 94 
ef de tél- 
de cenfe- 





 fuinant la mie, 
cene de Sa= 
r fon Efprit 
oré felen la 


’adui i apres toi, 
& 30,:<,  uin’aduiendra ainfi pi 
sk et à Le 13, Salomon donc.s’en reuint en Ie- 
} PRET mfalem du haut licu qui eftoit en Ga- 
ss fr : baon, dedeuant le tabernacle d’affigna- 
: iufle ee tion,& regna fur Jfrael, 
F 7 + ue 24 *Ecfic.amas de chariots & de gens 
â canfe de 1, A04 4 th $ £ 


#Lde cheual , tellement qu'il auoit mille 
u'eufemtnt 4,26: G" l,te q 


seed Jo. 36. à quatre cens chariots > & douze malle 
La fou fous ÿ.e hommes de cheual : & les mir.és villes 
Éphhe 5 où il tenoit fes chariots, & aupres du roy 
ÉCYC AñTCE 25: à 
ee | en Ierufalein, 
is Si ri #1, Ro 15 Et le roy fit que l'argent & l'or 
& ss fe if 10.272 !n éftoit non plus prifé en Lerufalem que 
RES fous 9 espietres : n1les cedres que les figuiers 
ps 27. auuages qui fox par les plaines,tant il 
ir centai- y enauoir, 
rincipaux 16 : Ox quant au peage ; qui apparte- 
noita Salomon de la traitte. des che- 
re la cons vaux ; qu'on tirdir d'Egypte, enfemble 
au haut du fil, les fermiers du roy fe payoyent 
r läeftoie en fil: 


Dieu, que 


17. Mâis-on faifoit remonter & {orur 
auoit fait 


d'Egypte-chaque chariot pour fix cens 
pieces d'argent ; & chaque cheual pour 
cent cinquante, Et ainfi en tiroit-on 
par de moyen, d'iceux. pour tous les 
rois des Hethiens , & pour les rois de 
Syrie, 


é l'Arche 

s au licu ? 2,.5am, 
lui auoit 6: 17, M 
ee. ér0, 16.1, 
tfaleel le ? Exod, 


CHA P. II. 
ait, effoit 38,1 Œ Salomon voulant baflir Le Temple fait 
de J'E- rie lence d'ouuriers, 3 demande des c- 
é par Sa= Poifes à Huram v0ÿ de Tyr3 30 lui pro- 
PCFFADE pour, recompenfe des vinres, 
uant l’E- 1j GT repos va enmrier fort expeit en 
ternels 


II. Croniques. 


20 
toutc befongne, lequel lui e5t enu0ÿÉ par 
icclut Huram, 

R Salomon determina auf de ba 

für vucinaifon. au Nom de l’Eter= 

nel, & vne maiion pour fa cour royale. 
2 Et denombra foixante & dix mille 
hommes qui portoyent les fix, & qua- 
tre vingt mille qui conpoyent le bois en 


la montagne,& trois mille fix cens com 
mis fur iceux, 

3 *Et cnuoya vers Huram roy de 
Tyr;pour {ui dire, Tout ainf que tu as 
fairauec Dauid mon pere, & comme tu 
lui as enuoyé des cedres pour lui batir 
vne maifon pour y habitere. fai Le fem- 
blabie aucc moi, 

4 Voici, ie m'en vai baftir vne mai 
fon au Nom de l'Eternel inon Dieus 
pour {4 lui fanétifer, afin de faire fumer 
deuant lui le parfum des odeurs aroma- 
tiques , & des pains de propofñtion lei- 
quels on pole continuellemenñt deuant 
lui, & des holocauftes du matin & du 
foir , pour les Sabbats , & pour les nou- 
uelles lunes, & pour les feftes folénnel- 
les de l’Eternel noître Dieu, ce qui c$é 
perpetuel en 1frael, 

5. Or la maifon que ie m’en vai ba- 
flir eÿf grande: car noftre Dieu ef grand 
par deflus ous les dieux. 

6 Qui cf donc celui qui aura affez 
de pouuoir pour lui baftir vne maifon, 
*#fi les cieux,mefmes les cieux des cieux 


ne le peuuent comprendre ? & qui fis- 


1e moi, que ie Jui baftiffe vne maifon, 
fi ce n’eft pour faire des parfuns de- 
uant Jui ? 

7. Farquoi enuoye-moi maintenant 
quelque homme qui s’entende à beïon- 
guer en or,en argent;en airain,en fer,en 
cicarlate , en cramoifi, & en pourpre, & 
qui fache grauer , auec les hommes en- 
tendus que rai auec moi en Iudee & en 
lerufalem , lefquels Dauid monpere à 
preparés. 

& ,Enuoye-moi auffi, du Liban du 
bois. de cedre , de fapin & d'Algums 
mm ; Car 1€ fai que tes feruireurs s’en 
tendent bien à couper le bois du Liban: 
& voila; mes ferniteurs feront auec les 
tiens, 

9 Et qu'on m’apprefte du bois à for- 
ces.car Ja maiïfon que ié m’envai baitir 
fera grande & merueilleufe. 

10, Eticbailleraià res feruieeurs qui 
couperont Je bois ; vingt mille Cores 
de froment ! foulé , vingt mille Cores 
d'orge, vingt mille Bats: de vin, & 
vineumille Bats d'huile, 

7 Et Huram roy de Tyr vchondit 
par efcrit, & manda à Salomon; Pource 
que l’Eternel a aimé fon peuple, gowrce 
t'a-il eftabli roy fur eux. 5 

12 Dauantage Huram dit ; Benit feit 
l'Eternel le Dieu d'Ifrael , qui a fait 
les cieux & la verre, de ce qu'il a donné 
au toy Dauid vn fils (ges rudes ù 
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La place 
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# 1, Ross 
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fuiuans, 


Salombn. Le Temple. 
aduité, qui doit baftir 


| ternélyx 


homme expert & entenau 
Huram mon pere: 


na 


ne maifon à V'E- 
vuemailon pour {a cour royale, 
GB ic Cenuoye donc”maintenant vn 
_— - +4 
ous A CHER 
i4ue de la tri- 


r3 Fils d'vne femme 
[yrién; 


bu de an,auec fon pere g#2 < 
éachanc befongner enor ; en 
nirain, en fer, en pierres & en bois ; En 
efcarlate,en pourpre,en nn lin & en cra- 
moif, & fachancfare coute gYaueure, & 
tiouuer toute inuention telle qu’on lui 
propoferasauce les hümmes d'efprir que 
tu as;& cetlx qu'a eus mOn feigneur Da- 
uid ton pere. 

5 Etimaintenant que mon 
cañoôye à Les feruireursle froment;, l’'or- 
ge,l'huile & le vin qu'il a dit: 

16 Et nous couperons du bois du Li- 
bain;touratirant qu'il ven faudra,& tele 

dents de marrein iur 


& tules feras monter 


1 
: 
argents Cl 


lexgneur 


mettrons par rc 

a met/de lapho : 

en lernfalem. 

7 *Salomon donc denombra tous 
les hommes ellrangers qui effoye#r an 
païs d'Ifrael ; apres le denombrement 
que Dauid fon pere e# aubit fait: & on 
en/toûuxtcent cinquante trois mille & 
fix cens.’ 

2 Ecilen fit d'iceux foixante & 
dix mille‘qui porroyent les faix,& qua- 
tre vingts mille qui coupoyent le bois 
en li montagne, &trois mille fix cens 
conimis-pour fre diligenter le peuple, 

CHAP. IIL. 

« Defcription de la place er laquelle a fie 
baflic {a maifon de Dieu, 3 Item du 
Tenplé , "4 du porche; 5 du fol du 
Temple, 7 des Lamibris des murailles, 
2! dc l'oracle, 10 des Cherubins mis as 
lieuTreffinér, 14 € du voile ; «sec 
ler orneient, xs liem des colomnes 
colloquecs 44 porche. 

T * Salomon commença de baltir 

la maifon de l'Eternel en Ierufa- 
lem, en la montagne de Morija; * qui 
auoit efté démonftree à Dauid fon pe- 
te, au lieu que Dauid fon pere auoit 
prepare, en l'aite d'Ornan Jebulien, : 

>; Er commença de {4 baftir aû le- 
cond four du fecond mois ; en Pan qua- 
trieme de fon regne. 

* Or c'est ici le deffein de Salomon, 
pour baftir la maifon dé Dieu ; 4f/aneir 
pour la premiere mefure ; foixante 
coudees de long, & vingt coudees ‘de 
large, 

Et le‘porche ja eftoit vis à vis 
de la longueur, en front de-la largeur 
de la maifon, effoit de vingt coudecs: 

&r la hauteur efoit de fix vingts coù- 

dces: & le couurit par dedans de pur or. 

s Et couurit la srande maifon de 

bois de fapin: item il la couurit d'or ex- 

cellent ; 1yant téleué en bofle en icelle 
dés palmes, & des chainettes : 

é Et couurit la maifon de pierres 
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exquifes, afin qu’elle en fuft decoree! Et rente € 
l'or cfloit or de Paruaim. : : : 
7 Jcouurit donc lzimaifon;les fom- " oud'i- ue. Et 
miers,les pofteaux; les parois d'icélle, & + su fem 
fes Huis, d’or. Et entailla des Cheru- Ts noyent 
bins és parois, au co 
2 fc auf le lieu Treflainét : du- ces bon 
quel la longueur efloit de vingt coudees E] 
{elon la largeur de a maifon,& fembla- 708 tr 
blement la largeur de vingt coudées”Ee & crois 
le couuric d’or excellent, montant #fix trois re: 
cens taleus. | 
9'Et le roids des cloux montuità FE 
cinquante files d’or. 1L'couurit”auffi d'iceux 
d'or !‘ les voutes. ou, dt s E 
10 Ycem , il fit deux Cherubins au honte | me, & | 
lieu Treflainét, "en façon d'enfans: & les ‘hautes, | red de 
couurit d’or. l'ou,cemn. | conten 
11 Et la longueur des ailes des Ghe- met tn Rex -G 1 
rubins e{/ois de vingt coudees, tellement ldysyails, 7 cinq 44 
qu'yne aile awoit cinq coutees ; & cou- feomme | feruir 2 
choit la’paroi de la maifon:& l'autreai- Silseut to ce qui 
le ayoit cinq coudees , & touchoir Paile Ænrvou mais la 
de l’autre Cherubin. Bu voler: crificar 


Nail ÿ 1 


52 Semblablement vne desailés dètou, des. 
7148, 491! felon 1: 


Vautre Cherubin , «yans cinq condeesy jurge 


touchoit la paroï de la mailon : & Vaif- dont Ju les mit 
tre aile xyant cinq coudées., eftoitcon- pieces [e agauc} 
jointe à l'aile de l’autre Clrerubin: rappore 8.1 
1 Ainfi les ailes de’ces Cherubins: fars, re les mit 
la eftoyent eftendues lewlong'deivinge Jémble Je à gaucl 
condees.. Er ils fe tenoÿenie droits ürapetnett g D 
léurs'pieds,&leurs faces res ardoyent Vers jufemient crificat 
la maifon, Lu olier & portes 
14 Dauanrage ilfit * le voile de remetnre, urit d'a 
pourpre, d’efcarlate, de -eramoifi; &ide À Math, x |] 
fin lin, &-y fic par deflus des Cherubins. 27.51 vers O: 
15 Et au ‘deuant de la inaifonil fid /'ou, € Sy Roi! 11 
*# deux colomnes ; qué auoyént trent@dédanr, ” ñ < Udest 
cinq coudees de longueur : &iles chaÿ ® 1: Aoû 4 | ua de 
piteaux qui effoyens fhr le fommet 7,15. lt, roy Sa 
chaëune d’icelles, efioyent de cinq coûts 52, 21 “'ouylef 12 
dees. ir, L 4 bafiss, | Pomm 
16 l'Orcoemmeilauoit fait deséhai- l'ou,0r cSoyca 
netres pour l’oraclé,il en mie de fém- mi fais les deu 
blables fur le fommetdes colomnes: Al des chai- maux 
fitauff cent pommes de ‘grenade; qu'il meites le fom 
mitaux chainettes. peur l'a no 
17 Et dreffa les colomnesau deuait acle s nades 
du Temple : lyne à #4aidroite, l'au- mais 8 J nc 
tre à main gauche: & appela celle quie- Les mi nade p 
ftoit à la droire, Iakin,& celle qui eftoit f#r de deux | 
à la gauche Bohaz. ‘+ formmitts loyer: 
CHAP. IILII, &c, SLRoù 14 
€ Defcription de l’antel des hélocaules, 7736, fit pa 
> delamer, & des cuiers,7 des chan- fur les 
deliers, 2 destables,: 9 €'ües PAr- 15 
uis : 1x auec le denombrement des ow- icelle. 
races faits par Hwrarm por Pofage ais 16 
Temple. | poli = 
Lfivauffi vn autel d’airain de, vingt des ra 
Léon dellông , de vingt coudees de appar! 
large,& de dix coudees de haût: | tcrnel 
> Et fit vne mer de fonte ; de ix Ÿ 1, AN t7 
coudees depuis vn bord iufqu’a Pau- 7.1}: lordai 
tre ; ronde tour à l'enuiron : & haute | ls che: 
1£ 


kiguelle yn filet de 


de cinq coudees ; 
trente 
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les Che- 
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Ê vou 


A uvoler: 
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oftcon- 
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de vingt 
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ont''vctrs 


roile de 
ifi} & de 
érubiné. 
(on il f 
k cent 
les ch 
nmet 
inq coû- 


leschai- 
le fém- 
ines: Al 
dé, qu'il 


u deuant 
>, & l'au- 
le qui e- 
jui eftoit 
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des char- 
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Le Temple. Salomon, 


trenre coudées chuirohnoit tout à l’en- 
tour. | | 

3 Et au defjous ” d'icelle il 3 auoït 
des femblances de bœufs qui enuiron- 
» | noyent la mer touta l’entour;,dix à ch:- 
cune coudee: 4 y amoïit deux rahgees de 
ces bœufssfondus en la fonte d’icelle: 

4 Elleeftort poiee fur douze bœuts: 
dont rois regrrdoyent vers Aquilon;, 
& crois regardoyent vers Occident ; & 
trois regarduyent vers le Midi; & trois 
regardoyenct vers Orient.Et la mer c$het 
[ur le dos d'iceux ; & tous les derrieres 
d'iceux efloyent rowrnés en dedans, 

s Et fon efpetleur efloir d’vne pau- 
me, & fon gs: efbuit de la façon d’vn 
bord de taie, façon de fleur de lis. Elle 
contenoit trois mille Bats. 

6 tem, * il Brdix cuuiers,& en mit 
cinq à droite,& cinq à gauche, pour s'en 
feruir aux lauemens,On lauvit en iceux 
ce qui appartenoit: aux. holocauftes: 
mais la: mer efloir pour y lauer les Sa- 
crificateurs. 

# Toi + {1 * fit auffi dix chandeliers d’or, 

7148: 494 felon:la façon qu’ils deuoyent auoir: & 
les mit au Temple, cinq à droite, cinq 
àgauche. | 

8. 11. fit pareillement dix tables : & 
lesmit au Temyle,cing à droite,& cinq 
à gauche : & fitcent baifins d’or. 

g Dauantage il fit le paruis des Sa- 
crificateurs, & le grand paruiÿ, & les 
portes pour Les paruis, lefquelles il cou- 
uritd'airain, 

to Etmit la mer à cofté droit, tirant 
vers Orient,du cofté de Midi; ‘ 

#2, Roi. 11 *Huram fit aufli. des chaudieres; 

3.1. 6 &desracloirs,& des baffins: & parache- 

4. üa de faire cout l’ouurage qu'il ftau 
roy Salomon pour le Temple de Dieu: 

M ouylet 112 Affaueir, deux colomnes, & ‘les 

bafins, | Pommeaux , & les deux chapiteaux qui 
cStoyeñs fur. le former. descolomnes , & 
les deux-rers pour couurir les deux pom 
meaux des chapiteaux qui effoyens lur 
le fommet des colomnes. 

130) Item quatre cens pommes degre- 
nade pour. les deux rets : tellement qu'il 
3 auoit deux rangees de pommes.de gre- 
nade pour chacune rets,pour couurir.les 
deux pommeaux des chapiteaux qui e- 

| Sloyent au deffus des colonnes. 
® 1, Rou 214 * 1 fiv auffi les foubaflemens, & 
72738, Mt parcillementles cuuiers powr mcitre 
fur les foubaffemens. 

15, Vne :mer ,& douze ‘bœufs fous 
icclle, 

16. Et Huram fon. pere fit d’airain 
go Au:xoy Salomon des chaudieres, 

esracloirs , des hauets , & toutes leurs 
2ppartenances pour la mailun de l'E- 
ternel, 

t7 Leroy les fondit en la plaine du 
lordain,en térre gralle, entre Succoth & 
Le chemin tendant vers T{eredä: 

it Eilétoy fictoui ces vtenfiles.la 


# oud'i- 
cts 


tn Rex 
7h. 


IL Croniques. 


40% 


en grand nombre:tellement que le poids 
de lairain ne fut point recerclté. 

19 Salomon fit auili tous les vrenfi- 
les appartenans au Temple de Dieu, af- 
fauoir l'autel d'or; & les tabless fur lef- 
quelles os rcstois les pains dé propoft- 
tion ; 

20 Et lbs chandeliers auec lenrs 
lampes ‘ de fin orjpout tes allumer de- 
uant l’oricle felon la conftume : 

21 Er des fleurs,& des lampesi& ‘les 


rhouchetres d’or;qui effoft vn or exquis. !' 


-22 Ecles farpés ; les bains ; les raÿ- 

les;& les encenfoirs de fin or. Et quant 

aPentree de la maifon, les portes de de: 

dans du lieu Treffainé,& les portes de l4 

maifon du Temple efloyent d'or; 
CH'AP. V: 

SSalonion ayant affemble les Ifraelitei 
pour faire la dédicace du Temples 3 fait 
fpporter en icelui l'Arche de l'alliance 
€ tous les vailleaux du) Tabériade, 
13 © 1e Seigneur apparoi[]ant en ln nee 
Janbtihe le Temple. 

= ver fur paracheué tout l’'ounrage 

que Salomon fit pour la maifon de 
l'Eternel; * Puis Salomoñ fit apporter 
dedans ce que Dauid fun pere auoit con- 
facré: enferuble l'argent, l’or,& tous les 
vaifleaux q#'il mic ésthrelors de la mai- 
ion de Dieu; 

z Alots Salomion 4ffémbla en Leru- 
fâilem les Anciens d’Ifrael ; & tous les 
chefs destribus,les principaux des peres 
des enfans d’Ifrael, pour emporter | ÂÀr- 
che de,l’alliance de l’Eternel, de lacité 
de Danid;qui eff Sion; 

3 *Ettous ceux d’Ifrae] furenr af- 
femblés vers Le roy,en Ja fefte folennel- 
lejqui efkau feptieme mois. 

4. Tous les Anciens d’Ifrael don- 
ques, vindtent : & les Eeuites porterent 
l'Arche. 

ÿ Ainfi.on emporta l'Arche; & le ta 
bernacle d’'aflignation,&:rous les fainés 
vaifleaux;qui eftoyent au tabernacle: les 
Sacrificateurs € di-fe) &5 les Leuites les 
emporterent: 

6 :Orle r0y Salomon ; & toute l'af- 
fembles d’Lfrael ; qui s'eitoit afemblee 
par deners lui , cfloyert deuant. l'Arche; 
facrifians du gros & menw beftailien f& 
grand nombre qu'on ne le pouudic 
nombrer.ne conter. 

Er les Sacrificateurs Apporterent 
l'Arche de l'alliance de l’Erernel en fon 
lieu, en Koracle de la maifon, au-lieu 
Treflainét, au deffous des ailes des Che- 
rubins: 

8, Car les Cherubinseftendoyent las 
ailes fur le lieu où deuoir eftre l'Arche: 
& les Cherubius couuroyent l'Arche, & 
fes barres par deflus: 

9, Etils l'reculerent les barres en de- 
dans: tellement que les bouts des bar- 
res fe voyoyent de l’Arche Aur le de- 
tant de-l'oracle ; mais a à Voyoycpt 

3 
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(F Priere de Salomon. 


di point en dehors : & fonpdemeurees là 
iufques à ce 1ourd'hui. 
io Al n’y auoit en l'Arche que les 
deux Tabies que Moyfe y auoit mifes 
| en Horcb, quand l'Ererncel traitta a/- 
liance auec les enfans d’Lrael,lors. qu'ils 
forurent d'Egypte. 
Or aduint que comme les Sacri- 
ficareurs furent forts du dieu Sainct: 


e 1 


ou, (car tousles Sacrificateurs,"'qui {e trou- 


| qw'on uerenc /4,ie fanétiherent ; fans obferuer 
| Dent 4- les departemens: 
} Hair, KC;,_ 12 Pareillement les Leuires qui €- 
ftoyent: chanures , felon tous leurs de- 
| >artemens ; tant d'Afaph , que d'Heman 
| | & Icduthun,& de leurs his; & de Jeurs 
| ; freres,veftus de fin lin > AUEC C} mbaices, 
pl mufettes & violons , {e tenoyent vers 
| l'Orient ‘de l'autel ; & auec eux fix 
| viwgts Sacrificaeurs » qui fonnoyent 
| des trompettes.) 
fou,TeZ- 13 “Iladuint ( di-ie) comme ils e- 
| dement Atoyent. enfemble auec ceux qui: {on- 
qwilya- noyent des trompettes ; & qui chan- 
moit wun toyent ; fafans retentir la voix d'vn 
2h méfie melme train, pour louer & celebrer 
fu éécord en l'Eternel : & comme ils efleuoyent la 
tre ceux VOIX AUCC TEMPLES; cymbales > au- 
4 qui fon- tres inftrumens de mufiqhie ;: & qu'ils 
| noyent  louoyent l'Eternel ,chantäns, Qu 1l ef 
des trom- bon; d'autant que fa gratuité demeure à 
FAR pettes > touliours : nee la mafon de l'Eternel 
ul ceux qui futrempliéd’vne nuce: : 
qi chan- 14 (Tellement que les Sacrificiteurs 
| toyent, |nede pouuoyent tenir debout pour fai- 
fufans re leferuice, à caufe de la nuce : car la 
| setentir gloire de l'Eternel auoit rempli lamais 
| dà voix un de Dieu. 
don mef : CHAP, : VI. 
me train € Salomon dediant le Temple rendyvraces 
! pour folenncllement à l'Ererncl de ce qu'ila- 
Louer do -uoit atcompli [es promef]ës faites 4 Da- 
| celebrer id: 14 € puis apres fait une priere 
l'Eternel. -trefexcellente ;en laquelle ël declare le 
hi iladuint “wrar-vjäte du Temple és de tout Jon or- 
di-ic, nenreRt, 
commet, Lors Silomon dit, l'Eternel 4 dir, 
À, &c. qu’il habiteroit en l’obfeurité, 
* 1, Rois 2 Ortai-ie bafti vne maifon pour 


2. x2.& ta demeurance , & vn domicile arrcité;, 
fuiuans, afin que tu y habites eternellement, 

3 Etleroy tourna fa face , & benit 
toute Ja congregation d'{frael: car tou- 
te la congregation d’Ifrael fe renoit {à 
debout, 

4 Ecdit, Benit/vit l'Eternel le Dieu 
d’Afrael, qui de fa bouche a parlé à Da- 
uid mon pére,;comme il l’a auffi accom- 
pli par fa puiffance , difant, 

5 Depuis le iour que ié retirai hors 
du pais d'Egypte mon peuple, ie n’ai 
choïfi aucune ville d'entre toutes les 
tribus d’1frael , pour’baftir vne maifon, 
afin que inon No fuit en icellei & w’ai 
pôint Choifi aucun pour eftre coridui 
éteur demon peuple Ifrael. 

6 Mas fai Choif Lerufalèém ; afin 
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que mon Nom ÿ foit : &'ai choifi David 

an qu’il äit charge de mon peuple 

Mfrael. 
7 Dont Dauidmon pere auoit au 

cœur de baftir vne maifon au Nom de 

l'Eternel le Dieu d'Ifrael: 

& Mais PEternel dit à Dauid mon 

pere ; Quant à ce que tu as eu au cœur 
de baftir vne maifon à mon Nom; tuas 
bien fait d’auoir eu cela au cœur: 

9 Neantmoins tu ne mé bañfiras 
point ceite mailôn; ains ton fils qui for- 
tira de tes reins ,c’eff lui quibaitira cefte 
IMailun à mon Nom. 

10, L’Eternel donc a accompli fa pa- 
role qu’il auoit pfononcee , & ie me 
fuis leué pour effre en la place de Dauid 
mon pere , & me fuis affis {ur 1e chrone 
d’'Hrael, ainf que l'Eternel en a parlé:& 
ai bafti cefte mailontau Nom de ’Eter- 
nelle Dieu d’Ifrael, 

11 Et y ai mis l’Arche;en laquelleeft 
l'alliance de l'Eternel, qu’il a ttaittee 
auec les enfans d'Ifrael. 

12 Puis apres il fé cint debout de- 
uant l’antél de l'Eternel, en la préfence 
de toute la congrégation d'1fraëel ;'& e- 
ftendie fes mains. 

13 Car Salomon'auoit fie! vh hau- 
dais d’airain,& l’auoit mis au milieu‘du 
grand paruis , lequel effoitlong de cinq 
coudees, large de cinqcondees , & haut 
de trois condees : & fe prefenta {ur 1ce- 
lui; puis fe mit à genoux -deñant route 
la coneregation d'Ifrael , & ayanteften- 
dufes mains vers les cieux, 

14 Dit, O Eternel Dieu d’Ifrael; *il pris, 
ny 4 point de Dieu femblable afroi ; és +9. 7 
cieux;ni En‘la terre: qui gardes lallian- &; 
ce & la gratuité eruers tés feruireurss 
quicheminent deuanttoi de routleur 
cœur: 

15 Quias tenu à ton feruiteur Dauid 
mon peré ce dont tu lüi'auois parlé 6 
de fait , ce dont tu lui aueis parléde ta 
bütche, tu l'as accompli! de t4 niains 
comme :/ appert ce iourd’hui, 

16 Maintenant donc,6 Eternel Dieu 
d’fracl, tien à ton feruiteur Dauidmon 
pére,ce que turlui as dit; *Jémais nerve fe- #3, Sam, 
ra retranché de deuant ma face homme &.12, 16 
qui fe fee fur Le chrone d'Afrael : pour+ pfe, 1 
ueu feulemént que tes fils prenentgars 52, 
de à leur vôye , pour chéminér enhma 
Loy , comme cu as cheminée deuaut ma 
face. = 

17 Etmaintenant,6 Eternel Dieu d'If- 
rael , que ta parole que tu as prononcée 
à Dauid ton feruitéur fe érotine vraye. 

182 Maispour vrai Dieu hibirerort-th 
fur la térre auec les hommes?* Vorla,les # Sy 2 
cieux ; mefmes les cieux descieux nete f, 
Péuuent comprendre , combien moins 
cefte maifon ici qne rai baftie? \ 

19 Touresfois, 6 Eternel mor Dicus 
regarde 2 12 requefté de ton feruiteur, 

&'à fa fuppliçation, pour our Ko 
A t£- 
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l'ouyvers 
celieu-ci, 


de Salomon. 


ji requelte laquelle ton feruiteur te 
refente. 

35 C'eft quetes yeux foyent ounerts 
jour & nuict fur celte maifon'ici, qui eft 
lelieï auquel tu as promis de mettre 
ron Nom; cxauçant la requefte que ton 
feruiteur te fait en ce lieu-ci. 

31 ÆExauce donc les fupplicarions de 
ton feruiteur ; & de von peuple Ifrael; 
quand ils se feront requefte l’eh ce lieu- 
ds vroi,disiescxauce-les du lieu de ta de- 
meures4fauoir des cieux : exauce & par- 
donne. 

32 Si quelcun peche contre fon pro- 
chain $& on Jui en defere l’execration 
de fermenr,pour le faire iurer auec exe- 
ration, & que cefte execration de fer- 
mentparuiene deuant ton autel en ce- 
fe maifon ici: 

33 Exauce-/es,toi, des cieux, & exe- 
eutece que portera l'execration de ferment, 
&ingetes feruireurs ;'en retribuant au 
mefchant ; & lui rendant felon qu’il fe 
fera porté: & en iuftifiant le iufte,@* lui 
rendant felon fa inftice. 

24 Siton peuple Hfrael eftbatu par 
l'ennemi , d'autant qu’ils auront peché 
contre toi, & depuis ils fe retournent 
à toi, reclamans ton Nom , & te prefen- 


lou, vertlrans requefte & fuypplication ! en cefte 
P 


celle maï- 


fon ici, 


mai{on 1ci: 

25 Exauce-ler, toi, des cieux,& par- 
donne le peché deton peuple Ifrael , & 
les ramene en la terre que tu as donneé 
à eux & à leurs peres. 

16 Quand les cieux feront refferres, 
& qu'il n'y aura point de pluye; pource 
que ceux d'Ifracl auront peché contre 


NT ODA 
ou;ves} toi , & qu'ils te feront requelte ” en ce 


celieu-ci 


A Sous 20, 
9: 


dlieu-ci, & reclameront ton Nom >; € fe 
feront deftournés de leurs pechés, d’au- 
tant que tu les auras affigés: 

27 Exauce-les,voi,des cieux, &r par- 
donne le peché de tes ‘feruiteurs , & de 
ton peuple Afrael ; quand tu leur auras 
enfeigné le bon chemin ; par lequel ils 
doiuent cheminer: & donne de la pluye 
furta terre, que tu as donnee à ton 
peuple pour heritage. 

28 *Quand il y aura famine au païss 
quand ily aura mortalité ; quand il y 
aura bruflure,nielle , fauterelles & ver- 
miffeaux : mefines quand leurs ennemis 
les afiegeront infques dedans leur pro- 

[pre païs , ou q#'il y aura quelque playe; 
ou maladie quelconque: 

29 Quelque requefte, S queue fup- 
Plication que face quelque hommeque 
ce foit , affauoir de tout ron penple I{- 
rael : felon qu’ils auront recognu cha- 
eun fa playe; & fa douleur , & que cha- 
eun aura eftendu fes mains vers cefte 
maifon ici. 

3o Lors exauce-les, toi,des cieux, dut 
domicile arrefté de ta demeure, & par- 
donne, & ottroye à vn chacun tout ain- 
fiqu'il fe fera porté : d'autant que tu 


11. Croniques, 


auras cognu fon cœur : car toi feul co- 
gnois le cœur des hommes, 

31 Afin qu’ils te craignent;pour che- 
miner en tes voyestout le temps qu'ils 
viuront fur Ja terre que tu as donnee à 
nos peres. 

32 Et mefmes quant à l’eRranger, 

ui ne fera pas de ron peuple 1frael,mais 
era venu-d’vn païs lointain ;, à caufe de 
ton Nom qui eft grand , & de ta main 
forte, & de ton bras eftendu; ! quand il 
fera venu, & fera requefte en celte mai- 
fon ici: 

33 Exance-le,rni,des cicux,du domi- 
cile arrefté de ta demeure : & fai felon 
toutce pourquoi ceft crane aura 
crié vers toi: afin que tous les peuples 
dela terre cognoiffent ton Nom,& qu'ils 
te craignent ; commeton peuple lHael, 
& qu'ils cognoiffent que ron Nom eft 
reclamé fur cefte maifon ici que j'ai 
baftie. 

34 Quand ton peuple fera forti en 
guerre contre fes ennemis , par le che- 
min par lequel tu les auras enuoyés,s’1is 
te font requefte ; regardans vers cefte 
ville ici que tu as choifie , & vers celte 
maifon que j’ai baftie à ron Nom: 

35 Alors exauce des cieux leur re- 
quefte & leur fupplication ; & maintien 
leur droit. 

26 - Quand ils auront peché contre 
toi,(tear il n°y a homme quine peche) 
& que tu te feras courroucé contr’enx; 
& les auras liurés à l'abandon des enne- 
mis,& que ceux qui les auront prins les 
auront emmenés captifs en quelque païs 
foit loin foit pres. 

37 Etqu'au païs auquel ilsauront 
eRé menés captifs , ils feront reuenus à 
cux-mefmes,& fe repentans  Pauront 
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en VIEN = 
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2, 46. 
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21, 549.3. 
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1, 8, 


.. .. . . Lé - 
fupplié au païs de leur captinite, difans, | 


Nous anons peché, nous auons fait ini- 
quité , & auons mefchamment fait: 

32 Quand donc ils fe feront retour- 
nés à toi detont leur cœur, & de route 
leur ame;c/lams au païs de leur captiuités 
auquel on les aura menés captifs, & 
qu'ils t’auront fait requefte ; regardans 
vers leur pris que tu as donné à leurs 
peres , & vers celte ville que nt as choi- 
fie, & vers cefte maifon que j’ai baftie à 
ton Nom: 

39 Exauce des cieux ; du domicile 
arrefté deta demeure, leur requefte & 
leurs fupplications ; & maintien leur 
droit ; & pardonne âton peuple qui au- 
ra peché contre toi. 

4o Maintenant, ô mon Dieu, iete 
pric'que tes yeux foyent ouuerts,& que 
tes orcilles foyent ententiucs à la reque- 
fte ‘qu'on te fera en ce lieu-ci. 

at * Maintenant donc ; à Eternel 
Dieu , leue-toi jrosr entrer en ton repos) 
toi & PArche de ta force : Eternel Diet 
aue tes Sacrificaiteurs foyent reneftus 
de falut, & que tes bien-aimes fe ref- 
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1 ou,quE 
t'efr faite 
touchant 

celicu-ci, 
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Salomon. 


iouiffent du bien que 1# leur auras fait. 

42 OEternel Dieu,ne fai point tour- 
ner.en arriere la face de ton Oin&, e> 
aye fouuenance des gratuités dont tu as 
vié enugrs Dauid ton feruiteur. 

CHAP, VIT: 
SSalomon ayant celchré La dedicace du 

Temple &> de l'autel, 9 auf La fer 

Sie folennelle des tabernacles,, 10 ren- 

#oye de peuple cn leurs mailens: +2 puis 

de Seigneur lui apparoiff, 17 > lui pro- 

nict fa faneur coptin nelle , l'ouruces que 
sant lui que [a po$kerité cheminent en 
fa crainte. 
T {1 roft que Salomon eut acheué de 
faire fa requelte,le feu defcendit des 
cieux, & confuma l’holocaufte, & les 
autres facrifices: & la gloire de l'Eternel 
remplit Le Temple. 

2 EtlesSacrificateurs ne pouuoyent 
entrer en la maifon de l’Eternel , d’au- 
tant que la gloire de l’Eternel anoit 
rempli fa maifon, 1 
3 Dont tous Jes enfans d’Ifrael 
voyans comme le feu defcendoit, & 
comme la gloire de l'Eternel eftoit fur 
La maifon, ils fe courberent le vifage en 
terre fur le paué , & fe profternerent, & 
fé mirent!“à celébrer l’Eternelé De ce 


+ 


Con,i di 


ze bant qu'il ef bon, d'autant que fa gratuité 
e7 clair | demeure ertcrnellement. 
de PEter-| 4 Or le roy & tout le peuple facri- 


mél, OWil! fiuyent facrifices deuant l'Eternel. 

c/i; &c, 5 Et de faitile roy Salomonoffrityvn 
facrifice de vingt & deux mille bœnfs, 
& fix vingts mille menues beñtes, Ainf 
le roy & tout le peuple dedierent la 
maifon de Dieu. 

6 Etles Sacrificateurs fe tenoyent 
en leurs charges, pareillement les Leui- 
tes ,auec les inftrumens de mufique de 
l'Eternel , que leroy Dauid auoir faits 

l'ou,fre| pour “ celcbrer l'Eternel, De ce que fa 
haut 7 | gratuité demenre eternellement , par les 
glair de |Pieaumes de Dauid mis entre leurs 
PEtcracl; rhains:les Sacrificateurs auffi fonnoyens 
Que [41 | des trompettes vis à vis d’iceux, & tout 
&e. Tfrael eftoit debout. 
| 7 EtSalomon confacra le milieu du 
paruis qui efloit deuant la maifon de l'E- 
ternel : car il offrit la les holocauftes,& 
les graiflés des facrifices de profperités, 
pource que l'autel d’airain qu'il auoie 
fait , ne pouuoit contenir les holocau- 
. | fes, & les gañteaux,& les graifles. 
Roi 8 #En ce temps-la donc Salomon 
celebra vne fefte folennelle par fept 
jours, & tour Ifrael auec lui, qui eftoit 
ne fort grande congregation, 4/émblee 
depuis qu’on entre en Hamath , iufques 
au torrent d'Egypte. 

9 Etau huitieme iout ils frent vne 
affemblee {olennelle: car ilscelebrerene 
Ya dedicace de l'autel par fept iours, 
puis la fefte folennelle par feptiours, 

ro Et ainfi au vingt & troifieme 
jour du feptieme mois , 1] laiffa aller Le 


EL Croniques, 


peuple en fes tentes , s'efiouïfiane & | 
ayant liefle de cœur,2 caufe ân bien que 
PEternel auoit fait à Dauid » & à Saloe 
mon ; & à Ifracl fon peuple. 

12 #Salomon donc paracheua la mai- à 1. 
fon de j’Eternel,& la maifon royale: & lo. L Le 
adreffa en tout ce qui lui eftoitvenn au fuiuans 
cœur de faire en la maifon de l'Eternel, ; 
& en famaifon, 

12 Puis l'Eternel s’apparutà Salo. 
mon de nui@,& lui dit, l'ai cxaucé ta 
requefte , &,me fuis choifi ce lieu-ci 
pour maifon de facrifice. 

13 Si ie fermelescieux , & qu'il n'y 
ait point de pluye , &fie commande 
aux fauterelles de côfumer la terre, & fi 
l'enuoye la mortalité Parmimé peuple: 

14 Et que mon peuple, fur lequel 
mon Nom eft reclamé:s'hurilie: & face 
requete, & recerche. ma face , & fe de. 
flourne de fon mauuais train , adonc ie 
l'exaucerai des cieux , & \pardonnerai 
leurs pechés, & guairirai leur terre. 

15 , Mes yeux feront deformais ou- 
uerts, & mes oreilles ententiues à la re- 
quefte qu’on fera en ce lieu-ci, 

16 Car * jai choifi maintenant & fan-l* Den, 
@ifié cefte maifon ici, afin que mon/12,;.ffe 
Nom y foit à toufours : & mes yeux & 132, 1 
mon cœur feront toufiours là, 

17 Et quant à toi,fi tu chemines de- 

Want moi,commie Dauid ton perea che- 
miné;voire faifanc fclon tout ce queie 
l'ai commandé , & f tu gardes mes fta- 
tuts & mes iugemens: 

18 Lors* j'afflermirai le throne de!* 2.54, 
ton,royaume , ainfi que j'ai traitté auec{7. 7341. 
Dauñd ton pere , difant, Homme ayant |796 6.12 
domination fur Ifrael ne ve fera point |pfe, 89. 
retranché, 30, 

19 * Mais fi vous-vous deftournez,|* Ze, 
& que vous abandonniez mes flatuts,! 26.14% 
& mes commandemens que ie vous ai deut, 18, 
propofés,& que vous-vous en alliez, & 115: 36e 
feruiez à d’autres dieux , & vous pro=|37 
fterniez deuans iceux: 

20 Je les arracherai de deffus ma 
terre que ic leur ai donnee:& reictterai 
de deuant moi cefte maifon ici que j'ai 
confacrec à mon Nom,& ” la mettrai en!" Olsl 
diéton & en brocarderie entre tous!aff. lé 
peuples. rael. 

21 Et quantäcefte maifon jei qui 
aura efté haut efleuee, quiconque paffe- 
ya aupres d'elle fera eftonné : & on dira, 
Pourquoi a ainfi fait l'Eternel à ce païs! 
ici, & à cefte maïfon ici ? 

22 Eton refpondra , pource qu'ile 
ont abandonné l'Eternel le Dieu de 
leurs peres,qui les auoit retirés hors du 
païs d'Egypte, & fe font arreftés à d’au- 

tres dieux , & fe font profternés deuant 
iceux, & les ont feruis : pource a-il fait 
venir fur eux toutce mal ici? 
CHA PAT, 0 
€ Denombremert des fortereffes bafiies par 
leroy Salomen, 7 qui aMeruit les has. 
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Salomon. 


Lu 1. Roi 
g, 10, A 
fuiuans. 


l'ou,rés- 


durs, 


lou ; de 
mafia 
us : & 
ainfi au 
ver,é, 


"ou, of 


foi, 


| qu’il 


gr 9 employant: les tfvaclites aux 

charges honorables. 12 Defeription des 
nerifces qu'offroit Salomon, 14 de l’en- 

tretencment de L'ordre ecclefiaftique dref- 
fé par Dasid > 17 de La flotte qw°0n 
ennayoit en Ophh ; 

: NR aduintau bout des vingt ans, 
Otucis Salomon baftit la maifon 

de l'Eternel,& fa maifon, 

2 Qu'ilbaftirawh les villes que Hu- 
ram lui auoit ” donnees: & y fit habiter 
des enfans d’Ifrael. 

; Puis Salomon s’en alla en Hamath 


de Tfoba,& la conquit. 


4 Salomon baftit auffi Tadmor au 
defert,& routes les villes ” de munitions 
baftit en Hamath. 

s Erbañit auf Beth-horon la hau- 
te, & Beth-horon la bafe,villes fortes de 
murailles, de portes,& de barres. 

4 Parcillement Bahalath,& routes les 
villes demunitions qu'eut Salomon, & 
toures les villes où il tenoït fes chariots, 
& les villes où il teneit fes gens de 
chenal , & tout ce que Salomon print 

life de baftir en Ierufalem , & au Li- 
er en tout le païs de fa feigneurie. 

7 Et quant à tout le peuple refté des 
Héthiehs,Amorrheens, Phereziens, He- 
uiens & Ichuñens , qui n’eftoyent point 
d'ifracl: 

à D'entre les enfans qui eftoyent re- 
flés apres eux au païs, @ que Îles enfans 
d'Ifrael n’auoyent point entierement 
deftruite,Saloinon les rendit tributairess 
iufques à ce iourd'hui, 

ÿ. Mais Salomon ne foufrit point 
quedes enfans d'ifrael fuffent afferuis 
pour faire fa befongne: ains ils cfoyenr 
gens de guerre , & principaux 
fes capitaines, & chefs de fon ch 
& fes hommes d'armes. 

1 Ilyen auoit auffi qui cftoyent 
principaux chefs de ceux qui eftoyent 
eftablis fur La befongne du roy Salomon: 
affaire deux cens cinquante ; qui 2- 
uoyent fuperintendance fur le peuple. 

17 Or Salomon fit monter la fille de 
Pharao de la cité de Dauid en la maifon 
qu'il lui auoit baftie: car il dir, Ma fem- 
me n’habitera point en la maifon de Da 
uid roy d’Ifrael:pource que les lieux ef- 
quels l’Arche de l'Eternel eft entree; 
font fainèts: 

«22 Lors Salomon / offrit holocauftes 
À l'Eternel, fur l'autel de l'Eternel,qu'il 
auoit bafti vis à vis du porche. 

1 Et mefme felon qu’il efcheoit cha- 
cun iour , offrant felon le commande 
ment de Movfe és Sabbats, & nouuelles 
lunes , & feftes folennélles, trois fois en 
l'an , a/asoir en la fete {olennelle des 

pains fans leuain , en la fefte folennelle 
des femaines,& en la fefte folennelle des 
tab: rnaclt Fr ” 
14 Et eftablit felon qu'aioit ordon- 
né Dauid fon pere les departemens des 


chefs de 


Avirnp 
ras Les 


Roine de Sçeba. TI. Croniques. 
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Sacrificateurs felon leur miniftere, & les 
Leuites fclon leurs charges , afin qu'ils 
lotiaffent Dieu & fflent fe féruice affi- 
flans aux Sacrificateurs felon l’ordinai- 
re de chacun jour: enfembleles portiers 
en leurs departemens par vne chacune 
porte : car tel aunit efié le commande- 
ment de Dauid homme de Dieu. 

15 Eton ne fe deftourna point du 
commandement du roy , touchant les 
Sacrificateurs & Leuires,en tout affaire, 
ni aux threfors. 

16 Tout l’ouurage donc de Salomon 
demeurant bien agence iufqnes à 
= * pe , : 
jour-la, depuis que la maifon de l’Erer- 
nel fut fondee ; infques à ce qu’elle fur 
paracheuce ; la maifon de l'Eternel c- 
flant entiere: 

17 Lors Salomon s’en alla en Hetf- 
jon-gueber,& en Eloth;,iur leriuage de | 


coce 


la mer, ! qui cf} au pais à Fdom : , 


18 Et Huram lui enuoya;fous la con 
duite de fes feruiteurs, des nauires , en- 
femble des feruiteurs experimenies €n 
la marine, qui s’en allerentanec les fer- 
uiteurs de Salomon en Ophir ; & prin- 
drent de là quatre cens cinquante ralens 
d'or,& les apportcrentau roy Salomon, 

CHAP. 1%. 
€ Za roine dc Sçeba vient voir 

au bruit de [a grande [agelle € maçuifs- 

cenée, 4 de laquelle elle elt ranie en ad- 

miration: @ © lui ayant {ait de beaux 


Salomo:s 


co en ayant auffircceu elle 


grefens, 12 
13 Con- 


s'en verourne en [en pars, 
te de l'or que Salomnn auoit de YCHEN HS 
1e item de celui qui fut em love autèson- 
delies & boucliers. 17% Drfcription du 
co dela vaïllelle de Salo- 


'ou,paf- 
ant 
€ pPaAIS 


Par 


d'Edor. 


throne, 
moñ, 25 AuCcle denembrement de [es 
chariots, 
> *1 3 RE D 1 Ro 
# R * Ja roine de Scçcha ayant oui la Ve 
: (He Hit. < 


renommec de Salomon; vint en 
lerufalem vour effayer, Salomon par 
# queftions obfenressance vn fortgrand 
triin, & asec. chameaux portans chofe 
aromatiques » & de Vorà force, & 
pierres precieufes . & s'en vint à Sala 
mon,& parla aucc lui de tout'cé qu'elle 
auoit en fon cœur, 
> Et Salomon lui declara to 
aroles: & n’y eut rien que Salo 
n'entendift,& ne lui declaraf. 
+ Adonc laroine de Sçeba voyant la 


fapience de Salomon ; &1a maifon qu'il 
auoit baflie : 


des 


me 
res l'es 


mon 


… : L 
* Matt: 


tencés À 


deaintr. 


4 Erles metsde fa table, Vaffietre de 


fes feruiteurs,l’affiftance de fes officiers, 
leurs veftemens, fes efchänfons, & leurs 
veftemens, & famontce quand il mon- 
toit en la maifon de l'Eternel, elle fue 
toute rauie en foi-mefme. 

:$ Etrditauroy,; Ce que j'ai oui en 
mon pais touchant ton eftat; & ta [a+ 


pience c/f veritable. 
6 Erie n'ai point creu ä CE qu'on 


en 


difoir , infqu'à çe que 1€ foye venne , & 
C 4 
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Saloiñon, 


que mes gêux l'ayent veu : & voici on 
ne m'auoit point rapporté la moitié de 
Ja grandeur de ta fapience : tu furpaffes 
Le bruit que ï’ez auoy” oui. 

7 O quebien-heureux font tes gens, 
© que bien-heureux font ces tiens ferui- 
teurs, qui affiftent continuellement de- 
uant toi,& qui oyent ta fapience ! 

8 Benitfoit l'Eternel ton Dieu, qu 
t'a cu agreable, pour te mettre fur fon 
Ÿ on, le- throne;afin que tu fois roy, ” pour l'E. 


quel ternel ton Dieu, Pource que ton Dicu 
throne : aime [frac], pour le faire demeurer de- 
eft 4 VE-| bout à toufiours, pourtant t'a-il eftabli 
sersel, 


roy fur eux, afin que tu faces iugement 
&iuftice. 

9 Puis elle donna au roy fix vingts 
talens d’or, & des chofes aromatiques à 
foifon, enfemble des pierres precieufes: 
& n'y eutonques depuis de telles cho- 
fes aromatiques que celles que la roine 
de Sçeba donna au roy Salomon, 

1o Dauantage les feruiteurs de Hu- 
ram,& les feruiteurs de Salomon, qui 2- 
uoyent apporté de l’or d’Ophir!, appor- 
terent du bois d'Algummim, & des pier- 
res precicufes. 

17 Et le roy /accouftra de ce bois 

d'Algummim les “chemins rendans vers 
la maifon de l’Eternel,& vers la maifon 
. royale: Len ftauffi ! des violons &”des 
€ (AA mufettes pour les chantres. 11 n’anoit 
#08 »'0)4- Loint efté veu de tél bis auparauant au 
de, . païs de Juda, 
‘'ousfoli- 12 Pareillement le roy Salomon donna 
#65 3 OUy à Ja roine de Sçeba tout ce qui lui vine 
POHCS, | à gré, & qu'elle lui demanda , / hormis 
03 697 de ce qu'elle auoït apporté au roy : puis 
bezux, apres elle s’en retourna, & s’en reuint 
“a OU; dés bn fon païselle & fes feruiteurs. 


on, ft de 
ce bois 

d'Algum 
min des 
planchers 
cn LA 741 
fon de E 
#crnel, © 


barpes. 13 Le poids de l’or qui reuenoit à S2- 
"ou; des Jomon par chacun an,eftoit fix cens foi- 
Pfalte- | xante & fix talens d'or. 

ions, 


14: Sans ce Qui lui reuenoit des ! f1- 
l'ou,plus| Éteurs des marchans en gros , & fans ce 


quelle | que lui apportoyent les marchans ven- 
n'anoit dans en detail , enfemble tous les rois 
4PP9rtés | d'Arabie , & les gouuerneurs de ce païs- 
&c. ou; la, qui apporroyent or & argent à Sa- 
entre le ]ymon. 

prix de 1; Leroy Salomon fitauffi deux cens 


ce q#’elle! rondelles d'or eftendu au marteau , em- 
asoit 4p-| ployant fix cens pieces d'or eftendu au 
gorte,KXC.! marteau pour chacune rondelle : 
“'otsflapi 1x6 Et trois cens boucliers d'or c- 
claires €) flendu au marreau,employant trois cens 
autres fai) pieces d’or pour chacun bouclier : & le 
fans fait roy les miten la maifon “du parc du 
de mar-|Liban. 

chandifes! 17 Dauantagele roy fit vn grd thro- 
pl ïa-\ne d’yuoire;lequel il couurir de pur or, 
res, 18 Et ce throne-la awoit fix degrée, 
# ou, d#” enfemble ! vn marchepied d’or, fiit en 
beïs, panchant, & le rout tenoitau throne, & 
ou, VA des accoudoirs de cofté & d'autre à l’en- 
panchant droit du fiege : & deux lions eftoyent 
d'or, aupres des accouduirs, 


TT. Croniques [rich 


Tr oboan.le: 


19 Dauantageily auoit date lion | nüen Si 
fur les fix degrés du throne de cofté & 2 0 
d'autre. Il ne s’en eftoit point fait detel fils de 
en pas vn royaume, où 1] st 

20 Ectoute la vaiflelle du buffet dn lonion, 
roy Salomon cfoit d'or, & tous tes vai(- d'Egyp 
feaux de la maifon du parc du Liban e- 3 Ca 
ffoyent de fin vr:il n°y ex auoit point d’ar- fi Ierot 
gent. L'argent n'eftoit rien eftimé ks parlere 
iours de Salomon. 4 T 

21 Car les nauires du roy alloyent joug :! 
en Tarfcis auec les feruiteurs de Huram: griene 
& les nauires de Tarfçis reuenoyent en joug q 
trois ans yne fois, apportans de l'or,de & te feru 
l'argent, de l’yuoire, des finges, & ‘ des ! Old s J 
pions. pere: moiau 

22 Ainfi le roy Salomon fut plas9#tt s'en al 
grand que tous les rois de la terre, tant 6 | 
en richeffes qu’en fapience, | feil au 

23 Et tous les rois de la verre cers vant S 
choyent de voir la face de Salomon, | lui, & 
pour ouir I fapience d'icelui, laquelle con!ei 
Dieu anoitmife en fon cœur. ple ici 

24 Et chacun d’enx lui apportoit + AE 
fon prefent , aMauoir des vaiffeaux d’ar- te por 
gent;des vaifleaux d’or,des habillemés, le ic 
des armures,des chofes aromatiques,des Les ac 
cheuaux, & des mulets par chacun an: L : teurs : 

25 :* Salomon auoitaufli quatre mil-} }: Le (a 
le cftableries à cheuaux ; & des cha- 4 ciens 
riots ,& douze mille hommes de che-l° 16./# confe 
ual : lefquels il mit és villes où il te- "14 fé no 
noit fes chariots, & aupres du roy en deuan 
Ierufalem. 9 

26 Et dominoit fur tous les rois,de. quen 
puis Île Reuue , iufqu’au païs des Phili- apar! 
ftins,& iufqu’a la frontiere d'Egypte. |, t. Rai ton p 

27 *Etle roy fit que l'argent n’e- PE 27 ps 0 
ftoit non plus prifé en lerufalem que re efté n 
les pierres, & les cedres que les fioniers|"#" fans! 
fauuages, qui font par les plaines; tant il Jéät 

en auoit. ' ,| Vn pe 
4 28 Caron tiroit des cheuaux d’E- roues moire 
gypte pour Salomon, & des autres chofes Het ef pl 
de tous païs. 4, *?| reins 

29 _ Lerefte des faits de Salomon;tant ? en AIRE T 
premiers que derniers, n’e/f-il pas’efcrie 7 vn p 
€s linres de Nathan le Prophete, & en la voftr 
prophetie d'Ahija Sçilonite, & enda vi pere 
fion de Iehdo le Voyanr;touchant lero= mais 

boham fils de Nebar ? cour 
30 Er Salomon regna quätante ans 12 
en Ierufalem furtont Ifrael. häm 
37 Puis s’endormitauec fes péres ;& Robe 
on l’enfeuelir en la cité de Dawidfon fant. 
cre. Et Roboam fon fils regna en fon Jour, 
TES 13 
CHAP. x. men 
€ Roboam adherant au confeil des jeunes feil ç 
gens repond rudement aux Ifraclites, qui T4 
lui auoyent demandé quelque allcgement des i 
des charges qu'ils portuyent: 16 dont fur 
dix tribus [e reualtent de la maïifon de rend 
Dauid, 18 € lapident Hadoram qui 1, Roi = 
cStoit commis fur Les tributs. SN | CRC 
* TT Roboam s’en alla en Sichem;, (uiuan$, des 
d'autant que tout Ifrael citoir ve- 35 


nu en 
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. a 008 À 
Ci poboam.Ieroboham. 
| TuenSichém pour leftablir roy. 

5 ‘Oraduint, que quand Ieroboham 
filé de Nebat ; lequelettoit en Egypte, 
axilsen eftoit fui de deuant leroy Sa- 
lonion, l'eut entendu , ils’en retourna 
DEpApUe À 

+ Carond'auoirennoyé appeler. Ain- 
fi Teroboham & tout Ifriel vindrent ; & 

arlerent à Roboam difans, 

4 Ton pere a mis fur nous vn pefant 
joug : mais tof allege maintenant cefte 
grieue {eruitude de ton pere,K ce pefant 
joug que #07 pere a mis fur nous,ë& nous 
te feruirons, 

5 Evillenr refPondit;Retournez vers 
moi au bout detroisiours. Et le peuple 
s'en alla. 

6 Etle roy Roboam demanda con- 
feilaux anciens qui auoyent affifté de- 

| vant Salomon fon pere du viuant d’ice- 
| lui, & dit, Comment & quelle chofe me 

confeillez-vous de refpondre à ce peu: 
| ple ici 

7 Etils parlerent à lui; difans, Si tu 
te portes: benigneiment enuers ce pei- 
pe ici,& que tu leur complaifes,& par- 
es aeux doucement, ils ce feront ferui- 
teurs à toufours. 

ÿ Maisillaifale confeil que lesan- 
ciens lui auoyent donné , & demanda 
confeil aux ieunes gens qui auoyent €- 
fé nourris auec lui, @ qui affiftoyent 
deuant lui. 

9 Et leur dit, Que confeillez-vous 
quenous refpondions à cé peuple ici,qui 
a parlé à moi,difant, Allege le ioug que 
ton pere a mis fur nous ? 

0 Alorsles jeunes gens qui atoyent 
efté nourrisauee lui, parlerent à lui, di- 
fans,Ainfi diras-tu à ce peuple qui 2 par- 
Jé ätoi, difant, Ton pere a mis fur nous 
vn pefant ioug, mais toi allege-le-nous: 
mwoire tu leur refpondras ainfi , ” Ce qui 
eft plus petit en moi «/f plus gros que les 
reins de mon pere. 

11 Or mon pere a chargé fur vous 
Vn pefant iong , mais moi ie rendrai 
voftre ioug encore plus pefant. Mon 
pere vous a chaftiés auec des fouêts, 
mais moi ie voxs chaflierai auec des el- 
courgees. 

12 Le troifieme iour apres lerobo- 
häm auec tout le penples’en vint vers 
Roboam ; comme le roy auoit parlé,di- 
fant ; Retournez vers moi an troifieme 
jour, 

13 Mäisle roy leur refpondit rude- 
ment : car le roy Roboam laiffa le con- 

eil des anciens: 

14 EÆEtparla à eux fuiuant Honfeil 

es 1etines gens, difant , Mon pere a mis 
fur vous vn'pefant ioug, mais moi ie 
xendrai voftre joug encore plus pefant. 
Mon pére vois a ‘chaftiés auec des 
foncts ; mais moi ie vous chaflierai auec 
des efcourgees, 


35 Leroÿ donc n'eféouta point le 
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peuple’: car cela eftoït moyenne de par 
Dieu, afin que l'Eternel! ratifiaft fa pa-! 
role * qu’il auoit prononcee par le 
moyen d’Ahija Scilonite à Ieroboham 
fils de Nebat. 

16 Er quand tout Ifraél ent ven que 
leroy ne les auoit point efcontés le 
peuple rebondir au roy;difant; Quelle 
part auons-nous en Dauid? nous n'awons 
point d’heritige au fils d'Ifaïi.tfrael,que 
chacun fe retire en fesrentes:maintenant 
Danid pouruoi à tà maifon. Ainfi tout 
frael s’én alla en fes tentes. 

15 ‘Mais quant auX enfans d'Ifrael, 
qui habitoyÿent és villes de Iuda2 , Ro= 
boam regna fur eux. 

12 Adonc'le roy Roboim enuoya 
Hadoram, qui eSloit commis fur les tri- 
bues: mais les enfans d’Ifrael Paffom- 
merent de pierres,dont il mourur, Ecle 5 
roy Roboïm H s'accouragea ; & monta #_ ous e- 
fur vn chariot, & ‘s’en fuit en Ieru-'##774/7% 


M on, = 
complise. 
*# +, Roi 


11.29« 


falem. “ ou, fe 
r9 Ainf Ifracl fe rebella contre la |reti ba- 
maifon de Dauid iufqu’à ce iourd’hui. flucmet. 


CHA Pr 'XT. 

& Roboum voulant faire la guerre 4x 1[- 
vaclites, 3 s'en deporte par le comman- 
dément de Dieu, $ baflit plufieurs for- 
tereles au royaume de Iuda, 13 recoif 
les Sacrificareurs, Leuites, © autres Qué 
fe retirent vers lui à caufe de l'idolatries 
cflablie par Ieroboham : 18 @ engendre 
plufienrs enfars en Icrufalem. 

* Oboam done s’en vint en Ierufa- 

lém , & affembla la maifon de Ju- 
da,& de Beniamin , affæmoir cent quatre 
vingts mille hommes d'eflite, ‘7 faits 

à la güerre;pour combatre contre Ifrael, 

dé pour reduire à foi le royaume. 

2 Mais la parole de l'Éternel fut 2- 
dreffee à Scemahjya homme de Dieu» 
difant;, 

> Parle à Roboam fils de Salomon, 
roy de Juda, & à tous ceux d’Ifracl; quË 
font en Tuda,& en Beniamin;,difant, 

4 Ainfa ditl’Eternel, Vous ne mon- 
rerez point, & ne combatrez point con= 
tre Vos freres: retournez-vous-en cha- 
cun en fa maifon:car cefte chofe ci a efté 
faite de par moi, Et ils obeïrent à la pa- 
role dé l'Eternel, & s’en retournerent 
fans aller contre Icroboham. 


+ 1. A0 
12.27. & 
fuiuans: 
lou, Come 
batans. 


< Ainfi Roboam demeura en Ieru- " ou, 12 
falem , & baftit des villes en Iuda pour TEROTER. 
forrerefles. 4 aufi cel- 

é ZTlbaftit Beth-lehem, Hetam, Te- des qu € 
koah, floyent 

7 Beth-tfur,Soco;Hadullam, portes. 

8 Gath,Marefça,Ziph, ou,y €- 

9 Adorajim;Lakis, Hazeka, flablitdes 

10° Tforha, Ajalon,& Hebron, qui e- SoMHET- 
ffoyent villes dé fortercffe en Juda, &en 26475, 7 
Beniamin. des . M4 

y Il fortifia donc ces fortereffes- £4x:75 
la,&/ y mit des gouuerneurs,& des pro- pleins» 


uifions de viures,d’huile,;& de vin: &c, 






Roboam.Scifcak, 


12 Eten chacune ville desrondelles, 
& des iauelines , & les fortifa bien fort, 
Ain luda.& Beniamin fut à lui. 

13, Or les Sacrificateurs &.les Leuites 
Qui effoyent en tout 1frael , fe rangerent 
à lui de toutes leurs contrees. 

| 14. Carles Leuites delaifierent leurs 
Fi fauxboures & leur pofleffion,& vindrent 

| en Luda , & en lerufalem ; d'autant que 
Jeroboham & fes fils les auoyentdcier- 
tés ; afin qu'ils ne feruiflent plus de Sa 
crificateurs à l'Eternel. 

15 “Car Jeroboham s’eftoit eRabli 
des Sacrifcateurs pour les hauts lieux, 
pour les diables , & pour les veaux qu'il 
auoit faits, 

16. Apres eux anfh ceux d’entre tou- 
res lestribus d'Ifrael,qui auoyenradon- 
né leur cœur à cercher l'Eternel le Dieu 
d'Ifrael, vindrent en Icruf. 


alem ; pour 
facrifier à l'Eternel le Dieu de leurs 
peres. 


17 Et fortificrent le royaume de Tu: 
da,& renforcerent Roboam fiis de Salo- 
mOn » Partrois ans, pource qu'on alla 
le train de Dauid & de Salomon par 
trois ans. 

18 Or Roboam print à femme Ma- 
halath, fille de Ierimoth , fils de Dawid, 
€ auffi Abihaïl fille d'Eliab, fils d’Ifaÿ: 

19 Laquelle luienfanta desfils, af]a- 
| #oir Iehus,Sçemarja,& Zaham. 

20 Etapres elle il print Mahaca;fil- 
le d’Abfçalom > Qui lui enfanta Abija, 
s Hattaï,Ziza,& Scelomith. 

21 Mais Roboam aima Mahaca, fille 
| d'Abfçalom,par deffus toutes fes femmes 
- 





Ex à Ross 


12,51, 


& fes concubines.Car il auoit prins dix- 

huit femmes , & foixante concubines, 

dont il engendra vingthuit fils , & (oi- 
{ xante filles. 

22 Et Roboam eftablit chef Abija, 
fils de Mahaca,afin qu'il fuit conduétenr 
par deflus fes freres : car fon intention 
æfloit de le faire roy. 

23 Ets’aduifa de difperfer detons fes 
enfans par tontes les contrees de Iuda & 
de Benjamin, 4/fésoir par toutes les vil 
les de fortereffe,& leur donna abondam- 
ment dequoi viure : & conuoita: multi- 
tude de femmes. 

CHAP, XII. 
& Roloam > Iuda seflans deshordés 
| 2 de Seigneur par fon iufle iagement cn- 
143€ contre eux Scifcak roy d'Egypte, 
9 qui pille Les threfors du Temple € de 
La maï[or. toyale:! re, dent RKoboam fait 
des boucliers d'airain au lieu de ceux d'or 
qw'icelui auoit empurtéss 16. fais À 
mourant aile Abiua pour fucceffeur, 
O: aduint que fi toft que le royau- 

me de Roboam fut eftabli & forti- 
| he; ilabandonna la Loy de l'Eternel, & 
| tout Jfrael'auec lui. 

| 2 Parquoi aduint qu'au cinquieme 

| 1, Rois an #du roy Roboam,Sç#çak roy d'Egy- 
" 4:25. © pie monta contre Ierufalem (d'antans 

| 

: 
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qu'ils auoyent forfait conte l'Eternel}. 
















































































logies : 
3 Auec mille deux cens chariots, & boam 
foixante mille hommes de cheual : & le: temps Q 
peuple quii eftoir vénu auec ni d'Epy. 16 ] 
pte;effoit fans nombre : afluuoir, les Lv- peres& 
biens, les !’Sukijens,& les Ethiopiens. l'ou,ft, & Ab13 
4 Evprint leswilles de fortereffe qui {kyes, , 
Apparteeoyent à Iudar& vint iufqu'en 1c- | € .Abr 
rufalem. fembl, 
5 Lors Sçemabjaile Propheté vint bchan 
vers Raboam, &wers lés principaux de! TE Hoi$ 
Iuda qui s’eftoyentaffemblés en lerufa- Le 
lem à caufe de Scifçak;& leur die, Ainf plufe 
a dit l’Eternel,Vons m’auez abandonné, ! PICHT 
Pourtant moi aufli, vous ai-ié abandon- mr. Row lT ‘An 
nés en la main .deScifçak. 15, haï 
6 Adoncles principaux d’Ifrael ,& Juda: 
le roy s’humilierent;&dirent;L’Eternel ; PA 
cft iufte. mere 2 
7 _ Et quand l’Eternel eut veu qu'ils d'Vriel 
s’eftoyent humiliés, Ja parole de l’Eter- tre Abi 
nel fut adreffee à Scemahja,difant,lls fe Voutem-| 3 E 
font humiliés, ie ne les deftruirai point, mença la lauec v: 
ainsie leur donnerai dauspen de temps mes, ans à 
quelque moyen d'efchapper: & ina fu- mille 
reurne decoulera point fur, Lerufalem auoit 
par le moyen de Sçifçak. uec h: 
8 Touresfois ils lui feronr aflernis, forts & 
afin qu'ils fachent que c'eft de ma fere 4 È 
uitude ; & de la ferwirude des royaumes tagne 
terriens. tagnes 
9%Sçifçak donc roy d'Egypte monta tout J! 
contre Icrufalem,& print les threforsde! 
la maifon de l'Erernel,& lesrhrefors de V'Eter: 
la maifon royale ; voire il print tout: il j , foyau 
print auffi les boucliers d’or * que Salo- !” 1,4% Jui &: 
mon auoit faits. 70,16, 6 | 
19... Et leroy Raboam fit des bou- , (uiteur 
cliers d’airain au-hieu de ceux-la, & les! F1. RH efleué 
imit entre les mains des capitaines des 26. |gneur 
archers qui gardoyent la porte de la 7 
maifon du roy, : des h 
1 Et quand le roy entroiten la mai- Otstb- \garne: 
fon de l’Éternel;les archers venoyent,& fines, , |contr. 
les portoyent, puis ils les rapporroyént d'auta 
en la chambre des archers. mol d 
12 Pource donc qu’il s’humibia , la Uant « 


colere de l'Eternel fe departit de lui,tel- 8 


lement qu’il ne les deftruifit point du nir bc 
tout: car auffi en Juda il y auoit de bon- qui «: 
nes chofes, ù pour 
13 * Ainf le roy Roboamfe fortifia ‘x Ko de pe 
en Jerufalem & regna : car il effoit aagé{ ra. 21: robol 
de quarante & vn "hquane il commen-4 fuiuans, è . lent a 
ça à regner ; & regna dix feprans en Je- LRU) 9 


32,31, fus! erific 


rufalem » qui eft la ville que l'Eternel sg 25, & Les 


auoit choifie d’entre routes les tribus 
d'Ifrael, pour y meure fon Nom. Et faÿ faits. 
mere auoit nom Nahama,c c/fost Hamz peup 
monite. TE font 
r4 . Mais ilifit ce qui eft defplaifant à 1 jeune 
l'Eternel :!! car il. ne difpofa point fon ant "à afin 
cœur pour cercher l'Eternel. difhofe L quin 
15 Or les faits de Roboam tant pre- Jo fon 7e 
miers que derniers,ne font-ils pas cicrits de ge pars 
és liures de Sçemahja le Prophete, & de, cæuryats ri 


Hiddy le Voyant, en traittant a D 


ogies: 





——+ 
| UT ja leroboham. 
l'Eternel). M0 Hogjes.zenfemble fee guerres que Ro- 
1ariots, & poam & Jeroboham opt cugs tout-le 
ual : & lei temps qu'ils ont vefeu ? 

ni d'Epye 56 ÉtRoboam s'endormir auec (cs 
& les Ly-! nes & fur enfeucli en la cite de Pawid: 
opiens.! {'ou,fsl, & Abija fon filsregna en fon lieu. 

erefle qui |kÿess, CHAP. XIII. 

[qu'en 1c-! | Abia +egne trois ans, ZT 7 ayant a[- 
184 femblé rune grande armee contre Jero- 
heté vint lbéham, ç reproche aux I -aclites ler 
ipaux de! Co puis apres Ics defconft 
n Jerufa! 
dit, Ainf 


véuoifl s TS 


! pluficrrs uilies fur iexoboham, 21, © 
andonné, | meurt laillant beaucoup d'enfans. 

abandon- | (y >An * dixhuitieme du roy Jerobo- 
LE ham Abija commença à regner fut 


Ifracl & | Iudä : 


ro 

'Eternel > Etregnatrois ans en Lerufalem. fa 
mere auoit nom Micaja ; € cfoit fille 
d'Vriel de Guibha,or il y eut guerre en-, 
| tre Abija & leroboham. 

Woueem-| 3 Er Abija "commença la bataille 
Imenta lalauee vne armee compofce de gens vail- 


| myflee, 


eu qu'ils 

le l'Eter- | 
nt;1ls fe 
ai point, 
de temps 
& ina fu- 
erufalem 


Jans à da guerre, qui cfloyent quatre cens 
mille hommes d’eflite, Or Ieroboham 
lauoit rangé contre Ju: Ja bataille 2- 


afleruis,! 
ma jere| 
oyaumes: 


\forts &vaillans. 


tagne de Tfemarajim,qui cfhoit cs mon- 


ltagnes d'Ephraïim: & dit,leroboham, & 


e monta 
reforsde; 

refors de 

tour : il 

ue Salo- |? 1. 


tout Ifrael efconrez-moi: 
« Nrff-ce pas à vous de fauoir que 


1e . Hnt&à les fils,par alliance tresfcrme ? 

C | é Mais Ieroboham fils de Nebats fer- 
L , tuiteur de Salomon , fils de Dauid : s’eft 
M 1. Roilefleué, & * S’'eft rebellé contre fpn fci- 

(126.  |gneur. 

7 Et font affemblés par deuers lui 
ee POR des hommes de neant » €, mefchans 
Re Othtb= |garnemens, qui fe font ” fortifiés à l’en- 

RER fines. contre de Roboam fils de Salomons 
rtoÿent | | d'autant que Roboam eftoit enfant, & 


es bou-| 
la, & les! 
ines des 
e de Ja! 


ia : la 
lui,rel- 
oint du! 
de bon- 


fortifia * 1, Re 

it AagÉ I T4. 21. 

mmen- fuiuanss 
en Je-| 

Eternel! 

«tribus 

,. Et fa 

t Ham 


1ifant à, 
int fon! “ousitf 
mesil #6 
nt pre-| difpola 
s efcrits point Jon 
e, & de. cœmiybits 
encai- 
Pgies: 


Uant eux. 
8 Et maintenant vous penfez de te- 
nir bon contre le royaume de l'Eternel 
\qui «ft en la main des fils de Dauid, 
pourceque vous efles grofle mulutude 
1de peuple, & que les veaux d’or que Ic- 
roboham vous a faits pour wves dieux 
us, Roi fest auec vous. ; 
V2 #04) 9 * N’auer-vous pas deboute les Sa- 
12,31, fus! erificateurs de l’Erernel,les fils d’Aaron 
(tt4, 154) & les Leuires? & ne vous cftes-vous pas 
faits des facrificateurs à la façon des 


| font venus pour cftre confacrés auec vn 
jeune bouuean, & auec fept moutons, 
afin qu'ils foyent facrificateurs de ce 
|qui n’eft pas Dieu ? 
| %e Mais quantà nous, l'Eternel eff 
noftre Dieu, & ne l’auons point aban- 
donne : & les Sacrificateurs qui font le 
feruice à l'Eternel,font enfans d'Aaron: 


II. Croniques. 


FLE lR faucur du Seigneur; 19 frinid | 


uec huit cens mille hommes d’eflite; ! 


4 Er Abija fe tint debout fur la mon- | 


l'Eternel le Dieu d'Ifracl a donné Je | 
toyaume à Danid fur Ifrael à jamais , à ! 


molde courage , & ne tint pas bon de- 


peuples des auires païs, taus ceux qui | 


206! 


&e les Leuites font employés à leur be- 
fongne. 

ur. Et on fait fumer les holocauftes 
qar chacun matin & par chacun foir à 
ÆEternel ; enfemble le parfum des cho« 
fes aromatiques,& des pains de propofi-| 
tion arrangés fur la table pure,* on al- 
lume Je chandelier d’or , auec fes lam- 
pes par thacun foir: car nous gardons ce) 
que l'Eternel noftre Dieu veuE cire) 
gardé,mais vous l’auez abandonné. bi 

12 Pourtant voici, Dieu, * «fé aukc, pet 1 SE 
sous pour chef, & fes Sacrificateurs, &| che fe Pre 
les trompettes de rerentiffemée bruyant meer: sw 
pour les faire bruire contre Vons, En- |bAt4ise 
fans d'Ifrael ; ne combatez point contre | #0 
l'Eternel le Dieu de vos peres: car ilne #04, 
vous en prendra pas bien. 

73 Mais Ieroboham fit tournoyer v= 
5e embufcade afin qu'elle fe ruaft fur 
eux par derriere : tellement que {es 1[-! 
yaelites fe prefenterent en front à Iudas 
& l'embufcade effoit par derriere, 

xæ Etceuxde luda regarderent , & 
voici,ils auoyent la bataille en front & 
par derriere ; dont ils s’efcrierent 1 l'E- 
ternel,& les Sacrificateurs fonnoyent les! 
trompettes:  . 

15 Vn chacun de Juda auff ietroit 
exis d'efiouiffance : & aduint comme ils 
jettoyenr cris d’efionïfance que Dieu! 
frapa Tcroboham & out Ifraël deuant 
Abija & Juda, 

6 Evles enfans d'Ifraels’en fuirent. 
de deuant Iuda: d'autantque Dieu Îles! 
auoit liurék entre les mains d'iceux. 

17 Abija donc & fon peuple les frape- 
rent d'ync grande playe: tellement qu'il 
tomba d’Afrael cinq cens mille hommes 
d'eflite naurés à mort, 

2 Ainf les enfans d'Ifrael furent hu- 
miliés en ce temps-la ; mais les enfans 
de Luda furent renforcés , pource qu'ils, 
s'eftoyent appuyés fur lV'Eternelle Dieu, 
de leurs peres, 

x9 Et Abija pourfviuit Jertohohams 
& print fur lui des villes: affauoir Beth- 
el,& les villes de fon reflort; Icfçana, & 
les villes de fonreffort, & ! Hephrajins}!! on,He- 
& les villes de fon reflort, phravir. 

> Etteroboham n'eut plus de for- 

ce durant le temps d’Abija 4 ains l'Eter- 
nel le frapa;dont il mourut. 

> Ainf Abija fe fortifia, & "print l'en, il 
quatorze femmes, & engendra vingt &! amoit 
deux fils & feize filles. prins. 

>> Lerefte des faits d’Abija , enfem- 
ble fes deportemens  & fes paroles font 
efcrites és memoires de Hiddo le Pro- 
phete. 

CHAP. XIIII. 

«€ Af4 fuccedant à Abija veflablit Le [er 

nice de Dieu, 6 baflit des fortereffess 

o co s'affeurant [ur la pailfance du 

Seigneur defconfit ne trefkrande aïmiee 

d'Ethiopiens , qui s'efloyent sets [mr le 

royaure de Indie 
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Abija. Af2. 
1, Rois 


15.8, 


dix ans. 


? OrAf fitce qui eft bon & droit 


deuant l’Etérnel fon Dieu. 


3 Caril oftales autels des dicux des 


eftrangers,& les hauts lieux > & brifa les 
fatues, & coupa les bofcages. 

4 Etcommandaà Juda de tequerir 
VEternel le Dieu de leurs peres ; & de 
faire la Loy & les commandemenc. 

5 : Il ofta auffi de routes les villes de 
Tuda Jes hauts lieux & lesrabernacles: 
& Je royaume fut irecoy fous fa con- 
auitc. 

6 _ En outreil bafit des villes de for- 
terefle ça Iuda, pource que le païs eftoit 
arecoy : & ences années-la il n'y eut 
point de guerre contre Jui, d’autant que 
l'Eternel lui donnoit repos. 

7, Caril dit Juda, Baftiffons ces vil- 
Jesici,& les enuironnons de murailles, 
de tours;de portes,& de barres, pendant 
que Île païs eft à noftre commandement: 
Pource que nous auons requis l'Eternel 
noftre Dieu , pource que nous lauons 
requis, di-êe, il nous 2 donné repos tout 


* 


à l'entour, Parquoi ils baftirent & pro- 
fpererenr. 

8 Or Afa auoït en fon armee , trois 
cens mille hommes de ceux de Juda por- 
ans rondelle & iaueline , & deux cens 
quatre Vingts mille de ceux de Beni2_ 
min portans bouclier , & tirans de l'arc, 

Sos 16 lefquels efoyent tous forts & Vaillans. 

, ‘! 9 Et*Zerih Ethiopien fortit à l'en- 
8. contre d'eux auec vne armee de dix 
cens mille hommes ; & de trois cens cha- 
Hors : & vinr jufqu'en Marefça. 

lo EtAfis’en 2]lla au deuant de Jui, 
Pos & on rangea Ja bataille en la vallee 
ie de Tfephath,anpres de RATE 

LS 11 Lors Afà cria à l’Eternel fon Dieu, 
TJephath | ge dit,Erernel,* ce ne t'eR non plus d’ai- 
24 CPE |der à celui qui n’a point de force, qu’à 
de 21 arte celui qui eft en grand nombre. Aide- 


jai nous ;, Eternel noftre Dieu : car nous 
: ‘nous fommes appuyés fur toi , & fom- 
14.64 mes Venus en ton Nom contre cefte 
multitude ici. Tu es l'Eternel noftre 
Dieu : que l’homme n'ait point de for- 

ce contre toi. 

22 Et l'Eternel frapa les Ethiopiens 
deuant Af: & detant Juda : tellement 
que les Éthiopiens $’en fuïrent. 

3. Er Afa Æ le peuple qui efoit auee 
Jui les pourfüiuirent iufqu'en Guerar: 

e % tomba tanre d’'Ethiopiens, "qu'ils n’eu- 
915 |rencplus aucune vigueur: car ils furent 

94315 |defconfits deuant l'Eternel , & deuant 

F,CHTePE | Je camp d’icelui : & en ApPPOrta-on vn 

plus auci| for grand butin. 

M0)en de, (14 Ils fraperent auffi tontes les villes 

RE qui effryent à l’entour de Gucrar , d’au- 

ier, 


tant que l’efpounantement de l'Eternel 


IL Croniques, 


Vis Abïja *'s’endermir auec fes pe- 
res ; & on l’enfeuelit en la cité de 
Dauid.Et Afa fon fils regna en fon lieu: 
© de fon temps le païs fut à recoy par 


eftoit fur enx:& pillerene toutes ce 
villes-la, d'autant qu’il y auoit vn gros 
pillage. 

15 Ils fraperent parcillement les ten 
tes des troupeaux , & emmencrent des 
brebis & des chameaux en abondance, 
Puis s’en retournerent en leru{alem, 

CHAP, x. - 
ST AS4 fuiuant l'exhoriation de Hararia 

le Prophete, répurge le royaume de 104- 

tes idolatries, 12 venosuclle l'allisnte 

de l'Eternel, 16 depofe Mabhaca, 18 (Co 

ere au Temple les chofes confacrees au 

S'ergneur. 

Ors l’Efbrit de Dieu fut fur Hazarja 
fils de Hoded, 

2 Etil fortitau deuant d’Afx, & Jui 
dit , Afa , &toutluda & Beniamin; ef 
coutez moi: L'Eternel eff auec vous ’oifs 
tandis que vous eftes arrec lui: & fi Vous Ae 
le cerchez , vous le trounerez : mais (veu 
ff vous l’ibindonnez , il vous aban- |di que 

donneri. Von fes 


3 Orplufieurs jours fe font paflésen. rex 
tre ceux d’Ifrael fans le vrai Dieu , fans M, 
Sacrificateur enfeignant,& fans Lo y. 

4 Mais quand ils fe font retournés 
en leur angoiffe vers l'Eternel le Dién 
d'Ifrael , & qu'ils l'ont cerché, ih l’one 
trotiué, 

5 Eten ce temps-12*il n’y amoit point PIng.sé, 
de paix pour les allans ni pour les vez 
nans,d'autant qu’il y amoit grands! trou- {” on,tf: 
bles parmi tous les habirans dn païs.  froit, 

6 Car vne nation eftoit foulee par 
l'autre,:& vne ville par l’autre : pource 
que Dieu les auoit troublés par toute 
forte d’angoiffe. 

7 _ Vous donc fortifiez-vous , & que 
vos mains ne foyent point laifches :.cat 
il ÿ 2 loyer pour vos œuures. 

8 Or fi toft q'Afa ent ouï ces paro- 
les-la, & la prophetie de Hoded le Pro- 
phete,il fe fortifia , & ofta les 1bomini- 
tions de tont-le païs dé Iuda & de Ben- 
iamin , & des villes qu’il adoit prinfes, 
en la montagne d'Ephraïm : & renou- 
uclla l’autel de l'Eternel , lequel e/hoit 
deuant le porche de l'Eternel. 

9 Puisil affembla tour Iuda & Pen= 
iamin,& ceux d'Ephraïm, de Manallé & PE 
de Siméon qui "fe tenoyent aucc eux?!"60 r 
car plufieurs d’Ifraël s’eftoyent rendus bisojens 
à lui, voyans que l'Eternel fon Dieu Cu 
cffoit auec lui. ranger, 
to Ils s’affemblerent donc en Jeru- 
falem , au troifieme mois de l'an quin- 
ziéme duregne d’A fa: Es 

11 Etfacrificrenten ce iour-la à VE2 
ternel fept cens bœufs,& fept mille bre+ 
bis,du butin q#’ils auoyentamenc. 

12 Et rentrerent en l'alliance, pour 
cercher l'Eternel le Dieu de leurs peress 
de tout leur cœur, & de toute leur ame: 

7; Tellement qu’on denoit faire mou- 
rirtous ceux qui ne reccrcheroyent 


point l'Eternel le Dieu d'Ifrael br 
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» 1. Reis 


25, 37e 


Hanani. 


Jes petis que les grands ; tant les hom- 
»5 femmes. 
DAT iurerent à l'Eternel à haute 
voix,& auec €ri d'ehouiflance ; aucec 
nettes, ZUEC COTS, x L 
GT de F. ue Luda fe refouit de ce fer- 
ment-la : d'autant qu ils auoyent iure 
detour leur cœur ; & auoyent recerche 
l'Erernel de toute leur frauche volonté, 
dont ils l'auoyent trouue : & l'Eterncl 
leur donna repos tout à l’entour. 
Er mefmes quant à Mahaca mere 
du roy Afa,* il la depola,à ce qu ellene 
fuit plus regente ; d'autant qu elle auoat 
fair vn marmoufet pour Vn bofcagc.En 
outre Afa miten pieces le marmouliet 
d'icelle ; & de briia ; & Le brufla pres du 
torrent de Cedron. 
17 Touresfuis les hauts lieux ne fu- 
rent point oftes d’entre 1frael: cencart- 
moins le cœur d'Aia fut €ntier FOR le 
»s de fa vie. 
pr Er il remiten la maifon de Dieu 


des chofes que fon pere auoit confa- 
crées, enfemble ce que lui auffi auoit 
éonfacré : Afanoir argent , Or > & Vail- 
feaux. 

19 Etn’yeutpoint de guerre iufques 
au trente Cinquieme an du royaume 
d'A. 

CHAP;, XVL 
& A fa ayans guerre contre Bahafca fe fert 
ds voy de Damas «entre iceli 3: 7 dont 
äl ef réprins-par. Hanani Le Voyant 

vo lequebil faitmettie en prifans a? 1@ 

cfhast malade 1l recerche Les nicdecres 

plufleSi que LEserncl: 13 PHMDHHTES 

14 G'eftenfeucli magnifiquement. 


# 1, Rai LT A N-rente & fixieme du royaume 


15,17, & 
Miuans, 


d'Afa, Bahafça roy d’Ifrael monta, 
contre Ludd,& bältit Rama , añindene 
lailler: fortir ni entrer aucun vers Aa 
roy de Juda. 

1 Doït Afa tira l'or & l'argent des 
thvélors de là maifon de l'Eternel, & de 
lmaifôn royale, & enuoya vers Beny 
hadad r6ÿ de Syrie;qui habitoit enDas 
mas;pour /#i dires | 

3 Hya alliance entre moi &ytoi.& 
éntre mon pere & le tien : voidisie ten- 
doye argent-& ôr : va romps l'alliance 
quétt as aucc Bahafça roy d 1frael 18% 
qu'il fe retire arriere de moi. 

4 Et Bén-hadad! obtemperaau roy 
Afa, & enuoÿa lescapiraines de l’armee 
qu'il'atoiteontre les villes d'Ifrael: lef- 
quels fräperenc Hijon ; Dan ; Abel-mai 
jim ; R&rous les magazins des villes de 
Nephthali: Wis15q 

s ‘ Dont aduinr que fi-toft que Ba- 
haiçnenr entendu era ildeñfta de ba- 
fr Rana ; & fit cefler fa befongne. 

6) Lorsle roy Afa printtous ceux de 
Tudaÿ lefquéls éemporrerent les pierres & 
1e bois de Kana; que BahafÇça faifoit ba- 
fit ; & en baftit Gucbah & Mitipa. 

"7 Ence temps-la Hanani le Voyant 


I 1. Croniques. 


{207 


vint vers Afa roy de Iude ; & lui dir, 
Pource que eu res appuyé fur le roy de 
Syrie,& tu ne t'es point appuyé fur l’E- 
ternel ton Dieu , pourtant l'armee du 


xoy. de Syrie eft efchappee de ta main. 


# *Les Erhiwpiens & Lybiens n’e- 
ftoyent-ils pas vne forr grande armee, 
ayansides chariots, &: gens de cheual 
tant & plus? mais pource que tu l'ap- 
puyois. fur J'Egernel, il les liura entre 
tes mains, , 

9 .… Car * les yeux de l'Eternel regar- 
dent ça & là par toutela terre; afin qu'il 
fe monftre force à l'endroit de ceux qui 
font de cœur entier enuérs lui. Tu as 
follement fait en cela : car deformais 
tu auras roufours des guerres, 

10,, Et Afa defpiré contre le Voyant; 
lemit#! en prifon:car il fur fort indigné 
contre lui à caufe decela., Afa oppreila 
auffi en ce temps-la quelques vns du 
peuple. 01 

11, Or voila, les faits d’'Afa, tant pre- 
miers que derniersivoila , di-ie , ils Joss 
efcrits au liure des rois de Juda & d’If- 
rael. 

12 EtAfal'an trente & neufeme de 
fon regne fut malade de, fes pieds ; & {2 
maladie furextremé : & rourésfois il ne 
recercha point l'Eternel en fa maladie, 
mais les medecins. 

13 Puis Af s’endormit auec fes pe- 
res , & moutut l’an quarante & vnieme 
de fon regne. 

141 Et on l’enfeuelit en fon fepulcre 
qu'il s'eftoic caué en. la cité de Dauid. 
Écon le coucha dedans,yniliét qu'il 3» 
uoit.empli deb chofes aromatiques, &c 
d'efpiceries mixrionnees par art de par- 
fumeur;&.0on en brufla fur lui en trei- 
grande foifon. EN 

CHAP. XVII. 
GLefaphat s'eflant fortifié, an royaume de 

Inda ,:6 le repurge de plus en plus des 

idolatries qui y duroyent encore ;.71<$° 

fairenfcipner aupeuple! La-Ley de Dicu. 

14 Denombrement des cApifaines @" 41e 

miees de Iefaphat. 


* (Di lofaphar fon £ls repna en on k r, Reis 


hich 3. & fe foreifia contre {frael. 

2 Gar il mit.des forces yarnxouses les 
villesclofes de Iuda 2 8 mit dés garnie 
fons par le païs de Luda,8e és villes d'Es 
phraïin.qu’Afa fon pert anoit prinies. 

3 Et PErernel fut ,auec -Lofaphag 
pource qu’il alla le yremier train, de 
Dauidfon pere; & ne recercha pointles 
Bahalins, J 

4 Ainsilretercha le Dieude fon pe- 
re, & chemina en fes commandemens, 
&nonipas felon ce.que faifoirAfrael. > 

s - L'Eternel donc affermit le royau- 
meentreles mains d'icelui:& tous ceux 
de Juda apportoyent.des, prefens à J0- 
faphar, tellement qu'il eur richeflés & 
honneur à foifon. 

& .Erappliquant de plus en plus {en 
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# ou; de 
PDALA = 


ins, 


Tofaphät. Achab. 


cœur aux voyés de l'Eternel , il ofta en 
outre de Juda les hauts lieux, & les bof: 
cages. 

7 Ertl'antroifieme de fon regne, il 
enucya de fes principaux gouucrneurs 
aflauoir Ben-Hajil , Hobadja, Zacharie, 
Nathianacl, & Micaja, pour faire qu’on 
fuft endoétriné parmi les villes de 
Juda, 

8 ‘Er auec eux des Leuites , 4/äsoir 
Sçcmahja , Nethan)a, Zebadja , Haiae}, 
Scemuraämoth , léhomathan , Adonjja, 
Tobija ; & Téb-Adonija , Leuites: & 2- 
uec eux Elifçamah , & Achoram ; Sacri- 
ficareurs: 

3 Lefquels endoëtrinerent cesx qw; 
cfoyent en Juda, ayans auec eux leliure 
de là Loy de l'Eternel: & circuirenc 
toures les villes de’ Iuda endoétrinans 
le peuple: 

16 ’Ltl'efpouuânrement de l'Erérnel 
fur fur vous les royaumes des païs qui 
ejféÿénr toit à Venrour de Iuda: relle- 
ment qu'ils ne güerroyerënt point con 
tre lofaphar. 

1t Dauantage on apportoit des-pre- 
fens de la part des Pliiftins à Iofaphrar, 
& de l’argent d’imypoit : melmes les A: 
rabes lui amenoyent des troupeaux, à 
fau fépriñiilie fept céns moutons ; & 
fept maille feprcens boues. 

15° Ainfi Iofäiphar alloit croiffanc 
tufqu'au plus haut: &'bafit en Iudades 
chafteaux , & des villes ” de munitions. 

13 Etéiür dé grandes befongnes:és 
villes de Indas & gens de guerre forts & 
Gaillans en‘Lerufatem, 

14° Et ce/trici leur: denombremenr 
elon la mailon de leurseres. Les chefs 
des milliéts deFudafweñr, Hadna le ca- 
pitaine ,; & auec lui trois-cens mille 
bonsmes forts & vaillins: 

13 ‘Etapres lui lohanan le capitaine; 
S&'auec lui deux 'cens’ quatre: virigts 
nrille: 

16 Etapres lui Hamasja fils de Zicri, 
“qui s'eftoit valüntairement offert a l'E- 
sernel, & auec lui deux cens mille 
bombes forts &:vaillans: 

17 Er de Beniamin,Eljadah Homme 
he vaillant ;&'auec lui .deuk cens 
mille hémimses” equippés d’arcs & lle 
boucliers: 7 

#2 Et aptes Jui! Ichozabad , &anéc 
üi rent. &'quatre vingts mille hémsses 
équippés au combat. | 

91 Ce font là ceux qui feruoyent, au 
roy, outre ceux qué le roy auoit fnisrés 
villes clofes jar tout {udh: 

CH AP; :XVILE 


& Achäbruoalant faire La guvrre aux Sy: 


vyêcat ;: Huefhexhorté, bar lofzphat. de 
s'enyuerit du Scigneur : 16. laruolonsé 
auquel lai, eflans declaree par: Dichée 
fs de Zinda, 11 aulien qu'il auots efté 
fecdust pAr La drerendue rewelaiion de fes 
proplhiesce 1252 62 fais mtstre cn prie 
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M ichée s 28 € AMant contre Kamotk ConITE 
dc Gulanña il efl biefe,cr MeuTE CA la bas porter: 
faille, | vous 
O: Jofiphatayant richefles & hons entre v 
neur tant K plus print allianceae 1$ 
üet Achab. bien d 
14 *Etan bout de quelques annees x 1.74; ne me 
il defcendirvers Achab en Sainiarie. Et Rs # wrnel 


Achab rua pour lui & pour le peuple dr 16 


quieflit auec lui des brebis & des bœufs 8 efpars 
Tant X plus à Pinduiñt a MIOUECCT Cons troupe 
tre Ramorh de Galau. feur:è 

3' Car Achab roy d'ifrael dità lof feigac 
phat roy de Iuda, Vivndras-tu pasatiee l2 mai 
More Ramorh de Galaad ? Er il lui | 17. 
Yepondit, Faiton contz de moi comme Ne ra 
de toi , & de mon peuple cominedeson { user 
peuple, & que #04 irons aucc 1o1àeefte der 


guerre, y 18 


4" En outre Lofaphac dic au roy d'If la par 
racl; Ie te price q\'atiourd'huistu Lens ais ! 
quicres de la parole de l'Evernel. des ci 

5 Evleroy d'1lrael atembla quatre (à fen 


ces propheres , anfquelsrib dir, Irons* 19 
nousenguerre conte Kamoth de Ga indui: 
Hal, on m'en depuricrai-ie 2 &-sres hi M où, 7) MmOAt 


(pordirent , Monte : car Dicu {4 liurera LUE Lane di- | Galas 
ca main du roy, « + foie en rs forte” 
6 Mais Jofa Ÿ act di N'-4 sil poi td ste |61 F o 
phac dits N'y-41l point me jerté,| 2 
ici encore quelque Prophete de l’&ters &c, fe tin 
nel , afin que nolis-no0l$ cnquerions rai. E 
de lui? , it 
7 Etleroyd’Ifrael dira lofiphat;ll cfpri 
J'Aencores vi homnie pour s’enquetir {es p 
de l’Eterne] par iceluigmaisiele haiscar dura 
ilne prophetizerien de bien,.quandäl Sars; 
cit queftion de moi; mais toufiours du [13e 
mal: e*eit Michee fils de Limla, Etlofa- terne 
pPhat reffondir;Quele roy ne parle point bouc 
din, 3 terne 
81 Adonc le: roy. d'Afrael appela yn 3 
lEunuque,auquelul.dr, Eai venir en dis “ou;chée faÿy 
ligence Michee fils de Limla, bclns, 1 &e di 
» "Orlcroy d'Ifrael; & 1ofipharroy | mui 
de Yuda ; eftôyent aflis chacun fur fon à tof: 
thifénes reueltus dE less habits ,.&e- Fe 


OU,du, VOrrai 


Royent aîis én larplace vers l’entrec)de 
plu fe- * chan 


la porce de Samarie , K rous-les prophes 


tes:prüphetizoyentenleuriprelence. ares licæ 25 
10! -Adonc Tfidkija fils de Kenaïasa Ah cadk- F'Preni 
s'eftantfait des cornes de ferais Ainfa 6 mor 
à dit l'Eternel, De deskomzes ei vu huties fl 
ras les Syriensufques;à les confiimerss (126 
tr ŒÆrtous les: propheres sprophetus de 
Z0y ent de meime,; Less ,; Monte € Ras N Ce bail: 
nioth de Galaad ; & tu. profpereras sé & de 
l'Eternel /4 liurera en a smaio dinroÿ«, 22e 
2! Orle meflager quaéitoit alle ap k 
peler Michee parla à lui , difanes/Voicis LOS jar 
les propheres:propheuzent rousid'éne PR part 
bouche bonheur au roy iete prie done D |peut 
PTHEeS, 24 


que 12 parole: foic femblable 4 celle de 
Pvnd'iceux,& lus propherizebon heur, rh 
15 Mais Michec refpoñdit;L'Eternel 6 enjes {de< 
viuit;que ie dirai ce quemmon Dieu diras 2 
14 : ibvintdonc vers 1eroy:.& le rof | 


lui dit, Michee ; ions-ngus sn fuerre À) 
conwe 


foutes Ces! Tnfa 
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Michec- Jofaphat. 


contre Ramoth de Galaad , oum’en.de- 
 ortéraisie à Et il refhendit, Montez ; & 
yous profpererez & ils feront liurés 
entre vos mains. | 
5e * Etléroy lui dit, Jufques à com- 
bien detfois vadiurerai-ié » a CE QUE EU 


ue imedies que la verité au: Nom de V'E- 


wrnel? er à 
16 ‘Etil refpsrdir;l'ai veu tout Ifrael 


cfpars pat les môntagnes, comme vn 
troupeau de brebis:qui n'a point de pa- 
Geur:&l'Eterrel zdit, Ceux-cL/075 fans 
feigneurs : que chacun $ en retolirne en 
fà maifon en paix. sAteiRt 
172 Lorsletüuy d'ifrael dit à Lofaghat, 
Ne v'ai 1e pas bien dir, qu'il ne:prophe- 
urerien de bien ; quahà il eft queitiun 
deroi,smais du malè k 
18 Er MMéchecdit, Pourtant c{coute 
ha parole de Eternel,Parveu l'Erernel 
aihs fur fon thronéÿ& toute l’armec 
des cieux ; qui affñifoit à fa dextre & à 
(a fencñtre. 
19 Ecl'Eternela dit, Qui cft-ce qui 
induira Achab roy d’Ifrael , an qu'al 
"ou, gr! mote;& qu'il réfbiche en Ramorh de 
Pre E- VGalaad® puis ilidie y“ L’vn'diren vre 
foie en =" forte’; & l'autre en Vautre. 
ne fente, ae, “Lors: vn CIprit VINt en auant » & 
&c, fe tint detant l’'Eternel,& dir,le l’induwi- 
rai. Et l'Eternel luï dit; Comments( 
st EtAlréfondit , Le fortirai &eral 
efprit ménfonger en la bouche detons 
{es prophetes. Et L'Esérnt dit ; fu lin- 
duiras; & mefmes en vicndräs à bout, 
Sorss& fai aînfr. GI 
22) Mainténint dénques voici; FB- 
ternela mis vu efprir menfonger'en la 
bouche de-ces tiens prophetes : & PE- 
ternéla ftononce du al contre toi. 
sy Alors! Thdkiya ‘fils de Kenahaïÿa 
apprôcha }'&frapa Michce en la ioué, 
Se die; Par quel chemin s’cft depart de 
moi PEfprit de l'Etétnel pour parler 
à toi? | 
di sy Er Michec refpondies Véioi ; t'fe 
F  où,de verras en ce iour-la que tu entreras ‘Lde 
plus fe- * ciambre’en chanibre pou té icher, 
cet Lien Ÿ 3g0 Alors! le roy:d'Ifraelidit, Qu'on 
du cabi- lprèné Mictiée; &'qû'ôn le meñe vers À- 
mes, mn’ capitaine de larville ;& vers Iods 
ls duroy. 
"126 Et qu’on leur die ; Ainfi a ditle 
roy Mettez ceftui-ci en prifon ; & lui 
@ balle duipain à nranger cftroitement, 
& del'eau étroitement ; iufqu'à ceque 
icrétotirnie. éh paix. 
277 Et Michcerc/fo#dir, Siiamais tu 
_tretournes enpaix,l'Erernel n'aura point 
QUE = parle par moi, Dauantage il dits# Oyez 
pee 1 peuples;tous tant qu’il yena ici. ) 
PEMPÈCS) 24 Leroy d'Ifraet donc monta ânec 
fautes ces) Jofaphat rowde Iuda; contre Ranroclt 
dijes. ! deGalaadai 
29: Et leroy d’ifrael dit à lofaphat, 
Queiemedenufe, & entré en la barail- 
le: mais wi vefts-toi de tes ,habiss, 


n 





TI. Croniques. 20% 


Le roy d'Ifrael donc fe deguifa, & ainft 
ils entrerent en la bataille, 

3 Or le roy des Syriens auoiti come 
rhandé äux Eapitaines ‘de {es chariots, 
difant, Vous ne combatrez nr contre 
petit nivoñitre grand ; finon contre le 
roy d’Irael feul. 

ir Iaduint donc que fi toft queles! 
capitaines des chariots eurent Yen Iofa- 
phat,ils direnr, C'eff ici leroy d'Hfrac?: 

*&'1s l’énuironnerent pour {e combatre: 
Mais lofaphat s’efcria , & l'Eternel lui 
aida,& Dieu les induifit à Je deparsir av 
riere dé lui. 

437 Etfrioft que les capitaines des 
chariots éurent véu que’ ce ”’n’eftoit 
point le foy d’Ifrael,ils fe deftournerent 
arricre de'lus. ui 

33 Alors quelcun vira de fé are de 
toute fa force , & frapa le Y6y d’Ifrael 
entré lés'talettes & ‘lé harnoïs? Donril 
ditattharretier, Lournetamainy & me 
niene’ hors du camp : car on #a bien 
fort blelie, 

34  Oten:cë fouréla la bataille fe reni- 
forçi :& 1e roy d'Lfrael fe fit retenirau 
chariot, vis à vis des Syrientÿ ftfquésau. 
Loir : & motrut fuË le teñps que le fo- 
léil' fé couchoit. 1? 

° CHA P.:XT%X. : 
€ Jofaphat ayant eflé adnerti é"reprins 

par Iéhu le Voyant, 4 "emente er 

Jérafitéms 5 Grcredreffe l'ordre sans 

écclefiaffiqne que politique die voyaurne, 

-FCT fôéfaphar roy de Iuda retourna 
Ain & faufen fa maifon en’ leru- 

- falenÿ: : 

2% Adonc Jehu fils de : Hanani» le 
Voyant , fortitau deuant du roy Jofa- 
Jphat,& lüi dit,Quetuaÿes aidé ai mef- 
chant? que tu aimes ceux: qui hait- 
éfént l'Etérnek? & poûrtant 43 æcolere 1: g 
Jébtitreroi dé par Y Eternel:21 

3, Maisils eft trouué de bonnescho- 

-és'en toi: *d'auraht que tr as râclé du : 

pdisdes béfcages y & quejru as difpofé Ses 17, 
toi cœhrpourrecercher Diem 411514 4x) 

4 Depuis Jofaghat fetinr en Icrufa- 
pme tontefoisiltetourhaifancls xe- 
neuë du peuple, depuis Beerfçebah iif- 
ques Ma montagne d'Ephidin-se legra- à 
Miéna à l'Eternel lé Dieu delenrs pères. 

_+ Éteftablic des Inpes awpaiss par SDecuter, 
toutes Les villes élofes de Iuday de ville 324144 
‘en-villesn : ! rom. gs 
1108 dÉbditraux Tuges , Regardez que 24, 
vous férez : car vous n'exercez pas laiu- * Deurer, 

liéinire de par vn Homme ;rhaisde-par 10. 17. 
rEkernel', lequel eff parmi vous emau- Fob.34. 
gement,’ 2 19, AËF, 

7 Maintenant doncque:lefpouuan- 70. 34. 

tement de l'Eternel foi furvois ,pre-:rom,2.rre 
nez garde à ceci &cle faires = car #* il n'ya pal, 2, 6. 
point diniquité-.en. l'Erernelnoîftre +ph.6,9, 
Dicu,* ni acception de perfonnes; nire- col. 3, 25e 

céprion desprelens: | L. PEUT, Le 

02 8 Dauantage 10faphar eftablit cn Ie- 17. 
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Iofaphat. 


rulalem quelques vas des Leuites, & des 
Sacrificateurs,& des chefs des peres d’{- 
rac}, pour le iugément de l'Eternel, & 
pour les proces : car “On reuenoit en 
Jerufalem. 

9 Etilleurfitdes commandemens, 
difant , Vous ferez ainfi en la crainte de 
l'Eternel ; luyaument & de cœur entier. 

Ja Et quant à tout different qui vien- 
dra par deuers vous de Ja part; de vos 
freres qui habitent en leuxs villes, pour 
diicerner entre meurtre & meurtre ; En- 
tre Loy & commandement, ordonnances 
& iugemens,vous les en efclarcirez, afin 
qu'ils ne fe trouuent coulpables enuers 
l'Eternel , & qu’il n’y ait pointde cole- 
xe fur vous & furtvos freres : vous ferez 
donques ainfi , & he ferez point trouués 
coulpables. ‘ 

11, Et voici , Amarja le principal Sa- 
crificateur fera par deflus vous en tout 
atlaire de l'Eternel : & Zebadja fils d’If- 
mael conduéteur de la maifon de Iuda, 
en tout Affaure du roy. Et les, preuofts 
Leuices|fent deuanr vous, Rénforcez- 
mousr faites aizfis & V'Erernel fera a- 
acc. les bons, 

CHAR. XX 
& Lofaphiat eSlant affailli parles Moabites 
€ Hammonites, y publig le iufne, &: 
“Sbumilic. desant Le Seigneur à La QE 
ayansexaucé les pricres folçnnçlles qu'il 
faifoir au Temple, lui promcs La miêtoi- 
ves..22 laquolie ayant, efic micaculcnfe- 
nmicatcbtennc,. 27. 1ajaphai s'en retour- 
ve en Lexufaler ,anec mn trelrand bn- 

sn, 35 © faifant compagnie augc , A. 
: chanÿa roy d'IfrAel ef rçprius,G" menu 

céiparsvræ Prophcte. | 

Pres! ces chofes.les enfans de Moab 
Â« Les enfans de: Hammonwindrent, 
où, €!!! (can. angeles Mogabires 47,3.405t des 
aucc eux Hammonites:}poux faire guerre,contre 
quelques -lolaphar, » M | 
ans destih2l Lors on-vint faire vntapÿort a 10- 
fuiets dés faphat,däfant, Al eft venu conwerpi yne 
Hamoz |grande multitude de gens des, quartiers 
nites,&c, d'outte la mer de deuers'Syrig: K voici 
ou , aucctils fontsèn Hatfa-tfon-tamar », 445, ft 
eux quel- Hen-guedi, Hh5uay 
ques au-}:3 )Adonc 1ofaphareut peur , & fe di- 
fres de |fpofa arecercher l'Eternel: &rpubliale 
ceux qui iufne partout Iuda, à 
babitese Llwy = Autiluda für affemblé. pour de- 
par deli mander fécours à l'Eternel : mefmés,on 
Les Ham rvintde routes les villes.de Iuda, pour 
montés: trequerir l'Eternel. 
5 Et Jofaphat fe tint debout en, la 
-congregation de Iuda &.dé Ierufalem, 
en la maifon de l'Eternel , au deuant du 
nouueau paruis. 
flou,N’es:- 6. - Et dir, O Eternel Dieu de nos pe- 
pas m0! TES) n’es-tu pas le Dieu qui es és cicux,& 
fre Diru?! qui domines fur itous les royaumes des 


fou puis 
als vetour 
mercnt en 
Jerufalë, 


an as def-xnations ? de faiten ta main eff la force 


+offrdé, 


& puiflance, & nul ne pentreñiter à toi. 
&c, 7 “'Nélt-ce pas 191, O noire Dieu, 


ist & Croniques. 







qui as defpoffedé Les habitans de ce pas 
ici de deuant ton peuple 1frael : & Vas 
donné pourtoufiours a Ja poiterité d’A- 
braham qui taimout ? 

8 Dont ils y ont habité, & Pyont 
baîti vn Sanétuaire pour 16 Nom:difans, 

9. * S'il nous aduient quelque mal 
o# guerre ; o# Vengeance, ou mortalité, 
où famine, nôus-nous tiendrons au de- 
uant de cefte maifon ici ; &.en ta pre- 
{ence : car ton Nom eff en cefte maifon 
ici : & cricrons 4 toi à caufe de noftre 
angoific,& cu #ows exauceras,& nous de- 
lureras. 

1o Or maintenant voici les enfans 
de Hammon &, de Moab, & ceux du 
mont de Sehir, * par efquels tu neper- 
mis point aux enfans d'Ifrael de paler, 
quand 1ls venoyent du païs d'Egypte: 1702 
mais 1l$ fedeftourucrent d'eux; & ne les 
deftruifirent point: 

11 Les voicidi-je, qu’ils nousezre. 
compenfent,;venans pour nous dechafler 
hors de ron heritage que tu nous as fait 
pufleder. 

12, Noître Dieu,ne les iugeras-tu pas? 
car il n’y « point de force en.nous ;/pour 
fubfifler deuant cefte. grande: multitude 
içi, qui- vient contre nous: & ne fauons 
que c’eft que nous-deubns, faire ; mais 
nos yeux /02FAur to), 

13" Et toiis geux de Iuda fe renoyent 
debout deuant l'Eternel, auec leurs pe= 
tisjleurs femmes,& leurs enfans. 

14 Alors l'Efprit de l'Eternel fur fur 
lahaziel, fils de Zacharie,fls de Eenaja 
fils de»lchiel ,filside Matranjas Leuire, 

d'entre-lesenfans,d'Afaph, 43 eflant au 
milieu de la congregaion: 

15 , Dontil!dir, Sayez ententifs tous 
ceux de Juda,& vous qui habitez en 1e- 


+ Su 6, 
28, 


k Dent 3) 


aufafem,& s0ë roy 1ofaphat : Ainfi. vous 


ditVEternel , Vous; ne-craignez ponts 
&rne fuyez point;cfirayés à canfe de ce- 
Îte grande multitude ici : car ce ne fera 
pas à vous à demener cefte guerre, mais 
à Dieu. ” 

16. Defcendez demain vers eux : voi 


Gi,uls s’éni vont monter par Ja montee 


de Tfus,& vous les ronuerez aubout.du 

torrent, vis à. vis-du deferr de. Leruel. 
17 Ce ne fera point à vous.de.com= 

batre en cefte baruille : prefentcz-vouss 


‘tenez-vous debout,&.voyez la deliuran- 


ce que FErernel vous va donner, : luda Es 
&lerufilem:; ne,craignezipoint;,& ne 
foyez point effrayés, Demain, fortez au 
deuät d’eux,car l'Eternel fra aucc vous. 

18 Lors Iofaphat s’enclina levifage 
vers terre, & tout Iuda & les hahitans 
de Ilerufalem fe ietrerent deuant l'Eter- 
nel,fe profternans deuant l'Eternel. 

19 Et les Leuites d’entre les enfans 
des Kehathites, & d’entre les enfans des 
Côritesife leuerent pour louer l'Eternel 
le Dieu d'Ifracl d'Yne voix bien fort 
Laure, AQU» | 
20 Pui 


fofaphat. Jo! 
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fofaphat. Joram. 


de ce païs 50 Puis ils fe leuerent de grand ma- 


el : & J'as tin,& fortirent vers le defert de Tekoah: 
terite d'A- & commeils fortoyent , Iofaphat fe re- 

nant debout, dit, Juda, & vous habitans 
 X t'y ont de lerufalem , efcoutez-moi: croyez 2 


l'Eternel voitre Dieu , & vous ferez af- 
feurez: * croyez à fes Prophetes,& vous 


omidifans, 
lque mal, « 


mortalité, À age profpererez. 

ons au de-! * Li 21 Erayant confulté auec le peuple 
En ta pre- il eftablit des gens qui chantaffent à l'E- 
fe maifon ternel & qui louaflent la magniñicence 
de noftre fain@e : Lefqwels marchans deuant lar- 
À mous (le- # Deus, | MCE difoyent, * Celebrez PErernel, car 

À 4 fa gratuité demicwre à toufiours, 

les enfans à 32 Et à l'heure qu’ils commence- 


& ceux du tent le chant de triomphe & la louan- 


tu ne per- * Dent 3) e, l'Eternel mit des embufches contre 
L de pañer, 494 * es enfans de Hammon, les Moabites, & 
d'Egypre:| 2 ceux du mont de Sehir, qui venoyent 
X5 & ne les t #ou d'en contre Luda,tellement qu'ils * en furent 
| pehati- | batus. 
nous 2 re- rest, 2 Carles enfans de Hammon & les 
s dechaffer Moabites fe drefferent à l'encontre des 
ous as fait | häbitans du mont de Schir , pour les de- 
fruire à la façon de l'interdir,& Les ex- 
ras- tu, pas? terminer: & quand ils eurent acheué les 
1OUS »ipouY habirans de Schir, ils s’aiderent l’vn 
multitude l'autre à fe desfaire. 
ne fauons 24 Etceux de Juda vindrent iufques 
aire : mais à l'endroit de Mitfpa vers le defert,& re- 
| gardans vers cefte multitude;voila, c’e- 
€ tenoyent ftoyenttous corps abbatus par terre,fans 
c leurs pe- qu'ilen fuft Sen 493 vn feul. 
ns, 35 Ainf Iofaphat & fon peuple vin- 
nel fut fur dent pour piller le butin d’iceux , & 
de Benaja, où, €) trouuerent Le richefles à force ‘ parmi 
as Leuites des ha Lescorps morts ; & des hardes precieu- 
à cflant au bits, fes: & en faifirenttant qu’ilsn’en pou- 
uoyent plus porter. ils pillerent le bu- 
cntifs tous tin par trois 1ours, Car 1l yen auoit en 
itez en Îc= abondance. 
Ainfi. vous 26 Puis au quatrieme jour ils s’af- 
1€z Points femblerent en la vallce de benediétion;, 
ufe de ce- d'autant qu’ils benirent là l'Eternel, & 
ce ne fers UE on a appelé le nom de celieu- 
erre, mais 2; la vallee de benediétion,iufques à ce 
iourd’hui, 
CUX : VOj= |. 27 Ertous les hommes de Iuda,& de 
là montee Acrufalem, & Iofaphat marchant le pre- 
ubout.du mier,tournérent vifage pour rellenir en 
Leruel. Aerufalem auec lieffe : car l’Erernel leur 
s.de,com= auoitdonné liefle de leurs ennemis, 
\ECZ-VOUSS 2 Ectentrerenten lerufalem en la 
deliuran- mailon de l'Eternel, auec mufettes;,vio- 
ner. : Juda #5 ns & trompettes, 
int, & 0°, 4 29 Et l’efpouuantement de Dieu 
fortezau fut fur ous les royaumes de ce païs-la, 


UCC VOUS. 
| levifage 
s hahitans 
nt l'Eter- 


apres qu’ils eurent entendu que l’Eter- 
nel auoit combatu contre les ennemis 
d'Ifrael. 


. 30 Ainf le royanme de lofaphat fut 


mel. à recoi:d'autant que fon Dieu lui donna 
es enfans  , repos tout à l’entour, 

mfans des à vs 32 Jofaphat donc regna fur Iuda. #11 
'Erernel "4 Deffoit aagé de trente cinqans, quand il 
bien fort commença à regner, & régna Vingt cinq 


| trans en Aerufalem, Sa mere auoit nom 
30 _ Puf, 
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Hazuba,@ effoit fille de Seilhi. 

32 Et fuiuit le train d'Afa fon peres 
& ne fe defuoya point d’icelui,faifant ce 
qui eft droit deuant l'Eternel. 

33 Tontesfois les hautslieux ne fu+ 
rent point oftés : car le peuple n’auoit 
pas encore difpoié fon cœur enuers le 
Dieu de fes peres. 

34 Or le refte des faïts de lofaphats 
tant premiers que derniers, voila ils font 
efcrits aux mémoires de Iehu fils de 
Hanani, ‘ felon qu'ila efté enregiftré # ou; fes 
au liure des ruis d’Ifrael. | quel eut 

35 Apres ce que deflus*Iofaphat roÿ charse de 
de Luda fit compagnie auec Achazja roY les enrex 
d’Ifrael ; lequel s’employoit du tout à gs$frer, 
mal faire. &c. 

36 Etle mit en compagnie auec foi * 1, Roi 
pour faire des nauires pour aller en 22,50, 
Tarfçis : & firent les nauires en Hets- 
jon-gueber. 

37 Adonc Elihezer fils de Dodava, 
de Marefça , prophetiza contre Tofi- 
phat, difant, Pource qne tu as fait com 
pagnie auec Achazja, l'Eternel à def- 
pecé tes ouurages. Les nauires donc fu- 
rent brifees , &ils u'eurent point le 
moyen d'aller en Tarfçis, 

CHAP, XXI. 
€ oran ayant fuccede à Iofaphat tue [es 

freres, € Gr adherc au train des voie 

d'Ifrael: 8 dont s'enfuit La reuvlte d'E- 

dom € de Libna, 13 Puis apres [juinant 

La menace d'Elie le Prophete, 16 ilefE 

molefié par les Philiflirs @ Arabes, 

18 € frape d'une maladie incurable, 

19 de laquelle il meurt au bont de deux 

ans,fans cfire regrette de perforne. 

#T Vis apres Lofaphat s’endormit auec * r, Ke 
fes peres,& fut enfeucli aneciceux 22,51, 

en la cité de Dauid : & ZIoram fon fils 

regna en fon lieu. 

2 Lequel eur desfreres fils de Iofa- 
phat, af/anoir Hazarja, lehiel, Zacharies 
Hazarja,Micael,& Sçephatja.Tous ceux= 
la furent fils de 1ofaphatroy d’Ifracl, 

3 Or leur pere leur auoit fait de 
grands dons, d'argent , d’or & de chofes 
exquifes, auec des villes fortes en luda: 
maisilauoit baillé le royaume à 1o- 
ram,poureé qu’il effoit l’aiiné, 

4 Et loram eftant eficué fur leroyau= 
me de fon pere, fe fortifia , & tua auec 
l'efpee tous fes freres , & quelques vns 
aufh des principaux d’Ifrael. 

5 *Joram efoit aagé detrente deux * 2.Roÿ 
ans quand il cpaiments aregner,& re- 8.17. & 
gna buirans en lerufalem. fuinans, 

6 Etfuiuicle train des rois d'Ifrael, 
comme auoit fait la maifon d’Achab;car 
la fille d'Achabeftoit f2 femme : telle- 
ment qu'il fit ce qui eft defplaifant à 
l'Eternel. + 2.5a«m, 

7 * Toutesfois l’Erernel,à éaufe de 7:12. 1, 
l'alliance qu’il auoit traitée auec Da- rois 11.36. 
uid , ne voulut point deftruire la mai- pje. 132, 
fon de Dauid, voire fieare ce qu'il a- 17, 
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voir dir qu’il lui bailleroit vne lampe, 
& à fes fils. à toufours. 

g *Dutemps d'icelui ceux d'Edom fe 
reuolrerent de l’obeïffance de Juda 
cftablirent vnroy fureux. 

3 Pourtant Joram paflaer Tfahir a- 
uec fes capitaines , & aucc tous les ch1- 
riots qu'il auoit,& s’eftant leué de uuiét 
il frapa les Idumeens qui éftoyent à 
l’encour de lui, & ous les gounerneurs 
des chariots, 

10 Et neantmoins les Idumeens 
reuolterent de l’obeiffance de Juda iuf- 
qu'à ce iourd’'hui. Lors en ce mefme 
semps-la Libna fe reuolta de l’obeillan- 
ce d’icelui : pource qu’il auoit delaifle 
l'Eternel Dieu de fes peres. 

15 Dauanrage il fit des hauts lieux 
és montagnes de Iuda , & HE paillarder 
les habitans de Ierufalem , & y poulla 
auili Iuda. 

ra Adonc lui vint vn efcrit de la part 
: d’Elie le Prophere: auquel eftoyent tel- 
les paroles, Ainf a dit l'Eternel,le Dieu 
de Dauid con pere ; Pource que tu n’as 
point fuiui le train de lofaphat ton pce- 
re;ni le train d'Afa roy de Iuda : 

à Ainstuas fuiui letrain des rois 
d'Lfracl, & as fair paillarder ceux de lu- 
da, & les habirans de lerufalem ; com- 
me la maifon d’Achab a fait paillarder 
frael : & mefime tu as tué tes freres » qui 
Stoyent 11 famille de ton pere, € qui c- 
Soyent meilleurs que toi : 

14 Voici, l'Eternel s’en va fraper de 
grandes playes con peuplestes enfans,tes 
femmes,% route ta cheuance. 

15 Ectuauras de grofles maladies; 
auec maladie de ventre, tant que tes en- 
tailles fortiront hors pour la maladie 
continuant !! de iour en 10ur. 

16 -L'Eterne) donc cfmeut contre Io- 
ram l'efprit des Philiftins, & des Arabes 
qui habitens pres des Ethiopiens: 

17. Lelquels monterent contre Iuda, 
& fe ruerent tout au trauers:& pillerent 
toutes les richelles qui furent trounces 
en la maifon du roy ; & mefmes emme- 
nerent captifs fes enfans & fes femmes, 
tellement qu'il ne-lui demeura aucun 
fils. finon Iehoachaz le plus petit de fes 
enfans. 

12 ÆEtapréstontes ces chofes l'Eter- 
nel le frapa en fes entrailles d’vne mala- 
die incurable. 

19 Eraduintqu’vn jour comlans apres 
l'autre , & comme le temps venoita 
termeprefix de deux ans ; fes entrailles 
fortirent par la force de la maladie: 
ainfi il mourut auec grandes douleurs: 
& le peuple ne fit point brufler fur lui 
de chofes aromatiques,comme on auoit 
faitfur fes peres. 

10 lleftoiraagé de trente deux ans 
quand il commença à regner , & repna 
huit ans en lerufalem : & s'en alla fans 
eftre regresté, Où l'enfeuelit en la cité 
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malalc , 7 don 
10 € Hatlalja 
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fo) ent du [ang royal, 11 hors tag qui 
ef preferue par La femme de Ichojaduh le 
Sacrificatenr. 
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21 *les habitans de Jerufalem cfa." 
Jblirent roy en {on lieu Achawjalet L Ÿ” 


plus petit de fes fls:d’autit.que les ban- fui 


des qui eftoyent venues aucc les Arabés 
en forme de camnpauoyenttne tous ceux 
qui eftoyent plus aagés que Jui. Ainf re- 
gna Achazja fils de loram roy de luda. 

2 Achazja cfloit aagé de quarante 
deux ans quand il commença à regntt, 
& regna vn an en lerufalem.Sa mere a- 
uoit nom Hathalia, ©" efloir fille de 
Homri, 

2 Dont lui auffi fuiuit le train dela 

mailoun d’'Achab: car fa mere cftoit fa 
confeillere à imal faire. 
An L fic donc ce qui eft defplaifant 
à l'Eternel ; comine ceux de la maifon 
d'Achab : d'autant qu’ils furent fes con: 
feillers apres la mort de fon pere à fa 
peruition, 

s Mefmes fe gouuernant felon leurs 
confeils, il alla auec 1oram fils d'Achab, 
roy d’Ifrael , à la guerre en Ramorhde 
Galaad , contre Hazael roy de Syrie, là 
où les Syriens fraperent Ioram. 

6. Lequel s’en retourna pour fe fare 


penfer en lLizrchel, ! d'autant qu'il anit/) ont 
des playes, dont on l’auoit blefle en Rastecfepes 


ma ; quand il batailloit coritre Hazael 


dés ba 


roy de Syrie, Et Hazarja fils de Loram, 4er: 9 
roy deluda, defcendit pour voir 10ram fasejent 


le fils d'Achab en lizrghel: pource qu'il 
cftoit malade. 

7 Et ce fut la totale ruine d’Achazja 
procedante de Dieu ; de venir vers 10= 
ram : car quand il y fut venu, il fortit a- 
uec loram contre lehu fils de Nimfgis 
que l'Eternel auoit oinét pour retrans 
cher la maifon d'Achab, 


8 Car * quand Iehu prenoit ven=f" 


geance de la maifon d’Achab , il wouua jte 


blefesk Ve 


EST 
2, A0 


. 6: le 


les principaux de Iuda,& les fils des fre- (17: 
res d'Achazja, qui feruoyent à Achazja; + 


& les tua. 

9 Etayant cerché Achazja, "quise- 
foit caché en Samarie,on le print,& on 
l'amera vers lchu, & on le’fit mourir. Je 
snis ils l'enfeuclirent : car ils dirent, 
C’est le fils de Lofaphar, lequel a recers 
ché l'Eternel de tout fon cœur. Aini 
la maifon d'Achazja ne feut revenir le 
moyen de pouuoir regner. 1 

rs *Er Hathalja mere d'Achaz}à 
ayant veu que fon fils eftoit mort» $ el- 
leua, & externiina LOUE 
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it fes con- 
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ur retrans 


noit ven- # 2.704 
il touua Ho: 6.5 
ls des fre-l17. 
| Achaz7}3; ET 

, “qui s'e- |" ou,fti 
int, ON 45078 AN it 
te mourir, fe C4 
ls dirent, 17 Sem 
| a recer- 71€, 

ur. Ainf 

retenir le 


d'Acharj 278 
Lort , s'el- 71. PAL: 


n£ 


royal fuiuañ: 


dela . 


( 


‘Jcho] 


! 
adah. 1025, 
ln di mailon de Juda. 
sé Mais 1thofçabharh lle du roy 
Jeram;print 1015 his d Achazja,& le def- 
Iroba de parmiles fils du roy qu’on fa: 
foiemourir : & lé mir auec fa nourrice 
en It chambre aux liéts,Ainfi Iekofçab- 
a:B fille: duroy loram ; &’ femme de 
1ehojadah le Sacrificateur le cacha de 
deuant Hathalja ; à caule qu’elle eSloir 
fœur d'Achazja, vellement que Hashaija 
ne lé fire noint mourir, 
11 Etfurtachéatec eux en la mai- 
fon de Dieu l'efpace de fix ans : cepan- 
dant Hatalja regnoitfur le païs, 
CHA P: XX ILL, 
€ lou cftant Aagé de fepr'ats 3 Ichojadah 
(l'e/tablit pour roy; 14 fast MICÉEYE à 7)0YE 
Hathalja j 16 rrnüusele l'alliance de 
D£ternel, 17 abolit le faux feruice de B4a- 
halÿ 18 &: redreffè l'ordre ecclefiafiique. 


| sit his en la feprieme ânnee, 1choja- 
a Me 
11, 4 


dak fe fortifia ; & print auec foi 
les centeniers ; aflauoir Hazarja fils de 


30 Lieroham)limael fils de Ichohanan, Ha- 


arja fils de Hübed,Makafeja fils de Ha- 
daja,& Elifcaphat fils de Zicri& rraitta 
alliance auéc eux: S 

2  Evils firent le tour de Iuda , & af- 
femblerent detoutes les villes de Iuda 
les Leuites,& les chefs des peres d’Lrael, 
l&yindrent en lerufalem. 

3, Et tôute cefle congregation-la 
traitta alliance auec le xoy en la maifon 
de Dieu: Et Zehoyadah leur dir, Voici,le 


2; 560$ ditroy regnera,* ainfi que l'Eternel 


», 
2,7, 


. 


vs 


n.n. fula pailé touchant les fils de Dauid. 


4 C'eft ici donc ce que vous ferez.La 
tierce partie d’entre vous qui entrez én 
(femaïses tant des Sacrificateurs;que des 
Leuires,ferex portiers de Sippiin. 

5 Etlatierce partie fera vers la mai- 
fon du roy: &/1a tierce partie À la porte 
du fondement: &:que tout le peuple foit 
&s paruis de la maifon de l'Eternel, 

6, Qe nnl n'entre en la mäifon de 
l'Erernel , finon les: Sacrificateurs & les 
Leuites feruans : ceux-ci y entreront, 
d'auvint qu’ils font fanttifiés, & Île refte 
1eu pehple fera la garde de l'Eternel. 

7 Erces Leuites-la enuironneront le 
Toy toutà l’entour$chacun ayant fes ar- 
mes en fa main,& que celui qui entrera 
en Ja;inaifon, foit mis à mort :,& foyez 
auec le roy quand il fortira & quand il 
entrera. | 

8. Les-Leuites donques & tous ceux 
de Juda firent tout ain que 1chojadah 
le-Sacrificateur auoit commandé : & 
Prindrent ÿn chacun fes geh3, tant ceux 
qui entroyent en femaine, que ceux qui 
fortoyent de femaine : car Ichojadah le 
Sacrificateur n'auoit point donné congé 
aux departemens, 

n 9 Et Iehojadah le Sacrificateur 
balla aux centeniers des halebar- 
des, des boucliers, & des targes sui 4 
MONS 4 ÏÉE Au FO Dauid,g qui arr 


IT. Croniques. 


en la maifon de Dieu, 


10 Et pofa cout le peuple vn chacun 
tenant {es armes en fa main, depuis le 


cofté droit du Temple ; iufqu’au cofté 
gauche du Temple,tant pour l'autel que 
pour le Temple ; aupres du roy rout À 
l'entour., 

11 Alors on 4mena le fils du roy, & 
on sit fur lu: vne couronne, & le ef 
moignage, & ils eftablirent roy: & 1e 
A6jadah & Les fils l'oignirent, & direnty 
Viue leroy, 

12 Etc Hathalja oyant le bruit du 
Peuple courant, & chantant louanges 
autour du roÿ ; entra vers le peuple «x 
la maifon de l'Eternel. 

13 Et regarda; & voila le roy eftoit 
pres de’ {a colomne à l’entree, & les ca 
Pitaines, & les trompettes “fsjens pres 
du roy; & cont le peüple du païs ciloit 
10yeux,& on fonñoit les trompeties: les 
chantres aufli chantoÿent auec inftru= 
mens de mufique, & monftroyent com 
me il faloicchanter louanges. Lors Ha 
thalja defchira fes veftemens,& dit,Con 
iuration;coniuration. ; 

14 Alors le Sacrificateur .Iehojadals 
ft fortir les centeniers , qui auoyent la 
Charge de l’arnee, & leur dir, Menez-la 
hors ‘ des rangs: & que celui qua la fui- 
üra, foir mis à mort par l’efpee : carie 
Sacribcateur auoit dit, Ne la metwæz 
point à mort es la maifon de l'Eternel, 

15,” Ils lui firent donc place: & elle 
s'en reuint par l’entree de la porte des 
cheuaux en la maifon du roy, & ils la 
firent mourir la. 

16 Et Ichojadah traitta alliance /en- 


tre foi , entre tout le peuple, & le roy; # 


qu'ils eroyent peuple de l'Eternel, 

17 Alorstout le peuple entra en 14 
maifon de Bahal; & fa demolirent, & 
briferent fes autels & fes images:ils tuc- 
rent auffi Mattan facrificateur de Bahal 
deuant les autels, 

18 Ichojädah reftablit auf les char 
ges dela maifon de l'Eternel, entre les 
mains des Sacrificateurs Leuices,que Da 
uid auoit diftribués pour la maifon de 
l'Eternel, afin qu'ils offfiffent les holo- 
cauftes à l'Eternel ; ainfi qu’il eft efcrie 
en Ja Loy de Moyfe, auecioye & cantie 
ques;felon la difpofition de Dauid. 

19. Item il eftablit des portiers és 
portes de la maifon de l'Eternel : afim 
que nul fouillé de quelque chofe que ce 
fuft,n’y entrait, ; 

10, Et print les centeniers, & les nos 
tables, & ceux qui auoyent domination 
fur le peuple ; & tour le peuple du païss 
& fit defcendre le roy de 12 maifon de 
l'Eternel,& entrerent par lé milieu de la 
haute porte en 1a maifon du roÿ : puis 
ils firét feoir le roy fur le throne royal. 
21 Et tout le peuple du païs fuerefoui, 
°& La ville fuc à recoy:combien. qu'on 


uit mis à ges ame À par l'efpee, 
2 
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70.12. 13. 
14.15.16: 


CHAP. XXIIII. 

& Low durant larvie de Ichojadah fert à 
l'Eternel, 4 7 fait reparer le Temple: 
17 MIAis aÿant pis apres degemtré, 
21 do fait malheureufement maf]ucrer 
Zacharie Le fils de Jehojacah,pource qu’il 
l'auoir reprins de farcuolte,. 22 left 
moleflé par les Syriens , 25 © firale- 
mext tué par fes fcruiteurs , laillant A- 
massja pour fuccef]tur, 

#TOas cfioit aagé de fepr ans quand il 

commença à regner,& regna quaran- 
te aus en Lerufalenr: fa mere auoit nom 

Tfbja, @: efloit de Beerfçebah. 

2 “Or Jloas fit ce qui eft droit deuant 
l'Eternel , tout le temps de Ichojadah 
Le Sacrificateur. 

3 Et Jlehojadah lui print deux fem- 
mes,defquelles il engendra fils & filles. 

4 Apres cela Loas princä cœur de 
refaire la maifon de l'Eternel. 

s Dont il afflembla les Sacrificateurs 
& les Leuices ; & leur dit, Allez par les 
villes de luda, & amañezargent de tout 
Afrael , pour reparer la inaifon de voitre 
Dieu d’an en an ,& diligentez ce fait, 
Mais les Leuites ne 4e diligenterët point, 

6 Etleroy appelalehojadah le prin- 
cipal S'acrificaieur , & luidit, Pourquoi 
n'as-tu pourchaffé que les Leuites ap- 
portaflent de Luda & de Ierufalem l'im- 
poit de Moyfe feruiteur de l'Eternel , & 
de la congregation d'Ifrael ; pour le ta- 
bernacle du Tefmoignage ? 

7 Carla mefchante Hathalja &- fes 
enfans auoyent ! fourragé la maifon de 
Dieu : & mefmes ils auoyent approprié 
aux Bahalins toutes les chofes confa- 
crees à la maifon de l'Eternel. 

& Parquoi le roy commandas qu'on 
fit vn' coffre, & qu’on le mift à la porte 
dela maifon de l'Eternel en dehors. 

9 Puis apres on publia en Iuda& 
lerufalem qu'on apportaità l'Eternel 
l’impoft que * Moyle feruiteur de Dieu 
auoit ordonné au defert fur Ifrael, 

ro Errous les principaux & toutle 
peuple fe refiouïrent: & apporterent , & 
ietterent au coffre,iufqu’à ce qu’on euft 
acheué de reparer le Temple. 

17 Or quand on emportoit le coffre 
fuiuant la commiflion du roy par le 
moyen des Lenites ; ( affauoir fi voft 
qu'on voyoit qu'il y auoit beaucoup 
d'argent) le fecretaire du roy,& le com 
mis du principal Sacrificateur venoyent 
& vuidoyent le coffre ; puis le re- 

ortoyent ; & le remettoyent en fon 

Fou aiofi en faifoyent-ils de iour à au- 


tre ; & amallerent de Yargent à 


force, 

12 Puis le roy & Iehojadah le deli- 
uroyent à ceux qui auoyentcharge de 
lV’œuure;, laquelle appartenoitau ferui- 
cede Ja maifon-de l'Eternel: lefquels 
looyent des railleurs de pierres & des 
charpentiers pour réfairé lamaifon de 





l'Eternel : enfemble des ouuriers befona 
gnans en fer & en airain pour reparer la 
maifon de l'Eternel. 

13 Ceux donc qui anoyenr charge 
de l'œuure befongnerent: & l'œuure fur 
remile du touten fon entier par leur 
moyen ; tellement qu'ils reftablirene 
la maifon de Dieu en fon efta, &la 
renforcerent. 

14 Er fi toft qu’ilseurent paracheué, 
ils apporterent deuant leroy & deuant 
Ichojadah le demeurant de l'argent, 
dont il fit faire des vtenfiles pour la 
maifon de l'Eternel, af/änoir des vrenfi- 
les pour feruir, "’& offrir, & des rafles,& 
des autres vtenfiles d’or & d'argent :f 
offrirent continuellement holocauftes 
én la maifon de l'Eternel tout le temps 
de Iehojadah. 

15 Orlehojadah eftant deucnu vieil 
& raffañé de iours mourut : il efloit aagé 
de cent trente ans quand il mourut, 

16 Et on l’enfeuclit en la cité de Da 
uid aucc les rois ; d'autant qu’il auoit 
fait du bien en Ifrael , enfemble enuers 
Dieu & fa  maifon. 

17 Mais apres que Iehojadak fur 
mort» les principaux de Iuda vindrent, 
& fe profternerent deuant le roy: @*lors 
le roy leur obtempera. 

18 Dontilsdclaifferentla maifon de 
l'Eternel le Dieu de leurs peres, &ier- 
uirent aux bofcages & aux faux dieux: 
& pourtant la colere de l'Eternel fut 
contre luda & lerufalem ; pource qu'ils 
s’eftoyentrendus coulpables en cefaits 
° 19 Etc combien qu’il leur enuoyaft 
des prophetes, Lcuties faire rerourner 
à l'Eternel , & qu'ils les ex fommaflent, 
routesfoisils ne voulurent point des ef- 
couter. 

20 Mefmes l’Efprit de Dieu reueñit 
Zacharie fils de Iehojadah le Sacrifica= 
teur tellement qu'il fe tint debout an 
deffus du peuple, & leur dit, Ainfia dit 
Dieu; Fourquoi tranfereflez-vous les 
commandemens. de l'Eternel ? pourtant 
ne profpererez-vous point : pource que 
vous auez delaiffé l'Eternel ; aufli vous 
delaiffera-il. 

11 Ecils fe banderent à l’encontre de 
lui,* & l’affommerent de pierres ; par le 
commandement du roy ; au paruis de la 
maifon de l'Eternel: 

22 Tellement que leroy Io2s n'eut 
point fouuenance de la gratuité; dont 
Ichojadah pere de Zacharie auoït vi 
enuers lui, ains tua le fils d’icelui : le- 
quel mourant dir, L'Eternel le voye; & 
le redemande, 

23 Et aduint que l'an reuoln l'ar- 
mee de Syrie monta contre lui ; & VInE 
en Iuda & en Ierufalem, & deftruifirent 
d’entre le peuple tous les principaux du 


! peuple : & enuoyerent au roy en Damas 


tout leur butin. ee 
24 Gombiea que l'aymee de N 4e 
vin 





1 'ovtn 
£gobclesss 
OU, ét 
Piless: 
où ss 
menint, 


# ok 


maijes 
d'icelai 
Dauid: 


fl one 
3dolet dt 
bofeages, 


» M4 
33e jj* 





. 

Joss, AmatSj?e 
wink 
oins lu 

Pole arm 

AT l'Er 

[ onf*" aiofi des Sy 
PAT LUE de ugem 
jaomesl | 25 Er 
gontre Je= Jui ,d'aut 

ndes l: 

yerent CC 
des enfan: 
& le tuer 
put, Eto 
uid : rai 
pulcres d 

26 Et 
gent cont 
Sçimhatl 
zabad fil 
bite. 

27 Or 
deur de | 
refablif 
voila , © 
moires d 
£ls regn 


LEO 


4 .Amai 
au Seig 
fait pu 

ere; © 

E de 

dés Idn 

pus 4j 

le 70} 4 

Ar 3cé 

1,704 % À M: 
da, 1, & en 
faiañs, yingtne 
auoit nt 
rufalen 
2 1l 
nel:mai 
3 Or 
Jui fur : 
fes fer: 
fon per 
4} 
enfans, 
Ja Lay, 
térnel : 
ne mo 
enfans 


# Denter, 
24,16,2, 
14.146. | peres:} 
br, 3130. eché. 
exe, 18, s P 
d, da ; & 
peres , 
felon | 
di& ] 
l’aage 
ton: 
en ba: 
ronde 
€ 
homn 








riers befona | 
F reparer la 


ent charge 
l'œuure fue 
T par leur 
reftablirene 
cftat ,& la 


paracheué, 

| & deuant 

€ l'argent, 

es pour la 

des vtenf- 

des taffes,& !!! ouln 
d'argent : Gi gobrles: 
1olocauftes lou, ds 
ut le temps pile: 


eucnu vieil moi, 


| cfloit 2226 
nonrut, 
cité de Dis 


ve auoit 
ble enuers 


jadal fut ailes 
 vindrent, d'icelsi 
oy: @lors Dauid: 


maifon de 
res, &ier- 


aux dieux: {oué 
Eternel fut 5dolerats 
urce qu’ils befeaue, 


en cefaits 
r enuoyaft 
retourner 
mmaflents 
jint des ef« 


eu reueftit 
» Sacrifica- 
debout au 
Ainfiadit 
vous Îles 
? pourtant 
'OUrCE que 
auiii vous 


ncontre de 
res ,par le 


aruis de Ja 33: jjs 


1025 n’eut 
xité , dont 
 auoit vié 
celui : le- 
e voye, & 


uoln l'ar- 
ri, & vint 
ftruifirent 
cipaux du 
en Daras 


de Syrie 
vinf 


roffe arm : 
ae l'Eternel le Dieu de leurs peres: | ne marche point auec to] : ar l'Eternel 


m outx- aiof 
maorst. ide jugement. 


gontré 1e- Qui; d'auta 


GAmatsja adherant du commencement 






Amatsja- II. Croniques. 211 


vis auec peu de gens, l'Eternel neant- | pour cent talens d'argent. 


oins liura entre leurs mains vne tref- 7 Mais vn homme de Dieu vintà 
ce, pource qu’ils auoyent de- lui,difant, O roy» que l’armee d Ifrael 


ls Syriess mirent Loas en ‘exemple n’efi point auec Ifracl ;, ils fez5 tous en- 
fans d'Ephraïim. ù 8 
ÉLEt quand ils furent partis d'auec g Sinon, vas-y, fai,fortifie toi pour l'ou,Mais 


ne qu’ils l’auoyent laiffé. en Ja bataille: mais Dieu te fera trebufcher:/v4-ÿ 
la puiflance 107,8 Ce 


2 


andes langueurs, fes feruiteurs coniu- deüant l’ennemi:car Dien a 


yerént contre lui, àcaufe du meurtre. | d'aider & de faire trebufcher. autre 
des enfans de Tehojadah le Sacrificateur, 9 Et Amatsja re [bandit à l'homme de ment 
æ le vuerent fur fon lit: & ainf il mou- | Dieu, Mais que deuiendront les centta- Dies te 
pue, Eron l’enfeuelit en la cité de Da- | lens que Ÿa1 baillés aux bandes d’If- feroits 
Mid: mais on ne l’enfeuelit point ésfe- | rael? & l’homme de Dieu dit, L’Eternel &c. 
puleres des rois. en a pourt'en donner beaucoup plus, 

36 Evcefuntici ceux qui coniure- ie ‘Ainfi Amatsja fepara les bandes 


rentéontre lui; Jawoir Zabad fils de qui lui eftoyent venues d'Ephraïm, afin 
Scimhath femme Hammonite , &leho- | qu’elles retournaffent en leur lieu:dont 
abad fils de Sçimrith femme Moz- | leur colere s’embrafa fort contre Iudas 


bire. 


&ils s'en rerournerent Auec ardeur de 
1 *“ : 
17 Or quant à fes enfans, & à la gran- colere en leur lieu. 


deur de 1a charge à lui impofee ; & au 7 Lors Amatsjaayant prins conrage 
vefabliffement de Ja mailon de Dieu, | conduifit fon peuple & s'en alla en l2 
voila , ces chofes font efcrites aux me- vallee du fel : là où il frapa dix mille 
moires dn liure des rois.Et Amatsja fon | hommes des enfans de Sehir. 


flsregna en fon lieu. 


> Etles enfans de Juda prindrent 


CHAP. XXV. dix mille hommes vifs, & les amene- 
rent fur le fommet d'vneroche , &les 
au Seigneur, 3 ef affermien fon reg ne) iétterent du haut de laroche, tellement 
fait punition de ceux qui auoyent 14€ fon qu’ils creucrent tons. iris À 
pere, 7 € fuinant le confeil d'u» hom- x; Mais les bandes qu’Amatsja auoit 
ne de Dieuobtient rune rviétoire contre, |YenuOYees » afin qu’elles ne vinffent 
lésldumeens: 14 Mau 4jAnt degeneré. | pointauec lui à la guerre, fe jetterent 
pe apres 317 Ÿ* desfié temerairement |es villes de Iud1,depuis Samarie,iufqu'à 

pro) d'Ifrael, 22 ilefé mie en route. | Bexh-horon : &apres qu'ils en eurent 
paricelui, 27 Gr puis chafé © jué | frapé trois mille hommes , ils emporte 
par fes fuiers, rent vo gros butin. 


® “ 


RAÏ: commença à regnér eftant 14 ‘Or aduint qu’Amatsja eftant ve 
sagé de vingtcinq anS& regna, | uenu de la defconfiture des Idumeenss 
vingtneuf ans en Ierufaleim : fa mere _ | & ayant apporte les dieux des enfans de 
avoit nom Jehohaddan , & effoit de Ie- Séhir , il fe les eftablit pour dieux , & fe 
rufalem, profterna deuant iceux ; & leur fitens 

2 I firce qui eft droit deuant l'Eter- cenfemens. à 
nel:mais non pas de cœur entier. is Dontla colere del’Eternels'em- 

3 Or aduint apres que le royaume brafa contre Amatsja:& enuoya VETS ins 
Qui fur affermi ; qu'il fit mettre à mort }vn Prophere qui lui dir, Pourquoi 45"tu 
fes feruiteurs qui auoyent tué le roy’ | requisles dieux d'vn peuple, qui n'ont 
fon pere. point deliuré leur peuple de ta main? 

4 Maisil ne fit point mourir leurs 16 Et commeil parlait au roÿ» le 
enfans, aihs ft felon ce qui eft efcriren | roy lüi dit, ” T’a-on conftitué conferl- 
Ja Loy, aû liure de Moyfe, auquel l'E- | ler du roy?deporte-toi : pourquoi te fe- #97: 7045 
ternel a commandé , difant , * Les peres, | rüis-tu tuer > & le Prophete fe deporta, conjiirues 
ne mourront point pour les enfans , les” | & dit, ie fai bien que Dieua deliberé | &e. 
enfans auffine mourrontpoint pourles | ‘de re deftruire ; d'autant que tu'as fait lou, de 
peres:mais vn chacun mourra pour fon” | ceci; S'qnetu n’as point’ obremperé à (t'exter- 
peche. non cotifeil MÈNEY « 

s Puis Amatsja affembla ceux déJu- 17 Et Amatsja roy de Iuda , ayant 
da; & les ordonna felon les familles des: | plins: confeik enuoya ‘Vers Joas filsde 
peres , felon les capitaines fur mille , &°! féhéachaz, 6ls de chu, roy d’Ifrael, 
felon les capitaines fur cent,par tout Ju- potif ui dire ; Vien que nous fous 
di & Bensamin : & les denombra depuis | voyons l'un l’autre. 
l'age de vingt ans , & au deflus : & en 2 Étloas roy d’Ifrael enuoya dire 
trouua trois cens mille d’eflitesmarchans | à Amatsja roy de Iuda L'efpine qui dj 
en bataille , € manians la iaucline & la | au Libana enuoyé dire au cedre qui eft 

rondelle. du Liban, Bailleta fille pour femme i 

€ Il print auf à gages cent snille | son fils:mais les beftes fanuages qui fd# 

hommes forts & vaillans de ceux d'Ifrael, : au Liban ont paffé,& ont foule l’efpines 
D-3 
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Amars}a. 02148, TJ. Croniques, Hozias Joth: 
19 Tuénasainfi difcouru. voici, tu | mere auoit nom Tecolis, dy sis der avres lui » 
as frapé les Idumeens, & pourtant ton ! rufalem. ca Fr dErern 
cœur s’eft efleué pour faire du glorieux. + It ce qui eft droit deuant l'E fonnages 
Tien-toi maintenant en t3 maifon : | ternel, tout ainfi qu’auoit fait Amatsig 8 Le 
pe prouoquerois-tu Je mal , par | fon pere, "1 ia, & li 
equel tu cherras,toi & Iuda auec toi ? $ Erc s’idonna à recercher Dieu'és! gieus pois 


20 Mais Amatsja ne li obtempera | iours de Zacharic, ! homme entendane) ” 61 4ÿ 


art ccft 
. F : . : , Ext, («LES 
point: car cela venoit de Dieu ; 1fn de. lésvifons de Dieu : 4 és jours qu'il re. ef : 


qui {ont ! 


Mes liurer entre les mains de Jo4,pource | cercha l'Erernel, Dieu le fe profperer! |mdit"#4 2h 0 <ors du : 
qu'ils auoyent requis les dieux d'Edom. 6 Car il fortit'& puerroya contre chofes pr ceci ne té 
21 Ainf Joasroy d'Ifrael monta, & | les Philiftins,&'ft brefche en la mural Paniers V'Erernel 
ils fe virent l’vn l’autre, lui & Amarsja.! le de Gath ; & en la muraille de labné)lfer à de 19 L< 
xoy de Juda, en Beth-fçemes,qui eff de | & en la muraille d’Afcdod : & bañit ddr parfum | 
Yuda, Villes en Affdod,& ençre les autres PHi de Dies comme 1 
22 Et Juda ayant efté defconfit par! liftins. des L 4 carcurs; 
Jfrael , ils s’en fuirent vn chacun en 7. Et Dieu lui aida contre lés Philis la prefen 
leurs tentes, fans ; &contreles Arabes habitäins'en à ou y del fon del’ 
23 ErJoss roy d’Ifrael print Amatsja | Gur-bahal,& contre les MeHunires | def |parfuns. 
toy de Iuda, fils de loas, fils de Jeho- 8 Mefmes les Hammonités bail. Pantl 10 - À 
achaz,en pan emenre l’amena en Le-| loyent des prefeñs À Hozias : tellement des par- | fcateur | 
œufalem : & fit brefche de quatre cens | que {a renommcealla iufques à l’enttee fuas, cateurs 
coudees en 13 muraille de Ierufalem,de- ! d'Egypte: car” il auoit fouuerinemenrt otile front ; d 
puis Ja porte d’Ephraim,iufqu’à la por- | bien fortifié Ze pais, “| floit fre ment de 
et du coin, 9. Hozias donc bafiit des tours en 1el'eraint tur,pour 
24 Etayant prinstout l'or & l'argent, rufalem ; fur la porte du coins & fur là mêtpét| | # 5, Aoû) <a * 
de trous Jes vaifleaux qui furent tronués | porte de la vallée, & fur l'encoïgneure, West: | dt1gaSe | preux y 
en Ja maifon de-Dieu par deuers Hobed- lefquelles il forrifa. 4° meurs 
edom ;, enfemble les threfors de 14 mai. to, Il baftitauffi des tours au deferr Mou,d'an free : ” 
fon royale , & des gens pour eftre en a+ | & caua plufieurs puits ; potrce qu'il i4 14 qu'il maifon 
flage,il s’en retourna en Samarie, uoijt beaucoup de beftail'eri la plaine & gsoit «fé auoit la 
25 Er Amatsja Bis de Joasroy de Iu- | en la Campagne: parcillement des laboïi- nas |geantic 
da vefcnt quinze ans, apres que Joas ls | reurs & des Vignerons és montaeries &! TAC 22. C 
de Iehoachaz roy d’Ifrael fut mort. en Carmel , d'autant qu’il aimoir /e lee aeferit 
26 Lerefte des faits d'Amatsja, tant bouwrage dela terre, premie 
premiers que derniers, voila,n'eft-il pas 11 Et Hozias eut vrie itmee compes 3 E 
efcrir ;au liure des rois de Juda & d'If- | fee de gens duits 3 la guerre ; marchans res, f 
#ael? en bataille par bandes; felôn le conte de des fepi 
27: Or depuis le temps qu'Amatsja fe | leur denombrement, fait par lemoven cf lepr 
fut deftourne arriere de l'Eternel, on fe | de Ichiel feribe,& de Mihafeja preuoft fon Lie 
Vge confpiration contre lui en lerufa- | fous la conduite de Hinanjà, l'yn des 
Vem ; dont il s’en fuit en Lakis: maison | principaux capitaifies du roy, | gJethe 
euuoyaapres lui en Lakis,& on le tua. là. 12 Tout le nombre des chef dés ne, de Di 
23 Et de 14 on l’apporta fur des che. | res, d’entre ceux qui-eftoyent forts & tribus 
want, & on l'enfeuclir auec fes peres en | vaillans,eoît de deux mille & fix éens. 2 VA Cr 
a ville de Tuda, à 13 Et fous leur conduite 5/y anoit vre » a 'Aei *yOth 
MG HAP,;: XXVI. armee de trois cens fepr mille &' cine %.3. & qua 
GHoxias ayant e$Fé cflabli pour roy au Lieu | cens combatans, duits 3 a guerre; forts luuans, | gna {ei 
d',Amatsja s 4 adhere à lEterset, | & vaillans, pour Aider le roy contre non I 
G obtient plufeurs viEteires contre fes | ennemi, | Ai 
OH 9 Minnit [on royaume , Co’ 14 Et Hozias leur appreftà , affauoi terncl, 
dreffe l'ordre de [a maifon : 16 mais:| à toure ecfte armee-la,des boueliers,des doit fa 
vomfayt par def]us le deuoir de [a charge | iauelines,des''heanmess& des halecrers,| ” Gti plede 
faire Parfum deuant le Seigseur, 20 il! desarcs,& des pierres de fonde, Lyions, { corr 
@SEsersé hors du Temple pa Le SAcrifica- 15, Dauantage i] ft en Térufslem des RE 
eur Haxarja ; d'autant que Dieu l'auoit. | engins faits par art de maiftre,afn qu'ils | la ma 
Fate delepre: 233 puis monrantil life | fuffent fur les tours, & fur lés coins;pour Ps 
fe Zotham pour fuccefliur, letter des feches ; & de groffes pierres! * 
+ Lors tour le peuple de Iuda péine, | Aiofi fa rennmmee alla fort loin : earil | tige 
Hozias, qui eftoit agé de feire | furmerueilleufemenr aidé, iufques 2 ce (ours 
ans, l’eftablirent roy au lieu d'Amatsja qu'il fur fortifié. $ 


fon pere, 16 Mais fi Loft qu'il fut fortifié, fon des 
2, Iceluibaftit Eloth, l'ayantremife | sœur s’efleua iufqu'à {e corrompre : tel- fort, 

en la puiffance de Iuda;apres que le roy | lement qu’il commit forfaiture contre Ham 

fe fur endormi auec fes pres, l'Eternel fon Dieu: cat il entra au Tem- ns 
3. "Hozias, efloit aagé de feize ane | ple de l'Eternel pour faire parfum fur pie 

quand il commença à repners & repna | l'autel du parfum bail 

Cinquante deux ans en lerufilem : {2 xy Et Hazaria le Sacrificareur enrtæ +ecor 

apres] 
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18 Lefquels s'appo 
laias, & luti dirent ; Hoz 
1icns point 
cat I Li au 


sors 


} comme 


# on de) fon de l'Eternel; 


M, 3. & 
fuiuans,! gna feize ans en Ieru 


eslui,& aue: 


ham, Achaz. 
lui des Sacrifcateurs 
e vingts vaillans per- 


ferent au roy Ho- 


ias, ilnet'appar- 


de faire parfum à l'Eternel: 
x Sacrificateurs fils d’Aarons 


ui font confacres pour faire Teparfum. 


ccinete fera poin 
VErernel Dicu, 


19 Lors Hozias 1Y 


du Sanétuaire ; 


car tu as forfait : & 
tà honneur de. par 


ant en fa main le 


sifum pour parfumer {e defpita : & 


care urs) 
la prelence 


parfuns. 


2 Adonc Hazarjale principal Sacri- 
fareur le regarda aucc tous le 
voila, il efion lepreux.en fon 


cueurs & 


font dont ils le firent forrir ha! 
defpefcha-il de for- 


ment de la: auf fe 


1 fe defpivoit contre les Sacrif- 
la lepre fe leua en jo front ; en 
des Sacrificateurs, en la mai- 
!! aupres de l'autel des 


\: 


tir,puurce que l’Eternel l'auoit frapé, 


x *Etainfi leroy H 
3115: preux;iuiqu au iout 
meurs lepreux en 
l'ou,d'a : # me 1} 

oud'as free : ! meimcs 1} 
sat qu'il maifon de 
aoit «fé auoit la ch 


geantle peuple du 


52 Or Efaie fils c 


fon lieu. 


l’'Ecernel : 


CHAP. XXVILI. 


€ Jotham roy de Iuda émretient Le feruice 
de Dies, 3 fartifie le royaumes 
Sributaires Les Hammionites, 9 © 1M0H= 


vaut laille Achax pour fucceffeur. 


: à Li 
Rai #YOtham effait aagé de vingtcinq ans 
quand ilcommença 


nôm lertifca,€7 eftoit fille de Tfadok. 


2 Jftce quieft d 
rernel, tout-ainfi que Hozias fon pere 2- 
doit fait,finon qu’il n’entra pas au Tem- 
ple de l'Eternel;& neantnwins le peuple 
f corrompoitencore. 

3 IcéluibaRitlap 
la maifon de l'Eternel : & baltit beau- 
Coup en Ja müraille de Ho vhel. 

4. Hbañtit auffr des il 
tagnes de Juda , & des chateaux 


toursés forcfts, 


_$ Enouteil combatit contre le roy 
des enfans de Hämmon & fut le plus 
fort, Er cefte annce-la les enfans de 
Hammon lui baillerent centralens d'ar- 
gent: & dix mille Cores de blé , & dix 
mille d'orge.Les enfans de Hammon lui 
baillerent ces chofes-la mefmes en la 


€ ” 
feconde & wroifieme annes, 


s Sacrif. 


ilués 


ozias fut le= 
qu'il mourut,ë de- 
vne maifon feque- 
fut retranché de la 
& Iotham fon fils 
arge de la maifon duroys»ius 
pais. 
V’Amots Prophete 
a eferit le refte des faits de Hozias , tant 
premiers que derniers. 
2 Et Hozias s’endo 
res & fut enfeueli auec iceux au champ 
des fepulcres des rois. 
éft lepreux, EtTotham 


rmit auec fes pc- 


Car, dirent-ils, il 
fon fils regna en 


$ rend 


.” 
à regnet » &re- 
{ilem: fa mere auoit 


roit deuant V'E- 


Jus haute porte de 


les és mon 
& des 


a 


TI. Croniques. 21z 


6 Zotham donc fe fortia ; pource 


qu'il auoit adreñlé fes voÿes déuant l'E: 
ternel fon Dieu. 


n Lereftedes faits de fotham,& tou 


\rés fes batailles , à fontrain , voila, lé 
tout est efcrir au liure des rois d'Ifracl & 
de Iuda, 


3 11 effoit aagé de vingteinq ans 


quand il commença à Tégner » & regna 
feize ans en lerufalem, 


9 Puis 1otham s'endormir Auec fes 


peres, & on l'enfeuelit en la cite de Das 
id: & Achaz fon fils regna en fon lieu. 


CHAP: XX VTIT: 


€ Achax s adonnant à toutes fortes d'abe= 


minaions s e$ft molefic par le vo} de 
Syrie, 6 C'pa Pekach ray d Ifruels 
3 jinfques la qu'une grande multitude 
de prifonniers ef emmence du TOYAUHIE 
de lnda par cs Ifraclites, 12 laquelle 
ef} puis apres renauyec fuinant Larsemen 
france de Hoded le Piophete. ‘17 116$E 
aufii molcjie par les Idumeenss 18 ©"! 
Philifiihs,@" mefme pa leo} dAfiyries! 
en La proteétion duquel'il s'ejfuis mit 
52 Co ncanimioins il sendurcit de jus 
en plus : 27 Puis nioWTAnE il laïl]e Ext” 
chia pour faccelJeur. 
"ASS éfloit aagé de vingtans quand|* 
il comimenca à regner » 
feizeansen jerufalem: & ne fit poi 
qui eft droit deuant l'Eternel , comme! 
Dauid fon pere auoit fait: 

> Mais 51 fuiuit Je train des rois d’If- 
racl: & mefinesil fitdes images dé fonte 
aux Pahalins. 

à Ifivauft des encenfements' en læ 
Allee du fils de Hinnom : K fit brufler 
de les fils au feu,felonles ibominations 
des nations, que l'Eternel auoit déchaf- 
fees de deuant les enfans d'ifrael. 

4 1lfacrihoit auf, & fasfoit encens! 
fémens és hauts lieux, & fur lei coftauxs! 
& fous tourarbre verdoyant, | 

< Pourtant |’ ctérnel fon Dieu le Ti} 
ura éntre les mains du roy de Syric.rel-) 
lement que les Syritrs le defconfirent, & 
prindrent fur Jui va grand nombre de 

Fifonniers, & les menerenten Damas: 
1 fie auf liure entre les mains du roy 
d'Ifrael,qui lui fitvne grande REY 

é& Car Pckach fils de Reina ja tua cn 
vn jour fix vingts mille homimes dé ceux 
de luda > tous vaillans perfonnagess 

Source qu'ils auoyent delaife l'Eternel 
le Dieu de leurs peres. 

7" Daiantage Zicri homme puiflant 
d'Ephraïm, tua Mahafeja fils du roy> 
& Hazrikam qui auoit la conduite de 
Ja maillon, & Elkani fécond apres 1e 


roy. 
prifonnicrs 


lerenr auffi fur eux vn gros butin, 

menoyent le burin en Samarie. 

j Or là choit vu Prophete de VE} 
4 































































































































& regna 16: +. & 
nreelfuiuanse 


9 Et les enfans d'Ifrael emmenerent 667% mile 
de leurs freres deux cens le d'ente 
nllesrañt femmes, que fils & filles:& pili leurs fes 
&atres fem 
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Achaz.Ezechias. 


ternel, nommé Hoded,qui fortit au de- 
uant de cefte armee-la laquelle s’en al- 
Joit entrer en Samarie, & leur dit » Voi- 
ci, l'Eternel le Dieu de vos peres, eftant 
courrouce contre Iuda,les 2 liurés entre 
vos mains,& wous les auez tués en furie, 
tant que celé à atteint iufques aux 
cieux. 

to Et maintenane vous'faites voftre 

conte de vous afluiettir pour ferfs & fer- 
ues les enfans de Iuda & de Lerufalem! 
N'eft-cepas vous , fans autres , qui e. 
fes coulpables enuers l'Eternel voftre 
Diou? 

11 Maintenant donc efcoutez-moi, & 
otre |! ramenez les Prifonniers que vous 2- 
#9%:  [uezprinsd'entre vos freres: car l’ardeur 

de la colere de l'Eternel ef? fur vous. 

12 Lors quelques vns des chef des 
enfans d'Ephraïm fe leuerent, 4/Jauoir 
Hazarja fils de Iehohanan , Berecja fils 
de MefÇçillemoth » Ezechias fils de Sçal- 
Tlum , & Hamañfa fils de Hadlaï , contre 
ceux quiretournoyent de la guerre: 

13 ÆEtleur dirent, Vous ne ferez point 
entrer 1ci ces prifonniers: car vous pre- 
rendez à nous rendre coulpables deuant 
l'Eternel, en adiouftant à nos pechés 
& 2 noftre deli& , comme ainfi foir que 
nous foyons grandement coulpables ; & 
que l’ardeur de fa colere de l'Eternel foit 
grande fur {frae1. 

14, Adoncles gendarmes quitterent 
les prifonniers, & le pillage, deuant les 
principaux & toute la congregation. 

Wouwgmel} 15 Et’les hommes qui ont efté nom- 
ges "V5 |més par lewrs noms, fe leuerent & prin- 
qui fwrét drent les prifonniers, & veftirent du 
#ommes |butin tous ceux d’entr'eux qui eftoyene 
par leurs nuds : & quandils les eurent veltus & 
220108$e chauflés,& qu'ils les eurent refe&ionnés 
de manger & de boire, & les eurent 
oin&s, ilsles conduifirent fur des afnes, 
cffanoir vous ceux qui ne fe pouuoyent 
fouftenir,& les amencerent en lerico, quz 
eff la ville des palmes , chez leurs freres: 
, | puis s’en retournerent en Samaric. 
V2 Row 16, *En ce temps-la le roy. Achaz 
16,7, enuoya vers les rois d'Affyrie , afin que 
ils l’aidaffenr, 
17 Eten outre les Idumeens eftoyene 
Venus,& auoyent batu ceux de Iuda : & 
en auoyent emmené des prifonniers, 
x8 Les Philiftins auf s’eftoyentiettés 
fur les villes de la campagne, & du Midi 
de Juda: & anoyent prins Beth-fcemes, 
Ajalon,Guederoth,Soco , auec les villes 
de fon reffort, Timna ; aucc les villes de 
fon reffort,& Guimzo, ace les villes de 
fon reflort:& habitoyent là. 
 eïyér, ‘19 Car l'Eternel auoit abaiffé Iuda, 
moit def-| àcaufe d'Achaz roy d’Ifrael : pource 
wsé Ju-, qu'il /auoir faitreculeren arriere luda, 
de, tellement qu'il s’eftoit du tout adonné 
*ou,7il-; à forfaire contre l'Eternel. 
#th-Pil- 26 Ainfi ” Till gath-Pilneefer roy 
Me4[er, | d'Affyrie vinevers lui:mais il le mir en 


TT. Croniques. 


deltreffe;tant s’en faut qu’il Le renforcaft> 


(1! partie 
des threfors de la maifon de l'Eternel, & 


& des principaux 
au roy d'Affyries 


21 Car Achaz print bien vne 


de la maifon royale, 
du peuple, & Les donna 
& touresfois il ne lui fss point en aide, 


22 ÆEtau temps qu’on je tenoit en 


deftreffe, il continuoït tanr plus 2 forfai- 


re contre l'Eternel : c’eftoit soufours le 


roy Achaz, 


23. Carilfacrifia aux dieux de D1- 
mas qui l’auoyent frapé: & dit, Puis que 


les dieux des rois de Syrie leur font en 
aide;ie leur facrifierai , afin qu'ils me 
foyenten aide. Mais ils furent caufe de 
le faire trebufcher lui & tout Ifrael. 

24 Et Achaz affembla les vaiffeaux 
de la maifon de Dieu, & Les rompit, les 
vaiffleaux, di-ie,de la maifon de Dieu,& 
ferma les portes de 12 maifon de l'Etere 
nel, & fe fit des autels par tous Îles coins 
de Ierufalem. 

25 Et fit des hauts lieux en chaque 
Ville de Iuda , pour faire encenfemens à 
d'autres dieux : dont il defpita l'Eternel 
le Dieu de fes peres. 

26 Le refte de fes faits, & toutfon 
trainstant premier que dernier , voila;if 
efFefcrit au liure des rois de luda & d'I{- 
racl, 

27 Puis Achaz s’endormit auec fes 
peres ; & on l’enfeuelit en là cité en Jee 
rufalem ; mais on ne le mit pointés fe. 
pulcres des rois d’Iftael:& Ezechias {on 
fils regna en fon lieu. 

CHAP, XXIX. 
TExechias adherant à l'Eternel reffablit 
fon Jainét feruice, 4 €» affemble Les 
Sacrificateurs do: Leuites : 15 léfquels 
s'eflans fanétifiés, 16 il leur fait repure 
gerle Temple: 30 €» PH ares reñotse 
nelant l'alliance du Seisneur ‘auce tout 


le pruple ; offe vn grand nombre de 
facrifices. 


! x + d 

“Æ Zechias commençs à vegner eftant |" 2:14 
aagé de vingt cinq ans, & regna 18, 1e 

vingt neufans en Jerufalem: {à mere à- Muiuañ#, 


uoit nom Abija , > efloir fille de Za- 
charie. 
2 Ilfitce quieft drbit deuît l'Eternel, 
tout ainfi qu'auoit faie Däuid fon pére. 
3 Icelui lepremier an de fonre 1€ 
au premier mois, onurit les portes de 14 
maifon de l'Eternel, & les fepara. 

4 Etfit venir les Saerificatenre & les 
Leuites, & les 1ffembla en la place O- 
rientale: 

5 Et leur dit, Efcoutez-moi,Leuites: 
fanéificz-vous maintenant, & fanêifiez 
la maifon de l'Eternel le Dieu de vos 
peres , & iettez hors du fandtuaire kes 
immondices, Ô 

6 Car nos peres ont forfait, & fair ce 
qui eft defplaifant à l'Eternel noftre 
Dieu, & l'ont delaiffé, & ont deftourné 
Jeurs faees arriere du paille de l'Es 

rnel i urné le dos. 
ternel,& lui ont tourné 7 -Méfines- 


f zechiase 





Mefi 
du porche 
n'ont po 
oint ohe 
au Dieu d 
8 Et] 
ternel a €! 


ë eu,de- les a liuré 
fase, ment » & 
voyez de 


Ca 
par l'efpe 
mes font 

10 M: 
wraitter 
d'Ifrael : 
portera ‘ 

#omme 11 O! 
mes  bufes: ca 
»ert ue vou 
jf eruir & 
chemest, faire pa 
ou , € nm L 
faies fan noir Mat 
se aucu= de Haza 
#e, thites. 
# Exed, de Habd 
22,1, lEtdesC 
membz, & Hede 
6.63. n E 
14618, ri & lel 
z charie ; 
14 ] 

Sçimhi 

mah ja { 
16 L 
8 fe (a: 
comma 
role de 
fon de 
16 , 
au ded: 
fin del 
aruis 
’ordut 
delEt 
drent | 
Cedro: 
17 
Temp! 
mois: : 
mois 1 
nel,& 
nel pa 
dece] 
18 
bre du 
wons 1 
nel ;£ 
vtenf 
pofiti. 
19 
les vt. 
cartés 
a forf 
del 
ic. 
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bem + : Mefines ilsont fermé les portes 
ter e du porche, & ont efteint les lampes : & 
Fe pont point fait de parfum ; & n'ont 
d'Affpries oint offert d’'holocaufte au lieu Sainét 
1e me Le au Dieu d’Ifrael. Cr s 
note g& Et pourtant l’indignation de l’'E- 
sà fre ternel à efté fur Iud4 & lerufalem, & il 
oufours le à eude- les a Lidrés en remuement ; en #'eftonne- 
féaties. ment, & en fifflement ; comme vous 
: de DS voyez de vos yeux. ; 
Puis Car voici ; nos peres font tombés 
Pope a l'efpee:nos fils;ynos filles, & nos fem- 
r {ont en P ve 14 , 
ils me mes font en captiniité à caufe de cela. 
t'eaûfe de to Maintenant donc j'ai au cœur de 
fe. vraitter alliance auec l'Eternel le Dieu 
vaifleaus d'ifrael : & l’ardéur de fa colere fe de- 
npies (lé ortera de nous. 
Di æ "om 11 Ormes enfans,/ ne foyez point 2- 
dé l'Erere ment |bufes: car l'Eternel vous a * choïfis afin 
SPRL D peux que vous affifiez deuant lui pour le 
prime Lafe ervir & pour lui eftre feruans , & lui 
a chaque chomest, faire parfum. 
nées ousme | 1 Les Leuites donc fe leucrent,4//4- 
l'Eternel faives fus noir Mahath fils de Hamafaï , & Joel fils 
de ancu- de Hazarja, d’entre les enfans des Keh1- 
“Coititn d ne, thites. Et des enfans de Merari, Kis fils 
voila if #  Exsd, de Habdi , & Hazarja fils de lehallelcel. 
La & dIC 22.1. LEtdes Guerfçonites;loah fils de Zimma, 
% noms. & Heden 2e Lee 
6.62.) x Etdes enfans d'Elitfaphans Sçim- 
He see 24618, ri & lehiel. Et des enfans d'Afaph a 
the £a fé > charie ; & Mattanya. 
cbias fon 4 Et des enfans d'Heman, Iehiel,& 
Scimhi.Et des enfans de Ieduthun ; Sçe- 
mahja & Huziel. 
efabtte 75 Lefquels affemblerent leurs freres, 
b1S Rs & fe Qnétifierent , & entrerent felon le 
fqèls commandement du roy , fuiuant la pa- 
it répare role de l'Eternel, pour nettoyer la mai- 
REA. fon de l'Eternel. | 
case Th 16 Ainfi les Sacrificateurs entrerent 
déve" de au dedans de la maifon de l'Eternel ; 2- 
fin de la nettoyer: & porterent hors, au 


paruis de fa maifon de l'Eternel , toute 
l'ordure qu’ils trouuerent au Temple 
del’Eternel , laquelle les Leuires prin- 


er eftanc |* 2: Aeù 
R' regna [1% !* 


_ fuiuans, 
SC DES vois drent pour femporter au torrent de 
Cedron. 
Éternél, 17. Etcommencerent à fan@ifiet Le 
Hors Templeau premier 1aw du premier 
td mois: $e au huitieme iour du mefme 
Pé F À s mois ils entrerent au porche de l'Eter- 
; nel,& fanétifierent la maifon de l'Erer- 
ete & par huit jours : & au feizieme iour 
REX € ce premier mois ils paracheuerent. 
18 Puisils entrerent dans la cham- 
Ts bre du roy Ezechiass & dirent, Nous 2- 
RS wons nettoyé route la maifon de l’Eter- 
+ nel ; & l’autel des holocauftes , auec fes 
As vtenfiles:auffi la table des pains de pro- 
pofition, auec tous fes vtenfiles. 
EX cé 19 Etauons dreffé & fan&ifié tous 
ie les ytenfiles que le roy Achaz auoit ef- 
AA ee durant fon regne, du temps qu’il 
de l'Ée 2 forfait,& voici , ils font deuant l'autel 
de l'Eternel. 


(éfmes- 4e-ddonc le roy Exechias fe leuant de 


IT. Croniques. 


213 


matinaffembla les principaux de la vil 

le: & monta en la maifon de l'Eternel. 
27 Etils amenerent fepr bouueauxs 

{ep moutons ; fept agneaux ; & fept 


# boucs entiers ; en facrifice pour le pe- NH ou,ies- 


ché , pour le royaume ,& pour le San- mes boncs 
étuaire , & pour Iuda.Puis Le roy dit aux 
Sacrificateurs fils d'Aaron, qu'ils les of= 
friflent fur l’aurel de l'Eternel. 

 ou,0# 


22 Et ainfi “ils efgorgerentles bou- 
veaux ; & les Sacrificateurs receurerit lé efgorges. 
fang » & Le refpandirent vers Paurel': ils 
efgorgerent pareillement les moutonss 
& refpandirent le fang vers l'autel:ils ef 
gorgerent auf les agneaux,& refpandi- 
rent le fang vers l'autel, 

23 Puison fit approcher les boucs 
pour le peché deuant le roy & la con- 
pese » & ils poferent leurs mains 

ur eux. 

24 Lorsles Sacrificateurs les efpor- 
gerent, & offrirent en expiation le fang 
d’iceux vers Pautel,pour faire propitia= 
tion poux tout Ifrsel : carle ro auoit 
ordonné ceft holocanfte & ce acrifice 


pour le peché, pour tout 1frael 
35 I fitauffi queles Leuites fe tinf- 


fent en la mzifon de l'Eternel, auec 
cymbales, mufettes , & violons, * felon 
le commandement de Dauid,& de Gad 
le Voyant du roy ; & de Nathan le Pro- 
phete : car cè commandement cfloit de 
par l'Eternel, par le moyen de fes Pro- 
phetes. 

36" Les Leuites donc y affifterenta- 
uecles inftrumens de Danid'; & les Sa= 
crificateurs auec les trompettes. 

27 Lors Ezechias commanda quon 
offriftl'holocaufte fur l’autel.Et à l’heu 
re qu'on cominença l'holocaufte , le 
cantique de l'Eternel commença» les 
trompettes : & ce fuiuant l'eftat de /4 
chantrerie @: des infrumens de Dauid 
roy d'Ifrael. 

29" Et coute la congregation eftoit tons des 
profternee : & le cantique fe chantoir,& inffrue 
les trompettes trompettoyent » le tout #65, 
iufqu'à ce qu'on euft acheué l’'holo- &c, 
caufte, 

29 Etquand on 
l'holocaufte , le roy 
trouuerent auec lui 
profternerent. 

jo Puisleroy Ezechias & les princi= 
paux dirent anx Leuites, qu’ils louaflene 
l'Eternel fuiuant les paroles de Dauids 
& d’'Afaph le Vovane: tefqhels louerent 
l'Eternel iufques à s’efgayer , & s'enclie 
nerent, & fe profternerent. 

y1 Adont Ezechias print la paroles 
& dit, Vous auez maintenant confacré 
vos mains à l'Eternel: approchez-e#s 
& offrez les facrifices, & les louanges 
en la maifon de l'Eternel, Et ainf la 
congregation offrit (acrifices & louan= 
ges , & tous ceux qui efoyent de cœur 


volontaire offrirent holocauftes, 


#r :CY0. 
6. 31 C” 
23.5. ©” 
5. 1. & 


fuiuanss 


l'ou,mef- 
mes fui- 
uant Les 


eut acheué d'offrir 
& tous ceux qui fe 
fe courberenit & fe 
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| 34 Seulement il y ent des Sacrifice. 
jteurs en/petitnombre; tellement qu'ils 

€ peurent efcorchertous les holocau- 
ftes;parquoi les Leuites leurs freres léur 


aiderent,iufqu'a ce que la befongne fuft 


fe fanétifier,que les Sacrificateurs. 

35 Garily eut des holocauftes tant 
plus, auec les grailles des facrifices de 
prolperités , & anec les afperfions des 
holocanftes:& ainf Îe feruice de la mai- 

°U, ré. fon del'Eternel fut ‘’drefñé. 
der, | 36.ÆFrEzechias & tout le peuple s’ef. 
O1 reff4- liouiyent de ce que Dieu auoît adreffe le 


“1 


da ; & fuiwant ce que le roy auoit com- 
mandé;difant, Tous enfans d'Ifrael re 
tournez à l'Eternel le Dieu d'Abraham, 
d'Ifaac,& d'Ifracl : & il fe retourner: au 





|ftre col, comme ont fait Vos peres: ren 
idez-vous à la merci de l'Eternel,& ve. 
inez 2. {on Sinétuaire »qu'ila fanctifé à 
toufiours: & feruez à l’Erernel voitre 
IDieu,& l’ardeur de {à colere fe deporte- 


lront mércienuers ceux qui les ont em | 
ivenés prifonniers, &.retourneront en 
Ice pais: d'autant que. l'Eternel voire À 
Dieu cf? pitoyable & mifericordieux , & | 
inc deftournera point fa face de vous f 
[Vous-vons retournez 2lui. 

| xo ,Ainf Jes couriers pafloyent de | 
(ville en ville, par le païs d'Ephraïm, & 


| 

18 Car vne grande partie du peuples) 
affauoïir la plupart de ceux d'Ephraim) 
de Manañlé , d'Lifacar , & de Zabulonn@ 


s’efloyent point nettoyés& routesiois 
ile Mind 
ils 5 | 


FSU 
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pschias. 
ile mangerent la Pafque, autrement que 
1 n’en cit efcrit. Mais Ezechias pria 
ireux ; difant, Le bon Eternel tiene 
out faite la propitiation, 

ÿg De quiconque a dreflé tout fon 
cœur à recercher Dieu , l'Eternel Dieu 
de fes peres : combien qu’il ne foit zet- 
teyé che lai purification du Sanétuaire, 

reuti 2 Et V'Etcrnelexauça Ezechias, “8e 
méntisé guairit Je peuple. 3 | 
leponple 31 Les enfans d’Ifrael donc; qui fe 
es bruué troulérent fn Jerufalem celebrerent la 
Efefte folennelle des pains fans leuain par 
fepr iours en grand lieffe : & les Leuires 
&Sacrificateurs Jlouoyent P'Eternel par 
chacun jour ; auec inftrumens refon- 
Pegaueé nans !! à toute force à l'Eternel, 
lefquelsl 22 Parcillement Ezechias parla à tous 
iecele-t les Leuites entendus en bonne cognoif- 
broyent| fance vers l'Eternel ; 3 parla,di-ic,à eux 
la fr felon leur cœur , & ils les mangerent 
A l'Etnd durant la fefte folennelle par feptiours, 
nl, l'ofrant des facrifices de profperités & 
Jouant l'Eternel le Dieu de leurs peres. 

x Ertoute la congregation print ad- 
nis de celcbrer fept autres iours : & ain- 
fils celebrerent fept astres iours en 

| ioye, 

4 Car Ezcchias roy de Iuda fit pre- 
fent à la congregation de mille bou- 
deaux,& de fepe mille moutons:les prin 

léipaix auff firent prefent à la congre- 
gation de mille bonueaux , & de dix 
mille moutons ; & beaucoup de Sacrifs 
éateurs {e fan&iherent, 

3 Ertoure la congregation.de ludæ; 
terefiouit , enfemble les Sacrifieareurs 
& lesleuites , & toute la conpregation 
qui eftoit venue d’Ifrael , les eftrangers 

tauff qui efoyent yenus du païs d’Ifrael, 
| & qui habitoyent en Juda, 

26 Etfur demenee grande ioye en 
Jerufalem ; car depuis Je remps de Sa- 


festt: 
. 


}lomon fils de Dauid » roy d'Ifrael, il: 


ne scffoit point fair telle chofe en Ieyu- 

file, 

27 Puisles Saerificateurs Leuites fe 
Veucrent , & benirent le peuple; & leur 
Yoix fut exaucee:car leur priere paruint 
iufqu’au fainft habiracle de l'Eternel, 
afäauoir aux cieux, 

CHAP, XXXI, 

TTonte idolarrie «ffant abbatue + Exe- 
chias redrelle Pordre de P'eBat ecclefafts- 
que, 3 powruoit aux facrifices qu'il faloit 
offrir au Seigneur, 4 cr à l'entretent- 
ment des Sacificateurs € Leuites, 
12 fuifant apprefler des chambres pour 
Dretiver les difmes é» premices , 12 
commettant [ur le tout des threforiers 7 
véceucwrs prins d'entre les Leuites, 

O; fi toit qu’on eut achené routce- 

lastous ceux d’Ifrael qui s'eftoyent 
“ ; Fi jeunes lasallerent par les villes de Judas 
"4. rompirént Jesfiarues ; & couperent 

Se bofcages, & demolirent les hauts 

lieux ; &cles autels de cout Juda & Ben= 





LI, Croniques. 


iamin, pareïllèmenten Ephraïm 8e ? 
naffé, iufques à tout acheuer : 


214 
Ma: 
puis tous 


les enfans d'Ifrael retournerent vn chä4 
cun en fa poffeffion en leurs villes 

2 En outre Ezechias reftablitles de+ 
partemens des Sacrificareurs & des Le4 
uites >» Selon: les departemens qui en .a4 
uoyent efté faits, vn chacun felon fort 
miniltere,afauoir tant les Sacrificateuré 
que les Leuites, pour les holocauftes; 8e 
pour les facrifices de profperites ; POUX 
adminiftrer, pour celebrer & pour chand 
ter louangesés portes du camp de lV'E- 


ternel. 


1! ft auffi ÿne ordonnance par 13 


quelle-le xoy feroit charge d’vne cons 
sribution prinfe de fes finances pour les 
holocauftes , «/Jauëi: pour les holocau+ 
ftes du matin & du foir ; & pour les ha- 
locauftes des Sabbars , & des nouuelles 
lunes,& des feftes fulennelles ; * felon 
qu'il eftefcrit en la la Loy de l'Eternel. 

4 Prdit au peuple; affauoir aux ha- 
birans de erufalem , qu'ils baillafent læ 
portion des Sacrificateurs;8 des Leuites: 
afin qu'ils prinffent courage en la Loy 


de l'Eternel.» 
> 


- Ethvoft que la chofe fur diuul4 


guce;les enfans d’Ifraelapporterent for- 
ce preniices de froment,de vin, d'huiles 
# de miel , & de rour ce que rapportent 
les champs ; mefmes ils apporterent les 
difmes de voutes ces chofes-la en 44 


bondanrce. 
6 Ærtles enfans 


d'Ifrael & de Iuda4 


qui habiroyent és villes de lda5appor-| 
terent eux auffi les difmes dn gros & 
menu beftail , & les difmes des chofes 
fainétes qui efoyent confacrees à l'Etcr 
nelleur Dieu: & les mirent par mon= 


ceaux. 
"7 Is 


commencerent au troifieme 


mois de faire les premiers mpnceaux, 

& au feptieme mois ils lesachenerent: 
& Lors Ezechias & les principaux 

vindrents& virent les monceaux , & be= 


| nirent l'Eternel & fon peuple Hracl. 


9. Puis Ezechias s’informa vers les 


| Sacrificateurs & les Leuites touchant ces 
| monceaux, 


ro Et Hazarja le principal Sacrihca= 
teur efant de la famille de Tfadok lui 


refpondir,& dit, Depuis qu'on 4.com- 
mencé d'apporter des offrandes en° 1 
mtifon de l'Erernel,nous auons MAÉ» 
& auons efté raañés ; & en eft demeuré 
derefte en grande abondance : car l’E- 
ternel a benit fon peuple ; & ce qui ef} 
demeuré de-refte c’eff cefte grande 


quantité ici. 


* Nemb 
23.07 {35 


old 
aAîtes, 


x Lors Ezechias commanda qu'on 
appreftaft des chambres en la maifon de 
l'Eternel : &° ils des apprefterent. 

2 Puis ils porrerent dedans Jloyau- 
mentles offrandes ; & les difmes ; & les 


chofes confacrees 


, & Conanja Leuite 


eut la principale conduite d icelles ; & 

































































































































Ezechias. Sancherib, 





Sçimhi fon frere eSfoit fon commis fous 
lui. 

13 Eclehiel,  Hazazja, Nahath,H1- 
f1el, Ierimorh, Iozabad,Eliel, lifinacja, 
Mahath, & Benaja efloyent commis fous 
12 conduite de Conanÿja,& de Scimhi fon 
frere , par le commandement du roy E- 
zechias, & de Hazarja gouuerneur de la 
maifon de Dieu. 

14 Et Coré fils de limna, Leuite,;qui 
effoit portier vers Orient, auoit charge 
des chofes qui eftoyent volontairement 
offertes à Dieu pour fournir l’offrande 
efleuce de l'Eternel, & les chofestref 
fiinées. 

15 Et fous 11 conduite d'icelui e- 
ffeyent Heden, Minjamin, lefçuah ;, Sçe- 
mahja, Amarja,& Sçecanja,par les iles 


l'ou,ey4s des Sacrificateurs, / ayans cefte charge 
tontechar d’ordinaire;pour diftribuer les portions 


à leurs freres, tant aux plus petis com- 
me aux plus grans. 

16 Outre ce qu'on fit vn denombre. 
ment felon les genealogies des mañes 
d’entr'eux,depuis ceux de trois ans,& au 
deflus, affauoir de tous ceux qui en- 
troyent en la maifon de l'Eternel » pour 
y faire ce qu'il y faloit faire chacun 
our, felon leur miniftere & leurs char- 
ges-fuinant leurs departemens : 

17 Et outre ce qu’on fit vn denom- 
brement des Sacrificareurs felon Leur ge- 
nezlogie & felon la maifon de leurs 
peres;enfemble des Leuites, depuis ceux 
de vingt ans & an deffus , fclon leurs 
charges fuiuant leurs departemens : 

18 On fitauffi yn denombrement fe- 
lon leurs genealogies de toutes leurs 
mefgnies,leurs femmes,leurs Gls,& leurs 


filles ; pour toute la congrégation : car 


fous leur affeurance ilsfe fan&ifioyent 
en fainéteté. 

19 Et quant aux enfans d’Aaron Sa- 
crificateurs,qui eftoyent par les chips 
& fauxboutgs de leurs villes, en chacu- 
ne ville, il ÿ auoit des gens nommés par 
deur nom ; pour diftribuer la portion à 
tous les mañles des Sicrificateurs, &à 
tous ceux qui auoyent cfté denombrés 
des Leuites felon {e#r genealogie! 

20 Ainfien fit Ezechias par tout lu- 
d2,& fit ce qui e/f bon;,droit, & veritable 
en Ja prefence de PEternel fon Dieu. 

22 Etbefonena de tout fon cœur en 
tout l’œuure qu’il commençz: au ferui- 
cc de 12 maifon de Die, & en la Loy, & 
aux commandemens ;, recerchant fon 
Dieu,& profpera. 

CHAP' XXXITE 
% Exechias eflant affaili par Sancherib, 
2 munit {a ville de Terufalem, % > ex- 
borte le peuple à s’afeurer fur l'Eternel: 
te contre lcquel Sancherib fait proferer 
plufieurs blaffhemes par [es ambaflx- 
deurs: 20 dont la piiere d'Exechias € 
d'Efaie eflant exaucee, l'aimiee d'icelui 
af defconfite par vn Anpe, 14 Puis 


IT. Croniques. 


apres Exechiu ayant ellé deliuré d'u%e 
grieue maladie, 31 offénfe le Stifnewr 
en monftrant [es threfers aux ambals- 
deurs de Babylon, 7? C’mourant laille 
Manifé pour fuccefeur. 


x A Pres ces chofes , & apres qu’elles # 274 
furent bien eftablies , Sinchérib 18,1, 


roy des Affyriens vint,& entra en Iuda, tf4 


N 36,1 


& fe campa contre les villes clofes, fai- & fui 
fantfon conte de les feparer pour les 2. ans, 


uoir l’vne apres l’autre, 

2 Dont Ezechias voyant que Sin- 
cherib eftoit venu,& que fa face cftoit 
tournee contre lerufalem pourÿ faire 
guerre: 

$ 11 printconfeil auec fes principaux 
officiers, & auec les plus vaillans hom- 
mes qu'il euit , coute les eaux des 
fontaines qui eftoyenr hors de la ville:à 
quoi ils lui donnerent aide, 

4 Cargros peuple s’affembla , & ils 
eftouperent toutes les fontaines , & le 
torrent qui s’cfpandoit parmi Ja con- 
tree,difans ; À quel propos les rois des 
Aflyriens venans trouueroyent-ils 2- 
bondance d’eaux ? 

s 11 fefortifia auf, & baftitroute la 
muraille , où on auoit fait brefche , & 
l'efleua iufques aux tours , & baflit vne 
autre muraille par dehors:& repara Mil- 
lo en la cité de Dauïid : & fit faire force “ 
l'jauelots & boucliers. 


oi, 4. 


6 Etordonna des capitaines de guer= pft# 


re fur le peuple, & les afembla auec foi 
en. la place de la porte de la ville,& par- 
la 3 eux felon leur cœur, difant, 

7 Fortifiez-vous & vous renforce: 
né craignez point & ne foyez point ef- 
frayés pour le roy des Affyriens;ni pour |, 
toute 11 multitude qui cffauec lui : “car | 


ilyen a beaucoup plus auec nous, qu'a- il 
nc nout 


uec lui, 


ou, C4 
ya a 


8 Auec lui cf le bras dela chair:mais (97 fl 
l'Eternel noftre Dieu c/taueé nous;pour 847% 
nous aider, & pour dernencr nos batail= (ou, pl 
les.Lors le peuple s’affeura fer les paro- puits 
les d'Ezechias roy de Iuda. fe aie 


9 Apres ces chofes Sancherib roy 
des Affyriens ennoya fes feruiteursen 
lerufalem (lui eftant contre Lakis,& 
toute la force de fon royaume auec lui) 
vers Ezechias roy de Iuda, & vers tous 
les Juifs qui effoyent en Ierufalem ; pour 
léur dire, 

to Ainfi a dit Sancherib roy des Af- 
fyriens,Sur quoi vous affeurez-vous,que 
vous demeuriez en Ierufalem pour y €- 
fire affiegés ? , À 

11 Ezechiasne vous induit-il pas a 
vous expofer à la mort par famine & 
par Loif, difant , L’'Eternel noftre Dien 
nous deliurera de la main du roy des 
Aflyriens ? 

12 Ceft Ezechias n’a-il pas ofté les 
hauts lieux & les autels de l'Eternel, & 
commandé à Iuda & à Jerufalem » di- 
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ib. Ezechias. 


che 
san ul autel , & ferez fumer vos facrifices 


fur icelui # 
1 Ne fauez-vous pas ce que moi & 


mes anceltres auons fait à vous les peu- 
les des pais ? les dieux des nations des 
jis ont-ils peu aucunement deliurer 

He païs de ma main ? 

14 Qui font ceux de vous les dieux 
de ces nations que mes anceftres ont 
entierement deftruites » quiayent deli- 
uré leur peuple de ma main;que voftre 
Dieu vous puife deliurer de ma mainf 

15 Maintenant donc qu'Ezechias ne 
vous abufe point,& ne vous induife plus 
en célte façon, & ne le eroyez pas: EAT f 

25 vn dieu de pas vne nation;ni FoyaW- 
me,n'a peu deliurer fon peuple de ma 
main,nide la main de mes anceltres: 
combien moins voftre Dieu vous pour- 
yaril deliurer de ma main ? 

16 Et fes feruiteurs parlerent encor 
davantage contre l'Eternel Dieu,&con- 
tre Ezechias fon feruiteur. 

y7 Il efcriuit auffi des letres pour 
blifphemer l'Eternel le Dieu d’Hracl, 
& pour parler ainfi à l'encontre de lui, 
Comme les dieux des nations des pais 
n’ont peu deliurer leur peuple de ma 
main, ainfi ne pourra le Dien d’Ezcs 
chias deliurer fon peuple de ma main. 

18 Hs crierent aufli à haute voix en 
Jangage Ludaïque vers le peuple de Ie- 
rufalem qui c/foit fur les murailles,pour 
leur donner crainte & les efpouuanter; 
afin de prendre la ville. 

19 Et parlerent du Dieu de Ierufai- 
lem comme des dieux des peuples de 
la terre , qui font ouurage de mains 
d'homme. 

10  Parquoi le roy Ezechias & Efaie 
le Prophere fils d'Amots firent requefte 
contre vnetelle chofe, &crierent vers 
les cieux. 

1 Et l'Eternelenuoya vn Anges qui 
extermina totalement tous ceux qui 
cfloyent forts & vaillans & conduéteurs, 
& capitaines ; au camp du roy des Afly- 
riens,tellement qu’il s’en retourna auec 
confufion de face en fon païs: & comme 
il fur entré en la maifon de fon dieu, 
ceux qui eftoyent iflus de fes propres en- 
trailles le tuerent auec l'efpee. 

:>  Ainfi l'Eternel deliura Ezechias 

& les habirans de lerufalem de la main 
de Sancheribroy des Affyriens , & de la 
main de tous ceux-la : & leur bailla 
moyen d'aller par tout à l’enuiron, 
.33 Et ps apporterent prèfens 
à l'Eternelen lerufalem , & des chofes 
exquifes à Ezechias roy de luda : telle- 
ment qu'apres cel#il fut furhauflé,ron- 
tes nations le voyant. 

24 *Ences iours-la Ezechias fut 


20. 1. 8e malade iufqu’à la mort : & fit requefte 
#{4,38, 1) à V'Evernel: lequel l’exauça, & lui don= 


& fui- 
Was, 


na vn figne. 
25 Mais Ezechias ne rendit pas felon 


II. Croniques. 





21$ 


je benefñice à lui fait : car fon cœur fut 
elleué, dont il y eut indignation contre 
Aui,& contre Zuda & Ieruialem. 

26 Or Ezechias s’humilia de ce qu’ik 
auoit efleué fon cœur, tant lui que les 
habitans de Ierufalem : dont l’indigna- 
gnation de l'Eternel ne vint point fur 
cux és iours d'Ezechias. 

27 Car Ezechias ayant cu des richef- 
fes & de l'honneur tant & plus, & s’e- 
ftant fait des chrefors d’argents d’or, de 
pierres precieufes ; de chofes aromati- 

ues ; de boucliers, & de tous vtenfles 
Lfrables: 

28 Et auff des magazins pour la 
cuciliette du froment, du vin,& de 
l'huile: & des eftableries pour toute 
forte de beftes , & /’ des rangees aux €- 
ftableries, 


"” 


Ol,dez 


Parcs pres 


29 11 fe fit auffi des villes, & acquit des efla= 
des troupeaux de gros & menu beftail lleries. 


en grand nombre : car Dieu Jui auoit 
donné de fort grandes richeffes, 

3e. Ezechias eftoupa auffi le haut ca- 
nal des eaux de Guihon: & les conduifit 


droiten bas vers l'Occident‘! de la cité ‘ou,e» /4 
de Dauid,. Ainfi Ezechias profpera en cité de 


tout ce qu’il Br. 

31 Et pourtant lors que les ambaffa= 
deurs des princes de Babylon ; qui 2= 
uoyent enuoyé vers lui, pour l’incerro- 
guer du miracle qui eltoit aduenu en 
fa terre, efloyent auec lui, Dieu le delaiffa 
pour l’efprouuer;afin de cognoiltre out 
ce qui cfloit en fon cœur. 

32 Lerefte des faits d'Ezechias ,; & 
fes gratuités ; voila elles font efcrites en 
la viñon d’Efaie le Prophete fils d'A- 
mots ; outre ce qui eff au liure desrois 
de Iuda,& d’Ifrael. 

33 Puis Ezechias s'endormir auec fes 
peres, & on l’enfeuelit au pus haut des 
fepulcres des fils de Dauid : & tout lu 
da & lerufalem lui frent honneur en 
fa mort: & Manañé fon fils regna em 
fon lieu. 

CHAP. XXXIIH 
« Manafé deluifJant le wrai Dieu S'Aden= 
ne à toutes fortes d'idolairies, € comimes 
sant d'abominations, 10 que le Sei- 
goeur l'ayant grienement menacé ; 11 le 

fait emmener captif en Babylon: 12 6 

il shumilie tellement , 13 que fa priere 

cftant exaucee, ilrctonrne cn Lernfales 

15 247 redrefle en partie Le fernice de 

Dies. 10 Amon lui fuccedant s’'adunne 

à idotatrie, 24 dontil e5t tué par fes 

feruiteurs, 25 ayant laiffé-Iofias pour 

fucce]eur. 
* Anaflé efloit aagé de douze ans 
quand il commença à reguer ; & 
regna cinquante cinq ans en Icrufalem. 
> Ecfitce qui eft defplaifant à l’E- 
ternel , felon Les abominations des na 
tions que l'Eternel auoit dechaffees de 
deuant lesenfans d’Ifrael. 
3 ÆEtrebaftit les hauts lieux qu'Esee 
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AfsaxAath£ AS re 
LVAGAIEC, Aion, Jofias. 


chias {on pere auoir demolis : & redref- 

Deuter, Ua des autcls aux Bahalins, & * fit des 

1631. bofcages , & {e profterna deuaht toute 
l’irmee des cieux ,; & leur feruit. 

4 Ilbañftitauffi des autels en 11 mai- 

{on de l'Erernel,de laquelle l'Eternel 2- 

+ Denter, luoit dit, * Mon Nom ferien Ierufalem 

; 


2 


à iamais, 
fam. 7... 5 1l bañitidi-ie dés autels à toute 
13, 1.rois [l'armeé des cieux aux deux paruis de 
9.3. pfe, a mAiloh de l'Eternel, 
nan.tasl © 1lBtaufli pañfer fes fils par le feu 
Ler,32.34. (EN la vallce du fils de Hinnom : & *pro- 
* Leuit, Ifnoftiquoit les temps ; & v{oit de pre- 
19.29, |diétions , & de forcelerie: & dreff4 vn 
éracice d’efprit de Python, & des difeurs 
de bonne 2duenture : bref il s'adonna 
tant & plus 2 faire ce qui eft defplaiïfant 
à l'Écernel ; pour le defpiter 
# Deuter;| 7. Il pofa auffi vne image taillee; 
16. 22 qu'il auoit faite pour refflémblance en 
“: sam, | 12 niaïfon de Dieu ; * de Hhquelle Dieu 
"auoir dit à Dauid & à Salomon fon fils; 
voir 8.29. Je mettrai à perperuité mon Nom en 
dr 9.3.2, |celte maifon ici;& en Ierufalem,laquel- 
fe. 122. le l'ai choilie d’entre tdutes les tribus 
1, 14, d'Ifrael: ; CE 
ve 8 Etne feraiplus fortir Ifrael de 14 
terre que j'ai afignee à vos peres,pour- 
uen fculementr qu’ils prenent garde à 
faire tout ce que ie leur ai commandé 
parle moyen de Moyie ; affañoir toute 
ka Loy, & les ftituts,& les iugemens. 

9 Mamañe donc fit fouruoyer Iuda,& 
les habitans de Ierufalem ; iufques à 
faire pis que les nations , que l'Eternel 
auoit exterminees de deuant les enfans 
d'lfrael. 

10 Et l'Eternel parla à Manañé, & à 
fon peuple: mais ils n’y voulurent point 
entendre: 

1x Pourtant il fe venir contre eux 
les capitaines de l’irmec du roy des Af- 

ou,e#!fyriens: lefquels prindrénr Manaffé en 
certaines |Cgrtains haliers, & le licrent de doubles 
places fer Chaines d'airain , & l’emmencrent en 
tes, Babylon. : 

2  Etfitoft qu’il futançgoifié, il füp- 
plia l'Eternel fon Dieu , & s’humilia 
fort deuant le Dieu de fes peres, 

13 Il lui ft donc requefte,& celui fut 
fiechipur fes prieres;tellement qu'il e- 
xauça fa fupplication, & le firretourner 

n Ierufalem en fon.royaume:: dont 

Manaffé cognut que l'Eternel ft celui 
qui ef Dieu, 

14 ‘Apres cela il baftitia muraille 

# ou» à de dehors pour la cité de Dauid vers 
f'endroit | l'Occident de Guihon, en la vallec , & 
dela àte iufqu’'a l'entree de la porte des poitlons, 


de D4- | & enuironna Hophel, qu'il efleua gran- 


nid, dement: puis eftablit des capitaines de 
l'armeec par toutes les villes clofes de 
Juda. 


IT. Craniqueés, 


la inunrione de la maifon de l'Eternel, 
& en Lerufalem ; & lesiettà 
ville, 

16. Puis il !’rebañtit l'âiurel de l'Erer. 
nel,& facrifa fur icelui des lacrifices de 
proiperités;& !! de louange:& comman 
da a luda qu'il feruiit à l'Eternel je L24 
Dieu d'1friel, tien de 
,. 17 Mais le peuple facrifioitencoes ### 
és hautslieux,touresfois à l'Eternel leur 
Dieu, 

18 Le refte des faits de Manañé, & la 
requefe qu'il ft à fon Dieu;& les paro- 
les des Voyans qui parloyent à lui au 
Nom de l'Eternel lé Dieu d’Ifraci: 

Voila , le tout eff parmi les faits des rois 
d’Ifrael. j 
19 Voire{a.requefte; & comme Dies 
fut flechi par fes pricres,tout fon peché, 
& fa forfaiture ; & les places aufquelles 
il baftic deé hauts lieux 5 & dreflz des 
bofcapes; & des imiges tailles > deuant 
qu'il s’humiliait, voila; le tout ef «- 
fcrit és fafoles ‘ des Yoyans: d = 

28 Puis Mañaffé s'endormir duec fés L, V4 
peres ; & on l'enfeuelir ex (a mzaifon Hexé 
& Amon fon ls régna en fonlien. 

21 “Amon cffoit aagé de vingt deux k 2: Tog 
Ans quand il commença à regnêr: ê re L. es 
gna deux ans en lerufalem, Fr de 

22 Etht ce qui eft defplaifance à VE: 10" 
terne} ; ainfr qu'auoit fait Manaffé (on 
pere. Et Amon facrifa à routes les ima- 
ges ttillces que Manañlé fon pere auoÿt 
faites : & leur feruir, 

23 Mais il nés’humilià point dewant 
l'Eternel; ainfi que s’eftoit humilié Mae 
nafle fon pere: ains fe rendit coulpable 
de plus en plus. 

24 Æ£iès feruiteurs ayans fair vns 
confpiration contre lui, le firent mourir 
en a malon; 

23, Mais le peuple du païs frapa tous 
ceux qui auoyent confviré contre le 
roy Amon. Auf le peuple du païseftas 
blitpour roy en fon fou lofias fon fils, 

CHAP: XXXIIII. 
'Lofias recerche le Scégneur } 4 Ypnige 
depaïs de Juda és d'ifracl de toutes ide- 

Latries 7 fuperflions; 8 fait reparer le 

Temple, 19 9 ayant entendu la lGiu- 

ve du Liwre de la Loy que le S'acrificaiour 

Hikijà auoit retrouie | 10 esnoye vers 

Huidé la propheteÎfes. 23 qui lui des 

chare ah Nom de l'Eternel que Le royau- 
me de Iuda prendroit fn ; 26 toutesfais 
ge ce ñC feroif frac de jon Éenps, a une 
qw'il. s'cfioit humilié deuant Dicu: 

29 dent Iofas. affemble tou Le peuple, 

"renonce L'alliance, 

Ofias cffoit aagé de huit ans quandil 

commença à regnér, & regna trente & 


hors dela 


MT: 
drefla 


Ynan en Icrufalem. 


2 1] fit ce qui eft droit deuant l'Erer- 


r$ Etoftales dieux de: cftraugers,& {nel ; & fuiuit le train de Dauid fon pe- 


l'image, hors de Ja maifon de l'Eternel, 


re, & nes'on deftourna ni à droite niä 


& tous les aurels qu'il auoit baftis en gäuche. 
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l, 
l'Eternel, | 8 
hors dela | 


_LORER 
nas Hilkija. Hulda, IT. Cro 
LU us | Érau huitieme an de fon regne;! 


à pute "comme Dane co ns il coms 

pes anil mença à TECETC NET e Dieu de pu {on 

ALTO pere: & en la douzieme annee il com- 

El mecs à nettoyer Juda & [eruialem 

TM, ee haurs leux;des bofcages,& des ima- 

ces de taille & detonte. 

80 Eron demolit en fa prefence Jes 
autels des Bahalins: item on raia les ta- 

PMbernacles qui eftoyent par deflus 1cenx, 

| Ai rompitauih les bofcages , & les uma- | 
£ss de taille & de fonte, & les ayant | 
menuifees illes efpardit fur les com- | 
beaux de ceux qui leur auoyent facr ifié, 

En outre, il brufla les ous des Sacx :- À 

Lééreurs fur leursautels: & purifia Iuda | 

L& ferufalem. 

MOVE © parcillement és villes de Manaffé, | 
d'Ephrañn, & de Simeon ; melmes iuf- ! 
ques à Nephthali, tout à l'enuour , au6e 
leurs propres marteaux : g 

il demolit lesautels & les bofca- 
ges,& brifä les images iufques à lesme- 
nuiler , & rafa tous les tabernacles par ! 

Drout le païs d'Afrael ; puis s’en retourna | 
en lerufalem. | 

4 Etl'an dixhuitiemect 
depuis qu’il eut nettoyé le pais , & auf 
lETemple ; il enuoya Sçaphan fils d’A- 
tllja38 Mahafeja le capitaine de la vil- 

8 ,& Ioah fils de Ioachaz, commis fur 
les regiftres , pour reparer la maifon de 
PEternel fon Dieu : | 

9 Lefquels vindrent vers Hilkija le 
grand Sacrificareur , & on deliura l'ar- 
gent qu'on apportoit en la maifon de 
Dieu, leqnelles Leuites gardes des vau- 
feanx auoyent amafié de la main de Ma- 
nalle , & d'Ephraim , & de vont le reft 
d'Afrael,pareillement de tout luda, & d 
Beniamin :puis s’en eltoyent retourne 
en lerufalem: 

to On le deliura, di-ie, entre les 
mäins de ceux qui auoyent charge de 
Pœuure ;qui eftoyent commis fur la 
maällon de l'Eternel : & ceux qui a- 
üoyent charge de l'œuure, qui befon- 
guoyent en la maifon de | Eternel, le 
déliuroyent pour raccouftrer K reparer 
le Temple. 

1 Et le deliuroyent aux charpen- 
tiérs & aux maffons , pour acheter des 
Pierres dé taille,& du bois pour les lam- 
bris , & pour plancheer les maifons que 

| les rois de Iuda auoyent gaftces. 

fs a Erces gens-la s’employoyent 

EL amet à la befongne. Or tahath & 

Lébtre obadja Leuites , des enfans de Merari 

SE goes coinmis {ur eux = & Zacharie & 

Le qui Melçul lai des cnfaus des Kehathites; 

PEN Se charge de folliciter a befongne: 

ere & ces Leuites effoyenr tous entendus 

ol aux inftrumens dé myufique, 

ja 13 Il en auoit auili de commis fur ceux 
MP qui portoyent les faix, & des follici- 
4 teurs fur tous ceux qui vaquoyent 212 

befongne en quelque feruice que çe 


acrifices de Loue 


dreffa, 


it Encoreé PAL 


nAflé, & là 
2 les Paro- 
ca lui au | 
 d'Ifrael: 
ts desrois 


nme Diem 

on peché, | 
ufquelles | 
drefla des | 
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peuple; | 
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Jonbie 
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on Peu 
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fuft,bref les Scribes , les preuofts, & les 
portiers,c/foyent d’entre les Leunes, | 

14 Orcommie on tiroir l’argent.qui 
auoit efté apporté en la maifon de l'E- 
ternel , Hilkha le Sacrificateur trouuà, 
le liure de la Loy de l'Ererncl,faguel/e 41 
nois este baillee par fe moyen de Moyfe. 

15 Lors Hilkija prenant Ja parole 
dit a Sçaphan le fecreraire ; l'ai trouue 
le liure de l1 Ley en la maifon de l'E. 
terne). Ét Hilkija baïilla le liure à Sça- 
phan. 

16 “Er Sçaphan apporta le lire au 
roy : & d’auantage il fit rap purt depout 
au roy,difant , loutcequon a bailié 4 
faire atés fermivreurs, is le font. 

17 Erils ont" amalié l'argent 


1 
u12, 


: OU; fait 


efté trouuc en la marion de l'Erernel,& on 20yE 


l’ont deliuré entre les mains des com 
miflaires, & entre les mains de ceux qui 
ont charge de l’œuure, 

18 . Sçaphan le fecretaire fit aufli en 
tendreau roy, difant; Hilkijale Sacrit- 
careur m'a baillé vn liure. Et Sçaphan 
le leut deuant le roy. 

19 Etaduint que fi toft que le roy 


je (on regne, | eur oui les paroles de la Eoy;il defchiræ 


fes veftemens: 

20 Er commanda à Hilkija, à Ahi= 
| kam fils de Sçaphan , à Habdon fils de 
Mica,2 Sçaphan le fecretaire,& à Hafaja 
feruiteur du roy,difant, 

31 Allez,enquerez-vous de l'Eternel 
pour moi , & pour,ce qui eit de refte 
en Lrael,& en Iuda, rouchant les paro- 
les de ce liure qui a efté tronué: car‘ la 


| 
| 


peres n’ont point gardé la parole de l'E- 
ternel pour faire felon tout ce qui eff 
éfcriten ce liure ici. 

31 Hilkija donc; & les gens du roy 
[s'en allerent vers Huldä propheteiles 
| femme de Sçallum,fils de Tokhath, fils 
(d 
| habiroit en Ilerufalem au college & 

parlerent à elle fuiuant cela. 
2; Laquelle leur refpodit; Ainfi à 

| dit l'Eternel le Dieu d’Ifrael : Dites à 
| J'homme qui vous a enuoyés vers MOI 
24 Ainfi à dit l'Eternel, Voici,1e 
m'en vai faire venir du mal fur celieu- 
ci » & fur les habirans d’icelui , affauoir 


| 
| 
| 
| 


. 


OU,f4- 


coleré de l’Etérnel «ff grande , laquelle !€# : & 
s’eft fondue fur nous ; d'autant quenos #inh au 


Ver. 25, 


e Hafra, garde des veltemens ; läqnelle | 


" ou,tn 
l'autre 

pe de 
fa vie. 


toutes les execrations de ferment que : 


font eferites au liure qu'on.a leu devant 
le toy de Iuda. 

15 Pourautant qu'ils n'ont del € 
& ont fait des encenfemens aux autres 
dieux ; pour me deipiter par toutes les 
œuures de leurs mains , ma colere s'eft 

| fondue fur ce lieu-ci, &ne fera point 
efteinte. 

26 Mais quant au roy de Iuda qui 
vous aenuoyés pour s’enquerit de I E- 
ternel , vous lui direz ainf, Ainf 2 dit 
l'Eternel le Dieu d’Afrael, Touchant les 

| paroles que tu 45 Quie 


+ 
ait 
hs. 
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27 Pource que ton cœur s’eft amolli, 
& que tu t'es humilié deuant Dieu, 
quand tu as oui fes paroles contre ce 
lieu-ci,& contre les habitans d’icelui:& 
ponrce que L'eflant humili£ deuant moi, 
tu as defchiré tes vefteméns,& as pleuré 
deuant moi, & moi auffi ie t'ai exaucé, 
dit l'Eternel, 

28 Voici, ie m'en vai te retirer auec 
res peres ; & tu feras retiré en tes fepul- 
cres cn paix ; K tes yeux ne verront 
point tout ce mal que ie m'en vai faire 
venir fur ce lieu-ci , & fur les habitans 
d’icelui.Etils rapporrerét le tout au roy. 

29 Adonc le roy enuoya & aflem- 
bla tous les anciens de Iuda & de leru- 
falem. 

39 * Ecle roy monta en | maifon de 
PErernel , auec tous les hommes de lu- 
da,& les habirans de Ierufalem, enfem= 
ble les Sacrificateurs & les Leuites , & 
tout le periple;depuis le plus grand iuf- 
ques au plus petit. Et on leut, eux 
l'oyans ;, toutes les paroles du liure de 
J'alliance ; qui auoit efté trouué ex la 
maifon de l'Eternel. 

3: Etleroy fe tint debout en fa pla- 
ce , & traitta alliance deuant l'Eternel, 
qu'ils fuiuroyent ;’Eternel , & garde- 
royent {es commandemens ;, fes tefmoi- 
gnages, & fes Ratuts , vx chacux de tout 
fon cœur,& de toute fon ame,en faifant 
les paroles de l'alliance, cfcrites en ce 
liure-la. 

32 Et fittenir debout tous ceux qui 
fe trouuerent en Ierufalem & en Benia- 
min : & ceux qui eftoyent en Ierufalem 
firent felon l’alliance de Dieu , le Dieu 
de leurs pas 

33 Jofias donc ofta de tous les païs 
qui sppaïrtenoyent aux enfans d’Ifrael 
toutes les abominations : & contraignit 
tous ceux qui {€ trouuerent en lirael de 
feruir à l'Eternel leur Dieu:ils ne fe re- 
tirerent point arriere de l'Eternel le 
Dieu de leurs peres tant qu'il vefcur, 

CHAP. XXX V. 

G Lofime redreffe l'ordre de l'eflat ecclefafii- 
que, 11 © celebre La Pafque en tref- 
grande YEHNEYENCEZ 20 puis allant à La 
rencontre de Pharno Necd , il ef? Lloffé à 
mort, 24 € mourant (ff lamenté par 
tous ceux de Inda €9 de lerufalem. 

Oi *lofas celebra la Pafque à l’E- 

ternel en Ierufalem,& on efgorgea 
la Pafque ; le quatorzieme io#r du pre- 
mier mois, 

2 Et eftablit les Sacrificateurs en 
Jeurs charges, & les encouragea au fer- 
uice de la rwaifon de l'Eternel. 

3 11 ditaufli aux Leuites ! qui enfei- 
gnoyent tout Ifrael , ! €” qui effoyent 
fainéts à l'Eternel , Lailez l'Arche fain- 
ête au Temple que Salomon fils de Da- 


| uid roy d'Ifrael a bafti:vous n’auez plus 


la charge de Ja porter fur vos efpau- 
Jes : maintenant ferucz à l'Eigrnel vo« 


Ba Croniques. 









Neco. Ichoja 


fire Dieu,& à fon peuple Ifrael: Le fo 




























































































4 Et vous rangez;par les maifo 
vas peres, felon vos ere e 5 
uant Ja defcriprion faite par * Dauid roy At 1 
d'Ifrael, & fuiuant la defcription faite * 10e, foin Le ; 
par Salomon fon fils, 23. chap, rt 6 
s Etailiftez à vos freres, les enfins 24% Rene 
du peuple dans le Sanêtuaire , felon les 26 L ce 
Fe des maifons des Péres ; & Due : 
elon qu - ï 
FR chaque famille des Leuites ef fur laut 
6 Et cigorgez la Pafque : fin@ifiez. Re L 
vous donc ; & er appreftez à vos freres pese 
afin qu’ils puiflent faire felon la parole en s-k: 
se PEternel, donnee par le moyen de os tei 
oyI16. | 
7- Etlofas fit prefent à ceux du peu= fo 
ple qui fe trouuerent à, d'yn troupeau ke jours 
d’agncaux & de cheureaux , en nombre de is 
de trente mille;le tout pour faire la Pac le Pa 
que; enfemble de trois mille bœufs: 1ef e ifca 
ques chofes eftoyent de la fubfance : & 1fracl, 
u roy. 
8 Auffiles principaux effciers d'ice- nc 


lui &rentvn prefent de leur bon gré dixbuiti 
pour le peuple, aux Sacrificateurs & Le | À 
uites: dont Hilkija,Zacharie,& Ichiel,les qe 20 

conduéteurs de la maifon de Dieu, don- 3 Re las eut r 
nerent aux Sacfificateurs pour faire la <a £9 pa 
Pafque,deux mille fix cens tant aneaux efé, 14 25% en. Car 


2 
que chenreaux,& trois censbœæufs. Te ME 
9 Et Conanja, Sçemahja, & Natha- f » 
nael fes freres, & auÎfi Hafçabja, Iehiel, Ste 2 
& Iozabad,les principaux des Leuites,ez ef is 
prefenterent aux autres Leuites pour dk Le 
faire la Pafque ;, cinq mille, enfemble f. L ee 
cinq censbœufs, À PA 
1o Ainf le feruice eftant tout appre= ; 8 
Ré;les Sacrificateurs fe tindrenten leurs De æ 
places : & les Leuires en leurs departe. à : 
mens, felon le commandement du roy, t ss 
11 Puis on efporgea la Pafque: & les HE 
Sacrificateurs reipandoyent Le /ang ; le Ceres 
prenans de leurs mains, & les Leuites Zachns, Ë boucl 
cicorchoyent, | mat tu combat 
12 Et comme ils Îes diftribuoyent x F 
felon les departemens des maifons des : VI fi 
peres de ceux du peuple, ils mirent à pe Le 
part l’holocaufte potr l'offrir à l’Eter- DL 
nel, felon qu’il eft efcrit au liure de x Le 
Moyfe: & ainf en firent auffi des bœufs, ‘ + LAe 
13 ls * roftirent donc la Pafque au #Exeéilh ti sd: 
feu ; felon la couftume : mais ils cuifi- 8,9, Cle de 
rent les chofes confacrees en chaudie- fe ie 
res, chauderons , & paefes : & Les firent TL A 
courir parmi tout le peuple, , ATP 
14 Puisapres ilsapprefterent ce gl vis 
faloit pour eux,& pour les Sacrificateurst fur Tofi 
car les Sacrificateurs enfans d’'Aaron ST SA 
auoyent eff occupés iufques à la nui&t en tio N 
l’oblation des holocauftes & dés graifs PÉ cs 
fes : parquoi les Leuites apprefterent ce Re 
qu'il faloit pour eux, & pour les Sacrifi= font pe 
cateurs enfans d’Aaron. 2 < 
15 Etleschantres enfans d’Afaph fe ve 
tindrent.en leur place,felon le comman= à. “A 
dément de Dauid & d'Afph, enfemble Fr F 
” — L 
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As. Ichojakim: 


Mes enfans d'Heman 3; & de leduthun 
aifons de Voyanc du roy: les portiers auffi effoyezt 
nens ; fuis en chacune porte, & n’eftoit point be- 
Dauid roy foin qu'ils {é deftournaflent de leur mi- 


07 » ; 

tion faite | 108 

Z. Chap, 

les enfins +50 
» felon les 2% 


mifteré : car les Leuires leurs freres ap- 
préltoy ent ce qu'il faloit pour eux. 

16 Etainh tour le feruice de l’Eter- 
nel en ce iour-la fut dreffé pour faire la 


 Peres : & palque : & pour offrir Ics holocauftes 
Leutes ef für l'autel de l'Eternel , fuiuant le com 
, mandement du roy lofias, 
fanétifiez. 7 Les enfans d’Lirael donc ; qui s’y 
‘os freres, wouuerent ; celebrerent la Pafque en ce 
Ja parole temps-la,& la fefte folenneile des pains 
moyen de fans leuain par fcptiours. 
18 Or on n’auoit point celebré de Paf- 
x du peu- ue femblable a icelle en Ifrael , depuis 
 Kroupean les jours de Samuel le Prophete : ni nul 
n nombre | des rois d’Ifrael n’auoit onques celebré 
ire la Paf telle Pafque comme:fitlofias , auec les 
œufs: le Sacrificateurs & les Leuites,& tout luda 
fubftince W 


& 1frael,qui s’y cftoyent trouués auec les 
habitans de Lerufaiem 


iers d’ice- 19 Cefte Pafque-la fur celebree l’an 


bon gré, | dixhuitieme du regne de Iofias. 
urs & Les | 2 Apres rout cela, & apres que 10- 
Ichiel,les 3 Roi fias eut redreffe l’ordre du Temple, * Ne- 
eu, don= %.29.30c0 roy d'Egypte monta pour guerroyer 
ir faire la PRES ee TE Te (= 
PO géuisuen Carkenus {ur Euphrates: &, Jojias 
8 AEHARE s'en alla pour le rencontrer. 
fs. 21 Mais Nccd enuoya vers lui des 
& Natha- melfagers,;pour lui dire ; Qu'y a-il entre 
a, lehiel, moi & toi roy de luda ? quant à toi , ce 
CHERS n'eft pas contre toi que Fe” ai aujour- 
tes pour d'hui , mais contre yne maifon qui me 
enfemble fait la guerre: & Dieu m’a dit que ie me 
haïtafle foudain, Deporte-toi donc de 
UEAppres Yenircontre Dieu , lequel ef? auec moi, 
ten leurs À 


afin qu'il ne te desface. 

2 Mais lofiis ne voulut point re- 
tourner arriere de lui : ains fe defguifa 
pour combarre contre lui, & n’efcouta 


 departe 
t du roy, 
ue: & les 


* Jang ; le point les paroles de Neco pracedantes de 
s Leuires Vahan}libouche de Dieu. + 11 vint donc pour 
Leo Hs combatre en la campagne de Megniddo, 
fon due 3 ÆEtles archers tirerent contre le 
MAN AS roy Lofias. Et le roy dit à fes feruiteurs» 
LTA Ofez-Moi d'ici: car on nva bien fort 
à l'Eter- blefé, 

jus 24 Et fes feruireurs l'ofterenr du 


chariot; & le mirent fur vn fecond cha- 
ot qu'il auoit, & le menerent en Icru- 
flem ; où il mourut , & fut enfeueli és 


fque au #Exed, lis 
ils cuifi- 8,9, 


Pen fepulcres de fes peres : & tous ceux de 

FR & de Ierufalem menerent dueil fur 
+ ofias, 

GE 25 Ieremieauff fr des lamentations 

PÈRE fur lofias. Ectous les chantres & chan- 

ET trefles en parlerent en leurs lamienta- 

k srl tions fur Tofias,{efqweles durent iufques à 

terent ce ce jourd hui » les ayant baillees en or- 

; Sacrifie donnance a lirael, Or voici ces-chofes 
font efcrites és Limentations. 

amph fe 26 Er le reite des faits de lofas,& fes 

ARE pour » felon ce qui eft efcrit en la 

Semble .-0y de l'Eternel, 

Le cn fées | #7 Ses fais, dicie, tant premiers que 


II. Croniques. 


219 

derniers, voila ils font efcrits és liures 
es rois d’Ifracl & de fnda. 

CHAP. XXXVI, 

€ Recit des gefles ile Iehoachax, 5 Iehoja= 
kim, 9 Ichojachin , 11 © Sedccias rois 
de Inda: 13 lefaucls delaiffans le Sei- 
greur Le prouoquens tellement à courvauxs 
que finalement [uinant [es sufies me- 
naces 19 La ville de Ierufalem ef prin- 

Le &: defiruite, 19 € le Temple bruftés 

21 do ainfila terre accomplir Les [cptax- 

teuns de fes Sabbats: 212 lcfquels e- 

flans paracheuës le vey Cyrus fait pu 
blier un edit , par lequel il permet aux 

Iuifs de retourner en Lerwfalem pour re- 

baftèr Le Temple: 

*F Ors le peuple du païsprint Ichoa- 

chaz fils de lofias, & l’eftablirent 
pour roy en Jerufalem au lieu de fon 
pere. 

2 Ioachaz effoit aagé de vingt & trois 
ans quand il commença à regner,& re- 
gna trois mois en lerufalem: 

3 Et leroy d'Egypte‘ le depofa en 
Jerufalem : & condamna le païs en vne 
amende de cent talens d'argent, & d’vn 
talent d’or. 

Etle roy d'Egypte eftablit pour 
roy fur Iuda & Ileruialem Eljakim fon 
frere & lui changes fon nom, l'appelant 
lehojakim. Puis Neco print Ioachazls 
frere d’icelui,& l’emmena en Egypte, 

5 Ichojakim efloit aage de-vingt 
cinq ans quand il commença à regners 
&'regna onze ans en Lerufalcm: & fit ce 

ui eft defplaifant à l'Eternel fon Dieu. 

6 *Nebucadnetfar roy de Babylon, 
monta contre lui & le lia de doubles 
chaines d’airain pour le meneren Ba- 
bÿlon. 

7 Nebucadnetfar emporta auffien 
Babylon des vaiffeaux de la maifon de 
l'Ecernel,& les mit en fon temple en Ba 
bylon, 

8 Or le refte des faits de Ichojakim, 
& fes abominations qu'il Bt, &-ce qui 
fut trouué enlui, voila ces chofes font 
cfcrites au liure des rois d’Ifrael & de 
luda.Er Jehojachin fon fils regna en fon 
\ieu. 

gÿ #Iehojachin effoit sagé de huit ans 
quand il commença à regner ; & regna 
trois mois &.dix iours en lerufalem, & 
fit ce qui eft defplaifant à l'Eternel. 

to Dont *l’an reuoluleroy Nebu- 
cadnetfar enuoya, & le fit emmener en 
Babylon auec les vaifleaux exquis de la 
maifon de l'Eternel. * Et cftablit pour 


roy fur Juda & Icrufalèem Sedecias fon 
frere. ; , 
11 Sedecias eflait aagé de vingt & vn 


ân quand il commença: à regner & regna 
onze ans en lerufalem. 
12 Et*firce qui eft defplaifant à l'E- 
ternel fon Dieu : &nes’humilia point 
our Jeremie le Prophere parlant de pax 
ÆErernd, 
J. R 
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Scdeciàs. Edit de Cyrus. 


p ou, d# 
penple. 


"” ou, di- 
foyent 
qw'ils e- 
floyent 4a- 
bufes pa: 
fes pro- 
ghctes, 


13 Etmefmes ilfe rebella contre le 
roy Nebucadnetfar , qui l’auoit fait iu- 
rer par Le Nom de Dieu: & roidit fon col, 
& obftina fon cœur pour ne retourner 
point à l’Erernel le Dieu d'Ifrael. 

14 Pareillement tous les principaux 
des Sacrificateurs,& ! le peuple pourfui- 
uirent deplus en plus à forfaire rout ou- 
tre, fuiuantroutes les 1bominations des 
nätions:& fouillerér la maifon de l’Eter 
nel qu’il auoit fanétifice en lerufalem. 

1; OrlEternel le Dieu de leurs peres 
les auoit fomimés par le moyen de fes 
meflagers, enuoyant en toute diligence, 
pource qu'ileftoitefmeu de compafon 
enuers fon peuple,% enuers fa demeure. 

16 Maisils {fe mocquoyent des mefla- 
gers de Dieu:& mefprifoyent fes paroles, 
&l'abufoyent de fes prophetes,iufqw’a ce 
que la fureur de l'Eternel s’efleua fur fon 
peuple;telle qu'il »#'y eut plus dé remede, 

17 Et pourtant il fit venir contre eux 
le roy des Caldeens , qui tua leurs ieu- 
nes gens auéc l’efpce en la maifon de 
leur Sanétuaire : & ne fut point efmeu 
à compaflñion enuers les ieunes hom- 
mes,ni enuers les pucelles, ni enuers les 
vieux & anciens : il les liura tous en la 
main d’'icelui. 

18 Enfemble tous les vaiffeaux de la 
maifon de Dieu, grands & petis , & les 
threfors de la maifon de l’Eternel,& les 


TI. Croniques, 


threfors du roy; & de fes principaux 4 
ficiers, 6 fit tout emmener en Bäbÿlon 

19 On brufla auffi la maïfon de Dieu, 
& demolit-on les murailles de lerufae 
lem. On mitaulfi en feu tous les palaié 
d’icelle, & degafta-on cout ce qu'il ÿ a 
uoir d'éxquis en icelle. 

20 Puis Le roy de Babylon tran{porta 
en Babylon tous ceux qui eéftoyenr ef. 
chappés de l’efpee:& ils lui furent fetfs, 
& à fesenfans, iufqu’à 14 monarchie du 
royaume des Perfes : 

21 Afin que Ja parole de l'Eternel, 
prononcce par Leremie, fuft accomplie, 
tant que la terre eut pris plaifir à fes 
Sabbats : rousles 1ours qu'elle demeura 
defolee , elle fe repofa ; pour accomplir 
les feprante ans. 

22 * Or l'an premier de Cyrus roy 
de Perfe, afin que la parole de l'Eternel 
prononcee par Ieremie, fuft accomplie, 
VPEternel fufcita lPefprit de Cyruxoy 
de Ferfe, & il fic publier par tour fon 
royaume, & mefmes par lettres, difant, 

23 Ainfi a dir Cyrus roy de Perle, 
L’Eternel le Dieu des cieux m’2 donné 
tons Îles royaumes de la terre, & lui 


a Efè 
TL, 1, fn, 
25,12, € 
» * 
29. te, 
tax, 


Je 
Ou, Qn 
eft-ce 


mefme m2 enioint de lui baftir vne P44 


maifon en Ierufalem , qui ef? en ludee, 
Qui eff-ce d'entre vous de tout fon 
peuple,qui s’y vucille employer? l'Eternel 
fon Dieu foit auec lui,& qu’il monte, 


veus qui 
foit &t 


tous fo 
peuple, 
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MENT, 


2 , » u L - Ld . 
€ Efdras Sacrificateur do Scribe, deuë d'excellentes graces du Seignenr,@ pouffe diuie 


. . . + 
nement à deferireles chofes aduenues au retour de La captiuité de Babylon,declare en celle 


prefente hiSloïre, comment lEternel, fuïuant La ucrité de fes fainéies promeffes,apres les 
feptante ans de La captinité accomplis , à fait retourner une grande partie des Juifs en 
Zeru[alem, fous La conduite de Zoïobabcel € de Icfewah, &* comment il les a tant [apfor- 
tés,qu'ayans par [a grace [urmonie beaucoup de difficultés, ils ont finalement [uiuant Pot- 
roi de Daiius confirmatif de ledit de Cyrus , rebafti le Temple, : reffabli Le pur [eraice 
de Dicu fclon fa Loy: laquelle n’effant pas exabtement obfcruce , . Artaxerxes ennaye le 
Sacrificateur Efdra mefme en ludec,lequel accompagne d'une grande multitude d'Ifrac- 
Gites fe tranfberte en Ierufalem,oi corrigeant les defauts qui s'eStoyent glifiés parmi le pent- 
ple de Dieu, il rédref] tant l'ordre ecclefiaffique que le gouuernement politique. L'hifloire 
comprend L'efhace de quaranteneuf ans, felon quelques interpretes: car il y en 4 d'autres 
qui cfliment qw’elle contient une plus grand fomme d'annces, Quoi que ce feis,elle deferik 
deschofes aduenues au peuple de Dicu , depuis La premiere annee de Cyrus iufqu'à l'an 
uingtiomed’Artaxerxes. Il y «à des interpretes qui prencnt le commencement des feptan- 
2e femaines de Danicl de La preferte hifloire, > quelques ns les commencent des LA 
premiere annee de Cyrus, Co les autres Les commencent cn La fepticme annee d'Artaxtre 
zes, qui donna en cefle annec-la les patentes touchant Le retour d'Efdras, © touchant l'an 
therité qui lux efloit baïllee de redreffèr L'effat des Iuifs. Ce liure eff intitule du nom d'Ef= 
dras, d'autant que Le S.Efrit s’cff [erui d'icclui pour faire rediper par eferit cefie bifleires 
asec ce qu'une partie des chofes contenues en içele,cft aducrne d4 te77ps FH AP 
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are en celle 
s,apres les 
des Juifs en 
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pur feruice 
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peuple, 


CHAR. : — 


| it de Cyrus. 


| CHAP. I. 

a Ze ro) Cyr fait publier un edit, par le- 
qmel il permer aux Juifs de retourner en 
léufalem pour % bastir Le Temple, 

commande qu'ils foyent foulagés en 
toutes fortes par [es fuiets, 7 7 fait de- 
linver À Zorcbabel les vaifleaux facrés, 
le nombre defquels et particulicre- 
mens declaré. 

»:,0r0m, st V4] 

3632.07. 

5.12 © 

29. 10, 3e 

ait 


Z’AN donc premier de 
Cyrus roy de Pérfe,;añn 
qué la parole de l’Eter- 
nel,prononcece par Iere- 
mie;fuit accomplie,V'E- 

Ù L ternel fufcita l’efprit de 
Cyrus ruy de Perle , & il fit publier par 
tout fon royaume,& mefmes par lettres, 

ant 
. Aiof a dit Cyrus roy de Perfe, 
L'Eternel le Dieu des cieux m'a donné 
tons Les royaumes de la terre,& lui mef- 
me m'a entoint de lui baftir vne maïlon 
en lerufalem,qui «/f en ludee. 

Mou;Q#in y Qui eff-ce d’entre vous de tout 
ele Lfon peuple, qui s’y wucille employer fon 
pami  Lpieu foir auec lui,& qu’il monte en le- 
mous QU) rufalem qui cf en Iudee, & qu il reba- 
foit de Life la ‘imaifon de l'Eternel le Dieu 
tout, fon! q'1frael: !! c’eft le Dieu qui habite en Ie- 
puple. |rufalem. . ; 

ouqui 4 Er quantätous ceux qui demeu- 

ef le teroYent en arriere de quelque lieu que 

vrai ce foit , où ils feiournent , que lesgens 

Dieusl4-) Qu lien, où ils demeurent, les foulagent 

quelle eft d'argent , d’or, de biens, & de monture, 

es lon putre ce qu'on offrira volontairement 
fulem, pour là maifon du Dieu qui habite en 
Icrufalem. à 

5 Adoncleschefs des peres de Iuda, 
deiBéniamin , des Sacrificareurs , & des 
Leuites, fe Ileuerent,pour la conduite de 
tous ceux defquels Dieu refueilla l’e- 
fprit , afin de remonter pour rebañtir 
li maifon de l'Evernel, qui habite en 1e- 
rufalem. 

6  Ettous ceux qui eftoyent à l’en- 
tour d'eux les encouragerent, leur four- 
niflant des vtenfiles d'argent, enfemble 
de l'or, desbiens, des montures, & des 
chofesexquifes, outre tour ce qu'on of- 
Frit volontairement. 

7 Auffileroy Cyrus tira hors les 
Vrenfles dé 12 maifon de l'Eternel, que 
Nebucadnetfar auoit tirés de Ierufalem, 
& qu'il auoit mis en la inaifon de fon 
Dicu, 

8 EcCyrus toy de Perfe les fit tirer 
hors par le moyen de Mithredath le 
threforier : qui les linra par conte À 
Sçefçcbartfar prince de Juda. 

9 Etceffici le nombre d'iceux,4/4- 
moir trente baflins d’or , mille baffins 
d'argent; vingt & neuf coufteaux : 

10 Trente plats d'or à quatre cens & 


Œ 


dix plats d'argent du fecond ordre ; & 
d’autres vtenfiles par milliers, 


F1 Tous les vrenfiles d'or & d'argenr, 


+. 
bépées — RS 
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éfhoyent cinq millé quatre cens. Sçefçha- 

tfar les fit tous rapporter , quand on fit 

remonter de B1bylon en Jerufalem ceux 

qui en auoyent cfté tranfportés, 
CHAP. Il. 

€ Denombrement des chefs, 3 des Ifracli- 

165, 36 des Sacrificatehrs, 40 des Le= 

Hites, 43 des Ncthiniens CP fermi- 

teurs de Salomon, 59 és decenux qus 

ne peurent mon$trer leur race: lej- 
quels vesournerent tous de la captiuité. 

62 Declaration dé l'uffrande qui fut 

[faite par iceux en Ierufalem pourreba= 

fhir le Temple. 

R * ce font ici ceux de la prouince, 

qui remonterent de Ja captiuité, 
d'entre ceux quiauoyent efté tanfpor- 
tés, que Nebucadnerfar roy de Babylon 
auoit tranfportés en Babylon, & lef- 
quels retournerent en Ierufalem, & en 
ludee,chacun en fa ville: 

2 Lcfquels vindrentauec Zorobabel, 
Jefguah,Nchemie,Seraja,Rehélaja,Mar- 
dochee,Bilfçan,Mitfpat,Bievaï,Rehum, 
€ Bahana : Le nombre, di-ie, des hom« 
mes du peuple d'Ifrael, 

3 Les enfans de Pirhos , deux mille 
cent feptante deux. 


4 Lesenfans de Sccphatja, troiscens 
feptante deux. . 
s Les énfans d’Arah, fept cens fe- 
ptante cinq. | 
6 Les enfans de Paliatli-Moab , des 
enfans de Iefçuah,@- de Ioab,deux mil- 
le huit cens & douze. 
7 Les enfans de Helam ; mille deux 
cens cinquante quatre, 
8 Les enfans de Zattu,neufcens qua+ 
rante cinq, 
9 Les enfans de Zaccaï,fept cens foi- 
xante, 
ro Lesenfans de Bani , fix cens qua= 
tante deux. | 
11 Lesenfans de Bebaï,fix cens vingt 
& trois. 
r? Les énfans de Hazgad, mille deux 
cens vingt & deux. 
13 Les enfans d’Adonikam , fix céns 
fuixante fix. 
14 Les enfans de Bigvaï, déux mille 
cinquante fix. 
15 Les enfans de Hadin ;, quatre cens 
cinquante quatre. 
16 Les enfans d’Ater,i//# d'Ezechias, 
nonante huit. 
17 Les enfans de Betfaï ,trois cens 
Vingt & trois. 
14 Les enfans de 1or2, cent & doure. 
19 Les enfans de Hafçum, deux cens 
vingt & trois. 
20 Les enfans de Guibbar , nonanté 
cinq. 
21 - Les enfans de Beth-lehem , fix 
vingts & trois. 
22 Les gens de Netopha;cinquäte fix, 
23 Les gens de Hanathoth, fix yingta 
& Ru 
| E'"2 
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24 Les enfans de Hazmauech;quaran- 
Le deux. 

25 Lesenfans de Kirjath-harim , de 
Kephira, & de Beeroth ,fept cens qua- 
xante trois. 

26 Lesenfins de Rama & de Gucbah, 
fix cens vingt & vn. 

27 Les gens de Micmas, cent vingt 
& deux. 

28 Les gens de Beth-el & de Haï, 
deux cens vingt & trois. 

29 Les enfans de Nebo, cinquante 
deux. 

3o Les enfans de Magbis , cent cin- 
quante fix. 

1 Les enfans d’vn autre Helam mil- 
le deux cens cinquante quatre. 


32 Les enfans de Harim, trois cens 


& vingt. 

33 Les enfansde Lod, de Hadid, & 
d’Ono;,fèptcens vingtcinq. 

34 Lesrenfans de Lerico ;, trois cens 
quarante cinq. 

35 Les énfans de Senaa,trois mille fix 
Céns trente. 

26 Des Sacrificateurs. Les enfans de 
Tedahja, de la maifon de Iefçual > neuf 
cens feptante trois. 

37 Les enfans d’Immer ;, mille cin- 
quante deux. F 

32 Les enfans de Pafchur,mille deux 
cens quarante fept. 

39 Les enfans de Harim;mille 8; dix- 
fepr. 

4o Des Leuites. Les enfans de te- 
fcuah,& de Kadmiel, d’entre les enfans 
de Hodavja,feptante quatre. 

ax Des chantres.Les enfans d’Afaph; 
tentvinet huit. 

42 Desenfans des portiers. Les en- 
fins de Sçallum,les enfans d’Ater,les en- 
fans de Talmon, les enfans de Hakkub, 
Les enfans de Hatita, les enfans de Sco- 
baï,tous cent trente neuf, L 

43 Des Nethiniens. Les enfans dè 
Tfha, les enfans de Hafupha, les enfans 
de Tabbahoth. 

44 Les enfans de Keros;les enfans'de 
Sihaha,les enfans de Padon; 

as Les enfans de Lebana, les enfans 
de Hagaba,les enfans de Hakkub, 

46 Les enfans de Hagab ;, les enfans 
de Sçamlaï,les enfans de Hanan, 

47 \ Les enfans de Guiddel,les enfans 
de Gahar,les enfans de Reaja, 

48 Les enfans de Retfin , les enfans 
de Nekoda,les enfans de Gazam, 

49: Les enfans de Huza,les enfans de 
Pafeah,les enfans de Befaï, 

so Les enfans d’Afna, les enfans de 
Mehunim,les enfans de Nephufim, 

sr Les enfans de Bakbuk, les enfans 
de Hakupha,les enfans de Harhur, 

s2 Les enfans de Batfluth, les enfans 
de Mechida;les enfans de Harfça, 
| :3 Les enfans de Barkos, les enfans 
de Sifra,les enfans de Temab, 
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54 Lesenfansde Netfalt, lesenfans | 
de Hatipha. | 
55 Desenfans des feruiteurs de s1lo.1 
mon. Les enfans de Sotaï,les enfans de 
Sophererh, les enfans de Peruda. 

56 Les enfans de Iahala;les enfans de 
Darkon,les enfans de Guiddel, | 

s7 Les enfans de Sçephatja , les en- | 
fans de Hatril, les enfans de Pokeretha | 
hatfebajim,les enfans'd’Ami. | 

53 ‘Tous les Nethiniens,ë lesenfans 
des feruiteurs de Salomon, f#rens trois | 
cens nonante deux. 

s9 Or cefont ici ceux qui monte- | 


rent de Tel-melah ; de Tel-harfça “de ours 
Kerub ; d’Addan, @- d'Immmer , lefquels k # 


ne peurent monftrer la maifon de leurs 


—_—d._ 


b, Aie 


43, @ 


peres, ne leur race, 4//änoir s'ils efloÿent 75347 


d’Ifrael. 

6o Les enfans de Delaja, les enfans 4 
de Tobija,les enfans de Nekoda,fix cens ! 
cinquante & deux. | 

6x Des enfans des Sacrificateurs : les 
enfans de Habaja, les enfans de Kors, les 1 
enfans de Barzillaï, lequel print à fem- 
me vne des filles de Barzillaï Galaadite, 
& fur appelé du nom d'icelles, 

62 ceux cercherent leur regiftreen 
recerchant leur genealogie, mais ils ny 
furent point trouués:dont ils furent de- 
boutés de li facriñicature, 

63 Et Attirfçatha leur dit qu'ilsne 
mangeaflent point des chofes treflain- 


tes, ‘ tandis que Le Sacrificareur afñfte- loufafe 
Wa (€ 
64 Toutel2 congregation enfemble qu'il J 


roit auec Vrin & Tummim. 







































eftoit de quarante deux mille trois cens @nf we 


foixante : 


Sacrificas 


6; Sansleurs ferfs & leurs ferues;qhi teur, qui 


eftoyent fept mille trois cens trente & 
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fept: & fi auoyent deux cens cant chan: ge Us 


tres que chantrefles. 


im À 


66 Leurs cheuaux effoyent fept cens um 
trente fix ; leurs mulets deux cens qua* Wim 


xante cinq» 

67 Leurs chameaux quatre cens trens 
tecinq,& les afnes fix mille fept cens & | 
vingt. 

68 Et quelques uns d’entte les chefs 
des peres, apres qu’ils furent venus pour 
schaflir la maifon de l'Eternel qui habite 
en, lerufalem ; offrans volontairement 
pour la maifon de Dieu , afin de lares 
mettre fus en fon eftat: 

69 Donnerent au threfor de l'œus| 
ure felon leur puiffance, foixante & va 
mille drachmes d'or, & cinq mille mi- 
nes d'argent ; & cent robbes de Sacrif- 
cateurs. 

o Etainfi les Sacrificateurs, les Ler 
uites, quelques vns du peuple,leschan- 
tres ; les porriers, & les Nethiniens h2- 
biterent en leurs villes, femblablement | 
tous ceux d’Ifrael en leurs villes. 

CHAP. 111. 
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1 
s 47: 


: offrent holacaufless 4 celebrert la fefie 
hlennelle des tabermacles, 5 redreffent 

Je fernice de Dies, 7 © font les prepa- 

gatifs pour vebaffir le Temple; e Les 

frndemens duquel font pofés auec grau- 
de ioye 7 trifiefle tout enfemble. 
R# le feprtieme mois approchant 
les enfans d’Ifrael demsesrans en 
Leurs villes ; le peuple s'affembla en le- 
yufalem comme fi ce n’euft efté qu'vn 
feul homme. 

3 Adonc lefçuah fils de lotfadak fe 
Jeua auec fes freres les Sacrificateurs,pa-= 
réillement Zorobabel fils de Salathiel, 
auec fes freres, & baftirent l'autel du 
Dieu d’Ifrael ; pour offrir fur icelui les 
s puit. holocauftes , ainf qu'il eft efcrit * en la 
Loy de Moyfe homme de Dieu. 

; Et poferent l'autel de Dieu fur fon 
l'oucom=| affiete,  pource qu'ils auoyent frayeur 
pit qu'ils) en eux-mefmes des peuples des pais : & 
fafatesloffirent fur icelui des holocauftes à 
frayeur APErernel, afamoir les holocauftes du 
cafe derlmatin & du foir. 
peuples, | 4 Ils celebrerent auf la fefte folen- 
&c. nelle des tabernacles, ainfi qu’il eft e- 
(erit: & offrirent les holocauftes de iour 
à autre, autant qu’il en faloit, felon que 

ortoit l'ordinaire de chacun jour. 

s Étapres cela ,lholocaufte conti- 
nuel,& des nouuelles lunes,& de toutes 
es fetes folennelles de l'Eternel , lef- 

quelles on fanétifoit ; & de tous ceux 
qui prefentoyent offrande volontaire à 
l'Eternel. 

6 Désle premier iour du feptieme 
mois ilé commencerent à offrir holo- 
cauftes à l'Eternel : combien que Je 
Temple de l'Eternel ne fuft pas encore 
fondé. 
| 7 Mais ils baillerent argent aux tail- 
Meurs de pierres & aux charpentiers : 
(pareillement le manger & le boire, & 
dé Phuile aux Sidoniens & Tyriens ; a- 
fin qu'ils amenaffent du bois de cedre 
du Liban à la mer de Japho ; felon l'ot- 
troi que Cyrusroy de Perfe leur auoit 
fait. 

9 Eten la feconde anneë deleut ad- 
menement en la maifon de Dieu en Ie- 
ruflem, au fecond mois, Zorobahel fils 
de Salathiel, & Iefçuah fils de Iotfadak, 
&. 1e refte dé leurs freres ; les Sacrifica- 
réurs , & les Leuites, & tous ceux qui €- 
foyent venus de la captiuité en Jerufa- 
lem , commencerent à forder Le Tem- 
prie : & eftablirent des Leuites, depuis 

l'aage de vingtans & au deffus ; pour 
2 ‘ folliciter louurage de la maifon de 
es l'Eternel. 
él 9 .Et lefçuah affiftoit auec fes fils 
Et 9, 1& Les freres, & Kadmielauec fes fils, en- 
fans de Iuda ; enfemble pour follici- 
ter ceux qui faifoyent louurage en la 
maifon de Dieu: pareillement les fils de 
Henadad ; auec leurs fils & leurs freres 
Leiires, 
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ro ‘Et comme les bafliffeurs Fon- 
dovent le Temple de l'Eternel ;on y fit 
affifter les Sacrificateurs reucftus ; aucc 
les trompertés ; & les Leuites cnfaus de 
Afaph ; auec les cymbales ; pour louër 
l'Eternel, fniuant l’inftitution de Da- 
uid roy d'Ifrael. 

xx Et ils s’entrerefpondoyent ‘en 
louant & celebrant l'Eternel ; Qu'il e5f 
bon ; d'autant que fa gratuité demeure à 
toufours fur 1frael:&rout le peuple iet- 
ta grands cris d’efouïffance en louant 
l'Eternel ,pource qu'on fondoit la mais 
fon de l'Eternel. 

12 Mais plufeurs dés Sacrificateurs 
& Leuites,& chefs des peres, qui e/fnÿent 
anciens ; €" quiauoyeût FEU Ja prernice- 
se maifon fur fon fondement ;'en fe re- 

refentant céfle maifon ici pleuroyent 
à haute voix : voutesfois plufieurs cfle- 
uoyent leur voix autc Cris d'chouiflan- 
ce & auec lieffe. 

x; Dont le peuple ne pouuoit di- 
(cerner la voix descris d’efiouïfflance & 
de lieffe y d’auec la voix de pleurs du 
peuple : cependant Je peuple iettoir 
grands cris d’efiouiffance, tellement que 
Ta voix fut ouïe iufqués bien loin. 

CHAP. 1111. 

€ Les ennemis du peuple de Dics n'aÿans 
pcs empefcher le baStiment du Temple 
ar leurs rules, 5 P'e7Enr à gages des 
confeillers des vois de Perfe contre Les1[- 
vaelites, 7 les calommnians enurvs Le 
voy par lettres, 11 a caen defquelles 
cftenvegifiree, 17 3/5 obticnent que le 

Templene [oit point reediffé: 24 dont 

Le baffiment demeure entrevompy iufqu'à 

La feconde annee de Darius. 

O: * les ennemis de Iuda & de Ben- 

jamin,ayans entendü que ceux qui 
eftoyent retournés de la captiuité seba- 
ftiffoyent le Temple à l'Eternel le Dieu 
d'Ifrael : 

>" Vindrent vers-Zorobabel & vers 
les chefs des péres , & eur dirent, Que 
nous baftiflions auec vous : car nous 
requerrons voftre Dieu comme vous: 
auffi lui auons-nous facrifié depuis le 
temps d'Efar-haddon/roÿy d’Affyrie, qui 
nous à fait monter ici. 

3 Mais Zorobabel ; & Iefçuah, & les 
autres chefs des peres d’ifrael , leur re- 
fhéadirent ; 11 ne CRE ere que vous 
& nous baftiflions la maifon à noftre 
Dieu : mais nous g#i femmes ici enfem- 
ble , bañtirons à l'Erernel le Dieu d'If- 
rael,ainfi que le roy Cyrus r0Y de Perfe 
nous à commandé. 

4 Parquoile peuple du païs rendoir 
Tafches les mains du peuple de Juda, & 
les effrayoyent lors qu’ils baftifloyent. 

s Mefmes ils auoyent à leurs giges 
dés confeillers contre eux potir diffiper 
Jéur confeil,tout le temps de Cyrus roy 
de Perfe;voire iufaw’auregne de Darius 


roy de Perfe. 
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4h vs Efdras| 6 Car *auregne d'Afluerus;au com- 
s} Mes. 2,16, mencement de jon SRG Us efcrini- 
11e) < rent vneaccufation calomnieufe à l’en- 
| a contre des habirans de Juda & de Ieru- 
] falem. 


7 Et du temps d'Arraxerxes,Bifclam, 
Mithredath, Tabeel, & les autres de fa 
compagnie efcriuirent à Artaxerxes roy 
de Pere, L'efcriture de la copie des let- 
tres cftoir en lettres Syrienes,& couchee 
en langage Syrien. 
| 8... Rehum donc prefident du confeil, 

& Sçimiçai le fecretaire efcriuirent v- 
mes lettres touchant Ierufalem au roy 
Attaxerxes,comme s'enfuit: 
9 Rehum,di-ie » prefident du confeil 
& Sçimfçai le fecretaire, & les autres 
de leur compagnie, Diniens, Apharfait- 
kiens, Tarpeliens, Apharfens , Arke- 
uiens,Babyloniens;Sçufçankiens, Deha- 
uiens,@ Helamites: 
1o Et lesautres peuplesque le grand 
& glorieux Ofnapar auoit tranfportés & 
fait habiter en la ville de Samarie,& les 
_ou,&! autres qui effoyent de deça le feuue , ! & 
Xche- de telle datre. À 
neth: c.| :.11,,C'e/} ici la teneur deslettres qu'ils 
les Cana | lui enuoyerent:Au roy Artaxerxes. Tes 
neens. | feruiteurs les, gens de dece, le fleuue , & 
de telle date, 
12, Que le roy foit, aduerti que les 
l Cald. | Juifs qui font montés /’de deuers Jui 
vers toi. Vers nous, font venns en lerufalem , do 
qu'ils baftiffent la ville rebelle & mef- 
"ou, re2 chante , & " pofent les fondemens des 
flablifét | murailles , & les releuent, 
des mu- 13 Maintenant donc que le roy foit 
vailles,@, aduerti , que fi cefte ville eft rebafñtie , & 
releuent | les murailles fondees , ilsne payeront 
des fonde plusdetaillé,ne de gabelle,ne de peage: 


n' h MINS, dont elle endommagera les reuenus 
Peas du roy. 

ME | 14 Or d'autant que nous fommes 
OU ! aux gages du roy ,il nous feroit mal 
LH feant de: voir le deshonneur du roy: 
rat pourtantauons-nous enuoyé » & fait {2- 
! q: uoir au roy: 

L #1 15, Qu'il cerche au liure des memoi- 
0” res de fes peres » & il rrouuera efcritau 
ë liure des memoires , & faura que cefte 
‘ki ville eft vne ville rebelle, & endomm2- 
W geant les rois & prouinces : & qu’on y 
nr! fait des complots de tout temps : pour 
| l laquelle, chofe cefte ville-la 2 efté de. 
{ ftruite, 


16. Nous faifons donc fauoir au toy, 
que fi cefle ville eft rebaftie & fes mu- 
railles fondces , que pour cela il n'aura 
plus de part à ce qui eft de deca le 
fleuue, g 

17: Etle roy entioya cefte refponfe à 
Rehum prefident du confeil , & à Scim- 

ouse# fçai Je fecretaire , & aux autres de leur 

Sçelam | compagnie ; habitans en Samärie,& aux 

€ Ke autres dedeca le feuue:!'Bien vous foit, 
#11 


rtth, & de telle datte, 
18 La tenenr des lettres que vous 
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auez ENVOYÉES VEFS Nous, à CRE expoléd 
& leue deuant moi. | 

19 Et de par moi a efté fait mande 
ment,& on a cerché, & trouné que cefte 
Ville-]2 de tout temps s'efleue à l'en. 
contre des rois , & que rebellions & 
complots fe font en icelle. 


? | 
20 Et qu'auffi il y a eu des rois pui {= | 



























































































fans en Ierufalem, qui ont dominé für 
tons ceux de delà le fleune : & qu’on 
leur payoit taillés,gabelles, & peages 

21, Maintenant donc faites vn man 
dement pour faire celler ces gens-la ,a- 
fin que cefte ville-la ne foit point re< 
bafie, infqu’a ce qu’il en foit fait mans 
dement de par moi. 


LE] 
à à 


. 


2 Æt vous gardez de faire faute en 
Ceci? car Pourquoi croiftroit le domin: 
£C-Pour porter nuifance aux rois? 

33, Or quand la, teneur des ‘patentes 
duroy Artaxerxes eut efté leuë en la 
prefence de Rehum , & de Sçimfçaï le 
ecretaire,& de ceux de leur compagnie, 4 
ils s’en allerent liaftinement en Terufi- ; 
lem.vers les Iuifs , & les firent céfler 1- 
ucc main forte: 

24 Lors l’œuure de 11 mäifon dé 
Dieu ; qui hAbite en lerufalem » Celà &; 
deméuraen ceft eftat iufqu’à la feconde 

anneé du regne de Darius roy de Perle, 
CHAP, y. 
Les Ifraclites admonneftés par Les Pro 
phetes Agpce € Zacharie fe mertent de- 
vechef à rebaflir Le Temple, 3 y ren- 
dent vailon de leu fait aux Louhcrnenrs 
de deca l’Euphrates: 17 defyuels en ad- 
ueriiflent Le roy Darius pour entendre là 
deffies fon bon plaifr. 
Lors * Aggec Prophete, & Zacharie |" 48: 
A fils de Hiddo Prophete, propheri- |F 446% 1 
Zoyent aux Juifs qui e//ryert en Iuda & 3/06 
en Jerufalem, au Nom du Dieu d'Ifrae!, !f 
qui les auoït ennoyés vers eux. 
2 Adonc fe leuerent Zorobabel fils 
de Salathiel , & Iefçuah fils de Lorfadak, 
& commencerent à rebañtir la maifon 
de Dieu qui habite en Ierufalem : & 2 
ueceux les Prophetes de Dieu qui les 

aidoyent, à 

3 ÆEnce temps-la vint à eux Tatte- 
nal, gouuerneur de deça, le fleune , & 

Sçetharboznaï , & leurs compagnons, & 

léurdirentainfi,Qui vous a donné man- 

dement de rebaftir céfte maifon , & de 

refonder ces murailles à 
4. Etleur parlerent auffi en cefte fa- 

çon ; Quels font lesnoms des hommes 

qui baftiflent ceft édifice? 

5. Maïs pource que fur les anciens 
es Iuifs eftoit l’œil de leur Dieu,on ne 

les fit-point cefler , iufques à rant que 

l'affaire paruinft à Darius : & qu’alors 

ils rapportaflent lettres fur cela, R 
6 . Teneur des lettres que Tattenai 

gouuerneur de déçale fleuue , & Sçe- 

tharboznaï , & fes compagnons Aphar- 

fékiens qui ePoyezt de deca le Aeunesen- 

L uoyerent 
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yoyerent au rOY Darius. 
jls lui enuoyerent vne declara- 


tion du faits& y auoit ainfi efcrit; Tou- 
te paix foit au roy Darius. 

8 Quele roy foit aduerti que nous 
fonmes allés en la prouince de Iudee, 
vers la maifon du grand Dieu , laquelle 
on bañtit de groffes pierres, & mefmes le 
bois ft polé ésparois ; & ceft edifice 
fe bañic en diligence, & profpere en 
leursmains. ; 

ÿ Si auons interrogue les anciens 
qui eftoyent 12,& leur auens ditainf, 

ui vous a donné mandement de reba- 
fix cefte mailon,& de refonder ces mu- 
railles? 

10 Et mefmes leur auons demandé 
leurs noms, pour les faire fauoir au roy 
afin que nous efcriuiffions les noms 
de ceux qui font les principaux d’en- 
tre eux. 

7 Etilsnous ont refpondu en cefte 
forte, difans , Nous fommes feruiteurs 
du Dieu des cieux & de laterre: & re- 
bafilons la maifon qui auoit efté ba- 
fie par ci deuanr long temps y à ; € la- 
quelle vn grand roy d’ifrael auoir ba- 
fie & fondee. 

12 Mais apres que nos peres ont 
prouoqué 1 courroux le Dieu des cieux, 
lesaliurés en la main de Nebucad- 
netfar roy de Babylon, Caldeen ; quia 
deftruit cefte maifon ; & a tranfporté.le 
peuple en Babylon. 

x Cengantmoins au premier an de 
Cyrus roy de Babylon ; le roy Cyrus 
donna mandement qu’on rebaftit cefte 
maifon de Dieu. 

14 Etmefnes leroy Cyrus tira hors 
du Temple de Babylon les vrenfiles de 
Ja maifon de Dien , qui e/foyezt d’or & 
d'argent , lefquels Nebnçadnetfar auoit 
emportés du Temple qui effoit en Ieru- 
falem , & apportés au Temple de Baby- 
Ton: & furent deliurés à vn nommé Sçe- 
fcbatfar , lequel il auvit eftabli gou- 
merneur. 

15 Siluidit;Pren ces vrenfiles,& vas 
&les fai porter au Temple qui effeit 
enlerufalem , & que la maifon de Dieu 
foitrebaftie en fon lieu. 

16 Lorsee Sçefchatfar vint , & pofa 
les fondemens de la maifon de Dieu, 
qui habite en Jerufalem : & depuis ce 
temps-la iufques à prefent on la baftit, 
& elle n'eft poiatencores acheuec. 

17 Maintenant donc s’il femble bon 
au roy,qu'on cerche en Ja maifon des 
threfors du ray laquelle eff en Babylon, 
s’il ef ainfi qu'il y ait eu mandement 
donné par Cyrus derebañtir cefe mai- 
fon de Dieu en 1erufalem: & que le roy 
nous mande fa volonté fur cela. 

CHAP. VI, 
& Le roy Darius ayant fait retrouucr ledit 
de Cyrus, G fuinant icelui defend aux 

Æownermenrs de deça L'Enphrases d'eni= 






Efdras, 2210 


pefcher en aucune maniere Le baSliment 
du Temple : 8 ains conimande au con- 
traire qu'on aide aux Iuifs,@ qu'on les 
fournif]e tout ce qui [ira requis tant pour 
rebafhir ie Temple que pour reStablir le 
feruice de Diem, 11 menaçant ceux quË 
fercyent au contraire: 1: dônt le Tem- 
pile cf paracheuë » 16 la dedicace cele- 
brec, 14 Les rangs des Sacrificaieurs €" 
Lenites vedreffes, 20 lefquels font faire 
au peuple La Pafque 7 La fefte folennels 
le des pains [ans leuaïn. 
* A Donc leroy Darius fitvn mande- 
ment ,& on recercha au lieu où o 
tenoit les regiftres , auquel on mettoi 
les threforsen Babylon. 

2 Eton trouua en vn coffre ;, an Par 
lais royal qui effoir en la prouince de 
Mede,vn rouleau: & y auoit ce memoi- 
re ainfi efcrit par dedans. 

3 L’an premier du roy Cyrus, le roy 
Cyrus fit vn mandement ; Que quant à 
la maifon de Dieu en lerufalem , cefte 
maifon-la feroit rebaîtie , afin qu’elle 
fuit le lieu où on fift les facrifices,& que 
fes fondemens feroyent aflez forts pour 
fouftenir fon fais,de laquelle la hauteur 


feroit de foixante coudees,&"la longueur 


de foixante coudees. 

4 Puis qu'on rebafliroit trois rangees 
de eroffes pierres, & vne rangee de bois 
neuf.& que la defpenfe feroit fournie de 
l’hoftel du roy. 

s Pareillement quant aux vrenfiles 
de la maifon de Dieu, qui font d’or & 
d'argent, lefquels Nebucadn etfar auoit 


tirés du Temple a efloit en lerufalem; | 


& apportés en Babylon ; qu'on les ren- 
droit, & qu’ils feroyent remisau Tem- 

le quicfhoit en Ierufalem,chacun en fon 
feu , tellement que tu les faces condui- 
re en la maifon de Dieu. 

6 Maintenant donc, vous Tattenaï» 
gouuerneur de delà le fleuue ;, & Sçe- 
tharboznaï , & vos compagnons Aphar- 
fekiens,qui efles de delà le fleuue ; foyez 
arriere de la: 

3 Laiflez là l'ouurage de cefte mai- 
fon de Dieu, que le gouuerneur des 
luifs & leurs anciens rebaftiflent cefte 
maifon de Dieu en fon lieu. 

3 Dauantage ce mandement eft fait 
de par moi touchant ce que Vous aurez 
À faire aucc les anciens de ces Iuifs-la 
pour rébaltir cefte maifon de Dieu: c’eft 

ue des finances du roy qui reuienent 
dE tailles de delà le fleuue, inçontinent 
les frais foyent fournis à ces gens-la, a- 
fin qu’on ne les face point chomer. 

9 Et ce qui fera neceffaire , foit de 
bouueaux , ou moutons ; OU Agneaux; 
pour les holocauftes wi faut faire au 
Dieu des cieux,de bled, fel, vin & huile, 
ainf que diront les Sacrificateurs qui 
font en Icrufalem ; qu'on le leur donne 
par chacun iour,fans qu'il y ait faute: 

xo Afin qu'ils offrent facrifices de 
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fonëfue odeur au: Dieu des cieux, & 
qu’ils prient pour la vie du roy ; &de 
fes enfans. 

xt 1 cft fait auffi mandement de par 
mOi; que quiconque changera ceci, on 
arraichera vn bois de fa maifon, qui fera 
dreffé, afin qu'il y foit exterminé, & 
qu'a canfe de cela on fera de {a maifon 
vae voirie, 

12 Et Dieu qui a faitlà habiter fon 
Nom; deftruife tour roy & peuple qui 
aura eftendu fa main pour changer €" 
“icsfaire cefte maifon de Dieu qui habite 
En lerufalem Moi Darius ai fait leman- 
dément: qu’il foitincontinenr executé. 

3 * Adonc Tattenaï, gouuerneur de 
deça lefleuue, & Scetharboznaï, & fes 

Compagnons le firent incontinent;pour- 
ce que le roy Darius leur auoit ainf 
efcrir. 

14 Orles anciens des Iuifs bañtif- 
foyent;& profperoyent, fuiuant la pro- 
phetie d’Aggec le Prophete, & de Za- 
charie fils de Hiddo. Ils baftivent donc 
ayans pofé les fondemens par lé mande- 
mentdu Dieù d’Ifrael, & par le mande- 
ment de Cyrus, & de Darius, & mefines 
d’Artaxerxes roy de Perfe. 

15 Et fut acheuce cefte maifon de 
Dieu au troifieme jour du mois de 
Adar; en l'an fixieme du regne du roy 
Darius. 

16 Etlesenfans d’Ifrael ; les Sacrif_ 
cateurs, lesLeuites , & le refte dé ceux 
qui eftoyent retournés de la captiuite 

clébrerent la dedicace de cefte maifon 
cleDieu en lieffe. 

17 Etofirirent pourla dedicace de 
cefte maïfon de Dieu, centhouucaux, 
deux cens moutons ;, quatre cens a= 
gneaux, & douze ieunes boues pour'le 
ÿeché pour tout Ifracl, felon le nombre 
destribus'd’Ifrael, 

18. Et'eftablireneles facrificateurs en 
Jeurs rangs, © les Leuites en leurs de 
partemmens ; pour le feruice de! Dieu lee 
quel /e fait en Terufalem, fuinant ce qui 
en eft efcrit au liure de Moyfe. 

19 Puisapres ceux qui eftoyént te. 
æournés de la captiuité celcbterent 14 
Pafque, au quatorzième $ouz du Premier 
mois. 

20 Car les Sacrificateurs s’eftoyent 
puribés;enfemble auf les Lenitésstelle- 
ment qu’ils eftoyent tons nets, & pour- 
tant ils efgorgerent la Pafqueipour tous 


_ceux quieftoyent retournés de la capti- 


uité, & pour leurs frerésles SacriGca. 
teurs,& pour eux-mefmes. 

21 Aiïnfi les enfans d'Ifrael qui e- 
ftoyentreuenus de la capriniré, & qui- 
sôque s'eftoit retiré vers eux de 14 fonil- 
fure des’ nations du païs ; pour requerir 
FEternel le Dieu d'Ifrael,/4 manserent. 

22 Et celebrerent en lieffela fefte 
folennelle des pains fans leuain par fepe 
Jours : car l'Eternel les auoit refoitis, 


Efdras, 


ayant fait retourner le ceens du toy 

d’Aflyrie vers eux,afin de fortifier leurs 

mains en l’œuure de 1 maifon de Diey 
le Dieu d’Ifrael. 
CHAP,. VIT. 

TEfdras le Sacrificateur, fuiuans La vequéz 
fie qu'il fait au V0) JArtaxerxes devez 
toWrner en lerufalem, obtiens des pa. 
tentes, 12 par lefquelles autorité l:5 ef 
baillee non feulemens de YClourner sx 
Judee, 17 mais mefines de rédreffer le 
féruice de Dieu, € la police du peuples 
27 dont il n benit Le Seigneur. 

* R apres ces chofes.l: an regne 

7 d'Aartixerxes roy de Perfe, Ef- 
dras fils de Seraja, fils de Hazarja, fils de 

Hilkija, 
2° Fils de Sçallum, fils de Tfidok, fils 

d’Ahitub, 

3 Fils d'Amarja,filsde Hazar)ja;fils de 
Merajoth. 

4 Fils de Zerahÿ2,fils de Huzi, filsde 
Bukki, 

5 Fils d’Abifçuah, fils de Phinees, fils 
d'Eleazar,fils d'Aaron Premier Sacrificas 
teur: N, 

6 Icelui Efdris monta de Bäbylon 
(or eftoit-il Scribe,bien exercé en la Lo 
de Moyfe, que l'Eternel le Dieu d'Ifrael 
auoit donnee: )& le roy lui ottroyatous 
te fa requefte felon la main de l'Éternel 
fon Dieu fur lui. 

7 Quelques vns auffi des énfans d'If- 
racl, des Sacrificateuré, des Leuites, des 
chantres, des portiers & des Nethiniens 
monterent en Ierufalem , l'an feptieme 
du roy Arraxerxes: 

8 EtEfdras arriun en Ierufalem aue 
cinquieme mois, l’an feptieme du roy. 

9 Car au premiet jowr du premiet 
mois, futle commencement du depar- 
tement de Babylon: & au premier jour 
du cinquieme mois il arriua en Ierufa- 
lem;felon que 14 main de fon Dieu effoit 
bonne fi fui: 

10 Car Efdras auoit duit fon cœur à 
s'enquerir de la Loy de l'Eternel, & à 
faire, & à enfeignér parmi 1fracl les Aa- 

tuts & les iugemens. 

IT Or c’eff ici la teneur dés patentes 
que le roy Artaxerxes donna à Efdras 
Sacrificateur <> Scribestequez éffit Sctibe 
des paroles des commandemens de l'E2 
ternel,& des ordonnances d'icelni, entre 
les Ifraelites, 

12 Artaxerxes roy des rois, à Efdras 
Sacrificateur € Scribe de'Ia Loy du 
Dieu des cieux, ‘énticre fañité,& de telle 
datte. 

13 Mandement eft fait de par mois 
que tous ceux de mon royaume qi font 
du peuple d'Ifrael,& de fes Sacrificateurs 
& Leuites, lefquels fe prefenteront vos 
lontairement pour aller en Ierufalems, 
aillent auee toi, 

14 D'autant que tues enuoyé de la 
part du Roy, &defes fept confeillers, 
pour 
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Asaxer res: 
our t'informer en Tudee, & en Ierufa- 
Jem,touchant la Loy de ton Dieu ; que 

tu as en ta main, 

15 Er pour porter l'argent & l'or 
que le Roy & fes confeillers ont volon- 
tairement offert au Dieu d'Ifrael,duquel 
habitation ef} en lerufalem: 

16° Enfemble tout largent & l’or que 
tutrouueras eb toute la prouince de Ba- 
bylon,auec les offrandes volontaires du 

euple & des Sacrificateurs, offrans vo- 

Latitrerient àla maifon de leur Dicu 

qui habire en Ierufalem. 

17" Afin qu'incontinent tuachetes de 
ceft argent-la des bouueaux;, des mou- 
tons > des agneaux, enfembleleurs ga- 
fleaux & leurs afperfons, &'que tu les 
offres fur l'autel de la maifon de voftre 

Dieu qui habite en Ierufalem. 

12 “Puis, que vous faciez fuiuant la 
volonté de votre Dieu, ce quite fem- 
blera bon &'à tes freres de faire,du refte 
de l'argent & de l’or. 

19  Dauantage, quant aux vtenfiles 
quite font donnés pour le fernice de Ja 
mailon de ton Dieu, ren-les en la pre- 
fence du Dieu de Ierufalem. 

10" Et le refte qui fera neceffaire 
pour la maifon de ton Dieu,autant qu’il 
Pen contiendra employer;tu /e prendras 
de la maifon des threfors du Roy. 

11 Etde par moi mefme Artaxerxes 

roy; eft fait mandement à tous les thre- 
foriers qui font de delà le fienue ; que 
toutce qu'Efdras Sacrificateur & Scribe 
déla Loy du Dieu des cieux, vous de- 
tnandeÿa,loit incontinent fait: 

31 Jufqu'à cent talens d'argent, & 
infqu'à cene Cores de froments & iuf- 
qWaà cent Bats de vin, & infqu’à cent 
Bats d'huile: & de fel fans conte. 

4 Que tout ce qui eft commandé 
parle Dieu des cieux;foit promptement 
fait à la maïfon du Dieu des cieux : de 
peur qu'iln’y ait indignation contre le 
royaume, le Roy,& fes enfans. 

24 En outre nous vous faifons fa- 
uoir; qu'on ne pourra point impofer 
taille, ne gabelle, ne peage, à aucun Sa- 
crificateur ; ou Leuite ; 6# chantre, 04 
portier ,o# Nethinien, ou miniftre de 
cefte maifon de Dieu. 

25 Etquantätoi, Efdras , ordonne 
des magiftrats & iuges felon la fapience 
de ton Dieu, liquelle tu as ep main;afin 
qu'ils facent iuftice à tout ce peuple qui 
ef de delà le fleuue, 4/ämoir à tous ceux 
qui cognoiffent les loix de ton Dieu : & 
que vous enfeigniez celui qui ne Les fau- 
Fa point. 

26 Et de tous ceux qui ne feront 
Point la Loy de ton Dibu, & la loy du 
Roy; qu’incontinent il en foit fait iuge- 
ment, foit a la mort, foit à banniffe- 
ment, foit à amende pecunitire, ou à 
Emiprifonnement. 


27  Benit foif l'Eternel le Dieu denos 
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peres; qui a mis vne telle chofe au cœur 
du Roy; pour honorer la maifon de l'E- 
ternel,qui habite en Lerufalem. 


tuité enuers le Roy , enuers {es con 
lers, & enuers tous les 


fortifié felon la main c 


221 


28 Ectqui/ a adreffé fur moi f4 ge " ous & 


hommes du Roy. Ain 


CHA P, VIII. 


€ Denombrement de ceux 


eil-ifait que 
uiffans gentils-{/e Roy v- 
donc m'eftant J#/? 
le l'Eternel mon gY#i#it 
Dieu fur moi, i’affemblai les chefs d’If-[e2wers 
rael afin qu’ils montaflent auec moi, 


de 


M0Ïs LH 
femble 
qui retournerenti[es co 


de La captiuité auec Efdras: °2x lequel Jeillers, 
ayant celébré leiufne, 24 © deliure 4 &c. 


quilques uns dentre les Sacrificateurs 
les chofes dedices au Seigneur, 31 fe 
meten chemin pour s'en aller en Iernja- 
Lem : 32 @- y eflant paruenu fait conf: 
gner les chofes confacrees, 35 ©’offr 
facrifices. 


K 
Os 
genealogies de ceux qui monterent auec 
moi de Babylon au regne du Roy Aï- 
taxerxes. 

2 Des enfans de Phinees,Guerfcom. 
Des enfans d’Ithamar, Daniel. Des en- 
fans de Dauid,Hattus. s 

3 Des enfans de Sçecanja qw effnit 
des enfans de Parhos, Zacharie , & auec 
lui,en faifant le denombrement par leur 
genealogie, felon les mafes ; cent ciu- 
quante 10m2mI0s. 

4 Desenfansde Pahath-Moab , El- 
jehohenaï fils de Zerahja; & auec lui 
deux cens hommes. 

5 Des enfans de Sçecanja , les fils de 
Tahaziel,& auec lui trois cens hommes. 

6 Desenfans de Hadin,Hebed fils de 
lonathan , &'auec lui cinquante hom= 
mes, 

5. Des enfans de Helam; Efaic fils de 
Hathialja , & auéc lui feptante hommes. 

2 Des enfans de ARE , Zebadija 
fils de Micael, & auec lui quatre vingis 
hommes, 

9 Desenfans de Ioab;Hobadja fils de 
tehiel, & aneclui deux cens dixhuit 
hommes. ; 

ro Des enfans de Sçelomith, le fils 
de lofiphj:, &auec lui cent foixante 
homes. 

xt Des enfans de Bebaï,Zacharie fils 
de Bebaï, & auec lui vingt huit hom- 
mes, 

12 Des enfans de Hazgad, Tohanan 
fils de Katan, & auec lui cent & dix 
hommes. 

13 Desenfans d’Adonikam, Îles der- 
niers, defquels les noms font, Eliphe- 
let,lehiel, & Scemahja, &auec eux foi- 
xante hommes. 

13 Desenfans deBiovaï, Huthaï,& 
HZabbud, &''auec eux féprante hom- 
mes. a 

15 Etie les affemblaiypres du fleuue, 


qui fe rend en Almua;& y demeurafmes 


ce font ici les chéfs des perës,/*3.Ejd.2 
le denombrement; felon les!32; 


4 ou ; dia 
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trois ionrs: Puis ie prin garde au peuple, 
& aux Sacrificateurs, & n’y trouuai pet- 
fonne des enfans de Leui. 

16 Et ainf j'enuoyai Elihezer,Ariel, 
Scemah;a ; Elnathan , Iarib, Elnathan, 
Nathan , Zacharie , & Mefçullam des 
principaux ; item Iojärib , & Elnathan 
“doûteurs: 

17 Et leur donnai des mandemens 
pour Iddo principal chef , demenrant au 

ieu de Cafiphja: & mien leur bouche 

les paroles pour parler à 1ddo, ” @ à 
fon frere, Nethiniens, au lieu de Ca- 
fiphja , afin qu'ils nous fiffent venir des 
gens pour miniftrer en la maifon de 
noftre Dieu. 

18 Lefquels nous amenerent , felon 
que la main de noftre Dieu effoit bon- 
ne fur nous,;vn homme entendu d’entre 
les enfans de Mahli,fils de Leui,fils d’If- 
rael:"" affauoir Sçerebja,& fes fils , & fes 
freres, dixhuir. 

19 Pareillement Hafçabja , & auéc 
Jui Efaie, d’entre les enfans de Merari, 
fes freres, & leurs enfans vinge. 

20 Etdes Nethiniens , lefquels Da- 
uid &rles principaux du peuple auoyent 
afMgnés pour le feruice des Leuites, 
deux cens & vingt Nethiniens, qui fu- 
Yenttous nommés pat lews noms. 

21 Etie publiai la le iufne aupres 


du fleuue d’'Ahaua, afin de nous humi- ! 


lier deuant noftre Dieu , requerant de 
Jui le droit chemin pour nous & pour 
noftre mefgnie ; & pour toute noftre 
cheuance, 

22. Cari’eu honte de demander au 
Roy des forces & des gens de cheual 
pour nous defendre des ennemis par.le 
chemin ; d'autant que nous auions ex- 
preffément dit au Roy ; La main de no- 
ftre Diencefh en bien fur tous ceux qui 
le requierent : mais. fa force & fa colcre 
eff contre tous ceux qui Le delaiflent. 

23 Nous iufnafmes donc , & deman« 
dafmes aide à noftre Dieu à caufe de ce- 
la: &uil futflechi par nosprieres. 

24 Alorsie feparai douze des prin- 
Cipaux des Sacrificateurs ,  auec Sçe- 
rehja; Hafçabja,& auec eux dix de leurs 
reres. 

25; Etleur pefai l'argent, & l'or, & 
les vrenfiles , qui effoyent l'oblation faite 
à la maifon de noftre Dieu , qu'auoyent 
offerte le Roy;fes confeillers;fes gentils= 
hommes,&:tous ceux d’Ifrael, qui s’y e- 
ftoyent trouués. 

26 Ie leur pefaidonc , & deliurai fix 
censcimquante talens d'argent , & des 
plats d’argentà cent ralens , & cent ta- 
Jens d’or; 

27 Etvingt plats d’ormentans à mil- 
Je drachmess& deux vrenfiles de cuiure 
refplendiffant & fin , autant precieux 
que s’ils euffent efté d’or, 

28 Et leur di, Vous eftes fan&ifiés 
à VEtcyrnel : &les vtenfiles (ont fanéti- 
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fiés : ceft argenr auffi & ceft or ef vne 
offrande volontaire à l'Eternel le Dieu 
de vos peres. 


29 Veillez, & les gardez, iufqu’à ce | 


que vous les pefez en la prefence ‘des 
principaux,des Sacrificateurs, & des Le 
uites, & deuant les principaux des peres 
d’Ifrael ; en Ierufalem , és chambres qui 
font en la maifon de l'Eternel. 

jo Les Sacrificateurs donc & Eemnites 
receurent le poids de l’argent,& de l'or, 
& des vrenfiles pour Les apporter en Ie- 
rufalem en Ja maifon de noftre Dieu. 

31 Ecnous partifmes du fleuue d’A- 


haua,le douzieme iour di-premier mois, | 


pour aller en Ierufalem : & la main de 
noître Dieu fur fur nous,& nous deliurz 
de la main de nos ennemis, & des em 
bufches fur le chemin. 

32 Fuis nous arriuafmes en Ternf= 
lem;&. y ayans repofé trois iours, 

33. Au quatrieme jour nous pefafs 
mes l’argent,& l’or,& les vrenfles,en la 
inaifon de noftre Dieu ; & les deliuraf- 
mes à Meremoth fils d'Vrija Sacrifica= 
teur ;auec lequel effoit Elcazar fls de 
Phinees: & auec eux Iozabad Gls.de tefs 
çuah,& Nohadja, fils de Binnuï,Eeuites. 

34 Selon le nombre & le poids. de 
toutes ces chofes-la: & en ce temps-la 
tout le poids mtredigé parefcrir. 

35, Et ceux qui auoyent efté-tranf- 


| portés, qui eftoyentrerournés de la ca- 


ptiuité,offrirent en holocauftes au Dien 

d'Ifrael, douze bouueaux pour tour If 

racl, nonantefix moutons, feprantefepr 
agneaux, & douze boucs pour le peché: 
le tout en holocaufte à l'Éternel. 

36 Erdonnetent les ordonnances du 
Roy aux Satrapes du Roy , & aux gous 
uerneurs de deça le fleuue: lefquels fou- 
lagerent le peuple & la maifon de Dieu, 

CHAP. 1x. 

L Efdras ayant eflé aduerti de l'alliance 
que.les Ifraelites auoyent prinfe par r4- 
rage auec les peuples infidetes, 3 € 
menc dueil, $ € iufnant prie publi- 
quemnent 7 folennellement pour tout le 
peuple. 

R fi toft que ces chofes-la furent 

paracheuees,les principaux du peu- 
ples’approcherent vers moi ; difans 3 Le 
peuple. d’Ifrael, & les Sacrificareurs » & 
les Leuites, ne font point feparés des 
peuples de ces païs ici veu leurs abomi= 
nations;affiuoir des Cananeens, des He= 
thiens , des Phereziens , des :1ebufñens 

des Hammonites, des Moabites ; des E« 

gyptiens ; & des Amorrheens. 

2 Carils one prins de leurs filles 
pour eux,& pour leurs fils: & la femen- 
ce fainéte aefté meflee auec les peuples 
de ces païs:mefmes il y ena des princi= 
paux du peuple& autres magiftrats QUE 
ont efté les premiers à commettre €€ 
forfait ici. 153 

3 Et fitoft que jeu entendu vne te 
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Memmes eftrangeres. 





le chofe ie defchirai mes veftemens ; & 
aa manteline ; & arrachai des cheueux 


We mavefte, & de ma barbe , & m'affis 


cout defolé, 
Donttous ceux qui trembloyent 


aux paroles du Dieu d’1frael,s’aflemble- 
rene vers moi à caufe du forfait de ceux 
de la capriuité : & ie me tins affis tout 


idefolé iufques à l’oblation du foir, 


: Pfeau, 


gs 


* Jeuit, 
36,25, 27. 
dent, 73e 


$ Etau reinps de l’oblation du foir 


ke me leuai de mon affliétion : & ayant 


mes veftemens defchirés , & ma mante- 
lineie me courbai fur mes genoux ; &c 
éflendi mes mains à l'Eternel mon 
Dieu. 

D € Frdi,Mon Dieu, j'ai honte, & fuis 
trop confus pour elleuer ; o mon Dieu, 
ma face vers toi:car * nos iniquités font 
multipliees par deflus la refte : & noftre 
coulpe eft accreuë iufques aux cieux. 

> Depuis le iour de nos peres iuf- 

nes à ce jour ici nous fommes grande- 
ment coulpables : & auons efté liurés à 
caufe de nos iniquités,nous;,nos rois; €” 
nosSacrificateurs en la main des rois des 
pais, pour éftre mis au fil de l'efpee, 
emmenés captifs , pillés, & expoiés 
à ignominie comnie ilappert ce 1our- 
d'hui. 

g Etmaintenant comme en vn petit 
moment nousa efté fait grace de par 
PEternel noftre Dieu , tellement qu'il 
Inous 2 fait efchapper quelque refte , & 
inous a donné vn clou en fon fainé lieu: 
afin que noftre Dieu efclarcift nos yeux; 
& nous .donnaft quelque petit refpit en 
noître feruitude. 

9 Car nous fommes ferfs , & tontes- 
fois noftre Dieu ne nous a point aban- 
donnés en noftre feruitude:ains a adre[- 
[ fur nous fegratuité euuers les rois de 
Perle , pour nous donner refpit , afin de 
tcdreffer la maifon de noître Dieu, & 
reftablir fes lieux deferts, & pour nous 
donner vne cloifon en Iuda , & en Ie- 
rufalem, 

to Mais maintenant, à noftre Dieu, 
tque dirons-nous apres telles chofes? car 
nous auons delaiflé tes commandemens;, 

1 Que'tu as commandés par le 
moyen detes feruiteurs prophetes ; di- 
fant;* Le païs, auquel vous allez entrer 
pour le poffeder , eft vn païs fouillé , à 
caufe de la fouillure des peuples de ces 
païs-la,pour l'amour de leurs abomina- 
tions ;, defquelles ils l'ont rempli depuis 
vn bout infques à l’autre par leur pol- 
lution. 

12 Maintenant donc > ne donnez 
point vos filles à leurs fils ; & ne prenez 
point leurs filles pour vos fils, & ne ter- 
Chez point leur paix ; ne leur bien à ia- 
fais : afin que vous foyez affermis , & 
que vous mangiez les biens du païs,& le 
faciez heriter à vos fils à iamais. 

Le RE ES toutes les chofes qui 
adnenues;a canfe de nos mau- 
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naifes œuures ; & de l4 grande coulpe 

qui s’eft trouuee en nous : d'autant que 

toi,noftre Dieu, t'es retenu au deffous 
de nos pechés , & nous as donné vn tel 
demeurant que ceftni-ci: 

14 Retournerions-nous 4 enfraindre 
tes commandemens, & à prendre allian- 
ce auec ces peuples abominables? nete 
courroucerois-tu pas contre NOUS » iuf= 
qu’à nous confumer;tellement qu'il n’y 
auroit plus aucun refte,ne demeurant? 

15 Éternel Dieu d’Ifrael, tu es iufte: 
car nous fommes demeurés de reftes 
comme ä appert ce iourd’hui. Voici, 
nous fommes deuant toi auec noftre 
coulpe : combien qu’il n’y ait ordre de 
fubffter deuant toi,à caufe de ceci, 

CHAP, x, 

& Efdras fuinant le confeil de ScecanjAs 
s faitinrer aux Sacrificateurs , Leuites 
do autres Ifraelites,qw’ils fe porteront [e- 
don la Loy: 7 dont tous cffans aflem- 
blés en Ierufalem , on ordonne comment 
un procedera à l'endroit de ceux qui aw- 
royent prins des femmes cfhrangeres Or 
Znfideles , 17 Go fuinant cela tous ceux 
quien auoyent prins, defqucls Le denom- 
brement ef} fait particulierement; les Yen- 
uoyent aucc leurs enfans. 2 

* TT comme Efdras prioit ; & faifoit 

cefte confeffion,pleurant,& s’eltant 
ierté en terre deuant la maifon de Dieu, 
vne fort grande mulritude d'hommes, & 
de femmes,& d’enfans, de ceux d’Ifrael, 
s'aflembla vers lui : & le peuple pleura 
d’yn grand pleur. 

2 Lors Sçecanja fils de Iehiel,des en- 
fans de Helam , print la parole ; & dit à 
Efdras, Nous auons forfait contre noftre 
Dieu , de ce que nous auons prins des 
femmes eftrangeres d’entre les peuples 
de’ce païs. Mais maintenant il y 2 efpe- 
rance pour Ifrael couchant ceci, 

3 Parquoi maintenant traittons al- 
lianceauec noftre Dieu,que nous ferons 
fortir toutes les femmes ; & rout ce qui 
eft né d'elles, felon le confeil du Sei- 
gneur,& de ceux qui tremblent,au com 
mandement de noître Dieu : & qu’ilen 
foit fait felon la Loy. 

4 Leue-toi, car l'affaire vappartient 
& nous ferons auec toi : pren donç cou- 
rage ; & befongne. 

s Adonc Efdras fe leua,& fit iurer les 
principaux des Sacrificateurs ; des Leui- 
tes,& de tout Ifrael, qu’ils feroyent fui- 
uant cefte parole : & ilsiurerent, 

6 *Puis Efdras fe leua de deuant la 
maifon de Dieu,® s’en alla en la chani- 
bre de Johanan fils d'Eljafçcib,& y entra, 
& ne mangea point de pain ; nine bent 
d’eau d'autant qu’il menoit dueil à cau- 
fe du forfait de ceux de la captiuité. 

7 Alors on publia par Iuda & Leru- 
falem, à tous ceux qui eftoyent retour= 
nés de la captiuité qu’ils euffent à sal. 
fembler en Ierufalem: 
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Femmes eftrangeres, 



































































8 Et que quiconque n’y feroit venu 
dans trois iours,fuiuant l’aduis des prin- 
cipaux, & des anciens, tout fon bien fe- 
roit mis en interdit : & lui feroit fepa- 
ré de la congregation de ceux de la c2- 
ptiuité. 

9. Ainfi tous ceux de Iuda & de Ben- 
amin s’affemblerenten Ierufalem dans 
Jestroïs jours : ce fut au neufieme mois, 
le vingtieme four du mois:& tout le peu- 
ple fetint en la place de la maifon de 
Dieu ; tremblant pour ce fait , enfemble 
pour les pluyes. 

lo Puis Efdras leSacrificateur fe le- 
ua,& leur dit , Vous auez forfait de ce 
que Vousauez prins chez vous des fem- 
mes eftrangercs ; tellement que vous - 

uez augmenté la coulpe d'Ifrael. 

17 Mais maintenant faites confef- 
fion de voffre faute à l'Eternel le Dieu 
de vas peres,& faites fa volonté, & vous 
feparez des peuples du païs & des fem- 
nes eftranperes. 

12 Et toute la congregation refpon- 
dit;& dit à haute voix, Noftre deuoir eft 
de faire ain£ que tn en as parlé. 

13 Mais le peuple eft grand , & ce 
temps eff plnuieux , & pourtant il n’y 4 
(Pas moyen dé demeurer dehors ; & ceft 
affaire n’eft pas d’'vn iour , ne de deux: 
car nons fommes plufeurs qui auons 
Forfait en ceft affaire, 
| "+, Or donc qué tous les principaux 
d’entre nous comparoiflent deuant tou- 
té la congregation,& que tous ceux qui 
font en nos villes, qui ont prins chez eux 
des femmes eftrangêres, vicnent en cer- 
tain temps:& que les anciens d’yne cha- 
cune ville,& fes juges foyert auec ceux: 
11fqu’à ce que nous’ facions departir l’ar- 
deur de la colere dé noftre Dieu arriere 
de nous, tant que ceci foit paracheué. 

15 Tant ÿ a que lonathan fils de Ha- 
facl,& Jahzeja fils de TikvA , furent c- 
ftablis fur ceft affaire : & Mefçullam & 
Sçabhethai LeuiresTes aiderent. 

16 Er ceux qui eftoyent retournés 
dela captiuité en frentaïnfi, tellement 
qu'on mit à part Efdras le Sacrificateur, 
€* ceux qui eftoyenr les chef des peres 
felon Jes maifons de leurs peres, tous 
nommés par leurs noms : lefquels s’afi- 
rent au premier iour du dixieme mois, 
pour s’informer dr fait. 

17 , Et eurent fait auectous ceux qui 
auoyent prins chez eux des femmes e- 
ftrangeres, dans le premier iour du pre- 
mier mois. 

12 Orontrouua des fils des Sacrifi- 
cateuf$ qui auoyent prins chez eux des 
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femmes eftrangeres ; a/aseïr d'entre Ies 
enfans de Iefcuah, fils de Iotfadak, & de 
fes freres, Mahafeja , Etihezer, Iarib, 8! 
Gucdal;a. 

19 Lefquels promirent de mettre hors 
Icurs femmes: & aduouans qu’ils e4 

fioyent coulpables ofivert pour leur 
coulpe vn mouton du troupeau. | 

20 Des enfans d’Immer, Hanani, &! 
Zebadja. | 

21 Et des enfans de Harim,Mahafeja,! 
Elie,;Sçemahja,lehiel,& Huzija. 

22 Etdes enfans de Pafchur;Eljohe- 
naï,Mahafeja, Ifmael, Nathanacl, 10714 
bad,& Elhafa. | 

23 ÆEtdes Leuites, Jozabad , Scimhi;} 
Kelaja, (icelui eff Kelita)Pethahja, ludasl 
& Elihezer. 

24 Et des chantres, Eljafcib, Et des 
portiers,Sçallum,Telem,& Vri. | 

25 Et deceux d’Ifriel: des enfans de! 
Parhos,Ramja;lizija,Malkija, Mijantins 
Elhazar,Malkiya,& PBenaja, 

26 Et des enfans de Helam;,Hatranj24 
Zacharie , Ichiel , Habdi , Ieremoth , & 
Elie. 

27 Et desenfans de Zattu,Fljohenaï, 
Eljafcib, Mattanja, Ieremoth, Zabad, & 
Haz1iza. | 

22 Et des enfans de Bebaï, Iohanans 
Hananja, Zabbaï,@ Hathlaï. 

29 ÆEtdes enfans de Bani,Mefçullam, 
Malluc , Hadaja, Jafçub ; Sçeal ; & Rae 
moth. 

3o Et des enfans de Pahatli-Moab, 
Hadna,Kelal,Benaja,Mahafeja,Mattanjas) 

Betfaleel,Binouï,& Manaflé. 

31 Et des enfans de Harim, Elihezer, 
Lifçija,Malkija,Sçemahja,Simeon, | | 

32 Benjamin, Malluc,é> Scemarja. 

33 Et des enfans de Hafçum, Matte-| 
naï,Mattatta, Za1bad, Eliphélet, leremai;! 
Manañlé,& Sçimhi, | 

34 Et des enfans de Bani, Mah2d15 


Hamram,Vel, | 
| 


35- Benaja,Bedeja,Keluhu, 

36 Vanja,Meremoth,Eljafçib; 

37 Mattanja,Mattenaï,1ahafai, 

38 Bani,Binnui,Sçimhi, re 
39 Sçelemja, Nathan, Hädajas À : 
40 ‘! Mabnadbaï,Sçafçaï,Sçaraï, 

4x  Hazareel,Scelemja,Sçemarja, 

42 Sçallum,Amar)ja,& lofeph. l 

43 Et des enfans de Neb, Ichiel;l 


Mattitja,Zabad, Zebina, Iaddan, 10el, &1/ 
Benaÿja. 

44 Tous cerix-la auoyent prins des 
femmes eftrangeres:!'& y en auoït d'en-| 
tre eux qui auoyent eu des enfans de} 
ces femmes-la, 
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LE LIVRE DE NEHEMIE. 


ARGUMENT. 


€ Nehemie, cStant mené d'un grand xele de la gloire du Seigneur, demande congé at 
roy ATHAXETXCS de poussoir retourner en Iudee pour rebaftir La ville de Ierufalem, laquelle 


Wdemenroit encore deftruire depmis Le 


temps de Nchucadnetfar roy de Babylen : Cr nom 
> 


eulement obtient de pouveir etowrmer €7 1udee , mais e$t mefmes eStabli çounerneur des 


Juifs qui eStoyent retournés de la caytinité, 


Dont [uinant La charge qu'il aucit receuë 


gli roy, par un [apport trefadmirable de l'Eternel, afin que Les propheties fullent accom- 
lies, Jurmentant tous empelchemens, êl rebaflit ér fortifie la ville de Ierujalem, redre]e 
felor La Loy l'ordre ecclefiaftique L'effat politique, dy repurge quand Cr quand Le fer« 
ice de Dicu de beaucoup de curruptions qui s'y efioyent gliffees. L'hiSiaire comprend 
d'eface d'enuiron vingicnq ARS); felen quelques interpretesg CAT ilyen a d'autres quë 


estiment qu'elle contient un plus graxd nombre d'annees. 


Quoi que ce fois, elle contient 


da fuppntasion des anmces du LOHHETRCMENE de Nechemie, 113 à auf des interpretes quë 
prenent d'ici Le commencement des feptante femaines de Daniel, à caufe de ledit d’Arta= 
xerxes touchant La recdification de la-ville de lerufalem,expreffement mettionnee en ce$e 

vophetie-la, Ce linre ft intitulé ds nom de Nehemie, d'autant qu'en icelui font deferits 
Les gestes memorables de Nchemie , € que les chofes aduennes en l'Eglife fous [un gou- 
merzement y font recitees. Les Hebricux le nommens auffi Le fecond liure d’Efdras, pour= 
ce qw'ilstienent que le Sainbk Efprit s'eft [etui d’Efdras pour vediger par eferis La prefen= 


se hiftorre. 


CHAP. E. 
€ Nchemie ayant c$it aduerti de l'eftat 
des Inifs ér de La ville de Ierufalem, 

4 f'humilie deuant le Scignewr, s © le 

prie, sant pour Le falut de fon penple,que 

pour l’anancement de [a gloire. 

ES faits de Nehemie fils 
de Hacalja. 11 aduint 
au mois de Kifleu , l'an 

, vingtieme, que i’eftoy” 

en Sufan ville capitale. 

PNSRS M] > Lors Hanani l'vn de 
mes freres, enfemble quelques gens, ar- 
kiuerent de Juda : defquels ie m’enquis 
touchant les luifs refchappés, qui c- 
ftoyent de refte de la capriuite , & tou- 
chant lerufalem. 

3 Ecils me dirent,Lesreftes qui font 
reftés de la captiuité font la enla pro- 
uince en grand’ mifere & opprobre,k la 
muraille de lerufalem demeure defpe- 
cee,& fes portesbrufiecs par feu. 

4 Or aduiur que fi toft aue jeu oui 
ces paroles-la , ie m'aflis, & pleurai, & 
menai dueil gwelques iours, fi iufnai , & 
f requete deuant.le Dieu des cieux. 

5 Erdi,*le te prie,Eternel Dieu des 
cieux, qui es le Fort:le grand, & le terri- 
“ble , * gardant l'alliance & la gratuité à 
* {ceux qui r’aiment & gardent tes com- 
*Imandemens : 
& leteprie que ton orcille {oit at 
*[Lentiue , & que res yeux foyent ouuerts; 
pour ouïr la requefte de con feruiteur, 


z5.€ » . < e 
pos laquelle ie te prefente en ce temps ic}, 
#5" liour & nui&;pour les enfans d'Afrael tes 


feruiteurs ; faifant çonfeilion des pe= 


chés des enfans d’Ifrael , que nous 2-| 
uons commis Contre toi: mefmes moi] 
& la maifon de mon pere, 44i anons, 
peché. | 

7 Vrayement nous-nous fommes 
rendus redeuables enuefs toi, & n'a= 
uors point gardé les commandemenss 
ni les ordonnances , ni les iugemens,; 
que tu as commandés à Moyfe con fex= 
uiteur. 

8 Manicte prie, 4ÿe fouuenance de 
la parole dont tu baillas charge à Moyfe 
ton feruiteur , difant , * Vous commet- 
trez forfaiture, &- ie vous efpardrai par- 
mi les peuples : 

9 Puis vous retournerez à moi; & 
garderez mes commandemens, & les fe- 
rez : Lors s’il y en a d’entre vous qui 
ayent cfté dechaffés iufqu’à vn bout des 
cieux , fi vous raffemblerai-ie de là , & 
vous ramenerai au lieu que aurai 
choif pour y colloquer mon Nom. 

1o Or ceux-ci font tes feruiteurss 
& ton peuple, que tu as racheté par 
taxgrande puiffance , & par ta main 
forte. 

xt ete prie done, Seigneur, que ton 
oreille foit maintenant attentiue à la 
requefte de ton feruiteur, & à la reque- 

fte de tes feruiteurs, qui prenent plai- 
fir àcraindre ton Nom: & fai, icte 
prie ,profperer auiourd’hui ton ferui- 
teur, & fai qu'iltrouue merci enuers ce 
perfonnage ici : Car r'eftoÿ” efchanfon 
du roy. 

CHAP. Ii. 

& Nehemie ayaws ebienn congé d'/Art4s 


* Dent, 4 | 
25:206.2174 
C7 30:2 









lou, f4 


femme e- 
flunt 4) 1- 
fe AHDTES 


de lu, 


114 #ousde la 
ville ca- 
pitale que 
cit pur 
La mat|or 
Dieu 
€” jour 
Les 7m- 
vailles, 


< 
ve 


de 


Artaxerxes.Samballat.Tob1ja. Nehenue, 


xeÿxes de retourner en Ierufalem pour la 
veballir, 7 &@’enfemble des lettres 4 
drellunses aux gounerneurs de dpça lEu- 

phrates, it 3 ca'vient en Inace, 12 7 

ayant vifité Les murailles de Ierufalem, 

17 exhorte les d'incipaux à les reparers 

19 dequoi lés ennemi du penple de 

Dicu Je mocqyuent. 

‘T aduint au mois de Nifän, Van 

vingtieme du roy Artaxerxes,que le 
vin eftant apporté deuant lui, ie prins le 
vin,& le prefenrai au roy.Or n’auoy’-ie 
\amais eu mauuafe chere 7e sroHwant 
deuant lui. 

2 Et leroy medit, Pourquoi as-tu 
mauuais vifage ; veu que tunes point 
malade : ce n’eff finon que defplaifance 
d’efprit. Lors ie craigni bien fort: 

3 Etrefhondi auroy,Que le roy viue 
écernellement: pourquoi ne feroit mau- 
uais mon vifage, veu que la ville qwi eff 
{e lieu des fepulcres de.mes peres ;, de- 
meure defolee,& fes porres ont efté con- 
fumces par feu ? 

Et le roy dit, Dequoi me fais-tu 
requefte? Lors ie requis le Dieu des 
cieux : 

s Etdiau roy; Sileroy le trouue 
bon, &fiton feruiteur veft agreable, 
que tu m’enuoyes en Judée, vers la vil- 
le des fepulcres de mes peres ;, pour la 
rebañir. 

é Ertle roy me dit,/& auffi fi fem- 
me qui eftoit aifife aupres de lui , Com- 
bien ferois-tu à faire ron voyage, & 
quand retournerois-tü ? 11 vint donc à 
gréau roy de m'enuoyer;apres lui auoir 
propofe le temps. 

7 Puisie diauroy,Si le roy letrou- 
ue bon,que des pacquets me foyent don- 
nés vers les couuerneurs de delà lefleu- 
uc, afin qu'ils me facent pafñler iufqu’à 
ce que ie viene en Iudee : 

8 Et vu pacqueta Afaph ;, la garde 
du parc qui eff au roy : ahn qu'il me 
donne du beis pour la charpenterie des 
portes ‘ de la forterefle qui e$f de la 
mailon de Dies , & des murailles de la 
ville,& pour la maifon en laquelle i’en- 
trérai. Ce que le roy m'ottroya, felon 
que la main de mon Dieu effoit bonne 
fur moi. 

9 Ievin doncaux gouuerneurs qui 
font de deça le fleuue,& leur Arfa tes 
pacquets du roy.Or le roy auoit enuoyé 
auec moi des capitaines de guerre, & des 
gens de cheual. 

ro Ce qu’oyans Samballat Hotonite, 
& Tobija ferriiteur Himmonite ; eurent 
fort grand defpir, de ce qu'il eftoit venu 
quelcun pour pourchafer du bien aux 
cnfans d’Ifrael. 

tr Ain farriuai en lerufalem, & fu 
à par trois iours. 

12 Puis ie me leuai de nuit, moi & 
quelque pen de 2ensauec moi, & ne de- 


clara a verfodñe ce que mon Dica 














































































auoit mis €n mon cœur pour faire 3 cheeren 
lerufälem : & n’y amoit inoñture auee ferrures 
moi ; finon la monture fur laquelle j’e- 4 = 
toy” monté, fils d'V 

13 Ie forti done de nuiét par la porte repara | 
de la vallee,& vis par deuant la fonrais Meiçez 
ne du dragon,& à la porte de la fiente:& duk 5ls 
confideroy” les murailles de lerufalem, s E 
comment'elles demseuroyent defpecees, & kohite: 
comment fes portes auoyent elte confu- k da ?° fe: 
mees par feu. OÙ eur fe 
14 De là ie paflai à la porte de la , NS. E 
fontaine, & vers l’eftang du roy:& il n'y dans. fçullau 
asoit point de lieu pour la monture, porte V 
pour pafler fous moi, & y dr 

15 ÆEtie montai de nuiét par letor- fes bar: 
rent, & confiderai {a muraille : & nen 7 E 
retournant 1€ réfcrai par la porte de la w & Gabao: 
vallee,& ainfi ’en retournai, | Gabao: 

16 Or les magiftrats ne fauoyent nos Va 
point où i'eftoy’ allé , ne ce que ie fai- de É 8 } 
10y” : auili n’en auoy’-ie sufqu’alors sou gel 2iel il 
rien declaré, ni aux Iuifs,ni aux Sacrif- Sér pa ures) à 
cateurs,ni aux principaux, ni aux magi- sie ne CE 
ftrats,ni au refte de ceux qui manioyent “ds rent Le 
les affaires, aille. 


} 


17 Adoncie leur di, Vous voyez la "on. deld ; ? 
mifere en laquelle nous fommes : com- SAUrE de Hu 
ment lerufalem demeure defolce , & fes es leruia 
portes bruflees par feu : venez, & reba- SE 10 
ftiflons les murailles de lerufalem , & Ne. de Har 
que nous ne foyons plus en opprobre. Gé 0 | maifo: 

18 Etie leur declarai que la mainde EP! tus Be 
mon Dieu effoit bonne fur moi , & auff It 
les paroles que le roy m’auoit dites, fçub f 
Alors ils dirent ; Leuens-nous, & bafüif- autant 
fons, Ils fortifierent donc leurs mains à ra 
bien faire. de Lol 

19 Mais Samballat Horonite;& To- er de 
bija feruiteur Himmonite, & Guefçem 3 
Arabien;,l'ayans entendu fe nrocquerent noah 
de nous, & nous mefpriferent ; difanss da reb: 
Qu'eft-ce que vous faires ? ne vous re- ferrur 
bellez-vous pas contre le roy ? coude 

20 Etie leur refpondi ce mot;& leur de la! 
di ;, Le Dieu des cieux e$f celui gsÿ nous 24 
fera profperer : nous donques qui fom- = As 
mes {es feruiteurs; nous leuerons, & ba- Ja por 
firons : mais vous n’auez ni part, ni fa fes 
droit;ni memorial en Ierufalem. 15 E 

CHAP. HII. ne du 
€ Defcription pariiculiere de l'enceinte de de la 
lernfalem ; C5 de l’ordre qué fut sens à US 
rebafiirfes murailles , auec le denombie- fes ba 
ment detous ceux qui s'y employerent, * on; de ang 
EE Dafçib donc le grand Sacrificareur Sie, |T0Y; 
fe leua;enfemble fes freres les Sacri- “ŒiS 
ficateurs , & rebaftirent la porte duber-|, Cr ne 
cail, laquelle ils fanétifierent, & y pofe-|, Se Hazb 
rent ‘fes portes, (mefmes ils la fanctifie- guise e Beth 
rent iufques à la tour de Meah )'iufqu’a ainit Con ADS ve 
la cour de Hanancel. fequem fait,ë 

2 Œtà cofté d’icelui rebaftirent les {MENE k 

gens de Icrico: & !! à cofté d'iceux reba-}£* ge Reht 
ftit Zaccur fils d'Imri, ones do 
3 Et les enfans de Senaa rebaftirent|fff de &; Aer 
Quart 


Ja porte des poiffons ; laquelle ils plan-f#. 
checrents 















| 
ur faire cl 
AtUrE auec! 
aquelle j'e-! 


var Ja porte) 
t la fontai.! 
la fiente:&| 
lerufalem, 
eipecees, ê: 
cite confu-! 


vorte de 12! 
oy:& 11 ny 
Monture, 


par letor-! 
e : & n'en! 
vorte de la! 
le | 

fauoyent 
jue ie fai-| 
ufqu’alors! 
ux Sacrif- 
aux magi- 
nanioyent! 


voyez la 
es : com 
lee , & fes 
2, & reba- 
falem , & 
pprobre. 
a main de! 
1 ; & auf! 
soit dites, 
> & baftif- 
:s mains à 


te; & To=| 
Guefçem 
Dcquerent! 
t, difans, 
vous re-! 


ot,& leur! 
| qi nous! 
qui fom- 
ns, & ba-| 
| part ; nil 
n. 


nceinte de! 
fut ions à 
lenombre=| 
yerent, | 
rificateur 
les Sacri- | 
€ du ber-| | 
x y pofe- N é + fe 
(andife- [#4 58 
) iufqu’à lainit con 
Ifequem- | 
tirent les {ment en 
ux reba- CE chap. | 
l'ou,à cts! 
baftirent {/F€ de 46 
ils plan-f4. 
beteuts} "1 


| “rien. 


lEherrent:êc & ÿ drefferent fes portes, fes | 






ferrures,& fes barres. 
| Etàleur cofté repara Meremoth 
| gs d'Vrija » fils de Kots. Et a leur cofté 
|répara Melçuliam fils de Berecja fils de 
| Mefçezahecl.Et à leur cofté repara Tfa- 
\dukHls de Bahana. 
ls Et à leur cofté reparerentles Te- 
|kohires : mais les notables d’entre eux 
ne fe rangerent point à l’œuure ‘“ de 
# ou de leur feigneur. 
Leurs con) 1 & Et lehojadah fils de Pafeah,& Me- 
dufents he llan fils de Befodja reparerent la 
|porte vieille, laquelle ils plancheerent, 
| & y drefferent fes portes, fes ferrures, &c 
1fes barres. 
| 7 Età leur cofté reparerent Melarja 


lGabaonire , & Iadon Meronothite, " de | 


#'ou, &, Gabaon & de Matipa , vers le throne du 


des gens | gouuerneur de deça le fleuue. 
rt 1” g Erà cofté de ce threne repara Hu- 


À lriel fils de Harahja “ d'ezrre les orfe- 

OUAUEC! ree, & au cofté d’icelui repara Hanan)ja 

ls eféhngis de Harakkahim. Et ainf  laiffe- 

M senc lerufalem ; iuiqu'a la large mu- 
txaille, 

g Età leur cofté repara Rephaja fils 
de Hur , capitaine du demi quartier de 
Jerufaiem. 

to Er à leur cofté repara Iedaja fils 
de Harumaph ; mefmes à l'endroit de fa 
mailon. Er au cofté d’icelui repara Hat- 
*! tus fils de Hafçabneÿa. 

nr Er Malkija fils de Harim , & Ha- 
fub fils de Pahath-Moab, en reparerent 
|autant,& mefmes la tour des fours. 

12 Et à leur coftc repara Sçallum fils 
tde Lohes capitaine de l’autre demi quar- 
tier de Ierufalem,iui & fes filles. 

n Et Hanun.& les habitans de Za- 
noah reparerent la porte de la vallee:ils 
Jarcbaftirent,& dreflerent fes portes, fes 
Lerrures , & fes barres, enfemble mille 
coudees de muraille, iufques à là porte 
de Ja fiente. < 

14 Er Malkijafils de Rechab , capi- 
taine du quartier de Bethkerem , rcpara 
la porte de la fiente:il la rebaftir,& dref- 
fa fes portes, fes ferrures,& fes barres. 

15 Et Sçallum fils de Cui-hoze,capitai- 
ne du quartier de Mirfpa repara la porte 
de la fontaine: il la rebaftir, & la cou- 
urit, & dreffa fes portes, fes ferrures, & 
fes barres : enfemble la muraille de l’e- 


fou,de la 
vace des 
parfu- 
HHTS, 
ou, re- 
Parereni 


18 on, de fang de Scelah;tirant vers le iardin du 
tSihe, 


roy ; &iufques aux degrés qui defcen- 
dent de la cité de Dauid. 

16. Apres lui repara Nehemie fils de 
Hazbuc, capitaine du demi quartier de 
Beth-tfur, iufques à l'endroic des fepul- 
cresde Damid ; & iufques à l’eftang re- 
fait,& infques à la maifon des forts. 

‘7 Apres Jui reparerent les Leuites; 
| Rehum fils de Bani : & à fon cofté 
[répara Hafçabja , capitaine du demi 
| Quartier de Kehila, pour ceux de fon 
| Quartier, 


——— 
et — 


Nchéïnie. 


18 Âpres lui reparerent leurs freres 
affauoir Bay vaï fils de Henadad, capitai- 
nc de l'antre demi quartier de Kehila. 

19 Et à fon cofté Hezer fils de Ie- 
fçuah,capitaine de Mitfpa en reparaau- 
tänt,à l'endroit qu’on monte 2 let 
de l’encoigneure. 

20 Apres lui Baruc fils de” Zaccaï 
s'efmeut,& en reparaautant,depuis l’en- 
coigneure iufques à l'entree de la mai- 
fon d'Eljafçib grand Sac-iñçateur. 

21 Apres lui en repara autant Mere- 
Fmoth fils d'Vrija , fils de Kors, depuis 
| l’entrec de la maifon d'Eljaiçcib,iufques 
{au bout de la maifon d’Eljafçib. 
| 22 Evapres Juireparerent les Sacri- 
ficateurs habitans de la campagne. 

23 ‘Apres cux repara Beniamin & 
| Hafçub, à l'endroit de leur mailon. A- 

pres lélquels , Hazarja fils de Mahafcja, 
| fils de Hananja ; repara aupres de fa 
| maifon. 
| 24 Apresluien repara autant Binnui 
fils de Henadad, depuis la maifon de 
Hazarja,iufqu’à l'encoigueure, voire iuf- 
ques au coin. 

25. Et Palal fils d’Vzaï depuis l’en- 
| droit de l’encoigneure,& de la tour, qui 
| fort de la haute maifon du roy ; qui eff 

aupres du paruis de la prifon. Apres lui 
Pedaja fils de Parhos. 

| 26 ÆErles Nethiniens 4#i habitoyent 
en Hophel, reparerent vers Orient iuf- 
qu'à l'endroit de la porte des eaux ; & 
vers la tour qui forren dehors. 

| 27 Apres eux les Tekohites en re- 
| parerent autant , depuis l'endroit de la 
grande tour,qui fort en dehors; iufqu’à 
la murailte de Hophel, 

22 Etles Sacrificateurs reparerent de= 
puis le deffus de la porte des cheuaux;, 

lyn chacun à l'endroit de fa maifon. 

19 Apres eux Tfadok fils d’Immer 
repara à l'endroit de fa maifon. Et apres 
lui repara Sçemahja fils de Sçecanjas 
garde dela porte Orientale. 3 

3e Apres lui HananJa fils de Scelemya, 
& Hanun “le fixieme fils de Tfalaph en 
reparerent autant.Apres eux repara Me- 
fçullam fils de Berecja; à l'endroit de fa 
chambre. 

31 Apres lui repara Malkija fils /’ de 
Tforeph, iufques à la maïfon des Nethi- 
niens, % des reuendeurs à l'endroit de la 
porte de Miphkad, & iufqu’à la montee 
du coin, 

32 Eceurrela montee du coin & la 
porte du becail, reparerent les orfeures 
& les reuendeurs. 
| CHAP. IIII. 
€ Les ennemis des Iuifs du commencement 

fe mocquent de leur entrepriles 7 puis 

apres voyans qu'elle fucccde ; fe liguent 
enfemble pour leur faire La guerre, y Ce 
complot eftant defconnert 4 Nchemie, 

il prie Le Seieneur , @* drellé ur bomer- 

drepour refifter «ax ennemi) 17 ttle 


l'ou,Zab= 


le 


"ou, 4- 
pres cela 
Benia- 
: 
Hafçub 
reparerêts 
&c.& ain 


fi au ver. 
271: %,29» 


277 


ou, fils 
de Tfalah | 
lui fixie-! 
me. 

U ou, de 
Porfeure. 



















































































































































































































































































































































































































































































































































































































+ + 
Samballät. Tob1ja. 
lement que ceux-la #tfines qui bafii- 
feyent , trauailloyent d’une main; @ de 
l'autre tenoÿent leurs armes. 
Raduint que Samballat ayant en- 
rendu que nous rebaftifions la mu- 
raille , fe courrouca fort, & je defpita 
grandement , & fe mocqua des Iuifs. 

z Carilditen la prefence de fes fre- 
res,& des gens de guerre de Samarie,Que 
font ces luifs Jlangoureux?les laiffera-on 
faire? facriheront-ils , & acheueront-ils 
tout en vn iour? pourront-ils faire re- 
uenir les pierres des monceaux de pou- 
dre; veu qu’elles font brufices? 

3 Et Tobija Hammonite qwé cffoit au- 
pres delui,dit ,Encores qu’ils baftiflent, 
ncantmoins fi vn renard monte, ilrom- 
pra leur muraille de pierre. 

4 © noitre Dieu, efcoute ;, comme 
nous fommes en mefpris : & fai retour- 
nerleur opprobre fur leur tefte, & les 

U ou, 4#) mets En pillage” en païs de capriuité. 


païs de s Etne couure point leur iniquité,& 
Leur ca) que leur peché ne foit point effacé de- 
piinité. uant ra face : car ils ont vfé de propos 
picquans s’attachans aux baftiffeurs. 
6 Nousrebañftifmes donc lzmuraille, 
& fut reioint tout le mur iufqu’à fa moi- 
tié : car le peuple auoitle cœur à la be- 
fongne, 3 
7 Mais quand Samballar, & Tobija, 
& les Arabes, les Hammonites , & Îles 
9 ou, |Afgdodiens;eurent entendu!” que la mu- 
au'on raille de Ierufalem auoit efté refaire , & 
mettoit |qu'onauoit commencé de treclorre ce 


£a mu- qui auoit efté rompu, ils furent fort 
vaille de leourroucés: | 
terufutë |_ 8 Et feliguerent entr’eux tous en- 
; femble;pour venir guerroyer contre Ie- 
rufalem; & pour la faire faillir à fox 
defJèin. 

9 Lors nous fifmes requefñte à noftre 
Dieu, & nous craignans d'eux pofafimes 
garde de iour & de nuiét à l’encontre 
d’eux. 

1o Etludadit, La force des manou- 
üriers eft affoiblie, & y a beaucoup de 
0 pu,de, ” terraux ;, tellement que nous ne pour- 
rons baftir la muraille. 

11 Or nos ennemis auoyent dir, 
Qy'ils n’en fachent rien , & qu’ils n’en 
\ vent rien, iufqu’à ce que nousen- 
wio 1 milieu d'eux ; & que nous les 
tuions » & que nous facions cefler 
l’œuure. 


12 M1 


ex lon en 


337, 


SET, 


aduint que les Juifs qui ha- 
bitoyent ” parmieux, venans vers nous, 
aupres | nousdirent par dix fois, Gardex-vous 
d'eux: | de vous les endroits’par lefquels vous 
#1 ounre- pourriez l'rous tourner contre nous, 

13 Parquoi ie pofai depuis le bas, der- 


" où» 


ZOO eT 
vers riere la muraille;aux montans, ie pofai, 
NOUS. di-ie,le peuple, felon les familles , anec 


leurs efpees,leurs iauelines,& leurs arcs. 

14 Puisie regardai,& me leuai : fi di 
aux principaux, aux magiftrats , & au 
rcfie du peuple ; N'ayez point crain- 


Nehemie. 


te d'eux ; Ayez fouuenanée du Selone 

pen & terrible ; & combatez pour cu 
reres, Vos fils & vos filles, vos femmes 
& vos maifons. cé 


15, Or apres que nos ennemis eurent 
entendu que nous auions efté aduertis 
Dieu diffipa leur confeil:& nous retoure 
paimes tous aux murailles , vn chacun Z 
à {a befongne. 

16 Depuis ce iour-la , Vne moitié de 
mes gens trauailloit , & l’autre moitié 
tenoit des jauelines , des boucliers » des 
arcs » & des halecrets: & les gounere 
neurs fuiuoyent vne chacune famille de 
luda, 

17 Ceux qui baftiffloyent la muraille, 

& ceux qui chargeuyent les portefaix, 
wauailloyent d’vne main , & de l'autre 
ténoyent l’efpee. 
18 Car vn chaenn des baftiffeurs e- 
ftoit ceint fur fes reins d’yne efpee ; & 
ainfi ils baftifoyent: or le trompette = 
fleit pres de moi. 
19 Carie di aux principaux, &aux 
magiftrats ; & au refte du peuple, L'ou- 
urage cjf grand & large, & nous fom- 
mes efcartés fur 11 muraille loin l’yn de 
l’autre, 
20 En quelque lieu donc que vous 
orrez le fon de là trompette, accourez-y 
vers nous ; noftre Dieu combatra pour 
nous, 
21 Ainfi donc noustrauaillions:tou- 
tesfois 12 moitié renoit des iauelines, 
depuis le poinét du iour , iufques à ce 
que les eftoiles apparufñenre. 
22 Aufli en ce temps-la ie di au peu- 
ple ; Qu’vn chacun auec fon feruireur 
palle la nuit dedans Icrufalém : afin 
qu'ilsnous feruent:la nuié pour fairele 
guet,& le iour pour trauailler. 
22 Pareillement moismes feres,mes 
feruiteurs, & les gens de Ja garde” qui P oué 
me fuiuoit, ne defpouillerons point nos me [ue 
veltemens : que chacun wiene auce fon”hoit, ne 
cipce,@ auec de l’eau. delpoil- 
CH A P...V, lions 

TNehemié ayant entendu Les grieues com pointe 
dlaïntes du peuple,à caufe des wfures wefte- 
dont ils cfloyent opprelles, 7 tanfe des mens: 

Principaux € magilirats , affemble la thacus 
grande congregation , 10 € donne ordre Je de- 

que les poures foyent fou:a; és des charges fpouilleit 

qu'ils purtoyent, 14 quittant de fon pre- feulemit 
re droit,@o Leur cflargiffant de fes biens, pour fe 
afin demonStrer exemple de charité aux laure 

AHITCS. 

Oi il y eut vn grand cri du peuple,&æ 
deleurs femmes , à l'encontre des 
Juifs leurs freres. 

z Car il y en auoit qui difoyent,Plu« 
fieurs d’entre nous ergageons nos fils &e 
nos filles pour prendre du froment, afin 
que nous mangions , & viuions. 

3 Et y en auoit d’autres quidifoyents 
Nous engageons nos champs, & nos is 
gnes ; & nos maifons , AfN quenous 
prenons 


Gmballat- Tob1j: 


prepions du fr 

1 y en & 
Kous cnprun 
taille du roy fe 


nienes. 
_. Sieft-ce 
me lachair de 
comme leurs ñ 
tifons nos fils 
ferfsi& quelqu 
defaailuiettie 
pouuoir : &n 
font à d'autres 
6=Ur je f 
j'eu oui leur < 
Er con: 
jé canfai les pr 
& leur di ; Vo 
ce qu'vu ch: 
fon kere, Et ! 
old gregarion"con 


cesft à Ecleur d 
dx, freres lu ifs; qu 
nations, felon 


vendriez-vou 
nous feroyen 
teurent.& ne 
9 Eric di 
pasbon: ne : 
! ot eu la crainte 
uafi de qu'en l'oppre 
eppi= ont ennemie 
brykc.t 30 Moiau 
teurs pourrio 
froment : #4 
prie, cefte ch 
ir Rende 
d'hui leurs c 
oliuners, & le 
centième de 
& de l'huile. 
12 Lefque 
drons,& ne 1 
ferons ainfi < 
Sactificateur 
les ñ iurer q 
13 Dauan 
& disAinfi fe 
de fon labeu 
Point mis à 
foit-il fecon 
gregarion re 
rent l'Etetn 
parole-la, 
14 Mefn 
roy m’auoit 
Lerneur an 
Vingtieme 
; Xieme du r 
fe douze ans s 
alipel point prins 
2%" ([gouuerneur 
pre l'en | j Con 
Mieues |: ” 
But du nuers gout 
ere dantmoi, 
as euflent pri 
ré 
quaranie 








s À y 
du Selpnenr 
itCZ Pour vos 


nemis eurent 
cité aduertis, 
nous retours 
> Vn chacun 2 


/ne moitié de 
‘Autre moitié 
>ucliers , des 
les gounere 
ne famillede 


e Ja muraille, 
les porrefaix, 
» & de l'autre 


baftifleurs e= 


Gnballat: Tobija. 


prenions du-froment pour la famine, 

11 y en auoit auffi qui difoyent, 
Nous cmpruntons de l'argent pour la 
taille du roy fur nos champs & fur nos 
ne”: eft-ce que noftre chair eff com- 
me la chair denos freres , & nos fils fous 
commeleurshls. Et voici nous afluiet- 
tifonsnos fils & nos filles ; pour eftre 
ferfs:& quelques vnes de nos filles y fonc 
defaaluietties, & ne font plus en noître 

ouuoir : & nos champs & nos vignes 
font äd'autres. HD, 

6 Ur ie fu fort courroucé ; quand 
r'eu oui leur cri & ces paroles-la. 

Er confulrai en moizmefme : puis 
jé ranfai les principaux,& les magiftrats, 
&leur di; Vous exigez rigourenfement 
ce qu'vu chacun de vous a impofe à 
fon frere. Et fi affémbler la grande con- 


Nehemie, 22$ 


leurs feruiteurs euffent maiftrifé fur le 
peuple: mais ien’ai peint ainfi fait à 
caufe de la crainte de Dieu. 

16 Et mefimes jai reparé vne partie 
de cefte muraille,& n'auonspointaches 
té dcchamp,& tous mesferuixeurs #2$ 
cffé là affemblés apres la befongne. 

17 Enoutré Jesluifs & maguftrats, 
en nombre de cent cinquante hommes: 
& ceux qui venoyent vers nous dès na- 
tions ; qui efloyezt à l’entour-de nous; 
cftoyent à ma table, 

18 Ec ce qu’on appreftoit par chacun 
iour effoit vn bœuf,fix moutons d’eflite: 
on m’appreftoit au fl des volailles: & de 
dixen dixiours ox prefentoit de tout 
vin en abondance : & fien ce faifantie 
n’ai point demandé Le plat qui eftoit af= 
figné au gouuerneur : car il y euft eu 
grieue fcruitude fur ce peuple. 


ne efpee, & G, élgregarion"contre eux . 19 O mon Dieu, aye fouuenance de 
trompette €= craje 2 Ecleur di, Nous auons racheté nos | moi enbien , /clos tout ce que Lai fait 
don, “freres Iuifs,qui auoyent efté vendusaux | pour ce peuple ici. 


paux ; & aux 
uple ; L'ou- 

nous {om 
> loin l’yn de 


IC que vous 


Marions,felon noftre poffibilité : & vous 


vendriez-vous mefmes vos freres, où 
nous feroyent-ils vendus ? Lors ils fe 
teurent,& ne feurent que dire, 

g Eric di,Ceque vous faites nef 
pas bon : ne voulez vous pas cheminer 


CHAP. VI. 
€ Defcriprion des faux blafmes qui ont «= 
fé eflenés contre Nebenie,& des empef- 
chemens qui lui ont cfié donnés durant 
Le temps de fon gouneinement ,tant par 
Les ennemis tout manifefles, 10 que par 


» ACCOUTCZ-Y 


Dotéeulacrainte de noftre Dieu,‘ pluftoft 
mbatra pour 


cafide (qu'en lopprobre des nations qui nous 
fappte= Hontennemics? 
Mt;&c.l re Moi aufli,mes freres, & mes fcrui- 


lesfaux prophites, 17 faux freress 
lefquels il a tous furmontés par La faucur 
Co affiflance du Seigneur. 

R aduint que quand Samballat,To- 





1illions:tou- 





$ jauelines 
luiques 3 ce 


Le di au peu- 

on feruireur 
1f1lém : afin 

pour faire le 

er. 

sferes,mes 
garde” qui P ou,#i 
n$ joint nos me [us- 
7€ 4HEC ÏON poit ne 

defponil- 
3 lions 

EYIEHES COM point L TT) 
» des wufures wele- 
7 tanfe les puns: 

| af]emble La chacune 

» donne ordre fe de 
s des charges fpeuilleit 

st de fon pra frulemêt 
de [es biens, por Je 

s charité aux [able 


lu peuple,& 
xcontre des 


teurs pourrions exiger de l'argent, & du 
froment : #4 quirtons leur , ie vous 
prie, cefte charge-ci. 

ir Rendez leur,ie vous prit;auiour- 
d'hui leurs champs, leurs vignes; leurs 
oluners, & leurs mailons , & en vutre la 
centieme de l’argenr,du froment;du vin, 
& de l'huile que vous exigez d'eux. 

12 Lefquels re/pondirenr, Nous les ren- 
drons,& ne leur demanderons rien:nous 
ferons ainfi que tu dis.Lors i’appelai les 
Sacrificateurs, extreles mains defquels ie 
les fi jurer qu’ils feroyentainf. 

13 Dauantage ie fecouai mon fein;, 
&diAinf fecouë Dieu de fa mailon , & 
de fon labeur , cout homme qui n’aura 
Poine mis à effect cefte parole , & ainfi 
doit-il feconé & vuide. & toute la con- 
gregation rc/porsdit, Amen. Et ils loue- 
rent l’Eternel:& le peuple fit felon cefte 
parole-la, 

14 Mefmes depuis le iour auquel {e 
re) m'auoit commandé d’eftre leur gou- 
uerneur au païs de Juda, depuis J’an 
Vingtiemé jufques à l'an trente & deu- 
Xieme du roy Artaxerxes, l’cfpace dé 
douze ans ymoi & mes fréres /’ n’auons 


bija,& Gueiçem Arabien, & le refte 
de nos ennemis, eurent entendu que fa< 
uoy” rebafti la muraille, & qu'il n’y e- 
ftoit demeuré aucune brefche;(combien 
que iufques à ce témps-la ic n’eufle pas 
encor mis lés huis és portes:) 

2 Samballar & Guefçem enuoye- 
rent vers moi pour 77€ dire; Viens & qué 
nous nous trouuions enfemble aux 
villages qui font en \a campagne d'Ond: 
Or ils machinoyent de me mal 
faire. 

3 Mais j'enuoyai des meflagers vers 
cux , pour {ewr dire, Le fai vne grande 
befongne, & ne pourroy’ defcendre, 
Pourquoi cefferoit la befongne , quand 
ie l’auroy’ laifiee, & feroy’ defcendu 
vers vous? 

4 Etils ennoyerent vers moi fui- 
uant ce propos-la par quaire fois ; &ie 
leur refpondi de mefmes. 

5 Lors Samballat enuoya vers moi 
fon feruiteur;fuiuant ce propos-la,pour 
Ja cinquieme fois : lequel auoit Vne let- 
tre onuerte en fa main. 

6 Enicelle eftoit efcrit, On oit dire 


: qui eos | 1 païmi les nations, & Gafçmu le dir, que 
foyent, Plus ag Point prins le plat qui eftoir affigné au, | toi & les luifs penfez de vous rebeller: 
s nos fils &e Ma lex BOUUErneUr, & pourtant que tu rebaftis la muraille; 
oment, aûn cts 15 Comme ainf fuft que les pre | & que tu ven vas eftre roy fur eux , à 
ons Berg, LUETS BounErneurs qui, awoyens cffé de- | voir ces deportemens. 
1idifoyents un. (vantmoi, euflent greué le peuple ; & 7 Etmefmes que tu as ordonné des 
> à n0S VI* M, (euflent Prins d'eux; pain & vin; outre | prdphetes;pour prefcher de toi en Ieru= 
| que-nous - [Atarants fiékes d'argent 3 & qu'aufli | {alem ; difant ; H/ef8 xoy E ludee, Or 

prenons 









































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































d'ou,cela 
n'a pas 


este faits 


Ce 


6 ou,4f" 
qui ryi- 
me 
“ou, d'4# 
tant qu'il 
auoit pro 
nonCE, 


Ce 


Sambaliat. Tobija. 





maintenant on fera. entendre au roy 
les mefmes choles : vien donc mainte- 
nant afin que nous côfultions enfemble. 

8 Ectie renuoyai vers lui, pour /xi 
dire, “11 n'eft pas felon les paroles que 
tu dis: mais eu les controuues de ton 
cœur. 

g Car eux tous nous efpouuantoyent, 
difans, Leurs mains quitteront la befon- 
gne, tellement qu’elle ne fe fera point: 
maintenant donc , 6 Dieu, renforce mes 
mains. 

to Enoutre je vin en la maifon de 
Sçemahja, fils de Delaja, fils de Mehe- 
tabeel,lequel eftoit retenu. Et il me dit, 
Affemblons-nous en la:maifon de Dieu, 
dedans le Temple , & fermons les por- 
tes. du Temple: car ils doiuent venir 
pour te tuer ; & viendront de nuiét pour 
te tuer. 

it Mais ierefhondi , Vn homme tel 
que moi ,s’en fuiroit-il? Etqui fera 
l'homme tel que moi qui entre au Tem 
ple, “ & viue? ie n’yentrerai point. 

12 Ervoila,ie cognubien que Dieu 
ne lauoit point enuoyé : ‘mais qu’il a- 
uoit prononcé cefte prophetie contre 
moi,& que Samballat & Tobija lui don- 
noÿent gages : | È 

13 Afn qu'il fuft leur penfonaire; à 
ce que par: crainte ie fille ainfi ,& of- 
feniaile : & qu'ils euffent quelque mau- 
uais bruit pour me {e reprocher. 

14 O mon Dieu, aye fouuenance de 
Tobija,& de Samballar,felon leurs aétes 
tels: & auf de Nohadja prophetefle, & 
du relte des prophetes, qui tafchoyent 
de n’efpouuanter. 

15 Neantmoins la muraille fut para- 
cheuec au vingtcinquieme jo# du mois 
d'Elul,en cinquante deux iours. 

16 Quand donc tous nos ennemis 
l'eurent entendu , & routes les nations 
qui e/ffayent autour de nous l'eurent veu, 
ils furent abbatus en eux-mefmes:& co- 
gnurent que cefte œuure auoit efté faite 
de noftre Dieu. 

17 Mais aufli en ces iours-la les prin- 
cipaux de Luda enuoyoyent lettres {ur 
lettres qui alloyent à Tobija:femblable- 
ment celles de Tobija venoyent à eux. 

12 Car #lyen auoit plulieurs en lu- 
dce quiauoyent ferment à lui, d'autant 
qu'il eftoit gendre: de Sçecanja fils d’A- 
rah , & Iohanan fon fils auoit prins la 
fille de Mefçullam fils de Berecja. 

19.  Mefmesilsracontoyent feshien- 
faits en ma prefence : & lui rappor- 
coyentmes propos : dont Tobija en- 
uoyoit des lettres pour m’efpouuanter. 

CH A P;' V:11I. 

& Nechemic pourucit à ce que La “ville de 
lerufalem foit Jougneujement garder, 
4 À" pour donner ordre qu'elle fois pcu- 
plee ,il fait La rencué de tous les Ifraeli- 
ses, fuinant le denombrement de ceux qui 
efloyens rerournexde la captinité [ous {4 


Nehemie. 


conduste de Zorobabel,comme il; font ane 


regi trés en L'hifloire d'Efüras, 70 Detla. 
ration de l'offrande qui fnt faite 
iceux,pour Le feruice di Seicnenr, 
R apres que la muraille fut Yeb2. 
fie; & que ren mis les huis, & que 
ôn eut fait vne reueu€ des chantres & 
des Lewites: 

2 le comniandai a Hanani monfre. 
re,& à Hananÿja capitaine de la fortereffe 
de Icrufalem;,(car 1l éffoitrel qu’vn hom 
me de loyaure doit citre , & craignoit 
Dieu plus que plufieurs autres +) 

- 3 Erleur di, Que les portes de Ieru- 
falcm ne s’ouurent point iufqu’à la cha- 
leur du foleil: & quand ceux qui affi- 
feront {à auront fefmé les portes ; Ina+ 
nicz-les auffi : & qu’on pofc des sardes 
des habitans de Lerufalem , vn chacun 


px 


felon fa garde,& vn chacun ‘2 l'endroit! ou 


de fa maifon. 


4 Or la villecffoit fpacieufe & gräde, [er ques 
mais ël y awoït peu de peuple dans icelle, #ier, 


& les maifons n’eftoy ent point bafties. 

s Et mon Dieu nie mit au cœur d'af- 
fembler les principaux,& les magiftrats, 
& le peuple; pour les denombrer felon 
Jeurs genealopies : & 1e trouuai lere- 
giftre du denombrement felon les ge- 
nealogies de ceux qui eftoyent montés 
à la premiere fois : auquel ie trouuai 
ain eicrit. 


6 *Cefent ici ceux dela prouince, ?Efdsr, 
qui remonterent de Ja captinité, d'entre & ui. 
ceux quiauoyentefte tranfportés ; que lians, 


Nebucadnetfar roy de Babylon auoit 
tran{portés : & lefquels recournerent en 
Ierufalem & en Iudee, chacü en fa ville, 
7 Lefquels vindrentauec Zorobabel, 
Lefcuah, Nehemie, Hazarja , Rahamja; 
Nahamani, Mardochee, Bilfçan, Mifpe: 
reth, Bigvaï,Nehum , @* Bahana. Le 
nombre, di-ie , des hommes du peuple 
d'Ifrael. 
8 Les enfans de Parhos, deux mille 
cent feptante deux. 
9 Les enfans de Sçephatja, trois cens 
feptantedeux. 
to Lesenfans d’Arah , fix cens cin- 
quantedeux. 
rr Les enfans de Pahath-Moab, des 
enfans de lefcuah,& de 1oab, deux millè 
huitcens dixhuic. 
12 Les enfans de Helam , mille deux 
cens cinquantequatre. 
13 Les enfans de Zattu ; huit cens 
quarantecinq. 
14 Les enfans de Zaccaï, fept cens 
foixante, 
1; Les enfans de Binnuï, fix cens 
quarantehuit. 
té Les enfans de Bebaï,fix cens vingt 
huit. o ; 
17 Les enfans de Hazgad,deux mille 
trois cens vingt & deux. 
18 Les enfans d'Adonikam , fix cen& 
x G ECPEe 
foixante & fept 55 Le 


Denombremel 
| 19 Les 
foixante & 
20 Les 
vante X c! 
de Lese 
nonante h: 
22 Les 
vingthuirt. 
23 Les 
vingt & qu 
24 Les 
douze, 
25 Les 
cinq. 
26 Les 
Netopha;,c 
27 Les 
& mur. 
He 
quarante 
29. Le: 
Kephira , 
rantetrois 
3o Les 
fix cens v 
3 Les 
deux. 
32 Les 
vingt 
3 Les 
te deux. 
34 Les 
le deux c 
3; Le 
Vingt. 
36: Le 
quarante 
37 Le 
d'Ono;fe 
38 Le 
neuf cen 
39 D 
Jedahja 
cens iept 
go: EL 
quanted 
at -"L 
cens qu: 
42 I 
dixfept. 
43 D: 
& de K: 
deus, fe! 
44 
faph,ce 
45 
lum,le: 
mon ,1 
de Hat: 
trentch 
46 
Tfiha, | 
de Tab 
47 
Siha,le 
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bremens, Nehemie. 456 
9 Les enfans de Bigväï , deux mille 49 Les enfans de Hanan;lès enfans de 





Denoïh 


me ils font ane * 























fs. 70 Decla- \foixante & ge | Guddel;les remets Gahar, 

fut faite pu 0 Les enfans de Hadin, fix cens cin- so Les enfans de Rea)ja, les enfans de 

icnenyr, yante X cinq. à Rerfin;les enfans de Nekoda, 

Île furreba- 22 Lesenfans d'Ater,if/us d'Ezechias, sx Les enfans de Gazam ; les enfans 

S huis, & que nonante huit. ; de Huza,les enfans de Pafeah, 

es chantres & 32 Les enfans de Hafçum ;, trois cens 52 Les enfaas de Befai,les enfans de 
vingthiut. À Mehunim;les enfans de de 

ani mon fre. »# Les enfans de Betfaïstrois cens | 53 Les enfans de Bakbukk , les enfans 

e la fortereffe | vingt & quatre. de Hakupha;les enfans de Harhur. 

1 qu’vn hom 24 Les enfans de Hariph ;cent & 54 Les enfaus de Batflith ; les enfans 

; & craignoit douze. de Mehida,les enfans de Harfca, 

res :) 25 Les enfins de Gabaon ; nonante 5; Les enfans de Batkos ; les enfans 

res de leru- cinq. de Sutra; les enfans de Tëmab. 

fqu’à la cha- 26 Les gens de Beth-lehem; & de | 56 Les enfans de Netfah, les enfans 

cux qui affi- Neropha,cent quatre vingts & huit. | de Hatipha. 

portes ; Ima+'| 27 Les gens de Hanathoch;fix vingts ! 57 Des enfans des feruiteurs de Sa- 

fe des oardes & hur. | lomon.Les enfans de Soraï,les enfans dé 


» vn chacun #4 Les gens de Beth-hazmaueth, | Sophererh;les enfans de Perida, 

















1/2 l'endroit !! ousx quarante deux, | s8 Lesenfans de Iahala,les enfans de 
ñ vé de 29 Les gens de Kirjath-jeharim , de |! Darkoniles enfans de Guiddel}; 

ufe & gräde, [on ques kephira , & de Beeroth; fept cens qua- | 59 Les enfans de Sçephatja ; les en- 

e dansicelle, Hier, rantetrois. fans de Hattil , les enfans de Pokereth.… 

int bafties. jo Les gens de Rama ; & de Guebah, | harfebayim,les enfans d’Amon, 

au cœur d'af- fix cens vingt & vn. Go ‘Tous les Nethiniens , & les en= 

es magiftrats, x Les gens de Micmas, cent vingt &e fans des ferniteurs de Salomon effoyent 

mbrer felon deux. trois cens nonante deux, 

ouuai Je re- 2 Les gens de Beth-cl;& de Haï,cent 61 Orce font ici ceux qui monte- 

lelon les ge- Vingt & trois. rent de Tel-melah ; de Tel-harfça, de 


ÿent montés 


























| je trouuai | te deux. né peurent monftrer la maifon de leurs 
34 Lesenfans d'vn autre Helam;mil- | peres;ne leur race; 4//4uoir s'ils éfloyens 
la prouince, } Efésx, le deux cens cinquantequatre. d’1frael. 
uité, d'entre & ui. 35" Les enfans de Harim,trois tens & 62 Les enfans de Délaja , les enfans 
(portés ; que lans, vingt. de Tobija,les enfans de Nekoda,fix cens 
bylon auoit | 36 Les enfans de lerico, trois cens | quarantedeux. 
urnerent en | quarantecinq. 6; Et des Sacrificateurs , les enfans 
a en fa ville, 37 Lesenfans de Lod ; de Hadid, & | de Habaja, les enfans de Kots, les enfans 
 Zorobabel, d'Ono;fept cens vinge & vn. de Barzillaï, lequel print à femme vne 
-; Rahamÿa, 38 Les enfans de Senaa ; rois mille | des filles de Barzillai Galaadite, & fut 
fçan, Mifpe: L neuf cens & trente. appelé du nom d’icelles. 
Bahana. Le 39 Des Sacrificateurs. Les enfans de 64 Iceux cercherent Icur regiftre, 
du peuple { Jedahja de la aifon de lefçuah; neuf | en recerchant leur genealogie , mais ils 
censfeptante trois; ny furent point trouués : dont ils furent 
deux mille 40! Les enfans d’Immer , mille cin- | deboutés de la facrificature. 
quantedeux. €; Et Attirfçatha leur dit qu’ils ne 
1, trois cens at Les enfans de Pafchur;mille deux | mangeaffent point des chofes treffain- 
cens quarantefept. étes ; tandis quele Sacrificateur affife- 
x cens cin- 42 Lesenfans de Harim, mille & |roit auee Vrim & Tummim. 
dixfept. 66 Toute la congregation énfem- 


-Moab, des 


à qi 47 DesLeuites,Lesenfans de lefçuah; |ble efois de quarantedeux mille trois 
deux mille 


&> de Kadmiel,d’entre les enfans de Ho- ‘ cens foixante. 









deua,feprantequatre, 67 Sans leurs ferfs & leurs feruess 
mille deux | 44 Des chantres, Les enfans d’A- | qui eftoyent fept mille ttois cens tren+ 
faph;cent quarantehuit, cefept : & fi auoÿent deux cens qua- 





> huit cens 45 Des portiers. Les enfans de Sçal= rantecinq tant chantres que chan- 


lum,les enfans d’Ater,les enfans de Tal- !treffes, 







» fept cens mon ;les enfans de Hakkub , les enfans | 68 Leurs cheuaux effogent feprcens 
| de Hatita,les enfans de Sçobaï,tuus cent trentefix , leuts mulets deux cens qua- 
', fix cens trentchuir. rantecinq. 





46 Des Nethiniens. Les enfans de |! 69 Zemrs chameaux quatre cens tren« 
Tfiha, les enfans de Hafupha, les enfans | te cinq, & les afnes fix mille fept cens 





 cens vingt 







n ! de Tabbahoth, & vingt, 
deux mille 47: Les enfans de Keros,les enfans de | 76 Or quelques vns des chefs des 
} Siha;les enfansde Padon, peres donnerent pour l’outrage. At« 





n fix és 48 Lesenfans de Lebana, les enfans tirfçatha donna au threfor mille drach« 


| de Hagaba,les enfans de $çalmai, mes d’or asinguante 2. »>cing'sens 
à 





3 is | + 











33 Les gens de l’autre Nebo,cinquan- | Kerub, d’Addon ; & d’Immer, lefquels 4,5, 442 


don , € 
Ines 
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D 








Denombremens. Efdras, 





trente robbes de Sacrificateurs. 

71 Er quelques ausres d'entre les chefs 
des peres donncrent pour le chrefor de 
l'œuure , vingt mille drachmes d’or , & 
deux mille deux cens mines d’argenr. 

72 Erce que le reñte du peuple don- 
na fsrext vingt mille drachmes d’or , & 
deux mille mines d'argent, & foixanre 
fepr robbes de Sacrificateurs. 

73 itainf les Sacrificateurs, les Le- 
uites,les portiers,les chantres, quelques 
vns du peuple, les Nethiniens , & tous 
ceux d'Ifrael, habiterent en leurs villes: 
tellement que le feptieme mois appro- 
chant , les enfans d’lirael effoyent en 
leurs villes. 

CH AP.: VIII, 
€ Les Ifraclites eflans affembles pour ouir 
dalebinie de La Loy,. 1e @ menans dueil, 
font confcles par Nechemie @ par Efdras:, 

15 puis apres on publie la fefte fulennelle 

des taberracles ; 17 LaqueSe eft celebree 

CA trejLrande TEHETENCE. 

R tout le peuple s’afflembla;comme 

fi ce n’euft etté qu'vn feul homme 
en la place qui efloit deuant la porte 
des éauix : & dirent à Efdras le Scribe, 
qu'il apportaft le liure de la Loy de 
Moyfe , que l'Eternel auoit commandé 
a Liracl. 

2 ÆEc ajnfi au premier iour du feptic- 
me mois Efdras le Sacrificateur appor- 
ta là Loy deuant la congregation ; q#é 
effuit d’hommes,& de femmes,& de tous 
ceux qui cfloyent capables d'entendre 
pour elcourer. 

3 Ertleut au liure, en la place quie- 
floit deuanr la porte deseaux, depuis le 
iour venu iufqu'à midi , en la prefence 

es honimes, & des femmes, & de ceux 
qui eftoycnt capables d'entendre : & les 
oreilles de tour Le peuple effoyent enter 
tiucs à la lecture du liure de la Loy. 

4 Âinfi Efdras le Scribe fe tint debout 
fur Vn lieu eminent baft: de bois, qu’on 
auoit dreflé pour cela:& aupres de lui {e 
tindrent Mattitja,Sçemah,Hanaja,Vrija, 
Hilkija , & Mahafeja à fa main droite: 
& à fa gauche Pcdaja, Mifçael ; Malkija 
HaÇçum , Haiçbaddana , Zacharie ;, &- 
Melçullam. 

s Et Efdras ouurit le liure deuane 
tout le peuple : car auffi citoit-1l au def- 
fus de tout le peuple:& f roft qu'il l’eut 
ouuert; tout le peuple fe tint debout. 

6 Puis Efdras benit l'Eternel le 
grand Dieu.Et tout le peuple refpondit, 
Aincn, Amen, en efleuant leurs mains: 
pus ils s’enclinerent , & fe profterne- 
rent deuant l'Eternel , le vifage contre 
terre. 

7 Auf Iefçuah,Bani, Sçerebja , Ja- 
min , Hakkub , Sçabbethaï, Hodija,Ma- 
hafeja,Kelita,Hazarja, Lozabad , Hanan, 
Pelaja,& les ausres Lenires, donnoyent 
a entendre la Loy au peuple ;, le peuple 
fe tenant en fa place, 


Nchemie. 


8 Erlifoyent :u liure de la Loy de 
Dieu, l'expofant, & en donnoyent liné 
telligence la failant entendre par l'E. 
criture rnefme, 


9 Or Nehemie; qui «f Attirfcatha, 
-] 


& Efdras Sacrificateur & Scribe, & es 
Leuites infiruifans le peuple, dirent à 
tout le peuple , Ce iour eit fain& à l'E- 
ternel noftre Dieu, ne menez point de 
dueil,& ne pleurez point : car rour le 
peuple pers fi toit qu’il eut oui les 
paroles de la Loy. 

1o Puis on leur dir,Allez, mangez du 
plus gras, & beuuez du plus doux : & 
enuoyez des prefens à ceux qui n'onr 
rien_de pret : d'autant quece iour ef 
fainét à noître Seigneur: ne foyez done 
point contriftés, car la ioye de l'Eternel 
eft voftre force. 


ir Etles Leuites‘ faifoyentfaire fi: r5,4, 


lence par tout le peuple ; difans, Faites 


filence;(car ce iour eff fainét) & ne vous $or ke 


peuple, 


contriftez point, 

12 Ain tout le peuple s’en alla pour 
manger & pour boire, & pour enuoyer 
des prefens, & pour mener grande lieife: 
pource qu’ils auoyent bien entendues 
paroles qu’on leur auoit enfeignees. 

13 Et au fecond 1our du mess les chefs 
des peres de tout le peuple ; les Sacrifi- 
cateurs , & les Leuites s’aflemblerent 
vêrs Efdras le Scribe : & ce afin d'auoir 
l'intelligence des paroles de 1a Loy: 


14 * 1ls trouuerent donc efcritenla # Ex, 
Loy, que l'Eternel auoitcommandépar 516.1 
le moyen de Moyfe, que lesenfans d'If- nit, y, 
rael demeuraffent és rabernacles en la $4. dents 
fefte folennelle , au feptieme mois. 16, 1}, 


15 Ce qu'ils firent fauoir & publie= 
rent par routes leurs villes,&en ferufa- 
lem,difant, Sortez hors en la montagne 
& apportez des rameaux d'oliuiers& 
des rameaux d’autres arbres huileuxs 
des rameaux de meurte, des rameaux 
de palme , & des rameaux de bois bran= 
chus,afin de faire des tabcrnacles, ainfi 
qu'il eft efcrir. 

16 Lepeuple donc fortit, & e# aps 
porterent,;& fe firent des tabernacles;vn 
chacun fur fon toi&, & en fes paruis; & 
€s paruis de la maifon de Dieu , & en la 
place de la porte des eaux, & en la place 
de la porte d'Ephraim. 

17 Etainf route la congregation de 
ceux qui eftoyentretournés de la captis 
uit:,fit des tabernacles, & fe tindrent és 
tabernacles : rellement que les cnfans 
d'Ifrael n’en auoyenc point fait de tels 
depuis les iours de lofué fils de Nums 
iufques à ce iour-la : & y eur vne fort 
grande lieffe. 

12 Et on leurau liure de la Loy de 
Dieu chacun iour;, depuis le premier 

iour iufques ‘au dernier : ainfi on cele- 
bra la fefte folennelle par fepriourssiée 
l'affemblee folennelle au huiiemeiour 


comme il faloir, 
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CHAP, 1%. 
Les Ifraclites celebrans V7 iufne folen- 
nelyuacquent à ouir l4 parole de Dieu, 
4 @ les Leuites prononcent Àà haute 
moix ve prierc srefexcelcnse,en laquel- 
Le ,ramentenans Les grands bienfaits de 
PEternel enuers toute [a nation des Iuifs, 
ils condamnent La vebellion € ingrati- 
tude, dont vux © leurs anceftres out 
soufaurs mwfécontre le Seigneur, € le 
fupplient qu'il les recoine à mercé, 
T le vingt & quatrieme iour du 
mefne mois,les enfans d’Ifrael s’af- 
femblerent,iufnans, & veftus de facs, & 
ayans de la terre fur eux. 
3 Etlaraced'Ifrael fe fepara de tous 
Mes eftrangers,& ils affifterent,;confeffans 
Jeurs pechés, & les iniquités de leurs 
peres. 
1ls fe leuerent donc en leur place: 
&'onleutauliure de la Loy del’Eter- 
nelleur Dieu vne quatrieme partie du 
jour, & vne autre quatrieme partie ils fe 
lecnfeffoyent & fe profternoyent deuant 
VEternel leur Dieu. 
Et fefçuah,Bani,Kadmiel,Sçeban- 
lou,BM2) ;3,  Bunni, Sçercbja, Bani & Kenani {e 
LUIP leuerent fur le lisu efleué des Leuites» 
& cricrent à haute voix à l'Eternel 
Jeur Dieu, 
s Er les Leuites , 4//amoir lefçuah, 
Kadmiel , Bani , Hafçabneja » SçerebJa; 
Hodija, Sçebanja , & Pethahja , dirent, 
lLeuez-vois ; beniffez l'Eternel voftre 
Dieu d'ererniréen eterniré : & qu'on 
|benie , 6 Diea, le Nom de ta gloire ; & 
lqu'il Joit efleué par deffus toute benedi- 
ÿ |éion & louange. 
| Gal € Toifenles l'Eternel.,*ru as faitles 
1. & fui-lcieuxyvoire les cieux des cieux, & toute 
|wans. lent armee : la terre,& tout ce qui eff en 
Olstes- licelle: les mers, & toutes les chofes qui 
ferner. lfont en icelles, Tu Hyjuifies toutes ces 
1 Gem.11,} chofes,& l'armee des cieux fe profterne 
1,0 32! deuant toi. 
FE 1. 7 Tues l'Eternel Dieu ; qui choifis 
68,17. Abram : * & le riras hors d’Vr des Cal- 


de |deens , & * lui mis à nom Abraham. 
F 15.) 8 *Tu trouuas {on cœur loyal de- 
16. nant toi,& traittas alliance auec Jui, 


*Ges,12,}# que tu donnerois le païs des Cana- 
7. 6-13, {neens , des Hethiens , des Amorrheens;, 
Ft des Phereziens ; des Iebufiens ; & des 
2. 17.) Guirgaiçiens ; voire que tu le donnerois 
2. © 26,{à fa pofteriré : & as accompli ce que tu 
LS Evo : [as pramis; pource que tu es iufte. 

*08,3) 9 *Car vu as regardé l'afliétion de 
7: © 14./ nos peres en Egypte, & as oui leur cri 
ES fur la mer ronge. 
lé +. “k lo *£Etas faitfignes & miracles fur 
9.6 ©! Pharao, & fur tons fes feruiteurs ; & fur 
ee ol ent le peuple de fon païs : d'autant que 
NEA En qu'ils s’eftoyent malicieufe- 
FO gros lac Her contre Eux :& res 
14. 32,8 FE renom tel qu’il appert ce 
| AUans, | 


+ 


Nchemie. 127 


11 * Tu fendis auf la mer deuant 


eux, & ils pafferent par le fec an trauers 
de la mer , & icttas ceux qui le pourfui- 
uoyent au profond ; comme vne pierre 
és eaùx violentes, 

> *Tu-les as mefme conduits del* ÆExo#, 
jour par la colomne de nuee,& de nuiét 13.21. 
par la colomne de feu,pour les elclairer 
au chemin par lequel ils deuoyent 
aller. 

13 *Tu defcendis auffi fur la mon: |* Exod, 
tagne de Sinaï; & parlas auec eux des 19.20. ©” 
cieux : & Jeur donnas des ingemens 10.1, 
droits,& des loix veritables, & des bons 
flatuts & commandemens. 

14 Et leur enfeignas ton fainét Sab- 
bar: & leur ordonnas les commande 
mens, les ftaruts,ë& la Loy par le moyen 


_de Moyfe ton feruiteur. 


35 *Tu leur donnas auffi descieux * Exad, 
du pain pour leur faim: & +fis (aillir I16.14. 
l'eiu hors du rocher pour leur foif: & |* Exed. 
leur dis qu’ils entraffent pour pofleder |17. 64. 
le pais pour lequel tu auois leué ta 10mb,2e, 
main éurant que tu le leur donnerois, [9e 

16 Mais eux & nos peres fe fantma- 
licienfement enorgueillis ,; & ont roidi 
leur col,& n’ont point efcouré tes com- 


mandemens. 
17 Ils refuferent d’efcouter, & n’eu- 


rent point fouuenance de tes merueil- 

les quetu leur auois faites : ains roiïdi- 

rent leur col, & par leur rebellion * (e-* Nomb, 
propoferent d'eftablir vn chef pour re- |14+ 4. 
tourner à leur feruitude, Mäis tu es vn 

Dieu * plein de pardon;mifericordieux;, * Exod, 
pitoyable , tardif à colere , & abondant 34: 7- 
en gratuité, de ce que tu ne les as point 70mb.14. 
abandonnés. 18. 

18 *Quiplusef, quan ils fe firenr * Exod. 
vn veau de fonte, & dirent, Voici ton 32. 1. & 
Dieu,qui t'a fair monter hors d'Egypte: fuiuans, 
& te firent de grans outrages: 

19 Toitontesfois par tes grandes mi- 
fericordes ne les abandonnas point au 
deferc:* Ja colomne de nueë ne fe retira P Exod, 
point de deffus eux de iour ÿpour les 13. 22. &° 
conduire par le chemin: ni la colomne 40.38. 
dé feu de nui&, pour les efclairer au 
chemin par lequel ils deuoyent aller: 

50 Er*leur donnas ton bon Efprir *Nombr, 
pour les faire fages: & * nereciras POMNE AIT. 17: 
ta Mannearriere de leur bouche, & leur * Jof.s. 
donnas de l’eau pour leur foif. 12. 

sr Aiof*tules âs nourris quarante *Dewt,2, 
ans au defert , telement que vien ne leur. 7. 
eft defailli : leurs veftemens ne fe font 
point enuieillis ; & leurs pieds n’ont 
point eftc foules. 

>2 Etleur as donné les royaumes & 
les peuples, que tu leur as partis par * Nomb, 
contrées: car #*ilsont poffede le pais de }21. 21.6 
Sihon , affauoir le païs du roy d'He- 53. 

‘1 ou, de 


fébon,& le païs de Hag roy de Bafçan. 
2 Erasmultiplié leurs enfans come lle pis 
les eftoiles des cieux,& les as introduits d# Yoy 
au païs, duquel tu anois due à leurs peres | d'Heff- 
qu'ils y entreroyent nes poffeder. bon. 
3 
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Priere. Alliance. 





24 Ainf les enfans y font entrés,& ont 
pofledé le païs : & tuas abaiffé deuant 
eux les Cananeens habitans du païs ; & 
les as liurés en leurs mains, eux & leurs 
rois;& les peuples du païs;afin qu’ils en 
fiflent à leur plaifir. 

25 Tellement qu'ils ont prinsles vil- 
les clofes,& la terre grafle,& ont poffedé 
es maifons pleines de tous biens , les 
puits caués,les vignes, les oliuiers, & les 
arbres fruiétiers en abondance, defquels 
ils ont mangé, & ont efté raffafiés:ils ont 
efté enpraiflés , & fe font delicieufement 
traittés de tes grandsbiens. 

26 Maisils ltontirrité,& fe (ont re- 
bellés contre toi,& ontietté ta Loy der- 
riere leur dos, & ont tuétes prophetes, 
quiles fommoyent pour lesramener à 
voi : voire ils t'ont fait de grands ou- 
trâges. 

27 * Pourtant tu les as liurés en la 
main de leurs ennemis , qui les ont an- 
goiffés:puis au remps de leur angoilfe ils 
ont crie à toi , & eu les as exaucés des 
cieux, & felon tes grandes mifericordes 
leur as donné des liberateurs,qui les ont 
deliurés de la main de leurs ennemis. 

28 Mais fi toft qu'ils auoyentrepos, 
ils retournoyent à mal fâire en ta pre- 
fence : parquoï tu les 2bandonnois és 
mains de leurs aduerfaires , qui domi- 
noyent fur eux. Puis apres ils fe retour- 
noyent, & crioyent vers toi; & tu les 
exauçois des cieux : ainf tu les as deli- 
urés felon tes mifericordes,par plufieurs 
fois en dinerstemps. 

29 Erlesas fommés pour les rame- 
ner à ta Loy:mais eux fe font malicieu- 
fementenorgueillis , & n’ont pas obei à 
tes commandemens:1ins ont peché con- 
tre tes ingemens ; * lefquels fi l'homme 
fait,il viura par iceux. Lls ont roufiours 
tiré l’efpaule en arriere,& ont roidi leur 
col, & n’ont pas efcouté, 

3e Etrules as attendu en patience 
par plufeurs ans, & * les 15 fommés par 
ton Efprit pat le miniftere de tes pro- 
phetes:mais ils ne leur ont point prefté 
l’orcille:donttu les as liurés en la main 


des peuples des païs, 


31 Neantmoins par tes grandes mi- 
fericordes , ru ne les 2s poine reduits à 


neant , ni ne les as point du tout aban- 
donnés:car tues le Diem Fort,mifericor- 
dieux ; & pitoyable. 


32 Mainrenanrdonc , 6 noîftre Dien, 


le Fort;le Grand, le puiffant, & le terri. 
ble,gardant l'alliance & la gratuité, que 
f'ou,ce$te "ce trauail qui nous eftaduenu,i nous, 
falcherie | à nos rois, aux principaux d’entre nous, 
qME 7044 à nos Sacrificateurs , à nos propheres, À 
eff adut- nos peres , & à tout ton peuple ; depuis 


nue, ] 


e temps des rois d'Affyrie infqu’à ce 


| iourd’hui, ne foit point reputé petit 
* Deutcr, deuant toi. 


32.4.da4n 
2:14, 


33 Pour vraittu es iufte en toutes les 


chofes qui nous font aduenues : car tu 


Nehemie, 


as befongné en verité, mais nous auons 
fait mefchamment. 

34 Ni nos rois,ni les Principaux 
d’entre nous,ni nos Sacrificateurs;ni nos 
peres n'ontpoint mis en effet ta Loy: 
& n’ont point eftcententifs à tes com 
mandemens ,niätes fommations def. 
quelles tu les as fommés. ( 

35 Carilsne l'ont point ferui durant 
leur regne »ni durant les grands biéns 
quetu leur as faits , voire au païs fpa- 
cieux & gras, que ti leur as baillé pour 
cftre à leur commandement:& ne fe foie 
point deftournés de leurs mauuaifes 
œuures. 

36 Voici nous fémmes auiourd'hni 
ferfs,voire au païs que tu as donné à 
nos peres,;pour en manger le frui®,& les 
biens:voici, nous fommes ferfs en icelui, 

37 Et il rapporte en abondance pout 
les rois,que tu as eftablis fur nous à cau- 
fede nos pechés ; & qui dominent für 
nos corps,& fur nos beftes, à leur appes 

tit, tellement que nous femmes en gran 
de angoiffe. 

32 Et pourtant à caufe de tout cela 
nous contraétons vne ferme alliance, & 

l'efcriuons : & les principaux d'entre 
nous , nos Leuites ;, & nos Sacrificateurs 
y appofent leurs feings, 
CHAP; 1: X, 
€ Denombrement de ceux Qui fignerent 
l'alliance vexouucllee auec Le Seigneur 
du temps de Nchemie, 2 tant d'entre 
les Sacrificateurs 9 co Zeuites, 14 que 
d'entre Les chefs du peuple: 29 auce 
declaration des principaux poin£zs | auf 
quels ils s'obligerent toris pour L'entrete- 
nement duferuice de Dicu. 
R ceux qui appoferent leurs feings 
furent,Neheinie, qui eff Attirfçatha, 
fils de Hacalja, & Sedecias, 
Seraja, Hazarja,leremie, 
Pafchur, Amarja,Malkija, 
Hattus,Sçebanja,Malluc, 
Harim,Meremoth,Hobadja, 
Daniel,Guinnethon;Baruec, 
Mefçullam,Abija, Mijamin, 
Mahazja,Pilgaï, & Sçemahja, Ce 
furent là les Sacrificateurs. 

9 Des Leuites,lefçual fils d'Azanja, 
Binnuï d'entre les enfans de Henadad: 
€ Kadmiel. 

to Et leursfreres Scebanja , Hodijai 


9 Qi h 4 pe 


Kelita,Pelaja, Hanan, 


11 Micai, Rehob,Hafçabja, 

12 Zaccur,Sçerebja, Scebanja, 

13) Hodiya,Bani,é Beninu. 

14 Des chefs du peuple , Pzrhos 


Pahath-Moab,;Helam, Zattu, Bani, 


15 Bunni,Hazgad,Bebaï, 
16 Adonija,PBigvaï, Hadin, 
17 Âter,Ezech1as,Hazur, 
18 Hodija,Hafçum, Betfai, 
19 Hariph,Hanathoth,Ncbaï, 
20 Mappihas,Mefçullam,Hezits 
21 Mefçezabeel, Tfadok;1adduahs 
: 22 Pelatjés 
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37 * Et que nous apporerions les # Leuif. 










nais nous aus >. 32 Pelatja,Hanan Hanajas | 
] ny | | 3 Ofec,Hananja > Hafçub, remices de noftre pañte, nos ablations, 23. 17- 

c$ Principaux | | 24 Lohes,Pilha,Sçobe * 2 es fruiéts de tour arbre, le vin & l'hui- nomb,1s. 

Cateurs;nino$! ! | 2 Rehum,Hafçabna, Mahafej2; leaux Sacrificateurs, dans les chambres 79.0 18 

| ; dela maifon de noftre Dieu, &le difme 12. dent, 






26 Ahija,Hanan,Hanan;, 
27 Malluc,Harim, ©” Bahana: . 
9 Quantaun refte du peuple; Sacri- 


n effeit ra Lov: 
ntifsà tes com. 
mmations def. 
s. ee 
int ferui durant! 
cs grands biéns! 
ire au païs fpa«| 
ras baillé poux! 


de noftre terre aux Leuites : &. que les 12.4. 
Leuites prendroyent les difmes parrou- * Nomb. 


| ficateurs  Leuites» POTEIEFS » chantres, | tes les villes de noftre labourage: 18.242509 
38 Et qu'il y auroit vn Sacrificateur 


Nerhinienss & tous ceux qui s’eftoyent 

feparés d’auec les peuplesdes païs pour fils: d’Aaron auec les Leuites pour dif- 

| faiwrela Loy de Dieu,leurs femmes leurs | Mer les Leuites,* & que les Leuites ame- #Nonibr. 
fils, leurs fillesstous ceux quieftoyent neroyent la difme de Ja difme en lamai- 18.26. 

| fon de noftre Dieu, dans les chambres, 























ent:ée ne fe fout! leapables de cognoiffance & d'intelli- 
urs mauuaifes! gence: au lieu où eftoyenrt les greniers: 
2 | 29 Lsadhererent entierement à leurs 39 (Carles enfans d'Ifrael,& Îles en 
es auiourd'hni! freres , les plus notables d’entre Eux ; & | fans de Leui deuoyent apporter Aux 
chambres l’oblation du froment,du vin» 


refterent ferment auec execration ; & 


Ljurerent que nos cheminerions en la 
| " . . ’ . . . 
| Loy de Dieu qui auoit cfté donnee par du Sanäuaire, & Jes Sacrificateurs.qui 


|Je moyen de Moyfe feruireur de Dieu, font le feruice , & les portiers » & les 
& que nous garderions & ferions tous | chantres :) & que nons n abandonne- 


les commandemens de V'Eternelnoftre, | rions point la maifon de noftre Dieu. 
CHAP. XI. 


tu as donné à! 
r le frui&,& les! 
 ferfs en icelui,! 
bondance pour! 
fur nous à ca! 
dominent fur! 


& delhuile : & là effoyent Îles vrenfiles 
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2,4 leur appe,| Seigneur , & fes jugemrens, & fes ordon- c 
MINES EN gran»! | Imances. & Denombrement de ceux qui furent chojfis 
* Exdl 30 Ertque nous ne donnerions point | . p4r fort d'entre les Ifraclites, 10 Sacri- 

fcateurs , 15 © Leuises,pour s'habituey 


.16, nos filles aux peuples du païs : & que 
dent,7.3,) nous ne prendrions point leurs filles en Ierufilem: 25 le refle du peuple s'e- 
| pour nos fils. flant diftribué par les villes © villages 
n pwd) 3x Er*quenous n€ prendrions rien de La Indec. x 
30.10.67 au iour du Sabbat ; où autre iour fan- T les principaux du peuple s’habi- 
jar. les &ifié, des peuples du païs;qui apportent ruerent en lerufalem : mais tout le 
si,x. 24 marchandifes & toutes denrees au iour | refte du peuple jetta le forrpour tirer 
éc.deut} du Sabbath , pour les vendre, & *que | hors vne de dix parties qui s’habituaft 
1. nous lairrions là la feptieme annee, & | en lerufalem la Éin&e cité , & les neuf 
#Exod.) tout le droit d'exiger ce ui eft deu. parties és 4#ires villes. 
to, leuitl 32 Nous fifmes auffi des ordonnan- 2 Etle peuple benit tous ceux qui 
352 ces, nous chargeans de donner paran | volontairement fe prefenterent poux 
(Ja croifieme partie d'vn ficle pourle | s’habituer en Ierufalem. 


\feruice de la maifon de noftre Dieu. 3 Orce fent ici les principanx de la 
3 Pour les pains de prapoñtion, | prouince qui s’habituerent en mere 
és és villes 


pour Je gafteau continuel, & pour l’ho- | lem : eftans les autres habitué 
#Nembr.|locanfte continuel: * & des Sabbats, des | de Luda, vn chacun en fa poffeffion , pat | 
34.629. nouuelles lunes, & des feftes folennelles: | leurs villes,a/amoir les Ifraelites,les S2+ 


fe de tout cela! 
me alliance, 8 
cipaux d'entre! 
+ Sacrificateurs! 


34 
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cuites, 14 que) 
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hic; | 

kijas | | pour les chofes fainétes ; & pour les of- crificateurs,les Lenites ; les Nethiniens, 

ue, | frandes pour le peché ; afin de reconci- | & les enfans des feruireurs de Salomon. 

obadja, |Jier 1fraclibref, pour cour ce qui fe fai- En Iernfalem donc s’habituerent 

"Baruc, L | foit en la maifon de noftre Dieu. ceux de Juda & de Beniamin.Des enfans 

Jamin, auto 34 Nous ierrafmes auff le forttou- | de luda,! Hathaja fils de Huzija, fils de 
chant l'é chant le bois des oblations, tant les Sa- zacharie,fils d’'Amarja.fils de Sçephatjas 


çemahja. Ce 
les enfans de 


Main | crificateurs & Leuires,que le peuple:a- | fils de Mahalaleel , d’entre 


du bei, | fin del’amener dedans la maïfon deno- |Pharez. 
hafeja fils de Baruc » fils de 


ftre Dieu,felon les maifons de nos péres; s Er Ma È 
& aux temps dererminés d’an en an, | Col-hoze, fils de Hazaja , fils de Hadajas 


pour brufler {ur l'autel denoftre Dieu, | fils de Iojarib , fils de Zacharie, fils de 
LP ainfi qu'il eft efcrit en la Loy. Sçiloni. 
; 04! js Nous ordennafmies aufh#quenous 6 Tous ceux-la effoyent enfans de 
19.164 apporterions en la maifon de l'Eternel | Fharez, qui s’habituerent en terufalems 


fils d'Azanj1, | 
de Henadad, 

























nja ;, Hodijai! 


bja, 













banja, À 

nu. if.19 23! d’a0 en an les premiers frui&s de noftre | quatre cens foixante huit vaillans 

le , Pathos terre, & les premiers fruits de ousles | hommes. 

u, Bani, fruiês de toutarbre. 7 Et ceux-ci cfioyent d'entre les en- 

Ê F4 56 Etles premiers-nés de nos fils ; & | fans de Beniamin : Sallu fils de Mefçul- 

in, F ‘| de nos beftes, * ainfi qu'il eft efcrir en la | lam, fils de Johed, fils de Fedaja;, fils de 

>. H2:#9m} Loy : notamment que nous amenerions | Kolaja,fils de Mahafeja, fils d’Ethiel, fils 

(a, 19.6 4; en la maifon de noftre Dieu » aux Sa d'Efaie: 

Nebaï, Me | crificateurs qui font le feruice en la g Ecapreslui Gabbaï ; Sallaï ; neuf 

y) Hezifs | maifonde take Dieu , les premier-nés cens vingt & huit. 

Tadduaks | de nos bœufs,& de noftre menu beftail: 3 Etloel fils de Licri efloit conmif 
F 4 












12 Pelatjÿæ | 
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Nehemie, 
fur eux : & Tuda fils de Senua offoit lieu- 26 En Iefçuah, en Molada, en Betke 
tenant fur la ville. pelet: 
10 Des Sacrificateurs, Iedahja fils de 27 En Hatfar-fcuhal , en Becr-fre. 
Jojarib,lakin, f 


bah,& aux lieux de fon reflorc : 
11 Seraja, fils de Hilkija , fils de Me- 28 En Tfiklag,en Mecona , & any 
fcullam,fils de Tfadok, fils de Merajoch, | lieux de fon reflort : 
fils d’Ahitub , conduétenr de la maifon 29 En Hen-rimmon, en T{orhà, en 
de Dieu. Iairmuth : ÿ 
12 Et leurs freres, faifans la befon- 3° En Zanoah, en Hadullam 
gne de la maifon, huit cens vinge & | leurs boureades : en L 
eux. Et Hadaja fils de Leroham » fils de | toires d’icelle: &e 
Pelalja, fils d'Amtfi, fils de Zachärie, fils | lieux de fon reflort 


> & en 
akis, & aux terri- 


n Hazeka , & aux 


À : L . Et habiterent dec 

de Pafçhur;fils de Malkija : Puis Beer-fcebah iufqu’a la vallée de 
13 ÆErcfes freres , les chefs des peres, | Hinnom. 

deux cens quarante deux. Et Hamafçfai 3t Et les enfans de Beniamin habite. 


fils de Hazareel fils d'Ahziï, fils de Me- | rent depuis Guebah 


» en Micmas , Haia 
fçillemoth, fils d’Immer, das 


Beth-el,& aux lieux de fon reflort: 


14 Etleurs freres forts & vaillans, 32 En Hanathoth,Nob,Hananja, 
fix vingrs & huit:& Zabdiel fils de Gue- 33 Hatfor,Rama,Guittajim, 
dolim cfloit commis fur eux. 34 Hadid, Tfebohim,Neballat, 

15 Et desLeuires, Scemahja fils de 35 Lod,& On la vallee des mano 
Hafçub , fils de Hazrikam, fils de Haz | uriers. 
fçabja,fils de Bunni. 36 Et quelques vns des Leuites ba. 


16 EtSçabbethaï, & Tozabad,eSfoyent | biterent en leurs partages de Juda , & de 
cemmis fur la befongne de dehors, pour | Benjamin. 


12 maifon de Dieu ,cffazs d’entre les CHAP, X11, 


chefs des leuites, T Denombri ment des vANgs des Sacrifez. 
17 Et Marttauja fils de Mica, fils de teurs reflablis apres le retour de La captie 
Zabdi, fils d'Afaph , efoit le Principal uite, 8 Go des Leuites, 10, 22, + fou. 
d'entre les chantres , qui commençoit le Herains Sacrificateurs qui ont eflé inf. 
premier à chanter les louanges en la g'autemps de Darius de Perfe: 27 aute 
riere.Et Bakbukja le fecond d'entre fes declaration de l'ordre qui fut tenu en la 
Re Habda fils de Sçammuah, fils dedicace des murailes de Je ufalem, 


de Galal, fils de Ieduthnn. 44 ©'en l'efiabliflement des reCeHEuYs 
13 Tous les Leuites qui s'habituerent € threforiers des biens ccclefafliques, 
en la fainéte citésefloÿens deux cens qua- O! ce font i£i les Sacrificateure & 
tre Vingts & quatre. Leuites qui monterent auee Zoro. 
19 Etdes portiers,Hakknb,Talmon, | babel fils de Salathiel » & auec lefçuah, 
& leurs freres qui gardoyent les portes, | 4/äuuir Seraja;leremie,Efdras, 
cent feprante deux. 2 Amarj:,Malluc,Hattus, 
2e Etle refte des Ifraelites , des Sa- Sgccanja,Rehum,Meremoth, 
crificateurs, € des Leuites fut en toutes Hiddo,Guinnethoï,Abija, 
les villes de Iuda, vn chacun en fon he- Mijamin,Mahadja,Bilea, 
ritage. | Sçemahja;lojarib;ledahja, 
21 Mais les Nethiniens habiterent Sallu , Hamok , Hilkija , Iedahja, 


en Hophel : & Tfiha & Guifçpa eSloyent | Ce furert 1à les Principaux des Sacrifi- 
commis fur les Nethiniens, 


J A1R 


NH 


Leuites en Ierufalem eSoit Huzi fils de 
Bani ,fils de Hafçabja, fils de Mattanja, 
fils de Mica, d’entre les enfans d'Afiph, 
chantres, pour l'efsard de l'œuure de 
11 maifon de Dieu. 

23 Car auffi il y auoit commande- 
ment du roy quant à eux,& y auoireftat 
affeuré pour les chantres par chacun 
jour, 

24 Et Pethahja, fils de Mefcezabeel, 
d'entre les enfans de Zara fils de Liida, 
efoit commiflaire dun roy en tout ce qui 
eftoit à faire enuers le peuple. 


fçuah,Binnui,Kadmiel,Scerebja, Tuda,é rss 
Mattanja , qui eSoit fuperintendant {ur 
les louanges,lui & fes freres. 

9 EtBakbukja,8& Hunni leurs freres, 
eStoyent vis à vis d'eux en leurs charges. 

to Or Iefçuah engendra Iojakim , & 
Tojakim engendra Eljafçib, & Eljafçib 
engendra Iojadah, 

17 EtIojidah engendra 1onathan,& 
Tonathan engendra Iadduah. | 

12 Et ceux-ci au temps de Iojakim 
efloyent Sacrificateurs, chefs des peres, 


25 Or quant aux bourgades anee pour Seraja , Meraja: pour Ieremie, Ha- 
leurs territoires, quelques vns des en nan ja : 


fans de Iuda habirerent en Kirjath-ar- 1? Pour Efdras 
bah , & aux lieux de fon reffort: en Di. marja, Iohanan : 
bon, & aux lieux de fon reflort : en Ie. 14 Pour Meliey, Jonathan: pour 
Kabrfeel,& aux lieux de fon reffort: Sccbanja,lofeph : 


» Mefçullam: pour A- 


zs_Pour 


Nett 1 cateurs, "& de leurs freres, du temps del. °ttés 
22 Et celui qui auoit la charge des lefçuah. Jemble 


8 Et quant aux Leuites,c'efloyext le- leurs fe» 
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nr de La capti- 
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ont eflé inf 

crfe: 27 aute 

ut tenu en la! 
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des receueuys! 

faliques.… | 
ificateurs &! 

: auec Zoro-! 

ec lefçuah,} 

as, 

Z 

moth, 

ija, 1 

4) 

ha; : 

1 , Iedahÿjs, 
des Sacrif- 


| 14 
lu temps del 


bja,Iuda,6}"2 
tendant fur 


leurs freres, 
«rs charges, 
ojakim , & 
 & Elyafçib! 
onathan,&! 
le lojakim 
des peres, 
remie, Ha- 


n: pour À- | 


lan : pour 


25. Pour. "7" 


— Tgrrificateurs, 


\femble 
'efloyent 1e-| leurs free 


15 Pour Harin , Haën4 : pour Me- 
rajoth,Helkaï : 
16 Pour Hiddo , Zacharie: pour 
Guinnethon;Mefçullam : à 
17 Pour Abija,Zicri:pour Minjamin 
& Mohadya;Piltai : 
18 Pour Bilea, Sçammuah : pour 
| Sçemahja;lonat 1an : 
59 Pour Iojarib, Mattenai: pour Ie- 
dahja,Huzi : 
0 Pour Sallaï,Kallaï: pour Hamok, 
Heber. 
21 Pour Hilkija, Hafçabja: pour le- 
dahja,Nathanael. 
32 Quant aux Leuites ; les chefs de 
leurs peres , du temps d'Eljafçib ; Loja- 
" owert dah, Iohanan , & [adduah, ‘’ font redi- 
eféredis gés par efcrit, enfemble des Sacrifica- 


ges perl teurs ; iufqu’au regne de Darius de 


gril, |Perfe: 
1x Tellement que les enfans de Leui 


chefs des peres ont efté redigés par efcrit 
au liure des Chroniques, iufqu’au temps 
de lohanan,petit fils d'Eljafçib. 
24 Les chefs donc des Leuites furent, 
Hafçabja ; Sçerebja , & Icfçuah fils de 
Xadmiel,& leurs freres vis à vis d'iceux, 
{pour louër & celebrer le Nom de Dies, 
felon le commandement de Dauid hom 
bme de Dieu, vn rang correfpondant à 
l'autre. 
25 Mattanja , Bakbnkjà é Hobadÿja, 
Mefçullam ; Talmon ;, € Hakkub 4- 
7 uoyentia charge de portiers faifans la 
ou;4#%) garde ‘aux affemblees des portes. 
entrees 16 Ceux-la furezt du temps de Io- 


des pars jakim fils de Iefçuzh, fils de Iotfadak,& | 


hs, du temps de Nehemie le gouuerneur, & 
d'Efdras Sacrificateur € Scribe. 

27 Oren la dedicace de 11 muraille 
de Ierufalem , on enuoya querir les Le- 
uites de tous leurs lieux, pour les faire 
venir en lerufalem, afin qw’on celebraft 
Ja dedicace,anec lieffe;aétion de graces, 
& cantiques, fur cymbales, mufettes; & 
violons. 

28 On affembla donc ceux qui e- 
floyent de la race des chantres , tint de 
la campagne des enuirons de Ierufa- 
Jem ;que des bourgades des Netopha- 
thiens, 

. 29 Et du lieu de Guilgal, & des ter- 
titoires de Guebah & de Hizmaueth:ear 
les chantres s’eftoyent baiti des bourga- 
desésenuirons de Ierufalem. 

3e Ainf les Sacrificateurs & Leuites 
fe purifierent,& purifierent le peuple,& 
les portes,& la muraille. 

31 Puis ie f monter les principaux 
de Iuda fur la muraille, & ordonnai 
deux grandes bandes qui chantercyent 
les louanges de Dieu , & le chemin de 
l'une eftoit à droite deffus la muraille 
tendanre vers la porte de la fente. 

32 Et apres eux marchoit Hofçah- 


Ja; anec la moitié des principa 
Tu, c des principaux de 
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: 


33 Affauoir Hazarja » Efdras, Me- 
fçullam;, 

34 Iuda, Beniamin, Sçemahja; & 1e= 
remie. F 

35 Etquelques uns d’entre les enfans 
des Sacrificateurs auec les trompettes: 
puis Zacharie fils de Ionathan ; fils de 
Scemahja;fils de Mattanja,fils de Micajas 
fils de Zaccur,fils d'Afiph;, 

36 Er fesfreres,Sçemahja, Hazareel, 
Milalaï, Guilalaï, Mahaï, Nathanael, 
Juda, @ Hanani , auec les inftrumens 
des cantiques de Dauid ; homme de 
Dieu : & Efdras le Scribe marchoit de- 
uant eux. 

37 Et windrent vers la porte de la 
fontaine qui efluit vis à vis d'enx , & 
monterent aux degrés de la cité de Da- 
uid,par Ja montee de la m uraille,dépuis 
Ja maifon de Dauid , iufques à la porte 
des eaux vers Orient. 

38 Et la feconde bande de ceux qui 
chantoyent les lonanges de Dieu, alloit 
à l'oppoñite, & moi apres icelle; enfem- 
ble l'autre moitié du penple ; «fans def- 
fus la muraille, par deffus la tour des 
fours,iufques à Ja large muraille : 

39 Et vers la porte d'Ephraïim,& vers 
Ja porte vieille,& vers la porte des poi- 
fons , la tour de DEEE à & la tour de 
Meah , iufques à la porte du bercail: &}, te 
s’atrefterent vérs la porte "de la prifon. Sa 

4e Puis les deux bandes de ceux qui nee 
chäntoyent les louanges de Dieu,s’arre- 
fterent en la maifon de Dieu : & moi & 
la moitié des magiftrars qwi eSfoyent 2* 
uec moi. 

at Enfembleles Sacrificateurs , El- 
jakim;Mahafeja, Minjamin, Micaja, El- 
johenaï, Zacharie, & Hananja , auec les 
trompettes. 

42 Et Mahafeja; Sçcemahja, Elhazar) 
Huzi , Iohanan, Malkija, Helam,& He- 
zer : puis les chantres defquels anoit 
chaÿge lirahja, firent retentir leur voix, 

43 Ondfacrifa auffien ce iour-la de 
grands facrifices, & on fe relouit, d’au- 
tant que Dieu les auoit refouïs de gran- 
de lieffe : mefmes les femmes, & les en- 
fans fe reñouirent : & la ioye de Ierufa- 
Jem fut entendue de loin. 

44 Dauantage on ordonna en ce 
iour-la des hommes fur les chambres 
des threfors,des oblâtions;des premicess! 
& dés difmes : pour raffembler du rerri- 
toire des villes les portions ordonnees 
par la Loy aux Sacrificareurs & Leuites: 
et luda fur refiouï à caufe des Sacrifict- 
teurs, & des Leuires, qui cftoyent là af 
fiftans. 

45 D'autant qu'ils auoyent gardé Ja 
charge à eux ordonnee de par leur 
Dieu,& la charge de la purification en- 

femblé des chantres, & des porticrs, fes 

lon le commandement de Dauid , & de 

Salomon fon fils. 

46 Car d’ancieneté,du temps de Da- 
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uid & d’'Afaph , oz efab/it des thefs des 
chantres,& des cantiqnes de lonange,& 
d'a&ions de graces à Dicu. 

47 Etpourtanttousles Ifraelites du 
temps de Zorobabel, & du temps de Ne- 
hemie, donnoyent les portions des 
chantres & des portiers ,ce qu’il faloit 
par chacun iour, & fanétifioyent aux 

cuites : & les Leuites fanêifioyent aux 
enfans d’Aaron. 
CHAP. XIII. 
TNehemie eflant de retour de deuers Le 

Yoy Artaxerxes, repurge l'Eglife de beau- 

coup de corruptions qui s’yefloyent glif- 

fees, faifaxt feparer Les Ifraclites de tout 
meflinge auec Les effrangers, 1e €: don- 

#41 ordre À l'entretenement des perfon- 

#65 ecclefafliques , 15 à l’obferuation 

du Sabbat, 13 çà ce que les mariages 

Hlicites des fideles auee Les infideles ne 

fulTent plus fupportés, 
FE: ce temps-la on leur au liure de 

Moyfe ; tout le peuple l’oyant : * & 
fut trouué efcrir en icelui que les Ham- 
monites & Moabites ne deuoyent point 


Entrer à jamais en la congregation de 
Dieu, 


2 Pource qu'ils n’eftoyent point ve- 
nus au deuant des enfans d’{frael , auec 
Pain & eau : *ains auoyent Îloé Baliam 
à l'encontre d'eux pour les maudire: 
mais noître Dieu auoit conuerti Ja ma- 
lediétion en benedi&ion. 

3. Pourtant aduint que fitoft qu’on 
eut ouf la Loy , on fepara d’auec Ifrael 
tout mcflinge. 

4 Or deuant que ceci aduinft, Elja- 
fcib Sacrificateur;ayant efté commis fur 
les chambres de 12 maifon de noftre 
Dieu , cfloit allié de Tobija. 

$ Et lui auoit dreffé vne grande cham- 
bre ; 1 où au parauant on mettoit les 
gafteaux , l'encens , les vrenfiles , & les 
difmes du froment,dn vin,& de l'huile, 
qui eftoyent ordonnees pour les Leui- 
tes ; pour les chantres ; & pour les por- 
tiers, enfemble ce qui fe leuoit pour les 
Sacrificateurs. 

6 Orn'eftoy’-ie point en lerufalem 
dutant tout cela : car l'an trentedeuxie- 
me d'Artaxerxes roy de Babylon, ie re- 
cournai vers le roy : & au bout de quel- 
que temps ie fu redemandé au roy. 

7 Ie vin donc en lerufalem : & lors 
\'entendile mal qu'Eljafçib auoit fair, 
bour le-regard de Tobija , lui dreffane 
vne Chambreau paruis de la maifon de 
Dieu, 

8 Ce qui me defpleut grandement: 
dontie iettai au loin touresles befon. 
gnes de la maifon de Tobija hors de 12 
chambre: 

9 Et ayant commandé, on nettoya 
les chambres,& i’y f rapporter les vten- 
files de la maifon de Dieu ; les gafteaux, 
& l’encens. 

19 L’entendi auffi que les portions 


Nehemie, 


des Leuites ne leur auoyent point efé 
donnees;tellement que les Leuites,& les 
chantres faifans le feruice s’en cftoyent 


Diadah 


fuïs vn chacun versle bien qu’il auoit 


aux champs. 


it Et ie ranfai lesmagiftrats, difäns 
Pourquoi 1-on abandonné 11 maifon 
de Dieu?le les raffemblai donc, les res 


Rabli en leur place. 


12 ÆEttousceux de Iuda apporterent 
les difines du froment, du vin > & de 


l'huile aux greniers. 
La] 


13 ÆEt r’ordonnai pour receueurfur 


les greniers, Scelemja Sacrificateur , & 
Tfidok Scribe: & d'entre les Leuires, 
Pedaja : & pour leuraffifter , Hanan fils 
de Zaccur, fils de Mattanja, pourcc que 
ils eftoyent reputés loyaux:& leurchar= 
ge eftoit de difiribuer ce gw’il faloit à 
leurs freres. ; 

14 Mon Dieu, aye fouuenance de 
moi touchant cefte chofe-ci : & n’efface 
point ce que j’ai fait de bonne & frans 
che affeétion ; enuers la maifon de mon 
Dieu ;, & enuers ce qui eft ordonné 
d'y faire. 

15 Encesiours-laie vi quelques vns 
enluda qui fouloyent aux prefloirs au 
iour du Sabbat : & d’autres qui appore 
toyent des gerbes,& qui «7 chargenyent 
les afnes,enfemble de vin, deraifins, de 
figues, & de route charge ; & lesappor- 
toyent en lerufalem au iour du S:bbar, 
Et les fommai le ieur qu’ils vendoyent 
les prouifions ; qu'ils n’euffènt plus à te 

faire, 

16 Mefmes ceux de Tyr, qui habi- 
toyent en lerufalem , apportoyent du 
poiflon , & toutes autres marchandifes: 
& les vendoyent aux enfans de Iuda en 
Jerufalem au iour du Sabbat. 

17 letanfai donc les principaux de 
Iuda, & leur di, Quel ef ce mal ici que 
vous faites, * lque vous violiez le iour 
du Sabbat? 


13 Vos peres n’en ont-ils pas aiof}# 


fait,dontnoîftre Dieu a fait venir tout ce 
malici fur nous & fur cefte ville? & 
vous aceroiflez l’ardeur de la colere de 
PEtemel côtre Ifrael,en violitle Sabba. 

19 Et pourtant fi toft que le Soleil 
s’eftoit retiré des portes de Ierufalem 
deuant le Sabbat , par mon commande: 
ment on fermait les portes:ie comman: 
dai auffi qu’on ne les ouurift point 
jufques apres le Sabbar: & ordonnai 
quelques vns de mes gens fur les purtes, 
afin que nulle charge n’entraft auiour 
du Sabbar, . 

2e Erles reuendeurs,& ceux qui 
vendoyent toute forte de marchandifes, 
pafferent la nui& vne fois ou deux an 
dehors de Ierufalem. : 

21 Etie les fommai de »e faire plus 
cela , & \eur di, Pourquoi paffez-vous la 
nui& à l’endroit de la muraille? fi. vous 


y retournez,ie mertrai Ja main fur vous: 
Ain 
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 lesappor- 
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les purtes, 
aft auiour 
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chandifess 
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e faire plus 
ez-vous la 
le> fi vous 
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An 


Diadih. 
Ainf depuis ce temps-la is ne Vindrent 
plus au jour ds Sabbar. 

32 Je di aufli aux Leuices qu’ils fe 
purifaflents & vinffent garder les portes 


* 1, Roi 


pour fanifier le iour du Sabbat. Aufñ, 
à mon Dieu ,aye fouuenance de moi 
gouchant cefte chofe ; & me pardonne 
{elon la grandeur de ta gratuite. 

3: Pareillement en ces iours-la ie vi 
des Inifs qui auoyent prins des femmes 
Afçdodienes, Hammonites, & Moabites. 

247 Dont leurs enfans parloyenr en 

artie Afcdodien ; & ne fauoyent point 

arler Inif.: mais parloyent le langage 
d'yn peuple & d’autre. 

35 Parquoi ie les tanfai, & les blaf- 
mai,& en bari quelques vns,& leur oftai 
le poil,& les fi iurer par le Nom de Dieu, 
difant, Maudits foÿer-vous, fi vous don- 
nez vos filles à leurs fils , & fi vouspre- 
nez de leurs filles pour Vos fils, ou pour 
vous. 

36 * Salomon le roy d’Ifrael n’a-il 
point peché par ce moyen: combien 
qientre beaucoup de natiôs *il n’y euft 


eur acrs, POINT de roy femblable à lui,8& qu’il fuft 


1,12 





Nehemie, 230 


aimé de fon Dieu, & que Dieu l'euft e- 
flabli roy fur tout Lfrael ? routesfois les 
femmes eftrangeres l'ont fait pecher. 

27 Et à vous, vous accorderions- 
nous de faire tout ce grand mal ici, en 
commettant forfaiture contre noître 
Dieu : 4Jauoir de prendre des femmes 
eftrangeres ? 

22 Or él y auoit mefmes v# d’entre 
les enfans de Jojadah , fils d'Eljafçib 
grand Sacrificateur ; qui eftait gendre de 
Samballat Horonite: lequel ie dechaffai 
pour cefte caufe-la d’aupres de moi. 

29 Mon Dien, qu'il te fouuiene 
d’eux,à caufe qu’ils ont fouillé la facri- 
ficature, voire l’alliance de la facrifica- 
ture,& des Leuites. 

jo Ainf ie les nertoyai de tous €- 
ftrangers, & reftabli les charges aux Sa 
crificateurs, & aux Leuites, à vn chacun 
felon qu’il auoit à faire. 

3x Enfemblece qui aunit eflé ordonne 
touchant le bois des oblations aux 
temps determinés , &rouchant les pre- 
miers frui&s.Mon Dieu,aye fouuenance 
de moi en bien. 


_ AR GUMENT. 


CCE liuve eS intitulé du nom d'Efter, d'autant qW'il contient les chofes aduenurs à 
CEglife du temps d’Elter , propofant quand do quand un excellent patron d'une vraÿe 
foy 7 conflance en.la perfonne d'icelle Efler © de Mardochee fon coufin. ILnous efi don- 
ques declaré en ce lire , comment Le Scigneur par [a prouidence plus qu'admirable 4 fait 


queleroy Afuerusrepudiant Uafrti 4 prèns à femme Eller poure captine,C 


l'a cfablie 


Pour vaine, dont cft aduens puis apres,que par Jon moyen sure malheureufe machination 
d'Hanian contre Mardochee C7 contre toute La nation des Iuifs a cffé defcounerte, © Par 
le iufte iugement de Dieu tellement renuerfee fur Latefle d'Haman mefme, qu'icelui ayant 
efé pendu au gibet qu'il auoit preparé pour Mardochee, @* tous [es enfans ayans efle cx- 


he? . . ’ . . 

terminés, la nation des Iuifs a ellé deliuree de La main de fes ennems,€r Marduchee gran- 
nt =: . . FE er . 

dement magnifie : Le tout par La bonté ineflimable de l'Eternel,qui, fuinant Le foin pater= 


nel qu'il a de fes fidcles,delinre fon Eelife lors qw'il femble que taut Dit entierement perdu, 
© lors qu'il ny 4 plus aucune efperance anx moyens bumains.L'hifloire comprend l'efpace 
d'enuiron donxe annees : mais elle doit eftre conivinte auec Les liures precedens, d'autant 
que les chefes recitees en icelle font adnenues durant les feptante 475 de La captinité de 
Babylon, [ur La decadence de La monarchie des Babyloniens , on pour le moins bien 1e$t 


apres lu captiuite, 


CHAP, I. 

Ÿ Zerey Afuerus fait vn feSin trefma- 
nifque à tous les principaux feipnenrs 
de fes pais, s d à tout le peuple de 
Sufan » 9 comme auffi Vaffti la roine 
en fait de mefme aux femmes: 10 la- 
quelle eSlant appelee pour fe prefen- 
ter deuantleroy, 12 refufe de ce faire: 
23 dont cle cf deboutce de La conronnr; 





voire par Le confeil des fages de Perfe, 






depuis les Indes infques 
en Ethiopie , fur cent 
\ vingt & fept prouinces: 

à PF > Jladuint,di-ic, en 
ce temps-la , que le roy Afluerus €- 


ftant aflis fur le throne de fon regne 


fe KR il aduint au temps 
d'Afuerus,lequel regnoit 
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en Sufan ville capitale: 

3 _L’an woifieme de fon régne , il fit 
vn feftin à tous les principaux feigneurs 
de fes païs, & à tous fes feruiteurs, tcle- 
ment que la puiffance de Perfe & de Me- 
de ; a/fauoir \es plus grands feigneurs & 
gouderneurs des prouinces eSfoyezt de- 
uant lui : 

+ Pour monfirer les richefes de la 
goie de fon royaume , & la fplendeur 

€ l'excellence de fa grandeur, @& ce par 
plufieurs jours, afasoir cent quatre 
Vingts iours, 

5 ÆEtquand ces iours-la furent finis, 
le roy fitvn feftin par fept iours au par- 
uis du jardin du palais royal , à tout le 
peuple qui fe trouua en Sufan ville €a- 
pitale ; depuis lo plus grand iufques au 
plus petit. 

6 Zes tapifferies de blanc, de verd & 
de pourpre temoyent auec des cordes de 
fin lin & d’efcarlate à des aneaux d’ar- 
gent & des piliers de marbre: les liés 
efloyent d’or & d’argent fur vn paue- 
ment de porphyre, de marbre , d'alcb2- 
ftre,& de marbretacheté. 

7 Eton bailloitä boire en vaifelle 
d'or;quieftoit de diuerfes façons; & y 4- 
woit du vin reyal en abondance felon 12 
puillance du roy. 

8 Et la façon de boire fut telle qu’on 
auoit ordonné: on ne contraignoit per- 
fonne. Car le roy auoit ainfi exprefé- 
ment commandé à tous fes maiftres 


d'hoftel , qu’ils fiflent felon la volonté | 


d’vn chacun, 


9 Pärcillement Vafçti Ja roine fit le * 


feftin des femmes en la maifon royale 
qui eSfo au roy Afluerus. 

le Orau feprieme iour comme le 
roy auoit le cœur gay de vin ; il com- 
manda à Mehuman, Bizta, Harbona, 
Bigthä, Abagtha, Zethar & Carcas, les 
fept Eunuques qui feruoyent deuant le 
roy Affuerus, 

1€ Qu'ils amengffent Vafçti la roine 
denant luisauec la couronne royale;pour 
faire voir aux peaples & aux feigneurs 
fa beauté : car elle cflois belle à voir. 

13 Mais Vafçri la roine refufa de venir 
à la paréle du roy portee par les Eunu- 
ques : dont le roy fe miten fort grande 
colere,& fon ire s’alluma dedans lui, 

m Adonc le roy dit aux fages ayans 
eognoiffance des temps,( Car ainfi com- 
muniquoit le roy auec tous ceux qui 
cognoiffoyent les loix & le droit. 

4 Er lors eftoyent prochains de lui 
Carfçena, Sçethar, Admatha, Tharfçis, 
Méres, Mariena, é Memucan , fept fei- 
peus de Perfe & de Mcde , regardans 

à face du roy,& eftansles premiers afis 
au royaume.) 

15 Quedoit-on faire à Vafçti la roine 
felon les loix ; pouree qu’elle n’a point 
fit la parole du roy Affucrus ; portee 
yar les Eunuques? 


Efter. 1 


.— 


16 Alors Memuean parla en la Pres 
fence du roy & des feigneurs, difxns, 14 
roine Vafçti ne s'eft pas portee Peruer- 
fement contre le roy feulement, mais 
auf contre tous les feizneurs & contre 
tous les peuples qui font par toutes les 
prouinces du roy Afluerus. 

17 Carle fait de la roine paruiendra 
à toutes les femmes,pour leur faire mef 
prifer leurs maris au prix d'elles, quand 
on dira,Le roy Afluerus auoit comman-! 
dé qu’on amenaft deuant lui la roine, 
& elle n’y eft pas venue. 

18 Erauiourd’hui les dames de Per. 
fc & de Mede qui auront entendu la re-! 
fponfe de la roine , refpondront ainf à 
tous les feigneurs des fais du roy : an 
moyen dequri 1/ y aura du mefpris & de 
Ja colere rant & plus. 

19 S’il femble bon auroy qu’vn edit 
royal foit publié de par lui , & qu’il (oit 
efcrit entre.les ordonnances de Perfe & 
de Mede,& qu'il foir :rreuoquable:2ef, 
Que Vafçti ne vienc plus denant.leroÿ 
Afluerus:& que le roy donne fon royaus 
me à {a compagne meilleure qu’elle. 

20e Et l’edit,que leroy aura fair;ayant 
efte entendu par toit fon royauesquél 
que grand qu'il foit, toutes lès feñimes 
rendront honneur à leurs maris; dephis 
le plus grand iufqu’au plus petits 

21 Cefte parole pleur au roy, &'aux! 
feigneurs: dont le roy fit felon la parole 
de Memnean : 

22 Et enuoya des lettres par toutes 
les prouinces du roy,à chacune prouin- 
ce felon fa façon d'efcrire ; & à chacun 
peuple felon fa langue, à ce qu’vn cha: 
cun fuft maiftre en fa maifon , & parlaft 
felon la langue de fon peuple. 

CHAP. #1. 
€ Le roy Affuerw fait affembler toutes les 
ieunes filles belles à rvoir, pour en choïfr 
vnc pour fafemme : $ entre lejquelles 

Le trouue La coufine de Mardochee ; momie | 

mice Efier; 16 qui vient tellement à grêl 

au roy ,; qu'il leftlablit pour roine, 

21 Mardochee defcouure une confbira- 

tion faite ‘contre le roy, 23 @ cclaesf 

eférit aux memoires de Perfe. 

Pres ces chofes-la quand la colere! 
Aa roy Affuerus fut rappaifee,il lui 
fouuint de Vafçri, & de ce qu’elle anoit 
fair; & de ce qui auoit efté decreré con» 
tre elle. 

2 Dontlesicunes gens qui fernoyent 
le roy, dirent , Qu'on cerche au rüy des 
ieunes filles pucelles & belles à voir: 

3 Er que le roy eitablifle des com 
miflaires par toutes les prouinces de fon 
royaume, qui affemblent toutes les ieu- 
nes filles pucelles belles à voir en Sufan 
ville capitale , en l'hoftel des femmes 
fous la charge d'Hegué Eunrique, 4 
roy , garde és feinmes , & quon leur 
donne leurs preparatifs. | 

4 Etlaieune fille qui plaira auroÿs 


LEGO ———" 








D jiens Han 


pegnera au 
pleur au 0} 
$ Or ya 
Je vn homn 
dochee,ñls : 
: kKis;Ben:am 
é Leque 
s : Toi rufalem ee 
Te tuoyent € 

LAN 14e ro 
De cadoetfar r 

Ortcs. 
P » Icelu 
Efter,fille c 
ni pere ni ! 
de belle tai 
| pres la mor 
celle, Maui 

ad fa fille. 

8 Et qua 
dit fur entrés 
les eurent € 
capitale for 
fi fur amen 
la charge d 

9 Lequ 
Jui pleut, à 
ment qu'il 
preparatifs 

L fept \eunes 

ordonner « 
changea, c 
en vyn des 
des femme: 

10° Or Ei 
ple ; pi fo: 
lui auoit.e: 
rien. 

it EtM 
les iours 
des fenme 
portoic Eft 
d'elle, 

12 Ort 

| ne fille € 

Je roy Af 
ce qui lui 
eRoit ord 

, douze mo: 
de leurs } 
affauoir, pa 
rhe; & pa 
matiques 
mes. 

1} Et] 
entroit ve 
foir hui ef 
le depuis 
Yholtel di 

14 El 
matin cl 
des fenim 
Eunuque 
€" n’entr 
le roy la 
nommé 


ri 


tt. 







































































_— 








en Îa pres 


» difant, Là 
[ee Peruer- 
lent, mais 
"s X Contre 
toutes les 


paruiendra 
r faire mef 
Iles; quand 
. comman- 
| Ja roine, 


1es de Per 
ndu larc- 
ont 4inf à 
1 roy : an 
pris & de 


qu'vn edit 
< qu'il foit 
le Perfe & 
able:ceff, 
ant _le *0y 
onroya- 
qu'elle, 
fair,ayane 
untesquel- 
es feñimes 
ris; depuis 
ériti 

0y, &'aux 
à la parole 


par toutes 
1C prouin= 
à chacun 
u'vn cha- 


, & parlait 


toutes les 
ven choifr 
e lefquelles 
hee , nome 
ment à gré 
our roine, 
c confpira- 
to ccla est 


la colere 
ifee,il Ii 
‘cleanoit 
crèté con 


fernoyent 
au rOY des 
à voir: 

des com- 
ces de fon 
csles ien- 
r en Sufan 
: femmes» 
tique du 
qu'on leur 


raauroys 
r£gnera 


L 1. Koù 
THIN 


1j. 


regnera au lieu de Vafçti. Et la chofe 
pleur au roy)& il en hit ainfi. 

s 0’; auoit-il en Sufan ville capita- 
Le vn homme lui, qui auoit nom Mar- 
dochec,ñls de lair,his de Sçimhu,hls de 


Kis,Beniamite. 3 
6 Lequel auoit efté tranfporté dé le- 


nufalem,auec * les prifonniers , qui a- 
uoyenr cfte emmencs capufs auec Le- 
chooias roy de Iuda ; leiquels Nebu- 
cadnetfar roy de Babylon auoit tranf: 

C5: . 
e Teelui nourrifloit Hadaffa, qui eÿ 
Efter, fille de fon oncle: car cile n'auoit 
ni pere ni mere. Et Ja ieune fille cftoit 
de belle mille ; & tresbelle a voir : & a- 
pres la mort du pere & de la mere d'i- 
celle, Mardochee l'auoit prinie pour 
fa hlle. ; 

3 Et quand la parole du roy & fon e- 
di fur enrédu,& que plufieurs ieunes file 
les eurent efté affemblees en Sufan ville 
capitale fous la charge d'Hegaï,Elter auf 
G furamenecen la maifon du roy {ous 
Ja charge d'Hegaï garde des femmes : 

Lequel voyant la ieune fille, elle 
Jui pleut, X gagna fa bonne grace,telles 
ment qu'il lui fit foudain expedier fes 
preparauifs > & lui ordonna fon eftat K 
fepe 1eunes filles velles qu'il lui faloit 
ordonner de la maifon du roy ; & la 
changea , elle & toutes fes ieunes filles, 
en vn des plus. beaux lieux de l'hoftel 
des femmes. 

1 0r Efter ne declara point fon peu- 
ple; ni fon parentage : car Mardochce 
lutauoivenioinc qu'elle n’en declaraft 
rien. 5 

1 EtMardochee fe pourmenoit tous 
les jours deuant le paruis de Phoftel 
des femmes , pour fauoir comment fe 
portoit Elter, & que c’eft qu'on feroit 
d'elle, 

12 Or quand le tour de chacune ieu- 
ne fille eftoit venu pour entrer vers 
le roy Affuerus, ayant paracheué tout 
ce qui lui efcheoic à faire felon ce qui 
efoit ordonné touchant les femmes, 
douze mois durant : ( car ain les iours 
de leurs preparatifs s’accomplifloyent, 
affauoir, par fix moisauec huilede myx- 
the; & par fix mois auec choles 1r0- 
matiques & autres preparatifs de feni- 
mes. 

13 Etlorsen cefteftat M ieune fille 
entroit vers le roy: ) tout ce qu’elle di- 
foit hui eftoit donné pour aller auec el- 
le depuis l'hoftel des femmes iufques à 
Phofel du roy. 

14 Elle yentroit {ur le foir, & fur le 
Matin: elle retournoit au fecond, hoftel 
des fenimes fous la charge de Sçahafçgaz 
Eunuque du roy, garde des:concubines: 
Cn'entroit plus vers le roy, finon que 
le roy la voulut, & qu’elle fuit Énetee 
fnommément, 


5 Quand donc le roux d’'Efter fille 


Efter. 


d’Abihaïl;oncle dé Mardochee, laquelle 
il auoit prin£e pour fa fille , fur venu 
pour entrer vers le roy, elle ne deman- 
da. rien finon ce que diroit Hegai Eu- 
nuque du roy;garde des femmes:& Efter 

pes la bonne grace de rous ceux qui 
1 oyoyent. 

16 ‘Ainf Efter fut amenee vers le 
roy Afluerus, en l’holtel royal d’icelui, 
au dixieme mois ; qui cf le mois de Te- 
beth;au feprieme an de fon regne. 

19 : Et le roy aima Efter par deflus 
toutes les femmes,& elle gagna fa bonne 
grace & bienvueillance plus que toures 
les pucelles: dont il mit Ï, couronne du 
royaume fur la refte d’icelle,& l’eftablic 
pour roine au lieu de Vafçri, 

13. Adonc le roy fitvn grand feftin 
atous les principaux feigneurs de jes 
pais, & 4 tous fes feruiteurs , aflauoir le 
feftin d’Efter:& donna foulagement aux 
prouinces , & fir des prefens felon La 
puiflance royale. 

19. Or cependant qu’on aflembloie 
les pucelles pour là feconde fois, & que 
Mardocheceftoit aflis a la porte du roy: 

20 Efter ne declara poiat fon paren- 
tage, ni fon peuple, felon que lui auoit 
coioint Mardochee: car elle mettoit en 
cffeét ce que difoit Mardochee ; comme 
quand elle eftoit nourrie chez lui. 

21 En ces iours-la Mardochee eftant 


aflis à la porte du roy , * Bigthan &Te= * Sos g, 


res, deux des Eunuques du roy ;, d'entre 3, 


ceux qui gardoyent l'entree, fe mutine- 
rent, & cerchoyent de mettre la main 
fur le-roy Affucrus. 

= 22 Ceque Mardochee ayant entcn= 
du,le fit fanvir à Efter la roine: puis E- 


fter le redit au roy “ de par Mardochee, ” 


OUr 49 


23 Adonc la chofe furenquife, & fut #om de 
trouuec: dont ils furent tous deux pen- Mardez 
dus à vn gibet , & cela fur efcrit au liure éhees 


des Croniquesdeuant le roy. 
CHAP. III. 
€ Haman ayant cfté magnife par AÎhez 
vus, 2 d'uutant qu'il n’cfloit point ado 
ré par Maïrdochee, 6 machine de faire 
exterminer tous les Inifi: 10 en ob= 
sient commifiion du roy , A4ec PAICRtES» 

13 dlefquelles sl enuoye à tons les geumer= 

ncurs des pruuinces, 

Presces chofes-la le roy Afluerus 

magnifa Haman fils d’Himmeda- 
tha Agagien, lequel il efleua, & mit le 
throne d’icelui au deffus de cousdits fei- 
gneurs qui eftoyent auec lui, 

2 Exctous les feruiteurs du roy ; qui 
efloyent à la porte duroy;fecourboyenr, 
& (e profternogent deuaht Haman: car 
le roy en auoitainfi ordonné.Mais Mar- 
dochee ne fe courboït point, nine fe 
profternoit point denant {us, 

3 Etles feruireurs du roy;qui effoyens 
à la porte du roy , difoyent à Mardo= 
chec , Pourquoi outrepalles-tu le çom= 
mandement du roy à 








































































































































































































































































































































































































































































































Afluerus. Haman. Efter, mardochee. E 
4 Il aduinrdonc qu'apres qu'ils {e | portoyent ; qu'on publieroit lordon. euple des 
lui eurent dit par plulieurs 1ours;& qu'il | nance par chacune prouince ;& qu'on Rne o! 
ne les cut point eicoutes: ils {e rappor- ! la propoferoit publiquement à rous le ere vers le 
terent à Ham:n, pour voir files propos | peuples, à ce qu’on fuft preft pour ; fant poin! 
de Mardochee feroyent fermes: d’au- ! jour-la, } - delefaire 
tant qu'il leur auoic declaré qu’il e- 15 Ainf les couriers haftés par le quelle ro) 
ftoit Luif, mandement du roy partirent: l’ordon= & lors il 
5 ErHaman vid que Mardocheene | nance fut auf prepofec en Sufan vil | jours que | 
fe courboit point, ni ne {e proiternoie le capitale. Mais le roy & Haman ee ; entrer ver 
# ou, de POint deuant lui: dont il fut rempli ‘’de ftoyent aflis pour boire, pendant que la y On 
fureur, | Colere. RE cité de Sufan eftoit en pexplesiré, fer à Mar: 
6 One daignoit-il point mettre la CHAP. 1111. n Et) 
main fur Mardochee feul : maïs pource | 4 Mardochee menant ducil à caufe de l'e. gefponfe : 
qu’on lui auoit rapporte la nation dont dit publié contre Les Inifs, 7 le faites mefme qi 
eftoit Mardochee,1l cerchoit d'exterimi- tendre à Efter; 13 € l'admonnefte d | Juifs efch: 
ner tous les luufs qui effoyezt par tout le fon  denoir enmers Dieu € LEoli es 14 Air 
royaume d’Affuerus ; comme eftans Ja 16 dont elle fe prepase auec tele 14 temps ici» 
nation de Mardochee. | Iuifs par infne C7 oraifon , pour Je pres draaux 
7 Dontau premier mois, qui ef} le fenter puis apres dewant Le roy, & la mail 
mois de Nifan , l’an douzieme du roy R quand Mardochce eut entendu fair eu ç 
* Sous 9, Afluerus, * on ictra Pur » c'eft à dire tout ce qui auoit efté fait, il defchi= gntel ten 
24, le fort, deuant Haman ;, d’vn iour fur |ra fes veftemens,& fe couurit d'vn fac & 15 Lor 
l'autre,& d’vn mois far l'autre ,iufques | de cendre: & fortit parmi la ville,criane fpoufe 21 
au douzieme mois qui e$f le mois de | d’n grand cri & amer. 16 Va 
Adar. 2 Er vint iufques au devant de Ja teuueror 
“ 8 Sidit Haman au roy Affuerus;1l porte du roy : ( car il n’eftoir point per- & ne mA 
ÿ2 vo certain peuple efpars entre les | rhis d'entrer dedans la porte du roy e- jours, tar 
peuples, par routes les prouinces deton | ftant veftu d'vn fac.) & mes d: 
royaume, & rouresfois fe tenant à part, 3 Pareillemenr en chacune prouin: me: puis 
duquel les loix font differentes de ce/- | ce,aux lieux, où la parole du roy & fon cequin’e 
des de tout autre peuple , & fi ne font |ordonnance eftoit paruenue,les Juifs fu- fi eit que 
point les loix du roy, cellement qu'il |rent en grand dueil,iufnans, pleurans;& foit fair. 
n'eft pas expedient au roy de les laif- }lamentans : & plufeurs fe couchoyent 37 Mar 
fer aïnf: d . fur le fac,& fur la cendre. ainfi qu'E 
9" S'il plaift donc au roy ; Qu'on ef- 4 Or les” damoifelles d’'Efter, & fes 
criue pour les deftruire, & ie deliurerai Eunuques vindrent, & lui rapporterent TEñer fr 
dix mille talens d'argententrelesmains | cela , dont la roine fut grandement do- "5 2 
‘ou,qu? de ceux” qui manientlesaffaires, pour |lente, & enuoya des veftemens pour Reel: 
feront ceff les reduire és threfors du roy. les faire veftir à Mardochee, & ofter MAR 45 
hs #xploit, to Lorsle roy tira fon aneau de fa |fon fac de deffus lui : mais il ne {es 8 ©? 
PUA mäin,& le donna à Haman fils de Him- print pas, mer ec 
} medatha Agagien , opprefleur des Juifs, $ Alors Eftér appela Hathac vn des fin le 4 
LL x1 En outre,le roy dit à Haman,Ceft | Eunuques du roy , ‘ lequel il auoit or-4 ,, pe gne de 
jp argent-la t'eft donne ; enfemble le peu- ! donné au feruice d’icelle: & luibailla SPAS ?#; 1 
Me Re ; pote faire de Ini comme bon ve charge touchant Mardochee , potir fa- + de [es « 
emblera. ; ; uoir que c’effoit,& pourquoi c’eftoit, faire pe 
F 12 Etau treizieme iour du premier 6 Hathac donc forrit vers Mardo- T'adi 
her mois furent appelés les fecretaires du che en la place de la ville, qui effoirau Life ve 
le’ roy: & on efcriuit aux Satrapes du roy, |detant de la porte du roy. tintau p 
f tour ainfi qu'Haman command2,enfem- 7 Et Mardochee lui declara toutcé LA LA 
. ble aux gounerneurs qui eSfayezt fur |qui lui eftoit aduenu , & l'offre de l’ar- Au le 
chaque prouince, & aux principaux de gent contant qu’Haman auoit promis de an roya 
chacun peuple ; 4f/ämoir à chacune pro- | deliurer au threfor du roy à caufe des da po 
uince felon fa façon d’efcrire , & à cha- |Juifs,afin qu’on les deftruifift. DRE 
; cun peuple”felon fa langue : Le so4t ef- | 3 Etluibailla vne copie de l’ordon- ss S 
Crit au nom du roy Afluerus, & cacheté | nance qui auoit efté redigee par efcrits Ale n 
de l'aneau du roy. & laquelle auoit efté propofee en Sufans rendit à 
: ; ; ; - ; ; fa main 
r3 Et furent enuoyees les lettres par | afin de les exterminer, pour 4 monftrer leb 
la main des couriers vers toutes les pro- | à Efter, & lui faire entendre le tout, 8 , + | 
: uinces du roy ; à ce qu'on euft à exter- | lui commander qu’elle entraît vers le ER k 
Î miner, tuer & deftruire tous les Iuifs, roy;pour lui demander grace,& faire res } Fa 
tans les jeunes que. Jes vieux; la mef- quefte deuant lui pour fa nation, PE 
| gnie, & les femmes » en vn mefme jour; 9 Ainfi Hathac reuint, & rapporta à A Er 
| afJinoir au treizieme iowr du douzieme | Efter les paroles de Mardochee, toit bo 
| mois ; qui c$E le mois d’Adar, & à piller te Et Efñfter dir à Hathac,& lui com- AT Ha 
| . Yeur defpouille. 5 manda de dire à Mardochee, : reRé 
| 4 Les patentes qui furent efcrites| * 11 Tous les feruiteurs du roy » &le pren, 
| ‘ peuple 
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4ochee. Haman. 


eupledes prouinces du roy fauent que 
Donne ou femme ueRooque qui cn- 
are vers le roy au parus de dedansin’e- 
ftant point appele ; € cf vne de fes loix, 
de le faire mourir: excepté celui fur le- 
uelle roy auroit tendu la verge d'or, 
& lorsil viura. Orily a defia trente 
jours que De poinc efté appelec pour 
vers 1€ TOY: 
ur On SU donc les paroles d'E- 
 Mardochec. 
Le Et Mardochee dit qu’on ff cefte 
gefponfe à Efter, Ne cuide pas en toi- 
mefme que tué feule d’entre vous les 
juifs efchappes en la maifon du roy. 

14 Ains fi tu te tais du tout eénce 
temps icirefpiration & deliurance four- 
dra aux Juifs d'yn autre lieu : mais toi 
& la maifon de ton pereperirez. Et qui 
faivf ch es paruenue au royaume pour 
gntel temps,que ceftui-ci? 

15 Lors Efter ditqu’on fift celte re- 
{poufe à Mardochee, , 

16 Va,aflemble vous les luifs qui fe 
trouueronten Sufan,& iufnez pour moi, 
& ne mangez & ne beuuez de trois 
jours, tant la nuiét que le jour : & mot 
& mes damoifelles iufnerons de mef- 
me: puis ie m'en iraiainf vers leroy, 
ce qui n’eft point felon la Loy,& fiain- 
fi eit que ce foir fait de moi, que c'en 
foit fair. . 

1 Mardochee donc s’en'alla,R fittout 
ainfi qu'Efter lui auoit commandé. 

CHA P."V. 

GEfter fe prefente deuant Le voÿ AÎue- 
nu, 2 Ceflreceué benigrement par 
iclui: 4 dont elle Le conuie aucc Ha- 
mas au basquet qu'elle auoit appresté, 
8 > puirequiert qu'il fe vacille trou- 
Her encore auec Haman à vn Autre fc- 
fin Le lendemain. 9 Hamantont indi- 
goë dece que Mardochectne L'adoroit 
pas, 14 parle confeil defa femme € 
de fes amis fait dreffer vn gibet pour} 
faire pendre Mardochee. 

E: aduint qu’au troifieme iour Efter 

fe veftit d’accouftrement royal,8&fe 
tinrau paruis de dedans de l’hoftel du 
x0y qui cflort au deuant de l’hoftel du 
roy:& Le roy eftoit afisfuriethronede 
fon royaume en l’hoftel royal;"vis à vis 
de la porte de l’hoftel. 

2 Orfitoft que le roy#Wid la roine 
Efter eftant debout au paruis, elle gagna 
fa bonne grace: tellement que le roy 
rendit a Eîter la verge d’or, qui cftait en 
fa maiu , & Efter s'approcha , & toucha 
le bout de la verge. 

3 Evle roy lui dit, Qu’as-tu roine 
Efter> & quelle eff ta requelte?é- f/f-ce 
infques à la moitié du royaume;fi te fe- 
ra-il donné. 

4 Er ERer reffendit,Si le roy'le trou 
Uoit bon, que le roy viene auiourd’hui 
aucc Haman au feftin que ie lui ai ap- 
prehe, 


Efter, 






5 Lors le roy dit, Qu'on face venir 
en diligence Haman, pour accomplir Ja 
parole d’Efter. Le roy donc vint, & Ha- 
man auf , au feftin qu'Efter auoit ap- 
prete. 
6 Et leroy dit à Efter au vin de col- 
lation , Quelle e$f ra demande, & elle te 
fera ottroyee ? Et quelle c/f ta requeite, 
fufi-ce Fufaues à la moitié du royaume, 
& cela fera fair? 
7 Adonc Eiter refpondit, & dit, Ma 
demande & ma requelte ef, 
8 Si Lai trouué grace deuant Jleroy, 
& fi le roy trouue bon d’accorder ma 
demande ; & ‘ d’ottroyer marequefte, lou d'a. 
Quie le roy & Haman vienent au feftin Fempéir, 
que ie leur apprefterai , & ie ferai de- 
main felon la parole du roy, 
9 Et Haman fortit en ce iour-la 
ioyeux & de cœur gay:mais {i toft qu'il 
eut veu Mardochee à la porte du roy, 
lequel ne fe Ieua point, ni ne fe remua 
point pour lui, Haman fur rempli ” de l’ou,ds fu 
colere contre Mardochee, renr, 
to Toutesfois Haman fe fit force , & 
vincen fa maifon , puis enuoya querir 
fes amis & Zeres fa femme. 
tr Adonc Haman leur raconta Îa 
gloire de fes richefles, & l'excellence de 
fes enfans, & routes les chofes efquelles 
le roy l’auoit magnifé , & comment il 
l’auoit efleué par deflus les principaux 
feigneurs & feruiteurs du roy, 
12 Puis Haman dit , Mefme la roine 
Efter n'a fait venir auec le roy au fe- 
ftin qu'elle a fait, finon moi, & fi fuis 
demain encore conuié d’elle auec le 
roy. 
13 Mais tout cela ne me fert de rien; 
‘1 durant tout le temps que ie voy Mar- “ou, tous 
dochee ce Iuif,feant à la porte duroy.  tesfois gg 
14 Alors Zeres {a femme,& vous fes 4wantes 
amis lui refhondirent — Qu'on face vn que je 
gibet haut de cinquante coudees, & de- y, &c, 
main au matin di an roy qu'on y pende * Sos 7 
Mardochee : & r'en va RNA au feftin. 9, 
auec le Roy.Et la chofe pleut à Himan, 
dont il fit faire le gibet, 
CHAP. VI. 
q Afnerus ne pausant dormir, [e fait lire 
Le linre des memoires, 2 @7 trounant ef. 
crit en icelui ce que Mardochee auoit fait 
pour la conferuation de favie, 10 fait 
pourmener le [u[dit Mardochee à chenal 
ca grande masnificence par Harman , què 
effoit AE rucrs Le roy pour lui demander 
qu'on le fif pendre: 11 dent Hama 
retournant en [A mailon tout confués 
13 entend de [es [ages qu'il ne pourra 
plus [ubfiler deuant Mardochee, 
Efte nui&-la leroy'ne pouuoit dor- 
mir: dont il commanda qu’on lui 
apportaft le liure des memoires ; c'efi à 
dire les Croniques ; lefquelles furent 
leuës deuant le roy: 
2 Et fut trouué efcrit que Mardos ? Sw 2, 
chee auois fait le rapport*tonchant Big- 31e 
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Haman. A ffuerus, 


thana & Teres ; deux des Eunuques du 
Roy » d’entre ceux qui gardoyent l’en- 
trec , lefquels auoyent cérché de mettre 
la main fur le roy Afluerus. 

3 Lors le Roy dir, Quel honneur & 
magnificence 2-on fait à Mardochee 
pour cela? Et les gens du Roy qui le fer- 
voyentrefordirent, 11 ne lüien 4 point 
efté fair, 

4 EtleRoy dit, Qui cf} au paruis? 
COr Haman eftoit venu au paruis de 
dehors de l'hoftel du Roy; pour dire au 
Roy qu'il ff pendre Mardochec au gi- 
ber qu’il lui auoit fait apprefter.) 

5 Ecles gens du Roy lui refho#di- 
rent; Voïla Haman qui eftau paruis. Et 
Ie Roy dit,Qw’il entre, 

6 Haman donc entra , & le Roy lui 
dit ; Que faudroit il faire à vn homme 
que le Roy prend plaïfir d'honorer? (Or 
Hamañ dit cn fon cœur , A qui vou- 
droit faire le Roy plus d'honneur 
qu’à moi?) 

7. Et Haman refhordit au Roy,Quant 
à l’homme que le Roy prend plaifir 
d’'honorer, 

8 Qu'on lui apporte le veftement 
royal,duquel le Roy fe veft,& le cheual 
für Jec jet monte le Roy , &!’ qu’en lui 
mette la couronne royale fur fa tefte. 

9 Puis qu’on baiïlle ce veftement & 
ce cheual à quelcun des principaux fei- 
gneurs d’aupres le roy, des plus grands: 
& qu'en vefte homme que Île Roy 
prend plaifir d’honorer , & qu’on le fa- 
ce aller à cheual par les rues de la ville: 
& qu'on crie deuant lui ; Ainf doit-on 
faire à l’homme que le Roy prend plai- 
fix d'honorer, 

to. Adonc Je Roy dità Haiman, Def: 
pefche,pren le veftement, & le cheual, 
comnie tu as dit, & fai ainfi à Mardo- 
checle Iuif qui fe fied à la porte du 
Roy : Ne laifle rien en arriere de tout 
ce queétuas dit: 

11  Haman donc print le veitement 
& le cheual , & veftit Mardochee , & le 
fit aller à cheual par les rues de la ville, 
& crioit deuant lui ; Ainft doit on-faire 
à l’homme que Le Roy prend plaifir 
d'honorer. 

12. Puis Mardochee s’én retourna à 
la porte du Roy : mais Haman fe retira 
haftiuemént en fa maifon,menant ducil, 
& ayant la trefte couuerte. 

13 Et Hiinan raconta à Zeres fa fem- 
me, & à tous fes amis, tout ce qui lui e- 
floit iduenu. Lors fes fages & Zeres fa 
femme lui refoxdirent, Si Mardochee 
( deuant lequel tu as commencé de 
tomber)cyt de Ia race des Iuifs, tu n’au- 
ras point le della contre lui, ains pour 
certain tu romberas deuant lui, 

14 Eux narlñsencores aucc]ni,les 
Eunuques du roy firuindrent, & fe ha- 
firent d'amener Haman au feftin que 
Eh suoitspprafté 


Efter. 


CNHAP. 


V1. [2 


« Efler deftouure 44 r0y À Jucrus [a mal 


henreufe miachination d'Haman: 
” ,. 2 
de voy tout indigné connsurde 


7 dont 
qu'icclui 


foit pendu, voire au Sibet qu’il AHüit fait 


#ppi cfer pour Mardochee 


E roy donc & Haman vindrent ban 


queter auec Ja roine Efter, 


2 Et Icroy dit à Efter encore en ce 
deuxieme jour , an vin de collation, 


Quelle ef? ta demande , roine Efiter, & 


ellere fera ottroyee ? & quelle cf ta res 
quefte ; fufi-ce iufques à la moitié du 


royaume,& cela fera fair? 

3 Alors ]a roine Efter refpondit ,& 
dit, Si i’ai trouué grace deuant toi,6 roÿs 
& fi le roy le trouue bon, que ma vie 
me foit donnee à ma deinande > & mon 
Peuple à ma requefte. 

4 Car nous auons efté vendus > MoË 
& mon peuple ;, peur eftre exterminéss, 
tués & deltruits, Que fi nous auions cRé 
vendus pour cfre ferfs & ferues , ie me 
fuffe teuc:côbien que l’opprefleur ne res 
compenleroit point le dommage du 'OYs 

s Etleroy Afluerus parla & dit à1a 

roine Efter , Qui eft ceftui-la, & où ef 
ceftui-la que fon cœur a tant enfé que 
de faire ainf> 
5 Et Efter refhondir, L'opprefleur & 
leanemi ef ce mefchant Haman ici! £- 
Jors Haman fut troublé dela prefence 
du roy & de la roine. 

7 Etle roy’ en fa colerc fe leua du 
vin de collation , & entra au jardin du 
palais: mais Haman fe tine li,pour faire 
requefte pour fa vie à la roine Efter: 
car il voyoithien que le roy citoit de- 
liberé de Jui mal faire. 

8 Puisleroy retourna du iardin du 
pa au lien auquel on auoit prefenté 

e vin de collation, Or Hama s’eftoit 
ietté fur le lit ; fur lequel cfeir Efter: 
dont le roy dit, Efforceroit-il bien en- 
core pres de moi la roine en cefte mai- 
fon ? La parole eftant fortie de la bou- 
che du roy ; foudain on couutir la face 
d'Haman. 

9 Et Harbonal'vn des Eunuques dit 
en la prefence du roy , Voila mefmes 
Lun gibet qu'Haiman à fait faire pour 
Maxdocliee * qui a fait ce bon rapport 
pour le roy,lequet cft debout eñ la mai- 
{on d'Haimäm, haut de cinquante cou- 
dees.Et le roy dit,Pendez-l’y. 

16 Et ils pendirent Hzman an gibet 
qu’il auoitapprefté pour Mirdochec: & 
la colere du roy fut rappaifee, 

CHAP. VIiil. 
€  Affucrus effablit Mardothec en La place 

d'Haman 5 7 7 ottroyc des patentes à 

Efler, par lefquelles on fait entendre anx 

Juifs, qu'il ler eff permis de s'affembler 

cn armes , pour fe defendre contre lewrs 

Cnnemis. À 

N ce mefme iour-la le roy, Afluerns 
donna à la roine Elter la maifon 
d'Haman 
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a frrus. 
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d'Hamän l'oppreffeur destuifs, Et Mar- 
dochesentra deuant le roy:car Efter 2- 
moit declaré ce qu'il lui eftoir. 

; Erleroÿ print fon aneau qu’il a- 
boire fair ofter à Haman , & le donna a 
Mardochee: & Efter commit Mardochee 
fur la maifon d'Haman. 

Er Efter pourfuivit de parler enla 
prefence du roy ; & cheant deuant fes 
pieds pleura ; & le fupplia de reuoquer 
la malice d'Haman Agagien , & la ma- 
chination d’icelui qu’il auoit machi- 
nee contre les Iuifs. 

Érleroy eftendit laverge d’or à 
Fer. Adonc Efter fe leua,& fe tint de- 


bout denraut le roy. 
- Erdir,Si le roy le troune bon,&fi 


vai trouué grace deuant lui , & fi c’eft 
chofe feante au roy, & fiie lui fuis a- 
grcable ; qu'on efcriue pour reuoquer 
les lettres touchant la machination de 
Haman 6ls d'Ammedatha Agagien, 

wil auoit efcrites poux deftruire les 
Juifs qui fons par toutes les prouinces 
du Roy. 

£1-Car comment "pourroy’-ie voir 
lemal quirencontrera mon peuple ; & 
comment pourroy’-ie voir la deftru- 
étion demon parentage? 

7 Etleroy Afluerus dit à la roine 
Efter, & à Mardochee Iuif, Voila , rai 
donné la maifon d'Haman à Efter,& on 
Va pendu au gibet, pource qu’il auoit 
eftendu fa main fur les Juifs. 

g Vous donques efcriuez au nom 
duroy en la faueur des Luifs ; comme 
bon vous femblera ; & cachetez Peferis 
de Vaneau du roy.car l’efcriture;qui eft 
éférité au nom du roy , & cachetee de 
l'aneau du roy ; ne fe reuoque point. 

g Lors en ce mefme temps; au vingt 
&rrroifiéme iour du troifieme mois qui 
ele mois de Siuan, les fecretaires du 
roy furent appelés ; & astmfcrinitaux 
Iuifs rout ainfi que Mardoenee com- 
manda , eofemble aux Satrapes, & aux 
gotuerneurs ,; & aux principaux des 
Prouinces qui efloyezt depuis les Indes 
iufquesen Ethiopie, 4/xoir cent vingt 
& fept prouinces , à chacune prouince 
felon fa facon d’efcriré,& à chacun peu- 
ple felon fa langue ; & aux Iuifs felon 

leur façon d'eferire;& feJon leur langue, 

to ‘'On'efcrinit donc des lertrés au 
nom du roy Afluerus, &on Les caclreta 
de lPaniean du roy : puis on les enuoya 
par la main des couriers de chenal; 
"'cheuauchans des genets ; des mulets, 
© des iumens: 

un  Affauoir que le roy auoitottroyé 
aux Iuifs qui efuyomt en chacune cité 
de s'affembler,& tenir bon pour leur 
vié,afin d’exterminer, tuer, & deftruire 
tout'amas de peuple & de prouince en 
armes, qui lés npprefferoyenr;, enfemble 
leur mefonie, &alcurs fermes , &'de pil- 
ler leur defpouille, 


Eñter. 33; 


r2 Etcéen vn mefme ioufpartontes 
Jes prouinces ‘du roy Afluerus, 4//4soir 
au treizieme zomr du douzieme mois, 
qui ef? le mois d'Adar, 

13 Lespatentes quifurentefcrites por- 
toyent qu'on publieroit l’ordonnance 
par chacune ue » & qu'on la pro- 

oferoit publiquement à tous peuples, 
ace que les Iuifs fuflent prefts en ce 
iour-la pour fe vêger dé leurs ennemis. 

14 AÆAinfi les couriers chewauchans 
les genets € les mulets partirent;fe de- 
pefchans & haftans pour la parole du 
roy : & l'ordonnance fut auff propofee 
en Sufan ville capitale. | 

15 ÆEtMardochee fortoit de deuanr 
le roy en accouftrement ro yal,de cou- 
leur de pourpre & de blanc , auec vne 
grande couronne d’or ; & vne robbe dé 
fin lin,& d’efcarlare, & la ville de Sufan 
applaudifloir aux Imifs, & s’efiouifloir, 

16 Et y eurpour les Juifs profperi- 
t6, lieffe, refiouiffance, & honneur. 

17 Pareillement enchacuneprouin- 
ce,& en chacune ville, aux lieux , où la 
parole du roy &fon ordonnanceeftoit 
paruenue , il y êut liefle & ioye pour 
les Iuifs,feftins,& iours de fefte:mefmes 
plufieurs des peuples des païs fe fai- 
foyent Iuifs,d’aurant que la frayeur des 
Iuifs les auoit faifis. 

CHAP. 1x, 
€ Les Juifs s'eflans afJemblés,fuinant lot 
éroy d'AÎfnerus , contre Leurs ennemis, 
xt en tuent un fort gremd nombre: 17 € 
ainfileur dueil eflant change en ioye, ils 
celebrent rune fefle folenmelle; 20° la- 
quelle eff puis apres cffablicrpar Mardos 
chee, 29 Co autorifee par la roine Efler, 
31 afin que la memoire d'un tel bien- 
fair du Seigneur demeuraft à toufiours. 

V douzieme mois donc, qui ef le 

mois d’Adar;, au treizieme 1onr di 
celui, auquel la parole du roy & fon or- 
donnance efcheoir pour eftre execntee: 
awiour que les ennemis des Juifs efpe- 
royent en eftre maiftres ; & le contraire 
deuoit aduenir, a/añoir que les luifs fe- 
royent”maiftres fur ceux qui les haïf- 


foyent: 


> Lesluifs s'affemblerenten leurs vil- 
les, par toutes les prouinces du roy'Af- 
fuerus;pour mettre la main fur ceux qui 
cerchoyent leur mal : mais nulne peut 
fubfifter deuanr eux, d’autant' que la 
frayeur: d’iceux auoit faifi® tous les 
peuples. 

3 Ertous les principaux des proninéess 
& les Satrapes ; & les gonuerneurs, 
ceux qui manioyent les affaires du roy; 
(ouftenoyent les iuifoAautant que la 

frayeur de Mardochembesanoit faifs. 
a Car Mardochee eftoit gräd en 3 mai 
{on du roy; &farenummee alioit par 
toutes les’ prouinces: d'autant que cf 

homine:Mardocheentlloir en ©1541 
s Lesluifs donc fraperent susleu; 
1,1 


ai 
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Mardochee, 





ennemis à coups d’efpec; de tuerie , & 
de deftru&ion, tellement qu’ils frent à 
leur plaifir de ceux qui TA 

6 Mefmes en Sie ville capitale;les 
Juifs tuerent & firent perir cinq cens 
hommes. 

7. Ils tuerent pareillement Parfçan- 
datha,Dalphon,Afpatha, 

8 Poratha,Adalja,Aridaths, 

9 Parmafçtha, Arifaï, Aridaï, & V2- 
jezatha : 

to Dix fils d'Haman, fils d'Hamme- 
datha l'oppreffeur des Juifs : mais ils ne 
mirent point leurs mains au pillage. 

11 En ce iour-lale nombre deceux 
qui auoyent efté tués en Sufan ville ca- 
pitale paruint deuant le roy. 

12 Etleroy dit à laroine Efter ; En 
Sufan ville capitale ;, les Luifs ont tué & 
deftruit cinq cens hômes , & les dix fils 
d'Haman, au refte des prouinces du roy 
qu'aurôt-ils fait? Toutesfois quelle ef#ta 
dermande,& elle te fera ottroyee>& quel- 
Je eff encores ta requefte,& cela fera fait? 

13 Et Efter reffondit,Si le roy le trou- 
ue bon;qu'il foit permis encores demain 
aux Juifs, qui font en Sufan, de faire fe- 
Ton l’ordôünance d’auiourd’hui, & qu’on 
pende au gibet les dix fils d'Haman, 

14 Et le roy commandä qu’il fuft 
ainf fair: tellement que l’ordonnance 
fut publice en Sufan,& on pendit les dix 
fils d’'Haman. 

45 Les luifs donc qui effoyent en Su- 
fan , s’affemblerent encores au quator- 


Zieme iour du mois d'Adar,& tuerent en | 


Sufan trois cens hommes: mais ils ne 
mirent point leurs mains au pillage. 

16 Etle refte des Juifs qui effoyent 
par les prouinces du roy,s'affemblerent, 
% tindrent bon pour leur vie : & eurent 
xepos de leurs ennemis, & tuerent fe- 
ptante cinq mille hommes de ceux qui 
les haïffoyent : mais ils ne mirent point 
Jeurs mains au pillage. 

17 Cela fe fit au trezieme iour du 
mois d'Adar; mais an quatorzieme dut 
mefme mois ils fe repoferent ; & le cele- 
brerent côme jour de feftin &. de. lieffe, 

13 Etles luifs qui effoyent en Sufan,s’af 
femblerent au trezieme & quatorzieme 
iour du mefme moi, mais ils fe repofe- 
xent au quinzième d’icelui,& le celebre 
rent comme iour de feftin & de lieffe, 

19  Pourtantles luifs des bourgades, 
qui habitent és villes non murees, em 
ployent le quatorzieme jour du mois 
d'Adar,en lielfe, en feftin, en iour de fe. 
fe,& en enuoy de prefens l'vn à l'autre. 

20 Car Mardochee efcriuit ces cho- 
fes, & en enuoya lettres à tous les Juifs 
quieffoyent par toutes les prouinces du 
Joy Afluerus, tart pres que loin. 

21 Leur ordonnant qu'ils celebraf- 
fent le quatorzieme jour du mois d’A. 
Bar,® le quinzieme jour du mefme mois 
Par Chacun an ! 


Efter. 


22 Selon les jours aufquels les if 
auoyent eu repos de leurs ennemis , & 
felon le mois qui leur fur changé de de= 
ftreffe en lieffe,& de dueil en iour de fe. 
fte ,; à ce qu'ilsles celebraffene comme 
iours de feftin & de lieffe, & d'enuoy de 
prefens de l’un à l’autre, & de dons aux 
fouffreteux. 

23 Et chacnn des Juifs fe foufimit à 
faire ce qu’on auoit commencé ,& te 
que léur auoit efcrit Mardochee. 

24 D'autant qu'Harman fils d'Ham- 
medatha Agagien; l’opprefleur de tous 
les luifs, auoit machiné contre les Iuifs 
de les deftruire, & auoïit ietté Pur,c'eftà 
dire le fort, pour les defconfire, & pou 
les deftrnire. 

25 Mais quand Efñter fut venue de. 
uant le roy,il commanda par lettres que 
la mefchante machination qu’il auoir 
machinee contre les Iuifs, fuftrenuerfee 
fur fa tefte: & qu’on le pendift lui & fes 
fils au gibet, 

26 Pourtant on appele ces jours Pu- 
rim;dun nom de Pur. Pourtant anff{ui- 
uant toutes les paroles de cefte defpef. 
che, & ce qu’ils aunyent veu fur cela,& 
ce qui leur eftoit aduenu: 

27 Lesluifs eftablirent & fe foufmi- 
rent, eux & lenr pofterité, & tous ceux 
qui s’adioindroyent à eux , de ne faillir 
point à celebrer ces deux iours, felon ce 
qui en auoît efté efcrit, & en leur failon 
par chacun an: 

283 Erqueces iours feroyent reduits 
en memoire & folennifés par chaeun 
aape,chacune famille, chacune prouin- 
ce,& chacune ville: & qu’on n’aboliroit 
point ces jours de Purim entre les Iuifs, 
& que Ja memoire d’iceux ne defau+ 
droit en leur pofterite, 

29 Laroine Efter auf fille d'Abi- 
haïl efcriuit.enfemble Mardochee luif, 
tout ce quieftoit requis pour æuthorifer 
cela, eftabliffanc ! cefte defpefche de Pu- 
rim pour la feconde fois, ; 

3o Eton enuoya des letrres à tous 
les Juifs, par les cent vingt & fept pro- 
uinces du royaume d’Affuerus, auec pa- 
roles de paix & de verité : 

3x Pour eftablir ces iours-la de Pu- 
rim en leurs faifons, comme Mardochee 
Juif leur auoit eftabli , & puis la roine 
Efter : & comme / ils les auoyent efta- 
blis pour eux-mefmes, & pour leur po- 
fterité ; pour effre enfeignemens de less 
iufnes;& de leur cri. 

32, Ainf ledit d'Efter authorifaceft 
arreft-la de Purim: ! comme ileft efcrit 
en ce liure. 

CHAP, x. 

TA uerus impofe run tribut [ur [os voyate 
mie, à do magnifie Mardochee, 3 9H ee 
ploye fon credit pour le bien de [A nAt1084 

P;: apres le roy Affuerus impofa va 

cribue fur le païs, & fur les Ifles de 


la mer, 


: Or 
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Mardôchee. 


ficence de Mardochee, de laquelle le 
roy le maenifa, ces chofes ne font-elles 


rois de Mede & de Perfe? 





Efter. 234 


3 Cay Mardachee le Luif fat econd 
apres le roy Afluerus , & grand enuers 
les Iuifs ; & agreable à la multitude de 

| fes freres,procurant le bien de fon peu- 
ple,& partant pour la profperiré de tou- 
te la race d’icelui. 


j-or tour l'exploit de f5 force & 


uiffance, & la declaration de Ia magni- 


as éfcrites au liure des Croniques des 


ARCGUMENT. 


« 10b trefexcellent perfonnage nous est ici propofé comme run patron de vraÿe patien- 
co, par laquelle, moyernant la grace du fainëi Efprit, duquel vne telle patience frocede, 
nous pourrons toufiours obtenir tresheureufe iffue de toutes affiEtions. Car 1! not eft de- 
claré en la prefentehiftoire,comment 1ob,4yaut fé faisant le bon plaïfir de l'Eternelsék= 
tremement affigé,non feulement quant aux biens, &* en fon propre corpsymais auffi prin= 
cipalement en fon cfhrit, par Les grieues tentations, dont il 4 esté affailli par [a femme € 
pur fes amis ; qui par leurs difcours lui rvouloyent faire à croire qu'il cffnit aïnfi traite & 
eaule de La grandeur de fes pechés ; comme pour lui faire paller condamnation de fa vie 
pallee : à neantmoïns conflamment fouflenu tour ces combats , € les « mefmie furmontes 

jar la grace de Dies, qui finalement l’a veffabli en [on remier cflat , voire L'enrichilflant 
au double de [es premieres bencdi£iions, Or ilfaut noter que Zob en toutts ces difputes 
maintient une fort bonne caufe,affaunir qu'il ne faut point entrer aux fecrets ingeniens du 
Seigneur pour les penfer compremlre, d'autant que combien qu'il afflige toufiours iuficment 
fes enfans, ce n'eff pas à dite pourtant qu’il les reictte,ou qu’il Les punif]e felon la gran- 
deur de leurs pechés: mais il ne La manie pas bien, paurce quil excede quelques fois, ufant 
de propos,qui efians confiderés en eux-mefmes femblent tendre à blaffheme. Au contrai- 
re, les amis de Iob maintenans une mauaife caufe ; affanoir que Dieu afflige tant feule- 
ment les niefchans, les puriflant [elon ta mefnre de leurs pechés, La manient bien dextre- 
ment do grauement, mettAns en AUANT de fort beMes fentences touchant la prouïdence de 
puiflance de Diew. CeSte hifloire cf intitulee du nom de Job , d'autant qu'elle contient Le 
recit des affiéfions d'icelui,declarant quand &> quand quelle en 4 efie l'illue. Or ce liure 
doit eftre leu bics attentinement,à caufe qu'il eff plein d'une trefhrofonde doftrine;trait- 
tant d'une facon haute € admirable des principaux poin£ts de noftre fny, affauoir de læ 
pronidence, fage]e, puiffance, bonté, iuflice, &> mifericorde de noflre Dieu, € par confe- 
quent de La ferme efherauce de noStre [alut , laquelle nous denons mettre en lui Jeul, er 
nous foufinettant entierement à [a fainËte volonté, 


CHAP. I. 


& !! d'un Jabouraze fort grand : telle- l'ou,é> 32 


Job fainét Cr riche perfonnage ; $ foi- 
gneux du falut de fes enfans, 9 Àà l'in- 
f'igation de Satan, 12 fuisant la volon- 
té du Seigneur, 13 eff extremement af- 
figé parlaperte de [es biens & de [es 
enfans : 10 € neantmuoins perfeuerant 
en la trainte de Dicu, il prend toutes [es 

uffliéiions de La main d'icelui. 

Gr YSY% L y auoit vnperfonnage 

au païs de Huts, duquel 

le nom cffoir ob. Et ce 
perfonnage-la eftoit en- 
ier & droit, craignant 

Dieu , & fe deftournant 





2 Etlui nafquirent fept fils & trois 
filles. 

3 Et fon” auoir eftoit de fept mille 
brebis; trois mille chameaux, cinq cens 
couples de bœufs , & cinq censafneffes; 


ment que ce perfonnage eftoit le plus awit for- 
grand de tous les Orientaux. ce feifs. 

4 Orfes fils alloyént faifans ban- 
quets ex la maifon d'vn chacun d’enx à 
fon iour: & enuoyoyent conuier auffñ 
leurstrois fœurs pour manger & boire 
auec eux. 

+ lPuis quand ils anoyent acheué |” ou, Et 
les iours Année par tour ,Ioben- |g#ad ils 
uoyoir vers eux , & les fanétifoir , & fe faifoyent 
leuane de bon‘ matin offroit des holo- /e #owr 
cauftes felon le nombre d'eux rous. Car Ides jours 
lob difoit, Peut-cftre que mes enfans ld# bLban- 
auront peché,& l’auront blafphemé con |g#6#. 
tre Dieu en leurs cœurs, Et 10b en fai- |" ou,#’4# 
foit toufiours ainft. r0t point 

6 Or aduint vn jour que lesen-|hent 
fans de Dieu vindrent fe prefenter de-| Dies, 

uant l'Eternel , & Satan auffi entra par- 
mi Cux, 
| G2 
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7 Adonc l'Eternel dità Sarans D'où 
viens-tu? Et Satan refpondir à l'Eternel, 
difart,De cracafler par la terre,& de n°y 
pourmencer, 

8 Er l'Eternel Jui dit, As-tu point 
confideré mon feruiteur Job , qu'il n’y 
en a point de femblable à lui en la terre: 
homme entier & droit, craignant Dieu; 
&'fe deftournant du mal? 

9 Et Satan refpondit à l'Eternel, di. 
fant; Eft-ce pour neant que 1ob craint 
Die? 

to ‘ Ne l’as-tu pas enceinttout à l'en 
bwiron ; énfemble fa maifon , & tout ce 
qui lui appartient? Tu as benit l'œuure 
de fes mains, & fon beftiil à grande- 
ment foifonné en la terre. 

17 Voire mais eften maintenant ta 
main , & touche tout ce :qui lni appar- 
tient, s’il ne ve blafphéme en ton vi+ 
fage. 

12 Et l'Eternel dit à Satan, Voila, 
tout ce qui lui appartient cf en ta main: 
feulement ne mets point la main fur 
lui. EtSatan fe partir de deuant la face 
de l'Eternel. 

13. Iladuint donc vn jour ;comme 
fes fils & fes filles mangenyent & beu- 
uoyent en la maifon de leur frere aifné, 

14 |, Qu'vn meflager.vint à 1ob, & lui 
dit;Les bœufs labouroyent , & lesafnef- 
fes paifloyent à cofté d’iceu x: 

15  Etceux de Sçeba fe font rués def- 
fus,& les ont prins ; & ont frapé les fer- 
uiteurs au trenchant de l’efpee: & je fuis 
æfchappé moi tout feu] pour le te rap- 
porter. 

16 Commeceftui-la parloitencores, 
vn autre vint, & dit , Le feu de Dieu eft 
tombé des cieux & a embrafé les brebis, 
& les feruiteurs,& les a confumés , &ie 
uis e[chappé moi tout feul pour /e te 
rapporter, 

17 Comme ceftui-ci parloit encores, 
Vn autre vint, & dir , Les Caldcens ran- 
gés en trois bandes fe font iettés fr les 
chameaux, & les ont prins', &-ont frapé 
les feruiteurs au trenchant de l’efpee : 
& ie fuis efchappé moi tout feul pour 
Le re rapporter. 

18 Comme ceftui-la parloit encores, 
vn autre vint, & dir, Tes fils & tes filles 
mangeoyent & beuuoyent en la maifon 
de leur frere aifné: 

19 Et voici, vn grand venteft venu 
d’outre le defert , qui a heurté contre 
les quatre coings de la maifon , telle- 
ment qu'elle eftrôbee fur ces ieunes pés, 
dont ils font morts : & ie fuis efchappé 
moi tour feul pour/e te rapporter. 

20 ‘Adonc Iob fe leua & defchira fa 
manteline,& rondit fa tefte:& fe iettane 
par terre fe profterna deuant Dieu: 

21: Ec dir, #le fuis forei nuddu ven. 
tre de mamere, & tout nudie retourne: 
rai là. l'Eternel l'a donné, l'Eternel 
Va ofté:le Nom de l'Eternel foitbenir, 


Xob; 


22 Entoutcela Tob ne pécha Point; 


& n’attribua rien de mal-conuenable à 
Dieu, 
CHAP. 11. 
€ Lob perfencrant en la crainte de Dies 
4 à l'infligaiion de Satan, € [uinane 
La volonté du Seigneur, + ef affligé en 
fe propre perfenne: 9 dont il ef mocqué 


sis pat-fa femme, to laquelle il tan fé grie- 


Hement: 11 puis apres eff vifité par froir 
de fes ami, 
R aduint vn iour que les enfans de 
Dieu vindrét pour fe prefenter de- 
uant l'Erernel,& Satan aufli entra parmi 
eux, pour fe prefenter deuant l'Eternel. 

2 Et l'Eternel dit à Satan, D'où eft. 
ce quetu viens ? Et Saran refpondirà 
l'Eternel, difant,De tracafler par la terre 
& de m'y pourmener. 

3 Et l'Eternel dità Satan ; As-tu 
point confideré mon feruiteur lIob, 
qu’il n’ÿ en a point de femblable À lui 
én la terre;shomme entier & droit,crai- 
gnant Dieu , & fé deftournant du mal? 
mefines ii retient encores fonintezrité, 
$& tu m’as incité contre lui pour l'en- 
gloutir fans caufe, 

4 Et Satan refpondit à l'Eternel, di. 
fant ; Chacun donnera peau pour peau, 
& tout ce qu’il a pour fa vie, 

s Maiseften maintenant ta main, & 
“touche fur lui mefme , & en fon corps, 
s’il ne te blafpheme en ron vifage. 

6 Et l'Eternel dit à Satan, Voici il 
eff en ta main:feulement garde fa vie. 


… 


”où)fras 
pt leo 
fes os 
en fs 


7 Ainf Satan fortit de denant l’Eter. char, 


nel, & frapa 1ob d'yn vlcere mauuais, 
depuis la plante de fon pied iufques au 
fommet de Ja refte, 

8 Dont il print vn tais pour s'en 
gratter ;, & giloirdans les te 

9 Etfa femmelui dit: Encoreste- 
tiens-tu ton integrité! / Beni Dieu, & 
meurs. 

to Etil lui re/hoxdit,Tu parles com- 
me vVne des femmes mal-fages. Oui! 
Que nous prenions le bien de la part de 
Dieu, & le mal que nous ne le prenions 
point! En tout cela Iob ne pecha point 
de fes levres. 

17 Ortrois des intimes amis de 10h, 
ayans entendu tout le mal qui lui eftoit 
aduenu,viüdrent vn chacun de {on lieu, 
affauoir Elipha7 Temanite, Bildad Sçu- 
hite , & Tfophar Nahamathite, & aff. 
gnerent jour enfemble pour venir fe 
condouloir auec lui, & le confoler. 

12 Lefquels efleuans de loin leurs 
yeux ; ne le recognutent point, & efle- 
uans leur voix pleurerent, & defchire- 
rent vn chacun fa manteline , & efpan- 
dirent de la poudre fur leurs teftes vers 

Tes cieux. 4 

13 Ets’affirent à terre auec lui par 
fépt iouts & par fepr nui&s, & n'y eut 
celui qui lui dift mot: car ils voyoyent 
que la douleur eftoit trefgrande. 
CHAP. 
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naifire, | Dieu ne 
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2 Car prenant 


CHA P. 


111. 


€ Job maudiffant Le iowr de J4 naillance; 


fe plain d de l'ordre de natnre, 20 7 


qu'il a eflé confer- 


é en ruse pawr endurertant de calamitesi 
Pres cela,fob oudrit fa bouche ; & 


À maudit fon iour. 


la parole il dit, 


il Perifle le iour auquel ie nafquis 


iét en laquelle il fut dit, Vn maf- 


Ce iour-la ne foir que tentbres;que 
le recerche point d’enhaut : & 
lumiere ne l’efclaire point, 

encbres & wmbre de mort le ren 
{lu ; nuees demeurent fur lui: 
ndu terrible “comme Je iout 


Le 
de ceux à qui la vie eft amere. 


6 Obfeurité faiffle cefte nuiét- Ja; 
qu’elle ne s'efiouifle point d'’eftreentre 


les iours de l'an, & qu’elle ne viene 


po 


int en conte parmi les mois. 


7 “Voila; que cefte nui&-la foit folie 


tairesqu’on ne s’efgaye point en icelle, 


Que ceux-la, “qui fonc eftat de maus 
lamaudifient;s’appreftans 


3 remertre fus leur dueil. 


9 Les etoiles de fon ferain foyent 
obfeurcies , qu’elle attende la lumiere, 
mais qu'ilny es ait point » & quellene 
voye point les rayons de l'aube du tour: 
De ce qu’elle n’a pas clos les por- 
tes du ventre qui m’a porté, & n’a point 


éiché le torment arriere de mes yeux- 


x *Quene fuis-ie mort dés]a ma- 
trice?que ne fuis-ie expiré fi toit que 1e 


fuis forti du ventre de m4 rmeref 


12 Pourquoi m'ont preucnu les ge 
nobx;pourquoi aufli les mammelles, a- 


fin que ieles fucçafle? 


13 Car maintenant ie feroye gifants 
& me repoferoye,ie dormiroye;dés lors 


y euft eu repos pour moi: 


14 Aucc lés rois & les gouuerneurs 


de la terre qui s’edifient des defcrts, 


15 Ouauecles princes qui ont eu de 
l'or ; & qui ont rempli leurs maifons 


d'argent. 


16 Ou que n’ai-ie efté commevn 
mxs je me! auorton cache: comme les peris enfans 


qui n’ont point veu de lumiere? 


17 Làles mefchans ne rormentent 
Men fins plus perfonne,& là fe repofent ceux def- 


gun 42 quels la force n’en peut plus. 


Horion CA 
ché : ni 


gne ? &c, 


18 Ceux qui auoyent efté attachés 
enfemble ontrepos ; & n’oyent plus la 


voix de l’exséteur. 


x9 Le petit & le grand font là: là eff 
l'efélate n’eflant plus fuier à fon fei- 


gueur, 


26 Pourquoi donne-il lumiere au 
miferable, & la vie à ceux qui ont le 


cœur outré: 


21 Qui attendent la mort ; & elle ne 
Vient point, & qui la recerchent plus 


que les threfors: 


32 Qui s'eñouiroyent en lielfe , @ 


1ob,. 





23$ 


s’efgayeroyent s'ils auoyent w'ouué le 
fepulcre? 

23 Pourquoi di-ie ; donne-il lumiere à 
l'hommesauquel fon chemin eft cachés * 
& lequel Dieu a enceint? 

z4 Car deuant que ic mange ;, mon 
foufpir vient, & mes rugifflemens decou- 
lent comme des eaux. 

25 D'’aurant que ce, dont i’auoy” le 
plus de frayeur, m’eft aduenu ; & ce que 
ieredoutoy’, m'eft furuenu. l'onsde= 

26 Jen’ai pointeu depaix ,ie n'ai puis que 
point eu de repos,ni n’aipointeftéäre- fe rome 
coi : “toutesfois letroubleeftarriué, ble, &e, 

3 CHAP. IIIL. 
& Eliphax reprenant la lajcheté de Job, 

7 vemonftre que Le Seisneur , qui fait le 

tout iuffement,ne punit @' affiige que les 

mefchans , € ce à caufe de leurs pechés» 

7 7 que La énflice des hommes ne peus 

aucunement [ubfifler deuant Dieu, 

Ors Eliphaz Temanite printla paro- 
le,& dit, 

2 Si nous-rows prenons à parler à 
toire fafcheras-tu? mais qui fe pourroit 
tenir de parler? 

3 Voila, tu en as enfeigné plufieurs, 

& as renforcé les mains qui cfloyent 
lafches, 

4 Tesparoles ont retenu ceux qui 
chancelovenr,& tu as affermi les genoux 

qui defailloyent, 

5 Maintenant que ceci 'eft aduenu;, 
tu t'enfafches : ilt'a atteint, & tu es cf= 
perdu. 

6 "Tacrainte n’«-elle pasefé con ef- /’ ou,Efte 
perance, & l'integrité de tes voyes ; ton Cela ra 
attente? craintes 

7 Remetstoien memoire,iete prie» fe efpe- 
quieft l'innocent qui jamais perift, & rance,1os 
où ont efté extérminés les droi- xrrente, 
turiers. cr l'intes 

2 Comme jai veu,ceux * qui Jabou- grisé de 
rent le torment;% qui fement l'outrage, tes woyes? - 
les moiflonnent, + LDios. 

g *lLls perilient par la refpiration de :2.2.0fce 
Dieu , & font confumés par le fouffle de 10:13. 
fes narines. * Efa.tte 

10 Lerugiffement du lion , & le eri |4.2.#hef. 
du grand lion, & les dents des lionceaux |2.8.apor, 


hà +. 


ls'arrachent. 16, 
ie Le lion perit par faute de proye,& |” ou, fe 
les faons du vieil lion s’efcartent. perdent, 


12 Quant à moi ,cefte chofe m’eft 
venueen cachette, & mon oreille ena 
emporté quelque peu: 

3; Durant les penfees diuerfes: des 
vifons de nuiét, quand le profond fome 
meil faiGt les hommes; 

14 11 m’aduint vne frayeur & treme 
blement, qui eftonna autant d'os que 
j'en ai. 

15  Vn efprit pafla deuant mot; les!” ou, w® 
poils de ma chair'en furent tous he-! wezt. 
riffés. ou, Ef 

16 !l'Eril fetintlà, mais ie ne cognu} quelcwrs 
point fon vifage : vne reprefengation! dis, 

FA 
























































































































































































































































































































































































































































































































































efloit deugnt mes yenx,®& roui vne voix 
baffle, difunt, 
lou, fera-| 17 L'homme! fera-il plus iufte que 
él iufie an) Dicu,l homme fera-il plus pur que ce- 
prix de | lui qui l’a faire 
Dieu? 18 . * Voici, il ne s’affeure point fur 
# Sous 15.1 fes feruiteurs, !’ & mer lunuere en fes 
15. Anges : 


!! ou,ex- 19 Combien moins en ceux qui de- 
core qw’il| Meurent-és maifons d’argille , deiquels 
micite. le fondemenr eft en la poudre ,; & qui 


# ou;de-! font confumés là la rencontre d’yn ver- 


#ant un | Mifleau ? 
vérmi[- 20 Dumatinau foir ils/font brifes, 
Lean. & fans qu'on s’en apperçoine , ils font 
peris à jamais. 
21 Leur excellence qui cftoit en eux, 
n’a-elle pas efté emportce? ils meurent 
& ce fans eltre fages. 
CH AP. V. 

& Eliphax continuant fon Prupos amonfre 
que da fage/le inflice de Dicu, reluit 
€ tous jes ingemens, 3 C7 jemblable- 
ment fa puiflance entoutes fes œuwres: 
17 © pouïtant :l cxhoïte Iob à fe con- 
#ertir & Dies en recognoi{]ant fes grands 
forfaits, 

Rie maintenant ; ÿ aura-il quelcun 
qui te refponde? & à qui d’entre les 
lainéts re rournerois-tu ? 
2. Certainement le courrouxtue le 
fol,& le defpit fait mourir le for. 
* Pfeau. : 3 “l'ai veu: le fol qui s’enracinoit, 
735. mais L'a1 foudain maudit fon habitacle, 
+ Ses enfans font efloignés de fau- 
ete ; & func-efcrafés- aux portes,fans 
qu'il y «ir perfonne qui des deliure, 
$ La moiflon duquel Paffamé deuore, 
la rauiffant mefimes d'entre les efpines: 
l'ou,l'al &! le brigand hume leur fubftance. 


tcre. 6 Car le rtorment ne fort point de la 
poudre , & le trauail ne leue pointde la 
terre 

lou,Car. 7 ! Combien que l’homme naifle 


l'honnne pour eftre crauaillé, roxt ainf que les c- 
«ne an itincelless’efleuent pour voler. 


tramail, 8 Certainement L'auroye recours an 
Dics Fort, & adrefleroye mon proposà 
Dieu: 

+ Sous 9: 9. * Qui fait des chofes fi grandes 


10:f/.72. qu'iln’y « moyen déles fonder , € qui 
18. rom. fair tant de chofes merucilleufes qu'il 
31.33. n'y a moyen de-les nombrer. 
ro Qui donne la pluye fur-le deffus 
de la rerre,& enuoye les eaux fur le def- 
fus des campagnes. 


# 1. SAM, 11. * Merttanten hautceux qui font 


2. 7. pfe:-bas, tellementique ceux qui four en 
113.7.8. dueil font foufleucs à fauucté. 

*Nebem,.. 1x2 *1] diffipe les difcours des cau- 
4.15. pfe. releux;tellementqwils ne vienent point 
33-19,c/4. à bout de leurs proiets. 

3.10, 13 * El furprendles fages en Jeur ru- 
* 1Corz, fe,& le confeil desperuers.eft precipité, 
39. 14 Deiour ils rencontrent les tene- 


* Denter, hres,& * taftonnent en plein midicom- 
26.29, ! mecnlanmé, 


105. 


15 Mais il deliure le fouffreteux del o 
leur efpee; de leur gueule , & dela main Perte 
du puifflant. CAR 

16 Ainfi aduient au chetif ce qu'il Leur à 
a attendu, * mais Piniquité a la bouche [ce % 
fermee. # pr 

17 Voila, 6 que bien-heureux ef ol 
celui que Dieu ! chaftie ! pourtant * ne Pan? 
reiette point le chaftiment du Tout- M: “ 


pPuiflant, a 
18 Car c’efé lui qui fait la playé s& |+ Piouy 


quë la bande : il navre,* & fes mains Sen 
gucriflent. RE 

19 Ilte deliurera *en fix angoifes, 
&enla feptieme le mal ne te touchera! 


12,5, lag, 
1, 11, & 
0€ ,3,10, 
point, , Épeu 
\3:20- En temps de famine ilte garen- Lo fan 


tira de la mort , & de l'effort de l'efpecls & Fr 
en témps de guerre. [20428 
21 - Tu feras caché durant le fleau de ef tar 
Ja langue ; & n’auras point de peur du 5 + 
degaft,quand il arriuera. \fa de 
22 Tu riras durant le degaft &lal+ 76? 
famine, & n'auras point de peur des be- ji. ! £ 
ftes fauuages. Min 
23 Meimes tu auras accord aucc les|,,%2 
pierres des champs,* & va paix fera faite 569 ne 
auec les beftes fauuages. (+ Our, 
24 Et cognoiftras qu’il n’y aura quel;5 
profperité en ton tabernacle ; & paurz/ ou, Tu 
uoiras à ton habitacle,& n'y.feras point!,, 54 
dececu. e, _ [du deuf 
25 Et cognoiftras que ta pofterite fé |o 4e 
ra grande, & quetes ietrons feront com- \famise, 
me l'herbe de la terre. | 
26. Tu cntreras au fepulcre en vieil- 
lefle , comme vn monceau de gerbes 
# s'entafle en fa faifon. | ou,sefe 
27 Voila, nous auons fondé cela, & que, 
il cf ainfi. Efcoute-le , & le fache pour 
ton bien. 


ju 


| 

CHAP.. VI. | 
€ Job propofant La grandeur de fon affi-| 
élion ; 10 mañnfire qw'il efhere ncant-| 
moins en Dies, quoi qu'il ais efie comame| 
accablé par La puiflance d'icelui, 14 tä-| 
xe l'inhumanité de [es amis, 23 € de- 
clare qu’il a tefmoignage en [a confcience| 
d'anoir autren.ent vcfcm q#'Eliphiaz nel 
lui vouloit faire à croire, | 


M: lob refpondit,& dit, ai 
2 l'A la miene volonté que ce quil owÿf 


m'irrite fuft bien peic,& que ma/caflcu-}o# pejnis 
re fuit efleuce enfemble en Ja balance: |#%4 faf- 
3° Carelle feroit plus pefante que le cherie 
grauier de la mer:& pourtant mes para-}  0u;ft#" 
les font englouties. 106 2: 0 
4 Car* les Heches du Tout-puiflant |to7#t, 
fort dedans moi: “defquelles mon efprit}* Pem. 
fucce le venin : les frayeurs de Dieu fe/383. 
dreflent en bataille contre moi. [* ou, le 
5 L'afne (aunage braira-il aupres de (venin dif 
l'herbe, & le bœuf buglera-il aupres de [gncdes 
fon fourrage ? [PME 
6 Ce qui n’a point de faueur,fe em be à 
gera-il fans fel? y a-il faueur en la glai-f1#: 
ze d'vn œuf? 
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eucor AH” 
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int teu les paroles du Sainét. 


siom@rie, 11 Quelle «ft ma force, que ie puifle 
mé ren Lefperer;x quelle ef ma fin, que ie puille 


forcere) prolonger ma vic? 


emla dom! 12 Ma force est-elle vne force de 


leur qu'il pierre, & Ima chair eff-elle d’acier ? 


me méf-l 0 N'eft-il pas vrai que ie n'ai plus 
sue d'aide en moi ; & que-:tout moyen m'eft 


soit point ofté ? 
d'antast 


n'ai point ; 
cdè 2 puifant. 


welerdsl 15 Mesfreres m'ont failli comme vn 
sais&, ltorrent, 7 comme le cours impetueux 


des torrens qui paffent; 


M oQai} 16 ” Qu'on ne voit point à caufe de 
fous cou- la glace,& iur lefquels s’entaffe la neige. 
mwris de | 17 Lefquels' au temps que la cha- 
glace, leur donne deflus,defailient : € quand 
“ou,alers ils entent la chaleur » ils s’efuanouii- 


il;  |fenc de leur lieu: 


font les |. 18 Lefquelsrournoÿent ça & là par 
plus im- Ues chemins par lefquels ils vont, & re- 


pemeux, |uienent àrien,& fe perdent. 


1 Lestroupes des pañlans de Tema 
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ré, ils font allés iuiques là ,& enont 


roug1. 
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efes del ftes deuenus vn rien. Vous auez veu mA 


mer cafleure eflrayable,& en aucez en peur. 
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n’y air point d'iniquité: voire changez- 
vous: encores le droiét eft de mon cofté. 
3o Ya-il iniquité en ma langue? & 
mon palais ne fait-il pas difcerner mes 
cafleures ? 
CHAP. VII. 
& Iob retonrmant à fescomyplaïntes, decla- 
ve L’'extreme mifere en laquelle il fe 
mwoit reduit, 17 © s'adreffant à Dies, 
de prie de vouloir amor piié de Ja cun- 
dision, 20 en lui pardonnans fes pechés, 
‘N° a-il pas commie vn train de lou, L'hô 
guerre ordonné aux mortels fur la /#%e n'a-il 
terre: & leurs iours ne font-ils pas com- pas 7” 
me les iours d’vn ouurier à loage? temps des 
3 Comme le feruiteur halette apres (terminé 
Pombre,& comme l’ouurier atreud ‘fon |de fa vie 
loyer : fur, La 1er 
3 Ainfi ma-on baillé pour mon re ? & {es 
partage des mois qui ne m'apportent |jours» 
rien ; & on nya ordonné des nuéts de &c, 
trauail. ! ou ,Le 
4 Siiefuis couché, iedi, Quand me |bout de [& 
leuerai-icz / & la nuiét gard aura-elle \bejongne. 
acheué fa mefure?& me faoule d’inquie- |” ou, &” 





















































































































































































































































tudes iufques au poinét du iour, quand 

$s Machair eft reueftue de vers ; & lfera /e 
de mottes de poudre : ma peau fe cre- |departe- 
ualle,& fe diffout. ment de 











é Mes iours ont pañlé plus legere- {4 nwidi® 
nient que la nauerte d’vn tificran:& font 
defaillis fans efperance. | 
7 Souuiene roi que * ma vie eft vn |* Ses 8, | 





















































vent, & que mon œil ne retourncra |9. € 14» 

point pour voir le bien, 1.2.5. €” | | 
8. # L'œil de ceux quime regardent |16. 22.pf. 

ne me verra plus: tes yeux feront fur l90.5.6,9, nu!!! 

moi,& ie ne ferai plus. é7 102, 
9 Comme la nuce defaut & s’en va, |12.67 107, 1# | 

ainfi celui qui defcend au fepulere ne 15, & 

remontera plus. EE 144. 4 | { 
10 Jine reuiendra plus à fa maifon, |e/4.40.6 

& fon lieu ne le recognoiftra plus. inq.4.14« 
17 Pourtant ie ne retiendrai Points, péer, 1. 

ma bouche , ie parlerai en l’angoifle de |24.fap.2, 

mon efprit;ie difcourrai en l’'amertume s.eccl 18, 









































































































































de mon ame. 2. 
y2 Suis-ie vne mer, ou vne baleine, ,# ou, 
que tu pofes garde contre mot f l'ail 





13 Quandie di,Mon liét me foulage- cair 
ra: ma”couche emportera quelque cliofe | yoyants 
de ma complainte: 

14 Alors tu m’eftonnes par fonges, 
& me troubles par vifons. 

15 Parquoi mon ame choifiroit pluf- 
roft d’eftre eftranglee, & la mort pluf- |!’ ou,que 
toft !’ que mes os. d'auoir 

s6 le me fafche deviure,auffi bien ne | de teis os, 
viurai-ie pas toufiours: retire-toi ar- ” ou,g#…€ 
riere de moi, car mes iours #6 font que tu y mcf= 

















































































































17 *Qy'eft-ce que de l’homme mor-| cœwr. 
tel que tu en faces fi grand cas: & °° que!* PJeus, 
« : CE 5. c 

13 Et que tu prenes garde 2 lui cha- 144, 3. 
que matin , que tu le fondes à tous MO- hrh, 2,6: 
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poufliere, & fi tume cerches de Matin, 

1€ neeraï plus. 

CHAP, VIIl. 

TBildad codamnant Les propos tenus par 
10b, 3 mon$tre que tous les ingemensde 
Dieu font trefiufles, 8 és declare quelle 
Cf La fage/ji 24fHice,@ puiffance du Sei- 
LntHr, 20 enfeignant que Le vrâi moyen 
de fortir de toutes miferes , c’e$t de fere- 
20#ner à scelui Par YEpentance, 

Lors Bildad Sçuhite print la parole; 
& dit, ” 
2° Ivfques à quand parleras-tuainf, 
& les paroles de ta bouche feront coin 
me vn ventimpetueux ? 
3 Le * Dies Fort-renuerferoit-il le 

“Deu,323) droiét, & le Tout-puiflant renuerferoit- 

4.2.cron\ il la iuftice > 




































Sous 22.) de bon matin, & que tu demandes grace 
23, au Tout-puiffant: 

6 Situ es pur & droit, certainement 
ile refueillera re toi , & fera profpe= 
rer l'habitacle de ta iuftice. 

*Dent.4,l. 7 Æt ton commencement aura efté 
2. petit,& ta condition dernicte fera beau- 
“Su5 7,6.] coup accreuë, | 

7-802,474 8 Car,ie te pric ; *enquier-toi des 
9-1. crom.| aages precedens ; & te difpofe à t'infor2 
29.15.pf.| Mér foignenfement de leurs peres. 
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2.@| 9 Car * nous fommics du iour d'hier, 
+4: |& nefauons rien:d’autant que nos iours 
PJeaw. | font {ur la terre comme vne ombre. 

129.6.ier,) 10 Ceux-lane l'enfeigneront-ils pas, 
17.6. € parleront à toi , & tireront des pro- 
*Sous 1r. | pos de leur cœur? 

20.6" 18./° "11 Leioncmontera-il fans le limons 
14.pfeau. l'herbe de marcfts croiftra-clle fans 
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112. ïo, eau? 
p'ou. 10, |. 12 Ne*fe foftrira-clle pas mefines dé- 
28, uant toute herbe ; combien qu’elle foit 







“ou, quilencor en fa verdeur, & qu'on ne là 
fe cor- |cucille point? 

rompre, 13° * Ainf ex prendra-il aux voyes de 

ou ÿ de/tous ceux qui oubliét le DiemFort,& l'a 
l'hipo" | rente de celui qui ‘fe contrefäit perira: 
cvite, 14 Duquel l’affeurance ” fera frus 
ou , "du ftree,& fa confiance fera vie maifon d’2- 
P'opha- |Yaïgne: : 

ET 15 1 s’appuyera fur fi maifon,& elle 
lou,l'en-|ne tiendra point ferme : il lempoignerà 
muye, ou,|de 12 main,& elle ne demeurera point 
de fajche, |debour. 
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19 Jufques à quand nete retireras- 
tu pointarriere de moi, ne me per- 
mettras-tU point que faualle ma {2- 


quité? Car ie dormirai maintenant en la 


19. 7. 4 Sites enfans ont peché contre lui, 
Lam, 1. |auffi les a-il linrés entre les mains de 
18.d4n,9. leur forfait. 
14. $ Mais *fitu recerches le Dies Fort 
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Etons fe) /uÿ ef 


16 "L'autre eft plein: de 
cftant expofé au foleil, & fes i 
foriettent par deflus fon jardin, 


Liue ? | 2 17 Ses racines s’entrelaffent pres de press! 
‘’ousob- 2e lai peché: que teferai-ie, con- | la fontaine, &# ikenibraife le baftiment| "oise 
feruateur feruateur des hommes > pourquoi m'as- | de pierre, | Pari 
des bom. tu mis pour r'eftre en bute , & que ie 18 ’Fera-on qw’il ne foit plus en Conlent da 
mes. 10ye en charge à moi-mefine ? Lieu, tellement qw’ille renie; difunt, el" 0° 
21 ÆEctpourquoi n’oftes-tu mon for-| ne tai Point veu > LM à 
fait ; & ne fais-tu pafler outre mon ini- 19° Voila la ioye de fon er pv: 


aintmefmes| l'estony 
a d’autres.  |2674 de 
tne reicrte} fon Lu 
netient point, tellement 


de La pouffiere if en gcrmer 

20 Voila, le Dies For 
point Phomme entier : & 
la main aux mal-faifane: | ew'i 

j g# il le 

21 Tellement qu'il emplira ta bou} semis 
che de ris;& tes levres d'efiouiffance. | &c - 

22 Ceux qui te haïffent feront reuc:| | 
ftus de honte, & le tabernacle des mef.l 
chans ne fera plus. 

CHAP. 1x. 

SZob en déclarant quelle ef}. la ‘grandeur 
«le la fagefe,inftice, > paëllance da Seid 
£t#r, 22 monfire neantmoins qu'il af- 
fige non feulement Les mtfchans , niais 
aufii les bons : 29° © fuinant Le tefmoi- 
£nage de fa confiénce;it niaintient qu'il 
» cf} pas afffice tour quelque miefchance-}"! on, fe 
10 qu'il ait commiife. | Foût-ilia 

Aus Iob refpondit;& dir, Ifle as 
2 Pour vrai ie fai qu'iles ainf:|pritidal 

% comment l’homme mortel / fe iufti.| Dieu 

fiera-il enuers le Dies Fort à Fort ? 

3 S'il veutplaider auec lui , ilne lui} “oustranf 
refpondra point de mille articles à vn | prriereits | 
feu. Gé mea, 

4. Il ef} fage de cœur ; &irébüfte de |cognoi. 
force. Qui eft-ce qui s’eft ojipofé Alui, Lfreit-er 
& s’en eft bien trouné ? riensqud 

5 Il'tranfporte les montapnes, & il lesves 
elles n’en fentent tien’, Quand'il les a !s#erferoits 

renuerfees eh fa fureur. | Sous 38, | 

6 "Il esbranle Ja terre de fon lieu; /31:32. 
& * les piliers d’icellé font fecohx. |* Amos 
7 C'est lui qui parle au foleil;& il ne! 518, 2 
fe’ leue point : & qui tient les eftoiles } “ou:52 ef 
fous fon cacher. |branle- 
8 C'eff lui feul qui efténd'les cieux [roit » © 
qui marche {ur les hauteurs de’la mers | fere)ene 
9 *QuafatleChariot;& l’Orion, |/ecoux, 

& la Pouffiniere, & les*câcherres" du | 545.9. 
Midi : |Pf7ste | 
10 * Qui fait des chofes ‘fi ‘grandes! ré. 
qu'iln'y 4 moyen Ueles fonde ; & qui|33- | 
fait tant de chofes merucilleufes qu'il} "Sowr 33, 

n'y arfoyen de les nombrer. 1134 
it Voici,il paflera aupres de moi ; &|*Æfa45 

ie ne le verrai point ? & il repafierz, & |9.Mem,9: 

1e ne l’apperceurai point. | 20. | 

12 * S'il rauit” qui de lui fera rendre?|/" Olq#El 

*qui eft-ce qui lui dira, Que fais-tuw? [/e Pr] 

1} _ Dieu nerenoque point {4 colere: | #84 





& les braucs fecoureurs {ont 28batus| l’où,œ#el 
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15 Moi! je ne fui réfpondrai point, l/e#x 19 
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and bien ie feroy” iufte ; ais ie de- 
! us ZMË manderai grace à mon luge. 
qimefrt ve Siielc reclame,& il me refponds 
Dluit | emcores ne croirai-ie point qu'il ait ef- 
damier! coutÉMAVOIXE . l 
bien, | 37 ‘Lui quim 2 efcrafé d'vn tout- 
men Mél) billon, & nv'a adioufté playe fur playe 
ma, RC fans Pauoir deferur. 
“ouf! 18 1] ne me permet point de repren- 
quil 6%} dre mon haleine, ains il me faoule d’a- 
ait rien À! mertumes. 
caimlresl 49 ‘S'il eft queftion de fauoir qui eft 
comme | le plus fort, voila ; il eft fort : & s’il eft 
Pro.ts1t:| queftion d'aller en iuftice,/' qui m’y fera, 
ou » #94) comparoir è 
du lmgli 3e -Siie meiuftifie, ma propre bou- 
> fans | éhe me condamnera : allegue-ie que’ie 
regarder | fuis entier ? de mefmes il me declarera 
conbier. | perners. 
M GUPEL, ar lSuis-ie entier ? encores ne me 
eff qu'-| chaudra-il'de vinre ; 4325 1e me fafche- 
fan.  Lyaidemia vie. \ 
phqué) usa pour retient à vn. Pourtant 1€ 
me l'éd-| conclu qu’il confume l’entier & le mef- 
issretraË| chant. 
où SE ogg Hi] faut punir, qu'il ff mourir 
Tale incontinent sil fe rit de l’efpreuue des 
que #f |innocens. 
fai @m+| 34 Laterre eft liuree en la main du 
#0 8€! nefchant ; il couure la face des  luges 
me Jomid'icelle, Si ce n’est luisie vous prie, qui 
PUISE C0"! eftice ? 
gen moi: , 25 Et mes jours ont efté plus legérs 
mine] qun courier,ils s’en font fuis,& n'ont 
| detcfferai point veu debien. 
[mamie 1036 115 ontspafié outre auec des bar- 
jou, C cf ques de pofte:comme vne aigle qui vo- 
[umpoinéf| Je apres la proye. 
fete | 357 Sie disipublierai ma complain- 
"OuS1 fe) re,ie quitterai-là mon vifage de cour- 
feu faitisoux,1e mé rénforcerai : 
MH D), 39 Le fuis efpouuanté de tous mes 
Fame brmens : ckr ic fai que tu ne nie iugc- 
ment,Alc, (r4s point innocent. 
OUy%€} 29 Ieferai donc 'troëué mefchant: 
Mertdras | pourquoi trauaillerai-ie en vain ? 
print el" 35 Si té me Jauc d'eaux de'neige, & 
xenpt de que ie nettoye mes mains ‘ en pureté; 
come)" 35 Lors time plongéras dans vn fo{- 
7e fé; & mes accouftremens”!m’auront en 
M tes horreur. 
Er 32 Car il n'ef pas vn homme com- 
fs Le me moi;q#e ie lui refponde,ë” que nous 
sk allions enfemble eniuftice” 
RS ot, 1 n’y a perfonne ‘qui prinft co- 
Sul noiflance de la caufe d'entre nous ; € 
"uses | + vfai de main mife fur nous deux. 
vos ff 2.34 Qu'il ofte dozc fa verge de deffus 
ue RTE que fon efpouuantement ne me 
| défait tous | D k plus, è e È * 
nn k37, 1 parlerai,& ne le craindrai point: 
non riene fuis point à moi-méfme en 
> ATIceft eftar, 


(ine [ais | cH A p* ” 
emt + : ; Te 

ge Pi (T Zob rrñenant à fes lamentations contefte 

Le, RE Aauecke Seivnèur, 3 ‘vlt ) 

bmafine, 1 ivntur, 3 ‘"uvfe de beaucoup de 


| TAËems,peur montrer qu'il eff trop rigoue 
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renfementiraitté, 10 € demande quel4 
que refpat en [es affliéions. 
On ame cftennuyece de ma vie: 
ie laifferai aller ma complainte 
fur moi ; ie parlerai en l'amertume de 
mon ame. 

2 Je dirai à DieuÿNe me! condamne # ou, »e 
point: monftre-moi pourquoi tu plai-} ne decia= 
des contre moi. ve point 

{ Tefi-ilbien feant! que tu me fa-} ne fchät, 
ces vort, que ru defdaignes le labeur def on,que 
tés mains,& que tu efclaires fur le con-|t# m’op- 
{ei des mefchans ? ; rimes en 

4 As-tu des yeux de chair? VOISs-tu} e cércom 
conime homme mortel voit? menant. 

5 Tesiours font-ils comme les iours 
de l’homme mortel?tes ans fert-ils com 
me les iours de l'homme ? 

6 Que tu faces enquefte de mon ini- 
quité & t’'informes de mon peché ! 

7 Tu fais queie ne fuis poiñt mef- 
chant, ! & qu’il n’y « perfonn®s qui7Æi 1 ouate 
dehiure de ta main. à tréement il 

g Tés mains ont prins la peine de},», an- 
me façonner , elles m'ont pareillement) sit per= 
âgencé ! tout à l’entour , & tu me def- fonne qui 
feras ! at me deli- 

g Souuiene-toi, ie te prie > Que tu) ,;,f, &c. 
nv'as formé comme de bouë ; & quetu} sr ou, 
me feras retourner en poudre. tu me def 

10 Ne m'as-tu pas coulé comme du} fois sous 
lai&> & ne m’as-tu pas fait cailler com-}, pus 
me yn fromage ? coup € 

1 Tu m'as reueftu de peau & del, à 
chair,& compofé d'os & de nerfs. L'entusr! 

y2 Outre ce que tu m'as donné 14 
vie, tuas v{é de gratuité enuers moi, & 
ton foin affidu a garde mon elprit. 

13 Et m'as gardé ces chofes en ton 
cœur! le cognoi que cela eÿheif par de- 
uers toi. | 

14, Si j'ai peché,ru mas auf remar- 

ue : & ne m'as point tenu pour quitte 
de mon iniguité, 

15 Si l'ai fait mefchamment, mal- 
leur fur moi: f j'ai efté iufte,ie n’en le- 
ue pas la refte plus haut:" ai mon faoul " ou,feis 
d'ignominie: voi donc mon affliction. | content 

16 Elle va croiffant: tu me VEnEs) de /'oppre 
comme vn grand lion, & tu y reulenS)'hre que 
@ te monftres merucilleux en moi. ai, -C 

17, Turenouuelles tes tefmoins con”! wor,Kce 
tre moi,tu entafles de plus en plus ton 
indignation! contre moi: renouuelle- 
mens de gendarmes tous frais viezen# 
contre moi. 

18 Et*pourquoi ” nÿas-tu tiré de Val #5ses 3.17, 
matrice ? que i”} fuffe expiré, & qu'œil ! ou, 
ne m’euft veu : M 45-14 

19 Et que j’eufle efté comme Ayant fait for- 
iamais efté , & que ’eufle efté porté dui sir ? 
ventre de ma mere au fepulcre : 

20 Mes ieurs ne font-ils pas en petit 
nombre > Cefle donc & re deporte de 
moi,& que ic merenforce yn petit, , 

21. Deuant que de m'en aller d'ou 
ne retournerai plus ; 4//æweir en la terre 
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WAÏT OÙ) 
»i4 vcfo- 
dution, 


"ou , {4 


perfeltio 
du Tout- 

puifan:? 
t 


fon, ce 


voit les 
oppref- 
fons:mais 
l'homme 
ny en- 
fend rien. 
" ou,de- 
niédroit- 
il entcn- 
du, veu 
que L'hom 
mie naift 
comme 
Ur 4fnor 
fanuagei 
’ou,eflois 
gne-la dé 
toi, € né 
daiffe 
point haë 
biter, Qc: 
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16.5. 


de tenebres,& d'ombre de mort. 

22 Térre;di-ie,d'obfcurité fus obfcu- 
rité,comme tenebres qui ze fon: qu'om- 
bre de mort, où iln’ÿ à aucun ordre, & 
rien n’y reluit que tenebres, 

CHAP. X1. 

Œ Tfophar condamnant 10h des propos ex- 
COfifs qu'il auoit tenus, 6 declare com- 
bien cÿt admirable la fagefe à? puiffan= 
cc de Dien:.12 € exhorie [ob de fe 
conuertir à icelui, attends que c’eft lui 
feul qui fait grofberer les bons, és qui Cx= 
forminetes mejchans, 

Donc Yfophar Nahamathite print 
la parole,& dit, 

2 Nerefpondra-on point à tant dé 
langage , & l’homme babillard jera-il 
abfous pourtant ? 

3” Tes menteries feront-elles tai- 
re les gens ? & quand tu te feras moc- 
QUE ; @y aura-il perfonne qui te face 
honte s 

4 Cartuas dit,Ma / doétrine eff pu- 
re,& ie fuis net deuant tes yeux. 

5 Mais voirement,à Ia miène volon- 
te que Dieu parlaft , & ouurift fes levres 


our difhuter auec roi, 


6. Et il te declareroit les fécrets de 
fageffe, affauoir qu’il devroir doubler le 
moyen qu'il rient enuers toi:fache donc 
que Dieu exige de toi moins que ton 
iniquité.ze micrite. 

7 : Trouueras-tu le fond en Dieu en 
le fondant ? irouueras-tu “en perfe- 
tion le Tout-puiffant ? 

8 Cejont les hauretles des cieux; qu’} 
feras-tu > C’eft chofe plus profonde que 
les enfers,;qu’y cognoiftras-ru ? 

Son eftendue e/f plus longue que 
la rerre, & plus large que la mer. 

lo S'ilremue, &retlerre , & raffeme 
ble, qui J'en deftournera ? 

11 Car:il cognoit les hommes def 
loyaux, ” & ayant veu l'oppreilion, n’y 
eutendraail pas ? 

12 Mas Pr vitide de fens ‘ de- 
uient entendu , encores que l’homme 
nale comme vn afnon fauuage, 

13 Si tu difpofes ton cœur , & que m 
cftendes tes mains vers lus, 

14 S'#/yaoppreifion en ta maït, &- 
l'tu l’efloignes de roi, & fi ti né! fais 
point habiter méfchanceté en res tiber- 
nacles: 

15 Adonc pour vrairu leueraästa fa- 
ce hors de tache,& feras fermé, & n’ati- 
ras point de peur. 

16 Voire tu oublieras le torment, & 
n'enauras non plns de fouuenance que 
des eaux qui font pañlecs outre: 

17 Et letemps fe hauflera plus qu’au 
midi : tuwefplendiras , & feras comme 
le matin meme. 

18 Tuferas affeuré , pource qu’il y 
aura efperance, tu caueras, € * repofe- 
ras fenrement. 

19 Tute coucheras, & n’y aura per- 


Job: 


fonne qui #’efpouuante ; & plufieurs te 
feront la côurr. 

10 * Mais les yeux des mefchans de- 
fiudront, & n’y. aura point de refuge 
pour eux, & leur attente fers de rendre 
l'ame. 

CHAP. XIl, 
 1ob rédarguant [es amis d'arrogance, 

6 monfife qu'il entend fort bien ce qu'il 

faus faunoir de La fagefe C7 puillance de 

Dieu: maïs il maintient que Le Seignènr 

£vHuernant tout le monde d'une façon 

trefadmirable , affiige anis bien les bons 
que Les mefchans, 
‘Ais Job refpondit,& dits 
2 Voire, Ep que vous cffes 
#o4k Vn peuple,& la fagelle mourra. auee 
vous, 

3 1ly-aauffñi entendemét en moi com 
me en vous,&e ne fuis pas moindre que 
vous,& en qui n’y 4-1l de telles chofes 
. + *le fuis celui qui cft en rifeeà 
ion-intime! ami, “celui qui inuoque 
Dieu ; & il lui refpond; celui qui eft en- 
tierement parfait eff en rifce, 

5. Celui ‘duquel les picds font tous 
prefts à glifler, eff felon la penfee de ce: 
lui qui eft à fon aile,comme vu fambeau 
dont on ne tient plus conte. 

G . Ce font les tabernacles des pillars 
44 profperent , 8 ceux-la fonc affeurés 
qui irritent le Dress Fort, ceux aufquels 
Dieu met tout en la main. 

7 Et mefime,icte prie,interrogueles 
beîtes , & chacune d'icclles l'enfcignera: 
ou les oifeaux des cieux, & ils /e ce de: 
clareront. ? 

& Ouparle à la rerre,& elle l'enfei- 
gnera: memes les poions de la mer /e 
te raconteront. 

9 Qui” ne fait routes ces chofes;que 
c’eff la main de Dieu q#i a fair cela? 

10. .Car c’efllui en Ja main duquel «ff 
l’ame de tout ce qui vit, & l’efprit dé 
toute chair humaine, 

it * L'oreille ne difeerne-clie pas les 
propos. , tout ainfi que le palais fauoure 
les viandes ? 

12,./" C’'eftés vicilles gens g#esf la 
fagelle,& viure longuement apporte ins 
telligence, CURE 

3. C’eft en lui. gw’il y 4 fagefle & for- 
ce : L'est à lui gu'appartient le confeil & 
l'intelligence. 

14 Voila, il demalira, & on ne reéba- 
fira point : * s’il ferme {ur quelcun;on 
n uuurira point. 

15 Voila,il retiendra les caux,& tout 
fe deffechera:il les lafchera,& elles ren- 
uerferont la terre. 

16. C’est en lui qu'il ya force & 4- 
dreffe, c’eff à lui qu'appartient tant celui 
qui faut,que celui qui fait faillir. 

17 ! Il emmence defpouillés les con- 
feillers, & met hors du fens les iuges. 

12 Il deftache le lien des rois, & 
!garrorte leurs reins de fangles, 5 
1 
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pure à (a 
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19 llemmene defponillés ceux qui 
font en auhorité, & renuerfe les forts. 
0 *Ilofte la parole”à ceux qui font 
eurés en leur parler : & fouftrait le 
D iesx confeil des anciens. A - 
+Jl efpand le mefpris fur les prin- 


ajout 32. F 


bensmes | - 21 
dijerts € cipaux d’entre Les penples : 1l rend lhfche 
cloquense la ceinture des forts. 

> Il met en euidence hors des tene- 


2Pje,107s à 
; bres les chofes cachees ; & produit en 

"+ lumiere l'ombre de mort. 

33 I multiplie les nations)8t les fait 

M ous € perir: lil efpand ça & là les nations ; &c 

fond par puis les ramenc. 

serre les | 24 11 ofte le cœur aux chefs des peu- 
nations, Vples de la terre;* & les fait vaguer €s de- 
é les liertsyoë il n'y 4 point de chemin. 

motà |-325 Ms taftonnent les tencbres fans 

prrdi- clarté,& il les fair chanceler comme des 


105. ens qui font yures. 
st DANS CHAP. XIII. 


#Pfc.107: 2 A : 

4 je 40. ob ponrfuit 4 condamner L'arrogance € 
" ou, Hs! inbumanité de fés amis, 14 maintenant 
mont tal fon innocence denant DiCH 15 auquel 


euvant | Jenlil eflere, 25 €% recognoi/Jant for 
en des infrmité & corruption. 
Lieux oùil Oici, mon œil à veu routes ces cho- 
»'y Aau- Vi , mon oreille les a ouies & en- 
une clar! rendues, 

té, : Comme vous Les fauez , ie Les (ai 


aufhiie ne fuis pas moindre que vous, 

3 Mais ie parlerai au Tout-puiflant,& 
yeux m’arraifonner auec le Dies Fort, 

4 Etde fair vous efkes forgeurs de 
menfonges ; & * vous etes vous des me- 
decins de neant. 

5 Ala miene volonté que vous vous 
teufliez dutrout, & cela vous feroit re= 
puié à fagefe. 

6 ‘Oyez donc maintenant mon arrai- 
fonnement , & foyez atrentifs à ce que 
mes paroles debatent. 

7 Vois faut-il proferer peruerfite 
en faveur du Diem Fort, & proferer 

# on, Ce! quelque fraude pour Ju? 

qui ef 8 Vous faut-il auoir acception de fa 
memara- |perfonne ? Vous faut-1l plaider la caufe 
ble em | du Dies Forr 

veus ct! 9 Vous en prendra-il bien ; s'ilvous 
fimblable fonde?vous iouerez-vous de lui comme 
à de [4 d’vn honime mortel? 

tendre 10 Pour ceruin il vous redarguera, 
war excel fi mefimes en fecret vous viez d’acce- 
lomes | ption de perfonnes. 

font ex! 11 Sa hauteffe ne vous cfpouuante- 
téllences | ra-elle point ? & Ja frayeur d’icelui ne 
de beuë, ? tombera-elle point fur vous? 

Oups, 12 "Vos memoires font fentences de 
quoi por.) cendre , & yos eminences;eminences de 
terey-ie | boue, 
ns) 13 Taifez-vous de deuant moi, & que 
ou ,él ie parle : & paile fur moi ce qui 
Metuer4) pourra. 
£ 14 ‘Pourquoi porte-ie ma chair en- 

Yeraj tre mes dents, & tieu-ie mon ame entre 
2, mes mains ? 


15 Voila, ‘qu'il me tue , fi efperezai- 


ie en Ini:tânt y a ue!ie maintiendrai le ” ou ie 
train de ma vie en la prefenced’icelui. | baëferai 

16 Voire,lui-meimemeJera en deli-| à effis- 
urance. Car” celui qui fe contrefaitne cher. 
viendra point deuant fa face. “ ou,4€ 

17 Efcoutez attentinement mes pro- profane, 
pos;voire cjontez de vos oreilles ce que ou ; l'hÿ= 
ie vous declare. prcrite, 

18 Voila,incontinent que j'aurai de- 
duit par ordre me droiét , ie fai que ie 
feraiiuftifié. 

19 Quiefcelui qui vueille debatre 
contre moi? Car maintenant fiie me 
tai, ic mourrai. 

20 Seulement ne me fai point ces 
deux chofes , & lors ie ne me cacherai 
point de deuant ra face. 

21 Recule ta main loin de moi; & 
que ta frayeur ne me trouble point. 

22 Sim'appele , Ke refpondrai ; ou 
ie parlerai,& tu me refpondras. 

23 Combien ai-ie d'iniquités & de 
pechés?Monftre moi mon forfait & mon 
peché, 

14: “Pourquoi tu caches ta face,&ine lou, Tor 
tiens pour ton ennemi. quoi ca- 

25 ‘“ Monftreras-tu res forces contre ches-iu t4 
yne fueille que le vent emporte? pour-|fnée £ & 
fuiuras-tu du chaume tout fec? pour- 

26 Quetu decretes contre moi des quoi € 
amertumes ; & me faces perceuoir le) #fex5t# 
fruié des iniquités de ma ieunefle? pour to 

27 Ecquetumettes mes pieds aux ennemi? 
ceps,& efpies tous mes chemins? "& que l'ou,Bri- 
tu tv'imprimes aux talons de mes /eéras-t# 

ieds? une fueil 

32 - Etceft homme s'en va par pieces | /ekc. 
comme bois vermolu ; & comme vne |" ou, 
robbe que la tigne arongee. que tes 

CHAP. X1I11:1.: ceps 
€ 1ob defcrit La fragilité de La vie humaine,  foyent 

13 fupplie le Seigneur qu'il le vueille CRLYAUÉS 

fupporter en [a grande infrrmité , 18 'enmestn 

recognoiff qu'il n'a Mojen AWCHA de joi! lens? oue 
mefrne de fubfifier en ces calamités qu'il! © que tn 
endure, me talon- 
Le né de femme ; eff de courte | mesf 
vie, & plein d’ennui: 
> *1l fort comme vne fleur, puis eft :*Sws8.9. 
coupé, & s’en fuit comme l’ombre ; qui p/e. 12. 
n’arrefte point. 12,6 195 
; ŒEttu as ouuerttes yéux fur vntel, |15.0*144 
& me tires en caufe contre toi! 4. 

4 * Qui urera le net de ce: qui efti#pfe,51.4 
ord? Pas wn. 

+ Ses iours font dererminés ; #4 4 le 
nombre de fes inois par deuers, toi : tu 
lui as prefcrit fes limites,& il ne pañera 
pas outre, 

6 - Retire-toi donc de deflus lui, & 

wil foit à repos iufques à ee, qu'il ex 
ir venu à bout , comme vn.ouurier à 
loage de fa iournee. x #6 

7 Carf vnarbreeft coupé, ily a de 
l'efperance, & encores reiettera-il ; & 
Les furgeons ne defaudront point. 

g Combien que fa ragiue foit en* 
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miciliie énterre, & que fon tronc foit s Cartabouche monftreton iniquis Re: 
mort en la pouflere, té, & tu as choifi la langue des rufés. 

9. Sentant toutesfois l’eau il reger- 6 Ta bouche te condamne, & non 
mera,& produira des branches , comme pas moi, & res levres tcfmoignent con: | 
vn arbre nouuellement planté, tre toi. 

te Mais l’homme meurt, & perd ! 7 Es-rule premier hommené? As. | 
toute force,;voire l'homme ex pire, puis ‘tu efté formé deuant ‘les 


) Le : s montagnes, lou, ln 
oùeft-il> 8 As-tu eflé apprins au confeil tofeux, 
11 ‘Les eaux s’euaporent de Ja mer, |priué de Dieu, & en as-tu retiré Vers toi | 


& vne riuiere s’affeche & fe tarir: 

12 Ainfi l'homme gift parterre, & 
ne fe releue point:tant qu’il ny ait plus !ch 
de cieux ; ils ne fe refucilleront point, 


% ne feront point refueillés de leur 
fomne, 


13 À la miene volonté que tn me 
cachafles en quelque creux {ous terre, 11 Les confolauions du Dies Fort 
qué tu me mufifles iufques à tant que | font-elles trop petites pour toi? & as« 
tonire fuft deftournee,que ru me dônaf | tu quelque chofe de caché par deuers 


la fageffe? 
9 Que cognois-tu que nous ne fa 
ions ? g#'Entens-tu qui ne foir en 
nons? 

10 113 4 anffi quelque chenu & quel. 
que bien ancien parmi nous, plus plein 
de jours que ton pere, 


fes terme ;, & qu’il te fouuinft de moi. | toi? | 

14 Si l'homme meurt, reuiura-il | 12 Quite rauie ton cœur »& que | 
attendrai-ie rous les iours de mon com- | veut dire que tu clignes tes yeux? 
batsiufques à ce que mon changement | 13. Quetu adrefles ton foufde contre | 
viene? 


Je Dieu Fort, & mettes hors de ta bou- | 
15 Que tu m’appeles ; &ie teref- | che tes propos! | 
ponde , &- tu fouhaites l'ouurage de tes 14 *Q'elt-ce que de l'homme moôr- Surtg, 
mains? tel qu’il fuit purs& de celui qui eft né 4.1, réà, 
161 "Or maintenanttui contes mes pas, : de femme, qu’il foit iufteà 8.46, à, 
© n’exceptes rien de mon peché,. 15 Voici, il ne s’afleure point fur fes kr», 6, 
17 Mes forfaits font cachetés comme | fain@s, & les cieux ne fe trouuenr point 36. pfe, 
en vnebougette, & tu as coufu enfem. purs deuant lui: 14.3. pm, 
ble mes iniquités. 16 Ercombien plus eft abominable ho.y.trel, 
18 Et pourtant comme yne monta- | & puant l’homme qui boit l'iniquité }. 11, r 
gne en tombant s’efcoule & vn rocher | comme l’eau? Bean 1, À, 
efttranfporté de fa place, 17 Je v'enfeignerai, efeoute-moi : & he. 
19 Etles eaux minent les pierres, #& | j'ai veu ce que ie te raconterai: 
la ponffere de la rerre entraine par def- 18 * CAfJauoir ce que les fages ont de. 
bordement ce qu’elle a produit ainfifais | claré,& qu’ils n’ont point caché ; l'ayans!| 
tu perir l'attente de l’homme mortel. recen de leurs peres: | 
2e Tute monftres toufiours plus 19 Aufquels feuls les païs ont efté! 
fort que lui ; & il s'en va : & lui ayant 


henesà ; cri 
| Commis , & parmi lefquels n’eft point| 
fait changer de vifage, tu l'enuoyesau | pañé lefranger. 


20 Tous les iours que vit le mef-| 

chant , il eftcomme en trauail d'enfant, | 

1 & Poutrageux;toutle long des ans qui !! ot, 

ne s’en fouciera point, } lui font affignés. ie nombre 
22 Seulement fa chair. cepeñdant |: 21 Cri de frayeurs e/f en fes oreilles: |des ami 

qwelle eff fur luife deult, & fon amela- | quand il ef} en paix , le faccageur fe rue left cachl 

mente tandis qu'elle eft en lui. | fur lui. ; | à l'autras 

CHAP. XV. | 22 Ilne croira point qu’il pniflere-/geux. 

G'Eliphar condamne ob tout ouuerte- | tourner hors des renebres :& ‘eft ct ou;q#e 
ment d'impieté » 14 ©" declarant quelle | jours regarde de l'efpee. 1f on fait 
cf l'excellence de ln iufiice de Dien, 23 Iltrotte apres le pain ; difuzt, ou |le guet 
20 maintient que les mefchans tant y en a-il:il fair que le iour de tenebres eft| pour luis 
feulement font affligés paricelui | &- fe- 
Loh less demerites. 


21 Ses enfans feront auancés, & il 
n’en faura rien: ou feront abbaiflés, & il 


24 L'angoifle & la deftreffe l’efpou-! de à {on 
“yantent,&-chacune d’elles le furmôtent| efpet. 
les& dir, comme vn roy equippéau combat. ! | 
2 Vn fige homme refpondane pro- | 25 D'’antant qu'il a éflené fa main 


| Â * É o Es Jun 1! 
ferera-il feience de vent ; & remplira-il! contre le Dies Fort,& s’eft renforcé con< # otis 
fon ventre du vent d'Orient 


w: 
tre le Tout-puiffant: | lui pas 
26 #11 lui fautera deffus le coller;@) se pr iEé 
deflus lefpeffeur de fes gros boucliers. } ee 
27 Pource qu'ilaura couvert fa fa+ mec a 
ce de graifle , & aura fair des replis fu few 
fa pance: RL fes HA 
28 Et qu'il aura habiréés villes des bowli 
ÿ ftruitess 


3 "S’arraifonnant auec propos qui ne! 
feruent de rien , & auec paroles efquel-| 
les il n’y a nul prof 

4 “Oui, tu abolis la crainte, & anean- 
tis peu à peu la pricre qu'on doitpre- 
feriter au Dies For, 


| tout preft powr effre mis entre fes mains:}{f regatel 
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druîtess & és maifons efquelles on n°ha- 
bitoit point + qui cftoyent reduites en 
aux: 

HET n’en deuiendra point riche ; & 
fa fubftance .n’accroiftra point, "& leur 
paracheuement ne seftendra point par 
es line pourra point fe retirer des 
tenebres;la flamme fechera fes branches 
encores tendres, ils’en ira par le fuuffe 
de labouche‘ d’icelni. 

yr lQu'ilne s’affeure point fur la vi 
nité ent il a efté feduit , car vanité fera 

hangement. 
NE ts fair de lui hors de fon 
temps, fon branchage ne verdoyera 
point. h ; s 

3 On lui rauira fon aïgret comme 
3 vne viene : & on lui fera tomber fes 
boutons comme à vnoliuier. 

3 Carlabande de celui qui fe con- 
trefait fera defolee , le feu deuorerales 
tabernacles baffis de prefens. 

35 *1ls conçoiuent trauail, & enfan- 
tent torment : & ‘leur dedans braffe 
fraudes. 

CHAP. XVI. 
€ Lob condamne l'arrogance 7 inhumani- 
té de fes amis, à monfirant qu'il fe por- 
teroit bien autrement enuers eux, s'ils le 
trounoyent en tel eflat que lui, 7 deferit 
devechef La grandeur de [es affiëtions, 

17 protelle de fon innocence, 21 €7 de- 

fire de fe pouuoir arratjonner auec Dieu, 

Ais Job refpondit, & dit, 
> l'ai fouuentouï telleschofes: 
#*yous éfles tous des confolateurs faf- 
cheux. 

3 Y aura-il point de fin aux paroles 
devent, &! qu'y a-il quite face fort, 
que tu refpondes ainfi? 

4 Voire ,! parleroy’-ie ainfi que 
vous faites , fi vous eftiez en ma place, 
amafferoy'-ie des paroles contre vous, 
ou hocheroy'-ie la tefte fur vous? 

le vous fortifieroy” par ma bou- 
che,& ne babilleroy” pas tant. 

6 Si ic parle , ma douleur n’en fera 
point allegoe : & fi ie me tai, qu’en au- 
rai-ie moins? 

7 Quoi que ce foit, il m'a mainte- 
niht rendu recreu : tu as mis en defola- 
tion toute ma troupe. 

8: Tu m'asrendu tout ridé, ce qui me 
fert de tefinoin : & na maigreur: s’eft 
efleuee contre moi,& “refmoigne contre 
mMéi en mon vifage. 

9 Son courroux m’'a defchiré,il s'eft 
decjaré mon ennemi, il #rince les dents 
far moi, & n'eftant denenu ennemi 
“ileftincele des yeux contre moi. 

lo Ils ouurent leur’ gneule contre 
moi ,ils me baillent des fouflets fur la 
Iou€ par opprobreilss’anraffentenfem- 
ble contre moi. 

it Le Dieu Fort m'a enferré chez le 
peruers: & m'a fait deftourner entre 
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les mains des mefchans. 
12 L’eftoy” à repos, & il m'aefcrafé, 
il m'a empoigné par le coller, & m'a 
froifié,& s’eft fait de moi vne bute. 
13 Ses archers m'ontenélos,; chacun 
d'eux me perce les reins ; & ne m'efpar- 
gne aucunement , @ refpand mon fel 
par terre, 
14 Il m’a derompu de rompure fur 
rompure,il à couru fur moi comme vn 
homme puiffant. 
15 J'ai coufu vn fac fur ma pean,& ai 
Yeautré ma fplendeur par la pouflere. 
16 Mon viface eft emboïté à force 
de larmes ; & vne ombre de mort eff fur 
mes paumieres., { 
sn n Non point qu’il y ait aucun ou« ou, Pos 
trage en mes mains ; & que ma priere “ 2*1l 
ne fuit pure. Py. a 
13 Oterre;ne cache pointmon fang, #277# 

& qu’iln’y ait point de lieu pour mon “ #frage 
cri, en 7mes 
19 Qui plus eft , voila maintenant ?#7#5, 
montefmoin és cieux, voire mon tef- 774 *c- 
moin és /ieux hauts. quefte elt 
20 Mes harangueurs;imes intimes 2- ##7€. 

. . #1 . 
mis ; mon œil degoutte enuers Dieu. |! ou,2£es 
27 Oquel’homme sarraifonnafta- 77#77e5 
uec Dieu, tout ainfi qu’vn homme anec amis font 
fon:intime ami! Ceux QHE 

22 Car les annees de mo» conte arri- Je £amdif- 
uent,& i'entre en vn fentier duquel ie Je de 
nerectournerai plus, 08 

CH AP. XV IT. 
€ Job pourfuit à condamner l'inhumanité 

de fes amis, 10 les exhortant à repen- 

tance, G.it defcrit Le miferable eflat 

auquel il fe voitreduit ; 13 € declare 

qu'il ne lui faut penfer à autre chofe 

qu'à La mort. . ,, 

Es efprits fe diffipent, mes jours 
Mi vont efeints , les fepulcres 
m'attendent. ; 

2 lSiie n’aiaffaire à despgaudiffeurs, ouyPorr 
& fmon œil ze veille toute la nuia |”? il 
l'en leur enaïgrifflement. 7y a 

3 Je te prie,mets-la,donne-moi plei- 977€, de 
ge enuers toi:qui eff celui qui s’oblige- reJmerses 
ra pour toi me touchant en la main? For 

a Cartu as caché à leur cœur l'in- 774% 710% 
telligence , & pourtant tu ne leur feras œil veille 
point ceft honneur. toute la 

5 Celui qui parle en flatterie aux P#ÉF 4- 
intimes amis;les yeux mefmes defes AL &c, 
enfans defaudront. ou ; 4- 

6 Ina mispour feruir dediéton ?’t en 
aux peuples , & ic fuis comme vn tabou- 07H44i- 
rin au deuant d'eux. Ho, 

7 Mon œil eft terni de defpit;& tous 
les membres de mon corps fo#t comme 
l'ombre. 

2 Les droituriers feront eftonnés de 
ceci, & l’innocent s’ez efmouura con- 
tre celui qui fe contrefait. | 

9 Le iufte toutesfois fe tiendra fer- 
meen fon train, & celui qui eft net des 
mains {e renforcera, 






























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































le Rétournes denqueés vous tous ; & 
louswrais reuenez, ie vous prie:"car je ne trouue 
Éenctrow |pas vn fage d’entre vous. 
serai 11 Mes iours font pañlés,;mes deffeins 
point de \font rompus, &* "les penfees de mon 
fase entre cœur, 
vôus. 12 On mechange Ja nuié& en jour, 
# ou, ce lé la lumiere cf? proche des tenebres,. 
œnciete-, 13 Sijatten, le fepulcres’ez va éfire 
zoye pour |ma maifen , j’ai dreflé mon li& és tene- 
tont a/fem |bres. 
réenmonl 14 Taïcrié àlafoffe, Tu es mon jre- 
CNT, re:& aux vers, Vous efles ma mere & 

ma fœur. 

15 Et où eft-ce que fera mon at- 
tente? voire qui efi-ce qui verra môn at- 
tente” 

16 Elles defcendronte» bas anec les 
barrieres du fepulcre : {1 nous y fom- 
mes enfemble , le repos fera fur la pouf- 


fiere. 
CHAP. XVIII. 


& Bildad condamnant Iob d'arrogance é> 
prefomption, $ declare quels font les 
sufics iugemens de Dieu contre les mef- 
chans © leur pollerité ; quoi qu'ils feu- 
villent quelque peu de temps. 

A Bildad Sçuhite print la parole, 

& dir, 

2 Quand mettrez-vous fin à ces pro- 
pos’entendez,& puis nous parlerons. 

3 Pourquoi fommes nous reputés 
comme beftes? é pourquoinous tenez- 
vous pour fouillés? 

4 Otoiquite defchires toi mefmes 
en ta fureur , la terre fera-elle delaiffee 
pour toi ? Les rochers feront-ils tranf- 
portés de leur lien? 

$ Oui, la lumiere des mefchans fera 
efteinte , & l’eftincelle de leur feu ne 
reluira point. 

6 La lumiere fera obfcurcie au t2- 
bernacle d’yn chacun d'iceux , & fur 
chacun d'eux fera efteinte fa lampe. 

7 Le train de fa violence fera re- 
ftreint, & fon confeil le ruera bas, 

& Car il fera ietté dans les filés par fes 
pieds,& il fe pourmenera fur des rets. 

9 Lelacet lui faifira le talon, & le 
brigand l’empoignant en aura le deflus. 

_0U3 54! 10 Son piege eft caché en terre,& fa 
ciraf]e. trappe fur f« paflce. 

17 Efpouuantemens l’eftonneront 

tout à l’enuiron ;, & le feront trotter ça 

& là de fes pieds. 

1Zz Sa violence fera 1ffamee, & la ca- 
* Ss4 8, limité fera prefte à fon cofté. 
31-14.) 13 Le premier-né de 12 mott deuo- 
1. 20.P/.\yera ce qui fouftient {2 peau, voire il de- 
#12.10. | yorera ce qui le fouftienr. 
prouerb. 14 *SA confiance fera arrachee de 
10.28. fon tabernacle , & cela le fera marcher 
#'ou,Ee | vers le roy des efpouuantemens. 
babitera. | 15 # On habitera en fon rabernacle, 
Pou,fans | l'fans qu’il fois plus fient& le foulfre fera 
qu'il lui fran à fur fon plaifant logis. 


appartit…. 16 Sesgacines deffecheront au def. 
n®. 


[4] 


Job, 


fous, & fon branchage fer: coupé es 
haut. 


17 *Sa memoire perira de la terre;&il UP M 
| 


n'aura plus de renommee par les places. 1, 

18 On le ietrera de clarté en tene- 
bres, &il fera exterminé hors de la terre 
habitable. 

19 1ln’aura ne filsyne petit fils,entre 
fon peuple,& n’aura point de {uruiuant 
en fes demeures. 

20, Ceux qui feront venus apres, fe- 
tont eftonnés de foniour, & ceux qui 
auront cfté deuant;e# feront faifis d'hor= 
reur. 

21 En fomme tels font les habitaëles 
dupsruers , & tel eff le lieu de celui qui 
n’a pointrecognu le Dieu Fort. 

CHAP. X1%X. 

Q Job redarçué fes amis d’une barbate 
crHAuÉ, 7 mon(frant que s'il fe plaind 
cffrangement,e’eft x-caufe de La grandeur 
de fes calamités ; 8 lefquelles 1 Vewr 
reprefentc, 21 afin de les c{miouuoir à 
compaffion : 23 € proteflant qu'ilmiet 
toute [a confiance cn Dieu, iufjues à 
s'attendre mefnes à La refwtreËtion bien- 
heureufe, 28 illes exhorte à fe deporter 
de ces outrages qu'ils proferoyent con- 

\tre lui. 

M: 1ob refpondir, & dit, 

2 Iufques à quand defconfor- 
térez-vous mon ame, & m'accrauante- 
rez-vous de paroles? louve 

3 Voici defia dix fois que''vons m'a- #amx 
uez fait auoir honte de vous, Vous eftes fairbonie 
fans honte,& “ vous eftes effrontés con- ‘louyviut 
tre moi, vou 

4 Mais bien, qu’ainfi foit queiaye monfirex, 
failli, ma faute demeurera auecmoi. frame 

5 Que fi c’eft à bon efcient que vous ém#ers 
voulez parler fi hautemét contre mois & #8 
l'arguer contre moi de mon opyrobre: Youfrt# 

6. Sachez que Dieu / m'auroit ren: #7f#, 
uerfé , & auroit tendu fon filé tout à vi#t17# 
l’entour de moi. fens mr 

7 Voici ie crie pour l’outrage ; & ne épprolte 
fuis point exaucé: ie m'efcrie,& il n'y # comte 
point de iugement. mo. 

8 la clos mon chemin, tellement # ol 
que ie ne fauroy” paffer, & a mis leste- 4m 
nebres fur mes fentiers. fair tarte 

9 Il ma defpouillé de ma gloire;ila 
ofté la couronne de mon chef. 

10 Il m’a deftruit de toutes parts ; & 
ie m'en vai:il a fait en aller mon attente 
comme celle d'yn arbre. 

tt 114 fait embrafer fon conrroux 
éontre moi,8& m’a tenu pour d’uz de fes 
ennemis. 

12 Ses bandes font venues enfemble;, 

& ont dreffé leur chemin contre moi, & 

fe font campees à l'encour de mon ta- 

bernacle. 

13 Il a fait retirer loin de moi mes 
freres , & ceux qui me cognoifloyent fe 
font niefmes eftrangés de mot, 


14 Mes prochains #om+ failli, ceux 
que1e 
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” OUf#-| mes ver 

cores que | reins Lo 

mesreims, 28 

ajent eff | quoi le 

confames Fa fair! 

aœuc mon 29 L 

fer, roucer ; 

© ou, le que vor 

fondemèt 

4 pre-}4 Tfop 

pus, de ve 

cri 

que! 

que 

par 

D: 

la 


. 284: 


pouffe 
miene 
1 
n 
oule- me ve: 
t de ide mc 
MoB18tc1 | moi, 
ligence, 4 
tout te 


Mme fu 








1 colpé em 


aterre,&il Preuey, 


les places, à,u, 
té en tené< 
s de la terre 


ît fils,entre 
e furuiuant 


sapres, fe 
{ ceux qui 


aifis d'hor= ! ! 


habitacles 
de celui qui 
rt. 


me barbate 
il fe plaind 
la grandeur 
elles FL leur 
(mouoir à 
it qu'il met 
, iufjues 2 
tion bien- 
[e deporter 
oYent con- 


2) 
defconfor- 
ccrauante- 
lou,veit 
vous m'a #”aurx 
Vous eftes fair honte 
ontés con- “oi; veut 
vou 
que laye monfirex 
ecmoi,  Cfrangert 
t que vous émers 
re moi, À #01, 
pyrobre: fou:pris 
uroit ren- #rp#, 
filé tout à vint r# 
[ons 4% 
age, & ne opprobre 
,& iln'y4 ComiTe 
moi, 
tellement # où 
mis leste- m'amit 
fait tarte 
gloire,il 2 


s parts ; & 
on attente 


controux 
l'un de fes 


enfembles 
re moi, & 
e mon ta“ 


moi mes 
iffoyent fe 


ili,& ceux 
que 1671 


fe le cognoiffoye;m'ont mis en oubli. 

15 Les habitans de ma maïifon; & 
mes feruantes ; M'ONT tenu Pour eftran- 
ger; € m'ont reputé COMME quelcun 
de dehors. : me: 

16 Vaiappelé mon feruiteur,mais il 

nem’a pointrefpondusezcore que icl'aye 
fupplié de ma propre bouche, 

17 Mon haleine eft deuenue eftran- 

e à ma fémme ; combien que ie la fup- 
lie par les enfans de mon ventre. 

" ousl6) 12 Mefmes / les petis me mefprifent 
eners. | ge quand ie me leue ils parlent de moi. 
#pfeatu) 19 *Tous ceux aufquels ie decla- 
10.67 55 roÿe mes fecrets,;m'ont en abominations 
14 & chacuii de ceux que Paimoye s'eft 

tourné contre moi. 
50 Mes os font attachés à ma peau, 
& à ma chair , & il ne me refte d’entier 
que la peau demes dents. À 

31 Ayez pitié demoi , ayez pitié de 
moi,vous mes intimes amis: car la main 
de Dieu m’a frapé. 
32 Pourquoi me perfecutez-vous 
comme le Dies Fort , & ne vous faoulez 
demachair? Ë 1 
x A la miene volonté que mainte- 
pant mes propos fuflent efcrits , à Ja 
miene volonté qu'ils fuffent graués en 
valiures b 

24 Auec vne touche de fer & auec 
du plomb ; &° qu’ils fuffent entaillés en 
pierre de roche à perpetuité! 

25 Quantà moi, ie fai que mon re- 
lou;qu'ill dempteur ef viuant , ! & qu’il demeu- 
fera de-yera Îe dernier fur laterre. 
bout le | 26! Etencores qu'apres ma peau on 
dermier | ait rongé ceci,ie verrai Dieu de ma 
fe la chair: 
poufiiere.| 27 Loquel ie verrai pour moi ; & 
! Olsé#-lmes yeux Le verront,& non autre:/"mes 
caves que reins font defaillis en mon fein. 
mere, 28 Vous deuriez pluftoft dire, Pour- 
ajent effe qe le perfecutons-nous? car’! la racine 


confumés | du fair fe trouue en moi. 

aucmes| 29, Ayez peur de l’efpec: car fe cour- 
fan, roucer ainf ; font iniquités d’efpee,;afin 
® où, lelque vous fachiez qu'il y-*iugement, 
fondemët CHAP. XX. 

du pro-|& Tfophar declarant qw'il ne fe pent tenir 
?®. de refhondre aux propos delob, 5 def- 


crit la vuine des mefchans , do mon$ire 
que leur profherite cf de peu de durce,t> 
que finalement ils [ont tous exterminés 
par Le iufe iugement de Dieu. 
Are Tfophar Nahamathite print 
la parole, & dir, 


2 Pourtant mes penfees diuerfes me 
ae 
pouffent à refpondre ; & pour cela ceSte 


miene haftineté e/ en moi. 


! ou,l'e- 
frit de 
monistel | moi, 
ligence, 


3 l'ai entendu la correétion donttu 
me veux faire hontesmais “l’efprit tirera 
de mon intellisence la refponfe pour 

o 


4 N'as-tn pas feu ce qui aefté de 
tout temps;depuis que Dies a mis l'hom- 
Me fur Ja terre 





Job. 


240 


5 * Affair que le triomphe des mef-! * P/tate 


chans eff de peu de duree, & la ioye de! 37: 35e 
celui qui fe contrefait #”’ jt que pour vn 
moment? 


6 Quand bien fa hauteur monteroit 


iufques aux cieux, & fa tefte atteindroit 
iufques aux nues, 


7 Si perira-il à ianrais comme fa 


fiente: ceux qui l’auront veu; diront, 
Où eff-il? 


8 Ils’en fera enuolé comme vn fon- 


ge,& on ne le trouuera plus: on le chaf- 
fera au loin, comme vne refucrie de 
nuict, 


9 J/œil quil'aura veu;nele verra 


plus : fon lieu ne le regardera plus. 


to Ses enfans feront la court aux 


chetifs: & fes mains reftitueront ce qu'il 
aura raui par violence. 


11 Ses os feront pleins de fes ieunefles, 


& feront gifans auec lui fur la poudre, 


12 Sile mal Ini eft doux en la bou. 


che,& sille cache fous fa langue, 


3 S'il l’efpargne, & ne le Jafche 


palais: 


14 Sa nourriture fe changera en fes ,, 
entrailles , descmant fiel d'afpic dedans 


Jui. 


15 Ilaengloutilesricheffes, mais il 
les vomira , & le Dies Fort les iettera 


hors de fon ventre. 


point, mais le retientau dedans de fon 


ou, O#wil 
ne YeLAY- 


HUXS 


16 Jlfuccera le venin d’afpic, & la Ke. 


langue de la vipere le tuera. 
17 “Ilne-verrapointlesruiffleaux des 


l'ou,felen 
Le renfort 


fleuues roulans en abondance le miel & de fon ef- 


lebeurre. 


change. 


19 Jlrendra le trauail “à l’equipol- lou ; & 
lent de fon changè,% ne l'auallera pointe #7"# laif- 


&nes'en refiouira point. 
19  Pource qu’il aura froiffé;"il lair- ##f5. 


fe Les che- 


“ . . . . "1 f. 
ra là les chetifs : il aura pillé Ia maifon | Où 7 


l'mais il ne la baftira point. 
20 Pour vrai il n'es 


ne l'aura 


fentira point P2%6 cdi 


de contentementen fon ventre, & ne fee. 
fauiera rien de ce qu'il aura tant con- oustelle 


uoité, 


ment 


. » 
27 Jln’aura rien de refte à manger, 90% 7€ 


Li 


#pourtant ne s’attendra-il plus à fon saften- 


bien, 


dra plus 


22 Apres que fon abondance aura e- d'auoir 
fté comblee , il fera en angoifle , routes 4#c#% 
les mains !’de ceux qui trauaillent les bie» de 


autres ; fe ietreront fur lui. 


11, 


3 *Aurz-ileu dequoi remplirfon ” ou ; de 
ventre? Dien lui enuoyera l’ardeur defa ceux q#e 


colere,& La fera pleuuoir fur lui, 


fur fa chair. 


l'uoiré font ET Au 
uAîlles 


24 S'en fuira-il de denant les armes jou ; quË 
de fer ? V'are d’acier le tranfpercera. awront €- 
25 Le traiéé eftant defcoché fortira fé tranail 
de fon corps ; & le fer eftincelant de fon |/és, 
fiel : toute forte de frayeur marchera l'ou,&fur 


fur lui. 


fa vian- 


26 Toutes tenebres feront eachees ide. 
en fes cachettes : vn feu non fouffé le #1, The: 
confumera : mal aduiendra à qui réfte- 3,5. 
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ra au tabernasle d’icelni. 

27 Les cieux defcouuriront fon ini- 
quité,& la terre fe dreffera contre lui. 

28 Le reietton dé fa maifon fera 
tranfporté , tout s’efcoulera au iour de 
fon ire. , 

29 Ceff là la portion de l'homme 
mefchant de par Dieu, l’heritage qwil 
acquerra du Dies Fort, à caufe de fes 
propos. 

CHAP. XXI. 
€ Job condamnant l'inhumanité de [es a- 


Mu, M 1onfhe que ce qu'ils propofent | 


des Fugemens de Dieu contre Les mef- 
chars n'eft pas perpetuelen ce monde, 
attendu que pour la plus part ilr viuent 
à leur aile, € qu'au contraire les bons 
fent afficés: 22 dont ilconclud que la 
prete té temporelle r’eSt pas une mar- 
que certaine de La faueur du Seigneur, 
non plus que les AffiEtions vn tefmoi- 
gage ordinaire de fon indignation. 
M': 10b refpondit, & dit, 
2 Efcoutez attentinement mon 
propos ; & cela re fera au lieu de vos 
{ confolations. 
3 Supportez-moi , & ie parlerai : & 
apres que j'aurai parlé,” mocquez-vous. 
4 Quant à moi,mon propos s'adref- 
* 00940 fe-il à va homme? & ! s'il efleit ainmf, 
532 3 4- comment mon efpritne defaudroit-il > 
WOIE AE + Regardez-moi ; & foyez eftonnez, 
940307! & mettez la main fur la bouche. 
efprit nm & Mefmes quand il m’en fouuient, 
féroit | je fuis efperdu,& tremblement faifit ma 
point Af= chair. 
goïffe. * Pourquoi viuent Îles mefchans, 
* PJea#.) do vieilliffent , mefmes font les plus 2- 
37:10. ©| yantagés en pouuoir ? 
73-12.76"4 8 Leur race fe maintient en leur pre- 
22.1. hab} (ence auec cux,& leurs reicttons deuant 
2,3: leurs yeux. 
9 Leurs maifons “ne font que paix 
Vons/oné fans frayeur;la verge de Dieu n’xff point 
éxéptes dé {ur eux. 
frayeur. ro : Leur taureau vient à faillir,& n’y 
ous ZLS faut point: leur jeune vache veelle, & 
e»uuyent | m'auorte point. , 
desant tr ‘Ils chaffent deuant eux leurs pe- 
eux lemrs| ris cemme vn troupeau de brebis, & 
petis. leurs enfans fautent. 
ou, J£s}. 2: Ils fautellent autabourin & au 
Zettét cris violon: &s’efgayent au fon des orgues, 
de ioye +13 Ils vfent. leurs iours -en bonne 
as fon | chere; &defcendent an fepulcte en vn 
du fabo#} moment. 
rin € du}, 14 ÆEthtontesfois * ils ont ditan Dies 
violons | Fort,Retirc-toi de nous, & nousnevou- 
* Sous22.} Jons point de la fcience detes voyes. 
17. |, 45 Qu'eff-ce du Tout-puiffant que 
l'ou,ceSehnousleferuions?& que profiterons-nous 
penfee.: quand nous l’aurons prié ? 
*Souws22.) 6 Voila, leur bien nef? pas en leur 


on, 
que-to5. 
” 


12. main *’’le confeil des mefchans foit 
l'ou,com# loin de moi. 
bien, de ! 17 Dtais!dans combien de temps la ! 


foi. tlampedes mefchans {era-eile efteinte,& 


Ib. ee. 


leur ora86 viendra-il_ far eux ; 6 Dim! 7 + 





partira-il leurs lots en fon.ite> " 

13 Quand feront-ils * comme Paille *Dfury 
expofee au vent ; & comme de la bale SG 
que le tourbillon enleue ? sd Je 

19. "Dieu gardera la-violence d'ice. RSA 
Jui à fes enfans, tellement qu'il.la rendra ;. 3 
à chacun d’iceux,& ils {a fentitont: ou, Dies 

20 Et leurs yeux verront leur ruine, uid ser 
& ils boiront de la colere du Tout-puif- ; à 
fant, violence 
21. "Mais que Ini chaudra-il de fà d'icelei } 
maifon apres lui, quand Île nombre de fes ne 
fes mois aura efté tranché? fes, ls 

22 Enfeigneroit-on fcience au Dieu 4 DTA 
Fort? & c'est lui qui juge les chofés dra-j}, y)! 
hautes. lement 

23 Ceftui-ci meurt en fa droite per- qwil ls 
fetion,tout à fon aife,& en repos: fente? 

24 Ses trayoirs auront efté pleins de 3e, El 
laï&, & fes os auront efté abruués de jeuxesr 
moelle, ront fa 

2; Et l’autre meurt ayant l'ame an- hujne, @ 
goiffee , & n'ayant iamais fait bonne / bi, 
chere. &c. 

26 Ils gifent enfemble en Ia poudre, ! owtel 
& les versies couurenr. que lu, 

27 Voila ie cognoï vospenfees;& “les Re, 
deffeins q#e vous braffez contre moi. « ! où,l& 

28 Car vous dites, Où e/? la maïfon mais 
du magnifique : & où ef le tabernacle Hons dife 
auquel’ habitoyent les mefchans? quelles 


29 Ne vous eftes-vons jamais en- tou mel 


quis de ceux qui: vont fur les champs? foulex, 
& vous ne nierez iamais leurs enfeignes, 

3e *Que le mefchant ef preferuéau * Pr, 
iour de l'orage , &au jour que les fu- 16,4: 
reurs font éenuoyees. 

3 Et qui eff-ce qui lui remonftreroit 
fon train en fa prefence?& qui eff-ce que 
lui rendroit ce qu’il a fair ? 

32 Pluftoft il eft conduit au fepul- 
cre,& ne bouge du tombeau. 

33 Les cauins des torrens lui font 
plaifans : & tout le mondes'en va à la 
file apres lui: & derrant lui {y « gens 
fans nombre. 

34 Comment doné me confolez-vous 
de vanité ? & il n'y a rien de refteque 
fouruoyement apres que vous auezref- 
pondu. 

CHAP. XXII: 
« Eliphax monSrant que la iuflice de 
l'homme ne peut de rien profiter à Dieu, 

s condamne Iob tout ounertement d'in- 

sufiice, 12 do d'impicté, 15 Oui 

propole Les iugemens du Seicneur contre 
desmefchans, 21 € fesbenediétionsen- | 
sers les bons,pretendant de L'amentr à Je 
recognoïstre. 

Ors Eliphaz Temanite print la pa- 

role,& dit, 

2 L'homme apportera-il quelque 
profit au Dieu Fort? ceff pluitofta 
foi-mefme que l’homme fage apporte 
profir. 

3 Le Tout-puiffant ré@oit-il quelque 


caille 


plais L #7 


pair, 6 eu 
eu cheminc 


us 


PouTA) + AT'ar 
edersit-il jen USE mr 
ur lex noi 
Liste Tam 
que 115 44 des tesin 
roi de fin? 
| Tni? é Car! 
à Poupotr | fans caufe: 
dactainte Leltoy ent ni 
mel: 7 Tur 
dei, Lacelui qu 
empefche 
n'euft du | 
2 Lat 
L& celui qu 
Hcelle. 
9 Tu: 
& les bras 
1o Po 
toi »& 12 | 
11 Et 
tellement 
bordemce 
13 Dic 
Regarde 
comme € 
x Et: 
le Dieu ! 
nuees ob 
14 L( 
chette, & 
fur le toi 
15 N 
chemin, 
,outraget 
16 Q 
leur tem 
efcoulé 
dues 17 * 
T4 tire-toi 
faifoit 1 
18 C 
* Sur ar, leur ma 
16. mefcha 
*Pft.to7, 19 * 
\ iouiron 
d'eux, 
20 ] 
louer efté abc 
excellen- | refidu. 
ce, S 
fois en 
t'aduie 
220) 
prie,& 


us 8,5, 21 L 
6, Tout-p 
* OU ;##) l'iniqu 
chafferes. 24 
l'or d'( 


25 
& l’ar: 
26 
plaifir 
face à 









rs (La Did 


nme paille Sp, 
de la bale ne, 


5. Jar, 


nce d'ice. fofes 
| Ja rendra 2. Gé. 
iront: ? 
eur ruine, quid sr 
Cout-puif. Mn 
fviolenee 
1-il de fa d'icelai } 
oïbre de fes 5: 
= ons, L 

e au Diru du 10e. 
les chofes drail, 


£ Lemiens 
roite per- quil 
pos. fente? 


pleins de 2e, Eli 
>ruucs de yeuxen. 
vont fe 
l'ame an- puise, 
it bonne ÿ/ be, 


Bec. 
2 poudre, ! ou,(æ 
gs hé, 
ess & les Bec. 
"moi: lou, der 


la maïfon machies 
ibernacle tions dife 
as? quelles 
MAIS Ef= ous me 
champs? foulez, 
nfeignes, 
cferuéau ? Ps, 
re les fu- 16,4, 


nftreroit 
cfi-ce qué 


iu fepul- 


Jui font 
va à la 
} 4 gens 


lez-vous 
rcfte que 
uezref- 


«ffiee de 
4 Dies, 
ent d'in 
:° o'M 
«Y COne 
ions en 
ener à Je 


t la pa- 
quelque 
uftoft à 


apporte 


quelque 
philis 


’ . 
"ou, Dies 


à] 
vous T4 
£ aerait il La 


qur la lo 


œainte 
eut 114 AH 
2. 

ELU de 
ni? 
louper 


que tn A 
de lui, 


de& tes iniquités ne font-elles pas fans 


fans caufe:tu as ofté la robbe à ceux qui 


dacrainte |eltoyent nuds. 


iTargue-il , * entre-il auec toi 


niugement l'pôur crainte qu'il aicde 


5 Ta maunaiftié n’eft-elle pas gran- 


? 
ni ., 
é& Cartuasprins gage de tes freres 


7 Tuv’as point donné d’eau à boire 


à celui qui eftoit alteré du chemin:tu as 
empefche que celui 


qui auoit faim 


n’euft du pain. 


g La verre effet à l'homme puiffant, 


& celui qui eftoit refpeñé habitoitr en 
icellc, 


Tu'as rennoyé les vefues vuides, 


& les bras des ppieies ont efté brifés. 


+ Susan, 
16. 
#Pfe,107, 
41, 


Mouleur 
txcllen- 
ce, 


HSus8,s, 
6, 
You ,1# 


chaffras. 


o Pourtant les lags fort autour de 
voi ,& la frayeur foudaine t'efpouuante. 

17 Etles renebres font autour de toï, 
scllement que ru ne vois goutte, & le def- 
bordement des eaux te conure. 

12 Dicu n’eff-il pas en haut és cienx? 
Regarde donc le fommet des eftoiles 
comme elles font eflenees. 

x Ettuasdit,Qu'eft-ce que cognoift 
le Dim Fort? lugera-il au trauers des 
nuces obfcures? 

14  Lesnuees lui font comme Vne ca- 
chere, & il ne voicrien:il fe pourmene 
fur le tour des cieux. 

15 N’aé-ru pas prins garde au vieil 
chemin,;par lequel ont marché les gens 
outrageux? 3 

16 Qui ont efte retranchés deuant 
leur temps ; defquels le fondement s’eft 
éfcoulé comme vn fleuuc? 

17 *Iceux difoyentau Dies Fort,Re- 
tire-toi de nous. Et qu’eft-ce que leur 
faifoit le Tout-puiffant? 

18 C'eft qu'il auoit rempli de bien 
leur maifon.Et pourtant* le confeil des 
mefchans foit loin de moi. 

19 *Lesiuftes Le verront & s’en ef- 
iouiront , & l’innocent fe mocquera 
d'eux, 

30 Pour vrai noître eflat n’a point 
cfté aboli, mais le feu à deuoré !/ leur 
refidu. 

21 Accointe-toi de lui,iete prie, & 
fois en paix , &> par ces chofes-la bien 
t'aduiendra. 

22 Reçoi la loy de fa bouche ; icte 
prie,& mets ces paroles en ton cœur, 

22 *# Si tu te retournes iufques au 
Tout-puiffant , tu feras reftabki.! Chafle 
l'iniquité loin deton tabernacle. 

:4 Si mettras l'or fur la poufhere,& 
l'or d’Ophir fur lesrochers des torrens, 

25 Étle Tout-puiffant fera ton or; 
& l'argent detes forces. 

26 D'autant qu’alors tu prendras 
plaifir au Tout-puiffant ; & eflcucra5 ta 
face à Dieu, 





Job. 


air, tu es iufte? où quelque gain ,fi 
tu chemines en integrite® 


An AT 
de Sn 


27 Tule flechiras par priercs, & il 


t'exaucera, & en lui rendras tes vœus, 


23 Situarreftesquelquechofe , elle 


te fera eftablie, & lunniere refplendira 
fur ton train. 


29 Quañd on aura abbaiffé guelcun, 


& qu auras dit, Q#5/ y air furhauffement;, 
* Alors Dies fauuera celui qui aura tenn #Prouerb, 
les yeux bas. 


29. 3: 


36 "Il deliurera celui qui n’eft pas in- l’ou,Z’#x 


nocent , de forte qu’il fera deliuré par la nocentde 
pureté de tes mains. 


liureraæ 
tout vY 


CHAP. XX1I1. 


€ Lob reicitantles reprehenfions d'Eliphañs païs. 


3 fouhaite de pouuoir deduire fa. cawe ! ou,En- 
deuant Dieu, 10 ©’ s'alleure tecment \core am- 
fur fon intcgrite , qu'il maintient qu'il iowrd'huë 
eva declaré innocent par icelui, 16 Quoi m4 come 
qu'il P'affige efirangement, plainte 
M: Job refpondie, & dit, fera ve- 

2 ! Encores parlerai-ie auiour- nue pour 
d’hui en repliquant, ma main,s’appe- pebelion, 
fantira fur mon gemiflement. combien 

3 À la miene volonté que ie feuffe ique m4 
où ie le trouueroy’, i'entreroy” iufques playe foit 
à fon ficge. plus gric- 

Là deduiroy’-ie par ordre monise que 
droit deuant lui,& rempliroye mabou- Imo» ge- 
che d’argumens. miffemèt 

+ Je fauroye les paroles q# il me ref- jou,Fnco- 
pondroit ; & entendroye ce qu'il me lre auiowr 
diroit. dhuimaæ 

6 Debatrait-il auec moi par gran- lcomplais 
deur de force? Non:"feulement it propo- ve eft en- 
feroit contre moi. : . higrie & 

7 Là le droiturier s’arraifonneroit #4 playe 
auec lui,& ie me fauueroye pour jamais «f} plus 
de mon iuge. ; gricue 

2 Voila,fi ie vai en auant,il ny €f que mor 
pas:fi ic vai en arricre,ie ne l'y apperce- cemiffe- 
urai point. ment. 

9 Siie le fai eftre à gauche, ie ne l'y Wow, pluf 
voi point encores:il fe cache à droite; #oft jte 
& ie ne Py voi point. metiroit 

to Quand il aura cognu le train que Len smoÿ. 
j'ai fuini , @ qu’il n'aura efprouué; i€ +pfe,rr$ 
fortirai comme l'or. x: A + 

1 Mon pied a tenu le chemin d'i- ou, felers 
celui,i’ai gardé fon chemin ; & nemen que Pas 
fuis point deftourné. 40ÿ -462 

y2 Jenceme fuis point auff retiré du | fumé 
commandement de fes levres ; j'ai ferré l# ou, Et 
les paroles de fa bouche " plus que ma en veut 
prouifion ordinaire, 4 il à quel 

3 MEcefl-il en vn prapos & qui l'en Lg? ou 

deftournera?&* ce que fon ame a defiré, ve HS 

il le fait, affliger 

14 Caril paracheuers ce qu’il 2or- ESS 

donné de moi: & y a beaucoup de telles e qui l'E 

chofes chez lui. deflourne 

+ Pourtant fuis-ie efperdu à caufe |, > 

de fa prefence:y penfe-ie? ie fuis effrayé 1 Oucowe 

à caufe de lui, r (tre mio} 

16 D'autant que le Pics Fort a matté ; 

mon cœur , & le Tout-puiffant m'a €- 

ftonné: ‘ . $ 
37 Deceque ie n'ai pas Se retran= 
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font point 
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Mais ceux 
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2noi/fent 
R'apper- 
coiucnt 
goint [es 
Zours, 
l'ou,cepè- 
dant le 
mefchant 
“vendange 
fa wiene 
en l'arrie- 
re faifon. 
“lou, Ils 
Vont mouil 
dés par les 
£iboulees 
des mon. 
#agnes. 
f'ou ; © 
font en 
aller af 
famés 
ceux qui 
ont porté 
leurs ger- 
Les, 
lou, dar 
leurs fro- 
pres mai- 
fons, 
D] lou, & 
: Dieu. n'y 
l met point 
d'emye[- 
chement: 
OÙ.» afin 
que Dien 
#e laille 
point croi- 
fire la. con 
Sub : 
où , € 
Dicu re 
denr pro- 
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ee me 


pe men” 


LE : ns = 


l'abfurdiré 

de leurs 

| faits, 

| ‘lou, f toff 

\ qu'il eff 
sour, ce 
leur eft, 

| Ec. 

| tou, d'au- 
tant qu'ils 


——— — - 
ER Tee. | 


EE 


L Yccognoi(- 
| î font des 
| cfpouuxs- | 


rs 


mener 
EE A 


| semens d'ombre de mort ? 


che de deuant les renebres,@& qu'il a ca- 
ché de deuant moi Pobfeurité. 
CHAP; XXIIII. 

lob refate 14 maxime de fes anis ; mon- 

ffrant que Les inçgemens du Seigneur nous 

font incorsprehenfibles, à tellement qu'il 
aduient fouuent qu'on voit profhever les 
mefchans , qui mefmes affligent Les bus, 

+ n'en [font point reprimés » 12 fans 

tontesfois quil y Ait aucune iniuftice 

en Dieu. 

!T Es temps commentne feroyent-ils 

cachés du Tont-puiffant ; veu que 
ceux qui le copnoiflent n’apperçoiuent 
point {es ionrs? 

2 Onremue les bornes,on ranit les 
tronupeaux,& les paift-on. 

3 Onemmene l’afne des orphelins, 
on prend pour gage le bœuf de la vefue, 

4 On faitretirerles poures du ché-, 
min;les chetifs du païs font contraints 
de fe cacher enfemble, 

5 Voila ce font des afnes fanuages 
parmi le defert:ils fortent pour faire leur 
méfier ; fe leuans le matin pour la 
proye : la campagne leur eff du pain 
pour leurs enfans. 

6: 1ls moiffonnent par les champs le 
fourrage qui y eft , & font que le mef- 
chant vendange les vignes en l’arriere 
faifon, 

7 Jsfontpañerla nuit fans vefte: 
ment à l’homme nud ; tellement qu’il 
n’a dequoi fe conutir durant le froid. 

8 1s reuerdiffent des gihoulees des 
montagnes, & à faute de retraite ils em- 
braflent les rochers. 

o Ils rauiffentle pupille dés 12 mam- 
melle,& prenent gage fur le chetif. 

To Is font aller fans veftementl'hom 
me nud , / & enleuentaux affamés ce 
qu’ils ont glané. 

1 Ceux qui prefflent l'huile parmi 
les rangees de leurs oliniers, & foulent 
la vendange dans la cuue,ont foif. 

12 Les hommes iettent des fanglots 
de la ville,l’ame des navtés à mort crigs 
l! &trouresfois Dieu ne fait rien de mal 
conuenable. 

x Ce font de ceux qui font rebelles 
à la lumiere , 441 n’ont point cognu les 
voyes d'icelle , & ne fe font pointrenns 
à fes fentiers, 

14 Le meurtrier fe lené au poinét du 
iour , & tue le chetif& indigent, & de 
nuié il eft rel qu’un larron. 

is  L’œil de l’adulrere guette le foir, 
difant,Oeil ne me verra point : & fe ca- 
che le vifrge. 

16 Ils percenten tenebres les mai- 
fons qu'ils auoyent marquees de iour, 
ils ne fauent que c’eft de la lumiere. 

17 !Car la lumiere du matin leur cf 
À tous comme l'ombre de mort: fi quel- 
cun lesrecognoift ; “ce leur foxt efpou- 
uantemens d'ombre de mort. 

v8 1l'eft leger par le deffus das eaux; 


Iob. 


leur portion eft malhenteufe en terre 


ne regarde Point le cheinin des vis 
gnes. 


19: Comme la fechereffe & le hafle ! 


hument les eaux deneige:ainf fait le feu 

pulcre les pecheurs. 

20 : La matrice l'oubliera, les vefs en 
feront bonne chere:il n'en fera plus me- 
moire :"liniquité fe rompra commewyn 
bois, 

21 Lui qui tormentoitla fterile qui 
n'enfantoit point, & qui'ne faifoit nul 
bien à]: vefue: 

22 ÆEtquitiroit à {oi les puiffans par 
fa force, fe lenoit-il? ” on n’eftoit pas af 
feuré de fa vie, 

2; 11 lui donne dequoi s'affeuret, 
tellement qu’il s’appuye fur cela:"&fes 
yeux toutesfois prenentc garde à leur 
train, 

24 Ils fontefleués en peu de temps, 
puis cela nef plus, tellement qu’ils font 
deprimés, ils fontemportés comme tous 
les auitres,& font coupés comme le fom- 
met d’vn efpic. 

25 Que s'il nef ainf,où eff celui qui 
me monitrera que ie men, & meéetra 14 
parole à neant? 

CHAP, XX V. 

QZildad declarant quelle efà la iuflice ér 
puillance de Dieu, à monftre que l'hom. 
mene peut eflre trouué iuste f on le 
compare aucc celui. 

A Lors Bildad Sçuhite print la parole, 

& dit, 


l'oulixt, 
ueson, ke 
Peruen fe. 
*4 

ou, coupé 
Comme y 
arbre, 
l'oustege. 
ment fe 
tnoît fer 
CHX,C 2e 
Je foires 
leursie, 
l'ou, der 
jeux dis 
celui ce. 
gaoifent 
leurs, 


2 "Le pouuoir defaire reoner, & Ia "ont 
frayeur font par deuers lui: il maintient rates 


la paix en fes hauts lieux. 

3 Ses bandes fe peuuent-elles côter?& 
fur qui eft-ce que ne fe leue fa lu- 
micre? 

4 Et*comment fe iuftifieroir l'hom- 
me mortel , effant comparé aucc le Ditx 
Fortf& comment feroit ner celui qui eft 
né de femme? 

5 Voila,qu'on aille iufques à lalune,& 
rienne reluira , les eftoiles ne feront 
point pures deurant fes yeux: ; 

6, Combien moins l’homme qui 
n’eft qu’yn ver,& le fils de homme qui 
n'eft qu’in vermifleau? 

CHAP, XXVI. 

Œ Lob apres auoir reietté les difcours de 
Eildad, ; declare quelle eff l'excellence 
de La fagelTe &>puillance de Dieu,par les 
effeËts admirables tant de La creation que 
du gouuernement du Monde. 


À AIS Job refpondit, & dit, : 
2 Qu'as-tu aidé ? ce gwi n'amrait 
point devigueur? qu'as-tu fauué ? vn 
bras qui n’auvoit point de force? 1 
3 À qui as-tu donné confeil ? à ce q#} 
n’auroit point de fagefle , que tu ayes 
monftté tant de belles raifons®? Ù 
4 Aquias-tu enfeigné ces propos* 
mais l’efprit de qui eft forti de toif 


FSu4 4, 


17,18,19 
C5: 14 
15,164 


dE 
s'Les | 






| | .g Les 
ou, Let formees de 
ges feet mefines ce 
net 6, Les 
snlieu |” Je gou ji 
vie 7 cf 
fins fufpend la 
les cuxs bo tlen 
née onx |& la nuce 
ai ÿ ba- 9 1] n 
hivns, (dc fer thre 
# ou ,le (par deflus 
ipalcre 10, 114 


ef mad, jdeffus des 
foules que la lur 
lieuxpe- tenebres, 
dussn'ôtl 11 Les 
et de llent,& s’e 
comment 12 11 fe 
n, esce pal 
ils s'efleut 

1): 

fa main 2 

14 Vo 

voyes: 

que nous 

lon le qui comp 
tesrene |puiflance 

de fe 

grues. ÇJob apr 
jamais 

tient le 

eut 03 

qu'il er 

moins: 

chans, ! 

hewreu 

gneur € 

KR I: 

n : pas 
où; qui >. Le 
m'a 0ffé | efgater : 
(em quiaen 
dué, ; Qu 
Refcra e 

narines 

4: M 

" té, & mi: 
Outre “chofe | 
prie. | 5 ta 
0435. | festance 

h2, frou, joints 
28,9,e/4, 6 TL: 
15, 37, ! Jafcher: 
25e pointre 
Et 7:,.M 
18.mich, chant:£ 
34164 9, que le 
31: 349,4, 2 € 
ze .tauifec 
O1sg%äd, chante: 
bien Dics chars 
AUTA fait *L 
parer | parie 
road DAME LORS 
| Où, 7 pyiflan 
HU ps, temps? 









En terreil | 
in des vis 


* le hafe 
f fait le fe- 


les versen « 

a plus me- 

comme vn lou fui, 
ET 

ferile qui Peruers fe. 

faifoit nul 4 

à ou, 
tiffans par commees 
oit pasa£ arbre, 

: l'oustele 
s'affeurer, ment f 
ela:"&fes tait fer 
de à leur CHx,O ve 

fe frites 
de temps, Jeÿpeit, 
qu'ils font lou, le 
MIME TOUS feux déc 
ne le fom- tel ee. 

0e. guoifet 
celuiqui Larsrée, 
méttra 14 


tuSice 
que L'hem. 
e f on le 


la parole, 


jp # 
1er, & la 'ontsl4 dés 
naintient rations 


scotet?& 
ie fa lu- 


it l'hom- #çyeg, 
2c le Ditx :7,18,19 
uiquieft das.14, 
15,164 
la luine,& 
ic feront’! 


nme qui 
mme qui 


fours de 
excellence 
jeu,par les 
cation que 


na 

! n'aHYoit 
uué ? vn 
1 

ce qui 
etu ayes 


| propos? 
toif | 
s'' Les + 


ni 


formees de ce qui eff déflous les, eaux» 


fous Let MES AT 

€ x qu) 1abitents 
se frs - Lire DE nude deuant lui,& 
ar n le goufire n°4 point decouverture. 
ab 1 chénd l’Aquilon fur le vuide,& 
Peut fufpend Ja terre fur vn rien. 
Héeaux, V8 1 enferre les caux dans fes nuees, 


Aude ceux & la nuée ne s'efclate point fous icelles. 
gui 3 ba | 9 1} maintient afflemblé le dehors 
livrmt, le fon throne, y ayant cftendu fa nuce 
M ou Le par deffus. ri 
galere roll a compafté vne borne ur. le 
Chaud, (défis des eaux tout à l'entour;iufqu'a ce 
doutes laque la lumiere foit confumee auee.les 
lieuxpe- teñebres, , ° 
duel n Lescolomnes des cieux $ esbran< 
mt délenne s'eftonnent à fa menace. 
Conmertu= | 12 Il fend la mer par (a vertu,8 tranf- 
nt, erce par fon addreffe les flots: quand 
jss'efieuenr. : 

3 Iaornelescienx par fon Efprit, 
fa main a formelle ferpent tranerfant. 

14 Voila rels fort les bords, de fes 
voyes: & combien cf petite la portion 
que nous en entendons ? Et ai cft-ce 

# où ; lel@ti comprendra! le bruyant efclat de fa 
tonnerre |puiflance? 
de fe CHAP. XXVILH. : 
proncffes, |GIob apres auoi proteflé qw'il n'adherera 
jamais à l'aduis de fes amis ; 6°maIn- 
Vient lon innocence,8, do: monShre qu'elle 
peut eflre recogrue mefmes aux affiëtios 
qu'ilendure, entant qui cherer neant- 
moins enDicu,, 9 Attendu que les ref- 
chans, qui periont tous à La parfir mal- 
beureufement, murmurent contre le Ses- 
gncur quand ils font affigés, 
R lob pourfuiuant refumaf@npro- 
2 X pos fententieux,& dir, t 
os Qui! , 2, Le Dieu Fort. eff viuant"; #3 a fait 
m4 Of6 |efgater mon droiét ; & le Tout-puiffant 
tes gui a enaigri mon ame: 
duié, 3: Quetourleremps que mon-fouf- 
Re fera en moi,& l’efprit de Dieu en mes 
marines: 
4. Mes levures ne diront point iniqui- 
” té, & ma langue ne gazowllera, point 
Que | l'chofe faufre. 
At .…|.,5.1 laine w’aduiene queie vous iufli- 
35+| fiestant que ie viurai ie ne quitterai 
Bu PE#:| hoint mon intégrité. 
2,9. 6 l'ai maintenu maiuftice,&ie nela 
L15, jer, | 
28 Poinrreprochede mes inurs. 
\S-mich 7. Monennemi fit tel que le, met 
ver # chant:& celui qui fe leue contre moïstel 
"4 94) que le peruers. 
2 M}4:) 8 Car quelle fera l'attente de cehii 
4 qui fe contrefait , s’il eft adonné à mef- 
chantes pratiques,/{ors queDieu luiar- 
rachera fon ame? 
IE 9 *Le Dieu Fort orra-il fontri quand 
si l'afidiôn viendra fur lui? : 
#7 , 10. ,Prendra-il {on plaifir au Tout- 


n 

0 pe £ 6 
. ne Puiflant & reclamera-il Dieu /!enauçun 
*M 1695, temps? 


lou,qwid 
bien Dies 
AHTA fair! 


Iob. 


M [4 #Les chofes qui font fans ame; font 


hfcherai point:& mon cœurne me-fera | 


242 | 


ir Le vous enfeignerai/les œuuresdu lou see 
Dieu Fort, & ne vous celeraï point ce qu fiers 
qui ef? par deners le Tout-puiflant, a p'uif- 

2 Voila,vous rousauez.veu ces cho- farce ds 
fes,& comment vous laïffez-vous du tout Dieu 
aller à neant en cefte façon* Fort, 

13 C'eft ici la portion de Mhomme 
mefchant que le Dies Fortlui garde, & 
l'herirage que les. outrageux reçoinent 
du Tout-puiflant: 

24 Si fes enfans font multiplics, c'eff 
pour l'efpee : & far poñterité n'aura pas 
mefine fon faoul de pain. 

15, Ceux qu'il aura de-refte ; eflans 
morts, feront bien enfeuelis, maisles 
vefues d’icelui ne lesplenreront'poinr, 

16 -Quand il entafferoit l'argent com- 
me Ja poufsiere,& arrangeroit des vefte- 
mens comme de la boue: *Dfeau, 

17  Jllesarrangera, maisle iuftes’en 49-18. 
veftira,& l’innocentpartira l'argent. # Sus 152 

12 Il baftira fa maifon comme la ti: 2140" 18: 
gne & comme le mefsier fair fa cabane, 11: 

19. *!!Le riche ferapifant,&ne fera lou, 
point recueilli: ilouuriræ fes yeux ; & Quand 52 
n’y aura r1e%. baftiroit 

10. * Efpounantemens  l’attraperont ft maiforz 
comme des eaux: le tourbillon l’enle: come cel 
uera de nuit. le d' Are 

21 Le vent d'Orient l’emporteras@ il éfurus, 
s'enira., & il le faboulera hors de fon elle de- 
lieu comme vn tourbillon. uien- 

22 Jlfcruera fur luissêe ne Vefpar- droit €5- 
goera-point: €* lui pourfuiui de fa main, ie L4:ca- 
ne ceflera desfuir. bane que 

23. Chacun claquera desmainsepntre fait le 
lui, & fiblera contre lui defon lieu: meffier. 

CHAP, XXVIAI. l'oule ri 
ŒJob aptes auoirmonshé combien grande che s'en 
eff l'adre/fe que Dicn a donnee à l'hom- rua der 
me aux choles de ce monde, v2 declare mir,qu’on 

guellencft cntien à-comparer auce la re lui 4 

wiaye fapiences 23 liquelle fetroune feu- rien oflé, 

lement au Seigneur, 28 qui en a mani- © quand 

festé à fes eliens autant qu’il ef} requis il ouure 

pour leur falut. [es Jenxs 
Our vrai l'argent a fa'véine;& l'or le 5! #ÿ4 1) 

Pi dont on-le tire pourPaffiner:® rien. 

2 Lefer eftprins de la poufsitre ;& ou, TU 
Ja pierre fe fondeen airain. torrent [e 

3 Ibanrisvn bout aux tenebres, rel- desborrde 
lement-qu’on fonde le bout de routes d'auprés 
chofes;voire lespierres les plus cachees, le lieu où 
& qu font en Yombre:de mort. quelch ba 

4 Le torrent fe desbordant d'aupres bite: puis 
lelienoù quelcun habite fe iettendie es cam 
violente ‘és lieux où on né met plus le à ‘0% ox 
pied:lefquels fe rariflents & fontremués memertoit 
par les hommes; , 2 plus le’ 

-  D’vne mefrie terre fortira le pain, pird #4 
& fous icelle y aura changement com- b«ifér € 
me en fen. | fe Yetirent 

6 - Les pierres d’icelle font le lieu des reve 
Sapphirs,& la poudre d'ory ef. dés hors 

7 Loifeau depraye n'en a point CO" {zes, 
go le fentier, ëc l'œil du milam/ne Va ou, vas 
point regardé, #cur, 

. H-2 









































































































































































































































































































































































































































































































mr Gu,des 


# Les fions’ du lion ny ont point 


befles fanl marché , le vieil lion n’a point pañté 


ALES, 


" où ; la 
lace où 

Pre ft a 

Tangce, 


% Prouer. 
3- 14: 13. 
€? 8. 11. 
29.016. 
Y6. fap. 


.9. 
doule ré 
fai. 


Vou, DE 
merasude, 


SPyreuerb, 
8.12.8& 
fuiuans. 


3 Pfe,urr. 
10,p70.1, 
79, 
xe.sccle, 
Y24 13, 


par là. 

9 L'homme met fa main aux cail- 
Joux; & renuerfe les montagnes iufques 
aux racines, 

to Ilfait aller les ruiffeaux au tra- 
uérs des rochers fendus , & {on œil voit 
tout ce qui y eft de precieux. 

xt Il met empefchement à la diftil- 
Jation des riuieres , & tire hors en lu- 
miere ce qui y eft caché, 

12 Mais la fapience d'où fe recou 
ure-elle ? & oùeffle lieu de l’incelli- 
gence? 

4 L'hommene cognoift pas ” (à va 
leur:auffi ne fe trouue-elle pas en la ter- 
re des viuans. 

14 L'abifme dit,Elle n°e/? pas en moi: 
& la mer dir,Ele n’ef} pas auec moi. 

15 *Onne fauroit donner du fin ot 
pour elle , ni pefer argent pour le prix 
d’icelle. 

1# Onne la fauroit ocquer contre 
l'or d'Ophir,ni contre l'Onix precieux 
ni contre le Sapphir. 

7 L'orjui ” le diamant ne fauroyent 
approcher dun prix d’icelle, & elle ne fe2 
ra point efchangee auec vn vaifleau de 
fin or. 

18 11 ne fe parlera point de coral ni de 
gabis: & le prix de fipience monte plus 

aut que les perles. 

19 “La topaze d’Ethiopie n’appro: 
chera point du prix d'icelle ,& elle ne 
fera point troequee contre le pur'or; 

2a D'où vient donc la fapience ? & 
où eft le lieu de l'intelligence? 

21 Elleeftmuffee arriere des yeuk 
detout-homme viuant, & cichec aux 
oifeaux des cieux. 

22 Le gouffre & la mort difenr, 
Nousauons oui de nos oreilles fa re- 
nommee. 

23 C'eft Dieu quien (ait le chemin, 
& qui fait le lieu où elle ef. 

24 Car ef lui qui voitiufques aux 
bouts du monde; quiregarde fous tous 
les cieux, 

25 * Onandil mertoir poids au vent, 
& difpofoir les eaux par mefure: 

26 Bailloit reigle fur la pluye;& che. 
min à l’efclair des tonnerres. 

27 Lorsil la vid, & 14 manifeñta , il 
V'agença: & mefmes 11 fonda iufqu’au 
fond, 

28 Puis il dit à l’homme, Voila, * la 
crainte du Seigneur eft la fapiencé, & fe 
deftourner du mal,cef l'intelligénce. 

CHAP. XXI x. 
& 1h fouhaitant d'eftre reftablies [on pre. 
mier eStat, à declare quelle a cfté fa pra. 

fs erité par la Faueur du Séigneur, 7 da- | 
rant laquelle il a efié refpeËté dr honsré | 

detour, x4 “viuant enintegrite. 

EF: outre{ob pourfuiuant;refurma fon ! 
propos fententieux, & dir, 





| Le} AS | 


2 O'qui iné féroie eftre comme & 
mois de fadis , felon les jours efquels 
Dieu me gardoit! 

3 Quand il faifoit luire fon Aambeau 
fur ma tefte , & quand par fa clarré ie! 
cheminoy* parmi les tenebres : | 

4 Quand j'eftoy’ és iouts “de mon !’ 
automne au confeil fecret de Dieu en! 


na jte 
mon täbernacle. mele, 
$ Quand le Tout-puiffant efois en. 


cor âuec moi; & mes gens à l'entour de 
moi. 

6 Quandie lauoy” mes pas en beur. 
ré, & que des ruiffeaux d'huile me de. 
éouloyent du rocher. 

7. Quand ie fortoy” vers la porte par 
Ha'ville , & queie me faifoy” drelfer PTE. 
chaire en la place: 

8 Lesieunes gens n’ayans appercey 
fe cachoyent , les plus anciens fe lee 
uoyent € fe tenoyent debour. 

9 Les principaux s’abftenoyent de 
parler, & metroyént la main fur leht 
bouche. 

10 La voix des conduéteurs efloit 
tetenue , & leur langue eftoit attachée à 
leur palais. 

7 L'oreille qui m’oyoit difoir que 
l'eftoy” bienheureux , & l'œil qui me 
voyolt me rendoit téfmoignage, 

r2 Car ie deliuroy” l’affigé s’eferiant, 


| enfemble l’orphelin qui n’auoit perfon- 


ne qui lui aidaft. 

13 La benediétion de celui quis’es 
alloit perdu;venoit fur moi,& ie failoye 
que lé cœur de la vefue chantoit de! 
ioye. 

14 leftoy’ veftu de iuftice ,& elle 
me veftoit ; mnn equité m'effait comme 
vne manteline & comme vne tiare, 

15. Je feruoye d'yeux à l’aneugle,& 
de piéds aux boiteux. 

16 l'eftoy” pere aix fouffreteux ;& | 


’'m'énqueroy” diligemment de la caufe | Ou3/o#s 
dey la 


qui ne m'eftoit point cognne. 


17 le cafloy les grofles dents du F4#/* de 
pcruers,& Jai arrachoye la proye d'en- #44 44 
tre fes dents, pe m'e- 

12 Etpource difoy"-ie , Ie mouvrai Poitpéint 
en mon nid,& multiplierai mes iours (2%: 


comme le grauier. 


x l € 
t9 Ma racine'"e/fait ouuerte aux etuxs “e 
& la rofee demeuroit toute Ia nui& fur PAIE 


meés-byanches, 

20 Ma gloire fe renouuelloit en 
mOi ; & mon arc eftoit renforcé en m2 | 
main, | 

21 On m'efcontoit, & on m'atten- | 
doir,& on fe taifoit apres mon con- 
feil. 

22 Ils né repliquoyent rien apres | 
mon dire, & ma parole diftilloit fur. 
eux. 

23 Ils m'attendoyent comme Île: 
pluye : ‘ils ouuroyent leur DEA 
comme apres la pluye déd'arriere laix 
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4 Ricÿsie auec eux ? ils ne fe 
royoyent point : & ne faifoyent point 
dechoir la clarte de mon vifage. 

3; Vouloy’-ie aller auec cu x? i'eftoy” 
bfisau haur bout, jcftoy'entre eux 
comme vn roy en /er armee; €" COMME 
coli qui confole les affiges. 

CHAP, XXX. 

1eb failant comparaijon de la condition 

trefmiferable, à laquelle il fe voit reduit, 

anec Ja profperire precedente > 15 decta- 
re quelle cf} La gramdeur de fes affiiétios, 

19 € recognoilt qu'elles precedent de La 

main de Dit, 25 protestant neAnt- 

moins qu'ilne Je Jent point comlpable 
d'aucune mefchanceté. 
Ais maintenant ceux-la fe moc- 
quent de mois qui font plus 1eunes 
d'aige que mor:les peres defquels j'euf- 
fe defdaigné de mettre anee les chiens 
de mon troupeau. 

2 Etde Bk, dequoi m’euft ferui la 

force de leurs mains? la vicillefle e- 
ftoit perie en eux 

De difee & de famine äls Je te- 
noyent à part, fuyans és lieux aridés , tes 
nebreux,defolés & deferts. 

4 Ils coupoyent des herbes fauuages 
out laupres des arbriffeaux,"& la racine des 
femble de \genevres ! pour fe chauffer. 
rade & | 5 Is eftoyent dechafles d’entre les 
legenenvre (gens, & crioit-on apres eux comme a+ 
leur fer: Ipres vn larron: 
mit de À 6 Tellement qu'ils habitoyent és 
hjumde. (crevafes des rorrens ; és roux de later: 
llou,powr re,& des rochers, 
leurvias | 7 Is bruyoyententre les arbrifleaux; 
de, & fe ferroyent fous les!’ chardons. 

2 Ce font enfans de vauneants, voire 

fes.  lenfans de gens fans nome g#ont cité 
labbaiffes plus bas que la terre. 

* Pts.) 9 Etmaintenant'icleur fers dechan= 

16, 69» Lfon,& leur fuis matiere de deuis, 

0 10 Ils n’ont en abomination,ils{e 
tienent loin de moi : mefimes ne fe ue- 
nent pas de me cracher au vifage. 

ir Pource que 364 a deftendu mon 
curdeau ; & m'a aftligé , auf ont-ils fe- 
coué le frein de denant ma face. 

12 Jeunes gens tout nouuellément 
efclos s’efleuent à »4 droite , pouflent 
mes pieds ; & memes dreffenc fur.mot 
les chemins de l’outrage qu'ils me font. 

AR 3, Ils ont rompu _ mon chemin » ils 

ail y ait m'aident à eftre miferable, "fans qu 1ls 

rs ayent befoin d'aucun qui leur aide. 

& ss t4 Ils vienent contre 20i COMNIC Par 
vne large brefche , & fe couurans de la 


Kia calamire {e font roulés fr ##05. co 2 Car quelle cf la portion de Dieu ge* 
ES . as Tout a efté renuerfé fur mois 7 | qws! enmeye d’enhaut,& quel eff l'heritäs |* 2. Cros 
Re des efpouuantemens pourluiuent mon ame |ge du _Tout-puiffant qu'il emmje dés 16.9.f0 
ts see yn vent;tellement que ma de- hauts lieux? Fa 34+ 21 | 
ne iurance eft paflee comme vne nuee. 3 La perditionn cfi-elle pas pour le!pron. $4 | NE | 
8 48 16, Et pourtant maintenant mOn 4- | peruers » & les chofes eftranges pour les | 27, @*154 di" 0h 
* me fe fond en moi: les iours d’affliétion | ouuriers d'iniquite? 2iicr. 324 \1ÿ 
m'ont faifi. 4 #Luin’a-ilpas veu mon Han; & 19 NT 
17 Ilm'a percé denui& les os pour | n'a+il pas éonté routes mes defmarchest 2 
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les defioindre d'auec moi, & mes artereg 
n’ont point de cefle. 

18 Mon veltement a changé de cou 
leur, pour la grandeur de fe effort , 8€ 
me ferre tout à l’entour comme l'ou- 
verture de ma camifole: | 

19 Il n'a ietté en la boue ; & ie refe “| 
femble la pouifiere & Ja cendre. À 

20 Llecrie à toi,& tu ne m'exauces 
point : ie me tien debout denant toi," & (1 Où, €* 
tu me confideres. tu none 

21 Tu deuiens cruel contre moi » & /;cvardts 
















































































































































































t’oppofes à moi de Ja force de ta main. pont, 
52 Tu m’enleues fus le vent , & me | \ 
fais monter deffus comime fus vn che- PL 
ual;& fais fondre en moi tout moyen | | | 
de fubffter. | | 

3 Orfai-ie bien que.tu me reduira$ | | \ 
àla mort, & en la maifon' affignee à }# Heb,dn h } 
tons YiuAns. la a 27. e6rls A 

34 Quoi que ce foit, il n’ellendra ar, {il 
point fa main au fepulcre, Quand il Les |” | 

ñ 





auta froiflés crieront-ils? 

15  Nepleuroy’-ie pas pour l'amour W| 
de celui qui auoit mauuais temps? & | 
mon ame n’eftoit-elle pas dolente à | 












































caufe du fouffrereux? Lu 
26 Quand ÿ’attendoy” le bien;le mai 14 
n'eft aduenu : & quand, j’efperoye la Hu 








clarté, les tencbres {ont venues, 
27, Mes cntrailles bouillent , & ne fe 
peuucnt taire, les iours d’afflition m'onë 
preuenu. | 
2 “Le chemine noirci ; & non point | 
du foleil:ie me leue ,iecrie en pleine | 
affemblee. : 
29. lefuis deuenu frere des dragons» 
& compagnon des chahuans. di 
., Ma peau €ft deuenue noire fut 


2 . . - 
moi,& mes 0$ font grilles de feche» 






































































































































role, : { 4 
31 Poutrant mon violon s'eR tour” 
né én voix de lamenration , & mes 0ï* Mi 
gues en fon de pleur. Li 
CHAP. XXXI. a}, 








€ Job pour maintenir fon innocence declarë 
quelle a efie La continence s droitnres 
9 chaStcté , 13 humanité, 16 charit > 
19 compaffion, 14 efperance, 26 pitte | 
€ deuotion, 29. debonnairetk » 31 ho | 
fpiralité , 33 © repentanee q#'il afait 
Apparoir CP toute Ju vie» 35 C7’ denis 
de que Dies en foit iuge , Je foufmettant 
à [a malediétion sal ef} autrement qw'il 
ne dit. 
’Auoy’ fait accord auec mes ÿeuxi 'oueaffe 
& pourquoi” cuffe-ic contemple la lic penfé à 
vierge? LA iers 
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s :Si tai cheminé en fauffeté, & ft 
mon picd s’eft hafté à tromper: 

6 Qu'on nie pefe cn'des balances iu- 
Res,& Dieu cognoiltra mon integrité, 

7 Simon marchers’eft deftourné du 
druit chemin, & fi mon cœur à cheminé 
apres mes yeux, &fi quelque tache eft 
demeurée enmes mains: 

& Que je (éme, & qu'yn autre € 
mange ; & que tout ce que j'aurai fait 
produire foit defraciné. 

9 Si moncœura efté feduit apres 
quelque femme, & fi ie fuis demeuré en 
Embulche à l’huis de mon prochain: 

To Que ma femme meule à Vh autre; 
& que lesautres fe courbent für elle. 

11, Car c’eift vne mefchanceté pour 
penfec ; & vie ihiquité d'éntre celles 

Où; ! qui font toutes iugees. 

Appariiet 12 Melmesc'eft vn feu q#i denore 

nent à La flques à confomprion,&'q#i etift defra- 

Copnoif]xn cime tout mon recu. #1 

ce des ins 13 Si rai defdaigné de faire droit à 

ges, mon ferfoii a ma ferüe, quand'ils’ ont 
debatu auec moi. 

14 Car qu'éuflé-ic fait;quandie Dies 
Fort fe fuit leu£ ? & quand il m'ex euft 
enquis;ique lui euffe-1e reipondu® 

15. Celiui qui nya fair dans leventre; 
ne l’a-ilpas fait aufsi ?& ne nousa-il 
pas faconnés de mefmes en la’ matrice? 

16 Si Dai refnfé aux poures ce qu'ils 
ont defiré, fi ai fait defaillir les yeux à 
lavefue: 

17 Sifai mangé mes forceauk'à part 
moi,& fi l’orphelin n’en à point magé: 

18 (Car dés ma ieunefle il'a efté ef- 
leué auec moi, comune chex fon pere, & 
dés Ie Ventre de ma mere j'ai condüir 
l'arpheline.) 

19 Si lai veu vn homme perir à 
Faute d’eftre véltu , & le fouffreteix à 
finte de couuerture: 

20 Sifesreins ne m'ont point benit, 
& s’il n’a pas efté efchaufé de Ja laine 
de”mes agneaux: 

21 Si ai icué Ja main côtre l'orphe- 
lin,quand j'ai veu mon dide à la porte: 

22 Que mon paléron® tombe de mon 
efpaule, & que mon bras foit calé & fe- 
paré de fa canne: 

2 Carraieu frayeür de l'orage du 
Dicu Fort, & de ce que 5E ne pourroy? 
fubffter à canfe de fx hautelfe. 

24 Sii'aimis mon cfperanceen l'or 
& fi rai ditau fin or,T#'es ma con- 
fance: 

25 Siie me fuis efoui de ce que mon 
auoir eftoit mulriplié, & que ma main 
auoit tronué force biens: 

26 -Si ai regardé le foleil luifant, & 
la lune cheminantelaire: 

27 Ecfi mon cœur à efté feduit en 
fécrer,%& ma main a baifé ma bouche: 

28 (Ce qui cf aufsi vne iniquité 
toute rugee : car l'eufle renié le Dies 
Fort d'enhaar,) 
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29: Siié me fuis efiouï "de l'incén- 
uenient de celui qui me haïtfoire 
trelflli de ioye quand mal lui eft 344 
uenu: 

3e (Aüns ie n’ai point permis à mal y 
lainguede-pecher,en demand 
aucc maudiffon.) 

31 Si les gens de mon tabernacle 
n'ont dit, Qu nous donnera de fa chaire 
nous n'# faurions eftre faoulés. 

52 L'eftranger n’a point pale la nui@ 
dehors, iai oune ‘Ema porte"au paffanr,! ei, ar 
ù 33 Sirai cache mon forfait comme! traspes 

Adam; celant mon iniquite ! en inC' des paf 
fartanr, NS 

. . . . OC 

, 3+ Combien queie peufie faire Peur. me font 

a vne grande multieude ; toutesfoi le lb 
moindre qui fuft és familles m'etfras ” où , re 

Yoit, & metenoye coy,iene fortoye mon fr 

pointde la porte, À 
35 À lamiene volonté que ji'eufle qui 

m'ouift : voila mon but, c’eft que le 
Tout-puiffant me refponde, “& le Jibels lou, d'a. 
le que ma partie aduerfe a efcrir. 1ant que 

36. Siieneïle porte {ur mon Cfpau-+aa partit 
le:&fiie ne l'atrache comme VNE COU- aduefe 
ronne, : foi Cu + 

37 le lui raconteroyé tous mes pas,! /ibelecé- 
ie m’approcheroye de Ini “ comme d'vn tre moi, 
Prince. l'ou,cam 

38 Si ma terre crie contre moi, Pa- nie a 
reillement fi fes rayons-pleurent: riact, 

39 Sit'ai mangéfon fruiét fans at: 
gent,fi j'ai tormentc l'efprit de ceux qui 
la poñeédoyent: 

40 Qu'elle #2 produife des efpiies 
au lieu de bled , &de Jyuroye an lieu 
d'orge. 

C'elt ici Ja fin des propos de Lob. 

CHAP XXXI1!I. 

Çlob do Jes trois anis fe taifunsy à Elibu 
fe courronce de ce que nul d'iccux n'Auoït 
parlé à propos des iugemens de Dita à 
l'ejgard de Job, 6 € faifuns fes cxcufes 
de ce qu'il «ff eostraist de païler, 20 1 
protesie qu’il declarerx fon aduis [ur te 
diffcrens en toute rondeur. 

Donc ces trois hommes-la fe defs 
porterent de refpondre à 10b, pour 
ce qu’il lui fembloit qu'il eftoit iufte, 

2 Dontle courroux d'Elihu fils de 
Barakeel Buzite de la famille de Ram 
fur embrafe:{o2 courronx,di-ie, füiten- 
brafé: contre ob , d’utanr qu’il fe iu- à 
ftifioir foi-mefme au prix de Die, x. 2 

3 Son courroux fur aufsi embraf defus 
contre les trois intimes amis d'icelui,! Dif#s 
d'autant qu'ils n’auoyent trouné que 
refpondre, &rtouresfois auoyent con- 
damné 1ob, 

4 Or Elihu auoit attendu que 10b 
eut parlé, d'autant qu’ils eftoyent plus 
anciens que Jui. J 

ÿ5 Mais voyant Elihu qu'il n'y##01# 
aucune refponfe en la bouche de ces 
trois hommes-la , fon courroux s'em- 
brafx, 
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€ Par oi Elihu fils de Barakeel Bu- 2 Voici maintenant » i'Oliure ma 
zic print la parole, & dit,le fuis moin- bouche ; ma langue parle'en mon pa- 


dre que vous en aage » À vous eftes forc, lais, 
. . . L 

andens : & pourtant jai craiut à eu 3 “Mes paroles ferant ce que mon 1 

de vous declsrer mon aduis. cœur iuge efire droit ; ” &'intention de y 


ou,’”7es 
aroles 


or Je difoye;Les iours parleront, & la mes levres prononcera pureté. grocede- 
mulriude des annees fera cognoiftre la 4 L'Eiprit du Dies Fort m'a fait, & le {rot d'u 
fagetie. | fouffle du Tout-puifiancm'a viuhe.  |cœsr 
5% -L'efprir eft bien en lhomme,mais 5 Situpeux;reipon moi; drefile toi droit. 
*Pjnfpiration du Tout-puiflant les rend contre moitien bon. Amy l/'ou, S 
as) rendus: .6 Voici, ie fus pour le Dieu Fort {mes Le- 
6. pro 2e Les grands ne feront pas t##/foprs felon ta parole: ie fuis aufli formé de yes fee 
gcc, 2« fages  & les anciens n’entendront pas boue, ce, cles 
7 Noici,ma frayeur ne te trouble- prononce= 


"| 
26 eg fonrs le droit. : 
17. A ; Et pourrannie di, Efcoute mois & 


àle | je declarerai mO1 auffi mon aduis. É 
Voici j'ai attendu vos paroles, g Quoique ce foit , tuas dit moi 
Porcille 1ufques à ce que l'oyanr, & ai oui cefie voix de 1es pro- 
bien confideré , &iufquesà |pos: 
9 Ie finis pur fans forfaitiie fwis netiëc 
? n’y 4 point d’iniquite en mot. 

10 #! Voici,il cerclie à querellér con-# 


À -1c 
j'ai prefté 
vous euiez n COr : 
ce que vous cufñez fondé les propos: à 

13 Melmes jai contemplé iufques 4 
vos perfonnes » & voila, 11n'y4 pas vn 
d'entre vous qui rende conuaincu 1ob, 
& qui Éthonde à fes propos. 

x Afnq r 
auons trouué la fagelle:afJassir que c'eft 
le Die Fort qui le pourfuit , & non 
point vn homme, 

14 Or n’a-il point arrange fes ee mortel. ; eu 
pos contre moi: auffi ne lui refpundrai- 1. Pourquoionc as-tu plaide con- 
je pas felon vos propos. tre lui ? car il ne refpond pas de tous Îes 

15 Voila, ils ont efté eftonnés,ilsn’onc | faits. | 

jus rien refpondu, on leur a fait perdre 14. Combien quele Dicw Fort parle 

parole. pour vne premiere fois, & pour vne deu- 

Det A6 "lai donc attendu qu'ils ne par- | xieme 4 celui qué n'aura prins garde à Ja 

Où, l'45 Jaffent plus : #z4is pource qu’ils font de- premiere: 

donc atter meurés court,& n'ont Plus refpondu: | 15 Enfonge , par vifions de :nui& 

dima 7 Je refpondrai moi aufh ce que Îai quand vn profond (ommeil tombe fur 

price | } dire pour ma part, l'en declarerai moi Les hommes, & lors qu’ils fommeillent 


fils M€ suffi mon aduis. | fur le lié. 


n’as point elté iufte. Car Dieu fera rouf- 
iours top plus grand que l’homme 


palen 12 Carie fuis gros «le parler » X l’e- 16 Alors il outre l'oreille aux hom= 
plésanils (prit de mon ventre me prelle. | mes,& feelle fon chaftiment (ur eux: 
fo de- 19 Voici,mon ventre cfl comme" v# y7 Afin qu'il retire l'homme de ce 
MEME, vaifeau de vin qui n’a point d’etlort , & qu'il pretend faire , & dechaffe Aa fierté 
&ec, fe creueroit comme des vaifleaux neufs: arriere de homme. 


“ . . . re » y 
OÙ; 4% 20 Je parlerai donc, me mettrai au 13 Ainfiile retire de la foffe , & fa 


em, | large , 'ouuriraimes levres ; & ref= | vie qu'ellene pañle par l'efpec: 
19 . L'homme eft auf chaîtis par dou- 


pondrai. à 
11 Ja n’aduiene que ÿ’aye acception leurs fur fon liét , & aurant de forts 05 | 
de la perfonne d'aucun :-ie n'vferai | qu'ila. 1 L ‘le: 
pois de mots couuerts parlasf à vn 3° *Tellement que fa vielui fait a- PtPje,107, 
omme. voir en’horreur le pain; ë& fon ame la {16% 
22 Carienefai point vier de mots viande defirable. 
ouf à couuerts : celui qui nya fair m’enlene- 21 Sa chair eft tellement confumec 
loy 156 FUIT" ANCONETENT. qu'on ne la voit plus: & fes os font as 
A" … CHAP. XXXII L lement brifés qu'on n'y cognoift plus 
PE pa, | GElihy adreffant fa parole à Job 6 prend ; rien.” À 
à demener La caufe du Seigneur, 8 ve- 22 Soname approche de la fofle,&c fa 
daïgue 1ob de ce qu'il auoit par trop ex4l vie des chofes qui font mourir. 
té fa propre justice; 14 ©” monstre 23 Ques'il yapour ceft homme-la 
rlant pour lui,(vn lou, #3 


quels font les aduertiflemens © chasti- | quelque fimelfager. pa 

mers que Dicu enuvye Aux hommes , 24 

pour leur bien € falut: 32 permettant à | homme-la la droiture d’icelui: 

lob de reffondre s'1l A dequoi, 24 Lors Dieu aura pitié de jui, & di- 

ZT pourtant; Lob;'efcoure ; ie te prie, rayGarenti-le, afin qu’il ne defcende pas 
mes propos,& prefte l'oreille à tou= | En la foffe : j'ai trouué propitiation. 


tes mes paroles, 
R «4 





ra point, & mon effort ne te greuérahont ph 
point. ycte, 


out » #L 


tre moi, il me tient pour fon ennenu. : cerche & 
7 la mis mes pieds aux cepsil el- rompre 


ue vousne difiez pas; Nous pie tous mes chemins, mes def 
,- » 
x Voila, ieterefpon qu'en cela tu feins, 


d'entremille » qui declare pour ceft ge, 


35 Sa chair deuiendra plus deliea- 
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“die 
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| 13.pro. 5 


l32.r9. : 0 
| exech. 7.! Aeche m'abbar defefperément, fans que 


—. _ 


É Tob, | 1 


te qu'en Enfance: :& il retouÿnerà ahx 
jours de {1 ieunefle. 

., à 26 Hfiechira Dieu par prieres,telle- 
ou 4i) ment qu’il s'appaifera énuers Jui,& l're- 
fera voir] gardera Îa face d’icelui auec cfiouiffan- 
fs face. | ce,& lui rendra fa iuftice. 


27  Ielui regarderx vers les hom- | 
mes,& dira, L’auoye peché, j’anoye ren- | 


ucrié le droit ; & cela ne m’auoit point 
profité, 
lou,Ain-| 22 
fi Dieu 4 
garcti fou! voit la clarté, 
ae,q#'cll - 19 Voila, le Dies Fort faittoutes ces 
le ne paf-| chofes-la par deux &> trois fois enuers 


faffpar | l'homme : 
da folle, 3° Pourretirer l’yne d’icelni -de 12 | 
dr fa folle, à ce qu’elle foit efclairee de la lu- ! 
rvie,&c. |miere des Viuans, 


37 Sois attentif, lob ; efcoute moi: | 


l'ou,Cheë!tai-toi,& ie parlerai, 
fffons 32 ÆEtfi t#as dequoi parler, refpon 


aus ce | moi,parle: car ie delire de te iuftifer. 
gui eff | 33 Sinon, toi efcoure moOÏ, tai-toi, & 
drvit,& Jie v'enfeignerai fagefle. 

Yéçardos , CHAP: XXX11III. | 
&c. € Elihu pourfuiuant à reprendre Iob de ce 
Wou,tel} qu'il s'efloit inflifie au prix du Seigneur, | 
que Iob?| 10 monfire que Dicu ef trefinite ess 
31 hume-| toutes Jes œuures, 13 &> qu'il fe tel- 
4. Ce.) dément de fa puiffance, qu'il fait tof: | 
€ Mar-| 10415 apparoir fa droiture, 20 punif- 
chera, fant les mefchans., 22 dr defployant | 
&c, fa conpafion fur les fideles : 36 > 
*Sus 12.1 prie le Pere celefie qw'il face comprendre 


XI, cela à Job. 
"ou, de EE’ donc reprint la parole;& dir, 
cheminer 2 Vous fages,;oyez mes propos, & 
* Deuter,| Vous gens entendus , preftez moi l’o- 
32. 4.2. Jrcille. 

con, 19,] 3 Car * l’orcille difcerne les propos, 
7.f48.3.) tout ainfi que le palais fauoure ce qu'on 
fuus 36. | doit manger. 

23.pje. 4  “Choififlons-nous ce dequoi nous 
92.16.r0.| deuons difputer comme en jugement: 


9.14. puis nous cognoiftrons entre nous ce 
*Pfe. 62.1 qui eff bon. 


24,12.1er,! Dicn Forta fait Cigarer mon droit. 
6 Ie fuis menteur en mon droir: ma ! 


27. @° 33.) 8 4yc forfair. | 
20, #4t,, 7 Qui efl’homme ‘tel que Iob,qwi 
36.27.70. | hume la rifec comme l'eau 2 
2.6. 2. 8 Et qui marche en compagnie des 
cor.5, 10, ouuriers d'iniquiré,mefine pour chemi- 
eph. 6.8.| ner auec les mefchans ? | 
col. 25.l 9 Carila dit, L'hommene gagne 
2. pier. 1.! rien “ de fe plaire auec Dieu. 

17. 4p0c.| 10 ÆErpourtant;gens d’entendement, 
22,12. | efcontez moi: 11 n’aduienc * quil yait 
ou, %e) melchanceté au Dies Fort , & peruerfité 
fait sien au Teut-puiffant, 

mefchans+ 11 Car *il rendra à l'homme felon 
ment 7 l'œuure d’icelui, & fera trouuer à cha- 
ininStes | cun felon fon train. 

mnt, 42 Qui pour vrai, [e Dies Fort "ne de 


(Mais Dien à parenti mOn ame, | 
qu’elle ne PaflaR par la fofle , & ma vie | 


Car Ioba dit, Ie fuisiufte , & le 


…— 





& le Tout-puiffantne renuerfe point le! 
droit, | 

3 Quieft-ce qui lui a baillé en char! 
ge la terre? ou qui eftce qui a pofé la ! 
terre habitable toute entiere ? | 

14 S'il prenoit garde à lui de res; | 
* il retireroit à {oi l'efprit & le foufie Det 
d’icelui, a 


À k | 2), 
1; Toute chair expircroit enfemble,! 
& * l’homme retourneroiten Poudre, |#Ecee, 
16 Que sf/ y 4 enténdement es oi,0i | 13,7, 


ceci ;, prefte l'oreille à ce que tu orras 
de moi. | 

17 Mais quoi celui qui hair iuge.| 
ment; / puniroit-il 2 & condamneras.tu l'oidss 
pour melchant celui quieft fouueraine- |nereit-ib 
ment iufte ? | 

18 Dirai-onà va roy ; Mefchanr par! 
nement:& mefchant;aux principaux dés! 
peuples? 

19 Uoire à celni * je n’a point acce-!* Deatrt, 
ption de la perfonne des gris, & Qui nel to, 17,4, 
recopnouft Point ceux qui ont dequoi; Cren 19, 
les preferant au chetif car eux tous Pont | 7 Joutzs, 
louurage de fes mains. | 2448, 

20 Ils mourronten vn moment; voi-| 10.34. 8, 


| 


re à la minuiét tout vn peuple fera ef:}2.11, pal, 


branlé,& pallera, & le fort fera emporté !/at, 2, 6. 
voire fans main, lephef, €. 
21 Car*#fes yeux font fur le train d'vn!9. «y 
chacun ,& il regarde tous les pas d’ice-{5.r2ite 
lui, (217, 

22 Iln’y4 nitenebres, ni ombre de *Susyr, 
mort ; là où fe puiffent cacher les ou-l4.2. 00. 
uriers d'iniquité, 16.970. 

2; “Car il ne furcharge point l'hom- {sers it 
mé;lors qu'il entre en plaid auec le Dieu|é 15,3, 
Fort, 137,16,17, 

24 Ilbrifeles forts, ‘fans qu’on en |é* 32. 19, 
tronue le fond , & en eftablit d’autres ea |'ou,Cer 
luur place, il nattrie 

25 Pourceqw’il cognoift Jeurs œu-}bue par 
ures il fewr renucrfe la nuié , & ils fouritent à 
brifés. (lhonmee 

26 1lles froiffe comme eftans mel- | qu'il puil 
chans , en lieu où on les vove: (Je center 

27 D'autant qu'ils fe fonc ainfi de-lés pla 
ftournés arriere de lui,& n’ont confideré! awre le 
pas vne de fes voyes: | Dieu 

28  Pourfaire venir lecri du chetif| Fort. 
infqu'à lui: afin qu'il oye la clameur des! ‘our, fax 
affigés. l'enquelie, 

29 Et s’ilmet en repos, qui ef-ce! 
qui troublera ? s’il cache fa face ; qui le! 
verra? foit qu'il s’agifie de toute vne na-| 
tion, foit qu’il s’agifle d’vn feul homme. 

3° A ceque l'hommequife contre-| 
fait ne regne plus à caufe des feandales! 
du peuple, ue 

31 Certainement c’eft ceci qui de-|!ou,ie#t 
uoit cftre dit au Dies Fort," L'ai fouffert, | me rédri 
ie n’empirerai point, 4 Per 

32 Outrecequeie voi , toi enfeigne pan ee 
moi:fi j'ai commis quelque peruerfité, ie! mwrtagés 
ne le ferai plus. 

33 Dieniele rendra jl de par pe 
Ki. 


clare point mefchant l'homme de bien, | R. : 
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ne de bien, 
rie point le! 


l1é cn char. 
ai a pofélà 
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L:1 de pres, 
le foufiie{ “Pete, 
2), 
 enfemble, 
: Poudre, {#£cle, 
HE € H0hoi |13,7, 
UC tu orras 


haïit iupe- 
tmneras-tu !loudet 
Ouucraine- !nerit-ib 


(chant par. 
ICIPaUX des 


point acce-!* Drair 
SX QUE nelle, 13, x 
nt dequoi; cren 19, 
IX LOUIS font 7 Jo ÿs, 
24.46, 
1MENt:VOÏ*| 10,34, 18, 


le fera ef- 2.11, fé- ? 


à Emportés |/ar, , 6, 
cphes, €, 
train d'yn!9. cl? 
pas d’ice-{[5.r.2.fir, 
2.17. 
ombre de{*Susjt, 
r les ou-/4,2,00, 
16,9,fT0« 
int l'hom- Her, S 31, 
ec le Dientée 16,5, 
ier,16.17, 
qu’on en |É* 32. 19, 
autres ea !'ou,Cæ 
Hl n'attrie 
eurs œu-fbue par 
& ils font tant à 
l'homme 
ans mef- | qu'il puif 
Je entrer 
ainfi de-}lés plait 
confideré! aure le 
Dieu 
du chetif} Fort. 
imeur des! ‘ou, fat 
enquebie, 
jui eft-ce 
e » qui le 
e vné na- 
homme: 
» contre- 
fcandales 


qui de-| l'ou,it# 
foufferr, | me rédrai 
pointent 

enisigne pable à à 
uerfité,iel mat gés 


par tOià 


| Cac 


vou, 8 36" Hamon pere,que 1ob fuit efprou- 


gi : il foit vaincu, pour 
roy ué infqnes à CE QUI À ; 
er A auoir seipondu de mefme que les outra- comprehenfibles. 
18 pro geux ont accouftumé. P" Elihu pourfuiuit, & dits 
} Car il adiouftera forfait fur fon > Atren-moi vn petit, & ie te | 


ti |: ni 3 o . - 
pi hé, il brauera entre nous » & parlera : monitrorai qu'il 





Iob. 


Voire tu choïfiras vo- CHAP. XXXVI 
Ecf tu fais) € Elihu déclarant quelle eft la infice € 
paillunce: dn Seigneur 8 montre qu \ 
’ ;4 Gens d'entendement diront auec affige fes enfans pan ler amener a ve : 
moi& l'homme fage S'Y accorderai CHEANCE, 13 AH lies gs il punit Les mef- 
y; lobne parle point auec cognoif- chans en fafnrenr: 18. Gr frowrsant il ex= 
fance, & fes paroles ne font, point auec borte Job à fe conertér à Dieu, 20 fans 
intelligence. fe tormenser ff fort pour fanoir La caufe de 
fes Affliëtions,22 aitends queles œnures 
d'icelui nous font pour la plus parè in- 


24$ 








Car eu L'as recule 
Jonuers » à non pas moi. 























gelque chofe ; di-le 

























































































y à encores de quoi 















































grandewr de Lai maicSté de | font point menfongers ; & ilyer #4 vn 
ë ce gwil fembloit auoir dir, | auec toi qui €fk entier en Êe qu'il fait. 
point AUX affiétions s Voila, le Dicw Fort eft plein de tor- 


confiderer la 
Dies, 9 € d 











y} pec IS > & 
ci de plus en plus contre le Die” Fort. parler pour la caufe de Dieu. .: | 
CHAP. XXXV. ; 1e prendrai de loin ma fejence & IL 

Elihn reprend dercchef iob de ce qu’il | j'artribuerat iuftice à celui quim'a fait, | 

auoit par tros exalté ja insflice, 5 Jans 4. Car certainement mes propos ne Il 
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que Dies ne regarde ct 
de ceux qui Le craignent. ceymais il ne defdaigne perfonne, eAcereE | 
>Auantage Elihu reprint fon pro= | qu'il foit bien fort de force de cœur. | 
pos;& dit, | él ne laiffe point viure le mef- t\M 
3 As-tu penfé t'acquerir droit, 9#4%4 | chanr,& fair iuftice aux affigés. | 
: 





tuas dit, Ma iu #11 ne retire point fes yeux du iu- PDfé. 4e 
Dieu Fort? fte , mefmes äés font au throne auec Jes 18. €" 34e 
ne fi tu demandes, dequoi cllete | rois, tellement qu’il les y fit afflcoi 6. cccle, 


ftice eft par deflus eve du 












































profitera, difant, Que nr'en reuiendra-il pour toufiours; cils font efleués. | 15.20e 
he ? g Ques'ils font enferrés de chaines, 


non plusque de mon pec G 
4 leve refpondrai en PrOPres téFMESs & enlaces és cordes d'afliétion: | 
& à tes confors auec toi. jl leur declare ce qu’ils ont fait, ë 


s Regarde les cieux; les contemple; | que leurs forfaits ont gagné le defius. 






























































voi Pair qui ef plus haut que toi. | to Lors il leur ouure l'oreille pour | | 
6 Situ peches ; qu'auras-tul braffé | les faire fages : & leur dit qu’ils fe de- | 

contre lui? & quand tes forfaits fe mul- $ tournent de {eur ihiquité. |: 
* 7 S'ils l'efcoutent, & le feruent , is | 








tiplieront,que lui auras-tu fair? 
7 Situ es iufteçque lui auras-tu don- | acheueront leurs iours en bien , & leurs 



























































4 
né?ou qu'aura-ilreceu dé ta main? ans en plailir. \ % 
à C’eft à l'homme tel que toi que ta 12 Mais s'ils n'efcoutent points ils 
mefchanceté fait quelque chofe ; & au fils | pafferonr par l'efpee, & expiréront pOur à: L 
de l’homune ta iuftice. Re n’auoir efté fages. ; < | AL 
g Vour lagrandeur des eppresiont 1; Etquantà ceux qui fe contrefont 
un 





en leur cœur , ils entaffent l’irc:ils ne 








on fait crier les oppreftés : ils crient à 
caufe de la violence des grands. crient point quand il les a liés, 

to Mais perfonne ne dit, Où «ft Dieu 14 Leur perfonne mourra eftant 
qui m'a fait, qui baille dequoi chanter l\encores en fa vigueur ; & leur vie parmi 





















































la nuiét, les proftitués à paillardife. 

11 Quinousenfeigne par deffus. les xs Mais ilretire l’'affigé hors de fon 
beftes de la terre ; & qui nous rend plus | affiétion,ë& leur ouure l'oreille en l'op- 
entendus que les oifeaux descieux. prefsion. 





“sur 274 12: *Ils crient donc,à caufe de la fier- 16 Parquoi il veuft aufsi pouffé hors 
9. pro, 1! té des mefchans:mais Dieu n€ les exau- | de la gueule d’angoide en vn lieu larges 
28. efu,x) ce point. où i£{ n’y caf} eu rien qui veuft eftreint: 
nsjer,ut 33 Quoique ce foi, c’eft en vain. Le | & va table eut efté mife pleine de graf- 
ït, Diés Fort ne les efcoute point,& le Tout | fes viandes, 
puiffant n’a poine d’efgard à cela. 17 Orasrtu accompli le iugement du 
14 Combien moins Alois-tu dires Tu | mefchant: ! 714ÿ# le iugement à le droit 
nele-vois point? 4/ y 4 jugement deuant | fe maintiendront, 
lui. atten-le donc. 18 Pour vraiilya courroux : que 
15 Mais maintenant pour vrai,ce n'eft d'auenture il ne te pouffe en affiftion,& 
rien ce que fa colere execute &iln'eft | iln’y aura rançon f grande qui ven 
point entré fort auant en cognoiffance | deftourne. 
de toutes les chofes que tu as faites, 19 Contre-peferoit-il auec l'exem- 
16 Job donques ouure en vain fa |ption d'affition res richefles, où toutes 
bouche ; & entaffe paroles fus yareles fs forces de ton pouuoir? 
fans cognoiffance. 2» Nahane point la nniét furee que 



























































ll ou, ?2 
tiendront: 





































































































































































Iob. 


24 les peuples s'efuanouifferie de leur place, 


& : Les beftes fe retirent en la taniere, 


21 Mais parde-tui de te tourner à &c demeurent en leurs repaires, 


OU,€47 t4| Poutrage : “car tnen as faitle choix 
2 45 fait) pour r'eftretant afhigé, 
le choix) - 22 Voici, le Dies Fort furhauffe par 
PIWSEIIE | fa force :4 qui eff doéteur tel que lui? 
que de 23 Quieit-ce qui-lui a enchargé le 
laffi- |chemin qu’il deuoit tenirf&*quilui dir, 
élion, | Tu as faitiniquement? 
lou; qui 24 :Sounuiene: toi de magnifer fon 
cR-ce | ouurage,;que les hommes voyent, 
qui er 25. Tout honune le voir,chacun l’ape 
fait au-| perçoit de loin. 
Fat Que) 26 -Noici,le Dieu Fort eff grand;& ne 
lui? le cognoiflonspoint: & quant au * nom- 
bre de fesans;on ne le peut fonder, 
*Deuter) 27 Carilfait degoutter peu à peu les 
32. 4. 2. Souttes des eaux , qui font romber la 
C'65,19.71 pluye felon fa vapeur: 
fus E.;,én 28 Laquelle les nuees font diftiller 
34.10, io) & degoutter fur les hommes en abon- 
9.14. dance. 
*P[.90,2] 29 Et qui pourroit cognoiftre / les 
© 92. 9.) efclats de la nuce , & le fon bruyant de 
€ 93. 2.l fon tabernacle® 
ë7" 10», 3e  Voila;il efpard fa lueur parini el- 
3.27.22,| le,& couure les racines de la mer. 
6f4.63.16) 31 Car par ces chofes-la il iuge les 
Lam, s. | peuples, &* donne des/viures en abon- 
19.dan,6.| dance. 
26. ‘heb,} 32 Iltientcaché és deux paumes de 
x. 17, 12,1 fes mains le feu eftincelant, & lui baiile 
‘ou,com-|l'ordonnancetouchant ce qui vient! à fa 
me La lrencontre. 
æyce s'e-| 33 Son bruit en porte les nouuelles,/» 


fhand.oû,l3 4 fureur contre celle qui monte,à qui | 


des diffe-! gagnéra la place. 
rences des CHAP;. XXX VII. 
nues, € Elihu continuant à declarer La creer 
lousvoi-|" de la maicflé du Seigneur, 2 par des ton- 
ve mefme|l- nérres, 3 efclairs, 6 pluyes + autres tels 
de beStaiÿl| orages, 19 enfeigne qu’au lies de recer- 
porte cher Les: caufes des fecrets ingemens de 
nouuel- Dien , ille faut pluftofl adorer en toute 
les tou! humilité. 
chant les M O N cœur mefmes à caufe de cela 
Vapeurs ft en éfmoi , & treflaut de fon 
Qui 12507! lieu. 
tent: 2 Efcoutez attentiuement & en trem 
*Pf. 147.) blant le bruie qu'il fait , & le fon grom- 
16. melant qi fort de fa bouche. 
Ou,Z/ fait 3 Il l’adrefle fous tous les cieux, & 
refondre | fon feu eftincelant fur les aifles de la 
€ caux! terre. 
ET nuec. 4 Puis apres il bruitauec grand fon, 
‘ou, Sois il ronne de Ê voix magnifique,& ne re- 
terre. tarde point ces chofes quand fa voix 2 
lou; fois efté ouïe, 
fuillee dé 5 Le Dies Fort tonne terriblement 
playe, par fa voix, il fait chofes grandes, & que 
mvuire nous ne faurions comprendre, 
guillee.dé 6 Cartildir à la neige, “Soises terre: 
pluye dé ”enfemble à la guillee de pluye;voire à 
fa force, | la'guillee de pluye de fa force. 
7 Lors il fair que chäcun fe renferme, 
Pour récognoïtre rontes les gens de fon 
œuute, 


9 Le rourbillon fort ‘de la cachette, 
&le froid des wents efcartans. 

19 * Le Dits Fort par fon fouffle don- 
ne. la glace,& les eaux qui S’efpandoyent 
au large font mifes à l’eftroit. 


11. 11 lafle aufsi la nuce de force d'ars ! 


roufer,& efpand la nuee de fa lumiere; 
12 Etcecife roule par les moyens 


Entreucnans par fes engins, à ce qu'ils 
exploitent tout ce qu’il leur commande 


lur tout le deffus du monde habitable en ! 


la terre. 


13 Soitpour s’en feruir de verge, foie ! 


Pour fa terre, foit pour vier de bencf- | 
cence;ïl fait rencontrer cela. | 
‘14 :Prefte l'oreille à cect, 6 Iob : ar! 
refte-toi ; confidere les merüeillés du | 
Dieu Fort, | 

15 Sais-ti comme Dieu les arrange, | 
& comme il fait refplendir la clarté de fà | 
nuëe ? | 

16 Entens-tu le balancement dés 
nuees ; les merueilles du partait en 
fcience? 

17 Comment tes veflemens font! 
chauds,quantl il baille relafche à la ter! 
re par le moyen du Midi? 

18 As-tu eftendu auec lui les cieux, 
quË font fermes comme vn miroîr de | 


fonte? 

19 Monftre-nous que nous Ini di- 
rOns:car nous ne faurions rien arranger 
à caufe de #05 renebres. | 

20  Nelui rapporteroit-on pas quand | 
l'en parleroy’ ? s’il y 2 homme qui 
en parle ; pour vrai il en fera en- 
glouti. 

21° Et maintenant;on ne voit point la ! 
lumiere;quand elle refplendit-és cieux; | 
apres que le vent y a pañié , & les a net- | 
tu yes: Es 

22 Et que le temps luifant comme 
l'or eft venu du cofté de la Bile: or il 34 
en Dieu vne maiefté terrible, 

23 LeTout-puiffant on ne le fauroit 
comprendre:il ef? grand eh puiffance, en | 
iugement, & en abondance de iuftice:1l 
n'opprefle perfonne. . 

24 Pourtant les hommes le crai- 
gnent: ais il ne les voir pas tous fages 


de cœur. 


CHAP. XXXVIII. 

S L’Eternel parlant à Iob 2 le redargue| 
d'ignorance, 4 monStrant par la de= 
claration de fes œnuves af]. de la terre,8 
de La mier, 12 del'ordre des jours, 19 4e 
la lunricre, 12 des neiges, grefles; 24 - 
clairs, 25 tonneïres, 26 pluyes, Aus 
tres orages, 31 de l’ordie des faifons ; 36 
C finalement de l'entendement attribue 
4 l'homme , quelle cf? [a grande maieffés 
1l enfeigne qu'il ne nous ef point tuifible 
de nous arraïfonner aucc lui. 

A Doric l'Eternel refpondit d'ynrours 

billon à 1ob,& dir, 
2 Qi 


> 


sprnerbi 
1, 294 


lpueil 









|+ Qi: 
confeil pa 
3 Trot 
me van Val 
guerai,X | 
Ou : 
la terre? | 
fire-le. 
s Qui 
tu le fais : 
Pur icelle: 
6" Sur 
tqui eft ce 
| pour la 10 
7 A 
gayoyent 
| Dieu cha 
: 8 Qui 
entre des 
| dela mat 
Page QU 
couucrtu 
langes? 
1o_ Et 
nance, & 
| ftures® 
s D£ x Et 
9, [ne air 
fou , {4 fera 
° 12 ÀsS- 
A au poinä 
408 de! V'aube du 
1 Af 


tt ondes, 
de la ter: 


| |efcoux d 


4 Et 
comme | 
que là f 
mens? 

15 Et 
défendue 
tain foit 

16 Es- 
la mer,& 
abifmes? 

17 Le 
defcouue 
d'ombre 

18 À: 
dues de} 
monftre: 

13 E 
re,& où 

20 Q: 
l'autre ç 
le chem 

Pon, 45. ALT 
ta fentes! nombre 
Que 15 22 E: 
nAÏSHrois, gefAs-n 
C Quele! 73 Q 
Hombre fiétion 
Ac tes combat: 
Hours fe- | 24 P 


tir miere,& 
Land? terre? 
35 Q 








res, 


- la cachette, à 


ns, 


fouffe don- 
cfpandoyent 


It. 


le force d’ars | 
a lumiere, | 


en'L2 taniere, | 


les moyens 
ace qu'ils 
commande 


habitable en ! 


e verge; foie | 
rude benef- | 


» Ô Job : ar- | 
rueillès du | 


es arrange, | 
clarté de fa | 


ement dés 


: 
| 
L 


partait en | 


| 
mens font { 


he à fa ter-! 


les cieux, 
miroir de 


us lui di-| 


n arranger | 


pas quand | 


omme quê | 


n fera en- 


it point a 


CS cieux; 
les a net- 


t comme:| 


corn yaA 


le fauroit 


flance, en |! 


: 


iuftice:1] | 


le crai- 
ous ages | 


I. 

e redAYEUE | 
par la de: | 
aterres08 | 
“rs, 19 de 
es; 241 
C5,€7 Au» | 
ons > 36 
né 
emaieftés 


at tuifible 


yntrour- 


2 Qui, 


2 


| 
| 
Dr ÿ ; qui vf celui-ci qui obfeurcit le 
| confeil par paroles fans fcience? 
Trouflé maintenant tes reins com 
mé va vaillaot homme ; ie t’interro= 
uerai,& tu m'apprendras. 
| Où eftoisstu * quand ie fondoye 
À jaterre? fi tu as enrendement ; nion- 
fire-le. , 
| e$! Qui a poie les mefures d’icelle:, fi 
eu le fais ? ou qui a appliqué le niucau 
| Mur iceler 4 247 
| | "g: Surquoilont fichés fes pilotis, ou 
Laui eft celui qui a afsis la pierre du coin 
pour la fouftenirs 
7 QuandJes eftoiles du matin s’ef- 
)gayoycnt enfemble,& tous les enfans de 
| Dieu chantuyent en triomphef 
Leg Qui eft-ce qui a enterméla mer 
l'entre des cloftures, quand elle fut tiree 
Pdeli matrice, en lorçité 
| g Quand je mi la nuec pour fa 
cotuerrure > & l’obfcuricé pour fes 
 Janges? 
| 2 Erdecretai fur icelle mon ordon- 
nance, & ui mri des barrieres à des clo- 
| ftures* 
nm Erdi,* Tu viendras iufques la , & 
ne pañleras point phuis outre; icis arre= 
fera” l'efleuarion de tes ondes? 
| 12 As-tu depuis res iours commandé 
at poinét du iour è Et as-tu monftré à 


: 
: 
| 


104. y. 
ME la! 


lou , l'er-| 
toucil de! V'aube du iour fon lieu; é. 
teemdes.| 13 Afin qu'elle Gufideles extrenries 


dela terre ; & que les mefchans foyent 


| efcoux d’icelle 
| 14 Erqu'elleprene nouvelle forme, 


lcomme l’argille moufice en figures: & 
Ique là fe rrouuent comme des veñte- 
mens? 

15 Et que la clarté de ces chofes foit 
défendue aux mefchans, & le bras hau- 
tain foit brifé? 

16 Es-tu venu iufques aux degouts de 
la mer,& v'es-tu pourmené au fond des 
abifmes? 

17 Les portes dela mort fe font-elles 
defcouuertes à toi ? as-tu veu les portes 
d'ombre de mort? 

18 As-tu compris iufques AUX eften- 
dues de la terre ? fi ru l'as toute cognue, 
monftre-le. 

17 En quelendroit fe tient la lumie- 
re,& où eff le lieu desrencbres: 

20 Que tu ailles prendre l'yne & 

| l'autre en fon quartier, & que tu faches 
À le chemin de leur maifon. 

on AÆst 21 l'Tule fais.Car lers tu nafquis & 1e 
ta fes toys! nombre de tes iours ef? grand, 
que 15 22 Es-ru entréés threfors de la nei- 
naiSfrois, | ge? As-tu veu lesthrefors de la grefle: 


#2 quelel 23 Queie rerien pour Je temps d’af- 

mobre |Aiétion, & pourle iour du choc; & du 

détes |combat? 

vd fe-| 24 Par quel chemin fe diuife la lu- 

doit miere,& le vent d'Orient s’efpard fur la 
terre? 


dar? 
| 25 Qui eft-celui qui a diftribué les 


Aa | 1ob. 


246 


conduits Aux inondations ; & le chemiri 

à l’efclair des tonnerres, 

16 Pourfaire pleuuoir fur la terre où 
il n'y # perfonne, & fur le deferrauquel 
n’y 4 nul homme: 

27 Pour remplir le lieu defolé & 
defert, & ponr fure produire le ieét de 
l'herbe® 

23 Lapluye a-elle point de pere fou 
qui engeudre les gouttes de la rofee? 

19 Du ventre de qui fort la glace® & 
qui engendre la bruine des cieuxf 

jo Les eaux fe cachent cffans desen#08 
comme vne pierre, & le deffus de l’abif- 
me fe prend. 

31 Pourrois-tu retenir les delices * de 
la Poufsinicre , ou deflier les vertus at» 
traétiues d'Orion® 

32 Pourrois-tu faire fortir les cou- 
ronnes en leur temps?& conduire Arétu= 
rusaucc fes enfansf 

33 Cognois-tu les ordonnances des 
cieux;& difpoferas-tu du gouuernément 
de ch cund’iceux fur la terre 

34 Crieras-tu à la nuee à hautevoix; 
afin qu’abondance d’eanx te couure? 

35 Enuoyeras-tu les  foudres telle: 
ment qu’elles marchent,ëc te dient,;Nous 
voici? C 

16 Quicft-ce * qui a mis la fagefle 
és reins, !! ou qui à donné au CŒUr l’in- 
telligence? : 

37 Qui deduira de rang les regions 
d'enhaut auec fageffe? & qui difpofe le 
gifte des barils des cieux; 

38 Quand la poudre eft deftrempee 
par l’arroufement des eaux » tellement 

que fes creuafles ie vienent à rcioin- 
dre? 
CHAP. XXXIX. 

« Le Seigneur continuant à declarer cons-| 
bien eff grande [a puilfance © fage]fe av 
gounernerCni du monide,par Le forr qw'il 
a deslions, 3 des corbeaux, 4 des cha 
mois, s desbiches, & delafne fausages 
12 de la licorne ; 16 des p0n53 17 de! 
PuuStruche, 22 du cheual, 29 de L'ef=! 

ernier, 30 € del'aigle, 35 redargne 

Lob de fon ignorance, 37 © L'amenc à 

confeffion de fon infime, is 

Hafleras-eu de la proye pour le vieil 
lion, &raffafñeras-tu les lionceaux! 
cerchans leur vie. 

2 Quand ils fe tapiffent en leurs re= 
paires, & fe vienent en leurs forts aux 
aguetrs? 

3 *Qui appareillela viande au cor- 
beau , quand fes petis crient au Dion 
Fort , & vaguent pource qu'ils n’ont 
point de mangeaille? 

4 Sais-tu leremps que les chamois 
des rochers font leurs petis?as-tu obfer- 
ué quand les biches faonnent! 

< Conreras-tu les mois qu’elles ache- 
uent leur portee , & fauras-tu le TEMPS 
qu’elles feront leurs petis? 

& &: qu'elles fe courberont, @ Willis 


#Su4,9.9% 


*# Sus 27, 
8, ecclef. 
2.26.dan. 


x. 17e: 


ou, 4 la 
veriH Com 
templa= 


iihé, 


#Pfeaa, 


147.9. 
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deront hors leurs petis,&ietteront hors 
leurs douleurs? 

7. Leurs faons fe portent bien ; ils 
croiflent par les bleds:ils fortent hors,& 
ne s'en retournent point vers elles. 

8 Qu eft celui qui a laiffé aller 
Éranc l’afne fauuage,& quia defié les 
liens de l’afne farouche? 

9 Auquel jai baillé la campagne 
Pour maifon , & la terre falee pour {es 
retraites. 

10 11 fe rit du bruit de la ville, il n’oit 
point les fons efclatans de l’exaéteur. 

1x Sa vie eff d’efpier ça & Jà par les 
AREUtE » & queiter apres toute ver- 
dure, 


ou,le>h;4 À 22 ‘La licorne prendra-elle à gré de 


Docérot, 


Von, aux 


roffignols, 
Lots 
0# des 
ailes à La 
Cicopneco 
À l'au- 


ruche? 


te feruir ; ou s’eftablera-elle pres de ta 
creche? 

13 * Lieras-tu la licorne de fon atta- 
che pour labourer au fillon ? ou herfera- 
elle les vallees apres toif 

14 T'afleureras-tu d’elle;pource que 
fa force «ft grande, & lui abandonneras- 
tu ton trauail? 

15:: Te fieras-tu en elle qu’elle te ren 
dra ta femence, & qu’elle l’affemblera 
en ton aire? 

16 As-t4 donné l’aux paons le penna- 
ge qui a cfté fait ft guay* !’ ou à l’auftru- 
Che les ailes & le plumage? 

17 As-tufait qu’elle abandonne fes 
œufs à terre, & qu'elle les face efchauf- 
fer fur la poudre: 

18 Etoublie que le pied les efcache- 
ra,ou que les beftes des champs les fou- 
leront< 

19 Ellefe monfire cruelle enuers 
fes petis , comme s'ils n’eftoyent pas 
Gens,& fon trauail eit vain, fans qu’elle 
foiten frayeur pour iceux. 

20 Car Dieu l’a priuee de fapience, 
& ne lui à point departi intelligence. 

21 Quand ileft temps, elle fe dreffe 
en haut, & fe mocque du cheual & de 
fon cheuaucheur. 

22 As-tu donné force au cheual? ç> 
as-tu reueftu fon col de tonnerre? 

23 Effaroucheras-tu le cheual com- 
me la fauterelle ? le fon magnifique de 
fes narines e/? effrayant. 

24, 11 caue Ja terre fous fon pied , il 
S’efgaye en fa forcc;il va à la rencontre 
de l’homme armé: 

25 Ilfericdela frayeur, & ne s’ef- 
pouuante derien , & ne fe deftourne 
poine de deuant l’efpee. 

26 Le carquois refonne fur lui,le fer 
de 13 halebarde & du iauelot, 

27 Il engloutit la terre en fe fe- 
couant & remuant, il ne fe fe à aucun 
depuis que la trompette fonne. 

28 Quand la trompette fonne à bon 
æfcient, al dit, Ha,ha:il flaire de loin la 
guerre , le tonnerre des capitaines,& le 
cri de triomphe. 

29 L'efperuier fe remplumera-il par 


Tob. 


le fageffe, & eftendra-il fes ailes versie | 


Midie 
jo L’aigles’efleuera-elle à ton mans 
dement ? & aflauoir fi elle enleuera fe 
nichee en haut? 
.3t Elle habire fur les rochers, & S'y 
| tient , voire fur les foimmets des rochers 
& lieux forts de nature. 
| 32 De là elle defcouure le gibier, 
fes yeux voyent de loin, 


—— 


. 


33 Ses peus aufsi engloutiffent le 2/4 
fang,*& 1à où font les corpsanorts, elle 34, r 


y ché, 
34 Puis l'Eternel 


print Ja parole 
& dit. : ‘ 


lnc.rate 


35 ‘Celui qui debat auec le Tout-vuif 

35 ne . 
fant , lui apprendra-il quelque che? Là 
que celui qui arguë Dieu , refponde à debatre 


Ceci, 


36 Alors Iob refpondit à l'Eternel, mé 
& dit, vita 
37 Voici, ie fuis de vile condition: Ÿ 


que te refpondroy'-ie f Ie mettrai ma 

main fur ma bouche, 

38 l'ai parlé vne fois , & ne refpon- 
drai plus:voire deux,mais ic n'y retour« 
ncrai plus. 

CHAP, Xt. 

4 L’Eternel reprenant dercchef Iob de ce 
qu'il auoïit pur trop cxalté [a iuflice, 4 
fans confideier la force incompreheñfible 
qui eften Dieu, 9 mon$lre par lade- 
{cription de l'elephant, 20 puis de La b4- 
leine ; combien admirables [ons fes! 
ŒHHTES, 

R l'Eternel refpondit derechef à 
I0b du tourbillon,& dir, 

2 Troulle maintenanttes reins come 
me Vn Vaillans homme:ie t'interrogue- 
raï,& tu m’apprendras. 

3 *Enfraindrois-tu bien mon iuge- 


Pfe, sta 


ment * me condamnerois-tu POUr 1e rm 


iuftifier? 

4 ÆEtas-tu vn bras comme le Dies 
Fort?tonnes-ru de ]a voix comme lui* 

5 Pare toi maintenant de magnifi- 
cence & de haurefle : & te reucits de 
maicfté & de gloire. 

6 Efpars jes furcurs de ta colcre 
regarde tout orgucilleux,& l'abba, 

7 Regarde tout orgueilleux;abbaiffes 
le, & froifle les mefchans fur la place. 

8 Cache-les enfemble en la poudres 
& leur bande la face en lieu cache. 

9 Adonc ie te donnerai moi-méfme 
ce los,que ta dextre r'aura fauué. 

to Or voila le Bechemoth que Pat 
fait auec toi.Il mange le foin comme le 
bœuf, 

ir Voila maintenant, {a force eff en 


3: de 


. 1 
fes Aancs , & ! fon rtorment cf? aù repli ! ou,/# 


de fon ventre. 

12 11 branfie fa queu£ comme vn 
cedre;"les nerfs de fes efpouuantemens 
font entrelafés. e 

13 Ses os font barres d’airain,@ {es me 
nus 05 fes comme des barreaux de fer, 
4 C'efi 


vorin € 
aunébril. 
lou, 14 
nerfs de 
fes ge 
toirtis 















4 C'eft li 
Forr:celui qui 


des champs fc 

16 Ilgiftc 

cachette desr 

r7 Les arbr 

pour Jui faire 

torrens l’enu 

rende 13 Voici: 

- {tellement qu 

sine | fieroit bien € 
visit, | fon gofier. 

19 “{ller 
nez pale au 
prosdraite qu'ilrencon! 
em qi, 20 Tirer: 
pes àp- hameçon, & 

effè) que tu auras 
bu perce-, 21 Mettr: 
visa les nes? lou per 
naiws |efpinc? 

aux des, 22 Vfera- 
enthast | de prieres : 
Mousd'un cement? 
owhd, © 233 Trairt 

prendras-tu 

14 T'en 
oifeau? & le 
filles? 

25 Les ç 
ils fur lui ? 
chans? 

26 Rem 
quans ; & 1 
nafle de poi 

27 Mers 
uiendra jar 

23 Voil: 
Je prendre c 
bera-on pa: 


T Le Seigne 
culieremc 

e comm 

tee 

aucune M 

Ln'yah: 

uciller: 8 

ra deuant 1 

2 n1 

*Eu.19. ie Rite 
spfe24. cieux eR n 
10 50. 3 Jene 
12,1, cor, bres,ni de 
10,26.28, ni de la er 


. 1,4, Qu 
lousqui | fus de fa c 
viesdra À entre les < 


Jui auee ‘ ni 
fadeuble àe (a guei 
(bride, | fes dents. 
6 Les 

que magn 

aucc fern 










cs vers le | 


ton mans 
aleuera f 


ers, & Sy 
:s rochers 


le gibier, 


itifent le Mat, 
orts, elle 14, 2 


la parole, Insryae 


Lout-puif bu fe 
1e chofes Level de 
{ponde à deburt 


" auce Le 
l'Eternel, &.4. 


ondition: dat 


ECtrAi na 


e refpon« 
3) retours 


ob de ce 
iuflice, 

rehenfble 
nr (4 de 
de la ba- 


fons fes 
rechef à 


ins com 
errogue- 


on iuge- Mpfe, st, 
pOur 1€ &rem 
le Dies F0 
me lui 
magnifi- 
ucits de 


1 colcre; 
»ba, 
abbaifle+ 
place, 
poudres 
che, 
-mefme 
é. 

jue j'ai 
ymme le 


ceeft en 
ù replis !' ou,f4 
voi € 
ime vn lawmôbril. 
atemens l'on, 
ntrfs de 
» fes me lfes. genis 
x de fer, |teires. 
4 Ce 





5 Cef le chef-d'œuure du Dies 
portcelui qui l'a fair, lui à appliqué fon 


efpce. 
# En outre les montagnes lui rap- 
portent lewr reenu, & toutes les beftes 
des champs fe iouént là. . 
6 Ileif és lieux ombrageux;, en la 
cachette des rofeaux & marefcages. 
i Les arbres ombrageux le couurent 
our lui faire ombre, & les faules des 
torrens l’enuironnent, 
ronde 18 Voici; ni] rauiroit vne riuiere, 
ésurse- | tellement qu’elle ne courroit plus, il fe 
Diane Lferoit bien qu'iltireroit le Jordain en 
fon gofier. 

19 “Il lengoule en le voyant, & fon 
mhns Le | nez pale au trauers des empefchemens 
presdriit- qu'ilrencontre. 
es quil 10 Tireras-tii le Leuiathan auec vn 
fes 4p- hameçon, & fa langue auec vn cordeau 
prrsenfi à que tu auras plonge? 
lip ar Metras-tu vn 10nc en fes nari- 
rain les nes? lou perceras-tu fes baioucs ‘d’vne 
naines | efpinc? 
que den 12 Vfera-il enuers toi le beauconp 
cchast | de prieres ? ou parlera-il à toi dou- 
Poud'un cement? 
osbd. x Trairtera-ilaccord auec toi, & le 

prendras-tu pour efclaue à toufioursf 
14 T'en joueras-tu €omme d'vn 
ile e & le lieras-tu pour tes jeunes 
filles? 
+ Les compagnons banqueteront- 
1 fur lui ? ferasil parti entre les mar- 
chans? 
16 Rempliras-tu fa peau de pic 
nans, &fatelte entreroir-elle en vne 
pale de poiffons? 
37 Mers ta main fur lui, il netefou- 
uiendra jamais de /uifaire guerre. , 
22 Voila, l’efperance qu'on auoit de 
Je prendre eft fruftree: mefmes ne tom- 
bera-on pas tour à plat à fon regard? 
CHAP. XEI. 
Ÿ Le Seigneur continuant à defcrire parti- 
culieremèt La creation de la baleine,mon- 
fre comment [4 verts nous «fi incompre- 
henfble,afin d'enfeigner qu'il ne faut en 
anèune maniere contreroller [es œutres. 
[: n’y « homme fi felon qui l'ofe ref- 
ueiller:& qui ef celui qui fe troune- 
ra deuant moi? 
4 … 2, Quieft celui qui pee » & 
x2.19. je Je lui rendraif*ce qui eff-fons tous Îles 
59/624. cieux. eR mien, 
e 2 3 Le ne me tairai point de fes mem- 

«1, cor.) bres;ni de ce qui appartient à fes forces, 

16,26.28.) ni de la grace de 1a difpoñirion d’icelui. 


rininre, 


4 Quieft-ce qui defcouurira le def- 


» . 
OUsqui | fus de fa couuerture ? & ‘qui fe iertera 


viendra À entre Les deux brânches de fon mors? 
Jui aute 


bide, | Les dents. 


6 Leslames de fes boucliers ne font 
que magnificence : Cefl vne chofe clofe 


aucc fermeture chroite. 


Iob. 


[a dmbl s. Quieft-ce qui onurira les portes 
donêle) Ale (a gueule? serreur fe tient autour de 
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7 L'ynéapptoche de l'autre, & le 
vent n’entre point entre deux. 

3 : Elles fontiointes l’vne à l’autres 
elles s’entretienent , & ne fe feparent 
point. 

a Ses'efternuemens efclaireroyent 
Ja jumiere, & fes yeux font les paupieres 
# de l'aube du iour. l'on ; ds 

10 Ilfortdes flambeaux dé fa bou: poisé de 
che, & eftincelles de feu en”efchappent, our. 

it Vne  fumee fort de fes narines l'ou, fail- 
bomme d’vn pot bouillant ; on d’une fif/este 
chaudiere, . 

x2 Son foufile enflamberoit des char 
bons,& vne flamme fort de fa bouche. 

x; Force demeure en fon col, & la 
fafcherie s’efgaye deuant lui. 

14 Les mognons de fa chair s’entre- 
tienent, tout céla eff mafsifen lui , rien 
n’y branle. 

xs Soncœur eff maflif comme vne 
pierre;voire maflif comme vne piece de 
la meule de deffous. 

16 * Lés forts tremblent quand ilse- 
fleue,&/ne fauent où ils en font voyans l'on, fe 
comme ilrompt tour. purgent, 

17 Qui s’en approchera auec l’efpeef 
elle n’y pourra durer, ni la halebarde, 

# ni le dard,nile halecret. Wou ; #2 

18 JIlnetientnon plus de contre du ries 9wô 
fer que de la paille, & de Pairain non keflance, 

lus que du bois pourri. 

19 La fleche ne le fera point fuïr;les on, Pare 
pierres de fonde ne lui font non plus cher. 

que du chatme, , 

20 Lesengins de guerre font tenus 
par luicomme brins de chanme: & il fe 
moëque du branfle du jauclot, 

21 Sous lui fontdes tefts aigus, & il 
rs'eftend jiourfongife chofes pointues 
für a borné, | 
22 Il faicbouillir le profond comme 
vne chaudiere ; & rend la mer comme 
yn chanderon de parfimeur, 

33 Il fait reluire fon fentier apres 
foi,& tiendroit-oôn l’abifme pour vne 
tefle chenne. 

24 JIn'yarien en terre à quoi il 
puiffe eftre comparé , eftant fait pour 
eftre fans peur. 

25 Il voit au deffous de [oi votre chôfe 
haute : ilefroy fur tous les plus fers 
animaux. l 

CHAP. XLII. 
« Job recognoiffant l'exces qu'il Auoit Coms« 

mis aux propos qW'il awoïit tenus des in= 

gemens deDieu, 6 lui cn demande pur= 

don: 7 @ le Seigneur condamnant Elias 

phax © Les deux compagnons, 8 lenr 

commande d'offrir factifces pour lenv 

eché par Le moyen de Iob; 10 à (nYC= 

quefle duquel il les repoit en grace 3 

52, beniflant le dernier eflat d'icelui #4 

double du premier. 

Donc 1ob refpondit à l'Eternel, 

À & dit. 

2 tefiiquetu peux tout,& qu'on 




























































































































































































































































































































































































































































































































l'ou,de 
2)0r, 


« fe l ec 


counre 


2H: 
#) 


FAU:, 


« 


lou ; 94e 
ic ne vos 


ON ; {He 
Écnevons 


d'icnom 


ou, #e 


pas tant toucha 


ne te fauroicempefcheren.rien quetu 
penfes. | 

3. Qui ef? celui qui obfcurcit le con- 
feil fans fcyence ? r’ai donc parlé, & ie 
n’y BIENS E rien: ces chofes fonttrop 
merueilleufes pour moi,& ien’ycognoi 
rien. 

4 Efcoure maintenant, &ie-parle- 
rai: ie t'interroguerai, & tr m'enfei- 
gneras: 

5 J'auay’oui parler de toi de mes 
oreilles;, mais maintenant mon œil 
va veu. 

6» Pourtant j'ai horreur d'asoi: ainf 
parlt,&c nenrepen fur la poudre & fur 
li cendre, 

7 Orapres que l'Eternel eut ditces 
parokes-la à ob; il dir à Eliphaz: Terra- 
nite,Ma fureur eft embrafee contre. toi, 
& contre tes deux compagnons . pource 

ue vous n’auez point parlé droitement 
11 deuant- moi comme Iob mon ferui- 


teur, 


3 | Farquoiprenez-vous maintenant 
fept:bouueaux,S& fepr moutons, & allez 
vers I0b inon feruiteur,, & offrez holo- 
caufte'pour.vous : & 1ob mon feruiteur 
feraréquefte ponr vous: ( car pour cer- 
tain j’exaucerai la requefte d’icelui} l'a- 
fn qne-ice né vous traitte felon voftre fo- 
hic:d'aurautique vous n’auez point parlé 
droitement ‘ deuant moi ;komme lb 
môn féruiteur:; à 

& Aanf Ebiphaz Temanite,& Pildad 


Sçuhite, &* Tfophar Nahamatire vin- 






Job. 


drent: & firent felon que l'Eternel l 
auoit commande:& l'Eternel exau 4» 
requefte deTob, ue 

10 Et l'Eternel mit 10b à repos def: 
capuiuité quand ileut fait requefte PSE 
fes intimesamis ; & accreut À Lob 2 
double tout ce qu’il anoit eu. 4 

it  Auffi rgus fesfreres, & toutes (es 
fœnxrs,& tous ceux qui l'auoyenr cosru 
auparanant vVindrent vers lui, & mañce- 
rent auec lui en fa maifon,& fe condou- 
lurentauec lui, & leconfolerent tou. 
chanttout le mal que l'Eternel auoir 
fait venir fux lui: &vn chacun d'eux 
lui donna vne piece d’argent,&wn clia- 
cun “vnebague d'or: 

12 Ainf l'Eternel benit l’eftat der- 
nier de Lob plus que le premier , telle- 
ment qu'il eur-quatorze mille brebis, & 
fix mille chameaux,& mille couples de 
bœufs,& mille afneffes. 

13 1keut auf fept fils, & trois filles, 

14 « Et appelale nom de l’vnetemi- 
ma,% le nom de l’autre Ketfiha : &le 
nom de la troifieme Keren-happuc. 

15, ÆEtil ne fe trouua pointde fibel- 
les femmes en tour le païs, que les filles 
de Job: & leur pere Jenr donna heritage 
entre leurs freres. 

16 Et lab vefcurapres ces chofes-la 
cent & quarante ans,& vid fes fils, &les 
fils de fes fils,infqmes en la quatriemege- 
neration. 

17 Puis ilmourut ancien & raffañé 

e jours. 





ARGUMENT. 


Ce liuve portient Les hymnes [aerés qui onefté diétés par L'Effrif de Dieu à Dauid 


€ à plufieurs autres prophetes,poñt l'inftruEtion de toute l'Eglife;affn qu'on euffrun vrai 
formulaire tant des prières & a6tions de graces,que des confefions @» vetognoi/lances que 
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ec litre,qui l'ont appelé l'abbregé de tonte l'EfcrituYe , Le miroir de L4 chacode Dit, € 
l'anatomie de no$fre ame,Car puis que le S.Effrit nohsy defouure tontes Les affe tions qui 
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<antemyler laberigaite du Seipneur;iz d'apprendre [a [égelle fupernaturelle.Entreles 44= 
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fücilage du 
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4 lne/ 
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1%, foua venc dechaf 
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395. ofé feront poir 
LEA cheurs.en l’ 

6, Car || 

iufes mais | 
€ Prediétior 
peuples de 

#id fgrre 

cternel de 

de larreft 
blifement 

3l veut qu 

9 .(n.tel 


froilTés > 
an volontaire 
48.4, * Tour 
25e uonss 


Où ; JE fes vaines 2 


asdent,| à Pourq 
Où» bru Jes rois de | 
Je. fulrent en 
Où, po+ contre fon 
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2% jettons arr 
feilers, 4. Ceclu 
le Seigneu 
$s Lors 
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ternel lene 


repos de G | 


quefte pour 
Le a 1eb au 
1, 
V toutes fes 
Yent cepnu 
» & mañse- 
leccondou- 
lerent rou- 
-rncl auoit 
icun d'eux 
,& vn cha- 


l’efar der- 
ricr , télle- 
€ brebis, & 
couples de 


trois filles. 


Pvne leini- | 


tfiha : &le | 


appuc, 

tde fibel- 
ne les filles | 
a heritage 


s chofes-la 
S fils, & les 
triemeige- 


& raffafié 
ES. 


n à Dauid 
ft run vrai 
Tances,que 
attient. Or 
é rfaÿe de 
Dit, € 
ÉFI0NS QUE 
is vemicdrs 
cfte ; xoïs 
«evace du 
) Jont AM1« 
4Etions C | 
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ere les file 
lien que 
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«ht à (Mi: 
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p OU, 7% 
DIT A 


| ftas > 


| goigmant auffi auec la 


Pfeaumes! 


= | pptcccbrer les œuurés admivables dé l'Etérnel.Les interprétés Grecs € Eatins, ayans ef- 
Léard à l'ordre de [a mufique facree,qui fut particul ierernent efiablie par le voy Dauid, [ui- 
| nant laquelle on chantoït Les lonanges de Dieu,non. feulement de ruine ruoix, :ni4is En CON 
woixles inSirumens de mufique sl'ontintitule de ce nom de Pfras-| 


248. 


anes,qui cf? va mot Grec fignifiant Les odes ou charjos qu'on approprie am fon de quelque 


| jnffrument de mufique. 


PSE AV. I. 
| qDeclaration dela grande félicité des rvraïs 
fideles cheminans en La crainte de Diva: 
| a cas contraire dés exiremes malheurs 
teparés aux infideles € hipocrites par Le 
snfte ingement du Seigneur. 


Que bienheureux ef 
le perfonnage * qui ne 
/ chemine point fuiuant 
N le confeil des mefchans, 
\ & qui ne s’arrefte point 
FAUNE au train des pecheurs ; & 

quine S’aflied point au banc des moc- 
ueurs : 

3 Ains duquelle plaifir ef? en la Loy 
xpi,ri deJ'Eternel , tellement qu’il * medite 
19, f al jour & nuié en la Loy d'icelui : 

2, Pr Car il fera comme vn *arbre plan- 
Aæipité pres des ruifleaux d'eaux co#/anies, 
8 lquirend fon fruiét en fa faifon, &le 
Mieillige duquel ne fleftrie point: & ain- 
Lfirout ce qu'il fera, viendra àbien, 
D 4 Tneferapas ainfides mefchans ; 
#1 210 Yains ils feremt. comme de la bale que le 
1, feuñyenr dechafle au loin. | 
sl, 5 Pourtant les mefchans ne fubf- 
14.ofé feront point en ‘iugement ; ni les pe- 
Ha} cheurs.en l’affemblee des iuftes, 
6. Car l'Eternel aduoué le train des 
iufes mais le wain des mefchans perira. 
P.SE AV. 11. 
€ Prediétion des vains efforts des rois € 
peuples de la terre contre le resne de Da- 
nid fgyre de Icfus Chrifé roy Pirituel € 
cternel de l'Eglife: 7 aucc declaration 
de Parreft du Seigneur touchant l'efla- 
blifement de ce rcgnc cternel ,.8. anquel 
il veut que fout le D1onde foit. affuictté, 
9.,6x.telle forte que les rebelles feront 
froillés, 2 €o.ceux qui fe Joufinettront 
molantairement à icelui feront fausés. 
Ourquoi, fe,” mutinent Îles na- 
. tions,& les peuples proiettent cha 

Où » fa fes vaines ? 
| 2 Pourquï fe wouuent en perfonne 
My UrH+ Jes rois de laterre, & les ” princes con- 
2 fulrent: enfemble contre l'Eternel , & 

0; Pa+ contre fon Oinét ? 

3 Romponsdifent-ils, leursliens ;& 






LATE 
x, 


en 3 DE : 
Le jettons arriere de nous leurs cheucfires. 


ler - é ; pe 3 
Félers, æ. Celui qui refideés cieux sex rira: 


le Seigneur fe mocquera d'eux, 
s Lorsil parlera à eux en fa colere, 
& les rendra efperdus en l’ardeur de fon 
ire, 
48 1 5 DifsntsSi ai-ie facré , mon roy fur 
te a] Sion montagne.de ma fainétetc. 
ÉD 7 Ie raconterai. de poinét en poinét 
55+ l’ord : ’adit st CE 
['l'ordonnance, L'Eternel ma dit ; * Cf 


Lez | 


tr 
. 


toi qui es mon fils, ie vai ce iourd'hui 
engendré, : 

2” Demande-moi ; & * ietfe donnerai \#çyyys 29 
pohr ton heritage lesnations ; K-pôur ta |29 € mn. 
poffefion. les bouts de la terre, j ae 

9 *# Tu les froifferas d’vn fceptre de + Apre 
fer, &les mértras en pieces comme Yn 2, 27 - 
vaiffeau. de potier. ‘à 

ro Maintenant donc,ô trois, foyez en- 
tendus : gouuerneurs dela rerre, appre- 
nez, 

11 Setuez à l'Eternel en crainte, & 
vous efgaycez auec tremblement. 

12 Baifez le Fils, de peur qu'ilne fe 
courroucé,& que vousne periffiez"en ce ! on , de 
train, quand fa colere s’embrafera tant (4 woye. 
foit peu. * O que bien-heureux font tous sous 34. 


9.15. 


ceux qui fe retirent vers lui: D.pro.16. 
PSEAV, ril: 20, cfa. 


€ Complainte de Dauid touchant La mul- 3o.18.i6r. 
titude defes ennemis ; 4 acc protefla- y7,7,10m. 
tion de La confiance qu'il miet en Dies, D. 33. € 

8 lequel ilinuoque pour le falurtant de 3, xx, x, 

foi que de toute l'Eglife. pier, 2.6. 
1° Pfeaume de Dauid * fur {a fuite de »,, Ci! 
devant Abfçcilom fon fils. 15.0" 16. 
2 T'Ternel, & combien font mulripliés &> 17, Ÿ 

EX qui mé preflent ? tant de 33, 
gens s'efleuentcontremoi: 

2 Plufeursdifent de moname; il ny 
a vien en Dieu qui tende à fa deliurance: 
Selah. 

4 Maistoi,Eternel;ésvn bouclier aus 
tour de moi : ma gloire, & celui qui nie 
fais Jeuer la refte. . 

"5 Tai crié de ma voix à l'Eternel , & 
il m’a refpondu de la montagne de fa 
Sainéteté. : Sclah. 

& Ieme fuiscouché, & me fuis en- 
dormisie me fuis refucillé : câr l'Eternel 
me fouftient. | 4] 

7 * lene craindrai point plufieurs » g43 
milliers, de peuples quand ils ferange- ,., 
royent contre moicout à lentour. NS. 

3 Leue-rots Eternel : nion Dieu,deli- 
ure-moi. Cértainemenr tu as frapé en la 
joué tous mes, ennemis : tu as brifé'les 
dens desmefchans. 


9,,* Ladeliurance el de V'Éterriel : ta # Efa.4s. 


benedition.e/ fur ton peuplé : Séläh: 17672. 
- 23.0{6e 13e 


PSEAV. IIII, : 

& Declaration de La lonne caufe-que Da- 

id foufienoit à l'encontre: de fes enne- 

mis, 3 lefquels'il aduertit de fe. deporter 

de Leurs vaines eñtreprinfes 17 attendu 

qu'il met toute fé confiance vs Dicu. 

x Pfeaume de Däuid , bailléau mat- 
‘fire: chantre pour LÉ chaaer fur Neguis 
_noths 
































































































































































#Fphe.s. 
26. 


Feu 34. 
17.694. 
20. 


: O Dieu de maïnfties, puis queie 

érie;rcfpon-moi: quand ÿeftoy” 

1 l’eftroit,ru m'as mis au large: aye mer- 
1ci de moi,& exauce ma requefte. 

3 Entre vous gens ‘d’aurhorité , iuf- 
quesà quand féra ma gloire en ditfa- 
ane, aimerez-vous vanité ; €’ cercherez 
menfonge ? Selah. 

4 Or fachez que l'Eternel s’eft choi- 
fi vn bien-simé, L'Evernel m'exaucera 
quand ie cricrai vers lui, 

5.” Soyez efineus,& ne pechez point : 
penfez en vous-mefmes fur voftre cou- 
che,& vous renez <oy : Selah. 

6. Sacrifez facrifices de iuftice , & 
vous confez en l'Eternel. 

7 Plüfeurs difent , Qui nous fera 
jouir de biens à leue fur nôus la clarté de 
ta face, Eternel, 

8 ‘Tuas mis plus de lieffle én mon 
cœur,, Q4'ils n'ont au témps que leur fro- 
ment & leur meilleur vin ont foifonné. 

9 Je me coucherai & dermirai tont 
enfemble en, paix : car ce/f toi feul qui 
es: l'Eternel : tu me feras habiter en af 
feurance. 

PSE AV. V. 
 Priiere que Dauid fait à Dieu pour efre 
fortifié aux affiétions qu'ilendurait par 
les calomnies de fesennermuw , 7 [e coufo. 
Lant dece quele Seigneur 4 en haine les. 
mefchans, © faucrife aux bons, 

x Pfeaume de Dauid, haïllé au mai- 
ftre chantre pour le chanter fur Nehi- 
loth. 

+ pren » prete l’orcille à mes pa- 
roles,enten:ima meditation, 

3 Mon roy & mon Dieu, fois attentif 
à la voix demon cri: car i’adreffe à toi 
ma requcite. 

4 Eternel,dés Le matin oi ,ma voir: 
de matin ie 2e difpoferai vers'toi, & {e- 
rai au guet. 

s Carrun'espointvn Dies Fort qui 
preues. plaifir à mefchanceté : 1e mau- 
vais ne feijournera point chez rot. 

6 *Les outrecuidés ne fubfifteront 


point deuanttoi: tu as tonfiumrs haï tous 


ouuriers d’iniquité. 
7 Tuferas-perir ceux qui proferent 
menfonge ; l'Eternel 2 en abômination 


Phomme de fang,& le trompeur. 


8. Mais moi én l’ibondance de ta 


[gratuité , i’entrerai En ta maifon : iéme 


rofternerai au palais de ta Sainéteré 12 

pe Ja reuerence quite dôlbeftre rendue. 

9 Eternel, condui-moï@ar ta iuftice, 

à caufe de més ennemis : dreffeton che- 
min deuant moi. 

re Car il ny « rien de droit en fa 

bouche, le dedans dé chacun d’eux 2”c/? 


Wouspo4f que malencontres:-k.leur gofier ef vn 
fe-les dis (epulere ouuert, ils fattent de leur lan- 


La multi- 
tude de 


ue cautelenfement, 
x: © Dieu, forme leur leur proces, 


Leurs tr4f qw'ils decheent de leurs confeils : { de- 


sf ous. 


chafic-les au loin à caufe du grand nom- 


Pfeaumes. 


bre de leurs tranfereffions : ear ïls fa | 


font rebellés contre toi. 

12 Mais que tous ceux qui ferctirent 
vers toi s’eliouiflent-; &- menent ioye 
perpetucllement, & que tu fois leur proe 
teéteur, & que ceux quiaiment ton Nom 
s’efgayent en toi. 

13 Car, Eternel, tu beniras le infte,é> 
l'enuironneras de bien-vüueillance com. 
me d'vnerondelle. 4 

PSEAV, VI. 


L{Uehemente priere que Dalid fait as St. 


gneur , apprehendant l'ire d’icelui en [a 
maladie à caufe de fes pechés, 9 ame 
declaration de l'efiouiffance qu'il a de ce 
qu’iltient fon ov4ïfon pour exaucce contre 
l'attente de [es ennemis. 

x Pfeiume de Dauid , baïlle au mai. 
fire chantre pour Le chanter en Negui- 
noth;,fur Sceminith. 

2 ET > ne me repren pointenta 
colere, & ne me chafie pointen 
ta fureur. 

3 Eternel,;aye merci de moï, carie 
fuis fans aucune force : guéri moi,Eters 
ncl,car mes os font eftonnés. 

4 Mefmes mon ame eft grandemene 
efperdue : & toi , Eternel , iufquesà 
quand ? 

s Eternel;rctourne-toi,rire moname 


—... 


hors de peine : deliure-moi pour l'amour | 


de ta gratuité. 

6 - Car il n'eft poinr mention de toi 
en la mort.Qui eft-ce qui te celebrera au 
| fepulcre ? 

7 l'ai ahannéen Mon gemiffemenr: 
ie baigne ma couche toures les nuits; je 
trempe mon li& de mes larmes. 

& Mon regard ef’tout desfait de cha- 
grimiil eft enuieilli à caufe de rous ceux 
qui me preffent. 

9 *Retirez-vousarriere de moi,vous 
tous ouuriers d’iniquité : car l'Eternel 
a oui la voix de mon:pleur. | 

ro L'Eternela oui mia fupplication : 
l'Eternel a accepté ma requefte. : 
_ 31 Tous mes ennemis feront honnis 

| & efperdus grandement : ils s’en retours 

netont, ils feront hünnis en vn moments 
PSEAV. VIL 

€ Prieretrefardente de Dauid contre la ras 

ge.&o malice defefperee de [es ennemis, 

7 dela main defquels il défire d'etre de 

liure, do quand £> quand de Les voir ÿu- 

mis, 18 afin de celebrer l'Eternel. L 

x Sciggajon de Dauid, qu’il chants à 


Le 


. 





+4,17 
23. INC Te 


77 


l'Eternel touchant # VPafaire de Cus lou, la 
aroles 
2 Térnel mon Dieu, Je me fuisre- ge Cas 
tiré vers toi: deliure-mei dela Beniaris 
te, 


Beniamite, 


main de tous ceux qui me pourfuiuent,Ët 
m'en retire : 

3 De peur qu'il ne me defchire 
me vn lion,me defpeçant, fans qu 
perfonne qui m'en retire: 

4 Eternel mon Dieu, fi 


vn tel cas,5il y a iniquité en 


hire com 


mes mains: 
«sir 


ily ai | 


»aj commis | 
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+ 
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k œal à garenti celui 
edsi qui) 6 Quele 
gui | face pourfui 
sais lelema vie en 
pal per) Va poudre : Si 
bien 7 Leue-te 


eut ie ln v'efleue l'en 
lpefeille ve 


€ 
fi droit. : 
fout 8 Quel’ 


pe ceuironne,i ti 
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a Pfeaumes. 249 \ 
: tar ils fe Fe mg "Si j'ai recompegéæste mal gelui les Anges, & l'as couronné de gloire&| ! ous | 
" ssds qui doit paix auec mot voire ficn'ai) d honneur. R | _ | Dieu, h 
1 feretirent à ol à arenti celui qui m'oppreffoit à torr : 7 Tu Pas conftitué dominateur fur mai | 
nenent iove she SE 6 Que l'ennemi me pourfuiue & me les œuures de tes mains: * cu lui as mis * 1. Cur, ER 
is leur proe me # face pourfuiure,S m'atteigne,;qu’il fou- | toutes chofés fous fes pigds. 15e 27: at 1h 
nt ton Nom set Jélema vie en terre» & loge ma gloire en 2 Les brebis & les bœufs enticre- hi | 
: 1 per fa poudre + Selah. ment, & inefmes les beftes des champs. ! \ 
s le infte,6 , bi 7 Leue-roi, Eternel , en ta colere , & 9 Les oifeaux des cienx ; & les poif= 1! 14 
lance com 6 if vefleue l'en ces furies de mes ennemis, & fons de la mer ; ce qui traucrfe par les di | 
ansie Ipefueille vers moi: tu as ordonné le | {entiers de la mér. X 
ù s droit. 1o Erternel noftre Seigneur , que ton il 
fait am Sci. si 1 8 Que l'affemblee des peuples t’en-| Nom eff magnifique par toute larerre 1 
licelui en Je nt D ééduironne,& te tourne vers elle en lieu e- ; PSEAV. IX. ar 
és » 9. Are egiusous minent. <  Abtion de graces towchans ls viétoire 
W'il a de ce f; aufé 9 Que l'Eternel iuge Îles peuples : que Dauil Auoït obtenue comive fes enne= | 
‘AHCCe contre dt ces fu fai-moi droi&,Eternel: felon ma iuftices MIS 3 7 defquels 1 deferse les VAIRES CH 2 {4 
+ RAS & felon mon intégrité telle qu cile ef? en treprinfes y pour ma. nifrer d'autant plue | | 
re au'mai- moi. La bonté és puilfance du Seigneur, 20 le- || 
en Negui- fouQsé ro iQne la malice des mefchans pre- quel il prie quand € quand pour le | 
. 1e malieé ne fin,& affermi le iufte , voire toi * qui temps à venir, NP fl 
| pointen ta cnfume | fondes les cœurs & les reins ; © Dieu t Pfeaume de Dauid, baille au mai | 
ie point en les me: iufte. fre chanvre pour le chanter fur Murs 
è chant. #1 Monbonclier eff en Diei, qui de- | Labben, | 
moi, carie #5, Gest liuré ceux qui font droits de cœur. 2 TE celebrerai l'Eternel de tout mon I 
1 moji,Erers 39, 12 Dieu fait droiét au tufte,& le Dies cœur ; icraconterai tOUTCS tes mer“ MA 
113064 Fort fe courrouce tous les iours. ucilles, 1 } 
grandement 1.10.@7 y S'ilnefe conuertit;il aiguifera fon 3 Je me refiouirai & m'elgayerai en Alf 
» iufques à “4, 13, «4 efpee:il à bandé fon arc & l’a agencé. toi: je pfalmodierai ton Nom fouuce- Pi 
peine 14 Etlui a apprefté armes mortel- : rain. QUE 
e PERS # Job iso les: il'mettra en œuure fes feches con- 4 Pource que mes ennemis font re= A, 1 
pur l'amour #, fé) wecesardens perfecuteurs. tournés en arriere, ils font trebuchés & £ 
s t 69 4e 15 *# Voici, il trauaille pour enfanter peris de deuant ta face, (| 
tion detoi # ph 48h outrage.Car il a cenceu trauail : mais il s Car tu m'as fair droi& & iuftice : tu #| | 
elebrera au fur 916 Denfantera ce qui le trompera. l'es affis au throne;toi iufte juge. | 
; @ie. il 16 *Il a creufé ne cifterne, & l’a ca. é Tuas rudement tanfé les nationss | ‘4 
miffement : ps ail uee: maisil ef chen en la foffe q#'ilz | tuas fait perir le mefchant : tu as effacé 
s nui&ès ; le “ou, il faite, leur nom à toufours & à perpetuité. 
Ge fé fes "17 Son trauail retournera fur fa tefte 7 Oennemi , lesdefolations font-cl4 7 
ait de cha- fiber LA fa violence lui defcendra (ur le fom=- | les imifes à fin ? as-tu auffi rafé les villes 
> tous CEUX prur ces mer. pour iamais ? la memoire d'iceux eft-el- 44 
\ polie | 18 Je celebrerai l'Eternel felon fa le perie auec eux ? Au”: lu 
le Panel + Mai, 1 for, linftice , & pfalmodierai le Nom delE- 2 Or l'Eternel fera affis erernelle- w| “ 
PS 23. 1e Bi térnel Souuerain. ment : il a apprefté fon chrone pour dr 
lition + #7 PSEAV. VIII. iuger. a F7 
Ppiication : € Recognoïiflance de La rvertn admirable du ÿ Et *il iègera le Monde en iuftices . 14 
LE pot Scigneur , laquelle s’éff demonfiree en la | © fera droiét aux peuples en equité. "Sous 4} | | 
se ae ercation de toutes chojes ; 5 O fer tout 10 Et *l’Erernel fera vne haute re- 2e. 13. & | 40 
RTS ST ÈNES en l'honneur qu'il a daigne faire à l'hom= | traite à celui qui fera foule ,; vne haute 9 de t 4 
me, 10 de laquelle Dauid nefe peut 4f- ‘ retraite au temps 94 il fera en opprel- Sous | ne 
sie hr Lex efmerueiller, | r: | fion. l 37:39. & | | 
Di GER . 1 Pfexume de Dauid , bai/le au mai- & _n Et ceux qui cognoiffent tou Nom; 46,1, & \d ‘ 
Le d'eftre de te chantre pour Le chanter fur Guittith, s’affeureront en toi: car; Ecernel;tu n'A1= 91,24 f | 
es voir pa 2 Ternel noftre Seigneur, que ton bandonnes point cenx qui te cerchent, | 
se Vous qui Non cf magnifique par toute la 12 Pfalmodiez à l'Eternel qui habite! , ! à 
il chants à mé. terre; ‘ veu que tu as mis ta Maiefté * en Sionsannoncez!/fes exploits parmi les + > J€s | À ds 
le Cus l'on. i Math par deffus les cieux ! peuples. | gefles, re À 
Et - QU De * De Ja bonche des petis enfans & 13 Car il recerche les meurrres,é en a 
pardles aur6, 4 - x e P $C ans € H : : € ' es; « le L 
mefuisre- de Cu de rh qui tettenr, tu as fondé ta force fouuenance , il n’oublie point le cri des , WE à | 
moi deb eniaris * Ib 7. a Fe SE res aduerfaires : afin de faire | ’debonnaires. | # rs (ht 
rfoinent,& te, NM ceffer l’ennemi & le vindicatif, 14 _Eterncl,aye merci de moi: regarde Jfisés, | 
ms | Quand ie regarde tes cieux Vou- | l’affiéion que i endure de ceux qui me ER 
“ire coms A drage de tes doigts;la lune & les efoiles ! haïffent » #07 qui m enleues hors des por- à 4 
qu'il ait : “où, Fr que tu as agencees. tes dela mort, |: 21 | 
vs 5 le di, * Qu’efi-ce que de l'homme 15 À celle fin que 1e raconte toutes tes nl’ 
ai commis de: hors. ae > que tu ayes fouuenance de lui? | louanges és portes de la fille de Sion : ie «HO 
mes mains: é ve, u fils de Pomme que tu le vifites? | m’efouïrai dela deliuräce que tu m’au- j fl 
ii 6 Cartu l'as fair vn peu moindre que | ras donnee, ‘ni: 
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É£ua 75 | 16 Les nations ont efté enfondrees 

x6 en la foffe qwelles auoyent faite : leur 
pied 2 efté prins au filé qu’elles auoyent 
caché. 

17 L'Eternel 2 efté cognu de ce qw'ila 
fait iugemenr : le mefchant eft enlacé en 
l’ouurage de fes mains.Higajon,Selah. 

12 Les mefchans rebroufleront versce 

louse# |quimene/au fepulcre , #famoir routes 
enfer. gens qui oublient Dieu: 

19 Car le fouffreteux ne fera point ou- 
blié pour iamais, &- latente des affigés 
me Perira point perpetuité, 

20 Leue-toi,Eternel, @: que l'homme 
mortel ne fe renforce point;que vengean 

| ce foit faite des nations deuant ta face. 
Fou, que! 21 Erernel,dône leur frayeur;,!/que les 
des matiô5 | nations fachent qu’ils ne font qu'hômes 
l'experi-- mortels:Selah. 
mentent: PIS ETANSEE, 
<e ne jont QPricre de l’Eclife contre Les mefchans 
qu'hom- perltcuteurs, 3 L'oreueil go mefchant 
70es 07 | train defquels cSfant deferit, 12 les f- 
tels, deles demandent d'eftre deliurés de leurs 
mains ,afin que lagloire du Seisneur en 
foit magnifiee. 
Ourquoi,Eternel,te tiens-tu loin , &- 
te caches-tu au temps que xous fom- 
#€s en opprefsion, 
2 Le mefchant par 02 orgueil pour- 
#Sus7, [fuit ardément l’affigé:* ils feront prins 
26. @° 9.|par les machinations qu'ils ont pourpen 
26,pr0,5. fees, 


22. 3, Car le mefchant fe glorifie du fou- | 


l'on, hait de fon ame,& eftime heureux laua- 
qu'ils ricieux;& defpite l'Eternel. 
foyent 4 Le mefchant hauffant fon nez ne fait 
prins. confcience de rien : *tontes fes penfees 
*Sous 14.| font qu'il n’y « point de Dieu, 
2.@ 532] 5 Sontrain profpere en tout temps: 
tes iugemes font efloignés de deuant lui: 
il fouffe contre tous fes aduerfaires. 

6 Ilditen fon cœur,le ne bougerai ia- 
mais:car ie ne puis auoir mal. 

#Rom,3.) 7 *Sa bouche eft pleine démaudiffons, 
x4. & de tromperies,&de fraude:fous fa lan- 
gue gift molefte & outrage, 

8.11 fe tientaux embufches des villa- 
ges:il tnel’innocentés lieux cachés : fes 
yeux efpient le troupeau des defolés. 

9 1l fetient aux embufches en lieu ca- 
ché, comme vn lion en fon fort: il fe 
tient auxembufches pour attraper l’af. 


figé: il attrape l’afflige l’attirant en fon | 


Ce 


ro Ilfe tapit;& febaifle, & puis le 


troupeau des defolés tombe entre fes for | 


ces, 
MSouD4 17 * al dit en fon cœut , Le Dieu Fort 
7. l’a oublié,il à caché fa face, & ne Lever. | 


ra jamais. 
12 Eternel,leue-toi, 6 Dien Fort.hauf 
Moules 4f fe ta main, & n’oublie point ‘les debon- 
figes, naires,. 
13 Pourquoile mefchant defpiteroir- 
51 Dieu ? ila diten fon cœur quetun'ez 
feras point d'enquefte. 


Pfeaumes. 





4 Tu l'as veu : éar tu regardes quand! 
on molefte ou agace quelcun,pour /e met 
tre entretes mains:à toi fe remet le trou. | 
peau des defolés:tu as aidé orphelin. 

15 Caffe le bras du mefchant: & quant | 
au malin, fais enquefte de fa mefchance- | 
té, l’rant que tu n’en trouues plus rien. |POU ; que 

16 *L’Eternel ef? Roy ! à toufiours& {#4 #€ 
perpetuité , les nations font peries de (a |#24 point 
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6 Acaufe 

és, àcaufe d 

euxsie me le 

nel: ie METE 

tend des 12q5. 
pasam| 7 *Les Pa 
sr. feu Jespures » © « 
si. 31. € Me erre,cfpu! 
mi9,140. | 8 ToiËt 
















































































EREES Hrouuee, go, Ehacun d'ice 
17 Eternel ; tu exauces le fouhairdes l'S#39, Hegens. 
debonnaires, aHfermi leur cœur: que ton (9.6 145, | 9 Cx les 
orcille les efcoute atrentiuement: m.é@ | ckoutes parts 
12 Pourfaire droi& à l'orphelin & à 146.9, LR efleuce p: 
celui qui eft foulé : afin que l'hommel®tens, | p< 


mortel qui e$E de terre,ne pourfuiue plus |am.s19, per 


à donner cffroy. |dun,4 y, mité Co La 
PSE AV..xI. C7" 6.16, tre Lefquel 
TComplaïinte de Dauïd touchant l'inbuma. (ours) | qwil pui 
nite de fes ennemis ; qui le chaffoyent de \44 Frcle | x Pfeau: 
La terre promife * 4 aucc protefiation La ete chantre, por 
qu'il feremet du tout à Dieu qui fera iuce Lait: & [2 Tern 
des hons € des mefehans. [comme Vous | blier 
1 Pfeaume de Dauid , baillé au maiftre dit l'Apo (fes {ques à qu 
chantre powr Le chanter, [fre 1. (moi? 
E me fuis retiré vers l'Eternel: com-|Tim4 | 3 jufqu 
ment dites-vous à mon ame , Fui-t'en! 17.707 des |moi-mefm 


de iour ? 
ennemi CO 


. < { 
ex voftre montagne;oifeau? [J70007, 
: | ou, Fais 

2 De fair;voila, les mefchans bandent! 91h 





l'arc : ils ontaccouftré leur fleche fur 14/2 ere | 4 Eten 
corde ; pour tirer en ‘cachette contrel}77%% | peine 
ceux qui font droits de cœur. |rague cf ne dorme 
3 ‘Puis que les fondemens font ruinés;| AT | s DCp 
que fera le tufte> E lobes Ten ai eu 
4 *L’Eternel ef? au palais de fa fainéte- FU, res ne s'eff 
té : l'Eternel « fon throne és cieux : fes! * 6 Or qi 
yeux cogtémplent, € fes paupieres fop-} er . [uen on 
dent lés fils des hommes. tn |€e que tu: 
5 l'Erernel fonde le iufte & le mef.| rare |VEternel 
chant:& fon ame haït celui qui aime ex-} [eus . | Ù 
Ces | laë: 

torfion. Pere | Comt 
6_Xl fera pleuuoir. fur les mefchanshJ®77i" j pont 
des lags;feu,& foulfre: & vent de tempe-| #* 52 | ent à 
fte fera la portion de leur bruuage. Er Lu | Die 
7 Car l'Eternel iufte aime iuftice;, ff, | | | ce: 7 
face regarde le droiturier, | + | dut de 1 
PSEAV. XII. | : | x Pfes 
ŒComplainte de Dauid touchant La malice] ?2°* FA chantre 


de fes ennemis, 6 dela main defquels1 fl pee 
s'affeure qu'il fera deliuré har Le Seigneur | ss 7 point 
pour l'amour de fon [xin£f Nom. | | do l'fe fo 





; = Û M ou, on SSÈTIAE 

x Pfeaume de Dauid,baïllé au maiftre SA | faits:il » 
chantre pour Le chanter {ur Sçceminith. | Li 2 L’E 

: “eh 14 leursfaits Ets dec b 
2 Eliure , Eternel , car *le bien-ait *Efe, 57: ue | s 
mé eft defailli : car "les veritage des DEA | queleur € 
bles ont prins fin d'entre les fils des hom ;; on, les! dem. 3 Ress 
mes. . | lo AUX, Se: 

3 Chacun dit fauffeté à fon compas ? Pe | qui face 
gnon auec levres blandiffantes:& parlent | ; 4 T 
aucé cœur double. | ils Rain 

4 L'Eternel vueille retrancher tou4 | pEspie 
tes levres blandiffantes, &- la langue qui 1 sn É 
parle brauement. | 5 L: 

$ . D'autant qu'ils difent,Nous auront car je 
Le deffus par nos langues: nos levres 4 N 6 ca 
en noftre puiflance. Qui «ff feigneur Juf ones 





nous? 
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des quand 
Jour lé met 
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phelin. 
+ & quant 
efchance. 
Jusrien. !0u; 
ifiours & à 64 #4 
eries de [a (#64 pains 
Hrouyee, 
ouhaitdes |" Sem 29, 
F: que ton {2-© 145. 
nt: n.@ 
helin & à 146.9, 
l'homme Eros, 
fuiue plus |/2%:5:19, 
47.4 


ait, 


Co” 6.26, 
 l'inbuma. l'ousrey 
uToyent de | ds frel 
rote ation \@* Fe 
ui fera juge nité: & 

comme 
au maiftre {dit l'Apo 

fre 1, 
nel: com-!Timit, 
 l'Fui-t'en [17-707 48 

ecles, 
ss bandent} "O1sF#i- 
che fur lat? 7 Ve 
te contre| 777% 

tagne eÀ 


nt ruines, | MON 
goe d'et- 

{a fainte- ir 

jeux : fes!" où) de» 


ieres fon-| 42%: les 
cachettes, 


lou,4u 
leurs fes 
emICns 
: feront ren 
nerfes: 
car qu'a 
fait le in 
fte? 
*Habat. 


+ La malice! 2:29: 
defquels 10 
le Seigneur 
LR 

au maiftre 
inith. 

e bien-a14 
les veritas 
s des hom 


v le mef- 
| Aime ex- 


mefchan 
de tempe- 
age. 

iuftice, fa 


*E[4, 57e 
1, 
lon, les 


n comna+ loyaux, 


& parlent 


cher tou 
ingué qui 


us aurons 
evres font 
gneur {ur 


6 Acau 


g Acaufe du fourragement des affi- 
és, à caufe du gemiflement des fouffre- 
Ensie me leuerai maintenant;dit l’'Erer 
nel: ie metrrai À fauueté celsi auquel on 
tend des laqs. 
sfam, | 7 *Les paroles de VEternel font paro- 
Dan feus Les pures » c’eff argent affiné au fournean 
ane Hererre,efpuré par Îept fois. 
pig, 14e. | 8 ToisEternel,garde-les; preferue vn 
gro chacun diceux à toufours de cefte race 
degens. 
g Carles mefchans fe pourmenentde 
Mkoutes parts cependant que Îa racaille 
eRefleuce parmi Les fils des hommes. 
PSEAV. XIII. 
&Complainte de Dauid touchant [on infr- 
mité do La malice de fes ennemis, 4 con- 
tre Lefquels il prie le Seigrenr; 6 af 
qu'il puille celchrer fa gloire. : 
* pfeaume de Dauid baiflé au maïftre 
chantre,pour le chanter. 
> M'ierncl, iufques à quand m’ou- 
loué blieras-tu ! continuellement? iuf- 
fesfs [ques à quand cacheras-tu ta face de 
moi? rt 
log ufques a quand confulterai-ie en 
Imoi-mefme,@ angoifferai-ie mon Cœur 
de iour ? iufques à quand s’efleuera mon 
l'ennemi contre moif 
4 Eternel mon Dieu,regarde, exauce 
mohillumine ines yeux ; de peur que 1€ 
Vne dorme Le fomne de la mort. 
De peur que mon ennemi ne die, 
Ten ai eu le deffus,& que mes aduerfai- 
lyesne s'efgayent fi ie venoye à tomber. 
6 Or quant à #oi,ie me fie en ta gra- 
lénitémon cœur s’efgayera de la deliuran 
ce que tu m'auras donnee. Ie chanterai à 
VEternel de ce qu’il n'aura fait ce bien. 
PSEAV. XIIII1. 


Complaïnte de Dauid touchant La corru- 
ption trefc/frange des hommes , qui uit- 
ment iufques à nier la prouidence de 
Dieu, en fe desbardant en toute mefchan- 
ceié: 7 auec rune pricre touchant le fe- : Dfaisaux Saints qui font en Ja ter- 


dut de l'Erlife. 


. . " U . 
1 Pfeaume de Dauid, baïlle au maiftre 


/ art 
À tuf to, chantre pour le chanter. 
{r fous . A 
SE point de Dieu.lls fe font corrompus 


CEA 
| dé life font rendus abominables ez leur 


n 1 
cu fairs:il n°) a perfonne qui face bien. che. À 
Fu 1 L’'Eternel a regardé des cieux fur les 5 *L’Eternel eff la part de mon herita- Lam, 3, 
ARE fils des hommes y pour voir +5 il yenal ge, & de mon bruuage : tu maintiens 24" 
Fr quelcun entendu #9’ qui cerche Dicu. mon lot. ne 

x ; Us fe font tons defuoyés, & fe font 6 Les cordeaux me fontefcheus en 


| 
em. : f "D 
Rem,34 enfemble rendus puans , / n’y # perfonne 


16, PSS SE: $ 
qui face bien;non pas mefmes vn. neft 1duenu. | 
po . RE AT SP £ * + | 
a Tous cesounuriers d’iniquitc n ont- 7 Je benirai l'Eternel, lequel me don AE, 2, 


ils point de cognoiffance;, mangeans mon 
peuple comme s'ils mangeoyent du pain? 


als n’inuoquent point l'Eternel, 


s Làils feront effrzyés à bon efcient: 


car Dieu eff aucc la race iufte. 


G Nous faites honte à l'affigé de fon 
confeil ; d'autant que l'Eternel ef} fa re- 


raie, 


Pfeaumes. 


ce d’Ifrael! Quand l'Eternel aura ramené 
& misà recoy fon peuple captif, lacob 


Le 


s’efgayera,ffrael s'efiouira. 


nfenfé * a dir en fon cœur. 12 n'y 4 
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7 Oqui donnerade Sion la deliuran- \ 
£ | 
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PSEAV. XV. 

Déclaration des vrayes marques par Lef- At 
quelles on peut recognoifire Les vrais me. | 
bres de L'Eclife , aufqucls Dieu a prepart | | 
L'horitage descicux. | 
1 Pfeaume de Dauid, à 















































































Ternel,qui eft-ce qui” feiournera en | 
ton tabernacle? qui eft-ce quihabite- |, 943 fe | 
ra en la montagne de ta fainétetc? tiendra 

2 * Celui qui chemine en inregrité, [0 de- | 


NN EUTYETA. 


& fait ce qui eftiufte, & profere verité 
#Sous14. il 


ainfi qw'elle eft en fon cœur. 
3 Qui ne detraéte point par fa langue, |#* efA,33 
qui ne fait point de mal à fon comya- |15- | 
gnon,q#i "ne leue point de diffame con- l'ousne re 
tre fon prochain. goir, (4 
4 Aux yeux duquel eft contemptible | 
celui qui n’eft pas receuable, mais il ho- 
nore ceux qui craignent l'Eternel: & 554 
aiurés fuft-ce à fon dommage; il n’en | 
changera rien. | 
s Qui nebaille point fon argent à v 
fures& ne prend' point de prefent contre 1} 
Vinnocent. Celui qui faitces chofes ne (il? 
fera iamais esbranlé. «4e 
PSEAV. XVI. A 
« Priere trefardente de Dauid , en laquelle 14 
il demande fecours à Dieu ; JE fondant LE 
fur [a fenle mifericorde, 4 do pretefle (nf 
qu'il a en horreur toute idolatric , run | 
Lant adherer à run feul Dieu, 6 duquel | 
Sl attend La ruraÿe felicitéeternelle, 10 er | 
vertu de La vefurreËtion du DMeffias ; l4- 
quelle il predit par eSPrit prophetique, P 
x Miétam de Dauid. 
Arde-moi,ô Dies Forticar ie me fuis 


Jretiré vers toi. Faut 
> Omoname,Tu as dit à l'Eternel, Tu ML 1 2] 
es le Seigneur , *mon bien ne vient point *Sous ses 1 
jufqu’a toi: 9: Jui» | % | 
Hans. al. en 
re:& aux gens notables dicelle, efquels ie | # | | 
pren tout mon plaifir. 7 | | 
4 Les angoifles de ceux qui courent OU; gHE OR 
apres vn autre Dies feront muliplices,Ie fe maries | 
| ne ferai point leurs afperfions de fane, & g ee 2 
re, | 


«| leur nom ne paflera point par ma bou- 


licux plaifans , voire vn tresbel hcrirage 


ne confeil\mefmement lesnuiéts, efquel4 *5* 
les mes reins m'enfeignent. 

2 *JIeme fuistoufours propofé l'E+ + OU, #4 
rernel deuant moi : puis qu'il eff 2 ma ,42£4e 
dextre,ie ne ferai point esbranlé,. OU, #07 

o Partant moncœur s’eft efioug,Sima 47€, 
tlploire s’eft efgayee: aufsi ma chair has 
birera en affeurance, 

3-2 
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#,46.1, 1e Cat tu n’2bandonneras point mon 
31, ©°134 ame au fepulcre, &@ ne permettras point 
3% que ton bien-aimé fente corruption. 

11 Tu me feras cognoïftre lechemin de 
vie:ta face ef? vn raffafiement de ioye : ë/ 
y «4 plaifances en ta dextre pour jamais, 

PSE AVAL VIT. 

ŒPriere de Dauïd, en Laquelle expofant [en 
innocence, € defcrinant La fierte € mef- 
chanceté de [es ennemis, 13 il demande 
d'estre garenti contre 1ceux, 15 afin de 
Douuoir jouir de La prefence du Sci 

eur, 

x Requefte de Dauid, 

Térnel;efcoute ma iufte canfe, fois ae 

tentif à mon cri,prefte l'oreille à ma 
requefte que ie te fai fans qu’il y ait frau- 
de en mes levres. 

2 Que mon iugement forte de ta pre- 
fence , que tes yeux regardent aux droi- 
tures. 

3 Tu as fondé mon cœur;tu l'as reuifi- 

#5 7, de nuiét;tu m'as examiné ; tu n'as rie 
ot trouué : ‘ma penfee n’outrepalle point 

PerfEËME ma parole. 

éouche 4 Quantaux œuures des hommes fe- 

2 04€" | Jon la parole de tes levres,ie me fuis don 

palJe né garde dutrain des brigands. 

posss, $s Ayant affermi mes pas ent tes fen- 

tiers,les plantes de mes pieds n’ont pointe 

chancelé, 

€ O Dieu Fort;iet’inuoque, d’antane 
que tu as accouftumé de m'exaucer : en- 
cline ton oreille vers moi, efcoute mon 
dire. 

7 Ren admirables tes gratuités , toi 
qui deliures ceux qui fe retirent vers toi 
de deuant ceux quis’efleuentrcontre ta 
dextre. 

3 Garde-moi comme la prunelle qui 
ef'en l’œil,@- me cache fous l'ombre de 
tes ailes: 

g Dedeuant ces mefchans qui m'ont 
pillé : & de mes ennemis mortels , qui 
m'enuironnent. 

to La graifle leurcache le vifage , ils 
parlent fierement de leur bouche. 

17 Maintenant ïls nous enuironnent 
x à chaque pas quenous faifons, ils jet- 
D 7, | tent leur regard / pour ous eftendre par 
. cfendät terre. 
f#@l4. 12 Ilreffemble au lion qui ne deman 
Par later! de qu'à defchirer , & au lionceau quiife 


Tee tient és lieux cachés. 
x Leue-toi,Eternel,deuance-le,mets- 

Fe J le bas:deliure mon ame du mefchant/”pur 

ou | Gus ton cfpee. £ 
et +07 14 * Eternel , deliure.mo "pay ta main 
eitee. dé ces gens,des gens du monde, defquels 
L 4j 

ou,des 


. le partage eff en cefte vie , & defquels tu 
2275 QUE emplis le ventre de res prouifions , te/e- 
foht #4 | ent que leurs enfans ex font rafañés , & 
MAI | Jaiffent leur demeurant à leurs petisen- 
fans. 

15 fais moi ie vétfaita face en iufti- 
see, & ferai raflafié de ta reffemblance, 

+7 quand ie Yerai refucillc. 


Pfeautmes, 


PSEAV. XVrt7. 
 AËion de graces , en laquelle Dani ré. 
mercie folennellement l'Eternel de ce 
qu'il l'a garesti à l'encontre de tous [es 
ennemus 5 defcrinant d'un coflé Les 
grans dangers qui l'ont enuironné, 8 de 
d'autre cofte La force admirable du set. 
gneur, par laquelle il en a efté deliuré, 

21 © par laquelle fon royaume a ellE me. 

Srifquement furhauffé, 44 pour eftre f- 

gure du vegne fhirituel de Iefius Chrifi, 

dugnel il parle par efprit prophetique, 
so predilant mefme Lx rvocarfon des Gex. 
tir. 

1 Pfraume de Dauid feruiteur de l'E- 
ternel ; lequel prononcça à l'Eternel les 
paroles de ce Cantique-ci au iour que 
PEternel l’eut deliuré de la main de 
tous fes ennemis, & mefines de la main 
de Saul: bail/é au maiftre chantre poyrle 
chanter. 

2*TL dit done , Eternel, qui es ma for- 

Fe » ie l'aimerai d’afe&tion cor- 
diale. 

3 L’Eternel e/? ma roche, & ma forte- 
refle,;& mon liberateur : mon Dies Fort 
ef mon rocher, *ie ine retircrai vers ui: 
il ef mon bouclier, & 11 corne de ina ra 
ueté,é# ma haute retraite, 

4 le crierai à l'Eternel, qu’on doit 
louër,& ie ferai deliuré de mes ennemis, 

s "Cordeaux de mort m’auoyent en- 
touré, & torrens de mefchans garnemens 
m'auoyeat troublé. 

G Les curdeaux du fepulcre m’4- 
uoyent ceint , les 1ags dela, mort m’a- 
uoyent furprins. 

7 Quand j'ai efté en aduerfité, rai 
crié àl’Eternel,& ai crié à mon Dieu:il 
a oui ma voix de fon palais, @ le cri que 
j'ai ietté deuant lui eft paruenu à feso- 
reilles. 

8 Lors futla terre esbranlee & trem- 
bla,& les fondemens des montagnes crof 
lerent,& furent esbranlés,pource qu’il e 
ftoit courroucé. 

9 Vne fumee montoit de fes nariness 
& de fa bouche vn feu qui deuoroit, telle- 
ment que charbons en eftoyent embra- 
fés. 

to 11baiffa done les cieux, & defcen- 
dit ayant vne obfcurité deffous les pieds. 

xr Er eftoit monté fur Vn Cherubins 
& voloit:& eftoit guindé fur les ailes du 
vent. 

12 Il mitles téenebres powr {a cachette: 
fon tabernacle effoit tout à l'entoure 
lui, 4/auoir les tenebres d'eaux , qui fun? 
les nuces de l’air. 

x De la lueur qui effoit au deuant de 
Jui,fes nuees furentefcarrees , €7 7 4407 
grefle,& charbons de feu. PAT 

ra EtlEternel tonna és cieux, & le 
Souuerain ietta fa voix auecgrefle & char 
bons de feu. - 

15 Ilrirafes fleches,& les efcarta: il 


lança desefclairs,& les mit en ronte. 
a 16 Lors 


* oupo#T 


4 





16 Lors 
rur, & Les fo 
ble furent de 

0is»0 Erern 
detes narine 

17 il eft: 
m'enleuas ce 

1% im 
paifant » à ‘ 

lors qu'ils 
+ ais moi. À 
pet 19 Ils Fe 
ty Gris ma calamité 
qut moi, APPUY+ 
? 20 Il ma ; 
liuré, pourc 
[A 
re L'Erer 
fice,ilma 
mains. 
22: Car ] 
nel, & né im 
mon Dieu, 
33 Car 
droits, & n 
ces arriere 
24 Et ai 
{uis donne 
25 L'Et 
iufuce , © 
qu'il a COS 
6 En 
tuvfes de 
entier tu t 
27 Evue 
fres pur : 
monîitres : 
28 Ca 
fige, & at 
29 Mc 
lampe: 
mestenel 
Myiet0l.. jo Mef 
fra tou rai für vo 
ftsme fe de m 
feupe, |raille, 
Dent, 31. *L 
ÿ24.d45, *]a parol 
434.4p0, bouclier 
15, lui. 
Nam. 32 Ca 
2,31, fus qui.efi F 
1.7. C 3 C” 
fens 119. | de force 
4c.pro#, min, 
Jo.5. 34 Il 
"Dent; | des bicl 
32,19, 1.1 mes lie 
fam, 22) 3 C 
feu 86, ! combat 
8,6/4.45.) efté ron 
me ls 
OUpo#r ta fau 
tant t4 | ta deb 
dextre sé grand. 
PuSlien- 27e 
d'a, & mes 












Danid Yle 
sel de ce 
de tous fes 
z cofle les 
11€, 8 do 
e dn Sei- 
: deliuré, 

a efé CUT 
ur effre f- 
fus Chrif, 
hetique, 

3 des Gewu 


1r de l’E- 
ernel Îles 
jour que 
main de 
: la main 
re pour le 


s ma for. * 2W4m 

ion cor- 22,1% 
fainans, 

ma forte- 

Dies Fort 

vers Jui: (*Hebr, 3, 

le ma fra 43: 


Yon doit 
nnéetnis, 

yCnt en lou, Hge 
rnemens LWs, 


Ye m'i- 
oftt m'2- 


fie , ai 
Dieu:il 
e cri que 
| à feso- 


Se trem- 
nes crof 
qu'il e 


nariness 
it, telle- 
embra- 


defcen- 
es pieds. 
herubins 
ailes du 


achette: 
ntour de 
, qui Jens 


suant de 
x y AHOÏE 


x,& le 
e&char 


arta: À 
te, 
16 Lors 


6 Lors le fin fouds des eaux appa- 
qut, & Les fondemehs de la terre habita- 
ble furent defcouuerts,comime tu les tan- 


050 Erernel » @ Pat le fouffle du vent | confumes. 

de tes narines- 39 Ie les ai tranfpercés tellement | 

7 Il eftendit la main d'enhant, & | qu'ils n'ont peu fe releuer , #4% ils fonc A 

m'enleuaé me tira des grofles eaux. tombés fous mes pieds, | 
58 fl me deliura de mon ennemi 4o Cartu m'as equippé de-forte pour A 


uiffant , & de ceux qui me haïfloyent, 
noupost lors qu'ils eftoyent plus robuftes que 
« avis moi. ea à 
rgest | 19 Ils m'auoyent deuancé au jour de 
ss ris ma calamité : mais l'Eternel mg fut pour 
aut 118, APPUY - 

# PE He fait fortir au large: il m’a de- 
liuré, pource qu’il à prins fon plaifir en 
moi. 

x L'Erernel n'a rétribué felon ma ju- 
ice,ilm'a rendu felon la pureté de mes 
mains. 

52 Car raitenule chemin de l’Eter- 


nel, & ne me fuis point desbauché d’auec 


mon Dieu. 
3 Car 745 ç4 deuant moi tous fes 


droits, & n'ai pointreietté fes ordonnan- 
ces arriere de moi. 

24 Er ai eféentier enuers lui , & me 
(uis donné garde de mon iniquité. 

15 L'Eternel donc'ina rendu felon ma 
iufice , @' felon la pureté de mes mains 
qu'il a cognue. : 

6 Enuers celui qui vie de gratuité 
juvfes de gratuité : © enuers l'homme 
entier tu te monftres entier. 

27 Evuers celui qui eft pur tu te mon- 
fires pur : mais enuers le rebours tu te 
monfires reuefche. 

28 Car cel voi qui faunes le peuple af 
figé, & abaifles les-yeux haurains. 

29 Mefmes s'eff voi qui fais luire ma 
lampe : l'Eternel mon Dieu fera reluire 

Mes mes tenebres. Lee 

1110). 3o Mefines par ton adreffe * ie merue- 
frai tou rai fur route vne bande ; & par l'adref- 
tesme fe de mon Dieu ie franchirai la mu- 
Dre raille, 

Deut, x *La voye du Dies Fort eff entiere: 
ÿt.4.du, #]a parole de l’Erernel «ff affince:c’eft va 
432.410. bouclier à tous ceux qui fe retirent vers 
5 lui. 

dSam,| 32 Car*qui ef? Dieu finon l'Eternel? & 
23.}1, fus, qui.eft Rocher finon noftre Dieu? 

n.7, @| 33. Left le Dieu Fort qui m'equippe 
fous 119. | de force, & qui maintient entier mon che 
I4o.pron, min. 

39.5. 34 1] a rendu mes pieds efgaux à ceux 

Dent: |des biches , & m'a fait tenir debout fur 
32,29, 1.1 mes lieux haut efleucs. 

35 Coff lui qui a duit mes mains au 
Lee combat;tellement qu'vn arc d’airain 2% 

1/4,45.) efté rompu auec mes bras. 

& 36 Tum'as aufsi baillé le bouclier de 
7.508 ua fauueté,"& ta dextre m'a fouftenu » & 

#4 ta debonnairett ma fair deuenir plus 
sexremé grand. 

AE 37 Tu as eflargi mon allure fous mois 

: & mes talons n’ont point ghifie, 





Pfeauimes. 


ai atteints,& ne m’en fuis point retourné 
iufques à tant que ie les eufle du cout 


le combat : tu 45 courbé fous moi ceux 
qui s'efleuoyent contre moi. 


ont tourné le dos deuant moi , & rai de- 
ftruit ceux qui me haifloyent. 


de liberateur:vuire vers VEternel,mais il 
ne leur a point refpondu. 


la pouflere qui eft demenee par le vent: Î 
gr les ailapplatis comme la boue des l’ou,anef (l 


«| rucs, 
du peuple , tu m'as eftabli chef des na- 
tions : le peuple gwe ic ne cognoifloye 
point m’a cite afferui, 

} 


moiils fe font rendus obeiffans : les. e- 
ftrangers nv'ont menti. il 
tof 


t'ont tremblé de peur en leurs retraites effé Laf- 
cachees. ches. # 


cher ef benit : & pourtant le Dieu de ma font refer 
fauueté foit furhauffé. a 


neles moyens de me venger» & qui a 
rangé les peuples fous mot, | 


2ST 


38 l'ai pourfuiui mes ennemis & les 
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ax Tuas fait aufsi que mes ennemis À 























42 ls crioyentynais $! n’y asoit POINT 





























43 Dontielesai brifés menu comme | 














f5, 























44 Tum’as fait efchapper des eftrifs 





























45 Si coft qu'ils ont oui parler de 



































6 Les eftrangers “fe font efcoulés:& fou, 06 
4 8 > 


























a L'Eternelef viuant ,& mon ro0- lou, fe a" 


























48 Le Dieu Fort eff celui qui me don= A4 






























49 C'est lui qui n'a rEcoux de mes 
ennemis : VOire tu m'enleues d’entre 
ceux qui s’efleuent contre MO? : tu me 
deliures de L homme outrageux. 
so * Pourtant0 Eternel , iete cele- #Tows, 
brerai entre les nations » "à chanterai k5.9. 
Pfeaumes a ton Nom . 
sr Cest celui qui deliure magnifique- 
ment fon roy, & qui vfe de gratuité en- 
uers Dauid fon Oin& ; & enuers fa po- 
fierité à jamais. 
PSEAV, XIX. 
q Declaration tant des enfcignemens que le 
Seigacur donne à tous hommes par l’or- 
ère trefadmirable de nature ; © furiout 
des cieux, 8 quede l'excellence de La do- 
étrine celcfle , dont nous puifons la vraÿe 
cognoiffance de Diem; 13 auquel Dauïd 
demande d'eftre yreferue de peche ; af 
de lui eftre agreable. 
: Pfeaumede Dauid, bailé au mai- 
fre chantre pour le chanter, 
2 Es cieux racontent la gloire du “ou, 14 
Dieu Fort : & l'eftendue donne à y 4 lLau- 
cognoiftre l'ouurage de fes mains. gage ni 
3 Vn iour defgorge propos à l'an- f4fon de 
& yne nuiét nronfire icience parler 
à l'autre nuiét, d'où /e#sr 
4 In'ya pointe e#x de langage; voix ne 
& n’y a point de paroles : toutesfeis fans |foit owie, 
ccla leur voix eft quie, 
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s Leur allignement ef iffu partou- 


* Rom,ite laterre , & * leur propos iufqu'au 


10,18, 


lou,con- 


boutde la terre habitable. 11 a poié en 
eux vn pauillon pour le folcil. 

6 Tellement qu'il eft femblable à 
Vn efpoux fortant de fon cabinet nup- 
tial,@* s’efgaye comme vn homme vail- 
ant pour faire ft courfe. 

7 Son depart «ff de l’vn des bouts 
des cieux, & fon tour fe fuit fur les bouts 
d’iceux : & n’y avien qui fe puifle ca- 
cher arriere de {a chaleur. 

& La Loy de l'Eternel cf entiere, 
reftaurant l'ame: le tefmoignage de 


“ 


sertif- l'Eternel cf affeuré, donnant fapience 
fant. au fimple. 

9 Les mandemens de l'Eternel font 
droits , refiouïffans le cœur : le com- 
mañdement de l’Eternel ef pur ; faifant 
que les yeux voyent. 

TT | 10 La crainte de l'Eternel ef nette, 
Permanente à perperuité : les iugemens 
de l'Eternel ze font que verité,& 1e trou- 
uent pareillement iuftes : 

+ Sous 11, * Plus defirables qu’or ; voire que 

zr9. 72. | beaucoup de fin or: * & plus doux que 

127. pro |Miel,voire que ce qui diftille des rayons 

2 %r. de miel, 

*+ Sous 12 Auffi ton feruiteur eft rendu ad- 

19,103, (Uilé par :ccux: € y 4 grand loyer en 
* obferuation d’iceux. 


13 Quiéft celui qui coenvift fes fau- 
tes comnuifes par erreur ? purge-moi des 
fautes cachecs. 

14 Garde aufli ton feruiteur des of- 
fenfes commifes par fierté, qu'elles ne 
£ominent en moi : adonc ie ferai entier» 
& ferai net de grand forfait. 

45 Queles propos de ma bouche, en- 
ferble la meditation de mon cœur , te 
foyentagreables, 6 Eternel, mon rocher 
& mon Redempteur, 

PISE AVS XXE 
Œ Priere de tonte lEglife pour de roy Dauid 
allant à la guerre ; G auec une aétivn de 
gr'aces touchant La wiétoire qu'elle fe pro- 
2n0t par la faueur ds Sesgnewr, [a pd ceponr 
l'amour di Mcfiias, 

1 Pfeaume de Dauid , baillé au mai- 
fire chantre pour Le chanter. 

2 Eternel te refponde au iour que 

tu feras en deftreffe : le Nom du 
Dieu de Iacob te mette en vne haute re- 
traite, 

3 Qu'il enuoye ton fecours du fain& 
lieu,& re foufticne de Sion. 

4 Qu'il ait fouuenance detoutestes 
oblations, & reduife en cendre ton ho- 
locanfie : Sclah, 

s  Qi’il te donne felon ton cœur , & 
accomplifle tout ton confeil. 

6 Nous triompherons de ta deli- 
ürance, & marcherons à banniere def- 
ployee au Nom de noîftre Dieu : l’Eter- 
nel accomplira toutes tes demandes, 

7 Defiaie cognoi que l'Eternel 2 de. 
linré fon Oünét : il lui refpondrä des 





Pfeauimes. | 


: 
+ 


cieux de fa fainéteté : 2 defiurance faite | 
par {a dextre eff auec'force, | 

8 Les vns fe vantent de leurs chariots, 
& les autres de les cheuaux : mais 
nous-nous vanterons du Nom de l’Eters 
nel noftre Dieu. 

9 Ceux-la ont ployé & fonttom- 
bés : mais nous-nous fommes releués & 
maintenus. 

10, Eternel, deliure : que le roy nous 
refponde au iour que nous crierons. 

PSEAVIEXLNT 
S .A&iion de graces touchant La vifloie! 
que le Scigncur auoit dunnee à fon peu- | 
ple, 4 ©" aufitonchant les bienfaiisot. 

#r0)ES au roy : 9 C* enfemble wne pritre 

contre les ennemis de l'Eglife, 14 ét 

por La conferuation d’icelle, 

r Pfeaume de Dauid , baillé au mai: 
ftre chantre pour {e chanter. 

2 EE ; le roy s'efiouïira de ta 
force, & combien grandement 
s'efgayera-il de ta deliurance ! 

3 Tuluias donné le fouhait de fon 
cœur ; &'ne/nias point refufé ce qu'ila 

proferé de fes levres : Selah. 

4 Car tuil'as preuenu de benedi- 
étions de biens, & as mis fur fon chefw- 
ne couronne de fin or. 

s Ilt’auoit demandé vie, & tu lalui 
as donnee : woire yn allongement de 
iours à toufiours & à perpetuité, 

6 Sa gloire ef? grande par ta deli- 
urance : tu as approprié fur Jui la maie- 

Ré & Phonneur. 

7 Car tu l'as mis pour benedi&ions 
à perpetuité : tu l'as efioui de lieffe pat 
ta face. 

8 Puis que le roy s'affeure en l’Eter- 
nel , & mefimes en la gratuité du Souue- 
Yain,il ne fera point esbranle. 

9 Ta main trouuera rous tesenne- 
mis: ta dextre trounera tous ceux qui te 
haïflent. 

1o Tu les rendras comme vn four de 
feu au temps de ton courroux : l’Eter- 
nelles engloutira en fa coleres & lefeu 
confumera. 

1 Tu feras perir leur frui& de def- 
fus la terre, & leur race d’entre les fils 
des hommes, 

12 Car ils ont intenté mal contretoi, 
8: ont machiné vne entreprinfe ; dont ils 
ne poutrontwenir & baut, 
| 13 D'autant, que tu les mettras en 
bute : & coucheras tes feches fur ves cor- 
des contre leurs faces, 

4 Efleue-toi , Erernel, par ta force: | 
lors nous chanterons ; & pfalmodierons 
ta puiffance. , 

PSEAV. XXII. 
N Prophetie trefexcellente touchant la 
neantiflèment de rofire Seigneur Lei 

Chrift , en luquelle nous font defcrites les 

prieres € fouffrances d'icelui, 23 ©°e 

fin fon exaltation € lefiendue de Jèr 

royanme par tour le Diunde, 30 atiec des 
clarntsen | 






. 


Lelaration ( 


ment. 
y Pieau 


| fre chantr 


hafçfçacha 


|,» O 
v Math. * M: 


27 é, 

au Se nant de m 

: de mon ru 

F Mon 

# ot) C 

dus pars NE refpons 

der de më de celfc. 
Tou: 


ntile- | 

Sn [ot tant Rs 

Made s N°5] 

La delis) ils ont EU 
prance, | UTES- 

agous 35 6 Lis o 

n° 

3, € feu liurès : 

31. 2. Je 


21, & 
ESS point vn 
< mes & le: 


ge el 8 Tou 
masrai | MOCqUEN 
jamais, | NS pou 
la louun 9 1 
ge treface a é | 
cemplie qui pes 
dffra,:l 19 Ce 
» fab) teuré hi 
70, |m'as ail 
# Harih,| ma mere 
27.43: + CUS 
pe sil matrice: 
mt ce-ttre de sr 
[0H gs 12 N 
ar véti- deftreffe 
ré &e, | perionn 
lou, far 13 Æ 
les mem. YONNE 
melles, | enceint. 
&e, 14 } 
moi, CO 

fant, 
15 ] 
mes 05 
comme 
entrail 
167 
vnreft 
&tum 
dre de 

17 
& vne 
# Matth] circui 
27. 35. pieds. 
MATE 15, 18 
24.{ue 234 vniils 
y. ea. 19 


1942 À éo* fteme 
" 20: 
37 FF 
* Juc 234 poin 
4. can TIT- 
2T 
L … 14, 
74 letre 
22 





L-- 


| etaration des biens qui nous ex reuie- 


mens. À 1? « 
y Pfeaume de Dauid ; baillé au mai- 


le chanter fur Ajeleth 


‘ance faite 


— 
: 


; chariots 


IX : mais qe chantre posr 
de V'Eters [hafgçfçachar. | | gation. DER ‘3 Feñtoÿ 
| vyth] 2* On Dieuymen Dieu; pourquoi | 24 Vous qui craignez l'Eternel, louez- parms Les 
font tom j Miss abandonné ; /’ t'efloi- | le:toute la race de Jacob, glorifiez-le > & cornes» 
releucs & 177: 45° nant de ma deliurance, & des!’ paroles | routela race d’Ifrael redoutez-le. Sc. 
ET 3 de mon rugiffement£ { 25 Caril n’a point mefprifé ne def- # Heb. 7, 
roy nous "CE Mon Dieu ie cri£ de iour ; mais tu daigné l’affiétion de l’affigé ,;° & n'a 2. 
ds de lu mo ne refpons point: de nuiét,& n’ai point | point caché fa face arriere de lui: ains 
; | Pa de celfe. . | quand ilacrié vers lus,il l'a exauce. 
A4 viéioire | te Touresfois tu €s le Sainét ; ‘’ habi- 26 Ma louange commencera de par 
a fon peu-| nY ant éslouanges d'Ifrael. toi en la grande congregation)le rendrai 
ienfaitsot- “is 5 Nos peres ont Eu afleurance en toi: | mesvœus en la prefence de ceux quite 
vne pricre | | Lu deli- ils Ont EU affeurance, &tulesas deli- | craignent. , 
ty 146 LU lavcce, |ures. + à : 27 Les debonnairese” mangeront ; Se 
7! . ajeur 25 6, Ils ont crie vers toi,8 ont eftc de- | feront raflafiés : ceux qui cerchent l’E- 
"F'au mate 3,6 four) Miurés : * ils fe 1ont affeurés en toi, & | ternel le loucront : votre cœur viura à 
” FRE N ea! n'ont point cité confus. perperuitc. | 
ira de ta 2 & Mais moi, ie fuis VN VER & non 28 * Tous les bouts de la terre En au” # Gus 2.8< 
indement | PES point vn homme » l’'opprobre deshom- | ront fouuenance, & fe connertiront à fous 72- 
È | g, [mes le mefpriie du peuple. l'Eternel , & routes les familles des na 11.6: 86» 
it de fon à nr g Tous ceux qui me voyent »*fe | tions fe profterneront deuant toi, s 
ce qu'ila | y et jlmocquent de moi : ils me font la mouc; 29 Car le regne appartient à l'Eter- 
24] smais, lilshochent la tefe.nis nt x nel,& il feigneurie fur les nations. 
e benedi- Hide 9 *Aife remet difent-ils, à l'Erernel: jo Tous les gras de la terre mange= 
n chef v- 6 pefue-| qu'il le deliure , & qu’il leretire, puis | ront, & (e profterneront deuant lui: 
| È voile qu'il prend fon bon plaifirenlui.. rous ceux qui defcendent en la poudre 
« tu la lui Pfhael, | © 10 lCertainement tu es celui quinvas | s’enclineront; melmes celui qui ne PCT 
ment de path) reuré hors du ventre de ma mete, qui | garentir fa vie. 
% ; 2739. | MAS affeure l'eftant aux mammelles de 31 l'La pofterité lui feruira, & fera en- #ou,Lenr 
| Le deli- | 2 yanb,mamere. PEN É rollce au Seigneur d’aage en aage. : poficrités 
Ja maie- png | 1 j'ai eflé mis en ta charge dés la 32 Is viendront & publieront fa iu- 
UE “où, SÀ matrice:tu es mon Dies Fort dés le ven- | fticeau peuple qui naiftra, d'autant qu 1 
edi&ions etl ce-t tre de ma mere. aura fait cela. 
liefle par bi. qué 12 Ne t'efloigne point demoi: car la PSEAV. XXIII. 
Le mu rei- deftreffe cft pres de moi, memes it #} 4 RecognoifJance de la felicite du fidele Àe 
on l'Eter- 16 &c, | perfonne qui me fecoure. ce qw’il ef conduit par l'Eternel Jon pA- 
u Souue- “ou, far 3 Plufieurs raureanx m'ont €nui- Sieur, 6 duquel aufiï il doit attendre v= 
les mem ronné:tAW EAUX puiffans de Bafçan m'ont ne continuelle faueur &' afifiance. 
RERRES melles, |enceint. r Pfeaume de Dauid. É 
RATES &. 14 -Jsoncouuert leur gueule contre pers «ff mon berger ; ie n'aurai # Ef4,40ù 
moi, comme vn lion defchirant & rugii= point de difette. tr, 5ev.2 
n four de fant. il me faitrepofer en des païes her- à e : 
: V’Eter- < £ ETS . 4.€R034= 
15 Je fuis efcoule comme eau,&e tous beux ; @ me mene le long des EAUX 2, jean, 
& le feu mes os fonc defioints : mon CŒUr eft |coyes. 10,11. Je 
commecire, s’eftant fondu dedans mes 3 11 reftaure mon ame; &.me CON- Sier,2,25e 
? de def- entrailles. duit par les fentiers vnis pour l'amour ? 
> les fils 16 Mavigueur ceft deflechee comme de fon Nom. 
k vnteft , & ma langue tient à mon palais: 4 Mefmes * quand ie chemineroy” * Sus3,6, 
PISE &rtum'as mis en eftat d’eitre enla pou- | par la vallee d'ombre de mort it NE fous st 
» dent ils dre de mort. craindroy” aucun mal: car ii és AUEc 4, 
17 Car deschiens m'ont enuironné, | moi : ton bafton & ta houlette font ceux 
ttras en ! é vneaffemblec de gens mes aifaus m'a |quime confolent. 
CS # Man l'cireui : * ils ont percé mes mains & nes - Tudreffes la table deuant moi; à l2 
force: 27. 35. pieds. veuë de ceux qui m'enferrent : fu AS 
TRE | \ mare 15,1 18 Je conteroye tous mes os vn par grailfé ma tefte d'huile oderiferante : 7 
DGiCTONS VF. 24luc 23} yn:ils me contemplentér me regardent, |-ma coûpe €$f comble. 
‘ y. ice, 19 * Ils partagent entr'eux MES VC- 6. Quoique ce foir, biens. & gratuité 
r 19.13. 4 Remens, & iertent le fort fur ma robbe. | m’accompagneront tons les iours de mz 
dé | 37. 20 Toidonc ;, Eternel , ne vefloigne | vie, & mon habitation fera en la maifog 
ttes * Jucag} POINT MA force , hafte-toi de me fecou- | de l’Erernel pour vn long temps. 
pois jé. ican ie PSEAV. XXIIII. 
27e fs 19, 24, Deliure ma vie de l’efpeesmafeu- | 4 Recognoillance de a, VertH de Lies. ef- 
Berre letre de la pare du chien. andue par tonte LA#erre > 3 do particu= 
Jaratius | :2 Deliure-moi de la gueule du lion: licrement de La faneur qu’il demenffre à 
où; 
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23 #Je declarerai ton Nom à mes fre- exancé» 


res,ie te louerai au milieu de la congre- comme 
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+ Exo,rs, 


s.den.ro, 
14. 30b 
412. 

fous 50, 
12. 1.cur, 
30.26.28. 


fous les vrais membres de for Eglije : 
7. AHCC 'URE Cxlbrsation à reccuoir er 
tonte humilité Arche de Lalliance,lors 
qs'elle entreroit au Temple,conme cftant 
frgure de l'entiec delefus Chrift en jun E- 
£Ue, quiefl le vrai Temple fpirétuct ds 
d'extnenr, 
1 Pleanme de Dawuid, 
+ | D terre appaïtienrs à l'Eternel, en 
femble tout ce qui eft en icelle, la 

terre habitable, & ceux qui y habitent, 

2 Car il l'a fondee fur les mers, & l’a 
eftablie furles fleuues, 

3 Qui cft-ce qui monter: en la 
montagne de l'Eternel , & qui eft-ce qui 


*# Sus 15. demeurera au lieu de fa fainéteré ? 


1. fa, 33. 


74.15. 


4 L'homme qui a les mains pures & 
le cœur net , ‘qui n’afpire point de fon 


fou, g#ë ame à faufieté , & ne jure point en trom- 
ne prend perie. 


point mo 


5 Llreceura benedidtion de l'Eternel, 


Nom en '& suftice de Dieu fon Sauuenr. 


vain, 


6 Tels font ceux qui le requierent, 


1! ou, g4è ‘qui cerchentta face en Lacob : Selah. 


recerchèt 
#4 face , 0 


Jacob ; 


NS us 22, 
6. Jous 
31. 2. 
34.6. 


# Sous 
27.11.02 
36, 11.c- 
119.0rdi- 
aire 
ment.] 


* Sous 
303.17. 
106,1, 2” 
117, 1.9 
150: cr, | 


31e 


tranfgreffions : felon ra sratuité 


7 Vortes;elleucez vos linteanx,& vous 
huis eternels, hauffez-vous , & le Roy de 
gloire entrera, 

8 Qui eft ce Roy de gloire? C’eff V'E- 
ternel fort & puifant, l'Eternel puiffanc 
en bataille. 

9 Portes efleuez vos linteaux;,efleuez 
lesauffi vous huis erernels ; & le Roy de 
gloire entrera, 

10 Qui cit ce Roy de gloire? l’Eter- 
nel des armees : c’eft {ui qui efi le Roy de 
gloire : Selah. 

PSEAV. XX V. 

T Priere,er laquelle Dauid cffant preffe des 
{entimient de [es pechés en densande L'ar- 
don auSeismnr, 12 € le fupplie qu'il 
de vurille conduire par Le chemins de fa 
verité , 19 de delinrer de La main de fes 
enneniis, 22 > fauuer tonte L'Eglifté 
x _ Pftaumce de Dawid, 

Aleph. Ternel, j'efleue mon ame à 
toi, 

2 Beth. Mon Dieu , * ie m’afleure en 
toi, que iene foy? point confus, que 
mes ennemis ne‘s'efpayent point de 
moi, 

3 Guimel. Defaitpas vn de ceux qui 
s'attendentatoi, nefera confus : ceux 
qui fe portent defloyaument fans occa- 
fion feront confus. 

4 Daleth, Eternel, * fai-moi cognoi- 
fire tbs voyés ; Cnfeiene-moi tes fen- 
tiers. 

5 He. Tan. Adrefle-moi en ta veri- 
té ; & m'enfeigne : cattuesle Dieu de 


ma delinrance, ic m’atten à toi tout le 
iotr. 


6 Zajin. Eterncl, aye founenance de 
tes compaflions & de res gratuités : car 


Micelles fost detout temps, 


7 Heth. N'aye point fouuenancs 
des pechés de ma ieuneflé ni de mes 
aye 
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fouuenance de moi ; pout l’imour de wa 
bonté, 6 Eternel. 

8 Teth. L'Eternel eff bon & droit, 
pource enfeignera-il aux pecheurs Je 
chemin qu’ils doiuent tenir. 

9 Iod:1l fera marcherles debonnai. 
res en droiture, & enfeignera fes voyes 
aux debonnaires, | 

10 Caph. Tous les fentiers de l'E. 
ternel font gratuité & veritéà ceux qui 
gardent fon alliance & fes tefinoigna- | 
ges. | 

it ZLamcd, Pour l'amour de ton Nom, 
Eternel, tu #2e pardonneras mon iniqui= | 
te : "quoi qu’elle foit grande, lou, 

12 Mer, lQui eft le perfonnage qui fe ef 
craint l'Eternel > il Jui enfeignera le garde, 
chemin qu’il doit choifir. 4 ou 0 

13 Nun. Son ame logera parmi les cornbien 
biens, & fa pofterité poffedera la terre en beweur, 
heritage. L He, quel 

14 Samech, Le fecret de l'Eternel cft fe le per 
pour ceux qui le craignent, & ‘fon al- forage 
liance: pour {4 leur donner a cognoiftre, à; 

15 Hajis, Mes ÿeux feñnt continuelle- Crasnt 
ment vers l'Eternel: çar c’eft lui quiti- l'Erer- 
rera ines pieds du file. nel , at 

16 Pe. Tourne ta face vers moi, 4 à 
& aye pitié de moi : car ic fuis feulerx crfeigne- 
affigé. L rate che 

17 Tfadi, Les deftrefles de moncœur pin qW'il 
{e font augmentees ; tire moi hors de 4# # 
mes angoifles, 

18 Rés. Regardemon affi&ion & 
mOn trauail, & me pardonne tous mes 
pechés. 

._19 ResRegarde mes ennemis, car ils ! 
font en grand nombre , & * me haïllent *Jeas 1ÿ 
d'vne haine pleine de violence. TE 

20 Scin, Garde moname, & mede- | 
liure : que ie ne foye point confus : car | 
ie mme fuis retiré vers toi, 

21 Than, Que l'integrité & la droi- 
ture me prefcrueut car ie me fuisatten- 
du à toi, 

22 Pe, O Dieu rachete Ifrael de tou- 
tes fes deftrefles, 

PSE AV, XXVT 
4 Priere,er laquelle Dauid proteflart de 

Jon innocence enuers [es ennemis , 6 Je 

voué dutont au fersice de Dieu , 9 44 

quel il demande d'efire faune Lars qe ?H> 

nition fera fuite des n.efchans. 


niv! 


1 Pfeaume de Dauid. } | 
Ternel , * /fai-moi droi& ;, car j'ai M Sur 7, | 
cheminé en mon integriré : j'ai mis (9. | 

voirement mon afleurance en l'Eternel, Mou;rt:! 
ie ne chancelerai point. HERÇC- 

2 Eternel, fond 
examine mes reins & mon cœur. 

3 Car ta gratuité ef deuant mes 
voux,& 1’ai cheminé en ta verité. mJAz 
i *{e n’ai point hanté anec les hom- [Les ste 
mes Vains ; & n’ai point frequenté auCC fi Lie 
pers COUUCFIS, 

_ ÿ Lai haï la compagnie des mau-/ 
=" L°15-+- 


| 
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fou, me l'Eternel ; 
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Hs en | Maluaist 
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lai, fur Yu roc 

6 Mi 
s’'efleuera 
fent à l'en 
en fon Ta 
iouiffance 
rai à l’Eti 

| 7 Ete 
Pinuoque 

| xauce. 
| 8 Moi 
| Chez mal 

icrnel. 
| 3 Ne 
| moi, ne 
roux.Tu 
deliuran 


m'absnd 
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ON COUT 5» qu'il 
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ous mes 


5, car ils À 
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us: car | 


1 droi- 
S AttEN = 


de tou- 


flant de 
, 6 Je 
) 9 #7 
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car j'ai M Sur 7. | 
l'ai mis (9, | 
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+ Sous 
112.6, 
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& ne hante point auec les mef- 


g jelaue mes mains en innocence ; & 
cireui ron autel,0 Eternel: ) 

pour efclater en voix d’aétion de 
gracess & raconter toutes tes merueilles. 

g Eternel , j'aime la demeure de ta 
maifon » & le lieu auquel eft le pautllon 

dera gloire. . 

W'affemble point mon ame anec 
les pecheurs,ne ma vie auec les hommes 
fnguinaires. | 

D Es mains defquels &/ ya machina- 
tion, & la dextre defquels eft pleine de 
refens. À 

1 Maismoi, ic chemine en mon inte- 
ritérachete-moi,& ayÿe merci de mor, 

2 Monpied s’eft arrefté au chemin 
voisle benirai l'Eternel és affemblees. 

PSEAV. XXVII. 

IG Aëlion de graces teuchät L'affeuräce don- 
mec parle Scisncur à Dauid à l'encontre 
détous dangers, 4 lequel! demande d'ha- 
birer soufiours en La maifon de PEterncl; 
afn de feuti. la fauenr d'icelui ; 132 © 
cfire à fuuuere de fes cancmi. 

1 Pféammic de Dauid. 

*T ”Eternel cf ma lumiere & ma deli- 

urance,*de qui aurai-ie peur? lEter- 
nelef la force de ma vie, de qui aurai-ie 
frayeur? 

2 Quand les mesfaifans ; mes aduer- 
{aires & ennemis m'ont approché ; Je 
ieitæis fux moi pour manger ma chair, 
eux mefies ont choppé ; & font trebu= 
chés, 

{ # Quandtoùr vn camp fe campe- 
toit contre moi ; mon cœur ne craln- 
droit point : s’il s’efleue guerre COniTe 
Moij'aurai confiance en eeci. 

4" J'ai demandé vne chofe à l’Eter- 
nel, ielarequerrai: que i habite en la 
maifon de l'Éternel tous les iours de ma 
vie, pour contempler la plaifance de 


tou, me VEternel, & ‘'vifirer foigneufement fon 
trainer de Palais. 


bee ma 5 Car il me cachera en fa loge au 
ie en | Malais remps,il me tiendra caché en la 


fer pa 
las, 


cachette de fon tabernacle, il m’cfleuera 
fur Yn rocher. 

6 Mefmes maintenant ma telle 

| s'efleuera par deffus mes ennemis q#i 
fent à l'entour de moi : &ie facrifierai 
en fon Tabernacle facrifices de cri d’ef- 
iouiffance , ie chanterai à pfalmodie- 
rai à l'Eternel. 

| 7 Eternel, efconte ma voix, dont ie 

Pinuoque ; &aye pitié de moi, & m'e- 
xauce. 

& Mon cœur me dit de par toi , Cer- 

| Chez ma face : ie cercherai ra face, Ô E- 

| terne), 

9 Necathe pointta face arriere de 
moi, ne reiette point ton ferf en cont- 
roux.Tu as efté mon aide : © Dieu de ma 
deliurance ; ne me delaiffe point; & nÇ 
qu’absndonne point, 


a TE 
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ro Quând mon pere & ma mere m’au- 
royent abandonné : toëtesfois l'Eternel 
me recueillira. 

rr Eternel, *enfeigne-moi ta voye;& # Sus 25. 
meçondui par vn fentiex vni à cauie de 4.four86. 
mes ennemis. 11.60 119 

12 Neme liure point à l’appetitde ordisaire 
mes aduerfaires : car faux tefmoins € 7eme, 
fonc leués contre moi,&ceux quine 
foufflent que violence, 

13 N'euit efté que r’aicreit que ie ver= 
roy'les biens de l’Eternel en Ia terre 
des viuans,c'efivis fair de moi. 

14 * Atten-toi à l'Erernel , & tien #£f4, 25. 
bon , & il fortifiera con cœur : VOIre At- 9,7 33. 
ten-toi à l'Eternel. à.hab,22 

PSEAV. XXVILII. j 
«Prière trefuffcëtneufe , en laquelle Dawid 

demande d’efire garde par le Se'cnery 

Lors qu'il fera puniion des mefchans: 

6 ©: s’'affeurant de fon falut, il s'en glo= 

riffe, 9 * mefme pric pour FOHse l'E- 

glsfe. 

1 Pfeaume de Dauid. 

E crie à toi,Eternel : ma roche ; ne te 

ren point fourden mon endroits * de x sous 

eur que fi tu ne mercfpons ; IE NE L 43 
Foye fait femblable à ES Qui défcens 17° 
denten lafofe. 

1 Exauce la voix de mes fupplica- 
tions, lors que ie crie à toi, quand v'elle- 
ue mes mains vers oracle de ta fainéte- 
té. 

3 Ne mertrainepoint auef les mef- 
chans, ni auecles ouuriers d'iniquités 
* qui parlent de paix aucc leurs pro- 
chains,& malice e$k en leur cœur. Æ Sus T2, 

4 Paye-les felon leur befongne,& fe 301.9 8e 
lola mauuaiftié de leurs exploits:paye- 

les felon l’ouurage de leurs mains ; ren 
leur ce qu’ils ont deferui. = 
s Pource qu'ils ne prenent Point 
garde aux ouurages de l'Eternel , ni a 
l'œuure de fes mains:il les ruinera,ë ne 
les edifiera point, c 
6 Benit foit l'Eternel: car ila exauce 
la voix de mes fupplications. 
7 L'Ecernel eff ma force & mon bou- 
clier: mon cœur 2 eu fon affeurance en 
lui ; dont j'aiefté fecouru, & mon Cœur 
set refioui: & pourtant ie le celebrerat 
par mon cantique. 
8& L’Eternel ef? leur force, ! & eft la 
force des deliurances de fon Oinét. lou, La 
9  Deliure ton peuple ; & beni tOn force des 
heritage,& les repais , & les furhaufle à delinran- 
toufours-mais. res c'es 
PSEAV: XXIX. fonOinEr. 
&Exhortation à celebrer l'Eternel, 3 la ma- 
icfhé duquel nous ef} reprefentee 4# vif 
par une defcription magnifique des ton- 
METYES, Q OS cflant quand © quand 
declarce La faneur qu'il dejhloye JHr [97 
Erlife. 
1 Pfaume de Dauid. 
ils des Princes attribuez à l'Etérn 
Pie à l'Eternel gloxe & for 
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| 2 Attribuez à l'Eternel li gloire denë 
# ion Nom: profternez-vous deuant l'E+ 
ternel en fon Sanâuaire magnifique. 

3 La voix de l'Eternel cff furles eaux, 
ke Dieu Fort de gloire fait tonner, ’Eter- 
an ncl ef? fur les grandes eaux. 

QU, 4406, 4 La voix de l'Eternel eft / forte ; la 
forcc:& [voix de l'Eternel ef? magnifique. 

peu 2- $ Lavoix de l'Eternel brife les ce- 

Pres,ayec dres , voire l'Eternel desbrife les cedres 

#n4g8ñif- Uu Liban: 

cence, 6 Ercles fait fauteler comme vn veau: 
le Liban & Sçirjon, comme vn faon de 
licorne. 

7 La voix de l'Eternel iette des ef: 

clats de flamme de feu. 

‘ou; #Ct | 8 La voix de VEternel “fait trem- 
entra  {bler le defere, l'Eternel fait trembler le 
#ail, deiert de Kadés. 

9 La voix de l'Eternel fait faonner 
les biches,& defcouure les forefts : mais 
quant à fon palais, chacun le glorifie ex 
fcelui, 

louypre= | 10 L’Eternel 4 prefidé furle delu- 
fie fur le pe:voire l'Eternel prefidera comme roy 
déluge,  krernellement. 

11 L’Eternel donnera force à fon 
peuple ; l'Eternel benira fon peuple en 
paix. 

PSE AV..XXX. 

Æ .AËtion de graces touchant La deliuran- 
ce donnee à Danid, ÿ âuce une cxhoïrta- 
tion à celebrer La bonté infinie de Dieu, 
7 fhinant laquelle l pranxt de pfaltmo- 

décr toufiours en retognoïiffance de ce qw'il 

a Cflé fouStenu par le Scigacur ayant efte 

farprins d'un treferand cfionnement, 

i -Pfeaume,. q#é fut vn cantique de la 
dedicace de la maifon de Dauid. 

à E:Teroel, ie te furhauflerai ,pour- 
ce que tu mas tiré en haut, & 
Was point refiou1 de moi mes ennemis. 

3 .Eternel mon Dieu;r’ai crié vers toi, 
S tu m'as gucri, 

4 Eternel,tu as fait remonter mon 2- 
ane du fepulcre, tu m'as rendu la vic, 2- 
fin que ie ne defcendifle en la fofe. 

s Pfalmodiez à l'Erernel , vous fes 
bien aimés , & celebrez la memoire de {a 
fainéteté. 

6 Cariln'y a g#°vn momenten fa co- 
lere , mais il y atoute Vnevieen fa fa- 
ueur:le pleur heberge le foirjéx le chant 
de triomphe f#rsient au mauin. 

7 Quand j'eftoye en ma profperité, 
F ie difoy’;1e ne ferai iamais esbranlé. 

OÙ; d# | 8 Étefnel, ’parta faueur tu auois 

Sempaqne fait que force fe tinft cn maimoOntagnc: 

T'eSloye |mais ff toft que tu as caché ta face , ie fuis 

etafi= |denenu tout efperdu. 

AEHT. 9 Erernel,ï'ai crié à toi,& ai prefen- 
té ma fupplication à l'Eternel, difans, 

le Quel profit} Awra-5l en mon fang, 
fi ie defcen en la fofe > la poudre 1e 
celebrera-clle ? prefchera-elle ta ve- 
zité® 

y Eternel, efcoure, & aye pitié de 


Pfeaumes. 


moi:Eternel,fois-moi en aide. < 

12 Tu as changé mon dueil en refionif. 
fance, tu as deftaché mon fac ; 
ceint de liefe: 

13 Afin que #agloire te pfalmodie, 

& ne fe raife point.Eternel mon Dieu, ie 

te celebrerai à toufiours. 

PSEAV, XXX1. 

« Priere trefardente,en laquelle Dauid PT0= 
teSiant qu'il met ronte fa confiance en 
Dieu,deferirles grands tormens qu'ilen. 
dure par l'inhumanité de fes ennemis, 

10 requiert d'en eftre delinré, 20 € fe re- 

Pofe du tour fur La bonté du Seigneur, 

24 exhortant Les fideles à enfuinre fon 

exemple, 

1 Pfeaume de Dauid,baillé au maiftre 
chantre pour Le chanter. 

? Hjlernel, *ie me fuis retiré vers #gy;,, 

toi, que 1e neloyeiamais con- EC, 
fus , deliure moi par ta iuftice, +: cl 

3 Enclineton oreille vers moi, deli- RE 
ure-moi haftiuement : fois-moi pour y- te 
ne forte roche , & pour vne maifon 
bien munie, afin queie m’ puife fau- 
uer. 

4 Car tues mon rocher & ma forre- 
refle: & pourtant pour l'amour deton 
Nom mene-moi & me condui, 

s Tire-moi hors du filé qu'on ma 
tendu en cachette: car tu es ma for- 
ce, 

6 *Ilcremets monefprit en ta main: #7w y, 
tu m'as rachete, 6 Erernel qui esle Dieu is 
Fort de verité. 

7. l'ai haï ceux qui s’adonnentaux 
vanités tompeufes: mais moi ie me fuis 
afleuré en l’Eterncl. 

8 lenrefpayerai & m'efiouirai de ta 
gratuité : pource que tu as regardé mon 
affliétion, &- as recognu mon ame en fts 
deftreffes. ; 

9 Et nem’as pointenclosien la main 
de l’ennemi: mais as fait venir debout 
mes pieds au large. | 

1o Etcrnel, aye pitié de moi car 1€ 
fuis.en deftreffe:mon regard eft rourdes= 
fait de chagrin > Parcillement mon AIME à 
mon ventre, 

tr Car ma viecft defaillie d'ennuys 
& mes ans de foufpirer:ma vertu cf de- 
cheute;pour la peine de mon iniquitésëc 
mes os font confumes. ML 

12 l'aiefté en opprobre à eaufe detous | 

mes aducrfaires , * voire grandement a + 160 14 

l'endroit de mes voilins, & en frayeur à 3, four 

ceux de ma cognoiflance : ceux qui ME 39,12, 

voyent en rue $’enfuyent de mO ee, 

13 J'ai efté mis en oubli du cœur #65 


& m'as 


| hommes, comme vn mort: Lai efke cfime 


comme vn, vaifleau de nul vfage. _ 
r4 Car j'ai oui le diffame"de plufieurs ee. 

frayeur m°4 juif de tous cogés,quand ils lou, 
confultoyent enfemble contre moi: MS gran 
ont maçhiné de m'ofter la vie. 
15 Toutesfois, Erernel,ie me 


: o:i'ai dir, Tu es mon Diet” 
feuxé en roj:rai dis, Ur 


fuis af- 





15 Me 
mre-moI < 
& de ceu? 

17 Fai 
liure-mo 

18 Ete 
fus» puis 


#cis mefchan: 


nil nént tout 
19 Qu 
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(yet € 
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ha face 
hommes 

mriere de 

22 B 

a rendu 

uers mO 

yille mu 
roumi-| 23 1C 
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24: À 
biensai 
& lere 
porte fi 
25 
* ou, @ à l'Eter: 
aie rvo- yoftre c 

pre cœur 

fur rene LÉ Decls 
force, felicis 
cafe 
franc 
ve | 
chaf}i 
pans, 
1-M 


vRem,4, À 
7 O,. 
& duq 

2 Q 

auquel 

quite, 

de frau 

se 

enuici 

fait qu 

ELA 

s'appe 

chang 


l'Ouslel < * 


Lai noti- (Se n'ai 
fe. dit, 1: 
Prourb, (fions à 
28,13, 3, mont 
Ma 1],9, 6 


re {u 









de. 
l'en refionifs 
{ac ; & m'as 


È pfalmodie, 
ion Dieu, ie 


le Dauid pros 
confance er 
Lens qu'ilene 
fes ennemis, 
20€ fere- 
ds Seigneur, 
enfuinre [on 


1 
eau maiftre 


retiré vers Sy: 
amais con- & se 
C2, 


ce, 208 
s moi, deli- t 3 94 
moi pour = #30, 
vne mailon 

y puiflefau- | 


x ma forre- | 
nour de ton 
1, 

qu'on ma 
es ma for- 


en ta main: # Ju » 
: > se 
: esle Dieu ls, 


onnent aux 
i ie me fuis 


uirai de ta 
gardé mon | 
ame en es 


en Ja main 
‘nir debout 


10i: car ie 
ft cout des- 
mon ame & 


ie d'ennuys 
rtu cft de- 
iniquitéyé 


ufe de tous 
idement à + Job 14, 
n frayeur à j;, fou 
x qui ME 44,12, 
no1, 
acœur des 
i efté cffimé 
ge, 
: plufieurs: 
s,yquand ils d'ou, dti 
e moi: ils granis. 
ie. 
me fuis af- 
n Dieu, | 

15 Mes: 


fe, 


ta 1,9, 










| 
[15 Mes temps fort en ta main ; deli- 
hre-moi de la main de mes ennemis, 

déceux qui me pourfuiuent. 

17 Fai luirc ta face fur ron fegf » de- 
Miure-moi par {a gratuite. 
F «8 Eternel, que ie ne {oye point con 
fus, puis que 1€ vai inuoqué: que les 
lmefchans loyent confus , "qu'ils ferie- 


mis nenttoutcoy ai fepulcre. 
jet re! 19 Que les levres menfongeres foyent 
Granthés lmuettes » lefquelles proferent paroles 
ue ldures contre le iufle auce orgueil & 
frpulere. mefpris - 
1Efa6ge| 20 *O que tes biens font grands;que 
Lg. 1697 tu 25 referués pour ceux qui Le Creil” 
39. ent; qwe tli 25 faits pour ceux qui le 
tirent vérs toi , en la prefence des fils 
des hommes ! 
ar Tu les caches en la cacherte de 
pa face aicré de l’outrecuidance des 
hommes ,tu les preferues en vne loge 
Wriere des debars des langues. 
[22 Benit fuit l'Eternel, d'autant qu’il 
a rendu efmerucillable fa gratuité en- 
ets moi ; comme fi s'emffe esië en vne 
Wille munie. 
roumi| 33. 1e difoy” lors que ie me fuis laif- 
figant à fé efcouier ; Le fuis retranché de deuant 
gard  kesyeux: & toutesfois tuas exaucé Îa 
Uufe, fyoix de mes fupplications quand 1e me 
fais eferié à toi. 
| 24. Aimez VEternel vous tous. fes 
biensaimés . P'Eternel garde les fideles, 
& le rend tout du long à celui qui fe 
porte ferement. 
, | 35 Vous tous quiauez voftre attente 
où, @ à l'Eternel,tenez bon; ” & ilrenforcera 
aus ruo- voftre cœur: 


CETTE 


fe tœur | PSEAV. XXXII. 

Cu : 

ft ve3- (€ Declaration du fondement de {4 rraÿe 
fé, | fuicité par La vemiiffion des pechés, s € 


| enfemble du moÿer d'y paruensr par Une 

} franche canfeffion de fes forfaits 8 aucc 
vne cxhortation à tous de profiter aux 
chaflimens du Scigaeur pour efire partici- 

| pans de [a grace. 

“Au F 1 + Maskil de Dauid. ; 

La” 14 | O Que bienheureux ef celui du- 
7 | quel la tranfgreflion elt quitte, 
& duquel le peché ett conuert ? 
| 2 O’que bicnhenreux eff l'homme 
auquel l'Eternel n’impute oint l’imi- 
ne & en l'efprit duquel ÿ n’y# point 

e fraude ! 

ÿ Quandiemefuisteu, mes os font 
enuieillis : parcilement quand ie n’ai 
fait que braire rout le iour. 
|,4 Pource que iour & nuiét tarmain 

| S'appefantifloit (ur moi, ma vigueur seit 
es Changec en fecherelle d’eité : Sclah. 
Due 5 Je vai fait cognoiftre mon peche; 
à (à n'ai point caché mon iniquité. * J'ai 
Punk. pones con de mes tranferef- 
F5 te FRRES & tu as ofté la peine de 
: * imon peché : Selah. 
|" 6 Et pourtant tout bienaimé de toi 


: 
L 


Pfeaumes. 


Le ia L 
re fuppliera au semps qu'on fe stQuher 


254) 
llement qien vn deluge de grandes! 
eaux , les ne paruiendront point à lui. 

# Tues ma cachette, tu megardes k sys 9, 
de deitreffe : tu m’enuironnes de chants 4, | 
de triomphe à caufe de la deliurance : ë 
Selah. 

g Je te donnerai entendement ; & 
tenfeignerai le chemin par lequel tu 
dois cheminer,& te guiderai de mo œil, 
g Ne foyez point comme le cheuals 
ne comméle mulet g#i font fans intelli- 
gence : * defquels il faut emmufcler la kp,ouerb, 
bouche auec mords & frein de peur :63. 
qu’ils n’approchent de toi. 
10 Mainces douleurs aduiendront au 
mefchant : mais gratuité enuironnera 
celui qui s’'afleure en l'Eternel. 
11 Vous iufteseñouillez-vous en V'E- 
ternel, & vous efgayez ; & chantez, de 
ioye vous rous qui eftes droits de cœur. 
PSEAV. XXXIII. 
 ç Exhoïtation à celebrer L'Eterncl, 6 les 
œuures duquel fe monfirent duiout ad- 
mirables en lacreation, confermation ; & 
LOHHerREMIENE 3 SAME M Monde en gene- 
val, 13 que particulieientent du genre 
humain, 18 &- fur tout cn La faneur qw'il 
deffloye fur fes fideles ,; 22 AHec vne 
priere,qu'il vucille continuer à s0W/IauTs 
lamefme fancur. 
Ous iuftes, ” chantez de ioye tou- 
Ve l'Eternel : fa louange eft # ou, ef 
bien feante aux hommes droits. iony/èx= 
à Celebrez l'Erernel auec le violon, wous 7% 
thantez lui Pfeaumes auec la mufet- l’Eter- 
te, accompagnee de l'initrument a dix #el auec 


| cordes. chant de 
| 3 Chantez lui vn nouueau, Cantle triophe. 


que» fonnez dextrement auec cri d’ef- 
souiffance. 

4 Car la parole de l'Eternel eft droi- 
te , & routes fes œuures font auec fer- 
metéc. 

ç Ilaime la iuftice & ledroir:*laterre + Sens 
eft remplie de la gratuité de l'Eternel. 119.6+- 

6 *Les cieux ont efté faits par lapa- + Gen. Le 
vole de l'Erernel, & route l'armee d'i- 6,7. 
ceux par le fouffie de fa bouche : 

7  Affemblant les caux de la mer 
comme en vn monceal » IMELANE les a- 
bifines comme en des celiers. 

2 Que tous ceux de la terre ayent 
peur de l'Eternel ; que tous les habitans 
de la terre habitable le redoutenr, 

g Car *iladit, & ce qu'il adita en + Judith 
{on eftre : il a commandés à la chojea |6.17. 
comparu. 

yo * L'Eternel diffipe le confcil des # Efuirg. 
inations, &- met à neant les deffeins des . 
peuples : | 

u Mais * le confeil de l'Eternel fe + Prouer. 
maintient à toufours : les deffeins de 19.21. & 
| fon cœur durent d’aage en aage. 21.30.6/4, 

12 * O que bienheureule ef} la na- 46. 154) 
tion de laquelle l'Eternel ele Dieu C7 #Soses 65. 
le peuple , lequel il s’est choifi pour her à 6 114 
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en me + Ed de à 


13 L'Eternel regarde des cieux, il 
voit tous les enfans des hommes. 

t4 Il prend garde du lieu de fa refi- 
dence fur tous les habitans de la terre, 

15 C’efflui qui forme pareillement 

eur cœur, qui prend garde fur toutes 
leurs œuures. 

16 Le Roy n'eft poinr fauué par vne 
groffe armee, & l’homme puiffanc n'efr 
chappe point bar f« grande force. 

lou,rul 17 Le cheual taur à fauuer,& ‘ ne de- 
medelinre liure point par la grandeur de fa force, 
vn autre) 18 Voici, *l’œil de l'Eternel cf fur 
par fx ceux qui lc craignent, fur ceux qui s’at- 
groffe at- rendent à fa graruité: 
mce. 19 Afin qu’il les retire de mort,& les 
* Job 36, kentretiene en vie durant la famine. 
7-Jous 34," 20 Nofîftre ame s’eft attendue à l’Eter- 
16.1.pier, nel:il ef noftre aide & noftre bouclier: 
3.12, 2r Certainement noftre cœur s’efioui- 
ra en lui, pource que nous auons mis 
neftre ‘ afleurance en fon fainét Nom: 
22 Qué ta gratuité foit fur nous, 6 E- 
ternel;ainf que nous-nous fommes at- 
tendus à toi, 
PSEAV  XXXIIIT: 

T.ÆEFion de graces touchant La deliurance 

admérable ottroyee à Dauïd , > 

Propofant porr exemple de [a bonté du 

Seigneur, conuie tous les fideles à met- 

tre leur confiance en icclui, 12 cafei- 

Sant que le urai moyen d'eftre bien- 

heureux Ceft de craindre l'Eternel, 

17 dar lequel les mefthans font exter- 

minés, € les bons delinres de toutes 

leurs angoif]es. 
” 2 SA, | x Paume de Dauid,*fur ce qu’ilchan 
22,13.@"c, 2Ca fon maintien en la prefence d’Abi- 
melec , icquel lechaffa , & il s’en alla, 

2 AUPhYE benirai l'Eternel en 

tout remps;, fa louange fe- 
“a continuellementen ma bouche. 

3 Beth.Moname fe glorifera en l'E- 
ternel : les debonmaires l’orront& s’en 
chouiront. 

4 Gnimel. Magnifez l'Eternel auec 
moi ; & furhauffons fon Nom for en- 
femble: 

5 Daleth, Vai cerché l'Eternel , & il 
m'a refpondu , & m'a deliuré de toutes 
mes fraveurs., 

où » 6 He.Uan.!'L'a-on regardé?on ex eff 
Ceuxqui iuminé,& leurs faces ne font point con 
3etteront lfufes. 

leur vêue! à Zajir, Ceñ affigé a crié, & l’Eter- 
fur lui,@- mel l'a exaucé,& l'a deliuré de toutes fes 


ui (n 
PL JE 


#1 


J vien-, \deltreffes. 
dront à & Heth.L'Ange de l'Eternel fe campe 
tafoule, à l’entour de ceux qui le craignent, & 


lowrs fa- iles garentit. 
cesneft-1 9 Teth.Sauonrez,& voyez que l'Eter- 
rt pointinele$t bon:ô que bicnheureux ef l'hom 
coAfnfes, me qui {e retire vers lui! 
10 Jod, Craisnez l'Eternel sous fes 
Sainéts: car rien ne defaut à ceux qui le 
craignent, 
13 Caph.Lcs lignceaux ent difette,&e 


Pfeaumes: 


ont faim : mais ceux /’qui cercheat VE. À 
ternel n’auront faute d'aucun bien. 

12 Zamcd, Venez, enfans, efcoutez. 
moi , ie vous enfeignerai la crainte de 
l'Eternel. 

13 21em,* Qui eff le perfonnage Qui A1 Dir 
prene plaifir à viure, & qui aime lon- LE 
gue vie pour voir du bien? L 

14 .Nun.Garde ta langue de mal , & 
tes levres de parler en fallace, 

15 Samech.Deftourne-toi du mal, & 
fai le bien:cerche la paix,& la pourfui. 

. 16 Hajir.*Les yeux de l'Eternel fozt #14 6 
fur les iuftes , & fes oreilles font atrézti. Dpt 
nes à leur cri. Lai 

17 Pe.La face de l'Eternel ef contre ; :°" 


CT 
Técerchét, 


ceux qui font mal, pour exterminer de È= 
12 terre leur memoire. 

18 Tjadi,Quand les infies crient , l'E. [nos 
ternel les exauce, & les deliure de tou- Quad 
tes leurs deftreffes, L'ens 


19 Koph. L'Evernel. eff prochain de qui 
ceux qui ont le cœur rompu , & deliure crient, 
ceux qui-ont l’efprit brifé, 

20 Res.Leiufte à des maux en grand 
nombre ; mais l'Eternel le deliure de 
tous. 

21 Sçin, Il garde tous les os d'icelui, 

* tellement que pas vn n’eft cafe, Keas 19, 

22 Thaw, La malice fera mourir le \6. 
mefchant : & ceux qui haïffent le iufte 
lferont deftruits, lou, fes 

2; Pe, L'Eternel rachete lame defes kon 
feruiteurs:& nul de ceux qui fe retirent fé em 
vers lui ne fera deftruit, me ces. 

PSEAV, XXKXVY. fables: & 
€ Pricre tresaffeétueufe, en laquelle Dauid ÿinfiau 
demande an Seigneur qu'il punille la kerss 

mefchancete de fes ennemis ; 7 defquels ° 

äl deferit l'hipocrifie, 13 protefiant de Ja 

part de fon integvite: 17 dontilrequiert 

destre deluxe de. Leurs mains, afin que 

La gloire de Dicn foit exalice , co: l'Eglife 

edifice, 

* Pfeaume de Dauid. 

Ternel , deba contre ceux qui deba1= 
tent contre moi, guerroye contre 
ceux qui me font la guerre. 

2 Empoigne le bouclier & la rondel= 
le,& te leue à mon aide, 

3 Metsen auant la halebarde, & fer 
rele paf/age àla rencontre de ceux qui 
me pourfuiuent:di à mon ame; Le /## 2 
deliurance. 

4 #Que ceux qui cerchent moname * Sent 4e, 
foÿent honteux & confus, & que ceux ° 
qui machinent mon mal, foyent rehou- 
tés en arricre & rougiflent. 1e 

s *Qu'ils foyenr comme de la bale r'T08 31e; 
expofce au vent,& que l’Ange de l’Eter- frê. J' 
nel {es dechaffe ça & là. 

6 Que leur chemin foistenebreux & 49/5637 
gliffant, & quel'Ange de l’Eternelles &. 
pourfuiue. : 

7 Car fans caufe m'ont-ils cachéla 
foffe où cftoit tendue leurrets , © fans 


caufe.ont caué pour fsrpremdre mon aimes 
$ Que 
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fautes € 
‘eus 15, de moi 
3, fané car 
20 ( 
: 2ins ni: 
où, les | de cont 
dtfron. 1 E 
M, qu'ils : 
Aha;at 
»2 € 
point : 
moi. 
LE : 
Dicu & 
droit, 
24 0 
mon D 
de moi 
25 
cœur,/ 
Nous ! 
26 
mon m 
fus en 
uent ce 
te & à 








erchent l'E- 

1 bien. 

 » efcontez. 
crainte de 


b 
OUygnÿ 
YEcrrchét, 


r 2 
onnage qui Ar Pjtr 
aime lon- L 


Dh 


du mal, & 

a pourfui. 

Eternel fost #14 6 

font attenti. 9 fup. 
ART 

1 ef contre LS 

<rminer de 


crient ;, l’'Ee |#0y 
… + 
ure detou- Quandil 
| " en2 
xochain de à ; 
» & deliure eriest, 


1x en grand 
deliure de 


os d'iceluis 
1ffé, | fees 19, 
mourir le 172 
nt le iufte 
lo . 
lame de fes toi 
| fe retirent #éscom- 
me ceal. 
V. ., Pables& 
welle Dauid siof au 
4 puni e la ver.21, 
7 dejquels < 
tefians de [4 
at il requiert 
ns, Afin que 
, or l'Eglife 


« qui deba= 
oye contre 


a rondel-= 


rde » & fer 
e ceux qui 
e, le /uis ta 


tmoname See. 
que ceux 15.07 70 
ent rehou- $. 


de la-bale #ob 21, :° 
e de l’Erer- }r8. fe 

4, (/4:19e 
nebreux & 45.066 554 
Eternel les 3 


Js caché la 
+5, © fans 
non aMEe 

$-Que: 


: 


& Quela ruine dont il ne s’aduife 

int lui aduiene , & que fon filé ; qu'il 

Seche, le furprene : qu'il trebuche en 
cefe mefmeruine. 

9 Mais que mon ame s’efgaye en l’'E- 
rernel,e” s’efouifle en fa deliurance. 

r Tousmesosdiront;Eternel,qui eff 
femblable à toi, qui deliures l’affligé de 
Lemain de celui qui eft plus fort que 
lui, voire l'affligé & le fouffrereux de La 
. main de celui qui le pille? 
faq | :x Tefinoins /’ outrageux s’efleuent 
m6 f8t Leontre moi, on me redemande des chofes 
fers OU dont ie ne fai rien. 
gif ny: Ils m'ont rendu le mal pour le 
mipnntl bien,tafchans de m'ofter la vie. 
cenire 14 Maismoi, quand ils ont efté mala- 
mai 468 | des,ie me veftoye d’vn fac : jaffigeoye 
fe vit) mon ame par iufne ; ma priere retour- 

eme noïiten mon fein. 
fait faite) 14 le me fuis porté comme f c’euff 

éfé mon intime ami ; comme /fCemff efié 
mon frere:ie me eourboye portät dueil, 
comme celui qui meneroit dueil pour 
f2 mere. 

15 Maisquand j'ai cloché,ils s’efiouif 
foyent, & s’affembloyent : des malotrus 
fe font affemblés contre moi, & n’en fa- 
uoye rien:ils ont ri à gueule ouuerte, & 

n'ont point ceffe. 

loi E | 16 lAuec les hipocrites d’entre les 
fanspar-plaifanteurs fuiuans les bonnestables, cé 
miles hi-lont grincé les dents contre moi. 

proies, | 17 Seigneur , par combien de temps 
&cslsont le verras-tu >? retire mon ame de leurs 
mes Itempeftes, ma feulette d’entre les lion- 
ke, ceanx, 


Hour 40,1 18! fe te celebrerai en groffe congre- 

1, itioniete loucrai parmi vn grand peu- 
le. 
ple. 


19 Queceux quime font ennemis à 
PES DAS eines ne s’efiouïfflens point 
5: de moi : & que ceux * qui me haïflent 

% fané caufe ne guignent point de l'œil. 
20 Car ls ne parlent point de paix: 
ains machinent chofes pleines de frau- 


Lol 

fe les | de contre ” les paifibles de laterre. 
ET. 21 Et ont ouuert leur bouche tant 
14 qu'ils ont peu contre moi , & ont dit, 


Aha;ahasnoftre œil La ven. 

22 OEternel, tu l'as veu,netetai 
point: Seigneur ne eefloigne point de 
moi, 

2% Efneille-toi, &e refueille, mon 
Dieu & mon Seigneur , pour me faire 
droict, & pour maintenir ma caufe. 

24 Iuge-moi (elon ta inftice,Eternel 
mon Dieu,& qu'ils ne s’efiouïflent point 
de moi. 

25 Qu'ils ne dient point en leur 
cœur; Aha,noftreame:& qu'ils ne dient, 
Nous l’auons englouti, 

26 Quel ceux qui s’efiouiffent de 
Mon mal foyent honteux & rougiflent 
fus enfemble : & que ceux qui s’efle- 
Ent contre moi foyent couuerts de hon 
te & de confufion, 


Pfeaumes. 
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1 
: 

27 Mais queceux qni fontaffeétion- || | 
nés à ma -iuftice, s’efiouiflent anec \ TA 
chant de triomphe, & s’efgayenr, & | 
dient;inceffamment ; Magnifié foit l’E- a. 
ternel qui s’affeétionne /’ àla paix de l'ous 41 ie 
fon feruiteur. repes © 

28 Lors ma langue deuifera de ta4 /4 pra- | 
iuftice @- de ra louange tout le jour. fPerité. (1 

PSEAV. :XXVI. 11] 
«Complainte de Duuïd touchant la per- { 

nerfité de fes ennemis, 6 aurc une il 

vecognoïillance de la grande benignité 

de Dieu enuers Les fideles, 11 ©" quand | 

do quand rune priere pour La conferua- 

tion de l'Eglife, 13 do‘touchant La rui= 

ne des mefchans. 

x Pfeaumede Dauid feruiteur de VE 
ternel,baïlé au smaiftre chantre pour le 
chanter. à 

2 A tranfgreffion du mefchant me 

ditau dedans du cœur,g#’il n°y 4 
point de crainte de Dieu deuât fes yeux. 

3 Caril fe flatteen foi-meîme quand | 
fon iniquité fe prefente pour eftre haïé. | | | 

4 Les paroles de fa bouche font nui- || Ke] 
fance & fraude, il fe deporte d’entendre 
à bien faire. ul 

5 Il machine nuifance fur fa couches 
il s’arrefte au chemin,qui n’eft pas bon: 

il n’a point en horreur le mal. 

6 Eternel, *ta gratuité atteint iuf-|#Soss 57, | | 
ques aux cieux > ta fidelité iufques aux ! r1, F2 | | 
nues, 108,5, | | : 

| 





























































































































































































































7 Taiufticecf} comme hautes mon 
tagnes, tes iugemens font vn grand abif- 
me.Eternel, tu conferues les hommes & 
les beftes. 

8 O Dieu, combien eff precieufe ra 
oratuitélauff les fils des hommes fe reti 
rent fous l’ombre de tes aifles. 

9 Is feront raflafiés tant & plus de 
la graiffe de ta maifon,& tu les abbruue- 
ras du fleuue de tes delicés, 

ro Car fource de vie ef} par deuers 
toi,@ par ta clarté neus voyons "clair, lou, {4 

xt Pourfui à defployer ta gratuité | carie. 
fur ceux qui te cognoiffent , & va suftice 
fur ceux qui font droits de cœur. 

12 Quelepied de l’orgucillenx ne 
s’auance lur moi, & que la main des mef 
chans ne me deboure. 

13 Là font trebuchés les ouuriers d'i- 
niquité,ils ont efté pouflés contre bas, & 
n’ont peu fe releuer. 

PSEAV. XXXVII. 
GExhortation âne porter point d'enuie à 
da profperité des malviuans, 3 mais 

à mettre toutc fon affeurance au Sei= 

gneur , attendu que les mefchans feront 

finalement tous yetvanchés,s 11 © 

les fideles eternellement bienheureux: 
st dont Peflat dès ns € des Au= 
tres nous ef} particulierement deferits 
afin que nous apprenions fuinart les 
promelfes de Dieu à nous admet à He 
flice > fainEteté. 


x Pfeaume de Dauid, 




























































































































E te defpite point à caufe 
Le 17,024» des gens mesfaifans ; ne 
| \ fois point ialoux de ceux qui s’adonnent 
ou » fé-!à peruerfité. 

vont fe- | 2 (Car ils feront foudain retranchés 
comme le foin , & “fe feneront comme 
l'herbe verde. 

3 Beth.Affeure-toi en l'Eternel, & fai 
(Be ce qui eft bon: habite laterre, & fois re- 
vr peu de verité. 

114 4 Et pren ton plaifir en l'Eternel, 
fh. &: ilte donnera les demandes de ton 

b} cœur. 

#Sous 55.) > Guimel.*Remets ta voye fur l’Eter- 
1. mat. \nel,& t’affeure en lui,& il /adreffera. 

6.25. IMCI 6 Et mettra en auant ta iuftice com- 
12.22, 1. [me la clarté, & ton droit comme le 


#Pr04.33.1 Æleph. * 






4 

































































| / 
| 7165 


4 


. midi, 

’ 7 Daleth. Tien-toi coy;,t’arreftant à 
} V'Eternel,& l’atten: ne te defpite point à 

[ 

| 


UNE 5* 


à 


| caufe de celui qui fait bien fes afaires, à 
à caufe,di-ie,de l'homme qui vient à bout 
de fes entreprinfes. 
8 He.Deportt-toi de te courroucet;, 
4 & delaiffe la colere, ne te defpite points 
au moins pour mal faire. 

9 Car les mesfaifans feront retran- 
chés: mais ceux-la quiattendent l’Eter- 
nel, heriteront la terre. 

4, 10 ‘Van. Mais eucor vn peu de temps, 

| & le mefchant ne fera plus : & ru pren- 
dras garde à fon lieu,& il n’y fera plus. 
fl} XMaf,5,| 1x *Or les debonnaires heriteront la 
tefre & iouiront à leur aife de grande 
profperité. 

12 Zajin, Le mefchane machine con- 
tre leiufte, & grince fes dents contre 
M lus. 

13 Le Seigneur ferira de lui:car ila 
veu que fon jour approche. 

14 Heth.Les mefchans ont defgainé 
leur efpee , & ont bandé leur arc, pour 
| abbatre l’affigé & le fouffrereux ; @& 
) pour, maflacrer ceux qui cheminent 

droit. 
Pl 15 Mais leur efpee entrera en leurpro 
| pre cœur,& leurs arcs feront rompus. 
#l “ } 16 Teth. Mieux vaut le peu au iufte, 

Os &65 ! que la foifon ‘de biens de beaucoup de 
«ec mefchans. 
gr'anas 17 Carles bras des mefchans ferone 
cnire Les cafés, mais l'Eternel fouftient les iuftes. 
2H CHAS, 12 Jod.L'Eternel cognoift les ioursde 
ll ceux qui font entiers , & leur heritage 

| demeurera à toufours. 
it 19 Jlsne feront point confus au mau- 
| uais temps;ains feront raffafiés au temps 
de famine. 

20 Caph. Mais les mefchans perirone 
& lesennemis de l'Eternel s’efuanoui- 
ront comme la graifle des agneaux , ils 
s’efuanouironr en fumee. 

217 Zamed.Le mefchant emptrunre , & 
ne rend point: maisle iuftea compaf- 
fion,& donne, 

22 Car les benits d'icelni heriteront 
la terre : mais les maudits d’icelui fe« 


Mon te 


Pfeautmes, 


ront retranchés, 

23 Mem. Les pas de ce perfonnage-fz 
font adreffés par l'Eternel , & il prend 
plaifir au train d’icelui. 

44 S’il tombe , il ne fera Point deier. 
té plus outre : car l'Eternel lui fouftient 
12 main, 

25 Nun,l'ai ef ieune,& fi ai areine 
vicilleffe, maisie n'ai point veu le iufte 
abandonné > ne fa pofterité mendiant 
fon pain. 

26 Il'eft efmeu de pitié”tour le iour, 
& prefte : toutesfois fa poteritée/ffen 
benedi&ion. 

27 Samech.Retire-toi du mal,& faile 
bien & tu habiteras eternellement. 

28 Car l'Eternel aime ce qui ef 
droit ; & n’abandonne point fes bien-ai- 
més : pourtant ils font gardés à touf- 
jours: maïs la pofterité des mefchans eft 
retranchee. 

29 Hajin, Les iuftes heriteront la ter- 
re,& habiteront en icelle à perpetuité, 

30 Pe.La bouche du iufte denifer: de 
fapience,& fa langue prononcera ce qui 
eft droit. 

31 * La Loy de fon Dieu c/fen fon 
cœur, pas vn de fes pas ne chancelera. 

32 Tfadi.Le mefchantefpie le iufe, 
& cerche à le faire mourir. 

33 L’Eternel ne l’abandonnera point 
és mains d’icelui , & ne le Jaiffera poine 
condamner quand on le jugera. 

34 _ Koph.Atten l'Eternel,& pren gar- 
de à fon chemin,& il t'exaltera;afin que 
tu herites la terre , do tu verras comme 
les mefchans feront retranchés. 

35 Res.l’aiveule mefchant terrible 
1& verdoyant;comme le verd laurier. 

36 Maisileft pañfé , & voila il nf 
plus: & 1e l'ai cerché, & il ne s’eft point 
trouué, 

37 Sein.Pren garde à l’homme entier, 
& confidere l’homme droit : ”’car la fin 
d'yn te! homme eff profperité. 

32 Là où les tranfgreffeuxs feront tons 
enfemble deftruits,& ce qui fera reftant 


des mefchans fera rafec. | 


39 Thau,Mais la deliurance des iuftes 
“iendra de V'Eternel,1l fera leur forceau 
temps de deftreffe. 

4o Car l'Eternel leur aide , & les re- 
couft : il les recourra des mefchans, & 
les deliurera pource qu’ils fe ferontres 
tirés vers lui, 

PSEAV. XXXVIII =. 
GPricretrefaffeEueufe, en laquelle Dauid 
apprehendant Le iugement de Dies à ca 
fe dé fespechés, s fait confeffion de lei 

fautes: 6 7° fe complaignant de fon 353 

firmüé, 12 du defaut de fes amis, 53 O 

de La cruauté de fes ennemis, 22 de} 

mande fecours au Seigneur, 

1 Pfeaume de Dauid,'pour reduire e8 
memoire. : 

2 Ternel, ne me repren pont y 
î Î ri X ne mec 
ton indignation s ie 


fi où, te 
chacun 
jour. 


“East 


” 
{* 


lou,(t- 
ffendart 
ça 6 là 


[es bran- 


ches com 
me ve 4Y 
bre vtr- 
doyast 
qui ef 
far fes 
foxd 4 
surcl. 
voyez 
Job 8.16, 
lou, 
il ya 
doyer;Qis 
quelque 
ré feront 
l'homme 
de paix. 


Pouspesr 
le ram 
+euoir 

fouuent, 





fie poir 


2 Ca 
moi, & Le 
Pouyicé nn 
ne fgue caule € 
dhéme. mes 05,4 
& sinf 5 C 
sn vert. mon ch 
* ya pefa 
6 
" J 
tou, fort GS en 
CpAATr lic. 
tes, 7 
fure : 
tout le 
lousde 8 C 


chofe de-! deu» 
teffable, tiers 
9 Ie 
je rugi 
cœur. 
to Si 
toi, & 
caché. 
ut | 
vert 
demes 
auec 17 
12 
intime 
playe 
13 
tendu 
mon 1 
& fons 
14 
fourd, 
ure po 
15 
quin 
que 
16 
Etern 
mon 
17 
uentr 
tant q 
leuen 
18 
doule 
19 
fuis € 
20 
ferer 
fau fe 
21 
pour 
que 
22 
mon 
x 


gnei 


2: 


er 


de 
9, 









etfonnage-1a, | 
» &1l prend | 


à 2244 
point deiet. ! 
lui fouftient | 


: fai atteine 
: veu le iufe 
té mendiane | 


tout Je jour, lou, per 
fterité eff en Ichacus 
our. 
mal,& fai le | 
lement. | 
ce qui ef! 
t fes bien-ai-| 
dés à tonf-| 
mefchans eft 


eront la rer-| 
perpetuité, | 
» deuifera del 
ncera ce quil 


| ft en fon !"£Ela.st 
hancelera, |7: 
pie le iufe, 


nnera point) 
aiflera point! 
era. 
& pren gat-| 
era;afin.quel 
‘rras comme! 
hés, 
ant terrible 
d laurier. !"ou,6*t- 
oila il n'efl fondant 
re s’eft point} 4 © 
| fes bran- 
ne entier ches com | 
: l'car la fin! 76 V8 4 
té. 16 VITe ! 
rs feront tous doÿast 
fera reftane quief 
| fes 
re des iuftes frd m4 
eur force au F6 
| voyez 
 , & les red JobB.16| 
efchans, 8 "ou, 6 


e ferontrei il Y 4 


| Loyer;ols | 
: “#10 

xÉ A quelque 
selle Dauid refesfo#t 
e Dieu àcah l'homme 
fef'on de ei de ptixe 
nt de fon 354 

amis, 13 O! 

$ 22 il de? 


: 
reduire en l'ou,po#r 
| Je ramtsl 


en point en teuoir 
og mecha- fonuents 


: 





ee 


moi, 8 t2 mai 


Fonds 
me few 
d'honr. 
& sinf 
au verf. 
4, 


lou, font 


em par 
tie, 


fou,de 


ho de deur , & en ma chair h’y 4 rien d’en- 
tier. 


teffable, 


ftie point en ta 


caufe de ton indign 
mes 0Sà AU 


vnf 


é"s'en vont par pi 
lie, 


fureur. 


3 Car tes fleches font entrees en 


n s’eft enfoncee fur moi. 


4 llnyæ "rien d'entier en ma chair,;à 


ation, ne derepos en 
fe de mon peché. 


Car mes iniquités ont furmonté 


monchef, & funt appefanties comme 
efant fardeau par deffus ma force. 

6 Mes meurtrifiures font pourries, | 
eces,à caufe de ma fo | 


Le fuis courbé & panché outre me 


fure : iechemine tout noirci en dueil 
tout le iour. 


g Car mes eines fontremplies "d’ar- 


o lefuis debilité 8 brifé tant & plus, 


cœur, 


je rugi du grand fremiflement de mon 


to Seigneur,tout mon defir ef? detrant 
toi, & mon gemiflement ne veft point 
; 


cache. 


. “ 
rt Mon cœur eftagité ça & la, ma 
vertu mè delaiffe , enfemble la clarté 
demes yeux, mefines iceux ne font plus 


auec mo. 


2 Ceux qui m’aiment ; Voiremes 
intimes amis , fe tienent arriere de ma 


playe; & mes prochains 


s’arreftent loin. 


n ÆErceux qui cerchent ma vie ; Ont 


tendu des lags, & ceux qui pourchaffent 
mon mal , parlent de malencontres, 


& fongent des tromperies tout le iour. 


14 Mais moiien’oy non plus qu’va 
fourd, & fuis comme vn muet g#i n'ou- 


| ure point fa bouche. 


pour le bien me font contraires, pource | 


15 Je fuis, di-ie, comme vn homme | 
qui-n'oit point,& qui n’a point derepli- 


que en fa bouche. 


16 Puis que: 


mon Dieu. 


17 Car j'ai dit, I! faut aduifer que d’a- 
uentureils ne s’efiouiffene de mpi: d’au 
tant que quand mon pied gliffe ; ils s’ef- 


Jeuent contre moi, 


1® Cariefuispreftä clocher, & ma 
douleuref continuellement deuant moi. 
19 Quand ie declare mon iniquité;ie 


e me fuis attendu à toi, 
Eternel ,tu me refpondras ,. Seigneur 


fuis en peine pour mon peché,. 


10 Cependantmes ennemis Viuans 
| " À Are 
ferenforcent ; & ceux qui me haïflent à 


fauffes enfeignes, fe multiplient. 
at Et ceux qui me rendent le mal | iene foye plw. 


queie pourchafle le bien. 


22 Eternel , ne m’abandonne point: 


mon Dieu ne refloigne point de moi. 


>: Haftetoi de venir à mon aide,Sei- 


gneur,g4i es ma deliurance. 


PSEA V. 


XXXI X. 
Declaration du combat que Les fideles ont 
en deur cœur, quand ils voyent profferer 
des mefchans, s € enfemble du moyen 
Q#'ilfaut tenir peur repou]er stUes ten 


Pfeaumes. 






| 256, 

tations, © cn)fe confolant au Sei- 

gnewr, 9 auquel feul 5! faut demandes 

Le pardon des pechés d9* la force de for 

Efprit. 

x Pfeaume de Dauid , baillé au mai- 
ftre chantte, ’a//auoir à Ieduthun, pour Le! lou, d'es 
chanter, tre les ex 
2 T'Ai dit, le prendrai garde à mes! fans de Je 

voyes ; que ie ne peche par mal dsthu» 

langue, garderai ma bouche aure vne] ÿ 
mufceliere, tant que le mefchant fera de-| 
uant moi, 


| 3 J'ai efté muet fans dire mot, ie me] 


fuis teu du bien : mais ma douleur s’eft 
rengregee. 

4 Mon cœut s’eft efchauffé dedans! 
moi,& le feu s’eft embrafé en ma medi-| 
tation,dont j'ai parlé de ma langue, dé- 
| fant. 
| $. Eternel , donne-moi à cognoiftre 
| ma fin ; & quelle efla mefure de mes 
iours,que ie fache de combien petite du 
ree ic fuis. 

6 Voilatu as reduirmes ioursà Î2 
mefure de quatre doigts , & leremps de 
| ma vie ef? deuant toi comme vn rien.De 
| fait * ce n’eft que toute vanité de tout | *Sows 
| homme, quoi qu’il foit debout : Selah. |144.4, 


| 7 Certainement l’homme fe pourme ” 


| ne parmi ce quin’a qu’zpparence : cer- 

| tainement ils fe tempeftent pour neant, 

| On amafñfe des biens,&ne fait-on qui les | 

| recueillira, 

| $ Et maintenant qu’ai-ie attendu,Sei-| 

| gneur? mon attente eft à toi. 

9 Deliure moi de toutesmes tranf- 

reffions ; * ne permets point que ie! 

| foye en opprobre à l’infenfé. 

10 eme fuisreu, & n'ai point ou- 

| uert ma bouche , pource que c’eft toi 

| qui Pas fait, 

| “xx Rertire de moi la playe que tu 

| mas faite, ie fuis defailli par la guerre 

|.que tu me fais. 

b 12 Si toft que tuchafties quelcun, le 
redarguant de 0» iniquité, tu confumes 

| fon excellence comme la tigne:en fom- 

| me tourhomme eft vanité: Selah. 

7 Eternel ;, efcoute ma requefte, & 

| prefte Poreille à mon cri, & neteren 
point fourd à mes larmes : car *ie Juis|* 1, Cron. 

| voyager cheztoi & forain comme tous} 29. 15. 
mes peres, fous x19, 

14° Deporte-toi de moi,afin que ieme| 19.hebr, 

tenforce;auant que ie m'en aille, & que! 11,13° 


PSEAV. XL. < 
| & Affion de graces touchant le fécours ot- 
toy à Dauid par le Scigneurs 7 4» 
feruice duquel il fe dedie entierement, 
comme membre du corps de Chrifi ,pre- 
difant par efbrit prophetique la parfaite 
obeiffance qu'icelui nofire Sauneur de- 
soit rendre au Pere, en prenant Li: forme 

de feruitenr: 12 &* quand €: quand us 
ne priere pour Le falut des cfleus, 15 © 
souchant la ruine des mefchans, | 
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à Dfeaume de Dauid; balé au mai- 
fire chantre pour Le chanter. 

2 V'Ai patiemment attendu l’Eter- 

Las il s’eft encliné vers moi, & 
2 oui mon cri. 

5 Et m'a fait remonter hors d'vn 
puits menant grand bruit,& d'vn bour- 
hier fangeux,& a pofé mes pieds fur vn 
soc, a affeuré mes pas. 

4 Etamisen ma bouche vn nou- 
ueau eantique;€ Jouange à noftreDieu: 
plufieurs verront cela, & craindront & 
«affeureront en l’Erernel. 

+ O que bien-heureux ef le perfon- 
nage qui s’eft propofe l’Erernel pour fon 
affeurance ; & qui ne regarde point aux 
orgueilleuxyni 4 cewx qui fe deftournent 
À menfonge! 

6€ Etcrnel mon Dieu,tn as fait quetes 
merueilles & tes penfees enuers nous 
font en grand nombre, tellement qu'il 

| n’eft pofüble de Les arranger deuant voi: 

les veux-ie reciter & dire? elles font en 
figrand nombre que ie ne les fanroy” 
| raconter. 
| *Hebrito. 7 *Tune prens point plaifir en facri- 
fice ni en gaftean : #24ùs tu m'as per- 


ni) * £s 
21 ÿ cé les oreilles: tu n'as point demandé 
Ph Le d’holocaufte , ne d’oblation pour le pe- 
g, ché. 
{ | 8 Adone 1’ai dit,Me voici venu:il eft 
{ | efcrit de moi au rolle du liure. 

QE { l'Mon Dieu,ÿai prins plaifir à fai- 

j M'ous 948) ve ra volonté:de fait ta Loy ff au dedans 


ë face 4 de mes entrailles, 
molonté:o| x *l'ai prefché t4 iuftice en la gran- 
m6 Dits| de congregation: voila, ie n’ai pointre- 
îe Leueux | renu mes levres:tu /e fais, Erernel, 
#Su8 35» x Je n’ai point eaché ta iuftice ’qus 
18, eft au milieu de mon cœur : j'ai declaré 
| foi, 624! ra fidelité & la deliurance que tu m’as 
#4 iuSlict} donnee : ie n'ai poinc celé ta graruité ni 
‘ cachee 44 ta verité en la grande congregation. 
dedans de 12 Toi,Eternel, ne m'efpargne point 
| moncœur.| tes compallrons:que ta gratuite & ta ve- 
[4 “ou, 4j4ë |yité me gardent continuellement, 
eStengra-l 13 Car maux fansnombre m'ont en- 
nee am |uironné:mes iniquités m'ont attrapé, & 
fonds de \ne les ai peu voir : elles furmontenten 
anê cœur. mombre les cheuenux de ma tefte,& mon 
cœur m'eft failli. 
14 Eternel,vueilles me deliurer: E- 
À ternel,hafte-toi de venir à mon aide. 
|, 15 * Que ceux-la foyent tous hon- 
| NSu435. lreux & rougiflent enfemble , qui cer- 
8. © 26. chent mon ame pout Ja desfaire : & 
| 70.3. Ique ceux qui prenent plaifir à mon 
(| mal foyent reboutts en arriere , & 
foyent confus. 

16. Que ceux qui difent demoï,Aha, 
Ahz, foyent defolés en recompenfe de 
a honte qu’ils m'ont faite. 

17 Qre vous ceux qui te cerchent 
s'efgayent & s’efiouiflent en toi: & que 
4, ceux qui aiment la deliurance que tu 
donnes aux tiens, dient continuelle. 
ment, Magnifé foit J'Eternel, 


“ss. 


ne me 


Pfeaumes 


18 Or fuis-ie affige & fonffretenx. 
mais le Seigneur a foin de moi tu es 
mon aide & mon liberateur : mon Dieu, 
netarde point. 

PSEAV. XLI. 
qBencdiËtion de ceux 943 iugent prädems 
ment des poures affliges, € auetcne 

complainte prophcetique toncliant Les 44 

pis contrefaits de Dauid, to € fuf 

tout Le plus familier d'entre iceux,qui pe 

Shoit figure de Iudas Le traïftre: vx co 

quand 7 quand vne priere pour La delé 

mrance des ficics, 14 afin quele Seï. 
gneur foit glorifie. 

x Pfeaume de Dauid , bail/éau mais 
ftre chantre pour Le chanter. 

Z CS bien-henreux ef celui 

qui fe porte fagement enuersle 
chetif ! l'Éternel le deliurera au iourde 
Ja calamité. 

; L’Eternel le gardera & le preferue- 
ra en vie : il fera mefme rendu heureux 
en la terre : ne le liure donc pointau 
plaifir de fesennemis. 

4a L’Eternel le fouftiendra {ui effant 
fur le li& de langueur : tu changéeras 
toute fa conche,lur eflant en fa maladie. 

5 l'aidit, Eternel, aye pitié de mois 
gueti mon ame: car j'ai peché contre 
toi. ' 

6 Mes ennemis me fouhaitans du 
mal difent , Quand mourra-il , & q#454 
perira fon nom? 

7 Et fiquelcur d'eux yient me vifiter, 
il parle en menfonge: fon cœur s’'amafs 
fe dequoi me fafcher : eft-il forti ? ilea 
parle dehors, 

8 Tous ceux qui m’onten haine jar- 
gonnent enfemble contre moi, machi 
nent contre moi du malpour moi, 

9 Quelque fair ( difent-ils) vel que 
commettent les mefchans garnemens le 
tientenferré, & celui qui eft gifant nefe 
releuera plus. 


to Mefmes celui qui auoit paix aue€ * 600 12, 
12, 


moi, lux lequel ie m'affeuroye, *qui man 
geoit mon pain a regimbé le plus fort 
qu’il a peu contre moi. . 

17 Maistoi Eternel, aye pitié de mois 
& me releue:& ie Leleur rendraï. . 

r2 En ce cognoi-ie quetu prens plat- 
fir en moi,que mon ennemi nefait point 
fes triomphes de moi. 

13 Quant à moi,tu m'as maintenu"en 
monentier ; & m'as eftabli deuanttoi 4 
toufronrs. { 

r4 Benit foit l'Eternel, le Dieu d'It- 
rael, pour toufiours & à touftours-ma5: 
Amen:voire Amen. 

PSEAV. XLIL | 
 Complaïntc du Prophcte touchant ce qu'il 
eSloit contraint d'eftre ablent des fain- 
€tes affemblees ; 4 les blafphemics que 
proferoyent fesennems, 6 © Li Dig 
te de fon poure efprit ablatn ; 9 4° on 
côtre de laquelle il fe fortifie par l'AUe# 
rance qu'il met en La bonte du Sete 
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"M7 Maskil des enfans de Core, baillé 


| au maiftre chantre pour Le chanter, 

| Omme le cerf brame apres les de- 

| re des eaux, ainfi brame mon 
ame apres toi» 6 Dieu. 

: Mon ame foif de Dieu ; du Dies 


? > le 
Forté viuant:2 quand entrerai-ie,& me 


refenrerai-ie deuant la face de Dieu ; 
4 Mes larmes m'ontefté au lieu de 
pain iour & nuiét, quand on me difoit 
ar chacun jour, Où «fé ton Dieu? 
s lereduifoy’ en memoire ces cho- 


” “ 
fous efes, en defchargeant mon cœur à part 


deffecha $ 
m moi 
mefne, 
: 
1 


Sas 42, 
19, 


moi:4ffaswir que ie marchoyÿ” en la trou 
e , &m’enalloy tout doucement en 

éur compagnie aucc voix de triom- 
he & de louanges iufques à la maifon 
eDieu, & grande multitude de gens 

faureloit. SA 

6 Mon ame pourquoit abbas-tu , & 
fremis-tu dedans moi? Atten-to1 à Dicu: 
ea ie le celebrerai encore : fon regard 
cefi la deliurance mefme. 

Mon Dieu, moname eft abbatue 
en moi-mefine, pourtant qu'ilme fou- 
uient de toi depuis la region du lor- 

l'dain,& des Hermoniens, & de la monta- 

gne de Mitshar. . 

8 Vn abifme appele l’autre abifme 
au fon de tes canaux : toutes Les vagues 
&tes flots ont palfé fur moi. 

9 L'Eternel mandera de iour fa gratui 
té,& de nuiét fers aucc moi fon cantique, 
&" requefte au Dies Fortsqué eff ma vie. 

10 Je ‘dirai au Dies Fort qui e$f ma 
roche;Pourquoi m’as-tu oublié? pour- 
quoi cheminerai-ie tout noirci en dueil 
pour l’oppreffion de l'ennemi? 

xr Mes aduerfaires n’ont fait outra- 
ge, qui nva efté vne efpee dans mes os, 
quand ils mont dit par chacun iour,Ou 
eff ton Dieu? 

12 Moname, pourquoi t’abbas-tu, & 
pourquoi fremis-tu dedans moi? Atten- 
toi à Dieu: carie le celebrerai encore: 
il «ff la deliurance de mon regard,& mon 
Dieu, 

PSEAVY. XLITII. 

ŒPriere de Danid, en laquelle 5l demande 
destre delinré de lamais de fes enne- 
this, Afin de pounoir frequenter les faïn- 
tes aflemblees | s s'afeurant qu’il fera 
exaucé par la bonté du Seigneur. 

1 Ai-moi iuftice,6 Dieu,& deba mon 

droié&t à l'encontre de 14 nation 

| que tu w’aimes point. Deliure-moi de 
l'homme trompeur & peruers. 

2, Puis que tu es le Dieu de ma force, 
Pourquoi m'as-tu debouté ? pourquoi 
cheminerai-ie *rout noirei en dueil 
pour l’opprefion de l'ennemi? 

3 Enuoye ta Iimicre & ra veritc,rfn 
qu'elles me conduifent, € m’introdui- 
fent en la montagne de ta fainéteté, & 
en tes tabernacles. 

4 Lorsie viendrai à l'autel de Dieu, 
Vers le Dies Fort de la lieffe de ma ioye; 


Pfeaumes, 


257 
& ve celebretaï fur le violon ; 5 Dieu, 
mon Dieu. 

s Mon ame pourquoi t’abbas tu , & 
pourquoi fremis-tu dedans moi? Atten- 
toi à Dieu:car ie le celebrerai encore: ££ 
CF la deliurance de mon regard, & mon 
Dieu. 

PSEAV. XLIIEII. 
<'Recognoillance de la faucur du Seigneur, 
par laquelle il à introduit les Ifraclites 
au pais de Canaaz,to auccrune complaï# 
te que fait l'Eglife des affliétions €>oppra 
bres qu’elle enduvre pour La gloïre de Dieu, 

18 fanstoutesfois qu'elle aït faufie fon al= 

liance : en quoi nous auons vne figure 

prophetique de La condition de tous vrais 
fideles en ce Monde. 

r Maskil des enfans de Coré, baille 
au maiftre chantre pour Le chanter. 

2 Dieu,nous auons ouf de nosoteil 

les, > nosyeres nous ontracon 
té /'les exploits que tu as faits en lents 
jours,és iours de jadis. 

3 Tuas deta main dechaffé les na- 
tions, & les as plantés: tu as affligé les 
peuples, &as fait forietter nos peres, 

4 Carils n’ont pointconquis le païs 
par leur efpee , & leurbres ne les 2 

oint deliurés : mais ta dextre ; &ton 
bts » & lalumiere de ta face : pource 
que tu leur portois affeétion. 

s ODieu, c’eff toi qui es mon Roy, 
ordonne les deliurances de 13cob. 

6 Farton moyennous choquerons 
nos aduerfaires,par ta vertu nous foule. 
rons ceux qui s’efleïent contre nous. 

7 Carie ne n'afleure point en mon 
arc ; & mon cfpce neme deliurera 
point. 

8 Mais tu nous deliureras de La mai» 
de nos aducrfaires, & rendras confus 
ceux qui nous haïffent. 

9 Nous-nous glorifierons en Dieu tout 
le iour , & celebrerons à toufours ton 
Nom:Selah. 

10 Or*i##mous as deboutés & nousis 
rendus confus, & ne fors plus auec nos 
armees, 

11- Tu nous as fair rerourner en arriere 
de deuant Paduerfaire , & nos haineux 
fe fonrenrichis de ce qu’ils ont pillé fix 
nous, 

12 Tu nousas misentel cftatque 
des brebis qu’on doit manger,& nous as 
efpars entre les nations. 

13 Tu as vendu ton peuple pour 
neant: & n'as pointfait haufer leur 
prix. 

14 #Tu nous as mis ex opprobte ànos 
voilins, 64 mocquerie & blafonnement 
à ceux qui habitent autour de nous. 

«+ Tu nous as mis ez diéton parmi 
lesnations:@"en hochement de tefie en- 
tre les peuples. 

16 Ma confufon ef? tour leiour de- 
uant moi, & la verpgongne de ma face 
m'a tout COUETTs 
X 


W ou Les 


œnures, 
que tu 
as faites: 
ou Mes 
gestes, 


Sauÿ, 6e, 
3. 


Sous #9. 
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9. 


meet she 
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t7 Pour le propos dé celui qhi ous 
fait des reproches,& qui #ous iniurie,&- 
à caufe de l'ennemi & du vindicatif. 
18 Toutcela nous cftaduenu,& fi ne 
t’auons point oublié, & n’auons point 
fauflé ton alliance, 
319 Noftre cœur n’2 point reculé en 
rriere,;ni nos pas n’ont point decliné 


de tes fentiers. 


28%, Combien que tu nous ayes froif- 
fésparmi les dragons, & couuerts d’om- 
bre de mort. 

21 Sinous euffions oublié le Nom 
de noftre Dieu, & euffions eftendu nos 
mains à vn Dieu eftrange: 

22 Dieu ne s’en enquerroit-il point? 
Car c’eff lui qui cognoift les fecrets du 
cœur. 

23 * Mais pour l'amour de toi nous 
fommes tous les iours occis, € fom- 
mes eftimés comme brebis de la bou- 
cherie, 

24 Leue-toi , pourquoi dors-tuSei- 
gneur ?-refueille-toi , ne #aws deboute 
point a 14MAIS, 

_ 25 Pourquoi caches-tu ta face; @ ou- 

blies noftre affiétion ;, & nofître oppref- 

fion? 

26 Car noftre ame eft panchee iuf- 
ques en la poudre , & noftre ventre .eft 
attaché contre terre, 

27 Leue-toi à noftre aide,& nous tre- 
coux pour l’amour de ta gratuité. 

PSE AV. XLV. 

Œ Prophetie trefexcellente en forme de 
chant nuptial!,touchant [a beaute, tuif[- 
fance, do maiefle de Iefus Chrift roy 
fpirituel do eternel de l’Eglife ,10 pa- 
reillement touchant l'excellence de L'E- 
£life catholique, és du mariage [hirituel 
dlicelle auec Le Seigreur,14 duquel pro- 
cedent toutes lesgraces dont les fideles 
font ornés pour la cloire de fon fain£t 
Nom. 

x Maskil des enfans de Coré, qui ef 
vn cantique nuptial , baillé au maiftre 
chantre pawr Le chanter {ur Scofçcannim, 


: > 
2 M: cœur bouillonne yn bon 
propos : j'ai dit, Mes ouurages 


feront pour leray : ma langue ferala 


plume d’vn efcriuain diligene, 

3 Tues plus beau qu'aucun des fils 
des hommes : grace eft cfpandue en tes 
levres , pource que Dieu va benit eter- 
nellement. 

4 OTrefpuiffant , cein ton efpee fur 
+2 cuifle,ta maicfté & ta magnilicence. 

5, Et profpere en ta magnificence, 
fois monté fur la parole de verité , de- 
bonnaireté, &iuftice : & ta dextret'en- 
feignera chofes terribles, 

6 Tes fleches fortaigues, les peuples: 
cherront fous toi: iceles entreront au 
cœur des ennemis, du roy. 

7 *Tonthrone , ô Dien ; e/? à touf- 
iours & à perpetuité : le fceptre de ton 
fegne ef? vn fceptred'equité, 


Pfeaumes, 


3 Tuüaimésinficé, 8: Haïs mefchan2 
ceté:pource ; à Dieu, ton Dieu ta oin& 
d'huile de lieffe par deffus tes COMPA+ 
gnons. 

9 Cen'eftque myrrhe, aloé, & cafe, 
de tous tes veftemens, gd tu fers des 
palais d’yuoire,dont ils t'ont refiouï, 

to Filles de rois font entretes dames 
d'honneur: #4 femme eff à ta droite,pa= 
rec d’ot d'Ophir, 

1r Efcoute fille, & confidere : encli. 
ne ton oreille , & oublie ton peuple , &: 
la. maifon de ton pere, 

12 Etleroy mettra fon affe@ion en 
ta beauté : puis qu’il ef ton Seigneur, 
profterne-toi deuant lui, 

13 EtlafilledeTyr, € les plus ri. 
ches des peuples te fupplieront auec 
prefens. 

14 La fille du roy ef toute pleine de 
gloire en dedans: fon veftement cf femé 
d’enchaffeures d’or. 

15 Elle fera prefentee au Royen ve- 
fiemens debroderie : & les filles qué 
Vienent apres elle, & qui font fes com 
pagnes ; feront conduites par deuers 
toi. 

16 Elles te feront prefentees auce 
refiouiffance & lieffe, € entreront au 
palais du Roy. 

17 Tes enfans feront au lieu detes 
petes: tu les eftabliras pour princes par 
toute la terre. 

18 JIcrendrai ton Nom memorable 
par tous aages,& pourtant les peuples te 
celebreront à toufours & à perpetuité. 

P:SE AV.<X LV. 
.Aétion de graces touchant Le fecours que 

Le Seieneur donne ordinairement à [or 

Eglife à l'encontre des ennemis d'icelles 

9 auec rune Cxhoïtation à confiderer [es 

admirables exploits, par le[quels il fe fair 

recopnoiftre pour eftre exalte par toute La 

terre, D 

z Cantique des enfans de Coré;baille 
au maiftre chantre pour le chanter ur 
Halamoth. 

2 leu nous effretraite & force ; €” 
fecours és deftrefles:c' fort aiféa 
trouuer, 

3 Pourtant ne craindrons-nous points 
encore qu'on remuaft laterre, & que 
les montagnes fe renuerfaffent au mi- 
lieu de la mer: 

4 Que fes eaux vinffent à bruireé# 
à fe troubler, &: que les montagnes fufs 
fent esbranflees par l’efleuation de fes 
vagues;:Selah. à 

$ Les ruiffeaux de la riuiere refiouix 
ront la ville de Dieu , qui eff le fainét 
heu des habitacles du Souuerain. 

6 Dicueff au milieu d'icelle,elle "ne 


H ou; #E 
[era pos 


bougera point, Dieu lui donnera fecours 4 jyésne, 


dés le poin& du iour. : À 
7 Les nations ont mené bruits les 
royaumes ont efté esbranlés : ila fait 


quir fa voix,@ la cerrce s'eft efcoulee. 
0 2 r 
8 L'Eters 
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L 
: 
tentent 


e L'Eternel des armées e/Fanec nons 
eDieu joe nous e/fvne haute xe- 
ite : Selan, | 
TE enez;contemplez les faits de V'E- | 
ternel,quels degafts 11 a fais en Ja terre. 
1 Jafair cefler les guerres iufques 
le la terre: il rompt lesarcs, il | 


au bout c 17 S 
brife les halebardes, il brufle Les chariots 


ar feu. es ge | 
1t Deportez-vous)t-$/ dif, cognoif- 
Lez que ie fuis Dieu.le ferai exalté parmi 
| lesnations sie feraiexalté par #0H56 la 
[ verre. 
[= ,3 LEternel des armees eff auec 
rous:le Dieu de Jacob nous eff vne hau 
teretraite : Selah. 
| PSEAV. XLVII. 
| LS Exhortation à magnifier la gloire de | 
Dieuslors que L.Arche de l'alliance en- 
troitenlacité de Dauid, 9 contenant 
| ame prophetie touchant Le royaume fpi- 
| vituel de Iefus-Chrifi do La vocation des 
| Gentils. ee, 
1 Pfeaume des enfans de Coré, baïdë 
| au maiftre chantre pour le chanter. 
2 re peuples, cliquez des mains, 


iettez cris d'efiouiffance à Dieu 
auecvne voix de triomphe. 
3" Car l'Eternel founerain eft terribles 
dr grand Roy fur toute la terre. 
2 I range les peuples deffous nous; 
&es nations deffous nos pieds. 
ç 11 nous a choifi noftre heritage 
qui eff Ya magnificence de Jacob ; lequel 
il aime:Selah. 
£ Dieu eft monté auec cri d’efouif- 
| fance, l'Eternel ef? monté auec fon de 
| trompette. 


. 


7 Pfalmodiez à Dieu » pfalmodiez: 
| pflmodiez à noître Roy;pfalmodiez. 
in 12/8 Car Dieuef} Roy de route la terre: | 
| *onpfd Wioat homme entendu pfalmodiez. 
mediex, | Dieu regne fur Les nations : Dieu 
ne Mask eff affis fur le throne de fa fainéteté, 


PK À x Les principaux des peuples fe font | 
| 








A 


Mou,af% affemblés ” par demers le peuple du Dieu 
| le Pt#pIR d'Abraham: car les boucliers de la terre | 
du Die# font à Dieu:il eft grandement furhauñé. 
| 'Abra4 PSEAV. XLVIIHI. 
[0m | .Abbon de graces touchant La deliuran- 
| ce donnee à La ville de Ierufalem par le 
Seigneur, 9 fur lequel les fideles Je fon- 
dent tellement qu'ils [e promettent une | 
| amefme faucurà L'adnenir, 13 defcrinans | 
L pour cefle caufe La fortereffe de Sion qui | 
L efloit firure de l'Eglife. | 
1 Cantique de Pfeaume ; desenfans | 
de Corc. | 
SAR 2 ’Eternel ef? grand & grandement 
res Qi louable !’ en Ja ville de nofire | 
y fbs Dieu,@- e# la montagne de fa fainétete. | 
ane À : 3 Le plus beau de la contrec, a ref- ! 
Mo jourflance de toute la terre » ccf la 
pe Si nOntagne de Sion au fond d’Aquilon : 
si P%- c'efla ville du grand Roy. 
PeDieh. }% Dieu eft cognu és palais d'icelle 
pour vne haute retraite. 


: 


ï Dfeaumes. 


| efté esbahis : 
s’en font fuis à l’eRourdie, 


ainfi lauons-nous veu en la ville de!de 
l'Eternel des armees , en la ville de no-}ffis par le 
fre Dieu, laquelle Dieu maintiendra à | went d'O- 
toufiours:Selah. 


| bles,enfemble le riche & le fouffreteux. 


258) 


s Car voici, les rois s’efloyent don- 


né affignation , ils auoyent pañlé outre 
| tous enfemble, 


6 L’ont-ils veué ? aufh en ont-ils 
ils ontefté efperdus , ils} 


7 Tremblement les a là faifis, €? 


douleur. comme de celle qui enfante. 


8 !! Comme par le vent d’Orient quil" ou , Ta 
rife les nauires de Tarfçis. brifes les 

9 Comme nous lPauions entendu, inasires 
T'AY=— 


vient, 
ro  ODieu,nous anons attendu ta! 


| gratuité au milieu de ton Temple. 


1 O Dieu,quel ef ton renom; telle] 


ef ta louange iufqu’aux bouts de la ter 
re:Ta dextre eft pleine de iuftice, 


12 La montagne de Sion s’eliouiras 


& les filles de ludaauront lieffe à caufe 
de tes iugemens. | 


3 Enuironnez Sion,& l'entourez, @* 


contez féstours. 


14 Prenez bien garde à fon auant- 


mur ; & furhauffezies palais : afin que 
vous leracôtiez à la generation à venir. 


15 Car ce Dieu-la , cf? noftre Dieu à 


toufiours & à perpetuité : il “ nous ac- l'ou,#0us 
compagnera iufques à la mort. 


conduira 
PSEAV. XLIX. @ adref- 
&Exhortation à s’adonner à la roraÿe fa-\jera, 
picnce fhivituelle, € fyiwant laquelle 
il. faut offer La confiance qw’on fe donne 
d'eftre bien-beureux , de La; vanité. des] 
richefles € honneurs de ce Donde ; at= 
tendu que tout cela eff periflable, 16 pour! 
La mettre au Seigneur qui referne à [cs] 
fdeles vn trop plus grand bien,af]auoir, 
la rvic eternelle. 
1 _Pfeaume des enfans de Coré, baillé 
au maiftre chantre powr le chanter. 
2 pores , oyez ceci : rousles 
habitans du monde , preftez Vo- 
reille. 
Tantceux de bas eftat ; queles no“ 


4 Ma bouche’ dira propos de fagef-! ” ou;pra- 


| fe; &ceque mon cœur a medité ; font ferera [om 


chofes pleines de fens. HEYAIRE 


5 *lenclinerai mon oreille à propos! Japience, 
fententieux, vexpoferai mon dire nota- * Sous 78 
ble fur le violon. < >. Matih, 

6 Pourquoi craindrai-ie au matuais! 13:35+ 
temps, 4##42d V’iniquité de mes talons 
m'enuironnera® | 

7  Alaueir ceux qui fe fent en leurs" Ou». 
biens , & fe glorifient en l'abondance Luañt 4 
de leurs richeffes. ceux, &C, 

8 Perfonne n’e pourra aucunement 2.pe1/27s 


“ 


racheter fon frere, ni bailler à Dieu laA%€ #e 
rançon d’icelui. powrra 
9 Carle rachat de leur ame ef} par! 4#cW70% 
trop cher:& ne fe fera iamais, MENT Te 
10, Et qu'il viue encore à jamais , @"} cheter Jeu 
ne voye point la foffe, freres &cs 
2 
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LOËT EE « 


TA lou, Ains 

ty es guel- 

L, que autho 
4 rité qu'il 


tr Car on voit queles fages meu- 


D'ou, Cet 

ou,Ccer : » 
saine- | tent, @ que pareillement lefol & l’2- 
ment os) bruti periffent, & laiffent leurs biens à 


d'autres. 

12 Leur intention ef que leurs maifons 
durent à roufiours ; & que leurs habita- 
cions dernesrent d'aigeen aage: refnes 
ils ont appelé lesterres de leur nom. 

13 Etroutesfois l'homme ne perffte 
pointen honneur , l’aizs eftrendu fem- 
blable aux beftesbrutés qwi"pcriffent 


du tout. : | 
14 Cerrain leur towrse à folie: ge 


ÿ foi ileft neantmoins Veurs fuccefleurs prenent 
fl comme les plaifir à leurs enfeignemens:Selah. 
beftes br 15 Ils feront mis au fepulcre comme 
| tes lef- brebis:la mort s’en repaiftra , & les droi 
fl quelles turiers auront domination fur eux au 
periflent matin : "& leur force fers le fepulere 
hi Au tout, | æour les y faire confumer ; eftanr cha- 
| j lou, mais Cun d'eux tranfporté de fon domicile, 
ù 18 Leur ro- 16 Mais Dieu rachetera mon ame 
l cher fera de la puiffance du fepulere,quand il me 
énuicillir prendra à foi : Selah. 
4 de fepul- 17 Ne crain point quand t4 verras 
| ere, à ce RE enrichi; @ quand la gloire de 
ve wilne | fa maifon fera multiplice. 42 
vt4 foit Le do= 18 *Car quand Là mourra AS sy 
at micile de Rte bi {a gloire ne deicendra 
t 2 ‘ . 
il oi 19 Combien qu’il ait beni fon ame 
4 #Job29, | € fa vie: & qu'on te loué d'autant que 
4 194 tu te feras fait du bien: 
| E 20 Venant iufques à la race des pe- 


res de chacun d’iceux , ils n'auront 
point veu la lumiere à iamais. 

21 L'homme q#i eff en honneut ; &- 
n’a point d'intelligence , eft rendu fem- 
blable aux beftes brutes q#é periffent du 
tout, 

PSEAV. L. 
Œ Remonftrance faite aux Ifraelites au 

Nom du Seigneur, 8 par laquelle 6$t 

condamnee L'hipocrifie € beflife de ceux 
qui s’effimoyent eftre acquités de tout de 
soir de piese pour auoir abferue les ceve 
monies exterieures de La Loy, fans s’eftre 
fanEtifés an dedans : 14 puis apres 

Le vrai feruice fhirituel que Le Seigneur 

requiert de nous eftant declaré ; le falnt 

eternel eff promris aux fideles, € les mef 
chans € hipocrites font menaces du in- 
fle iugement de Dieu. 

1 Pfeaume d'Afaph. 

E Dien Fort, le Dieu , l'Eternel à 
re a appelé toute la terre, de- 
puis le foleil leuant iufques au foleil 
couchant. 

2 Dicu a fait reluire fa fplendeur de 


Sion qui ef V'accôpliffement de beauté, 


> Noîftre Dieu viendra, & ne fe tien- 


Pfeaumes. 


| dra plus coy : il y aura vn feu deuorant 
| deuant lui, & à l’entour de lui i/ yawra 
l vne forte tempefte, 
4 Ilappelera lés cieux d’enhaut , & 
Ja terre,pour iuger fon peuple;difazr. 


s Afemblez-moi mes bien-1imés 









M 


qui ont traîtté aÎliance Auee moi 
chant les facrifices. 

6 Les cieux auffi annonceront fin. 
fticeicarc'eff Dieu qui ef iuge:Sélah 

7 Efcoute mon peuple, & ie parle- 
rai: enten, 1frael, & ie te fommerai : Je 
fus Dieu,ton Dieu,moi, 

8 Ie ne te redarpuerai point pour 
tes facrifices , “ne por tes holocaufes, 
qui ont efié continuellement deuane 
mor. 

9 le neprendrai poinrde bouueau 
de ta maifon,#i boucs de tes parcs, 


10 Car toute befte de foreft ef mie-l 


ne, @ les beftes qui paif/ént en mille 

montagnes. 

ir Le cognoi tous les oifeaux des 
montagnes : & toute forte de beftes dés 
Champs eff à mon commandement, 

.12 Si j’auoÿ” faimie net'en dirog’ 
rien:* car {a terre habitable ef à moi& 
tout ce qui ef en icclle, 

3. Mangeroy’-ie la chair desipros 
taureaux $ & boiroy’-ie le fing des 
boucs? 

14 Sacrifie louange à Dieu,& ten tes 
vœus au Souuerain, 

15 Et m’inuoque an iour de deftref- 
fe;@ iet'en tirerai hors,& tu me glori- 
feras. 

16 Mais Dieu a dit au mefchant, 
Qu'as-tu que faire de réciter mes fa- 
tuts, & de prendre mon alliance en ta 
bouche: 

17 Veu que tu hais corre&ion, &as 
ietté mes paroles derriere toi? 

18 Situ vois vn larron,tu coursauec 
lui: & ta portion ef} auec les adulreres, 

19 Tu lafches ta bouche: àmal , & 
par ta langue tu braffes fraude. 

20 Tute fieds,é parles contre ton fre 
re," mers hlafme fur le fils de ra mere, 

21 Tuas fair ces chofes-la, & ie 
n'en fuis teu : & tu as eftiimé que veri- 
tablément te fufle comme toi:ie t'enre- 
darguérai, & deduirai Le tout par ordre 
en ta prefence. 

21 Enténdez cela maintenant , vw 
qui oubliez Dieu:de peur que ie nevess 
rauifle , & qu’il n’y ait perfonne qui 
vous deliure, 

2 Celui qui facrifie louange ; me 
glorifiera:& à celui qui adrefe for che- 
min, * iemonftrerai la deliurance de 
Dieu. 

PSEAW. LI. 

q Priere srefexcellente , en Laquelle Da 
nid faifant confeffion de fen peche: 7,0" 
recognoïilant [a corruption naturelle y 
8 > fon ingratitude, 10 demande d cfrre 
rcceu en grace, 12 fs q4'e$fant conduit 
parle S.Elprit il s'adonne à tonte [A1 
Eteté,16 ç- chanteles louanges du Ser- 
gneur, 19 lui prefentant le rai facrifrce 
d'un cœur brife, 15 € féruant nitjmer& 

l'edification de PElife,20 pour l'anance- 
mené de laquelle i/ prie particnlierenmteni 
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ec moi ‘tou. M. 
ceront fa in. Jacifee, 
uge:Selah, | 
» & ie parle- 
ommerai : Je! 


i point pour! 

| holocauftes, l? ou,re 
ment deuantite bats. 
: de bouuean A 
rs parcs, |Contreupl 
oreft eff mie-l{rmens 
Jent en mille | deuset 

m6, 
oifeaux des! 
de beftes des! 
dement, | 
et'en dirog” 
c effà moi,& |* Ert,1g, 
air des gros fr ER 
le fang des ijobgrs, 
FRS 

cu,& rentes gt, v 
rt de detre.” dc 
tu me glori- | 


mefchant, | 
er mes fta-! 
Jliance en ta! 
tion, &as | 
Di | 
1 cours auec | 
s. adulreres, 
cràmal ,& 
de. 
ntre ton fre | 
de ta mere, | 
»s-]2, & ie! 
1é que veri- | 
isiet'enre-| 
ut par ordre | 


nant » Vous | 
» jé nC VON 
rfonne qui 


ange ; me! 
fe for che-| 
liurance de 


aquelle Dar 
peche ; 7€ | 
nainrelles 
ande d'eftre 
ant conduit 
tonte fair- | 
ces du Sei- 
vai facrifce 
st memes à 
y l'anante- 
uljeremente 


a 





L, picaume de Dauid, baillé au mai- 


fire chantre po#r le chanter: 
; #Touchant ce que Nathan le Pro- 


H324 Liere vint à lui apres qu'il fut entré 
BRE er Bathfçebah. 


Dieu ,aye pitié de moi felon ta 
grathité » felon la grandeur de 
Les compalfions,etface mes forfaits. 
Laue moi tant & plus de mon ini- 
quite) & menertoye de mon pec hé. 
Car 1e cognoi mes tranfgreffions; 
& mon peche ef continuellement de- 
want moi. x d L 
é Laipeche contre toi » contre t0i 
Pofers “proprement: & ai fait ce qui eft deiplai- 
an ifant deuant tes YEUX : + afin que ru jo1s 
em. |cognu iufte quand tu parles ; € trouue 
4 ur quand tuiuges. ,: ., ., 
| 7 Voila,r’ai efte forme en iniquité,& 
| mamere ma efchauffé en peche. 
g Voila, tu aimes verité au dedans, 
&ui mas enfeigné fapience dedans le 
fecret de mon cœmr. 
9 Purge-moi de peché auec hiffo- 
e Mie ferainer: laue-moi , & ie ferai 
plus blanc que neige. À 
to Fai-moi entendre ioye & lieffe, 
6 que les os que tu as brifés fe refiouwif- 
fear. 
1 Deftourne taface arriere de mes 
pechés,& efface toutes mes iniquites, 
12 O Dicu,crec-moi Vn cœur nef; & 
renouuelle au dedans de moi vn efprit 
Aoubies ll bien remis. 


fes.  Neme reiette point de deuantta 
face, &nenvofte point l'Efpritde ta 
finéteté, 


14 Ren-moi la lieffe de ton falut, & 
nou, l'e-\que “lefprit franc me fouftiene. 
fi 15 l'enfeignerai tes voyes aux wanf- 
prmpir Igreffeurs, & les pecheursfe conuerti- 
Qu, pri-|FOnt à toi. 
dpal: 16 O Dieu, Dieu de mon falut , deli- 
Lou, du ture-moi  detantde fang : ma langue 
Mesiire, |Chantera haucement ra iuftice. 

17 Seigneur,outire mes levres ; & ma 
bouche annoncera ta louange. 

18 Car tu ne prens point plaifir aux fa- 
crificessautrement en bailleroy”: l’ho- 
locauite ne t'eft point agreable. 

19 Les facrifices de. Dieu » fértl’e- 
fprit froiffé : à Dieu ,tu nemefprifes 
point le cœur froiflé & brifé. 

, 20 Fai bien felon ta bien-vucillance 
à Sion, & edifie les murs de Lerufalem, 

21 Adonc tu prendras plaifir aux fa- 
crifices inftement faits , à l’holocaulte, 
& aux facrifices qui fe confument entie- 
rément par feu : adonc offrira-on des 
bouueaux fur ton autel. 

PSEAV. LI. 

€ Complainte de Dauid touchant [a mal- 
heureufe trahifen de Docg , en laquelle 
Îl lui reproche Les mefchantes pratiques 
€" Les detcStables vantances dont il u- 
fit: 7 puis lui denonce Le iufic inge- 
mens de Dienspar lequel sons les fideles 






Pfeautnes. 259 


feront refiouïs, > Dauïd mefine particu . 
lierement confolé. 
y Maskil de Dauid , baiflé au maïftre 
chantre powr Le chanter: 
2 *Surce que Doeg “ Idumeen vint #r. Sam. 
vers Saul, & lui rapporta; difant , Dauid 22,9. 
cit venu en la maifon d’Ahimelec. l'ou, A+ 
3 Ourquoi te vantes-tu du mal, domien. 
vaillant homme ? La gratuité du 
Dies Fort dure tous les jours. 
4 Ta langue brafie malencontre,ele 
eft commé vn rafoir affilé, qui trompe. 
s Tuaimes plus le mal que le bien, 
@: le menfonge plus que de dire chofes 
droites:Selah, 


6 Tuaimes tous propos pernicicux;, Ni 


@: le parler deceuable. 

7 Auff le Dies Fort te deftruira pour 
jamais: il te rauira, & t’arrachera de 10% 
tabernacle, & re defraçcinera de la terre 
des viuans:Selah. 

2 Et lesiuftes Le verront , & crain- 
dront,& fe riront de lui,difans, 

ÿ Voila ce vaillant homme qui ne 
tenoit point Dieu pour fa force : mais 
s’affeuroit en fes grandes richefes ; & 
mettoit fa force en la malencontre qu’il 
pourchafloir aux autres. 

1o Mais moi ic ferui comme vn oli- 
uier verdoyant;en la maifon de Dieu: ie 
maffeure en la gratuité de ‘Dieu pour 
toufiours & à perpetuité. 

x Jerecelebrerai à toufiours de ce 
quetuauras fait cela : & attendrai ton 
Nom; d’autant qu’il eft bon à l'endroit 
de tes bien-aimés. 

PSE AV, LIIEH, 
GComplainte de Dauid touchant La corrue 
ption tref-eSirange des hommes, qui vie= 
nent iufques à nier la tronidence de 

Dieu,en fe desbordant en toute mefchan= 

ceté: 7 anecrune priere touchant le fa- 

lut de l'Eglife. 

x Maskil de Dauid, baillé au mailtre 
chantre pour Le chanter fur Mahalath. 

2 Lee *# dir en fon cœur, Iln'y * Sud ta, 
# point de Dieu : ils fe fontcor- 4.&14.1 

rompus ; & ont rendu abominable lesr 

peruerfré : 1#n°y4 perfonne qui face 

bien. 

3 Dieu a regardé des cieux fur les 
fils des hommes , *pour voir silyena *Rom.2. 
quelcun entendu, qui cerche Dieu. 10. 

4 Ils font tous tournés en arrierc; €" 
fe font enfemble rendus puans : ä/ ny # 
perfonne qui face bien ; non pas mef- 
mes vn. 

s Les ouuriers d'iniquité n’ont-ils 
point de cognoilfance ;. Mmangeans mon 
peuple comme s'ils mangeoyent du pain? 
As n'inuoquent point Dieu. 

6 Là (Éoncils effrayés à bon ef- 
cient, as fem qw'ils n’auoyent point eu 
de peur : car Dieu a efpars les os dece- 
lui qui fe campe contre toi: ti les as 
rendus confus , pource que Dieu les à 
rendus contempribles. 

5 3 
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Sam. 
23.19. 
26,1, 


lou, eft 
por 
CCHXx que 
foufiie- 
720NnC 
SON A= 
nie, 


Hou, Lr77 
+ 
LUTTE 


7 O qui donnera de Sion les deli- 
urances d’Ifracl? Quand Dicu aura ra- 
mené & mis àrecoy fon peuple capuf, 
Jacob s’efgayera,l{rael s’efouira, 

PSEAV. LIILI. 

& Priere de Dauid contre La barbarie 
énhumanité de fes ennemis, G de la 
main defquels il s'afjeure qu'il fera deu 
liuvé, 8 afin qu'il puifle celebrer La bon 
#e © inflice du Seigneur. 

x Maskil de Dauid,, baïilé au maitre 
chantre pour le chanter {ur Neguinoth : 

2 * Touchantce que les Ziphiens 
vindrent vers Saul, & lui dirent, Dauid 
ne fe tient-il pas caché par douers 
nous ? 

3 Dieu ; deliure-moi par ton 

Nom ; & me fai droit par ta 
puiflance. 

4 O Dieu, efcoute ma requefte, c+ 
vrefte l’orcille aux paroles de ma bou- 
<he. 

5 Cardes eftrangers fe font efleués 
contre moi, & des gens terribles qui 
n’ont point Dieu deuant leurs yeux 
cerchent mavie : Selah, 

6 Voila, Dieu m'eff aidant: le Sei- 
gneur left de ceux qui fouftienent mon 
ame. 

7 Il fera retourner le mal fur ceux 
qui m'efpient : deftrui-les felon ta ve- 
YAtC. 

8 le te ferai facrifice de bon cœur : 
Eternel,ie celebrerai ton Nom, d'autant 
qu’il e$k bon, 

9 Car il na deliuré de toute de- 
Arefle : & mon œil a veu ce qw1{ vouloir 
soir fux mes ennernis. 

PSEAV. LV. 

& Vehemente pricre de Danid ; 3 en la- 
quelle propofant La cruauté de fes enne- 
mis, 13 C* La malhenreufe confhira- 
éiun , que cenx-la qui faifoyent femblant 
d'efhre fes amis Lu auoyent braffce, 16 5l 
demande d'eflre mis à fauueté, 7 que 
fes aduerfaires foyent punis, 23 afir que 
sous fidcles apprenent à Jon exemple à 
vncttre leur confiance au Scisneur. 

z Maskil de Dauid, baifé au maiftre 
chantre powr le chanter fur Neguinoth. 
2 Dieu, prefte l’oreille à ma re- 

quefte , & ne te cache point ar- 
riere de ma fupplication, 

3 ÆEnten à moi, & m'exauce : ie me 
plain en menant bruit , & me tem- 
peite: 

4 Pour lebruit que fait l'ennemi, 
@* à caufe de l’oppreflion du mefchanr: 
car ils font tomber fur moi “1o#1 ou- 
trage,& me haïffent furieufement, 

s Mon cœur eft comme en trauail 
d'enfant au dedans de moi , & frayeurs 
de mort font rombees fur moi. 

6 Crainte & tremblement fe fonr 
rués fur moi , & efpouuantement ina 
couuert, 

7 Dont j'ai dir, © qui medonnc- 


Pfeaumes. 







roit des ailes de pigeon? je m’enuole. 

roye, me poferoy” qwelque pare, 

£ Voïla;ie m'enfuiroy” bien loin, & 
me tiendroy” au defert 4Selah. 

9 Ie me hafteroy” de me fanuer de 
deuant ce vent poufié de la temyefe, 

10 Englouti, Seigneur, dinife Jeter! 
langue : car ÿ'ai veu violence & que- 
relles en la ville, 

11. Elles lenuironnent iour & nui&l 
für fes murailles: outrage & tormenr 
font au milieu d'elle, | 

12 Malencontres font au milieu d’el-1 
le,& dol & fraudes ne fe partent de pas | 
vne de fes places. 

13 Car ce n°« point effé mon ennemi! 
qui ma difumé;autrement l'euffe-ie en-| 
aure : ce n’4 point effé celui qui m'a en! 
haine qui s’eit efleué contre moi, autre-! 
ment ie me fufle caché de lui, 

14 Mais £a cfctoi,homme quieftois 
prife autant que moi,mon gouuerneur, 
& mon familier : z | 

15 / Qui prenions plaifir à communi- 
quer #5 fecrets enfemble;, & allions de 
compagnie en la maifon de Dieu, 

16 Que la mort comme vn exa&teur 
fe jette fur eux : qu'ils defcendenttous 
vifs en la fofle : car parmi eux en leur 
allemblec i£ 2°y 4 que maux. 

17 ais moiie crieraià Dieu,& l'E-! 
ternel me deliurera. | 

13 Le foir,& le matin, & au midiie! 
menerai bruit , & me tempefterai ; &ul} 
orra ma voix. 

19 Il recourra mon aine en paix de 
l’aggreffion qu’on me fait : car rai 

faire contre beaucoup de gens: 

20 Le Dieu Fort l’orra , & les acca= 
blera: car il prefde de soute ancieneté: 
Selah : d'autant qu'il n'y « pointde 
changement en eux , & qu'ils ne crai- 
gnent point Dieu. 

21 Chacun d'eux a ictté fes mains 
fur ceux qui viuoyent paifñblement a= 
uec lui, a viole fon accord. 

22 Les paroles de fa bouche font dou 
ces conne beurre:mais guerre «$} 2 fon 
cœur: fes paroles font plus benignes 
qu'huile, & fi font autant d’entameures. 

23 * Reiette ta charge fur l'Evernel, k 
& il ve foulagera: car il ne permeura £ 
iamais que le iufte trebuche, «Lg 

24 Maistoi, 6 Dieu,ru les precipi- 
teras au puits de perdition : car les È 
hommes fanguinaires & rrompeuts ne 
paruiendront point à la moitié de leurs 
1ours : mais moi ie m'afleurerai en t0ls 

PSE AV, :LEVTX ‘ 

« Complainte de Dauid :0kchant la Lars 
bare cruauté de [es ennemis; 5 Comte 
laquelle il [fe confole'par les promelfes 
du Seigneur , 9 lepriant qu'il vutile 
exaucer fes gemillemens, 13 4f# 9" L 
Le puille magnifier. | 
ï ue de Dauid,bailé au maiftre 
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me fauuer de | 
à tempeite, 
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cnce & que- | 
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1 milieu d'el-4 
artent de pas | 


mon ennemi 
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ui quimaen! 
€ mo), autre! 
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me qui eftois | 
gouuerneur; | 


‘1 communi- 
€ allions de! 

Dieu, 

> vn exaéteur 

(cendent tous 
i cux en leur 


 Dieu,& l'E- | 
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Sc au midi ie! 
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& les acca- | 
te ancieneté: 
) 4 point de 
ils necrai-| 
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td. | 
he font dou- 
re «5 2 fon 
us benignes 
’cntameures: 


ar l'Eternel, k css, 
ne permettra y. 41,6. 


n: cr les kr. 
ompeurs ne 
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rerai en toi. 
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chant La Lar- 
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les promel]es 
qw'il veille 

13 afin q'il 


é au maifire 
ur Jonath- 
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| , CALE 


2 ., hum 
Jes precipi- $sr.gim 





| 
+ 
\ | 
| \— 
blem réhokim, *rouchant ce que les 
philiftins le prindrent en Gath. 
32 Dieu,aÿe pitié de moi: car 
ke l'homme mortel m'a engoulé;, 
e menferre guerroÿant tout le jour 
ponsre moi. À ] 
Mes cfpions mont engoule tout 
2 "car,d vreshaut, pluheurs guer- 
tcontre moi, 
Au iour ang#el ie craindrai » 1€ 
iwafeurerai en LOI. 
ssnbre. je louerai en Dieu fa parole, ie 
MU ylm'affeure en Dieu, 1€ RE craindrai rien, 
en airqmiiQue me fera ja chair fe 
jument! 6 Tout le jour ils ‘’tordent mes pro= 
aux M0i3 [POS » 8 routes leurs penfees font à mal 
Ô =! é moi. ; 
Ne re {is s’affemblent ; ils fe tienent ca- 
“ou, iichésils efpient mes talons, ‘’ attendans 
groublent |conimie ils furprendrent mon ame. 
mes aa) 8 Leur moyen d'efchapper € eft par 
"n DMoutrage: © Dieu precipite les peuples 
“oustems |! en l'ire. 
me œuxl 9 Tu as nombré mes vire-Voutes : 
qui fai mets MES larmes en ton ouaire. Ne fent= 
gendent, Lelles pas en ton Fonifre Penn Fer 
d'aniir 1  Auiour auquel ie crierai 4 toi, 
ma vie. Lmés ennemis retonrneront En AFrIére: 
house! ie fai cela,que Dieu eft pour moi. | 
cles, À 7x lelouerai en Dieu fx parole , ie 
[Jouerai en l'Eternel fa parole. 


pou,d'a4 Je 1ou 
gi qu'ils royen 
font 
grand 


| 2 Tenaffeure en Dieu, jienecraiû- 


# Sous | drai rien, * Que me fera l'homme 


86. À 13 ODieu,tes vœus ferent fur moi : 
jette rendrai ation de graces. 


14 Puisque tu 45 deliuré mon ame 
| dela mort, ne garderois-tn Pas Mes pieds 
| detrebucher , afin queie chemine de- 


nant Dieu en la lumiere des viuans 
PSEAV. LVIHIIl. 


€ Priere de Dauid, en Laquelle il demande 
d'eftre deliuré de La main de fes ennemis, 
ç La cruauté é malice dejaucls il de[- 
crit, 7 s'affeurant qu'elle [era renuerfee 
fur leur tefte, à afin que la iufhice € 


bonté du Seigneur en fois exaltee. 


x Miétam de Dauid,baillé-au maiftre 
chantre pour Le chanter fur Al-tafçherh ; 
touchant ce qu’il s'enfuit de deuant 


Saul en la cauerne. 





Pfeauimes, 260, 


left vne efpee aiguë. 

lé *0O Dieu, eñene-toi fur les cieux, + Set 

que ta gloire foit fur toute. la terre. 108.64 

7 JAsauoyent apprefté la rets à mes 

ipas: mon ame panchoit defia. *ilsa- Sr 7e 

uvyent c'eufé vue foffe deuant moi, 16. €" 9e 

mais als font tombés au beau milieu d'1 16. 

celle: Selah. l'ou;Mm4 
2 Mon cœur eft difpofé;ô Dieu;mon lazgue: 

cœur eft difpofe, ie chanterai & pfalmo ou,10% 

dierai. ame : 

| 9 Refueille-toi; "ma gloire ; refueil- comme 

Île-toi,mufetre & violon, ie me refueil- fus16.9e 

L . 

Merai à l'aube du iour. #Sus 36 

| to Seigneurie te celebrerai parmi 6. € 

les peuplesiie te pfalmodierai parmi les fous 198 


\nations. 7, 

| sr Car* tagratuité eÿk grande iuf- ! ou, 

qu'aux cieux ; & ta verité jufques aux vous 

nues. pens qui 
> © Dieu efleue toi fur les cieux, faites 
iquera gloire foi fur toute la cerre, beau fem 

PSEAV. LVILI, blant, 

\q Complainte de Dauid touchant La mef- l'ou, cons 
chanceré do violence de [es ennemis, me fi cl 
4 laquelle efloit f defefperee ,qwil les Les e- 
maudit au Nom du Seigneur, 10 s'aj- floyent de 
feurant que Die Les exterminera, 11 afin yennes 
qu'il en foit celcbre par Les fideles. efpics. 

1 Miam de Dauid , baillé au mai- “ou,com 
ftre chantre porte chanter fur Al-taf- me L'a- 
Içheth. uortor 
2 Ais de vrai“ wows gens de l’af- d'une 

(emblee; prononcez-vous ce qui femme,ëe 
eft iufte? vows fils des hommes, iugez- comme 

(vous e# droiture? | ceux qnË 
3 Ains vous braflez peruerfite en'vo- pe voyés 

\fire cœur,: vous balancez la violencede point le 

fyos mains en la terre. Soleil, 

4 Les mefchans fe font elrangés dés yoyez 

la matrice » ils fe font fouruoyés dés le Job 3.16% 
ventre de lew micre proferans men- on, De- 
fonge. fät qu'o# 

5 Ils ont du venin femblable au ve- ses ap- 
pin du ferpent ; & comme l’afpic fourd perçoine 
qui eftoupe fon oreille: | vos efpi= 

6. Lequel n’efcoute point la voix des »es de- 
enchanteurs,du charmenr fortespert en uienent 
charmes. e/tlan- 

Oo Dieu,caffe-leur les dents en leur tiers:c. 


bouche, Eternel ; romps les dents maf- vous des 


2 Ye pitié de moi,ô Dieu ,aye pi= |chelieres des lionceaux. uenez 
rl tié de moi : car mon ame fe re- g Qu'ils s'efcoulent comme eau ; & melchis 


” tire vers roi,& ie me retire fous l'ombre 
de tes ailes iufques à ce que les malen- |de fon arc, mais que fes fleches foyest outricet 


centres foyent paflees. 


3 le crierai au Dieu fouuerajn ; au 9 
| Dies Fort qui accomplit Jos œwwre poux 


mOi, 


4 Ilenuoyera des cieux,& me deli- | femme. 


qu'ils fe fondent:que chacun d'eux ban- à toute 


comme fi elles eftoyentrompues, (clon que 
nil sen aille comme vn lima- thacus 
çon qui fe fond:!! qu'ils ne voyent point deux efl 
je foleil non plus que l’auorton d'vne wigou- 
YEMX; OÙs 


urera , il rendra honteux celui qui me jo /'Auant que VOS chaudieres ayent wir, «inf 


veutengouler : Selah.Dieu enuoyera la 


gratuité & fa veritc. 


fenti le feu des efpines , l'ardeur de cole- lardeur 
re ainfi qu'vn tourbillon vous en- de colere 


à 5 Mon ame cf} parmi des lions: ie de“ | jeuera vn par vn COMME de Inchair Les enle= 
» | meure parmi des boutcfeux : p47m1 des ! crue, ueva cons 


hommes defquels les dents fort hale- 
bardes & fleches ; & defquels ka langue | veu la vengéance: illauets fes pleds au romrbiud. 


1 Leiufte s'efouira quand il aura me » 
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he. su 
fang du mefchant. 
12 Etchacun dira,Quoi que cefoit il 
y a du fruiét pour le iufte : quoi que ce 
foit il y a vn Dieu qui iuge en la terre, 
PSEAV:.SLI1X; 
S'Uchemente priere de Dauid contre La 
malice defefberee defes ennemis, 6 Lef- 
quels il mandit au Nom du Seigneur, de- 
Mardant qu'ils foyent extermines, 12 4- 
fin qu'un chacue profite en “uoyant de 
écls exemples des iugemens de Dicu, 
17 ©" que lui ait maiiere de chanter les 
louanges de fon fain£t Nom. 
1 Miétam de Dauid, baillé au maiftre 
chantre powrle chanter [ur Al-tafçheth: 


"1, Sam.) * touchant ce que Saul enuoya des ges 


19,31, 


qui efpierentla maifon d’icelui afin de 

le tuer. 

2 On Dieu,deliure moi de mes en- 
nemis, garenti moi deceux qui 

s’efleuent contre moi. 

3 Deliure moi des ouuriers d’iniqui- 
té, & me garde des hommes fanguinai- 
rés, 

4 Car voici,ils m'ont dreflé des em- 
buiches, &: gens robuftes fe font affem- 
blés contre moi ; combies qu'il n'y ait 
point detranfpreflion , ni de pechéen 
moi, 6 Eternel, 

5 -1ls courent ça 8 là,& fe mettent en 
ordre;combien qu’il n’y ait point d’ini- 
quité ex moi: relueille-toi pour venir au 
deuant de moi,& regarde, 

6 Toidonc, Eternel , Dieu des ar- 
mecs, Dieu d’Lfrael;refueille-toi pourvi- 
fiter toutes les nations: ne fai point de 
grace à pasvnde ceux qui outragent 


#94 10, | defloyaument:Selah, 


11,69" 


7 Is vont & vienent furle foir , & 


ons 94.1, menent bruit comme chiens, & font le 
94 


7. 
l'ou,f4 
force 4 


| fon re- 


gard à 


tour de la ville, 

8 Voici, ils defgorgent de leur bou- 
che;efpeesfont en leurs levres:car difent- 
15,*Qui eft celui qui zows oit? 

9 Maistoi, Æternel,tu teriras d’enx, 


#oi: c.de+ tu te mocqueras de toutes les nations. 


pend de 


toi: Co 


Ponrtant 


3e ferai 
fur ma 
garde, 


fou, do* 


to ! Pour leregard de fa force , ie 
regarde à toi. Car Dieu eff ma haute re- 
traite. 

1 Dieu qui me fauorife me preuien- 
dra,Dieu me fera voir ce queie veux "voir 
en ceux qui m’efpient, 

12 Neles tue pas de peur que mon 


que de l4 peuple ne l’oublie : fai-les trorter par ta 


force de 


puiffance, & les abba, 6 Seigneur qui es 


d'execra- noftre bouclier, 


tion C9’ 
znifere 
en la- 
quelle 
ils fe 
troune= 
ront äés 
en par- 
lent. 
‘'ou,en 


13 Le peché de leur bouche eff 1a pa- 
role de leurs levres : qu’ils foyenc 
donc prins par leur orgueil: “ car ilsne 
tienent propos que d’execration & men- 
fonge. 

14 Confume-/es furieufeméent,con 
fume-les de forte qu’ils ne foyent plus: 
& qu’on fache que Dieu domine en J2- 
cob,é iufqu’aux bouts de la terre : Se- 
lah, 


cafurenré, 15 Qu'ils aillent donc &vienent fur 


Pfeaumes. 


le foir ; & qu'ils menent bruit comme 
chiens, & facent le cour de la Ville. 

16 Qu'ils trottent pour tromse; à man. 
ger: & qu'ils paffent la nui& fans eftre 
raflafiés. 

17 Mais moi ie chanterai ta force, & | 
louerai à haute voix fur le matin ta gra 
tuité, pource que tu m'as efté yne haute 
retraite, & pour refuge au iour que e- 
ftoye en deftrefle, 

18 Maforce , iete pfalmodierai: car 
Dicu €/} ma hauteretraite,&-le Dieu qui 
me fauorife, 

PSEAV. Lx. 

T Complaïnte touchant les calamités ad- 

ncaues aux Ifraelites, G auec une fain- 

ie vantance de La fancur que le Sri- 

gneur à defhloyee depuis fist jon peuple, 

8 fuinant laquelle Dauid saffeure qu'il 

furmontera tous fes ennemis. 

1 Miétaim de Dauid , propre pouren- 
feigner, bailé au maiftre chantre porte 
chanter fur S ufçan-heduth : | 

2 *Touchasr le debat qu’il eut con-#:,94. 
tre Syrie de Mefopotamie;&contreSyrie 8.8 n. 
de Tfoba : & touchant ce que Ioab re= 66». 
tournantdefconfit douze mille 1dume- 18,48 
ens,en la vallee du fel. 12, 

3 Dieu,*tu nous as deboutés,tunous lon, Tes 

O: diffipés , ru t'es courroucé: re- «h@t 
tourne-toi vers nous. qu'il def 

4 Tu as efmeu laterre , & l'as fen- lconft ls 
due:gueri fes caffeures: car elle e/f affaif= Syñens 
fee. de Mefo- 

5 Tu as faitfentir à ton peuple cho- getamse, 
fes dures,tu nous as abbruués de vin d’e- @> le Sy 
ftourdiflement. rires de 

6 Maïs depuis tu as donné yne ban-Tfob4. 
niere à ceux quite craignent , afin de *Syr48, 
l’efleuer en haut, pour l'amour de 14 ve- to, 
rité:Selah, 

7 Afa que ceux que tu aimes foyent À Sow 
deliurés , preferuc-»05 par ta dextre , & #re8.7.& 
m'exauce, fuiuans, 

8 Dieuaparléen fon Sanétuaire, ie! 
m’efouïrai:ie partirai Sichem,&mefure- 
rai la vallee de Succoth, 

9 Galaad fera à moi,Manafñié auff fe- 
r& à moi, & Ephraïm fera la force de 
mon chef,luda mon legiflateur. 

10 Moab fera le balfin où ieme la- 
uerai:ie ietterai mon foulier fur Edom, 
6 Paleftine,;triomphe de moi. 

it Qui fera-ce qui me conduira en Îa 
ville munie? qui /er«-ce qui mie condui+ 
ra iufques en Edom? : 

12 Ne fera-ce pas toi, Dieu, qw3 nous 
auois deboutés, & gui ne fortois plus, à 
Dieu,auec nos armees? : 

3 Donne-nous fecours posr fertir de 
deftreffe:car la recoufle de l’homme #58 
vanité. 

14 Nous ferons prouefle en Dieu; &c 
il foulera nos ennemis. 

PSEAV. EXI. 
€ Pricre de Duuid, en laquelle il demande 
d'éffre mis à fauueté, 5 sRfemrarit 9% # 
Jr6 pi 
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1 me exauté par La fautur du Seigneur, 
7 duquel il auoit rccem Le roÿawmie dIf- 
yaël s qui efloit figure du vegne fpiritucl 
de 1efus Chrift. su f 
y Pfeaume de Dauid , baille au mai- 

fire chantre powr de chanter {ur Negui- 

nath. | ; 

- Dieu efcoute mon cri,@ fois at- 
Ocrcieà ma requefte. 

| 3 Je crierai à toi du bout de la terres 

lgautant que mon cœur ft tranfi : con- 

dui moi fur cefte roche trop haute pour 
moi. 

Car tu m'as efté pourrerraite , & 
| peur ne forte tour au deuant de Peu 
Inemi, : 

nd ds Ie Mfeiourneraien ton tabernacle 

| par longs fiecles : ie me rerirerai fous la 

éachetre de tes ailes:Selah. 

& Car tu as, à Dieu, exancé mesde- 
fs, @ m'as donné l’heritage de ctux 
quicraignent ton Nom. 

My Tu adioufteras 1ours fur les jours 

Wir Roy : & fes ans feront cdmme plu- 

fieurs aages. 

Mg 0 11 demeurera à toufours en la pre- 
fence de Dieu: apprefte gratuité & veri- 
témmlepreferuent. L 

9" Ainfi ie pfalmodierai ton Nom à 
perpetuité , h rendant mes vŒœus par 
chacun iour. 

PSEAV. LXII. 
< Abtion de graces touchant le repos de 
confeience donne à Danid contre Les vai- 
nes entreprinfes de fes ennemis, g AHec 
wne cxhortation à mettre toute nofire 
confiance au Scigacur, 10 d’astant qu’il 

#yaque vanité en L'homme € entaus 

fes proicts. bye 

1  Pfeaume de Dauid , baie au mai- 
fre chantre, d’entre les enfans de Iedu- 

Jthun,posr Le chanter. 


[3 Voi que ce foit, mon ame fe re- 
| Qore en Dieu : ma deliurance c/f 
de lui. 
3 Quoi que ce foit;il ef monrocher, 
& ma deliurance , @* ma haute re- 
ltraïtesie ne ferai point esbranlé tout ou- 
tre, 
4 lufques à quand machinerez-vous 
à malencontres contre vn perfonnage ? 
olyvews vous ferez meurtris vous tous ; Ÿ Jerex 
le mewr-| comme le mur qui panche, € comme la 
Mifex | cloifon qui à prins coup. 
M s Ils nefontr que confulter ; pour : le 
tur:il | debouter de fa hauteffle : ils prenent 
th com- peu en menfonges : ils beniflent .de 


LL D 
4, 


me ve | leur bouche, maisau dedans ils maudif- 
Mar qui | (ent: Selah. , 
fanche, | 6 Mais toi mon ame, tien toi coye 


& com. | enuers Dieu : car mon attente eff de lui. 


se lap4 7 Quoi que ce {oit,il ff mon rocher, 
Ke, | & madeliurance , & ma haute retraite: 


ie ne ferai point esbranlé. 
& En Dicue/f ma deliurance & ma 


gloire:en Dieu efi le rocher de na force 
|@* ma retraite, 


en 


Pfeaumes, 261 
9 Peuple, fiez-vous en lui en tout 


temps » & defchargez voftre cœur de= 
uant lui.Dieu e/? noftre retraite:Selah. 

19 Ceux de bas eftat ne font que va= 
nité: les nobles ne font que menfongo: 
fionles mettoit tous enfemble en vne 
balance, ils fe trouseroyent plus legers que 
la vanité mefme. 

5: Ne mettez point voftre fiance”en 
trompetie, ni en rapine: ne deuenez 
point vains,quand les tichefles abonde- 
ront:n’y mettez point le cœur. 

> Dieu a vne fois parlé,ïai oui cela 
par deux fois: c«ft que la force effà 
Dieu. 

13 Et cf à toi, Seigneur ; g#4pf/ar- 
tient la gratuité : certainement *tu ren- 
dras àvn chacun felon fon œuure. 

PSEAV. LXIII. 
« Afiiva de graces tefinoigrant L'affeétion 

continuelle de Dauid, fuiuant laquelle il 

4 tellement eu fon recours an Seigneur € 

toutes fes aduerfiés, 6 qu'il ne s’ef} con- 

folé en autre chofe qu'en La bien vweilan- 
ce d'icelui, 10 fe prometsans mefme de 
voir laruine de fes ennemis. 

1 Pfeaume de Dauid , ‘touchant ce 
qu’il fut au defert de Iuda. 

2 Dieu, tu es mon Diea Fort, ie te 

cerche au poinét du jour : mon 
ame à foif de toi , ma chair te fouhaite 
en cefle terre deferte ; & fuisalterc &” 
fans eau. 

3 Pour voir ta force & ta gloiresainfi 
que ie Lai contemplé au Sanétuaire. 

4 Carta gratuité eff meilleure que 
la vic:pourtans mes levres te louëront. 

5 Etainfi iete benirai durant ma Vies 
cé" cfleuerai mes mains en ton Nom. 

6 Mon ame eft ralfafiee comme de 
moelle & de graifle: & ma bouche te 
louë auec chant d’efiouiffance. 

7 Quand j'ai fouuenance detoi’en 
mon liétie medite de toi durant les 
veilles de {a nui£r. 

8 D'autant que tu m'as efté en aide, 
pourtant m'efouirai-ie en lombre de 
tes ailes. 

9 Mon amea adheré a toi pour te 
fuiure,@” ta dextre me maintient. 

10 Mais ceux-ci qui demandent que 
mon ame tombe en ruine, entferont au 
plus bas de la terre. 

1 On les fera efcouler vn par vn à 
coups d’efpee ils feront la portion des 
renards. 

«2 Mais leroy s’efouira en Dieu, 
quiconque jure par lui s'en glorifiera: 
car la bouche de ceux qui parlent men- 
fonge fera clofe. 

PSEAV. LXIIII. 
&Complaïnte de Dauïd touchant La cruase 
té > Les mefchantes pratiques de [es en- 
remis, & defquels il predit laruine,à La 
gloire du Seigrour ; @ à laconfolatier 
des fideles. 
1 Picaume de Dauid , baiWé au mais 
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fire chantre posr le chanter, 


2 Dieu, efcoute ma voix quand 
À Sus1r. ie men bruit, garde ma vie 
2. de la frayeur de l'ennemi. 


flou ; de {3 Tien-moi caché du fecret confeil 
deur ca- des mesfaifans , &- de la mutinerie des 
chette.  Quuriers d'iniquité: 

lousous | 4 Lelquels ont aignifé leur langue 
fommes comme vne efpee ; & ont tiré peur leur 
confumés fleche parole amere. 

par ce 5 * Pour tirer contre celui qui ef 
qu'ilsons éntier liufques dedans f4 cachette : ils 
cmrieufe- tirent contre lui foudainemient, & n’ont 
nent re- point de crainte. 

gerche:de | 6 1ls s’afleurentr fur mauuais affai- 
fais le -xXes , &tienent propos de cacher des la- 
dedans de Gers:& difent,Qui les verra? 

L'homme | 7 1ls cerchent curieufement des mef- 
g7 de  Chancetés ils ont cerché iufqu’au fin 
Eœur eit fond; voire ce qui peut eftre au dedans 
profend. delhomme ; & au cœur le plus pro- 
fou , fond. 

Mais 8 "Mais Dieu a foudain tiré fo trai& 
Dieu « Contrecux, dont leursbleffeures s’en- 
defcoché font enfuiuies. 


cvnire 9 "Et ont fait trebucher fur eux- 
eux, @* Mefmes leur propre langue : “ils trotte- 
deurs font ça & Jä,chacun les verra. 

playes 10 “Ertous hommes craindront , & 
ent ele faconteront l’œuure de Dieu , & confi- 
d'un dereront ce qu’il aura fair. 


AAÏGE Joss | 11 Le iuftes’eliouiraen l'Eternel, & 

dainemét {e retirera vers luj:& tous ceux qui font 
? " , : 

defcoche. droits de cœur s’en glorifieront, 


l'ou,Et Le PSE AV. LXWV. 

font 1om- %.AËlion de graces touchät La bien-rvueil- 
ber [ur lance de Dieu enueis [es fideles, 7 auec 
cux-mef- | vRe recognoiffance des biens qu'il commu 
mes par nique generalement à tous hommes par 


deur pro- | Ja fainéte prouidence. 

pre laz- | x Pfesumede Dauid; qui ef? vn Can- 
gue, Hique ; baillé au maiftre chantre posr Le 
d'ou, tous thanter, 

ceux qui R ! Dieu ;, louange t'attend en fi- 
de wer- lence en Sidn, & vœu te fera 
ont, t'en Yendu. 

rctirerot. 3 Tuy entensles requefces : toute 
lou, Et Ereature viendra iufqu'à toi. 

tous hom{ 4 "Les iniquités anoyent gagné fur 
mesles [mOi , mais tu feras l’expiation de nos 
verret, Itrangreffions. 

l'ou, Silél 5 O quebien-heureux cf celui qnetu 
cetap- jauras cfleu , & que tu auras fait appro- 
partient: |cher,affs qu'il habite.en tes paruis!'nous 
c'eft em (ferons rafiañés des biens de ta maifon, 
Sion, © |C* da fain& lies de ton palais. 

Diensque| 6 O Dieu denoftre deliurance , tu 
t# es [nous refpondras par chofes terribles 
doué:& Là! faites auec iuftice,toi qui es l’afleurance 
te font ré] de tous les bouts de la terre, & des plus 
dus les lefloignés en la mer. 


LENS, 7.- Il tienrfermes les montagnes par 
‘ou,Les ! fa force,é eff enceint de puiffance. 
propos 8 1lappaife lebruit de la mer, le 


snchant ? bruit de fes ondes,&l’efimotion des peu- 
Les iniquÀ ples. | 
sér, tr 4 Et ceux qui habitent és bouts de 


- 


Pieaumes, 





(la terre ont peur détes fignes + ti rênès 
es arriuees du matin & du foir gayes, 

10 Tu vifites laterre, @ apres que 
tu l'as renducalteree , tn l'enrichis 3m 
Iplement : leruiffeau de Dieu ef plein 
{d’eau:tu appreftes leurs bleds, apres que 
jeu Pas ainfi preparee. 

11 Tu arroufes fes fillons, & appla- 
nis fes rayons : tu l’amollis par la pluye 
imenue,& benis fon germe. ! 
| 12 Tu couronnes lPannee de tes 
biens ; &res ornieres degouttent la 
Igraifle. 
| 13 Elles degouttent fur lesloges du 





idefert ; & les coftaux font enceints de - 


liefte. 

14 Les campagnes font reueftuesde 
troupeaux, & les vallées font couuertes 
de froment:elles en triomphent ; voire 
elles en chantent. 
| PSEAV. LXVI. 

(& Exhortation à celchrer [x £luire du Sei- 
| £reurlaquelle efl magnifiquement ap- 
parue en la delinrance de [on peuple, 
qu'il aïetire mon feulement de La CApti= 
jte d'Egypte, ÿ mais au[f de toutes au- 
t'es calamités » par lefquelles il l'a efprou 

#Ë: 13 dontle Prophete aCCOWr Age jous 

des fdeles à fon exemple à luïen ren- 

dre graccs, 

1 Cantique de Pfeaume , baïlé su 
maiftre chantre powr Le chanter. 

Onte la terre,iettez tris d’efiouiffan- 
ce à Dieu. 

2 Pfalmodiez la gloirede fon Non, 
rendez fa louange glorieufe. 

3 Dites à Dieu, “O que #uesterrible 
en tes faits! tes ennemiste mentiront 
pour la grandeur de ta force. 

4 Toute la terre fe profternera de- 
uant toi,& te pfalmodiera: elle pfalmo- 
dicra ton Nom:Sclal. 

5 Venez, & voyez les faits de Dieu: 
il eff terrible ex exploits far les filsdes 
hommes, 

6 1la tourné la meren terre feche, 
on a paffé le Aeune à pied féc , là nous- 
nous fommes efiouïs en lui. 

7. 1l domine par fa puiffance!" eter- 
nellement , fes yeux prenent garde fur 
les nations, "les reucfchesne fe poux- 
ront point cfleuer: Selah, 

8 Peuples,beniffez noftre Dieu , & 
faites retentir le fon de {a louange. 

9 C'eff lui qui a remis noftre ameen 
vie,& n’a point mis nos pieds à la mer- 
ci du tresbuchement. 

10 Car,ô Dieu,tu nous as fondés ; tu 
nous asaffinés , comme on affine l'ar- 
gent. x 

17 Tu housauois amenés au filé ; tu 
aAuois mis vne eftreinte en nos reins: 

12 Tu auois fait monter les hommes 
fur noîftre refte,& nous eftions entres au 
feu & en l'eau:mais tu nous 45 fait {0r+ 
tir en lieu plantureux. 


13 L'entrerai en ra mailonauec ho- 
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+ 
| focauñes € te rendrai mes vœus, 

Lo 14 Lefquels mes levres ont proferés: 
}& ma bouche a prononcés) lors que r’e- 


Iftoy’ en deftrefle. 


es: turends 
1 foir gayes, | 
e apres que 

nrichis 4m 

eu eft plein 15 de voffrirai holocauftes de Lefles 
S> apres que | moclleufessauec la graifle des moutons» 
Jaquelle on faicfumer {iere facrifierai 


| des bœufs zucc des boucs:Selah. 


16 Vous tous qui craignez Dieu, VE- 

















































































S 1 € appla- 
par la pluye 


f nez elcoutez ; &icraconterai ce qu'ila 
nee de tes } | fait à mon ame. 
>outtent la 1 Ie l'ai inuoqué de ma bouche, & 
n qufous! il a ehté furhaufle"par ma langue. 
les loges du male À 18 Si P'euffe penié quelque outrage en 
enceints de . me mon cœur» le Seigneur ne nv’euft point 
* " efcouté. 
reueftues de | 19 Mais vraycment Dieu m'a efcou- 
t counertes | ré; &' a cé auventif à la voix de mare- 
hent ; voire quefte. 
|Ü3e Benit foir Dieu quin’a point re- 
I. |bouté marequefte ni fa gratuité arriere 
luire du Seis | de moi. 
uement 4p- | SEAV. LXVII. 
Jon peuple, | & Priere touchant la profberité de l'Eglifè 
de La capti- | catholique , 3 comprenant aucc les Iuifs 
de toutes au- auf tout Le vefle des nations , 5 f#r lef- 
41 la efprou quelles deuoit eftre efpandse La grace de 
'COMT AGE 10Us Dieu à La rwenue de Iefus Chrift. 
luï'en ren- | x Pfeaume de Cantique ; baillé au 
maiftre chantre powr Le chanter fur Ne- 
» baillë su | guinoth. 
er, [2 leu ait pitié de nous,& nous be- 
lefiouiffan- | nie, &> facc luire fa face enuers 
inous:Selah. 
: fon Non, | 3 Afin queta voye foit cognue en la 
‘ terre, &’ ta deliurance parmi voutes les 
u esterrible ! ou, 01 @RR ( | nitipns. 


mentiront que che 4 Lespeuples te celebreront;ô Dieu; 
| ain de | tous peuples te celebreront. 
s Lesnations {e refiouiront,& chan- 


fternera de- #es faifis | 
lle pfalmo- éft tori- Îteront de liefle: car eu iugeras les peu- 


ble! | ples enequité, & conduiras les nations 
ts de Dieu: , | parmi la terre:Selah. 
les filsdes ; |: 6 * Les peuples ce celebreront,0 Dieu, 
} sons peuples te celebreront. 
terre feche, 7 Laterre produira fon fruiét ;, Dieu 
ec ; là nous- | noñtre Dieu nous benira. 
: | {8 Dicu nous benira: &c tous les bouts 


nce/ eter- flou, fut | de Ja terre le craindront, 

garde fur le Mots) M | PSEAV. LXVIII. 

\e fe pour- de. a Recognoiffance de La vertu admirable du 

| fl ous g#€ Scigneur , par laquelle ayant retiré fon 

e Dieu , & les reut}s) W peuple de La feruitude d'Egÿpte, 10 il l'A 

uange. thes ne Je éntroduit Au pais de Canaañ, 17 où il 4 

fre ame en puilless | choifi lamontagne de Sion pour [a de- 

ls à Ja mer- efeners | meure: 19 duec une declaration prophe- 
tique de La force fpirituelle de Iefws 
Chrifi,par laquelle il a furmonté tous [es 
ennemis, en veffafcitant des morts ©” 
Montant-aw ciel) 21 four 2044 APPren- 
dre que c'eft lui feul quia la puillance 
de nous déliuver de la mort , 27 afin 
que triomphans aucc lui de nos AdHer- 
faires nous puiffious à soufiowr[naës ccle- 
brer [a gloire, 
1 Piezume de Cantique, de Danid; 

baile au maitre chantre por de çhanier, 


fondés , tu 
affine l'ar- 


au filé, tu 
os reins, 

es hommes 
ns entrés 14 
. 4s fait for 






on auec ho- 


Jocauilese f ] 





+ -—- 


Pfeaurnes. 
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j2 Ve* Dieu fe leue ; & fes ennemis #Nuwmb, 


Lé feront difperfés ; & ceux qui le zogs, 
haifle it en fuiront de deuant lui. fe 
3 Tu Les dechafferas comme la fumee 


eft dechafice par Le vent &* comme la ci- 
re fe fond deuant lefeu, #4i#f: periront 


les mefchans de deuant Dieu. 


4 Maislesiulftes c’efouironts & s'ef= 
gayeront deuant Dieu,ë treflailliront de 
1oye. 

Chantez à Dieu ; pfalmodiez fon 4, ele 
Nom ; ‘’furhauflez celui qui -eit monté Pr E 
fur les cieux,de ce que fon Nom eft Ÿ'E- He bé 

ternel, & vous efgayez en fa prefence. Her 

6 Ileft le pere des orphelins,ë le iu- Hess 
ge des vefues: Dieu eff en l'habitacle 2, 
de fa fainéteté. 

7 Dicu fair habiter en famille ceux ? 
qui cftoyent feulers : il deliure ceux quil en 
eftoyent enchainés : mais les reuelches 47°" 
demeurent en terre deferte. fe 

8 © Dieusquand tu marchois deuant 
con peuple; quand tu cheminois par le 


defert:Selah. 
9 Laterre trembla ; mefme les cieux 


degoutterent pour la prefence ‘de Dieu, 
ém ce mont deSinaï, pour la prefence 
de Dieu, le Dieu d’Ifrael. 

— O Die”, tuas fait degoutter la 
pluye à largefle f# ton heritage : & 
quand il eftoit recreutu l'as remis. 

xx Tontroupeau s’y €it tenu: tu 4€= 
eommodes de tes biens l’affigé,ô Dieu. 

2 Le Seigneur a donné dequoi par- 
ler,les meffageres de bonnes nouuelles 
ont efté vne grande armee, 

13 Les rois des armees s'en font fuis, 
ils S'en font fuïs: & celle qui refidoiten 
la maifon a departi le butin. j 

14 Quand bien vous auriez couche 
entre les chenets arrangés 4 ff ferex-vons 
comme les ailes d’vn pigeon couuere 
d’argent,è duquelles ailes Jon comme 
jauneur de fin or. 

15 Quand le Tout-puiffant diffipa les 
rois en ceft heritage, icelui deuint blanc 
comme la neige qui et en Tfalmon. 

16 l’La montagne de Dieu eft vn mont 
de Bafçan ; vn mont boffu, vn mont de 


Bafçan. 


écheual 
ar Les 


Ÿ on ; 
C'eft ici 
le mont 
Ue Dics, 
6 ”,0n$ 
7 Pourquoi fautelez-vous contre; MU 
montagnes boflues? *Dig defiré cefte faymont 
montagne pour y habiter; voire l'Eter- de Eafex 
nel y demeurera à iamais. hu AIX 
13 “La cheualerie de Dieu ‘ fe conte DA 
par vingtmille ; par miliers redoublés. £ 


: sf + Neo 
Le Seigneur effparmi eux : € ef vn Sinal cour 
ainéteté. 
en fainéteté 87.1." 


19 * Tu es monté en haut, tu asme- 4, ;: 
né captifs les prifonniers;tu as prins des } bel 
dons pour difirsbuer entre les hommes,& È JF 
mefmes«s préns les reuefches, afin qu'ils 7... 
demeurent as lieu de l'Eternel Dieu, 

0 Benit foit le Seigneur; legcl iour- 
nellement nous comble de fes biens :le 
Dieu Forr_eit noître deliurance:Selah. 

21 l' Le Diem Fort nous (+ va Dies 
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#rompes, 
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dem, &c. 


Fort pour nous deliurer ; & les iflues de 
la mort appartienent à l'Eternel, le Sei- 
pneur. 

22 Certainement Dicu tranfpercera 
Le chef de fes ennemis > &- le fommet de 
la perruque de celui qui chemine en fes 
vices, 

23 LeScigneuradir, Ie ferai retour- 
ner les miens de Bafçan ; @ les ferai re- 
tourner du profond de la mer. 

24 Afin que ton pied ;, enfemble 1a 
langue detes chiens s’enfondre dedans 
le fang des ennemisyvoire de chacun d’i- 
ceux. 

25 QDieu, ils ont veu ‘ tesallures, 
lesallures de mon Diex Fort qui cf mon 
Roy;au lieu Sainé. 

26 Les chantresalloyent deuant;puis 
apres les iou£urs d’inftrumens » € 


LA 


au milieu les ieunes filles fonnans du 
tabourin. 

27 Beniflez Dieu és congregations,ç” 
le Seigneur ; vous qui efles de la fource 
d'Ifrael, 

28 Là Beniamin le petit 2 dominé 
fur eux, les principaux de Iuda er cfté 
leur accablement de pierres: les princi- 
paux de Zabulon > les principaux de 
Nephthali. 

29 Ton Dieu 2 ordonné ta force. 
Donne force , 6 Dieu, tunousas fait 
ceci, 

30 ‘Depuiston Temple qui eff en 
Icrufalem ; les rois t’'ameneront des 
prefens. 

31 Tanfe rudement les beftes fauua- 
ges des rofeaux, l’aflemblee des forts 
taurcaux;aucc les veaux des peuples, @- 
ceux qui fe monftrent parés de lames 
d'argent: ila diffipé les peuples qui ne 
demandent que la guerre, 

32 Grands Seigneurs viendront d’E- 
gypre:Cus fe haftera d’eftendre fes mains 
vers Dicu. 

33 Royaumes de laterre, chantez' à 
Dieu,pfalmodiez au Seigneur:Selah. 

3+ À celui qui eft monté fur les 
cicux des cieux d'ancienneté: voila, il 
faitrerentir de fa voixvn fon vehement. 

35. Axttribuez force à Dieu ; fa ma- 
gnificence eff fur 1frael, & fa force és 
nuees. 

36 O Dieut# es redouté pour res San- 
&uaires . Le Dies Fort d’Ifrael ef celui 
qui donne force & puiffance au peuple, 
Benit foit Dieu, 

PSE AV, LXIX%—. 
Complainte Prophetique de Dauïd , com- 
me effant figure de Iefus Chrifé, touchant 
l'extreme mifere à laquelle il je "voit re- 
duit par La cruauté de fes ennemiss 

3 qui le perfecutoyent pour Le xele de La 

gloire du Seigneur, dont il efloit embrafé: 

14 4Hec Vnc pricre powr [a delisrance, 

23 ©* touchant laruine de fes aduerfai- 

res, 31 afnque la gleire de Dies Lx 

Par tout exaltes, 





Pfeaumes. 


1 Pféaume de Dauid, baigé au mais 
ftre chantre pour le chanter fur Sçofcan- 
nain. 


2 Free moi, Ô Dieu:car les eaux 
"ne lont entrecs iufqnes à lame, 


3 le füuis énfondré en vn bourbier 
profond , auquel ï/ n’y 4 Point où pren 
dre pied : iefuis entré 2u plus profond 
des eaux, & le fil des eaux fe desbordane 
m’Cmporte, 

4 Le fuis las de crier, mon gofier en 
cfafleché : mes yeux font defiillis te- 
Pendant que j'atten apres mon Dieu. 

5 Ceux qui me haïflene fans caufe, 
Paffent en nombre les cheueux de ma 
téfle: &* ceux qui tafchent à merni- 
ner, @ me font ennemis à faufles enfei- 
gnes , fe font renforcés : j’ai lorsrendu 
ce que ie n'auoye point raui. 

6 O Dieu,tu cognois ma folie,& mes 
fautes ne ré font point cachees. 

7, O Seigneur Eternel des armees, 
que ceux qu s’atendent à toi ne foyent 
Point rendus honteux à canfe de moi, 
que ceux qui te cerchene ne foyent 
Point confus à caufe de moi, 6 Dieu 
d'Ifrael. 

& Car pour l’amour de toi j'ai fonf- 
fert opprobre , &- vergongne 2 cobuert 
ma face, 

9 Ie fuis deuenu eftranger à mes 
freres, & vn homme de dehors aux en- 
fans de ma mere, 


10 Car * le zele de ta maifon m'a + Jtas à, 
mangé, & les blafmes de ceux quite 17.rus. 


15.3, 


blafmoyent font tombés fur moi. 

It Dont j'ai pleuré en iufnant à 
art moi: mais cela m’a cfté tourné en 
lafme. 

12 V’aiauffiprins vn fac pour vefte- 

ment ; mais ie leur ai ferui de didon. 

13 Ceux qui fonc aflis à Ja porte 

bruyent de moi, &ie fers de chanfons à 
ceux ! qui yurongnent. 


temps de con bon plaifir , felon la gran fr, 
deur de ta gratuité : refpon-moi felon 
la verité de ta deliurance. 

15 Deliure-moi dela bourbe, & que 
ie n’yenfondre point, que ie foye deli- 
uré de ceux qui me haïffenr,8 des eaux 
profondes. 

16 Quelc fil des eaux fe desbordant 
ne m'emporte point , & que le gouffre 
ne m'engloutiffe point , & que le puits 
ne ferme point fa gueule fur moi. 

17  Eternel, exauce-mois car ta gra- 
tuité eff bonne : tourneton vifage vers 
moi felon la grandenr de tes compaf- 
fions. À 

18 Etne cache point ta face arriere 
de ton feruiteur , car ie fwisen deftrefles 
hafte-toi,exauce-moi. 

19 Approche-roi de mon ame: ra- 
chete-la : recoux-moi ,; à caufe de 
mes ennemis, … Teil 


lousqué 
14 Mais qwant à moi , m2 requefte hojyest 
#’arrefle à toi, Eternel:8 Dieui! y « Yn Î4 cersei 
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WE au mais so Toi-mefine eognoïs mon blafme, 


ar Sçofcan- ÿ mahonte ;.K ma verganpne: tous 
1 mes aduerfaires font deuant toi. 
r les eaux 27 Opprobre m'a rompu Je cœur, 


cs à l'ame, 
à bourbier 
ntoù pren 
us profond 
desbordane 


dont ie fuis languiffant : & quand rai 
Latrendu que quelcun euft compaffion 


me confolaffent , ie n’en ai point auff 
trouué. 


n gofer en vou, da | 22 Qui plus eft ARR Se D 
cfaillis te poifes. fiel Herr SES RS DE 
n'Dies sat, | m'ont abbruné de vinaigre... 
PRE. 748, | 3 * Que leur table leur foiten lags 
ux de RS mers, | dendnt euX& ce 443 e$t à profperité,lewr 
jee | foit tourné enruine. 
+, MGR La 24 Que leurs yeux foyent de tele 
1ffes enfei- Ron, forte abfcurcis,qu'ils n’en puiffent voir: 
lors rendu h1.9, * Lg fai continuellemént chanceler leurs 
_j: reins. 
olie,;& mes 35 Efpan ton indignation fur eux; 
Je & que V'ardeur de ta colere les Gifife. 
es ne s46.1) 26 * Que leur palais foit defolé ,t> 
FRE D Le, qu'il n'y 4it aucun qui habite en leurs 
f. D » | tabernacles. 
ï SR 37 Carils perfecutent celui quetn 


auois frapé, & font leurs contes de Ia 
douleur de ceux que tu auvis navrés, 


res 
1 pa . . - . . . . 2 
j'ai fouf. 2 Metsiniquité fur leur iniquité, 


LA ECS ° & qu'ils n’entrent point en fa iuftice. 

° 2 . 
ALT Mn 291 Qu'ils foyenreffacés du liure de 
er à mes lyie,& qu'ils ne foyent point efcrits 
r$ aux Cn- 


lauéclesiuftes, 

| 30 Or moi,ie fuis affigé , & en dou- 
| Jeur :'ra deliurance,ô Dieu, m’enleuera 
| en vne haute retraite. 


Aifon m'a * Jen, 


UX quite 17,.ro, 
10i. 


iufiant à 15e à | | _3r Ie louerai le Nom de Dieu en 

Out Cantique ; & le magnifierai par louan- 
Igefolennelle: LE 

A EN 2 32 Et cela plaira plus à l'Eternel, 

dos qu'vn bœuf;woire qu'vn bouueau ayant 

la porte cofries & ongle diuife. - | 

anti 33 Les debonnäires le verront, 


s'en efouiront,-& veftre cœur viura , 6 
mwons qui cerchez Dieu. 

3à Car l'Eternel exauce Îles fouffre- 
teux , ne mefprife point fes prifon- 
hiets. 


Pousqui 
requete hoinest 
u,#/} 4 Vn 4 cernoi 
n la pran- £. 


noi ie : 

i {elon 35 Que lescieux & la terre le lonent, 
la i 

e, & que | Te » & tout ce qui fe remucen 

L . ; 

oye deli- z = . ë 

pre ae 36 Car Dieu deliurera Sion ; & edi- 
fiera les villes de Iuda : &on y habite. 

bordant ra,& la poffedera-on. + 

e gouffre 37 Etla poñterité de fes feruiteurs 

e le puits Pheritera, & ceux qui aiment fon Nom 

k demeureront en icelle. 

ir ta gra= PSEAV. LXX. 

age vers % Priere pour Le [alut du Prophete, 3 € 

compaf- touchant La ruine des mefchars, 6 fon- 

À dee fur Les promeffes du Seigneur. 

carriere : - Rs à 

leftreffe : “k À Pjeaume de Dauid pour reduire 

| a Sens » baillé au maïftre chantre 

L GHY Le Chanter, 
ime : Ta= “Su 40, > x Dieu bafie-tei d deliurer: 
aufe de h4. & » bafte-toi de me deliurer: 









ré 6 Die «toi devenir à 
füiuans, TR u hafe-toidevesir à mon 


. 


29 Toi! : SEX 


+ 


Pfeaumes. e 


de moiie n'en ai point es: & qu’aucuns | 
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3 + Que ceux-la foyent tous hon- 
teux & rougiffent qui cerchent mon 
amé: & que ceux qui prenent plaifir à 
mon mal foyent reboutés en arriere , & 
foyent confus. 

4 Queceux qui difent ; Aha, aha, 
retournent ex arriere pour le loyer de 
la honte qu’ils m'ont faite. 

çs Que tous ceux quite cerchent 
s’efgayent & s'efouïffent en toi: & que 
ceux qui aiment la deliurancc que tu 
donnes aux tiens ; dienttoufours , Ma- 
gnifiéfoit Dieu. 

6 Offuis ieaffigé & fouffreteux : 6 
Dieu, auance-roi vers mOi: tu és mon 

aide, & mon liberateur : 6 Eternel , ne 
tarde point. 
PSEAV. LXXI. 
€ Vehemente pricre de Dauid ; en laquelle 
il requiert d’eftre deliuré de la main de 
fes ennemis , 10 fe complaisnant de leur 
mefchancete €» des reproches qu'ils lus 
failoyent : 14 pus s'affenrant [ur la fa- 
ueur du Seigneur, de laquelle il auoit 
fenti tant d'effé£ts , 21 5! Jépromet qu’il 
‘fera foufienu à l'aduenir, 22 afin qu'il 
tuile magnifier 1oufours fon [ainëk 

Nom. 
1*F'Ternel, ieme fuis retiré vers toi, 

que ie ne foye iamais confus. 

2 Deliure-moi par ta iuftice & me 
teéoux : encline ton orcille vers moi, 
& me mets à fauucté, 

3 Sois moi pour vn rocher de re- 
traite , afin que ic m'y puiffe retirer 
toufours : / tu as donné mandement /’ou,ts# 
de me mettre à fauueté: car eu es mon las ordo»- 
roc & ma forterefle, né ma de 

Mon Dieu,redoux-moi de la main Wiuwrance, 
du mefchant, de la main du peruers, & 
de celui qui empire tout. 

s Car tu es mon attente, Seigneur 
Eternel , &° ma confiance dés ma ieu- 
nefe. 

6 l'aiefté appuyé fur toi dés le ven- 
tre de m4 mere: c'eft toi qui m'as tiré 
hors des entrailles de ma mere : ma 
louange eff continuellement de voi. 

7 l'ai efté à plufeurs comme vn 
monftre : mais tu és ma ferme retraite. 

8 Que ma bouche foit remplie de ta 
louange, > de ta magnificence par cha- 
cun ivur. 

» Ne me rejette point au temps de 
ma vieillefle : ne m’abandonne point 
maintenant que ma force eft defaillie. 

to Car mes ennemis ont paflé de 
moi, & ceux qui efpient mon ame ont 
prins confeil enfemble. 

rt Difans, Dieu l’a abandonné, pour- 
fuiuez, & le faifiez : car 5! n’y 4 aucun 
qui le deliure. 

12 © Dieu ne t'efloigne point de 
moi: mon Dieu, hafte-toi de venir à 35e 
mon aide. 4.8t 26. 

13 * Que ceux qui font ennemis de 8 40.15 , 
mon ame, foyent honteux &* defail-/& 70:5+ 


#Sua 35: 
4.0" 26, 
@* fous 

AL 3e 


us it 


t4 


l'ou;qué 
ft emma 
so? 

ice, 


*Sus 35 










"ou, De 
Salomon, 


lou, FOH= 
mène, 


"ou, à 
caufe de 
{a iuflicé 
qu'il fe- 
ra, 


2 Otls Qu£ 
ayroule £a 


| terre, 


Jenc: €» que ceux qui pourchaffenc| 
mon mal foyent enueloppés d'oppro- | 
bre,& de vergongne. | 

14 Maismoi, iattendrai roufiours;, | 
& adioufterai à toute ta louange. | 

5 , Ma bouche racontera par chacun! 
iourta iuftice ; & la deliurance quetu!| 
donnes aux tiens , combien que ie n'es! 
fache point:le nombre. | 

26 Je marcherai en la force du Seï-| 
gneur Eternel : ie ramenteuraÿ ta feule] 
auftice. | 

17 ODicu , tu m'as enfeigné dés mal 
iennelle, & infques icii’ai annoncé tes] 
merueilles, | 

18 Et encore iufqu’à la vicilleffe;| 
voire i4{qu'a la vicilleffe toute blanche;} 
© Dicu,ne m'abandonne point, tant que] 
Yaye annoncé ton bras a ecffe genera- 
tion, & ta puiffance à tous ceux g#i vien 
dront apres, | 

x9 Car ta iuftice,ô Dieu, eff haut ef 
leuce,;pource que tu as fait grandes cho- 
fes.O Dieu,qui cffemblable à toi ? 

20 Qui.m'ayant fait voir plufieurs 
deftreffes & maux; derechef tu m'as ren< 
du la vie, & m'as fait remonter dere- 
chef hors des abifimes de la terre. 

21 Tu accroifiras ma grandeur ; &g 
derechef me confoleras. | 

22 Aufli, mon Dieu, ie te celebrerail 
pour l'amour de ta verité auec l'infiru- 
ment de la mufette : 6 Sain& d’Lfrael, ie! 
te pfalmodieraiauec le violon. | 

23. Mes levres chanteront de ioye;l 
quand ie te pfalmodierai,enfemble mon] 
ame que tu auras rachetec. | 

24 Malangue auf deuifera par cha-l 


| cun iour deta juftice, pource que ceux! 


qui pourchaffent mon mal feronc hone 
teux & e7 rougiront, | 
PSEAV. LXXIT. 

Priere de Dauid,en laquelle il recommau- 
de an Seigneur Salomon © Le royaumel 
d'icelui, $ prophetifant quand dr quand! 
du vegne de Iefus Chrifl, 8 . €: de l'e-| 
ffesdue, 12 droiture, 16, felicité, x7-& 
longue duree d'icclui, le tout fous La figu 
re de Salomon. 

1 /! Pour Salomon. | 
O Dieu , donnetes iugemens au roy, 

& ta iuftice au fils du roy. | 

z Qu'il linge ton peuple iuftement, 4 
& equirablement ceux des tiens qui fe- 
rontafhigés. : 

3 Que les montagnes portent paix! 
pour le peuple, & les coftaux ! en iu-| 
ftice. 

4 Qr'ilface droit aux affigés d’entre 

le peuple : qu’il deliure les enfans die 

fouffreteux , & qu’il froiffe l’oppreffeur 

s Llste craindront tant/que le foleil} 
& la Iune dureront par rousaages. 

6 1l defcendra comme pluye, furle 
regain ; & comme la menue pluye ‘’f#r 
Pherbe fauchecde la terre, 

7 Le iufte feurira au temps d’ice- 






Pfeahmes. 


lui: & y ra abondance de paix, iuf.| 


qu'à ce qu'il n’y ait plus de lune. 

3 Mefmes il dominera depie vne! 
mewiufqu’à l’autre; & depuis Île feuuel 
iufques aux bouts de latérre, | 
9 Les habitans des deferts fe cour | 
beront deuant lui, & fes ennemis leche. 
xont la poudre. 

to Lesrois de Tarfcis & des Ifes lg 
prefenteront dons : les rois de Sceba &! 
de Seba {ui apporteront des prefens. 

1x Tous rois aufli fe profterneront! 
deuantlui,toutes nations lui feruirone | 

12 Car il delinrera le fouffretenx! 
criant à lui, & l'affigé , & celui qui à 
perfonne qui l’aide. 

13. Il aura compaffñon du'chetif & dan! 
fouffreteux, & mettra à fauveté les mes! 
des fouffreteux. | 

14 Il garentira leur ame de dol & de! 
violence ; & leur fang fera precicux del 
uant les yeux d’icelui, | 


15 “11 viura donc, & on lui donnera! "où, 


de l'or de Sçeba, & fera-on requefte pour 
lui continuellement : & on le benir 
par chacun iour, | 





: 


. 


d'eux feel 
ra ainil 
16  Eftant femce en la terre au fom4 get 


met des montagnes vne poignee de fro4 de (4 
ment, fon fruiét menera bruit comme lé #2, 
Liban : &:les hommes fleuriront par les lui der 


villes comme l'herbe delaterre, : Unes 


17 Son renom durera à toufours) lee 


fon renom ira de pere en fils tant que le 


foleil durera : & !’ on fera benit en lui 4”! ou, 
toutes nations le renommeront bien fé bia 


heureux. 

18. Benit fait l'Eternel Dieu, le Die | 
d’Ifrael , qui fait feul chofes merucil 
Ileufes. 

19, Benit fotaufli eternellement | 
Nom de fa gloire , & que toutelarerr 
foit remplie de fa gloire. Amen; voir 
Amen. 

20 _ IC finiffent les requeftes de Das 
uid fils d’Ifaï, 

PSEAV LEXIIL | 
Declaration du combat que fouftienrat le 
fideles en ayant profhreer Les RE 

Cr les bons efire affiigés : 17 7 cnfen4 

ble du moyen qu'il faut tenir pour fees 

feudre en rune telle difficulté, afin quert 
cognoiffaus La vanité de l'heur des m4l4 
uinans ; Co la vraye felicite des gens dé 
bien, mous adhcrions taufiaurs 144 Sei 
£Anenr. 


L 
| 
| 


x Pfeaume d'Afaph. : 
Voi quece foit, Dicu efi bon à gi 
ral, affanoir à ceux qui fontnets 

cœur. 


2 Or quant à moimes pieds m’onf 
prefque failli " é* ne s’en a comme rien 
falu que mes pas n’ayent gliffé, . " 

3 Car lai porté enuie aux infenfés 
voyant la profperité des mefchans: y 

4 D'autant qui ny #4 point d’ef 
ftreintes en la mort d'iceux; ains leuf 
force «ft en fon entier. | 1à 

5-13 


en lui, | 
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de paix iuf. 
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a depuis vne! 
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(erts fe cour. 
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rellement 1 
‘oute laterr 
\imenz voir 
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é, afin quere 
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LC 


8 


font nets d 


ef bon à 1 


pieds m'ont 
comme rierh 
fé, | 
ux infenfés} 
fchans. 
point d'et 
Le ains leuf 


gb — #7" 


gatres homines; 


{e w'ähännént point comme les 
Us © 4 
& ne font point batus a- | 


mec les ##4765 hommes. 


6 Pourcefte caufe orgueil les enui- 


roan 
ment de v 


7 Les yeux leu 
lforce de graiffe : 


feins deleur cœur. 
g tls font pernicieux ; & parlent ma- | 


|Hicieufement d'opprimer,& parlent com- | 
| " 

| mme haut montées. 
9 Ils mettent 


e comme vn carquant, & accouftre- 
iolence les couure. 


1 fortent dehors de 
ils furpañfent les def- 


leur boticheaux cieux, 


|& eur langue par toute la terre. 
9 Et pourtant fon peuple en re- 


lient 13, quand on Jeur fait fuccer l’eau 


à plein verre : 


1 Etdifent, Comment , le Dieu Fort 
auvoit-il cognoiffance, & y auroit-il c@- 


gnoiffance au Souuerain? 


1 Voila,ceux-ci font mefchans, & e- 
flans à leur aife en ce monde,ils acquie- 


gene de plus en plus des richeffes. 


LAuCun 


? Bi fai, 


cœur,& mon partage à toufionrs, 
27 Car voila, ceux qui s’efloignent 





Pfeautnes. 


ceux qui fe desbachent de toi. 
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28 Mais quant à moi ;, d’approchef 


de Dieu c’eff mon bien : ai affis mare+ 
| traite fur le Seigneur Eternel , afin qué 
| ie raconte tous tes ouurages. 


PSE A V. 


LXXIIII. 


£: Complainte tresaffeEtueufe de l'Eglife 


touchant la defirubiion de Ierufalem €? 
du Temple, 10 Cesctamment touchant 
Les blafphemez proferés par [es ennemis 
contre Le Seigneur , 12 d’où elle prend 
|  hardief]e, fc fondant fur La fermeté de L'al- 
liance, 19 de prier pour [a fauueié ; € 
touchant La ruine de fes aduerfaires, 

x Maskil d'Afiph. 


| Dieu, pourquoi 7045 as-tu debou< 
tés pour iamais ? <> pourquoi fumé 
|ta narine contre le eroupeau de ta pai 


| fture ? 


| 2 Aye fouuenance deton affembleé 
| que tu as acquife d’ancieneté, Tn res 
vendiqué cefte montagne de Sion; en 
laquelle tu as habité;powr effre la portion 


uicres, 
| 16 Atoicflei 


}de toi, petiront: tu retrancheras tous | lei}, 


x Quoi que foit, c’eft en vain que } de ton heritage. ; 
(ÿainettoyé mon cœur , & que j’ailaué | 3 Auance tes pas vers 1,5 mafures de 
mes mains en innocence. | perpetuelle duree: l’ennemi atoutmis 
15 Cariai efté batu iournellement, ! à mal au fainét lieu. 
& mon chaftiment reenoit tous les ma- | 4 Tes aduerfaires ont rugi au milieu 
tins. | de tes fynagogues : ils y ont mis leurs 
15 Maë quand j'ai dit, l'en parlerai | enfeignes pour enfeignes, ' 
ainf, voila, j'ai efté defloyal àlagenera-| $ ‘ Làfefaifoit voir vn chacun ra: ,, 
tion de tes enfans, | menant contremont les haches à tra- ou, 0% 
1 Toutesfois j'ai tafché à cognoi- | uers le bois entrelacé. Hi 
. tre cela: mais il m'a femblé fort faf- | 6 Et maintenant auec, coignecs & ‘977€ 
cheux, | marteaux ils brifent enfemble fes en chacune 
ty Lufquesà ce que ie foye entré aux | tailleures. Tune 
|Ganétuaires du Dies Fort, & que aye | .7 * Ils ont mis en feu tes Sanétuai- 2P Ke 
confideré la fin de telles gens. | res,& ont pollu le pauillon dedié à ton): * Kess 
(= 18 Quoiquece foit ; tu les as mis en | Nom,l’abbatans par terre. 25-9° 
[Mieux gliffans , tu les fais tomber enpre- | 8 Ils ont dit en leur cœur ; Sacca- 
cipices. | geons-les tous enfemble : ils ont bruffé 
(Lg Comment ont-ils efté deftruits | toutes les fynagogues du Dics Fort fur 
È [ainfi en vn moment, font-ils defaillis, : la terre. 
OMyde ont-ils efté confumés d'efbouuante- Ÿ 9 Nous ne voyons plus nos enfei- 
façons e-| mens ? ones ; 5! ny a plus de Prophete, & n’y « 
feauws-{l ss Ils font comme vn fonge quand laucnn auec nous qui fache iufques à 
fables? |on s'eft refneillé Seigneur, tu mettras en quand. me: « 
Tobleurs) mefpris “leur reffemblance quand tu te | 10 O Dieusiufquesaà quand vfera de 
Mes, |refueilleras. |blafmes l’aduerfaire ? l'ennemi defpite- 
Le 21 Or quand mon cœur s’enaigrif- }ra-il ton Nom à jamais ? L 
foit, & que ie me tormentoye en mes | ,11 Pourquoi retires-tu ta main; VOi- Ou, E#- 
| reins : | ve ra dextre > confume-les , laretirant du £arde-la | 
ll22 Loré j'eftoy” abruti, & n’auoy” | milieu detonfein. de demes 
laucine cognoiffance : i’eftoye vne grof- | 2 Or Dieuef} mon Roy dés letemps "€ €% 102 
fe befte en ton endroit. } jadis, faifant deliurances au milieu de Ia feir. 
2: Le férai donc toufouts auec toi : | verre, * Exod, 
lt nvas prins par la main droite. | 13 *Tu as fendu la mer par ta force;tu 4s T4: 21.@* 
24 Tu me conduiras par ton confeil, ! café les teftes des baleines far les eaux. fmivans. 
& puis me recenras ex gloire. | 14 Tu as brifé les teftes de Leuias *Exo,17, 
. 25. Quel awre ai-ie au ciel ? or n’ai- | than, tu l'as donné en viande au peuple 5-6.797, 
1 on, en! prins plaifir enlaterre ” envies autre | des habitans des deferts. 20.1. 
qu'en toi, | +5 * Tuas ouuert la fontaine & le #10[.3.13. 


Aütre 4! 26 Ma chair & mon cœur eftoyent | torrent, * tuas deffeché les profiles ri-  fui- 
| defaillis: #45 Dieu ef? le rocher de mon | 


HANS, 


out, àtoiauffi ef l4 ou, les 


nui& : tu as cftabli !! la luruiere 


&lelo- lunnnai- 
rés, 
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17 Tuaspoletous les limites de la 
terre:tu as formé l’efté & l’hiuer. 

18. Aye founenance de ce poinét: gme 
l'ennemi a blafmé l'Eternel , & qgw#vn 
peuple infenfé a defpité ton Nom, 

19 N’abandonne pointà là troupe de 
telles gens V’ame de ta tourterelle ;, n’ou- 
blie point à iamais latroupe de tes af- 
fliges. e 

20 Regarde à tomalliance :carles 
lieux tencbreux de la certe font remplis 
de cabanes de violence. 

21 Quecelui qui eft foulé;ne s’en re- 
tourne confus : que l’afligé & le fouffre- 
teux louent ton Nom. 

27 O Dieu, leue-toi, debata caufe, 
aye fouuenance du blafme qui v’eft fait 
iournellement par l’infenfe. 

23 N'oublie point la crierie de tes ad- 
uerfaires,le bruit de ceux qui s’efleuent 
contre toi monte continuellement, 

RSEAV. LXXV., 

aq AGion degraces ivuchant le voyaume 
doñné à Dauïd , 3 anec ne proteflation 
qu'il fait de le vouloir sounerner en toute 
droiture,en punillant les mefchans , &- 
honorant Les bons, € remonfirant viuc- 
ment aux ambiticux Co outrecuidés Leur 
denoir Cr condition. 

r Pfeaume d’Afaph;qwi eff vn Canti- 
que » baillé au mailtre chantre powr Le 
chanter [ur Al<tafcheth. 

2 Dieu,nous t'auons celebré, nous 

vauons celcbré:de fait ton Nom 
mous efloit prochain: onaraconté tes 
merucilles, 

3 Quand j'aurai accepté l’affignation, 
ie iugerai droitement, 

4 Le pais s’efcouloit & rous cenx qui 
habitent en icclui: #45: Lai affermi fes 
piliers:Selah. 

s' Pai ditaux fols,Ne faites point des 
fols:& aux mefchans,N’efleuez pointla 
corne, 

6 N'efleuez point voftre cotne en 
haut,é #e parlez point auec vn col en- 
durci. 

7° Car le furhauffement ne vient 
point d'Orient;ni d'Occident, ni du de- 
fert, 

8 D'autant que c’efi Dieu qui gou- 
uerne: il abbaiffe l’un, & efleue l’autre, 

9 Mefimesily a vne coupe en la main 
de l'Eternel,& le vin rougit dedans : il 
eft plein de mixtion,& il en verfe : cer- 

tainement tous les mefchans de la terre 
ea fucceront & boïiront les lies. 

to Mais moi, ie ferai recit à touf- 
jours;ie pfalmodierai au Dieu de Jaçob. 

xx Et retrancherai toutesles cornes 
des mefchans : #a# les cornes du iufte 
feront furhauffees. 

PSEAV LXXVI. 

q AEfion de graces touchant La deliurance 
plus qw'admirable donnee à l'Eglife par 
la fente force & vertu du Sciencur, 12 a- 
Secrunce exhortation à lui en faire reca- 


Pfeaumes. 


groïance &: de cœur & de bouche, 
sique s Bu an malle CON 
mi chantre pour le 
chanter fur Neguinoth. 
2 D: eft cognu .en fudee, fonre- 
nom ef grand en/Ifrael. 
3 Et fon tabernacle eft en Salem , & 
fon domicile en Sion. + 
4 Là ila rompu “les arcs eftincelans 008 
le bouclier; l’efpee & la bataille : Selah | Frthtiet 
s “Tues refplendiffant é magnifc ue! (ter dé 
plus que les montagnes de rauage. 1° ts 
6 Les robuftes de cœur ont efté defl 
pouillés : ils ont fommeillé leur fomne! 20 
& pas vn deces hommes vaillans na Dieu 4 
trouue {es mains. ihuur, 
7 © Dieu de lacob,charriage & che) Mes 
waux ont efté affopis quand tu les ss plus ref. 
tanfes. plendif 
8. Tuesterrible,;toi: & qui pourra fant que 
fubfifter deuant toi,dés que ton ire appa- les mor 
voist? taçuus de 
9 Tuasfait ouir des cieux ingement:l 4/8 
la terre en a eu peur,& s’eft tenue coye: 
to Quandtute leuas ; 6 Dieu, pour 
faire ingement ; pour deliurer, tous les 
debonnaires de la terre: Selah. 
11 Certainement la colere de l’hom- 
me retournera à ta louange : tu troufle- 
raslerefte de ces coleres. 
12 Vouëz; & rendez vos vœus à l'E« 
ternel voftre Dieu,vous tous qui efles à 
l’entour de lui ; é qu’on apporte dons 
au Redoutable. 
13 11 vendange l’efprit des condu- 
teurs des peuples : il ef redoutable aux 
rois de la terre. 
PSEAV. LXXVII. 
G'Reccgnoiffance de La grace que Dieu fait 
au fidele , quand 3l Sadrefe à lui en fes 
angoilles , 3 auec rune declaration d# 
combat qu’on 4 de fe voir en affittioe, 
11 > du moyes qu'il fant tenir pour refi= 
fier à telles tentations, en regardant aux 
œuures @ promelles du Scisneur. 
1  Pfeaume d'Afaph,baiié au maiftre 
chantre,d’entre les enfans de 1edurhuny 
pour le chanter. 
2 A voix s'adreffle à Dieu, &ie 
crierai : ma voix s'adreffe à 
Dieu,& il m’efcourera. 
3 l'ai cerché le Seigneur an jour d@ 
ma deftreffe:ma playe couloit durant 
nuit , & ne cefloit : mon ame refufoit 
d’eftre confolec. 
4 T'auoye fouuenance de Dieu,& me y, 
tormentoye:/iemenoye bruit,& monef nr dEoN: 


fpriteftoittranfi:Selah. . & ainli 
ee L 7 RL : 
s Tu auois retenu les veilles demes , ss 
yeux, l'eftoy’ eftourdi, & ne pouuoÿ} | 
7 


parler. RE 
6 Jlepenfoy” aux iours de jadis » À 


aux ans des fiecles pafiés. 

7 Jlme fouuenoit dece que 
noye de nuit, iemenoye bruiten 
cœurs; & mon efprit cerchoit diligen 

1ent.dilant 
ments [45% : te 


ie fone 
moi 
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[8 Les 
toufours : 
m'auoir pt 
9 Sagr: 
mais ? /07 
aage? 
te Le 
juis2a-il) 
affons?S 
Moncelel 11 Pui 


niet m'afoiblu 
Hefure Ichange. 
Eau 


etée ce 12 

ue la lExernel: 

detre du ice detest 

\fonse- 13 Et: 

pare «À & deuifé d 

changé, 14 01 

ou, C'eft re : qui CL 
Hima Dieu’ 

rire ts Tu 

@se da lucilles: tu 

dextre du \tre les pet 

come | 16 Tu 

AE fe bras, alfa 

these, Uofeph: Sc 

l'ou, t4 17 Les. 

maye cf ont veu 

gsfain. lbilmesen 

Brie. 18 Les 

Nou, et tions d’e: 

lé em fes fon: 
hranail,  & li. 

louper: | 19 Le 

be rondeur « 

Jaterre h 

neut,& € 

20 Ta 

fentiers € 

pont por 

21 Tu 

fronpeau 

d'Aaron. 

PS 

K Remon 

| Jfraelite 

leur fui 

lo de cc 

pour for 

admira 

re leur 

ils leu 

| Courros: 

| Pour [ 

| fon fair 

£é fon 

pour n 

Meffias 


1 Mas! 


he M£: 
‘#49, | nez 


fait, bouche. 
DS. Pas #7 
, PU 5 € tudes:ie 
#4 sd lu temp: 
(Pieux, | 3 Lef 













bouche, — 


Ë cf vn Can-| 
antre pour le! 


dee ; fon re-! 
frael. | 
en Salem , &! 


s eftincelans, ons les 
aille : Selah. fecherse 
. magnifique! lentes de 
rauage. leurs 
ont efté def #6 
leur fomne! 250 
Vaillans n’a! Dieu 
| Eifuue, 
riage & che-! 1 Es 
nd tu les 29 44 Mf 
| plendif. 
& qui pourral/##1f8 
LOn 1re appas les 1 
Fagut at 
1x iugement:| chalfe. 
: tenue coye: 


Dieu’, pour 
rer, tous les! 
ah. 


e de l’hom-! 
: tu troufle-! 


vœus à l'Eal 
: qui effes À! 
pporte dons! 


des condit- 
outable aux! 


ES | 
we Dien fair 
à luien fes 
laration d# 
" affiEtion, 
ir pour vefi-] 
rearant AUX] 
ner. | 
5 au maiftre 
» Jeduthuny 


Dieu, &ie 
s'adrele à 


an jour da 
+ durantla 
me refufoit 


Dieu,& me 


‘1! H 
it,& monek 91} 


meditoyte 
&ainfi 


les demes À 
les au ver 


1e pouuoy! 


2 ‘ 


eiadis » # 


ucie fon 
uit en MO 
oit diligen 


3 











& Le Seigneur m'a-il debouté pour 
toufours? & ne pourfuiura-il plus à 
4 . pe] 
(m'auoir pour agreable: Late k 
| g Sagratuité eft-elle aillie pour ia- 
| (nas ? fes dire a-il prins fin pour tout 
(age: | NES. 
| re Le Diem Forta-il oublié d’auoir 
| Ipitis?a-il referré par courroux fes com- 


| | afions?Selah. 


Wou,Cefe | . = 
[2  hm'affoiblir: #4ÿ la dextredu Séuuerain 


We hange. 
77 (° y Jaieu fouuenance des exploits de 
Lu la WErernel: melimement jai eu fouenan- 
Genre ds lc: dctes merueilles de jadis. 

fase | 73 Etiai medité toutes tes œuures; 
puis «8 (& deuifé de tesexploits,difant, 





Qhapeee, | 14 O Dieu, «a voye «ft au San&uai- 
ol : PP . e . 
us C'eft fre : qui ele Dieu Fort; grand comme 
jme (Dieu 


t, rs Tuesle Dies Fort qui fais mer- 
la Milles: tu asrendu notoireta force en- 


Pfeaures, 


216$ 


tendues ; &-q4enos peres nous ont ra 
contees. | 

4 Nousne les celerons point à leuré 
enfans ; qui raconteront les louanges de: 


| l'Eternel à la generation qui viendra a- 
| pres,& fa force,& fes merueilles;qu’il a! 


1 Puis j'ai dit,"C'eff bienicice qui 


faites. | 

s Car ila cftabli le gefmoignageen| 
Jacob,& amis la Loy’en Ifrael : + tou-| * Deut.4, 
chant lefquels il enchargéa nos peres} 9-€ 6.7. 
de lesfaire entendre àleursenfans: | 

6 Afin que la generation qui vien-| 
dra apres les cognuft, «//auoir les enfans] 


| qui maiftroyent, € qu'ils fe: miffent! 


Dextre du ltre les peuples. 

ae | 16 Tu as recoux ton peuple par t0% | 
pain fe bras, affauoir les enfans de Jacob & de | 
khamse. Uofeph: Selah. 

fout | 17 Leseaux t'ont veu,ô Dieu,les eaux 
maye ef t'ont veu,é "ont tremblé,mefmes les 2- 
Gus lbifines en ont efté efmenus. 

fuié. 14 Les nuess ont cfpandu inonda- 


Hou, ext tions d’eaux : les nues ont fair retentir 
vf om Hewlon: auf tes "traiéts onttrotté ça 
anail, & là. 

'oujpier- | 39 Le fon de ton tonnere effoit en la 
fs, kondeur de L’air,les efclairs ont efclairé 
Ja terre habitable , la terre en a efté ef- 

neuë,& en a tremblé. 
39 Ta voye «effé parla mer, &tes 


entiers és groffes eaux : & fitestraces | 


pont point efté cognues, 


21 Tuas mené ton peuple comme vn | 


Aaron, 


PSEAV. LXXVIIT. 


RemonSlrance folennelle adreffèe aux 
Iffaelites au Nom du Seigneur, 7 pour 
| deur faire cognoifire La bonté d'icelus, 
to deceque Les ayant une fois choifis 
pour fon penple,il a par ur [apport tref- 
| | admirable. continuellement combatu con 
| tre leur ingratitu de, quoi que de Leur part 
| 


oupeau fous la conduite de Moyfe & 


Îls l'euffent tant &> plus prouoqué à 
Courroux : 62 ruoire infques Là que 
Pour l'amour. de [a gloire il 4 effabls 
fon fainét ferniceen lerafalem,&> 4 eri- 
£C Jon repne en la maifon de Dauid, 





| pour nous figurer Le regne etcrncl du 
| Aefirus. 

| 1 Maskil d'Afaph, 

On peuple, efcoute ma Loy ; encli- 


Jus 
ré : nez vos oreilles aux paroles de ma 
# bouche. 


5& | 2 *l'onurirai ma bouche!"en fimili- 


ot TR : 
05e (ndes:ie defgorgeraileschofes notables | 


Mrtice * } 
mo | 3 Lefquelles nous auons ouics & en« 


fs fem. À Fe 
: Jen (ia 


| 


en deuoirde lesraconter à leurs en- 
fans. # 

7 Etqu'ils miffent en Dieu leur con- 
fiance,& n’oubliaffent point les exploits 
du Dieu Fort, & gardaflent {es comman 
demens. | 

& Er qu'ils ne fuffent pointcomme 
leurs peres ; vne generation reuefche 8 
rebelle ; generation qui n’a point ran= 
gé fon cœur, & delaquelle Vefprit n’2 
point efté loyal au Dies Fort. | 

9 Lesenfans d'Ephraïm armés;d’en- 
tre les archers, ont tourné le dos au iour 
de la bataille, | 

ro ls n’ont point gardé l'alliance de 
Dieu;& ont refufé de cheminer felon fa 
Loy, 

11 Etontmis en oubli les exploits 
d'icelui, & fes merucilles qu'il leur a 
uoit fait voir, 

1x2 la fait des miracles en la prefen- 
ce de leurs peres au païs d'Egypte ,-au! 
terriroire de Tfohan. 

17 *Ila fendu lamer, & Îles afait * Exod, 
paffer au trauers, “&a' fait arrefter les] "4:27, 
Caux comme vn monceant, : 

14 *Etlesa conduits de jour par Ja! Exod, 13, 


| nuee ; & route la nuit par vnelumiere|?1: & fous 


de feu. [105:39+ 
15 *Ila fendu les rochers au defert, ; 
& leur a donné abpndamment à boire! *Exoi. 
comme s’il l’euft puifé des abifmes. 17. 6, 
16 Etafaitfortir des ruiffeaux de|#omb, 10, 
la roche,& enfa fait decouler des eaux |11.€7 Joss 
comnie des rinieres: [105.27 1: 
r7 Toutesfois ils pourfuiuirent à pe} cor.1o. 4. 
cher,contrelui,irritans le Souuerain au| "ou,/es 4 
defert. | abbruués 
18 Ettenterent le Dieu Fort en !leurs| f4” plu- 


cœurs ; en demandant viande 4 leur ap-| feurs fois 
petit, comme 
r9 *Et parlerent contre Dieu > di-| des abif- 
tent;Le Die“ Fort nous pourroit-il dref-lmes. 
fer vne table en ce defert? lou, à 
30 * Voila, il a frapé le rocher,& les leur 
eaux e% font decoulees , & les rorrens| efcient. 
font fortis abondamment : mais pour-| *Nozb. 
voit-il auffi donner du pain , apprelte-| 11.1.4: 
roit-il bien de lachair à fon peuple? |*Exod, 
31 *Et pourtant l'Eternel /es avant 17.6. 
ouïs,fe colera grandement,& le feu s’em *Nomb. 
brafa contre Jacob, & fon ire auffi mon- 11:71." 
ta contre Jfracl: L | fHimause 
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S2 Ponrce qu'ils n'auoyent point 
ereu à Dieu ; & ne s’eftoyent point af- 
feurés de (a deliurance: 

23 Combien qu'il euft donné com- 
mandement aux nues d’enhaut, & ou- 
uert les portes des cieux: 


VEx0,16, 24 * Et qu'il euft fair pleuuoir la 
34» manne fur eux afin qu'ils en mangea(- 
fent,& leur euft donné le froment des 

ES | cieux: L 

Jean 6, 5 *Tellementque chacun mangeoit 

311.607. du pain des puiffans:car il leur auoit en- 

fat uoyé de la viande à fufffance. 

Nombr} 4 * 11 efmeut le vent d'Orient és 

Y1,31, cieux ; & amena par fa force le vent de 
Midi. 

27 Etfitpleuuoir fur eux de la chair 
dru comme poudre ; & de la volaille 
ayant aile dr# comme le fablon dela 
mer. 

22 Er (a fit tomber au milieu de 
eur camp , & à l’éntour de leurs pauil- 
Tons, 

:9 Er ilsez mangerent,& furent bien 
fort fioulés : tellement qu’il accomplit 
eur fouhait. 

30 Ils n’en auoyent pas encores per- 
du leur enuie: leur viande effoit ericor 
en leur bouche: 

sNembr) 3 *Quand l'ire de Dieu monta con- 
tre eux , & il occit les gras d’entreeux, | 

21433 1e} & abbatit les gens d’eflite d’1frael. 

607, 10«5% 2 Auec tourcela , ils pecherent en-| 
cotes, & n’adioufterent point foy à fes 
merucilles. 

PES 33 Parquoi il confuma leurs iouts 

»% | Hfoudainement, & leurs ans ‘’haftiue- 
vanité, 

‘ou; pat ques : à 

SR PAR, Quand il les mertoit à mort; lors 

k ils lerequeroyent;& fererournoyent, & 

ME, | cerchoyentle Dies Fort dés le matin: 


3< Erauoyentfouuenance que Dien 
efloit leur rocher,& que le Die“ Fort € 
Souuerain efloit celui qui les recou- 
roit, 

26 Mais ils faifoyent beau femblant 
de leur bouche,& lui mentoyent de leur 
langue. 

37 Car leur cœur n’effuit point droit 
enuers lui,& ils ne furent point loyaux 
en fon alliance. 

38 Toutesfois lui qui eft pitoyable, 
fat propice à leur iniquité ; tellement 
qu'il ne des deftruifit point, ains reuo- 
qua fouuent fon ire, & n’efmeut point 
toute fa fureur: 

39 Eteut fouuenance qu'ils e/foyent 
chair;é yn vent qui pañle, & ne reuient 

| point. 

40 Combien de fois l'ont-ils irrité 
au defert?® combien de fois V'ont-ils en- 
nuyé au lien inhabirable? 

| ar Car coup fuxcoup ils tentavent 
! 4e Dieu Fort,& bornovent le Sainét d'£f- 
vael. 

4» Yisn’ont pointeu fouvenance de 
finain, eds iour auquel il les auoit 





Pleaumes. 


deliurés de la main dé celui qui 165 ft 
figeoit, 

43 Decelui qui auoit faicfes fignes 
en Egypte, € fes miracles au territoire 
de Tiahan. 

44 *Erauoittourné en fang leurs ri- (Etsd 
uicres & leurs ruiffeaux: 4f% qwils n'en 126. 
peuflent boire. 

45 *Et qui auoirenuoyé contre eux l'Edf, 
vne meflee de beftes qui les mangerent: [24 
*& des grenouilles qui les deftruifirent, l'Exed, 

46 *Et qui auoit donné leurs fruiés 6: 
aux vermiffleaux,& leur trauail aux fau- l'E, 
terelles. 1H. 

47 *Quiauoit deftruit leurs vignes l'Exdg, 
par grefle ; & leurs fycomores par 0-14, 
rage. 

48 Et qui auoit liuré leur beftail à! 
la grefle,& leurs troupeaux aux foudres! 
eftincelantes. 

49 Quiauoit enuoyé fur eux l’ar- 
deur de fon ire ,grande colere,indigna- 
tion & deftrefle , ‘qui font vn enuoy de lou, eme 
meflagers de maux. Lois 

so Quiauoit dreflé Le chemin à fon | des As 
ire, & n’auoit point retiré leur ame del8t%2% 
la mort:& * qui auoit liuré leurs beftes|#### 

à la mortalite, tours, 

sr * Etqui auoit frapé tout premier- |*Ekod. 3 
né en Egypte;s&les premices devigueurfé: 
és tabernacles de Cam. |*Ex04, 

52 Quiauoit fait partir fon peuple/t#2%# 
comme des brebis, & qui l’auoit mené! 
par le defert comme vn troupeau. 

53 Er qui les auoit conduits feu-| 
rement ; & fans qu'ils euffent aucune Ext, 
frayeur:*là où la mer couurit leurs en-/14:28:0 
nemis. Dole 

54 Depuisles ayant introduitsen la 
contree de fa fainéteté, 4/Jamair en celte 
montagne,gue fa dextre a conquife: … | 

55 Et ayant dechaffé les nations de de=| 
uant eux , lefquelles il à fait tomber en} 
lor d’heritage , & ayant fait habiter les! 
tribus d'Ifrael és tabernacles d’icelles:} 

56 Encoresont-ilstenté & irrité le} 
Dieu Souuerain,& n’ont point garde fes! 
conuenances. | 

s7 Ainsilsfe fontreculés en arrieres 
& fe font portés defloyaumenk;ainfi que 
leurs peres:ils fe font renueriés comme 
vn arc qui trompes | 

L rs à » 

58 Etl'ont prouoqué à conrroux PAR 4 put, 
leurs hauts lieux , & *l’ont efmen à 144 
loufie par leurs images tailles. 

59 DieuVa oui, & s’eft grandement 
coleré,& a prins fort à defdain Ifracl. | 

6e Dont il a abandonné le pauillon 
de Sçilo,le tabernacle,axqsel il habitott 
entre les hommes, | 

61 #Eta liuréen captiuité fa force & 
{on ornement entre les mains de l'ad2 
uerfaire. ce | 

6: Eta liuré fon peuple al efpeesS 
c’eft grandement coleré contre fon he | 
ritage. fi 

6; Le feu a confumé leurs gens d e 
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s mangerent: [24 
deftruifirent, |‘Exod?, 
é leurs fruiéts 6: 
uail aux fau- l'Exns, 
n. 

leurs vignes |'Exrd, g, 
noyes par o- 13, 


leur beftail à! 
aux foudres! 


fur eux l’ar-! 
lere,indigna- F 
va enuoy de! Ols Fe 
noyer 
chemin à fon |4,4# 
€ leur ame de 18€: Ces 
€ leurs beftes [14124 
teurs, 
out premier- |*Ekod. 9, 


es devigueur{é: 
l4 


: 
r fon peuple/tu29 
l’auoit mené 
oupeau, 
-onduits feu-| 
ffent aucune | 
urit leurs en-!14:28, 01 
15419, 
troduits en la 
auoir en ce 
-onquife: 
ations de de» 
it tomber en 
it habiter les 
les d’icelles: 
té &irritél 
oint gardé fes! 
| 
és en arrieres 
enk,ainfi qu 
eriés comme 


*£Ex vd, : 


| 
courroux pas | 
t efmen à ia} +Dest, | 
lees. is 
grandement 
lain Ifracl. | 
£ le pauillon 
sel il habitoit 


| 
Éfa force, & “56: 


ains de l'ad: gutoute | 


» à l'efpeesè 
tre fon he 


rs gens d'efi 
Aid 
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on 


. 


é:" Puis le Seigneur s’eft refueille | 
‘ n qui fe fuft endormi, @* com- 


éé Ecta frapé fes aduerfaires au der- | 


à Pfeaumes. _ 
fes æ leurs vierges n’ont point efté 


facrificateurs font rom- 
efpee, & leurs vefues n°e ont 


ffant homme qui s’efcrie ayant 


riere , & les a mis en opprobre perpe- 


louees. : 
#Leurs 
*1,54m, ) : T 
aug. | bes Pa 
19. | point pleure : 
comme VI 
me va puifiar 
encores le vin en refte. 
*, Sam, | 
6,& 64 
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de lofeph,& n'ap 


| re qu'il a fondee à toufiours. 


67 Mais il a defdaigné le tabernacle 


Ephraim - 


oint choifi Ja tribu de 


#2 Ainsilachoif la tribu de Iuda,la 
| montagne de Sion, laquelle il aime. 

69 Eta bafti fon Sanétuaire comme 
l'baftimens haut efleués:& comine la ter- 


#i$am. | 70 *Era choifi Dauid fon feruiteur, 
16.11. & | & l'a prins des parcs des brebis: 


2. fan,7:} 
8. | 


sr | 
70m, IL, | 


z | 
| | 


L 


l'en monceaux de picrres. 


| 


: 
: 


*su 44. 


| FSour 894 

| 47: 

| ere, 
10,25. 


| Vou, de 
| Dot ace 


D fres, 


71 Et de là où il fuiuoit les beftes qui | 


allaittent,* il l’a amené pour paiftre Ia- 
%:,52. | cob fon peuple,& Ifrael fon heritage. 


_ 


rité de fon cœur , & les a conduits par 


A fage conduite de fes mains. 
ÉXXEEXS 


PSE AV. 


« Complainte de l'Eglife touchant l'extre- | 
me cruauté de fes adnerfaires , par lef- 


quels le Temple @' la ville de lerufalem | 


ont effé faccagés: 5 auec vne prierc qw'il 
. L . - ‘ 

plaifea Dieu, en oubliant les peches | 

d'icelle , faire vengeance des ennemis, 


€ deliuver Les fideles. 
x Pfeaume d’Afaph. 


Dieu, les nations font entrees en 
| ton heritage:ils ont pollu le Tem- 
| ple de ta fainéteté,& ont mis Ierufalem 


2: Lsont donné les corps morts de tes 
feruiteurs pour viande aux oifeaux des 
cieux;la chair de tes bien-aimés aux be- 


ftes de la terre. 


3 Ils ont efpandu le fang d'iceux 


“ 


comme eau à l’entour de Jerufalem ;, & 
n'y auoit perfanse qui Les enfeuelift. 

4 *Nousauonsefté es opprobre à 

2e |nos voilins: en mocquerie & blafonne- 

| ment à ceux qui habitent autour de nous. 

5 lufques à quand,ô Eternel?te cour- 

rouceras-tu à iamais® ta jaloufe s’em- 


brafera-elle comme vn feu? 
6 *Efpan ta fureur fur le 


s nations 


quinete cognoiflent point : & fur les 


Nom. 


| 7 Caronn: denoréIacob, & onade- | 
| #Efa, 64 ile Goplafane logis. : +. 

€ nous ramentoi point les ini- 
quités par ci-deuant commifes : que tes 
compaffions nous preuienent haftine+ 


royaumes qui n’inuoquent point ton 


ment: car nous fommes deuenus fort 


chetifs, 


x O Dieu de nofître deliurance , aide 
nous , pour l'amour de la gloire de ton 


: Auff lesa-il repeus felon linte- | 


| heduth. 


| 
: 


| rubins;fai reluire ta fplendeur. 


266 


Nom , & nous recoux:& fois propice à 
nos pechés pour lPamour de ton Nom. 
10 Pourquoi diroyent les nations, 
Où eff leur Dieu? “que la vengeance du{” ot, 
fang de tes feruiteurs qui 4 efté refpan- |Q#’or le 
du,foit manifeftee parmi les nations en fxche par 
noftre prefence. mi les n& 
11 Que le gemiflement des prifon- tioæs en 
niersviene iufqu’en ta prefence :refer-(#offre pre 
ue felon la grandeur de ta puiffance fence: fois 
ceux qui font ia vonés à la mort. cognuce Læ 
12  Etren à nos voifins en leur fein  vengean- 
fept fois au double leur blafme, duquellce ds 
ls t'ont blafmé, Seigneur. fang de 
13 Mais nous, ron peuple, &lerrou-ltes ferui- 
peau de ta paftureste celebrerons à rouf-itewrs qw3 
jours d'aage en aage, 67 raconterons ta{4 «fle re 


louange. fandu, 
PSEAV. LXXX. * Sous 
Complainte de l'Eglife touchant Les ca-| 215.2. 


lamités qui Lui font Aduenues par Le iufle 

jugement du Seigneur, 8 auec une price 

re , qu'il lui plaile pour l'amour de [an 

fain£ét Nom cominuer [es bienfaits en-| 

mers fes fideles, & les deliurer,afin qu'il 

foit de plus en plus glorife. 

r Pfeaume d'Afaph,baïllé au maiftre!” ous 
chantre pour le chanter fur Sçofçannim-|Pfeaume 
d'Afaph 
2 Le qui pais Ifrael;prefte l'oreille, [contenant 

toi qui menes Iofeph commevn{|vze pra- 
troupeau : toi qui es affis entre les Che-{tefation, 
baillé a# 
y Mets en euidence ta puiflance au|maiftre 


| deuant d'Ephraïm , Beniamin & Manaf-! chantre 


| fé:& vien pour noftre deliurance. 
re ta face:& nous ferons deliurés. 


: à quand fumeras-tu contre la requefte 


pour le 
4 O Dicu;ramene-nous;& fai relui-ichanter 
fur Sco- 
s O Eternel,Dieu des armees;infques {fcasrim 
de ton peuple? | 
6 Tules as repeus de pain de lar-| 
mes;&les as abbruués de pleurs à grand” 
mefure. ” 
7 Tu nous as mis pour debat entre 


| nos voifins,& nos ennemis femocquent 


de nous entre eux. 
2 O Dieu des armees ramene-nons,& 
fai reluire va face , & nousferons deli- 
urés. 
9 Tu auois tranfporté vne vigne 
hors d'Eeypreitu auois dechalfe des na = 
tions,& l’auois planree. | 
to Tuauois preparé da place deuant 
elle,& fui awois fair prendre racine , & | 
elle auoir rempli la terre. 
1 Les montagnes efinyent couuertes 
de fon ombre : & fes rameaux efloyenr 
comme hauts cedres. 
12 Elle auoit eftendu fes branches 
iufques à la mer ,, & fes iettons iufques 
au fieuuc. | 
13 Pourquoi asetu rompn fes clofs 
fons,de forte que tous les pañfans en ont lou, ex 
cueilli lesraifins? ont ven» 
x4 Les fangliers de la foreft ‘l'ont de pli-leræ 
firuire,& routes fortes de Le fauua< pance, 
2 | 











































































































































ges l'ont broutee, 

15 O Dieu desarmees, fétoutne ie ta 
prie;reparde des cieux, & voy;, & vifite 
cefte vigne, 

16 Et le parterre que ta dextre a plan- 
té,& les prouins que tu t'es fait denenir 
forts, 

17 Elleefbruflee par feu,elle cf re- 
tranchee : ils periffent dés que tu te 
monftres pour les tanfer. 

18 Queta main foit fur l’hommede 
ta dextre: &> fur le fils de l’homme que 
eu tes fortifié, 

19 Etnousne nous reculeronspoint 

+ arriere de toi : ren-nous la vie, & nous 
anuoquerans ton Nom, 

zo O Eteruel Dieu desarmees,rame- 
he nous, & faireluire ta face,& nous fe- 
rons deliurés. 

PSE AN. -LXXXT 
ŒExhoïtation à celebrerem toutes fortes La 
bongé du Seigneur, 6 de ce qu'il s'eft ff 
familiercment manifeité à fon peuple, 
at "de ce qu'il l’a toufiours comble de 

fes benediéfions, 121 combatant par. [a 

grande mifericorde contre l'extreme in- 

zratitude d'icelui, 

t_ Pfeaume d'Afaph, baïillé au maiftre 
chantre pour Le chanter {ur Guittich, 

2 Hantez gayement à Dieu noftre 
ere re cris d’efiouiflance au 
Dieu de Jacob. 

3 Entonnez le cantique,baillez le ta- 
bour & le violon plaifant auec la mu- 
fetre, 

4 Snnnez la trompette en Îa nonuel- 
le lune,en la folennité, pour le iour de 
noître fete, 

5 Car c’eft vn ftatut à Ifrael, we or- 

l'ou;po# |donnance! du Dieu de Iacob, 
de Dieu | 6 *Ileftablit cela pour tefmoigna- 
de Iacab. |geen Iofeph;lors qu’il fortit à l’encon- 


#Exod, \ire du païs d'Ecypte, 0 i'ouï vn lan- 
23. 17. (gage que ie n’entendoye pas, lequel di- 
dent, 16.|foit, 

126, 7 l'ai fouftrait fes efpaules de la char 


ge,@ fes mains ont efté retirees arriere 
| Pan ; des! #! des pots, 
tfoes del! 3 *Tuascric effant en deftrefe, & ie 
poteries, |t’'en airetiré,ie t'ai refpondu,e/ffant en la 
#Zx0,14, | cachette du tonnerre : *ie t’ai fondé au 
x0, & fui! pres des eaux de Meriba:Selah, 
uans. | g Difant, efcoute, mon peuple, icte 
#Exo,17, fommerai:Ifrael, à fi tu m’efcoutois! 
7. 10  Jl n’y aura point parmi toi de 
Dieu eftrange , & tu ne te profterneras 
point deuant les dieux des eftrangers. 
tr le juis l'Etetnelton Dieu, qui t'ai 
fait monter hors du païs d'Egypte, ou- 
ure bien grandeta bouche, & ie l’em- 
plirai. 
12 Mais mon peuple n°2 point ef: 
coute ma voix,% Ifrael ne wa pointeu 
agré, 
#Af%4: 13 *Dontie les ai abandonnés à 14 
36, dureté de leur cœur, ©: ils ont chemi. 
né felon Jeurs confeils, 


Pfeanthiee, 


14 *O fimon peuple m'euft efcons Most A 
té, f Hrael euftcheminé en mes voyes! bn, 
15 l'eufleen vn inftant abbatn leurs 
ennemis,& eufle tourné ma main cons 
tre leurs aduerfaires. 


aelires, des 
yiens: 

F g Les Gucb 
Hamalekites ; 
habirans de T 























































































16 Ceux qui haïffent l'Eternel lui |! 9. Affur a 
euflent mentir, & leur temps euft efté à ont ferui de E 
toufiours, lah 

17 Et Dieu l’euftrepeu de la moel- “gts | 10 * Fai le 


le du froment.Etie r'euffe, dit-il 


» raffa- | comme à Sile 


fié du miel découlant de la roche HO sd 
2 r : # À res au torrer 
PSEAV. LXXXII. ste ; ue Lefquels 

?* t 


TRemonfirance aux Iuges, qu'ils regardent dor ; ©’ iert 
d'exercer leur cffat ex toute droiture, ! 32 Fai qu 
7 attendu qu'eflans hommes mortels ils | #jages 7, (eux foyent cc 
asront à comparoifire deuant Dicu [ou | £ ne Zeeb, & tou: 
Herain iuge du Monde, pour lui rendre PAS bah & 1 falmi 


conte de leur adminifiration. et | x) D'auta 

7 Pfeaume d’Afaph. flons-nous le 

leu affifteen l’affemblee du Dies | 143 MonI 

Fort;il iuge au milieu “des luges, 4 yne boule , 

. 2 Jufques à quand iugerez-vous in- Oudes chaffés par le 

iuftement,& * aurez-vous efgard à l'ap- Pie 15 Comm 

Prenee de la perfonne des mefchansè LS comme la fa 
Selah, Gi nés: 

3 Faites droit au chetif ; & à l'or- | 24#:1 16 Ainff 
phelin:faites iuftice à l'affigé & au po- de & les efpouu: 
ure: ads L 17 Remp 

4 *Kecourez le chetif & le fouffre- De7e Se dfn a 
teux,@ Les deliurez de la main des mef: | 2% nel, 
chans, Péte 18 Qu'ils 

5 Ils ne cognoiffent, ni n’entendent uantés de pli 
rien: ils cheminent en tenebres:tousles & qu'ils peri 
fondemens de la terre font esbranlés. | 19 Afin qi 

6: #l'aidit, vous effes dieux, & cfies Teen 1e, qui as nom | 
tous enfans du Souuerain. ÿ+ toute la terre 

7 Toutesfois vous mourrez comme | PSE: 
hommes, & vous qui eftes.les principaux XComplainte 

| cherrez comme vn autre. cfloit cont: 

8 O Dieu;leue-toi, iuge.la terre: car! êtes afJemb 
tu heriteras de toutes les nations. fance du bi 

PSEAVY. LXXXIII. À conucrfer c: 
GComplainte de l'Eglifetonchans les come äl demande 
plots € machinations de [es ennemis, 1 Pfeaurr 

s q“i tafchoyent d'effacer le nom d'Ifracl} | ‘ au maiftre c 

de deffus La terre:10 auec ne priere,qu'il| Guittrih, 

plaife an Seigneur Les traitter de mefmes| 2 FH Ternel 
que les nations qui aunyent autrcsfois| imab! 
gaerroyé contre fon peuple, 3 Mon 1: 

x Cantique & Pfeaume d’Afaph, grandement 

2 Dieu, nete tien pointcoy , nête | paruis de l’ 
tai point, & nete repofe p/us,b . chair creffail 
Dicu Forr, Foït ç viua 

3 Car voici tesennemis bruyent ; & 4 Le pañ 
ceux qui te haïflent ont lenéla tefte, fa maifon,& 

4 Ilsont confulté finement en fe- a mis fes pe: 
cret contre ton peuple,& ont renu con= | armecs,mon 
feil à l’encontre de ceux qui fe fontre- $ Oque 


tirés vers toi pour fe cacher. louses. habitent ex 





s Ilsontdit,Venez,& les deftruifonss œnste louéentinceft 
tellement qu'ils ne foyent plus nations hunont. | 6 © que 
& que plus ne foit faite mention du| lil, me duquel 
nom d'Ifrael, Lou ;les au cœur dei 

6 Defaitils ont confulré d’vn mef= ( mien, rus! 
me courage enfemble, &* ont traittéal- | 7 Paflan 
liance contre toi. Feduifent en 

7 Les tentes des Idumeens» des "| ble les mare 

_maclites Lu =— 55 
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euft efté à | 
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t-il ,rafa. | 
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[s regardent 
re droiture, 
mortels ils | 
Dicu [ou | 
lui vendre 


e du Dieu | 
les luges, à 
z-VOuS in- 
ard à l’ap- 
mefchans? 


& à l'or- | 
& au po- 
le fouffre- 67. 
: des mef- 
“ntendent 
»s:tous les 
ranles. 
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< À & cfles | Ican 10, 


Z comme | 
rincipaux | 


terre: car | / 
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I. 

1. Les come 
 CRNCMIES | 
om d'Ifrael} 
récré, qu'il | 

de mefmes | 
Anti Csfois | 


faph, 
oy,néte! 
fe plus,b 
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\ tefte, | 
nt en fe- | 
enu con | 
 fontre-= 


truifonss | 


«nations | 
ation du 
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Anges 
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crèm, 19, 


F Pros, 
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1e 


# juges 7: 
à. C8 
Jde 


lou, ex. 


cite 
loueront. 
fils, 

"ou sles 
Heniers, 
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aelirés, des Moabites ; & des Haga- 
Eu è 

g Les Gucbalites;les Hammonites, les 
Hamalckites, à les Philiftins auec les 
Hhabirans de Tyr. DA \ 
l9. Affur auif s’eft ioint auec eux, ils 
ont ferui de bras aux enfans de Lot : Se- 
lah. | 
10 * Fai leur comme t# fsà Madians 
Lomme à Sifera,&- comme * à labin;au- 
pres du corrent de Kifçon: 

1 Zefquels furent defconfits en Hen+ 
dor ; &* feruirent de funner à la terre: 

12 Fai que les principaux d’entre 
eux foyent comme .* Horeb & comme 
zecb, & tous leurs princes; comme Ze 
bah & 1 falmunah. 

mg D'autant qu'ils ont dit, Conque- 
ftons-nous les lieux plailans de Dieu. 

13 Mon Dieu , ren-les femblables à 
vne boule, &- au chaume, qui font de- 
chaffés par le vent. 

15 Comme le feu brufle vne foreft,& 
comme la flamme embrafe les monta- 
gnes: 

16 Ainf pourfui-les par ra tempefte, 
& les efpouuante par ton tourbillon. 

17 Rempli leurs faces d’ignomi- 
nie, afin qu’on cerche ton Nom,6 Eter- 
nel. 

18 Qu'ils foyent honteux & efpou- 
wantés de plus en plus;qu’ils rougiflent, 
& qu'ils periffent: 

19 Afin qu’on cognoifle que toi feul, 
qui as nom l'Eternel, es Souuerain fur 
toute la terre. 

PSEAV. LXXXIIII, 
ŒComplainte du Prophete touchant ce qw’il 
cfloit contraint d'éfire abfent des Jain- 
fes affémblecs: s aucc une recogroif- 
fance du bien qui reuicnt aux ffdeles de 
conucrfer ex l'Eglife, 9 [uiuant laquelle 
ël demande d'y demeurer à toujours. 

1 Pfeaume des enfans de Coré;baillé 
au maiftre chantre pour le chanter fur 
Guittrih, 

2 Ternel des armees, combien font 
aimables res tabernacles! 

3 Mon ame ne ceffe de conuoiter 
grandement ; & mefme defaut apresles 
paruis de l'Eternel : mon cœur & ma 
Chair teffaïllent de ioye apres le Dies 
Fort ç> viuant, ‘ 

4 Le paffereau mefme a bien trouué 
fa maifon,& l'arondelle fon nid, où clle 
a mis fes petisires autels, à Eternc] des 
armees,;mon Roy,& mon Dieul 

5 O quebien-heureux jozf ceux qui 
habitent en ta maifon ," efquels te 
Jouënt inceffamment!Selah. 

6 O que bien-heureux ef l’homs 
ne duquel la force eff en toi, &- ceux 

u cœur defquels font “les chemins ba- 
tus! 

7 en es la vallee de Baca ils la 
xeduifent en antaine: la pluye auf com 


(ble les mares, 


+. 





Pfeaumes. 


da mettre par où il pañera, 






8 1ls vont ” dé bande en bande 
# pour fe prefenter deuant Dieu en 
Sion. 

9 Etérnel Dieu des armees ; éfcoute 
ma requefte: Dieu de Lacob ; prefte l'o- 
reille:Selah. 

10 O Dieu noftre bouclier;voy,& re: 
garde la face de ton Oinét. 

1 Cär nueux vaut vniour en tes 
paruis ; que mille xifewrs: T'aimeroye 
mieux mè tenir à là porteen la maifon 
de mon Dieu; qué demeurer éstaberna- 
cles des mefchans. 

12 Carl'Erernél Dieu ro eff vn fo- 
leil & vn bouclier: l'Eternel donne gra- 
ce ; & gloire, & n'efpargne aucun bien à 
ceux qui cheminent en inteprité, 

3 Eternel des armees, * 6 que bien- 
heureux €/} l’homme qui s'afleurc en 
toi! 


PSEAV,. LXXXV, 


<._AGtion de g accstonchant la delinvan- 
ce donnee a l'Eglife; 8 auecume prie= 


267 


“ou, de 
force em 
force. 
!!ou,cha 
cun ; fe 
trefente 
deuant 
Dies, 


* Sat, 2. 
12,0 34» 
9: 


ve, qu'il plaileau Seigneur la refiablir | 


du tout, € paracheuer Jon œuurc, fui- 

nant La wverité de fes fainétes promef> 

[es 

t Pfeaume des enfans de Coré, bxilé 
au maiftre chantre powr le chanter 
2 Ternel ; tu t'es appailé enuers t4 

terre,tu as ramené & mis à recoÿ 
les prifonniers de Jacob: 

3 Tu as pardonné l’iniquité de toi 
peuple;& as couuert tous leurs péchés: 
Selah, 

3 Tuas retiré toute va grande cole= 
te,@- as retenu con ire qu’elle ne sem 
brafaft. 

s O Dieu de noftre déliurancè.; re* 
mets-nôiis en repos ; & fai efuanouir le 
marrifflement que tu as Contre nous, 

6 Seras-tu courfoucé à toufiours cons 
tre nousf feras-ru durer ton ire d’aage 
en aige? À 

7 Ne reuiendras-tu pas deréchef à 
nous rendre Ja vie, afin que ton peuple 
s’cfouiffe en toif 2 

2 Erernel, faisnous Voir ta gratuites 
& nous ottroyera deliurance, 

9 lLefcouterai que dira le Dies Forts 
l'Éternel: car il parlera de paix à fon 
peuple,& à fes bien-aimés:& que jamais 
ils ne retournent à leur folie. 

10 Pour vrai fa deliurance eff pro 
chaine de ceux qui le craignent : afin 
que la gloire demeure en noftre pas. 

11 Gratuité & verité fe feront ren 
contrees,inftice & paix fe feront entres 
baifees. 

12 Verité germera de la terre, & iuftice 
tegardera des cieux. 

3 L’Eternel auffi donnera le biems 
tellement que noftre terre rendra fon 
fruit, ét 

14 luftice marchera deuant lui,& à 





















































































































































































































































































































































































































* Zoel, 2, 
13. 


Denterz, 
24. 


Sus, 25, 
4 . & 27. 
11. fous, 
119.33. 


*Exod, 
34. 6. 
romb. 
X4. 78. 
fous. 103. 
2.X 145. 


l'ou ten 
dant à 
bien, 


PSEAV: LXXXVI. 
ŒPricre trefaffcétucufe de Dauid , en Le- 
quelle ve cognoi/]ant fon infirmité, GG la 

paillance @9 bonte ds S'eienenr , 11 il 

demande d'efire rangé à l'obeiflance d'i- 

celui, 14 © deliuré de Larmain de [es 

ennemis, 16 [uisant laforme de l'al- 
liance, 17 à la confufion des mefchans, 

&7- confolation des bons. 

x Requefte de Dauid, 

Ternel, encline con oreille, refpon 
moi;caric (His afligé & fouffretcux. 

2 Garde mon ame ,car 1e fais detes 
bien-aimés:6 toi mon Dicu, deliure ton 
feruiteur lequel fe fie en voi. £ 

3 Seigneur aye pitié de moi,car ie te 
reclame tout le iour, 

4. Refouï l’ame de ton feruiteur:car 
Vefleue moname vers toi,Seigneur. 

5 *D'autant que toi,Eternel,es bon & 
clement , & de grande gratuité enuers 
tous ceux qui tereclament. 

6 Eternel, preftel’oreilleà mare- 

uefte, & fois attentif à la voix de mes 
srlietons ; 

7 Ile te reclame au iour de ma-dc- 
ftreffe,car tu m’exauces. 

8 Seigneur,* #/ n'y « aucu» entre les 
dieux femblable à toi , & n’y 4 pointde 
telles œuures que les tienes. 

9 Seigneur ; toutes les nations que 
tu as faites, viendront , & fe profterne- 
ront deuantroi ;, & honoreront ton 
Nom: 

to Car tu es grand,& fais chofes mer- 
ueilleufes:tu es Dieu toi feul. 

x * Erernel,enfeigne-moi tes voyes 
@* ic cheminerai en ta verité : range 
du tout mon cœur à craindre ton 
Nom. 

12 Seigneur mon Dieu,ie te celebre. 
rai de tour mon cœur , & glorifierai ton 
Nom à toufours. 

x) Carta gratuité r/f grande enuers 
moi, & tu as retiré mon amc du fepul- 
cre profond. 

14 O Dieu, des gens outrecuidés fe 
font efleués contre moi, & vne bande de 
gens terribles, qui ne t’ont point eu de- 
uant leurs yeux;a cerché ma vie. 

15 * Mais toi, Seigneur , ## esle Dies 
Fort ; pitoyable , mifericordieux, tardif 
a colere , & abondant en gratuité & ve- 
rité, 

16 Tourne-toi vers moi, &ave pi- 
tié de moi : donne ta forceiton ferui- 
teur,& deliure le fils de ta fernante, 

17 Monftre-moi quelque figne ‘ de 
ta faucur,&: que ceux qui me haïflent £e 
voyent;& foyent honteux ; pource que 
toi Eternel,m’auras aidé, $&m'auras cone 
fole. à 

PSE AV. LXXXVII. 

€ Declaration prophetique de l'excellence 

de lEglife, procedante de da Jeule faneur 

du Seigneur, 4 € enfemble de la vocu- 
tien des Geniils à La venue du Difiias, 





Pfeaumes. 


1_Pfeaume de Cantique; des enfans 


de Coré. 


Si fondation eff és fainêtes monta- 


gnes. 

_2 L’Eternel aime les portes de 
Sion,plus que tous les tabernacles de 1a- 
cob. 

3 Ce qui fe dit de toi,Cité de Dieu,ce 
font chofes honorables:Selah, 

4 le ferai mention de Rahab & de 
Babylon entre ceux qui me cognoiffenr: 
voici Paleftine,& Tyrjauec Cus: Ceftui- 
ci eft né là. 

s Et deSion fera dit,Ceftui-ci & ce- 
ftui-la eft né en icelle : & le Sonuerain 
mefme l'eftablira, 

6 Quand l'Eternel cnregifirerales 
peuples, il les mettra par conte,&- diras 
Ceftui-ci eft ne la:Selah. 


7 !Erles chantres;tout ainfi que les !'ou,8 


ioucurs de Heutes, routes mes fources 
feront en toi. 


PSEAV. LXXXVIILI 


tontrs 


Dies Jonre 
Ces vhane 
qPricre G'complainte trefaffcéiuefe,enlaz terent de 


quelle le Prophetesreprefentant des coni= lai ce 
bats y tentations cxtraordinaires , qu'il Me tous 


a fouflenus à caufe de La grandeur de Jes ans fa 


afflitéions , requiert anec un grand effort feu. 


de La foy d'en éftre delinré. 

1 Maskil d’'Heman Ezrahite, qwi cf 
vn Cantique & Pleaume, baiflé au mai- 
ftre chantre d'entre les enfans de Coré, 
pour le chanter fur Mahalath Ichan- 
noth. 


2 FTernel,Dieu de ma deliurance;"ie ! 
crit de 


crie iour & nuit deuant toi. 


ou, ie 


3 Que ma requefte viencenta prefen loar , ie 


ce:encline ron oreille 4 mon cri, 


fepulcre. 

5 On ma mis au rang de ceux qui 
defcendent en la foffe, ie fuis deuenu 
comme l’homme qui n’aplus de vi- 
gueur: 

6 Sequeftré parmi les morts;comme 
les navrés à mort gifans au fepulere, 
defquels il ne te fouuient plus ,ainsqui 
font retranchés de ta main. | 

7 Tu m'as misen vne foffe desplus 
baies, és lieux tenebreux, és lieux pro 
fonds, 

8 Ta fureur s’eft iettee fur moi,&tu 
m'as accablé de tous res flots:Selah, 

9 Tuasefoigné de moilceux def- 
quels reftoye cognu, ru m'as mis en €X= 
treme abomination enuers eux : 16 1uié 
reclns tellement que ie ne puis fortir. 

10 Mon œil languit d’affliétion:Erer- 
nel ,icte reclame tout le iour ; r’eften 
mes mains vers toi, 

11 Feras-tu miracle enuers les morts? 
ou fi les trefpaffés fe releueront pour te 
celebrer?Selah. 

12 Racontera-on ta gratuité au fe- 
pulcre?@- ta fidelité au tombeau? 

13 Cognoiftra-on tes merueilles es 

tencbres- 


fuis de 
4 Car moname a tout fon faoul de sniédts 
maux ; & ma vie eft paruenue i1uiqu'au #43 #6 








tenebres & t 
ancc? 

14 Qr qu: 
toi, ma reqi 
rin, 

5 Eterne 
ame? cach 

16 Ie #4 
'eforir dés 7 

Poude la IS & ne 
froulle 17 Lesarc 
que [U } fees fur moi 
masdon)-rinché, 
pet, 18 sm 
comme El > 
femble. 

13 Tuas 
rel’inuumea 
cognu ne J° 

PSE 
| GRecogoi|/s 
delité du S 
sl à delinri 
d'EgJPse » 
pour ve)» 
d'icclus fo 
vne cop! 
| Lextremet 
| afin que D 
1 Maskil 
12 TE chan! 
nel à vo 
ina bouche 
3 Car j'a 
toufñours : 
cieux, 9447 
4, Sam), + : lai 
> u.8& leu ; ras 
uireur;difuz 
fuivans. l'eftal 
iours ,& | 
aage:Selah 

6 Etpo 
merucilles 

| En la cong 

7 Carc 
nelf quie 

| les fils des 

8 Le2D 
| ble au co 
: doutéfurt 
lui. 
kr «9 OE: 
| eft femblat 

eff ta fidi 
| 1o Tu 
| des flotsd 

leuent,tu 
x Tu 
homme : 
ennemis | 
12 At 
Sas 244 la terre:* 
150, | & rout ce 
M, 13 Tu 
| Tabor & 

Nom. 


: 


| 





l | Pfeaumés. 168 
 s des enfans i | tencbres & ta juftice au pais d'eubli- 14 Tu as vn bras puifant; ta main 
eft forte, & ta dextre cft haur efleuce, 













tes monta 


ance? 


14 Qr quant à moi,Eternel, iecrie à 
quete Le preuient dés le ma- 


; portes. d toi, ma re 
e AR 
nacles de Ja- 15 Eternel, pourquoi reiettés”Eu mon 
! ame?é- caches-ru ta face de moif 
: de Dieu,ce 16 Icfmis atigé & comme rendäint 
sas "forir dés #34 ieunefle :1'a1 foufferc res 
Rahab & de Pousde le ions &nefaioùuien fuis. 
cognoiffent: fre | ;; Lesardeurs deta colere font paf- 


Cus: Ceftui- 


eftui-ci & ce- pet. 
le Souuerain 


ue À fees fur moi , & res eftonniemens m'ont 
m #5 00n: serranché, 


13 Ils m'ont tout le iour enuironné 


comme eaux,ils m'ont entouré tous en- 


femble, 


regiftrera les 
onte,@” dira, 


-ainfi queles !ou, ft 
s mes fources Foutus 

Dies Jour. 
[ILE kes chars 
céincfe;enla- feront de 
tant des com toi co 
inatres ; Qu'il me ts 
randeur de jes ko: [in lt 
n grand effort feu, 


hite, quicfl 
aille au mai- 
ans de Coré, 
ilach Ichan- 


eliurance,!"ie "ou, ie 
jant t01: crie de 
en ta prefen dem, ie 
on cri, fuis de 
fon faoul de hnié dés 
ue iufqu'au #43 ti, 


%;, Sam. 
ru. & 
fuivans. ! 


de ceux qui 
fuis deuenu 
plus de vi- 


jorts;5commMe 
au fepulcre, 
us ,Ains qui 


offe des plus 
s lieux pro+ 


ur moi,& tu | 
s:Selah; 

i ceux def- 
s mis en €X= 
ux . Le fuié 
puis fortir. 
stivn:Eter- 
our ;icften 


: 


« les morts? 
ont pour te ASus 24} 
LUE 50, | 
rité au fe- hs, 
beau? 

erucilles és 
tencbres- 





19 Tuas efloigné de moi l'ami, voi- 


relintime ami, & eeux defquels ie fus 
cognu 7e fent tenebres. 


SEAV. LXXXIX. 


 ŒRecognoifance de la gratuité, force, fr- 


delisédu Seigneur 3 11 fHinant laquelle 
il a delinré Jon peuple de la capaisité 
d'Egypie ; 20 © ayant choif Dauid 
pour re, il4 mefmes efiabli en la race 
d'icclui fon royaume eternel: 39 AHCE 
une complainte trefaffe£iuenfe tonchans 
L'extreme defolation #dWenHE aux 1#if5» 
afin que Dieu les prene à merci. 

1 Maskil d'Ethan Ezrahire. 


2 TE chanterai les gratuites de l'Eter- 


nel à toufours :,1e manifefterai de 
ina bouche ta fidelire d’aage en aage., 
3 Car raidit, Ta gratuité pouriuit à 
toufours: vu as eftabli ra fidelixé es 
cieux, gard tm as dits 
4 * Lai trairté alliance auec mon ef- 
leu , j'ai fait ferment à Dauid mon ler- 
uiteur,difant, 
5 L'eftablirai ta race jufques à touf- 
jours , & baftirai ton chrone d'aige en 


aage:Selah. 
6 Etpourtant les cieux celebrent tes 


| merucilles, Erernel : ta fidelire auf c/é 


en la congregation des Sainéts. 

7 Carquieft éfgalés nues à l’'Eter- 
nel? qui eft femblable à l'Eternel entre 
les fils des forts? 

8 Le Dies Fort «{} grandement terri- 
ble au confeil fecrer des Sainéts, re- 
douté fur tous cemx qui fezt à l'entour de 
lui. 

9 O Eternel Dieu des armees, qui 
eft femblable à toi,puiffant Eternel? auf- 

ef} ta fidelité àVentour de voi. 

io Tu as puiffance fur l’eflcuation 
des flots de lamer:quand fes vagues s'ef- 
leuent;,tu les fais rabaifler. 

11 Tu as abbatu Rahab comme vn 
homme navré à mort : tuasdiflipé tes 
ennemis par le brasde va force. 

12 À toi font les cieux,à toi auffi «ff 
la terre;* tu as fondé la rerre habitable, 
& tout ce qui eften icelle, 

133 Tuas creé l’Aquilon & Île Midi: 
He & Hermen ménent i0yé En ion 

om: 


15 Juftice & equité font l'eftabliffe- 
ment de ton throne: gratuité & verité 
marchent deuant ta face. 

16 O que bien-heureux ef le peuple 
qui fait que c’elt” du eri d'efiouiffance: llou,ds re 
Érernel , ils chemineront à la clarté de tenrif/e= 
ta face, ment de 

17 ls s’elgayeront tout le iouren la mom 
ton Nom, &fe glorifieront de ta iu- gore, 
iuce, 

18 Car tuesla gloire de leur forces 
&noftre corne eft haut efleuee par ta 14* 
ueur: 

19 Car noftre bouclier eft ” à l'Eter- “ou, de 
nel , &noftre Roy g# au Säinét d’If- PEtrrmel 
rael. & du 

30 Tuasiadis parlé en vifion! tou* Suisér 
chant ton bien-aimé, & as dit, lai mis g'Ifrael 
de quoi aider fur le puiffant, rai efleué qui efè 
l'efieu d’entre le peuple. roftre 

51 l'ai trouué Dauid mon feruiteur, Roy. 
ie ai oinét de ma fainéte huile: tlou,à téi 

22. Aucc lequel ma man fera férme; bien-ai- 
auffi mon bras le renforcer. Més. 

33 L'ennemi ne le rançonnera point; ‘lou, à 
& l'inique ne lafthigera point: Pencontré 


24 Ains ie froifferai deuant lui fes Au puif= 
aduerfaures , & defconfirai ceux quile fazs, 
haiflent, 

25 Ma fidelité & magratuité ferons 
auec lui: & fera fa corne furhauffee en 
mon Nom. 

26 Et” mettrai fa main fur la mer, /lou,cflez 
& fa dextre fur les fleuues, drai fa 

27 ilme reclamera,difunt,Tues mon pui/Jancé 
Pereymon Dies Fort,& le rocher de ma iufqw à 
deliurance. La mers 

2 Auff le conftituerai-ié l’aifnc,@" ge, 
fouuerain fur Les rois de la terre. voyez 

29 Le lui garderai ina gratuité à touf- 78 
jours, & mon alliance lui fera ferme, 

jo Etrendraifa pofteriré erernelle,c 
fon throne comme les 1ours des cieux: 

3x Que fi fes enfans delaiflent ma 
Loy ; & ne cheminent point felon mes 
ordonnances: 

32 S'als violent mes flatuts,i ne gâr* 
dént pointmes comimandemens: 

33 *le vifiterai de verge leur tranf- #, sum, 
greifion,& de playes leur iniquité. 2.14. , 

34 Maisiene retirerai point de lui ; 
ma gratuité,& ne lui fauferai point ma 
foy. 
zs lene violerai point mon alliance, 

& ce qui eft fofui de més levres, ieneie 
changerai points 

:6 Lai vne fois juré parma fainéte: 
cé: ( fi ie men iamäis à Dauid:) 

37 *Quefarace feraa toufiours, & #2, Sum, 
fon throne fer« comme le foleil eñ m2 L 16. (we 
PIEAENEES, SA 1.33. 5047 

38 Qu'il fera afferimi à toufours coin- hs54. 
me la lune: 8 és cieux } 673 4474 certain 4 
téfmoin: Selah. 

39 Neanhoins su las rebouté:& l'as 
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efdaigné:tu l'es grandement coleré con 
tre+on Oinét. 
| 40 Tuas reietté l'alliance de ton fer- 
diteur:eu 45 fouillé fa couronne, {4 3jet- 
Ant par terre, 
| 4t Tuas rompu toutes fes cloifons: 
tu as mis fes forterelles en ruine. 
| 42 Tous ceux qui pafloyent parle 
chemin, Pont pillé : il a efté mis en op- 
probre à fes voifins. 
143 Tuas furhauffé la dextre de fes 
aduerfaires , tu asrefoui tons fes en- 
tenus. = 

44 Tu as auffi réboufché la pointe 
e fon elpee , & ne l'as point redreflé en 
Ja bataille. l 

| 45 Tuas füit cefler fa fplendeur s & 
| às ietté par terre fon throne. 
| 46 Tu as accourci les iours de fa 

| jeunefle , & l'as couuertde veérgongne: 
| Selah, $ 
| 47  lufques à quand , 8 Eternel ? te 

Cacheras-tu à iamais? * ta fureur s’em- 
* brafera-elle comme vn feu? 


tite duree ie f#is : pourquoi aurois-tu 
greé en vain tous les fils des hommes? 
' 49 Qui ef l’homme qui viura, &-ne 


me de la main du fepulere? Selah , 
| se Seigneur, où fort tes gratuités de 
Par ci deuant,*de/quelles tu as iuré à Da- 
uid fur ta fidelité? 
| 51 Seigneur, aye fouuenance de l’op 
probre de tes feruiteurs, comme ie porte 
en mon {ein l’opprobre qui nous a efté 
Fait par tous les grands peuples . 
| 52 Dont tes ennemis ont diffimé, 
ŒEternel, voire dont ils ont diffimé les 
krâces de ton Oinct. 

s3 Benit foit l'Eternel à toufñours: 
Amen, voire Amen. 

PSE AV, -XC. 

A 'Ricognoïffance de La force € bonté ds 


| té de l'homme, 7 qui s’cft af] urétii foi- 
mefine à une trefmiferable condition par 
de peché: 12 auec vnçpriere,;qu'il plaie 
à Dies nous faire comprendre noftre énfer 
{ 2nité, 14 Afn que vinans en [a crainte 
| nous [oyans refiouis par [a grace. 
| 1 .Réquefte de Moyfe homme de 
Dicu, 
| Gene > tu nous as efté vne retraite 
d'aage en aage. 
|. 2 Deuant que les montagnes fuf- 
fent nees , & que tu eufles formé la 
xerre, voire la terre habitable, mefmes 
d'eternité infqu’en eternité tu es le Dieu | 
Fort, | 
3. Tu reduis homme mortel infques | 
| à le menuifer,&dis,Fils des homniéssre- ! 
! tournez, | 
Ft 2, Pier, } + *Gar mille ans deuant tes yeux fort 
3,8. (comme le jour d'hier qui eft pañé, & 
comme vne veille en la nui&. 
s Tu les emportes comme par vne 


Pfeaumes. 


: |.48 Aye fouuenance de combien pe- | 


Verra point la mort, & garentira fon a- | 


+: | ; Seigneur,3 © d'autre part de la fragili- | 


| rauine d'eaux : ils fonte comnie vn fone 


. : +} 
| ge : au maun ceff comme vne herbe qui 
| ie change: 


6 Laquelle feuritau matin, /& reuer- | 












dit : le foir on la coupe ; & ellefe oué 
fene. cal 


7 Car nous fomtmes tonfumés Par tori 
ire, & fommes troublés par ta fureur. 

8 Tu as mis deuant toi nos iniquités 
€ deuant la clarté de ta face nos fiutéé 
cachees. | 


g Car tous nos jours s’en vonre Par ta | 
| 



































| grande colere, @: nous confumons nos | 
| annces comme ‘’yne penfee. 
10 Les iours denos annees venienent 
| à foixante & dix ans, & s'il y en a de vi- 
| Soureux;a quatre vingts ans : & le plus 
beau d’iceux »’c/f que fafcherie 1& tor2 | 
* ment:mefmes ils’en va foudain,&nous. ! 
nous enuolons, 
ir Qui eft-ce qui copnoitt Ja force de! 
ton ire & “de ta grande colere, felon ta bou éd 
crainte? ui 6 
12 Enfeigne-sous à tellement conter ot: es 
nos iours, que nous e# puilfions añir ere eÀ fe 
vn cœur de fapience, ? É 

13 Eternel, retourne-:toi, iufques à 
quand?& change de courage verstes fer 
uiteurs, à LA" 27 

14 Raflañe-nous par chacun matin | 
deta gratuité, afin quenous menions | 
ioye, & que nous foyons ioyeux toit Île 
long de nosiours, | 

15 Refiouïi-nons au prix des ‘iours 
que tu nous as Affigés ; Go «w prix des 
ans asfquels nous auons fenri des 
maux. 

16 Que ton œnure apparoille furres 
feruiteurs,& ta gloire fur les enfans d'i- 
ceux, 

17 Et que Ja plaifance de l'Eternel 
noftre Dieu foit fur nous,& nous difpo- | 
fe l'œuure denos mains: voire difpofe | 

| 
| 


lou, ses \ 
arole, 








Won 14 ! 
craisie, | 





à 
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l'œuure de nos mains. | 
PSEAV. XCI. 
T'Recognoifance des gramds biens qui te- 
Hiencnt aux fideles de ce qu'ils fe met- ) 
tent en La proteËtion du Seigeeur, 3 lé- | 
quel [uruant La uerité dé fes fainéies pro» | | 
mefes les delinrera de tous. mauxy | 
15 «fin de les rendre.eterncllement bien 
heureux, | 
1 Elui qui refide enla cacherre dus! | 
Souuerain ; fe loge à Pombre du | à 
eo | 








Tout-puiflant. 

2 Ie dirai” à l'Eternel, Tues mare: 
traite, & ma forterefle,;monñ Dieu en qui 
ic m'affeure. 

3 Certes il te deliurera du lags: du 
chaffeur, &- de la mortalité malencon- 
treu{c. 

4 Ilte couurira de fes plumes, & au- 
ras retraite fous fes ailes: fa veritec ‘€ 
feruira de rondelle & de rarge. ; 

:5 Tu n’auras poinrpeur decequief- 
pouuante de nuidt,”i de Ja fleche gwo- 


le deiour, de 
6 





Vou, LES 
thant l'E NI 
kel il 
éft mare 
#raitty 
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14 Puis 
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15, Quané 
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6 Souuerain: 
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nuits. 
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für la mufet 
dité fur le vi 
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& def tue 


FUN 
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IMCS Par ton Lies 
a fureur, 

) + 14 

os iniquités, | 

€ nos fautes | 

| VOnt par ta | 
fumons nos | 


es Yehienent parole 
y en 4 de vi=/ ; 
s : & le plus | 
ierie :& tor | 
lain,&nouse | 


: 
à Ja force de! 
re; felon ta l'on, éde 

fait 14 
ment conter {24e el 
ue ET |erande es 
HONS ‘anQir Yere ef fe 
tie Wen 1 
1, iufques à lerafuie 
vers tes fer- 

P | 

CHn matin | 
is meuions | 
eux tout le 


1 

« des ïours | 

4 prix des | 
{enti des 


es | 
oifle fur tes | 
enfans d'i- 


e l'Eternel | 
ous difjo- | 
ire difpole | 


ens qui TC- | 
Us fe met- 
ncur, 3 lé- | 

ainËes proe | | 
s > MIAUX y 

ment bien= | | 


ichette du 
"ombre du | 
| | 
esmare- Vou, teu-| 
eucn qui éhari l'E 
ternel il! 
1 lags du eft mare | 
salencon- faits | 
&c, 
165, KAU- 
verité fe 


ce qui ef- 
1e qui VO- 


6 Ni 


fou ces | 


x Mat,4s | 


6. luc 4. 
10e 


Lg Ni de la mortalité qui chemine en 


{encbres;ni de la deftruétion qui degafte 
en plein midi, +0} 

S en cherra mille à ton cofté ; & 
Mix mille à ra dextre: 724% elle n’appro 
chera point de toi, 
Leg Seulement tu contempleras de tes 
yeux, & verras la recompenfe des mef- 
chans: 

Car tu es ma retraite, Eternel: tu 
as eftabli le Souuerain pour ton domi- 
cile. 
bus Mal ne fera point adrefsé’ contre 
toi, aucune playe n’approchera de ton 
tabernacle. 

ñn *Caril donnera châÿge de toi à fes 
Anges afin qu'ils te gardent en toutes 
ltes vOyes- 

Less 007} ee porteront dans leurs mains; 
de peur que’ton pied ne heurte contre 
Ha pierre 

HoTu marcheras fur le lion & fur 

l'apics & foulcras le lionceau & le dra- 
gon. s 2 
14 Puis qu’il m'aime afe&ueufe- 
menct.dit le Seigneur, ie le deliurerai : ie 
le colluquerai en vne haute retraire, 
pource qu'il cognoift mon Nom, 
15 Quandil me reclamerayie l'èxau- 
lcerai , ie firairauce lui qgwaxd il fera en 
Ideftreffé: ie l'en retirefai , & le glorific- 
rai, 

16 Jeleraffafierai délongue vie, & 
ui ferai voir madeliurance. 

PSEAV. XCII. 

(GExhortation à celebrer La prouïlence &7 
fuflice du Stisneu,par Laquelle il conuer 
ne le Monde en tonte cquité,. 8 ren- 
dant confus Les mefchars , 11 © m4- 
gift les fidelcs qui s'atrendent à [ui, 
> viuent en droisure par La £race' de 
l'Efprit devégencration. 

1 Pfeauime de Cantique pour le jour 
du Sabbar, 

2 [3 Efi bélle chofe que cclebrer l'E- 
ternel ; & pfalmodier à ton Noni, 
6 Souuerain: 

3  Affñ d'annoncer par chacus ma- 
tin ta oratuité ; & ta fidelité toutes les 
nuiéts. 

UE St linftrument à ilix cordes , & 
Hüriamufette; @ par caïtique preme- 
dire fur le violon. 

5 Cir;6 Eternel, tu m’asrefioui par 
tres œuures,ér ie meneraiioye des faits 
de tes mains. 

6 "O Eternel ; que tes Œuures font 


' e t - - . 
mapuiliques! res penfces font mérueil- 


[Teufement profondes, 

|. 7. L'homme brutal n’y cognoift rien, 
& le fol n'entend point ceci: 

| 8 .Affauoir que les mefchans s'auan- 
cent comme l’herbe , & tons onuriers 

| d'iniquité feuriflent, pour éftreexterrmi- 


[nés eternellement. 


| 9 Maistoi,qui es haut efleué ; es l'E- 
| ternel à roufours, 


Pfeaumes. 


ro Car pour vrai tes ennemis ; Ô E- 
ternel ; car pour vrai res ennemis peri= 
ront, @’1oùs ouuriers d’iniquité feront 
diflipés. 

ir Mais tu exalreras ma corne com 
me celle d'vne licorne , € mon onftion 
fera d'huile toute frefche, 

12 Er mon œil regardera fur ceux 
qui m’efpient;& mes oreilles orront tou 
chant les mesfaifans, qui s’efleuenrcon- 
tre moi,ce que je defire, 

13 Leiufte s’auancera comme la pal- 
me , &- croiftra comme le cedre au Li- 
ban. 

14 Eftans plantés en la maifon de 
l'Eternel, ils feront auancés és paruis de 
noître Dicu, 

15 Encore porteront-ils des fruiéts 
én la vicilleflerouté blanche ;, € feront 
en bon poinét,& fe tiendront verds: 

16. Afin d’aunoncer que 1 Eternel eff 
droit : c’eft inon rocher, & n’y4 point 
d’iniquité en lus, 

PSEAV. XCIIL 
q'KecornoifJunce de la verts creinelie du 

Seigneur ; par laquelle il maintrent [om 

Eglife contre tous Les efforts du Monde, 

s afin de La fanétifier cternellement. 

I Se reene;.il eft reucftu de 

magnificence ; l'Eternel eft reue- 
ftu de force, il s’en eft ceint: auffi eftaf- 
fermie la terre habitable ; tellement 
qu’elle ne fera point esbranlee. 

: Ton throne eft eftabli dés lors, tu 
cs defoute cternité. 

; Les fleuues ont eficué ;à Eternel, 
les feuucs ont efleué leur bruit;les fleu- 
ues ont efleué leurs flots. 

a L'Eternel 4wr eff là haur ef plus 
puiffänc que le bruit des grofles eaux, & 
que les fortes vagues dela mer. 

; Tes tefmoignages font fort cer- 
tains : Eternel , la fainétetc a reparé ta 
maifon à longue duree. 

PSEAV, XCIIII. : 
Pricre ènne les mejchars € hipacritess 
qui Je couurans du titre d'Eglife font Les 
pires & plus cruels ennenis d'icehle : 

5.20 les blafihemes © iniquites def- 

quels eftant defcvites’, la delinrance des 
fideles eff predite, 23 © quand € quand 

la ruine des mal-vinans. 
+” Eternel , aies le Dieñ Fort des 
vengeances; voire le Dieu Fort 
des vengeances , fai reluire ta fplen- 
deur. 

2 Toi luge de la terre, elleue-toi: 
ren la recompenfe aux orgueilleux. 

3 Iufquesà quand les mefchans ; 6 
Etcrnel ;, iufques à quand les mefchans 
s'efpayeront-1ls? 

3 ‘Iufques à quand defgorgæront; par- 
leront rudement , & fe vanteront tous 
les onvriers d’iniquité* 

+ Eternelils froiffent ton peuple; & 
afñigent von heritage. 

& 1lstuenr la véfue &leftranger, & 
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Pfeautnes. 


mettent à mort Jes orphelins, 
7 Etontdit,; L’Eternel ne Le verra 


*Sws 10, Point: *le Dieu de Iacob n'es entendra 

n1.1.8& Wien, 

59.8. & Vous les plus brutaux d’entre le 
peuple, prenez garde à ceci: & vous fols, 
quand ferez-vous entendut? 

*Exod.4. 1 9 *Celui qui a planté l'oreille, n’or- 

IL. xa-1l point? celui qui à formé l'œil , ne 


ou, d'49 | 


\verra-1l point? 

to Celui quireprend les nations, ne 
xedargucra-il point? were celui qui en- 
feigne la fcience aux hommes? 

1x L’Erernel cognoift les penfees des 
hommes;que ce n’elt que vanité. 

12 O que bienheureux eff homme 
que tu reprens, Ô Eternel , & que tu in- 
firuis par ta Loy: 

13 Afin quetu le metres à recoy ; Le 
tirant des jours d'aduerfité , tant que la 
fofle foit creufecau mefchant! 

14 Car l'Eternel ne quittera point 
fon peuple; & n’abandonnera point fon 
heritage. 

15 “Et pourtant ingement retourne- 


tant quelra vers iuftice, &-rous ceux qui font 


de inge- 
ment, 


&c, 


droits de cœur:le fuiuront. 

| 16 Qui eft-ce qui fe leuera pour moi 
Icontre les. mesfaifans ? qui eft-ce qui 
m'aflifiera contre les ouuriérs d’ini- 
quité? 

1»! Si l’Erernel ne m’euft efté en ai- 
de,;mon ame eut efté bien toit logee là 

{ou on ne dit plus mor. 
18 Si ai dit, Mon pied a glifé, 06 
; Eternel,ta gratuité m'a fouftenu. 

19 (Quand i'auoyebeaucoup depen- 
femens au dedans de moi-mefme tes 
confolations ont recrcé mon ame. 

20 -Le fiege malencontreux, qui for- 


ou, par! ge greuance’”contre le droiét;fera-il ad- 
fes ordontivint a toi? 


MAñCCS, 


21 Zlsfe bandent contre l’ame du iu- 
fte,& condamnentle fang innocent. 
Or l'Eternel m'a efté pour vne 
hante récraite , & mon Dicu pour le ro- 
cher de mor refuge. 
23 Et fera rourner fur eux leur ou- 
trage ; & les deftruira par leur propre 


rh 
é 


tmahice, L’Eternel moitre Dieu les de- 


firuira. 
PSEAV.1XCWV. 
XExhärtation à celebrer l'Eternel ,. 3 en 
s’affhicitiflant à lui, fans efirerebelles à 
fa parole;comme auoyent efié les Ifracli- 
tesas defers, laiufie punition defquels 
nous doit toufiours faire plus façes. 
1 Y7Enez, menons ioye à l'Eternel, 
iettons cris d’efiouifflance au ro- 
cher de noftre deliurance. 

2 Auançons-nous deuant fa faceauec 
louange , 1ettons-lui cris d’efiouïflance 
auec Pfeaumes. 

3 Car l'Eternel eff vn Dies Fort &- 
grand » & grand Roy par deflus tous les 

ieux. 

4 En la main duquel Jens les lieux 


: deuant lui : 


les plus profonds de la terre; à lui foné | 
les forces des montagnes, ou k 
5 Auquel appartient la mer, d'autant Lane 


que lui-mefme la faite,& fes mains ont 
ormé le fec. 


6 Venez, profternons-nous , enclia 
nons-nous;ée nous agenouillons deuanr 
l'Eternel qui nous à faits, 

7. Car il eff noftre Dieu, & nous fem. 
mes le peuple de fa pafture, & les brebis 
de fa conduite, * Si auiourd’hui vous ?Hcbr,: 
oyez fa voix, Le 

& N'endurciffez point voftre cœur CL 
* ainfi qu'en Meriba, & comme àla ?Exs, 1 
iournee de Maffa au defert: 10 

9 Là où vos peres m'ont tenté & 
n'ont efprouué : aufli ont-ils veu mes lérie 
œuures, Lion a 

_lo l'ai efté, ennuyé de cefle genera= jour difé 
tion par quarante ans,& ai dit, C'eft vn tenta. 
peuple fouruoyant de cœur , ‘dont ils Ho». 
ne fe fontpoint adonnés a mes Voyes. lou,Et 

11 Pourtant ai-ie iuré en mon ire; #'e#t 
S'ils entrent en mon repos, point «2 

PSEAV. XCV'I: na ti 
Exhoïrtation à celebrer Le Seigneur, tant LOTIR 

a caufe de La cication € Louncrnement 
du Monde, 10 que principalenunt à | 
caufe du regne eternel ; manifefié en La | 
perfonne du Mefiias ,par lequel toutes | 
les nations deuvyent efire reduites en | 
vnion > obci[fance de foy, 

Hantez'à l'Eternel nouteau Can 
tique, route la cerre chantez à l'E 
terncl, 

2 Chantez à l’Ecernel , beniffez fon 
Nom ; prefchez de iour en iour fa deli- | 
urance. 

3 Racontez fa gloire parmi lesna- 
tions ,& fes merueilles parmi vous les 
peuples, 

4 Car l'Eternel eff grand, & grande= 
mentlouable: il ff redoutable par dei- 
fustous les dieux: 

ÿ Erde fait vous les dieux despeu- 
ples font idoles : mais l'Eternela faitles 
cieux. 

6. Maiefté & magnifcence marchent 
force & excellence fort en 
fon Sanétuaire. L 

7 Vous familles des peuples attri- 
buez à l'Eternel , attribuez à l'Eternel 
gloire & force. t 

& Attribuez à l'Eternel la gloire de 
fon Nom.Apportez l’oblation, & entrez 
en fes paruis. 

9 Profternez-vous deuant l'Eternel 
en fainéte magnificence : vous tous ha= 
bitans de Ja terre , tremblez tout efton- 
nés pour la-prefence de fa face, + 

10 Dites parmi lesnations, *L Eter- Now of: 
nel regne : mefme la terre habirable eft ” 8e fout! 
affermie , fans qu’elle foit esbraulee : il ÿ | 
iugera les peuples en equite. 

11 Queles cieux s’efiouïfients 
terre s’en efgaye: que la mer & le con- 
tenu d’icelle bruye, à Que! 


SON 


x 


que la 9911 
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vex-le, g Car tu: 
deffus tout 
ment haut 
dieux. 

* Amos 10 *Uou 


s.15.rom,1 le mal: car 
23.9, aimés, & Le: 
chans. 
11 Lalu 
fe, & la Lie 
de cœur. 
12 lufte 
inel , & cel. 
téteté, 
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qu'il a a 
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(Yeux desr 
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l'eèx à lui foné 


fes mains ont | 


nous, enclia 
illons deuanre 


» & nous fers. 
» & les brebis 


» y 
{Ou 
mer; d'autant bau 


Je, 


urd’hui vous #4: 
2 


voftre cœur | 


24 


Somme àla ŸExe, 1, 


ont tenté & lou, ex 
“ils veu mes l'érrita- 
lion ax 
cefie genera- jour del 
dit, C’eft yn tente. 


ur ; “dont ils fox, 
: lou, Et 
en mon ire; #'ont 


mes voyes. 


| point con 
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CIC(7EHT , tant TSTR 
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cipalement à | 
anifefié en La | 
lequel toutes | 
reduites en | 
outeau Can 
chantez à l'E 


beniffez fon | 
jour fa deli= | 


armi les na |! 
rmi vous les | 


d, & grande- 
able par def- 


eux des peu- 
rnel:a faitles 


nce marchent 
lence font en 


euples ateri- 
, à l'Eternel 


la gloire de 
on, Sc ENITEZ 


ant l'Eternel 
ous ‘tous ha= 
2 tout cfton- 
face, 

ons » *L'Erer- 


habirableseft *S# 9j 
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97.1: XL 


iffent, que la (991 


er & le con- 


12 QUE: 






L | 


— |, oueles champs s'éfgayent,& tout 


| ce qui ef en iceux. Lors tous les arbres 
de foreft crieront de ioyes 
3 Au deuant de l'Eternel , pource 
w'il vient, * D'autant qu’il vient pour 
sSot |: ET de Dub: 
| juger la verre : il iugera le monde habi- 
Lo table en iuftice ; & les peuples felon fa 


| fidelité. 

| PSEAV. XCVIL. 
gExhortation à celebrer ba force © maie- 

fé du Scignenr, laquelle demort apparoir 

magnifiquement à la venue ds Moefiias, 

7 afin que touics fupeiflitions éo dola- 

tries cffuns abbatnes , les fidetes fe ref- 
iouiffent en un fenl Dies. 

*T ’Eternel regne , que la terre s'en 


ui gi < . hs : 
L KG : cfgaye , & que maintes ifies s'en 
10. rchouufient. Lé: ‘ 

: Nuce & obfcurité font à l’entour 


| de lui : iuftice & iugement font l’aiiere 
| de fon throne. 

3 Le feu marche deuant lui , & em- 
brafe tout autour fes aduerfaires. 

_& Sesefclairs efclairent le monde ha- 
bitable,& la terre le voyant en tremble 
tout eftonnee. 

5 Les montagnes fondent comme ci- 
re pour la prelence de l'Eternel , pour 
la prefence du Seigneur de toute la 
terre. 

6 Les cieux annoncent fa iuftice , & 
tous Les peuples voyent fa gloire. 

7 Que tuus ceux qui ieruent aux 
images,qui fe glorifient és idoles,foyent 

fou, confus: vows tous les dieux, pruiternez- 
vous | vous deuant lui, 

tous les | 8 Sion l'aoui, & s'en ef efouie : & 
Anges del les filles de lda fe font efgayees pour 
Dieu, ade! l'amour de tes ingemens;0 Eternel. 

g Car tue; l'Eternel, haut cfleué par 


nex-le, 
deffus toute la terre : tu es grande- 
ment haut monté par deffus tous les 
dieux. 

Ames | 10 *Uous qui aimez V'Eternel,haïffez 


s.15.romi.| le mal: car il gardeles ames de fes bien- 
129,  faimés,& les deliure de }a main des mef- 
chans. : 

11 La lumiere cf femee pour le iu- 
fle,& la lieffe pour ceux qui font droits 
lde cœur. 
| 12 uftes,efouïffez-vous en J'Eter- 
| : mo 
Inel , & celebrez la memoire de fa faiu- 
léteté. . 

PSEAV. XCVIII. 
\GExhortation à celcbrer en toutes fortes la 
force que notre Seigneur Iefrs Clirift de- 
oit defployer pour le falui de fon Eglife; 
qu'il à affembiee sant des Tuifs que des 

Autresnations. 

r Pfeaume. 

Hantez à l'Eternel nouueau Canti- 
| que:car il a Fait chofes merueilleu- 
Les: fa dextre & le bras de fa fainéteté 


».. l'ont deliuré. 
ki 52.|, 2 *L’Eternel a fait cognoiftre fa deli- 
: Jurance, ila reuelé fa auftice deuans les 


(yeux des nations, 
: 


1 


Pfeaumes. 
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11 a en fouuenance de fa gratuité & 
de fa fidelité cnuers la maifon d’Ifrael: 
tous les bouts de la terre ont veu la deli 
urance de noftre Dieu. 

4 Vous tous habitans de la verres 
iettez cris d’efiouiffance à l'Eternel, ef- 
criez-vous, & menez ioye > & pfalmo- 


diez. 


s Pfalmodiez à l'Eternel auec le vio 


lon: anecle violon, & auec la voix des 
mulique. 
6 Letrez cris d’efñiouiffance auec trom= 
pettes & fon de cornet deuant ie Roy» 
l'Eternel. 
7 Que Ja mer , & le contenu d’icel- 
le,bruye:la cerre habirable, & ceux qui 
y habitent. 
» Que les fleuues frapent des mains, 
enfemble que les montagnes menent 
10ye, 
9 Au deuant de l'Eternel, *D'autant 46, 06 
qu'il vient pour iuger la terre: il iugera |. Che 
Ve monde habitable en iuftice, & les peu }?° 
ples en equité. 
PSEAV. XCIX. 
<Exhortaiion à celebrer La bonté € Sufiice 
du Seigneur, 6 © fr tout la faueur 
qu'il « demeonjiree aux 1fraclites, laquel- 
Le deuoit eftre defployce fur 1outes les n4- 
tions à la rvenne dn Mefiias. 
1 PA regne ; que les peuples 
tremblent : il eft afsis eane Îles 
Cherubins que la terre fuit esbran- 
Jce. 
2 L’Eternel eff grand en Sion, & eft 
cfieué par deflus vous les peuples, 
3 Ls celebreront ton Nom grand & 
terrible: d'autant qu'il eff fainét. 
4 Enfemble la force du Roy;d’a#t4nt 
q#'il aime iugementitu 25 eftabli l’equi- 
té ,tu as fair iugement & iuftice en 1a= 


cob. 
- Surhauffez l'Eternel noftre Dieu 


& vous profternez deuant fon marche- 
ied:1l eff fainét. 

6 *Moyfe & Aaron ont eSfé parmi fes *Ex04 
Sacrificateurs: & * Samuel parmi ceux ,.,,, F 
qui reclamoyent fon Nom . Us re  nb.11 
clamoyent l'Eternel , & il leur relpon- o Paie 
doit. Le #1, Sam 

7 Ia parlé à eux de la colomne ,, ., 
de nuce: ils ont gardé fes refmoignages» at 
& l’ordonnance gw’il leur auoit don- 
nee. 

g O Eternel noftre Dieu ,tu les as 
exaucés;tu leur as efté vn Dies Fort, fr#r 
pardonnant ; & faifanc vengeance de Noos 
leursactes, My 

9 Surhauffez l'Eternel noftre Dieu, nets fai 
& vous profternez en la montagne de pe Ye 
fa fainéeté ; car l'Eternel noftre Dieu der 
eff fainét. 

PSEAV C. 
Recognoillance de la bonté ér faucur du 

Seigneurs AHEC UNE exbortation À MAELÉ 

fier tomfiours Les bien-faits d'icelus,. 

: Pfeaume d'action de graçes. 
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Qus tous habitans de laterre, ier- 
tez cris d'eliouiflance à l'Eternel, 

2 Seruez à l’Eternél en liefle, venez 
deuantlüien menant ioye. 

3  Cognoiffez que l'Eternel ef Dieu: 
c'eff lui qui nousa faits, & ce ne /om- 
PES PAS nOUS, gi nous Jommes faitsinous 
femmes fon peuple, & le troupeau de fa 
pañture. 

4 Entrez és portes d’icelyi auec 2- 
étion de graces, en fes paruisaüec louan 
geccelebrez-le,beniflez fon Noin. 

5 Car PEternel eff bon ; fa gratuité 
demenre à toufiours , & {à fidelité d'aage 
cnaage. 

PSE AV. C1. 
TU fulenncl auquel Dauid promet à 

Dieu de faire le deuoir d'un bon 70); 

2 en cheminant en toure integrité quant 

à Jon particulier, à Cr cflant rigoureux 

aux mrfchans, € 6 flenant en hon- 

eur Les gens de bicn,quant an public. 

1 Pfezume de Dauid, 

E chanterai de sratuité & droiture: 
Lrrnerse te plalmodierai, 


lou,guäd| 2 l’entendrai à la voye entiere,/iuf- 


ques à ce que tu vienes à moitie chemi- 
merai en lintegrité de mon cœur;au mi- 
lieu de ma maifon. 

3 Je ne mettrai point deuant mes 
Yeux chofe mefchante: j'ai en haine les 
actes des desbauchés ;, rien nes’en atta- 
chera à moi, 

4 Le cœur peruers fe retirera d’au- 
pres de moi: ie n’aduouérai point le 
malin. 

5 Celui qui detraëte en fecret de fon 
prochain, iele retrancherai: célni qui à 
les ÿeux efleués,& le cœur gros,ie ne le 
pourrai fomffrir. 

6 Ic prendrai garde aux gens debien 
du païs,afin qu’ils demeurent auec moi: 
celui qui chemine en la voyeenticre, 
me feruira, 

7 Celui qui vfera de fallace ne de- 
meurera point Parmi ra maifon : celui 
gui profere menfonge ne fera point af- 

ermi detiant moi, 

& Ie retrancherai de bon matin tous 
les mefchans du païs, afin d’extérminer 
de la cité de l’Eternel tous ouuriers d’i- 
niquité, 

PSE AV. CTL 


TPriere + complainte trefffeEuenfe de 
PEglife, 4 qui declarant l'extreme mi- 
ere ; à Laquelle elle fe voit veduite , 
13 Yequiert qu'il plaife an Scignenr [ui- 
Hat [x gratuité dr fidelite La remettre er 
fon prémier eflat , &- faire que for rrgne 
feurifle plus que jamais: 2: € ainff 
cle Je fortife à l'encontre des tentations 
€? la puiffance infinie é eternclle de 
Dicu, 

1 Requefte de l’affipé eftant efper- 
du , & efpandant ‘fa coniplainte deuant 
l’Erernel, 





Pfeaumes. 


2 Ternel;efcoute ma requefte,& que 
mon cri viene iufqu'à toi, 

3 Ne cache |point ta face arriere de 
MOI: au lour Queic f“sen deftrefe, 
encline con oreille vers moi : au iour 
que ie te reclame ; hafte:toi, refpon 

{moi, 

4 Car mesiours font defaillis com- 
me fumec,& mes os font aflechés com- 
me vn foyer, 

5. Mon cœur a efté frapé, & eft dene- 
nu fec comme l'herbe, “dont ai oublié lou, 
de manger mon pain, , HG que 

6. Mesosfontattachés à ma chair, à jh Che 
caufe de la voix de mon gemiffement, Ülie, 

7 lefuiis deuenu femblable au cor- 
morant du defert: & fuis comme la 
chouette qui fe vient és lieux fauuages, 

8 le veille, & fuis femblable au paf- 
fereau,qui eft feuler fur le toié. 

9 Mes ennemis me difentiournelles 
ment outrage ; 8 seux qui fontenragés 
| Contre moiiurent par moi, * 

10 Car rai mangé la cendre comme 

le pain,& ai meilé mon boire de pleurs, 
II À caufe de ton courroux & detor 


, indignation : d'autant que rù m'as efle 


uc haut,& puisietté par terre, 

12 Mes ‘jours fost comme l'ombre 
qui s’en va,& moi ie deuien fec comme 
l'herbe. 

13 Maistoi, Eterncl, tu demeureses= 
ternellement, & ta memoire dure d’aage 
en aage. 

14 Tuteleueras, tu auras compaf 
fion de Sion : car il eff temps d'en auoir 
Pitié ; pourcant que le cemps aiigné’eft 
efcheu. 

15 Car tes feruiceurs font affeétion- 
nés à fes pierres,& ont pitié de la pou= 


| dre d'icelie. 


16 Adonc les nations redouterontle 
Nom de l'Eternel , & vous les rois dela " 
terre,ta gloire: RUE à. 

17 Quand Robe aura edifié Sions 
aura efté veu en fa gloire: | 

18 Etaura rende à la requelte !du 4 ou, 
defolé, & n'aura point mefprilé Ifurre- fx lande, 
quefte. ] 24% 

19 Cela fera enregiftré pour.larges 
generation à venir, & le veuple g#Jer4 
creé,louera l'Eternel. 1 

20 De cegqu'il aura ierté la veue da 
haut lieu de fa fainéteté, & que l'Erernel 
aura regardé des cieux en terre. 

21 Pour ouir le gemitffement des 
prifonniers , > pour deflier ceux qu£ | 
cftoyent voués à la mort: "14 

22 Afinqu'on declare le Normde l'E- 
ternel en Sion, & fa louange en Icru- 
falem: ï 

23 Quand les peuples feront affem- 
blés enfemble,& les royaumes pour fer- 
uir à l'Eternel, , 

24 1] a abbatu ma force en chemins 
do" a coupecourtr mes ours. 


, Mon Dirs Fort , ne m’enles à 
25 Ie di, Mon2 D ne-point-— 
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[uepointau m 


ans durent (l’a: 
6 *Tuas 
cieux fent l'ot 
27 Iceuxp 
manent » & 
comme vn Ve 
comme vn h 
changés. 
28 Maistc 
& res ans ne lt 
29 Les enfar 
ont pres det 


| deuant toi. 


PS] 
gRecognoiflar 
faits du Seig 
cedans de La 
trabiec aucc 
rufe detoute 

Eglife: 20 as 

CTCAINTES 114 

magnifient £ 

1 Pfeaume 

On Ame, 
qui ef d 
fa fainéteté. 

2 Mon ami 
blie pas vnde 

> C'eft lui 
iniquités ; q 
miles: 

4 Qui gari 
te couronne 
fions: 

ÿ Qui raffa 
lement que t: 
comme celle : 

6 L'Eterne 
ceux à qui on 

7 Ia fa 
Moyfe, € fe 
racl. 

. 8 *L'Eter 
cordieux,tard 
gratuité, 

9 Ine deb 
la garde point 

to Ilnenc 
pechés, &ne 
nos iniquités, 

ir Car autz 
ués par deflus 
grande {ur ce 

12 Ilaefñ 
d'autant que 


! l'Occident. 


973 Detelle 
efmeu enuers 
paffion eftef 
qui le reuere 
14 Caril! 
mes fairs,fe fe 
mes que poud 
15 Lesion 

| Comme foin , 
dyn champ: 
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cc arriere de 
en deftrefie, 
101 : au jour 
“01, refpon 
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Her, 1 
10, 


(ie point au milieu de més jours: car tes 


lans durent d’aage en aage. 
26 * Tu asiadis fondé la terre, & les 
cieux font l'ouurage de tes mains. 
37 Jceux periront, mais tu‘feras per- 
manent ; & eux tous s’enuieilliront 


Pfeaumes. 


27E 

16 Car levêne eflant pañfé par def- 
fus,elle n’eff plus;& fon lieu ne la reco-| 
gnoift plus, | 

17 Maisla graruité de l’Erernel e/# 
de tout temps, fera à toufiours fur ceux 
qui le reuerent:&fa iuftice fur les enfans! 
de leurs enfans: 

18 * À ceux qui gardent fon allian-{*Dewt, 7e 
ce, & qui ont fouuenance de fes mande-|9. 
mens pour les faire. | 

19 L’Eternel a eftabli fonthrone és 
cieux ; & fon regnea domination fur 


| tout, 


20 Beniflez l'Eternel vous fes An. 
ges ; puiffansen vertu, qui faites fon 
commandement, en lobeïfiant à la voix lou, oy*s 
de fa parole. la ruoix, 
21 Beniflez l'Eternel, vous toutes les i&c. 
armees d'icelui, qui eftes fes miniftres, 
faifans fon bon plaifir. 
22 Beniffez l'Eternel, vous toutes fes ! 


| œuures par tous les lieux de fa domina- 


tion:mon ame benil’Eternel, 
PSEAV. CIIILI. | 
G'Recognoiflance folennelle de La grandeur 
G maiclté du Seigneur ,, laquelle [e fait | 
apperceuoir tant cn La creation, 10 qu'au | 
gounernement, 27 © conferuation de | 
toutes chofes: 31 auec une exhortation à | 
celebrer les œuarcs admirables d’icclur, 
35 © enfemblerune deteflation de l'in- | 
gratitude des mefchans , qui les mefco- | 
gnoif]ent, 


| x Ôn ame,beni l’Eternel.O Eternel 


comme vn veftement : tu les changeras 
efaillis com- comme vn habillement , & ils feront 
Rechés = angés, 
+ are Mais toi , ## es toufiours le mefme: 
; & eft dene- & res ans ne feront famais acheués, 
nt j'ai oublié loués s 29 Les enfans de tes feruiteurs habite- 
tnt que |ront pres de toi,& leur race fera eftablie 
1 Re ilui où pense - Fer 
minement, HF ù 2 . . 
able au pa blie, gRecognoiffance foténclle des grands bien- 
S conime 2 faits du Seigneur enuers les fideles,7 pro- 
1x fauuages, L cedans de l'alliance gratuite qu'il a con- 
lable au paf- A trabiee aucc eux, 11 fuiuant laquelle il 
toiét. À fe de toute compa[fon à lendroit de fon 
ntiournelles Eglife: 20 auec une exhortation à toutes 
font enragés creatures,iufques aux celefles » Qw'elles 
Or magnifient l'Eternel. 
dre comme x Pfeaume de Dauid. 
re de pleurs, | M°: ame,beni l'Eternel , & toutce 
Jux &de tort | ! | qui eft dedans moi,beni le Nomde 
tu m'as cfle= f2 fainâcté. 
7 2 Mon ame beni l'Eternel & n’ou- 
me l’ombre y blie pas vn de fes bien-fairs, 
1 fec comme \ 3 C'eff lui qui te pardonne toutes tes 
iniquités ; qui guerit toutes tes infir- 
demeures es - mités: 
: dure d’aage | 4 Qui garentit ta vie de la foffe, qui 
| te couronne de gratuité & de compaf- 
ras compafes | s” ! fions: 
s d'en auoir ÿ Qui raffafie ta bouche de biens,te{- 
safligné cit {° lement que ta ieunefle eft renouuellee |! 
Le comme celle de l'aigle, 
1t affeétions 6 L'Eternel fait iuftice & droità tous ! 
de la pou- L ceux à qui on fairtore, 
| 7 Ia fait cognoiftre fes voyes à 
louteront le. | | Moyfe, € fes exploits aux enfans d’If- | 
es roisdela | «| sg, |rael. 
| 7 _ M5 *L'Eternelef pitoyable, miferi- 
edifié Sion, | ni, cordierix;tardif à colere, & abondant en | 
| L Inl.deut, Die: TS KE 
equefte ldu 4 ou, de es8 we, ? Il ne debat point à perpetuité,& ne 
rité Êurre- fx lande, | [pes 4 garde point à toufours. 
| L (Arts. 10 Ilnenous a point fait felon nos | 
oi la ge- VE boxe, Pie & ne nous a point rendu felon 
ple euz1era | iniquités, | 
PRE 1 Car autant que les cieux font effe- | 
L la vené du uéspar deflus laterre , fa gratuité eft 
ne l'Eternel & grande {ur ceux qui le reucrent. 
re. 12 Il a efloigné de nous nos forfaits, 
fement des A! ' de que l'Orient eft efloigné de 
+ CCUX qui ccident. 

. Ÿ Ë #7 Detellecompaffion qu°vn pere ef 
jomde l’'E- | ‘| efmeu enuers fes enfans , de telle côm- 
ge en Jerü= f La Paffion eftefneu l'Eternel enuers ceux 

| qui le reuerent. | 
ont affem- | | | 14 Car il fait bien dequoi nous fom- | 
s pour fer- à Res faits, fe fouuenant que nous 7€ fomi- 
à mes que poudre. 
en chemins v 15 Lesiours de l'homme mortel: it 
| | Somme foin ; il fleurit comme la Heur 
ne m’enle= 4 | dvn champ: 


pe-point——— 








mu 


mon Dieu, tu es merucilleufe- 
fement grand,tu es reueftu de maiefté & | 
de magnificence, 

2 LR CREMRTE de lumiere comme 
d’yn veftemenr, ileftend les cieux com- 
me vne courtine. 

3 11 planchee fes hautes chambres 
entre les eaux : il fair des groffes nuces 
fon chariot, 11 fe pourmene fur les ailes 
du vent. 

4 *1l fait des vents fés Anges, & du l#Hebr, =, 
feu bruflantfes feruiceurs. 7 
; 1la fondé la rerre fur fes bafes,tel- 
lement qu’elle ne fera point esbranlee 

en aucun temps;nià perpetuité, 

6 Tu l’auois couucrte de l’abifme 
comme d’'vn veftement,cles caux fe te 
noyent fur les montagnes. 

7 Elless’enfuirent à ta menace,é fe | 
mirent haftiuement en fuite au fon de 
tou tonnerre, 

8 Les montagnes fe drefferent, & les {l'on , Ez. 
vallees s’abhaifferent, au mefme lieu /esafliles 
que tu leur auois cftabli. 

9 Tu leurasmis vne borne, qu’elles }serezt 
ne pafferontpoint ; & ne retourneront {par Les 
plus à couurir la terre. monta 

10 C'eff lui qui conduit les fnntai- lenes, € 
nes par les vallees, te//ement qu'elles fe \defcendi- 
pourmenent entre les monts. vent par 

x Elles abbruuent routes beftes des Jer val. 
champs,les afnes fauuages e# eftanchent l{ees,&e, 
Jvur foif, 
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lou, C= 


fhrit.c. 


Icur 2- 
me;,ou 
leur vie. 


x2 Les oifeaux des eieux fe tienent 
aupres d'icelles , & font refonner leur 
voix d’entre la ramee. 

13 11 abbruue les montagnes de fes 
chambres hautes:ér eft la terre raffafiee 
du fruiét de tes œuures. 

14 JIlfait produire le foin peur le 


beftail, & l'herbe pour le feruice de | 


l’homme ; faifantfortir Île pain de la 
terre. 


Pfeaumes. 


15 Enfémble lé vin qui reñouït le | 


cœur de l'homme, lui faifantreluire la 


face auec l'huile, & fuftentant le cœur | 


de l’homme auec le pain. 

16 Les hautsarbres en font raffafés, 
les cedres du Liban qu'il a plantés. 

17 Afin que les oifeaux y fiffent leurs 
nids.quant à la cigongne, les fapinsfont 
fi maifon. 

18 Les hautes montagnes /ozt pour 
les chamois,e les rochers fort la retrai- 
ge des connils. 


| 
! 
| 
| 


19 JIlafait la lune pour les faifons, | 


& le foleil cognoift fon coucher. 

so Tu amenes les renebres,& la nuit 
vient: durant laquelle toutes les beftes 
de la foreft trottent: 


21 Les lionceaux bruyent apres la | 
proye ; & pour demander au Dies Fort | 


leur pafture. 
| 22 Le foleil fe leue-il ? ils fe retirent | 
| & demeurent gifans en leurs tanieres. 
>3 Lors l’homme fort à {a befongne | 


& à fon trauail iufqu'au foir. 


24 O Eternel, que tes œuures font | 


en grand nombre! ru les as toutes f2- 
gement faites : laterre eft pleine de tes 


richefes. 
25 C'eflcelte mer grande & fpacieun- 


fe , oùilyades animaux fe remuans { 
fans nombre,des petites beftes auec des | 


grandes! | 

26 Là fe pourmenent les nauires , & 
ce grand Leuiathan que tu as formé 
pour s’y esbatre. PR: 

27 *Elles s’attendent toutesa toi, 
afin que tu leur donnes pafture en leur 
temps. 

28 Quand tu la leur donnes, elles /æ 
recueillent, & 9#4%d tu ouures ta main 
elles font raffañees de biens. 

29 Caches-tu ta face?elles font tron- 
blecs:retires-tu leur! foufleèelles defail- 
lent,& retournent en leur poudre. 

jo Mai fi tu renuoyes ton efprit, el- 
les font creées, & ru renouuelles la face 
de la terre. 

31 Quela gloire de l’Eternel foit à 
toufours,que l'Eternel s’elfiouiffe en fes 
œunures. 

+32 C'eft lui quiiette fa veuc fur la ter 
re, elle en tremble,qwi toncheles mon 
tagnes,K elles en fiment. 

32 Le chanterai à l'Ecerne] durant ma 
vie : ic pfalmodierai à mon Dieu tant 
que ie ferai en cftre. 

34 Ma meditation lui fera plaifante;; 






moi-mefmé ie m'efouirai en l'Etérnel. À 
35 Que les pecheurs foyent confümés 
de deffus la terre ; & qu’i£ n°} ait plus de 
mefchans: mon ame beni l'Eternel 
Louez l'Eternel. 4 
PSEAV,. CV. 
CExhortation [olennelle à celebrer > ado 
rer La puilfance € fidelité du Seigneur, 
8 de cequ'ayant choifi Abraham de fa 
pofierité, il les à toufours conduits par 
fa grande bonté d'une façon trefadmira | 
ble, 26 36 éufques à ce que Les aÿant de- 
liures de La captinite d'Egypte, 43 il les 
ainproduits au pais de Canaan , 46 4- | 
Fr qu'ils s'adonnaffent à le feruir en | 
fainéteté do: iuflice. 
1 # CHE l'Eternel,reclamez fon | 
Nom;notifiez parmi les peuples | , 


fes exploits. 

2 Chantez-lui, pfalmodiez-lui,parlez 
de toutes fes merueilles. : 

3 Glorifiez-vous du Nom de fa fain- | 
éterc: que le cœur de ceux qui cerchent | 
l'Eternel fe refiouiffe. 

4 Recerchez l’Erernel,& fa force:cer | 
chez continuellement fa face, 

s Ayez fouuenance de fes merueil- 
lesqu'ilafaires , de fes miracles ,& des 
iugemens de fa bouche. | 

6 ‘La pofterirté d'Abraham font fes | 
feruiteurs : les enfans de Jacob font fes l'ous0 ps 

efleus. fierté 

7 Al cf l'Eternel noftre Dieu:fes in- 404 
gemens fost parmi toute la verre, ee 

8 1Ila eu fouuenance à roufiours de {#4 
fon alliance , de 11 parole gw'il acom- ? enjses 
mandee en mille generations. pe Lace 

9 *Dece qu’il à traité auec Abra- es efleuts 
ham,% de fon ferment fuit à Ifaac, fi 2 5 

to Qu'ilaratifié pour ordonnance Be : 
Jacob , & à Lfrael pour alliance eter- Fos 
nelle, (ER 

tr Difant,* le te donnerai le païs de pi 22. 
Canaan;,pour le lot de ton heritage: y6. à 

12 Encore qu'ils fuffent en petit ts es 
nombre de gens,voire que depuis peu de pe " 
remps ils y feiournaffent comme eftran- F A 
pese Les n 

3 Carils trottoyent de nation en | & de 
nation , @ d'unroyaume vers vn autre F5 A! 
peuple. - L 

14 Il n'a pas fouffert qu'aucun les 
outrageaft : mefmes il a chaftié les rois 
pour l'amour d'eux: | * 

15 Difant, * Ne touchez pointä mes 
oinéts , & ne faites poine de mal à mes 
prophetes. : 

16 Il appela aufMfi la famine por vers 
Le terre, @ rompittout lebaiton du Sr. 

17 #1] enuova vn perfonnage deuant s.& 5% 


. # 7 
cux:* Iofeph fur vendu pour efclane. Geste 
12 *Onlui enferra les pieds en des | 37) 


. 


ceps,fa perfonne fut mife aux fers. os 
19 Iüfqu'au temps que {a parole te ke pe. 
venue: la parole de l'Eternel le rendit fe 


; 15 
efprouné, 
P so—#Lot— 


na P Crea, 
16,2% 
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curl to *Lero 

1 } woire le don 
le defiia. 

ER T0 d 
sGem.atg 2 “1 

és. mailon,& po 
domaine: 


4 ' 
Mon, Ef4 22 “Pour 
sal fon pais au | 


faiettir, | fruire {es an 
&c, D?" 23 *Puis] 
6m, | cob Cioncs 
45.6 | ,?+ Et 


sExe.r. | ples &lere 
": | qui l’oppref 
sers, À tas “Ich 
9. & 164 qu'ils euren! 

iufques à r 


| teurs. 
26 *‘Ilen 
} @* Aaron le 
sExs,3,| 27 *Lefq: 
vo. & 41 la charge de 
FN cles au païs. 
*Exe,7.| 28 *Ilen 
9. | feurcir l'air: 
lou, mi lion à l'enco 
vetenai 29 #Ilco 
nant en & fit mouri 
nine 39 *Lenr 
*Exo, 10} bondance di 
2. dedans des c 
#Exe,7,| it Il par 
2, beftes,enfen 
*Exs,8,!l contree. 
el" nn ‘16 


D #Exe.2. ! la grefle, 
17.8 24) terre. 
PExo,g.| 33 Et fr: 
2%, | figuiers, & 

tree, 

34 cor 

3, |} vindrent,& 

| 35 Lefqu 
| been leur p 
| de leur terr 

*Ew,n, 36 *Fin: 

| mier-né en 
premices de 
37 *Puis 
Ten. |'gent,& n’y< 

# | les tribus d’ 

|"Exe,12) 38 *Eey 

B tement: car 

| faifis. 

(Er) ‘39 I] el 

| 21/4178) rure,& le fe 

| | 40 *Ze : 
cp nit des eail 
lieux, 

h at #Ilc 

ex decoule 

ritieres pat 
42 Car 

Ltde (à faint 

bam (on fe 
43 Ett 
8 fes efl 













en l'Eternel, 
ent confimés 
n’y ait plus de 
ni l'Eternel, ! 


242. 
elebrer > ado 
€ du Seigneur, | 
Abraham de [a 
Ys conduits par | 
on trefadmira | 
“e les ayant de- | 
Ypte, 44 illes | 
MAAR | 4G 4= 
à le feruir en 


,reclamez fon 

niles peuples [1-0r% 

liez-Jui,parlez fa, 1 
. 

nm de fi fain- 

qui cerchent | 


& fa force:cer- | 
face, | 
fes merueile | 
iracles ,& des 


aham font fes 
Iacob font fes lou,0 ps 
erité 
d'Abre- 
em fers 
eruitturs 


» Diecu:fes iu- 
iterre, 
toufiouts de 
qu'il acom- our 
ins. 
téauec Abra- ff ve 
+ à Lfaac. 1 oi 
ordonnance à Bien 0 
alliance eter- Ê Ce 


: Gen, 17 
rai le paisde pan 
heritage: 4 3. 


nc en petit en 
depuis peu de pe 
omme eftran- he : 
de nation en 6 
vers vu autre # 


en, Le 

& 154 
waucun les 

haftié les rois | 

L 

» pointà mes |! Crea, 

de mal à mes 162% 


ine ponr vers | 


fton du | 
ec epaRon Eee 


nnage deuant 5" à 50 


ur efclauc. 120: 
; pieds en des Gene 
x fers. 18. 


+ 
| 


| 
| 


| | 
| #Gen.414 


: 
’ 


y so tte roy enu0ÿ4,& on le telafcha: | 


Loire le dominateur des peuples , & on 


M yredeñia. 


31 * I! l’eftablit powr maiftre fur fa 
| mailon,& pour dominateur fur tout fon 


“LE domaine: Le “tt 
vou, fi 22 ‘Pour affuiettir les principaux de 
y a af fon pas au plaifir à icelui , & pour in- 
etti uire fes anciens. 
é "y #*Puis Ifrael entra en Egypte,& 12- 
Ges. À cob feiournx au pais de Cam. 
6.6. Er EtMil fit fort foifonner fon peu- 
sExer, | ple & le pos plus puiffant que ceux 
| i l'opprefloyent. 
| ee | LÉ tr changea leur cœur ; de forte 
9. &164 qu'ils eurent fon peupleen haine, vozre 
| jufques à machiner contre fes ferui- 
| (Ours. : 
1036 #Ilennoya Moyfe fon feruiteur, 
| é* Aaron lequel il auoit cfleu: 
»Ex0,3,, 27 *Lefquels accomplirenc fur iceux 
10. & 41 la charge des fignes d’icelui,& les mira- 
y. | cles au païs de Cam. p 
*£x0,7.| 28 *Ilenuoya les tenebres, & fit ob- 
9. L'fcurcir Pair:& 11 n'y eut point de rebel- 
“pu, mit lion à l'encontre de la parole d’icelui. 
ventenai 29 *Ilconuertit leurs eaux en fang, 


AE 
» (a parolefut FGe.398 


rnel le rendit 0. 46 
je 
so #0 


: 


#Ex, 10 bondance des grenouilles, iufques au 
3. dedans des cabinets de leurs rois, 
*Exo.7.| ir Il parla,*& vint vne meflee de 
20, | beftes,enfemble des poux par toute leur 
*Ext,8,| contree, 
6, 32 *Ilfitque leurs pluyes furent de 
*Exe.9. | la grefle, > feu flamboyant en leur 
17.4 24} terre. 
VExo.9. | 3 Et frapa leurs vignes ; & leurs 
2%, … | figuiers, & brifa les arbres de leur con- 
| tree. 
Exit) 34 Icommanda , *& les fauterelles 
3, ? vindrent,& hurbecs fans nombre: 
h 35 Lefquelles brourerent toute l’her 
| be en leur païs ; & brouterent le fruiét 
} de leur terroir. 
*Ex, 12 36 * Finalement il frapa tout pre- 
29, | mier-né en leur païs , qui efloyent les 
È premices de route leur vigueur, 

Ew,u} 37 *Puis il lestira hors auec or & ar- 
5. gent,& n’yext aucun quibranlaft parmi 
4 | les tribusd’icelui. 

Æh12} 38 *Egypte fut efiouïe à leur depar- 
D | tement: car la frayeur d’iceux les auoit 
ve … | faiis. 
k 1: 39 *1] eftendit la nuee pour couuer- 
5 fut, ture,®e le feu pour efclairer la nuiét. 

"à. | 40 *Ze peuple demanda, & il fit ve-| 
k “a nir des earlles,& Îes raffafia du pain des 
2® 14} /cicux. 
sun at *#Ilouuritlerocher ,; & les eaux 
Sr t2 decoulerent : elles coururent comme 
Ne fl rteres par les lieux fecs. 
ni “ [ 42 Car il eut fouuenance du propos 
5: Jde fa fainéteré*qu’il auoit enu à Abra- 
à &f: Eam fon feruiteur. 
u. M 43 Ectira hoys fon peuple auec lief. 


tre iceux 


sant al & fit mourir leurspoiflons. 





jo *Lent terre produifit en toute 1- 


| fe,& fes efleus en menant ioye, 
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42 Et leur donna les païs des na 
tions ; & * ils poffederent le labeur des *Dest.6. 
peuples. . | 'IOAIT, 

45 A celle fin qu’ils gardaffent fes 
flaruts , & qu'ils obferuaffent fes loix. 

Louez l'Eternel. 
PSEA NV; CV:I: 
GExhortation folennele à magrifier La 
grande bozté du Seigneur enuers fon Eglé 
fe: 6 aucc rune recognoi[lance bicn ex- 
prefle des forfaits,pur lefquels Les 1fraeli-| 

tes l'ont continuellement prouoqué à 

conrroux,quoi que de [a part il ait touf- 

jours combats par fa mifericorde contre 

leur ingratitude : 47 afin qu'une telle 

faute leur eSftant pardeunec, ils ayent 

matiere de [e refauir en Le clorifiant. 

1 “Louez l'Eternel. * Sous 10, 
CSS l'Eternel : car il eff bon 17.R118. 

Vautant que fa gratuité demeure À 1, & 136, 
touhiours, 7, 

2 Qui pourroit reciter les proucf1 lou, 5/ 
fes de l’'Érernel?qui pourroit faire reren! fair iuff5. | 
tirroute fa louange? ce en tout. 

3 © que bien heurenx font ceux qui! semps. 
gardent ce qui eft droit, & font ce qui 
eft iufte en tout remps! 

4 Eternel,;aye fouuenance de moi 
felon la bienvucillance que eu portes à 
ton peuple,&* aye foin de moi"felon t2 “ou,ex 
deliurance: ta deli- 

s Afin que ie voye les biens de tes yrence, 
efleus , & que ic m'efñouïifle en la lieffe 
de ta nation, @* queie me glorifie auec 
ton heritage. 

6 Nousauonspeché auec nos peress 
nous auons faitiniquement, nous 14 
uons mefchäniment fait. 

7 Nos peres n'ont point efté atten4 
tifs.à tes merueilles en Egypte:ils n’ont 
point eu fouuenance de J2 multitude 
de tes gratuités : *ains ont efté rebelles *Exo, 14. 
aupres de la mer;vers la mer rouge. IL, 8 12 

& Toutesfois il les deliura pour l’a: 
mour de fon Nom , afin de donner à co 
gnoiftre fa prouefle. 

9 ‘*Car iltanfa la mer rouge, & elle *Exe,tg, 
s’affecha,& il les conduifit par les gouf: 21. 
fres;ÿcomme par le deferr, 

te Et les deliura de la main de ceux 
qui {es haïffoyent, & les garentir de la *Exo, 144 
main de l’ennemi. 27. & 15, 

11 *Etleseaux couurirent leursopé 5. 
preffeurs , telement qu’il n’en relta pa$ *Exo,r4. 
vn feul, 317. 15e 

12 *Adonc creurent-ilsaà fes paroles, 1. 

& chanterent fa louange. *Exo, 15, 

13 *Mais ils mirent incontinenr en 24. & 17. 
oubli fes œuures; & ne s’artendirent 2. 
point fon chnfeil, *Nornbr, 

14 *Ains furent cfpris de conuaitife ar. 4. & 
au deferr, & renterenr le Dies Fort ‘aû 33.fus 72, 
lieu inhabitable. 26.&c,T. 

15 Adoncil leur donna ce qu'ils d- cer.ro, 6. 
uoyent demandé ,toutesfoisilleur en *Nomb. 
uoya vnephrhifie en leurs corps, 16.2. & 

16 *]Ils furent enuieux fur Moyfe fuiuans. 




































































dedans le eanip ; > fur Aarôn le fainé 
de l'Eternel, 

17 *La terre s’ouurit,;& engloutit Da- 
than,& couurit la bande d'Abiram. 


SNombr, 
16.37, 


dent,1r, 138 Auflitle feu s’alluma en leur ban 
5, de,c7 la flamme brufla les mefchans. 
*Nombr..  x9 *Ils firent vn veau en Horeb, & fe 
1635.& | profternerent deuant l'image de fonte, 
40. 2e Et changerent leurgloire en la 
*Ex0, 32.) figure d’vn bœuf qui mange l'herbe. 


21 Ils oublierent le Dies Fort leur li- 
berateur;qui auvit fait de grandes cho- 
fes en Egypte. 

22 Chofes merueilleufesau païs de 
Cam, & chofes terribles fur la mer 
rouge. 

23 Parquoi il dir qu'il les deftrui- 
roit ; *mais Moyfe fon efleu fe prefeu- 


Ex, 33. 


11.8 32. ta en la brefche deuant lui,pour de- 

deut.1o, | ftourner fa fureur, afin qu'il ne es def- 

10. fift point. 

*Nombr.| 24 *Ils eurent auffi à contre-cœur le 

14.1,2, | païs defirable, & ne creurent pointà fa 
parole. 

25 Et fe mutinerent en leurs tentes, & 
n’obeïrent point à la voix de l'Eternel, 

(ÉNombr,| 36 *Partant il leur iura la main le- 

114.28. uee,qu’il les mettroit bas par le-defert, 

| 27 ‘Etqu’ilaccableroit leur pofteri- 
té parmi les nations ; & les difperferoit 
par les pais. 

*Nembr., 28 En outre*ils s’accouplerent à 

25.3 Bahal-pehor ; & mangerent des facrif- 
ces des morts. 

29 Etdefpiterent Dieu,par ce à quoi 
ils s'adonnerent , tellement qu’vne 
playe fit brefche fur eux. 

#Nombr,) 30 *MaisPhinecs vint en auant , & 
23547: fit iuftice:& la playe futarreftee, 
zx Etcelaluia efté alloué pour iu- 
ftice par tous aages à toufourfmais. 

es 32 Jlsle mirentauffi en colere pres 

où, de | des eaux “de Meriba, & *enaduint mal 
delat ; | à Moyfe à caufe d'eux, 
ousde le, 33 Car ils chagrignetent fon efprit, 
Jrrif. dont il parla legerement de fes le- 
#Nomibr. vres. 
20.11.12 34 Bref ilsn'ont point deftruir les 


* Deus,7.| peuples; *que l'Eternel leur auoit dit: 

7. ;5 Ains*fe font meslés parmi ces 

“I4g.1. | mations-la ; & ont apprins leurs manie- 

21. & {ul res de faire. 

uans. 2.| 36 Econtferui aux faux dieux d'i- 

v1,& fui celles, lefquels leur ont efté en lags. 

uans.3.5.. 37 Car ils ont facrifié leurs fils & 

6. & fui-! leurs filles aux diables. 

“ANS, 33 Etont refpandu le fang innocent, 
le fang de leurs fils & deleurs filles, lef- 
quels ils one facrifié aux faux dieux de 
Canaan, dontle païs a efté contaminé à 

jcaufe du fang. 

39 Etontefté fouillés par leurs œu- 
utes,& ont paillardé par ce à quoi ils fe 
font adonnés. 

4e Er pourtant la colerc de l’Eter- 
nel s’eft embrafce contre fon peuple, & 
il 4 eu en abomination fon heritage. 


2 


Pleaumes. 


| 
._4x Et lesalinrés en J4 main des i2d 
tions ; & ceux qui les haïffoyent ont eu, 
domination fur eux. | 
, 42 Et leurs ennemis les ont oppref- 
fes, & ilsont efté humiliés fous leur! 
main, 


E) 
44 































































43  * Il les 2 maintesfois deliurés, {#14 , 
mais ils l'ont defpité par leur confeil, {16 EG 
dont ils ont efté alangouris par leur nil 


. + “ {Uans, 
quaité, ] a |'ou,l'ent 
44 Toutesfois il les à revardés en |chsgri 
leur deftrefle , quand 1l oyoit leur cla- Par 
meur. Mess 


4; *Etlui eft fouuenu en leur faucur |*Dest 
de fon alliance , & il s’eft repenti felon 1e, 
| la grandeur de fes gratuites. pre 

46 Et a fait que ceux qui les 2-1 

uoyent emmenés captifs ont eu pitié! 
d'eux, | 

47 Eternel noîftre Dieu, deliure-! 

nous ; & nous recueille d’entre les na-! 
tions,afin que nous celebrions le Nom! 
de ta faintteté en nous glorifiant deta 
Jouauge. 
48 Benit fuir l'Eternel, le Dieu d'If 
racl, depuis vn fiecle iufques à l'autre 
fiecle,& que tout le peuple die, Amen, | 
Louez l’Etcrnel, | | 
PSEAV. CVIl. | | 
CRecognoillance [otennelle des effe£ts ad-\ 
mMirables de la prouidence de Die! 

4 eAuers ceux qui vont errans pat f'Aïss | 

lo ceHx qui jont detenus prifonars, | 

17 ceux qui font affiges de maladie;} 

2} ceux qui voyagent [ur mer, 33 Cf-| 

nalement tant les nations queles parii- | 

culicrs , que Le Seigneur punit , 04 benit | 

felon fon bon plaifir: 42 auecuneex- 

hortation à magnifier un fiiufle gouer- 

nement, | 
I Die er l'Eternel , car il eff bon, PSurtof, 
+ sd'autantque fa gratuité demeure ir, fous 
à toufiours. 1118,1.8 

2 DIENT les rachetés de l'Eternel, 36. 
|lefquels il à rachetés de la main del 
| l'oppreffeur : | 

3 Et ceux qu'il a ramaffés des païs| 
| d'Orient & d'Occident , d’Aquilon &de| 
Midi. 
| 4 ‘Hseftoyent errans par le deferten flou, ls 
| chemin efgaré, & ne trouuoyent aucu- {4lejest | 
| ne ville habitee: FVAgA- 

s_ Ils eftoyent affamés cs alterés de {bondss 
mefme,& l’ame leur defailloit. | 

6 Adonc ils ont crié vers l'Eternel 
ten leur deftreffe, & illes a deliurésde® 
leurs angoifles: | 

7 Et les a adreffés au droit chemin 
pour aller en ville habitee. 

8 Qi’ils celebrent donc enners PE- 
|ternel f2 gratuité , & fes merueilles en-| 
uers les fils des hommes: 

9 Pource qu’il à affouui l'ame altez 
ree,& raflañé de biensl’ameafñfamee. | | 

ro CEVX quidemeurent en renebress| | 
& en l’ombre de mort,garrottés d'afñi- 
tion & de fer: 


Job 33. 
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n leur faueur {pes 
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epenti felon 364, 
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1; deliure.| 
ntre les na- 
ons le Nom ! 
rihant de ta} 


le Dieu d'If! | 
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die , Amen. | 
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le P'Erernel, /156,1, 
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oyentaucu-afeyent | 
UAgA- 

 alterés de {bonds 

it. | 
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30.8 fui- 
(vans, 
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mefpris 


rrauail, 


Pfeaumes. 


y Pouree qu'ils ont efté rebelles aux 


aroles du Dien F 


orts 


& ontreietté par 
le confeil du Sonuerain: 


33 Dontila humilié leur cœur par 


é ils ont efté abbatus, fans qu’il 


erfonne qui les aidaft. 
Jef hdbne ils ontcrié vers l'Eternel 
2 . . n 
é illesa deliurés de 


en leur deftreffe ; 
leurs angoifles. 


14 Jlesatirés hor 


Yombre de mort 
liens. 
15 Qu 


> &'a 


s des tenebres,& de 


defrompu leurs 


u’ils celebrent donc enuers l'Eter- 


nel fa gratuité, & fes merucilles enuers 


les fils des hommes: 
16 Pource qu’il a brife les portes d’ai- 

rain,& caffé les barreaux de fer. 1 

| 49 LES fols qui (prete à cau- 


fe du train de leur tranfgrel 


eaufe de leurs iniquites: 
12 Tellement que*tleur ame a en hot- 


peur toute viande 


|portes de la mort. bn 
| onterié vers l'Eternel 


19 - Adonc ils 


en leur deftrefle , & il 


Meurs angoifles. 


ion ; &à 


& ils touchent aux 


les a deliurés de 


| 30 Xl ennoye fa parole, & les guerit, 
& Les deliure de leurs tombeaux. 


x Qu'ils celeb 
ternel fa gratuité ; 


rent-donc enuers l’'E- 
& fes merueilles en- | 


uers les fils des hommes: 
>> Erqu'ilsfacrifient facrifices d’a- 
& qu’ilsracontent fes 


lœuures en menant ioye. 


lé&tion-de graces ; 


x CE V X qui defcendent fur la mer 


dedans navires, faifans trafique parmi 


les grandes eaux 


24 Cefont ceux qui voyent les œu- 
1, & fes merueilles aux 


Imres de PEterne 
Mieux profonds. 


25 Caril commande, & fait compa- | 


lroiftre le vent de rempefte, lequel efleue 


les vagues de la mer. 
26 Lls montent aux cieuxils defcen- 


(dent aux abifmes: leur ame fe fond 


| d’angoiffe. 


27 Jsbranlent ; & chancelent com- 
mevn homme yure, & toute le 


fe leur defaut. 


58 Adoncils crient vers l'Eternel en 
leur deftrefe, & il les tire hors de leurs 


|angbiffes. 


| 29 11 arrefte la tormente;,la changeant 


l'en calme;& les ondes fe tienent coy. 


le Puis ils s’efiauiffent de ce qu'el- 
| es font appaifees, & il les conduit au 


| port qu'ils defiroyent, 


1 Qu'ils celebrent doxc enuers VE- 
: . Li - 
| ternel fa gratuité , & fes merueilles en- 


| mers les fils dés hommes: 


| 32 Et qu’ils le furhauffent en la con- 
séion du peuple,& le louent en l’af- 


emblee des Anciens. 
y 1L REDVIT lesfleuues en de 
fert,&les fources des eaux en fecherefie: 


44 Laterre fertile en terre falee,à can 
fe de la malice de ceux qui y habitent, 


ur fagcf- 


! 
| 
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;s * Il reduit le defert en eftangs *Æ/4. 41. 
d'eaux, & la terre feche en fources |. 
d’eaux: 

36 Ery faithabiter ceux qui eftoyent 
affamés, tellement qu’ils y baftiffent des 
villes habitables. 

37 Etyfementles champs; & plan- 
tent des vignes; qui rendent fruiét tous 

es ans. 

32 llles benit, &ils font multipliés 
grandement ; & il ne laiffe point dimi- 
nuer leur beftail. 

39 Puisils-fe diminuent, & font hu- 
miliés par oppreffion,mal,& ennuy. 

40 *IL RESPAND le mefpris fur 
les principaux d’entre les peuples, & les 
fait errer par lieux hideux ,ohi£n'y4 
point de chemin, 

ar Mais #ileñleue le fouffreteux hors * 1. Sam, 
d'affition ; & donne les familles com- (2-8. fous 
me par troupeaux. 113.7.8. 

42 * Les droiruriers voyent ce/a ; & *Iob 23. 
s’en efiouïffent : maistoute iniquité a la 19-& 5e 
la bouche fermee. 16. 

43 "Quiconque ef fage,prendra garde ou» Quë 
à ces chofes ; afin qu’on confidere les ©? celu? 
gratuités de Etraets qui ef jé 

PSEAV, CVIII. PS pes 
« Afion de graces , en laquelle Dauid fe prendre 
preparant @ incitant foi-mefme à cele- garde à 
brer Le Seigneur, 7 s'aflèure fur La fa ceschofess 
meur d'icelui, qu'il fisrmontera tous [es Afin que 
ennemis, 13 ©’ aura toufiours matiere 07 Con 
de fe glorifier en lui, fidere Les 
1 Cantique, qui eff vn Pfeaume de gratwités 
Dauid. de PEter- 


*Job 12, 
21, &t 24» 


2 "MES: cœur eft difpofé ; $ Dieu, ie (#el? 


chanterai & pfalmodierai , auf *S#4 57e 


fera ma gloire, 8.9. 10. 
|” 3 Refueille-roi mufette & violon, je 11-12. 
me refueillerai à l'aube du iour, l'ou,m4 


4 Eternel, ie te celebrerai parmi les langue » 
peuples, & te pfalmodierai parmi les na-, ou,107 
tions. ame,COMA 

5 Car * ta gratuité ef? grande par def= me fws 
fus lescieux , & ta verité iufques aux 16.9. 
nues. ASUS 36% 

6 ODieu,efleue-toi fur lescieux, 6.& 57: 
& que ta gloire foit fur toutelaterre: 47. 

7 *Afin que ceux que tu aimes foyent *5#4 6e, 
deliurés: preferue-moi par ta dextre , & 7.8. 9. 
m'exauce. 10, IL: 17» 

g Dieu a parléen fon Sanétuaire fe 13,14: 
n’efonirai:ie partirai Sichem, & mefu- 
rerai la vallee de Succoth. 

9 Galaad fera à moi , Manañfe fera à 
moi ; & Ephraïm Jera la force de mon 
chef, Inda mon legiflateur. 

10 Moab/fera le bain où ie me lane- 
rai: ie ietteraimon foulier fur Edom, 
ietriomhherai de la Paleftine. 

rr Qui fera-ce qui me conduira en la 
ville munie? qui fera-ce qui me conduis 
ra infquesen Edom? 

12 Ne fera-ce pas toi,0 Dieu, q#i nous 
auois deboutés,& qui ne fortois plus: à 
Diemauec n0$ Armes? 
















































































1% Donne-nous fecours 
de deftreffe : car la recouffe 
œft vanité. 

r4 Nous ferons proueffe en Dieu, 
& il foulera nos ennemis. 

PSEAV, CIX, 
ŒUchemente priere de Dauid en Laquelle 
declarant [a mefchancete de fes ennemu: 

4 & yroteflant de [on innocence, 

S comme figure de lefus Chrifi , eflant 

pouffe d'un xele fingulier., il demande 

que vengeance fuit faite de [es aduer[ai- 
ves, 21 > que deliurance lui foit don- 
nee, 30 afin qu'il puille toufiours cele- 

&rer Le Sesgneur. 

x Pfeaiume de Dauid , baillé aw/mai- 
tre chantre pas le chanter, 

Dieu de ma louange ,; ne te tai 
point. 
| 2 Car la bouche du mefchant , & la 
bouche remplie de fraudes fe font ou- 
| wertes fur moi, & unt parlé auec moi v- 
fans d’vne langue menfongere. 

3 Et paroles pleines de haine m'ont 
enuironné, & ils me font la guerre fans 
caufe. 

4 An lieu queie les aimoy’,ils m'ont 
efté aduerfaires:mais moi ie n’ai fait que 
prier. 

5 


re forrir 
ce l'homme 


. » 


Et ils m’ontrendir mal pour bien, 
& haine pour ma dile&ion: 

6 Eftabli le mefchant für lui, &que 
Paduerfaire fe tiene à fa dextre, 

7 “Quand on iugera de lui, qu’il foit: 
déclaré mefchant:& que fà priere tour- 
ne en peché, 

8 Quefa viefoitcourte, &* qu'yn 
autre pfene fa charge. 

9. Que fes enfans foyent orphelins, & 
fa femme vefne: 

to Er que fes enfans foyent du tout 


* 44, ï, 
20: 


sans de leurs maifons deftruites. 
11 Que Je creancier vfant d'exa- 


les eftrangers butinent tout le. labeur 
d’icelni, 

12 Qu'il n’y ait perfonne qui conti- 
nue d'vfer de gratuité enuers lui,& qu'il 
n'y ait auçun qui ait pitié de fes orphe- 
Jins. 

13 Que fa poñterité foit expofee à 
éftre retranchee;que leur nom foir efa- 
cé en la race qui fniura. 

r4 Que liniquité de fes peres re- 
uiene en imemoire à l’Eternel , & que 
le peché de fa mere ne foit point effacé. 

15 «Æ#ins qu'ils foyent continuelle- 
ment deuant l’Eternel:& qu'il retränche 
leur memoire de la terre: 

1# Pour autant qu’il mapoint eu 
#ouuenance d'vfer de pratuité, ains à 
| perfecuré l’homme afigé, & fouffre- 
| - teux,& matté en fon cœur, pour /e faire 
mourir. 

27 Depuis qu’il 1 aimé maledi&ion: 


qu'elle l'engahilfe ; & pource qu'il n'a 
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= = 


FIX + 


pm So. 


CE LE — 
Ce. 


Pfeaumes, 


vigibonds,& mendient, & queftent for- | 


tion attrape tout ce qui eff à lhi, & que | 
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oint _ptins plaifir à 14 benedia: %Æ 
af clle s'efloigne delui. 2 3 ide 

18 Er qu'il {oit veftu de maledi&ion| 5e nee 
comme de fa robbe , & qu’elle entre de. < SEA 
dans fon corps comme eau , & comme . te he 
huile dedans fes os, _ 11 boi 


19 Qu'elle lui foit comme vn vefte. 
ment;duquel il fe couure, & comme vne 


(y pource i 
- s ; 
ceinture ; de Jaquelle il fe ceigne contil 


nucllement, { Er 
20 Tel/foit de par l'Eternel le loyer A de w'il 
de ceux qui me font aduerfaires , & qui sa ‘ee é 
parlent de me mal faire. chéstepse 
21 Mais toi,Eternel Seieneur,/#fe en.! ‘ou,ls ss 25 
uers moi de ta gratuité pour l'amour del fre ST fap 
ton Nom: &* d'autant qu'icelle ef bon,! M0, | Louez 
nc,deliure-moi, droit peur y b. TE 
22 Car je fuis afligé & fouffreteux , &) l'as XLR "” 
mon cœur eft navré dedans moi. de 145 ie des dr. 
23 Je n’en vai comme l'ombre;quand Nm:& ss Guinu 


elle decline,& fuis agité comme vne fau! d'antast 


terelle. que #4 Powfelen de l'Eterne 


ibli PE | ceux 
24 Mes genoux fontaffoiblis deinfe! grafaits LP g He. À 
ne, & ma chair s’eft amaigrie, au lieu &e, | plai/ 3 re 
qu’elle eftoit en bon poin&. qu'on mag 


2e | prend em ye à perpet 


Encore leur fuis-ie en opprobre: 


quand ils me voyent ils hochent la Be: ox 
bee morables. 

26 Eternel mon Dieu; aide moi, € j 6 ati ÿ 
me deliure’felon ta gratuité: on: Paca 

27 Afin qu’on cognoilfe que c'éfici 2È LE TFRUS 
ta main ; @ que toi, Eternel, as faip : PE Caph 
ceci. 

28 Ils maudiront, mais tu benirass Dent 
ils s’efleueront,mais ils feront confus, & Le Men 
ton ferniteur s'efiouira.. su RE 

29 Que mes aduerfaires (ayent res LS LRU 
ueftus de confufion , & foyent couuerte sue 
de leur honte comme d'vn manteau, aGours: 

30 le celebrerai l'Eternel grandement ve té rA$ 
de ma pote > & le louërai au milieu Ho De ; 
de plufieurs gens: le. 7 

De ce uit afMie à la dextre du pet 
fouffretenx;pour le deliurer de ceux qui Gaine & 
condamnent fon ame. 1e Res 

PSE AV, CXx, #Job 28. | 


crainte de 
28,pro, Len sy adonneé 


7:#9:10! Jonange d 
CIAEA EE ( 


SP:ophetie trefexcellente touchant La m4 
nifeflation de Iefus Chrift, Le Roy ér Sa= 
crificateur eternel de L'Ectife, lequel doit 


s erpetuité 

à {a parfin triompher de tous [es ennte lou,Le pds 

te pour repner à toufiourfmais aucc [es psp CExhortas 

efleus. pointé, 220 
L : 2 be 

x Pfeaume de Dau id, : +Wait, leon roux ces 

* "Eternel a dit à mon Seigneurs A Maire, nerten 

Sieds toi à ma dextre , iufques 4 dE here. 

tant que j’aye mis tes ennemis pour Mar 36. lac 20, 1 Lou 
chepied de tes pieds, + : Leph 
3 44,2 | Aleph, 

2 L’Eternel tranfmertra de Sion lé Re ES 2 { 
fceptre de ta force , difant, Seigneurie au à terne),Ze 
milieu de tes ennemis. : 3: fes comir 

3 Ton peuple fera 3 peuple plein de 2 Gui 
franc vouloir au iour que tu pes | la terr 
ras ton armee en fainéte pompe: la rofee £ mes droit 
de ta ieuneffe te fera produite de la ma- “Hebs, 3 He. 
trice de l'aube du jour, “0 repen- | 6.8 60: fa maifor 

4 L'Eternel l'aiuré,& ne s'en rep Ci& 77 pPerpetuit 


tira point:qwe*cu es Sacrificateur à tou | 
10UrS» | | : 
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» & comme. 


me vn veftee 
* comme vne 
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nel le loyey: 
aires , & qui 
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r l'amour de! fomgue x 
elle ef} bon! 6% ex, 


droitpage 
uffreteux , &! l'arewr 
moi. de tes 


»mbre,;quand) Nem:& 
mme vne fau! d'autos 
que 1 
iblis deiufe! gratuits 
rie, au lieu &c, 


n opprobre: 
hochent 14 


ide moi, @ 


que cefici 
nel, as fair 


tu benirasst 
ntconfus, & 


: fayent reel 
nt couuerté 
nanteal, 

erandement! 
1 au milieu 


a dextre du 
de ceux qui 


hant La 114 
Roy € Sam 
, lequel doit 
us fes enr 
sais aucc Jes 


) Seigneurs +Mat, 
,iufques 4 22: #4 
is pour mar MATE 13e 

6 20, 


| 36- 
de Sion lé 42462 
gneurie au 34-60 
13. 
le plein de 
; affemblel 
ve: la rofea 


de la ma “eh. 


en repen-| 6. 6,1%, 
ur à rouf-i & 71174 
jours» | 





| Pousfelon de l'Eternel, 
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Lteut le 
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plaifr 


‘8 


| prend (us 
| peer. 


+Exe, 161 
35» 


Li 


#]ob 28. 
24,pro.t4 
79.10! 
ect,12.15 4 
lou,Ze 


| prscipal 


| poiséé, 


oule [om 
re, 


+ ours la façon de Melchifedec. 


Le Seigneur c/} à ta dextre; il froif- 
fera les rois au 1our de fa colere. 

4 ILexercera jugement fur les nations, 
4] remplira +04! de corps morts : il froif- 
fera le chef qui domine furvn grand pais, 

ji boira du torrent par le chemin, 

gr pource il leuera haut la tefte, 
PSEAV. CXL. 

Exhortation à celebrer les œusres admi- 
sables de l'Etemnel , 5 € fmrtout La fa- 
sour qwil 4 defp'oyre fur fon peuple , le 
deliurant de La captinite d'Egypte , ©: le 
condutfant miraculcufement par Le de- 
fer, 10 afin qu'il s'adonnaf} à cognoi- 
fre [a faprence cclefte, 
1 Louez l'Eternel. 


Atcph. 


nie des drnituriers,& en l’'afemblee, 
: Guimel, Grandes font les œuures 
Daleth. £> recerchees l'de 
tous ceux qui y prenentplaifir. 

y He. Son œuure nef que maiefte & 
magnificence, Ta, & fa iuftice demeu- 
re à perpetuite. | 

4 Zajin.1l a rendu fes merueilles me- 
morables-Heth. L'Erernel eff mifericor- 
dieux & pitoyable. EE ; 

+ Teth. *Ila donné à viure à ceux 
qui le craignent: lod, il lui eft fouuenn à 
toufours de fon alliance. 

6 Caph.tladeclaré à fon peuple la 
force de fes œuures,Zamed. en leur don- 
gant l’herirage des nations. } 

7 Mem. Les œuures de fes mains #e 
font que verité & equité : Nw7. tous fes 
commandemens font certains 

8 Samech. Appuyés à perpetuité & à 
toufours,Hajiz.eftans faits en loyauté& 
droiture. 

Pe. 1 a enuoyé redemption à fon 
peuple. Tf4di.11 a commandé fon allian 
cceternellement: 
fainét & terrible. 

10 Res. * Le chef de fapience eff la 
crainte de l'Eternel : Sçin. vous ceux qui 
s'yadonnent font bien fages: Thaw. la 
louange d’vn chacun d’iceux demeure à 
perpetuité. 

PSEAV. CXII. 
<Exhortation"à celebrer l'Eterncl,de ce que 
par [a grande clemence il end bienheu- 
veux ceux qui le craignent, Co qui chemi- 

#cnten droiture, 10 failans perir mal- 

hesreufement les mefchans. 

1 Louez l'Eternel. 

Aleph, OZ: bien-heureux ef le 
perfonnage qui craint l’E- 
terne), Beth.@& prend fingulier plaifir en 
fes commandemens! 

2 Guimel. Sa pofterité fera puiffante 
en la terre: Daleth.la generation des hom 
mes droits fera benite. 

3 He.Ilya cheuance & richefles en 
fa maïfon, Vas. & fa iuftice demeure à 
Perpetuiré, 


Pfeaumes. 274 


E celebrerai l'Eternel de tout : 
mun cœur, Beth.er la compa- ! 


Koph. fon Nom ef | 
| cieux,& en la terre: 








| 


4 Zajin.La lumiere s’eft euee en te- 


: nebres à ceux qui font droits. Heth, Il «ff, 
| pitoyable, mifericordieux, & iufte. 


s Teth. L'homme de bien fait aumof- 


(ne, & prefte: 104 . il difpenfefes affaires 
| l'en droiture. 


6 Caph. Mefmesil ne fera iamais ef- 
branlé : Zamed,le iufte fera en memoire 
perpetuclle. 

7 Mem.]l n'aura peur d'aucun mau- 


| uais rapport: N%. fon cœur eff ferme 
| s'affeurant en l'Eternel. 


2 Samech.Son cœur bien appuyé ne 
craindra point, Hajix. tant qu'il ait veu 
en fes aduerfaires ce qu’il defire. 

9 Pe.* 11 a efpars, ila donné aux 
fouffreteux , Tfadi. fa iuftice demeure à 
perpetuiré: Koph. fa corne fera furhauf= 
fee en gloire. 

te “Res. Le mefchant le verra & auræ 
defpit,Scin,Il grincera les dents, & fon 
dra. Than. le defir des mefchans pe 
rira, 

PSEAV CXIlIl. 
&Exhortation à celebrer l'Erernel,de ce que 
fagloire apparoill magnifiquement ex 
toutes chofes, 6 do furtout en la pre 
sidence admirable par laquelle il gouner= 
ne le Monde. 

x Louez l'Eternel. 

Ouez, f'eruiteurs de l'Eternel , louez 
le Nom de l'Eternel. 

2 * Le Nom de l’Erernel foit benit 
dés maintenant & à toufiours. 

3 Le Nom de l'Eternel «ff digne de 
louange * depuis le foleil leuant iuf- 
qu’au foleil couchant. | 

4 L’Eternel eft furhauffé par deffus 
toutes nations,fa gloire c/f par deflus les 
cieux. 

s Qui eff femblablea l'Eternel no- 
fire Dieu, lequel habire és lieux tref< 
hauts? 

6 Lequel s’abbaiffe pour regarder és 


#+ Lequel releue le chetifde 14 
poudre ,& cfleue le fouffreteux de la 
fiente: 

8 Le faifant feoir auec les princi- 
paux ; voire auec les principaux de fon 
peuple: 

-9 Lequel fait habiter parmi vne fa 
mille celle qui eftait fterile , la rendant 
mere d’enfans,@ ioyeufe? Louez l'Erer+ 
nel, 

PSEAV CXIIIL 

<'Recognoiffance de la faueur incompara= 

ble du Seigneur , € quand quand dé 

La force magnifique qu'il a fait appcrcei 

noir en vetiran! Les Ifracites hors du puis 

d'Egypte, &r en les introduifant au païs 
de Canaan. 

1 * Vand 1frael fortit d'Egypte, ©: 

Qrraies de Iacob d’auec lé 

peuple barbare: 
+ Iuda denintchofe facree à Dieu, 


Yfrael fes feigneuries. 
M 2 






lou, 4uee 
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MExO 4; 
27 

MIofue 3. 
31, & 16; 


fou, oi 
Yerre,ie 
#remble, 
ou,ie finis 
comme 
en tra- 
uail d'en 
art. 
#'ou, Le 
gaillou. 
M#Ex0.17. 
é.nombr, 
no, 11, 


HSr4 42, 
sr. & 7). 
vo. 


& Sous 
M35-15« 
76.77-182. 
39, & 20, 


3 % La mer le vid,&s'enfnit,* Jé Lor- 
dain s'en retourna en arricre, 

4 Les montagnes fauterent comme 
moytons : & les coftaux côme agnelets. 

5 Omer,qu'auois-ru à t'en fuir? € tof 
Jordain,à retourner en arricre? 

6 Et vous montignes;que vous ayez 
fanré comme mourons:é wous coftaux, 
comme agnelets? 

7 !Terre,tremble pour la prefence du 
Seigneur; pour la prefence du Dieu de 
Jacob: 

3 * Lequel a changé le rocher en vn 
eftang d'eaux , @ llapierre trefdure en 
fource d'eaux, 

PSEAV.-CXV. 

& Priere pour {a deliurance de l'Eslife, 
2 afin que La claire de Dicu foit de plus 
en plus manifeflec. 4 Coque toutes idola- 
tries eStant abbatues,; 8 les fideles s’af- 
feurent [ur le Seigneur, 18 pourle ma- 
gnifier toute leur vie, - 

; On poinrä nous; Eternel, non 

point à nou$;mais à ton Nom,don 
ne gloire ; pour l'amour de ta gratuité, 
pour l'amour de ta werité, 

2 Pourquoi diroyent les nations, *Où 
cff maintenant leur Dieu? 

3 Certes noftre Dieu eff és cieux : il 
fait tout ce qu’il lui plaift, 

4 #*Leurs faux dienx font or & ar- 
gentsouurage de mains d'homme, 

5. Is ont vne bouche, & ne parlent 
point : 1ls ont des yeux ; & ne voyenr 
point, 

6 1ls ont des oreilles , & n’oyent 
point:ils ont nez, & n°ex flairent rien. 

7 Jsont des mains,& n’en touchent 
point:ils ont des pieds,& n’ex marchent 
point, @’ ne rendent nu] fon de leur go- 
fier, 

2 À eux foyent faits femblables ceux 
qui les font, € tous ceux qui s’y affeu- 
rent, 

9 Jfrael,;affeure-toi fur l'Eternel:ear il 
effaide & bouclier de ceux qui font tels. 

ro Maifon d'Aaron,affeurez-vous fur 

VEternel:car il eff aide & bouclier de 

ceux qui fonttels, 

32 Vous qui craignez l'Eternel , affeu. 
gez-vous fur l'Eternel: car il eff aide & 
bouclier de ceux quifont tels, 

r2z L’Eternel a eu founenance de 
nous;il benira:il benirala maifon d'If- 
yael,il benira la maifon d’Aaron. 

13 Ilberira ceux qui craignent l’E- 
ternel;tant les peris que les grands, 

14 L'Eternel'adionftera bencediétion {ur 
vous, fur vous & {ur vos enfans. 

15 Vous efles benits de l'Eternel: qui 
à fait les cieux & laterre. 

16 Quantaux cieux,les cieux font à 
V’Eternel : mais il a donné la terre aux 
fils des hommes, 

17 Les morts ne loueront point l’E- 
terncl ,ne tous ceux qui defcendent 1à 
où on ne dit plus mot, 


Pfeaumes. 


r& Maïs nous,hôuë benirons l'Eters : 


nel dés maintenant & iufques à toufs 

iours.Louez l'Eternel. 

PSE AVI 'OXVL: 

«A Efion de sraces touchant La faueur que 
Le Sergneur x demonftree à Dauid , en le 
deliurant de tous dangers: 11 auce me 
recosnoiffance que fair Le Prophete de for 
infirmité, 13 promettant de louer tonf= 
tours l'Eternel, en lui rendant [es vœus, 
€> offrant facrifices. 

1 J'Aime l'Eternel de ce qu’il exauce 

ma voix @’ mes fupplications. 
2 Car il à encliné fon oreille vers 
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107.1). 
moi,”& pourtant je l'inuoquerai durant *oUylérs #4 à Dusour 
nies jours, que le néa. 2 re 

3 Les”cordeaux de la mort m’auoyent l'in: pau 
enuironné , & les deftreffes du fepulcre que) du. asusrtse 3 Qu 
m'auoyent rencontré : j’auoye rencon- f4Ke, Jeu, ténantqu 
ré deftrefle & ennuy. lou,dus. | * toufiours. 

4 Mais ’inuoquai le Nom de l'E. leurs, # Que 
ternel,dif4nt,Le £e prie; Eternel , deliure dient mai 
mon ame, demente à 

s L'Eternel eff pitoyable &inufte, & À ee 
noftre Dieu fait mifericorde, qué l'Ete 

6 L’Erernel garde les fimples:ieftoy? F5 re 
deuenu chetif, & il na mis à fauugté, 6 LE 

7  Moname, retourne en ton repos: #$ur 56, drai ds 
car l’Erernel Pa fait du bien. .: s& 12, 7 L J 

8 Car tu as retiré mon ame dela | #Hebr, |A M # 
mort ; mes Yeux de pleur, @*mgs pieds 1.6, qui DR: 
de trebufchement. 2 Sous 304" 

9 le cheminerai en la prefence de /# 1463, nelique 
PEternel en la terre des viuans. Lie 

to *l'ai creu,pourceai-ie parlé: j'ai 12.Cor.4, as 
efte grandement afficé. 1j, d'entre L 

1x le difoye lors queie me fuis laifé | | 10, T 
efcouler,* Tour homme «/} menteur. F'Rem,}, ronne : 

12 Que rendrai-ie à l'Eternel? tous #: pures 
fes bienfaits font fur moi. à à 1 1 

13 1e prendrai la coupe des deliuran- à «ds 
ces & inuoquerai le Nom de l'Eternel, € Er 

14 lerendrai maintenant mes vœus site 
à l'Eternel, deuant ont {on peuple. AyeLuIes 

15 Toute forte de mort des hien-aimés d ES 
de l'Eternel ef pretienfe deuñît fes yeux, ne Se 

16 Oribien,Eternel:car ie fiston (er- : ‘ + Be 
uiteur,ie /#55 ton ferniteur,Gls de ta fer- me fair 
uante:tu as deflié mes liens. L efte ons 

17 le re facrifierai facrifice d'action de Exo,15, 34 
graces,& intoquerai le N6 de l'Eternel, 2, Re 

18 Ie rendrai maintenant mes vœunsà a 15 
l’Etcrnel deuanre tout fon peuple: hs 

19 Es paruis de 12 maifon de l'Eternel, 7 
au milieu de toi, Ierufalem.Louez l'E-, | à crue 
ternel, 4 16 
PSEAV, CXVII. leuce, 
Exhortation » contenant ame prophetie : se. < 
tref[-exprefle touchant La vocation des eu 

Gentils , par laquelle tous peuples font 18 

conuies à celebrer La bonté @ fidelité du + Cient : 

* Seipneur. “Tu, LR. 2 
qu Eùt nations ; louez l'Eternel: PR be 7. y 
‘tous peuples,celebrez-le. 2 ct | 

2 Car fa gratuité cft trefgrande fur nel. 
nous,& la veriré de l'Eternel demiesre à inftes 
toufiours,Louez l'Eternel, ï 

PSEAY.! - 31 









ons l'Eterz ! 
ques 4 toufs 


Le 

4 faueur que 
Jauid , en le 
(IT auec ne 
lhete de fs 
2 louer tof 
at Jes vœus, 


‘il 
u 11 exauce 
‘ations, 
reille vers 


erai durant ‘OU fers 
que je 
m’auoyent 4 #0 
du fepulcre quey' du. 
ye rencon- Ft, des 
l'ou,des. 
om de l'E. Leurs, 


el, deliure 
&iufte, & 
les:i’eftoy 
à fauugté. 


À ton repos! 


ame dela 
7 m£s pieds 


wefence de !# 
ns. | 


+ parlé: j'ai (F2,Cor.4. 


3. 
e fuis laiffe 
nenteur. 
rnel? tous #: 


es deliuran- 
» l'Eternel. 
tnies VŒuUS 
veuple. 

bien-aimeés | 
it fes yeux. 
Guiston (er 
Is de ta fer- 


d'aétion de 

e l'Éternel, 
mes vœns à 
iple: 

e l'Eternel, 
Louez V'E-, 


11, 

74 prophetie 
vocalio® des 
reuples [ont 


 fidelité du 


 V'Eternel: # Roms 
e 15411. 


le. 

erande fur 
demcure à 

PSEAY.! 


FRem. 3, 


…e—. 


L#guitoé, 1 


1. K 107° 


œ Éxhortation , 
. 


PSÉAV. CXVIHIIL. 


l'Etemel, 5 


0 qui ayant efié 
tremes dangerss Em 
connie À Jon eXemf 
22 gredifant pa” ejprit pro 3 


enue de Iefus Chrifts Lequel 


Le femblable: 
phosique La v 


à c«lebrer la 
notamment cmuers Dai, 
delinré de plufienrs ex- 
rend graces a Dieu,€ 


gratuité de 


Le sous fideles à faire 


feroit reictré des Sacrificatenrs princi- 


faux 44 pruples 
Les pour leur falnt 
* Ci l'Eternel: car al eff bon; 


d'autant que fa gratuité demenre 


. 


à toufours. 


2 Qu’'ifrael die maintenant 


mais enbrafle des fide- 


dr confolation. 


que la 


raruité d'icelui demeure à roufiours. 


*Que la maifon d’Aaron die main- 
tenanr,que la gratuité d’icelui demenre à 


4 Que ceux qui craignent l'Eternel 


1e la gratuité d’icelui 


Me crounanten deftreffe, ai inuo= 
qué l'Ecernel; & l'Eternelm'arefpondu 


6 L’Eternel ef pour moijie ne crain“ 
drai poinr.* Que me feroit l'homme? 

+L’Eternel eff pour moientre ceux 

qui m’aident: parquoi ie verrai en CEUX 


9. FMicux vaut fe retirer Vers PEter- 
nel;que de s'afleurer {ur l'homme, 

g Mieux vaut le reurer vers lV’Eter- 
neljque de s’affeurer fur les: principaux 


ons m'auoyent enui“ 


tonné : mais au Nom de l'Eternel ie les 


ronne: voire. 


ils m'anoyent enuironné: mais au Nom 
de l'Eternel ie les mettrai en pieces. 

t2 Ils m’auoyent enuironné comme 
abeilles: ils feront -efteints comme feu 
d'efpines,d’autant qu’au Nom de l’Eter- 


m . Lu 
13 Tum’auois rüdement pouflé;pour 
me faire trebufclrér : mais l'Ecernel n'a 


14 *L'Eternel eff ma force; & mon 


1, fon 
née 
LPTE + CHENE 
le, 
toufiours. 
dient maintenant qL 
demeure à roufiours. 
en me mettantau large. 
#Sur 56, 
«kr, 
#Hebr. ; us ; 3 
13.6, quime haïtfient ce que ie defrre. 
ASous 
146,3: 
d'entre les peuples, 

10 Toutes nati 
mettrai en piéces. 

12 Ils m'auoyent enui 
nelieles mettrai en pieces. 
efté en aidc, 

#Exo, 15e 
2, 


cantique, & a cfté mou liberateur. 
15 Voix de chant de triomphe & de 
deliurance s'entend és tabernacles des iu“ 


fes, difans , La dextre de l'Eternel fait 


vertu: 


16 Ladextzredel 


rEternel eff hautel- 
leuee;,la dextre de l'Eternel fait vertu. 
17 le ne mourrar point,mais viurais 


&eaconterai les fairs de l'Eternel. 


18 L'Erernel m'a chaiti 
cient > mais ilne m'apoint liuré à la 


mort. 


19 Ouurez moi les portes de iu- 
ftice: y entrerai ; & celebrerai l’Ecer- 


nel. 


20  C'eff ici la porte de l'Eternel ; les 


iuftes y entreronr. 


21 des célebrerai de ce qué tu m'4$ 
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exaucé & as efté mon liberateur. 


22 * La pierre que les baîtiffeurs a- *M4#,2r4 
uoyentreientee,eft deuenue le principal, 42.marc 


du coin, 
23 Ceci a efté fait de par l’Eternel, 


12,10./4€ 
20.174 Jo 


é a efté chofe meruerlleufe deuant nos pier,144a 


[eux + 

: 24 C'eff ici la iournee qe l'Eternel 
4 faite,efgayons-nous , & nous refiouif= 
fons en ile, 

25 Ererneliete prie,deliure MaAintÉs: 


25 
nant:Eternel ieteprie ; donne mainte= 
nant profperité. 

26 Benit fois celui qui vient 4u Nom 
de l'Eternel : nous vous beniffons de 14 
maifon de l'Eternel. 

27 L'Eternel ff le Dies Foït ; & il 
nous 2 efelairés, Liez auec des cordes læ 
befte du facrifice aux cornes de l'au- 
tel. 

22 Tu es mon Dies Fort, pourtant ie 
te celebrerai : 4# es mon Dieu, ie te fur« 
hauflerai, 

39 Celcbrez l'Eternel: car il ef bons 
d'autant que fa gratuité demeure à tou 
iours. 

PSEAV. CXIX; 
« Kecognoiffance trefaffeétueue du fonue= 
vain bien qui reuient 4 fidele de La foi- 
gnenfe meditmion de la Loy: [juinant La 
quelle: Dai ri quiert d’eftre de plus em 
lus illuminé en La cognoiffance de la [a= 
ge celiffe ; € d'eftre delinré tunt des 
affants de Saian © de fes cnnemis;que 
de l'infmiie de fa chair € de tous. au- 
tres empefchemens qui Le poñrroyenk 
deflourner, du vrai jeruice de Dicu), Af% 

qu'eflant du tout rangé à l'obriffance d# 

Seigneur, il paille wviure fainésemens à 

[a gloire de Jon jainéi Nom, à L'ediff= 

cation de l'Eglife 3 comn.e il protejie 

auf, de s'yefire continuellement e- 

ACTE, 

ALEPH. 

1 Que bien heureux font ceux-la 

Os sn entiers en lcmr voye; qui 
cheminenten la Loy de l'Eternel’ 

z O que bien heureux font cenx-1z 
qui gardent fes tefmoignages ; &7 quile 
recerchent de tout {eur cŒur! 

3 Lcfquels auffine font point d'inie 

quité;a#s cheminent en fesvoyes. 

4 Tu asordonnétes nidndemens;a cé 
qu’on les gardaft foigneutement, 

s A la nuene volonté que més voyes 
foyeut bien dreffees ; pour garder tes 
ftatuts. 

6 Adonc ne rougirai-ie point de hon+ 
te, quand ie regarderai à LOUS (CS COM“ 
mandemens: 

7 le re celebrerai en droiture de 
cœur , quand j'aurai apprins les ordon= 
nances de ta iuftice. 

2 Jéveux garder tes ftatuts £ né me 


delaiffe poine “dut cout, 
BETH. 





à 7e 


lou far 
trop long 
femps 
ou,tr0f 
longie« 


g Par quelmoyen leeune fiomme #76##s 
M _ 
#5 3 



































































































| Pfeaumes. 
fendra-il pur fon chemin ? en y prenant | derai ta Loy,& l'obferuerai de tour » 


0 









My ai rebrouf 


garde felon ta parole, cœur. EEE me { 
1o Ict'ai recerché de tout mon cœur, 33; Achemine moi au fentier de tes jayé de gard: 
neine fai point fouruoyer de tescom- | commandemens : car l'y pren plaifir, a Les b 
mandeinens. 36 Encline mon cœur à tes tefioie illé , tomrcsf 
11 L'ai ferré ton dire en mon Cœur;a- | gnages , & non point au gain deshone 3 
fin que ie ne peche point contre toi. nefte. 7 Je me 
12 Eternel tu es benit: enfeigne-moi 37 Deftourne mes yeux qu'ils ne te. lebrer à caul 
tes ftatuts. gardent à vanité : fai moi reuiure par le fice. 
13 l'ai raconté de mes levrestoutes moyen de res voyes. 6 lem 
les ordonnances de te bouche, 38 Conferme ton dire à l'endroit de ui te craif 
14 le inefuis efieui au chemin de tes ! 16 feruiteur, qui eff «donné à ta crainte, mandemens 
tefmoignages,kcomme fi r’eufle eu toutes 64 ] 


39 Ofte mon opprobre duquel ai quil ef 64 Erert 






















































































x les richefles du monde. peur: car tes ordonnances Jon: bon- Hreschon igratuitésen 
OUy#f-| 15 Ice deuiferaideres mandemens,& | nes. la craîge | 

diteraites regarderai à tes fentiers. 4e Voici,ie fuis affeétionné à res te, 6; Eten: 

coPNAs- | x6 Île pren plaifir à tes flatuts,& n’ou- 


mandemens : fai-moi, reuiure par ta iu- 


ferurreur 1€ 


deniens. blierai point tes paroles. ftice, 66 Enfe 
GVIMEÆEEL, V AV. cognoiffanc 
17 Faice bien à ton feruiteur: qgueie at Etquetes graruités m’aduienent, foy à res co 
D où afin |viue,"& ie garderaitta parole, Ô Eternél., & ta deliurance > feiun ton 67 Deu 
que ie 18 : Defcouure mes yeux ; afin queie | dire: Hoy” à trauc 
garde; regarde aux merueilles de ta Loy. 42 Afin que j'aye dequoi refpondre à (d'obferue tx 
&c. 19 *lcfwmis voyager en Jaterre : ne | celni qui me Lie o por CbrE 2 que | 68 Tu 
* Genef: cache point de moites commande- | ieme fuis affeuré en ta parole, |gne-moi te 
47 » 8. 1. mens, 43 Et n'arrache point du tont de ma ke 6 Le 
70% .29-| 10 Mon ame eft toute brifec de l’af= | bouche la parole de veriré : car ie me faufferes co 
25.fn5 39. feétion qu'elle a de tout temps enuers | fuis attendu à res ordonnances. | rai de vout 
23. bebr, |tes ordonnances. 44 Etie gärderai continuellementts + Le 
Ti fie 21 Tu as rudement tanfé les orgueil- Loy;à toufours;& à perpetuité, graifle: mA 
leux maudits, qui fe defüoyent de tes 45 Er cheminerai au large, pource ta Loy. 
commandemens. | que j'ai recerché. tes mandemens: | #1 Hn 


22 Ofte de deflus moi l’opprobre & 
le mefpris: car j'ai gardé tes tefmoign:- 


ges. 


1246 Et parleraide tes tefmoignages 
deuanrcles rois ; & ne rougirai point de 
honte. 


géañn qu 


Byjut 19.1 72 “La 


ta propre 
23 Mefmesles principaux fe font a(- 47 Et prendrai mon plaifir en tescom $ alle Mr 
‘ou de | fis,@'ont babillé de moi “cepezdant qs€ ! mandemens,que j'ai aimés: 
ce que on feruireur deuifoit detes ftaturs. 48 Voire i'efleuerai mes mains âtes nm Tes 
son jer- 24 Auflites tefinoignages fort mes | commandemens que j'ai aimés » & deui- \fen-moi € 
#iteur plaifirs,& les gens de mon confeil. ferai de tes ftatuts. commant 
neditoit DALETH. ZAIIN. 74 Ceu 
#7 $ta- 25 Mon ame eftattachee à la pou- 49 Aye fouuenance de la parole don \& s'efoui 
His. dre:fai-moi reuiure felon ta parole. nee àtonferuiteur , à laquelle cu as fait tendu à t: 
26 le fai declaré au long mes voyes, que ie me foye attendu. 75 léc 
& tu n'as refpondu : *enfeigne-moi tes so C'eff ici ma confolation en moin Inances m4 
*Sus 25. | ftatuts. afiliéionjque ton dire n’a remis en vie. lou, by- |l'affigé fs 
4. ©1274 27 Fai-moi entendre letrain de tes 51 Les orgueilleux fe font gaudis de lié, 76 Let 
11.%,86. mandemens, & iedeuiferai de tes mer- | moi tant & plus, »4# ie n’ai point de- me conf 
1, ucilles. cliné de ta Loy. feruiteur 
28 Mon ame s’eft fondue d’'ennuy,re- 52 Eternel, j'ai eu fouuenance des 7 Q 
mets-moi fus felontes paroles, iugemens que tu as faits d'ancieneté, & moi, ic 
lou, d'e- 19 Ofte arriere de moi le moyen”d’e. | me fuis confolé ex ice”x, plaifir. 
firetrom- fire trompé ; & m’eflargi gracieufement 53 Horreur m'ajfaif,à çaufe des mef- 78 € 
Peur. & | ta Loy. chans qui ont delaiflé ta Loy. de hont 


ainfi au jo l'ai choifi lavoye de verité , cr 
Ver.104.| me fuis propoféres ordonnances, 
Wauver. 31 l’aiadheré ites tefmoignages ; 6 


: 4 
54 Tes ftatuts m'onc efté autant de 
cantiques de Mufique en la maifon ou 
i’ai demeuré comme voyager. 


ou, à | f£"à fau 
tent, & | ferai de 
ainfi au) 79 Q 


124, Eternel : ne me fi point roupir de 55 Eternel,i'ai eu de nuit fonuenan verf.86, | nent ver 
honte. ce deton Nom,& ai gardé ta Loy. | gnoiffer 

32 Ie courrai par la voye de tes com 56 Cela m’eft aduenu , d'autant que | 8o € 
mandemens , quand tu auras mis mon | je gardoye tes mandemens. Rarurs . 

cœur au large. HETH. | honte: 

HE. 57 O Eterncl,i’ai conclu que ma por- 

33 Eternel,enfeigne-moi la voyc de | tion efloit de garder tes paroles. 8r ] 

tes flatuts, & ie la garderai iufques au sè Iet’ai fupplié de tout #07 cœur: dant ta 

bout. aÿe pitié de moi felon ton dire, ta paro 


34 Donne-moi intelligence,& ie gar= 


59 Kai fair le conte dé mes voyess 
& 41 - 








(entier de tes 
ren plaifir, 

a (CS tefmoie 
ain deshone 


qu'ils ne te. 
euiure par le 


l'endroit de 


‘à ta crainte, lou, fe. 
duquel jai {quel ef 
»s font bon- {enchos 
da craige 


tionné à Les Ye 
Le 
are par ta ill= 


n’aduienent, 
C {ciun ton 


refpondre i 
d'autant que 
le, 

tout de ma 
:_car ic me 
cs. : 
1 

ellement ta 
té, 

ges pource | 
1ens: 
fmoignages 
ai point de 


"en tescom 


nains âtes 
s  & deui- 


rarole don. 
e tu as fäit 


n en mon | 
mis en vie, 
: gaudis de 
i point de- 


nance des 
cieneté, & 


e des mef- 


autant de 
maifon où 


fonuenan 
0Y. 
tant que 


: Ma por” 


1h CŒUT: 


$ voyeS» 
&-2i— 





Be ài rebrouffé chemin vers tes tefmoi- ; 


pages: : ; ere k 
s ge Le me fuis haîté, & n’ai point di- 
layé de garder tes commandemens. 

| er Les bandes des mefchans m'ont 
oillé, romtcsfois je n'ai point oùblie ta 
Éoy. 


6: Je me leue à minuiét pour téce= 
lebrer à caufe des vrdünnantes de ta iu- 


fhice. 
63 le m'accompagne de tous celx 


ui te craignent » à qui gardent tes 


gmandemens. 
64 Exernel, la terre eft pleine de ta 


gratuité:enfeigne moi tes flatuts. 
TETH. 
: . “ 

6; Eternel ; tu 25 fait du bien à ton 
ferutreur felon ra parole. 

66 Enfeigne-moi d'auoir bon fens & 
leognoiffance , d'autant que j'ai adioufté 
fuy à res commandemens. 

LL 67 Deuant que ie fufle aftigé ; al- 
loy’ à crauers champs: mais MAINTENANE 


(g'obferue ton dire. 
6g Tuer bon & bien faifant ; enfei- 


ne-moi tes ftaruts. 
h 6 Les orgueilleux ont forgé des 
Eiufferés contre moi : ro#esfois ie garde 
rai de cout 710% CŒuUT LES mandemens. 
_6 Leur cœur eft figé comme de 
graille: maë moi ie pren mon plaifir en 
Ita Loy. 

nm Il nef bon que V'aye efé afhi- 
Igéañn que rappréne tes ftatuts. 

Mu 19. 72 “La Loy que tn as prononcee de 

1! Ita propre bouche nreft meilleuré que 
mille pivces d’orsou d’argent. 

10 D. 

73 Tes mains m'ont fait , 8 agencé: 
fen-moi entendu ; afin que j’aprene tes 
commandemens. 

74 Ceux quite craignent me verronts 
\& sefiouitont, pource que ie me fuis at 
tendu à ta Fa 
|: 95 le cognoi,Eternel;que tes ordon- 

Inances ne font qhe inflice:& que ti m'as 

Pau, hs- |laffigé faisant ta fidelité; : 

Milié, | 796 lete pric,que ta gratuité foit pour 
1me confoler,felon con dire adniffé aton 
| feruiteur, 

92 Que tes compaffions vienent fur 

moi,& ie viutai: car ta Loÿ eff tout mon 
|plaifr. 


78 Que les orgueilleux rougiffent 
| | d L ’ ? 
à | de honte, d'autant qu’ils m'ont renuer- 
ou, à | fé"à faufles enféignes:wais moi ie deui- 
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e2 Mes yeux font defaillis En itten- 
dant ton dire, lors quej’ai dit, Quand 
me confoleras-tru? 

83 Carie fuis deuenu comme vn 
ouaire qui ef} à la fumee, & fi n’ai point 
oublié res ftatuts. 

84 Combien ont à durer 165 jours de 
ton feruireur + quand feras-tu iugemeat 
de ceux qui mg pourfuiuent? 

85 Les orgucilleux m'ont creufe des 
folles , ce qui n’eff point felon ta lou 3 lé 
Loy. quels ne 
26 Toustes commaändemens #6 fon fuiment 
que fidelité : ils me perfecutent à faufles pois 54 
enfeignestaide moi, Loy. 

87 ils n'ont prefque reduit à rien 
eftans par terre : IMaIS 1€ n'ai point de- 
laifé res mandemens. 

88 Fai-moi reuiure felonta gratuités 
&ie garderdi les tefmoignages que ti 
as prononcés de ta propre bouche. 

LAMED. 

89 OEternel, ta parole perfifte à 
toufiours és cieux. 

yo Ta fidelité demenre d’aage en 42* 
ge:tu 45 eftibli la verre, & elle demeuré 
ferme. 

ÿr Toutes chofes perfeuerent iufqu’à 
ce iourd'hui felon tes ordonnances: 
d'autant que toutes chofes te feruent. 

92 N'euft efté que ta Loy a cfté tout 
mon plaifir , ie fuile defia peri en mot 
afRition. 

93 le n’oublierai jamais tes mande+ 
méns : car eu m'as fait feuiure Par 
iceux, CE He 

j4 Le fHi à toi » mets-MOI à fauueté: 
caf l'ai recerché res mandemens. 

ps Les mefchans m'ont attendus 
our me faire perir : mais ie me fuis 
rendu attentif à tes tefmoignages. 

96 l'ai veu vn bout,en routes chofes 
les plus parfaites: mais ton commande= 
nent ef} de trefgrande eftenduée. 

:MEM. 

97 © combien j'aime ta Loÿ !c'eft 
ce dont ie deuife tout le iour. lots té 

98 Elle me rend plus fage par tes medita- 
commandemens que n€ font mes en ion, & 
némis: car elle eff coufiours par deuers ainfi ai 

moi, verf, 99: 

99 l'ai pañié en prudence rous ceux 
qui m'auoÿent enfeigné , d'autant que 
tes tefmoignages font ce dont ie deuife. 

os Lefuis deuenu plus entendu que 
les anciens ; pource que i'ai gardé tes 


ft, & | ferai de res mandemens, mandemens. 
dinfi au! 79 Que ceux qui te craignent fetour- or J'ai engardé mes pieds de tout 
Mer(sg, | nent vers moi : Enfemble ceux qui co | mauuais chemin afin que robferuaile 
| gnoiffent tes tefmoignagés. ta parole. 
| Le mon cœur foit entier en tes 2 Îene me fuispoint deftourné de 


flaruts , afin que ie ne rougiffe point de 


| honte: 
CAPH. 
dt Mon ame eft defaillie en atren 


dant ra deliurance: ie me fuis atrendu à 


ka parole, 


tes ordonnances ; pourcé que tu ME lei 


as enfeignees. 
ti di fé doux à moñ 
163 O que toñ dire a € ou: 


2 | palais!*woire plus dowx que lemielà ma Afss 18: 


bouche. 11.Dr6b 


104 le fui déuéou entenéi pattes giiis 
Æ 


: 









































































































Et A 


Qu dr 


ESS Pr Eee y Le 
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Imandentens , pourtant “ai-ie haf touc 
moyen d’eftre trompé. 
NVN, 
105 Ta parole ferc de lampe àmon 
pied,& de lumiere pour mon fentier, 
106 J'aiiuré, & ie leriendrai, d’ob- 
feruer les ordonnances de ta iuftice, 
107 Erernel;ie fuis affigé tant & plus: 
Bi-Moi reuiure felon ta parole. 
108 Eternel; iete prie, aye pour a- 
pur les oblations volontaires de ma 
ouche ; & m'enfeigne tes ordonnan- 
ces, 


109 Ma vicaeflé continuellementen | 


hazard,toutesfois ie n’ai point oublié ta 
Loy. 
zio Les mefchans m'ont tendu des 


Jaqs,toutesfois ie ne me fuis point efga- ! 


ré de tes mandemens. 

xx l’aiprins pour heritfge perpetuel 
tes tefmoignages : car ils fort la ioye de 
mon cœur. 

12 Jai encliné mon cœur à ac- 
complir tes ftatuts toufiours is/gwes au 
bout, 

SAME CH. 

1 T'aieu en haine les penfees di- 
uerfesymais j’ai aimé ta Loy. 

114 Tu esma cachette & mon bou- 
clier;ie me fuis attendu à ta parole, 

115 ÆEñtrcvuous mesfaifans , retirez- 
vous de moi,& ie garderai les comman- 
demens de mon Dieu, 

116  Souftien-moi fuiuant ton dire, 
& ie viurai:& ne me fai point rougir de 
honte pour n’auoir eu ce que i’efpe- 
roye: 

117 Appuye-moi, & ie ferai à fauue- 


“ouie | té, & / j'aurai continuellement l'œil f- 
prendrai | ché fur tes ftaturs. 

<ontinnel 118 Tu as foulé aux pieds tous ceux 
lement 


qui fe defuoyent de tes ftatuts : car ieur 
plafr en tromperie eft menfonge, 


êes fla- 119 Tu as reduit à neant vous les 

#His, mefchans de la terre, comme n’eftans 
qu'efcume > Pourtant ai-je aimé tes tef- 
moignages. 

# oules 120 ! Ma chair a frifflonné à caufe 

poils de | de ta frayeur,& ai redouté tes iugemens, 

m4 chair HAIIN. 

fe jont 121 "Tai exercé iugement & iuftice, 

heriffés. | ne m’abandonne point à ceux qui me 


‘ou, ’aÿ font tort, 

fait cequi 122 Pleige ton feruiteur en bien, @* 

effinfleét que les orgucilleux ne me facent tort, 

droit, 123 Les yeux me font defaillis en at- 
tendant ta deliurance, & le dire de ta iu- 
ftice, 

124 Befongne enuers ton feruiteur 
füuiuant ta gratuité,& m’enfeigne tes fta- 
suts, 

125: Je f#is ton feruiteur;ren-moi en- 
tendu afin que ie fache tes tefmoigna- 
ges. N 

126 _Ile/f temps que l'Eternel befon- 
gne:ils ont 2bolita Loy. 
427 Pourtant ai-ie aimé tes com- 


dire, 


{ 


maudemens; *plus que l'or, voire que #1 
le fin or. 


vr it 
128 Pour cefte caufe ai-je eftimé | + Pren, 


. ,u 
droits tous les mandemens que 14 donnes |" 


de routes chofes:& i’ai eu en haine tout! 
moyen d’eftre trompé, 
PE 
129 Tes tefmoignages fort chofes 
merueilleufes : pourtant mon ame les! 
a-elle gardés, 
3° * L’entree de tes paroles illumi. *s 
ne,@" reud les fimples entendus, #15, 
131 l'ai ouuert ma bonche,& ai baail. 
lé : car jai fouhaité tes commande. 
mens, | 
132 Regarde-moi,& aye pitié de moi, 
felon que tu fais ordinairement enuers 
ceux qui aiment ton Nom, | 
133 Affermi mes pas fur ton dire;& ne w 


j - . | OÙ, 
fai point qu'aucun Outrage me maj»! dur 


à Les Cutr£ 
ftrife, Lux me 

34 Deliure-moi de l'oppreffion Re 0 
des hommes, afin que ie garde tes man qu'encs 
demens. ne isiqu 

135 Fai luire ta face fur ton feruiteur, hé, &ee 


& m'enfeigne tes ftatuts. 

136 Mes yeux fe font fondus en ruif- 
feaux d’eau ; pource qu’on n’obferue | 
point ta Loy. 

TSADI. 

37 Tues iufte,6 Eternel,& ‘droites lou, he 
tes iugemens. | | que tivs 

138 Tu as commandé tes tefmoigna- firmes 
ges comme eftant chofe iufte & fouue- kg ps, 
rainement ferme, | 

139 Monzele m'a miné: pource que | 
mes aduerfaires ont oublie ces paro- | 
les. | 
140 * Ton dire ef? fouuerainement # :, fa, 
raffiné, pourtant ton feruiteur l'aime, 4: jt. 

141 Je fuis petit & mefprifé, seutcsfois fur, 7 
ie n'oublie pointtes mandemens,. Cr 18,31. 

142 Ta iuftice eff iuftice à coufours, pro, jois, 
& ta Loy eff verité, | 

143 Deftrefle & angoifle m'auoyent 
rencontré: #4 tes commandemens feñt 
mes plaifirs. | 

144 Tes tefmoignages #e font queiu- 
ftice à toufours: donne-m’e# l'intelli- 
gence;afin que ie viue. 

KOPH. l'ous 

145 Pai crié de rout0# cœur; ref mad 
pon-moi,Ecerncl,@> ie garderai tes Îta- £e4x qn 
tuts. …, font adm 

146 l'ai crié verstoi: mets-moi à pés à 
fauucté, afin que fobferuc tes tefmoi- phinatët, 
gnages. lefquels 

147 J'ai preuenu le poinét du iour, Je font ef: 
&aicrié, ie me fuis attendu à ta pa- foignésée 
role. ta Lo] Je 

748 


: ! 
r49 E’coute ma voix felonta gratui pffe pres 


té:Eternel,fai-moi reuiure felon tonor- fhais, | 


donnance. Lx Esershs 
150 Ceux qui font adonnés à mar ke, 
59... 

china- 


—…! 
nn. 


‘19.1 


Mes yeux ont preuenu Jes fout 4p=| 
| veilles de La nuibé pour deuifer de ton por | 
LELE h & 
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153 Reg 
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OY 
sg Det 
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155 La 
chans: d’ai 
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156 Tes 
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tes ordonn 
157 Ceu 
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es, 

ré Yai 
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choppemi 
166 E: 
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167 D 
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mes. 
168 
tes tefmo 
fonr deuar 


169 E 
1dera prel 
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179 Q 
uant toi 
dire. 

171 M 
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| tuts. 
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ique de to 
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or; voire QUE 5e 


que tu donnez |” % 


en haine tou! 


font chofes! 
Mon ame les | 


roles illumi- 
endus. 

1658 ai bail. ?* 
> Commande 


pitié de moi, | 
ncnt enuers! 
. | 
ton dire,& ne m 


IE Won 
age me maj» y, 17 


s Outra 


l'oppreffion &e 


C, 
rde tes man’! D. 


à Ne Iniosi 
on feruiteur, + ke, 
ndus en ruif- 


n n’obferue ! 


1 & do: 

1,8& "droites l'ou, che 
k He tire 

 tefmoigna- ti 

fte & fouue- Lait, 


 pource que | 
ie ces paro- | 
: 

serainement k 2, Sam, 
ur l'aime. : $:.yr. 
LÉ, tontesfois Eve 7. 
mens, C 18,31. 
à COUfIOUrS, pro, joig, 


> m'auoyent 
demens font 


font que iu- 
en l'intelli- | 


ft ous 
cœur, ref lpuand 
erai tes fta- Ceux qui 
, Jont ados 
mets-moi À pés à r4+ 
tes tefmoi- phinatiéts 
Jefquels 
& du iour, Je font ef 
du àta pa- fojgnés de 
La Loy ; [el 
reuenu Jes font «p-| 
ifer devon prechés : | 
EE Th #| 
)n ta gratui pffé pre 
lontonor- fhains à! 
Eternils 
nés à mas &c, 
china- 


. It, 3. | 
> ai-ie eftimé % Eten, 


fus 15, , 


Fou Ze 
formai- 
re de ta 
parole, 
&c, 


hou, Zes 


ais, 


lou,ce 


Shinations s’ font approchés: & fe 


fonc efoignés de ta Loy. 

151 Eternel ; tu €5 prochain, & tous 
tes commandemens #€ font que verité. 

152 J'ai cognu dés long temps tou- 
chant tes ÉnoRsre que tu les as 

dés pour touHours. 
se Regarde mon affiétion & m'en 
dre hors: carie n'ai point oublie ta 

oy: 4 
“al Deba ma caufe;ë&rme garenti:fai- 
moi reuiure fuiuant ton dire. 

155 La deliurance eftloin des mef- 
chans: d'autant qu’ils n’ont point recer- 
ché ves ftaruts. 

156 Tes compaflions fon$ en grand 
nombre, Eternel:fai-moi reuiute felon 
tes ordonnances. 

157 Ceux qui me perfecutent & pref- 
fent fonten grand nombre: tontesfois 
ie n'ai point decliné de tes tefmoigna- 
ges» , : 
158 Vai regardé ceux qui fe portent 
defloyaument ; & ai efté ennuyé de ce 
qu'ils n’obferuoyent point ton dire. 

159 Regarde que l'ai aimé tesman- 
demens: Eterncl.fai-moireuiure felon 

ta gratuité. 

160! Le principal poinét de ta parole 
ef} verité,& toute l'ordonnance de ta iu- 
ftice eff à coufiours. 

SCIN,. 

161 l'Les principaux du peuple m'ont 
Iperfecuté fans cauie : mais mon cœur À 
eité effrayé à caufe de ta parole. 

162 Le m'eñoui de ton dire, comme 
celui qui auroit trouué vngros bu- 
tin. 

163 Taienen haine &en abomina- 
tion # le menfonge ; & ai aimé ta Loy. 

164 Seprfois le iour ie te loue à 


Quito |caufedes ordonnances de ta iuftice, 


pe, 


165 1Ly agrande profperité pour ceux 
qui aiment ta Loy ; & n'y 4 point d'a- 
choppement pour eux. 

166 Eternel , Î’ai efperé enta deli- 
urance,& ai fait tes commandemens. 

167 Mon ame a obferué tes tefmoi- 
gnages & icles ai fouuerainement ai- 
(mes. 

162 J'ai obferuétes mandemens & 
tes tefmoignages: car toutes mes VOyes 
font deuant toi. 

TH A V. 

169 Eternel , que mon cri approche 
\deta prefence;ren-moi entendu felon ta 
parole, 

179 Que ma fupplication viene de- 
uanrtoi , @-me deliure fuiuant tun 
dire. 
| 171 Mes levres degorgeronts4 louan- 
(ge, quand tu m'auras enfeigne tes fta- 
tuts. 

172 Ma langue ne tiendra propos 
Ique de ton dire : d’aurant que trous tes 
lcommandemens ze font que iuftice. 


373 Que va main me foir én aide: 


Pfeaumes. 






277 


d'autant que j'ai choifi tes mande= 
mens, 

174 Eternel j'ai fouhaité ta deli- 
urance, & ta Loy eff tout mon plaifir, 

175 Que mon anie viue ; afin qu’elle 
te louë , &quetes ordonnances me 
foyent en aide. 

196 l'aieftéefgaré comme la brebis 
perdue:cerche ton feruiteur : Car ic n’ai 
point mis en oubli ces commande= 
mens. 

PSE AV. CXX. 

qPriere de Danid à l'encontre des calom- 
nies de fes ennemis: $ auec ‘une Com 
plainte touchant ce qu'il eSoit contraint 
par leur crnauté de feionraer parmi les 
anfideles. 

t Cantique de Mahaloth. 

Ai reclamé l'Eternel en ma grande 
Lécnrere,s i] m'a exaucé, 

2 Evernel,deliure mon ame des fauf- 
feslevres,& dela languequin'eft que 
tromperie. 

3 Que te donnera-elle , & en quoi 
v'aduancera-elle,la langue qui n’eft que 
tromperie? 

Ce font fleches aiguës tirées par VR 
homme puiflant , & comme charbons 
l'de genevre. 

s Las ! Queie fnis miferable de fe- 
iourner en Meiçec,&de demeurer ésten- 
tes de Kedar! 

6 Quemonamea tant demeuré auec 
celui qui hair la paix” À 

3. Ie fuis du tout adonné à la paix» 
mais quand Îen parle ; les voila à la 
gnerre, 

PSEAV. CXXI. 
mMeditationsen laquelle le fidele Je propo- 
fant laffiftance continuclle du Seigneurs 

5 s’affeure qu'il feragarenti à lencon- 

ire de tous dangers. 

1 Cantiquede Mahaloth, 

Efleue mes yeux vers les montagnes 
ls me viendra le fecours. 

> * Mon fecours vient de l'Eternel 
qui a fait les cieux & la terre. | 

3 Ilne permettra point que ton pied 
(oit esbranlé:celui qui te garde ne fom- 


meillera point. 
Voila, celui qui garde 1frael , ne 


fonfmeillera point ; Kne s'endormira 
point. ae 

s L'Eternele/} celui qui te garde;l’E- 
ternel ft ton ombre;ë/ «ff a ta inain dex- 


tre. 
6 Lefoleil ne donnera point{ur toi 


de iour;ne la lune de nuiét. 
L'Eternel ce gardera de tout mal, 

il gardera ton ame. 1 

3 L'Eternel gardera ton iflue & 
ton entree , dés maintenant & à couf- 
iours. 

PSEAV, CXXII. 

{.Aétion degraces touchant lafanenr ds 

Seigneur enuers la ville de Lerufelen:, 

en lagnehe denois effre cftablé &œut Le pr 


f! ou'sde 


genefle 2 


comme 
1. ROiSe 


19.4 


+ Sous. 
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Pou;vers 
de tefmoi 
gage, 


flou, de 
ceux qui 
eStfans À 
leur aile 
nous bra 
ent. 
‘ou, que 
de mefpris 
tombe 
far les or- 
£seilleux 
sppref- 


fers, 


feraice de Dieu, que Le fain£ gounerne- 

ment du peuple d'Ifrael:le tout effant fi- 

£ure de l'eslabliffement de l'Eglife de 

Tefus Christ, 

1 Cantigue de Mahaloth;de Dauid. 
| Ris fuis efiouï à caufe de ceux qui 

me difoyenr, Nous irons en la inaifon 
de l'Eternel, 

2 Nos pieds fe font arreftés entes 
portes,0 lerufalem. 

3 lerufalem, qui es baftie comme 
Vne ville qui s’entretient bien cnfem- 
ble. 

4 En laquelle montent les tribus, 
les tribus de PEternel , ” qui ef ur tef- 
moignage à Ifrael,pour celebrer le Nom 
de l'Eternel, 

s Car là ont.efté pofés les fieges 
Pour iuger ; les fieges de la inaifon de 
Dauid. 

6 Priez pour la paix de lerufalem: 
que ceux qui t’aiment ayent profpe- 
rité. 

7 Paix foit à ton auant-mur;profpe- 
rite en tes palais: 

8 Pour Dr de imes freres, & de 
mes amis;ie prierai maintenant pour ta 
paix. 

9 À Caufe de la maifon de l'Eternel 
noftre Dieu ie proturerai ton bien. 

PSEAV. CXXI11. 

Æ Pricre trefardente € rrejaffcEtueufe de 
L'Eglife defnuee de tous moyens, à L'en- 
contre des opprabres qu'elle enduve des 
mefchans € contempteurs de Dicu. 

r Cantique de Mahaloth, 

RES mes yeux à toi, qui demeures 
és cieux. 

2 Voici comme les yeux des ferui- 
teurs regardent à la main de leurs mai- 
fires:comme les yeux de Ja feruante à la 
main de fa maiftreffe: ainfi nos yeuxre- 
gardent à ’Eternel noftre Dieu, iufques 


la ce qu'il ait pitié de nous, 


. 


3 , AYe pitié de nous,Eternel, aye pi- 
ti de nous: car nous auons eu tout no- 
fire faoul de mefpris. 

4 Noftireame eft par trop faoulee de 
la mocquerie ‘ de ceux qui font à leur 
aife,"@ dû mefpris des orgucilleux op- 
prefleurs. 

PSEAV, .CXXIIII, 
T.Aéiion de sracestonchant la delinrance 
donnee à l'Eglife par La foule fiseur du 

Seigneur, 8 fur la puiflance duquel el- 

de fe fonde pour l'aduenir. 

1 Canrique de Mahaloth , de Da4 
uid. 

NE" eRé l’Eternel qui a efté pour 
nous;die maintenant Ifrael: 

2 N'euft cfté l’Eternel qui à efté pour 
nous ; quand les hommes fe font efle- 
ués contre nous: 

3 Jlsnous enffent dés lors engloutis 
tous vifs : durane que leur colere eftoic 
enflammee contre nous. 


4 Dés lors les eaux fe fuffent desbor- 


Pfeauimesé, 


| dees für nous, ’ÿn torrenrenf pañté le lon EE 
nofire ame. Lei: 
5. Dés lorsles eaux enfices f we 
5 S fufent 
paflees fur noftre ame. press, 


6 Beni /oit l’Eternel;qui ne nous a | 


point liurés en proyé à leuts dents. 
7 .Noîftre ame eft efchappee com 

l'oifeau du lags des oifeleurs 

a efte rompu ; & nous fommes 
es. 

P 8 *’Noître aide foit au Nom de l'E. 

ternel qui a fait les cieux & la terre, 

PSEAV, CXXVY, 


me | 
: le las ! 
cfchape 


3 © de la moderaiion dont Les 
fe aux affiétions qu’il lui 
4 auec une priere pour les bons, és 105. 
chant la ruine des mcfthans. 
1 Cantique de Mahaloth, 

Eux qui fe confent en -l'Etetyel 
pe comme la montagne de Sion 
laquelle ne peut eftre esbraniee ;, m4 fe 
maintient àtoufiours. 

2 Quant à Jerufalem ; montagnes 
fers à l’entour d’elle , & l'Eternel ef à 
l’entour de fon peuple ; dés maintenant 
& à toufours, 

3 Car la verge de mefchanceté né te: 
pofera point {ur le lot des iuftes: afin 
que les juftes n'aduancent leurs mains 
à ce qhi tend à iniquité. 1 

4 Eternel , fai bien aux bons, & à 
ceux qui font droits en leurs cœurs. 

5 Mais quant à ceux qui tordent leurs 


fentiers obliques, “ l'Éternel les fera fou, Qt 
marcher auec les ouuriers d’iniquité, lErrrmel 
les face 


3 marcher, 
4. Abtion de graces touchant La delinrante &e, & 


du peuple des Iuifs de La captinité de Lo 
it jar 


rat 


Paix fera fur lfrael. 


PSEAV. CXX VI. 


Babÿlon: 4 auec rune pricre, qu'il plai- 

Je an Seignew paracheucr fon œuure, 

1 Cantique de Mahaloth, V 

Vand l'Eternel ramena & mitare- | 
Qc ceux de Sion qui retournoyent 
de captiuité , nous eftions coms 
me ceux qui fongent. 

2 Lors fut noftre bouche rempliede 
ris, & noître langue de chant detriom- | 
phe : lors difoit-on entre les nationss 
L'Eternel 2 fait chofes grandes à 
ceux-ci, 

3 L'Eternel nous a fait chofes grans 
des:nous ezauons efRtéeñouis. | 

4 O Eternel ramenc & mets à recoÿ 
nos prifonniers : comme les decours des 
eaux au païs du Midi. £ 

5 Ceux qui fement en larmes, moli= 
fonneront anec chant detriomphe, 

6 Celui qui porte la femence pour 
la mettre en terre, ira fon chemin en 
pleurant, mais il reniendra fon chemin 
auec chant de triomphe ; quand il rap- 
portera fes gerbes. 

PSEAV. CXXVII. | 
<'Recognoiflanee de La bonté & famtwr da 


Scigneur,delaquelle fente procsie M 


Sets 

1. 

| va , fou,ne. 
GRecognoi/Jance de La fermeté de l'Eglife, fre aide 

ei REHT À cf; 

CAnoye: ec, 
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| Hifement é conferuation stant des e- 


ftats que des familles, À non point de la 


| rec ou adreffe des hommes, 
fe de Mahaloth , " de Salo- 


|DilErernel ne baftit la maifon ; ceux 
S qui la baftiffent ; y trauaillent en 
vain: fi l'Eternel ne garde la ville,celui 
| qui la garde;fait le guet en vain. 
à C'eft en vain que vous eftes mati- 
|neux pour vous leuer;, € rardifs à vous 
(reposer , € mangez le pain de rormens: 
Leeftainfi que Dies donne repos à celui 
lequel ilaime. 
jé Voici ,lesenfans fort vn herirage 
de l'Erernel : le fruiét du ventre «ff vn 
Hoyer. 
Quelles font es fleches en la main 
Lde l'homme puiflant, tels font les fils 
‘ d'yn pere en la fleur de fon aage. 
5 O quebien-heuretix ef le perlon- 
nage quien a rempli fa troufle ! teJes 
es ne rougiront point de honte, 


lou, ans! “quand ils parieront autc leurs ennemis 

fs parle-| en la porte, 

rent auec PSEAV. CXXVILI. 

leurs en) ç Recogroiflance © declaration de la 

mrmi à | grande profperité de ceux qui C'AIEPANS 

Hlapate, | l'Eternel s'adennent à faënétert © 1#- 
flice en leur vocation, 

1 Cantique de Mahaloth. 

OS bien-heurenx «ff quiconque 
craint l'Eternel, & chemine en fes 
tvoyes! 

3 Car tu mangeras le labeur de tes 
mains:en feras bien-heureux » & biente 
fera. 

3 Ta femme era au dedans de ta mai 
(fon, comme vne vigne abondante en 
fruit: > tes enfans comme plantes d’o- 
diuiérs à l’encour de ta table. 

4 Voici,certainement ainf fera be- 
(nit Le perfonnage qui craint l'Eternel. 

s L'Eternelte benira de Sion, & tu 
verras le bien de 1erufalem tous les 
hours de ta vie. 

é Et verras des enfans à tes enfans, © 
lpaix fur Ifrael. 

PSEAV. CXXIX. 
IGComplainte de L'Eglije touchant les con- 
tinuelles affliétions dont elle a cfté exer- 
cee, à auec vne recognoiffance de la fa- 
meur duSeigneur, s @* enfemble vne 
griere touchant La ruine des mefchans. 
1 Cantique de Mahaloth, 
VIfrael die maintenant , Ils m’ont 
fouuent tormenté dés ma ieu- 
nelle. 
. 2 Ils mont fouuent tormenté dés ma 
ieunelfe , totesfois ils n’ont point encor 
teu le deffus de moi, 

3 Des laboureurs ont labouré fur 
lmon dos, ils y ont tirérout zu long 
leurs fillons. < 

4 L'Eternel cf iufte: il a coupé les 
(tordages entortillés des mefchans. 

£ Tons ceux qui onrSion en haine, 





rougiront de honte ; & feront reboutés 
en arriere. 
6 Ls feront comme l'herbe des toi&s, 
qui eft feche deuant qu’elle "monte en lon ; fois 
tuyau. arachtce 
7 De laquelle le moiflonneur ne rem * 
plit point fa maiu, ne fon fein celui qui 
cueille les poignees. 
8 Et dont les paflans ne diront point, 
La benedittion de l'Eternel /oit {ur 
vous : nous vous beniffons au Nom de 


 l'Erernel. 


PSEAV. CXXX. 
qPriere trefaffeëtnenfe du fidele touché à 
bon cfcient du feutiment de fes peches, 

3 en laquelle il fe promset d’efire delinré 

de tous max par La bonté 7 mifericor= 

de du Seigneur, qui le recenra & merCÈ 
gratuitement, 7 @enjemble tonie lE- 
glile. 

1 Cantique de Mahaloth. 

Eternel,iet inuoque des lieux pro» 
fonds, 

2 Seigneur,efcoute ma voix: que tes 
oreilles foyent attentiues à la voix de 
mes fupplications. 

; OËternel, fi ru prens garde aux 
iniquités, Seigneur; qui eft-ce qui fubG- 
ftera? 

4 Mais il y a pardon par deuers toi, a 
fin que tu fois craint. 

5 l'ai attendu l'Eternel: mon ame Pa 
atrendu,& j'ai eu mon attente en fa pa- 
role. 

6 Mon ame saftesd au Seigneur 
plus foigneufement que Îles guerres du 
matin ; qui aguertent la venue du ma- # où 
tin. Qw'Ifrael 

7 nyfrael,atten-toi à l'Eternel ; car il s'attende. 
y a gratuité par deuers l'Eternel , & ÿ 4 “ou, diff 
lredemption en abondance par deucrs éiles. 
Jui. lou, N'4 

g Et lui mefme rachetera Ifrael de äe pus v&- 
toutes fes iniquités. geér te 

PSEAV. CXXXIL. 7% Coÿ 
Declaration de La mortification 7 bumi- mon cou 
tiré à Laquelle fe doisent eflndier tous rage, coms 
fideles, 3 &* de l'affeurance qu'il faut me celui 


mettre au Scignemr. qui cf fe 
1 Cantique de Mahaloth , de Da- "vréfaitè 
nid. L'endrer 


OT , mon cœur ne s’eft point de fx me 
efleué,% mes yeuxne fe fonc point 4e : m0 
hauflés,& ie n’ai point cheminé en cho- courage 
fes grandes & lmerueilleufes par deflus 4 efté ex 
ma portee. moi cam 
| 2 “Siien'ai rangé & tenu coy mOn me de 6e 
courage, comme celui qui eft fevré fait lui qui eff 
à endroit de fa mere: @ men coura- fewré. 
ge n’eff en moi; comme de celui qui eft “ou,cem- 
Levré,que ée foje reivite de toi. Me 0 
3 Ifrael ; atten-toi à l'Eternel dés fait tenir 
maintenant & à roufiours. Coy vers 
PSEAV. CXXXIIL. fa mere 
€ Declaration dm VŒH que Dauid auoit re en 
fait dene fe donner aucw3Yepes ; que enfant 
LC Arche n'eull fé conninite er Lermia- fevrt, 
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sont [on 
abbai/}e. 


2€ RAF, 


#2, Sam, 
7.12, JL. 
ro 8,25. 
2.c"0n,6. 
16. 


lou, Les 
Licz-ai- 
MIES que 
TA Cn 
icelle. 
*Luci,69 


1 
"ou, de 


(em 2 1x auec vue recognoïflance des 

promefles qu'il auoit reccuës ds Sesgneur 

tonchant l'escrnele duree de fon regne, 

en la perlonne du Me S145,par lequel L'E- 

£lile dewait Cfirejansce € fanébtifiee. 

1 Cantique de Mahaloth. 

Eternel, aye fouuenance de Da- 

P'uid, & de toute laffiétion d’i- 
Celui. 

2 Lequel 2 juré à l'Eternel, & fait 
VŒu au Puiflant de Jacob, difunt 

3 S1rentre au tabernacle de ma mai- 
fon,@> fi ie monte fur le li& de ma cou- 
che, 

+ Siic donne fommeil à mes yeux, 
04 fie laile fommeiller mes paupie-. 
res: 


5 Tant que j’aurai trouué vn lieu à 
l'Eternel,c> des pauillons pour le Puf- 
fant de Iacob. 

6 Voici, nousauons ouf parler d’el- 
le en vn lieu qui eft vers Ephrat, @ 
nous l’auons trouuce és champs de La- 
Jar. 

7 Nousentreronsen fes pauillons, 
© nous profternerons deuant fon mar- 
chepied. 

8 Leuc-toi,Eternel,pour wexiren ton 
repos;toi & l'Arche de ta force. 

2 Que tes facrificateurs foyent reue- 
ftus de iuftice,% que tes bien-aimés me- 
nent 1oye, 

10 Pour l’amour de Dauid ton ferui- 
teur, ne fai point que ton Qinét tourne 
le vifage en arricre. 

xx L'Eternel à juré la verité à Dauid, 
äl ne s’en deftournera point , difart, * Ie 
mettrai du fruiét de ton ventre furton 
throne, 

12 Sites enfans gardent mon allian- 
ce;&: ma conuenance que ie Icur enfei- 
gnerai,les fils auf d’iceux feront aflis à 
perpetuité [ur ton throne. 

13 Carl’Eternel a choifi Sion, & l’a 
euë à gré pour fon fiege, 

14 Elle efdit-il, mon repos à perpe- 
tuité:iy demeurerai » pource queie l'ai 
cué a gré, 

15 lebenirai abondamment fes vi- 
ures ; @- raflafñierai de pain fes fouffre- 
teux? 

16 Et reueftirai fes Sacrificateurs de 
deliurance,& "fes bien-1imés mencront 
10yC tant & plus. 

17 Or ie ferai qu’en icelle germera 
*vne corne à Dauid , & apprefterai vne 
lampe à mon Oiné. 

18 lereucftirai de honte fes ennemis, 
& fon diademe fleurira fur lui, 

PSEAVS  ICXXXILIL 
G'Recognoiflance du founcrain bien qui ve- 

#ient aux fideles de La fainéie conrmu- 

mon qu'ils ont Les runs avec Les autres 

par le moyen de nofie Seigneur Iefus 

Chrifi, 2 procedante de l’onétion fhiri- / 

suelle, dont icelri À efte oinCE Comme e- 


flant Le vrni Aaron de l'Eglife ; @ 14- 


Pfeaumes. Bee 
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ee 


à | : 3 
tm. | ne *Sihon ! 
à,2435* Hogle roy de 


, es 
it, les roy aum 
1.095 1 Era do 





g#elle il fait decouler par fa pure grace TE 
jur tous fes vrais membres. 
1 Cantique de Mahaloth , de Dauid 


































































































Oici, 0 que c’eff chofe bonne, LES e, en herita, 
que c’eff chofe plaifante, que freres Be. 
l's'entretienent,mefmes enfemble! L 7 | 1 Eternel, 
2! C'est comme celte huile Precieufe, ouh Eternel, la me 
effandue fur la tefte, laquelle decous |” a28c. 
le fur la barbe d’Aaron , O* qui de. 14 Car l'E 
coule puis apres fur le bord de, {es ve- euple, & ch 
ftemens. 


3 fes feruireurs, 
3 ÆEt comme la rofee de Hermon éd brans, | 15 * Les fat 


celle qui defcend fur les montagnes (le 6,7. br & argen 
Sion: car l'Eternel a Là ordonné benedi- He & d'homme. 
étion;@- vie à toufours. 4 


Jsont 
PSEAV. CXXXIIII 4 “ss ils o 
LI Exhoïtation aux S'acrificateurs {> Leni- Et” Ent. 

#es;à ce qu'ils celebrent Le Seigneur, 3 08 17 Ils ont de 

Fpeee Rp cape pour la proher- * ou,pa- |! auffi n'y 4-i 

te ac L'Eglife, le- ouche. 

I Cantique de Mahaloth. 10 3 Ë 12 À eux 
Oici,beniflez l'Eternel, vos tous les ee, & ceux qui les 
feruiteurs de l'Eternel , * qui aff: 454 il ny 1 affeurent. 

Îtez toutes les nuiéts en la maifon de l'E. ms efut de | 19 Mailo: 
terne}, fetfe es nel : maifor 

z Efleuez vos mains 4# Sanétuaire, & Leur bone nel. 

beniffez l'Eternel, che, 0 Maifor 

3 L'Eternel te benie de Sion, lequel ternel : vor 

a fait les cieux & la verre. niflez l’Eteri 
PSEAV. CXXXV. x Benit/ 
ŒExhortation à celchrer la puiffanee habite en le 
bonté du Seiçneur, 5 de ce Q#'il çouner- PSE 
ne tout le Monde par fa prosidence, GExhortatio: 

8 € fur tout de ce qw'il a d:fployé [a fance du Si 

faucur fur fon Eglife: 15 afin que touies œuures de 

édolatries eflant abbatucs,les fidiles s'af ment à CA! 
feurent fur lui feul,pourle magnijier tonte nucllemen 
leur vie, de La prout 

1 Louez l’Eternel, toutes crea 
Ouez le Nom de l'Eternel: vous fers #S$w 1+ Elec 
uiteurs de l'Eternel louez-le, 106.1,6* dat 

2 * Vous qui affiftez en la maifon de Am mg 207. 1,6 |à toufiours. 

l'Eternel, és paruis de 1a maifon de no- #, U8,2 | 2 Celeb 
ftre Dieu: tant que: 
3 Louez l'Eternel: car l'Eternel cf | jours. 
bon : pfalmodiez à fon Nom : car/il ef l'ou, cels 3 Celeb 
plaifant. eft plai- d'autant qu 
4 Car l'Eternel s’eft choifi: Iacob @ fut, jours. 
Ifrael pour fon plus precieux ioyau. 4 Ccebr 

$ Pour vraiie cognoi que l'Eternel grandes m 
cf} grand , & que noitre Seigneur e/hpar tuité demie: 
delius rousles dieux. } : 5 *Ce 

6 L’Eternel fait tour ce qu'il Jui! ©» sl bien enter 

plaiftés cieux & en la terre,en la mer & LLC | demeure à 
en tous les abifines. finis, | 6 Celu 
7. *C’eff lui qui fait monter dubout Æfeem, eaux: d'au 
de Ia terre les vapeurs:il fait les efclairs 40,13. toufiours, 
pour Ia pluye , il tire le vent hors ”’de l'ou, 4e 7 Ce 
{es cabinets. 2  Jethre naires: d 

8 *C'eff lui qui a frapéles premiersr fers, à toufiour 
nés d'Egypte , tant des hommes que des * Exod.134 8 Lef 
beftes. 2, le jour: d 

9 Quia enuoyé fignes & miracles au |, à toufiou 
milieu de toi,ô Egypre , contre Phara0 9 La 
& contretous fesieruiteurs. feigneuri 

to Quia frapé plufeurs nations y # Bratuité 
tué les puiflans rois, : - 





11 *SiH0m 
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Par fa pure grace 


Tes, 



















jus. Hog! 
635" les roy? 


à _ 


roy des Amorrheens, & 


rs Tu *Sihon Île 
or: & Les vois de tous 


eroy de Bafçan ; 
umes de Canaan. 


qi » de Dauid, sé 53 Et a donné leur païs en herita- 

hofe bonne, & ai e, en heritage di-ie,à Ifrael fon peu- 

ante ; Que freres £ le . 

AERRe lou n Eternel;ron renom eff à toufours, 
uile precieufe, } > prernel, la memoire de toi eff d’aage en 

laquelle d jeté RER | 

on © qui de. 14 Car l'Eternel feraiuftice à fon 

ord de.fes ve. peuple; & changera de courage enners 

| Les feruireurs. : 
de Hermon €» bruns. À 15° * Les faux dieux des nations font 


s montagnes de 
>rdonné benedi. 


XIIII, 
cAteurs Q* Leni= 
Le S'ergncur, 3 


pour La profper- 


loth. 

el, vous tous les 
nel, * qui afñi- +5 
à maifon de l'E. 1j 


# Sanétuaire, & 
€ Sion » lequel 
XV. 
la puifance & 
e ce qW'il çouner- 
_f4 prosidence, 
"il à difployé [a 
afin que toutes 


les fidiles s'af 
: Mmagnifier toit 


rncl: vous {er- 
ouez-le, 

2n Ja maifon de XSw ng 
maifon de no- %, 


r l'Eternel «f | 
om : car ‘11 ef l'ou, cela 
eft plai- 
hoifi Jacob <> fan, 
ieux ioyau. 
que l’Ecernel 
eigneur.e/f par 


t ce qu'il Jui 
re,en la mer & 


nonter du bout *jerer, 
fait les efclairs 10.1: 
vent hors ‘de lou, dé 

[es thre= 

é les premiersr fors. 

ymmes que des *Exed,134 
2%» 

& miracles au |, 

contre Phara0 

rs. 

xs nations + À 


11 #Sih0#! = 





456.7. pr & argent » 
8, 9.6" d'homme. 


Mou,pa- l'aufli n'y 4-7 


feuffe en nel: mai 
Leur bou nel. 
che, 


ouurage de mains 


joe, | 16 ls ont vne bouche, & ne parlent 
Y,1$. point : ils ontdes yeux, & ne voyent 
oint. 


17 Hs ont des orcilles,& n’oyentpoint: 
ñ il point de fouflle en leur 


wile- bouche. . 
ment vs 18 A eux foyent faits femblables 
ex, É ceux qui les font, € tous ceux qui S'Y 


il y 2 affeurent. 


19 Maifon d’Ifrael , beniffez l’Eter- 
fon d’Aaron, beniffez l'Eter- 


int de 


0 Maifon des Leuites, beniffez l’E- 
ternel : wows qui craignez l'Eternel be- 
niffez l'Eternel. 

31 Benitfoit de Sion l'Eternel lequel 
habite en lerufalem. Louez l'Eternel, 
| PSEAV. CXXXVI. 
IGExhortation à celebrer la bonte €> puif- 

fance du Seigneur, 4 tant à caufe des 

œuures de creation, 10 que principale- 

ment à caufe de La faueur. qu'ila conti- 

mucllement portee à fon peuple, 25 € 

de La prouidence par laquelle il catretient 
foutrs C'eAtHTES, 

D Elebrez l'Eternel: car il «ff bon: 

d'autant que fa gratuité demeure 


+ Su 
106,1,6* 


Do7: 1,6" là toufours. 


W,x | à Celcbrez le Dieu des dieux: d’au- 
tant que fa gratuité demcwre à touf- 
jours. 

3 Celebrez le Seigneur des feigneurs: 
d'autant que fa gratuité demeure à touf- 
jours. 

4 Celebrez celui qui fait tout feul 
grandes merueilles:d’autant que fa gra- 
tuité demeure à roufiours. 

* Celui qui a fair les cieux comme 
entendu : d’autant que fa gratuité 
demeure à toufours. 

6 Celui quiacftendu la terre fur les 
eaux: d'autant que fa gratuité demeure à 
toufiours. 


. 5 
Gentf.\bien 

LI, 

| ftinans, | 


7 Celni qui a fait les grande Inmi- 
aires: d'autant que fa oratuité demeure 


“ 
4 toufours. 


8 Le foleil pour auoir fcigneurie fur 
le jour: d'autant que (a gratuité demeure 


à toufours. 


9 La lune & leseftoiles pour auoir 
feigneurie fur la nuiét : d'autant que fa 


gratuité demenre à coufours. 


" 


Pfeaumes, 
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to * Celui qui a frapé l’Egypte en 
leurs premiers-nés: d'autant que fa gra- 
tuité demeure à roufours. 

11 * Celui qui a tiré Ifrael du milieu 
d'eux : d’antantque fa gratuité demeure 
à confiours. 

x2 Et ceauec main forte &!"bras eften 
da : d'autant que fa gratuité demesre à 
toufours. 

13 * Lequela fendu la mer rougeen 
deux:d’autant que fa gratuité demeure à 
toufiours. 

14 Eva fait paffer Ifrael par Je milieu 
d'icelle:d'autant que fa gratuité demenre 
à toufours. 

15 * Era renuerfé Pharao & fon ar- À Exod, 
mecen amer rouge: d’autant que fa *#: 24s 
gratuité demesre à toufiours, 

16 * Lequel a conduit fon peuple par TExod , 
le defert: d'autant que fa gratuité demeu. 35:22: 
ve à toufiours, fuinans. 

17 * Lequela frapé les grands rois: | Nomb, 
d'autant que fa gratuité demeure à touf- 41: 24: 

jours. 35.34." 

12 Eta tué les rois magnifiques: 5: /# 

d’autant que fa gratuité demenre à touf- 135.10, 
IT, 


jours, 
des Amorrheens : 


* Exod, 


12.29. 


T£xod,rg, 
2. 


! Voyez 
Exod, 
6.6, 

* Exod. 
14,21." 
22. 






























































19 Sihon roy 
d'autant que fa gratuité demewre à touf- 
jours, 

20 EtHogroide Bafçan:d’autant que 
fa gratuité demeure à roufiours. 

21 Eta donné leur païsen heritage: 
d'autant que fa gratuité demeure à touf= 
jours. 

22 En heritage à Ifrael fon feruiteur: 
d'autant que fa gratuité demeure à touf- 
iours. 

23 Lequel alors que nous eftions bien 
bas à eu fouuenance de nous : d’autane 
que fa gratuité demeure à toufours. 

24 Et nous a recoux de {4 mainde 
nos aduerfaires : d'autant que fa gratui- 
cé demeure à toufours. 

25 Lequel donne viande à toute 
chair : d'autant que fa gratuité demeure 
à toufours. 

26 Celcbrez le Dies Fort des cieux: 
d'autant que fa gratuité demeure à rouf- 
jours. 

PSEAV, CXXXVII. 
ŒComplainte des Leuites € chantres [a- 

crés touchant l'inbumanité do La moc- 
quevie profane des Babyloniens ; quiles 
defpitoyent en leur demandant qu'ils 
chantaflent des chanfons 1oyeufes: 5 a- 
nec une proteStation du deunir qu'ils fe- 
ront toufionrs enuers L'Eglife, 7 > en- 
femble une prierctouchant laruine des 
ennemis d'icelle, 

Ous-nous fommes tenus aupres 

des fleuues de Babylon,& mefmes 
y auons pleuré, ayans fouuenance de 
Sion. 

2 Nous auons pendu nos violons aux 
faules au milieu d’icelle. 

3 Quand ceux qui nous auoyent 
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26, 


dieux : 
ou, des 
MALI 
ffrats 
#uges, 


Von, fur 
da face, 


# Efa. 13; 


Fou , des 


emmenés prifonniers, nous ont deman- 
dé paroles de cantique , & dé les cfouïr 
de nos violons que nous auions pendus, 
Aifans, Chantez-nous quelque chofe des 
Cantiques de Sion; nous ayons re[pondu, 

4 Comment charnterions-nous des 
Cantiques de l'Eternel en vne terre d'e- 
ftrangers? 

s Siieroublie, lerufalem, que ma 


Fou ;04#+ dextre! s’oublie elle-mefme, 

blie ce 6 Que ma langue foir attachee à 

qu’elle | mon palais, fi ie n’ai fouuenance de toi: | 

fit des! fi ienemets lerufalem pour le princi- 

inftru- | palchef de ma refiouiffance. 

mens. 7 O Eternel;aye fouuenance des en- 
fans d'Edom , lefquels en la iournee de 

POu:S4€1 Ierufalem difoyent, ! Defconurez, def. | 

cagerf#é couurez iufqu'au fondement qui eft en 

€agex- | icelle. 

voyez 8 Fille de Babylon; quit’en vas de. 


Ezec, 25+ firuite,Ô que bienheureux fêra celui qui 


te rendra la pareille, de ce que tu nous 
as fait: 

9 *O que bienhenreux fera celui qui 
empoignera tes petis enfans, & Les froif- 
fera contre les pierres! 

PSEAV. CXXXVIITI. 
TS. AEfion de graces touchant Les deliuran- 
ces lonnees à Dauid 4 lefquelles feront 


celebrees pat toute la terre à La rveruel 


du Meffias: 2 auecrune pricre, qu'il 

plaife au Seigneur paracheuer fon œuure! 

fuiuant [es promelfes. 

1 Pfeaume de Dauid, 

E te celebrerai de tout mon cœur: ie 

te pfalmodierai en la prefence” des 
fouuerains. 

2 Ie me profternerai au palais deta 
fainéteré,& celebreraiton Nom pour la 
mour dera gratuité, & deta verité : car 
tu as magnifé ta parole par deflus toue 
ce dont tu es renommé, 

3 Auiourquel'aicriétn m'as exau- 
cé : &m'as renforcé de force en mon 
ame, 

4 Eternel, trous lesrois de laterrete 
celebreront,quand ils auront oui lespa- 
roles de ta bouche, 

5 Et chanteront les voyes de l'E- 
tcrnel : car la gloire de l'Eternel ef 
grande, 

6 Car l’Erernel eff haut efleué,& voit 
Jes chofes baffes, & cognoift de loin les 
chofes efleuees. 

7 Siie chemine au milieu d’aduerf- 
té,tu me viniferas, tu auanceras ta main 
? contre Pire de mes ennemis, & ta dex- 
tre me deliurera. 

8 L’Etcrnel paracheucra ce qui me 
eoncerne.Eternel,ta gratuité demeure à 
toufours:eu ne delaifieras pointl’œuure 
de tes mains. 1 

PSPAV/CXXXIX 
S'Recognoiflance de La fagefe > force in- 
* finie du Srigneur, 7 auquel rien ne pow 

aant cflre caché ; Danid fe delibere de 
chentiner toufiours en [a crainte: 


Pfeaumes. 


14 © eflant raui en adniraiïon de Pers 


tifice € foin cfmerucillable par lequel! 

Dieu forme Le corps humain, dren remse 

gant les principaux poinéis d'iceluÿ, 

19 él protefte gs“ ne ucut jamass asoÿr | } 

aHCHNC Communion auec les mefchans. 

1 Pfeaume de Dauid,baifé an maitre | 
chantre pour le chanter. | 
Eee m'as fondé & cognu, | 

2 Tu cognois quand ie 1m’afiede 
& quand ie me leue,ru apperçois de loin! 
ma penfee. x | 

3 "Tu m'enceins,foit que ie marche, lou, 74 | 
foit que ie m'arrefte, & 25 accauftumé Weféon. 
toutes mes voyes, (Ares eg 

4 Voire deuant que la parole foit fr |hemis, 
ma langue , voici, 6 Eternel tu cognois! 
defia le tout, | 

$s Tu me tiens ferré par derriere,| 
& par deuant , & 25 mis fur moi ul 
Main, | 

6 Tafcienceeft partrop merueilleufe, 
| pour moi, X fi haut eflcuce, que ie n'en} 
fauroy* venir à bout. | 

7. Oüirai-ie arriere de ton E {prit ? & 

où fuirai-ie arriere de ta face? ls 

8 Siie monte aux cieux eu yes, * f | Ana 
ie me troune gifant au fepulcre ; Ce] LES 
voila, | 

9 Si ie pren les ailes de l’aube du le 
iour,@* ie me loge derriere la mer: } 91378 

10 Làaufli me conduira ta main, & ta jdelà La 
dextre n’yempoignera. my 

it Sii’aidit, An moinsles tencbres #4: 
me couuriront : voila la nuit qui feruira Qu 
de lumiere tont autour de moi, (delamure 

12 Mefmes les tenebres ne mecache- 
ront Pointarriere de toi, & la nuià ref-| 
plendira comme le iour , autantte foné| 
les tencbres que la lumiere. RE 

13 Ortu as poffedé mes reins, deslers| 
que tu m'as ‘’enueloppé au ventre de| 
ma mere. NEA 

4 lete celebrerai de ce que i’ai efté{ | 
fait par fi eftrange & efmerueillable ma-| 
niere: tes œuures font merueilleufes ; 8} 
mon ame Le cognoift tresbien. | 

15 L'agencement de mes os ne va! 
point efté eaché , lors que j'ai efté fair! 
en lieu fecrer,& façonné comme de bro-| 
derie és bas lieux de la terre. RS 

16 Tesyeux m'ont veu quand 1'e-| 
ftoye comme vn peloton, & routes ces 
chofes s’efcrinoyent en ton Jiure 6s 
iours g#'ees fe formoyent , mefme lors! 
qu’il n’y enauoitaucune d’icelles. 

17 Et pourtant,ô Dies Forr,combien 
me font precieufes les confiderations 
que jai detes faits , & combien font 
grandes les fonimes d’icelles. 

18 Les veux-ie denombrer ? elles! 
fonten plus grand nombre que le fa-| 
blon:fuis-ie refueillé ? iefais encore a= 
uec toi. 

19 O Dien, ne tueras-ru pasle mef- 
chant > & pourtant, à hommesde fangs! 


retirez-vous arriere de moi. | 
| 30 D'autant 
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so D'aurant qu'ils ontparlé de toi;! 
ourpenfans quelque mefchanceté: 
“ou il "ils ont cileué Les ennemis en men- 
pris vant. sn : 
M6 Nom 21 Eternel,n’auroy’-ie point en hai- 
es va neceux qui te haïffent ? & ne feroy -ie 
hu est pointdefpité contre ceux qui s efleuent! 
mi, | contretoir  . À LE 
32 Jeles ai haïs d'vne parfaire haine, 
ile m'ont efté pour ennemis. 
x O DiemFort, fonde-moi, & confi- 
dere mon cœur:efprouue-moi, & confi- 
| dere mes difcours. 
24 Et regarde s'ilyaen moiaucun | 
| deffein de trauailler autrui, & me con- 
touêve dui”par la voye du monde. 
pain com PSEAV. CXL. 
iieuel. | GComplainie de Dauidtouchant La mali- 
cod crmauté defes ennemis, 9 auec 
| me pricre qu’il plaife an Seigneur faire 
vengeance de Lewr mefchanceté, 13 en | 
| délinrant Les poures affigés ; 14 afin | 
| qu'il fait toufiours gloripe. 
+ Pfesume de Dauid,baille au maiftre 
chantre powr le chanter. | 
E Ternel, deliure moi de l'homme | 
Pis garde-moi delhomme | 
outrageux. 
| 3 Lefquelsont pourpenfe des maux 
Men leurcœur : ils affemblent tous les 
|iours des combats. 
PF 4 4 Ilsaffilent leur langue comme vn 
OU 4)? ferpent,venin de" viperes ef? fous leurs 
L PET OU Jevres:Selah. 
8 5 Eternel, garde moi des mains du 
MEME |'mefchant, contregarde-moi de l’hom- 


| me outrageux , de ceux qui ont pour- | 


| penfé de me heurter pour me faire tom- 

| ber. 

6 Les outrecuidés m'ont caché le 
| Jaqs, & onttendu awec des cordes vne 
| gers à l'endroit de mon paffñage;,ils m'ont 

L, ni mis destrebufchets:Selah. 

MAP D : 
RE 7 l'ai dit à l’Eternel,Tu es mon Dies 
chant PE Fort: Eternel, prefte l'oreille à la voix 
nel de mes fupplications. 

! 8 O Eternel Scigneur;la force de ma 
fauueté, tu as couuert detoutes parts 
ma tefteau iour de la bataille. 

9 Etérnel, n’ottroye point au mref- 

| éhant fes fouhaits : ne fai point fortir à 

as {a penfee , ils fe furhaufferoyent: 
Cian. 


lo Quant aux principaux de ceux |! 


qui m'affiegenr,que la peine gw'ils don- 


ment de leurs levres les puiflecou- | 


urir, 
ur Que charbnns embrafes tombent 
Lfureux , qu'illes face tomber au feu, 
€ en des foffes profondes, fans qu'ils fe 
releuent. 
12 Que l’homme mefdifant ne foit 
L'point affermi en la rerre:quant il’hom- 


meoutrageux & mauuais qu'on chaffe | 


apres lui tance qu’il foit exterminé d# 
Pau. 
| 33 lefai que l'Eternel fera iuflice à 


Pfeaumes. 


| voixitandis que ie crierai à toi. 


| garde le guichet de mes levres. 








28Q 


l'affigé,& droir aux fouffreteux. 

14 Quoi que ce foit, Îles iuftes celes 
breront ton Nom;,les droituriers habire- 
ront deuant ta face. 

PSEAV. CXLI. 
qUechemente priere de Dauid, en laquelle 

il demande d'efire fortifié à l'enconire 
de toutes tentations: $ Co declarant 
combien lui font agreables les reprchen- 
fons des gens debien, 8 & qwil met 
toute fa confiance au Seigneur, 10 il de- 
mande que vengeance foit faite de fes 
ennemis. 

r Pfeaume de Dauid. 

Ternel , ie t'inuoque, hafte-toi de 
wenir vers moi : ten l'oreille à ma 

































































2 Que marequefte foit adreffce de 
uant toi comme le parfum:& l’efleuarion 
de mes mains comme l'oblation du 
foir. 

3 Eternel , mets garde à ma bouche : 

N'encline point mon cœur à cho- 
fe mauuaife , tellement que ie commet- 
te quelques mefchans actes par mef- 
chanceré auec les hommes ouuriers d'i< 
niquiré : & queiene mange point de 
leurs delices. 

s Quele iufte me martelle ,ce me fera 
vne gratuité: qu’il me redargue, ce me 
fera vn baume excellent, il ne bleflerz , 
point ma tefte:" car mefmes encores ma 
requefte fera pour eux en leurs calami- 
tés. 

6 Quand leurs gouuerneurs auront 
efté precipirésparmi des rochers, lors 
on orra que mes paroles fonc plaifan- 
tes. 

Nos os font efpars pres la gueule 
du fepulcre:comme quand queleun cou- 
pe & fend Le bois qui efl par terre. 

2 Pource, 6 Eternel Seigneur ; mes 
yeux font vers toi : ie me fuis reriré vers s 
toi,ne deftitue point mon ame, petit ©” 

9 Garde-moi du laqs qu'ils n'ont ie ferai 
tendu & destrebufchets des ouuriers d’is P776765 
niquité, en. leurs 

} to Queles mefchans trebufchent cha- miferes. 
eun en fon filé , iufques à ce qu’enfem- 
ble ie foye pañe. 
PSEAV. CXLII. 
qPriere de Dauid , en laquelle chant oué 
efperdu de Pextreme danger anquel il fe 
voyoit reduit, 6 il demande d'en cfire 
deliuré, 2 afin de pouuoir celcbrer le 

Scipnemr pour l'édification de toute P'E+ 

slife. 

1 Mackil de Dauid,qui ef} vne reqne- 
fe qui ft lors qu'il eftoit en la ca: 
uerne. 
> TE crie dema voix vers l'Eternel, ie 

fupplie de ma voix l'Eternel. 

3 *L’efpan deuant lui ma complainte: 
ie declare mon angoiffe deuantlui., 

4 Quand mon efprit s'eft pafmeen 
moi, lors eu as cognu mon fentier : Ils 
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5 


t'ou,Con- 
temple à 
ma dex- 
tre, re- 
garde à 
ma gau- 


m'ont caché vn laqs au chemin par le- 
uel ie cheminoye. 

"Le contemploye à #4 dextre,& re 
gardoy” , & n’y awoit perfonne qui mere 
cognuft:rout refuge me defailloit, & n’y 
auoit perfonne quieuft foin de mon 
ame, 

6 Eternel, ie me fuis efcrié vers toi: 


che, 414 j'ai dit, Tunes ma retraite & ma portion 


m'y a per- 


fonne qui 
me eco 


gnoifle. 


eus, 284 
2. 


en la terre des viuans. 
. . “ . . . 
7 Soisattentifämoncri, car ie fuis 
deuenu fort chetif: deliure moi deceux 


qui me pourfuiuent : car ils font plus 


puiffans que moi, 

3 ‘Tire moname hors de prifon afin 
aueie celebre ton Nom: les iuftesvien- 
dront autour de moi ; d'autant que tu 
m'auras fait ce bien. 

PSEAV. CXLIII. 

ŒPriere trefafftEiueufe de Dauid, x enla- 
quelle recogroilant fon indignité > in- 
firmité, 3 o declarant la cruauté de 
fes ennemis, 7 il demande qu'il plai. 
fe au Seigneur [uïuant fa fidelité Le deli- 
srer detous dangers, 10 dy Le condui- 
ve au droit chemin de fes commande- 
mers. 

x Pferume de Dauid, 

Ternel,efcoute ma requefte, prefte 

l'oreille mes fupplications ; fui- 
uant ta fidelité;refpon-moi à caufe de ta 
iuftice. 

2 Et n'entre pointen ingement 1- 
necton feruiteur,d’aurant que nul vi- 
uantne fera iuftifié deuant toi. 

3 Car l'ennemi pourfuit mon ame: 
51 a foulé ma vie par terre: il m'a misés 
Heux tenebreux comme ceux qui font 
morts dés pieca. 

4 Et mon efprit fe pafme en moi, cé 
mon cœur eft delolé au dedans de 
moi. 

s J'ai fouuenance des iours de jadis, 
ie medite tous tes aétes,@-deuife en moi 
mefme des œuures detes mains. 

6 lL'efpan mes mains vers toi:mon 4- 
me ef? enuers toi comme vne terre alte- 
rec:Selah. 

7 O Eternel, hafte-toi, refpon-moi: 
l'efprit me faut: ne cache point ta face 
arricre de moi, *tellement que ie deuie- 
ne femblable à ceux qui defcendenten 
la foffe. 

8 Faimoi ouïr désle matin ta gra- 
euité, d'autant que ie me fuis affeuré en 
toi:fai-moi cognoiftre le chemin par le- 
quel ai à cheminer, d'autant que rai 
cfleué mon cœur vers toi, 

9 Eternel,; deliure:moi de mes en- 
nemis d'autant que ie me fuis caché vers 
toi. 

to Enfeigne-moi à faire ta volonté, 
d'autant que tu es mon Dieu : que ton 
bon Efpritme conduife comme par vn 
pais vni. 

1r Eternel, ren-moila vie pour l’a- 
mour de ton Nom;retire mon ame hors 


Pfeaumes. 


de deftreffe à canfe de ta iuftice, 

12 Et felon ta gratuité retranche 
mes ennemis:& deftrui tous ceux quitie 
nent en ferre mon ame,d’autant que ie 
Juis ton feruiteur. 

PSEAV. CXLIIII. 
g.Aëtion de gracestouchant Les deliuranees 
donnees à Dauïd par La foule fancur du 

Seigneur, $ aucc "une priere , gw'il 

lui plaile Le delinrer de lamain detous 

autresennemis, 12 afin que [on vegne 
eStant bien eflabli,le peuple d'Ifrael fait 
comblé de toutes fortes de benedi£tions. 

x Pfeaume de Dauid, 

BR foit l'Eternel * mon rocher, le- 
quel duit mes mainsau combat, é& 
mes doigts à la bataille, 

2 C'efl celui qui defploye fa gratuité 
enuers moi ; * ma forterelle , ma haute 
retraite ; mon liberateur , voire pour 
moi,c’effmon bouclier, & ie me fuis 
retiré vers lui: il range ! mon peuple 
fous moi, 
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3 O Eternel;* qu’eff-ce que de lhom ou, le 


me ; que tu ayes foin de lui? du fils 
de l’homme mortel, que tu en tienes 
conte? 

4 * L'homme eft femblable à la vani 
té: fes iours font *comme!vne ombre qui 
pafñle. 

s Eternel abbaiffle tes cieux , & def- 
cen : touche les montagnes, & qu’elles 
fument. 

6 Lance l’efclair,& les diffipe:lafche 
tes fleches,& les mets en route, 

7 Eften tes mains d’enhaut ,; re- 
coux-moi, & me deliure des groffes 
eaux » A/fauoir de la main des enfaris de 
l'eftranger: 

& Defquels la bouche proferemen- 
fonge: & la dextre defquels eff vne dex= 
tre pleine de fauffeté. 

9 QDicü, iete chanterai nouueau 


peuples. 


[ou mai, 


* Lob,7. 
17, fus.3, 
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+ Surge 
ée 62, 
1b, 
* Job, 14, 
LA 

lou, l'en 
bre do 
homme 


qui pale. 


cantique : iete pfalmodierai fur la | 


mufette,@ auec l'inftrument à dix cor- 
des. 
to L’eff lui qui enuoye deliurance 


anxrois, lequel recouft de l’efpee dan- | 


gereufe Dauid fon feruiteur, 

11 Reconx-moi & me delire dela 
main des enfans de l’eftranger: defquels 
la bouche profere menfonge, & la dextre 
defquels eff vne dextre pleine de fauf- 
fete. 


12 Afin que nos fils Joyent comme;] 
jeunes plantes, croiffansen leur ieunef- | 


fe, & nos filles comme les encoigneures 
entaillees à la façon d'vn palais: 

13 Nos defpenfes foyent pleines, four= 
niffans toute efpece de prouifion : 1OS 
troupeaux mulripliét par milliers, “wers 
re par dix milliers en nos rues. 

14 Que nos bœufs foyezt d'vne corpa 
rance bien amaflee, qu’il n'y 4if m1 affail 
lant, ini qui face fortie ; & qu'il n J4/# 
point de cri en nos places. 


k ef le peuple; 
15 O que bien heureux ef Pa 


| 
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pu rap- 
ertent 
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liens, 


lou, pré 
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ME PSEAV. CXLV. 
aRecognoiflanceolennelle € trefexcellen- 
te de La bonté cpuillance magnifique ds 
Seisneur s 13 laquelle reluit tant en la 
creation d7 LOMHETNEMEME du Monde, 
qu'au foin particulier qu'il 4 du genre 
humain, 18 © fur tot en La faueur qu'il 


porte à fes fidelcs. 
| Pfeaume de louange compofe par 
David. ; 
fous qui, Aleph. On Dieu"mon Roy;ie te fur= 
es lervrai haufferai ; & benirai ton 
Fe, Nomà toufiours,& à perpetuite, 
3 Beth.le te beniraïi par chacun 1our; 


“ 


& louérai ron Nom à toufiours ; & à per- 
peruité. 
Gaimel L'Eternel ef? grand,& gran- 
dement louable ;, tellement qui! n°} 4 
moyen de fonder fa erandeur. 

4 Daleth.Vne generation dira le los de 
tes œuures à l’autre generation » tel- 
lement qu’elles raconteront tes proûüef- 
fes, 

< He. le deuiferai de a magnificen- 
ce glorienfede ta Maiefté, & de res ge- 
fes merueilleux. 

6 Vau. Et ils reciteront la force de 
tes faits redoutables : &ie raconterai ta 


grandeur. 

7 Zajin. Ils defgorgeront la fouue- 
nance de ra grande bonté, & raconte- 
one auec chant de triomphe ta iu- 
flice. 

s Exod, | g Heth.*L'Eternel ef? mifericordieux 
#7 |&piroyable, rardif à colere,& grand en 
mmnb.14s) gratuite. 

18, fus 9 Teth.L’Eternel eff bon enuers tous; 
26.15. 0" & fescompaffions fort” par deffus tou- 
10.8. |tes fes œuures. 

one 10 Jod Erernel,toutes tes œuvres tE 
mars celébreront, & tes bien-aimés te beni- 
ront, 

tt Caph. Ils recireront lhonneur de 
ton regne , & raconteront tes prouefles, 

12 Lamed, Afin de donner à co- 
poire tes prouëfles aux hommes, & 

à gloire de la magnificence de ton re- 
gne. 

x) Mem, Ton regneef} vn regne de 
tous fiecles,& ta domination eff en tous 
aages. 

14 Samech, L'Eternel fouftient tous 
ceux qui s’en vontromber ; & redreffe 
tous ceux qui font courbés, 

15 Hajin.Les yeux detous animaux s’At 
tendent à toi, & tu leur donnes leur pa- 
fiure !! en leur temps. 

3 16 Pe.Tu ouures ta main & raflafies 

à fouhait toure creature viuante. 
ton bux | fe 17 Tfagi.L’'Eternel ef? iufte en toutes 
Dpt VOTES & plein de gratuité en toutes 
fr ? fes œuures, 

+ 12 Koph, L'Eternel ef? pres de tous 

ceux quile reclament , voire de tous 


fon, 
[en téps! 


lou pat 
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ceux qui le reclament en vérité, 

19 Res. I accomplit le fouhait de 
ceux qui le craignent, & exauce Jeur cri 
& les deliure. 

20 Scin.L’Eternel garde tous cenx qui 
Paiment: mais ilexterminera tous les 
mefchans. 

21 Thau, Ma bonche racontera 12 
louange de l'Eternel, & toute chair be-" 
nira le Nom de fa fainéteté à toufiours, 

& à perpetuité. 
PSEAV. CXLVI, 
ŒExhortation à louër le Seigneur, 6 tant À 
caufe de La creation € conferuation de 

toutes chofes , 7 queprincipalement à 

caufe du gounermement trefin$te par le 

quel il gouverne le monde ; 10 Ye£Ant 

eternellement en PEglife, 

1 Louez l'Eternel. 

On ame, loué l'Eternel. 
: Jelouërai l'Eternel durant ma 
viesie pfalmodierai à mon Dieu tant que 
ie durerai. 

y * Ne vous affeurez point fur les # Sus, 
principaux d'entre les peuples, ni fur Au- 118, 2,9, 
cun fils d'homme ; à qui i/ n'appartient 
point de deliurer. 

4 Sonefprit fort, l'homme retour- 
ne en fa terre , & en ce iour-la periflent 
fes plus clairs deffeins. 

s O que bien heureux e/f celui au- 
quel le Dies Fort de 1acob eff en aide, & 
duquel Patréte ef} à l'Eternel fon Dieu: 

6 Quiafaitles cieux & laterre, dé 
la mer,& tout ce qui eft en iceux,@ qui 
garde verité à toufiours! 

7 Lequel fait droit à ceux à qui on 
fait tort ; lequel donne du pain aux af- 
famés : l'Eternel deflie ceux qui fone 
liés. 

2 L’Eternel ouure les yenx aux aueu- 
gles, VPEternel redrefle ceux qui font 
courbés,l'Erernel aime les iuftes, 

o L'Eternel garde les eftrangers ; 11 
maintient l’orphelin & la velué, & ren- 
uerfe le train des mefchans. 

10 * L'Erernel regnera à ronfours: à |"EX0: 15, 
Sionton Dieu ef d’aageen aage . Louez |16» 
l'Eternel. 

PSEAV. CXLVII. 

Exhortation à louer le Seigneur, 2 tant 

à caufe du foin paternel qw'il ade fon E- 

glife, 8 que pour le gouuernemient tref- 

admirable de tout le monde,par lequel it 

entretienttoutes creatures, 19 pour L& 

gloire de [on fainË£t Nom,€r pour le falut 

de fes fdcles. 

ï Ouez l'Eternel : carilefbon de 

pfalmodier à noftre Dieu, pource 

qu'il eff gracieux : la louange ex efill'oùs que 

bien feante. ' ce cho- 
> L'Eternel eff celui qui baftit Lern- fe plai/a 
falem, il raffemblera ceux d’Ifrael qui te. 

font dechaflés ça & là, 

3 Il medecine ceux qui font brifes de 

cœur,& guerit leurs ennuis. 

4 11 conte le nombre des foiles + ii 

Ne 
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Lu ou; [64 
cles ne 
cognoif- 
fent 
point; 
&c, 


'ou,relui 
fantes: & 
nl comme 
qui di- 
xoit;bril= 
dantes, 


Jesappele routes par leur nom, 


5 Nofîftre Seigneur eff grand & de 
grande puiffance.On ne fauroitraconter 
combien il eft entendu. 

6 L’Eternel maintient les dchonnai- 
Yes, mais il abbaiffe les mefchans iuf- 
qu'en terre. 

7 Chantez à l'Eternel auec ation de 
graces ; vous entrerefpondans les vns 
aux autres, pfalmodiezauecle violon à 
noftre Dieu. 

8 Lequelæouure de nuees les cieux; 


Pfeauines. 


5 Que ces chofes Touënt Île Nom de! 
l'Eternel: d'autant qu'il a commandé, & 


cllesont efté creées. 
® L] * 

6 Etillesa cfablies à perpetuité €» 
atoufiours: ily4 mis vne orc onnance 
laquelle AAyaler point, 

7 Vous de la terre ;, louez l'Eternel: 
baleines,& tous les abifimes: 
Ê 8 Feul& grefle, ncige & vapeur;,vent 

€ tourbillon ; executans la parole d'i- 

celui. 

9 Montagnes,& tous coftaux, arbres 


Jequel apprefte la pluye pour la MU  Huye tous cedres: 


Jequel fait produire le foin és monta- 
gnes. 

9 Lequel donne au beftail fa pa- 
fiure ; & * aux petits du corherggui 
crient. 

te JIlne prend point deplaifir en la 
force du chenal : ilne fait point cas des 
greues de l'homme. 

11 L'Eternel met fon afeétion en 
ceux qui le craignent , € en ceux qui 
s’atrendenr à fa gratuité. 

12 Jerufalem, loue l’Erernel: Sion, 
Vouë ton Dieu: 

13 Car il a renforcé les barres detes 
portes; il a benit tes enfans au milieu de 
toi. 

14 C’eff lui qui rend païñbles tes con 
trees, € qui te raflañe de 12 moëlle du 
froment. 

15 Cefflui qui enuoye fon dire par. 
mi Ja terre, tellement que {a parole court 
eref-haftiuement. 

16 C’«ff lui qui donne la neige;com- 
me floquets de Jaine,@ qui efpard la brui 
ne comme cendre. 


ee ne mnt 


17 Cefflui qui iette faglace comme ! 


par lopins : qui pourra durer deuant fa 
£oidure? 


12 Ilenuoye fa parole, & les fait fon |! 
dre: il fair fouffer fon vent,é les eaux | 


decoulent. 


19 Il declare fes paroles à lacob, fes | 


ftavuts & fes ordonnances à Ifrael,. 


2e ]l n’a pas ainf fair à toutes les na | 


tions, ! & pourtant ne copnoiffent-elles | 
point fes ‘ordonnances . Louez l'Eter. | 


| nel, 


PSEAV. CXLVIIL 
& Exhortation à toutes creatuves, 2 tant | 
celefies, 7 que terrefhres , xx ér prin- | 
cipalement à tuus hommes, 13 à ce qu'ils 
louënt le Scigueur à caufe de [a grandeur 
> puiffanee, 1x4 € notamment à cau- 
fe de lu faneur particuliere qw'il porte à 
fon Eglife. 
z Louez l'Éternel. 
Ous des cieux; louez l'Eternel : #04 
qui efles és haurs lieux, louez-le. 
2 Tous fes Anges,louez-le: routes fes 
armees,louez-le. 
3 Louez-le, foleil & lune: toutes les 
eftoiles /’ efclairantes,louez-le . 
4 Louez-le, cieux des cieux : & les 
eaux qui Jont fur les cieux. 


10 Beftes fanuages ;*& tout beftail, 
reptiles,& oifeaux qui auez ailes. 

17 Rois delaterre, & tous peuples, 
Seigneurs ; & tous gouucrneurs dela 
terre, 

12 Ceux qui font en fleur d’aage , & 
aufMi les vierges,les anciens auec les ieu- 
nes gens. 

13 Qu'ils louënt le Nom de l’Eter- 
nel : car fon Nom feul ef haut efc- 
ué, fa Maiefté ef} fur la terre , & fur les 
cienx. 

14 114 fait leuer en haut vne corneà 
fon peuple;qui eff vne louange à tous fes | 
bien-aimés;aux enfans d’'Ifrael,qui ef le | 
peuple prochain de lui.LouezL'Eternel. | 

PSEANV.LCXLEX 
€ Exhoïtation à louër l'Eternel à caufe de | 
laffeëtion finguliere qu'il porte à fon E- | 
glife; 6 € femblablement à caufe des | 
viGtoires tant temporelles que fhirituelles | 
qu'il lui a donmecs par [a feule force Cr 
vérin, 
1 Louez l'Eternel. 
Hantez à l'Eternel nouneau canti=4 
que ; & fa louange en la congrega-| 
: 
| 


| 
| 
: 
| 


tion de jes bien-aimés. 


2 Qw’Ifrae} s’efionifle en celui qui 
Va fait, & que les enfans de Sion s’efga- 
yent en leur roy. | 

3 Qu'ils louent fon Nom fur la fleu.| 


te, qu'ils lui pfalmodient fur letabour, 2 


& fur le vioton. 

4 Car l'Eternel met fon affeétion en! 
fon peuple: il rendra honorables les de-| 
bonnaires en Les deliurant. 

s Les bien-aimés treflaillirôt feglo-| 
rifians,@ demeneront ioye fur leurs cou 
ches. 

6 Les exaltations du Dice Fort feront] 
en leur gofier , & efpees affilces à déux| 
trenchans en leur main: | 

7 Pour faire vengeance entre les nas] 
tions,;é chaftimens entre les peuples: | 

8 Pour garroter leurs rois de chai-| 
nes,& les S ER honorab'es d’entr'eux de] 
ceps de fer: À | 

9 Afin qu'ils facenr d’eux le iuge-| 
ment qui es eft efcrit:cefte magnificen=} 
ce appartient à tous fes bien-aimés.Loucz 
l'Eternel. | 

PSE AV, CL. | 

€ Exhortation à celcbrer en toutes fortes le 
grands vertu > puilfance du Semen 

1 Louca} 
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y Louer l'Eternel. 
ouez le Dieu Fort! caufe de fa 
faindeté: louez-le !! à caufe de cefte 
efendue qu’il à faire par fa force. 
> Louez-le de fes prouefles: lonez-le 
on la grandeur de fa haurefle, 
3 Louez-lez {on de t'ompetre:louez- 


le auec la mufetre,& le violon. 


ARGCGUMENT. 


Pfeaumes. 


Salomon. 





282 


4 Louez-le atec le tabour & la feu- 
te : louez-le fur l’efpinetre , & fur les 
orgues. 

s Louez-le auec cymbales qu’on oit 
de loin : lauez-le auec cymbales de cri 
d’efiouïffance. 

& Quetoute chofe qui refpire louë 
l'Eternel.Louez l'Eternel. 


CL som,duquel à chésariinté cetinreranr par les interpretes Grecs € Latins,que par 


es Hebrieux,mon$ire quel en eft le f[uiet ; affauoir que c'eff un recucil de plufieurs fenter- 


ers notables que le S.Efprit a diéfces au Roy Salomon , fuiment cefte fagefle admirable de 
laquelle il fus diuinemient doe pour l'ufage © inflru£fion de toute l'Eslife . Quant aux 

oinËs de doëtrine,qui nous font propafes en icelui, nous y auons er premier lieu la deci- 
fan d'une queflion qui À toufrours cfte sfimee fort difficite, mefimes entre Les plus grands 
philofophes,affanoir touchant le founer ain bien de l'homme , lequel ne gif en autre chofes 
aiof qu'il cf declaré par Salomon, qu'en la piete € crainte de Dieu , qui eff aufti le fon- 


dement @ la fource de Laruraye prudence &> iuffice, de laquelle dependent tous les deuvirs 
qu'il nous faut vendre les runs aux autres, En apres nous y auons des preceptes trejexcel- 
lens touchant ce qu'il nous faut faire, tant pour rviuve fainEFerment en nofire particulier, 
que pour fagement conduire,son feulement Les familles do mefnages;ymaïs auffé Les chats 


de communautés, 


? . . 
Tellement que nous auons en ce traitte Un fommaire trefaccompli de 


cefie partie de La daëtrine celefle,qui,n'eSlant qu'un extrait de La fubfiance de la Eoy , fe 
rapporte à la cosuerfation des fideles er ce Monde : entant que A0U4 Y AHOMS les vrais en- 
feignemens qu'il nous faut enfuiurc;pour nôus bien former un chacun aux bonnes mœurss, 
€ pour nous veigler prudemment,en la crainte du Seigneur , tant au gounernement de Lx 


police;qu'en La conduire de a famille. 


CHAP. I. 


GSuiet co rufage du liure des Prouerbes: 
1o sec rune exhortation à fe deflourner 
de la compagnie des mefchans, 20 
au contraire à s'addonner à lacrainte de 
Dieu,fuiuant les remonflrances que nous 
en fait fa Sapience eternelle, 24 & les 
menaces de fes sugemenscontre ceux qui 
veictieront le confeil qu'elle nous donne, 


Es /’ prouerbes de Salo= 
mon fils de Dauid ; &1 
roy d’Ifrael: 

2 Pour cognoïftre fa4 
1 ni pience & ENS A 
S'P/TENNT pour entendre Jes pro« 
pos d'intelligence: 

3 Pour receuoir inftruttion de bon 
fens ,de iuftice , de jugement, & d’e+ 
quité: | 

4° Afin de donner aux fimpices ‘dif 
cretion,aux ieunes gens fauoir & adui4 
fement. ‘ 

s Le fage efcontera , & e# deuiendrh 
mieux apprins ; & l’homme entendu € 
acquerra prudence: 

6 Afn d'entendre les propos fentert= 






tieux, & ce qui eft elegamment dit, les 
paroles des fages, & leurs “dirs obfcurs. 

7 *Lacrainte de l'Eternel cfflle chef 
de fcience : maë Jes fols mefprifenc fa- 

ience & inftructions 

2 Monfils, efcoute Pinftruétion de 
ton pere, & ne delaiffe point l'enfeigne- 
ment de ta mere. 

o Car ils feront graces enfilees en- 
femble À ton chef,& carquans à ton col. 

to Mon fils,fi les pecheurs te veulent 
attraire,ne t’y accorde point, 

11 S'ilsdifent, Vien auce nous, ten- 
dons des embufches pour tuer : souet- 
tons fecrertement l'innocent‘! encores 
qu'il ne nons ait point fait le pourquoi, 

12 Engloutiffons-les gomme vn fe- 
pulcre;tous vifs , & rous entiers comme 
céux qui defcendenr en la foffe: 

13 Nous trouucrons ronte precieufe 
chenance, nousremplirons nos maifons 
de butin, 

14 Tu yauraston lot parmi nous, il 
n'y aura qu'une bourfe pour nos tools, 

15 Mon fils,yne remets point en che- 
min auec eux : retire ton pied de leur 
fenrier, 

N 2 
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cet en 
rLAÏN EC. 
13. Mais 
ceux-ci 


dreffent 


des embusf 


thes con- 
dre leur 
propre 
farg, © 
aguerient 
fecrete 
ment 
Écurs pro- 
yes vies. 
“ou,Ch«- 
que efpe- 
ce de fa- 
pience, 


Efa. Gs. 
12.066. 
4.167. 13. 


7: 


x1,69 14. 
32.0xcch, 
3,18. 

wmich,3.4. 


D ou F Car 
ce que Les 
fers font 
reucfches, 
c'eft-ce 
qui Les 
DELTA 


16 Car* leurs pieds couventau mal, 


& fe haftent pour refpandre le fang. 


17 ! Certainement c’eft à tort que la 
rets et eftendue deuant les yeux de tout 
cequiaaile: 

18 Ainf ceux-ci dreffent des embuf- 
ches contre le fang de ceux-la, & aguer- 
tent fecrettement fes vies d’iceux. 

19 Tel eff letrain de rout homme 
conuoiteux de gain deshonnefte, lequel 
furprendra la vie de fes maiftres. 

20 ‘La fouuetaine fapience s’efcrie 


fa voix és rues, 


Prouerbes, 


On fils, fi tu reçois mes paroles, & 
mets en referue par deuers toi mes 
commandemens, 
2 Tellement que tu rendes attentine 
ton oYeille à Sapience,& que tu enclines 
ton cœut à intelligence: 

3 Situ appeles à toi la prudence, dé 
adreffes ta voix à l'intelligence: 

4 Situ lacerches comme l'argent, @& 
la recerches foigneufement. comimé des 
threfors: 

s. Lors tu entendras la crainte de l'E. 


hautement au dehors, elle fait Me & trouueras la cognoiffance de 


21 Elle crie és carrefours, là où on 
mene plus de bruit, és entrees des por- 
tes,e/le prononce fon dire en la ville. 

22 Sots,dit-elle,iufques à quand aime- 
rez-vous la fotrife? & les mocqueurs ap- 
prteront la mocquerie ? & les fols au- 
ont en haine la’ fcience? 

23 Eftansredargués par moi, con- 
uertiflez-vouss: voici ie vous departi- 
rai en abondance de mon Efprit, @- 
vous donnerai à cognoiftre mes paro- 
les. 

24 * Pource queïaicrié, & vous 
auez refufé d'ouir : ÿ’ai eftendu ma 
main, & n’y æe#perfonne qui y prinft 
garde: 

25 Etauez rebouté tout mon confeil, 
& n’auez point cu à gré que ie vous re- 
darguafe: 

26 Auffi me rirai-ie de voftre cala- 
mité,ie me mocquerai quand voftre ef- 
froi furuiendra. 

27 #*Quandvofîftre effroi furuiendra 
comme vneruine ; & voftre calamité 
aduiendra comme vn tourbillon:quand 
deftreffe & angoifle viendront fur 
vous: 

28 Alotsoncriera apres moi: mais 
ie ne refpondrai point: on me cerchera 
de grand matin:mais on ne me trounera 
point. 

29 D'autant qu'ilsauront haï la fcien 
ce,& n’auront point choifi la crainte de 
l'Eternel. 

3o Ils n’ont point eu à gré mon con- 
feil,ils ont defdaigné toutes mes repre- 
henfons. 

31 Qu'ils mangent donc le frui& de 
Jeur train ; & fe faoulent de leurs con- 
feils. 

32 l'Car Vaife des fotslestue,& la pro- 
fperité des fols les perd, 

33 Mais celui qui m’efcontera; habi- 
tera en afleurance, & fera à fon aife fans 
eftre effrayé d'aucun mal, 

CHAP. Il. 

& Exhortation à s’'adonner à comprendre 
la fazeffe celeSte, 7 auec rune promelle 
touchant La faueur du Srigneur enuers 
ecux qui le reuerent , 11 entant qu'il 
Éesvetire du chemin d'iniquité >» 0 do 
écur fait la grace de vinre fainétement 
ça cemonde, 


PDieu. 


G. Car l'Eternel donne la fapience: 6 
de fa bouche procede la cognoiffance, & 
l'intelligence. 

7 Il referue pour ceux qui font droits 
vo eftat permanent, & fera le bouclier 
de ceux qui cheminent en integrité: 

& Pour contreparder les fentiers de 
igement:te/lement qu'il gardera la voye 
de fesbien-aimés, » 

9 Alors tu entendras iuftice & inge- 
ment , & équité, & tout le chemin qui 
tend à bien. 

10 Si la Sapience vient en ton cœur, & 
la cognoiffance eft plaifante à ton 
ame: 

11 L'aduifement te conferuera,& l'in 
telligence te contregardera: 

12 Pour re deliurer du chemin ten- 
dant à mal, & de l’homme parlant àre= 
bours. 

13 De ceux qui delaiffent les chemins 
de droiture pour cheminer par les voyes 
de tencbres: 

14 Qui fe refiouiffent à mal faire,e* 
s'efgayent és renuerfemens que fait le 
mefchant: 

15 Defquels les chemins font tortus 
& qifti vont de trauers en leur train. 

16 Etafn qu'il te deliure *de la fem 
meeftrangere, & de la foraine gui mi- 
gnarde fes paroles: 

17 Qui delaiffe le conduéteur de a 


‘ 
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ieuneffe , & a oublié l’alliance de fon | 


Dieu. 

13 Car fa maifon panche à lamort, 
& fontrain mene wets les trefpañés. 

19 Pas vn de ceux qui vont verselles 


n’en retourne;ni ue reprend les fenticrs | 


de vie. 


20 Afin aff quetu chemines en la | 


voye des gens de bien , & que tu gardes 
les fentiers des iuftes. 

21 Car ceux qui font droits habite= 
rontenlaterre, &les hommesentiers 
demeureront de refte en icelle, 

22 Mais* les mefchans feront retran 
chés dela terre, & ceux qui fe portent 
defloyaument en feront arrachés. 

GHEARPSCELCE 
«Exhortation à enfuiuvre la doëirine ds 

Seigneur, $ en s'adonnant du tout à fo 

fain Ft feruice,é> à rvraye charité, re 4h 
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à cenx qui be erApRenT, 2 © Le prix 
incffimable de Sapience: 31 acc Ur «td 
suertilfemient de fe deflourner de La comba 
goie des mefchans, 33 fur lequels demie# 
#reva à toufiours La malediékion de Dicu. 
On fils,ne mets point en oubli mon 
enfeignement ; & que son cœur 
garde mes commandemens. 
pas. t 2 Carils * vapporteront longueur 
1. 630. deiours , & annces de vie, &proipe- 
té, File « LR) 

3 Que gratuite & verité ne tabandons 
nent point:lie-les à ton col, & les efett 
fr la table de ton cœur: 

4 Ettu trouueras grace & bon fens 
anuers Dieu & les hommes. 

+ Confe-toi en l’Eternel de cout ton 
cœur , & ne t'appuye point fur ta pru- 
dence. 

6 Recognoi-le en tontestes voyes,& 
icelui adreffera tes fentiers. 


Rem. 7 * Ne fois point fage en toi-mef- 
316 (me: crain l'Eternel , & te deftourne du 
mal. 


g Ceferavne medecine à ton nom- 
bril,& humertation à tes os. 

9 Honore l'Eternel de ton auoir ; & 
des premices de tont ton relenu. 

10 Ettes greniers feront remplis d’a- 
bondance ; & tes cuues rompront de 
moult, 

“be, 11 * Mon filsne reboute point” l’in- 
1.bcb, ftruétion de l'Eternel , & ne tennuye 
n,5.4 Ipoint de ce qu’il reredargue. 

12 Car l'Éternel'redargue celui qu’il 


ge, ? 19 
14e 
x sle lâime, mefme comme vn pere l'enfant 


cha lanquel il prend plaifir, 

mint, 13 O que bienheureux ef Phomm 
qui trouve fapience,& l'homme g#i met 
en auant l'intelligence! 

Job, 28, | 14 Car * la craffique qu’on pent fai- 

15. @fai- Lre d'icelle,ef} meilleure que la raffique 

mans fous (de l'argent, & le reuenu qu'on en peut 

d, 11,19. lauoir meilleur que de fin or. 

G'iGn6.l 15 Elle ef plus precieufe que les per- 
les, & routestes chofes defirables ne la 
valent point. 

16 Longueur de iours eff en fa dex- 

tre,@en {a main gauche richefles &hon 
neurs 

Mousses! 17 “Ses voyes font voyes plaifantes,& 

chemin (tous fes féntiers #6 font que profperité, 

ef in 12 Elle eff l'arbre de vie à ceux qui 

chemis W’empoignent , & font rendus bienheu- 

plaifant: Ireux tous ceux qui la tienent. 

& ainf 19 L’Eternel a fondé la terre par fa- 

Ordinai- { piencé, &: agencé les cieux par intelli- 

tement |gence. 

ence li! 20 Les abifmes fe desbondent par la 

ure, fcience d’icelui, & le plus fubril de l'air 
diftille la rofee. 

21 Monfils , gw’elles ne s’efcartent 
point de deuant tes yeux: contregarde la 
droite cognoïflance;comme tout doit al- 
ler,& bon aduifement. 

22 Erelles feront vie àton ame ; & 
grace à ton col, | 


tendre & vnique ‘aupres de ma mere: 


cœur retiene mes paroles ; garde mes f4#s à 
commandemens,& tu viuras. 
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23 Adonc* chemineras-tu en afleu- * Pfe, #7 
rance, par ta voye ; & ton pied ne chop- 24.6 of, 
pera point. 

24 Situte couches tu n'auras point 
de frayeur » & quand tu te feras couché, 
ton fomne fera doux. 

25 Necrain point la frayeur fondai- 
ne,ni la ruine des mefchans, quandelle 
aduiendra. 

:6 Car l'Eternel fera ton efperances 
& gardera tan pied d'eftre prins. 

27 N'empeiche point le bien à ceux 
aufquels il appartient, 
fuft en ta puiflance de le faire. 

23 Ne di point à ton “prochain, Va,& ynent 
retourne, & ie Le te donnerai demain, quaxd äl 

quand tu las par deuers toi. 

29 Ne machine point de mal contre puiffance 


11, 12 


"encore qu’il lou pri 


cipale- 


eiten t4 


z 


ton prochain, veu qu'il habite en alleu- je Le faë- 
rance auec toi, Le. 

30 N’ayes point de procez fans ecca- lousami, 
fion auec aucun ; finon qu’il v'ait fait le 
premier quelque mal. 


37 * Ne porte point d’enuic à l’hom- # Pfe,37. 
2 . > 
me adonné à extorfon , & ne choifi päs x,€773.3e 


vne de fes voyes. 

32 Car celui qui va detrauers eff en 
abomination à l'Éternel: mais fon fe- 
cret eff auec ceux qui font droits. 

33 La malediétion de l'Eternel ef en 
la maifon du mefchant : mais il benit 
l'habitacle des iuftes. 

34 *S'il fe mocque des mocqueurs; #]14q.4, 
auffi donne-il grace aux debonnaires. 


G.1, PiEVe 
3s Les fages heriteront l'honneur: 6,5, 


mais l'ignonunie efleuie les fols, 


CHAP. 1111 


GExhortation à s'effudier toufinurs à fapien 


ce ; 7. dautantque Ccft La feule © 
ruraye gloire € felicité des fdeles: 14 4- 
nec un aduertiflement de fuir Le tram 
des mefchans , 18 © d'enjuinre le che- 
min que #ienC2t les infles. 

"Nfans efcoutez l’infirnétion du pe- 
re , & foyez attentifs à cognoïltre 


prudence. 


> Carie vous baille bonne doëtri= 


ne : ne laiflez point dore mon enfeigne- 
ment. « 


3 Quandiai efté le fils i mon pere, 
11 Ou, € 


4 nraenfcigné,& nva dit;Que ton fre les eme 
>. dp 


MA MICTE x 
5 Acquier fapience » acquier pru- 


dence : n’en oublie rien, & ne te de- 
ftourne point des paroles de ina bou 
che. 


6 N'endelaiffe rien, & cela te garde 


razaime-le & il te contregardera, 


7 La principale chofe c’eff fapience: 


acquier fapience, & fur toute tiene ac= 
quifition;acquier prudence . 


2 Efleue-la,& ellete furhauffera: el- 


lete glorifiera,quand tu lauras embraf- 


fec. 


 *Elle pofera des graces enfilees “Sus 1,9: 
N 3 
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| enfemble fur ton chef, & te baillera vne | 3 Carleslevres de l'eflrançare difiL. | æri à prader: 
| couronne d'ornement. | lent raÿons de miel, & fon palais ef f. fednis par Les 
| _ do ÆEfcoute , monfils, & reçoi mes! plus doux qu’'huile: 29 Atemdu 
paroles , & annees de vie te feront mul- |. 4 Maisce qui en adwicne ef amer! (des apportent 
tiplices, | Commealuine, 6: 2igu comme yne cé él | Seigrcur. 
11 Je tai enfeignélechemin de fa-| pee à deux trenchans. pe | On fils» f 
pience ; & t’ai fair marcher par lesfen-| $ Ses pieds defcendent à la mort, fon! | uers ton 1 
tiers de droiture. | allure attouche le fepuicre. | | hui au pe en la paum 
12 Quand tu y chemineras, ton allure | 6 Afin que tune balances point le! [ee > Tues es 
nelera pointierree , &fitu courstune chemin de vie fes chemins en font ef! é Poètes tu es. 
chopperas point, é | cartés,tu ne les cognoïftras point, | | bouche. 
> 42 13 ÆEmpoigne l’inftruétion, ne /4laf- | 7 Maintenant donc;enfans,efcouteze! | Mon fils, 
che point : contregarde-la : car c’eit ta} moi,& ne vous deftournez point du dire! A deliure ; puis 
vie. | de ma bouche, | | | maios de ton i 
ÉSUS Le 14 * N’entre poiht au fentier des! 2 Efloigne ta voye arriere d'elle, &! | | toi encours 
Le. mefchans,& n’affieds point ton pied au | n’approche point de l’entree de fa mai! . | "4 Ne don 
| chemin des malins. fon: | | ne | yeux, &ne 1 
45 Deftourne-t’en, ne pafe point par! y De peur que tu ne donnes à d'au! | D. paupieres. 
li , decline arriere d’icelui, & pañle ou- | tres ton honneur,& tes ans au cruel. | | | s Deliure- 
tre, | ; | 1e De peur queles cftrangers ne fe) | | HA duchaffe 
16 Car ils ne dormiroyent pas , s’ils | faoulent" de ta force, & que tes labeurs lou | | ain de l’oile 
| nauoyent fair quelque mal: & le dor- | ne foyent en la maifon du forain: tes focale | | 6 Vasparel 
ar leur feroicofté, s'ils n'auoyentfait| 1r Et que tu rugifles quand tu feras tés | Ue fes voy es, 
| trebufcher qguelcun. au bour, quand ta chair defaudra & ton | | 7 Laquelle 
17 D'autant qu'ils mangent le pain corps: | | taine , ni de 
de mefchanceté,& boiuent le vin d’extor 12 Et que tu dies, Comment ai-ie! | teur, 
fions. Ÿ | haï inftruétion,& mon cœur a defdaigné | | | | & Prepare 
18 Mais le fentier des iuftes eff com- | les reprehenfons: | Ne 2 fe durant la n 
ie la luiniere refplendifante , laquelle 13 Etn’añ, point obeï Alavoix del | nn | | 9 Parefler 
va reluifant iufques à ce que le iour | ceux qui m'enfeignoyent, & n’ai point! | EE | dras-u au lié 
foicen fa perfection. encliné mon oreille à ceux qui m’endo- | | on fomne? 
13. La voye des mefchans ef comme | &rinoyent? | fts24s | 10 * Vn 
l’obfcurité,ils ne fauent point où ils tre- | 14 Peu s'en eft falu que ie n’aye efté! | 4 fommeil , vn 
| bufcheront, en tout mal, au milieu de la congrega- | | pour dormir. 
| 26. Mon fils fois attentif à mes Paro- | tion,& de l’affemblee. DT | | 11 Ettap 
les;encline ton oreille à mon dire. 15 Boi des eaux de ta cifterne, & des! | paffant , & ra 
21 Qu'ilnefe deftourne point detes | ruiffeaux du milieu de ton puits: | | | 32 Lemefc 
yeux;garde-le dedans ton cœur. | 16 Que tes fontaines s'efpanchent de- me outrageit: 
Pfe.19.l 22 Car + il eff vie à ceux qui lettou | hors, & lesruiffeaux d'eau par lesrues. | fité de bouct 
18. uent,®& fanre pour tout le corps de cha- 17 Quelles foyent à toi feul, & non 4 lu fair! 
cun d'eux. | aux cftrangers auec toi. | | fes piedsil er 
” 23 Contregarde ton cœur , ! detout | 12 Que ta fource foit benite,& te ref- | | 14 Renue 
. ou;plus| ce dont il fe faut garder: car d’icelui Pa | ioui de la femme de ta ieuneffe : | | | cœur;il maci 
gaC tout | cedent ! les fources de la vie. 19 Comme d’yne biche amiable, & | | met en auan| 
ceq#am | 14 Oftearriere de toi la peruerfité de | de la femelle du chimois gracieufe:que | 15 Erpor 
garue. bouche,& efloigne de toi la deprauation | fes mammelles te rafafent en tout 4l foudain,il fe 
Bio fes des levres, arf temps, & que tu fois continuellement ef- ‘D | aura point di 
11075, 25 Quetesyeux regardent droit, & pris de fon amour. \ Bb | | x6 Dieu 
que tes paupieres vifent droit'deuñt toi, 20 Etpourquoi, monfils, ferois-tu | Lepe lui for: 
26 Balance le chemin de tes pieds, | tranfporté de l'amour de l'eftrangerc , & | 17 Les yeu 
&que toutes tes voyes foyent bien dref- | embrafferois-tu le fein de la foraine?  ! | E.. | les mains q 
#) | fees. te ; TU ue 21 * Veu que Îles voyes de l'hom- Mob, 34, ent: 
€#i,5., 27 *Ne decline point à droite ni à me font deuant les yeux de l'Eternel, 51 fous | | 18 Le cœ 
32. gauche:deftourne ton pied du mal, & qu'il balance tous les cheminsd'ice- j53.ier, | , d'outrage: le 
| CHAP. V. lui 617,0 | rir au mal: 
TExhoïtation à s'addonner à La vraÿe pru- 22 Les iniquités du mefchant l'attra- #3, 19. Ë | | 19 Lefau 
dence, 3 pour {ec deflowrner de toute pail peront,% il fera happé par les cordes de | \ | fonges ke 
Lardife @* pollution, 15 en vinant fain- | fon peché. | » TR freres, 
éfement, 11 attendu que Le Scignesr 23 1] mourra par faute d’infiruétions | | “*f | 3e *Mon 
remarque toutes chofes pour faire puni. | & fera tranfpurté pour la grandeur de fx | ment deton 
tion des mefchans, folie. fi | l’enfeignem 
On fils, fois attentif à ma fapien- CHAP. VI. | Le | | 21 Lie-le 
LÆV Æce;encline ton orcille à mon intel- TAduertifément de n'offre prompt à ples ls 14 lcœnr,& les. 
-{ligence: 2er, 3 fon a pleigé, de tafcher par | K ; | | 22 Quar 
| 2 Afin que tu gardes mes aduife tous moyens de fortir d'obligation, 6 € | iconduira:& 
[menss% que ces Icvres contregardent la | de fuir lapareflé, 12 ©: enfemble toute | | pardera:& q 
fcience, ; e Uifera auec 
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Lerrpradences 24 Afin de n'efire point 
fednis par Les pailardes &* adulterefles, 
27 Atfemd les grands malheurs qu'el- 

des apporient par !€ infle ingement ds 

Seigneur. se” 

On fils, fituas pleigé gnc/cur en- 
Ms ton intime ami, o# fi tu as fra- 
pe en la paume ‘ à l'eftranger: 

> Tu es enlacé par les paroles deta 
bouche, tu es prins par les paroles de ta 
bouche. | 

; Mon fils, fai maintenant ceci, & te 
deliure , puis quetu es tombé entre les 
mains de ron intime arni: vä, profterne- 
toi & encourage tes amis, 

Ne donne point fommeil à tes 
yeux, & ne laifle point fommeiller tes 
aupieres. | 

s Deliure-toi comme le dain de la 
main du chafleur,8& comme l’oifeau de la 
main de l’oifeleur. 

6 Vayparefleux;vers la fourmi,regar- 
de fes voyes,& fois fage: 

7 Laquelle n'ayant point de capi- 
taine , ni de preuoit, ni de domina- 
teurs 

& Prepare en efté fa viande, amal- 
fe durant la moiffon fa mangeaille, 

9 Parefleux;iufques à quand te tien- 
dras-tu au lift? quand ve leueras-tu de 
ton fomne? 

10 * Vn petit de fomne;, vn petit de 
fommeil , vn petit de ployement de bras 
pour dormir. 

117 Etta poureté viendra comme vn 
pañfant , & va difette comme vn foldar, 

12 Le mefchant garnement ef} vn hom 
me outrapeliX) cheminant auec peruer- 
fité de bouche. 

13 11 fait figne de fes yeux;il parle de 
fes pieds,il enfcigne de fes doigts. 

14 Renuerfemens fort dedans fon 
cœur;il machine mal en tout temps ; il 
met en auant contentions. 

t; Er pourtant fa calamité viendra 
foudain,il fera fubitementbrifé, &£/ n’y 
Aura point de guerifon. 

té Dieu hait ces fix chofes, voire 
fepe lui foz: en abomination. 

17 Les yeux hautains;la faufle langue, 
les mains qui refpandent le fang inno- 
cent: 

12 Le cœur mathinant entreprifes 
d'outrage: les pieds fe haftans pour cou 
ir au mal: : 

19 Lefaux-tefmoin qui profere men- 
fonges : & celui qui met debat entre les 
freres, 

20 *Monfils , gardele commande- 
ment de ton pere ; & ne delaiffe point 
l’enfeienement de ta merc: 

21 Lice-les continuellement fur ton 
cœur,& les attache à ton col. 

22 Quand tu chemineras, icelui te 
conduira:& quand tu te coucheras, il te 
pardera:& quand tu re refueillerasil de- 
tiiéra auectol. 
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23 (Car le commandement ef vne 
lampe ; & l’enfeignement vne lumiere: 
& les reprehenfions propres à inftruire 
ont la voye de vie: 

24 Pour te garder de la mauuaife 
femme:& des flarteries de la langue e- 
ftrangere: 

25 Ne conuoite point fa beauté en 
ton cœur:& qu'elle ne te prene point a= 
nec ies Yeux: 

16 Car pour l'amour de la femme 
paillarde oz viezt iufques à vn morceau 
de pain,& ‘la femme conuoiteufe d’hom 


lou, L4 


me chafle apres l'ame precieufe de femme 


L'horme., 

27 Quelcun peut-il prendre du feu 
en fon feinsfans que fes veftemens bruf- 
lent? 

28 Queléun chemineta-il fur la brai 
fe, fans que fes pieds foyent brufics? 

29 Aunfi en premd-il à celui qui en- 
tre vers la femme de fon prochain: qui= 
conque la touchera;ne fera point inno= 
cent. 

jo Onne mefprife point vn larron, 
s’il defrobe pour remplir fon ame;quand 
il aura eu faim: 

3r Ets'ilef trouué, il les recompen- 
fera fept fois au double , il donnera rout 
lauoir de fa maifon, 

32 Mais qui commet adultere auee 
yvne fenime, €/} defpourueu de fens, 
é7 qui le fera,fera deftruéteur de fon 
ame. 

3 TLltrouuera playe & ignomainie, & 
fon opprobre ne fera point effacé. 

34 Carla ialoufie ef} vne fureur de 
mari ; qui n’efpargnera point l’adultere 
au iour de la vengeance, 

;s Il n'aura point d’efgard à aucu= 
nerançon, & ne prendra rien en pré, 
quand bien tu adioufterois prefentfue 
prefenr, 

CHAP, VII. 

GExhortation à v'efludier à fageffe, S fra 
de fe pounoir garder des vufes de la fem» 
ae impudique, 21 laquelle mene à per= 
dition ceux qui faute de fens [e laifJènt 
feduire par fes parobes attrayantes. 

On fils,garde mes paroles, & mets 
en referue par deuecrs toi mes com 
mändemens, 

> * Garde mes commandemens, & tu 
viuras, voire garde mon enfeignement 
comme la prunelle de tes yeux. 

3 Lie-les à tes doiets , Cfcri-les fur la 
table de ron cœur: 

4 Di à la fapience,Tu es ma fœur, & 
appele la prudence t# parente. 

s Afin qu’elles te gardent de la fem 
me eftrangére , & de ïa foraine qui mi 
gnatde fes paroles. 

8 Comme ie regardoÿ’ à la feneftre 
de ma maifon par mes treillis: 


marice: 
heb, la 
femme 
d’horms= 
mes 


# SUs. &n 
4. leuit, 
19,54 


l'ortsde 
tœur Laf= 


n Jevientreles fots, & confiderai che, 
entre les ieunes gens vn ieune homme voyez 


# defpouruen de fens: 
N « 


: 
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8 Lequel pañoic par vne rue, pres le 
coin d’icelle, & alloïic Me chemin dela 
maiion d'icelle, 

9 Ala brune, fur la feree du iour, 
comme la nuiét denenoit noire & ob- 
fcure. 

1e Et voici venir vne femme au de- 
pang de lui, paree en putain , & “garnie 
de rufe: 

11 Bruyante & reuefche, les pieds de 
laquelle ne demeurent point en la mai- 
fon: 

12 ÆEffañt maintenant dehors,mainte- 
nant és rues, & agnettant à chaque coin 
de rue. 

# Elle l’empoigna,& le baifa: & af 
feura fa tronene,& lui dir, 

14 l'ai chez moi des facrifices de 
profperité : j'ai auiourd'hui payé mes 
vœus. 

15 Et pourtant fuis-ie fortie au de- 
uant de toi , te cerchant foigneufement: 
or L’ai-ie trouué. 

16 l'ai cntourné mon li& de tours 
de raifoirs entrecoupés de fil d’Egy- 
pre. 

17 Jai parfumé ma couche de myr- 
rbe,d’aloé & de cinamome. 

18 Vien, enyurons-nous d’amouret- 
tes infqu’au matin, refiouiflons-nous en 
amour. 

19 Car mer mari nef} point en fa 
maifon : il s'en eft allé en voyage bien 
loin, 

20 Il à prins auec foi vne bougette 
d'argent : il retournera au iour affigné 
en fa maifon. 

21 Elle l’a flechi par la force de fes 
douces paroles,& l’a induit par les mi2 
gnardifes de fes levres, 

22 Jls’en va apres elle incontinent 
comme le bœuf s’en va à la tuerie, & 
comme le fol aux ceps pour eftre cha- 
fhic: 

23 Tant que la fleche lui ait tranfper- 
cé le foye: comme l’aifelet qui fe haîte 
vers le laqs, ne fachant point qu'oz l’a 
teñdn contre {a vie. 

‘24 Maintenant donc , enfans efcou- 
tez-mOi, & foyez attentifs au dire de ma 
bouche. 

25 Que ton cœur ne fe deftoùrne 
point és voyes d’icelle , & qu’elle nete 
face point fouruoyer en fes fentiers. 

26, Car elle à fait tomber plufeurs 
navrés à mort, & tous ceux qui ont efté 
par elle tués eftoyent robuftes, 

27 “La maifon d’icelle font les voyes 
du fepulcre , qui defcendent aux cabi- 
nets de la mort. 

CHAP. VIII. 
Declaration ds foin que Dieu prend 
pour nous cnieiener [a fapience celefte, 

7 ennous monstrant quelle e$t L'excel- 

lence d'icelle, 12 € des biens qui xous 

en reuicnent, 22 7 comment iccle 
apart cfte dés la fandation dn monde par 





deuers le Seigneur, 31 s'eft marifehee 
AH#x hümes pour les rendre bicn-hewreux, 

| Braties Dose tns pas?& l'in- #4, 
ES igence ne fait-elle point ouïr fa 20, &ar, 

.2 Elle s’eft prefentee au fommet des 
lieux efleués, fur le chemin > AUX carre- 
fours: 

3 Elle crie à la place des portes.à l'en. 
tree de la ville,à l’entree des huis, 

4 “O'vous hommes » 1e vous appele, l'on ,0 
& ma voix s’adrefle aux enfans des veus 
hommes. taxi pe 

5 Vous fimples , entendez que c'eft He que 
de difcretion, vous fols, deuenez enten- pers de 
dus de cœur. bas fiat 

6 Efcoutez , car ie dirai chofes nota- à 
bles:& l’ouucrture de mes levres fera de 
chofes droites. 

7 Car mon palais deuifera de verité, 
& ‘mes levres ont en abomination Îa louée 
mefchanceté, minatin 

8 _ Tous les dits de ma bouche fort'de Je 
inftice;t{ n'y 4 rienen iceux de tors ; ni yes À 
de peruers. la mef. 

9 Ils font tous aifés à crouuer À thencif, 
l’homme entendu, & droits à ceux qui ou fées 
ont trouuc la fcience. iufice, 

1o Prenez mon inftruétion, & non 
pas de l'argent:& 1a fcience pluftoft que 
le fin or d’efite, 

11 Caär*la fapience eff meilleureque yy,p"p, 
les perles ; & rout ce qu’on fauroit fou- |» ph. 
haïter ne la vaut pas. 19, dE. 

12 Moi Sapience ie me tien auec la ÿ,,: 44, 
difcretion,& trouuc la fcience d’aduife- re fes 
ment, L 1616. 

13 La crainte de l'Eternel c’eff de haïr 
le mal:ai en haine l'orgucil, & l’arro- 
gance , le mauuais train , & la bouche 
parlant à rebours. 

14 À moi appartient le confeil & ‘'a- ny, le 
dreffe:ie fuis la prudence ;, à moi 4PPAT= Groite ce 
tient la force. noiffans 

15 Par moi regnent les rois, & les ?; ;emme 
princes decernent iuftice. tout doit 
*16 Par moi feigneurient les feigneurs, y, 

& tous les gouuerneurs de la terre font 4e 
en eftat, [us 3,7: 

17 aime ceux qui m'aiment:& ceux 
qui me cerchent foigneufement me 
trouueront. 

18 *Richefles & honneur fort auec Ex 
moi,cheuance de duree & iuftice. 

19 Mon fruiét ef} meilleur que le fin 
or,voire que l’or rafñiné,# mon rapport 
e$E meilleur que l'argent d'elle. 

20 le fai cheminer par le chemin ce 
iuftice, €» par le milieu des fentiers de 
droiture: 1 ; 

21 Afinqu'à ceux quim'aiment; ie 
face heriter chofes permanentes ; & que 
ie comble leurs threfors. É 

22 L'Eternel m’a pofledee dés le com- 
mencement de fa voye , deuant qu 1! 
aucune de fes œuures , dés le temps 
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re 38 RES V'ai efté l'declaree princeffe dés le 
wr fiecle,dés le commencement, fdés l'an- 
s% pe éieneré de la terre. | 
sa" FP 24 lJaiefte engendree lors qu’it n'y 
ce d-laneit point encores d’abifines,ni de fon 
cotl raines ‘chargees d'eaux; 
cs Sels lai efté engendree auant que Îles 
seen ntigues fuffent afifes , & auant les 
dlaters CONAUX., ee 
nedel 26 {} n’auoit point encore fait la ter- 
gant que, En les campagnes; ni le plus beau des 
dle fui terres dit monde habitable. ; 
créée, 37 Quand il apençoit les cieux ; 1° 
cfhoy’ : quand il compañloit le rond au 


montz 


" o 

in Le p Le Ge 

frÿ vec deffus des abifines: KA 

Jose Quand il affermifloit les nuees 


{es qW : 
s LR d'en-haut : quand il 'ferroit ferme les 


prist cm fontaines des abifmes. L 
nés! 29 Quand il mettoit fon ordonnan- 
kfme, Ce touchant la mer, à ce que les eaux ne 
au ; ni outrepañaffent point le bord d’icelle: 
Les caux, quand il compañoit les fondemens de la 
les plus Verre: e ' | 
neo g Lors reftoy par deuers lui fon 
mets, nourrifon,ieftoy” ce où il prenoit plai- 
Mousren-| fit tous les iours : & nr'esbatoye deuant 
frpit. lui en tour temps. ù 
31 Je m’esbatoy en la partie hab1- 
ble defa terre ; & mes plaifirs cfloyent 
by, font! “auec les enfans des hommes. 
hemfass 32 Or donc;enfans,efcoutez-moi: car 
dr bom-t* bien-heureux feront ceux qui garde- 
met, ront mes VOYES. 
Plans. 3 Éfcoutez inftruétion ; & foyez {2 
12, xt Iges,& ne (4 reboutez point. 
Hatinel 34 O que bien-heureux efi l'homme 
11,18, (qui n'efcoute,ne bougeant de mes por- 
res rous les iours,& gardant les puiteaux 
de mes huis! 
3; Car celui qui me touue ; trouue 
la vie,& attire faucur de l'Eternel. 
louqui | 36 Mais celui qui/'m’offenfe, fait tort 
fe bw- là foname:rous ceux qui me haïflent,ai- 
Me d'a- ment la mort. 
MC m0, CHAP, IX. 

Declaration des biens que La vraÿe [a- 
pience nous apporée > 3 © enfemble des 
moyens > de La douceur dont elle fe 
pour nous amener à foi,afin de nous Ycn- 
dre fages: 13 € an contraire des fiatte- 
ries,par lefquelles Fa ferme folle attire À 
foi Les ignoras,posr Les mener à perditio. 

A fouueraine fapience à bafti fa mai- 
fon,& a taillé fes fept colomnes. 

\ 2 Elle a apprefté {a viande, elle a 
mixtionné fon vin: elle à aufsi appre- 
fté fa table. 

3 Ellezennoyc fes feruantes,elle ap- 
pele de deffus les creneaux des lieux les 
plus efieués de la ville,difant; 

_æ Qui cf celui qui ef fimple ? qu’il 
fe retire ici: @ dit à celui qui eft def- 
pourueu de fens: 

5 Venez,mangez de mon pain, & beu- 
uez du vin que j'ai mixtionné. 

6 Laiflez là la fottife,& vous viurez:& 
maïchez droit par la voye de prudence, 


Prouerbes. 


238$ 


7 Celui qui inftruir le mocqueur 
en remporte ignominie: & celui qui 
redargue le mefchant ; la fouilleure d'i- 
celui. 

g Ne redarguë point le mocqueur, 
de peur qw'il ne te haïffe : redargue le 
fage,& il r'aimera. 

9 Donneinfiruétion au fage,& il de- 
uiéndra encore plus fage:enfeigne le iu- 
fte,& il croiftra en doétrine. 


19 * “Le principal poin& de fapience #lob 28, 
eff la craintè de l'Evernel : & lafcience 28. fe. 


des fain&s ef prudence. 


III, 10e 


1r Car*tes iours feront multipliés f#s1.7. 
par moi,& annces de vie te feront ad- ‘ou, Le 


iouftees. 


corsmens 


12 Situ esfage,tu feras fage pour €cmef. 
tdi-mefme:aufht /s tu es mocqueur; EU En #Sors 10e 
fouffriras faus autre. 27: 

x ‘’ La femme folle eff bruyante , ce l'ou, {& 


n'eft que fotrife,& fi "ne cognoift rien. 


femme 


14 Etelle s'afsied à l’huis de fa mai- qui repre 


fon fur vn fege,és lieux les plus cfeués fente fe- 


de la ville, 


lie : la- 


rs Pour appeler les paffans qui vont quelle 


droit leur chemin, difant, 


eft ici op 


16 Qui ef celui qui eft fimple ? Qu'il PAiee à 


(e retireici : & dir à celui qui eft def- 


a fapien 


pourueu defens, ce. 
17 Leseaux defrobhees {ont douces; l'ou,ne fe 


& le pain prins en cachette eft plai- togroifl 


jant. 

Z Etil ne cognoift point que là font 
les trefpañlés, & que ceux qu’elle à con- 
uiés fort au fin fond du fepulcre, 

CHAP. x. 

GSentences touchant les enfans obeiffans, 
ou rebelles ; 2.15.22 es richcfles bicr 
ou mal acquifes, 5.26 la parefes 6 la 
benedi£iion des iultes € mailiest des 
mefchans, 12 La charite, 13 La pruden- 
ce aupaïler, 17 Les correËlions, 18 La 
detraëtion , 19 le babil , 20 le profit 
qw'on recueille des propus des hommes 
fages, 24 La ruine des malvuinans ; 
au contraire L'efiat tref-affeure des £cns 
de bien. 

P Rouerbes de Salomon. 

 * L'enfant fage refñouit le pere; 
mais le fol enfant cf? ’ennuy de fa 
mere. 

> Les threfors de mefchanceté ne 
profiteront de rien : mais la iuftice deli- 
urera de mort, 

3 L'Erernel n’affamiera point lame 

du iufte : mais la malencontre des mef- 

chans les poufleau loin. à 
4 * l'La main trompeufe fait deuenir 

poure: mais la main des diligens enri- 

chit. 

5 L'enfant prudent amafle en efté: 
mais celui qui dort durant la moiffon 
fera vneufantfaifant honte. 

& Benedi&ions fent fur le chef du iu- 
(te: ais extorfon ‘’couurira Ja bouche 
des mefchans. 

7 La memoire du iufte férsen benc- 


nullcenicte 


XSONS 1ÿ, 
20. 
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[AnCE.OÙUs 
La main 
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Prouerbes, + 


di&ion : mais le renom des mefchans 
deuiendra vermolu. 

8 Le fage de cœur recevra les com- 
Mandemens:mais le fol de levres ‘tre- 
bufchera. 

9 Celui qui chemine en integrité, 
chemine en affleurauce : mais celui qui 
Ya de trauers “fera bien cognu. 

10 Celui qui guigne de l’œil donne 
trauail,& le fol de levres ttebufchera. 

17 *La bouche du iufte cf vne four- 
ce de vie: mais extorfion couurira la 


louer 
ANTA Sant 
qu'iln'en 
pourra 
plus. 
“ou, fe fe 


TA cognui 


fi re pour 


tel qu'il bouche des melchans. 

est, 12 *La haine efmeut les noifes: mais 

*Sous 13. la*charité couure tons forfaits. 

X4. 13 Eslevres de l’homme entendu fe 

*1,Cor.  troune la fapience:mais Javerge eff pour 

13.4. le dos de celui qui ef defpourueu de 

#r.Pier, fens. 

4.8. 14 Les fages font referue de fcience: 
mais 12 bouche du fol eff vne ruine 
prochaine. 

#Sfous18, | 15 *La cheuance du riche e$ la vil- 

11. Je de fa force: maisla poureté des che- 
tifs eff leur ruine, 

16 L’œuure du iufte tend à vie : mais 
Îe rapport du mefchant tezd à peché, 

17 Celui quigarde inftruétion tient 
le chemin gwi tend à vie: mais celui qui 
delaiffe la correttion, fe fouruoye. 

18 Celui qui couure la haine vie de 
faufles levres, & celui qui met en auant 
chofes diffamatoites eft fol. 

lou , le 19 En beaucoup de paroles ” il n’eft 

forfait ne bas qu'il n’y ait du forfait: mais celui 

ceffe pas, Qui refreint fes levres,ef? prudent. 

20 La langue du iufte eff argent d’ef- 
lite:mais le cœur des mefclians ef} com- 
me bien peu de chofe. 

21 Leslevres du iufte en repaiflent 
plufieurs : mais les fols mourront par 
faute de fens. 

22 La benediction de l'Eternel e$f 
celle qui enrichit,& l'Eternel n’y adiou- 
fte aucun trauail. 

*Sows 14.) 23 * C’eff comme vn ieu au fol de 

9, faire quelque mefchanceté : mais fa- 
pience eff du perfonnage qui eft en- 
tendu. 

24 Ce que le mefchant craint, lui 
aduiendra: mais Dies ottroycera aux iu- 
fes ce qu'ils defirent. 

25 Comme le tourbillon pañfe ,ainf 
le nrefchant n'eff plus : maisle iufte e$£ 
vn fondement perpetuel, 

26 Quel cf le vinaigreaux dents, & 
quelle e$i la fumee aux yeux : tel eff le 
Parefleux à ceux qui l’enuoyent, 

*Sur 9, 27 *Lacrainte de l'Eternel accroift 

11. le nombre des jours : mais les ans des 

*J0b 8, | mefchans ferontretranchés, 

13.14. @*| 28 L'efperance des iuftes e$ Lieffe: 

11.20. mais*l’attente des incfchans perira. 

Je. 112. 29 La voye de l'Eternel ef force à 

29e l’homme entier:mais elle ef} ruine aux 

OU > | onuriers d’iniquité. 
frayeur, 3e Le iufte ne fera jamais esbranlc: 





juec ceux qui font modeftes. 





mais les mefchans n’habiteront pojnr 
en laterre. 

31 La bouche du iufte produira f2. 
pience, mais la Jangue parlant à rebours 
{era retrenchee. 

32 Les levres du iufte cognoifenr ce 
qui eit agreable, mais 11 bouche des 
mefchans #’ef} que renuerfement. 


CHAP. XI, 


<Enftigeemens touchant la loyauté | > l& 
modefiie , 3 l'integrité | 5 La droiture 
en tonte noffre conuerfation, 12 la pruz 
dence, 15 la diferetion € conduite aux 
affaires particulieres, 17 (4 debonnai- 
reté, 20 € la fincerité . 212 Item tou 
chars la femme defpeurueut de fers, 
24 l'auarice > rufure , 28 La vanité 
des richef]es , 3x & La ruine des mef- 
chans. 


*T A fauffe balance eff abumination À * Dé, 
l'Eternel: mais le poids iuite lui 2ÿ,16. 
plait. [ous 2, 
z L'orgueileft-il venu? auffieft ve- 16, x, 
nue l’ignominie : * mais la fageffe eft a: *Sousu, 
18, 
3 *L’integrité des droituriers les con- Meur15, 


|duit:mais la peruerfité des defloyaux;les 33.618, 
| deftruit. 


12, 

4 La cheuance ne profitera de rien *Sous xs 
au iour de l'indignation: *maisla iufti- 6. 
ce deliurera de mort. #Exech, 

s La iuftice de l’homme entier dref- 9.19. 
fe la voye d'icelui, mais le mefchant féph,n 
tombera par f: mefchanceté, CA 

6 . Laiuftice des droiruriers les deli- 4 
urera *mais les defloyaux feront attrape Sms$e 
pés à la malencontre gw’ils auront pour: 22, 
dense. 

7. Quand l’homme mefchant meurt; 
for attente perit , & l'efperance des ou- 
trageux perira. 

& *Le iutte eft retiré de deftreffe: Wourar, 
mais le mefchant entre en fa place. 18, 

9 Celui qui fe contrefait porte dom- 
mage de fa bouche à fon prochain:mais 
les iuftes ex foncrerirés par {cience. 

1o La ville s’efgaye du bien des iu- 
Îtes , & ya chant detriomphequand les 
mefchans periffent. 

xt La ville eft furhauffee par la be- 
nediétion des droituriers , mais elle eft 
fubuertie par la bouche des mefchans. 

12 Celui qui mefprife fon prochain 
ef defpourueu de fens : mais l'homme à # 
entendu “fe tai. our 

13 Celui qui va detraétant reuele le fais saires 
fecret: mais celui qui eît de cœur loyal 
cele la chole. È 

14 Le peuple tombe.par faute de pru- 
dence, *mais en la multitude de gens de 
confeil 83$4 la deliurance. 5 Re 

15 Celui qui pleigera ” leftranger | ou» 
ne peut faillir d’auoir de l’ennuÿ: pas AE 
celui qui hair ceux qui frapent #3 4 
pause cit affeuré. ; : 

6 La femme gracisufe obtient 19R-4 
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non, f0#E ner: "8 les terribles obtiennent les ri- 


6 que chelles PER | 
EP L'homme de gratuité fait du bien 


Î FUN 2 : 
# pe jfoirmefme: mais le cruel trouble fa 
gent | chair. 


ridef 18 Le mefchant fait vn œuure qui le 
trompe:mais à celui qui feme iuftice, le 
loyer ef affeuré. EE: 

19 Ainf la inftice tend à vic,comme 
celii qui pourfuit mauuaiftié resd à fa 
mort. 

0 Ceux qui font deprauts de cœur 
font abomination à l'Eternel: mais ceux 
qui font entiers de conuerfation lui font 
agreables. 
ones 21 “De main en main le mefchant 
negnem | pe demeurera point impuni: mais la ra- 
fe ligue | ce des iuftes fera deliuree. 
mfm | 22 Vne belle femme fe deftournant 
be. de raifon eff comme vne bague d’or au 
tous de groin d'vnetruye. 
puumesé, 23 Le fouhait des iuftes n’ef que bien: 
de fers, | mais l'attente des mefchans »#°e5} q# in= 
dignation. 

24 Tel efpard qui fera augmenté d’a- 
uanrage:& tel refferre outre mefure qui 
n'en aura que diferte. 

35 La perfonne qui benit fera en- 
graiflee : & qui arroufe abondamment 
regorpera lui-mefmes. 

26 Le peuple maudira celui qui ”re- 
Jme, © Lrient le froment: mais la henediétion fe- 

ra fur le chef de célui qui le debite. 
37 Celui qui procure foigneufement 
MPfe. 7. ! le bien,acquiert eur malsrani recer- 

& ol che le mal,il lui aduiendra. 

&10) 38 Celui qui s'affenre en fes richef- 
dé 570 festombera : mais * les iuftes verdoye- 
7. ront comme la fucille. 

Meryl 29 Quine gouuerne par ordre fa mai- 
46 92,1 fon aura le vent pour érigé le fol 
1}. fera feruiteur au fage dé cœur. 

se Le fruiét du iufte eff vnarbre de 

vie:& celui qui gagne les ames eff fage. 

31 Voicile iufte reçoit en laterre ce 
qu'ila deferui , combien plus lg mef- 
chant & le pecheur? 

CHAP. XII. 
CEnfcignemens touchant Le profit des in- 
flruëfions, à ladroiture , 4 La femme 
veriucnle, 5 la temerité, 82.14.23 la 
prdence, 9 La modeltie, 10 l'humani- 
té, 11.24 l'induftrie @ diligence, 

12.10 laruine des mefchans, 16 la pa- 

tience, 17 larondeur éo rurrité, 22 la 

loyauté, 25 La reliouiffance ; 26 La be- 
nediéfion des iusles, 17 € la vaine at- 
tente des mefchans. 
Viaime l’inftrution;aime la fcien- 
ce:mais qui hair d’eftre redargué cf 
brutal. 

2 L'homme de bien attire faueur de 
PEternel:mais il condamnera l’homme 
fonge-malice. : 

3 L'homme ne fera point affermi par 
mefchanceté : mais la racine des iuftes 
ne fera point esbranlce, 


ju, 


Prouerbes. 


4 Lafemme vaillanteeff la couron- 
ne de fon mari:mais celle qui fait honte 
efcomme vermolure és os d’icelui. 

s Les penfces des iuftes ont iuge- 
ment: mais les rufes des mefchans 7€ 
font que fraudes. 

6 .* Lex paroles des mefchans #f fe#- 
dent qu'à dreffer des embufches pour ef- 
pandre le fang:mais la bouche des droi- 
turiers les deliurera. 

7 Sitoft que les mefchans fontren- 
uerfés ils ne jont plus: mais la maifon 
des iuftes fe maintiendra. 

8 L'homme eft loué felon fa prudence: 
mais le cœur depraué fera en mefpris. 

9 *Mieux vaut l’homme qui ne fait 
pointcas de foi , combien qu’il aitdes 
feruiteurs ; que celui qui fait du braué, 
& a faute de pain. 

to *Le infte a efgard à la vie de [a be- 
fte : mais les compaflons des mefchans 
font cruelles. 

1r * Celui qui laboure fa terre fera 
raffafié de pain : mais celui qui fuit les 
fai-neans eft defpourueu de fens. 

12 Ce quele mefchant defire “ef vne 
rets de maux :.mais la racine des iuftes 
donnera fomfruité. 

13 *Ily a lacet de malau forfair des 
levres: mais leiufte fortira de la de- 
ftrefle, 

14 ‘L'homme fera raffañié de bien 
par le fruiét de fa bouche : & on rendra 
à L'homme le bien-fair de fes mains. 

15 La voye du fol e$i droite à fon o- 
pinion: mais qui efcoute confeil c$£ 
fage. 

16 Quantau fol,fon defpit fe cognofit 
au mefme iour:mais le bien aduifé cou- 
ure fon ignominie. 

17 *Celui qui prononce chofes veri- 
tables fait rapport de ce qui eft infte: 
mais le faux tefmoin fait rapport cau- 
teleux. 

12 Ilyatel qui profere comme des 
pointures d’efpee:mais la langue des fa- 
ges ef} “fante. 

19 Ia parole veritable eft ferme-à 
perpetuité : mais la faufle langue n’eft 
que pour yn moment, 

20 Il y aura tromperie au cœur de 
ceux qui machinent mal: mais i0ÿe à 
ceux qui confeillent paix. 

21 On ne fera point”qu’aucun outra- 
ge rencontre le iufte: mais les mefchans 
feront remplis de mal. 

22 Les faufles levres fers abomina- 
tion à l'Eternel : mais ceux qui fe por- 
tent loyaumenr lui font agreables. 

2? L'homme bien -aduifé cele Ja fcien- 
ceymais *le cœur des fols crie la folie. 

24 La main des diligens dominera? 
mais la main trompereffe fera tribu- 
taire. 

25 “Le chagrin qui eft au cœur de 
l'homme l’accable: mais la bonne paro- 
le Je refiouir. 


286 


#SHF Ile 
Je 


#Sous 17° 


7. 


#*Denr, 
20, 4. 


*Sous 28; 
19, 


l'ou, ef 
"Un YEM- 
part con 
tre tous 
les maux, 
#Sus 10. 
14. fous 
18.7. 
Sons 17: 
2. 


#SOHS 14» 


lou, me- 
detine. 
“ou ,9#€ 
AHCHNC E= 
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ou, ef 
Plus ex- 
cclent 


l'on, L'en 
fan: fage 
c'eft l'in- 
ftrubiion 
dspere, 
#S4s 12, 


14. 


flon,mais 
cle rend 
Phart 7 
confus Le 
meclhät, 
*Sus 11,3, 
5.6, 
‘’ou,le pe 
cheur, 
*Sws 12, 
9. 


l'ou,ref- 
30Hjt, 


#Su$1o,2! 
foss 20, 


21, 


*SHs5 To. 
21. fo 
34,27, 


Prouerbes. TER 


26 Le iufte a plus de refte que fon 
voifin : mais la voye des mefchans les 
fera fouruoyer. 

27 L'homme trompeur ne roftit point 
fa chafle: mais la cheuance precieufe de 
l'homme e/t au diligenc. 

28 La vie eff au chemin de iuftice, & 
la voye du fentier d’icelle ne sexd point 
à la mort, 

CHAP. XI111. 

TSentences touchant 1.13.14.18 Le profit 
des infiruélions, 2 14 diferetion as 
paler, 4 laparcf]e, s La fincerñé, 7 La 
modeffie, 9 la droiture ; 10 l'orgueil 
11 es réche]]es mal acquifes , 12 l'efhe- 
rAnGC, 15 laprudence, 17 La loÿauré, 
20 Les compagnies qu'il fast fuiure, 
21 © la berediblion des gens de bien 
de par le Seigneur, 

F Enfant fage efcoute l'inftru&ion 

du pere:mais le moqueur n’efcou- 
te point la reprehenfon. 

2 “L'homme mangera du bien par le 
fruié de fx bouche: mais l'ame de ceux 
qui fe portent defloyaument #4ngera 
l’extorfion, 

3 Qui contregarde fa bouche, garde 
fon ame : maisruine eff pour celuiqui 
Ouure à tout propos fes levres, 

4 L'ame du parefleux ne feit que 
fouhaiter,& i£ n°y awra rien : mais lame 
des diligens fera cngraïifice. 

5 Le iufte hait la parole menfonge- 
re >" & rend puant & confus le mef- 
chant. 

6 #* La iuftice contregarde celui qui 
cit entier en fon train : mais la mef- 
chanceté renuerfera “ celui qui fe four- 
uoye. 

7 *Tel fait du riche, qui n’a rien qui 
foit : & vel fait du poure qui a grande 
cheuance. 

8 Lesrichefles font que l'homme eft 
rançonné : mais le poure n’oit point 
de menaces. 

9 La lumiere des juftes ” fera gaye: 
mais la lampe des mefchans fera e- 
fteinte. 

10 Par l’orgueil rien n’éft produit 
que noife : mais la fapience eff auec 
ceux qui prenent confeil. 

11 *Lacheuance prouemue de vanité 
fera diminuce: mais celui qui amafle a- 
uec la main {4 mulripliera. 

12 L’efpoir differé fait languir le 
cœur : mais le fouhait qui aduienc eff 
comme l'arbre de vie. 

13 Celui qui mefprife la parole, peri- 
ra à caufe d’icelle : mais qui craindra le 
cormmandement;en aura loyer. 

14 *L’enfeignement du fage eff vne 
fource de viepour fe deftourner des 
Jaqs de la mort. 

15 Le bon entendement donne grace: 

rais le train de ceux qui fe portent def- 
loyaument ef} raboteux. 

16 Tout homme bien-aduifé be« 


fongnera auec fcience: maïs#le folef. PP ] 
panchera folie, if tu 
17 Le mefchant mefa 2:70 


ger chet an 15,3 


mal : mais l’ambañadeur fidele ef |) 


l'fanté. 
! 18 Poureté & ignominie «dxi 
à celui qui teboute linftruétio 
qui garde la reprehenfon , 
noré, 

19 Le fouhait aecompli eft chofe dou 
ce à l'ame: mais fe deflourner du mal, 
€$i abomination aux fols, 

20. Qui hante auec les fages ; denien- 
dra fage : ‘mais le compagnon des fols 
fera accablé. 

21 Le mal pourfuit les pecheurs:mais 
le bien fera retribué aux iuftes. 

22 L'homme de bien laiffera dequoi 
heriter aux enfans de ès enfans: mais les 
richefles du pecheur *font referuees au 
lufte, é 

23 1/ y « beaucoup à manger aux no- 
uales des poures : mais il y 2 cel qui ef 
confumé par faute de reigle. 

24 *Qui efpargne la verge, hait fon 
fils:mais qui l’aime ‘ fe hafte de le cha- 
ftier. 

25 *Le iufte mangera iufqu’à eftre 
raflafñé à fouhair: mais le ventre des 
mefchans aura difette. 

CHAP. X1III. 
Sentences touchant La fenime ertueufe, 

2.11 la droitwre, 3 laprudence, 4 le 

bonmefnage, 5.25 larverité, 6 la dif 

cretion, 9 La fimulation, 10.13 laioÿt, 

14 laperserlité, 15.18 La fortife, 17 la 

colere, 19 l'exaltatron des infies; 10. 

31 demefhris despoures ; 23 le tramails 

26 la crainte de Dieu, 28 La grandiwr 

du vo, 29 la patience, 30 ladouceur, 

32 Lavuine des mefchans, 33 l'honnewr 

de fageffe, 34 € La gloire des nations, 
Te femme fage baftit fa maifou: 


“on, mt. 
chdront decine, 


Ni MAIS Ouremite 
fera ho- de, 


Youscelsi 
UE Cuire 
tient les 

fols dent 
dra fire, 


* 105 37, 
17, 


+Sou13, 
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lou, le 
Chañhs 

de bre 
heure, 
Ou ; foi 
gecufr- 
met, 
#Pfstse 


o s . 
mais celle qui n’eft que folle,la rui- 


ne de fes mains, 

2 #*Quichemine en fa droiture; reue- 
re l'Erernel:mais celui qui va de trauers 
en fon train,le mefprife. 

3 En labouche du fol «ft! la verge : 
d’orgueil:mais chaque mot des fagesles ge de be 
contregarde. ec.de la 

4 Oùi{ n'y4 point de bœufs, la gran quellela 
ge eff vuide : mais l'abondance dureue- (chaire 
nu prouient de la forcedu bœuf. fanr fo 

s *Le tefmoin veritable ne mentira (pee (ele 
Samais: mais le faux tefmoin auance vo- jue en bo 
lontiers des menteries. | fe, k 

6 Le mocqueur cerchela fapience,à |*5w 13: 
ne la trouue point:mais la fcience cftai- 17, exo 
fee à l'homme entendu. ol AT: 

7 Va-ven arriere de Î homme fol: "ou, 


*]0h [le 
CT 


l'ousver- 


puis que tu n’y as point cognu levres detfent %° 
fcience. 

8 La fageffe de l’homme 
eff d'entendre fon train:mais 
fols »°eft que SALE RUE: r 

Fe jent 0) : 
9 Les fols pallientie ges 
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(a maifoa: 

)lle,la rui- 
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| pyaque plaifir entre les droituriers. 
Le cœur d’ux chacun cognoift J 2- 
mertumeide fon ame: & vn autren eft 

oint entremeflé en fa inye. 
410 11 La maifon des mefchans fera abo- 
HE ie : mais letabernacle des droituriers 
rira. 
jen +11 y a telle voye qui femble droi- 
til'homme : mais l’iffne d’icelle font 
voyes tendantes à la mort. 

13 Mefmes en riant le cœur fera do- 
lent, & la ioye finit par ennuy. 

PG#) +4 Quia le cœur à rebours;* fera raf- 
je (añé de fes voyes:mais l’homme de bien 
fe fera de ce qui eft en lui. ; 

15 Leniais croit à toute parole:mais 
l'homme bien aduif£ confidere fes pas. 

16 Le fage craint, & fe retire du mal: 
mais le fol s’efcarmouche ;, & fe tient 
feur. 

17 L'homme colere commet folie:& 
l'homme fonge-malice eft haï. 

12 Les niais heriteront la folie: mais 
les bien-aduifés feront couronnés de 
fcience. 

x9 Les malins s’humilient deuant 
lesbons:& les mefchans deuant les por- 
tes du iufte, 

Set | 50 * Le poure eft haï mefme de fon 


Prouerbes. 
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32 Le mefchant fera pouffé au loin 
par fa malice:mais le jufte trouue retrai. 
teznefmes en {a mort. 

33 La fapience repofe au cœur de 
l’homme entendu:mefmes ele ef reco- 
gnue au milieu des fols, 

34 La iuftice furhauffe vne nation: 
mais le pechceft ce quirend 2bomina- 
bles les nations. 

35 Le roy prend plaifir au feruiteur 
prudent: mais fon indignation fer: con 
tre celui qui lui fair deshonneur. 

CHAP. X V. 
 Enfeignemens touchant la douceur, 

2 l'eloquence, 3. 11 La prouidence’ ds 

Seigneur,a.12 les correËtions, 6 la cloï. 

re des iufies,8.16.17.33 La pieté > 10 Les 

chaflimens, 13 la ioye, 18 PAPE, 

19 La pare], 20.31.32 Les énftruëtions, 

21 laprudence, 23 La grace au parler, 

25 Co les ingemens de Dies fur les mef- 

chans. 

A doucerefponfe rappaile la fureur: 
mais la parolé fafcheufe fait mon- 
ter la colere. 

2 Lalangue des fages embellira Ja 
fcience:mais * la bouche des fols def-1* S#s 12. 
gorge folie: 23. Ô* 13. 

3 *Les yeux de l'Eternel font en tous 16. 


"? 4 H . : : ‘ f è , p . L LA 
19% intime ami : mais les amis duriche font.-lieux ; contemplans les mauuais & les'* Job 34. 


engrand nombre. 

a Qui mefprife fon prochain fe four 
uoye du droit chemin : mais celui qui 
apitié des debonnaires e/} bien-heu- 
reux, 

2 Ceux qui pourchaffent le mal ne 
fe fouruoyent-ils pas?mais #£y awra gra- 
tuité& verité pour ceux qui pourchaf- 
fentle bien. 

2 Entout trauail #/ y 4 quelque pro- 
fit: mais le babil des levres ne reuient 

ou, Le qu'à difette. 

ÉrtiaR 24 ‘! Aux fages leurs richeffes font 
Le, comme vne couronne : mais la folie des 
rs fols ef folie. 

tkhefe 25 Le tefmoin veritable deliure les 

24 Fames;mais celui qui prononce menfon- 
ges nef? que tromperie. 

26 En lacrainte de l’Erernel /y4 
ferme affeurance : &c'y aura retraite pour 
fes enfans. 

27 *La crainte de l'Eternel cf vne 
fource de vie pour fe deftourner deslaqs 
de la mort. 

22 La magnificence d’vnroy ef} en 
beaucoup de peuple:mais quand le peu- 
pledefaur, c'eft le defchet dela princi- 
pauté, 

29 Celui qui eft tardif à colere;c/de 
frande intelligence : mais celui quieft 
foudain à fe colerer, efmeut la folie. 

t Le cœur doux ef la vie dela 
chair, mais l’enuie ef la vermolure 
des os. 

31 * Qui faittortau chetif deshono- 
re celui qui l’a fait:mais celui honore, 
qui a pitié du fouffreteux, 


Sa to. 
C1, 
4, 


Vous 17 


0 





bons. 21./45. S. 

4 *Lalangue qui redrefle eff comme |21.5e7.16. 
l'arbre de vie: mais la peruerfité qui eff 117. ©" 32. 
en elle;eff vn rompementd’efprit, (19. 

s Le fol mefprife l’inftruétion del" S#s 12. 
fon pere:mais celui qui prend garde à ]1 118.0" 13, 
reprehenfon deuiendra bien aduifé, 14. 

6 1ly a grand threfor en la maifon du 
iufte:mais #/ y & confufon au reuenu du 
mefchant. 

7 Leslevres des fages fement çà & là 
la fcience: mais le cœur des fols ‘ n’ef? l'ou,n'ef 
pas ainfi. pas droit: 

8 *Le facrifice des mefchans e/? abo- |Ou,ce 46 
mination à l'Eternel: mais la requefte n'eff pas 
des droituriers lui eff à gré. droit: 

9 La voye du mefchant effabomina-!*Sows 27, 
tion à l'Eternel : mais il aime celui qui 27. «/#.7. 
s’adonne foigneufement à iuftice. 11. jer. 6. 

to Lechaftiment eff fafcheux à ce-120. amus 
Jui qui delaiffe le droit chemin:maës qui [5.21 
hait d’eftre redargué mourra, 

xx Le fepulcre & "le gouffre font de-l "ou; la 
want l'Eternel : combien plus les cœurs! perditiô, 
des enfans des hommes? 

12 Le mocqueur n’aime point qu'on 
leredargue,& n'ira jamaÿ vers les fa- 
ges. 

13 *Lecœurioyeux rend la face bel-1* Sous 
le: mais l’efprit eft abbatu par l'ennuy |17.22, 
du cœur, 

14 Le cœut de l’homme entendu cer 
che fcience : mais la bouche des fols fe 
repaift de folie, 

15 Tous les iours de l'affigé font 
mauuais: mais quand on a le cœur gay, 

c'eft vn banquet perpetuel. 
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912.7: 
@" 14.114 


#4 Su36. 
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rou.4i6 
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* Pfe. 12. 
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16.0 
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79: 


Us IX8. 
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. 


# Sous 


TCr.9, €» 


19.21. C1 * 


20.24. 


r6 *Micux vaut vn peuauee la crain- 
te de l'Eternel, qu’vn grand chrefor,au- 
quel il y ait troublement. 

17. *Mieux vaut vn repas de poirees, 
où 11 y a amitié,que d’vn bœuf de graif- 
fe,ou il y a haine. 

18 *L’homme furieux efmeut debat: 
mais l’homme tardif à colere appaife la 
uoife. 

19 La voye du pareffeux eff comme 
vne haye de ronces:mais le chemin des! 
droituriers efreleué, | 

20 *'Le fage/enfant refouit le pere: 
mais l’homme fol mefprife fa mere, 

21 * La folie eff refiouiffance à celui 
qui eft defpourueu de fens: mais l’hom- 
me entédu drefle {és pas pour cheminer, 

22 * Les penfees s’en Vont à neant là 


où i/ n’y «point de confeil : mais il y a 


fermeté là où il y a nombre de confeil- 
lers. 

23 L'homme 2ioye en la rencontre 
de fabouche: & la parole dite en fon! 
temps combien eff-elle bonne! 

24 Le chemin de vie texd contre 
mont a l'homme prudent, afin qu’il fe 

etire du fepulcre quitezd contre bas. ! 

35 *L'Eternel demolit 11 maifon des ! 
orgueilleux, mais il eftablit la borne de | 
la vefue. | 

26 *Les penfces du malin fort 2bomi! 
nation à l'Eternel: “ mais ée//es de ceux | 
qui font purs fort paroles plaifantes. 

27 Celui qui s’adonne du tour au| 
gain deshonnefte , trouble f2 maifon:} 


} mais celui qui haït les dons viura. 


28 Le cœur duiufte medite ce qu'il 
doit refpondre : mais le cœur des imef- 
chans defgorge chofes mauuaifes. 

29 L’Éternel e$f loin des mefchans:| 
mais * iloxauce la requefte des iuftes. | 

jo La clarté des yeux refouït le! 
cœur; Sa bonne renommee engraifle! 
les os. | 

31 L'oreille efcoutant la reprehen. 
fion de vic logera parmi les figes, 

32 Quirebute linfiru&ion 4 endef- 
dain fon ame: mais qui efcoute la repre| 
henfon s’acquiert du fens. 

33 Lacrainte de l'Eternel eff inftru-| 
tion de fapience, & * l'humilité va de-) 
uantl'honneur. 

CHAP. XVI. 

GEnfeignemens touchant x,1.4.9 La pro-| 
uidencc du Seigneur, 3. 20 La confiance! 
qu'il faut mettre en icelui,s.18 l'orpueil, 
6 le pardon des pechés, 2.17 l'inteprite | 
to mediacrité, 10.12, 1.14,15 L'authori. 
#6 les vois, xx La droïture, 16 le prix de 
fapience 19 lamodeSlie, 21.24 le par. 
der gracieux, 21 La prudence, 26 Le t74- 
rail,29 le traïn des detrabteurs do mef- 
chans, 31 la vicilleffe honorable, 32 La 
patience, 13 €” Le fort, 

J Es preparations du cœur font à 

_l’homme,;mais le propos de la Jan 


&cr10, 33; gue eft de par l'Eternel, 


_ Prouerbes. 
2 + Chacune des voyes de l'homme Sa ri 
‘| 


— 


Jui femble nette: mais l'Eternel pefe les la, 
efprits. | 
3 * Remetstes affaires à l'Eternel, & {* fe, \ 
tes penfees feront agencces commeil ls. CE 
faut. |23. mass. 
4 L'Erernel à fair tout pour foi mef- (41506 
me:voire * mefme Île mefchanr pour Je!2,:1 L| 
iour de la calamité,. bpier ç “ 
APE À. . à v3 7e 
s L Eternel a en abomination tours 168 it 
homme hautain de cœur: de main en 
main il ne demeurera point impuni. [°5461 
_6 Il y aura propitiation pour Piniqui [168,4 
te par gratuité & verité:& par la craintel17 | 
de l'Eternel, on fe deftourne du mal, |! | 

7 Quand l'Eternel prend plaifir aux! | 
voyes de l’homme, il appaife mefmes! 
cnuers luiles ennemis d'icelui, #Pfe 34 

8 * Mieux vaut vn peu anec iuftice,| 16154 
que gros reuenu là ou on n’a point delt6. 
droit. | 

9 Le cœur de l'homme delibere de fà 
voye:mais l'Eternel drefle fes pas: 

10 JL y 4 diuination €s levres du Roy, 

& fa bouche ne fe fouruoyera point du 
droit. 

1x La balance & le trebufcher de droicl 
ture font de l'Eternel , & rous les poids 
du fachet font fon œuure, | 

12 Faire mefchanceté dois effre abo-| | 
mination aux rois:d'autant quelethro- 
ne cft eftabli par iuftice. | 

13 Les rois dojuent prendre plaifir, 
auxelevres deiuftice, & aimer celui qni 
profere chofes droites. 

14 La fureur duroy ec fout aurantdel 
meffagers de mort: mais l’homme fage) 
l'appaifera. 

15 YCeflvie que le vifage ferein du! *Soxs19,] 
roy:& fa faueur eff comme la nuce por-} 12. 
tant Ja pluye de Larriere faifon. * Job, 184 

1% *Acquerir fapience, combien «ff 15. fJt| 
il plus precieux que le fin or ! & acque-} 19:11:61 
rir prudence, combien eff.il plus exquis} 119: 274 
que l'argent! dE he à 

17 Le chemin relené des droituriérs 15: @ 84 
c'eff de fe deftourner dunsal : celui 1149: 
garde fon ame qui prend gardeà fon! 
train. 

13 *L'orgueil wa deuant lefcrafe: 
ment: & la hauteffe d'efprit deuant à 
ruine. 1 

19 Mieux vaut eftre humilié d’efprit 
auec les debonnaires,que departirle bn: 
tin auec les orgucilleux. | 

20 ! Qui prend garde à la parole, 
trounera le bien:*&qui {e confie en V'Es 

térnel ef bienheureux, | 

1 On appeler: entendu le fage de 
cœur : & Ja douceur des levres accroifl 
la do&rine. 

23 Prudence * eff à ceux qui la pof: 
fedent vne fource de vie: mais l'inftrus 
étion des fols eff folie. À 

3 Le cœur fage conduit pres CIE 
ment fa bouche, & accroift doétrine Eur 
fes levres. + 
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14 
Les. pat 


x Les paroles plaifantes font rayons 
de miel ;, douceur à l'ame , & fante 


6, 1 
sfu14« Eu *]l y a telle voye qu i femble droi 
teàal'homme:mats l’iffue d’'icelle ce font 
voyes tendantes à la mort. , 
one :6 !L'amede celui qui trauaille,;era 


ne dt ‘waille pour lui, d'autant que fa bouche 


L, 


Mphmmelfe courbe deuant lui. 


fhexbo 37 Le mefchant garnement caue le 
fiche mal, en fes levres il y 4 conime vn feu 
fe aice- brufflant. 
Mind 33 * L'homme vfant de rennerfe- 
jet quel ment;feme debat,& le fagornenr met le 
fibes | plus grand amien diuifion, 
de clé 19 L'homme outrageux alleche fon 
propos | compagnon, & le fair cheminer par vne 
ail }voye qui n’eft pas bonne, - 
tente jo I] guigne des yeux pour machiner 
Dent 0 renuerfemens, & remuant menu fes le- 
pultcd vres il execute le mal, 


àfon yr Les cheueux chenus font vne cou- 
Emma ronne honorable : elle fe trouuera en la 
2 voye de iuftice. 


Aqutsg 3: Celui qu’ eft tardif à eolere , vaut 
1 font | mieux que l'homme fort : & celui qui 
#21 6 maiftrife fon courage que celui qui 
#22, | prend des villes. 

3 Oniette le fort au giron;mais tout 
ce qui en doit aduenir, eff de par l'Eter- 
nel. 

CHAP. XVII. 

«Enfrignemens tomthart La concorde, 2 le 
loyauté des feruiteurs, 3 l'ejpreuse que 
Dies fait descfprits, 4 Las menterie, 
5 le mefpris des poures, 6 La felici- 
tt des mvicilles gens , 7 le parler gra- 
Me, 8. 13 lesprefens » 9. 17. da ruraÿe 
amitié, to Les reprehenfions , 12 la 
folie , 13 l'ingratitnde ; 14. 19 les 
moifes do contentions ,15. 26 l'iniquite 
duxiugemens, 18 la temerité à plei- 
£ers 20 laruine des peruers, 14.27 la 
prudence, 28 or Le filence. 


ae 15,| + eux vaut vn morceau de pain 

me fec où il y a paix;qu’vne maifon 
pleine de viandes appreftees, là où il ya 
noife. 


2 Leprudent feruiteur fera maiftre 
par deffus l'enfant faifant honte,& diui- 
ns. fera l'heritage entre les freres. 

DMA74 3 *Le fourneau eff pourefprouser l’ar 
pe gent; & le crenfet l’or:mais.* l'Eternel 


“lee 7. cfpronue les cœurs. 

1, 4 Le mesfaifant eft attentif à la le- 
Vreoutrageufe:é le menteur efcoute }a 
langue de malencontres. 

à tue $ *Qui fe mocque du poure, desho- 

é Ii) nore celui qui l’a fait:& qui fe refñouït de 


la calamité , ne demeurera point im 
\} puni. 

6 Les enfans des enfans font la cou- 
ronne des vieilles gens, & l'honneur des 
enfns ce font eurs peres. 

, 7 Le parler graüe ne conuient point 
à vn fol:combien moins la parole de me 
OngE aux principaux d’ensre le pemple, 





Prouerbes. 288 


8 Le prefent ef comme vne pierre 
precieufe €s yeux de ceux qui y fonra- 
donnés:de quelque cofté qu’il fe tourne 
1] et aduenant. 

9 Qui cele le mesfaircerche amitié: 
mais celui quiramentoit lachofe; met 
Je plus grand ami en diuifon, 

to La reprehenfion fe fait mieux fen 
tir à J’homme prudent, qué cent coups 
au fol. ° 

xx Le malin necerche que rebellion, 
mais le meffager cruel fera enuoyé à 
lencontre de lui. 

12 Que l'homme rencontre pluftoft 
vne ourfe qui a perdu fes petis, qu’vn 
fol en fa folie, 

73 *Celui qui rend mal pour le bien, 
le mal ne departira point de fa mai- e#t33, 
fon. 35. Joue 

14 Le commencement de debat eff 20: 21. 
comme quand on lafche l’eau:mais audnt 
que la meflee apparoifle,deporte-toi de 
debatre. 

15 * Celui qui declare iufe le mef- 
chant, & celui qui declare mefchant le Sous 
iufte, fort tous deux en abomination à 24-24: € 
l'Eternel. 4,523 

16 Que fert le prix en 12 main du fol 
pour acheter fapience ; veu qu'il n’a 
point de fens? 

x7 L'intime ami aime en tout temps, 

& naiftra comme vu frereen la de- 
ftreffe: 

18 Celuief defpourueu de fens qui 
frape en la paume,& qui fe met pleige à 
l’efgard de fon ami. 

19 Qui aime le debat; aime!’ le mes- 
fait: qui hauffe fon portail cerche fx f'ousde fe 
ruine. departir 

20 Celui qui eft peruers de cœur ne d'amitie. 
trouuera pointle bien : & celui qui eft 
renuerfé en fon langage chetra en cala- 
mité. l'ou,faié 

21 Quiengendre vn fol ,en aura de fvaloir la 
lennuy, & le pere du fol nes’efouira Predecine. 
point. : 

22 Le cœur ioyeux / vaut medecine, 
mais l’efprit abbatu defleche les os. * Eccle, >. 

2; Le mefchantr prend le prefent du|14. € 8. 
fein pour deftourner en arriere.les voyes!1. 
de iugement. * Sus 10 

24 *La fapiencee/} en la prefence delt.& 15. 
l’homme prudent: mais les yeux du fol|20. fous 
vnt au bour de la terre. 1913. 

25 * Le fol enfant «/ff marriffement à j'ou,& 
fon pere,& amertume à celle qui l’a en- |©"eff cezs- 
fanté. tre le 

26 Encores n’e/f-il pas bon de con- droit de ba 
damner à l'amende Je iufte , ! nittre les 
que les principaux d'entre Le peuple fra- princi- 
pent quelenn pour s’eftre porté en droi- Ipasx d’es 
ture. tre le pen 

27 L'homme retenu en fes paroles ple. 
fait que c’eft defcience , & l’homme{" on, que 
# quiceft d’efprit froid ; eff homme en-ft#ient jours 
tendu. COuYAIC 


28 Mefme le fol,;quand il fe taift, eft iprecieux. 


























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































*Zeui.19. 
=, dent, 
Y. 17. © 
16.16. 
fous 14. 
21. 

lou, 4f- 
pelc.c. ‘Le 
mande, 
des coups: 
*+ Sus 10, 
14. C7 13: 


teputc fage : &- entendu celui qui ferre 
fes levres. 
CH'AP, XVIII. 
ŒSentences touchant L'opiniafireté , 2 Le 
mefbris de fagelle, 3 L'ignominie appre- 

Slce aux mefchans, 4.10 La grace au 

parler, s Pacception des perfonnes, 

6 lesnorfes, 8 [es rapports, 9 La pa- 

refle ; 10 l'affeurance qu'il faut mettre 

au Seigneur, 11 Les richeffes, 12 la mo- 
deffie dr humilité , 13 La temerité, 

14 La magnaminité , x% Les prefens, 

x7 Les iugemens, 18 Lefort, 19 Le dif- 

cord des freres, 22 La femme uertuenfe, 

24 @ LA vraÿe amitié, 

"Homme particulier cerche fuiuant 

fou plaifir ; &fe veut monftrer fe 
meflant de fauoir comment tout doit al- 
Jer. 

2 Le fol ne prend pointplaifir à l’in- 
telligence ; mais à ce que fon cœur 
foit mamifefte. 

3 Quand le mefchant vient ; auf 
vient le mefpris,&la reproche auec li- 
gnominie, 

4 Lesparoles de labouche d’vn di- 
gne perfonnage font comme eaux profon- 

es:& la fource de fapience ef vn tor- 
rene qui bouillonne. , 

s *Jln’effpasbon d’anoir efgard à 
l’aparence de la perfonne du mefchant 
pour renuerfer le iufte en ingement, 

6 Les levres du fol entrent en noife, 
& fa bouche ! appelle les combats, 

*# L1 bouche du fol lui e$f vne rui- 
ne, & * {es levres font vn lags à fon 
ame. 

8 *Les paroles d’vn flagorneut font 
comme de ceux qui ne font pas femblant 
d'y toucher, mais elles defcendent iuf- 
ques au dedans du ventre, 

y Celui auffi qui fe porte lafchement 
en fa befongne , eft frere du maïiftre qui 
diffipe /e fer. 

re *Le Nom de l'Eternel ef? vne for- 
te tour,à laquelle le iufte courra,ët y (e- 
ra en haute retraite. 

x * Ja cheuance du riche eft la vil- 
le de fa force , & comme vne haute 
muraille de retraite, felof fon imagi- 
nation. 

v> “Le cœnt de l'homme fehaufle de- 
want que la ruine aduience: mais * l'hu- 
milité precede la gloire, 

3 Quirefpond à quelque propos de- 
uant que l’auoir oui, ce lui ef? folie & 
confufon, 

14 L'efprit d'en homme viril fonftien- 
dra l'infirmité d’icelui: mais l’efprit ab- 
batu qui le releuera? : 

x Lecœur de l'homme entendu ac- 
ouiert {cience, & l'oreille des fages cer- 
che fcience. ® 

r# Le prefent d’vn homme Jui fait 
faire place , & le conduit deuant les 
grands. 


37. Qui debat le premier fa caufe eff 





Prouerbes. 


iufte: mais fa partie vient & examine le 
tour. 

18 Lefort fait cefler les proces, & 
fait partages entre les puiffans. 

19 Vn frere fe rend plus reuefche 
qu’yne forte ville, & les difcordsen font 
comme les verroux d’yn palais, 

20 * Le ventre d’un hé fera ral 
fafié du frui& de fa bouche:il fera raffa- 
fié du renenu de fes levres. 

21 La mort & la vie fost en la puiffan- 
ce de la langue:& celui qui l'aime man- 
gera des fruiéts d'icelle. 

22 *Celui qui trouue vne digne fem- 
me;tronne le bien,& a obtenu faueur de 
l'Eternel. 

23 Lepoure ne prononce que fuppli- 


cations : mais le riche ne refpond que 


paroles rudes. 

24 Que l’homme ayant des intimes 
amis fetiene à leur amitié:veu qu'ilya 
tel ami qui eft plus conioint que le 
frere, 

CHA PE XEX 
€ Sentences touchant l'integrité, 2 l'im- 
prudence, 4 6.3 l'amitié, 5.9. 28 les 
faux tefmoins, 7 le melhris des poures, 

10 l'indignité de voir les fols é efela- 

ses cÎleucts, 11 La debonmaïreté, 121 l'in- 

dignation du roy, 13. 14. la femmerie= 
teufe ou ruertueufe,15,24 La parel]e, 16 le 
prudence, 17 Les aumofnes ,18.25.19 les 
corrcétions,19.L4 colere, 10 Le bon «dus, 

22 laliboralité , 23 lacraïinte dh Sti- 

gneur, 26 ° L'enfant faifant honte. 

E poure cheminanten fon integrité 
vaut mieux.que celui qui peruertit 
fes levres,& qui c/? fol. 

2 TL’ame mefme fans fcience n’eff pas 
chofe bonne : & celui qui fe hafte des 
pieds fe fouruoye. 4 

z La folie dé l’homme renuertéra 
Won intention, & fon cœur fe defpitera 
contre l'Eternel. 

4 *Leé richeffes affemblent beau- 
coup d’amis:mais celui qui eft chetif eft 
delaiffe de fon ami. 

s *Le faux tefmoin ne demeurera 
pointimpuni: & qui profere menfionges 
n’efchappera point. : 

6 Plufeurs fupplient celui qui eften 
eftat:” mais chacun ef ami del homme 
qui donne, La 

7 *Tous les freres du poure le haïf- 
fent:combien plus fes amis fe retireront- 
ils de lui? 11 pourfuit: ” ikn°y a que p#" 
roles pour Ini. 

8 Celui qui tafche d'auoir du fenss 
aime fon ame: & celui qui prend gar- 
deà intelligence c’eft pour wouuer le 
bien, 


o Le faux tefmoin ne demeurera 


point impuni:& celui qui profere men- 
fonges perira, 3 | 

to L’aife ne fied pas bien a Vn fol : 
combien * moins à vn ferfd'efr 
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nl, gongne d 


"ol; de-: mere. 

Pite-te 27 Mc 
dete four qui te po 
#jerdes Iuoyer de 
paroles >2-Vn 
dt fien- nementc 
Afin mefchan 
fat is 29. Le 
prifes aux moc 
tin l'in- dos des f 

+10, 

GEnfeign 
2Crreur 
fe, AL 
felicire 
des vo: 


prude: 












amine Îe 
roces; & 


reuefche 

ds en font 

1 fera raf. 4 Suns, 

fera rafia- Om, 
A 

à puiffan- 


me man 


igne fem “Sens 19, 
faucur de 14: 


ie fuppli- 
ond que 


s intimes 
iqu'ilya 
t que le 


CA 2 l'in 
2.28 les 
es poures, 
s  efcla- 
té, 12 l'in= 
NME it = 
elle, 16 l& 
25.29 les 
bon «duis, 
te du Sei- 
honte, 
intégrité 
peruerur 


e n’efi pas 
» hafte des 


enuerfera 


; » 
defpitera ou,/e 


Éran, 


nt beau- 
cherif eft ? SHS 140 


20. 
+Dcn.19, 
19, fous 
21,2% 


emenrera 
1enionges 


qui cften 


l'homme 
U 


e le haïf- 
étireront- 
a que pa- 


lou, 
thacus 
+ Sas 14 
ÿo. 
Po 
Mais # 
“YA 
jat de 
paroles 


+ du fenss 
rend gar- 
rouuer le 


emeuréra 
fere men- 


3 vn fol: 


A2” . 
efire mai- Sous 30: 


2h 
La pr 


y La prudence de l'homme retient 
Rcolere: & ce lui ef honneur de pailer 


par deflus le forfait. 
* L'indignation du roy eff com- 


s“tws10.! 12 ! J 
< me le rngifiement d'vn ieune lion: 
à que 16, mais * fa faueur ef comme la rofee fur 
J l'herbe. 


sqwto.l 13 *Le fol enfant nef que mal- 
eye. lencontres à fon, pére » & * les noifes 
dela femme font vne gouttiere conti- 
Île, 
- 1 37: re Lamailon & les richefes ce fo#t 
l'heriragedes peres:mais la femme pru- 
dente À de par l'Eternel. 
étout toi | 15 *Parefle fait venir le fommeil, & 
H l'ame tromperefle aura faim. 
us, | 16 * Qui garde Île commandements 
sas, Inc lgarde fon ame : mais Qui mefprife fes 
2%, lvoyesmouiTrra. À 
7 Celui quia pitié du cherif, pre- 
…  (feil'Eternel,& il lui rendra fon bien- 
25m, 1. fair. 
5. fous! 12 * Chaftieton enfant tandis qu’il 
me lyaefpoir;' & ne te foucie point de fon 
louymawlbrayement. 
s'enki- | 19 Celui qui eft degrande furie en 
gi point porte la peine:que fi tu l'en retires, tu y 
jen comralen adioufteras dauanrage. 
inf L 30. Efcoute le confeil ; & reçoi l'in- 
gwäle (frution à ce que tu deuienes fage en 
faits ton dernier temps. 
31 1 yaplufeurs penfees au cœnr de 
à 143 33, (l’homme: mais * leconfeil de l'Eternel 
pe. left permanent. 
Had, 32 Ce que l’homme doit defirer,ec/? 
4 (d'yfer de gratnité,&le poure vaut mienx 
Maur26, que l'homme menteur. 
K, 3 Lacrainte de l’Etegnel condsit à 
lonesivie , & celui qui l'a ; pañfera la nuiét.e- 
laparfe: (flantraffafñic, fans qu'aucun mal le vie- 
‘ls 44 ne voir. 
dde | 24*Le pareffeux cache fa main” au 
M (fin, ‘ mefmes ilne la daigne ramener 


te 


"ou; 4af- 3 (à bouche. 


Fe la 25 * Situ bas le mocqueur » leniais 
témines Ven deuiendra aduifé : & fi tu redargues 
“ei l'homme entendu ; ilentendra ce qu'il 
; “che, lfaut fauoir. 
feux) 36 L'enfant faifant honte & ver- 
gongne deftruitle pere, &* dechafle Ia 
où, dé- mere. 
Ptit-tei 27 Monfils, ! deporte-toi d'auir ce 
D) 27 » ! deporte-te 
btejswriqui te pourroit apprendre à te four- 
Mendes uoyer des paroles de fcience. 
paroles 22 - Vn tefmoin qui eft mefchant gar- 
ftien-inementcolore le droit, & la bouche des 
taf Imefchans couure l’outrage. 
Que tu ‘ : illé 
F 29. Les iugemens font appareillés 
piles aux mocqueurs , & les grands coups au 
ir lin- dos des fols. 
30, CHAP, XX. k 
GEnfeignemens touchant La fobriete, 2 la 
terreur du roy, 3 Les n0Ëfes,4.13 la paref 
Je, s le bon aduis, 6 La väntance, 7 l4 
. +. ! . , +. 
felicite desiufiess 2. 26. 28 l'autorité 
des rois, 10, 23 la loyauté, 12,24 la 


prudence de Dien,is le prix de [4= 


Prouerbes. 


189 


pience, 16 latemerite à pleigers 17 la 
tromperie, 18 La prudence ,. 19, Les 
derraËtions, 20 la rebellion à pere €r 
mere » 21 les vichefles mal acquifess 
22 la vengeance , 25 [a deuotion, 
29, l'honneur de ieuncffe & de vicillef 
fes 30 &@Les chaflimens. 
E vin eff mocqueur,& la ceruoife e/f 
E_mutine: & quiconque excede en 
iceux,n’eft pas fage. 


2 * La terreur du roy eft comme le “SA£ 194 


rugiffement d’vn ieune lion : celui qui Ile 
fe colere contre lui, peche contre foi- 
mefme. 

; Ceffgloire à l'homme defe depor< 
ter de procés:mais tout fol fait cognoi- 


fire qu’il s’en mefle. noije, 


ous, de 


4 Le parefleux ne labourera point lou, 


L! . . .: 
à 'eaufe du mauuais temps: mais.il de- 


mandera en la moiffon,& n'aurarien. | 7%: 


HIOT = 


s * Le confeil au cœur d'yndigne * $#4 18, 


prenne eff comme eaux profondes:8 4: 
e perfonnage entendu l’en puifera. 

6. Chacun de la plus part des hom= 
mes prefche fa gratuité : mais qui trou 
uera vn homme vetitable? 

7 O que les enfans du jufte chemi= 
nant en fon integrité feront bien-heu« 
reux apres lui! 

8. Le roy feant fur le throne de iufti- 
ce,diffipe tout mal par fon regard. 


p *Qui cft-ce qui peutdire;l’ai pur * 1, Roi 


gé moncœur:ie fuis net de mon peche: 


2 8,46, iob 


so * Double poids & double mefu- 14.4.p/ce 


fe font tous deux abomination à l'Eter- 
nel. 

11 Vn ieune enfant mefme fe fait co-[" 
gnoiftre par fes a&tions,fi fon œuure /t- 


sapure, fi ele fera droite. 16.f#s 


51.7. €Ccls 
7e 2te 


[» 


ican. 1.2, 


CH#,15e 


TTa 


12 *Tant l'oreille qui oit;que l'œil qui |** & [ous 


voit, Dieu les a faits rous deux. 


,,: . x 
13 * N’aime point le fomne depeur Exo, 


VET, 23e 


4e 


que tu ne deuienes poure: ouure tes HT. Je 


yeux,@ tu auras ton faoul de pain. 


74e Ja 


SL ES à 2. HE 
14 JLeff mauuais, il cf} mauuais, dit{" 4 13a 


l'acheteur:puis il s’en va,& fe vante. à 
15 left de l'or , & heaucoup de per- 
les: mais leslevres de fcience font vn{ fx: 
meuble ‘ rare, "Sous 
16 *Quand quelcun aura pleigé l'e-|5: 
ftranger, pren fon veftement, & pren * Sus 
gage de lui pour l’eftrangere. 17e 


£ ; (=: - 
ï7  * Lepain de tromperie eft doux À! °1»-#f" 


l’homme : mais apres fa bouche fera #77 
remplie de grauier. qi 


!! ou;pre- 


27° 


Je 


toË 


Com 


14 Chacune penfes s'affermit par (JE ex ft6 
confeil : fai donc la guerre par pru- penfecs, 


dence. 
19 *Celui qui reuele le fecrer,va Ra- 18. 

gornant: n€ v'entremefle point donc 2- À Ex. 

uec celui qui amadouë de fes levres. 
20 + Celui qui maudit fon pere, ou |2°:2: 


* Sus 


Ils 


21e 


Ld 
17. (HE 


fa mere, {2 lampe fera efteinte és tene- 7/45. 15, 


bres les plus noires. 4 


st *L'heritage pour lequelauoir on |"Se#s18, 


s’eft trop hafté du commencement M€ 3%: 
fera point benit fur La se 







































































































































































































































































































































































































































































































































































#Pfe37. 
23. 


Vou, & 
puisapres 
AUDIT Ye 
gours aux 
CUS, 


1# Sud 16. 


En 
. 


# Sus 10 
| 4. À" 13° 
| # 
YSus 10° 
2.4 © 
type 


Prouerbes, "1 


22 Nedi point, le rendrai le mal: 
ains atten l'Eernel , & il te deliurera. 

23 Le double poids efabomination 
à l'Eternel, & la fauffe balance n’eft pas 
bonne. 

24 *Les pas de l'homme font de par 
l'Eternel, comment done l'homme en- 
tendra-il fa voye? 

25 C’eft vn lags à l’homme d'englou- 
tir la chofe fainéte,&apres auoir voué 
s’en enquerir. 

26 Le fageroy diffipe les mefchans, 
& fait tourner la roue fur eux. 

27 C’eflvnelampe de l'Eternel que 
l’efprit de lhomme;laquelle fonde iuf- 
qu'aux chofes les plus profondes, 

28 Gratuité & verité conferuéront 
Je roy:voire il fouftient fon throne par 
gratuité. 

29 *La force des jeunes gens c’e/f leur 
gloire : les cheueux blancs font l’hon- 
neur des anciens, 

3° Lameurtriffure de playe eff vne 
purge au maunais ,; & les coups 
qui penetrent jufqu’au profond de 
l'ame. | 

CHAP. XXI. 
Œ'Enfeignemens touchant La prauidencel 

du Seigneur, 3 15. 21 La droiture, 4. 

24 l'orgueil, s La diligence , G lesri- 

chefles mal acquifes , & la peruerfité, 

9.19 la femme rintenfe, 11 les correËrs-| 

ons , 13 l'ivhumarité à l'endroit des] 

poures, 14 Les prefens,16.22 La pruden- 
€cs 17 La vie delicieufe , 18 La pruni- 
tion des melchans, 20 lebon mefnagé, 

25 da parcelle, 27 l'impieté, 28 des 

faux tefmoins, 29 l'hypocrifie , 3o € 

l'excellence de La force de Dieu. | 
| cœur du roy rffen la main de lE-| 
ternel, comme des ruilfeaux d'eaux 
courantes, do: il l'encline à tout ce qu’ill 
veut. 
2 #Chacune des voyes d’vn homme! 
Jui femble droite : mais l'Erernel pefe 
les cœurs, 

3 Faire ce qui eft iufte & droit eft vne 
chofe que l'Erernel 2ime mieux que fa- 
crihce, | 

Les yeux efleués , & le cœur enflé! 
eff le labourage des mefchans , qui »’efil 
que peché. | 

s “Les penfees de celui qui eft dili- 
gent ne tourncext qu'a abondance ; mais 
tout cftourdi #e r$ezt qû'à indigence. 

6 # Trauailler à auair des threfors par! 
vne langue trompeufe, e/f vanité pouf: 
fee au loin par ceux qui cerchent la! 
mort. | 

T_ Le fourragement des mefchansies 
abbatra, pource qu’ils auront refufé de 
faire ce qui eft droir. | 

8 Quand vyn homme chemine de tra. 


 d 
: 


: 
: 
| 


| uers,il fe rend eftrange: mais l’œuure de 


celui qui eft pur,eft droite, | 
9 *Il vaut mieux habiter an coin! 
d’vn toit ; qu'anec vne femme rioteufe 


! en vne maifon de grand affemblage, Tv" 8 
10 L'amedu mefchant fouhaite le Maifoz de 
mal, & fon prochain ne troute point de laliame: 


grace enuers lui. Sue 19, 
11 * Quand on punitle mocqueur;, |35; c 


le niais deuient fage : & quand on'in- 
ftruit le fage,1l reçoir. fcience. 

12 Le iufte confidere prudemment 
Ja maifon du mefchant;quand les mel. 
chans font rennerfés en mifere. 

13 Celui qui eftoupe fon oreille 
pour n'ouir point le cri du chetif, ]ni 
auffi criéra , & onne lui refpondra 
point. 

14 Le don fait en feeret abbat la eo. 
lere, & le prefentmis au fein la vehe. 
mente fureur, 

15  C'eff vne ioyeau infte defaire ce 
qui eft droit: mais c'e? efpouuantement 
aux ouuriers d'iniquité. 

16 L'homme qui fe fouruoye du che- 
min de prudence, aura fon gifte en la 
congtegation des trepaffés. 

17 L'homme quiaime à rire férain- 
digent:&> quiaime le vin 8! la graif-/lou,/e 
fésn’enrichira point. parfums 

18 * Le mefchant fera le cantref-1c: lesdes 
change du iufte ; & celui qui fe portellices, 
defloyaument;au lieu des droituriers. | *Swrmrs 

19 # Ilvautmieux habirer.en rerrel&. 
deferte qu'auec vne femme rioteufe &1"Sm0 
defpireufe, 9.0" [eue | 

26 La prouifion defirable & l'huile} 25:24 
eff en la demeure du fage : mais l’hom:! 
me fol l'aualle. 

21 Celui qui s’adonne foigneufement| 
à iuftice & gratuité, trouuera vie, iuftis| 
ce,& gloire. | 

22 Le fage entre en la ville des forts:} 

& rabaile la force de Ja confiance d'is! 
celle. | 
2 Qui garde fa bouche & fa langue, | 
garde fon ame de deftreffes. | 

24 Vnoutrecuidé arrogant s’appele! 
yn mocquent, quibefongneaueccolere), , 
d’outrecnidance. | Mousé me 

+5 Le fouhair du pareffeux le ruetcar [fuit ge 
fes mains ont refufé de befongner; | fouhatt 

26 "Il y atel qui tout le iour ne fait res 
que fouhaiter: inais * le iufte donne, &| *PJEu, 
n'efpargne rien. 37-26: 

17 *Le facrifice des mefchans «ff a-) * SM 1j 
bomination:combien plus s’ils l'appor:] £. efax, 
centauec mefchanteintention? }1}: #78) 

18 *Letefmoin menfonger perira:} 6: 20 C4 
"mais l’homme qui l'elcoute parlera! 305 5:21 
auec gain de caufe. [32e] 

19 L'homme mefchant affeure fa} 5? 0) 
trongne : mais le droiturier agence fes! ‘ons :| 
voyes. font 

jo 1ln'y ani fageffesni intelligence, | tonte 2 
ni confeil pour faire refte à l'Eternel, [7# ! 2 

gr * Le cheual eff equippe pour le! 1043 L 
jour de la bataille , mais la deliurance| 9#P# 
appartient à YErernel. | der. 


CHAP. XXII. | *Pfe3se 


€ Sestences touchant La bonne renmmts | 17e 
2 [4 he : 


LC cel PSP promis 


2 ladebn 
ta temsel]e: 


| 12 lx vai 


TA to les? 


refe » 14 


16. 22 Li 

pouress T 

24 la col 

1,8 lesbon 

sgeles,) *T Aren 

3 que £ 

# grace plus « 

sjwsigd 2 *Ler 

% contfent: € 
l'Erernel. 

#fou27) 3 *L'ho 

12 imal ; & {e 
7” {pañem & 


out 4 Lelo! 
la craintel de la craint 
de L'Eten chelfes;la £ 
sllesré 5 1/yac 
chefs, |voye du pe 
ke,  Imes’enrel 
6 Jnftr 

de fon trai 

uenu vieil 

7 Leri 

poures: & 

uiteur de] 

b42] 9 +Cel 
gfee 10:13} fonnera le 
|indigoatio 
H(09 9 *L'o 
éxlzul qu'il aur: 


%  luf. 

D 10" Det 
| fe fortira;; 
| ble l'igno: 

+pfeau. blu #11 
191.6 | mela pure 


" ou, Qui fon parle 
aimepni ya Les 
ré de} dentlafc 
taungra: roles du « 
et 63 13 *Le 
felevres, dehors: i 
Hersy.eft 14 *I 
emami. | ne folle y 
\Seus 361 2 en detre! 


R. 15 La 
Sur 2.1 enfant :» 
16. > $, la fera e! 
»07S 16 *Qr 
| 23. , menter ; 
27. | tainiln 

SM 17 T 


AHË 18 roles des 
2, fes ma fcier 
HE 18 C: 
21517 gardes a 
Suf 14. vent en 


ML 17 19 1 
; dre,voi: 
foit en 

20 À} 








lage, lou,&& 

aite Îe Maïfoz de 

oint de (alianees 
#Sue j 

‘queurs, 25 

on in 


mment 
s mel. 


oreille 
tif ? lui 
pondra 


t}a én- 
: vehes 


aire cé 
tement 


du che- 


e en la 


fera in- 

a graif-| ou, /e 
P'arfune: 

antref-1c: lesdes 

fe porte/lices. 

riers, ‘| Sur: 

"n terre! 

eufe &t "Su ver 
g.@ [eue 

l'huile} 25:24 

l'hom- 


fement 
e, iufti= 


s forts: 
nce d'is 


angucs 


appele 
 colere , 
Housil #t 
tuescat |fait que 
32 fouhait= 
ne fait} t,076s 
nine, & + Peas, 
17.26. 
ss ef a-) * SHE Ge 
'appor|8. ef, 
11. Ferme 
evira:l 6. 20. 4e 
parlera | m305 5:21 
+S ut 19e 
sure fa15.9 , 
nce fes! ’onsm4 
celui que 
leences cfcoute ai 
nel. [ra 194 
jour le! jours dte 
urance! g40ÿ PA* 
ler. 
+P[e.13e 
TIMLIA ET 17° 


La pro- 


Proue 


la pronidence de Dien,3 le bén aduis, 
à ladèbonnatreté, 6.15 l’infraËren de 
da tenelle,7 Le droit wfage des richel]es, 
9.62 (xraine des mefchans,9 la henigni- 
té, to Les noïfes; 11 lintegrisé,13 La pa- 
see » 14 le malheur des paillards, 
16. 22 Le melpris @* Popprefion des 
pores ; v7 de fruiéf des admonitions, 
24 (4 colere ,26 la tenerité à pleiser, 
:8 lesbornes, 29 €7 la diligence. 

der *T Arenommee eft plufteft à choifir 
€ | groffes richelles , & bonne 
grace plus qu'argent ni or. 

: *Leriche & le poure s’entreren- 
content: celui qui lesa tous faits «fé 
l'Erernel. 

3 * L'homme bien-aduifé preuoit le 
mal, & fe tient cache : mais les niais 

affent, & en payent l’amende. 
hou,eR 4 Leloyer de la debonnaireté ! & 
Li aainte de la crainte de l'Eternel ce font les ri- 
de L'Eten cheffes,la gloire,& la vice. 
shlesré s Ilyadesefpines & des lacets en la 
dhulles, lvoye du peruers: celui qui aime fon 2- 
ke, me s’en retirera loin. 

6 Inftrui le ieune enfant à l’entree 
defon train : quand mefmes il fera de- 
uenu vieil, ilne s’en retirera point, 

7 Leriche fera maiftre par deflus les 
poures: & celui qui emprunte, fera fer- 
uiteur de l'homme qui prefte. 

"b42) 8 *+Celui qui feme peruérfité, moif- 

dfétot}}fonnera le torment : &la verge de fon 
indigoation prendra fin. 

(#09) 9 *L'œilbenin ferabenit, d’autant 

élu) qu'il aura donné de fon pain au che- 

32. tif. 

| to Dechaffe le mocqueur, & lanoi-| 

fe fortira,& la querelle ceffera ; enfem-= |! 

L.. ble l'ignominie. 

Pfeaus À 5x *" Leroy eff ami de celui qui ai- 
ioné. ! mela pureté de cœur, & qui a grace en 

ou [on parler, 
dimepni 12 Les yeux de l'Eternel contregar- 
nié de} dent la fcience;maisil renuerfe les pa- 
tœangr4 roles du defloyal. 
acte 13 *Le pareffeux dit, Le lion ef là 
fulevres) dehors : ie feroy” rué parmi les rues, 
Al ft 14 *Labouchedes efirangeres eftv- 
us ne foffe profonde: celui que VEternel 

426! 2 en dereftation, cherra la. 

48 xs La folieefiliee au cœur du ienné 

Sur 2,1 enfant : mais * la verge du chaftiment 
16,07 5, la fera efloigner de Ini. 

HG 7.$ 16 *Qnifaittortau chetif pour s’aug- 
ft:3.4 menter , &: donne auriche ;, pour cer- 
4 tain il ne peut venir qu’à indigence. 

: 1% 17 Tenton oreille,& efcoute les pa- 
OS roles des fages, & applique ton €œur à 
1 ; fo ma fcience: 

Hé 18 Carceft chofe plaifante fi tu les 
NT gardes au dedans de toi, € qu'elles o- 

M 14. vent enfemble agencees fur tes levres. 
H@17. 19 Jelet’aiauiourd'hui faitenten- 
ÿ dre,voire à toi , afin que ta confiance 
foit en l'Eternel. 

20! Nev’ai-ie pas efcrit chofes con 


- 
_ 


HS ous 29: 






rbes. 29 
uenables à gouuernenrs en confeils 
fcience: 
>7 Afin dete donnera cognoifirece 
qui eft des paroles dé’ verité ; pour ref- 
pondre paroles de verité à ceux qui en-{ 
uoyent vers LOI? 
22 *Ncpillepointle chetifid'aurant Zach.7 
qu'il ef? chetif,& né foule point l'affigé #°: 
en la porte: 
23 Car l'Eternel menera leur Caufe, 
& volera l'ame de ceux qui Îles auront 
volés. 
24 Net’äccompagne point dePhom= 
me colere, & ne va ‘point auéc l’hom- 
me furieux: 
4: De peur que tu n'apprenes fon 
train, & que tune reçoiues vn lags en! 
ton ame: 
26 Ne fois point de ceux qui frapeñr 
en-la paume;,ni de ceux qui pleigent les 
dettes. 
>7 Situ n'auois point pour P4yCrs 
pourquoi prendroit-on ton liét de def- 
fous toi? 


Re 10 


32 * Netranfporte point la borne an- *Dem.1g< 
14.627. 


ciene que tes peres ont faite. 
29 ‘As-tu veu vVn homme habile’ en) #7: Jous 
{a befongne?’il fera au feruice des rois,} 23: 10. 
& non pas des gens de bas eftat, 
CHAP. XXIII. 
€ Sentences touchant La fobrieté PLATE 
irembance, 4 la vanité des richeffes 
6 les banquets des cnuïeut dr auarii 
cieux, 9 La prudence au parler; 1e l'xfe 
fettion qu'il faut fiorter aux orphelinss 
13 la correËfion des enfanss 15 Le Fruit 
des remonftrances ,'22 l'honneur qu'on 
doit à frere € mere » 27 La paillardi[ez 
20.29.30 C9 La gourmandife dr yurond 
gnerie. 
Vand tu feras affis pour mangét 
duec quelque feigneur , confiderg 
>ien attentiuement ce qui féra de+ 
nant toi, 
> Aütrementtu te mettras le cou 
fteau énta ebrge;fi ton appetit te domi? 
ne. v 
;" N’apÿete point fes friandifes ; car 
c’eft viande de fallace. 
Ne trauaille point pour t’enrichiré 
ains deyorte-toi de ceftetiene deliberar 
tion. | 
- _Ietteras-tu tes yeux fur cela qui 
foudain nef plus? Car pour cértain il 
fe fera dés ailes: il s’enuolera ‘aux cieux 
comme vn aigle. | 
6 Ne mange point la viande de ce 
lui qui a l'œil malin, & ne defire point 
fes friandifes. | 
7 Carfelonqu’ila pourpenfe de fon 
courage; ainfi €# ef-il.1h te dira bier}s 
Mange & boi, mais iln’a point foh 
cœur à toi. 
3 ‘Ton morceau que tu auras mangés 
tu le voudrois reuomir, & auras perdh 
tes paroles plaifantes. 
9 Ne pæle pointle fol RS AE à 
2 








































































































































































































































































































































































































































































































































































































































16 Et mesreinstrefflailliront deioyes 


























&@* 73. d'enuieaux pecheurs : mais ado#e-toi 
à la crainte de l'Eternel tout le jour, 
+. 18 “Car veritablement il y anra bon- 
C'ou,maié ne iflue, & ron attente ne fera point re- 
Dluftoft à tranchee, 
' ceux qui 19 Mon fils, efcoute, & fois fage: & 
À ons La | adrefle ton cœur en la voye. 
l grainte de 20 * Ne fois point auec Îles éngoué 
D'Eterneli leurs de‘ vin , #5 auec lesgeurmans de 
Lh , # Sous 24. chair: 2 
dt 4 2. 21 Car l'engonleur de vin & le gour- 
L 
Em 






















































































#/PRom.134 Mand feront appouris,& le long dormir 

| x. ephef. fair veftir des robbes defchirees. 
164 12. 22 *Efcoute ton pere ; comme eftant 
| Sus 1.2.) celui quit’aengendré , & ne mefprife 
| | point ta mere, quand elle fera deuenue 

anciene. 
| 23 Achete la verité, & né là ven 
point,la fapience,l’inftruétion & la pru- 
: dence. 

ns d Suste:) 24 Le pere du iufte s’efgayéra à bon 
11 y, O7 16, efcient, & qui aura engendré le fage ‘en 































































































2% aura ioye. 
N 25 Que ton pere ferefñouifle, & ea 
4 J mere, & que celle qui ra enfanté s’ef- 
mi! gaye. 4 
| 26 Mon fils,donne moi toneœur, & 
qe que tes yeux prenentr garde à mes 
Un à voyes. 








| 27 Car la paillarde e$F vne foffe pro- 
loue | fonde, & la foraine ef vn puits "de de- 
Jiroit. ftreffe: 
28 Auf fe tient-elleen embufche, 
comme apres la proye, & fera deuenir 

plufeurs defloyaux entre les hommes. 
« 29: Aqui ef,Malheur fur moi? à qui 
ef; Helas?a qui les noifes?à qui le bruit? 
à qui les batures fans caufe ? à qui la 
| xougeur des yeux? 
| 3o Aceux qui s’arreftent aupres du 
A 1 vin, & qui vont cercher le vin mix- 
: tionne. 
{ 3x Ne regarde point le vin qtiand il 
(À fe monftre rouge ; quand il donne fa 
E couleur en la coupe,;é> coule droit. 

4 32 1] mord en derriere comme yn 
i A ferpent,& picqne conime vn bafilic, 














































































































Prouerbes, 


N 
qu | enr 11 mefpriféa 12 prudence de ton 
| | ql ÿ propos. 
a #44 32% 10 *Ne tranfporte point la borne an- 
j 28. ciene ; & nentre point dedans les 
, champs des orphelins, 
Ë *Susiz 11 Car le garent d'iceux eff Fort, * il 
| 33 menera leur caufe contre toi. 
al 12 Applique ton cœur à inftruétions 
| & tes oreilles aux paroles de fcience, 
- 13 Ne retire point la corre“ion du 
«| # Sus 13. ieune enfant:#quand tu l’auras frapé de 
f: } 24.19.18. la verge;,il n’en mourra point. 
À: dr 12.15.) 14 Tu le fraperas de la verse, mais 
14 ) fous 29.) tu deliureras fon ame du fepulcre. 
Ja JS. 17e 15 Mon fils,fi ton cœur eft fage,mon 
Ÿ Cœur s’en refiouira, voire mni-mefme. 


| ; Quand tes, levres profereront chofes 
| | L droites, 
7 } * Pje. 37 17 *Que ton cœur ne porte point 


33 Puis tés JEUX. tepardere nt es fem 
mes eftrangeres , & ton cœur parlers 
tout au rebours. 

34 Et feras comme celui 
au cœur de lämer, & comme 
doft au fommet du m5, 

35 On m'a bätu, dirassts , do n'en ai 
point efté malade : on m’2 moulu de 
coups ; & 1e ne l'ai point fenti : quand 
me refueillerai-1e? Ie me remettrai Che 
cote à le cercher. 

C'H A P. XXI1IH. 
qPreceptes touchant 1.2, 19, 20 Les come 
papnies qu'il faut fuir, 3.14 L'éxcellence 
de fageffe, 10 LA magnanimité; 11.17 le 
compaffion des affligés, 13.14. l'ufage 
de fipience, 16 l'iffue des affi£tions dec 
iufles, 21 La crainte de Dieu €> du roy, 
23 l'acception des perfonnes, 16 la we- 
rite, 27 le bon me RA£t; 28 le faux tef 
moïignage, 30 9 la frarelle. . 
E porte point d'enuie aux hom- “Pi y.rl 
mes malins,& ne defire point d’e- /# 317 
fre atiec eux. 
2 Car*#leur cœur pourpenfe fourra- lPfey 
gement, & leurs levres parlent de nui- 
fance. 
3. La maifon fera baftie par fapience, 

& (era affermie par incelligence. 

4 Et par fcience les cabinets feront 
remplis de toute chetance precieule 

& dele&able, 

s L'homme fage ef accompagné de 
force,& l’homme cognoiffant renforce 

la force. â 

6 * Car par bon aduis tu meneras la | S# 1 
uerre, & en nombre de confeillers gif F+® 15° 

É deliurance. reste! 

7 *Il n’y 2 point de fagelle qui ne ” | 
foit trop haute pour le fol : il n’ouurira | S#1# 
point fa bouche à 11 porte. 6 

8 Celui qui penfe à faire mal, on 
l’appelera,Songe-malice. 

9 Le difcours de folie »n'eft que pe= 
che ; & le mocqueur «/# ibomination à 
l'homme, 

te Às-tuefté lafche au iour de ta de= 
fireffe?ta force en eft reltreinte, 

11 *Sirute retiens pour ne deliufer *p/. 81,4 
point ceux qui font trainés à la mort; & 
ceux qui panchent à eftre tués: 

12 D'autant quetu diras, Voici nous 
n’en anonsrien feu : celui qui pefe les 
cœurs ne l’entendra-il point? & celui 

qui garde ton ame, ne le faura-il point? 1. 
& *ne rendra-il point à chacun felon * Job, 34 
fon œuure? : x pfe 

13 Mon fils; mange le miel: car ilef|62.510% 
bon : & le rayon de miel ef? doux à ton/32:19: + 
palais, 2.6: 4P@s 

t4 YAinfi fera la cognoïffance de (a-/2214}, 
pience à roname;quand tu l’auras trou- *pft. æ. 
uee:& +y aura bonne iflue,®& ton attente [r1.C"H}: 
ne fera point retranchee, +1: PACS 

15 Mefchant;n'efpie point le domict- |"S#43ÿ4 
le du iufte,& ne gaîte point fon repaire, [18 


16 Car leiufte chérra fept fois,& fera 
releue: 


qui dort 
celui qui 


$ 





yeleue: ma 
au mal . 


pts 171 37 
Lib ju ne Pen €! 


chera qu 
int: 
de De 
& que cel 
déftourne 
MÇus 3% | 19 
| gens mes! 
37: , 
aux melc 
30 Ca 
MGurp pourle” 
- chans ler: 


>? 


muans. 
22 C: 
dain:& q 


3 C. 
ne. 23. les fage 
&.le.1gst gard à l” 
16. déni.) gement. 
16.19.45, 24 * ( 
18.6, fous jute: | 
8.21 3€ nauons 
gagisgl 25 M 
21 y aura 
2fys 174 biens vi 
35 fes) 26 ( 
7 tes,baif 

27 À 

l'iccou 
bafti ta 

38 

ton-pri 
Ecten 
levres? 

29 ? 

ainf lt 

me fel 
30 
lhom 
gne de 
31 
charde 
le def 
demo 


" 
cr2 


mont 
ftru& 
LATT 6. 33 x 
10,1 fomn 
bras | 








nt les fem 
\r parlers 


qui dort 
selut qui 


do n'en ai 
noulu de 
1 : quand 
ttrai en 


E, 

Les Come 
excellence 
17,17 [4 
+ P v/age 
Cons dec 
{> dy r0ÿs 
6 La ve- 


faux te[- 


x home /'Pfyrt 
Oiné d'e- J#: 217 


» fourra- Pftei7s 
t de nui- 


tpience, 
e. 
ts feront 
recièufe 


apnée de 
renforce 


neras La lS4s 18 
llers gif F4 15° 


12.67 20° 
> qui ne de 
’ouurira |. #14 
mal, on 
que pes 
nation à 
1e 14 des 


deliutet {*P/ 82,4 
mort, & 


ici nons 

pefe les 

y celui 

l point . 

n felôn !* Job! 34: 
12 pfe 

ar ilefléznins 

1x à ton 32.19. 1e 
2.6. 4p0* 

» de (a- EST 

astrou- | *P/e 19° 

attente {11.119 
roy. 

lomici- "Sas 4 

repaire, 18 

RC fera 

releuéi 


Œcleué: mais le 


#Sur 17: 
4. je 3% 


+ 


# qu 3: 
37: 


Nas 139 


nEke. 33. 


s mefehans trebufhent 


au mai. : : 
7 * Quandton ennemi fera tombe 
ne ven refioui point:& quand il trebuf- 


ghera que ton CŒur RE s'en efpaye 


pe De peur de l'Eternel ne le voye;, 
& que cel lui defplaife, tellement qu'il 
déftourne fonire de deffus lui fur toi, 

# Ne ve defpite pointà caufe des 


19 de SAS 
ens mesfaifansyne porte point d’enuie 


aux mefchans. | 
se Cariln'y aura point bonne iflue 


pour le mauuais, & * la lampe des mel» 


chans fera efteinte, 
y Monfls,crain l'Eternel,& le roy» 


&ne rentremeñle peint aueç gens IE* 


muans, À? 
3> Car leur calanuite s’efleuera fou- 


dain:& qui fait l’inconuenient qui ad- 
uiendra à ces deux-laf 

x CES CHOS E S auf fert pour 
les fages. * Il n’ejf pas bon d’auoir ef- 


&lemage gard à l'apparence des perfonnes en iu- 


3. demi, 


gement. 


16.19.fu5) 24 * Celui qui dit au mefchant,Tu 65 
1B.c. fous jufte: les peuples le maudiront , & ‘les 
ar 1% nations l'auront en deteftation, 


724149: 
2.L 
A$us 17 


35. 5. 


ÿ 


Sur 6, 
10,1! 


15 Mais pour ceux qui Je reprenent 
y aura tout plaifir , & benediétion dc 


J'biens viendra fur eux, 


36 Celui qu refpond paroles droi= 


tes,baife les levres. 
37 Agence ta befongne dehors » & 


l'accouftre au chaimpsg#s ff à toi,& puis : 


bafti ta maifon. 

53 Ne fois point tefmoin contre 
ton-prochain fans qu’il en {oit beloin, 
Ecten voudrois-tu faire CrOIrE PAr (ES 
levres? 

29 * Ne di point, €ommEe il m'a fairs 
sinf lui ferai-ieiie rendrai à ceft hom= 
me felon ce qu’il,”'a fait. 

3o l'ai pañé aupres du champ de 
l'homme parelleux , & aupres de la vi- 
gne de l'homme defpourueu de fens. 

y Ervoila, tour y eftoit monté en 
chardonis, & les orties auoyent COUUEFE 
Le defus,& leur cloifon de pierres eftoit 
demolie. 

32 Et ayant ven cela , iclemien 
mon cœur, ie feregardai; Ven receu in= 
firuétion. 

33 * Vn petitde fomne , vn petit de 
fommeil”, vn petit de ployement de 
bras pour dormir: 

34 Etta poureté viendra comme vn 
paffant,& ra difette comme vn foldar, 

C'HA P. XX V. 


€ Sentences touchant l'autorité des vois; 
la modeliie € bamilité, 8 Les 
[a ‘grace AH parler; 


6. 1; 
contentions > ‘Il 
12 Les corréEfions, 13.25 LA bonne 410 


baffade j 14: 27 4 vaine VARIANCE» 


16 l'attrempance, 17 l'ufage des 4-1" cœur affigé eff comme celui qui ofte fa MRLS 
mis, 18 lefaux tefmioir » 30 la confe- robbe en tempsde froidure,& @"co77m8 nr | 
bstion des affigés, 23: d4 dilséfien dei le vinaigre € «nds fux le fauon. où à 

: © + |: 





Prouérbes. 


chofe:mais la gloire des rois eff de fons 
der les affaires. 





15 | 








ennemies 23 da etrablions-24-le fem f 
me viotènfe, 26 Les fautes ‘des inflets dl! 
22 Clafurenr EG colere. s à 





Es chofes auffi font des prouerbes 

de Salomon ,; queles gens d'Ezes 
chiasroy'de Iuda ont copies. 

2 La gloire de Dieu eff de celer là 















































; Ilnya moyen de fondet ni les 
cieux pour la hauteur, nilaterre Por 
ja profondeur, ni le cœur des rois. 

4 Ofteles efcumes de l'argent » &il 
en fortira ne bigue au fondeur: lou, rv$E 

Ofte le mefchant de deuantle r0y; piece d'es 
& * fon throne fera eftabli cniuftice. mrage. 

6 Ne fai point du magnifique deuant *Sws 20.8 
le roy ; & netetien point au lieu des j 
grands. Ç 

7 Car il vaut mieux qu'on te dic; 

Monte ici quefion t’abhaifoit deuant 
celui qui eft en eftat » lequel res yeux ‘ou; fi 
auront veu. ti À Le vo) 

g Ne fors point inéontinent pouf 4 


Er , de peur que tu #e faches que 




















































































































aire‘quand ce viendra à la fin ; apres 
que 10p prochain t’aura réndu Con 
fus. ; 
5 Traitte tellérient ton differeñé 
juec ton prochain ; quetu ne reueles 
oinc le fecrer d'vn autre: 
lo Depeur que celui qui l’efcoute 
ne Lete reproche;,ër quétuen réçoiues 
yn blafme qui nes’efface point, 
1r Comme font des pommes d’or da= 
mafquinees, d'argent: ainfi efla parole 
dire comime il appartient; 
12 Quand on redarguë le fage ayant 14 
l'oreille;obeiflante;c’ejf comme vne ba- q. 
té d’orjou comme Ÿn 10yall dé finor. | 
13 * Comme la froidéur de Ja neiges *S46 14 in 
au temps de Ja moiflon; arf ef l'am- 17. 
























































































































































baffadeur fidele à ceux qui l’enuoÿents | 
&'reltaure l'ame de foti maiftre. 4 
14 Celui ui fe vante d’vne faufle li 4 k 
|: 








beralité, eff comme Les guees & le vent 


qui font fans pluye. «| 18h 
is1 Le capitaine eft induit par pa- #Sus15. 1 













































































tience,& la langue douce brife les os. (616.14. pi, 
16 Quand tu auras trouué du miél; ou; à 4 un (| 
manges-en Autant qu'ilte fufhra, de longse. R 
peur qu’en eftant faoulé tu ne le vomif- ail 
fes: . 
17 Mets peu fouuent ton pied en la | 
maifon deton prochain ; de peur que an | 
lui eftant faoul de toi,il ne te haïfle, «N' 2401 











8" L'homme qui porte faux tefmoi- 
nage contre fon prochain; eff vn mars at) 
teau,vne efpee. vne Rechemigué, l (A 
19 La confiance qu'on met en celui | | 

ui fe porte defloyaument, au temps de | 
defrel e ejt vne dent qui fe rompt; & vn W 
-| pied qui glife. Y 

36 ‘Celui qui chante la chanfon au | 































































































r 





| . . CHOSE . - 
+ Rom. | 2t *Siceluiquite”hait à faim ; don- 
x2,20. | he lui à manger du pain : & s’il 2 {oif, 
| donne lui à boire de l’eau, 


((i 


[y 
| 4 


| ternel le teréndra. 
| 25. Le vent de bife fait ennuy àla 
pluye, & le vifage refrongné à la lan- 
gue.qui detraéte en cacherte, 
# Sus 214 
9. & 19} d’yn toiét, qu'auec vne femme rioteufe 
‘'ou,@-de en vne maifon de grazd affemblage, 
maëfon de 25, Bonnes nouuelles apportees de 
| alliance. 


à Ja perfonne alteree & laffe, 

, 26, Le iufte qui bronche, deuant le 
l'ou,tromk melchant , cff comme vne fontaine cm- 
blee à for bourbee & vne fource degañtee. 
ce d'anoïk, 27, Comme il nef pas bon de manger 
marché | par trop,de miel; anffi n’eff-ce point 

de?. gloire, &cesx qui cerchent trop auant 

eur gloire.” 


1 # Jus 16}... 22. L'homme qui ne retient point 


| brefche,& qui ef? fans murailles. 

Ent nb G H AP XX VI. 

ŒEnfeiçnemens touchant l'indignité de 
voir, ur, fol honoré, 2 la vanité des 
mandiflons temeraires; 3 Le chaStiment 
desfols, 4 > La pradence. qW’il faut 
garder pour leur refhondre. 6. Item tou- 
chant les inconueniens. proéedans de fo- 
die, 12 la prefomption, 13 La parcfe 


ee — 


€ detraËteurs, 26 £laruine de ceux 

qui procurent Le mal d'autrui. 
Omme Ja neige ne contient point 
enefté , nela pluyeen la moiflon: 

ainÜ 2e fait Ja gloire au fol. 

422 Comme l'oifelet eff prompt à aller 
ça là,8& l'arondelle à voler : ainf la 
lou, di Maudiffon faire à la volee ; n’aduiendra 

aduiéd: 4 POINT, b 

*pfe. 32018 %"Le fout ef pour le cheual,le che- 

9.10, ueftre pour l’afne , & *la verge pour, le 

:#Sus . 14. dos-des fols, 

14, 4... Ne refpon, point au fol; felon.fa 
folie ; de peur queytu ne fois auffi fait 
femblable à lui, 

5. Refpon: au fol felon {4 folie, de 
peur qu’il ne s’eftimeeftre fage. 

G Qui mande meflages-parswn fol fe 
conpeles pieds, & voit la peine du tort 
qu'il s’eit fait. 

7 Faires clopiner les iambes d’vn boi- 
teuxsainf e/?-5/ d’un propos fententieux 
en la bouche des fols. 

8 Comme ftroit en vn monceau de 
pierres vne pierre. precieufe enchaffec: 
ain e/f-ib quand on donnegloire:à vn 
fol. 

g Conmme yneefpine qui entreroit'en 
la main d'ynhomme yure : ainf efyn 
propos fententicux en la bouche des 

fols, : | 

to. Les grandsfontennuyätous, & 





Prouerbes, 


|... 22, Car tu sprendras de la braife du | 
foyer pour lui mettre fur la tefte, & VE. | 


"24. *Ll vaut mieux habiter Au coin | 


terre lointaine f0%? comme.l’eau froide | 


2 + fon,courage, eff comme la cité où à y à | 
l 
2 
| :noife s’appaifera. 0. 
! 
| 
} 


74 TR NES 
17 da temeriie 4, s'ingerer aux debais, | 
18 {a diffimulation, 20 Les flagorneurs | 


prenent à loage les fols & les tranfpref. 
feurs. 
|. 11 *Comme le chien retour 
Yomiffement : ainf le fol reitere fa 3 
folie. ‘ 
12 Às- tu veu vn homme qui cuideez 
Rre fage ? * Ily 4 plus d’efperance d'yg 
fol que de lui. 
13 Le parefleux dit, Le grand Jion cf 
en la voye;le lion cf} parmi les rües. 
14 Comme, Vne Porte tourne für {es 
gons : ainfi fait le pareffeux für lontiéel 
15 *Le parefleux cache fi nain au * Say 
fein, ce Ii eft peine de Järamiener à fi 24. 7 
bouche. 


22, 


Sous 24 


20, 


“ 
* ouez [ 
16 Le pareflèux s’eftime cftre plus parle: | 
fage que’fept qui baïllent fage confeil} ou, 2 
17 Celui qui en pafant fe meten CO+ chandeÿ} 


lere poux yn debat qui né lui toucheed 
rien j €{? comme celui qui embpoionc vn 
chien par les oreilles. L 
18 : Quel eff celui qui fait de l'infené} Fou sg 
& 1ette lambeaux , fleches , & Chofes à fait du 
tuer: | midi, 
19. Telef l’homme qui a trompé fon 
ami,puis dit,Ne me iouoy’-ie pas? 
20 Par fautede bois le feu s’efteint: 
. » . 0 
ainfi *n'y ayert plus de flagorneur 1 | “Sas h, 
21 *Le charbon ef? pour faire la Braïfe} *Ecdl, al 
& le bois trour faire le feu: & * l'homme 12. 
noifeux pour efmouuoir debat, TASus 15. 
22 *Les paroles d’un flagorheur fons 18. fon 
comme de ceux qui ne font pas fem-119.22, 
blant d’y toucher;maäis’elles defcendent "54118 
iufques au dedans du ventre. 8, 
23 Les levres ardentes,& Ice cœur mau- 
Uais,font çorime lithiarge enduite fur vn 


| pot de terre. 


eme e 


| 


.24:.Le haineux fe contrefait en fes 
levressmais ilcaclie Ia fraude au dedans 
de foi, 

25 Quand il Parlera pracieufement, 
nelecroipoint:carily4en fon cœur 
fept abominations, 

26, La malice de celui d#quel la hai- 


ne cft cachee comme en vn lieu où il 


n’yauroit perfonne , fera reuelee en la 

congregation. fs Lu 
27 *Qui fouit la foffe, trebifchera en l'2/4:7: 

icelle,& qui roule Ja pierre, elle retour- 16: € 9: 

nera fur Jui. 16.07 108 | 
22 La faufle langue hait celui qui eft z4di1e, | 

abbatu: & la bouche qui amadoue ; fait B.6ccha7a 

tomber, 29: | 

CH AP. XXV II, 


\GEnfcignemens touchant La vaine efheran- 


ce, 2 la louange, 3 Le delpit des fols, 
4 L'enuie &- ialoufie, > ls correbiionss 
7 l'abondance ér difette, & latemierite 
à quitter fa vocation, 9 des fruits de !4 
mvraye amitié, 12 Le bon aduis, 13 late 
merité à pleïcer, 14 Les flattemrss 15 la 
femme rioteufe, 16.21. Le moyen d'ef- 
pronuer les perfonnes, 20 La conuoïti]es 
22 da folie qui eft incorrigible y 33, © le 
bon mcfnage. , 
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l'infenfe, POU » 42 
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npé fon . 
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s’efteint: 
wneur [Id SN, 
10, 
la braife) *Ecd, jt 
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. #Sus 15, 
1cur for 18, fes 
pas fem-} 19.22, 
fcendenr! "54:18, 
8, 
uY mal- 
e fur vn 


ft en fes 
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»u Où il 
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fieraen "P:7: 
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sn TE te vante point du iour du len- 
demain: car eu ne fais pas quelle 
m4 | pofe le iour enfantera. 

3 Que l’eftranger te loué, & non pas 
m'bouche:que ce foit le forain ;, & non 

astes levres. 

3" La pierre esf pefante ; & le fiblon 
charge:mais le deipit du fol eft plus pe: 
fant que tous les deux. 

JLy a cruauté en Ja fureur, & def- 
bordementen la colere:mais qui pourra 
fyg es - fubñfter deuant Ma ialoufie: 
sir? $ Correction manifefte vaut mieux 
w’amour fecrette. 

6 “Les playes faites par celui qui ai- 
hou, font ime laffeént ferme: & les baifers de ce- 
faces, Jui qui hait amadouënt; : 

7 L'ame qui e$t faoule foule lesrayons 
de miel : mais à l'ame qui a faim route 
chofe amere e$k douce. 

8 Quel eff vh oïfeau s’efcartant de 
fonnidstelef l'homme qui s’efcarte de 
fon lieu. 

9 L'huile & le parfum refiouilfent le 
cœur, & la doucéur de l'ami venant d'vn 
confeil cordiäl. | 
# Sas 17. Le 102 #Ne quitte point ton ami; ne Pa: 
17.0 18: /miide ton pere:& n'entre point en la 
24 mailon de ton frere au temps de ra cala- 

mitéseé mieux vaut le voifin qui eft 
prochain que le frere qui eft loin. 

11 Mon fils,fois fage , &’refiouimon 
cœur, afin que faye dequoy refpondre 
à celui qui me faitreproche. 

#fus 32, À 32 *L'hommebien-aduifé preuoir le 
3 mal,é fetient caché:mais les niais paf- 
à . |fent,é& en payent l'amende. 

Sur 20.0 13 + Quandiquelcun aura pleigé l’e- 
16, françer;pren fon veftement: & pren ga* 

ge delui pour l’eftrañgere.  : 

14 Celui qui benit fon ami 2 haute 
voix fe leuant de grand matin,cela fera 

Start ténu,éomme s’il maudioit. 
9: 15 + YVne goutriere tontinuelle au 
> temps de la groffe pluye ; & vne femme 
rioteufe c'eft cout vn. 
Ponpelit 16 ‘Qui la veut refferrer , réfferre le 
nd nt 5 lé parfum qu’il a en fa dextre, 
bean, lequel crie, se 
dl Comime le fer 'aiguife le fer: ainf 
l'homme “aiguife la face de fon ami. 


“wi 18 Qui garde le peus mangera du 

Ses fruit d'iceluisainf celui qui contregar+ 
17: | de fon maiftre fera honore. 

You inf tg Ainfi qu'en Veau Ja face refpoñd à 

Las f| Ja face : ainfi Le cœur de l'homme à 

#7 f] l'homme. 

Es .20 Le fepuicre & le gouffre ne font 

as Ja jamais raflañés:au ff ne font iamais raf- 

ze} A fañés les yeux des homnies. 

ui ef 21 *Ainfi que le fourneau €f pour ef- 

proue rouuer l'argent, & le creufet l'or : “ainfi 

#0 EE qui louë queleun «ff powr lef- 

TOUHET. 
fa filon!” ;; Encores que tu piles le fol au mor- 


wi l re 
Fe les) tier parmi dugrain qu’on pile auec vn 
- pil6, folie ne fe departira pointde lui, 





Proukrbés: 4dà 


23 Sois foignéux à fétoghoiftte l’e- 
fav'de ves brebis, & mets ton cœur aux ‘ou; de 
parcs, ton tres 

24 Car le chrefor ne dure point a! peas. 
toufiours, & la couronne n’eff pas d'aa-|" ou, l4 
ge en aage. forée n’eff 

25 Le foin vienten auant, & lherbe) ps, r6é 
apparoift , & les herbes des montagnes 
font recueillies. 

216 *Les agneaux fort pour ta vefture, #1: T #0 
& les boncs font le prix d’vn champ. 16,7it4 

27 Et l’abondance du laiét des, che- 
vres fera pour ton manger;pour le man- 
ger deta maifon, & pasr la vie de res 
chaimbrieres. 

CHAP. XXVIII, 
GSentences touchant La frayeur de la mau- 

naile coufcience, 2 le changement des 

gouuerneurs ; 3 Lepoure vfans d'extor= 

fon, s La droïture, 8 lesvfures, 9 le 

melpris desremonStrances; 10 les fedn- 

éteurs, 11 La prefomption des riches, 

12 le gouuernement des iufles, 13 l’hy- 

pocrifie, 14 la répentance; 15.16.28 (A 

domination tirannique, 18 l'integrités 

19 l'induftrie ©” diligence, 20 la loÿ- 

Ayle, 21 so As des porfomnes, 2214 

chicheté, 23 Les correbfiont, 14 le lar- 

cin commis par L'enfant, 25 la prifoms 

prion do arrogance, 27 la liberali- 

té enuers les pores. ; 
* Out mefchant fuit fans qu'on le * Leuit. 

pourfuiue : mais lès iuftes feront 26.36. 

affeurés comme vn ieune lion, deute.28 

2 1l y « plufeurs gouuerneurs à 22: efas 
caufe des forbits du païs:mais pour l'a- 50.214 

mour de l’homme entendu & cognoif- 
fantil y aura prolongation de mefme. 

3 L'homme qui eft poure ; & fair ex- 
torfion aux chetifs, eff comme vn rauape 
d'eaux par lequel le pain defaur. 

4 Ceux qui delaiffènt la Loy;, lonënt 
le mefchant: imais ceux qui gardent la 
Loy leur font la guerre. 

s Gensadonnés au mal n’éntendent 
point ce qui eft druit: mais ceux qui 
cerchent l’Ecernel entendent que c’eft *Sys 19° 
de tout. Le 

6 *Le poure cheminant en fon in- l'ou, le 

teprité , vaut mieux que “ celni qui PE7#ers 
peruertit fes voyes ; encore qu'il foit cheminät 
riche. par deux 

à Celui qui garde la Loy ei vn en- chemins: 
fant entendu : * mais celui qui entre- COMME 
tient les gourmans fait honte à fon {ous ver 

ere, fer 18. 

g Celui qui augmente fon bien pat lou, P4f 
vfure & par furcroift ,‘ l’affemble pour Jenble à 
en eflargir aux chetifs, celui qué 

ÿ Qui deftourne fon oreille afin de e2 fera 1 
n’ouir point la Loy, miefme fa requefte beral aux 
fera vne abomination. chetifs. 

to Celui qui fair fouruoyer par vn MOYSE 
mauuais chemin ceux qui vont droit, 1ob27- 
*tombera en la foffe qu’il aura faite: 16417: 
mais ceux qui font entiers heriteront *Sur 26 
le bien, 27° 

| O «4 
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* Prouérbes. 


Y? L'homineriche cuide eftre fage: 


qui fevutns à run Widiuais Drinee, td 
Mais le chetif qui eft entendu le fon- ie, 


proutdence du Seigneur, 


de 15.17. ts core 
era. rebtions, 18 lemalhenr de ceux oui % 

à + é : "2 . EX 9M1 Jon 
# Sas 11, | 12 “Quand les inftes le refiouïffent, prines de la parole de Dies » 19.31 /e 
J0.1r. la gloire et grande : mais quand les #"ahicment des efelaues,. 22. la Coltre, 


"ou,onre mefchans font efeués ‘ chacun fe def- 
cerche Les guife. à x 
gens, 13_ Qui cache fes tranfpreffions, ne 
#Pfez2. (Profperera point : mais * celui qui des "Homme redargué qui -roidit {on 
c.1.iean cConfelic,& lesdelaiffe, obtiendra miferi- col;fera foudain brifé , fans qu'il y 
%g.te, corde. | | ait guerifon. 
14 O que bien-heureux ef l’homme 2 * Quand Jes juftes font auantés À 

qui fe donne frayeur continuellement! peuple fe refiouït : mais 
mais celui Quiendurcitfon cœur, tome 
bera en caliniité. 

15 Le dominateur mefchant fur vn 
peuple chetif, «SE come vn lion rugi(- 
fant,& vn ours queftantfa proye, 

16 Le conduéteur 2yant faute.d’intel- 
ligence;fait beancony d’extorfons:mais 
celui qui haitle gain deshonneite, pro- 
Jongera fes iours. 

37 L'homine faifant tort au fang.d'v- 
ne perfonne ;. fuira iufques en la foffe, 
fans qu'aucun l'en reriene. 


23 l'orguril, 24 La communication queg 
des malujuans, 25, ©" la confiance qu'il 


faut mettre au Seigneur, 


le #fur nr, 
quand Je mef- 10,4» 38 
chant domine;le peuplegemur. 214 

3.” L'homme qui aime fapience, ref. SN1 1 
iouit fon pere , mais *celui qui. entre- 1,6» 1 
tient les paillardes, diffipe fes richeffes, 29, 

4 Leroy maintient le Pais par iuge- #Sus 39 
ment: mais l’homme qui eft sf à qlue Gr, 
prefens,le rninera. 3, 

s: L'homme qui flatte (on prochain, ou,cehf 
€ftend 12 rets denant les pasd'icelui.: quite. 

6 Le mal qui cft au forfait de l'hom- desst à 
mefui ef} comme vn laqs: mais:ie iufte faire du 
chafitera & fe refouira, impof, 
18 Quichemine.en integrité. fera 7 Le iufte prend cognoiffance dela! ©” 

fiuf : mais le peruers chennunant, par! éaufe des chetifs :; mais le Mefchanr 
“ou,es deux chemins;tombera ‘vne fois. n'entend point à en auoir cognoif- 
lun dest 19 *Celui qui laboure la terre, fera! fance. 
Te: raffañé de pain : mais celui qui fuit les 8, "Gens harangueurs enlacent la ci. ou, L 
dus 12, faineants,aura fon faoul de poureré. té:mais les fages appaifént la colere. Fac, 
x. eccl, 20 L'homme loyal abondera en 9 L'homme fage conteftant avec 
20.30, benediétions , mais * celui qui fé Hañfte i 


> | d CC eur, 
| : fé H: l'hommefol, foit qu’il s'efimeuue, foit ou ; le 
#5 45 13. de s'enrichir ne / demeurera pointim 


qu'il rie;n’aura point de repos. 


- di- 
Yr,@ 20.) Puni. N Don 2 s 10 : Les hommes fanguinaires ont en a ou, 
21. 21 * Il neft pas bon d’auoir efgard à | haine l'homme entier : mais les droitu- 4, 
douze fe l'apparence des perlonnes : Car Pour Vn | ‘riers tienent chere l’ame d’icelui. ques, 
#1 point Morceau de pain l'homme commet- 11, Le fol boute hors toute fa penfes: 

fes farm ! MOiL forfait. QUE - mais:le fage la reprime @"re»soye en at- w 
SE 22 L'homme qui a l’œil malin fe h1-| yiere. 


“sus 12, eaux richefles, & ne peut cognuiftre 
» 31 Que diferte lui «duiendra, 
‘ 23 Celui qui redargue quelcun , en 
fin fera mieux voulu que celui qui 1m2- 
doue de Ja langue. 
24 Quipille fon pere, ou fa mere,& 
dit que ce n'efé point forfait,eft COM pa 
“ou , | 8non de ‘l’homme difhpateur, 


12 Tous les feruiteurs d’vn prince #fus 
quiprelle l'oreille à Ja parole menfon- 3, 
gere,font mefchans. l'ou,trems 

13 “Le poure & l'homme ‘vfurier peurs où, 
s’entrerencontreront ; & l'Eternel illii- bon mife 
mine les yeux de tous deux. bager, 

14 “Le chrone du roy qui fairiuftice ksus 16, 
en verité aux chetifs , fera eftabli à per- 28.6r2;. 


un bri- 25:# Celni qui eft enflé de courage, petuité, : A 
BF) prouogue la noile: mais celui qui s’af- + La verge & la reprehenfion don- A Suite X. 
*$us1;, | eue fur l'Eternel; deuiendraen bon! nent fapience:mais *l'enfant laiffc à fon @- sin, 
x poinét. 


abandon fait honte à fa mere. + 8% 
16 Quand les mefchans fontauancés, +P/e47, 
les forfaitss’anancent: mais * les iufles 46.658. 
verront la ruine d’iceux. Lt. 9Te 
17 * Corrige tonenfant,& il re met= 8, 
tra en repos » & donnera plaifir à ton jury 
ame, 24,22.1$e 
18, Lors qu'il n’y 4 point de vifonle 435.1. 
euple ‘va à rebours. mais 6 que bien- 14 
ee eff celui qui garde la Loy: bou, ef 
19 Leferfnes’amende PORE ps PA+ defsne, 
roles ; car il entendra,, & ne refpondra l'ou,prt- 
point, . éipité 04 
20 As-tu veu vo homme ”’cftonrdi ffspreper, 
en fesaffaires? *UHy4 plus d'efperance X5ue 26 
d’vn fol que de lui, A 
11 Le 


26 Qui fe confie en fon cœur,eft fol: 
mais celui qui chemineen fapience, fe- 
ra deliuré. 

*Dew:1s.! 27 *Quidonne au poure n’aura point 
7.8.fus difetre:mais celui qui ez cachefes yeux 
19, 17. C* abondera en ralediétions. ; 
> 28 Quand ÎJes mefchans s cfleuenr, 
A dd l’homme fe cache: mais quand ils perif- 
fent les iuftes multiplient. 
CHA PR XX IX. 
TSentences touchant Le mcbris des repre- 
henfions, 2. 414.16. le gounernement 
des eflats, 3 l'amour de fapience , 5 «la 
ffatterie, 6 La droitnre ce integrité, 
TL fa prudence, 12 a corruption de ceux 






34 Celu 
si. DEL ait fon ar 
A ation, & : 
Je 25 L’cf 

Jui tend vr 
re en | 
traite. 
à Jus 194 26 *P 
£ celui qui € 
nel que vil 
touchant c 
27 L'hc 
tion aux 
éfen abor 
& Enfrigr 
groillanc 
qu'il fau 
chant: La 

71,17 

32 L'hipr 

éfionsts 

ciles À ce 

24,74 

grificenc 

da doucri 

Espar 

Von, {4 noÿr !! ] 

prpbt- |: Ja profera 
tie, Veil, 

'outée) 2 Cert: 

dot 1: qu'hommi 

hiel O* L'aucune pr: 

Vis, | 3 Etn’: 

fauroy’-ie 

4. Qui 

défcendu ? 
poings ? 
manteau 
nes de lat 
quelefle 
cognois? 
fe, À s *To 
RO IB rees dr ice 
JCN94 ont refuge 
4e. 6 +*N: 
‘Deui,si peur qu'il 
20° 13} foistrouu 
ie 9 Ier 
m'efcondi 
8 Efo: 
menfonge 
richeffes , 
ordinaire. 

9 De: 

renie,& d 
auffi qu'e 
& que ie : 
pron Dier 








IRL » td 
17. des cor 
CHX GA fore 
*, 19,21 le 
. la colere, 
iCAtion auee 
france qu'il 


roidit fon 
ns qu'il y 


uancés , le #fur s 
1d Je mef- 10,438. 
IL 701 
jence, ref- *Sus to, 
qui Entre- 1,6» if. 
richeffes, 20, 
Le iuge- *Sur 38, 
donne” à lue 3, 
? 
prochain, “'ou,celhf 
acelui.: quick 
de l'hom- dense à 
s'le iufte faire dn 
imprf 
ince de Ja PA 
Mefchane 
cognoif- 


ent la ci.» 


où, ls 
olere, dre ; 


ant AUCG Feyrs, 
uue ; joit ou ; des 
nyfdi- 

S OT EN fon, où, 
s droitu- 4, me 
ui, 

HEMTS, 

1 pence: Cat 
Ye EN At = oi 


1 Prince #Sfus se, 
menfon- à, 

; f'ou,trems 
'vfurier gewron, 
nel illu- bon mfe 
31047. PA 
tiuftice *Sus 10 
li aper- 28,€3;. 

F. 
nn. don- ASwtter, 
Te a fon €} 17ile 

#2 
uances» *P/e47 
s iuftes 36.658, 

11,69 9Te 
te met= à, 

à ton Sur He 
: 24,22,15e 
ifion le 4e 23.14. 
bien- 54, 

' 

y» bou cf 
par P1+ defnne, 
>ondra l'ou;prt- 

. cipite 08 
tourdi frsproper, 
erance *Ssé 26 


, 
… 


ur Le 





st Le ferf fera fils à la parfin de ce- 

Qui qui le mignarde déslaieuneñle, 
éfur 15: 22 #L'homme colere cfmeut la noi- 
fe& l'homme furieux commet maints 


6. 
cs 71 forfaits. | | 
sn 34! 3 * L'orgueil de l’homme l’abbaif- 


sp funs fe: mais Ja gloire maintient l’humble 
nedeprtes . 

3 mat 24) Celui qui partage auec le larron, 

< : lue hait fon ame: il oit le ferment d'exe- 

D rion,& ne le decele point. 

Je 15 L'effroy que conçoie vn homme, 

Qui tend.vn Jags: mais celui qui s’affeu- 

ge en l'Eternel aura vne haute re- 

traite. 

36 *Plufeurs recerchent la face de 
celui qui domine: mais c’eft de l’Eter- 
nelque vientle iugement qu'on donne 
touchant quelcun. 

27 L'homme inique éflen abomina- 
tion aux iuftes ,& celui qui va droit, 
éfen abomination au mefchant. 

CHAP, XXX, 

& Enfeignemens touchant la droite co- 
groillance de Dien 6 C7 la reuerence 
qu'il faut porter a faparale: 8, Item: ton- 
chant: la mediocrité ; 10 l'humanité, 
11.17 La vebellion à pere € mere, 
t2ll'hipocrifie, 13: la fierté, 14 La detra- 
éiansas Les chofesinfasiables, 18. diffr- 
ciles R comprendre, 21 infupportables, 
3416 dances d'adrefle, 29.04 de ma- 
gnificence: 32 do finalement touchant 
la doucewr de modestie. 

s Esparélés d'Agur fils de Iaké,4/4- 
ou; 4 Lucir! Ja charge que ceft homme- 

prophts Lola profera à 1rkicb; voire! à Ithiel& à 

He, Veal, 

ouftt > Certainement ie J#is plus brutal 

HsPRS Qu'hommie: quelconque, 8&'n74en moi 

PRIQ Laucune prudence himaine. 

Vu, j Etn'aipoint apprins fapience.::$& 

fauroy”-ie la fcience des fainétsf 

4. Qui eftmontéaux-cieux, &-en eft 
défcendu ? qui 1affemblé le ventenfes 
poings ? qui:a- ferré les eaux, ew-fon 
Mnianteau ? qui a dreffé toutes les box- 
nes de laterre? quel ef fon-nom;,,& 
quel elle nom du fils d’icelui , fitu le 

1%, cognois? 

12% $ *Toutelaparole de Dieu efz efpu- 
Lai rec; dé icelui-e/ vn bouclier.à ceux qui 
O9, ont refuge.vers lui. 

He: 6 * N'adioufte point à fes paroles,de 

qe 54 par qu ilne te redargue, & que ty ne 

} foistrouué menteur. 

le 7 le t'ai demandé deux chofes, ne 

m'efcondui point durant ma vie. 

8 Efloigne de moi vanité & parole 
menfongere:ne me donne ni poureté ni 
richeffes , nourri-moi du pain de mon 
ordinaire. 

9 Depeur qu’eftant faoulé ie nete 
renie,& die, Qui ef l'Eternel ? de peur 
aff qu’eftant appouri, ie ne defrobbe, 
& que ie neprene en vain le Nom de 
por Dieu, 


* Jus 194 
6, 


Prouerbes. 


293 

to _Neblafme point le ferf enuers 
fon maiftre, de peur qu'il ne te maudif- 
Le,& que tu n’en encoures la peine. 


11 “Jly a vne maniere de gens , qui pemeratis 


maudit fon pere, & ne benit point fa 
mere, 

12 IL yawnemaniere de gens qui cui 
de élire nerte, & toutesfois n’eft point 
lauée de fon ordure. 

13 1lyavyne manicre de gens de la- 
quelle:les yeux font fort efleués , & les 
paupieres furhautlces. 

14 1134 vne maniere de gens de Ia- 
quelle les dents font des efpees,& de 1a- 
quelle les dents mafchelieres font des 
coufteaux, pour confumer de deffus Ja 
terre les affligés & les fouffreteux d’eñ- 
tre les hommes. 

15° La fangfue a deux filles,q#i difent, 
Ayporte, Apporte. 1£ y & trois chofes 
lefquelles ne fe faoulent pointivoire, 5 
yen a quatre qui ne difent point; Cefl 
affez: 

19 Le fepulcre, la matrice fterile,la 
terre qui /n'eft point raflafiee d'ean , & 
le feu qui ne dit point, C’eft 1ez.. 

17 : L'œil qi fe mocque du pere» & 
mefprife l'enfeignement de lamere, les 
corbeaux des rorrens Île creueront,& les 
petis de l’aigle le mangeront. 

18 : Trois chofes font trop merueil- 
leufes pour moi voire quatre, lefgnelles 
ie ne cognoi point: 

19 Latrace de l’aigle en l’air,la trace 
du ferpent fur vn rocher, le chemin du 
nauire au milieu de la mer, & la trace 
de l'homme en la pucelle. 

20. Telle ef la trace de la.femme 2- 
dultéreffe : elle mange;% torche fa bont- 
che, puiselle dir,Le n'ai point commis 
d'iniquite. 

31 La terre tremble” pour trois cho- 
Les,voire pour quatre ; lefanelles eNene 
peut pOrLEr:, 

k> + Pour le ferf quand il regne : & 
pour ler vilain quand sil , efe faoulé de 
viande: | 

23 Pour lafemme digne dieftre haïe, 
quandielle fe marre :& pour la feruante 
quand,elle herite de fa maiftreffe. 

24 1] ya quatre chofes pentes en la 
terre, l'efquelles routesfois J07t fages, 
«> bien apprinfes en fagefle. 

35. Les formis, gui font vn peuple füi- 
ble:& neintmoins * elles preparent du- 
rant l’efté leur mangeaillé: 

16. Lesiconnils , 194 font vn peuple 
impuiffant:& neantmoins 1lÿ font leurs 
maifons parmi les”pierres: 

27 Les fauterelles 4#i n’ont point de 
roy:& routesfois elles vont routes-par 
bandes: 

28 L'araigne qui attrappe aucc les 
mains, & eft és palais des rois. 

29 Ilyatrois chofes qui ont vn beau 
marcher, voire quatre qui @ntvne bel 
le demarcho: 
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t3o Lelion le plus fort d'entre les 
beftes , leqnel ne tourne point en ar- 
riere pour Ja rencontre de qui que ce 
foir. 


tou, Ze! 31 “Le cheual qui a les fanes biën 
leurier, trouflés, auffi lebouc: & le roy deuanc 


‘ou, ft# qui perfonne ne peut fubfifter. 

es tombe | 32 "Situ t'es porté follementent’efs 
en t'efle- leuant,& fi eu as mal penfé,mess a main 
sant, ta bouche. 

"33 Comme celui qui preffe le Hi, 

fait fortir le beurre : & celui quipref- 

fe le nez, fait fortir le fang : ainf celui 
qui prefle la colere;fait furcir la'noife, 
CH AP, XXXI. 

IG Ailnerti/lèment aux rois de ne s’adon- 
ner point aux femmies, 4 ni à l'ynren- 
gnerie: 8 mais d'exercer bonne juflice. 
10 Jtemrune declaration des vertus dela 
femme. vaillante é> mefnagere , 28 > 
des louanges qui Lui feront, aitribuces 
par La faueur du Seigneur. 

ES paroles du roy Lemuel, € /]a 
charge fuiuant ‘laquelle fa "mere 
H'inftrüifir, 

"2  Quoi,mon fils? quoi, fils’ de mon 
(ventre? & quoi ; mon fils, pour lequel 

Hartant fait de vœus® 
4 3 Ne donne pointta force atix feri- 
mes ,Ê ze metspoint ton ‘eftude a de- 

'ftruire les rois. 

’ou,Ze-l 4 ‘Lemuel, ce n’cff point äux roïisyée 

mocl,  [n’eff pointaux rois deboïre leyins ni 
faux princes fe boire Fa ceruoife: 

$s De peur, qu'aÿans bewsils n’ou- 

blient ce quieft vrdonne , & qu'’ils'ne 

(peruertiffent l'e droit de tous les poures 

jaffigés. 
onsmife| 6 Dônnez la’ cerwoife "à celii qui s’en 
rable,  |vaperir», & ke vin à ceux qii ont le 

cœur Oûtré: 

7 Afin qu'ilen boiue, & qu'il-où- 
(blie fa poureté, & ne fe fouuiehe plus 
[de fa peine, 

8 Oùure ra bouche pour le muer, 
| pour Je, droit de vous ceux qnifs’én 
lyont perdus, 
| ÿ Ouureta bouche, * fai iüflices& 

#Zeui.19] fai droit à l'affigé & au füuffretctiy. 


“on ; 4! 


Prophie- 


#10, 


15.deute) 10 Alfph. Qui eft-ce qui trouuera 
L16. ve vaillante femme? car le prix-d'icel- 


| Le furpañfe de beaucoup les perles. 

|" 11 Beth, Le cœur de fon niari$’af- 
flou,decé feure enelle,&'il n’aura point faute de 
qu’on defpouilles. | 
pike. 12 Gain. Ellé Jui Bit bien rousles 


— 


Prouerbes. 


jours de {1 vie,& jamais mal. . 

13 _Daleth. Elle cerche de là lire # 
du. lin, & fair ce qu'elle veur de fes 
mains. 

14 He. Elleeft ainf 
d'vn marchand, & 
Join. 

15 ‘Van. Elle fe leue qu’il eft encore 
nui&,& diftribue Vordinaire de fa mai. 
Hon,& à fes chambrieres ce qu’elles ont 

à faire. 

19  Zajin, Elle confidere vn champ 
& l’acquiert, & plante la vigne du fruà 

+de fes mains. 

17 Heth. Elle ceint fesreins 
tce;& fortifie fes bras. 


que Île hauire 


de for+ 


18 Teth.Elle elpronue que:fàa trifi 


ique ef bonne:fa lampe nes’efteint poiré 
en la nuit. 
1° 19 Jod, Elle met fes mains an fufean, 
1& les mains tienenr]a quenowille; 

20 Caph.Elle eftend'fa main à 14€ 
figé , & auance fes mains au fonffre- 
tteux, = 


11" Lame, Elle ne-craint point la | 


Ineige pour fx famille: car roûte fa 


tfamille eft veftue de veftemens don- fAise 


| bles, > 
1" 22 Afcm.Elle fé fait destours de li&: 
He fin lin & l'efcarlate ef? fa vefture, 

| 23 Nun.Son mari eft recognu és\por- 
ttés,quand ileft iffisauecslesantiens du 
lpaïs. 

: 24 Samech, Elle fairdu linge ,& /e 
tyeñd : & des ceintures nelle bille au 
rmaychand. 
Hajin. 


25 


Force 8 Imagnificente 


Left fa vefture, & elle fe rit du iourà 


venir. i 4 15 
10:84: : PeBlle ouure f4bouchemnecifà- 
pience ,& la Loy de gratuité) ffurWa 
langue. LE L 

27 Tfudi. Ellecontemplele mince 
fa maifon, & ne mangetpoint lefpain de 
rpareffe.” 
0138 Koph.Ses enfansr fe leuenr, & la 
tient hieñheurenfe : fon/mari anfi,& 
Phadouëjer difant, 


Di 491 Ret: pluñeurs/filles fe font por- 


tecs vaillamment: mais tu les furmon- 


| Tes Toutes, 


1938" SciriLa grace trompe ; & 14 beau} 
té S’'efuanouit: mis la femme quicrain | 


PErernel,ée fera celle qui fera louée, 


27 Tha#, Donnez:luit des fruits de | 


fes mains, & que fes œuures la lowent 
Pésportes. 
F LE 


amene fon bain de | 
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confufon qu 
probberer les 


l'ouplue 


[a famil. toutes telles 
lesgre. ce dela vie 
lou, del en amire che 
fecrlate, demens Qu 
refpondant , 
non point q 


en l'Eglije, 
qu'il nous ? 
|. de fon temp 
| comme auf 


DŒ Declarati 
Wre gencrA 
particulie 
ac , enta? 
qui nous : 
Cr conten 
1 Les p 

Dauid,roy 
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À Jus 2, : 
1. }: 
$, 
| 708 D 
Lite, ve uaille fous 
: -16! 4 nu Vne 
Lis generation 
SR toufours fi 
fecle ; Le {ol 
< PAfl couche , & 
1 l'au fe leue. 
Dre 6 Leve 
+ |vers Aquil 
& retourne 
7 Tous 
a mer n’er 
{Mes retourn 
IPattis;pour 




















ai, .: 
de la laine LA 
 VOut de fes 


e le naiüre 
ion pain de 


il eft encore 
e de fa mai. 


qu’elles ont 


vn champ 
gne du frui& 


reins de for 


que fa traff- 
cfteint point 


ns au fufeau, 

1owile; 
mainà l'a6 
au foufire- 


nt point Ja 
ir toute fa longs 
emens don- of onté 
: Ja famil. 
ours de li&: Jetre. 
veñure, lou, d'e- 
gnu ES por- feariae, 
añciens du 


linge, & /e 
le baille au 


ragnifcenée 
t du iour à 


chemnéc {a- 
té cf fur fa 


sle- rain de 
t lefpain de 


euenc, & la 
ari Aanfi, & 


c font por- 
les furmon- 


; & là beau- 
Je quicraing 
ra louéc, 

fruits de 
es ]a lowent 


LE 





ce Liure contient un tref-excelent traité touchant Le fout or 
taveuclation duS. Efrit nousy defcounre 68 f emier licm 

; sat 
Go puis apres ayant condamne Les fauffes opi- 


estant que Salomon Pa 
quelle eft La ruanite de la vie prejente * 


Sons des hommes, voire mefme de ceux-la qu'on ceflime auoir lef 
qu'its ont voulw colkaquer en La jouiffance des Lices 


é que Lefeul moyen d’effré bica-heureux c'éft de vinveen la 


« + d' - . 
feouru de la feliciié 2m ASIAITE à 
temporels,il nous enjei£7 


1 fe retirer continuellement des fouillures de ce fecle, 
ete: dont il recueille pour Lx fin que lervrat remede 946 2044 


crainte du Seigneur ; 
des créatures en toute Jobr3 


pouuors auoir contre Les tentations qui troublent melmes leselicus ; 
confufor qu'ils efhiment appercenoir 4 QouHeTRemMent dece Monde ; quan 
bien cfire affligés & oppreffes C'efi d'oppojer à 
ce nt” s - : 

yine dérverité touchant Le Pur feruice de Dieu,©@ L'efperan- 


grofberer les mcfchans >» © les gens de 
toutes telles penees la doëi 
ce de La vie bien-henrepfe. Ai 


en auire chofe qu'en la crainte de l'Eternel, € en 


demens. Quant 44 n0M) d'Ecclefialte, qui a 


ARGUVMENT. 


rain bien de [homrite, 
plus proprenient di= 
en vfant 


à caufe de La 
d'ils voyent 


nfi il contlud que’ le Jouucraïn bien de lhonime ne siff 


l'abfersation de fes fainëks commam* 
cfié atitibne a ce linre ; Cet vn mot Grecs 


refondant à celui duquel il a efé intitulé par Les Hebricax, € fignifant Prefchenr: 


non point que Salomon fuft eftabli en cefte 
rement aux Sacrificateurs C5 Leuites, m4 d'autant 


in de trefgranude duéhriné € inffraËtion ainf; que 


en l'Eghife,ce qui apparienoit propr 
qu'il nous propole 16: vr Jermor ple 


de fon temps il Le pouuoit auoir recité, on fais vecirer 


chaïge de prefcher € enfeigner d'ordinaire 


en L'affemblée de tour le peuple, 


comme auffile sienent plafienrs interprepes, 


CHrA P.: EI. 

€ Declaration de la vanité qui fe defcou- 
wregencralement en tates chofes, 12 ©" 
particulierement enla [cience, hnmai- 
ae, entant qu'il n'y 4,ïien Cr Ce Monde 
quinous puilfe apporter va rai repos 
É contentement d'efpris. 
x Les paroles du Prefcheur ; fils de 

Dauid,roy en Ierufalem. 

? ÉS : Anité des vanités, dit 







le Prefcheur:vanité des 


d fous 2, \(! vanités» tout €/fvanire. 
n 3 # {! Quel auantage a 
“à 4 }: : d 

homme de tout fon 


$, NE À 
labeur auquel il.,tra- 


Wen, N Dis 
DR aille fous le foleil? 


om 
« lham- 
LH 


4“ Vne generation qafle ; & l'autre 
generation vient ,maisla terre demeure 
MES toufiours ferme. 
fe paf Le foleil auf fe leue,& le foleil fe 

couche, & ahane vers fon lieu, dont il 


AC l'a 
“on fe leue, 
recle ) a 
4, | 6 Le vent va vers Midi ; & tournoye 


Vers Aquilon:il va tournoyantça & là; 
& retourne à fes circuits. 
7 Tous les fleuues vont en Ja mer , & 
a mer n'en eft point remplie : les fleu- 
Ues retournent au lieu, dont ilseftoyent 
Patuisspour reuenir ex la mer, 


2 Toutes chofes tranaillent plus que 
l'homme ne fauroit dire : l'œil n’'eft 14- 
jamais faoul de voir , ni l'oreille affou- 
uie d’onir. 

9 *Cequia efté, eff ce qui fera. Et 
ce qui a.efté fait, cel ce qui fe fera, n'} 
A rien de nouueau fous lé foleil, 

to. Ya-il quelque chofe dont on 
puiffe dire,Regarde cela,il c/f nouuéau? 
iladefiaeñées fiecles qui ont efté dé- 
uant nous. : 

ir Jl n’eft memoire des chofes qui ont 
precedé, auffi ne ferz-it des chofes qui 
feront par ci apres:il.ne-fera point Me- 
moire d’icelles enuers ceux qui feront 
par, ci apres. | 

12 Moi le Prefcheur , aiefté roy far 
1fraelenlerufalem:  . 


#Sous 


13 !Etaiadonné mon cœut à recer=., 


cher,& fonder par fapience «out ce qui 
fe faifoit Lous les cieux ; 44 eit vne oc- 
cupation fafcheufe, qwe Dieu à donu£e 
aux humains, afin qu'ils s’y, occupent: 

14 l'ai regardé tontce qui fe faifoit 
fous le foleil,& voila tout ef. vanité, & 
l’rongement d'efprit. 

15 Ce qui eft coxtu ne.fe peut.re- 
efler: &'ce qui defaut ne fe peut.20m- 


dr 
rer, 


b 


fou, le re 
#illre âft 
vent, 





































































































































































































































































































































































31, 
ASaus 2, 
22. (7° 7e 
26. 


lou » que 
3e Läquet 
#e, 


parcs. 


9.128. 





lou , des Y 


“y. Rois! 


r6 Ie parloyeenmon cœur ; difant, 


Fr. Roi. Voici,*ie me fuis aggrandi & accreu en 
fapience ; par deffus tous ceux qui ont 
efté devant moi [ur letufalem, & mon 
cœura ven dela fapience & fcience à 
foifon. 


17% Et aiadonné mon cœur à co- 


gnoiftre que c’eft de fapience , & à'eo- 
gnoiftre que c’eft de fottifes & folie, 
mais l'alicoenu que tél aufh eftoit vn 
rongementd c{ipritifer 


18 Car là où ilwaäbondance de fa- 


picace,il y a abondance de chagrin : & 
qui s’accroift fcience ; s’accroift faf- 
cherie, 


CHAP. IT. 


% Declaration de La vanité qui fe defcou- 


Wrecn la ruie dclicicufe ; 3 ex La fa- 
pienceconioïnte auec les plaïfirs > vo. 
luptés, r3, en la prudence accompasnee 
mefne de grandes facultés, 18 € au 
trauail qu'on fe donne pour acquérir des 
vichefles, 


\F diten moncœur, Or çb ‘ane ie 


t’efprouune maintenant en lieffe ; & 


pren du bon temps: & voila,cela auffi ef? 
vanitc. 


2 l'aidittouchantle fis, 1/ eff in- 


en (6: & couchant la licfie,de quoi fert- 
elle? 


3, Lai recerché en mon cœnr .le 


moyen de me-rraitrer délicatement , & 
que mon cœur cependant s’accouftu- 
mait à fapsence, & comprinft que c’eft 
de folie, infques à ce que 1e vifié ce qui 
feroit bon aux humains de faire fons 
les cicux;pehdant les ionrs de leur vie, 


4 le me fuis fair des chofes magni- 


‘fiques : ie me fnis hafti des maifonsie 
imefuis planté des vignes, 


s,.1€ me fuis fait des jardins &/'des 
ergers ; & en icéux ai planté des atbfes 


(fruttiers de toutes fortes. 


6. Ie me füis fait des fonténils d'eaux, 


pour d’iceux /arroufer Te-pare Vlanté 
d'arbrés. A 
k, 7. l'ai acquis des ferfs K'des fernes, 
& aieu des férfs nes et ma mañlon, & fi 
jat eu plas dé gros & menu beflaïl que 
tous ceux qui ont. efté deuantmofen 
[Térufalem. 
(78 #7 Te mme fs Auf amañé argent & 
Lor, & des plus precieux'ioyaux ‘qui fe 
| troûuent par déners les rois & parmi Jes 
L prouinces,;ic me fuis acquis chantres & 
'éhantrellés," & les delices des humains, 
loufemd 1 vne harmonie d’inftrumeris ‘de muwf- 
mes d'efii que voire plufieurs hirmoniesiderou- 
te prinfef tes fortes d'infifümeris 
<2 guerre ‘ 
"creu plus que tous Ceirx qui ont efté 
devant inoien lérufalèm.: & fi a perfe- 
fueré anecmoïma fapience. 


9 Et nméeluisfairerand ,! &fiis 4c- 


16° Bref, ie-n’ai rien refufé à ines 


yeux detout ce qu’ils ont demandé, & 
- 2 . e . 

n'ai. efpargñne aucune lieffé à mon 
£Eœunr : 


crmon cœur s’eftrefiouti de 


Ecclefiafte. +3 







tout mOn labeur: & ca eftf 
J'ai eu de tour mon labeur. 

11 Mais ayant adüifé à routes thes 
Œœuures que Ines mains auoyent fattée Le 
Sc à tout letrauail anquelie m'efloye 
trauaillé en {es faifant:voila, tout efloit 
vanité,& rongenient d’efprit, tellemeue 
que l'honime n’a aucun auantige dé'ce 
qui eff fous le foleil, 

12 Puis * ie me fuis mis voir tant 
fapience,que fottifes & folie: (car où'en 
viendroit l’homme qui voudroit aller 
apres leroy en ce qui 4 eflé defa fait>) 

13 Et lai veu que la fapience 2 
quelque auantage au prix de lafolie, 
comine la Inmiere a quelque auantage 
auprix des tenebres. 

14æ Le fage à fes yeux en fa tefte,& Je 
fol chemine en tesebres : maïs jai bien 
Cognuaufh, qu'vn mefine accidént 28. 

{uiendra à eux tons. *Pfe. 49, 

15 Pourtantai-ieditei mon cœur, tn,#, 
Il m’aduiendra ainfi conime au le 3 @ ar. 
que donc faire lai-ie efté loës plus (4: Je3.19 

ige? Parquoi j'ai dit en mUn cœur que l'on ,4- 
Cela auffi,effoit vanité. ! rai ie te 

16 Car il nefera point de memoire fit, ©e, 

à toufiours du ‘fage non plus que du 
| fol: pource que deha és iours qui fui- 
1 uent tout s’oublie : & commentlé fage 

meurt-il ainfi que le fol? 

17. Pourtant ai-ie haï cefte vie "à 


nn. —— in 
. 
Li 


tout Ce que 


V Su 1, 
17: feu 
716, 


caufe que les chofes , quifefont'faites ! 


fous'le foleil m'ont defpleu ; d’attins 
que toit ef vañité,& rongemét d'efprit, 

18 J'ai auffihaï tour monträuail, 
auquel ’aj trauxillé fous le foleilÿd'aus 
tant que le laiflerai à l'homme ”qui 
fera apres moi. 

19 Et qui fait s’il ferà fageou fol? 
neantmoins il fera feigreur de tout, R 
mon trauail, auquel rai trauaille & de out [4 
ce en quoiiaiefté fage fous/le foleil, piece, 
Cela auf eff vanité. ER ou, ae 

26° Parquoi ie me fuis mis afaire que fapience, 
mon, cœur perdift route éfperance del"S 1: 
tour le tranail auquel i'auoye trauaille Leg 2 
fous le foleil. OU 66: 

2 Caril y a tel duquel Ietrauaila homme 
été” apres fapience, fcience, &radrefle, w 
léqnél neantmoins le laifle à celui qui I6b14.e 
n'ÿ'apoine trauaillé , comme cjtant Ial*#em je 
part Micelui, Celaauffr eff vanité &/12.0" 
grande fifcherié. J 7° cé 

22 Car * qu’eftce que” l'homme af 0) # 
de rout fon trauail,;& dirrongément de w'tf La 
fon cœur,dont il fe wauaiHefovs le fo- < fi | 
leilz ! 

syl'Car * trous fes iours'ne font que) en 1 en 
douleurs,& fon occupation que chagrin.fmit, & 
mefmes la nuit fon cœur nerepo?e Ad | 
péine. Cela auffi eff vanité. ts dl 

24 2#° Ce nef pas donc le bien de Phone! 
l’homme qu’il mange # boiue, & face, finon 
qué’fomame iouïffe du bien en1lon ae me 
tail : de fair j'ai veu quecela d? de ns gt 
main de Dieu, e Ce LE 
es 25- mit 














































































+ 1% Cr qu 


entira pluite 
| : 36 Car D 
plaift,fapienc 
donne au pec 
lie &affemb 
néà celui q 
vanitésà ror 
DC 


| € Declaratio 
mre aux dir 
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pation que 
1267 l4 li 
politiques 

18 € en L: 
faraifon h: 
curillir qu 
de l'homm 

Tout 
affair 
fous 2 Temp: 
d'fa mourir : te 
LA d'arracher c 

3 Temps 
rir : temps 
batir. 

4 Temp 
re: temps d 
fauter. 

s Temp 

| temps de le 
fer, & temp 
ment, 

6 Temp 
laifer perd 
dereierter. 

L 9 Temp 
coudre: ter 
parler, 
& Tem 
temps de £ 
9 Quel 
gne,de ce : 
lo J'ai 
que Dieu. 
| s'y occupe 
Fou, v* 1 le 
M 00 temps:auf 
ME | cœur , f: 

| puiffe con 

fañe de b 

: Au 12. Par 
3% meilleur 
“tt che s’efiouir £ 
fete, (6e n Et: 
boiue, & 
trauail,c’ 

ï4 l'a 

* OÙ ce ce," c’ef 
fe 8 Guroir q 
WE nuer, Er 
| crainte d 
15 Ce 
qui doit! 
pelece c 
16 FL 












fout ce que 
toutes thes 
AY ent faites, 
ie m'éflaye 
8 tout tffoit 
IC, tellemeue 
lantage déce 


s À Voirtant Yfuw [A 
€:(car où'en 17. few 
oudroit aller 346, 
c defia fait?) 
fapience 2 
de la folie, 
ue auantage 


fa tefte,& le 
nais j'ai bien 
accident ad, 
*Pe, 49, 
mon cœur, IL), 
eau fol: à & à, 
lors plus [4- Jeur3.19. 
JA CŒur que (OU » de 
VAI HE € 
de memoire Wie, 4 
lus que du 
urs” qui fui- 
ment le fage 


efte vie :°2 
fe font faites 
ù y d’äritans 
mét d'efprir, 
mon trauail, 
foleil; d'au. 
homme qui 


fage ou fol? 

ur ‘dé toût 

uaillé ; & de “ouez fe 

us le foleil, pieuce, 
ou, af 

is à faire que :fapience, 

fperance de :Sns 144 

ye traudille eur3.9, 
lou, cti 

| Jctrauaila homme. 

e, &radréfle, l4, 

à celui ,:qui *J0b14.7e 

me cjrantlal*Sem je 


L vanité &!1:,0" 34 


7: 
l'homme al" on; CE 


ngernient de n'ef pa 


cliovs'le fo-! v# bien 


qui fess 


one four que) où l'inn 


jde chagrin.f #6 Obp 
r ne repoielce n'ef 


# donc 
Le’ bien: de! ér bien dé 


oiue;& face l'horme 
| en fon &r2- finon | 
ja ft de Ja! qu'il mi 

FULL 
25-Caë 


a 


Pos 


d'enfsn- 


ur, 


me Car quien mangera ; & qui s’en 
fentira pluftoft que moi? | “AA 

36 Car Dieu donne à celui qui lui 
hiffapience,fcience,ëe joye : mais 1l 
donne au pecheur occupation à recueil- 
Mir gaffembler: afin que cela foit don- 
néà celui qui lui plaift. Celaaufh € 
anité& rongement d’efprir. 

; ND ADS: 105 de D 
€ Declaration de la vanité qui fe defeou- 
dre aux diners Crcontinuels changemiens 
ni adtiencet en ce Monde,1o en L'occw- 
pation que Dies a donnee aux humaïnss 
12e7 laliefe , 16 aux Louncrnemens 
politiques do renuerfemens du droits 

12 @° en La mart des corps, felon -aquelle 
fa raifon humaine abbrutie ne peutre= 

cutillir qW'ily ait difference entre l'ame 

de l'homme &- celle des beftes brutes. 
Toute chofe fa faifon, & à vont 
affaire fous les cieux;,fon temps. 

2 Temps!” de naïftre, & temps de 
mourir : cemps de planter , & temps 
d'arracher ce qui eft planté: 

y Tempsde mer , & temps de gue- 
rir : temps de demolir ; & temps de 
baftir. 

4 Temps de pleurer,& temps de ri- 
res temps de mener dueil, & temps de 
fauter. 

s Temps d’efpardre des pierres, & | 
temps de les recueillir:temps d'embraf- | 
fer, & temps de s’efloigner d'embrafle- 
ment. 

6 Temps de cercher ; &temps de 
laiffer perdre: temps de garder, & temps 
dereietter. 

7 Temps de defchirer ; & temps de 
coudre: temps ‘de fe taire ; & temps de 
parler. 

# Temps d'aimer, & temps de fhaïr: 
témps de guerre, & temps de paix. 

9 Quel auantagea celui qui befon- 
gnede ce en quoi i] fe trauaillef 

to l'ai confideré cefte occupation 
que Dieu a donnee aux humains pour 
s'y occuper. 

11 Il a fait toutes chofes en leur 
temps:auffi a-il mis! le monde en leur 
cœur ; fans toutesfois que l’homme 
puiffe comprendre l'œuure que Dieu a 
fane de bout à autre. 

12 Parquoii ai cognu qu’il n'eff rien 
meilleur © entre les hommes ; que de 
s’efouir & de faire bien en fa vie. 

1 Etmefmesque chacun mange; & 
boïne, & iouife du bien de tout fon 
trauail,c’e/t don de Dieu. 

14 l'ai cognu que quoi que Dieu fa- 


L ce, c'eft toufiours lui-mefme : on ne 


furoit qu'y adioufter , ne qu’en dimi- 
nucr, Et Dieu befongne , afin qu’on ait 
crainte de lui. 

15 Cequiaefté,eft maintenant:& ce 
qui doiteftre, a defia efté : & Dieu rap- 
pele ce qui 2 eftc pouffé, 

16 Vai veu dauantage fous le foleil, 


EÉcclefafte. 


29$ 


qu’au lieu ordonné pour juger il y 4 
mefchanceté : & au lie ordonné pour 
faire iuftice, là e/? la mefchanceté. 

17 Et j'ai dit en mon cœur, Dieu 
jugera le iufte & l’ininfte : ‘car 4/7 4 là 
va temps pour toute chofe, & lur toute 
œuure. 

18 ai penfé en mon cœur fur l’e- 


* OU, car 
ya 

temps À 
tout af 


flat des humains, que Dieu les en ef- faire : 


clarciroit, & qu'ils verroyent qu’ils ne 
font que des beftes. 

19 Car l'accident qui aduient aux 
humains,& l'accident qui aduient aux 
beftes eff vn mefme accident : * quelle 
efla mort de l’vn , telle ef la mort de 
autre: & ont rous vn mefme fouffle:& 
l’homme n’a point d’auantage par def- 
fus la befte: car tout ef vanité, 

50 Toutvaen vn mefme lieu : tout 
a efté fair de poudre ; & tout retourne 
en poudre. 

21 Qui eft-ce qui “cognoift que le 
fouffle des humains eft celui qui mon- 
te.en hant:& le fouffle de la beîte eft ce- 
lui qui defcend en bas en terre? 

22 Jai donc cognu * qu'il n’y«tien 
meilleur, finon que l’homme s’efiouif- 
fe en ce qu'il fait:d’autant que c’ef là fa 
portion:car qui eft-ce qui le ramenera 
pour voir ce qui fera apres lui? 

CHA P. LEDLE 

& Declaration de La vanité qui Je defcou- 
uvre à l'endroit despoures afflises, 4 € 
lenuïe entre Les mefliers, s en La vie oi 
fue,7 au trauail qu'on [e donme pour a= 
maller des vichefes,& en La vie folitai- 
ve,13 do femblablementen la flendeur 
> grandeur des rois. 

Visie mefuis misà regarder tous 
P: torts qui fe font fous le foleil : & 
voila les larmes de ceux aufquels on 
faittort,& ils n’ont point de confola- 
teur:/& la force eft du cofté de ceux qui 
leur font tort ; & n’ont point de con- 
folateur. 

2 Parquoiieprife plus les morts,qui 
font defia morts,que les viuans qui font 
viuans encore. 

3 Mefmes j'eftime celui qui n’a pas 
encores efté,plus heureux que les vns & 
les autres: car il n’a point veu les œu- 
ures mauuaifes qui fe font fous le foleil. 

4 Puisiairegardé tout trauail , & 
ladreffe de chacun meftier, é7 Fai ver 
qu'il y aenuie de l'en fur l’autre. Cela 


mais il Y 
aura (à 
queleun 
par dife 
J#5 Fou 
ŒHHYC. 
l'on, ft+ 
lon La 
ratfon ba 
maine, 
*Pfc.49, 
13.21./48 
2.16: 
lou conf 
dere. 


+ SUS 2 
24. four 
Sr17e, 


lon, #à 


farce 


pour ef= 
chapper 


de La 
mAÏ#» 
&C: 


auffi cf vanité , & rongement d’efprit, 
5 Le foltient fes mains ployees,& fe 


confume foi-mefme,difant, 


6 * Mieux vautplein le creux de Ia !* Pros. 


main,asec repos, que pleines les deux 15-1617» 
paumes , auec trauail & rongement GE” 16:80 


d’efprit. 


7 Puisieme fuis misà tegarder w- 


ne vanité fous le foleil: 


2 Cell qu'ilya tel quieft feul, & 


n’a point de fecond ; auffin’a-ilne fils 
ne frere.,* & touresfois ne met nulle fn 


*P[39.8 
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£ Ecclefafte. (ra 


à {on trauail,melines fon œil ne voir i2- 
mais affez dérichefles:c7 nepenfe poinr, 
Jour qui trauaille-ie , & priue ma per- 
fonnede bien? Cela aufli eff vanité, & y- 
ne fafcheufe occupation. 
| 9 Deux valent mieux qu'vn : carils 
ont meilleur loyer de leur trauail. 
to Mefme f l’un on l'autre tombe, 
|Pvn releuera fon compagnon : mais 
|#ralheur à celni qui eft feul : d'autant 
qu'eftant tombé ;2 n’y aura perfonne 
| d'autre pour le releuer, 
ur Si auffi deux dorment enfemble, 
ils en auront p/#s de chaleur:mais celuil 
qui eft feul,;comment aura-il chaud? | 
12 Que fi quelcun force l'vn ou l’au-| 
tre,les deux lui pourront refifter , & la 
corde de trois cordons ne fe rompt pas! 
fi toft. | 
| 13 Mieux vaut l'enfant poure & fage;| 
que le roy ancien & fol,qni ne fait plus! 
que c’eft d'eftre admonnefté. 
14 Car il y atel qui fort deprifon! 
| pour regner;& de mefmes ily 2 tel quil 
jeftant roy,deuient poure. | 
| 3 Tai ven vous les viuans chemi-| 
nans fous le foleil fuiure le parti de l'en! 
| fant fecond apres lui,qui doit eftre en la 
place d’icelui. 
| 15 Tout ce peuple-la, 4fauoir tous 
|ceux qui ont efté deuant ceux-ci, n’ont] 
point trouué en qui s’artefter . Ces der- 
{niers ici de mefme nes’chñouirontpoint 
| de ceftui-ci. Certainement cela auffi ef} 
| vanité & rongement d'efprit. 
| C H A'P. V. | 
ç Ze remede que Lx parole de Dieu nous! 
cnfcigne contre La ruanité de ce Monde, 
nous declarant qu'il [e faut adonner à la 
| «raye pieté , QUE pit en foy €: deuotion: 
|" 2 d'où nous apprenons à dependre de 
da prouidence du Seieneur, 9 à nous] 
contenter de mediacritée ; 1o € à fuir] 
l'aunriec, 13 attendu laruanité tref-e-| 


flrange des richefes. | 
Vand tuentreras en la maifon de! 

Q Sieupres garde à ton pied: & ap-| 
proche-toi pour ouïr pluftoft;que: 

pour donner ce que donnent les fols,af7a-| 
toir le facrifice:car ils ne fauent point] 
qu'ils font mal. Sd | 
2 Ne re precipite pointa parler » & 
que ton cœur ne fe hafte point de pro-| 
| foter paroles deuant Dieu: car Dieu ef | 


*Matt,6,| Es cieux ; & toi fur la terre : * pourtant] 


| vfe de peu de paroles. 
; Car comme le fonge vient de ceen| 
| quoi on s’eft beaucoup occupe : ainfi| 
| fort Ja voix des fols de l’abondance des! 
| paroles. ; | 
.23.| 4 *Quand tu auras voue quelque! 
2. yœuà Dieu ; ne dilaye point de l'ac-| 
oomplir, cari/ ne prend point âe plaifir | 

1 és fols:accompli donc ce que tu auras 

| oué. End 
| ÿ Mieux vaut que tu ne Voués paint 
{ que de vouër; &ne l'accomplir point, 






— 


6 Ne permets point que rt bouche | 
te face pecher,& ne di poiur deuant ttle l'ou,d. 
meflager de Dieu, que c'efl ignorance, Hi 4e 
Pourquoi fe courrouceroit l'Eternel je, 
fur ta parole , & diffiperoit l'œuuréde 
tes mains? 

7 " Car comie en la multitude des l'ou,cn. 
fonges il y 4 des vanités , auffi yen 4-11 le 
beaucoup en la multitude des paroles: ile 
mais crain Dieu. : tirude des 

8 Sien la prouince tu vois qu'on fa. fee 
ce tort au poure » & que le droit foit ÿ a 48 
violé, & la iuftice, ne t'eibahi pointde fre 
telle maniere de faire.Car vn plus haut tés € den 
cfleuc que ce haut cfleué , y prend gar- Paroles 
de: &ilyena de plus haut efeués bre, 
qu'eux. 

9 Laterre a vn auantage par deffus 
toutes chofes. Le roy eft aflerui au 
champ. 

10, Qui aime l'argent n’eft point af 
fouui par l'argent : & quiaime grand 
trains “n'en eft pasnourri. Celaauff lou, w'e3 
ef} vanité. 4 pu 

1x Où il y 2 beaucoup debien , libeair 
font beaucoup qui le mangent : & quel Enupude 
profit en reuient au mailtre d’icelui, f- Feux, 
non qu'il le voit de fes yeux? | 

12 Le dormir de celui qui laboure} 
ef? doux;,foit qu’il mange peu, ou beau-| 
coup:* mais le raffafiement du riche ne [eh "26, 
le laiffe point dormir. 20, 

13 Ilyavn mal fafcheux g%e jai 
veu fous le foleil , c’e/? que les richeffes! 
font conferuees à leurs maiftres, afin 
qu’ils en ayent du mal, 

14 Ercesrichefles-la periffent” par/9re m4 
mauuaife trafñique, de forte qu’on aura /#43/6066# 
engendré vn enfant,& il n'aura rien en-1P4498 à 
tre fes mains. {ou mal 

15 * Untel homme comme il eft forilhemrenft- 
du ventre de fa mere, il s’en retournera #80 
nud,s’en allant comme il eft venu : &|dvrem 
* n’emportera rien de fon trauailaus/#ert ff 
quel il a employé fes mains. [chef 

16 C’eff auffi ici vn mal fafcheux, Joors2ts 
que tout ainfi qu'ileft venu ; aufk s’en) 141m6:7 
va-il:& quel auantage a-il d'auoir 1r4| lob 7° 
uaillé apres du vente | 19,p/:47e 

17 Il mange auffi tous Îles jours de 18. 
fa vieen tenebres,& fe chagrigne beau 
coup, & fon mal vient jufques à force 
nerie. 

12 Voila donc ce que j'ai ve». 948 
ceft vne chofe qui eft banne & qni ef 
belle à l’homme, de manger & boire» # 
deiouïr du bien de tout fon wanx 
qu’il aura prins fous le foleil,durant les 
jours de fa vie que Dieu luia éonnés{ 
car c’eff la portion d’icelui. 

19 Auf ce que Dieu 
l'homme quel qu’il foir;des rich 
des biens,dont il le fair maiftre pour à 
manger, & pour en prendre fa pee 2" 
ie s'efiouir de fon trauail ; © ef MA 
don de Dieu. 

20 Car il n’e point beaucoup de re- 
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LY 
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hommes: 
2 AfTauor: 
| quel Dieu ‘d: 
Ibiens, & des 
Irien ne defaut 
| it fauroir fou 
fit pas mai 
ya eftranger 
te va mal 
; Sivn ho 
lvitplufieurs: 
des jours & « 
| moins fi fon 
|& mefmes s 
Vou'vn anortc 
! M Car il 
PEN! Graallé en t 
# 0 |efé couuert 
um | Mefme 
def 4l) veu le folcil 
En | plus de repo 
[nb 6 Ques’ 
Ne ans,& ne 
\ne vont-ils 
| 7 Tour 
| pour fa bou 
n'eft iamais 
[8 Car q 
| que le fol ? 
|qui fait che 
| g Mieux 
Lyenx, que f 
[auf eff var 
Pro Len 
lpieça nomr 
luoir eftre c 
lroir debatr: 
| que lui. 
| 11 Quar 
iplus de v 
\ (l'homme? 
(nc | t:f Car 
| eft bon à l’ 
| jours de la 
| il paffe co 
| ce qui dec 
apres lui { 
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e r2 bouche 
deuant le Vou,d. 
‘1gnorance, Kütl 4e 
| L Eternel Le, 
œuure de 


ltitude des l'ou,ce. 
it yen 4.il lropg 
es paroles: Pr 
Hitude de 
is qu’on fa. ester } 
droit foit Y à af 
hi point de Herve. 
à Plus haur tr 
‘prend gar- Pareles 

aut cfeués branceup, 


par deffus 
 aflerui an 


ft point af- 

aime grand 

. Cela auffi l'on, »s 
4 pa 


le bien . 1 beau- 
nt: & quel coup de 
d'icelui, f- renems, 
f 
ui laboure 
1, ou beau- 
luricheneltleh 2e, 
2, 
X_q#e l'ai 
es richeffes 
tres, afin 
lou, dite 
iffent # par avre TAN 
qu’on aura naife octa 
ra rien en- pen © 
ou, 14/- 
il eft forri |hewrealt- 
retournera 76840 
venu : &!4vmtmMA 
trauailau-!wiere Jafr 
chenfe. 
| fafcheux,! *Jeb1.21 
auf s'enlr.#im,6.7 
l'auoir tra-| *Jeb 27: 
19.4/.49e 
: jours de r£, 
igne beau 
es à forces 


vels 948 
» & qui ef 
boire » & 
on tra0xil 
durant les 
a donnés! 


donne -à 
chefless Sa 
re pour en 
a part» & 
_c'eft va 


up de re 
mors 


mors des 1nuTS defavie , d'autant que 


Ecclefiafte. 296 
do prix d'icelle, 21 La corruption du sen- 
re humain, 22 Lacuriofité, 26 r Le 


Dieu lui donne ioye en fon cœur. LU ( 
CHAP. VI. danger de La mansaife femme,cflant cha 
Le remede que nous apporte La rvraye fe du tu: diffcile d'en sruuuer de ver- 
sé à l'encontre des pieges,conunitifes, PHCHJES. : 
éentations. » qui Plangens avdinairés leux vaut Îla renommec que Le! Pre. 22, 
. à bon parfum:& le iour de la mort, le 


f pgé . 


? 
; 
Pr 


Moins Gi fon ame ne iouït d'aucun bien; 


1, CA 
fvr- 
[a 


ment Les auaricieux er ruine €o perdi- , 
Dieu nous defcouure | que le iour de l1 naiffance. 


> Micux vaut aller en la maifon de 
dueil,qu’aller en la maifon de banquet: 
d'autant qu’en célle-la cf la fin de 
tonthomme ; &c le viuant metcrla en 

hommes: fon cœur. 
21 Mieux vaut fe courroucer que rire: 


3 Affair qu'il 4 tel hommeau- 
quel Dieutdonne des richeffes , desk d’antant que par Vn mauûais vifage Île 
cœur deuient 10yeux. 


biens, & des honneurs ; tellement que 
rien ne defaut à fon ame de tout ce que 4 Le cœur des (ages eff en la maï- 
i'fauroit fouhaiter : mais Dieu ne Len | fon de dueil:mais le cœur des fols en la 


fair pas maiftre pour en manger » ains à maifon de liefe. È ke 
yn eftranger le mangera. Cela eff vani- ç + Mieux vaut ouir comme on eitl F70#,13. 
t,& vn mal fafcheux. tanfé du fagesque d’onir la chanfon des 18.0 154 


; Sivn'homme en engendre cent ; & fols, 31-32» 

vitpluñienrsannees ; de forte qu’il ait 6. Car quelef le bruit des efpines|, 

désiours & des ans tant & plus : neant- fous le chauderonitelle ef la gaudiflerie 
du fol.Cela auf e/f vanité. 

n Certainement ‘ ce qu’on eft trom- 
pé/faic perdre le fens au (age: * & le don 
fait perdre l’entendemenr. frejjon. 

2 Mieux vaut la fin de quelque cho- *Deu,16, 
fe ,que fon commencement : * mieux 1?> 
vaut l'homme d'efprit patient , que *P70, 14. 
l'homme d’efprit hautain. 17.0" 29, 

9 Nete precipite point en ton efprit 
pour te defpirer: car le defpitrefde au 
{ein des fols. 

10 Nedipoint Qu’y-2-il eu que les 
iours pales ont eîté meilleurs que ceux- 
ci car ce que tu renquiers de cela ne 

vient point de fagefe. 

1x Sagefe eff bonneauec heritage, & 

ceux qui voyent le foleil reçoiuent 
quelque auantage d’icelle. 

12 Car 07 et à couuert à l’embre de 
fapience,ér à l'ombre de l'argent: ton- 
resfois la fcience a ceft auantage que la 
fapience fait viure celui qui en eft 
doué. 

13. Regarde l'œnure de Dieu:car qui 
eft-ce qui pourra redrefler ce qu'il aura 
tors? 

14 Au iour du bien,vfe du bien , &!’ou, »e 
au jour d’aduerfité, preus-y garde auffi,) puiffe vie 
Dieu a fait Pvn à l’oppoñite de l’autre} cospren- 
afin que l'homme” ne rouue rien à re dre de ce 

ef bon à l’homme en fa vie,pendant les direapres lui, LA: wi lui 
jours de la vie de fa vanité, & * lefquels 15 J'ai veu tout ceci és jours de ma aduicdrz 
il paffe comme yn ombre? foire qui ef-t vanite:1lya cel iufte,qui periten {a in d'heure à 
ce qui declarera à l'homme ce qui fera) fice:& y atel mefchanr,qui allonge fes) awtre, 


tion, to enfant qHe 
a fasparole: la vanité de toutes ces 
chofe: tranfiroires. 

ty avn mal quei'ai veu fous le fo- 
lil, &quief ” frequententre les 


&'mefmes s'il n’a eu fepulrure ;, ie di 
d'ynauorton vaut mieux que lui. 

M Car il fera venu en vain, & s’en 
(era allé en tenebres , & fon nom aura 
efté couuert de tencbres. 

Mefmes de ce qu'il n’aura point 
veu le foleil , ni vies cognu ;, il aura eu 
plus de repos que ceftui-la. 

6 Ques’il viuoic par deux fois mil- 
lé ans,& ne iouiffoit d'aucun bien, tous 
ne vont-ils pas en vn mefme lieu? 

7 Tour le trauail de Whomme ef 
pour f bouche , & toutesfois fon defir 
n’eft iamais affouui. 

2 Car qw'eft-ce que le fage à plus 
que Le fol ? 04 quel awantage 4 l'afhigé 
qui fait cheminer deuant les viuans® 

9 Mieux vaut ce qu’on voit de fes 
venx, que fi l'ame vague ça & là. Cela 
aufMi eff vanité, & rongement d’efprit, 

to Le nom de ce quia ché, aefté 
piecanommé: & faroit-on ce que de- 
voit eftre de l'homme,& qu’il ne pour- 
roitdebatre auec celui qui eft plus fort 
que lui, 

11 Quandonabeaucoup ; an a tant 
plus de vanité: quel auantage en 2 
l'homme < 

t1Ÿ Car qui eft-ce qui cognoift ce qui 


l'ou,lop- 


apres lui fous le foleil? jasrs en fa malice. : loup: 

16 Ne fois pointpar tropiufte, & ne quoiferois 

è CHAP. VIT: te fai pas plus fage qu'ikne faut." pour+ ## defoié? 

<Enfrignemens touchant labonne rénom-| quoi t'en rendrois-tu efperdu? où, dr 
mec, à lameditation de la mort , 3 Les 17 Ne fois point par trop remuant, mefmies 
reprebenfions, 7 les prefens ; 8 lapa-l ne fois point fol. Pourquoi mourrois+ qme #5 

tience, 11 la fapience, 13 La meditae! au hors de ton temps? men reti. 

tion des œuures de Dies, 153 La mort des 18 Jleftbon que tu retienes ceci {res point 


sul} : - =? 
sulles @ des mefclians ; 17 la pradence QE A qu’aufñ tu ne retires point tamain ?4 27455, 
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de l’autre. Car qui craine Dieu fort de 
tour, 

19 La fapience donne plus de force 
au fage, que dix gouuernenrs qui fe= 
royent en yne ville, 

r, Kois, 3e Certainement * i/ n'y 4 point 
. d'homme iufte en la terre,;qui face bien, 


cro.ñ. 36) & qui nepeche. 


?'0.20.9 21 Ne mers point auffi ton cœur à 

1. 1647 1.| routes les paroles qu’on dira , afin que 

8. tu n’oyes ton feruiteur te maudif- 
fant. 


22 Caraufh plufieurs fois ton cœur 
à cognu que tu as pareillement maudit 
les autres. 

23 l'aieflayé vont ceci auec fapien- 
ce, &ai dir, l’acquerrai fapience : mais 
elle s’eft eAoignee de moi. 

24 Cequiaefé ,e/ bien loin , il ef 
enfoncé fort bas: qui le trouuera? 

25 Moi & mon cœur auons tour- 
noyé; pour fauoir, pour efpier, & pour 
sercher fapience ,; & railon de tout : & 
pout fauoirla malice de la folie, de la 
beftile,&s des fottifes: « 

26 Er jai trouné qtie la femme qui 
ef} comme des ret<,& le cœur de Jaqnelle 
el comme des filés ,& fes mains comme 
des liens,effvne chofe plus amere que 
la mort : celui qui eftagreableà Dieu 
en efchappera ; mais le pecheur y fera 
prins. 

27 Voy (ditle Prefchent) ce que jai 
trouué,cerchant la raifon de toutes chofes 
l’une apres l'autre: 

28 C’eft que infqu’à préfent mon 1- 
mie à cerché, mnis ie n’ai point trotué. 
Bien ai-ie trouue vn hemme entre mil- 
le: mais non pas vne femme entre: elles 
toutes. 

29 Seulementvoici ce que j'ai trotts 
ué,C'eft * que Dieu a fait l'homme 
droit: mais iceux ont cerché beaucoup 
27e, de difcours. 

CHAP. VIII. 

€ Enfeignemens touchant le prix de [a 
pience, 2 l'honneur qu'il faut porter aux 
rois, $ la prudence éo adre]è en tous af- 
faires, 8 lamort qui eff ineuitable à tous 
hommes, 10 le desbordement crimpeniten- 
ce des pechenurs, 14 ce La condition autant 
des iufies que des mefchans en ce Monde. 


Vi eff tel que le fage& qui faitque 
*Prou.17; QE dire les chofes ? * la (a- 
24.45 2: pience de l'homme lui efclarcit la 
14» face ; & fon regard farouche en eft 
f'ousPren changé. 
garde 318 2  Pren garde (ie te le di} à la bou- 
d'en #44? che du Roy: & fur la parole du iure- 
Herti,. | ment de Dieu. 
lou’#44 3 Ne te précipite point dete retirer 
ayant €f= de deuant fa face : & ne perfeuere point 
gard 4h | en chofe mauuaife : car il fera tout ce 
ferment | qui lui plaira. 
que 14% 4 En quelque lieu qu’eft la parole 
fuit € | du Roys/ae/ff la puiffance : & qui lui di- 
Die. | ya,Que fais-vu? 


Ecelefiaite. 


s Quigardele commandement,n'ev. 
perimentera nul mal: & le-cœur du fà- 
ge cognoif le temps,& le moyen qu'on 
doït tenir. 
6 Carentoutaffaireil ya temps & 
moyen pour s'y conduire : autre. 
ment mal. fur mal tombe fur l'hom. 
me, 
7 Car il ne fait point ce qui aduien- 
dra : mefmes qui lui declarera # quand !0u ss 
ce fera? ie «ele 
8 *L'homme nef point feigneur ferai 
fur fon efpritypour le pouuoir retenir,& #68 14 
n'a point de puifflance fur le iotir de la Fpfes, 
mort: ! & n’y 4 deliuranceen telle guer. 6 
re:& le'’remuement ça & là ne deliure- V0W 
ra point fon maiftre. y à 
9 l'ai veu tout cela, ®&ai adonné tt 
mon cœur à toute œuure qui s’eft faite 720)00 de 
fous le foleil. 1/y 4 temps auquel vn (ho 
homme domine fur l’autre à fon mal- “We: 
heur, t, quand 
10 Etalors ai-ie veules mefchansen- (le fait 
feuelis ; & puis retournés: & ceux qui lapuemt. 
eftoyent allés & venus du lieu du Sain&, fout 
qui auoyent bien fair, eftre misien ou- #4/fh@s 
bli en la ville. Cela auffi ef vanité, Eté 
it A caufe que la fentence contre les 
œuures mautaifes ne s’exeauite point 
incontinent, pourtant le cœur des hü- 
mains eft tout pleiu,dedans eux;d’enuie 
de mal faire. 
12 Car lepecheur fait mal centfois, 
& Dieu lui donne delai, Mais fi cognoi- |. 
ieauffi * qu’il fera bien à ceux qui crais #P/e.37: 
gnent Dieu,& reuerent fa face: pete, IT, 
13 Et qu'il ne fera pas bien au mef- 119207 
Chant, & qu’il n’allongera point fes 22.778. 
iours, non plus que l'ombre, d'autant 3/43 
qu’il ne reuere point la face de Dieu. 2: 
14 1lya vne vanité qui aduient fur 
la terre, * c’eft qu’il y a des iuftes ; auf ? 73e 
quels i] aduient felon l'œunre des mef- F1: ls is 
chans: & ily a auffi dés mefchans auf À 14: 
quels il aduient felon l’œuure des iuftes, 
l'ai dit,;que cela auffs eff vanité, 
‘5 Pourtant ai-ie prife la lieffe, d'au 
tanc qu'il n’y 4 rien fous le foleilineil- 
leur à l’homme que de manger & boire, 
& s'efiouir : & nuece fers cela quilui 
demeurer: de fon trauail durant les 
iours de fa vie, que Dieu lui donne fous 
le foleil: 
16 Apres auoir adonné mon cœur à 
cognoiftre fapience, & à voir les occits 
pations qui aduienent fur la terre: (car 
mefme ni iour ni nuid l'homme ne don+ 
ne repos à fes yenx.) | 
17 Apres auff auoir veu parmi tOUE 
l'œuure de Dieu , que l'homme Re 
peuttrouuer ce qui fe fit faus le foleils 
pour laquelle chofe il trauaille à 14 
cercher,& ne la tronue point: & que 
mefine fi le fage propofe de la lauoir il 
ne la peuttrouuer. 
CHAP. 1%X. 


Ç Enfeignemeint touchas: Les eucnemens 
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ani loui communs à tous hommes en ce 
Some, + le vemede dont il faut wfer à 
Pencontre ds chagrin que nous appor- 
sens tels actidens, 11 l'incertitude des 
affaires deccftervie, 13 le prix ©? 
excellence de [agelle. 
adonné mon 
cœur à rout ceci ; & pour efclar- 
cirrout ceci,a/fanoir, que iuftes & fages, 
&leurs faits font en la main de Dieu: & 
les hommes ne cognoiflent ni l'amour, 
nila haine! de tout ce qui eft deuant 
eux. * 

; Tout aduient pareillement à tous: 
vn mefme accident ef} au iufte & au mef 
chant:au bon,au net,%& au poilu: au fa- 
crifiant,& à célui qui we facrifie point: 
comme eff le bon , ainfi e/? le pecheur: 
celui qui iure eff comme celui qui 
RER iurer. ' 

; C'fhici vne chofe fafcheufe entre 
toutce qui fe fait fous leoleil, qu’il y 4 
vn mefme accident à tous,& qu'auff le 
cœur des humains eft plein de maux, 
& qu'ils ont les fottiles en leurs cœurs 
durant leur vie, & apres cela 3/s went 
aux morts. hs A 

a Car qui eff celui qui leur vou- 
droit eftre adocic? Il y à efperance en 
tous ceux qui viuent : mefmes vn 
chien viuant vaut mieux qu’vn bon 
mort. 

s Certainement les viuans fauent 
qu'ils mourront, mais les morts ne fa- 
tent rien,& ne gagnent plus rien: car 
leur memoire eft mile en onbli. 

6 Ainf leur 4mour, leur haine , leur 
enuie eft picça perie,& n’ent plus nulle 
part au monde en tout ce qui fe fait 
fous le foleil. 

7 Va donc, mange ton pain en ioye;, 
&boi gayement ton vin : car Dieua 
defia tes œuures pour agreables. 

8 Que tes veftemens foyent blancs 
éntouttemps , & que le parfum ne de- 
faille point de deflus ra refte. 

9 Vi ioyeufement tous les jours de 
la vie deta vanité auec la femme que 
tu ‘as aimee , laquelle ra efté donnee 
fous le foleil four tous les iours de ta 
vanité, Car c'ef# là la portion quite 
peut aduenirde cefte vie, & de ton tra- 
uail que tu as prins fous le foleil. 

10 Tout ce que tu auras moyen de 
frire ; fai-le felon ton pouuoir: car an 
fepulcre,où tu vas;il n’y4 ni befongne, 
ni difcours,ni fcience;ni fapience, 

it Je me fuis tourné zillewrs, & ai 
veu fous le foleil que 12 courfe nef 
point aux legers,ni aux fortsla batail- 
le; nianx fages le pain, ni aux prudens 
les richeffes;ni la race aux fauans:mais 
que le temps & l'occurrence en efchet 
à eux tons. 

12 Car auffi l'homme ne cognoift 
Point fontemps;non plus que les poif- 
fons qui font prins au mauuais file 


Eccle 





fiafte. 297 


pour eux, & les oïfeaux qui fant.prins 
au lacet:aiofi font enlacés les humains 
au mauuais temps,quand: iltombe fou- 
dainement fur eux, 

1; l’ai-veu auffi cefte fapience fous le 
foleil, qui m'a femblé grande: 

14: C'eft qu'il y auoitvnepetite vil- 
le; &-peu de gensenicelle, contre Îa- 
quelle eft venu vn grand Roy , qui l'a 
enuironnee,& 1 bafti degrands forts à 
l'encontre d’elle: 

15 Maisil s’eft erouné en icelle vn 
poure homime fige qui l’a delinree par 
{a fapience,& nul n’a eu memoire de ce 
poure homme-la. 

16 Adonc j'ai dit,Mieux vaut favefñle 
que force : & toutesfois la fagefle de ce 
poure homme-la a efté mefprifee , & on 
n'nit point parler de fes faits. fous quë 

17 Les parnles ‘des’ fages /’ doïuent fe tierent 
eftre ‘plus paifiblement ouïes ; que lalcoy doi- 
crierie de celui quidomine entre les Less cfre 
fols. {uftoft 

1% Mieux vaut fageffe que tous les es; que 
inftrumens de guerre , & vn feul hom- 1/4 mierie. 
me’pecheur defiruit vn grand bien, 


C H° A P. Le 

&Enfeignemens touchant La confequence pecl 
des fautes commifes parles fages ,2 Le 
fruiét de fapienee &o les inconueniens 

de folie, 4 La modefiie dont il faut-ufer 

a lerudroït de ceux qui ant plus grands 

QUE ROUS»3 l'indignité devoir Les fols 

efleucs, v2 La grace au parler ,16 legou 

uernoment politique , 18° [4 parefes 

20 € l'honneur qu'il faut porter aux 

faperi TS, 

I Es mouches mortes fonr. puir & 
H_bouillonner les parfuns du par- 
fimeur:ai2f fait vn perir de folie,à l’en 
droie de celui qui eft prife pour fa {2- 
piénce & gloire. 

2 Lefageale cœur à fa droite, mais 
le fol à le cœur à fa gauche, 

3 Et mefmes par le chemin, quand! 
le fol chemine;le cœur lui faut: ! & die! 945 ©” 
de chacun, 1left fol. ait æ chæ 

4 Si l’efprit de celni qui domines’e-! #7 9414 
fleue contre toi, ‘’nete mets point hors! €/ fo. 
deta condition: carla douceur” fair! "où > 7€ 
quitter de grandes fautes. quitte 

s Ilya vnmal que rai veu fous le: P07#+ +0 
foleil,!’ tel qu’eft l’inaduertance proue- 7422" 
uante de l'ordonnance de celui qui do- lou 3 QHE 
mine: clheflimece 

6 C'efi que la folie eft colloquee €s comme 
plus hautes preeminences , & ceux que 77€ aa 
ont dequoi font affis en lieu bas, HCYFAUGE y 

7 Yaiveu les ferfs à cheual , & les 7e. 
feieneurs marcher fur la terre ; comme 
ferfs, 

8 *# Qui caue la foffe, tombera en * P/e.7. 
icelle : & quirompt la cloifon, le fer 16. fros. 
pent le mordra. 26:27: 

9  Quiremue des pierres de leut pla: 
éc,il fe fera mal par icelles : & qui 


Pp 


té. 
l'ou ; 943 
ET 





































































































































































































































































































































































































































































































































































Le — 











LÉR 














- 2e 


.« 
- 








= 2 
—— 





































































































et : 

















: 
LA 





À 


st pie pen 4 
mB< - y 




















. 




















es 


rer 





z 





a 








ch 





fend du bois, il fera en danget par ice- 
Jui. 
to Sile ferrement eft rebonché, & 
qu'on n’en ait point fourbi la Jame , il 
ou, On l'furmontera mefmes la farce: mais la 
mfers de fagelle ef} vne excellente adreffe, 
plugräd'| 1x Si le ferpent mord n’eftant point 
force. enchanté ;, le languard ne vaut pas 

4! ou, (mieux, 

Quand le, 12 Les paroles dela bouche du fage 

Grpent a ne font que grace: mais les leyres du fol, 

mordun’e 1e reduifent à neant. 

fät point| 13 Le eommencement des paroles 

enchäté, \de fa bouche eff falie : & les dernieres 

£enehan- paroles de fa bouche funt vne mauuaife 
tour n'y lfortife. 

fert plus) 14  Orle fol entaffe tant & plus de 

derien. paroles, &* toutesfois l’homme ne fair ce 

ou, farss! qui fera: & qui lui declarera ce qui fera 
fffer. apres lui? 

5 15 Le trauail des fols ne fair que Jes 
affiger eux rous: car pas vn d’iceux ne 
fauroit trouuer le moyen d'entrer en la 
ville. 

va. 32.1 16 * Malheur à toi, ôterre, quand 

a-ofee 13i tan roy eff!" jeune , & quandtes gau- 

sr.doc. l'uerneurs mangent dés le matin. 
émos6.4.) 17 Oquetuesbien-heureufe; terre, 
fou ,en-l quand ron roy eff de race illuftre , & 


fant, ou,l que tes gouuerneurs mangent quand il | 


maket, j|encefttemps;pour leur refe&tion,& non 
point pour beuuerie! 
r8 A caufe des mains pareffenfes le 
vlancher s'affaifle, & à caufe des mains 
lafches, la maifon 1 des gouttieres. 
x9 Onapprefte la viande pour fe ref- 
jouir, & le vin refouïir les viuans : mais 
l'argent refpond de tout. 
w£xo, ga 20 *Nedi point mal du roy , non 
22, pas mefmes enta penfec: ne di point 
auffi mal du riche en la chambrede 
ta couche : car les oïfeaux des ciax ex 
porreroyent la voix, & ce qui vole es 
porteroitlesnouuelles, 
CHAP. XI, 
Exhortation à exercer liberalité à l'en- 
droit despoures ; à [ans auoir efgard à 
leur indignité, s mais en [e propofant 
toufiours laprouidence de Dieu , de la- 
quelle ilfaut entierement dependre, 
 gnrecngnoillant Lx vanité de {a vie 


prefente. 
# yEtte ton pain à vau-l’eau # car 3 
#r. Car. uec le temps tu le trouueras. 


sé.) 2 Fais-e# part à fepe, voire a hui&: 

fuinans. | cax tu ne fais quel mal viendra fur la 

3. con g.terre. e 

x: @fhis) 3 Siles nueesfont pleines;elles vut- 

sans  |derontla pluye fur la terre: & fivnar- 
bre tombe vers Midi , ou‘vers Septen- 
trion,au lieu auquel il fera tombé ; il y 
fers. 

4 Qui prend garde au Vent; ne fe- 
mera point: & qui regarde les nuees,ne 
mofflonnerà point. 

s Commetu nefais point quel ef 
Je chemin du vent: ni comme fe fre 


Éccleñafte, 


ment les os au ventre de celte qui ef en 
ceinte: ainfi ne fais-tu l'œuure de Dieu 
comment il fait tour, g 

6_ Au matin feme ta femence , & ne 
laiffe le foir repofer tes mains : crus 
ne fais lequel cfcherra mieux , ceci ou 
cela:& fi vous deux feront pareillemert 
bons. 

7 Vi eft que la lumiere ef plaïfan. 
te ; & eff agreable aux yeux de voirle 
folcil: 

8 Mais fi l’homme vie beauconp 
d’annces, & qu'il s’efiouïffe tout le long 
de ces annees-la, puis qu’il lui fouuiene 
des iours de tenchres ; qui feront en 
grand nombre, tout ce qui fera aduene 
fera vanité. : 
CH'A'Pn:X ET 
q Exbortation à fe deflourner des plaifrs 

do appctis de La chair, aufqnels eft a+ 

dontiers adonnec La ieuneffe 3 6r à fe 

propofer toufours le infle ingement dy 

Seigneur, 4 attendu la vanité de celle 

nie, comme elle fe defcouure fur tout 

aux miferes Co incominôdités de wicil- 

leffes 10 afin que vetirans toute nofhe 

confiance des biens periflables de ce 

Monde, 15 nous vecognoiffions que le 

founcraïn bien de L'homme gift en la feu 

de crasnte de Dieu, € ex L'abjeruatios 

de fes commandemen:s, 

Eune homme, efiouï-roi enton ieu- 

Le aage ; & que ton cœur te rende j 
gay és iours de ta ieunelfe,& chemine) “otfais 
comme ton eœurte menc, & felon le! we, 
régard de tes yeux : mais fache que 

pour toutes ces chofes Dieu t’amenera 

en iugement. 

2 Ofte le chagrin de ton cœurs 
& recule de roi le mal: car le ieune 
aage & l’adolefcence ne font que vas 
nité, 

3 Ainsaye founenance de ton Crea 
teut és jours deta ieuneffe , auantque 
les iours mauuais vienent,& quelles ans 
arriuent defquels cu dies, le n'ypren 
point plaifir. 

4 Auant que le foleil,la lumiere , 12 
lune , & les eftoiles s’obfeurciffent , & 
que les nuces vienent l'vne fur l'autre 
apres la pluye. 

s Lors que les gardes deJa maifon 
trembleront,& fe courberont les homs 
mes forts, & cefferont celles qui meurs 
Jent; d'autant qu’elles auront efté dimi= 
nuces,& celles qui regardent par les fe- 
neftres,feront obfcurcies, 

6 Etles deux batans «le la porte fe- #1, Mt] 
vont fermés vers la rue, auec abbaifle- mes cles 
ment du fon de la meule: quefi on fe craindre 
Jeue au fon de l’oifelet, les chanterelles le best, 
feronrabbaifees. k c. de mb 

7 “ Auf ils craindront ce qui ef RE * 
haut, & trembleront en allant: & l'a- cnirtcow= 
mendier fleurira,& les cigales fe greue- pores CA 
rontelles mefmes: & l'appetits en ra: Eyes, 


cat l'homme s’en va ‘en la maifon pu 
11 GCe 
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els ef rva- 
3 © à je 
remet dy 
té de cefle 
r fur tout 
de œieil- 
outre nofire 
Les. de ce 
ms que le 
en la feu= 
bjcruation 


ton jette 
te rende 
.chemine 
4 felon le 
che que 
'amencerA 


| Cœws 
le jeune 
que vas 


ton Crea 
iuant que 
uc-les ans! 

n'y pren 


miere ; 12 
iffent, $ 
ir l’autre 


2 mailon 
les hom- 
qui mett+ 
ft dimi= 
ar les fe- 


porte [e- 
abbaiffe- 
fi on fe 
nterelles 


fe greue- 
s’en ira: 


l'ousgaile 


laid, 


bon, ét] 


mes cles 
craindrét 


È crirécom— 


cront CA 
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D EL'Eglife eflant vauie en admiration de 


Eccléfaite. 292 


1 demeurera à toufouts,& omtour- | quien a eftc ici efcrit ef la droiture 
oyera en la rüe menant dueil, È meme : ce font pareles de verit£, 

g Auant que le cable d'argent fe 5 Les parolesdes fages font comme 
defchaine, & la conche d’or fe desbon- aiguillons , & les maiftres quiont fait! 
(de, & la eruche foit brilee fur a fontai- | des recueils fonr comme ! des cloux f- 


lou ; des 


He, & la roue foitrom/ue fux la ci- chésilefquclles chafes ont efté donnees de {f/4#x f- 
| 2 , cnes 

à jar vn pafteur. : 
fterne: ! * 1 
Pg7 Et que la poudre retourne en ter- 14 lMon fils, garde-toi de ce qui |” où ; T# 
recomme elle y auoit elté: & que l’'e- | eft outre ceci. Car3l n'y & iamais fin à Jér«s tans 
( mitretourne à Dieu qui l’a donné. faire plufeurs liures : & tant d’'eftude & plus 


10 * Vanité des Vanicés, dit le Pref= | n’eft que trauail qu’on fe donne. 
| . 


fcheur,tont e/f vanité, 


adyuert 
15 Lebut de coutle propos, qui à iP4r €6s 


0 ., , . . . u f 
sr Et d'autant plus que le Fref | efléoûi , c'efl, Crain Dieu , & garde fes |éhoes. 


[cheur à efté fage de tant plus a-il en- | comimandemens : car c’eff là le tour de 
& feience au peuple, laquelle il a l'homme. 


ifeign ë 
> feouter , & a fondee, 7: en a drelté 14 * Car Dieu amenera toute œtu- | 


fait e 
maintes graues fentences. ngcmen U 
> Le Prefcheura cerche pourtrou- | eft caché, fvit bien:foit mal, 


ér propos de contentement : mais ce 


DÉrGCANDIONÉE DE 
SALOMO N, 


| ARGUMENT. 


| 
| œZenom duquel ce liure ef intitulé,monfire quel en eft le fuiet , afauoïr que c'efl ne 
manicre de chant nuptial,que le S. Efprit «'diéfé am voÿ Salomon ; pour nous deferire ce 
: tes £ n1! ? ‘ 3 
grand myftere du mariage fhirituel qus a efie contraËte par Icfus Chrift auec [on Eglife, 


| Car d'une part il nous declare l'anieur infinie de no$tre Sauueur enuers [on efhoufe ; ex 


EE +, : - 1 s 
lmertu de laquelle il l'a enrichie par [4 pure bonte ©” liberalite' de tant de grands dons æ 


threfors fexcellens, qu'il nous e[F impofible de Les fuffifamment comprendre : € d'autre 


artilnous demonlire La vehemente € reciproque affe£tion que P'Eglife lui doit porter, 


comme c$lant fon efpoufe unique &: chafle, à canfe qu'icelui (ele fanétifie par fon S. E- 
| . Ce EX : A . - 
| Qritypour La rendre glorienfe, fans tache ni ride quelconque.Et c'efl cefie affeérion qui 1a- 


nit l'Eclife cn admiration de la bonté incomprchenfible de for choux, quand elle contem- 
ple les biens-faits qu'elle en regoit à taus momens,de telle forte qu elle ef de plus en plus 
effrife de fon amour,iufques à ce qu'eflant pleinement unie 4 scelui , comme à fonchef, 
elle iourfle parfaitement de la glaire eternelle. Qr ce n'efipas fans caufe que nous fommes 
ffoigneufement aduertis,tant par les anciens doëteurs que mxfmes par les interpretes He- 
bricux,qu'il ne [e faut point adonner à La leËture de ce liure,qu'on ne foit entierement de- 


| Ponillé de toutes affeétions charnelles,car puis qneleS. Efprit nous propofe en icelui des 
misleres fhauts,par des manicres de parler allcçoriques;emprymsees des affeéfions qui fe 


morfirent aux mariages terriens , il fe faut bien garder de contaminer çes fecrets par run 
Sens charnel &o corrompu. Et pourtant quiconque voudra profiter à bon efcrent en la le- 
éture de ce Lean Cantique, qu'ilxegarde d'ylapparter We TAÿe PHretE de cœur , une 


ame viuement embrafee de La difeEtion de notre Redemptenr ; do" il y tronnern grande 


| inSfruétion € matiere de toute confulation, 


CH AP. I, 2'!e 2 V'il mebaiïfe des bai- 


fers de {2 bouche : car 
#/'tes amours ‘font plus 
agreables que le vin. 





l'amour que lui porte fan efpowx, 4 de- 
mande d'eftre de plus en plus vnie à 3- 
celui: 8 Cr l'efpoux declare combien Jon 3 Pour l'odeur de tes 
cfpoufe eff belle do de bonne grace : à excellens parfuns , ton 
12 dont ils fe contouiffent enfemble de ce. nom ef} comme vn parfum efpandu : 


mariage fhiritnel. pourcet’ont aimé les /pucelles. 
1 Le Cantique des Cantiques qui +5 4 Tire-moi; que nous courions 2- 
dc Salomon, pres toi.Apres quele Roy n'auraintro- 
p - 


PA 


, - # 
ute en ingement ;, touchant tout çe qui 
: 


2, Cor,s, 


lou , -0 
qu'il me 
baifafil 
rc 
#SOu4 4 
10, 

l'ou , tes 
dileëlios. 
lou, va= 
let mieux 
que le 
lou, les 
viei£es. 
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Ps . Le . 

quite en fes £abinets;nous-nous efpaye- 
rons & refiouïrons en toi : nous cele- 
brerons tes amours plus que le vin : les 


l'ou,P4i-! droituriers{! t'ont aimé, 


5 O filles de Jerufalem,le fwis brune, 


flou ; ie) mais de bonne grace,/’comme les tentes 


fus com- de Kedar, & comme !! les courtines de 
"ce Les te Salomon. 


6 Ne regardez pas à moi dece que 


lou, es ie fuis brunette , d'autant que le foleil 


n’a regardee : les enfans de ma mere fe 
font colerés contre moi, ils m'ont mife 
à garder les vignes:& ie n'ai point gar- 
de la vigne qui effoit à moi. 

7 Declare-moi, 6 toi , qu’aime mon 
ame,où tu pais, & où tu fais repoñer 
207 troupeawfur le midi : car pourquoi 
feroy’-ie comme vne femme errante 
vers les parcs detes compagnons? 

8 SI TV NE Île {ais,6 la plus bel- 
d’entre les femmes, fors {uiuant le trac 
du troupean, & pais res chevrettes au- 
pres des cabanes des bergers. 

9. Ma grand’ amie , ! ie ’accompare 
2," à Ja plus belle couple de chétanx que 


#’'ai fait j'aye parmiles chariots de Pliara0. 
Yaire, au2 


to Tes iouës font de bonne grace 


pres de l4 auec les atours, € ton col auec les car- 


quans. 
11 Nouste ferons des atouts d’or 2- 
uec boutons d'argent. 

à 12 TANDIS que le Roy a'efté 


d'aitclage) aflis à rable, mon afpic a rendu fon o- 
de L'un | deur. 


13 Monbien-aimé e/f auec moi, com. 


de Pla- | mevn fachet de myrrhe: il paffera la 


nuit entre imes mammelles, 
r4 Mon bien-1imé n'eft comme 


sn faifce grappe ! de troifne és vignes de Hen- 
let. de ÿt vuedi. 


15 TE VOIL A belle, ma grand’ 
amic, te voila belle: *# tes yeux fort oms- 


cAmphrei me ceux des colombes. 


16 TEVOIL A beau ; mon bien- 
aimé, voire plaifant , auffi ef noîftre 


#Sous 41 coucheverdoyante. 


17 LESPOVTRES denos mai. 


Vou,e/f de fons font de cedres ; & nos!’ foliueaux 
fucillage. de fapin. 


G'H'AVP'"Ir: 


vies de cy À L’effoux declære quelle eff [a beauté, «> 


celle de l'efbnufe: 3 do: l'efpoufe monfire 
au[f quelle efi ln beauté de for cfPoux, 5 Cr 
quelle ef? La grandeur de l'amour dont elle 
efFefprife, ro Attendu Les grands biens qu'el 
de en recoit à tous momeus, 

E SV ISlarofe de Sçaron & le mu- 

guct des valees. 

2 Quelrf le mugnet entre lesefpi- 
nes,telle eff entre les filles ma grand’ 2- 
mie. 

3 QUE L ef le pommier entre les ar- 
bres d’vne foreft ,tele/mon bien ai- 
mé entre les ieunes hommes : l'ombra- 
ge duquel j'ai defiré , & m'y fuis affife, 
& fon, Fui& à efté doux à mon pa- 
fais, 





Cantique des cantiques. 


11 m’2 menee en fa fale d 
&" fa liuree que ie porte ,c’ef ! 
Faites-moi reuenir Le 
du vin;faites-moi vne conche de 
més:car ie me palme d'iämour. 

Que fa main 
ma tefte,&: que fa droit 

7 “ FILLES deIerufalem,ie 
adiure par les chev 
champs;que vous n’efueilliez,ni ne ref. 
ueilliez;m»”amour , iufow’à ce? 
le vurille. 

8 C'EST ici la voix de mon bien- 
aimé: le voici qui vient, fantelant 
les montagnes ;& treffaillant par les /e 
montagnettes. 

9 Mon bien-aimé ef? femblable 216 
chevreul,;ou au faon des biches: le vois 
la qui fe tient derriere noftre muraille: 

il regarde par les fenetres, fe faifane 
voir à demi par les treillis, 

ro Mon bien-aimé 2 prins la parole, 

& m'a dit, Leue-toisma grand’ amie,ma 
belle,& t'en vien. 

11 Car voila l’hiuer eft paffe, 
cft changee,@ s'en elt allee. 

12 Lesfleurs apparoiffent en la terre} 
le temps des chanfonnettes eft venu, & 
la voix de Ja rourterelle a efte défi 
ouie en noftre contree. 

13 Le figuier"a ietté fes figons, & les 
vignes font en grappe, & rendent odeur, 
Léue-toi,ma grand” amic ; ma belle, & 


MOVR |" 00;fis 


gauche foit ous 
e m'embrafe. 


reuls& bichee des 


14 Ma colombe;qui tetiens és fen- 
tes de ]a roche;és câthettes de contre- 
mont," fai moi voir ton regard, & me 
fai our ta voix: d'autant que ta voix 
douce;& ” ron regard de bonne grace, 
PRENE Z-nous les renards, t 
& les renardeaux’, qui gaftent les vi- 
gnes ” depuis que nos vignes font em 


16 *MON bien-aime eff à moi, & 
ie fuis à lui: il paift fon troupeas parmi 
le muguet. 

17 *” Deuant que le venr du feraïn 
foufile, & que lesombres s’enfuyentrés 
tourne, mon bien-aimé , fai comme le % 
chevreul,où le fon des biches fur les 
montagnes féendnes. 


q L’Eglife declare Le foin dent elle vfem- 
dinaïirement pour cercher [on choux , 
5 qui luitefmoïgne toufours l'affebtion 
frnguliere qu'il lui porte : 7 dont clé 
defcrit [ous la figure de Salomon La ma- 
grificence de La chambre nuptiale d'ice- 


’AI CERCHE durant les nui@s 
parmi mon lié celui qu'aime mon 
ametje l'ai cerché,mais ie ne l'ai point 


le me leuerai maintenant, & tour«4 
noyerai parla ville, par les’ carrefourss 
& par les places , & 
qu’aime mon ane,.le l’ai cerches mais 


, cercherai 












%e ne V'ai 
3 Les 
yille m 
veu, ÉeAT 
; 
me} “a 
Rou » 4 
Ait un lie trouu: 
au pafélprin & ” 
fu LP ay 
arte a |n€ aye 
par, ahrsire,& en 
je tron- [cOnceuE 
.e -e *F 
0 5 
honne le ladiure P 
ua (ches des 
mpstque nine re 
sueleuf" qu'elle 
fo. 6 
Agus 2,7: |defert;c: 
four 8.4. |en form 
lou,9#'il the,& d 
lemmëlle dre de f 
su 8! 7 V: 
re l'entour 
hommes 
8 To 
apprins 
elpec fu 
de nuië 
lou,vrel 9 Le 
Uäire: |de bois 
OU; 7H 60, 10 ] 
che. ent &' 
hou ; Le be: & 
fonds me d’ei 
de, &le) 11 S 
eme |leroy: 
et de | fa mer 
genre. | failles 
‘ou, =! du cœ 


templex 

Ctr0y 54 

lémes, | L'ef 
lenci 
trefa 


Musris.) vecu 
fous ; 12. bont 


fou, tes E 
pale-fl- T: 
dons, commie 
ous 6. fes : * 
soc. peau) 
OUség4= les fo 
le, | Gala 
ou’, 943 24 
afnelent peau 
deux fuit tent 
De, [ans ! der 
Miyez defai 
ve qui 3 ÿ 
faille à | en ef 
parier, temp 
Où; bef? me di 
fennes, 4 
ou, tes Daui 
palle-fl- pend 
lens, tarpe 


Vous 7,3, - 








du feftin, À 

AMOVR,! Ol,fis 
Cœur auec cafeigne, 
de pom-! 94 febe 


E Bicre ef 
- feir (ous l'amesr 
brañe, 14440 


mie vous! #91mef, 
iches des! Se 2, 
ni ne ref 3° 

qu'elle Péyr 

Cr &4, 

non bien! "0u;q%il 
elant par le vil. 
t. par les 4 


blable ag 
es: le voi 
muraille: 
fe faifane 


la parole, 
Lt 
ainie,mæ 


la pluye 


n la terre, 
bvenu, & 
cfte defia 
" 

ons, & les Pop 
nt odeur) 
belle, &° ” 


ss fen- 

» contre- 

d, & mel tou, ma. 
2 VOIX Cf} fre mei 
E BrACE. Lien vifés 
rénards y pe, 
t les vit , tes 
s font en vifage cl 
: K beau, 
1 MOI» &) ou, 48e 
44 parmi) Jy que 
lu ferain my 
1YENTTE À vronnit, 
omme le svss 6. 
s fur les ; 

# Sous 4 
| 6. 
le vfe mr ou, Ât- 
 foux > sen dnt 
'affeëtion que Lex # 
dont elle daim 
1x LA MA la vise, 
ale d’ice- dr que ces 
. L'ombres 

es nuiàs s'exfiyttg 
me mon ee, 

ai point 


» Ê tOUT4 
rrefourss 
ai celui 
16, mais 


jene 


Sene l'ai point trouué, 

Le guet qui faifoit la ronde par la 
ville m'a trouuce. Auez-vous Point 
veu, Éer ai-ie dit,celui qu’aime mon a- 
me? ; LS : 

Aou» "A peine les auoy -ie pañlés, que 
Aus lie trouuai celui qu’aime mon ame:1e le 
fe pafé prin &"ne le lafcherai point, que ie 
riere d'Ine l'aye ainene en la maifon de ma me 
px, alors |re;& en la châmbre de celle qui m'a 
je fra conceuc. k ù R 
ue | s *F ILLES de ferufalem,ie vous 
Mpre le ladiure par les chevreuls , & par 16s bi- 
be (ches des champsique vous n’efueilliez, 
gistque nine refucilliez #”amour ; infqu'à ce 
se we l'euf." qu’elle Je vncille. 
frére. & * Qui cf cefte-ci qui monte du 
Asus 27: ldefért;comme des colomnes de fumee 
four 8.4. |en forme de palines; partumee de myr- 
Mausgn il\rhe,8c d'encens,Ë de coute forte de pou- 
lémalle.\dre de parfumeur£ 
sçous 81 7 VOICI le li& de Salomon, à 
“ l'entour duquel fort foixante vaillans 
hommes, des plus vaillans d’ifrael: 

3 Tous manians l’efpee. & tresbien 
apprins à la guerre : ayant chacun fon 
efpec fur fa cuifle contre ce qu’on craint 
de nuit. 

louvnel 9 Leroy Salomon s’eft fait‘ vn li& 
liiere: |de bois du Liban. 

Oum) 10 Ilafairles piliers d’icelui d’ar- 
che, eñt &"' la couche d’or;,fon ciel d’efcar- 
lou ; le fie, & le dedans paué de celle qu’il ai- 
fénds line d’entre les filles de Ierufalem. 


du, &lel 11 Sortez filles de Sion, & ‘ regardez 
emurt |leroy Salomon;auec la couronne, dont 
et de | fa mere l’a couronné au iour des efpou- 


penpre. |failles d’icelui , & au iour de la lieffe 
[a .  }- 
Où; con=! du cœur d’icelur. 


tomplez 
ce rey S4- CH A P. ATIT, 
lemm. | L'effoux declarant la beaute excel= 


lence de L'Eclife, 9 tefcigne fon amcwr 
trefardente enners icelle: 15 dont l'Eglife 


MSur 1,15. recugnoift que le tout pr'ocede de la 


fwsail bonté Gr fanurgratuite de Jon cfpoux, 
n 

ou, tes E VOIL A belle, ma grand’ 2- 
pale-fl mie, te voila belle: * res yeux foxs 


gl comme ceux cescolombesentre !’tes tre[- 
Sens 6. fes : *ton poil ef comme celui des erou- 
ÿ: ot. peaux de chevres qu’on rond comme el 
OU;e4+ les font defcendues de la montagne de 
le, | Galaad, 
OÙ; 9h 2 Tes dents font comime vn trouz 
égmlest | peau de brebis ‘tondues qui remon- 
dtix foi tent du lauoir;“ > qui font toutes 
23; fans ! deux à deux : & n'3e7 4 pas vVnequi 
Miyen defaille. 


ha 3 Teslevres font comme vn fil teint 
De en efcarlate. Ton parler eff gracieux : ta 


D ef me Le pense pur dedans!” tes ueless 
vd 8 par dedans s treffes. 
Dh. + fon col eff comme la rour_ de 
paf. L Dauid , baftie à creneaux , à laquelle 
So ft} pendent mille boucliers, 6 toutes les 
ne targes des vaillans hommes. 

DH $ "Tes deux mammelles fent coms 


Cantique descantiques: 


299 


me deux faons gemeaüx d’vrie chevril- 
le, pafturans parmi le muguet. 

6 *! Deuant que le vent du ferein 
fouffle,& que les ombres s’enfuyent , ie 
m'en irai à la montäâgne de myrrle; & 
à la montagnette d'encens. 

7 ‘Tues toute belle,ma grand” amie, 
& * n’y a point de tache en toi. 

g *!* Yien du Liban auec moi, 770% 
efpoufe,du Libati auec moi, regarde du 
coupeau d'Amana ; du coupeau de 
Sçenir , & de Hèermon ; des repaires 
des lions, & des moñtagnes des leo- 
pards, 

9 Tuin'as fouftrait mon cœur, ma 
fœur ,m0»# efpoufe , tu n'as fouftrait 
mon cœur, par l'vn de tes yeux ; € par 
l'yn des carquans de ton Col. 

10 Combien font belles ces amours, 
ma fœur m0# efpoufe : combien font 
bonnes tes amours ! * plus que le vin: 
& l’odeur de tes parfuns plus qu'autune 
drogue aromatique. 

ir Tes levres,;mion efpoufe;, diftillent 
raÿoïs de miel: miel & laict fox def: 
fousta langue, & l'odeur de tes vefte= 
mens éf comme l'odeur du Liban, 

12 Ma féur,m”on efpoufe,t#es vn iar= 
din clos, vne fource clofe , & vne fon- 
taine cachetee. 

13 ‘Tes ietronsfont vn parc de gre- 
nadiers ; auec fruiits delicieux ‘ de 
troifne;auec l’afpic: 

ia Afpic & faffran,rofeau aromatique 
& cinnamome , auec tout arbre d'en- 
cens: myrrhe; & aloé ,aucc toutes les 
principales drogues aromatiques. 

rs OFONTAÏNE des iardinsô 
puits d’eau viue, & ruiffeaux decoulans 
du Liban. 

16 Leune-toi, Bile, & ten vien; vent 
de Midi, fouffle parmi mon jardin : afin 
que fes drogues aromatiques diftillent, 
Que mon bien-aimé viene en fon iar- 


#Sus 2.17 
l'ou, 4t- 
tendant 
que Le ver 
de ce io 
la fouffle, 
Gr que tes 
ombres, 
ra A 
*Ephe. ra 
27. 

l'ou , T8 
wiédrés, 
C7 14 me 
LEYTAS y 
G'e, 


FSAÉ I, 2: 


l'ou, Te 
plantes. 

lou, ce 
font des 
iroifnes 

auec de 
Pafpic. 

l'ou,T4 ei 
la fontai- 
re ; le 
puits, C 
les vui[= 


[eaux. 


din, & qu’il mange de fes fruéts de- 


licieux. 
CHAP. V. 


& L'efhoux cunuic fes amis au feSHin de fes 
efhoufailles, 2 & l'efhoufe recopnoiffant 
la faate qu’elle a faite de 2’onnrir point 
Laporte a fon efpoux , 6 declare les mi- 
féres qui lui en fant aduenues,, 8 pus 


deuife auec [es amies touchant La beau 
te de fon cfpoux. 


TE SV1S venu en mon iardin , ma 
fœur , men efponfe: r’4i cueilli ma 


myrrhe ; enfemble mes drogues aro 
. : . { 
matiques : i’ai mangé mes raÿans d 


€ 


miel,en£emble mon miel: jai beu mon 
vin, enfemble mon lait: #65 amis, 


mangez; buuez :‘ faites bonne chere, 


à RAT 
mes bien-aimes. 


: L'EST O Y’ endormie, mais mon |d'47/0wr& 


cœur veilloit : & voici la voix de mo 


enyurés 


n 


bien-aimé qui heurte ,dijant, Ouure- 
moi,ma fœur,ma grand” amic ; ma ç0- 


lombe, ma parfaite: Car mateñe ec 
Pp 7 


Pou,frjez 
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pleine de rofee,& mes flocquets des 
gouttes de la nu'ét. 

3 l'ai defpouillé ma robbe, difoy'-êe, 
comment la reueftiroy”-ie > Lai laué 
mes pieds,;comment les fouilleroy ”-ie? 

4 Mon bier-aimé a auancé fa main 
par le pertuis de {a porte, & mes entrail- 

# ou, en!lès ont cfté efmeuës/! à caufe de lui. 
Fmoi, 5 Ie me fuis Jeuee pour ouurir à 
mon bien-aiimé, &la myrrhe a decou- 
lé de mes mains,voire, la myrrhe fran- 
che de mes doips,fur les garnitures du 
verrouil, 

6 T'ouuri à mon bien-aimt: mais 
mon bien-aime s’eftoit retiré , & cftoit 
pallé outre: mon ame fut tranfie de l’a- 
uoir ouïparlet :ie le cerchai, maisicne 
le FOUR POLE : ie Vappelai,maisilne 
me refpondit point. 

7 Le guer qui faifoit la ronde par la 
ville me trouua,ils me batirenr, ils me 
blefferent : les gardes dés murailles 
m'ofterent mon voile de deffus moi, 

8 Filles de Ierufalem,ie vous adiure, 
fi vous crouuez mon bien-1imé que 
vous lui rapportiez: & quoi? Que ie 
me pafme d'amour. 

9 QU'ESTI-CE detonbien-aimé 
plus que d'vn autre, la plus belle d'en- 
&re les femmes ? qu’éfi-ce de ton bien- 
aimé plus que d’vn autre, que tu nous 
as ainfi adiurees? 

to MON bien-aîmé eff blane, & vere 
meil ;, vn port -enfeigne choif d'entre 
dix mille. 

x Son chef eff vn tres-fin or: fes 
f'ousrelui Rocquets crefpelus ;, ‘noirs comme vn 
fans. cerbeau. 

#Sust,15.| 12 * Ses yeux fort comme ceux des 

d'art Colombes fur lesruifleaux des eaux ceu- 
ranies, laués en lai&,& comme enchaflés 
en des chatons d’areas, 

13 Ses 1oués font comme vn parquet 
de drogues aromatiques , € comme 
tourelles d’odeurs: fes levres fent com- 
me du muguet ; diftillantes la myrrhe 
franche, 

14 Ses mains font somme des aneaux 
lou, des Id’or,où il ya ‘ des chryfolires enchafe 
smiquoifes feés:fon ventre ef? d'yuoire bien poli: 
enchaf- |couuere de lapPDIS 
fees. 1ÿ Sesiambes comme des piliers de 

marbre;fondés fur foubaffemens de fin 

lou ; {0 lor:! fon portc/} comme le Liban, ex- 
maintien, |quis comme les cedres. 

16. Son palais #’c/? que douceur, bref 
tout te qui eft en lui eff autant de fou- 
haiïts. Tel «ff mon'bien-1imé , tel cf 
mon amifilles de Xerufalem. 

CHAP, VI. 

& Denis de l'Eglife auec [es amies touchant 
de degrart de fon cfboux : à lequel def- 
crinant La beaute de fer cfhoufe, tefnoi- 
gre la trefardente affebtion qu'il lui 
jroite. 

V EST allé ton bien-aimé, Ja 

One belle d’entre les femmes? De 
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| quel cofté à tiré ton bien-aimé, & nons | 
(le cercherons anec toi? ' 
| 2 MO N-bien-aiméeft defcendu en | 
| fon verger, aux parquets des drogues 3- Vus 2, 
|romatiques;afn de paifire /on FroHpeAN R6.feus 9, 
jes Vergers,& cueillir dn muguer, ho. 
nes + le J#4 i mon bien-aimé » & mon Sur 4x, | 
|bien-aime cf à moi; lequel paift fon léve. | 
jérompeau parmi le muguet. loustes 
| 4. MA grand amie tues belle com- paffi-fla | 
pme Tirufa, plaifante comme lerufalem, ous 
| redoutable comme les armces qui mar- l'ousl'ent À 
|chent à enfeignes defployees, bien-heus | 
5 Deftournetres yeux qu'ils ne mere 
tregardent:car ils me forcent: * ton poil ou, Le! 
«jf coinme celui des troupeaux de che- fais difé | 
vres qu'en tond comme clles fonr defcen- due" 44m 
| dues de Galaad, VOILE, 
6 Tes dents fort comme Vn trou-l&c.&au 
peau de brebis Gui remontent du Ja-{ver.r1iel 


toir, © qui font toutes deux à deux, &{semeft 


|nyen 4 pas vne qui defaille. point ape 
| ,7 Ta temple «ff comme Vne piece pertes, 
| de pomme de grenade par dedans ‘tes IRC, en | 
| trefles. ( ; rappor- 

8 Qui! y ait foixante roines,& Quai-lrant ces 
: tre vingts éoncubines , & des pucelles ldeux ver 

| fans nombre: fers à l'el 

9 Ma colombe, ma parfaite,eft vni- |fponfe, | 

| que:elle eff feule à fa mere, & la fpecis-|l'ou, r& 
le de celle qui l’a enfantee: les filles /#anroit dl 
l'ont veué,& ‘ l’ont dite bien-heureufe:|& f{e 
les roines & les concubines J’ont louce, Igrena= | 

| difans, s |diers boue | 

| -e Qui cf cefte-ci qui apparoiftitommoyér. à 

|comme l'aube du iour ; belle commelal"ou, dei 
|lune,d’eflire comme le foleil , redouta- | men pen | 
ble commeles armees qui marchent à/plene- 
enfeignes defployÿces, | ble. 

1 le fuis defcendu au verger des|'ou,cme| 
noyers ; pour voir les fruiéts fe meurif- [mie nel 
fans de da vallee: &- voir fi la vigne {demarche 
"s’auance, &> fi les grenadiersontietté!de deux 
leur fleur: PEUT 

12 lene me fuis point apperceu que/ou, cm4 
mon courage m'a fait femblable aux}me mme 
chariots ‘ de Haminadab. | mufque 

13 Reuien, reuten, Ô Sçulamithe,re-}de deu] 
uien, reuien , & quenous te contem-| bandes 
plions. Que conrempleriez-vous en la}s'estreefil 
Sçulamithe ? # Comme vne danfe de pondans 
deux bandes. l'une 4 


: l'autres 4 
CHAPAVIE où ; cemel 


& ZeSeieneur continuant à defcrire lalme la ref} 
beauté de fon Eglife, 8 drclare le plai- ioniflane] 
fr qu'il prend en icelle: 10 € l'E-lde Mahal 
Slifesrecognoiffant cefie faucur de [on c-\pajim, W 
Joux, je dedie du tout à La glaire d'E- |l'ou,come 
ceins, bien font 

ILLE deprince; ! combien font|bcaux #68 

Far tes demarches , auec f4 chauf- |picas. 

feure ! “l'enceinte de tes hanches «fl"ou, Æ 

comme des carquans ouyrés de main |#0/#/#E%0 

d’excellent ouurier. de tes cm] 
2 Ton nombril c/? comme vne tafle fes fonts 
ronde, toute comble de bruuage ; ron ke, 

| Fentret E 
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- encre eff € 
de LES 
| *Les 
bah L3 deux 
yreuls. 
Ton c 
Mondes uoire » tes | 
ebes qui [ont e 
ctisciel. Bath-rabl 
gwi sour du Li 
antprts MASe 
sg $. LR 
pc. moili ; & | 
rou , 107 tà tefte fon 
M. attache au: 
pous le, 6 l'Que 
drazat de fante;amot 
Dam. A Cefte 
on tu à Vne pal 
4, rappes. 
on. Que ; £ Pai 
pu es dène 8: empoig 
pur ble tont mais 
& plai- me des gr 
ferkce.l'deton v 
f'oû , de Mes, 
pa me) 9 Ett 
k de ta qui coule 
bouche, parler les 
ASy 2, 10 *lE 
16. 6 6. \defir icrd 
3. 1 Vie: 
Fou, en- aux cham 
nlerey- LS. 
sa 4} x Le 
aux vien 
auancee » 
les grena 
nerai me: 
13 Le 
odeur, & 
fortes de 
vieux » € 
aimé. 


gr Eglife 
mvnie 6 
clare « 
flamme 
fsle di 
dant q: 
fiiene , 
efpouja 
Ed’: 
cor 

Îles man 
trouuer 
m'en m 









& none! 


"ndu en ! 
gues 2- # ur 2. 
rOMPERN 16,fous 1 
. ño, 
& mon us ut 
aif Jon léve, 
l'outes 
e com- Da/l-L 
1falem, A 
li mar- |'oulent 
bien-hen= 
ne me re, 
on poil tnt ou, Je 
de che- fuis def 
defcen.'due 4u 
VOIE, 
1 trou-/&c,. Wan 
du J3-{ver, 13ie 
CuXx, & ie mefi 
. point af. 
© Piece iperceur, 
1S tes i&c, en 
i Tappor+ 
X Qua-(rant ces 
ucelles ‘deux ver 
. [fers àl'e 
ft vni- |fponie. 
[pecia- | lou, 14 
s filles }#anroit, 
ireufe: | & f ler 
louce, LTENRA= 
dicrs bat 
paroift |tonneyet, 
ime-lalon, de 
douta- {en pen 
hent à |ple ne- 
ble, 
er des|”ou,coms 
eurif- me "ne 
vigne /demarche 
tiettélde deux 
armIets : 
u que | ou, com 
e auxime "ne 
mufique 
he,re-| de deux 
ntem=) bandes 
en la!s'emretf 
afe de | pondans 
l'unt À 
l'autre: 
à ou ; Come 
ire lal me la ref 
IA! Souiffance 
* l'E-|de Maba 
fon c-| pajim. 
Car- l'ou,com- 
bien fort 
fontibeaux 165 
hauf- Ipicds. 
es fi l''ou, les 
main |foistuts 
de tes cnil 
rafle fes fonts 
ton [&C, 
entre! 


Ventre ef come VR tas de bled entouré 
de muguet. 

bu! : “es deux mammelles fort com- 
Puf: me deux faons gemeaux de the- 

vreuls. 

Ton col ef comme vne tout d'y- 
Mon, dés uoire » tes YEUX font comme l'les viuiers 
rech qui font en Hefgbon, pres de la porte de 
atisciel- gath-rabbim : "ton vifage ef comme la 
Le ‘qui «our du Liban » qui regarde contre Da- 


À 
rie LA ton éhef fur toi ef} comme "era- 
ge, moifi » & les cheueux les plus defliés de 
lou, 107 12 tefte font comme efcarlate, Le roy eft 
ataché aux galleries. 5 
Mons de 4 Que tu es belles & que tu 65 plai- 
drsset de fante;amour delicieufe: 
Dans. Cefte tiene ftature ef femblable 
on Car= à Vne palme ; & res mammelles à des 
ml (grappes. 
Mo Quel & J'ai dit » Je monterai en la palme; 
du es dène! & empoignerai.fes branches : & me fe- 
mur beletont maintenant tes mammielles com 
é pli me des grappes de vigne , & l'odeur 
feicgel'deton vilage comme odeur de pom- 
lou , de NIEs, y 
gm mem 9 Et ton palais comme le bon vin 
€ de ta qui coule droit à mon bien-aimé,€” fait 
bouche, parler les levres des dormans. , 
sus 2. 10 *L E fuis à mon biensaime, & fon 
16.6 6. \defir t6zd à moi. ww 
4. un Viën $ mon bien-aimé , fortons 
Fou, en- aux Champs » pañlons la nuiét les villa- 
lercy= 25e 
151 : 2 Leuons-nous de matin pour aller 
aux vignes , & voyons fi la vigne s’eft 
auancee ; & hi la grappe eft formec, & fi 
les grenadiers font fleuris : la ie re don 
nérai mès Arnours. Ë 
13 Les mandragores jettent Leur 
odeur, & en nos portes #} 4 de toutes 
fortes de fruiéts exquis > nouneaux & 
vieux, que ietai gardes; mon bièn* 
âimé, 
CHAP: VIili, 
aL'Eglife defirant d'effre de plus en pluis 
nie à lefus Chrift [on choux, 6 de- 
clare qu'elle eSt embrafée d'une telle 
tamme d'amour, q#'il eft du tent impo[- 
file dePefleindre: puis Après denian* 
dant que la tlenit#de des nations Ad- 
iene , ee fe prepare pour Le jour des 
chhoufailles An royaume celefte. 
Li miéne volonté que tu fuffes 
comme mon frere , qui a fuccE 
les mammelles de ma mere : ieriroye 
trouuer dchors,& te baïferoy” y & ON ne 
m'en mefpriferoit point, 
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2 Ice vameneroy’ ét'introduiroy” 
en la maifon de ma mere, ‘6 tu m’en- ‘ou ; (8 
feignereis,; & ie te feroy”boire du vin quelle 
faromatile » & du moult de mes grena-|"#”enfer- 
diers. gneroi 

3 *Que fa main gauche fois fous ma “ou,mixe 
tefte,8 que fa droite m’embralle, tionné. 

4 *FILLES de lerufalem ; que *SY4 2.6: 
vous n’efucilliez ni ne refueilliez *S#% 2. 
m'amour, iufqu’à ce ‘’qu'’ellele vueille, 7. & 3.5* 

s *QVI eff cefte-ci qui monte du l’ou,qnu'il 
defert mignardement appuyee fur fon Le wweil- 
bien-aimé ? 1 E t'ai relueillé fous vn de. 
pommier là où ta mere t'a enfauté, là ASH ;5 6; 
où t'a enfanté celle qui va cofceu: 

6 Mets moi comme vn cachet fur 
ton cœur, commeivn caches fur ton 
bras :car l'amour ef? forte comme Ja 
mort , & laialoufe eff dure comme le 
fepulcre : leurs embrafemens font em 
brafemens de fen , &* vue flamme tref 
vehemente, 

7 Beaucoup d'eaux ne pourroÿyent 
efteindre ceft amour:la ;, & les feuues 
méfmes ne la pourroyent noyer:fi quel* 
cun donnoit toute la cheuance de fa 
maifon pour cefte amour-la;on ne tien+ 
droit aucun conte de lui, 

g Nous auons vne petite {œur qui 
n’a point encores de manmmelles:que fe 
rons-nous à noftre fŒur, au iour qu'on 
tiendra propos d’elle? 

9 "S1 ELLE EST comme vne lou, S'il 
muraille , nous baftirons fur icelle vn efqweftis 
palais d'argent: & fi elle ef comme vne demurail 
porte ; nous la renforcerons d’vn enta- de,rowsba 
blement de cedre: Shrès fur 

io JE fuis comme ÿne muraille , & Îcelle um 
mes mammeles font comme des tours: palais 
jors rai efté tantfauorifée de lui, que target, 
j'ai trouué la paix. Gr s'il eff 

tt SALO MO N l'a éu vne vigne gweflier 
en Bahal-hamon qu'il a baillee à des de porte, 
gardes:chacun defquels en doitapporter 6: 
pour le fruiét d’icelle mille pieces d'ar- lou, we 
ent, né vignes 

12 MA V1GNE;qui eff a moi,ef &ec. 

1 À mon commandement: à Salomon, lou , ns 
que les mille pieces d'argent foyent à toi, fre m6# 
& qw'il y en ait deux cens pour les gardes mains 
du frui& d’icelle. 

3 TOI quihabites és iardins , les 
amis font attentifs à ta voix : faique ie 
l’oye. 

14 MON bieñsaimé » fuist'en an(s 

viftement qu'en chevreul, ou qu'vn 

faon des biches ; fur les montagnes dés 

drogues aromatiques, 

P 4 
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LE PROPHETE. 


ARGUMENT. 
TA charge des anciens Prophetes, 
4 rs Do je , F 
Y4el,eSiort d’expofer La Loy donnee PAT oÿfe , l'appliquant fdelement à 1 
plespar Cnjcignemens,cxhortations,remon 
loue le renSianre PS eva , 
f° ou Les PERS particulicres des lies 
nUOYÈS, à fin car vrai { "ali 1 
2 03,4 fin SEE le wrai fondement de l'alliance sratuite que Dies auoit cont 
fee auec Aham, € oSterité de "eff F 
Fa Ps ra ne ance La poSterité de Jacob. Cefte charge eftoit differente de ctlte 
ACUIPCALEHTS 7 Leuttes, catant que ceux (le lutribu à uÀ 
: / #X AE LA fy1 1e : | À 
doëteurs ordinaires du peuple d'Ifracl,expof, : de mp 
diffeultés qui pre a 1] NXPaJans le uraifens de La Loy,- reSpondans aux 
is Ê qui TA bit és CPar La Loy meme : au lies que Les Prophetes eHoyent 
ES EXITAOrAIMAITement,;c{lans choifis par Le Soi ; 
at,cff: 01f:s par Le Seigneur de quelque t#ib f 
faire Le deuoir de vrais doëtesr Ÿ le La re ts Ts ARE 
: ër de rvra #Y5 © interpretes de la Loy, fur tout Loy 
e ’ k : ur fout lors que les Saerife 
ÉeHYrs C9 Leuttes ne faifoyent pas Le leur:e' 7 Fe mn 
20 faifoy 48 Le leur:69" ce par des vêuelati 
Nes Jo ; ë selations procedantes du S. El; 
il cdir fe re phare € 
q j es po 4 predire 20% Jeulcment les iuffes iugernens de Dieu à l'enconire des 
c FAP es cffeëts de la faueur d'icelui enuers les fideles,mais auffi 
regne ie Tefus Chri auquel fenl gift la uraye co- fouucraine c 
ont Éaci ins de riné dE = 
ee Fe es Principaux pol nGEs dela doËïrine des Prophetes , a/]a.les enfeicnemens awil 
Hinre pour viure [ti»f1r 21 . - AP AOÉE 4 PP 
hs #re pour RE ape tonte picté € charité, AÏnf que cela tft niet 
0Mi Pr14)4# decalogue: Le droit vface ; : ré ê 
alogue: Ù age des ceremonies con nt l'exerci 1 
en  v/ae 7 cernAnt l'exercice exterieur 
Uræ sPOHT vendre au Seigneur le pur feruice qui lui ] 
À £ 20e qui lui appartient : l'applicati 
n : A NE S : Fr TES 1413078 
2a ; des promeflès que des MeCnACes contenues en LA ZLoy,fninant Les reuclasions . lié 
” - : . pepe . < $ pi à tn D ane 
“ SERRE des bencdiëfions de Dieu:és La droite declaration de Pallian re À 
oser op hi g $ ue £ CATAÏITOR UL A47CC le EVA 
3) fer le Mcfiias dr Kcdempteur de ! Eflife,la venue duquel il; predifent é 
fément,parlans magnifiquem / es * î Sad s predifent expref- 
s T'AS 1908 ; guement de La perfonne co office d'icelui, 7 monfirans comment 
on vegnefevoit € #4 Co eftabli bar £ aps; 
{ gne fé Sen454 € 2$tabli par tout Le D1 
mn regne fe ffabli p: e Monde, par le moyen de Lx vocat 
er él ds X noyer de LA vocation des 
5e sl denoyent eSfr'e adioints au peuple d'Ifixcl, Afin que les uns > les autres faf: 
ent ralliés en run mel . ; ; 
fensr WIES € Ur MCÎme Corps par La croix de notre Sanucur, Sui l Efai 
cite diuinement infhiré,probole à Eu lïf 7 D AUOE QUOT EJAIE.; JR 
es sé pire propole à P'Eglife en ces propheties toutes fortes denfeiçsnemens 
RASE Are 4 or crainte ie Dies , afin querecognoiflans d'un cofié, 
qu SF LA NH}EriCorde 1rfinie d'icclui à l'endroi rs qui 
RS a 2finie d'ic droit de T4 's qi s'humili 
nds fe se I ass s puures pecheurs qui s'hurniliest 
anis [A | ne or CA AMIrCCOÏe, quel eff fon iuSle cowrroux à l'encontre lle 
ceux qui arm Le #anobffant [es chaflimens , nous lui rendions ! franche gr vol 
taire obellance ane nous Lui 1 RS de je SAT: TL 4 franche gr volos- 
JL je nous fur deuons felon [a volonsé. Mais lu L deferit d’ 
2c j M Volet, Mais [ur tout il defcrit d’une fa- 
Con js mALAtfrque LA ver fi » < 
son f mag que la verse dis M efiias CO l'excellence de fon vegne , qgw'on diroit propre= 
MCNE qu il parie d'une chofe defa accomplie, do qu'il preche baut © clair La doËtrine à 
PLusnos Fe nelle ; Et LE ÿ À, CAR RS AE 
ÉEnargile, airfi qu'elle cf} contenue aux eferits des Apoftres € Euangelilles : dont auf 
J0HY COSTE YAI/07 414 : € É ; ÉLes k él | : 
Le ie aie ho Vas d'entre les anciens doËteurs l'ont appelé le cinquicme E- 
EetyJic.Cc Hnre porte le nom d'Efxie,comm 
ES D dm n à Efa CoCorme auffi les autres fuiuars Les noms des aires 
ei ,d ere f contient les reuclarions que l'Eternel a ady effècs au Prophete E- 
pr ÉCGUCL IL Enr a plemauff faire vedicer\par 2-7: ] 
ep 74 2 1 «ff faire rédige) par cferit ces propheties, que nous denons €= 
S#mier auoïr efle comme des fommaires de fermons qu'Efaie faifoit à l'Eglife de [ 
icmps. D | € faifoit à 'Eglife de for 


it, 
SE 
HSE l'eStabliffèment de 
on|olation des elleus. Or ce 


CHA'P. I. 


ŒUocation d'Efaie, 2 fuinant laquelle il 
reproche aux Juifs Leur ingratitude dy 
mefchanceté , s monfire combien ef 
grand leurendurcifflement, xx redargué 
leur hipocrifie @* vaine confiance tou. 
chant les ceremonies exterieures de 4 
Zoyÿ , 16 > finalement les rappcle à DNS ] 
vepentance ; 19 en leur propofant les font rebellés contre moi. 
benediétions du Seigneur, s'ils s'amen- | 4, 3 re bœufcognoiit fon poffeffeur » & 
dent, 24 7 [es iufles ingemens,s’ils de. l’afne la creche de fes maiftres : mais L= 
meurent obSinés en Lewr train. rael n’a point de cognoiffance, mon 

peuple n’a point d'intelligence. 

4 Ha!nation pecherefie,peuple char- 
gé d’iniquité, engeance de gens malinss 
enfaps 


jours de Hozias,lotham, Achaz &* Eze= 
chias rois de Iuda. 

Ous cieux;cfcourez, & 
toi terre, prefte l’oreil- 
le:car l'Eternel 2 par- 
16 , difant, ‘Jai nourri 
ÿ des enfans, & les ai ef- 
Jeués , mais iceux 1e 





1 La vifion d'Efaie fls d’Amots;qu'il 





> A7 . Le 
qui ont cfié dinincmient fufeités en l'Eglife y 
8 J= 
c VJage du peu 
SÉTAN cessreprehenfuns,menaces, cr confolations, 
» À : vf> - . 
CHEHXHEMPS © perfonnes ; aufquelles ils choyens 
? J 


louiriet 

ni4 »p TA 
5 O'}A 

bauij er. 





exfans qui 
ont abandc 
poils fe p3T mefpr: 
frs er font sp c 
Cu 
Le cor batus 
ce, toute la tel 
fou, SAT |CŒUT eff an 
wi c- 6 Depu 
fé lmement 1! 
1x - d'entier en 
eut Ot- feure,& pl 
pe baturt lefté nettuy 
ait «de ne n’a che 
gerer 7 *Vof 
peolte & vos villi 
fe rewl- deuorent € 
ft, re, & ceh 
à gens ç. fubuerfion 
dester,| 8 La ill 
2.51,53, le qu'vne 
rousse iqu'yne lo 
me figure bres,telle 
dhime. 9 *Si 
s Lam, 3, Veuft laïffe 
sx. rom, bien peu : 
5.319, Sodome ; 
26,19, |Gomorre 
lo Efc 
conduéte: 
à la Loy 
morre. 
aDroxs.| 11 * ( 
9. 21. de la mul 
57. few lfaoul d’! 
éss.ir. Igraifle d 
6,3. 4- point de 
mes5,22 ini d'agne 
12 Q 
prefentet 
lou c'eft| cela de v 
fouler des | de vos p: 
tiésmes| 13 Ne 
pan. des obla: 


drst 


+) 


abomin: 

nes ; & : 
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exfans qui ne 


font que fe deprauer : ils 
bandonné l'Eternel , ils ont irrité 
yefpris le Sainét d’Ifrael , ils fe 


quel propos feriez-vous en- 
atus ? vous adioufterez reuolre: 
la tefte eff en douleur , & cout le 


plante du pied ; mef- 
a cefte , ä/ n’y 4 "rien 


bleffeure, meurtrif- 


bandees,& dont pas v- 


7 *Voftre païs n’eft que defolation, 


& vosvilles font en feu: les eftrangers 
deuotent en voftre prefence voître ver- 


ont à 
j! rn | 
k nie ne reculés en arriere. 
IE for ef Ont a 
y recu* 
çes cor b 
fe, LOUE 
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rev& cette defolation eff comme vne 


qu'yne 


| ubuerfion faire par des eftrangers. 

@ Ta fille de Sion donques reftera tel- 
le qu'une cabane en vne vigne; telle 
loge en vn champ de concom- 


bres,relle qu’vne ville ferree de pres. 


9. *Si 


bien peu ; 
Sodome »; & 
Gomorre, 


to Efcoutez la parole de l'Eternel, 
conducteurs de Sodome,preftez l'oreille 
à la Loy de noftre Dieu, peuple de Go- 


morre, 
ut * 


"Eternel des armees ne nous 
euft laiffé des gens derefte, comme vn 
nous euflions efté + comme 
euffions efté femblables à 


wai-ie à faire, dit l'Eternel, 
de la multitude de vos facrifices? ie fuis 
fioul d’holocauftes de moutons, & de 
graiffe de beftes grafles : 
point de plaifir au fang de bouueaux;, 


ni d'agneaux ni de boucs. 
8 


12 Quand vous entrez pour vous 
prefenter deuant maface , qui a requis 
Min cefticela de vos mains, ‘que vous fouliez 


de ver pieds mes paruis? 


5 Necontinuez plus de m'apporter 
des oblations de neant : le parfum m’eft 
abomination: quant aux nouuelles lu- 
nes, & aux Sabbats, & à la publication 
derves conuocations ; ie n'€7 puis 
porter l’ennuy,ni de-vos affemblees {o- 


lennelles. 


14 Mon ame hait vos nouuelles lu- 
vos teftes folennelles : clles me 
font fafcheufes, ie fuis las de {es porter: 

15 Pourtant* quand vous eftendrez 
Vos mains, ie cacherai mes yeux arriere 
de vous : mefmés quand vous multi- 
mich, 3, plierez vos requeftes,ie ne es exaucerai 
oint:* vos mains font pleines de 


nes, & 


ang. 


16 Lauez-vous , nettoyez-Vous ; 0 
Die ftez de deuant mes yeux la malice de 
1613: vos ations,* ceffez de mäl faire. 
17 - Apprenez à bien faire , recerchez 
droiture , redreflezcelui qui eft foulé, 
faites droit à l’orphelin, debatezla cau- 


{e de la vefue. 


18 Venez maintenant,dit l'Eternel, 
& debarons nos droits : quand vos pe- 


ie ne pren 


plus 






Efaie. 


chés feroyent commecramoif,  fe- 


307 


ront-ils blanchis comme neige,& quand 
ils feroyent rouges comme vermil- 
lon , fi deuiendront-ils blancs comme 


laine. 


19 Si vous obeïflez volontairement, 
vous mangerez le plusbeau & le meil- 


leur du pais. 


so Mais fi vous refufez, & eftes re- 
belles,vous ferez confumés par l’efpee: 
car la bouche de l'Eternel à parlé. 
217 Commenteit deuenue paillarde 
la cité loyale elle eftoit pleine de droi- 


ture, & iuftice logeoit en icelle : 


mais 


maintenant cle ef} pleine de meurtriers. 
22 Tonargenteft deuenu efcume ; & 
ton bruuage eft mefle d’eau. 
23 Les principaux de ton peuple font 
reuefches ; & compagnons des larrons: 
chacun d'eux aime les prefens ; ils cou- 


rent apresles recompenfes : *ils ne font 
point droit à orphelin , & la caufe de 


la vefue ne vient point deuant eux. 

24 Pourtant le Seigneur , l’Eternel 
des armees, Le puiffant d’'Ifrael dit , Has 
ie me rendrai content de mes aduerfai- 
res,& me vengerai de mes ennemis. 

25 Etremettrai ma main fur toi, & 
refondrai au ner ton efcume , & ofteras 
tout ton étain. 

26 Evreftabliraites iuges tels qu'ils 
ont effé à la premiere fois, & ves confeil- 
Lers tels que du commencement : apres 
cela on r'appelera, Cité de iuftice ; ville 


loyale, 


27 Sion ferarachetee par iugements 
& ceux qui y retourneront feront rache- 
tés par iuftice. 

>2 Mais *les rebelles , & les pecheurs 


feront froifles enfemble:& ceux qui ont pfe. 
to 5.6- 


abandonné l’Eternel,feront confumés. 
29 Car on fera honteux à caufe des 

chefnes que vous auez defirés . & vous 

rougirez à caufe des vergers que vous 


auez choifis. 


0 Car vous ferez comme le chefne 
duquel la fueille decher ; & comme le 
verger qui n’a point d’eau. 

;x Ecle fort deuiendra cRouppe , & 
fon œuure eltincelle : & tous deux ar- 
dront enfemble,£e n’y a#ra perfonne qui 
eftcigne /e jen. 


CHAP, 


I I. 


qProphetie tauchant laruocation des Gen- 
sils par La predication de l’'Euangiles 
6 anecrune declaration de La cauje pour 
laquelle Le Seigneur 4 reictié Le peuple 
des Iuifs, 10 en La iufie punition de- 


quelsil am 


AanIje;: 


fe 1é 


€ La droiture de fes ingemens. 


| parole qu'Éfaic fils d'Amots a 


veué couchant Juda & Ierufzlem. 


>; *Or iladuiendraés derniers iours ? 


que la mont 


“ 

cernel fera affermie au 
montagnes ; & feraefleuee par deffus les 
coftaux, & toutes vations y akorderont 


La forcg de [a gloire, 
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y Et plufeurs peuplesiront ; & di- 
zont, Venez ; & montons à la montagne 
de l'Eternel, à la maifon du Dieu de 12- 
&cob: &'il nous enfeignera touchant fes 
voyes, & nous cheminerons par fes fen- 
tiers:car la Loy forcira de Sion;& la pa- 
role de l’Eternel,de Jerufalem, 

4  Ilexercera gouuernement parmi 
les nations, & redarguéra plufieurs peu- 

les. 1ls forgeront lenrs efpees en 

ioyaux ; & leurs halebardes en ferpes. 
vne nation ne leuera plus l’efpee contre 
l'autre, & ne s’adonneront plus à la 
guerre. 

s ‘Vous, maifon de Jacob, venez , & 
chetninons en la lumiere de l’Eter- 
nel. 

6 Certes tu as quitté ton peuple, 
qui eff la maïfon de Iacob,pource qu’ils 
fe font remplis d'Orient, " & de pro- 
noftiqueurs comme les Philiftins, & fe 
font pleus és enfans des eftrangers. 

7 Son païs a efté-rempli d'argent & 
d’or, & n'y 4 point cs de fin à fes chre- 
fors : fon pais a efté rempli de cheuaux, 
& n'y 4 point e de fin à fes charioss. 

8 Son païs a: efté rempli d’idoles, 
als fe font profternés deuant l’ouurage 
de leurs mains » deuant ce que leurs 
doigts ont fait, 

9 Et ceux du commun fe fonten- 
clinés, & les perfonnes de qualité fe 
fontabbaiflees : parquoi ne leur par- 
donne point. 

lo Entre en laroche ; &te cache 
en la poudre à caufe de Ja frayeur.de 
l'Eternel , & à caufe de la magnificeïfce 
de fa hautefle. 

17 *Lesveux hautains des hommes 
feront abbaifiés, & les hommes qui s’ef- 
leuent feront deprimés: & l’Ecernel fe- 
ya feul haut efleué en ce iour-la. 

12 Carilyaïiour affgné de par l'E- 
térnel des armees contre tout orgueil- 
Jeux & hautain, & contre tout homme 
qui s’efleue;dont il fera abbaiflé, 

13 Et contre tousles cedres du Li- 
ban hauts & efleucs, & contre tous les 
chefnes de Bafçan. 

14 Et contre toutes les hautes mon- 
tagnes, & contretous les coftaux haut 
elcués. 

ts Et contre toute haute rour , & 
contre toute muraille forte. 

16 Ercontre tous les nauires de Tar- 
fcis , & contre toutes peintures de plai- 
fance. 

17 Etla hauteffle des hommes fera 
deprimee, & les hommes qui s’cfleuent 
feront abbaiffés : & l'Eternel fera feul 
haut efieué ence iour-la. 

18 Et quant aux idoles, elles s’en 
iront tontes. 

19 *Et des hommes entreront és ca- 
uernes des rochers,& éstrous de la ter- 
re,a caufe de la frayeur de l'Erernel,&% 3 
caufe de la magnificenco de fa hautef- 


fe; quand il fe leuera pour froiftes ts 
terre. 

1o En ceiour-la, l’homme icttera 
aux taupes & aux chauues-fouris les 
idoles faites de fon argent, & les idoles 
faites de fun or ; qu'on lui aura faites 
pour fe profterner deuant icelles. 

21 Er ils éntreront ès fentes des ra- 
chers, & és cartiers des roches,à caufe 
de Ja frayeur de l'Eternel, & À caufe de 
la mapnificence de fa hauteffe quand il 
fe leuera pour froiffer la cerre. 

22 Deportez-vous de l'homme , dus 
quel le fouflle «/? en fes narinesscar que 
vaut-il? 

CHA P. 111. 

Prediétion des extremes malheurs qui des 
noyent aducair aux Iuifs à caufe de leur 
mefchanccte srefenormie | 16 anec ne 
declaration pariculiere de 1a iufie puni- 
tion que L'Eterncl. vouloit faire de le 
mignardife, fierté € bombance des filles 
de Sion, 

Ar voici,le Seigneur , l'Eternel des 
LÉ s’en va ofter de Ierufalem 
& de luda le fouftenement & appuys 
tout le fouftenement de pain, & tour le 
fouftenement d’eau. 

2 Lefort,& l’homme de guerre,leiu- 
ge & le Prophete, le preuoyant & l'au- 
cien: 

3 Le cinquantenier,& l’homme d'au- 
thorité ; leconfeiller ; &. l’expertentre 
les artifans,& le bien difant. 

4 Er leur baillerai des ieunes gens 
pour gouuerneurs , ‘& les enfans domi: 
peront fur eux. 


Pou, def 


quels de- 


s Etle peuple fera rançonné l'vn #08 
par l’autre,& vn chacun par fon pro- J# e4x 
chain : l’enfant fe portera arrogamment f#e VE 


contre l'ancien,& l’homme abieét, con: 
tre l'honorable. 

6 Mefmes quelcun prendra fon frere, 
de ia maifon de fon pere, € dira, Tu as 
vn ‘manteau, fois noftre conduétevr , & 
que cefte diffipation ici foit fous ta cons 
duite. 

7 Et ceflui-la leuera {4 main ence 
iour-la,difant, Le n’y appliquefai point 
de bande, en ma maifon #/ n’y 4 nf pain 
ni manteau: ne me faites point donc 
conduéteur du peuple. . 

8 Cerves lerufalem eft trebufchees 
& 1uda eft tombé:d’autant que leur Jan- 
gue & leurs aëtes fers contre l'Eternels 
pour irrirer les yeux de fa gloire. 

9 Ce qu’ils monftrent en leur face 
rend refmoignage contre eux. js ont 
publié leur peché comme Sodome» Ou 
ne l’ont point celé. Malediétion fur 
Jeur ame, car ils vntattiré le mal fur 
eux. d 

ro Dites au iufte que bien /#i 
ear Les infles mangeront le fruiét de cc 4 
quoi ils fe feront aäonnés. : 

xt Malheur fur le mefchant; qui RE 
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à ou, les 


de fes mains lui fera faire. 
na Quant à mon peuple » les enfans 

ant fes preuofts ; & les femmes domi- 

nent furlui. Mon peuple, ceux qui te 
yident, cewx-la te font fouruoyer ; & 

Sont fair perdre le vrac de tes chemins. 

x L'Erernel fe prefente pour deba= 
kre,& affifte pour iuger les peuples. 

14 L'Eternel entrera en jugement a* 
mec les Anciens de fon peuple , & auec 
Mes principaux d'icelui : car vous aucz 
confumé la vigne, & ce que vous aucz 
raui à l'afñigé ef? en vos mailons. 

15 Que vous reuient-il de fouler mon 
peuple, d’efcrafer la face des affligess 
dirieSeigneur ; l'Eternel des armees: 

j6 Dauantage l'Eternel a dir,Pour-au- 
tant que les filles de Sion fe font efle- 
mecs, & ont cheminé la gorge eflendue;, 
& guignant des yeux: & ont cheminée a- 
uec Vnefiere demarche ; comme cla- 
quant & batant les fopnertes auec leurs 

ieds: 

1 L'Eternel pelera la greue des fil+ 

les de Sion,& l’Erernel deicouurira leur 

vergongne. | 

1% En ce temps-la,le Seigneur, ofte- 

ra l'ornement des fonnertes , & les a- 
mme |graffes,& les boucles: 
durer. | 19 Les boiftelettes,& les chainettes,ëc 
pu, C les papillottes: 
In rai. | 20 Les atours,& les iarretieres, & les 
fe lrubans,& les bagues à fenuir , ‘'& les fer- 
Mine Imaillets: 
mr lt, Les aneaux,& les bagues pendan- 
“ou, @|tesfur le front: 
du li >> Les mantelets,& les cappess & les 
mur |voiles,& ‘les poinçons: 
3 Etrles miroirs, & les crefpes, & les 
pures, |tiares,& les couurechefs. 
Mill 24 Et aduiendra qu'au lieu de fen- 
alfa, teurs aromatiques; il y aura pourriture: 
où ,dui& au Lieu d’eftre ceintes; elles feront 
pif, Idesbraillees:& au lieu des paflefllons, 4£ 
aura pelure:& au lieu des ceintures de 
éordon,cordes de fac:&* au bien du beau 
teint,le hafle. 

25 Tes gens tomberont par l'efpees 
& ta force par la guerre. 

26 Et les portes d’icelle fe plain- 
dront , & mencront dueil: & elle fera 
vuidee,elle fera gifante par terre. 

CHAP, 1111. 

GProphetie touchant la defolation de Ierw. 
falem, 2 auecrune confulation que l'E- 
ternel adreffe aux fideles , leur fpromer- 
tant Le Diefias, 4 par lequel ils feront 
iuflifiés @ fanétifies. 

T en ce temps-la fept femmes pren- 
dront vn homme feul,difans ; Nous 
manperons noftre pain » & nous vefti- 
ronsde nos habillemens:feulementque 
ton nom foit reclamé fur nous ofte no- 
fre opprobre, 
2 En ce temps-la le germe de l'E- 
ternel fera plein de noblefle & de eloi- 
tr, & le fruié de Jarerre plein de hau- 


taul'er. 


Efaie. 
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celle & d'excellence, “ pour ceux qui fel'ou,af4- 


roncrefchappés d’Ifrael. 

3 Etaduiendra queccluiquiferare- 
fé en Sion, & qui fera demeuré de refte 
en Ierufalem ; fera appelé Sainét, ! & 
ceux qui feront en lerufalém , feront 
tous efcrits à vie: 

Quaud le Seigneur aura laué l'or- 
dure des filles de Sion ; & aura effuyé le 
fang de Jerufalem du milieu d’icelle, en 
efprit de iugement, & en efprit de con- 
fomption par feu. 
< Auifi l'Eternel creera furtout le 


? 
plan du mont de Sion ,; & fur fes afflem- 


Hoir ceux 
qu ferôt 
vcfchap- 
pés d’If- 
Yacl. 
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qui fe- 
ront ef- 
crits Arvie 
feront 
en 1erufe 
lem. 


bless , * vne nuce de iour aucc vne fu- % Exo 13 
s ee dl . L 1 
mec, vne fplendeur de feu Hamboyant 3; 


de nuiét:car il yama protéétion fur tou- 
te la gloire, 

6 Et y aura deiour vne cabane pour 
l’ombrage éontre Ja chaleur, & pour re- 
fuge & cachette contre Ja rempefte K la 


pluye. 

CHAP, V. 

«Cantique d'Ejuie touchant le foin pattr- 
nel dont le Seigneur « toufiours vje à 
l'endroit du peuple des Iuifs ; 4 duquel 
La rebellion Ce: ingratitude 4 efie fi gran- 
de,gn'il a cfe comme contraint de de re- 
jetter. 2 Menaces contre les AUAYICIENX» 
11 JHrONLNES, 18 cuntempienrs des inge= 
mens de Dieu, 20 drprofanes, qui fe 
fastent enteurspechés : 26 dejquels e- 
flans du tout incorriçibles Je Prophete 
predis La defirbkion de 1erufalem gardes 
Affjriens. 

K fus, que ie chante poux mon ami 

le cantique de mon bien-aimé,rou- 
chant fa vigne, *Mon ami auoit vne vis 
gne en vn coftau d’vn lieu gras. 

2 Et la foffoya à l’entour, "& la cei- 
gnit d’yne cloifon de pierres, & la plan- 
ta de feps exquis: ilbaltitauffi vne toux 
au milieu d'icelle,& y tailla vne cuue: 
or s’attendoit-il qu'elle produiroit des 
raifins , mais elle a produit des grappes 
fauuages. 

3 Maintenant donc vous habitans de 
lerufalem,& vous hommes de Iuda , iu- 
gezsie vous prie,entre moi & ma vigne. 

4 Qu’y auoit-il plus à faire à ma vi= 
gne que ie ne luiaye fair? pourquoi 


#Iere.2. 
at. Malte 
21.33. 
mMAYC 12e 
1.{Wc 20. 
. 

l'su, € 
en ofia 
des pier- 
Tes. 
lou, VA 


treffoir, 


ai-ieattendu qu'elle produifift des rai» - 


fins ; & elle a produit des grappes fau- 
uages? 

< Maintenant doncqueie vous face 
entendre,ie vous prie,ce que ie m'en vai 
faire à ma vigne:l'ofterai fa clofture , & 
elle fera broutee, ie defpecerai fa clois 
{on,& elle fera foulee. 

6 Etlareduiraien defert, teWement 
qu’elle ne fera plus tailiee ne fofloyees 
& les ronces & efpines y monteront : Ée 
commanderai aux nuces qu'elles ne fa 
cent plustomber de pluye fur cile. 

#7 Orlamaifon d'fraet eff la vigne 


de l'Eternel des armees , & les hommes 
deIuda font la plante en laqueilc il pre- 



































































































































































































































































































































































































































































noir plaifir:ilena attendu droiture, & 
voici faccagement;inftice, & voici crie- 
pie. 

8 Malheur {ur ceux qui ioignent 
maifon à maifon ; gi approchenc vn 
champ de l'autre, iufqu’a ce qu'il n’y 
ait plus de lieu, & que vous-vous ren- 
diez feuls habitans du païs. 

9 L’Eternel des armees me fait en- 
tendre;,difant , Si des amples maifons ne 
Jost reduites en defolation,& fi les gran- 
des & belles e font fans habitans. 

10 Mefmes dix iournaux de vigne ne 
feront qu'vn Bath : & la femence d’yn 
Homer ne fera qu'vn Epha. 


: * F .p #7 
YDyou,33, ( Malkheur fur ceux qui fe Jeuent 


bon matin > Qui fuiuent la ceruoife, 
qui demeurent ‘iufqu’au foir tant que le 
vin les cfchauffe. 

12 Leviolon;,la mufette;lé tabourin, 
la fieute,& le vin font leurs banquets: & 
ilsne regardent point l’œuure de l’'E- 
ternel,& ne voyent point l’ouurage de 


fes mains. 


13 Pourtanteft mon peuple mené 


prifonnier, pource qu'il n’a point eu 
de fcience : & les plus honorables 
d’entre eux ce font poures morts de 


faim,& la multitude d’iceux eft affechee 
cle foif, 


14 Pourtant lefepulcre s’eft grande- 


ment cflargi , & 2 ouuert fa gueule def- 
mefurément : & Ja magnificence d’i- 
celle y defcendra:, & la multitude d’i- 
celle, & la pompe d’icelle , & ceux qui 
S y elgayent. 


15 *Eyr ceux du commun feront des 


”* primés , & les perfonnes de qualité fe- 
ront abbaiflees, & les yeux des hautains 
feront abbaiffés. 


16 Et l'Eternel des armecs fera haut 


cfleué en iugement, & le Dies Fort &- 
ST = p = «1 
dainét fera fanétifié en iuftice. 


17 Les agneaux pañureront felon 


qu'ils feront parques,& allans de lieu en 
autre mangeront les deferts où le beitail 
deuenoitgras, 


13 Malheur fur ceux quitirent l’ini- 


quite auec cables de vanité, & quitirenrs 
le peché auec cordages de cliariot: 


19 Qui difent, Qu'il fe hafte, & qu’il 


face verur fon œuure bien toft, afin que 
nous le voyons : & que le confeil du 
Sainét d'Ifrael s'approche & viene, & 
nous faurons que c’eff, 


20 Malheur fur ceux quà appelent 


Le mal,bien,& le bien,mal: qui font les 
tencbres, lumiere : & la lumiere , tene- 


bres:qui font l’amer, doux : & le doux, 
amer: 


21 Malheur fur ceux qui font fages 


en eux-mefmes, & entendus en fe confi- 
ds 
derant en eux-mefines” 


22 Malheur fur ceux qui font robu- 


ftes à boire le vin, & gens vaillans à en- 
#Dres,17,) tonner la ceruoife, 


2j * Qui iuftifent le mefchant pour 


Efäie. 


des prefens, & oftent à chacun dés juftes 
fa iuitice. 

24 Pourtant comme le flambean de 
feu confume le chaume, & la flamme 
grille la bale, ainfi fera leur racine com 
me Pourriture , & Îeur fleur s’en jra à 
néant comme pouflere : d'autant qu’ils 
ont rebuté la Loy de l'Eternel des ar: 
mees,& ont rejette par mefpris la paro- 
le du Sainét d’1frae). 

25 Pourtant la colere de l'Eternel 
s’'eR embrafee fur fon peuple , &il at- 
ftendu fa main fur lui, & l’a frapé , dont 
les montagnes en ont croflé, & leurs 
charongnes ont efté niifes en Pieces su 
milieu des rues. *Pour tout celail n’a 
pointfait cefler fa colere.; 
eff encor eftendue. 

26 Mefmes il leuera l’enfeigne vers 
les nations lointaines : & fifflefa à cha: 
cune d’icelles depuis les bouts dela ter- 
re:% voici, chacun viendra habilement 
& legerement. 

27 Il n’y aura pas vn d’entre eux qui 
foit recreu,ne qui choppe ; ne qui fom- 
meille ; ne quidorme: & la ceinture de 
leurs reins ne fera point deflice, & la 
courroye de leur foulier ne fera point 
rompue. 

28 Leurs fleches feront aiguës; & tous 
leurs arcs tendus : les cornes des pieds 
de leurs cheuaux feronc eftimees com - 
me cailloux ; & les rouësde leurs ch4- 
Yjots comme vn tourbillon. 

29 Leur rugiffement fera comme ces 
lui du vieil lion, ils rugiront commeles 
lionceaux:1ls bruiront, & happerontla 
proye:ils l'emporteront, % n’y asrapers 
fonne qui la recoure. 

3° Er en ce temps-la on menerabruit 
fur lui {emblable au bruit de la mer : & 
il repardera vers terre ,mais voici#f 
aura tencbres;i/ y aura deftrefle quand & 
quand la lumiere,il y aura teuebres au 
ciel de deflus icelle, 

CHAP. VI. 

QUifon trefmusnifique,en laquelle le Sei= 
greur apparoiflant à Ejaie, 6 le ces- 
ferme en [a vocation , g lui comziande 
de dectarer aux Inifs Leur aseuplement 
€ reicétion, 11 x de predire la deftiu- 

éfion de Icrufalem. , 

‘An auquel mourut leroy Hozias; 

ie vi le Seigneur feant fur vn throne 

haut & efleué, & fes pans remplifloyent 
le temple. del 

2 Les Seraphins fe renoyent au @ei- 
fus d’icelui , & vn chacun d'iceux 4u01€ 
fix ailes : de deux ils couuroyent leur 
face , & de deux ils couuroyent leurs 
pieds,& de deux ils voloyent. di 

3 Et crioyent l’yn à l’autre, & dis 
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enoit : & la maifon futremphe-de fu- 
= Mors ie di ! Helas! moi: car c’eft 
fair de moi  pource que ie f#is homme 
fouille delevres , & ie demeure parmi 
yn peuple fouillé de levres, & mes yeux 
onrveu le Roy; l’Erernel des armees. 

é Mais lvn des Seraphins vola vers 
moi, ayant en fa main vn charbon vif, 
qu'il auoit prins de deflus l'autel auec 
des pincettes : . 

3 Eten toucha mabouche , & dir 
Voici,ceci arouché tes levres, pourtant 
toniniquité s’en ira ; & Ja propitiation 
fera faite pour ton peche. * 

g Puis roui l3 voix.du Seigneur:di- 
fant, Qui enuoyerai-ie, & qui ira pour 
ous? Et ie di,Me voici,;enuoye-moi. 

o Ecildit, Va, & di à ce peuple-ci, 
+ En oyant vous orrez,& n’enrendrez 
point:& en voyant vous verrez, & n'ap- 
percevrez point. 

1 Engraifle le cœur de ce penple- 
ci&ren fes oreilles pefantes,& boufche 
fes yeux, de peur qu’il ne voye de fes 
yeux, & qu'iln’oye de fes oreilles , & 
que fon cœur n’entende ; & qu’il ne fe 
conuertiffe,& qu'il recouure fanté, 

nn Étiedi ,; lufques à quand, Sci- 
gneur?Etil refpordir, Jufques à ce que 
les villes ayent efté defolees tellement 

u'il n'y ait aucun quiy habite, & les 
maifons tellement qu'il n’y«it ancun 
homme , & que laterre foit mife du 
tout en defolation: 

12 Et que l'Eternel ait enuoyé. au 
loinles hommes,& que ” l’abandonnee 
ait demeuré telle long temps au milieu 
du païs. 

x Toutesfois encore y auri-ilen 
licelle vne dixaine , puis elle fera dere- 
chef broutee :./ mais comme la fermeté 


Ides chefnes & des rouures giftence 


qu'ils reiettent, «inf la femence fainée 
fera Ja fermeté d’icelle. 
CHAP. VII. 

Ge roy Achax cffant affaïili par Retfin 
é> par Lekach, 3 Efaie eff enuoyé pour 
le.confoler, 2 en lui predilant la ruine 
du royaume de Syrie € d'Ifracl, 14 © 
en prophetixant touchant la conception 
CO naillance du M1 cffiass 17 mais d'au- 
tant qu’ Achax reictte cefle grace de 
Dieusil lui predit La deftraëlion de Ieru- 
falem par Les Eryptiens @*.Affjriens. 

R aduint * ésiours d’Achaz fils de 

lorham;fils de Hozias roy de Iuda, 
que Retfin roy-de Syrie ; & Pekach fils 
de Remalÿa roy d'Ifrael ; monterent 
contre Jerufalem pour guerroyer à l'en- 
contre d'icelle: maisils ne la peurent 
forcer. 

2 On apporta donc nouuelles à la 
maifon de Danid , difant Syrie s’eft re- 
pofee fur Ephraïm: & le cœur d’Achaz, 
&lecœurde fon peuple fut esbranlé, 
ainfi que les arbres des forcfis font 


Efaic. 





303 : 
esbranlés par le vene, 

3 Lors l'Eternel dit à Efaie , Sosé 
maintenantau deuant d'Achaz ,toi, & 
Sçear-iafçub ron fils ; versle bout du 
conduit de l’eau du hauteftang , vers 
le grand chemin du champ du foulon, 

4 Erluidi, Pren gardeätoi , &te 
tien coy: ne crainpoint, & que ton 
cœur ne deuiene point lafche pour les 
deux quenés de cés rifons fumans, pour 
l’ardeur de la colere de Rerfin & de Sy+ 
rie, & du fils de Remalja. 

s De ce queSyrie a prins confeil en 
mal contre toi auec Ephraïm,& le fils de 
Remalja ;, difans, 

6 Montons vers Iudee , & !’ laref- l'on,é14 
ueillons ; & nous y faifans ouuefture tramail. 
partiflons-la entre nous, & y eftablif- {ous 
fons pour roy le fils de Tabeal. 

7 Voici quedir le Seigneur ; l'Eter- 
nel, Cela n'aura point d’effle&, & ne fé 
fera point. 

8 Car le chef de Syrie e’ef? Damas, 

& le chef de Damas, c'eft Retfin : & de- 
dans les foixante cinq: ans Ephraïm 
fera froifé pour n’eftre plus peuple. 

9 Etlechef d’Ephraïm, c’ef Sama= 
rie:& le chefile Samarie, c’eff le fils de 
Remalja. Que fi vous ne croyez ceci, 

our vrai vous ne ferez point affermis. 

to Et l'Eternel pourfuiuit de parler 
auec Achaz,difant;, 

117 Demande figne pour toi , de V'E- 
ternel ton Dieu, demande-le, foit au 
plus bas lieu,foit au plus haut. 

x2 Et Achaz dir , 1e n’en deman- 
derai point ; &ne tenterai point VE- 
ternel, 

13 LorsEfaiedit, Efcoutez mainte- 
nant maifon de Dauid , Vous eft-ce *2é4it, r. 
peu de chofe detrauailler les hommes, 2}./uc 1,3% 
que vous trauaillez auffi mon Dieu? l’on, er 

14 Pourtant le Seigneur Ini-mefme) toi vier- 


| vous donnera vn: figne : * Voici, vne ge appe= 


vierge fera enceinte;& enfantera vn fils, beras: fui. 
& !’appelera fon nom Emmanuel. uant l'in 
15 1 mangcera beurre & miel , tant terpreta- 
awil fache reietter le mal ; & eflire tion de; 
lebien. VAnge 
16 ‘Maïs deuant que l’énfant fache Matth,1, 
reietter le mal, & efire le bien, la terre 23. 

1! que tu as en deteftation, fera delaiffee ”’ou , Q si 
de la prefence de fes deux rois. plus eft 
17 L'Eternel feravenir fur toi, & fur deuant 
ton peuple, & fur lamaifon de tonvpe= q#'ur en 
ze,des iours tels qu'ikn’en eft point ve< fart, Tr. 

nu de femblables depuis le iour qu'E+ lou, à 
phraïm fe fepara d'auec Iuda, affauoix exwfe de 
le roy d'Affur, laquelle 
18 Et aduiendra qu’en ce jour-la; 15 es ex 
l'Eternel fiffera aux mouches qui font peine 
aubout des ruiffeaux d'Egypte ; &aux pour l4 
abeilles qui font au païsd'Affur. peur que 
19 Etelles viendront;& fe poferont ru as de 
toutes és vallees defertes, & 6s pertuis fes deux 
des rochers , & par tous les buiffons ; & vois , fera 
par tous les halliers: dclail]ce. 
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Efaie. 


20 Enceiour-la,le Seigneur raira 
auec le rafoir prins à loage, au delà du 
flenue,4//ausir auec le roy d'Aflur,la te- 
fte & les poils despieds,& acheuera auf- 
fi 1 barbe, 

21 Ec aduiendra en ce temps-la 
qu'vn perfonnage nourrira vne vache 
& deux brebis: 

22 Er adujendra que pour l’abon- 
dance du lai& qu’elles rendront;il man- 
gera du beurre : car rout homme qui 
fera demeuré de refte parmi le pais, 
mangera beurre S&miel. 

2; Et aduiendra en ce iour-la que 
tout lieu où il y aura eu mille vignes,de 
mille pieces d'argent, fera reduit en ron- 
ces & en efpines. 

24 Ony entrera aucc les fleches & 
l'arc: car tout le païs me fera que ron- 
ces & efpines. 

25 Ecentoutes les montagnes qu'on 
effartoit auec la ferpe;là ne viendra plus 
la peur des ronces & des efpines: mais 
ce fera pour yierter les bœufs, & pour 
cfire foulees des brebis, 


CHAP, VIIl. 


q Prediékion de laruine des royaumes de 
Syrie dy d'Ifrael par le mayen des A[- 
firiens, 9 _entant que l'Eternel,renuer- 
f'ant les complots des Syricns € Ifracli- 
tes À l'encontre de Ierufalem € de ua, 
r3 fera cognoifire à [es fideles qu'ils doi. 
nent mxttre toute Leur confance en lui 
feul , x4 quiles veut [un£Hifer par Le 
moyen du 2Aeffias ; 211 ayant iufiement 
puni le mef}ris de [a parole, 

'T lErernel me dit , Pren-toi vn 
grand rouleau ; & efcri en icelui 
d’vnetouche,d’vne fiçon la:plus grof- 
ficre, QU'ONSE DES PESCHE 

DE BVTINER:ILHASTELE 

PILLAGE. 

2 Dequoiieprin auec moi desfite- 
Les refmoins,affauoir Vrie le Sacrifica- 
teur,& Zacharie fils de Ieberecja. 

&. Puis ie m’approchai de 12 Prophe- 
tefle, laquelle conceut,& enfanta vh fils. 
Et l'Eternel me dit, Appéle fon nom; 
Maher-fçalal-hafç-baz. 

æ Carauanr que l’enfane fache crier, 
Mon pere,&;, Ma mere , on enleuera, la 
puiffance de Damas,& le butin de Sama- 
rie,deuant le roy d'Aflur. 

$. Et l'Eternel pourfuiuit encore de 
parler à moi,difant, 

6 Pource que ce peuple-ci 2 rebu- 
te les eux de Siloë qui vont douce- 
ment,% s’eft refioui de Retfin , & du fils 
de Remalja: 

7 Pour cefte caufe,vaici le Seigneur 
s’en va faire venir fur eux les eaux du 
fleuue;forres & groffes , affauoir le roy 
d'Affur , & toute la gloire d'icelui, le- 
quel feuse montrera par deffus tous fes 

<ourans d’eau,S& ira par deffus coutes fes 
FiuCs, 


& Et trauerfera en Tuds ; € fe Jef, 
bordera ; & paifera ; tellement oil at 
teindra iufqu’au cok'& les elteddues de 
fes ailes empliront la largeur de ton "ou 1 
païs," 6 Emmanuel, Diey 

9 Vous peuples;älliez-vous,& foyer Fort, qi 
froiltés,& preftez Poreille,vous CLOUS quiles age 
eftes de païs lointain:equippez-vous, & noue, 
foyez froiffés : equippez-vous. & foyer 
froiffés. * 
to Prenez confeil, & il fera diffipé di- 
tes la parole, & elle n’aura point d'ef- 
feêt:car le Dieu Fort eff auec nous, 

11 Car ainfi m’a dit l'Eternel lanecl'on, à 
vne main forte, & nf inftruit de n'al-lité 4 
ler RARE le chemin de ce peuple-ci,lqmins, 
en #édifant touchers 

12 Ne dites point ; Coniuration lat 
l'routesfois& quantes que ce peuple-cil ques 
dit, Coñfiuration : & ne craignez poinei&e, 
ce qu'il craint , & n’en efpouuantez!| 
poine les autres, 

13 San&tifez l'Eternel des armeesl* Sésr 
lui-mefine,& qu’icelui fit vofire crain-l2816.14 
te,& voftre efpoumantement. Hd 

14 Et il vous fera fin@uaire : # maie roma}, 
il fera pierre d'achoppement ,& rocher!1.pie, 1, 
de trebufchement aux deux maifons!7. 
d'Ifrael : en piege & en Hiqs aux ha-{"Maib, 
bivans de Ierufatem. 21,44, 

15 De fair plufieurs d’entre-eux*ere-lluc1o18, 
buftherent, & cherront,& feronr froif l'Aér, 2, 
fés,& feront enlacés,& feront prins," [H: 

16 Empacquete le tefmoipnage,ea-{"24t 16, 
chete Ja Loy entre mes difciples, 139. 

17. J'attendrai donc l'Eternel, quica-["ous N'« 
che (a face de la maifon de lacob; &if-cepur 
m'attendrai à lui, contre le 

18 * Me voici, & les enfans quel'E-!2e7 8 
ternel m’a donnés pour figne & pouritrele fe 
miracle en Ifraet, de par l'Eternel des/migmare 
armees qui habite en la montagne dejqnt 4-4 
Sion. (lent jeles 

19 Ques'ils vous difent y Enquerez- cefie par 
vous des efprits de Python; & des di-{rse-l#, 
feurs de bonne auenture ; QE gazouil- {ceux auf 
lent & gromelent: re ge ex , Le peu- quelr il 
pile ne s'enqueftera-il point de fon} “ 
Dieu ? aller pourles viuans aux morts! [paint fe 

20 *#*!!AlaLoy ,8& au tefmoignage. Innsitre ? 
liQue s'ils ne parlent felon cefte paro- lou 
le-ci,pour vrai il n'y awra point #de qu'ils par 

matin pour lui. | lent [los 

21 Étiltracafferapar le païs eftant cefle pen 
endurci & affamé , & aduiendra qu'en }r##t##» 
fa faim il fe defpitera , & maudira fon je lp 

Roy & fon Dieu,ê regardera en haut. PSI 
22 Puisil regardera vers terre,& vois (p#i# 

ci deftreffe, & tenebres, € efpeffeur rt 

d'angoiffe,& il fera !! enfoncé en obfeu-| 4%: ps 

rité, RE Le 

23 Car i/n'y apointeu d obfeurite fs pe 

efpeffe à celle qui a efté REA HA be 
temps quele premier fe defchargez si rite 
gerement vers le païs de Zabulan s &{/# 


vers le païs de Nephthali,ë pare enfoncé 
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mersau deça du Tordain en la Galilee 


ds: Genuls. 

CH AP... 1X. 
Prophetie rouchant {4 delinranee des 
Jfraclitess qui denoit cftre fynre de la 
sedemption des cfleus par le moyen de 
tefus Chrifé, 5 que l'Eternel « donné à 
J'EÉelife pour Mediatesr.7 Menaces çcon- 
tre la fierté des Ifraclites, 16 auec v- 
ne declaration des iugcmens de Diem 
qui demoyent tomber [ur cux, 


“T E peuple qui cheminoit en tene- 
CUTUAE bress aveu vne grande lumiere, 
x thhefi &la himiere a refplendi fur ceux qui 
ARTE habivoyent au pais d'ombre de mort. 
Mimi >: Tuas multiplie la nation, "tu lui 
mel asaccreulaioye: ils fe refouiront de- 
“ poisl ant toi) ainfi qu’on fe reñouït en la 
Hité | moiffon,ainf qu'on s’efgaye quand on 
plus gré partit le butin. 
dire, | y Caren as mis en pieces le joug 
dontileftoit chargé, & le bafton dont 
on lui batoir ordinairement les efnau- 
Mur, | les,& la verge de fon exaéteur ; * com- 
A me au iour de Madian. 

4 D'autant que tout choc de ceux 
qui chocquent fe fait auec nimulre, & 
les veftemens font veautrés en fang, 
mais ceci fera comme vn bruflement, 
comme quand le feu deuore quelque 
chofe. 

g- Carl'enfant nous eft né, le Fils 
nous a efté donné,& l'empire a eftc po- 
fé fur fon efpaule , & on appelera fon 
nom,l'Admirable,le Confeiller, le Dies 
Fort» puiffant ; le Pere d’ereruité , le 
Prince de paix. 

‘lei 6 *1! es point de fin à l'auance- 
Be ment{ de l'empire , &à la profperités 
De fix lechronede Dauid , & fur le regne 
# 4 d'icelui, pour laffermir & l’eftablir en 
;, 2 ingement,& eniufice , dés maintenant 
ne & àtoufiours. * La ialoufie de l'Eternel} 
: des armees fera cela. . 

Pen 7 Le Seigneur a enuoyé la parole en 
Frs Jacob;& elle eft cheute en Ifrael. 

8 Et le peuple tout enfemble , 4/4- 
noir Ephraïm,& les habitans de Saima- 
rie de cognaiftronr , & neantmoins ils 
diront en orgueil & en grandeur de 

| cœur: 

9 «Les briques font tombees; mais 

nous baftirons de pierre de taille:les ñ- 
guiers fauuages ont eRé coupés ; mais 
nous les changerons en cedres, 

to Quand l'Eternel aura efleué les 
aduerfaires de Retfin par deffus lui sl 
amener aufh pelc-mefe les ennemis 
dJfrael: 

71 Syrie du cofté d’Orient,& les Phi- 
liftins du cofté! d'Occidens : lefquels 
deuoreront Jfrael à gueule toute on- 
uerte,* Pour rourcela il ne fera point 
celler fa colerc;ains fa main fera encor 

# | eftendue. 
22 Carle peuple ne fe fera point re- 
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304 
tourné iufques à celui qui le frapoir, & 
n'auront pas requis l'Eternel des 2ÿs 
mees. 

13 L'Eternel donc touten vn jour 
retranchera d’Ifrael la tefte & la quete» 
Je rameau & le ionc. 4 

x4 L'ancien & l’homme d’authori- 
té c’eft Ja refte : & le Prophete enfei- 
gnant menfonge;c'eft la queue, 

re Er ceux qui font a croire a ce peu 
ple-ci qu'il eft heureux, fe tronueront 
feduéteurs : & ceux du peuple qui fe 
fontà croire qu’ils font heureux, fe 
trouucront perdus, 

16 Pource le Seigneur ne ferefioui+ 
ra point fur les ieunes gens d'eñite d'i- 
celui, & n’anra point de pitié de fes or 

helins,yni de fes vefues: ear tons tant 
qu’ils font;font hipocrites, & gens mef- 
faifans,& route bouche ne profere que 
vilenie. Four tout cela il ne fera 
pointeeffer fa colere ; ains fa main f€r4 
encor eftendue. 

17 Carla mefchanceté ef embrafee 
comme vn feu,clle deuorera les ronces 
& lesefpines : &s’allumera és plus ef- 
pes lieux de ja foret, ui fe perdront 
en s'efleuant comme Îa fumee qui 
monte, 

13 Latevre fera obfeurcie pour Îa 
fureur de l’Ecernel des armees,K le peu 
ple fera comme viande pour le feu: Yvan 
n'aura point compañfion de l'autre. 

19 Jlrauira à main droite ; & fiaura 
faim : il mangera à main gauche ; & fi 
ne feront point raffafiés ; chacun mane 

era la chair de fon bras. 

20 Manaflé Ephraïm; & Ephraïm 
Manaffé : eux enfemble feront contre 
Juda. Pour tout cela il ne fera point eef- 
fer fa colere;ains fa main fera encor €= 
ftendue, 


CHAP. X. 

& Menaces contre Les inges iniques © #6 
tres oppreffèurs. s Item contre les AÏÿ- 
riexs, 8 l'ontrecuidance defquels cffânt 
deferite, 17 Le Seigneur monfire par qwei 
moyen il Les rueut ruiner 3 21 6% dels- 
nrant niraculeufement fon Ezlife. 


NA fur ceux qui ordonnent 
(des ordonnances d'extorñion, & 
qui. diêent l'oppreffion g#'on ler 2 
dictee, 

2 Pour faire deftaurner les chetifs 
de leur droir,& pour rauir le iugement 
des.afñigés de mon peuple;afin d’auoir 
lesvefues pour leur butin ,& de piller 
les orphelins. 

3 Et que ferez-vous au jour de la! vi- 
fitation, & en la ruine efclatrante 9#é 
viendra de loin? vers qui recourrez- 
vous pour auoir aide? & où laifferez- 
vous voftre gloire? 

4 Sans qu'aucun foit courbé fous 
les prifonniers ,ils tomberont mefmes 
fousles meurtris, * Pour cout cela ne 
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fera point cefler fa colere : ains fa main 
fera encor eftendue, 

5 Malheur fur Affur,verge de ma co- 
Vere : combien que le bafton qui ef en 
leur main;/oi£ mon indignation. 

6 Ic l’enuovyerai contre la nation hi- 
pocrite; & le depefcherai contre le peu- 
ple fur lequel ieveux defployer ma fu- 
reur,afin qu'il butine du butin , & pille 
dupillage, & qu'il le rende foulé com- 
meda boue des rues, 

7 Maisil ne leftimera pas ainfi , & 
fon cœur ne le penfera pas ainfi: ains ÿ/ 
aura en fon cœur de deftruire & d'exter- 
miner beaucoup de nations, 


b 2 Car il diraiMes princes ne font-ils 


pas autant de rois? 

9 Calno,n’eff-elle pas comme Carke- 
| mis Hamath, n’eff-elle pas comme Ar- 
pad?@ Samarie ; n’eff-elle pas comme 
d Damas? 

10° Comme ma main aattrappé les 
Yoyaumes ayans des idoles : & defquels 
les images taillees z4/oyent plus quecel- 
Les de Icrufalem & de Samarie: 

tre Ne ferai-ie pas auffi à Jerufaléin 
Sa fes faux dieux, de mefme qué j'ai 
fait à Samarie & à fes idoles? 

12 Mais 11 aduiendra lors que le 
Seignetir aura paracheué toute fon œu- 
uré en la montagne de Sion & en Teru- 
fslem; que ie!! ferai venir à. conte le 
friu& de la grandeur du cœur du rey 
d'Affur, & 12 gloire de la hauteffe de fes 
veux, 

13° Pource qu’il aura dit; Ie lai fait 
par la force de ma main , &-par ma fa- 
gelé : car ie fuis entendu :iaiofté Jes 
bornes des peuples , & aï pillé leur plus 
Precieux auoir :: & ai fair defcendre, 
comme puiflant;ceux qui eftoyent affs. 

14 Er ma main a trouué comme vn 
nid ; la cheuance des peuples : & ainf 
que l’on raffemble Jes œufs qui. fout 
aiflés, ainfi ai-ieraffemblé toute la ret- 
re,& n'y a eu aucun qui aitremué l’ai- 
.| le,ou qui ait ouuert le bec, qui aie 
94 5 245) grommelc. 
so LR gr 15 La coijencee fe glorifiera-elle con- 
ARE | tre celui qui en coupe? ou 14 fcie fe ma- 
gnifiera-elle contre celui qui la reinue? 
‘comme fi la verge fe remuoit contre 
ceux qui la leuenten haut , €» que Île 
bafton fe leuaft en haut comme s'il n°e- 


l'ou,ie ps 
mirAÏ, 


cé 


l'ou,cem- 
me fi la 


ES TC Soit pas du bois, 

ne "16° Pourtant le Seigneur , l'Eternel 

rhp: 1M5, desarmees ennoyera la niaioreur fut fes 
cl'enucts 


gras; & par le deffous de fa gloire il al- 
à comme lumera vn embrafement tel que Pem- 
ie A4 brafement d’vn feu. 
CÉCHOE © 1e Car la Jumicre d’Ifracl (era vn 
bai. CE feu, & le Sain@ d’icelni fera vne flamme 
QU NE Qui embrafera & confamerales éfpines 
P# 004. & es ronces d’icelui rout en vn iour. 
18 Et mettra à fin la gloire de fa fo- 
reft,& de fon Carmel,depuis l'ame iuf- 


qu’à la chair, & il en fera comme quand 


Efaie. 


le guidon eft defconfir. 

19 Etlerefte des arbres de faforen 
feront aifés à conter , tellement qu'en / 
enfant les mettroit bien en efcrit. 

16 Et aduiendra en ce iour:la que 
le refidu d’Ifrael, & ceux qui feront ref. 
chappés de la maifon de Jacob, ne s’ap- 
puyeront plus fur celui qui les frapoit, 
ains s’appuyeront en verité fur l'Etér. 
nelle Sainé d’Ifrael. 

21 Lerefidu fera conuerti , lerefidy 
de Iacob aù Dicu Fort co puiffänt, 

22 *Car, 6 1frael, quand ton peuple #Aams, 
feroit comme le fablon de 11 mer ,vn 27:81 
refidu en fera conuerti, mai la con- 242 
fomption determinee fera. deshonder là 
iuftice. 

2; Car le Seigneur, l'Eternel des ar- 
mees, s’en va faire vne confomption, 
voire determince au milieu de toute la 
terre. 

24 Pourtant ainf a ditile Seigneur, 
l'Eternel des armees, Mon peuple, qui 
habites en Sion,ne crain poin® Affur il |, MIS 
te frapera de la verge, l'& lenera fon ba- Fe 
fton fur toi à la façon d'Egypre: Dita lent 

25 Mais encores vn bien peu del*/M 
temps, & #0» indignationferaparache- [ou por 
uce:% ma colere fera à leur deftfu@tion, #9} Aie 

26: Er l'Eternel des armecs lener les Egy- 
fur lui vn fouêt : * comme la playe de 4, 
Madian au rocher de Horeb , & comme 1e (à 
fon bafton fur la mer, lequel il efleuera/25 

comme contre les Egyptiens, 

27. Et aduiendra en ce iour-la,que 
fon fardeau fera ofté de deffns ron'ef 
paule}, & fon iougde deffus ton col; & 
le joug fera defpetcé à caufe de l'on- 
ction. 

28 Jleft venu en Hajath, il efbpañté 
en Migron, & a mis fon bagage en Mic- 
mas. 

29 Ilsontpaffé le puay , ils ontfaie 
leur’cifte en Guebah, Rama s'eft ef- 
frayee, Guibhath-Saul s'eneft füïe, 

3o Fille de Gallim, efleue tà voixs 
poure. Hanathoth , fai-roi ouir vers 
Laïs. 

31 Madmena s’eft efcartee : lesthae 
bitans de Guebim s’en fonr fuïs par 
troupe. 

32 Encorevniour, il s’arrelterz en 
Nob:1l leuera fa main contre la monta 
gne de la fille de Sion; & contre le co- 
ftau de Ierufalem. 2 

3 Voici, le Seigneut , l'Eternel des 
armees esbranchera les rameaux auec 
force:& ceux qui fent le plus hautefle- 
nés; feront coupés , & les haut montéss 
feront abbaiflés. | 

34 Et il taillera leslieux les pe leu » fr 
efpes de la foreft auecle fer , & le Liban! :,,, 
lcherra Pis eu 

CH A P. - ne mifaui 
&Propbhetie touchant la rvenue du HP EPFTEe 
2 do la force é> verts par laquelle ; 


e . a our l& 
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de sous fes ennemis 
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ais *1 
48 Mo: & vn furgeon croiftra de fes 


Se VEfprie de l'Eternel repofera 
Qu icelui,l'Efprit de fapience & d’intel- 
ligence » VEfprirde confeil & de force, 
V'Éfprixde fcience & decrainte de V'E- 


dude L4 É 
Dur _. tni fera fentir la crainte de V'E- 
fut C|rernel : tellement qu il ne iugera point 
& l& |parla vene de fes yeux,& ne redarguera 
enistts | point par J'ouïe de fes oreilles. 
dr. 4 Mais iugera en iuftice les chertifs, 
Mouleret) & redarguera En droiture, pour mainte- 
pa csitn! nirles debonnaires de la verre: Et *fra- 
du ea pera la verre dela verge de fa bouche, 
emaintts |S fera moutir le mefchant par l’efprit 
&e, defeslevres. | 
“bag ç Er iuftice fera la ceinture de fes 
2. 1hf 2) reins,& fidelité la ceinture de fes Rancs. 
4. &g *Le loup habitera ane Pagneaits 
ageur 65.) le Leopard giftera alec le chevreau: 
35 Le veau, & le lioncean ; & autre beftail 
w'on engraifle , feront enfemble , & vn 
petit enfant les conduira. RUE 
La jeune vache paiftra auec Pour- 
es leurs petis gifteront enfemble, & le 
lion mangera du fourrage comme le 
bœuf. ù = 
2 Etlenfintquitetre s esbatra fur 
(pic : & l'enfant qu’on 


le pertuis de l’aipi : 
fevre mettra fa main al tou du bañfilic. 


On ne nuira point; & onne fera. 
aucun dommage à perfonne en toute la 
montagne de ma fainéteté : C27 la terre 
aura ele remplie de la cognoiffance de 

| LEternel,comme Le fonds de la mer des 
eaux quile couurent 4 Ê 

ro *Car en ceiour-la il aduiendra 
tm laueles nations recercheront la racine 
pie PÉsidreffee pour enfeigne des peuples: 
Mon il» & fon feiour ne fera qne gloire. 
bbil# y) x Er aduiendra en ce iour-}a>que le 
AXt4 QUE ceioneur mettra encores fa main pour 
basses | 1, Leonde fois pour reacquerir le refi- 
ou ce fe- du de fon peuple lequel fera demeuré 
Ve Pat | de reftc d'Affur ;, & d'Egypte » & de Pa- 
pneu |thros , & de Cus, & de Helam ;'& de 
mp repe Sçinhar,& de Hamath, & des Jfles de la 
fr ferlni, mer. 


chalés ; & recucillira des qua 


de la terre ceux de Iuda qui auront efte 


difper(es. 


13 Et fera oftee la jaloufie d'Ephraïm) magnifiques. 
de luda feront re- x Ceffmoig 


& les opprefieurs 


tranchés . Ephraïm ne fera plus jaloux delegués,voire j'ai appelé mesforts hors RH 
de ua , & luda n’oppreffera plus E-| mes pour execuier ma colere , lefquels | CE 
phrain. s’efgayent fous ma hautefle, | x! 

14 Ains ils volerontfur le coller aux 4 Iyavn bruit d’vne multitude €s Per 
Philiftinssvers la mer. 1ls pilleront en montagnes » tel que d'vn grand peuple: Ê 


fembile les enfans d'Orient : Edo: 
Moab feront ceux fur lefquels ïls perte 
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12 Eril efleuera l’enfeigne parmi les 


nations ; & affemblera les Efraelites de- 
tre coins >; Leuez l’enfeigne fur 12 haute mon- 


Edom &! vn bruit d'un fon efclattant des royau= 








30$ 
ront leurvsmaïns, & les enfans de Ham 
mon leur obetront. 

1; L’Eternel extæminera auf à 12 
façon de l'interdir la ‘langue de la mer! ‘où , L« 
d'Egypte ; & leuera fa main contre Je #67 704 
fieuue, “on Efpritne demandera finon, £é. 

Où eft-ce? & il le frapera fur les feptri-l"ou , for 
uieres,cellement qu'il fera qu’on y mar-} 7635 les 
chera auec fouliers. caflera du 

16 Etyaaura chemin pourle refidu|towt. 
de fon peuple;qui fera demeuré de refte 
d'Affur: ainf qu’il y en eut pour 1frael 
*an temps qu'il remonta du pais d'E-! “Eve, 14 4 
pypte., 29« 

CHAP. XII. 
qRecognoi/Jance folennelle des gracts que / 
nous veceuons du Meffias par la deli- | 

nrance qu'il nous 4 acquifé, 4 AuCC "U- 

ne exhortation à celcbrer toufiours [es 

bien-faits en s’efiouiffant en lui, 
T tu diras en ceioutr-la, Eternel , ie 
ee celcbrerai:d’autant que tu l'es cn 
leré contre moi, ais ta colere s’eft, de- 
ftournee,& tu m'as confolé. 
> Voici,le Dies Forteÿt ma deli- 
wrance ,j’aurai confiance, & ne ferai “| 
point effrayé : * car l'Eternel,voire l'E-l4p, 
ternel ef? ma force, & louange, & m'a e-!, fe. 2 
Îté Sauueur. PIEeTSS 
: - 14. 
; Ervous puiferez des fontaines de 
celte deliurance des eaux en 10ÿe. #1. Cr 
; : . « Creer 
4 Etdirezenceiour-la ; * Celebrez! eo hr h. 
18. PJCa | 





































































































































































































































































































l'Erernel , reclamez fon Nom; notifiez|, 

parmiles peuples #fes exploits ; ramen- DRE G = 

teuez que fon Nom eft vne haute re- fes. ÈS 
… 



















































































traite. 

s Palmodiez l'Eternel, ear ila be- 
fongné magnifiquement : cela eft co- P | 
gnu entoute laterre. We! 

€ Habitante de Sion, efgaye-roi , & La 
eñouï auec chant de triomphe : carle #7 

nÉ » * À +- © 
Sain& d’Ifrael eff grand au milieu de 1 el 
toi. 

CHAP. XIII. qi 








œProphetie touchant La deftruëtion de la k 
monarchie des Babyloniens par le moyen 
des Perfes &o des Medes, qui deuoyent e= 
fire fufeités par le Seigneur pour execm= CR | 
ser fu iufle vengeance à l'encontre de "ht 
Babylun, 19 laquelle desoit effre redui- 
te pour toufiours en une telle dcfolation 14 y"! 

uetoutes creatures en auroyent horreur. 
A charge de Babylon, qu'Efaie fils 
d’Amots a veuë. 
































































































tagne,efieuez la voix vers eux ; Temuez 
la main, & qu’on entre és portes des 42 


























ui ai donné charge à mes 







































































mes dés nations affemblees : PEternel » 
















Ffaie. 











































































|| Mi | . …. . 
1 des armees fait reuené de l’armee de mals,elle ne fera hante eh au 
(h eucrre, t  fichs 2 SRE 
| PE As vien ] LS TNT & les Arabes n'y ficheront #/us LE 
4) 5 lsvienent de païs lointain,du bout | tentes > & les palteurs n° RC 
All des HU tant l'Eternel que les inftru- plus. RE PRrquerong 
La mens de fon indigenati is les 
LE RAT gnation, pour deftruire | 21 Maisles beftes fauuages des de 
| È es À À; J lerts ÿ auront leurs repaires , & le ] 
| urlez: çar Ja iourneeïde l'Eternel ! maifons feront remplies de fou: Se 
; | eft pres : clle viendra comme vn degaft | les chahuans ÿ habireronr,& | TS 
NI fait par le Tout-puiffante, y fauteront ue - 
11 ; 7 Fran toutes mains deuien- 22 Et les beftes fauuages des if 
| ront 1; es, & to 4 [ se r a 
A ans. alches, & rout cœur d'homme fe | hurleront s’entrerefpondans les ER 
FUEAL 2, aux autres en fes palai olés, & 
1 Fr} 8 Ils feront efperäns : defireffes & dragons en fes fan “ASE Rs 
| l à ; À £ K1 Le x € 
il douleurs {es faifiront , ils feront en tra- | Son temps e$f preft à venir & Par 
[TR uail conime celle quienfante: vn cha- | ne feront plus prolongés PR 
A" cuns'esbahira regardant vers {on pro- CHAP. *% I T11 
| H “ha leurs faces feront comme faces fProphetie touchané Le véto de La Capti 
nm enfammees. té ; we s] 
EM Hité de Babylon go La vocation 
an : ° À | À 6 #4 UOCATION " 
! | | 9 Voici,la iournee de l'Eternel vient tils, 4 anec von formulaire mé sé 
S « 42? LE nu à s ’ 1 -- % 4 4 ; Ÿ L ; 
| : cruelle, qui n'est q#e fureur & ardeur de 441 denoyent effre proferes à te $ 
ad 14 colere ds reduire le paisen defola- des Babyloniens s 21 /4 PA RE vd 
Ip uon ; & 11 en exterminera les ue redite féfdant Por CE 
Fe j | DEA les pecheurs quels eft predite fuiuant l'ordonnance di 
se Seteneur, 22 comme aufi L4 vuiz 
| îl 10. Voire les eftoiles des cieux & Philifiins par le n ses sr he “ 
À 1 11777 ? 7 ñn Ed 
MEL leurs aftres ne feront point luire leur s de 


Ar l'Eternel aura pitié de lacob, & 





Sous 244 clarté. *Le Soleil s’obfcurcira quand il 





x 
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” Ann ” se , ’ 

MD Ste esta | frame la ns 
\ : 32: 7.5 Hendir {a lueur. C Ci; v ils s’aflemb 

: | | 231.07 3. re Ie punirai le monde habitable à CS NE den. 

rh | 15.241, | caufe de f4 malice, & Jes mefchans à 2 Etles peu leses end 
1, ir di 24, 29. | caufe de leur iniquitétie ferai ceffer l'ar- } 1meneront en RE Hièns 8 mao ie 
‘À Ml PAPE IS. | KOpAnCe de ceux qui fe portent fiere- | zfrael les poffedera en droie d'h as 
4 Fi 24.luc 21} ment, & abbaïfferai la hauteffe de ceux fur la terre de l'Eternel co fer, 
l 1! 25 qui fe font redouger, , teurs & feruantes : & GendiéiF tal 
‘] 12 le ferai qu’un homme fera plus ; ceux qui les auoyent tenus ca Nr & 

| Preceux en oY ; & vne perfonne fcigneurieront fur les RS qe hf 
| P . que or Ophir. É 3 Et aduiendra qu'au iour que l'E 
11 ? urtant je ferai crofler les cieux; | sernelte donnera repos deton trauail, 





& la terre fera esbranlee: de fa place , à 
caufe dela fureur de PEternel des ar- | de » fclon laquelle on fe fera ferui 
1'ENt ae > & à caufe du iour de l’ardeur de de toi: LL 
a colere. TT 
r u brocarderas ainfi 1 r de 
in: OEONE \ 4 arderas ainf1 lero - 
| 14 Et chacun fera comme vn ‘che. bylon,& diras, Comment fe pe e lou, Con! 
dt ureul qui eft chafñfé , & comme vne bre- 10 À 1. à | 





& de ton torment,& de 1: dure feruitu- 












2 “ . 
, acteur comment fe repofe cell 1-) ment 6e 
1 bis que Prpane ne retire : Chacun re- | foit les gens tous d'os elle qui fai ss 
pe tournera vifage vers fon peunle, & ch1- MR: : 4 | 
BE. cun fuira capes AS peuple, & cha 5_L'Eternel 1 rompu le. bafton des prins fl 
| “ ÿ IPALSe - melchans;c la verse des domi l'exa- 
15 Qu es daminateurs, {l'ex 
pr ES 5 Quiconque fera erouné, fera tran- é Celui 5 Lore 
»! {nercé : Y ÿ SE LT ? Celui quiauec fureur frapoitles! éfeur: 
NM t È Ees - Sy era adioint, | peuples de coups lefqnels pn ne pou-|"ou, Le 
| 3 tombera par l’efpee Ups 1C1qmeI j - 
| #Dfe 129 £, pa clpex . uoit deftourner, qui feigneurioit fur les playe de 
| #/6137,) 16 Etleurs petis enfans * feront ef- b Ù | 





nations auec colere , eft pourfuiui fans! celui q48 
qu'il s’en puifle garder: frapoit | 
7, Toute laterre a efté mife à repos! {es pete | 
© a recoy , ils ontchanté en chance defples aut4 
triomphe à gorge defployee. fureur ef 


sh 9: crafés deuant leurs yeux, leurs maifons 
: L à ;, 
o feront pillees , & leurs femmes feront 
1! violees, 

Jz Voici, ie m’en vai fufeiter contre 






















| uxles} s * £ À _f 
D a SR PE 7 EE qe efti- 8 Mefmes les fapins fe font refouïs! selles 
. mm 4 i 2 p N . ’ ns 
pl | Dour à ge > q Sarrelteront | de toi , & les cedres du Liban, difans)) ne lapeul 
| PE _ Depuis que t 1 + 1 n'eftl paint del 
ln 18 EF De ee e $ que tu es cndormi , nul n'eit} pm # 
4 1: 8 Et leurs arcs efcraferont les ieu- | inonté pour nous tailler Fiaurner 4 
nes gens , & 1ls n'auront point de pitié L $ tal } . rBeT 
F| lu frui& ROITE pitié 9 Le fepulcre d’embas s'eft cfmeu äleclui qui 
É (lu fruiét du ventre, & leur œil n’efpar- fa : : 
il [ gnera point les enfans I caufe de toi, pour aller au déuant de toi} çe, 
9 Ainf Babylon , l1 noblefe de 2,12 venue : il a refueillé à caufe de toi 
" a 2} ’ « »| 4 s- KE 9 2 î . à] 
| ?Ge#, 19] gayaumes , &- l'excellence de l’ore 1 les trefpañés,& a fait leuer de leurs fie l'ou,les 
Î, Zs.écr.cod. des Caldeens, fe a - Jreuet ges tous les principaux de la terre, tous geste 
(L :3.4çr.50e des Caldeens, fera *comme quand Dieu | Les rois dre 





fubuereirs G ù 
sUDTIOTCI 

21 FENOSORE & 3omorre, ee 1o Euxtous prendront l2 paroles Se 

o Elle ne fera point en eftat à j2. te diront, Et t: 





u 25 cfé auf 2foibli com- 
me nousl 








EP" D RE 
Le 





me nous 1 | 


nous! 


1 On2 
fepuicres ’ 
res COUC 
la vermine 

12 Com 
eftoile du: 


Pouts 45) ! toi QUI 4 


h] 1 


ere 6 | batu iufqt 


safqués A 15 Or: 


jortt# C4 terai auX 
gflé |chrone pa 
par defus Fort: ie ie 
der aurrés enation,e 
munis - 14 10. 

lieux des 

Souuerair 

15 Et! 
pulcre;au 

16 Cet 
tont, & ft 
ecpas ici 
trembler 
royauine 

17 Qu 
comme € 

| villes d'ic 
prifonnie 
{ons. 

18 To 
tanrqu'il 
vyn chacu 

19 / M: 
fepulcre 
me vo ha 
fpercés a 
dus parn 
comme : 
pieds. 

20 Ti 

: cre com! 

1 terre: til 

>} mesfaifa 

os sé pour tou 

° 22 Pr 

1e Ed'icelni 

peres: al 

ritent ]: 

nu | de later 
bievrir, 

22 10 

des qui ternel d 
d'asr4i Dee L 
fraise AN" le 


fer, C9 
Ch 2 butor,& 
SUFAE un ba 


tue , do 

f D! des arm 
ge [on 
Wap «ur À 
2 a! 
te oie 


lou , 44 














aucun 21pe: 
. plus leurs 
Parquerong 

| 


es des dei 
S » & leuré 
fouines, & 
les luitons 


s des ifleg 
] “les Vneé 
lés , & les 
Plaifange:) 
‘4 fes iourg 


I, 
le La captil 
in des Gen 
les brocardé 
l'encontre 
lation def 
MRANCE di 
ruine des 
hiac. 
lacob , & 
s raflerrd 
adioindr2) 
at auec | 


nt; & les 
naifon de 
heritage! 
ne feruid 
t caprifs 
aptifs ; & 


PF 

que l'E 
travail} 

 feruitu< 

ra ferui 


y de Ba 
pofe l'e-l lou, Com 
qui fai-} ment eff 
\ce qu'a 
fon desiprins fn 
1ateurs. |l'exa- 
poit : les! Fer? 
1e pou-|"ou, Le 
tfurlesiplaye de 
jui fans! celui q 
x | frapoit 
a repos} les peu- 
ant delples at 
fureur € 
refouïs| re 
 difans;| ne lapes 
| . 
11 n'eft} print de 
| Fowraer 
fmeu à] celui qui 
de toil Ce 
> de toi 
urs fie- l'oules 
+ TOUS, peamss 


oles & 
| com=! 
nousl | 


+ 


| 
| 
L 
| 
| 


ms 


, Mfepulcre comme vn ierton pourri ; c073- { 


| emcrtetél 
Se cr 1 <*] 
— A EE nous ! til as et rendu femblable à | 
t 
nous! 
y On 
 fepulcres 


à fait defcendre ta hautefle au 
auec lebruir de tes mufettes! 
les couché fur vne couche de vêrs ! 8 
(la vermine eftce quite couure* 
: 12 Comment €s”tll cheute des cienx; 
. | eftoile du matin,fille de l'aube du iour? 
osists 47 l toi qui aKollois les nations ; tu Es ab- 
chere | batu jufques en terre. 
séfpusen 13 Or difois-tu en ton cœur,le mon- 
porta cs terai aux cieux » 1€ furhanfierai mon 
PTE throne par deflus les eftoiles du Dies 
er deffts Fort: ie ferai affis en la montagne d’aifi- 
£s coftés d’Aquilon. | 
monterai par deffus les hauts 
ces , ie ferai femblableau 


| 
fer aurrts | gnation,€ 
pativns, 14. Ie 

Mieux des nu 


: : 
[souuerain. À , à 
1 Ecroutesfois on ta deuallé au fe- 


louleresau fin fonds de la foffe! | 

| lg Ceux quite VErrone 3 té regarde-, 
leont, &te confidereront, difans ; N’eft- | 
eevasici ce perfonnage-la qui faifoit 
lerembler la terre, & qui esbranloit = 

royauines? 

| le Qui a reduit le monde habitable | 
| comme en vn defett,& qui a deftruit les! 
Mvilles d'icelui, & n'a point relafché fes | 

| [prifonnierspasr les renHoyer En Leurs mai- 
l | fons. | 
| 12 Touslesrois des nations » tous 
[ranrqu'ils font;fonttrefpailés en gloire: 
lyn chacun en fa maifon. 
19 | Mais tu as efté ietté arriere deton| 


: 





. 2 | 
me vn habillement de gens tués ; tran-; 
, qui font defcen-| 


= pe. 

d'yvne fofle, cd! 
foulec aux | 
: 


| lfpercés auec l'efpce 
bdus parmi les pierres 
leomme vne charongne 

pieds. 
20 Tune feras point rangé au fepul-| 
cte comme ceux-la: car tu as degaftc ta! 


UT 
Job 1Bd terre: tu as tué ton peuple: * la race des 





Elie 


due,& qui la deftourneroit? 


306! 


Le 
26 C'efi là le confeil qui a efté arre- 


fé fur toute la terres & c’est là la main 
cfendue fur toutes les nations. 


> Car * l'Ercernel des armeesl’a4ar-|#2, Cron. 


refté en fon confeil, & qui l'enfrain- 20.6. 10 


droite & fa main eftcelle quieft eften- 9.12. pros 
21.30. 

28 L'an auquel mourut le roy A-\d49,431: 
chaz cefte charge-ci furmife em amant. | 

29 Toi,rou:s :a Paleftine, nete ref- 
ion point de ce que la verge de celui 
qui te frapoic a efte brifee : car de la ra- 
cine du ferpent fortira vn bafilic, & fon 
fruié ferevn ferpent bruflant qui vole. 

3o Les aifhés des chetifs feront re- 
peus , & les fouffrereux repoferont en! 
affeurance:mais ie ferai mourir de faim | 
ta racine,& on tuera ce qui fera de refte, 
entoi. 

31 Toi porte, hurle: toi ville ; crie: 
toi toute la Pafteline , fois comme vne| 
chofe qui s’efcoule:car vne fumee vien-} 
dra d’Aquilon, & perfonnene demen-! 
rera feulet aux afignations d’icelui. 

32 Er que refpondra-on aux, ambaf-| 
fadeurs de ceSle nation?Que* l'Eternell"PJe. 27, 
a fondé Sion , & quelles affligés de fon 15. 
peuple fe retirerone vers elle. 102.17: 

CHAP. XV. 
€ Prediétion des effrançes calamités quE 
denoyent aducnit aux Dioabites par le 

iufle ingement du Seignewr , pour la con- 

folation de fon Elife. 

LS charge de Moab. Poùrce que Har 

de Moab a efté degaftee de nui&,il 2 
eRté desfait : pource que Kir de Moab 
a efté degaftee de nuit, ila efté def- 
fait. 

> Jleft monté en Bajith, & en Di-! 
bon, “és hauts-licux, pour pleurer. Mn, etz 
Moab hurlera fur Nebô,& fur Medeba: |Zarath. 
* en toutes les teftes d’icelni i£ y aura l*7e7e.48. 


pelure,@ toute barbe fera rafee. 5738 C= 
3 On fera ceintde facsen fes rues: Rec. 718 


| art. 6 
l37,28. 6 
109.1. 

lou, d'e 


lou, de 


13-pfreu. mesfaifans ne fera point renommee 
*} pour toufiours. 
21 Preparez la 
d'icelui à caufe 
genie: | PETES: afin qu’ilsne fereleuent, & nhe-| 
* A'ritent la terre, &ne rempliffent le deflus! 


tuerie pour les enfans! 
LH . . L 
de l'iniquite de leurs 


vn chacun hurlera fondant en larmes 

fur fes toiéts, & en fes places. 

| 4 Hefçbon & Elhalé fe fontefcriees, 

| Jeur voix a efté ouïe iufques en Jahats:| 
pour cefte caufe ceux de Moab qui fe-| 
ront equippés posr aller à La guerre iette- | 


| bicures 


| de laterre habitable £ de villes. Le 
lou, À! >> Ie n'efleuerai contre EUX; ditl E-! 
pres qud ternel des armees,& retrancherai à Ba-| 
E7..1 | bylon le nom, & le refte gwelle a, le fils} 
Fan A; À + gd | 
Sul Ar 1° petit fils,dir l'Eternel. RARE TRE 
férque 2, Et lareduüirai en la poffeffion”"au ! 
de. butor,& en nyarets d'eaux» & la balierai, 
Dis él d'vn) balai de deftru&tion, dit l'Eternel! 
die fon | des armees. me 
ÿeag ar 24 L’Eternel des armces 4 uré;di-| 
gs Ant S'il n’eft ainfi fait comme ie l'ail 

F dal penfe, voire comme 1€ l'ai arrefte en! 
ex 6! mon confeil,iltiendra, e È | 
Fa 4 | 25 #C'eft que ie froifferai Aflur en! 

| PIS RS & le foulerai fur mes monta, 
dopsl En6s : & -fon ioug fera ofté de deffus, 
D eux, & fon fardeau fera! ofic dé deflus 
leurs efpaules, 


&, 


ront des cris lamentables , fon ame fe! 
tormentera en lui-mefme. | 
: Moncœur crieà caufe de Moab. 
Ses fugitifs s’en font fuis,iufques enTfo- 
har , comme*yne genice de trois ans: !*167.48, 
car on montera par la montee de Luhith!5:0"34 
auec pleurs: caron fera retentir le cri 
de la froiffure au chemin de Horo-| 
najim. 
6 Mefmes les eaux de Nimtim ne fe-) 
vont que defolations , voire le foin eft 
defia feché, l'herbe ef faillie & n'ya 
point de verdurc. 
7 Pourtant aura-il acquis “des ri- 


chelfes en abondance,afin que ce qu’ils) "ous vers 


auront referué foit porté ‘en la vallée /e rorrese 
E 
desfaules, 


des Arabes, 
les de | 








































































































Ffaie., 


2 Carlecria cireui la contrse deMo2b 
fon hurlemenct ir infques,en Eglajim: 
& fon hurlement ira iufques en Beer- 
elim. 

9 Mefmes les eaux de Dimon one 
cfté remplies de fang: car i’adioufterai 
Va furcroift fur Dimon , 4/fasoir le lion 
à ceux qui feront refchappés de Moab, 
& au refidu du païs. 

CHAP, XVI. 

T Aducrtifement aux Monbites de faire 
hommage à lErernel, qui cft Le sarent 
de Jon penple : 6 auec rune declaration 
de-lewr outrecuidance iufupportable , 
7 pour laquelle ils desoyent eftre ex- 
tCrmINÉS entierement;an femps pre 
fx par le Seigneur. 


chanfon de 14 vendanpé, 
11 Pourtant mes entraillee mens. 

















& le dedans de moi ‘fur Kir-heres, 

12 Et aduiendra qu'on verra que 
Moab fe laffera pou: aller au haut lieu, 
& entrera en fon fain& lieu Pour prier: 
mais il ne pourra rie faire, 

13 C’eflà la parole que l'Eternel à 
prononcee dés lors fur Mo2b. 

14 Etmaintenant l'Eternel à parlé, 
difant, Dedans trois ans tele que font 
lesans d’vn mercenaire, la gloire de 
Moab fera vilipendee , auec toute cefte 
grande multitude,& le refidu [ea petit, 
peu de chofe, qui ne fera pas grand cas, 





















































































































































































































































; Foi, d4 Nuoyez l’agneau “au Dominateur CHAP XVIL 
Domina- de la terre ; du rocher de deuers le T Predi£fion dela defolation des YOÿ4t« 
#eur d# | defert à la montagne de la fille de Sion. mes de Syrie do d’'Ifrael par Lemiayez des 
pas. 2 Car iladuiendra que les filles de .Affÿriens ; 12 auec vne prophetie tou- 
Moab feront an paffage d’Arnon, com- chant La defconfiture de Darmce de Sun. 
mevnoifeau voletant, comme vne hi- cherib, 
chee dechafee de fon nid. A charge de Damas. Voici Damas 
3 Metsenauanrle confeil, fai l'or. eft oftee pour n’eftre plus ville, & 
donnance, fers d'ombre comme vne! ze fera qu’vn monceau de ruines. 
nuiét au milieu du midi : cache les de- 2 Les villes de Harohor feront 1ban- 
chaffés,& ne decele point ceux qui font| donnees , elles deuiendront pares de 
errans. brebis qui y gifteront, & n'y awra per- 
4 Que les dechaffés de mon peuple! fonne qui les farouche. 
feiournentchez toi, 4 Moab: fois leur 3 Et la forterefle ceflera du cofé 
vne cachette 2 l’encontre de celui! d’Ephraïm, &le royaume du cofté de 
qui fair le degaft: car celui qui efpui-| Damas, & du refte de Syrie : ils ferone 
foir a celle , le degaft à prins fin : ceux | comme Ja gloiredes enfans d’Ifrael, die 
qui fouloyent font confumés de deflus! l'Eternel des armees. 
la terre. 4 Etaduiendra en ce iour-laque ls 
s ÆEtle throne fera eftabli par gratui- | gloire de lacob fera rendue mince ,& 
A #$us 16. té, & * fur icelui fera ais en verité, au | le gras de fa chair fera amaigri. 
} Nl s. dan.7. tabernacle de Dauid, vn qui iugera, & s Eriles aduiendra comme quand 
24.27. | recerchera le droit,& fe haftera de faire | le moiffonneur cueille les bleds,& sauce 











mich. 4) juftice. 
lucis33, 6 * Nous auons entendu l’orgueil de 
#]er, 48, Moab le tref-oreueilleux , fa fierté , & 
gi 29, fon oreueil,&!! fon outrecuidance: ceux 
‘'ou,fa fa fur lefquels il s’'appuyene font rien de 
| veur, ferme. 

| 7 Pourtant Moab, hurlera fur Mo2b, 
chacun hurlera : vous grommelerez 
pour Îles fondemens de Kir-harefeth, 
4 21 n’y aura que gens navrés, 

| 8 Carles guerets de Hefchon lan- 

| guiflent,& lé vignoble de Sibma : les 
feigneurs des nations ont foulé fes 
meilleurs plants, g#é attaignoyent iuf- 
ques en lahzer, @: couroyent ça & là 
LD par le deferr, & fes prouins s’eften- 





fon bras moiflonne les efpics, voire il 
ex aduiendra comme quand on -ramaf= 
fe les efpicsen la vallee des Rephaïns: 
6 Mais il y demeurera quelques 
grapillages, comme quand on efcouft 
l'oliuier , & qu’il ex reffe deux ou trois 
oliues au bout des plus hautes branches 
€ qu'il y en & quatre ou cinq que l'oliz 
Hier à produires és branches forjet- 
tees,dit l’Erernelle Dieu d’Ifrael. 

7 Enceiour-la, l’homme ietters {3 
venue vets celui qui l’a fait, &, (es yeux 
regarderont vers le Sain& d’Ifrael. 

8 Etneïerrera plus fa veuë versles 
autels q#i fort ouurage de fes mains, & 
ne regardera plus ce que fes doigts au 































































































































































































» ER doyent & pafloÿent outre la mer. ront fait;ni les bofcages , niles raber- 
1 ty 9 Pourtant je pleurerai du pleur! nacles. 

\? de Iahzer, le vignoble de Sibma : ie 9 En ce jour-la,les villes de fa forces 
| | t'arrouferai de mes larmes,ô Hefçbon | lefquelles auront efté abandonnees à 

& Elhalé: car l'alarme eft cheute für tes caufe des enfans d’Ifrael, feront comme 
4 : fruiéts d'efté,& fur ta moiffon, vn boistaillis & des rameaux abandons 
(rt Nler. 484 1° “Et la heffe & la gaveté s’eft reti- | nés,& y aura defolation. , 

h à 33e rée arriere du chämp fertile: on ne s’ef- to D'autantquetu as mis en. oubli 
k jouïra plus , & on ne s’efgayera plus és | le Dieu de ta fauucré » & n’45 point eu 
\pe | Vignes: celui qui fouloitle vin ne le fouuenance du rocher de ta force: pour 

| M foulera plus aux cuues, j'ai fait ceffer la | cefte caufe a5-d tranfplanté des pe 
| 105 fe 










ront bruit comme vn violon {ur Moab, 


leu, fer 
Kir-hg, 


tefah, 





res tree 
des pron 
ut D! 
ue tu a 


pouynsis| 125 Pit l 


pr ce, à >‘ 


de! fon fera 


fers) 12 M 
uw de fieurs P 
Ju mals- bruyent 
PA afe- clarant 

u, dau, uent CO 
Jour defes are 

1: 

porte, ue ten 
mais il 
gu loin 
bale de 
vent,& 
Yyn tou) 

14 ! 
uanterm 
fera ph 
ceux q! 
Jorapp 
pillés. 
q Pred 


loit « 
fie 


&? 
M: 
tous autc . 


duba- |1es fe: 
graux Ai) 2 
dr: com-| deurs 
me qui fur le 
diroit , | vite 
ni vo & fou 
lent, tant. à où 
Malla 
ils vont 
vife, lfleuu: 
dou efear celui 
tee do c- à 
fusr com de h3 
me par |! to 


, 


fente tout. 


laqueke ! | 
les feunes 
ont billé leb 
lep "h que 
met 

des 

ay: 

6 

au 

au) 

les 

le! 

pa 


pr 


2 






Efaie. 307 










Îles mens, girees de lieux de plaifance, & planté le peuple de long attiral & fourbi y Vois 
1 fur Moab, des prouins de pais eftrange. re de deuers le peuple terrible depuis 
“heres, l'eu, [ Deiourtu auras fit croiftre ce llèoüileff, & par delà , @ de demers la 

Le : nation allant à la file,& qui foule tout, 






y auras planté, & de matin tu au- 


Verra 2 
dE Kir-be, ; .f! l ve 
ças fait leuer t4 femence: ‘mais la moif- 


les fleuues de laquelle ont pillé later= 















haut lieu, tefak e Sata a £ R 
Our Prier: | pou fon fera deflogee att JOUET dela iouifan- !re d’icelui, vers la demeure eu Nom 
pis ce& y AH douleur defefperee. de l'Eternel des armees, € la montagne 
l'Eternel 2 ui mil 12 Malheur fur la multitude de plu- de Sion, 
È je F Gers peuples » 94 bruyent comme CHAP. XI1X, 
er bruyent les mers: & fur la tempefte ef € Proyhetie touchant les iugemens que Le 


el à parlé, 


ls quefont ons » lefquelles efmeri- Seigneur vouloit defployer fur Les Egy= 


“RE PE e des nati 
, fs Han fant tous leurs confeilss 










gloire de ee gent comme vne tempeñte efclattante | piens> 1 renwer l 

toute cefte me d'eaux impetueufes. 16 afin deles amener 4 YCPEREANSE » 
| fera petit, Ju deje* “ Les nations efmeuuent comme 13 dr les iluminer de La cognoïfJançe 
grand cas, gere, ue rempefte,efclartante de grofles eaux de fa veriré lors que Par la vocation des 









isilla menacera: & elle s'enfuira Gentils l'Eglife feroit efiendue par 1on& 
& fera pourfuiuie comme la le Monde. ke 

d'E Voici ,l’Et L 
dechaffee par le A charge d'Egypte. Voici ; E'EtErne 
s’en ya monter fur vme nue lege= 


re, & entrera en Egypte» dont les ido- 


ma 
au loin: 
bale des montagnes 
vent, & comme vne boule dechaffee par 


yn tourbillon. 


des royau. 
€ Moyen des 
phetie tou. 




















































































nee de San. 14 Au temps du foir voici efpou- les d'Egypte trotteront £a & là de de- 
us yanrement 4mais AUANt le matin il ne uant fa face, le cœur d'Égypte fefon- 
ici Damas fers plus en eftre : c’efi là la portion de (dra au milieu d'icelle. 
is ville, & Rai nous auront fourragés ; & le 2 Et ferai venir en meflee FEgy- 
Den Jor appartenant À ceux quinous auront {ptien COMtTE l'Egyprien, & vn chacun 
ront 1ban- illés guerroyera CONtre fon frere; & vn cha- 
parcs de PP" cHaAP. XVIIL. cun contre fun ami, ville contre ville, 
dura per- Prediétion des iugemens {He Dieu vou- royaume contre royaume; j 
loit defployer fur les Ethiopiens € AJ- ; L'efprit d'Egypte S efuanouïra au 
du cofé firiens, pour la glaive de fon fainét Nom; milieu d'icelle,& ie diffiperai fon con- 
u: cofté de do pour La conferuation de [en Eglife. feil: & ils interroguieront les idoles ; & 
ils feront Alheur fur le païs qui fair ombre les enchanteurs » & les efprits de Py- 
’1frael, die NPA quec / des ailes, quieft par delà thon, & les difeurs de bonne auenture, 
ae les feuues de Cus: Etie liurerai Egypte eula main 
-laque la des ba |" FAT: : des ambaffa- d'y de feigneur, & vn roy felon do- 
- sraux Ai- 2 Qui cnuoye par mer es am alle vn rude g LE GE : 
mince , & lhscom- deurs,;& ce en des vailfeaux de ionc minera (ur eux, dit le Seigneur » l'Erer+ 
ca , qui | fur les eaux: difant ; Allez meflagersde nel des armées. 
me quand rs Le vifteffe,vers la nation ‘de grand attiral ; Etles eaux dela mer defaudront 
ds,& auee SRE % BÉbie vers le peuple cerrible depuis \& le fieuue fechera & rarira. 
, Voirelil gi Wa 1 où efl & par delà: vers la nation é Eton fera deftourner les feuuess 
n-ramaf ris SUR iallant à la file, & quifoule tout ,"les les ruifleaux des digues s'abbaifieront 
Rephaïns, = fleuues de laquelle ont pillé laterre d'i- (&fe fechcronts les rofeaux & les iones 
quelques Lars celui feront coupés. Ta 
n efcouft ul 3; eus tous qui demeurez au mon- 7 Lesprairies d’aupres des ruifleaux 
x ou trois ans com) ŸC habitable,& qui habitez enlaterre, 6 fur la bouche des ruifleaux , & tout 
branches Re fi voit que l'enfeigne fera efleuce és ce qui aura efc feme €s ruifieaux 1e= 
[776 lolie Le montagnes, regardez » & fi voft que le chera; @r fera 1etté au loin, & neferæ 
s forjet- } corner aura fonné, efcoutez. plus. : 
ael. Ps Li 4 Carainfi m'a dir l'Eternel , Ie me g Etlespefcheurs gemiront : & tous 
iettera {2 ni phd tiendrai coys& regarderai mon domici- ceux qui iettentle hameçon au fleuue 
fes yeux PCM, arrefté, comme vne chaleur btil- |menerout dueïl ; & ceux qui eftendene 
rael. 2e), #0 Jante de fplendeur; & comme vnenuee dÎarets furles eanx languxont 
: vers les ss de rofee en la chaleur de Ha moiflon. 9 Ceux qui accouftrent le lin é7 le 
ins à le Peunes 5 Car auant la moiflon , fi toft que \fn crefpe, feront honteux : & ceux qui 
doigts au Le PE 1e bouton fera venu en fa pérfeétion, & tiffent les raifoirs. 4 
es taber- EPA, que la fleur fera deuenue de laigrer fe to Er fes chaufiees ferons defpecees: 
meuriffant,il coupera les rameatix auec | & tousceux qui font des eiclufes de vi- 
fa forces des ferpes, & oftera les farments les |uiers feront contriftés de cœur. 
onnees à ayant retranchés. 11 Pour vrai les principaux de T{o- 
+ comme & Ls feront tous enfembJe abandonnés han font fols » Les fages d’entre les con= 
bandone aux oifeaux de proye ui demeurent | feillers de Pharao, ©’eft vn confeil abru- 
aux montagnes; & aux tetes du pais: ei: comment dites-vous en la perfonne 
A: oubli les oifeaux de proye feront deffus tout | de Pharao;le His la race des fagessla race 
GEUeS le lung de l’efté, & roures Les beftes du | desrois d’ancieneté? | 
Ra dr païs y pafferout leur hiuer. 12 Oùfonthilsè où font maintenant 
fs PIRE n En ce temps-la fera apporte va) tes fages ? qu'ils r1n00CENT anaanté" 
RES Be prefent à l'Eternel des armee» df 46H95, nant y Où qu'ils Géhent see Exerngk 
2 
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1dés armees a decteté contre Egypte. 

13 Les principaux de Thofan font 
deuenus infenfés : les principaux de 
Noph fe font trompés ; les Cantons 


des tribus d'Egypte Vont fait four- 
uoyer. 
t4  L'Eternel a verféau milieu d’i- 


celle vn efprit de renuerfemene » dont 
on 2 fait fouruoyer Egypte en tout fon 


fait; ainfi qu'un homme yure fe yeai- 


tre en fon vomiflement, 

15 Et n'y aura œuure quelconque 
qui ferue à Egypte : wi de ce que fera la 
refte ou la quené,#i de.ce que fera le ra- 
meau ou leionc. 

56 En ceiour-la, Esypte fera com- 
me les femmes ; & feraefperdue & ef- 

ouuañtee à caufe de la main efleuce de 
VEternel des armees;laquelle il s’en va 
cfleucr contre elle. 

17 Etlacerre de Iuda fera en cffroy 
à Egypte : quiconque fera mention d’i- 
celle,en fera efpouuanté en {oi-mefme, 
à caufe du confeil de l'Eternel des ar- 
mees lequel il s’en va decreter contre 
icelle, 

18 En ce iour-la, il y aura cinq vil- 
les au païs d'Egypte qui parleront le 
Tangage de Canaan,& iureront à l’Eter- 
nel desarmees : € l’yne fera appelee, 
Ville de deftruétion. 

19 En ce iour-la, il y aura vn autel 
à l'Eternel au milieu du pas d'Esypte, 
&vne enfeigne dreffee à l'Eternel jur la 
frontiere d’icelle, 

20 Etcela fera pour figne & pour 


lou, #04-|tefinoignage ‘à l'Eternel des armecs au 
chant l'Efpars d'Egypte: car ils crieront à l’Eter- 


seratl, 


nel à caufe des oppreffeurs,& il leur en- 
uoyera Vn liberateur & grand perfonna- 
ge qui les deliurera. 

21 Etl’Eternel fe fera cognoiftre à 
V'Egypte;& en ceiour-la, l'Egypte co- 
gnoiftra l'Eternel, & le feruira offrant 
facrihices & cafteaux, & vouéra vœus à 
lPEternel,& les accomplira, 

23 L'Eternel donc frapera les Epy- 
ptiens, les frapant & les encriflant,& ils 
xetourneront iufques à l'Eternel, lequel 
fera flechi par leurs prieres , & les gue- 
rira. 

23 Enceiour-la, il yaura chemin 
bâtu d'Egypte en Aflur , & Affur vien- 
#ra en Egypte, & Egypte en Aflur, & 
Egypte feruira auec Aflur. 

24 Enceiour-la; Ifrael fera adioint 
pour la troifieme partie à Egypte & à 
Affur ; € fera benedi&tion au milieu de 
la rerre, 

25 Ce que l'Eternel des armees be. 
hira,difant;Benir 6 Egyptemon peu- 
ple,& Affurl’œuure de mes main. , : & 
Afrael mon heritage. 

CHAP. XX. 
Œ Prophetie touchant La defeonfture des 
Egyptiers € Ethiopicers par de moyen 


#si roy d'Afur :< af que {e Éeupée 


Efe. _ RE: 


à 0 Méiire oïst [a 


des Juifs apprinft 
confiance en iceux. 
"An, auquel Tartan vint contre 
Afçdodieftant enuoyé de Sargon roy 
[d'Affur , & auquel il guerroya contre 
| Afçdod, & Ja print: 


2 En cetemps-la,l’Ererne] parla par | 


le miniftere d’'Efaie fils d'Amots,difane, 


Va,® defie le fac de deflus tes reine »& | 


defchauffe tes fouliers detes Pieds : ce 
qu'il ft;allantnud & defchaux. 


3 Puis l'Eternel dit, Ainfi que mon | 


feruiteur Efaie a cheminé nud & def- 


Chaux;qwi eff vn figne & prodige fur E. | 


gypte & fur Cus pour trois ans, 

4 Ainfi emmenera le roy d'Afw 
les prifonniers d'Egypte’, & les captifs 
de Cus, les jeunes & les vieux , nuds& 
defchaux; 2yansles fefles defcouuertes, 
qui ef la vergongne d'Egypte. 

5 Ils feconteffrayés, & feront hon- 
teux à caufe de Cus, qui eflait celugna 
quel ils regardoyent , & à caufe d'EZy= 
pte qui efloit leur gloire. 

6 ‘Et celui qui habite’en cefteifle- 


ci, dirä'en çc iour-la, Voila quel ef ces4 


lui auquel nous tegardions , où nous 4= 
uons eu refuge pour auoir aide;afin que 
nousfuffions deliurés de la rencontredu 
roy d’Affur: & comment pourrons-nous 
efchapper. 

| CHAP. XXI. 
qPrediEtion de La ruine des Pabylonics 
Par le moyen des Perles ©’ Medes, afn 
AnePEglije en fuft confolce, 11 Iiem 


des'iugemens que Dies vonloit defpleyer 


[ni Duma, 13 > fur l'Arabie, 
À charge du deferc de la mer. Il 
vient du defert cs de Ja terre efpou- 
uantable , comme des tourbillons qui 
s'efleuent au païs de Midi , pour tra- 
uerfer. 
2 Vne dure vifion m'a cfté: declaree, 


Le defloyal cf defifyal, le faccageuref | 


faccageur.Helamites,montez: Medes af 
fiegez:rai fait cefler tous fes foufpirs. 
3 Pourtant mes reins ont eftc rem- 
plis de douleur , & angoiffes m’ent fai- 
| fi , telles que les angoifles de celle qui 
enfante : ie me fuis tors à caufe de ce 
que j’aioni, @aicfte efperdu à caufe 
de ce que i’ai veu. À \ 
4 Mon.cœur s’eft demené ça & là, 
de tremblementm'a efpouuanté; on a 
fait que la nui& de mes plaifirs m'a 
cité en frayeur, 

$s Qu'on drefflela table, qu'on face 
bon guct;qu'on mange, qu'on boiuc,;lc- 
uez-Vous, capitaines : oignez le bou- 
clier. 

G Carainfi me dible Seigneur, Va 
affeds la fentinelle , &- qu'il rapporte 
ce qu'il vexra. 

7 Etilvid vn chariot, vne couple 
de cheuaucheurs ,; vn chariot tite par 
des afües, % vn chariorciré par des cha» 
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EL ri: TT ANRT 
| Efaie. 303 
s: —"Lreaux:& les confideta à bon efcient,e- | ne vous auancez point deme confoler; 
ant tres-attentif. touchant le degäft dela fille de mon 


lg Ercria, Ceft vn lion: Seigneur ie |peuple. 





ce 
| te 


FE poïst Jeu! 


nt contre me tien à l'efchaupuette continuelle- s Carccfileiour detrouble, & dé 
>argon roy | ment de iours;& me tien en ma garde |foulement,K de perplexité de par le Sei= 
gneur l'Eternel desarmees, en Ja val 


toutes lesnui&ts. ; ; 7 > 
| g Et voici venir le chariot d'vn Îlee de vifion:il s’en va demolif la mu- 


| homme, vne couple de cheuaucheurs, }raille ; & lefurt cr: e# feréiufques à la 
| ors il parla,& dit;t Elle eft tombee;el- | montagne. 


Habétr  Aceftrombee ; Babylon ; & toutes les i- 6 Meîmes Helam a prins la troufres 
fes dieux ontefté bri- |#f y & des cheuaucheurs és chariots 


| d'hommes, & Kir a defcouuert les bou 


Ya contre 


| parla par 
lots; difanr, 
s reins, & 
Pieds : ce | 


L mages taillees de 





ux, | Mers fees > iettees par terre. 
1 que mon } L Hj#145 | 10 Ceffce que j'ai foulé ,r& le grain | cliers. 
ud & def. } HE qué Paiefcoux en mon aire: je yous ai | 7 Et éft aduenu que l’eflire de tés 
lige fur E- | | annoncé ce que jai oui de l'Eternel | vallees a efté remplie de chariots, & les 
1$e | des armees,du Dieu d'Ifrael. | cheuaucheurs fe font tous ringés ex bx = 
y d’Affur | | x La charge de Dumia.On crie 4 moi |faile contre la porte. 
les captifs | . ide Sehir ; © guette» qu'y 4-il depuis le | g Eton a defcouuert ce qui couuroit 
(> nuds& fous 44) oir ? 6. guette ; ‘qu'y #-il depuis la | Iud2,&tuas regardé en ce iour-la vers 
touuertes, dd puit? les armes de la maifon du parc. | 
: | 1 Lazuete adit;Le matin eft venu: | 9 Et ÿous âuez veu que les'brefches l'ou, bare 
ront hon- maisaufh s’en va-il nuidt:fi vous Le de- | de la cité de Dauid eftoyent grandes: ricaess 
‘4 cel Imandez, demandez-le : retournez: ve- | dont vous auez affemblé les eaux du 
de d'Esy= | | nez. | bas eftang. 
102 | 3; La charge contre Arabie ; Vous }_ 10 Er auez denombré les miaifons de 
cefteifle-| Pou 56% | pafferez la nui& en la foreft'peñc-mefñe, | Ierufalem ; & auez demoli lés niaifons 
uel ef ce- Ai | troupes de Dedanim. pour fortifier la inuraille, 
Ù NOUS 4= Leroy 34 Tous eaux, venez au deuant de ! ir Vousauezauffi fair vne retenue 
‘sa fin que | for. celui qui a foif : les habitans du païs de | d'eaux entre les deux murailles, poür 
contre du Mout4P}| Tema font venus au deuant de celui qui |les eaux du vieil eftang : mais vous n’a- 
CORSA (parier, del Senalloit errantça & làauec dupain }uez point regagdé à celui qui l’a formee 
Dean 4% | Dour lui. dés long remp. 
demst, | ;5 Carilss’en fontallés errans ça & | 12 Et le Seigneur l'Eternel des ar- 
abyloniens ë& à de deuant les efpees de deuänt l'efpee |meces vo#s a appélés ce iour-la à pleurs; 
cdes , afin | defgainee,& de deuant Parc tendu, & de |&aà dueil , &a vous arracher les che= 
11 Jtem | | deuant le fort de la bataille, [ueux,ëc à ceindre le iac: 
| 16 Car ainf n'a dit le Seigneur,En- | 13 Etvoiciioye & lieffe: on tue des 


+ defployer | x 
y | tre ci & vn an,tels que font les ans d'un Ibœufs, on efsorge des moutons > 9m 





e. 
met mercenaire » toute la gloire de Kedar |mange la chair,& on boit le vin:p## 6» PAS 
re efpou- prendra fin. dit,*Mangeons &beuuons : car demain #Soiis 56: 
lons qui 17. Et les demeurans du nombredes Inousmourrons, | 12.f4p 2. 
Dour tra= forts archers de Kedar feront dimi- | 14, Or l'Eternel des armees m4 de- 6. 
Inués : cat l'Eternel le Dieu d'Ifracla Jcliré,difant, Si 1amais cefte iniquité 
declaree, ! | parlé. | vous eft pardonnee ; # que vous n’en lou, f4#£ 
ageur ef | | CHAP. XXII, mouriez, a dit le Seigneur l'Eternel dès que worié 
PRES {Prophetic touchant la defolation dele- larmees. _ f ” MOUTIE Rs 
ufpirs. rujalen à caufe des forfaits qui Je com | 15 Ainf 4 ditle Seigneur ; l'Eternel 
Rétens | ! mettoyens en icclle , 12 EURE des arimces, Va,entre chez “ ceft entre- ‘lou, 3#4 
ve rt | ment à Cawfe du msfpris de La parole du  Ireneur;vers Sgcbna maiftre d'hoftel , @ #entesr 
elle qui Segnenr. 15 Item souchant La depofr- dns di: ER EX ._ :., 4e nou= 
re ete tion de Spebna Gr Li Sablifement d'El- 16 Qa-tu à faireici? & qui eff ici 4eaux 
3atfe À jakim, qui t’appartiene que tes 11 taillé vn moyens, 
TS charge de la vallce de vifion. fepulcre? 11 taille yn lieu eminent pour 
ça & là, Quete fas-1l maintenant, que tu €s fon {epulcre,& fe caue vn habitacle en 
2 on a montee fur les toiéts. van rocher, 
firs na 2 Toi pleine de troubles,;ville bruyan- 17 Voici, l'Eternel te fera defloger 
| DIET ville qui ne demandois qu’à t ef- !d’vn deflogement roide,& t’entortillexa 
son fee ent Gi LAYETÈLES DAVTES à MOrT ne font pasna- du tour, 
oiue,le- me “les À Y'ÉS À mort par l’'efpee , nemorts par 18 te fera rouler à grand’ force 
le bou- mans | BuErre. s d’yn roulement comme d’vne boule en 
litétne | 3 Toustes conduéteurs fontallés er- [paislarge & fpacieux:]à ru mourras , & 
1, Va Dose: | rans ça & la enfemble, "is ont efté liés à feront les chariots de gloire de toi {## 
apporte Easter. | PAT les archers : tols ceux qui ont efté les l’ignominie de Ja mailon de ton {ei- . 
leurs ares, MOUUÉS des tiens,ont efté liés enfemble, |gneur. 
couple | die, al °°" eftaus fuis au loin. 19 ŒEr te ietterai hors deton rang; 
ré par 19.8 941 4 Pourtant ai-ie dit, * Deportez- tellement qu'on 16 deboutera de tn 
«s cha= | ! vous de moi, ie pleurerai ameéremient: | eltat, 
an — | | à 
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20 £t aduiendra ence iout-la que | laquelle Les fateurs ons les plus honoë! gourioil ef 
l’appelerai mon féruiteur Eljakim ; fils | rables de la terre? ples de lat 
de Hilkija. 9 L'Eternel des armées Aprins ce Le pa 


21 Et le veftirai de ta cafaque , & | confeil-ici pour honnir l'oroueil de ans marcl 
o 













le fortifierai _de ton baudrier: & lui | toutenoblefie, & pour rendre mefprifés ils ont rar 
donnerai en fes mains ta puiffance:& il | tous les plus honorables de la terre, gé les ftaru 

fcra pour pere à ceux qui habitent en 10  Trauerfe en ton païs comme vne erernelle. 

Ierufalem ; enfemble àla maifon de |riuiere,0 fille de Tarfcis: 5/ ny 4 plus de 6 Pour 

Sr luda. A ceinture. à | ferment à < 

108.121 23 *Et mettrai la clef de la maifon de | 11 112 eftendu fa main fur la mer.& d'icelui € 

*4.4p0,3. Dauid fur fon efpaule : & il ouurira, & | 2 faictrembler les royaumes: l'Eternel pourtant 

7: il n’y awra perfonne qui ferme:& il fer- | 2 donné mandement “ à yn marchand, à & peu de £ 

| mera,& l'y asra perfonne quiouure, de deftruire les forterelles d’icelle. Le 7 Levi 
il 23 Etie le ficherai comme vn croc 12 Et adit,1 ü ne pourfuiuras plus à we tee vigne eft a 
Cor en lieu ferme : & il fera pour throne de |r’efgayer,eftant oppreffee , pucclle fille LES foyent 10 
y gloire à la maifon de fon pere. de Sidon: leue-toi ; trauerfe en Kittim: ÿ Memm7, 2 *Lai 

24 Et on pendra à icelui route 12 }encoren’y'aura-il point pa De 
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if fils desinent : femblablement vous les vrenfiles | ple-la ” n’eftoit Point assivefois : Affür bn VARIE fons, la ce 

} À, fs. des plus petites chofes, depuis les vren- | la fondé” pour les gens de marine :on So p fre 3.114 hi boiuen 

hi, 15 files des tafles iufques à rous les vrenfi- |! a dretié fes fortereffes,on 2 efleué fes pa- ! n F fousdfätl 10 La 

4: ou; des les ! des mufetres, lais,& 1l l'a mis enruine. ë > aude, Ltoute mal 

A | OHAÏTCS, 25 En ce iour-la,ditl'Erernel des 2r- 14 Hurlez;,nauires de Tarfcis:car vo- “he nul n’y € 

| LA | mecs, le croc qui auoit efté fiché en vn { ftre force eft degañtee, fes bai 1 4 Il} 

jp 1) lien ferme fera ofté , & eftant retranché 15 Etaduiendraen ce iour-Ja, QUE hors du de vin és | 

LES tombera,& ce dont il eftoit chargé fera | Tyr fera mife en oubli par feptante ans Yfe en obfcnr 

17 extetminé:car l'Eternel a parlé. felon les iours ‘ d’vn roy’: an boutde # à d'u 3; De 

à! SECHAPIXXIAT feprante ans Tyr aura comme * yne Pas en la vill 

TS} ÆPrediéfios de La ruine di Tyr,é des gran= | chanfon de putain. à neefclatt 

. des calämités qui en Aguoÿent aduenir 16 Prenle violon, enuironne la vil- 1; Cai 

aux peuples circonuoifins , 12 ayccrune le,pütain qui auois efté mife en oubli, lieu de 1: 

} promeffe de La grace que le Seigneur vou- | fonne à puiffance;chante & rechante, a: comme { 

À doit faire aux Tyriens à la venue du | fin qu’on fe refouuiené de toi, comme q 

\tr | Mcffias. 37 Etaduiendra au bout de feprante acheué d: 

21 Re charge de Tyr. Hurlez,ô nanirés | ans que l'Eternel vifitera Tyr,maiselle 2 ve 3 LP $ 

| de Tarfçis , car elle eft paîtee, telle- | retournera au falaire de f paillardife, @sehor 

| fl ment qu'il n'y a plus demaifon, telle- !& paillardera auec tous les royai- dr s’efga 

| mentqu'on n'y viendra plus:ceci leura {mes des pais,;qui-font fur le deffus dela fe de la 

ELU efté defcouuert du païs de Kitim. terre. 15 P< 

Lept © 2. Vous qui habitezen l'Ile ,taifez- ! 18 En fin fa trafique & fon filaire fe: valices, 

| vous:voire toi g#i eftoïs remplie parles | ra fanétifié à l'Eternel: il n’en fera rien È 1frael « 

| marchans de Sidon;par ceux qui trauer- | referué;ni ferré:car fa trafique fera pot 16 N 

11 foyent la mer. ceux qui habitent en la prefence del'E- la verre c 

té 3 Les graines de Sçcihor qui wiencns |rerncl,pour cz manger à raflafiement,& le luite « 

| parmi les prandes eaux, la moiffon du |pour eftrécouuerts à duree. dit, Mai 

Heuue,ccffoit fon reuenu,& elle eftoit la CHAP. XXI111I, moi;ma 

dir ds foire des nations. «Prophetie touchanr la defolution du païs font de 

1 4 /Sois honteufe,6 Sidon:car Ja mer, de Iudee à canfé de La profanation du défloya: 
: la forterefle de Ja mer a parlé, difant, peuple des Iuifs., 14 aucc "Ure fre- des def 

| L fe n'ai pointefté en trauail d'enfant mcfle touchant Le reflablifJemeat de UE- 17 

me & n’ai point enfanté,& n’ai point nour- | glifeé par la bonté du Seignemr. fur roi, 

1 | ri de ieunes gens,#i efieué aucunes pu- \VAURE l'Eternel s’en va réndre le 4ee.,48. 18 " 

' celles, païs vuide,& l’efpuifer:& il renuer- 44, fuira a © 

me s $elonle bruit qui aefté touchant | fera le deffus d’icelui , & difperfera fes tomber: 

» 1 Egypte, ainfi fera-on en trauail quand %habirans. monte | 

À {' | on orra le bruit touchant Tyr, ï > * Ectel fera du tout le “ Sacrificae !* Ofee 4: has :c 
\f | | 6 Paflezen Tarfcis,hurlez , vous qui | teur que le peuple;tel le maiftre que fon y. uértes 

À | : habirez es iles. LS RARES dame que fa feruantés l'ou,p## tremble 

Nil 1 7 Gefte-ci n cfloit-elle pas voftre, | tel le vendeur que l’acheteuritel le pre= wememr, | 19 1 

nu ! quand elle s efgayoit? celle dont l’an- | fteur que l’eraprunteur, tel le creancier oyez a terre 
h nf cieneté c/?-du temps jadis, fera mence que celui duquel on exige. .  (Gen.4r res cit 

dl: par fes propres pieds de bien loin, pour 3 Le paiïs fera entierement vuide & s, 20 I 

f feiourner en pais eftranve, entierement pillé : car l'Eternel à pro- comm 

(TE 2 Quia prins ce confeil-ici contreTyr, | noncé ceft arreft-la. iportee 

mia r Tyr, laquelle Couronne Les fens , de É 4 Laterrenienc dueil , elle eft de- s’appel 

| quelle les imarchans fônf princes, & de | cheute: le monde habitable eft alans tenibe 
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œxider, 


ples de la cerre fontalangouris. 

Le pais a efté profané par {es habi- 
ans marchans fur icelui , pource que 
ilsont wanfgreffé les loix,ils ont chan- 

& les faruts » & O1K enfraint l'alliance 


erernelle. | . 
6 Pour gefte caufe lPexécration du 


ferment à deuoré le pais; & les habitans 

d'icelui ont eRC mis ‘en defolation 

pourtant les habitans du païs font ards, 

& peu de gens y font demeures de refte. ‘ 
7 Levin excellent à mene dueil, la 

vigne eft alangourie ; tous ceux qui €- 

fhoyeut 1oyeux de cœur fouipirent. 

ÿ *Laioye desrabourins à celte, le 
bruirdeceux qui s'efgayent eft fini, la 
joye du violon 2 cellé. 

9 Onne boira plus de vin auec chan- 
fons, la ceruoife fera amere à ceux qui 


bboiuent. . 
to La ville ‘’desfiguree a efle ruiner, 


toute mailon cft fermee ; tellement que 
nul n’y entre. 

un Hyaura clameur pour le defaut 
de vin és places: toute 10ÿ€ eft rournee 
en obfcurité;la lieffe du paisa vuide. 

 Defolationeft demeuree de refte 
enla ville , & la porte eft frapce de rui- 
necefclattante. 

1 Caril en aduiendra ainfi au mi- 
lieu delaterre, & parmi-les peuples, 
comme quand on efcouft l’oliuier ; & 
comme quand on grapille apres auoër 
scheué de vendanger. 


#"T ja Ceux-ci cfleueront leurs vorx, 


tire. 48. 
#4. 


& s’'eñouiront auec chant de triomphe, 
&> s’efgayeront de deyers' la mer à Cau- 
fe de la hautefte de l'Eternel. 

15 Pourtant gloriñez l'Eternel és 
valices, le Nom de l'Eternel le Dieu 
d'ifrael és ifles de la mer. 

16 Nousauions entendu du bout de 
la terre dés canriques q#3 portojems que 
le lufte effort plein de noblefle:mais 141 
dit, Maigreur fur moi ; maigreur (ur 
moi,malheur fur moi : les defloyaux fe 
font defloyaument portés , ils fe font 
défloyaumenc portés de la defloyauté 
desdefloyaux. 

17 Lafrayeur,lafuñle, & lelaqs Je76 
fur oi,habiçant du pais. 

12 *Etaduiendra que celui qui s’en- 
fuira à caufe du bruit de {a frayeur , il 
tombera en la fofle: & celui qui fera re- 
monté hurs de la foffe , fera attrappé au 
liqs :car les bondes d’enhaut font ou- 
vertes , & les fondemens de la têrre 
tremblenc, 

19 Laterre-eft entierement froiflecs 
la terre s’eft entierement efcrafee;la ter- 
re s’ef éntiereinent remuce de fa place. 

30 La terre chancelera entieréiment 
comme vn homme yure: & fera trans 
fbortee comme vne loge: & fon forfait 
s’appefantira {nr elle, cellement qu'elle 

tenbera,& n'en xeleuera plus, 


Elie. 
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s1— Et sdtiiendrz en ce iour-la que 
l'Erernel vifitera l’armee de la hautetle 
en fa"hautelle,& les rofs de laterre,"{ur 
là terre, 

32 Et feront affemblésen troupe com- 
me prif nniers fofle fur fofle ;: & {feront 
enfermés porte fur porte, & apres plu- 
fleurs ioursils feront vifités. 

3 *La lune rougira , & le foleil fera 
honteux,quand l'Eternel des armees re- 
gnera en la montagne de Sion; & en 1c- 
rulalem:& ce ne fera que gloire en la pre- 
fence de fes Anciens, 

CHAP. XX Y. 
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q. AGion de grates tonchant La iufiice des 35: 


iugemens de Diem à l'encontre des ennt- 
mis de VEglife, 6 laquelle demoit effre 
enrichie de toutes bencdiétions fpirétuci- 
Les à la venne du Mens, efiant aflèni- 
ce autant des Gentils que des Isifi. 
Ternel;tu es mon Dieuiete furhauf- 
ferai , 1e celebreraiton Nom: car ti 
as tait chotes merueilleufes,les cunfeils 
decretés de long temps/e jet trousiés cfire 
la fermeté meime. 
> Car de la ville tu en as.fair vn mon- 
ceau de pierres ; € de la forte cité vne 
ruine: le palais des eftrangers qui ejioir 
de la ville,ne fera iamais rebaltis 
; Ecpourtant le peuplefort te glori- 
ficra, la ville des natious redoutables te 


réuercra. 

4 ‘Car tuas efté la force du chetif, la 

force du foutfrereux en fa deftrefle , re- 
füge à l'encontre du desbordement, 
l'ombrige contre le hafle-: d'autant que 
le fouflle des terribles eff comme vn 
desbordement g#i abbatroit vue mu- 
aille. 

< ‘Tu rabbaïfferas Ja tempefte efclat- 

tance des eftrangers , comme le hafle au 
lieu fec:lequel hañe 14 auras rAbbaifie par 
l'ombre d'ynenuee. Il abbarrale bran- 
chage des terribles. | 

é Et l'Eternel des armices fera à tous 
les peuples en cefle montagne-ci Va 
banquet de chofes erales , vn banquet 
de vins cftans fur leur mere; de choles 
raies moëlleufes ; de vins eftans fur 
leur mere bien purifés. 

Erengloutira en cefte montagne 
ci l'enueloppe redoublee qu’on voit fur 
tuus peuples & la couuerture quieft c- 
{tendue {ur toutes nations. 

9 »[l cngloutira la more! à viétoire: 
&”le Seigneur l'Eternel efluyera les lar- 
mes de deffus toute face ; & oftera l’op- 
probre de fon peuple de detfus toute la 
cerre:car l’Eternela parlé. 

9 Etenceiour-la on dira, Voici,c ft 
icinoftre Dieu ; nous l’auons attendus 
auffi nous fauuera-il: c'est ici l'Erer- 
nel: nous l’auons Attendu > nous-nvls 
efgayerons , & nous refiouirons de ion 
{alut. 

to Car lamain de l'Eternel repofera 
(ur cefte montagne-ci - mas Moab ferg 
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oule fous lui, ainfi qu’on fonle la pail- 

1e pour en faire du fumier. 

11 Eril eftendra fes mains au trauers 
d’icelui, ainfi que celui qui nage les e- 
fiend pour nager ; & rabbaïffera la fierté 
d’icelui ;, ! fe faifant ouuerture auec fes 
mains. 

12 Et abbaiflera la forterefle des plus 
hautes retraires de tes murailles, il Les 
mettra bas , & lessertera par terre les re- 
duifant en poufliere. 

CHAP. XXVI. 

& Recognoïflance du falut donne à l'Eglife, 
4 amccune exhortation à [e fier as Sei- 
gneur , qui nous delinre de La mair de nos 
ennemis, 7 en s'adonnant à fainéicte: 
20 âne s'endurcir joint à l'encontre 
des ingemens de Dies , comme font les 
mefchans, 20 aïns À fe remetire ds tout 
as bon plaifir d'icelui, 

E; ce iour-la ce cantique-ci fera 

chanté au .pais de Luda, Nous auons 
wne ville forte : deliurance y fera mife 
pour murailles & auant-mur. 

2 Ouurez les portes,& là nation iufte 
y entrera,celle qui garde loyauté, 

3 Ce vne deliberation arreftee , que 
tuconferueras la vraye paix : car on fe 
fe entoi. 

4 Fiez-vous en l'Eternel iufques à 
perpetuité: car en celui qui éft vraye- 
ment l'Eternel eff le rocher des fiecles, 

st Car,il abbaiflera ceux qui habitent 
en licux haut efleués , il mecrra bas la 
ville de hauteretraite, il la mettra bas 
zufqu’en terre ; & la reduira iufqu’à la 
poufliere, 

G& Lepied marchera deffus les pieds 
des aftligés,@ les plantes des chetifs. 

7 Leïientier eff vni au iufte;tu drefles 
droit au niueau le chemin du iufte. 

8 Aufli rauons-nous attendu, Eter- 
nél;eSfuzs 44 fentier de tes ingemens, & 
Le defir de noffre ame tezd vers ton Nom, 
& vers ton memorial. 

2 De nuictie t'ai defiré de mon ame, 
auffi desle poiné& du iour ie'te recer- 
cherai de mon efprir 9#1 ef dedans moi. 
Car felon que res iugemens fo en la 
rèrre ; les habitans de la cerre habirable 
apprenent juftice. 

10 Graceëlt-elle faire au mefchant? 
iln’en apprendra point iuftice powr cela, 
ains fera iniquement en la terre de 
droiture,é neregarderapointala hau- 
tefle de l'Eternel. 

1 Erernel, tx main eft-elle haut ef- 
leuec? ils ne l’pperçoiuent point : #45: 
115 ’appercevront , & feront honteux à 
caufe de la ialoufe que tu monftres en 
faueur de ton peuple: mefmes le feu 
dont cu punis tes ennemis les deuorcra. 


12 Etcrnel cu nous drefferas Ja paix: - 


cax auflitu nous as fairctous nosaffai- 
cs, 

13. Eternel noftre Dieu , d’autres fei- 
gueurs que toi pous ont maifrifés: 774% 


re’effpar toi lent que nous Fimenteuont 
ton Nom. 

14 1ls font morts,ils ne Viuront plues 
als ion trefpaflés , ils n’en releuerone 
point:d'autant que eu les 25 vifités  & 
des as exterminés , & as fait perir toute 
memoire d'eux. 

15. Eternel tu auois accreu la nation 
tu auois accreu la nation, dont tu as efié 
glorifié : mais ru les asiertés au loin par 
tous lesbouts de la terre, 

16 Eternel, citans en deftreffe, ils 
ont eu fouuenance de toi, 1ls Ont cipan- 
du leur humble requefte g4and ta corre- 
létion 4 effe fur eux. 

!- 17 'Ainfi que celle qui eft enceinte, 
quand elle approche d’enfanter, trauail- 
le @" crie en {es tranchees : ainfi anons- 
inous efté à caufe de ton courroux,6 E- 
ternel, 

| 12 Nousauonsconcen ; & auons tra- 
luaillé, nous auons comme enfanté du 
vent nous ne faurions aucunelent de- 
liurer le païs, & les habirans de là terre 
habitable ne tombheroyent point par nos 
iffre furce. 

| 19! Dais tes morts viuroht; Tire 
mon corps mort: ils fc releucront. Ref 
ueillez-vous & vous efouïifléz auec 
chant de triomphe ; vous habitans dela 
poufliere: car ta rofee e/{ comme la ro- 
{ce des herbes, & la rerre ierrera horsles 
relpañlés, 

20 Va;,mou peuple, *entre en tes cae 
binets,& ferme ton Huis.fur roi : cache 
toi pour vn bien petit moment , iufqu'a 
ce que l’indignation foit pañlec, 

21 *Car voici, l'Eternel s'en va fortir 
de fon lieu s pour vifirer liniquité dés 
habitans deja rerre,commife contre lui: 
alors la terre defcouurira le fang qu'elle 
aurareceu, & ne couurira plus les mas 
facrés. 

CHAP: XXVII: 
€Prophetie 1onchant la ruine des ennemie 
delEglife, à laquelle era roufrours con 
fernee parle Sciveur, m cfmes a milicu 
de fes plus, grandes afflibtions, 7, at 
tendu qu'icelui chaflie Les fideles gonr lés 

AMENEY À VEPENTANCE C7" 70% pois fon 

les perdre, £ 

N ce iour-la l'Eternel punira- dela 
LEpate & forte efpee,Leniathan 
le ferpent trauerfant, voire Leurathan 
le ferpent tortu , & ruera la balaine qui 
eff en la mer. 

2 Ence iour-la chantez;,yous entre” 
refpondans l’yn à l’autre, de la vigne 
fertile de vin rouge. $ 

3 C’eft moi l'Eternel qui la garde: ie 
l’arrouferai de moment en moment:afin 
que nul ne lui face mal, ie la garderaï 
nuiét & iour. < 

4 Fureur n’eff pointen mo 
m'oppofera des ronces & efpines S 
Les combatre, ie marcherai fur icelless® 
les brufierai toutes enfemble, 
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lyn peuple 
lui qui l'a 
&celui q 
race, 
: nil ::s 
ue l'Eter 
se fleuue 
mais VOUS 
\fans d'Ur: 
13 Et: 
\fonnera d 
is'eftoyent 
dront , en 
Ideiettés à 
neront à 
montagne 
C 
Prophet: 
de ceux 
melle, « 
tribu de 
dutions 
des Iuif. 
La paro 
23 qui 
temps 
extermit 
des bons 
M" 
lAdes 
\bleffe de 
fleur qui 
fommet 
Mmes de y 
z: Vo: 
£ rt & PL 
tempefte 
5 Si À 








roux,Ô E- } 
û 


auons tra F* fe 
nfanté du fé 


Fr Hporeeroit-il ma force ? qu'il face 


Ja paix auec moisqu’il face la paix auec 


F6 Ci apres il fera que Jacob prendra 


ma} cine,Lirael boutonnera & s'efpanoui- 
es fué Lg ils rempliront de fruiét le deflus 


paix an delacerre habitable. 


pauroit-il frapé de la playe dont 


fra PA ki] frape le frapeur d’icelui ? & auroit-il 
Ming sé comme ont efté tués les tues 


d'icelui? 
g Tu debatras aucc elle par mefure; 
gand eu larenuoyeras : ‘voire quand il 
Petentiroit de fon vent rude, au iour du 
vent d’Orjent. 

Pourtant il fera fait expiation de 
liniquité de lacob par ce moyen ; & ce 
fers ici le fruié& total qu'on aura olte 
don peché : quand il aura mistoures les 
pierres de l'autel comme pierres de pla- 
dre menuifees,les bofcages,ë les raber- 
nacles ne feront plus debout. 

jo Car la ville munie fera defolee, & 
le plaifant logis fera abandonné & quit- 
té comme vn defertile veau y paiftra;ëe 
y giftera, & broutera les branches qui y 


feront. 
sr Quand fon branchage fera affe- 


chéil fera brifé,@ les femmes ÿ Venans 
en illumeront du feu : car ce n’eft pas 
von peuple d’entendement : pourtant ce- 
Ai qui l'a fait n’aura point pitié de lui, 
A ee qui l’a formé ne lui fera point 
grace. 

12 Il aduiendra donc en ce iour-la, 
que l'Eternel efcourra depuis le decours 
du feuue ; iufqu’au torrent d'Egypte: 
mais vous ferez glanés vn par Vn» Ô en- 
fins d'Lrael. 

13 Et aduiendra én ce iour-la,;qu’on 
fonnera du grand cornet : & ceux qui 
s'eftoyent perdus au pais d'Affur;reuren- 
dront , enfemble ceux qui auéyent efté 
deiertés au païs d'Egypte > & fe profter- 
neront deuant l'Eternel en la fainéte 
montagne,en lerufalem. 

CHAP., XXVIII, 
GPropherie à l'encontre des desbordemens 
de ceux des dix Lignees, 5 A#ec une frra- 
melle, q4e Dieu Jerott Le protecteur de La 

tribu deludx, 7 Declaration des di} 2 

lutions qui regnoÿent parmi Le peuple 

des luifs; 14 fur tout du mefpris de 
da parole € des menaces dn Sosncur, 

23 qui finalement 1IroWHeræ bien Le 

temps propre pour vepurger [on Eglife, em 

externiinant Les mefchans,@ garentiffars 
les bons, 
1) Frot fur la couronne de fierté 
des yurongnes d’Ephraim ; l1 no- 
bleffe de la gloire duquel n’eff g# vne 
fleur qui decher:ceux qui /oxt fur le 
fommet de la grafle vallec fost aflom- 
mes de vin. 

2 Voici,le Seigneur 4 ex ir vn 
fort & puiflant hemme,;refflemblant à vne 
tempefte de grefle ; à vn tourbillon qui 





Efnie. 





désbrife tous; à vnetempeftede grof- 
fes eaux desbordees : il rnera tout par 
terre auec la main, 

3 La couronne de fierté,€> les yuron* 
gnes d'Ephraïm feront foules aux 
pieds. 

4 Evla nobleffe de la gloire d’icelui 
qui ef fur le former de la graffe vallces 
ne fera qu’vne fleur d'uneplante: qui de= 
chet : #/s feront comme les frui&s haftifs 
deuant l’efté , lefquels incontinent que 
quelcun a veus ,il les deuare des qu'il 
les tient. 

s Enceiour-la, l'Erernel des armees 
fera pour couronne denobletie , & pour 
diademe de gloire au refidu de fon 
peuple. 

6 Erpour efprit de iugement ; à cc- 
lui qui fera aflis fux.le lieu de iugements 
& pour force à ceux qui deltourneront 
la bataille iufques à la porte. 

Mais ceux-ci auffi fe font oubliés 
au vin; & fefont fouruoyés en la cer- 
uoife: le”Sacrificareur & le Prophete fe 
font oubliés en la ceruoife, ils ont e- 
fé engloutis du vin » ils fe font four- 
uoyés à caufe dela ceruoife, 1ls fe font 
oubliés en la vifon, ils ont choppé en 
iuaement. 

3 Car toutes leurs tables ont efté 
remplies de vomiflement &- d’ordure: 
tellement que tout en ft plein. 

9 A qui enfeigneroit-on Ja fcience, 
& à qui feroit-on entendre l’enfeigne- 
ment ? “ils font comme ceux qu'on vient 
de delaitter,& fevrer de la maimmelle. 

to Caril faut commandement apres 
commandement : commandement apres 
commandement:ligne apres ligne: ligne 
apres ligne:vn petirici,vn petit là. 

sr * Povrrant il parlera en begaye- 
ment de levres, & en langage eftrange à 
ce peuple-ci. 

12 Auquel il auoit dit , C’eff ici 
le repos ; que vous donniez repas à 

celui qui eft laffé ;& c’ejf ici le foula- 
gement: mais ils n'ont point voulu ef- 
couter. 

1 Ainf la parole de l'Eternel leur 
feracommandentent apres conimande- 
ment : commandement apres comImar” 
dement: ligne apres ligne : ligne apres 
ligne:vn petit ici, vn petit là:afin qu’ils 
aillenr & tombent à la renueric > & 
foyenc desbrifés : & foyent enlacés ; &c 
{oyent prins: 

14 Pourtant efcoutez la parole de 
LV'Ecernel,wes#s hommes mocaueurs,qui 
dominez fur ce peuple-ci qui «f en Le- 
rufalem. 

ys Car vous auez die, Nous auons 
eraitté accord auec la mort, & auans in- 
telligence; auec le fepulcre. Quand Îe 
fleau desbordé trauerfera , il ne viendra 
point fur nous:car nous auons mis men- 

fonge pour noftre retrajtre, & nous RAUUE 
fommes cachés fous fauffeté, 
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16 Pourtantainfia dir le Seigneur, 
#Pfeau, VErernel,* Voici i’afferrai vnepierre en 
318.22. Sion,;vne pierre efprouuee;de l’angletle 
matt, 21. Le precieux,du fondement folide:*ce- 
42. A6. ui quicroira ne fe haftera point. 


4.11 3. | 17 Et mettrai le iugement à l’ef- 
Pier. 2.6: quierre ; & 12 iuftice au niueau : & la 
€ 7. grefleraclera la retraite de menfonge: 
*Kom.o. (& les eaux noyeront la cachette. # 

33 @°10.! 18 Er voñftre accord auec la mort fe- 


1; ra aboli, & voftre intelligence auec le 
fepulcre ne tiendra point: quand le fieau 
desbordé trauerfera , vous en ferez 
foules, 

19 Désqu'il trauerfera, il vous em- 
portera:de fait rous les matins il trauer- 
fera,& de iour, & denui&: & dés qu’on 
en orra Île bruit,iln’y aura que reimne- 
ment, 

20 Carleliét fera trop court , telle- 
ment qu'onnes'y pourra eftendre: & 
la couuerture trop cftroite quand on fe 
voudraenuelopper. 

21 Car l'Erernel s’efleuera comme 

*,2, 54. (en la montagne * de Peratfim,& fera ef- 

s-10, 1. {meu* commeez Ja vallee de Gabaon, 

cren. 14. (pour faire fon œuure, fon œuure eftran- 


Te ge,& pour exploiter fa befongne , fa be- 
#Jof. 12, Hongne non accouftumee. 
3e, 22 Maintenant donc ne vous moc- 


quez plus ; de peur que vos liens ne 
foyent renforcés : car 1’ai entendu de 
par le Seigneur l'Eternel desarmees v- 
meconfomption ; voire determinee , fur 
tout le pais. 

23 Preltez l'oreille ; & efcoutez ma 
voix : foyez attentifs, & efcoutez mon 
dire. 

24 Celui qui laboure pour femer, 
labourer2-iltous les iours ? ne caffe- 
ra-il pas & rompra les motres de fa 
terre? 

25 Quandilaura efoalé le deffus d’i- 
celle, ne femera-il pas la vefle ; & n’ef- 
pardra-il pasle comin, & ne mettra-il 

lou, par pas le froment ‘ ex la meilleure placé, 
filons.  }& l'orge enfer lieu affigné,& l’efpeantre 
en fon quartier? 

26 Caron Dieu l’infruit é l’en- 
lou, fela feigne ‘’ touchant ce qu’il faut faire, 
qu'il efl 27 D'autant qu'on ne foule point 
consena-l \a velle auec la herfe -, & en ne tourne 
ble point la roue du chariot fur le comin: 

mais on efcoult la weleauee la verge; 
& le cornin auec le bafton. 

28 Le pain fe menuife : car /e{4bou- 
ver ne fauroit iamais le fouler du tout, 
& combien qu’il lefcrafe auec la rouë 

de fon chariot;meantmoins il ne le me- 
“ous 466 nuifera pas auec fes cheuaux. 

les dens 29 Ceciaufh eft venu de l'Eternel 

de [a het des armees.lequel eft admirable en con- 
{e feil,& magnifique en moyens. 

CHIA'P' LE KE 

& Predibiion de la fubite & efhosnantable 

ruine qui desoit Aduexir au Temple ço- 

À La mile de lerulaisrs 1e À cafe dé 


Éfaie. 


l'ancuglement &> de La fiupidité de étux 
de Ida, 15 € fur tout à caufe de leur 
hipocrife € profanité | 18 auec vne 
promel]e touchant le reflablifement de 
l'Eglife. s 
Vi Er fur Ariel, Ariel, la ville ex 
laquelle s’eft campé Danid, Adiou= 
ftez annees fur annees, que les feftes en 
depefchent. 
2 Si mettrai-ie Ariel à l'eftroit, & 
larville ne fera que trifteffe & ennuy,êe 
elle me fera comme Ariel, j 
3 Caric me camperaien rond con. 
tre toi,&t’afliegerai auec engins,& dref. 
ferai contre toi des forts. 
4 Et tu feras abbaiffee, & parlerss 
comme de dedans la terre,& ta parole fe. 
ra bafle comme fr elle fortoit de 1a pouf. 
fiere ; & ta voix s’orra comme de dedans 
la terre;ainfi que d’vn efprit de Python, 
& ta parole marmonnera comme fortant 
de la pouffñere. 
5 Et la multitude de es eftrangers 
fera comme poudre menue: & la multis 
tude des terribles fer4 comme la bale 
quinafle, & cela fera pour vn moment 
foudain. 
6 Elleferavifitee de par l'Eternel 
des armees auec tonnerre, & auectrem- 
blementdeterre ; & auec grandbruit, 
tempefte ; tourbillon ; & Aaämme de feu 
deuorant, 
7 Etla multitude de toutes les ns- 
tions qui combatront contre Ariel ;"& 
tous ceux qui guerroyeront: contre la 
ville,& les forts drefles contre elle , & 
ceux quila mettront à l’eftroit, feront 
comme vn fonge de vifion de nui&: 
8 Tellement qu'il aduiendra que 
comme celui qui a faim fonge que voi- 
ci qu’il mange,;mais quand il eftefuéils 
lé,{on ame eff vuide:&comme celui qui 
a foif fonge que voici qu'il boit ; mais 
quand il eft efueillé,il eff las, & fon ame 
effalterec : ainfi fera la multitude de” à 
toutes les nations qui combatront con l'ousésee 
tre la montagne deSion, BCx- VON 
o  Arreftez-vous, & vous csbahiffez: du ben 
l'efcriez-vous,& crier: ils feront eny- 4/7 
urés,& non pasde vin, ils chancelent, & JA" 
non pas à caufe de la ceruoife. LEP 
1o Car l’Erernel a verfe fur vouswa Lai 
efpritde profond dormir : il 2 bouché res € 8 
vos yeux : ila bandéles yeux de vos 447». 
Prophetes , & ‘ dé vos principaux Re 
Voyans. UE 
ir Et ” toute vifion vous fera com- bien 7 
me les paroles d’vn liure cacheté, qu on = as 
bailleroit à vn hemme de lettres,difant, ue 
Nous te prions , li ceci * &ilrel- es ES 
pondroit ; le ne fauroye: car il cf ca- res Set 
cheté. 4 en dé 
> Puis fi on bailloit à vn qui ne fuft nifion 


: us, 
point homme de Lertres;difanr, Nous 2° RS ranE 
prions , li ceci : il refpondroit, Je ne #4 7 

,. 


oint de lettres. de 
: 13 Parquoile Seigneur dit; + Pourceimals 75 


quase d 






| a 4h uece peu 
L ñ y ea bouc 
grue is il 2 
mi à C} MAIS F 
hase mOi» © d 
a bed commanct 
Ag Gr de des homn 
fn le 14 Por 
M | iremer 
”  l'ifaireme 
que la fap 
l'intellige 
ra d'eux, 
15 Mal 
profond q 
confeil ) 
rénebres , 
& qui nou 
lou, fer4- pce 
dre) fera-il pa: 
Ôtier? ve 
f, faits I 
formee ; € 
n'y enten 
17 Le 
dans vn b 
vn Carmes 
puté com 
12 Et 
Ja les part 
uengles € 
necbres,ve 
19 Et 
fur ioye 
d'entre | 
Sain& d'! 
20 Car 
queur fer 
veillent; 
tranchés: 
21 Qu 
As | les + 
fe, |rendent 
lou; 94) one en Ja 
diachene Re en co 
tentes le 22 P. 
parues de} à racheté 
Létaic, de Jacob 
faface n 
2. C: 
vn ouur: 
foi,ils a 
fintifie: 
doutero 
24 Æ 
d'efprit, 
qui mi 
étrine. 


& Mena 
lem, a 
Phara 
che de 
avt 
aux pi 
gaeur 
2uger: 


18 } 





dite de étux 
Casfe de les 
18 Aucc me 
lifement de 


|, la ville es 
nid, Adiou= 
les feftes en 


Peftroit, & 
 & ennuy,& 


| rond con 
gins,& dref. 


_& parleras 
ta parole fe. 
de la pouf. 
ne de dedans 
t de Python; 
omme fortant 


es eftrangers 
& la mulri- 
nine la bale 
vn moment 


ar l’Eternel 
 auec treme 
grand bruit, 
imme de feu 


utes les na- 
e Ariel, & 
it contre Ja 
tre elle , & 
oit ; feront 
le nuit: 

iendra (que 
ige que Voi- 
il eft efuéil- 
ne celui qui 
boit , mais 
» & fon aime 
nltiude de 


atront con- lOleste 

BCA- VEN 
sesbahiflez: du bem 
leront eny- temps o" 
ancelent, & Je) 74° 
fe. gnifquts, 


fur vousva l'ousde 


il a bouché mes chefs 


eux de vos mojami 


rincipaux € qui cui 
; denteftre 


js fera com- bien (à- 


heté, qu'on ges: 


ures,difant, Pou,lé vi 


< &ilref- fes de 


avileff ca- ponfés che 
+5, OA 


: qui ne fuit wifer de 


int, Nous te #0#f: 


it, Je ne fai *jatih: 


15.8 


it, * Pource/malf 7.fs 


quase : 





| ET 4} 
grabe de 
CtH : [4 
PACE ULS 
à fs bou 
et tr de 
fe le 
rt, 


lou, fert- 


” put? 


Am 
silo, 
fou ; qui 
télachent 
toutes les 
parues de 
. cou Bic. 


ue ce peuple-ci "s'approche de moi 
e (a bouche;& m’honore de fes levres, 


À mais il aefloigne fon cœur arriere de 


mois & leur crainte enuers moi efé vn 

commandement humain enfeigné par 

des hommes: LI | “ 

14 Pourtant 9O01cI; 1€ continuerai a 
faire merueilles en ce peuple-ci, voire 
à faire merueilles merucilleufes: * c’eft 

ue la fapience de fes fagesperira , & 
l'intelligence de fes enrendus, fe cache- 
ra d'eux. | 

1; Malheur fur ceux qui vont plus 
profond que l'Eternel pour cacher {ewr 
confeil, & les œuures defquels font en 
tencbres » & qui difent, Qui nous voit, 
& qui nous apperçoit? 

16 Ceque vous renuerfez towt" ne 
fera-il pas reputé comme l’argille d’vn 

âtier? voire : l’œuuredira de celui qui 

» fait, Il ne m'a point fait: & la chofe 

formee , dira de celui qui l’a forme , Il 

n'y entendit iamais rien, 

17 Le Liban nefera-il pas encore 
dans vn bien peu de temps conuerti en 
yn Carmel , & Carmel ne fera-il pas re- 

uté comme vne foreft? L 

12 Et les fourds orrontencejour- 
la les paroles du liure: & les yeux des 2- 
ueugles eftans Hors d’obfcurité & de te- 
nebres, verront. 

19 Er les debonnaires auront ioye 
fur ioye en l’Erernel, & les fouffreteux 
d'entre les hommes s’efgayeront au 
Sain& d'Ifrael. 

20 Car le terrible defaudra,& le moc- 
queurferaconfumé : & tous ceux qui 
veillent pour faire iniquitc, feront re- 
tranchés: 

2 Quifont tenir pour coulpables 
les hommes pour vne parole, & * “qui 
tendent des pieges à celni qui les redar- 
guë en Ja porte, & qui font tomber le iu- 
fe en confufñon. 

» Pourtantainfa dit l’Eternel,qui 
aracheté Abraham, touchant la maifon 
de Jacob,lacob ne fera plus honteux , & 
fa face ne pañira plus. 

23 Car quand il verra fes filseftre 
vn ouurage de mes mains au milieu; de 
foi,ils fanétifieront monNom : voire ils 
fan&tifieront le Sainét de Iacob , & re- 
douteront le Dieu d'Ifrael. 

24 Etceux qui eftoyent fouruoyés 
d'efprir,deuiendront entendus : & ceux 
qui murmuroyent apprendront do- 
étrine. 

CHAP. XX X. 

& Menaces à l'encontre de ceux ile Terufa- 
lem, de ce qu'ils alloyewt au recours vers 
Pharao voy d'Egypte, 9 auec rune repre- 
che de leur rebellion trefmefcharte, en- 
saut qw'ils rvouloyent fermer La bouche 
aux prophretes: 12 à caufe dequoi le Sci- 
gueur declare qu'il defployera fes iufles 

Sugemens contre tous les hipocrites, 

18 premettant neantmoins de ref'ablir 





Efhie. 7 


fon Eglife à 27 Lors qu'il aura venuerfe 
toute La puiffasce de fes ennemis. 
Alheur fur les enfans reucfches, 
dit l’Eternel,qui prenent confei}, 
& non pas de moi, & quibraflent des 
entreprinfes ; & non point par mon E 
fprit , afin d’affembler peché fur pe- 
che. 

2 Qui cheminent pour defcendré 
en Egypte ; & n’ont point interrogué 
ma bouche: pour fe fartifier de la force 
de Pharao , & fe retirer fous l’ombrage 
d'Egypte. 

3 Car Ja force de Pharao vous tour- 
nera à honte, &la retraite fous l’om 
brage d'Egypte à confufion. 

4 Carles principaux de fon peuple 
ont efté en Tfohan,& fes meflagers fonc 
paruenus iufques en Hanes. 

s Tous feront rendus honteux par 
le peuple gw ne leur profitera de rien, 
ni pour aide;,ni pour aucun profit;finon 
qu'illeur fernira de honte ,; S& mefmes 
d’opprobre. 

6 Voila lesbeftes chargees pour al- 
ler en Midi: ils porteront leur auoir 
fur les efpaules des afnons,& leurs rhre- 
fors fur la boffe des chameaux vers le 
peuple qui ne leur profitera point, an 
païs de deftreffe & d'angoifle;d’où vient 
le vieil lion & le lion,la vipere;&le fer- 
pent bruflant qui vole. 

7 Car les Esyptiens ne leur aideront 
que de vanité & de neant : pourtant ai- 
ie crié ceci, Leur force ef de fe tenir 
cois, 

8 Entre doncmaintenant, & l’efcri 
en leur prefence en vn tableau, & l'en 
grauc en va liure:afin que cela demeure 
pour letempsäà venir, àperpetuité, é» 
iufqu’à toufiours: 

9 Quec'efi-ici,vn peuple de rebel- 
lion , enfans menteurs ; enfans quine 
veulent point efcuuter 13 Loy de l'E- 
ternel. 

ro Qui ont ditaux Voyans ; Ne 
voyez point : & à ceux qui Voyent des 
vilions, Ne voyez point des vifionsde 
droiture : mais dites-nous chofes plais! 
fantes , voyez des vifñions de mocque- 
rie, 

11 Tirez arriere du chemin; deftour- 
nez-vous du fentier ; faites ceffer le 
Sainct d’Ifrael de deuant nous, 

12 Parquoi ainfia ditleSainé&t d’If- 
rael, Peurce que vous auezrebuté cefte 
parole-ci : & vous vous eftes confiés 
en l’oppreffion , & en vos moyens obli- 
ques,& vous eftes appuyés fur cela: 

13 Pourtant cefte iniquite-ci vous 
fera commé vne creuafle d’une muraille 
qui s’en va tomber, laquelle fair ventre 
intfqu’au plus haut de la muraille,de 12- 
quelle le debris vient foudain, @ en vi 
moment. 

14 Il la brifera donc comme on 
brife vne bouteille d’vn petier de terre 
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qui eft caffee ; laquelle on n'efpar 
point, & des pieces dé laquelle ne fe 

‘ trouueroit pas vnteft pour prendre du 
feu du foyer, ou puiler de l’eau dela 
foffe, 

25 Car ainfi auoit dit le Seigneur 
l'Eternel , Le Sain@ d’Ifrael,en vous te- 
nant cois, & à repos vous ferez deliurés;, 
voftre force fera en vous tenant arecoy 
&enefperance ; mais vous ne l'auez 
point eu a pre. 

16 Ains vousauez dit, Non; mais 
nous-nous enfuirons {ur des cheuaux: 
pourtant vous enfuirez-vous, Et nous 
monterons fur les plus legers: pourtant 
ceux qui vous pourfuiuront feront le- 

crs. 

17 Mille d’entre vous s'enfuiront à 
la menace d’vn : 2 la menace de cinq, 
vous vous enfuirez iufqu’à ce que vous 
foyez delaiflés comme vn arbre tout 
esbranché au fommet d’vne monta+ 
gne ; & comme vne banderolle fur vn 
toftau. 

18 Et pourtant l'Eternel attend pour 
vous faire grace: & par ainf il fera fur- 

. haufé en ayant pitié de vous: car V’E- 

YPJ6.2.14 sernel eft le Dieu de iugement. * © que 

© 34:9; bien-heurenx font tous ceux qui s'at- 

f'0.16. | tendent à lu! 

20 HY,174 19 Car le peuple refidera en Sion,& 

7: en lerufalem : tu ne pleurerzs aucune- 
ment: pour certain ilte fera grace fi 
roft qu'il aura ouï con cri: fi toft qu’il 
f'anra Oui,il r'exaucera. 

20 Le Seigneur vous baillera bien 
du pain de deftreffe,; & de l’eau d’an- 
OU» ES aoïifle: mais ‘tes doéteurs ne s'enuole- 

pluÿes, | jont plus , & res yeux verront tes do- 
éteurs. 

21 Ettesoreilles orront la parole de 
celui qui fera derriere toi , difant ; C’e/ff 
ici le chemin,;cheminez-y:foit que vous 
tiriez à droite ; foitque vous tiriezà 


auc 


ne 


® va 


’ 


22 Et voustiendrez pour pollue lcs 
chapiteaux des images taillees, faites de 
large 1t d’yn chacun de vous, & les or- 
nemens faits de l'or fondu d’vn chacun 
de vous: ru lesierteras au loin comme 
les fenrsd'vne femme.qui a fes mois: & 

73 4 diras wn chacun, Vuide dehors, 

3% 23 Etil donnera la pluye furtes fe- 

VF mailles, quand tu auras femé en la ter- 

À re : & legrain dun reuenu de la terre 

fera abondant & bien nourri: ence 

iour-l2 ton beftail paîturera en campa- 
one fpacieufe. 

24 Et les bœufs,& les afnons qui Ja- 
bourent la terreymangerontle pur four- 
râge de ce qui aura efté vanne /!auec la 
013 pale & le van. 

#4 VAR, 2 Etcy aura ruiffeaux d’eanx cou- 
rantes fur toute hante montagne ; & fur 
tout coftau haut efleué au iour de Ja 
grandetuerie, quand les tours tombc- 


ront, 


" 
211 


faie, 


26 Et Îa lumiere de la lune ferz 
comme la lumiere du foleil: & 172 
miere du foleil fera fept fois auf gras 
de » comme fi c'effoit la lumiere de fepte 
sours, au tour que l'Eternel auta bindé 
la froiffure de fon peuple ; & qu'il aura 
gueri la navreure de la playe d’icelüi. 

27 Voici le Nom de l'Eternel vient 
deloin, fa colere ef? ardente & vne pe- 
fante charge, fes levres font remplies 
d’indignation,& fa langue eff comme va 
feu deuorant. 

28 Etfou Efprit ef} commevn tor- 
rent deshordé, qui atteint iufqu’au mi- 
lieu du col , “pour difperfer les nations! "ones 
d'vne telle difperfion qu’elles ferontW/4/ir (4 
reduites àneant : & vnebride és maClnties 
choires des peuples, qui les fera trotter! as f& 4 
à trauers champs. Vanit, 

29 Vousaurez vn cantiquetel que 
celui de la nuié&t en laquelle on fe pre- 
pare 2 celebrer la fefte folennelle : & 
lieffe de cœur telle qu’a celui quiche. 
mine auec la feutre, pour venirenla 
montagne de l'Eternel ; vers le Rocher 
d'Ifrael, 

39 EcJ’Eternél fera oniïr 1 voix plei- 
ne dé maiefté 5 & fera voir où auraafe= 
né fon bras en l'indignation de fx cole- 
re,enfemble flamme de feu denorant, 4- 
uec efclat,tempefte » & pierres de grefe, 
yr Car Affur qui frapoirà coups de 
bafton ;, fera effrayé par la voix de l’E4 
ternel. | 
32 ! Et par tout où pañlerale bafton lon, Et 
enfoncé, dont l'Eternel l'aura affené, 8 par 10s- 
par lequel il anra combatu les batailles e%4/paf 
de brasefleué , ce fera auec tabourins &/er41#"y 
violons, aura que 
33 Cat Topheth eft defa preparees baffons es 
voire elle eft appreftee pour le roy mefs foncts;éés 
me:il l’a faite profonde & large: lebu4 lEteme 
cher d’icelle c’eff du feu , & force bois) l'aflènes 
le fouffle de l'Eternel l’aÏllumanr, com 46e m4 
me vn tortent de foulphre. boarins 
CHAP, XXXTI. C'ruier, 
Qenaces à l'encontre de ceux qui mtt4 ON les cà- 
sent leur confiance aux moyens humaïnsà Latitats 
4 auecune prophetie touchant la deli- bataille 
nrance de l'Eglife , 2 €? touchant lé de trés 
ruine de tous les ennemis d'icelle, eine, 
«ÆAlheur fur ceux qui defcendent 
en Egypte, pour 4woi aide ; & 944 
s'appuyent fur les cheuaux , & mettenf 
leur confiance és chariots , quand il 
font en grand nombre : & aux chenaug 
cheurs, quand ils font fort renforcés: & 
n’ont point regardé au Sainé d’Ifrael,;ë 
nont point recerché l'Erernel. 
2 Sieft-ce quelui auf € fage: # 
il fait venir le mal,8 ne fait pointe tourp 
ner en arriere fa parole: il s’efleuer4 
contre la maifon des mesfaiians » 
contre ceux qui aident aux oies dis 
niquité. 
z Orles Egyptiens foxt hommes, & 
nc fort pas le Dies Fort : & leurs chef 
aus 


aus ferst ch: 
nel donc efte 
donne fecoi 
aile fecou 
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5 Comn 
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outre, & la fs 

6 Retour 
quel les enf 
trefprofondi 

bGurai 7 Voire. 
rébute les id 
Jes idoles fx: 
mains vous 
pecher. 

8 Et Afîñ 
ne fera point 
nage;voire | 
d'homme, | 
deuant l'efr 
te ferontrer 

o Carfa 
a frayeur ; 
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tore,dit l'Et 
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+ Et ce 
lieu auque 
re du vent, 
la tempeñte 
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rocher en 
‘4 3 Alors 
"1 16 ront point 
| oyans fero 
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Promptem 
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gnifique. 
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aux font chair,& non pas efprit: l’Eter- 
nel donc eftendra fa main , & celui qui 

donne fecours trebufchera , & celui à 
quile fecours elt donné;tombera,& eux 
gous enfemble feront confumés. 

Mais ainfi m'a dit l'Eternel, Ainfi 
que erommelle le lion, voire le lion- 
éeau fur fa proye, & encore qu'on ap- 

ele contre lui nombre de bergers ,il 
nef point efraye pour #o#t leur cri  & 
ne s'ibbailfe point pour le bruit d’i- 
ceux : ainfi defcendra l'Eternel des ar- 
mees pour guerroyer en faueur de la 
montagne de Sion, & du coftau d'i- 
celle. | à 

= Comme les oifeaux volent, ainfi 
VEternel des armees garentira Icrufa- 
Tém,la garentiffant 8: deliurant ; paffant 
outre, & lafauuant. 

# Retournez-vous à celui contre le- 
quel les enfans d’Lfrael ont commisvne 
ttefprofonde reuolte. 

7 Voire qu’en ceiour-la,*yn chacun 
rebute les idoles faîtes de fon argent , & 
les idoles faites de fon or; lefquelles vos 
mains vous ont faites pour vous faire 
pecher. À | 

3 Et Affur tombera par l’efpee quë 
nie féra point cfpce d’vn vaillant perfon- 
nage,voire l’efpee qui ne /era point cipee 
d'homme, le deuorera,& its'enfuira de 
deuance l'efpee, & fes ieunes gens d’efli- 
te feronc rendus tributaires. 

o Car fa fortereffe paflera à caufe de 
la frayeur , & fes capitaines feront ef- 
frayés à caufe de la banniere icitee par 
tewre,dit l'Eternel , duquel le feu ef en 
Sion,& le fourneau en lerufalem, 

CHAP. XXXII. 
GProphetie touchant l'eftabliffement de 
l'Eglife à larvenue du Mefiias: 9 aucc 
mme prediélion des calamites qui de- 
noyent aduenir au Monde désant La ma- 
mifefiation de Iefus Chrift, 15 &* rune 
promeffe des grandes graces que Dicm 

veulost defployer [sr fes eflcus. 
Oici, vn Roy regnera en iuftices 
& les Princes prefideront en c- 

quité, 

æ Et ce perfonnage fera commefle 
lieu auquel on fe retire à couuert arrie- 
te du vent, & comme la cachette contre 
la tempefte : comme fort les ruiffeaux 
d'eau en vn lien fec,& l'ombre d'vn gros 
rocher en vn païs alteré. 

3 Alors les yeux des voyansne fe- 
font point ‘retenus : & les oreilles des 
oÿans feront attentiues, 

# Etle cœur des eftourdis entendra 
fcience , & la langue des begues parlera 
Promptement & nettemenr. 

5 Le vilain ne fera plus appelé libe- 
rals& le raquin ne fera plus nomme nia- 
gnifique. 

& Car le vilain prononce vilenie ;, & 
on cœur machine iniquité ; pour exe- 
Enter jeu defguifement ,& poux profc- 







Efaie. 1% 


3: 
rer chofe fauffe éontre l’Etérnel : pour 
rendre vuide l'ame de l’afamé , & faire 
aillir le boire à celui qui a foif, 

7 Les vtils du taquin font pernicieux, 
Il prend des confeils pleins de machi- 
nations ; poux attraper par paroles de 
menfonge les afigés , mefmes quand le 
foufHreteux parle droitement. 

8 Mais le liberal prend, des confeils 
de liberaliré , & fe leue pour vfer de li 
b£ralité. 

9 Femmes qui eftes à voftre aife, le- 
uez-vous , efcoutez ma voix : filles qui 
eftes affeurees,preftez l'oreille à ma ya- 
role. 

10 Dans vn an & certains iours par 
deflus, vous qui eftes affeurees, ferez 
troublees:car la vendange eft faillie : la 
cucillette ne viendra plus, 

ir Vous qui eftesa voitre aife, foyez 
en cfmoi : vous qui eftes affeurees, 
foyez troublees : defpouillez-vous , 
foyez nues, & vous ceignez de facs fur 
les reins. 

12 On fait plainte touchant les 
mammelles , touchant les champs defi- 
rables, couchant Ja vigne abondante en 
fruié. 

13 Efpines & ronces monteront fur 
la terre de mon peuple: voire fur toutes 
les maifons deioye , & {ur la ville qui 
s'efgaye. 

14 Carlepalais s'en va abandonné, 
la multitude de la cité s’en va deftiruee: 
les clefs du païs & les fortereffes feront 
autant de cautrnes à toufours: ce fera là 
où s’esbaudiront les afnes fanuages , & 
où paiftront les troupeaux. 

15 Jufqu’a-ce que l'Efprit foit verfé 
d’enhaut fur nous : & que le defert de- 
uiene Carmel ; & Carmel foit reputé 
comme vne foreft. 


. 1e 
16 * jugement habitera au defert, & 1.941 23° 
LT: 


iuftice fe tiendra en Carmel. 

17 Paix fera l’effeût de iuftice,& le }a- 
bourage de iuftice fera repos & feurete 
jufanes à toufours. 

18 Ermon peuple habitera en vn lo- 
ois paifible,& en des pauillons de feure- 
té,8e en repos plein d'aife. 

19 Maisil greflera en defcendanr fur 
la foreft,& la ville fera entierement 1b- 
baifee. 

20 O que vous cftes bien-heurenx 
vous qui femez jur touteseaux ; € y 
faites aller le pied du bœuf & de Pafne! 

CHAT. XXXIIT 
GPrediEiion de lavuinedes Affÿriens € 
autres ennemis du peuple de Dies: 

10 defqucis cflans du tout aboatus par 

lafèule force du Seisncur ; 19 l'Eglife 

fera pleinement deliuree pour triomphe 
dy repncer eternellement an royaume des 
cicux. 

À Alheur fur toi qui fourrages, & 

AE point eftcfourragé : & furtoë 
qui te portes defloyaument » &. nas 
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tou, tous 
les m4- 


fou, ef 


hante vc- 


“ou , Les 
plus rvail 
fans d’en 


qui profere chofes droites : 
rebute le gain deshonnefte d’extorfon, 
& feconft fes mains pour ne prendre 
point de prefent : celui qui eftoupe fes 


point efté defldyaumenr traitté : fi toft 
que tu auras paracheué d’eitre fourra- 
geur, tu feras fourragé : & fi toft que tu 
auras acheué detre porter defoyau- 
ment,ou te traictera defloyanment. 

2 Eternel , aye pitié de nous : nous- 
nous fommes attendus à toi : 19é qui #4 
elle lebras de ceux-ci ‘ dés le matins 
fois auffi noftre deliurance au temps de 
deftreffe. 

3 Les peuples fe font efcartés à caufe 
du fon bruyant, les nations fe font dif- 
perfees à caufe que en t'es efleué. 

4 Et voftre butin fera ramaffe ainfi 
que lonramalle les vermiffleaux : on 
faurellera deffus icelui comme fautel- 
lent les fauterelles. 

< L'Etrernel ‘s’en va eftre furhauffe, 
car il habiteen vn lieu hautefleué: il 

remplira Sion de ingement & de iu- 
ftice. 

6 Et la fermeté de tontemps;. € la 
force detes deliurances fera fapience,& 
{cience: la crainte de l'Eternel fera fon 
threfor. 

7 Voici ; ‘leurs herauts crient de- 
hors, & les meflagers de paix pleurent a- 
mérement. 

8 Les chemins ont eftc reduits en 
défolation ; lespaffans ne pañlent plus 
par les fentiers:il a rompu lalliance, il 
a rebuté les villes, ilne fait pas mefme 
cas des hommes. 

9 On inene dueïlf la terre lanpuit, le 
Liban eft confus & coupé:Sçaron eft de- 
uenu comme vne lande, & Bafçan & 
Carmel ontefté efcoux. 

to Maintenant ie me leuerai, dira 
l'Eternel , maintenant ie me furhaufte- 
vaismaintenaut ie ferai efleué. 

xt Vousconcevrez de la bale, & en- 


fanterez du chaume: voftre fouffe vous 
deuorcera comme le feu. 


r> Erles penples feront comme des 
fourneaux de chaux : ils feront brufés 


au feu comme des efpines coupees. 


ms Vons qui eftes loin ;, efcoutez ce 


que j'ai fair: & vous qui eftes pres, co- 
onoiflez ma force. 


14 Les pecheurs feront cffraiyés en 
+ | y 


Sion: & tremblement faifira les hipo- 
crites,te/ement qu'ils diront ; Qui eft-ce 


D: 


d’entre nous,qui pourra feiourner auec 
le feu denorant? qui eft-ce d’entre nous 
qui pourra feiourner auec les ardeurs 
eternelles? 


15 * Celui qui cheminee iuftice, & 
celui qui 


areilles,pour ne point ouïr le fang, & 
ferme fes yeux pour ne point voir le 
mal, 


14 Ceftui-lahabiteraen lienx haut 
ficués: fa haute retraite ce feront forre- 
elfes aflifes fur rochers: {on pain lui fe- 


Efaie. 


La - 
radonne ; & fes eaux ne lui faudfone 
point. 

17 Tes yeux verront le Royenls 
beauté , © regarderont Ia terre loin 
taine. 


12 Ton cœur “meditera-il la frayeur? l'ot,me. 
difant, * Où e$t le fecretaire> où ef celii ditére 
ge pefe? où eff celui qui tient le conte fat. 


cstours? 


19 Tune verras point le peuple fier, 26, 


peuple de langage incognu, qu'on n’en- 
tend point » & de langue begiyante, 
qu'on ne comprend point, 

20 Regarde Sion, la ville de nos fe- 
fes folennelles:que tes yeux voyentle- 
rufalem, logis plein d’aife, tabernäcle 
qui ne fera point tranfporté, & duquel 
les paux ne feront jamais oftés, & pas 
vn des cordeaux ne fera rompu. 

21 Car c’eft la vrayement que l'Eter: 
nel nous eff magnifique : c'eft Là lelieu 
des fleuues qui font riuieres trefamples; 
par lequel n'ira point de nauire à rame, 
& nulle groffenef n’y paffera point. 

22 Car l'Eternel eff noftre iuge,l'E- 
ternel eff noftre Roy: c’eff lui q»i nous 
fauuera, 

23 Tes cordages font l:fches: & pars 
aiofi ils ne tiendront point ferme leur 
mañt ; & on n’eftendra point la voile: 
lors fera departie la defnouille dan 
grand butin: les boireux mefmes pille- 
ront le pillage, 

24 Etcelui qui fera demenreen la 
maifon ne dira point,le fuis malade: le 
peuple qui habitera enicelle ; fera def- 
charge d'iniquité. 

CHAPF. XXX11I1IHX 
€ Prophetie touchant l'horrible wenteane 
ce que l'Etermel deuoit exercer contreles 
ennemis de fon Eclife, 2 ponr mainte- 
niv Le droit d'icelle, 10 en reduifant en 
une totale do perpetuelle defolation tou- 

te La grandeur de fes ainerfaires. 
JAP EE-rerS 6 nations, pour cf- 

Lcouter,& vous peuples foyezattens 
tifs : quelaterre& rout ce qui eltenis 
celle efcoute,le monde habitable & tout 
ce qui y eft produit. 

4 Carflyaindignation de l'Eternel 
furtoutes ces nations , & fureur Ar 
toute leur armee: il les a liurees à elire 
tuees. 

3 Les navrés à mort d'icelles feront 
iettée là, & la puanteur de leurs corps 
morts montera,& les montagnes decou- 
leront de leur fang. : 

4 Ettoute l'armee des cieux fe fon- 
dra ; & lés cieux feront mis en reuleau 
comme vnliure: & route l'armee d'i- 
ceux decherra ainfi que dechet la fueil- 
le de la viene,®& comme dechet celle du 
figuier. 

s Pource que mon efpee eft enyures 
és cieux, voici,elle defcenära en Iuge? 
ment contre Edom , & contrele peuple 
que j'ai mis en interdit, CH 
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€ L'efpee de l'Eternel eft pleine de 

fang:on 4 fait qu'elle s’eft engraiflee de 

raille, de fâng d'agneaux; & de boucs;, 
& de graife des rongnons de moutons: 
ear il y a facrifice à | Eternel en Botfra;, 
& grande tuerie au pais d'Edom, 

Et les licornes defcendront aucc 
eux : &les bonueaux auec les taureaux : 
leur térre fera enyuree de fang, &leur 

ouffere fera engraiffee de graiffe. 

g Car*il 3 4 jour de vengeance à l'E- 

‘ ternel,& an de retribution pour mainte- 
nir Je droit de Sion. 
Er fes rorrens feront tournés en 
nix& fa poufñere.en foulfre, & fa ter- 
re deuiendra poix ardente. 

5 Ellene fera point efteinte ni 
nuiét ni iour:fa fumee montera eternel- 
lement: elle fera defolee de generation 
en generation » 3 n'y AHr4 perfonne qui 

affe par icelle à rout iamais. 

tsh2l 1 * Et le cormorant & le butor la 

14. poffederont +: le hibou & le corbeau y 
habiteront : & on eftendra fur elle la 

Moules | ligne de confuñon,& ‘ le niueau de def- 

times de, are. 

dfonmi- à 32 Les magiftrats d'icelle crieront 

th, wiln ya plus là de royaume:& rous fes 

ouuerneurs deuiendront rien. 

13 Les efpines croiftront en fes pa- 
Jais, leschardons & les buiffons en fes 
forereles:& elle fera le repaire des.dra- 
gons; & le preau des chahuans. 

14 Là les beftes fauuages des deferts 
rencontreront les beftes fauuages.des 
iles, & leluiton criera à fon compa- 
gnon là mefmes fe pofera la cheuef- 
che,& y tronuera repos pour foi. 

15 Làle martinet fera fon nid, &y 
counera,& efclorra, & recuneillira fes pe- 
titsen fon ombre: & là aufli feront af- 
femblés les autours l’vn auec l’autre. 

14 Recerchez auliure de l'Eternel, 
& lifez: pas vn poinét ne s’en elb falu: 
cefte-la ni fa compagne n’y ont pomt 
defailliscar c'eft ma bouche qui l'a com- 
mandé& fon Efpric eff celui qui lesau- 
ra affemblés. 

17 Car il leur aietté le fort ; & fa 
main leur à difiribué cefte terre au cor- 
dean:ilsla poffederont à toufours; ils-y 
habireront d’aage en 1age. 

CHAP. XXX V. 
ŒPredibfion dela ioye admirable, de La- 
quelle fe denoyent cfouir toutes c'eatures 
auec L'Eglife de neftre Seigneur à la we- 
nue du Méffias s par lequel les fide- 
les deuoyent cShre fanéhifies ©” achetés 

Dour tuufiuursmiAis. 

E deferr & le lieu fans ‘humeur 

Sen refouïiront , & le lieu folitai- 
re s'efgayera , & fleurira comme vne 
rofe. 

3 Ifeurira à bon efcient, & s’ef- 
gavera, voire s’efgayant & chantant en 
triomphe : la gloite du Liban lui ef 
donnee , & la magnificoggc de Carmel 
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& de Sçaron : ils verront la gloire de 
l'Eternel, &° la magnificence de noftre 
Dieu. 


: *Renfurcez les mains lafches,& fox- *Hebr, 


tifiez les genoux tremblans. 

4 - Dires à ceux qui ont le cœur trou- 
blé, Prenez courage,& ne craignez plws: 
voici voitre Dieu : la vengeance vien- 
dra, la retribution de Dieu: il viendra 
lui mefme,®# vous deliurera. 


12,12 


+. * Adoncles yeux des aueugles fe- |* 3/atth, 
vont ouuerts, & les oreilles des fourds 11.5. é» 


feront deftoupees. | 

é Adoncfautera le boiteux comme 
vncerf, & la langue du muet chante- 
ra en triomphe : car les eaux four- 
dront au deferr,& les torrens au lieu fo- 
litaire. 

7 Evles lieux qui eftoyent fecs de- 
uiendronreftangs, & le lieu qui auoic 
foif deuiendra fources d'eaux ; & és re- 
paires des dragons oùils fouloyent gi- 
fter,y aura vn preau à rofeaux & à ioncs. 

8 Etlàiyawra vafentier & vn che- 
min qui fera appelé le chemin de fain- 
êtetË : celui qui eft fouillé ne pañlera 
poine par iceluismais ilfera pour ceux 
la:celui qui va par pais,& les fols nes y 
fouruoyeront point. 

9 Là il n'yaura pointdelion, & 
nulle befte de celles qui rauiffent les au- 
tres n’y.montera point » €’ ne s’y trou- 
uera point : ains Îles tachetés y chemi- 
neront. 

te * Ceux-la donques defquels V'E- 
ernel aura paye la rançon retourne- 
ront, & viendront en Sion, anec chant 
detriomphe, & lieffe: douleur & gemif- 
fements’eniiiront, 

CHAP, XXXVI., 

& Sancherib ayant prins les willes fortes 
deluda, > outvage le roy Exechiae par 
le moyen de fes ambaffadeurs,\14 folici- 
te le peuple des Tuifs à veuolte; 18 €?’ 
blafpheme Le via Dies, 

CYR aduint l'an quatorzieme du roy 

Ezechias, que Sancherib roy des 

Affvriens monta contre toutes les villes 

clofes de Iuda, & les print, 

2 Puis leroy des Affyriens renuoya 
Rabfcaké auec grande force de Lakis en, 
terufalem vers le roy Ezechias, lequel 
fe prefenta aupres du conduit du haut 
eftaog; au grand chemin du champ du 
foulon; 

2 Lors Eljakim fils de Hilkija mai- 
fre d'hoftel,& Sçcebna ” le fecretaire, & 
Joah fils-d’Afaph commis fur les regi- 
ftres,fortirenr vers lui. 

4 EtRabfçakéleur dit, Dites main 
renanrà Ezechias : Ainfi a dicle grand 
Roy,le roy des Affyriens; Quelle cf ce 
fe confiance de laquelle eu te confres? 

En vn motsil n’y a que babil: #44 
le confeil & la force font requis a laigner- 
re:or.maintenant fur qui t’es-tu confiés 


que tu te {ois rebellé contre moi, 
K, 


2530, 


*Sosr 51. 
IL 


*2, Row 
18.13. & 
fuiuans. 


lou, fcri- 
Le, 






































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































6 Voici, tuteséonke furce bifton 

Qui n’eft qu'vn rofeau rompu ; 4f/amoir 

N fur Egypte » fut lequel fi quelcun s’ap- 
puye;il lui entrera en la main, & la per- 
çera: tel eft Pharao roy d'Egypte à tous 
ceux qui fe confient en lui. 

7 Que fi tu me dis , Nous-noûs con 
fions en l'Eternel noftre Dieu : n’eff-ce 
pas ceftui-]a duquel Ezechias à ofté les 
hauts lieux & les autels, & 2 dir à Iuda 
Ÿ à ferufalem, Vous-vous Lx Leroy 
deuant ceft autel-ici> 

Vous Ef 8 Or ça maintenant, donne bftagé au 
emaintc-| roy dés Affyriens mon maiftre: &ie te 
nant £A4 baïillerai deux mille cheuaux, fi ti peux 
ge 5€ 1€ baillef autant d'hommes pour monter 
Drie, autt deffus. 
de roÿs 9 Etcomment ferois-tu tourner vi. 
RC fige au moindre gouuerneur d'entre les 
feruiteurs de mon maiftre ? maïs füte 
confes én Egypte, à caufe des Chariots, 
& des gens de cheral. 

to Er maintenant fnis-ié monté fane 
J'Erernel contre ce païs-ici pour le ‘de- 
ftruire? l'Eternel n'2 dit , monté contre 
ce païs-la,& le deftrui. 

it Alors Eljakim, & Scebna ; & 1o4h 
dirent à Rabfçakeé, Nous te prions de 
parler en langage Syrien à tes ferui- 
teurs, car nous l’entendons : & ne parle 
point à nous én langage ludaïqne , le 
peuple quieft fur la muraille l’efcou- 
tant, 

32 , Et Rabfçaké refhosdit, Mon'nyai- 
ftre m’a-il enuoyé vèrston mailtrés ou 

vers toi , pouf dire ces paroles-là ? ne 
ail pas enuoyé vers Îles hommes qui 
fétienent fur la muraille , pour [eur dive 
qu'ils mangeront leur propre fiente , & 
qu'ils boiront leur‘vrineauée vous? 

13 Rabfçaké doncfe drelfa, & s’eferta 
à haute voix en langage Iudaïque:&dit, 
efcoutez les paroles du grandroy;leroy 
des Aflyriens. ; 

r4 Ainf a dit le roy, Qu'Ezeclias 
me vous abufe point: car il ne” vous 
pourra point delivrer. 

r$_ Er qu'Ezechias ne vous face point 
confer en l'Eternel;difart, l'Eternel in- 
dubitiblèement nôus deliurera:cefte vil. 
Ve-ci ne fera point liureeenla main du 
gay des Affyrieris, 

14 N'efcoutez point Ezechias + car 
ainfi a dit le roy des Affyriens , Faites 
gracieux appointement auec moi,& {nr 
eez vers moi:& mangez chacun de {a vi- 
gne, & chacun de fon figuier : & beuuéz 
chacun de l’eau de fa cifterne: 

17 lufquesà ce que ie viene, & que 
jé vousemmene en vn pals q#i eff com- 
nie voftre païs : Vn pais de froment & 
de bon vin;vnpais de pain & de Vignes: 

18 ‘Afin qu’Ezechias ne vous perfiia- 
de point; difänt, l'Eternel nous deliure- 
fa.'Les dieux des nations ont-ils delinré 

| Chacun leur païs ; de la main du roy des 


Fa 


Afyriense 


Efaie. 


19 Où Jonr Yes dieux de Himath & 
d’Arpad ? où fons les dieux de Sephar 
uajim ? & mefines: 4-0n deliuré Samarie 
de ma main? 

20 Qui font ceux d’entre tot les 
dieux de ‘ces païs-la, qui ayent deljuré 
leur païs de ma main, Pour dire que l'E. 
terne] deliuraft Ierufalem deh2 main? 

21 Maisils fe teurent, & nelui ref 
pondirent pas va mot : Car le roy auoir 
commande ; difant ,; vous ne lui refpon- 
drez poinr, 

22 Apres Cela Eljakim fils de Hilkid 
ja maiftre d'hoftel, & Sçebna le fecretail 
re;% Ioak fils d'Afaph ; commis fur leg 
regiftres , s’en reuindrent les vVeftemens 
deftchirés vers Ezechias, & lui r2 
rent les paroles de Rabfçake. 

CHAP. XXXVII. 
TExechiac ayant entexdu les blalbrmel 

du roy des LAffjriens, > cauoye des 

meffagers vers Efaie le Piophete, & qui 

ut promet deliurance an Nom du Sri] 

Leur. 9 Puis Sancherib ayant entexdd 

que Tirhaka roy d'Ethiopie venoit cox- 

trelui, 10 enucye des lettres pleines dé 

blaffhemes à Exechias, 14 qui les déf- 

Ployans devant l'Eternel, 16 le prié 

bien affeEineufement : 16 dont par lé 

Moyen d'Efaie delinrance Lui eff promife 

derechef, 36 é> en la mefrme nu l'at- 

mee des Affÿriens «ft defconfie par 8 

«Ange, 37 Co Semcherib eftant retourné 

en Jon païs eff tué par fes propres enfans. +, Toie 
"E: aduint que fi toft que le roy Eze-} 

4 


pportes 


chias eut entendu cela il defchira Sort 
fes veftemens , & fe couurit d'yn fac: &l" 
entra en la maifon de l'Eternel. 

2 Puis il enuoya Eljakim maiftre 
d'hoftel , & Scebna le fécretaire , &les 
anciens d’entre les Sacrificateurs , cou- 
uerts de facs , vers Efaiele Prophetefls 
d'Amots. 

? Evilslui dirent, Ainfi a dir Ezechias, 
Ce ïiour-ici effleiour d’angoife , & de 
feprehenfion ; & de blaäfpheme : carles 
enfans font venus iufques à l'ouuertitré 
de la matrice: mais #{ n'y 4 point de for- 
ce pour enfanter, C 
4 “Peut-eftre que l’Eternel ton Dieu”, rs; 
au’a entendu les paroles de Rabfçake, quelque 
lequel le roy des Affyriens fon maifirea forte l'E- 
enuoyé pour blafphemer le Dieulvi-},,1/en 
uant, & lui faire reproches felon les pa- Dieu&c. 
roles; que lErernel ton Dieu a oies. 
Fai donc requefte pour le refte qui fe 
trouiue encores. 
$ Les feruiteurs donc du roy Eze= 
chias vindrenrt vers Efaie. 
6 EctEfaicleur dit, Ainf direz-vous 
à voftre maiftre,Ainf a die l'Evernel, Ne 
crain point pour les paroles quetu 45 
entendues , par lefquelles les feruiteurs 
du roy des Affyriens m'ont blafpheme. 
7 Voici,ie m'en vai mettreen lui 
vn tel efprit, qu'ayant entendu wn cer= 


tain bruit, ilretournera en fon pais : si 
ie 


0 Gael , ” c 


"ol, Le 


face/! 


AT 
RITEN 


ct 





te te ferai 
A1Se 
8 Or q! 
néilall: 
wi batoit 
qu'il eftoi 
g Le: 
dire rouc| 
Il eft or: 
entendu ; 
Ezech1as 
10 Ain 
roy de In 
bufe poin 
Jerufalem 
main du : 
u Vo 
rois des À 
en les def 
chappero: 
1> Les 
anceftres 
zan,de Ca 
d'Hedem 
dclinrees: 
x Où 
d'Arpad,$ 
uajim,He 
14 Et 
lettres de 
eut leucs, 
ternel, & 
l'Eternel, 
15 Puis 
ternel,dif 
16 OF 
1 
toi {eule 
dela terre 
17 OI 
efcoute:à 
garde, fi 
Sancherib 
phemer 1 
12 Il: 
rois des 
pais,& le 
19 Er 
celles : ca 
mais ouu 
& pierre : 
20° Ma: 
Dieu, de 
cherib,a6 
terre fact 
21 Ad 
vers Ezec 
l'Eternel 
que tu m 
roy des A 
22 Ce 
prononce 
de Sion t 


ede toïi:la fl 


apres toi, 
2; Qu 
Contre qi 





Hamatk & 
de Sephar. 
re Samarie 


re touts les 
ent deliuré 
re que l'E. 
In main? 
ne lui ref 
è roy auoir 
lui refpon« 


s de Hilkid 
le fecretai- 
nis fur les 
veftemens 
i rapporteJ 


3 4 
blafphemes 
cauoye des 
616, 6: qui 
om du Seil 
int chti 
Jenoit cod 
s pleines dé 
ui les def. 
6 le prié 
dont par lé 
e$E promife 
1 l'ar- 
ie PAT TA 
Bt YCLOUTHÉ 
res enfans, +: Toi 


roy Eze-)., & 

| defchira & fuiuie 
vn-fac: & 

1, 


ire ; &les 
urs »Cou- 


phere fils 


Ezechias, 
(fé , & de 
-: caries 
Juuerture 
nt de for- 


ton Dieu lou, Si es 

abfçake; quelque 

maifire a} e l'E 

Dieu Vis emsel 1er 

n les pa- Dieuhc: 
a ouics. 

te qui fe 


oy Eze= 


rez-vous 
rnel, Ne 
uétu 25 
‘ruiteurs 
(phemé. 
cen lui 


"0 qui 
habiter, 


leu, Ze 
facile de 
hu fe, 


ele ferai tomber par l’efpee en fon 
LS uand Rabfçake s’en fut Re 
né;il Aa trouuer le roy des Affyriens 

mi batoit Libna : car il auoit entendu 
qu'il eftoir parti de Lakis.. prise 

9 Lexeydonc des AT riens entendit 
diretouchane TirhakKa roy à Ethic pie» 
11 eft forti pour te combarre: & l'ayant 
entendu ,il enuoya des mefagers vers 
Ezechias leur difant, 

5 Ainf parlerez-vous à Ezeclhias 
oy de Iuda,difans,Queton Dieu ne t'a- 
bufe point, auquel tu te conñes, difant, 
Jerufalem ne fera point liuree en la 
main du roy des Affyriens. 

y Voila, tu as entendu ce que Îles 
rois des Aflyriensont fait à tous les paiss 
en les deftruifant entierement : & tu ef- 
chapperois! | 

1> Les dieux des nations ; que mes 
anceftres ont deftruites , «/Janoir de Go- 
zan,de Caran, de Retfeph , & des enfans 
d'Hedem qui fort en Telafar, les ont-ils 
delinreesf 

7 Oùefle roy de Hamath,& le roy 
d'Arpad,& le roy de la ville de Sephar- 
uajim,Henah & Hivva® 

14 Etquand Ezechias eut receu les 
lettres de la main des meffagers, & les 
eut leuës, il monta en la maifon de l'E- 
ternel, & Ezechias les defploya deuant 
l'Eternel. 

15 Puis Ezechias fit {2 requefte à l’E- 
ternel,difant, 

16 O FEternel des armees, Dieu d’If- 
rael ; ! quiesaffisentre les Cherubins, 
tui feul es le Dieu de tous les royaumes 
dela terre:ru as fait les cieux & laterre. 

17 O Eternel, enclineton oreille, & 
efcoute:& Eternel,ouuretes yeux,% re- 
garde, fiefcoute toutes les paroles de 
Sancherib, qu’il a enuoyees pour blaf- 
phemer le Dieu viuant. 

12 ïIleft bien vrai,ô Erernel,que les 
rois des Affyriens ont deftruir trous les 
pais,& leurs contrees: 

19 Etontietté aufeu les dieux d’i- 
celles : car iceux n’effoyent point dieux: 
mais ouurage de mains d'homme, bois 
& pierre : pourtant les ont-ils deftruits. 

2o' Maintenant donc,ô Eternel noftre 
Dieu, deliure-nous de Ia main de San- 
cherib,afin que tous les royaumes de la 
terre faichent que toi feul es l'Eternel, 

21 Adonc Efaie fils d'Amots enuoya 
vers Ezechias pour lui dire , AinfGa dit 
l'Eternel , ie Dieu d’Ifrael, Quant a ce 
que eu m'as requis touchant Sancherib 
Toy des Affyriens: 

22 C'eft-ici la parole que l'Eternel à 
prononcee contre lui : La pucelle fille 
de Sion t’2 mefprifé,% s’eft mocquee de 
toi:la fille de Ierufalem a hoche la tefte 
apres toi. 

23 Qui-as tu outragé & blafphemé? 
Contre qui as-tu cfleué ta Voix à & leué 


Efnie. 
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tes yeux enhaut? Cf contre le Sain®& 


d’Ifrael. 


24 Tuas outrapé le Sejeneur par le 
moyen deres ferniteurs, & as dit, Auec 
la multitude de mes chariots ie fuis 
monté tout an haut des montagness 


? ñn 1 . . - 
éscoftés du Liban, ie couperai les plus 


hauts cedres,& les plus beaux fapins qui 
y foyenc, & entrerai infqu’au plus haut 
bout d’icelui,&* ex la foreft de fon Care 


mel, 


25 l'aicaué des fourees, & en aibeu 


les eaux : 
pieds rous les ruifleaux des fortereffes. 
26 N'astu pas entendu que defa dés 


&aitari de la planté de mes 


long temps j’ai fait cefte wile, & que dés 


le cempsiadis ie l’ai ainf formece? do 
maintenant J'auroy’-ieamenee pour e= 


fire reduite en defolarion , € les villes 


munies por effre reduites en monceaux 
de ruines. 

27 Or les habitans d’icelles eftans 
courts de forcecont efté efpounantés & 
confus , & font deuenus comme l'herbe 
des champs, & l’herbe verde, & Je foin 
des toiéts, qui eff fec deuant qu’il foit 
monté en tuyan, 

28 Mais ie faiton repaire, ta fortie, 
&tonentree, & ! comme tu es forcent 
contre moi, à 

29 D'autant quetues forcené con- 
tre moi , & que ta ‘’ brauade eft montee 
à mesoreilles: ie mettrai ina boucle en 
tes narines, & mon moysen tes babines: 
& ve ferai retourner par lechemin par 
lequel ru es venu. 

so Etcecite fe’« pourfignes Ô Exe- 
chias c’eft qu'on mangera cefte annee 
ce qui prouiendra de foi-mefme aux 
champs, & en la feconde annee, ce qui 
craiftra derechef fans femer : mais la 
troifieme annee, vous femerez & moif- 
fonnerez;vous planterez des vignes, & 
eénmangerezle fruit, 

3r Er ce qui eftrefchappé,& demeu- 
ré de refte à la mailon de Iuda, eftendrz 
fa racine par deffous, laquelle produira 
fer fruit par deflus. 

32 Car de Ierufalem fortira quelque 
refte,& quelques refchappés de la mon- 
tagne de Sion, * La ialoufie de l'Eternel 
des armees fera cela. 

33 * Pourtant ainfi a dit l’Eternel ron- 
chant le roy des Affyriens , 11 »’entrera 
point en cefte ville-ci, & n’y iertera an 
cune fleche , & ne fe prefentera point 
contre elle auec le bouclier, & ne dref- 
fera point de rerrace contre elle. 

34 Il s’enretournera par le chemin 
par lequel il eft venu,& n'entrera point 
en cefte ville-ci, dit l'Eternel. 

15 Car ‘ie garentirai cefte ville-ci, 
afin de la deliurer pour l'amour de 
moi, & pour l’amour de Dauid mon 
feruiteur. 

36 * Vn Ange donc de l'Eternel for- 
tit » & tua cent quatre ins & cinq 
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#2. Rois 
20.1. 

fuiuans. 
T, CY0,32e 


4: 


#Ecclel. 
46.15. 
16. 
4! ou ; ce 
ui eft ba 
qui e 
éichAnt 
ges Jeux 


mille hommes au camp des Affyriens: & 
quand on fut leué de bon matin ; voila 
€ eftoyent tous corps morts. 

37 Et Sancherib roy des Affyriens 
partit delà,& s’en alla, & s’en retourna; 
& fetint en Niniue. 

38 Eraduint ainf qu'il eftoit profters 
né enla maifon de Nifroc fon dieu, 
qu'Adrammelec & Sçareetfer fes fils le 
tucrent auec l’efpee: puis ils fe fauue- 
rent au païs d'Ararat: & Efarshaddon 
fon fils reena en fon lieu. UM 

CHAP. XXX VIII, 
Œ 'Exechias eflant malade, Efaie lui denon- 
ce La mort : à mais iccluïayant prié le 

Seigneur aueclarmes, 5 larvie luï eff 

prolongec de quin'xe ans: 8 cr pour 

C'afleurer de cefte tromelle >» Dieu fait 

vetourner cn arricre l'ombre du féleil de 

dix degrés: 1° dont Excchias rend graces 

à l'Eternel d'un tel Licnfait, 20 €? 

romet de eclebrer àtoufiours La honte 
d'icelui. 
+ EF: ces iours-la Ezechias fut malade 
à la mort: & Efaie le Prophete fils 
d’Amots , vint vers lui, & lui dit, Ain- 
fi a dit l'Eternel, Difpofe de ta maifon: 
car tu t'en vas mourir ,; & ne viuras 
plus, 
” + Alors Ezechias tourna fa face con- 
tre la paroy,&fit fa requefte à l'Eternel. 
z Etdit,le teprie, 6 Eternel , que 
maintenant tu ayes fouuenance, com- 
ment j'ai cheminée denant toi en verité 
& en integrité de cœur ; * & comment 


j'ai fair / ce qui r'effoit agrcable.Et Eze- 


chias pleura abondamment. 

4 Or la parole de l'Erernel fut adref- 
fee à Efaie, difant, 

s Va,& dià Ezechias,Ainfi a dit l’E- 
cernel,le Dieu de Dauid ton pere, l'ai 
exaucé ta requefte, j'ai veu tes larmes: 
voici, ie m'en vai adioufter quinze ans 
à tesiours. 

6 Ettedeliurerai de la main du roy 
des Aflvriens,enfemble cefte ville-ci, & 
garentirai cefte ville-ci. È 

7 Et cefigne v’eff donne de par l’E- 
ternel ;, que l'Eternel accomplira cefte 
parole-ci qu'il a prononcee: 

8 Voici,ie m'en vaifaire retourner 
l’ombre des degrés par lefquels elle eft 
defcendue au quadrantd’Achaz, de dix 
degrés en arriere auec le foleil, & le fo- 
Jcil retourna de dix degrés par les de- 
grés par lefquels il eftoit defcendu. 

9 L'efcrit d'Ezechias roy de Inda, 
touchant ce qu’il fut malade,& qu'il fut 
gueri de [a maladie, 

lo J’anoye dit au rerranchement de 
mes 1ours,1e m’en iraiaux portes du fe- 
pulcre,ie fuis priué de ce qui reftoit de 
mes ans, 

7 l’auoye dit ; Jene contemplerai 
ÿ'lus V'Eternel,voire l’Erernel en la terre 
des viuans : iene verrai plus perfonne 
avec les Rabitans du monde, 


Elie, 


12 Ma duree s'eneft allee , &aehe 
tranfportee d’auec moi conime vne ca 
bane de berger : j’ai tranché ma vie 
comme le tiflerand : il me coupera dés 
les pefnes:du iour à la aui&t tu m’auris 
depefché. 

13 ‘Je me propofoye iufqu’au ma- 
tin qu il effoit comme vn lion,qu’il def- 
briferoit ainfi tous mesos: du iour à 14 
nuit tu m'auras depefché. 

14 le grommeloye comme! la grue 
d comme l’arondelle,ie gemifloye com- 
me le pigeon: mes yeux defailloyent de 
regarder en haut, Seigneur, on me fait 
force, “’pleige-moi. 

15 Que dirai-ie?1l a parlé à moi, & 
lui-mefme l’a fair : ie m'en irai vour 
doucement tous les ans de ma vie paf 
fast par deflus l’amerrumie de mon 
ame. 

16 Seigneur; par ces chofes-la on 
a la vie, & en tout ce qui éft en ces cho- 
fes-la g1/? la vie de mon efprit : ainfit 
me remettras en bon poinét, & me feras 
reuiure. 

17 Voici, fur paix l’amertume 
n\'effoit fjurnenue amere: mais tu 25 em 
braffé ma perfonne afin qu’elle ne tom- 
baît point en la foffe de pourriture:d’au- 
tantque tu as ietté tous mes pechés der- 
riere ton dos, 

13 Car le fepulcre nete celebrera 
point ; la mort #e te louëra poirt:ceux 
qui defcendent en Ja foffe ne s’attendent 
plus à ta verite. 

19 Maisle viuant,le vinant,ceff celui 
qui ve celebrera, comme moi auiour- 
d'hui : le pere adreffera les enfans à la 
cognoiflance de ca verité. 

20 L’Eternel m'e/{ vezs deliurer , & 
pourtant nous jouërons fur les infiru- 
mens mes cantiques touslés iours de 
noftre vie, en la maifon de l'Eternel. 

27 Or Efaieauoit dir, Qu'on prene 
vne mafle de figues feches, & qu'onen 
face vn emplañtre fur l’vlcere, & il gues 
rira. 

2 Et Ezechias auoit dit, Quel ef 
le figne que ie inonterai en la maifon de 
l'Eternel. 

CHAP., XXXIX. 

GExechins recoit lettres > prefers de Me- 

rodac-Baladan, 2 € fait monfire de 

tous [es threfors aux ambaffladeurs die 
dui: ; dont Efaie lui denonce quele 

tout fera tran fhorte en Eabylon anet [a 

pollerité. 2 Exechias fe foujmet 44 bon 

tlaifir du Seigneur. 

+ N ce temps-la Merodac-Bala- 

dan,fils de Raladan, roy de Baby- 
lon, cnuoya des lettres,auec vn prefent 

à Ezechias : pource qu'il auoit entendu 
qu’il auoit efté malade, & qu'il eltoit 
gueri. 

2 Et Ezechias en fut ioyenx, & Jeur 
monftra les cabinets de fes drogues» 


l'argent, & l'or, & les chofes aromatt- 
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Che ma vie 
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ju ques» les onguens precieux ; ” tout 
où "| fon arfenal , bref rout ce qui fe trouuoit 
des L'bgs Pas fes threfors : iln y eut rien qu'Eze- 
y M lépias ne Jeur monftraft en fa maifen ; &c 
peit Jon l'en toute fa” cour. 
cpspart puis le Prophete E faie vint vers le 
de EM y Ezcchias » & lui dir, Qu’ont dit ces 
#e . lgens-la? & d’où font-ils venus vers toi? 
ous fe Er Ezechias refhondit;lls font venus vers 
nr moi d’vn pais lointain ; 4//auoir de Ba- 

bylon. ne { À 

Et Efaie dit, Qu’ont-ils veu en ta 
maifon ? Et Ezechiasrefbandir, Ils ont 
Keu tout ce qui eff en ma maifon: il n°y 
Ayrien eu en mes threfors que ie ne leur 
aye mon LÉ du va 

s Lors £faie dit à Ezechias, Efcoute 
4 parole del’E ternel des armees: 
W% Voici venir les ioufs, que tout ce 
iqui «j} en ta maifon, & ce que tes peres 
ont amallé en leurs thirefors iufqu’à ce 
Rourd’hui,fera emporté en Babylon : il 
ben demeurera rien de refte , a dit VE- 
ternel. 
Mefmes on prendra de tes fils qui 

{ortiront de toi, ©” que tu auras engen- 

drésañin qu'ils foyent Eunuques au pa- 

lais du roy de Babylon. 

| g EtÉzechias re/pondit à Efaie ; La 

parole de l'Eternel que tu as pronon- 

Gée ,cfébonne: & adioufta, Au moins 

qwilyait paix & afleurance en mes 

jours. 

; CH AP. XL: 

i& Prophetie touchant La confolation € 
fanétification de L'Eglife par le moyen 
duMeffiss, 3 l'Euangile dyquel deuvit 
éfre annoncé premierement par Ieam 
Repile » G Ÿ" pis apres parles AÀ- 
polires , 9 tellement que de Ierufalem 
deuvit fortir La publication de la grace 
de Iefus Chrifi noftre vrai roy €Palleur: 
32 afin que la puillance ; fagelle € ma- 
âcfié du Seigneur eflant YCtocrWe, 19 € 
toutes idolatries etant abbatues ; 28 on 
apprin/l ñ deperulre de la feule bonte € 
vertu de l'Eternel, qui ne fe Lafle iamais 
de garentir for Eglife. 

Onfolez, confolez mon peuple;dira 
voftre Dieu. 
> Parlez à Ierufalem felon fon 
cœur:& lui criez que fon temps prefx 
eft accompli, que fon iniquité eft tenue 
pour acquitee,qu’elle a recent de la main 
de l'Eternel le double pour tous fes pe- 
Sat, à) ES: , VÉRER 
Mr 5)e 3 y#Lavoix de celui qui crie au de- 
re ftrez le chemin de l'Eter- 
ps ert ef,Accouftrez le chemin de! Æt 
SUM3.44 nel,dreffez parmi les landes les fentiers 


##1:5! à noître Dieu. fond des chainettes d'argent, : 
a Toute vallee fera comblee, & tour 2 ! Celui qui eftfi pouré qu'il n’a! lou, Ce: La 
te, montagne: & coftan feront abbail- | dequoi offrir ; choilir va Dois qui ne lui qui Î re 
| MHeb.det fes, & les lieux tortus feront redref- | pourrit point:& cerche vn oturier. ex” cf com- .æ | 
* miendront fes,& Les lieux raboteux feront appla- | perr;pour accouftrer vne image taillee mis pont il el 
eampas 7 | s guinebougepoint. ess ÿ 
gne 5 Alors la gloire de l'Eternel fe ma- 27 N'aurez-vous 3474# de cognoif+ les offrars F 
£ nifeftera : & toute chair enfemble l4 fance ? n'efcoutereg-Y ous iamau ? né des. ( 
- 1 e 


Efaie. 


Meue-lane crain point: di aux villes dé 


3 
“x 31ÿ 
verri, Car la kouche de l’Eterne a 
parlé. 

6 Lavoisdit,Crie; Et onarefpon-*Job 14° 
du,Que crierai-ie? *Toute chair «/? com- 2.pfeasi 
me l'herbe, & toute fa grace «ff comme 102.12. & 
la fleur d’vn champ. 103.154 

7 L'herbe eft fechee , & la fleur eft ques 1.10. 
cheute, d'autant que le vent de l’Erer- 1. pier.ii 
nel à foufflé deffus : vrayement le peu- 24. 
ple eff comme l'herbe. 

2 L’herbe eft fechee ; & la fleur eft ; 
cheute: mais *la parole de noftre Dieu *Jé4# 12° 
demeure eternellement. 34. 1pite 

g Sion, qui annonces bonnes nou- 1, 354 
uelles, monte toi fur vne haute monta- 
gene : lerufalem, qui annonces bonnes 
nouuellessefleue ra voix auec force : ef- 


Iuda;Voici noftre Dieu: 

lo Voici, le Seigneur PEternel vien- 
dra contre le fort, & fon bras dominer 
fur icelui:* voici,[on falaire eff par de- *Sow61s 
vers lui,& fon loyer marche deuant lui. 17. 

x *Il paiftra fon troupeau comme *Exee.344 
vn berger;ilaffemblera les agneaux en- 33. ea 
ne fes bras , & les leuera en fon fein : il 10.11, 
conduira celles qui allaitrent. 

y> Qui eft celui qui à mefuré les 
eaux auec lecreux de fa main,& quia 
compalfé les cieux auec la paume? qui 
eft celui qui a comprins la pouffiere de 
la verre auec vne tierce ? & quiapelé au 
crocher les montagnes ; & les coftaux à 
là balance? 

13 * Quiaadreffé l'Efprit de l'Eter- * Rom: 
hel,ou eftant fon confeiller;, lui 2mon-11.34+ 


ftré quelque chafe? 1.60Ÿ, de 

x4 Auec quia-il prins confeil ; & 16. D” 
qui V'ainftruit, &luia enfeigné le fen- + 
tier de iugement? qui lui a enfeigné la 4 
fcience, &lnia monfiré le chemin de 


prudence? 

15 Voilasles nations fout comme vne 
goutte degouttant d’vn feau ; & fontre- 
putees comme la menue pouffere d’v- 
ne balance: voila, ila ietté ça & làles 
ifles commé de Ja poudre. 

16 EtleLiban ne fuffiroit pas pour 
faire le feu,& les beltes qui y font ne ft- 
royent pas fuffifantes pour lholo- 
caufte. 

17 * Toutes les nations fort denant *D4%. 4: 
Jui comme vn rien, &illes tient pour 32: 
moins querien,& pour chofe de neant. 

12 *Aquidonc ferez-vous reflem- *.468. 
bler le Dies Fort, & quelle reflémblance 17.29. 
lui approprieriez-vons. 

19 L’ouurier fond l’image, & l’orfe- 
vre eftend l'or pour la couurir, & lui 
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Fa + 
Efaic. 
vousa-il paseRe declaré dés le com- | {a iuftice> qui la appelce, afin qu’elle] 
mencement? nefauez vous pasentendu | fuiuift pas à pas: g#3 a ex pofé à DES € 
dés les fondemens de Ja terre? mandement Îles nations, & liñ SENS 
|! 22 Ceff li qui eft affis par deffus le | noir domination fur les rois, # RS 

cerne de la verre,& les habitans d’icelle | liurés à l’efpee d’icelle, mie 
dui font comme fauterelles : c’eff {ui qui | poufliere,& à fon arc, comme d 
| eftend les cieux comme vne couttine, f: pouflee du vent. 
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| voire 1} les 2 eftendus comme vne ten= 3 1llesa pourfuiuis , ft pañt en ps É 
| tepour y habiter. paix par le chemin, auquel il n’eftoit Lui fon 
| #Job 12. 23 Cefflni* quireduitles "princes | point entré de fes pieds. Mas, 

21.p/fe. |àrien, & qui fair eftre les gouuerneurs 4 Qui cft celui quia ouuré & Gi Prpiert, 
107.40. {de la verre comme vne chofe de neant. | cela ? celui qui a appeléles 22 PB ve à 











” dr ( € ils : : = ECS dés le A1c3 fem. 
| Où , pO- 24 Mefmesils ne feront pointplan- | commencement. * Moi l'Eternel fais Je Vlables 
LL '] 44 # 


RL éentats, tés, mefnies ils ne feront point femés, premier,& {1 fuis auec les derniere. l'eflenl 
& mefmes leur tronc ne 1ettera point s Les Iles ont veu, & ont en ‘crainte Ps 

de racine en terre:voire mefines ilfouf- | les bouts de la terrejont efté cffrayés | Te L der 

fera deffus eux , & ils fecheront , & le | fe font approchés,& font venus. de Vo 



























































Ê s HI al, 
A tourbillon les einporterz comme Y'e- 6 Vn chacun aaidé à fon prochains Îo ea 
Î teule. & 2 dit à fon frere, Fortifie-toi. +1 








6.48 















































25 À qui donc me ferez-vous rel- 7 L’ouurier a entouragé le fondeufs #3. adec. 
| fembler, & à quiferoy- ie cgalé ? dir le | celui qui frappe doucement du marteau 17, € 
Le Sain® ll'encourage celui qui frape fur lenclui- 52h 

. 26 Efleuez vos yeux a hauts æ re | me," dit, Cela €/f bon pour fouder: lou» 
avds n é s chofessic ft ec US PA SP PSE Fe 2h 
gardez » Quia cree se choles-icif c cé puis fait tenir cela auec des clouxs affn donner 
celui qui produit par nombre l’armee g#'il ne bouge point F 
. UV LA . Con? Jur 
d'icelles & les appele toutes par leur 


s x Spas ? 8 Maistoi,lfrael , tu es mon ferui l'éc 
nom : iln’y en a pas vne qui defaille, à | teur, &- *toi,1acob,celni que 1'ai efleu, #e,dit de 
caufe de la grandeur de fer forces ; & | race d'Abraham *”qui m'a aimé. 


d'autant qu’il eft robufte en puiffance. 
27 Pourquoi donc dirois-tn,6 12- 

















4 : la [ondes 
g Carie t’ai prins des bouts de la ter», Eleef 
re , & t'ai appelé te preferanr aux plus bowse, 



































































































































| dl cob, & de a aënf ; 6 I[- | excellens d’icelle:& vai dit, C’eftroi qui #Dw,7, 
LR A ; ue € h S ent E, SEE es mon feruiteur : ic t'ai éflen ; & ne rai 6, die, 
ÿ | d' Le mon € Yoit C pa CArriICre qe aeuant point rebuté. : , " i,€" 14, 
| | mon Dieu À 10 Necrain point , car ie fus auec 2.pfe. ns. 
114 | 28 Ne fais-tu pas » & n'as-tu pas en- }£oi : ne fois point efperdu, car je fiston 4 Jura, 
HAE tendu que le Dieu d'eternité ef? l’Eter- | Dieu.le t'ai renforcé ; voire ie vai aidé, 2 @& 44 
PTE nel, qui a creé les bornes de la terre? | voire ie t'ai maintenu par la dextre der, 
A1 11 ne fe laffe point, & ne fe trauaille | maiuftice. #: (ren, 
; NPjeas. | point & *n’y 4 moyen de fonder fon in- ir Voici, *tous ceux qui font indi- 207.544. 
qu 147.5 telligence. £ à : gnés contre toi, feront honteux & con- Zu 
+6) 29 Cf lui qui donne force à celui fus + ils feront reduits à neant: & les “ou, mes 
| L qui eft lafe, & multiplie la vertu àce- | hommes qui debatent auec toi j'éri- bren-ai- 
L lui qui n’a aucune vigueur. ront. mé, 
dl 39 Les ieunes gens fe laffent & fetra- 12 Tu cercheras es hommes qui "Exs,e; 
+ uaillent; voire les eunes gens d’eflite | ont noife auec toi, & ne les trouiuéras 25.fos 
| tembent tont à plat. point;ils feront reduits à neant : &ceux 6e, 13 








3x Mais ceux qui s'attendent à l’E- 
VE 4) térnel cucillent nouuelles forces: Jes 
ailés lerreuienent comme ax aieles:T 


quite fontla guerre feront commence gxch, 12 
quin'eft plus. 2, 
13 » fuis l'Eternel ton Dieu fou- 
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| ÿl dE courront,& ne fe trauailleront point: ftenant ta main droite , celni qui te 
« ils chemineront & ne fe lafferont point, !di,Ne crain point, c’eft ino1ï 94: t’41 
LÉ CHAP. XLI. aidé: 
il | Œ Prophetie touchant La fermetc de l'al 14 Necrain point, 6 vermifleau de 
: < ! ft + » 9 : 
2 || liance que le Seigneur à contraËtee auec | Yacob, hommes mortels d'Ifraël : ie 
PR! L'Eclile, « fuistant laquelle il declare La t’aiderai , dit l’Eternel : &! ton garent 
> gésité des idoles, 8 afleure fon peuple ef 1e Sain8 La — "© 
f| tél” a l'encontre detous [es ennemis , 15 lus 7 Oici, iete ferai eftre comme 
d | P'omet qu'ictnx Jéront exiermines , !yne herfe pointue toute néuue' ayant 
| qu < 17 do que fes elleus feront combles de fés des dents, eu fouleras les montagnes & 
denediétions fhiritnelles | ‘27 Par Le les menuiferas , & rendras les coftaux 
à! | PA 0er du D1e/fias, qu'il leur donnera pour \femblables à de la bale. 
fe (f Redemnpteur, : 16 Tules vanneras,& le ventles em- 
\ : Sles ; faites moi filence,& que les portera, & le tourbillon les cfpardra: 
! peuples cucillent nouuelles forces: Îmaistu Pefgayeras en l'Eternel ; rte 
ht | ” qu'ils approchent; & qu'ils parlent 2- {glorifieras au Sain&@ d'Ifrael. . 
CNRC 2 lors: allons enfemble en iugemene. 17 Quant aux afñipés & foufire- 
| 2 Qui cf celui qui a fufcité d'Orient #*eux, qui cerchent des eaux & n'en ont 
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il n’eftoit babe ile 
onfir 
uuré & fit ke pie. 
tages dés le ares fèm. 
rne] fais le blables à 
rniers,  l'efenle 
Cu crainte, pouflée 
cffrayés , iis du ven, 


nus. Son 33 
n prochain; Jo, 44 
01, 6, € 48, 


le fondeur: #. spa, 
du marteau 1.17, € 
ur l’encln- 521,n, 
our fouder: loupé 
cloux ; 4fn dorsm 
Coup fur 
mon ferui- l'enciye 
: j'ai cfleu, edit de 
me, la feudes 
ts de la ver- »r,Elleelt 
taux plus boxe, 
C’eit toi qui *Deut,7, 
|, & ne raié, 10, 
| 15,6" 14, 
e Jus auec :,pfens. 
r ie fuiston 4.Jour 43. 
le t'ai aidé, n & 44. 
| dextre ‘de x, 
%2, Cron, 
font indi- 20.7. 49. 
ux & con- 3, y. 
ant: & les lou, mes 
toi peri- bien.ai- 
mé, 
nmcs Qui *Exs, 24, 
s trOUNCTAS 22. four 
1t : KICEUX Go, 12 
comme"ce xych , 12 
3: 
Dieu fou- 
Ini-qui te 
Di qui v'ai 


nifleau de 
frael : ie 
on garent 
2 
comune 
me ayant 
tagnes & 
s coftaux 


tles eme 
cfpardra: 
l,@ 1€ 


fou ffre- 
n’en ont 
point 


Alterec qu'elle n en 
ternel les exaucerai : 77308 * 
e les abandonnerai point. 


rael 0 | 
3 *le ferai fourdre des fileunes és 


Mate 


int) 


€ y fai lieux haut efleués » 


milie 


u des vallees : 


la langue defquels eft tellement 
n'en peur plus; moi l'E- 


moi le Dieu d'1f- 


& des fontaines au 
ic* reduirai le de- 


Efic: 


fps, ferten eflangs d'eaux, &laterre feche 
mas |en fources d'caux: : 
19. le ferai croiftre au defert le ce- 
mi, de dre, le pin, & le meurte, & l'arbre hui- 
Wu de Lleux:ie mettrai AUX landes le fapin;l'or- 
sim. |mes& le bouix enfemble: 
0 Afinquon voye & qu’on fache, 
&qu'on penfe,& quon entende pareil- 
lement que la rain de l'Eternel a faic 
cela,& que le Sainét d’Ifrael a creé cela. 
1 Produifez voitre proces » dit\'E- 
rernel : & amenéz les fondemens de vo= 
fre caufe,dirleroy de Jacob, 
32 Qu'onles amene » & qu'ils nous 
declarent les chofes qui adüiéndront: 
Maui declarez-nous que veulent dire les 
lu fermé, choles qui ont efté ci deuant , & nous ÿ 
les pres prendrons garde , & faurons leur iflue: 
me, L'oufaies-nousentendre ce qui ef preft 
lou,t dé à aduenir. | 
news) 3 Declarez Îles chofes qui doiuent 
Gypreé aduenir ciapres ; & nous Jaurons que 
dus ge youseftes dieux:faites auff dubien, ou 
déesfem du mal s& nous ” ferons efperdus : puis 
de. nous regarderons enfemble. 
Mu; ce 14 Voicivous effes de rien, & ce que 
be L vous faires cf? de,neant : ” Celhi g#3 VOUS 
tift'en choiht nef? gwabémination. 
tit cd 35, 1e l'ai fufcité d’Aquilon» & il 
net qu viendra: il reclamera men. Nom de de- 
dmine| uers le foleil leuänt, & marchera fur les 
thon, © |'magiftrats, €onmme fur le mortier » & 
les A nlers , comme Je potier Fonle 14 
bone. 

16 Qui eft celuiquia déclaré cei 
chofes du cominencement.K que nous le 
cognoifhions, & dés au parauant, & nous 
dirons quil ejfiulte ? mais il nÿ4 
perfonne qui /es declare mefmes #/ n°} 
& perfonne qui des donne à eritendre, 
meîmes i{n°y4 perfonne qui entende 
votre parler. 

27 Le premier fexa pour Sion, difant; 
voiciles voici: & ie donnerai queélcun i 
lerufalém qui annoncera bonnes nou- 
uelles, 

28 l'airégardé, &iln}y duoit point 
de perfonnage notable: mefmes entre 
ceux-la,& il n’y auoit perfonne aucüné 
de confeilsie lés ai auffi interrogués afin 
qu'ils refpondiffent quelque chofe, 

19 Voiciquant à eux t us;leurs œu- 

4: | ures fent vanité, chofe de ueant:leurs 

SAME ! idoles de fonte font du vent & con- 
At) fufion, | 

Lo CHAP. XLiI. 

& Drobhetie touchant La manifestations du 

Mefilas en La chair, 8 (uisant la bonne 

volonté de Die nolire Pere, 1o Ace 

Æne exhertation à celvoter cefle grade 


merts, 13 que Le Seignenr rvouloit de[= 
glojer pour Le falut de for peupie, 
19 qhoi qw'icelui fe. monSiraff AncHgle 
co: abbrati en [es pechés. 
* Oici mon feruireur,/! ie Jemain- # 2144; 
niendrai: eff mon efleu : * mon 12.16. 
ame? prend fon bon plailir : j'ai mis “ou, fe 
mon Efprit fur lui : il mectra en auant m'appuje 
iugement aux nations. di fur 
2 Jlnecriera point, & nefe haufle- lui. 
ra point; & ne fera point ouir fa Oix és + Matt 7 
TUES. : À 17.0" 17% 
3 il nebrifera point le rofeau caffc, 4, 
& n’efteindra point “ Île lumignon fu- dou ; l4 
mant : il mertra en auant iugement €0,mefche 
werire. qu 1€ 
4 Ilnefe retirera point, ninefeha- {uit pas 
ftera point; qu’il n'ait mis reiglement. élaires 
enlaterre: &les ifles s’attendront a fa ext, 
Loy, 
s Ainf a ditle Dies Fort, l’Eternel, 
qui a creé les cieux ; & les à eftendus, 
qui a applanila terre auec ce qu'elle 
produit, qui donne refpiration au peu 
ple qui eft fur icelle,8& efprit à ceux qui 
marchent defius. 
& Moi l'Eternel, v'aiappele en iufti= 
te, & prendrai ta main ; &te garderai® 
& ve ferai eftre l’alliance du peuple , & 
* ]a lumiere des nâtions- 1Sou149; 
7 Afin d'ouurir les yeux qui ne 6./xc 2, 
voyent goutte, @* de retirer hors les 32. 
prifonniers du lieu auquel on lestient 
enferréss@ ceux qui gifent en ténebres; 
hors deprilon. 
8° lefris l'Eternel,c’eff là mon Nom: 
ie * ne donnerai point ma gloire à vn XSois48à 
autte ; ni.ma louange aux images tail, 14, 
lees. 
9 Voici, les chofes de €i déuant font 
aduenuss:& ie vous en 2anonce de nou 
uelless@ Les vous ferai entendre deyant 
qu’elles foyenr venues. 
to Chantez à l'Eternel vn nouueau 
cantique: fa louange foit dés le bout de 
larerre; que ceux qui defcendent en la 
mer,& toutce qui eft en icelle,les ifles, 
& les habitans d’icelles: 
11 Le defert, &fes villes efleuent {4 
moix,enfemble les villages 03 habite Ke= 
dar : que ceux qui habitent és ro= 
chers s’efiouiflent auec chant de triom= 
phe> qu'ils. s'efcrient du fomimer des 
mnontagnes, ‘ 
12 Qu'ils donnent olciré à l'Eternél; 
& publient fa louange és ifles, 
13 L'Erernel fortira comme vn honr= 
me vaillant il refucillera fx ialoufie 
tomme vn homme de guérre ; ilietteræ 
cris deliouïffance, voire criera de toute 
Ja force, € fe fortiñera contre {es enne- 
mis: 
i4 Je me fuis teu dés Jong tembs:me 
tiendroÿy’ie coy ?: me retiendroy’-ic? ie 
crierai comme celle qui enfante, ie de- 
pafterai & engloutirai tout enfesrble,. 
3 Je reduiräi les a. LE & lés 
K  # 
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#Dfe. 97, 
7 L fus x, 


2 


fous 44. 


2 


coftiux en defert, & deffécherai toute 
3eur herbe:ie reduirai les fenues en if- 


les,& ferai tarir les eftangs. 


16 le conduirai les aueugles parle 
chemin qg#ils ne cognoiffént point, & 
les ferai marcher par les fentiers q#ils 
ne cognoiffent point: ie reduirai les 
tenebres deuant eux en lumiéré , & les 
chofes tortues en chofés droires 
chofes leur ferai-ie,8& né les abandonne- 


rai point. 


3, 


- telles 


17 #Que ceux-la donc fe retirent eix 
arriere , @ foyent rcotalement Honteux, 
qui fe confient aux images taillees , ç 

ui difent aux images de fonte, Vous e- 
1. 45. fes nos dieux. 


16, 12 Sourds.,efcoutez:$ vers anehpgles, 


Te vom: 


repardez,& voyez. 


19 Qui eff aueugle, finon mon feri= 
teur? & q#i eSt fourd;comme mon mefla= 
ger que rai enuoyé® qui eff aneugle 
comme celui que »’21 rendu accompli? 


V. 24 » 


£7, v/.9. KL/)-20X Eternel. 


Rem. 


& qui effaueugle comme le fer 


ui 


teur de 


20 *Vous voyez beaucoup de chofes,& 


21.23, ne prenez point garde rien: vousauez 
dci es'oreilles onuertes,& n'entendez rien. 
21 L’Eternel prenoit plaifir ex fui à 
caufe de fa iuftice : il magnifoit fx Loy 

& Le rendoit honorable, 
22 Mais c’eb ici vn peuple pillé & 


ft) 


Éeuvrsien- 


2 


ones d'eflz 

se 
‘ 

enlares, 


fi 


ef} [a co- 


és 


ou, 2248 fourragé : ‘ils feront tous enlacés és c2- 


es ban 


uernes,& feront caches és prifons:ils fez 
ront en pillage, & n’y a#ÿa perfonne qui 
les deliure:ils ferent fourragés , & n’y 44- 
feroxt | ra perfonne qui die,Ren. 

23 Qui eft celui d’entre vous qui pre- 


Rora l'oreille à ceci, qui y fera attentif, & 


qui L’entendra d’orefenanante 


24 Qui a expofé Iacob en fourrage- 
ment, % 1frael aux pillars? N’a-ce pas e- 
fé l'Eternel : celui contre lequel nous 
auons peché : d’autant qu'on n’a point 
eu à gré de cheminer en fes voyes, & 


y’on n’a point efcouté {a Loy? 
25 Dont il a refpandu fur lui "}a fu- 


ru 


re#r qué reur de fa colere,& vne forte guerre : & 


l’1 enflammé tout à l’entour, maisilne 


LÀ Va point cognu,& tu l'as brufié , mais il 


ne s’en eft point foucié. 
CHA P. 


Prediélion des graces que le Seisneur 
vonloit defp loyer [ur fon penple » Par [a 
fenle bonté : à aucc rune declaration de 
- LA - . 
da ruanite des idoles, 10 Co Au confraire 
de la grande puilfance de Dieu, 14 par 
laquelle, tous Les ennemis de l'Eglife e- 
Lans abb icclle deuoit efire refliblie 
tans abbatus, icclle denoit cffre refläblie, 


22 #0n0b$fant [on indignité. 


Ais maintenant ainfi à dit l’Eter- 
nel,qui t'a creé, 6 Jacob , & qui ta 
formé,ô Ifrael,Ne crain point,car ie Pai 
racheté, é> t'ai appelé par ton Nomitu es 


à moi. 


2 Quand tu pafferas par les éatix , ie 
ferai auec toi,& quand 14 paflèras par Tes 


fieuues,ils ne te noyerqwt point ; quAind 





Efäie. 


tu chermineras parmi le feu, tu né ferss 
point bruflé, & la flamme ne t'embraferz 


point. 


3 Car ie /## l'Eternel ton Dieu le 
Sainét d’Ifrael ton Sauueur , ai donné 


Egypte pour ta rançon , Cus & Sçeba 


pour to1, 


4 Depuis que ty as cfté precieux de- 
uant meSyeux, tu as cfté rendu honora- 
ble,& ie vai aime: & donnerai les Hom- 
nies pour toi & les peuples ’pour ton ”ou,pest 


ame. 


Sa vie, 


5. *Ne crain point,car je fuir auectoi: *Jow 
ie ferai venir tà poñterité d'Orient, &! 441.584 


t’aflemblerai d'Occident. 


30. 10, (” 


6 Jediraiàl'Aquilon, Donne, & an 46.9. 
Midi, Ne inets Point d’émpefchement, 
amene mes fils de Join , & mes filles des 


bouts de fa terre. 


Z., Affanoïr vous ceux qui füntappe- 
les de mon Nom:cir ie les ai creés pour 
ma gloire, ie les ai formés, voire les 214 


ie faits. 


8 Amenant hors Île peuple aueugle; 
qui 2 des yeux,& les fourds; qui oñrdes 


oreilles. 


9 Que toutes Jes nations foyent a+ 
maflees enfemble, & que les peuples 
foyentaflemblés, lequel d’entre eux a 


declaré cefte chofe-la ? & 


ui font ceux 


qui nous ont fait Enceidte les chofes 
au ue eRe ci deüant? qu'ils produi- 
ent leurs tefmoins, & qu'ils fe iufti- 


fient,& qu'on Les oye, 


vrai. 


147 
LS 


qu'on die, 11 6fè 


10, Vouseffes mes tefmoins, dit VE= 
ternel , & mon feruiteur que j'ai efleus 
afin que vous cognoifliez, & me croyez, 
& entendiez que €’cft moï, * #ny4 Sus 41, 
point em "de Dies Fort deuant moi, qui # fous 


aitrien formé , & n’y en aura puint a- 


pres moi. 


11 *C’eft moi, c'eft moi quifmhlE- 
ternel, & n’y a point de Sauueut tors 


que moi. 


12 C’eft moi qui aï declaré, & faune 
& fait entendre, & n’y «4 point é# parmi 
vous de Dics eftrange guiait fait ces cho- 


448 
lou , dé 
Dieu 

Fort for- 
me denäf 
PILE 

NS ous 464 


11, 0/08 


[es-la:& vous effes mes tefmoins,dit VE-! +4 
terne] que ie fuis le Dics Fort, 
- … 2 LA 
13 Et de faiti’efoye dés ce qu'il y 


a eu jour ,& n’y 4 perfonne qui puifle 
deliurer ascwr de ma main:ie befongne- 
rai, & * qui fera celui qui deftournera 


ma main? 


14 Ainf à dit l'Eternel voftre Re- 
dempteur,le Sainé& d’Ifrael, l'enuoyerai 
pour l'amour de vous vers Babylen,& 
“les ferai tous defcendre fugitifs, & le 
cri des Caldeensfera és nauires. 

15 C’eft moi qui fais V'Eternel, voitre 
Sain&,createur d'Lfracl, voftre roy. 

16 Ainf a ditl'Eternel , quiadre 
vn chemin enlamer,& vn entier parm 
les eaux impetuenfes. | sh 

17. Quant à celui quiamenait Ca" 
riots & cheuaux, force & puiffance> fx 


#*Job 4, 
12. [43 144 
27. 
lou,abb4 
trai Ces 
barres-la 
où M6 
trai bx 
tous CCHX 
ter 
peser 
: | parmi {es 
nations 
pour les 
fourrAQIT. 


to 





fert, 9" 
abbreuu 
a *] 
difent ; 
22 
inuoqu 
moi; © 
2 T: 
nues bi 
m'as PC 
nervail 
oblatio! 
me pre! 
24 
d'argen 
n'as po 
frerihcc 
pechés, 
tés. 
spxech, | 15 € 
sa, tes forf 
&c: n'aurai 
26 
plaidor 
afin qu 
27: 
chtrem 
22! 
princi} 
Tacob t 


4 Pro 
fème 
#07 
gran 
defñ 
24 : 
des 
Bab 
Red 


us ar: M 


204.5, que i 
M0. Lo, 2 


lat v 
7475 


Cas. l'form 
27, Crain 

‘toile 
Vus 35. 3 ( 


7: ioel 1! celui 
2. jean terre 
738. 46f,! ta po 
A14, qui fr 






ustu ré feras 
ertembraferz 


ton Dieu , le 
Tr, l'ai donné 
Cus & Sçeba 


 Precieux de- 
endu honor1- 
erai les hom- 
les ‘pour ton Pou;sex 
à Fa vie, 
fais auectoi: ‘Jour 
d'Orien > &! 441.507 
30, 10, 
Donne, & au 46:37. 
npeichément, 
mes filles deg 


qui font appe= 
al creés pour 
, Voiré les 2i- 


uple aucugle, 
S; Qui Ont des 


ns: foyent 2- 
e les peuples 
l'entre eux 2 
ui font ceux 
re les chofes 
wils produi- 
r'ils fe iufti- 
’on die, 14 «ff 


ins ; dit V'E= 

que j'ai cfleus 

x me croyez, 

1, il nya" S#4n 

añt moi, qui + fous 

ura puint 2- d4rès 
ou ; 4 

| qui fui VE- Dieu 

Sauueut fors F9? for- 
me denät 

ré, & fauué, 7% 

int és parmi, “SeM45 

is fair ces cho- 21* ojee 

oins,dit PE-) 134» 

rt. 

3 ce ŒUY 

ne qui puifle 

ie Rens “Job 9. 

deftournera! 12-47 144 
+ 


lou,bb4 
trai ces 
barres-las 
Où, 64 
trai ba 
tous CEUX 
gai ot 
é trantr}e 
parmi {es 
nations 
pour Les 
fourrAgT« 


| vofñtre Re- 
 l'enuoyerai 
Babylen :& 
ugitifs ; & le 
res. 

ernel, voître 
re roy. 

, quia drefle 
entier parmi 


menait cha- 


iffances CHX 
12,1 


ne efté gifans enfemble ,&ne fe 
oint : ils ont efté eftouffés, 
fleints, comme van lumi- 


gout © 
geleuerone ÿ 
ils ont che € 


non: ? " : 
È æ Nefaites point de mention des 


chofes de ci dettant & ne confiderez 
pin les chofes ancienes- 
*Voiciiem'en vai faire vne cho- 
k fe nouuelle qui viendra en auagt main- 
jt | genant:ne la gnoifrez-vousMpas? c’eft 
ue ie mettrai vn chemin au defert; © 
des fleuues au lieu defolé. 
6 Les beftes des champs » les dra- 
ons & les chahuans me glorifieront 
ource que ‘aurai mis des eaux au de- 
ferré des fleuues au lieu defolé ;, pour 
abbreuuer mon peuple que V'ai efleu. 
De non *leme fuis formé ce peuple-cis 
xp difent ; 1ls raconteront ma louange. 
FD 52 Mäistoi Jacob, tu ne m'as point 


fnuoqué, quand tu t'es trauaillé pour 


moi, Ô Ifrael. | 1 
3 Tune n'as point offert les me- 


nues beftes de tes holocauftes, % ne 
m'as point glorifié es tes facrifices : ie 
netai point afferui pour me faire des 
gblations,& ne rai point trauaillé pour 
me prefenter de l’encens. iv 

24 Tune mas poineachete à prix 
d'argent du rofeau aromatique, S& ne 
faspoint enyuré de la graifle deres 
ficrifices : mais tu m'as aflerui par tes 
pechés,& m'as trauaillé par tes iniqui- 
tés. 

“Exch, | 25 C’eft mei ; * c’eft moi qui efface 
jen, (tes forfairs pour l'amour de moi,& qui 
&c n'aurai point fouuenance de res peches. 

16 Remets-moi en memoire ; & 
plaidons enfemble:toi,dedui ses raifons, 
äfin que tu te iuftihes. 

27 Ton premier pere a peché, & tes 
éhtremetteurs ont forfait contre moi. 

32 Pourtant ie rendrai pollus les 
principaux du lieu Sainé&t ,& mettrai 
4acob en interdit,& Ifrael en opprobres. 

CHAP. XLIIIL. 
€ Prophétie touchant l'heureux veffablif- 
fement de PEglife: 9 auecune declara- 

Sion de Larvanité des idoles, 15 €> de la 

grande beSife des idolatres: 21 le train 

defquels denoit efire fui par Les Ifraclites, 

24 attendu que Le Seiçnenr pAY fa uerts 

les vowloit deliwrer de la captiuite de 

Babylon, afin d'estre recegn# Pour leur 

Kedemptenr. 

h Ais maintenant #6 facob mon 
Sas 4r: fetuiteur , efcoute: & 407 Ifrael, 
2C4.5.) que j'ai efleu: 

frgs. to 2 Ainf a dit l’Eternel,qui t'a fait & 
C6. l'formé désle ventre &- gui vaide : ne 
47; Crain point » Ô Tacob mon feruiteur;, 
= “toile droiturier qui'ai efleu. 

Juuyg. | 3 Car * ie refpandrai des EAUX fur 
7 ielal celui qui eft alteré, & des riuieres fur la 
Ê: am terre feche:ie refpandrai mon Efprit fur 
4 af,[ ta pofteriré, & ma benedi&ion {ur coux 
4, qui forsirons de «oi, 








Efaie. 317 


q Etils permeront comme entre 
lPherbagé, comme les faules aupres des 
caux courantes, 

s L'vndira;le fuis à l'Eternel, & l'au- 
tre fe reclamera du nom de lacob: & 
Vautreelcrira de fa main ; Je fais à l'E- 
ternel ,& fe furnommera du nom d'1(- 
rael. 

6 .Ainfiadirl'Eternel, le Roy d’1f- 
rael & fon Redempteur, l'Eternel des 
armecs, * Le fuis le premier, & fi fuis le) *S#s 47. 
dernier, & n'y 4 point de Dieu fors que! 4. fous 
moi. 48.12. 

7 Et qui eft celui qui ait appelé! ape.r. 8. 
comme moi, qui m'ait declare & Or- 17.07 22» 
donné cela ; depuis que j'ai pofe lex. 
peuple ancien? qu’ils leur declarenr les 
chofes qui s’en vont venir, & celles qui 
viendront ci apres. 

g Ne foyez point effrayés,& ne foyez 
point troubles : ne te l'ai-ie pas fait 
entendre & declaré dés ce temps-la? & 
vous m'ez cles tefmoins : * y a il Dieu |*Sons 45. 
fors que moi & 4/ n’y4 point d'autre $ 
rocher:ie n’en fache point. 35. 

9 Les formateurs des 1mages tail-}; 
lees ne font tous qu'vnrien ; & leurs fan. 2.2. 
chofes les plus delirables. ne profitent |‘ou,6 i- 
de rien : "& icelles leur font wfmoins cewx eur 
qu'elles ne voyent point, ne coonoif-\font tef- 
fent point, afin qu'ils foyent honteux. moins. 

ro Mais qui eft celui qui à formé vn | “ou,celnë 
Dien Fort, % à fondu vne image taillee, | qui forme 
pourn’en auoir aucun profit? nv» Dieu 

tr *Voicistous fes compagnons {e- Fort, € 
ront honteux : car ces ouuriers-lafo7£ qui f;nd 
d’entre les hommes : ils feront efrayés ne imid= 
&rendus honteux enfemble. ce tailees 

«2 * Le forgeron de fer prend le ci- POP PL 
{eau & befongne auec le charbon; & lelcun pre- 
forme auec des marteaux: ille fair à la fr. : 
force de fon bras,voire ayant faim tél- *pje. 97. 
lement qu'il n'en peut vlus : & silne 7. fur. 

boit point d’eau, il en efttoutamatti,  |29.67 47 

3 Le menuiereftend faregle, &le 19. fous 

pourtrait auec Ja craye: l'illefaicauec ,- 16. 

ciquierres,& le pourtrait au compas » & Sfere. tn 

le faicà la femblanced’vn perfonnages ; ap. 15 
& paré comme vn homme,atin qu'il dé-{5" 
meure en la maifon. tou, il Le 

14 Il fe coupe des cedres ; &rprend  ,o1is auce 
vncypres, & va chefne,qu'lafairren- es ;4- 
forcer parmi les arbres de 43 foreft :1l;hos, 
plante vn frefhe,& La pluyiele fairieroi- ; 
ftre. 

1; Puis il feruira à l'homme pour 
bruler: car'il en prends &-s’e0 chaufte: 
mefines al en fait du feu + 8 en: cuit du 
pain cilen fait auffi Vn Diem Fort,& fe 
profterne deuant lui:il en fait vne imar 
ge taillee, & l'adore, 

r9 Ilenbrulle aufen la moitié, 6 
u fur l’aûtre moitié il mange fa chair: qi 


il en roftit du rofti,% s'en Roule;ils'en!l, 
chauffe auffi,& dir, Hà hàie me fuisref- pres ak 
chauffé,iai veu la lueur ds fes. l'aucre 

:7 Puis du refidu il en fais vn Dies 


ni, 
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« C* fondé, 


















































For: 


18 Ils ne fauent & n’entendent rien: 
çar on leura plañtré leürs yeux; afin 
qu'ils nevoycent point ,& leurs cœurs, 
afin qu'ils n'entendent point, 

19 Nul ne fe remet au cœur; ni co- 
gnoiflance , ni intelligence, pour dires 
l'aibruflé la moitié de ceci au feu, & 
mefnies en ai cuit du pain fur les char- 
bons : j’en ai rofti de la chair, & en ai 
Mange: &: du refidu d’icelui en feroy- 
1e vne abomination ? adoreroy'<le vne 


branche de bois? 


2e Ilfe paift de cendre ; & le cœur 
Abufe le fait deftourner: & ne deliurera 
point fon ame,& ne dira point, Ce qué eff 


€n ma main droite ; n'e/i-ce pas fau{- 


{etes 


21 Jacob & 1frael;aye fouuenance de 
ces chofes’, car tu es mon feruiteur: 
je t'ai formé,tu es mon feruiteur: à 1£ 
fael;ie ne te mettrai point en oubli, 


LE! 


Car 1e vai racheté, 


3 © cieux efñouïffez-vous 
chant de triomphe; car J'Eternel a be- 
fongné : vous lieux bas de Jaterre , iet- 
tez cris d’efiouiffance:montagnes,efclat- 
tez de ioye auec chant detriomphe, 


dû: 


racl. 


24 Ainfiadit l'Eternel ton Redem 
pteur ; & celui qui va formé dés le ven. 
tre, Ie fhis l'Eternel qui-ai fait toutes 
chofes, qui feut ai eftendu les cieux , & 
qui ai de moi mefme applani la verre: 

25 Qui diffipe les fignes 
teurs ; @ qui affoli les deuins : 


tourner les figesà rebours, & qui fai 
que leur fcience deuient folie. 

C'ef lui quimeten effect la paro- 
Le de fon feruiteur, & q#i accomplitde 
confeil de fes meffagers qui dit 
falem,;Tu feras dercchef xendue habitee: 
&aux villes de Iuda, Vous ferez reha- 
fties:8 ie redreflerai fes lieux deferts.… 
27°: Qui dit au goulre , Sois affeché, 
Je tarirai ces fleuues. 


26 


Lee 


2 


feras rebaftie 


Fenoit sduenir para [ele forces de L'E- 


Efaie, 


pour efref{ün image tailles : il l’a. 
dére & fe pofterne dexant lni,& lui faie 
fa requefte, & dir, Delinte-moi , car tu 
es mon Dies Fert. 


22 l'ateffacé ces forfaits ‘comme fr- 
To Vne nuee éfpefle,& tes pechés com- 
me feroit vne nuce: retourne à mOi, 


+ 


vous forefts,&tous les arbres qui effes en 7 


icelles , pource que l'Eternel a racheté 
Jacob , & s’eit rendu glorieux enif- [lVaduerfté : 
tuutesces chofes-la, 
8 © cicux enuoyez la rofee d'en- 
laut, & que les nuees facent difliller a 
iuftice : que la terre s'ouure,, & quon 
produife le falur,& que la 1uftice germe 
enfemble : moi l'Eternel ai.crec cela, 
Malheur fur celui qui debar con 
tre celui qui l'a formé; Que je pot des 
bate contre les autres 
* L'argille dira-elle à celui qu l'a foie Aere. 18: 
moé, Que fais-ru ? &tu n'as poie, dä- 6. rem,9 
drefle pour ton ouurage? ee 
10 Malheur furcelui qui dit à/0%p 
re,Qu'engendres-tu? & à Là mere; Quen» 
fantes-tu£ 
12 Ain à dit l'Eternel,le Sainèt d'1f- 
rael,quisæeft fon- formateur ; 15 n’ont 
interrogué des chofes à venir: & me 
donneriez-vous a loy touchant mes 
fils; & touchantl'œuure de mes niains? 
12 C'eft moi qui ai fait la terre, x 9# 
ai creé l'homme fur icelle:c'eft moi g## 
cfendu les cieux « 
qui ai douné Ja loy à coute leur armee: 
1) C’eft moi gui ai fufciré ceftui-6 
en iuftice , & j’adrelferai tous fes 
feinss ilrebaftira ma ville, & renuoyera | 
mon peuple qui aura eRE tran à 
nôn point par prix ni par Preiéns; A 
l'Eternel des armees, 


ces men- 9 


28 Qui dit de Cyrus , C’eff mon ber- 
per: il accomplira tout mon bon plai- 
hit ; * mefmes difant à Ierufalem, Tu 
, & au Temple ;, Tu feras 


CHAP, 
S Prediéfion de l'eStabliffement 14 vegne 

de Cyrus, par Le moyen duquel le Séi- 
£neur vonloit renuerfer La monarchie des 
Caldecns,é>delinrer fon peuple de CApi3- 
ait: 11 auecrune declaratior: que le tout 


terne! , af que Aui 
Po le ra Dics; toutes fperfiitions 
{ent aneunties és l'Eglife fuft fanétie 


free. 


linfi a dit l'Eternel à fon 5in& sal 
lauoir à Cyrus, duquel j'ai prins la 
main droite, añn que r’eftende tour 
les nations deuanr hu,& que ie de 
pne les reins des rois ; afin qu’on ouure 
deuant Jui les huis ; & que les portes 
he {oyent point fermees: 


> 





feul efiant rétopns 


2 J'irai deuinttoi,& drefferai les 
Chemins tortus : ie ror 
d'airain 
de fer: 
3 Ette donnerai les chrefors cachés, 
& les richeffes le plus fecrettemenr gar- 
dees , afin que tu faches que ie je 
l'Eternel , le Dicu d'Ifrael, qui t'appele 
par ton Nom: 
4 Pour l'amour de Iacobimon fer. 
auteur » & d'1friel mon efñeu : yoire ié 
L'ai appelé par con nom; & t'ai furnom- 
mé ; combien que tu ne me cognufles 
point. 
s “le fwis l'Eternel, 
d'autre: // n’y 4 point de Dieu frs que 
moi.let’ai ceiut.} combien que tu né 
nie.cognuffes point: 

6 An quon cop 
Soleil Leuant ; voire mefine depuis le 
couchant; qu'il n’y ex 4 point d'autre 
que moi.le /as l'Eternel;S&n’y4# # point 
d'autre: 
Qui forme }2 Jumiere, & qui créé 
les tenébres: qui fai la paix > &.qui cree 
C'eft moi l'Eternel quifat 


nprai les portes 
sx mettrai en pieces les barres 


& n'y 63 4 point 


va "y 


k : 4 
noifle depuis le 


le mes mains; & 








14 Ainfi 
d'Egyptex 
becns gens € 
vers tOl» 0 « 
chemineror 
chainés, & 
ér te crieror 
Dieu Fort €/ 
ue Dieu qu 

15 Pour 
te caches, le 

16 *Euxt 
mes confus 
mess s'en {0 
fuñon. 

17 Mens | 
nel, d'yn 1 
point honte 
confus. 

18 Cara 
les cieux » 
térre, À qu 
fermie : il: 
vne chofe : 
elle fuit ha 
4 point « 

MDoitzoi 19 * le 
de. wi enlieux 
Mot, Cer+ point dit à 
Hn-moi Chez moi € 
emme fi ferant iuft: 
tiloye tes, L 
en chofé 10 Aîle 
“use, | chez-vous 
pés d’entre 
tenr le bo: 
uent rien;! 
Dits Fort 
21 Dec 
fem: | mefmes q 
ler, |afairence 
phil.z toi temps deu: 
ou,yme | n'éjf-ce pa 
fra fer point d'au 
met}. point de 2 
lou, cer! QUE MOI. 
Hiva 22 Vou 
en l'Éter gardez ver: 
ml pour fus Le Dics 
midirai 23 l'ai 
iuflices role eff 
@ ferces bouche, & 
Gil par re, *c'eff, 
LOUE 4 uant mO1 
ques à Moi. 
mé fes 24 Fi 
ce | de moi.i/ 
Os fes COnQUuE 
tax qui tEUX; vont 
fomtin.t contre lu: 
Hé «5 25 To 
Mlsipar iuftifice & 
KAdront ( 
Murs à QPrediéii. 
» [os fe [5 9 de de. 
M hen= flant re/ 
ax, LATE 


‘im4ir 









 fuperfiitions 


e fuft Jan&is 
oh oviné , àfe 


j'ai prins 


la 


ide tout.plar 


e ie de ce 


li 


ju’on ouure 
les portes 


referai les 
iles portes 
s les barres 


fors cachés, 


tCment gar 


que ie juw 


qui:tappele 


)imOon fer 
1 : Yoire i€ 
ai furnom- 
& cugnufles 


.48.4/poïnt #} 

eu fôrs Que : Fe 

[que t ?" 19. c° 
q une 32-39. ft 


: 4,8, 
depuis le 11 
1e depuis le 
int d’autre 


y4 À point 


&: qui créé 


| 


&-qui cree | 


1el qui fai 


ofee d'en 


- diftillerla | 


e., & qu'on 
lice germe 
rec cela, 
lebat con 
le pot des 
de terre, 


ui J’a for Ajere, 18: 
poinr, d'a- 6: rem: , 


ir à 7 pe- 
ere, QUE = 


ain& d'If- 

Es m'ont 
ir! & me 
“hant mes 
165 munis? 


: 
| 


2. 


erré,& qui | 


ft moi qwé 
: mains; & 
"ur ATMEC- 
: ceftui-çi 
sfes def- 
renuoyerz { 
raniportés | 
fens, à dit 


14 Airf | 


Pan re |. ARRETE 
U reccgnil | mn 0 14 Ainf à dit l'Eternel, Le trauail 


Ggnés co 






ns | 






RES 2 


d'Eeypre,& la trafique de Cus,& les Sa- 
| beensygens de grande ftature ; paileront 
vers toi, 6 Jersfalem ; &t feront à toi : ils 


cheminerontapres toi » ils paileront en- 
Mehainés, & fe profterncront deuant toi, | 
l'étecrieront merci difans, Pour vrai le ! 
pien Fort eff en toi » X n'y #4 point d’au- | 
we Dieu que lui. | 1 

15 Pour certain tu 6s le Dies Fort,;qui 

te caches,le Dieu d’Afrael Sauueur. | 
lojur 44) 16 *Eux vous ont efté honteux, mef- 

mes confus : les ouuriers d'images for- 
" mecs s'en font allés enfemble auec con- 

fuñon. | 

17 DAS {frael a efté fauué par l’Eter- 
nel, d'vn falut Eternel : vous ne ferez 
point honteux; ne ferez iamais;1amais 
confus. 

18 Car ainfa dit l'Eternel qui a creé 
les cieux, (c’eft le Dieu quia formé 12 | 
térre, & qui l’a faite ; c’e/f lui qui l’a af- 
fermie: ilne}a point crece pour eltre 
vne chofe vuide,ai#s l’a formee afin que 
elle {oit habitee) Le fuis l'Erernel , & n°} | 
ea point d'autre. &. | 

Mage, 19  * le n'ai pointparie en cachette, 
it t'en lieux tenebreux de la cerre:ie n'ai 
Mg, Ce: point dit à la pofterité de Iacob ; 1 Cer- 
d-mei chez moi en vain. Le fuis l'Eternel, pro- | 
eme À feranriuftice,dec larant les chofes ‘droi- 
flfope | tes, 
smtft 10 Aflemblez-vous; & venez appro- 
“ie Lchez-vous enfeimnble , vous les refchap- 
pés d'entre les nations . Ceux qui por- 
tent le bois de leur image taillee ne fa- 
uent rien,niceux qui font requefte à vn | 
Dies Fort qui ne dchiure point. | 
21 Declarez ; & faites approcher > & ! 
Mens | mefimes qu'on confulie enfemble : qui 
lys, La fairencendre vne telle chofedéslong | 
Hilaire! temps deuaris ? qui l’a declaree dés lors? | 
Miime | n'ef-ce pas moi l'Eternel? & il ny # | 
fus fu point d'autre Dieu fors que moi.if n’y 4 
mt, |'pointde Dies Forriiufte, & Sauueur fors 
lou, cer:) QUE moi. 
Wilyza 22 Vous tous les bouts de la terre,rc- 
m l'Eter gardez vers moi,& foyez fauués : car ie 
ml pour fus Le Diem Forr,& n'y en a point d’aurre, 
mMidira 3 l'ai iuré par moi-mefme,& la pa- 
iaftices role eft. fortie en” iuftice hors de ma 
© forces bouche, &'ne retournera point en arrie- 
Qu par re, *c'eff, Que tout genouil ployera de- 
Wodrs | ant moi : & toute ligue l'iurera par 
ques à MOI. 
ao fr- 24 “Pour vrai en l'Eternel; dira-on 
6 de moi,ily «'iuftices & force, mais qui- 
9, ous Conque _viendra contre lui, fera hon- 
Me qui teux;voire LOS ceux qui feront indignés 
fret in! contre In. 
un. 25 Toute la pofterité d'Ifrael fera 
per iuflifñce & fe glorifiera en l'Eternel. 


Midrent C H’A P, XLVI. 

Dre à GPredifiion de la vuine des Babyloniens 
Of 6 de leuys idoles, 3 afn que l'Eglife e- 

Ehen flant refiablie © confolee, le Seigneur fnff 


xx, : fe Sd 
vecognn pour Le feularai Dirs, 6 Gr 


re 


Elie. 


eue 
toutes idelatries @* fuperSHitions falfens 
abolies. 

B: L eft tombé fur fesgenoux, Nebo 
eft cheu fur le nez, leurs faux dieux 

one cité mis fur les beftes,K iumens : /es 

idoles que vous portiez 07%f cfté chargeess 

felles ont e$té vn faix aux bestes laffees. 

> Elles font cheutes fur le nez, elles 
font tombees fur leurs genoux enfem- 

ble,é n’ont peu euiter d’eftre chargees, 
voire elles mefmes fontallees en capti- 
uité. 

Maifon de Jacob , efcoutez-moi, & 
tout le refidu de la maifon d’Ifrael, dont 
ie me fuis chargé dés ‘le ventre, & qui 
auez efté portés dés la matrice. 

4 Le ferai le méfme iufques à voftre 
vicilleffe , voire 18 veus chargerai (ur 
moi iufques à vofire vicilleffe route 
blanche:ie l'ai fait, &ie vous porterai| 
&e ie vous chargerai fur mOi, 8 VHS Ter 
courrai. 

s *A quime feriez-vous femblable, |+5us 40, 
& à qui m'egaleriez-VOus ? & à qui me H8.25e 
feriez-vous reffembler, pour dire que 
nous fuffions femblables? 

6 Zstirent l'or dela bourfe,-& pe- 
fent l'argent en la balance , & loenrvn 
orfevre pour en faire vn Die# Fort : ils 
Padorent ; & fhefmes fe profterñent de- 
nant lui. 

7 *Onleporte fur les efpaules, on ?* Earuch 
s’en charge, on le pofe en fa place, où il 6.25% 
fe tient debout; é- ne bou2e point de 
{ou lieu:mefmes on criera à lui,& il ne 
refpondra point;8& ne deliurera pointde 
leur deftreile ceux qui cricront 4 lui. 

g Ayez founenance de cela, & repre- You, fai- 
nez courage, ‘vous tranfgreleurs» ÈXE- jes resour 
uenez à vofire fens. Mer les 

g Ayez fouuenance des chofes pre- Lnfgref- 
mieres gui ont effe iadisycar c’eft moi qMi Gyrs À 
fuis le Dit Fort, &n'>4 point d'autre eur bon 
Dieu,%& n'y # rien pareil à moi, fens, 

10 Qui declare dés de commence- 
ment la fin,& d’ancieneté les chofes qui 
n'ont point encor efté faites, qui di, 
#Mon coufeiltiendra; & ie mettrai en pp 2 
effeét rour mon bon plaifir: L Re 
ixù  Appelant d'Qrient, loifeau de Es Es 
proye,& de cerre lointaine l'homine qui ee 4 
execute mon confeil ; auifi ai-ie parle, 21.30.7684 
aufli feraisie venir Ja chofe, iel'aifur- 0117: 
mee,auffi la mettrai-ie en cffeét. 

12 Éfcoutez-moi, wems quieftes durs 
de cœur, & quu eftes efiorgnés de iü- 
ftice. 

33 J'ai fait approcher ma hiftice , el- 
le ne s’elloignera point, & ma déliiran- 
ce ne tardera point, ie mettrai delutran- 
ce en Sion, ” pour Irael qui cit ma |, 
gloire. lou, & 

CHAP. XLVIL, pes ons 

pour 1}= 

« DeferipHon prophetique de la défru£tion ral. 
totale dès Pabyloniers: 6 Autcone de- 
claration bienexprelle des £rañdes myef* 


l'on , Ée 
fuix a e- 
fté ponr 
les vendre 
YeCTCHES 


dr me à 


em 












































































































































































































































































































































































































































































































































































































#Nahum : 


35e 


* A0, 
18.7, 


#Sous 51. 
39. 


chancetés,aufanelles ils s'éffoyent desbor- 

des en toutes fortes. 

Efcen ; fieds-toi fur ia poufficre, 

pucelle: fille de Babylon , fieds- 
toi aterrc:il n’y a p{ws de throne pour 
Ja fille des Caldeens : cartu nete feras 
plusappeler ; La mignarde & 12 deli- 
cate. 

2 Mets-la main aux meules , & fai 

moudre la farine : defcouure tes tref- 
fes,defchaufle-toi ; rebroufle-toi bien 
haut, paffe les fleuues. 
3 * Ta vergongne fera defcouuerte, 
meime ton opprobre fera veu : ie pren- 
drai vengeance , ie n’irai point à l’en- 
contre de toi ez homme. 

4 Quant à noîftre Redempteur, fon 
Nom e/t l'Eternel des armees , le Sainé& 
d’Ifrael, 

s Sieds-toi route coye ; & entre és 
ténebres, fille des Caldeens: car tu nee 
feras plus appeler, La dame des roÿau- 
mes, 

6 l'aiefé coleré grandement contre 
mon peuple,ïai profané mon heritage, 
dôntie les ailiurés entes mains : mais 
tu n'as point vfé de mifericorde énuers 
eux ; tu.as grieuement appefanti ton 
ivug fur l’ancien: 

7 Et*asdit, le ferai dime à touf- 
iours : tellement que tu n’as point mis 
ces chofes-li en ton cœur, tu net’es 
Point ramenteu ce qui en aduien- 
droit. 

8& Maintenant donc efcoute ceci , tei 
voluptueufe, qui habires en affeurance, 
qui dis en ton cœur,C’eft moi,& n'y e» 4 
point d’autre que moi:ie ne demeurerai 
point vefue, & ne faurai que ce féra d’e- 
ftre priuee d’enfans: 

9 C’eft * que ces deux chofes t’ad- 
uiendront en Vn moment ; en vn efne 
iour; priuation d’enfans & vefuage : el- 
les font venues fur roi en route leur per- 
fe&ion ; pour le grand nombre detes 
forceleries, € pour la grande 1bondan- 
&e de tes enchantemens, 

lo Ectur’es confiee en ta malice, & 
as dit, Z/ ny 4 perfonne qui me voye: ta 
fapience & va fcience c’eff celle qguiva 
desbanchee: tellement quetuasditen 
ton cœur ; C’eft moi, & n'y 7 4 point 
d'autre que moi. 

11 Pourtant lemal viendra fur toi, 
&7 tune fauras point quandilarriue- 
ra : & vne telle malencontre tombera 
fur toi , que tu ne la pourras point de- 
ftourner : & la ruine efclatrante ge tu 
ne fauras point viendra fubitement fur 
toi. 

12 Tien-toi maintenant auec resen- 
chantemens ; & auec le grand nombre 
de tes forceleries , apres lefquelles tu as 
travaillé désta ieunefle : peut eftre que 
tu en pourras auoir quelque profir,;peut 
eftre que tu en ferasrenforcee. 

13 Turves laffce de force de deman- 


Efaie. 


der des confeils: que fes efbieurs des 
cieux qui contemplent les eftoiles » & 
qui font leurs predié&tions felon les lu: 
nes,Comparoiflent maintenant, 8 qu’ils 
te deliurenc des chofes qui fiendrone 
fur toi. 

14 Voici,ils font deuenns commé 
de l’efteule ; Le feu les à brufiés: ils né 
delinreront point leur ame dela puif- 
fance de Ja flimme : n’y 4 point de 
charbons pour fe chauffer, & n'y 4 
point de lueur de fes pour s'affebir y 
Vis. 

15 Tels te font deuenns éeux apres 
lefquels ru as trauaillé, é auee lefquels 
tu as trafiqué dés ta ieunelfe : chacun 
s'en cft fui comme Ynvas:bond en 
en quartier:3/ n’ÿ 4 perfonne quite des 
jure. 


isà 


CHAP,: XL VITE 
Declaration prophetique de Lx grande 
hipocrike do dureté de cœur des Ifracli- 

#CS, G° quoi que Le Seigneur fe fufi NIABIe 

fefie à eux bien clairement: 9 auce vne 

promef]e de la delinrance que l'Eternel 
leur vouloir donner pour L'amour de fei- 
mefme,entant qu'ayant éfpard à [à gloi- 
re,il auoit determine de deff:uire les Das 
yloniens, > fauuer fon Eglife, 

JScoutez ceci, maifon de Iacob; qui 

eftes appelés du nom d'Ifrael, &e 
ftes iflus des eaux de Juda ; qui iurez 
par. le Nom de l'Eternel; &qwrramen- 
teuez le Dieu d’Ifracl ; mais nonpasen 
reritésni en iuftice: 

2 Qui plus ef, ils fe renomment de 
la fainéte cité, & s’appuyent fur le Diéu 
d’Ifrael, duquel le nom eff l’Eterneldes 
armees. 

3 l'ai declaré dés iadis les chofespre- 
cedentes,& elles font forties de ma bou 
che, &.les ai publices: ieles ai fubite- 
ment faires,& elles font aduenues. . 

4 Dece que ï’ai feu queru éfiaisres 
nefche , & que ton col efleit commevn 
barreau de fer , & que ton front cfhoit 
d’airain. . 

s Le t'ai declaré ceschofes-la.dés lors, 
& te Les ai fait entendre deuant qu'elles 
aduinffent: de peur que tu nedifles, Mes 
faux dieux ont fäir ces chofes:, & mon 
image taillee & mon image de fonte les 
ont commandees. 

6 Tu l'as oui ; Voiletout : & vons 
ne l'annoncerez-vous pas? ie te fai en 
tendre dés mainténant chofes nouuei- 
les, & qui eftoyent en referue, & que til 
ne fauois pas. RE 

7 Maintenant elles ont efte creces,. F 
non point dés jadis, .& deuanr ce ONF 46 
tu n’en auois rien entendu, afin que tu 
ne dies, Voici ie les fauoye bien. 

8 Encore n’as-tu pas entendu» en* 
core n'as-tu pascognu > €EnCOre C6? 
lors ton oreille n’a point efté ounerté: 
ar jai feu que tute porternis du tout 


defloyaument , dont tu as eñc ape 
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dois chem 
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n’y 4 point de 
fer, & ny 4 
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‘auec fefquels 
effe : chacun 
vagabond en 
nne quite des 


III, 

de la grande! 
nr des Ifracli- 
uy fe fufi manie 
Î: 9 ANeC Un£ 
e que l'Eternel 
l'amour de foi 
feard à [a gtoi- 
eSFruire les Das 
zglife. 

de Jacob, qui ! 
"Ifrael , &e-! 
a ; qui iurez 
& quiramen- | 
ais non pas en 


enomment de 
nt fur le Dieu 
} l'Eternel des 


les chofes pre- 
es de ma bou! 
e les ai fubite- 
iuenuese 

1e tu éfoisre- 
Poït comme vn 
n front efioit 


fes-la dés lors, 
euant qu'elles 
nediffes, Mes 
fes; & mon 
e-de fonte les 


out : & vous 
djete fai en- 
iofes nouuel- 
rue, & que ti 


efté creées, & 
ant ce iOUr 464 
afin que tu 
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entendu ; en- 
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crois du tout 
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tre les Iuifs, 14 L'Eclife,fera eternelle- 
ment aimec Co'-gardee par Le Pere celc- 
fle, 19 dr cflantefhandue par tout le 
Monde, fera comblee de toutes bonedi- 
étions fhiniturlles, 26 ronobflant tous 
Les cfforts de frs ennemis. 
Scoutez-moi,.Jfles , & foyez atten- 





branfereffeur dés le ventre. 
y Pour lPamour de mon Nom, 1e 
difererai ma colere, & pour l'amour | 
de ma louange, ie reriendrai mon cOour- 
feux contre toi,afin que ie nete retran- 
che point. - | | 
ra Voiciier’ai efpuré,mais non pas 
Hu, aute! l comme l'argent. !! ie t'ai efieu au creu- vifs ; peuples lointains : l'Eternel 
Jogest. | fer d'affiétion. | $ m'a appelé dés le ventre : il a fair men- 
Ma it L ax Pour l'amour de moi,pour l'amour | tion de mon nom dés les entrailles de 
pudhei- de moi ie le ferai : car comment #0% | ma mere. 
fle crex Nom fexoit-il profané ? * Certes ie ne! 2 Eta rendu ma bouche femblable 
C donnerai point ma gloire à vn autre, à vne efpee aiguc:il m’a caché en l'om- 
Mur 42) 12 Efcoute-moi, Jacob, & Lfrael,ap- | bre de fa main, & m’a rendu femblable 


L pelé par moi,* C'eft moi gmi fuis le pre- | à vne fleche bien polie, il m'a ferré en 
jar 41. | Miersaufli fus-ie le dernier. f1 trouffe. 2 
deal x Ma main auf a fondéla terre ; & ; Et m'a dir, *Tues mon feruiteur:!*Sa#s 5t. 


éapect| ma dextre/a mefuré à l’empan les cieux: Ifrael ef? celui en quiie me glorifierai 6. 
méazlquandie les appele , ils comparoiflent } par toi. 
LA enfemble, 4 Etmoii'ai dit, Envainai-ietra- 
Mat) 14 Vous tous ; afemblez-vous ; & | waillé : jai vfé ma force pour neant & 
foadta-lefcoutez, lequel de ceux-la a declaré | fruftratoirement: routesfois mon droit 
#14 telles chofes? l'Eternel l'a aimé, il met- | ef} par deucrs l'Eternel, & mon œuure 
Wrmeles! tra en effe& fon bon plaifir contre Baby- eft par deuers mon Dieu. 
dk. lon! & fon bras fera contre les Caldeens. s Maintenant donc l'Eternel qui 
Html rs C'eft moisc’eft moi qui aiparlé,ie | m’a formé des le ventre pour lui cffre | 
Ben que! l'ai auffi appelésie l'ai amenc,&'£es def- | feruiteur, "a dirtqueie raMnene 1ac0b 
H" Cal-lfeins ont fuc edé. à lui:mais Ifrael ne fe raffemble point: | 
êtes 16 Approchez-vous de moi » & ef’! Croutesfois fi ferai-ie glorifié és yeux 
sente- coutez ceci. Désle commencement ie | de l'Eternel , & mon Dieu fera mai: 
# ff [n'ai point parlé en icacherte : au temps : force:) 
fr. lque la chofe a efté faire,i'ai efle là ? & 6 Dont il m'a dit, C’eft peu de cho- 
Wayil4 maintenant le Seigneur l'Eternel & fon fe que ru me fois feruiteur , pour refta-} 
ftpo-|Efprit m'a enuoy €. blir lestribns de Iacob, & pour reflau- 
foufeh 7 Ainf a dir l'Eternel ton Redem- | rer les defolarions d'ffrael: & pourtant | 
Ajônt Ipreur,le Sainét d'Ifrael, Je fus l'Eternel ! ie t'ai donné pour lumiere aux nations, 
ton Dieu, quit’enfeigneà profiter ; & afin que tufoismon falut iufques au! 
qui te guide par lechemin par legwel em | bout de la terre. 
Idois cheminer. 7 Ainf-a dir l'Eternel le Redem- 
18 MA la miene volonté que tu euffes | pteur d’Ifrael, le Sainét d’icelui ; à la 


Li * 
CE ené attentif à mes commandemens : & perfonne qui eft mefprifee ; à celui qui Los 508 
aies ta paix euftefté comme vn fleuue , & ta | eft abominable en la nation au ferui- mefrife 
Hi mes Duitice,comme les flots de la mer. | teur de ceux qui dominent hs rois FT 
aus. . 19 Et ta pofterire euft efté comme le À Le verront, & fe leueront, enfemble les y Le 


domens 


Hfablon,&ceux qui fortent de tes entrail- | principaux , & fe profterneront desant 
à Mes comme le grauier d’icelui: fon nom + ; pour l'amour de l'Erernel, qui eff 
In’euft pas efté effacé ni deftruit dede- { fideles &* du Sainét d’Ifrael qui t'a ef- 
luant moi. | Jeu. 

30 Sortez hors de Babylon, fuyez ar- 2 Ainfa dit l'Eternel,* Ie rai cxan-!*2.00r,6x 
riere des Caldeens : publiez ceci , auec | cé au temps de bien-vueillance , & tail 2e 
voix de chant detriomphe, annoncez, | aidé au 1our dé falur: fi te garderai, & te: 
publiez ceci,& le mandez dire iufques | donnerai pour alliance du peuple: pour! 
au bout de la terre : dites , * l'Eternel a | reftablir la terre, € afin que tu pofle- 

des les herirages defolés: 

9 Difant à ceux qui font garrotéss 


ÀEe, 19, 
We, Yracheré fon feruiteur Jacob. 
17 Ilsn'ont pointeu foif quand il les 


' 
ENT: a fait cheminer par les deferts:il leur* a } Sortez: € à ceux qui font en tenebres3 
“te fait decouler l’eau hors du rocher, voi- Monftrez-vous.Ils paiftront fur les che- 
” (reilleur a fendu le rocher , & les eaux ! mins , & leurs pafturages feront fur tous 
HS IL font decoulees. : les lieux haut efleués. : 6 RP 
De, (EI ny «point de paix pour Îles to *Jlsn’auront point de faim:.ils #“*P9-7° 


mefchans,a dit l'Eternel. n'auront point de foif: & la chaleur ne! 16: 
CHAP. XLIX. les frapera plusini le foleil:car celui qu£ 
ŒProphetie touchant La manifeflation dé | à pitié d'eux;,les conduira, & les mene< 
Meffias, 4 lequel Je plaignant de L'in= | yaaux fources d'eaux. 
gratitudedes Juifs ef? eruoyé aux Gentils: 1x Et iereduirai toutes mesmonta“ 
| @ auee promefle ,que d'entre iceux il | gnesenchemins ; & mei fenciers feroné 
vecuciäira fon Eglife, comme auf d’en- | releués, 


thinns … 
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*Sous Go, 







ou, Mau 


Efaie. 


2 Voici, ceux-ci viendront de loin: ! toi,& ie deliurerai tes ehfane 


o,1! 


on » de &voici,ceux-la d'Aquilon,&’de la mer, 
l'Occidèr, & ceux-la du païs des Siniens. 


foulee marngeront leur propre chair, & 


. à 2 JU a uv s'eny Fr < UE 1) 3 : 
3 © cieux ; efouïffez-vous auec enyureront de leur fäng comme de la 


chantde triomphe,& 108, verre, efgaye- | liqueur qui fort de Ja vendange.# 
Ê \dinge,& 


toute 


toi, & vous montagnes, efclattez de ioye | chair cognoiftra que ie fui l'Eternel 


auec chant de eriomphe: car l'Eternel a } qui re fauue,& ron Redem 
confolé fon peuple, & aura compalfon | {ant de Iicob. 


de ceux qu'il aura affigés. 


14 Mais Siona dit, L'Erernel m'ade 


laiflee,& le Seigneur m'a oubliee, 


15 La femme peut-elle oublier fon 
enfant qu'elle allaitte , qu’elle n’ait pi- 

7, tié du fils de fon ventre ? * or quandles 
femmes les auroyent oubliees,encore ne 


v’oublierai ie pas,;moi. 


16 Voiciiet’ai pourtraite fur la pau- 
me de mes mains,tes murs font conti 


nuellement deuant moi. 


17 Tes enfans viendront à grand’ ha- 
fte: mais ceux qui te deftruifoyent &te 
yeduifoyent en defert partiront arriere 


de toi. 


tourneras;ÿcommewne efpoufe. 


x9 Certainement tes deferts, & tes 
lieux defolés, & ton païs deftruit, voire 
toi-mefine tu feras maintenant trop à l’e- 
ftroit pour les habitans,& ceux qui r'en- 


gloutifloyent;s’efloigneront. 


20 Encores diront,toi l’oyant , les 
enfans que tu auras apresauoir perdu 
les autres , Ce lieu eft trop eftroit pour 
moi,fai-moi place,afin que i’y puifle de- 


meurer, 


217 Ettudirasen ton cœur ,; Qui m'a 
engendré ceux-ci ; veu que i'auoye per- 

nec enftine . 'oueieftove feulerte) 
du mes enfans , & que r'eftoye feulerte 


A 


s'ai cle emmence en captiuite & tracal- 


fee, & qui m'a nourri ceux-c1#voici 1” 


C- 
fHtove demeuree route feule , & ceux-ci 


où eftoyent-ils? 

Voici ie leuerai ma main vers les na- 
tions, & haufferai mon enfeigne vers les 
peuples , & àls apporteronttes fils entre 
leurs bras,& on chargera tes filles fur les 
efpaules. 

:3 Er feront les roistes nourriciers, 
& les princeffes leurs femmestes nour- 
rices , ils fe profterneront deuant toi la 
face baïiffee enrerre,8&: lecheront la pou- 
dre detes pieds, & tu fauras que ie f#is 
l'Eternel,@ que ceux qui s’attendent à 
moi ne feront point honteux. 

24 Le pillage fera-il ofté à l’homme 
puiffant ? & les caprifs de ceux qui les 
detienent iuftement feront-ils recoux? 

25 ‘Car ainfi à dit l'Eternel , Mef- 
mes les capufs prins par l'homme puif- 
fant lui feront oftés, & le pillage du ro 
bufte férarecoux : car ie debatrai moi 
mefme auec ceux qui debarent contre 





18 *Efleue tes yeux à l'enuiron,& re- 
: garde,tous ceux-ci fe font affemblés, ils 
lou; "vers font venus pour toi, ie fuis viuant dit 
l'Eternel , que tu te reueftiras de ceux- 
ciscomme d'ynornement, & tu ten 2- 


22 Ainf a dit leSeigneur l'Eternel, 


der2, qui cf} celui qui me condamnera 
voila, eux rous feront vfés comme va 
veftement;latigne les rongera. 


Preur,le puif. 


CHAP. L 


- | SPrephetietonchant les caufes de LAS 


étion des Juifs: 2 auee Ve promefle 
que Dicufair d'accompagner toufours de 
7 ER * À , ; 
Ja force le Mefiias ; afin qu'icelui paille 
LS minier , LU 
TASOCEER fan Egtefe >» 190 © que l'Eslife 
mette Ja confiance 44 Seigneur ; PRE au 
lieu que les hipocrites s'efuanoui[lest en 
leurs difcours. 
inf 8 dit l'Eternel, Où font les let. 
rest iuorce de vof 
“ re u diuorce de Voître mere que 
141 rentoyee? où qui cf celui demes 
créanciers à qui ie vous ave vendu® 
voila , vous auez efté vendus pour vos 
iniquires, & voftre mere a efté xenuoyee 
pour vos forfaits. 
2 Pourquoi fuis-ie venu, & {ne se% 
trouse perfonne?ai-ie crié,& il n'y 4 per- 


fonne qui refponde?ma*main eft-elleen À 
quelque lorte racourcie, tellement que! 23. feu 
1e ne puifle racheter ? ou n’y 4-il plus 5 


de vertu en moi pour deliurer? Voici,ie 
fai tarir la mer,quand ie la tance, jetez 
dui les fleunes en defert , tellement que 
Jeurs poiffons deuienent puarts , eftans 
morts de foif, poutce qu'inya point 
d’eau. 

3 Icreuefltsles cieux de noirceur, & 
mets Vn fac pour leur couuertute. 

4 Le Seigneur l'Eternel m'a donné 
vne Jangue des bien apprinspourfs- 
uoir affaifonner la parole à celti qui 
citrecreu:chaque matin il me tire,ilme 
ure l'oreille , 2fn que i'oye commeles 
bien apprins, 

s LeSeigneur l'Eternel m'a onugrt 
l'oreille, & ie n'ai point efté rebelle, & 
ne me fuis point reculé en arrieré. 


6 *l'ai expofé mon dos à ceélix quig* Ma 
me fripoyent , & mes ionës à ceux quil26.67. 


7e tiroyent lepoil,ie n'ai point caché 
ma face arriere des opprobres , ni des 
crachats, À 

7 Mais le Seigneur l'Eternel ma aidés 
& pourtant n'ai-ie point elté confus: 
pourtant ai-ie rendu ma face femblable 
à vn caillou: car ie fai que ie ne ferai 
point rendu honteux. 


1 


à | ‘ “ . RE , 
8 * Celni quimeiuftifie cf pres, qui! *Kom. 
debatra contre moi >? comparoiffons en-132»3 


(a À = 
femble:qui ef mon aduerfe partie? qu'il 


approche de moi 


9 Voila, le Seigneur l'Eternel nrar= 
; è 


lo Qui e/f celui d’entre vous qui 


craignce l'Eternel, qui efcoute la voix 
du feruiteur d’icelui ? que celui qui 2 


chenti- 


26 Er ferai que ceux qui t’aurozr 
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ndange,& toute 

© Juis l'Eternel | 
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ge Foufours de 
qWicelui Paille 
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Juanouï]ens en | 
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Où font Les ler. | 
oftre mere que | 
ff celui demes 
* aye vendus? | 
dus pour vos! 
L efté renuoyee 
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iu, & ne ve! 
» 8e #1 n7 4 per- | 


ain eft-elle en l'Netmbr, 
ellement que eS 
plus 15941. 


n'y 4-il 
rer? Voiciie! 
a tance, ie re. | 
ellement que! 
puars ;, efans | 
‘n'ya point! 


noirceur , &/ 
erture. | 
1 m'a donné! 
ins pour fa-| 
à celui quil 
me tire,il mel 
re comme les! 


m'a ouvert! 
té rebelles & 
irrieré. 


s à céux quif* AfaHh, 
sà ceux qui(26.67. 


point caché! 
res ,ni des 


1e] m4 aidés! 
Pité confus: 
* femblable! 
> ie ne ferail 


: Re 


: 
: 
| 
| 
| 


eff pres, qui 1 Kom.81 


roiffons en-}32,j3. 
artie? qu'il 


erne) m'ai 
ndamnerz?! 
comme va 
4. 

vous qui 
te la voix 
elui qui z 


chenti« 
RE 


Léarre, ait CO 
Pael& qu'il s’'appuye fur fon Dieu. 
Me Voila; VOUS tous qui allumez le 


feu, & qui vous ceignez d’eftincelles 


Cheminé A tenchres, & n’auoit paint de | 


cheminez i 


nfance au Nom de l’Eter- 


la lucur de voftre feu, & €s 
efincelles g#e vous anez cmbrafces: cé- | 


bei vous a efté fait de ma main, vous ferez | 
gifans en rorment. 


CHAP. LI. 
qProphetie touchant l'affiflance que Le Sei- ! 
gneur Out toufiours faire 4 [on Eclife, 
afin dela fanuer eternellement par Le | 
moyen de Icfus Chrifl: o fuinant quos! 
PEglife demande que cefie grande force 
cvertn de l'Eternel ap paroifle, 11 € | 


Elie: 


to * N'es-tu pas ceftui-la qui as ‘fait “Exo.t4. 


310 


tarir la mer, &- les eaux de la grande a+ 21. 


bifme? qui as reduit les lieux les plus 


rmofonds dela mer en vn chemin , afn 
que.les rachetés y pañlaent. 

x * Ceux-la donques defquels l'E+ *S4s 35, 

ternel aurapayc la rançon retourneronty 39: 
& viendront en Sion auec chant de 
triomphe: &lieffe eternelle fera fur leurs 
chefs : ils obriendront ioye & liefle: 
douicur & geniffement s’enfuiront. 

12 C’eft moi,c’eft moi qui vous con- 
fole : * qui es-tm que tuayes peur de 
l'homme mortel qui mourra , & du fils 6 
de l’honwme g4i * deuiendra comme du "Sus 40. 
foin? 6. 1.pier, 


+ fe. 118. 


: 

| Dieu promet derechef qu'il defhlnyeracefle |. 13 ÆEttu as oublié l'Eternel qui t'a 124. 

ln Gene puilancetant pourle falut de fes | faire » qui 2 eftendu les cieux, & quia 

D Yédeles, que pour La ruine desmefchans. | fonde la terre : Xtes continuellement 

| Gcoutez-moi, vows qui fuiuez iufti-} Par chacun iour effrayee à canfe de 12 

) Ece,& qui cerchez l'Éternel:regardez } fureur de celui qui te prelloit, quandil 

| surocher duquel vous auez cfté raillés, ! s'appreftoir à deftruire: & ou cf maAInte- 

Maau creux de la cifterne dozt vous a-| 74% la fureur de celui quirepreffoité |, 

| uez efté tirés. | 14 lil fe haftera de faire que celui! OU Ces 

2 Reeardez à Abraham voftre pere, es | qui aura efté tracaflé d'vn lieu en l’au- lus gs ? 

à Sara qui vous a enfantés : commencie tre,foit mis en liberté,;afin qu'il ne meu-|"## efe 

(Maiappelé;lui eftant tout feul, & l'ai be- | TE PRIME EN la foffe , & que fon pain ne PAR 

| mit, & mulriplié. | Jui defaille point. | fe bafte- 

| Poir certain l'Eternel confolera} 15 Car ie f#is P'Eternel ton Dieu * qui|"* de Je 

 Sion:il confolera toutes fes defolations, | romp la mer, & les flots en bruyent:VE- PHeSEre €1S 
Mi ferk & l'rendra fon defert femblable à He- | vernel des armes eff fon Nom. re 
bide: den, & les landes d’icelle au iardinde | 16 *Or j'ai mis mes paroles en ta bou-|"ferem. 

ua | l'Eternel: ioye & lieffe fera trouuce en | che, & t’aicouuert de l’ombre de ma [31-35. 

fie | elleslonange & voix de melodie. | main’, afin que ie plante lescieux, & *Su4 49: 
jafum|. 4 Soyez donc attentifs à moi »; mon | AUE 1€ fonde: la cerre : 8 que ie die ä}253: 
| peuple, &me preftez l’orcille;:ma nation: Sion, Tu es mon peuple. ; ; x 

| car f, Loy fortira de moi: & ï'eftablirai | - 17 *'Refueille-toi , refucille-toi : le- |"S044 52* 

} mon iugement pour «fre lumiere aux | ue-toi; Terufalem; qui as beu de la main |7- 

| peuples. | de l’Eternel;la coupe de {a fureur : tu 25 

|" & Maiuftice cf? pres» mon failure ef ! beu, ti as fuccé la lie de la coupe d'e- 

veñu en auant, & mes bras iugeront les | fourdiffement. 

| peuples. lesifes s’attendront àmoi, & | 18 Il ny 4 pas vn de tois les enfans, | 

| leur atteute fera à mon bras. | q#’elle a enfanrés,qui la conduite : & de 

bn £ Efeuez vos yeux vers les cieux, & | sous les enfans gw’elle x nourris, #n’ye» 
Pieter tegardez en bas vers la terre : car * les | a pas vn qui la prene par la main, 
7 } cieux s’en iront à neant comme fumee, | 19 * Ces deux chofes te font adue- +5%4 47» 


& la terre fera vfee comme vn vefte- 


Mment, & les habirans d'icelle mourront 


Vis, 


pareillement: mais mon falut demeure- 


r1 atoufiours,& ma iuftice ne fera point | 


aneantic. 


7 Efcoutez-moi, vots qui fauez que | 


cet de inftice,peuple * au cœur duquel 


Lefl maLoyine craignez point l’oppro- 


| bre des hommes, &ne foyez point ef- 


perdus pour leurs reproches: 


8 Car la tigne les rongera comimne | 


vnveflemenr , &la gerce les deuorera | 
comme la laine:mais ma iuftice demeu-| 


xera à toufours, & mon falurpar tous! 


ages, 


» Refueille-toi,refueille-toi,reuefts-| 


toi de force,bras de l'Eternel, relueille- 


e LU + . 
toi ; comme és ioursanciens, comme és! 


sages deiadie. N’es-mpas ceftui-la qui! 
astaillé en pieces Rahab , & qui 25 n2-| 


vré le dragon, 


— Le 


! 
! 


nues : qui eft-ce qui te plainä? le degaft :7: 
& la froiffure, la famine-& l'efpee : par 
quite confolerai-ie? 

50 Tes enfans fe font pafimés , ils ont 
efté gifans és carrefours de routes les 
rues, commele bœuf fauuage enlacé, 
pleins de Ja fureur de l'Eternel y CG de 
ce que ton Dieu les a tances. 

>1 Pourtant , efcoute maintenänt 
ceci , 0 affigee, & yures mais non pas 
de vin. 

>> Ainfia dit ton Seigneur l’Erernel, 
& ton Dieu , qui debatla caufe de fon 
peuple; Voici, j'ai prins de ta main la 
couve d'eftourdiffement,la lie de la cou- 
pe de ma fureur:tu n’en boiras plus d'o- 


refenauant, 


23 Car ie la mettrai en la main de 
ceux quivont rendue dolente , qui ont 
diriton ame, Courbe-toi, & nous 


pafferons , dont tu 45 mis 40n Cprps 


L 


: 
| 
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mi 


92. 
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comme la terre, $c come vne Yue aux 
paflans. 
CHAP. LIFE. 
€ Exhortation à receunïf auec ioe le Mef[- 
fias venant au Monde, 9 par le moyen 
duquel Le Seignenr vent “acheter @ [an- 
tifcer fon Eglife, 13 exaltant iccl#ino- 
fire Sauucur par deÎfus toutes chofes ; a- 
pres qu'il aura effé aneanti infqnes à la 
mort de La croix. 
* R Efueille-toi , tefueille-roi , Sion: 
Ereuefs-toi de ta force : Ierufalem 
ta ville de fain@eté , reuefts-toi detes 
veftemens magnifñiques:car l'incirconcis 
& le fouillé ne pafferont plus d'orefena- 
uant parmi toi, 
> Jerufalem , fecoue Ia poudre de 
deflus toi, leue-toi,& r'affieds: d’eflie-tai 
des liens de ton col,fille de Sion qué effois 


captiue. 
3 Car ainfi a dit l'Eternel, Vous auez 


efté vendus pour neant , aufli ferez- 
vous rachetés fans argent. 

4 Car ainfiaditle Seigneur l’Eter- 
nel,* Mon peuple defcendir jadisen E- 
gypte pour y.feiourner : mais les Affy- 
riens ont circonuenu mon peuplé, telle- 
ment qu’ils l’ont eu pour rien. 

s Etimaintenant,qu'ai-ie iciafaire, 
dit l'Eternel , que mon peuple ait efté 
enleué pour neant ? Ceux qui domi- 
nent fur Jui le font hurler, dit l'Eternel: 
#* & ont fait continuellement par cha- 
cun iour que mon Nom eft blafpheme, 

6 Pourtant mon peuplé cognoiftra 
mon Nom:+ pourtant cogroeiflra-il en ce 
iour-la,que c’eft moi qui aurai dit , Me 
VOICI, 

7 * Combien font beaux fur les 
montagnes les pieds de celui qui an 
porte bonnesnouuelles ,; qui publie 
Ja paix, qui apporte bonnes nouuelles 
touchant le bien , &- qui publie le falut, 
qui dit à Sion, Ton Dieu regne! 

2 Teseuettes efleueront leurs voix, 
& s’efiouiront enfemble auec chant de 
triomphe: car ils verront de leurs dertx 
yeux ” comme l'Eternel aura ramené & 
mis à recoy Sion. 

o Deferts de lerufalem,efclattez , ef- 
touiffez-vous enfemble auec chant de 
triomphe : car l'Eternel a confolé fon 
peuple,il aracheté Ierufalem. 

to L’Eternel arebraffé lebras de fa 
faintteré deuantles veux de routes les 
nitions: & * tous les bouts de la terre 
verront le falur de noftre Dieu. 

1 Retirez-vous, retirez-vous:fortez 
de là:*netouchez nointà chofe fouillee: 
fortez du milieu d’icelle:nettoyez-vons, 
vous qui portez les vaifleaux de l'Eter- 
nel. 

1» Car vous ne fortirez Point en 
hafte, & ne marcherezpoint en fuyant: 
d’antant que l'Eternel ira deuant vous, 
& le Dieu d'Ifrael fera voftre arriere- 


cA9S 
garce 


Efaie, 


RE Voici » mon feruiteur Madrefera L 08 sk 
bien, il fera exalté, & efleué &: furhauffélpertaf 
bien fort. ar 

14 Comme plufieurs ont efté *efton-!* Xe, 
se de toi, de ce que tu eftois ainfi des-ftsat, 

ait de vifage plus que pasvn autre, & loi, de 
de forme plus que pas vn des enfans des rsfertée 
hommes: e | (2 doéri 

15 Aïinfi''fera-il faillir le fan deplu-ne pis. 
fieurs nations ; dr les rois fermeront la fees 
bouche fur toi : * car ceux aufquels onltient, 
n’en auoit rien conté, le verront:& ceux! ‘ere 
FRE n'en auoyent rien oui ; l’enten-18. rm, 

ront, lo,16, 

CHAP. LIII. l'ou,ri 
Prophetie srefexprelfé touchant l'anean- bts, 
tiflement ér l'exaltation de noftre Sci-l*Sue @, 
greur Lefus Chrifé, auec ne declaration!14: mue 
des biens qui en reuienent à toute. LES 
glile. Math, 
Vi * a creu à noftre publication ? &/ê18: 
àquiaefté defcouuert le bras de"t6mag 
l'Eternel? }« 

2 Toutesfois il eft monté comme! 4 Pim 
vn furgcon deuant lui , & comme vne 24: 
racine fortant d’vne terre qui a foif.I{ n'y} 045,4 
a enlui ni forme ; ni apparence quand)ftt 7e 
nous le regardons , 4! n'y4 rien els l'iniquité 
À le voir qui face quenons le defirions.}fe m1, 

3 *JL eft le mefprifé & debouté d'entre f## °e 
les hommes; homme plein de douleurs, reReEIree 
& fachant que c’eft de langneur: & nous fr lui, 
auons comme caché noftre face arriere *Maub. 
de lui,tanteftoit-ilmefprifé, &ne l’a2 26:63:07 
uons rien eftimé. a Ste 

4 *Sief-ce, qu'ilaporté nos lan-/74€ 144 
gueurs & a chargé nos douteurs:& quant 61-K 155 
à nous,nous auons eftimé que luiefant SAGE, à, 
aiuf frapé » €Cftoit batu de Dieu; & af: 37 7" 
figé. SAT 

+ Or eftoit-il navré pour nos for) MEME ; 
faire, & froiffé pour nos iniquités .Vashast d 
mende qui nous apporte la paix cf ar, 2 + 
lui, & * par fa meurtriffure nous auons par tré 
guerifon. Wehe 

€ Nousauonsefté rous errans COM? ls c0008 
me brebis : nous-nous fommes deftour- #43 
nés vn chacun en fon propre chemins & As y 
l'Eternel” a fair venir fur lui l'iniquite y 
de nous tous. PIE 

7 Chacun lui demande ,; &il'es ef de es 
afRigé:toutesfois * il n°4 point ouuert fa POP 
bouche: * il a efté mené à la tuerie contd #17 e 
ne vn agneau ; & comme vne brebis ARS 
muette denant celui qui la tond : voire ER 
n’4-il point ounert fa bouche, CS 

2 !Jla efté enleué de la force 
Vanvoilfe & de la condamnation: mais 
+ uree? carila eftére: 
iuans ; ” & 11 


le forfait dé 


€ le = 
che en j4 
mort. 


de t'on, £? il 
*i 4 M les 
mefehans 
en jen Je- 
niches 


qui racontera fa d 
tranché dela terre des v 
playe lui eff aduenne pour 
inon peuple. 

9 For on avoit ordonné fon fepul: 
cre auec les mefehans ; mais #4 cf 2 41 Pitrs 
uecleriche en famort': * car Rae 
point fair d'outrage » & ne s'etpoint rt. 


? x = > 1142 
trouué de fraude en fa bouche. 
— Towes* 





10 Toi 
DEA per lu froifte : 


uit f 1 que lun : 


repaterét | pour le P 
qui fes t il pro 
get foi plaifir de 
p'eblétion; main. 
pus hpe 11 fi 
de en fera ra 
en iufti 
fance qu 
chargera 
> Po 
fui pait- les grand 
jesi les | Jes puiffa 
fon ame 
gent PAT du rang 
meîme nl 
TA fieurss& 
lt PA)" greffeurs 
fast com 
né L4- | Propht 
da, fiablilT 
eMarct5) parlai 
HALIPEO 7 fuir 
17. efleus 6 
traire 
NE Sion 
264,4 * fi 
Ye quine fa 
fant , ef 
wiomph 
celle qui 
plus or: 
celle qu 
2 ES 
cfende 
n'efpare 
& fai te 
A 07 
gauche; 
tions & 
fertes. 
4 Nc 
point h. 
{e,cart 
tu oubli 
n'auras 
de ton: 
- çs Ca 
"" lfaite:t] 
&ton } 
rael,il { 
terre. 
6 C: 
vne fer 
fprits € 
roit efp 
repudie 
7 le 
ment;n 
des cor 
à 
pout v! 
uon:r 
pratuit 
Reïem 


Fous je 


masds 
" 


#00 


4 
re 


» 


+ 






eur Radrefera | ou ; À 
u€ & furhauffé percale 


ont efté ’efton-l* Rem, 
eftois ainfi des-Ms.21, 
svnautre, &/'ou le 
| des enfans des roaferads 
fa doéri 
Le fang deplusne pis 
is fermeront la! frs me. 
uxaufquels on!tienr, 
verront:& ceux! ‘Jtae ty 
oui 3 L’enten- 38. rèm, 
|Jo,16, 
D l'ou,xi 
uchant l'anean. beauté, 
de mofire Sci} "Se gt, 
une declaration] 14 Mare 
nt à toute. PES, 
Tatth, 
publication ? &18:18 
ert Je bras del *1.Cags 
monté comme! * 1 Pit | 
& comme vne 2124 
qui a foif.1{ n'y "045 4 | 
parence quandi fais 9e 
y 4 rien ex {mil l'iniquité 
us le defirions.|e mur | 
debouté d’entre t## ?f| 
in de douleurs, "Pme | 
\gneur: & nous Pa lui, 
re face arriere "Math. 
rie, & ne l'a 26,63. 0 
[29,1% 
porté nos lan-}74€ 14s 
uteurs:& quant) $1-K 15:5 


: que Jui efant 


le Dieu, &af-! 2: 
où, 


cnleuë 
haut de 
Ja paix ef farice 9 le 
Pr f <| tenoit fer 
6 > de | 
la codes | 


241590 


" 


: pour nos for- 
iniquités : l'a 


re nous auon 


s errans COM» 
mmes deftour- 


- Ha 
pre chemins À] lou pour | 
rluil iniquité ? 110. 
LU 


: 
e |, &ilen el 
point ouuert fa P 
Ja tuerie con 
me vne brebis 


iche, 
lela force de 
mnation : mais # 


iuans » 


y le forfait dé 7 


che es [6 
morts 
*1, PI 
2,22+ 


| 1can 32 


ané fon fepul: 
nais # 4 cfie a4 
* çar il n’auoif 
# ne s’eft point 
uche. 

-1p Towes* : 


ous pe? | Ju foifler)il l'a im 
BrF one fur ame} 


euple, 
PT 
la plor| 
atond': voire EMI 
| QEUC: 
lots Et il | 





= | 19 Toutésfois l'Eternel l'ayant vou- 

is en langueur :"apres 
> fera mife en oblation 
pepartéi | pour le peche, il fe verra de la RORERE 
gt fes ré, il rolongera jes iours, & 1€ de 
et ftiplaiñr de VÉrcernel profperera en 12 
pablétion| main. 
pahpe x fi 
he. en fera ra 


ouira du labeur de fon ame, 
fañé : & mon feruiteur iufte 
en iuftifiera plufeurs par la cognoif- 
fnce qu'ils auront de lui, lui mefme 

. chargera leurs iniquités. : Ê 

Pis 2 | > Pourtant ie le partagerai parmi 
fat bail | Yes grands» © i} partagera le butin auec 
Jeai les les puiffans,paurce qu'il aura efpandu 
amd lfoname à lamort,* qu'il aura eftc tenu 
‘ pa Qu rang des tranfgrelleurs : & que lui 
Me il mefme aura porte les pechés de plu- 


patafe# fieurs,&* aura intercede pour les tranf- 
let PM" greffeurs. 


fes com CHAP. LIlll 

mebu- | € Prophetie touchant Le treshewreux Yc- 
Hs. frabliement & accroiflement de l’Eglife 
Bret par la leule bonté faueur du Seigneur, 


7 [uinant Laquelle il ueut delinrer [es 


lan lnc22. 
: 


ÿ7: | effeus detoutes aff étions, 15 À 4H C0 
ARC 24" graire exterminer tous Jes enmemsIs, 

4 Soui-toi auec chant de triomphe, 
MGah4 | * flerile qui n’enfantois point . toi 
7: [nine fanois que c’eft de trauail d’en- 


fant , efclatte de ioye auec chant de 
triomphe, & refgaye:car les enfans de 
lcelle qui ettoit delaiffee feule , feront en 
plus grand nombre que les enfans de 
celle qui eftoit mariee a dit V'Eternel). 
2 Efargilelieu de ta tente, & qu'on 
eftende les courtines de tes pauillons: 
n'efpargnerien ; allonge tes cordages; 
L& fai tenir fermes tes paux. : 
à Car tu vefpandras-à droite & à 
|gauche, & ta pofterité poffedera les na- 
lions, & rendra habitables les villes de- 
fertes. 

| 4 Necrain point » car tu n’en feras 
| point honteufe : & ne fois point confu- 
le, car tu n’en rougiras point : mefmes 
ln oublieras la honte de ta ieunefle , & 
n'auras plus founenance de l'opprobre 

lde ron vefuage. 
ç Carton mari, c’eft celui. qui. t'a 


IT 

‘sé | faitez* l'Eternel des armees ef? fon nom 

MM }&ton Redempreur eff le Sainét.d'If- 
xael,il fera appelé le Dieu de toute 12 
terre. 


6 Car l'Eternel va appelee comme 


| l'ynefemme delailfee & trauaillee d’e- 


Mfprits & conime vne femme qu'on au- 
}xoit efpoufee en ieuneffe, qui auroit ché 
Prepudiee ,a dit ton Dieu. 

7. ler'ai delaiffee pour vn petit mo- 
ment;mais ie te raffemblerai par gran- 
des compafons. 

3 l'ai caché ma face arriere de toi 
| pour vh petit , au moment de l'indigna- 
| tion : mais j'ai eu compañlion de toi par 
heératuité eternelle, a dit l'Erernel ton 
LRedempteur. 

: 


— +. 


. 


: 
: 
| 
.: 
| 
| 
| 


| 





Efñie: 32 


6 Car ceci me fera comme les * eaux Ge. 


de Noé : c’eft que jai iuré que les eaux er, 
de Noé ne pafleront plus fur la terre: 
ainfi ai-ie iuré queie ne ferai plus indi- 
gné contretoi, & que ie nete tancerai 
plus. 

to Car quand les montagnes fe re- 
mueroyent, & les coftaux crofleroyent, 
ma gratuité ne fe departira point de toi, 
& l'alliance de ma paix ne‘bougera 
point ,a dit l'Eternel, qui a compailion 
de toi. 

11 Affligee , tempeftec, deftituee de 
confolation , Voici;ie m'en vai.cou- 
cher des efcarbduncles pour tes pierres, 
& ve fonderai fur des fapphirs: 


12 Etferai tés feneftrages /! d'aga- l'ou,de 


thies,& tes portes feront de pierres de ru- perle 
his,& tout ton nourpris de pierres pre- 
cicufes. 


5, 


13 *Auffi toustesenfansferentenfei- *ean 6, 


gnés de l'Eternel , & la paix de ves fils l4:. 
fera abondante, 

r4 Tu feras affermie en iuftice: tu 
feras loin d'oppreffion ; voire tu ne 


craindras rien:& feras arricre l'd’efmoi, fou, de 


car il n’approchera point de toi. 


YHIRC, Car 


15 Voici,onne faudra point decom- {cle ap. 
ploter,mais ce ne ferx pas de par moi: frochera, 


quiconque complotera ” contre toi, &c, 
tombera pour l'amour de toi. lou, 
x6 Voici,c’elt moi qui ai creé le for- tof, 

geron foufflant le charbon au feu , & 
produifant l’inftrument pour fon ou- 
urage, & c’eft moi qui ai creé le deftru- 
éteur pour diffper. 

17 Nulles armures forgees contre! 
toi ne viendfont à bien , & tu rendras 
conuaincue toute langue q#i fe fera ef- 
leuee contre toi en jugement: cf là 
l'heritage des ferniteurs de l'Eternel, Sc 
leur iuftice de par moi,dit l'Eternel. 

CHAP. LV, 
GExhortation à fe conuertir an Seigner, 
1 cnfe deflournant de toute confrance 
humaine , 7 do de toute mefthanceté: 

8 attendu que c’eff lui [out qui fuinant 

fagrand’ Lonté éocompafion veut refia- 
blir > fauuer [on Eglife. 
Ola , vous tous qui eftes alterés, 
venez aux eaux, mefmes vows qui 
n’auez point d'argent, venez; achetez, 
& mangez: venez, di-ie , achetez fans 
argent,& fans Not prix, du vin & du 


| lui, 


> Pourquoi employez-vous l'argent 
pour cequine nourrit point? & voftre 
trauail pour ce qui ne raflafie poinr?ef- 
coutez-moi à bon efcient, & vous imnan- 
gerez ce qui eft bon, & voftreame ioui- 
ra à plaifir de la graiffe, 

y Enclinez voitre oreille, & venez à 
moi: efcourez,& voftre ame viura:.&r 1e 
traitterai auec vous vne alliance eter- 
nelle,afauoïirtles gratuités affeurces fai- “4 
tes à Dauid. 34 

4 Voicijie l'ai donné pour eltre tef- 

& 


chex 


re 
OT D 
Ulis Tir 
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Efaie, 


Moin aux peuples ; pour eftre condu- 
éteur , & afin qu’il donne commande. ! les eUnuques ; Ceux qui g 
mens aux peuples, Sabbaths , & choifirons ce en quoi ie 

5 Voici,tu appeleras lanation que tu Pren plaifir,& fe tiendrone à mon 21. 
ne cognoiflois point; & les nations qui | liance: 


mete cognoiffloyent Point accourront à 5 Icleur donneraien n 
toi,a caufe de l'Eternel ton Dieu » & du 


4 Carainfi 2 die l'Eternel] touchane 


arderont mes 


\a maifon, & 


Sn mes murailles vne place & yn 
° * PT T p- i i F pas 
Sainét d’Lfrael,qui t'aura glorifié. meilleur que de fils ni de filles, 1e leu 
6 Cerchez V’Erernel pendant qu'il ? donnerai à vn chacun v 


nnom perpel 
1ne fera Point retranché. 


? Et Quant aux enfans de l’eftran er 
qui fe feront adioints à l'Eternel pour 
le feruir, & pour aimer le Nom de l'E} 
ternel, afin de lui eltre (eruiteurs, affa: 


#OHtOUS ceux qui gardent le Sabbarh de 


peur de le profaner, & qui fe tienent à 
mon alliance: 


fe trouue, inuoquez-Je tandis qu'il eft SE 
pres. 6 

7. Quele mefchant delaiffe fon train, 
& l’homme outrageux fes penfees , & 
qu'il retourne à l'Eternel, & il aura pi- 
tié de lui : & à noître Dieu, car il par= 
donne tant & plus. 

3 Car mes penfees ne font pas vos 


enfees , & mes voyes ne font as vos Ie les amenerai auf 
1 


voyes,dit l'Eternel. gne de ma fainéteté,& 
9. Car autant que les cieux font ef- | la maifon e 
Jeués par deflus la terre,autant font efe- 


uees mes voyes par deffus vos voyes, & 
nes penfees par deffiis vos penfees. 
10 Car ainfi que la pluye & la neige 


à la mont: 
lesrelioutrai en 
n laquelle on me fair prie- 
re : leurs holocauftes & leurs facrifices 
feront acceptables fur mon autel, *Cap-#yank 
ma maifon fera appelee, La maifon del 31 


à ma QE 
Pricre,a tous peuples. 


| : mare 1 
defcend des cieux, & n’y retourne plus, 8 ÆEncores en 2affemblerai-ie vers) 17. lue 
mais arroufe la terre.& la fait produire, |! Jui outre ceux qui y font affembiés 


| L 92 , dit 14.46, 
& la fait germer,tellement qu'elle don- : le Seigneur l'Eternel » Quiraffemble ‘les g 


ne la femence au femeur , & le pain à | dechaffés d’Ifrael. 
celui qui mange: 


tr Ainfi fera ma parole qui fera for- 
tie de ma bouche :elle ne retournera 
point vers moi fans efe&t;ains fera tout 
ce en quoi j'aurai prins plaifir, & pro- 


fperera és chofes pour lefquelles je 
J'aurai enuoyee. 


12 Car vous {ortirez en lieffe , & fe. 


9 Toutes beftes des champs , é tou< 
tes beftes des forefts , venez pour man- 
acr. 

o 

10 Toutes fes guettes font aneuples: 
ils ne fauent rien. ils font tous chiens 
muets qui ne peuuent abbayer , dor- 
mans pifans,@- aimans à fommeiller. mn 


: . : , 
I1 Ce font des chiens l'gonlus,qui ne pleins d'à 
yez conduits en paix : les montagnes | fauent que c’eft d’eftre faouls, & ce font 


& coftaux efclatteront de ioye auec | des pafteurs qui ne fanent rien enten- re 
chant de triomphe deuant vous,& tous | dre . *Ils fe font tous tournés àleur 1. 6 è 
Jes arbres des champs fraperont des ! train,vn chacun à fon gain deshonnefte, ” 
mains. en fon quartier, difxnt, d 

13 Aulieu du buiffon croiftra le fà- 12 Venez,ie prendrai du vin,& nous- 
pin ; & au lieu de l’efpine croiftra le! nous enyurerons de ceruoife : & le iour 
meurte : & ceci fera à l’Eternel en re- | de demain fera comme auiourd'huis 
nom ; & en figne perpetuel, qui ne fera ! Voire plus grand de beaucoup. 


ointretranché. + 

P CHAP. LVL CHAP, LVI1. fe 

ŒExhortation à s'adonner à iuflice € Grieue reprehenfion de La flupidite des 
fainéteté, 2 fuiuant le deunir de ceux Iuifs, 3 € [ur tout de Leur idolatrie € 
qui veulenr eftre adisints à l'Eternel, mefchancete trefemorme “1 AUCC URE 
afin d’eftre bien-heureux : 10 auec vne promef]e que le Seigneur reflablira fnai 
g'ieue reprehenfon de La profanite, am- lement fon Eglife pour l'amour de fo 
bition, € anarice des faux prophetes. faintE Nom. 


à Infi a dit l'Eternel, Gardez ce qui 


E iufte eft’imort, & n’y 4 perfonné l'ou, ses 
eft droit, & faites ce qui eft jufte: 


qui y prene garde:& les bicn-aiimés wa, ous 
car mon falut e/f preft à venir,& ma iu- font recueillis, fans qu’on y foitattentié ef effé: 


flice à eftre reuelee, affauoir ; que le iufte a efté recueilli ar: heb, ef 
2 O que bien-heureuxeff l’homme! riere du mal. per 


qui fera cela, & le fils de l’homme qui 2 Il entrera ex paix , ils fe repofent 
S'y tiendra : gardant le Sabbath de peur! en leurs couches, #/xwoir quiconques 
de le profaner , & gardant fes mains de! aura cheminé deuant lui. À 
faire aucun mal! 3 Mais vous enfans de la prognofti« 
3 Er que l’enfant de l'eftranger qui! quenfe, race adultereffe , & qui paillar= 
fe fera adioint à l'Eternel » ne parle; dez,approchez ici. 
point, difant , L’Eternel me fepare du 4 De qui auez-vous fair voftre paf= 
tout de fon peuple: & que l’eunuque ne fe-temps ? fur qui auez-vousefargi la 
He point; Voicisie fais vn arbre ec. gueule, @: tiré la langue? n’efles-vous 
pas enfang 
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3J0M OU sccouftrez lés chemins ; oftez les em- 
pefchemens arriere du chemin de mon 


lo, 


fou car 
Pefrit fe 
voit acta- 
blé 
RANt M0, 
Cufem- 
ble les «- 
mes que 
Paifaites. 


lou, pos 


geans 


qua Er x 
6 Ta portion eff és pierres polies des 


icelles fozt ton lot: 
auf refpandu 07 afperfion, 


tagnes h 


rriers dés rochers. 


icelles ;, 


ertublation 
enter touchant- ces cho- 


+ Qui vous efchauffés “apres les chef- 
æ fous tout arbre verdoyant;efgor- 
les enfans par les vallees , fous les 


!! me pour- 


7 Tuas mis ta couche fur fes mon- 


autes & efleuces, mefine tu y es 
du «tché montée pour faire facrifice. 


g ‘Eras misderriere l'huis & derriere 


Le pofteau ton memoria 


l: car tu r’es def- 


couuerte arriere de moi,& es monteeitu 


plus grande que ‘n’ont 
as aimé leur 


belles places. 


g, Tu as voyagé vers 


y &''te l'es taillee 
fair ceux-la: tu 
jét ; cu as prins garde aux 


leroy auec on- 


gnens-precienx;& 15 adioufté parfuns fur 


sarfuns : 


tuas ennoyé tes ambaffades 


jen loin , & tes abbaiffee iufques aux 


enfers. 


10 Tuas trauaillé- en la longueur de 
tonchemin, émaspointdir, C’en eft 


faic:tu as trouué la vigueur de ta main; 


& pourtanrtu naspoint efté languif- 


fante. 


11 Et de qui as-tu eu peur, & quias- 
eu craint,que tu m'as menti;$&en'as point 
eu founenance de moi ,; &fnerëen es 
point fouciee?eft-ce que ie me foyeteu, 


point craint? 


voire de fi longtemps ; que tu ne-m'as 


12 “le declareraita iuftice &tes œu- 


ures qui ne re profiteront point. 
rm Quand tu crieras, que ceux que tu 


affembles te delinrene : 


mais le vent 


les enlenera tous 3 ta vanité /es emporte- 
raior celui qui fé retire vers moi, heri- 


terala terre, & pofledera la montagne 


de ma fainéteré. 


14 Etdira-on;, * Relenez , releuez; 


peuple. 


15 Car aiufia ditcelui quieft haut 
& efleué,qui habite en l’eternité , & du- 
quel le Nom eff le Sain&, i’Habiterai au 
Meuhaut& fain& ; & auec celui qui eft 
d brifé & humble d’efprit; afin de viuifer 

En l'efprit deshumbies ; & afin de viuifier 


ceux qui font brifés de cœur: 


16 Cariene debatrai point à tonf- 
® . » . . e 9. . 
jours, & ne ferai poineindigné à 1amals: 
" car ©eft de par moi que Pefprit fe veft, 


& c'eft moi gui ai fait les 1mes. 


17 Pour l'iniquité de fon gain def- 
honnefte j'ai efté indigné , & l'ai frapé: 
Vaicaché ma face, &ai eRé indigné: 
1! mais lereuefche s’en eft allé fuiuant 


le train de fon cœur, 


18 l’aiveu fon crain ; &toutesfois 
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ie l'ai gueri:ie l'ai ramené,& lui ai ren- 
du fés confolations;affauoir à ceux d’en- 


tr'eux qui menent dueil, 


r9 Je cree ce qui eft proferé par les 
levres: Paix, paix à celui qui eft loin, 
& à celni qui eft pres,a dit l'Eternel:car 


ie le guerirai. 


20 Mais les mefchans dt comme la 
mer qui eft en tormente, quand elle ne 
fé peut appaïfer: & fes eaux iertent de la 


bourbe & du limon. 


ir * [EU nya pointde paix pour les *Sws 48. 


mefchans,a die mon Dieu. 
CHAP: EVIIFX 


22» 


<Gtieue reprelienfion de La trefeSFranpe hi- 
pocrifé du peuple des Juifs: 6 Auec Une 
declaïation du iufne qui efl agreable au 
Seignemr, & do des benediërions excel- 
lentes qui font propofees à tous ceux qui 
fe conuertiront Àà icelui en ffncerité de 


CŒUT, 


Cr àpiein gofier , ne: t'efpargne 
point , efleueta voix comme vn 
cornet, & declare à mon peuple leur 
forfait ,; & à 1 maifon de lacob leurs 


pechés. 


2. Car ils me cerchent par chacun 
jout , & prenentplaifir à fauoir mes 
voyes comme vne nation qui auroit 
{uiui iüfflice , & qui n’auroir point de- 
Yailfé Te jugement de fon Dieu : ils s’en- 
quierent de ‘moi des iugemens de iufti- 
ce ; & prenent plaifir d'approcher de 


Dieu:pus ils difent, 


3 Pourquoi auons-nous iufné , & tu 
n'y as point eu d’efgard? pourquoi a- 
uons-nous affigé nos ames, & tu ne 
t’en es point foucié? Voici, au jour de 
voftrefufne ; vous trouuez woffre vo- 
lonté ; & exigez tout ce dont vous tor- 


mentez les autres, 
. . . LI 
4 Voici, vous iufner à proces 


& | 


contéution ; & pour fraper dn poing 
melchamment : vous ne jufnez poinc 
cofiine ce iour le requerroit, pour faire 


que 
haut. 


& *Eft-ce là le iufne que ÿai choifñ, * Zach.7. 


votre voix foit exaucee d’en 


que l’hommeafflige fon ame vniour? $« 
ef-ce en courbant fà tefte comme le 
jone,& eftendant le fac & la cendre? ap- 
peleras-eu cela iufhe, & iour acceptable 


a l'Eternel? 


6 N'efi-ce pas pluftoft ici le iufne que 
j'ai choifi, quetü defnonês les liens de 
mefeltanceté, que tm deflies les cordages 


du ioug? 


ne tu laiffes aller francs ceux 


qui font foulés , & quevous rompiez 


toit joug? 
7 *N’ofi-ce pas que m rompes 


de * Exechi 


ton pain à celui qui a faim ? & que tu 18.8.16, 


faces venir en #4 maifon Jesaffigés qui Pratt, 25, 


fonren poure eftat? quandæu vois celui 35: 
qui eft nud ; que mefines tu le couures, 
&quetune te caches point arriere de 


ta chair? 


S- à 


3 Adonc talumiere s’efciarra coms 
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me l'aube du iour,S& ra guerifon germe- 
ra incontinent: ta iuftice ira deuanttoi, 


© ms pIoNe de l'Eternel fera ton arrie- 


regarde, 

9, Adonc tu inuoqueras, & l'Eternel 
t'exancera:tu crieras,& il dira, Me voi- 
ci:fi ru oftes du milieu de toi le iougsé> 
que tu ceffes de haufler le doigt ; & de 
dire outrage, 

to Si ru ouures ton cœur à celui qui 
afaim , &que tu raffafes l’ameafhi- 
gee ; talumiere naiftra en tenebres, & 
tes tenebres fernxzt commele Midi: 

11 Et l'Eternel te conduira conti- 
nuellement, & raffafera ton ame-és 


lou, fe grandes fecherefles , “ & engraiflera tes 
va que k€ 


os : & eu feras comme vn iardin arronfé, 
&comme vne fource d’esux,de laquelle 
les caux ne defaillent point, 

12. * Et fortiront detoi ges qui reba- 


#Scus 61: front ce qui aura efté dés pieça _de- 


fert: tu remettras fur les fondemens de- 
laïffés d'aage en aage : & vappelera-on 
le reparareur des brefches, & le redref- 
feur des chemins, afin qu’on habite # 
pars. i 

13 , Si tu retires du Sabbath ton pied, 
f! dont tu Biloistes volontés an iour de 
ma fainéteré : & {1 tu appeles le Sabbath 
tes delices, & honorable ce quyieft fainét 
à l'Eternel], & que tu l’honores ne fui- 
Uant point tes Voyes ; €? ne trouuant 
point ta Volonté, &!! n’yfanr point de 
beaucoup de paroles: 

x4 Alors tu iouiras de delices en l'E- 

terne] , & ete ferai pañer à cheual par 
deflus les lieux haut efleués de laterre, 
& te donnerai, à, manger l’heritage, de 
Jacob ton pere:car la bouchede l'Eter- 
nel a parle. 
CHAP ALTX: 

Œ'Remanfirance touchant La caufe de [a [e- 

paration entre Dies do le penple des 

Juifs : 3 la mefchanceté defquels cfant 

declarre, 9 € la iuflice, des iugemens 

du Seigneur maintenue, 16 La deliuran- 
ce de l'Eglife eft predite ; 19 ce quand 
driquand lefiendue d'icclle par tout Le 

Zlonde. | 

Oicis* Iamain de l'Eternel, n’eft pas 
Vases qu'elle ne puiffe deliurer: 
&fon-oreille n’eft point deuenue pefan- 
te,;qu'elle ne puiffe ouir. 

2 ,Maisce font vos iniquités qui ônt 
fait feparation entre vous & voftre Dieu: 
& vos pechés qui ontfait qu'il a/caché 
fa face arriere de vous , afin qu'il n’oye 
pas. 

3 *Car vos mains fe font fauillees de 
fang,8& vos doigts d’iniquité: vos levres 
ant proferé menfonge, & voftre langue 
a marmonné peruerfté. 

4 Il n’y.4 pérfonne qui crie pour la 
iuftice,& n'y 4 perfonne qui debate pour 
la verité: on fe fie en-chofes de neant,& 
on parle vanité:* on conçoit trauail., & 
on enfagie torment, 







Efaie: 


5 Ilsontelclos des œufs de bafilie: 
& ont tiffu des toiles d’aragnes:éelui qui 
aura mangé de leurs œufs, en mourra, 
& fi on.les efcrafe 4 il en fortira vne 
vipere. 

6_ Leurs toiles ne feront point pour 
en. faire veftemens , & on ne fe Couurira 
point de leurs ouurages:car leurs ouura- 
ges font ouurages de torment, & aêtes de 
violence font en leursmains. 


* > | | 
7 * Leurs pieds courentau mal, & po L 


fe haftent pour efpandre le fang inno- 1. von 

cent: Îeurs penfees font penfces de tor- FA TA 

ment : degaft & froiflure eff en leurs À 

voyes. 

8 Ils necognoiffentpoint le chemin 
de paix ; & en leurs ornieres n’y « poine 
de‘fugement : ils fe font Peruertis en 
leurs fentiers: tous ceux quiy marchene 
ignorent la paix. 

9 Pourtant s'eft. le iugemenr efloi- 
gné denous ; &la iuftice ne/paruient 
point à nous : nous attendions Inmicre, 
& voici tenebres :: fplendeur , :&: nous 
chéminonsen obfcurité, 

ro Nous auons taftonné apres la pa- 
roi comme des aueugles : & auonsta. 
fionné des! mains comme ceux qui font 
fans yeux. # nousauons choppé.en plein 
midi comme fur Ja brune, &asons ché 
és lieux plantureux comme des: morts. 

11 Nous bruyons trous comme des 
ours ; & neceflons de gemircommedes 
pigeons: nous attendions iugement,& / 
n'ye# 4 point: deliurance,& elle s’oft ef. 
loïgnee denons, 

12: Car nos forfaits fe font multipliés 
deuant toi ; & chacun denos-pechésa 
tefmoigné contre nous : car nos forfaits b 
! font auec nous, &!! nous-cognoiffons {0W,/f#r 
nos iniquités. . 

13 Quifont forfaire, & mentir contre Touré 
l'Eternel, & fe reculer arriere de moftre Jerreus, 
Die ,. &proferer circonuention & re- 
uolte:conceuoir &'marmonner dulcœur 
paroles menfongeres, 

141 Dont ingement a efté reculé en 
arrieré,& iuftice-s’efktenue loin:car ve- 
rité eft trebufchee ésrues , & droiture 
n'ya peu entrer. 

151 Mefmes la verircs’eft trouuee de- 
faillante: & quiconque fe rerire.du mal, LS 
left expofé à pillage:l’Erernela véuce- 1010776 
la,& illui à defpleu, d’autant:qu'iln!y « HHP0r 
poinr de droiure. LE ce 

14 Ilaveu auffi qu'il ny avoitpoint 
d'homme, & s’eft efmerneillé que per- 
fonne ne fe mettoit entre deux : pour- 
tant * fon bras l’a deliuré, & fa propre 0463: 
iuftice l’a fouftena. 

17 * Car il s’eft reneftu de iuftice 
cômine d’yn halecret, &le hesume de 
fanneté à effé fur fa teftes ils eft reuefin % 
d’habirs de vengtancecomme d'vn ve- 3. 
ftement,& s’eft couuert de jaloufie com- 


me d’un manteau: 


12! Corrime nour les retributions, & 
à comnit 
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leomme quand quelcun veut tendre 11°! pout l'amour du Nom de l'Eternel ton 


res » & retribation à fes ennemis ; auifi 
rendra-i] la retribution aux Ifles. 


le Nom de VEternel : & depuis le foleil 
Jeuant fa gloire. Car l'ennemi viendra 
comme va fleuue » mais V Efprit de V'E- 
rernel leuera l’enfeigne contre Jui, 


Sion, &vers Ceux de Iacob qui fe retour- 
nent de Leur forfait; ditl’Eternel. 


aucc eux,2 dit l’Eternel,Mon efprit qui 
ef fur toi , & 1nes paroles que i’ai mifes 
en ta bouche ;, ne botigeront point de ta 
bouches ni de la bouche de ta pofterité, 
ni de la buuche de la pofterité de ta po- 
fherité , à dit l'Eternel , dés maintenant 


& iufqu’à iamais, 


: 


| 
‘ 
| 
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Dieu,& du Sainét d’Ifrael , d'autant que 
il v'aura glorifiee. 

ro Et les fils des eftrangers edifieront 
tes muräilles , & leurs rois feront em- 
ployés à ton feruice:car ie t'ai frapee en 
ma fureur ; mais jai eu pitié de toi au 
témps de mon bon plaifir, 

1 *Tes portes auffi feront continutl- *#.4po 
lement buuertes, elles ne feront fermées 21.25. 
ni fui ni iour ; afin que les forces des | 
nations te foyent amencés ; & leurs rois 
y'Joyent conduits. 

2 Carla nation & leroyaume qui 

ne te feruiront point;periront:voire ces 
nations-la feront reduites en defolation 
totale, 

z La gloire duLiban viendra vers 
toi, le fapin, l'orme, & le bouix enfem- 
ble , pour rendre honorable le lieu de 
mon Sinétuaire:& fi rendrai glorieux le 
lieu demes pieds. 

14 Mefines les enfans de ceux qui 
auront afiligee ; viendront vers toi fe, *2490. 3 
cohrbans % *# & rous Ceux qui te defpi- 6. 
toyent ; fe profternetont à la plante de 
tes pieds:& v'appeleront,La ville de V'E- 


sreille ; Affamoir fureur à fes aduerfai- 


9 Et on craindra depuis POccident 


59 * Er le Redempteur viendra en 


3 Erde moi Ceff ici mon alliance 


CHAP. Lx. 

GProphetie touchant le trefplorieux veffa- 
bliffèment de l'Eglife, s lagwelle deuoit 
effre effendue par tout Le monde à la vez 
nue du Dfcfias, 11 afin quetoutes n8- 
sions eflans ralliees en fain£te vrion 4- 
mecles Ifraelites ; 15 les efieus fuflent 
rendus cternéllement bicn-heurenx. cernel,la Sion du Sainét d'Ifrael. 

Eus toi, fois illuminee:car ta Iumie- 15 Audiei que tu as efté delaiffeé & 
re eft venue,& la gloire de l’Eternel | haïe , tellement qu'il n’y «soit perfonne 

ef leuce fur toi. qui paffaft parmi 108 ; je veftablirai en 

> Car voici, lestenebres couuriront  hauteffe eternelle, ©” e7 refiouiflance de 
la terre, & obféurité cousira les peuples: encration fur generation, 
nais l'Etérnel fe lèuera fur toi,&fa gloi- ré Sifucceras lelaïé des nations, & 
reapparoïftra fur toi. < fucceras la mammelle desrois : dont tu, 

; *Etles ations chemineront à ta | fauras que ie fuis l'Eternel ton Sauueur, 
lumiere, & les rois à la fplendeur qui | & ton Reédempteur ; le puiflant de 1a= 
fé leuera fur roi, cob, 

a *Efeue tes yeux àl’enuiron ; & 17 Ie ferai venit de l'or au lieu de 
regarde : tous ceux-ci fe font affemblé; |Vairain,& ferai venir de l’argentan lieu 
ils font venus ‘pour toi: tes fils vien- | du fer, & de l'airain au lieu du bois ; & 
dront de loin, & tes filles feront nour-, | du feraulieu des pierres: & ferai que là 
ries par des nourriciers,effams porices fur paix re gouuernera; & tes exaébeurs à 6€ 
les coftés. fera luftice. 

5 Adonctu verras 3 & feras illumi- 14 Onn'otra plus parler de violen- 
nee, & ton cœur s’eftonnera , & s'eflargi- | ce én ton pais » ni de degaft ni de froif- 
7a de jeye, quand l'abondance de la mer_ | fure en tes contrées ; ains th appeleras 
fe (era rournee verstoi, & lapuifiznce | res murailles ; Sauueté 3 & tes Portes, 
des nations fera venue à toi. Louange. 

6 Abondance de chameaux te cou- 19 *Tu n'auras plus le QiaEgaus la # Apos, 
urira,les dromadaires .de Madian & dé | Jumiere du iour,& la lueur de la lune ne 21.22, 
Hepha;{tous ceux de Sçeba viendront; | r'efclairera plus: mais l'Eterneltefera 22:5; 
ils apporterontor & encens, & public- | pour lumiere etern elle;& ton Dieu pour 
tont les louanges de l'Eternel. ta gloire. 

7 Toutes lesbrebis de Kedar feront 50 Ton foleil ne fe couchera plus, & 
afkmblees vers voi : les moutons de Ne- | ta lune ne fe retirera plus : car l'Erernel 
bajoth feront employés à ron feruice:ils | re fera pour lumiere perpetuelle, & les, 
feront acceptables eftans offerts {ur mon | jours de ton dueil feront acheués. 
autel:& ie rendrai honorable la naifon 21 Et ceux de ton peuple feront tous 
de ma gloire, iuftes , ils poffederont etcrnclilement J4 

8 Quelles fone ces volees efveffes. verre: #/auoir le germe de mes plantes; 
tomme nuces , qui so#rezf comme pi, l'œuure de mes mains, pour y eftre glos 
geons à leurstrous? rifié, 

9 Certainement Îles Jfles satten- 22 Lapetite famille croiftra iufqu'à 
drontà moi ; & les nauires de Tarfçis mille perfonnes, & la moindre dewiendra 
lespremieres , pougamenertesfils de} vne nation forte. 1e fr l'Erernel,ieha- 
loin , lenrargent &fleur crauec eux: ferai çcci en fon temps. 
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CHAP. LxI. 

































































ternel pour euangelizer aux debon 

naires ; il m'a ennoyé pour medecine 

ceux qui ont le cœur froiifé , pour pu 

Hd blieraux captifs liberté, & aux Lars 
niers ouuerture de la prifon: 

2 Pour publier l’an de la bienvueil 
lance de l'Eternel ; & le iour de la ven 
géance de noftre Dieu : pour confôle 
1 tous ceux qui menent dueil. 
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cence leur fera donnee au lieu de la cen 



























lEternel,pour s’y glorifier, 










































| h1 vos laboureurs & vos Vignerons. 


















crieront tout haut g#e confufon eff leur 
Pousp#r-| portion * # parqüoi ils pofféderont le 
quoi ceux) double au pas d’icelles | & ÿ autont 
qni au:ôt| ioÿe eternelle, 
zoye eter-| 8 Carie fui l'Eternel ; aimant iuge- 
nelle po[-| ment, & haïffant li rapine pour l’holo- 
federont | caufte:r’eftablirai ‘leur faiten verité,& 
de rlouble rraitterai auec eux alliance eterneile. 
en later-| 9 Dauantige leur race fera cognue 
re dicel-| entre les nations,& ceux qui féront for- 
des, tis d’eux parnii les peuplés ? tous ceux 
‘ou, Leur! qui les vetront, tôenoiltront qu'ils fozt 
loyer. la race'que l'Eternel aura benité. 
© le m'efouirai à bon efcient en 
l'Eternel ; & mon ame s'epayer4 en 
mon Dieu : car il m’a reueftu de vefte- 
mens de falut,& m°a couuert de la man- 
celine de inftice, comme vn éfpoux qui 
s’affuble de magnificence , & comme 
vae cfpoufe ‘qui fe pare de fes befon- 
gnes. 
ir Car ainfi que la terre ictte fon ger- 
me, & comme Vn iardin fait germer les 
chofes qui y font femees , ainfi fera le 
Seigneur l'Eternel gernier la iuftice & 











































































































































































































Efaie. 


« Matth,l 3 Pour metre «7 awant *Àcetx de 
A | Se4 Sion qui menent dueil + que magnif- 
( 


L HF V4 br! # Sus 58, 4 Et*ilsrebaitiront ce qui aura e- 


la louange en la prefence detoutes jez 


Œ Prophetie touchant La manifeflation d# | nations. 


Meffias, 2 par le minifiere duquel L'E- .«CHAP. LXII 
4 £hfe deuoit eStrerachetce &7- Janëtifiee, GPrediélion de la gloire Cmagnificence,dé 
6 pour cfire eternclement bicnhes- laquelle Iefus ChriSé softre Sauneur de- 
reuje : so dont auff elle s'enefouit as mot orner L’Eglife à fa venue, 5 Afin de 
L&| Seigneur anec Icfus Christ [en chef. tcfmoigner La  fancur qu'il lui porte, 
F4 Rue 4, * Efprit du Seigneur l’Eternel eft 8 C7 quant ©. quamt. faire copnoifire 
PA 8, fur moi, pourtant m’a oint l'E 


- l'affeëtion mifericordienfe du Pere celefie 


- enyers celle. 
r Our l'amour de Sion ie ne me tien- 
- drai point coy , & pour l'amour de 


- | 1crufalem ie ne fera: point en repos;que 
fa iuftice ne faille hors Comme vne 

-.| fplendeur, & que fa deliurance ne foie 

- | allumee comme vne lampe. 

r 2 Alors les nations verront ta infti. 

ce »; & trous lesroïsta oloire:& on t'ap- 

pelera d’yrmnouneau nom, que Ja bou- 


che de l'Eternel aura expreffément de- 
-. | claré. 


"1 dre : l'huile de ioye au lieu de dueil: le 3 Tu feras vne couronne d’orne- 
N' 91 manteau de louange au lieu de l’efprit |! ment en la main de l'Eternel » & vne 
BI UNA F ë ; ! 
LEUR D! o eflourdi : telleinent qu’on les appelera | tiare royale dans la paume de ton Dieu, 
ay OU,e/fon > cime ] il " 
IS EU 1! né. les chefnes de iuftice , & la plante de 4, * On ne te nommera plus, La de- [*Ofters 


laiflee, & ne nommera-on plus ta terre, l1o. 
La defolation:mais on l’appelera, Mon lpima, 


(11 | ll: 1, RE dés pieça defert,& remettront fur les | bon plaifir en elle:& ta terre; La marice: lie. 
| lieux pat ci deuant defolés,& renouuel- | car l'Eternel prendra fon bon plaifir en 
Mivs) Jeront les villes defertes,& les chofes &e- toi,& ta rerre aura mari. 
" p+] folees d’aage en ange. 5 Car comme leieune homme fe ma- 
(l 4 | s Ecles eftrangerss’y tiendront, & | rie à la vierge; € comme tesenfans fe 
| fl ! paiftront vos brebis: & les forarns feront | mariènt chez toi > ainfi con Dieu fe ref- 
{| 


iouira detoi , de la ioye qu’vn cipoux 


6, Maisvous , vous ferez appelés les | a de fox efpoufe. 


L 
| Sacrificeurs de l'Eternel, & on vous 6 lerufalem,ï ai ordonré des gardes 
[{Lh+ nommera ; Les minifires de noîtfe | fur tes murailles tout le iour » & route 
| hf | Dieu : vons mangerez l’auoir des na- | là nuiét continuéilément » ils ne fc rai 
| tions, & vous-vanterez de la gloire d’i- ront point: vous qui ramenteuez l'Eters 
1H celles, nel n'ayez point de cefe: + 
petT R 7 Aulieu de Ja honte que vous atez 7,: Etne lui donnez point de celle iuf= 
| | 41 Que , Les nations en auront le double : & | qu’à ce qu'il feftablifle, & qu’il remerte 


lerufalem en vn eftat renommé en la 
téfre. 

8 L'Eternel a iuré par fa dextre ; & 
par le bras de fa force , Si ie donne 
plus ton froment en viande à res enne- 
mis : & files forains boiuent p/# ton 
vin excellent äpres lequel ru as tras 
uai lle, 

2 Car ceux qui auront amaffé le fro- RES 
ment, le mangeront , & louëéront ] Eter- : 7: ce 
nel : & ceux qui auront recueilli le|3» ©7574 
vin ,le boitent auparuis de ma fain- 26 
cteté. RP? 

10 * Paflez,paflez ! par les portes, di- tmi les : 
fens,Accouftrez le chemin du peuple,re- p/464P 
leuez,releuez le fentier,& “ tirez hors les A 
Pierres , & efleuez l’enfeigne vers les Poe, Æ 
éuples. sil 
: ; Voici ; l'Eternel a publié iufqu’au Poe 
bour de la terre:* dires à la fille de Sion RS 

Voici,ton Sanueut viént:* voici fon fa- es 
laire ef par deuers lui, & fon lon loyer Le 
marche deuant lui. S g 

12 Eton les appelera,Le peuple fain&, SM 48e 
les rachetés de l'Eternel: & on t'appe-. 12 
terx; La 





#a, La recer ci 
nee. 


CE 
Deferiptio: 
MERÇEANCE < 
cer à L'encoi 

fans degrat 

elle s'en 

comme elle 
mifericerde 

Vieft c 
be, 474 afasoir 
phubits Remens tEIN 
jus, gnihiqueme 
chant felor 
C'eft moi Pi 
pouuoir de 
pe | 2 * Po 
veltement s 
comme de ( 
Loir? 

wmlal 3; Taief 
exe. foie & per! 
clé auec m 

ma colere; 

Malavi| &'leur {an 
Greg (dont j'ai 10 
féobtt-| 4 * Caï 
pe fer mon cœur 
era rt” lrer les mie 
li fw| 5 L'ai da 
per, Kc. (fonne qui 
mise né: &iln 


1ÿ.1}+ 


b finit : n 
À ÿne 59 | ma fureur 
A 6 Aini 


colere, & 
‘oil se & aiabba 
ls 4 ñ ic 
print as- |l'Erernc}; 
P9u; (ternel, pc 


vus faits dont 
lAmgt, car grand 
de jrael, qu'i 


West, fions , & 
HE Htuités. 

Ex, 8 Ce 
à4e #0, li]s font m 
14, IL, re de n 
fn 7 lefé Faut 
M9 9 Et: 
3» énangoil 
lotsTét- deliurés: 
tofois ill fa qileati 
4H fn-| les à efle 
Maaite | 19 M 
dé Col | contrifté 
F4 E- | leur a cf 
He, J95} me à ba 
pouple , | 17 ! 
lequel anciens: 
doit ; |, dit* € 
Oùferoit! Lee hor: 


ttlui qui, fon to! 
&e, 


au mil: 
Ex, 144 Geré> 
je, 12 










letoutes PL ; 
SE 
enificence,dé | 
S'AuuCur de | 
€ 5 afin de! 
il lui parte, 
fre Copnoilire 
s Pere celefe 

| 
ne metien- 
l'amour de 
n repos;que 
omme vne 
ince ne foit 


nt ta infti- 
e&on t'ap- 
jue Ja bou- 
flément de- 


ne d’orne-! 
el , & vne 
cron Dieu, | 


us, La de-!*Ofrex, | 


lus ta terre, (10. 4 
era, Mon pie. 2, 
La marice: 10, 

n plaifir en 


nme fe ma- 
senfans fe 
Dieu fe ref- 
in. efpoux | 


des gardes | 
>» & route! 

ne fc rais 
uez l'Eters | 


e ceffe iuf= 
’ilremerte 


nmé en la! | 


sxtre » &! 
| ie donne 
i tes énne= 
e plus ton 
tu 25 tra 


fé le fro- | 
nt l’Eter- "Sur 40: 
ecueilli le (3: @*57s 
ma fain-|14+ | 
l'ou,par- : 
ortes, di- li les 
euple,re- (p/46:P# 
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panex de 
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, La recerchees la ville non abandon- 

ce, 
cHAP. LXIIL. 

€ Defcriprion prophetique de la iu$te 

lyengeance que Le Seigneur vouloit exer- 

Leur à l'encontre de fes ennemis, 7 en v- 

Lane de gratuite CnHETS fon Egliles g quoi 

‘elle s'en fuft rendue du sout indigne, 

l'éomme elle Le recognoif} afin d'obtenir 

| mifericerde. 

Vi eff ceftui-ci qui vient d'Edom; 

Ve ét affanoir de Bora ; l'ayant les ve- 

Bhihis femens reints En rouge? ceftui-ci ma- 


fus. goifiquement Parc en fa vefture, mar- 
Éhanc felon la grandeur de fa force: 


"ft moi parlant en iuftice , qui ai tout 


ouuoir de fauuer. : 
> *Pourquo1} 4-il du rouge àton 


AN À 

“4 veftement, & #0#7quol font res habits 
Comme de ceux qui foulent a pref- 
Loir? L 

Mynlal ; vaiefté vout feul à fouler!/'au pref- 

men lfoir & perfonne d’entre les peuples n°4 


fé auec moi : & j'ai marché fur eux en 
na colere,& lesai foulés en ma fureur: 
Mulami | &'leur ang eft jailli fur mes veftemens 
Barequ (dont i'ai fouille rous mes habits. 

folie | 4 * Car leiour de vengeance c/t en 
fr non cœur ; & l’an auquel ie doi rache- 
mare (rer les miens eft venu. 

jäfi fr| 5 L'ai donc regardé, & il n’y 4 e# per* 
ar, Ke. fonne qui n'aidaft, dont j'ai elté efton- 
Mig (né: & à/ n'y 4 es perfonne qui me fou- 


i finft: mais * mon bras nr'a fauué ; & 
295169 ma fureur m'a fouftenu: 
is 4 Ainfiai foulé les peuples en ma 


LA 


… (colere, & les ai enyurés en ma fureur: 
Hwilne!ge ai abbaru par verre leur force, 
les 4 7 je ramentevrai les gramités de 
pistan-|'Erernel, qui font les louanges de l'E- 
EUR ternel, pour le regard de tous les bien- 
mu lits dont l'Eternel a vie enuers nous: 
PA, car grand ef le bien de la maifon d’1{- 
Re {yael, qu'il leur a fait felon fes compai- 
MDint7. ions, & felonla grandeur de fes gra+ 
HER lruités. 
Mix 8 C'eft qu'il a dit, Quoi qu’il y ait, 
2eme, |i]s font mon peuple » & fent enfans qui 
Te me degenereront point : dont illeur a 
PT lefé fauueur. Ç 
#69) ÿ Eten route leur angoifle il a efté 
j: lénangoiffe: & l’Ange de {a face les a 
tou Tou- | HT S À . ‘ 
OT6M- Ideliurés: * lui melme les a rachetés par 
fe il|fa dileétion & merci, & les a portés » & 
AfeH- Îles à cfleués en cout temps: 
Moiée | 19 Mais ils ont efte rebelles,& ont 


&, celui! contrifté l'efprit de fa fainéteré ; donc il 
ia re-|jeur a efté tourné en énnemih@ lui mef- 


Be fon) 1e à baraillé contre eux. 


hey! jr l Etona eu fouuenance des iours 


Quel nciens, de Moyfe,@ de fon peuple. 07 


doit ; | 4 dit + Où eff celui qui les faifoit remon Di 
afteur de | + Tués venu rencontrer celui qui 


Oùféroit! ter hors de la mer , auec le P 


Efaie. 
droite de Moyfe; par le bras de fa gloi- 


re>'* qui fendoir les eaux deuant eux,a* #Exo,14À 
fin qu'il s’acquift vn renom eternel? 27. 


214 | 


13 Qui les menoit par Îles abifmes; 


aufquels is n’ont point bronché ; non 
plus que le cheual ‘ par vn païs de pa- fou , pat 
fiurage* 


le deferts 
14 L'efprit de l'Eternel les a menés fe 


tout béllement, comme on fait vne be- 


fte qui defcend en vne plaine : ainfi as- 
tu conduit ton peuple ; afin de t'acque- 
rir vn renom glorieux. 

13 *Regarde des cieux,& voy de l’ha- *Deut, 
bitacle de ra fainéteré & de ta gloire. 36:15, b4 
Où ef} ta ialoufie , & ta force , & l'ef- inch 24 
motion bruyante de tes entrailles & de 1&, 
tes compaflions, lefgmelles fe font rere- 
nues en mon endroit? 

16 Certestu es hoftre Pere, encores 
qu'Abraham ne nous recognuft points 
& qu’Afrael ne nous aduouaft point : E- 
ternel, c’eft toi gmi es noîftre Fere,& ton 
Nom eff, noftre Redempteur de tous 
temps. 

17 Pourquoi nous as-tu fait four- 
uoyer, à Eternel, hors detes voyes, ©” 
pourquoi as-tu eftrangé noîftre cœur de 
ta crainte? retourne-toi à canfe de tes 

| feruiteurs, à caufe des tribus de ton hes 
| ritage. 

12 Le peuple de ta fainéteté a efté ens 
pofefion bien peu de temps : nos ad= 
uerfaires ont foulé ton Sanétuaire : 

19 Nousauons efté comme ceux en 

tre lefquels tu ne domines point dés 

long temps » & fur-lefquels ton Nom 

n’eft point linuoqué. l'ou,récla 

CHAP. LXI1111. mé, 

& Pricre trefaffeëtueufe de P'Eglife ; qW'il 

qlaife an Seigneur faire apparoir [æ 

verts pour La delinrer, 6 nc regardant 
point à l'indignité d'icelle,8 mait ayant 
fousenance de [a verité é de la gloire de 

fon Sainët Nom. 

La miene volonté qué ti fendif- 

A les cieux ; & que tu defcendif- 

fes & que les montagnes s’efcoulaffent 

de deuant toi: 

> Comme " eft ardent vri feu de fon- #4, fe 
te & comme le feu fair bouillir l'eau: 4, "hd 
tellemenx que ten Nom fuft manifefté énfaifané 

à tes enrémis,& que les nations treme re, 

blaffent à caufe de ta prefence, ,. 

y Quanden fis les chofes terribles 
que nous n’attendions point : Fu defcen- 
dis, & les montagnes s’eféonlerent de 
deuant tois 


de Dieu fors que voi , gui Gt telles cha: 
fes à ceux qui s’attendent à lui. 


Mai quis (on moupeau ? où eff celui qui mettoiv! fe refoifoir, & qui fe portoit iufte- 


ment : ils auront fouuenance de toi en 


L: au milieu d’iceux V'Efprit de fa fain- | k HO 
T4 Aeré> | tes voyes:voici, tu as efté efmeu à indi- 
je, 12 Qui les menoit cffant à La main! guation quand nous AUOnS peché : 4/3 4 
“1 

#4 


À HE - 3 le & 

Car onn’a Jamais oui; ni entËn- #, Cor. 2 

du des oreilles ; & l'œil n'a point VU à bfggus 
2° 
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#Dfe. 
sc 


WDfeau, 


79.8. 


nous fiuués. 


6 Or fommes-nous denenus tous 
comme vne chofe fouillee, & toutes 
nos iuftices fo#t comme le drapeau 

9cë! fouillé des fleurs de la femme : * nous 

6. | fommes tous dechens comme Ja fueil- 
le,& nos iniquités nous ont tranfportés 
comme le venr. 

7 Etäl ny « perfonne qui reclame 
ton Nom, qui {e refueille pour fe tenir 
ferme à toi : pourtant as-tu caché ta fa- 
ce arricre de nous,& tu nous as fait fon- 
dre par la force de nos iniquités, 

8 Mais maintenant, 6 Éternel >tues 
noftre Pere : nous fommes l’areille, & tu 
es celui qui nous as formés , & nous 
tous fommes l’ouurage de ta main. 

9 Eternel,* ne fois point efimeu à in- 

ignation tout outre, & n’aye point de 
fouuenance à toufiours de ro five iniqui- 
té : voici regarde, nous te prions , nous 
COuS formes ton peuple, 

to Les villes de ta fainéteté font de- 
uenues Vn defert : Sion eft deuenuevn 


Efaie. 


perpetuité en icelles 4 Pourtant ferons- 


ie néin’en tairai point ; 2 


“ins ie dé rene 
drai voire ie Le rendrai en leur fein: 


7 . Afianoir vos iniquités, & [es inis 
quites de vos peres enlemble, à dir l'E: 
ternel: lefquels ont fairdes Parfuns für 
les montagnes, & m'ont deshonoré fr 
les coftaux : Pourtant ie leur mefin 
auffi en leur fein ce qu'ils 
premiers, 

8 Aijofa dit] Eternel, Comme 
on'trouuc à efpreindre du 
grappe;lors on dit, Ne la gaf 
1Y 4 dela benediäion : 
a câufe de mes feruiteurs 
tout ne foit point deftruir. 

9 Et ferai fortir poñter 
& de Juda celui qui | 
tagnes: & mes ef 
& mes fer 


rerai 
Ont fair les 


quand 

vin en la 
te pas > Cat 
ainfi ferai-ie 


> afin que le 


ité de Jacob; 
icritera mes mon- 
eus heriteront le païs, 
uiteurs y habiterone: 

10 Et Sçaron fera pour les 
du menu beftail, & la Vallee de Hacor 
pour le gilte du pros beftail, pour mon 
peñple qui m’anra recerché. 

1 Mais vous deferteurs de l'Eternel 


cabanes 


, 


defert,@- Ierufalein vne defolation. 


it La maïifon de noftre fanétifica- 
tion & de nofître magnificence ; (là où 


nos peres t'ont loué ) 
feu; & 


fes defirables qui n’ait efté dégaité. 


12 Eternel, nete reriendras-tu pas 
apres ces chofes ? & ne cefféras-tu pas? 


Sar tu nous 45 a1ffigés tant & plus, 
CHAP LXV: 

4 Prophetie touchant La vocation des Gen- 
tils, 2 Go La reicéfion des Iuifs , 3 qu 
s’Ccfloyert Æ fort desbordés en toute mcf- 
chanceté, 6 que leSeirncur denonce qu’il 
C2 prendra VERLEARCC : 2 mas entc£e 
forte » il en faunera neantmoins quel 

; us que petite rcffc, 13 laquelle il benira e- 
OU; T'AE. sernellement. 

este ve- | * FE me füis fait recercher à ceux qui 

cerche de AUC 7e demandoyent point, & me 

CEUX Qui fais fait erouuer à ceux qui ne me cer- 

ne s’e- choyent point : j'ai dit à la nation qui 


* Rom. 


F0, 10, 


froyent ne S’appeloït point de mon Non » Me 
Pas Cn- | voici, me voici. 

quis de 2 l'ai toutle iour eftendu mesmains 
inoi au- 


au -peuplereuefche, à ceux qui che- 
minent au manuais c} 


Parauäit , nemin afjanoir a- 
pres leurs penfees. 


7 ai clé 


a eflé bruflce par 12 
il n’y a rien eu de toutes noscho- 


& qui onbliez la montagne de ma fain- 
éteté , qui drefiez la table‘ à l’atinee 
des cieux, & fourniflez l’afhe 
tant qu'on en peut conter: 


er: 
Ie vousconterai auffi auee V'ef- 

pee,& vous ferés tous courbés , pour e- 

itre efgorgés.* pource que fai appelé, # Press 
& vous n'auez point refpondu: jai pars 3 21.în0, 
lé & vous n’auez point efcouté : * 4ins 

auez fait ce qui me defplaift , & auez #5:68 
choifi les chofes cfquelles ie ne pren 

Point plaïifir. 

3 Pourtant ainfi a dit le Seigneur 
l'Eternel, Voici, mes feruiteurs mangé= 
ront, # vous aurez faim: voici,mes {er- 
uiteurs boiront, & vons aurez {oifi vois 
ci, mes fernireurs s’efiouiront, & vous 
ferez honteux. 


lou, à la 
rlion à au- bande 


CL LE 


.. 


14 Voici,;mes feruiteurs s'efiouiront 
auec chant de triomphe de la ioye que 
ils auront an cœur : mais vous crierez 
de la douleur que vous aurez au cœur, 
& hurlerez pour la froiflure de voftre 
efprit. À 

15 Et Jlaiffcrez voftre nom à mes ef 
eus pour s’en feruir aux execrationss 
& Ie Seigneur l'Eternel te fera mourir: 
mais if appelera fes feruiteurs d’yn au= 


trenom. 
tronné 3 Au peuple qui me defpitent con- 16 Celui qui fe benira en la terre, fe 
PAT CEHX) tinuellement en mon vifage : qui fa- | beniraau Dieu de Verité : & celui qui 
rc. crifientés jardins, & font dés parfuns | iurera'en la terré;iurera par le Dieu de 
lou; & fur les aste/s de briques, Verité : car les angoifles du paffé feront 
des mor 4 Qui fe tienent és fepulcres , & paf } oublices,& mefmes feront cachees ar- PT: 
ceux de fenr la nuict és lieux defolés, qui man- | riere de mes yeux. L Lans 
chairs | pentla chair de Pourceau , & !! le jus 17 Car voici*ie m'en vai creernou- 2» 2? 
PHATIES, 


des puantifes eff e» leurs vaifleaux. 
CAIMMONR. $ Quidifent, Tienctoi là » n'appro- 


des felon che point de moi, car au prix. de toi ie 


la Loy:! fuis fainé : ceux-la foxt vne fimee 
font °7 | en mes narines, vn feu ardent tout Île 
leurs vaif jour, 

fcaux, 6 _Voici,crei ef efcrit déuant moi 


, 3.13. 4p0: 
ueaux cieux , & nouuelle terre: & Îles à ; 2 
chofes precedentes ne feront qe 4 lot, inf 
tie , ie lus au La 
menteues, & ne reuiendront f ques àce> 
cœur, term 
: l fte Crern 
18 Mais pluftoft vous-vous efoui- jé ane 1 
rez,& vos efgayerez à! toufoursmais crerrai 
o : PARTIR TÉNTAP e 
tn çeque icin'en vai creer: çar ere 
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aucune 
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Hregarde 
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ke. 
“Preucrb. 
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€ Gnie: 
VAÎT 
s anc 
Mira 
con fol 
fnfrm 
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mai{o! 
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UN 
me vn 
Gcrif 
qui ce 
qui 0! 


1, 24, ier, offriro 
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fait.f 





> ins ie a pepe 


1 en leur fein: 
quités, & les ini" 
‘mble » Adirl'F. 
tdes parfons fr 
t deshonoré fur 
© leur mefurerai 
ils ont fair les 


LL Comme quand 
e du vin en la 
2 gafle pas, car 
1: A ferai-ie 
irs , afin 

# que le 
lerit£ de Jacobs 
itera mes môn- 
riteront Je païs, 
éront: 

ir les cabanes 

vallee de Hacor 

tail, Pour mon 

ché. 

rs de l'Eternel, 

nedema fain- 


, [LE 
ble / à l’armre lou, à la 


‘afperfion à au- bande, 


r: 
mi auec l'ef- 
arbés ; pour = 


ue l'ai appelé, # Press, 
ondu: j'ai pafs 4,15 fm 
d,44r . 


couté : *ains & 1 
fa”? 


plaift , & auez #se66. 


s ie ne pren 4. 


t Île Seigneur 
iteurs mangé 
Voici,mes {er- 
urez Loift voi- 
front; & vous 
s s'efioutront 
o Ja ioye que 
vous criercz 
rez au cœur, 
re de voftre 


nm âmes ef 
execrationss 
fera mourir: 
urs d’vn au- 


n laterre; fe 
& celui qui 
r le Dieude 
pañfé feront 
cachees ar- 

‘111 Ffour66 
icreernou- ?à 2piri 
erre: & les 3-13: 479: 
t plus ra- 3 


i sul 
it plus ai LOU 4 
MES 4ÇE= 


ous efionr- ?fe 778 
fe 


fioursmais #96 
çar voici,ie cresral, 
n'en var 


D 


ne... | 


Pafen vai creer Terufalem pour neftre 
joye » & fon peupte pour # eftre que 
Ka le m’efgayerai donc fur Ierufa- 
Jem , & n'efouirai fur mon peuple: & 
enicelle ne fera plus ouie voix de pleur 
ne voix de crierie. : 
je Iln'y aura plus de là en auant 
aucun enfant n€ depuis peu de jours; 
ni ancien qui n’accomplifle fes iours: 
car celui qhi MOUTTA aagé de cent ans» 
| fera emcer ieunc : mais le pecheur aage 
de cenrans fera maudit. 
1 Mefmesils baftiront des maifons, 
& y habiteront ils planteront des vi- 
gnes; & en mangeront le fruict. l 
5 ls ne baltiront point des #41- 
fens, pour dire qu’vn autre } habite: ils 
ne planteront Point des vignes, pour di- 
requ'vnautre en mange le fuiéz : Car 
les jours de mon peuple , ferezt com- 
mie lesiours des arbres: & mes eflens 
front enuicillir l’œuure de leurs 
mains. 
>» Ilsne trauailleront plus en vain, 
& n'engendreront plus des enfans pour 
cllreexpofes.à la frayeur : car ils. feront 
la poñterité desbenits de l'Eternel , & 
… Léeux qui fortiront d'eux auce eux. 
tpets | ;4 *Et aduiendra qu'auant qu'ils 
jf. crient icles exaucerai: & comme ils 
atleront encores,ie /es aurai de/fx ouis. 
Agua" 35 *Le loup & l'agneau paiftront en- 
67: femble, & le lion mangera du fourrage 
éomme le bœuf, & la poudre fera la 
nourriture du ferpentr: on ne portera 
laucune nuifance, &on ne fera aucun 
dommage, en tonte la montagne de 
ma fainéteré, a dit l’Ercrnel. 
CHAP. LXVI. 
€ Grieue reprehenfion de l'hipocrilie 
maine confiance du peuple. des Iuifs: 
ç auec rune promelfe , que L'Eglife fera 
miraculeufement reflablie ; 10 pour la 
confelation des fideles, 14 € à l'a con- 
fufim des repronués: lefqnels feront con- 
damnés aux tormens ciérnels, au lies 
queles autres gloriferont le Seigneur, 
ivuiflans du repos eterne!. 
Inf a ditVEternel. * Les cieux foxt 
mon thtones & la terre eff le mar- 
chepied de mes pieds :  quelle.féroit la 
maifon que vous me baftiriez ; & quel 
feroit le lieu de mon reposf 
2 Car ma main a fait routes ces cho- 
fes-la , & toutes ces chofes-la ex ont eu 
leur eftre, dir l'Eternel, ‘mais à quire- 
gardérai-ie? à celui qui eft affigé > qui 
a Pefprit brifé, & qui tremble à ma pa- 
role. 
3 Celui qui efgorge vn bœuf,e$} com- 
Me vn meurtrier d'homme : celui qui 
ficrifie vne brebis » est comme celui 
qui couperoit le col à vn chien : celui 
qui offre vn gafkeau ; eff comme celui qui 
À offriroit le fang d'vn puurceau: celui qui 
fait parfum d'encens , ef comme celui 
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qui beniroit yne idole : de fait fs ont 
choifi leurs voyes , & leur ame a prins 
plaifir en leurs abominations. 
4 Moiaufñ ie choifirai leurs remue- 
mens ; & ferai venir fur eux les cho- 
fes qu'ilscraignent: * pource que j'ai “Prourrb, 
criés& il n’y a es perfonue qui refPonr, 1.24. ier, 
dift: L'ai parlé, & ils n’ont point cfcou- 7.13. 
té : * ains ont fair ce qui me defplaift,& *S#s 65% 
ontchoifi les chofes elquellesie ne pren, 3: 
point plaifir. 
s Efcoutez la parole de l'Eternel, 
vous qui tremblez à fa parole, Vos fre- 
res qui vous haïflent, & qui vous reiet- 
tent commevne chofe abominable à cau 
fe de mon Nom; ont dir, Que l'Eternel 
monftre fa gloire: il fera donc veu auec 
voftre lielle, maiseux feront honteux. 
6 Vnfoncefclattant bruit de la villes 
vn fon bruit du Temple, affasoir le fon 
de l'Eternel,rendant la'parcille à fes en- 
nemis. 
7 Elleaenfanté denanr que fentir le 
trauail d’enfant:elle a efté deliuree d'vn 
enfant maîle deuant que les tranches 
lui vinffent. 
g Quientendit ianais vne telle cho- 
fe,& qui en a iamais veu de femblables? 
feroit-on qu’vn païs fuft enfante en Vn 
jour, OÙ vne nation naiftroit-elle tout 
d'yn coup, que Sion ait enfanté fes fils, 
auffi toft que fenri le trauaild'enfanr | 
9 Or mai qui fai venir les autres à 
enfantement ,ne feroy’-ie point enfan- 
ter Siou ? a dit l'Eternel : moi qui don= 
ne generation aux autres, l'engarderoy- 
ic d'enfaragr ? a dit ton Dieu. 
10 Efouillez-vous auec lerufalem. 
& vous efgayez en icelle ; wess LOUS Que 
Vaimez: vous tous qui meniez dueif 
fur elle , eñouïffez-vous auec elle en 
lieffe. 
x Afin que vous allaitiez > & que 
vous foyez raffafiés des mammelles de 
{es confolations, afin que vous (ucciezs 
& que vous iouiflez à plaifir © de tou- “ou, de LÆ 
tes les fortes de fa gloire. fhlendeur. 
ÿ> Car ainf a dir l'Eternel, Yoici,ie 
m'en vai faire decouler vers elle la paix 
comme vn fleuue, & la gloire des na- 
tions come vn torrent desbordé , & 
vousallaitterez > * ferez portés fur les *çus 49, 
coftés , & on vous fera iouer fur les ge- 22, dx 
noux. 60,4: 
13 Je vous mignarderai pour vous 
rappaifer, comme quandvne mere mi- 
gnarde fon enfant pour le rappailer: car 
vous ferez confolés en lerufaleim, 
ra Et vous le verrez, & volire CŒ@t 
s’efiouira, & vos os germeront com 
me l'herbe: &'la mrain de l'Eternel fete 
cogne enuers Les feruireurs, mais il fe- 
ra efmetäindienation contre fes en- 


nemis. 

is C2t voici, l'Eternel viendraauec 
feu, &fes chariots féront comme la 
temypefte, afin qu'ii tourne (à -colers 



































































































































































































































































































































































































































































































































































































Efaie. 


en fureur, &fa menaceen flamme de fer. 

16 Car l'Eternel exercera iugement 
Contre toute chair par feu, & auec fon 
elpee : & le nombre de ceux qui feront 
navrésà mort par l'Eternel, fera grand, 

17. Ceux qui fe fan@ifient | & ceux 

qui fe purifientés jardins , l'vn apres 
l'autre,;an milieu d'iceux » Qui mangent 
1a chair de porceau, & de chofes 2bomi- 
nables , comme de fouris, feront énfem- 
Llé confumés,a dit l'Eternel, 

18 Mais Quant à moi , Voyant léurs 
Œuures,& leurs penfees, Le temps vient 
d’affembler toutes nations & langues:ils 
Viendront & verront ma gloire. té, &voftre nom. 

19 Car ie mettrai vne marque en 2; Er aduiendra ” que dep 
EUX ; & enuoyerai d'entre eux les ref nouuelle lune,iufqués à l’autre 
Chappés vers Îes nations » en Tarfçisen | puis vn Sabbath,uifqnes à l’auer 
Pul, en Lud, gens tirans de l’arc,en Tu- | chair viendra fe profterner 
bal,& en fauan, vers lesifleslointai- | face »a dit l'Eternel. 
nés;qui n’ont point entendu ma renom- 24 Et ils fortiront hors 
mee, & qhi n’ont point veu ma gloire, |Jes corps morts des hommes 
& ils raconteront ma gloire parmiles | forfait contre moi: *carley 
dations. ne moufra point ; & leur feu 
20 Et ameneront tous vos freres 


Point efteint: & feront ! e# infai 
cntre toutes les nations , Pour offän- : uant toute chair. 


de à l'Eternel, 
riots,& en liétieres,& fur mulers 
dromadaires, à la montagne de 
Cteté en lerufalem,a die l'Etern 
ainf que les enfans d’Lfr 
l’offrande en vn Vaifleau : 
{on de l'Eternel. 


eux pour Sacrific 
l'Eternel. 

22 Car * comme les cieux 
&la terre nonuelle, 
fäire, feront eftablis deu 
ternel : ainf fera eftab] 


» 





LE LIVRE DE IERE MIE 
LE PROPHETE. 


À ROGUME NT. 


T Celiure contient Les reuelations que le Seigneur & adreffées à Torernie Le Pro héte, n4- 
#4 touchant l'execution des ingemens qu'il vouloit deffloyer far Le peuple des laifs, 
7" en outre fur Les autres nations, mefrne iufques à La venue du ? 4: 
expre]Jement de La nouuelle alliance , qui deuoit effre contraëtee auec l'Eglife parle 
Moyen de Iefus Chrifi no$tre Sauueur : afin que d'un coflé les bipocrites & infideles 
fuflent rendus du sout inexcufables, €r d'autre cofée les efleus méfines fuffent huriliéss 
© confolés auffi , eflans confermés en l'attente de laccompliffèment des promefles de 
Dies touchant Leur rédemption: de laquelle ils deuoyent receuoir wn gage fngulier, tant 
67 ce que Le Seigneur Les Contregarderoit en Leur cAptiuité , comme en va fepulcre, conne 
au [fi Au retour qu'il leur en Promettoit par [on Prophete , leur predifant par mefme 
2n9C8 la deffruciion de Babylon. Or afin que La wverité trefcertaine de ces prophertes 4p- 
Par} tant plus clairement » Teremie nous ramentoit comme il à réceu | harge à diuerfes 
fois de fommer Les rois » Sacificateurs, {tout le corps du peuple, en leurs pleines af> 
femblees, d'apprehender à bon efcient La grandeur de Leurs pechéss, & le iufle RECRUE 
de Dicu qui s'en allvit tomber fur eux s'ils ne s’amendoyent, À quoi s'eflans monfltés 
du tout obSlinés do rebelles » il recite qu'en fin l'Eternel a parlé cornrie de La main , jar 
l'execution trefefpouuantable ile [a vengeance, en la deffrmétion de la ville, re 
cu Temple, € tran/bort,tant des vai/jcaux facres , que des rois € du peuple de In ‘ 
en Babylon : Co somment encores quelques pesis re$les ayans [lé ARE JA PP ONE ue 
£neur que de pounoir habiter 41 pais apres La deShryËFiom,ce HEAPHMINS Be ep pe 
éreme rebeUion contre La Parole de Dies, fe font allés precipiter er ruiñe,cuidans fee 
ventir des Caldeëns en fe retirant en Egdpte, où mefme le Prophete les à fasuis pour 


3 J à - : d'en 
3 denoncer auffle i#pement de Dieu. Ainf xous ayons en ce liure touses ie se 
. . re . « ]144 # 
fignemens,tant hifloriques que prophetiques,par lefquels nous pousons effre in 

vraye crainte de Dies 


k £ : : l'encontre 
> Tecognoi/fans d Une part quel e[} fon in$te courroux à | 1. pus 

. » L à r dr clemen 
des pechenrs du tout obStinés » 7 d'autre part quelle ef} [a g andefaneur € cle 


SE 1e : ; à Ja Jainéte 
DCS Ex Qui S'hwmiilians deuans lui fe fabmetsens en tout € par tous à Ja 

Lé 
volonté. 


CHA: 
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atcurs ç> Leuites, a 
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? Leuites ; à dit & QE 
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EUX noüneaux, Er 
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n à 
e depuis yné st. 
autre 3 & de: toy “ 
1 autre, toute Ras 
Er deuant ma Dax 
L ; & verront ns ke 
ce Qui'auront fe Sd 
| € ver d’iceux bah pu 
ur feu ne ferd Sashyh 
e# infamie de- house 
chair fe 
rviendra 
prefer- 
her, Ke, 
Marc 9, 
+ 

‘où ;, 4 
Tonire- 


MIEL 


chair, 
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uple des Haifs, 
traitant auf 
l'Églife par le 
s C° infideles 
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routes les familles desroyaumes d’A- 
quilon;,dit l'Erernel: & elles viendronts 
& mettront chacune fon throne 
tree des portes d 
toutes les mural 
& ioignant coutes les ville 


CHAP. I. 
peclaration du sermps auquel 4 prophe- 
tifé jeremie, 4 fni#4nt la charge 4e le 
Seigneur lui en «a impojet ; 6 ( gw0# 
wil sen wouluft exculer ) 7 lus pro- 
meurt fon al fjhance, 11 y lui com- 
max dant de denoncer Jes iufles ingemens 
an peuple des Inifs » La verte defquels 


ft mejme conforme par deux vifons. 
ne) = Es paroles delerem1ie 


D À fils de Hilkija; d’en- 
€ 
2 qui efloyent en Hana- 
 rhoth ; au païs de 
& Beniamin: 

3 2 Auquel fut 2- 
3 dreffee la parole de 


l'Eternel £s iours de lofias fils d'Amon 


roy de Iuda ; au trezieme an de jon 


regne: Ê 
? Qui lui fut aufñ adteffecés tours 
de lehojakim fils de Lofias:roy de Iuda, 
jufqu’à la fin de l’onzieme annee de Se- 
decias fils de Infiassroy de luda, affauoir 
jufqu'à ce que rt blen fut rranfpor- 
tee,qui ft au cinquieme mois. 
La parole donc de l'Eternel me 
fur adreflee, difant, 
: Deuant que icte formaffe au ven- 


? . = 
rresie vai cognu:& deuant que tu fortif- 


fes de la matrice, iet'ai fanétifé, ie vai 
urdonné Prophete pour les nations. 

6 Eric refpondi , Hà ; ha, Seigneur 
Eternel,voiciie ne fai parler:car 1€ fuis 
enfant. 

7 Et l'Eternel medit,Ne di point, ie 
fuisenfant : car tu iras par tout ou ie 
lenuoyerai, & diras tout ce que iete 
commanderai, 

g Ne crain point de te trouuer de- 

mm) uanteux: car *ie Jwis auec toi pour te 
#, de) deliurer,dit l'Evernel. 
6,3} 9 Et l'Eternel auança fa main, & en 
Mis. | roncha ma bouche : puis l'Eternel me 
Meur 50 dir, Voici, *i'ai mis mes paroles en ta 
l, bouche. 
im Regarde ; fevai eftabli ce iour- 
L. d'hui fur les nations, & fur les royau- 
Juri8l mes: * afin que tu arraches & demoli(- 
Hicni fes, que tu perdes, & deftruifes, que tu 
Bb 04 bañtifles,& que tu plantes. 
7 Puis la parole de PEternel me fut 
adrelee , difant , Que vois-tu Ieremie? 
Etie refhondi, le voi vne branche d'a- 
mandier. 

1» EtlEternelme dir, Tu as bien 
veu: car ie hafte ma parole pour l’exe- 
cuter. 

{ Lors la parole de l'Eternel me fut 
adreffee pour la feconde fois,difant,Que 
Fou 4| LME a le voi vn pot 
; euant d’icelui ef} vers 
Aquilon. 

née , 14 Et l'Eternel medit , * Le mal fe 
PAR defcouurira du cofté d’Aquilon fur 

À à tousles habitans de ce pais. 
5 Car voici, * ie m’en Vai appeler 


Voie | 


à l’en- 
e lerufalem,& ioignant 
Îles d'icelle àl'enuirons 
s de fuda: 


16 Evie leur prononcerai mes iu= 


gemens » touchant route leur malices 
fuinant laquelle ils n’ont delaiffé, ont 
fait des parfuns à d’autres dieux ; &fe 
font proiternés deuant l'onxage de 


creles Sacrificateurs leurs mains. 


17 Toi donc; troufles tes reins ; & te 


leue, & leur di toutes les chofes que ie 
te commanderai : ne fois pas efpouuan- 
té pour. ne te ETOUUEr point deuant CUX» 


de peur que ie ne te face mettre en pie- 


ces deuanr eux. 
18. Car voici, ie tai auiourd’hui e- * Sous 6. 


ftabli comme vne ville munie » & com- 27.67 Ije 
me vne colomne de fer, & comme des 20, 
murailles d’airain, à l'encontre de tout 

ce païs , affauoir à l'encontre des rois de 

Luda > à l'encontre des principaux du 

naïs,à l'encontre de (es facrificateurs ; & 
l'encontre du peuple du païs: 

19 Tellement qu'ils batailleront 
contretoi,maisils ne feront point plus 
farts que toi:car ie [his auec toi, dit lV'E- 
ternel,pour te deliurer: 

CHAP. IH 
c'Remonfirance faite à ceux de-Terufalens 

au Nom du Seigneur; 2 CA laquelle ra- 

mentesant fes bienfaits enMers CMX3, 5 il 

leur reproche "une trefefirange ingratitu- 
de, 9 @ monflre, comment ils fe font 
desberdes plus qnû pas ®ne nation C2 
toutes fortes d'idolatrie : 14 puis ayant 

declaré Laiuflice de fesitçemens 33 €” 

ayant defcouuert leur opiniafirete » il les 

menace d'une drfiruétion totale, s'ils ne 

vienent à repemtance. 

Auantagé la parole de l'Eternel 
me fur adretfee,difant, 

2 Va, & crie ceux de 1erufalem 
Poyant ; & di, Ainfi a dit l'Eternel , 11 
me refouuient pour l'amour de toi de la 
gratuité dont fai vfé enuers toi en ta 
ieuneffe,& de l'amour detes efpoufail- 
les,quand tu venois apres moi an de- 
fert , en vn païs qu'on n€ feme point, 

3 Ifraël ef fainéteté à l'Eternel» ce 
font les premices de fon reuenn: tous 
ceux quile deuorent; feront trouués 
coulpables;mal leur en aduiedra, dit 


l'Eternel. . 
a Efcoutez la parole de l'Eternels 


nous maifon de Jacob, & vens toutes les 
familles de la maifon d'Ifrael: 

s Ainfiadit l'Eternel ;, Quelle per- 
nerfité ont trourree vos perfs en moi 

u'ils fe font efloignés de moi; & ant 
cheminé apres la vanité ; & font deue- 
nus vains? 

6 Etn’ontpoint dir , Où ef? l'Eter- 
nel qui nousa fair remonter hors du 
pañs d'Egypte ; qui nous 4 conduits par 
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{ Terernie. 


wois point fus 





















Rom 2, 


}) 20, 


3 Les Sacrificateurs n’ont point dit, 
Où ef l'Eternel ? &.* ceux qui ma- 
nioyent la Loy,ne m’ont point cognu: 


23 Comment dis-tu , 


point poluec;ie ne fuis po 


les Bahalins : regarde t 


= : ‘ é pour tou 
A vn defert; paryn pais de Jandes & boffu, 21 *Or tauoy'-ie moj-mefme Plan. 332: de PE tu di 
k | Par Vn pais {ec & d’ombre de mort, PAT |rée comme yne Vigne exquile , dela | Me 3 (oi fa 
| VD Pais par lequel homme n’auoir pat- quelle tour le plant effoit france: co 2 que ce - 
#2 € À r Us : anc : com- Mère “ roi : voic ’ 
4 1€ ; & où perfonne n’auoit habité: ment donc m’es-tn tournec en farmens ‘hs NÉE de ce 
sit 7 Voireie vous ai fait entrer en vn de vigne abaftardie? ,$ is tre De 
r À : A = 2 9, . 

LIL lou, €» pais ‘de Carmel, afin que vous mangif= 22 Quand tu te Jauerois de nitre & ( 7+s Que tr 
( M), . F , : Ur { - | 3 3 | 
| VR pas fiez fes fruiéts,& le bien d’icelui * MAS | brendrois tant & plus de fauon > Encore ra chemin ? 

1 de cam fi toft que vous y eftes CNEFCS, VOUS 2= | Jemeuveroit ton iniquité Marquec de. d'Esypte » 

{| dagne, uez fouillé mon pais,& auez rendu abo- uant moi,ditle Seigneur l'Eternel. 2 fur 

a | minable mon heritage. aAsnr. 

l 


le ne me fuis 
int allee apres 
On train en la 


37 Tuor! 
mains iur ta 
areprouue 


































4 & les pafteurs ont forfait contre moi: 

BIEL & les prophetes ont ropherifé de par 

; Bahal,& ont cheminé apres chofes qui 
ue profitent de rien, 

9 Pour cefte caufe, encore debatrai. 
ie auec vous ; dit l’Etèrnel » & debatrai 
anec les enfans de vos enfans. 

lo Car paflez par les ifles de Kie- 
cim » & Voyez : enuoyez en Kedar , & 

| confiderez bien , & regardez s'il ya 

it rien eu de tel, 

} 11 Y-a-il aucune nation qui, ait 

changé de dieux, lefquels toutesfois ne 
font pas dieux? mais monpeuple à chan- 
£é fa gloire en ce qui ne profite de 


rien. 
12 Cieux foyez eftonnés- de ceci: 
pe! ayez horreur > À loyez affechés grande- 
| ment ; dicl'Eternel. 


13 Car mon pouple a fait deux maux: 
ils m'ont abandonné, moi QUE fuis la 
fource d’eanx vines, pour fe caner des 


vallee, recognoi ce que tu as fait , dr 
madaire lesere ; ne 
chemin certain. 

24 Afneffe fauuace , aCcouftumee 
au defert, humant le vent à {on plaifir, 
& qui lui pourroit faire rebrouffer G 
courfe nul de ceux qui la cerchent 
ne fe laffera apres: on la trouueta en fon 
mois. 

25 Retien tonpied, que tune mars 
ches dechauffe, & ton gofier , quetu ne 
fois alterec. Mais tu as dit, C’en eft fait. 
Non : car j'aime les eftrangers, & irai 
apres eux. 

26 Comme le larron eft confus, 
quand il eft furprins ; ainf font confus 
ceux de 12 maifon LEfracl,cux, letirs 
rois, les principaux d’entre eux > leurs 
Sacrificateurs, leurs prophetées: 

27: Qui difent à du bois, Tu er mon 
Pére: & à vne pierre, Tu m'as cngen- 


QU 
tenant poinr de 


aucune prof! 
C 


€ Declaraiie 

Dieu eue: 
appcle 4 
lens pech: 
che bien €. 
de deux fes 
chees d'asc 
mount) ir 
qu'il don 


cleus. 


N'dir,' 
Le I 
joint à vn 2 
retournera- 
mefine mer 
miné? Or t 
fleursanior 
toi vers m 


1 . , t # 
dré : car ils m'ont tourné Je dos, & non ! ou; 74 


ÿ 2 Leuet 
pas le vifage: & difene au temps de leur #21 4 uéss & res 

CEST EN 2 e N Rp e 1] 
calamité ; Leue-toi ; & nous de: FN 


tu n'ayes p 
chemins, 


liure. Fr65, 
1 . » 
28 Etou font tes dieux que tu les 


































| cifternes ; voire des cifternes creuaflees 
Ha qui ne peuuenccontenir les eaux. 
HAUTE E 14 frael eft-ilferf, ou efclase né en 
Fe là maifon ? pourquoi donc a-il efté 
| 1) mis en pillage 
LEP" 15 Les lionceaux ont rugi fur Ini,c> 
Per 01. y ontietté leur cri: on a mis leur pais en 
| de defolation : {es villes ont efté brufices 
tellement qu’il n'ya perfonne qui y. ha- 
Dé bite, 
eut 16 Mefmes les enfans de Noph, & 
w | { de Taphnes te cafleront le fommet, 
Bo tE! 17 Neres-tu pas fait cela » Pource 

4 ep que.tu 45 abandonné l'Eternel ton Dieu 
nu au temps qu'il te menoit par le 

jl chemin? 

[lb 8 18 ÆEt maintenant qu’as-tu à faire 
Jen” d'aller en Egypte, pour y boire de l’eau 
| | | de Sgihor ? & qu’as-tu à faire d'aller en 

| | Aflur pour y'boire de l’eau du fleure 
1,38 À 2 “L/j4.5.9,| 19 *Ta malice te chaftiera,& tes def- 


oje€ $.5. (baiuchemenste redareucront , afin que 

tu faches & voyes que c’eff vne chofe 

| F mauuaife & amere , que tu ayes aban- 

| OÙ > t4 donné l'Eternel ton Dieu, & que. la 

ÿ | 2401 44, frayeur demoinefoit point entoi , dit 
. HeSeigueur, l'Eternel des armecs. 

#7 /Gref-| ze Pource que dés pieça j’ai desbrifé 


| reux;,”"donttu as mefines enfeigné ton 
fera ton loup, x rompu tes liens, tu as dit;Le train aux mefchanres? ‘e 
Lise ne ferai plus cuferaitude : voire mais 34 Mefniemenrés pans de PES 
LE ti as trotté palHardant fur toute haute a cftétrouué le fine des ames des po 
G, colline, & fous tout are Yerdoyanr, nires innocens, leftrriels tentesfoistu n'a- 


- as conti 
faits? qu’ils fe leuene Pour voir sils te difes;& pa 
deliurerontan temps de ta calamité:ears {Dont 
5 Iuda, *t autant d  quede FE 

Ô FE tu 45 eu autant de dieuxq $ osds TE, & n'y a po 
villes. 


nu 


tre moi ? vous tous auez fotfair contre 
moi,dit l'Eternel: 

39 Envain ai-ie frapé vos enfans 
ils n’ont point receu d'inftruétion. vos 
fire efpee à deuoré vos prophetes com« 
mevn lion qui degafte font. 

31 O generation » confiderez vons 
mefmes la parole de l'Eternel » difant, 
Ai-ieefté vn defertà 1frael ? aisie efté 
vne terre rant & plus renehreufe? Pour 
quoi a dit mon peuple , Nous fommies 
les mâiftressnous ne viendrons plus à 
toi? 

32 La vierge onbliera-elle fon orne- 
ment ? l’efpoufe {es atours ? mais mon 
peuple m’a oublié par iours fans nom- 

bre, 
33 Pourquoi rends-tu ainfi afeétee 
ta Conteriance , pour cercher des amott- 


1#)5 


9 Pourquoi debatriez-vous con- tj: 


l'ousts di 

donnéion 

fra à 
A 

21t CAE 

cest, 


Gifon: &: 
n'as point 
4 Ne 
vers moi, 
de ma ien 

5 Tien 
me la gar 
parlé, & à: 

‘ 

né, 

È 6 ‘Auf 
roy Tofias 
Mm, Lecite ren 
je, + s’en eft 
ghe & fo 

a paillärc 

PACEt 

chofes, 1’ 

mais elle 

G (œur 1 

8 ‘Et 

cafionsf 

auoit co 

& lit ai 

luda fa 


EN 
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Jeremie. 32 


oint furprins en perceure:ains C4 | eu decraintes ains s’en eft allee ; & elle 


is 4 
Érès ces chofes-la. auffi'a paillarde. 


moi-m æ {nour toutes 

serquile eg CR tu dis, le fuis innocente: quoi | : 9. Et eft aduenu que par fa legereté 

Soit franc : Re ip, yece foit fa colere s ef deftournee, de |! à paillarder;elle a eontamine le païs , & 

urnec en farm Pen moi: voich 1€ m’en vai contefter con- | a commis adultefeauec la pierre & auec 
Sas 1. (x :0 ge roi, de ce que tu as dit, Le n’4i point | lebois, 

ierois de nitre, & 7 péché. ro Et routesfois pour tout ceci, luda 

de fauon 5 36 Que tracaffes-tu tant changeant | fa fœur la deflnyale n’eft point retour- 


»Cnc ; : =" x . : 
re ton chemin ? Auffñ bien feras-ruconfu: | neeaämoi de tout fon cœur ,; ans en 


à uce de. Ré f R f. NET PE ] 
ur l'Eternel, fe d'Egypte » comme tu 45 €ft€ Con ufe |! menfonge; ditl'Erernel,. 
rx L'Eternel donc m'a dit, Ifrael. la 


u ,lene m L d'Affur 
x cf ; ) re ) 
point allee apres 37 Tu fortiras mefme, d'ici, ayanetes | reuefche s’eft monitree plus iufte que 


2 tontrain en la mains fur tatefte: pource que l'Eternel | Iuda la defloyale. 
€ tu as fait, droz arepronué tes confiances , & n’auras 13 Va donc’, &crie ces paroles-ici 


tenant boinr de aucune profperité en icelles. | vers Aquilon ; & di, Rerourne-t01; 1f- 
rael la reuefche,dit l'Erernel,iene ferai 


* > Accoufthmee CHAP. III. pointrtomber mon ire fur vous: # car ie |*PJe.E6. | 
Coton plaifr « Declaration de La grande benïgnité de | fais benin; dir PErernel, & icone Z4 vous |15-@ 103: ( 
re rebrouffer G Dieu céuers Les Ifraclites ; à Lefquels àl garderai point à roufiours. 8.0" ÿ+ 


appcele à repertance, nonobfiart tous | 13 Toutesfois recognôi ton iniqui- 
lespechés, G comme il les lent repros | ré:car tu as forfait contre l’Ecernelton 
che bien expreément par la fmilitnde Dieu: &as efpars ça & là res voyes aux 
de deux femmes, qui fe feroyent desbans | eftrangers fous ront arbre verdoyant; 
eheesd'aucc leurs maris: 14 promettant | & n'as point efcouté ma voix » dit PE- 


qui la cerchent 
à trouuer2 ef fon 


que tune mars 
ofCr , quetune 


dit; C’en éftfait, prantmoins de:reftablir fon Elifesénrans | vèrnel. | 
tranpers, & irai qu'il donnera Defhris de rcpentance à fes ra Œnfans reuefches ; conuertiflez- ’ 
ceus. voris; dir l'Erernel:car j’aidroit de ma- 
on ef confus, | Ndir, Si quelcun delaiffe fa fem- vifuir vous: & vous prendrai;va d’vne 
ünfi font confus à be y& elle fe deparrant de lui fe ville;& deux d'vne lignee, & vous ferai 
Ifracl,cux, letirs Sontävnantre mari: Le premier maré | entrer en Sion. y 
ntre eux ; leurs retournera-il derechefà elle? Le pais 15° #Evvous donnerai des pafteurs fe- Sons 23 
Phetes: mefine dén feroit-il pas du tout conta | lon mon Cœur » lefquels vous paiftront #* 
OS ; Tu es non min£? Or toi, tu as paillardé auec plu= | defcience & intelligence. | 
[u m'as engen- Mu feursénoureux: routesfois retourne- 16 Et aduiendra que quand vous 
é Je dos, & non lou; 74 toi vers moi, dit l'Eternel. ferez mulripliés , # accreus en la | 
a temps de leur #24 41 2 Leueresyeux vers les lieux efte- | terrer En ces iours-la, dit l'Eternel, on | 
& nous de- F#e#- uéss & regarde quel eftle lieu auaueh | ne dira plus; l'Arche de l’alliance de | 
ares, tu n'ayes paillardé : tu cerenois parles l'Eternel: &neleür :montera plus au : 
ux que tu tes chemins , comme vn Arabe au defert: | cœur; & ils n’en feront point mention, |, 
ar voir s'ils te l&as contaminé le: païsspar tes’paillar- | &ne la vifiteront plus,&cela ne fe fera | 9 7 
a Calamité:ear, difesy & par ti malice, plus. ne Ja rcfe 
de dieux quede £ Dont les-pluyes ont eftéretemues; 190 En ce temps-la onappelera leru- va plus. 
d ?Sow4 114 &nyapoinreu de pluye de Parriere | falem le Throne de l'Eternel, & routes : 
icz-vous con- lie Gifon: & tu as vn front de paillarde;é» | nations s'affembléront vers elle, au Al 
fotfait contre nas point vouluauoir honte. Nom de l'Eternel qui eff en Terufalem, 


4 Ne crieras-tu point deformais | &ne chemineront plus apres la dureté 


pé vos enfanss vers moi; Mon pere;tu es jc conduéteur ! de leur cœur mauuais. 

ftruétion. vos de’maieuneffe? 18 En ces iours-là Ja maifon de Juda 

rophetes com S'Tiendrasil fon cœur à ronfionrs:, & marchera auec la maifon d'ifracl , & 

ie me la gardera-il à iamais ? voicis'tu 13 viendront enfemble du païsd'Aquilon | 


nfiderez vons 
ternel , difant, 


parlé, & as faitces maux-la, & l'as ga- | au paiïs que ai donné envdreritage à 
y vos'peres. 























acl ? aisie efté éAuffi me dit l'Eternel és iours du s9 Maisi’aidir, Cdmmentite mets 
breufe? Pour roylofiass N’as-tu point veirice que | tfai*ic entre mes fils, &te donnerair-ie 
Nous fommies Mu, Leëlte rencfche d'Ifracla fait? Carelle | laterre defirable, l’herirage-de la:n0- 
drons plus à 3, * Sen eft allee fur toute hatitemonraz | bleffe des armeés des nations?& rai dits 


ie & fous tout arbre verdoyant , &y | Tu me ctieras;mon pere,$ne tedeftout- 


elle fon orne- | a paillardé etas point arriere de moi. 
s ° niais mOn | FN Etquand elle a eu fait tontes ces | "20 Certainement ainfiqu'vne fem 
rs fans nom- chofessiai dit, Retourne-toi vers moi: | meforfait contre fon ami: ainfi aucz- 
| mais elle n’y eft point retourneeice que | vous forfait contre moi, maifon dH- 
ainfi affeitee fa foœur Ida la defloyale a veu. rie}, dit l'Eternel. | 
er des amou- |, Dig Œrtiai ven que pour routeslèsoc-| 211 Vne voix a eRc ouïe fut les lieux * 
enfeigné con fOuy# #1 leañons par lefquelles Tfrael la reuéfche eflenés, va pleur de fupplications des 


dan 1078 latoit commis aduttere iel’aivenuogee, | enfans d'Ifrael: car ils ont peruerti leur 
de ta rabbe AR" MR Tin ai baillé fes lettres de dinorces& | train, & ont mis en oubli l'Eternel 
zmes des po” mic [chan luda fa (œur la deflovale n’en à point leur Dieu, 

tesfoistu n'a (6656, . ‘ 

upis— 


ns —— 









vOfee 144 
2,5+ 


22 
vous, ie remedierai à vos rebellions. 
Voici, nous Venons vers toi : cartues 
l'Eternel noîftre Dieu. 

23  Defair, en vains'attend-on aux 


gnes: mais c’ef} en l'Eternel noftre Dieu 
qu’eft la deliurance d’Ifrael. 
“ou; L4 * 24 Car’lahontea confumeé le trauail 
chofe he denos péres dés nofîftre ieunefle , leurs 
teufe. brebis & leurs bœufs , leurs fils & leurs 
filles. 

25 Nous ferons gifans en noftre hon- 
te, & noftre ignominie nous couurira: 
d’autantque nous anons peché contre 
l'Eternel noftre Dieu,nous & nos peres, 
dés noître ieunelle , mefmes iufqu'à ce 
iourd'huis : & n’auons point obeï à la 
voix de l’Erernel noftre Dieu, 

CHAP. :111H 


ple, s'ilne s’'amenle : 11 dont auffi te 
Prophete predit La defiru6tion de Ierufa- 
Lems par le moyen des Caldeens, 9 mon- 
firant qu'elle fera fi grande fu'il a har- 


Be fi tu te retournes, dit PErernel, 
retourne-toi à moi: fi tu oftestes abo- 


tonte plus ça & la. 

2 Lors tuiureras ; L’Eternel ef? vi- 
uant, en verité,& en iugement, & en iu- 
lice: & les nations s’eftimeront bien- 
heureufes en lui, & en lui fe glorifie- 
ront. 

: :Carainifia dit l'Eternel à ceux de 
Juda & de lerufalem ; Desfsichez-vous 
les nouales ; & ne femez point fur-les 
efpines. 

4 Vous hommes de Inda , & habi- 
tans de Ierufalem , foyez circoncis à 


| comme vn feu, & qu’elle nes’embrafe; 


caufe dela mefchanceté de vos actes. 
s Faites fauoir parmi Luda; & pu- 


mallez: & dites, Affemblez-vous, & nous 
entweronses villes muniés. 
| 6 Dreflez l’enfeigne vers Sion, reti- 


poine : car ie m'en vai faire venir le 
mald'Aquilon, & grande calamité. 

7 Lelion.eftmonté hors de fon hal- 
lier,& le deftriüéteur des nations eft par- 

lei : il eft forti de fon lieu pour reduire 

| on païs en:defolation: tes villes feronz 

| ruinees tellement qu'il n’y aura perfon, 
ne qui y habite, 

8 +Pourtanraccouftrez-vous de facs, 
Jamientez; & hurlez: car l’ardeur de la 
colere de l'Eternel n’eft point deftour- 
nee de nous. 


*Sus 1, 
24.0 15: 


Jetemie. 


Enfans veuefchez, *conuettiffez- | 


collines , ç à la multitude des monta- | 


& Exhortation à fe retourner au Seigneur | 
 par-uneferieule repentance, 5 attends | 
des iugemens defquels il menace le peu- | 


veur tant feulement de [e La reprefentex: | 


minatiOhs arriere de ma face ; aufline ! 


| VEternel ; & oftez les prepuces de vos | 
| cœurs : de peur que ma fureur ne forte | 


| & qu’il n’y ait perfonne qui l'efteigne;à ! 


bliez parmilerufalem ; fi dites, Sonnez | 
ducorncriparle pais, criez @’ Nous 2- | 


rez vous emtroupe ; & ne vous arreftez | 


9 Etaduiendra en ce joùt-1a,dir l'E. 
ternel,que le cœur du roy fera ef d 4 
& le cœur des principaux: &1 Loers à 

Aux: Ge les Sacrife | 

A feront eftonnés, & les prophetes | 

Ur ne LM | 

10 Pour . ) 21 
nenr Re mr ed 08 Le 
ê ) ) n tu 25 ae fe dre, 
ufece peuple-ci, & lerufalem,en di. 13à, 
fant, vous aurez paix, & l'efpee eft ve: rimes 
nue iufqu’à l’ame, &e | 

11 En ce temps-la on dira à cepeus! 
| ple-ci, & à Ierufalem, Vn ventbrillane! 

des hauts païs «/} au defert au chemin 

tes dant à la file de mon peuple,nonpas 

pour vanner ne pour nettoyer: 
12 .Ains vn vent plus vehement que 
ceux-la me viendra: & de fait mainte. 
nant ie leur formerai leurproces. | 
17 Voici;ilmontera comme des nues, | 
& fes chariots ftront femblables àwn! 
tourbillon : fes cheuaux -ferone plusle.! 
gers que des aigles. Malheur fur nous: 
car nous fommes deftruits. | 
14 Jerufalem, * nettoyeton cœurde MEJa, 1, 
ta malice, afin que tu fois deliuree. fuf- M6: 
| ques à quand feiourneronr au dedans | À 
| de toi tes penfees !’ de nuifances? |louyvde 
| +5 Carle cri apporte nouuelles-de {#8 
} Dan ; & publie du mont d’Ephraïmle! 
| torment. | 
| 16 Faites-l’entendre aux. nations}, 
| voici ; publiez contre Ferufalem, !’Les |"Ou;0tat 
| auant-coureurs vienent de païs loin-/7# 524 
| tain, &ont ietté leur eri contre Jes-wile |#et les LM 
| les de Juda. adue- 
17, Ils fe fonte mis rour à l’entour d'is} nues 
celle comme les gardes des champs! 
pource qu’elle m'a efté rebelle, dir l'E-! 
ternel. | 
18 Tontrain & tes aétest'ontfait| 
ces chofes-ici : telle a efté ta malice: 
| d'autant que ç’a efté vne chofeameres! 
| pour certain elle re touchera iufquesan 
cœur. 

19 * Mon ventre, mon, Ventre: je|* East. 
| füuis en douleur :. l'encles demon cœurs} 4 [eut 5e 
mon cœur me bruitie ne mepuistairer| l 
car mon ame, tu as ouf le fon du çora| 
riet,@* le retentiflement bruyant de La-| 
Hhirme. | 
| +20: Vneruine eft appelee par l'au- 

tre;car toute la terre eft deftruire: Jmes 
tentes ont efté incontinent deftruites;€7! 
mes courtines en vn moment. el 

a1-. Jufques à quand verrai-ie l'enfeis| 
gne,@orrai-ie le fon du cornet? , lou, Pf 

22. ‘Car mon peuple ef fot ; ilsne Sté 
m'ont point recognu: ce font des fols. ve ne 
enfans ; & qui n’ont paint d entende-, te 
ment:ils fo#t experts à malfaire;mais ils LA 
ne fauent rien à bien faire. | ee: 

33 l'ai regardé Ja terre,& vaicisrile cf 
fans forme & vuide : puis les cieux, & #8 
n'y 4 point de clarté. | 

24 J'ai regardé les montagnes, » & 
voici elles branflent, & toutes les colli- 
nes font renuerfees. | 

































9 l'airegar 
yn feul homme 
| gieux S'en font 
| ,4 J'ai rega 
gndefert,& ton 
\mees de par l’Et 
| de fa colere. 
27 Car ainf 
Ja verre ne fera 
| fois fine l’ache 
| 32 Pourtan 
&les cieux fero 
leane que ie l'ai 
|penfé,& ne m'e 
bm’en deftourne 
0 Toute vi 
| des gens de che 
tou ; Elde Parc:ils fon 
feux montres aux roc 
fns& | donnee, & perf 
mu, so Et quan 
î |que feras-tu ? 
|décramoifi, & 
I&recreuaffes | 
bellis en vain: 
tee ils cercher 
| 3x Car j'ai 
|qui eft au trant 
comme d'une. 
Imier-né : le c 
Ifoufpire, elle 
Malheur main 
| ique mon ame 
| meurtriers, 


| C 
Declaration d 
| gneur auoït à 
dice des Iuifs 
du tout cadur 
auffi il Les m 
tale par le mm 
riprochask 
lion. 

Ourmenez 
Q flem,& r 
chez, & yous 
Vous y trouu 
aucun qui fac: 
cerche la loy 
ficelle. 

2 Mefmes 

SE viuant,d’2 
fement. 
| 3 Eternel;: 
(à la loyauré: 
mi lon point fen 
\fnmés, & ils 
ftrudion:ils ( 
Iqu'vneroch 
uertir. 

4 Etrai: 
lchetifs,ils fe 
qu'ils ne co 

HW'Eternel, gs 
MOpurS Iem'’e 

t& parlerai à 
fer la voye 


{ | 
ot 









eiout-liditP'Et 
roy fera efperdu, ! 
uXx: & les Sacrif. | 
) & les Prophetes | 
| 


dit, Hà, h}, Seie Wou, Je, 
x certain tu as ae fe dre, 

lerufalem,en di. là, 4 
& l'efpee eft ve: Sriguew 


on dira à ce peus | 
Vn vent brillant! 


lefert au cheinin 


\ peuple,non pas! 


ttoyer: 
s vehément que 


& de fait mainte.! 


ur proces. 
»mme des nuêés, 
emblables à vn 
-feronrplnsle. 
dheur fur nous: 
its: 


ont au dedans 
uifances? 
it d'Ephraïm le! 


aux nations, ! 


rufalem, ‘Les [l'ou, Ceux 
t.de païs loin-7# 
contre les ils! dent 

adue- 


t à l'entour d'is! nues 


es des champs! 
rebelle, dir l'E-, 


aêtes t'ont fait) 
efté ta malice:| 
ne chofe ameres, 
hera iufques at 


+ !s 
ion, ventre: ie) Efast, 
sdemon cœur, | 4 [ent rl 
ri é | 
e me-puis taire! l 


le fon du cors} 
bruyant de La-! 


elee par l'aus| 
leftruire: mes 
14 deftruites, €! 
ment: ! 
"rrai-ie l’enfeis! 
| cornet? 


cfhfot ; 


3 | 
& voiciselle ef 
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les cieux, & #8 


ontagnes » & 


outes les col 1 
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oyeton cœurde MEJe, 1, 
is deliuree, fuf. 116: 


|Mou,vae 
te nouuelles-de 16% 


: 
ilsne! "ous 2 
> font des fols! mes àHt 
int d’entende-]| 946 787 


ilfairesmais ils! penple fr 
: rai 
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35 r'ai regarde, & voici ; il n'y 4 pas 
gn feul homme ; & tous les oifeaux des 
| cieux s’en fontenfuïs. 
Lo ,f J'ai regarde, & voici Carmel ef 
vndefert,& routes fes villes ont efté rui- 
\pees de par l'Eternel; & de par l’ardeur 
| de fa colerc. 
és Car ainf a dit l'Eternel ; Toute 
Va rerre ne fera que defolation , routes- 
| fois fine l’acheuerai-ie pas du tout, 
|" 42 Pourtaut la terre menera dueil, 
L&les cieux feront noircisau deffus:d'au- 
Lrane que ie lai prononce : 1€ Pai pour- 
enfe,& ne m'en repentirai point ; à ne 
m'en deftournerai point. . 
10,4 Toute ville s'enfuit pour Je bruit 
| des gens de cheual, & de ceux quitirent 


! - . = 
tou ; élde l'arc:ils font entrés és /! nuees,& font 


birux 


montées aux rochers:route ville eft aban- 


feis O* | donnee, & perfonne n’y habite. 


bis, 


| 


12, 


. 
: 


: 
: 


Es, ô 


0 Et quand tuauras efté deftruite; 
lque feras-tu >? combien quetute veftes 
Mecramoif, & te pares d’ornemens d’or, 
(& re creuafes le vifage de fard, tu tem 

bellis en vain:res amoureux t'ontrebu- | 
lnee, ils cercheront ta vie. 
(M3r Car ii oui le cri comme d’vne 
lqui eft autrauail d'enfant, & l’angoiffe 
léomme d'vne qui trauaille de fon pre- 
Imier-né : le cri de la fille de Sion : elle 
foufpire, elle eftend fes mains , difant, | 
Malheur maintenant fur moi ; d’autant 
ique mon ame eft defaillie à caufe des 
|meurtriers, 
CH'AP, -V. 
lDeclaration des iuSles caufes que le Sei- 
| gneur auoit de faire vengeance de La ma- 
L dice des Iuifs, 3 attendn qu'ils effoyent 
dy tout endurcis en leurs pechés: 9 dom 
| aufii il Les menace d’une deStruëtion to- 
brsale par le moyen des Céldcens ; 21 leur 
| viprochant leur ingratitude © rebel- 
lion. 
posmevers par les rues de Ieru- 
M falem,& regardez maintenant, & fa- 
Cher & yous enquerez par fes places , fi 
ous y trouuerez vn homme, silya 
aticun qui face ce qui eft droit , @ qui 
cerche laloyauté ; & ie pardonnerai à 
celle. 

2  Mefmes quand ils difent,L’Eternel 

SE viuant, d'autant plus iurent-ils fau f- 
Ifement. 

3 Eternel;res yeux ne regardent-ils pas 
la loyauré?* tu les as frapés,& ils n'en 
ont point fenti de douleur:rules a5 con- 
(fumés ; & ilsonerefufé de receuoir in- 
fruétion:ils ont endurci leurs faces plus 
qu'vneroche, ils ont refufé de fe con- 
uertir. 

4 Eciaidit, Certes ce font ici les 


: 


gi né cognoiflent point la voye de 
Eternel,qs ef? le droit de leur Dieu, 

hs le m'en irai donc aux plus grands; 
18 parlerai à eux: car ceux-la cognoif- 


prises fe font monftrés fols ; pource 
! 


hr Ment la voye de l'Evernel,gwi ef le droit 


Iexermie. 
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de leur Dieu : maisceux-la mefmes ont 
femblablement briféle ioug , & ont 
rompu les liens. 

6 Pourtant les a tués le lion de la 
foreft , le loup du foir les a degaftés, €” 
le leopard eft au guet à l’encontre de 
leurs villes : quiconques en fortira fera 
defchiré : car leurs forfaits font multi- 
pliés, & leurs rebellions font renfor- 
cees. 

7 Comment te pardonnerai-ie en 
cela?tes fils im’ont abandonné, & iurent 
par ceux qui ne font point dieux:ie les ai 
faoulés, & ils ont commis adultere , & 
font allés à la foule en lamaifon de la 
paillarde, 

9 * 1ls font comme cheuaux bien 
repeus;quand ils fe leuent le matin:cha- 
cun hennirapres la fenume de fon pro- 
chain. 

9 Nepuniroy’-ie pointces chofes- 
lat dit l'Éternel: & mon ame ne fe ven- 
geroit-elle.pas d'vne nation qui «5 
telle? 

ro Montez fur fes murailles , & les 
rompez:mais ne les acheuez pas du tout: 
oftez fes creneaux : car ils ne font point 
de l'Eternel. 

ur Car la maifon d'Ifrael & la mai- 
fon de Iuda fe font portees du tout def- 
loyaumént contre moi , ditl’Eternel. 

12 Ils ont dementi l'Eternel , & ont 





*Exech, 
t2IL, 


dit, Cela n’adaiendra pas : &* de fait le ŸE/4 28. 


mal ne viendra pas fur nous : nous ne 
verrons pas l’efpee, ni la famine. 

13 Aufli les Prophétes s’én iront en 
vent,& la parole n’e/f point en eux: ainfi 
leur fera-il fait. 

14 Pourtant, ainfi a dit l'Eternel, le 
Dieu des armees, Pource que vous anez 
proferé cefte parole-la , * voici ie m'en 
vai mettre mes paroles en ta bouche 
pour effre comme vnfeu ; & ce peuple 
fera conime lebois, & ce feu les confu- 
mera. 

15 Maifon d'Ifrael : voici ; * ie m’en 
vai faire venir contre vous vne nation 
de païs loiftain,dit l'Eternel , c’eff vne 
nation ”robufte , c’eff vne nation ancie- 
de, ve nation de laquelle ru ne fauras 

ointlalangue, &'n’entendras point ce 
qu'elle dira. 

16 Son carquois eff comme vn fe- 

tulére onnertié eux trous font forts. 

“77 Er*elle mangera ta moiflon , & 

ton pain; g#e deuoyenrmanger tes fils 

& Les filles: elle mangera tes brebis & 

tes bœufs, elle mangera les fruiérs de tes 

vignes; & deres figuiers , & reduira à 

poureté par l’efpee tes villes munies,ef- 
uelles tu te fois. 

12 Toutesfois en ces iours-là’, dit 


15» 


+Sus 1,9 


# Dent. 
28.49. 
[us 1, 15e 
[eus 6. 
22. 
l'ou,r#- 
de. 


* Zenit. 
16.16. 
dente. 23; 
31 O7 Je 


l'Eternel, ie fevons acheuérai pas du | 


tout, 


19 * Et aduiendra que vous direz, (tSo16: 
Pourquoi l’Eternélinoftre Dieu nous 4-[10, 
il fair routes ces chofes-ici> & tu leur, 
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6. 
ou 
pPrencn£ 


MIAINS, 


dirasainfi, Comme vous m’anez 2ban- 
donné, & anez ferui aux dieux de l'e- 
ftranger en voftre païs, ainfi feruirez- 
vous aux eflrangers au païs qui n’ef} pas 
voitre. 

20 Faites fauoir ceci en la maifon 
de Jacob,& le publiez en Iuda, difant, 

21 * Efcoutez maintenant ceci ,peu- 
ple fol, & qui n’auez point de cœur: 
qui anez des yeux, & ne voyez goutte: 
& auez des oreilles,& n’oyez point. 

22 Ne me, craindrez-vous point, 
dit l'Eternel, & ne ferez-vous point ef- 
Pouuantés deuant ma face ? moi qui ai 
mis le fablon pour la borne de la mer, 
par ordonnance perpetuelle , & qu'i- 
celle ne paffera point : fes vagues s’ef- 
menuent , mais elles ne feront pas les 
plus fortes : & bruyent, mais elles ne 
l’outrepafferont point. 

Mais ce peuple-ci avn cœur re- 
ftif & rebelle:1ls fe font reculésen ar- 
riere & s'en font allés, 

24 Etn’ontpointditen leur cœur, 
Craignons maintenant l'Eternel noîftre 
Dieu, qui nous donne la pluye dela 
premiere & de la derniere faifon: lequel 
nous garde les femaines ordonnees pour 


+ 
3 


_Ja moiflon, 


25. Wosiniquités ont deftourné ces 
chofes-la , & vos pechés ont engardé 
que bien ne vousaduinft. L 

26 Car en mon peuple fe font trou- 
ués des mefchans , aguettans, comme 
celui qui met deslags,ils pofent vne at- 
trapoire pour y prendre les hommes. 

27. Comme eft la câge remplie d’oi- 
Taux , ainf font leurs maifons remplies 
defraude : pourtant fe font-ils agran- 
ds & enriclis. 

28. * Is font engraiflés & polis:mef- 
mes ils ont furmonte les faits des mel 
chaps,* Ils n’exercenr point de iuge- 


ment: fuit-ce Ja caufe d’vn orphelin ; & 


ils profperent , &fi ne font point droit 
aux fouflreteux. 

29 Ne puniroy”-ie point ces chefes-l32 
dit l'Eternel : & mon ame ne fe-venge- 
roit-elle pas d’une nation qui «fà telle? 

39 Chofe pour s’esbalir , & four en 


\auoir horreur eft aduenue en la terre: 


, CA, 


31 *Les prophetes propheruzentmen- 
fonge,;, &.les facrificateurs dominent 
par lemoyen d'iceuix: & mon peuple à ! 
aimé cela : que ferez-vous donc,quand | 
elle prendra fin. 

CH A.P.. V I. d 


eRÉCHES 2€ Prophctietouchant la venue des Paby- 


loniers en Iudce, 4. par Lefquels Ieru- 
falèmdeusiteStre afficgee dr prile, 7 à 
caufe de la malice du peuples. 13 € des 
Saçrificateuys C7 faux prophetes, x53 <9 
Juritout à caufe de leur ourrecuïdance co 
rebellion abominablc:210 dont lé Seigneur 
defauouant Le [eruice exterieur ; qu'ils 
{ui rendayent , denopre qu'il les fera fie- 
4 malhenreafement, 


Ieremie. 


RE ho, 
| donne à gain deshonnefte : tant le pro-{ 





[n'en ant eu ak 
meceft de ve 
bufcheront ur 
beront Aù tem 
ditl'Ererncl. | 
16 Aimnat 
fur les chemin 
uerez touch 
quel eft le bon 
»Yattb, A LSesseen 
ilsonvreiponc 
oint. à 
7 lauoy 
gnettes)f#i difl 
du cornet: il 
ferons point à 





Nfans de Beuiamin, enFuyez- 
Æ,en par troupe du milieu de TeruG. 
lem , & fonnez du cornet en Tekoah,& 
leuez vo fignal de feu vers Beth-kerem: 
car le mal s’eft monftré d'Aquilon, & 
grænde ruine. 

2 l’auoy” Bit la fille de Sion fem- 
blable à vne qui ne bouge de la maïfon, 
& qui eft delicate. | 

3 Les pafteurs anec leurs troupeaux 
viendront contre elle: ils ficheront à 
l’entour d'elle les tentes, chacun paiftra 
en {on quartier. 

4 Appreftez le combat contre elle, 
Jeuez-vous, & montons en plein Midi, 
Malheur fur nous , car le iour cf fulli, 


VOUe 
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‘ 14 Pourtan 

& les ombres du foir déclinent. & toi affemble 
5 Leuez-vous, montons de nui& , & ni 

degaftons fes palais, 19 Efconte 


6 Car ain a dit l'Eternel des 3r. 
mees, Coupez des arbres , & dreflez des 
térraces contre Icrufaleni. C’eff ici la 
ville qui doit eftre vifitee, elle toute en- 
tiere 3°€$? que rapine au dedans, 

7 Commele puits fait bouillonnet 
fes eaux, ainñfi fait elle bouillonner à 
malice : on n'oit en elle deuant moi 
continuellement que violence & de- 
gaftauec maladies & playes, 

8 Jerufalem, reçcoi inftruétion, de 
peur que mon affeétion ne fe retire de 
toi:de peur queiene face de toi vne de: 
{olation, &: vne terre inhabitable. 

9 Ainfa dit l’Ecernel des armées, 
On grappillera entierement , comme 
vne vigne ;, les refidus d’Ifrael : tour 
ta main és paniers comme vn vendan- 


faire venir ma 

ausir le fraiû 

qu'ils n'ont | 

roles, & ont 

JIFAGUT 20 * À qi 

Dr 66: jt l'encens venu 

MG: Varomatique d 

Ju MEN eanftés ne 726 

fé 4 facrifices ne r 

21 Pourtai 

Voici, iemer 

cides aheurt 

ront les peres 

voifin & fon: 

Ainfa: 

ple vienr du ÿ 

tion grande { 
.\la terre. 


.? 
- 


geur, L Pogsle i4 x Ils em! 

lo À qui parlerai-ie ; & qui fomme- FR M |'ard,is font < 
rai-ie,afin qu'ils efcoutent? voici, * leur {2 @ compafhon : 
oreille eft incirconcife ,& ne penuentf* la mer, & f 
entendre : voici, la parole de. l'Eternel uaux : chac 
leur eft va opprobre ;'ils n’y prenent : homnie de gt 
point de plaifir. Sion. 


1 Pourtant fuis-ie plein de la fus 


« É p 24 Enaur 
reur de l'Eterne!,&fuis las de la retenir! 


mains er deu 


de forte que ie Ja refpandrai fur Jes ar nous faifra,7 
fans par Ja rue , & pareillément lur le} le qui enfant 
conuenricule des ichnés gens » voire! 25 Ne fort 


mefmes le mari fe*a prins ‘enfemble a-| 
uecla femme, & l’homme, 228€ auec} 
celui qui eft plein de jours. | 
12 Et leurs maifons retourneront} Vu 4, 
aux eftrangers, les champs , & les fem-| A 
mes parcillement : car 'eftendrai ma 
main fur les-habitans du païs; dit VE- 
ternel. page | 
13. Car* depuis leplus petit d'entre 
eux iufques au plus grand , chacun 2°} 


n'allez point 
de l'ennemi ( 
àlentour. 
16 Fillec 
d'un fac,& te 
dueil comme 
mentation tr 
viendra (ubi 
27 Ice ra 
nition & for 
afin que tu 


NEfa, 56, 
11. four 8. À 


phete que le Sacrificateur , tous fe por-{ 


: ls «th, | train. 
tent fauffement. ré re de taf" Se 2. je Me ous. 
f4 * Etontpenfe Ja froifiu aifanee Mr. exech, | Vo reuefches , 
file de mon peuple, à la legere, dant Hi t0s Se comm 
Paix,paix:& 52 n'y auoit pointde paire tions Os M fene 
15 Ont-ils efte confusde €e qui À fodu, | l'autre, 
ont commis abomination ? mefmes 1ls} EUR 
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de Sion fem- 


. 
n'en ant el AUCUNE honte, & ne fauent 
neceft de versongne: parquoi Hs tre- 
dur les trebufchans, ils rom- 


bufcheront } : : « 
béront Au temps que ie les vifiterai »4 


dit PEterñel. 
16 Aimia dit 
fur les chemins» 


l'Erernel , Tenez-vons 
& regardez, & vous en- 
les fenciers de jadis, 


: r uchant 
se Rmatonel del ef bo chemin , & y. cheminez: 
urs troupeaux » Math. #K vons trouterez FEPOES pue 
ils ficheront à Es lisontrefpondu, Nous ny chemi 
FRCUR PARUS ;3 Pauoy auf eftabli fur vous des 
it contre elle, guettes)qui diffent, pus Be au fon 
n plein Midi du corner:& ils sup re pondu , Nons n'y 
iour eft failli, ferans point attentits. À 
inent. f 16 Pourtant vous nations dk er 
ns de nui& , & L & Bi affemblee, cognoi ce qui eff entre 
1X: l 
ernel des ar- ER Efconte, rerre : voici,ie m'en vai 
& drellez des faire venir malheur fur ce peuple-ci, af 
u. C’eff ici la! ausir le fraiét de leurs penfees ; pource 
elle toute en- qu'ils nont point efté attentifs à mes 
dans, saroles,& ontreierte ma Loy. Re 
 bouiliondes Hu >» + A quoi faire me fera prefenté 
ouillonner à 66: jf l'encens venu de Sçeba; & le bon rofeau 
 deuant moi sai: | aromatique de pais lointain ? vos holo- 
lence & de- sumiche Qauftes ne me font point a plaifrr, & vos 
es, 66 C4 facrifices ne me ont point agreables. 
ftru&ion, de! ar Pourtant ainG a dit l'Eternel, 
e fe retire de! Voici, iem’en vai mettre En ce peuple- 
de tot vae del cides aheurremens ; anfquels aheurte- 
birable, | ront les peres & les enfans enfemble ; le 
des armées, | | voifin & fon compagnon, & periront. 
nt , comme! | 2 Ainfiaditl Erernel,voici;vn peu- 
(rael : tourn® ple vient du pais à Aquilon , & vne na- 
» vn vendan- a grande fe refncillera du fin fond de 
.|la terre. 
qui fommez | Poule 14 x Ils empoigneront larc & "leften- 
voici, * leur [30% 3 “ dard, ils font crucls,& n'auront paint de 
‘ne peuuent 26. compafhon : leur voix bruira comme 
de. l'Eternel ]1 mer, & feront _montés fur des che- 
n’y prenene | uaux : chacun d'eux ef arrangé en 
| homme de guerre ; contre t01;0 fille de 
in de la fuel Sion. : À 
de laretenir;! 24 En anrons-nous Oui le bruit? nos 
ji furles en-! l'mâins ex deuiendront lafches : angoiffe 
ment fur Je! nous faifirasvaire trauail comme de cel- 
; ire | Je qui enfante. 
RU Ete 2°) ; Ne fortez point aux champs & 
ce aagé autel p'aîlez point par le chemin : car l’efpee 
arr | del'ennemi @- efpouuantement ef} tout 
etourneront| Wu 4. il'entour. res : 
 & les fem-! 1 36 Fille de mon peuple; * cein-tor 
flendrai ma! , d'un fac,& te veautre en la cendreimene 
is, dit l'E- duéil comme fur l'enfant vnique ;, & Ja- 
| mentétion tref-amere: car le deftructeur 
etit d’entre (*E/a, sé, | viendra (ibirement fur nous. 
Hacnn s'a- {17/0 8. 27 le vai cftabli pour cfire vne mu- 
tint le pro- A: |nition & fortereffe parmi mon peuple, 
ous fe por-{ | afin que tu cognoifles & fondes kur 
| Pi ” DMExeeh, | ain. 
Mare de 1a}' Sous 6 Pos8 Tous font reuefches, & plus que 
re, difants fl: exech one td reefches, & qui vont detraëtant, *& 
tde paix- ne cer | font comme de l’airain , & du fer ; eux 


ce qu'ils | 
mefmes ils! 
n'en ons 1 
no 


foin, | 


| | 
| 





us “fent enfans qui fe perdent l’vn 
l'autre, 


Teremic, 


| V'Erernel , le Temple de l'Eternel , le 


droit à ceux qui plaident l'vn contre, 


329; 
29, Le foufflee eft ards, leplomb ef 
confumé par le feu , en vain a fondu le 
fondeur: car les nauuais n'ont point 
efté feparés. | 
jo Onlesappelera ; *Argentreprou-| 
uéicar J'Erernel lés a reprouués,. 
CHAP. VII. 
œExhortation « refrentance, 9 autc uvre 
grieue reprehenfion de l'hipacrifie é> mef- 
chanceté qui regnoit parmi les Inifsà 
12 dons le Scigneuwr menace qu'il trait 
tera de mefnes Ierufalem &> le Temple, 
qw'il auoit fait autres fois Spilo auec Le 
Tabernacle, 16 defendant an Propheté 
de prier pour le peu} le, 18 atendw 
Leurs idolatvies abominables, 21 &r l'in= 
digne abus des ceremsonies de La Loy À 
22 lequel il s'en alloït rvengt: d'une fa 
con trefefhousantable. 
A parole qui fut adreffee à leremie 
de par l'Eternel,difants | 
> Tien-toi deboutà la porte de 14 
maifon de l'Eternel,& y crie cefte paro+ 
Je,& di,Vous rous de Iuda qui entrez pa 
ces portes-ici, pour wous profterner de- 
uant PEternel,efcoutez la parole de l’E- 


] 
&| "Sos 26, 


eg 


| rernel. 


_ 


Ainf 2 dit l'Etérnel des armees; 
Dieu d’Ifrael,*Amendez voftre train, 


|vosaées, &ie vous ferai habiter en ce} : 
| lieu-ci. | 


fe von : | 
4 Ne vous fiez point fur des paroles), 


tropeufes,difans, 1C'eft ici le Temple de} ou, Ces | 


chofes ap 
Temple de l'Eternel. Lpartience 
ç Mais amendez à bon efcient voftre *” sr 

e 


train & vos a&es,fi vous adonnez 4 faire?'e 
l'Eternel, 
l'autre. LKc. 
6 Erne faites paint de tort à l'eftran-| 
ger, #i à l'orphelin;ni à la vefue : & nel 
refpandez point en ce lieu-ci le fang in] 
nocent ; & ne cheminez pointapres les 
dieux cfranges à vofire ruine. 
7 Alors vous ferai-ie habiter en ce; 
lieu-ci, depuis vnfiecle infques à l'ame 
fiecle, au païs que i’ai donné à vos pe- 
res. | 
8 Voici,vous-vons fiez fur des paro- 
lestrompeufes,fans qu'ilyaitprofit. }, 
a Ne defrobez-vous pas? ne tuez-| Ou,Pere 
vous pas? ne commettez-Vous pas a- ex vous 
dultere ? ne iurez-vous pas fauffemente{9e _cefie 


\ne faitez-vous pas encenfemens à Ba-[”/419% &: 


| hal>n’allez-vous pas apres les dieux e.[° » fer La 
ftranges que vous ne cognoiffez point? iquelle mÿ 
to Toutesfois vous venez,& vous pre- Nes ef 
fentez deyant moi en cefte maifon ici [2#0qu8 » 
fur laquelle mon Nom eft reclamé , &|foit vne 
dites, Nous auons efté deliurés pour fai-| cancihe 
ve toutes ces abominations-la. \de vie 
rr Cefte maifon-ici,fur laquelle monisrazde 
Nom eft reclamé: denant vos yeux 3! * Matth, 
* n’eft-elle pas denenue vne canerne dé 21. 53. 
brigands? & voicismoi-mefme l'ai veu,!774rc TT. 
dit l'Eternel. 17./4c 13, 
12 Mais allez naintenAnE en moni46. 
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| #Exo, 19, 
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a 36.12. 
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loque mon Nom du commencement: & 
regardes ce que ie lui ai fait , à caufe de 
la malice demon peuple {rae), 

13 Maintenant donc ; pource que 
vous faires routes ces chofes-la, dit l'E- 
ternel,& que j'ai parlé à vous,me leuant 
de matin , & parlant, & vous n’auez 
point efcoute , * ie vous ai appelés , & 
vous n’auez point refpondu: 

14 le ferai à ceftemaifon, fur laquel- 
le mon Nom eitreclamé, & en laquelle 
vous-vous fiez , & ace lieu queie vous 
ai donné à vous & à vos peres, *comme 
vai fait à Sçilo. 

15 Et vous ietterai arriere de ma fi- 
ce,comme l'ai 1etté tons vos freres, auec 
coute la pofterité d'Ephraïm. 

16 *Joi donc ne fai point de requefte 
pou ce peuple-ci, & n’entreiette point 
de cri ni de requefte pour eux , & n’in- 
cércede point enuers moi : carie net'e- 
xaucerai point. 


17 Ne vois-tu pasce qu'ils font és 


villes de Iuda,& és rues de Ierufalem? 

12 *Les fils amaflenct le bois,& les pes 
res allument le feu , & les femmes pe- 
firifent la pafte pour faire des tourteaux 
là laroine des cieux : & pour faire des 
afperfions à d'autres dieux ; afin de me 
deipirer. 

19 Ce qu'ils me defpitent,eft-il con- 
tre imoi ; dx PEternel , n’eft-ce pas plu- 
ft15 contre eux-mefmes, à la confufion 
de leurs faces? 

30 Pourtant aiufi 2 dir le Seigneur 
V'Eternel, Voici, ma colere & ma fureur 
{e fond contre ce lieu-ci, fur les hom- 
mes ; & fur les beftes , fur les arbres des 
champs,& fur le fruié de la verre : elle 
s'embrafera,& ne s’efteindra point. 

2r Ain a dit l'Eternel des armees, 


le Dieu d'Ifrael , * Adiouftez vos holo- 


cauftes à vos facrifices ; & mangez de la 
chair. 

:2 Carie n’ai point parlé auec vos 
peres; ni ne leur ai point baïllé de char- 
ge >auiour que ie lesf fortir hors du! 
païs d'Egypre,ronchant le fair des holo-! 
cauftés & facrifices. 

# Mais voici ce dont ie lesai en-! 
chargés , difane , *Efcoutez ma voix , &! 
#ie ferai voftre Dieu, & vous ferez mon | 
peuple : & cheminez en toute la voye | 
que ie vous ai enchargee, afin que bien | 
vous foir. 

24 Mais ils n’ont point efcouté , & | 
n’ont point encliné leur oreille: ains ils | 
ont cheminé apres d'autres confeils &* 
apres la dureté de leur cœurmauuais, & 
fe fonc tournés en arriere , & non point 
ea auant. 

25 Depuis le jour que vos peres fone | 
fortis hors du païs d'Egypte, iufques à | 
ce jourd'hui , * ie vous ai enuoyé trous 
mes feruiteurs prophetes, chacun jour 
mé leuane matin,& les enuoyant, 


Ieremie, Li 
fieu,qui efloit en Sçilo, là où l'aucy” col- 








+ l 
= [51e feront COM 
Ja verre. 
Erla mo 
Ja vie à tout le 
yefés de celte 
ceux qui lerc 
lieux où 1e le 
rernel des arm 
Tu leur 
rernel, Si on 
pas & fi on fe 
où pas 44 chen. 
Pourquo 


26 Mäis ils ne m'oût point efcom£ 
& n'ont point encline leur oreille: “ain 
ils ontroidi leur col,ils ont pis fait qu Cour 14, 
leurs peres, leu, 

27 Dont tu leur profereris toutes 
ces paroles-ci, mais ils ne l’efcouteront 
point:és tu crieras apres eux,mais ils ne 
te relpondront point. 

28  Pourtanttuleur diras, C’efl ici Ja 
nation qui n'a point efcouté la voix de 
l'Eternel Yon Dieu ; & qui n’a point re- 
ceu d’inftruétion : la fidelité eft perie & 

a ete retranchee de leur bouche. ) ( 

29 Tonds ta perruque, 6 ferafalem, peuple-ci > 47 
& La jette au loin ,& prononce à haute DOUTE es 
voix #4 complainte fur leslieux efleués: ‘ Desmpiniantre 
car l'Eternel a rebuté & quitté la gene- refufe de fe co 
ration contre laquelle il eft colerétout gs 
outre, LEE 

Jo Pource que les enfans de Iuda perfonne qui | 
ont fait ce qui m'eft defplaifant, dir VE- fant ; QU'A 
ternel ; ils ont mis leurs aboimina- Le rene 
tions en ceite mailon , fur laquelle mon qui fe rue à 





Nom eft inuoqué ; afin de la polluer pur taille. 
icrlles. 7 Mefmes 
31 Econtedifié *les hauts lienx de!*z Æsk les cieux fes 


rondelle , & 1 
tenps qu'elle 
peuple n'a po 
ternel. 

3 Comme 
les fages , & 
nous> voila 
fanffement , } 
plume de fa u! 

9 Lesage 
fté efpouuant 
téla parolec 


cieux,& aux beftes de la verre, fans qu'il” toyent-ils {as 


. à : se ) 
} ait perfonne qui les eflarouche. 3e ÿ Poe 
34 *leferai auffi cefler des villes dep veu < Hop; dantr: 
Ea.564 quiles pote 


Juda,& des rues de Ierufalem la voix de |"Æj#:2# | 
{462 depuis le plu 


ioye,& la voix delieffe , la voix de l’ef- (7:/2#its 


Topherth , qui eff en la vallee du fils def2;10fem 
Hinnom , pour brufler leurs fils & leurs/t9:5: 
filles au feu: ce que ie n'ai pas comman- 

dé,& à quoi ie n’ai iamais pente. 

32 *Fourtant voici,les jours vienent, ! Set, 
dit l'Erernel,;qu'elle nc fera plus appelee 6. 
Topheth ; ni la vallee du fils de Hin- 
nom;mais la vallee deruerie , & onen-} / 
feuclira en Topherh , ‘à caufe qu'in'y l'oumHit 
aura plus d'autre lieu. il »'y aù 

33 *Et feront les charangnes de ce/#P#0# 
peuple-ci en viande aux oifcaux desf” ax, 

à le place! 


poux,& la voix de l’efpoufe: cat le païs 9. © + Vi chacun s’ad 
fera en defolation. lo.exech, tant le Pro: 
CHAP. VIII. 26.15.48 tous fe porte 
GProphetie touchant La ruine de Lerufa-[21s x Eront 
dem, 4 acaufe de l'opiniafireté Gves de mon peup 
bellion des Juifs, x; lefquels font mena- paix:& 30 ny 
cés par le Sergneur d'une defiruËtion fr 12 Ont-il 
cfhounautable , que Le Prophete en mie= ont commis 
nant duicil a horreur tant feulenint de : n'en ont eu : 
fe la reprefenter. | ? que c cf se 

N ce temps-la,dir l'Eternel,on jette üfcheront 
ra hors les os des rois de luda, & les Von puf beront au te 

os des principaux de luda ‘ les os des fa- fes amie | Rene. 
crificateurs,& les os des prophetes,ë les Né, | à; 1 Et les: 
os des habitans de Jerufalem , hors de Lo prur it l'Eternel 
leurs fepulcres: mure. pes auf 
2 Er on les eftendra deuant le {oteils Ro. 5 fueille eft 
& deuant la lune , & denant toute l'ar= fe Die onné/ferat 
mee des cieyx ; qui font les chofes lef= | Ms ‘+ ,Sur < 


DR our demeu 
fair taire, P 


uelles ils aimces,aufquelles ils ont , 
q s ils ont sauiq entrons és v 


ferui, & apres lefquelles ils ont chemit Mao) j; ; 
or cerchees 8 des | da recoy 
né: lefanelles 11s ont récerchiees 3,6 ÿ M0 nous à fai 
uantlefquelles ils fe font proferens : D | red L aitt 
ne feront point recueillis, ni enfeuel#s | Fase" 
jlsiCe a+ 









ee 


Se feront comme fumier fur le deffus de 


bint efconré, | 





























































































reille: #4; cerre. x 
pis fait Se 114 2 Ecla mort lera plus defirable que 
. : L 
op. Ja vie à tout le refidu de ceux qui feront 
: {chante race 1c1, voire 
reras toutes reftés de celte me ce ici 


feront-reités parmi tous les 


x qui n as. 
<a les aurai dechaftés , die l’E- 


lieux où 1e 
" C rnees, 
rernel des arm = 
Tu leur diras dunc;Ainfi a dit VE- 
rernel, Si on tombene fé releuera-on 
pas? & fi on fe deftourne, ne retournera- 


elcouteront 
*ÿmais ils ne 


s,C’eff ici la 
té la voix de 
n'a point re- 
Celt perie& 
uche. 

» 6 Ierafalem, 
once à haute 
lieux efleués: 
atté la gene- 
t coleretout! 


n pas as chen:in? 
ME Pourquoi donc eft allé à rebours ce 
euple-ci » affauoir erufalent , d’vn re- 
bourfement continué ? 115 fe font adon- 
nés opiniaftrement tromperie ; & ont 
refufé de fe conuertir. 
6 Iemefuisrendu attentif, & ai ef- 
mais nul ne parle adroit, ä/ n’y 4 


couté: | 
fans de luda perfonne qui fe repente de fon mal ,di- 
fant, dit l'E | fant , Qu'ai-ie fair ! eux tous font re- 
, . 


tournés à leur courfe,; comme le cheual 
| qui fe rue à bride auallee parmi la ba- 

taille. 
7 Mefines la cicongne a cognu par 

les cieux fes faifons;la tourterelle,& l’a- 
rondelle , & la grue ont prins garde au 
teinps qu'elles doinent venir: mais mon 
peuple n'a point cognu le droit de l'E- 
ternel. 

2 Commentdites-vous,Nous fômmies 
les fages , & la Loy de l'Eternel ef auec 
nous> voila pour vrai on s’eft porté 
Gufement , la plume des Scribes ef? une 


rs abomina- 
aquelle mon 


à polluer par 


uts lienx de!*2 Roù 
lee du fils de {23.10.feue 
fils & leursl19.5, 
às comman- 
enlé. 

urs vienent, l'Senr1y, 
plus appelee 6. 

fils de Hin- 
c, & onen-4 


ufe qu'il n'y l'ousmair À plume de faufere. 

il n'y 21, "ES 9 Les fages ont efte confus; ils ont e- 
ngnes de ce 72 f# 0h À. fté efpouuantés & prins:car ils ont rebu- 
oifcaux des € AU! F | téla parole de l'Eternel : & dequoi fe- 
re) fans qu'il de plass,! royent-ils fages? ; 
ché, + Sous 34) 10 Pourtant ie donnerai leurs fem 
les villes de 20. 3 |mes à d’autres , & leurs champs à ceux 
n la voix de l°Ej4. 24 ja. 564 qu les poflederont en ferues . + Car 
roix de l'ef- (7-femt16, Hef66 depuis le plus petit iufqu’au plus grand, 
:-car le pais 9: © 3e 5 chacun s’adonne à gain deshonnefte: 

10.ex ch, tant le Prophete que le Sacrificateur, 
è 26. 13.6/0t tous fe portent fanffement, 
ce de Lerufa- Be ir Er ont penfé la froiflure de la fille 
aftreté é ve de mon peuple à la legere, difa ns; Paix, 
5 font mena- paix: il n’y «uit point de paix. ; 
deftruëtion fr 12 Onr-ils efté confus de ce qu'ils 
phete en me- ont commis abomination? mefmesils 
eulenient de . n’en ont eu aucune honte, & ne fauent 

| ? que c’eft de vergongne : parquoi ils tre- 
nel;oniette- bufcheront fur les trebufchans; ils tom- 
» Juda, & les Mon puf beront au temps que ie les vifiteraisa dit 
les os des fa- ni ] Eternel. k : 
phetes,ë les Réce Li Etles trouffant;ie les confumerai; 
em , hors de 5 ditlEternel:5/ ny 4 pas vne grapeés vi- 
xs M pnes;& au figuier i/ n’y « pas vne higue: 
inc le foleils rca PA fueille eft fleftrie {& ce que ie leur ai 
x "n * 
ctoure l'ar= Dfe Die donné/fera tranfporté auec eux. Da, | 
s chofes lef- ‘ Dpt. Sur quoi fammes-nous appuÿés | 
iclles ils ont | fa tére pour demeurer ici? À flenblez-vous, & 
: ant chemis tour 9! £ntrons €s villes munies , nous ferons 
hees ,,& de- Le «| là à recoy :’ car l'Eternel. nofre Die 
ofternés: ilg 1 Lys, nous à faittaire, & *nous a donné à DOI 


\i enfeueliss tedel'eau de hel, pource que nous 3- 


ils Cas 


corsst 








Teremie. 


| + 


| mes yeux fuflent vne viue fontaine de 19- 
| larmes, & ie pleureroy” iour &'nui& 

Lu » 
| les navrés à mort de la fille de mon 


| 


| peuple: 


Jangue corime à leurare , & fe fontren- 










339 
uons peché Côntre l'Eternel. 

15 + Onattend Ja paix,K à{ n’y arien |*Soys 14+ 
de bon : le cemps de guerifon , & voicilrs. 
troublement. 

16 Le ronflement de fes cheuaux 2 
cfté oui de Dan , & rout le pais a efté ef- 
meu du bruit des henniflemens de fes 
puiffans cheuaux : ils fonc venus & ont 
deuoré Le païs & rour ce qui y eftoit, la 
ville & ceux qui habitoyent en icelle. 

17 “Qui plus eft, voici, ie m'en vai 
enuoyer contre vous des ferpens ; des 
bafilics , contre lefquels 3 n’y 4 point 
d’enchantement, & iceux vous mor- 
dront,dit l'Erernel. 

18 J'ai voulu tenirbon contre Ja 
douleur , mais mon cœur ef} amatti en 
moi, 

19 Voici la voix du cri de la fille de 
mon peuple procedunte de païs lointain. 
L'Eternel n’efi-il point en Sion? le roy 
d'icelle n'eff-il pas au milieu d'elle? 
mais pourquoi m'ont-ils defpité par 
leurs images taillees, par les vanités de 
l'eftranger? 

20 La moiffon eft pañlee, l'efé ef 
achené, & nous n’auons point efté deli- 
urés. 

21 Jefuis defconforté pour le def- 
confort de la fille de mon peuple , ren 
fuis en dueil,/defolation m'en a faif. 

22 *N'y-2-il point de baufme en G2- 
laad>n’y-2-il point là de medecin?pour- 
quoi donc la playe de la fille de mon 
peuple n’eft-elle pas confolidee? 

CH:A PIX, 

Œlomplaïinte touchant La defiru£tion des 
Iuifs, 3 Le mcfchant train defquels c- 
flant delcrit, 11 le Seigneur prononce 
qu'il reduira Jerufalems en rune extremie 
defolation , 17 laquelle ne faureit efire 
iamais «flex lamentee, 23 mionfirant 
aux fidcles le moyen d'euiter ces calami- 
tés,cn fe glorifant en la bonté d'icelui. 

La miene volonté que ma tefñte *E/f4. 

s'en allaft toute en eauk , & que 4.704 4, (1 


L 

l'ou, Car 
Voici ) ie 
M'ENVAÏ, 


&c. 


l'ou,eftors 
nement. 
*Sou36: 
tr. 


LE 1 
_. 


. 
ra 


A lamiene volonté que i’euffe au 
defert vne cabane de voyagers , & 124 
bandonneroy’ mon peuple, & m’en il 
roy’arriere d'eux! Car eux tous font des 
adulteres, “&> vne compagnie de def: 
loyaux. 

3 Ils ont faitrirer menfonge à leur 


lou, ils fe 
paricne 

defloyas- 
mentmef 
mes le 
jour des 


affem- 


forcés en la rerre contre la fidelité,pour- 
ce qu'ils ont marché anant de malice en 
malice , & ne m'ont point recognu, dit 
V'Eternel. bices f[o- 

4 * Gardez-vous vn chacun de fon lamelles, 
intimesmi,& ne vous fiez en aucun fre. * Aich.7. 
re : car tour frere fait meftier de fup: 5.@ 6, 
planter , & rout intime ani va deira- 
ant 

T 


. 
_ 














































































#P[eau. 3 


|#S us ç.94 la en eux, dit l'Eterne 


s Etcharunfemocque de fon inti- 
meami,& ne parle-on point en veriré: 
ils ont apprins leur langue à dire men- 
fonge, ils fe tormentent tant & plus 

\ a mal faire. 

6 Ta demeure eff au milieu de 
tromperie : ilsrefufene à caufe de la 
tromperie de me recognoiftre , dir \'E- 
terne), 

7 Pourtant ainfi a dir l'Eternel des 
armees, Voici,ie m'en vai les fondre, & 
les efprounerai : car autrement com- 
ment feroy”-ie à caufe de la fille de mon 

euple? 

# Leur langue ef vntrai& defco- 
120.4. | Ché, elle profere fraude : * chacun a la 
# Pjeas. | paix en fa bouche auec fon intime ami, 
22. 3. ©! maisau dedans il dreffe fes embufches. 
33.3. 9 * Nepuniray’-ie Foi ces chofes- 

? mon amene fe 
vengeroit-elle pas d'vne nation qui «ft 
telle? 

to Ieleuerai vpleur , & prononce 
rai à haute voix vne lamentarion à cau- 
fe des montagnes , & vne complainte à 
caufe des cabanes du defert, pource que 
elles onrefté degafices , de forte qu’il 
n y 4 perfonne qui y pafle, & n’y oir-on 
plis le cri des tronpeaux : tant les oi- 
feaux des cieux que le beftail s’en font 
cofuis, & s’en fontallés. 

12 Etiercduirai lerufalem en mon- 
Von, leré ceaux qui feront "la retraite de dragons: 
paire des & mertrailes villes de Iuda en defola- 
dragons, | tion, tellement se n'y aura perfonne 

qui habite en icelles, 

12 Qui fers l'homme fage qui en- 
tende ceëi, & qui fera celui, auquel air 
parlé Ja bouche de l'Eternel,qui en face 
le rapport;4/äwoir pourquoi le païs eft 
perdu & depañté comme vn deferr, fans 
que nul y paffe? 

13 L'Eternel donc: dit, Pource que 
ils ont delaïffé ma Loy queie leur ai 
propofee, & n’ont poinr efcouté ma 
voix ; & n'ont point cheminé fuiuant 
icelle : 

14 Mais ontcheminé apres l1 dure- 
ré de leur cœur,& apres les Bahalins, ce 
que leurs peres leur ont enfeigné: 

r$ Pourtant ainfi a dit l'Eternel des 

#58. | armees,le Dieu d’Ifrael,* Voici ie m'en 
14. font vaileur donner à manger , affauoir à ce 


€ 29. 


21.15. peuple-ci ; dé l’alnine, & leur donnerai 
a boire de l’eau de feel: 

YZeui,26, 16 Et*les difperferai parmiles na- 

31; tions, qu'eux ni leurs peres n’ont point 


cognues : & enuoyerai apres eux l'ef- 
pce, iufques à ce que ie lesaye confu- 
rués. 

r7 Ainfia dit l'Eternel des armees, 
Confiderez, & appelez des pleureufes, | 
afin qu'elles vienent : & mandez les | 
femmes faces, & qu'elles vienent: 

12 Quelles fe haftent,& qu’elles pro 
xroncent à haute voix vne laimentation 
fur nous: & que nos yeux fe fondent en 


Ierernie. 


larmes, & que nos paupieres dègo 
en eau: 

19 Car vne voix de lamentation 2 
efte ouïe de Sion » difant | Comment 2- 
uons-nous' efté deftruits? Nons (on:- 
mes grandement confus : d'autane que 
nons auons abandonné le païs: d'a- 
tant que ” noscentes nous ont jett£ de- l'ou, #4 
hors. jeté be 

20  Parquoi vous femmes, efcoutez #6: 144 
Ja parole de l'Eternel , & que voftre 0: rad 
reille recoiue le dire de fa bouche »& 
entcignez vos filles à lamenter , & cha- 
une {a compagne ä faire complainte. 

21 Carla mort eft montee par nos 

fenelires; elle eft entree en nos palais, 
Pour exterminer les enfans , tellement 
Qu'il n’y en ait plus par les rues, & les 
ieunes gens , tellement qu'il n'y en ait 
plus par les places. 

32 Di, Ainfia die l'Eternel , Voire 
les corps mors des hommes feront eflen- 
dus comme fumier fur-le defus des 
champs ; & comme la poignee d'efe 
pics apres le moiffonneur ; que nul ne 
recueille. 

23 Ainf adit l'Eternel , * Que le f1- #08 
gene fe plorifie point en fa fagene, &e 31 nur, 
que le fort ne fe glorifie point en (à for- Me, 
ce,& que le riche ne fe glorifie poinren 
fes richeffes, 

24 Mais que celui qui {e glorifie, fe 


glorifie en ce qw’il a intelligence, & me Ÿ 


cognoift: que ie fäis l'Erernel,qui exer- 
ce gratuité , & iugement, & iuftice,en la 
terreé d'autant qu’en ces chofes je pren 
môn plaifir, dir l'Eternel. 

25 Voici,les iours vienent,dirl’Eter- 
nel, queie punirai tout circoncis ayant 
le prepuce. 

26 Egypte ’ & Iuda , & Edom,& les 
enfans de Hammon ; & Moab , & tons h 
! ceux qui fontés bouts des coins qui 
habitent au defert, Car toutes les na- 
tions ont le prepuce,& route là maifon 
d’Ifrael à le prepuce de cœur. 

CHAP, x. 
£Exhortation à fe deflourner de toutes ido- 
datries, ; attendu La wantié des idoles, 

ê C> la beflife desidolatres, vo en 0p= 

pofent à tout cela x maicllé du Sei- 

£feur, 16 € la fermeté de fon alliance: 

17 Ce que n'ayant pas effé fait par les 

Iuifs, Dieu menace de defployer fur eux | l 

[es iugemens : 19 contre lelquels murmme | 
 rerent les mefchans , au lien que les fde-) 0 | 

| 
| 


OÙ, 45 
fesondrest 
des coiut, 


des fe foufmettront au Lon plaifr de V'E- 
ternel, 
% 7044 maifons d’Ifrael,efcourez la pa= 
V role que l'Eternel à prononcee|s, tous | 
fur vous. : chant 
2 Ainfia dit l’Eternel , N'apprenezl,,,# 
Point letrain des nations, & ne foyez 
point cfpouuantés des fignes des ou. LOU6#/8) 
d'autant que les nations en font efpou lens erd$ 
D Oo, 
uantees. mAÏTES à 
y Car” les ftatuts des peuples ne font} 
s — 4400 


'utrene |  # 
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PIUYIIH 
etes fle- 
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ezlapa- 
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ipprenez 
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ne foyez 
scieu 

5 f ns "oufes 4 
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ne font PAIE 


448 à 


ep. 86. 
à & 1e1ble à toi,0 Eternel; tu es grand,& grand 


2 4ps 
AP, 
15.4 nations * Lar clat appartient : d'autant 


MEfa, 41. 
39, ba | fols en ce premier poinét : lcbois n’ap- 
bac,2.18, ité 
Auc.10. 2 
lou ; ilriques eft apporté de Tariçis, & l'or d'V- 
fut die phaz, pour eftre mis en œuure par l'ou- 
nus bte Qurier, & par les mains du fondeur : & la 
fui, pourpre & l’efcarlate eff leur veftement: 


e vanké : d'autant qu'on coupe du 
Lois de la forelt pour en faire vn ouura- 

e de main d'ouurier auec la hache, 

Puis l'embellit-on d'argent & d'or, 

& les fait-on tenir aûec des cloux ; & 
auec des inarteaux » afin qu'on ne les 
defplace point, j 

$ dis font duits tous droits comme 
yne palme, & ne parlent point : on les 
porte par necciñiré, pource qu'ils ne 
peuuent pas matcher: ne les craignez 

oint , car ils ne font point de mal; & 
auf n'eft-il point en eux de faire du 
bien. SA pnno z + rat 
& *Dece qu'il n'y 4 point de fembla- 


effron Nom en force; ; 
7 *Quinete craindroit , à roy des 


wentre tous les plus fages des nations, 
& en vous leurs royaumes ; ilu'yen 4 

oinc de iémblable a voi. 
g *Ec "ils fons abbrutis & deuenus 


prend que vanités. 
9 L'argent quieft eftendu en plac- 


toutes ces choles font l’ouurage des 
fages. 

to Mais l'Eternel eft le Dieu de ve- 
tirée eff le Dieu viuant,& le roy eternel: 
la verre fera esbranlee par fa colere , & 
lespations ne pourront foufenis fon 
indignation. 

rr Ainf leur direz-vous, Les dieux 
qui n'ont point fair les cieux,& la verre, 
iceux periront arriere de la terre, & de 

À deffous les cieux, 

168, Hs 42 *Celui quia fait la verre par fa ver- 
6fô 51) tu, & qui a agencé-le monde habitable 
1j. par fa fagelle, & qui a eftendu les cieux 

par fon intelligence: 

n Sitoftqu'il aietté {1 voix 5! 34 
grand bruit d’eaux és cieux : apres qu’il 

ë a faitmonter du bout de la terre les va- 

Os veurs,' il tourne les efclairs en pluye,& 
fütlesef= tire le vent hors de festhrefors. : 
Hasa- N 54 *Tout hormme eft abbruti par 
Me la | ce qw’il fait faire : tout fohdeureft ren- 

ge du honteux par les images raillees : car 

Semi 5r ce qu'ils fondent eff faufleté , & n'y 4 
10118.) point de refpiration en icelles. 

15 Elles ne funt que vanité ; & ouura1- 
ge propre à abufer : elles periront au 
temps de leur vifiration. 

16 Ja portion de Laçob n’cff point 
comme ces chofes- la : car s’eft celui 
a a tout formé : & Lfrael eff Je lot de 

on heritage : le nom d’iceluie/fi l'Eter- 
nél des 1rmees. 

17 Toi qui habites en lieu fort ; re- 
tire du païs tä marchandife. 

18 Carainhadit l'Eternel, Voici, ie 
n'en vai à ceîte fois icrrer an Lei com- 


fercinie. 3 
meauec vne fonde les habitans du païs; 


& les prefferai, tellement qu'ils le trou 
ucront 4/2f#. 





T 
Es 


722 


19 Malheur fur moi,diront-ils, à cauz 


fe de ma froifluresma playe eft doulou- 
reufe, Mais moi j'ai dit, Quoi que cë 
foit , c’eff vne maladie qu’il faut que ie 
porte. 


2o Matente eft degaftee : ruus mes 


cordages fontrompus: mes enfans font 
fortis arriere de moi, &ne font plus. 4É 
n’y « plus perfonne qui eftenüe ma ten- 
te:& qui drefle mes courtines, 


21 Car les pafteurs font abbrutis ,8& 


n'ont point recerché l’Eternel : pour- 
tant /ne fe font-ils point portés fage- l’ou, il 
ment ; & tous leurs pañuräges ont &fRé mont 

diffipés. 


. | À point pro 
22 Voici, vn bruit de certaines nou- fhere , é* 


uelles eft venu, & vne grande efmeute fers 


de deuers le pais d’Aquilon;pour met- parcs ont 


treles villes de luda en defviation ; @* fie difii- 
en retraite de dragons. ps. 


»3 Evernel , * ie cognoi quela voye »Ssusr. 


de l'homme n'eff pas à lui,& n'efpasen 15.6 ç. 
l'homme qui chemine ; d’adrefler fes fe, 
pas. 


! : * Pron, 
24 *O Eternel,chaftie-moi, tontes- j£6.r1. 


fois par mefure, non Île entacolere,de 30,14. 
peur que tu neine rec 


uifes à neant, *P[ean.ê ; 
25 *Efpan ta Fureur furles nations ;.@382r3 


quine te cognoiflent point; fur ls fa- + pfeau: 
milles qui n’inuoquent point ton Nom: %9,6: 
car ils ont deuoré facob, voire ils l'ont 
deuoré, & l’ont con fumé, & ont nusen 
defolation fon plaifant logis. 


CHAP.… XI. 


& Declaration de l'alliance que le Sei- 


gneur auoit contraëice auec Jon peuples 
9 auquel reprochant une extreme rcbel- 
lion, @ quant 7 quant les idoiatrirs 
qu'il commettois,15 3 de defaduouc pour 
fien, 16 ér lemenace d'unc totale r#5- 
ne "21 fuifaut entendre qu’il jurira 
particulieremes ceux de HanAshoth, pour 
ce qu'ils Amvÿent reierté les remonfiran- 
ces du Prophute, : 
ï A parole qui fut adreffee à leremie 
À de par l'Eternel, difant, 
3 Efcontez les paroles de cefte al- 
liance-ci , & es prononcez aux hom- 
mes de luda & aux habitans de lerufa- 
lern: 
Si leur diras, Ainfia dit l’Erernei 
le Dieu d'Ifrael, #* Maudit fois Fhomme # Def: 
qui n’efcoutera point les pargles de ce- 27.16.54 
fé alliance-ci: da5,3,10. 
4 Que j'ai enchargee a vos peres au 
jour que ie les ai retirés du pais d'Egy- 
pre, du fourneau de fer, difantr ,* Ef *Lcu:.16 
coutez ma voix ; & lamettezen execu- 2. 7° 124 
tion , felon les chafes que ie vous ai 
comnrandees & vous me ferez peuple,& 
ie vous ferai Dieu. 
< *Afn queie ratifie le fermentsqte » Dent, 74 
j'ai fair à vos peres , de leur donner vn'1#, 


pais deceulant de lai£t & de miel, com- 
T : 

















































































































#Drou.r. 
28. cfa. 1e 
15. fous 
14. 12. 
excch.8. 
33. nach. 
3-8. 


#S us 2. 
26. 


*Sus 7. 
16. fous 
L4,11, 


l'ou,9#4d 
ton mal 


QI venu. 


Ieremie. 


me il appert ce jourd’hui. Et ie refpon- 
di, & di, Ainfi foit-1l, Eternel, 

6 Puis l'Eternel me dir ; Crie toutes 
ces paroles par les villes de Iuda, & par 
les rues de Jerufalem, difant, Efcoutez 
les pareles de cefte alliance-c1, & les 
faites: 

7 Cariaifommé expreffément vos 
peres au jour que ie les ai fait monter 
hors du pais d'Egypte iufques à ce iour 
d'hui, me leuant de matin, & lesfom- 
mant, difant, Efcourez ma voix. 

8 Maisilsne l'ont pas cfcoutce, & 
n'y ont point encliné leur oreille , ans 
ont cheminé chacun fuiuane la dureté 
de leur cœur mauuais : & pourtant ai- 
ie fait venir fur eux routes les paroles 
de cefte alliance-ci, que ie leur auoy” 
enchargé de faire, & qu’ils n’ont point 
faite, 

9 Et l'Eternel me dit, 11 fe trouue 
voc coniuration és homimes de Iuda, & 
és habitans de Lerufalem. 

to Ils font retournés aux iniquités 
de leurs anceftres , qui ont refufé d’ef- 
couter mes paroles : & qui fontallés a- 
pres d’autres dieux pour les feruir, La 
maifon d’Ifrael, & Îa maifon de Juda 
ont enfraint monalliance, que i’auoy” 
traitree auec leurs pcres. 

11 Pourtantainf a dit l'Eternel, Voi- 
ci, ie m'en vai faire venir fur eux du 
mal, duquel ils ne pourront fortir:* ils 
crieront vers moi, maisic ne les exau- 
cerai point. 

12 Et les villes de Iuda, & les h:bi. 
tans de leruflem s’en iront, & criéfonte 
vers les dieux aufquels ils fonc Jeurs 
parfins: maisiceux neles deliureronr 
nullement au temps de leur mal, 

13 * Car, Ô Iuda tu as eu autant de 
dieux que de villes: &: toi, lerufalem, 
tu as dreffé autant d’autels aux chofes 
honreules quetu as de rues, qu5 font au- 
tels pour faire parfuns à Bahal. 

14 *Toïdoncne fai point de reque- 
fte pour ce peuple-ci ; & n'entreietre 
point de cri, ni de requete pour enx: 
car ie n’exancerai point au temps qu'ils 
crieront vers moi pour leur mal. 

15 Qu’a mon bien-aimé à faire en 


:ma maifon;, que tant de gens fe feruént 


d’icelle par y faire leurs complots ? la 
chair fainéte eft tranfportee arriere de 
toi : & encores “ quand tm fais mal , tu 
t'efgayes. 

16 L’Eternel auoit appelé ton nom, 
Oliue verdoyante, &* belle , à caufe du 
beau fruit: mais au fon d'vo grand tin- 
tamarre il y à allumé le feu, & fes bran- 
ches ont efté rompues. 

17 Car l'Eternel des armees ;, qui t’a 
plantee;a prononce le mal contre toi, à 
caufe de la malice de la maifon d’Ifrael, 
& de lammailon de Iuda,qu'ils ont com- 
mifé contré eux mefmes iufques à me 
defpiter;en faifant parfuns à Bahal, 


18 Et PEternel me l'a donné à c62 
gnoiftre,& l'ai cognu : lors tu nyas fait 
voir leurs aétes. 

19 Mais fai cfté comme ! Yn agneau 
0H comme Vi bœuf qui et mené pour 
cftre efporgé,Kn’ai point feu qu'ils enf 
ent pourpenié contre moi quelque 
machination » difans , Deftruilons Var. 
bre auec lon fruit, & l’exterminors 
arriere de la terre des viuans : & qu'il 
ne foit plus memoire de fon nom: 

20 Mais toi , Eternel dés armees, 
‘’qui iuges inftement , * & qui fondes 
les reins & le cœur, que ie voye la ven: 
geance que tu feras d’eux:car ie t'ai def- 
couuert ma carie, 

21 Pourtanrainfi a dit l’Erernel.rons 
chant les gens de Hanathorh , qui cer- 
chenct ta vie, difans, Ne prophetife plus 
au Nom de l'Eternel, & ru né mourtas 
Point par nos mains. 

22 Pourtancainfi a dit }'Eternel des 
armees, Voici,ie m'en vai les punir: les 
ieunes gensmowrront par l'efpee: leurs 
his & leurs filles mourront par famine 

23 Etn'y aura rien en ceux de refte: 
car ie ferai venir le mal fur les gens de 
Hanathoth, l’an de leur vifiration. 

CHAP. XII. 
€ Complainte du Pr ophcte touchant La 
profperité des mefchuns , 5 ancclaref 
ponje que Lui fait Le Soisneur , 6 qui lui 

declare les combats qu'il aura encor à 

fouflenir , 7 menaçant de punir lamefe 

chanceté de fon peuple, 14 7 premetz 
tant neantmoins de refiablir à la paf 
fon Eilife. : 
FE Ternel , quand ie debatrai auectols 
tu féras iufte : mais rouresfuisaen- 
trerai en conteftation auec toi. * Pour- 
quoi a profperé le train des mefchans, 
& font en paix tous ceux qui s'adon- 
nent du rout à defleyauré? | 

2 Tu les as plantés, & ils ont prins 
tacine:ils vont en auant,mefmes ils fru= 
‘étifient, Tu es pres de leur bouche; & 
loin de leursreins. 

3 Ettoi, Eternel, * tu m'as cognustu 
m'as veu , & as fondé mon cœur enuers 
toi: traine-les comme brebis pour €-= 
ftre efgorgees, & Jes prepare pour le 
jour de la tuerie. 

4 Iufques à quand menera dueil la 
terre, & fechera l'herbe de tout champs 
à caufe de la malice des habitans qui 
font en icelle:les beftes font confuneess 
& les nifeaux, pource qu'ils ont die 
On ne verra ia noftre derniere hn. 

s Si iuas cour auec les gens de 
pied, & ils t'ont laffé, comment te four 
reras-tu parmi lescheuaux ? & tut af- 
feures en la terre de paix : mais que fe= 


ras-tu lors que le Iordain fera enflés 
6 Certainement tes freres melmess 
& la maifon de con pere ceux-la mel- 


mes fe font portés defloyaument cons 
n apres toi A 


plew. : 


tre toi, eux mefmes ont crié 
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Fou, ie re 


F8 d'eux, 


Jein gofier .. Ne les croi point ; iaçoit 


qu’ils parlent à toien bien. 1e 
n lai abandonné ma mailon » 1ai 
uinémon heritage » 1'a1 liuré ce que 
mon AME 2iMDIT le plus, en la main de 
les ennemis. 

ag Mon heritage m'acfté comme vn 
lion en la fereft : il a ietté fon cri contre 
moi,pourtant l’ai-ie en haine. 

Mon herirage me fera-il comme 
l'oifeau pein& ? les oifaux font-ils pas 
à l'epuiron  d’icelui ? Or fus atemblez. 
vous , tous animaux des champs ;:Venez 
pour le deuorer. 

1 Pjufieurs bergers ont gafté ma vi- 
gne,ils ont foulé mon partage,ils ont re- 
duirtmon partage defirable en vn.defert 
de defolation. 

11° On l'a reduit en defolation,# icer 
Lui tour defolé a efté en dueil deuant 
moi.Toute la terre a efté reduite en de- 
folation,pource qu'il n’y 4 perfonne qui 
y prene garde. À 

1» Les deftru&teurs font venus fur 
routes les hautes places qui fent au de- 
ere: car l’efpée de l'Eternel deuore de- 

uis vn bout du pais iufques à l’autre: 
sl n'y #4 point de paix pour. aucune 
chair. 

13 *Ilsontfemé du froment ; & moil- 
fonneront des efpines: ils fe font peines, 
ér n’y profiterontrien : vous ferez con- 
fus de vosreueous par l’ardeur de la co- 
lere de l'Eternel. 

14 Ainf à dir l'Eternel contre tous 
mes mauuais voifins ; qui mettent Îa 
main fur l’heritage, que vai fait heriver 
à mon peuple Ifrael, * Voici ie m'en 
vai les arracher hors de leurs païs,& ar- 
racherai la maifon de luda hors du mi- 
lieu d'eux. 

15 Étaduiendra que quand ie les au 
rai arrachés ; i’anrai. derechef compaf- 
fion d'eux, & les ferai retourner vn cha- 


Y \ : t 
USEUX5 | cun à fon herirage ; & va chacun en lon 
C aura} 


quartier. 

16 Si aduiendra que s'ils apprenent 
à bon efcient les vozes de mon peuples 
à ce qu’ils iurent en mon Noin, afJauoir, 
Viue l'Eternel, ainfi qu'ils ont enfeigné 
à mon peuple àinrer par Bahal:ils fe- 
ront edifiés parmi mon peuple, 

17 Mais s’ils n’efcoutent point; j’ar- 
racherai vne telle nation entierement, 
& la ferai perir,dit l'Eternel. 

CH AP, XIII. 
EDeciaration de La benignité da Seigneur 
enmers Les Tuifs , auec une £griene YCpro- 
che de leur ingratitude : 1x2 À canfe de 
laquelle il menace de les exterminer : 

18, puis Les ayant rappelés à vrpentance 

23 7 ayant manjtré Leur olffination, 

24 1{ denonce qu'il en prendravengeance. 

Infi m'a dit l'Éternel, Va, & v’a- 

chere vne ceinture de lin ; & la 
mets fur res reins ; & ne la mats point 
enl'eau 
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2 l’ichetai doné vné ceinture felon 
la parole de l'Eternel , & la mi fur mes 
reins. 

; Etla parole de l'Eternel me fut 2+ 
dreffee pour la feconde fois,difant, 

4 Pren laceinture que tu as achetecs 
qui c/t fur ces reins, & te leue, & ven va 
vers l’Euphrates , & la cache liau per 
tuis d’vne pierre, 

- Îe m’enallai donc,& la cachai fur 
l'Euphrates, zinf que l'Eternel m'auoit 
commandé. 

6 Er aduint que plufieurs jours 2= 
pres l'Eternel me dit , Leue-roi, & ren 
va vers l'Euphrates, & repren de là Iæ 
ceinture que ie t’awoy’ commandé d'f 
cacher: 

7 Ainfiiemen allai vers l’'Euphra- 
tes, & foui: fi reprin la ceinture de là où 
je lauoy' cachee : & voici , la ceinture 
eftoit pourtie, tellement qu’elle n’eftoit 
plus bonne à chofe quelconque. 

2 Adonc la parole de l'Eternel me 
futadreffec,difantr, 

9 Ainf aditl’Eternel , Ainf ferai-ie 
pourrir l'orgueil de luda,& le grand or- 

ueil de Lerufalem: 

xe De ce peuple trefmauuais ; qui 
refufent d’efcouter mes paroles, & qui 
cheminent fuiuant la dureté de leur 
cœur, & qui vontapres les autres dieux 

our les féruir, &- pour fe profterner 
denant iceux:tellement qu’il fera com- 
me celte ceinture qui n’eft bonne à cho- 
fe quelconque. 

sr Car coinme la ceinture eft jointe 
fur les reins de l'homme, ainfi auoy -ié 
joint à moi toute la maifon d’Ifrael , & 
toute la maifon de Iuda , dit l’Eternels 
afin qu'ils fuffent mon peuple ; mon re- 

nomma louangé,& ma gloire: mais ils 
n’ont point efcouté. 

12 Tu leur diras donc cefte parole-cis 
Ainfi a dit l'Eternel , le Dieu d'Ifraels 
Tour ouaire fera rempli de vu. Et ils tre 
dirontsNe fauons-nous pas fort bien qué 
tout ouaite fera rempli de vin® 

13 Mais tu leur diras » Ainf a dir l'E+ 
rernel, Voici , ie in’en vai remplir tous 
les Habitans de ce païs-ici,& les rois qui 
(ont affis fur le throne de Dauid pour 
l'amour d'icélui, & les Sacrificateurs, & 
les prophetes,& rous les habitans de 1e- 
rufalem,d’enyurement. 

14 Et les briferai l'Vn contre l’autre, 
les peres & Îles enfans enfemble,dit l’'E- 
ternel,ie n’en aurai point de compaf- 
fionsiene les efpargnerai point, & n’en 
aurai point de pitié, que ie ne les de 
ftruife. 

= Efcoutez & prefez l'oreille , ne 
vous efleuez point:car l'Eternel a parle: 

16 Donnezgloire à l'Eternel voitré 

Dieu , deuant qu'il face venir lestenez 

bres , & auant que vos pieds choppent 

és montagnes elquelles on voit trou 

ble : vous atténdrez de La lumiere , & id 
4 
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bn fera vne ombre de mort, & la redui- 
ta en obicurité, 

1 17 Que fi vous n’oyez ceci, mon ame 

pleurera en fecret à caufe de voire ‘or- 

gueil , &* mon œil larmoyera tant & 

plus, voire fe fondra en larmes , pource 


que le troupeau de l'Eternel aura efté 


(FZanent, 
1,2.É7 16. 


*  gmmené prifonnier, 

18 Di auroy & à la regente ;» Humi- 
liez-vous , & vous tenez bas ! car ce qui 
eft fur vosreftes defcendra, a//äuoir la 
couronne de voftre magnificence. 

19 Les villes du Midi font fermees,& 

Sou ja ny4 perfonne qui les ouure:rout Juda 

ville qui eft traniporté , “il elt yniuerfellement 

œfloit en Xranlporte. | 

paix me 2° Leuez Vos yeux,& voyez ceux qui 

JE 1ranf Vienent d'Aquilon. où eff le parc qui 

* [poiter. Ta elté donné, & ton magnifique trou- 
peau? - 

2t Quiediras-tu quand il te punira? 

#'ou,pour Car tu jes 45 enfeignés contre toiÿ" pour 
leftre Les €5êre luperieurs fur sa reite : les doulèurs 
capitai. Me te ladiront-elles point comme la 
mes en femme Qui enfanref 

chef. 22  * Que fi tudis en ton cœur, Pour- 
MSuss, (Auoime font aduennes ces choies-ici? 
x9.fous  |POur la grandeur de ton iniquité ves 
26.10, (pans ont eftc rebraflés, > tes talons ont 


eité ferrés de pres. 

2; Le more changeroit-il fa pean,ou 
le leopard fes taches ? pourriez-vous 
aufli faire quelque bien vous qui n’eftes 
apprins qu'à mal faire? 

24 Pourtant les efpardrai-ie comme 
l'efteule, qui eft emportee ça & là par le 
Vent du deferr. 

25 Céf-ici tonlot , @ la part detes 
mefures de par moi, dit l'Eternel: pour- 
ce quetu m'as oublié , & que tu r’es fié 
en menfonge. 

26  Parquoi aufli aï-ie rebraffé tes 
pans für ton vifage,&ton ignominie pa- 
roiftra, 

27 Tes adulteres , & tes hennife- 
mens;@> l'enormité de ta puterie ef? fur 
les collines par les champs: fai veutes 
abominations : malcdiétion fur toi, Ie- 
rufalem : ne feras-tu point nettoyee ? 
apres quand encores? 

CHA P."XITITT: 
qPrediéiion des calamités qui deuoyezt 
aduenir à La Inilee par La fecherrffe’, 
que le Seigneur s'en alloit ensnyer [ur 
icelle : 7, auec une priere dn Piophute 
pour dé pouple. 11 Dieu defend à Ie- 
remie de prier our Les Tuifr, attendu 
leur mefthanceté, 14 > menace Les 
p'ophetes qui ne parloyent pas en fon 
Nom. 18 Le Proghetc fupplie trejrs- 
flammient l'Eternel pour Le Lien de LE- 
glife. 
Li parole de l’Eternel , qui fut adref- 
fee à Ieremie , touchant les rete- 
aues. 
2 Judeeà mené dueil, & fes portes 
font en pireuxefat, ils fone tous noir- 


Icremiec. 
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cis gifans partetre,& le eri de Ierufalem 
eit nionte. 

3 Er les gens notables d’entre eux 
ont enuoye les moindres qu'ils aifient 
al'eau , fquels fonc venus aux lieux 
caués,&* n’y opt Point troulié d'éah, & 
s'en font retournés äeurs vailleaux Vui- 
des : ils ont eRé rendus honteux con- 
fus,& ont couuert leur refte. 

4 Pource que laterres’ei creuaffee, 
d’autanc qu'il n'y a Point eu de pluyeau 
pais:les liboureurs ont etté fr hon- 
teux,@" ont coutrerr leur vefte. 

5 Mefmesla bichea fait fon faon au 
champ , & l’a abandonné, pource qu’il 
n'y a point d'herbe. 
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6 Et les aîfnes fauuagesfe fonrte- 1, çar ne 
nus {ur les lieux efleues , ils ont attire aps 7, 
l'air comme les dragons : Jeurs yeux Lr pe te 
font defaillis , d'autant qu'ét n'y4 point és 0 
d'herbe. à ré AE 
7 Eternel, finos iniquités tefmoi- PA 23 
gnent contre nous » befongne à caufe de DE Ras 
ton Nom : car nos rebeilions ‘font mul- Mon, mea VEUT fe 
tiplices: c’eft contre toi que nous'auvns gétoss- à PAU: 
eche, post par 4 
; 8 Toi qui esl'artente d'Ifrael , € fon épais, 6! ton ame qe 
liberareur au témips de deftrefle, pour- me l'ap- HS | 
quoi-ferois-tu en la verre comme vn €= perpois- d K Le F 
itranger,& comine vVn baflant qui fe de- es point. à pa eifon. 
fRourne pour paffer la nuict? voyez, | eu Ever 
9 Pourquoi ferois-t11 comme Va fus se. A 29 efch: 
homme efperdu, & comime vn home 53, Fe Fe es 
fort qui ne peut deliurer ? Or cs E- 1. Reese es 
terne! ,.an milieu dé nous, & ton Nom APjeas.. | VOI. Ne ne 
cit reclamè fur nous : ne nous delai nn FES 
Joint, .9:8e Hi 
io Ainfiaditl'Etérnel ice peuple- de ta po 
ci, Pource qu'ilsonitaimé à alerainf E8ÿ VE 
ça & là , & n’ont point reteni leurs tés a 
picds;l’Eternel n’a point prins plailir en a eCir 
Cux: 4% mainteñant il aura fouuenan- HS Ee 
ce de leurs iniquités,& punira leurspe- DatéONS 
és. rer 
se Puis l'Eternel me dit ; * Ne fai rt qu HUE 
n 7 . 0 nt 2 19: . ; 
pins requefte en bien pour cepeu LE CPraphes 
r2 *Quand ils iufneront,ie n’exauce- FER F, De 
rai point leur cri, & quandils ofiriront & EE UD 
holocauftes & oblations,ie n’y prendrai & Fe PA bc 
point de plaifir: ains ie les nr sipere ss #1 
MORE 0, SFR ENIRR ni per L 
13 Etie di, Hà, hà,feigneur Erernel, chee 34 AVE 
voici, les prophetes leur difent, Vous Movie 
ne verrez point l'efpee, & vous n'aurez : FU 
Point de famine : or ie vous donne- Hide 
rai paix afleuree en ce lieu-ci. ie 
e Etl'Eternel me dir, Ce n’eft que | 3% Fr 
menfonge ce que ces POUSSE SEE # Sous 23e nous £ Tu 


phetifenten mon Nom: 


Waharl VE 
1 SE À. ArJ l'Eternel 
point enuoyés, & ne leur ai point baille : 


11.0" 27e 





: 1. ns. 27: ous a: +. 
de charge , & n'ai point parlé à eux : ils A Pr | sp pa 
vous prophetifent vifion de menfonges F pPrir 
de deuinement,de neant,& de tromperie | | | fera 
cle leur cœur. aus 2: L 

15 Pourtant ainf a dir l'Eternel tou- ‘à Prinité. 






chant? 






lehant les prophetes qui prophetifenc 




















erufal 

À en mon Nom; lefqnels routesfois ie n'ai 
ntre eux ginvenuoyés ; À QUI difent, L’elpee ni 
Seufient Ja famine ne fera point en ce pais-ici 
ux lieux Ces propheres-la feront confumes par 

d'eau, é> l'efpee & par la famine. 
aux Vui- 16 Erle peuple; auquel: ils ont pro- 
x &ton- AG, fera ierté par les rues de lerufa- 
Jém à caule de la famine & de l’efpee: à 
reuaflee, n'y 444 perfonne qui les enfeuelifles 
leurs femmes, leurs fils & 


tant EUX que 


pluye au j L 
fours filles, & ie refpaudrai fur eux leur 


dus hon- 













malice. | | 
{> Tu leur diras donc cefte parole-ci, 


spinent|* QUE MES yeux fe fondent en larmes 
16.6 2.1 nuit &iour, & qu ils ne ceflent point: 
A car la vierge fille de mon peuplea elite 
froifiee d'vne grande froiflure ; la playe 
en ett fort douloureufe. 

12 Siie fors aux champs» voici les 
navrés à mort par l'efpee:& fi ientreen 
là ville, voici les langueurs de la faim: 
melinement le prophere & le Sacrifñca- 
Mon, ma teur “ont tracañie par le pais, K ne fa- 
fensæ- | MENT où ilsen font. 


 faon au 
ce qu'il 


font te- 
At attiré 
rs ÿCux 
Ÿ 4 point 











téfmoi- 
caufe de 
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15 AUONE g* 
pes par 19 AUTOIS-UU du tout rebuté Juda? & 
» € fon frpais,ér) ton ame auroit-elle Sion à contre-cœnrè 
» pour- se l'ap- Pourquoi nous 2$-tl frapés » tellement 
nevne- ecaite | qu'il n’y 4 point de guertion?*On attend 
ui (e de- en point.) la paix & il ny a rien de bon:K& le temps 
voyez de guerifon,& voici troublement. 
imé vo fus ;3t. so Erernel nous recoznoiflons no- 
homme #5 2, fire mefchanceré € l'iniquité de nos 
s-tu,E- 1, peres ; car * nous auons veche contre 
on Nom Peas, | tOi. 
delailfe 106, 6. 31 Ne nowsreiette point , à caufe de 
ds, 9.8,, ton Nom ; & ne honni point le throne 
peuple de ta gloire:aye fouuenance, & ne romp 
\ér ainft point ton alliance traitiee auec nous. 
u leurs 32 Y-en a-il parmi Îles vanités des 
aihr en nations, qui facent pleuuoir,& les cieux 
uenan- donnent-ils la menue pluye? n’elt-ce 
'urs pes pas toi; Erernel noftre Dieu { Pourtant 












nous-nous artendrons à voi: car c'efl toi 
qui as fait routes ces chofes-la. 
CHA P. XV. 


. + 
FNe fai “SM7: 
cepeu- 15: 0 Ile 









14. lX0, >: : : Tr A PV 
Fa. p qP: aphetie touchant Les calamités qus 5€ 
xauce= *p Re alloyent tomber fur les Iuifs,; 5 À case 
jen £ ls de leur ebellion do crdurciffement : 
endrai Pr 1o amec rune complainie du Prophete 
ymerai A5-J# 76 touchant le ob: #: {nroi 
ï it exech 25 CS epprobres gs il enduroit 

 n: CAEN CH FE + ; 
par 32 2 18. mi pour auoir fuiur {nrvocation du Seigneur, 
10. ne d : | … 
ir par Lequel il St confola > fortifre à 


















terne}, chee 34 l'encontre de toutes tentations. 
* Von T l'Eternel me dit , Quand bien 
aurez Moyie & Samuel fe riendroyent 
lonne- devant moi, fi ne feroit poiner mon afe- 
ef que ser à ce peuple-ci: ieute les arriere de 
_pro- Ë Sie qu ils fortent dehors. 
1 léSour 3e FA Que s'ils te difent, Ou fortirons- 
baillé 21: 274 Wahar! VE : bas refpondras » Ainfi a dit 
ME née 39 fs £ Eternel, Ceux qui font deflines 2 Ja 
2 pl (7 #4 M454 mort, à la mort: & ceux qui Jet de- 
ee à , era l'efpee,à l'efpec:& ceux qui fort 
«fines à a famine, a la famine : & ceux 
Ua qui fent destinés à la captiuiré , à la ca* 
Puuitg. 





chant 













Teremie. 33 


; l'eftablirai auffi fur enx quatre for- 
tes de mefnage ; dit l'Ecernel ; aflauoir 
l'efpee pour tuer,& les chiens pour trai- 
ner & les oifeaux des cieux, & les beltes 
de la verre pourdeuorer & deiiruire, 
4 Et les abandonnerai à ciire re- 
muÉS par tousles royaumes de la terres 
à caufe *de Manañé fils d’Egechias ; roy! #2, Roë 
de luda,pour les chofes qu’ila faites en zut 
lcrufalem. 
ç Car qui feroit efmeu de compaf- 
fion enuers roi, 6 Jerufalem $ ou qui fe 
condouleroir auec soi ?, ou qui ie de- 
fiourngroit pour s'enquerir de ta pro- 
fperireè 
£ ‘Lu m'as delaiffe , dit l'Eternel , & 
ten esallee en arriere : pourtant cften- 
drai-ie ma main fur toi, & ve défiruirai: 
ie fuis las de me rcpentir. 
7 leles vannerai auecvn van €s POI” 
ves du pais: l'ai depeuplé é fait perse 
mon peuple, & ils ne le font point de- 
ftournés de leur train. 
R Ses vefues me font entaffees en 
plus grand nombre que le fablon de la 
mer:ie leur ai amené fur la mere de 
leur ieunetle vn deftruéteur en plein 
midi:i'ai fait romber fubitement {ur el- 
le “l'ennemi & es frayeurs. fou ; {4 
 *Celle quienauoit enfanté fept; a ville. 
efté allangourie ; elle a rendu l’efprit, +410 
(on foleil lui eft couché , quand il eftoit 8,9. 
encores iour: elle a eité rendue honteu- 
fe & confule : & ie liurerai le refed'i- 
celle à l’efpce deuant leurs ennemis dit 
l'Eternel. 
ro Malheur fur moi, 6 ma mere, de 
ceque tu m'asenfanté homme de de< 
bat , & homme de plaid à tout le païs. 
Je ne me fuis obligé à perfonne, & per- 
{onne ne m'aobligé: & neantmoins vn 
chacun me maudit & mefprife. 
xt Lors l'Eternel dir, Tes demeurans 
ne viendront-ils pas a bien? &t ne ferai-1e 
pas que l'ennemi viendra au deuant de 
toi au temps de calainité & au temps de 
deltreile? 
12 Le fer vfera-il le fer d’Aquilon, & 
l'acier? 
tr *{eliurerai en pillage, fans en fai- *Sens 17 
re prix, fon auoir tes threfors: & çe ÿ: 
pour tous tes pechés:& mefmes par tou- 
tes tes contrees. 
14 Etférai pañler tes ennemis par vn 
païs que tu ne fais pas: car *le feu flam- *Dent,77s 
boye en ma colere; il fera allumé fur 22. 
vous, 
15 Eternel,tu /ecognois, aye foune- 
nance de moi, & me vifite, & me venge 
de ceux qui me perfeçutent: ne me raui 
point , Quand tu auras long temps diffe- 
ré ta colere: cognoi que j'ai foufiertop- 
probre pour l'amour de toi. 
r6 ‘Les paroles fe ont-elles rencon- 
erees? *ie les ai auf roft mangecs: & *Exre.f- 
ta parole m’a eñié en ioye & liefle de.3. 49.10 
mon cœur:Æ<ar tonNent eft reclamé 
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fur moi,Eternel Dieu des armees, 

17 Ie ne mefnis point aflis au con- 
uenticule des railleurs, & ne m'y fuis 
point elpayé:ains me fuis tenu aflis tout 
feul, à caufe de ta main ; pource que tu 
m'as rempli d’indignation, 

“Sons 30, | 12 * Pourquoi ma douleur eft-elle 

t<. fendue continuéelle , & ma playe fans 
efpoir? Elle à refufe d’eftre guerie : me 
ferois-tt bien comme vne chofe qui 
trompe ? © comme des eaux quine du- 
rent pas® 

19 Pourtant 4infr a dit l'Eternel, Si 
lu ve retournes;ie te ramenerai, &tute 
tiendras deuant moi : & fi tu fpares la 
Chofe precieufe de la contempuble ; tu 
feras comme ma bouche : qu'eux fe re- 
tournent vers toi, maistoine te retour- 
ne pas vers enx. 

2e Er je te ferai eftre à ce peuple-ci 
Vne muraille d'acier bien forte : ils ba- 
tailleront contre toi, mais ils ne vien- 
dront point au deflus de toi : carie fuis 
ahec 101 pour te garenrir, & pour te de- 
liurer,die l'Erernel. 

21 Et te deliurerai dé la main des 
malins, &te racheterai de la main des 
kerribles. 

CH AP. XVI: 
ŒDefeription prophetique des iusgemens 
trefefponuantables que l'Eternel s’en at- 
doit defployer fur le peuple des Iuifr, 
to à camfe de leurs pechés sref-enormes: 

14 Aec une prome/letouchant Le retour 

de la captiuité dé Babylon, 19 co ton- 

chant le reflabliflement de L'Eglife. 
D}: la parole de l'Eternel me futa. 
drefflee,difant, 

2 Tune prendras point de femme, 
& n’auras point de fils ni de filles en ce 
lieu-ci, 

3 Car ainfi à dit l’Eternel touchant 
les fils & les filles qui naiftronten ce 
lieu-ci, & touchant leurs meres qui 
les auront enfantés, & touchant les pe- 
res qui lesauront engendrés en ce païs 


ici: 
l'on ; de 4 11Ss mourront ‘ de maladies lan- 
2707 lan- goureufes : * ilsne feront point lamen- 
"Sosremje, ités,& ne feront point enfeuelis, mais fe- 
"Sous 25. lront-fur le deffus de la terre comme du 


33- fumier:& ferontconfumés par l’efpee & 


} *S#47.33. par la famine, & *leurs charongnes fe- 
fous 34, |ront en viande aux oifeaux des cieux; 
} 20e & aux beftes de la rerre. 

$ Voire ainf a dit l'Eternel, N’entre 
point en aucune maifon de dueil , # ne 
va point pour Jlamenter, ni pour te con- 
douloir pour eux:car ai retiré ma paix 
arriere de ce peuple-ci, dit l'Eternel , & 

"ou ; 0%! Ja gratuité,& les compaffions. 
nc lésr rot 6  Ergrands & petuis mourront en ce 
24 Point | païs-ici:ils ne feront pointenfeuelis, & 


le pain 4) on ne les lamentera pointes & nul ne fe 
caufe  dH) fera aucune incifionsni ne fe rafera pour 
l'ducily®c, l eux. 
7 "On ne fe defrempra point de dueil 


L 4 


Ierernie. 


pour confoler quelcun à caufe du mofss 
& ne leur donnera-on Point à boire de 
la coupe de confolation pour leur pere 


ou pour leur mere, 












8 Aulffi n'entreras tu point en aucu- 
ne maifon de banquet, pour t'afleoir a- 


uéceux pour manger,ou pour boire, 


9 Car ainf a dit l'Eternel des ar. 


mees,le Dieu d’Ifrael, Voici, * je 


m'en *Efa. % 


vai faire cefler de ce lieu-ci deuant vos à @œ 2, 


yeux,& en vos iours;la voix de ioye, & 
la voix de lieffe,la voix de l’efpoux , & 
la voix de l’efpoufe, 

re *Etaduiendra due.quand tu auras 
annoncé à ce peuple-ci tontes ces pa- 
roles-la,ils te diront;Pourquei a l’Eter- 
nel prononcé tout cegrand mal-jci für 
nous?! & quellceÿé noîftre iniquité , & 
quel «ff noftre peché , que nous auons 
commis contre l'Eternel noftre Dieu? 

ir Eceu leur diras, D'autant que vos 
peres n’ont delaifié , dit l'Eternel, & 
font allés apres d’autres dieux,& les ont 
fernis ; & fe fonc profternés deuant 
iceux,& m'ont delaiflé , & n'ont point 
gardé ima Loy, 

12 Et *vous auezencore pis fait que 
Vos peres:car voici, vn chacun de vous 


fu 7. 34 
os fous 
4:10, 
éxecha6, 
3. 

Su ç, 


19, 


1Suf 1, 


26, 


chemine apres la dureté de fon, cœur | 


mauuais;afin de ne n’efcourer point. 

13 Pourtant ie vous ietterai de def- 
fus ce païs-ici fur,vn païs que vous n'a 
uez point cognu ; ni VOus ni vos perest 
& là vous feruirez iour & nuiét à d'au- 
tres dieux ‘d'autant que ie ne vousau 
rat point fait de grace, 

14 *Parquoi voici; les iours s'en 
vont vent , dit PEcernel,qu’on nedira 
plus ; PEternel ef viuantquia faitre- 
monter les enfans d’ifrael hors du païs 
d'Egypte: À : 

15 Mais, L’'Eternel eff viuant qui 2 
faitremonter les enfans d’Ifrael du pais 
d’Aquilon,& de rous les païs aufquels il 
les auoir dechaflés : apres queie les au- 
rai ramenés en leur pais, que lai donné 
à leurs péres. ? 

16 - Voici, ie m'en vai mander à plu- 


FDeut.s 
27.6 21, 
64.0 6j 


lou, 14»- 
fl que ie 
hé vous 
ferai 
poist de 
fracE, 
FSaur 2, 
7, & 


fieurs pefcheurs, dit l'Eternel , & ils les | 


pefcheront : & apres cela ie n'envai 
mander à plufieurs veneurs , qui les e+ 


neront par toute montagne ; & Par LOUE | 


coftau , & par tous les pereuis desro- 
chers, : 

17 Car#mesyeux fozt fur tont leur 
train , qui n’eft point caché arriere de 
ma face:ni leur iniquité n'eft point mul 
fee de denant mes yeux. 

12 Mais premicrement ie lewr,ren- 
drai le double de leur iniquité , & de 
leur peché, pource qu’ils ont fouillé 
mon pais par les charongnes de leurs 
vilenies: & ontrempli mon heritage de 
leursabominations. . 

9 Ererne},qui es ma force & ma puifr 
fance ; & mon refuge au iour de deftrel- 
fe : les nations vVicndront a Lo1 GES 


4 bo ut 


Web ;4! 
21. pr9,$: 
BI. feut 


5219, 













Bouts de Ja ter 


foir, nos pere 

vanité, & cho! 

quelconque. 
0 L'hom 


lon, En dieux? & ”1c 


ærant- 
proixs 
crux-la 


] me font 


31" Pourta! 
faire cognoift 
fre, VOIrC 4 
force, &ils 1 


prdicuxe l'Eternel. 


l'ou,2ma 


« Declaration 
fle des Iuifs 
s'allenrent | 
contraire de | 
tent {our cor 
tendu que c 
cens, € q 
HUTERER 
chant Les of 
mwvvcatio”, 1 
commande 
l'alliance, a 
adiomtes 4 

E peché d 

Li fer , € 

graué fur la : 

cornes de leu 

2 Sique 
ce de leurs a 
te des a: 


collines, 
Monts 


mésagpe. les champs to 
ts 1j, |forsen pillag 


À 


‘Pie 1, 
He }4. 
gpre, 16, 
2e, «fa, 
ir, 
Picau,r. 


+ 


ftsen peche 

4 Ertut 
mefme de l’} 
né & te ferai 
paisquetu n 
que vous at 
colere, lequei 

s Ainfia 
Perfonnage | 
& qui de la 

iquel le cœu 
terne), 

6 Caril! 
vne lande , 
quand le bic 
rera au defer 
lee & inhab: 

7 * Benit 
| confie en l’I 
Left la confia 

8 Car*il 
té pres des e 
au long d’ 
quand Îa ct 
(Perceura po 
doyante: & 
lannee de | 
faire fui&. 

9 Lecaœt 
tément mali 

qui le cognc 


+ 





du mofes 
boire de 
cur pere 


on 2ucu- 

fleoir a- 

'o1re, 

des ar- 

ie m'en *Ef. 
uant vos L 1, 
10ÿe, & Jus 7.34 
)OUX , & C* fous 


25,10, 
tu auras éXechaé, 
ces pa- n. 


L l’Eter- Su ç, 

Lici fur 19, 

uité ; & 

sauons 

Dieu? 

que vos 

nel, & 

: les ont 
deuant 

Le point 


ait que ?Suf 7, 

de vous :6, 

n,Ccœ@ur 

>int. 

de def- lDrut.s! 

JUS ne 27.421, 

spercs 64.065: 

à d'au- 

ousaus l'ou, 4 
dis que je 

rs s'en NE "veu 

ne dira ferai 

faitre- poiet de 

du.pais £race, 
FSour 2, 

qui 25.08 

lu pais 

uels il 

les au- 


2 LA 
aounrne 


? plu- 
ils les 
en val 
les ve+ 
ir tout 
les ro= 


t leu 

ere de "eh 34: 

at mul 21. fro.fe 
21. jui 

r ren 5219 

, & de 

ouillé 

leurs 

ige de 


puif- 
cRrel- 
ri des 


bouts 


ou» © 
mrant- 
nraits 
trux-la 


: 
cs 
.: 


fuditax. 


ou mé 
msLagpe, 
Sun 15, 


}, 


‘Pje 1, 
DC 34. 
#rpra, 16, 
2e, €f4, 
30.18, 


ue 
Peau, 1, 


bouts de Ja terre » & diront;Quoi que ce 

fois nos peres Ont herité menfonge & 

vanité, & chofes efquelles i£ n’y # vulité 
uelconque. 

À 20 rénne fe fera-il bien des 

dieux? & ‘’iceux ne font pas dieux. 

31 Pourtant voiciiem'en vai /e leur 
faire cognoiftre ; 1€ leur ferai cognoi- 
fre, VOIrC a cefte fois, ma main ,; À ma 
force, &uls fauront que mon Nom cit 


l'Eternel. 
CHAP. XVII. 


€ Declaration de L'endurcifement du peu- 
le dés Juifs, s d# malheur de ceux qui 
s'aflenrent [ur lis ciratures, 7 © an 
contraire de La felicité dle ceux qui met- 
tent leur confiance as Seigneur : 10 at- 
tendu que c'eft lui fenl qui funde les 

cœrs, € qui e$t la rvraye gloire de l'E- 

gif. u Complainte du Prophete tou 

chant Les vpprebres qu'il enduroit en fa 
mocation, 19 fuinant laquelle il lui e$E 
commandé de propofer le fommaire de 
l'alliance, auecles prumel]es & menaces 
adiomntes 4 La Lo. 
1h peché de Iuda e/Fefcrird’vn ercffe 
de fer , 6 d’vn ongle de diamant, 
graué fur la table de leur cœur, & és 
cornes de leurs autels. 

3 Si que leurs fils auront fouuenan- 
ce de leurs auvels , & de Jeurs bofcages 
aupres des arbres verdoyans és hautes 
collines, 

3 !'Montagnard * ie donnerai par 
les champs ton auoir , & tons tes thre- 
fors en pillage: tes hauts lieux font cez- 
fts en peche par toutes tes contrees. 

4 Er ru v'efcouleras, voire en toi- 
mefne de l’heritage que ie r'auoye don 
né, % ve ferai feruir à ces ennemis,en vn 
paisquetune cognois point, pource 
que vous auez enflambé le feu en ma 
colere, lequel ardra à toufiours. 

+ Ainfiaditl'Erernel, Maudit foit le 
pPerfonnage qui fe confieen l'homme, 
& qui dela chair fait fon bras , & du- 
quel le cœur fe retire arriere de l’E- 
terne). 

6 Caril fera comme la bruyere en 
vne lande , & ne s’apperceura point 
quand le bien fera venu : mais demeu- 
rera au defert és lieux fecs, en terre f2- 
lee & inhabitable, 

7! *Benit foi le perfonnage qui fe 
confie en l'Eternel: & duquel l'Eternel 
eft la confiance. 

2 Cart il fera comme vn arbre plan- 
té pres des eauwx,& 41 eltend fes racines 
au long d’yne eau courante , leqnel 
quand fa chaleur viendra , ne s’en 2p- 
Perceura point , & fa feuille fera ver- 
doyante: & ne fera point en peincen 
Pannee de fechereffe , & ne celera de 
faire fui. 

9 Lecœur eft canreleux; & defefpe- 
reiment malin par deffus toutes chofes: 


qui le cognoiftra? 





Jeremic. 334 


to *Ie fus l'Eternel qui fonde le |* 1. Same 
cœur & qui efprouue les reins: voire 16.7.f/Ce 
pour donner à vn chacun felon fon |7.10. 
train , «7 felon le fruit de fes aëves. 

rt Celui quiacquiert de: richeffces;, 

& non point felon Îe droit, cfl"vne per- lou, eff 
drix qui couue ce qu’elle n’a point pon- Comme 
du: illes laiffera an milieu de fes jours, Fe coc 
& feta trouué fol à la parfin. qui coune 

2 C'eflechrone glorieux;la hautef- ice qu'il 
fe dés le commencement, que lelieu de #4 poisé 
noftre Sanctuaire. pondn. 

13 Excernel, l'attente d’Ifrael, * tous *Pfe.73 
ceux qui te delaiffent deuiendronthon- 27. ef4. 1e 
teux : / & ceux qui fe deparrent de h8. 
moi , feront efcrits en la terre : pource ou » & 
qu'ils ont delaiffé la fource des eaux vi- pres repré 
ues, affauoir l’Erernel. henfions 

4 Eternel,gueri moi,& ie ferai glie- feront ef- 
ri: fauue moi, & ie ferai fauué:car tu es kriter,BLee 
ma louange. 

ts Voici, ceux-ci me difent , Où eff 
12 parole de lV'Eternel? Qu'elle vienepre- 
{entement. 

16 “Mais” ie ne me fuis point auancé |'ou,reme 
plus qu'un pañteur apres 101: n'ai me [uis 
point defvé le iour de l'extreme affi- (point in- 
étion : rule fais : & ce quieft forti/de gere pour 
mes levres a efté deuant toi, efire pa- 

ir Ne me fois pointen efpouuante- |ficwr. 
ment.tu es ma retraite au iour du mal. 

18 *Que ceux qui me perfecurent *Pfe.35. 
deuienent honteux,& que ie ne deuiene /4. ©" 48 
point honteux:qu'ils foyent efpouuan- !15. 
tés , & que ie ne foye point efpouuanté: 
amene fur eux le iour de mal,& les froi[ 
fe de double froiflure. 

9 Ainfi m'a ditl'Eternel , Va, & re 
tien debout à la porte des enfans du 
peuple, par laquelle entrent les rois de 
luda,8& par laquelle ils fortent, & 2 tou- 
tes les portes de lerufalem: 

0 Et leur di,Efcoutez Ja parole de 
PEternel, rois de fuda ; & vows tons de 
Juda , & vous tous habitans de lerufa- 
lem, qui entrez par ces portes-ici: 

st Ainfiaditl’Eternel,*Prenez gar- *Nehem. 
de à vos ames, & ne portez aucuns far- /13.19. 
deaux au iour du Sabbath,& ne les faites 

point palfer par les portes de Ierufalem. 
> Etnetirez hors devos maifons 
aucun fardeau au iour du Sabbath , & 
ne faites œuure aucune, ains fanctifiez 
le jour dit Sabbath, comme * j'ai com- *Exs. 1e, 
mandé à vos peres, 8.7 23 
23 | Mais ils n’ont pas efcouté,& n’ont 12. © 31e 
point encliné leur oreille: ains ont roi- H. exeth. 
di leur col , pour ne point efcouter , & 20.12. 
pour ne point receuoir inftrustion. 
24 Il aduiendra done, fi vous nvef- 
coutez attentinement ; dit l'Eternel, 
pour ne faire paffer aucun fardeau par 
les portes de cefte ville-ci au iour dt 
Sabbath, & fi vous fanétifiez le iour du 
Sabbath , tellement que vous ne faciez 
aucune œuure en icelni: “Sous at, 
25 #*Que les rois & les principaux en- |4. 
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treront par les portes de cefte ville-ci, 
ceux quiiont ailis fur le throne de Da- 
uid, montés fur des chariots & fur des 
cheuaux ;, eux & les principaux d'entre 
eux, les hommes de [uda,& les habirans 
de lerufalem : & cefte ville-ci fera ha- 
biree à rouñours. 

26 On viendra auf des villes de Iu- 
da & des enuirons de Ierufalem , & du 
païs de Ben-iamin ; & de la campagne, 
& des montagnes, & de deuersle Midi, 
& on apportera holocauftes , facrifices, 
oblations & encens : onapportera auf 
facrifices d’aétions de graces en la mai- 
fon de l’Erernel. 

27 Maisfi vous ne m’efcoutez point 
pour fan&ifier le iour du Sabbath , en 
forte que vous ne portiez plus avicun 
fardeau, & qu'il n’en entre point par les 
ortes de lerufalem au jour du Sab- 
bah : l’embraferzi le feu en fes portes, 
lequel confumerales palais de ierufa- 
lem,& ne fera point efteinc. 

CHAP. XVIITL 
& Declaration de la founeraine puillance 
quele Seigneur à jur tous hommes, par 
da fmilitule duporitr<e de l'argile, 
it € quant € quant de l’extreme re- 
belion des Iuifs : 15 à caufe de laquelle 

Dieu les menace d’une suine toiale: 

18 7 ceux complotans contre Icremie, 

19 ilen fait complainte,demandant que 

vengeance foit faite de leur mefchan- 

cie, 

À parole qui fut adreffee de par l’E- 

ternel à Ieremie,difant, 

z Leue-toi , & defcen en 12 maifon 
d’vn potier;& là ie re ferai ouir mes pa- 
roles, 

3 1e defcendi donc en la maifon d’vn 
pouer, & voici, il faifoit “ Ja befongne 
effant afis {ur fa felle. 

4 Et le vaifieau qu'il faifoit de l’ar- 
gille qui effoit en fa main fur gafté, & il 
en fit derechef vn autre vailleau ; com- 
me bon lui fembla de £e faire. 

5 Alorsla parole de l'Eternel me fut 
adreflee, difant, 

6 _Maifon d’Ifrael , *ne vous pour- 
rai-ic pas faire comine # fait ce potier 
ici? dit l’Eternel. Voici, comme I argil- 
le cff en la main d'vn potier,ainf cffes- 
vous En ma main; mailon d'Ifrael. 

7 En vn inftanc ie parlerai contre 
vne nation » & contre vn royaume, 
* pour l’arracher , defpecer & deftruire: 

8 Mais fi cefte narion-l2, contre la- 
quelle j'aurai parlé, fe deftourne du mal 
qu’elle aura fair, ie me repentirai auff 
du mal que i’auoye penfé de lui faire. 

9 Que fienvninftant ie parle d'une 
nation, & d’vn royaume , pour l’edifer 
& planter: 

1o Et qu’elle facece qui m'eft def- 
plaifant ; tellement qu'elle n’efcoute 
point ma voix;ie me repentirai auffi du 

bien que j'anoÿe dir que ie lui feroye, 





Ieremie, Ben 


it Or donc parle Mainténant t— 10 


aux | 
hommes-de Iuda,& aux babitans de 


lerufalem , difant, Ainf a die l'Eternel 
voici, ie froiette contre vous du mal,& 
pourpenie vne peniee contre vous: *re- 4 Ti 
tourHEz-vVous donc maintenant yn cha 17.5 

cun de fon mauuais train » & amendez 7-13: fie 
voitre train & vos aëtes. 73 Im 

12 Etils vreffondirent, Il n'y 1 plus Eau 
d’efpoir : parquoi nous fuiurons nos Ne 
penfees ; & executerons vn chacun la 
dureté de fon cœur mauuais. 

13 Pourtant ainfi a dur l'Eternel, 
* Demandez maintenant aux Rations, 
Quia entendu relles chofes ? la Vierge 
d’ifrael à fair vne chofe trefenorme. 

14 N'abandonnera-on pas la neige dy 
Liban pour Ja roche du chanip& ne 
delaiffera-on pas les eaux qui ne. font 
point naturelles, & qui four iroides, en: 
cores qu'elles coulent? 

1$ Que mon peuple m’ait misen ou- 
bli, & face parfuns à ce qui trompe , & 
quon les ait fait chopper en leur-train 
des fentiers anciens pour cheminer par 
les fentes d'vn chemin qui n'eft point 
dreflé. 

16 Pour meurtre leur païs * en efton- #54 th 
nement, & en fiflement continuiel: tel. 6 an 
lement que quiconque pañlera par là ,en GB. & je, 


“Suns, 


* 


fera eftonné, & hochera [a refte. 

17 Icles difperferai deuant l'ennemi 
comme f s'effoye le vent d'Orient : ie “ou, fa 
leur verrai le cheignon du col , & none wmt, 
pas la face;au iour de leur calamité, ke, 

18 Etils ont dit, Venez, & machi- 
nons quelques machinations contre le- 
remie : car * la Loy ne fe perdra point ?Makex 
de chez le Sacrificateur, ni le confeil de 3. 
chez le fage;,ni la parole de chez le Pro- ar 
phete.Venez, & le frapons ‘ de Ja lan- /014648 


U, 


' : de là 
gue, & ne foyons point attentifs à aus fr de Gi là 


cun de fes propés. ge 
19 Etcrnel,enten à moi, & efcoute la 
voix de ceux qui ont debar contre moi. 

20 Le mal fera-1l rendu pour de 
bien ? Car ils ont crenfé yne foffe pour 
moname. Aye fouuenance que ie me 
fuis prefente deuant toi, afin de parlér 
pour leur bien, &* afin de deftourner ta 
fureur arriere d'eux. 


. . L? e 
, 2 Pourtant*liuréleurs enfans à la 1P/4189: 
famine,& fai decouler leur fang à coups 1°: 


d'efpce : que leurs femmes foyent pri- 
uces d’enfans ,& vefues : &que leurs 
maris foyent mis à mort: & que leurs 
ieunes pens foyent tués auec l’efpee en 
la baraille, ; 

22 Que le cri foirouï de leurs mai 
fons, quand eu auras fair venir fubites 


| ment des bandes de oendarmes contre 


enux:d’autant qu'ils ont crénfé vne foffe 
pour me prendre, & ont cachic des 1aq5 
à mes pieds. | 
23 Or fais-tu, Eternel, que tout leur 
confeil eft contre moi pour me Meur | 
à moÿt : ne P’appaile poinctouchant FT 
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fans à la *Pjetogi 
à coups Je: 

ent pri 

ue leurs 

jue leurs 

efpee en 


rs mai- 

fubite- 
s contre 
vne foffe 
des laqs 


out leur 
» pétitré 
jant leur 
ini= 





ini 
bufcher en ra prefence : befongne auec 
y au temps de ta coiere. 
C 


# HAP. XIX. 





Jetemic. 


HE & neface paint leur peché del d'autant qu'il n’y «wyz plus d'autre lieu 
deuant ta face : mais qu’on les facetre-! pour les enfeuelir. À | La 

12 Ainf ferai-ie a ce lieu-ci,dit l’'E= 
ternel, & 2 fes habitans, tellement que 
ie reduirai cefte ville-ci en te] eftar que 


gProphretie touchant La deftru£fion trefe- | Topheth: 


quuantable de La ville de Ternfalem, 
1o laquelle ef fignree é reprefenice au 


commandement À Seigneur 


yne bouteille de terre d’un poses 
& pren des anciens du peuple, & desan- 
eiens des Sacrihcatenrs: 

> Ecfurs àla vallee du fils de Hin- 
nom;qui ef aupres de l’efirree de la por 
te Orientale, & criclà Îles paroles que 
iete dirai. 

+ Di danc, Rois de Juda, & vous ha- 
bitins de Ierafalém , efcourez la parole 
de l'Eternel: Ainf a dit l'Eternel des ar- 
mectle Dieu d'ifrael, voici,ie m'en vai 
faire venir vn mal fur ce lieu-ci,tel que 
quiconque l'orra , les oreilles lui e» 
corneront : 

4 Pource qu'ils m'ont delaiffé, & 
ant rendu ce lieu-ci eftrange , & ont 
faie encenfemens en icelui à d’autres 
dieux , lefquels ni eux; ni leurs peres;ni 
fes rois de Iuda n’ont point cognus ; & 
ontrempli ce lieu-ci du fang des in- 
pocens: 

5 Erontbafi les. hauts lieux de B1- 
hal ; pour bruler au fen leurs fils pour 
holocauftes à Bahal,ce que ie n’ai point 
commandé ; & n’en ai point parlé, & à 
quoi ien’ai iamais penfc. 

é Pourtant voici, les iours viennent, 
dit l'Eternel,;que ce lieu-ci ne fera plus 
appelé Topherh , ni la vallee du fils de 
Hinnom: mais la vallee de ruerie. 

mn Etianeantirai le confeil de Juda, 
& de lerufalem en ce lieu-ci,& les ferai 
tomber par l’efpee en la prefence de 
leurs ennemis, & en Ja main de ceux qui 
cerchent leur vie:& donnerai leur cha- 
rongne à manger aux oifeaux des cieux 

YSRRA & auxbeñes de la terre. 

MOUSE 08 Et mettrai cefte ville-ci*en efton- 
FJ2049! nement & fflement : quiconque paffe- 
D © 50} ra aupres d'elle fera eftonné , & fifflera 


;. … La caufe de toutes fes playes. 
> M}, g Dauantage *ie leur ferai manger 
17, 


la chair de leurs fils,& la chair de leurs 
M18:) filles : & vn chacun mangera la chair 
Same, de fon compagnon, durant le fiege; & 
flo, en l’ançoifle en laquelle leurs enneniss 
& ceux quicerchenr leur vie, les eufer- 
reront. 

lo Puis apres nt cafferas Ja bouteille, 

ceux qui feront allés auec toi le voyans: 

ir Er l'éur diras, Ainf a dit l'Eternel 

des armees, Le cafferai ce peuple-ci & 

cefte ville-ci, de mefme qu'on cafe vn 
Vaiffeau de potier;qui ne peut eftre fou- 
dé ; & feront enfeuelis en Topheth; 


13 En forte que les maifonsde Ieru- 
falem,& les maifons des rois de Iuda fe- 
people des luifs par une bouicille de ront fouillees » comme le lieu de To- 
terre cale en leur prefence , fainant le | pheth : Fa caufe de toutesles maifons, 

fur les toiéts defquelles ils ont fait par- 
inf 2 dir l'Eternel , Va , & achete funs à toute l’armee des cieux , & ont 
fair afperfons à d’autres dieux. 


l'on,4/72- 


MOÏr 104 
tes les 
maifonss 


14 Puis leremie s’en vint de To- &c, 


pherh , là où PErernel l’auoir enuoyé 
pour prophertizer , & fe tint debout au 
paruis de la maifon de l'Eternel,& dit à 


tout le peuple: 


te Ainf a dit l’Erernel desarmees,le 
Dieu d’Ilrael, Voici ,ie m'en vai faire 
venir fur celte ville-ci, & fur routes leg 
villes d’icelle, tour le mal que ÿ’ai pro- 
noncé contre elle,pource qu’ils ont roi- 
di leur col, pour ne point efcouter mes 


paroles, 


CHAP. XX. 

« Prophetie touchant Le iugement de Dieu 
à l'encontre de Pafrhur 2 95 auoit bats 
Co emprifunne leremie: 7 amec'une com 
plainte du Prophete touchant les oppro- 
bres qu'il enduroit, 9.14 € touchant Les 
grands combats qu’il foufienoit en [a 


Vocation. 


Donc Pafchur fils d'Immer Sacri- 
ficareur, qui eftoir preuoft &- con- 
duéteur en la maifon de l'Eternel , ouït 
Jeremie,qui prophetizoirces chofes-la, 
2 Dont Pafchur frapa le Prophete 
Icremie,& le mir’en la prifon qui «fi en 


. : ” f! 
12 haute porte de Beniamin, en Ja mai- ! OU ; 44% 


fon de l'Eternel. 


3 Fe aduint dés le lendemain que 
Pafçhur tira Ieremie hors de la prifon: 
& leremie lui dit, L’Eternel n'a point 
appelé con Nom Pafçchur ; mais Ma- 


gor-miffabib. 


CCPse 


4 Car ainfñ à dit l'Eternel, Voici, ie 
n’en vaite mettre en frayeur; toi & lou s 
toustesamis, lefquels tomberont par cfpousax 
l'efpee de leurs ennemis ; & tes yeux Le tement à 


verront : ie liurerai tous ceux de Iuda toi-mcfme 
en 12 main du roy de Babylon ,; qui les |€'4 sos, 


tranfportera en Babylon , & les frapera [&c. 


auec l'efpce. 


+ Eticliureraitoutes les ticheffes de 
celte ville-ci, & tout fon trauail ,& tout 
ce qu’elle a de precieux ; mefmes ie li- 
nrprai tous les threfors des rois de Iuda, 
en la main de leursennemis;qui les pil- 
leront, lés enleneront ; & les emporte 


ront en Babylon. 


6 Ettoi Pafchur, & tous les habitans 
de ra mailon,irez en captiuité , & tu 
viendras en Pabylon & y mourras, & y 
feras enfeueli, roi & trous res amis , suf- 


quels tu asprophetizé menfonge. 


7 © Eternel vu m'as attraiét »& ai 
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efté attraid: ru 4s efté plus fort que moi, 
& as eu le deffus:ie fuis mis en derifion 
tout leiour,@& va chacun fe mocque de 
moi. 

8 : Car depuis que ie parle ie mai fait 

ue huer,que crier violence & pillerie: 
PIC que la parole de l'Evernel m’eft 
tourneé en opprobre & en nwocquerie 
tour leiour. 

9 Donci'aidit,lene ferai plus men- 
@on de lui ; & ne parlerai plus en fon 
Nom: mais il y a eu en mon cœur coms- 
me vn feu ardent: il e$t enferré en mes 
os: & ie fuis deuenu las de le porter , & 
n’en puis plus. 

1o Car j'ai oui le diffame de plufieurs;, 
frayeur #4 faifi de vous coftés. Rappor- 
tez,difeut-ile, & nous lerapporterons, 
Tous ceux qui ont paix auec moi ef- 

= pient fi ie bronche, difans , Peuteftre 
qu'il fera abuie : lors nous en aurons le 
deffus,& fous-hous vengerons de lui. 

11 Mais l'Eternel cjf auec moi com- 
me vn homme fort qui eff terrible: 


















ASH 174 
bufcheront & n’aurontpoint le deflus, 


qu’il Pa 
bien reft 
#2 1 


30H} 


fiouït fi bien. 


es villes que l'Eternel à fubuerties fans 
s’en repentir ; qu’il oye le cri au matin, 
&le retentiffement bruyant fur le temps 
de Midi. 

17 Que ne m'a-on fair mourir dés 
la matrice? & ma mere quene m’a-elle 
| efté mon fepulcre?& fa matrice que n'a- 
| elle conceu pour jamais? 

18. * Pourquoi fuis-ie forti de la ma- 
trice pour ne Voir que trauail & ennuy, 
& afin que mes iours fuffent confumés 
auecques honte. 

CHAP XXI. 
€ Prophetie touchant la prinfe de Icru[a- 
|  dem,t@-les grandes calamités qui s'en de- 
noyent enfuiuve: 8 auecvne exhoïtation 
au peuple de fe rendre aux Caldeces, 
1 do à La mailon du roy de fe dcflourner 
de toute iniquité. à 
| LS parole qui fut adreffee à Ieremie 

de par l'Eternel, lors que lc roy Sc= 


16, Que ceft homme-la foit comme! 


Jeremie. 


*# pourtant ctux qui me perfecutent tre- 


14. 
mais ils deuiendront fort honteux : car | 
* Sous 234 ils n’one pas efté bien aduifés.* Ce fera ! 
40. vne confufion erernelle, 9x3 ne s’oublie- 
| Ya 14ama15. 
|. +2 Pourtant ; Eternel des armees, | 
* Sus 11} * qui fondes les iuftes, qui vois les reins | 
20. | & le cœur , que ie voye la vengeance] 
anc tu feras d'eux: car ie t'ai defcouuert 
| macaule. 
| r Chantez à l'Eternel, louez l’Eter- 
| mel:car il 2 deliuré lame du fouffreteux 
de Jlamain des mesfaifans. 
Pou,Let 14 ” Maudir foitleiour auquel ie fu 
que: : a né: quele our auquel ma mere m'en- 
uoic dité fanta ne foit point benit. | 
Man it 15 Maudit foit l'homme qui apporta 
joit, &C.| bonnes nouuelles à mon pere ; difant, 
lou , À Vn enfant malle v'eft né, & !’ qui le ref-} 





decias enuoya vers lui Pafchnr fils det + 
Malkija , & Sophonie fils de Mahafeja 
Sacrihicatreur;pour fui dire, ñ 

2 Enquier-toi maintenant de l'E. 
ternel r : ebuc : 

LE ponous : Car Nebucidrerfr 
roy de BabY10n guerroye contre noue: 
peut elftre que l'Eternel belongnera 2- 
uec nous felon contes fes merveilles » & 
le fera remonter arriere de nous 

.3_ Et leremie, leur dir, Vous direz 
ainfi à Sedecjas: 

4 Ainfa ditl’Eternel , le Dieu d'If 
rael, Voici, ie m'en vai faire retourner 
de dehors vers là’ muraille les inftru- 
mens de guerre qui font en Vos mains, 
defquels vous combarez contre le roy 


de Babylon, & contre les Caldeens, ani! 
sd 
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ere noûs ; & q 
cles? 

14 Auf ve 
fruidt de vos a 
merai le feu en 


| confumera tou 


| d'elle. 


CH 
<Exhortation 4 
ec Ve propl 
étion de Icrn 
ment de Scalls 
kim 20 La de) 


24 © la cap 


inf à dit | 
| À maifon du 


fere cefte parole 


vous aifiegent, & les ramaflerai au ini! MD FE 
lieu de cefte ville-ci. | | + Tu Le 

5 ÆEtguerruyerai contre vous d'vne! | de fine Le 
main eftendue,& d'yn bras fortsauec co-4 | furlet one d 
lere, & auec fureur ; & auec indignation | ra AU P 


grande. . 1) D pre 

6 Et fraperai les habitans decefte! 28e pis sat 

ville-ci ,; les hommes, & lesbeftes : ils! 4 RP pe Le de 

mourront de grande mortalité, | e se SLR 

7 Etapres cela,dir l'Erernel,ie liure=| phelin ni left: 
"2 


rai Sedecias roy de Iuda , & fes ferui-| 
teurs,& le peuple,& ceux qui feront de-! 
meurés de refte en cefte ville-ci de la} PCR 
mortalité, de l’efpee, & de la famine, en! 7 5 tee À | 
la main de Nebucadretfar r0y de Baby-| x Rs Mis F 
lon, & en la main de leurs ennemis’, &| Le a lont ailis : 
en Ja main de ceux qui cerchent leur] FF PRE ER 
vic: & il les frapera au trenchant del RC 
V'efpee;il ne les efpargnera point;iln'en| Se ä Le. pe 
aura point de compaflion, & n’enaura} | Lcd ile 
point de pirié. | s Quel v 


LE 2 Jynr- les-ci, ia iurc 

8 Tu diras auffi à ce peuple-ci, Ain-| Laon 
| 
: 
: 


fe d'aucune v 
point le fang it 


ANS ee Er te 
fiaditl'Eternel, Voici , ie mets Jeuant | ternel, que ce 


s CR defolation. 
vous lechemin de vie, & le chemin de ton, | 
mort 6 Carainii 


9 * Quiconque fe tiendra en cefte|" Sous puNpnaue 
ville-ci mourra par l’efpee, ou de fami-{?: Verre 
a £ SE te redui en def 
ne, ou de mortalité: mais celui quien r PRE A 
forrira & “fe rendra aux Caldcens qui} F5 te À 
vousafliegent , il viura , & fon ame Jui, | u ( S Lie 
fera pour butin. | Tes 5 SEA # 
10 Car i'ai drefflé ma face en ma : es pes 
contre cefte ville-ci, & non pasen biem eu 


Qu S Fa 2 8 Ecpluñe 
dit J'Erernel:clle fera liuree en la main | pres de cefte 1 


38 


lou, s'ef- 
coulera 
envi es 


| Caladcenss 


1roy bylon & bruflera par Dent, | À 
du roy de Babylon, &1lla DL Gh compas 
Es = M4 | nel ainfi fait : 
x Or quant à la maifon du roÿl LU lit 
l'E- 1 9 Erondi 


deluda, Efcoutez la parole de 
ternel. 

1 Maifon de Dauid, ainfaditlE F 
ternel:* Faites iuftice dés le matin,& dez Saut 23 
liurés celui.qui aura efté pillé d’entre ÿ: 
les mains decelui qui /#i fair tort, de 
peur que ma fureur ne forte comme Vn 
feu, & qu'elle ne s’embrafe, & qu n'y 
ait perfonne qui l’efteignesa caufe de l4 
malice de vos aétes, 

1 Voiciienaià toi» habitante er 
la vallee,muies le rocher du plat païs,dif 


l'Eternel: qui dites, Qui defcendra conY 
ere nouss 52 


abandonné l' 
Dieu, & qu’il 
d'autres dieu: 

to Ne ple 
mort, & n’en 
ce: mais pl 
senva:cari 
verra plus le 

11 Carain 
Sçallum fils 
régnoitau li 
ef forti de c: 

| plus. 


: 








his de 


tafeja 


» V'E- 
retfar 
nous: 
era ae 


es, & 
direz 


 d'If 
urner 
nftru 
nains, 
le Toy 
s, qui 
LU IN 


d'vne 
ec CO 
ation 


» celte 
s:ils 


liure= 
ferui- 
it des 
de la 
\e,en 
Baby- 
is» & 

leur 
nt de 
n’en 
aura 


Ain- 
euant 
inde 


crie ” Sous 38, 

fami-{3- 

uen 

s qui! OÙ 5 6j 

1e luilésiers 
utrs les 

| mal Caldeenss 

bien, 

main 

à par 


: roy 
V'E- 


tl'Ez 

& de * Sauf 12 
entre 3° 

x: de 

1e vr 

n'y 

de 14 


teen 
is,dit 

cons 
10!Ss 


vf 17 


.% 


PDtus, 
39, 14. 
Los g: 





Iere 


ere nous ; & qui entrera en nos habita- 
cles? 

4 Auffi vous punirai-ie felon le 
fuit de vos aétes, die l’Eternel: & allu- 
merai le feu en la foreft d'icelle, lequel 
éonfumera tout ce quieft à l’entour 
d'elle. 

CHAP. XXII. 
qExhortation à iuflice & fain£teté: 6 «- 
mec Une prophetie touchant La deilru- 
étion We Iernfalem,; 10 l'emprifenne- 
ment de Scallum, 13 La mort de 1chojx- 
kim 20 La defolation du pais de Iudee, 

24 la captinité de Conja. 


inf à dir l'Eternel, Defcen en la 
AS silo du roy de Iuda , & 7 pro- 
fere cefte parole-ci. 

: Tu diras donc, Efcoute la parole 
dé l'Eternel, 6 roy de luda , qui ef aflis 
fur le throne de Dauid, voi, & tes ferui- 
teurs, & ton peuple, qui entrez par ces 
porres-ici. 

ÿ Ainf adit l'Eternel , * Faites juge- 
ment & iuftice,& deliurez celui qui au- 
raefte pille d’entre les mains de celui 
qui lui fait tort: ne foulez point lPor- 
phelin,ri l’eftranger;ni la vefue:& n°v- 
fe d'aucune violence : & ne refpandez 
point le fang innocenten ce lieu-ci. 

4 Carfi vous mettez à bon efcient 
en effet cefte parole-ci : * lors les rois 

ui font affis au lieu de Dauid fur fon 
Lie , montés fur des chariots & fur 
descheuaux , encreront par les portes 
decefteimaifon-ici, eux, & leurs ferui- 
teurs, & leur peuple. 

5 Que fi vous n’efcoutez.ces para- 
les-ci, V'ai iuré par moi-mefme, dit l'E- 
ternel , que cefte maïfon fera reduire en 
defolation. 

6 Carainfi à dir l'Eternel touchant 
Jamaifon du roy de luda, Tu m'es vn 
Galaad, és le fommet du Liban : fiiene 
ee redui en defert , @&* en villes qui ne 
fontpoint habitees. 

7 le preparerai contre toi des deftru- 
teurs vn chacun auec fes armes, qui 
couperonctes cedres exquis,& les ietre- 
ront au feu. 

8 Erplufeurs nations pafleront au- 
pres de cefte ville-ci, & vn chacun dira 
à fon compagnon, * Pourquoi a l’Eter- 
nel ainfi fair à cefte grande ville-ci? 

9 Eron dira, Pourautant qu'ilsant 
abandonné l'alliance de l'Eternel leur 
Dieu, & qu'ils fe font profternes deuant 
d'autres dieux,& leur ont ferui. 

to Ne pleurez point celui) qui eft 
mort; & n’en faites point de condolean- 
ce : mais pleurez hardiment celui qui 
Sen va: car il ne rerournera plus, & ne 
verra plus le païs de fa naiffance. 

tr Car ainfi à dir l'Eternel rtonchant 
Sçallum fils de lofias, roy de Iuda, qui 
régnoit au lieu de Jofas fon pere;lequel 
e lorti de ce licu-ci ; IL n’y retournera 
plus. 


mic. 336 


12 Mais il mourra au lieu auquel on 
l'a cranfporté , & ne Verra plus ce pais: 
ici, 

13 */ Hola, toi qui baftis ta maifon *Zexi.rg. 
par iniuftice, & fes eftages fans droitu+ 13. desr. 
re : qui te fers pour, neant de ton pro+ 24.14. € 
chain,& ne lui rends point le falaire dé 15. 
fa befongne. 

14 Quidis,ieme baftirai vne gran: 
de maifon,& des eftages bien aërés , " & ” ou; 
qui te perces des feneftrages : elle eft 2f4lheur 
lambriffee de cedre , & peinte de ver= f# celus 
millon, qui baftit 

15 Regneras-tu,quetute mefles par /4 miai- 
mi les cedres ? Ton pere n’a-il pas man— Jox,xe, 
eé & beu ? quand il à fait iugement &! "ou, € 
iuftice lors 2-il profperé. quiteper 

16 Ilaiugé la caufe de l’affigé,& du! ces res fe 
fouffreteux , & lors a-il profperé. Cela! zc$}ra - 
n’efoit-il pas me cognoifire ? dit V'E-lges, & ce 
ternel. qui ef 

17 Maistes yeux &ton cœur ne fort | l'ambrifié 
adonnés finon äron gain deshonnefte, de cedrez 
& à refpandre le fang innocent, & à fai-| € pie 
re tort & oppreffion. les peins 

18 Pourtantainfiaditl'Eterneltou-!de finoe 
chant lehojakim fils de Jofias roy deiple. 
Juda,On ne le plaindra point,;difast,He- | lon; de 
las mon frere! &, helas 34 fœur ! On ne l'uerxix. 
le plaindra point , difant , Helas Sire!& 
helas fa magnificence! 

19 11 fera enfeueli de la fepulrure 
d’yn afne, eftant trainé & iertc outre les 
portes de Ierufalem. 

50 Monte au Liban , & crie, iette ta 
voix en-Bafçan , & crie par les paflages, 
d'autant quetous tes amourelix Ont e- 
ft froiffés, 

21 Lai parlé à toi durant ta grande 
profperité,mais tu as dir, Ie n’efcouterai 
point : tel eff ton train dés ta ieunefle, 
que tu n’as point efcouté ma voix. 

22 Levent fe paiftra de tous tes pa- 
fteurs, & res amoureux ironten Captiui- 
té. Alors pour certain feras-tu hon- 
teufe & confufe à caufe de toute ta ma- 
lice. *S0H149 

23 *Tutetiens au Liban, &te niches! 16, 
és cedres:ô que tu feras gratienfe quand 
les tranchees re viendronr,;@ ta douleur 
comme de celle qui enfante! 

24 Ie fuis viuant dit l'Eternel , que 
quand Conja, fils de Jehojakim roy de 
luda,feroir vn cachet en ma main droi- 
ve, fi v'arracherai-ie hors de là: 

25 Erte liurerai en la main de ceux 
qui cerchent 12 vie, & en la main de 
ceux,de la prefence defquels tu as peur, 

& en la main de Nebucadretfar roy de 
Babylon,& en la main des Caldeens. lou, #°ef 

26 Erteietterai, toi & ra mere qui € PA Ve 
va enfanté,en vn autre païis,auquel vous 7€ idole 
n’eftes point nés,& y mourrez, meffrifee 

27 Étquantaupaïs, vers lequel il$ © rew- 

dreffene leur affection pour y retourner} f#e? n'efl 

ils n’y retourneront point. l ce PM» 
28 Ce perfonnage Conja"feroit-ce &c. 











































































































































































































































































































































































































































































































SE RES —— 7 RS 


OR en “HR 


NExgch. 
\ 
Z4-1t. 12: 


*Sourt 33- 
14.67 15: 
ef#,4.2- 
€? 40.11. 
dan.9. 
24.it401. 
45: 
#Dent.3i: 
22. 

*Sus 16. 


Li,15. 


wne idole melprifee & rompue? feroit- 
ce va vaiffeau auquel 5 n’y« point de 
plaifir ? pourquoi ont-ils eftéietrés là, 
lui & fa pofterité, voire ierttés en vn païs 
qu'ilsne cognoiflent point? 

29 Oterre,terre,terre,efcoute la pa- 
role de l'Eternel. 

jo Ainfiadit l’Erernel,Efcrinez que 
ce perfonnage-la eft deftitué d'enfant, 
vn homme qui ne profperera point en 
fes iours: mefines il n’y aura point 
d'homme de fa pofterité qui profpere, 
eftant affis fur le throne de Dauid,é qui 
domine plus en Juda, 

CHA'PXELIT 
QMenares à l'encontre des faux paSteurs: 

à aucune prophetie touchant Le refta- 
bliflement de l'Eglife, par le muyen du 
Afeliias. 9 Gricue reprehenfon de La 
mefchanceté trefenorme des faux pro- 
phetes: 19 aucc'une predi£fion de leur 
ruine,par Le infic iucement du Seigneur, 
33 auquel fersit auffé enneloppé Le peu- 
ple,pource qu'il fe mocquoit des menaces 

d'icelni. 

Alheur * fur les pafteurs qui ’de- 
Miro & diffipent le troupeau 
de ma pañture,dit l'Eternel, 

2 Poureant ainfi à dir l'Eternel, le 
Dieu d’Ifrael, touchant les pañteurs qui 
paiffent mon peuple, Vous auez diffipé 
mes brebis,& les auez dechaffees , & ne 
les auez point vifitees:voici,ié m'en vai 
vifiter fur vous la malice de vos a@es, 

it l'Eternel. 

3 Etieraffemblerai le refidu de mes 
brebis de rous les païs, aufquelsie les 
aurai dechaffees, & les ferai retourner à 
leurs parcs:fi fructifieront & multiplie- 
ront. 

a *reftabliraiauffi fur eux des pa- 
fteurs qui les patftront, tellement qu'ils 
n'auront plus de crainte, & nes’efpou- 
vanteront point , & pas vn n’en defau- 
dra,dit l'Eternel. 

+ #*Voici,les iours vienent dit l’Erer- 
nel, que ie ferai leuer à Dauid vn ger- 
me iufte, & il regnera comme roy : il a- 
dreffera , & exercera iugement & iuftice 
en la terre. 

6 *Es jours d’icelui Juda fera mis à 
fauueté, & 1frael habitera en affeurance: 
& c'efl ici fon nom,duquel on l'appele- 
ra,L'Eternel noîftre initice, 

7 Pourranrvoici, les iours s’en vont 


\venir , dit l'Eternel, qu’on ne diraplus 


l'Eternel eff viuant qui x fait remon- 
ter les enfans d’Ifrael hors du païs d'E- 


: gyprte. 


8 Mais,L'Eternel eff vinant quia fait 
remonter ; & qui a ramené la pofterité 
de la maifon d’Ifrael , du païs de deuers 
Aquilon, & detons les pass aufquels ie 
les auoy’ dechaffés, & ils habiteront en 
leur verre. - 

9 Acaufe des prophercs môn cœur 


| eft desbrifé au dedans dé moi ; tous mes 


Jeremie. 


osen croflent : ie fuis comme vn home 
meyure ; & comme vn homme que le 
vin a furmonté pour la prefencede VE. ! 
ternel , & à caufe des paroles de fa fain- 

tete, 

to Car le païseft rempli d'hommes 
adulteres : mefme le pais mene duel à 
caufe des execrations. les paflurases du 
defert font deffechés, l’oppreffion de ces * on, 14 
gens eft mauuaife, & leur force n'eft pas 4e, 
droite. 

tr Car tant le prophete que le facri- 
ficateur"fe contrefontimefmes i’ai trou Vous fe 
ué en ma maifon leur mauuaiftié , dir een 
l'Eternel. profanes, 

12 Pourtant leur voye fera comme 
des lieux gliffans en tenébres, ils y fe- 
ronr poullés,& y tomberont: «ar ie ferai | 
venir fur eux.du mal ex l'an de leur vis 
fitation,dit l'Eternel. 

_ 13 Or auoy’-ie bien veu chofe mal 
conuenable €s prophetes de Samarie, if 
propherizoyét de par Bahal,& faifoyene 
fouruoyer mon peuple Ifrael: 

14 Mais j'ai veu chofe ennrme és 
prophetes de ferufalem : car ils com-{ 
mettent adulteres,& cheminent en men: ! 
fonge: ils ont dôné main forte aux mef- 4 
faifans;rellement que pas vn ne s’eft de: L_. 
ftourné de fa malice: *enx tous me font ŸÆ# 19: 
comme Sodome , & les habitans de [a 
ville,;comme Gomorrhe, 

15 Pourtantainfi a dit l'Eternel des 4 
armées touchant ces prophetes, #Voici;, Sur 8, 
je m'en vaileur faire manger de l'alui- T4 
ne,& leur faire boire de l’eau de fiel., Pi 
Car "la prophanati ft fortie des pro- | °°° 

prophanation eit P 
phetes de ferufalem par tourle païs: pocrife. 

16 Ainfia dit l'Eternel des armees, 
N’efcontez point les paroles des prophe- 
tes qui vous prophetizent:ils vous font 
deuenir vains : ils prononcent Ja vifion 
"de leur cœur,& non pas {a tenset de Ja 
bouche de l'Eternel. 

17 lsne ceffent de dire à ceux qui 
me mefprifent,L’Erernel a dir, Vonsau- 
rez paix : & difenr à vous ceux qui che- 
minent en la dureté de leur cœur, Ilne 
vous aduiendra point de mal, 

13 Car qui s’eft trouué an confeil fe- 
cret de l'Eternel ? & qui a apperceu &| 
oui fa parole? qui à efté attentif à fa pa-| 
role,& l'a ouïe? .lesus 6, 

19 *Voici la rempefte de l'Eternel}, Le 
fort hors auec fureur , & le courbillon kr exech, 
toutpreft de choir ;cherra fuy la celte a to 6e 
des mefchans. Le 10,2: 

10 La colere de l'Eternel ne feraf® 
point deftournee,qu'il n'ait executés &| 
misen cfef les penfees de fon cœur, 
Vous aurez intelligence claire de cect} 
fur 12 fin des ionrs. # Sous 40, 

21 #le n'ai point enueyé cesprophe- 24, 7 14e 
tes-la,& ils ont couyu:ie n’ai point pat- 2 
lé à eux,& ils ont prophetizé. 

22 S'ils s’efloyent trouués en M0 


confeil fecret,ils auroyent auf fait en: 
tendre 


l'ou , « 
que eur 
£œnr 4 
Jorges 









D rendre mes P11 


auroyent deltc 
train,& de la : 

ous de 2 SAHH=1€ VE 
S'sTer: nel,# non po 
goes! 24 * Quelet 
5, de} quelques cach 


Pcrépit point ? dit| E 
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saura |yn longe: 
m19.3.) 26 jufque 
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perie de leur 
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Ca 4. 32 1? 
28 Que Îe 
quel ef le for 
par deuers l 
profere ma p: 
senance ÿ-A-1 
ment? dit l'E 
29 Mapa 
fqu'vn feu, 
marteau qui 
p12,l jo Pourtai 
fur phetes', dit 
#15 mes paroles 
chain, 
31 Voicis 
touadon) l'Eternel, qu 
dot, | gues,& difen 
32 Voici, 
tizent fonges 
& qui les rec 
Imon peuple 
leur temerité 
point enuoÿ 
Lbaillé de cha 
. {reront de rie 
ternel, 
y Sice 
| geo le P 
ifant,Quell 
tu leur diras 
| soir , Ie vou 
34 Etq 
crificateur,Ë 
charge de ] 
homme-la,! 
3; Vous 
compagnon 
refpondu }’] 
| L'Eternel? 
16 Etne 
de l’Ererne 
lui fera por 
auez renue 
vant ; de l 
Dieu, 









1 hore 
que le 
de l'E. 
fa Gin- 


ommes 
duel à 
res du 
ide ces 
‘ef pas 


* facri- 
1 trou 
lé ,dir 


‘omme 
y fe- 
1e ferai 
Pur Vis 


fe mal 
rie, ils 
loyent 


me és 
s COM- 
1imens 
x mef- 
eft de- 
€ font 


de la 


el des 
Voici, 
l'alui- 
le fiel, ;, 


s pro- 


lou, la 


CorIe, 
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M SOUS 10 


14 


pendre mes paroles à mon peuple, & les 
auroyent deftournes de leurs mauuais 
train,& de la malice de leurs attes. 

33 Suis-ie VN Dieuf'de pres,dir l'Eter- 


fous dé 
ous à | 
nel,& non point vn Dieu de loin? 


s'atarres Y 
poust 24 * Quelcun fe pourra-il cacher en 
153 de) quelques cachettes , que ie ne levoye 
autépié| point > ditl'Eternel,; ne rempli-ie pas 


» Gus 14. | moi les cieux & la terre? dit l'Eternel. 
35 laiouice que les prophetes ont 
pe n9,! dit » prophetizans menfonge en; mon 


2e fi-| Nom, © difans, L’ai eu vn fonge;i’ai eu 
*. 


sue. a Lyn fonge. À 

mi9.1.) 26 luiques à quand ceci fera-il au 

try cœur des prophetes à prophetizent 
menfonge, & qui prophetizent la trom- 
perie de leur cœur? 

bois | 27 Qui penfent comment ils fe- 


il f-) ront oublier mon Nom à mon peuple, 
ent, =) par les fonges » qu’vn chacun d'eux re- 
Himérci cire à fon conmipagnon » ainfi que leurs 
“Happy yeres ont oublié mon Nom pour Ba- 
ë 4. 39 file 
28 Que le prophete par deuers le- 
quel «fi le fonge;recite le fonge:& celui 

ar deuers lequel «ff ma parole , qu'il 
profere ma parole en verité:quelle cox- 
senance y-4-il de la paille auec le fro- 
ment? dir l'Eternel. 

9 Maparole n'est-elle pas tout ain- 
fiqu'vn feu, dit l'Eternel, & comme vn 
marteau qui debrife la pierre? 

#12.{ 30 Pourtant * voici, j'en ai aux pro- 
jo. firglphetes', dit l'Eternel, qui defrobent 
W@i;elmes paroles vn chacun de fon pro- 
chain, 
31 Voicisten ai aux prophetes ; dit 
louyedon! l'Eternel, qui''accommodent leurs lan- 
afent, gues, & difent,tl dit. | 

32 Voici, j'en ai à ceux qui prophe- 
tizent fonges de fauffeté , dit l'Eternel, 
& qui les recitent ; & fonc fouruoyer 
mon peuple par leurs menfonges;& par 
leur temerité,combien que ie ne les aye 
point enuoyés ; & ne leur aye point 
baillé de charge: & portant ils ne profi- 
teront de rien à ce peuple-ci, dit V'E- 
ternel, Ë k 

33 Si ce penple-ci donc t'interro- 
ue,ou le Prophete, ou le Sacrihcateur; 
Ent Quelle ef la charge de l'Eternel? 
tu leur diras ce qui eft de la charge, a//4- 
soir , Le vous quicrerai là, dit PEternel. 

34 Et quant au Prophete, & au Sa- 
crificateur,& au peuple qui aura dit, La 
charge de l’Eternel ie puniraj ceft 
homme-la,& fa maifon. ” 

35 Vous direz ainfi chacun à fon 
compagnon,& chacun à fon frere, Qu’a 
refpondu l'Eternel , & qu'a prononcé 
l'Eternel? 

:6 Et ne ramentevresplus la charge 
de l’Erernel : car la parole d’yn chacun 
lui fera pour charge : d'autant que vous 
auez renuerfé les paroles dn Dieu vi- 

want , de l'Eternel des armées , noftre 
Dieu, 


Teremie. 





337 

;7 Tu diras ainfi an Prophete, Que 
a refpondu- l'Eternel, & que ra pro- 
noncé l’Erernel? 

28 Que fi vous dites, La charge de 
l'Erernel:à caufe de cela,a dit l'Eternel, 
Pourautant que vous auez dit cefte pa- 
role, La charge de l'Eternel: & que j'ai 
enuoyé vers vous,pour vous dire,ne di- 
tes plus,La charge de l'Eternel: 

39 Acaufe de cela me voici » &ie 
vous oublierai du tout ,; & arracherai 
arriere dema prefence, vous & l ville 
que j'ai donnee à vous & à vosperes. 

40 Et* mettrai fur vous vnoppro-) *# Sys 29, 
bre cternel , & vne confufion eternelles zr, 
quine fera point mife en oubli. 

CHAP. XXII1I1II. 
œPraphetie touchant la Captiuité de Baby- 

lon > La deliurance de l'Eglife ; pro- 

pofce fous la figure de deux paniers de 
fgues. 

'Eternel me fit voir rune vifion, & 

voici deux paniers de figues pofes 
deuant le Temple de l'Eternel , *a- * 2, Rois 
pres que Nebucadretfar roy de Baby- 24.15. 2. 
on eurtranfporté de Ierufalem Iecho- cro,36.10, 
nias fils de Ichojakim , roy de Iuda , & 
les principaux de Iuda , enfemble"les lou, Les 
charpentiers & ferruriers & les eut 4- m4%04- 
menés en Babylon. uvicrs € 

> L'vn des paniers auoit de fort bon= riches 

nes figues, comme couflumierement march#s 
font les figues premieres meures: & l’au 
tre panier auoit de fort maunaifes f- 
gues; qu’on n’euft feu manger,tant elles 
eftoyent mauuaifes. 

3 Ecl'Eternel me dit ; Que vois-tu 
Ieremie? Et ie refpondi , Des figues, des 
bonnes figues,fort bonnes:& des manuat 
Les, fort mauuaifes, qu'on ne fauroit 
manger, tant elles font mauuaifes. 

4 Alors la parole de l'Eternel me fut 
adreffee,difant, 

+ Ainf a dit VEternel, le Dieu d’If- 
rael , Ainfi queces figues-ci fert bon- 
nes Ainfi recognoiftrai-ie en bien ceux 
qui ont efté tranfportés de Iuda que j'ai 
enuoyés hors dece lieu-ci au paisdes 
Caldeens. 

6 Et mettrai mes yeux fur eux en 
bien, & les ferai retourner en ce pais= 
ici : & les yrebaftirai, & ne les ruinerai 
plus:ie les planterai,& ne lesarracherai 

plus. 

7 * Et leur donnerai vn cœur pout * Dés, Jo. 
me cognoiftre , AÎauoir que je fuis l'E 6.fous 32, 
ternel. * & ilsme feront peuple, & ie 39. exec. 
leur ferai Dieu:car ils feretourneront à 11,19. dé 
moi de tout leur cœur. :6.26. 0" 

8 * Etainf que ces figues fort mau+ 27, 
uaifes,dont on ne peutmanger;tant cl+ *Sous 30, 
les font mauuaifes : pour Vrai; ainfi4 22. 31, 
die l’'Eternel,tel rendrai-ie Sedecias roy 33. C9 32, 
de Iuda,& les principaux de fa cour , & 38. 
le refidu de ceux de Lerufalem qui font *Sows 29, 
demeurés de refte en ce païs,& ceux qui 17, 

s habitueront au païs d'Egypte. 
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9 “Et les liurerai ponr'eftre remués 
en mal par tous les royaumes de la ver 
re, & pour effre éñ opprobre , en di&ton, 
en brocarderie & en malediäion par 
tous les lieux ou ie les attraï déchaflés. 

10 Etenuoyerai fur énx l'efpee,la fa- 
mine & la mortalité ; iufqwäà:ce qu’ils 
foyent confumés de deffus 14 terré, que 
je leur auoy’ dünnee , à eux & À leurs 
peres, 

CH AP. XX. 
G'Remonftrance touchant le foin continuel 
du'Seïtneur enuers le peuÿle de Juda, 
pour faire qu'il fe deftournaft de fesini- 
qités: 8 awec une prophetie touchant 
da caprimité de Babylon, &'le temps 
qu'elle dénoit durer, 13 Item toñchañt 
da deffrubfion des Babyloniens; 19 > 
des imgemens que Dieu $’en alloit def- 
péoyer Jur loules nations, 34 C7 notami- 
ne fur les principaux du peuple des 
# A parole qui fut Adreffee à Ieremie, 
ES tan tont le peuple de Ida, en 
Ya quatrieme annee de Iehojakim fils 
de 1ofias Roy de Iuda,qui eff la premie- 
re annee de Nebucadretfar roy de Ba- 
bylon: 

2 Laquelle Jeremie le Prophete pro- 
nonça à tout le peuple de luda,'& à tous 
Yes habicans de Ierufalem,difant, 

3 Dépuis la trezieme annce de Tofias 
Mis d’Anion roy de Tuda , iufques à ce 
iourd'hui ; qui eff la vingt & troifieme 
annee, Ja parole de l'Eternel m’a efté 2- 
dreflee, & vai parlé à vous ;, meleuant 
de miatin ; & parlant : maïs vous n'auez 

Joint éfcouté. 

4 Etc l'Eternel vous 4° enuoyé tous 
fes ferniteurs propheres, fe leuant de 
matin,& les enuoyant: mais vous ne Les 
Auez point efcoutés ; & n’auez point en- 
cliné vôs oreibespour efcouter. 


ÿ Lorsqu'ils difoyenr, *Deftournez- | 


vous maintenant vn chacun de fon 
manuais train ; & de la mauuaiftié de 
vos aûes ; & vous habiterez fur laterre 
que l'Eternel vous a donnee,à vous & à 


vos peres ; depuis vn fiecle iufques à | 


l'autre. 
6 Et n'allez point apres d’autres 
dieux;pour les feruir & pour vous pro- 


ficrner deuanc iceux : & ne me defpirez 


point par les œuures de yos mains, & ie 
ne vous ferai aucun mal. 

7 Mais vous m'auez defobei dit l'E- 
éernel ; pourme defpirer par les œuures 
de vos mains,a voftre dommage. 

8 Pourrantainfia dit l'Eternel des 
armées, Pource que vous n’auez point! 
gfcouré mes paroles: 

9! Voici; j'entoyerai, & affémbletai 
toures les familles d'Agnilôn;dit l’Eter- | 
nel;vaire par derler® Nebucadretfar roy 
de Babylon mon'fernireur , & les ferai 
venir contre ce païs-ici & contre fes ha. 
Birans,& contre toutes ces nations d'a» 


Teremie, 


l'entour : & les deftruirai à la façon de 
l'interdit, & les mettrai en €ftonne 
ment, & en fiffentent, & en deferts eter 
nels. 1 


to *Et ferai ceffer d’entreeux Ja voi *E 


de ioye,& la voix de liefle ; là voix de 
l’efpoux & la voixde lefpoufe,le bruit e 
des meules,& la lumiere des lampes, 
. 11 Ectout cepaïsicifera en ‘defert 
iufqu'a s'en eftonner ;, & ces Dations-ici 
feront afleruies Au roy de Babylon par 
feprante ans. 

12 *Et aduiendra que quand les fe- 
pranteans auront efté accomplis , je fe. 
Yai punition fur le roy de Babylon, & 


deens; que ie mettrai en defolations e- 
ternelles. 

13 Et ferai venir fur ce païs-la toutes 
mes paroles que j'ai prononcess contre 
icelui,toutes les chofes qui font efcrites! 
en celiure-c1, lefquelles 1eremie à pro= 
pherizces contre toutes ces nativhs.  / 

14 Car grands rois auffi & grande$! - 
nations {fe {cruiront d'eux :& ie leur 
rendrai felon leurs a@es, & felon l'œu- 
ure de leurs mains. 

1x5 Car ainfi m'a dit l’Evernel,le Diew 
d’'Ifrael, Pren de ma main la coupe de 
ce vin,4f/amoir de cefte fureur-ici, & en 
fai boire a toutes les nations, anfquelles 
ie tenuoye. 

16 Ils ex boiront & ca feront esbran.! 
lés, & deuiendront infenfés à caufe de! 
l'efpec que i’enuoyerai entre-eux. 

17 Je prin donc la coupe dela main! 
de l'Eternel , & en fi boire à toutes les 
nations ; aufquelles l'Eternel n'en- 
uoyoit, 

18 Affauoir à lerufalem, & aux vile! 
les deluda , & àfes rois, & aux princi-| 
paux d'icelle , pour les mettreen delos! 
lation,en eftonnement,en fiffement , & 
en malcdiétion ,ainfi qu'éf appait ce! 
jourd’hui. | 

19 A Pharao roy d’Egypre, & à es! 
feruireurs, & aux principaux de fa cour; ! 
& à tout fon peuple. fl 

20 Eratoute Ja meflange d'Arabie, 
& à rous les rois du païs dé Huts:& à 
tous les rois du païs des Philiflins, à As 
fckelon ; Gaza , & Hckron ; & au refte 

d Afçdod. 

11 À Edom,& Moab, & aux enfans de 
Hammon. 

22 Atous les rois de Tyr,& a tousles 
rois de Sidon, & aux rois des 1lles qui 
font outre mer, % 

2; A Dedan, Toma, & Buz, & a tous 
ceuX qui font és bouts des coins: A 

24 Erà tous les rois d'Arabie, & 4 
tous les rois de Ja meflange qui habi- 
tenc au deferr, LYS 

25 Evàtous les sois de Zimris& à 


: 


tous les rois de Helam,& à tous les rais 
ln Med 
Ce Mede 

? 26 Auf! 






340" 16, 
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36.11f d 


L.1, fé 
fur cefte nation-la ; die l'Eternel » de! 15 Le 


leurs iniquités , & fur le Pais des Cal-! dax, 9,3 
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de, 7, fus 7, dés armées, le Dieu d Ifrael , Beuuez & 


le brui 
LC Druitls, 7  m/D 
1 HO 16, mefmes vomiflez, & tre- 











fovez enyures: 












npes. AGDE y x 
: defere Gas bufchez fans vous releuer ,à caufe de 
iOns-ici 2 l'efpee que 'enuoyeérai entre vous. 
? ' . »1 Filer 
lon par 5 Oraduiendra-il qu ils refuferont 
e ta main pour F2 


de prendre la coupe d 
1 » er Mo Ra dir PE 
| les fe-l+; boire,mais tu leur diras, Ainfia dit l'E 
























































































» ic fe- D cernel des armees , Si faut-il roralement 
lon; &l1,1 fous … [que vous en beuu lez. + 
el , del 29. 1 Hg Pier) © 39 Car voici ; ROrmEnSS GE 
es Cal-! dun, FE a. luoyer du mal fur la ville > fur | aquel e 
\ONS E= * mon Nom elt reclame , & vous ; En (e- 
nez-vous exempts en quelque forte? 
toutes vous n’en ferez point exempts. Car ie 
contre m'en vai appeler l’efpee ponr verir ur 
efcrites tous les habirans de la terre » dit l'Ever- 
a pros neldesarmers. 
hs. te Tu prophetireras donc contre NX 
rande ul, lioutesces paroles-la,& leur diras,” L’E- 
le leuy 16, 408! terne) bruira d’enhaur,& 1etrera fa voix 
 l'œu= L> de la demeure de fa fainétete : il bruira 
dvne facon efpouuanrable contre {on 
e Dieu plaifant logis, il reloublera vn cri d’en- 
ipe de couragement ; COMmMC quand on prefle 
& en au prefloir ; vers tous les habitans de 
quelles laterre. LT. 
2 Le fon efclattanten eftvenu inl- 
sbrane qu'au bourdela cerre : €ar l'Eternel à 
ufe de debar auec les nanions ; & conteftera 
. contre toute chair. On liurera les mef- 
1 main chans à l’efpee, dit l'Eternel. 
ves les 32 Ainfr a dit l'Erernel des armeess 
n'en Voici,le mal sen va fortir d’'yne nation 
én l'autre, & vn grand tourbillon fete: 
x vile vera du fond de la verre. 
rinCis  Erferonten ce iont-la les navres 
defos à mort de par l'Erérnel devuis vn bout 
nt ; & Leur 16 delaterre, iu fqu’à l'aurre bout d'icelle: 
ert ce Mb æ 7}s ne feront point lamentess & nee: 
# rünepointrecueillis, ni enfeuelis : mais 
à fes feront comme du fumier fur le deffus 
cour, “cu de la rerre. ” À 
4034 Tous Pafteurs, * hurlez & criez: 
(rabie, LE 6 | & vous magnifiques du troupeau; VEau- 
& à 4, trez-vous 67 {x pondre : car les jours de- 
,iÂr terminés pour vons mañarrer font ac- 
reite complis , enfemble vos diffipations : & 
vôüs cherrez comme vn vaiflean defi- 
ins de . rable. 

35 Et les pañteurs n'auront aucun 
us les moyen de S’enfuir; niles magnifiques 
es qui du troupeau d’efchapper. 

36 11 y aura vne voix du cri des pa- 
à tOUS fleurs, & vn'hurlemenr des magnifiques 


du troupeau, de ce que l'Eternel s’en va 
dégifter leurs pafturages. 

y Et les cabanes paiñbles feront 
desfaites à caufe de l'ardeur.de la colere 
de l'Eterne}. 

1381 Ala delaiffé fon tabernacle. com 
me le lionceau: car leur pais eft mis en 


, & à 
habi- 


, & à 
s rais 








Auf 


Jeremie. , 





= 
33 


(e+) 


. . * " : " 
défolation, à caufe de l’ardeur de celere, 
2 


de ]a fourrageufe ,H'icaufe de l’ar- "ou » de 
deur de la colere d'icélui. l'elpec 
CHAP. XXVTI. qui ne 

« P? yphetés touchant La deffruétion du fat 74 0) 
Temple € di lerujalem, 8 à caufé de PME, 





, È : { 
lanelle Teremie eff empoigne parles Sam 


eatenrste Co accule deurnt Les prin= 
; | Î 









Anciens consme coulpable de 


CIPAHX Lg 
crime cabital: 16 mais il eff abfous [ui- 
(A7 = à + à Le — . . 
nant l'exemple d'Exechias 4 l'endroit de 
{ 


Michce, 20 € 
d'Abhikam, Quoi que Ichtjakim eu fi fart 


L 4 
2nouYIY “UrIe 


garcnir pa le over 


d qui añolt pro] hetixe de 
7nepme. 
A coummencement de 
Iehoïakim fils de de 
uda,ccfte parole-ci fut adrefice à Iere- 
mie de par l'Eternel, difant, 
3  Ainfña dit l'Eternel, Tien-toi « 
boutau parnis de la mailon de l'Eter- 
nel , & prononce à toutes les villes de 


& 
Luda, qui vienent pour fe profterner en 


du regne 
lofñas roy 


le- 


11 maifon de l'Eternel,tonres lesparoles k 
que ie rai commandé de leur pronon- | 
cer, N’en rongne Pas vne parole. 

: Peuneftre qu'ils efcoureront, & fe 
deftourneront vn chacun de fon mau- 4 


uais traîn: & ie me repentirai du mal 
que je per fe de leur faire à ‘caulé de 12 
mauuaiftie de leurs aëtes, 


à CAN leur diras donc; Ainfi adit 
l'Eternel, Si vus ñne mefcoutez point 
pour cheminer en ma Loÿ que 1€ vous , 
ay. propoices 
6e Efcoutans les paroles de mes (er- #: 
uiteurs prophetes que ie Vous enflôyes 





me leuanr démätin,& les envioyant;lef- 
quels vous n’atez point elcoutes: 
£ *lLe mertrai cefte maifon-ici entel} TT, Sa 


eftat que Sçilo; & liurerai cefte ville-cit a. 12, /44 
cn malediétiôn à toutes les nations de!7. 12. @ ' i 
laterre. 14. pe 


Or les Sacrificatenrs & les prophe-| 76.6 


7 d 
tes, & tout le peuple oùirent Ieremie al 
qui prononçoit ces paroles-la en la 
maifon de l'Eternel. 

2 Er aduint que fi toft que Ileremie | 
eur acheué de prononcer tour ce que Qi 
l'Eternel lui auoit commandé de pro- \ 
nonceràtout le peuple, Îles facrifica- " 
teurs, & les prophetes; &'toutle peuple 4 | 
Vemp ignerent, difans, Tu mourras de 
mort. 

9 Pourquoi as-tu prophetizé au à 
Kom de l'Eternel,difant, Cefte maifon- r 
ci fera comme Scilo, & céfte ville-ci at 


ferai deferre, tellement que nul n’y ha 
birera? & toutlepeuples'affembla vers 
teremie en la maifon de l'Etervel. 

ro Maisles principaux de Iuda ayans Ù 
ouï toutes ces chofes-la , monterent dé 
la maifon du roy en la matfom de l'Eter+ 
nel, & s’affirent à l'enrree de la porté 
nevue de a maifon de l'Eternel. 
Lors les facrificateurs & Îles prot 
aux! principaux ; & à 

V 2 


11 
phetes parlerent 






tout le peuple , difanss Ceft homme-ci 
€f} digne d'eftre iugéà mort: caril,;a 
prophetizé contrecefte ville-ci, com- 
me vous auez onf de vos propres o- 
reilles. 

12 Et leremie parla à tons les princi- 
paux,8& à rouc le peuple, difant, L’Eter- 
nel m’2 enueyé peur prophetizer con- 
tre cefte mailon-ici, & contrelcefte vil- 
le-ici ; toutes les paroles que vous auez 
ouies. 

13 * Maintenant donc, amendez vo- 
fire train & vosaëtes : & efcoutez la 
voix de l’Eternel voftre Dieu, & lEter- 
nel fe repentira du mal qu’il a prenon- 
cécontre vous. 

14 De moi ;me voici en vos mains, 
faites moi comme vous femblera bon 
& droit. 

15 Quoi que ce foit fachez pour cer- 
tâin, que fi vous me faites mourir, vous 
vous mettrez du fang innocent deflus, 
& fur cefte ville-ci, & fur les habirans 
d’icelle : car en verité PEternel n°2 en- 
uoyé vers vous, afin de prononcer tou- 
tes ces paroles-la,vous les oyans. 

16 Alors les principaux & tout le 
peuple dirent aux facrificateurs , & aux 
WrophetES » Ceft homme-ci n’efF point 
digne d’eftre jugé à mort: car il a parlé 
a nous au Nom de l'Eternel noîftre 

Dieu. 

17 Et quelques vns des anciens du 
païs fe leuerent , & parlerent à toute la 
congregation du peuple, difans. LA 

+Mich.t 18 * Michee Morafçtrite a prophetizé 

3,6" 3:12 €S iours d'Ezechias roy de luda, & a 

7 | parléätaurle peuple de Iuda ; difant, 

Ainfi a dit l'Eternel des armees,Sion fe- 

xa labouree comme vn champ: & Ieru-. 

falem fera reduite en monceaux de pier= 

7es: & la montagne du Temple en hauts 
lieux de foreft. 

19  Ezechias le roy de Iuda , & tous 
geux de Juda le frent-ils jamais mou- 
rir? Ne craignit-il pas l'Eternel , & ne 
fupplia-il pas l'Eternel? Dont l'Eternel 
fe repentit du mal qu’il auoitrprononcé 
gontre eux.Nous faifons donc vn grand 
mal contre nos ames. 

20, Or y auoit:il eu auf vn homme 
Auiauoit prophetizé au Nom de l’Eter- 
pel , a/auoir Vrie fils de Scemahÿa de 
Kirjathjeharim , lequel auoit prophe- 
tizé contre cefte meme ville, & contre 
ge mefme païs, felon routes les paroles 
de Jeremie, 

21 Ce qu'ayant oui Îe roy Iehoj2. 
kim & tous fes puiffans perfonnages , & 
es principaux de Juda , il anoit pour 
ghafié de le faire mourir. Mais Vrie l'a- 
Yantentendu,&aAyant eu peur,s’en eftoit 

gnfuï & s'en eftoit allé en Egypte, 

22 Etle roy Iehojakim auoit enuo- 
YÉ certains hommes en Egypte, 1ffauoir 
Ælnathan fils de. Hacbor , & quelques 
gens aucc lui en Egypte. 


, 


NE 73» 





Tetemie. 









23 Erciceux Aueyent retiré y 
d’Egypto& l’anoyent amené au 
hojakim, qui l’auoit frapé auec 
& auoit iettté fon Corps mort au 
cres du commun. 

24 Toutesfois là main d’Ahikarm 
fils de Sçaphan fut Paur Ieremie ice 
qu’on ne le liuraft point entre les mains 
du peuple, pour le faire mourir. 

CHAP, XXV LI. 
 Prophetie touchant la domination dec 

Fabyloniens [ur La Iudee co fer les na. 

tions circonuoifines : 9 fuinant lajuelle 

Jeremie Les exhovte toutes à fe fubmetrre 

a iceux, 12 > femme particulierement 

Sedecias y 16 Go les Sacrificateurs , de 

croire fon çonfeil , 19 P'edifani que Le 

refie des rvaiffiqusx du Temple feroit 
tranfhorté cn Babylon, 

V commencement du règne de 

Iehojakim fils de Iofias roy de Ju 

da, cefte parole-ci fut adreflee de par 

l'Eternel à Leremie , pour dite: 

2 Ainfi m'a dit l'Eternel, Fai-toi det 
liens;& des fuits de ioug ; & les mets 


% Car ils 
ts pour Y 
Pres 
e vous P 
Le Mais la 
col fous le 10! 
ui s'aflerur: 
terre,dit l'E 
& demeurer: 
12 Depuis 
tuda felon to 
Submettez YO 

de Babylon; 
à fon peuple: 
13) Pourqt 
ton peuple; E 
& par la mor 
parlé toucha 
point afferui 
14 N'eic 
les des prop 
difans, Vous 
squ 14: roy de Baby! 
nd 2 | rizent menlc 


rie hors 
roy 1:, 
l'efpee, 
x fepul, | 







































































eut x; Mefme: 
fux ton col: + div l'Eterne 
3 Et lesenuoye au roy d'Edom, & Nom fauflen 
au roy de Moab, & au roy des enfans de 1 boute , & q! 
Hammon , & au roy de Tyr ,& au roy que les pro 
de Sidon ; par les mains des meflagers zents 
qui doiuent venir en Lerufalem vers 16 Je pa 
Sedecias roy de Iuda, & À tour le 
4 Et leur commande qu’ils difent à l'Eternel, À 
leurs maiftres , Ainf a dit l'Eternel des de vos prop! 
armees ;, le Dieu d’Ifrael , Ainf direz- difanss Vo 
vous à vos maiftres: fon de V'Ets 
5 J'ai fait la terre, les hommes,& les de deuers 
beftes qui font fur le deflus de la terre, phetizent n 
Par ma grande force, & par imon bras 17 Nel 
cftendu ; & * l'ai dennee à qui bon na “Da 4, feruiffez-vc 
femblé, 14.0" 31; vous viur! 
6 Maintenant donc j'ai liuré tous celte ville- 
ccs pais-icien |a main de Nebucadnet- 18 Ets 
far roy de Babylon mon feruiteur : # | role de l'E 
mefmes ie lui aidonné les beftes des tercedent n 
Champs ; afin qu’elles lui foyent affer- des armees 
uies, nt deme 
7 Et toutes nations lui feront affer- Pr ; 
uies ; & à fon fils, &au fils de fon fils, Iuda, & en 
iufqu'à ce que le temps auffi de fon Babylon. 
pais mefime viene : & queplufeurs na- .| 19 Car 
tions & grands rois l'afferuiffent. Lui) cest tou 
8 Et aduiendra que la nation &le M, |& les foub 
royaume quine s’afferuira à Ini,2ffa- feaux qui 
uoir, à Nebucadnetfar roy de Babylon: Re ville: 
& quiconque ne fubmettra fon col au Ste 


joug du roy de Babylon , ie punirai ce-! \ 
fte nation-la, dit l'Eternel,par l'efpee,& 
par la famine, & par Ia mortalité , iuf 


Rois Babylon: 
24.14, 0" ” tranfpoi 









WF Iechonia: 
qu'à ce queie les aye confumés par la Moustenté 43 & fra 
main d’icelui, C lenoblef= jinfalen 

9 Vous done n’efcoutez point vos fe. ra 
prophetes, ni ceux qui vfent ide predis mées, le 
“ions entre vous , ni vos fongeurs » ni ! Ssifleaus 
vos prognoftiqueurs , ni vos fnrcierss APTE 
qui parlent à vous , difans , Vous ne fe- | du roy 
xez Point afferuis au roy de payer RL 

1e LAB re. 





rie hors 
ù roy 1:, 

l'efpee, 
x fepul, 


‘Ahikam 
ue ice 
es nains 
Ir, 


tion dec 
r les na. 
laquelle 
ubmetrre 
Écrement 
eHTs ; de 
11 que Le 
le feroit 


gne de 
y de lue 
de par 


-t0i deg 
es mets 


om, & 
fans de 
au roy 
effagers 
im vers 


ifent à 
nel ‘des 
| direz- 


,& les 
| terres 
on bras 
on n'a “Dax #, 
: 14,07 21: 
é tous 
adnete 
ur: & 
es des 
- affer- 


afler- 
n fils, 
le fon 
rs na- 


n & le 
| , affa 
>ylonx 
ol au 
ai ce- 
pee, & 
inf 
ar la 


t vos 
predi= 
s sn 
ciersz 
1e fe- 
n. 
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Teremie. 335 


, " Le L] . Le 
Er ils vous prophetisent men- | & feront là iufqu’auiour que ieles vi- 
pt our vous faire aller loin de vo=  ficerai, dit l'Erernel : puis ie les ferai 
pure, afin que ie vous en jette hors remonter & les ferai reuenir en ce lieu- 
; 


ge que vous penifhez, ci. C H À HE XXVIIL Je 
Mais la nation qui fubmerttra fon | 4 Hananja prophetirant au contraire de 
1 } leioug du roy de Babylon , & menaces du Seigneur, 5 efEreprins par 
e S'aferuira à lui ,1e ia laifferai en fa Zeremie : 10 pus apresicelu) perfifiant 
dit V’Exernel , & elle la labourerd, € fa fanlfe prediëtion , 12 Dieu com 
demeurera en icelle. marde À Iercmie de confermer Les pre- 
: 12 Depuis ie parlai à Sedecias roy de phetics precedentes ; 15 de denon: 
Auda felon routes ces paroles-la ; difanty cer La mort à Hañnanja, 17 Laquelle s'en» 
Submettez YOS cols fous le joug du roy fuit sanioff apres. se UE 
de Babylon; # vous aferuiffez à lui ; & Duint auffi en cefte mefm ce 
à fon peuples & vous viurez. nee-la ,; au comuiencemen 


x Pourquoi mourriez-vous, toi j & | regne de Sedecias roy de luda ; se 
ton peuple; par l’efpee,& par la famines |en la quatrieme ae À ORAN 
& par la mortalité, ainfi que l'Eternela | mois, qne Hananÿja fils de “ur, p 
parlé touchant Ja nation qui neie fera phete,qui eSost de Gabaon;par 2 ue 
point afferuie au roy de Baby lon? en la mailon de l'Eternel,en la pee, 

14 N'elcoutez point donc les paro* |des facrificateurs à de toutle peuples 
Jes des prophetres ; qui parlent à vous; ldifant, 


difans, Vous ne ferez point afferuis au 2 Ainfia dit PEternel des snsente 

sy 144! roy de Babylon: car * ils vous prophe- | Dieu ss y Lai rompu le joug du 
. ltizent menfonge. ; roy de Babylon. à 

sgh Vis Mefines L ne les ai point enuoyéss 3 Encores deux ans accomplis, & 1e 


ÿn% dir l'Ecernel,& ils prophettzent en mon ferai rapporter en ce PS dre es 
Nom fauflement , afin que 1e vous de- |yaiffeaux de la maifonc £ Re s Lè 
boute , & que vous perifhez, tant VOUS) Rebucadnetfar roy de Eté on 
que les prophetes qui vous propheti- Es de ce lieu,& a traniportes : 
ylos. A ; 
6 Je parlai auffi aux Sacrificateurs, 4 Et ferai FERORPREECR F Diane 
& à tour le peuple ; difant , Ainlia dit ldit V'Eternel  echonias fls, dé Lehoja 
l'Eternel, N’efcontés point les paroles kim roy de Juda , & trous cu qui pue 
ds vos prophetes qui vous prophetizent; efte ttanfportés de luda; que, ont ent FE 
difanss Voici, les vaifleaux de la mai= en Babylon: car jerompraile 10OU£ 
fon de l'Eternel retourneront bien toft roy de Babylon, | ! D 
de deuers Babylon : car ils vous pro- s Adonc leremie le Prop ete p de 
phetizent menionge. À à Hanan)ja le Prophete, en np er e 
17 Ne les efcoutez point donc »af> des Sacrificateurs , & de ne peu : 
feruiflez-vous au r0ÿ Pme » & qu affftoyent en la maifon dé l'Eter 
jurez: pourquoi leroit rEQuIIC, [nel 1 
ne ile-ei Lt efert? 6 Et leremie le REOPRRRSE : ne 
18 Ersils fonts prophetes,& fi Ja pi= |foit-il, qu’ainfi face l'Eterne E que. se 
role de l'Eternel cf en eux ; qu ils in ternel mette en effet tes paro es que 
tercedent maintenant enuers l’Erernel as prophetizees, afin qu il ASE ne 
des armees , afin que les vaiffeaux qui |de Babylon en ce lieu-ci es vaiffea 
font demeurés derefteen la maifon de ge la maifon de 1 Eternel, & ou ceux 
V'Ecernel , & en la maifon du roy de qui ont ef tranfnortes en Babylon. 


Iuda, & en lerufalemsn’aillent point ca 7 Æoutesfois efcoute MAinIenqnE 
Babylon. cefte parole-cis que ie ProNONEE 3 KO 

{21 19 Car ainfiadit l'Eternel des ar |sour le peuple loyant. RAT 
x Rp mces* rouchant les colomnes,& la mer, & Les prophetes qui ont éfté deu 


Mi, |& lesfoubaffemens, & Îles autresivaif |moi & deuant toi dés piegça ; Ont ds 
j os es 
feaux qui font demeurés de refte en ce |phetize contre plufeurs pais & contr 


fie ville-ci: de grands royaumes, touchant b guer= 
. 20 Lef uels Nebucadnetfar roy de re & l'affiétion;, & la mortalité. L 4 
Roi Babylon n à point ecmportes) % quand il 9 Le prophete qui aura PreE ee 
4407 3 tranfporté de erufalem en Babylon |]a paix,quand la parole d’vnte En 
$ lechonias fils de‘lehajakim roy de lu- phere fera aduenne, ce prophete- a, re 
fauytoute da, & lrous les magiftrats de luda,% de cognuauoir efté enuoye en verite 
lanobleÿ- lerufalem: par l'Eternel. n Le 
fe 21 Voircainfia dit l'Eternel des ar- ro Lors Hananja le Prophete print 


{ (lus © -‘lere= 
mées, le Dieu d'Ifrael , touchaut les | Je fuft duioug de deffus le col de ‘le 
vailleaux qui font demeurés de refteen | miele Prophete, & le rompit. 


A opi à “e = 
fa mailon de l'Eternel , & en la maïlon 11 Puis Hananjaparlaen Ê Peer 
du roy de Juda , & en Ierufalem: de tout le peuple,difant, Ain er sa 
22 Msferont emportés en Babylon, | sernel ; inf romprai-1e : $ 
> 2". 5 

































































re: ie. 








E —- 














































































































































































































































































































































































SC EP TE 
















D 












OR EE 










EE  .  — 


a  — 


Æ— em 2. 


TS me me 


re 
<= 


a 


- hd « 


lou, an 
gr'andno- 


bre. 


Et SE CE ET — 
ES 


#2 Rois 
24.12.47 
fuinans. 


€ 


hr 








deux ans accomplis le iong de 


Tereinie. 


n Nebu- | cranfportés, que jai Qit tranfporter de! 
cadnerfar roy .de'Babyloo de deffus le | 1eruf:lem en Babylon: 
col de toutes nations. Et leremie le Pro. 5 Baftillez des maifons,& } demtu. 


phete s'enalla fon chemin. 


12. Mais là parole de l'Eternel fut à- 
drefee à Leremie , apres que Hananja le 
Prophete eut rompu le fuft du 1oug de 
deflus Le col de Ieremie le Prophete,di- 


fant, 
1j Vas & 


d'iceux fais-en qui foyent de fer: 


14 Car ainf à dit l'Eternel des ar- 
mees; le Dieu d’Ifraël, Lai mis vn ioug 
de fer fur le col detoutes ces nations- 
icisafin qu'elles foyentafferuies à Nebu- 
cadnetfar roy de Babylon , & elles Ini 
feront afferuies,& mefmes ie lui ai don- 


né. les beftes des champs. 


15 Puis apres Ieremie Île Prophete 


dit à Hananja le Prôphete, E 


ple-ci s’eft fiéen menfonge. 


16, Pourtantainfi a dit l'Eternel, Voi- 
Chie t'enuoyerai hors de deffus la terre, 
tu mourras cefteannee : car tu as parlé 


dereuolte contre l'Eternel. 


17 Et Hananjale prophete mourut 


cefte annee-la, au feptienie mois. 
CHAP, XXI1x. 


« Lettres efcrites par le commandement du 
Seicneur aux 14ifs qui AuOYCAt 


tranfhortés en Babylon aucc Jech 


ser de laquelle leur eff CRprehement 
fre > declaré, xs comme [ent auffi 


À 


es calumites qui deuvyent 
. ’ 
ceux qui éfloyent demeures 6» 1 


AdHenIr 


parle à Hananja, difant , 
Ainfia dit l'Erernel , Tu as rompu les 
fufts qui eftoyent de bois > Mais au lieu 


‘ fcoute 
Maintenant 0 Hananja, L'Eternel ne t’2 
Point enuoyé,mais tu as Ait que ce peu- 


Het s 


21 Prophetie touchant La punition d'A 
{ ] 


chab > de Scdcoias faux Prop 
24 Lien touchant Sremaja QMi AO 


Jeremie. 


O: ce Jont ici les paroles des lettres 


que Ieremie le Prophere en 
de 1erufalem “à la refte des ancie 
ceux qui auoyeut cité tranfporté 
aux facrificateurs, & aux prophetes 


1rtes. 


it par 
lettres accué de fasfesé les propheties de 


noya 
ns de 
ç @, 

? LX, 


» & à 


tout le peupleque Nebucadnerfr 2- 


uoit tranfporte de lerufalem en E 
lon: 

2 * Apresquele roy Iechonias 
forti de Ierufalem , enfcinble 12 re 


aby- 


fut 
gen- 


te,& les eunuques : les princinaux de 
ludz & de lerufalem, & les charpen- 


tiers & ferruriers de Lerufalem : 


3 Par Elhafa fils de Scaphan,& Gue- 


roy de 


marja fils de Hilkija, le fquels Sedecias 
roy de Iuda enyoyoit en Babylon vers 
Nebhucadnetfar 


Babylon : & 
ces lertres-la eftuyent de telle teneur. 


4 Ainfaditl'Erernel des armees, le 


Dieu d’Lfrael ; à tous ceux qui ont efté 


[4 
ché 
ONTAS = 
s Awjqueles ils font adnertis de leur de 
Haër durant le temps de La CAptinité, to. Le 


rez:plantez des jardins > & 
les truiéts. 

6. Prenez des fermes, & engendrez 
des fils & des filles:prenez auf des fem. 
mes pour vos his © donnez vos filles 
a des hommes, & qu’elles enfantenc fils À 
& filles : & multipliez li,& ne foyez 
Point diminuée, 

7 Etcerchez la paix de la ville,en Ja 
quelle je vous ai fair Hraïlporter, & re. | 
querez l’Ecernel pour elle:car en Ja paix 


en Manpez 


d’icelle vous aurez paix. | 
8 Car ainfi a dir l'Eternel des ar! 
mees;le Dieu d Liracl,;*Que vos prophes 
KES; QUI /0%t parmi Vous,ne vous fedui= 
fent point, ne vos deuins , & ne. cro 
Point aos fonges que vous fongez, 
9 ; D'autant qu'ils vous prophetizent 
fauflement en mon Nom : iene les ai 
point enunyés, dit l’Erernel, | 


1j, 


19 Car ainfia dit l'Eternel , * Coni- #Sut 254 


ue les feptante ans feront accomplis à hs, 
Babylon ;ie vous vifcer:i ,& mettrai 
eu cffet ma bonne parole fur vous, | 
Pour vous faire retourneren ce lieu-ci | 

11. Carie faiqueles penfees que je! 
penle de vous, dit l'Eternel, fort penfées 
de paix ; & non point d’aduerfté, pour | 
vous donner vne fin telle que vousate 
tendez, 

12 Alors vons m'inuoguerez , afin! 
que Vous-vous en alliez : & vous me 
requerrez , & je vous cxaucerai. | 

13 Vous mecercherez, & me trou 
uerez, apres Que vous m'aurez recerché 
de tout voftre cœur: | 

14 Car ie me ferai trouuer à vous 
dit l'Eternel, & ramenerai , & mettrai à 
recoy les captifs d’entre vous, & vous 
rallemblerai de toutes les narions , & de 
tous les lieux ; où ie vous aurai dechaf- 
fésdit l’Eterne!,& vous ferai retourner. 
au lieu dont je vous aurai tranfifortés. 

15 Pource que vous aurez dit, l'E. 
ternel nous a fufcirés des propheres 
Prephetixans que nous wicndrions eu Ba- l'ou des 
bylon. prophetes 

16 Pourtantainfi z dit l'Eternel,tou- kr Zxbye 

, Chant le roy qui eft aifis fur le throne er, 
de Dauid,& touchant tour le pegple 
qui habite en cefte ville-ci,af/ausir tou- 
chant vos freres quine {one pont allés 
auec vous en capriuité: 
17 Ainfiadit l'Eternel des armees, 
* Voici,ié m'en vai enuoyer {ur eus lef- 
pee;la famine,& la mortaliré,& les ferai # Sue 3gt 
denenir comme les figues qui fonte- 8: Gue,! 
firangement mauuaifes, qu’on ne peut 
manger, tant elles font mauuaifes, 
18 Et les pourfuiurai aucc l’efpee, 
par famine,®% par mortalité,& les aban- 
donnerai à eftre remués par tous les 


_ 


royaumes de la rerre, & peur cffre en e- 
: ! ) 
xecration ,;en eflonnement , en fiffle- 


+ MEN Lg 


* Su ral 
té. © 314 
yez (16 370) 
















































































eat: & en Le} 


tions parmi le 


es. 
1 Fourcec 


ré mes paroles 
eur ai enuoyc 
pes > enme Je 
voyant : & v 
dit l'Eternel. 

30 Vous & 
pranfportés,lel: 
qufalem en Bal 
de l'Eternel: 

31 Ainfia: 
Je Dieu d’Afrae 
de Kolaja > 
Mahafeja > qi 
Kfement en mo 
Wyai les liurer 
Igerfar roy de 

vous le voyai 
} 22 Et prer 
Maire de male 
iqui ont efté 
font en Baby] 
imette en tel € 
Œchab » lefq 

rillés au feu 

x Pource 
nie en Ifracl; 
uec les femm 
ont prononce 
mon Nom: 
point comm 
fis celui qui 
l'Eternel. 

24 Parle 

ire, difañts 
re Ain : 

le Dieu d'u 

MOyé en tot 

peuple qui c: 

nie fils: de: à 

tousles Sacr: 

26 L’Ete 
cateur au lie 
cateur ; afin 

12 maifon de 

infenfés à 

le mettre .e 

k 27 Etm: 

point tanfé 

vous proph 
28% Car’: 
mandé, énB 
fera longue 
demeurez:p) 
gez les früié 
29 (Or: 
leu ces ler 
les oyanr.) 
3o Pourt 
efté adrelléc 
jt Mand 
tran(portés, 
touchane S: 
se que Sçe 





ter de 


demeu 
Mangez 


gendrez 
es fem 
»s filles 
ent fils 
- foyez 


sen la. 
>» X TE 
la paix 


les ar 

rophes !* Sup 
{ed {= 2 LZ se 
CHU (4.6 A 
croyez {21,6 22, 
oz: mn : 
} 1j, 
PtI20Nt 

les. ai 


Com- sys 24 
plis à fn, _ 
nettrai 

Vouss 

cu-çci, 

ue ie 

nices 

pour 

US.ate 


} aôn 
s me 


[TOL 
2 
che 


xous 

trail à 

vous 

& de 

half 

rncr 

cs, 

l'E. 

1êtes 

Ba- l'ou , der 
prophetes 

tou- € Zabje 

one lon, 

pie 

AE 

Hés 


CCS» 
lef- 
rai F Sa 
re 8. Cie, 
eut 


Ces 


es 


& en opprobre à toutes les n2- 


vent » - 4 
hs mi lefquelles ie les aurai de- 


tions par 


chafiés a, Ter | \ 
y Fourcequ ils n’ont point efcou- 


ré mes paroles,dit lVErernel, deioi qui 
Leur ai enuoyé mes ICFHITEUTS prophe- 
meleuantdé matin; &{esen- 


ges > en k : S 
voyant : & vous n'auez point efcouté; 


dit l'Eternel. | 

30 Vous: donc. tous quiauez efté 
tranfportésslefquels j'ai renuoyés de Le- 
rufalem en Babylon ; efcoutez la parole 
de l'Eternel: 

y Ainfiadit PEternel des armées; 
Je Dieu d’Afrael > touchant Achab fils 
de Kolaja » & touchant Sedecias fils de 
Mahafeja > qui VOUS prophetizent fauf= 
fement en mon Nom, Voici, ie men 
vailesliurer en la main! de Nebucad- 
retfar roy de Babylon ; & il les frapera 
vous le voyant: . 

n Et prendra-0n d'eux vn formu- 
Jaire de: malediétion, parmi tQus Ceux 
ñ ont efte tranfportés de Iuda , qui 
font en Babylon; difant , L'Eternel te 
mette en tel eltat qu'ila mis Sedecias êc 
Echab , lefquels le. roy de Babylon a 

rillés au feu: 

x Pource qWils ot commis vile- 
nie en Ifracl, & ont comnus adulrere a-= 
uecles femmes de leurs prochains ; & 
ont prononcé la parole fauflement. en 
mon Nom: &-:que ie ne leur auoy” 
point commaude 3} & que, moÿ: mefme 
fais celui qui de fais&-en fus tefmoin,dit 
J'Eternel. 1 

>4 Parle auffià-Sçemahja Nchela- 
mire, difants x 

35 Aimfia ditl’Eternel, des armees, 
lé Dieu d'ifrael » Pource que ru as en- 
uoyé en ton -Nom des lettres àtoutide 

euple qui cfhen lerufalem.& à Sopho- 
nie fils: de: Mahafeja Sacrificateux & à 
tous les Sacrificareurs,difant, 

36 LEternelrv'aeftabli pour Sacrifi- 
eiteur au lieu! de Ichojadah le Sacrifi- 
cateur , afin que vons ayez la charge de 
la mailon de l'Eternel fur tout hoinme 
infenfés- & faifantänprophete ; pour 
le mettre.en prifon Rauxceps: 

27 ÆEtmaintenant, pourquoi n'As2tul 
point tanfé Leremie de Hanathoth qui 
vous prophetife? 

28 + Car poux. cefke caufe nous 2-il 
mandé, en Babylon, difant, La captiuité 
fera longue :: bañtilez des maifons, & y 
demeurrz:plantezdes;iardins,&en man- 
gez les friéts, 

:9 (Or Sophonie Sacrificateur auoiE 
leu ces dettres-la Jéremicie Prophere 
les oyanr.) ! 

3o Pourtant la parole de l'Eternel 3 
efté adrellée à leremie, difant, 

1 Mande à tous:ceux qui ont efté 
tranfportés, difant, Ainf a die l Eternel 
touchant Scemahjà Nehelamire , Pour- 


Ierefmie. 


ce que Scemahja : vous a propheuizé, 





340 


combien que ie nel’aye point enuoyés 
& vous à fait fer eg menfonge 
32° Pourtant ainfi x dit l'Eternel, 
Voici, ie nrentvai punir Scemahjit Nes 
helamite,&fx pofterité;@ n°y aura pers 
fonne de fà race qui habite parmi ce 
peuple-ci ,! &ilne verra poinc le bien 
que ie n’en: vai faire à mon peuple; dis 
l'Eternel:pource qu’ila parlé de reuol« 
tecontre l'Eternel. 
CH AP. 
q Prophetie; touchant la delinrance: de LA 
caprinite de Babjlon, 8 © Le reStablifs 
Jement de L'Églife : 12 aucc um predi= 

Elion bien éxpref]e des calaritès qui. des 

uoyent »aduenir, am Peuple des Inifss 

16 denantque le Seigneur defhlayast [æ 

force pour rédrefler [on fainét fernice à 

La wenue ds M fSias à | 
L: parole qu fur adreffée à icrerils 

de'par l'Eternel, difant, 

2 Ainf a parlé l'Eternel,le Dieu d’If« 
racl,dufants Eferi toi en va liure routes 
les paroles queierai dites 

3, Gar voici lesiours vienent ditVE: 
ternel,.quetie raimenerai & mettrai à res 
coy Jes captifs de mon peuple, d'Ifrael 
& de Iuda,a dit J'Erernd:& les ferai re- 
toutrierau :pais que ÿai donné à leurs 


XX X: 


peres3 & ils lespoffederont, 
- Et ce fnns ici les paroles que V'E- 
térnel a prononcees touchant Ifrael,,. 8 


Iuda. 

5. Car ainffa dit PEternel; Nous 4 
wohsouivne: voix d’efpouuantements 
do de frayeur,& non point de paix. 

éInformiéz-vous ie, vons prie » 8 
confiderez » affauvir-mon fi. vu-mañe 
enfinte. Pourquoi donc ai-ie EI tou 
hommé ayant fes mains fur fes reins 
cômmecélle, quienfante ? à pourquoi 
(ont tousiles Ivifages changés en. iau* 
niffe? | 

7 * Helas! que cefle journec-la eff 
erande 3 de forte qu'il n’y en # pointes 
de femblablé, &'eft le temps de deftrefte 
à laceb: fi fera-il deliuré d'icelle, 

ÿ Eraduiendraen ce iour-fasdit l'E 
cernel: des’ armees ; que ie briferai le 
ioug d'icelui de deffus ton col; &rom- 
prai res liens :, rellement que les éftran- 
gersnetafleruiront plus. 

2 = Ains ils fexuiront à l'Eternel leur 
Dieu , & à Dauid leur rey queie leur 
fufcirerai. 

to * Toi donc , mon, feruiteur Jacob, 
né crain!Noinit » dir V'Eternel, & ne t’ef- 
pouuante points 5 1frael: car voici, ie 
men vai ee deliurer du païs lointain, & 
ta pofterité du pas auquel ils font ca- 
pti fs &iréols rerournera; fera à recoy: 
& ferai fon aile ,; & n’yawra perionne 
qüi hui face peur. 

16 Car icf#is auec toi ; dit l'Eternel, 


pour te deliurer : &mefmes conilime- 
rai entierement toutes lesnarions » é€lr 
= « 
L > : 


* Joel, 2, 
11, Joph. 


I, 


150 
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US RS RTE — en me 
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quelles ie v'aurai efpars: maisie nete 
<oniumer2i point entierement ; Ains ie 
Pou;@ne te chañierai par mefure : toutesfois ie 
ze racle- nete tiendrai pas du tout pour inno- 
Vai pa Cent. 
du tout. 1Z Carainf 2 dit l'Eternel, Ta froif. 
fure «ff hors d’efperance, 6- ta plage eft 
langoureufe: | 
3 11 n’y «perfonne qui fonde ta can- 
fe pour nettoyer 14 playe : il nya point 
de medecine pour toi pour l'incarner, 
14 Tous res Amoureux t'ont oubliée, 
ils ne te cerchent point : car ie t'ai fra- 
pee d’yne playe dentent > de chafti- 
ment d'homme cruel, pour la grandeur 
de rôn iniquite , d'autant que res pechés 
fe font renforcés. 
15 * Pourquoi cries-tu fur ta froiffu- 


mA Y77 13: 


18. re’ ta douleur ef hors y lyrne 21e" 


l'ai fait ces chofes-la pour la grandeur 
de ton iniquité, posrce que tes pechés fe 
font renforces. 

VExo. 23,, 16 * Si eft-ce que tous ceux quite 

22. fa. |deuorent, feront deuorés: & tous ceux 

#IUT. quite mettent en deftrefle, iront en ca- 
priuité : & tous ceux quite fourragent 
feront fourragés : & i’ibandonnerai au 
pillage tous ceux qui te pillenr. 

17 Melmes iete donnerai guerifon, 
& te guerirai de tes playes , dit l’Eter- 
nel ; pource qu’ils vont appelee Jade. 
boutee , c’eft Sion, ë£ n’y 4 perfonne qui: 
la recerche. 

18 Ainfia dit l'Eternel , ‘Voici , ie 
m'en vairamener & mettreà recoy des 
captifs des tentes de Iacob, & anrai Pi- 
tie de fes pauillons ;, la ville fera refta- 

Pousrefa blie fur fa motte ; & le palais fera ‘’aflis 
bli de la en fa place, | 
forte qu'il 19 Er d’iceux fortira a&tion de gra 
doit fire, ces; & voix de gens qui rient:fi lesmul- 
tiplierai, & ils ne feront plus diminués, 
& les agrandirai, & 1ls ne feront poine 
appetiflés. | 

20 Etfes enfans feront comme au- 
Parauant, & fon affemblee fera 4Rermie 
deuant moi: & ie punirai tons ceux qui 
loppreffent. 

21 Et celui qui aura authorité.fur 
Jui, fera de ni: & fon déminiteut for- 
tira du milieu de lui: ie le ferai appro= 
cher, & il viendra vers moi: car quieft 
celni qui ait difpofé fon cœur pour ve- 
Dir vers moi, dit l’Eternel> 

sus 14. 22 * Et vous ferez mon peuple, &ie 
four. ferai vofire Dieu. 

3. © 32. 23 * Voici la tempefte de l'Eternel, 
32. la fureur eft fortie , vn tourbillon qui 
® Sws 23.) S’entafle:il fe pofera fur la vefte des mef- 
393,0" 10.) chans, 

24 L’ardeur de la colere de l'Eternel 
ne fe deftournera point , iufques à ce 
gi airexecuté , & qu’il ait miten ef- 

c&t les deffeins de fon cœur: és derniers 
iours vous entendrez ceci. 

CHAP, XXXI. 
& Prophetie tonchant be trefhenreux refia. 





Icreiie. 


Liiffement de l'Eglife » 8 laqueke duo 
eître recheilit,non feulement d'entre ler 
Ifraelites, mais auffi d'entre Les nations 
cffrangeres , IT Par la bonté dy Soi. 

8707 3 13 QwË confoleroit \ fes fdeler, 

22 € Les fortiferoir à l'encontre de 

tous lCHrs ennemis ; 31 afin que La now 

nelle alliance,qu'il vouloit contra£ter a 

mec Jon peuple, denieuraft ferme À touf 

10HTS- A1. 
Fi ce temps-la die ’Ecernel, ie ferai 
le Dieu de toutes les familles d’1f- 
racl,& iceux feront mon peuple, 

2 Ainfia dit l'Eternel,Le peuple ref- 
chappé de l’efpee ; à trouné grace au 
defert : on va pour faire trouuer repos 
à Ifrael. 

3 L'Eternel m'eft apparu de loin,di. 
fant, Le t'ai aimee d'yne amour éternel- 
nelle, & pourtant j'ai prolongé enuers 
toi #4 gratuité, 

4 Dercchefie te baftirai,& feras res 
baîtie, 6 vierge d'Ifrael: encorete pare- 
ras-tu de testabours , & fortiras auec la 
danfe des joueurs. 

s Encore planteras-tu des vignes és 

montagnes de Samarie : les planteurs 
planteront,& en recuéillironties fruièts 
pour leur vfage. 

6 Carily à vn iour, auquel les pare 
des crieront en la montagne d’Ephraim, 
Leuez-vous, & montons en Sion vers 
l'Eternel noftre Dieu, 

7 Cärainfia ditl’Eternel , Efoui£ 
fez-vous auec chant detriomplie,&avee 
lielfe, à caufe de Jacob: & vous efgayez 
‘à caufe du chef des nations:fairés l'en lou; 48 
tendre, chantez lonanges,& dites, Erers desan 
nel;deliüre ton peuple, aflauoir lerefte des #4 
d’Ifrael, 51005, 

8 Voici, ie m'en vai les faire venir 
du païs d'Aquilon 3! & les raffemblerai 
du fin fond de la terre : & entre iceux 
feront l’aueugle;, & le boireusx; la femme 
enceinte, & enfemble celle ui enfan- 
te : grande conpregation ‘retournera | 
ici, ” 

9 "Us y ferontallés en pleurant,mais | 24» 76 
ie les ferai retourner par fupplications; Het 
& les conduirai aux torrens d'eaux & ur L 
par vn ‘droit chemin ; auquel ils ne PA 
chopperont point. Car jai efté perea pass 
1frael, & Ephraïm éft mon premier-né. ee 

to ‘Tour nations, efcoltéz la parole ! fs 
de l'Eternel , & l'annoncez par les ifles fi des fe 
qui font loin, & dites, Celui qui a efpars Eire 

Ifrael, le raffemblera,& le gardera com- f 
me le berger fon troupeau. 

11 Car l'Eternel à racheté Jacob, & 

l'a retiré de la main d’vn plus fort que 
lui. 4 
12 Ils viendront donc ; & s’efñioni- 
ront auec chant de triomphe au few le 
Plus haut de Sion ; & accourront aux 
biens de l'Eternel;au froment, au vin,éc 

à l'huile , & au frui& du gros & menu 


beftail , dont leur ame fera comme vn 
iardin 


at 


Tirdin plein 


eront plu 
“l Adonc 1 
danfe, & les 1 
enfemble : & 
Jicfie,& les cc 
Les delimant d 
14 l'enyui 
des Sacrihçate 
rafañé de mo 


oYat3i 15 Ainha 


mentatiOn 

fté ouie en R: 

enfans : elli 

touchant ies 
lus. 

16 Ainña 
voix de ple! 
moy er : car 
dit l'Eternel, 
l'ennemi, 

17, Et y : 

gl iours,dit l'E: 
neront en le! 
1$ l'aiot 
complaignai 
fé chaitie 
dompté:con: 
tiscareues | 


Dao 19 *Certe: 


buerti, ie m: 
| me ferai res 
| cuiffe. l'ai ef 
lrant que i’: 
ieunefle. 
20, Ephr 
} cher enfant 
| de plair? C 
[j'ai parlé de 
{auoir fouue 
[es fe font : 
pour certair 
terne). 
at Drefle 
des monce: 
aux chemin 
nue, Retou 
tourne à ce: 
22, Iufqi 
7 fee, fille ri 
June chofe : 


lou, PM) me / pourn 
Tuner, | 3 Ainf 
Myfe4l le Dieu d' 
Harpéyer, parole-ci 2 


les;quand i 
[leurs capti 


|fant logis 
| fainéterc. 
24 Erh 
toutes {es 
Peu, C! reurs , ” & 
M3 he) troupeaux 
nâve.« 


25 Car 


am les trauail y & 


guifloit. 


Em | 26 Pou 












Ne dus 
d'entre ler 
‘€ nations 
€ du Sei- 
es fideler, 
Contre de 
#C La nou 
ÉraËter a 

ne À touf- 


» ie ferai 
les d1f- 
le, 

uple ref- 
grace au 
1er repos 


‘loin,di. 
érernel- 
Ce enuers 


feras rei 
te pare: 
s auec la 


signes és 
lainteurs 
s fruidts 


les gar- 
phraims 
ON vers 


Efiouif- 

,Nauee 

cigayez 

es l'en lou; 48 

s, Erer. denams 

lerefte des m4 
tient, 

e venir 

nblerai 

+ iceux 

femme 

enfan- 

urnéra 


4 [D 
tymais OU 1 
ationss Hé 
aux & ont À 

caufe du 


ils ne 
: larmes, 


Css & les fe- 
parole l*? 74 
sc ifles 747 4 040 
efpars [e des jap 
com- PlAlrss 


b, & 
t que 


oui 
ex le 
taux 
in, 
nenu 
evn 
rdin 


| wrdia plein de fontaines, & ne s’en 

nuyeront plus. . : 

x Adonc la vierge fe refiouira en la 
danfe, & les ieunes gens » & les anciens 
enfemble: & 1e tournerai leur dueil en 
licle,& les confolerai, & les reliouirai» 
des delinrant de leur douleur. 

14 l'enyurerai auifi de graifle l’ame 
des Sacrificateurs » & mOn peuple fera 
raffañé de mon bien, dit l'Eternel. 

ny. 15 Ainñadit l'Ecernel,* Voix de la- 

4, mentation ; @ de pleur trelamer à €” 
fé ouïe en Rama ; Rachel pleurant {es 
enfans : elle a refufé d’eftre coufolee 
touchant fes enfans , de ce qu’ ny en 4 

lus. 

16 Ainñiadit l'Eternel,Empefche ta 
voix de pleurer ; tes yeux de lar- 
moyer: car ton ŒUUrE aura fon falare, 
dit l'Eternel,& on retournera du pais de 
l'ennemi. 

137, Et y aefpoir pour tes derniers 
sours,dit l'Eternel, & tes enfans retour“ 
neront en leurs quartiets. 

18 l'ai oui pour cermiin Ephraim fe 
éomplaignant, Tu m'as chañtié, & s’ai e- 
fé chañtié comme vn bouneau non 
dompté:conuerri moi,K 1€ ferai conuer-" 

A tis cartu es l'Eternel mon Dieu. 

Di39d 19 *Certes apres que j'aurai efté con- 

à uerti ; ie me repentirai : & apres queie 
me ferai recognu, ie fragerai fur ma 
uiffe. l'ai efté honteux & confus : d’au- 
tant que j'ai porté l'opprobre de ma 
ieunefle. 

0, Ephraim ne m’4-il pas cfevn 
cher enfantène m°a-il pas effé vn enfant 
de plaiñr? Car routes fois-& quantes que 
d'ai parlé de lui ie n’ai point full d'en 
auoir fouuenance: pourtant mes enrrail- 
les fe font cfmeuës à caufe de lui , ,& 
pourcertain saurai pitié de lui, dit l'E- 
terne). 

31 Dreffe-toi des monioyes,&. te mets 
des monceaux de pierres: pren garde 
aux chemins ; par quelle voyermes ve- 
nue, Retourne t'en vierge d'Ifrael, re- 
tourne à ces tienes villes. 

2 Hifques à quand feras-cu tracaf- 
fee , fille reuefche? Car l'Eternel a creé 

2 we chofe nouuelle fur Ja terre,La fem 

eme pourmenera homme. 

# | 33 Ajnf'adie l'Eternel des armees 

Où +fer4 | : 4 f 

ur e Dieu d'Ifrael , Enéore dira-on cefte 
| parole-ci au païs de luda, & en fes vil- 

lesyquand iaurai ramené & mis à recoy 
leurs captifs,L’Eternel re benie, © plai- 
fant logis de iufuce » Ô montagne de 
fainétere, 

24 Erhabiteront en icelle ; Iuda & 
toutes fes villes enfemble , les labou- 
reurs ; & ceux qui cheminentauecles 
troupeaux: 

25 Car: j'ai enyuré l’ame alteree de 
trauail ÿ& airempli route ame qui lan- 
gray guifloit. 

? 26 - Pourtant ie me fuis refueillé , & 


lou, 
“) ches 
Pace 4 





Térernie. 


at 
ai regardé ; & mon fomrie m'a efe 
fouëf, 

27 Voici, les iours vienent ; dit l'E 
ternel , que 'enfemencerai la maifon 
d'Afrael,& la maifon de luda, de fermen- 
ce d'hommes & de femence de be- 
ites. 

>2 Et comme j'ai veille fur eux;pour 
les arracher & les demolir, pour les de- 

Rruire & perdre ; & pour leur faire du 
mal: ainf veillerai-ie fur eux pourles 
tebaftir & replanter, dit l'Eternel. 
29 * En cesiours-la on ne dira plus, X Exec.18. 
Les peres ont mangé l’aigret , & les 23.0" [#5 
dents des enfans en font agacees. HAS « 
3o Alns vn ch2cun mourra Pour 
fon iniquité: cout homme qui MANRE- 
ra l’aigrer,fes dents en feront agacees. 
31 * Voici, les iours vienent,dit l'E- *Hebr. & 
ternel, Que ie traitterai vne nouuelleal- 8, 
liance auec lamaifon d’1frael,& auec la 
mailon de Juda, 
32 Non pas felon lalkance que ie 
eraivtai aucc leursperes au jour que ie 
les prin par Ja main pour les ‘faire fortir 
hors du pais d'Egypre:laquelle alliance 
ils ontenfrainte ; “ K toutesfois ie leur “ou, do#f 
auoy” efté pour marisdit l'Eternel. de des 4 
33 Car cf ici l'alliance que ietrait- F# à Co 
terai auec la maifon d’Ifrael apres ces fre cœare 
jours-la, dit l'Eternel, Je mettrai ma 
Loy au dedans d’eux ; & l’éférirai en 
leur cœur:* & leur ferai Dieu,& ils me *S104 24 
feront peuple: 7. CO” 30 
34 Vn chacun n’enfeignera plus fon 21. 
prochain , ni vn chacun {on frère; di- 
fanr, Cognoillez l’'Ecernel:* car ilsme *Ef4. 54. 
cognoiftronttons 3; depuis Je plus petit 135643 6. 
d'entre eux iufques au p/#1 grand ; dit 45. 
l'Erernel:* d'autant que 1e pardonnerai *Sous 33e 
à leur iniquité ; & n’aurai plus fouue- 8. rich. 
nanve de leur peché. : 718.46. 
35 Ainfiadit PErernel , qui donne 1e.43. 
le foleil pour la lumiere du iour, & les 
reiglemens de la lune & des éftailes 
pour la lumiere de la nui&:* qui rompt *Ef4. ste 
la mer,& les Aots en bruyent: duquel le 15. 
Nom ef4,l’Erernel des armeess 

36 Si jamais Ces reiglemens-la de- 

artent de denanr moi; dit l'Eternel, 

auf ceffera la race d’Ifrael, à ce qu'elle 
ne foir plus nation à iamais deuant moi. 

37 Ainfadit VEternel, Silescieux 
fe peuuent mefurer par deffus,&les fon- 
demens de la terre fonder par deffous: 
auffi rebuterai-ie route, Ja race d'ifrael, 
À caufe de toutes les chofes qu'ils ont 
faitessdir l'Eternel: 

38 Voici» les iours vienént,dit l'Er 
ternel que cefte ville fera rebaftie à V'E- 
cernel depuis la tour de Hananéel; iuf- 
ques à la porte du coin. 

39 Et encore fortira le piueaui vis À 
vis d’icelle fur la ‘colline de Gareb, & 
fera le tour vers Goha.: É 

4e Ettoute la vallce delz voirie 
& des cendres, & rour le quartiez tuf- 
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tou, dix 
fept fre- 
eles d'ar- 
LOT 







| Jeremie, 


Qu'au torrent de Cedron ; é’infqu'au 
coin de la porte des cheuañx , vers O- 
rient {era fainéeté à l'Eternel,& ne fera 
plus demoli ni deftruit à jamais. 
CHAP. XXXII. 

a leremie achete le champ de Hanamecl 
fon coufrn , [uinañt le conimandement de 
l'Eternel, 13 qui crdanne qu'on en gar- 
de les inSfrumens de l'achit ; afin qu'ils 
{eruent de tefinoisnage , que Les Iuifi re- 
sonracront de la captinité de Babylon. 
16 Réquelle de Ieremie au Seigneur: 
26 auec Lu refhoufe que Le Seigneur lui 
fait, 28 lui monSirant la iuSlice de fes 
ingemens ; 36 € L'affenrant de la ve- 
vité de fes promriles, 

(É A parole qui füt adreflee de par l’E- 

ternel à Jeremie , en la dixieme an- 
nec de Sedecias roy de luda, qui ef l'an 
dixhuiétieme de Nebucadrerfar. 

2, Adonc l’armée du roy de Baby- 
lon afégeoit Ierufalem , & leremie le 
Propheteeftoir enfermé en lacour de 
la prifon , qui cffoit en la maifon du roy 
de Inda, 

3 Car Sedecias roy de ‘Iuda l’auoit 
enfermé, difant, Pourquoi prophetizes- 
tu? difant, Ainfi a dir l'Eternel, Voici,ie 
m'en vai liurer cefe ville-ci en la main 
du roy de Babylon, & ïl la prendra. 

4. Et Sedecias roy de Iuda n’efchap- 
pera point, de la main dés Caldeeni: 
* ains pour certain fera liuré en la main 
du roy dé Babylon,& parlera à lui bou- 
che à bouche , -& fes yeux verront les 
yeux d'icelui, 

5 Etil menera Sedecias en Babylon, 
lequel y fera iufques à ce que ie le vifi- 
re, dit l'Eternel,Si vous entrez en batailz 
Île contre les Caldcens , vous ne profpe- 
xerez point. 

6 Parquoi Ieremie dit, La parole de 
VErcrnel n'a efté adreffee,difant, 

7. VoiciiHanameel fils de Sçallum 
ton oncle, qui vient Vers toi,pour te di- 
re, Achere roi nion champ qui efé er 
Hapathoth : car ou as droit de rerrai& 
Jignager pour lé racheter. 

8 Hanamecel doné fils de mon'ontle 
vint à moi felon la parole de l'Eternel, 
en la Cour de la prifon,& medit,Ache- 
te, 1e te prie,mOn champ qui eff en Ha- 
nathoth, lequel c/? au territoire de Ben- 
iamin.:, Car le droit de pofieffion here 
dicaire fappautient ; & leretraiét ligna- 
ger eff tien: acheté-le donc pour toi:lors 
ae cognu que ceftoit la parole de l'E- 

ternel. -+#e | 

9 , Ainfi rachetai le champ de Ha- 
nameel, fils dé mon oncle,lequel «hxrmp 
effen Hanathoth: & lui pefai l'argent 
affañoir " féptfecles, & dix pieces d'Art 
gent. EUR 

10. Puis 1e l’efcrini en vn inftrunient, 
que ic cacherai, & prin des refmoins a- 
pres auoir pefé l'argent en la balance: 

x. Er prin l'infwument de l'acier, 





tant celui qui eftoie cacheté , 
Pordonnancé &les 
qui eftoir patent. 


1" (elon à 


12 Et donnai l’inflrument de lichet pi 
lahafeja, 6 le 


à Baruc fils de Nerija , fils de M2 


Hanameel mon coùulin germain 


: le”, 
voyant, enfémble les tefmoins quii sed Ms 
4 


foyent fouferirs en l’inftrumentde l'z- 
cher le voyans, & pareillentent tous les 
Tuifs qui demeurayent en la coude la 
prifon le voyans, 

13 Puis iecommandai à Baruc, eux 
le voyans,difant, 

14 Ainfia dit l'Eternel desarmees, 
le Dieu d’Ifrael, Pren ces infirinnense 
ici ; affauoir ceft inftrument-ici del42 
chet qui eft cacheté, & ceft inftrurment- 
ici qui eft patent, & les mets en vn pot 
detérre, afin qu'ils puiflent durer long 
temps. 

15 Car ainfi à dit l'Eternel desars 
mees;le Dieu d’Lracl, Encore s’xehiétes 
font Îles maiflons, les champs; & les vi- 
gnes en ce pais-ici, 

16 Etapresque en baïillé à Rarye 
fils de Nerija linftrument del'achetfie 
firequefte à l'Eternel, difanr, 

17 Hä,hà,Seigneur Erernel;voici, tn 
as fait le ciel & la terre parta grade 
puiffance ; & par ronbras eftendu sex 
chofe girelconque ne te fera difficiles 


13 * Qui fais gratuité en mille genc-2© prod nl 
rations; & qni rends Psnignirédes peres 33,7, 


au fein dé leutsenfans apres eux: le: 
Diry Fort le Grand, le puiffant/lenont 
duquel ef, l'Erernel des armes: 

19 Grand en confeil, & abondanren 


exploits: car * res yeux /o#s onuerts Mu ue.t4 
tont le train des enfans dés hommesÿ apres: 
pour rendre à vn chacun *fclonfon 21: Jar 
16:17: 


train, & felon le fruié de fes nétes! 
20 Quias fair fignes & miraclesau 
pas d'Evypte, iufqu'ace iourd'hui,& 


: en Ifrael & és hommes,& res acquis vn 


renom vel qu’il appert ce icnrdMin.0 


. f vd dd 
ir * Etasretiré ‘Ifrael tonpeuyle dus? Exsre 
païs d'Esypte,auec fignes & muacles,; 8 6. 6, 2, 


auec main forte,& auec braséftendu;@ut jam. 7% 
HU 33 Le (T8 


auec grand efpouuantement: 


22 Etleur as donné ce palstich , que 17: As 
1 


th'aois iuré à leurs peres dé Jleurido®= 
ner, vn pais decoulant de lai 8e 
miel: 2 

2" Er'ils y font entrés;&: l'onépoie- 
dé : mais'ils n’ont poineobér!à ts véixs 
& n’ont point chéminé en t@Léy;" 6" 
n'ont rien ‘fair detont cesque:tujetr 
auofs commandé de faire /donetuas 
Faitquecüit ce mal-ici. les # rencotr } 
tres. : 

24 Voila les terraces : ils font venns 
côntré Ia ville pour la prendre , &la 
aille ft diieclen la maindes Cal- 
deens combatans contre icellets "à ca 
de l'éfpessde la famine,& de larmortæt 
tés&icé que tu as dir éftadugnty à VOI 
ei, tu le vois. t1A 
« 2ÿ° Es 





fatuts , que celui don 
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Bu | 35 Ernean 
neur Eternel 
rix d'argent: 

combien que 

main des Cald: 

26 Mais 

| drefee à Leren 
aVemb) 27 Voici: 

#.22 | de toute chair 

| | fe qui meloir 

24 Pourtan 

>" Voiciiesm en 

mains des Cal 

L! bucadrerfar ro 

| prendrai 

29) Eriles ( 
contre ceite vi 
|embtaferont # 
a brufleront ; 
toicts defquell 
hal , &ona 

A dieux;pour me 

j 30 Car les 

| fans de Iuda,'t 

fe finon ce qui 
cnfans d’Ifrael 

. parl'œuure d' 
nel. 

3 Carrceft 
apres a prouuc 
teur; depuis 
iufqi ésaàacei 
life de deuant 

32 Pourro 
d'Afrael,&: des 
conimifeen 
rois, les princ 
ficrifcateurs 
hommes de li 

rufalem; 
: 33 - * Etum* 
e pas la face : | 
medeuant du 
ils nant poin 
uoir inftruéti 
34. Maisot 
14 33 |# en Ja. mail 
ï* ef reclamé, & 
35  Etont 
hal,;qui font € 

nom; pour f 

ls & leursfñ 

leur auoy’po 
lamais penfé ; 
naätion-la por 
36 Et niai 
n'y a rien diff 
P£ter nel,le | 

fte ville-ci,de 

le eft liurce 

lon, à caufe d 

11 mortalité: 

27 Voici, 

f de tons les p: 

Chaffés par n 

x par ma gr: 

FTairetonurner 
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k felon on 


: L 
1e celui qe 


NÉ not / 
| lacher doi ? 
hafeja," 2 

CG les 
ain Île coufies. 
qui s'e hes 
de l'a- « 
ous les 
r de là 


a Ver, 


16, 2 
3 CUX 


rmeess 
inens- 
de l'4: 
IMCNES 
vn pot 
T long 


dés ar= 
chetes 
les vi- 


Baruc 
hetie 


ici, tu 

aride 

U ; © 

ile: 

genc-* Prod, 
 peres 
le 
e nom 


ant en 

res fur À Job,3g 

mmesÿ 21970, 

n'fon: 1. ‘fu 

L 16:17 

les 4û 

1,8 

ais vn 

nn, 

le dus? Exode 

lés} 8 6. 6,2, da 

! , : sf 

dus ou jam, 7e * ?* 
21,1. CF 


A 


" que 17 rie 
: dofz 
 &: de 


poile- 
VOIXy 
 & 
ujenr 
tu'as 
A co 


yenns 

&:la 

Cal: ous 7 
cauke € 
readi- ares 
: VOI= 


15 Et neantmoins tu m'as Gt Sei- 
neur Etcrnel » Achete-toi ce champ à 
ix d'argent; & en pren des téfmoins: 
combien que ‘la ville foit lurec en la 
main des Caldeens. 
26 Mais parc le de l'Eternel 
dredfee à Leremie, difant, 
Voici, Lefmis * À Eternél le Pieu 
e chair: y aurà-il quelque cho 


fura= 


27 
de rou LA 
fe qui meloit difhciler 

> Pourtant::ainfi :a dit l'Eternel; 
Voiciiesn en vai liurer cefte ville-c16s 
aldeensst&és anains de Ne- 


mains des C 
roy deBabylon ; quila 


bucadretfar 
prendra: 

gun Eriles Caldeens qui- guerroyent 
conrre celte ville-ci:s y entreront ; ©’ 
embraferont par feu celte ville-cis & 
la brufleront » auec lesmaifons, fur les 
toits defquelles on fait parfum a Ba- 
hal , & ona fair afperlions à d'autres 
dieuyspour me defpiter. 

10" Car les enfans d'ifrael, & les en- 
fans de Iuda,/n’onic fait des leur ieunel- 
fefinonce qui m'eft defplaifant : les 
énfans d'Ifraclne: font que me defpiter 
parl'œuure de leurs mains ; dir PErer= 


nel. n 
3r Carr celte ville-ci a roufours cfté 


apres dprouwquer ma colere. &! ma fu- 
reur, depuis le iour.qu'ils l'ont baîtie, 
jufques à ce iourd hui,afin que ie l’abor 
life de deuantma:face: 

32 Pourroute la: malice des enfans 
d'Ifracl,& desénfans:de Iuda;qu’ils ont 
conimifeen me defpitant ; ‘EUX » leurs 
rois, les principaux d'entre eux, leurs 
(crifcateurs &Jeurs. praphgres, les 
hommes de Juda , & les habirans de Le- 
rufalem:! 

33 *Etm'ont tourné ledos ,.& non 
pas la face : &.quand ie les ai enfeignes 
metleuant du matin , &les enfeignant; 
ils nant point.efté obeïllans pour rece- 
uoir intructiOn. 

14 Mais ont mis leurs ahominations 
#*en.la-maifon (ur laquelle mon Nom 
eft reclamé, pour.la fouiller: 

5. Er ont bafti leshautslieux de F4- 
hal;qui fert en la vallee du fils de Hirt- 
nom; pour faire pafler par le, feu leurs 
fils & leurs filles à Molec, ce queicue 
leur auoy’ point commande, & n’auoy’ 
jamais penfé qu'ils fflent cefte abomi- 
nation-la pour faire pécher Iuda. 

36 Et maintenant ; pour autant 94 i/ 
n'yarien difficile à l'Eterntl , ainfi a dit 
P£ternel,le Dicu d'1frael, touchant ce- 
fe ville-ci,de laquelle vous dites qu’el- 
leeft liurce és mains du roy de Baby- 
lon,à caufe de l'efpec,de la famine,& de 
Ja mortaliré: 

7 Voici, ie m'en vai les raffembler 
de ons les païs,aufquels ie les aurai de- 
chaffés par ma colere, & par ma fureur, 
& par ma grande indignation, & les fe- 


& 
rairetourner ence lieu-ci, &les y fe- 


7 


Teremie. 

rai demeuteren feureté: 
38 *Ec ils me feront peuple,ët ie leur #54 

7- © 39e 

& vn mefmechemin ; afin qü’ilsme 

craignent à toufiours;a ce QUE bien leux 

loir, à leurs enfans apres eux. 


ce ergrnelle,s 
poinrarriere d'eux, afin que ie leur face 
dubien : ainsquelie mettrai la crainte 
de moi en leur cœur ; afin qu’ilsnefe 
deitournene poincarriere de moi, 










342 


ferai Dieu: 


4 


is 
. 


39 Er leur donnerai Vn meme cœur, |12.6>31. 


40. , Er traitterai auec eux vneallian- 
que. ie ne me recirerai 


ar, Etm’ehouirai {ur enx pour leur 


bien faire,& les planteraien ce pais-ici 
à bon efcienr, de tout mon cœur ,: & de 
toute Mon are. 


Car. ain. a dit l'Eternel, Ain 


L® 
21 


quej'ai fait Venir teut ce grand mal-ici 


{ur cé peuplé-ci, ainfi n\en vai-ie faire 


venir furcux tout ie bien.que 1e pro- 
nonce touchant iceux. 


43: Etles champs s'acheteront en ce 
pais-ici,duquel vous dites que ce n’eft 


que defélauon, n’y ayans plus mi hom-= 


me nibcfte,, & 4#wil eft liuré és mains 
des Caldeens: 

44. On achetera des champsà prix 
d'argent, 8c,en efcrira-on les”inftru- 
mers. & les.cachetera-on, & on pren- 
dra des.refmoins, au pais de Benianin, 
& aux cnuirons de Lerufalem, ; és villes 
de Lida :. tantés villes des..montagness 
qu'es villes de la plaine ». à cs villes: din 
Midi. Car.ie ferai, rexourner leurs: cs 
pufs,dit l'Eternel; 

CHAP XXXIII. 
<Prophetie touchart LA prinfe de lerufa= 
em do La captinité de Babylon. 6,1iems 
jouchant La delinrance que de Seigneur 

donnetoit 4m, peuple des. Juifs par .f@ 

bonté -# as En 148,.hant Er reftabli/femené 

n Co ocroiflerment merneillcux | @6.1 Egiife 

4 da ruense. ds M efias. 

E;: latparole de l'Eternel fut adrejfee 

à Jeremie-pour la feconge, faisa 
quand i] «/fois encor enfermé .en.la, cour 
de la prifon, difant, } 

2 Ainñaditl'Erernel qui;s’enyva,fai- 
re. ceci l'Eternel qui.s'en,ya;le formes 
pour l’eftablir,le n6,djiquel.cf.F Eternel, 

3 Crie versmoi; &iete refpondraïs 
& te declarerai chofes grandes , f,b1cas 
chees,.lefquelles tune fus point; 

4 bGarainfra dit V Erernel , le, Dieu 
d'Ifrael>, touchant les mailons.de cefte 
ville-ci , & les mailons des rois de Ludaÿ 
Elles s'en vont eftre demolies, par ter- 
races, &par l'efpee: 

s. D'autant qu'oneft entré en bataille 
contre les Caldeens;voire pour lesreme 
plir des. charongnes des. hommes que 
j'ai frapés en ma colere & en ma fureurs 
& pource quei’ai caché ma face arriere 
decefte.ville-ci ,; à caufe de route leur 
malice: 

€ Voici À: is m'en vai lui donnef 
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fante & guerifon,&les medetinerai , & 
leur ferai voir abondance de paix & 
de verité. 

7 Et ferai retourner les captifs de 
Juda,& les captifs d’'Ifracl,& les rebañti- 
raiconime auparauant, 

8 Et les netroyerai de toute leur ini- 
quité;par laquelle ils ont peché contre 
moi : * voire’ie pardonnerai à toutes 
leurs iniquités,par lefquelles ils ont pe- 
ché contre moi, & par lefquelles ils ont 
forfait contre moi. 

9. Et ‘elle me fera en renom plein 
defiouïffance, en louange & en magni- 
ficence,vers routes les nations de la ter- 
1e ; Qui entendront tout le bien queie 
m'en vai leur faire,dont élles feront ef- 
frayecs ;, & trembleront , pour tout le 
bien ; & pour route la profpérité;que ie 
m'en vai lui donner. 

To, Ainfia dit l'Eternel,En ce lieu-ci, 
duquel vous dites,1l eff defert,n’y ayant 
it Rome ni befte, és villes de Juda, & 
és rues de ferufalem ; qui font defolces, 
n'y ayant ni homme,ns habitant, ni be- 
fie quelconque , encores y orra-on! 

11 * La voix de ioye,& 14 voix de 
lieffe, 11 voix de l’efpoux; & la woix de 
l’efpoufe, © la voix de ceux quidifent, 
Celebrez J'Erernel des armees : car l'E- 
ternel eff bon; d'autant que fa gratuité 
demeure à roufiours : lors qu'ils appor- 
tenteblation d’aétion de graces en Ja 
maifon de l'Eternel: car ie ferai retour 
ner les captifs de ce païs au mefine eftat 
qu’au parauant, a dit l'Eternel. 

12 Ainfi à dit l'Eternel des armees, 
En ce lieu-ci quief defert;n’y ayant ni 
Bomme ni befte, & en routes fes villes, 
il'y aura encore des cabanes de pañteurs 
ÿ parquans leur troupeau: 

13 Es villes des montagnes; & és vil- 
les de la plaine , & és villes du Midi, & 
au pais de Ben-iamin, & ‘aux enuirans 
dé Ierüfalem & és villes de hidai& en- 
core pafleront les’ troupeaux fous les 
mains'dé celui qui lès conte ,a dit l'E: 
ternel. 

14 Voici, les iours vienent , dit l'E- 
terne que ie mettrai en chicét la bon- 


. ne parole que fai prononcee tou- 


chant la maifon d'1frael, & la maïfon 
de luda. 

15 Encèsiours-la, & en ce temps-la 
ie ferai germer à Däuid le germe’ de iu- 
Rice, qus exercera iugemeït & ihftice 
en la terre. | 

16 En ces iours-la Inda féra deliuré, 
& Ierufalem habitera en affeurance , & 
c’efhei comme elle fera appelee ; L'E- 
ternel noftreiuftice. 

37 Carainfiaditl'Eternelamais ne 
defaudra à Dauid homme aflis fur le 
throne dé la maifon d’Ifrael: 

18 Et iamais des Sacrifñicateurs Le- 
vites ne defaudra deuant moi homme 
Offrant holoçaufte, & faifant les parfuns 


| leretnie. 


du gafteau ;, & faifant facrikce tout es | —— 


ours, < 
19 Dauantage la parolede l'Eternel 


fur adretlee à feremic, difant, 


20 Ainfia dit l'Eternel, Si vous pou- 


: 
uez enfraipdre mon alliance touchant Su #4 
Se 


le jour, & mon alliance touchant la 
nuiét, tellement que le iour & là nui& 
ne sayens pis en leur temps: 

21 Auffi fera enfrainte mon alliance 
aucc Dauid mon feruiteur, tellement 
qu'il n’air plus de fils regnant für fon 
throne ; &auec les Leuites Sacrificas 
teurs faifans mon feruice. 

22 Comme l’armee des cieux ne fe 
peut nombrer, & le fablon de la mer ne 
1€ peur melurer, ainfi multiplierai-ie la 
pofteriré de Dauid mon feruireur, & les 
Leuites qui font mou feruice. 

23 ÆEnoutre ]à parole de l'Eternel 
futadretiee à Leremie, difanr, 

24 N'as-tu pas veu ce iqu'a pronos 
ce ce peuple-ci, difant, Les deux famils 
les que l'Eternel auoiceñeuës,il lesares 
butces ? & ils defprifent mon peuple;dé 


forte qu’à leur conte il ne fera plus vne 
1nation, 


25 Ainfia dit l'Eternel , Si je sais 
point efiabli mon alliance touchant le 


liour & la nuiét, é fie n'ai point efta< 


bli les ordonnances des cieux & de la 
terre: 

26 Aufli rebuterai-ie Ia pofterité 
de I2cob , & de Dauid mon feruiteur; 
pour ne Aya plus de” fa pofterité 
gens qui dominent fur la pofterité d'A- 
braham , d'Ifaac, & de Jacob : car ie fe 
rai retourner leurs caprifs,& aurai com 
paffion d'eux: 

CHAP. XXX1IIIE 


€ Prophetie touchant la deftruëtion de It+ 


rufaleméo L'emprifonnement deSedeciaui 
& auec rune grienc xeprchonfion de l'hi- 
gocrifie des Iuifs;qui ayans fait femblant 
de vouloir obeïr au Seisncur, en donnant 
liberte aux efclanes Hibricux, auoyert 
pollué jun fainE Nom: 17 dont auffils 
font menacés d'unévruine totale. 
1 parole qui fut adreffée de par E* 
ternel à Jeremie, *lors que Nebu- 


cadretfar roy de Babylon ; & route fon À 2, Row 
7 15.1. © 


( Juin, 


armee, @- tous les rayaumes de la terre 
qui eftoyent fous la puiflance de la 
main, & tous les peuples, guerroyoyent 
contre lerufalem , & contre tuutes 185 
villes d'icelle, difant, 

2 Ainfadit l'Eternel, le Dieu d'If 
rael, Va, & parle à Sedecias roy de ludas 
& luï di, Ainfi a dit l'Eternel, Voicn 1€ 
n'en vai liurer cefte ville-ci en la main 
du roy de Baby16,8& il la bruflera aufeu. 

3 Et tu n'efchapperas point de fa 
main : *car pour certain tuléras Prin 
& feras liuré en fa main: res yeux ver” 
ront les yeux duroy de Babylon , & il 


parlera à toi boucheà bouche, & tu 


: lon , 
paruicndras en Babylon, 
E à } « Tous! 


——+ 
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Es, | 14 * Aub 
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| mont point 
oreille. 
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uez affuiettis afin qu’ils vous foyent 


(ous Jes ds, efcoute la parole de l'Eternel, Ainf |! ferfs & ferues, 
"Eternel 3 dirl'Eternel de toi, tune mourras ‘37 Pourtant ainfi a dit l'Eternel, À 
point par l'efpee: ; Vous ne ny'auez point efcoute, publiane " 
ous poue $ Ains wa mourras en Paix» & on! liberté vn chacun à fon frere, & vn cha- h 
rotichass Su sy fera brufler fur toi des chofes aromati-} cun à fon prochain : voici,” ie m'en l'ou , je 
chante la ? ques» conune on En à bruflé fur res pe-} vaivous publier liberté ; dit l'Eternel, mes aë | L 
la nui& res les rois precedens, qui ontefté de-} peur cjfre à l’efpee , à la mortalité , & à publier là À 
5 wanttois&on te plaindra,difant, Helas,| la famine : & * vous abandonnerai à berté con h 
alliance Seigneur : car j'ai prononcé la parole,| eftre remués par tous les royaumes de trevous à { 
ellement dit l'Eternel, SEE 2 la terre. i Let l'efhee. | 
fur fon 6 lJeremie € DRE “ rop re pro- 18 Eclhurerai les hommes qui ont * Deu.2t 
acrificas fera routes ces paroles-la à Sedecias roy tranfgreffe mon alliance; & qui n’ont 64. 
de Iuda en lerufalem. oint mis en effeét les paroles de l'al- 
ux ne fe 7 Et l’armee du roy de Babylon fiance qu'ils ont traittee deuant moi, 
imerne guerroyoit CONLFE lerufalem » & contre | lors qu ils font paifés entre les deux louée Les 
rai-ie la gouces les villes de luda qui efloyent de-| moitiés du veau qu ils ont coupé en iettraiez 
ur, & les meurees de refte,4/Jawoir contre Lakis,& | deux: , Êv bel eat 
contre Hazeka : car c'effoyent celles-la 19 Les principaux de Iuda, & les ques? Le 
l'Eternel quireftoyent entre les villes de luda, | -principaux de Ilerufalem, les Eunu- we qu’ 
r villes fortes. » ques, & les Sacrificateurs, & tout lepeu- à» 4 cou. 
pronone 8 La parole qui fut adreffee de par | ple du païs,lefquels font paffés entre les 2€ ex 
x famil. l'Eternel à leremie;apres que le roy Se-} deux moitiésdu veau: deux, en 
lesares decias eut traitte alliince auec tour le 10 Voire ie les liurerai cs mains de bre Les 
euple;dé En qui effoit en Ierufalem;pour leur | Jeurs ennemis ; & és mains de ceux qui Heux moi. 
plus vne publier liberte: cerchent leur vie : & *leur charongne jé: du. 
9 Afinqu'vnchacun renuoyaft franc! fera en viande aux oifeaux des cieux,& quel ils 
5 wa fon ferf, & vn chacun {a ferue, Hebrieu! aux beftes de la terre. font af 
chant lé ou Hebrieuë , afin que pas vn d’eux ne 21 leliureraiauffi Sedecias roy de jx, J 
int eftas fe les aferuift, a//awir fon frere luif, Juda, & Îles principaux de fa cour és #6, 
x de Îa 1 Tous les principaux donc, & tout} mains de ceux qui cerchent leur vie:af- Le ee | 
te peuple qui eftoyent entrés en cefteal-| fauoir és mains de l’armee du roy de j. A | 
pofterité Jisnce ; entendirent qu’vn chacun ren-| Babylon ; qui s'eft retiré arriere de | 
rUiteUTs uoyeroit franc fon ferf, & vn chacun fa} vous, | 
roftérité ferue » fans les afferuir plus : & ils obeï- 22 Voici,sie m'en vai leur donner #4 
rité d'A rent, & les renuoyerent. commandement, dit l’Eternel, & les fe- 
ar ie fes u Mais puis apres ils changerent! rai retourner vers celte ville-ci, & ils 
Ai CONY« d'aduis, & firent reuenir leurs ferfs &| guerroyeront contre elle, & Ja pren- 
leurs lerues, qu’ils auoyent{renuoyés! dront , & la brufleront au feu,8& mettrai 
: *  {franes,& les Éieuivenr pour leur eftre| les villes de Indien defolarion, telle- 
on de It+ ferfs & ferues. ment qu'il n’y 4wra aucun qui y habite 
Sedeciasé 12 Dont la parole de l'Eternel fut 2- CHAP. XXXV - 
£ à : : 
de l'hi- dreffee à Leremie de par l'Eternel, di- Ÿ = 
femblant fant, leremie par le commandement de Dicu 
donnant x Ainfra dit l'Eternel, le Dieu d’If- prefente du vin à boire aux Recabites, 
auoyent rael, le rraittai allianceauec vos peres, 6 qui le vefufent à caufe du commaxde. 
auffils au jour que je les tirai hors du pais mont de Ionadab leur anerfire: 13 dont 
) d'Egypte , de la maifon de feruitude, Le Seigneur reproche aux Inifs Leur de[o= 
par lE+ os difant, beiffance, 17 do des menaçant de fes iu- 
e Nebu- ] ap = 14 * Au bout de fept ans ; vons ren- fies ingemens, x9 promet fon ajfftance 
ute fon * 2, Row Mot{uoyerez vn chacun votre frere He- aux Recabites, ie 
.laterre 16.1. © 4 brigu , qui vous aura efté vendu :ilte A parole qui futadreffee de par V'E- Ù 
e de fa fuimani, feruira fix ans, puis tu le renuoyÿcras | Bert leremie és iours de lehoja- 
»vovent franc hors d'auec toi: mais vosperesné! kim, fils de lofias roy de Iuda, difanr, 
utes les mont point efcouté; ni encliné leur > Vaàlaimnaifon des Recabires, & " 
oreille. arle à eux,& les fai venir en la maifon 
jeu d'I1f is Et vous-vous eftiez conuertis au-| de l’Eternel;en l’vne des chambres, & 
de ludas iourd’hui,& auiez fait ce qu efloit droit! eur prefente du vin à boire. 
loici ie deuant moi, de publier liberté vn cha- 3 JIeprin donc laazanja fils de Iere- 
la main cun à fon prochain : & auiez traittéal-} mie, fils de Habatfnja , & fes freres, & 
a aufeu. rouler liance en ma prefence,en la maifon fur! vous fes fils, & route la maifon des Re- 
ue de fa lvolé)) laquelle mon Nom eft reclame. er 2 eabites: 7 
s prins, #S#33# té: ou, fe! 16 Mais vous auez changé d’aduiss 4 Eclesf venir en Ia maifon de l'E- ” 
"UX vers se Leur &auez fouillé mon Nom: car vousaueZ rernel,en la chambre des fils de Hanans (4 
on, &il àfrés af fait reuenir vn chacun fon ferf, & vn) fils de ligdalja, homme de Dieu;laqnei- f 
e,& « f£jen. chacun fa ferue ; que vous auiez ren< le eftoir aupres de la chambre des prin= 


+ Tous 


’ 


uoyés françs# pour eftre à foi , & les a= 







cipaux;qui #ffois [uy Ja chambre de Mau 
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Phafeja, fils de Sçallum ; garde des vaif- 
feaux. 

5 Etie mi denant les enfans dela 
maifon des Recabires , des gobelers 
pleins de vin , & des raffes, & leur di, 
Beunez du vin, 

6 Ertilsrefhondirent, Nous ne boi- 
yons point devin:car lonad:b fils de 
KReca1b noftre pere ;, nous 4 donné vn 
commandement, difant ;, Vous ne boi- 
rez point de vin, ni vous;ni vos enfans 
= 
à jamais: 

7  Etnebafñtirez aucune maifon , & 
ne femerez aucune femence,;% ne plan- 
terez aucune vigne, & n’en aurez nulle- 
ment: ains demeurerez és tenres tous les 
jours de véftre vie,;afin que vous viuiez 
longuement fur laterre, en laquelle 
vous feiournez commeeftrangers, 

3 Nous auons donc obeï21l4 voix 
de Iehonadab fils de Recab nofîftre pere, 
en toutesles chofes qu’il nous 2 com- 
mandees ; tellement que nous n’auons 
point beu de vin tous lesiours de no- 
ftre vie, ni nous;#i nos femmes, 75 nas 
fils, ni nos filles: 

9 Ni n’auons bafti aucunes maifons 
pour noftre demeure « & n’auons eu ni 
vignesni champ,ni femence. 

to Ains auons demeuré en des ten- 

| test & auons oheï , & auons fait felon 
toutes les chofes , que Ionadab noître 
pere nous a commandees. 

tr Mais ii eft aduenu que quand Ne- 
bucadnetfar roy de Babylon eft monté 
au pais, nous auons dit, Venez ; & en- 
tronsen lerufalem , arriere de l’armee 
des Caldeens , & arriere de l’armec de 
Syrie, & auons demeuré en lerufalem, 

12 Alors la parole de l'Eternel fur a- 
dréffee à Leremic, difanr, 

13 Ainfia dit l'Eternel des armees;le 
Dieu d'Ifrael, Va,& di aux hommes de 
Juda, & aux habitans de Ierufalem , Ne 
receurez-vous point d'inftruétion pour 
nbeïr à mes paroles, dit l'Eternel? 

14 Toutes les paroles de Iehonadab 
fils de Recab, qu'il a commandees à fes 
enfans, de ne boire point de vin , ont e- 
fé miles en effle&, & ils n'ez ont point 
beu iufques à ce iousd’hui : ains ils ont 
ober au commandement de leur pere: 
mais mo j'ai parlé à vous ; me leuane 

de matin, & parlant, & vous ne m'auez 
point obeï. 

15. Carie vousai enuoyé tous mes 

SRE feruiteurs prophetes, me leuant de ma- 

#8 184 ein,& les enuoyant;ponr vous dire,*De- 
11,0 254 fournez-vous maintenant vn chacun 
£: defon mauuais train ; & amendez vos 

| attess & ne fuiuez point d'antres dieux 

pour les feruir ,afin que vous demeu- 

| riez en la terre que j’a1 donnee à vous % 

| à vos peres : mais vous n’auez point en- 

chné voftre oreille ;, & ne m’auez point 
efcouté. 

1# Pource que les enfans de Ieho- 


Ictemie. 


— 


nadab fils de Recab one mis en cfe le | 
ER père ; qu'il lex | 
auoit commandé : & que'é di 
ne ina point efcouté: Pr - 
17 Pourtant ainfia din l'Eternel Mel 
Dieu des armes, le Dien'd'yfrael » Voi- | 
cisie m'en vai faire venir (ur itida & (ur 
tous les habitans de ferufalem toute 
mal que "ai prononcé à l’encontre 
d'eux : pource que ai parlé à eux, &ils 
n’ont point efcouté, & que ie les ai ap« | 
pelés, & ils n’onrpointrefÿondu. 
18 Erleremie dir la/mailon dec Re! 
cabires, Ainfi à dit l'Erérnel des armees | 
Je Dieu d'Ifriel, Pource que vous auez 
obei au commandement de Ichonas 
dab voftre pere, & auez gardé rous fes! 
commandemens ; & auez fait felon tout 
ce qu'il vous 3 commandé: 
19 Pourtant ainfi à dit l'Eternel déel 
armeæes , le Dieu d’Ifrael, jamais ne fèfz 
qu'il n’y ait quelcun appartenant à le- 
honadab fils de Recab ; qui affife de- 
uant moi. 
CHAP. XXXVI. 
€ Zeremie fait eferire en "on liare toutes! 
les prepheties qu'il auoit recents du Sei-\ | 
£neur, $ C9 commande à Païue d'en 
faire Leblure deuant tout le peuple, | 
lo Baruc lit ce lire non feulement en la! 
prefence du peuple, 153 mais auff des! 
principaux de Inda, 20 qui en fort rap=| 
fort an roy Iehojakim: 21 € lerey s'en! 
effant fait faire leëture de quelques chez] 
püres,iette le liuve au feu, 26 come! 
mande qu'on empoigne Leremie {> Bel 
vuc. 27 Mais le Seigneur Les preferut.ér| 
enioint à Ieremie’de faire cferire Les mef°\ 
mes propheties en va autre liureyt® des! 
noncer à Ichojakim ve mort trefene=| 
minicul|e. | 
R aduint qu’en la quatrieme an-} 
(). de Ichojakim fils de Lofras roy 
de Inda, ceftc parole-ci fur adreilee del 
par l'Eternel à Iéremie , difant, | 
2 Prentoi vnrolle de liure, & efcril 
en icelui toutes les paroles queie vai di! 
tes contre Irael, & contre Iuda ,; & con! 
tre toutes nations ; depuis le iour que! 
j'ai parlé à toi, affawoir depuis les iours! 
de Jofias, iufques à ce iourd’hui. | 
3 Peutéftre quela maifon de Iuda’ | 
efcourera rout lemal que ie penfe de 
leur faire, afiy que chacyn fe deftourne 
de fon mauuais train, & que ie /emr pars 
donne leur iniquité, & leur peche. 
4 leremie donc appela Baruc fils de 
Nerija. EtBaruc efcrivit de la bouche 


| de Ieremie au rolle du liure toutes les 


paroles de l'Eternel ; lefquelles illui 


| diéta. 


s Puis Ieremie donna charge à Pa= 
ruc, difant,le füis rerenu,ér ne puis En 
trer en la maifon de l'Eternel. 

6 Tu yentreras donc, & lirasau role 
le que tu asefcrit de ma bouche les pa? 
roles de l'Eternel,le peuple Poyantien l4 


maifon | 
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15 Lefaue 
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frayés entré 
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maifon del'Eternel, at jour du jufne 
Dauantage ti les liras aufli , tous ceux 
de Iuda;qui feront venus de leurs villes 
les oyans. | 

7 Peut eftre que leur fupplication 
cherra devant lPErernel,# vn chacun fé 
deffournera de fon mauuais train : Caf 
Jacolere & la fureur que l'Eternel a 
prononcee contre ce peuple-ci eff gran! 
de. £ 4 
2 paruc donc filsde Nerija frfelon 
tour ce que leremie le Prophete lui a- 
uoir commandé , lifantau liure les pa+ 
roles de l'Eternel , en Ja maifon de l'E4 


terne). | + è 
9 Cariladuinten la cinquieme an 
nee de ehojakim fils de Ioïas roy dé 


Juda,au neuñeme mois,qu'on publia lé 
iufne en la prelence de VEterne)}, ) tout 
Le peuple de 1erufalem, & à tout le peu- 
plequieftoit veau des villes de Iuda en 
léruialen:. 

1 EcBaruc leut au liure les paroles 
de Terkinie,en La maifon de l'Etérnel,en 
Ja chambre de Guemarja fils de Sça- 
phan,fecretaire,au bant paruis » à l'en- 
tree de la porte neulue delamailon de 
l'Eternel, tout le peuple l’oyant. 

11 Eraquand Michee fils de Guemar- 
fils de Sçaphan , cut oùi du liure tou- 
tes les paroles de l'Eternel, 

1» Ildefcenditen la maifon du roy, 
vers la chambre du fecretaire.: & Voict 
tous le principaux y eftoyent affs;afla- 
toit Eltfcamah le fecretaire, & Delaja 
fils de Scemahja , Elnathan fils de Hac- 
bor, & Guemarja fils de Sçaphan , & Se- 
decias Gls de Hananja , bref tous les 
principaux. 

1) Et:Michee leur rapporta toutes 
les paroles,qu'il auoir ouïes,quand Ba- 
fuc lifoit au liure, le-peuple l'oyant. 

14, Parquoi tous les principaux en- 
uoyerenr vers Barue.lehudi, hls de Ne- 
thania , fils de Scelemja, flsde Cufci, 
pour di dire ; Pren en ta main le rolle, 
auquel tu as leu, le peuple l’oyant, & 
t'en vien.Baruc donc fils de Nérijaprint 
le rolle en fa main, & vinr vers eux. 

15 Lefquels lui dirent,$ieds toi main: 
tenant &lienicelui , nous l’oyans : & 
Barue leut, eux l'oyans. 

16 Etaduint que fi voft qu’ilsenrent 
aui toutes ces paroles, ils furent ef- 
frayés entre eux, & dirent à Baru£ ; 
Nous ne fandrons point de rapporter 
Auïroy toutes ces par les-la: 

17 Et l’interroouerent; difans, De- 
clare-nous maintenant, comment tu 
as efcrit routes ces paroles-la de fa bou 
che, ‘ 

18 Et Barurs leur dit,1l mediétoir de 
fi bouche toutes ces paroles-la, & ie les 
cfcriuoy” d'encre au rolle. 





x r . ‘ 
19 Lors les principaux dirent à Ba- 


pa : 
puce, Va , & te cache, roi & leremie, & 


que nul ne fache Là on vous ferex, 


leremie. 





10 Puisilss'en allerent vers leroy 
au paruis ; mais ilsmirenten garde le 
role en la chambre d'Elifçamah le fe: 
creraire, & raconterent tOuLeES CES Pa” 


roles,le roy l’oyant. 


21 Etle roy enuoya Ichudi pour ap+ 
porter Île rolle: & quand lchudi l'eut 
prins de la chambre d'Elifçamah le fe+ 
cretaire, il le leut,le roy l’oyant;enfem+ 
ble rous les principaux qui affftoyent 
à l’enrour de lui, 

22 Or le roy éffoitaffis en la maifon 
d'hyuer,;au neufieme mois, & y amoit de: 
uant lui ” vn brafer ardent. 


344 


[4 


ou ,té 


3 Etaduintque fi roft que Ichudi foyer tous 
en eut leu trois ou quatre chapitres ;1l Allume, 


le coupa du caniuer du fecretaire, & Île 
ietta au feu du brafñer,iufqu'a ce que 
tout le rolle fuft confumé au feu qui e+ 


ffoit au brañer. 


24 llsn’en furent point cffrayés » & 
ne defchirerent point leurs veftemens: 
ni leroy, ni tons fes feruireurs qui oui- 
renttoutes ces paroles-la. 

3: Toutesfois Elnathan , & Delaja, 
& Guemarja intercederent enuers le 
roy;afin qu'il ne bruflaft le liure,mais il 
ne les efcouta point, 

26 Mefines le roy commanda à Ie- 


pe n . " 
r1hmeel fils ! de Haimmelec, & a Scraya 


ou, da 


fils de Hazriel,& à Scelem)a fils de Hab-! roy, 


deel, qu’ils empoignaflent Baruc le fe- 
cretaire , & leremie le Prophete. Mais 
l'Eternel les cacha. à 

27 Erla parole de l'Eternel fut adref- 
fee à Teremie,;apres que le roy'eut brufié 
le rolle , & les paroles que Baruc auoit 
efcrires de la bouche de Icremie;difant, 

22 Pren derechef vn autre rolle, & 
efcri en icelui routes les premieres pa- 
roles qui eftoyent au premier rolle, 
que lehojakim roy de Iuda a brufé. 

29 Puisapres tu diras à Ichojakim 
roy de Iuda, Ainfi a dit l'Eternel, Tu as 
brufié ce rolle-ci,& as dir, Pourquoi as- 
tu efcrir en icelui, difant,que pour cer- 
tain le’roy de Babylon viendra, & qu’il 
gaftera ce païs-ici , & exterminera d’i- 
celui les honimes & les beftes? 

20 Pourtant ainf a dit l'Eternel tou- 
chantlelhojikim roy de Iuda, El n’aura 


verfonne qui foit affis fur le throne de 
Dauid : & fa charongne feraiettee de 
jour à ia chaleur, & de nuit à la gelce. 
Le vifterai donc fur lui ; & fur [a 
pofterité, & fur fes feruiteurs, leur ini- 
quité : & ferai venir fur eux , & fur les 
habitans de Ierufalem, & fur les hom- 
mes de Iuda, tout le mal que ie leur ai 
prononce; & qu'ils n’ont point efcouté. 

32 Parquoi leremie print vn autre 
rolle, & le bailla à Baruc fils de Nerija 


31 


fecretaife, lequel efcriuiten icelui de 12 


bouche de Jeremie routes les paroles 


dy liure que Iehojakim roy de luda a= 


uoit brufié au feu: & dauantage plufieurs 
paroles femblables y furent adiouftecs, 










































































































































































































































































































































































































































































































CHAP. XXXVIL 

€ Sedecias f[uccedant à Conja ne tient 
sonte des remanfStrances de Icremie, 
$ par lequel lui eff predit que l'armee 
des Caldeens prendra lerufilem ; quoi 
pe euÎfent Leut Le fiege pour aller com. 
atre Les Egyptiens. 11 Le Prophete 
voulant [ortir de Ieru[xlem cœ ch ca- 
domnié @* emprifonné : 17 7 puis ap- 
pele par Sedecias, auquel 5! predit qw8l 
fera mene en captiuité, 20 € requiert 
de n'cftre plus renuoyé en La prifon de 

Jchonathan , 21 fuinant quoi il eft 

garde en La cour de La prifon. 

R Sedecias fils de Infias regna com- 

meroy au lieu de Conja fils de Ie- 
hojakim;,lequel Sedecias fut eftabli pour 
roy fur le païs deEuda par Nebueadret- 
far roy de Babylon. 

2 Mais il n'obeit point, ni lui, nifes 
feruireurs , ni le peuple du païs,aux pa- 
xoles de l'Eternel , qu’il auoit pronon- 
cees par le moyen de Leremie le Pro- 
phere. 

3 Toutesfois le roy Sedecias enuoya 
lehucal fils de Sçcelemja , & Saphonie 
fils de Mahafeja facrificareur, vers le- 
remie le Prophete, pour {si dire, Faï, ie 
teprie, requefte pour nous à l'Eternel 


si Dieu. 

Pa Car Ieremie alloit & venoit par- 

mile peuple , d'autant qu’on ne l’auoit 
point misen prifan. 

s Alors fortit hors d'Egypte l’armee 
de Pharao : & quand les Caldeens qui 
affiegeoyent Jerufalem en ouirent les 
nouuelles , ils fe departirent d'alentour 
de Jerufalem. 

6 Et la parole de l'Eternel fut adre{- 
fee à Ieremie le Prophete , difant, 

7 Ainf a dir l'Eternel , le Dieu d’If- 
rael, Ainf direz-vous au roy de Juda, 
qui vous 2 enuoyés pour m'interro- 
guer, Voici, ‘l’armee de Pharao qui eft 
fortie à voftre fecours,s’en va retourner 
en fon païs d'Egypte. 

84 Erles Caldeens retourneront, & 
euerroyeront contre cefte ville-ci, & la 
prendront,& la brufleront au feu. 

9 Ainfiadit l'Eternel,Ne vous trom- 
pez point vous mefmes,difans, Les Cal- 
deens s’en iront du tout arriere de 
nous:car ils nes'en iront point. 

to Mefmes quand vous auriez frae 
pé toute l'irmee des Caldeens qui guer- 
royent contre vous, & qu'il n'y auroit 
de refte entr’eux que des hommes tran- 
fpercés,fi fe releueront-ils vn chacun en 
fa tente, & brufleront cefle ville-ciau 
feu. 

1 Oraduint que quand l’armee des 
Caldeens fut departie arriere de Ieru{a- 
lem,à caufe de l’armee de Phäirao: 

12 Jeremie fortoit hors de Ierufa- 

un »,0) lempoursenaller au paisde! Ben-ia- 

OU37 6/7) min , # fe gliffant hors de là parmi ke 
coulañt, peuple. 


k 






Icrermic. 


13 Mais quand il fut à % porte de 
Ben-iamin, il y auoit là vn capitäine de 
la garde, duquel le nom effojs lireija, 
il eftoit fils de Sçelemja fils de Hananÿs 
lequel faifie Ieremie le Prophere È di 
fant, Tu te vas rendre aux Caldeens. 

. 14 Et leremie re/pondit, Cela eff faux: 
je né me vai point rendre aux Cal- 
deens. Maisil ne l’efcouta point, æine 
lireija faifit Ieremie,& l’amena vers les 


principaux. 


15 Er les prineipaux fe colererenr 
contre Icremie , & le barirent, & lemi- 
renten prifon en la maifon de Iehoni- 


than le fecretaire 


fait le lieu de la prifon, 


car ilsen auoyent 


16 Etainff Leremie entra en la fofe, 
& aux cachots : & Leremie demeur2 là 


plufieurs iours. 


7 Mais le roy Sedecias y enunyz, & 
l'en tira , & linterrogua en cachetteen 
fa maifon, & lui dit, Y a-il quelque ya. 
role de par l'Eternel? Et leremiere/hon- 
dit, 1lyena:& dit, Tu ferasliuréés 
mains du roy de Babylon. 

13 Dauantageleremie dirauroySe- 
decias, En quoi ai-ie offenfé enners toi, 
& enuers res feruireurs,&enuers ce perl 
ple-ci, que vous m’auez mis en prifon? 

ro Mais où font vos prophetes qui 


vous prophetizoyent, difans, Lereyde 
Babylon/ne reuiendra point contre 
vous,nicontrece pais-ici? 


20 Or efcorte maintenant,ie te prie, 


6 roy mon feigneur, & que maintenant 
ma fupplication foit receuë deuantta 
face : & ne merenuoye point en la mai- 
fon de 1ehe@nathan le fecreraire , afin 
que ie nc meure point là. 


21 Parquoi le roy Sedecias commans 


da qu'on gardaft Ieremie en la cour de 
laprifon, & qu’on lui donnaft tous les 
jours vne miche de pain de la place des 
boulengers,iufquesà ce que tout le pain 
de la ville fnft failli, 
meura en la cour de la prifon. 


Aiof leremie de- 


CHAP. XXXVIIL 


& Zeremic ef? deuallé en une folle» ponree 


qu'il predifoit La yrinfe de Lerufalem: 
7 mai il-en eff vetivé par le moyen 
d'Hcbeñ-melec , 14 do appelé par Ses 
decixs en fecret , x7 auquel il predit 
derechef La prinfe de La ville, > la captie 
uité de Babylon , finon que le voy s'aille 
rendre volontairement aux Caldeens. 
Ais Scephatja fils de-Martran,&GUE= 
dalja fils de Pafçchur ,'& Jueal fils 


Le 


de Sçcelemja, & Pafchur fils de Malkia 
ouïrent les paroles que leremie profe- 
roit à tout lé peuple;difant, . 

2 Ainfiaditl'Eternel , * Qui demeu- éSur 31, 
rera en celte ville-ci mourra par | cfpees 9 
ou par la famine ; ou par la mort 
mais qui fortira vers les Caldeens, 
ura: & fon ame lui fera pour butin 
viura. 
- Ainf a dit l'Eternel, Cefte villes 


alité: 
1 vi- 


{eric 





ci fera pour 
de l'armec di 
Japrendra. 
4 Et les 
Nous requer 
homme-ci: 
Jafches lesr 
re quifont 
ville-ci, & le 
en leur difa 
homme-ci t 
fperité dece 
5 Et le rc 
lou, 47) entre VOS M 
ceftui-la pir deffus vo 
set pa 6 Us pri 
##} qui lierterent en | 
peut quel) Hammelec ; 
que chofe de la prifon, 
gu defrdes cordes €1 
faveur.) point d'eau, 
“ou ;d# remie enfon: 
rep. 7h Mais 
que, qui cfle 
tendit qu’il 
cefte foffe-12 
porte de Ber 
8 Dont 
de la maifo: 
difant, 
9 Roym 
ici ont mal f 
contre Jerer 
l'ont ierté e 
mort de fain 
n'y 4 plus de 
lo Parqi 
bed-melec : 
trente homr 
remonter h 
Prophete, d 
11 Hebed 
mes fous fa 
fon du roy 2 
d'où il prin 
devieux ha 
cordes à Ier 
12 Et H 
Jeremie ,; M 
haïllons for 
deffous, à l 
mie fit ainf 
13 Ainf 
dec les cor 
bou à 14 hors de la fc 
cn “ la conr'de 1: 
2" amener à f 
3 ei troificme er 
lméfos de] Fternel 
de PEtri lem en vai 
ul m'en celc ri 
Vous 4 07 A 
Mers de Quand ie te 
YEter Yraique tu 
M hjetaurai CL 
tb | point, 





b porte de 
Pitâine de 
lireijaé> 
 Hanauÿs, 
here " di- 
leens. 

a «ff faux: 
aux Cal- 
int; ains 
na vers les 


colererenr 
: & le mi- 
e Iehon2- 
n auoyent 


n a fofte, 


emeura |à 


nunyz, & 
achetteen 
1elque j2- 
nie refhon- 
asliuréés 


au roy Se- 
nuers toi, 
rs ce peu- 
en prifon? 
hetes qui 
Leroy de 
nt contre 


ie te prie, 
aintenant 
deuant ta 
n la mai- 
re, afin 


comman= 
1cour de 
trous les 
place des 
ut le pain 
remie de- 
| #$ 

Te, pource 
terufalem: 
le moyen 
lé par SC 
il predit 
- [a capti= 
9 s'aille 
ldecns. 
nn, GuE- 
tucal fils 
. Malkija 
ie profe- 


i demeu- \écur 3t, 
r l'efpees 
sortalité: 

ons » Vi- 

putin » 


te villes 
feraci 





fera pour certain livrée en la main 
de l'anmec du roy de Babylon ; laquelle 
Ja prendra. NEA 

Evles principaux dirent au roy; 
Nous requerons. qu’on face mourir ceft 
homme-ci: caren celte façon il rend 
Jafches les mains des hommes de guer- 
re quifont demeurés de refte en celte 
ville-ci, & les mains de tout le penple, 
en leur difant telles paroles. Car ceft 
homme-ci ne demande point la pro- 
fperité de ce penple-ci, mais le mal, 


s Etleroy Sedecias dit, Voici, i] cf? 


Mu, A entre vos mains:"'car le royne peutrien 


cefui-la 
set pa 


##} qui 
pot que 


ar deffus vous. | 
è % Ls prindrent donc Ieremie ;, & le 


fetterent en la foife de Malkija fils ‘’ de 


{tiammeléc , laquelle effoit en la cour 


que chefe) de la prifon, & auallerent Ieremie auec 
par def) des cordes en cefte foffe ; où 4/ n’y 4oit 
fureur.) point d'eau ,mais de la bouë:& ainli Le- 
Guy d# remie enfondra en la bouc. 


1}: 


Vo " la 
poncipa- 
decstrecs 


gi - 


foit en 4. y 


ñ Mais Hebed-melec Cufçien,eunu- 
que, qui cfloit en la maifon du roy» en- 
tendit qu'ils auoyent m1s Jeremic en 
celte foffe-la : & le roy eftoit affis à la 
porte de Ben-iamin. - 

2 Dont Hebed-melec forrit hors 
dé la maifon du roy , & parla au roy; 
difant, 

9 Roy mon feigneur ; ces hommes- 
ici ont mal fair en tout ce qu'ils ont fait 
contre Jeremie le prophete, dg ce qu’ils 
l'ont ierté en la foffe , & il (doi defa 
mort de faim au lieu où il efRoit: car il 
n'y 4 plus de pain en la ville. , 

lo Parquoi le roy commanda à He- 
bed-melece Cufcien , difant , Pren d’ici 
trente hommes fous ta conduire, & fai 
temonter hors de la foie Ieremie le 
Prophete, deuant qu’il meure. 

tr Hebed-melec donc print ces hom- 
mes fous fa conduite, & vint en la mai- 
fon du roy au lieu fous la threforerie, 
d'où il print de vieux lambeaux ,t & 
dervieux haillons, & les auala auec des 
cordes à Ieremie en la foffe: 

12 Et Hebed-melec Cufçien dit i 
Jeremie , Mers ces vieux lambeaux & 
haillons fous les aiffelles de tes bras,par 
deffous, à l'endroit des cordes: & lere- 
mie ft ainfi. 

 Ainfilstirerent hors leremie 2- 
ec les cordes, & le firent remonter 
hors de la foffe. Si demeusa leremie en 
laconr'de la prifon. 

14 Etleroy Sedecias enuoya, & fit 
amener à foi Jeremie le Propherc ‘à la 
troifiéme entree,qui effoit en la maifon 
Eternel. Lors Le roy dit à Ieremie, 


lama : 
AMIE Le hen vai te demander'”vne chofe , ne 


mel, 


" ou; 71 [a] 
poolede 


l'Eter. 
tel, 





& À $ 
0 PET pen celc rien. 


15 Et leremie refondit à Sedecias, 

and ie te l'aurai declaree,n'eft-il pas 

Vraique tu me feras mourir? & quand 
jetaurai confeille ; tu ne m’efcourcras 
point, 





Jeremie. 34S 


16 Lors le roy Sedecias iura2 à Iere- 
mie en cacherte,difant, L'Eternel «j£ vi- 
uant, qui nous a fair cefte ame-ci, que 
ie ne te ferai point mourir: & que iene 
te liurerai point és mains: de ces gens- 
ici qui cerchent ta vie. 

17 Adonc Ieremie dit à Sedecias,Ain- 
fia dir} Eternel, le Dieu des armeces 
le Dieu d’Ifrael , Situ fors volonraire- 
ment pour aller vers les principaux du 
roy de Babylan;ton ame viura, & cefte 
ville-ci ne fera point bruflee au feu , & 
tu viuras toi & ta maifon. 

18 Mais fitune fors vers les princi- 
paux du roy de Babylon, cefte ville-ci 
fera liuree es mains des Caldeens;qui la 
brufleront au feu, & eu n’efchapperas 
point de leurs mains. 

19 Erle roy Sedecias dir à Ieremie, 
le fus en peine à caufe des Inifs qui fe 
font rendus aux Caldeens ; qu’on ne me 
liure ésmains d'iceux ; & qu’ils ne fe 
mocquent de moi. 

2o Erleremie lui re/hoxdit, On nete 
liurera point à eux. Ie te prie,efcoute la 
voix de l'Eternel en ce queiete di, afin 
qu’il te foit bien, & que ton ame viue, 

21 Que fi eu refufes de fortir,C'e/f ic& 
ce que l'Eternel m’a fait voir. 

22 C'eft que voici routes les femmes 
qui font demeurees de refte en la mai- 
fon du roy de Iuda s’en vont eftre me- 
nees horsaux principaux du roy de B1- 
bylon, & s’en vont dire , “Que ceux qni 
ne t’annonçovent que paix Pont incité, 
& t'ont gagné;tel/ement que tes pieds ont 
efté plongés en la bouë, s’eftans reculés 
enarriere: 

2: Ilss’en vont donc mener hors 
toutes res femmes,& tes enfans aux Cal- 
deens,% tu n’efchapperas point de leurs 
mains.Ains tu feras prins pour eftre li- 
uré entre les mains du roy de Babylon, 
& feras caufe que cefte ville-ci fera bru= 
flee au feu. 

24 Adonc Sedecias dit à Ieremie, 
Qu'auchn ne fache rien de ces paroles- 
ici, & tune mourras point, 

25 Quefi les principaux entendene 
que j'aye parle à toi ; & qn ils vienent 
vers toi, & te difenr, Declare-nous 
maintenant ce quetu as ditauroy,ne 
nons ex cele rien, & nous ne te ferons 
point mourir, & aufli que c’eft que le 
roy t'a ‘dit: + 

26 Tu Jlew diras, l'ai prefenté ma 
fupplication deuant le roy;qw’il ne me 
fift point ramener en la maïfon de Ie- 
honathan pour y mourir, 

27 Tous les principaux donc vin 
dreut vers Teremie, & l’inrerroguerent: 
mais illeur ficvn rapnort fuiuant tou 
ces les paroles que le roy ui auoit com 
mandecs: & ils fe departirenr de parler 
> ]ui : car on n’auoit rien eñtendu de 
ceft afaire-la, > 


:8 Ainfi leremie demeura en la 
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Lerufalém fur prinfe:& y eftoit lors que 
Jerufalém fut prinfe. 

CHAP. XXXIX. 
 Recit de la prinfe € deftru£tion de 1e. 

rufalens , 11 @ du traittement fait à 

Teremic par les Caldcens : 15 auec use 

prophetie touchant La fauneté premife à 

Hebcd-melce, 

+ N la neufieme annee de Sedecias 

roy de Iuda,;au dixieme mois, Ne- 
bucadrerfar roy de Babylon, & toute 
fon armee vint contre Lerufalem,& l’af. 
fiegerent. 

2 Eten l'onzieme annee de Sedecias, 
au quatrieme mois, au neufeme jour 
sons sil y eut brefche faite à la 
ville: 


3 Et tous les principaux capitaines | 
du roy de Babylon y entrerent ,& s’affi- | 


rent à la porte du milieu , 4/lawoir Ner- 
gallçareerfer, Samgar-nebu ; Sar-fekim, 
Rab-faris ; Nergal, Sçarecetfer , Rab- 
mag ; & tout le refte des principaux ca. 
isaises du roy de Babylon. 
4 Oraduint que fi toft que Sedecias 
roy de Iuda, & rous les hommes de 
uerre; les eurent veus , ils s’enfuirent, 
fortirent de nuié& hors de la ville;par 
le chemin du iardin du roy ; par la por- 
te qui éffoit entre les deux murailles:& 
s’en alloyent par le chemin de la came 
pagne. 


s Mais l’armce des Caldeens les ! 


pourfuiuit, & attcignirent Sedecias és 


campagnes de Ierico : & l’ayans prins | 


V’imenerent vers Nebucadretfar roy de 
Babylon,;en Ribla qui eft au païs de Ha- 
math,là où on lui forma fon proces, 

6_ Etle roy de Babylon fit efgorger 
les fils de Sedecias en Ribla, en fa pre= 
fence : le roy de Babylon fit auffi efgor 
ger tous les magiftrats de Inda. 

7 Puis il fir creuer les yeux de Sede- 
cias, & le fit lier de doubles chaines d’ai- 
rain pour l'emmencr en Pabylon, 

8 Les Caldcens bruflerent aufli les 
maifons royales,& les maifons du eom- 
mun,& demolirent les murailles de Ie- 
rufalem. 

9 ErNebuzar-adan preuoft de l'ho. 
ftel tranfporta en Babylon lerefidu du 
peuple qui eftoit demeuré de refte en la 
ville,& ceux qui s’eftoyent allés rendre 
à lui, bref le refidu du peuple qui efoit 
demeuré de refte. 

to Mais Nebuzar-1dan preuoft de 
f'hofte] Jaiffa d'entre le peuple les plus 
chetifs, qui n'auoyeñt rien au païs de 
Iuda : & en ceiour-lail leur donna les 
vignes & les èhamps. 

r Or Ncbucatdretfar roy de Baby- 
lon auait fait vn mandementauec com- 
miflion donnee à Nebuzar-adan pre- 
uoft de l'hoftel , couchant leremie 
difant, 

y2 Retire ceflui-la, & mets tes yeux 


Jeremie. 
| cour de la prifon ; iufquesan jour que | 


far Jui, & ne lui fai imal aucum: 
enuers lui out ainfi qu'il 

13 Nebuzar-adan donques preuoft 
de l’'hoftel eñuoya, pareillement Ne- 
bufçazban , Rab-faris, Nergal 
fer, Rabmag,& rous les 
pitaines du roy de B 

14 Iceux , di-ie, enuoyerent & reri! 


rerent Ieremie hors de la cour 


mile peuple. 


15 Or la parole de l'Eternel auoit c- 
fté adreffee à leremie, du temps qu'il e= 
ftoit enfermé en la cour de la 


difant, 


16 Va,& parle a Hebed-melec Cu- ! 
fcien;,difanr, Ainfia dit l'Eternel des ar. 
mees;le Dieu d'Ifrael, Voici,ie m’en vai 
faire venir mes paroles fur cefte ville-ci 
en mal,& non point en bien , lefquelles | 
feront accomplies en ce iour-la en ts 


prefence. 


17 Maisie te deliurerai en ce iour- 
la,dit l'Erernel,& tu ne feras jioint liniré ! 
és mains des hommes defuels tu as 


peur, 


13 Car pour certain iete deliurerai, | 
tellement que tune cherras point par 
l’efpee:ains ron ame ve fera pour bus 
tin, pource quetuas eu fance en moÿ 


| dit l'Eternel, 


Babylon, 


z Quand donc le preuoft de l'hoftel 
eut retiré Leremie , il lui dit, L Eternel 
ton Dieua prononcé ce mal-ici fur ce 


lieu-ci, 


3 Farquoil'Eternel l’a fairvenir,&4 
fait ainfi qu’il auoir dit: pource que 
vous auez peché contre V'Eternel,& nas | 
uez point efcouté fa voix, pourtant CeCE | 
vous eft aduenu,. | 

4 Maintenant donc voici,auiour” 
d’hui ie rai deflié des chaines que tu 22 4 
uoisaux mains:S’il te plaift de venir ae 
uec moi en Babylon, vien,& ie mettrai 
mes yeux fur toi : mais s’il ne te plaift 
point de venir auec moi en Babylons | 
deporte-t’en : regarde , toi fe | 
à ton commandement : où bon & droit 


CHAP. XL. 
|  Zeremie etant mis en liberté, 6 fereti- 
revers Gucdalja, 7 comme font auf 
des autres Iuifs qui efloyent efpars ca €" À 
là, 9 aufquels Guedalja confeille de | 
s'afféruir aux Caldeens : 13 ©: eflant | 
adnerti de La confhiration d'Ifmacl,n'es 
vent *1Ch Croire, 
: D parole qui fut adreffee de par l'E- 
ternel à leremie ; apres que Nebu= 
zar-adan preuoft de l’hoftel l’eut rene 
uoyé de Rama, quand il l’eut retiré, lui j 
eftant garrotté de chaines parmi tous | 
ceux qu’on tranfportoit hors de eruta=,| 
lem & de Iuda, qu’on menoit captifs en 


toute la verre «/ 


te femblera d'aller, vas-y. 


5 


4. 
mais fai 
te diras 


» Sçareer. 
Principaux cs 
abylon: 3 à 


+ de la 
prifon , & le baillerent à Guedalja fils 


d'Ahikam, fils de Sçavhan, pour Jecon.! 


duire à la maifon:ainf demeura-i] par! 


prions, 


Or ; 


Or Gued 
ei, retourne 


fils d'Ahikam 


roy de Babylc 
deluda: &d 
euple » ou 
d'aller: & le p 
naides viures, 
zenuoya. 

6 Ierenne 
fils d'Ahikam: 
uec lui parmi 
meuré de reft 

ñn Et tous 
guerre qui eff 
& leurs gens, 
Babylon auo 
d'Ahikam fn 
commis les h: 
les mefgnies, 
pais » affauoi 
point efte tra 

2 Dont il: 
en Mitfpa , à 

Lehanja ; & 1: 
de Karcah 
& les’enfans 
& lezanja fils 
leurs gens. 

9 ErGue 
Sçayhan;leur 
difant, Nec 
uis aux Calde 
vous 2Heruiif 
bien vous en 

te Et qua: 
retaien Mitif 
want les Cal 
nous: mais 
frui&s d’efté, 
vos vaifleaux 
Jes que vous 
demeure, 

17 Parcill 
qui effoyent e 
fans de Hamr 
tons ces pais: 
du que le roy 
Reque refte 

Lmis fur eux ( 
de Sçaphan: 

12 Jousc 
tousles lieux 
dechañés , & 
vers Guedal} 
rent du vin, 
de foifon. 

1} Maisl 
tous les capit 
qui effoyent 
vers Gnedal) 

14 Etlui 
verti que } 
Hammon à « 
thanja, por 
dalja fils d'A 

3; D'aua 





Or Guedalja ne retournera plus 
“ei, retourne-r'en donc vers Guedal ja 
fils d'Ahikam ; ls de Sçaphan , que le 
roy de Babylon a commis fur les villes 
deluda: & demeure auec lui parmi le 
eple , ou va par routouilte plaira 
d'aller: & le preuoft de l’hoftel lui don- 
na des viures, & quelques prefens: & le 
rénuoy2. 

& Leremie donc vint vers Guedalja 
flsd'Ahikam;, en Mitfpa, & demeuraa- 
uec lui parmi le peuple qui eftoit de- 
meuré de refte au pais. 

7 Ettous les capitaines des gens de 


guerre qui effoyent par les champs, eux |! 


& leurs gens, entendirent que Je roy de 
Babylon auoit commis Gnedalja fils 
d'Ahikam fur le païs ; & qu’il lui anoit 


commis les hommes ; & les femmes , 84 | 
lesmefgnies , & ce dès pluschetifs dn } 
Lpais » aflaneir de ceux quin’auoyent | 


point efté tranfportés en Babylon. 


2 Dontuils vindrent vers Guedalja | 


en Mitfpa , affauoir ; Ifmacl fils de Ne- 
Prhanja , & Johanan & Ionathan enfans 
dé Karéah , & Seraja fils de Tanhumet, 


&les enfans de Hephaï Nerophathite, | 
&lezanja fils d’vn Mahacathite , eux & | 
| ua, & les dix hommes qui eftoyent a- 
9 ÉtGuedalja fils d'Ahikam , fils de | 


leurs gens. 


Sçaphan,leur iura,à eux & à leurs gens, 


difant, Ne craignez point d'etre aller- | 
| auoit commis fur le païs. 


uisaux Caldeens , demeurez au pais ; & 


vous aferuiffez au roy de Babylon, & } 
| eftoyent auec lui,a//aseir auec Guedalja 


bien vous en prendra, 


to Et quant à moi, voici , ie demenu- | 


retaien Mic{ba pour metenirpreft de- 


ant les Caldeens qui viendront vers | 
nous: mais vous,recucillez le vin, les ! 
| yn Île feuft: 


fruias d’elté,& l'huile, & les mettez en 


vos vailleaux , & demeurez en vos vil- | 


Jes que vous aurez prinfes por vosire 
dimeure, 
11 Pareillement auffi tous les Iuifs 


quiefloyent en Moab , & parmi les en- | 
| auayent dons & encens en leurs mains 


fans de Hammon , & en Edom, & en 
tous ces païs-la,quand ils eurent enten- 


bdnque le roy de Babylon ; auoit laif | 


one refte à Iuda,& qu'il auoit com- 
mis fur eux Gucdalja fils d'Ahikam, fils 
de Sçaphan: 

12 Tous ces Luifs-la retournerent de 
tousles lieux » efquels ils anoyent efté 
dechaflés , & vindrent au païs de Iuda 
Vers Guedalja en Mitfpa ; & recueilli- 
rent du vin, & des fruiéts d’efté à gran- 
de foifon. 

13 Mais Iohanan fils de Karéah ; & 
tous les capitaines des gens de guerre 
qui eSfoyent parmi les champs, vindrent 
vers Guedalja en Mit{pa: 

14 Et luidirent,N’es-tt pas bien ad- 
werti que Bahalis roy des enfans de 
Hammon à enuoyé 1fmael le fils de Ne- 
thanja ; pour v'ofler la vie: mais Gue- 
dalja fils d'Ahikam ne les creut point. 

35 D'ayantage Iohanan fils de Ka- 





Teremie. 
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réah parla enfecrer à Guedalja en Mit- 
fpa,difant ; Le m'en 1rai maintenant, & 
fraperai 1fmiel fils de Nethanj:, que 
nul ne le faura: pourquoi r'ofteroit-1l la 
vie, à ce que tous les Juifs foyent difii- 
pés-> qui fe font raffemblés vers roi, & 
que les demeurans de Inda periffent£ 

16 Mais Guedalja fils d’Ahikam, dit 
à lohanan fils de Karéah, Ne faipoine 
cela: car tu parles fauffement d'Ifmael, 


CHAPXET 


<ifinacltue Gucdalja, 5 quelques pers 
fonnages qui s’en alloyent en La maïfon 
du Srigncur : 10 puaemment prifon- 
niers tous ceux qui elloÿent demeures de 
refic en Mitfpa: 11 mais ils font recoux 
par Iohanan fils de Karéah, 17 lequel 
delibere de je vetirer cn Egypte aÿant 
peur des Caldeens. 
R il aduintau feprieme mois , que 
I{mael fils de Nethanja , fils d’Eli- 
fcamah;,de la race royale ; & des princi- 
paux de chez Je roy ; & dix hommes a- 


| mec lui,vindrent vers Guedalja fils d’A- 


hikam en Mitfpa,& banqueterent là en- 
femble en Mitipa. 
2 Mais Ifinael fils de Nethanja fe Je 


uec lui, &fraperent auec l’efpee Gue- 
dalja fils d'Ahikam,fils de Scaphan:& le 
fit-on mourir,lui que le roy de Babylon 


3 Lfmael frapa auf vous les Tuifs qui 


enMitfpa, & les Caldeens qui furent 
trouués là gens de guerre. 

4 Etaduintle iour apres qu’on eut 
fait mourir Guedalja ;, deuant que pas 


: que quelques, perfonnages deSi- 
chrm,de Sçilo ; & de Samarie vindrent, 
affauoir quatre vingrs hommes ; ayans 
la barbe rafee & les veftemens defchi. 
rés, & fe faifansdes incifions , lefquels 


pour apporter en la maifon de l’Eter= 
nel, 

6 Adonc Ifmael fils de Nethanja for 
titan deuant d'eux, de Mirfpa ;, & mar. 
choit allant & pleurant : & quandil les 
vintà reucontrer,il leur dir, Venez vers 
Guedalja fils d'Ahikam. 

7 Maisfitoft qu'ils furent venus au 
milieu de la ville, Ifmael fils de Nerhan=< 
ja les efgorpea,d les ictta dans vne fof 
fe, lui & les hommes qui cffoyent auec 
Jui. 

à Orilfe trouua dix hommes entre 
eux qui dirent à Ifmael , Ne nous fai 
point mourir: car nqus auons des ca 
chetresaux champs ; de froment, d’or+ 
ge,d’huile,% de miel.Et il s’en deporta; 
& ne les fit point mourir parmi leurs 
freres, 

9 Et la foffe en laquelle Jfmael anoit 
ieuté les corps des hommes morts, qu'il 
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tua à l'occafion de Guedalja , eff celle 
que le roy -Afa auoit faite ayant peur 
de Bahafça roy d'ifrael : > 1fmael fils 
de Netlianja la remplit de gens navrés 
à mort. 

19 Puis apres Ifmael emmens pri 
fonniers tous eeux du peuple quie- 
ftoyent demeurés de refte en Mitfpa, 
aflauoir les filles du roy ; & tout le peue 
ple qui eftoit demeuré de refte en Mit- 
{pa ; que Nebuzar-adan prenoft de 
Phoftel avoit commisà Guedalja fils 
d’Ahikam:voire 1fmael fils de Nethan- 
ja les emmenoit prifonniers', & s’en al- 
Joit pour paffer vers les enfans de Ham- 
mon. 

tt Mais lohanan fils de Karéah , & 
tons les capitaines des gens de guerre 
qui eSloyent auec lui,ayans étendu tout 
le mal qu'Ifmael fils de Nethanja auoit 
fait: 

12 Etayans prins toutes /ewrs gens, 
ils s'en allerent pour combatre contre 
Jfmael fls de Nethanja, lequel ils trou- 
uerent aupres des grofles ezux qui font 
en Gabon. 

13 Et. aduine que fi toft que toutle 
peuple qui effoit auec Ifmael eut veu 1o- 
hanan fils de Karéah,& tous les capitai- 
nes des gens de guerre, qui e/foyent auec 
Jui,ils s’efionirent. 

14 Et tout le peuple qu’Ifmael em- 
menoit prifonnier de Mitfpa tourna vi- 
fage: & fererournans ils s’en allerent 
vers Johanan fils de KHaréah, 

15 Mais 1{mael fils de Nethanja ef- 
£happa auec huit hommes arriere de 
Johanan , & s’en alla vers les enfans de 
Haimmôn. 

16 Parquoi Iohanan fils dé Karéah, 
& vous les capitaines des gens de guerre 
qui effoyent auec lui ; prindrent tour le 

brefte du peuple qu'ils auoyent retiré des 








d'anoit emmené prifonnier de Mitfp1, 2- 


hikam ; 4/fauoir les vaillans hommes de 

guerre,& les femmes,& les mefpnies, & 

Yes ewhuques, lefquels ils frent retour. 

ner depuis Gabon. 

17 Ers’en allerent , & demenrerene 
en Gueruth-kimhäm , aupres de Beth. 
Jehem;pour s’en aller entrer en Egypte, 

13 À caufe des' Caldeens : d’autane 
qu'ils anoyent peur d'eux;pource qu’If- 
maél fils de Nethanja auoit tué Guedal. 
ja fils d’Ahikam, lequel auoit efté com: 
mis fur le païs par le roy de Babylon, 

CHAP, XL, 

4 Les luifs demandent confeil à Dieu par 
de moyen de Ieremie, touchant. leur ve. 
traite en Egypte, s promettant d'obeir 

à ce qui leur feroit commandé: 7 «Je. 

remie leur confeille a Nom du Sefgneur 

de denicurcr en Iudez, dectarant qw'ilsy 
feroyent reflablis, 13 do menaçant au 
sontraire de sous rsalheurs les rebelles 





_Jeremie, 


mains d'Ifmael fils de Nethanja , lequel | 


qui [e retireÿent en Egypte, 

A tous les capitaines des gens 

Buerre; & loharan fils deK3, 
réah , & lezanja fils de Hofçahji, & 
tout le peuple depuis le plus petit iuf, 
ques au plus grand,s’approcherent. 

2 Erdirent à leremie le Prophete, 
Que'noftre fupplication foit receug! 
detoi, & fairequeite à l'Eternel ton 
Dieu pour nous, afjusoir pour tout ce 
refte-ci: car nous fommes reftés peu de 
beaucoup ; comme tes yeux nous 
voyent, | 

3 Etquel'Eternel ton Dieu nous des! 
clare le chemin, par lequel nous au- 
rons à cheminer, & ce que nous aurons 
à faire. 

4 Et leremiele Prophete leur refoms 
dit; l’ai entendu:voici, ie m'en vai faire 
requefte à l'Eternel voñtre Dieu felon 
vos paroles : & aduiendra que ie vous 
declarerai tout ce que l'Eternel vous 
refpondra,& ne vous en retiendrai rien! 
à dire. 

s Eticeux dirent ileremie, L'Eter. 

nel foit pour tefmoin veritable & affeus 
réentrenous; fi nous’ne faifons felon 
tout le propos;pour lequel l'Eternel ton 
Dieu raura enuoye vers nous? 
6 Saitbien foir mal, nous obsirons! 
à la voix de l'Eternel noftre Dieu, vers! 
lequel nous t'enuoyons:"afin qu'il nous 
foitbien, quand nous aurons obeïàla 
voix de l'Eternel noftre Dieu. 

7 Etaduint au bout de dix iours que 
la parole de l'Eternel fur adreffee à lez! 
remie. 

8 Adoncilappela Iohanan le fils de 
Kar€ah, & vousles capitaines desgens! 
de guerre qui efloyent auec lui,& tout le 
peuple depuis le péss petit iufqu’au plus 
grand. 

9 Etleur dit,Ainfi a dit l'Eternel,le! 
Dieu d’Ifrael , vers lequel vous n’auez | 


| enuoyé pour prefenrer voft lica-| 
pres qu'il ent frapé Guedalja fils d'A. ! ne fen M | 


tion en fa prefence. | 

10 Si vous‘ perfeuerez à demeurer, 
en cepaïs-ici , ie vous yrebaftirai &ne 4 Os és 
vous deftruirai point: je vous plantes F°#7#x 
rai,& ne vous arracherai point : carie demene 
me fuis repenti du mal que ie vous ai [F8 
fait. 

11 N'ayez point peur du roy de Ba= 
bylon; duquel vous auez peur : nen 
ayez point peur,dit l'Eternel, car ie Jui 
auéc vous pour vous mettre à fauuetés 
& pour vous deliurer de fa main. : 

12 Mefmes ie vous ferai obtenir mi= 
fericorde , tellement qu’il aura pitié de 
vous, & vous fera retourner en voñtre 
pais. 

1 Que fi vous dites, Nous ne demete 
rerons point en ce païs-ici, & n’efcoutes 
rons point la voix de l'Eternel noftre 
Dien, à 

14 Endifant, Non : mais nous irons 
au païs d'Egypte, afin que nous a 
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16 11 adu 
vous aucz pe 
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tellement qi 

17 Etad 
mes qui AUX 
trer en EBYP 
ront par l’el 
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18 Cara 
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fureur fur + 
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des: gens : : 3 TEL 
fils de Ka, dons point de guerrk » & que nousn’oy-| dés:la ; dirênt à Téterniès Tu Proferes 
çahja, & {ons point Le fon du cornet; & que nous | menfonge : l'Eternel noftre Dieu ne t'a 
# petit iufs payions point difetre de pain;& demeu- | pasenuoyé, pour dire, N'entreé point 
erent. serons la: h en Egypte pour y feiourner. 
Prophete, 15 Là deffus efcoutez maintenant la 3 ÂAins Baruc filsde Nerija t'incité 
Dit receué arole de PEternel ,. vous les reftés de !-contre nous;afin de nous liurer és mains 
rernel ton Juda, Ainf a dit ] Etetnel des arimeet, le | des Caldeens ; pour nous-faire mourir; 
Dur tout ce pieu d'Afrael, Si vous dreffez voftre fa- |! & pout nous faire tranfproter en Ba-+ 
ftés peu de eetous refolus d'aller en Egypre,& que | bylon. y 
eux nous vous entriez pour y féiourner: 4 Ainflohanan fils de Karéah ; & 
16 11 aduiendra que l’efpge ; dont | tous Jes capiraines des gens de guerre; 
u nous dee vous aucz peur » vous Attrapera là au ! &cout le peuple; n’éfcoùterent point 
nous au. pais d'Egypte : & la famine, dont vous | 1a voix de l'Eternel , pour demeurer au 
ous aurong gites en péine, vous ioindra en Egypte; | pas de Iuda. 
tellement que vous y mourrez, s Cat Iohanan fils de Kar£ah, & tons 
lent reRome 17 Et MueS que tous les hom: | les capitaines des gens de guerre ; prin- 
n Vai faire mes qui autont dreffé leur face pour en+ | dfent tout le refidu de ceux de Iuda qui 
Dieu felon trer en EgyptePour Y feiourner, mour* | eftoyent retournés de routes les natiqnss 
ue ie vous ronc par l’efpee, par la famine, & par la | aufquelles ils auoyent efté dechalfés; 
rnel vous mortalité : nul d’iceux ne reftera ni | pour feiourner au païs de Iuda: 
ndrai rien nefchappera de deuant le mal queie 6 Hommes, & femmes , & les mef= 
m'en vai faire venir fur eux. gnies ; &les filles du roy,brefroftes les 
", L'Eter- 5$ Cirainñ à dit l’Etèrnel des af- ! perfonnes ; que Nebuzar-adan preuoft 
le & affeus mecsile Dieu d’Ifrael, Ainfi que ma co- | de l’hoftel auoit laillees auec Guedalja 
{ons felon fere & ma fureur s’eft fondue fur les ha- ! fils d'Ahikam, fils de Sçaphan : enfem: 
ternelton bitans dé Lerufalem ; ainfi fe fondra ma ! ble Ieremie le Propliete,& Baruc fils de 
? fureur fur vous ; quand vous ferez en- | Nerija. 
s obeïrons érés en Egypre: & vous ferez en execra* 7 Et éntretent au  païs d'Egypte: 
Dieu, vers tion , & eneftonnement, & en maledi- | d'autant qu'ils n’obeïrent point 2 la 
qu'il nous &ivn, & en opprobre; & ne Verrez plus | voix de l’Eternel: & vindrent iufques 
s obeï a la ce lieu-ci. en Taphnes. 
19 Vous les reftes de luda, l'Eternel | 2 Lors la parole de l'Eternel fnt &s 
jioursquel , apatk contre vous. N’entrez painten | dreffee à Ieremie en Taphnes , difant, 
eflee à le+ , Egypte,vous lentirez à bon efcient que à Pren des groffes pierres en (4 
je vousenai fommés ce iourd' hui. main ; & les cache en l’argille qui ef} en 
a le fils de 20 Car vousauéz vfé de fraudecon- | a briqueterie , eftant a l'entree de la 
:s des gens re vous mefmés, quand vous m’auez | maifon de Pharao,en Taphnes; les Juifs 
,& tout le endoyé vers l'Eternel Voftre Dieu, di- | le voyans: 
qu'au plus fans , Fairequefte enuers l'Erernel no- 10 Et leur di,Ainf a dit l’Etefnel des 
ftre Dieu pour nous ; & noûs declare * armees, le Dieu d'Lfrael , Voici,ie men 
Eternel,le toutce que l'Eternel noftte Dieu te dis | ai enuoyer & ferai venix Nebucadret= 
us m'auez ra , & nous # ferons. far roy de Babylon mon feruireur ; & 
fupplicar 21 Et ie vous lai declaré ce iouf- : poferai fon throne deffus ces pierres“ 
d'hui: mäis vous n’auez point efcouté ici que j'ai cachees,& il éRendra fan pas 
dementer |, la voix de l'Eternel voftre Dieu,nirien  uiilon fur icelles: 
irai &ne! lh tée dé tout ce pourquoi il m’a enuoyé sr Etil viendra,&frapera le païs d'E- 
us plantes F°#76% Vers VOUS: gypte:* ceux qui font deftinés à la mort; # sis fée 
te : carie #74 22 Maintenant donc, fachéz pouf | iront à Ja mort:& ceux qui fent deflinés à 2.xath: 
ic vous ai !F° certain, que vous mourrez par l'efpee, | Ja câptiuité, front en capriuiré: & ceux 11 94 
par la famine,& par la mortaliré,au lieu qui font deflinés à V'efpee, feront linrés à 
vy de Ba auquel vous auez defiré d'entrer , pour | J’efpee. 
ur: ren ÿ fciourner. 12 Eti’allumerai Île feu és maifons 
car ie Juis CHAP. XLIII. des dieux d'Egypre, & Nebucadretfar les 
| fauueté, GHaxarja © Ioljanan : s'efleuans contre bruflera, & emmenera captifs ceux d'E- 
n. Jeremie , reicttent Le confeil du Seignewr, | gypre & s'inueftira du pais d'Egypres 
tenir mi Gemmenentles luifs en Egypte : 8 là | ainf comine le pañteur s’enucloppe de 
1 pitié de : où l'Eternel commande à Ieremie de fon veftement,& én fortira en paix. 
en voñtre predire La defiruËtion d'Egypte par le 13 I briféra auff les farues de 4 
moyen de Nebucadretfar, maifon du foleil laquelle ef? au pais 
e demetie O: aduint que ftoft que leremie | d'Egypte: & brufera au feu lés maifons 
'efcouter eut acheué de proferer à tout le! des dieux d'Egypte. 
el noftre euple, toutes les paroles de l'Eternel CHAP. XLII111I. 

à eur Dieu,pour lefquelles l'Eternel leur! 4 Declaration de la infle vengeance que 
Jus 1085 Dieu l’auoit envoyé vers eux ; affauoir; de Seigneur -aurit defployee fur la n4= 
 nevoyr toutes ces chofes-la: tion des Iuifi , 7 Anec une grieue ve* 

10n 2, Hazarja fils de Hofçahja ; & l1oha- p'chenfion de l'opiniafireté de ceux 


man fils de Karéah, & vous ces outrecuis qui sffoyens vetirés en  EfPits 
3.3 
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Jeremie. 


1+ dont Je trousent ; e . . : 
ri er PR a 1M5 j'armees, Le Dieu d'Ifrael,# Voici ie n° 
25 je ‘ ! nt bre it F 4 
CPIESORE Pro. |yai drefler ma-face contrée ve Ame 


vous 
mal,& pour retrancher tour Juda Si 9.4 


12 Et prendrai le refidu de ceux de 


ff'ion de vouloir adhcrer aux idolatries 
de leurs anceflies: 207€ le Prophete a- 


Si ae Fe ingemens pafés de Dies |‘Iuda, qui ont dreflé leur fice 
mere CHX ; es MIERACE d'une ruine 1a- trer an pais d'Egypte & y fei pOur ens 
s y : : 2 

tale, 29 predifant quant do quant la | ils feront tous confumés: en 


ik pr :1ls cl 
. hrs de Pharao Hophrah. à au pais d'Egypte , ils feront ESC R 
À parole qui fut adreflec à Ieremie par l’eipee, & par Ja fi SuFe Le 


touchant tous les Inifs 3 iufou’ PS Ne LÀ 
üifs ; demeurans flus petit iuiqu'au ples grand: RASE 


Ar pe k 
… paie sit qui demeuroyenten | ront par l’efpee, & par )a famine &f 
g4ol, & en Taphaes , & en Nôjih;, & | ront en execration , & t rt 
au pais de Patros, difant iéti en OUET8E TPE 
an lens , 3 & en maledié&tion,& en opprôbre 4 
aUE Fe -ternel des armees,le 13 Si punirai ceux qui demeur 
eu d'Hrael; Vous auez veu tour le mal pais d'Egypte, comme j’ | Lerufe 
que l'ai fait venir fur lerufalem ; & {ur lem aPle : Sarl fr Ed EUR 
| > P: ‘1pce | 2 
js les ae de luda : & voicicelles moralité PA ER te net ES 
°#tauiourd'hui va defere & perf Etn 
erfonne 14 Etn’y aura f 
Lots ÿ aura peérfonne des refidue 
J ( 4//a84 1 
3 A caufe de }1 malice qu'ils ont e RD ts ss Frais De LE 
L - Ourner au pais d'E 
xercee poi ; ERA 
Le ps me defpiter, en allænt faire | Pour retourner an pais de RS 
Fini $» pour feruir 2 d’autres |! ils fe Promettent de retourne re 
ieux;qu'ils n'ont point cognus,ni eux | l re 
; » | demeurer ; qui efchappe, & qui} refte: 


ni Vvous,nE VOS ncres. car Pas Y ne retourner { n 

: I : 4 ‘ P fn | 4; no que les 
4. Et Vous 41 ennuoye tous nics ferui- refchappés 

‘ Se 


ne prophetes,-me leuant de matin, & 15 Mais tous ceux qui fauoyent bi 
es EnuoYant ; pour vows dire, Ne com- ] | \ A à 
LAN dribere < Re que < femmes faifoyent enceñfee 
"€ Chole | mens a d’autres dienx : ill 
AA or let ë ICUX : parcillement 
f He one 5 hai, re toutes Îles femmes qui eftoyent lien! 
pt St ee FNRMSE & | grande compagnie : & tout le peuple 
LE | . > »7 < 
Hef'ourner dé ARR ne rs fe | qui demeuroit au païs d'Egypte;en Pas 
alice . : ie 
PR > Aün de ne } tros, refpondirent à Ieremie, difans, 
l ncenfement à d’autres 16 Quantil | 
Qu: 4 la parole que tu nous 45 


dieux. ï 
nat / dite au Nom de l'Éternel ; nous ne ele 
! Ant ma fureur & ma co- | couterons point, 


Îere s’eft fondue, & s’ és vi 
s’eft ril- i i 
AE > allumee és vil 17 Ains pour certain nous ferons 
( € cr »&ésrues de lerufalem, qui tout ce qui eft forti de noîftre bouche 
ont reduites en defert,gs sfolari + ; 4 
HR ar RC EATIOR faifans encenfemens/’ À la roinetdes" où 
‘ 11 A . - à . . e * + 
A TOR ADR ln Cor Mi PRET Cieux ; & lui faifans afperfions, comme Lewrag, 
ED e L A CONTE | nous auons fait, nous & nos perés, nos 
Es ee à UE es DEES € Dieu d'IT- | rois, & les principaux d’entre nous, és 
Sr Re Vous ce grand mal | villes de Iuda,& és rues de lerufalem,& 
mes ; pour vous faire | auons eu noftre faoul de pain, & auons 


rétrancher de parmi Iuda , b ‘ 2 r 

» hommes & | efté à noître aile, & n° | 4 
femmes, petis enfans & ceux quitet- | de mal FT not 1 0 RSR 
tent , afin que vons ne vous laiffiez de 
refte aucun refidu> 


8 En me defpitant par les œuures de 


18 Mais depuis Ie temps que’ nousa* 
uons ceflé de faire encenfemens à laroi- 
an ne des cieux , & de lui faire afperfons 
vos mains ' à 2. = FEES 
» en faifant eucenfemens à nous auons eu faute de tout,& atrons e- 


d'a 1 a is d'E 
re pee pais d'Egypte, auquel | fté confumés par l’efpee & par la - 
$ venez d'entrer poury feiourner, | mine. » 


afin L y Ce » L à C 
TA re » & que 19 * Et quand nous faifions encenfee £ SM 7e 
te F 10n 3% En opprobre | mens à la roine des cieux,& Jui faifions 18: 
Parmi routes les nations de 1 ; : " sr 
9 A 0€ 14 terrer afperfions , lui auons-nous faie fans ! °1h?e 
uez-vous oublié les maux de | nos Sens des ; … finance à len. #4T4'e 
g des trourteaux , iufques 21en- 


VosPere : \ Bi 
4 LE ÉRn Snirane des rois de Iuda, { nuyer, & à lui refpandre des afperfions? 272%: 
Miss re emmes d'vn chacun 20 Adonc Ieremie parla à tout'le doir à mo 
fennoes tea es nn de Vos } peuple, contreles hommes , & contre F7" 
a 2 RAS COMMIS au pais de | les femmes, & contre tout le peuple qui pu PAT 
a ID oc E Rep à auoitrefpondu cela , difanr, F'idela- 
o Ê Fe = LS, Es 
qwà MEN pa 4e Marles int 21 L’Eternel n’a-il pas eu fouuenan- F® 
crainte , & no 2e ; HS rin en de | ce des encenfemens que vous auez fait 
« £ ‘ : . 
Loy nat en een cheminé en ma lésvilles de Iuda,& és rues de Ierufa- 
> «| , #. 
EU Re. re Dee » que ie Jem, vous & vos peres , vos rois & les 
peres A1 propolces;& pareillement à vos Principaux d’entre vous,®& le peuple du 
nt ai F pais, &cela ne lui eft-il pas monté au 
# Peowtant ainf die l'Eternel des cœur? Ë 
22 Telle- 





32 Teller 
eu porter da 
ice de vos ac 

nations que | 
Yoftre pais a 
ghonnement 
waucun ÿ | 
jourd hui, 
x Poura! 
fair cés encen 
eché conere 
efcouté la v: 
point chemi 
donnances » 
onrrant ce ! 
comme $k 44 
24 Daua 
peuple,&a u 
ceux de Iud 
efcoutez la 
| 25 Ain: 
le Dieu d'Al 
femmes leiq 
bouche touc 

compli de v. 
gain nous AC 

nous AUonSs 

à la roine à 

fions. Vous 

Yos VŒUS > 

poinét en pc 

16 Pour 
l'Eternel; ve 
meurez Au | 


do, par ré l'par me 
mmNem incl, que m 


qui of 


rod, 


par la bouc 
entout le p 
rernel eff vi 
#" Voi 
mal,& non 
mes de Iud: 
feront con! 
mine,iu{qi 
28 Etc 
l'efpec retc 
au pais de | 
toutle ref 
Yont entré: 
iourner , { 
miene, ou 
29 Etc 
l'Eternel,q 
ci,afin qi 
tain mecs p 
en mal : 
30 Ain! 
vailiurer 
pte, en la 
main dec 
que rai li 
main de 
Jon fun : 
vie. 


€ Le Seig 
g'ande 











22 Tellement que l'Eternel ne la 


iCi,ie rm" ï 
101,1 m'en ER porter dauantage, à caufe de la ma- 


€ eu 12 ; 
as en 9.4 fe de vosaétes , & à caule des abomi= 
le cé ’ - 
| ux de efté red le 
ais a efté reauiten deiert, & en 
‘€ pour en- voñre P 

Ris »& ancun 

s cherront hui 

zou , 


t confitmée 


) depuis le 3 


Br cés encenfemens ; & que vous auez 


Jerernic. 


E 
348 
moins en ce qu'il lui premet de lui [au 
ser La vie en la ‘defiruéfion de Ier 
falem, 


matious que vous auez commifes : dont l A parole que profera Ieremie le 


Prophere à Baruc fils de Nerijas 


efRonnement » * En malediétion > fans |quandil efcriuoir dans vn liure ces pa 
y habite , comme fl appers ce roles- la , de la bouche de leremie;en 14 
quatrieme annee de Ichojakim fils dé 
Pourautant donc que vous auez |lofias roy de luda,difaot, 


> Ainfa dir l'Eternel, le Dieu d'Afs 


: LS 3 : : : 
mours ché contre l'Eternel , & n’auez point rael, touchant toi,ô Baruc, 


ines °C à : À Û 
& fe- efcouté la voix de l'Eternel ; & n’auez 


onnement 

bre. | ee ni en fes tefinoignages: 

meurent aù mpAtaore ? RARES L BnABE" 
ourrant ce mal-ici Vous à rencontres, 


uni Ierufz- 


e il appeït ce iourd'hui. 
ne, & par Ja ar PI 


34 Dauantage leremie dit à cout le 
peuple;&a toutes les femmes, T/ows tous 


FR. ceux de Iuda,qui ef/es au pais d'Egypte 

eypre ; & efcoutez la parole de l’Eternel: 

Hs REC 25. Ainfi a parlé l'Eternel des armees) 

er pour!y le Dieu d fe difanr,C'eff vous & pes 

ui ÿ refte: femmes lefque es ont parlé par voitre 

n que és bouche couchant ce que vons auez Ac- 
compli de vos mains ; difans, pour cer- 


rain nous accomplirons nos vœus que 


vence bien Res 
; nous auons voués, faifans encenfemens 


cillétté à la roine des cieux, & lui faifans afper- 
ent là en fions. Vous auez enticrément accompli 
le peuple vos vœus» & les auez mis à effect de 
teen Pas poinét enpoinét. 
lifans, 26 Pourtant efcoutez la parole de 
u nous 15 l'Eternel; vous tons ceux de luda qui de 
sne l'ef- meurez au pais d'Egypte, Voici, l'ai 1u- 
Mg par ré l'par mon grand Nom , a dit l'Eter- 
1s ferons mesNem inel, que mon Nom ne fera plns reclamé 


bouches qi lpar la bouche d’ancun de Iuda, quidie 
oine'des ou, à grand, Len vout le païs d'Egyprele Seigneur V'E- 


, Comme /F'onrage, rernel eff viuant. 
# Voici,ie veille contre eux en 


rès ; no$ 
nous , és mal,& non pas en bien:& tuus les hom- 
falem,& mes de Iuda qui font au pais d'Egypte 
& anons feront coniumeés par l’efpee,& par la f1- 
int veu mine,iufques à ce qu'il n’y en ait plus. 
:8 Etceux qui-feront efchapyés de 
nous 4+ l'efpee retourneront du pais d'Egypte 
ilaroi- au pais de Juda en fort petit nombre, & 
erfionss tout le refidu de ceux de Iuda , qui fe- 
ons €- ront entrés au pais d'Egypte pour y fe- 
r la f- iourner , faura quelle parole tiéndra, la 
‘ miene, ou la leur. 
ncenfee |" SM 74 29 Erceci vousferæ pour figne, dit 
faifious 2. l'Eternel,que ie vous punirai en ce lieu 
je fans open ci,afin que vousfachiez que pour cer- 
s àlen. /4f4'e tain mes paroles viendront contre vous 
rfions €9748#- en mal : 
outele ir 4 m1 3» Ainfa ditl'ErerneLVoici,ie m'en 
contre F7###: vai liurer Vharao Hophräh Roy d’Egy- 
ple qui PU » P?Ar pre, en la main de fes ennemis, & en la 
Fidela- main de ceux qui cerchent fa vie: ainf 
ienaue 7%: que j'ai liuré Sedecias roy de Iuda en la 
ez fait main de Nebucadretfar roy de Baby- 
erufa- lon fon ennemi, & qui cerchoit fa 
& les vie. 
plie du CHAP. XLVW. 
nté au € Le Scigncurreprend Barc d'une trop 
g'ande infirmisk ,5 leconfelanz neans- 
elle. 


; Tuas dir, Malheur fur moi! Cat 


t cheminé en fa Loy ,nien fes or- {l'Eternel a adionfté triftefle fur ma duus 
leur : rai ahanné en mon gemiflementy 
& n’ai point trouué de repos. 


4 Tu lnidirasainfi , Ainfiadit PEs 


ernel, Voici , ie m'en vai deftruire cé 
que rai edifié, & arracher ce que j'ai 
planté, bref rour ce pais-ici. 


s Etroi,tute cercherois des gran= 


deurs? Ne les cerche point: car voicisie 
m'en vai faire venir du imal fur toute 
chair,dit l'Eternel : mais ie te baillerai 
ton ame pour butin ; par tous les lieux 
aufquels tu iras. 


CHAP. XLVL 


« Prophotie touchant la deftonfiture de 


Pharao Neco aupres du flense Euphras 
tes, 13 9" touchant l'extreme defolatiors 
qui denoit aduenir à tout Le j'ais d'Egÿ« 
te par lemoyen des Caldeens: 26 auce 
rune premefle du reftabliffement de l'Ee 
glife par La feule force du Seigneur. 
À parole de l'Eternel qui fur adref= 
fee à Leremie le prophete contre les 


nations, 


2 Quant à l'Egypte ;, contre l'armee 


de Pharao Neco roy d'Egypte ; qui e+ 
ftoit aupres du fleuue Euphrates, en 
Carkemis, laquelle Nebucadretfar roy 
de Babylon defconfit en la quatrieme 
annee de 1ehojakim fils de lofias roy 
de luda, 


3 Appreftez le bouclier & la ron« 


delle, & vous approchez de Ja bataille, 


4 Arxelez les cheuaux, & "wous che 
ualiers, montez : prefentéz-vous auec 
les heaumes,fourbiflez les jauelines;ves 
ftez les halecrets. 

+ D'où vient queie voy ceci ls font 
effrayés :ils rournent en arriere : Jeurs 
hommes forts ont eftébriféss & s’eus 
fuyent à vau de route fans regarder der« 
riére: frayeur cout à l’entour ; dit VE- 
ternel. 

6 Quelelegerne s'enfuye Point : & 
que le forrue fe fauue point. Ilsfont 
trebufchés & rombès vers Aquilon au 
pres de la riue du fleuue Euphrares, 

7 Quichceltui-ci qmis’eflene com= 
me vne riuicre , & duquel les eaux fong 
efmeuës comme les fleuues? 

& C'efl Egypte : eles'elleue comme 
vne riviere; & fes eaux s’efmeuttene 
comme les fleuues : & dits Le m'efleue- 
raisie couurirai la terre, ie deftruirai 

les villes, & ceux qui y habitent. 
p | 
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Pou,ban- l'tendans l'arc. 


dans, 


10 Car c’eft-ici la iournee du Sei- 
gneur l'Eternel des armees;, iournee de 
vengeance,;pour fe venger de fes aduer- 
faires: l’efpee deuorera,& fera foulee € 
enyuree de leur fang: car äl y 4 vn facri- 
fice au Seigneur l'Eternel des armecsau 
pais d'Aquilon , aupres du fleuue Eu- 


phrates. 


11 Monte en Galaad,& pren du bauf. 
me;vierge fille d'Egypte.En vain appli- 
ques-tu medecine fur medecine : car 


n'y 4 point de gnerifon pour toi. 


12 Les nations ont enrendu ton igno- 
minie,& ton cri a rempli la terre: car le 
fort eit trebufché furlefort , & ils font 


tous deux tombés enfemble. 


13 La parole! que prononca l'Eternel 
2 leremie le Prophete touchant la ve- 
nue de Nebucadretfar roy de Babylon, 


pour fraper Le païs d'Egypte. 


14: Faites fauoir en Egypte , & pu= 
bliez en Migdol, & publiez en Noph, & 
en Taphnes:&>-dites,Prefente-toi & rap- 
prens : car l’efpee 2 deuoré ce qui eft à 

» 


entour de toi. 


15. Pourquoi chacun de tes preux a- 
il efté rauagé? 11 n’a peu tenir ferme, 


d'autant que l'Eternel l'a poufié. 


16 Ilena fait trebufcher tant & plus, 
& mefme chacun eftrombé fur fon com 
pagnon , & ont dit, Leue-toi, retour- 
nons à noftre peuple ; & au païs de no- 
fire naillance , arriere de l’eipee quine 


fait qu’opprimer. 


7? Ilsont cric la,P harao roy d'Egy- 
pte #’eff que bruit: il a laiffé pañler le 


temps affigné. 


18 Je fmis viuant ; ditle Roy, duquel 
leNom ef, l'Eternel des armees:qu’ain- 
fi que Tabor «ff entre les montagnes, & 
ainfique Carmel eff en la mer , ainf 


viendra-il. 


lon, ferré 
dagase, 


plus 


20 Egypre ef comme vne genice de 
belle venue : d’Aquilon vient la deftru- 


19 O fille habitante d'Egypte, ‘equip 
pe-toi pour defloger. Car Noph fera de- 
folee ; & rendue deferte fans qu'il y ait 


d'habitant. 


tion. 


21 ‘Mefmes les gens de gnerre qu’el- 
le entretient chez foi à {es gages fons 
comme Veaux engraiffés, Car auili ont- 
ils tourné le dos,@ s’en fontenfuis en- 
femble;é n'ont point renu bon , pour 
ce que le iour de leur calamité eft venu 

Pou, de fureux, qui ef? le temps!’ de leur puni- 


leur wifi: on. 
ÉAtier. 22 


Lebruird'icelleira comme cciui 


d'vn ferpent : caf ilscheminerontauec 
Puiffance, & viendront contre elle auec 
coignees comnmié bufcherons, 


= 


Us one coupé la Foreft d'icelle, dir 


Jeremic. 
9 Montez, cheuaux ; chariots faites 
des enrapés ; & que Îles hommes forts 
iorrent : ceux de Cus & de Put manians 
le bouclier , & les Ludiens manians &- 


l'Eternel, encore qu'on ne peuf venir 3 L 
bout d’en conter les arbres : d'autane 

qu’ils feront en plus grand nombre que 

les fauterelles ; tellement qu'il'my « 

moyen de les conter. 

24 Lafille d'Egypte eftrendue hon- 
teufe ; elle ef liuree és mains du peuple 
d’Aquilon. 

25 L’Eternel des armees,le Dieu/d'1f 
rael , a dit, Voici, iem’en vai punir le 
grand peuple de No ,& Phara0, & Egy- 
pte;& fes Loue {es rois: tant Pharao, 
que ceux qui fe fient en lui. 

26 Et les Jiurerai és mains de ceux 
qui cerchent leur vie , & és mains de 
Nebucadretfar roy de Babylon, &és 
mains de fes feruiteurs: mais apres cela, 
elle. fera habitee comme au temps jadis, 
dit l’Eternel. 

27 Et*toilacob mon feruiteur , ne *E fa, at 
crain point, & ne t'efpauuante point,6 h He 
Hrael: car voici, ie m'en vai te deliurer 6 8e 
du païs lointain ; & ta polterité du pais , fôe. 
âuquel ils font capufs :°& Jacob retour "2" 
nera,8& fera à recoy, & fera à fon aife,&/5® 
n'y awra perfonne qui lui face peur. 

22 Quant à toi, Iacob mon ferui- 
teur,ne crain point, dit l'Eternel: carie 
fais auec toi: & mefines ie confumerai 
entierement toutes les nations aufquel- 
les ic r'aurai dechaffé,mais ie ne tecon- 
fumerai point entierement: ains'jiete 


: r ‘1 î lon, €” 
chaftierai par mefure, ‘ toutesfois ie ne rss 
cti i pasd inn RS rar 
t pt ms de k pe per à ocent clerai put 

2 k p du fon, 


TProphetie touchant Les inftes ingemens 
de Dies ; lefquels sen alloyent tom- 
bey fur les Phitiffins, Tyriens, © Si 
doniens. 

A parole de l'Eternel ; qui futadref- 

L fee à Icremie le Prophere contrées 

Philifiins ; auant que Pharao frapaft 

Ga172. 

2 Ainfi à dit l'Eternel , Voici des 
eaux! qui montent d'Aquilon, qui fe- 
ront comme vn torrent deshordé , &fe 
desborderont fur la terre, & fur toutce 
qui eft on'‘icelle, fur la ville, & furfes 
habitans: les hommes crieront , & tous 
les habitans du païs hurleront: 

3 A caufe du fon du rempeftement 
des ongles de fes puiffans chenxux,à cau- 
fe du tintamarre de fes chariots , & à 
caufe du bruit de fes rouës : les peres 
n’ont pas reperdé les enfans ; tant ilé 
ont eu leurs mains lafches, 

4 A caufe du iour qui vient pour de- 
gafter tous les Philiftins , & pour r8- 
trancher à Tyr & à Sidon quiconque 
reftera pour les fecourir : car l'Eternel 
s’en va degafter les Philiftins, qui lont 
les reftes de Caphtor. 2 

s Pelureeft venue fur Gaza : Afçke- 
lon ne dit plns mot auec la refte de leur 
vallee : iufques à quand feras-tu inci- 
fions fur roi? $ À 

6 Hi efnce de l'Eternel ; iufqness 

E quand | : 














 [arndnete 


en con fout 
| coyc- 
Etco! 
PEternel 11 
sac contre 
ge de ka me 
C1 
« Preuiéii 
denoyent 4 
infie imzen 
declaration 
portable » 
extermine 
févoyent fi 
à la ven” 
Vand à 
des arn 
heur fur Ne 
Kürjatha)to 
elite prinie ; 
due honteu 
> Moab: 
bon: caro 
difant, Ve 
qu'elle ne 
Madmen 
: pourfuiura 

A do 
Horonajim 
froilure, 

Moab 

cridefest 

M Earsi ç +*Pleu 
fe montee de 
fcente de H 
fure fera c1 
ché oppref 
6 Fuye 

é elles feron 
OU, CON ert. 
Me Haro-! 7 Car : 
ber %# |en ce que 
“sh fors, tu fer 
W tira pour e 

#3 cateurs, & 

g Etce 
en toutes 
n'efchappe 
païs fera d 
ternel, 

9 Don 
S'enuolera 
reduites er 
Aucun qui 

lo Ma 
fongne de 
mangit foi 
de refpand 

It: Mo: 
ieunelle , 
Point efté 
{eau , & 
Pourtant 
meurec,& 
ges: 

13 Peur 


* Su 17, 











ut venir À 

d'autanr 
»mbre que 
u ‘il n'y ” 


ndue hon« 
du peuple 


Dieu d'1f 
ii punir le 
0, À Egy- 
it Pharao, 


is de ceux 
mains de 
0 y» & és 
pres cela, 
mps 1adis, 


teur , ne *E fa. 4t, 
€ pPoint,Ô h. 6 
c deliurer 
té du pais 
b retour 
on aife,& 
peur. 

on ferui- 
el: carie 
nfumerai 
aufquel- 
E tCcon- 

ins icre 

oisiene 

1ocént, 


hou, Co 
ne ft Th 
lerai pus 


inçomens du. ton, 


ent tom 
f; © Si- 


ut adref- 
ontre les 
> frapañt 


'oici des 
qui fe- 
€ » & fe 
tout ce 
x fur fes 
, & tous 


ftement 
‘à CaU- 
ss &à 
es peres 
tant ilé 


our de- 
our rs- 
conque 
Eternek 
ui font 


Afçke- 
heleur 
ll inCI- 


ques 
quanil 





and ne te repoferas-tu point? rentre 
en son fourreau » appaife-toi, & te tien 
coye Rs qn 
Érccomment te repoferois-tu? Car 
PEternel lui a baillé charge, il Pa aifi- 
snce contre Afckelon,& contre le riua- 
ge de la mer. È 

CHAP. XLVIII. 

PrediGiion des efiranges calamités qui 
deunvent adnenir aux Dioabites par Le 
énfie ingernent deDiem: 29 AHCC Une 
declaration de leur ontvecuidance infnp- 
portable ; pour laquelle ils deucyent estre 
exterminés: 47 mais entelle forte qu'ils 
feveyent finalement rAMENÉS 154 Seignenr 

à larvenue du Meffias. 

Vand à Moab , ainfi #dit l'Eternel 
des armees, le Dieu d’Ifrael, Mal- 
heur fur Nebo :. car elle a eftc degañtee: 
Kirjathajim a efté rendue honteufe,& a 
ché prinie ; la haute retraite a elle ren- 
due Eire & efperdue: 
> Moab ne feglorifiera plus de Hefç- 
bon: car on a machiné malcontre elle, 
difant , Venez, & que nous la raclions, 
qu'elle ne foit plus nation :" toi auffi 
Madmen feras deftruite , & l’efpee te 
pourluiura. | 
3 117 a bruit de crierie de deuers 
Horonajim ; fourragement & grande 
froiflure. 
Moab eft brifé,on y a fait ouir le 
“Fle cri de fes petits enfxns. 

Jess) < +pleur auecpleur montera par la 
fe müntee de Luhith:car on orra en la de- 
feente de Haronajim ceux que la froif- 
{ue fera crier ; pource qu’ils en auront 
efté oppreflés. 


* Su r7. 6 Fuyez, dira-on,fauuez vos vies:t& 
$ elles feront ! comme bruyere en vn de- 
DUC) Cet. 

res “2g 7 Car pource que tu as eu confiance 
dim |A ct que tu fais faire , & en tes chre- 

HR fors, tu feras auf prinfe:& Kemos for- 


: tira pour eftre tranfporté : * fes facrifi+ 
PE Veateurs, & fes principaux enfemble. 

g Ercelui qui fait le depait entrera 
en toutes les villes , & pas vne ville 
n’efchappera : la vallee perira & le plat 
païs fera deftruit,fuiuant ce qu’a dit l’E- 
ternel. 

9 Donnez des ailes à Moab: car il 
Senuolera tout à fait, & fes villes feront 
reduites en defolation, fans qu’il y ait 
aucun qui y habite. 

lo Maudit feit celui qui fera la be- 
fongne de l'Eternel frauduleufement; & 
maudit foit celui qui gardera fon efpee 
de refpandre le fing: 

. rt: Moab a efté à fon aife depuis {a 
ieuneffe , &a repofé furfalie: iln’a 
point efté frelaté de vaiffieau en vaif- 
feau , & n’a point efté tranfporté: 
Pourtant fa faueur eft toufiours de- 
meurec,&e fon odeur ne s'eft point chan 
ges: 

11 Peurranr voici, les iouts vienent, 


Ieremic. 


dit l'Eternel, que ie lui enuoyerai des 
gens qui l’enleueront ; & vuideront fes 
vailleaux,& mettront fesouaires en pie= 


ces. 


13 EtMoab fera honteux à caufe de 
Kemos , * comme la maifon d'Lfrael eft r. Rose 
deuenue hontenfe à caufe de Bethel,! 12.19. 
qui eftoit fa confiance. 

14 Comment dites-vous,* Nous /0me 
mes forts & vaillans au combat? 

15 Moab s'en va gafté , & chacune de 
fes villes:-s’en eft allee en fumee, & l'ef- 
lite de fes iennes gens eft defcendue 
pour eftre efgorgee, dit le Roy; duquel 
le Nom ef, l'Eternel des armees. 

16 La calamité de Moab cf prochai- 
neà venir , & fon malfe haîfte bien 


fort. 


17 Vous vous qui eftes autour de luis 
foyez-en efmeus àcompaffñon ; enfem- 
ble vous tous qui fauez fon Nom : di- 
tes ÿ Comment a efté rompue cefte forte 
verge,& ce beau bafton® 

1# Toi qui te tiens chezla fille de 
Dibon, defcen de ta gloire, & ce fieds en 
vn lieu de fechcrefle: car celui qui fait 
je degaft de Moab ef monté contre toi 
ç- adefpecétes forterefles. 

9 Toi habitante de Harokher tien 
toi fur lecheinin , & contemple: inter 
rooue celui qui s'enfuir, & celle quieft 


efchappee,@ di,Qu'a-il efté fait? 
20* Moab eft rendu honteux : 


carila 


efté froiflé: hurlez & criez'; TAPPOrtCE 
en! Arnon que Moab a efté degaftéz! 


21 Erqueleiu 


ement eft arriuc fur 


le plat païs;fur delôss & fur Lahtfas & 


fur Mephahars, 


22 : Ec fur Dibon, & fur Nebù, & fur 
Beth-diblarhajim, 
23 Etfur Kirjathajim » & fur Berh= 


gamul,; & {ur Beth-mehon; 


Ti j 


:4 Et fur Kerijoth,& fur Botfra ; & 


fur/toutes les villes du pais de Moabs 
lointaines & prochaines: 4 
25 La corne de Moab'a efte occu- 


pee,& fon bras a efté froiflé , dir l'Eter+ 


nel. 


26 Enyurez-le: 
uade contre l’Erernel. Moab fe debatra 


caril à vfé de bra- 


parmi fon vomiflement, & fera lui auf 


en mocquerie, 


17 Car Ifrael ne v'a-il pas efté en 


mocquerie? a-il efté furprins entre, les 
larrons,qu’à chacune fois que tu 25 par- 


lé de lui, tu en as treffailli de ioye* 


28 Vous qui vous tenez en Mo:b, 
quittez les villes, & vous tener au ro- 
cher, & foyez comme le pigeon qui fait 
fon nid aux coftés de la gueule du per- 


tuis, 


349 


Efa:16,7: 


39 # Nous auons entendu l’orgueil # Efsté. 
de Moab le treforgueilleux , f2 hautai- €, 
fou, fx 


neté, & fon orgueil,& fa fierté, & com: 


bien il a le cœur haut. 
jo l'ai cognu,ditl'Eternel, #“fonou- ef !/ 


fsrenr nu 


ans 


srecuidance, mais ffn'en fera pas diàfi; dreipere 
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ES 


RE _ 


“ou, fes l'ai coenu !! ceux fur lefquels il s’ap- 
menteurs. Puye:ils n'ont rien fait de droit. : 

3r le hurlerai donc à caufe de Moab, 
Voireie crierai à canfe de Moab tout 
entier: on grommelera [ur ceux de 
Kir-héres, 3! 

32 O vignoble de Sibmah, ie pleure- 
fai fur voi du pleur de Iahzer : res pro- 
uins ont pafñié outre laner , ils ont at- 
teintäiufqu'ala mer de-Lahzer: celu: qui 
fait le degaft seit rué fur tes fruiâs 
d'efté, & fur ra vendange. 

9 Efax6. 4,33 * La liefle auf , & la gayeté s’eft 

Yo, reurec-arriere du champ fertile & du 
pais de Moab,& j'ai fuir cefler le vin des 
cuues, On n'y foulera plus en chantant, 
& la chanfon de la vendange ne fera 
plus chanfon, 

34 Acaufe du cri de Hefçbon iuf- 
qu’en Elhalé;ilsontietté leurscris iuf- 

* Efa, 15. qu'en lahats:* mrfmes depuis Tfohar 
5.6. iufqu'en Horonajim comme vne geni- 
ce de trois ans : car auflh les eaux de 
Nimrim feront reduites en. defola- 
tions: 

35 Et ferai qu'iln'y aura plus en 
Moab , dit l’Eternel , aucun qui offre és 
haurs lieux, ni aucun qui face encenfe- 
mentaux dieux d’icelui, 

36. Pourrant mon cœnr menera bruit 
de Moab comme les feutes ,mon cœur 
menera bruit comme, les fleutes fur 
souxsde-Kir-héres ; pource que toute 
l’abondance de ce qu’il a acquis eft pe- 
rie, 

37 * Car toute tefte fera pelee,& tou- 
2,5. ré barbe fera rafec : € fur routes mains 

El aura des incifions ; @: fera le fac fur 

les reins. 

38 Et vuiuerfellement i/ y 4wr4 com- 
plainte {ur tous les roiéts de Moab,, & 
en fes places; d'autant .que j'aurai brifé 
Moab comme vn vailleau auquel. 
m'y 4 point de plaifr; dit l'Eternel, 

39  Hurlez, difans, comment :a-il e- 

Fté froiffé? Comment Moaba-1l tourné 
le dos 1o#t honteux ? car Moab fera en 
mocquerie & en efpouuantement à tous 
ceux qui font à l’entour de lui. 

40 Carainfi a dix l'Eternel, Voici, 
il volera comme vn aigle , & eftendra 

j fes ailes (ur Moab. : 

OU, Zcs 4, 4x ! Kerijoth a efté prinfe, & les for- 
villes font |terefles ont efté faifies: & le cœur des 
Primes. | forrs de Moabien ce iour-la fera com- 

me le cœur d'yne femme qui eften de- 
frefle, 

42. Et Moab fera exterminé , telle- 
ment qu’il ne fera plus peuple ; pource 

u’il a vfé de brauade contre l'Eternel, 

VEf4. 24.1 43  Habitantde Moab ,*]la frayeur, 
37. & 12, !la fofle , &rle laqs fert fur toi , dit l’E- 

terne). 

44 Celui qui s’enfuira pour la fra- 
yeur, il tombera en la foffe: S: celui qui 
remontera de Ja fofle , fera attrapé au 
lags: car je ferai venir fur lni,4/aweir 


Ierernie. 


fur Moab ; l'an ” de leur punition , dit ” 


l'Eternel. A dx sd Efau (a calai 
0 t 1. 2 
45 Ils fe font arreftés en l’ombre de br : fire. ARE 
Hefçbon, voulans euiter la force : mañs #, sAbm ? ï ss 
* Le feu eft form àe Hefçbon, & la flame ve. ce eurs: ; 
: è Noms lage. font-c 
me du milieu de Sihon;qui deuvrera vn NT 1 iffenr fait 
canton de Moab,$ le fommet de la ve= 2" Dr 
fte des gens bruyans, mn Le 
o 


46  Malheur fur toi , Moab : le peu- 
ple de Kemos eft perdu : car tes fils One 
eRE enleués pour eftre emmenés ca- 
ptifs ;& res filles pour eftre emmences 
captiues. 

47 Toutesfois ieramenerai & met. 
trai à recoy les caprifs de Moab, és der. 
niers ioûrs, dit l’Eternel, Iufqu’ici ef le 
iugement de Moab. 

CHAP. XLI1%X, 

4 Piopheties touchant les ingemens que le 
Seigneur s’en alloït executer à l'encon- 
tre des Hammonites, 7 des Idumicens, 
23 de ceux de Damas, 28 de teux de 


warr fes cac 
pourra cach 
& (es freres, 
rien. 

y Laifle 
lerai dequ 
s'afleurent Î 

12 Car: 
ceux quine 
coupe ; ent 
en férois-tt 
teru n’en fi 
certain tu € 


Kedar<o de Hatfor , 34 € L Mers 
for , 34 © finalement l'Eternel;q 

des Helamites, folation , € 
Vant aux enfans de Hammon, ainf ldiion 
Q: dit l'Eternel ; Ifrael n’a-il poine “ou, de es PE 
d'enfans >» Où n’a-il point d'heritierè vo). Aldiat 14 * l'ai 
| Pourquoi donc Malcam a-il heritéGad, 1. V'Eternel,& 


& pourquoi fon peuple demeure-il és 
villes d’icelui? 

2 Pourtant voici, les jours vienent, 
dit l'Eternel , que ie feras ouir l'alarme 
für Rabba des enfans de Hammon , & 
clle fera reduire en monceau de defola- 
tion: & les villes de fon reffort feronr 
bruflees au feu ; & Lfrael heritera ceux 
qui fe font faits hericiers d’icelui,a dit 
l'Eternel. 


parmi les 

vous ; & ve 

uez pour € 

Pausitté 1 Car 
furai pe entre les n 
Mutc. |! miles hon 
lou, ce 16 " Ta 
que fes ton cŒUr t 
fait crains pertuis des 


dre teur des co 

. A _ . nt £ s 0 ” " 

3 Hurle, 6 Hefcbon: car Haïa ef # Abdias Tené von ni 
degaftee. vous les villes du reflort de « LATE 
Rabba;, criez: ceignez le fac fur vous, 17 Etle 


lamentez, tracaflez le long des cloifons, 
Car Malcam ira en captiuité,* pareille: ?S4 44: 
ment fes Sacrificateurs , & fes princi= 7 
paux. 

4 Pourquoi te glorifes-tu .de fes 
vallees? Ta vallee eft efcoulee , fllere- 
uefche. Elle fe confoit en fes threfors, 
difant, Qui viendra contre moi. 

s Voici, iemen vai faire venir fra= 
yeur fur toi, dit le Seigneur l'Eternel 
des armees, de par tous ceux qui font à 
l’entour de toi: & vous ferez dechaflés 
vn chacun deuant foi,& n'y a#r4 pers 
fonné qui raffemble les cfgarés, 

6 Maisapres cela ie ferai retourner 
les capnifs des enfans de Hammon» dit 
l'Eternel. RATE 

7 Quand à Edom, ainfi a dit r'Eter- » buis 
nel des armees , * N’eft-il pas vrai qu'il L* 
n’y« plus. de fapience en Teman £ le 
confeil eft defailliaux hommes entens 


tion, relle 

rec d'icell 

*Gen,r9. a caufe de 
25, fous 18 *In 
0.40. ! V'Eternel,8 
Où, V64 ra, non ph 

ü, il ef dome & de 
Môme té+ circonnoift 
me Un 39 "Ve 
MR ion à cu 
cafe de! vers V'habi 
l'esfeure) noir fait r 
du Tor d'Idumee. 
dain «on baille con 
tre le plaï qui «/ fen 
[ent logis terminera 
dé Dieu fteur quit 
Fmimais jo Pou 
de Le ferai l'Eternel, 
Gmirhors & (es penf 
Ældimeel habitans d 
























dus : leur. fapience eft deuenue efuen- #3 VE ma trotipeau 

tee, babi mer ke, onne redu 
8 Fuyez; tournez le das, 2 à ‘É P8 41.1) cabanes. 

tans de Dedan , qmi auez fait des €rei M 50, 21 Ja! 


pour y habiter. Car rai fait venir IuF 
; Eau fa] 


. 


###"45 qu'a mené 









ition , die # | 
> dit “ou : de 


tuer 
ombre de Reçu 
ce : mais Ÿ 
‘ la flam- Nemkr 
AUrera Vn 21,38 ; 
de la te- $ 


: le peu- 
:s fils ont 
tenés ca 
mmenees 


1 & met- 
»; és der. 
ici eff le 


(Rs que le 
a l'encon- 
dumicens, 
ceux de 
nalement 


on, ainf 

-il point flou, lex 
heritierè "ep. 
ritéGad, 

ureril és 


vienent, 
l'alarme 
mon ; & 
e defola- 
t feronr 
ra  CCUX 
ui,4 dit 


lai a ete 

effort de 

UT VOUS» 

loifons. 

areille- + Sur 48è 
princi= 7e 


de tes 
fillere- 
hrefors, ! 
enir fra- 
PÉternel 
ai font à 
lechafés 
er per 


tOUTNEr 
on » (it 


tl'Eter- ! ‘ 
rai qu'il Le) 
jan $ le & 

: enten- 

ce eluen= 


15 babi- 
$ CTEUX ! 
enir fur 
Eu fa | 


* Abdia 
L 


lau,icte 


Lfrai pe- 


uit, &c, 
lou , ce 
quein l'es 
fait crain 
de. 

* Abdias 
4. 


YGen,19. 
5. fous 
50,40. 
lou, Voi 
ci L il ef 
Mnié co 
mie 47 
lis, à 
caufe de 
l'enfeure 
du Lor- 
dun «on: 
tre le pla 
fent logis 
du Dieu 
Forimair 
ir le fera 
Gurirhors 


\éIdumee 


en Un ma 


Met, fc, 
{ob 41.1, 


fes 50. 


LUTTE 


: 





fereinie. 


AY eo de 
E (au (a calamité,le temps que ie l'ai vi- 
fité. ; à 

y *Eft-ilentré chez toi des vendan- 

eurs? ilsne te lairrgjt point de grapil- 
Pre. font-ce des lärrons de nuit ? ils 
euffent fat vn degait tant qu'il leur euft 
fufñ. 

to Mas j'ai fouillé Efau;rai defcou- 
uért fes cathertes, tellement qu'il ne fe 

ourra cacher : fa poiterité eft degaltee, 
& fes freres & fes voiñins,& ce n'eit plus 
rien. 

1e Laiffe tes orphelins,& ie leur bail- 
Jerai dequoi viure, K que tes vefues 
s'afleureut fur moi. 

1 Carainña dit l'Eternel , Voici , 
ceux qui ne deuoyent pointboire de la 
coupe , en boiront pour certain : & toi 
en ferois-tu exempr en quelque for- 
terin’en feras point exempt: ains POUT 
certain tu en boiras. 

à Car jai iuré par moismefme , dit 
l'Eternel; que Botfra fera reduite en de- 
folation , en opprobre, en defertr, & en 
malediétion : & quetoutes fes villes fe- 
ront reduites en deferts verpetuels. 

14 * l'ai oui vne publication de par 
PEternel,& y a vn ambafladeur enuoyé 
parmi les nations , difant , Affemblez- 
vous , & venez contre elle, & vous le- 
uez pour combatre. 

f Car voici, ie vauoyÿ” fait petit 
entre les nations ; & contemptible par- 
miles hommes. 

16 ! Ta prefomption € Ja fierté de 
ton cœur t'ont deceu ,'toi qui habites és 
pertuis des rochers, & occupes la hau- 
teur des coftaux. * Quane tu aurois ef- 
Teué von nid comme l'aigle , fi te iette- 
rai-ie bas de là, dit l'Eternel. 

17 EtIdumee fera reduite en defola- 
tion , rellement que quiconque paffera 

res d'icelle , en fera eftonné, & fiffiera 
à canfe de routes fes playes. 

18 HI n'y demeurera perfonne , a dit 
l'Eternel,& fils d'homme n’y feiourne- 
ra, non plus qu'en la fubuerfion de So- 
dome & de Gomorre , & de leurs licux 
circonunoifins. 

19 “Voici, il montera comme vn 
lion à caufe de l’enfleure du lordain 
vers l'habitacle du païs rude,&apres l’a- 
uoir fait repofer , ie le ferai courir hors 
d'Idumee.% quie/ff d’eñite, queie lui 
baille commiffion contre ‘icelle? Car 
qui ef femblable à moi? * & qui me d:- 
terminera le temps ? & qui fera le pa- 
feur qui riendra bon contre mai? 

20 Pourtant efcoutez le confeil de 
l'Eternel, qu'ila decreté contre Edom, 
& fes penfees qu’il à penfees contre les 
habitäns de Teman , Si les plus petis du 
troupeau ne les trainenct par terrk, & fi 
onne reduit en defolation fur eux leurs 
cabanes. 

21 Laterrea cfté esbranlce du bruit 
qu'a mené leur ruine,f/y 4 du cri, le fon 


.: 
339 
enaefté oui en 11 mer rouge. 

22. Voici 4} il montera comme vne 
aigle, & volera, & eltendra fes ailes fur 
Eoufra : & lecwur des forts d’Edom er 
ce iour-la, fera comme le sœur d'vne 
femme qui ef en deftreffe. 

23, Quant à Damas; Hamath 2 efté 
rendue honteufe,enfremble Arpad:pour- 
ce qu’elles ont oui des. nouuelles trei= 
mauuaifes , ils font fondus, il y à tor+ 
mente. en Ja mer, ellene fe peut ap 
paifer. 

24 Damas eft toute lafches elle ef 
tournee en fuite : la peur l’a furprinfes 
angoilfe & douleurs l'ont faifie comme 
celle qui enfante. 

25 Commentu’aefté referuec la vil 
le renommee, ma ville de plaifances 

26 Taut ya que fes gens d'eflice cher= 
ront parmi fes ruc, ; & on fera per- 
dre Ja parole à tous les honimes de 
guerre en ce jour-la , dit l'Eternel des 
armees. 

27 * Et jallumerai le feu en la mu- 
raille de Damas; qui déuorera les palais 
de Ben-hadad. 

28 Quant à Kedar , & quant aux 
royaumes. de Hatfor , lefquels Nebu- 
cadretfar roy de Babylon frapera, ainf 
a dir l'Eternel , Leuez-vous , montez 
vers Kedar, & deftruifez les enfans d'O- 
rient. 

>9 Ils prendront leurs tabernacles 
& leurs troupeaux ; & prendront pour 
eux leurs tentes, & toutieur equippages 
& leurs chameaux, & on criera,frayeur 
tout à l’entour. 

jo Fuyez ; efcartez-vous tant que 
vous pourrez, vous habitans de tiatiors 
qui auez fair des creux pour } habiter 


dit l'Eternel : car Nebucadretfar roy de 


Babylon a decreté vn confeil contre 
vous, & a penfé contre vous VRE PpEn* 
fee. 

31 Leuez-vous ; montez vers Ja n2- 
tion qui eft à repos, qui habite en a{- 
feurance, dit l'Eternel:qui n’ong ni por= 
te, ni barres,é- qui habitent feulets. 

32 Etleurs chameaux feront en pil- 
Jage , & la mulrirude de leur beftail feræ 
en butin : & ie les efpardrai à tout vent 
de ceux qui fontés bouts des coins, 8c 
ferai venir leur calamiré de tous les co- 
Îés qu'elle peut venir, dit l'Eternel. 

33 Et Hatfor deuiendra va repaire 
de dragons , & vn defert à toufonrs : ik 
n’y dementera perfonnes & fils d'hom- 
me n'y feiournera. 

34 La parolede l'Eternel qui fur à- 
dreffee à Ieremie le Prophere , contre 
Helam, au-commencement du regne de 
Sedecias roy de Iuda, difant, 

35  Ainfadit l'Eternel des armeess 
Voici , ie m'en vai rompre l'arc de He- 
lgm, le principal de leur force. 

:6 Etferai venir contre. Helam Îles 
quatre vents » des quAiie beuts deg 


+ Ames 
1.4. 
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cieux:& las efpardrai par tous ces vents 

la : & n’y aura nation à laouelle ne vie- 

nent ceux qui feront dechaflés * de: He- 
am. 

37 Et ferai que ceux de Helam fe- 
ront efperdus deuant lents Chnemis ,:& 
deuant ceux qui cerchent leur vic,& fe- 
rai venir mal fur eux , aflanoir > l’ardeur 
de ma colere, dit l'Eternel : & enuoye- 
rai l'efpee apres eux, iufqu'à ce que ie 
les aye confumés. 

38 Et mettrai mon throne en He- 
lim, & en deftruirai les rois & les prin- 
Cipaux , dit l'Eternel. "+ 

39 Mais aduiendra qu'és derniers 
iours ie ferai retourner les captifs de 
Helam,dit l'Eternel. ; 

CH AP. L. 

T Predi£iion du renuerfement de La 
Monarchie des Caldeens, 4 © de la de- 
diurance de La Captisité de Babylnre 
9 auec Une defiription t'ophctique de 
l'appareil des Pedes é Perfes contre 
Labjlon,afin que les Caldeens +4 cenflènt 
C4 iufle recompenje qu'ils auoyent meri. 
tee de leurs forfaits trefenormes. 

A parole que l’Eternel profera con- 
tre Babylon, @ contre le pais des 

Caldeens , par le moyen de Ieremie le 

prophete, 

2 Faites fauoir parmi les nations >& 
Publiez ; &leuez l’enfeigne : publiez, 
€ ne celez point. Dites , Babylon a efté 
Prinfe : Bel eft rendu honteux : Mero- 
dac et l’froiffé , fes faux dieux font ren- 
dus lionteux , & leurs dieux de fiente 
font froiffés. 

3 Car vne nation eft montee contre 
elle de deuers Aquilon , laquelle met- 
tra fon païs en defulation, & il n’y aurà 
perfonne qui y habite : tant les hom- 
mes que les beftes s’en font enfuis, € 
s’en {ont allés, 

4 En ces iours-la,& en ce temps-la, 
dit l'Eternel , les enfans d’ifrael vien- 
dront , eux & les enfans de Iuda énfem- 
ble:ils marcheront /allans & pleurans, 
& cercheront l'Eternel leur Dieu. 

5 Ceux deSion s’enquerront du che- 
min , vers lequel is desrens dreffer 
leurs faces, > diront, Venez, &:vous ad 
ioignez à l’Eternel,/ y 4 alliance perpe- 
ruelle, elle ne s’oubliera iamais. 

6 Mon peuple à efté comme des 
brebis perdues: leurs bergers les ont 
fait fouruoyer ; & les ont fait tracaffer 
Aux Montagnes: 1ls font allés de monta- 
gne en colline, & ont mis en oubli leur 
repaire, 

7 Tous ceux qui les ont trouuees, 
les ont mangees : & leurs ennemis ont 
dit, Nous ne ferons coupables d'aucun 
mal, pouraurant qu’ils ont pere con- 
tre l'Erernel, afläsoir contre le plaifant 
logis’ de iuftice : € l'Eternel 4 cflé Vat- 
tente de leurs peres. 

8 * Fuyez hors de Babylon ; & {ortez 


Teremie. 


hors du païs des Caï4 
comme Îés boucs qui 
troupeau, 

9 Carvoici,ie m'en va 
faire venir contre Babylon vne affem. 
blee de grandes nations du Paiïs d'A. 
quilon;qui fe Tangeront ç2 batai/{é cons 
treelle, dont elle fera Prinfe, Leurs fe. 
ches jerort comme d’yn homme pui: 
fantne faifant que deftruire, qui ne je. 
tourne point à vYuide, 

lo Et Caldee fera abañdonnee au nil. 
lage,& tous ceux qui la pilleronc feront 
Aflouuis, dit l'Eternel. 

1 Pource que vous-vous eftes ref- 
ionis & efgayés, rauageans mon heritae 
B® Pource que vous eftes deuenus efa 
pais & larges comme vue £enice nour- 
rie d'herbe la plustendre, & auez henni 
Comme des puiffans chenaux: 

12 Voftre mere eft deuenue fort 
honteufe, & celle qui vous à enfantés à 
rougi : voici, elle fera tonte la derniere 
entre lesnations, vn defert,vn pais fecs 
vne lande, 

13_ Elle ne fera plus habitee à caufé 
de l’indignation de PEternel » & toute 
entiere Cilence fera que defolation: qui- 
conque pallera pres de Babylon fera es 
ftonné , & fiffera à canfe de toutes les 
playes d’icelle, 

14 Rangez-vous ex bataille contre 
Babylon, MCE vous à l'enuiron, vous 
tous “ quitendez l'arc, tirez contre elle 
& n’efpargnez pointes traits : car ell 
a peché contre l'Eternel. 

15 Jettez cris d’efiouiffance contre 
elle à l’enuiron : elle abaillé {a main: 
fes fondemens font tombés, fes muraïl- 
les font renuerfees : car c'effici la ven- 
scance del’Eternel : vengez-vous d'els 
le : faites lui ainfi qu’elle à fait. 

15 Retranchez le femeur hors de Ba- 
bylon , & celui qui-tient la faucille au 
temps de la moiffon : que chacun s’en 
reteurne vers fon peuple ; & que cha- 
cun s’enfuye vers fon pais ,à caufe de 
l'efpee qui ne fait qu'apprinmier. 

17 Iiraeleff comme vne brebis efga- 
rec que les’ lions ont effirouchce. Le 
roy d’Aflur Va mangec le premier, mas 
ce. dernier-ici , affauiir Nebucadrerfat 
roy de Babylon,lui a brifé les os. 

18 Pourtant ain fi a dit l'Eternel des 
armees, le Dieu d'Irael, Voici,ie m'en 
Vai vifiter le roy de Babylon & fon païss 
ainfi que j’ai vifité le roy d’Aflur. 

19 Et ferai reronrner Ifrael à les ca- 
banes: il paiftra en Carmel & en Bafçans 
& fon ame fera ralfafee en la montagne 
d'Ephraïm,& de Galaad, 

20 Ences jour-la ) & cn ce temps 
la, dit l'Eternel , on cerchera l'iniquété 
d'{frael,mais 5/ n’y en} aura point: & les 
pechés de Juda, mais ilsne feront PANNE 
trouués : car ie pardonnerai à ceux Que 
l'aurai fait demeurer de reñte, 
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41 Contre ce païs-la , vous deux 


doux rt rebelles, monte contre icelui ; & contre 


Jes habitans deftinés à la vifitation:tari, 
& deftrui à la façon de l'interdir apres 
eux dit l'Eternel, & fai felon tautes les 
choles que ie t'ai commandees. | 
2 L'alarme ff au païs & grande froif- 
fure. z 

3) Commenteft defpeæ & rompu le 
marteau de toute la terre! Babylon con:- 
ment cft-elle reduire en eftonnemenr 

armi les nations! 

24 le t’aienlacee , & mefmes tu as 
efé prinfe,6 Babylon , & ru n'en fauois 
rien : tuas efté trouuee , & mefmes at- 
trapee , pource que tu Les prinfe à l'E- 
terne). 

35, L'Eternel à ouuert fon arcenal,& 
a tire hors les armes de (on indienation: 
pource que le Seigneur l'Eternel desar- 
‘mees a Vne entreprinfe à executer au 
païs des Caldeens. 

26 Venez contre elle des bouts de La 
térresouurez fes granges, foulez-la com- 
me des iauelles : deftruifez-la 2 la façon 
del'interdit, & qu’elle n'ait rien de de- 
meurant. 

27 Coupez la gorge à tous fes bou- 
ueaux,qu'ils defcendent à latuerie.Mal- 
heur fur eux : car le iour cft venu, le 
temps de leur vifiration. 

28 Ooît la voix de ceux quis’en- 
fuyent ,& des refchappés hors du païs 
de Babylon , pour annoncer en Sion la 
vengeance de l'Eternel noftre Dieu , la 
vengeance de fon Temple. 

29 Affemblez à cri public lesarchers | 
£ontre Babylon, tous ceux qui tirent de 
l'arc:afhiegez-la à l'enuiron, & qu'il n'y 
en ait point quiefchappe: rendez lui fe- 
lon qu'elle abefongné : faites lui felon 


trout ce qu’elle à fair. Car elle s’eft fiere- 


ment portee contre l'Eternel ; contre le 
Sain& d’Ifrael, 

jo Pourtant cherront fes gens d’ef- 
lite parmi les places , & on fera perdre 
la parole à toutes fes gens de guerre en 
ceiour-la,dir PEternel. 

3 Voici,ienaiàtoi, quies la fierté 
mefine , dit le Seigneur , l'Eternel des 
armees : car ton ioureft venu, le temps 
auquel ie te vifirerai, 

32 La ficrté bronchera & éherra, & 
n'y a#ra perfonne qui la releuc : r’allu- 
merai auf le feu en fes villes ; qui de- 
Uorera tout à l'enuiron d’icelle. 

3 Ainfi a dit l’Erernel des armees; 
Les enfans d’Ifracl,& les enfans de luda, 
ont efté enfemble oppreffés : rous ceux 
qui les ont prins , les retienent, €> onc 
refufé de les laifer aller: 

34 Leur Redempteur cf? fort, le Nom 
duquel cfll'Eternel des armees : il de 


batra de poinét en point leur caufe, 
afin qu'il donne repos au païs, & qu'il 
mette cn troubie 125 habisans de Bas 
bylon, 


_Jerèmie. k 3$L 


35 L'efpec cf fur les Caldeens,dit l'E- 
terne], & fur les habitans de Babylon, 


& fur les principaux d'icelle , & fur les 
fages d'icelle, 


36 _ L’efpee ef? fur ‘ceux fur lefquels lou , fu 
elle fe fonde , & ils en deuiendrent in- fe; ex. 
fenfes:l'efpee ef fur les forts d’icelle ; & tewrs. 


ils en feront efperdus. 

37 L'efpee ef fur fes cheuaux,& fur 
fon chariige, & fur tout l’amas de di- 
uerfes fortes de gens, qui e/f au milieu 
d’icelle , & ils deuiendront femmes: 
l'efpee eff fur fes threfors , & ils feronc 
pillés. 

38 Sccherefle fera fur fes eaux ; & el+ 
les rariront : car c’efà le païs des images 
taillees , & ils feront enragés apres leurs 
cfpouuantaux. 

39 Pourtant les beftes fauuages des 
deferts auec celles des iffes y habite- 
ront,& les chahuans y habireront auff: 
& elle ne fera plus jamais habitce,& on 
n’y demeurera point en quelque temps 
que ge foit. V 

40 ll n’y demeurera perfonne, a dit 
l'Ecernel, & fils d'homme n’y feiourne- 


ra, * non plus qu’en la fubuerfon que *Gen.to, 


25. fus 


Dieu 2 faite de Sodome & de Gomorrhe, 
& de leurs lieux circonuoifins. 

at Voici,vn peuple vient d'Aqui- 
lon,& vne nation grande , & plufeurs 
rois fe refueilleront du fin fond de la 
terre. 

42 Ils empoigneront l'arc & l’e- 
ftendard : ils font cruels , & n'auront 
pointde campaffon : leur voix bruira 
comme la mer, & feront montés fur 
des cheuaux : chacun d’eux eft arrange 
en homme de guerre contre toi , 6 fille 
de Babylon. 

43 Le roy de Babylon en a oui le 
bruit, & {es mains e# font denennes laf- 
ches;angoiffe l’a faifi, voire trauail com 
me de celle qui-enfante. 

43 Voici, il montera comme vn 
lion à eaufe de l’enfleure du 1Iordain 
vers l'habitacle du païs rude, & apres 
que ie lesaurai faitrepofer , ieles ferai 
courir hors de Caldee:& qui eft d’eñite 
que ic lui baille commidfion contre 


icelle? *Car qui «f femblable à moi ? & #764 a 
qui re determinera le temps? & qui fe- "1, f5s 49. 
ra le pañteur qui tiendra bon contre x», 


moi 

4s Pourtant efcoutez le confeil de 
l'Eternel qu'ila decreté contre Baby- 
lon,& fes penfees qu’il a penfees contre 
le païs des Caldeens, Si les glws petis du 
troupeau ne les trainent par terre , & fa 
onnereduiten defolation fur eux /cwra 
cabanes. 

46 Laterre a efté esbranlec du brnit 
que Pabylon a efté prinfe , & criep ac- 
fé oui parmi les nations. 

C'HsA:P.. LI. 
rDefeription pravhesique de La julie vers. 
ance que le Seigneur vonlois prendre 
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des Babyloniens, s pour l'amonr de fon 
peuple: 7 de forte que s'eflant ferni des 
Caldeens jour punir les autres nations, 
xx il rvouloit renuerfer leur monarchie 
Par les Medesé>Perfes, 40 € la redui- 
re en vne telle delolation, que tous hom- 
mes en auwroyent horreur, 45 deliurant 
neantmoins toufiours fon Eglife: 59 La- 
quelle ef} afléurce touchant Lx uerite de 
ccfle prophetie par 1m figne vifibie qui 
en ef} pour cef} effcéE adrefe à Straja. 
Inf a dit l’Eternel, Voici, ie m'en 
vai refüeiller contre Babylon , & 
contre ceux qui habitenr au cœur de 
ceux qui s’efleuent contre moi, vn vent 
de deftruétion. 


2 Et enuoyerai contre Babylon des ! 


Vanneurs qui la vanneront, & vuide- 
ront fon pais : car de tous coftés 115 fe- 
ront venus contre elle au iour de fo» 
mal, 

3 Qu'on bande l'arc contre celui qui 
Jbande fon arc , & contre celui qui fe 
| dreffeen fon halecret: & n’efpargnez 


Ipoint les gens d’eflite d'icelle,extermi- | 


nez à la façon de l'interdir route fa gen- 
darmerie. 

| 4 Et les navrés à mort cherrontau 
|païs des Caldeens:& les tranfpercés par- 
mi fes places. 


s Car Ifrael & Juda n’eft point de- ! 


iftitué de fon Dieu , dit l'Eternel des ar- 
mees ; ‘’ ainsle païs de ceux-ci a efté 
trouué de par le Sainét d’Ifrael plein de 
forfairure. 

6 * Fuyez hors de Babylon, & faunez 
vn chacun fa vie,ne fuyez point exter- 
minés en l’iniquited'icelle. car c’eflici 
le temps dela vengeance de l'Eternel: 
il lui rend ce qu’elle à deferui. 

7 Babylon # cffé comme vne cou- 
pe d’or en la main de l'Eternel , en- 
yurant toute Ja terre : les nations ont 
beu de fon vin, & pourtant les nations 
ont fait des enragees. 

8 *Babylon eft tombee en vn inftant, 
& a efté froiflee. hurlez fur elle , prenez 
du baufme pour fa douleur , peut eftre 
qu’elle puerira. 

o Nous auons medecine Babylon, 
& elle n’eft point guerie : laïflez-la là,& 
nous en allons vn chacun en fon païs, 
Car ? {on proces eft paruenu iufques 

aux cieux ; & s’eft efleué iufquesaux 
nues. 

10. L’Eternela mis en euidence no- 
ftre iuftice : venez & que nous racon- 
tions en Sion l’œuure de l'Eternel no- 
ftre Dieu. 

xr Fourbiflez les fleches, & empoi- 

nez à pleine main lestarges: l’Eternel 
2 refueillé l’efprit des rois de Mede:car 
fa penfee eft contre Babylon ;, pour la 


deftruire ; pôurce que ceff ici la ven- 


geance de l'Eternel ; & Ja vengeance de 


fon Temple. 
32 Efleuezl'enfeigne fur les murail- 
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les de Babylon , renforcez la garni{on 
pofez les gardes , preparez des embufe 
ches : car auffi bien Prernel a penfé 
mefmes il à fait ce qu'il à dit centre 1e 
habitans de Babylon. 

13 Tu eftois affife fur maintes eaux, 
abondante en threfors : ta fin eft venue, 


& le comble de ton gain deshon- 
nefte. 


14 * L'Eternel des armees 4 inré par 
foi-mefme, difant, Siie ne te rem 
d'hommes comme de hurbecs,& LUE 
s'entrercfpondent pour s'accourager 
contre toi. 

15 * C’efl celui qni a fait laterre par 
fa vertu,%& qui a agencé le monde habi- 
table par fa fagefle, & qui a eftendu lés 
cieux par fon intelligence. 

16 Sivoft qu’il a ierté fa voix , il 4! 
grand bruir d'eaux és cieux: apres qu’il 
a faitmonter du bout de la terre les va- 
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: 


+ Ares 
6, £, 


*G CLR 
6, fus 1, 
12,0 fui 
MANS, 


peurs , “il tourne les efclairs en pluye, ! on, 1 
& tire le vent hors de les threfors. fait (es 
17 Tout homme cft abbruti par ce faire 
qu'il fair faire : rout fondeur eft rendu bé 
honteux par les images taillees : car ce plsye, 


Dr onEenE ef faufleté , & n'y « point 
e refpiration en celles. 

18 Elles ze font que vanité, & ouura- 
ge propre a abufer : elles perirontau 
temps de leur vifiration, 

17 La portion de lacob n’eff poire 
comme ces chofes-la : car c'eft celui 
qua a tout formé: & icelui eff le lot de 
fon heritage : fon Nom e/i,l'Eternel des! 
armees. 

20 Tu m’# cffé vn marteau éine! 
firumens de guerre, j'ai fait par toi vo- 
ler en pieces les nations ; & par toi rai 
deftruit les royaumes. 

21 Et par voi rai fait voler en pieces 
le cheual & fon cheuaucheur: & par toi 
d'ai fair voler en pieces le chariot & ce- 
lui qui eftoit monté deflus, | 

22 Et partoi i’ai fait voler en pieces 
l'homme & la femme:& par toi j'ai fait! 
voler en pieces le vieillard & le jeune 
garçon : & par toi j'ai fair voler en pie- 
ces le ieune homme & la vierge, | 

23 Erpar toi jai fait voler en pieces 
le pafteur & fon parc: & par voi j'ai fait 
voler en pieces le laboureur& fes bœufs 
accouples : & par toi j’ai fait voleren 
pieces le gouuerneurs & les magi-| 
ftrats. 

24 Mais ie rendrai à Babylon, & à 
tous les habitans de Caldee , tante leur, 
malice qu’ils ont commife en Sion,vous 
le vayans,dit l'Eternel. 

25 Voici , jen ai àtoi montagne 
qui gaftes,dit l'Eternel, qui gaîtes teu- 
te laterre : ji’eflendrai aufli ma main 
fur toi,& te roulerai à val des rochers, 
& te reduirai en montagne de bruf- 
lure. 

26 Et on nepourra prendre detol 


aucune pierre pour encosgnure quel» 
conquey, 


eonque » ni 2 
ment quelcon 
folaions perf 
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32 Ecque 

| que fes mareft 
que les homr 
dus, 
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33 Nebuca 
m'a mangee, 
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falem, 

36 Pourta 
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cherai la mer 
fource. 

37 Et Bab 
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eonque » ni aucune pierre pour fonde- 
ment quelconque : car tu ieras des de= 
folations perpetuelles, dit l'Eternel, 

37 Leuez l'enfeigne en la terre,fon- 
nez du cornet parmi les nations , pre- 
parez les nations contre alle : conuo- 
quez contre elle les royaumes d’Ara-) 
rat, de Minni , & d'Afçkenaz. Ordonnez 
des capitaines contre elle,faites monter 
les cheudux comme le hurbec qui fe 
herilie. : 

18 Preparez contre elle les nations, 
les rois de Mede , fes gouuerneurs, & 
tous Les magiftrats y & tour le païs de fa 
feigneurie. 

:9 Erlaterre en fera esbranlee,& en 
(era en trauail, d’aurant que tout ce quel 
l'Eternel a penté a, efté mis en efect| 
contre Babylon, pour reduire le pais en! 
defolation ; cellethent qu'il n’y aisnul 
qui y habite. | 

so Les forts de Babylon fe font de- 
portés de combatre ; ils fe font tenus €s 
forterefles : leur force eft defaillie , & 
ls font deuenus femmes: on a bruflé les 
demeures d’icelle, & fes barres ontefté 
rompies, | | 

yr Le courier viendra à Îa rencon- 
tredu conrier » & le meffager viendra 
à la rencontre du meflager;pour annon- 
cer au roy de Babylon que fa ville eft 
priofe par vn bout: 

y» Erque fes guais font furprins, & 
que fes marefts font bruflés au feu, & 
que les hommes de guerre font efper- 
dus. 

%# Car ainfi à dit l'Eternel des ar- 
mees,le Dieu d’Ifrael, La fille de Baby- 


Mon comme l'aire , ä/ ef? remps qu’elle 
boit foulee:encore vn petit, & le temps 


de fa moiffon viendra. 

5: Nebucadretfar roy de Babylon 
m'a manger, & m'a froiffée: il m'a mis 
en tel eftat qu'yn vaiffeau quine fert de 
riens, iln'aengloutie comme vn dra- 
gon,ila rempli fon ventre de mes deli- 
ces, il na dechaflee au loin. 

35 Ce qu'il m'a raui par violence & 
machair cf par deuers Babylon , dira 
l'habitante de Sion: & mon fang ef 
chez les habirans' de Caldee, dira leru- 
falem, 

36 Pourtant ainfi à die l'Erernel, 
Voici, ism'en vai debatre ta caufe , & 
ferai la vengeance pour toi : ie deffe- 
cherai la mer d'icelle , & ferai tarir fa 
fource. 

37 Et Babylon fera reduire en mon- 
ceaux, ez habitation de dragons , ex e-! 
fionnement,& ex fifRement, fans qu’au- 


eun y habite, 


38 Ils rugiront genfemble comme 
lionceaux, & bruiront comme faons de 
lions. 

19 Ie les ferai efchauffer en leurs 
banquets, & lesenyurerai, afin qu'ils 
s'esbandiffent , & qu'ils dorment d’vn 
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fommeil perperuel, & qu'ils ne fe refs 
ucillent plus,die l'Eternel. 

4e leles ferai defcendre comme 4: 
gneaux à la cuerie,e7 comme 02 y m16m€ 
les moutons auec les boucs, 

4t Comment a efté prinfe Sçefçacà 
& comment a cfté faifie la louange 
de route la terre ? comment Babylon a: 
elle eftéreduire en eftonnement parmi 
Les nations? 

42 La mer eft montee fur Babylons 
elle a efté couuerte de la multitude de 
fes Hots. 

43 Ses villes ont efté en efionne- 
ment, vnerterre feche , & de landes, vn 
païs.és villes duquel perfonne ne de- 
meure,& n’y à fils d'homme qui y pale. 

44 Iepunirai aufli Bel en Babylon, 
&tirerai hors de fa bouche ce qu’il.a- 
uoitenglouti: & les nations n’aborde- 
ront plus vers lui:mefme la muraille de; 
Babylon eft trebufchee. 

a; Mon peuple , fortez du milieu! 
d’icelle , & deliurez vn chacun favie 
hors de.l'ardeur de la colere de l'E- 
ternel. 

46 Depeur que voftre cœur ne s’2- 
molifle ,; & que vous n’ayez peur des 
nouuclles qu'on entendra parmi le païs: 
car nouuelles viendront le long de! 
l'annee, & apres cela nouuelles le long 
de l’annee,®& y aura violence en la verre, 
& dominateur fur dominateur, 

47 Pourtant voici,les jours vienent 
que ie punirai les images taillees de Ba- 
bylon , & tout fon pais fera rendu hon- 
toux, &tous fes navrés à mort tombe- | 
rontau milien d’icelle, 

43 Lescieux, & laterre, & tout ce 
qui ye# s’efiouiront auec chant de 
triomphe contre Babylon ; d'autant 
qu'il viendra d’Aquilon des deftruéteurs 
à l'encontre d’elle,dit l'Eternel. 

49 Etainñ que Babylon 2 fait que 
tes navrés à mort d'Ifrael font tombes, 
ainfi tomberont à Babylon les navrés à 
mort de tout le pais. 

so ‘Uous qui eftes refchappés de l'ef- 
pee, marchez, ne vous arreflez point: 
quoi que vous foyez loin , ayez fouue- 
nance de l'Eternel , & que lerufalerg 
vous reuiene au cœur. 

st UVoire,ymais,vous direx, Nous fom- 
mes honteux, de ce que nous auons en- 
tendu desreproches : confufion a cou- 
uert nos faces, de ce que les eftrangers 


# font venus contre les Sanétuaires de !* Ou; fa4 


11 maifon de l'Eternel. 


52 Pourtant voici;les jours vienent, dans Les 
dit l'Eternel , que ie ferai inftice des i- [en Elus. 
mages taillees d’icelle , & les navrés à! 765 


mort gemiront par tout fon païs. 

53 Quand Babylon ferait montee 
iufques aux cieux, & auroit renforcé le 
plus haut de fa forterefle, touresfais les 
deftrufteurs y entreront de par moi, dir 
PEternel. 
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Ieremmie. 


sa Bruit de criere s'entend de Baby- 
lon ; & grand defconfort du pais des 
Caldeens: 

ss Pource que l’Eternel s’en va de- 
ftrnire Babylon , & abolira du milieu 
d’icelle la voix magnifique,& leurs flots 
bruiront comme grofles eaux, lefclat de 
leur bruit retentira, 

56 Car le deftruéteur eft venu con- 
treelle,;contre Babylon : fes forts hom- 
mes ont efté attrapés & leurs arcs ont 
efté brifés. Carle Dies Fortdes retri- 
butions, l'Eternel ne faut jamais à ren- 
dre la pareille, 

s7 l'enyurerai donc fes principaux 
& fes fages, fes gouuerneurs & fes ma- 
giftrars,& fes forts hommes : ils dorini- 
sont d’vn foinmeil perpetuel , & ne fe 
refueilleront plus,die le Roy, duquel le 
Nom efi,l'Eternel des armees. 

58 Ainfi adit l'Eternel des armees, 
El n’y aura muraille de Babylon, quel- 
que large qu’elle foit, qui ne foit entie- 
sement defpecee , & fes portestant hau- 
tes feront bruflees au feu : ainfi les peu- 
ples auront trauaillé pour neant , & les 
nations pour le feu , &s’y feront laf. 
ces. 

so La parole dont leremie le Pro- 
phete bailla charge à Sçeraja,fils de Ne- 
rija, fils de Mahafeja, quand ilallade la 
part de-Sedecias roy de Iuda en Baby- 
lon,en }1 quatriemeannee du regne d'i- 
celui: or Seraja eftuit principal ” chäm- 
bellan. 

Go Car leremie efcriuie tour le mal 
qui deuoit venir fur Babylon, en vn li- 
ure : affauoir toutes ces paroles-la qui 
font eferires contre Babylon. 

61 Et leremie dità Sçeraja, Si toft 
que tu feras venu en Babylon, & que tu 
V'auras veueé , tu liras toutes ces paro- 
les-la: 

62 Et diras,Eternel, tu as parlé con- 
tre ce lieu-ci pour lexterminer ; telle- 
ment qu'il n’y ait nul habitant;ni hom- 
me ni befte,;mais qu’il foit reduit en de- 
folations perpetuelles. 

63 Ecfitoft que tu auras acheué de 
lire ce liure-ci,tu lieras vne pierre auec; 
& le ietreras dedans l'Euphrates: 

ka Etdiras, Ainf fera plongee Ba- 
bylon ; & ne fereleuera point du mal 
que ie m'en vai faire venir fur elle:ains 
ils en feront trauaillés tant & plus. Iuf- 
ques ici font le paroles de Ieremie. 

CHAP, EIT 
ŒSedecies scfant rebelle contre Nebuca- 

dretfats 4 la ville de Lerufalem eff a[- 

fegce ; 7 dr prinfe par les Caldeens, 

8 Sedecias s'enfuyant eftprins, 9 € 

mence ex Ribla: 1n où fes enfans font 

efgorgés en [a prefenpe, 1x dr lui, apres 
auoir en Les yeux creués,lié de deux chaï- 
nes d'airdin,@o mené en Babylon, 13 Le 
ville do Le Temple font Lruflés, 17 t0u- 
pes les chofes precieufes emportees, 15, 


14. Cr tout le peuple mencer caplinss 
té,hormis Les plus chetifs, qui font balles 
pour Labouver Laterre, 3x Iehojachin ef 
ni en liberte par Enilmerodac l'an trens 
tefepiicrne delfa captiuité. 

Edecias efloit aagé de vinot & wvnan, 

quand il commencçA à regner , &re- 
gna onze ans en lerufalem : fa mere. 
uoit Nom Hamutal, &-effoit fille de le: 
remic de Libna. 

2 1Ffr ce qui eff defplaïfant à l'Eter. 
nel, tout ainfi qu’auoit fair Iehojs- 
kim. 

3 Caril aduint à caufe de Ja colere 
de l'Eternel contre lerufalem & 1uda,2- 
fin qu'il les reictraft de deuant foi, que 
Sedecias fe rebella contre Île roy de Ba- 
bylon. Le 

4 * Il aduint donc l'an nenfiemede 
fon reone , le dixieme fo#r du dixieme 


mois,;que Nebucadretfar roy de Baby-P 
Jon vintrcontre lerufalem , lui & toute D 


fon armee, & fe camperent contre icel= 
le,& baftirent des baftillons tour à l'en- 
tonr, 

s Et la ville fut afiegee iufqu'alan 
onzieme diroy Sedecias. 

6 Et'le neufieme jour du quatrieme 
mois, la famine fe renforça en la ville, 
tellement qu'iln'y auoit point de pain 
pour le peuple du païs, 

7 Lors brefche fur faite à la ville, 
& tous les gens de guerres’enfüuirent;& 
fortirent de nui& hors de la ville, parle 
chemin de la porte entre les deux mu- 


. "1 + < . . 
railles , ‘qui effoyent pres du jardin du 4 ot ls 


roy; (or les Caldeens eftoyenttout ioi= 
gnant la ville à l'enuiron)&s’en allerent Â 
par le chemin de la campagne, 


fuiuit le roy, & quand ils eurent atteint 
Sedecias és campagnes de Lerico ; toute 
fon armee s'efpardit d'auec lui. 

9 Ilsprindrent donc leroy, &lef= 
rent monter vers le roy de Babylon en 
Ribla, qui eff au païs de Hamath , la où 
on Jui forma fon proces: 

to Etleroy de Babylon fit efgorger 
les fils de Sedecias en fa prefence ; if 
efgorger auffi tousles principaux de Iu= 
da en Ribla. 

ir Puis il fit creuer les yeux à Sedes 
cias,& le fit lier de doubles chaines d'ai- 
rain » &leroy de Babylon le mena en 
Babylon ;.& le mit en prifon iufqu'au 
iour de la mort d’icelui. É 

12 Etau dixieme jour du GE 
mois , en l'an dixneufieme de Ne ucad= 
retfarroy de Babylon, Nebnzar-adans 
preuoft de l’hoftel , feruiteur ordinai= 
re du roy de Babylon, entra dedans Ie= 
rufalem. 

x Etbruflala maifon de l'Eternel, 
& la maifon royale, & toutes les mai* 
fons de Ierufalem, & mit le feu en tous 
tes les maifons des grands. 


14 Et'tonte l’armec des Caldeens 
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preuoft de L'hoftel, demolit 


eZ 
u'auoit Le à 
4 ailles de Ierufalem a l'en 


touces Les mur 


uirun. - 4 
Er Nebuzar-adan preuoft de l’ho- 


felwanfporta e% Babylon des plus che- 
nifs du peuple,le refte du peuple;afamoir 
ceux qui eftoyent demeurés de reite en 
la ville, & ceux qui seftoyent allés ren- 
dre auroy de Ba :ylon ; femblabiement 
lerefte de la mulurude. 

16 Toutesfais Nebuzar-adan preuoft 
de l'hoftel laifa quelques vns des plus 
chetifs du pais pour eftre vignerons &la- 
boureurs. 

7 Et*les Caldeens mirenten pie- 
ces les colomnes d'airain qui effoyent en 
la maifon del'Eternel:enterxmble les fou- 
bafemens ; & la mer d’airain qui cfuit 
en la maifon de l’Eternel, & en empor- 
terenr rout l’airain en Babylon. 

12 ls emporterent auffi les chaude- 
rons» & les racloirs ,& les farpes , & 
Les baflins , & les tafles , bref tous les 
vrenfiles d'airain,dont on faifoir le [er- 
vice. 

19 Le preuoft de lhoftel emporta 
auffi les coupes,& les encenfoirs ; & les 
bafins , & les chauderons ; & les chan- 
deliers,& les tafles,& les gobelets ; fem- 
blahlement ” ce qui eftoit d’or ; & ce qui 
eftoit d'argent. 

2o Quant aux deux colomnes ;» à la 
mer, & aux douze bœufs d’airain, qui 
feruoyent de foubaffemens , lefquels le 
ruy Salomon auoit fais pour la maifon 
de l'Érernel , on ne pefa point !l'airain 
de tous ces vaifleaux-la. 

xt *Or quant aux colomnes, chaque 
colomne auoit dixhuit coudéesde haut, 
& vn filet de douze coudees l’enuiron- 
noit : & [on efpefeur éffoit de quatre 
doigts, efloit creufe. 

22 Et y awit par deffus va chapiteau 
d'airain : & la hauteur d’vn deschapi- 
teaux cfloit decinq coudees, ël y auoit 
auf vne rers & des greuades rout à l’en- 
totr du chapiteau le cour d'airain : & la 
feconde colomne eftoir de mefme fa- 
gon,enfemble les grenades. 

x Il y auoic auifi nonante fix gre- 
nades à vn cofté : tclement que toutes 
les grenades qui efloyent fur Ja rets à 
l'enuiron effoyezt cent. 


à 


LE Nom duquel ce liuve ef} intitulé,m 
"r fonmaire des complaintes;que leremiie le Prophete, 
menaces [ur la defolation aducwe an reyanme de Iuda,la ville 
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23 Dauantage le preuoft de l’hoftel 
emmena Seraja le premier Sacrifica- 
teur, & Sophonie fecond Sacrificareñr, & 
les trois gardes des vaifleaux. 

25 11 emmena aufli de la ville vn Eu- 
nuque qui aueit la charge des hommes 
de guerre , & fept hommies de ceux qui 
cftoyent pres de la perfonne du roy;qui 
furent trouués en la ville:item le fecre- 
tire du capitaine de J'iärmee lequel 
flenrolloit le peuple du païs,& foixante 
hommes d'entre le peuple du pis ; qui 
furenttrouués dedans la ville. 

26- Nebuzar-adan donc preuoft de 
l’hoftel les print & les mena vers Je roÿ 
de Babylon en Ribla. 

27 Écle roy de Babylon les frapa, & 
les ft mourir en Ribla au ‘païs de- Ha- 
math. Ainf luda fut tranfporté hors de 
fa terre. 

28 C'efl ici le peuple que Nebucad- 
retfar tranfporta : en la feprieme an- 
nec, on tranfporta trois mille & vingt & 
trois Luifs. 

29 Enla dixhuirieme annee de Ne- 
bucadretfar, on tranfporca de Jerufalem 
huit cens trente deux perfonnes. 

jo Enlaviner & troifieme annee de 
Nebucadretfar, Nebuzar-alan preuoft de 
l'hoftel tranfporta fept cens quarante 
cinq perfonnes des Iifs.Toutes les per- 
fonnes donc furent quatre mille fix 


cens. 
37 Oraduintlan trentefeptieme de 


la captiuité de Jehojachin roy de luda, 
au vingt & cinquieme 2047 du douzieme 
mois, qu'Enilmerodac roy de Babylon; 
l'an qu'il commença à regner, tira hors 
de prifon 1chojachin roy de Juda, & le 
mit en liberté. 

32 Et parla” benignement à lui, & 
mit le throne d’icelui au deffus duthro- 
ne des autres rois qui cffoyezf auec Jui 
en Babylon. À 

33 Erapres qu'il lui ent change fes 
veftemens de prifon, 11 mangea du pain 
ordinairement tous les iours de fa vie 
en la prefence d'icelui. 

34 Et quant à fon ordinaire, vn or- 
dinaire continuel lui fur eftabli de par 


lou ; fee 
noîit Les 
rolles du 
peuple. 


f'Heb.bG 
nes par@® 
les. 


le roy de Babylon» "par chacun jour; fou, [ele 
jufques au iour de famort;rout letemps qu'il lui 


de fa vie. 
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Eamentations, 


prinfe La deffruite par les Caldcens,ty Le peuple des Iuifs Ayant cffe pour a plus Par ex 
termine par l'efpee,la famine € la mortalité, d> Le reflesranfporté en Babylon, 1! Se ; 
énterpretes qui cHiment que ces complaintes ot cfié compefces à L'occafion de LR < 
1ofias laquelle fut bien à la uerité Le commencement, & comme run prefage de toutes Les 
calanités qui s’en enfuiuirent.Or Le principal-ufage de ces fainëtes lamentations eft dés. 
feigrer aux fideles,comment ils doiuens toufiours remarquer par [a fuy la fouueraine if 
ee de Dicu,lors mefme qu'il defbloye fes iugemens les plus apres [ur L'Eglife : afin que fe 
fabmcttans à iceux ca toute hurmilité,ils s'afeurent,qu'en combattant contre leur propre 
desfance,és contre l'apprchenfion de La jufie feucrité du Seigneur , ils obriendront finale- 
ment milericorde, fuinant la ruerite de Jes fainétes promcffes portees par Le contr4f} de 


Falliance, 


CHAP. I, 

ŒComplainte touchant latrefmiferable cos. 
dition de laville de Ierufalem , 3 le 
peuple ayant effé mene en captiniité ; 
4 & le feruice de Dieu 7 eflat du roy- 
aume eflant renuerfe : 8 auec une con- 
fcffionque lEglife fait de fes peches,paur 
defquels elle à effe iuflement affigee, 
30 & ‘une priere qW'il plaife au Sei- 
gneur en canfolant Jos peuple prendre 
vengeance de [es cnnernis. 

NA Aleph. 

we Ommenteftaduenu que 
es 3 la ville tant peupleë eft 
a ifante feulette? que cel- 

le qui eftoir grande en- 

tre les nauons , eft deue- 
nue comme vefue ? que 
æelle qui eftoit dame entre les prouinces 
a elté rendue tributaire? 

1 Beth, Elle ne cefe de pleurer de 
nui&, & fes larmes font [ur fes iouës : 42 
n'y 4 pas vn de tous fes amis qui la con- 
Lole:fes intimes amis fe font portés def- 
loyanment contre elle , & lui font de- 
uenus ennemis. 

Guimel. ludee a cité tranfportee 
ant elle eft affigee, & tant eft grande f4 
feruitude: elle demeure maintenant en- 
ere les nations,& ne troume point de re- 
pos:rous fes perfecuteurs lent attrap- 
pecentre fes deftroits. t 

4 Daleih. Les chemins de Sion me- 
nent dueil , de ce qu'il n’y a perfonne 
qui viene aux feftes folennelles : toutes 
fes portes font defolees,fesSacrificateurs 
fanelotent, fes pucelles font toutes do- 
lentes,& amertume eft en elle, 

s He. Ses aduerfaires ont efté confti- 
tués pour tefte,fes ennemis ont profpe- 
ré:car l'Eternel l’a rendue toute dolen- 
te pour la multitude de fes forfaits : fes 
petis enfans ont marché captifs devant 
l’aduerfaire. 

6 Ta. Ertout l'honneur de la fille 
de Sion s'eft departi d’elle : les princi- 
paux d’icelle font deuenus femblables à 
des ecrfs qui ne trouuent point de paftu- 
re, & ont marché deftitués de force de. 
uant celui qui {es pourfuiuoir. 

7 Zajin. Yerufalemés iours de fon 
affi£ion & de fon poureeftata eu fon- 
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 uenance de toutes fes chofes defirables, 


quels auoit de fi long temps , lors que 
fn peuple eft vombé par Là main de 





l’aduerfaire;perfonne ne lui aidant: les 
aduerfaires l'ont veuë, & fe font gaudis 
l'de fes repos. 


l'ou : de 


8 Heth. Lerufalem a grieuement pe- fé: Sab, 
ché : pourtant lui a-on hoché la refte: baïhr, 


tous ceux qui l'honoroyent l'ont mef- 
prifee, pource qu'ils ont veu fa vergon- 
gne:elle en a auffñ fangloté , s’eftant re- 
tournée en arriere. 

9 Teth, Sa fouillure efloit és pans de 
fa robbe , &* elle n’a point eu fouue- 
nance de fa fin:elle a efté meruecilleufe- 
ment mile au bas,& n’a point de confo- 
Jateur:regarde,ô Eternel;mon affli&ion: 
car l'ennemi s’eft magnifié. 

te lod.L'aduerfaire a eftendu fa main 
fur toutes les chofes defirables d'icelle: 
car elle a veu les nations entrees en fon 
Sanétuaire , defquelles eu auois baïllé 
commandement, difunt ; Elles n'entre- 
ront pointen la congregation qui L'ap= 
partient. 

tr Caph.Tout le peupled'icelle fan- 
glore cerchant du pain ; Ga donné fes 
chofes defirables pour de la viande, afin 
de faire reuenir le cueur : regarde, 6 E- 
ternel,& contemple:car ie fuis deuenue 
defprifee. 

12 Zamed, Cela ne vaus'touche-il 
point? vous tous paffans; contemplez, & 
voyez s’il y a douleur, comme ma dou- 
leur,qui m’a efté faite,à moi que l'Erers 
nel a rendue dolente au iour del'ardeur 
de fa colere. 

13 Mem.ll4 enuoyé d’enhaur le feu 
dedans mes os,lequel les 4 tous gagnés: 
il a eftendu le filé deuant mes pieds, & 
m'a renuerfé en arriere : il m'a rendue 
defolee é& langoureufe tout le long de 
12 iournee. ; 

r4 Nun.Le ioug de mes forfaits eft 
tenu ferré par fa main, ils font entortil- 
Jés,&" appliqués fur mon col:il a fait 
dechoir ma force:le Seigneur m'a liuree 
en la main deceux defquels je neme 
pourrai releuer. , 

15 Samech. Le Seigneur a foule tous 
les hommes robuftes que i'guoy au de- 
dans de moi : il a appelé contre moi fes 
gens Affignés, pour mettre en pieces 
mes gens d’eflite. Le Seigneur ? SES 
le preffoir fur la pucelle de la fille de 
Iuda. 
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reuenir le cœur eft Join demoi:mesen- 
fans fonc defolés, pource que l'ennemi 
a fé le plus fort. 

17 De. Sion"le defchire de fes mains, 
& perfonne ne la confole : l'Eternel a 
maridé/cuntre Jacob fes adnerfaires à 
l'entour de lui : lerufalem eft deuénue 
entreux ; comme celle qui eft fowllee 
du flux de fes fleurs, 

12 Tfadi. L'Eternel eft iufte : car j'ai 
rebellé contre fon mandement. Efcou- 
vez, ie vousprie, tous peuples ; & re- 
gardez ma douleur: mes pucelles & mes 
gens d'eflire font allés en captiuité. 

19 Koph. l'ai appele ines am1S,#2455 
ils m'ont deceué : mes Sacrihicateurs ; & 
mesanciens font defaillis en la ville.Car 
ils ont cerché à manger pour eux; afin 
de fe faire reuenur le cœur. 

30 Res.Regarde,Eternel : car ie fuis 
en deftrelle : mes entrailles bruyent;, 
mon cœur eft renuerfé dedans moi; 
pource que ie n’ai fait qu'eltre rebelle: 
dehors l’efpee m'a rendue deitituce : au 
dedans i/ y 4 comme la mort. 

11 Sein. On m'a oi fangloter ; @ 
touresfois ie n’ai perfonne qui me confo- 
le: tous mes ennemis ont oui mon mal; 
& s'en fonc refouis pource que tu l'as 
fait: tu ameneras le iour que tu as ai- 
figné, & ils feront femblables à moi. 

22 Thau, Que route leur malice vic- 
ne enta prefence , & leur fai comme 
tu mas fait à caufe de tous mes forfaits: 
car mes fanglots fert en grand nombre, 
& mon cœur eff amatti. 


CHAP. Il. 


« Complainte touchant l'extreme defola- 
tion de toute La Iudee, 3 leftat du roy- 
aume, 67 Le feruice de Dieu ayant 
ché entierement rennerfé: 14 auec une 
recognuiffance de La iuftite des iugemens 
du Seigneur à l'encentre des Iuifs, 18 C° 
wneexhortation à fe retourner à lui par 
rune fericufe repeniance. 

Aleph. Ommenteft aduenu que le 

Cr acouuert de fa co- 
lere tout à l’entour la fille de Sion com- 
me d'yvne nuee, & qu'il a ietté des cieux 
en terre la parure d'Ifrael:& n’a point 
eu fouuenance au tour de fa colere du 
marchepied de fes pieds? 

2 Bah. Le Seigneur a abifmé, & n’a 
Pointefpargné tous les lieux de plaifan- 
ce de Jacob, ila ruiné par fa fureur les 
fortereifes de la fille de luda, € l’a iet- 
tee parterre : il a profané le reyarme 
& les principaux d’icelle. 

3 Gaimel,Il a vetranché toute la cor- 
ne d’Ifrael par l'ardeur de fa colere: ila 
retiré (a dextre en arriere de deuant 
l'ennemi: il s’eft allumé en Iacob com 
me vn feu famboyant qui d'a confumé 
à l'enuiron, 

4 Daleth:!* 1] a tendu fonarce ainfi 
que l'ennemi : fa dextre y a efté appli- 





Lamentations. 





354 | 
quee ainfi que d'yn aduerfaire : & a tué | 
tout ce qui eftoit plaifant à l'œil au va- | 
bérnacle de la fille de Sion : il a efpandu | 
fa fureur comme vn feu. 

s He. LeSeigneura efté comme yn 
ennemi : il a abifmé Ifrael , il a abifmé 
tous fes palais;il a diffipé routes fes for- 
tereffes : ila multiplié en la fille de Iu- 
da dueil & doleance. : 

6 ‘Vuau.ll a defpecé par violence” fa You , fa 
loge comme cefe d’vn 1ardin, il a diffi- paye, Fe 
pé fa congrégation: VPEternel à fait ou- Jacloifer. | 
blier en Sion la feite folennelle & le à | 4 
Sabbath , & a rebute en l’indignatien de { 
fa colere, le roy & le Sacrificateur. 

7 Zajin.Le Seigneur a reietté au loin | 
fon autel, il a aboli fon Sanétuaire: il a 
liuré en la main de l'ennemi les murail- : 
les de fes palais : ils ont ietté leurs cris | 
en Ja maifon de l'Eternel comme au | 
iour des feftes folennelles. | 

2 Heth. L'Eternel a pourpenf de 
deftruire la muraille de la fille de Sion: 
ily a eftendu le cordeau , & n’a poine 
retenu fa main qu'ilne Pait abifmee: & 

a rendu defolé ‘ l'auantmur , & la mu- You , Le 
raille, ils ont efté degaftés enfemble, rss ne 

9 Teth.Ses portes font enfondrges ‘és | 
en terre, il a deftruit & desbrifé fes bar 
res: le roy & les principaux d’icelle Joze 
entre les nations:la Loy nef? plus;mef- 
mes fes prophetes n'ont trouué aucune | 
vifion de par l'Eternel. 

to 1od.Les anciens de la fille deSion 
gifent à terre , & fe taifent:ils ont mis 
de la poudre fur leur tefte, ils fe fonnac- 
coufirés de facs : les pucelles de 1erufa- 
lem-baiffent leurs teftes en terre. 

11 Caph. Mes yeux font defaillis à 
force de larmes, mes entrailles bruy- 
ent , mon foye s’eft efpandu en terre,à | 
caufe ” de la froiflure de la fille de mon l’ou ,; 4x 7! 
peuple ; d'autant que les peris enfans & IWdefcôfort. | 
ceux qui tettoyent fontdefaillis és pla- 
ces de la ville. 

12 Lamed. Is ont ditä leurs meres, 

Où ef! le froment & le vin? quand ils de- 
failloyent comime celui qui eft navré à 
mort par les places de la ville, & quand 
ils rendoyent l’efprit au fein de leurs 
meres. (14 































































































































































































































































































































































































1, Dem, Que prendrai-ie à tefmoin | 
enuerstoif que comparerai-je auec tois {fl 
fille de lerufalem? & que ferai-ie pareil À 
à toi,afin que ie te confole;pucelle,fille { 
de Sion ? car ta froiflure eft grande 
comme vne nier : qui eft celui qui te (l 
medecinera? 








ter, 2.2, | 


do 531. 


14 Nun. * Tes pophetes t'ont pre- 
ueu chofes vaines & ‘qui fe rappor- 
toyentmal , & n’ont point defcouuert | 14.14 
ton iniquité pour deftourner ta capri-|€7 23.16: 
uité :ainsils t'ont preueu des charges! "ou ,4L 
vaines & des chofes qui tendoyent à te! conuera 
reculer. bles. 

15 Samech. Tous pallans ont frapé 
des mains fur toi, ils ont fiffé & hoché 

Y—2 











































































leurtefte contrela fille de Lerufalem, 

difans , Efi-ce ici la ville de laquelle ôn 

difoit, La parfaite en beauté , la ioye dé 
toute la terre> 

16 Pe. Tous tes ennemis ont ou- 
uërt leur bouche fur toi : ils ont fiffé 
& grincé les dents, & ont dit, Nous Les a- 
uonsabifmés : vrayement c’eff ici la 
iournes que nous attendions ; nous l’a- 
uons trouuee, nous l'auons veué. 

17 Hajim. * L'Eternel a fair ce qu’il 
auott pourpen{C,il a accompli fa parole 
qu’il auoitordonnee dés le temps iadis, 
ilaruiné & n’a point efpargné ; & a 
refioui fur toi l'ennemi ; & a efleué la 
corne de tes aduerfaires. 

18 Tfadi. Le cœur d'iceux acrié an 
Seigneur. * Muraille de la fille de Sion, 
jette larmes iour & nuiét comme va 
torrent : ne te donne Point de repos, 
que la prunelle de tes yeux ne celle 
poine, 

19 Koph. Leue-toi d-t'efcrie de 
nuit fur le commencenjent des vêtlles, 
efpan ton cœur comme de l’eau enla 
prefence du Seigneur : leue tes mains 
vers lui, pour l’ame de tes petitsen- 
fans qui defaillent de faima chaque 
bout detoutes lesrues, 

, 20 Res. Reparde, à Fternel,&con- 
fidere à qui mas ainfi fait. les femmes 
ont-elles pas mangé leurs fruiéts, & les 
petis enfans qu'elles emmaillotoyentà 
le Sacrificareur & Île prophete ont-ils 
pas efté tués au Sanétnaire du Sei- 
gneur? 

2r Srin. Le ieune enfant & l’ancien 
ont efté gifans à terre par les rues : mes 
pucelles & mes gens d'eflire font tom- 
bés parl'efpee : ru as méauiour deta 
colere: tu as maffacré : tu n'as point 
tfpargné. 

22 Thau, Tu as conuié comme à vn 
our folennel mes fraycurs d’alentour, 
& nuln’eft efchappé, ni demeuré dere- 
fte au iour de la colere de l'Eternel: 
ceux que j’auoy’emmatillotés & efeués, 
mon ennemi les a confumés. 

CHAP. III. 

& Complaïntetouchant Les eflranges calx- 
mités aduenues an peuple des Iuifs, par 
Je iufie ingemert du Seigneur ; 21 auec 
“Une recopnoi/fance de La grandeur de [es 
compalfions enuers l'Eclife : 27 Laquelle 
declarant , combien il Lui a efté profta- 
ble d'auoir cé chafliee s 40 afin qu'elle 
fc deflouraaft de fes pechés, 55 protefie 
qu'elle 4 toufiours inuoqué l'Eternel, 
mefnes aux plus grandes affibfions, 
58 s'afleure qu'icelui prendra ven. 
geance de Jes ernemis. 

E fuis l’homme qui a veu affi&ion 
par la verge de fà fureur. 

2 Ilm’acondnit & mené aux tene- 

bres,& non point en lumiere. 

3 Certes 11 s’ef eourne, &awviré 


Aleph. 


2 
o 


Lamcenhtations, * 


iournellement fa main contre moi, 

4 Beth.1l a faitenuieillirma chair £e 
ma peau, il 4 brife mes os. 

; Il a bañti contre moi , & m?s 
tonne de fiel & de trauail. 

6. Il m'a fait tenir és lieux tenebreux, 
comme ceux qui fonr morts dés jadis, 

7 Guimel,Il a fair vne cloifon à te 
tour de moi, afin que ie ne forte Point: 
il a appefant mes fers. | 

8 Mefines quand ie crie, & fremi, il 
for cloft ma requefte. 

9 1la fait vne cloifen depierres de 
taille à mes chemins, & a renuerfé mes 
fentiers. 

10 Daleth, Ce m'eft vn ours qui eft 
en embufches,& yn lion qui fe tient aux 
cacherttes. 

11 Il a deflourné mes cliemins,& m'a 
mis par lopins, &* m’a rendu defolé. 

12 Il atendu fonarc, &m'am 
comme vne bute pour la fleche. 

13 He. 1] a fait entrer en mesreins 
les feches dont eft plein {on carquois. 

14 Paicftcen rifee” à rous peuples, 
& leur chanfon tour le iour. 

15 1lm'a foulé d'imertume , & nva! 
cnyuré d’aluine, 

16, Ua, Il m'a caffé les dents auce 
du grauier,il m'a couuert de cendre: 

17 Tellement que la paix s’eft eflon- 
gnee dé mon ame : fai oublié que c’eft 
d'efire à l’aife. 

18 Etaidir, Ma force eft perdue, & 
mon efnerance de deuers l'Eternel. 

19 Zajis, Ayefouuenance. de mon 
affition,& de mon poure eftat, qui #'ef 
qu'aluine & fiel. 

20 Mon ame s'en fouuenant fads 
celle, eftabbarue en moi. 

21 Ce noncb$Slant ie ramenccecien 
mon cœur , & pourtant aurai-ie efpe- 
rance. . 

22 Heth. Ce fent les gratuites vde 
l'Eternel que nous n’auons point efte 
confnmés, d'autant que fes compafñons 
ne font pointe defaillies: 

2; Elles fe renouuellent par chacun 
matin : c’eff chofe grande que ta fide- 
lité, 

24 *L’Eternel eff ma portion ;, dit 
moname, pourtant aurai-ie efperauce 
en lui. 

25 Teth.U’Eternel rf bon à ceux quil 
s’attendent à lui,&: à l'ame qwi le recers 
che. 

26 L’eff chofe bonne qu’on attendes 
voire en fe tenant coy;, la deliurancede 
l'Eternel. 

27 C’ef chofe bonne à l'homme 
qu’il porte le joug en fa ieunefñe. 

28 Iod, 11 eft affis (euler & fetient 
coy:pource qu'on l'a chargé fur lui: 

29 Il metfabouche en la poudre, fi 
peut eftreil y aura efperance, 

jo 1] donne la joue à celui qui le fra» | 
pe: ila fon faoul'opprobre. 
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Lameñtations. 35ç 
Caph. Car Je Seigneur ne reiette | céufe de mon ame: @'4s garenti ma vies 
jtoufiours. s9 Tu as veu, Eternel ,le cort qu’on 


Car s’ilrend queleun dolent;il ez “| me fait,fai-moi üroit. 
Eb Tuas veu toutes les vengeances 











zauffi compaflion {elon la grandeur de” 


fes gratuites. 


Car ce n'eft pas volontiers quan 


ilaffige & contrifte les fils des 


mes. 
Lamed. De fouler fous fes 


tous les prifonniers du monde: 


10m- 


pieds 


35 De deftourner le droi& de quel- 


dônt ils ont vie ; 


&- toutes leurs machi- 


nations à l'encontre de moI. 
61 Scin.Tu às oui l'opprobre d’iceuxs 
Eternel, & routes leurs machinations 


contre mOi. 
62 Les propo 
contre moi » & 


s de ceux qui s’efleuent 
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eun en la prefente du Treshaut: 


6 De faire tort 


à quelcun en fa cau- 


fe, le Seigneur ne le voit point. 


| 39 Men. Qui eff 


ceftui-ci qui dit que 


cela a elté fair, &* que le Seigneur ne Pa 


point commandé? 
8 *Les maux 5 
s Aus 


16, Treshaut? 


| 39 Pourquoi 


|chés? 


& lesbiens ne pro- 


cédent-ils point du mandement du 


contre moi tout lé long du iour. 
6; Confidere quand ils Le feent , & 
quand ils fe leuent;g#e ie fuis leur chan- 


fon. : 
64 Thaw. Ren leur la pareille, Eter- 


nel, felon l’onurage de leurs mains, 
6; Donnéleur telennuy , qu’il leur 
couure le cœur ; dennc leur ta maledi- 


&ion. 
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les fondons, & retournons infques àVE* 


reroc). 


2 Leïohs nos cœurs auec Îes mains 


la Dien Fort q#i e$i €s cieux, difan}, 


gemens que le Scignenr a deffloyé fur le 
peuple des IniFs 13 à caufe de La profa= 
paion à mefchancete des prophetes € 
Sacrifcatenrs , 17 ©” âcaufe de lave= 











bcllion de tout 


le peuple: 21 anccune 





; Nous auons forfait , nous auons 






propherie ronchant le vflabliflement de 
‘PEglife la punition des ennémis di” 


































































enté rebelles, &- pourrant ‘tu n'as point 
fou ; t# pardonné, 


h'acpoint 43 sSamech.!!" Tu #ous as couuerrs de celle. 
dBagnt. tacolere , & nous as pourfuinis : tu 25 Alcph.gOmment s’eft fait cela que 
l'or eft deuenu obfcur , & 


bou, Tuitié, & n'as rien efpargné. 
larmid 44 Turés counert d'vne nuee ; afin 


au demant que la requelte ne pafafr. 


que le fin or s’eft changé , & les pierres 
du Sanétuaire font femees à chaque 


detacelé 45 * Tu nons as fair eftre la raclure } bout de tonres les rues? 

ve. & le rebut au milieu des peuples. > Beth: Comment s’eft fait cela que 
MC.) "46 Pe. Toûs nos ennemis Ont ou- |1es chers enfans de Sion; eftimés au prix 
n. dert leur bouche fur nous: Au meilleur or ; fonc reputés ainfi que 


bouteilles de terre qui ne font qu’ou- 
urage de la main d'yvn potier® 
3 Guimel.ilya melines des monftres 
marins qui tendent les mamimelles & al- 
Jairtent leurs petis:mafs la fille de mon 
peuple à à faire à gens cruels, ainfi que 
les chahuans g#i font au defert. 
Däleih. La langue de celui qui tet- 
toit Selt attachce à fon palais de force 
de foif: les petis enfans ont demandé 
da pain,& perfonne ne leur en a rompu. 
He. Ceux qui mangeoÿent vian= 
dés délicates font demeurés defolés par 
lés rues : & ceux qui eftoyent nourris 
parmi les veltemens d'efcarlate ; ont 
ebraffé l'ordure. 

6 Unu.*Ex eft plus grande la peine * Gent, 4i 
de l'iniquité de Ja fille de mon peuple; 13. 
que la peine du peché de Sodome; qui 
à efté tenuerfee comme en vn MOMENT 
& lesinains n’y ont point CrOPi- 

7. Lajin. "Les honerables d’icelle ‘ou , Ze4 
efloyent plus nets que neige» plusrelui- N474- 
fans que lai&: lenr teint plus vérmeil 1iexs, 

que pierres precieufes » leur poliffure 
conime d’vn fapphir. 

g Hrethlow vilage eft plus obfcut 

 Y 3 | 


47 * L'eHroy & la foffe nous font ad- 
#Efa, 14luenus, Le degaft & la froiflure. 

7 | 48 Mon œil s’eft fondu en fuiffleaux 
d'eau pour la froiflure de la fille de mon 
peuple. | 

49 Hajin : Môn œil diftille ; & n’a 
point de celle, pource qu’il n'y a nul 
relafclie: 

so fufques à ce que l'Eternel regar- 
de & voye des cieux. . 

e - : ni 

À 51 Mon œilaflige moname à Fab 

Gt plud fe de routes les filles de ma ville. 

dretoutét 2 Tfadi.Ceux qui me font ennemis 

les les! fans cafe m'ont vené à outrance, COM 
eon chaffe apres l'oifeau. 
53 Ils mort enferré ma Vie en vne 

: foffe, & ! ont roulé vne pierre fur mor. 

OUyent 54 Les eaux ont regorgé par def- 

jeté. dej fus ma tefte. Le diloy” » Le fuis raclée, 

Pierres, ss Koph.l'ai inuoqué ton Nom,ô E- 

térnel, d’vne des plus balles foffes. 

56 Turas of ni2 VOYKNE cache point 
ton oreille,afin que ie pniffe refpirer en 
mon cri, 

57 Tu ves approché au iouf que ie 
t'aiinuoqué, € asdit, Ne crain vien. 
8 Res. ONStignearitil 85 debaru la 
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LE 


V'ou,vers fe 
k païs de 
Hnts, 


que la noirceur;on ne les cognoit point 
par lesrues ; leur peau tient à leurs os: 
elle eft deuenue feche comme bois, 

9 Teth.Ileneft mieux prins à ceux 
qui ont efté navrésà mort par l’efpee, 
qu’iceux qui ont efté meurtris de faim: 
d'autant que ceux-ci fe font efcoulés, e- 
ftanstranipercés du defaut du reuenu 
des champs, 


10 od, Les mains des femmes natu- ! 


rellement pitoyables ont cuit leurs en- 
fans, qui leur ont efté pour viande en la 
froiffure de la fille de mon peuple. 

11 Cajh. L'Erernel à accompli fa fu- 
reur , il a efpandu l'ardeur de fa colere, 
& a allumé le feu ev Sion; lequel à de- 
uoré les fondemens d’icelle, 

12 Lamed, Lesrois de la cerre,& tous 
les habirans de la terre habitable n’euf- 
fent iamais creu que lacuerfaire & 


l'ennemi fuft entré és porres de lerufa- | 


lem, 

13 Men. * C’efl pour les pechés de 
31e 234 (es propheres, & pour les iniquités de fes 
31e Sacrificateurs qui efpandoÿent le fang 

des iuftes au milieu d’icelle, 
14 Nun.Les aucugles ont trotté çà & 


Nlerem,s. 


là par les ruës;on eftoit pollu de fang,de 


forte qu’ils ne pouuoyent trouver à 
qui ils touchaffent la robbe. 

15 Samsech, On leur crioit, Retirez- 
vous;cela eff pollu,retirez-vous; retirez- 
Vous, n’y touchez point, Certainement 
ils s’en Ént enuolés ; mefmes ils ont 
trotté ça & la,On a direntre les natinns, 
115 n’y retourneront plus pour y feiour- 
ner. 

16 Pe,La face de l’Eternel les a efcar- 
tés, il ne pourfuiura plus à les regarder, 
ils n’ont point eu en reuerence la fa- 
ce des Sacrificateurs, ni eu pitié des an- 
ciens, 

17 Hajin, Etquantà nous,iufques ici 
nos yeux fe font confufnés apres noftre 
aide de neant: nous auons euetté en no- 
fire efchauguette vers vne nation qui ne 
peut deliurer. 

18 Tfadi. Ils ont efpié nos pas, afin 
que nous ne cheminiffions point par 
no$ places, noftre fin eft approcheé;nos 
jours font accomplis: voire noftte fin 
eft venue. 

19 KXceph. Nos perfecuteurs ont efté 
plus legers que les aigles des cieux : ils 
nons ont pourfuiuis fur les montagnes, 
ilsont mis des embufches contre nous 
au defert. 

20, Res. Le fouffle de nos narines, «f= 

fauoir V'oiné de l’Eternel , a efté prins 
en leursfoffes , duquel nous difions, 
Nous viurons parmi les nations fous 
fon ombre. 
21 Sein. Reflouï-toi, & fois en lief- 
fille d'Edom, qui demeures ” 2: païs 
de Huts : la coupe paflera auffi vers 
toi:ti enferas enyuree;& ren defcomnri- 
ras, 


: LA 


Larentations. 


22 Thas, Fille de Sion 
ton iniquité eft accomplie: ilnete tran- 
{portera plus:mais il vifiteraton iniqui- 
té:0 fille d'Edom, il defcouurira tes pe- 
chés. 


» la peine de’! 


CHAP, v. 


€ Complainte de l'Eglife touchant Les e- 
franges calamités Q41 li font aduenues 
Par lc infle insement de Lien. 7 À cau- 
je des pechés PAT lefquels cle anoit pro- 
Hoque Le courroux d'icelu;: 19 4ucC ue 
pricre, qu'il plaife au Seigneur La rec. 
#oir À merci pour l'amour de jon alliance. 
Yefounenance, & Eternel, de ce qui 
nous eft aduenu: regarde & voy no- 

ftre opprobre. 

2, Noître heritage 2 efté renuerfé par 
les cftrangers, nos maifons par les fo- 
rains. 

$ Nous fommes deuenus orphelins | 
fans peres : & nos meres Jons comine | 
vefues. - 

4 Nous auons beu nofireeau pour | 
argent, & noftre bois nous a eité mis à! 
prix. | 

5 Nous auons fonfert perfecution | 
fur nos cols:nous auons trauaill&& n’ae | 

uOns point eu de repos, 

6 Nous auons eftendu la main aux 
Egyptiens & aux Aflÿriens pour eftre 
faoulés de pain. 

7. Nos peres ont peché , & ne. fone 
plus : & nous auons porté leurs iniqui-. 
tés, | 

8 Les ferfs ont dominé furnous, €! 
perfonne ne nous a recoux de leurs! 
mains. 

9, Nous amenions noftre pain a 
danger de noftreavie, à caufe de l'efpee | 
du defert, Lo 

10 * Noftre peau a efté noircie com- |* P/t4# 
me, Vn four à caufe de l’ardeur vehe- M1,3ÿ: 
merite de Îa faim. 

11 Ona abbatu les femmes en Sion, | 
& les vierges és villes de 1uda. 

12 Les principaux ont.eité pendus 
par la main d’iceux: & n’a-on portéau- 
cune reuerence à la face desanciens. 

13 Ils ontprins les ieunes gens pour 

moudre , & les enfans font trebuichés 
fous le bois, 

14, Les anciens ont ceffé de fe trou- 
uer és portes, & les ieunes gens ont defi= 

flé de ae 

15. La ioye de noftre cœur eft celice, 

& noître danfe eft rournec en ducil. 

16 Ia couronne de noftre.tefte eft 
cheute:malheur ores fur nous, d'autant 
que nous auons peché, 

17 Pourtant noftre cœur eft lan- 
goureux , pour ces chofes nos yeux font 4 Peu 
obfcurcis. | g a 

18 A caufe de la monragne de Sion ?: ” 
qui cft défoles;teNement que les renards F> 7 6 
n'en bougent. À Rs G. 

49 Max # t0i,0 Eternel,tn demeures 145* 
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LE LIVRE DEZECHIEL 


LE PROPHETE, 


ARGUMEN T: 


contient les vreuclations que Le Seigneur , par Un foin patérmel,q#"il À toufieuvs 
bontinué enuers fon Eglife, 4 adreffèes au Prophete Exechicl , le conduifant par fon fainés 
Efprit à nous deferire les vinesremonfirances ; par lefimelles il a bien expreffement tons 
Jimné les mefchancesés tref-enarmes dupeuple des Tuifs , parlant nommément À CEHX 

ai auoyent cSié defra ivanfportés en Babjlon,lefqnels murmwroyent centre Diem 4 104* 
chant fon iufle ingerment à l'encontre d'eux ; comme fi ceux qui efloyent demitnives th Ie= 
rufalem fous le repze de Sedecias,& qui ne valoÿent pas mieux que Les aures ; tuÎJert cs 
fe exemptés d'un tel ingenent 44 prix d'eux. Il predit donques les horribles ingtmené 

ui tomberoyent fur tout le veffe du corps du peuple des Juifs, à caufe de leur rebelion 
fngratitmde,dont ils ne faudroyent à efire tous finalement tranfortés, leur cflat ayant csté 
entierement renuerfé : | def cffeus sl pro= 


Ce liuré 


en telle forte neantmoins que pour la tonfulation 
phetine auffi tonchant La infte punition des enuemis de l'Eglife,du tref-heurenx veflabliffes 
ment, qui fe feroit à La venue du Meffiw,de laguene il parle fort miagnifiquement:afn qué 
d'une pars les mefchans tr reproures Fuflent rendus de plus en plus inexcufables, €" d'ase 
ge part Les fideles,cffans à bon efcient humilics, fullent puis apres confoles € confermes 
en ERÈRe de l'accompliffement des promelles de Diew touchant leur redemption. Or 1f28 
que La vcrité &r excebence de ces prophetics apparuft encare d'auant Age, Éxechiel deferie 
toul d'entree ve uifion ds tout admirable , en LaqueNe l'Eternel, comme efant Le [eut 
mrai Dieu, creatcur © conferuatenr dé tout le Monde, [e manifefte à (ui d'une façon 
particuliere,lui commandant de parler en [on Noms auec tonte liardieffe au penple d'Ifiacls 
afin que leurs iniquités eflans comme [celles ; La iuflice de fes ingemens Je m0" fhrafl tant 
Qus clairement enl'exccution de La vengeance qw'il defployeroit far La ville de Icrufalens 
> fs tont Le prais de Iudee.Il 3 4 auffice poinét à remarquer,qui fert grandement 4 71084 
y La werité de ces veuclations: C’eft que du temps mefme que Jerernie prophelixeit em 
lrudee touchant La deftruËtion de Ierufalem &* la captinité de Babylon; Exechiel , eflant 
l'un de ceux qui auoyent efté sranfportés auec lechonias ; prophosixoit demefme an païf 
fe Caldeens: de maniere que quoi qu'ils fullent fer cfloignés l'un de l'autre, ils n'ont paf 
aile pourtant de confermer leurs propheties l'un par l'autre ; comme 5 deuant que dé 
parler ils euffent communiqué enfemble de ce que le Seigneur leur renclois, 


CHA P. 1. des vifons de Dieu, 
€ Declaration du temps auquel a prophe- 2 Aucinquieme fo#r du mois qui fut 
sixé Excchiel: 4 anec la defcription + la cinquième annee que leroÿ 1choja- 
d'une wvifion trefmagnifique de quaire 4 - chin aunoit efté rranfporte: 
pimaux ; 15 de quatre roues > 26. 


d'un throne ,. fur lequel ferenoit affisle |" exprefflément à Ezecliüel Sacrifeateur, 3e façes 
Seigneur , gouuernant le Monde par [4 fils de Buzi, au païs des Caldeens, fur le fnçulie- 


fain£te prouidence. fleñue de Kebar, & 1à fut fur lui la main re. 
R aduint-én la trentiemé : de l'Eternel. 
annee, au cinquieme fomr 4 Icvidonc ;, ‘& voici vn vent de milieu de 
du quatrième mois ; com- tempefte qui venoir de deuers Aqui- 
me Veftoÿ parmi ceux qui lon, & vne groffe nuee ; & vn feu s’en- fortoit 


\ auoyent efté. tranfportés, tortillant : 


que les sigux furent eumetts » & 10 vi cempefte conimé qui verroitdu Has- 
Y 4 
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{y 3 La parole de l'Érérnel furadrefféé “ou; d'ge 















































& y afit à l’enuiron de la comme le 
fur le fleuue de Kebar >| “nuee vne fplendeur; &” du milieu de la regard de 






























femal qui foredu feus 

5 Et du milieu de ce Hafemal fortoit 
vne rellemblance de quatre animaux: & 
tellezStoit leur forme :-ils auoyent ref: 
femblance d'homme. 

6 Et chacun d'iceux auoit quatre f2- 
ces,& Chacun quatre ailes, 

7 Etleurs pieds “effoyent des pieds 
droitss & la planre de lents pieds e$tort 

"on, de comme la plante d'yn pied de veau : & 

d'acier | eRincelloyent comme qui verroit” de 

goli, lairain poli. : 

8 Er dés mains d'hommes fortoyent 
de deffous leurs ailes és quatre quarres: 
les quatre auoyéntleurs faces , &'leurs 
ailes. 

9 Leurs ailes cffoyent iointesl’vne à 
l’autre:quand ils cheminoyent,ils ne fe 
contournoyent Point, mais vn chacun 
sheminoit à l'endroit de {a face. 

1e Et la reffemblance de leurs faces 
éfloit la face d’vn homme,& la face d’vn 
lion à la sais droite des quatre:k la fa- 
ce d’vn bœuf à la gauche. des quatre, 

. enfemble la face d’vn: aigle à tous les 
quatre. 

|: x Erleurs faces, leursailes eftoyent 

diuifces par en haur : chacun avoit 

deux ailes qui fe ioignoyent l’vne à 

Pautre ;,& deux couuroyent leurs corps. 

32 Et chaäcun d'iceux cheminoir à 
Pendroit de fa face : vers quelque part 
que fuft l’efprie pour aller, ils afloyent, 
£7 ne {e contournoyent point ; quand 
ls cheminoÿent. 

13 Et quantà la reffemblance des 2- 
nimaux, leur regard efloir comme des 
charbons de ‘fewardens, comme qui 
verroit des lampes : Te feu couroit par- 
mi les Animaux : ° & leféu auoit vne 
fplendeur , & de ce feu fortoit vnef- 
clair, 

14 Et les Animaux alloyent courans, 
ou,esrs. & Yetournoyent ; ‘felon que l’efclair 
me qui Paroïfloit. à ? 
ES 15 Etcomme eu veu les animaux, 
voici, vne roue apparut furlaterre an- 
pres des animaux pour les quatre faces. 

16 Et la femblance des rouës,& la f1- 
çon d’icelles , effoit comme qui verroit 
# ouyvne ! Vn chryfolithe: &routes les quatre a- 
uoyent vne mefine femblance : leur 
fémblance & leur façon cHoit comme. 
fi vne rouëcuft éfté au dedans d'vne 
autre roue, 

17 Encheminant elles alloyent fur 
leurs quatre quarres, S& ne fe contour 
. noyent point, quandelles ailoyént, 

18 Etaueyent des jantes, & eftoyene 
fi hautes qwelles faifoyent peur,&leurs 
jantes eftoyent pleines d’yÿeux à l’enui- 
ron d'elles quatre. 

19 Et quand les animaux chemi- 
noyent;les roues aufi cheminoyenr : & 
quand lesanimaux eftoyenr efleués de 
deffusterre, les rouës auffi cftoyent ef: 
Jcuees. 

































































un  ceJ- 
clair. 


turquoile. 


Ezechiel: 


20 . Vers quelque part que fufilef. 
prit pour aller, ils alloyenr: l'efpritrez- 
doit-il \à,i1s" y alloyentÂe les rouëss'ef. 
leuoyent vis a Vis des animaux: car l'e- 
fprir des animaux effoir és rouës. 

21 Quand ils cheminoyent , elles 


chemingyent -2.& quand -1lsms'arre d 


foyentelles s’arreftoyent : & quandute. 
s’éfleuoyenc de deflus terre , les roués 
auih s'efleuoyent vis à vis d'iceut.* "4e 


l'efprit des animaux effeit és roukx. 


22 Etla femblance te ce qui cfoitan | 


deffus des teftes des animaux , efloit re 


eftendue femblable 3 la voir ‘à vh erv- lou, à = 
Rial terrible $ Jaquelle s’efpandoitfur #e glace, 


leurs teftes tendant contre mort. 

23 Et au deffous de l’eftendue cfoyest 
leursailes droites l'vne vers l’autre : & 
chacun en auoit deux , qui couuroyent 
de celte part-la : & chacun en avoit 
deu x qui couuroyent de l'autre part,af- 
fauoir leurs corps. 

24 Puis j’oui le fon des ailes d’icenx, 
quand ils cheminoyent Zéomme le (on 
des grofles eaux,conime le fon du Toute 
puiffant, vn fon bruyantcomme le fôn 
d'vn camp : &- quand ils s'arreftoyent, 
ils abbaifloyent leurs ailes. 

25 Etlors ques'arreftans ils 2bbaife" 
foyent leurs ailes, il fe faifoit vn fo#de 
deflus l’eftendue qui eftoit fur leurstez 
fes. : 
26 Etau deflus decelte eftendtie;aùi ! 

cffoit fur leurs reites , il y Auoit la (ete 

blänce d'Vnthrone, comme qui verroit 
vne pierre de fapphir:& fr là fenblan- 
ce du #throne #/ y ‘ameit par deflus Yñe 
femblance , comme qui euft veu vn! 
hôünme. 

27 Puis je vi comme qui verroitôn 
Hafçmal ; reffeniblant vn feu au'dedans 
duquel 77 c/loit à l'enuiron :" depuis la 
femblance de fes reins, par delfus:&dez 
puis la femblance de fes reins iufqu’en 
bas ie vi comme qui vérroit dû feu, &y 
auoït vne fplendeur à l'entonr d'icelui: 

28 Lafemblance de la fplendeñr qui 
efloit à l'enuiron, cfoit telle que la feni- 
blauce de l’arc qui fe fair en la nuee au 
iour de la pluÿe. C'ef là la forme dela 
reprefentation de la gloire de l'Eternal: 
laquelle ayant veu ie combai fur ma fa- 
ce,& Oui Vne voix qui parloir. 

CHARS TUE 
S Vocation d'Excchiel, ; enbaye parle 
Seigneur vCrs les Ifraclites, f'enr lenr ré 
procher aucctoute hardief]e Leur Fngra- 
titude > mefchanceté : 8 pareillement 
la vifion dn rouleau du liure ecrit de- 

dans Gr debnrs. , 
E: mie fut dit, Fils de l'homme,tien- 

toi fur ces pieds, & ie parlerai auec 
toi. 

2 Lors l’efprit entra en moi » apres 
qu’on eut parlé à moi, & me dreffa fur 
mes pieds , & i’oui celui qui parloita 
moi: 
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Ezechiel: 


ÿ Lequelme dit, Fits de l'homme, ie 
genuoye vers Îles enfans d'Ifrael , vers 
des nations rebelles, qui fe font rebel- 
des contre nIO1 : EUX & leurs peres ont 
forfait contre moi iuiques à ce propre 
iour-iCle ‘ 

4 Erce.font des enfans eHrontés, & 
d'yn cœur cbitint, vers leiquels 1e r'en- 
uoye + parquoi tn leur diras qu’ainfi 2 
parle le Seigneur l'Erernel. En 

s Et foit qu'iceux efcoutent ; 1ojit 
qu'ils s'en deportent, pource qu'ils /om£ 
vae maifon rebelle : fi fauront-ils qu'il 

aura eu vn. Prophete entre eux. 


$ Mais œoirhls de l'honime, me les ; 


crain point, & ne crain point leurs pa- 
roles : combien que gens reusiches & 
elpineux foyent auec toi, & quetu de- 
meures parmi des ” efglanuiersine crain 
pornc leurs paroless & ne v'efraye point 
à caufe d'eux, combien qu'ils foyert vne 
maifon rebelle. 

7 ‘Tu leur profereras donc mes pa- 
roles, foit qu'ils elcourent ; fbit qu'ils 
s'en deportenr:d'autant qu'ils #e font que 
rebellion. 

g Mais vois Glsde l’homme , efcoute 
cequeie te di, & ne fois point rebelle, 
commecefte maifon rebelle : ouure ta 
bouche , & 1nange € QUE 1€ nien vaite 
donner. 

ÿ Lorsie regarda, voici vne main 
enuoyce vers moi,& voici elle auoitwn 
rouleau de liure. 

1 Er «elle l'ouuritdeuant moi ; & 
voici, il eftoit efcrit dedans & dehors, 
&- en icelui effoyérs elcrites Jamenta- 
tions,regrers;& malediétions. 

CHAP. 1HII1. 
€ Excchiel mange le vonlras du linre qui 
luianoir e/ié prejenté 3 par Lecomiman- 
demens du Seigneur : 4 € ainff ël efl 
enuayé vers La maifon d'Ifratl;peur frar= 
deraux laifren souschardic/je, 8 atten- 
du Pafiftance que Dieu lui promet, 

17 ni déclarant quelle cf la chge 

des rorais prophetes , & quel cffle profit 

de leur predicasion. 32 La gloire du 

Seigneur appaïois} derechef à Exechiet, 

@ La vebellion des Ifrailites ni eftcvz- 

formee de plus cn plus. 
pe il me dit, Fils de l'homme;man- 

ge ce que tu trouueras : mange ce 
rouleau-ci,& va, parle à la mailon d’1f- 
ral. 

> l'oyuridonc mabouche;, & }l me 
fit manger ce rouleau-la. 

3 Evme dit, Fils de l'homme; repai 
kon ventre, & rempli tes ensraulles de 
ce rouleau-ci que iete donne : * ainf ie 
le mangeai, & il deuint en ma bouche 
comme miel pour la douceur. 

4 Etilme dit;Fils de l'homme, fus, 
va vers ]a maifon d'Ifrael,& leur prote- 
re ces miencs paroles: 

5 Cartun’es point entoyé vers vn 
peuple de langage incognu , ou ds lan- 


* 4 
357 
guc barbare: c'eft versiamaifon d'If 


racl, 

é Ni vers plufieurs peuples de Îan- 
gage incognu , ou de langue barbare, 
delquels tu ne puifles entendre les pa- 
roles : “fi ie r'eufle enuoyé verts euxs ne 


‘ 


dra point efcuuter,. pource qu'ils, ne ME vers euxs 
veulent point efcouter:car fOUtE Ja mAi-{j{52 4/com+ 


obitiné. 

g Voici; 1ai renforcé ta face contres 
leurs faces,& a1 rentorce ton front con- | 
re leurs fronts. 

g EÆErai rendu ton front femblable à 
vn diamant,pilus fort qu’vn caillou: ne 
les crain donc point » &Kne reédiraye 
poiur, à caufe d'eux , combien quais 
fuyens vue marlon rebelle. 

ro Puisiimedit, Fus de hommes 
recoi en ton cœur, & efcoute de res o- 
rerlles,ruutes les paroles que je te dirai. 

nn Susdonc, Va Vers CEUX QU) Ont €r 
fietranfportés, VErs les enfans de ton 
peupie,k parle à eux, & leur di qu’ainit 
à dax Le Seigneur L’icernel,foir qu'ils et 
courent, loir qu’'ils,s’en deportenk, 

12 Puis l' Éfpritin'efleua »,& 1'oui # 
presmoi Ja voix d'yne. grande efne= 
tion ; difant, Benite fuit de ion lieu La: 
gloire de l'Erernel: 

13 Et le fon des ailes des animaux 
lefquelles s’entretouchoyent.les vnes 
lesautres, & le fun des roues vis à vis 
d'iceux , voire la voix d'vne grande.cfr 
M oLriOn. 1 ; 

14 L'Efprit donc mefleua,,.&,mera- 
nuits &ie menallai ennuyé par le cha- 

rin demon efprityd'aurautque la man 
de L'Erernel s’eitoic renfurcee für moi, 

15 le vin donques vers ceux Qui de 
uoyent efté tranfportés, en Hel-abis, 
vers ceux qui demeuroyént aupres dus 
fleuuede Kebar: & metin là oùslsfe 
tenoyent, : voire ie ME En là yarmieux 
fepr iours en efimwi, 

16 : Etau bout de fent jours, a patoie 
de VEternel me fut adreliee,difants 

7, * Fils de l'homme: ie tai eftabli 
pour guette à la maifon d'Afraek:.1u ef-l 
couteras donques la parole de ma bou- 
che, & les aduertiras de par mai, 

18. Quand aurai, dit an méchant 
Tu mourras de mort , & que tune l'aux 
ras point aduerti ; & n'auras pointparlé 
à lui,pour l'aduertir de fe garder de fon 
mefchanterain ; pour lui fauuer la vie: 
ce mefchant-la mourra en fon iniqui- 
té, mais ieredemanderai fon fang de 


ta main. 
19 Que fi vu as aduerti le mefchant, 


& qu'il ne fe foir point deftourné de fa 
melchanceté ; ni de fon meichant train: 
il mourraenfoniniquité, mais toi tu 
auras deliuré ton ame: 

3e * Parcilloment «li le iuftafe de- 


lou,Si ie 
v'efcouteroyent-ils past 2e L'an" 
7. Maïs la mafon d'ifrael ne re vou- crnsjé 


fun d'Ifrael eft effrontec ; & d’Vn CŒUr, seroyemte 
























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Roufne de fa iuftice,& commet iniqui- 
té lors que l'aurai mis quelque achop- 
pement deuant lui , il mourra; pource 
que tu ne l’auras poinraduerti:il mour- 
fa en fon peché, & fes iuftices qu'il au- 
ta faites ne feront plus en miemoire: 
mais ie redemanderai fon fang de ta 
main. 

21 Que fi tu adnertis le iufte,à ce que 
Je iufte ne peche point, & quelui auffi 
ne peche point : il viura pour certain, 
pource qu'il aura efté aduerti, & toi pa- 
Yeillement tu auras deliuré ton ame. 

22 Et la main de l'Eternel fur là fur 
moi ; dont il me dit , Leue-toi , &- fors 
vers Ja campagne ; & à ie parlerai à 
toi. 

23 Je meleuai donc, & forti vers Ia 
cAmpagne:& voici,la gloire de l'Eternel 
fe tenoit la ;, telle que la gloire que i’a- 
uoôÿye veue aupres du fleuue de Kebar: 
& ie tombai fur ma face. 

24 Adonc l’Efprit entra en moi, & 
me dreffa fur mes pied::fi parla à moi,& 
me dit, Entre, & renferme dedans ta 
maifon, 

% ‘ . : 

25 Car quancà toi, fils de l’homme, 
voici ; on mettra fur voi des cordes en- 
rortitlecs ; & te liera-on d'icelles ; & 
tu-ne {értiras point pour aller parmi 
chx: 

26 Etic ferai tenirta lanoue à ton 
palais, & vi féras muet , & ne leur feras 
POint conime vn homme qui redar- 
guc:d’autant qu’ils fent vne maifon te- 
belle; 

27 Mais quand ie parlerai à toi, ï’ou- 
urirai ta bouche: & tu leur diras , Aiaf 

a dit le Seigneur l'Eternel, Celui qui 
oityoye ; &-celui qui s'en deporte , s'en 
deporte:d’autant qu'ils font vne maïfôn 
rebelle. 
CHA P. ‘AAITXT. 
GPrediétion du ficee de lerufalem;:4 du 
temps qu'il deuoit durer, 9 € delex- 
treme farine qui furniendrois aux Iuifs 
durant ce fiege. 

1 T @i, fils de l’homme, pren-toi vn 

tableau quarré & le mets deuät toi, 
& pourtraifur icelui vne ville, affauoir 
Ecrufalem, 

2. Puis tu ordonneras contre icelle 


le fiece, & baftiras des baftillons contre : 


elle ; &leneras contre elle desrerraces;, 
% poferas des camps contre elle: & 
metras à l’entour d'elle des engins pour 
la barre. 

3° Tu prendras aufli vne plaque de 
fer, & la mettras pour vne muraille .de 
fer entre toi & la ville,& drefferas ta fa- 
ce contre icclle , & elle fera afficgee , & 
tu l’affiegeras: ce fera vn figne à la mai- 
fon d'Ifrael. 

4 Apres tu dormiras fur ton cofté 
gauche, & mettras l’iniquité de. la mai- 
fon d’Ifrael fur icelui : felon le nombre 
des iours que tu dormiras fut icelui , cu 


Ezechiel. 


porteras leur iniquité. 

3 Carie v'ai ailigné les ans de leur 
iniquité felon le nombre des jours,a//a- 
#oir trois cens & nonante iours :# 2inf 


| À sy 
tu porteras l’iniquité de la maïfon d'{f Ne 
rael, 1434 


6 Etquand tu auras accompli œs 
iewrs la, tu dormiras fur ton cofté droit 
pour la feconde fois : & porteras l’ini- 
quité de la maifon de Juda par quarante 
ieurs : ic t'ai afligné chaque iour pour 
chacun an. 

7 Etui drefferas ra face vers le fiege 
ordonné contre ferufalem : & 1on bras 
Jera rebraflé : & tu propheteras con- 
tre elle. 

8 Orvoici, l'ai mis furtoi des cor- 
des entorullees : & ru ne te tourneras 
point d'vn de ces coftés à l'autre, iuf- 
ques à ce que tu ayes accompli les iours 
de ton afiegement. 

9 Tu prendras auf du froment:, de 
l'orge, des febucs , des lentilles, dumil- 
let , & de l’efpeautre : & les mettras en 
vn vaifleau,& t’en feras du pain felon le 
nombre des jours que tu dormiras fur 
ton cofté: tu en mangeras par trois cens 
& nonanteiours. 

1e Et la viande que ru mangeras fér4 
du poids de vingt ficles par iour: & 
la mangeras depuis vn temps iufques À 
l'autre. 

iù Tu boirasauffil’eau par mefure, 
Affäuoir a fixieme partie d'vn Hinitulla 
boiras depuis vn temps iufques à l'au= 
tre, 

12 Ettu mangeras des funaces d'or- 
ge: & les cuiras auec la fente qui fort 
hors de l'homme, eux le voyans. 

13 Puis l'Eternel dit, Ainfi mange* 
ront les enfans d'Ifrael leur pain fouil- 
lé parmi les nations vers lefquelles ie 
les dechafferai, 

14  Etie di,Hà,ha,Seigneur Eternel, 
voici, mon amen’a poincefté fouillee, 
& ie n’ai point mangéwd'ancune. befte 
morte d'elle mefme, ou defchiree pales 
befles [auuages , depuis ma ieuneife iuf- 
qués à maintenant: &. pas vne chair 
puance n’eft entree en ma bouche. œ 

15 Evil me refpondit , Voici, iet'ai 
donné le fient des bœufs , au lieu de la 
fente de l'homme, & ru apprefteras ton 
pain auec icelui. 

6 Puis il me dit, Fils de l'homme 
voici *ie m'en vai rompre le-bafton du 


boiront l’eau par mefure, & anec cfton- 3: 
nement, 

17. D'autant que le pain & l’eau leur 
frudront,& ils feront eftonnés regardans 
l'yn l’anvre : & fe fondront 2çaufe de 
leur iniquité, 

CHAP. V. 12% 
€ Prophetie touchant l'extreme cn 

qui dcuoit Aduenir AN YOjAHINE de 1444 
é 4 CAN] 


*Jiu,16. 


in en erufalem 26.101845, 
pai Jeru al m: &ils mangeront 26.) Se 

ï 3 i | n 16,67" 14 
leur pain à poids »>& auec chagrin: ils LORS : 
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€ a caufr des grandes mefchancetés qui 


ns de leur fe conmicticyent en lerufalers , 12 de 


iours;af/a- forte ane tous le peuple des Inifs feroit 
+ 2 Cité _ F . 
rs :# ain FNemb, exirnrire par Pefpce ; la famine, 7 La 


aon d’if- mortaliie. | 

Auantage,toi.fils de l'homme;pren 
D yn coufteau trenchant, pren-to1i 
va raloir de barbier : & le fai palier fur 
ea celte, & fur ta barbe: puis tu prendras 
vue balance à peler, & partiras cé que 
eu auras ral. 

3 Tu ç<»* brufleras vne troifieme 
partie au feu au milieu de la ville,ainfi 
que les jours du fiege s’accompliront: 
& oi x prendras vue aurre rroifieme 
partie, & fraperas d'vn coufteau à l'en- 
tour d'icelie : & l’autre croifieme parue 
eu l'efpardras au vent : çar ie defgaine- 
rai l'elpee apres eux. 

jy Tuen prendras auffi quelque pe- 
urnombre ; & les ferreras aux pans de 
toit 7DANICAH. 

4 Er d’iceux derechef tu e# pren- 
dras, & les ietreras au milieu du feu,& 
les brufleras au feu : dont il fortira du 
feu contre toute la maifon d’Ifrael. 

$ Ainfaditle Seigneur l'Eternel, 
Ces ici celte Lerufalem que i’auoy” fi- 
tuee au milieu des nations, & y amait di- 
uers pais à l'enrour d'icelle. 

& Elle a changé mes iigemens en 
vne mélchancete pireque celle dés na- 
üions, & mes ftatuts en vne mefchance- 
té pire que celle des païs qui fert autour 
d'ellé:car ils ont rebuté mes iugemens, 
& nont, point cheminé en mes Ra- 
Lues. 
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° 4e fort TE 7 Pourtant ainfi a dit le Seigneur l’'E- 
anse ; ternel , À caufe que vous auez mul- 
fi mange ane SRE 77 AA | l 
CL ne a. UPliC vos mejchancerés plus que les Na- 
ae ie we eg | Uons qui Jert à l'entour de vous,c que 
que mi. VOUS H'anez point chemine en mes fta- 
à Dane | tuts, & n’auez point accompli mes iu-= 
r Eternel, pl < $ : 
L lille ba le ma BEUIEDS > & memes n'auez point fait 
b fe bas qui felon les iugeimens des nations qui font 
unepe foot à à l'entour de vous: 


ree far les 
unetfe iuf- 
vne chair 


o 


tuiur à. 8 Pourtant ainfi a dit le Seigneur 
de vous , l'Eternel, Voici,i’én aï'à toi, voire moi: 
mur) &exploiterai au milieu de toi des iu- 














che. | 

ES 1e pa ne; point gemens,les Nations le voyans. 

/ À < \ À. : 
lieu de la dominé. Et ferai en toi des chofes queie ne 


“FR f jamais , & telles que ie n’en ferai ia- 
fu, |mais de femblables à caufe de toutes tes 
ke. abominations, 

to Pourtant les peres mansgeront 
leurs enfans au milieu de roi, & les en- 
fans mangeront leurs peres: & i’exerce- 
fai jigement contre toi , & efpardrai 
tout ton refidu à rous vents. 

It Pourrancie fus viuant,dit le Sei- 
gneur l'Eternel, d'autant que tu as pol- 
lué mon Sanétuaire par t@utes tes infa- 

Lpuy 4,1 Mmetcs, & par toutes tes abominations, 
té u. que moi:meime ic te racourcirai , * & 
mon œil ne c’efpargnera point , & mel- 
mes ie n'en aurai point de compaffon. 
12 Vne troilieme partie de toi wour- 


efteras ton 


l'hommes 

bafton du *Zen.16: 
nangeront 26.[ou ÿ, 
agrin : ils 16.014 
sec efton- F3: 
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ra de mortalité,& fera confumee par fa+ 

mine au milieu de toi: & vne rroilieme 

partie tombera par l'efpee autour de 

toi : & 1’efpardras l'autre croilieme par 

tie à tout vent, & defgainerai l’efpee a- 

pres cux. 

13 Car ma colere'! fera accomplie, ?” ou, fera 
& ie ferai arrefter ma fureur fur eux,& fowse def- 
fl me rendrai content : & fauront que plsyec: 
moi l'Eternel ai parlé en ma ialoufe, |" ou ,56 
quand r’aurai accompli ma fureur fur (cofolerai: 
eux. 

14 Jete mettrai en defert & en op- 
probre parmi les nations,qui fo##a l'en- 
tour de toi, tellement que tous pafans 
le verront. 


15 Ec*cu feras en opprobre, & en # Denuter, | 


difame,& en inftruétion , & en esbahif- 23,37. 
fement , Aux nations qui fert à l’entour 
de roi , quand r’aurai exercé iugemens 
contre toi, en colere, en fureur,& enre- 
prehenfions pene de fureur: moi VE- 
ternel ai parlé. 
16 Quaud j'aurai defcoché fur eux 
les mauuaifes Aeches de la famine ; qui 
feront mortelles, lefquelles ie defcochke- 
rai pour vous desfaire : encores accroi- 
ftrai-ie la famine fur vous ,; & vous 
+ romprai le bafton du pain. * Leuit: 
17 le vous enuoyerai la famine, &#*des ,26.216.fwe 
beites nusfantes , quite rendront defti- 4. 16. & 
cuce d'enfans, & la mortalité & le fang fous 14. 
pañleront parmi voi,&ie ferai venir l’ef- x3. 
pee fur toi : moi l'Eternel ai parlé. * Lenit, 
CH'AP.. V1. 26.22, 
€ Prophetie seuchant La defolation du païs , 
de Canan à caufi des idolgtries é7 mrej= 
_chancetes des enfans d'Ifrael:8 amecvne 
promele de La faueur de l'Eternel eux, 
mers ceux. qui fe cenuertiroyent 4 [ui » 
11 run commandement de mener dueil.. 
’ . . br L 
des calamités qui deuoyent Adengr à La 
Indee, | 
Auantage la, parole, de J'Erernei 
me fut adreflee , difant, 
2 Fils de l’homme dreffe ra face con- 
tre les montagnes d’Ifrael, & propheri- 
ze contre icelles: 
3 Erdi,Vous montagnes d’Lfracl,ef- 
coutezla parole du Seigneur l'Eternel. 
Aiañ a dit le Seigneur l'Eternel aux 
montagnes & aux coftaux;aux decours 
des riuieres & aux vallees , Me voici, 
moi, ie in’en vai faire venir l'efpee fur 
vous, & defiruirai vos haurs lieux. 
4. Et vos autels feront defolés, & les 
tabernacles de vosidoles feront brifcge 
& i’abbarrai les navrés à mort d’entre 
vous deuant vos dieux de fiente. 
5 Gar ie mettrai les chirongnes des 
enfans d’Ifrael deuant leurs dieux de 
fiente , & efpardrai vos os à l'entour de 
vos autels. 
6 En routes vos demeures les villes 
feront defertes,& les hauts lieux feront 
defolés: tellement que vos autels feront 
defersc & delules, & vos dicux de fense 
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feront brifés, & defandront : & les ea- 
hernacles de vos idoles feront defpecés, 
& vos ouurages feront effacés. 

7 Et tomberont les navrés à mort 
armi vous : & vous fiurez que ie fuis 
"Eternel. 

8 Maisi'en laifferai d’entre vous quel 
ques vns de refte, afin que vous ayez 
quelques refchappés de l’efpee entre les 
nations; quand vous ferez difperfés par 
les païs. 

9 Et vos refchappés auront fouuez 
nance de moi entre les nations ; parmi 
lefquelles ils feront caprifs ; “ pource 
que’je me ferai rormenté pour leur 
cœur paillardant, lequel s’eft déftourné 
de moi, & pour leurs yeux paillardans 
apres leurs dicux de fiente : & ils feront 


ennuyés en Eux mefmes des maux qu'ils ’ 


auront faits en toutes leurs abomina- 
tions. 

To Et fauront que ie fus V'Eternel 
442 n'ai point parlé en vain,de leur faire 
ce mal-ici. 

17 Ainfs à dit le Soigneur l'Eternel; 
Frape de ta main, & hurte de rôn pied, 
& di,Helas!à caufe de routes les abomi- 
nations des maux de la maifon d’Ifriel: 
car ils trebufcheront par l'efpce, par la 
famine, & par la mortalité. 

12 Celui qui fera loin,mourrä par Ia 
mortalité: &'celui qui fera pres,tombe- 
ra par l’efpee: & celui qui fera demeuré 
derefte &:qui fera afligé, moutrà par 


Ha famine: 2infi Accomplirai-ie ma fu- 


fur für eux. 

13 Et faifez que ie f##s l'Eternel, 
Mand lës”nävrés à mort d’edtre” vous 
etont parmi vos dieux de fente; à l’en- 

war de leurs autels, en tout coftzu haut 

elleué, én tous les conpeaux dés’monta- 
gnes, fous tout arbre verdoyanti& fons 
tout chefne branchu , qui eff le hei au- 

nélils ont'fait PAR de fouêfue" 0 
de à tous'leurs dieux de fente. 

14 Peftendrai donc ma main fur 
eux; & ferai que leur païs feri defolé. & 

afté plus que le defert de deters Di: 
la, en toutes leurs demeures: & ils fäu- 

Tont que-1e f#15 l'Eternel. 

CHAP. VII. 

T Prexiéfion des effranges calamités qui 
denoyent adurnir à la ludee , 11 à rau- 
fe des méfchäncetés > abominations def- 
quelles elle eSoit pollnee: 15 tellement 
qu'apres que la plus çrande partie des 
Inifs aurost eflé exterminee par Defpee, 
da mortalité, > La famine, 23 lerefie fe- 
voit MCE en captinité. 

Pi parole de l’Erernel me fur 2- 

dreflée; difant, 

2 Dauantage toi, fils de l'homme, 
efconte,Ainfi a ditle Seigneur l'Eternel 
à la terre d'Ifrael, C'eff icila fin: afin 
vient fur les quatre coins de la terre, 

3 Maintenant mviert la fin fur toi, & 
d'enmoyerai fur toi ma colere, Kteiu- 


Ezechiel. 


gerai felon ton train, & mettrai fur toi 
toutes tes abominations: 


4 Et“mon œil de l’efparpnera Point, * s 

& n’aurai point de corpaflion de jee À ES, 
ains ie mettraiton train fur toi "Te Ang 
abominations feront au milieu detois 

& vous faurez que ie f#is l'Erérnel. 

s Ainfia ditle Seicneur l'Eternel, 

!! Voici vn mal ,vn feui mal qui vient. M op"yst 

(a La fin vient, La fin vient.elle s'ef- 
ucille contre toi: voici Le #4! vient, 

7 La matinee eft venue fur ti » QUE fres l'an. 
demeures au païs : Je temps CA venn, le item. 
iour qui ne fera qu'eflroy ef? pres de tei, 

& non point 11 femonce 
à s'entre-refiouïr. 

8 Maintenant @ de brief j’efpandrai 
ma fureur fur toi, & accomplirai fa 
colereen toi, & te iugerai felbn ton 
train, & mettrai fur toi tourés tes 2bo- 
mMinations. 

9 Mon œil ne s’efpareneta point, & 
n'aurai point de compaflion dé soi , aînr 
ie ‘mettrai fur toi felontontrain, & 
tes #bominations feront au milieu dé 
toi : & Vous faurez que ie/#i l'Eternel 
qui frape. 

10 Voicileiour, Voici, elle eyes 
nue, ellt eft fortie la natinee ;la verge 
a fleuri , la fierté a produit le botron. 

11 La violence s’eft leueé pour deue- 
nir verge de mefchanceté:il n’en reffera 
rien ; n1 de leur abondance , ni de leur 
grand” boïnbance ; & n°yawrz nullé la 
mientation d'eux. 

12 Leteripseft venu, lé jour efar- 
riué : que celui qui achete ne s'efonilié 
point, &'que celui qui vend n'en me: 
ne point de dueil car ÿ/ y 4 ardeu* de 
lere fur toute la multitude du pats. 

13 Car celii qui Vénd ne retournera 
Point à ce qu'il aura vendu ; quand h 
bien ils feroyent encor en vie : car la 05e 
Vifon touchant tourela multitude du ls Ur 
pais ne retournera point en arriere, 1 
chacun fentira la peine de fon iniqui- et tA x 
té, tandis qu’il Viura:ils ne teprendront Dre 
jamais courage. ES gs 

14 1ls ont fonné la trompette, & ont 187 A 
tout apprefté: mais 3/ n°y 4 perfonne qui jen 
aille au combat, d’aurant que l’ardeur lP92 
de ma colerc eff fur toute la multitude du 
pris. 

15 L’efpee cf} au dehors,& par dedans 
la mortalité, & la famine: celtii qui fera 
aux champs, mourra par l’efpec : & ces 
lui qui fera en la ville, là famine & la 
mortalité le deuoreront. 

16 Et les refchappés d'entre eux ef- 
Chapperont , & feront és montagnes 
comme les pigeons des vallees, tons 
gemiflans, vn chacun en fon iniqui- 
té: 

17 Toutes mains deuiendront laf- 
ches ; & tous genoux s'en IFONE EN, LL 
cau. € 3.1 
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lou, des plein de c 
aracse cf pleine 
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des puiffa 
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P 26 M: 
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ficateur , 
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27 Le 
cipaux fe 
mains du 
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| À 
a Ms "on Usi 
ntielle s’ef Gemsid 
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cR venn le tre ral, 
4 presde te}, 
myuntagnes 


l'efpandrai 
nplirai ma 
: felon ton 
tes tes 2b0- 


ta point, & 
de 10; » AÏnS 
n'train, & 
milieu de 
s l'Eternel 


lle eR'vez 
€ ; la verge 
> bouron. 

pour deue- 
n'en reffera 
 nide leur 
: nulle la- 


iour cft 4r- 
» s'efiouilie 
d n'en me: 
ardeur de 
Ju pais. 
retournera 
u » quand b 
e : "carla 1013 


lrirude du vos 
n arriere, 9A40T6He 
k toute La 
tiultitude 
du païs,el 
ette,& ont lent 
rfonne qui THON 
e l'ardeur r4p036, 
1lritude du 


on iniqui- 
"prendront 


par dedans 
ti qui fér4 
ec : & ce- 
mine & la 


tre eux ef- 
montagnes 
ces, tous 
in iniqui- 


dront laf- 
à iront en 
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fur toi, qui pres l'an 
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BYemenr les couurirs ; à y «ur4 honte 
fur route face , & pelure fur routes Jeurs 
teltes, 

1y ls ietterone leur argent és rues,& 

à BaNU) leur or s'en ira au loin:* leur argent ne 

m 47 leutorneles pourra deliurer an 1our de 

pb % la grande colere de l’Eternel: ils ne raf- 

TA fafieronc point leurs ames, & ne rempli- 

ront point leurs entrailles, pource que 

leuriniquité a efte fewr ruine, 

0 Hlauoit mis eñtre eux la nobleffe 
de fon ornement en magnificence, mais 
ils en ont fait des images de leurs 2bo- 
minations,q font leurs infametes : &- 
pourtant la leur ai-ie expofee, afin que 
elle foit dechaffee au loin. 

21 Er l'ai liuree en pillage en 2 main 
des eftrangers;& en butin aux mefchans 
de la terre qui la pollueront. 

22 le AeRohrnerai auffñ ma face 
d'eux, & ‘on violera mon lieu fecrer, & 
M les degañteurs y entreront & le pollue- 
ront. 

3 Faivnechaine : car le païseft 
sein de crimes de meurtre , & la ville 
eft pleine de violence. 

24 Pourtantie ferai venir les plus 
mefchans des nations , qui poffederont 
leurs maifons, & ferai ceffer l'orgueil 
des puiffans,& leurs fainétslieux feront 
pollués. 

15 Ladeftru&tion vient ; & ils cer- 
cheront la paix ; maisél n'y en'aura 
point. 

:6 Malencontre viendra fur malen- 
contre, & y aura rumeur fur rumeur: 
ils demanderont la vifion zux prophe- 
tes: la Loy fera perie arriere du Sacri- 
ficateur , & le confeil arriere des an- 
ciens. 

27 Leroy menera dueil , & les{prin- 
cipaux fe veftiront de defolarion ; & les 
mains du peuple du païs feront trou- 
blees:ie les traitterai felon leur train:& 
es iugerai felon ce qu'ils auront defer- 
ui,& ils fauront que ie fui l'Eternel. 

CHAP. VIlIl. 

Œ Le Scicneur tranfhortant en vifion E- 
xechiel infquesen lerufalcm ; lui fait 
voir les grandes abominations que les 
luifs ycommettoyert : 3 affauoir ceux 
qui feruoyent l'idole de ialoufie, 7 ceux 
qui adoroyent toutes fortes de reptiles € 
debeSfes, 13 Les femmes qui pleuroyent 
Tammux , 16 € Les hommes qui [e 
proflernoyent deuant Le foleil lemant : 
18 dont il prononce qw'il defployera [a 
fureur [ur tout Le royaume de Juda, 

P;;: il aduint qu'en la fixieme an- 

nee ; au cinquieme jowr du fixieme 
mois, comme j’eftoye affis en ma mai- 
fon, & que les anciens de luda eftoyent 
afis deuant moi , là tomba fur moi la 

main du Seigneur l'Eternel. 
2 Lorsie regardai ,; & voicivnere- 

Prefentation comme qui verroit du 

feu:depuis la femblance de fes reins iuf- 


ou, Le; 
qulenrs. 


fou, dei 
(t des: 
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qu'en bas c'efloit feu: & depuis fes reins 
iufqu’en haut, comme qui verroit vne 
fplendeur ; comme de 1a couleur qui 
ure fur le Hafçmal. 
3 Ecil aduança * vne femblancede “Dan, $e 
main, me print/ par la cheuelure de 5. 
ma tefte,& lefprir m'efleua entre la ter-|" ou; par 
re&lescieux , & n’amenaen lerufu-tles flo- 
lem, par vifions de Dieu ; à l’entree qwets de 
#! de la porte du paruis de dedans, laquel- 714 see. 
le regarde vers Aquilon: où efoit pofce lou, de la 
l'idolcdeialoufie prouoquant à ialou-lporte de 
fie. dedans: 
4 Ercvoicila gloire du Dieu d'Ifrael 
efloit 1à,{clon la vifñon que i’1u0y" veu€ 
én céfte campagne-la. 
s Erilme du, Fils de l'homme, lene 
maintenant tes yeux vers le chemin 
tendant vers Aquilon : & r’efleuai mes 
yeux vers le chemin tendañrvers Aqui- 
lon,& voici du cofté d’Aquilon à la por | 
ve de l’autel cefte idolc-la de ialuuñie, ! 
qui efloit à l’entree. D 
6 Lors ilmedir,Fils de l’'homme,ne 
vois-tin pas Ce que ceux-ci font, 4/Juwoir 
les grandes abominations que la maifon 
d'Afr2el cominer ici, afin que ic me re- 
tire de mon Sanétuaire? mais tourne- 
toi encores » @° cu verras de grandes a- 
bominations. 
7 Alme frdonques entrer à l'entree 
du paruis : & ie regardai, & voici #/ y 4- 
#oit Vn pertuis en la paroy. 
2 Ertil me dir, Fils de l'homme;per- 
ce maintenant la paroy : & quand i'eu 
percé la paroy ; il fe trouua là vn huis, 
9 Puisilmedir, Entre, & regarde 
les trefmefchanres abominations qu’ils 
commettent 1ci. 
1e l’entrai donc,& regardai, & voi- 
ci toute figure de reptiles, & de be- 
ftes ; chofe abominable : & tous les 
dieux de fente de la maifon d’Ifrael e- 
floyent peints fur la paray ; tout à l’en- 
tour. 
sr Etfeptante hommes d'entre Îles 
anciens de la maifon d’Ifrael auec 1a2- 
zanja fils de Sçaphan , eftant debout au 
milieu d’eux, affiftoyent deuant icelles: 
& vo chacun auoit vn encenfoir en fa 
main : donrmontoiten haut vne nuce 
efpeffe de parfum. 
12 Lorsil medit, Fils de l’homme, 
n’as-tu pas ven ce que les anciens de Ja 
maifon d’Ifrael font és tenebres ,; wn 
chacun en fon cabinetpeint? car ils di- 
fent;L'Eternel ne nous voit point : V'E- 
ternel.a abandonne le païs. 
13 Puis il medir,Tourne-toi encoress 
dé tu verras de grandes abominations 
que commettent ceux-Cis / 
14 Ame fr doncentrer par l'huis 
de la porte de la maifon de l'Eternel, 
qui ef vers Aquilon,: & voici, il y amoif 
là des femmes qui eftoyent affifes pleu- 
rantes Tammuz 
35 Etil me dit;Fils de l'homme;n’as- 
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tu pas veu? tourneé-toi encores, € tn 
verras de plus grandes a1bominations 
ue celles-ci. 

16 1lme fit donc entrer au paruis du 
dedans de la imaifon de l’Eternel,x voi- 
ci à l’entree du Temple de l’Erernel,en- 
tre le porche & l'autel, enuiron vingt 
cinq hommes ayans leur derriere con- 
re de Temple de l'Eternel, & leurs fa- 
cesvers Orient ; quife prefternoyenit 
vers Orient deuant le foleil. 

17 Lors il me dit, Fils de l’homme, 
n’as-tu pas veu ? y-a-il chofe quipefe 
moins à la maifon de Juda ; que com- 
mettre de ces abominations qu’ils com- 


mettentici ? ils ont mefme rempli le 


Ezcchiel. 


de ceux fur lefquels fera Ja jee de 
1 hau : & commencez Par mon San 
étuaire. 1ls commencerenr done ar 
ne : Fe: 
les hommes anciens qui e/fayeris deuane 
Ja maifon, 
7 ÆEril leur dir;Polluez Ja maifon & 
. . 
remmplifiez les paruis dessens navrés à 
mort, fortez dehors: & ils fortirent, & 
fraperent. parmi la-viile. À 
8 Oraduint que fi voft qu'ils eurene 
fair 1 vccifion, 1e demeurai de rcite, & 
tombai fur ma face : li criai, & di » Hà 
2] » { à 
hà , Seigneur Eternel, t'en vas-tu donc 
deftruire tous les reftes d'Ifrael, en ref: 
pandant ta fureur fur Lerufaiem» 


9 Eril me e/foxdit, L’iniquité de la 


païs de violence, & fe font tournés pour! Mafon d'Irael & de Juda eft exeefline. 
me defpirer: mais voici,ils mettent vne! Mment grande, & ,le païs eft rempli de 


efcharde à leurs nez. 


{ang , & la ville remplié de renuerfe. 


18 Pourtant ie befongnerai auffien!| ment: car ils ont dir , L'Erernel a aban- 


v . ’ . . 
point, & ie n'en aurai point de com-| te: 
* Eft.1+ pañlion : & * quand ils crieront à haute 


25. #e7e,) voix à mes oreilles, ie ne les exance- 


Mu. 11. 


er 


rai point. 
CHA RP: "IX. 
GLeScignenr donnant commiffian Àà fes 
Anges dexceuter [a vengeance contre 
Zernfalem , 4 commande que [es fideles 
foyent marques de La lettre de Thau, 
s dé que tout le vefle foit exterminé: 
o cé declare am Pruphete La iuStice de 
ceft burrible ingement. 
P:: il cria à hautevoix;moi loyant, 
& dir ; Faites approcher ceux qui 
ont commiffion centre la ville, & vn 
chacun auec fon inftrument dedeftrir- 
étion en fa main. 
2 Etvoici,fix hommesvenoyent de 
deuers le chemin dela haute porte, qui 
eft rournee vers Aquilon ; & chacun 2- 


# où; #' uoiren fa main fon inftrument ‘de dif. 


faire vo-| fiparion : il y auoit auffi vn homme au 
der Les ej- milieu d'eux ,; veftu de Jin ,ayantvn 
clats de£ä cornet d'efcriuain fur fes reins: & ils 


dé dela 
comme À 
çoups de 
MIArTICAN, 


entrerent, & fe tindrent aupres de Pau- 
tel d'airain. 


3 Adonc la gloire du Dieu d’Ifrael 


s’efleua de deflus le Cherubin ; fur le- 
quel elle effoit pour aller vers le fucil de 


12 maifon, &il cria à l’homme qui eftoit 
veftu delin, & auoitle cornet d’efcri- 
uain fur fes reins. 

Et l'Eternel lui dit, Paffe par le mi- 
lieu de la ville;par le milieu de Ierufi- 


+ Apoca. [lem : & * marque la lertre de Thau fur 


Ve 3° 


les fronts des hommes qui gemiflent & 
foufpirent à caufe de toutes les abomi- 
nations qui fe commettent au dedan, 
d’icelle. 

s Etdir aux autres, moi l'oyant;Paf- 
fez parmi Ja villeapreslui, & frapez: 
que voftre œil n’efpargne perfonne ,; & 
n’ex ayez point de compañlon. 

6 ‘Tuezenticrement ; anciens ; ieu- 
nes gens, vierges, petis enfans, & fem- 
mes : mais n’approchez point de pas vn 


donné le pais, & J’Ererncl ne voir gout= 


1o Et quant à moi, 


leur train fur leur tefte. 

un Et voicil’homme qui eftoit veftu 

de lin, qui auoit le corner fur fes reins! 

rapporta le fait, difant, L’ai fait comme 
tu m'a5 commandé. 
CHAP,-X: 

€ Declaration du commandement fait Z 

l'homme Ve/lu de lin,de preadiedes char 

bons de l'entredeux des Chirubins , fut 
defquels efloit pofe Le throne de L'Etermely 

4 fuinant cefie vifion trejmagnifique,yl 

anuit ete adreffee à Exechicl aupres du 

feune de Xchar , laquelle cftid reit 
icrce, 
Dee ieregardai, & voici fur vnecs 
ftendue qui e/toi: fur la refte des Ches 
rubins comme vne pierre de fapplur 
comme qui verroit la femblance d’wi 
threne apparut deflus eux. 

2 Eron parlaa Fhomme quieftoit 
veftu de lin,% onluidir, Entreen l'en 
tredeux des roués au deflous du Cheru 
bin ; & rempli res paumes de charbons 
de feu de l’entredeux des Cherubins ; & 
lesefpars fur la ville. 11y entra donc} 
moi le voyant. 

3 Etles Cherubinsfe tenoyent à #44 
droite de la maifon, quand l'homme 
entra: & vne nuce remplitle paruis de 
dedans. 

4 Puis Ja gloire de l’Erernel s'efñleua 
de deflusles Cherubins pour venir fut 
le facil de la maifon , & la maifon fut 
remplie d'vne nuee : auffi le parüis fut 
rempli dela-fplendeur de la gloire de 
l'Eternel. 

s Etonentendit le fon des ailes de$ 
Cherubins, infques au paruis de dehors 
comme la voix du Dies Fort Tout-puilg 
fant;quandil parle. 

6 Oraduint que quandileutcomy 
mandé à l’homme qui eftoit vefiu de 

lin ; dis 
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Vin; difant ; Pren du feu de l’entredeux 
des roues & de l’entredeux des Cheru- 
bins : ilentra ; & 1e unt aupres des 

LÉ l'un des Cherubins eftendit fa 

main vers lentredeux des Cherubins, 
au feu qui éffoit en l’entredeux des Che- 
rubins : & en print fi ée mir entre les 
mains de celui qui eftoit veftu de lin:& 
Jui l'ayant receu fort. 

4 Car il apparoiffoit és Cherubins 
Ja femblance d’vne main d'honime 
fous leurs ailes. SA 

> Puis ic regarda', & voici quatre 
rouës auyres des Cherubins : vnerout 
aupres de l'un des Cherubins, & l’autre 
rouc aupres de l'autre Cherubin : & la 
femblance des rouës ejloit comme qui 

Bou, wné verroit ” Vn chryfolithe. 

lparqueifei 10 Et quant a leur femblance » tou- 

tes quatre auoyent vne melme façon, 
comme fi vne roue euft efté au dedans 
ld'yneautre roue. | 

t Quand elles cheminoyent, elles 
alloyent fur leur quatre quarres ; &en 
cheminant elles ne {e contournoyent 
point, ains au lien auquel le chef ten- 
doie, elles alloyent apres icelui:elles ne 
fe contournoyent peint » quand elles 
cheminoyent, 

3 Non plus que toute la corpo- 
rance des Cherubins, nileur dos , ni 
leurs mainsni leurs ailes : & les roues 
efluyent pleines d'yeux à l'entiron; af- 
fauoir leurs quatres reués, 

Mou; & 3 Quantaux roués, on les appela 

miloyit moil’oyant,Charrette. 


Les appt 14 Er chacun animal auoit quatre 
le les! faces:la premiere face efloit la face d’vn 
mé, | Cherubin,& la feconde face cfloit la face 
fhaeg, | d’un homme: & la troifieme effoit la fa- 


ce d'yn lion , & la quatrieme la face 
d'vn aigle. 
| 1; Puis les Cherubins s’efleuerent, 
ce font là lesanimaux querauoye veus 
| aupres du fleuue de Kebar. 
56 Et quand les Cherubins chemi- 
noyent , les rouës auffi cheminoyent 
aupres d’eux:& quand les Cherubins ef- 
Jetoyenrleurs ailes pour s'eflener de 
deffus terre, les rouës mefmes ne fe con- 
tournoyent point d'aupres d'eux. « 

17 Quandils s’arreftoyentselles s’ar- 
reftoyenr:& quandils s'efleuvyent » el- 
les s'eflenoyent:car l’efprit des animaux 
éfloit ésroues. 

18 Puislagloire del’Eternel fe de- 
partit de deffus le fucil de la maifon ,; & 
fe tine fur les Cherubins. 

19 Etles Cherubins cefleuans leurs 

| ailes s’efleucrent deterte en ma prefen- 
cesquand ils partirent, & les roues auffi 
vis à vis d’eux;Schacun ‘d'eux s’arrefta 
àl’entree de la porte Orienrale de la 
maifon de l'Eternel,& la gloire du Dieu 
d'Ifrael efoit fur eux par deffus. 

2 Ce font là les {animaux que j'a® 
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uoy” veus fous le Dieu d’Ifracl, aupres 
du fleuue de Kebar:& ie cognu que c’ei 
ftoyent Cherubins. 

11 Vn chacun auoit quatre faces , & 

chacun quatre ailes : & vne feniblan: 
ce de mains d'homme éffoit fous leurs 
ailes. 

:2 La femblance de leurs faces c- 
floyent les faces que r’auoye veuës au- 
pres du fleuue de Kcbar ; & le regard 
d'iceux,& elles mefmes: & chacun che- 
minoit à l'endroit de fa face. 

CHAP Xl. 


« Propheite touchant La iufle punition de 
ceux qui mefprifoyent les menaces de 
lEterncl, 14 € qu fe mocquoyent de 
ceux qui Auoyent cfié transportés en Ba 
bylon: 16 aufquels ic Seisneur promes 
fun Affiftance, € que les delinrant de Le 
captinité.il Les regenerera par fon Efprit. 
23 Dicu fe retire de Iernfalcm pour mon 
fiver qu'il l'abandonnoït dutout, 24 © 
ramene le Propheie en Caldee. 

pe l'Efpritn'efleua ;, & me mena à 

la porte Orientale de la maifon de 
l'Eternel, qui regarde vers Orient: & 
voicivingt cinq hommes à l'entrec de 

la porte: &ie viau milieu d’enx 142- 

zanja fils de Hazur,,& Pela-ya fils de Be- 

naja,les PrROpate du peuple. 

2 Etilmédir , Fils de l'homme, 
ceux-c1 font les hommes qu: penfent 
iniquité , & quitraittent mauuais con- 
feil en cefte ville-ci. 

3 Lefquels difent, ‘Ce n’eft pas cho! ‘'ou,//{ ne 
fe prefte qu'on baftiffe des maifons : el-! fast pa 
le eff la chaudiere , & nous fommes la! baStir des 
chair. maifens 

4 Pourtant prophetize contre eux;) ici pres: 
propherize, fils de l’homme. 

s LEfprit doncde l'Eternel tomba 
fur moi, & medit , Parle : Ainfi a dit 
l'Eternel : vous parlez ainf, 6 maifon 
d’Ifrael: mais ie cognoi les penfees de 
voftre efprit,vue par vne. 

6 Vous auez multiplié vos navrés à 
mort en cefte ville-ci : & auez rempli 
fes rues de navrés à mort. 

7 Pourtant ainfi a dit le Seigneur 
l'Eternel, Vos navrés à mort que vous 
auez mis au milieu d’icelle, font la 
chair,& elle ef? la chaudiere : mais ie 
vous tirerai hors du milieu d’icelle. 

% Vous auez eu peur de l'efpce;mais 
ie ferai venir l’efpee fur vous,dit le Sei- 
gneur l'Eternel. 

o Etievoustirerai hors dela villes 
& vous liurerai és mains des eftrangers, 
& exercerai iugemens contre VOUS. 

10 Vous tomberez par l’efpee : ie 
vous iugerai dans la contree d’ifrael, & 
faurez que ie fuis l'Eternel, 

ir Elle ne vous feva point chaudiere; 
& vous ne ferez point au dedans d’icels 
le,comme la chair: ie vous iugerai dang 
la contrec d’Ifrael, 
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»2 ŒErfaurer que ie jui l'Eternelicar 
gous n’auez point chemine en mes fta- 
tuts,& n'Aaucz point fuiui mes ordonnan- 
ces: ains vous auez fait felon les ordon- 
nances des nationsqui fox à l’entour de 
vous. 

1} Of aduint comme ie propheti- 
zoy° que Pclatjà fils de Benäja mourut: 
lors ie tombai fur ma face, & criai à 
haute voix, % di, Hà,h2, Seigneur Eter- 
nel,t'en vais-ni confumer entierement 
Je refte d'Ilrael? 

14 Etla parole de l'Eternel, me fut 
adrelfec,difant, 

15 Filsde l’homme;ce font tes freres, 
tes freres hommes de ton parentage ; & 
enticrement tons ceux de la mailon 
d'Ifrael;aufquels ont dit les habitans de 
Xerufalem, Eflongnez-vous arriere de 
l'Eterncl,la terre nous a efté donnee en 
heritage. 

16 Pourtant di,Ainfa dit le Seigneur 
l'Eternel, Combien que ie les aye eflon- 
gnés entre les nations, & queie lesaye 
efpars par lés pais:fi leur ai-ie eftecom- 
me vn petirfanétuaire és pais aufquels 
als font venus. 

7 Pourtant di, Ainfi à dit le Sei- 
gneur. l'Eternel ; Auffi vous recueilli- 
rai-ie d'entre les peuples, & vons raf- 
feinblerai des pais anfquels vons auez 
ce cipars, & vous donnegai la terre 
d'Ifrzel. 

13 Defairilsy entreront,& ofteront 
hors d'icelle toutes fes infametés,& tou- 
ses es abominations. 

19 *Er ie ferai aw’ils n'auront qu'vn 
cœur ; & mettrai dedans eux vnefprit 
nouucau : & r’oitetai le cœur de hrierre 
hors de leur chair, & leur donnerai vn 
cœur: de chair: 

26 'Afin qu’ilscheminent en mes fla- 
turs,& qu'ils gardent mes ordonnances, 
& qu'ils les facent:& ils feronemon peus 

le,& ie ferai leur Dieu. 

20 Mais quant à ceux dont le cœur 
va apres le defir de leurs infametes & de 
leurs abominarions : quant à ceux-la, ie 
leur rendraileur crain fur leur tefte, dit 
le Seigneur l'Eternel. 

>2 Puis les Cherubinsefñleuerent leurs 
ailes,enfemble les rouës 443 effoyentvis à 
vie d’icenx, & la gloire du Dieu d’1frael 
qui chloit (ur eux jar deflus. 

3 Erla gloirede l'Eternel s’efleua du 
milieu de la ville:&s'arreftafur lamon- 
tagne qui ef vers l'Orient de Îa ville. 

23 Puis l'E(pritm'efleua , & me ra- 
mena en Caldee, vers ceux qui auoyent 
efté cranfportés:/etust en vifion;par l’'E- 
fprir de Dieu. Etla vifion que i’aueye 
veuë fe departit de moi. 

25 Lors ie di à ceux qui auoyent e- 
fté tranfporrés ; toutes les chofes que 
l'Eternel m'auoit fait voir. 

CHAP AXEL 
ŒProphetie souchant la fuite © cmprifon- 
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nenent de Sedeci 7 tone 
grandes RS SE UE Lui re 
£'æ ANAIES QUE À Hien droyent à L4 

Indee denant La deflinëtiun de Icrufalens: 

21 Aucune grieuc reprehenfion de ceux 

qui je mocquoyent des menaces du Sei. 

ser, 
Auantage la parole de l'Eternel me 
fut adreifee,difant, 

2 Fils de l'homme , tu demeures a 
milieu d'vne mailon rebelle, qui ont 
des yeux nour voir, ne voyent points 
& des orcilles pour ouir , & n'oyent 
point,pource qu'ils fons vne maifon re- 
belle, 

3 Toidoncfils de l'homme, dreffe- 
toi l'equipage d’vn homme qui defloge; 
& defloge dé 1our,eux le voyans, voire 
defloge de ton lieu pour aller en vn au- 
tre, eux le voyans ;, peut eftre qu'ils y 
prendront garde: d'autant qu’ils Joe vne 
maifon rebelle, 

4 Tu porteras donc hors de iourton 
equippage femblable à l'equippage d'vn 
homme qui defloge,eux le voyans,& tu 
fortiras fur le foir,eux le voyans , com- 
me on fait qiand on fort pour defloger. 

_5 Perce la paroy ; eux le voyans, & 
tire hors ton equippage par icelle. 

6 Tu fe porteras fur l'efpaule, euxle 
voyans,& /etireras hors fur la bruneïtu 
conuriras auffi ta face afin que tune 
voyes point la rerre: car ie t'ai mis poux 
figne à la maifon d'Ifrael. 

7 ef donctout ainf qu'il in’anoit 
ché comniandé : ie portai hors de jour 
mon equippage femblable à l'equippæ 
ge d'vn homme qui defoge, & fur le 
foir ie perçai la paroy auec”la main; © 
le vivai hors fur la brune: & le portai lur 
l’efpaule;eux le voyans. 

8 Etau matin la parole del’Eernel 
me futadreffec,difant, 

9 Fils de l’homme, la maifon dE 
racl , la maifon srebelle , ne t'a-elle pas 
diryQur'eft-ce que ru fais? 

to Dileur,Ainf à dit le Seigneur l'E- 
ternel,Ceite charge-ci s’adrefle au Prin: 
ce qui ef en Ierufalem,& à toute la mais 
fon d’1frael qui eft parmi eux. ] 

11 Di, le vous fuis pour fighe : ain 
que l'ai faitsainf leur {era-il fait:ils def- 
logeront pour s’en aller en captiulté: 

12 Et le prince qui ef} parnii eux-AOTr 
tera fur la AE equippage fur 1 ef 
paule, & fortira: on lui pércera la paroy 
pour le tirer hors par icelle: il couurira 
fa face, afin qu'il ne voye pointe la terre 
de fes yeux. ue 

13 #l'eftendrai ana rets fur lui,ëc il fe- 
ra prins en mes filés:& ie Le ferai entreils 
en Babylon païs des Cäldeens » Jaquelle!2°, 
il ne verra point, & touresfois il Y 
mourra. 

14 Er efpardrai à out vent tout CE 
qui eft à l’entour de lui pour fon aide à 
routes fes bandes: & defgainerai 1 efpce 
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vé” 


CERN 4 fauront que ie f#is l'Erer- 


neLasmdie les aurai cfpars parmi les 
pauons,y& que ie les aurai difperfes par 


lepais . . " L À 
16 Mais 1e laiferai de refte d’entre 


eux quelque peu de gens preferuës de 
l'efpéc,de la famine, & de la mortalité, 
afin qu’ils racontent routes leurs abo- 
minations parmi les nations ; vers lef- 
quelles ils feront paruenus : ainfi (au- 
ront-ils que ie fuss l'Eternel. 

17. Puis la parole de l'Erernel me fut 
adreflee, difant, 

19 Fils de l'homme; mange ton pain 
auec efmotion:& boi ton eau auec tor- 
ment & chagrin. 

19, Et diras au peuple du pais; Ainfi 
a dir leSeigneur l Eternel touchantles 
habitans delerufalem au territoire d’1f- 
vael, Hs mangerantleur pain anec cha- 
grins, & boiront leur eau auec eftonne- 
ment; d'autant que le païs d’icelle fera 
défolé, eftant priué de fon abondance à 
caufe dela violence de tous ceux qui y 
habitent. 

3» Etles villes peuplees feront de- 
(ertes,& le pais 2e fera que defolation:& 
vous faurez que ie f#is l'Eternel, 

21 La parole de l’Erernel me fut en- 


lcoresadreffee,difant, 


1 Fils de l'homme;,quel eff ce pro- 
uérbe-ci que vous auez touchant le cer- 
riroire d’Lfrael, difans, Les iours feront 
dilayés,&-route vifion perira? 

3 Pourtant di leur , Ainfi a dir le 
Seigneur l'Evernel,Ie ferai cellerce pro- 
uerbe-ci, & on n’en vfera plus pour 


Iprouerbe en Lfrael : mais di-leur , Les 


jours , & la parole de toute vifion font 
pres. 

24 Caril n'y aura plus d’orefena- 
tint aucune vifion de vanité ; ni aucun 
deuinement de flatreur, au milieu de la 
mailon d’Ifrae). 

25 Car ie fuis V'Eternel:ie parlerai, & 
la parole que j'aurai prononcee fera 
milé en execution, elle ne fera plus di- 
layee:mais 6 maifon rebelle,ie pronon- 
cerai en vos iours la parole, & l’execu- 
terai,dic le Seigneur l'Erernel. 

16 - Danäntage la parole de l'Eternel 
me fut adreflee,difants 

271 Fils de l'homme, Voici, ceux de 
la mailon d’Ifrael difent ; La vifñion que 


lceftui-ci voit , eff pour d’ici à béauconp 


de iours,& il Res pour les temps 
ui font encores loin, 

2% Pourtant di leur; Ainfi adit le 
Seigneur l'Eternel, Rien de mes aroles 
ne fera plus'dilayé , ains la parole que 
faurai prononcce fera mife en execu- 
tionsdit le Seigneur l'Eternel. 

CHAP. XIIL. 
ŒProphetie touchant Les iugemens que le 

Seigneur defploygroit ; tant [ur les faux 

propheres , 17 que [ur Les praphetelles, 
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Eee parole de l'Eternel me fur auff 


adreflee,difant;, 

2 Fils de l'homme, prophetize con- 
tre les prophetes d'Ifrael,qui propheti- 
zent:& di à ceux qui font propheres de 

ar leur cœur: Éfcoutez la parole de 
l'Eternel: 

3 Ainfi a dir le Seigneur l’Eterne}, 
Malheur fur les fols prophetes, qui en- 
fuiuent leur efprit ; combien qu’ils 
n’ayentrien veu. 

4 Ifrael,tes prophetes ont efté com- 
me les renards aux deferts. 

s Vous n'eftes point montés aux 
brefches, & n’auez point radoubé Îles 
cloifons pour la maifon d’Ifrael , pour 
voustrouuer au combat en la iournee 
de l'Eternel. 

6 Ils onteu des vifons de vanité, & 
des deuinemens de menfonge, difans, 
L'Eternel dir, & routesfois l'Eternel ne 
les auoit point enuoyés : & ont donné 
efperance que la parole feroit mife à 
cffeû. 

7 N'auez-vous pas veu vifions de 
vanité, & prononcé deuinemens de 
menfonge? toutesfois vous dires ; L’E- 
ternel dir ; combien que ie n’es aye 
paint parle, 

2 Pourtant ainfi à dit le Seigneur 
l'Eternel , Pource que vous auez pro- 
noncé vanité , & auez veu menfonge: 
pourtant en ai-ie à vous,dit le Seigneur 
l'Eternel. 

9 Ecrma main fera fur les prophetes 
qui voyent vanité,&qui deuinent men- 
fonge: ilsne feront plus au confeil de 
mon peuple, & ne feront plus efcrits en 
l'efcrit de la maifon d’Ifrael,& n’entre- 
ront plus au territoire d'ifriel: Sfaurez 
que ic fais le Seigneur l'Eternel. 

To Pourautant ; voire pourantant 
qu'ils onr abufé mon peuple, difans, 
Paix : &° il n’y amoit paint de paix: l'vn 
edifioit la paroy » & les autres l'endui- 
foyent de mortier mal lié. 

1 Di à ceux qui enduifent de mor 
tier mal lhié,qu’elle cherra:il y auravne 
pluye decbordee,&vous;pierres de gref. 
lestomberez , & vn vent de tempefte la 
fendra. 

12 Ertvoici,la paroy eft tombee: ne 
vous fera-il pas donc dit;Où cff l'enduit 
duquel vous lauêz enduite? 

13 Pourtant ainfi a dit le Seigneur 
l'Eternel, Le ferai efclatter vn vent im 
pétueux en ma fureur, & y aura vne 
pluye desbordee en ma colere, & pier- 
res de grefle en 74 fureur pour confu- 
mer. 

14 Et ie demolirai la paroy que vous 
auez enduite de mortier mal lié, & la 
serrerai par terre,tellement que [on fon- 
dement fera defcouuert ;, & elle cherra: 
& vous ferez confumés au milieu d'i- 
celle: & faurez que ie fui l'Eternel. 

15 Ainfi i’accomplirai ma fureur 












































































































































































































contre la paroy,8 eontre ceux qui V'en- 

duifent de mortier mal lié : & vous di- 

#ai,Laïparoy n'eff plus;ni ceux qui l'ont 

enduire: 

16 .Affauoir les prophetes d’Ifrael,qui 
prophetizent couchant Ierufalem , & 
voyent pour elle des vifions de paix, & 
neantimoins #/ n'y 4 point de paix?, dit le 
£signeur l'Eternel: 

17 Aufficoi fils de l'homme;dreffe ta 
face contre les filles de ton peuple, qui 
prophetizent de parleur cœur, & pro- 
phetize contre elles: 

18 Ecdi ,Ainf a dirle Seigneur l'E- 
ternel , Malheur fur celles qui coufent 
des couffins pour s’accouder le long du 
bras infques aux mains , & font des voi- 
les pour mettre fur la cefte de toute fta- 
ture,afin de chafferanx ames. Chañfe- 
rcz-vous aux ames de mou peuple; & 
VOUS pgarentirez-VOUS Vos ames? 

19. Et me profanerez-vous enuers 
mon peuyle pour des Poignees d'orge, 
& pour des pieces de pain : faifans mou- 
rir lesames qui ne deuoyent point mou 
nir, & faifans viure lesimes qui ne de 
noyent pointviure ,; En mentant à mon 
peuple qui efcoute menfonge? 

20 Pourtant. ainfia dirle Seigneur 
l'Eternel, Voici, j'en ai à vos couffins, 
par lefquels vous chaffez là aux ames, 
afin qu'elles s’enuolent , & les defchire- 
raide deffus vos bras ,.& ferai en aller 
lesames aufquelles vous chaflez , afin 
qu'elles s’en volent. 

ar Je defchirerai auffi vos voiles , & 
deliurerai mon peuple d’entre vos 
mains : &ils ne feront plus entre vos 
mains pour'en faire voitre chaffe : & 
vous faurez que ie f#is l'Erernel. 

22 Pourautant que vousauez matté 
le cœur du iufte à fauffes enfeignes, le- 
quel ie ne contriftoye point : & auez 
renforcé les mains du mefchant. afin 
qu'il ne fé deftournaft point de fon 
Diauuais train ; dé que ie lui fauuaffe la 
Vie: 

23 Pourrant vous n'aurez plus aucu- 
ne vifon de vanité,& ne deuincrez plus 
aucun, deuinement , ains ie deliurerai 
mon peuple d’entre vos mains: & faurez 
que ie f#5 l'Eternel. 

CHrAP CXTITIT; 

4 Prophetie touchazt La punition des hipo- 
crites;qui faifans [emblant de s'enquerir 
de l'Eternel,fuiuoyent les dieux de fien- 
fe; 9 Auec une declaration de La caufe 
20H luquellcDiou laifle feduire Les bons- 
265 par Les fau Prophetes, 12 €o des 
fleaux dont il 4 accoufluré de punir des 
hechés du Monde; 23 defquels il prefer- 
me ceux Qu'il lui plail. 7 

R quelques vns des Anciens d’If- 
rael vindrent vers moi, & s’affirent 
deuant moi. 


2 ÆEtla parole de l'Eternel me fut 24 
dreflee, difants 


Ezechiel. 


3 Fils de l'homme, ces gens iohe 
pofé leurs dieux de fiête en leurs eœurs, | 
& ont mis l’achopement de leur ini- 
quité deuant leur fsce, feroy* 
recerché d'eux à bon eftienr? 
4 Pourtant parleà eux, & leur di, 
Ainfi a dit le Seigneur l'Eternel, Qui- 
conque de la maïfon d'Ifrael äura pofé 
fes dieux de fente en fon cœur, # mis! 
V’achopement de fon iniquité deuant 
fa face, & viendra vers le Prophete: je! 
fuis l'Eternel, ie Hui ai refpondu tout cel 
que ie lui veux refpondre , depuis qu'il! 
vient auec la multitude de fes dieux de! 
fente: | 
5 Pour prendre la maifon d'Ifraetl 
par enr cœur : car eux tous (e font e-l 
ftranges de moi par leurs dieux de 
fiente. 
6 _ Pourtant di à la maifon d'Ifael, 
Ainfi a dit le Seigneur l'Eternel, Retoura 
nez-vous, & faites qu'on fe retire de 
vos dieux de fiente , & deftournez os 
faces arriere de toutes vos-abominas 
tions. | 
7. Car quiconque de la maïfon d'1f | 
rael ; ou des eftrangers, qui feiournenel 
en Ifrael;fe fera feparéarriere de moi,&! 
aura pofé fes dieux de fente en fon! 
cœur ; & mis l’achopement de fon ini! 
quité deuant (a face, s’il vient: vers le! 
Prophete pour m'interroguer par Juis! 
ie fuis l'Eternel,on Jui a refpondu tout | 
ce qu'on a à lui refpondre de par! 
moi, 
8 Eric drefferai ma face contre ceft! 
hômme-la, & #'Je ferai fernir de fisne,{*Des.28; | 
& de diétons , & le retrancherai d'entred37: fier 5e 
mon peuple : & vous faurez queie fuislise 
l'Eternel. “QU A2 
9 *Et s'il aduient que le Prophetellextems 
foir fednit, & qu’il profere quelque pa-f## 
role: moi l'Eternel aurai feduit ce Pro=-ffo#r er 
phere-la : & cftendrai ma main fur ce-fftre «+ 
ftui-la , & l'exterminerai du milieurde}/2#6 €” 
mon nenple Ifrael. Ft 
e  Erils porteront la: peine de leur| ie 
iniquité:la peine de l’iniquité du Pra-}1,2@6: 
phete fera toute telle que la peine de 
celui qui l'aura interrogué: | 
11 Afin que la maifon d'Ifriel ne s’ef- 
gare plus arriere de moi , & qu'ilsne fe 
fouillent plus en tous leurs forfaits!) 
lors ils feront mon peuple; & ieferai 
leur Dieu,ditle Seigneur VErernel. 
r2 : Puis la parole de l'Eternel me fut 
adrelfec,difant, n 
13 Filsde l'homme, quandewn pais 
aura peché contre moi, en commettané ! 
forfaiture, & que j'aurai eftendu m4 PAM 
main contre icelui , *& lui aurai rompu yes 
le bafton du pain, & enuoyé la famines e L Eh 
& retranché du milieu d’icelui tant les 16 s 
hommes que les beftes: | À 
14 Et que ces trois Roneees ss 
fuffenten icelui , a//auoir Noë ; Daniel 
& Iob , iceux deliureront leurs KA 
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| arleur iuftice,dit leSeigñeur l’Erernel. 
Ve yç Siie fai paffer les males befes 
par ce pais la, & qu’elles le rendent de- 
Malérellement que ce %e foir que defo- 
Hation ,fans qu'il y ait perfonne qui y 
| paie j caufe des beftes: ? 
Pre Er que ces trois hommes-la s'y 
lérouuënr parmi sie fwis viuant, dit le 

Seigneur l'Eternel ; qu'ils ne deliure- 

rontne fils ne filles : 4% eux tant feu- 

lement feront deliurés, & le païs #e fe- 
\r2 qne defolation. » 

17 Ou fie fai venir lPefpee force 
païs-la,& que 1e die ;, Que l’efpee pañe 
par le pais,&en retranche tant les hom- 

lmes que les beites: 4 

|» 19. Er que ces trois hommes-la s'y 
leronuent parimi : ie fiés viuant , dit le 
| Seigneur l'Eternel; qu'ils ne deliure- 
|ronr ne fils,yne filles:mais eux tant feu- 

Memerit feront deliurés. 

} 19. On fienuoye la mortalité fur ce 

|païs-la ; & que ie refpande ma fureur 

| contre icelui , pour faire mourir, telle- 
| ment que ie retranche du milieu d’'ice- 

Jui tant les hommes que les beftes: 

20 Erque Noé, Daniel, & 1ob , s'y 
lerouuent parmi,ie f#isviuant;dit le Sei- 
heneur l'Eternel , qu’ils ne deliureront 

nefils,ne fille : "4x eux deliureront 

leurs ames par leuriuftice. 
212 Car ainfi a dit le Seigneur l’Eter- 
(nel ; Combien plus quand raurai en- 
Imoyé mes quatre punitions mauuaifes; | 
Maffauoir l'efpee,& la famine , & les ma- 
| Jesbeftes,& la mortalité contre Icrufa-! 

lenvpouren retranéher tant les hom- 
Pmes que les beltes£ : 
22 Evtoutesfois;voici, quelques ref- 
Lchappés. y demeureront de refte, ceux 
hqu'on s’enva faire forrir,& fils & filles, 
Lwoici, ils vienent vers vous ; & vous 
verrez leur tain,% leurs aétes, & ferez 
rendus contens du mal que l'aurai fait 
Lvenircontre Lerufalem,affauoir tout ce 
que r'aurai fair venir fur icelle, 
Voire vous en. ferez rendus con- 
tens;quand vous aurez veu leur train,& 
Leurs aîtes: & vous cognoiftrez que ie 
Im'autai point fair. fans caufe, tout ce 

que aurai fair en icelle,dit le Seigneur 
l'Eternel. 

CH AP..XxXV. 

Prediétion de La ruine totale de Ierufx- 
lem,a caufe de la malice dw tout deplo- 
vee du peuple des Inifs. 

Auanrage la parole de l'Eternel 
me fut adreffee,difant, 

2 Fils de l'homme;,que vaut le bois 
| delavigneplus que les autres bois? ’&l 
les farmens plüs-que ce qui eft és ar-l 
bres d'yne foreft? | 
L 4tEn prendra-on du bois pour en fai-| 
re quelque ouurage? ou en prendra-on 
quelque croc pour y pendre quelque 
chofe | 


+ Voici, on le mer au feu poureftre 


3 


Ee Ezechiel. 


362) 
confumé : le feu 4 confumé auffi toft 
fes deux bouts, & le milieu eft en feu: 
vaut-ilrien pour quelque ounrage 


5 Voici, quandileft entier, on n’ent = 


fait nul ouurage:combien moins quand 
le:feu laura confumé,&qu'il fera bruft 
lé, fera-il propre pour quelque ou- 
urage? 

6 Pourtant ainfi 2 dit le Seigneur 
l'Eternel, Comme le bois de la vigne eft 
tel envre les arbres des forefts , que ie 
l'ai affigné au feu pour eftre NT sr 
ainfi liurerai-ie les habitans de Ierufa- 
Jem. 

7 Erdrefferai maface contre eux: 
feront-ils fortis du feu , encore le feu 
les confumera: & faurez que ie fuis l'E- 
ternel,quand raurai dreflé ma face con-! 
tre eux. 

3 Si ferai que le païs ne fera que de! 
folation : pource qu’ils ont commis! 
forfaiture,dit le Seigneur l'Eternel, 

CHAP. XVI. 
Declaration allegorique € prophetique 
des grands bienfaits de l'Eternelenuers 
le peuple des Juifs, 15 € au contraire! 
de leur ingratitude € rebellion trefex= 
treme, 23 felon laquelle ils s’efloyent 

desbardés en toutes abominations do à- 

dolatrits, 46 [urmontans mefines ca 

leurs pechés ceux de Samarie €: de So 
dome: 60 auvcure prophetie touchant] 

Le reftabliffement de PEglife par La feu-| 

le bonté {> mifericorde du Seigneur, 

Vif la parole de l'Eternel me fur! 
adreffee,difant, 

2 Fils de l’homme, Fai cognoiftre à! 
lerufalem fes 2bominations. 

3 Di donques,Ainfi a dit le Seigneur! 
l'Eternel à lerufalem,Tu as efté extrai-| 
te & es nee du païs des Cananeens: ton! 
pere eSloit Amorrheen ; & ta mere He-\ 
thiene. | 

4 Etquant à ta naiflance au iour 
que tu nafquis, ton nombril ne fur 
point coupé, & tu ne fus point luee en! 
eau;pour eftre adoucie, ni falee de fel,! 
niaucunement emmaillortee, | 

5: Il n'ya eu œil qui ait eu pitié de 
toi, pour te faire l’vne de ces chofes-la,| 
en ayant compaflion de toi, ains tu fus! 
iettee fur lé deffus d’vn champ ; d’au -! 
tant qu'on auoit horreur de ta perfonr! 
ne;au jour auquel tu nafquis, | 

6 Puis paffant par deuers toi,ie te vil 
fouillee en ton fang: &ie te di , Vi ex! 
ton fang:& ie te redi, Vi en ton fang. 

7 ‘le vai fair croiftre par millions, 
comme croift le germe d’vn champ ; & 
tu es creué, & es denenue grande, & eg 
paruenue à vne parfaire beauté : tes te-| 
tins fe façonnerent, & le poil te vint 
mais tn e/fes toute nue & route defcou« 
uerte. 

& Lors ie paffai par deuers toi ,; & té 
regardai,& voici ton aage effoit l’aage 
d’eftre aimee : & j’eftendile pan de ma 
—L 2 








Woy,felos 
eue Es 4€ 
gfté ve- 
zannnmnee, 
!! ou, afin 
u’sls er 
gullent, 


9 Etiere lauai d'eau, & fien aller 


totalementton fang de deffus toi,% t'oi- 
gni d'huile, 


to Erte vefti debroderie, & te chauf- 
fai de peaux de taiffon ; & re ceigni de 
fin lin,& te couuri de foye. 

71 Ette parai d’ornemens, & mi des 


bracelets au defflus de tes mains, & vn 
carquant En ton col. 


12 Et -mivne bague fur ton front, 
& des pendans en tes oreilles ; & vne 
couronne excellente fur ra tefte. 

* #3 Tuas donc efté paree d’or & d’ar- 
gent ; & ta vefture efoit de fin lin, de 
foye,& de broderie:rn as mangé la fleur 


du froment, & le miel, &l’huile, & as 


efté belle rant & plus, & as profperé iuf- 
qu’à regner. 

14 Er ta renommée 2 couru parmi 
les nations , à caufe de ta beauté , d'au- 
gant qu'elle e/foit parfaite,à caufe de ma 
magnificence que ’auoye mife fur toi, 
ditle Seigneur l'Eternel. 

‘rs Maistu res fiee en ta beanté,& as 

aillardé ‘à caufe de ra renommee, & 
as efpandu tes paillardifes à tout paffant 
tpour denenir fiene. 

16 Etas prins de tes veftemens , & 

en es fait des hauts lieux de diuerfes 
couleurs , tels qu’il n’en vient point de 
femblables,& n’en fera point,& as pail- 
Jardé fur iceux. 

17 Etas prins tes bagnes magnifi- 
ques, faites de mon or & dé mon argent, 
queiet’auoye donnees, & t'en es fait 
des images d'homme mañe, &as pail- 
Jardé auec icelles. 

18 Ervasprinstes veftemens de bro- 
derie, & lesen as couuertes: & as mis 
mon huile de fenteurs, & mon parfum 
deuant elles, 

19 Etmonpainqueie t'auoye don- 
né,la fleur du froment, & l'huile , & le 
miel que ie rauoye doriné à manger;,tu 
las mis deuant elles,paur efîre en fouëf- 
ueodeur : & ainfi a efté fair, dit le Sei- 
gneur l'Eternel. 

25 ‘TuasauM prins tes fils &tes fil- 
les que tu m'auois enfantés, & les as 
facrifiés à icelles, pour eftre confumés, 
eft-ée peu de chofe de ce qui eft proue- 
nu deres paillardifes? 

ve Que tu avés efgorgë mes fls,& les 
aves liurés pour les faire pañler par lefcu 
à l'honneur d'icelles? 

33 Etentontes tes 1bominations & 
ces naillardifes,;en ne v’es point refonne- 
nue di temps deta ieuneffe, quand tu e- 
ftois tonte nue, & coute defcauuerte, £ 
fouillee en ton fang, 

22 Eccef adnennt apres trotte ta ma- 


lice, CMalheur, Malheur, fur toi; ditle 


$cigneur l'Erernel:) 


Ezechiel. 


vobbe fur toi , & eomuri ta nudité : puys 
ie te iurai,& entrai en alliance auec toi, 
dit le Seigneur l'Eternel, &c ru deuins 
miene. 


24 Que en des bafti vn lieu eminenr 
&tes fait des hauts lieux part ute 
place. SE 

25. À chaque bont de chemin tu as 
bañti va haut lieu, & as rendu ta beauté 
abominable » & as ouuerttes iambes 2 
tout paflant, & as multiplié tes paillars 
difes. 

.26 Tu as paillardé auec les enfans 
d Egypte » tes voifins, bien garnis de 
chair ; & as multiplié res paillardifes 
pour me defpiter. 

27 Et voici,ÿai eftendu ma main (ue 
toi, & ai diminué ton eftar, & t'ai abane 
donnee ä la volonté de ceux qui te haïf 
foyent, a/fauoir des filles des Philiftins, 
qui font honteufes de ton train,94i »'eft 
que mefchanceté. 

28 Tuas auffi paillardé anec les en: 
fans d’Affür, d'autant que en n’eftois pas 
encore aflouuie, & ayant paillardéauec 
eux,encore n'as-tu point efté affouuie. 

29 Ains eu as multiplié tes paillars 
difes au païs de Canaan iufques en Cal. 
dee, & n’as point encore pour cela efté 
aflouuie. 

39 Oqueton cœur eff lache, ditle 
Seigneur l’Erernel ; defairerontes ces 


chofes-la qui ne fonr que le fait d'yne 


maiftrefle paillarde! 

31 Quetu ayesbafti reslieux emi- 
nens à chaque bout de chemin , & que 
tu ayes fait tes hants lieux entoure plar 
ce.Et encore n'as-tu pas fait comme les 
paillardes,entant que eù n'as pointtenu 
conte dirfalaire. 

32 Femme adulrereffe qui prens des 
eftrangers au lieu de fon mari. 

3 On donne falaire à toutes paillars 
des ; mais toi tu as donné à toustesa- 
moureux les prefens que ton mari l4- 
uoit faits, & tu leur as fair desprefens, 


afin que de toutes parts ils vinffent vers 


toi,pour tes paillardifes. 
34 Eteftaduenu en toi & entes paile 

lardifes tout le rebours de ce qui ad- 

nient aux kutres femmes , d'autant qu'il 


n'y auoit perfonne qui te recerc ak! 


pour paillarder:car en ce que tuas bail- 
lé des dons, & qu'aucun donneta efte 
baillé,tu as efté tour aurebours desau- 
tres. 

35 Pourtant, toi paillarde: efcoute la 
parole de l'Eternel. 

36 Ainfiadit le Seisneur l'Eternel, 
Pourautant que /ton venin s’eft efpan- 
du ; & que ra vergongne s’cft defcou- 
uerre en tes paillardifes enuers tes 
moureux ; & enuers tes abominables 
dieux dé fente, % au meurtre de tes en- 
fans, lefquels cu as donnés à tes dieux de 
fiente: Sr 

47 Pourtant voicisie men vai afem- 
bler toustes amoureuxauéc lefquels tu 
as prinstes plaifirs’, 8 tous ceux quie UE 
as aimés, anec tous ceux que tu 4$ haïss 
voire ie les afflemblerai de toutes Parts 
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lfontre toi » à defcouufirai ta vergon- 
ne deuant eux;tellement qu'ils verront 
toute ta vergongne. : 

j Ecre iugerai comme on iuge les 
adulterelles, & celles qui refpandent le 
fang : & te liurerai pour etre mife à 


mort fuiuantmta fureur & ma ialou- 
fie. : | 

9 Erte liurerai entre les mains d'i- 
ecux » & ils deftruiront tes lieux emi- 
nens ; & demoliront tes hauts lieux: 1ls 
tedefpouiileront de res ÿeflemens , & 
emporteront tes bagues dont tu re pa- 
Irois: & te laifferour route nue & route 
Idefcouuerce. 

40 Etc onfera monter contre toi v- 
ne congrégation degens qui faflomme- 
rontde pierres , & qui te tranfperceront 
auec leurs efpees. 

ar * Puis ils mettront le feu entes 


la prefence de plufieurs femmes: & ie re 
| garderai bien L paillarder ; & memes 
tu ne bailleras plus de dons. 

42 Et ie contenterai ma fureur fur 
toi, tellement que ma jaloufe fe de- 
flournera de toi: & ie ferai à recoy,& ne 
me defpiterai plus. 

43 Pource quetunet’es point refou- 
uenue du temps de ta ieunéfle, & que tu 

| mas pronoqué en toutes ces chofes-la : 
pourtant aufi, voici ; jai mis ton train 
furtateñce, dit le Seigneur l'Etetnel.or 
n'auois-tu point commis cefte énormité 
outre routes res abominations. 

44 Voici, tous ceux qui communé- 
ment vfent de diétons , feront vn dicton 
de toi,difans, Quelle eff la mere,telle eff 
fa fille. 

45 Tu es la fille de ta mere qui a eu à 
| contrecœur fon mari ; & fes enfans ; & 
| tues lafœur de chacune de tes fœurs, 
| Qui ont eu à contrecœnr leurs maris & 
LÂeurs enfans : voftre mere eflait Hethie- 
Lne,& voftre pere effeit Amorrheen. 

46 Etta grande fœur c’ef Samarie, 
&lesvilles de fonrefforr ; laquelle fe 
tient à ta mis gauche , & ra plus ieune 
fœur qui fe tient à ta mais droite ; Ceft 
Sodome & les villes de fon reflort. 

47 Encores n'as-tu point fuiui leur 
train, & n'as point fait felon leursabo- 
Minations, comme fi c’euft efté fort peu 

 dechofe , ainstur'es corrompue plus 
qu'icelles en rout ton train. 

42 1e fuis viuant,dit le Seigneur l'E- 
ternel , que Sodome ra fœur n’a point 
fait , ni elle ni les villes de fon reffort, 
comme tu as fait,roi & les villes de ron 
reflort. 

49 Voici,ç'a efté ici l’iniquité de 

} Sodome ta fœur, orguéil, abondance de 
| pain,& l'aile d’oifiueté:elle a eu dequoi, 
| elle & les villes de fon reffort, mais elle 
wapoint fouftenu la main de laffige 
ni du fouffreteux. 

so Elless’en fontefeutes ; & ont 


Excel. 
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commis abôinination déuant moi, 
* dontie les ai oftees,comine j'ai veu é- 
fre à faire. 

st Et quant à Samarie, elle n’a point 
peché à la moitiépres de res pechés: cat 
tu 2smultiplié tes abominations plus 
qu'icelles , &asiuftifié res fwurs en 
toutes tesabominations que tu às com 
miles, 

s2 Pourtant aufh porte ta confu 
fion ; ‘toi qui asiugé chacune de tes 
fœurs,a caufe de res pèchés;par lefquels 
tu as efté rendue plus abominable qu’i- 
celles: elles font plus iuftes quetoi: par- 
quoi auffi fois honteufe ; & porte ta 
confufon ; attendu que tù iuftifies Les 
fœurs, 

53 Quand ièraimenerai & mettrai à 
tecoy leurs captifs, affauoir les caprifs 
de Sodome, & des villès de fon refiort; 
& les caprifs de Samarie,& des Villes de 
fon reflort , je ramenerai auf les captifs 
de ta captiuiré parmi icelles. 

54 Afin queru Portes ta confufion3 
& que tu fois confuie a caufe dé tout ce 
que tu as fait ; rellement que tu les ren- 
des contentes. 

ss Quand ta fœur Sodome ; & les 
Villes de fon reflorr rertourneront à leur 
eftar precedent: & Samarie, & les villes 
de fon reflort rertourneronr à leur eftat 
Precedent : aufli roi & les villes de tun 
reflort retournerez à voñftre eftar prece- 
dent. 

56 Orta fœur Sodomen’a pointe- 
fté mentionnee de ta bouche, au idur de 
tes fiertés, 

57 Auant que ta malice füft defcou- 
uerte 5 comme au temps de l’opprobre 
des filles de Syrie,& de toutes celles d’a- 
lentour,a/amoir des filles dés Philiftins, 
qui te ‘’ mefprifoyent de tous coftés. 

sè Tu es chargee de ton enormité, & 
de tes abominations,dirl’Eternel. 

55 Carainfa dit le Seigneur l’Eter- 
nél , le te ferai aufli comme tu as fait, 
quand tu as mefprifé l’execration du 
ferment,enfraignant l’alliance, 

6o Maistoutesfois je me refouuien- 
drai de l'alliance que j'ai traitree auec 
toi ésiours de ta ieunefle, & t’eftablirai 
vne alliance éternelle, 

ér Lors auras-tu fouuenance de ton 
ain, % en feras confufe, quand ru rece- 
urastes fœurs ; tanttes plus grandes 
quetes plus petites: & iete les donnerai 
*# pour filles, mais non point felon ton 
alliance. 

62 Car j’eftablirai mon alliance a- 
uec toi,&tu fauras que ie f#is l’Ecernel: 

6; Afin que tu en ayes fouuenaänce,& 
que tu fois honteufe ; & que tu n'ayes 
point la hardieffe d’ouurir la bouché à 
caufe de ta confufion,;apres que ” j’aurai 
efté rappaifé enuers toi ; pour toit ce 
que tu auras fait , dit Îe Seigneur l'E- 
ternel, 
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CHAP. XVI11. 
GPropheiie sonchant La captinité de Scde- 
cias à Cane de fa rebelion contre le roy 
de Babylon ; propojee par des manieres 
dle parier allegoriques : 22 anec rune 
gr'omelfe touchant Le reStabliflement de 
L’'Eglije à larvenne du Mcfins, 
EF: la parole de l'Eternel me fut a- 
drellee , difant, 
À 2 Fils de l’homme, propofe vn enis- 
QUt0#- Ime,& mets en auant vne fimilitude” à la 
chant [x \maifon d’Ifrael. 
ajfon, 3 Etdi,Ainfia dirle Seigneur l’'Eter- 
nel, Vne grande aigle à grandes ailes; & 
de long plumage;pleine de plumes , de 
diuerfes couleurs ; comme en facon de 
broderie, eft venue au Liban, & ex a en- 
leué la cime d’vn cedre. 
4 Etarompulebout de fes iettons, 
& l’a tranfportéen vne terre marchan- 
SE des de,& l’anus en la ville"des trafiqueurs. 
der s Puisclleaprins de la femence de 
PME, ce païs-la,& l’a mife en vn champ pro- 
S _ ipreäfemer , &@: l'apportance pres des 
OÙ CO-!eruiles caux Va mife ‘comme vn faule, 
Re Vi) 6  Erelles’auança & deuwnt vn {ep 
vigne plantureux;mais bas,ayant fes rameaux 
baf/e. tournés vers l'aigle, & fes racines eitans 
fous icelle : elle deuint vn fep , & 
produifit des branches, & ierta des pro- 
uins, 

7 Maisil y auoit vne grandeaigle à 
grandesailes , & de beaucoup de plu- 
mes: & voici, ce fep ferra vers elle fes 
racines, & ellen dir fes branches vers el: 
le ;afin qu’elle l’arroufaft des parquets 
de fon parterre. 

8 1leftoirdonc planté en bonne ter- 
re aupres des grofles eaux, de forre qu’il 
iettoic des branches ; & portoit du 
fruit , & eftoit deuenu vn fep excel- 
lent. 

9 Di, Ainfa dit leSeigneur l’Eter- 
nel, Viendra-il à bien { n'arrachera-el- 
le pas lesracines d'icelui , & ne coupe- 
ra-elle pas fes fruiéts, & ils deuiendront 
fecs ? routes les branches qu’il a iertees 
fecheront, & non pas par grand effort, 
ni auec grand peuple, pour lenleuer de 
es racines. 

ro Mais voici, il eftoit planté, vien- 
dra-il pourtant à bien ? Quand le venr 
d'Orient l'aura touché,ne fechera-il pas 
dutout? il fechera furles parquets de 
fes iettons, j 

rt Puisla parole de l'Erernel mefue 

rade adreflee;difant, À 

ou; les, ;;3 Di maintenant à la maifonre- 
PYIACI- belle, Ne fauez-vous pas que vexlentdi- 
paux d'i-\re ces chofes-la? di ,; Voici, leroy de 
celle, Babylon eft venu en lernfalem , &a 
tou, dont prins leroy;&'les princes d’icelle,& les 
14 4 Piins a emmenéauec foien Babylon: 
des fuif-| 13 Erena prins vn de la race royale, 
fans dul& a traitré alliance auec lui, & lui à fait 


n 


LP#S en0-|prefter ferment auec execration, /! & à 


Jf'age, 


rercru les puifflans du païs: 


Ezechiel. 


14 Afin que le royaume fuft temn | 
bas,& qu'il nes eflcuaft point , wzsen 
gardant fon alliance il fubfftat. 

15 Mais ceftui-ci s'eft rebellé contre 
lui, enuoyant fes meflagers en Egypte, 
afin qu’on lui baillaft descheuaux , & 
gros peuple. Celui qui a fait celles cho- 
fes, profperera-il? efchappera-il ? & 
ayant enfraint l’'alliance,e{chapper:-i12 

16 LeJ#rs viuant,dit le Seigneur V'E- 
térnel , #i ceftui-ci ne meurt au pais du 
roy qui l’a eftabli pour roy, duquel il à 
meforifé le ferment d’execration,& du- 
quel il a cnfraint l’alliance, effant par 
deuers lui au milieu de Babylon. 

17 EtPharaone fera rien pour lui, 
guerroyant auec grande force, niauec 
grande aflemblee, quand il aura dreifé 
les terraces, & aura bafti des baftillons 
pour exteriminer plufieurs perfonnes. 

18 Carila mefprifé le ferment d'e- 
Xecration , enfraignant l'alliance : & 
nEantmuins voici,ayant donné fa main, 
il a fait routes ces chofes-la:il n’efchap- 
pera point, 

19 Pourtant ainfi a ditle Seigneur 
PErernel,le f#is viuant,f ie ne renuerfe 
fur fa tefte mon ferment d'execration 
qu'il æmefprifé, & mon alliance qu'il a 
énfrainte. 

20 * Eci’eftendrai ma rets fur lui, & 
il fera prins en mes filés,&1e le ferai en-| 


trer en Babylon, & la conrefterai contre 43,3, 


lui de fon forfait, par lequel 1l à forfair 
contre moi. 

21 Et tous fes fuyards auec rourés 
fes troupes ; tomberont par l’efpees & 
tes demeurans feront efpars à tout vent: 
& vous faurez que moi l'Erernel ai 
parlé. 

22 Ainfia ditle Seigneur l'Erernel, 
Auf prendrai-ie de la cime dece haut 
cedre, & la mettrai : voire ie rompræ 
le plus tendre du bout de fes iettons, 
Le planterai fur vne haute montagne & 


eminente. 

23 Ieleplanterai en la haute montas 
ene d’Ifrael, & là il produira des bran- 
ches, & fera du fruiét, & deuiendra vn 
excellent cedre : & fous icelui demeu- 
reront oifeaux de tout pennage, © ha 
biteront fous l'ombre de es bran- 
ches, 

24 Ettous les bois des champs co- 
gnoiftront que moi l'Eternel aurai 2b- 
baifté le haut arbre, &efñeué le bas ar- 
bre, affeche le bois verd: & Eu reuer- 
dir le bois fec: moi l'Eternel ai parlé,& 
le ferai, 
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deteur iniquité ; © qwil punira infle- 
ment ceux qui fe feront abandonnés à 
méfchancesë : 25 en telle foire qu'il fe- 
va toufionrs appaoir la drorwre de fes 
NUE 
Auantagé la parole de l'Eternel me 
fur adrellec , difanc, 
3 Que voulez-vous dire; que vous 


lyfez ordinairement de ce prouerbe-ci, 


+ Jos. 


lg |P : 
Mes enfans en font agacees. 


: 


touchant la verre d’1frael ? difans, * Les 
eres ont mangé l’aigret : & les dents 


3 le fs viuant , dit le Seigneur PE- 


Mernel; que vous n'aurez plus occafion 
Ld'vfer de ce prouerbe-ci en lfrael. 


4 Voici routes amcs font à moi:com- 


me l'ame du pere eft à moiï,ainfi eft l’a- 


Jet} 
1.19, O1 


| 
n 
2, 


medel’enfant: J'ame quipechera fer 


celle gui mourra. 

s Mais l'hommé qui fera iufte,& fe- 
ra ce qui eft iufte & droit: 

6 Gui n'aura point mangé furles 
montagnes ; & n'aura point éfleué {es 
yeux vers les dieux de fiente de Ja mai- 
fon d'Ifrael, & *n’aura point fouillé la 
femme de fon prochain ; & ne fe fera 
point approclié de la femme feparee à 


Moaufe de fon flux : 
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| ne furcroift : 


| 


l'deftourné fa main d’iniquité » € 


7 Et * qui n'aura foulé perfnnne;, 
#qui aura rendu le gage à fon detreur; 
qui n'aura point raui l'autrui,*qui aura 
donné de fon pain à celni qui auoit 
faim,& qui aura couuert d’vn veftement 
celui qui eftoit nul: 

4 * Qui n’aura rien prefté à vfurc, & 
n'aura point prins de furcroift, qui aura 

Lg qui 
dura fait droit iugement entre vn hom- 
me & l’autre: 

g Qui aura cheminé en mes ftatuts; 
& aura gardé mes ordonnances pour fai- 


Lreverité: ceftui-la eftiulte, pour vrai 


il viura, dit le Seigneur l'Eternel, 

to Ques'ilaengendté vn enfant qui 
foirbrigand, refpandant le fang, & qui 
commetre quelque relle chofe que cel- 
les-ci. 

ir Et ne face toutes ces chofes-la, 
ains qu'il mange fur les montagnes, & 
fouille la femme de fon prochain: 

12 Qu'il foule l'afigé, & le fouffre- 
teux,& rauifle l'autrui,& ne rende point 
le gage,& efleue fes yeux vers les dieux 
de fiente,%& commettre abominations: 

13 Qu'il donne à vfure, & qu'il pre- 
viura-il ? Il ne viura pas, 
quand il aura commis toutes ces abo- 
misations-la : on le fera mourir de 
mort, & fon fang fera fur lui. 

14 Que s’il engendre vn fils, lequel 
voyant tons les pechés que fon pere au- 
ra commis, y prene garde,;& qu'il ne fa- 
ce pointchofes femblables. 

15 Qu'il ne mange point fur les mon- 
tagnes , & qu'il n'efleue point is yeux 
Vers les dieux de fiente de la maifon 
d'Lfracl;qu’il ne fouille point la femme 


Ezechiel. 





4 
324 
de fon prochain, 

16 Et qu'il ne foule perfonne, &’ ne 
prene point de gage, &ne rauifle l'au- 
trui,qu’il donne de fon pain à célui qui 
a faim, &couure celui qui eft nud. 

17 Qu'il retire fa main de deflus 
lafligé , qu'il neprene vfure ni fur< 
craift, qu'il garde mes ordonnances , & 
qu'il chemine en mes ftatuts : ceftui-ci 
ne mourra point por l’iniquité de. fon 
pere;mais pour vrai il viura: 

18 Quant à fon pere ; pource qu’ils 
vfé dé circonuentions,& 4 raui ce qui €= 
ftoit àfon frere, & fait parmi fon peu- 
ple ce qui n’eft pas bon: voici, il mour- 
ra pour fon iniquité. 

19 Mais Vous ditez, * Pourquoi vn 
tel fils ne portera-il l'iniquité de fon 
perefPource qu’vn tel fils a fait ce qui 
eftoit iufte & droit, & a gardé tous mes 
ftatuts,& les a faits, pour vrai il viura. 

io L'ame qui pechera fera celle q8ë 
mourra : le fils ne portera peint l’ini- 
quité du pere,& le pere ne portera point 
l'iniquité du fils : a juftice du iufte fera 
fur Jui, & la mefchanceté du mefchant 
fera-fur lui, 

21 Quefi lemefchant fe dcftourne 
de tous fes pechés qu’il aura commis,ëc 
garde tons mesftatuts, & fait ce qui ef 
iufte & droit, pour vraiilviura, @’ne 
mourra point. 

22 Tous fes forfaits, qu'il aura com= 
mis, né lui feronc point famentens, 45%$ 
il viura pour faiuftice à laquelle il fe 


fera adonné. 


13 * Prendroy’-ié en aucune façon 
plaifir à la mort du mefchant..dir le Sei- 
gneur l'Eternel, & non pluftoit qu’il fe 
deftoutne de fon train;& qu'il viue? 

24 Maisf leiufte fe deftourne de {2 
juftice;& qu'il face l'iniquité felon tou- 
tes les abominations que le mefchant 2 
accouflumé de commentre , viura-1là 
voures fes iuftices qu’il aura faites ne 
feront point ramentenés à caufe de fon 
forfait dônt il aura forfair, &'à caufe de 
fon peché qu'il aura commis : il mour< 
ra pour ces chofes-la. 

is Ercvousdites , * La voyeduSei- 
gneur n’eft point bien reiglee! efcoutez 
maintenant, & maifon d’Lirael,Ma voye 
n’eft elle point bien reiglee? ne font-ce 
pas pluftoft vos voyes qui ne font point 
bien reiglees? 

26 Quandleiufte fe deftournera de 
fa iuftice , &ferainiquité ; & mourra 
pour ces chofes-la, il mourra pour fon 
iniquite qu’il aura cemmile. 

27 Et quand le mefchant fe deftour- 
nera de la mefchanceté qu'il aura com 
mife,&qu’il fera céqui eft 1ufte &droirs 
il fera reuiure fon ame, 

52 S'eftant dofcranifé, & deftonurn£ 
detousfes forfaits qu'il.aura commis; 
pour vrai il viura, & ne mourra point, 

29 Et la maifon d’Ifrael dira , Le 
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voye du Seigneur l'Eternel n’eft pas 
bien reiglee. 6 maïifon d’Ifrael , mes 
voyes ne font-elles pas bien reiglees,ne 
font-ce paspluftoft vos voyes qui ne 
fonc pas bien reiglees® | 
jo Pourtant ie jugerai vn chacun 
de vous, felon fes voyes,ô maïlon d’1f- 
* >faith, rael,dit le Seigneur. * Retournez-vous, 
& vous deftournez l’un l’autre de tous 
vos forfaits, & l’iniquité ne vous fera 
pointen ruine, 

31 lerrez arriere de vous tous vos 

# Jere.2) forfairs par lefquels vous auez fortair, 

39.fus 1x4 & vous faites * Vn nvuneau cœur, & va 

! #9. fous | elprit nouueau: & pourquoi mourriez- 

36.16. vous,ô maifon d’Iracl? EE 

#Sous.33. 32 * Carie ne pren pointde plaifir à 

11. la mort de celui qui meurt , dit le Sei- 
gneur l’Eternel.Conuertiflez-vous don- 
ques, & viuez. 

CH'AP: X1IX: 
Œ Complainte allegorique € prophetique 
touchant l'emprifonnement de Ioachax, 

s lamorït de Iuhojakim, 10 C7 La ruine 

totale du royaurne de Iuda, 

T toi, prononceà haute voix vne 
complainte vouchant les princi- 
paux d’Ifrael. 

2 Etdi, Qu'effoit-ce deta mere? vne 
Lionnefle qui a g1fté entre les lions, qui a 
éfleué fes peris parmi les lionceaux. 

3 Eta fait croifire vn de fes petis 
iufques à deuenir vn lionceau, dext il à 
apprins à defchirer la proye , teLement 
q#'il a deuoré les hommes. 

4 Les nations e# ont oui parler , il a 
efté attrapé en leur fofle : & elles l’ont 

lou,anré emmené! auec des boucles au païs d’E- 

des char: gypre. 

HS, 5 Puisayant veu qu’elle auoit atten- 
du, & que fon attente eftoit perdue, el- 
le a prins vn autre de fes petis,&ena 
fait vn lionceau: 

6 Lequel cheminant parmi les lions 
eit denenu lionceau, dont il a apprins à 
defchirer la proye ; sc{ement qw'il a de- 
uoré les hommes. 

7 Ila fair ordonnance touchant la 
defolation de fes palais , & à degafté 
leurs villes, tellement quéle païs a efté 
rendu defolé, & toutce quieft en ice- 
lui, par le cri de fon rugifiement. 

fou,Dént © 8 “Dont les nations ont efté arran- 

les na- | gees contre lni , de tous les coftés des 
tions ont proninces,& ont eftendu leurs rets con 
cric à tre lui: il a efté attrappé en leur force, 
lencon- | “9 Puis ils l'ont enfermé &“ bouclé, 
tre delui] pour amener au roy de Babylon, & 
} # ou, er2 le mettre en vneforterelle , afin que fa 
chainé. | voix ne fuft plus onïe [ur les montagnes 
‘ou, doré d’Ifrael. E 
quetm 2 10e Ta mere efloit l en ton fang com- 
as efléti me vne vigne plantee aupres des eaux, 
résou,lors tellement qw'elle eft deuenue pleine de 
que ts c-|frui®& & ramue à caufe des grandes 
fleis en re! eaux. 
pes. 11 Etaseu des verges fortes pour les 
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fceptres des dominateurs : & le throne 
d'icelle a eité efleué entre les branches! 
entortillees , & eft apparu en fa hauteffe 
auec la multitude de fes rameaux, 

12 Maiselleaefté arrachee en fu- 
reur & jertee par terre : & le vent d'O- 
rient a feché {on fruét : fes verges for- 
tes ont efté defrompues & fechees : Je 
feu les a confumees, 

13 Et maintenant elle cf? plantee an 
defert; en terre feche & aride: 

14 Etle feueft forti d’vne verge de 
fes branches;lequel a confumé fon frui&, 
Xn'ya pointeu en elle aucune forte 
verge , pour feruir de fceptre à dominer. 
C’eff ici la comiplainte, qui eft faite pour 
complainte, 

CHAP. XX. 
€ Grieuc reprchezfion de L'hipocrifie des 
Iuifs , 6 aujqucls Jens reprochés Les 
grands forfaits de leur ancr/ires;qui ont 
tonfiours combats Par dcr ingraitude 
contre la bonie ds Seigneur: 33 dontil 
menace tonte la nation des Ifraclites de 
fa inifie vengeance, 40 promcttant neant 

moins de reflablir fon Eglife pour l'a- 

mour de jon fainét Nom. 

Où aduioc en la feptieme annee, le 

dixieme iow du cinquieme mois, 
que quelques vns des Anciens d’Ifraël 
Vindrenr pour s’enquerir de l'Eternel, 
& s'affirent deuant moi. 

2 Et la parole de l'Eternel mefura:| 
dreflee, difant, 

3 Fils de l'homme,parle aux Anciens 
d’Ifrael, & leur di , Ainñ a ditle Sei- 
gneur l'Eternel , Eft-ce pour vous en- 
querir de moi que vous venez?le/fmavi- 
uant ; dit le Seigneur l'Eternel, Si vous 
vous enquerez de moi. 

4 * Ne les iugcras-tu pas, nelesiu- 
geras-tu pas » Ô fils de l'homme?donne- 
leur à cognoiftre les abominations de & ©@ 3: 
leurs peres. 6 

s Étleur di, Ainfi a dir le Seigneur 
l'Eternel , At iour que i’efleu Ifrael, & 
que ie leuai ma main à la poñterité de 
la maifon de Iacob, & que * ie me don- 
nai À cognoiftre À eux au pais d'Egy- } Exod,j: 
pre, & que ie leur leuai ma main,difant, 8.0" 4414 
Le fhis l'Ecernel voftre Dieu: 

6 ÆEnceiour mefme ie leur leuai ma 
main, que ie les tireroy” hors du pais 
d'Egypte,pdur les ameger au pais que 14= 
uoye defcounert pour eux pais de- 
conlant de lai& & demiel, qui cf la 
nobleffe de tons les païs. 

7 Adonc ie leur di, Qu'vn chacun 
de vous réierre les chofes äbominables 
defes yeux , & ne vous fouillez point 
és dieux de fienre d'Egypte: 1e f#is V'E- 
ternel voftre Dieu. e 

8 Mais ils fe rebellerent contre mOIs 

& n’eurent point a gré de m'efcorters 
pas vn d'eux ne reietta les choles aba- 


. : #” : . A lee 
minables de fes yeux , nine quitta 
x Ass dicuz 
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lres, & ne Ë 
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| 19 Ie 
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j 20 ani 
trontvn fi 
| Que vous « 
nel voftre 
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en mes ft 
| mes ordo 
| | quelles fi 
| par icelle 
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& le throne 
€s branches! 
n fa hauteffe 
meaux, 

chee en fu- 
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s verges for. 
lechees : le 
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r Jfraclites de 
nCttant neant 
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e annce, le 
ième mois, 
ens d’Ifrael 
c-l'Erernel, 


iclmefura:|! 


iux Anciens 
à dit le .Ser- 
Ir VOUS €n- 
cz?le fuisvi- 
nel, Si vous 


, ne les iu- 
me?donne- "Sous 22, 
nations de 2 © 3: 
6. 

le Seigneur | 

u Ifrael, & 
ofterité de 
ie me don- 
ais d'Egy- 
ain,difant; 


+ Exod, Le 
BE. 431. 


ur leuai ma 
rs du pais 
ais que l'a= 
, pais de- 
» qui cfi la 


en chacun 
ominables 
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ie fuis l'E- 


intre MOÎs 
vefconrers 
ofes abo- 
uiera Îles 
dicus | 


L1é 


Dieux de fente d'Egypte: &ic dique ie 


relpandroye ma fureur fur eux ;, que 
"ot, >| maccompliroye ma colere fur eux de- 
äbloye-| dans le pais d’Egypre 
rt tonté 9 Maisceque je lesaitirés hors du 
mi ole-| PAis d'Egypte je l'ai fait pour l'amour 
Lemon Nom; afin qu'il ne fuft point 
rofané en la prefence des nations, par- 
| mi lefquelles ils effoyert ; & en la pre- 
fence defquelles ie m’eftoy” donné a co- 
| gnoiftre acux. 
Eur) 1° tle les tirai donc hors du païs 
il d'Egypte, les ainenai au defert. 
y 11 Er leur donnai mes ftacuts,& leur 
sjeui. 18. 6 cognoiftre mes ordonnances : * Jle£- 
s.Tem.184 TT l'homme âccomplit » il viura 
sala za par icclies. 
Jus. 12 Et mefmes *je leur donnai mes 
“hs. 300 Sabbaths;afin que ce Fuft va figne entre 
Let, | moi & eux,a ce qu’ils cogneuflent que 
né fus ie fs l'Eternel qui les fanétifie. | 
meet 1 Mais ceux de la mailon d'frael le 
er] rebelierent contre moi au defert, ils ne 
Pcheminerent point en mes ifacuts, ains 
lé reburerent mes ordonnances: lef- 
| quelles fi l'homme accomplit , sl viura 
*£xe16,/ par icelles : * & profanerent extremé- 


Mt. }inentmes Sabbarhs: K pourtant.ie di 





| que ie refpandroye fur eux ma fureur 
au deferc pour les confumer. 

| 4 Ce que jai fait pour l'amour de 

mon Nom, afin qu'il ne fuft point pro- 
fané en la prefence des nations,en la 
| prefence defquelles ie les auoy” tirés 

Lhorsds pais d'Esypte, 

(n 15 Et mefmesie leur leuai ma main 
| au deferr,que le ne lesameneroye point 
jau païs que ie leur auoyÿ” donné , pais 
| decoulant de laiét & de miel, qui efé la 
|nobleffe de tous les païs. 
|. 16: Pource qu'ils auvyent rebuté 
[mes ordonnances, & n’auoyent point 
|cheminé en mes ftaruts,% auoyent pro- 

fanémes Sabbaths: car leur cœur che- 

Iminoicapres leurs dieux de fente. 

b 17 Touresfois mon œil les eipargna, 
bpour ne les deftruire point, & ie ne les 
lconfumai point entierément au de- 
| fert. 
| 12 Ainsiedi à lears enfans au efert, 
Ne cheminez point és ftatuts de vos pe- 

pres, & ne gardez point leurs ordonnan- 
| ces , & ne vous fouillez point en leurs 

dieux de fente. 

19 Je fuis l’Eternel voftre Dieu,che- 
minez en mes ftaturs, & gardez mes or- 
donnances,& les faites. 

LL 39 Sancttifiez mes Sabbaths, & ils fe- 

| ront vn fiené entre moi & vous ; afin 
| que vous cognoifliez que ie f## l'Eter- 

nel vofire Dieu. 

| 2r Mais les enfans fe rebellerent auf- 
{fcontre moi, & ne cheminerent point 
jen mes ftarurs, & ne garderent point 
| mes ordonnances pour les faire : lef- 
| quelles fi l'homme accomplit , il viura 

Lpar icelles : & profanerent mes Sak- 
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baths:dont ie di que ie refpandroÿe ma 
fureur fur eux , & que r'accompliroye 
ma colere {ur eux au defert. 

22 Toutesfois ie retirai ma main, & 
de fi pour l’amour de mon Nom ,afin 
qu’il ne fuft point profané en la prefen- 
ce des nationsren la prefence defquelles 
ie lesauoy” retirés. 

23 Erneanmoins icleur leuai ma 
main au defert, que ie les efpardroye 
entre les nations , &: les difuerferoye 
parmi les païs. 

24  Pource qu'ils w’auoyent point 
accompli mes ordonnances, & qu'ils a- 
uoyent rebuté mes ftaturs , & profané 
mes Sabbaths : & que leurs yeux e- 
ftoyentr apres les dieux de fienre de 
leurs peres. 

25; Erpourtant leur ai-ieaufff don- 
né des ftaruts qui n’eftoyent point 
bons, & des ordonnances par lefquelles 
ils ne viuroyent point. 

24 Etles ai fouillés en leurs dons, 
de ce qu’ils ont fait pafler par de feu tout 
ce qui ouure la matrice, afin que ie les 
mile en defolation, à ce qu'on cognuft 
que ie f#s l'Eternel. 

27 Pourtant toi fils de l’homme» 
parle à la maifon d’ffrael , & leur di, 
Ainf a dit le Seigneur l'Eternel, Enco- 
res m'ont outrage vos péres en ce 
qu'ils ont commis vn tel forfait contre 
moi. 

22 C’eft que lesayant introduits au 
païs,pour lequel i’auoye leué ma main; 
pour le leur donner;,ils ont regardé tou- 
te haute colline,®& tout arbrebranchu, 
& y ont facrifié leurs facrifices, & y ont 
pofe leur oblation pour me defpiter » & 
y ontmis leurs odeurs fouctues, & y 
ont efpandu leurs afperfñons. 

29 Eric leur ai dir,” Que veulent di- 
re ces hauts lieux, aufquels vous allez? 
Et routesfois leur nom a efté appelé 
hauc lieu iufqu’à ce iourd'hui. 

je Pourtant di à la maifon d’Ifrael, 
Ainfi a: dic le Seigneur l'Eternel , Ne 
vous fouillez-vous pas au train de vos 
peres, & ne paillardez-vous pas apres 
leurs chofes abominables? 

3x Ecoffrant vos dons, quand vous 
faites paller vosenfans par le feu, vous- 
vous fouillez en tous vos dieux de fien- 


je iufqu'à ce iourd'hui:& que vous- 
| vous énqueriez de moi, Ô matfon d’If 
| raellle fuis viuant,dit leSeigneur l’Eter- 
| nel,fi vous vous enquerez de moi. 


32 Et n’aduiendra nullementce que 
vous penfez;en ce que vous dites, Nous 
ferons comme les narions;& comme les 
familles des païs, en feruant au bois, & 
à la pierre. 

x lefuis vinant, dit le Seigneur V’E- 
ternel, fi ie ne regne fur vous auec 
main forte,& bras eftendu, & fureur ef- 


| pandue. 


34 Etfie ne vonscire hors d’entre 
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Les peuples ; & ne vous raffemble hors 
» des pais cfquels vous aurez efté elpars, 
auec main forte,% bras eftendu ,; & fu- 
reur efpandue. 
_ 35 Etf ie ne vous fai venir au de- 
fert des peuples ; & ne contefte là contre 
vous face à face. 

36 Comme jai contefté contre vos 
peres au defert du païs d'Egypte ; ainfi 
contefterai-ie contre vous, dit le Sei- 
goeur l'Eternel. 

57 Etvous ferai pañer fous la ver- 
ge ,; & vous ramenerai au licu de lal- 
liance: 

38 : Et mettraià part d’entre vous les 
rebelles, & ceux qui-fe reuoltent contre 
moi: €r les ferai fortir hors du païs au- 
quel 1ls fefournent, mais ils n’entreront 
point en la verre d'Ifrael, & vous fau- 
rez queiefiis }Erernel, 

32 Vous'donc ; 6 maifon d'Ifrael, 
ainfi a dirle Seigneur PErernel ; allez, 
feruez vn chacun à vos dieux dé fiente, 

fouymc- voire"depuis que vous ne me voulez ef- 
7€5 PAT) couter: aufli ne profanerez-vous plus le 
C3 4ÿT65; fl nom de ma fainéteté par vos dons,& par 
VOWS AE vos dieux de fiente. 
25€ Uo4-| 0 Maisce feraen ma fainéte mon- 
Lex Poitt| gagne ; enla haute montagne d’Afrael, 
ejcomier.: | dir le Seigneur l'Eternel, que me ferui- 
ra toute la mailon d'Lfrael, elle toute en 
ce païs-la + là ie prendrai plaifir en i- 
ceux , & là ie demanderai vos offrandes 
cfleuees, & les premices de vos dons, 2- 
uec toutes vos chofes fanétiñees. 

41 le prendrai plaifir en vous par a- 
deur fouefüc , quand ie VOUS aurai tiré 
hers d’entre les peuples ; & que ie 
vous aurairaflemblés hors des pais ef- 
quels vousaurez eité efpars, & ferai fan- 
étifié en vous,les nations le voyans. 

42 Et faurez que ie fwis l'Eternel, 
quand ie veus aurai fait reuenir en Ja 
terre d’Ifrael, guiefi le pais, pour le- 
quel jai leué ma main que ie le donne- 
roye à vos peres, 

43 Et là vous-vous refouwiendrez 
de voftre train , & de tous vos actes, ef- 
quels vous-vous cftes fouillés : & fe- 
rez enyurés en VOUS mefmes de tous vos 
maux que vous aurez faits. 

44.-Erfaurez queie/fwis l'Eternel de 
ce que j'aurai faiten voitre endroit, à 
caufe de mon Nom, autrement que fe- 
lon voftre mefchant train , & felon vos 
adtes corrompus ; à maifon d’Ifrael, dit 
le Seigneur l’'Erernel. 

? CHAP. XXI. 
ŒProphetietouchant les g'andes calami- 
tés qui denoyent aduenir a# peuple des 
luits par le iufie ingement ds Seigneur, 
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iufques à ce que lerufalem juffprinfe,é 
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24 1temtouchant Les confcils du Yoy de 
Babylon contre lerufalem, € contre les 
Hamnnonites, 33 © touchant La defiru- 
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Auantage Îa parole de l'Eternel 


me fut adreifee, difane, 


2 Fils de lhomme;drelfe ta face vere 


le chemin de Teman , & fai decoulerte 


J " ? , L ! L À . 
garole vers Midi, &/prophetize contre la 


foreft champeftre de Midi. 

3 Etdiala foreftde Midi , Efcoute 
la parole de l’Erernel, Ainf a dicleSeis 
gneur l'Eternel, Voici, ie m'en vaiallu= 
mer vn feuau dedans de toi,lequel con- 


ifumera au dedans detoi , cout bois 


verd, & cout bois fec : la flamme fiam- 
boyante ne s’eftcindra point: & en [era 


tout le deflus bruflé , depuis Midi iuf- 


qu’en Septentrion, 


4 -Ettoute chair verra que moi l'E: 
ternel y a: allumé le feu | éilnese- 


fteindra point 

s Evicdi,Ha, hà,Seigneur l'Eternel, 
ils difent de moi, Eft-il pas vrai que 
ceftui-ci ne fait que mettre en anant 
des fimilitudes® 

6 Et: parole de l'Eternel me fut 42 
dreffee, difant, 

7 Hils de l'homme;dreffe ta face vers 
Jerufalem , & fai decouler 14 parole vers 
les fairéts lieux, & propheuze contre Ja 
terre d’Alrael. 

£  Ecdia la verre d’Ifracl, Ainfa dit 
l'Eternel, Voici, l'en ai a toi: fi tirerai 
mon efpee hors de fon fourreau , &re=} 
trancherai du milieu de toi le iufte & le 
mefchant. 

9 D'autant que ie retrancherai du 
milieu de toi le iufte & le meichant, 
pourtant fortiramon efpee hors defon 
fourreaif contre route chair, depuis Mis 
di sufq#'en Seprentrion. 

te Ettoute chair faura que moilE* 
terne) aurai tiré mon efpee horsde fon 
fourreau,@- elle n’y retournera plus: 

11 Auffitoi fils de l'homme ; gemis 
gemien leur prefence ; te delrompant 
les reins; & en amertume: 1 

12 Ecquandilste diront, Pourquor 
cemis-cu © lorstu refpondras, À caufe 
du bruit, car il vient: & rout cœur le 
fondra ; & toutes mains deuiendront 
lafches, & toutefprit fera eflourdis & 
tous genoux s’en iront en eau: MO1CH il 
vient, & fera accompli ; dir le Seigneur 
l'Eternel, ; 

13 Puis la parole de l'Eternel me fut 
adreffec,difant, À 

14 Filsde Phomme;prophetize,& dis 
Ainf a dit l’Eternel, Di, L’efpees l'efpec 
a cflé aiouifée, & melmes eff fourbie. 

15 Ellen efté aieuifec pour faire vne 
merucilleufe boucherie, &*a efté four= 
bieafin qu’elle ait de la lucur:nous rel= 

iouïrions-nous ? c'e/f la verge: de nion 
ls : elle defdaigne tout bois. 

16 Et LEternel Y'a donnee à fourbir 
pour lempoigner auec la main : elle a 
efté aiguifee l'efpee,& elle a efte fourbie 
pour la mettre en la main du teur. 


17 Cric&hurle,ôfñ 
L car alle 


le de l'homme 
| 
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Left pour tous les principaux 
nou fra qui ont efté liurés 2l'efpee parmi 
years to mOn peuple: pourtant frape ta cuille, 

À at l'ef : : 

ciao que feroit-ce fi mefmes ceffe cfpee qui 

he man defdaigne tous cffoit vne verge ; il n’en 
peple. feroitrien, dit le Seigneur l’Erernel. 

Lg  Toidonc,fils de l'homme , pro- 

| lphetize,& frape d'vne main contre l'au- 

tre, & que l’elpée foit redoublee pour la 


Ezechiel. 
ex cle ef faite pour mon peuple , elle! 
d’Ifraet- 


18 Quand ce feroit vne efpreuue , & | 


troiieme fois, l’efpee des navrés à mort, | 


Moy, da cet l'efpee des ” grands navrés à 


mme mort ; qui penctrera iufques à leurs ca- | 


We à !binets. 


Lmort: 


3 Llaimis “ l’efpee reluifante par | 


Mu, Le touces leurs portes, afin que le cœur fe | 


| sonchané fonde , & que les ruines foyent multi< 


L&é l'ef: pliees.Ah'elle ej{ faite pour reluire, & | 


| lt réferuee pour occir. 


Mb ait 21 Loin-toi cfper, frape à droite:auan- |. 


| cé-toi, frape à gauche,dge quelque cofté 
lque ti te rencontres. 
22 Ie fraperai auffi d'vne main con- 


| guifee . 


Itre l'autre , & contenterai ma fureur: ! 


[moi l'Eternel ai parlé. 


3 Etla parole de l’Eternel me fut | 


24 Ortoi, fils de l’honime ;, pro- | 
pofe toi deux chemins , par où l’efpee | 


L 
L 
| ladreffee, difänt, 
| 


| Idiroy de Babylon doit venir, &- que 
| Mes deux chemins partent d'vn mefme 

pes les choift, voire choifi-les à l’en- 
| . ldroït où commence le chemin de la vil- 
| Je de Babylon. 
} 
| 


3; Tute propoferas lecheimin par | 
Mequel Pefpee doit venir cüntre Rabba | 


L, des enfans de Hammon, ou contre Iuda, 
Dotmnlen lerufalem wife!’ clofe. 


[re 26 Car le roy de Babylon s’eft arre- | 


(4 - 
|Réau chemin fourchu , au commence- | 
tment de deux chemins, pour s’enquerir | 


| 

Moi, es) des deuins: ilauoit poli ” les Heches:il 
(Pafeun La interrogué les marmoufets;il a regar- 
hechäs: | dé au foye. 

kr 27 1ly a deuinement à fa main droi- 
DObpeur) te contre Ierufalem ‘’ pour y eftablir des 
idrefer des capitaines, pour publier la tuerie , pour 
Vers: &crier l'alarme à haute voix, pour arran- 
pti a- [ger lesbeliers contre lesportes ; pour 


Présponr)dreller des terraces, & baftir des baftil- 


idfewr lallons. 

Btbance|” 22 Etce leur fera comme qui deui- 
Ji [neroit fauffement en leur prefence;i/ y 4 
fenene |de grands fermens entre eux : maisil 
‘brryant, 
lon y foit furprins. 

h 29 Pourtant ainfia dit le Seigneur 
MEternel, Pource que vous auez ra- 
imentu voftre iniquité ; lors que vos 
forfaits fe font defcouuerts ; tellement 
que vos pechés fe voyent en tons vos 2- 
(étes > pource que vous auez fait qu’on 
fe fouuient de vous, vous ferez furprins 
auec la main. 

| 3e Et «toi pollu ; &, mefchant, 
Prince d'Ifrael; duquel le iour eft veau 


a — 
: 
| 


nn mr res 


[s'en va ramenteuoir l’iniquité afin.que | 


ES de 
autemps de l’iniquité; qui en fera la 
fin: 

3t Ainfiaditle Seigneur l'Eternel, 
Qu'on ofte ceftetiare, & qu’on enleue 
ceite couronne : ce ne Jera plus cefte- 
ci: l'efleuerai ce qui eft bas , & abbaifle- 
rai ce qui eft haut, 

32 le la mettrai à la renuerfe , à la 
renuerfe , à la renuerfe , & ne fera plus 
iufq u’à ce que celui viene , auquel ap- 
partient le gouuernement,& le ui bail- 
lerai. | 

33 Ec toi, fils de l’homme; propheti- 
ze, & di, Ainfia dit le Scigneur l'Eternel 
touchant lesenfans de Haimmon,& tou- 
chant leur opprobre : di donc , Ef- 
pee, efpee defgaince, fourbie pour faire! 
la tierie , pour confumer à cayfe de fa. 
lueur: 

33 Cependant qn'on voit touchant 
toi des vifions de deception ; & qu'on 
deuine menfonge de voi, qu’en te mette 
fur le col des mefchaus navrés à mort 
defquels le iour eft venu au temps de 
l'iniquité, qui en fera la fin. | 

35 La rengaineroit-on en fon four- 
reau ! ie te iugerai fur le lieu auquel tu 
as efté creé, aupaïs donc tu as elté ex- 
traiét: 

36 Et refpandrai mon indignation 
furroi, & v'allumerai fur toile feu de 
ma fureur, & ve liurerai entre les mains 
des hommes brutaux ;, & forgeurs de 
deftruétion. 

37 Tu feras affigné au feu pour eftre | 
deuore,ton fang fera parmi laterre:il ne 
fera plus memoire detoi , pource que 
moi l'Eternel ai parle. 

CHAP. XXII. 
qGrieue reprehenfion de la crhanté, auari- 
ce & autres pechés trefenarmes qui re-| 
gnoyenñr en lerufalem , 13 à caufe def] 
quels Le Seigneur La menace d'une ruine 
totale, 25 declarant que tout fon peuple 
S'efloit corrompu infques aux prophetes, 
facrificateurs, € principaux de Iuda. 
Auantage la parole de l'Eternel 
me fur adreffee, difant, 

2 * Er toi, fils de l'homme; ne iuge- 
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ras-tu pas,ne iugeras -tl PAS la ville fan k4.f0us 23e! 
. . v . : . 
guinaire, & ne lui donneras-tu pas à co- 36. 


gnoiftre toutes fes abominations® 

3 Tu diras donc : Ainfa ditleSei- 
gneur l'Eternel , Ville qui refpans le 
fang au milieu de toi ; añn que ton 
temps viene, & qui as fait des dicux de 
fiente contre toi-mefme ; pour eftre 
fouillee. 

4 Tu tes rendue coulpable de ton 
fang que tu as refpandu , & r'es fonillee 
en tes dieux de fiente que mas fairs: 
as fait approchertes jours ; & es venue 
iufqu'à tes ans: pourtant r'ai-ie expofee 


| en opprobre aux nations, & en mecque- 


rie àrous les païs. N 
5 Celles qui fontpres ; & celles qui 


| fontloin de toi, fe mocqueront de toi, 


4— —_———.— 














































































vilaine de reputation ; & merueilleufe 
en troubles. 

6 Voici,les princes d’Ifrael ont efté 
dedans toi , vyn chacun felon {a force, 
pour refpandre Je fang. 

7 On a mefprifé pere & mere de- 
dans toi : on a vfé de circonuention à 
l'endroit de l'eftranger au dedans de 
toi:on a opprellé l’orphelin & la vefue 
dedans toi, 

8 Tu as mefprifé meschofes fain- 
étes,& as profané mes Sabbaths, 

9 Gens detraéteurs pour refpandre 
le fang ont efté dedans toi,& on a man- 
g€ {ur les montagnes dedans toi : ona 
Commis enormité au dedans de toi. 

10 L'enfant a defcouuert la vergon- 
pnede pere dedans toi, & on 1 humilié 

a femme polluee à caufe de fon Aux 
” dedans toi. 
er:5.2) 11 *Et l’yna commis abomination 
auec la femme de fon prochain:& l’au- 
tre commettant enormité a pollué fa 
belle fille: & l’autre a humilié fa fœur 
fille de fon pere dedans toi. 

12 Onareceu prefens pour refpan- 
dre le fang :dedans toi tu as prins vfure 
& furcroift : & as fait gain deshonneîte 
fur tes prochains ,en vfant de circon- 
uention:& n'as oublié, dit le Seigneur 
l'Eternel. 

13 Dont voici , j'ai frapé de mes 
mains l’vne contre l’autre à caufe de 
ton gain deshonnefte que tu as fair, & à 
caule de ton fang quiaefté refpandn 
dedans toi. 

14 Ton cœur pourra-il tenir ferme? 
ou tes mains feront-elles fortes ésiours 
que ie Délangrerai auec toi? moi l'E- 
ternel ai parlé, & Le ferai, 

15 Et eefpardrai parmi ies nations 
& te difperferai és païs : par ce moyen 
ie confumerai ta pollution tant qu’il 
n'yenait plus en toi. 

: 16 Ettu feras partagee en toi mef- 
Pou;pol me en la prefence des nations: & fauras 
dues. que ie f##YEternel. 

17 Puis la parole de l'Eternel me 
fut adreffee,difant, 

18 Fils de l’homme, la maifon d’'If- 
rael eft deuenue efcume en mon en- 
droitieux tous font de l'airain , de l’e- 
fain,du fer;& du plomb,;ms dedans vn 
creufet : 1ls font deuenus efcume d’ar- 
gent. 

19 Pourtant ainfi a dit le Seigneur 
l'Eternel, Pource que vous eftes tous 
deuenus efcume , pourtant voici, ie 
m'en vai vous raflembler au milieu de 
lerufalem, 

20 Comme qui affembleroit de Par- 
gent,de l’airain,du fer,du plomb, & de 
l'eftain dedans vn creufet;afin d’y fouf- 
fier le feu pour Les: fondre : ainfi vous 
talemblerai-ie 44 milien de Icrufalem 
en ma colcre,&-en ma fureur, & vous 
Jaillerai,& vous fondrai, c 
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SCRS vous 3 ramafferai dont, # 

ferai contre vous le feu de ma fus 
reur,è Vous ierez fondus an milieu dis 
celle. 

22 Comme l'argent fe fond dedans 
le creufet, ainfi ferez-vous fondus au 
milieu d’iceile : & faurez que moi l'E. 
ternel ai refpandu ma fureur fur vous. 

23. Dauantage la parole de l'Eternel 
me fut adreflee,difane, 

24 Fils de l'homme;di lui, Tu es vn 
Pais qui n’4s point efté nettoyé ; ni 
mouillé de pluye au iour de l'indigna- 
tion. 

25 11ÿa4vn complotde fes prophe- 
tes au milieu d’icelle : /s fozt comme 
des lions rugiffans , rauifflans la proye: 
ils ont deuore les aimes: ils onr empor= 
te les richefles,& la gloire;ils ont mul- 
tiplhié les vefues au milieu d'icelle, 

26 Ses Sacrihcateurs ont fait violence 
à ma Loy ,& ont profané mes chofes 
fainétes:ils n’ont point mis de differen- 
ce entre la chofe fainéte & la chofe 
profane,& n’ont point donné à cognoi- 
ftre ce qu’il y a 4 dire entre lachoïfe im- 
monde & la chofe nerte , & one caché 
leurs yeux arriere de mes Sabbarhs , & 
i ai efte profané au nuilieu d'eux, 


27 *Les principaux d’icelle ont efté #ichr. 
au milieu d’elle comme loups qui ra- fr, fe, 
wiflgnt la proye pour reilpandre le fang, &. 3. 


& pour deftrur€ les ames,@” pour faire 
gain deshonnefte, 

28 Ses prophetes auff les onr enduits 
de mortier mal lié : ilsont des wifons 
faufles : & deuinent menfonge ; difans; 
Ainf a die le Seigneur l'Eternel, & ne- 
antmoins l'Eternel n’ex a poiur parle. 

29 Le peuple du païs a vie de circon- 
uentions, & ontrauice qui eftoiraaus 
trui , & ont opprelfé l’affige & le fouf: 
frereux , & ont circonuenu l'eftrauger 
l'contre rout droit, 

jo Et j'ai cerché quelcun d’entr'eux 
qui radoubaft la cloin » & qui fe tint 
à la brefche deuant moi pour le païs;a- 
fin que iene les deftruififfe point: mais 
ie n’en ai point trouué: 


31 Parquoi ie refpandrai fur eux 


mon indignation, & les confumerai 
par le feu de ma fureur. ie leur rendrai 
leur train [ur leur tefte , ditie Seigneur 
l'Eternel. 
CH AP, XXIIE 
G.Allegerie de deux femmes, qui s'eflans 
deshanchees d'auec leurs maris Je fereyet 
desbordees en toute paillardije ; prapejeé 
aux Juifs pour leur reprocher les abomi= 
nables idolatries de Samarie © de Lern= 
falem: 22 anec vne prophitie toachart 
L'harrible vengeance du Seilnenr comre 
l'une ér l'autre ville , principales 
ment contre Ierufulem,qui auroit mefme 
pis fait que Samarie. 
Anantage la parole de l'Erernel 
D: fut adreffec;difants 


2 Hle_ 


| faillardi- 


telsqu’ils 
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d'icelles fo 
holiba, Ler 
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cheualiers 

7 Erac 
éux;lefque 
fans d'Affu 


Hi elle s’eft ar 


uec rous le 

& Qui! 
(fes paillar 
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len fa teune 
Iretins de 
tefpandu le 

9 Pour: 
imains de f 
des enfans 
lamonrach 

10 Iceu 
gne) ils on 
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japres qu'il 
elle, 
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12 Elle 
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cheualiers 
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du 1e que c’e 
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lonc, & 
le ma fus 
ilieu d'iz 


d dedans 
ondus au 
moi PE- 
ür vous, 


l'Eternel 


Tues vn 

£ - 
toye ; ni 
indigna- 


; prophe- 
comme 

la proye: 

t'empor- 

ont mul 

elle, 

violence 

es chofes 
differen- 

la chofe 

| cognoi- 

hofe im- 

nt caché 

baths , & 

ux, 

e ont efté Mfichz, 
qui ra- fr, foph, 

> le fang, $. 3 

our faire 


r enduits 
s wifions 
‘y difans 
el, & ne- 
ut parlé. 
» circon- 
toiràau- 
x le fouf- 
eftrauger 
l'ou, fast 
‘entr'eux raifon, 
ai fe tinft 
le pais,a- 
int: mais 


fur eux | 
nfumerai 
r rendrai 
Seigneur 


uÿs'eftans 
fe fereyét 
; prapufeé 
cs «bhomi- 
>. de Lera= 
1e4chax 

ur comirTe 
rimcipale= 
oit mefrme! 


l'Erernel 
i-HE== 


ù Fils del'homme ;, il yaeu deux 
Wfemmes » filles d'vne mefme mere: 
; Lefquelles ont paillardé en Egy- 


ee ont paillardéen leur ieunefle: ! 


À furent preffces leurs mammelles , & 
Ma foula-on les cetins de leur pucelage. 
h à Etles noms d'icellesefsyert,de la 
plus grande Ahola, & de fa fœur Aho- 
Miba: elles font deuenues mienes,& ont 
enfanté des fils & des filles : les noms 
l'icelles font d'Ahola, Samarie : & d’A- 
lholiba, Icrufalem. 

< Or Ahola a commis paillardife e- 
\ftant ma femme, & s’eft amourachee de 
\fes amoureux ; 4/famoir des Aflyriens fes 
\yoifins: 

6 Veftus de pourpre; gouucrneurs 
(Re magiftrats , tous ieñnes mignons ; & 
eialiers montés fur des cheuaux. 

7 -Etacommis fes paillardifes auec 
leux;lefquels rous efuyezt l’eflite des en-{ 
fans d'Affur, & auec tous ceux defquels 

’ elles’eft amourachee,& s’eft polluce a- 
| uec rous leurs dieux de fiente. 

& Qui plus eftellen’a point quitté 
(fes paillardifes gw'elle aoit apportees 
d'Egypte ; où on auoit dormi auec elle 
len {1 ieuneffe , & où on auoit foulé les 
tetins de fon pucelage,& oùils auoyent 
lefpandu leur paillardife {ur elle, 
| 9 Pourtant J'ai-ie liuree entre les 
Imains de fes amoureux;,centre les mains 
des enfans d'Affur ; defquels elle s’cftoit 
lamonrachee. 

to Iceux ont defcouuertfa vergon- 
(ne; ils ont enleué fes fils & fes filles,& 
l'onttuee elle mefme auec l'efpec:& el- 
le a efté renommee entre les femmes, 


faprés qu'ils ont exercé jugement fur! 


telle, 

Pnur Et quand {a fœur Aholiba a veu 
cela ; elle a pis fair qu’icelle en fon 2- 
mourachement : voire « Pis fair en fes 
paillardifes que fa fœur n’atpit fairaux 
fienes 

Mry2 Elle s’eft 2mourachee de enfans 
d'Afür; des gouuerneurs & magiftrats 
fes voifins , veflus en toute perfection, 
cheualiers montés fur des cheuaux;rous 
ieunes Mignons, 

5 Etiai veu qu'elles’eftoit fouillee 
16" que c'eflois vn mefme train de toû- 
te ads) tes les deux. 2 ; 

D. 4 14 Etencores”a-elle augmenté fes 
fé aux .Ipaillardifes: car ayant veu des hommes 
palardi-E nerraits en la paroy; 4//auoir les ima- 
fir de IMges des Caldeens peints de” vermillon: 
| 5 Ceints de baudriers {ur leurs reins, 


lou , a 


LU 

ent I & ayans des habillemens de tefte fot- 
Woo ltans, d* reints eux tous en guile de 
rt grands féigneurs ; & felon la reprefen- 
lelquils tation des enfans de Babylon ; “ en Cal- 
Etes dec,rerre de leur naiffance: 

bis de 16 Elle s’en eft s«mourachee,par le 


.irepard de’fes yeux , & a enuoyé des 

Race Pimeagers vers eux au pais des Cal- 
”  {decns, 

| 
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17 Ecleseñfans de Babylon font ve- 
nus vers elle au li& d'imours s & l'ont 
fouillee par leurs paillardifes : & elle 
s’eft auf fouillee anec eux, & puis 
le cœur d'icelle s’eft defioint d’auec 
eux. 

18! Elle a donc defconuert fes pail- 
lardifes ; & a defcouuert (à Vergongne: 
dont mon cœur s’eft defoint d’auec 
elle , ainfi que mon cœur s’eftoit def- 
ioint d'auec fa fœur. 

19 ‘Carelle a multiplié fes paillardi- 
fés, infques à fe ramenteuoir les ionrs 
de fa ieuneffe, efquelselle auoit paillar- 
dé au païs d'Egypre. 

20 Ets'cft amourachee de leurs tuf- 
fiens ; la chair defquels eff comme la 
chair desafnes : &le flux defquels ef 
comme le flux des chenanx. 

21 Tut'es donc ramentn l'enormi- 
té de ta ieuneffe,de ce que tes tetins ont ! 
efté foulés dés le païs d'Egypte, à caufe | 
des mammelles de ta icuneffe qui one 
effé preffees. 

22 Parquoi, 6 Aholiba, ainf à dir 
le Scigneur l'Eternel, Voici,ie m'en vai 
refueiller rous tes amoureux contre toi, 
d’auec lefquels ton cœur s’eft defoint: 
& les Amenerai contre toi tout à l’ens 
uiton: 

23 Affauoir les enfans de Babylon, & 
tous les Caldeens , Pekod, Sçoah , Ko- 
ah , & tous les Aflyriens auec eux, tous 
ieunes mignons, gouueérneurs & ma- 
giftrats, grands feigneurs, & renommés, 
tous montans à chenal. 

24 Ils viendront contre toi auce 

chars, chariots , & charrettes ; & auec 
grand amas de peuples:& mettront con- 
tre toi de toutes parts , rondelles , bou- 
cliérs & heaumes: & ie leur baillerai 
le ingement en main,& ils te iugeront 
félon Jeurs iugemens. 
25 Ermettrai ma ialoufie fur toi, & 
ils befongneront auec toi en furenr : ils 
v'ofteront le nez & lesoreilles: & ce qui 
fera demeuré de refte en toi , tombera 
par l’efpee, Ils enleueronttes fils, & tes 
filles:& ce qui fera demeuré de refteen 
toi fera deuoré par le feu. 

26 lls re deueftiront de tes vefte- 
mens ; & enleucront tes bagues dont tu 
te pares. 

27 Erfcraiceffer en toi ton enormi- 
té,& ta paillardife que fu 42 apportte du 
païs d'Egypte: & tu ne leuéras plus tes 
yeux vers eux,& n'auras plus fouuenan- 
ce d'Egypte. 

28 Car ainfa dit le Seigneur l’Eter- 
nel : Voici , ie m'en vaite liurer en la 
main de ceux que tu haïs;en la main de 
ceux d’auec lefquels ton cœurs’eft def- 
ioint, 

29 Ils retraitteronten haine; & en- 
leueront tout ton trauail , & te ‘laille- 
ront toute nue & toute defconuerte, 
&fera defcouuerte la vilenie d@tes pail- 
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Roit enuieillie en adultere , Maintc- 


lardifes , & ton enormité, & tes pute- 
res. 

ze Ontefera ces chofes-la d'autant 
que tu as paillarde apres les nations a- 
uec Jefquelles ru a1# efté polluee par 
leurs dieux de fiente. 

3x Tuascheminé parle chemin de 
ta fœur , pourtant te donnerai-ie fa 
coupe en ta main. 

32 Ainfiadit le Seigneur l’Eternel, 


Tu boiras la coupe profonde & large! 


de ta fœur , laquelle fera de grande me- 
fure, pour t'expofer en derifion & en moc 
querie, 


3 Tu feras remplie d'yurongnerie! 
& de douleur , par la coupe de: defola- 


tion & de degaft qui efi-la coupe de tal 
fœur Samarie. 

34 Tu la boiras ; & fucceras , & en! 
briferas les tefts , & ezjarracheras tes! 
mammelles : car j'ai parlé, dit le Sei- 


| gneur l'Eternel. 


5. Pourtant ainfia ditle Seigneur 
l'Eternel , Pource quetu m'as mis en 
oubli, & m'as ietté derriere ton dos, 
auffi portéras-tu ton enormité ; &tes 
paillardifes. 

36 Puis l'Eternel me dit , Fils de 
Phomme, * ne iugeras-tu pas Ahola,&) 
Aholiba ? declare leur donques leurs 2- 
bominatious. | 

37 Comment elles ont commisadul- 
tere , & comment le fang ef? en leurs] 
mains : voire commentelles ont com-{ 
mis adulrere auec leurs dieux de fiente,! 
& méfmes ont fait pafler par Le feu leurs! 
enfans pour les confumer, lefquels elles} 
m’aucyent enfantes. x 

32 Encores voici ce qu’elles m'ont 
fait: elles ont fouillé mon fainé lieu en 
ce méfine iour-la , & ont profané mes 
Sabbaths. 

39 Cäâr aptes qu'ils ont efgorgé leurs! 
enfans à leurs dieux de fente , als font] 
entrés en ce mefme iour-la en mon 
fain& lieu pour le profaner : & voila, 
comment ils ont fait au milieu de ma 
maifon. 

. L 

40 Et qui plus eft, elles ontenuoyé 
vers les hommes venans de loin , lef- 
quels fi reft queles meffagers leur ont 
efté enuoyés font venus : pour lefquels 
tu t'es lauce, & as fardé ton vifage , & 
t'es paree de braueté, 

ax Erres affife fur vn li& honorable, | 
deuant lequel 4 eflé appreftce la table, 
fur laquelle tu as mis mon parfum ; & 
mes bonnes fenteurs. 

42 : Et yaeu ’enicelle vn bruitde 
forcé gens.eftans à leur aife : & auec ces 
hommés-la( ranc il y a eu de gens } ont 
efté amenés ‘les Sabeens du defert: qui 
ont mis des bracelets és mains d'icelles, 
& des couronngs magnifiques fur leurs] 


celtes. , | 
4? Etiai dittouchant celle qni e- 
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à x t 
nant prendront fin fes paillardifes,& e7. 
lo auec. 

44 Et troutesfois on eft venn vers 
clle, comme on vient vers vne fenime 
paillarde: ainfi font-ils venus vers A- 
hola » & vers Aholiba, femmes pleines 
d'enormité. 


45 * Les hommes iuftes donc les in- (#54 16 


geront comme on juge les adulreref- 138, 
les,;& comme on iugecelles qui refpan- 
dent le fang : car elles font adultereffes, 

& le fang ef? en leurs inains, 

46 Parquoi ainf à dit le Seigneur 
FEternel, Qu'on face monter contreel- 
les la congregation ; & qu’on les liure 
en remuement,% en pillage. 

47 Etquela congregation les 2f- 
fomme de pierres, & las depefche anee 
leurs efpees : qu'ils tuent leurs fils& 
leurs filles | & qu'ils brufient au fe 
leurs maifons. 

42 Er par ainfi j’abolirai de cs païs 
l'enormité , & feront enfeignees toutes 
femmes à ne faire point felon votre 
cnormite, 

49 On mettra voftre enormité fiw 
vous,& vous porrerez les pechés de vos 
dieux de fiente : ainfi faurez-vous que 
ie fuis le Seigneur l'Eternel, 

CH,AP. X X LIIiI: 
€ Profhetie touchant [a ruine trefefbos-| 
uantable de [erufalem , 35 laquelle fe-! 
roit mefme fi fubite,qu'on n'auvroit pas le 
loifir d'en mener dueil. 
R en 12 neufieme annce, au dixie-! 
me four du -dixieme mois, la pas! 
vole de l'Eternel me fut adrellee, di- 
fant, 

2 Fils de l'homme, efcri-roi Jenomi! 
de ce iour, de ce mefme iour-ici : cerlel 
Roy de Babylon s’eft approché contre 
lerufalem;, en ce mefme iour-ici, 

3 Mets donc en auanr vne fimilirude 
a la maifon rebelle, % leur di, AinGa 
dit le Seigneur l'Eternel , Mers , waire 
metsla chaudiere fur le fes, & melme 
verfe de l’eau dedans. 

4 Affemble fes pieces dedans icelles 
toutes bonnes pieces, 1x cuifle ;1& l'efs 
paule, & /4 rempli des meilleurs os. 

s: Pren la plus belle befte du trous 
peau , & allume auffi yn ras d’offemens 
par deffous la chaudiere , & fai bouil- 
lonner fes bouillous;, mefme que cés 0S 
foyent cuits au dedans d’icelles . 

6 Pourtant ainfia die Je Seigneuk 
l'Eternel, Malheur fur la ville fangui- 
naire, fur la chaudiere dans lagmelle ce 
fon efcume,& de laquelle l’efcume n’eft 


point fortie : vuide-la piece Apres, PISE mn, Je 
ces & que ‘le fort ne foit point ietté lur fort n° 
elle: . Picel vont 107 
7 Car fon fang eft au milien (164 bé fit ele 


e. Elle l'a mic fur la pierre feche » elle Le. 


ne l’a point refpandu fur larerre pour le 
couurir de pouflere. 


8 J'ai mis fon fang fur vne picrre F1 
Licy 
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: 
che, afin qu'ilne foitpoint conuerr, 
pour faire monter la fureur , à ce qu’on 
en prene vengeance. k 
| Pourtant ainfi a dit le Seigneur 
sNaunt l'Eternel, * Malheur fur la ville fiugui- 
1, hat naire : auffs en ferai-ie vn grand tas de 
" :12 bois à brufler. 
5 jo Amafle force bois, allume le fêu, 


: 


à o,f8 ” fai cuire la chair en perfe&tion, & la! 
cfurer ficon fumer, & que les os foyent bruf-! 


. ! 
le char, les. à 2 
&æ mixe On Puis mets la chaudiere vuide fur 


Bee Le des charbons;afin qu’elle s’efchauffe, &! 
Male que fon airain fe brufle, & que fon or! 
re foit fondue au dedans d'icelle, 


furrs des À À k 
GhL'ioncicume fuitcanfumee. 
pa 


rats, 12/0 Ellesm'atrauaillé pif menfon- 
np, ENt ges, & fa greile efcume n'eft point forrié! 


alu les d'icelle: fon efcume en ira'au fer. 

mohe-|o1; Ilya enormité en ta fouillure, 
foolg d'autant que je t'auoy nettoyce ; & ru 
#Hmsn'as point efté nette , tu ne feras point 
on Ellt encore nette de ta fouillure ; tnt que 
MR Y'ayecontente na fureur fur toi. | 
mes 14 Moi l'Eternel ai parlé: cela ad-| 
CR uiendra, Se ie le ferai: & iene meretire-| 
(Atra rai point en arriere ; & n’efpargnerai 
paille point, & ne ferai point rappaifé. On t'a 
sm. L'iugé felon ton train ; & Lon tes aÛtes, 

Lditle Seigneur l'Eternel. 

15° Etila parole de l'Eternel me futa- 
dreffee, difant, 

16 Fils de l'homme, Voici, iem'en 
Vaivofter le defir de res yeux ; par cer- 
taiueplaye : mais n’en mene point de 
dueil, &ne pleure point,& que tes lar- 

|imes n’en-coulene point. 

17  Deporte toi de foufpirer ; ne me- 
nepoint le dueil qu’on z accouftumé del 
mener fur les morts : lie ta calotre fur 
toi, mets res fouliers en res pieds,& ne 
cache point la levre de deflus , fi ne 
mangeras point le pain desautres, 

18 Je parlai donc au peuple au ma- 
tin; & m2 femme mourut au loir: & le 
lendemain matinie f comme il m'auoit 
efté commandé. 

1 Etle peuple me dit, Ne nous de- 
clareras-tu point que nous fxrifent ces 
chofes-ici que ru fais? 

20 Et ieleurrefpondi , La parole de 
l'Eternel m’a eftéadreffee,difant, | 

2 Di à lammaïlond'ifrael, Ainfi a dit} 
ls Seigneur l'Eternel/Voici, ie men vail 
profaner monvSanébuaire ,. la magnif-! 
cence de voftre force ; le defir de vos 

| YEUX; ce que vous voudriez qu'on ef 
Lpargnaft fur toutes chofes: & vos fils & 

| vos filles; que vous aurez delaiffecs} 
} tomberont par ’efpee. | 
22 ‘Alors’ ferez-vous comme jai 

| faits: vousæe couurirez point wves le: 
vres 5 8ene mangerez pointe pain des 
autres. | 
2; Etvos calottes ferent (ur vos tel 
fes; & vos fouliers en vos picds : vous 
ne menerez point de dueil , ni ne pleui 


t 


——! 


| 
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rerez, mais vous fondrez à caufe de ves 
iniquités,& gemirez les vns auec les au- 
tres. 

24 ErEzechiel vous fera pour vn fi- 
gne. Vous ferez felon toutes les chofes 
qu'il a fâires, quand cela fera aduenu,& 
faurez que ie fuis le Seigneur l'Eternel, 

25 Auflitoi, fils de ‘l'homme ; au 
iour queie leur ofterai leur force , ‘la 
ioye de leur ornement, le defir de leurs 
yeux,% là où leursamestendent ; leurs 
fils & leurs filles: 

26 ‘En ce mefme iour-la # celui qui * Sous 33, 
fera efchappé ne viendra-il pas vérs toi |21: 
pour lere faire entendre: 

27 En ceïiour-la ra kouche fera ou- 
uerte enuers celur qui fera efchappé, & 
ru parleras,& ne feras plus muet,& leur 
feras pour vn figne, & ils fauront queie 
Juis l'Eternel. 

CHAP. X XV. 
qPrediélion des iugemens de Die qui 
deunyeat tomber [ur des: Hammonites, 

8 AMfoabites, 12 Idumeens 15: € Phi- 

liflins , pource qu'ils s'eSloyent cfiouïs de! 

La calamité de Ierufalent. 
pr: parole de l'Erernel me futa- 

dreffee,difane, 1 

2 Fils de l’homme * drefle ta face 
vers lesenfans de Hammon, & prophe- f 
tie contre eux. RÉEL 

3 Ercdiaux enfans de Himmon , EC Jnians, 
coutez I parole du Seigneur l'Eternel, 
Pource que vous auez dit, Hà, hà, con- 
tre mon Sanétuaire, pource qu'il eftoic 
profané:& contre la terre d'Ifrael,pour- 
ce qu’elle eftoit defolee : & contre.la 
maifon de Iuda , pource qu'ils alloyent 
ch caltiuité: 

4 Pourrint voici ; iem’en vai te 
donner en heritage aux enfans  d'O- 
rient ; & ils afferront leur palais en tai, 
& poleront en toi leurs tentes : ils man-| 
gerontites fruiéts ; & boiront ton lai 

s Et”icliurerai Rabba pour efrere- 
paire des chameaux, & les enfans de BE 
Haimmon pour efele gifte des brebis:& KA RÉ he 
faurez que 1e f#is l'Eternel. | Fa 

6 Car ainfiaditle Seigneur J’Eter- de Rte | 
nel , Pource que tu as frapé des mains; | 77/44: 

& as fautillé des picds , & res refouïe 
d’affeétion en tout ton mefpris contre la 
terre d’Ifrsel: 

7 Pourtant voici ; j'ai eftendu. ma 
main furtoi,. & te liurerai poureftre 
pillee desnations ; &tererrancherai 
d'entre les peuples,&te ferai perir d’en« 
tre les païs : iete deftruirai : & tu-fau= | 
ras que ie fuis l'Eternel, 

8 Ainfadit le Seigneur l'Eternel, | 
+ Pource-que Moab & Sehir ont. ditj * Jereme 
Voici ; la maifon de Iuda.eff comme 4%: 1: © 
toutes lesautres nations. fHinans, 

9 Pourtant voiei,ie m'en vai ouurit 
le quartier de Moab de deuers les villess 
de deuers fes villes de fes frontieres, là 
pobleffe du pais de Beth-jefcimoth, 


* Jerem, 


lou, ie ve= 


duivas 



























































































































































































































































































































































































































































































































































































" owaff.!” de Bahal-mehon,& de Kir-jathajim: 


Eahal- 
mchon, 
ër ce qui 
eft deucrs 
Kirja- 
thajim. 


» ou 8 78 
rocher 
défecu- 
mers. 


to Aux énfans d'Orient ; outre le 
pee des enfans de Hammon : lequel ie 
eur ai donné en heritage , afin qu’il ne 
foit plus de memoire des enfans de 
Hammon parmi-les natidns. 

11 J'excrcerai auffi iugemens contre 
Mob, & ils fauront que ie f#is l'Eter- 
nel. 

xy2 Ainfiadit leSeigneur l'Eternel, 
Pour ce qu'a fait Edom ; quand il s’eft 
inhumainement vengé de la maifon de 
Juda ; & qu'il s’eft rendu grandement 
coulpable en fe vengeant d'eux: 

x Pourcela, ainfia dit le Seigneur 
l'Eternel, ieftendrai ma main {ur E- 
dom ; & en retrancherai homine & be- 
fte,& le reduirai en defert: depuis Te- 
man, & deuers Dedan ils tomberont pat 
l'eipee. 

14 l'executerai ma vengeance fur 
Edom, par le moyen de mon peuple 1f- 
rael , & fera-on en Edom felon ma co- 
ere, & felon ma fureur, & ils fentiront 
que c’eft de ma vengeance ; dit le Sei- 
gneur l'Eternel. 

,15 Ainf adit le Seigneur l'Eternel, 
Pource que les Philiftins font ce qu'ils 
font par vengeance, & fe font inhumai- 
nementvengés;d’affeétion € auec mef- 
pris;iufques à deftruire par inimitié im- 
mortelle: 

16 Pour cela, ainfi a dirle Seigneur 
VErernel; Voici,ie m'en vai eftendre ma 
main fur les Philiftins, & exterminerai 
Les Kerethiens, & ferai perir le refte des 
ports de mer. 

17 Et defployerai fur eux de gran- 
des vengeances par chaftimens de fu- 
teur = & ils fauront que ie fais l'Eternel, 
quand f’aurai executé ma Vengeance fur 


eux, 
CHAP. XXVI. 


& Propherie touchant la defirufjion de la 
ville de Tyr, par le moyen des Caldecns, 
pource qu'elle s’efloit efouie de La cala- 
mité de Lerufalems : 15 amec une decla- 
vation de l'horreur qu'on aura d'une vui- 
#c fi foudaine © igopinec. 

T aduint en l'Onzieme annee, au 
Hpremier for du mois que la parole 
de L'Eternel me furadreffee, difant, 

> Fils del'homme, pource que Tyr 
à dictouchant lerufalem , Hà, hà, cel- 
le quieftoit la porte des peuples a efté 
rompue, elle eft reduiteàämoi, ie me 
remplirai de ce qu’elle à efté rendue de- 
ferte: 6 

; Pourtant ainfi a ditle Seigneur l'E- 
ternel, Voici, enaiàtoi,b Tyr;& ie fe- 
rai monter contre toi plufieurs nations, 
tour ainfi que la mer y/fait monter fes 
fots: 

4 Lefquelles diffiperont les murail- 
les de Tyr;, & demoliront fes tours : ic 
raclerai fa poudre hors d’icelles & Ia 
Sendrai femblable là vne pierre feclre, 


Ezechiel. 


+. 


5 Elleferuira à eftendre les filés am 
milieu de la mer: car jai parlé , dit le 
Seigneur l'Eternel, & elle fera en pilla- 
ge aux nations, 

6 Er les villes de fon reffort qui fént 
en la campagne ; feront mifes au filde 
l'efpee,& auront que ie fuis l'Evernel. 

7 Carainfi à dit le Seioneur l'Eter- 
nel , Voici,ie m'en vai faire veuir d'A- 
quilon contre Tyr Nebucadretfar roy 
de Babylon; le roy des rois , anec che- 
uaux ; & chariots ; & gens de cheual, 
& grand peuple affemblé de routes 
parts, 

2 JIlmettra an fl de l'efpee les villes 
de ton refloit qi font en la campagne, 
& ordgnnéra contre toi des baftillons, 
& dreflera des terraces contre toi, & le- 
uera les rondelles contre toi. 

9 Etilpofera fes engins de guerre 
contre tes murailles , & demolira tes 
tours avec fes maïliets. 

to La pouffiere de fes chenaux te! 
couutira pour la multitude d'iceux: tes} 
murailles trembleront du bruit des gens! 
de cheual, des charrettes, & des cha=! 
riots, quand il entrera par tes portes, 
comme onentre en vne ville enla-! 
quelle on a fait hbrefche. 

rt Il foulera toutes *es rues des on= 
gles de fes cheuaux : il tuera ton peuple 
aucc l’efpee , & les trophees de ta force 
iront parterre. | 

12 Puisilsbutineront ton anoir, & 
pilleront ta marchandife, & ruineront 
tes murailles, & demoliront tes maifons 
deplaifance : & mettront tes pierres; &e 
ton bois ; & ta pouffiere au milieu des 
eaux. . 
13 *Et ferai cefler le bruir deteschan-} 
fons,& le fon detes violons ne fera plus! 
oui. | 

14 lete rendrai femblable à vnepicr-| 
re feche: elle fera vn lieu pour cftendre! 
les filés ; & ne fera plus baftie; pource! 
que moi l'Eternel ai parlé, dite Sei- 
gneur l'Eternel. 

is Ainfia ditle Seigneur l'Eternel À 
Tyr, Lesiflesne embleront-elles pas! 
du bruir de ta ruine,-.quand ceux qui fe- 
ront navrésà mort gemiront, quand Ja! 
tuerie fe fera au milieu de toi? 

16 Tous les princes de lamer defcen- 
dront de leurs fieges " & ofteront leurs 
mantelines, & deueftironr leurs vefte- 
mens de broderie , : & fe veftiront de 
frayeur : ils fe ferrone fur la verre, & 
feront effrayés de momenten moment 
& feront defolés à caufe de roi, À 

17 Et prononceront à haute Voix 
vne complainte furtois & te ditontz 
Comment es-tu perie > toi qui eRors 
frequentee de ceux qui vont fur mers 
ville renommee, qui eftois force en la 
mer, toi & tes habirans, qi fe font fait 
redonrer à tous ceux qui habitent En 
icelle? 


1) 
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M ,9 Mainrenit les ifles feront effrayecs 
lou our de ta ruine , & les ifles qui font 
Da mer feront efperdues à caufe ” de 
rndtta fo fie 
me] a Car ainfi a dit le Seigneur l'Eter- 
nel, Quand ie t'aurai rendue ville defo- 
jee; ainfi que font les villes qui ne fonc 
point habitées, quand aurai fait mon- 
Der fur toi l’abifme , & que les grofles 
eaux vauront counerte: 
50 Alorsie teferai defcendre auec 
ceux qui defcendent en lafoffe , vers le 
euple de jadis, & te collo querai és 
feux les plus bas de laterre,és endroits 
defolés dés iadis;auec ceux qui defcen- 
denten la foffe, afin que tu ne fois plus 
habitée : & ie remertrai la nobleffe par- 
Mimi la terre des viuans. 
si Je ferai qu'on feratout efperdu à 
leaufe de toi , de ce que tue feras plus: 
& quand on te cerchera on ne te trou- 
vera plus à iamais , dit le Seigneur l'E- 
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CHAP. XX VII. 
GComplainte touchant La ruine de Tyr, 
3 aucc rune defcription de la mapnificen- 
Lee d'icelle,co des commodités qui en re- 
Henoyent Aux AUITES nations ; 26 au 
contraire, de La defelation qui en aduien- 
dra à tous peuples lors qu'elle aura efté 
| renuerfce. 
MN Auantage la parole de l’Eternel me 
| fur adreffee,difant, 
Ps Toi donc, fils de l'homme ; pro- 
Inonce à haute voix vne complainte fur 
Tyr: sy . 

3 Ecdià Tyr, 6 toi qui demeuresés 
lentrees de la mer , qui fais train dere- 
(üendre aux peuples deuers plufieurs | 
lifles: Ainf a dit le Seigneur VEternel, | 
(Tyrsen as dit, Ie fuis parfaite en heauré. 
La Tes marches fort au cœur de la ! 
Imer,tes baftifleurs vont rendue parfaite 
Len beauté. 
ns {ls l'ont bafti tous les coftés des | 
nanires de fapins de Sçenir : ilsont 
Iprins es cedres du Liban pour te faire 
Iles imafts. 

L & Jlsonr fait tes auirons des chefnes | 
(de Bafçan,& "la troupe des Afcuriens a | 
Wait tes bancs d’yuoire ; apporte des ifles 
ny éride Kittim, 
lou-} 7 Le fin lin en façon de bradsrie ap- | 
Mers 2-1porté d'Ecvptea efté ce que tu eftendois 
menés Épour t'en feruir de voiles, ce donttute 
die couurois a efté de pourpre & d’efcarlare 
dkitimiappertecs desifies d'Elifça. 
mbfait | 8 Leshabitans de Sidon & d’Arnad 
de: bare ont efté tes matelots :8 Tyrtes fages, 
pare Lui cfoyent parmi toi, onteftétes pi- 
mount |lotes. 
paul 9 Les anciens de Guebal,, & les ex- 
Mr Afpu perts d’icelle ont efté parmi toi repa- 
Mas, Qranstes creuaffes: rous les nauires de la 
mer; & leure mariniers , ont efté parmi 
toi,pour trafiquer de ra trafique. 
15 Ceux de Perfe,& de Lud,& de Put, 
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ont efté parmi toi pour eftretes pens dé 
guerre : ils ont pendu chez toi le bou< 
clier & le heaume : ils t'ont rendue ma 
gnifique. 

17 Lesenfans d’Aruad & ton armee 
ont efle fur tes murailles à l’enuiron, & 
ceux de Gammad ont efté en tes tours: 
ils ont pendu leurs targes fur res mu- 
railles à l'enuiron,ils ont acheué de te 
rendre parfaire en beauté. 

12 Ceux de Tarfçis ont trafiqué auec 
toi deroute forte de richefles, faifans 
valoir tes foires en argent, en fer, en e- 
fain,& en plomb. 

13 lauan,Tubal, & Mefçeconteftétes 
faéteurs, faifans valoir ta crafiqueen 
perfonnes d'hommes, & en vaifleaux 
d'airain. 

14 . Ceux de la-mailon de Torgama 
ont fair valoir tes foires en cheuaux, & 
en picqueurs de cheuaux; & en mulets. 

15 Les enfansde Dedane”nt cfiétes 
faêteurs : plufieursifles fontpaflees par 
la crafiquede ra main : & on va rendu 
pour contr'efchange des dents d'yuoire; | 
& de l'hebene, | 

16 La-Syrieatrafiqué auec toi de! 
toute forte de tes ouurages:on a fait va-| 
loir tes foires en efcarboucles, efcarla- 
te,broderie ; fin lin, ! corail , & !’ aga-! lou , ga 
thes. RES | bi GS 

17 Juda& le païs d'Ifraclonteftétes| en 
faéteurs, faifans valoir ta trafique en Var 4flre. 
bled de Minnith & de Pannag, & en/, 0 eg 
miel,& en huile,& en baufme. Sy 

18 Damas a trafiqué auec toi de rou-| rrscon 
te forte de res ouurages ; de toute forte! © 10b 
de richetfesyde vin de Helbon,& de laine! 218» 
blanche. 

19 EtDan,& Jauan “tout tracafle 
ont fait valoir tes foires en fer luifant: 
la cafia & le rofeau aromatique ont efté 
parmi ta trafique. 

20 Ceux de Dedan ont cflé tes faéteurs 
en draps precieux pour les chariots, pes 

21 Les Arabes,& tous les principaux |“PP97tres 
de Kedar, ont eftéles marchands que tulde loin:le 


lou , on 
fait VA = 
loir tes 

foires par 
des chofes 


auois en main, trafiquans auec toi en tre Évr 
| Agneaux,en moutons, en boucs. fa Co 


22 Les marchagls de Sceba, & de! 
Rahm2,ont efté tes faéteurs ; faifans va-! 


| loir tes foires en toutes drogues les plus! 


exquifes,& en toute pierre precieufe, &c! 
en or, 

23 Haran, & Canne , & Heden, ont 
fait trafique de ce qui venoit de Sceba: 
& Allur 4 cfé comme façonné à ta tra- 
fique. : | 

24 Ceux-ci ont elle tes fifteuts en] 
toutes fortes de chofes ; en draps del 
pourpre & de broderie, & en bahus 
pour veftemens precieux , € en cordôs 
entortillés : mefmes les coffres de cedre 
ont efté parmi tatrafique, 

25 Les nauires de Tarfcis t’onr re- 
nommee en leurs chanfons à caufe de 
tatrafique ,. dont tu as efté remplie, &: 
Aa 
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gas dant à fe ceindront de facs: & 


2 | 
fort chargee,au cœur de 14 mer. 


216 Tes marelots l'ont amence en 
erofles eaux, le vent d'Orient ra brifee 


au cœur dela mer. 


27 Tonauoir,&tes foires, $& ta tra- 
fique,rès mariniers , & res pets 
quireparoyent tes c creuaffes,& ceux x qui 
Mañioyent ta trafique » À toutes tes 
gens de guerre qui effoye#t parmi toi,& 
toute ta Congrégation qui ef aun nilieu 
dé toi, cherrontau cœur de la mer au 
jour de ta ruine. 

28 Les fauxbouros 
bruit de la cricrie de tes pilotes. 

29 Ertous ceux qui manient la ra- 
me defcendront de leurs nauirés, les 
mariniers,®% rous les pilotes de mer: ils 
fe tiendront en terre, 

20 Et feront ouïirfur toi leur voix, 

& crieront amcrement: ils ietteront de 
la poudre fur leurs reltes, & + fe veautre- 
ront en la cenüre, 
* 51  EÉcarracheront leurs cheueux en 
-| pelant leur tefte ‘à AS de tot; & 
e pleureront 
auec amertume d'e efprit ménans dueil 
amérement. 

22 Et PAHPURESEU nt à haute voix 
ch toi vne complainte en lenr lamen- 
tation, feront leur NES far toi, 
jamais telle que Tyr;relle 
due celle qui a efté deftruite au cœur 
de la mer? 

$3 Par la traitte des marchandifes, 
qu’on apportoit detes foires, ‘hôrs des 
aners, tu as taflafié pe rs peuples, & 
as entichi les rois de laterre par la oran 
deur de ton auoir,& Se testrafiques, 

24 Mais quand t a5 efte decbrifee 

par la mer au SRE: A: des enux : ta tra- 
fique & rouré ta congregation font tom 
beesauec toi, 
2: Tousles habitans des Ifles ont e- 
fé defoles à caufe detor : & léurs'rois 
hortiblement efpouuantes & troublés 
en leurs faces 

16 Les marchands entre les peuples 
ontfiffé fur toi : tu es caufe qu'on ef 
tout efperdu de ce que tu ne firas plus à 
jamais. 


trembleront au 


difans, Qui fut 


> HA RE UXEX VIE LT 

€ Prediétion de la ruine ds) 
caule de [a prefomption dy fe rté, tr lez 
quel fera meantmoins crandement la- 


À 4, 
fe defa loire precedente, 


_ 


LLL nté 4 Car 
21 Prophette tonchant la deftrufior de 
Sidon, 25 auec -uné promeffe du refia- 
bliflement dc l'E clife. 
Atantave la parole dé l'Eternel 
me fut adreffere, difant, 
> Filéde l'homme,di au condufeur 
de Tyr , Ainfi a dit le Seigneur l'Eter- 
nel;Pouree que ron cœur s’eftefieué 
que tu as dit, le fuis le Diem Fort ; & fuis 
Affis an fiege de Dien, an cœur de la 
mer,(c combien que * ru fois honime , & 
non pas le Dies Forr)& quetu as reduit 


y 
oc 


Ezechiel. 


| < ate 
ton cœur 3 tel poiné® comme 


5 hi ef où 
le cœur de Dieu: 

3 Voici,tues pl us fase Que Daniel 
rien de cache ne t'a efté rendu obfcur , 
4 Ju r’es acquis pl uiffance par ta É- 
cecile & par ta Prudence : Gas afle mblé 

ur Wargententes hrelère 

s Tuas us plié ra puiffance parla 
grandeur de ta lageffe en ta trafique 
puis s’eft ton. cœur efieuc à caufe de 4 
puiflance. 

6 Pourtant ainfi a ditle Sei 
l'Etérnel, P ource que tu asredu 
cœur à rel poin&, comme s'il eftoit le 
cœur de Dieu: 

7 Pour cela voici, ie m’en vai faire 
venir contre toi des eftrangers,les plus 
terribles d'entre} 
neront leurs SIPEES fur la be: auté deta 
fagele, & foufilero: 

9 Ils te feront defcenc re 
& ti mourras au cœur de 
morts des navrés à mort. 

9. Iras-tu difant;le (uis Dieu, deuant 
celui quite tuera?veu ue tu 1€ trouue= 

77. Rom po non pas le Zie# Fort, en 
la main de celui quite navrera mortel- 
tue 

to Tu mourras des morts des incir- 


= CY 
ñ 
"A 


cton luftre. 


ttront! 


es nations:qui defgai- | 


concis, par la main des eftrangers * car | 


j'aip: tlédie le Seigneur. l'Eternel. 

sr Dauantige la parole de l'Eternel 
me fut adreflee,difänt, 

12 Fils de l homme,prononce à hau- 
te voix vne complainte furle roy de 
Tyr,& ni di,Ainf a dir le Seign eur l'E 
ternel, Toi à qui rien ne defaut , plein 
de fag Ce atco: nplien beauté: 

12 ‘Tu as cfte en Heder jardin de 
Dieu:ta connerture care de retiens 


cicules de toute forr£: de Sardoine, de} 


Topaze, ! de lafpe,det Chry pres O- 
nix,de Beéril,de Sap{ phir,d’efcarboucle, 
d'efmeraude , & d’or : 
faire tes tabourins , & tes Heutes ; 4 cfé 
chez toi: ils ont efté vous prefts au1ouf 
que tu fus creé. 

14 Tu as eflé vn Cherubin qui 4 eff fe 
oi à pour feruir de Yade 1013 2e 
uoy'pofe, ru as efté er la fiinéte | 
montagne de Dieu : ti as Rein ent} 
tre les pierres famboyantes. 

A5 Tu as efté parfait entes yoyess 

s le iour que eu fus creciufquesa ce! 
ne l Yeruerfice a cité tronuec en to. 

16 Selon la multitude de ta trahques 


on 1 re! nt le milieu dé toi de violen-} 


ce, & tu as peché: dontiete ierrerai 


ce que (a! loÿent | 


W1 ou; de 


diamant, 


| 


: 


comme yne chofe pollue hor: e la! 


mon! aone de Dieu  & te deftrui rai , à 
herubin,qi ji fe rs d le proce C ions d' one 
tre les pierres famboyantes., je 
37 Ton cœur s'éftefleué à caufe de 
ta beauté, tu as gafté ta fagefle auec ton 
lufire:ie Pañietté parterre, ie C'aim is 
en fpe&acleaux rois , afin qu'ils te re= 


gardent : 
: 12 Tu 


| FR 


| 





12 Tua 
Ja mulutt 
mal de ta 
du feu du 
fumé, t : 
reen lap 
yoyent. 

19 Tot 
treles pe 
de toi: tu 
du dece q 

20 Puis 
adreffee;,d: 

ir Hils 
vers Stdon 

22 Ertd 
ternel, Vo 
rielorihé 
que ie f#1 
cé ingeme 
| fanéifé. 

2 l'en 
contre elle 
navrésan 
d’'icelle pa 
weclle de 
que ie fais 

24 Et « 
poignante 
jefpine fai 
de tous ce 
|pillent : & 
[gneur l'Ec 
15  Ainl 


'Quand rat 


rael d’ent 
its auront 
en eux;les 
terone (ur 
mon ferui 
36 Evil: 
rete NE y 
plantetont 
téront en 
iugémens 
pillésa l’e 


que ie fi 
L 


€ Propheii 


€ la def. 
que les e? 
leur confr: 
gaeu; dor 
pour recô] 
ie fou lu 


1N la di 
EF dun 
l'Eternel r 

2 Fils de 
tre Pharac 
contre lui 

3 Parle 
l'Eternel, 
roy d’ Eoy 
milieu de 
bras d’eau 
faits. 
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c 4 Pourtaht ie mettrai des hameçons 


ne s'il eftorr 


























































| 1 : Ja multitude de resiniquités ; en vfant | €ntes baioueés,& ferai attacher les poi(- 
Que Daniel, | | mal de ta crafique : j'ai fait donc fortir fons de tes bras d’eau à res efcailles: &4 
du obfcur. | du feu du milieu de toi, lequel t'a con- | te urerai hors du milieu de tes bras 
Ce par ta {a-"| | | fumé, t'ai reduit en cendre fur la rer- d'ean » K tous les poiflons de tes bras 
as affemblé | 4 réen la prefence de tous ceux qui le | d’eau qui auront efté attachés à tes cf< 
. | | | voyent. : 4 cailles. À ae +} 
flance parla | | Pig Totsceux quite cognoiffent en- s Etf’ayant tiré dedans le defert , ie 


ta trafique, | 
US VASE | - . . | à - 2 . 
cauie de ta w | detoisuu es caufe qu'on eft rout ciper- | tes bras d’eau:tu feras gifanr fur le def= 
. 
| 


|rre les peuples ont efté defolés à caufe ! te laïfferai lä,toi, & tous les poiffons de 
| fus de lacampagne : eu ne feras point! 


[du de ce quetu ne feras plus à 1amais, 


le Seigneur | 30 Puis la parole de l’Eternel ime fut | recueilli ni ramaflé:ie vai liuré aux be-| 








is reduit ron ladretfee,difant, {tes de la terre, & aux oifeaux des cieux! 
s'il eftoir le | *| lis Polar Fils de homme; dreffe ta face | pour en citre deuoré. | 
| | lvers Sidon,& prophetize contre elle: | 6 Ettousles habitans d'Egypte fau-t 
en vai faire . 32 Ercdi, Ainf a dit le Seigneur V'E- | rontque ie fwis PEternel: * pource que” Ef4.36. 
gers,les plus | |rernel, Voici lez ai àtoi,0 Sidon,& (e- is auront efté vn bafton qui n’eftoit 16. 2. vois 
:qui defpai- | | raiglorifié au milieu de toi:& on faura | qu vn rofeau à la maifon d'Ifrael. 18.21. 
beauté deta | lqueie fi: V'Eternel,quäd j’aurai exer- | 7 Quand ils vont empoigné par la! 
iftre. | | cé ingemens contre cle, & y aurai efté | main;tuas efté rompu , & leur as percé] | 
een la foffe, | j |fanéhié. l’toute l'efpaule:& quand ils le font ap-| l'ou,toue 
la mer des | | [33 Venuoyerai donc la mortalité | puyés fur toi, em as cfté caffé, &'leuraslle cofie, | 
| leontre elle,& le fang en fes places, & les | fait dreffer tous leurs reins. |" ou,leur 
dieu, devant | Inavrés à mort trebufcheront au milieu 8 Pourtant ainfi a dit le Seigneur | #s fait 
tu f€ trouue= | d’icelle par l’efpee qui [uruiendra con- | l'Eternel, Voici,ic m'en vai faire venir chanceler 
Dies Fort, en | tréelle de toutes parts : & ils fauront | fur toi l’efpee, & exterminerai du.mi-{#0#4 leurs | 
rera mortel- | | (que ie finis l'Eternel. | Jieu de toi-homme & befte. (YEIRS | 
| | 34 Er élle ne fera plus vne ronce 9 Et le païs d'Egypte fera en defola- | | 
ts des incir-| | | Jpoignante à la maifon d'Ifrael , ni vne |! tion & en defert , & ils fauront queie! | 
langers : Car | | lefpine faifant douleur plus quepas vn | f# l'Eternel , d'autant qu'il a dit, Les | 
Eternel. | (de rous ceux d’alentour d'eux qui les | bras d'eau font miens,& 1e les aï fairs. | 
de l'Eternel | | pillent : & ils fauront que ie fuis le Sei- 1o Parquoi voici,i'ex 4i à toi,& àtes | 
d | | (gneur l'Eternel. | bras d’eau , & reduirai le païs d'Egvpre | 
once à hat | | 151 Ainfi a dirle Seigneur l'Eternel, | en deferts où iln'y aque fecherelle & | 
urle roy de | Quand raurai raffemblé la maifon d’1f- | defolation;depuis la tour de Syene iuf- | 
Seigneur l'E | [raël d’entre les peuples parmi lefquels | ques aux marches de Cus. : | | 
efaut ; pleia | [ils aurons efté efpars, ie ferai fanétifié | ei Nul pied d’hommene pañera par 
eauté: | | Len euxsles nations le voyant,& ils habi- Ja , & nul pied de befte n’y pallera non | | 
n jardin de | (téronc fur leur terre que rai donnee à | plus:& elle fera quarante ans fans citre | 
 plerres pres | | mon feruireux Jacob, | habitee. | 
ardoine, de} | Mug Erils habiteront en icelle en feu- | 12 Carie reduirai le païs d'Egypte | | 
folithe,d'o- |" ou ; de | Irété ,&yedifieront des maifons , & y | en defolation entre les païs defolés, &! 


efcarboucle, Iéissast. plantetont des vignes,voire ils y habi- | fes villes entre les villes reduites en 
jue fauoyent ltéront en feurté ; quand Îaurai exercé | defert , elles feront en defolation par! 
leutes ;4 che ; iigemens contre ceux qui les auront | quaranteans : & ie difperferai les Egy-{ 
refts aulour Ipillésà l’entour d'eux:ainfi ils fauront | ptiens parmi les nations ; & les efpar- { 

3 F | queie fui l'Eternel leur Dieu. | drai parmi les païs. | 
bin qui 4 cfe | | CH:A:P:. XXIX. 3 Toutesfois,Ainf a dit le Seioneur | | 
tion : ie L'ar | & PE Prophetictouchant La ruine de Phaï40, | l'Eternel , Au bout de quarante ans ie 
n la fainèe | 4 Mer la defalation de tonte Egypte: 16 af | ramafferai les Egypriens d’entre les | j 
cheminé enx } que des enfans d'Ifiael ne millent plus | peuples parmi lefquels ils auront efté | 
Se. [seur confiarice aux Egyptiens. 17 Le Sei- | efpars: | M 
ntes voyess | | l'gneur donne L'Egypte à Nebucadretfar | 14 Etramenerai & mettrai a recoy | 
siulquesa ce | | pourrecôpenfe de l'œnure qu'il auoït Faë- | les captifs d'Egypre,& les ramenerai au | | 


de pour lui.en La guerre côtre les Tyriens, | païs de Pathros,au pais doncils ontefté ! 
LR N la dixieme annee, au douzieme | extraits , & la ils feront va royaume | 
LAC jour du dixieme mois ; laparole de | rabbaiffé. | | 
| l'Eternel me fur adreffee,difant, 15 Il fera le plusabbaiffe des royau-{ 
| Mia Fils dé Vhommedreffe ta face con- | mes , & ne s’efleuera plus par deffus les | 


€ en toi. 
e ta trafiques 
1 de violen- 
e te ietrerai 
hors de Ja 
leftruirai ; à 
tion, d'en- 
$, 

£ àcaufe de 
effe auec ton 
,ie vai mis 
qu'ils te re- 


tre Pharao roy d'Egypte, & prophetize nations, ie les diminuerai, afin qu'ils 
. Meontre lui,& contre toute Egypte. | ne dominent point fur les autres na! 
M 4 Parle, &di, Ainf a ditle Seigneur ! tions, | 


: 


2 IEternel, Voici, er ai à toi, à Pharao 16 Etne fera plus l’affeurance de 14! 

roy d'Egypte,grande baleine gifante au maifon d'Ifrael, ramenteuant le#r ini-| 

milieu de tes bras d’eau, qui as dir,Mes} quité , quand ils regardoyent apres] 

bras d'eau fout à moi , &ieme lesfuis) iceux: & fauront queie fus le Seigneur 

faits. | l’Eternel, sf 
| Aa 2 
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+7 Er aduint en la vingt-feptieme 
annee au premier jowr du premier mois, 
que la parole de l'Ererncl me fut adref- 
fece,difant, 

18 Fils de l'homme, Nebucadretfir 
roy de Babylon a fait feruir fon armee 
par grande feruitude contre Tyr : tou- 
te tefte en eft deucnue chauue, & toute 
efpaule en a efté pelee,& il n’a point eu 
de falaire ni lui n1 fon armee,à caufe de 
Tyr, pour leferuice qu’il a fait contre 
icelle. 

x9 Pourtant ainfi a dir le Seigneur 
l'Eternel, voici, ie m'en vai donner à 
Nebucadretfar roy de Babylon le païs 
d'Egypte: &ilenlerera la multitude 
d’icelui,& en butinera le butin,& en pil- 
lera le pillage: & ce fera là le falaire de 
fon armec. 

10 Pour le loyer de l4 befongne en 
Haquelle il a ferui contre Tyr , ie lui ai 
donné le païs d'Egypte, pource qu’ils 
ont befongné pour moi, dit le Seigneur. 
l'Eternel. 

21 Ence iour-laie ferai ogermer la 
corne de la maifon d’ffrael, & te donne- 
rai bouche ouuerte parmi eux : & ils 
fauront que ie fui l'Eternel. 

CHAP: XXX. 

ŒPrediétion des iugemens de Dit qui 

s'en alloyent tomber , tant fur l'Egypte» 

que [ur les nations circonuoifines, 10 €n- 

tant que La force des Esyptiens féroit 4- 

neantie, do au contraire celle des Baby- 

loniens feroit accreuë,. 
Auantage la parole de l'Eternel 
me futadreffce. difant, 

3 Fils de l'homme;prophetize,& di, 
Ainfia dir le Seigneur l'Eternel , Hur- 
lez, difans,Hà,la malheureufe iournee! 

3 Car la journee e/pres : voire Ia 
journee de l'Eternel eft pres,qui eSk vne 
iournee de nuage: ce fera le temps des 
nations. 

4 L’'efpee viendra fur Egypre, & y 
aura tormeur en Cus, quand ceux qui 
feront navrés à mort tôberont en Egy- 
pte , & quand on enlenera la multitude 
de fon peuple , & que fes fondemens {e- 
ronr demolis. 

5 Cus,& Pur,& Lud, & toute la mef- 
Hinge d’ Arabie, & Cub,& les enfans du 
pais allié tomberont par l’efpee aucc 
cux. 

6 Ainfi a dit l'Eternel , Ceux qui 
fouftiendront Egypte, tomberont: & 
l'oreueil de fa force fera misbas: ils 
tomberont en icelle par l'efpee depuis 
la tour de Syenc , dit le Seigneur lE- 
ternel. 

7 Etils feront defolés au milieu des 
vais defulés, & fes villes feront au mi- 
lieu des villesrenduesdefsrres, 

8 Er fauront que ie f#is l'Eternel, 
quand j'aurai mis le feu en Egypte , & 
touscenx qui lui donneront aide fe- 
gont brifés, 


Ezcchiel. 





g Ence iour-la fortiront melfigers 
de par moi en nauires, pour cffraves 
Cus l’affeurce,& y aura entr'eux vn tor- 
ment tel qu'a la iournee d’E 
mefmes le voici venir. 

te Ainfia dit le Seigneur l'Eternel, 
le ferai défaillir la multitude d« pcuple 
d'Egypte par la puiffance de Nebucad- 
retfar roy de Babylon. 

rr Lui & fon peupleauec lui,gwi foyk 
les plus terribles d’entre les nations,s'en 
vonteftre amenés par mai pour ‘desa- 
fer le pais: & ils defpainerontleurs ef 
pees {ur les Egyptiens , & empliromtla 
terre des gens navrés à inort. 

12 Etie mettrai à {ec les brasd'oau, 
& linrerai le païs entre les mains de 
mefchantes pens:& defolerai lepaïs , & | 
ce qui eft en 1celui par la puiffance des 
eftrangers:moi l'Eternel ai parlé. 

1? Ainfña dir le Seigneur l'Eternel 
Le deftruirai auf les dieux defiente, & | 
ferai ceffer les idoles de Néôph ; &ny! 
aura plus de prince qui fait du paissée 
mettrai vne crainte au pais d'Egypte: 

ra Erdefolerai Pathros,& mextraile 
feu en Tfohan,& exerceraiiugemensen 
No. ù 

rs Et refpandrai ma: fureur fur Sin, 
qui ef la force d'Egypte, & extermines 
rai la multitude de sens qui eft en Nè:. 

16 Quand ic mettrai le feu en Egy- | 
pte , Sin fera grieuemenr tormentec;& | 
Nofera defrompue par diuerfes brefs | 
ches,& n'y aura en Noph que deftrellés 

en plein iour. 
17 Les ieunes gens d'eflite d'Aren& 
de Pibeferh tomberonr-par l'efpees & | 
l'elles iront en captiuité, EL 1 


ur de 
gypre, & 


en capriuite. 

19 Et rexercerai iugemens en Epy-} 
pte:& ils fauront que ie fuis l'Eternel, 

z Oreftoit-il aduentiten l’onzieme 
annee ,; an feptieme.iour du premier! 
mois;que la parole de l'Eternel m'auoit! 
efté adreffee,difant, 

21 Fils de l'homme, :j'ai rompnle| 
bras de Pharao roy d'Egypre :1&woict,! 
on ne l'a point bandé pour {# donner 
guerilon, tellement-qu'on Jui ait mis 
des drapeaux pour le ‘bander , "pour 
le fortifier , afin qu’il pouft empoigner 
l'efpce. | ù 

22 Pourtant ainfia dir le Sergneur 
V'Eternel, Voici rez aià Pharaoleroÿ 
d'Egypte, & romprai fes bras;rantcelut 
qui eft ercores forr;que celui qui eft def- 
ja rompu , & ferai romber Felpee de fa 
main, J 

13 Et ie difperferai les Egyptiens, 
parmi les nations,& les efpardrai parmi 
les pais, 





‘ou, es 
r8 Eton ne verra goutte en’Taph- fermes 
nes, quand l'aurai là rompu lesbarres files, 
d'Egypte ; &' quand on aura faitdefails 
lir l’oreueil de {à force: la nuee latcos | 
urira, &!! les villes de fon reffort iront £ où J64 


filles, 


24e pes ! 


: 24 Te | 

loy de Bxb: 
pee en {a 
bras de Ph: 
luides fan; 
à mort. 

3: Voirt 
de Babylon 
[romberont 
lternei ; QU: 
la main du 
ra eftendue 

26 Et: 
parmi les n 
mi les pais: 
ternel. 

C 

q Defeript 
de a gra: 
da mon ait 

pot efé r 

fer parle 

grande ÿr 

Yort emnpe 

ruines PA 

L eftoit: 

nee ; au 
mois,;que | 
ete adreffe 

2 Fils € 


bidEgypte » 


ple, À qui 
deur? 

3 Voici 
au Liban ;, 
des ramea: 
teur grand 
Feau,. 

a Lest 
me l'a [url 
Mentour de 
Îles condui 
bres des ch 

5 Pour 
par deffus 
ont efté im: 
rameaux 
grandes e2 
ches. 

6 Tou: 
chcen fes 
des chami 
rameaux : 
lont habite 

7 ll: 
(prandeur 
branches 
Hur les ort 
pe 8 Les 
Dieu ne | 
ftre , les | 
à fes bran 
ftoyent y: 
tous les : 

Dieu no 
beauté, 
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melfigere 
Ir cfraver 
X VAN TO + 
gypte , & 


l'Eternel, 
d« pcuple 
Nebucad- 


11, font. | 
tions,s'en 
dur deca- 
tleurs ef 
pliront la 


bras d’eau, 
mains de 
le païs , & | 
iffance des 
rie, 


l'Eternel, | 


, &ny 
lu païsts & 
Egypte: 

mettrai le 
gemensen 


ur fur Sin, 
»xtermincs 
ten No, 
en Egy- 
mentec & 
res bref> 
se deftrellés 


d'Auen& 
l'efpee; & 


(ou , Les 
en Taph- seuues 


1 lesbarres files, 


fair defail: | 
uee la cou- 


F- t 
effort iront { Ou, jes 


ns en Epy-| 
l'Eternel," | 
1 l’onzieme! 
du premier! 
nel m'auoit! 


ui rompu le! 
e:& voict;! 
ui donner! 
lui ait mis 
et, € pour 
Lempoigner 


le Seigneur 
harao le roy 
as rantcelué 
qui eft def- 


l'efpee de fa! 


s Egyptiens 
irdrai parmi 


Gles, 


US TRS 


(5, te fortiherai donc les bras du 


toy de Bsbylon , & lui mettrai mon ef- 
léée en {a main : mais ie romprai Îles 
Pas de Phirao, Gil ierrera deuant ice- 
juides fanglots comme les gens naÿrés 
à mort. 

>< Voireie fortifierai les bras du roy 
de Babylon, mais les bras de Pharao 
(tomberont + & on faura que ie Jnis V'E- 
Mernel , quänd aurai mis mon efpee en 
là main du roy de Babylon;& qu'il l’au 
Fa eftendue fur le pais d'Egypte. 

36 Er ie difperferai les Egyptiens 
parmi les nations, & les efpardrai par- 
mi les pais:& ils fauront que ie fws l'E- 
ternel. 

CH AP: XXX TI 
& Deferiprion allegorique € prophetique 
de la grande gloire ç7 magnificence de 

Lamonarchie des Affÿriens, laquelle 4- 

Mn! : À 
nots €jiC ACARIMOLAS CAUEYCMNENT 1CAHUCT- 
fee pai le Seicnenr à f0WY monflrer que la 
grande pui/]ance des Egyptiens ne puur- 
vort empefcher no plus qu’ils ne fulT nt 
Yuinés pa Le roy de Bab;lon, 
TL cftoitauffi aduenu en l’onzieme an: 
nee , au premier fou du troifieme 
mois;que la parole de l'Eternel m'auoit 
efte adreffee,difant, 

> Fils de l'homme, di à Pharao roy 
d'Egypte , & à la multitude de fon peu- 

Iple, À qui reflemblés- ui en ta gran- 
Ideur? 

y Voici, Affur 4 efé comme vn cedre 
au Liban , ayant de belles branches , & 
des rameaux ontbragenux, & d’vne hau- 
teur grande : & fa cime a elté en touf- 
eau, 

4 Les eaux l'on faircroiftre, Pabif- 
me l'a furhauffe,fes feuues ont couru à 
Mentour de fesplantes, & ia rennoyé 
les conduits de fes eaux vers tous les ar- 
bres des champs. 

s Pourtant s’eft efleuce fa hauteur 
par deffus tous les arbres des champs, & 
ont efté mulripliees fes branches , & fes 
Hameaux font deuenus longs par les 
grandes eaux,lors qu'il iettoit fes bran- 
iches. 

6 Tous les oifeanx des cieux ont ni- 
chéen fesbranclies , & toutes les beftes 
des champs ont fair leurs petis fous fes 
tameaux , & routes les grandes nations 
ont habité fous fon ombrage. 

7 1 eftoir donc deuenu beat en (a 
(grandeur ,; & en l'eflargiflement de fes 
branches forieires: car fa racine eftoit 
ur les oroffes eaux. 

8 Les cedres qui effoyent an jardin de 
Dieu ne lui oftovent rien de fon lu- 
fire , les fapins n'eftoyent point pareils 
à fes branches, & les chaftaigniers n°e- 
ftoyent point femblables à fes rameaux: 
ltousles arbres qui effoyent au jardin de 
Dieu wont point efté pareils à lui en fa 

beauté, 
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9 Cariel’auoye fait bean en la mul« 
titude de fes rameaux forietrés , relle- 
ment que tous les arbres d'Heden ; qui 
efioyens au iardin de Dieu,lui portoyent 
enuie. 

1o Pourtant ainf 2 dit le Seigneur 
l'Eternel , Pource que cu v'es efleué en 
hauteur; ainfi que celtui-la ayant fa ci- 
me en touffeau , a efleué fon cœur en f4 
hauteur: 

117 Dontie l'ai linré entre les mains 
du fort d’entre les nations,q#i l’a trait- 
té ainfi qu'il faloit, € 1e l’ai debouté à 
caufe de fa mefchancere: 

2 Ecles eftrangers les plus terrible 
d’entre les nations l'ont coupé , & l'ont 
laife1à, & fes branches foriettees font 
tombeës fur les monragnes , & fur tou- 
tes les vallees, & fes rameaux fe font 
rompus par rousles decours des eawx de 
la terre:& tous les peuples de la terre fe 
font retirés de fon ombrage ; & l'ont 
laide la. 

13 Tous les oifeaux des cieux fe 
tienent fur fa tuine , & routes les be 
ftes des champs fe retirent vers fes ra- 


meaux, 


14 Afin que pas vn arbre arroufé 
d'eaux ne s’efleue de fa hauteur : & ne 
produife fa cime en ouffeau : & que Îles 
plus forts d’entr'eux, voire de tous ceux 
qui hument l’eau ; ne {e tienent roi= 
des: careux tous font liurés à la mort 
en la térre balle parmi les enfans des 
hommes , auec ceux qui defcendenten 
la fofle. 

rs Ainfiaditle Seigneur l’Ererncl, 
Au iour qu'il deftendir äu fepulcre, ie 
fi mener dueil fr lui, ie cachai l’abif= 
me arriere de lui,& engardai fes fleuues 
de couler, &les groffes eanx furent rete- 


| nues: ie fi quele Liban fur en dueïf à 


caufe de lui, & rous les arbres deschäps 
en furent trauaillés. 

16 L'ecbranlai les nations du fon de 
fa ruine, quand ie le fi defcendreau fe- 

ulcre ,anëc ceux qui defcendent en la 
bte: tous les arbres d'Heden ; le plus 
beau & le meilleur du Liban, tous hu- 
mans l'eau, furent rendus contens au 
bas de Ja verre. 

17 ceux aufli font defcendus auec 
ni au fepulcre, vers lesnäurés à mort 
par l’efpee:& fon bras, affanoir ceux qui 
habitoyent fous fon ombre parmi les 
nations. x 

12 A quias-ru reffemble en gloi- 
re, %en grandeur, parmi les arbres 
d'Heden ? & pourtant tu feras iet- 
té baë auec les arbres d'Heden äux 
lieux bas de la tèrre : mi feras pifans 
au beau milieu des incirconcis ; 2 
uec lesvnavrés à mort par l’efpee : 
c'eff ici Pharao & tonte la multiru - 
de de fon peuple, dirie Seigneur l'E- 
ternel, 
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CHAP. XXXII. 

\q Complainte touchantyla ruine trefef- 

| pouuartable de tonte l'Egypte, x7 auec 
ur formulaire des bracards qui denoyet 
eflre proferés à l'encontre des Egypiiens 
de de leurroy , Lors que le Seisncur as- 
voitreduitle pais d'Egypte cnexireme 
| defolation. 
FL eftoit aufli aduenu en la dougjeme 
| Lannee , au premier sou du douzieme 
mois , que la parole de l’Eceruel nr’a- 
uoirefté adreliee,difant, 
| à Fils de l'homme;prononce à hau- 
te voix vne complainte fur Pharao roy 
d'Egypte, & lui di,Tu as efté femblable 
à vnlionceau parmiles nations, & cel 
qu'vne baleine dans les mers: tu te 
lançois en Les fleuues , & troublois tes 
eaux de res pieds , & embourbois leurs 


| fleuues. 
; Ainfa ditle Seigneur l'Eternel, 


# Sus 12.1 *Auffi efteñdrai-ie ma rets fur toi auec 
13. € 17. | amas de plufieurs peuples , quite tire- 
20, | ront en mon filé. 
} 4 Ectelaiferai là fur la terre: iète 
lierterai là fur le deflus des champs, & 
| ferai demeurer fur voi tousles aifeaux 
| des cieux, & raffafierai de voi toutes les 
| beftes de la terre. 
5 Car ie mewmrai ta chair fur les 
lou , dé} montagnes , & remplirai les vallees de 
ta hau-| res glorieux qu'on aura abbatus. 
icur, 6 Etiarrouferai de ton fang iufques 
aux montagnes laterre où tu nages ; & 
les decours des eaux feront remplis de 
toi. 
4 7 *Etquandie tv'auraiefteint ,ie 
} couurirailes cicux , & ferai obfcurcir 
| Jeurs eltoiles : ie couurirai le foleil de 
nuage, & la lune ne donnera plus fa lu- 
| micre. 
3 Le ferai obfcurcir fur roi tous les 


* Efa. 
10,/a€L 


hi wa 


31. 


‘ 


Tuminaires qui donnent lumiere és 
cieux , & mettrai les renebres {ur ton 
païs,dit le Seigneur l'Eternel. 

9 Et ferai defpiter lecœur de plu- 
fieurs peuples , quand ’aurai fait venir 
ta froiflure entre les nations,és païs que 
tu n'as point cognus. 

1o Et rendrai eftonnés plufeurs peu- 
iles à caufe de toi,& les rois d'iceux fe- 
ront horriblement efperdus à caufe de 
toi , quand ie ferai brandir mon efpee 
fur leurs faces : & ils feront efrayés de 


| moment en moment vn chacun en foi- 


| mefime Au iour de taruine, 


11 Carainfi a dir le Seigneur l'Eter- 
nel, L’efpee du roy. de Babylon viendra 
fur toi. 

12 Le mettrai bas la mulritude de tes 


gens par Îles efpees des hermmes forrs,qui 


a 


Pres les groffes eaux , & pied d'homme 


feront tous les plus terribles d'entre les 


nations, & deftruiront l’orgueil d’'Egy- 
pre,& route la multitude de fon peuple 


fera deftruite, 


13 Et ferai perirévut fon beftail d’au- 


— ———_——_—_—_—— 


"Ézechiel, ; te 


ES 


ne les troublera plus, & pasvne ongle 
de befte ne lès troublera plus. 

14 Adonc ierendrai leurs eaux pro- 
fondes, & ferai decoulér leurs fleuues 
comme huile,dit le Seigneur l'Eternel. 

15 Quand j'aurai reduit Îe pais d'E 
gypteen defolation , & que le païs au- 
ra efté defnué de ce dont il eftoir plein: 
quand j'aurai frapé rous ceux qui y ha: 





: 


| bitent , lors fauront-ils que ie fwis l'E- 


ternel, 

16 C'efflà la complainte qu'on fera 
fur elle,les filles des nations feront ce- 
fte complainte fur elle : wire elles fe- 4 
ront ceîte comylainte fur Egypre,& fur 
toute la multitude de fon peuple, ditle 
Seigneur l'Eternel. 

17 Ileftoit aufhi aduenu en la dou- | 
zieme annce ; au quinzieme e#r du 
mois , que Ja parole de l'Eternel na- 
uoir efté adreflee,difant, | 

18 Fils de l'homme, dreffe vne la- 
mentation fur la mulritude du peuple 
d'Egypte,& la fai defcendre, che, & les 
filles des nations magnifiques;aux plus | 
bas lieux de la retre,;auec ceux qui def | 
cendent en la fuile. 

19 Par deflus qui m'aurois-ru efté 
dele&able? defcen , & {dis gifanteauec 
les incirconcis. 

20 Ils comberont au milieu des na-! 
vrés à mort par l’efpee : l'efpee 4 efté 





Fos 4 
—— 


où > 4 


es LA 
dunnce, trainez-la auec route Ja multi #*€ pe/ 


tude de fon peuple. 
21 Les plus forts d’entre les puiffans 
parlerone à lui du milieu du fepulcre, 


fee, 


. k ‘p ee [ur - 
auec ceux qui l’aidoyét,"4if4rs; ls one 4 eus gas 


defcendus, ils font gifans,les incircon- 
cis naurés à mort par l'efpee. 
22 Làc/ Aflur, & route la congrega- 


21 


tion de fon peuple,fes fepulcres /07+aux Yes 
fans Wi= 


tour de lui,eux tous naturés à morrtümE 
bés par l'efpee. 


23 Car fes fepulcres ont efté pofés au 
fin fonds de la folle , & Ja congregauon 
de fon peuple autour de fa fepulrure: 
eux tous navrés à mort tombés par l'el- 
pee ; qui auoyent donné terreur en Ja 


térre des viuans:. 


ferant 
dejces- 
dus , | 


eront i= 
gi-| 


ciTCONC y 
auce les 
Inawrés à 
nor! par, 
l'efper. 


24 Là cf} Helam , & toute la multis ! 


tude de fon peuple à l’entour de fa fc- | 


pulture : eux tous nayrés à mort (OM 
bés par l’efpce ; qui font defcendus in= 
circoncis aux plus bas lieux de larerre, 
qui ont donné leur terreur en Jaterre 
des viuans : & coutesfeis ont porté leur 
ignominie auec ceux qui defcendent 
en la fofñfe. ë 

25 On a mis fa couche parmi les na- 
vrés à mort, auec couts la mulrinide de 
{on peuple + fes fepulcres /0#5 autour { C 
luiséux tous incirconcis naurés à MOTE 
jar lefpee: combien qu'ils ayent don- 
né erreur en la rerre des viuanS font 
ils porté leur ignominie auee ceux qui 
defcendenten la fofic:il a efté mis en 


mi lesnaurés à mort. è 
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TER 
6 Lacff Mefçec; Tubal, & toute la 
huitirude de leurs gens: leurs fcpulcres 
four auvour d’iceux : EUX tous incircon- 
Pis naurés à mort par l’efpee, combien 
jqu'ils ayent donné terreur en la terre 
(des viuans. 

37 Encore qu’ils ne foyent poine gi- 
(ans aucc les horwmes forrs,rombés d'en 
re les incirconcis, qui font defcendus 
au fepulcre aucc leurs armes de guerre, 
& defquels un a mis leurs efpees fous 
Méurs reftes: & defquels la melchanceté 
lefi fur leurs os: pource que la rerreur des 
IBummes Forts eft en la verre des viuans. 

:2 Toucesfois tu.feras froiflé au mi- 
Mieu des incirconcis, & feras pifantauec 
Mésnavrés à mort par l'efpec, 
Dig Làc/f Edom,fes rois, & tous fes 
(princes, qui ont cfté mis auec leur for- 
le parmi les naurés à mort par l’efpec: 
As feront gifans auec lesincirconcis , & 
lauec ceux. qui font defcendus en la 
(fofe. 
n3o Là font vous les princes d’Aqui- 
Mon,% vous lesSidoniens, qui font def- 
Éendus auec les navrés à mort , à caufe 
We leur cerreur , eftans honteux de leur 
Force, & font gifansincirconcis auec les 
Inavrés à mort par l'efpee, & ontporté 
Metrignominie aucc ceux qui [ont def- 
léendus en la fofle. 

1 Fliarao Îles verra, & fera rendu 
éontent touchant toute la multitude de 
fon peuple : voire Pharao , & toute fon 
lrmee,naurés à mort par l'efpee , dir le 
(scioneur l'Eternel. 

2 Car ai misma terreur en latet- 
Ie des viuans , & pourtant il fera gifant 
fau milieu des incirconcis, auec les na- 
[vrés à mort par l'efpce; Pharao & tou- 
Îre la multitude de fon penple,ditle Sei 
[gueur l'Erernel. 
CH'AP. XXXIIT. 
[& Declaration de La charge des Praphetes, 
| q#e le Seigneur auoït cftablis pour guct- 
tes au milieu de [on peuple, 8 € du 
profit qui en reuient à l'Eglife: 10 auec 
une gricue reprehenfion des MUTMUIES 
é de La desfiance des IHifs, 24 de la 
maine prefomption de ceux qui efluyent 
demeures en ludee apres la piinfe de 
Jerufalern, 30 € de la grande hipe- 
crifie de ceux qui efloyent captifs en 
| Babylon. 
| Des la parole de l'Eternel 
me furadreïlce,difant, 
be > Fils de l'homme,parle aux enfans 
de ton peuple,& leur di puand ie ferai 
{venir l’efpee fur quelque pais,% que le 
| peuple du païs aura choifi quelcun "de 


| 
| 


l'entr'eux , & l’auront eftabli pour leur 
{{eruir de guette: 
| 3 Et lui voyant venir l’efpee fur le 
{païs, aura fonné du cornet , & aura ad- 
| monriefté le peuple: 

4 Si le peuple ayant bien ouï le fon 
| du corner, ne fe tient fur fes gardes ; & 
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puis que l’efpee viene,& Ie depefchesle 
{ang d’icelui fera fur fatefte. 

s Caril a outlle fon du cornet;& ne 
s’ettpointtenn fur fes gardes: fon fang 
donc fera fur lui-miefme : maiss’il fe 
tieur fur {es gardes;il fauuera fa vie. 

& Quefilaguerte voit venir l’efpces 
& qu'ellesneonne point du corner, 
dont Je peuple ne fe riene point fur 
{es gardes, &.que puis apres l’efpce fur- 
uiene ; & ofte la vie à quelcun d’entre 
cux : ceftui-ciaura cité furprins en fon 
iniquiré: mais ie redemanderai fon fang 
de la main de la guette. 

7 *Aûffitoi fils de l'homme, ie Pai 
eftabli pour guette à la maifon d'1f 
rael : tu efcoureras donques la parole 
de ma bouche ; & les aduertiras de par 
moi, 

8 Quand j'aurai ditau mefchant, 
Mefchant, tu.mourras de mort: & que 
tu n'auras point parlé au m fchaur pour 


l'aduertir qu'il fe retire de fon train : ce 


: 


mélchant la mourra en fon iniquité: 
mais ie redemanderai fon fang de ta 
main. & 

9 Quefituas aduerti le mefchantde 
{on train , afin qu'il s’en deftourne , & 
qu’il ne.fe foit point deftourné de fon 
train ,ilmourraen fon iniquité : mais 
toi tu auras deliuré con ame. 

10 Toi donc,fils de l’homme, di à la 
maifon d'Ifrasl, Vous auez aiof parle, 
& dit, Puis que nos forfaits & nos pe- 
chés font fur nous, & nous decheons en 
iceux : & comment pPOourrIons-nOoNs 
viure? 


11: *Di leur,le fu viuant, dirle Seis #2, 54». 
encur l'Eternel ; que ie nepren point 14.14.67 
plaiffr à la mort du mefchant;ains plu- frs 18.32, 


ftoft que le mefchant fe deftourne de 
fon train ; & qu'il viue: Deftournez- 
vous , deftournez-vous de vuftre mef- 
chant crain. Et pourquoi mourrieze 
rous;6 maifon d’Irael? 
vous,0 maillon «à 1Irack 

52 Toi done, fils de l’homme di aux 


enfans de ton peuple, *La iuftice du iu= * 5; 


fte ne le deliurera point, au iour qu'il ; 
aura forfait, & le mefchant netrebuf- 
chera point par fa mefchanceré,;au iour 
qu’il fe fera deftourné d’icelle: & le iu= 
fie ne pourra viure par fa iuftice, au 
jour qu'ilaura peché, 

13 Quand l'aurai dit au iufte qu’il 
viura pour certain: & qu'icelui fe con- 
fant fur fa iuftice,aura commis iniqui= 
répas vne de fes iuftices ne fera ramen- 
teuë,ains il mourra en fon iniquité que 
il aura commiie: 

14 Aufli quandiaurai ditau mef- 
chant, Tu mourras de mort, s’il fe de- 
ftourne de fon peché, & qu'il facece 
qui eft iufte & droit: L 

ts ,Affanoir filemefchantrendie 94 
get? refitue ce qu’il aura raui,g* che 
mine é*'ordonnances de vie, fans com 
mettre iniquité , pour certain il vinra» 
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% ne mourra point. 

16 Pasvn de fes pechés qu’il aura 
commisne lui feraramenteu:il a fait ce 
quieft iufte & droit, pour certain 1l 
viura. 

r7 Orlesenfans de ton peuple ont 
dir, La voye du Seigneur n’eft point bien 
reiglee: comme ainfi foitpluftoft que 
leur voyene fait pas bien réiplee, 

18 Quand leiufte fe deftournera de 
fa iufice,& commettra iniquité,il mour 
ra pour ces chofes-la. 

19 Et quand le mefchant fe deftour- 
nera de fa mielchanceté , & qu’il fera ce 
qui eft iufte & droit ;, il viura peur ces 
chofes-la. 

20 *Ervous auez dit,La voye du Sei- 
gneur n’eft pas bien reiglce ! Ie vous iu- 
gerai,o maifon d’Ifrael,vn chacun felon 
{on train. 

21 Oraduint en la douzienie annce 
denoftre captiuité au cinquieme fowr 
du dixieme mois,que quelcun efchappé 
de Lerufalem vintvers moi ; difant , La 
ville a cfté prinfe. 

22 Et la main de l'Eternel auoit efté 
fur moiau foir, deuant que celui qui e- 
ftoit efchappé vint: & 1} auoit ouuert 
ma bouche, attendant qu’il vint au ma- 
tin vers moi: & ma bouche ayant efté 
ouuerte,;ie ne me ren plus. 

| 23 Car la parole de l'Eternel me fut 
adreflce,difant, 

24 Fils de l'homme ; ceux qui habi- 
tent en ces licux-la deferts, (ur la terre 
d’'ifracl,deuifenr,difans, Abraham eftoit 
feul,& a poffedé le païs:mais nous fom- 
mes nombre , le pais nous 2 efté donné 
en heritage. 

25 Pourtanttu leur diras, Ainfi a dit 
le Seigneur l'Eternel , Vous mangez la 
chair auec le fang , & vous eflenez vos 
veux vers vos dieux de fiente,;& refpan- 
dez le fang,& vous poffederiez le païs ! 

26 Vous-vous arreftez fur voftre ef- 
pee , Vous commettez 2bomination , & 

fouillez vn chacun de vous la femme 
de fon prochain, & vous poffederiez le 
paiïs ! 

27 Tu leur diras ainfi, Ainf a ditle 
Seigneur l'Eternel , Ie f#is viuant, que 
ceux qui font en ces lieux-la deferts 
tomberont par l’efpee:& que ie liurerai 
aux beftes celui qui eff parmi les chäps, 
afin qu'elles le mangent:&que ceux qui 
font és forterefles,& aux cauernes,mour- 
ront de mortalité. 

28 Ainfie reduirai le païs en defo- 
ltion,& en degaft , lement que l’or- 
gueil de fa force fera aboli , & les mon- 
tagnes d’Ifrael feront defolees, fans que 
perfonne y pale 

29 Et fauront que ie f## l'Eternel, 
quand r’aurai reduit leur païs en defo- 

lation , & en degaft, à caufe de toures 
leurs abominations qu'ils ont com- 
miles, 
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brebis ont cf 
lee que me: 
our eftre d 
des champs 
ce que mes 
ché mes br. 
font repeus 
faitpaiftre 1 
) Pourt 
arole de |] 
to Ain: 
Voici,1 €7 4 
derai mes | 
ferai cefler 
pañteurs ne 
mes » MAIS 
| Jeur bouche 
| uorees par 
11 Cara 
nel, Me voi 
bis,& les re 


30 Et quane à toi, fils de l'homme, | 
les enfans de ton peuple iafent de ti 
aupres des murailles, & aux entrees des 
maifons, & parlentl'yn à] autre, & vn 
chacun auec fon prochain,en difintVe. 
nez maintenant, & efcoutez quelle cf la 
parole qui eft iffue de l'Eternel. 

31 Et vienent vers toi comme quand 
vn peuple vient, & mon peuple fe fied 
deuant toi, & efcoutéttes paroles, mais 
ilsne les mettent point en cffeé : ains 
ils en font en leur bouche yne chanfon 
d'amourerttes, & Tleur cœur chemine2+ 
pres leur gain deshonnefte, 

32 Et voicitu leur es comme vne 
chanfon d’amourettes,de belle voix, & 
qui refonne bien : dont ils efcoutene 
bien tes paroles, mais ils ne les mettent 
pointen effect. 

33 Mais quand cela fera aduenu, (le 
voici qu’il vient ) ils auront qu'il ya 

























































eu vn prophete au milieu d'eux, y2 Con 
CHAP. XXXIII1I. parmi {on 
Prephesie touchant La punition des mau. efparfes:air 


& les deliu 

quels elles 

iour dela r 

n Etles 
peuples, &] 

& les ramer 

Mu, és rirai fur les 


#aïs pafleurs ; qui atta$tent le troupeais 
du Seigneur: 10 añec une promielle tsu- 
chant Le reflabliflèment de l'Eglife, 23 
4 laquelle denoit efre donné Icfus 
Chrift, Le vrai Danid du, Pere celefte, 
pour pallenwr afin qu'il conduifift fes bre- 
bu, dr Les rendif} ctérnellement bien- l 


heureufes. œulerr, | des decours: 
Auantage laparole de l'Eternel me meures du 

fut adreffee,difant, 14 lele 

2 *Fils de l’homme;prophetizecon- À Jerry & leur parc 
tre les pañteurs d'Ifrael: propherize, & W. d'Ifrael : & 


bon parc,& 
ges fur les 

15 Cele 
bis , & qui 
gneur l’Ec 

16 Ie c« 
due, & ram 
fee, & ban: 
rompue, 
malade: n 
gralle , & ! 
raifon. 

17 Mai: 
ain a dir} 
le m'en va 


leur di, a/Jaueir aux pafteurs, Ainf a dit 
le Seigneur l'Eternel , Mal-heur furles 
pafteurs d’Ifrael qui fe font repeus eux- 
mefmes: les pafteurs ne paiflent-ils pas 
le troupeau? 

3 Vous en mangez la graille,& vous- 
vous veftez de la laine: vous tuez ce qui 
eft gras, vous ne paiflez pointle trou- 
peau. 

4 Vousn'auez point renforcé les lan 
goureufes: & n’anez point medeciné 
celle qui eftoir malade : & n’auez point 
bande celle qui anoit la iamhe rompue: 
& n’auez point ramené celle qui eftoit 
dechallee : & n’auez point cerché celle 


quieftoit perdue:ains ‘les auez maiftri- À 1. Pr, moutons, & 
fees auec dureré & rigneur. 53 18 Vou: 


|repenes de 
fouliez de: 
ftures?& de 
que vous ti 


s Elles onr cfté efparfes par faute de 
pafteur, & ont efté expofees à routes les 
beftes des champs ; pour en eftre deno= 
rces,eftans efparfes. 


6 Mesbrebis onterré par toures les menrans? 
montagnes, & par tous les coftaux efle- 19 Don 


ués:mes brebis ont efté efparles fur tout 
le deflus de la terre : & n’y 4 en perfun= 
ne qui les recerchaft,& n'y 4 6x perfon« 
ne qui s en enquift. ; 
7 Pourtant vous pafteurs,efcoutez Îa 
parole de l'Eternel, Le 
2 Iefurs viuanr, dit le Seigneur 1 E- 
ternel , fi fe ne fai inffies de çe que mes 
brebis 


ce que vou 
juent ce qu 
| 20 Pour 
fgnceur l'Et 
part moi-r 
brebis mai 

21 Pour 
|coRé & de 











le l'homme, 
afent de toj 
 entrces des 
autre, & vn 
n difint,Ves 
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mme quand 
uple fe fied 
aroles, mais 
cet : ains 
ne chanfon 
Chemine2- 


comme vyne 
le voix , & 
Is efcoutent 
les mettent 


aduenu, (le 
nt qu’il y a 
eux. 

11. 

ion des mau- 
t le troupeañs 
romef]e 15H 
l'Eglife ; 23 
lonné Iefus 
Pere celefte, 
uififi fes bre- 


ement Licn= 
Eternel me 


hetize con- % Jere,2p 
pherize, & !. 

, Ainf a dit 

heur fur les 

répels eUx= 

Tent-1ls pas 


fle,& vous- 
tuez ce qui 
ntle trou- 


>rcé les lan 

medeciné 
’auez point 
€ rompue: 
e qui eftoit 
crché celle 


ez maiftri- * 1. Pier, 


53 
ar faute de 
routes les 
sftre deno= 


 toures les | 


faux efle- 
es fur tout 
en perfun= | 
eu perfon- 


fcoutez 14 


meur V'E- 
gque mes 








ne 


brebis . | 


brebis ont efté expofees en proye ; & de 
ce que mes brebis ont efté expolces 
aur eftre deuorees de routes les bettes 
des champs; par faute de pafteur : & de 
ce que mes pafteurs n’ont point recer- 
LVehé mes brebïs , ains que les pafteurs fe 
font repeus eux-mefmes, & n'ont point 
Vfaitpaiftre mes brebis. 

ÿ Pourtant vos pañteurs;efcoutez la 

arole de l'Eternel, 

to Ainf a dit le Seigneur l'Eternel, 
Voici,i’en ai à ces pafteurs, & redeman- 
deraimes brebis de leur main, & les 
ferai celler de pailreles brebis : & les 
pañteurs ne fe repaiftront plus eux-mef- 
nes » mais ie deliurerai mes brebis de 
leur bouche, & elles ne feront plus de- 

| uorees par iceux. 

11 Carainfi a dit le Seigneur l’Eter- 
(nel, Me voici, ie redemanderai mes bre- 
|bis,& les recercherai. 

12 Comme le pañteur fe trouuant 
parmi fon troupeau recerche fes brebis 
efparfes:ainfi recercherai-ie mes brebis, 
& les deliurerai de tous les lieux auf- 
quels elles auront efté difperfees ; au 
jour de la nnee & de Pobfcurité. 

y Etles retirerai hors d’entre les 
peuples, &les rafflemblerai hors des païs, 
& les ramenerai en leur rerre,& les nour 


#6, és rirai fur les montagnes d’1frael, ‘aupres 
«den, des decours des eaux & en roues les de- 


meures du pais. 


14 Le les paiftrai en bons pañturages, | 


&leur parc fer és hautes montagnes 
d'Ifrael : & elles feront gifantesen vn 
bon parc,& pañtureront és gras paftura- 
ges fur les montagnes d’Ifrael. 

15 Ce fera mos qui paiftrai mes bre- 
bis ; & qui les ferai repofer, dit le Sei- 
gneur l’Ecernel, 

1# Le cercheray celle qui fera per- 
1due, & ramenerai celle qui fera dechaf- 
fee, & banderai celle qui aura la iambe 
lrompue, & renforcerai celle qui fera 
Imalade: mais ie desferai celle qui fera 
gralle ; & forte , car ie les paiftrai par 
\raifon. 

17 Mais quant à vous ; mes brebis, 
Ainf à dir le Seigneur l’Erernel ;, Voici, 
ie m'en vai mettre à part les brebis , les 
moutons,®& les boucs. 

2 Vous eft-ce peu de chofe d'eftre 
ixepeues de bonne pañture, que vons 
fouliez de vos picds le refidu de vos pa- 
ftures? & de boire de belles eaux claires, 
lque vous troubliez de vos pieds les de- 
meurans? 

19 Dont mes brebis font repeues de 
ce que vous foulez de vos pieds, & boi- 
[uent ce que vos pieds ont troublé. 
| 20 Pourtant ainfi leur a dit le Sei- 
Igneur l'Eternel, Me voici , ie mettrai à 
{part moi- mefme la brebis grafle, & la 
brebis maigre: 

21 Pource que vous auez pouffé du 
ICO & de l’efpaule , & que vous heur- 


Ezethiel. 
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tez de vos cotnes toutes celles qui font 
langoureufes, iufques à ce que vous les 
ayez difpcrfees dehors. 

22 Le fauuerai mon troupeau , telle- 
ment qu'il ne fera plus en proye, & di= 
fcernerai entre brebis & brebis. 


23 le fufciterai fur icelles*vn pañteur À Efa.4e. 
qui les paiftra , affauoir mon feruiteur 41. 364% 
Dauid : 11les paiftra , & lui-melme fera 10.11 


leur patteur. 

24 Mais moi l'Eternel , ie ferai leur 
Dieu, & mon feruiteur Dauid fera prin= 
ce entre icelles:moi l'Eternel ai parlé. 

25 Et craitterai auec elleswne al- 
liance de paix , & ferai defaillir du païs 
les mauvaifes beftes, & elles habiteront 
au defert feurement , & dormirontés 
forefts. 

26 Mefmesieles comblerai de be- 
nediétion ; & vous les enuirons de mon 
coftau : & ferai defcendre la pluye en 
fa faifon: ce ferunrpluyes de bene- 
diétion. 

27 Etlesarbres des champs produi- 
ront leur fruié&t , & la verre rapportera 
fon reuenu: & elles feront en leur terre 
feurement:& ils fauront que ie fws l’'E- 
ternel, quand ÿaurai rompu les bois de 
leur ioug, & les aurai deliurés de la 
main de ceux qui fe feruoyent d’eux. 

28 Etilsre feront plus en proye aux 
nations , € lesbeftes de la terrene les 
deuoreront plus:ains ils habiteront feu 
rement , & n’y awra perfonne qui les ef- 
Jouuante. 

29 Ie leur fufcirerai vne plante de 
renom, & ilsne mourront plus de faim 


) à monceaux en Ja terre, & ne porteront 


plus le difiame des nations. 

30 Et fauront que moi l'Eternel leur 
Dieu fuis auec eux » & qu'eux /rt mon 
peuple,a//asoir la maifon d’1frael,dit le 
Seigneur l'Eternel. 


1 *Ecvous effes mes brebis , vous *Iean.to, 
hommes effes les brebis de ma pañture, 11.0 #5 
& ie fuis voitre Dieu, dirle Seigneur #4#5, 


l'Eternel. 
CHAP. XXX V. 
&Prophetie touchant l'extreme defolatiors 
us deuvit aduenir à l'Idumee, ; pour= 
ce que les Idumeens s'effayens chouis de 
La calamiré de lersfalem, 13 € 4- 
noyent ufe de brauade contre le Sei= 
£nEHr, 
Auantage la parole de l'Eternel me 
fur adreffec,difants 
> Fils de lhomme,dreffe ta face con- 


tre la montagne de Sehir , & prophetize 


contre icelle: 
3 Eclui,di,Ainfi a dit le Seigneur l'E- 
ternel, Voici,i’er ai à toi,0 montagne de 


Sehir , & eftendrai ma main contre tois 


| & tercduirai en defolation & en de- 


gait, 


4 lereduiraites villes en defert , & 
tu ne feras que defolation,& fauras que 
je {nn l'Eternel, 
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$ Pource quetu 45 eu vne inimitié 
limmôfrelle ; & as fait deconler le fans 
ides enfans d'ifrael à coups d’elpee, au 
temps deleur calamité | & au temps de 
leur iniquiré,qui en a faic la Gin. 
| 6 Pourtant ic f#is viuanrdic le Sei- 
gneur l'Eternel , que ie te mertrai rotit 
en fang,& le {ang te pourfuiura: d’au- 
tat que tu n’as point fai le fang,le fäng 
auth te pouriuiura, 
| 7 Sireduirai Ja montagne de Sehir 
Len defolation & en degaft,& retranche- 
| rai d’icelle les allans & les venans. 
| 8: Et remplirai fes montagnes de fês 
gens naurés à moôrt;les hommes naurés 
ja morc par l'efpce tomberont en tés 
coftaux, & en res vallées, & en toustes 


OU; tes ldecours d'eaux. 


9 leterecduirai en defolations eter- 
nelles, & res villes nereuicndront plus 
jen leur citre:& faurez que ie fui l'Eter- 
nel, 


16 Pource quecru as dir, Les deux 


nations, & les deux païs feront à moi, 
1& * nous les poflederons > encore que 
PEternel ait efté là: ' 

| « Pourrantie fuis viuant,dir le Sei- 
jgneur l'Erernel ; que ie befongnerai de 
|mefme ton courroux ; & de mefine ton 
JeHUIE QUE tu as exécutée, a calice de tes 
thaines contr’eux : & ferai cognu entre 
jeux quand ie r'aurai iugé: 

12 Ectfauras que moi l'Eternel aioui 
jtoustes blafphemes que tu as proferés, 
| contre les montagnes d’Ilrael , difant, 
| Elles ont eftéMelolees, elles nous ont 
efté donneës pour Les canfumer. 

13 Et vousauez vie contre moi de 
brauades forties de\ voftré propre bou- 
che, & auez multiplié vos paroles con- 
tre moi:ie l'ai oui. 

14 Ainfadicle Seigneur l'Eternel, 
Quand toute la terre fe refiouira , icte 
reduirai en defolation. 

15 Aïnf que tu t'esrefioui fur l’he- 
ritage de Ja maifon d’Ifrael,pource qu’il 
| a efté defulé, sünfi te ferai-ie : tu »e fe- 
| ras que defolaräon , 6 monragne de Se- 
| hir, voire tout Edom entierement : &e 

ils fauront que ie fui l'Eternel, 

CH'AP..  XXXVI. 
| S Prophetie touchant la iufle vrngcdace 
que le Srisnenr deuoît exercer contre Les 
ennemis de Jon Eglife, 8 laquelle il pro- 
net de ri drefJer par [a hLonté: 16 l'ayant 
chaflice à caufe des pechés qu'elle auoit 
commis, 


, 


25 mais la voulant vcflablir 
pour L'amour de [on Sain£f Nom, 2: er- 
tant qu'il fan£tificroif [es cfleus par la 
vertu de fon Efprit, 33 pour Les rendre 
cterncllement bien-hbenrcux, 

FE: toi Fils de l'homme , prophetize 


auffi touchant les montagnes d’Il- 


| rael,& di, Montagnes d'Ifrae),efcoutez 


12 paroie de l'Eternel. 
2 Ainfi a dit le Seigneur l'Eternel, 
* Pource que l'eunemi a dit contre! 


—_—  — 4 - -  — 


| dit le Seigneur l’Eternel, p 






Le 


à de e qe Cl SEL. Due. 
vous, Hà; hä: tous tes Heux haurs efles | 
ués; mefmes qui fonc d’ 
eu noftre pofle{fion: 


- 


3 Pourtant prüphetize, & di, Ainfi a 


ancieneté , foné | 


Ource,voire 
pource qu on vous a reduites en defo- 
lation ; & ‘que ceux d'alentour vous 
ont englouties , afin que vous fuffiez en 
poñeffion à la refte des nätions » & 
qu'on-vousa fait trotter fur les leures 
des parleurs , & fur le diffime des peu- 
ples: 

4 Pour cela 6 montagnes d'Ifrael, 
efcoutez la parole du Seigneur l’Erer- 
nél,Atnf a dir le Seigneur l'Eternel aux 
montagnes ; & aux coftaux ;, aux" de- 
COURS 65 EAUX, & aux valleess aux lieux 
deftruits & defolés,& aux villes delaif 
fees qui ont efté en pillage & en mot- | 
querie 4 la reite des natiôs qui /ë»s tout 
a l’entour, | 

s Pourrant ainfisa die Île Seigneur 
l'Eternel , Siiene Parle ên l’ardeur de 
ma ialoufie contre le refte des nations, 
& contre tous ceux d’idumee , lefauele 
fe font attribué ma terre en pofleffion, 
auec i0ye de tout leurcœur, & auecva 
mc fpris plein d'affeétion , pour l’expo- 
fer en pillage, 

6 Pourtant prophetize touchant I$ 
terre d’Ifrael,& di aux mc ntagnes, AUX 
coftaux ; Aux deconrs des CAUX , & aux! 
vallees, Ainfi à ditle Seigneur l’'Etétnels 
Voici,1i'ai parlé en ma ialoufie,& en na 


fureur ; pource que vous auez porté li" 


gnominie des nations. ‘ 

7 Pourtant ainf à die le Séignen 
l'Eternel, j'ai leué ma main, f lés na: 
tions qui /zz2t tout à l’énrour de vousré 
portent lèur 1enominie. Î 

8 Mais vous montagnes d’Lfracl; 
vous jetterez voltre branchage, & por | 
terez voftre fruit à mon peuple dE 
rael: car ils fe fonr auancés pour venir, 

3 Car me voici,fe vien à vous,& mé 
retournerai vers vous , & vous ferez las 
bourees, & femrecs. 

10 Er multiplicrai tés hommes fut 
vous, 4/auoir route la mailon d’Ifracl 
éntiere: & les villes féronr habirees, & 1 
les lieux deferts ferontrebaftis. 

ir Et mulriplierai fur vous hommes 
& beftes,qui y multiplieront, SK Hrucær- 
feront: & ferai que vous ferez habirees 
comme jadis, & vous ferai du bien plus 
que vous n'auez eu du commencements 
& faurez que ie fnis l'Eternel: | 

12 Si ferai marcher Îur vous @es 

hommes , aflauoir mon peuple Lirachs 
lefquels vous poffederont, & vous leur 
ferez en heritage, & ne les conlumeres 
plus. À As, 
13 Aïinfiadit le Seigneur: Erernel, 
Pource qu’en dit de vous, tu es Vn pars 
qui detore les hommes, & eu as confu- 
mé tes nations: 

14 Vourtänttune denoreras plus les 

hommes! 


lou, an$ 
VaAlans, 
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ux hauts effes | 


ncieneté ; font ! 


) & di, Ainfi a | 
Pource,voire 
lites en defo-"! 
lentour vous 
ous fuffiez en 
S Hätions ; & 
ur les Jeures 
lame des peu- 


nes d’Ifrael, 
gneur l'Eter- 
l'Eternel aux 
ux ; Aux “ de- 
es; aux lieu 
villés delai | 


> NX en moc-| 


s qui /nt tout | 

| 

le Seigneur | 
on l'ardeur de 
: des nations, 
nee , lefquele 
nl pofieffton, 
ir, V'auccvd 

pour l’expoz | 


touchant 4 
ntagnes, aux 
AUX ; Gt AUÉ 
ur l'Eternel; 
ufie,K en ma 
uéz porté J'i-/ 
le Séigneub/ 
n, fi lés na 
ir de vous né 
ics d’ifrael, 
118€, & pOrT=/ 
peuple fe | 
5 pour venir, 
à vous,4 me 
ous ferez la: 


hommes fur | 
ifon d'Ifrael 
habirees, & ! 
aftis. 

ous hommes 
nt, & fructr- 
erez habitees 
du bien plus 
mencement: 
el, 

ur vous des 
euple Ifrac}, 
& vousleur 
confuméreé 


ar l'Eternel, 
tués vn pars 
tu as coniu- 


eras plus les 
hommes | 


ka. 
as 


OU, dé 
X vallon, ! 


a — — 


sommes, &ne confumieras plus te$ na- 


Pons, dir le Seigneur l'Eternel. 
le :5 Et ferai que eu n'orras plus li- 
nontinie des nations, & ne porteras 


plus l'opprobre des peuples, & ne feras 
us dechoir ces nations,dit le Seigneur 
RE sernel. 
16 Puis la parole de l'Eternekme fut 
adrellee,difants ; 
17 Fils de lhomme,ceux de la mai- 
Vfon d'Afrael habitans en leur verre l’ont 
|fouillee par leur train, & par leurs 2- 
ges: leurcrain elt denenu deuant moi 
comme la fouillure de la femme fepa- 
rec à caufe de fon Hux. 
Mg Errai efpandu ma fureur fur eux 
13 caufe du fang qu'ils ont refpandu fur 
[le pais, & à caf. qs’ils l'ont fouille par 
Meurs disux de fente. 
9 Dontic lesai difperfes parmi les 
Inations, & ils ont efte elpars par les 
lpais : ieles ai iugés felon leur train ; &: 


tt imite 


: 


| felon leurs actes. 

bus. | 0 *Ecils font venus vers les nations 
L : = . : 

lgamr,2, | vers lefquelles ils eftoyent allés, & ent 


34e profané Le Nom de ma fainéteré, quand 
| ana dit d'eux, C'eff ici le peuple de V'E- 
Mi deniternel,&/'ils font fortis l’yn apresl’autre 
Minfent | de leur païs. 
Hetül'n … 21 Mais'rai efpargné le Nom de ma 
Ha lfainceté , que la maifon d’Ifrael auoit 
Us Pprofané parmi les nations , aufquelles 
Wfatm-lils efoyent parucnus. ! L 
[TA 22 Pourrant di à la maifon d’Ifrael, 
Mon it Ainf à dit le Seigneur VEternel.tene le 
Mara fai point à caufe de vous,ô maifon d’If- 
posts lrael , mais à caufe du Nom de ma fain- 
dune |Geté ; que vous auez profane parmi les 
Nom nationssaufquelles vous eftes paruenus. 
be, | 2% Dont ie fanéiherai mon. Nom» 
[qui eft grand, lequel a efté profané par- 
miles narions,;lequel vous auez profa- 
Inéparmi icelles : & fauront les nations 
| lique ie Jus l'Eternel, dit le Seigneur l'E- 
(ternel, quand ie ferai fandtifñé en vous, 


| 

Mon ; 6 Men leur prefence. 
hélas le vous recirerai doncd’entre les 
FRE ; = ui. R 
féfiéer,| nations ; & vous raffemblerai de tout 
: 


Ppais, & vous ramenerai en voftre terre. 
| 25 Er efpandrai fur vous des eaux 
| nettes , & vous ferez nettoyés : je vous 

nettoyerai de toutes vos fouillures , & 
| de tous vos dieux de fente. 

\ la, 24 26 Et* vous donnerai Vn nouueau 
Mie ur] CŒur,& metrrai dedans vous'vn Elprit 
y, nouueau: & r'ofterai le cœur de pierre 
{ hors de votre chair , & vous donnerai 

| [ya cœur de chair. Les 

| Sur rt, 27 #*Et mettrai mon Efprit au de- 

LA dans de vous, & ferai que vous chemi- 

| Enerez en mes ftarurs,& que vous garde- 

| brez mes ordonnances, Les ferez. 
h 23 Erdemeurerez au pais que jai 
: |dünné à Vos Peres: fi ferez mon peuple, 
, Ke ferai vottre Dieu. 
hk 29 Et ievous deliurerai de toutés 
vos fouillures, & appelerai Le froment, 


er 


. 


—Æzechiel: CET 


| 
! 


Te muluiplierai,& ne vous enuoyerai 

plus la famine: 

jo Ains multiplierai le fruit des 
arbres, & le reuenu des champs , afin 
que vousme portiez plus l'opprobre de 
Ja faminetentre les nations. 

31 Et wOusVous refouuiendrez-de 
voltre mauuais ffain,& de vos aëtes qui 
n'efloyenrpa” bons ;& vous ferez en- 
nuyés en vous-méffiies à caufe de vos 
iniquités & à caufétdemos abomina- 
t10n54: Fr 

32 le ne lefai point peur Mamour de 
vous, ditle Seigneur l'Eternel, 4f que 
vous le fachiez:foyez honteux &confus 
à caufe de voftre train,6 maifon d’1frael, 

3. Ainfaditle Seigneur l'Eternel, 
Au jour que ie vous aurai nettoyés de 
toutes vos iniquités ,ievous ferai de- 
meurer és villes, & les lieux deferts fe- 
ront rebaitis. 

34 Et laterre defolee fera labouree, 
au lieu qu'elle »’a efté que defolation 
en là prefence de tous paflans. 

35 Dontils diront,Cefteterre-ci qui 
efloit defolee , eft deuenue comme le 
iardin d'Heden,Wces villes qui auoyent 
efté deferres, défoleea& deftruires,font 
refurtifices, & habirees. 

:6 EÉcles nations qui feront demceu- 
rees de refte autour ie vous ; fauront 
que moi l'Eternel aurai rebafti leslieux 
deftruits,& planté le païs defolé: *moi 
l'Eternel ai parlé, & le ferai. 

37 Ainf a dit le Seigneur l'Eternel, 
Encores ferai-ie requis dececi par la 
maifon d’Afrael, pour Le leur faire, 4/J4- 
noir queieles mulciplie d'hommes com 
me de brebis. 

32 Les villes qui font defertes feront 
remplies detroupeaux d'hommes ; tels 
que fontles troupeaux des beîtes fan- 
étifses, tels que font les troupeaux des 
beites qu’on amene en Icrufalem en fes 
feftes folennelles: & fauront que ie fuis 
l'Eternel. 

CHAP. XXXVI1I. 

& Prophetie touchant l'henrenx reffablif- 
fement du peuple d'Ifracl [ous La fisu- 
re de La refurreËtion derniere : 13 Auec 
vne promcf]e que Le Sergnew fais le c- 
unir tellen.ent les cœurs de tous fes ef- 

leus en l'Estife catholique , qu'ils feront 

tous une méjnet hofe er» Chrift , par le 
quel ils ferons fan Elifiés é> vendusbien- 
heureux. 

A main de l'Eternel fut fur moi, & 

l_V'Eterne me fit fortir en efprit, fi 
ne pofa au milieu d’yne campagne;qui 
eftoir pleine d'os. 

2 Etc me fic pafler aupres d'iceuxtout 
à l’enuiron: & voici,il y en Anis en fort 
erand nombre {ur-le déffus de cefte 
campagne-la,K eftoyent bien fort fe 

3 Puisil medir, Fils de l’homme, 
ces os-ici pourroyent-ils bien reuiure? 


CS 


Etie re/pedi Seigneur Eternel;tu le fass, | 
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os-ici,& leur di , Tous os qui efles fecs, 
efcourez la parole de l'Eternel. 

5 Ainfia dir le Seigneur l’Erernel à 
ces os-icl, Voici ie m'eu vai faire entrer 
l'efprit en vous,& vous reuiurez, 

6 Etmettrai des nerfs {ur vous ; & 
ferai croïftre dela chair fur vous, & 
citendrai fur vous la peau : puis remet- 
trai l'efprit en vous,& vous reuiurez, & 
faurez que ie fuis l'Eternel, 


a 


4 Alorsil me dit,Prophetie fur ces | l'Eternel, Voici, ie m'env 


7 Lors ieprophetizaiainfi qu'il wa- | 


uoit efté commandé : & fi toft que jeu 
prophetizé , vn fon fe fr: & voici vne 
cemimotion,& les os s’approcherent;vn 
chacun de celui qui lui attouchoit. 


8 Puis ieregardai, & voici , il y eut | 
des nerfs fur iceux, & dela chair y 


crout, & la peau y fur eftédne par deflus, 
mais l’efprit n’y effois point. 

9 Adoncil medir, Propherife s’4- 
dreffant à l'efprit, prophetize ; 0 fils de 


l'homme, &di à Pefprit, Ainfi a dicle 


Seigneur l’Eternel,Efprit,vien des qua- 
tre vents, & fouffle fur ces eués-ici, & 
qu'ils reuiuent. 

ro Je prophetizai donc comme il 
m'auoitcommandé ; & l'efpritentra en 
eux ; & ils reuefquirent , & fe tindrent 


| fur leurs pieds , vne armee grande tant 
 & plus. 


ir Lors ilme dit,Fils de l'homme,ces 
os-ici,font toute la maifon d’Ifrael.Voi- 
ci,ils difent, Nos os font denenus fecs,& 


noire attête eft perdue,;s’en eft fait pour 


nous, 

12 Pourtant prophetize , & leur di, 
Ainfi a dit le Seigneur l’Etcrnel , Mon 
peuple;voicisie m'en vai ouurir vos fe- 
pulchres , & vous tirerai hors de vus fe- 
pulcres & vous ferai r’eutrer en Ja terre 
d'Ifrael. 

13 Etveus mon peuple , vous faurez 
que ie fuis l'Eternel, quand faurai ou- 
uert vos fepulcres, & vous aurai tirés 
hors de vos fepulcres. 

14 Etie mettrai mon efprit en vous, 
& vousreuiurez, &ie vous poferai fur 
voftre terre:& faurez que moi l'Eternel 
aurai parlé, & l'aurai fair,dir l'Eternel, 

1$ Puis la parole de l'Eternel me fut 
adreflee, difant, 

16 Or toi, fils de l’homme, pren vn 
bois, & efcri fur icelui , Four Iuda, & 
pour les enfans d’Ifrael fes compagnGs: 
&pren vn bois, & efcri fur icelui, Le 
bois d'Ephraim , & de toute la mai- 
fon d’Ifrael fes compagnons ; pour 10- 


| feph. 


17 Puis tu les ioindras l’yvn à l’autre 
tout en vn bois, & ils feront vnis en ta 
main. 

18 Etquandlesenfans de ton peuple 


| demanderont, difans, Ne nous declare- 


ras-tu pas que c’eft que eu pretends par 
ceschofes-ici? 
19 Dileur , Ainf a ditle Seigneur 





bois de Jofeph ; qui eff en la main d'E- | 
phraïm , & des tributs d’Ifrael fes com ! 
pagnes ; & ieles mettrai fur ceftui-ci 
aflauoir fur le bois de 1uda : & les ferai. | 
eftre va fe#l bois , & ilsne feront va | 
bois en ma main, 

20 Aïnfi les bois, fur lefquels tu au 
ras efcrir, feront en ta main eux leyo-4 
yant: | 

21- Etleur di, Aïnfi a dit leSeigneur 
l’Erernel , Voici, ie m'en vai prendre 
les enfans d'Ifracl d’entre les nationt 
aufquellesils fontallés, & lesraffem 
blerai d’alentour; & les ferai tenrrer en 
leur terre. 

22 Erferai qu'ils feront vne feulena- 
tion au païs fur les montagnes d'Ifréel, 


*Eceux tous n'auront qu'vn roy pour Fran, 
leur ray,& ne feront plus deux nations, #8, 


& ne feront plus diuifés en deux royau- 
mes. ; 

23 Et ils nefe fouilleront plus pat 
leurs dieux de fiente, ni par leurs infas 
metés ni partous leurs forfaits, &ie 
les deliurerai detoutes leurs demeures 


| aufquelles ils ont offenfé,& les nettuye-# 
| rai, & ils feront mon peuple, & ie ferai 


leur Dieu. 


24 *Et Dauid mon feruiteur fera roy À Efuïé 
fur eux , & eux tous auront n feal Pa- 40. Ur, 
fteur : dont ils chemineront en mes 6r: er.10.9, 
donnances, & garderont mes ftatuts ; & Ys34248l 


les feront. 

25 Et habiteront au païs queïai 
donné à Jacob mon feruireur ; auquel ! 
Vos Péres ont habité : voire ils habite- 
ront en icelui,enx & leursenfans, & les 
cnfans de leurs enfans , à roufours: & 
Danid mon feruiteur fera leur Prince à 
toufours. 


tiplierai , & mettrai mon fanduaire au 
milieu d’eux à tonfiours. | 
27 Et mon pauiilon fera par deuers 


2 e + ec 
eux: *& ie ferai leur Dicu , & als feront À 544 14) 
29,0" 143 
8 Et fatront les nations que ie fs ar, 


mon peuple, 


l'Eternel qui fan&ifie Hfrael, quäd mon 
fanétuaire fera au milieu d'eux à touf- | 
. . 
iours. 


CHAP. XXXVIILI d 


Prediéflon des éugermens,que le Ccigacsr 
vouloit defployer [ur Gog € MAL 0% 13 
do generalement fwr sous Les CRE de 
fer peuple, 18 afin d'efire glorife ce LA 
iufle defenfe de for Eglife. 
Avantage la parole de PErern 


apart —— 


PS 
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26 *Etietraitterai aucc eux vne al: P/ra4, | 
liance de paix : & y aura alliance eter- B9:4: J#4 
nelle aueceux,& les allerrai,& les mul: 34:25: 
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prince deschefs de Mefçec & de Tubal: 
Det4n Er ce ferai tourner ; & mettrai des 
boucles en tes baiouës,& re ferai fortir; 
lenfemble toute ton armee, 4//xsoir che- 
uaux ; & gens de cheual tous cquippes 
lentoute perfe&tion ; vne grande multi- 
tade auec rondelles & boncliers,kmaniäs 
tous l’efpee: 

5 Ceux de Perfe , de Cus , & de Put; 
lauec eux, lefquels/ozt rous auec bou- 
Iclier & heaume. 

6 Gomer & routes fes bandes , & la 
mailon de Togarma du fin fond d’Aqui- 
Jon,auec routes fes bandes, qui font tous 
force peuples anec toi. 

7 Soispreft, & apprefte-toi , toi, & 
toure la mulrirude qui cftaflemblee par 
deuers toi,% leur fois pour garde. 

g Apres plufieurs iourstu feras vifi- 
téiés derniers ans tu viendras au paisre 
tiréarriere de l’efpee,;& ramafñé hors de 
plufieurs peuples, 4/æmoir contre les 
montagnes d'Ifracl,qui auront efté c6- 
Minuellemenren defert : mais icelui pas 
[aurarefté tiré hors des peuples, & tous ÿ 

hsbireronr en affenrance. 

9 Tu monteras donc , & 'viendras 
comme vne ruine quiefclarte, & feras 
comme vne nee pour couurir la terre; 
toi,& toures tes bandes, & plufieurs peu- 

ples auec toi, 

Piro Ainfi 1 dit léSeigneur l'Eternel, 
Il 'aduiendra en ce iour-la que plu- 
Ifieurs chofes monteront en ton cœur, 
telles que tu penferas vne mefchante 
penfee: 

11 Etdiras, le montetai contre le 
pais des villes non°murees , ’enuahirai 
cent quifonr à recoy ; & qui habitent 





































murailles, & n’ontini barrés ni portes: 
2 Pour batiner dubutin,&piller du 
Pillage:pour rourret ta main fur les dez 
bferrsrendus habitibles, & fur le peuple 
ramaffé d’eñtre les nations, lequel vac- 
que à fon beftail, & à fes cheuances au 
milien-du païs. 

1 Sçeba & Dedan, & les marchands 
de Tarfçis &rous fés lionceatix tedi- 
font; Ne viens-rn pas pour bütiner? € 
| n'as-tu pas nffemblé ta multitude pour 

piller du pillage, pour emporter V'ar- 

gent & l'or , > pour prendre le heftail 

&lachetuance;afin de butinervn grand 
! butin? 

t4 Pourranetoi fils de l'homme;pro- 
phetire ,& dià Gog, Ainfi a dit le Sei- 
greur l’Eternel, En'ce iour-la , quand 

| mon perple d’Ifrael habiteri en affeù- 
rance,ne le fanras-tu pas? 

15 Etne viendras-tu pas de ton lien, 
du fin fond d'Aquilon , toi, & plufieurs 
peuples aucc toi, eux trous gens deche- 
ua, grande compagnie, & groffe ar- 

v mec? 
16 Ft ne monteras-n1 pas contre 
mon pe: ple d'Afrael, comme vne nuec 


4 00 ; 44 
En le 
plu haut 
Uné du 
fé. 





















Ezechiel. 


enaffléurance : ‘qui demeurent cous fans | ce di 
} plufieursnations : & fauronr que ie fr16 
| l'Eternel: 


375! 
pourcouurir la rerre ? tu feras és der- 
niersiours, & te ferai venir fur ma ter- 
re, afin que lesnations me cognoiffent, 
quand ie ferai fanétifié en toi, Ô Gog;en 
leur prefence. à 

17 Ainf a‘dit le Seigneur l'Eternel, 
N’elt-ce pas toi, duquel ‘ay parlé au 
temps jadis par le miniftere de mes 
feruireurs , les Prophetes d'Ifrael, qui 
ont propherizé en ces iours-la par plu- 


fieurs annees , qu’on re ferait venir con- 


tr'eux? 

18 Maisil aduiendraen ce iour-la,an 
iour de la venue de Gog fur la terre de 
1frael,dit le Seigneur PEternel, que ma 
fureur memontera aux narines. 

19  Etie parlerai en ma ialoufie € 


| en l'ardeur de ma fureur,f'en ce ivur-la 
| ik n'ya vne grande fecoufle fur la terre 
| d'Ifrael. 


20 Et feront fecoux par ma prefence 
les poiflons de la mer, & les oifeaux des 
cieux, & les beftes des champs , ! & tout !!'on, test 
reptile qui rampe fur la terre,& tous lesice qui fe 
hommes qui feat fur le deffus de la ver Iremuë fur 
re:& les montagnes feront deftruites, &|/arerre. 
és!” monrecs romberont; & route mu-!/ ou , les 
raillertombera par terre. tours, 

21 Et j'appelerai contre lui-l’efpee 


[par toutes mes montagnes, dit le Sei-! l'ou,po# 


gneur l’Eternel:l’efpee d’vn chacun d’i-}soutes 
ceux fera contre fon frere. mes MON 
22 Erplaideraiaueclui par morta- FAGNCS 
lité , & par fang, & ferai pleuuoir fux 
lui, & fur fes bandes , & fur les grands 
peuples: qui férert auec lui , pluye def- 
bordee, pierres de grefle, feu & fou!- 
phre. } 
23, Et me magniferai, & mefanéti- 
fierai, & ferai cognu.en la prefence de 


CHAP.:XXXIX, 
Defcription prophetique de La juffe, ven» 
geance que l'Eternel rvouloit exercer 
contre Gog C7 Magog, 22) afin que fon 

Eplife,eftant rachetce de La main de tons 

Les annemis , full fanEkifice par La verts 
du Sninér Elbrit,pour [eruir an Seigncur 
en lainéteic € iuftice. 
Abe donc , fils de l’homme, prophe- 
tize contre Gov, & di, Ainfia dit le 
Seigneur l'Eternel, Voici, l'ex 4jà toi, à 
Gog , prince des chefs de Mefçec & de 
Fubal. 

2 Ette ferai retourner n’en laiffane ” ou; fe 
que de fix l’un, v'ayant viré hors du fin #r4f#ant 
fond d’Aquilon,& t'ayant fait venir fur añtec ve 
les montagnes d’Ifrael,. boucle où 

+ Car L'efcourrai con arc hors de tà bien, v# 
main gaüche,& ferai tomber de ta main crochet à 
droite tés Heches. fix dents, 
T4 Tu tomberas fur les montagnes 
d’tfrael , toi & toutes tes bandes, & les 
peuples qui ferez auec voi : ie L'ai liuré 
pour eftre deuoré aux oifeaux charaa 
piers d’entre tous les oifeaux ; & aux 






émane # 


beftes des champs, 

< Tu romiberas 
champs, pourceque Fai parlé,dit le Sei- 
gneur l'Eternel. 

6 Si meutrai le feu en Magog , & en 
ceux qui demeurent €s ifles en affeuran- 
ce,& fauront que ie fi l'Eternel. 

7 Erferai cognoiftre le Nom de ma 
fainéteté au milieu de mon péuple If- 
rael : & ne profanerai plus Île Nomde 
ma (ainéteré: les nations fauront que je 
fuisV Eternel,le fainét en Ifrael. 


[Eg Voici il eft aduenu,& c'en eft fair, 


dit Îe Seigneur l'Eternel:c’e ff ici la jour 
» NS Ro 
nee delaquelle rai parlé. 
o Erles habitans des villes d’Ifraçl 


fortiront,& allumeront le fes, &'brufie- 


ront lésarmes,les boucliers, les rondel- 
Jes,les arcs,les fleches,les baftons qu'on 
lince de la main , & les iauelines, & y 
tiendront le feu allumé fept ans durant. 

to Et onn’apportera pointde bois 


Eau. 


fur le deffus des | 


dés champs , & n’en couperaron point 


| ‘ 


| des foycfts, pource qu'ils brufleronr au 


féu les armes,quand ilsbutineront cenx 
qui les auoyent butinés, &  pilleront 
cents qui Les auoyenit pillés ; dir le Sei- 
encur l'Eternel. 

1 Etadniendra en ceiour-la queie 
baillérai à Gog vnlieu de ce quartier-la 
pour fepulere en 1frael,a//asor la vallee 
des paffans , au deuant de la mer, & 
cefte vallre" fera eftouper Les narines des 
paflans : là donc onenterrera Gog, & 
totte la multitude de fon peuple ,:& 
l'appelérä-on , la vallee d’Hamon- 
Gos: 

13 : Or ceux de Ja maifon d'Ifrael les 
entérveront parl’efpace de fepr mois;a- 
fin denertoyer lepaïs. 


| 132: Voire tour le-penple du païs les 


enterrera: & cela leur fera en renom 4/> | 
| qui les efpouuantaft. 


fauoir le jour auquel faürai efté glori- 


| fé,dir le Seigneur l'Eternel. 


14° Et mettrontà partdes gensqui 


| pe.fefont autre chofe qu'aller & venir 


par le pis, lefquels auec les paflans 


lenterreront ceux qui feront demeurés | 


dc refte fiir le deflus de laterre -afinide 
la nerrover , & en cercheront iufques 
au bout de fept mois. s à 
rs Etces palfans-la pafferont parile 
pais :&- qui verra Pos d’vn'homme, 
dreffera aupres d'icélui vn fignal , ufe 
ques à ce que les enterreurs l’ayénten- 
terréen la vallee d'Hainon-Gog. 

16 Eraufh le nom de la valleeferx 
Hamona,& on nertoyera le païs. 

13 Toi doncfils de l’homme,ainfi a 
dit leSeigneur l’'Erernel,di aux oifeaux 
detontes fortes , & à routes les beftes 
des champs, Affemblez-vons,& venez, 
amalléz-Vous! detoûtes parts à mon fa- 
crifice, queie facrifie pour vous ; «f/4- 
soir va érand facrifice fur les monta- 
gnes d'Ifrael: & vous mangerez de Ja 


Chair;& boirez du fang. 
. — + 


18 Vousmangeréz] - Re: 
smangerez la chair deshomal 
mes forts , & boirez le fane dec pe 
g princi- 
paux de la rerre, des moutons! des à 
gneaux;tes boutcs,@ des bouneaux " 
Jont tous gralles beftes de Bafean. À 

19. Vous mangerez de {a raiffe vo- 
fire faout,& boirez du fane iufques à en 
chre yures,4/Jauo rde mon {acrifice que | 
l'aurai facrine pour vous, | 

20 Et ferez faonlés fuir ma table, del 
cheuaux, & de beftes d’attelage, d'hose! 
mes forts, & de rous hommes de guerre, | 
dir le Seigneur l'Eternel. | 

21 Et mettrai en auant ma gloire ent 
tre les nations:& toutes les nations vet- 
ront mon ingement que aurai exercé; | 
& comment-iaurai mis mamain {ur 
eux. 

22 Etlamaifon d'Ifrael fauradés cel 
iour-la , & delà en auant, que ie fui! 
l'Eternel leur Dieu: | 

23 Et fauront les nations que Ja! 
maifon d'Ifrael auoït efté tranfporree à! 
caufe de fon iniquité, pource qu'ils a=| 
uoyent forfait: concre moi, & que i’a-| 
uoye caché ma face arriere d'eux, & les! 
auoy’ liurés entre les mains de lenrs en-{ 
nemis, dont ilseftoyentrous tombés 
par l’efpee: | | 

24 le leur auoy” fait felon leur lonite| 
lure,& felon leur forfait,& auoy! caché! 
m'a face arriere d'eux: | 

25 Pourtant ainf a dit Je Seigneur! 
l'Eternel , Maintenant ieramenerai Ja! 
captiuité de Jacob, & aurai pitiéderou=| 
te la maifon d’Ifrael: & ferai jaloux du} 
Nom de ma fainétete: | 

26 Apres qu'ils auront porté leur! 
ignominie , & vont leur forfaits, parles] 
quel ils auoyent forfaie contre moi» 
quand ils demeuroyent en feurté en 
leurterre, & fans qu'il yeuÿi perfonne] 


27  D’aurant que ie les ramenera 
d'entreles peuples ;; &iles raffemblera 
des païs de leurs ennemis 1 & ferai fan + 
&ifié en eux en la prefencede plufeurs! 


nations. 
23, Et fauronr que ie fuis ,l'Erernel 


| 
| 


1 
i 


leur Dieu ; quand lesayant tranfportés 


entre les nations, ielesaurairamafiés 
en leur terre;&u’enaurai laifflé demeus} 
rer- là pas vn de Fefte: rotl 
29 Etne:cacherai plus,ma facear-| 
riere d'eux,depuis que j'aurai refpandn 
mon efprit fur la maifon d'1frael,dit lei 
Seigneur l'Eternel. | 
CH AP, XL. : 


| & Exechiel:propofe aux neuf derniers chan 


pires [uiuans ; ne vifion par laqguele 
Dica lui a fait entenidre;quatarke 10 "1 
pres que la ville de lerufaltrm futY#4la 
e> le Temple brule, par de commandes 
ment di Nebucadnetfat : ont veftanra | 
tion du Temple, du fernice de 10, 4 
de La ville, &> un nouncan PariAge " 
pais de Cannan, 4 Defeription ah | 

ah 7 
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s de guerre, | 


1 ploireen-{ 
AtTIONS VEF= 
rai exercé, | 
main fur! 


aura dés ce! 
que 1e Ju, 


ns que Ja! 
iniportees à | 
ce qu'ils a-| 
& que1'a-) 
l'eux,& les! 
le Leurs en-| 
us tombés{ 


RS 
leur foule 


uoy” caché! 
| 
c Seigneur! 
nenerai. Ja! 
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Lialoux dul 
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porte! leur! 
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| Lien profane: 6 ds premier Parais d:s 
| Temple » lequel c/foit du cofté d'Ortent, 
| ancéctoutes jcs APPArIERANCES: 2048 ce- 

lui du cofté de Septertrion: 24 de celui 
| dncnlle deMidi: 20 duftcand parnis 
L du Temple ; qui cfloit du coffe de M1d5, 
D nc toutes [es Appartenancés: 32 
celui d'Orient : 35 de celui du Séptez- 
Miyrion, auec toutes [rs appartenancrs: 
| 47 ds paruis de D Aniel: 48 €" du 


— 
__e 


| À Porche du Ti mple. 
A vingt-cinquieme annce de noîftre 
| captiuité;au commencemét de l’an- 


Inee au dixieme iowr du mois, au qua- 

torzieme an apres que la ville fut prin- 
Méjen ce mefme iour-}a,la main de l’E- 
Mérnel fut fur moi,& il m'amena la. 


Î 


: 
| 
| 


| chambrerte de fix conudees de dec 


Ezechiel. 
nd M. - n ee Se : 2 + = ns . - 
gler qui leparoït le Lieu SaieE d'anccle ! du chemin d'Orient cHoyent trois deça 
& trois delà , toutes trois d’vne meime 


1 
2 376 


: 
: 
: 
! 


mefure,& les oft-vents qui efloyent deça 


& déläsauoven 


tvne mefme mefure. 


rt Puisil mefura de dix coudees Ja! 
largeur de l’ouuerture de ]a premiqre | 
porte ; € de treize coudees Ja Jongueur | 


de dela mcfmie porte, 


+ . = ” . . 4 
12 Puis il mefura vn efpace limité au 


deuant des cha 


mbrettes d'une coudece 


de deça, & vne antre coudee d’efjsace li- 
C 


miré de delà : 


puis il melnra haque | 


,& de 


| fix coudees de dela. 

13 Puis il mefura le portail depuis le 
toi& d’ynechambrette inrfques au roict 
de l’autre , de la largeur de vingt-cinq 

h coudees..…Aurefte les dlinertures y eflay+ | 
ent l'vne vis à vis de l'autre. 

14 Puisily pofaen oft-vens foixan- | 


parus toutrautc 


15 


| | D; jl namena dorc en vilions de 

| IDieu,au pais d'Ifrael,&me pofa (ur vne 

| | Vfhre haute moôuragne, fur laquelle du | te coudecs, & 
| | \ 1 eohe an Midi Fe y auoït comme le bafti- 

| | ent d'vne ville. 


| ÿ Et comme il m'eut fait entrer là 
dedans, voici vn homme duquel le re- 
End heard Soit comme va regard ‘ d’airain, 

inc. re- qui aioiten fa main vn cordeau de Jin, 
| Mint P& vne canne à mefuræ:& qui fe tenoït 

| Mehout en vne porte. Lee 

| b 4 Et ceft homme parla a moi difant, 
| Mils de l'homme , regarde de tes yeux, 


Mon cœur à routes les chofes que ie m'en 


‘ae 


de la Porte des 
| 


dans,cinquante 
16 Ori 


me aux allees. 


Felleme: 


Y 4 
ftreffies aux ch: 
vens , lefquelles repardoyent fur Ve dedans! muyent 

du portail rout à l’enuiron ; & de mef-\ de quel 
| que fène- 
lé efcoute de tes orcilles ; & applique | floyent tout à l’enuiron tegardoyenren| 


au bout des oft-vensle 
ur du‘porrail. 
au deuant 


\r qu'#ly Auoîl 
aduenues , &° au devant | 


l’ailee qui menoit'a Ja porte de de-| 


coudees, 
nuit des feneftres re-| 
imbretres,& à leurs oft- 4 


11 


ju1 €- 


Voire les feneftres 


| 


n 


fe fer- 


fhrage di 


dedans , @:7 anoët des palmes aux oft-| Lois, ou, 


| Le, Uvyai re faire Voir:car tu as efté amené ici | vens. Re | | 
| | ouPuis jour les te faire voir, “ é pour faire fa- | 17 il me fit donc entrer au dedans; | 
| (fe fa- | toit à la maifon d’Ifrael toutesles cho | du paruis de dchers,& voici des chiam- | 
(P en Les que tu ren vas voir. | bres,& des perrons , baftis en ce paruis 
| Us Voici donc vne muraille au de- | derous coftés,& trentechambres ä cha-! 
| | Mhiors de 11 maifon tout à l’enuiron. Et | que perron. k 3 | 
| | leomme ceft homme-la auoit en la | 18 Or les perrons qui effégent wers! 
| | [main vne canne à mefurerde fix cou- | les coflés des portesà l'enidroir de la} 
| | déesschacure coudee cfiant d'vne coudee | langueir des portes;rfayent lès perrons 
| lcommune & vne paume; il mefura Ja Yar- | ies plus bas. | 


geurde ce mur bafti, qui. cloit d'vve 
canne;& la hauteur d’une Aire Canne. 
6, Puis il''vint vers vne porte qui re- 
| pt gardoit le chemin tendanren Orient, 
MP") & monta par (es deprés, & mefura vn 
‘@ (des pofteaux de la porte d’vne canne 
l'en largeur,& l'autre pofteau d’vne awtre 
Ncanne en Fargeur. 


: 
| lou em 4 
‘fu dédis 


PR ER 


te d'vnecanne en longueur ; &d'vne 
flçanne en largeur ; & les entredeux des 
| Nchambrertes de cinq coudees , & purs ;l 


biteiuüx de la porte d’aupres Vallee qui 

Muenoit à la porte la plus en dedans, 

| Puisapresil mefura d'une canne 

[Jal 6 qui mensit à la porte laplus en 
acoans, 
9 Puicapresil mefura de huit cou- 

!! du portail, & fes oft-venrs 


tir À 


ll 
lon, Dd 


tie pre 


Mere 
7 = | 

2, ,! lecaui it à |: » |: n de- 
ê Moy qui menoit à la norte la plus en de 


dpt, 15 
u +: à 
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dees l'allee /’ du 










| 
Or les chambrertés ” 
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0 
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du portail { 


t9 Puis apres il iefura éx la Jar- 


géur des fraruis 


20 Apres ce 


depuis le devant de 1a | 


porte qui menoiivers le Basau’ denant ! 
du paruis de dedare d'en déliors; cent! 
coudces, voire 
rient,& 6» ce qui efloit du Septentrion: 


en ce qui cfioit de l'O- ! 


la 1! mefura 12 longueur 


& la lirgenr du paruis de déhors de la | 
7 Puisil melura chacune chambrer: |! porte qui regardoit le chemin rendant 


én Séptentrion, 


21. Er quant 
déca & trois de 


1 . 
premier porta 
l'ail de’ ce fécor 
en longueur ci 


a fes chambrertes ; rtois | 


à, quant à fes oft-vens 
baielura d'vne - canne chacun des po- | &allees, Le tout Fur felun les mefntes du ! 


l:rellement que le port ! 
Eparuis de déhôrs auoit!| 
nquante codecs, & en! 


| largeur vingr-cinq coudees, | 


22 
| =. 


Ses feneftres auf & les anties 2121 


= 2 RE L 
lees,enfemhle fes palmesfurent el les! 


melures ohftrs« 
de deux coudes, enfemble ceux de Val- | la porte qui recardoit le chemin ten- 


dant en Orient 


ces au baruis de dehors de! 


tellement qu'on y mon- 


fermecs 


de quel- 
ques rvi- 
sres, 


"n 


long der 
paries.s 


L'ou,de- 


toi de mefiie par fept devrés, &fes al sant Les 


a es D a hp) 
lces fe rencontroyent'V'vne deuât Fautrel'acgrés. 
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NH Les au 
tres tra 
duifent, 
Par leche 
min ten 
dant CA 
Orient. 


2 Et laporte du paruis de dedans 
effoit visà visde la premiere porte ten- 
dant ca Septentrion, comme ce cfloit as 
coflé tendant en Orient:& pourtatauoit- 
il mefuré depuis vne porte iufques à 
l'autre cent coudees. 

24 Apres cela il me conduifit au che- 
min tirant vers le Midi, & voici le por- 
ail du chemin tirant vers le Midi, & 
en mefura les oft-vens & les allees fui- 
want les mefures precedentes, 

25 Pareillement y awit-il des fene- 
fires en icelui & enrfes allees tout à l’en- 
uiron , parcilles aux feneftres preceden- 
tes:tellemenr qu’il auoit cinquante cou 
dees de long, & vingt-cinq coudecs de 
large. 

36 Ilauoitauffi fept degrés par lef- 
quels on y montoit , & deuant lefquels 
fe rencontroyent fesallees: de mefmes a- 
uoit-ildes palmes pour fes oft- vents lv- 
ne deça,& l'autre delà. 

27 Parcillement le paruis de dedans 
auoit f« porte vis à vis du chemin ti- 
rant vers le Midi: tellement qu'il melu- 
ra depuis cefte porte-la iufques à la por 
ee duchemin tirant vers le Midi, cent 
coudees. 

22 Apres cela il me fit entrer au par- 
is de dedans par la porte da coflé du Mi 
di, & y mefura le portail qui y effoit ds 
cofté du Midi,fuiuant les mefures prece- 
dentes. 

29 Tellement que les chambrettes 
qui yefoyent, fes oft-vens & fes allees 
auogent les mefures precedentes , & ce 
portail & fes allees qs’il anoit vout à l'en 
uiron auoyent des feneftres , & il asoït 
cinquante coudees de longueur &vingt- 
cinq coudees de largeur. 

30 Or awoit-il des allees rout à l’en- 
Wiron,g4i a#0)ent vingt-cinq coudees de 
Jongueur,& cinq coudees de largeur. 

37 1] auoit pareillement fes allees 
vers le paruis de dehors , & des palmes 
3 Les oft-vens, enfemble huit degrés par 
lefquels on y montoit. 

3z Apres cela il me ficentrer au par- 
nis de dedans"de la porte qui regardoit le 
chemin tendant en Orient, & y mefura 
le portail fuiuant les mefures prece- 
dentes. 

33 Tellement que les chambrettes 
qui y cfoyenrfes oft-vens, & fes allees 
auoyent les mefures precedentes , & ce 
portail & fes allees qu'il auoit tout à 
l'enuiron auoyent des fenetres, & il 4- 
moit cinquante coudees de longueur & 
vinet-cinq de largeur. 

54 Il avoit pareillement fes allees 
vers le paruis de dehors, & des palmes à 
fes aft-vens deça & delà, enfemble huit 
dezrés par lefquels on y montoit. 

xs  Anrescelail me ficentrer vers la 
porte dn Septentrion, & mefura ax par- 
mis le dedans fuiuant les meiures prece- 
dentes, 
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| efcorcher,larges d’yne paumefortbien chenilles 


36 Ses chambrettes, fesoft-vens #1 
L — : ” 
fes alles. Or il y auoit des feneftres tout 
à l'enuiron: & "un portail de cinquante 


47 Pui 
| ) Jongueur < 
| | geur dant: 


coudees de longueur ; & de vingt-cinq | quarré) li 
coudees de largeur. Temple 
è ‘1 ? i ! Fr ‘ é 
57 “Il y'auoit auffi des oft-vens vers # ou, !! 48 Apr 


le paruis de dehors , & des palmes à fes lauoi auf 
oft-vens,deça & delä,enfemble huit de- Wf les of: 
grés par lefquets on y MmOontOIE. vers tels 
32 Il y auoit auffi des chambres qui qu'anois 
auoyent leurs ouuertures vers les oft- We parus 
vens qui ferendoyent aux pores vers Wedebers 
lefquelles on lauoïr les holacauftes. . 
39 11y auoit auffi en l’allee du por 
tail deux tables deça, & deux tables des 
là, pour y efgorger la befte qu'on facri- des colon:r 
fieroit pour l’holocaufte, & la befte que a & laut 
on facrifieroir pour le peché, & labefte ; ( 
qu'on facrifieroit pour le delié, € Deferipr 
40 Et vers l’yvn des coftés de [4 porte portes Ta 
au dehors vers le lieu là où on mon- Tres-fain 
toit à l’entree de Ja porte qui regærdoit mens qui 
vers le Septétrion ily auoit deux tables, ple: va à 
& à l'autre cofte de La mefme porte qui paruis du 
tiroit vers l'allee de la porte,deux autres sout le L 
tables, lanbrs ‘q 
ar Il yauoit donc quatre tables de- Temple 
ça, & quatre tables delà ; vers les jam: 21 LAPS 
bazes de la porte:& par ainf hiit tables du Temp 
fur lefquelles on efgorgeroit les beÿtes 22- des ba 
qu'on facrifieroit. 26 do de. 


Je porche 
lesoft-ven: 
deçi , & d 
largeur de 
ci & de rc 

9 La! 
de vingt co 
coudees ; & 
lefquel< on 


" - 1 " : rBov . . 
42 Or les quatre ta les qui efoyent bois qui © 
pour l'holocauite, effoyent de pierre de D 
] Rae Le ; 
taille, dela longueur d’vne coude & Templi 


demie , & de la largeur d'vne coudee& 
demie. & de la hauteur d'une condee:& 
mefimes fur icelles deuoit-on pofer les 
inftrumens defquels ont efgorgeroit &s 
Lefles qu'on facrifieroit Dour l'holocaufte, 
& pour les autres facrifices. 
43 I y auoit aufli dedans chaque 
maifon tout à l'enuiron des rateliers à flou » des 


fix coudees 
fix coudees 
qui eff a la 

2. Puis à 
uerture de/, 
Lcoftés de l° 
(deça, & de 
|méfura ded: 
de quarante 
Vingt coud 

3 Puisil 
plus en ded 
\d'yne oune: 
dées; &/x | 
fix coudees. 
ture de fep 


accommodés , tellement que de là on[à pendre 


apportoit la chair des oblations [ur les Lpowr ejcor 
tables. cher, lon= 

44 Au tefte , au dehors de Ja porte gues d'&+ 
qui e/loit la plus en dedans,il'y anoït des ne pas 
chambres pour leschantres, au paruis {ze » J908 
de dedans, lefquelles efloyent au cofté dellies at 


la porte de Seprentrion » & regardoyent {cémedres SN Pois à 
le chemin tirant uers Midi : & puis VnC | de 60H Der 
yançec des chambres quicileyent an cotClex deux, 

angec des chambres quicileyent a ‘ et E vn 


: : Fo 
dela mefine porte regardant l'Orient;! ourflée 


! für le fol 


Lefquelles regardoyent le chemin #ir478 Miserné Ce ici le 
wers le Seprentrion. Vers le!  :Pui 5 
45 Puis il parla à moi , difanf » Ces tenant raille Va T 
chambres-la qui regardent le chemin, &u Tem: Be d 
tirant Vers le Midi, font pour les Sacrifis pe où, TAN ae 
cateurs qui ontla charge de la maifon, fsle de. LEE 
46 Maisces chambres-la qui regare Mat dy 1 6 EX E: 
dent le chemin tirant ruers le Septen= denple, ee 


trion font pour les Sacrificateurs qui ont Quil.yien 
la charge de l'autel , qui font les fils de a 


def 
Tfadok: lefquels d’entre Îes enfans de À rece 


Leui s’approchent de l'Eternel pour fai- Bail à 
re fon feruice. un Puis #dionfce 


—$— « 
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ns chaque 
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e,forr bien lchewilles 
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-cardoyent icémodets 
ty puis VnC de 6eHX 
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min tirant Wisré 
vers le 

lifant , Ces devant 
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47 Puis 


47 Puis ilanéfura Vn paruis de la 
Jongueur de cent coudees , & de la lar- 
geur d'aws es cent coudees, mefurees en 
quarré) là où cfhoit l'autel au deuant du 
Temple. 

48 Apres cela il me fit entrer dedans 
Je porche du Temple: puis il mefura 
lesoft-vens du porche de cinq coudees 
dec: ; & de cinq coudees delà, puis la 
largeur de Ja porte de trois coudees de- 
ça & de trois coudees delà: 

«9 La longueur de ce porche effoit 
de vingt coudees , & la largeur d’onze 
coudees , & fe jrrenoit dés les degrés par 
lefquels on motoit.fur icelui:& y ânoit 
des colomnes vers les oft-vens,vne de- 
ça & l’autre delà. 

CH'A Ps; AXE EF, 

& Defeription des mefures des ofi-vens, 
portes cipaces des licux Sain£t © 
Tres-fainéi: s des murailles € bafti- 
mens qui efloyent tout autour du Tcm- 
ple: x2 del'efpate qui eftoit derriere Le 
paruis du Temple : x3 de Pefpace de 
sout le bafliment du temple : 16 du 
dambnés ‘qui efloit en tout le paruis du 
Temple; > de ce qui y'efloitentaikle: 
21 dela façon des pofleaux des portes 
dn Temple: 22 del'asiel des parfuns: 
23: dés huis du Temple € leur façon: 
26, 7 des feneflres é groffès picces de 
bois qui cfioyent au porche du Temple, 

Pres cela il me fit entrer vers le 

Temple, .& mefura des oft-vens de 
fix coudees de largeur d’yn cofté, & de 
fix coudees dé largeur de l’autre cofté, 
qui eff la largeur durabernacle. 

2, Puis à mefura la largeur de l'ou- 
ueérture dela porte de dix coudees, & les 
coftés de l’ouuerture de cinq coudees 
decas & de cinquoudees delàf Puis il 
méfura dedans le Temple vne longueur 
de quarante coudees ; & vne largeur de 
Vinet coudees. 

3 Puis:il entra vers le lieu qui tiroit 
plus en dedans ;-& mefura vn oît-venc 
d'vne ouuerture de porte de deux cou- 
dees; &/« hauteur de cefte onuerture de 
fix coudees,& la largeur de cefte ouuer- 
ture de fepr coudees; 

4 Puis il mefura au dedans de cefte 
Onuerturevne longueur de vingt cou- 
dees, & vne largeur de vingt coudees 
* far le fol du temple. puis il me dit, 
C'eff ici le lieu Tres-faint. 

“5 Puis il mefura Pefeflcur de la mu- 

raille-udn Temple de fix coudees ; & la 

lirgeur des chambres qui eftoyent aw- 
tour du Temple, tout à l’enuiron , de 
quatre coudeéest 

6 Or quant à ces chambres; il y en 
auoit trois l'vne fur l’autre , tellement 
qu'il yen anoit trente ainfi rangees, 
defquelles les folincanx entrayent de- 
dans vne muraille qui tonchoit à la 

muraille du Temple , > qui auoit cfié 
téionffee out à l’enuiron ; afin que les 
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foliueaux de ces chambres-a y fnffene 
appuyés; & qu'ils ne fuffent point ap 


puyés fur la muraille du Temple. 


mm Or ily auoit vne largeur & cir 


cuit autos du Temple;iufques beanconp 
plus haur queles chambres ; (car cefte 
muraille, par le moyen de laquelle on 
montoit tontatitour du Templé ; eftoit 
beaucoup plus haute tout à l’enuiron 
du Temple, & pourtant eftoit-elle cau= 
fe quele Temple anoit de la largeur 
vers le deffus)%& par ce moyen onmon- 


toit de l'effage qui cffoit embas für celui! 


qui eftoicpar deffus ! l’eflage du milieu. 

8 le vi anfli vers le Temple touri 
Penuironivne hautenr qui ehoit conime 
les fondemens des chambres, laquelle 
amit vyne grande canne, eff? dire fix 
condees de celles qui vont iufqu à l'aifs 
felle. 

9 La largeur de la muraille qu'a2 
uoyent les chambres vers le dehors es 
ftoit de cinq coudeës:"leqnel efpacé ant 
fi effoit en lamuraille où on lsiffoit quel- 
que endroit qui n’eftois point bafti: lef= 
quelles deux murailles eftoit ce fur quoi 
eftoyent appuyces les chambres d'alen- 
tour du Temple. 

9 Or entre les chambres il y auoit 
la fargeur de vingt coudees autour di 
Temple tout à l’enuiron. 

tt L'ouuerture des chambres effoit 
llyvers la muraille en laquelle on laiffoit 
quelque endroit qui n’eftoit point ba- 
fti ; affauoir vne ouuerture du cofié du 
chemin vers Septentrion ; & vné autre 
ouucrture ds cofié vers Midi : & Ja lire 
geur du lien où eftoit la muraille ,en'la- 
quelle on laiffoir quelque endroïir qui 
n'eftoit point bafti, efloit de cinq cou- 
dees tout à l’enuiron. 

12 ‘Or le baftiment lequel fe remsdois 
fur le denant de la feparation qu faifeit 
le cofté du chemin wers l'Occidénr . + 
uoit la largeur de feprante éondées,& 
la muraille du'baftimentcinq Soridees 
de largeur tout à l'enuiron , tellémene 

tie fa longueur eftoit de nonante côoti- 
dés: 

13 Li deffus il mefura le Temple g4f 
eut en longueur cent condeesitellemerte 
qué les fepirations;'les baftimens & les 
parois qui y eftoyent ; asoyent en lon- 
gueur cent coudees. 

* 4 Talargeur auffi du deuft du Tem- 
pledes feparations vers l'Orient cerit 
coudees. 

15 Apres celail mefura Jalononeut 
du baftiment # qui cfloit vis à vis de 14 
feparatiô qui «/foif au derriere Qu TËn- 
ple & deschambres d'iceluide cofté & 
d’autre:t> eut cent condees: pisily 2- 
uoîitle Ten:ple du dedans , & les 3Mlges 
du parus. 

16 “Les pofteaux & les feneftres ax] 
efluyenrreftreffies , & les chambres d'a 
lentour ds Temple en tors leurstrois 
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à l'entour : mefmes le fol ex efoit cou- 
wert infques aux fenelires;qui ex cfhayét 
couvertes de mefmes: 

17 Aufques par deffus les’ ouviertu- 
res qu'il y auoit,& infques en la maifon 
de dedans auffi bien qu’au dehors d'i- 
celle;& "! par deffhs routes les murailles 
d’à l'entour sant en la maifun de dedans 
qu’en celle de dehors, ex y gardant rou- 
tes les melures. 

18 Et ce lambris cfloit entaillé de 
Cherubins & de palmes:tellement qu'i/ 
y auoit vne palme entre vn, Cherubin 
& l'autre, & chaque. Cherubin auoit 
deux faces. 

19. Er la face d'homme efloit tour- 
nee vers là palme. d’vn cofté , & la face 
du lionceau effoit tournee vers Va mefine 
palme de l'autre cofté : é> ainf effoit-il 
entaillé par toute la maifon.vorit à l'en- 
tour: 

20, Depuis le fol, iufques par deflus 
Jes ouvertures y «soit des Cherubins & 
des palmes entaillees , voire isfques par 
deffis a muraille du Temple. 

21 Les pofleanx de /4 porte du Tem- 
plecffoyent de façon quarree: & le denie 
du lieu Sainé auoit vne reprefentation 
telle que 14 reprefentation :precedente, 

22 L'autre} effoit de bois, ayant la 
hauteur de trois coudees,& {a lnneueur 
|de deux coudees:&fes coins qu'il auoir, 
| &-fa: longueur &fes coftés efidyens de 
bois.Puis il me dir,C'effiei Ja rable qui 
ef deuant PFrernel. 

23. y auoit auf deux huis & {a por- 
te du Temple, & de mefme à /4 porte du 
lieu Tres-fainé. 

24 Orchacun de ces hnis-la auoit 
deux autres huis, qui cffayent denx huis 
qui fe xeplioyent: tellement qu'yn huis 
en auoit denx autres de tels , & l'autre 
huis deux.antres detels, 

15 I] y auoit auffi des Cherubins & 
des palmes figutees fur les huis du Té- 

le,comme il y en auoit de figurees fur 

es parois. Ily auoit auffi de grofles 
pieces de bois [ux Le deuant du porche 
œn dehors. 

126.11 y auoit pareillement des fene- 

Qres reftreffies , & des palmes deça & 

elà aux coftés du porche:puis 5l y auais 
leschäbres quieftoyent autour du Term 

ple,& puis les groffes pieces de bois, 
CHAP, XLIl. 

Œ Defcription particuliere des efbaces, 
perrons, chambres , pourmentirs, aUees, 
chemins , € farties qui efloyent au pre- 
mier parus, auec toutes leurs mefuvres 
@ difhoftions , 1° do des mefmescha- 
fes qui efloyent toutes parcilles au pre- 
mier paruis de deuers Orient € Midi: 
53 auecc-une declaration de l'wfage par- 
ticulier des chambres affifes fur la lon 
gueur des feconds paruis du eofi de Se- 
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efager depuis le Jong des pofteaux , »'e- 
foyers qu’un lambriffement de bois tout 


ptentrion do de Midi, vs Ce des mr: | 


fures du grand enclos qui feparoit Le lies 

fain6t d'anec le lieu profane. 

Pres cela il me fit forrir vers le par 

uis de dehors ; duquel le chemin e- 
floit le chemin vers le Septentrion:puis 
me fit entrer vers les chambhes qui 
efoyent le long de la feparation, & qui 
efioyent le long du baftiment versleSe. 
ptentrion. 

2 Visa vis de la longueur de cent 
coudces y auoït vne ouuérture vers Se. 
ptentrion,& Id largeur eSfoit de cinqu3- 
te coudees. 

3 Lelong de vingt codecs qui effoyent 
du paruis de dedans, & le long du per- 
r6 qui effoit du paruis de dehors, y anoit 
des chambres vis à vis des autres cham. 
bres,à trois eftages. - 

4 Ftau deuantde ces chambresy q- 
uoit vn pourmenoir larpe de dix con. 
dees en dedans ; wers où ÿ auoit vn clie- 
min d’vne coudee , Lés deux ayans leurs 
ouuertures vers le Séprentrion, 

s Orles chambres de deffus y efloyené 
reftreffies: “car les chambres d'emibas af- 
fauoir les baïles & les moyennes, def 
quelles effoit compofe ce bafliment , s’1d- 
uançoyent plus que celles-la, 


lou, 
tes chan 
bres em 


ployoyent 


6 Car elles cfloyent à trois eftages, qurlque 


& n'’auoyent point de colomnes elles 


chofe der 


que font les colônes.des paruis:'& pour kutrer af 
cela auoit-il efté referué quelque chofe fauoir 
des chambres balles & des moyennes dés fes bafes 


le fo] du premier efage. 


> des 


. 7. Et le parquer qui eos en dehors meyèses 
vis a vis des chambres,æyant vn chemin au bafi- 
au paruis-de dehors vis à vis descham- ment, 


bres, awsit ex {a longueur cinquante 
coudees, 

8 Car la longueur des chambres 
qu'auoit le paruis de dehors efiot de 
cinquante coudees. Et ile fait i/yauoit 
cent coudees en ce qui eftoit vis à vis 
du Temple, 


9 Orau deffous des chambres qui | 


eftoyent en ce paruis-la ; à/ y auoit l’en= 
droit par lequel il eftoie entré dù cofte 
d'Orient, quand il eneftoit venu là, 6% 
fortant du paruis de dehors. 

1» Et y auoit en la largeur Île parquet 
du paruis vers les chemins qui feren- 
doyent en Orient , @: des chambres vis 
à vis de La fepararion,& vis à vis duba- 
ftimenr. 

xr Tellement qu'il y asoit des chee 
mins au deuant d'icelles à la façon des 
chambres qui e/fuyent ruers le chemin de 
Seprentrion , & elles y.aiayent pareille 
longueur & pareille largeur, & routes 
les mefmes forries,voire felon leurs fa- 
çons,& felon leurs ouuerrtires. 

12 Mefines Les ouuertures des chambres 
qui cfayent rrersle chemin de Midi e- 
ftoyent telles qu’eftoyentles ouuertures 
de ceschambres-la : teWermsent que l'ou- 
uerture efiait vers cù commençoit Le 

chemins 


L 
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chemin, le chemin Je rexdoif vis à vis 

du parquet tout accommodé,4/anoir le 

chemin qui vrnoït du parut d'Orient 
our aller vers leschambres. 

3 Apres cela il me dit;Les chambres 
du parus de Septentrion,& les chambres 
du parui de Miii,lefquelles xt le long 
des feparations ; eftans les chambres du 
lieu (ainét , font celles efquelles les Sa- 
ctificareurs qui approchent de l'Eter- 
nelmangeront les chofes tres-fainétes. 
Lls poferont done là es chofes tres-fain- 
êtes, affauoir les gafteaux,les oblations 
pour le peché , & lesoblations pour le 
delit:car ce lieu eff fainét. 

14 Quandles Sacrificatenrsy feront 
entrés, ilsne fortiront point du lieu 
fainét pour venir au paruis de dehors 

wils n’ayent pofé là leurs habits auec 
lefquels ils font le feruice , d'autant 

WPils font fainés, & qu'ils n’ayent ve- 
flu d'autres veftemenc. Lors ils s’appro- 
cherôr'du lieu quiappartient au peuple, 

15 Apres qu'il eut acheué les mefu- 
fes de la maifon de dedans,1l me fit for 
tirparle chemin de la porre laquelle 
resardoit le chemin d’Oriét;puis 11 me- 
fura 'eñclos,qui efloit tout à l’enuiron. 

14 Il mefura dexc le cofté d'Orient, 
auce la canne À mefurer, & eut rout le 
Jong cinq cens cannes de la canne à 
mefurer. 

17 Puis il mefura lé cofté de Sepren 
trion, qui eut tout le long cinq censean 
nes de la canne à melurer. 

12 Puis il mefüra le cofté du Midi qui 
eutcinq cens cannes de la canne à me- 
furer, 

19 Puis il rournoya le cofté d’Occi- 
dent,t> le mefura,@" eut cinq cens can- 
nes de la canne à melurer, 

3» Il mefura donc ceff enclos à fes 
quatre coftés,efquels il y auoit vne mu 
aille tout à l’enwiron, & cefte muraille 
atioit à l'endroit de 1a longueur cinq 
tenscamnes, & à l'endroit de {x largeur 
cinq cens cames , & feruoit à feparer le 
lieu fainét d'ance le lieu profane, 

CHAP. XLIITI, 

& Dicu promet de faire fa demenrance per- 
petuelle au Trmple qui feroit recdife, 
do lemaint-niren toute purctC:pourueu 
que les Ifraclites , Auec une uraÿe Ye- 
p'rtance dy recognoiflance des fautes 
commifes au feruice de Dieu, du temps 
qWauoit demeure debout Le premier 
Temple, fuinent tout ce que Din em 
declaroit. 13 Defcription de toutes les 
pieces defquelles feroit compofé. l'autel 
des holacaufles , to: de leur affmblage: 
12 aucc La facon de Le dedier. 

Pres cela il ne ramena vers la por 
te fus mentionnee ; affausir vers la 
porte qui regardait le chemin d’Oriér. 

2 Etvoici la gloire du Dieu d’'If- 
Yael quivenoit de deuers le chemin 
d'Orient,& le bruie qu'il menoit » eflois 
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comme le bruir//debeancoñp d'eaux: & ou , de 
Ja terre refplendifioit de fa gloire. greffes 
3 * Le tout de mefmes qu'il m'as casx, 
uoit éfté reprefenté en la vifio que i'a-{ *Sss1,4, 
uoy’ veuë ; fuiuant cefte vifion que i’a-| 67 8.4. 
uoy” veué ” lorsque ï'eftoy’ venu pour!" ou,/ors 
déftruire la ville : rellement que ces vi-{ q#'it e- 
fions cffoyent:comme la vifion que i'a-{ffoit ue. 
uoy” veut'fur le feuue de Kebar: &ln4 vers 
pourtantie meñertai bas fur ma face, 4{mroi pou 

4 Puis a gloire de l'Eternel entraldeffruire 
dedäs la maifen par le chemin d'Oriér. x ville, 

s Lors PEfprit sm’enleua , & me fitl'ou,guxt 
entrer dedans le paruis de dedans, & 4u lieu de 
voici la gloire de F'Erernel auoit rem- #10» 1ha 
pli la maifon. ne cr 

6 Erpourtantie l’ouï parlant à moi buant 41 
du dedans de la maifon,;& l’homme qmifics des 
me conduifoit eftoirdebout pres de moi. plantes, 

7 L'Etrrnel donc me die , Fils de &c, des 
l'homme, !c’eff-ici le lieu de mon thro- krfass de 
ne, & lelieu des plantes de mes piedsi }frxel, 14 
auquel ie ferai ma demeurance pour ia- maifonz 
mais parmi les enfans d’Ifrael: telle- d'Ifraels 
ment queli maifond'Ifrael ne polluera fe, 
plus mon fainét Nom, ni eux »ni leurs l'ou,præ 
rois par leurs paillardifes:pluftoit /’pol- fancront: 
Zlueront-ils lents hauts lieux par les cha- bu, & ne 
rongnes de leurs rois. bollue- 

& “D’aurant qu'ilsone mis leur {ueil tont plus 
pres de mon fueil , & leur pofteau tout less 
ioignant mon pofteaustellemét qui1 #7 hauts 
« cs que la paroy entre nioi & entr'eux, Lieux par 
& ainf loùr pollué mon fainét Nom par Les cha- 
leurs abominations ; lefquelles ils ont fonpses 
faitesydont ie les ai confumés en m6 ires We Leurs 

9 Maintenant”ils reierteront lôin de ki : ous 
moi leurs paillardifes &lescharongnes hi par les 
de leurs rois; & ie ferai ma deinehrance khirone 
pour jamais parmi eux. . {nes de 

to : Toi donc, fils de l'homme, faien: Jours voie 
tendre àla maifon d'Ifrael ce quieft de }efonel- 
cetemple : /’ & qu'ils foyent confusà fes font 
caufe de leurs iniquirés:& qu'ils 62 me k» leurs 
{furent le conte entier. hauts 

ir Quand donc ils auront efté confus }'e,s-ou, 
de tour ce:iqu'ils ont fait,fai-leur entens koue fim 
dre la forme de ce Temple,& (a difpofis plemét, 
tionsenfemblefes forties & fesentrees, h; pr Les 
& toutes les façons qu'il y fautobfers Lhirgenes 
uer, pareillement routes les ordônances Y; jours 
qui en auront efté eftablies,&romntes les ho 6» 
formalités qu'il y faudra garder,& tou- fours 
tes les loix qui en auront efté faites, & Y4wes 
Les eferi eux le voyäs, afin qu'ils y obfer Yious, 
dent toute la façon qu'il y faucgarder, #5, Com 
& toutes les ordonnances qui en auront jen que 
efté eftablies,& qu'ils lespratiquent. Kiseufènt 

12 C'eft doncicila Loy de ce Tem-},,5; teur 
ple. Tont l’enclos de ce Temple qui fera fuil&e. 
fur Je haut de la montagne fera Lieu) ou, entre 
tres-faind tout à l'enuivon. Voilatellels,s t4u- 
ef la Loy de ce Temple, terfeis ils 
ont, &c. ou, D'autant qu'ils ont lent fueil 8e. 
onÉcfquellestils ont faites;pom taxtles 4y-il'eonfumiés 
enmanire. "ou,que maintenant ilrrelettent Lois 
de moi, !où #f# qd'ils foyent confus, ct, 
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Ezechiel. 


st Maisee font ici les mefures de l'au- | holocaufte 2 l'Eternel. 


tel prinfes à la coudee, qui vaut vne 
coudec commume & vne paume: teile- 
ment.que le fein de l'autel aura vne 
coudee de hauteur & vne coudee de lar- 
geur ; & fon enclos fur fon bordtowt à 
J'entour fera haut d'yne demie coude: 
& le fein fera le dos de l'autel. 


14 Or depuis le fein enfoncé.en ter- 


reinfques à la fur-charge bafle il y awræ 
deux cuudees ; & cefte fur-charge aura 
yne coudee de largeur : puis apres ä/y 
aura quatre coudees depuis la petite 
fur-charge iufques: à la .fur-charge 


î 


argeur. 


rande ; laquelle aura vne coudce de 


xs Apres cela il y aura le hariel haut 


de quatre couilees: puis #/ ÿ 4wræ quatre 
cornes qui fortirent de l’ariel , & tirerant 
contremont. 
* Qi ile 

16 Aurelte l’ariel aura douze cou- 
dees de Ilyngueur,correfpondantes à aw- 
tres douzé coudees de largeur : € fera 
quarré par fes quatre quarres, 


17 Mais chacune fur-charge aura 


quatorze coudees de longueur, corre- 
fpondantes à autres quatorze coudees 
de largeur par fes quatre quarres,& au- 
ta tout à l’entour vn enclos haut de de- 
mie coùdee , d'autant que chacune f#r- 
charge aura vu fein d'vne condee : tout à 
l'énniron : & les endroits par où‘on y 
monteraregarderone l'Orient. 


ous [us 
sant ce 
qui en 4- 
œoit eflé 
ordonné 
an Teni- 
pie. 

on ; fe- 
vont con 
fumer 4 
comme 
eftantu”s 
hulocau- 
ficàlE- 


sewcz. 


18 Apres cela 1l me dit, Fils del'hom- 


me,ainf à dit le en l'Eternel, Ce 

font iciles ftatuts de 

FLE aura efté fairsafin qu’on offre del- 
il 


‘autel pour leiour 


is icelui l’holocaufte ; & qu’on y ef- 


pande lefane: 


19 C'eft que tu bailleras aux Sacrif- 


eateurs Leuites, qui fone de la race de 
Tfadok , > approchenr de moi , dit le | 
Seigneur l'Eternel; afin qu'ils y facent 


môn feruice, vnieune bouuean pour 
eftre facrifice pour le peché 

30 Tellement que tu prendras du 
fing d'icelui,8& en mettras {ur les qua- 
tre cornes de l'autel , & fur les quatre 
coins des fur-chatges, & {ur les enclos 
tout à l'entour,& af purifieras l’autel, 
& feras propitiarion pour icelui. 

27 Puis ru prendras lebouueau qui 
eff le facrifice pour lepeché ,; &: on le 
brufféral/au lieu ordonné de la maifgns 
au dehors du fanäuaire. 

‘22 Apres cela au fécond iour tu of. 
frirasvn bouc d'enrre les cheures lequel 
feit fans tare, pour eftre facrifice pour 
le peché:& on 6» purifiera l'autel com- 
me on l'aurai purifié'anec le bouneau. 

13 Apres que tu auras acheué de pu- 
rifier l'autel, tuoffriras vn ieunebou- 
ueau fans tare,& vn mouton pris d'en- 
tre les brebis fans tare: 

14 Tulesoffriras en la prefence de 
l'Eterhel, & Les Sacrificateurs ietteront 
deffusiceux du fel, & lesi ofrirontez 





25. Sept iours durant tu faérifers 
chaque jour yn bouc tel qu'on facriñe 
pour le peché, & les S'acrificateurs [acri- 
figront Yn_ieune bouueau & va mou- 
ton prés à entre les brebis, {cfjuels foy. 
ent fans tare. 

26 Sepriours durant Les S'acrificateurs 
feront propitiation pour l'autel, & le 
netroyeront,"& chacun d'eux fera con- 
facre. 

27 Apres on aura acheué ces 
iours=la, sil aduient au huitieme our 
& autres qui fuiuronr apres, que les Sa- 
crificateurs facriñent fur ceK’autel vos 
holoçauftes& vos. facrifices de profpe- 
rité, ie ferai appaifé enuers vous, dit le 
Seigneur PEternel, 

CHAP. XLIILITI. 
Declaration de L'ufage particulier de la 
porte du premier paruis, 4 autcune 
reproche de ce que les Ifraelitrs auvyent 

cflabli au feruice de Dicu ceux qui n'y 

deuoyent aucunement eflrereceus. 10 Le 

Seigneur admet tellement à [on [eruice 

Les facrificateurs, qui s’eflayent Laiffes al= 

ler à idolatrie , qu'il Les y abbaifle aux 

charges Les plus balles ; & c{fablit ceux 
de Lapofterité de Tfadok, quine sy. 
floyent point laiffes aler;aux tharges les 
plus hautes & honorables , c# l'exercice 
defquelles il les inftruit, 21% leur fE 
pnant ce qui leur «ppartenoït pour leur 
cntretenement, 
Pres cela il me fit retournerau che- 
min dé la porte du Sanéuaire, de 
dehors, laquelle regardoit l'Orient, & 
elle eftoit fermee. 

2 Et l'Etcrneline dit, Cefteporte-ci 
fera fermee;& ne fera point ouuerte,ie 
perfonne n’entrera par icelle, pource 
que l'Eternelle Dieu d’1frael eftentre 
par icelle:e/e fera donc fermee. 

3. Elle fera pour le Prince. Le Prince 
Ufans autre s’y afferra ; pour hanqueter 
deuant l'Eternel. /ers il entrera mers icel- 
le parle chemin de lalleede cefte por-! 
te-la, & fortira de demers icelle par Île 
mefme chemin. 

4 Et pourtantil me firreuenir pa 
le chemin de Ja porte de Septentrion 
iufques fur le deuant“de la maifon,& 1e 
regardai,& voici la gloire de l'Eternel, 
auoit rempli la maifon de l'Eternel, & 
pourtant ie tombai fur ma face, es: 

s Lors l'Eternel me dit ; Fils ce 
l'homme;applique ron cœur,& regarde 
detes yeux, & efcoute de tes oreilles 
tour ce dequoi 1€ vai parler auec to}; 
tonchant toutes les ordonnances &tou- 
tes les laix qui concernent la maifon de 
PEternel, applique ron cœur à € qui 
concerne l'entree de Ja mailon ” Par 
toutes les forties du Sanctuaire. | 

é ‘Tu diras donc à ceux qui font 
extrémementrebelles,a/fasair à la mai 
fon d'Afrael, Ainfia dit le Seigneur l'E< 


l'ou,ée L 


confacre- 


roni, 


lou, Pour! 
ce qu'il 
ef Prin- 
ce ils} 
afferra. 
lou, Et 
pomrtant 
il me fit 
rCHERIT 
an che- 
mis de 
la pone 
de Septer 
trion par 
deucrs le 
deuañt 
de La mai 
for. 
l'ou,A4tfe, 
routes Les 
forties du 
Sanéinat 
re, 


rernels 








Méy, Qhe wicel:h 
Dao | coup POI 
fe | nunation 
demre | 7 Que 
potes |l4 les eu fs 
du abe- incirconc 
minaios, Chair » qi 
du, par pour le pr 
Ans tes Be k 
des ves | Vian C:4// 
alemins! Ont enfrai 
fins, vos abom 
tou, 8 "Tell 
femble donné or: 
ma mai- es fuffen 
{es ‘ous uez eftab 
Peur pre, MON Sané 
fener m4 daflent les 
maifos, | qu on cor 
hoyyvou . 9. Ain 
asex cfa, Pas Vn de 
Hi pour d’eftrang. 
“eus où Cœur & ir 
bn Sas! On MOR S 
Éuaire, | CEUX qui { 
&xr, feront par 
1o Ms 
loignés : 
s'eft cfga! 
arriere d 

de fiente, 
leur iniq: 
: à SN 
Sané&tuair 
versles ? 

à - 
à la mail 
Lo} N? le peuple 
ur 4p- l'holocar 


priher |ces, & fe 
d'ancune! pour le fe 
demes | 12 Po 
chofes | prefere 


fainBer, |te,8 qu’il 
aff. aux liniquité 
of lai-ie loué 
tfféiw- | tre d'eux, 
(Es, ou,! En porter 
lplus | 13 Tel 
fainBes:! plus de 

du, Ni | Carure, 
Melimes ! mes cho 
dtichofes fain&ts ; : 
dres-fain- fufion & 
Ges, ilsontc 
lou, la 14 Et 
peine de! ceR eftat 
Lu cen+ Maifon | 


fufos @: POUr tot 
délemrs! 15 M 


dhonina As e 
dif, Ke. Oigneu!i 


loi î 
boy, Ont it fair 


| lès enfar 
en la char re de mi 


ft'demë 

| pot 
“Eryit prefis de 
ét & le Gn 








aérifers 
n facriñe 
#rs facri- 
van mou- 
quels foy- 


rifcateurs 
el, &le 
fera con- 


heué ces 
ieme ionr 
ue les Sa- 
autel vos 
de profpe- 
us, ditle 


sulter de La 

Autre une 
lS AUUYCHE 
4x qui n'y 
"HS. 10 Le 
on [eruice 
+ Laiffes al= 
baifle aux 
Fablit ceux 
ine syc- 
tharges les 
à L'exercice 


Leur LE 
por ur 
erau che- 


uaire, de 
Orient, & 


e porte-ci 
ouuerte,& 
>; pource 
| eftentré 
re. 

Le Prince 
hanqueter 
a vers iccl- 
cefte por- 
Île par le 


euenir pAr 
eprentrion 
aifon,& 1e 
l'Eternel, 
rernel, & 
ce, 

, Fils ce 
& regarde 
es oreilles 

auec toi» 
ices &rou- 
maifon de 
race qui 
fon ‘ par 
re. 

. qui font 
» à la mai- 
goeur l'E 

ternels 





l'ou,ée L 
confacre= 
rent, 


lou, Pour 
ce qu'#l 
eff Prin- 
ce ils} 
afferra. 
lou, Et 
powrtant 
il me ft 
FCHERIT 
au che- 
mis de 
la pone 
de Sete 
Fe jo par 
deutrs LE 
denastt 
de la mai 
for. 
l'ou,AHee 
soutes Les 
ferties du 
San£inat 
re, 


ét, 


, Maifon d'Ifrael, ” pa efie beau- 


Qhe eine 


Dem | coup pour vous d’entre toutes vos abo- 
fefsfe minations: a zi 

d'oure ? Que vous ayez fait entrer infques 
putes |dà les enfans de l'eftranger qui cfloyent 
Ar abe- incirconcis de cœur; & incirconcis de 


minaiss, chair » que d’efreen mon Sanétuaire 
on, par Pour le profaner'"’en ma prrpgre maifon? 
dnstes melmes uand, vous auez oHert nra 
des vos viandé,a/fañoir la praifle & le fang , ils 
abemirs! Ont enfraint mon alliance outre toutes 
fans, | VOS abominations. 
tou, (#- 3 "Tellement que vous n’auez point 
frmble donné ordre à ce que mes chofes fain- 
ma mai- €es fuffenr contregardees: mais VOUS 4- 
fe sou, uez eftabli comme il vous a pleu en 
Dour pre, mon Sanétuaire des gens qui contregar- 
fencr mA daffent les chofes queïauoy” ordonné 
maifen. qu'on contregardereit. 

Povour … 9 Ainfi a dit le Seigneur l'Eternel, 
ae cfa Pas vn de tous ceux qui feront enfans 
Hi pour d'eftranger g#i feront incirconcis de 
meu où Cœur & InCircOncis de chair , n’entrera 
bin Sant en mor Sanctuaire, Voire pas v:1 de tous 
Éuaire, | CEUX Qui feront enfans d’eftranger ; qui 
&t, feront parmi les enfans d’Ifrael. 

1 Mais les Leuites qui fe font ef- 
loignés arriere de moi, lors qu'Ifrael 
s’eft cfearé, & lefquels fe font effarés 
arriere de moi pour fuivre leurs dieux 
de fiente, en porzeront bien la peine de 
leur iniquité. | 

1 Touresfois ils feront en mon 
Santtuaire feruans aux charges qwi font 
vers les portes dé Ja maifon , & feruans 
à {4 mailon: msefmes ils efgorgerôt pour 

Mi Né lepeuple Les befles qu'en facrifiera pour 
pur ap- l'holocaufte , & pour les a#tres facrifi- 
prcher | ces, & fe tiendront prefs deuant icclui 
d'aseune! pour le feruir. E- 
de mes | 12 Pourautant qu'ils les ont leruis 
hofes LR prefentans deuant leurs dieux de hen- 
fainbter, \te,& qu’ils one efte en achoppement de 
af aux liniquité à la maifon d’Ifrael , pourtant 
their lai-ie leué ma main 6% iwrant à l'encon- 
brain | tre d'eux,dirle Seigneur l'Eternel,qu'ils 
Be ou, en porteront la peine de leur iniquité. 
liglus | 13 Tellement qu'ils n’approcheront 
fines: | plus de moi pour m’exercer la facrifi- 
Qu, Ni ! Cature, ‘ni pour approcher d'aucune de 
Mefmes ® mes chofes fainétes és Jieux les plus 
dtschofes fainéts ; mais ils porteront ” leur con- 
ber-fain- fufion & leurs abominations,lefquelles 
Ges, ils ont commilfes. 

fou, 12 14 Et pourtant ie les eftablirai en 
Peine de cef eftae qu’ils auront la charge de Ja 
fur cn Maifon pour tout le feruice d'icelle & 
fifos @i Pour tout ce qui s'y fair. 

15 Mais quant aux facrificareurs Le- 
uites ; enfans de Tiadok , lefquels'onet 
foignenfement adminifiré ce qu’il fa- 
loit faire en mon Sanétuaire , lors que 
lés enfañs d'ifrael fe font efgarés arrie- 
À re de mois ceux-la s’approcheront de 
a dem noi p faire mo feruice,& fe tiédro 
SanEn- pour faire mo feruices ont 

prefis deuit moi pour m'offrir la graiffe 
& le Gng,dit le Seigneur l'Eternel 


deleurs 

dhon.ira 
tiôs, &c, 
lou, Ont 
ex la char 
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16 Cenx-la entreronte dedans mon 
Sanëtuaire ; & cex-la s’approcheront 
de ma table; pour faire mon feruice, & 
adminifiteront foigneufement ce que 
j'ai ordonné qu'on fift. 

7 Et aduiendra que quandils eri- 
treront és portes des paruis de dedans, | low , 45 
ils fe veftiront de robbes de lin ; & n'y dedäs dex 
aura point de laine fur eux, pendant portes, 
qu’ils feront le feruice és portes des par jou , per= 
uis de dedans,& plus en dedans, tan. 

18 Ils auront des ornemens de lin 
fur leur tefte , & des brayes de Lin fur 
leurs reins, & ne fe ceindrout point aü 
Jieu où on fuê. 

19 Mais quand ils fortiront és paruis 
de dehors, voire és paruis de dehors 
vers le peuple ; ils fe deveftiront de 
leurs habirs , auec lefquels ils fonc le 
feruice,& les poferôt és chambres fain- 
étes,& (e reueftiront d’autres habits, de 
feur qu’ils ne fanétifient le peuple a- 
üuec ieurs habits. 

20 Jlsne fe rairont point Ia cefte,ni 
ne lairront point croiftre lewr perru- 
que : mais ils fe rendront Zes chençux de 
leurs teîtes de la forte qu'il faur. 

217 Pas vn des Sacrificareurs ne boir4 
du vin, quand ils entreront és parüis de 
dedans, 

22 *#ls ne prendront point à femme * Lesik, 
aucune vefue ni repudieeimais ils pren- 21,13. 
dront des vierges qui feront de la race de 
la maifon d’Ifrael , ou bien lavefue qui 
fera vefne d’vn Sacrificateur., 

2 En outre ils enfeigneront à mon 
peuple la difference qu’il y a entre la 
éhofe fainéte & Ja chofe profäne, & 
lui feront entendre la difference qu'il ÿ 
a entre ce qui ef fouillé & ce qui elt 
net. 

24 Et ” quand il furuiendra qfiel-/fou,pre- 
que proces; ds affifteront au iugement; fderoné 
& le iugeront fuiuant les droits que fur les 
jai ordonnés : # & garderont mes procks 
loix & mes ftatuts en toutes mes powr ex 
folennités , & fanétifieronr mes $ab- juger, 
bats. # ou, 36£ 

25 Pasrun des Sacrifièateurs n'entrera garderët 
vers le corps mort d'aucun homme Joxce mes 
pour e» eftre ” pollué : touresfois ils fe loix gr 
ptite: bien pour /ewr pere » PONT mes er- 

eur mere, pour deur fils, pour {em fille, Sonn4»- 
pour fesr frere, & pour leur fœnûr Qui ées auec 
n'aura point eu de mari. toutes, 

26 Et apres que chacun d'eux fe ou, «fx 
fera nertoyé, on lui contera fepriours: bien que 

27 Etau jour qu'il entrera aux licux towtes 
fainéts, a/fauoir au paruis de dedäs pour mes fees 
faire le feruice aux lieux fainéts ; 1l of- pisés, 
frira facrifiée pour fon peché , dit le Sei- on,con= 
gneur l'Éternel. tamibé, 

22 Eccelaleur fera pour heritage. 
Ce fera moi qui ferai leur heritage,d’au- 
tant que vous ne leur donnerez point 
de pofeffion en 1frae), * ce fera moi qui ’ Nerk, 
ferai lex poffeffion. ac, 
Bb: 












































































































#*Exo.ss, | 29 11s mangeront donc les gafteaux 
2. 11, & cc gui s’offrira pour le peché,k ce qui 
29.10. s'offrira pour le delict ; & tourinterdit 
noms. 18.1qui fe fera en Ifrael leur apparmendra. 
12. so * Et les premices de tout ce qui 
# Jeuit. teft produitle premier. en toutes chofes, 
12.8. & de cout ce qui fera prefenté en offran 
li ou , Oride efleuee en routes chofes d'entre tou- 
quand  |tes Vos ufrandes efeuces appartien- 
"vous pa drontaux Sacrilicateurs: parcillement 
tagerente Vous donnerez les premices de vos pa- 
paisledi !ftes aux Sacrifiéareuxs;afin qu'ils facent 
ftribuxzs trepofer la benediétion fur 11 maifon 
en herita d'vn chacun de vous. 

ges, vous] 31 Les Sacrihcateurs ne mangeront 
en fepa-| Point de chair d aucune befte morte 
TTC, d'elle meime;ni d'ancun abbaris d’oi- 
ou, met feau ou de befte. 
CHA P. 


? 


X L V. 


trez a ; TS 
part une <Declaration de la portion pareille à tou- 
portion tes les autres qui devoyent eflre affignees 
qui foit À chacune tribu, en Laquelle Le Seigneur 
prefentee affigne le Temple €9' toutes fes apparic- 
à à L'Eters Panccs au beau milieu, laif]unr lerefte 


aux Sacrificatcurs: 5 îtem: d'une pareil- 
e portion pour les autres Leustes: G de 
da portion 04 deuois efhre vebafiic La vil- 
le: 7 de la portion du Prince,to- sù clle 
fetoit: » > de la droiture qu'il faut ob- 


ncl coôme 
enoffian 
de, &c. 


OÙ, Vous 


_ 


| en ofhii- ). 2 
\ Fe à PE Je aux poids € mefures, 13 Item 
( MT des fac afices ordinaires ds Temple » de 
K: ne purtis leurs afferfions,ér d'ou ils deuoyent eftre 
l; ème en L'i25 16 de lafacon de dedier le Tem- 
{ offande plie, at des fetes qui feroyent folcr- 
efleuce là nifres en cefle reflauration, > de quelle 
qu: quelle e- forte elles fereyent. x 
a? fit prin. R_ quant vous departirez le pais 
fl fe en le afin qu'il foic difiribue en heri- 
LA 


fera fan: tage;' vous en leuerez vne portion pour 
Étifiee, Eternel » la lui prefentans comme en 
&c. oifrande efleuee , laquelle eftant prinfe 
"où, TH fur la longueur du païs; fera finétifee 
mefisre- d entre toutes les autres portions du 
vas de ce: PAS» © aura es longueur vinet-cinc 
fre mefs- mille cannes,& en largeur dix mille. Ce 
ET pr fera vne chofe fainéte en tons fes con- 
Ans à l’enuiron. 


not 
si 2 De cefte portioz il y aura cinq cés 
cing D) CAznes correfpondantes a à Autres in q 
de, do La 05» mefurees en quarre à l’enuiron, 
Lcess pour le lieu fainét ; & cinquante cou- 
D US dees à l'enuiron pour fes faux-bourgs. 
Re T2 Tu mefureras donc l'efhace du lieu 
Tu mefu: S'ainéi dé cefte mefure-la, 4//auvir de la 
de longueur de vingt-cinq mille , &. de la 
DE pie largeur de dix mille: puis en icelle fe- 
füre-l FRA RALEee cft à dire le lieu Tres- 
ainct. 
RE 4 Cefte portion eft fan&ifiee d’entre 
RER les autres du païs:e> pourant elle appar 
a sue tiendra aux Sacrificateurs qui fonc le 
Three feruice du Sanétuaire,é lefquels appre 
Le day chét de l’Eternel pour lui fuire fon fer- 
Énahe, uice, & leur fera vn lieu pour des mai- 
& lelies fons,& vn Sätuaire pour le Sanétuaire. 
tTves- ] 5. Puis 32 y aura autres vingt-cinqmil- 
fane | ça Jong,& dix mille enlarge;qui ap- 
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partiendront aux Leuites qui fonr fe | sil 6 Te 
feruice de la mailon pour eltre en Jeur ho jten- entrera 
pofleilion auec les vingt chambres. pribuera celui qui 
6 Puis vousordonnerez la poftef- sale of 17 "M: 
fion de Ja ville de cinq mille de large & De, pirlesh. 
vingt-cinq mille de log,fuiuant la Pro- 0 ii fa afperfon 
portion de la portion lanétiñee,; qui au- miferés folennel 
ra eflé leuee fur route la male : € écle gui! der, fabbats,c 
fera pour toute 1a maifon d'Ifrael, nya pour maifon « 
7 Puis vous ordonnerex la portion ir beftes qu 
du Prinçe tant au dela de la portion fan #7. les gaîtea 
étifice, qui aura efté leuee {ur rourela pour l'lu 
mafle , qu'au deça de la poleffion de Ja facrihera 
ville, PR tour le longe de la portion tité , añ 
fanétifiee qui aura cfté leuce [ur toute maifon d 
la malle, & vout le long de la poffeffion 1# Ài 
de la ville , tirant depuis le canton de Au pren 
l'Occident;iufques en Occident , & de- mois ; t 
puis le canton qui regarde vers l'O- fans rare. 
rient ,; iufques vers l'Orient: tellement ce facrih 
que l'autre 1ügueur fera aux parties op- 19 T 
pofees à l’vne des astres portions;tirans prédra di 
depuis les confins d'Occident vers les Le peché 
confins q#i regardent vers l'Orienr. de la ma: 
8 Ce qui ferade toute cefte rerre-la , fur-char 
apparuendra au Jrince pour eftre pof- ifteaux de 
fedé de lui au païs d’Ifrael : tellement 20 Tu 
que les Princes que i'eftablirai ne fou= du mefm 
leront plus mon penple;mais diftribue- qu pech 
ront le pais ! à [a maifon d'Afrael par l'an, ave es hom 
leurs tribus. familles rez prop 
g Ainfiaditle Seigneur l'Eternel, d'ifrant, 21 Au 
Princesd’1frael, "cela «fi beaucoup pour l'ou, Qst iour du i 
vous» oftez la violence & le fourrage. 6 vous folenne!] 
ment,& fnies iugement & iuftice: reti- fuir. l'efface | 
rez de defflus mon peuple les charges fans leua 
defquelles vaus-vous defchargez dur 22 Et 
lui,dit le Seigneur l'Erernel. dra preft 
1o *Ayez la balance iufte, & l'epha À Zeufr: lepechée. 
iuite,& le bathiufte. 19. 35.36 peuple d 
1 L'epha& lebath feront de mefs 3 P: 
me mefure : tellement quon prendra de celte f 
vn bath pour le difme d'vn homer; & Chaque i 
l'epha fera la dixieme partie d'vn ho- frira à l’ 
mer : la mefure del’vn & de l'autre fe mouton: 
rapportera à l'homer. Vn bouc 
12 * Etleficle fera de vingtoboles: M Exsn* crifice po 
dé vingt ficles, vingt-cinq ficles, €" ÿ3. leurs Aours-la. 
quinze ficles feront la mine. 27e 1j 24 P: 
13 C’efl ici l’oblation que vous of: xomb, 3: €pha pos 
frirez en offrande efleuce, affauoir vne 47. ueau , & 
fixieme d’epha d'vn homer de fans cun moi 
bleds:tellement que vous baillerezvne chacun 


fixieme d’epha d’vn homer d'orge. 15 À 


14 Etd’aurante que le bath e/f ponr jour du 
l'huile, Pofrande ordonnee pour l’hui- tiendra | 
le fera vne dixieme de bath d'vn cors mes che 
entant que dix baths feront vn homer: h pour le 
car dix baths feront l'homer. ou » 44 melmes 

ts Parcillement l’offrandeordonnee plus ge res d’hu 
des beftes du menu beftail fera de deux païs 1j 
cens l’yvne,voñe"des meilleurs pañtura- rach: Obs & Decha 
ges d'Ifrael: route laquelle oblation {£- emtre le ‘ porte 
ra employce en gafteaux , & en holo- in qwi M Orie 
cauftes,& en facrifices de prolperité; a- fera fee telles 
fin de faire propitiation pour vous ; dit #4 PA «à 
le Seigneur l'Eternel, Ifratin di pe 





16 Tour 












jui fone je 
tre en leur 
mbres. 
la pofef- 
» de large & 
uant la pro- 
fee, qui au- 
(le: @ccis 
l{rael. 
X {a portion 
portion fan 
fur coute la 
effion de Ja 
: la porrnon 
€ [ur toute 
a pofleffion 
Canton de 
ent ; & de- 
>. vers l’O- 
: tellemenre 
parties op- 
UONS,ENANT 
nt vers les 
Wient. 
Re cerre-la 
reftre pof- 
tellement 
rai ne fou 
« diftribue- 
d’Afrael par lou, ave 
familles 
l'Eternel, d'Ifraol, 
icoup pour l'ou, st 
e fourrage. 6 vous 
ftice: reti- fafife. 
es charges 
\argez (ur 


>; &l'epha * Leuit, 
19. 3536» 

nt de mefr 

n prendra 

homer ; & 

e d’vn ho- 

e l'autre fe 


ngtoboles: * Exs,zaf 
ficles ; €” 73. leurs 

27e 15e 
1e vous Of nomb, 3. 
fJauoir vne 47: 
er de tous 
illerezvne 
d'orge. 
theft ponr 
our l’hui- 
d'vn cors 
n homer: 

lou , 44 
*ordonnee plus graf 
ra de deux gaïs d1f- 
rs pañtura- racl: OÙy 
lation f2- outre de 
en holo- is gi 
fperité, a- fera Jet 
vous, dit #5 Par 

Ifraths 

16 Tour | 


Aputez- 
pibuera 

à «ce of 
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sg”, 


ré Tout le peuple qui e/} du païs 
lentrera en cefte offrandeæfeuee; pour 
celui qui fera Frince en 1frael. 

17 “Mais le Prince fera renu de four- 
nir les holocauftes;k les gafteaux,& les 
afperfons qu'il faudra offrir aux feftes 
{olennelles;aux nouuelles lunes, aux 
{abbars,& en toutes les folennités de la 
maifon d’Afrael. 11 tiendra preftes les 
beftes qu'on fäcrifieta pour le peché, & 
les gafteaux,& les beftes qu’on facrifiera 
pour l'holocaufte ; & les beftes qu'on 
facrifera pour les facrifiecs de profpe- 
tité , afin de faire propitiation pour la 
maifon d’Ifrael. 

1# Ainf a dit le Seigneur l'Eternel; 
Au premier »ois au premier fo#r du 
mois ; tu prendras vnieune bouueau 
fans tare, & puriferas le Sanâuaire par 
ce facrifice otfert pour le peché. 

19 Telleinent que le Sacrificateur 
prédra du fang de ce facrifiee offert pour 
le peché , & en mertra {ur les poiteaux 
de la maifon, & fur les quatre coins des 
fur-charges de l'autel, & fur les po- 


léteaux des portes des paruis de dedans. 


20 Tu en feras ainfiau feprieme sôwr 
du mefme mois, à caufe des hommes 

ui pechent par ignorance, & à caufe 
ds hommes fimples: ce faifans,vous Fe- 
tez propitiation pour laimaifons 

21 Au prenuer ?49#, au quatorzieme 
jour du mois,vous aurez la Pafque;fefte 
folennelle qui durera fepr iours ; par 
l'efjace defghels on mangeta les pains 
fans leuain. 

22 Etence iour-la le Prince tien- 
dra preft ÿn bouubau g#'6 facrifiera pour 
le peché, tänt pour lui que pour toutle 
peuple du pais. 

33 Pareillement durant les fept iours 
de cefte fefte fulenneile il tiéndra prefts 
Chaque iour,pour lholocaufte gw’on of- 
frira à l’'Eretnel , fepr bouueaux & fept 
moutons,qui feront ans tare , enfemble 
Vn bouc d’entre les cKeures pour le fa- 
crifce pour le peche, chacun de ces fept 
aours-la. 

24 Pareillement il tiendra preft vn 
éphagewr le gafteau de chacun bou- 
ueau , & vn ephapour le guffeas de cha- 
cun mouton, & vn lin d'huile pour 
chacun epha. 

15 Au feprieme 265% au qüinzierie 
iour du moiëé, en la fefte folennelle , il 
tiendra préftes durant fept ieurs les mef- 
mes chofes , «affañoir le mefme facrifice 
pour le peché,le mefme holocaufte;les 
memes gateaux , & les refmes mefu- 
res d'huile. 

CHAP. XLVI. 

& Decharaiion d'un vfsge fingulier de la 
porte premiere du fecond paruis da cofié 
d'Orient #3 jotir du Sabbat, € des nou- 
telles lunes, tant pour l'efgarä ds Prin- 
sc &9 de Jes facrifices , que pour L'efpard 
dipeupls; g Zécm semnient le Prince 


Ezechiel. 





dr le penple entreront au Temple,é cÀ 
foriiiont aux feftes felenmelies, € quelt 
facrifices ils yoffrivent » x3 quel fera 
le facrifice continuel : 16 quelle frre 
la force des dons du Printe j € quelle 
frugainé Dieu y demande: 19 quel- 
des jeront les cusfines des chofes Les plus 
fainbies: 12 ç7 puis celles des facrificet 

du penpleh , 
re à dit le Seigneur l'Eternel , La 

porte du paruis de dedans, laqueh- 
le regarde l'Orient, fera fermee les fix 
iours ouuriers: mais elle fera ouuerte 
le iour du Sabbat, & pareillement ferz 
ouuerteau ivur de la nouuelle lune, 

2 Et le Prince y entrera par leche- 
min de l’allee de la porte du parus de 
dehors,& fe tiendra pres de l’vn des po- 
eaux de l'añtre porte , & les Sacrifica- 
teurs prepareront . l’holocauite d’ice- 
lui & fes facrifices de profperité: puis il 
fe profternera fur le {ueil de cefte aurre 
porte,& puis il fortira : mais cefte agtre 
Porte ne fera point fermec iufques au 
foir. 

3 Tellement que le peuple du païs 
fe profternera deuant l’Érernel à Ven- 
tree de celle autre porte-ciés Sabbaths 
& és nouuelles lunes. 

4 Or l’holocanfte qu'offrira le Prin- 
ce à l’Eternel au iour du Sabbar, fera de 
fix agneaux fans taré, & d’vn tuuton 
fans tare, 

s Ecle gafte4u pour le mouton fer4 
d'ynepha, & le gafteau pour chacun 
des agneaux ferafelon les moyens qu'il 
aura de donner : mais i/y a4r4 vn hin 
d'huile pour chaque epha: 

6 Etauiour de la nouuelle lune /e* 
holocaufte fera d’vn ieune bouueau ; le- 
quel fera prins d'entre ceux qui feront fans 
tare, & de fix agneaux & d’vn mouton; 
defquels feront fans tare. 


à ou ill 

7 Et/il tiendra preft pour le gañeau out} 48 

du Louueau;ÿn epha,& pour le paitean #e74 peur 
du mouten,vn autre epha; & pour cha- offrir. 


cun des agneaux felon que fes moyens 
fe feront aduancés:mais ä y a#r4 Vn hin 
d'huile pour chaque epha: 

g Aprescela, eu efgard à ce que le 
Prince fera entré au Temple, comme ily 
fera entré par le chemin de l’allee de 
cefte méfie porte du paruis de dehorr,la- 
quelle regarde L'Orient,aufli fortira-1l par 
le chemin de cefte mefme allée, 

9 Mais quand le peuple du pais ÿen- 
tréra pour fe prefenter à l'Erernel , aux 
feftes fanlennelles,celui qui y entrera par 
le éhemin de la porre de Seprentrioh 
pour y adorer l'Eternel, fortira par le 
chemin de 14 porte de Midi:& celui qui 
y entrera par le chemin de la porte dë 
Midi ; fortira par le chemin de la porte 
qui regarde vers Seprentrio:teement que 
perfonue ne retournera par le chemi® 
de la porte par laquelle il fera entre, 
mais il fortisa par celle qui eft vis à vis 
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to Lors le Prince entrera pirimi eux, 
quand ils entreront: & quand ils forti- 
ront;tls fortiront exfemble. 
tr Oren ces feftes folennelles,& en 
{ces folennités , le gafteau d'vn bouueau 
| fera d’vn epha , & Le vaffcas d'vn mou- 
ton d'vn 4wre epha, & le gafteau de 
{chacun des agneaux fera felon les moy- 
ens que Île Prince aura de donner, & 
3 Ar vn hin d'huile pour chaque 
epha. 
12 Que fi le Prince offre vn facrifice 
: volontaire, tellement qu'il offre quelque 
j holocaulfte ou quelques facrifices de 
profperite pour efire_ facrifice volontai- 
: re à l'Eternel , on lui ouurira les nortes 
qui regardent l'Orient, & il offrira fon 
: holocaufte & fes facrifices de profperité 
felonce qu'iles fera au iour du Sab- 
bat, puis il fortira , & apres qu’il fera 
fort: on fermera ces portes-la. 
13 Tu facrifieras chacun iour ex ho- 
locaufte à l'Eternel vn' agneau d’vn an 


u . . . 
lou » Eë fans taré, rvoire tu le facrifieras tous les! 


ils feront; matins. 

on, #18 14 Tu offriras auffi tons les matins 
offiiront. auecicælui vn gateau qui fera d’vne fi- 
Tou,c'e/fs xieme d’vn epha,&d’vne troifieme par- 
ow,ce /e- fie d'vn hin d'huile pour en deftremper 
ra leur | Ja Gne farine: qui jera vn gafteau conti- 
+o//efion nuel à l'Eternel par ordonnances per- 
en l'heri< petuelles: 

rage. 15  Ainf offrira-on tous les matins 
l'ou,fes.| en holocaufte continuel ceft agneau & 
lement | ce gafteau deftrempé auec celte huile. 
fon heri+ 16 Ainfa dit le Seigneur l'Eternel, 
tage ap+ Quandle Prince aura ‘ fait vn don de 
Partien-| quelque piece qui foit de fon heritage à 
dra à fes quelcun de fes fils,ce dos appartiendra à 
fils. ês fils:d'astant qu'ils ont droift de pof- 
lou , les feffion en Pherirage. 

deiettang 17 Mais s’il fait vn don de quelque 
auccuin4 picce de fon heritage à l’vn de fes ferui- 
lence de teurs,le don lui appartiendra bien,miais 
leur pof-: feulemeur iufques à l'an d’affranchife- 
feffion, | ment , auquel il retourner2 au Prince, 
feule- | carquoi que ce foit;c'eff l'heritase d’i- 
ment 22 celui qui appartient fes fils , @- pour- 
dairra he tant il leur demeurera. 

vitiers fes 18 Au refte, le Prince n'vfurpera 
fils de la! rien qui foit de l'heritage du peuple;"les 
poflefion fraudant de la potfefion qui leur a1p- 
qui luÿup partient,fenlement il delairra en herira- 
dartiont4 ge à fes fils la poffeffion qui lui 2ppar- 
où , 4fn tient , afin qu'aucun de mon peuple ne 
que mon) foit difperfé arriere de la poffeffon qui 
peuple | lui appartient. 

ne foit 19 Apres cela ilme fit entrer par 
point de-} l'entree qui e$teit vers le cofté de la 
Seti pal porte , par deuers les chambres fainctes 
& là, qui appartenoyent aux Sacrificareurs, 
chacun |Jefquelles regardoyent vers le Septen- 
arriere del trion , & voila, il y auoit vn lieu aux 
du poffèf-! deux coftés du fond qui regardoÿent vers 


fion qui Occident. 
dui appar 20 Tellement qu'il medit, C'ef là 
tient, Me licu auquel les Sacrificareurs bouilli- 
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n'es empOrtent rien ai paruis dede. ue ces ca! 
hors pour €% fan&tifier le peuple, Pajens des 
21 Puisil me fit fortir vers le paruis ge, € vnt 
de dehors, & me fircranerfer vers les ne pouuoi! 
quatre coins du paruis, & voici ily é Lide 
auoït VhPparuis à chaque’ coin du me,as-tu b 
parus, ler plus on 
22 Tellement qu'aux quatre coins de vers le bor 
ce paruis il ÿ auoit d’autres pariiis" qui l'ouypare 7 Orn 
Jeffoyent joints; € efloyezt Jones de ui enfa- fort granc 
quarante coudees, K larges de trenteté» mn ous du torreut 
tous quatre auoyent Vne mefme mefu- las/ynels 8 Puis. 
re," € auoyent leurs gwaire coins. on faifoit dou, Et vont rend 
23 Tous ces quatre paruis auoyent de {a fes maerchts de da defce 
vne ranpee de baftiment efleu tout à met, | Orivais- entreront 
lenuiron , & ce qui eftoit de bafti au ‘ou, E ler du | 65 iufque 
deffous de ces rangees de batiment ef cRoyent ais mer,les ez 
leué,sour à l'enuiron , C'efloyent lieux là CILTA ne 9 Tel 
propres à cuire du bouilli. ou biens tour anim 
24 Et pourtant il me dir,Ces lieux-ici qui efey- Fa par tou 
font des cuifines, là où ceux qui fontle lent aix! AE 
feruice de 11 maifon cuironrles facrif afu aux quantité € 
ces du peuple. Cotes 4 ces eaux-| 
CHAP. XLVILI gräd par. en feront: 
€ Defcription de La fource d'un fleuse qui is, où ce torr 
Jorteit lu SXétuaire pour arroufer le païs to Par 
affigne au peuple d’Ifracl,auec vne de- pefcheurs 
claratio des commadités qu'apportoit ce mer,depu 
ficuue. 13 Dreferipiion du partage qu'on heglajim 
feroit du païs auquel les Juifs fereyent fera pleir 
remis CA po efion » € quelles Jeroyexs | tous elten 
[es frontiercs: 22 € comm les cftrane pefchera 
£ers } auroyent quilque portion. ‘ comme le 
Pres cela il me fit rerourner vers | grand’ m 
l'entree de Ja mailon, & vaicidés | pece, 
Caux qui forroyent de deffous le fueil a Les 
dela maifon ,&- tiroyenr vers Orient, eite affigr 
d’autantque le deuanr de Ja maifon fe qu'elle 
cfloit vers l'Orient:& ces eaux-la delté- nes, 
doyent de par deffous, du cofté droit de 1 Et: 
la maifun de deuers le cofté Meridional bord d’ic 
de l'autel. desarbres 
2 Puisapres il me fit fortir parle quels le F 
chemin de la porre qui regardoit vers RAUES 0 
Septentrion ; & me Br tournoyer parle tellemet : 


dou, ex duiront d 
fees, À tant que 
où, roue) du fanétu 


chemin de dehors iufqu’à la porte de 
dehors ; voire infques dedans le chéniin 
qui regardoïr l'Orienr & voici les eaux 






qui decouloyent du cofté droit. pumx, | fera bou à 
3 Quand l'honime commença de tre la fro 
s’auancer vers l'Orient , ilauoit enia Ain 
main vncordeau, & e» mefura mille  LCefont rc 
coudees: puis apres me fic pafler au tra= L |les vous 
uers de ces eaux-la , & elles me SE #6 Paisen ri 
entiufqu'aux deux cheuilles des pieds, | tribus d’1 
4 Aprescela il mefura aires mil: AAA deux 

le coudees : puis apres me fit pañer ,14 Or 
au trauer; de ces eaux-la, & elles me # l'autre le 
Venoyent iufqu’aux deux genoux ;"2= : PRIX| ué ma m2 
prés cela il mefura astres mille condees: 4 { He roy à vo 
puis apres me fit pafler au traners deces Le 26,] cherra er 
caux-la , & elles me venoyent iufques h@28| 1 C'e) 
aus reins, Lg du café d 
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aura Port r3 Apres cela il mefura autres mille! 











de la brfie | coudees , mais Ces CAWX= IA } cftoyent defia 
eché, &'1à vh torrent , au trauers duquel ie n’euffe 

afin qu'ils peu paller à gué : telemens que d'autant 
uis dede. | ue ces caux-la s’eftoyent enflees , €’e- 
iple, Aajens des eaux qu’il faloit paffer à ua- 


ge) & vn corrent ; au trauérs duquel on 
ne pouuoit palfer agué 
6 Làdetlusil medit, Fils del'hom- 
| meas-ru bien F8#5 ven? puis il me fit al 
ler plus outre, puis il me fit retourner 
vers le bord du rorrent. 

7 Ormoi} éflant recourné;Voici VR 
for grand nombre d'arbres fur le bord 
du torreur deça & dela. sn? 

ÿ Puisilme dit, Ces eaux-1ci 5 En 
# ou, Et Yon! rendre en la  Galilee Orienrile,& 
a de là defcendrunt en la campagne; puis 
Oriata| ENtTETONt en Ja mer. 07 eftans condui- 
les da | 5 iufques dedans ce qui fe rend en la 

è mer,les eaux «x feront rendues faines. 
Be [nm ÿ Tellement quil aduiendra que 
L'tout animal ayant vie, lequel le traine- 
fa par tout où entrera chacun des deux 
torrens,vinra, & ÿ aura ne fort grande 
quancité de poiffon. D’autaur donc que 
l'ées eaux-ici feront entrées là, des aires 
en (eront rendues faines,& vout viura jà 
où ce torrent fera entré. 
jo Pareillement il aduiendra que les 
pefcheurs fe tiendront le long de celte 
mer,depuis Hen-guedi iufques en Hen- 
hezlajim : teJement qme sont 6e CHYCHIE 
fera plein de filés à prendre poiflon, 
tous éltendus , & le poifion qu'on y 
pefchera fera en fort grand nombre, 
comme le poiffon qu'on pefche en la 
l'grand’ mer, voire chacun felon fon ef- 
| pece. 
it Les marets d'icelle & fes fofles ont 
été affignees pour ÿ faire le fel , à cau- 
fe qu'elles ue feront point rendues {ai- 
nes, \ 
| 12 Etaupres de ce corrent € {ur le 
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leridional bord d’icelui deça & delà croiftront 
: | desarbres fructiers de routes forres,def- 
tir par le | quels le fueillage ne fleftrira point ; $ 
rdoit vers Res on troudera toufours du fruié, 
yer par le tellemét qu'en tous leurs mois ils pro- 
porte de "on, ex duiront des fruiés ”’haftifs: voire d’au- 
le chemin eeles, | tant que les eaux de ce torrent fortent 
iles eaux Vous, nowa) du fanétuaire : & pourtant leur fruiét 
te sue | fera bon à manger, leur fucillage con- 
mença de tre la froiflure. 
JOIE AR à Ainf a dit le Seigneur l’Eternel, 
urs mille  Cefont iciles frontieres fuisars lefquel- 
erau tra? t Iles vous-vous rendrez pofleffeurs du 
£ ets 13 | païsen titre d’heritage, felon les douze 
des pieds. | | tribus d'Ifrael , teessert que lofeph en 
tres mil= Axta deux portions. 
fie pader | 14 Or vous hericerez l’vn comme 
elles me l’autre le païs, touchant lequel fai le- 


oux :"1- 
» Coudtes: 
ers de ces 
tiufques 


1Gm.12,| ué ma main en iwrant que ie le donne- 

Hu roy’ à vos peres: & ce pais-la vous ef- 
225,) cherra en heritage. 

(y G 23. 5 C’eff donc ici la frontiere du Pais 

x, tdu café de vers Seprentrion ; € {ors4%s 
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de la grand’ mer , 4fanoir ce qui eff du 


chewun d'Hethlon , du quartier qu'on 
entreen Tfedad. 

16 Où font Hamath, la eomtrée tirant 
vers Zerorh,ex Sibrajun,qui elt entre læ 
frentiere de Damas & entre la frontie- 
re de Hamarh,e> les bourgades d’entre 
deux;lefquelles fort vers la frontiere de 
Havran. 

17 La frontiere donc prinfe arriere 
dela mer fera Hatfar-henan,la fronties 
re de Damas, & le Seprencrion qsire= 
garde proprement vers le Seprentrion;af- 
fauoir la frontiere de Hamarh &le can 
ton dwSeptentrion. 

18 Maisvous mefurerez le cofté de 
Orientdepuis ce qui eft entre Havran, 
Damas,Galaad,& le pais d’Ifrael qui eft 
delà lé 1ordain, @* depuis la frontiere 
qui est vers la mer Orienrale : & ainfi 
mefurerex-vous le canton qui regarde 
proprement vers POrient. . 

19 ‘Puis vous mefnrerex le cofté de 
Midi que regarde proprement vers le vent 
d'Aurau , depuis Taniar iufques aux 
eaux des debars de Kadés» "fe long du 
torrent iufques à la grand”mer: * & 
ainfi mefurercx, le canton qui regarde fira- 
prement vers Le vent d'Autan #i7anf vers 
Midi, 

30 Or le cofté d'Occident ce fera la 
grand’ mer depuis la frontiere d# 2M4i- 
di iufques à l'endroit de l’entree de 
Hamath, ce fera là le cofté d'Occi- 
dent. 

11 Apres cela vous-vous partapercez 
ce païs-la felon les tribus d’Ifrael, 

32 À condition toutesfois que vous 
ferez que ce païs-la efcherra en herita- 
ge à vous & aux efirangers qui habi- 

tent parmi vous,lefquels auront engen- 
dré des enfans parmi vous ; & vous 
feront comme celui qui elt né au 
païs , entre les enfans d’Efrael , sele- 
ment ywils vicndront auec vous au 
partage de l'heritage parmi les tribus 
d'1frael. 

1 Etaduiendra que vous affignerez 
à l’eftranger fon heritage en la cribu en 
laquelle il fera trouué Lbitihe, ditle 
Seigneur l’Eternel, 

CHAP. XLVIII. 
€ Defcriprion plus particuliere du par- 
sage du pais, auquel Dieu afigne [ept 
portions à fept sribus du penpie: LE 
propofe ne portion quarrée qui deuvit 
cfére affignec pour le Temple, pour les 

Sacrificateurs (* AWtTCS Leuites,w pour 

Ca vecdification de laide: 31 declas 

Ant ce qui apparticrdroit au Prince, 

23 les autres cinq portions pur Les 

autres cinq tribus de rcfie: 30 de 

clarant pour La fin les foriies ; Le civenits 
de Le nom de La ville. 

E jont ici lesnoms destribus, De- 

pus le bout du coflé quiregarde veis 

le Seprentrion , le long de là contree ëu 
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chemin de Hèthlonsdu quartier-par Je- 
quel on entreen Hamarth, infques en 
Hat{ar-henan qui cft la frGriere de Da- 
mas, du coflé qui regarde vers le Septen- 
trion;, le long de la contyee de Hamath, 
tellement que ce bout ait le canton de 
l'Orient d- celui de l'Occidentsil y aura 
vVne portion ponr Dan, 

. 2 Puis apres tout ioignant les con- 
fins de Dan, depuis le canton de l’O- 
rient, iufques au canton de ce.qui rgar- 
de vers l'Occident ; il y aura vne autre 
Pottion pour Afçer, 

3 Puis apres tout ioignant les con- 
fins d'Afçer ; depuis le canton de ce qui 
regarde vers l'Orient encores,iufques au 
canton de ce qui regarde vers l’'Occi- 
dent, #/ y aura vne autre portion posr 
Nephtali, | 

4 Puisapres tout ioignant les con- 
fins de Nephtali, depuis le canton de ce 
qui regarde vers l'Orienk,iufques au can 
ton de ce gui regarde vers l’Occident,il } 
aura vue Amire portion pour Manañé, 

s Puis apres tout 1oignant les con- 
fins de Manaté , depuis le canton delce 
qui regarde vers l’Orient;infques au can 
ton de ce qui regarde vers l'Occident , 5/ 
D #Wra vne AH£TE portion pour Ephraïm. 

6 Paus apres tout joignant les con- 
fins d'Ephraim ; depuis le canton de 
l'Orient encores, iufques au canton de 
ce qui regarde vers l'Occident, il y asra 
vue astre portion pour Ruben. 

7 Puisapres tout ioignant les con- 
fins de Ruben, depuis le canton de l’O- 
riént,iufques au canton de ce qui TELAT = 
de vers l'Occident, il y awra vne autre 
portion pour Iuda. 

8 Puis apres cout le long des confins 
de luda depuis le canton de l'Orient, 
iufques au canton de ce qui regarde vers 
l'Occident, ily aura vne portior que 
vous leuerez fur toute Ja malle du pais 
en offrande efleuce , laquelle awra vingr- 
cinq mille cannes delargeur, & de lon- 
gucur aurant que l’vne des autres por- 
tions ,depuis le caston de ce gui regarde 
vers l'Orient , iufques au canton de ce 
qui regarde vers l'Occident : tellement 
que Je Sanétuaire fera au beau milieu, 

9 ÆEtpowtant 5l y aura yne portion 
liquelle vous y leuerez derechef pour 
l'Eternel , la lui prefentant comme en 
offrande efleuce, gsi asia vingt-cinq 
mille cazmes de longueur , & dix mille 
de largeur. 

10 1ly aura donc vne portion fan- 
étifice pour ceux-ci , aflauoir pour les 
S2crificareurs,(aauclle aura Le Long du co- 
fé qui regarde vers le Seprentrion vingt- 
cinq mille cannes, & le long du cofté qui 
regarde vers l'Occident la largeur de dix 
mille : & pareillement Le {o2g du cofle 
qui regarde vers l'Orient dix mille ca»- 
aes,puis le longe du cofie qui regarde vers 
de Midi la lôgueur de vingt-cinq mille 


cannes: & le Sinätuaire de l'Eternei fers 
au beau milieu, | 

ax TeWement que pour l’efgard des 
Sacrifcateurs;quicenques aura cfte fan 
étifié d'entre les fils de Tfadok, lefquels 
ont fait ce que j'auoy’ ordonné qu’on 
fiftsde forte qu'ils neie font Point efga- 
rés quand les enfans d’Ifrael fe font ef- 
garés ; comme fe font efvarés les aurez 
Leuires: 

12 CCux-l2 atront vne poftion ain- 
fi leuee fur l’autre qui aura efté aùpara- 
uant leuee fur route la malle du Païss 
comme eftant vne chofe tres- faincte, 
€ Jera vers les confins dela Loïtior des 
Leuites. 

13. Car la portion des Leuites fera 
tour ioignant les confins de ce qui ap- 
partiendra aux Sacrifcateurs , © 4wræ 
vingt-cinq mille casses de longueur,& 
dix mille de Jargeur:telement que toute 
la longueur fera de vingt-cinq mille 
cannes, la largeur de dix mille, 

14 , Orils n'en veudrontrien , & pas 
vnd'entr'eux n’en efchanñgera rien!, ni 
ne tranfportera les premices du pais: 
pource que c’«/# chofe fanétifièe à l'E- 
cernel. 

15 Mais les cinq mille cannes qui (ui- 
uent de reite en la largeur fur le deuäne 
de vingt-cinq mille "cases, eft vn Lieu W ou, lt 
profane pour la ville, tant pour l'affies Yoss de 
te d'icelle que pour fes faux-bourgs : & lyisg. 
pourtant la ville fera au beau milieu. ciny mil 

16 Tellement que cé fonit ici les me-Ye çane 
fures qu'aura l’affiere dela ville;du c0- Ges, 
fé de Septentrion quatre mille cinq 
censcannes , & ducoité di Midi aires 
quatre mille cinq cens, & du cofté d'O- 


,rient awtres quatre mille cinq cens,& du 


coité sirant vers l'Occident, aires qua- 
tre mille cinq cens. 
17 Puisil y aura des faux“bourgs 
pour la ville ;, vers le Seprentrign, de 
deux cens cinquante cannes ; à Vers le 
Midi , d'ausres deux ceus cinquante; & 
vers l'Orient d'ausres deux cens cin= 
quante, & vers l'Occident d’autres deux 
cens cinquante, à 
12 Quant à ce qui féra dé refte en la 
longueur , @- quifera tout ivignantiæ 
portion fanétifice, ç> qui aura dix mille 
canñes du coflé tirant Vers Oriét,K ANSTES 
dix mille du cofté tirant vers Occidents 
augucl cofté il fera auff tout ioignant Ja 
portion fanétifiee : le reuénu qu'on en 
tirera fera pour nourrir ceux qui ferons 
le feruice qu'il faut à la ville, c 
19. Or ceux quiferont le feruice W ou, 0» 
qu’il faut à Ja ville, efféns frims de tOU- veux qui 
tes les crivus d'Afrael ; culuueront 6€ jerome le 
païs-la. Jermice 
20 Vous leueréz doné fur tonte la qu'il faut 
malle du païs pour cire vne porno à lawit- 
fainéte,prefentee à l'Eternel cominit en of ye L ÿ fe 
frande efleuee, route cefte portion ZM porr,Kes 


TA inet-cina mille, refpondans à 
fera de ving q ref pee 
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gurres vingt-cinq mille,le tout prins en 
auarré, & y comprenant la polfeffion 
de la ville. 

31 Puis ce qui fuiura de refte fera 

our le Prince , f4##au delà de la Vor- 
tion fainéte, frejentee À l'Eternel comme 
en offrande efleuee, qu’au deça de la 
poffefiion de laville, seZemenr que ce 
qui fera # je long des vingt-cinq mille 


{ cannes de la portion qui aura efté leuce 


fur coute la malle , iufquesaux frontie- 
res qui regardent vers l'Orient, & ce qui 
feratendant vers l'Occident le long des 
aires vingt cinq mille ca#nes iuiques 
aux frontieres qui regardent vers l'Occi- 
dent , teut ioignant les astres portions, 
fera pour le Prince: & par ainfi la por- 
tion fainéte, prejentec à l'Eternel comme 
en offfande efleuce, & le Sanétuaire de 
là mailon feront au beau milieu de tout 
le païs. 

22 !! Ce qui fera donc pour le Prince 
féraaux entredeux qui feront depuis la 

offeffon des Lenires, & depuis la pof- 
Éffion de la ville: voire ce qui fera en- 
tre ces poflePion:-la € les confins de Iu- 
da, & les confins de Ben-jamin fera 
pour le Prince. 

2 “Or ce qui fuiura de refte fera 
pour les autres tribus. Depuis le cancon 
de ce qui regarde vers l’Oriét,infques au 
canton de ce qui regarde vers l'Occidét;, 
ily aura vne portion pour Beniamin. 

24 Puisapres tout ioignant les con- 
fins de Ben-iamin, depuis le canton de 
ce qui regarile vers l'Orient, iufques au 
canton de ce qui regarde vers l’'Occidét, 
il y aura vne autre portion pour Simeun. 

15 Puis apres tout ioignant les con- 
fins de Simeon , depuis le canton de ce 
qui regarde vers l'Orient,;iufques au can 
ton de ce qui regarde vers l’Occident;il y 
aura vne autre portion pour Iffacar. 

26 Puis apres toutioignant les con 
fins d'Iffacar,depuis le canton de ce qui 
regarde vers l'Orient iufques au canton 
de ce qui regarde vers l'Occident ; #3 
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aura vne auire portion pour Zabülon. 

27 Puisapres tout ioignant les con- 
fins de Zabulon, depuis le canron de ce 
qui reçarde vers l’Orient,iufques au can- 
ton de ce qui regarde vers l'Occident,i/y 
aura vne autre portion pour Gad. 

28 Or fur 12 frontiere de Gad eff ce 
qui appartient au cofté du Midi qui re- 
earde prapremens le vent d'Autan : & 
celte frontiere fera depuis Tamar éuf= 


/ [É 
QUES AUX CAUX du debaride Kadés » “le 


long du torrent iufques à la grand’ mer, 

29 C'est là le ”païs que vousferez 
efchoir en herirage aux eribus d'Ifrael, 
& ce font là leurs portions, éit le Sei- 
gneur l'Eternel. 

“jo Ce font aufhici les forties de la 
ville, Du cofté de Seprentrion f{ y awra 
quatre mille cinq cens mefures. 

yr Puis quant aux portes de Îa ville 
qui feront furnommees des noms des 
tribus d’Ifrael, iLy aura trois portes qui 
recarderont vers le Seprentrion, vne 4p- 
pelee la porte de Ruben ; vne appelce la 
porte de Lluda , & vne appclee la porte 
de Leui. 

32 Au cofté de ce qui regarde vers 
l’Orient,il y awra quatre mille cinq cens 
cannes,& rois portes, vne appelce la por 
te de Lofeph,vne appelre la porte de Bé- 
jamin,@- vne appelee la porte de Dan. 

3 Et aucofté de ce qui regarde vers 
le Midi,il y aura quatre mille cinq cens 
mefures, & trois portes, vne apprlce la 
porte de Simeon , vne appelee la porte 
d'Iffacar,vne appelce la parte de Zabu- 
lon. 

3a Au cofté de ce qui regarde vers 
Occident , il y aura quatre mille cinq 
cens cannes , aufquelles il y aura trois 
portes; vne appelce la porte de Gad, v- 
ne appelee la porte d'Afçer , € vne aÿ- 
pelee la porte de Nephthali. 

35 Sriuant cela le circuit de la ville 
fera de dixhuir mille cannes : & le nom 
de la ville depuis ce iour-la fera, "L'E- 
ternel ef? là, 
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LE LIVRE DE DANIEL 


LE PROPHETE. 


ARGUMENT. 


Ÿ Daniel efi mis an rang des antres Prophetes ; 20 PAS tant à railon de la charge qui 

ordinairement attribuee aux Prephetes er l'Efcriture Sainéële , que principalement à 
ui : s , - 

qui lui onf efté adreffees de par fe Seigneur, 


Cayfe des vifiens &7 reuelations excellentes, 
Jquehes font recmeilies en ce line pour la confulation Cr infrliior de tonte l'Eglife: 
Le 
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L'un apres l'autre ; voire tres differens l'un à lefgard de l'autre > 24Îques à la venue 


du M cffias,é7 particulierement afin de leur declarer les diuerfes efhreuues, par lefquel. 
les Dies les vouloit faire paflèr,sufques à ce que Le Redempteur fufl manifeflé en chat, 
pour racheter tous à plein fon Eglife, te Apres Asoîr 1Yi07f hé de tous fes can sreqne 
éternellement aucc fes efleus.Entre autres renelatinns contenues en ce liure , celle des Je- 
frantefemaines eff du tout Admirable, co digne d'efire [oigneufcment mcditec: d'autant 
qu'elle nos nonflre comme precifément la venue de lcfs ChriSi, remarquant particus 
liercmens Letemigs de [a mort € paffion,{o de La pleine deliurance qu'il nous 4 acq#i- 
fe, € quand € quand La derniere defivuëtion de La ville de le:ufalers € du peuple der 
Tuifs: sllement qu'elle fert aufii bicn expreffement pour dreffer s continuer la Juppn. 
tation des annecs depuis La creation du Dionde iufques à la naillance du Sauueur ; juis 
nant les prumefles faites aux pcres,@ par ce moyen defcoture combien ef grand l'anens 


maté, 
à Sous 61 


ç Nebucad: 
qu'ils 7 


glemens des poures Iuifs, qui aiterndent encore Le D1ePl4s, pofent 


CHAP. I. 

L Daniel € fes COMPALAONS y AJANS efle 
mencs captifs en Babylon, [ont bailles 
er charge à un Eunuque , panr cire in- 
fruits auxftiences, she voulans 
2NANÇCY des viandes du roy, de pesr d'c= 
fire pollués , fe nourriflent de legumes, 
17 profit Cnt granderñenten la crainte 
de Dieu, © entoutes fciences , 19 €r 
puis apres font âuancés en La cour de 
Ncbncadnetfar, 

La N la troifieme annee de 

7 * lehojakim roy de Iuda, 

…ù 2 Nebucadnetfar roy de Ba- 
Ÿ' bylon vint contre Ierufa- 
lem,& l’afficgea. 

2 Et le Seigneur liura en fa main 
lehojakim roy de Iuda; & vne partie 
des vaifeaux de la maifon de Dieu:lef- 
quels -Nebucadnetfar fit emporter au 
pais de Sçinhar en la mailon de fon 
Dieu:fi micces vaifleaux-la en la thre- 
forerie de {on Dieu. 

; Dauantagele roydit à Afcpenaz 
capitaine de es eunuques » qu'il ame 
naft d’entre les enfans d'Lfrael , & de la 
race royale ; & des principaux fei- 
gneurs, Le 

4 Quelques jeunes enfans,efquels #/ 
n’y essft tache aucune , beaux de vifages 
inftruits en route fapience , cognoiflans 
fcience, & entendus en intelligence, & 
aufquels ä{ y ft force pour fetenir au 
palais du roy, & qu'on les enfeignaft és 
lettres, & en la langue des Caldeens. 

- Erleroyleur ordonna prouifion 
pour chacnn our, de Ja portion de la 
viinderoyale, & du vin dont il beu- 
uoit: afin qu'on les nourrift ainf trois 
ans, & ‘puis apres qure quelques vns 
d'entr'eux feruiffent enla prelence du 
roy. 

6 Or cnere iceux il y eut des enfans 
de Tuda,Daniel,Hananja,Mifçacl,& Ha- 
zarja, 

7 Mais le capiraine des eunuques 
leur mit d’astres noms : car il mit noin 
à Daniel Belrefçatfar, & à Hananja Sça- 
drac , & à Mifçael Mefgac , & à Hazarja 
Habed-nego. 


auoët oub 

8 Or Daniel propofa en fon cœuf 
qu'il ne fe fouilleroit point de Ja por- 
tion de 12 Viande du roy;,ne du vin dont 
le roy beuuoit: pourtant il fit requete 
au capitaine des eunuques afin de ne f@ 
point fouiller, 

9 Et Dieu fit que le capitaine deë 
eunuques vfa de gratuité enuers Da- 
niel;& eut pitié de lui. 

to Touteéifois le capitaine des eu: 
nuques dit à Daniel ;, Le crain le roy de N 
mon maiftre, lequel a ordonné voitre fonpea de 
manger,& voitre boire : pourquoi vers Von ; fat pafme:& 
roit-1l vos faces plus desfaites que des rompu: 2 Ade 
aûtres ieunes enfans”vos femblables, & ouyvrire appelaft 
rendriez-vous ma tefte coulpable vers mefme | Yes forcie 
le roy? art qu'il an toy ,fe 

11 Fais Daniel dit à Meltfar , quia dermit | fe prefen 
uoit efté ordonne par le capitaine des ?* pes” resre. 3 Erle 
eünuques fur Daniel, Hananja,Mifçael mg l'ou,qué fonge;do 
& Hazarja : Eh, on faché chant far 

12 Eifaye ,ieteprie, tes feruitetirs EP cc 4 Et) 
par dix jours: & qu'on nous donne des Ru fige, |royenla 
legumes ;, afin que nous ez inangions,& nellemer 
de l’eau,ahin que nous ez beuuions. nous €» ( 

13 Puis que nos faces foyent con- s MA 
templees de toi ; enfemble les faces des Caldcen: 
jeunes enfans qui imangent la portion vous ne 
de la viande royale : alors fai auec res terprerat 
feruiteurs felon que tu verras. &wos n 

14 Etilleur accorda celx, & les ef- rie. 
faya par dix iours. 6 

15. Et au boüt des dix iours;leurs fa | ; & fon :i 
cesfe monftrerent en meilleur poinéts Otytueé de moi 
& plus grafles de chair, que «cles de le falai. | quoi qu 
tous les ieunes enfans qui mangeoÿens À À & fonir 
la portion de la viande royale, 7 ll 

16  Ainfi Meltfar prenoit la pors fois,& d 
tion de leur viande,& le vin qu'ils de- fes (ern 
uoyent boire ;, & leur donnoit des le- l'interp 

unes. 8 Le 
SE Et Dieu donna à ces quatre ieunes mainte: 
enfans-la intelligence & entendement pource 
en toutes lertrés, & fapience: & Da- m'eft e 
niel s’entendoit en route vilion & ion" 

ès. 
. 12 Etau bout des ionrs que le roYÿ 
auoit dit qu’on les amenañt, le capital 
ne des euniques tes 3mena ên Ja pre= 
fence de Nebucadrietfar. 
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5e Etle roy parla à euxt mäis entre 
tousilne s’en trouua point de tels que 
Daniel, HananJa » Mifçael & Hazarja: 
lefquels affiterent en la prefence du 
ps Éten tont affaire de fapience &* 
Lou, &: d'intelligence,que le roy ‘leur deman- 
man, | doit» il trouna en EUX dix fois plus que 
en tous les magiciens &aftrologues qui 

efoyen ten tout fon royaume. 





























il nous à acqi- açeu 6) * 21 Tellement que Daniel y fut + iuf- 
5 du peupledes %, | qu'au premier an du roy Cyrus. 


CHAP. !AlI. 
Ncbucadnetfar demande a fes magiciés, 
qu'ils lui reduifent en mytmnire CO Cx- 
pofest nn certain fonge, que lus-mefrnes 
auaitoublié, 12 do iceux ne Lui pouuas 
dectarer,il Les condanime tous à La mort: 
16 mais Daniel ayant ohtenu quelque 
temps pour em fatiafasresp" ie Le Seigneur 
qwillur rencle ce fecret , 27 © puis a- 
pres dechare aw roy de fonge qu'icelus «- 
sait cu, comme Le Seigneur Le lui ayant 
venclé, 36 do lui en donne auffil'inter- 
retation : 46 dont il eff grandement 

Enoré Lu exalte par le roy. 
R en la feconde annee du regne 
| Ok Nchucadnetfar , Nebucadnetfar 
fongea des fonges , dont fin efprit fut 

Ron; pafmé:& fon fommeil!s'acheua. 
pupus | 2 Adanc le roy commanda qu’on 
overel appelait les magiciens & aftrologuies, 
mine | es forciers & Caldcens ; pour declarer 

Mr qu'il autoy,fes fonges: lefquels vindrent , & 

DMéemiait | fe prefenterent denant le roy. 

Vensre, | 3 Ærle roy leur dit, T’ai fongé vn! 
lou, qu fonge;dont mon efprit s’eff pafmé,‘’raf- 
en fahe chant fanoir le fonge. 

à delé” 4 Et les Caldeens refpondirent au 
fée Vroyenlangne Syrinque ; Roy vi eter-| 
| nellement:di le fonge à tes fernireurs;& 
nouses declarerons l’interpretation, 

s Maisle roy refpondir, & dit aux 
Caldcens , La chofe n’eft efchappee :' fr 
vous ne me declarez le fonge& fon in- 
terpretation ; vous fer£z mis en pieces: 
&w0s maifons feront reduites en vois 
rie. 
| 6 Quefi vous me declarez le fonge 
&{ün interpretation ; Vous receurez 
détmoi dons, "prefens,®& gräd honneur: 
quoi quie ce foit, declarez-moi le fonge 
& fon interpretation. 

7 Lls refpondirent pour la feconde 
fois,& dirent, Que le roy die le fonge à 
fes Ceruiteurs , & nous ex declarerons 
linterpretation. 

8 Leroy refpondit, & dit, Le cognoi 
maintenant que vous gagnez temps» 
pource quevous voyez que la chofe 
m'eft efchappee. 

9 Que fi vous ne me declarez le fon 
ge,ilyavne mefine fenrence contre 
Vous:car vous-vous eftes preparés pour 
dire deuant moi quelque fautfe parole 

& pernerfe ; attendans que le teinps fe 
change, Quoi que ce foit, dites-moi le 
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Daniel 


383 
fonge ; & ie faurai que veus m'en pou- 
uez declarer l’incerpretation. 

to Les Caldeens: refpondirent a1t 
roy ; & dirent, 11 nya homme furla 
terre, qui peuft declarer la parole du 
roy: & defaitil n’yaniroy;ni feigneur, 
ni gouuerneur qui demande telle cho: 
fe à quelque Les 1e > aftrologue, ou 
Caldeen que ce foit. 

tr Car la chofe quele roy demande; 
eft haute, &svy à aucun que les dienxs 
qui n’ont nulle frequentation auec la 
chair,qui la puiffe declarer au roy. 

12 Au moyen dequoi le roy cnm= 
manda auec grande colere & indigna- 
tion qu'on mift à mort tous les fages 
de Sibviau: 

x La fenrence donques fut publice, 
U£ on tuoitles fages : & cerchoir-on 
Daniel & fes compagnons , afin qu’ils 
fuffent tués: 

14 Adonc Daniel! retint le confeil 
& arreft donne à Arjoc preuoft de l’ho- 
tel du ray, qui eftoir forti pour tuer les 
fages de Babylon. ï 

55 “Si demanda, &'dit a Arjoccom- 
miffairg de par le roy, Pourquoi la fen- 
venceelt-elle fi vreente de par le roy? 
Et Arjoc declara le fair à Daniel. 

16 Et Daniel entra & pria le roy 
qu’il luidonnafttemps ; & qu'il decla- 
reroit linrerpreration au roy. 

17 Lors Danicl alla en fa maifon, & 
declara l'affaire à Hananja, Mifçael , & 
Hazar ja (es compagnons, 

18 “Lefquels demanderent : imiferi- 
corde au Dieu des cieux furce fecrer: 
dfin-qu'ontne mift point à mort Daniel 
& fes compagnons auec le refte des fa- 
ges de Bahylon. 

+ Lors fut le fecret retrelé à Daniel 
en vifion denuié& , & là’ deffus Daniel 
benit le Dieu des cieux. 

20 Et Daniel print la parole;"& dit; 
*henit foitle nom de Dieu ; depuis vn 
fiecle infqnes à l'autre : car à lui eft la 
fapience & la force. 

ar Ec cefi lui quichange lesremps 
& les faïfons:qui ofe les rois, &-quii c- 
fablit les rois: qui donne la fageffe aux 
faces , & la cognoiflance à ceux qui fa- 
nent que céft de prudence, 

22 C'eff lui qui defcouure les cho- 
fes profondes & cachees: il copnoift les 
chofes qui font en tencbres, & lumiere 
demeure auec lui. 

23 O Dieu de nos peres;iete celebre 
& loué de ce que ru m'as donné fapien- 
ce & force , & m'as declaré maintenant 
ce que nous t’auons demandé, nous 
ayant declarcla parole du roy. 

24 ‘Pour céfte caufe Daniel alla vers 
Arjoc , que le ray auoit « rdonné pour 
faire mettre à mort les {ages de Baby- 
lon: &eflantarriné , lui ditainfi, Ne 
fai poine mettre à mort les fages de 
Babylon: mais fai-moi entrer deuant le 
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Daniel, 


roy , & ie declareraiau roy l'interpre- 
avion. 

t 25 Adonc Arjoc fit haftiuement 
entrer Daniel deuant le roy , & Jui dit 
ainfi, l'aitrouué vn homme d’entre 
ceux qui ont efté emmenes cantifs de 
Iuda , lequel declarera au roy l'inter- 
pretation. | Æ. 

26 Le royprintla parole, & diea 
Daniel,qui auoïenom Belrefçarfar , Me 
vourras-tu declarer le fonge que ï'ai 
veu,& fon interpretation? 

»7 Et Daniel refpondir en la prefen- 
ce du roy , & dir ; Le fecret que leroy 
demande;les fages,ni les afirologues;ni 
les magiciens, ni les deuins, ne Je peu- 
uent point declarer au roy: 

28 Maisil y a vn Dien cs cieux qui 
reuele les fecrers,& qui a fait cegnoiftre 
au roy: Nebucadnetfar , ce qui doir ad- 
uenir aux derniers temps.Ton fonge,& 
les vifions de ton chef, que ts «4 êues (ur 
12 couche,font telles: 

29 Toiray,tes penfees re font mon- 
tees effant fur von fa , de fauoir ce qui 
aduiendroit eiapres, & celui qui reuele 
les fecrets, t'a declare ce qui doit adue- 
mir, 

jo Etce fecret-li m'a efté rewkle, 
non point par fapience qui foit en moi 
plus qu’en aueun des viuans: maïs afin 
de déclarer l’interpretation auroy , & 
que tu ecognufles les penfees de ton 
cœur. 

y) Toi roy, tu contemplois ; & voici 
vne grande ftarue : & cefte grande Ra- 
tué dont la fplendeur effoit excellentes 
eSieit debout deuant toi, !& fon regard 
eftoic terrible, 

32 Latefte de cefte ftanic eluif d'or 
tresfin: la poitrine & fes bras,d’argent: 
fon ventre & fes hanches,d’airain: 

3 Ses iambes, de fer : & fes pieds;en 
partie defer,ë& en partie de terre. 

34 Tu contemplois era infques à ce 
qu'yne pierre fur coupee fans mains;la- 
quelle frapa la ftatuë en fes pieds de fer 
& de terre, & les brifa, 

35  Adonc furent enfemble brifés ; le 
fer,la terre, l'airain, l’argent,& l'or: & 
furenr/comnie la paille de Paire d'efté, 
que le vent tranfporte ça & là: & ne 
fur'plus tronué ancun lien pour eux: 
mais celte pierre qui auoit frapé la fta- 
tue » deuint vne grande montagne, & 
remplit route la terre, 

36 C'eft là le fonge: nous dirons 
maintenant fon interpretation en la 
prefence du roy. 

37 Toi roy,es le roy des rois: d'au- 
tanr qüe le Dieu des cieux t'a donné 
royaume;puifance;force & gloire: 

38 Er en quelque part qu’habitene 
lesenfans des hommes , les beftes des 
champs,& les oifeaux des cieux;il re les 
2 donnés en ra main,& t’a fait dominer 
fur eux tous:c’eft toi qui es la teRe d'or 
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39 Et aprestoi fe leuera vn antve 
royaume moindre que toi : puis vn au- 
tre troifieme royaume d’airain, qui do- 
minera {ur toute la terre. 

40 Erle quatrieme royaume fera fort 
comme fer, d'autant que le fer brife 
toutes chofes,& en vient à bour:& com 
me le fer defpece routes ces chofes;ainfi 
icelui brifera & defpeceratowr, 

4x Quant à ce que tu as veules pieds 
& les artueils eftre en partie de terre à 
portier ,; & en partie de fer ;, le royaume 
fera dinifé:& y aura en icelui de ]a for- 
ce du fer , pource quetuas veu le fer 
meflé auec la terre à potier. 

42 Etce que les artuecils des pieds 
efloyent en partie de fer , & en partiede: 
terre : C'eft que ce royanme fera fort en 
partie;& en partie fera 'freñe. lou, ki 

43 Mais ce que tu #s veu le fer mefñlé fe. 
auec la terre à potier, c'ef qu'ils fe mef- 
leronr par femence humaine , mais ils 
ne fe joindrone point l’vn auec l’autre, 
ainfi que le fer nefe peut mefñer auec 
la terre, 





44 Etautemps de ces rois, le Dieu dreffce. 
des cieux fufcitera vn royaume, * le. Xfow x, 4 Ado 
quel ne fera jamais diffipé:& ceroyau-k, #4 voix difiut 
me nefera point delaiffé à vn autrelé 6,16, plesynation 
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peuple : ains il desbrifera & confumera 17, 64, 
tous ces royaumes-la ; & eftabli fera + 14,17.m6 
ternellement: ch, 4, 7% 


45 - D'autant queleu as veu; qu'vnelser, h dla trerie,ë de 
pierre de la montagne 32 efté coupee silsdie ayez à vou 
fans mains, & qu'elle a brife le fer;l'ai- TU | ner deuant 
rain; laterre;l’argent, & l'or. Le grand Nebucadne 
Dieu a fair cognoiftre au roy ce qui ad: 6 Etq 
uiendra par ci apres:& le fonge ef? weri- nefe proftc 
table, & fon interpretatione/f certaine. me heure- 

46  Adonc le roy Nebucadnetfar de feu arde 
tomba fur fa face 3& fe profterna de- 7 Pourt 
uant Daniel : & #! die qu'on lui bafllafl"ou, tm querrous Le 
dequoi faire oblations & offrandes defense cor,du clai 
fouëfue odeur, qu'en lus queboute, 

47 Aufile roy parla à Daniel ; &{facrifai | tede mufic 
dit;Vrayement voftre Dieu eft le Dieufeblaons tions, & Îles 
des dieux, & le Seigneur des rois, & re=J6r pair profterner 
uele Les fecrets , puis que tu as peu rentf#n# le roy ano 
ueler ce fecrer. 8 Ans 

48 Adonc le roy efleua. hautement Caldeens 
Daniel, & lui donna beaucoup de grans les luifs: 
prefens,& l’eftablie gauuerneur fur tou 9 Sipa 
te la prouince de Babylon, & le plus bucadnetf 
gräd de toris ceux qui auoyent fuperin” 1e > Toi 
tendance fur tons les fages de Babylons homme q 

49 Et Daniel fityne requefte au rnÿ: clairon,de 
tellement qu’il ordonna fur les affaires du plalter 
de la prouince de Babylon, Sçadracy te forte de 
Mefçac,& Habed-nego; mais Daniel Profternal 
effoit à la perte du roy. n'Eec 

CHAP. II. bas,& ne: 

€ Nebucadnetfur ayaut fait drelfer UMÈ Milieu de 
grande flatue d’er,commande qu’clie Joik où, »39 7? Or 
adoree detous : 13 €7 les COmpALR OMS AN ref Ordannés 
de Daniel ne mwoulans auturncmet ab} MË te de Babyl: 

à ceft edit durey , font icttés en M4 TA & Habed- 
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traint de recognoiltre Co magnifier La 

mertu do puiffance d'icelui. 
Éroy'Nebucadnetfar fie vne flatue 
| ue É hauteur de laquelle efoit de 
fvixante coudees , & fa Isrpeur de fix 
coudees : & la dreffa en la campagne de 
Düra,en la prouince de Babylon. 

2: Puis apres le roy Nebucadnetfar 
emioya pour affembler les fatrapes, 
Leurs lieutenans ; les gouuernenrs ; les 
baillifs,les ere tee confeillers,les 
preuofts,& tous ceux quiauoyent char- 
ge és prouinces;afin qu’ils vinflent à la 
dédicace de la Ratue que le roy Nebu- 
cadnetfar auoit dreffee. 

3 Ainfi furent affemblés les fatrapes; 
leurs Vieutenans, les gouuerneurs , les 
baillifs,les receueurs,les confeillersiles 
preuofts y & tous ceux qui auoyent 
charge és proninces ; pour la dedieace 
dela flatue que le roy Nebucadnetfar 
auoit dreffee :: & affifterent deuant Ja 
fatue que le roy Nebucadnetfar auoit 


drelfce. 


4 Adonc vn herant eria à haute 
voix: diftmt;On vous fait à fauoir,ô peu 
plessynations, & lingues, 

ç Qu'à l'heure que vous orrezle fon 


aume , * les Sous 4, 
& ceroyau-8. 6 3 
à vn autre (67 6.16, 
k confumera 17, 67, 


LU : 
fRabli fera e- 14 17mi O3 de) u-cor,dn clairon, ! de la harpe , de la 
Éd Le pr . f 
h.4.% À seit facqueboute,du pfalterion, de la chan- 
jeu : qu'vne Une 1,3 h la trerie,& de toute forte de mufique;vous 
efté coupee side avez à vous ietter bas, & vous prolter- 


{e le fer, l’ai- 

r, Legrand 

y ce qui ad: 

nge «fi veri- 

eff certaine. 

bucadnetfat 

rofterna de- 

lui baillaf}lou, tom 

offrandes delmards 
qu'on lus 

Daniel , & facrifast 

1 eft le Dieu leblarient 

“rois, & re-lér pars 

u as peu re f#ih 


ner deuant la flatue d’or, que le roy 
Nebncadnetfar a dreffee. 

6 Etquiconquene feiettera bas; 18e 

me fe profternera, fera ietté à cefte mef- 
me heure-la, au milieu de la fournaife 
de feu ardent, 

7 Pourtant au mefme inflant, fitoft 
qüerrous les peuples ouirenr lefon du 
cor,du clairon , de la harpe , de la fac- 
queboute, du pfalrerion,& de toute fnr- 
tee mufique,tous les peuples, les na- 

! tions; les langues fe ietterent bas,& fe 
profternerent deuant la ftatue d'or, que 
le roy auoit dreflee. 

. & An moyen dequoi alors certains 
Caldéens s’approcherent & accuferent 
les lnifs: 

9 Siparlerene, & dirent au roy Ne- 
bucadnetfar, Roy, vi eternellement. 

Te Toiroy;as fair vn edit ; que tout 
homme qui auroit oui le fon du'cor;du 
chairon;de la harpe, de la facqueboute;, 
du plalterion,de la chätrerie,& de ton+ 
te forte de mufique;fe ietraft bas , & fe 
profternaft deuant la ftatue d’or: 

11 0 Et qne quiconque ne fe ietteroit 
bas,&ne fe profterneroit,feroitietté au 
Milieu de 11 fournaife de feu ardent, 

121 Orya-ilcertains Juifs quétuas 
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printâtes dieuxs & ne fe profterneut 
point deuane la flatue d’or que eu as 
dreflee, 

x: Adoncle roy Nebucadnetfar e- 
ftant efmeu de colere & fureur, com- 
manda qu’on amenaft Sçadrac ; Mec- 
fçac ; & Habed-nego, Ainfi furent ame- 
nes ces gens-la deuant le roy. 

14 Etle roy Nebucadnetfar prenant 
la-parole leur dit, Eft-ik vrai, Sçadrac, 
Mefçac;& Habed-nego;que vous ne fer- 
uez point .à mes dieux ;"&:que vous ne 
vous profternez point deuant la ftarme 
d'or que i’ai dreffee? 

15 Maintenant n’eftes-vons pas pres, 
au temps que vous orrez le fon du cor; 
du clairon , de laharpe , de la facque- 
boute,du pfalterion,de la chantrerie,& 
de toute forte de mufique, de vous jet- 
ter bas, & de vons profterner denanr la 
flatue que j'ai faireèQue fi vousnevous 
yprofternez , vousferez iettés à cefte 
mefme heure-la au milieu de la fonr- 
naife de feuardent. Er qui eft le Dieu 
qui vous deliurera de mes mains? 

16: Sçadrac, Mefçac , & Habed-nego 
refpondirent, & dirent au roy Nebu- 
cadnetfars “Il n’eft pas befoin que nous 
te refpondions fur ce propos-la, 

17. Voici, noftre Dien que nôus fer- 
uons;nous peut deliurer de Ja fournaife 
de feu ardent: ” voire il ous peut deli- 
urer deta main,ô roy. 

18. Sinon;fache, 6 roy; que nous ne 
feruirons point àtes dieux, & que nous 
ne nous profternerons point deuant Îa 
ftatue d’or que tu as dreffee. 

16 Adonc Nehucadnetfar fur rem- 
pli de fureur , & le port de fon vifage 
fut changé contre Sçadrac ; Mefçac , & 
Habed-nego:fi print la parole, &.com- 
manda qu'on allumaft la fournaife fept 
fois autant qu'elle auoit'accouftumé 
d’eftre allumee. 

20 Puis commanda- aux. hofnmes 
les plus forts & vaillans, qii fuffent en 
fon armee,;qu'on liaft Sçadrac, Mefçac, 
& Habed-nego ; pour les ietter en la 
fournaife de feu ardent, 

21 Là deffus ces perfonnages-la fu- 
rent hésauec leurs brayes, leurs chauf- 
feures,leurs tiares & leurs veftemens;& 
furent iettés au fnilieu de Ja fournaife 
de feu ardent. 

22 Et d'autant que la parole duroy 
fait vrgente, & que lafournaifeeftoit 
allumee à outrante, la famme du feu 
tuxles hommes qui auoyent jette €7 
icehe Sçadrac,Mefçac,& Habed-nego. 

2. Et cestrois perfonnages-la ; 4/74- 
noir Scadrac, Mefçac , & Habed-nego: 
cheurent tout liés au milien de la four- 
naifé de feu ardent. 

24 Lors le roy Nebucadnetfar fut 
efonné,& fe leu” haftiuement: £ print 
l2 parole, & dir a fes confeillers, N'a- 
uons-nous pas ietto srois hommes au 
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milieu du feu , tontliés ? Lefquels ref- 
pondirent ;, & direntau roy;,llefé vrays 
6 roy. 

25 Ilrefpondit,& dit, Voici, ie voi 
quatre hommes defliés qui marchent 
au milieu du feu,& n'y zen eux aucun 
dommage:& la formedu quatrieme ef 
femblable à vn fils de Dieu. 

26 Adone Nebucadnetfar s’approcha 
vers l’huis de la fournaife de feu ar- 
dent : £ print la parole, & dir, Sçadrac; 
Mefçac ; & Habed-negb ; feruiteurs du 
Dieu fouuerain, fortez, & venez. Lors 
Sçadrac,Mefçac,& Habed-nego fortirent 
du milieu du feu. 

27 Puiss'affemblerent les fatrapes, 
on ; Ées! leurs lieutenans,les gouuerneurs,& ‘les 
archers de! confeillers du roy; pour conrempler ces 
sa garde. | perfonnages-la ; fur le corps defquels 

le feu n’auoir eu aucune puifflance, de 
forte que vn cheueu de leur teften’e- 
ftoit grillé,& leurs brayes n’eftoyenten 
rien changées, & l’odeur du feu n’auoit 
poinc pailé fur eux. 

23 Lors Nebneadnetfar print la paro- 
le, & dir, Benit fois le Dieu deSçadrac, 
Mefçac,& Habed-nego,lequel 2 ennoyé 
fon Ange ,& a deliuré fes feruiteurs 
qui ont eu efperance en Jui ; & ont 
changé la parole du roy; & ont aban- 
donné leurs corps , afin dene ferunir ni 
fe profterner à aucun Dieu;finon à leur 
Dieu, 

29 De par moi donceft fait vn edit, 
quetonrpeuple;nations & langue ; qui 
dira chofe non conuenable contre le 
Dieu de Sçadrac , Mefçac; & Habed-ne- 
gofoirmis en pieces ; & que [a maifon 
{uit reduite en voirie,d'autant qu'il n’y 
a aucun autre Dieu qui puifle deliurer 
comnie lui. 

30 Adonc Île roy auança Sçadrac, 
Mefcac , & Habed-nego en la prouince 
de Babylon. 

CHAP. III. 
 Recocnoiffance folennelle de Nebucad- 
metfer, torchant La grandeur € puif- 
fance Ou Seigneur,par lequel il a efté iu- 
fiement xbbaïffe à caufe de fon orguesl, 
ayant fe mie au rang des befles pour 
non cértain temps, Yo fuinant un 
fonge qui lui auoït eSté adrefRé, 1 € 


ie —— 
_ a 
—— re 


| 


magiciens  auoit e$é interpreté par 
Daniel. | 
E roy Nebucadnetfar à tous peu- 
ples,nations, & langues qui habi- 
tent entoute Jaterre. Voftre paix foie 
mulripliee, 

> I1lm'a femblé bon de vous decla- 
yet les fignes & merueilles,;que le Dieu 
fouuerain à fairesen mon endroit. 

: Oque fes fignec font grans, & fes 
merueillrs pleines de force! *fon regne 
44. cSt un regne eternel , & fa puiffance c$E 

de generation en generation, 
4 Moi Nebucadnetfar eftoy” paifi- 





Daniel, 


lequel n'ayant peu eftre declaré par les: 


ble en ma maifon, & fleuriffantan mon 
palais. 

s levivn fonge qui m’efpouuan- 
ta ; & les penfces que Feu en monli@, 
& les vifions de mon chef, me trous 
blerent. 

6 Et de par moi, fut fait, vn edir, 


qu'on fit venir tous les fages de Baby ù 


lon , afin qu'ils me declaraffent l’'intere 
pretation du fonge. 

7 Adoncwvindrent les magiciens, les 
aftrologues;les Caldeëns ; & les denins: 
& ie recitai le fonge denanteux ; mais 


_ 


ilsne me peurent declarer l’intétpre. 4 


tation d’icelui: 
8 Tant qu’à 11 fn Daniel(qui anom 
Beltefçatfar,felon le nom de mon Dieu, 
& auquel eff l'Efprit des fainéts dieux} 
entta deuant moi: & ie recitai le fonge 
deuant lui,difant, 
9 Beltefçatfar principal des: magi« 
ciens, en qui ie recognoi qu'eff l’Efprits 
des fainéts dieux ; & que nul fecretne 
ll t'eft difficile, efcoure les viñiôs-de mon: l'on, me 
fonge que j'ai veu,% di l’interpretationtle dense 
d'icelui. peine ; di 
to Les vifions donc de mon chefen mois 
ma couche c/foyêt selles: Voici;ie voyoy} vifons 
vn arbreau milieu dela terre, duquelide mo 
la haureur efloit grande. 
xr Ceft arbre-la eftoit denenu grand fi 8 
& fort ; & le fommet d'icelui tonchoit kfawir 
lescieux, & il fe faifoit voir iufquesau fon inter. 
bout de la terre, prerarié, 
12 Son branchage effait beau ;& a= 
uoit force fruit, & y añoit dequoi man: 
ger pour tons: les beftes des champsfe 
mettoyent à l’ombreau  deffous d'ice= | 
lui, & les'oifeaux des cieux fe renoyent 
en fes branches:& toute chair en efoït 
nourrie. 
13 le regardoy” en ces vifions de 
mon chef {ur monlié& , & voici, vm 
Veillanr & Sain& defcendit descieux. 
14 Eteria à haute voix,& dir aiñfty 
Coupez l’arbre;& l’esbranchez:iettez ç4 
& là fon branchage;, & efpardez {on 
fruié : que les beftes s’efcarrenndedefs 
{ous;& les nifeaux d’entre fes branches. 
re Toutesfois laiffez le troncde fes 
racines en terre, & qu'il foit lié aueclies 
dé fer & d’airain parmi l'herbe des 
champs, & foit arroufé de Ia rofee des 
cienx,& qu'il ait fa portion aueciles be 
ftes en l'herbe de la terre: Lou, 
16 Que fon cœur foit changé hors 
denanire d’homme,& qu’on lui donne}, 
vn cœur de befte: & que / fepr temps ouLfept 
paffent fur lui. 5 faijens, 
17 La chofe eff anee decret des Veit- 
lans, & la demande auec parole des 
Saints: afinque les viuans cognoilfent 
que le Souuerain domine fur le regne 
des hommes, & qu'il le donne à qu? 
Jui plait, & y eftablir le plus abieët des 
hommes. 


12 Moi Nebucadnetfar roy ai. veut 
_cé lungés 


_—. 


fonce que 


— 
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gacerpretation: d'autant que pas vn des 
fages de monroyaume, ne me» peut 
declarerl'interpretation ; mais quant à 
toistu Le peux bié: car en toi ef l'Efprit 
des fainéts dieux. . 

19 Lors Daniel,duquel le nom efoit 
Belrefçatfar fut eftonné enuiron vne 
heure,& fes penfees le troubloyent: € 
le roy parla,ëe dit, Beltefçatfar » que le 
fonge, ni fon interpretation ne te trol- 
ble point. Beltefçatfar refpondit, & dit, 
O mon fkigneur, que le fonge aduiene à 
ceux qui t'ont en haine, & fon interpre- 
tation à tes ennemis. . à 

5e L'arbre quetuas veu qui eftoit 
deuenn grand & fort , duquel le fom- 
mer rouchoit les cieux, & qui fe faifoit 
voir par toute la terre, 1 

1 Bt duquel le branchage cffoit beau: 
& qui auoit force fruiet , & auquel 5{ 3 
auaït dequoi manger pour tous, fous 
lequel demeurayent les heftes des 
champs ; &aux branches duquel habi- 
toyent les oifeaux des cieux: 

22 C'eft toi , 6 roy , qui es deuenu 
grand & fort, de forte que ta grandeur 
eftcreue , & paruenue iufqu’aux cieux, 
&ta domination iufques au bout de la 
terre. 

x Maisceque Île roy 2 veu le Veil- 
lant & le Sain& qui defcendoit des 
cieux, & difoit, Coupez l’arbre , & l’ef- 
branchez : toutes-fois Jaiffez le tronc 
de fes racines en terre,& qw'il foit lié a- 
vec liens de fer & d’airain parmi l'her- 
be des champs ; & foit arroufé de la ro- 
fee des cieux, & qu'il ait fa portiô auec 
les befles des champs iufques à ce que 
feptremps fayent paflés fur lui: 

34 C'eft ici l'interpretation,0 roy, & 
ceftle decret du Souuerain , lequel eft 
venu fur le roy mon feigneur: 

2; C’eft* qu'on te dechaffera d’en- 
treles hommes , & ton habitation fera 
auec les beftes des champs, & on te pai- 
fra d'herbe comme les bœufs, & tu fe- 
ras arroufé de la rofee des cieux: & fepe 
temps pafleront fur tni,iufques à ce que 
tu cognoilfes que le Souuerain domine 
furleregne des homines,& qu'il le don 
ne a qui il lui plaift. 

26 Mais quant à ce qu'on 1 dit qu’on 
laïifaft le tronc des racines de ceft ar- 
bre-la : ton royaume ve fera eftabli des 
quemauras cognu que Îles cieux do. 
minent, 

37 Etpourtantsÿô ray;que mon con- 
feilte plaife, & “rachete res pechés par 
iftice , & tes iniquités en faifant mife- 
ricorde ‘aux poures:voici ;, ‘ce fera vn 
allongement à ta profperiré, 

28 Toutes ces chofes vindrent fur 
le roy Nebucadnetfar, 

19 Aubout de douze mois, ilfe 
Pourmenoir fur le palais royal de Ba- 
bylon; 
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jo Etle roy prenanr la parole dir, 
N'eft-ce pas ici Babylon la grande, que 
j'ai baftie pour eftre la maifon A Fe 
par le pouuair de ma force , & pour la 
gloire de ma magnificence? 

31 La parole effoit encore en la bou« 
che du roy ; quand vne voix vint 
des cieux, difant , Roy Nebucadnetfar, 


on te dit, Ton royaume eft departi de !l’ov, ts 


toi. 

32 Etonte dechaffe d’entre les hom- 

mes, & ton habitation fé auec 1 

beftes des champs:on te paiftra d'herbe 

comme lesbœufs, & fept temps pafle- 
ront fur toi, iufques à ce que tu co- 
gnoiffes que le Souuerain domine fur le 

regne des hommes , & qu’il le donne à 

qui il lui plaif, 

y Acefte mefme heure-la fut ac= 
complie la parole fur Nebucadnetfar, 
& il fut dechaffé d’entre les hommes, & 
mangea l'herbe comme les bœufs: & 
fon corps furarroufé de la rofee des 
cieux, infquesà ce que fon poil creut 
comme celui de l'aigle ,; & fes ongles 
comme cesx des oifeaux. 

34 Mais en la fin de ces iours-la, 
moi Nebueadnerfar leuai mes yeux 
vers les cieux,& mon fens me reuint, & 
ie beni le Souuerain: & Jlouai & hono- 
rai celui qui viteternellement ; duquel 
la puiffance ef} vne puiffance eternelle, 
& le regne de generation en generation. 

35 Ettous les habirans de la terrene 
fontrieneftimés au prix de Iui,8c il fait 
cequi lui plaift, tant en l’armee des 
cieux,qu’és habitans de la terre : & n'y 
a perfonne qui empefche fa main, & 
*]ui die, Qu'as-tu fait? 

36 En ce temps-la mon fens me re- 
uint, & lie retomrnai à pre de mon 
royaume, & ma magnificence, & ma 
fplendeur me reuint:8 mes confeillers, 
& mes gentils-hommes me redeman- 
derent: & ie fu reftabli en mon royau- 
me, & plus grande magnificence me fut 
adiouftee, à 

37 Et pourtant maïñtenant. moi Ne- 
bucadnetfar loué, furhaufle, & magnifñe 
le roy des cieux : duquel toutes les 
œuures font verité, & fes voyes iuge- 
ment, & lequel peut abbaiïfler ceux qui 
cheminent en orpueil, * 

CHAP. V. 

« Belfcatfar faifant run feflin à Jes çen- 
tils-hemmes , commande que Les vaij- 
[eaux du temple qui aunyent effc tranf- 
portés de Ierufalem feyent appories: 
ç dont Dieu enuoye "une partie de 
main , qui eferit en Le paroy certains 
mots, à lefquels n'ayans peu efire leus 
par les magiciens, 25 font leus 6 in- 
terpretés par Daniel: 3o € le Seicnews 
cunferme aufii toSlapres l'interpretaa 
tion d'icelui par l'euenement. 

I E roy Relfçatfar fit vn grand feftin 
à fes mille gentils-hommes;& beu+ 
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Woit Le yin deuant ces mille-ls. 

2 Et aÿantvn peu beu, il comman- 
da qu’on apportaft les vaifleaux d’or & 
d'argent, que Nebucadnetfar fon pere 
Auoit tirés du temple qui eflait en leru- 
falem : afin que leroy, & fes gentils- 
hommes,fes femmes, & fes eoncubines 
y beuffent, | : 

3 Adonc furent apportés les vaif- 
fesux d’or; qu'on iuoit tifés du temple 
de Ja maifon de Dieu, qui etait en Leru- 
falem : & y beurencle roy , & [es gen- 
Bls-hommes , Les femmes,& fes concu- 
bines. 

” & Hsybeurenr done le vin, & loue- 
rent les dieux d’or, d'argent, d’arain,de 
fer,dc bois,& de pierre. ‘ 

5 Encefte mefme heure-la , des 
doigts de main d'homine fortirent ; ef- 
criuagns à l’endroit du chandelier , {ur 
l’enduit de la paroy du palais royal: & 
le roy voyoircefte partie de cefte main- 

,, Ja quiefcriuoie, 
101304" | 6  Adonc'le vifage du roy fut chan- 
te la JDE gé, & fes penfees le troublerent , & es 
deur d# fointures de fes reins fe defferroyent, & 
roy fut  fesgenoux heurtoyentl'vn concre l’au- 
changee. tre. 
7 Puis le roy eria 3 hante voix 
3 amenaft les aftrologues , les Cal- 
cens,% les deuins : & le roy parla , & 
dir aux fages de Babylon , Quiconque 
Jira cefte efcriture ; & me declarera 
fon interpretation, fera veftu d’eféarla- 
te, & 4474 en fon eol vn collier d’or , & 
ou ; {€ dominera# fur la troifieme partie du 
sroifieme koyanme. 
#n mon | 8 Lors entrerent tous les fages du 
royæyme, YOy,S& ne peurent lire Fefcriture, ni de- 
clarer au roy l’interpreration d'icelle, 
9 Donrle roy Belfçatfar fut fort 
troublé , & fur changé fon bon vifage 
en lui: auffi furent efperdus fes gentils- 
hommes. 
to Or la roine entra en la maifon 
du feftin , à caufe de ce qui eftoir adue+ 
nu au roy , & à fes genrils-hoimmes : fi 
parla la roine, & dit, Roy, vi eternelle- 
ment: que tes penfees ne te troublent 


ŸS4 2 Iboint,& que ton bon vifage ne fe chan- 
48. ge point. va; 
oude y; 11 y avnhomme en ton royau- 
EE#X ME me auquel eff l’efprit des fain@s dieux: 
3aP6 PTE | Stan temps de ton pere fur trouuée en 
tent Les ii illuminationsinteMigence & fagefe, 
forges telle qu’eft la fapience des dieux : & le 


€ ce ME \iny Nébncadnetfar ton pere; voire ton 
veulent |Lere,3 roy , l'eftablit principal des ma- 
dire les \Siciens, aftrologues, Caldeens , & de- 
quejfions ins: cbaft Re: 

ebfcures, 12 D'aurant qu'un plus grand efprit, 
Cdrceux & de cognoiffance, & d’inteilisence, 
qui den- hour interpreter les fonges, & donner 
nêt refo- declaration des queftions obfcurés ; & 
lutié des Yelolution des chofes difficiles, fut tron- 
chofes ué en lui, 4/äuoir en Daniel, auquel 
difficiles, Le roy auoit impofé nom Beltefçatfar, 


| 


Daniel. — 


Maintenant donc que Daniel foit a00 € 
le,& 5] declarera l'intérpretation. Ppés, 
13 Adonc Daniel fut amené deuant! 
le roy» Ÿ le roy prenant la parole dir 4! 
Daniel > Es-tu ce Daniel quies d'entre! 
ceux qui Ontefté emmenés capuifs de! 
Juda,que le roy mon pcrea fait emme. 
ner de Juda? | 
14 Or ai-ie oui dire de toi,que l'efprie! 
des fainês dieux eff en toi, & qu’en toi! 
s'ef trounceillu mination;intelligence,! 
& finguliere fapience. 


h gd cognoiffent : i 
Dieu,en la ma 

& routes tes 1 

24 Là deflu: 

cefte partie de 

eftéelcrice. 

35 Orcef 

efcrire,Mene;! 

26 Etc'eft 

Fous € paroles : Men 
fut le ca ne,& l'a mis 


: ei0% ” ; Thekel 
15 Et maintenant ont efté 2 sel ae eps27 ‘ 
deuant moi les fages &- ATOS | sa Jance,êe as GS 
fin qu leuffenr cefte efcrirure-la , &! (Fe !' LA ; nvS 
me declaraffent l'interpretation d'icelles! F Se ee 
mais ils n’en peuuent declarer l'inters Re rose r 
pretation, | Le or 
16. Mais l'ai oui dire detoi, quetu Belçatia LE 
peux declarer les interpretations,&ve-! & mit-on Ve 
foudre les chnfes difhciles: naintenant! ps 
donc ; fi ru peux lire cefte efcricure ; &l puopene P 
m'en deçlarer l’interpretation , tu feras! F < 1d F 
veftu d'efcarlate , & porteræ vn collier! roy 2e +. 
d’or en ton col, & domineras/ {ur FR où le 31 F ra 
troifieme partie du royaume. tioifinee aume 3, CSN 
17 Lors Daniel refpondit, & dit de.1®#"m0n ans Enuyron, 
uantle roy ; Que tes dons re demeu- le one 
rent, &baïlle ces prefens à vnautre:! ainf PAIE ape. 
toutesfois ie lirai l'efcriture au roy, & [24 verf, Mis Te 
lui ez declarèrai l’interpreration. (29. MAANCE:P 
; « Vu mens Ur ed 
18 O roy,le Dieu fouuerain auoirt °U514 St 
donné à Nebucadnerfar ton pere,ce roy. (#46: fre DL 
aume,cefte magnificence,ceite gloire, &! e sn F 
ceft honneur. ; | 1 sf | 
19 Eta caufe de la magnifcence quel ef fire 
il lui auoit donnee,tous les peuples, les! : fen e Frs L 
nations, & les langues trembloyentde:} Ke e W pe 
uant lui,& le redoutoyent:car il fifoit| \ Ps # 
mourir ceux qu’il vouloir, & fauuoit la pa < se 
vie à ceux’ qu'il vouloir, il furhanffoit LÉ RÉESEA 
ceux qu'il vouloir, & abbaifloit ceux! AtTapes 2 « 
qu'il vouloit. Rue P 
20 Mais quand fon cœur fut efeués|, 8 ou, Le rer 
: | |" où. | 
& {on efprit fe renforça pour fe porter} prier.) quels Les fav 


fierement , il fut depofé de fon fiege! 
royal,& on le defpouilla de fa gloire: | 
21 “Et fut dechallé d'entre les hom-! 


bé Su 4 


que le roy n 
3 Mais D 


més, & fon cœur Fur mis auec celui des|2"©/R SAURerneur 
beftes, & füt fon habication auec les af- [#4 anoit pue 
nes fauuages: on Île paiflnit d'herbe! foit à l’efta 
comme les bœufs, & fon corps furar-| 4 Dont 


toufé de la rofee des cienx;infques à ce} 
qu'il cognuft quele Dieu (ouuerain a} 

uiffance fur le royaume des hommes 
s y eftablit celui qu’il lui plaift. 

22 Toi auffi Belfçatfar,qui es fon fils] 
n'as point humilié ton cœur, combien! 
que tu feufles toures ces chofes-la: 

2; Ainsves efleué à l'encontre du 
Seigneur des cieux, & on a apporté les 
vaifleaux de fa maifon deuant toi, &! 
vous anez beu le vin dedans ; toi, & tes! 
gentils-homines , tes femmes, & tes 
concubines : & as loué les dieux d'ar-| 
gent,d'or,d’airain, de fer,de bois» & de | 
pierre,qui ne voyent, ni n'oyent; nENEN 
cognoillent: 


| 
| 
| 


| 


trapes cerc} 
contre Dan: 
royaume: à 
uér Aucune 
foit fidele , 
trouuoit En 
s Ces ho: 
ne trouuerc 
ce Daniel , 
we lui tonc 
6 Lors 
s'afembler 
ainfi,Roy I 
7 Tous 
aume , les 
confeillers 









dos. 
niel fois ml 


é« 
rétation. 
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É 





ur” noïffent : & n'as point glorifié le 
en la main duquel ef ton fouffie, 


Li 





Dantel. 


amené denant! 
la parole dit à] 
quies d'entre! 
enés captifs de! 
rea faitemme.. 
toi,que l'efpriel 
01, & qu’en toi! 
cintelligence,! 
: 
| 


nt eflé anienés! 


ftrologues , a-| | 


Acrirure-la, &l 
"tation d'icelles! 
eclarer l'intetd 


de toi ; que tul 
tétarions,& re-! 
5: Maintenant! 
e cicricure ; & 
ation , tu feras 
Cr4s vn collier!, | 
vineras" {ur lal ty) 
ime, troifinee | 
ndit, & dit de.l# mon 
ns te demeu- 40e 
ens à vnautre:| sinf | 
ture au roy, &f24 ver, | 
retation, h 
uuerain avoir! 015164 
nn pere,ce roy J/A476 
ceîte gloire, &l 

| : 
gnificence quel 
les peuples, les! . 
embloyenrde:| 
t:car il Aifoit! 
rt, & fauuoit la} 
il farhan(fail 
1bbaifloit ceux! 


| . 


«ur fureñeué}, : 
pour fe porter 
: de fon fiege 
de fa gloire: |, 
ntre Îles hom-| Sua 4. 
auec celui des |? 7/4 
on auec les af- [#4 
1ffnit d'herbe 
corps futar- 
x)iufques à ce 
eu (ouuerain a! 
des homo 
i plaift. 
qui es fon fils 
CUT; combien | 
hofes-la: 
l'encontre du 
a apporté les |, 
euant tois € | 
nstoi, & tes 
“mes, & tes! 
s dieux d’ar- 
de bois, & de 
'oyents nine 
cognoillent: 





RS 





gvoutes tes VOYES. É è 
:4 Là deflus de par lui a efte enuoyee 


cefte partie de main, & cefte efcriture a 


hou, # 
fut le ca 
TH de to 
pré 
(l'a fous 


6 


| ? ['E le 
| Pronner, 






efté eicrire. 


25 Or c'eflici l’efcrieure qui à efté 


efcrite,Mene,Mene,Thekel, Vpharfin, 


26 Et c'est ici l’interpretation de ces 
aroles ; Mene, Dieu ‘a calculé ton re- 
ne,& l'a misà fn. 

7 Thekel, Tu as efté pefe en la ba- 

lance, & as efté trouué leger. 

33. Peres, Ton royaume a efté dini- 
fé, &a efté donné aux Medes, & aux 
Perfes. 

29 Lors par le commandement de 
Beliçatfar, on veftit Daniel d'efcarlate, 
& mit-on vn collier d'oren fon col, & 

ublia-on de lui , qu’il domineroit fur | 

L troifieme partie du royaume. 
je Cefte mefme nuiét-la Belfçatfar 

roy de Caldee fut tué: 

y Et Darius de Mede print le roy- 
aume , eftantaage defoixante & deux 
ans cnujron, 

CHAP. VI. 

& Les futrapes de Mede € de Perfe, por- 
tans enuie à Daniel, de ce qu’il effoit 
aduancé par Le roy Darius, 6 obtie- 
nens un edit , que de trente iours on ne 


fera requefle quelconque à quelque Diew | < 
| ble. 


om homme que ce [tit ; finon aursÿ: 
10 dont Daniel faifant priere à Dicu, 
ef defere au ray d'aunir contreuenw à 
fon edit, 16 de pour ceffe caufe ef iet- 
té en la foffe des lions, 22, 08 neant- 
moins il eft miraculeufement preferué 
par le Seigneur, 


I: pleut Darius d’eftablir fix vingts | 


ftrapes ; qui fuffent par tout le roy- 
aume. 

à Etpar deflus ceux-la trois gou- 
uerneurs defquels Daniel fuft/L'yvn;auf- 


quels les fatrapes rendiffent conte ; afin | 


que le roy n’euft point de dommage. 


3 Mais Daniel furpafloit les autres | 
gouuerneurs & fatrapes , pource qui } | 
auoit plus d’efprit en lui: & le roy pen- | 


foit à l’eftablir fur cout le royaume. 

4 Dont les gounerneurs & les fa- 
trapes cerchoyent à trouuer occafion 
contre Daniel touchant les affaires du 


royaume: mais ils n’y pouuoyenttrou- | 


uer aucune occafñon ne vice, car il e- 


floitfidele, & nulle faute ne vicene fe | 


trouuoit en ni. 
5 Ces hommes donques dirent, Nous 


netrouuerons point d'oceafion contre ! 
ce Daniel , fi nous ne la trounuons con- | 


tre lui touchant la Loy de fon Dieu. 

6 Lors ces gonuerneurs & fatrapes 
s'afemblerent vers leroy ; & lui dirent 
ainfi,Roy Darius,vi eternellement. 

7 Tous les gounerneurs de ron roy- 
aume , leslieutenans, les facrapes , les 
confeillers , & les capitaines ontprins 


_384 


confeil d’eftablir vne ordonnänée roya= 









le,& de faire''vn decret ferme:que qui-} "on ,w» 
conque fera aucune requete à quelque! edis, 


dieu;ou homme que ce foit,d’ici à tren- 
te iours,finon à 101,0 roy,qu'il foic jet- 
té en la foffe des lions. 
8 Maintenant donc,ô ray, eftabli ce 
decret;& "en fai lettres: afin qu'on ne le!” 


lon , en 


change point, felen que la loy des Me-| fai ne 


des & des Verfes eft irreuocable. 
9 Au moyen dequoi le voi Darius 
efcriuit la lertre & le decret. 

19 Or quand Daniel eut entendu 
que les lettres en eftoyent efcrites , il 
entra en {a maifon:& les feneftreseftans 
ouuertes en fa chambre deners Ierufa- 
lem,il fe mertoit trois fois le iour à ge- 
noux, & prioit, & celebrait fon Dieu, | 


| niplus ni moins qu'il faifoit au parae 


uant,. 

11 Lorsces hommes s’amaflerent, & 
trouuergnt Daniel priant & faifant re- 
quefte à fon Dieu. 

2 Donrils s’approcherent & dirent 
au roy,touchant le decretroyal ; N’as- 
tu pas efcrit le decrer, que tout homme 


| qui feroit requefte à quelque dieu ; ou 


homme que ce fuft, d'ici âtrente jours» 
finun à toi,0 roy, feroit ietté en la fofle 
des lions ? Et le roy refpondit, & dit,La 
parole «ff veritable,felon la loy des Me- 
des,& des Perfes, laquelle eft irreuoca- 


13 Lors ils refpandirent; & dirent! 
auroy» Daniel qui eff de ceux qui ont 
efté emmenés captifs de Iuda, n'atenu 
conte de toi, 6 roy, ne du decret que tu 
as efcrit:mais prie,faifant requefte trois 
fois leiour, 

14 Adonc leroy ayant entendu cela, 
en fut fort defplaifane en foi, & print à 
cœur Daniel nour le deliurer, & mit 
peine iufques au foleil couchant de le 
deliurer. 

1; Maisces hommes-la s’affemble- 
rent vers le roy,& lui dirent, O raÿ;fa-| 
che que la loy des Medes & des Perfes! 
e$t telle , que tout.decret & ordonnance! 

ue le roy aura eftablie,ne fe doit point 
changer. | 

16 Lors le roy commanda qu'on 
amenait Daniel,& qu’on le ierraft en la} 
foffe des lioes. Et le roy prenant la pa- 
role dir à Daniel, “Ton Dieu auquektu| 
fers incefamment, c’eft celui quitede- 
hurera. | 

37 Et futamenee vne pierre, qui fut| 
mife fur da gueule dela foffe ; & texoy 
la Gella de fon aneau, & de Pagneau de 
fes gentils-hommes , afin que rien ne 
fuf changé touchant Daniel. 

18 Adonc le roys’en alla en fon pa- 
lais , & paffa Ha nui& fans fouper ; & on 
ne lui fit point venir-les infirumens de 
mufque , mefmes ilne peut point dor 
mir, 

19 Puis leroy fe lens au poinét du 

CH 


dit, 


lou, Que 
ton Dicu, 
auquel 14 
fers incef 
Jammit, 
te deli- 

nre, 
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31 s'eftoit 
4 + 4 
confie €A#1ro 


3. fous 7. | fin. 
| x4. 27. 


F 





Daniel, 


tôufs quand il commengçoit 2 efclairer, 
& s’en alla haftiuement vers la fofie 
des lions, 

29 Et comme il approchoit de la 
foffe;il cris apres Daniel d'yne voix pi- 
eufe: & le roy prenantla parole dit à 
Daniel, Daniel feruiteur du Dieu vi- 
uant ; tôn Dieu, à qui tu fers inceflam- 
ment ,te pourroit-il ayoir deliure des 
lions? 

21 Lors Daniel dit au roy, O royvi 

éternellement. 

22 Mon Dieu a enuoyé fon Ange, 
& a fermé la gueule des lions,tellement 
qu'ils ne m'ont fait aucun mal , pource 
qu’innocence s'eft rrouuee de mon co: 
Ré,& mefimes deuanc toi, 6 roy ,ie n'ai 

, <ommis aucune lafcheré, 

k 23 Lors leroy fur grandement re- 
lou, 62 foui! de lui, & commanda qu'on ti- 
fi-mef- taft Daniel hors de la foffe : ainfi Da- 
me. niel fut viré hors de la folle, & ne fut 
trouuee en lui aucune bleffeure,pource 
EH “qu'il auoir creu à fon Dieu. 

34 Et par le commandement du 

, ces hommes, qui auoyent aceufé 
{za Dick.) Daniel , furenramenés, & furent jetés 
ë en la foffe des lions,eux, leurs enfans,& 
leurs femmes : mais ils ne vindrent 
point iufqu’au panement de la foffe,que 
les lionsne s’en fffent maiftres, & ne! 
brifaffent tous leurs os. 

25 Adone leroy Darins efcriuit des 
dctires de telle teneur: A tous peuples;na- 
tions, & langues, qui habitent en route 
la terre, voftre paix foit multipliee 

26 De par moi eft dreffee vne ordon- 
nance,;qu’en toute la feigneurie de mon 
royaumeonait crainte & efpouuante- 

ment du Dieu de Daniel : car c'eft le 

Dieu viuant, & permanent à toufioure: | 
| Ÿ Sue 2.14 fon royaumene fera point difli-} 
44+@ 4 [pé, & fa domination fera iufques à la 


I recouR & deliure, & fait fi- 
duc 4, $ÿ.lones & merueilles aux cieux & en la 
terre: tellement qu'ila recoux Daniel 
de a puiffance des lions, 
28 Ainfi Daniel profpera du temps! 
| Ÿ Su£ 2 | du regne de Darius,& #du temps du re- 
| 24 gne de Cyrns de Perfe, 


CHAP, VII. 


G ‘Vifion de quatre befles, fjurass quatre 
Louuerains empires,qui deunyént fourdre 
au Monde, 9 infqu'à ce que toute do- 
mination fuft donnee au Fils de l'hon:- 
me par l'Ancien des jours: 16 auec 
lintep'etation d'icelle vifion paur la 
confolation € inflrnélion de l'Eglife. 

N Ja premiere annee de Bellçatfar 

roy de Babylon,Daniel vid vn fon- 

ge ; & lui eftant en fon lié , eur des vi- 
fiôs fur fon chef: puis il efcriuitle {on- 
1g6,& en dit le fommaire. 
2 St parla Daniel,& dit,le vi de nni& 
cn ma vifion; & voici les quatre venrs 


+7 


—… 


des cieux qui donnoyent {ur Îa grandt + 


mer. | 


3 Puis quatre prandes Leftes mone! 
terent dela mer, différentes l'yne d'a.l 
ucc l’autre. 

4 La premiere eSfoit comme vn lion. 
& quoit desailes d’aigle:ie la regardai 
iufqu'à ce que les plumes de fes iles! 
furent arrachees, & qu’elle fe fût leuce 
de terre, & dreffee fur es pieds comme! 
vn homme,& qu’vn cœur d'homme lui! 
fut donné, | 

$ Et voici vneautre feconde bete, 
femblable à vn ours, ‘laquelle fe renoie!# on, / 
fur yn cofte, & anoit ! trois crocs en (al qurée x 

0 fa! qurie er 
gueule parmi fes dents : & on Jui difoitiges ne 
ainfi,Lèue-toi,mange force chair. | foule de. 

6 Après cefte-la,ie regardai, &en minatié 
voici yne autre femblable à vn leo Noustreër 
pard, qui auoicfur fon dos quatre ailes! cofei ‘es 
d’oifeau : & cefte befle auoit quatre te-| fa çucule 
ftes,& lui fut donnee domination. l'emt 

7 Apres cefte-la, ieviés vifions del dei, 
nuit , & voici la quatrieme bete , quil 
cfa efpouuantable, terrible, & tresfor-! 
te: elle auoit de grands dents de fer : &! 
mangeoit, & desbrifoit, & fouloit à fes! 
pieds le demeurant:elle eftoit differen:! 
te d’auec toutes les beftes qui auoyent! 
efté deuantelle,& auoit dix cornes | 

8 le confideroye ces cornes-la, 
& voici vne autre petite corne qui! 
montoitentre icelles , & trois des pre-| 
mieres cornes furent arrachees par elle:| 
& voici des yeux femblables aux yeux! 
d'un homme qui effoyent en celte corne,! 


. . "10 4 
& vne bouche qui parloit en magnif-} 91: 94 


cence. | proferais 
a le regardai jufqu'à ce que les! chofes 
thrones!furent roules , & que l’Ancien| £'anét, 


desiours s’affit:duquel le veftement e-| “ou, fus| 


fhoit blanc comme neige,& Je poil defal7ert #4 
tefte effoit comme laine nette: fon rhro-lb#. 
ne cfloit comme flamme defeu, ér les! 
rouës d’icelui comme feu ardent, | 
To Vnfieuue de feu fortoit & par- 
toit de deuant lui: * mille milliers le) * 4p#@ 
feruoyent, & dix mille millions aff-}5-11 
foyentdeuant lui; le iugement fe tint}, 4 
& les liures furent ouuerts. [00 67 
ir Je regardailors;à caufe dela voix] 
l!des grandes paroles que cefte corne; 
‘proferoit : @ regardai iufques à ce quel 
la befte furtuce, & quefon corps fur 
deftruit , & fur baillé pour eftre brufe 
au feu. | 
12 l'Lafeigneurie fut auffi oftee aux! 


grp* 
yes, 
ous Or 
on auoit 
bios offé 
aux 4e 


aucres beftes , combien que longue vie) fc 
leur euft cfté donnee iufques à temps lee: 
fur temps. fee 
17 Le regardoy’ és vifions de nuid |": n 
& voici comme le fils de l’hamme qui 


venoitauec les nuees des cieux, & vint}, 
iufqu’à l'Ancien des iours ; & on le ft à «fé 
approcher de lui, a 

14 Et illui donna feigneurie » 


honneur,& regne: & tous peuples » na° ë& 
tionSpt 


so, les! 


ducieux! 


|omre fa 


| chofrsma 
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te la terre;& la 
| 24 Mais lé 
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5 11 profe 
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Daniel: 


Hons;& langues lui feruiront:*fa domi- 

nation €/} vne domination eternelle;qui 

nepallera point & fon regne ne {era 
oint diflipés ASE 

15 don l'efprit me faillit à moi Da- 
gel; au dedans du corps ; & les vifions 
de mon chef me troublerent. 

1% Dar ie nv'approchai de l’vn des 
afiflans ; & lui demandai la verité de 
routes ces chofes : lequel paria à moi, 
& declara l’interpretation de ces cho- 
fes,difant, 

37 Ces quatre grandes beftes font 

uatré rois,quis cfleueront fut laterre, 

59 Et les fainéts “du Souuerain re- 
éeuront fe royaume » X obtiendront le 
royaume  iufqu'au fiecle, & au fiecle 
des fiecles: 

19 Adonc ie voulu fauoir Ja verite 
touchant la quatrieme beite , qui eftoit 
differente d'auec toutes les aurres ; €?’ 
forcrerrible, de laquelle les dErs effoyent 
defers& les ongles d'airain:@> laquelle 
mangeoit, € desbtifoit, & fouloit à fes 
pieds le demeurant. 

f Ettouchant les dix cornes qui 
éféyent en farele, & de l’autre qui 
fnontoit , par le moyen de laquelle les 
trois eftoyentrombees;& que ceke tar- 
he-la auoit des yeux ; & que fa bouche 

arloit en magnificence , & de laquelle 
apparence eSfois plus grande que celle 
de (es compagnes. 

11 Pauoy” repardé comment cefte 
éorne faifoit la guerre à l'encontre des 
fines, & les füurmontoit: 

32 fufqu'à ce que l'Ancien des jours 
fuft venu, & iugement fuft donné aux 
finas du Souuerain + & le vemps vinft 
que les fainés obtinffent le royauine, 

23 Ceffui- ln donc me dit ainf,La qua- 
étieme befte fera le quatrieme royau- 
Me en la terre, lequel fera different d’a- 
dec tous les royaumes;& deno’esa tou- 
ie la terres& la foulera,& la brifera. 

24 Mais les dix cotnes êr font dix 
fois qui s’efleueront de ce royaum e-la: 
&vynaütre s’efleuera apres Cux;qui fe- 
ta different d’auec les premiers, & abba= 
tra trois rois, 

15 Il proferera paroles contre Îe 
Sounerain;& minera les fainéts du $ou- 
üerain ; & penfera pouuoir changer le 
temps & la Loy : & Les faintis feront li- 
trés enla main d’icelui iufques à vn 
temps , & des cemps ; & vne moitié dé 
femps. 

26 Mais iugement (e tiendra, & on 


léftera fa domination , en le deftruifant 


& le faifant perir,iufqu’à en voir la fin: 
27 Ace que lé règne» & la féigneui- 
tie, & la grandeur des royaumes ; 94i 
fontfous tons les cieux , foit donné au 
peuple des fainé&s du Souuerain:duquel 
peuple le royaume cf} vn royaume eret- 
nel, & coures les feignéeuries lui ferui- 
zont & obciront. 





28 ‘tufques ititÿf la En le ÉcRe pa- 
role-la, Quant à moi Daniel;mes pen- 
fees me troublerent fort; & ‘ mon bon 
vifage fut changé en moi: toutesfois ie 
gardai cefte parole-Ja en mon cœur; 

CHAP.» VIII. 
€ TVifion du belier & du bonc;reprefen- 
tans La monarchie des Perfes, € des 

Grecs: 13 amec une declaration parti= 

culiere des calamités » par lefquelles Le 

Scigncur vôuloit efhrouner fon Eglife 

durant l'empire des Grecs. 

N la troifieme anheg du roy Bel- 
Aiçarfar ; vne vifion apparut à moi 
Daniel ; apres la vifion qui m'eftoitap= 
parue au commencement. 

1 Parquoiie vi en vifon : & aduint 
quand ie Ja vi,que ieftoy' en Sufan vi 
le capirale,qui e/? En la prouince de He= 
Him : ie vidonques en vifion lors que 
d'efto y’ für le fleuue d’Vlaï. 

3 Siefleuai mes yeux; regardai: & 
voici,vn belier {e renoit aupres du teu= 
ue ; & auoit deux cornes : & les deux 
cornes effoyent Hautes, dont l'ÿne flo 
plus Haute que l'autre , & la plus haure 
s’Anançoit en derricre. 

4 levice belier Heurtant des cof- 
nes contre Occidenri&contre Aduilon; 
& contre Midii& pas vne befte ne pou- 
uoit fubfifter deuant lui, & n’y awois au- 
un qui lui feuft rien oftèr,& faifoir fe- 
lon fa Yolonté,& ‘fe faifoit grand, 

$ Etcomme iy prenoy” garde; vni- 
ci ; vn'bouc d’entre les heures venoit 
d'Occident fur le deffus de route la 
terre, & ne touchoit point àterre: & ce 
bouc asoft Vne corne ‘ qui apparoiffoit 
éntre fes yeux. 

# Etvint iufqu’au belier quiauoit 
deux cornes; lequel i'anoy” veus qui fe 
ténoir aupres du fleune , & courte con 
tre lui en la fureur de f4 force: 

7 Etle viapprocher du bélier, & il 
s’enfelunna contre lui , & heurra le be- 
lier, & brifa les deux cornes d’icelui: & 
n'y auoit aucune force au belier pouf 
tenir bon contre lui : & quand il l’eut 
rué par.terre;il be fouli ; & nul ne pou- 
toit deliurer le belièr de f4 puiffance, 

g Lors le bouc d’entre Jes cireures 
denintforrerapd: & fi 1ôft qu’il fut de- 
uenû puiffant, fa grande corne fut rom= 
pue, & au lieu d'icelle il en éreur qua+ 
tre'apparentes, Vers Îes quatre vents des 
tieux: 

ÿ. Et de Pvne d'icéelles foftir vne 
âutre petite cofne ; qui s'agrandit con 
tre Midi, & contre Orient, & Contre le 
païs de nobleffe. 

16 Érs’agrandit infqu’à J’armee des 
cieux; & ierta bas quelques vns de lar- 
mee,& des eftoiles,& les foula. 

$r Voires’agrandie iufqu'au chefde 
larmee ;  & fur ofté par ceftecorne-la 
le facrifice conrinuel , & le domicilé af- 


feuré du fanétuaire d'icelui fur ietsé bas. 
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l'armee contre le facrifice continuel par def- 
fut liuree loyauté,& jeta la veriré par terre, & ex- 
asec le fa Iploita,& profpera. 
crifice 13 Lors oui vn Sain& parlant : & 
continuel van autre Sain& difoit à ce certain-la qui 
par def. Iparloir,lufques à quand dueræ cefte viz 
doyanté, lon ; affamoir touchant le facrifice conti- 
nuel ; & la detloyauré du’ degaft ; pour 
liurer le fanétuaire & l’armee à citre 
foulés? 

14 Etilmedit, iufqu’à deux mille 
& crois cens foirs &- matins:puis. le fan 
étuaire fera nettoyé. 

15 Or quand moi Daniel eu veu la 
vifion,& en eu demandé l'intelligence: 
voici ; comme la femblance d'vn hom. 
me fe tint deuant moi, 

16 Eti’oui la voix d’vn homme au 

#So1 9+|milieu d'Vlaï,qui eria,& dir, * Gabriel, 
ar. fai entendre la vifion à ceftui-la. 

17 Puis Gabric! s’en vint aupres du 
lieu où iemetenoy'; & quand il fut 
venuie fu efpouuanté;& tombai fur ma 
face,& il me dit, Fils de l'homme , en- 
ten,car ÿ/ y a temps defini pour cefte vi- 
fon, 

18 Etrcommeil parloità moi,ie 
m'aflopi la face contre terre: puis il me 
toucha;& me fit tenir debout au lieu où 
ie metenoye. 

19 Exdir, Voici, ie te ferai fauoir ce 
qui fera fur la fin de l’indignation : car 
il y a affignation defnie. 

20 Le belier que tu as veu auoir 
deux cornes , ce font les rois des Medes 
& des Perles. 

21 Etce bouc velu e’eff le roy de Ia- 

juan : & la grande corne qui effoit entre 
fes yeux, C’eft le premier roy. 

22 Et ce qu’elle s’eft rompue, &.que 
quatre cornes font furuenues au lieu 
d'icelle, ce font quatre royaumes ; lef- 
quels s’eftahliront d’yne nation : mais 
non pas felon la force de l’autre. 

23 Eten la fin de leur regne quand 
fe nombre des defloyaux fera accompli, 
il fe leiera vn roy felon de face, & en- 
tendu en fubtilités. 

24 Et fa force ferarenforcee, non 
Point toutesfois par fa furce:& il gafte- 
ra à merueilles,& profperera,& exploi- 
tera,& deltruira les puillans , & le peu- 
ple des fain&s. 

25 Mefmes tout ainf qu’il l'aura en- 

- tendu, & qu’il aura fair atancer la 
tromperie en fa main, & ilfe magni- 
fiera en fon cœur, & en gaftera plu- 
fieurs par profperité: il refiftera contre 
Le Seigneur des Seigneurs : mais il fera 
slesbrifé fans main, 

26 Ecla vifion du foir & du matin, 
qui a efté dire,eft tres-verirable: & tai, 
achete la vifon ; car elle n’aduiendra 
de longtemps. 

27 Etmoi Daniel futout desfair & 
malade par quelques iours : puis ie me 


Daniel. 


fou,£t} 12 “Er certain temps fi fut donné 


remi fus ; & fi les affaires du roy, & TT 
pe A ARE CE de la vifion » maisil 
perionne" qui l’entendift, n OU ani 
CHAP. 1x, l'apper. 
& Dariel cntendant que la fin des feptan. comp, 

te annces de la captiuite de Fabylone- 

floit venue , fais ve récognoifJance fe 

Le nnclle de fes peches > de ceux du pts 

ple d'Ifracl, 15 pour La Âcliurance du 

quel il prie Le Seigneur bicn affcËtuenfe. 

ment: 20 donc L'Ange Gabriel luief 
* €340ÿE;pour luipredire,;non pas tant la 

deliurance corporclle de La cAptinité de 

Eabÿlon, que principalement la del. 

#rance fpirituelle de L'Eglife, de La ca 

piinité de Satan > du peché, laquelle 

deuoit aduenir par le moyen du Chift 

dans feprante femaines d'annces. 

F° premiere annee de Darius , fils de 

Aflucrus, de la race des Medes , qui 
auoitefté efkabli roy fur le royaume 
des Caldeens: 

2. Au premier an de fon regne , moi 
Daniel,;ayant entendu és Liures, que le 
nombre des ans ; * duquel la parole de Messe, 
l'Eternel auoir efté adrellee au prophe- ira, @29, 
te leremie;pour finir les defolations de te, 
lerufatem,cftoit de feytante ans: 

3 Ie dreffai ma face vers le Seigneur 
Dieu, auec iufne ; fac, & cendre, cer- 
chant moyen de faire requefte & fup- 
plication. 

4 Et requi l'Eternel mon Dieu, & 
fi “'confeffion , & di, * le te prie; * Sei- l'ou,rere 
gneur,le Dies Forr,le Grand ; le Terri- fnoiffan. 
ble, qui gardes l'alliance & la gratuité à er. 
ceux qui t’aiment & qui gardentres "Nche,r, 
commandemens: 5e 

s Nous auons peché; nous anons *Dew,7s 
commis iniquité ; nous auons fait me- (9. 
fchamment;nous auons efté rebelles, & 
nous fommes deftournés arriere de tes 
commandemens & de tes iugemens. 

6 Et n’auons poinrobei ces feruis 
teurs Prophetes, qui ont parléen ton 
Nom à nosrois,anx principaux d’entre 
nous,à nos peres , & à tour le peuple du 
pais. M 
7 OSeigneur,à toi cf la iuftice, & à 
nous confufon de face,comme ilen ap- 
pert auiourd’hui,;aux hommes de Iudas 
& aux habirans delerufalem: & à cous 
ceux d’Ifrael ; qui font pres & qui font 
Join ; par sous les païs efquels cu les as 
deietrés ; à caufe de leur forfait qu'ils 
ont commis contre toi. 

8. * Seigneur;à nous ef confufion de ? Bar, Va, 
face,à nos rois, aux principaux d'entre 15. 
nous, & à nos peres, d'autant que nous 
auons peché contre toi. 

9 Les mifericordes & pardons [ent 
du Seigneur noftre Dien,car nous-nous 
fommes rebellés contre lui: À 

to Etn’auons point efcouté la voix 
de l'Eternel noftre Dieu , pour chemi- ' 


ner en fes loix,qu'il nous a mifes an de- 


Want 











: 

hsnt; par Îe 
| Prophetes. 

| 1 Etrtvou: 

greffé tà Loy: 

; dene pornto 

ee cration & le! 

Là y Moyfesferuit 

| furnous, po 

P- |contre lui. 

égal 12 Et” 

Lois es ef auoIt prôfere 

#os pouuern 

fa. nés,tellemet 

ya grand ma 

ladierd fous 


bleà sante 

| *Ainh 
bent, | 5: 

ions, [Moyfescout 


|& n’auons p 
|ftre Dieu,po 
tquités,& por 
14 Et 'Æ 
Va fair venir 
ftre Dieu ef 
qu'il à faite 
lobeï à fa vo 
15 *Ech 
Dieu;qui as 
(d'Egypte) P' 
lQuis Vn rer 
’hiüi ;, nou: 
efté mefcha 
16 Seigt 
Itotites tes it 
gnarion foi 
|Xerufalem ; 
| fainéteté : ç 
| les iniquité 
(ton peuple 
Lui font au 
17 Efco 
Dieu,la rec 

| fupplicatic 
igneur fai : 
Létuaire qui 

| 14 Mon 
efcoute: 0: 
defolation 
Nom a efté 
fentons p 
ta face fut 
grandes t 
1 Seig 
donne,Sei 
gne:ne ta 
me; mon 
uoqué fin 

20 Or 
failoy” m 

| peché,& 
& prefen: 

| fence de 
montagn 
21 Cc 
enma 1! 
Étui 8) Gabrie 
Commer 


dent, 22. 
x, lam, 
FAEA 


À par. 2, 
ü, 


———. ,1 









(fants par le moyén de fes féruiteurs 
Propherés, 

1 Er rous ceux d'Ifrael ont tranf- 
c. l'appe greffe tà Loy,& fe iont dettournés ;, afin 
+ : ix: *d lexe- 
L y f cent, i , {dene pot ouir ta VOIX ont 1e) 
7 des feptan. 1° Er n & le fermenr efcrit en la Loy de 
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itendift. 
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PS FER fe- “ Fr furnous, pource que nous auon$ peché 
HR RES a contre lui. se ë 
= Fêu ee hoil a) 1? Et ilaratifié fes paroles qu'il 
2 AJ} CEE nenfe ) : À lie : 
SRE < réfetees contre nos ; & contre 
>'abriel lui eff ms en ejaUOIt P dfe » F 


nos gouucrneurs qui nous ont gouuer- 
néssrellemée qu'il a fait venir Iur nous 
y grand nial; tel qu'il n’en eft point 
aduemd fous tous les cieux de fembla- 
ble À celui qui eft aduenu en Ierufalem. 

15 *Ainfi qu'ilef efcrit en la Loy de 


on pas tant la f4. 
1 captinité de 
DenE la deli. 
1fe, de la ca 
= { 

che , laquelle 


LL. 

en À f Leait, x 

RE 4 Chi de, 14 Moyfe;tout ce mal-la eft venu {ur nous; 
PrsSE dt, 12,4 & n'auons point fupplié PErernel no- 


arius , fils de 


s ftre Dieu,pouur nous diuertir de nosini- 
Medes ; qui 15, lam, Qu 


quités,& pour énténdte À ra verité. 


le royaume ne ra Et l'Eternel a veillé fur le inal,8c 
rene l'a fait venir fut nous:car VEternel io 
ae APT ftre Dieu eff jufte en toures fes œuures 
ï | ; qu il a faites ; mais nous n’auons point 
a parole de P'ére3g, obeï à fa voix. 
eau prophe- l1a, @29, pe 1} *Ec maintenant ; Seigneur noftre 
folations de ñe, We. a Dieu,qui as tiré ton peuple hors du païs 


€ ans: 

sle Seigneur 
cendre, cer- 
uefte & fup- 


d'Egypre, par main forte,ë qui t'es ac- 
uisYn reñum tel qu'il appert auiour- 
"hi , nous Auons peché ; DOus auorns 
efté mefchans. 

ré Seigneur; iets prie que felon 
toites tes iufticess ra colère & ton indi- 
gnation foir deftournee de ta ville de 
| Pr lerufalem , qui eff la montagne de ta 

a gratuité à (ee. fainéteré : car pour nos pechés ; & pour 

gardent res "Nchesr, es iniquiés de nos peresslerufalem:s S 
nos ane Des ton peuple fons he opprobre à tous ceux 
ons fait me- lo, qui foncautour de nous, 
rebelles À 17 Efcoute donc; maintenantsnoftre 

Dieu,la requefte de von feruiteur, & fes 
rriere de tes Mrs » : 
SAR fupplications , & pour } amour du Sei- 
FX SAS gneur fai reluire ta fate fur ton fan- 
Lates feruis | | 
RP &uaire qui eft defolé. 
ele LE 1# Mon Dieu,encline ton oreille ; & 
le peuple du éfcourt: ounre tes yeux 5 & regarde nos 

F defolations , & la ville fur läquelle ton 
Nomaefté inuoqué: car nous ne pre 
fentons point nos fupplications deuant 
aface fut nos iuftices , mais fur res 
grandes compaffions. 

13 Seigneurexauce; Seigneurs par- 
donne,Seigneur fois ententif , & befon- 
gne: ne tarde point , à caufe de toi-mef- 
me; mon Dieu : car ton Nom a efté in- 
uoqué fur ra ville,8&e fur ton peuple, 

39 Or commeencotes ie parloy” & 


on Dieu, & 
: prie; * Sei- l'onsrere 
d ; le Terri- {noif/an- 


iuftice, & à 
ne 11,67 4p= 
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& qui font 
Js tu les as 
rfait qu'ils 


nfufon de ? 84,1, 
iux d'entre 15. 
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nous-nous 

ré la voix 21 Comme donc.encores 1€ parloÿ 

ur chemi- ’ St e! 

ifes au de- &, 
wants 






Daniel. 


failoy” ma requefte , & confefloy’ mon 
peché,& le peche de mon peuple 1fraëls 2 
& prefentoy?’ ma fupplication en la pre- 
fence de PEtétnel mon Dieu; pour la 
Montagné de la fainéteté de mon Dieu: : 

» 
enma requefte , alors ce perionnagé 
*Gabriel ;:que i'auoy’ veu en vifion du 
tommencenent, volant promptements 
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me touctia chuiron Îe témps de l'obla- 
tion du foir: 
22 Et mefit entendre, & parla à 
moi, & dir, Daniel , mdintenañt ie fuis 
fortisafin de re faire enténüre chofe di- 
gne d’eftre Entehlue. 
23 La parole eft iffue dés le com 
méntkment de tes fupplitauons ; &ie 
fuis Yenu pour Le re declater, d'autant 
que tu es agreable.Enten dont la paro= 
le,& enten là vifion. 
24 11lya feprante femadines determi- 
nees fur ton peuple, & furta fainéte 
ville, pour meure à fin la defloyauté; 
& " confumer ” le peché,& faire propi- Wou;co 
ciation pour l'iniquité,& amener la 1u-1/777730 
ftice des fiecles,& pour clorre la vifion,lfe peche, 
& la propherie, & oindrele Sainét des ! ou, es 


fainéts. pechiès, 
124 Tu cognoiftras dont & enten- 
dras que depuis liflue de là parole, 
Hqu’on s’en reronrnez & qu'on rebaitif- “ou, qse 
fe lerufleim, iufqu'au CHRIST le lerñfale 
conduéteur ; #} y 4 fept femaines & (oi- feit re 
vante-deux femaines: € ferontreëdi- flaree 
fees lés pläces , & la brefche ; & ce eh Gr reed 
temps angoifleux. pee. 
26 Et apresces foixante-deux fe- 
mainès, leCHRIST fera retranthé, 
n& non pas pour foi : puis le peuple di l'on ; &’ 
conduéteur qui viendra » deftruira Ja 6 {ni re 
ville, & le fanétuaire; & la fin en fera 4- fera ri” 
uec desbordement, & ‘ les defolitions lou, {es 
font dertermiriees iufques au bout de Ja dejols:508 
guerre. detgrmi- 
17 Et il tonfermerä l'alliance à necs, fe- 
plufieurs par vne femaine, & au milieu ront é#/- 
de celte ferhaine-la il fera ceffer le fa- ques a 
crifice & l'oblation : puis apres * par lè bout del4 
inoyën des ailes abominables; qui cau- g#erres 
(eront: la défolation , voire infques à ou,/es de 
confomption » méfmes dererminte, ba felations 
defotation fe fondra [ur le defolé. determi- 
CHAP. X. nces (e- 
« Vifion de L'homme vélin àr lin, enhoyé font te/- 
mers Danicl 3 pour lui expofer te qui rnoign4- 
devoir Aducnir au peuple des Iuifs iuf- ge ds 
qu’à La venue du Moeffias: 12 lequel bout 1 de 
Ayant affeuré Daniel contre La crainte la guerre: 
qu'il ahoït conceué ; Lui detlare le foiñ * Matth. 
que Dieu 4 de fon Eglife, € le prepare 14: x5. 
à ouÿr La prophetie fhivante. mare 133 
N li troifièmé annee de Cyrus r0Y 1440216 
de Perfe;la parole fur renèlee à DA- 20, 
nicl, qui eftoit oommé Belcefçatfar: / ous 
& eFtla patole vraÿe, & le temps de- Mais il, 
refminées cf long, & icelsii entendit confermé 
12 parole , & ent intelligence ch la vi- ral'allia= 
fon. à AMIS 
En ce temps-lasmoi Daniel ; ie fu 
ba duëil par l'efpacé de trois femaines 
entieres: 
Et né mangeai point de pain d’ap- 
pecit,“ n entra point de chäirue de vin 
en mabouche,;& ne m'oigñi nullemét; 
iufawà ce qhe lestrois femaines entiè-. 


res fañént accomplies. 
| CT Æ 


TPS 


ee 6 mt ge. 


Daniel, 


a Et au vingt-quattieme jour du 
premier mois, i’eftoy” aupres de la ri- 


nes d'icelle 
uera és foi 
y fera fes Ë 


18 Parquoi derechef ceftui-]a d 
reflembloir vn homme, me toucha & 


* Gen.2, ue du grand fleuue,qsi ett*Hiddekel: me rehforça, 


14 5 Sicfleuai mes yeux,& regardai: & 19 Ecrse dit,Ne crain Point,homme ÿ Er d 
voici vn homme veftu de lin,% duquel |} agreable: PAIX foit auec toi, renforce. ité en Eg 


les reins eftoyent furceints de fin or | toi, voire renforce-toi. & comme i] À yaifféaux 








d'Vphaz, parloir auec moi,ie me renforçai, & dl bmers 56 jeurs vaifi 

6 Et fon corps effoit comme de chri- Que mon feigneur parle, _ Le rs or, Sc 
folite, & fa face effois comme le regard | renforcé. 1 Lou # quele roy 
de l'efclair, & fes yeux comme lampes 20 Puisildit, “Ne fais-tu Pas pour. lo, ti rt 4 " Et 
de feu , & fes bras & fes pieds coinme | Quoiie fuis venu vers toi? & maintenir su 4-|royaume,ë 
l'apparence d’airain poli , & lebruic de | ie n’en retOurnerai polir guerroy pe me ‘o Mai 


Pa” [er à- No; je eu397 
> A » 19 DA se . - [EL / f LrE 
uec le chefde Perfe: Puis 1efortirai, & fus ve pe st 


fes paroles comme le bruit d’vne mul- 
voici le chef de Iauan Vien 
dra, 24, Ët, 


: te ceront en | 
titude de gens. 


ivude de £ 


7 Etmoi Daniel , vi feul la vifon, 11 Aurelteiete declareraice qui eft if dra/pour < 
& les hommes qui eftoyent auec moi | efcrit en l'Efcrimure de verité: cepen- “4e Er ra:K TEUIC 
ne la virent point: mais grande frayeur | dant i{ n'y 4 PAS Vn qui tienne bon auec 5e e- iufques à 
tomba fur eux,& ils s'enfuirent pour fe | moi en ces chofes, fi Micael votre ir Et 
cacher. chef. j mr He forrira, & 

8 Er moi delaiflé tout feul , vi cefte CHAP. XI. aps # contreler 
grande vifion-la , & ne demeura point TDeféription prophetique des diers chan Ar jh grande mn 
de force en moi: atiffi ma forme fut £emens qui denvyent aduenir fous L'eme - 8 de du pen] 
changee en moi, jufques à eftre tout pire des Perfes,éo des Grecs > infques au sg en la mai 
desfait,& ne retin aucune vigueur, temps d’Antiochus L'Ilnfire;par lequél quil nm “Si 

9 Car r'oui la voix de fes paroles:& le peuple des Juifs ferai grarilement af. ras ? & il haufl 
fitoft que jeu ouïla voix defes paro-  fité,ç mefines opprefle, afin que Dieu fe à p milliers! 
les ; ie deuin tout aflopi fur ma face: & fuft glorifié en la patience de fes efieus, à tr y Mai 
ma face effoit contre terre, a 9 72; & ail 


cn dcffioyant [a grande verts pour la Mou, Do 
defenfe de fon Eglife, : 


to Er voici vne main qui me tou- À drude-qu 


{ 

cha,& me fit mettre fur mes genoux,& R en la premiere annee de Darius 7 quelque 

fur les paumes de mes mains. de Mcde;iaffiftoy? pour le forufer je : A ans, 11 vi 

11 Puisilme dit, Baniel, homme! & le renforcer. rer f armee, 

agreable, enten les paroles queiete di, 2 Et pourtant maintenant auff ie te 8 7 14 En 

& ve tien debout fur res pieds,carmain-! declarerai la verité, Voici,il } aura en rs l lueront « 

tenant j'ai efté enuoyé verstoi, Et quäd} core trois rois en Perfe, puis le quatrie- ES des brig, 

11 m’eut dit cefte parole-la , iemetin! me fera enrichi de beauconp de richef- 3 J'} ronc , af 

dehout,;en tremblant. fes par deflustous : &eïtant fortifié par drfais. trebufch: 

12 Etil medir, Ne crain Point, Da-! fesrichefles, il efmouura vn chacun ou, v9 15 Et 
jf niel:car dés le Premier our que tu asa-| contre le royaume de lauan. VOJ pri fera des: 
14 donné ton cœur à entendre, & à r'af- 3 Mais!’ vn fort roy fe leuera, & do- fat. forterefi: 
‘1e | fliger en la prefence de ton Dieu,tes pa- Minéra auçc grande feigneurie, & fera ! Ot/®4 ront fub! 
if us roles ont efté exaucees,& ie luis venu à! felon fa volonté. de) aci- il ny a 
| 14} caufe de tes paroles. 4 Ecf toft qu'il fera en eftat,fon re- #6. 16 Ce 
A4 | 13 Mais le chef du royaume de Per-| gne fera brifé, & fera dinifé és quatre l'ou4)# lui, en f 
arte fe a refifté contre moi vinet& vniour: vents des cieux, &.ne era point pour {a (fé lw cun qui 
u'* & voici Micael l'yn des Principaux | race, ne felon la domination de laquel- este au pais c 
| 1 chefs eft Venu pour m'aider , & ie fuis | le il aura dominé : carfon royaume le Pris puon pa 
} demeuré la chez les rois de Perfe, leva extirpé , & melmes fera à d'autres 62% 17 Pi 
4 | 14 Et fuis venu pourte faire enten- outre ceux-]2. Lens PAS 
F1) dre ce qui doit aduenir à ton peuple és 5 Et leroy de Midi fera fortifié l'en. mers. ann. SERui-1: 
or derniers jours : car il y 4encores viñon | femble w» autre d'entre les principaux !'Osp## onu fera fes | 
'h # ou;pour l'infques à ces iours-la. , Bouuerneurs de ceftui-la, lequel fe fur. #484/® ee" pa fille de 
ces jonrs: 15 Et comme il merenoit telles pa- | tifiera par deflus icejui- & dominera: lr4f#* FA me: "ma 


x ra point 
ou,er Le 18 M" 


VAUME | ifles, & € 


roles;ie mi ma face contre terre , & me | fa domination fers vne grande domi-#t# 
teu, nation. l'on,ceisi 


6 Et voici, vn ayant femblance 6 Etau bout de certaines annees ils g#il«m4 


da ” 


LI 
il 
h 


| 
L 
| 
| 
: 
: : 


te odutt 


D! d'homme roucha mes leures : dont s’allicronc ; & la fille du rey de Midi éngédret. es pitaine 
| euurant ma bouche,ie parlai:& di à ce- |: viendra vers le roy d’Aquilon , ‘ pour louP## ta M{foitaux 
We h lui qui eftoitaupres de moi, Mon fei- faire que les chofes aillent bien : mais 44 it a De deshon: 
LA ÿ | gneur , mes iointures fe font troublees cle ne retiendra point la force du bras, des dir FÉ Ps 19 1 
a en moi par cefte vifion, & n'ai rerenu | & cefie ferce ne fer: point table, nile #erdice Ê Ê fortere! 
Le vigueur aucune: bras d'icelui : mais elleferaliuree, & (mi 4! Je un 7 (trebufcl 
| ta} 17. Etcommét pourra le feruireur de | ceux qui l'auront amence,& ‘celui qui lewsra ee ‘| 20Æ 
K | ce mien feigneur parler auecce mien fera né d'elle & qui la fortifioit en ces queicns " x le ennoye 
EU fcigneur : veu que dés maintenant n'eft |4emps-la, es left po royale 
qi reftce en moi vigueur aucune, & que | 7 ‘Mais le fouftenement du royaume gai vi6® . froiffé , 
DA 79% fouffle n’eft poinrdemeuréen mei> !de Midi s'efleuera d’vn leston des raci= dr4 à KG Varaille 
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€ celtuï-la qu 
> ME (oucha y 


1 Point,homime 
101; renforce 
* & comme i] 
renforçai, & di, 
C> Çar tu nas 


ais-tu Pas pour- 
1? & maintenir 
ir guerroyer 3- 


s 1e fortirai , & Muie 


tendra, 

Arera1 ce qui ef 
veritc: Cepen- 
1enne bon auec 
| Micael votre 


Gr, 
des diuers chan 
enr fous L'erns= 
rees » infques Au 
Hve;par lequél 
gramilement af. 
y Afin que Dics 
ce de fes fous, 
VEriH pont (4 


nee de Darius 
our le forufñer 


ant auffiiete 
1,41 3 ana en 
is le quatries 
up de richef- 
int fortifié par 


! 


Où, lag 
F4 pond 
Quoi uw 
1. 


#4, Ex, 


a vn chacun 00% 
Ales ro} LUE 
leucra, & do- f&t, 

eurie, & fera ! ouf" 


a eftat;fon re- #6: 
lifé és quatre l'ot 


de fraci- 


1,434 


Point pour fa efié l'un 
on de laquei- d'entre 


on royaume {# 


VAL 


ra à d'autres Cipa#x 
QUHITe 


| fortifié eu. rt 


TJ, 


principaux l'ou,p## 


equel fe for. xd 


rande domi *€#: 


dre 
« dominera: der affa 


hou,celsi 


es annees ils g#é! 


'ANTA 


ey de Midi éngédret, 


lon ;, ‘ pour fou 


Puit 


bien : mais 44 ittie® 


rce du bras, des 


YACI- 


able, mile #etdies 
1liuree, & lui il fe 
M celui qui /esers 
foit en ces queen 


en l'e 


fat, 


u royaume gai vies 


n des raci= 44) 
nes 


Tu 
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nes d'icelle » & viendra à armee, en- 
gera és forterefres du roy d’Aquilon, & 
y fera fes befongnes,& 1€ forriñera. 
g Et d'auantage amenera en cpu 
ronAnte uité en Egypre leurs dieux ,"auec les 
gei vaiffeaux de leurs afperhions ; & auec 
M leurs vaiifeaux precicux d'argent & 
7 ‘or,  & durera quete annces plus 
d'Aquilon. 
rs A due Er le Le de Midi entrera au 
SA 1- royaume, retuurnera en fon pais. 
” o Maisles fils de: ceftui-la s'auans 
ceronten bataille ayans affemblé mul- 
ritude de grulles armees : PUIS Vn VIEN 
bé dr2" 2 , s'efpardra , & pafle- 
mél. ra” pour certain, parara;e P 
d où, Et TK reuiendra » & aurancera En bauaille 
mcsre-| ufques à la forverelle d icelui. 5304 
as 10)! Ecleroy de Midi ‘ fera irrité » & 
est dt fortira,& combatra contre lui » affanoir 
ver dei conrre le roy -d Aquilon: & afemblera 
di ons il grande multitude de gens,& la mulcitu- 
rose) de dis peuple du roy à Aquilo jera liuree 
nue, Len la main du roy de Midi. < 
roucsÿ 72 “Sien fera here cefte multitude; 
far coup. &ilhauflera fon cœur » & en abbatra à 
" où , fe milliers,smaisiln en vicdra pas à bout, 
debisers) 13 Mais le roy d’Aquilon retourne- 
Mau, De T3 » à affemblera vne plus grande mul= 
ayant def titudeque la premiere ; & au bout de 
fin cefle quelque temps » affanoïr de quelques 
2 Lans, il viédra pour certain 2uCc graude 
nn. farmiee, & gros apparerl. 
aq 14 LS These plufieurs, "s'efle- 
EIRE uerunt contre le roy de Midi: & les fils 
eu; des brigands de ton peuple s'efleue- 
drefst. rone ; afin d'eftablir la vifion > mais ils 
trebufcheront: 

15 Brleroy d'Aquilon viendra, & 
fera des rerraces , & prendra la ville de 
forrerefle : & les bras de Midi ne pour- 
ron fubfifter nifon peuple d’eflite, caf 
il n'y aura point de force pour fubfñfer. 

16! Celur donc qui fera venu conire 
lui, en fera a fon plaifir, & n’y AHT4 Al 
cun qui fubfifte deuant lui:fi s'arreftera 
au païs de nobleffe , & y 4474 corifom- 
prion par la force d’icelui. 

17 Puis il dreffera fa face pour en 
trer par forceen vout le royaume de 
celui-là, & fesaffaires iront bien, & il 
fera fes befongres: & Jui donnera ”vre 
fille de femmes, pour ruiner le royau- 
me: "mais cela ne tiendra poinr;& ne fe- 
ra point à lui. 

"48 Puisil tournera fa face vers les 
ifles,&c ex prendra plufeurs:mais VN ca* 
pains fla “rer fera celler l’opprobre qu'il fai- 
ee ses aux autres fur luit&fans y aUOIr du 
fiu il ne eshonneur, fera ont retomber fur lui. 
[ea poins | f ty Delàil rournera fa face vers les 
sr 2 oreereffes de fon païs » & heurtera » & 
RP trebufchera,& ne fera pis troutié. | 
Den. 2° Et vn fera eftabli en fa place,qui 
Mo D so7e l’exatteur ‘ pour la Maicfté 

PAt{royale : mais en peu de iours il fera 
froiffé ; non poins en renconire à ni en 
bataille, 


"ou nue 
lle de 
jes fen- 
ms, 
n 
Quer le 
tejaume 
Ge Jcr4 


Daniel. 389 





21 Apres en la place d'icelui fera ce» 
ftabli vn melprifé ,-auquel on ne don- 
nera point l'honneur royal:mais il vié= 
dra en paix, & occupera le royaume par 
flarueries. 

22 Etles bras des grandes eaux fe- 
ront engloutis d'vn deluge deuant luis 
& feront rompus» & il fera le chefd'vn 
accord. 

13 Mais apres les conuenances fai- 
ces aueclui , il vfera de tromperie s 8 
moutera , & fe renforcera auéc peu de 
gens. 

14 Ilentrera en la prouince paifi- 
ble,& és lieux gras d’icelle : il fera des 
chofes que fes peres n’ont point faites» 


ne les peres de fes peres: il efpardra le loué [ès 


pillage;le butin,& les biens l'd’iceux: à 6m). 
machinera en foi-mefme contre les fors 
terefles,& ce iufques à vn temps. 

25 Puis il efueillera fa force & fon 
cœur contre te roy de Midi, auec gran 
de armee , &.le roy de Midi s’auancera 
en bataille auec grande armee & forte 
tant & plus: mais il ne fubffiera points 
pource qu'on machinera des catrepri- 
fes contre Ini. 

26 Etceux qui mangent les mets de 
fa table,le froifleront, & fon armee (er 
accablee, côme d'vn deluge,& plubeurs 
tomberont naurés à mort. 

127 Aufñ fera le cœur de ces deux rois 
addonné à s'entrenuire , &ils parleront 
en vne mefme table en tromperie, Ce 
qui ne tournera point à bien:car il y am 
4 encor vne iflue au temps ordonné. 

28 Il rerournera doncen fon païs 
auec grande cheuance , & fon cœur fers 
contre la fainéte alliance, & fera fes be- 
fongnes,& rerournera en fon pais. 

29 Puis il retournera au temps PrE* 
fix, & viendra!/vers Midi,mais cefte der- 
niere fois ne fera pas comme la prece- 


dente, 
30, Car les nauires de Kitrim vien 


dront contre lui, dont il fera contrifté, 
& s'en retournera, & fedefpitera contre 
la fainéte alliance: & exploitera; & re- 
tournera, & s'entendra auec les apoftars 
de la fainéte alliance. 

gr Ecles forces feront de fon café, 
& on fouillera le San&tuaire , quiesi la 
forterelle, & on oftera le facrifer contr- 
nuel, & y mettra-on l’abomination qui 
caufera la defolation. 

32 Evil fera pecher par flatrerie ceux 
qui fe porteront mefchiamment en l'al- 
liance : mais le peuple de ceux qui co- 
gnoiftront leur Dieu,fe foruhera & ex- 
ploitera. 


27 


donneront inftruétion à plufieurs, ” &# y cn 
- ” . F d'%e 
enaura qui trebufcheront par l'elpee | 
x P PES Lu,gecs 


& par la flamme ; eftans abandonnés en 
capriuiré , & en proye Par plufieurs 
jours. 

34 Mais wrebufchans aiof, ils feront 


rousêtre 
Mide, 


33 Etl duifés d’entre le peuple }; x 
t les aduifes peuple bn nef 
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Lecourus d'vn peu d'aide : & plüfieurs 
s’adioindront. à eux auec beau fem- 
blant. 

35 : Dont quelques vns de ces mieux 
aduifes trebufcheront,afin qu'il y enait 
d'entr'eux qui foyent rendus efprouués, 
qui foyent efpurés , & qui loyent blan- 
chis;iufques au temps defini:car cela eft 
€nCOr pour Vn certain temps, 

36 Ceroy donc fera felon fa volon- 
té: & fe mâgnifiera par deflus tout Dies 
Fort : & proferera “a merueilleufe- 
ment eftranges contre le Dies Fort des 
dieux forts ; & profperera iufques à ce 

ue l'indignation ait prins fin : car la 
Fr ta en en a cfté faire. 

37 Erne fe fouciera point du dieu 
de fes peres ; ni de defirer des femmes, 
mefmes il ne fe foucicra d'aucun dieu: 
car il fe magnifiera par deflus toutes 
chofes, 

38 Toutesfois ” il honorera en fon 
liegele Dieu des forces , voire il hono- 
reraauec or &. argent ; & pierres pre- 
cieufes;& chofes defirables, le Dieu que 
fes peres n’ont point cognu, 

39 Etexploitera és plus fortes for- 
tereffessrenant le parci du dieu incognu 
Qu'il aura cognu, € lesr multipliera la 
gloire,;& les fera dominer {ur plufieurs, 
& leur partager le païs pour loyer. 

40 Etautemps defini le roy de Mi- 
di s’entrechocquera de fes cornes : & le 
roy d’Aquilon fe drefiera contre lui 
comme vne tempefte , auéc chariots & 
gens de cheual , & auec plufieurs naui- 
res : & entrera és païs , & Le desbordera 
au trauers,& paflera outre, 

41 Sientreraau pais de nobleffe , & 
plufieurs pas decherront : mais ceux-ci 
refchapperont de fa main ; 4/amoir E- 
dom,& Moab, & le lieu principal des 
enfans de Hammon. 

42 1l mettra doncla main fur.ces 
pais-la, & le païs d'Egypte d'efchappe- 
xa point. 

43 1lfera feigneur des threfors d’or 
& d'argent, & de contes les chofes def - 
rables d'Egypte:.les Libyens, & ceux de 
Cus feront à {a fuitte, 

4+ Mais les nouuelles le troubles 
ront d'Orient,& d'Aquilon, & il fortira 
auec grande fureur; pour deftruire .& 
mettre plufieurs à fac. 

45 Siplantera les rabernacles de: fa 
maifon royale entreles mers, à Poppo- 
fite de la noble montagne de fainéteré: 
” & viendra iufques à la faire nur ; & 
nul ne fera en aide à icelle, 


CHAP. XII. 


« Prophetie touchant le falut eternel que 
Zefus Chrift , de vrai dicasl de | Elie, 


Däniél, 


denoït Apporter 2 [es efleus, «fn de loi 
rendre Particigans de Ja gloire ex tres 

Jurrcëison derniere: > auee Vre decla= 

ation particuliere ds FMI, auquel les 

141f$ deuoÿent cfire delinrés de LA tyran- 
nie d'A nticchus l'Iln$tre, 
@° en cétemps-la Micaël ce grand 
chef , qui tient bon pour les en2 
fans de ton Peuple;tiendra bon : & fera 
vn temps de defttefle, ce] qu'il n'y en a 
point eu depuis qu'il ÿ 4 eu gens iuf- 
ques à ce re : & ence temps-]la4 
tun peuple efc tappera, 4/lasoir quiton- 
que férd trouué efcrit au liure. 

2  Etplufieurs de ceux qui dorment 
en Ja poufliere de la terrejs'efueillerôt, 
*les vnsen vice etérnelle  & 
en opprobres dé infamie éternelle, 

3 Et ceux qui aurant efté entendus, 
* luiront comme la fplendeur de l'e2 
ftendue:& ceux qui en introduifent lu 
fieurs à inftice,{xiont comme ecitoilés À 


29. 


: ja} 
toufiours & à perpetuité. 4h 


4 Maistoi, Daniel, clos ces paroles, 
% cachete ce liure iufques zu temps de= 
fini ; anquel plufieurs Courffont, & J4 
icience fera augméntee, 

s Adonc moi Daniel regardai : & 
voici denix autres, qui fe tenoyent de: 
bout, l’vn deça;, fur la riue du fenue > & 
Vautre delà; fur la rine du fleuve: 

6 Eton dit 4 l’homme vetty de lins 
qui effoit fur les eaux du fleuue, Quand 
fera la fin de ces merueilles? 

7 _ Et s’oui l’homme veftu de Lin,qui 
cffoit fur les eaux du fleune, lequel cfle- 
ua fa dextre & fa gauche vers les cieuxy 
& iura par celui qui vit eternellément; 
que ce fera iufqu'à vn téps, à des tempss 
& vne moitié : & quand il aura acheué 
de difperfer la force du-peuple fain&s 
toutes ces chofes-la (eront accompliess 

& Ce que j’oui bien,mais ie ne l'en 
tendi point: & di, Mon feigneur, quelle 
fera life de ces chofes? 

9 Etildit, Va, Daniel, car ces paré- 
les font clofes & cacheters iüfques au 
temps defini, 

10: El y en aùra plufenrs néttoyés,& 
blanchis, & rédus efprouués:& les mefs 
chans feront mefchamment ; & pas va 
des mefchans n'aura intelligence, mais 
les entendus deuiendrount entendus, 

11 Or depuis le cemps que Ie facrifice 
continuel aura éfté ofté ;.& qu'on aura 
mis Pabomination de defolation , il 
awra mille deux cens & nonante jours, 

12 Oque bien<heureüx fers celui quf 
atrendra,& qui atteindra it (que à nul 
le trois cens trente cinq jours! 

13 Maïs quant ätoi,va ta fn:neanté 
moins tu te repoleras,& demeuréras en 
toneftar;iufques à la &n de ses jours. 
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hs 46 
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eus ; af de li 
gloire es larves 

HEC Une déclas 

ef auquel les 

T's de La ty 

2e TAN = 

catl ce grand 

pour les en2 

À bon : & fera 

qu’il n'y en a 

à eU gens iu(= 

en ce temps-la 

A#oïr Quiton- 

iure. | 

qui dorment | 

5 éTueillerôr, | 

; és autres ? M4 
ternelle, ce 
efté entendu, Ph “ 
ndeur de l’e- 19, à 
roduifent plu + ratrh 
me cftoiles À Ua ï 


Ds ces paroles, ! 
zu témps des 
aftont, & 4 


regardai : & 
ténoyent de 
dü flenue ; & 
| fleuue: 
Vettu de lin 
eh Quand 
*s 
tu de Lin,qui 
lequel cfle< | 
ers les cieux | 
crnellement; | 
à des temps; | 
aura achené 
euple fainéts | 
accomplies; 
isie ne l'en 
neur; quelle | 


car ces Pard= 
idfques aw 


 néttoyés, & | 
ss: & les mef< 


tr ; & pas va | 
gence, maii 
ntendus, 

ne Je facrifice 
qu’on aura | 
olation ,1lÿ 
nante jours: 
va célui qui 
que à nul 
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« Én:neantz 
meuréras en 
tes jours: 


LE L4< 


€ Ce liure conti 
| conduit par fun S. 
| reprehenfionss par lcjque, 

desbordee du peuple d'Ifract 


qu'il leur 4 pro 


d'icelle LiSt en ve erienfe conuerfun du cœ 
| à lacommunion des biens cternels , 
aifens en leurs insquités, Et ponr 
de Dieu enners [os Eglift,@ ce ça 
pour roy etcrnrl : 


cheurs qui Je defpt 


| jours fic la compaffion 


| des luifs , af5 94 
touchant le jalur. 


Poufar« 
ou ; É* 


ts en- 


arrelié,fuinant 
uerterment pred 


LE PROPHETE. 


AÆARGUMENT. 


pofés powr Les amener 


fers alliance,de lui donner 


eff toufours prel 


ent Les reuelations que Le Seigneur à Adre]]èes 
Efhrir à nous enregifirer Les fommaires 3 t 
quelles il «a vinement redargué La 
,gne les menaces trefefponna 
à repentance ! monfi 


2-02Pre0r 





au Prophete Ofee,l'ayant 
ant des remonirances @ 


mefchanceté € impicté du tonË 
mcables des ingemens de Dis 
rant que Le wvr4i fondement 
ur à celui, qui nous appelant Par fa grace 
à de vecemoir à merci Les poures fe 
ce ff effeët il declare quelle a t04f= 
faueur du Mefiiss, qu'il AnuïiE 
duquel La venue eft tout o4- 


ite par Ofee; enfemble La vocation des Gentils,@r La derniere conuer from 


e nous recognoiffions quelle 4 ete 
Au velie il fans noter qu'Ofee,comme anffi 


séculierement pour exercer La charge de Propheie au milicu de 


donner à cognoiftre quelle efl La bonté € mifericer de 
ceqwilne l'abandonne iamais quoi. que Les b 
dignes de [a grace par leur apostajie : vol ans par 
pout inexcufables,& d’AHITE pAYE A1E7ET À tepenfance 


ge Añnenie, 


CHA P. 1, 


| ŒDéclaration du temps auquel a prophe- 


tixe Ofce. 


2 Griewe regroche des ido- 


latries srefabominables du royaume des 
dix tribus, fous la figure d'une femme 
paillarde € des enfans procreés d’icel= 
lei 4 aucc une menace de La difperfion 
€ réiebtion des Ifraclites, 10 C7 uvre 
promelle touchans [a vocation des 
Gentils. 





qui fut adreflee à Ofec 
fils de Beeri, au remps 
de Hozias , lotham, A- 
chaz, & Ezcchias , rois 
de luda, & au temps de 


leroboham fils de loas;roy d'Ifrael. 


Pierre 2 Au commencement que l'Eternel 
la àO fee, bpar] (e ; l'dità ; 

à | “parla en Ofee,l’Erernel dit à Ofee, Va, 
M | Pren-toi vne femme adonnee à paillar- | 
; dife,!'& des enfans de paillardife: car le .| 


pa 


ïs ne fait que paillarder, ft deflowrnant 


fans nés arri Da 

& bail. arricre de l'Eternel. 

Er. | fille de Diblajim:laquelle conceut , & 
Os 242 lui enfanta vn fils. 


tte de 
| Dibla. 
jm, 


la vallee 


3 Abs’en alla donc ;, & print Gomer; 


4 Et l'Eternel lwidie, Appele fon | 


nom lizrehel : car encore vn petit de 

je g Es »s&ie vifirerai le fang de Lizrehel 

ceufe ur ka maifon de lchu: & ferai ceffer le 
4 royaume de la maifon d’Ifrael. 


de lixre-l ro 


lPté, 


5 Etaduiendra qu'en ce iour-la, ie 
mprai l'arc d'Ifrael en la vallee de 


| Lizrehel, 


Li 


A parole de lEcernel | 


onmwnes de 


point pa 


detout temps l'efherance des fideles 


ADN:05, 4 efie deputé par= 
s dix tribus , afin de nous 


du Seignewr enuers fon Eglife de 
leur cofté fe rendent du rout i- 
ce moyen rendre les reprounés d# 
fes efleus par patience € lon 


€ Derechefelle cenceut » K enfan- 


Mais ie 


tavne fille : & l'Eternel hui dit ; APPE= 
le fon nom Loru-hama:ear 1e ne conti= 


nuerai plus à | 
maifon.d’ifrael ; ainsie les enleuerai 


du tour. 


faire mifericorde à. a 


ferai mifericorde à 12 


maifon de luda, & les deliureraipar 
l'Eternel leur Dieu: & ne les deliurerai 
rarc;ni par efpee,ni par batail- 
les, ni par cheuaux ; ni par gens de 


cheual. 


g Puisquand elle eut feuré Lo-ru- 


hama,elle cor 


ceut,& enfanta vn fils. 


9 Et l'Eternel dit » Appele fon noms 


peuple,& ien 


Lo-hammi: car vous n'effes point mon 


e ferai point voftre, 


o Toutesfois il aduiendra que le 
nombre-desenfans d’Hrael fera com 
me le fablon dela mer , lequelne fe 
peut nimefurer ni conter : *K aduien- 


dra qu’au lie 


u ; là où on leur aura 


dir, Vous effes Lo-hammi , il leur (e- 
ra dit, ew elles les enfans du Dies 


Fort @-mwvinant, 


ir Auflile 


s enfans de Iuda,8& les en 


| fans d’rfracl feront affemblés, & s'efta- 


blironr vn chef, & remonteront hors 
du pais: "car la journee de lisrehel #ur4 


effe grande. 


GHAP. 


ç Rrproche d 


11. 
e l'idolatrie des Ifraclites : 


9 acc VAE MENACE des iugemens qia€ 
Die s'en alleis delpieyer fur en à caufe 


+*Rem.9: 


25.26. 


l'otts com) 
bien qm€, | 




















































































































































































































































































































































































































































Ofee. 


de leur obfination: 14 € une bromef- 

fe que les refidus felon l'eleËtion de gra - 

ge jeroYCr£ corimertiss 19 pou: ejrre UNE 

44 Seigneur en Chrifl, 21 Go efire ren 

ans elcrnellement bien-heurenx. 

Ppelez vos freres Hamimi , & vos 
fœurs Rubama. 

2 Debarez, debatezauec voftre me- 
ou ; de re,"car elle n’eff point ma fettime, auffi 
écqu'elle, ne fus-ie point fon mari :! & qu'elle 
‘ou, bien  Ofte les paillardifes arriere de fa face, & 
qu'elle, fes adulteres d’entre fes terins: 

3 De peur que jene la defpouille 

toutenne,& queie ne la remetre en l’e- 
flat qu’elle eftoir au iour qu’elle naf- 
quit,& que ie ne la reduife en deferr, & 
la face eftrecomme vne terre feche ; & 
Ja face mourir de foif, 
ous, Je, 4 “Ecqueie n’vfe point de miferi- 
n'ÿ ferai Corde enuers fes enfans ; d'autant qu’ils 
point Jont enfans de paillardife. À 
sufi, 5 Pource que leur mere a paillardé, 
celle qui les a conceus s’eit honnie: 
car elle a dit , Iem’enirai apres mes 2- 
moureux;, qui me donnent mon pain & 
mes eaux;,ma laine,& m6 lin,mon hui- 
Je, & mes breuuages. 

6 Pourtant;voici,ie boufcherai d’ez 
fPines ton chemin, & ferai vne cloifon 
de pierrese tellement qu’elle ne retrou- 
mera point fes fenriers, 

7 Elle pourfuiura donc fes amou- 
reux : mais cllene les atteindra point: 
elle Jes cerchera, mais elle ne les trou- 
Uera point: dont elle dira,le men irai, 
& retournerai à mon premier mari, car 
adonc il m’eftoit mieux que mainte- 
nant, 

8 Defitellen’a point copnu que 
c’efloit moi qui lui auoy’ donné le fro- 
ment,& le vin, & l'huile, & qui lui a- 
toy” muliphé largent & l'or ; duques 
als ont fait vn Bahal, 

9 Pourtant ie viendrai à reprendre 
mon froment en fon temps, & mon vin 
en fa faifon : & retirerai ma laine ; & 
mOn lin; qui couuroyent fa vergon- 
goe, 

to Et maintenantie defcouuritai fa 
vilenie deuant les yeux de fes amou- 
xenx, & perfonne ne la deliurera de ma 
ntain, 

11 Je ferai ceffer touce {à ioye , fes 
feites;fes nouuelles lunes,fes fabbats,& 
aqutes fes feftes folennelles. 

12 Etie gañterai fes vignobles, & fes 
figuiers ; deiquels elle a dir » Ce jent ici 
raies falaires Que mes amoureux m'ont 

diinnés , & les reduirai en foreft , & les 
biftes des champs les mangeront, 

13 Et vibrerai fur elleles iours des 
Bahalns, efquels elle leur faifoit des 

À * | prirfuns ; & fe paroit de fes bagues & de 
“OÙ, Sur) fa :s joyaux, & s’en alloit apres fes amou 
céla;vei. re ux,& m’oublioit,dir l'Eternet. 
cie l'al- 14 ‘Pourtant, voici, iel'induirai, à- 
drcherai, pires que ie l'aurai pourmenee par le 


ue SR ST és co mn 


defert,& parlerai à elle felon fon Éœirr: 

45 Et lui donnerai fes Yignes depui 
la, & la vallee de Hacor » pour l'entree 
de fo attente:& elle y chantera comme 
au temps de {a ieuneffe , & comnie Joré 
qu'elle remonta du païs d'Egypte, 

16 Et aduiendrien ce iour-la sdit 
l'Eternel,que tu m’appelleras; Mon mas 
ri, ne m appeleras plus, Mon Bahal, 

17 Car r’ofterai hors de {a bouche 
les noms des Bahalins, & ;on n’en fera 
plus mentios par leur nom. 

18 Auffience temps-la*ie leur trair. x 
terai alliâce aueclesbeftes des Champs, 108 5, 
& aucc les oifeaux des Cieux, & atec É 
reptiles de la terre: & briferai pour ictiep 
hors du païs;l'arc,& l’efpee, & la guers 
re, & les ferai dormir en feureté. 

19 Ert'efpouferai Pour moi à toufs 
iours:voire ic r'efpoufcrai pour moi,en 
suftice, & en iugement » & en gratuité; 
& en compaflions. 

20 Mefmesie r’efpouferaien fermes 
té;& tu cognoiftras l'Eternel, 

21 Etaduiendra en ce temps-la qué 
ie refpondrai,dit J'Eternel, voire que ie 
refpondrai aux cieux ; & iceux refpons 
dront 2 la terre, 

22 Et la terre refpondta au froment, 
au bon vin,& à l'huile: & iceux refpons 
dront à Lizrehel), - 

23 Puis ie me }a femérai parmi la 
terre, & vierai de mifericorde enueré 
Lo-ruhama,% dirai à Lo-hammi,*Tu es 
mon peuple:& il me dira,Mon Dieu. 

CHAP. 1ILiI. e 
€ Prophetÿc touchant La rujne du royaë- PRES 
me des dix tribus, 5 Co la conuerfion pos 

des cfleus d’entre Les enfass d'Ifraclipar 

de moyen de Lefus Chrifé. 

AFS cela l’Eternel me dit, Va énco- 
re aimer vue femme aimce d'vn 
ami;&.laquelle foit adulrere, felon l'à= 
mour de l'Eternel enuets les enfans 
d’Afrael, lefquels toutesfois regardent 2 
d’autres dieux, & aiment les Hlafcons de 
rappes, 
- noie m'acqui donc cefte femme-le 
pour quinze pieces d'argent, & vn h@= 
mer & demi d'orge: 

3 Ecvlui di, Tu demeuréras t’aitten 
dant à moi plufieurs iours: tune pail- 
larderas plus, & ne feras à aucun maris 
& auffi m'atrendrai-ie à toi, 

4 Carles enfans d'Hrael demeure- 
rent plufieurs iours fans roy & aus 
gouverneur, fans facrifice & fans ftatues 
{ans Ephod & fans Teraphim. 

5 Maisapres cela les enfans d’Ifrael 
fe rerourneront , & cercheront l'Eter- f 6j5f 
nel leur Dieu, & Dauidleurroy : &re- | ef 
uereront l'Eternel & fa bontcés der-4,,, 
rdiers iours. 

CHAP. 1111. 
4 Reprehenfion des grands desbordement 
qui regnoyént parmi les Ifraelites; 34= 
mec ne predifiion des ingemés de Die 
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quité d’ 
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k crificate 
ou, le! sai frlon 
gouurr. | fes depe 
Dow, 10 ]Jl 
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ont del. 
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1r La 
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RPEUILES à | 
PM de 
dlion de F £ 
se 
quad rl I 
les aurot 
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. ivosfill 
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ras; Mon mas! 
Mon Bahal. 
le ja bouche 
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ie leur trair. 
des champs, | 
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> à la guer< 
ireté. 

moi à toufs 
our MUi;en 

en gratuité; | 


aien fermes 
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eux refpons 
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eux re{pons | 


ai parmi la 
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on Dieu, 
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d'Ifrael;par 


it, Va énco- 
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les enfans 
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Hafcons de 


> femme-le 
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ut seu Aloyent tomber fur eux: 15 © 
œnc exhortation À ceux de [uda de ne 
enfuinre aucunement les pechés des dis 
| lignees. 
| Nfns d'Lfrael, efcoutez la parole de 
| | LVEternel:car l'Eternel à debat auec 
| Jes habitans du païs:d’autant quil n’y 4 
| | point de verité , ni de benignité ; ni de 
cognoiffance de Dieu au pais. 
à IL n'y a qué maugreement;menfon 
| emeurtre,larrecin, & adulrere : ils fe 
| font du tout desburdés , & vn meurtre 
| rouche l’autre, 
| 3 Pourcele païsen fera en dueil, & 
leouthomme qui y habite languira, auec 
les beftes des champs, & les oifeaux des 
| cieux ; mefmes les poiflous de la mer 
| Mouferët) Mperironc. 
Lempar: | 4 TlQuoi que ce foit, qu'on n’eftriue 
tés, anec perfonne y & qu'on ne reprene 
fousp##r) perfonne : or tan peuple font autant de 
Me méiilpens qui eftriuent auec le Sacrifica- 
| que PNT-| teur, 
| fesst ne Tu trebufcheras donc en plein 
Mise, liour, & le prophere auffi trebufchera 
Lesait auf) quec toi de nui& , & j’extermineraita | 
(fric. | mere. 
| 6€ Mon peuple eft deftruir, pource 
qu'il eff fans fcience : pource que tu as 
| rebuté la fciéce,ie te rebuterai, afin que 
| ltu ne m'exerces plus la facrificature, 
|puis que tu as oublié la Loy de ton 
À | Dieu, moi auffi i’oublieraites enfans. 
| o:4#) 7 "A mefure qu'ils font deuenus 
1ätq#' ils) grands,ils ont peche contre moi ; pour- 
Wfent den! saut ie changerai leur gloire en igno- 


ER À 


| Mas minie. 

Wgrand, | $ ïls mangent les pechés de mon 
ce |peuple, & ne demandent rien que l'ini- 
8 |quité d’icelui. 

MEfax) y * Parquoi tel fera du tout !!,le Sa- 


La [erifcateur que le peuple, & ie le vifite- 


r Û < k À 
Moule} rai felon fon train, & lui rendrai feles 
[Œ9aHT= [fes deportemens. 

|20. to. Ils mangeront donc, maïs ils ne 





(feront pointraffañés : ils paillirderonts 
mais ils ne multiplieront point: car ils 
[ont delaife l'Eternel, pour ne s'y tenir 
point. 
1r La paillardife,& le vin;voire l’ex- 
mou, Ne! Cellent vin oftent l’entendement. | 
Mfoeyie |, *? Mon peuple demande aduis à fon 
a 3u (POis,® fon bafton lui refpond : car lel- 
Vie de (prit de paillardifes Les a fait errer, & ils 
ont paillardé fe deftournans de la fuie- 


| 





voesflles, |. à 

ci pté&tion de leur Dieu. 
Mes aurgst 93 As facrifient fur les coupeaux des 
paie. [Montagnes ; & fonc parfum fur les co- 
dés des ftiux, fous les chefnes, les peupliers, & 
lefrifes, les ormes, pource que leur ombre cf 


bonne: pourtant vos filles paillarderôt, 
& les efpoufes de vos enfans commet- 
tront adultere. 

14 Mlene ferai point punition de 
vos filles, quand elles auront paillardé, 
ne des efpoufes de vos enfans , quand 
elles auront commis adulrere: car ils 
{ 


| &c, que 

| Ceux-ci 

| fon: par- 

| He guec 
les pait. 

| fardrs? 


Ofee, 


39T 
font partie auec les paillardes, & facri- 
fiencauec les putains:ainfi le peuple qui 
n'entend rien;fera ruiné. 

x Si tu paillardes 6 1{rael, au moïns 
que Iuda n’offenfe point : & n’entrez 
point en Guilgal,& ne montez point en 
Bet-hauen,& ne iurez point ; L’Ecernel 
eff viuant. 

6 D'autant qu'ifrael à efté reuefche 
comme vne vache reuefche, l'Ecernel 
les paiftra maintenant comme des 4- 
gneaux en lieu fpacieux,. 

17 Ephraïm s’eft affocié aux faux 
dieux,laiffe-le là. 

18 ‘Ce qu'ilsont beu , leurreuient lou, ce 
tout aigre: ils n’ont fait que paillarder: 9#5/s bos 
ils n'aiment que,Apportez: ce n'eft qu'i- Mes trop, 
gnominie de fes protecteurs, les rend 

19 Le ventl’aenferreeen fesailes, & rewrf- 
ils auront honte de leurs facrifices. ches, 


CHAP. V. 


« Reproche de la malice de impieté du 
tout deplorce, tant des dix lignees , que 
mefme de ceux de Inda * 11 amec une 
grediëtion de l'extreme ruine qui deuoit 
tomber fur eux par le tuffe ingement ds 
Seigneur. 
Scoutez ceci, Sacrificateurs ; & vows 
maifon d'Ifrael , foyez attentifs, & 
vous maifon du Roy , preftez l'oreille: 
H çar c’eft à vous de faire droit : mais Vo» C4r 
vous auez efté faits comme vn piege en !€"€/f à 
Mitfpa,& vn filé eftendu (ur Tabor. vous 74e 
> De fait on a fubrilement inuenté s'adrefle 
des moyens d’efgorger ‘les reuoltés, ce imge- 
mais ieferai le correctif à eux tous. mêt, d'A 
3 Jefai qui eft Ephraïm , & 1fraclne taxi q#e 
n'eft point caché:"car maintenant, toi VONS 4= 
Ephraïm , tu as paillardé , 1frael ex ft mex, Ke. 
fouillé. lou,te#x 
4 Leurs deportemens ne permettront Fe fe de- 
point qu’ils retournent à leur Dieu, fournent 
pource que l’efprit de païllardifes eff au de vojire 
milieu d'eux & ils ne recognoiflent feruice. 
ointl’Eternel, + Sous 7 
s *Auffi la fierté d'Ifrael/tefmoigne- 10. 
ra contre à face, & Ifrael & Ephraïm Mou,das 
trebufcheront en leut iniquité: fuda f### 9%e 
suffi trebufchera auec enx. mainte- 
6 1siront auec leurs brebis, & quec #47t 14 
leurs bœufs cercher l'Eternel ; mais ils as fait 
ne letrouueront point:il s'eft retiré d'a-) pailar- 
uec eux. der E- 
lis fe font defloyaument portés phraïms, 
contre l'Eternel: car ilsent engendré * ou,ftr4 
des enfans eftrangers: maintenant vn yabbaif= 
mois les denorera amec leurs biens. fee eux 
8 Sonnez du cornet eu Guibha,& de le voyae. 
la trompette én Rama : fonnez auec re- 
tentiffement en Berh-auen:e» cf} derrie. 
re toi,Ben-iamin. 
9 Ephraim fera en defolation an 
sour de la correétion : ie notifie parmi 
les tribus d'Ifrael ce quieft certain. 
to Les gouuerneurs de luda font 


autant de remueus de bernes: ie ref- 






















































































































































un — 


PO ES 
Le, = “ 


rte rm 
Ve 


‘hi 


# Matth} 
9, 13: 
12,7 


"ou, 0! 
me hom- 
nes, 


pandrai fur eux ma fureur <omme de 
l’ean. 

ir Ephraïm eft opprimé , il eft caffé 
inflement, pource qu'il s’eft auancé de 
Allerapres lecommandement. 

12 Le ferai donc comme la tigne à 
Ephraïm; & comme vermolure à la 
maifon de Iuda. 

13 Et Ephraïm a veu (à langueur, & 
Auda faplaye: Ephraïm s’en eft allé 
vers Aflur , & on a enuoyé-vers le roy 
lareb. Mais il ne vous pourra medeci- 
ner, & neguerira point la playe pour 
lofler de vous. 

4 Carie fus comme vn lion à E- 
phraïm ; & comme vn lionceau à la 
maifon de Iuda,ç” eff moi, c’ef} moi, qui 
dcfchirerai , & m'en irai, emporterai, 
&n’y aura perfonne qui m'ofte {4 proye. 

15 le m'enirai, & retournerai en 
mon lieu ; iufquesà ce qu’ils fe reco- 
gnoiffent coulpables & qu'ils cerchent 
ma face.1ls me cercheront de grand ma- 
tin en leur angoifle,difans, 

GH'API VI. 
ŒExhortation &repentance, s auecrune 
declaration de L'intcgrité qui: eff agrea- 
ble à Dieu, 7 0 au contraire de la 

defloyauté dont Les Ifraclites ont vfé à 

Dencontre du Seigneur,s”adennans à tou 

te mefchanceté. 

Enez,& retournons à l'Eternel: car 

Ÿ c’eft lui qui a defchiré;mais il nous 
medecinera:il à frapé,mais il nous ban- 
dera nos playes. 

2 Il nousaura remis en vie dedans 
deux jours,&> au troifieme jour il nous 
auraremis fus, & nous viurons en f4 
grefence, 

3 Car nous cognoifirans l'Eternel, ! 
tellement que nous pourluiurons 2 Le co-| 
gnoiftre: fon leuer s’agence comme ce- 
{ai du poinét du iour, & viendra 2 nous 
comme vne pluye, voire conime la 
pluye de l'arriere faifon qui mouille la 
terre. 

4. Quete ferai-ie , Ephraïm ? quete 


2 


ferai-ie Luda ? puis que votre gratuité 
effcomme vne nnee du matin, voire 
comme vnerofee du marin quis'en va. 

5 Pourtant les 4i-ie charpentés par 
mes Prophetes,c les ai tués par les pa- 
roles de ma bouche, & mes ingemens | 
fur eux feront comme 1a lumiere qui fe | 
leue. 

6 *Carie pren plaifir à ce qu'on fa- | 
ce gratuité, & non point aux facrifices, | 
& à la cognoiffance de Dicu,plus qu'aux | 
holocauftes. 

7 Maisils ont ontrepañté l'alliance, | 
comme f elle euft efté d'vn homme, 
en quoiils fe font portés defloyaument | 
contre mal. + 

8 Galaad eff yne ville d’ouuriers de | 
iniquité,rufee 2 ruer. 

9 Et comme les bandes des brisands 


attendent quelcun ; ainfi les Sacrifica- 


Ofce. 


teurs4yans éomploté ; !tuentles 

en Po faifans efpaule Pyn à l'au- Îes 
rés: c % ! 

Deus s exploitent leurs mefchiaks in 4 
10 Jay veu chofe infame en la mai 

fon d'Ifrael : 1 cf 13 paillardife d'E- 

phraïm;lfrael en eft fouillé. 

RL Auf Idate moillonners,quand 

{aurai ramene & mis à recoy mon peu- 

ple prifonnier, 

CHAP. VII, 

« Reprehenf£or dela vebellion des Ifrae. 4h 
lites, 3 dde l'eftrange déesbordement, b Fra 
tant des principaux que du commun ëse, y 
peuple, 8 Conicint Auce ne cxireme de Scale 
Jlupidite: 12 à caufe de laquille Dieu Lu E 
Les menace d'une totale rHine, + 


phrai 
CE 1e medecinoy” 1frael, l'ini- LS 


eng 
t- 


PH fme çe 
ford, ou, 
(ex Si. 
the > Ole 
Comme il 
fa fait 


[UETs Se 


1€ c «7 4 md 
quité d'Ephraïm s’eft defcouuerte, plat 
& les mefchancerés de Samarie : Car 11S lem fi 
di] 


ont commis faufleté : Je larron entre, dE del 
& la bande des brigands deftrouffe de: WA. 
hors. 

2. Etn'ont point penfé en leurcœur 
que fai fouuenance de toute leur mali- 
ce : leurs deportemens qui ont cité en 
ma prefence, les ont maintenant enti- 
ronnes, d 

3; Ilsrefouïfent le roy par leur ma- Be 
lice, & les gouuerneurs par leurs def | 
loyautés. 

4 Eux tous commettent adultere, 
eflans embrafés comme va four chauffé 
par le fournier, quand il a celle ” d'ef- lon, d'atl 
ueiller , depuis que la pañte eft peñtrie, le 
iufqu’ à ce qu’elle foit leuce. | la mille. 

5 "Atiourde noftreroy, on2faithn,, y 
malades les gouuerneurs à force del de 
brocs de vin: ila tendu la main"auxl,.g, 
plaifanteurs, \vey 

6 Carilsont appliqué leur cœuräls, 49 
embufches , effant cmhrafé comme vnl 2” 


S “mots 
four:leur fournier dorttonte la nui@, 


| s LULU 
au matin le four eft embrafé comme 
vn fen fambant. 
7 Hs font tous efchanffés comme 1e 
four , & deuorent leurs gouuerneursil 


tous leurs rois font rombés, & n'y 4 aus 


dolarrie, 
quand ie 
À fetaur= 
ner late 
tindté 
de mat 


er par 


- 


cun d'entre eux qui crie à moi. 
8 Ephraïm mefne fe mefle auec 
les peuples : Ephraïm eft comme vn 


fouace qui n’eft point viree. ] 

9 Les eftrangers ont deuaré {a for 
ce, & iln’ena rien feu: les cheueux 
blancs font efpars en lui, & 1ln’ena 
rien feu. | 

10, * L'orgueil d’Ifrael donc rendra ;4,,0e4 
tefmoignage contre fa face: car 1ls ne fe 
font point retournés à ’Eternel leur 
Dieu ; & ne l'ont point recerche poux 
tout cela. 

11 Ephraïmeft deuenu comme vne#,y, dû 
colombe niaife “fans enrendement : cal owrut#Ë 
ils ont reclamé Egypte, € font allés de fens, 
vers Affur. | 

12 Mais quand ils y iront,i’eftendral 
ma res fur eux:@ les abbatrai comme 


les 3 


gens l'oustaÿs | 


L 1e] d'y | 


+ 
: 






























7 | fes oifeau 


comme 0! 
femblee. 
| 1} Mal 
| s'efgarent 
leur aduie 
ment CO! 
roy’-ic» 
contre m' 
14 Is 
leur cœu 
couches ; 
à froment : 
fiournent 
15. je 
leur bras 
moimel< 
16 Ils 
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vnarc q 
tr'eux Ch 
reur del 
en mocq 


gRep'e 
euidan 
fracis 
yont fir 
Juda, 


Fi 
CNE 
me vn 2 
nel : po 
alliance 
| contrer 
|. 2 ls 
| gauons 
lo 3 fr 
| Je pour 
| 4 Il: 
| depar: 
neurs ; 
fair des 
argent; 
tranche 
5 S: 
loin : : 
cux : : 
s'adonr 
| 6 C 
* on l’a 
leant fe: 

| ees. 
ER : 
recuiei 
lon: & 
grain : 
faitle: 
Lie] 
cntre 
auque 


: 


9 
qui €, 
pare f 


mour. 


ges à 










uentles 
ce li 

au- Îes 
‘urs mefe haks t» À an 
Un d'y 


men la mai- wene ge 


illardife d' 

Le. d'E. Les 
: : 4 
'nnera, quand Ehé', og 
-oÿ mon peu- Fommeil 


I, fa fai 


lion des Ifrae. Le 
aesbordement, bou, y 
» du Conman Es ëu 
VHC extreme du, iclui 
laquelle Dieu bu, E- 
uine. ., Plraim 
ifrael, l'ini- 4 4 mi 
defcouuerte, de plat 
narie : car ilse» ti, 
Arron entre, aff. del 
leftroufe de- dolarrie, 
quand ie 

en de CŒUT |£ ferons 
te leur mali- 

ont efté en eh 
tenant enti- {Je sen 
par leur ma- re 
ar leurs def | 


nt adultere, 
four chauffé 
celle !! d'efe Moy d'A! 
: . : ? : 
e eftpeñrie;ly,, par 
e. | Sy 
. Ha mille, 
Y » on 2 faiti” I 
à force del de Lo 
£ Le Le 
main / re 
ain aux! fhe 
LL L2 
leur cœur FH ”. 
y 
co! | 
omme Vnlme | 
te Ja nui@, 


, L'outrs 
ra fé comme | 


s comme Îe 
Duuerneurs: 
en y4 alle 
oi. | 
mefle is 
‘omme vn 

2 | 
uoré {à for 
les chcueux] 
& iln’ena 


onc rendra ;+y sl 
car ilsne fe | 
ternel leur 
erche poux 


omme VnE “ou, déË 
lement : caf ourataË 
font allés de fers, | 


eftendrai 
rai comme 


lef 


ne. | 
gens l'onsts} 
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— M oifeux descieux : ie les chaftierai, 


. 


L Pf, 784 
57. 


lou , i 


[ent com 


Me Un 


Max, 


comme on à fait entendre en leur af- 


femblee. x 
jy Mal-heur fureux: pource qu ils 


| s'efgarent ça & là arriere de moi;degaft 


leur adwiendra: car ils ont fair mefcham 
ment contre moi:encore Jes rachere- 
roy-ie y mais ils proferent menfonges 
contre moi. . . 

14 lisnecrient point vers moien | 
Leur cœur ; «quand ils hurlent en leurs 
couches : ils fe defchiquetenr, pour le 
froment & pour lebon vin: € fe de- 
flournenrdemoi. “ 

15 le lesai chaftiés, & ai fortifié 
leur bras, mais ils ont pourpenfé contre 
moimefchanceté. 

16 Tsferetournent, »4% non point 
di Sounerain:*1ls font deuenus comme |, 


vn arc qui ompe:les principaux d'en- 
| tr'eux ont par l’efnee, pour la fu- 


reur de leur langue : cela leur tournera 
en mocquérie au païs d'Egypte. 
CHAP. VIIL.. 
gRcprchenfion de la defloyaute, 3 Qutre- 
| eufdance, à reuolte, $ é idolatrie des 
Yffacites: 10 7 une menace qw'ils [e- 
vont finalement exterminés auec ceux de 
Ind4. 
Rie comme fi t# auois Vn COFNEt au 
| Ds de ta bouche , 14 vient com- 
me vn aigle contre la maifon de l'Eter- 
nel : pource qu’ils ont outrepaflé mon 
L'alliance, & fe font portés mefchamment 
| contre ma Loy. 


| 2 1lscrieront à moi.Mon Dieu,nous 


l'gauons cognu, dira 1frael. 


3 Ifrael a debouté lebien ; l'ennemi 4 


le pourfuiura. 


: 
| + lsontfaitregner, mais non pas 


de par moi: ils ont eftabli des gouuer- 


neurs , & ien’enairien feu: ils (e font, 


fairdes faux dieux de leur or & de leur 
argent, afin que chacun d'eux foitre- 


La 


| ‘ 
tranché, 


s Samarie, ton yeau t’a dechaffee au ! 


loin : ma’ coleres’eft embrafee contre 


eux: iufquesà quand ne ponrront-ils | 


s'adonner à innocence? 


| ees. 


7 Pource qu'ils fement le venr ,1ls 
recueilliront ce qui s'en ira en tourbil- 
lon: & n'y aura point de bled debaut:le | 
grain ne fera point de farine:que s’ilen 


fait,les eftrangers la denoreronr. 


auquel £/.#"y 4 nul plaifir, 


ls mu 


Es 
f moureux, 


to Oui, pource qu’ils ont donné pa- 
ges àquelques vns d'entre.les narians, 


Ofee. 


6 Carileff auff d’Ifrael, le forge- | 
ton l’a fait, & il n’ef? point Dieu: pour- | 
l'ant{era le veau de Samarie mis en pie- | 


8 JLfrael et deuoré, il eft maintenant 
éntre-les nations comme vn vailleau 


9 Car ils font montés vers Affur, 
qui ef vn afne fauuage fe venant .feul à 
part foi: Ephraïm a donné gages aux a- 


392 
ie les troufférai tout maintenit;melmes 
on y a quelque peu commenté:à caufe 
de l’imyoft ceft vn ray de princes. 

ir Pource qu'Éphraim à fair plu- 
fieurs autels pour pecher, ils auront des 
autels pour pecher. 

12 leluiefcri les grandes chofes de 
ma Loy: ais elles font eftimees comme 
vne chofe eftrange. 

13 Quant aux facrifices qui me font 
offerrs, ils facrifiene de la chair ; & /4 
mangent : maû l'Eternel ne les accepte 
point, & maintenant il reduira en me- 
moire leur iniquité,& vifirera leurs pe- 
chés:ils retourneront eu Egypte. 

14 Ifraela mis en oubli celui qui l'a 
fair , & a bafti des palais, & Iuda à fait 
plufieurs villès munies: pourtant en- 
uoyerai-ie le feu és willes de ceftii-ci, 
mais qu'il ait deuoré les palais de ce- 
ftui-la. 

CHAP:11%X. 
€ Prophetie touchant la famine qui de. 
uoit aduenir aux Ifraelites, 4 € quant 
é> quant le renuerfement de leur efiat, 
tant ecclefaflique quepolitique, 7 à 
caufe des mefthancetés éo idolatries quë 
vegnoyent PATMÉCUX: 11 AUCC UN [ou- 


baïit du Propheteque ce jugement [oit! 


bien tolt exccuté. 


Srael ne te refouï point pour r'ef-\ 


gayer comme les autres peuples, !! de 
ce que mas paillardé,te retirant arriere 
de t5 Dieu. Tu as aime le falaire depail 
bardife en toutes les aires dur froment. 


I" ou, cat 
tu as pAil 
Lardé, 
&c. 


2 L'aire & la cuue nerepaiftra point! 


ces gens-ici, & le vin excellent leur 
mentira, ; 

3 Ilsne demeureront pointen Jater- 
re de l'Erernel, ains Ephraim retour- 
nera en Egypre, & ils mangeront en 
Affyrie la viande fouillee. 

4 ls ne feront point afperfion de 
vin à l'Eternel, & leurs facrifices ne lui 
plairont point: afzs ils leur feront com- 
me le pain de dueil: tous ceux quien 
Mangeront feront fouillés:car d’antant 


que leur pain eff pour leurs trefpalfés, 
il n’entrera point en ja maifon del'E- 


ternel. 


s Qneferez-vous és iourt des feftes 


folennelles,& és iours des feftes de l’E- 
| eernel? 


& Car voici, ilss’en font allés à cau- 


fe du degait : Egypreles ferrera ; Mem- 
phis les enfenelira ; on ne défirera que 


leur argent: le chardon fera leur heri- 


tier,& l'efpine fera en leurs tahernacles, 


7 Lesioursde vifiration font venus, 
les iours de retribution font venus, € 


frac) le faura : les Prapheres font fols: 


les hommes de renelarion font infenfes, 
j'canfe dela grandeur deton’iniquités 


& de ta grande repugnance, 


8 Le guet d'Ephraim «ff auec mon 
Dieu:le Praphere eff vn laqs d'oifeteur 
en tous les chemins d’icelui, c’efl laxee 
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Ofce. 


pre l'eritontre de Tà maïfon de | ra fur l'es fillône des 
on Dieu. l'fel, 

y Ils fe font enfondrés,& fe font cor- 
rompus comme és iours de Guibha: 






champs tel quê 


" . 
. è OÙ,pes, 
s Les habitans de Samarie ferontef. |fom pt 


4 , 
Pouuanteés à caufe des jeunes Vaches 


pourtant 1] aura fouuenance de leur ini- 
quité, il vifitera leurs pechés,difant, 

10 T’auoy” troué Jfrael comme des 
grappes au defert,i’anoy” veu vos peres 
commevn premier fruiét an figuier en 

# Nomb.! fon commencement: mais * ils font en- 
















de Beth-auen : car le peup 
dueil fur fon idole : 


le mener 


enfemble fes Cae 


mars qui s'efloyent refiouis d’icelle à 


caufe de fagloire , d 
departie arriere d’icelle. 


autant qu'elle.eft 


6 Voire elle mefime fera tranfportes 


25.2. 






trés vers Bahal-pehor,& fe font feparés 
a vnechofe honteufe, & fe fontrendus 


en Aflyrie , pour cn fière prefentau roy 


Jareb:Ephraïm recent 





a honte, & Ifrae} 





















































































abominables de mefme ce qu'ils ont 
aimé. 

| 11 La gloire d'Ephraïm s’en volera 

fanffi vifte qu’yn oifeau,dés la vaiflance, 

| dés le ventre,& dés la conception. 

| 12 Que s'ils efleuent leurs enfans , ie 
lesen priuerai ; tellement que pas vn 
d’entr'eux ne deuiendra homme : ouï 
Voirement, mal-heur fur eux,quandie 
me ferai retiré d’auec eux. 

13 Ephraïm éfloit, comme ï’ai ven 
Tyr;,plantee en lieu plaifant: toutesfois 
Ephraïim produira fes fls à l'homme 
meurtrier, 

14 O Etérnel, donne-lenr ; que leur 
Æonnerois-tu ? donne-leur vne matrice 
fniette à auorter ; & des mammelles 
taries. 

15 Tonr leur mal eff en Guilgal: car 
Jà ieles aihaïs, & les bannirai de ma 
maifon pour la malice de leurs inuen- 
tions:ie ne pourfuiurai plus à les aimer: 
tous les principaux d’entr'eux font re- 
wefches. 

16 Ephraïm 2 eîté frané, & leur ra- 
cine eft deflechee , ils ne feront plus de | 
fruit : & encore qu'ils engendrent , ie 
mettrai à mort les chofes defirables de 
leur ventre, 

17 Mon Dieu les rsbutera, pource 
qu'ils ne l'âne point efcouté , & ils fe- 

ront vagabons parmi les nations. 


CHAP. %, 


G PrediEfion de La totale ruine qui s'ex 

alloït tomber fur Les dixtribus , à 

caufe de leurs impietés € idolatries : 

12 au(c'Une cxhortation à repentance, 

13 ne reproche de leur tref-efran- 

ge opiniafirété, 

lou, 1/4 "FSrael vigne qui ne fait que verfer, 
yacl eft fait du frui& de mefme ,ila mulri- 
wvae vi-| plié des autels felon l'abondance de 
get vvi-| fon frui£t;(elon la bonté de leur païs,ils 
de,qui re ont embelli les ftatues. 

fair du 2 ]la diuifé leur cœur;,ils s’en vont 
fruiéi que eftre declarés coulpables , il abbatra 
pour joi.l leurs aurels,il deftrnira leurs flatues. 

3 Carils diront tantoft , Nous n’2- 
vons point de roy,pource que nous n’a= 
nons point craint l’Eternel:& que nous 
feroit vn roy? : 

4 Ilsontpronance desparoles, iu- 
rans fauflement ; quand ils ont traitré 
alliance : pourtant le jugement germe- 





fera honteux de on c 


onfeil, 


d'Egypte. 


7 En Samarie le roy d'icelle (exe 
conpé comme l’efcuse fur le deffus de 
l’eau. 
8 Et les hauts lieux d'Auen ferone 
deftruits;qui ef le peché d'Ifrael:l'efpi- 
ne &le chardon croifiront fr es au- 
tels:& on dira aux montagnes , * Cou. ! Efa, 
urez-nous ; & aux coftaux, Tombez fur 19. lt 
nous. 23. 30, d- 
9 lfrael;tu 25 peché dés lesiours de pr. 6, 
Gnibha:ils s’y font ’arrefés: la baraille 16. Lai À 
qui eftoitcontre les peruers, ne les (6. 
empoignoit point en Gnibha, lou ils 
10 l'aienuie "de les chaftier , &les est de 
| peuples feront afemblés contre eu%x, muarés 
| d'autant qu’ils fe font accouplés à leurs (débat, 
deux amourettes, " ouatt4 
17  Ephraïm eft comme vne ieunelcher. 
vache apprinfe;2imant à fouiler Le bled, (où ; 68 
& j'ai palfé fur la beauté de fon col. 1eUé deux 
ferai qu'Ephraïm tirera la charrué, Eu-/tomps 
da labourera, Iacob rompra fes mortes, ldtienni: 
12 Semez-vous à inftice,& moiffon-[#é1: ol 
nez felona gratuité ; *accouftrez-vousles less 
les guerets : car il eftremps derequerir/dtux (l= 
l'Erernel,tant qu'il viene, &!vous facellons. 
pleuuoir la iuftice, VIe7, 44e 
13 Vous auez labouré mefchanceré,!" ous 
© auez moiffonné peruerfité: vousa- vous Che 
uez mangé le fruiét de menfonge,| /tignt. 
Pource que tu as eu fiance en ton train, 
à caufe de la multitude de res forts home 
mes. 
14 Parquoi tumufre s’eflenera en! 
ton peuple, & on degaftera touresles! 
forrerciles, comme au degaft fairpar Lee 
Sçalman contre Beth-Arbel “au iour del* 249 
Ja bataille, où la mere a efté efcrafce fur! 12,019 
lesenfans. 
5 Ainfi vous fera Bethel, à canfede 


à AUS 1 # 
la malice de voftre maimaiftié: le roy Es 
d’Ifrael fera entierement externiiné au! Pet 
puinét du jour. 


gx'Ifratl 
CHAP. XI. Fe 
GComparailon de La benignité du Sri- fa ee 
! greurenuers les Ifraclites auec leur in- Les 
g'atitude : 6 dont il les. menace d'u Powi#t 
ne treftfponuantable ruine, 9 premet- AT as 
tant néantmoins que Les refidus felon 2 LE 
l'eleëfion de prace feront fauués. Fri 


"Q Vand Ifrael rffoit ieune enfant, ie 46)" 


l’aiaimé,*&ai appelé m6 fils hors Pa . 


ix qu'on les appeloitils s’en 215: 
2 Auprix qu'on pp necet 
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Mu À rontailés de deuant ceux qui les appe- 
| oyent: ils ont facrifiéaux Bahalins , & 
Dfair encenfemens aux images taillees, 


mps tel quél 


"” . 
6 où, {Je 
rie ferontef. fes, d 


‘unes vaches 0er 3 a) apprins Evhraïm à cheminer;, l 
uple meners Le ou,il 00 J'a porté fur les bras » & ils n’ont 
mble fes Ca. , point cognu que 1€ les auoy” gueris. 

1s d’icelle, à les 4} 4 TE brai tirés auec cordeaux d’hu 
t qu'elle.eft | pres fur manité,@& par liens d'amitié, K leur ai 


febtes Vof£ éomine ceux qui enleueroyent le 
ioug de deflus leurs mafchoires., & ai 
fair approcher de lui la viande. 
$ Il neretournera point au païs d'E- 
LÉ gypte, mais fon roy fera Aflur , pource 
d'icelle (ess qu'ils n’ont point voulu fe retourner à 
le deffus de | moi. 
6 L'efpec"fe ruera dans fes villes, & 
roure£-| confumera fes forces, & les deuorera à 
dns. caufe de leurs confeils. td 
ñn Et mon peuple pend attaché 2 f# 
rébellion contre moi: & on le rappele 
au Souuerain ; mais pas vn d’eux ne le 
furhaulle. 
8 Comment te mettroy’-ie E- 
phraïm ? * commente reduiroy’-ie If- 
MGM) lyael >? comment té mettroy’-ie comme 
se l'on sis 4 Adma , & te feroy”-ie tel que Tfeboim? 
Rier , &les(Jont des Mon cœur fe deinene en moi,mes com- 
ONtEe EUX) PATES paffions fe font toutes enfemble ef- 
plés à leurs | debout, Ichauffees. 
|" ouyatt4 lg le n'executerai point l’ardeur de 
vne ieune cher, lma colere,ie ne retournerai point à de- 
ler de bled, lou, es Ifiruire Ephraïm : car ie fui le Dies 


J tran{portes 
‘efentau roy 
He & Ifrael 


Auen ferone 

frael:l'efpi- 

(nr les au. 

es, * Cou |” Efe, 

Tombez fur 19: (ne 
25, 50, de 

lesiours de |pac, 6, 

: la bataille 116. 9, 

rs, ne les (6. 


(on col. lelfe deux | Fort, & non point vn homme,Sainé& au 
arruc, Eue/#0mps milieu de coi:& p’entrerai point dans la 
fes mortes. |dtiermés 


(ville. à 
to Ils chemineront apres l’Erernel, 
lqui rugira comme va lion:qi® id il ru- 
lgira, lesenfans accourront de lOcci- 
dé en grande follicirude. 

Ai a t vx Ils accourront comme des oi- 
chanceré,!” ous OM! eaux hors d'Egypte;en grande follici- 
: Vous 2e} v0# Cle lis |hije, & comme des pigeons hors du 
nenfonge,) fei$#t: ME | païs d'Aflyrie ; & ieles logerai en leurs 
lon reins) rs ME Gaifons,dit l'Eternel, 
forts home * Dieu CHAP. XII. 


Ft, | Reproche de l'hipocrifie, 2 anite, 


1 moiffon-/#és :oths 
ftrez-vousle»s leurs 
lerequerir! deux fl- 
vous face! lens. 
ICT, 4144 


enera en) ec. | 8 idolatrie @> defloyanté du royaume 
toutes les, | Le MED des dix tribus à l'encontre du Stigneur, 
t fairpar To k med) ;; lequel neartmoins par [a bonté 
el ren (ouh S'cft soufiours montré proteËrcur de fon 
| de: le) Eee. : £ 5 
| LE Phraïm m'a enuironné de menfon- ! 
| canfe de, où PEN | ge, & la maïifon d'Iirael de trom- 
ARE Daice Ha tperie: ‘ lors que Iuda duminoit encor 


gx Ifratl ut lauec ke Dieu Forts; & cfloit fideleauec 


Mau ] REF" 
' : es S: à 
| ef l'en- (il fera pu Sainéts N Ps 

du suilfant qe Hunt ? Ephraïm fe repaift de vent, & 
leur J'raime, . per Upourfuitapres le vent d'Orient: il mul- 
RS pourtant ls: il tiplie/journellement menfonge & four: 
; Tor les?" jrage ils traittent alliance 

remet ai-it ap trim lé pement AIS tratt nce auec 


jus fetes pelé men lea de Allur, & "les fenteurs font porrees en 


ils hors Dhes: Egypte. 
Ene ie dE fre 3 L'Eternela aufli debat auec Juda, 
fl hors pres 26 Fe 1& fera vifiration fur 1acob felon fon 
s + Math.t AP) train , il lui rendra felon fes deporte- 
0] j4 
ils s'en 2:15: 9. @ 1e! mens. 


font 4 *Dés le ventre!” 1] fupplante fon 


frere, puis par fa force il furle maiftre, 
luitant anec Dieu. 

5 Il futile maifre laitant auec l'An 
ge,& fut le plus fore,1l pleura,& lui de< 
manda grace: il le trouua en Beth-el & 
là il parla auec nous. 

6 Or cf l'Eternel le Dieu des ar 
mees, *le memorial d'icelui, c’ef L’E4 #Exod, 3, 
TERNEL. 9: 

7 Toi donc ,retourne-toi de par 
ton Dieu:garde gratuité & ” iugement;! on, drof 
& aye continuellement efperance enl ture. 
ton Dieu. 

8 ‘’Ephraïm e$E va marchand : il y 4 lou, C’eff 
en f1 main des balances deceuables: ai-l Canaax, 
mant à faire extorfon, 

9 Pôurtant Ephraïm a dit,Quoi que 
ce foit,ie fuis devenu riche : ie me dis 
trouuc des richeffes:pas vn de mes tra 
uaux ne me trouuera: c’eff iniquité qui 
ef} peché. 

te *Et moi je fui l'Eternel t6 Dieu, *Efx. 43, 
dés le païs d'Egypte: encore ve ferai-iel 11: fous 
habiter éstenress comme és jours dal 13,4, 
tabernacle d'affignation, 

rr Si parlerai aux Prophetes, & mul 
tiplierai les vifions, & mettrai en auant 
des fimilitudes par le moyen des Pro 
phetes. 

12 Pour vrai Galaad »'eff qg'iniqui- 
té:certainement is me font que vanite:ils| 
ont {acrifñié des bœufs en Guilgal: mef- 
mes leurs aurels fort comme monceau x 
fur les fillons de mes champs. 

3) * Or lacob s’enfuit enla region! *Ger.28. 
de Syrie,& *Ifrael feruit pour v%e fem-| 5. 26. 
me ; & pour vne femme il garda Le be-| 10,28. 
flail, 

14 Puis l'Eternel fitremonter Ifrael 
hors d'Egypte par le Prophere,& il fut 
gardé par le Prophete. | 

15 Mais Ephraïm a prouoqué Dics à 
amertumes;parquoi on efpanchera"fon| ! ou, Le 
fang furlui , & fon Seigneur lui rendra} fang de 
fon opprobre. fes meure 

CHAP. XIII. der. 
€ Rep'chenfion de la reuclte > apoflafe 

des Ifraelites, 7 à caulé de laquelle 

Dieu les a fous ntesfois chafiés pour les 

amencr À repentance, 12 ayant finale 

nent A" rfié de des 'exterminer Pour de 

mou’ de leur obflinatiun. 

toft qu'Ephraïm eut parlé,;on trem 

bla: il a efleué le royaumeen lfrael, 
mais il s'eft rendu coulpable en Babal, 

& eft morr. 

2 Et maintenant ile pourfuiuent à 
pecher,& fe font fair vne image de fon 
te de leur argent , des faux dieux felon 
leur intelligence : & tour leur faitn'ef 
gwouurage d’ouuriers, duquelils di- 
fent,Que ceux qui facrifient, baifent les 
veaux. 

3 Pourtant feront-ils comme 
nuce du matin ’ voire comme la rofcé 
du marin qui s’en va: comme la bale 
qui cft emportee de J'aire MAese tours 
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# Efa. 43, billon, & comme Ja fumee fœtant hors 
10.11. de la cheminee. 
fusra.io.l 4 * Eric fuis l'Evernel ton Dieu dés 
‘ou, Nelle païs d'Egypte, & tu ne deurois reco- 
fuis-ie | gnoïftre aucun Dieu fors que moi:auff 
paston |n'yæil nul Sauueur fors quie moi, 
roy? 0% 3 5$ lai eu foin de toi au defert,au païs 
en 4-il | de fecherelile, 
d'autre? |! 6 1ls ontefté faoulés,felon leurs pa- 
qu'icelui, fturages ; 11s ont efté faoulés, & leur 
&c. cœur s’eft efleue : pourrant m'ont-ils 
#! ou, car! oublié. 
il ne fe 7 le leurai donc efté comme vn 
tien droit | grand lion ; &* les ai cfpiés fur Je che- 
pas fi lég! min comme vn leopard. 
temps en) 8 Jleles rencontrerai, comme vne 
l'ouser- | ourfe à qui on a ofté fes peris,& defchi- 
ture de | rerai la taye deleur cœur ; & les deno- 
la matri-\rerai comme vn vieil lion : la belte des 
ce, champs les defchirera. 
*1,Sam.l 9 Ontaperdu,6 Ifrael:mais en moi 
8.5. @!eff ce quitepeutaider, 
15.22. 1 to lSerai-ie von roy?ouù eff-il,& que 
JET. il re deliure en toutes res villes? 24 fs 
* r, Cor.l res gouuerneurs defquels tu as dit, Don- 
5.55. où! ne moi vn roy;& des feigneurs? 
l Aypo- ir * Je t'ai donné vn roy en ma co- 
Rrejtrait | lere;& l'ofteraien ma fureur. 
tant de 12 L’iniquité d'Ephraïm ef enfagot- 
da refur-\ vee,& fon peché ef} ferré. 
reÉtion 13 Les douleurs de celle qui enfan- 
derniere, | te, le furprendrant : ef? vn enfant qui 
monsire | n’eft pas fage ; 'carilne fe vient pas à 
que ce | temps en la brefche des enfans. 
pause 14 Jeles euflerachetés de la puif- 
contient | fance du fepulcre , & leseuffe garentis 
"um tef- | de làmort:# ieuffe efté tes peltes Ô 
moigrage MmOrt,& ta deftruétion,ô fepulere:la'te- 
bien ex2 pentâce eft cachee arriere de nies yeux. 
gres delæ 15 Quand il aura fruétifié entre fes 
waois dé freres, le vent Oriental de l'Eternel 
Lefus viendra;montant du defert , & fes four- 
thrif, | ces fecheront , & fa fontaine tarira , é 
ar La- | on pillerale threfor detoutes chofes 
nelle © defirables. 
nous ve! 16 Samarie fera defolee ; car elle à 
feiterons des morts. "on, 'fera condamuec comme 
canluable de ce qu’elle a rebellé, &c. 


12Y! 





RE 
LE PROPHETE. 


ARGUMENT. 


Œ Le Seigneur ajant emuoyc une extréme [echerelfe au païs de Iuèee, auec me mellee 
merucilleufement çrarde de fauterclles €> autres infeËtes,qui cftoyeni comme les unaït= 
coureurs d'umse horrible famine, loel,eftant diuinement infpiré ;jremonftre au peuple des 
Laifs leurs pechés,par lefquels ils auoyent atiiré ces iusemens de Dieu fur leurs tefies, w” 
quant @* quant Les exhorte à repertance, afin que par ce moyen va tel fleau fois deflour-| 
mn d'eux:& pour cefie cauje il traîtte de La vraye vépentance, monfiranr quelle en cft la fikc 
farce & quels en font les ÉFcÉEs, L déclare auf bicm exprefémenrauclie ef la compaf 1 


rebelle contre foh Dieu: ile tombereng! ue € 4 
par l'elpee, leurs petis feront efcrafés,& toutes bi 
leurs femmes enceintes feront fendues, fias : de 
CH AP, XIIIL mAnE pre 
& Exhortation àfe conncrtir au Seigneur, prapncise 
4 qui eflant le vrai medecin de nos = VAI. de 
mes, veut guerir fon Eglife de toutes fes nous [ey° 
maladies ; 6 àfin de La rendre eterntle cequeln 
lement bien-heureufe. 
Ifrael , retourne-toi iufqués à V'E- 
ternel ton Dieu : car tu estrebufe pure 
ché par ton iniquité. dejerts 
2 Prenez par deuers vous ce que Adi 
vousauez àdire, & vous retouynez à fe exb 
l’Eternel,é> lui dites ; Ofte toute l’ini- afin 4 
quité,& pren le bien,frowr Le mettre en La RHCHT J 
place d'icelle ,* & nouste rendrons des |"Htb,r 
bouñeaux par nos leures. sc. oil 
3 Aflur ne nous deliurera pas ; nous 
ne monterons plus fur les cheuaux, & 
ne dirôs plus à l'ouurage de nos mains, 
Vous efirs nos dieux : car l'orphelin 2% . 
trouue compaffion par deuers toi. reille. 7 
4 Îe guerirai leur rebellion , & les voñire te 
aimerai de franche volonté: car ma ce vos pert 
lere eft deftournee arriere d'eux. 3 Fai 
5 Le ferai comme vne rofce à 1frael: | enfans à 
il fleurira comme le lis, & iertera fes r2- vae auu 
cinés comme des arbres du Liban. 4 La 
6 Sesbtanches s’auanceront, & fe haneton 
magnificence fera comine celle de l’oli- de la fau 
uier,& aura telle odeur que le Liban. té le ref 
7 ils retourneronr pour fe teniraflis s Yur 
fous fon ombrage,& foifonneront com- 'ez:& v 
me le froment ; & fleuriront comme 12 lez à ca 


Vigne,& l'odeur d'yn chacun d'eux feræ vendan: 
comme celle da vin du Liban, PA fire bou 
8 "Ephraïm dira,Qu'ai-ie plus àfai-|° Un 6 C 
re auec les faux dieux ? ie l'exaucerai, (I contre 
& le regarderai, ie fus comme le fapin|£* nombre 


, PRES. É faire 5 dents dt 
verdoyant » tonfruit fe tronue dépar Ephraïte us 

9 Qui ef celui qui cf? fage? qu’il en- We, 7 € 
tende ces chofes, > qui cfhcelui qui ef & a ofté 
prudéee qu'il les cognoiffe. car les voyes les a de 
de l'Eternel font vnies : auf les inftes à lè:leurs 
chemineront en icelles, mais les rehel- ous com) Z La 


te v 
les y trebufcheront. + ds:0d fille qui 
kame | du mari 


firme, g Le 
&c, tranché: 
les Sac 
à PEterne 
10 ]I 
E terre en 
nent ef 
€ l’hu 
112 L: 
rons, h 

l'orge : 

perie. 
4 12 L 
OÙ ; €»! figuiers 
ls pali mefimes 
Mifess auf tons les 
chés,de 


Guy hunarr 






] 


tomberengl ni 


tefcrafés,ê 
nt fendues, 

L | 
At Scigneur,| 
cin de nos a! 
de toutes fes! 
ndre cterntle| 
fqués àV'E.| 
u es trebuf.| 


us ce que! 
retouynez à! 
toute lini.! 


mettre en (4! 


ndrons des |*Heb,rg? 


— 


15, 


pas ; nôus | 
heuaux, & 
nos mains, | 
l'orphelin! 
rs toi. 
lion ; & les | 
car m2 co”) 
eux. 
{ce à 1frael: 
tiera fes r1- 
1ban. 
fronts & f2! 
elle de l'olis! 
le Liban. 
fe teniraffis| 
\éront coms | 
: comme 12! 
n d’eux fera! 
fi, pe 
plus à fai- 
l'exaucerai, | 
me le fapin 2 
onue depart 


2e? qu’il en-[#cs 
celui qui ef?) 
ar les voyes! 
M les iuftes! 
is les rehel-} 
: 
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me Une 
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où 3 6) 





(routes ben 


7 Joe. , 


(pen e affefion pæernelle de l'Eternel enners fon Eclifes laquelle Hl'enrichit touflours 
ediétions tant temporelles que fhiriuclles par Le moyen é en faueur du Dief-| 


Gas : duquel la manife$tation en pleine efficace de jes dons eee nous ef} ici claire- 


(ment preaite 
prophetie,afn 
vation des dons d# $.Efprit , 


dite par Joel. Et s’eff là le PA POREeS auquel il faut rapporter toute cefle 
qu'eflans cfleués par La contenrpla 
lefquels nous font communiqués au règne de Iefis Chriffs 


tion de ces biens temporcls,à la confide- 


nous foyons embrafes d’un ardent defir d’éftre de plus en plus cofioints à lui, iufques & 
lee que (a perfection appareil]e;lors qw'il viendra pour duger Les vinans &> Les morss, 


| MC H'A'P.. TI. 

lg Vocation de locl: 2 fuinant laquelle il 

L deferit La ficrilité > fansine qui denoit 
aduenir à La Judec, 9 € jour celle cas- 

[e exhorte tous Les Juifs à repentance, 

afin que par ce moyen leconrroux du Sei- 
peur feit appaifé. 

12 Æy À parole de l'Eternel qui 
fut adreffee à Iuel fils de 
Pethuel. 

2 Ancienssefcontez ce 
ci, & vous vous les habi= 
Te tans du pais ; preftez l'o- 
reille. Telle chofe 2-elle efté faire de 
lvoftre temps, ou mefmes du temps de 
[vas peres? 418 
| 4 Faites-en recità vosenfans, & vos 
lenfans à leurs enfans , & leurs enfins à 
lyne autre generation. L 
| 4 Lafauterellea broute le refidu du 
Hhaneton,& le hurbec a brouté le refidu 
1de la fauterelle,& le vermifleau a brou- 
leé le refidu du hurbec, 

5 Yurongnes,refueillez-vous,& pleu- 
vez:& vous tous beuuêurs de vin , hur- 
lez à caufe de la liqueur qui fort de la 
vendange : car elle eft fouftraite de vo- 
fire bouche. 4 

| g Car vnenation eft montee à l’en- 
lcontre de mon païs, puiffante & fans 
|mombre , de laquelle Ies dents fozt des 
| dents de lion, & elle a des déts mafche- 
\Aieres d'un vieil lion. 
Elle a reduir ma vigne en defert, 
& 2 ofté l'efcorce de mes higuiers : elle 
Mes a defpouillés tous nuds,& les a iettés 
Hä:leurs branches fe font blanchies. 
| 8 Lamente-toi ” comme vne jeune 
fille qui fe feroit ceinte d’vnfac,à caufe 
du mari de fa ieuneffe. 

9 Le gafteau & l’afperfion font re- 
leranchés de }a maifon de l'Eternel , & 
Mes Sacrificareurs qni font le feruice de 
(l'Eternel, en menent dueil. 
| “eo Les champs font en degaft, & la 
(terre en mêne dueil: pource que le fra- 

inent eft gafté, le vin excellent ef tari, 
té l'huile defaut. : 

12 Laboureurs,foyÿez peneux: vigne= 
tons , hurlez à caufe du froment, & de 
l'orge : car La moilfon des champs eft 
perie, 

12 Les vignes font fans frniét , & les 
figuiers ont failli : les grenardierss n'& 






ler pali mefmes les palmiers , les pommiers'& 
Mers auf tous les arbres des champs font deffe- 


Bike, 












chés,dôt la ioye eft defaillie d'entre les 
hunains, 


. 


13 Sacrificareurs , ceignez-vous s & 
vous lamenrez:vous qui faites Le ferui- 
ce de l'autel, hurlez: vous qui faites le 
feruice demon Lien ;, entrez, pañfez la 
nui& veltus de facs:car il eft achendu au 
gafteau & à l’afperfion d'entrer en la! 
tmailon de voftre Dien. 

14 *Sanétifez le iufne ; publiez J'af- 
femblec folennelle , aflémblez les an-| 
ciens, @ tous les habitans du païs ex la! 
maifon de l'Eternel voftré Dieu,& criez 
à l'Eternel, difans, 

15 Helas;la pireufe journee! "'cat*la, 
iournee de l'Eternel ef pres,& viendra! 
comme vndegaft fait par Le Tout-puif.| 
fant. 

16 Les viures ne font-ils pas fou- 
ftrairs de deuant nos yeux ? & dela 
maifon de neître Dieu la ioye & la 
liefle? 

x7 Les grains font moifis fous leurs! 


_mottes , les greniers font defolés, c’eft, 


fair des granges, pource que le froment: 
eft defailli. | 
18 O combien ont gèmi lés beftes,, 
& en quelle peine ont efté les trou 
peaux de bœufs, pource qu'ils n’ont eu 
que pafturer ! mefmes auffñ les trou. 
peaux de brebis font defolés, 
19 Exernel,ie crierai à toiscar le feu 
a confumé les cabanes du defert, & 12 
flamme a braflé tous les arbres des! 
champs. | 
20 Auffi chicune des beftes des 
champs a bramé apres toi, pource que 
lés decours des eaux font varis , & que 
le feu a confumé les cabanes du defert, 
CHAP. 11. 
€ Lefcription prophetique des grandes de 
Lamites qui s'en alloyent tomiber [ur les 
Juif: 12 anccUne vince exhortation à 
nraye repentance, 18 afin que le Conr- 
voux du Seigneur eflant appaife, on 
peuftiouir de fes benediétions: 23 lef 
quelles font promiles à PEglife pour 
l'amour do en faueur du Mefiisss 
28 duquel Laducnemrnt trefmagnif- 
que cf predit pour la confolation des 
f‘deles, 
Onnez du cornet en Sion ; & fonnez 
auec retentiffement bruyant en la 
montagne: de ma fainéteté : que tous 
les habitans du païs tremblent: cg la 
iournee de l'Eternel vient, car elle «& 
pres. 
> Vne journee de tenchres & d'oh4 
feurité, vne journee de nuce & de 
brouillars efpandus fur de montagnes} 
Dd 2 | 
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#Ef«, 17. 
20. Cxce, 


32,7 


% Ier, 30. 
Te amm0s 
s. 18. fo- 
phos. I’, 
15. 


ler.4.1. 


Le Exod. 
24.6.p fe. 
36, 15. 
jen. 4- 2 
*{0n.1.9, 


Joel. 


guffisoft que l'aube du jour, vn gros 
peuple & puiffant , auquel n’y ex 4 
point e# de femblable de vout temps, 
éc apres leqüel n’y en ana point de fem 
blalle jufques €s ans de plufeurs 22- 
ges. 

3 Le feu denore deuant fa face, & der- 
riere lui la famme brufe : lepaïs cffoit 
devant fa venue comme le jardin d'He- 
den: & apres qu'il fera parti 1/ fera com- 
ge vn dede defolation: mefmes il 
n’y aura rien qui Ini efchappe. 

4 Sun regard eff comme le regard 
des cheuaux', & ils courront ni plus ni 
moins que les cheuaucheurs. 

s Et faurerone menant bruit comme 
bruyent les chariots fur les coupeaux 
des montignés , & comme Je bruit 
d’une flamme de feu deuorant l’efteu- 
le , > feront comme vn peuple puiffant 
xangé en baraille. 

6 Les peuples fe tormenteront en le 

Yoyant ; toutes faces en deuiendront 
noires comme yne marmite. 
7 Is courront comme gens preux: 
& monteront fur la muraille comme 
gens de guerre : 1lsmarcheront chacun 
en fonrang ,& ne fe deftordront point 
de leurs chemins. 

8 L’vnne preffera point l'autre, 
mais chacun marchera en fon chemin: 
ils fe rüerontautrauers des efpees,& ne 
fexont point bleffes. 

9! Ils. irontça & 1 par la ville, ils 
courront fur la muraille, ils monteront 
fur les maifons,ils entreront par les fe- 
neftres comme le larron. 

to * La terre tremblera au deuant de 
Jui,les cieux en feront esbranlés, le fo- 
leil & la luneen ferontobfcurcis, & les 
eftoiles en retireront leur lueur. 

11 | Auffi l'Eternel aura ietté fon 
cri au denane de fon armee , d'autant 
que fon ap fera trefgrand : car l’e- 
xecuteur de {a parole fera puiffant:*cerz 
tainement Ja journee de l'Eternel eff 
grande & fort terrible: &-qui la pourra 
fouftenir? 

12 *Maintenant donc aufü , dit l'E- 
rernel ; retournez-vous iufques à moi 
devout voftre cœur , & en iufne, & en 
pleur,® auec lamentation. 

13 Etrompez vos cœurs, & n6 point 
vos veftemens, & retournez à l'Eternel 
woftre Dieu: *car il eff mifericordieux, 
& pitoyable;tardif à culere,& 2bondant 
en gratuité, & qui ferepent d'auoir af- 
fige. L 

14 * Qui fait fi l'Eternel voñtre Dieu 
viendra à fe repétir,& laiffera apres foi 
benediétion,pafteau & afperfon? 

ww Sonnes du cornet en Sion ; *{an- 
êtifiez le iufne , publiez l’affemblee fo- 
lennelles 

té Affemblez le peuple, fan&ifez 
la congregation, amaflez les anciens, 
afemblez les enfans, & ceux qui fuc- 


cent les mammelles: que le nowuezu 
marié forte hors de fon cabinet > & la 
nouuelle mariee de fa chainbre Nip 
uale, 

17 Que les facrificateurs qui font le 
feruice de l'Eternel pleurent entre le 
porche & l'autel, & dient, Eternel, par 
donne à ron peuple; & n’expofe point 
ton heritage à opprobre, tellement que 
les nations en facent leurs diétons, 

* Pourquoi diroit-on entre les peu- *P/,43, 
ples,Où eff leur Dieu? 11, € 79, 

18 L’Eternela efté jaloux de fa ter- to, @ 
res& a eficefmeu de compafñion enugrs 115,3, 
{on peuple. | 
, 19 Et l’Eternél à refpondu & dit 
à (on peuple, Voici, ie vous enuoye- 
rai du frombnt, du bon vin,& de l'hui- 
lé, & en ferez rallañés , & ie me vous 
expoferai plus à opprobre entre les 
nations. 

20 Le ferai efloigner de vous le Se- 
prentrional, & le poufferaien vn païs 
fec & defolé , Le deuant d'icelui vers la 
mer Orientale, & le derriere d’icelui 
vers la mer Occidentale : {a puanteur 
montera ; & fon infcétion montera, 
combien qu'il air fait chofes gran- 
des, 

21 Ne crain point;terre : cfaaye-toi, 

& te refiouï : car l'Eternel a fait chofes 
grandes. 

22 Ne craignez point, beîtes ! des! ouy dé 
champs, car “les pafturages dudeferr ("8 


ont pouffé leur ie&,& melme les arbres tchamps 


ont porté leur fruiét:le figuier & la vi-[ ousles 
gne ont mis en auant leur vigueur, cabanes 

23 Et vous enfans de Sion , efgayez- du defert 
vous, & vous refouïllez en l'Eternellfent d= 
voftre Dieu: car il vons a donné lalwerss ÿ 
pluye ” felon iuftice, voire il a Fait de-lhérbuer, 
couler fur vons la pluye de la pre- n ou; à 
miere & de la derniere {aifon / au pre- droit sel. 
mier mois, . le qu'il 

24 Et les aires feront remplies de faloit, 
froment, & les enues regorgeront de} 01» 44 
Vin excellent & d'huile beau pre 

25 Ainfievous rendrai les ans quel” 
la fauterelle,le hurbec,le vermiffeau, &lmois 
le haneton , ma grande armee ; que l'a. 
uoy” énuoyee contre vous, auoit brou= 
tés. 

26 Vous aurez donc en abondance 
de quoi manger & eftre raffafés:&louë- 
rez le Nom de l'Eternel voftre Dieu, 
qui vous aura fait chofes merueilleu- 
fes : pourtant mon peuple ne fera point 
confus à toufours. 

27 Etfaurez queie fués au milieu 
d'Ifrael, & que ie fuu Y'Eternel voître 
Dieu , & qu’il n'yen 4 point d'autre: & 
mon peuple ne fera point confus i 
toufiours. 

22 * Eeaduiendra apres ces chofes tte 
que je refpandrai mon efprit fur route)3:46êr2 
chair , & vos fils & vos filles propheti-!17 
zeront: vos anciens fungeront des fon 
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29" Ermefmesen ces jours-la ie ref- 
pandrai mon Efprit fur les feruiceurs & 
fur les feruantes. ; 

je Er ferai des miracles aux cieux 
& en la terte;fang & feu, & ‘vapeurs de 
fumee. | ‘ 

jr Le foleil fera tourne en tenébres, 
& la lune en fang ; deuant que le iour 
grand & terrible de l'Eternel viene. 

3x Er aduiendta * que quiconque 
inuoquera le Nom de l'Eternel ; fera 
fauué: car la fauueté fera en la monta- 

ne de Sion, & en Ierufalem , ainfi que 
ŸErernel a dir, & és refidus que l'Eter- 


cérnel aura appeles. 


CHAP. III. 


& Prophiic touchant La ihffe vengeance 
du:Scignenr à l'encontre des ennemis de 
CEglife, 17 afin qu'icelle cflant plei- 
nenieat rachetce € reftablic,la glôire de 
softre "Redemptewr foir ettrnellement 
magnifiec. 

SAr voitiences iours-la, & ence 
Ci sisauquel ie ferai retourner 
ceux qui auront efté emmièniés captifs 
de fuda,& de lerifalem. 

> l’affemblerai toutes nations , & les 


Boy, em, ferai defcendre en ” la vallee de Iofa- 
légale! phat : & 1 j’entrérai n jugement auec 
du jnge-) eux,à caufe de mon peuple , & de mon 
host de heritage d'Ifrael , qu'ils ont elpars par 


Dit, 


les nations, & à case qu'ils fe font par- 
tis mon pas. ue 

3 Er qu'ils ontietté le fort fur mon 
peuple: & qu'ils ont baillé vn enfant 
pour vn£ paillarde,& ont venu la ieu- 
ne fille pour du vin;qu’ils onrbeu. 

4 Et mefmes qu'ai-ie à faire de 
vous, Tyr & Sidon ;, & toutesles mar- 
ches de Paleftine ? me rendez-vous re- 
tompenfe , on me voulez-vous agacer? 
ie vous rendrai Ÿifteméênt & haftiue- 
nént voftre recompenie fut vofre 
teñe. 

$ Car vous auez prins mon argent 
& mon or ; & auez au Ets en vos 
temples mes chofes les plus pretieufes 
& meilleures. 

6 Etauez vendu les enfank de Iud4; 
& les enfans de lerufalem aux enfans 
des Grecs , afin de les efloigner de leur 
éontree. 

7 Voiciie les ferai leuer du lieu au- 
Quel i/s ont cfié träfportex apres que vous 
165 âuet vendus: & ferai routner vote 






ft. Gs 


ges , & vos feunes gens vertont des vi- 


recompenfe fur voftre tefte, 

8 Le vendrai donc vos fils & vos fil- 
lessles limrant entre les mains des enfans 
de luda, & 1ls les vendront à ceux de 
Sceba qui Les sranfhortcront vers vne na 
tion lointaine: car l'Eternel 4 parlé. 

o Fubliez ceci entrè les nations,ap- 
preftez la guerre ;, refueillez les forts, 
que toutes fens de guerre s’approchent 
& montent, 

10 Forgez des efpees de vos h0- 
ÿäux: & des iauelines de vos ferpes, &* 
que Je foible die, Ie f#s fort. 

11 Amaflez-vous,& venez routes n4- 
tions d’à l’entour , & foyez affemblési 
t! Jà V'Exernel abbatra tespreux," . lou: {à,2 

12 Queles nations ferefueillent , & Eternc/; 
qu’elles montent 'en la vallee de 1oia- fai dejceh 
phat:car ie ferai là affis pour iuger 1üu 4e tes 
tes les nätions d’à l’entour, preux. 

13 * Mettez la faucilie as dedans, * ,Apaci 
car lamoiflon eft meure : venez, & 14.15, 
defcendez , car le preffoir eft plein: 
les cuwes fegorgent ; car leur malice 
eff grande. 

14 Peuples, peuples, à la vallee de 
l'decifon:car la iourneë de l'Eternel efé l'ou,dé s 
pres en la vallee de decifion; pement 

5 “Le foleil & la lune ont efté ob- determi- 
feurcis, & les eftoiles ont retiré leur #6.” 
lueur. # Su 2, 

16 Et l'Eternel * rugira de Sion , & 31. 
fera ouïr fa voix de Jerufalem, &les * Ier.2s, 
cieux & la têrre feront esbranlés;& l'E- 30, 4108 
térnel fera retraite à fon peuple , & for- 1,2, 
ce aux enfans d’JIfrael. < 

17 Alors faurez-vous Que ie /#is l'E- 
ternel voitre Dieu , Habitant en Sion 
mbnragne dè ma fainéteté:& Ierufalem 
a#c fera que fainéteté;& les eftrangers n’ÿ 
pafferont plus. 

18 * Étaduiendra en ce jour-lä que * . 44 
les montagnes diftilleront la liqueur 5,13, 
qui fort de la vendange, & les coftaux 
s’en iront en Jaiét ;,& tous les decours 
de fuda s’én ironteneau ; & ve fon- 
taine fortira de la majfon de l'Eternel, 

& arroufera la vallee de Sitrim. 

19 Egypte fera en défolation,& Idu= 
mee fera en deferc de defolation, à cau= 
fe dè Ta violence faite aux enfans de {u- 
énictmena ont refpädu Je fang in- 4 ou, 4% 
hocent en leur Païs. ais def= 

10 Mais idee fera habitee eternel- Pr A 
lément,% lerufalem d’aage en age. ont refpé 

21 Si nettoyerai leur fang que ie Aile fang 
n’auoy” point nettoyé: car l'Eterne) ha- fxuogens. 
Giréen Sion. 
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E D AMOS 


LE PROPHETE. 


AR GCGUMEN T. 
% Ze fuit des reuclaiiôns d'Amos eff dé mefme celui dés prophetties d'Ofee, affauois 
. e . t . F HN 
de redarguer vinement les tref-cffranges impiet es € meféhanc tes , tant du voÿamme det 
dix tribus;que de celui de Inda,afin de faire voir à l'œil La iuflice des iuvemens de Dicrs 


à l'encontre de ! 


un € l'autre royaume, à caufe de leur rebellion t> opiniafires € d 


# 104£ 


deploree:lefquels il defcrit bien amplement, apres auoir commencé par la declaration de 


a vengeance que le Soigner rvouloitexercer mefme contre Les ennemis 


de jon peuple 


tout à l'enuirox, Il entremele aufÿi quelques exhortations à repeñtance, pour monfirer 
comment le-Seigneur, [uinant [a compaffion paternelle enuers fon Eplife ; cf} toufiours 
preff de receusir à merci les poures pecheurs qui fe conuertiront à lui en vraye humilité 
de cœur:€> pour ceête mefmie raifon L adioufie en entre certaines promcfes de [x grace de 
Dicn,r notamment tonchant le reSfabliffèment de £ Eglife 4 la VERHE dh Mefiix. Au 
vefle,il faut foiçneufement remarquer La vocation d'Amos , qui [laut 8 fmiple berger 
C7 bonnier, a reantmoïns efle appele à celle cherge de Prophese,afin que sous Apprenice 
a recégnaiflre @* admirer tant plus La fagefe de l'Eternel » qui chaïfir Les chefes £es plus 
Ga]és 7 abicëtes,pour confondre La hantef]e & ficrte des bornmes de ce monde. 


GHA'P;-+ 
L Declaration du temps auquel 4 prophe. 
HIXE Amws: 2 auéc Une preditiios 
des ingemens que Le Seigneur s'en alloit 
defhloyer fur Les Syriens, G Philifiins, 
9 Thricus, 11 [dumeens, 13 € Ham- 
monites, à canfe des forfaits que ces r4- 
Hious-La auoyert commis contre l'Eglife. 
Ve E S paroles d’Amos, qui 
— cftoit/d’entre les bergers 
de Tekoah , lefquelles il 
vid touchant 1{rael , du 
temps de Hozias roy de 
de befail 2 Iuda » & de 1erohboham 
en Te- fis de Lozs roy d’lfrael, deux ans de- 
koab. uant*le tremblement de terre. ù 
voyez 2 Il dit donc , * l'Eternel rügira de 
fous 7. Sion ; & fera ouir {a voix de Lerufalem: 
17. & les cabanes des bergers lamenteront, 
# Zach,  &°le coupeau de Carmel fechera, 
t4.6. "3 Ainfia dir l'Eternel, À caufe de 
* Jar, 25) WOÏS forfaits de Damas; voire à caule de 
Ze.ioel 3, ‘uatre; iene ferai point retourner ceci 
T6. en arriere, d'autant qu’ils ant froiflé 2- 
" ou, Le CC herfes de fer Galaad. 
métier |. + Sienuoyerai le feu enla maifon 
de cha. | de Hazael , qui deuorera les palais de 
gue Car- Ben-hadad, 
enr! s Jlebriferai auffi la barre de Da- 
; mas ; & exterminerai de Bikhath-auen 
les habitans , & de la Mmaifon d'Heden 
celui qui y tient le fceprre: & le peuple 
de Syrie fera tranfporte en Kir ;, a dit 
l'Eternel. 
#; (von, 6 *Ainfia dirl'Eternel , A caufe de 
agrg, |Uois forfaits de Gaza , voire à caufe de 
quatre,ie ne ferai point tourner ceci ea 
arriere: pource qu’ils ont tranfporté 
ceux de Juda, en vne captiuité entiere, 
iufques à les liurer à Edom, 


lou, d'ex 
fre Coux 
qui fe 
mefloyet 


7 Sienuoyeraile feu en !4 murail- 
le de Gaza , qui deuorerales palais d'i- 
celle. 
8 Etexterminerai d’Afcdod les ha= 
bitans ; & d'Afçkelon celui qui y tient 
le fceprre : puis tournerai ma main fur 
Hekron ; & le demeurant des Philiftins 
perira,a dit le Seigneur l'Eternel. 
9 Ainfadit l'Eternel, A caufede 
trois forfaus de Tyr x Vuire à caufede 
quatre,ie ne ferai pointtourner cecien 
arriere : pource qu'ils ontliuré ceux de 
ludten vne captiuité entiere à Edoms 
& ne fe fontpoint fouuenus de l’allians 
ce fraternelle, 
1o Sienuoyerai le feu en Î2 murail« 
le de Tyr,qui deuorera fes palais. 
It inf dit l'Eternel , A caufede 
trois forfaits d'Edom , voire à caufe de 
quatre,ie ne ferai point tourner ceci en 
arriere : pource qu'il a pourfuiui fon 
frere à l’efpee , & a renuerfé fes com- 
paffions,& que fa colere defchire conti- 
nuellement , & qu'il gardefa fureurà 
toufiours. 
r2 Sienuoyerai le feu en Teman,qui 
deuorera les palais de Bouira. 
13 Ainfiauit l'Eternel, A canfe de 
trois forfaits des enfans de Hammons 
voire à caufe de quatre,ie ne ferai point 
tourner ceci enarricre: pource qu'ils pl 
ont fendu ‘les femmes enceintes de Ga- Ou les 
laad,pour eflargir leurs bornes, mere 
14 Si allumerai le feu,‘auec alarme £26. 
au jour dela bataille,auectourbillon au fou,4es 
iour de la tempeñte, en la muraille de C3 d'ef- 
Rabba,lequel deuorera fes palais. Foi] arte 
15 Et leur roy iraencaptiuité,lui& fs 
les principaux defon païs enfemble, a 
dit l'Rigrnel, 
GHAP?. 





« Predn 
* lencei 
contre 
dus des 
en 15h 
inf 
forf 


quatrei! 


b,, Roi arriere: 
ge lr0yd'E 


"Si 
deuorer 
mourra 
fon du « 

; Et 
du mili 
uec lui 
dit l'Eri 

4 À 
trois fo 
quatre, 
arriere: 
de l'Ere 
tuts : a 
fouruo: 
fuiuis. 

s Si 
denore: 

6 À 
trois fo 
quatre, 
arricre 
pour à 
paire d 

7 .À 

l'ou,con-lterre"f 
he les itiffent 
plus che- l'homi: 
hf, mejme 

de ma 

308 : 
tel (ur 
gage : 
dieux 

*Nomb,| 9 2 
21, 24, | de deu 
dut, 2, | comm 
LE jaf, cffoir f 
24,8, ftruir | 
racine 

*Exe,12,l 10 
sl gypie 
quara 
fedit: 

1t 

ns d 


ù . 1tes 
ou, x 
:4 gens 


Vous pre : 
ferai il ainfi, 
ne le cha 
ici ef 
pee 
jh 3 
UE plein 
hgréet 


2 
aux } 
Prop 





re, afauois 
roÿanme let 
cns de Dica 
rei € da tout 
claïation de 
Jon peuple 
HY mMonfirer 
cf Fou fours 
Je humilité 
> La grace del 
{efix. Au 
Fmifrle orger 

# APprenios 

Jes ées plus 

de, 


la murail- 
palais d'i- 


lod les h4= 
qui y tient 
a main {ur 
 Phuliftins 
rnel. 

A caufe de! 
à caufede 
er cecien 
ré ceux de 
e à Edoms 
le l’allians 


l2 murails 
ais. 

| caufede 
à caufe de 
er ceci en 
fuiui fon 
fes com 
ire conti- 
| fureur à 


eman;qui 


 canfe de 
lammons 
rai point 
rce qu'ils 
s de G1- 


c alarme ft. 


illon au “ou,#t8 
raille de 3 d'ef- 
is. Soul ame 


16, lui & ct 
nble, 2 


HAP ++ 


%ou, le 
MontA= 


h,, ei 


\537: 


he 


if, 


24, 





CHAP. 





: 
Amos. 
14 Tellement que l’homme leger 
ne pourra poine fuir.& le furt ne ren- 


11. 


& Drediétion du iufle ingement de Dicu à 


l'encontre des Meabires. à Items à l'en 
contre dn royamrne de Iuda, 6 7 dece- 
dus des dix tribus;lequel s'efoit desberdé 
en toute imputé € mefchanceié. 


| infi a dit l'Eternel, A caufe de trois 
. . “ _ 

forfaits de Maab, voire à caule de 

quatresie he ferai point tourner ceci en 


arriere: pource qu’il a * bruflé les o$ du 
® |roy d'Edom,itifques à les calciner. 


2 Si enuoyeräi le feu en Moab ; qui 
deuorera les palais de Kerijoth:& Moab 
| mourra au tumulte , en l'alarme , &* au 
fon du corner, 
3 Er exterminerai les gouuerneurs 
du milieu du païs d'icelui : & tuerai a- 
luec lui vous les principaux du païs ,a 
dit l'Eternel. 
4 Ainña dit l'Eternel ;, À caufe de 
trois forfaits de luda , voire à caufe de 
|quatresie me ferai point tourner cecien 
arriere: pource qu’ils ont rebuté la Loy 
de l'Eternel, & n’onc point garde fes fta 
tuts : ains leurs menfonges les ont fait 
Ifouruoyer;,lefauels leurs peres auoyent 
 fuiuis. 


5 Si enuoyera 


ile feu en Juda j qui 


denorera les palais de Lefufalem. 
6 Ainfa dir l'Erernel; À caufe de 
trois farfairs d’lfriel ; voire à caufe de 
quatre,ie ne ferai point tourner ceci en 
larriere:pourte qu'ils ont vendu le iufte 
pour argent, & le fouffreteux pour vng 
paire de fouliers: 
| 7 Ahanans pour la pouflere de la 
Mou,con-trerre fur la refte des chetifs, & peruer- 
tiffenc la voye des debonriaires : & 


Les 


Drome & fon pere s’en vont à vne 


mefme ieune fille pour profaner le Nom 
. LA 
|de ma fainétete. 


2 Etfe couch 


ent aupres de tout ati- 


\tel fur les veftemens qu'ils ont prins en 
gage : & boiuent e# la maifon de leurs 
à Idieux le vin des condamnés. 

Nomb,l 9 *Orai-ie deftruit l'Amorrheen 
31, 24. | de deuant eux, duquel la hauteur eftuit 
ait, 2, |comune Ja hauteur de cedres; & lèquel 
jt if |effois fort comme deschefnes: & 41 de- 
ftruic le fruiét d’icelui par deflus , & fes 


8, 


*Exo,12, 


51 


, ou; ïe 
Vous pref 
fra Com 
fie le cha 


tiot e 


ref 


Â 
Fa 


lo *le vous 2 


£yPIe » & vous 


racines par deflous. 


: “ TD + 
i auf tirés du païs d’'E- 
ai menéspar le defert 


| Quarante ans durant,afin que vous pof- 
| fediffiei le pais de l'Amorrleen. 


plein 


getbe 





| 


_at Dauantage, jai fufcicé quelquis 
ans d’entre vos fils , pour cffre Prophe- 
tes , & quelques vs d'entre vas ieunes 
gens, pour fre Nazariens : n’eit-il pas 
ainfi,6 enfans d’{frael,dit l'Eternel? 
12 Mais vouèauez fait boire du vin 
f aux Nazariens , & auez commandé aux 
- FRE , en difanc Ne prophetizèz 
À plus: , | | | 
aud il P 3° Voici, lie m’en vai fouler le lieu 
auquel vous habirez ainf qu'vn cha- 
À tier plota de gerbes foule par éà N gaffe. 


La 
396 


forcera point {a vigueur , & Jevaillanc 
ne fauuera point fa vie. 

15 Eccelui qui manie l'arc ne pour 
ra point demeurer lerme : & l’homme 
leger des pieds n’efchapperä point:auff& 
l'homme de cheuäl ne jauuera point fa 


vice. 


16 Et le courageux entre les fortss 
s’enfuira tout nüd eh èe iour-la;dir l'E- 


terucl. 


CHAP. 


111. 


CGriencreprehenfion de l'ing'âtitude, per- 
L4 “ Q * 
nerfité @ fiupidité des Ifraclites: 7 4- 
uccvne declaration dela charge impos 
fee aux Profhutes de prédire la ven- 
geance du Séigneur à l'encontre des je- 
Cheurs, 9 © vne reproche des extor- 
fions > idolatrics qui regnoyent parms 


Les dix lignees. 


Er d'ifrael; efcoutez la parole 
que l'Eternel 4 prononcee contre 
vous,contre toutes les familles que idi 
tirees du païs d’Egy pte,difant, 

2 le vdus ai cognus feuls d’entre 
toutes les familles de la verre : pourtant 
vifirerai-ie fur vous toutes vos iniqui= 


Les. 


Deux hommes chemineront-ils eù= 


femble,s’ils ne s’en font 4ccordés? 
4 Lelion rugira-il ea la foreit ; s’il 
Le lionceau ietterä- 


n’a quelque proÿe 
il fon cri de fon gifte,s’il n’a 


que chole? 


5 L’oifeau cherro 
terre; fans qu’on lui euft 
leueroit-on le lags de detlus la verre 
fans anoir du cout rien pr 

6 Le cornet fonnera-1 
fans que le peuple #eftant rout cffrayé y 
s’affemble?ou y aura-il quelque mal en 
Éternel n'ait fait? 


ia ville. quel 


insê 
1 par la ville, 


prins quel- 


it-il au lags en | 
tendu ”. le file? 


3 Qui plus et;le Seigneur l’Erernel | 
ne fera aucune chofe, qu’il n’aitreuclé 
{on fecret à fes feruiteurs Propheres, . 

g Lelion a rugiiqui ne craindra ? le 
Seigneur l'Eternel a parlé : quine pre- 


phietizera? 


9 Faitesenten 


dreés palais d'Afçdod, 


& éspalais du pais d'Egypte, & dites, 
Alfeiniblez-vous fur les montagnes &e 
Samarie : & regardez les grands defor- 
dies qhi y font, & éeux aufquels on fait 
tort au dedaris d’icelle. 
ro Erqu’on n’a feu faire ce qui ef 
droit,dir l'Eternel, d'autant qu’ils amaf- 
fent violence & fourragement en leurs 


palais, 


xx Pourtant-ainfia dit le Seigneuf 
l'Eternel, L'ennemi viendra ; & fera à 
l'entour du païs , & voftera ra force : & 
ces palais ferontpillés., ; À 
“12 Ainfi a dit l'Eternel ; Comme fi 
ÿn berger fauuoir de la gueule du liôn 





les deux iarrers,on le bout d’vne oreil= 


link feront fauués 1e Enter d'Urael 


4 


lou , te 
trebuf- 
cher, 


ous’ 


fraye? 
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Amos. 


Pou, qui lemeurans en Samarie, /’au coïn du li&, 

fe tienent & en la ruelle du chalic, 

Au coin 5) Efcoutez, & proteftez contre la 

du lié, tmaïfon de Iacob,dir le Seigneur l’Eter- 
uel,le Dieu desarmees: 

14 Qu'au our que ie vifrerai les 
forfaits d'Lfrael fur Iui,anffi viliterai-ie 
fur les autels de Beth-el , & feront re- 
tranchees les cornes de l’autel, & cher- 
Font par terre. 

1ÿ Et fraperai la maifon d’hyner a- 
ucc la maifon d’efté,& les maifons d’y- 
uoire feront deftruires, & les grandes 
maifons prendront fin,dit l'Eternel. 

CHAP. IIL11. 

& RKeprehenfon de l'iniufliceyviolence € 
impicre qui regnoit parmi les Ifraclites: 
G_auec une gricue reproche de Leur fiu- 
didité & opinialtreté du tout deplorce, 
12 à casfe de laquelle Dieu les menace 
d'ame 1orale ruine. 

Scoutez cefte parole-ci , vaches de 
Bafçan, qui cfles en la montagne de 

Samarie , qui faites corraux chetifs , & 

opprellez les fouffreteux : qui diresà 

leurs feigneurs , Amenez , & que nous 
beuuions, | 

2 Le Seigneur l'Eternel a iuré par fa 
fainéteré,que voici,les iours vienenc fur 
Vous qu'il vous enleuera auec des pic- 
quans, &'vofire refte auec des hame- 
çons de pefche. 

3 Ecvous fortirez hors par les bref- 
ches;chacune deuant foi : & ietterez à 

# OU, €) CC QUE VOUS AUTC7, amaffé és /’palais, dit 
Harmen, V'Eternel. 

4 Entrez en Beth-el , & y forfaites, 
‘en Guilgal forfaites de plus en plus, & 
amenez dés lematin vos facrifices , & 
vos difmes au bout detrois 475 accom- 
plis. 

s Etfaites parfum depain leué pour 
l’oblation d'aion de graces : publiez 
les oblations volontaires , & les faires 
fauoir : car ainfi l'aimez-vous , enfans 
d'Ifrael,dit leSeigneur l'Eternel. 

6 Parquoi auffi vous ai-ie donné 
netteté de dents en toutes vos villes, & 
faute de pain en tous vos lieux: & vous 
ne vous eftes point retournés iufques à 
moi;,dic l'Eternel, 

7 levous aiaufli retenu lapluye, 
quand il refloit encore trois mois iuf- 
ques à la moiflon, & ai fait plenuoir fur 
vne ville, & n’ai point fait pleuuoir fur 
V’autre:vne piece de terre a efté arroufee 
depluye, & l'autre piece fur laquelle il 
n’a point pleu, eit deflechec. 

8 Er deux,voire trois villes ont trot- 
té vers vne ville pour boire de l’eau, & 
n’ont point efté raflafiees : & vousne 
vous eftes point retournés iufques à 
inoi,dit l'Eternel. 

9 Ile vous ai frapés de bruflure, & 
de nielle: & le haneton 2 brouté tant de 
jardins & tant de vignes;,tant de figuiers 
K tanr d’obiuiers , quevousauiez en- 


taffés : & Vous ne vous .eftes pointre.! 
tournés iufques à moi, dit l'Eternel. 

10 1€ Vous ai enuoyé Ja mortalité de 
la forte que ie l'auoy” enuoyee en E- 
gypte, Kai fait mourir par l'efpee vos 
gens d’eflite , enfemble vos cheiste 
qui auoÿent efté prins , & ai fait MON 
ter la puanteur de vos camps; mefines 
en vos narines : X vous ne vousefes 
Puint retournes iufques à mois dit l'E. 
terne). 


11 Vlenai renuerféd'entre vous*de |*Gén,1a, 


Ja {orte que Dieu renuerfa Sodome & 24 
Gomorrhe,& vous auez eité comime vn! 
tifon recoux du feu : & vous ne vous 
eftes point retournés iufques à moi, die 
l'Eternel, ? 

12 Pourtantte traitterai-ie de mefs 
me ; © Ifrael : or pource que ic te ferai 
ceci, prepare-toi à la rencontre deton 
Dieu. Ifrael. 

1; Car voici celui qui a formé les 
montagnes, & qui a creé le vent, & qui 
declare à l’homme quelle eftla penise 
d’icelui, ‘qui fait l’aube € lobfcurité, ! OU, qui 
& qui marche fur les hauts lieux dela towrne 
terre , l'Eternel Dieu des armees eft fun l'aube em 
Nom. obfcuri- 

in CH AP. v. té:ou,qui 
qPrediéfion de La ruine qui s’en alloit t5-\tourne 
ber fur Les dix tribus, 7 à cafe de leurs d'obfeurie 

XÉTENICS impictés C7 desbordemens: jé cn aus 

4.14 amecrune exhartatiô à repentance,lbe de 
16 laquelle cflant mefprilec par les If-liowr, 
raclites,, le Seigneur denonce qw'il ren. 
HC']crA entitrement tout Leur cfiat, 

Es": cefte parole-ci , 4/auoirI& 4 © 

complainte que ie prononce à hau- 

te voix touchant vous, 6 maifon d'If-! 

rael, 

2 Elle eft tombee, elle ne fe relcue- 
ra plus la vierge d’Ifrael: elle eft 1ban- 
donnee fur Ja terre, 5{ n'y « perfonne qui 
la releue, 

3 Carainfi a dit le Seigneur l'Eter- 
nel, La villede Jaquelle il en fortoit 
mille,n’en aura de refte que cent:&cel- 
le de laquelle ilen forcoit cét,n’en aura 
de refte que dix;à la maifon d'Ifrael. 

4 Car ainfi a dit l’Esernel à la mais 
fon d'Ifrael, Cerchez-moi, & vous vi- 
urez. à 

5 Et necerchez point Beth-el, & 

n’entrez point en Guilgal, & ne pañez 
Point en Beer-fçcbah : car Guilgal fera 
totalement tranfportee, & Beth-el fera 
reduire à neant. 

G Cerchez l'Eternel, & vous viurez: 
de peur qu'il ne faififle la maifon de 
lofeph;coumme vn feu,qui 4 confume- 
ra , fans qu’i/ y «it perfonne ‘qui l’eftei- 
gne en Beth-el: | 

7 D'autant qu'ils changent le droit 
en aluine,& mettent par terre la iuftice. } 

8 * Celui qui 2 fait la Pouffiniere & 166 9.9* 
POrion , & celui qui change les plus € 33% 


noires rencbres en aube de iour ; & qui 
{fait 
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16 Pot 
des armee 
par toutes 
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a lamen! tation CEu 
Htionfe-| 17 Et) 
ira par de les vignes 
lues ceux {de toi, di 
(qui 0x fa 18-04") 
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# fer. jo, (pas vue lu 
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2.fiphr. de deuant 
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e relcue- 
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pnne qui 


r l'Eter= 
| fortoit 
t:&cel- 
’en aura 
frael. 

Ja mais 
ous vi- 


-el ’ & 
e pallez 
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viurez: 
fon de 
nfume= 
l'eftei- 


* droi& 
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| — Tqix deuenir le iour obfeur comme la 


(nuit: qui appele les eaux de la mer, & 
Alt Mes refpand fur le deffus de laterre;, le 
6. nom duquel «fl Erernel: 
larg C'ejt {ui qui renforce le fourrageur 
1par deffus le fort:tellement que le four- 
rageur entrera dedans la forterefle. 

to Ils haïflenr en la porte ceux qui 
Jesredargnent : & ont en abomination 
celui qu parle en integrité, 

11 Pourtaurt à caufe que Vousbrigan 
Ier le chetif, & enenleuez Ja charge de 

foment : * vous auez bafti des maifons 
de pierre de raille, mâis vous n’y habi- 
terez poinr: vousauez planté des vi- 
(gnes bonnes à fouhair ; niais vous n’en 
boirez point le vin. 
Mhz Car j'ai cognu vos forfaits qui 
Mfonten grand nombre , & vos pechés 
font renforcés: vous eftes oppreffeurs 
du jufte, & preneurs de rançon ; & per< 
uertiflez le droiét des fouffreteux à la 
(porte. 

3) Pourtant fe tiendra coy Je pru- 
Identen ce temps-la , car le temps eft 
Imauuais. 

14 Cerchezlebien , & non point le 
mal, afin que vous viuiez: & ainfi fera 
l'Eternel Dieu des armées auec vous, 
comme vous anez dit. 

epf. 74.) 15 *Haïflez le mal, & aimez Île bien, 
hpéar. | & eftabliffez iugement à la porte : l'E- 
Me, rom, lrernel Dieu des arnices peut eftre aura 
y, (pitié du refte de lufeph. 

b 16 Pourtät ainfi a dit l’Eternel Dieu 

des armees , de Seigneur ; Lamentation 
par routes les places : & par routes les 
rues on dira, Helas'Helas! & appelera- 
Mnangilon au dueil le laboureur:"& à la lamen 
Hé lémenttation ceux qui en fauent le meftier. 
tation [el 17. Ety awra lamentation par toutes 
Vpar de Les vignes:car ie pafferai vout au trauers 
Mers ceux de t01,a dir l'Eternel, 
gimfil, 12  *"Hola, vous qui defirez le jour 
mile (de l'Eternel:dequoi vous féruira le iour 
meer, Idel'Eternel;ce font des cenebres, & non 
Éer. 30, 1pas Vne lumniere. 
miel: 19 Comme fi vn homme s’enfuyoit 
2fiphir, (de deuant Je lion, & qu'vn ours le ren- 
15, contraft : ou qu’il entraft en la maifon, 
Poimallé qu'il appuyaft fa main fur la paroy, 
Peu far (& qu'vn ferpent le mordift, 
Ex quil 2° Leiour de l'Eternel ne font-ce 
Méfrent, [pas des cenebres,& non pas vne lumie- 
be. re &obfcurité n’e/f-eile point en icelui, 
* £f 1& non'pointclartéé 
Rec Le hai € rebute vos feftes folen 
Des inelles : & ne Hairerai point ce que Vous 
pe Im'offiirez, en vos affemblees folénelles. 
22 Que fi vous m’ofirez holocauftes 
|& vos gateaux, ie ne les accepterai 
‘ point : & ne regarderai point les obla= 

(tions de profperité que vous ferex de 
|vos befles graffes. 

| 23 Ofté arriere de moi le bruit de 
| ttes chanfons:auffi bien n’orrai-ie poigt 


sSphr, 
| 1j, 


da melodie de tés mufettes. 


Amos. 397 


24 Ains ” leingement roulera conf ‘ou, qu 
me l'eau, & la iuftice comme va cor- /e imge- 
rent impetueux. mens ok 

25 * Eft-ce à moi ;, maifon d’{fracl; 4e, 
que vous auez offert facritices & ga-* 46,7, 
fteaux au defert par l’efpace de quaran-|4 2, 

Le ans 

26 Ains vous auez porté ” le taber-|! ou , {4 
nacle de voftre Moloc, &- Kijunvos!raberra 
images ; & l'eftoile de vos dieux; quelc{erie de 
vous-vouseftes faits. voftre 

27 Parquoiie vous tranfporterai par!roy , € 
delà Damas , a dit l'Eternel , duquel le l'agence 
nom e$4,le Dieu des armecs. ment de 

CHAP. VI. V0s ÉMA = 
<Reprchenfion del'outrecuidance ; 3 in- pes. 
iuflice, à gosrmandife,@ autres difJo- 

dutions qui regnoÿent parmi les dix l5- 

gnees: 7 anec "uRC grieuce menace dlcs 

snpemeus que le Seigneur s’en allnit dej- 

gloyer Jjur leur eftar. 

"H2* , vous quieftes à voftreaile * Zue 6. 
| en Sion , & vous qui vous con-|24. 

fiez eu la montagne de Samarie ; lieux |’ou, fat 
les plus renommés d’entre les princi- ;hesr fur 
paux des nations, efquels va la maifon ceux quë 
d'ifrael. fent à 

2 Pallez iufques en Calne, & regar- /eur aifés 
dez:% vous en allez de là en Hamath la &e, 
grande:puis defcendez en Gath des Phil , 
liftins:"n’efoyens-ils pas plus excellens “ou,fane 
que #6 font ces royaumes-ici? leur con- ils plus 
tree n’cffoit-eile pas plus ample que jexcelless 
n’e$t voitre contrec? que ces 

3 Vous quireculez le iour de cala- royawmes 
mité ; & approchez de vous le fiege de lici ? leur 
violence: contree 

4 Qui eftes gifants dans les licts eft-ee 
d'yuoire , & vous eftendez fur vos cou- plus am 
ches: qui mangez les agneaux chuifis du ple que 
troupeau,& les veaux du milieu du lieu offre 
où on les engraifle: contreei 

5 Quigringottez au fon de la mu- 
fette: qui inuentez des inftrumens de 
mufique comme Dauid: 

6 Qui beunez en baffins de vin, & 
vous parfumez des parfuns les plus ex- 

uis, & n’eftes point malades à caufe de 
la froiffure de 1ofeph. 

7 Pourtantils s’en iront en captiui= 
té toit maintenant entre les premiers 
qui s’en iront eu captiuité, & la crierie 
de ceux qui s’eftendenc fr lemrs couches £ 
“fera oftec. lou, s'ap 

8 LeSeigneur l'Eternel a iuré par prochers. 
foi-mefme , l'Erernel Dieu des armees 
dit ainf, lai en deteftarion l’orgueil de 
1acob,& ai en haine fes palais:pourtant 
liurerai-ie la ville, & rour ce qui eft en 
icelle, 

9 Etsil aduient qu’il y ait dix hom= 
mes de refte en vne maifon , ils mour- 
ront. 

to Etl’oncle de par pere ou de par 
mere prendra chacun d'iceux ;, pour «x 
meutre les os hors de la maifon: & dira 
à cenx qui event au fond de La maifou: 
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lou, poi- 
fon. 


SM 5,7, 


lou , qui 
doineurez 
voit de- 
bout à 14 
col? & 

ainfi au 
Ver, Se 


Y en a-il encore quelcimatec toi 2 & il 

refpondra,C’en eft/la fn. Puis dira, Tai- 

toi: car auffñ bien ils n’euffent point fait 
commemoration du nom de l'Eternel. 

11 Car voici, l'Eternel commande, 
&. frapera les grandes maifons par de- 
coulemens d’eaux,& les petites maifons 
par fentes, 

12 Les cheuaux courront-ils par les 
rochers >? ou y labourera-on aurcques 
des bœufs ? que vous ayez chaugé le 
droiét en " fie] , & * Le frui& de siftice 
eu aluine: 

13 Vous qui vous refouïflez en cho- 
fe de neant,& dires , Ne nous fommes- 
nous pasacquis des cornes par noftre 
force? 

14 Mais ; à maifon d’Ifrael ; voici, 
L'efleuerai contre vous vne nation ;, dit 
l'Eternel Dieu des armees ; laquelle 
vous oppreflera depuis l'entree de Ha- 
math niques au torrent du defert, 

CHAP. VLiE, 

& Amos ayant ileclaré ce que le Scigneur 
bui anoit veuelé en vifion touchant La 
ruine des Ifiaclites, 10  Amatsja facri- 
fcateur de Beth-el l'accufe de confpira: 
‘ion, 12 @ Le conféille de fé retirer au 
Pais deIuda: 14 mau le Prophete, con- 
fermant Les pre diéfions precedentes,de- 
monfire à Amatsja que fon impicte fe- 
voit mefrue particulierement vengee, 

E Seigneur l'Eternel me fit voir v- 

né telle vifion: Et voici, il formoit 
des fauterelles au commencement que 
lc regain croiffoit:& voici,e cfleit le re- 
gain d'apres les fenaifons du Roy. 

2 Et quand elles eurent acheue de 
mäger l'herbe de la terre;lors ie di,Sei- 
gneur Eternel, fois propice;ie te prie: 
‘en quel eflat fe releueroit lacobf£ car il 
eft perit. 

3 Lurs l'Eternel fe repentit de cela. 
Cela ne fe fera point;dit l'Eternel, 

4 .ÆAdonc le Seigneur l'Eternel me fit 
voir vne telle vifion : Et voici , leSei- 
gneur l’Eternel crioittout haut qu’on 
Bit iigement jiar feu,& Le feu nas vn 
grand abifme, & deuora auffñi vne picce 
deterre. 

5 Evicdi, Seigneur Eternel, ceffeie 
te prie:en quel eftar fe releuéroir Iacob? 
ar 1l eft perit. 

6 Lors l'Eternel fe repentit de cela, 
Cela auffine fe fera point, dirle Sei- 
gneur l'Eternel. 

7 Puu il me fit voir vne telle vifion: 
Et voicile Seigneur fe renoit debout 
Dur vn mur faitau niueau , & tenoiten 
fa main le niueau. 

8 Et l'Eternel me dit, Que vois:-tti, 
Amos? Et ie refpendi ; Vn niueau, Et le 
Seigneur ine dit, Voici;ie m'en vai met- 
tre le niurau au milieude mon peuple 
Afrael,& ne lui en paferai plus. 

2 Et feront defolés les hauts lieux 
d'Haac, & les fanétuairet d'Éfract ferone 
1 ._ — - = 


Amos. 


deftruits: & me drefferai contre 14 mais 
fon de Ieroboham auec l'efpee, 


10 Lors Aimatsja facrificateur de 


|Beth-elfit entendre à Ierobohs roy de 


Ifrael difint, Amos a confpiré contre 
toi au milieu dela maifon d’Ifrael : le 
qe n£ POurroit porter toutes fes paros 
es, 

11 Car ainfi a dit Amos, lerobohams 
mourra par l’elpee , & 1fraeb ne Gudrà 
point d’eftre tranfporté hors de fa terre. 

12 Puis Amatsja dit à Amos,Vo ant» 
va;& v’enfui au pais de Luda, & mange 
là ton pain,& y propherize, 

3 Maisne pourfui plus propheti- 
zer 6% Beth-el: car c'eff le fanétuaire du 
roy,& c'es la maifon du royaume, 

14 Et Amos refpondir, & dit à A: 
matsja,le n’eftoy” ni Prophete,ni fils de 
Prophete:mais eftoy” vn bouüier,& re- 
cueillans de figues fauuages. 

15 Et l'Eternel me print d'apres le 
troupeau;& l'Eternel me dit, Va, pro | 
pherize à mon peuple 1frael. | 

16 Mais efcoute maintenantJa parole 
de l'Eternel: tu dis, Ne propheuze plus 
contre [frael,& ne fai plus rie» l'degout. ou&. 
ter contre la maifon d'Ifaac, Ple, 

17 Pourçantainf a dit l'Eternel, Ta 4 * 
Femme paillardera én la ville, & tes fils 
& tes filles cherront par l'efpec:& va rer 
re fera partagee au cordeau,& tu mour- 
ras en terre pollue : & Ifrael ne fau- 
dra point d’eftre tranfporté hors de fä 
terre, 

CHAP, Virr. 
€ Vifon souchant Lu retaie defiruEtion dà 
royauns des dix tribus: à auecvnere- 
t'ehenfion des exterfions co violences 

qw'om commmettoit parns Les Ifraclites 

7 à caufe defquelles Dieu iure qu'il les 

accublera dé toutes fortes de calamités s 

11 Ées menacAnt particulierement dela 

faminede [a parole. 

E Seigneur. l'Ecernel me fit voir v= 
ne telle vifion: Et Voici Yn pannier 
de fruiéts d’efté, 

2 Erildir,Quevais-tu, Amos Et ie 
refpondi ;, Vn panier de fruiéts d’efté. Et 
l'Eternel ne dit, La fin eft venue fur 
mon peuple ifriel, ié ne lui en pafferai. 
plus. 

3 Les cantiques du témple feront 
hurlemens en ce remps-la, dirle Sei- 
gneur l'Eternel, 14 y aura grand nombte 
de corps morts, lefynels on iettera en 
tou$ lieux en filence, 4 À 

. 4. Efcoutez cecisvots qui engloütif- 
Lez les fouffrereux, voire iufques à faire 
defaillir les affigés-du pais. 

5 Difans;qnand fera pale ce mois,$ 
nous debiteronslebled2 & quand Jer4 

pale ce fabbarh , & nous meterons en 
vente le fromenr,en faifant l'Epha plus 
perit,angmentant le ficle, & fauffant Jes 
poids dont on fe fert pour Hompes ; 


6 Afin Que nous ataucftions és eh 
L . fs 
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/ Amos. 


= Lt par argenb& le fouffrereux pour v- 


neyaire de fouliers ; & que nous debi- 


Léions la cribleure du froment? 


L'Eternel a iuré par la magnif- 


| gence de lacob , Si i’oublie iamais pas 
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vn de leurs aëtes. 

g” La terre doncne fera-elle point ef- 
meué pour vne telle chofe? & tout ha- 
bitanten icelle ne lamentera-il point? 
afin qu’elle s’en aille toute comme en 
vn feuue, & qu’elle foit pouffee ça & 
là, & enfondree ; comme par le fieuue 


d'Egypte. 


Étaduiendra en ce iour-la, dit le | 


Seigneur l’'Eternel,que ie ferai coucher 
le foleil en plein midi, & ferai venir les 
tenebres fur la rerre en jour {erein. 

to “Si changerai vos feftes folennel- 
les en dueil, & tous vas câriques en la- 
mentation: ie mettrai fur tous reins Vn 
fac,& chauueté fur coute tete: & redui- 
rai lepaïs en celle lamentation , que 
celle d'vn fils vnique ; & la fin d’icelui 
fera telle que d’vn iour amer. 

11 Voici,les iours vienent,ditle Sei- 

neur l'Eternel , que ÿ’enuoyerai la fa- 
mine fur le païs,non point la famine de 
painni la foif d’eau:mais d’ouir les pa 
roles da l'Eternel. 

> Ils trocreront depuis vne mer iuf- 

ques à l’autre , & circuiront, depuis A- 

quilon iufques en Orient , cerchans la 

parole de l'Ecernel, & ne la trouuerant 
point, 
x Enceiour-la les belles vierges,& 
les ieunes hommes pafmeront de foif: 
i4 Lefquels iurent par le delià de 

Samarie,& difent ; Dan,son dieu eff vi- 

uant : item, Letrain de Beerfçebah vit: 

maisils tomberont, & ne fe reueleront 
plus. 
CHAP, IX. 

QUifon touchans la veicétion des Ifrae- 
dites: > auec une grienc menace des in- 
gemens ineuitables du Stigneur,qui s'en 
alloyent tomber fur eux, 7 à cawft de 
leur prefomption à ingratitude, 11 Pro- 
phetie sonchant le refiabliflement de 
l'Eglife,par La vocation des Gertils ; À 
da rvense du Mefiras. 

E vi le Seigneur qui fetenoit debout 
fur l'autel, & difoir , Frape" le fur- 
fueil,& que les pofteaux foyent esbran- 
lés:& les naÿre tous en la tefte:& ie tue- 

Taipar l’efpee ce qui reftera apres eux: 

celui qui s’enfuyoic ne s’enfuira point, 

& celui qui efchappoir ne refchappera 

Point. 

1? *Quandilsauroyent foui iufques 

aux lieux les plus bas de la terre ; ma 
main les enlcuera hors de là : & quand 


lils monteroyent infquesaux cieux ; ie 


les en ferai defcendre. 
3 Er quand ils fe feroyent cachés au 
fommet de Carmel,f {es y recercherai- 


ds,& lesculeuerai de lg: & quand ils fe 


| fins, celui qui iette la femence: * & les *Jeri ge 
La 





358 
feroyent cachés de deuant mes yeux ad - 
fond de la mer;ie commanderai aw fer 
pent que les y morde. j 

4 Etrquandils s'enjronren capti< 
uité deuant leurs ennemis,ie comnian- 
derai à l'efpee qu’elle les y rue:*ie met+ #ler,44, 
rai mes yeux fur gux en mal, & non rt, 
pas en bien. { 

s Carle Seigneur l'Eternel des ar- 
mees cf celui quiteuche Ja rerre,K elle 
fe diffout , & rous ceux qui habitenten 
icelle Jamentent : & elle s’en va route! 
comme vn fleuue, & eft enfondree com 
me par le fleune d'Egypte. 

6. C'eft li qui a baiti fes efages és 
cieux , & quia fondé fes bataillons fur, 
la serre: *c'eft di quiappele les eaux de) #$ws 5.24 
la mer , & les refpand {ur le deffus de la} 
terre:fon Nom ef l'Eternel. 

7 Vous enfans d’Ifrael, ne m'efles- 
vous pas comme les enfans des Cu- 
fçiens, dit l’Bxernel? n'ai-ie pas faitre 
monter Ifrael du païs d'Egypte , & les, 
Philiflins de Caphtor, & les Syriens de 
Kirè 

8 Voici, les yeux du Seigneur V’E+ 
ternel fozt fur le royaume pecheur:& ie 
l’abohrai de deffus la terre:finon que ie : 
n’abolirai point du tout la maifon de 
Jacob, dir l'Eternel. 

g Gar voici , ie commanderai, & fee! 
rai trotter parmi toutes nations la mais 
fon d'Ifraet, ainfi qu'on fait crorter de 
grain dans Îe crible;fans qu'il en tombe 
vnepierreenterre, 

ro Tousles pecheurs de mon peuple 
mourront par l’efpee, lefquels difent, 

Le mal n’approchera point de nous ; & 
ne nous preuiendra point. 

x *Ence vemps-la ie releuerai le *: 44 
tabernacle de Dauid qui fera cheut, & 115.16. 
reclorrai lesbrefches qui fouten icclui, 

& redrefferai fes ruines: ie les reedifie- 
rai comme il eftoit és iours anciëns: 

12 Afin qu’ils poffedent le refte d'[= 
dumee,& toutes les nations,fur lefquel- 
les mon Nom eft inuoqué ; dit l’Erer= 
nel,qui fait cela, 

13 Voici, les iours vienent ; dit l’E- 
ternel , que le laboureur attouchera le 
moilfonneur: & celui qui foule les rai- 










































































































































































































































































































































































montagnes diftilleronc la liqueur qui 178, 
fort de la vendange, & tous les coftaux 
en decouleront. x 
14, Et ramencerai & mettrai à recoy 
ceux qui auront _efté einmenés caprils 
de mon peuple 1frael,& on rebañira les 
villes deferres,& y habitera-on:1ls plane 
teront des vignes ; & en boiront le vin: 
ils feronce auff des iardins , & en man-= 
geront les fruiéts. | 
is Jeles planterai fur leurterre, & 
ils ne feront plus arrachés hors de leur 
terre.que ie leur ai dennee, dit l'Erese 
nelton Dieu, 






































































































"on, îe 
t'Asoy 

fuit: où, 
tn eflois. 


* Jer, 49; 
16, 


" où, dus 
quel on 
ne pour- 
TA vienco 
1/ 
enoilire, 


LE LIVRE D'ABDIAS 


LE PROPHETE, 


ARGCGUMENT. 


T Celle prophelie ; comme Aufÿi celle de Ionas ç9° de Nahum ; ne s'adre/Te pas propre. 
Mient as pohple de Dieu, ainff que fontpour La plus part Les reuclaiioss des autres Prés 


Phetes : quoi que neamimoins elles ayent cfté toutes trois dininement infhirees ; do enre- 
£iffrees aff , pour notre infiruËtion 7° confolation , afin qu'entcndan par icelles Là 
éufte vengeance que Le Scigneuwr veut deffloyer contre [es ennemis pour La dilinrante 
de. fes fideles , nuus recognoiffions Le foin paternel qi a toufiours de fon Eglife, Uoilé 
Pohrquoi Abdias n#’ufe point ici de remonftrances à l'endroit des Ifraclites, mais s'arrez 
ffant particulierement à defcrire Les ingemens de Dieu à L'encéntre des ldumeens, decla… 
ve la iuflice detcls ingemens, à raifon de La cruauté plus que barbare on'icenx aucyent 
f ferement exeicee contre Les Ifraclites : dont il predit auffi que ceux d'Edom cffans ex 
terminés , Le peuple de Diem Jera reffabli, do par ce moÿen prophetixe de La venue du 
Meffias € de la vocation des Gentils. Quant autemps auquel pont anoir propheiëxé 
A bdias,il femble qu'en conferant ce Q#'il a predit de Lu ruine des Idumkens,anec ce qui 
en a cSté veuclé à Lereme ; il foit aile de recueillir qu'il a prophetixe du temps de Iere- 
mie mcfine ,os bien pes apres , aJauoir lors que La ville de Lernfalcm ayant eflé prins 
fe, les Idumeens exercerent contre Les poures Inifs ces crmautés , dont il Les redarçue: 
car ce que quelques interpretes cfliment que ce$t Abdias eS celui dont mention cfE 


faire er PhiSloire d'Achab 1, Rois 18, ne femble pas dounoir confisier atiec La rerité 


de L'hiftoire fainête. 


? A vifon d’Abdias, Ainf a 
) dit le Seigneur l’Etetnel 
touchant Edom ; * Nons 
auons oui vne publica- 
tion de par l’Erernel,& à 

6 efté enuoyé vn ambaffà- 
deur parmi les natiôs,difunt, Sus;leuons 
nous contre lui pour le combatre. 

2 Voici,ie”te ferai petitentre les na- 
tionsstu feras fort mefprifé. 

3 L’orgueil dé ton cœur Pa deceu, 
toi qui habités és pertuis des rochers, 
qui font ta haute demeure, & qui dis en 
toun cœur,Qui me ietrera bas par terre? 

4 * Quand tu aufois efleué ton nid 
comme l'aigle, voire quand tu l’aurois 
mis entre les eftoiles, fi te ietterai-ie 
bas de lä,dit l'Eternel. 

5 *Sont-ce les larrons gui font entrés 
chez toi, ou les pillards de nni&>? com- 
ment donc as-ru efté rafé ? N’euflbnr-ils 
pas defrobbé tant qu’il leur euft fufñ> 
Siles vendangeuts fuffent entrés chez 
toi, n’euffent-ils pas Kiffé quelque gra- 
pillage, % 

6 Comment 2 efté fouillé E fan? com 
ment ont eRérecerchiees fes éachettes? 

7 Toustes abiésfonût conduit iüf- 
ques à Ja frontiere:& ceux qui auoyent 
paix auec voi , t'ont decen , & ont eu le 
deffus fur toi:ceux qui mangeoyent ton 
pain,ont donné le coup fous rois fans 


qu’on l’apperceuf. 

8 * Ne Jera-ce pas eh ce temps-la,dit 
PEternel;que ie ferai perir les fages de 
parmi Edom,& la prudence de parmi la 
montagne d'Efau? 

9 Tes hommes forts auffi feront ef- 

erdus,6 Teman, afin que les hommes à 
Érce de tuer foyent rétranchés dela 
montagne d'Efau. 

16 Honte te couurira, & tu feras te- 
tranché à jamais, ‘pouf la violence fais 
teà ton frere lacob. 

it Lors que rù re tenois vis à Vis) 
quand les eftrangers menoyent fes for- 
ces en captiuité , & quelés forains en- 
troyent en fes portes,& qu'ils iertoyent 
le fort fur Lerufalem;tu e/fois auffi com 
me l’vn d’eux. 

12 Mais tu ne deuois pas prendre 
Plaifir à voir Ja iournée de ton frere; 
‘quand il 4 efté linré à autrui : & here 
deuois pas refñouïr {ur les enfans de Iu- 
da;au jour qu’ils ont efté deftruirs,& ne 
les deuois pas braüer au iour de la de- 
ftrefe. : 

i; Etne deuois pas entrer en la por- 
te de mon peuple au jour de fs calami= 
té:& ne deuois pas prendre plaihr, vois 
re voi, à Voir foh mal au iour de {a ca= 
lamité , & ses nains ne fe deuoyent pas 
auançer ue lon audit an iobr de fa €x= 
Famité, 
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ta Etnete deuois pas tenir fur les 
pañages, pour exterminer fes refchap- 
pés: ne liurer ceux qui eftoyent reftés, 
au iour de la deftrefe. 

1; Car la journee de l'Eternel eff 
prochaine fur toutes les nations:*com- 
metuasfair,ainfi te fera-il fait : ta re- 
compenfe retournera fur ta tefte, 

16 Car comme vous auez heu fur la 
montagne de ma fainéteté , ainf toutes 
nations boiront f#r ve continuelle- 
ment: voire ellesboiront,& engoulerôt, 
tellement qu'ils feront comme s'ils n’a- 
uoyent point efté, 

17 Mais il y aura fauuetc en la monta- 
gne de Si6,& elle fera fainéte,& la mai- 
fon de 1acob poffedera fes pofleflions. 

18 Et 12 maifon de Iäcob fera vn feu, 
& la maifon de lofeph vne flamme , & 
la maifon d'Efau l’efteule:ils s’allume- 


 Abdias, 


A 


ront parmi eux, & Îles confumeront; & 
n'y aura rien de refte à la maifon d'E- 
fau: car l'Eternel à parlé. 

19 Ils poffederont le Midi ;, af1- 
voir la montage d'Efau : & la cam- 
pagne,affauoir les Philiftins,& poffede- 
ront leterritoire d'Ephraïm,&% le rerri- 
toire de Samarie: & Beniamin po//édera 
Galaad. 

20 Etces bandes des enfans d’Ifrael 
qui auront efté tranfportés , po/Jederont | 
ce qui effoit des Canäneens, iufques en 
Sareptag & ceux de lerufalem qui au- 
rontefté tranfportés ; po/Jéderont ce qui 
eft iufqu’en Sepharad, ils /e poffederonr 
auec les villes du Midi. 

21 Car les liberateurs monteront'en 
la montagne de Sion,pour iuger la mon 
tagne d’Efau : & le royaume fera à l'E- 
ternel. 


LEP R OPEL EL E. 


ARGUMENT. 


G Ce Linre contient wvm recit des chofes aduenues an Prophete Jonas, tant en [4 premie- 
ve vocation, à Laquelle il ne vaulut point obreniperer,qw’en La feconde, lors qu'ayant efié 
miraculcufement veiiré du ventre d'une balcine,il s’en alla declarer à ceux de Niniue La 
commiffion qu'il auoit receuë du Seigneur à l'encontre d'eux dés La premiere fois. Or ce 
quenous auons principalement à noter en ceSle prophetie,pour noftre inSlruËtion, c’e$f 
que Jonas a eSie figure de La fepulture ‘éo refurreElion de nfire Seseneur Icfus Chrift: 
mous monStrant d'autrepart, par l'iffue de [a gredication, eombien e$t admirable La mi- 
fericorde de nofire Dieu à l'endroit de toutes fes creatures,@o particulierement à l'endroit 
des hommes, fi lors qu'ils font aduertis de fe deflourner de Leur mefchant train ; ils Je can- 


ueriiffèns à lui en rvraye humilité de cœur. 


CHAP. I. 


Clonu s'enfnyant arriere de La prefence du 
Seigneur en Tarftis, 4 rune grande tor- 
meste s’eflenc cn la mer, s qui contraint 
des mariniers defaire Le ieË, 7 7 puis 
apres de vecercher par Le fort à l'occafio 
de qui feroit aduenue celte tempeste: 
9 © lonas ayant declaré fafante , c$ 
setté cn lamer, 15 dont L« tormente 
s'arreile. 

| R la parole de l'E- 

ternel fut adreffee à 

4 Ionas fils d'Amit- 

tai,difants 
2 Leue-toi, & 

ven vaen Niniue 
AS la grande ville, & 

RÉ and crie contre icelle: 

malice eft montee deuant 






moi, 
3 Maislonas fe leua pour s’enfuir en 
Tarf;isjarriere de la prefence de l’Ever- 


nel: & defcendit en Iapho, où iltronua 
vn nauire allantexzTarfcis: & ayant 
payé le port, y ds , pour aller auec 
eux en Tarfçis, arriere de la prefence de 
l'Eternel. 

4 Mais l'Eternel efleua vn grand 
vent fur la mer: & ily eut vne grande 
tormente en la mer, rellement que le 
nauire fe nenfa rompre. 

s Dont les mariniers eurent peur, & 
crierent vu chacun vers fon dieu:& ict- 
terenr les befongnes qui cffoyent au na- 
uire dans la mer, pour s’en defcharger: 
mais Lonas eftoirdefcendu au fond du 
nauire , & y eftoit couché ;, & dormoic 
profondement. 

6 Adonc le maiïftre pilote s’appro- 
cha de lui,& lui dit,Qu’as-tu,dofmeur? 
Leue-toi,&- crie vers tun Dieu: il'pen- 
fera peuteltre à nous , & nous ne peri- 
rons point. 

7 Puis ils dirent chacun à fon com- 
pagnon; Venez , & iettons le fort; afen 


lou, s'ap 
paifera 
nues 
TIM, 









































_ mg ER  — 









- 





Et TR 
En 
Jp — 


—— 


tem etre 


| 
| 


t 
| 


! 
* Mfatih, 


12.40. 9 
16.4. luc 
7.50. 


* Pf.120, 


TJ, 


lonas. 


que neus cognoiffions à rsifon de qui 

£e mal-icinous eff aluenu. 1\s ietterent 

#onc le forr:& le fort tomba fur Ionas. 
8 Lors ilsluidirent, Declare-nous 

maintenant /’pourquoi ce mal-ici nous 

ef! adnenu:quel «ff ton meftier,&d’où tu 
viens: quel «ff ton païs, & de quel peu- 
pletues, 

9 Etil leur dit , le f#is Hebrien , & 
crain l'Eternel le Dieu des cieux; qui a 
faitla mer & le fec. 

to Adonc ces hommes eu’ent grand” 
peur, & lui dirent ; Pourquoi as-tu fait 
ecla? ( car ces hommes anoyententen- 
du qu'il s’enfuyoir arriere de la prefen- 
ce de l'Eternel, d’auraht qu’il le leur 
auoit declaré.) 

1 Erils luidirent, Que te ferons- 
nous ; afin que la mer fe tiene coyes 
nous laiffanten paix? car Jaimer fe tor- 
inéntoit de plus en plus, 

12 Ecil leurrefhondir, Prenez- moi, 
& me iettez en la mer,& la mer fetien+ 
dra coye, vous laiffant en paix : car ie 
cognoi qu'à caufe de moicefte grande 
tormente-ici eff venue fur vous. 

13 Etces hommes vogoyent;pour re- 
Yaicher à terre, S& ne pouuoyent, pource 
que la mer fe tormétoit de plus en plus 
contr'eux, 

x4 Ils crierent donc vers l'Eternel, 
& dirent , Eternel , nouste prions que 
nous ne periffions point maintenant 
pour l'ame de ceft homme-ici, & ne 
mets point fur nous le fang innocent: 
car tu es l'Eternel , tu en as fait comme 
1] t'a pleu. 

15 Adonc ils prindrent Jonas, & le 
ietterent en la mer:8& la tormente de la 
mer s’arrefta. 

16 Etcesgens-la craignirent l’Eter- 
nel de grande crainte,& facrifierent (a- 
crifices à l'Eternel ,; & voucrent des 
YŒUK, 

CHAP. II, 

a ionas eff englouti par run grand poilfon, 
2 at ventre duquel il pricle Seigneur 
#'efaffrEtuenfemét, declarant d’un cofié 
d'extreme mifere en laquelle il [e rvoyoit 
reduit,a caufe de fon peché, 8 ç d'au- 
tre part La confiance qu'il auoït d’eflre 
dcltuvé pour celebrer wntel bien-fait en 
lEglife. 

R auoit l'Eternel apprefté vn gräd 
poiffon pour engloutir Jonas, & 

* Jonas fut au ventre du poiflon par 

trois iours & par trois nmiéts, 

2 Etlonas fit fa requefte à l’Eter- 
nel fon Dieu , de dedans le ventre du 
poiffon, 

3 Ertdit.*l'aicrié à l'Eternel à caufe 
de ma deftrefle , & il m'aesaucé:ie me 
fuis efcrié du ventre du fepulcre, > tu 
as Ouf ma Voix. 

3 Tum'asietté au profond,au cœur 
de lamer, % le courant m2 enuiron- 
ne : toustes flots & tes vagues ont 


pañte furmoi. 

5 Etaidit, le fuis rebnt£ arriere 
de tes yeux:fi eft-ce que ie verrai enco- 
ré le temple de ta fain&eté. 

6 Les eaux m'ont ennironné iuf- 
ques à l'ame : l’abifine m’a enclos tour 
à l'entour ; la rofiere s’eft entortillee à 
mon chef. 

7 lefuis defcendu iufqu'aux racines 
des montagnes: la terre anec (es barres 
efloita l’enuiron de moi pour iarmais: 
mais tu 25 fait remonter ma vie hors de 
la foffe,ô Eternel mon Dieu. 

8 Quand mon ame fe pafmoir en 
mof,i’ai eu founenance de l'Eternel , & 
marequefte eft parnenue à toi , iufques 
au palais de ta fainéeté. 

9 Ceux qui s'adonnent aux vanités 
fauffes;abandonnent leur gratuiré, 

to Maismoi , *iete facriferai auec À Plate, 
voix de louange ; ie rendrai ce que ÿ’ai TES 
voué,car * ‘le filur «ff de l'Eternel, pfe. n6.# 

it Lors l'Eternel fit commandemeét h7. efre 
au poiffon ; & il defgorgea hors 1onas h4,2/ub, 
fur le fec. 13. 15: 

CHAP. 111. + Pf3.8. 
Qlonas [uinant [a vocation demonce Le in. |" ou, (4 
gement de Dieu à ceux de Niniue, 5 6» (delinran 
ceux de Niniue [e conuerti[]ans à la pre- Îce, 
dication de Jonas, le Seigneur [e repent 
du mal, dont il les auoït menacés. 
PE la parole de l'Eternel furadref: 
fee à Ionas pour la feconde fois, di- 
fant, 

2 Leue-toi, fi t’en va en Niniue la 
grande ville:& y publie le cri queiese 
di, 

> Jonas donc fe leua , & s'en allaen 
Niniue , fuiuant Ja parole de l'Eternel: 
ot Ninine effoit vne ville puiffamment 
grande,de trois iournees dechemin. 

Lors Ionas commença d'entrer en 
la ville,le chemin d’vne iournee:f crias 
& dit, Encore quarante iours,& Niniñe 
fera renuerfee. 

s *Etles hommes de Niniuecreu- 
rent à Dieu,& publierent le iufne: & fe 
veftirenc de facs , depuis le plus grand{17,j2e 
d'entr’eux infques au plus petit, 

6 Car cefte parole eftoir paruenue 
iufques au roy de Niniue,lequel fe leua 
deton throne , & ofta de deffus foi fon 
veftenrentmagnifique:& fe couurit d'vn 
fac,& s’aflit fur la cendre, 

7 Puisil fircrier , & publia-on dans 
Niniue par le decrer du roy & de fes 

princes, difant , Qu'homme ni befte, ni 
bœuf , ni brebis, ne gouftent d'aucune 
chofe , qu'ils ne repaiffent point; & ne 
boiuent point d’eau. 

# Et que les hommes & les beftes 
foyent couuertesile facs,& qu'ils crient 
à Dieu à force:& qu’vn chacun fe con- 
uertifle de fa mauuaife voye ; & de Ja 
violence qui e/f en leurs mains. # Jotl 2 

9 *Qui fait fi Dieu viendra 2 fe re- h 
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ils crient 
un fe con- 
e, & de Ja 
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ra à fere- 
de Pardeur 1 
ici 


* Jotl 2e 


IMefacolere, & que nous ne periffions 
| poinr " r 
F4 Et Dieu regarda à ce qu’ils 2- 
uoyent fait » affauoir comment-ils s’e- 
foyenc deftournes de leur mauuaife 
| voye .& Dieu fe repentit du mal qu'il 
auoit dit qu'il leur feroit, & ne le fit 
pointà 
CHAP: I1IL 


tonas fe comrrouce de ce que ceux de Ni- 
nine fort efhargnés: 6 dont le Scigneur 
ar La comparaifor d'un kikajon luire- 
monfire LA faute qu'il commcttoit en [e 
pAfronnant FF fort en Jon ennuy , € de: 
elare combien elt grand [on fupport à 
l'esdroit de toutes creainres, 
Ais ecla defpleue à Ionas d'yne 
grande defplaifance,& 1l s’en cour 
rouça. A 
2 Dont il fit requefte à l'Eternel ; & 
dit, Eternel;ie te prie,n'eft-ce pas icice 
queie difoy? ; quand r'eftoy” encore en 
mon païs > pourtant m'’eftoy-ie auancé 
| de m'enfuiren Tarfçis: car ie cognoif- 


1Ex0.14: (oy” queten es vn Dies Fort, milericor- 

6,p/262 dieax;pitoyable, tardif à colere , abon- 

Duel 24 dant en gratuité, & qui te repens du mal 
L4 


7 
"ot 


dont tu 45 MERACE, 
3 Etpourtant, Eternel, ofie mainte- 


Nu:t#| sant mon ame hors de moi; car meilleu 
put bit Le m'eff la mort que la vie. 


too | Et l'Eternel die, “Eft-ce bien fait 
Ke. | | à toi,que ru te fois ainfi courroucé? 
ou, Car Lors Lonas fortit hors de la ville: 


lu €} & s'affir du cofté du Leuant de la ville: 
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& fe fit 1à vne cabane: & fe tint à l’om-! 
bre fous icelle;iufques à ce qu'il vift ce 


» 


quiaduiendroit à ‘a ville, 


‘6 “Er l'Eternel Dieu ‘apprefta vnl"eu» Car 
kikajon , & le fit monter au deffus de l'Eternel 
Jonas; afin qu’il fuft pour ombre fur fa Dieu «- 
tefte, & qu’il le deliuraft de fon mal: & woit ap- 
Jonas fe refiouit de grande ioye àcau- prefé , 


fe du kikajon. 

7 Puis, Dieu prepara Vn verpour 
quand l’aube monteroit le lendemain: 
lequel frapa {e kikajon , dont il fe fe- 
cha, 

& Etaduint que quand le foleil fut 
leuë , Dieu prepara vn vent Oriental, 
qu'on n’apperceuoir point ; & le foleil 
frapa fur la tefte de Jonas : dont s’efua- 
nouiffant,il requit pour fon ame, qu'il 
peuft mourir,X dir , Meilleure m'ef} la 
mort.que la vie. 

9. Ét Dieu dit à Ionas , ! Eft-ce‘bien 
faitètoi, quetufoisainfi courroncé 


| pour cekikajen? Et 1] re fpoñdir » C’eft 


bien faità moi, que ieme foy” ainfi 
courroucé, voire iufqu’à la mort, 

to Et l'Eternel dit , Tu voudrais 
qu'on euft efparené lékikajon ; pour 
lequel eu n’as point trauaillé, ni ne Vas 
fait croiftre:car ileft venu en vne nu&, 
& en vue nuict eft peri: 

rt Etmoi, g’efpargneroy'-ie point 
Niniue ceite grande ville, en laquelle il 
ya plus de fix vingt mille creatures hu- 
maines , quine fauent point qu'il y a à 
dire entre leur main droire & leur main 
gauche, & auff plufeurs beftes? 
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MIC 


ARGUVMENT. 
& Le fuïet des reuelations de Michee eff du tout femblable à celui des propheties d'E- 


| aie, a/lauoir de redarguer par vines rerenfirances ©" veprehenfions les Wolatiies Co 
Pmelchancetés tant des dix tribus , que trincipalement du royÿaumi de Juda : € d'anire 
lpart d'annoncer aux rebelles és cbSlinés les horribles ingemens,que Din s'en alloït de[- 
| Player fur cux,s'ils ne fe retournayent à lui par wraye rcpintance, Il entremefle aufi cer- 


tâines confolations pour Les refidus fclon l'eleËtios de grace, C7 generalement pour toss 


les fdcles,non feulement d'entre Les Ifraelites,mais auffi d'entre les Nations,prcdijant la« 
venue du Mffias,la vocation des Gentils, € lai lsire € felicité de l'Eglife : 7 remar- 
quant bien expreflément La nailfance du Fils de Dies cn la ville de Bcihlehem, telle- 
mét.qu'il femble qu’il parle plufloft d'une chafe defia aduenuc;que d'une choïe qui deufk 
affre accomplie tant de centaines d'années apres qu'elle a cfé predite. Ov Michee a piu- 


Phetixe du mefme temps qu'a propherixé Efaic, lui a eflé adiaïnt conrmie pour compa» 
Ron,le bon plaïfir du Seigneur ayant efie qu’ils parlaffent commic 


done mefme bouche, 
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afin que par ce mayen Leur doËtrine [aff tant mieux authorifee,& que par um tel açord 


les rebelles @r obfiines fulfens vend di ons rexenfables, 
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2,547. 
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CHAP: I. 

& Decluraiion du temps auquel à prophe- 
t3x€ Michee: 2 auec une gricue repre- 
benfon.des forfaits des 1u:fs &* Ifraeli- 
tes, 6 C'.une dejcription propheti- 
que des borribles iugemens de Dicu jur 
d'un > l'autre royaume, 

Mt À parole de l'Eternel 

qui fur adreflee à Mi- 

chee Murafçtire, au téps 

de Iotham,Achaz,é E- 

zechias rois de Iuda, la- 

quelle il vid contre Sa- 
marie & lerufalem. 

2 “Vous tous peuples , oyez : & toi 
terre ,fois atrentiue,& tout ce qui eften 
iceile : & que le Seigneur Eternel foit 
tefmoin contre vous, le Seigneur fortant 
du palais de fa fainéteté. 

3 *Car voici,l'Erernel s’en va (ortir 
de fon lieu , ildefcendra, & marchera 
1 fur les hauts lieux de la terre: 

4 Erles montagnes fe fondront fous 
lui,& les vallees fe fendronr,conme la 





| cire deuantile feu , +: comme les eaux 


qui coulent en vne defcente. 

5 Tout ceci ef? pour le forfait de 14- 
cob, & pour les pechés de la maifon de 
Afracl.Quet effle forfait de lacob?n'e/t- 
ce pas Samarie ? & quels font les hauts 
lieux de Ida? n’eff-ce pas 1erufalem»? 

6 Parquoi iereduirai Samarie com 
me en vn moncean de pierres par les 
champs à planter des wipnes, & ferai 
rouler fes pierres en la vallee,& defcou- 
urirai {es Éndemens: 

7 Extoutes fes images taillees fe- 
ront brilees, & tous les falaires de fa 
paillardife feront bruflés au feu:& met- 
trai toûsfes faux dieuxen defolarion: 
pourceïqu'elleles 4 entaffés du falaire 
de la pallarde, ils retournerontauff 
en falaire de paillarde. 

4 Surceciie me plaindrai,& hurle- 
rai: ie m'en irai tout defpouillé & tout 
nud: Je ferai vne -complainte comme 
celle des dragons, & menerai vn. dueil 
femblable à celui des chahuans. 

9 Cariln'ya pas vne de fes playes 
qui ne foit urremediable , d’antant 
qu'vne chacune d’icelles eft venue iuf- 
qu'a luda, l'ennemi eft paruenu iufqu’à 
Ja porte de mon peuple , iufqu’à Ierufa- 
Jem. 

to * Ne l’annoncez point en Gath, 
ne pleurez nullement:veautre:toi en la 
poudre en la maïfon de Haphra. 

ir Toi habitante de Sçaphir , pañfe, 
ayantta vVeérgongne toute defcouuerte: 
J'habirante de Tfaanan v°eft point for- 
tie powr 11 complainte de Ja maifon 
d’'Etfel:on apprendra de yous à fe tenir 
en la maifon. 

12 Car l’habitante de Maroth aura 
efté angoiflee pour fox bien : d’autant 
aue le mal eft defcendu de par l'Eternel 


five V= 


fur la porte de Ierufalem. 


Michee. 
| 23 Attele au genét le chariot, RibrŸ 





tante de Lakis, +95 qui es le commet 
ment du peché de la filie de Sion: car énl 
toi ont elté trouués les forfaits d'1f- 
rael. 
14 Pourtant donne des prefens À 
caufe de Morefçeth de Gath : les mai- 
fons d’Aczib feront fauffaires aux rois 
d'Ifrael, | 
15 Encoreteferai-ie venir vn heril 
tier, habitante de Marefça : & la sloire 
d’Ifrael viendra iufou’en Hadullam. 

, 16 Ofeta cheuclure,& te fai tondre 

a caufe de tes fils delicars: fois pelee au 

long & aularge comme vne aigle quil 

mue ; car ils font menés prifonniers ar4 
riere de toi. 
CHAP. II. 

& RKcproche des ininflices, rapines 7 Cxe| 
torfons, qui re{noyent parmi tous les en 
fans d'Ifiael: 3 € fur tout du mefhris 
es propheties,ço- de ce qu'ils wouloyent 
qu'on prophetixaft à leur appetit: 12 4= 
MéCUREMCNACC qu'ils feront enticre- 

ment exXlLermnines. 

: Ola ; vous qui inuentez outrage, 

& forgez le mal en vos couches:! 
€ l'execurez fi toft que le matin lui, 
pource que vous auez la force en main, 

2 S'ils conuoitent des pofeffions} 
ils les ont auf toft rauies : & s'ils cond 
uoitent des maifons, ils les ont auffi 
toR prinfes: & font outrage à l'hom4 
me & à {a maifon , al’homme & à fon 
heritage, | 

3 Pourtantainfi à dit l'Eternel, Vois 

ci, 'inuente du mal contre cefte famil4 

le-ci , duquel vous ne pourrez point 
retirer voitre col, Et ne cheminerez 
point à col efleu£:car ce temps ef} mau-| 
uais. | 
4 Ence temps-la on fera de vous 


, vn prouerbe commun, & gemira-0on 


d’vn gemifflement lamentable, difants 
Nous fommes du tout deftruits,il a chä-! 
gé larportion de mon peuple: comment 
Ja nous auroit-1l oftee ? partage-il nos 
champs ; pour les faire retourner à 
nous? | 

5 Pourtant il n’y aura perfonne pour 
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l'ou,Mal 
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ctux qui 
DETLHTA 


&c 


" 
toi qui jette le cordeau pour ton loter re 
la congregation de l'Eternel. diRiuét 
6 Nediftillez point,"ils diftilleront: je Le 
Msitis ils ne diftillcront point pour ceux? € mé S 
ci. l'ignominie ne tournera poink En rs 4 
arriere. lé dés 


l'Efprit de l'Eternel eft-il appetifféà 
font. ce ici fes aëtes ? mes paroles ne 


7 Toi quies dire maifon de lacob; illést 


poisi cY= 


‘ : me font 
font-elles pas bonnes à celui qui che- mr 
mine droitement? affique le 

LA ne a vent ai 
8 Et celui qui effoit hier monp peuple 


, , ‘ 1Ë 
ple, s’efleue en façon d’ennemi ; pot ne densth 


rencontrer vn manteau: vous defpouil: 
lez le veftement magnifique à ceux qui 
paflent en affeurance en remps de paix: 


9 Vous iertez les femmes de mon 
peuplé 


vera peut 
on 3470 
EE LA 
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peuple hors des maifons où elles pre- 
Imoyent plaifirz vousoftez ma gloire à 
Damas de deffus leurs peties cnfans. 
19 Debout, & qu'on marche, car ea 
sisue vous fé plus repos:d’autant qu'il 
eft pollué,;1l vos deftruir2, voire d’vne 
roide deftrüétion. 


ouate sr S'ily # homme !* qui chemine fe- 
Denise | lon le vent,& qui mente fauffement, di- 
en cri, | fat, le re diftillerai du vin & de la cer- 


noile , ce fera le difhillateur de ce peu- 
le-ci. 

12 Pour certainsie r’aflemblerai rout 
énuer, Tacob,& ramaflerai entierement 
le refte d'Ifrael, & le mettrai enfemble 
comme les brebis dé Botfra, & comme 
yn troupeau au milieu de fon eftable: 
ily aura grand bruit pour la foule des 
lhommes. 

7 Le brifeur montera deuant eux;,ils 
Ibriferont tout,& palferont outre, & for- 
tiront par la porte : & leur roy paflera 
deuant eux.& l'Eternel fera à leur tefte. 

CHAP. !I11. 

|q Reprchenfion des violences &* extor- 
fons qui regnoyent parmi les principaux 
d'Ifracl, s "Item dela corruption € a- 
mariccstat des prophctes > facrificateurs, 
que des magistrats: 12 AHCC Une pre 

diéfion de La ruine de {erufalermn, 

Ourtant ai-ie dir, Efcoutez mainte- 
nant,chefs de Jacob, & vous condu- 
éteurs de a maifon d’Ifrael , N’eff-ce 
poinrtà vous'de cognoiftre ce qui eft 

(droit? : ; 4 
2 Ils haïffent le bien, & aiment le 

mal: ils rauiffent la peau de ces gens ici 

de deffus eux , & leur chair de deflus | 

leurs 05. 
3 Erce qu’ils mangent, ©’ef la chair 

de mon peuple : & ont efcorché leur! 

peau de defflus eux;& ont café leurs os; ! 

&les ont mis par pieces comme en vn 

pot, & comme dela chair dedans vne 

lchaudiere. 

4 Adoncäils crieront à l'Eternel, 
Imaisil ne les exaucera point:ainsil c2- 
Ichera fa face arriere d’eux en ce remps- 
Ma, ainfi qu'ils fe fonc mal portes en 
Heurs aétes. 

Ims Ainfia dit l'Eternel contre-les 
prophetes qui font fournoyer mon pert 

Iple;qui mordent de leurs dents,& criét,| 

Paix: & fi'quelcun ne leur donne rien 

jen leur bouche ;, ils publient la guerre 
contrée lui. 

L 6 Pourtant lanui&/fe7« fur vous,afin 

|que vous n’1yez point de vifion,& s’ob- 

curcira , afin que vous ne deuiniez 

pointile foleil fe conchera fur ces pro- 
phetes-la, & lé iour deuiendra noir fur 
eux, 

b.7 Donties voyans feront honteux, 
& les deuins rougiront de honte : eux 
tous {e couurironc infques fur la leure 
de déflus, d'antant qu'il n'y #wr4 nulle 

refponfe de Dieu. 
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8 Mais moi, ie fuis rempli de vertu 
par PEfprit de l'Eternel , de iugement 
& de force : afin que ie declare à Iacob 
fon forfait,& à Ifrael fon peché, 

a Efcoutez maintenant ceci, chefs 
dela maifon de Jacob , & conduéteurs 
de la maifon d’Ifrael, qui auez le iuge 
ment en abomination, & qui peruertil- 
fez tout ce qui eft droit: 

to *On bañtitSion de fans ; & Icru« 
falem d'iniquité. À 

ur Les chefs d’icelle iugent pour des 
prefens ; $ fes facrificateurs enfeignent 
pour falaire, & fes prophetes deninent 
pour argent:puis s’appuyent fur l’Eter- 
nel, difans , l'Eternél n’e/f-1l pas parmi 


nous? Ilne viendra point de mal fur! 


nous, 

12 *Parquoi à caufe devous, Sion 
fera labouree commevn champ:& Ieru- 
falem fera reduite en monceau de pier- 


res, & la montagne du temple en hauts! 


lieux de foreft. 
CHAP. IIII, 
€ Prophetie touchant [a vocation des Gen 
tils par lapredication de l'Euançile, 
6 Item touchant la paix do tranquilii- 
té de l'Eglife, 1x do La iufle punition 
des ennemis d'icelle, 
Ais*il aduiendra és derniers iouts, 
que la montagne de la maïfon de 
l'Eternel fera afermie au fommer des 
montagnes, & elle fera efleucs par def- 
fus les coftaux : & les peuples y abor- 
deront. 

2 Etpluñeurs nations iront, & di-| 
ront, Venez, & montons à la montagne 
de l'Eternel , & à la maifon du Dieude 
Jacob : & il nous enfeignera couchant 
fes voyes ; & nous cheminerons par fes 
fentiers:car la Loy fortira de Sion, & la 
parole de l'Eternel de lerufalem. ; 

3 Ilexercera gounuernement parmi 
plufieurs peuples,K one les for- 
tes nations itfquesbien loin: & elles 
forgeront leurs efpees en hoyaux,; & 
leurs halebardes en ferpes : vne nation 
ne leuera plus lefpee contre l’autre,ë 
ne s’adonneront plus à la guerre. 

4 Ains vn chacun s’afferra (ous fæ 
vigne & fous fon figuier:# n'y awra per< 
fonne qui efpouuante: car Ja bouche de 
l'Erernel des armees a parlé. 

s Certesrous peupleschemineront; 
va chacunau nom de fon dieu : mais 
noùs cheminerons au nom de JErer4 
nel noftre Dieu à toufiours & à per+ 
petuitf. ; 

6 Eo ce temps-la,dit l'Eternel, ÿa0 
femblerai la boiteufe , & recueillirai la 
deboutee,& celle que i’auoy” affigee. 

7 *Et mettraila boiteufe, pour effre 
reliefs,& celle qui eftoit eflongnee;pour 
chre vne nation robufte:& l’Eternel*res 

encra fureux en la montagne de Sjun, 
dés cefté heure iufques à toufiours, 


+ 


8 Ettoi ;’toùr dutroupeau;Hopkel da, 
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qui 634 Ja fille de Sion viendra iufques à 
toi: & la premiere domination viendra, 
le royaume à la fille de Jerufalem. 

9 Pourquoi r’efcries-tu fi fort main- 
tenant © n'y 4-il point de roy auimilieu 
de toifoustnn confeiller eft-il peri, que 
douleur t’a faifie comme de-celle qui 
enfante? 

to Aye douleur, & gemi , fille de 
Sion ; comme celle qui enfante : car tu 
fortiras bien toft de la ville , & demeu- 
reras aux Champs ; &° viendras infques 
en Babylon:maswlà eu feras deliuree: là 
te rachetera l'Eternel des mains de tes 
envemis. 

it Et maintenant plufieurs nations 
fé font affemblees contre toi , fi difene, 
Qu'elle foit profanee, & que noftre œil 
voye en Sion cc qw'il y'uaudroit voir. 

12 Mais ils ne cagnoiffent point les 
penfees de l'Eternel , & n'enrendent 
paint fon confeil : car il les a affembiés 
comnie des gerbes en l'aire. 

13 Teue-roi , & foule , fille de Sion, 
car ie ferai que ta corne fera de fer, & 
ferai que tes pattes feront d'airain, tu 
menuiferas plüfieurs peuples: & dedie- 
gai leur gain à l'Eternel à la façon de 
l'interdir, & leur (ubftance au Seigneur 
de route la terre: 

CHA P;.1 V. 

& P'ophetictonchant lu ruine de Terufa- 
falem. 2 Itemtouchant La naiflance du 
Meffias en Bcthlchem: 3 amec une de- 
elaration de l'eflablifement de fon regne 
partout le monde, 6 do de Lt viËtni- 
ve qu'il domneroit à fon Eglife à l'encan- 
tre de tous jes enncmis,en Le fanEtifiant 
par fon S.Efprit. 

Ainrenant bande-toi,fille de ban- 
Mi on à mis le fiege contre nous: 
on frapera le gouuerneur d’{frael auec 
Ja verge fur 11 joué. 

2 # Mais toi; Berh-lehem de deuets 
Ephrath;petite pour eltre entre les mil- 
liers de Inda : de toi me fortira que/cum 

our eftre Dominateur en Ifrael : & fes 
1ffues font dés jadis , dés les iours ster- 
nels. 

3 Pource les liurera-il iufques 4u 
tépssamquel celle qui eft en trauail d’en- 
fanr,aura enfanré:& le refte de fes freres 
retourneront auec les enfans d’Ifrael. 

4 1] fe maintiendra & gouuernera 
par la force de l'Eternel, & auec la ma- 
gnifñcence du Nom de l'Eternel fon 
Dieu. Er ils demeureront fermes: car il 
fera tantoft magnifié iufques aux bouts 
de la rerre. 

s "Erceftui-la fera la paix. Apres 
que l'Affyrien fera entré en noftre païs, 
& aura marché en nos palais, nous cfta- 
blirons contre lui fepr pañleurs , & hui 
princes prins du commun, 

6: Ils froifferont le païs d'Aflyrie a- 
nec l’efpee, & 11 contree de Nimrod aux 
porces d'icelle ; & il nous deliurera des 
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sf 


- pq Es Lu, 
Affyriens;quand ils feront entrés en nat + KY,ém 


ftre païs,& auront marché 
tiers, ; 

7 _Etlerefte de Jacob, qui cÊ parmi 
plufieurs peuples , fera comme la rofee 
venante de l’Eternel,% côme vne pluye! 
menue deflus l'herbe, # qu’on n'attend lou 
point d'aucun homme,& qu'on t'efpe- ne 


en nos quar-! 


» Guy 


: à r'atà 
re point des enfans des hommes. 1Ëd poire 
8 Päreillemérle refte de Tacob;qui eff |à l'home 


entre les dations, parmi Plufieurs peu- me, 

ples , fera comme vn lion parmi les be- 

Îtes des fürefts, comme vn lionceau 
parmi les parcs dés brebis:leqnel y paf. 

fant, foule & defchire, & n’y 4 perfonne 
qui en puiffe rien garentir. 

9. Ta imain fera efleuee (urtes ad. 
uerfaires, & toustes ennemis feront ré. 
tranchés, 

to Eraduiendra en ce temps-là , dit 
l'Eternel; que ie retrancherai tes che: 
uaux du milieu de toi, & ferai perirees! 
Chariots. | 

11 Ecretrancherai les villes de ton 
pais,& ruinerai routes tes forterefles. 

12 le retrancherai auffi les forcele- 
ries deta main, X h'auras plus aûcun 
prognokiqueur de temps. 

13 Ecretrancheraites imagestaillees 
& res Ratues du milién de toi , &tune 
te profterneras plus deuant l'ouurage dé! 
tes mains. 

14 l'arracherai auffi tes bofcages du 
milieudetoi,& effaceraiftes ennemis. ou, ter 
rs Et ferai vengeance auec ‘colere & lwilles, 
füreur de toutes les nariôs qui ne m'aue 

ont poine efcouté, 

: CHAP.-YI. 
€ Grieue reproche de l'ingratitude des 1f-! 

vaclites à l'enconire du Seigneur: 2 «- 

ntc rune declaration de [a droiture que 

Dieu requiert de fes fideles, 10 Crume 

réprehenfion des desbordemens ér idols- 

tries qui regnoyent en Ierufalem. 
PRE maintenant ce que dit V'E-| 
ternel , Leue-toi , prôcele en iuge= 
ment par deuantles montagnes, &que 
les coftaux oyent ta voix. 

2 Efcoutez,montagnes,le debat de l'E- 
ternel ; mefmes Îles plus fermes fonde- 
mens dela terre : car l'Eternel a debat 
auec fon peuple, &'s’arraifonneraauec 
Ifriel. 

3 Mon peuple;qne t’ai-ie fairsouen 
Quoi t’ai-ie trauail éRefpon-moi »£ ‘ 

4 *Carie l'ai fait remonter hors du 27) 
païs d'Egypre ; & vai deliuré de a mai- ST 14: 
fon de fernirude, & ai ennoyé deuantea(3°: 
face, Moyie,Aaron,& Marie. 1. + Norb, 

5 Mon peuple,au’ilte fouuiene,iete ES 
prie, * quel confeil Balak roy de Mod 2% ? 
Anoitprine contre toi, & dece que Ba- m7 e 
laam fils de-Bebor lui refpandir ; 6: de °U» me 
ce Ê'ai fait depuis Sçittim iufquesen Pres 

que t'as fait dep g 
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— Y, ém'enclinerai-ie deuant le Dieu | ne parlent que dés ontrages qu’ils fou- 
ouverain ? le vreuiendrai-ie auec ho- | haitent,& qu’ils entorrillent, 
ocauftes,;auec veaux d’vn an? 4 Le plus homme de bien d’entre 

7 L'Eternel prendra-il plaifir aux | eux, ef comme vne ronce : & le plus 

0, be- milliers de moutos:ou à dix mille Lor- grand droiturier, pire qu’vne haye d'e- 

fes des jens d'huile? donnerai-ie mon premier- Jhines:ta vilitation, qm3 cf le iour detes 

alt péponr moifotfiit, & le fruiét de mon | guetres,eft venue:maintenant fera leur 


Dove 2 









qui cf parmi 
mme la rofee! 
mevne pluye! 
[u’on wattend/'oy, 








































“i ; er. 
qu'ôn n'efpe- ne À 4 graffs Ventre pour le peché de mon ame? perplexité. 

de. . . . “ e de 
ommes, 1 Ed poñde spot, | & © homme,*il ra declaré ce qui eff s=Ne croyez point à voffre intinie a= 


bon:& qu'elt-ce que l'Eternel requiert | mi,& ne vous cnnfiez pointen vos con- 
Hé roi finon de faire ce qui eft droit; & | duéterirs : garde d’ouurir ta bouche de- 
aimer benignité ; & cheminer en toute | uane celle qui dort en tou fein, 

umilité atec ron Dieu? | 6 *Car le fils vilene le pere, la fille * 24atth, 
| 9 La voix de l'Eternel crie à la ville, |-s’efleue contre fa mere , la belle-fille/10.21.35. 
{cartô Nom voit comme il va de cout:) | contre fa bellè-mere:£les domeftiques | € 36.luc 


 Ticob,qui ef là l'homps 
lufieurs peu-lme, és 
parmi les be-/»’eee 

e yn lionceau \pornt aug 
Jeqnel Y pale lenfans 
J 4 petlonne | des home | 


ei 


° mes, Elcoutez la verge:& qui l’a affignee? d'vn chacun foet fes ennemis. 24.16. 
e furtes ad- [ze Encores? chacun n’4-1/ pas vne 7 Mais moi ie ferai au guet atten-| 

nis feront ré- aifon de mefchät,des chrefors de mef | dant l’Ecernel, i’atrendrai le Dieu de 

Fhanceté, vn epha courr,dereftable? mon falut:mon Dieu m'exaucera. 

emps-la , die!  Ticndrai-ie pour net celui qui 4 3 Toi quies mon ennemie,ne te ref- 

erai tes che! es fautfes balances, & des fautes pierres | iouï point fur moi:fiie fuis tôbee, ie mé 

ferai perir tes! à pefer au facher? releuerai:fi i’ai efté gifante en tenebres, 

| 12 Car les riches d’icelle font réplis | l'Eternel m'efclairera. 
villes de ton dé chofes rauies par violence, & fes ha- 9 Je porterai l’indignation de l'E- 


ans ont parlé en menfonge, & leur | ternel,pource que ÿ’ai peché contre lui, 
langue ef} rrompeufe en leur bouche. iufques à ce qu'il ait debatn ma caufe, 
#7 Orauffiv'ai-ie fait deuenir lau- | & m'aic fair iuftice : il me conduira à la 
uilfante,en te frapant,& te rendant de- | lumiere,ie verrai à plailr fa iuftice. 

folee pour respechés. Î re Etmonennemie le verra,& hon- | 
lr4 Tu mangeras, & ne feras point | te la couurira: celle *qui me difoit, Ou *Pfe,79. 
rafañé,& ton rabbaiffement fera au de- | eft l'Eternel ton Dieu?mes yeux la ver-l10. € 
dans de toi: tu ofteras de deuant ; mais |! rone à plaifir, & elle (era bien toft pour 115.2.5062 
nee fauueras point: & ce que eu auras | eftre foulee comme laboueë desrues. 2.17. 
fauué,ic le liurerai à l’efpee. 17 Autemps qu'il rebaftirates cloi- 

Det, |: x5: *Tu femeras,;mais tu nemoiffon- ! fons, en ce temps-la les edits feront e- 

21,3%. 4f meras point: eu prefferas l’oliue;mais tu | ftendus au loin, 

11,6, lne t'oindras point de l'huile : & le 12 En cetemps-la on viendra iuf- 
mouft,maiser ne boiras point du vin. |} ques à toi, mefimes d'Affur, & des villes 
| 16 Qna gardé les ordonnances de | de forrereffe,& depuis la forterefle iuf- l'ou,d'E. 
Homri, & toute l'œuure de la maifon | ques au fleuue, & depuis vne mer iuf- S3pte. 
fd'Achab,& vous auez cheminé en leurs | ques à l’autre , & depuis vne montagne 
lconfeils, afin queie se mette en defola- iufques à l’autre: 


orterelles, !| 
1 les forcele-| 
s plus aicun! 


napestaillees 
oi, $rune 
l'ouurage dé! 


 bofcages du 
seDnemis, |” ou, te 
ec ‘colere & fuilles, 
{ai ne m'aue 


tude des If: 
nou: 8 4- 

droiture que 
, Jo une | 


ens 7 idolas| tion, & en fiblement ceux qui habitent | 13. Apres que le païs aura efté en de 
don rs (en icelle : & que vous portiez l'oppro- | folation pour l’amonr de fes habitanss 
que dit Î'E=) bre de mon peuple. à caufe du fruit deleurs aîtes. 

11e en Juge] | CHAP. VIL. 14 Repaiton peuple auec ta houlet. 


gnes, & que! Complainte touchant La corruption tref- | te, le troupeau de ton herirage, qui de- 
efhrance du royanme de Iuda: 7 auecu- : meute feul és forefts au milieu de Car- 
ne pr'opheiie touchant le reflabliffemet mel: qu'ils paiffent Balçan & Galaad 
de l'Eslife, par lemoyen du Meffias, | commean temps iadis. 

14 qui mous deuoit efire donne pour pa- 15 Jeilui ferai voir chofes méerueil- 
| fleur par La mifericorde de Dieu, 18 afin | leufes, comme au temps que tu foruis 
b que fuisant La verité de [es promel]ès du païs d'Egypte, 
lwos pechés fu/Tent enticrement cffaces. 16 Les Nations le verront , & feront 
Mr YElas mi ! car ie fuis denenu com- | honteufes auec toute leur force : elles 
D me quand on à cucilliles frui&s | merwôt la mzin fur l1 bouche, > leurs 
d'efté,& les grapnillages de vendange:i/ | oreilles feront fourdes, 
ny « point de grappe pour manger , & 17 Elles lecheront la pondre comme 
mon ame defiroit des premiers fruiéts. | leferpenr, & feront efmeuës d’entre 

2 Le debonnaire eft peri de deflus | leurs enclos côme Îles reptiles de \a ter- 
larerre , & n'ya pas vn droiturier entre | re: elles accourront tout effrayecs vers 
lès hommes : ils font tons agnettans a- | l'Eternel noftre Dieu, & te craindronc. 


lebat de l'E! 
mes fonde- 

rnèl a debat 
pnneraauec 


e fairsouen 

n-moi, 

ter hors dul*Exe.12 
! de la mai- 151.644: 
1 deuant ta(39* 


muieneierel* Nerb. 
y de Moab}2? 5: © 
re que BRa-121-7: 


1: l'ou , € 

ndje ; @* de} 9U 5 à à va 

ul. 2e en Prfrnte- pes le fang, vn chacun chaile apres fon 18 Quief Dieu Fort femblable rois 

6 pi SRI rai ie frere auec le filé. * qui afte l’iniquité , & pañle par leffus *Ex0.14. 

> ee . ë x . : . : = ER, 
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Lefcient , le gounerneur demande, & le! netienr poinr à voufiours fa colere; 
. Liuge off apres la recopenfe, & les grands d'autant qu'il fe plaift en gratuité, 
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Michee: 


19 Il aura derechef:cqmpañlion de 
nous:il méttra bas nos,iniquités,& jet- 
tera tous nos pechés au profbnd de Ja 


20, Tu maiintiendras ta verité à 72. 
cob,& ta gratuité à Abraham s lac 
tu 25 iureë à nos Peresdés le 


[SE feftes { 


elle er les mc 


$ temps de 


LE LIVRE 


iadis, 


DE NAHVM 


LE PROPHETE. 


ARGUMENT. 


« Cefle prophetie ne contient autre Chofe qu'une continuelle prediE}ion de la tatile 


ruine du royaume des Afjriens : deferiuant pariculic ement te: inf 
fnens de Dieu à l'encontre d'ictlui , € pareillement les admirablesieffe&s de L'hor 
Vengeance;que Le Seipneur s'en allort cxércer contre cefle nation-la , à La confufion de fes 
ennemis du tout defefber és,éo pour la confolation de toute fox Eslife. , 
le dernier arrefl donne par l'Eternel contre Niniue,la fer 


es caufes des iage - 
ible 


Et c’eff ici comme 
Premiere fertence profèree par 10= 


FA4;ayant effe conime {ufhendue pour run temps, à Caufe de la connerfor di cenx de Ni 


Atue à La predication d'icelur. Ouarst an temps,auquel 4 p: opherixe Nahum 
. : S EXP S ‘ x 
diuerfiie d opinions lés uns eflimans qu'il ai 


s1/y 4 grande 
Dai S ? 
t prophetixe dutempt de Iofham, lei aus 


tres fous le regne de Manafé,lesuutres du tenips de Tofias,éo Les añtres [ur La fin dure. 
ge d'Exechise;ce qui femble Le plus recenable. Quoi que ce foit il eft bié certain que ct= 
fie propherie & faini celle de lonas de quelque cfhace de temps, Co mcfme qu'elle a ché 
édreee à Nahum,les dix lignecs ayans cflé defa tranfhortces en captiniré, 


CHAP, I. 

T'Uocation dè Nahum: 2 fuiuant La 
quelle il deferit La maieflé € puilfance 
infinie du Scigncur, 7 qu? Je monflrant 
mifericordienux cnuers fes fdeles, vouloir 
prendre vengeñce des _4[]ÿriens, 15 pour 
la confolation de soute fon Eglife. 

F4. (VE À charge de Niniue , qui 
= Cr lelure dela vifion 

de Nahum Elkofçien, 
2 *Le Dién Fort cfi ia- 
loux,&lErernel ef? ven- 

: geur , l'Eternel ef? ven- 
geur , & a la fureur à fon comniande- 
ment : l'Eternel fe venge de fes aduer- 
faires,& la garde à fes ennemis. 

3 *L'Eternel eff tardif à colere, mais 
grand en force,® ne tient nullément le 
coulpable pour incoulpable : J'Etérnel 
marche auec tourbillon,& renipeñe,les 
puces 01 11 poudre de fes pieds. 

4 1ltanfe la mer,& la faitrarir,& def- 
fechetousles fleues:Bafçan & Carmel 
font rendus languiffans, enfemble 12 
fieur du Liban eft rendue linguiffante. 

s Les montagnes tréblent de par lui, 
& les coftaux s'efcoulent: la terre mon- 
te en feu à caufe de fa prefence,& Ta rer- 
fe habitable & tous ceux qui y habité. 

6 Qui {nbfiftera denant fon inidigna- 
tion?& quidemeurera ferme en l'ardeur 
de fa colere ? fa furenr s’efpand comme 
vn feu,& les rochers fe demolifent de- 
dant lui. 

‘7 L'Eternelsf bon, il cf vne forte. 


reffe au temps de deftreffe, & recognoift 
ceux qui fe retirent Vers lui. 

# Ils’en va pañfler conime yn def- 
bordement;il reduira le lieu d'icellés à 
neant, & fera que les tenebres pourfui- 
uront fes ennemis. | 

9 Que pourriez-vous machinef cons 
tre l'Eternel?cc/ lui qui reduit à neânt: 
la deftreffe n'y retournera point pour la 
fecunde fois. 

10 Careftans entortillés antanr fore 
que les efpinés,& yures felon qu’ils ont 
accouftume des’'enyurer;ils feront con- 
fimés entieremenr comme l'éfieule fe. 
che, 

ir Detoi eft forti celui qui machi- 
ne mal contre l’Eternel , & qui meten 
auant mefchant confcil. 

12 Ainfi adit l'Eternel, Encores,que 
ils foyent en paix, & beaicoup pareilles 
ment , fi feronc-ils rafés de mefmes , & 
on paflera tout outre: or t’ai-ic affigee, 
mais ie ne v’affigerai plus. 

1} Ains maintenant ic romprai fon 
iong de deffus toi,& defpecerai res cours 
royes, 

r4 Car l'Eternel 4 decreté commif- 
fon contretoi: 1] n’en naiftra plus de 
ton nom: ie retrancherai de la mailon 
detes dieux les images détaille & de 
fonte, i'ez ferii ton fepulcre, apres que 
tu auras efté mis en melpris. ë 

15 “Voici fur les montagnes les pieds 


de celui qui apporte bonnes nouuelles,} 7: 
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il y 4 grande] 
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TOTbe 


thé 


Mesferes folennelles, & fen tes vœux: 
eir les mefchans garnémens nc paffe- 
Hontplus d’orefenauant par toi,ils font 
du rout retranchés. 
CHAP, II; 
Defeription prophetique des hovribles its- 
gemens de Dieu R l'encontre des AÏ]ÿ- 
nent it Auet ‘Une declaration de [ent 
barbarie cinauté enners tontés natio$. 
Élu qui fair Yolér touren picées, 
ef monté éoûtre ta fâce, garde læ 
fonerelle , guette Res atueriues ; fortifie 
se reinsrenforce bien fort tes forces. "1! 
3" Car l'Eternel a rabbaifté & fairté- 
pir coy la fierté de Jacob comme là fier 
té d'Lfrael: d'autant que les vuideurs les 
ont vuidés, & ont degaité leurs farmés. 
Le bouclierdes hommes forts d'i= 
célui eft fair rouge-fer hommes vaillans 


ont teints de Yermillon :-les chariots? 


marcherent auec feu de torches ; au iouf 
u'il aura raigé fes barnillés, & que les 
fafins brañleront. ” | 
4 Les chariots enrageront Par les 
rues & fe lanceront par les places: leurs 
régards feront comme flambeaux ; & 
courront comme efclairs. ( 
. lé 
s 11 n’oubliera point fes braues gs; 
mais ilstrebufcheronten chemin: ils 1e 
depefcheront de parnezir aux murailles 
d'icelle, & la contre-defenfe fera toute 
prefe. AS: 2: 
6. Les portes des Reuugs font ouuer- 
ee & le palais eft efcoulé, 

7 On ya faittenir debout v# ch4- 
cun,la roine a cé enimence prifonniere, 
on l'a fait monter, & fes feruantes l'ont 
accompagnee; COMME AULC voix de co- 
lombes,batans le rabourin fur leurs poi- 
trines. * 

g Or Niniue depuis. qu'elle. a .efté 
balie ; « éfié comme vn vixier d'eaux; 
mais ils 'enfuyenr:@- quand on dit, -At- 
reflez-vous, arreftez- yous : nul ne leur 
fait tourner vilage. | 

hou ét ÿ Pillez l’argenwpillez l'or: “qu'on 
fes eguie ne cefle de s’en £quipper ; qu'en fe face 
page qui braue de toutes chofes de prix. . 
amst “10 Qu'elle joit voute vuidee & TEvVUiT 
fre. co4 deevoire toute l'efpuifee,* que ce ne feit 
me init qu yn.cœur.éfcoule :. qu'il n'y ait qhe 
ni.&peu tremblement de genoux ;:10rment és 
are, | reins de tous, S.que les faces d'eux tous 
ouide tof, deuienent, noires COMME. VNE marmite, 
tes cho 11 Oineff le repaire des lions, & ce 
fo defra gi eftoit le viandis.des-lionceaux ; où 
bles, eretiroyent les lions ; où, cfeyent les 
*Eferg, Vieux lions; &: les fauns des hons,fans 
08, | qu'aucun les cffarouchaft?. ; 

Mob,de . 22 Les lions y rauffuyent tout. ce 
frite, | Qu'il Galuir à leurs faons,& eftrangloyet 


pour leurs. vieilles lionnefies ::. rem. 


lifoyent de proye leurs tafnieres ; fk 

R eurs repaires. de rapine, AT 
_13.Voici,i'en 43 à toi,dit } &rernel des 
&rmees , & bruflerai tes chariots , 1le- 
ment es'il: ser front en fumec,& l'efpee 





k Kahn 


confiunefa res liénceaux: ieretranche- 
rai de laterre ta proye;& la voix detes 
ambafladeuts ne fera plus ouie. 
CH AP. 11L 

« Deferipiion proyhetique de L'horrible 

vengéace que LE Seigneur s'en aHoit exer= 

cer contre Les Affÿriens, 4 à caufe de 

leurs paillardijes © forcelcries: 8 aneë 

rune jainËte mocquerie de ce qu'ils mct- 
ctoyenrieur confianceen leurs forces ©" 

moyens, 
u HA Âlkeur fur la ville fanguinaire, |* Exte. 

qui eft toute pleine de menfon- 24. 9. 

ge;route remplieïde proye:larapine "ne bab, 2, 
s’endépartira point: Eat 6 

> Nile bruit du fouëtnile bruit im!"ou, He- 

etueux des rouës ; niles cheuaux pe-}{4 , ville 
illzasm les chariots fautelans: __\de fang, 

3) Ni lesgéns de cheual faifans bon- '&c. 
dir teurs cheuauxjni V'efpee brillante; nil” ou, /& 
Ja halebarde eftincellante , ni la multi rapineze 
tude desnavrés à mort, nilegrädnome-isen de= 
bre des chafongnes, & n'y awra nulle fin pare 
aux corps #er8s , tellement qu'on tre- (point, 
bufthera fur leurs corps: 

À caufe de Îa multitude des pail- |, 

lardiles dé celte paillarde "de bône gra- d'ou, mis 
ce,mäailtrelle forcicre ; qui vendoitdes lpxarde, 


\natjons par fes paillardifes les famil- | 


les par, fes. forceleries. | Ÿ bu 
5 Voici. s'en as à tui,dit l'Eternel des \#£/4,49: 
armees ». & ie rebrafleraites pans IUT La 3 exe 
3.0, 164 


face, & .monftreraiaux nations t4 verpo- 37. 
gne,&.ron ignominie AUX TOYAUMES. 

6 Et icuerai fur toi les abomina- 
tions, &te vilenerai, & "1e ferai eltre # ou, 1e 
commede l'orduxe, * meltrai 

7 Et aduiendra, que quiconque [€ e» cxems= 
verrasseflongnera de toi, & dira, Nini- yfe, 
ue a ele mile en ,depaft: qui aura com: 
pafion d'elle? dy te cercherai-ic des 
confolateurs?. à. 

2 UVaux-tu mieux que No lanouf: !' ou, Ex 
riciere, fiuee enure les fleuues.f quia À lasrou-t# 

 l'entour.de fai les eaux: &: de laquelle heifeur 
le rempar «/} lamer , & quia fes mue marché? 
railles de mer?: . HT - k 

9 .Cus.efioir [A force, & l'Egypte, & 
autres ‘infnis : Pat awffi & “les Libyens 
ous, cfié àton.aide. :: , $ 

ro lle bien auf efle fniette à êftre 
träfporreeelle s’en eit aliee en capuiui- 
téimefmes fesenfans.unt efte cfcraies € 
carrefours de tontes.rues,& on a ietté le 
forr luy,fes gens honorables: & rous fes 
plus gr4$.ont efté euchainés de chaines.| , , 

11 Tu"enboiras aufli out ton faoul: Wou, ss 
tu feras toute cachee , voire tu cerche- feras ex- 
ras quelque force ‘par deffus Fennemi, byuree, 

12. Loutestes forterefles feronfcomme |" ou, & 
des hghes,& premiers fruéts:lefquelles ’encôtre . 
eftans fecoufles, elles rombent en la de l'enne 

| boiche.de celui qui.e# yeut manger," mi, 
. 13e, Voiciron péuple ce fans autant de 
.| femmes au milieu de ti : les portes de 
| ton pais feronriputes/OHUGTtES à res en 
nemis:le feu confumera tes barres 
| € 5 































































































D'ousfur- 
terelles 


da € ffé 4, 


Nahum. 


T4 _ Puife-toi de l'eau poule fiege: 
Fortifie tes forterefles, entre dedans le 
mortier, & foule l'argile , &- rebañti la 
briqueterie. 

15 Läte confumera le feu, l’efpee te 
Fetranchera,elle re côfumera commele 
hurbec; qu’on s’amafle comme les hur- 
becs,1mefle-toi comme les fauterelles, 

16 Tu as multiplié tes fafteurs en 
plus grand nombre queles eftoiles des 
cieux: les hurbétcs s’eftans efpandus ont 
rific,& s’en font enuolés. 4 

174 Tes couronnés effoyent drud com- 
me {auterelles, & tes capitaines cfeyent 
comme ‘’erandes fauterelles qui fe cam- 


pentés cloifons, an-remps: de fa fraifa 
Eheur:& le foleil leué s’e cartent, telle. 
ment qu’on ne cognoift plus Le lieu où 
elles ont eflé. 

18 Tes pafteurs ont fommeillé , & 
roy d’Aflur: tes maguifiques fe font te- 
nus en leurs tentes:ton peuple eft cfpars 
par les montagnes,& n’y 4 Perfonne qui 
le raflemble. 

19 1! ny 4 paint de remede à ta caf: 
feure ,ta ylaye eft langoureufe : tous 
ceux qui PHONE PAR de toi, clacque 
ront des mains fur toi:car fur qui elt-ce 


que, ta mauuaiftié n’eft inceflimment 
paruenuer 
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ARGUMENT. 


Ze but de ccfle prophesie eSl demonstrer: 
\Monde,er fig tour Aux Supenicris qu'il dés laÿe 
declare d'une part quels efloyént les péchés 


uoqué le Seigneur à COHTTONX: Ce d'autre 
Joruir des nations,» fes Les plus ini 
peuplé, Ge n'est pas pourtant qu'il nef 


crette pronidence;combien il efl ennemi 


Ta infiice dé Dies 44 Louternement dd 
fur fon Eglife. Pour'éeft fe Habacud 


An pcuyile de Iuda;par lefqmels il AHÔjÉ pro 
Paït 1l enfeigne que quoi qu'il plaife 4 Dicu fe 
qMes € profanes, pour j'unir l'iniuflice de qéclqué 
à l € Joncie du gouyernement du fonde » OH Qu'il air 
abandonne [on Eglife; mais c eff pour faire apparoir p 


ar des admirables cffebés de Ja Jé3 


. - -. . V4 ADI 
de toute aiquité. 1 nèrs 3nfh45t AafSé roñchant 


Le uta3 moyen de paflèr aucc confolatis fâr tonte telles cffrennes;cn Loffidant rofames 


en patience, en mebant La Confiance de noftre fat 


#6 cn un [cul Dieu, afin de lines 


quer © magnifier en tentes [es œusres: comnic 11 nous en donne vn exce/len: formulaire 
en nn fort beau cantique,;que Le S,Efhrit [ui a diéle ponr l’uface de toses fidelcs: Quint 


au ternps auquel -a propheiixé Habacu 


cy 1 y 4 bien grande dinerfise d'opinions , leÿ né 


Tapportans Celle prophtiie an temps d'Extchias,les autres 45 temps de Mianaffé je les 


Autres 44 temps de Iofins € de fes enfans: mais il 
foit de Lx rapporter au temps des fucceffèurs de Iofi45, lors que toutes mefthancetés aÿknr 
da vogue, parmi le royaume de Indasor comrmencoit def 
Dieu s’en alloit cx 


CHAP. 1. 


Œ'Uocation d'Habacue: 2 Ancc une grie- 


#ecomplainte tonchhns La rnefthanceté- 
dntous desberdee de ceux de Inda, 5 € 


Jemble que l'opinioz (4 plus reccsrable 


4 à Appercesoÿr les inpemens que 


e76cr comsre icelni par le moyen des Caldcens, 


& vois l'ennty?Pouraubi font le fourra- 
gement & Ja violence deuant moi ; & ÿ 
en à g#i cfleuent debat & noife? 


4 Pourtant Îa Loy n’a plus de for. 
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Loir tomber fur eux par Le moyen des Cal - car *le mefchanr enclof le iufté, dont Hi 12, PR CHE #TE n 
déens: 12 4 l'occafion de laquelle Le vient en auant le dro1& Peruerti, Fes pent. 
Prophete s'esbahit de ée que les blafihe- 5 .* Regardez entre les nations, & JE Ejaut, 
768 d'un nation f miefchanse,que celle voyez, & vous esbahifféz ; @ foyez ef- AB N. $. ' dit, & 
der Caldetns) font F lang temps Jmppors | bihis: car ‘je m’êen vai Faire Vne œuvre Et rs ma /r 
tés par le Seigneur, de votre temps ; ‘que vous ne’ croirer | où 9% NL ES 
ZE 47 A charge qu’Habacue le point quand on /4 vous recitera. VA. ñ MONET 
Prophere à venë. 6 Car voici, ié m'en vai fufcitér les A où, que ee: _ fur de 
2 O Eternel jufques à Caldeens,vne nation afpre & eftourdie, Le ch 1) ramn 
quand'airai-ie érié $'& dt | marchant eotit an traners du pas, Pour Dirt rio i 
n'auras point efcouté?;nfl pofféder des tabernacles qui ne font PAS point f Ra certa 
= ques à quand  crieraicie À fiens. ne 6 €! cheut 
Yers toi, Vidlencé, & tn ne mé deliurez 7. Ellec#horrible & terrible: fon Pc Hi de, a 
ras point? ce nuuernenient & fonauthotité viendra }; He: ‘19! geni: 
5 Pourquoi me fais*tu voir l'outrage, ellé-mefme, 4 
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PR Les cheuaüx font plus legers que 
(Jeopards ».& plus aigus de veue que les 
oups du foir:à des gens de cheual s'ef- 
|pandront ça & la,voirefes gés de cheual 
lyiendrour de Loin : ils voleront comme 
ya aigle qui fe haîte pour repailtre. 
L 4 Elie viendra route pour faire vio- 
Mence:le hauiffement de leurs faces jeta 
le vent de deuers Orient;& amañera les 
|prifouniers comme du fablons 
1 Elle fe mocque des rois, & les 
Srinces lui fort en rijee : elle fe rit de 
routes forterelles,& faifant des terralies, 
bon, ele) “elle la prendra. à 
hegrem-| 11 Lors elle renforcera fon coura- 
F1 ge, & oùtrepaflera , & le rendra coulpa- 
ble, difant ; que celte fiene puiffance 65 
de foi, Dieu. 
aè , N'es-tu pas dés iadis? O Eternel, 
mon Dieu , mon fainét, nous ne mour- 
s point. Eternel, “eu l'as mis pour 


négt#iron 
Ju efa-len faire iugerment.&, tOl 740% rocher; 


fi pour l'as fondé your le punir. , | 
l'y Tuas-les yeux trop Rets que ta 
jeméh, |puilles Voir le mal,& tu re faurois pren 
& l'« \dre plaifir à regarder l’ennuÿ f4r 4 4#- 
dé (trui. Pourquoi regarderois-çu les def- 
Gour challoyaux fo te tir 01s-tu quâd le mefchät 
fier, Meuoré celui qui ef plus süfte que lui? 
14 Orruas.faitles hommes com- 
me les poiffous de la mer, & comme le 
reptile qui n4 point ie dominateur. , 
15 il a tuut enleué auec fon hame- 
on:il l'a amalté auec fon filé , & l'a af- 
emblé en [à rers:dont il fe refiouira,& 
s'efgayera. 
16 Pourtant facriñera-il à fon filé,& 
fera encenfeinens à fa ress: d'autant que 
par iceux fa portion ef engraiflee; & [a 
viande ef} ne chofe bien refaite. 
| 57 Vuidera-il pourtant fan filé:& ne 
S'elpargnera-il iamais de tuer conuinu- 


ellemenrles nationsè , 
(es 


exercer 





fou € 

Die) : .-CHAP,.IL., 
ve à. q Declaration de la iuflice du Seigneur 
Ne = | qux chaffimens qu'il enudye [ur jen pen- 


44 Ple».4 © du fraick de vie que noms 


! Ou re» recenons par La Foy. 5. Item de la rver- 
(prob gearce que Dien voulait exercer fur les 
1% qe Caldeers 4 canfe, de leur ambition D) 4- 

Marité ; 12 CHANIE 15 diffelntivr, 


Texpri- .12 7 idolatrie. 
mur de me tenoy’ fur ma fentinelle ;, 6e 
à Efeat in'eftoy” poté en la foriereile > & fai- 
D. foy le giier,pour voir!ce qui me feroit 
'où,fel dit ,& quelle chofe ie refpondroy” fur 
Liades | 92 l'replique, Ir re à 
avi e 2 Er l'Éternel m’a refpondu ; &dits 
AVI) Efcr; la vifion,”/& l'expriine lifablemert 


fi F , f 
nos. si fur des rablertéstafin qu'on la life eou- 
Pr ramment, : : 
de de j Carla vifon eff encor differee à 


PAèe de, aten-le, * carilne faudra point de 
bi: "16! genir,@: ne tardera point. fon façonneur -l'aitraillec : ce »'eji que 8,14, Ar 
: 4 Yçicilamé" quis'eflene #7 quels fonte , * & vn enfaigne-menfunge; QUE 6h.1e. 2 


+ 


| Habacuc. 


bnits en certaintempss & parlera de £e qui s’a- 
cheuera,& neimentira Point. "5'i} tar- 






un ne ferient point droite en lui: mais *Jehas 3: 


le iulte viura de fa foy. 


36. rom. 


s Etcombien plus l'homme adon+ 1, 17.g4f. 
péauvin éjf-il defloyai,, & l'homme 3.11.h6b. 
puiflanc #fi-2l orgueillenx ; ne JE renan£ 16,5, 


point coy chez fur, d'autant qu'il eflar 
git fon ame comme le fepulere , & ef 
comme la-mort,& ne fe facule poins:éc 
aruañle à foitoutes nations, & recucille 
tous peuples$ | 

é Eux tons ne mettent-ils pas vndi- 
ton far lui, & vn bro£ard plein de dits 
notables à l'encontre de lu? Et on dirä, 


tMal-heur fur celui qui affemble ce q#i lou, He- 
n’ef} pas à lui: & iufques à quand fera- il! La,toi qu$ 
cela, & entallera-il la bouë efpelle fur 4/em- ; 


foi? 
N'y ex aura-il point tout incontinét 
qui s’efieueront pour te mordre f & ne 
s'en refueillera-il puint qui Le facent 
trocter, & aufquels cu fois en pillage? 
8 Pource que tu as butiné plutieurs 
nations, tout le refte des peuples te bu- 
tinera , 2 catife des meurires des hom- 


bles, &c 


mes,& de la violence faire au pais,"à la + Fes 
ville & à tous les Habirans d’icelle. 13. M 
9 * Mal-heur fur celui qui eft con- # ou, de 


uoiteux pour fa maifon 


& deshonneïite gain ; afin de meure fon 4. 
nid en haur pour eftre deliuré dela us Les 


arte du malin. 


d'ynmauuais /4 mille, 


de, 


habitans 


10 Tuas prins ni confeil deconfu- æicelle 
fon pour ta maifon,de confumer beau- f,n, de 
coup de peuples ; voire pechant contre pe fo 

à LU 


toi-m:Îime, 
1i Car la pierre criera de la paroy.8& 


La crauaifon lui refpôdra d’être le bois. 


52 *Mal-heur fur celui qui baîtit la » £xcd. 
ville auec le fang,i qui eftablit la ville 24. 9 ï 


aueciniquité., , , “ 
13, Voici; n'efi-ce pas de par l’Eter- 
nel des armees, que Les peuples trauail- 
Yene pour en bailler tout fon faoul au 
feu,& que les nations {e lafent pour en 
bailler tout fon faoul.a la vanité? 


nah.3,1; 


14 Mais *laterre fera remplie par la « pfx.1rè 


cognoiffance de la gloire dé l'Eternel, + 
comme les eaux comblent lä mer. 

15 Mal-heur fur celui qui fait boire 
fon compagnonlui approchant fa bou- 
téille,&, rnefmes l'enyurant, aän qu'on 
voÿe leur vergongne. 

.16 Tuauras encore plus de deshon- 
neur,que tu ñ 4seu d'honneur:toi auffi 
boi:& monltre ron prepuce: la coupe de 
la dextre de l'Éternel fera le cour par- 
mi toi,& vomiilement d’ignominie fer4 
fur ra gloire, 

17 Carla violence du Libaga te cou” 
urira, &.le degaft fair par les groffes be- 
ftes les rendra efperdus ; à câufe des 
meurtres des homimes,& de Ja violence 
faire au pais,à la ville, & à ous les ha» 
birans d'icelle. , : 


8 4 


18 Dequoi profite l'image taillee,que tte, 
































































































































































































































































































































































































































































































































































































Habacuc. 


le façonneur de ce qu’il contrefaie, s'y 

fie,faifant des idoles muetres> 
19  Mal-heur furceux qui difentau 

bois;Efueille-toi:@ à Ja pierre muette, 

Refueille-toi.Enfeignera-elle?voicisel- 

le e/? couuerte d’or & d'argent ; toutes- 

fois il n’y a aucun efprit au dedans. 
20 Maisl'Etérnel ef? au temple de fa 
fainéteté:toute la cerre,tai-toi >redou- 
tant fa prefence. 
CHAP. 111. 

T Priere srcjaffeËtucufe pour le falut de 
toute l'Eglifc: 3 A#Ec Une recognoi/]ar- 
ce des bienfaits du Seigneur enuers icel- 
le, 16 > me protcfiation, que les fide- 
des,quelques affliétions qui leur puiffent 
aducnir, s'efgayeront toufiours en La de- 
liurance que Dicw leur donnera. 

| A requefte d'Habacuc le Fropltiete 

lou,pour ‘pour les ignorances. 
cfire ché! 2: Erernel, j'ai ouï ce que tu m'as 
Jtce fur |faitouïr , j'en ai en crainte, Ô Eternel: 
des inftra Entretien en fon eftre ton œunre, parmi 
mês, ou, le cours des annees : fai-le cognoiftre 
fier une|Parmi le cours des annees , aye fouue- 
façon de|ance; lors que tu esen coleré, d'anoir 
Mufique compallion, ae 
appelee | 3 Dieu vint de Teman, & le Sainét, 
Scigeaÿo, | du mont de Paran, Selah, S1 Maiefté 
ous qui |COuuroir les cieux , & la terre fut rem- 
elt à La plie de fa louange. k 
facon des! 4 Sa fplendeur eftoit comme la Hu- 
S'riggaio. miere melme, & rayons lui fotoyert de 
ae les mains: & 1à effoit la cachette de fa 
force. 
5 Mortalité marchoit deuant lui, & 
Je charbon fortoit à fes pieds, 
fleu,lest 6 Ils’arrefa, & meñira le pais : il 
chemins |Tegarda,& fit rreffaillir les nations : les 
ds fiecle. | MOntagnes qui eSloyent de tout temps; 
fou, L'E furent brifees, & les coftaux des fiecles, 
2ernel ne|5 Enclinerenti!à lui font les chemins du 
s'eftoit-il\Monde, ; 
pas cor, 7 IC vi les tentes de Cufçan acca- 
zuscé,  |blees detorment, les pauillons du païs 
ec. de Madian furent esbranlés. À 
Mou,tes! 8 "L’Eternel eftoit-il courroncé c6- 
chariots (We les fleuues? ta colere efloit-elle côtre 
ne fone!les flenues?ta fureur cffoit-elle contre la 
que deli- mer,lors que tu môtas far tes cheuaux, 
sarance, (© {hr "tes chariots posr faire deliur ice 


du 


. 

9 Ton arc fut refueiilé en efPuifäne 
Le Carqhois;[elan le itremeéntfà 
bus;af/auoi, 14 parole. Sel 
la terre en Aeunes. fendi | 

19 Les montagneste wirent, en FRS gs 
furent en trautl:l'inipéruofité des EUX comm, 
paffa ; l’abifime fr teébondir fa voix hf ae 
profondeur efleua fes mains. ef ; un 

1 *Lefoleil @&- la line s’arreficrent ren 2 
en {eur habitation : # ils Chemitierent à » ;. 
Ja lueur dé tes fleches, 6 À!1a fplendeur ;, 
de l’efclair de ta halebarde. "0 
. 12 Tu marchaé fur’]4 ‘terre aueë feche " 
indignation, &- fuulas Les nations auec 554 koi 
colere. : il F pi 

13 Tu fortis pour la délitrance dé Per 
ton peuplé;pour là deliurance auec ter Lie 
Oiné: tu tran{Perças le chef, afin qu'il en 
n'y en euft plusen la niaifon du mef- RÉ rs 
chant , defcouurantle foñdemete iuf= brillane 
ques au col,Selah. fie à 

14 Tuperçasauec les baftons d'ice 2 + 1 
luile chefde fes villes non murees; rare 
Quand ils tempeftoyent pour me diffi- 
Per:ils s’efgayoyét comme Pour deuo- 
rer l’affligé en fa caclierte. 

15 Tu cheminas ter ”tes cheuaux 
par la mer , parle troublé des groffes! » 
Eaux. 

16 l'ai out, & mon ventre’en a nte- 
né bruit, mes leupes ont barboté 44 
Voix, vermoulure eft entree en mes 0$, 
& aïtremblé ! en moi:mefne : qui mel” on , 4y 
repoférai fur le iour de deftreffe, auquel lien cà 
en montant en faueur de for peuple "illeg. 
le mettra en piéces. h ou, 

17 Car le figuier né pouffera Points oui! mi 
& n’y aura point de fruiét és vignes Ce} 2 con. 
que fait l’oliuier mentira » & pasvn tre Le peu 
champ né produira rien À manger, & pie, & Le 
les brebis feront rétränchees du PATC» defruira, 
& n'y aura point de bœuf aux éftable- “ou, fe 
ries, ‘ vuera fr 

18 Maismoi,ie mefiobirai en l’Eter- (ni, 
nel, & m’efgayerai aü Dieu de fa deli= 
urance. 

19 L’Eternel le Seiprieur e/? ma for- 
ce & rendra mes piedstelS que “ceux 
desbiches, & me fera ‘farcher fuëhes 


fiv aux trie 
ah.!Ty fendis # Ou, Ta 


Joué 
12, 


où , le 
MOCEAN, 


* ou,lors 


: hauts lieux. Au maiftre’ chantre fur Ne! 


guinoth. 


LE LIVRE DE SOPHO. 
N'IE LE PRO PETE: 


ARC 


MENT, 


+ ARC ts 
sonchant l 
L'efls:ponr 7 
fideles;n'er 
seriels po! 


« Declar. 
tire So} 
de las 
fur le pi 
sdolatri 
pion l 
Seioner 


© 


d'Amon 
2 ‘les 
chofes de 
né}, 
es 
fai: 1e 
cieux, & 
adniendre 
rai les h 
FY'Ererne 
4 -J'et 
für tous 
trancher 
lins,& le 
crificate 

s :Et 
toiéts de 
quifé pi 

rent par 
cam: 

6 Et 
dél’Ete: 
cerché l 
ché, 

7 Ta 
Seigneu 
PEterne 
facrifice 

NE 
fice de l’ 
& les'en 
veftente 

9 Et 
qui faut 
pliffene 
violenc: 

11 10 Ft 
aura voi 
des poil 
feconde 
uers les 

It V 

lez: car 


€ Ce liuveconiient les rides renonffrances, Par lefquelles Le Prophete Sophonie à tous 
’ a F 
Onnertement redargue La tref-cfhrançe mefihanceté des en fans de 1hda, “predifart quand 


efté des! 
de l'arc 
Co quand , q#'a casfe de leur obflisatior » lernfaler feroir finalement defirsiite, €r le : 12 Et 
réyanmecnticrement rennerfc, Il iremie nenntmeiss certaines evhortationt à Ve- | : : te fou 
POHAnE A 








: ae. 


er efpuifane 
IC aux trie 
1." Tu fen ie ! 

dis ou, Ta 


—_—{ 










sancesasec des promelfes 

sonchart Le reffabliffement de { 
| sélsepanr nous manftrer qe Dicu, 
delesr'onblie pa ponriarst fes compafsion 


Sophonie. | 405$! 
tref-ewxcellentes de la grace dé Seignenr,prophetixant auffz 
e l'Eglife à La venue du Meffias, par la vocation des Gen 
lors mefme qu'il exerce Jes ingemens pour chaflier es 


: fendis les .,* c. 
ul Gen pos séiél porles bumilier à ben efcrent af 

te des éatié ÿ 
5€ . 4, Com 

{2 vo me 

1X » là fi . : C H A P. I, 
ce : ” 

va efté à q Declaration dis semps auquel a prophe= 
"s'arrefterent ire tiré Sophonie: à auecrvne preditiion 


lemiherent à » Jofué 
la fplendeur 10,1 
!! ou, tes 
terre aneë Reches 
nations auec 5% je 


























\ arSrienenr. 
a A -parole 





; | 
È té po 
eliurance de fil 
CE AUEC LON fie "1 
f, afin qu'il Me Le 
fon « bee 
U mel hard 
dementiufé y. 


de lasétaleruine quis'en alloit tomber 
ur Le peuple dés I#if5 » à caufe de leurs 
Sdolairies @ mefchancetes. 14 Defcri- 
piion de lat ionrnee efhousantalle dm 


de l'Eternel 


)-qui fur adreffee à/So- 
phonie fils de Cufçt, fils 
de: Guedalja , fils d’A- 
matja, fils d'Ezéchias, 
dutemps'de Iofias fils 


brillan 
Hante 
. ‘| pabr d'Amon roy de Euda. 
tons d'ice 4 { Y? 2 j 
= fJlèdeur à 'Jerétirerdi K confumerai toutes 
In murcess | 


ur me difi- 
Pour deuo- 


né}, 


S ‘cheuaux 


q | cieux,& les poiffons de la 
: (es groffes! 
o où , le 


MoCcA: 
cena me-l "7 ""## 


arboté à14 

CN MES Of; 

le qui mel” 

»f. q o!! 4 
fle,"auquelly;,, cà 


tYErernel. ’ 


J 


Lchofes de deflus cefte terre , dit l’Eter= 


3" Teeonfimerai lhomme & le be= 
fil: ie confumerai les oifeaux des 


mer!:& ruines 


adiiendrént aux inefchans;& retranche: 
rai les liomnies de deflüs ceite terre, dit 


Petteñdrai ma main fur Iuda , & 
füirtotis les hbitans de Lerufalem:&re- 
tranchéraide ce lieu le refte des Bah3- 
ins les noms des Camarsyaucç les fa- 


10 " AY Le P 

peuple, "il pese). crificateurs: 

Térd pois louslors 5 Et ceux qui fe profternent fur les 
POING oui mo tOiEté deuaur Parniee des cieux, & ceux 


VISNES CE ierx con. 
& pasvn dre Le peu 
anger, & ples & Le 


s du pare; fui 
1x eftable- kg 


à can: 










"ou, fe dél'Erernel ;&'ceux qui n’ont point 
en l'Eter. 276 fu cèrché l'Érérnél,& ne l’ont point recer- 
RAR 77 ché 
"fa deli=! ” ms ons ; 
S ‘ mNTaistoi à canfé de la prefence di 
fmafèr- Seigneur l'Eternel. Car la iourneede 
jure “Cenx } Éternel es pres:1 Erernel a apprefté le 
+ EANES facrifice, & a femond fes conuiés, : 
SRE Nel NerEt aduiendra qu'au jour du faèri= 
. fice de l'Eternel,1i punira les Seigneurs, 





















violence & de fraude. 
10  Frencéïour-la,dir 





uers les coftiux, 


je À ton? 
et quand 
e, le 
ni à Ye 









CHHACE—— 1 


the. à À. 


quifé profternans deuant l'Erernel iu- 
Wrenr'par icelui ;& iurent auf par Mal: 


6 Etceux qui fe deftournent arriere 


&Vestenfans duiroy, & vous ceux qui fe 
veltent de Veltemens eftranges: 

IQ ME pumirien ce iour-la tous ceux 
qui fauréne par deffus le fueil, qui rem- 
plifent la maifon de leurs maïitres de 


l'Eternebil y 


PMaura voit de crierie de deuers Ja porté 
| des poilfons, & hurleiment de deuers la 
feconde ville,& grand defconfort de dé- 


ir Vous qui habirez en Maétés, hut- 
lez: tar cous"ceux qui trafiquoyent ont 
efté desfairs,&rous ceux qui 1pportoyét 
de l'argent ont'efte retranchés. 
. 12 Etaduicndra en ce temps-la ; que 
ie fouillerai Jerufalem aucç des lampes: 


sennerseux;ains fe fers de tels chaftimiens pa= 
n de les aniener à repentance. 


& punirai les hommes qui font figés fur 
leurslies, & qui difent en leurs cœurs; 
L'Eternel ne #o#s fera ni bien ni mal. 
13° Ex leur auoir fera ‘en pilla ca 
leurs maifons en defolarion: *&ils au- * Dent. 
ront bafi des maifons, & n’y habireront 22.30. ©” 
point:& auront plâté des vignes, & n'en 59. 4708 
boiront pas le vin. S.L4. 

14 La grande journee de l'Eternel 
eft pres, elle «jf pres, & treshaftiue!s da 
iournée de l'Eternel c ef} que bruit: 
celui qui eft en ainertume,érie de toute 
fa force, Là font Ves hommes forts. 

15 *Cefle iournee-la ef} vneiournee ? Jr. 3e, 
de Fureut 3 ‘ioufnee de dettrélle & d’an- 7. suel 2. 
oifle , iournee de bruir efclattant & cf= xr. Am3uG 
Éayanginurne de tenebres &-d'obfcu- 5,18, 
rité iournee de nuces & debrouillars: 

14 lournee de cornet & d'alarme 
contre les villes munies ;,% contre les 
haüres tours. 3 A 

17° Le mererai les hommes en deftre(- 
fe,8c ils chemineront comme aueugles, 
pource qu’ils ünt_jeché contre l'Erer- 
nel : & leur fang fera refpandu comme 
dela pouffere, & leur chair comme de 
la fente. 

18 *Ni leur argent, nileur orne les *Pre”.rr. 
pourront deliurer en la'ioürnee defla 4- 6466, 
fateur de V’Eternel:mefmes toutcepais 7-19: 

* fera deuoré par le feu de fa jalouñe : * Sous Z 
ét  reduira’en confomption, voire &: 
häftiue,tous les habirans de ce pais. 
CHAP. "II. 
«Exhoïtation & répentance: 3° 4uec ve 
tprorsrife de l'afiliancé Gfañcur dy Sti= 

Ynenr "par laquelle Les ennemis de l'Ea 

£life effans exterminés, les Miles ferorit 

éternellement refiouis. 
mgsSpluchez-vous,efpluchez“vous,na* Fou » #= 

Eh non defirable: | mallere 

2 Auancque le decret enfanté, 6? [vo41,4)- 
que léiour pañle commela ble “'atant ferblez- 
quel'ardeur de la colere de lEternel [/0#. 
viene fur vous, auant que le iour de l1 l ou » le 
colere de l'Eternel viene fur vous. four. je7A 

; Vous tous les debnnnaires du pais, Pafe coms 

qui faites ce qu'il ordonne;cerchez V'E- 17€ la ba 
térnel , cerchéz iuftice, cerchez debon- Le. 
fairété: peut eftre ferez-vons cachés an 
jour dela colere de l'Eternel, 
4 Car Gaza fera abandonnee » & 
Afgkelôn fera en defolation: ot decha(- 
fera Afgdod en plein midi, & Hékron 
fera arrachee. 
5 Hola, habitans de la contree mati- 
time barion des Rerethiens:la parole de 
l'Eternel ef? contre vous ; €’e$t Canaan 
que le païs des Philiftins ; Pourtant te 
éftruirai-ie , tellement que perfonne 
n'y habirera. 
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PEf4. 34 
11.€7 [uë 
HANS, 


Von, Hoi 
da , ville 
44 Çros 
3abot (ot 
infeb£e, 
& qui ne 
fait qW'op 
primer, 
* Exec, 
22.27, 
mith, ?, 
à. 


Sophônic, 


6 Et la contiée maritiie ne fera 

7 cabanes de loges de bergers;& parcs 
e brebis. 

7 Et fera celte contree pour letefte 
de la maifon de {uda : ils paitront par 
ces licux-Jla » € au fuir ils feront leur 
gifte és mailons d'Afckelon: car l'Erer= 
nel leur Dieu des viftera,& ramenkra & 
mettra à recoy igurs prifonniers. 

& L'itourles difames de Moab ,.& 
Les reproches des enfans de Hammon, 

É ont diffamé m6 peuple, & l'ont 
braué fur leur frontiere: 

9 Pourtantiie fus viuant, dit l'Eter- 
nel des ärmees, le Dieu d'lirael, que 
Moab.fera comme Sodome , & lesen- 
fansrde Hammon, comme ,Gomorrhe; 
vo lieuempeftre d'ores, & ne quar- 
riere de {el \%de defolarion à cout ia- 
mais : les reliefs de mun peuple les pil- 
leront, & les refidus de ma nation les 
poflederontr. 

ro. Ceci leur fera pour efchange de 
Jeur orgueil ; d'autant qu'ils ont vie de 
difimes & de brauades contre le peuple 
de l’Erernek des armees: 

11 L’Erernel fera rerrible côtre eux: 
car ilamaigrira tous les dieux de la cer- 
re:& on fe profternera deuant lui; cha- 
oun de fon lieu,vaire toutes les ifles des 
nations. 

12 Entre vous auffi de Cus, vous fe- 

ex naurés à Mort par mon éfpee. 
. 13 Ileftendra auffi fa main fur Aqui- 
Jon deftruira Aflur: & mettra Niniue 
en defolation , ex fecherelfe comine vn 
defert, ., 

14. *Etles troupeaux coucheront au 
milieu d’icelle , & routes les beftes des 
nations; mefmes lecormorant, mefmes 
le butor ;.logeronten fes portaux :;la 
voix réfonnera à la feneftre : la defo- 
larion fera au fueil : car il aura defcou. 
uertles cedres. es 

15 C’eft Là cefte ville gaillarde qui fe 
renoit en affeurance ; qui difuit en fon 
cœur,C'eff moi, & n° 6: 4 point d'autre 
que moi. Comment a-elle efté reditite 
en defert,pour cfire gilte de beftes qui- 
conque palfera pres d’icelle fiffera ; c 
te fa main. 

CHA P. 111. 
Œ Gricue reprehenfion des mefchancetéi 
trefenormes qui regnoyent en Ierufa{em: 

8 asec rune menace de La deltruétiô d'i- 

celle. 9 Prophetie touchant le ref{ablif- 

fement de L'Eglife , par La vocation des 

Gentils,à la venue du 24 cffia, 

ñ i - 

M: “heur fur la ville au gros iabor 

&Kinfeéte , &* quine fait qu'op- 
primer. 

2 Elle n’a point efcouté la voix,elle 
n’a point receu.inftruétion: elle ne s’eft 
point fiee en l'Éternel : elle.ne s’eft 
point approchee de fon Dieu. 

. 3 *Ses fcigneurs fort au dedans d'i- 
celle Liuñs rurpiflans; & fes gouuorneurs 


loups du foir ; ui ne laiffeue point Îles 
os poux les ronger au mäirin, 

*Ses prapheres font gens le, & 
Dnatis define, A re Pa tte 7e 
cateurs Ont pollué les chofes 
ils ont fait violence à la Loy. 

5 L'Eternel iufte eau milieu d’i- 
celle, il ne fait point d'iniquité: chacun 
matin il mer fon iuzement en lumiere, 
fans que rien.ÿ defaille : mais l'inique 
ne fait que c’eft de honte; 

6 l'ai extertminé les natiOns,& leurs 
Principaux Lieux ont efté mis en defolas 
tion: rai rendu leurs pläces defertes, fans 
qu'aucun’ pafle plus: Jeurs villes one 
eité déitruittes, cellemét qu’il n'ya plus 
perfonne;ér n’ÿ.4 aucun qui yhabite. 

7 ledifoÿ’,Au moins me craindtasé 
tutu receuras inftruétion: & fa demeu | 
rene fera point retranchek ; ‘ quelque lou, tout 
Punition que r’enuoye fur elfe:mais ilé Le que 
fe font leués de main , ils ont Corrom- jen 4f 
putons leurs aétes. dclibert 

8 Pourtant artendez-moi,dit l'Eter- et fr dl 
nel; au iour que ie me leueraipour le je. 
pillage:car mon ordonnance «ft d’amaf- 
{er les nationé,& d'affembler les royaue 
mes : afin que ie refpande fur eux moû 
indignation,, &-1oûre l’ardeur de mi 
colere, apres que * par le feu de ma ia: # Si 1 
loufie tout le païs aura éftédeuvré. 19. 

9 . Melmes; adone. je changerai. aux 
peuples leurs leures,les rendant putes: a= 
Dn qu'eux tous inuoquenc le Nomde 
l'Eternel, pour le feruir d’yne. mefme 
efpaule, 

10, De par delà les fleuyes de Cuss 
meès fupplians , qui font la fille. demes 
difper{és,"'m’apporteront despreieus, 

ir Enceiour-Jatune feras pluscon- porteront 

fufe à caufe de cous tes actes; par lel- }.. pi 
quels tu as forfait contre moi;car adonc eus, 
l'aurai ofté ceux qui s'efiouifloyen de 
ton outrecufdance, & deformais tü ne 
v'énargneilliras plus de la montagne de 
ma fainéteré. 
-112: Si aurai fait demeurer de refte au 
milieu de toi, vn peuple afñigé & che« 
tüif,qui auront leur retraite vers le Nom 
de l'Eternel, 3 

13 Les reftes d'Ifrael ne feront point, 
d’iniquité » & ne profereront pointde 
menfonge:& en leur bouche ne feurou- 
uera point vne langue trompeule: auf 
paiftront-1ls , & giftéront, & n'y 444 
perfonne qui Les efpouuante. STE É 

14 *Efoui-toi auec chant detriom- x £f4, 12 
phe;,fille de Sion, iette cris d'efiouiffan- lé, gr ÿ4. 
ce;û {frael:efouf-toi,& t'efgaye de tout 7, 
ton cœur, fille de lerutalem. ! 

15 L'Eternel a aboli res iugemens, il 
a fait vaider t6 ennemisle roy d'Afracl, 
l'Eternel «$f au milieu de coi:tu nefen= 
tiras plus de mal, HET J 

16 En ce ceimps-la,on dira à Ierufa* 
lé,Ne crain point : Sion , gueteésinains 
ne foyeng pains lafches, , i5 L'E4 
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 |.,, p'Eternel ton Dieu effau milieu |urerai la boiteufe, & recueiilirai la de- 
de voi, le Die Puiffant te delinrerail fe |boutee : & les mettrai en louange & en 
housi! fe refiouira de toi en lieffe : il fevaira à | renom, en tout pais Où ils auront receu 
[ 


? 
l te 
ife de fon «amour ; & 5 efgayera de |honte, ; 1 
2: Si auec chant de triomphe. 30 Ence temps-la ie vous feraire= 


savte raffemblerai ceux qui font def- |tourner; en ce temps-la ie vous See 
« le | confortés h j caufe de la emblee affi- blerai: car ie vous mettra en.renom 
ML oncésils font iffus de tui: ce qui la fur- luange par tous les peuples de la ter- 

Er" Éhargéoitsne fera qw'opprobre. ré,quand ie ramenerai & mettraià re- 








En 19 Voici, ie desferai en ce temps-là |coy vos prifonniers nr NE oder 
F4 £ tous ceux quit’auront afhigeë: t& deli- dit l'Eternel. 
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ARCGUMENT: 


. 

<On peut aifémert recueillir de L'hiffeire d'Efdra;chap.s quel ef? Le pairs a cefle prè= 
pheriesa]]auoir que Cet comme-une tuntinuelle exhortation ; par laquelle le Seigmenr & 
woulaccomraber Le peuple des Iuifs à parachener le batiment du temple,qui amois e$è 
communcé dés Le temps de Cyrus.1l «it bien vxai qs'il entremefle quelques reprchenfions 
de leur nonchalance,en déclarant enfemble Les chaftimens qu 3 leur auoit erHoÿes 7 45 
contraire des gromeffes de fa grace ennirs ceux qui s'emploÿerent foigncyfemess en fem 
œuure:mais c'efi toufiours pounla fin que nous AURA rEMATUEE An reffe ceile prophe- 
ticcontient auf; une prediétion bien expreffe de La manifeftatio de Zefies Chriften chairs 
auecrune declaration:de La gloire &: maiesté de l'Eglife, Le reftablifJemens de layuslle 
cfioit figuré par le baSliment di semple, 















































1CH AP. La vous âuez bien peu ferré: vous auez 
ŒUacalios d'Aggee: 2 AHEF VHE TER E- mangé &, n'auez) point ché raffafiész. 
henfion de la nonchalawce dés Insfi à re. vous auez beu , & non pas iufques à €+ 
cdifierlememples 71 © œneexhertation | Rre gais:vaus aueg efté veftus, & f,n'en 
à feremenre à l'æunre: : 12, fhinant la- auez, point efte elchauffés : & celui qui 
quelle le Lafiiment defin commence ef fe loë; feloë pour. mettre fon loyer en 
pourfuini. vn fac percé. dard 
4 A N Ja feconde annee du 7, Ainhadit 1 Eternel des armees, 
Uy roy Darius; au fixieme Penfez en vos cœurs touchant voñtre 
7 mois ; Au Premier Jour, | train: F 
E du mois, la parole de l'E- | -& Montez en la montagne, 2pporr lou,arp 
terne] fur adreffee parde  tez du bois, & baftiflez ceftemailun: &: gex. 
moyen d'Aggee.le Propheresà Zoroba-, | 1ÿ prendrai mon plaifr, $ ferai glori= 
bel fils de Salarhiel, gouuerneur de lu ficyaditl'Exernel. 
du, & à Aehofçuah.fils de ;1ehoufadak | 9: On regardoit à beaucoups & Vois 
grand Sacrificateur,difant, ; no! Ci, 104 Yenieyit à PEU): & vous l'appar- 
-æ Ain a parlé VErernel des armees, | 1€z à la maifon »&ie foufherai deflus. 
difanc-, Ce peuple-cia.die que letemps, | Pourquoi ? àcaufe de mamaifon, dit 
n'eft pas encorevruu, af/asoir le temps, 1 Eternel des armees, qui demeure de- 
de rebaftir lamaifon-de l’Erernel, | folee, & vous courez vn chacun à fa 
3-Pourtät Ja yarole de l'Eternel açfté, mailon, ÿ 
| adreffée ‘parle nioyen d’Aggeele Pro- 19 À cefte caufe * les cieux, fe font » Deus, 
phete,difanr, ferrés fur Vous;pour ne jroint donner la. 38, à. 
4 Etvouss «fil temps pour vous | rofee:ë la terre retenu fon rapport. 
d'habirer en vos maifons lambriflees» 11 Et ai appelé la fechereffe fur 


cependanr-que cefte maifon demeure Jaterre, & furles montagnes » & fur le 
defolee? fromenrt , & fur le vin excellent, & fur 





? . _ 

Le 5 Maintenant donc ainfi à dit l'E l'huile ; & (ur tout ce que la terre pros 
%e ternel des armees, Penfez en vos cœurs duit, & fur les befjes ; & fur tout le tra= 
# 46e touchane-voftre-train. uail.des mains. | 
NOIR) 6. rVousauez femé beaucoup >mais 12 Zérobabel donc flsde Salathiels 





Lis ee. | 


A 00e RE 


Agace. 


& TehofÇuah fils: de Iehotfadak grand 
Sacrificateur , & tout le refte du peuple 
ouirentda voix de J’Eternelleur Dieu, 
& lesæaroles d'Aggec le Prophete;ainfi 
que l'Eternel leur Dieu lauoie enuoyé: 
& le peupleeut peur de la prefence de 
PErernel. 

13 Et Aggeeambaffadeur de l’Eter- 
nel, fuinant l’ambaflade de l'Eternel, 
parla au penple;difant;le fais auec vous; 
dit l'Eternel, 


14 Et l'Eternel efueilla l’efprit de 


Zorobabel fils de Salathiel, gouuerneur 
de luda: & l’efprit de Ichofçuah fils de 
Ichotfädak grand Sacrificateur ; & l’ef- 
prit de’tour le refte du peuple: doncils 
Vindrent, & trauaillerent apres la mai- 
fonde l'Eternel Jeur Dieu: 

15, An Vingt & quatrieme jour , au 
fixieme mois, en la feconde annee du 
roy Darius. 

CHAP. IT. 
 Exhortation à parachener Le bafliment 
dutemple: 3 anccure promeffede L'af- 
fflance du Seigneur, 6 € vae prophe- 
tie touchant le reflablifèment de l'Epli- 
fe x la venue du D cffias,fons Lenvunr de 

Zorobabel, 21 par la verts duquel ‘les 

enncrmis d'icelle feroyent enticrement 

Yennérfés. 

V' feptieme moir,au vingt& vnieme 
jour du mois,la parole de l'Eternel 
fut'adreflée par le moyen d'Aggee le 


Prophere;difanr, 


2 Parle maintenant à Zorobabel fils 
de Salathiel , gouuerneur de Iuda , & à 
Fchofçquah fs de 1ehôtfadak'grand'sa7 
crificateur 3& à tout lé refte du peuple, 
d'ifant, ù 

3 "Qui eft celui qui eft demmenté æ 
refte d'entre vous ; lequel aitiveu cet 
maifon-ici en fa premiere gloire?2& tel) 
le que vous la voyez maintenñatit3n?e/f2 
ellé pas comme vn rien detiänt vos 
yeux,äu prix de celle-}? 

4. Maintenant donc toi , Zorobabel, 
renforce-toi,dit l'Eternel: aff tdi, fe- 


hofçuah fils de 1ehotfidak pratid Sderie 


fiéiteur;renforce-wi:vous aëff;, totit le’ 
peuple du païs,renforcez-vous, ‘dit PEU 
rernel; &befongnez : carie fui auec 
vVous,dit l'Eternel des irmees: 

$ La parole que ai traittee auee 
Vous’, quand vous fortifies hors d'E- 
pYPte,s & mon efprit demeure an mi- 
Heu de voui:ne craïgnez poinr; 

6. Carainfi a dit l'Eternel deé 482 
mees, “Encore vne foi ; qui fers'dedans 
peu dé témps, ’efmotiuerai Tes cieux & 
la rerre;l1 mer & le fec: 

7 Etefimonuérai toures les nations; 
afin que les defirés d’entre toutes lés ia- 
tions vienent: & remplirai cefle mais 
fon-ici de gloire, à dis l'Eternel des at- 
mces. 

3 L'argent cf à moi,& l'or ef} à mois 
dit l'Etéfnd des arinébs, 


9 La gloire de cefte derniere Maïifond 
ici fera plus grande que celle: de la pres 
inieré,a dit l'Eccrnel des armees:& rnerd 
trai la paix en ce lieu-ci,, dit l'Eternel 
des armees. 

10 AU:vingt &quatrieme jour du 
netñeme #10i 4 en la feconde annee de 
Darius;la parole de l'Eternel fut adref. 
fee par le moyen d’'Aggee le Prophete, 
difant, 

-11 Ainf a dit VEternel des armees, 
Demande maintenant touchant la Loÿ 
aux Sicrificateurs;difant, 

12 Si quelcun/porte de la chair Gn- 
&ifiee au pau de fon veftement: & qu'il 
touche du pan defon. velterenñr à du 
Painsou à quelque cHofe cuite, ou à du 
Yin,ou à de l'huile, ou à quelque vian- 
de que ce foitscelà en féra-il fantif& Er 
les Sacrificateurs refpoñdirents& dirents 
Non, 

13 Lors Agpee dit, Si celui qui eft 
fouillé pour vn trefpailé, touche toutes 
ces chofes-la, ne feront-elles pas fouil- 
lees? Et les Sacrificateurs reipondirenr, 
& dirent,Elesferontfouillees. 

14 Lors Agpcerefpondit;& dit;Ainfi 
ef ce peuple-ci,& ainf eff celte nation 
icisdeuant ma face;dit l'Eternel, & ainf 
el route l’œuure de: leurs mains ::mefs 
mes ce qu’ils offrent isijeft pollu, 

15 Maintenant donc penfez-en vos 
cœurs dés ce jour-ici, & du pañlé ; de« 
uant qu'on#remift pierre fur pierreau 
temple ded'Eternel, 

16 Depuis cesiours-la, quandoneñ 
venu à vn mOnceab/ de Vingt mefres, 
il ne s’en eft vronué que dix, & quand 
on eft venir à la-cuvespour e»-puiler 
“hcinquanté mcfnres de-ce quiveft conlé 
du prefloir, il nes’en eft trouué que 
vingt, | 

17 ‘le vous ai frapés de brufiure,& 
de nielle,& de greflc, entoute Fœuure 
de vos mains: & vous n'eftespointrée- 
tonnes à rmoi,dit l'Eternel. 

18 * Fenfêz maintenantemwÿos cœurs 
dés éeiout=ici, &° du pañés depuisde 
vingt & quatrienie or: du, neufñeme 
mis, voire depuis: lé-iour que les fon 
demens duremple del'Erernél ont efté 
remis,penfez en vos cœurs: 111276 DIR 

19" Ce que vous auez feméseft-il en 
corerctonné au grenicr!?-mefimes inf= 
ques à la vigne;& au figuier, & au gre- 
nadier;& à Poliuiers rien n'a rappbrté: 
désce iout-ici ie donneraibenediétiomt 

16 Etla parole de lErernel fur a- 
dreffee pour la feconde fois à Ageec;stt 
vingt & quatrieme /so#r: dumois, dis 
fant, 

20 Parle à Zuorobabelugonwerneur 


de Iuda, difant , l'efmonuerai les cieux” 


& la terre: 

22 Et renuerferai le thrône “des 
royaumes , & deftruirai la force des 
foyaumeés des Narions # &'renuerferai 


es! 
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re chariots, % ceux.qui montent deffus:| mees,iete prendrai, 6 Zorobabel fils de 
& feront mis bas les cheuaux ; & ceux Salathiel, mon feruireur, die l'Eternel: 


4 
Paui font montés deflus, vn chacun par, & te mettrai comme .vn ancau de ca= 


| | lefpee de fon frere. cher: car ie rai efleu ; dit } Erernel des 
| armees 


33 Ence téps-la,dit l'Eternel des ar- 

































LE LIVRE DE ZACHA: 
RAPPEL PR OP ETES 


ARGUMENT. 
€ Zacharie a prophetiné du mefine temps qu'a prophetiné Ac lce , lui à efté ad: 
Saint pour compagnon;afin que parlans tous deux comme une bouche, slssccomrageaf. 
Lent anec tant plus grande authorite le peuple des Juifs, à rebaflir Letemple é> redreffer 
Me feruice de Dies Mais Zacharie acela de particulier ; que propofant beaucowp d'excel. 
lentes vifions,qu'il auoit recenes d# S'eigneur,il declare bicy amplement quelle doit efire 
| 4 conduite de L'Eclife fous Le gounernement du Mcffi:s duquel il predis La manififiation 
Len chair,auec wne pleine efficace de fes dons fhivriuels, vosre fi clairement ; qu'on diroit | 
que Zacharie à veu de Jes propres yWx corporels le Sanweur conuerfant au fonde » 
| faifant fon entrec royale en Ierufatem.1l prophetixe auffi touchant 4 vocation des Gex 
lails, @ta gloire > felicité préparee aux fideles : predifans as contraire la reicétion des 
| Juifi,la totale deftruËtion de ernfalem,@- la iufie punition de sous cewx qui Je feront ve+ | 
| belés à l'encontre du Seigneur. 


. 


| CHAP. I, 

| & Vocation de Zacharie: 2 Auec me ex- 
hortation à rcpentance, 7 € "une Vi 
fon d'un homme monte fur un chenal 


mes ordonnances qne j’auoy” eniointes | 

aux Prophetes mes feruiteurs, n’ont- 

elles pas atrrapé vos peres’ donts’eftans 
conuertis, ils ont dir, * Ainfi quel'Eter-|* Zam,1, 
nel des armees auoit pourpenié de nouis |18. 








M HIT TE. - 
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r em-Quiler }, .. 


roux , accompagné de grande multitude 
d'autres chenaux , pour figurer la prout- 










dv ef conlé | Me denec de Dieu an vousernement du M 0- 
rouueique sé | | dext particulierement de l'Eglife. 

+ Am (AAYAGR V huitieme mois de la 
bruflure,.& so "N fecôde annee de Darius, 


ie P'œuure #7: 
SPOINTIE- 
















la parole de l’Eternel fut 
R adreffee à Zacharie, fils 
f£ de Barachie, fils de Hid- 


vas cœurs, do le Prophete;,difant, 

> depuisle 2 L'Erernel à cfté grä- 
neufeme | dement indigné contre vos peres. 

ue Les fon= | ? Pourtant tu leur diras , Ainfiadit 

él ont efte l'Eternel des armees, Retournez-vous 


ee 
cjeR-il en 
efmes inf: | 







vers moi,dit l'Eternel des armées: & ie 
| mé retournerai vers vous,dit l'Eternel 


: 
F des armees. 
(PEfaur, 


ARRET 4 * Ne foyezpointcomme vos Pe- 
Bises 16: 3er, 3.) res, anfquels les Prophetes qui ont efte 
nediétions MG 182 ci deuant crioyent, difans , Ainfia dit 


nel fur h- 
| Apec, ht) 


Beth} l'Erernel des armees, Deftournez-vous 
1: 39,02 maintenant de voftre mauuais train ; $& 


a 





faire felon noftre train , & felon nos 2- 
&es,;ainfi a-il fair enuers nous. 

7 Au vingt & quatrieme iour dé! 
l'onzieme mois , qui eftle mois de Sçe-| 
bat,en la feconde annee de Darius, la 
parole de l'Eternel fut adreflee à Za- 
chirie,fils de Barachie, fils de Hiddo le 
Prophete;comme s’enfuit, 

8 Leu vne vifon de nuit ,& voici, | 
vn homme eftoir monté fur vn cheual! 
roux ; & fe cenoit entre des meurtès, 
qui c/loyent en vn lieu profond:& apres 
lui #{ y auoit des cheuaux roux , bays & 
blancs. 

9 Etie di, Mon feigneur ; que ve#« 
lent dire ces chofes-ici? Er Ange qué 
parloir auec moi me dit ,1e te monfire-! 
rai ce auerveslent dire ces chofes-ici. 

10 Écl’homme qui fe tenoitentre 
les meurtes refpondit, & dit, Ce fort ici 
ceux que l'Eternel a enuoyés pour alle 


















en 


meÉ— RER ce vu 


2x 


Mois di | Heu! de vos mauuais ates:mais ilsn’onr pas! ça & là par læterre. 
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Zachatie. 


fpondir, & dit ; Eternel des armees, 
Jufques a quand n’auras-tu point com- 
paflion de Jerufalem & des villes de Iù- 
da ; contre lefquelles cu as efté indigué 
Par ces leprante annees? 

13 Et l'Eternel refpondit 2 l’Ange 
qui parloit aueé moi bonnes paroles, 
© paroles qui n’efloyent que cüfolatiôn: 

14. Puis l’Ange qui parloir auec moi 
me dit,Crie;,difant, Ainf a dit l'Eternel 
des armees,* Ie fuis efineu d'ynegrande 
jaloufie pour Jerufalem & pour Sion, 

15  Etfuis tant & plus indigné con: 
tre les nations qui font à leur a1le : car 
j'eftoy pour vn peuindigné, ‘ & iceux 
ont aidé au mal. 


6 Hola,ho,&fuÿez hors du païs d'A4 
quilon, dit l'Eternel : car ie vous ai ei- 
Fe {elon les quatre vents des cieux;dit 
'Eternel. 

7 Hola, Sion, qui demeures auec la 
fille de Babylon, fauue-toi. 

8 Car ainfi a dir l'Eternel des àr- 
mees , lequel apres-la gloire na ennoyé 


aux nations qui vous ont. pillés#* QUE à Dent 
qui vous couche, touche la prunclle de ÿ2. ro #f 


fon œil. 

9 Carvoici, ie m'en vai Jeluer ma 
Mmdin fur eux , & ils feront en proyei 
leurs feruireurs, & vous cognoifirez que 
l'Eternel des armees ia enuoyé, 


8 El 
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monftres 
vai faire 
9 Car 
mife den: 
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to *Effoui-toi auec chant detriom- *E fi 1 
dé en 16. Pourtantainf à dit l'Eternel, Ie | phe,& terefoui,ô fille de Sion,car voi-lg ER 
ZE TA me fuis rerourné vers Jerufalem par cG- | ci,ie vien:&#*habiterai au milieu de toi, /r, > 
affon, & ma maifon fera rebaftie en | dit l'Eternel. * Leuit 
icelle,dit l'Eternel des armees: & le ni- ir Ecplufieurs nations s'idioindront 2613, € Vis’ 
ueau fera eftendu fur Ierufalem, | à l'Eternel en ce iour-fa » & deuien- xech, 39 | P Ad 
17 Crieencore, difant, Ainfia dit dront mon peuple:& j’habiterai au rai- 27.1, As homme 
l'Eternel des armees , Encore redonde- | lieu de toi , & tu fauras que l’Eternel|$, 16, ; 2 Et: 
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xont mes villes en biens, & l'Eternel 
confolera encore Sion , & eflira encore 
Yerufalem. 

18 Puisi'efleuxi mes yeux, & regar- 
dai,& woici quatre cornes. 

19 Lorsie di al Ange qui parloir auec 
moi,Que veulent dire ces chofes-ici? Et 
11 me rebondir , Ce font les cernes qui 
ent diffipe Inda,1frael & lerufzlem, 

20 Puis l'Eternel me monftra qua- 
tre forperons. 

21 Étie di, Que vienent faire ceuxe 
ei? Etilrcefhondit;difant , Ce font-là les 
corues qui ont diffip£ Juda, tellement 
que perfonne ne leunit latefle : mais 
ceux-ci font venus pour les effrayer, &- 
pour abbatre les cornes des nations,qui 
ont efleué lacorne contre le pais de 
Juda,pour le diffiper. 

CH AP. II. 
Œ Vifon d'un homme ayant en [a main 
un cordes pour mifurer Ierufalem, 

4 afin de figures La grande eflendue de 

l'Eglile: 6 auec rune exhortation à fe 

retirer de parmi les infdelrs, 10 € rune 
promcffe de La faucur du Seigneur en- 
uers Jes cfleus. 

‘Efleuai derechefmes\ eux, & regar- 

dai,& voici vn homme qui awoit en {a 
main vn cordeau à mefurer. 

2 Auquel iedi,Où yas-tu?Et il meve- 
fodit,Mefurer lerufalé,pour voir quelle 
ef} fa Vargeur,& quelle ef? (a longueur. 

7 Er voici l'Ange qui parloit anec 
moi,qui marcha auant, & vnautre An- 
ge furtoit au deuant de lui, 

4 Lequel lui dit,Cour, & parle à ce 
jeune homme-la,difant, Jerufalem (era 
babitge fans muraille, pour la multitu. 
de d'hommes & de beftes , qui feront au 
milieu d'icelle. 

s Erielui ferai, dit l'Eternel , vne 
muraille de feu à l'enuiron,&ferai pour 
gloire au milieu d’icelle. 


des armees m'a enuoyé à toi. 

12 Et l'Eternel heritera Iuda pour 
fon partage,en la terre de {a fainéteré,& 
cflira encore lerufalem. 

13 Tai-toi,toute chair, deuant la fa. 
ce de l’Eternel,car il s’eft refueillé de la 
demeure de fa fainéteté. 

CHAPF. III. 

GUifon de Ichoftuah [e tenant debout de- 
nant d' Ange de L'Eterncl , afin de nous 
reprefenter Le Meffias feul acduocat des 
fideles: à aurc vne promelle'de la fa- 
ueut du Seigneur enuers fon Eglife. 

Vis l'Eternel me fit yoir lehofçuahle 
grand Sacrificateur, eftât debout de- 
vant l’Ange de J'Eternel: & Satan efoit 
debout à fa dextre pour lui contrarier. 


1 Et l'Eternel dir 2 Satan, *Que l'E 4 + Jude 94 


ternel tetanfe rudement, 6 Satan: voire 
l'Eternel qui a efleu Ierufalem, tétanfe 
rudement : n’ef-ce pas ici cetifon xe- 
coux du feu? 

3 Or Ichofçuah eftoit vefin de ve- 
ftemens fales,&eftoit debout deuant ceft 
Ange-la. 

4 Lequel print la jrarole, & parlaà 
ceux qui affiftoyene deuaut lui , difant, 
Oftez de deflus lui ces veftemens fales. 
Ec il lui dit, Voici, i’ai faicpaffer de def- 
fus toi ton iniquité,& t'ai veftu de nou- 
ueaux veftemens, 


: 7 < . 7) 
$ Adonc ie ‘di,Qn’on lui mette vne ou, Et 
dit à Ce 


tiare nette fur {à tefte: & on lui mirvne 
tiare nette fur fa refte : puis on le veñit 
de veftemens , & l’Ange de l'Eternel e= 
ftoit prefent. 

5. Alors l'Ange de l'Eternel protefiæ 
à Iéhofçuah;difant, À 

7 Aiufa dit l'Eternel des armees,Si 
thchemines en mes voyes, & quiet 
gardes ce que ie veux eftre gardé,ru au 
ras auf la iurifdiétion de ma maifon.,®& 
garderas mes paruis,& ferai que tu mar* 


cheras parmi ces affiftanis-ici, 
2-El 
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Te Efcoute maintenant ; Ichofçuah 
and Sacrifieareur , toi, & res compa- 
lpnons qui font affis deuant roi : car ce 
ne des gens qu’on tient comme pour 
monftres:certainement voicl; tie m'en 


atout 6, > : 

ls lue 1) yai faire venir Germe mon feruiteur. 

al 9 Car voici quant à la pierre que j'ai 
: L 


mife denant lehofçuah, fur cefte pierres 
ui neft qu'une, y 4 fept yeux. Voici, 
je m'en vai gr'auer Pengraueure d'icel- 
le, dit}'Eternel des armees , & ofterai 
Y'iniquité de ce pais en vn iour. 

to Enceiour-la, dit l'Eternel des 
armees, vous appelerez yn chacun fon 
prochain fous la vigne &fons le figuier. 

: CH AP. IEIT: 
€ Vifon du chandelier d'or, ce des deux 

oliuiers qui efloyent aupres d'icelu: , 

é auec fon interpretation. 

Vis l’Ange qui parloitauec moi, re- 
| D Mr » & m'efueilla comme vn 
homme qui eft efueille de fon dormir. 

2 Etmedir,Que vois-tu?Etie veffun- 
di, J'ai regardé , & voici vn chandelier 
tout d'or,& vn baffin fur le fommer d’i- 
celui,& fes fepr lampes en icelni,& fept 
conduits pour les fept lampes eftans fur 
de fommet du chandelier. 

: Erdeux oliuiers aupres ; l’un à la 


? 
droire du baffin,& l’autre à la gauche. 


à ‘Lors ie prin la parole,& di à l’An- | 


equi parloitauec moi,ce quis’enfuir, 
Kon féigneur,que veulent dire ces cho- 
fes-ici. 
s Adonc l'Ange qui parlait auec 
moñrefpondit, & me dit,Ne fais-tn pas 
| ce que veulent dire ces chofes-ici? Etie 
diÿNon,;mon feigneur. 


| 6 Lorsilrefpondit,& me dit , Ces | 
| jei laparole de l'Eternel à Zorobabel, | 


difant,Ce n°ef? point par armee, ni par 
force, mais par mon Efprit, a dit l'Eter- 
nel des armees. 

7 Quies-rn, grande moptagne de= 


want Zotobabel> vne plaine. Utirera la | 


pierre la plus haute ; {y aura fons el- 
élatans,Grace,Grace pour elle. 

8. Auffi la parole de l'Eternel me fur 
adreflee,difint, 

9 Les mains de Zorababel ont fon- 
dé cefte mailon-ici;& es mains l’ache- 
ueront: & tu (auras que l'Eternel des 
drmees m'a noyé vers VOUS, 

lo Car qui éft-ce qui a defprife le 
temps des petis comencemens: yel que 
ces fept-la fe refiouiront , & verront la 
pierre du nineau en la main de Zoroba- 
Gel? afauoir Les yeux de l'Eternel qui 

vont ça & là par toute la rerre. 

1 Evierelpondi,& lui di, Que ves- 


lent dire ces deux oliuiers,à la droite & ! 


à la gauche du chandelier? 

12 Erieprin la parole pour la fecon- 
de fois, & lui di, Que veulent dire ces 
deux branches d’oliuiers qui font au- 
Pres des deux becs d’or ; defquels l'or 
decbule? 
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13 Ecil parla à moi,difant,Nefais-ru 
pasce que veslent dire ces chofes-ici> 
Ecie di, Non,mon feigneur. 

14 Adoncil dit, Ce font lesdenx fils 
de l'huile ; qui affiftent deuant Je Sci= 
gneur de toute la terre, 

: CHAR. V. 


| € UVifion duvolle volant, 5 € de l'epha 


au milien duquel cfhoit affife vue fem- 
me:autc fon Intep'ei4iton. 

Vis ic me revournai, & efleuai mes 

yeux pour reparder:& voici vn role 
lé volant. 

2 Lorsil medit, Que vois-tu ? Etie 
refpondi,le voi vn rolle volant, duquel 
Ja longueur ef} de vingt coudees ;, & fa 
largeur de dix coudees. 

3 Etil medir,C’ef ici l'execration 
du ferment qui fort fur le deffus de tou- 

te la cerre: car quicanque ‘d’entre ce | 

peuple:ci defrobbe, eft auffi net qu’elle, 
& quiconque d’entre ce pewple-ci iure, 

eft auffi nec qu'elle. 

4 le la defployerai,dit l’Eternel des 
armeces, & elle entrera en la maifon du 
larron,& en la maifon de celni qui iure 
fanflement par mon Nom , & giftera au 
milieu de leur maifon, & la confumera 
auec le bois & les pierres d’icelle. 

s Puis l’Ange qui parloitauec moi, 
fortit, & me dit , Éfieue maintenanttes 
yeux,& regarde que c’eft qui fort. 

6 Erciedi,Qu'efi-ce: Ec il refpordit, 

C'eft vn enha qui fort dehors, Puisil}, 

die, C'eftlœil que Fai fur eux en toute! ou, less 

la terre. | œil entos 

7 Et voici vne mafle de plomb qu'on! #€ {# éer- 
portoir, & auec cela vne femme eftoit| **- 
affife au milieu de lepha. 

2 Eril dir, Ceffici mefchanceté: puis! 

il la ietta au milieu de l'Epha,& mit la|,, 

malle de plomb !'fux la bouche d’icelle.! 90» Ju 

9 Eteñeuant mes yeux, ie regardai, |/# gueule 
& voici deux femmes qui fortuyent, &id lE- 
le vent eftoir en leurs ailes: (or elles a-|Ph#: 
noyent des ailes comme les ailes d'vne 
cigongne: } & enleuerent l'Epha entre 
la terre & les cieux. 

10 Etie di à l’Ange qui parloitauec 
moi,Où emportent-elles l'Epha? 

11: Etil me rebondit , C’eft pour lui 
baftir vne maifon an païs de Sçinhar, 
laquelle eftant eftablie il fera ]à pofé 
fux fa bafe. 

CHAM. Vi. 

QU'ifion de quare chariots, 5 Co fon in 
terpretation: 9 auetc UAC prophetie 
touchant la facriffcature royale du Mef- 
Éas;fons la figure de Hhofcuuh. 

T derechefiefleuai mes yeux;& re. 

gardai, & voici quatre chariots,qui 
fortoyent d'entre deux montagnes : & 
ces montagnes-la effoyc#t montagnes 
d’airain. 

2 Au premier chariot il y asoit des 
cheuaux roux : au fecond charior des 
cheuaux noirs: 

Fa 
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à Au troïfieme chariot des che- 
taux blancs : au quatrieme chariot des 
chenaux cendrés moufchetés, 

4 Lors ie prin la parole,& di à l’An- 
ge qui parloit anec moi, Mon feigneur, 
que veulent dire ces chofes-ici? 

ÿ Etl’Ange refpondit, & me dit, Ce 
font les quatre vents des cieux qui for- 
tent du lieu où ils fe tenoyent deuant le 
Seigneur de toute latetre. 

6 Quant au chariot où font les cheuaux 
noirs,ils fortent vers le paisd'Aquilon, 
& les blancs fortent apres eux, maisles 
muufchetés fortent vers le païs de Midi. 

7 Et quant à ces cendres-la , ils for- 
uirent , & demanderent d'aller courit 
par la terre. Et il dit,Allez,& courez par 
la terre.Et ils coururent pardaxerre. 

8 Puis il n'appela y& parla à moi, 
difant ; Voici , ceux qui fortent vers le 
païs d’Aquilon,ont fait repofer mon ef- 
pritau pais d’Aquilon. 

9 Etla parole de l'Eternel me fut 
adreffee,difant, 

to Pren d'entre ceux qui ont efté 
tranfportés ; quelques vns de chez Hel- 
daï,de chez Tobija , & de chez ledahja: 
& vien ce mefme iour-la , & entre en 
Ta maifon de lofias fils de Sophonie;qui 
font venus de Babylon: 

11 Erpren de Fargent & de l'or,& ex 
fai des couronnes : & les mers fur la te- 
fte de Iehofçuah fils de Jehotfadak gr3d 
Sacrificateur. 

12 Et parle à lui difant,Ainfi à par- 
lé l'Eternel des armees , difant, * Voici 
vn homme , düquel le nom eft Germe, 

qui germera dé dedous foi , & rebañtira 
Je temple de l'Eternel: 

3 Voire lui-mefme baftira le rem- 
ple de l'Eternel:& lui-mefme fera rem- 
pli de maiefté, & fera affis,& dominera 
fur fon throne : & il fera Sacrificareur 
eftant fur fon throne, & y aura confeil 
de paix entre les deux. 

r4 Er les couronnes demenreront à 
Helem , & à Tobija, & à Jedahja , & à 
Hen fils de Sophonie ; pour memorial, 

au temple de l'Erernel, 

xs Et ceux qui font de loin vien- 

drent, & baftiront au temple de l'Eter- 
nel : & faurez que l'Eternel des armées 
m'aenuoyé vers vous : & ainf aduien- 
dra, fi vous efcoutez attenriuement Ja 
voix de l'Eternel voñtre Dieu. 


CHAP. VII. 


Œ Interrogation de la part du peuple des 
Juifs , touchant La celebration des fufnes 


crdommés par les peres: $ aucc la ref- 
Ponfe, € rune reprehenfion de leur hipo- 
crifie: 9 items rune exhortation à [airs- 
éfete dr inflicce. 
Vis aduint en la quatrieme annee du 
M roy Darius, que la parole de l'Eter- 
nel fut adreflee à Zacharie , au quatrie. 
meiour du neufhieme mois;qui e/b Kifieu: 


fe Res DRE ‘huaye Sçaret- 

2! Buem-melec, & fes peus à la 
maifon du Dies Fort, Pour fupplier l'Ecl 

ternel: 

3 Et pour parler aux Sacrificatenrs 
A nt 
cinquieme mois eft ; 2 Ve 

ui O1S,CHant fequeftré ; com- 
me 1'ai defia fait par tant Pénness 

4 Et la parole de l'Eternel me fut 
adreflee,difant, 

5 Parle atout le peuple ï 
aux Sacrificateurs difant Quand oi 
uez iufné & pleuré au cinquieme »& ei 
fepriememon ,ily a defia feprante ans 
auez vous celebré ce infne pour larnour 
de moi,veire pour l'amour de moi 

6 Etquand vous beuuez & inangez, 
n'eft-ce pas vous qui mangez, & vous 
qui beuuez? 

7 Ne fent-ce pas les paroles que l'E 
ternel.a criees par le moyen des Pro- 
phetes qui ont efté par ci deuant;quand 
Lerufalem eftoit habiree,& paifble, en. 
femble {es villes qui font à l'entour 
d'icelle , & lors qu'on habitoitversle 
Midi,& en la plaine? 

8 Puis là parole de l'Eternel. fur 2. 
dreffee à Zacharie,difant, 

9 Ainfi auoit parlé l'Eternel des ar» 
mees ; difant,, Faites cequi eft vraye- 
ment droit, & exercez gratuité & com- 
paffion vn chacun enucrs fon frere. 

to “Et ne faites tort à la vefue, ni il'Æ 
l'orphelin;,ni à l’eftranger;ni à l’affigé, (21. 
& ne penfez aucun mal en vos cœurs vn{%: 
chacun contre fan frere. 2% 

17 Maisilsn’y ont. point vouluen- 
tèndre,ains onttiré l’efpaule en arriere, 
& ont appefanti leurs oreilles, pour ne 
point our. 

12 Et out rendu leur cœur dur com 
me le diamant , pour ne point efconter 
la Loy ; & les paroles que l'Eternel des 
armees enuoyoit par fon Efprit, parle 
moyen des Prophetes qui ont efté par 
ci deuant:dont grande indignatiun ef 
aduenne de par l'Eternel des armees. 

13 Et eft aduenu,qu'ainfi que quand 
on a crie,ils n'ont point efcouté : ainfi 
anffi * quand ilsont crié ,ien’ai point}" 
efcouté,a dit l'Eternel des armes. 

14 Et les ai efpars comme par yn 
tourbillon parmi routes les nations 
qu'ils ne cognoifloyent point; & le 
pais a efté defolé apres eux : tellement 
qu'il n’y 4 eu perfonne qui paflaft, ni 
retournaft, & on a mis le païs defrable 
en defolation. 

CHAP, VIIl. 
€ Prophetie touchant le reftabliflement de 

PEslife, par La feule vertu du Seignenrz 

D auccrune declaration des graces dont 

cle feroit combler, 16. > ve exhor- 

tation à fninéteté cr iuffice, 19, © à 

s'efioutr des benediË£tions de Ditu; 20 € 
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nu oyé Sçarer.! Le 


& fes geus à Ja 
ir fupplier l'ESt 


Sacrificatenrs 
des armees, & 
’leurerai-ie-au 
quete » COM 

années? 
ternel mefue 


le du pais,& 
Quand Vous = 
quieme  & au 
t feprante ans, | 
pour l'amour 
r de moi? 

Lez & inangez, 
ngez ; & vous 


roles que l'E. 
yen des Pro-! 
deuant; quand! 
« paifible, en! 
it à l’entour! 
ibitoit vers le! 


ternel . fut 22! 


ternel des are! 
ui eft vraye-| 
tuité & com-| 
fon frere. 


* 2. 


: 


Le fut if 
(4 1e 






Erechef la parole de l'Eternel des 
Ë armees me fut adreffee,difant, 

5 Ainfadit l'Eternel des armees, 
» p’ai efté ialoux de Sion d'vne grande 
salouñe , & ai efté ialoux pour elle en 
\grande fureur. : > 

y Ainfa dit l'Eternel, Ie me fu is re- 
lrourné vers Sion,& habicerai au milieu 
de Terufalem:& Ierufalem fera PPS ET 
lyille de verité:& Ja môtagne de l'Eter- 
nel des armees;La métagne de faintteté, 

Ainfia ditl’Eternel des arimees, 

Œncore demeurera-il des anciens & des 
| acienes,és places de Lerufalem,& aura- 
Gn fon bafton en fa main poux la gran- 
de vicilleffe. ‘ 
| Ecles places de la ville ferone ré- 
plies de fls,& de filles ; qui fe ioueront 
és places d’icelle. 
| Ainfia dit l'Eternel des armees, 
Si cela femble difhcile deuant les yeux 
du refe de ce peuple-ci en ce tem ps-la, 
Mera-il pourtant difficile deuant mes 
veux,dit l'Eternel des armees? 


.Ü y Ainfa dit l'Eternel dés armées, 


la vefue, ni à *ÆEx,22, 
ni à l'affigé, (21. ar 
vos cœurs ymi2ir #7iÿs 


(28, 


int vouluen- 
le en arriere, 
les, pour ne! 


'ux dur coms 
oint efconter 
l'Erernel des 
{prit , parle 
ont efté par 
ignatiun. ef 
»s armees. 

i que quand! 
couté. : ainfi 
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ne 
: 


Voici, iem’en vai deliurer mon peuple 
du païs d'Orient, & du païs du Soleil 
couchant: 

9 Erles ferai venir,& ils habiteront 

u milieu de Lerufalem , & feront mon 
euple,% ic ferai leur Dieu,en verite & 
en iuftice. 
| 9 Ainfi 2 dit l'Eternel des armees, 
Nous qui oyez en ces iours-iti ces pa= 
roles-ci par la bouche des Prophetes, 
ésiours defquels a efté fondce la mai- 
fon de l'Eternel des armees,qui ef} le tE- 
le, pour eftre rebaltie ; que vos mains 
oyent renforcees. 

te Cardeuant ces iours-ici il n’y 2- 

oit point de falaire pour Fhomme, ni 
de falaire pour la befte:& n'y anis puint 
de paix pour les alläs ni pour les venis, 
à if de 1" a deftreffe ; & i'enuoyoy" 
fus lés hommes l'vncontre Pautre. 

x Mais maintenant ie ne Jerai 
point tel au refidu de ce peuple-c1, que 
Dai efté le temps pañfé , dit l'Eternel des 
larmees. 

15 Ains la femence de paix y fera: la 
vigne donnera fon frui&,& la terre don 
hiera fon rapport: Îles cieux donneront 
(eur rofee, & ie ferai heriter toutes ces 
lchofes-la au refidu de ce peuple-cr. 
| 3  Eraduiendra,6 maifon de Iuda,8 
Imailon d'Lfrael, qu'ainfi que vous auez 
(efté maledi&ion entre les nations; ainfi 
Yousez deliurerai-ie, & ferez benedi- 
létion: ne craignez point ; #4i Que VOS 
‘nains foyenrrenforcees. 

14 Car ainfi adit l'Eternel des ar- 
Imees; Comme j'ai pourpenfé de vous 
|affiger, quand vosperes ont prouoqué 
Imonindignation ; dit l'Eternel des ar- 
lnees,& ne m'en fuis point repenti: 
| 25 Ainfime fuis-ie retourné au con- 
taire ; é> ai pourpenfc en ces ionts-ici 


: 
: 


Zides 


| 


| vous ferez, * Parlez en verité, chacun a- P Ephe* 
| uec fon prochain : prononcez verité & l4,25. 


de faire bien à lerufalem , & à la maie! 


fon dé ludaine craignez point. 


16 Mais ce font ici les chofes que | 


ingement de paix en vos portes: 
17 Etqu'aucunne machine du mal | 
contre fon prochain en fon cœur: & 


| n'aimez point le faux ferment: car tou- 


tes ces'chofes-ici c'éffce que j'ai haï,dit | 
l'Eternel, 

18 Puis la parole de l'Eternel des ar- 
mees me fut adreffee,difanr, 


19 Ainfi 2 dit l’Fvernel des armeess 


Le iufne du quatriefme mois, & le iufne 
du cinquieme , & le iufne du feptieme, ! 


| & le iufne du dixieme, feront conuertis 


à fx maïlon de Iuda ën ioye; & enlief= 


fe, & en feftes folennelles d’efiouïffan- | 
| cetaimez donc paix & verité. 
36 Ainfi a dit l'Eternel des armees, 2 | 


|aduiendra en outre Que les peuples & les 
 habitans de plufeurs villes viendront. 
| #1 Ecles habitans de l’une iront à 


V'autre, difans , Allons , allons fupplier ! 


l'Eternel , & recercher l'Eternel des ar- 
Imees:1e n’y en irai moi auffi, 

| “32 Ainf pluñeurs peuples ; & les 
|püuiffantesnations viendront recercher 


l'Eternel des armées en Ierufalem ;, & y 


 füpplier l'Eternel. 
| 33 Ainf adir l'Eternel des armeess 
Il aduiendrai en ces iours-la que dix 
hommes de toutes leslangues des na- 
tons empoigncront & tieñdront fer- 
Ime le pan de a robbe d’un Iuif s'difanss 
Nous irons atec vous: Car nous au0nSs 
entendu que Dieu eff auec vous, 
CHAP." 1%, 
\GPrediétion de la totale ruine des ennêmii 
| dis peuple de Dieu: ÿ auec une prophe- 
| sie bien expreffe touchant l'entree royale 
| de Zefus Chriff en lerafalem: 10 de [4 
| “feule vertu duquél dependoït la deli- 
| mrance &r reflabliffement de PEclife. 
Er charge de Ja parole de l'Eternel 
fur le pais de Hadrac,laquelle fe pu- 
fera fut Damas : pource que l'Eternel 2 
l'œil fur les hommes, & fur tontesles 
tribus d'Hfrael: 
| 2 Mefmes auffi Hamath en fera bore 
mee,& Tyr,& Sidon;, combien que ch2- 
icune d'elles foit fort fage. 
3 Car Tyrs’eft bafti vne fortereffe, 
& a emmontelé l'argent comme de læ 
pouffiere,& le fin or comme la houc des 
rues. 
| 4 Voici, leSeigneur lappourira ; & 


iettera en frapant la puiffance d'icelle | 


en la mer,& elle fera confumee par feu. 
s Afckelon le verra,K craindra, Ga- 
ba auf, & en fera comme en trauail 
d'enfant : &auffi Hekron, pource que 
cela où elle regardoit l'aura fente 
\confufe: & n’y aura plus de roy en Ga- 
(2258 Afçkelan ne feurira plus. 
| 6 Erle-bäfiard ee te Afçdod; 
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Zacharie. 


£ ie etrancherai l'orgueil des Phili- 
ins. 

7 Mais Lofterai leur fang de la bou- 
ché de chacun d’iceux, & leurs 2bomi- 
hations d’entre leurs dents: & lui auff 
fera referué pour noftre Dieu , & fera 
comme vn chefen ludg, & Hekron fera 
tomme le Iebufen, 

8 Etiemé camperai autour de ma 
maifon à caufe de l'armee , € à caufe 
des allans & venans : & l’exaéteur ne 
paffera plus parmi eux: car maintenant 
ie /4 regarde de mes yeux. 

9 - *Efgaye-toi grandement, fille de 
Sion:iette cris d’efiouiffance, fille de 1e- 
rufalem : voici, ton Roy viendra à toi, 
eflant iufte,& qui fe garentir de par. foi- 
meime,abieét, & monté fur vn afne ; & 
fur vnafnon poulain d’afneffe. 

10 Erde fait ,ie retrancherai dE. 
phraim. le chariage, & de Ierufalem les 
Cheuaux :. & l’arc de bataille ne fera 
Plus : & Le Roy ne parlera que de paix 


‘Aux nations:& (a feigneurie fera depuis 


# ou ; & 
en fcront 
em plis 
commune Le 
Eaffin,co- 
me les 
coings de 
l'autel. 
# ou,de- 
menir 
grands. 


Vne mer jufques à l’autre, & depuis le. 


fleuue infques aux bouts de la terre. 

ir Quantatoiaufli à caufe du, fang 
de toralliance ie mettrai res prifon- 
hiers hors de la fofle,là où il n°y a point 
d’eau. 


12 Retournez à Îa fortereffe , vous. 


prifonniers, qui auez efperance:. mef- 
mes t'en, aÿnonçant aujourd'hui deux 
foisautant,ie le te baïllerai: 

13) Apres que ie me ferai tendu Iuda 
comme vn axç: & aurairempli Ephraim 
connpe.unçarquo , & relueillé tés en- 
fans,6 Sian,contre tes enfans , 6 Lauao, 
& t'aurai mis comme l’efpee d'vn puif- 
fanthomme. | 

14 Lors l'Eternel fe môftrera à l’eu 
contre d’euxs & fes. dards paruiront co- 
ne l’efclair: & le Seigneur l'Eternel 
fonneraducornet;& marchera alec les 
tourbillons de Midi. 

r5  L'Eternel des armees, fera leur 
protecteur,& ils mangeronr apres anoié 
domté les mierres de fonde : &-boiront 
bruyans comme de parle:vin,. & Yen 
rempliront le baffin, comme les;coings 
de l’autel. | 

16 Er l'Eternel leur -Dienles deli- 
urera en ce iour-l& comme le troupeau 
de fon peuple: mefines pierres couron- 
nees ferontefleuces {ur faterre, 

17 Car combienfers grande {a beau- 
té ! le froment fera ! parler les jeunes 
compagnons» &.le vin excellenr les 
vicrges. 


CHAP.. x; 

Œ Exhortation à»mettre touteina$fre co». 
face en un feut Dicu,z qui par fa bante 
ér mifericorde veut deliurer tout à plein 
fen Eslifes 8 en laraffemblant d'entre 
toutes les nations du Monde. 

Dire de Ja pluye à l'Eternel 

autemps de la pluye de Farriere- 





faifou ; &c l'Eternel fera des cfclairs, & | 
vous donnera vne Pluye qui mouillers | 
à bon efcient,& à vn chac HT 

; un del herbe 
en fon champ, 

2 Car *lés marmoufets onir dit auf & Jébre 
feté: &les deuins ont veu menfonge, & (8h45 
ont proferé des {onges vains,&ont Pro-h8 + 
pofé confolation de vanité : pourtant | 
s'en.eft-on allé comme dés brebis, ce fement de 
on a efté abbatu , pource Qu'il n’y «toit gueil du 
point de paiteur. Ain 

3 Ma colere s’eft embrafee contre |Repai, ces 
cès palteurs-la, & ai puni ces boucs-la: ; Lefc 
mais l'Etérnel dés ärmeesa fait reueue fans qu'o 
de fon trotipeau ; a//äwoir de Ja maifon & chacun 
de Iuda’ 8 es à rangés en bataille com- bis l'Etet 
me fon cheual d'honneur. deleurs t 

à De Ii cf l’éncoignure, de lui ef 6 Cer 
le clou,de lui ef l’ârc de bataille, & pa- tié de ceu 
reillement fortira de lui tout exa&eur. ternel : € 

5. Et feront comme les puiffans hom- fe trouue 
mes qui foulent ]1 bone des chemins chain, & 
en la bataille, & batailleront : pource {ls marte! 
que l'Eternel fera auec eux, "& les gens!" ou, é# Yai point 

e cheual ferone confus. is ren. 

6. Car ic renforcerai là maïfon deldrer «à. 
luda, & preférueraila maifon déloifw le 
feph, & lesramenerai & ferai habiter à frens 4 
recoy ; d'autant que j’auraicomjiaffion chenal, 
d'eux ,; & ils feront comme fi ie neles 
auoy” point deboutés:car ie fus l'Etér-| 
nel leur Dieu,& les exaücerai. | 

7, Et ceux d’Ephraim fer6t tels qu'ef| 
vh puiffant homme,& leur cœur fe refe! 
iouiyra comme de par le vin:& es fils le Mers. 
verront, & s’efjoui-ont, leur cœur s'ef! 4, 
gayera en l'Eternél, | 

8 leles ferai, &.les raffemblerai, qui font 
poufce que ie les aurai rachétés ,'&'ils ne la chi 
feront mulripliés comime ils l’ont'efté: à to P 

9 ‘Etles aurai femés entre les peu- l'ou,Puis Plaifänci 
ples, & jls auronr eu fouuenance delie les ft- mon älli 
MOI ES Pais lointains, & viuront auec|”#r4i ©" tous ces 
leurs fls,& retoweneront. ils aurêt 11 La 

16 Ainfi ie les ramenerai du païs delfoinend- la : & ai 
Egypte,& les raffemblerai d'Affur,& leslce déni, d'encre 
ferai venirau païs de Galaad , & au Li- moi, qu 
ban, & n’y, aura point affez de lieu pour! 12 Et 
eux, | donnez-: 

it. Et deftreffe pañlera parlamer, &! Matth} fez: *lor 
y. frapera les ots: & routes les profon- 26: 15,6") mair tren 
deurs du fleuue feronttaries,& l’orgueil 2719. 13* Et 
d'Aflur, fera abbatu, & le fceptre d'E4 pour vn 
gypte fera ofté. auquel i 

12: Etie lesréforcerai en l'Eternel, & les trent 
ils cheminerôt en fon N6,dit l'Eternel. la mail 

CHAP. XI. FE 
€ Prediétion de La reicEtion € totale ruïd pe,affau 
ne du peuple des Juifs, cau[e de leur red ternité : 

bellion du tout obflince: 12 aurc vAG 15 E 

Prophetie bien expreffe touchant Le prix core les 

de trente pieces d'argent, qui feroit four= 16 C 

22 parles facrificateurs à Iudas le tras- pañteur 

ffre,pour leur liurer Iefus Chrifl. i ? les bret 
jen tes huis,& le feu confu« 0 fHË cerche: 
mera tes cedres. 2 | &nen 

2 Sapin;hurle: car lecedre efttom» FUME | fees, & 
és dam, derrieu: 


(bé, pour 
l'ont efte | 
pal an, hi 
cit mile ( 
3 119 
fteurs ; Pi 
elite mile 


|foulees d 
deux ver: 
fance , & 
paiitre le 
RUES 
vn mois 
d'eux , & 
moi. 
9 Et 
que ceqt 
eR fuppr 







ese fclairs, & 
jui mouiller 
un del'herbé 


| ont dit Auf. & yépy 


nSy ONE Prog, 
€: Pourtant | 
s brebis, €>| 
W1E ny anoit | 


rafce contre! 
ces houcs-la: | 
a fait reneuë 
le Ja maifon! 
bataille come! 


th 


re, de luief 

taille, &pa- 

ut exaéteur, 

uifans home) 

des chemins! 

ont: pource! | 
le, | 

> "& les gens|"ou, ; 

äls ven- 

| maïfon deldront «5. 

aifon delo-fus leg! 

rai habiter à lens dé 

icompaffion chenal, 

1e frie neles 

e fuis V'Erer- 

rai. 

ôt tels qu'ef 

cœur fe ref- 

:& fes fils fl | 





ir cœur s'ef 


affemblerai, 

intés ÿ &'ils| 

ls ont eftc:| l 

tre les peu-|ouPwie! 

auenance delie les ft 

riuront auec!#7ai C*| 

ils aurêtl 

i du païs delfouWenx- | 

'Aur,& les|ce de miel 

x ; & au Li! 
e lies Fons 

rlamer, &] 

les profon-! 

> & l’orgueill 

fceptre dE 


l'Eternel, & 
1: terne 
ty totale ruid 
fe de leur res 
12 AWCC VAÉ 
hant le prix 
jf ferait fours) 
udas Le trai- 


73/1. | 


feu confu + 





re cftrome 


DS JV PE 


: 
| 


! 
menfonge, & (8. bas. 
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| bé, pource que les-chofes magnifiques | 

ne efté mifés en degaît : chefnes de 

3fean,hurlez,car la forelt de vendange 

left mife bas. | 
ns" 1174 voix de hurlement des pa- 
[teurs , pource que leur magnificence a 

l'elté mile en degaft;fl y 4 voix derugif- | 
ement dés lionceaux, pource que l'or- 
[eue du lordain a efté mife en degaft, 

4 


Ainf a dit l'Eternel mon Dieu, 
[Repai ces brebis expofees à tuerie: 
$ Lefquelles leurs poñéffeurs tuent, 
fans qu'ou les en tiene pour coulpables: 
& chacun vendeur defquelles dit, Benit 
foi l'Eternel, ie fuis enrichi : & pas vn 
de leurs pafteurs ne Îles efpargne. 

6 Certes aufi n’aurai-ie plus de pi- 
tié de ceux qui habitent au païs,ditl’E- | 
ternel : car Voici,ie ferai qu’vn chacun | 
fe trouuerà entre les mains de fon pro- 
chain, & entre les mains de fonroy ; & 
{ls marteleront le païs, & ne le deliüre- 
Yai point de leur main. TA 

7 le me fuis donc misà. paiftre les 
brebis expolees à tuerie , voire les plus 
foulees d’entre les brebis. Puis ieprin 
deux verges ; dons i'appelai l’vne Plai- 
[fance , & l'autre Liaifgns. & mé mià 
pailtre les brebis, 

8 Et ie fupprimai trois pañteurs en 
vn mois; car moname s’eit ennuyee 
d'eux , & auff leur ame s’eft fafches de 

| |moi. 
Mage ÿ Etiedi,*le ne vous paiftrai plus: 
L que ce qui meurt meure : & que ce qui 
leR fupprime foit liée que celles 
| qui font de refte , deuorent vne chacu- 
(he la chair de fa compagne. 
1 Puisieprin ma verge, 4famoir 
|plaifance ; & 1 defpeçai pour rompre 
mon älliance que j’auoy” traittec aucc 
|tous ces peuples: 


| 1x Laquelle futrompueen ce ia 


| 


(a : & ainfi cognurent les plus foul 
[d'entreles brebis qui prenent garde 
| Moi, que c’eftoit La parole de l'Eternel. 
12 EÉvie leur di,S1l vous femble bon; 
, | donnez-r#0i mon falaire: ou finon;cef- 
“Matb.} fez: Hors ils peferent mon falaire, 4f/ae 
26. 15,6" wair trente piéces d’ärgent. 
279. | 19° Er l'Erernelme dit ; Lette-les Zà 
| pour vn potier ; c'ef le prix honorable, 
auquel je fuis taxé par eux: lors ieprin 
|Jestrente pieces d’argent;& les iertai en 
| Ja maifon de l’Eternel pour vn potier. 
ta Puis ie defpetai ma feconde ver- 
| gesafanoir Liaifons,pour rompre la fra- 
ternité d’entre Luda & lirael, 
| 15 Ecl'Erernel me dit Pren:toi en- 
éore Les inftrumens d'vn fol pafteur: 
16 Car voici, ie m'en vai fufciter vn 
paie au pais, lequel ne vifitera point 
esbrebis qui s'en vont perdues : ilne 





À 
o : 
0 9E cerchera point celles ‘qui font tendres; | 


EVT | ! ; ; - 
| Vas | & ne guerira point celles qui font bri- 
| | fees, & ne portera point celles qui font 


DE 
Zacharie, 


à deiierees tout COUrS ; ANS MANGEFA li 


ongles, 
17 *Malheur fur le pafteur de neanr; 
que abandonne letroupean : l'efyee c$k 
ur fon bras , & fur fon œil droit: fon 
bras fechera pour tour certain :  & fon 
œil dentiendra du tour fans rien voir. 

CHAEF. XII. 

&Prophetie touchäsla viétoire de l'Eglife 
à Pencontre de tous [es ennemis , par la 
fenle force & verts du Seigneur, 10 4 
mec rune promelle des traces du SEfprits 
qui deuoyent cfère epandnes fur les ef- 
Leus à larvenuc du Méfids. | 

Le charge de la parole de l'Eternel; 

touchant Ifrael. L’Etérnel qui e- 
ftend les cieux, & qui fonde la terre, & 
qui forme l’efprit de l’homme en ice- 
lui,dit, 

2 Voici, ie ferai que Ierufalem fera 


| vne coupe d’eftourdiffement à tous les 


| peuples d'à l’entour:& mefmes elle fera 
occalñon de fiege contre Iuda ,é> contre 
1erufalem. 

| 3 Etaduiédraence temps-la, queie 

| ferai que Ierufalem fera vne pierre pe 

| fante à tous peuples : rous ceux qui s'en 
chargeront, en feront: entierement ef= 

| crafés ; & routes les nations de laterre 

|‘s’affembleront contre elle. 

4 Ence temps-là, dir l'Eternel, ie 
fraperai d’eftourdiffement tour cheual, 
& de forcenerie l'homme qui fera mon- 
té dellus: & ouurirai mes yeux fur là 
maifon de Ida, & fraperai d’aueugle- 
bnt tous les cheuaux despeuples. , 

s Etles conduéteufsde Iuda diront 
en leur cœur,Les habitans de Lerufalem 
| font ma force depar l'Eternel des ar= 

meésleur Dieu. 

& Enceremps-la ie ferai que les 
lconduéteurs de Juda feront comme vn 
| Foyer de feu entre du bois, comme va 
| flambeau de Feu entredes gerbes , & ils 

deuoreront à droite & à gauche tous les 
| peuples d’à l’enrour : & lerufalem fera 
derechcf habitée en fa place; affanoir en 
Ierufalem. 

Et l'Éternel garentira les taberna- 
cles de Iuda , auant toutes chofes , afin 
que la gloire de la maifon de Dauid ; & 

| la gloire des habirans delerufalem, ne 
| s’elleue point contre Iuda, 

g Ence temps-la l'Eternelfera Île 

rotcéteur des habitans de Lerufalem:ëc 
| le plus foible d’entr’eux fera en ce téps= 
11 comme Dawid: & la maifon de Dauid 
| fera!'comme des Anges ; comme l'Ange 
de l'Eternel deuant leur face. 
Etaduiendra qu’en ce remps-la ie 
cercherai à deftruire roures les nations 
qui viendront contre lerufalem. . 
1» Et refpandrai fur la maifon de Da- 
uid,& fur les habitäs de lerufalem,l’E. 
{prit de grace & de fupplications:*& ils 
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Zacharie. 


on mene duüeil.d’yn fle vnique,& en fe- 

ront en amertume ; come quand on eft 

en amertume à caufe d’yn premier-né, 

17 En ce jiour-la il y aura gräd dueil 
en Ierufalein, *rel que Le duel ŸHada- 
drimmon en la plaine de Meguiddon, 

12 Eclaterre menera ducil ,,& vne 
chacune famille à part : la famille de la 
maifon de Dauid à parc , & les femmes 
de cefte maifon-la à part: la famille de 
la maifon de Nathan à part : & les fein- 
mes de cefte maifon-la à part; 

3 La famille de la maifon de Leui à 
part, & les femmes de ceftemaifon-la à 
part: la famille de Sçimhi à part, & les 
femmes d’icelle à part. 

14 Toutesles familles qui feront de 
refte;vne chacune famille à part, & les 
femmes d’icelle à part. 

CHAP.. XIII. 

& Prophetie touchant La inflifcaiion 
fanétification de lEglife, 7, par le 
M0ÿen de Icfus Chriff, qui deuoit effre 
frape pour le falut de fes eflcus. 

ZN cetemps-lail y aura vne fource 

mouuerte à la mailon de Dauid, & 
aux habitans de Ierufalem , pour le pe- 

ché, & pour quand on aura efté feparé à 

cafe de quelque fonillure, 


* Exechs 2 *Il aduiendraauff en ce temps-la, 


10.13. dit l'Eternel des armees , que ieretran- 
cherai les noms des faux dieux hors 
du païs ; réellement qu'on n’en fera plus 
mention : &’ofterai auffi du païs fes 
propheres,& l’efprir d'immondicité, 


3 Et aduiendra que quand quelcun 
prophetizera d’orefenauant, fon pere & 
fa mere qui l'auront engendré , lui di- 
ont, Tu ne viuras plus : car tu as pro- 
feré menfonge au nom de l'Eternel : & 
fon pere, & fa mere qui l'anront engen- 

'onsd’a4 dré,le tranfperceront”quand il prophe- 

sant qHû Lizera. 

2 Aura 

trophe. | ces prophetes feront confus vn chacun 

dixé, de fa vifon , quand il aura propherizé: 
& ne feront plus veftus dé manteline 
velue pour mentir, 

5 Ecchacur dira,lene fuis pointe Pro- 
phere;mais ie fais vn laboureur : car on 
m'a apprins à tenir du beftail dés ma 
icunefle. 

6 Etondini dira, Queveulent dire 
ces bleffeures-ici en tes mains? Et il re- 
fpondra,Ce font celles dont i’ai efté blef- 
fé en la mailon de mes amis. 

7 Efpee, refucille-toi fur mon Pa- 
fleur, & fur l’homme qui ce? mon com- 

TH1aïth.| pagnon,dit l'Eternel des armees: * fra- 
26, 31. | pe Ie Pañteur, & les brebis s’efpardront, 
PAYC 144 & ie ferai retourner ma main fr les 
27, petis. 

8 ‘Etaduiendra en toute Ja terre, dit 
l'Eternel, que deux parties feront re- 
tranchees en icelle, & defaudront;mais 
la troifieme y demeurera derefte. 

9. Etiamenerai la troifieme partie 


au feu, & les affinerai comme on 1fÂng 
l'argent , & lesefprouuerai comme on! 
efprouue l'or, #n chacun d’icenx muos 
quera mon Nom,& ie l’exancerai:6> ie 
dirai, C’e/é mon peuple: & il dira, L'E, 
cernel c/f mon Dieu. 
CHAP. XIIII. 

€ Prediéiion de latotale ruine dé Terufes 

dem, 3 de La coxfeïnaiion dé l'Eglife, 

6 de La gloire 67 félicite des fidéles, 

12 de la Dibtoire du Scisneur À Lex 

contre le fes ennemis du sont defefherts, 

20 9 de la vocation des Geniils. 
Vo » il vient yn iour pour l’Eter. 

nel, & res defpouilles feront parra- 
gees au milieu de voi, lersfalem, 

2 l’affemblerai donc toutes les n4- 
tions contre Lerufalem en bataille,& la 
ville fera prinfe, & les maifons pillees, 
& les femmes violees:& la moitié dela 
ville fortira en captiuité, mais lerefte 
du peuple ne fera poine retranché de là 
ville. 

3 Car l'Eternel fortira , & combatrà 
contre ces nations-la,comme il 4 coms 
batu au iour de la bataille. 

4 Et fes pieds fe tiendront debouten 
ce iour-la FE la montagne des oliuiers, 
qui ef? vis à vis de Ierulalem , du cofté 

’Orient,& la montagne desoliuiers fe: 
ra fendue par le milieu de deuers O- 
rient, & de deuers Occident, tellement 
qu'il yaura vne trefpgrande vallee: & la 
moitié de la montagnetirera vers Aqui- 
lun, & l’autre moitié d'icelle vers Midi. 

s Et vous fuirez cefte valleé de mon- 
tagnes: car il fera ioindre cefte vallee 
demontagnes iufques en Atfal: & fui- 
rez comme vous-vous en fuites de de- 
uant * le tremblement de terre;és iours 
de Hoziasroy de Iuda : lors l'Eternel 
mon Dieu viendra,é- tous les Sainéts fe= 


d': auec toi. 
4 Et aduiendraen ce temps-la que 6 Edaduiédra qu'en ce iour-la la lu- 


ere. #fe fera point fereine & obfcure: 

7 Mäisle iour feracout-vn; lequel 
fera cognu de l'Eternel: il ne fera point 
iour & nuiétains au temps du foir, il y 
aura lumiere. ‘ 

8 Etaduiendra qu’en ce iour-la des 
caux'viues fortirontde lerufalem: În 
moitié d’icelles vers la mer d'Orient,ë 
l’autre moitié vers la mer occident: 
Y.en aura en efté & en hyuer. 

9 Ecl'Eternel fera Roy fur toute la 
terre: en ce iout-lail y aura vn feubE- 
ternel,& fon Nom ne fera qu’vn. 

to Et toure la terre deuiendra coms 
me la campagne qui eff depuis Guebah 
iufques à Rimmon, vers le Midi de Ie- 
rufalem,taquelle fera furhauffee, & hz= 
bitee en fa place,depuis la porte de Ben- 
iamin , iufques aulieu de la premiere 
porte , & iufques à la porte des encoi= 
gneures , & depuis la tour de Hananeels 
iufques aux preffoirs du roy. 


soie , lus 
14 Qny demeurer2,& n'y Mo 
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Zacharie. 


nXinterdit: nains Rerufalem fera habitee 
n feureté. 
; 1 Orce fera ici la laye,de laquelle 
V'Eternel frapera rous les peuples qui 
auront gucrroÿé COtre lerufalem:1l fe- 
a que la thair d'vn chacun fe fondra, 
eux eftans fur leurs pieds;& leurs yeux 
fe fondront en leurs creux; & leurs lan- 
gues fe fondront en leur bouche. 
n Et aduiendra en ce iour-la qu’il 
qura vn grand trouble de par l'Eter- 
fel entreux:car chaçun faifira la main 
de fon prochain, & la main d’icelui s'ef 
Jeuera contre la main de fon prochain. 
4 Juda pareillement combatra en 
erufalem , & le pouuoir de routes les 
natiôs d’à l’entour y (era afemblé:l'ors 
&largent, & des veftemens en tref- 
grand nombre, _ 
5 Telle auf fera la playe des che- 
wauxsdes mulets,des chameaux; des af- 
nes, & de toutes les beftes;qui feront en 
ces camps-la, Côme la playe precedéte. 
14 Evraduiendraque tous ceux qui 
feront demeurés de refte de toutes les 
nations venues COntre Ierufalem,mon- 
teront d’an en an pour fe profterner de- 
uét le roy, l'Eternel des armees,& pour 
celebrer la fefte des tabernacles. 






LE LIVRE 
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17 Etaduiendra que quiconque des 
familles de la terre ne fera pointmonté 
en lerufalem;pour fe profterner deuant 
le roy,l'Eternel des armees, il n'y auræ 
point de pluye fur eux. 

18 Que fi la famille d'Egypte n'ÿ 
monte point » & fi elle n’y vient points 
encore qu’il n’y ai point de pluye [ur 
eux , ily aura cefte playe , de laquelle 
V'Ecernel frapera les nations , qui ne fe- 
ront point montees pour celebrér la fe= 
fte des Tabernacles. 

19 Tel fera le peché d'Egypte; & le 
peché de routes les nations qui ne fe- 
ront point montees pour celebrer La fe 
fte des Tabernacles. | 

1a En ce temps-la il y aura e/evit fur 
les fonnailles des cheuaux;,L À S A IN- 
CTETE A L'ETERNEL:"&y 
aura des chandieres en la maifon de l'E 
ternel ; autant que de baflins deuant 
l'autel. 

:1 Ettoutechandiere qui féraen le= 
rufalem & en Luda, fera fainéteté à l’E- 
rernel desarmees : & tousceux qui fa= 
crificront;viendront,ë& en prendront, & 
y cuiront: & n'y aura plus de Cananeer 

en la maifon de l'Eternel des armees,en 


ceiour-la. 
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RGUMENT. 
Œ Le nom,duquil a fé M en Hebrienpeut fignifer wn Ange: dont 
quelques interpretes c/fiment eP n'a point effé va hüme morsel,niar pluf- 


30h va Ange, cnnoyé du cielpour clorre les propheties ancienes tout ainfi que La Loy mef= 
me auoit Ste donnee par de minifiere des Anges ; 7 qme les premieres renclations AU 
eut cftre Efdræ le 
Sacrificateur &- Scribe,ou mefmes Aggeesqw'ils difent awoir cfté ins sms pour d'ex= 
sellente dobtrine, touchant Le reflabliffement du feruice de Lien, contenue en cefke pre- 
pherie.Le plus finspte ef de croire que fa ete quelque prophese de ce nomyauire qe les 
doËieurs vrdinaires de La Loy,ou autyes prophetes,d# ministere defquels 5E 4 plen au Sri= 
Leur je feruir enuers fon peuple, quoi qnw'il ne fe Ars 860 nomme en L'hifloire fairs- 
&e, Quant au fuiet de ces reuelations ; ce n’eft amtre chofe qu'une continnele Tem0m 
France touchant Les defordres qué regnoyent en l'Enlifè, tant 44 fernice de Dicw , cnueré 
lequel Les Inifs [e menftrogent du tout.ingrats;fous ombre que Les chofes n'efioyent as re= 
fablies en vne fi grande magnificente qu'ils euffeut pretendu , qw’'an deuoir de charité 
enuers le prochain: aucc des exhortations bien expreffes à fe conuerrir au Seignewr y © 
aitendie Le DAeffias,qui denois efire manifesté bien tefE pour mcttre fin as ministere Le= 
HiHIQHe, Cr efiablir par teut le Monde le pur feruice de Dieu,lequel Li$t en efbris € ue» 
té, C'oft powrquei Malachie parle fi magnifiquement de ba veñue de Lefus Ehrift ;, € 
de lacharge de fon auant-conrcur Iehan Bapriite : powr monfirer aux Inifs qu'il me fe 
voit plus queffion de s'arteffer à l'obferuation extericure des ceremonies, mais qu'il falois 
dieuer Les yeux de L'tfprit à la munifceltation de ce foleil de iuflice , qui à fon leucr denoif£ 
ébolir toules ombres Cr figures. Dent auffj nows pouuons fi! émient recueillir que cefini= 
ei À «fé le dersier d'entre les prepMeses-de l'ancien se/hamiens à 671471 que predifns fi 
. ed: RÉ !z 
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5.2, 


Malachie. 


clairement l'aboliffement de la facrificature Lenitique, ila comme" 


oWlu clovre la d5= | 


071 A ñ f > E - 4 kr Fr 
étrine de la Loy, pour nous Ucmonétrer qw'5l fe fant arrefler fimplement à l'Enargile 


de Clrifi. 


CH AP. I, 
G Vocation de Malachie: 2 anec rune de- 
claration de L'amour de Dicu enuers Les 

Afraclies, 6 &- rune griene reproche de 

leur ingratüiude, 7. Reprehezfion du 

1efpris qu'on commettoit au feruice de 

Dieu, 11 auec wne prophetie touchant 

l'eflablifemens dn feruice fhirituel di- 

Celui par ie Le Monde, à [a venue du 

DMefisas, 

JM (Ve A charge de la parole 

2" de l'Eternel contre If- 

rael ,:par le moyen de 
Malachie. 

2 Le vous aiaimés, a 

2: dit l'Eternel. Et vous 

auez dit, En quoi nous as-tu aimés? 

Efau -n’effoit-il pas frere de Jacob , dit 

l'Eternelf *Or ai-ie aimé Jacob: 

3 Mais j'ai haï Efau; & ai mis fes 
montagnes.en defolation ; & expofé fon 
heritage aux dragons du defert. 

4 Quand Edom dira,;Nous auons e- 
fté appouris;mais nous retournerons, & 
rebaftirons les lieux deftruits:ainfi a dit 
l'Eternel desarmees; ls rebañtirôt, mais 
ie ruinérai: & on les appeler2; Contree 
de mefchanceté, & le peuple contre 1e- 
quel l'Ecernel eft indigné iufques à 
toufiours. 

s Vos yeux le verront:& vous direz, 
L'Eternel fe magnifie par deffus ceux qui 
font fur les frontieres d'Ifrael. 

6. Leflshonore le pere, & le férui- 
teur fon feigneur: fi donc ie f#is Pere,où 
ef l'honneur qui m'appartient ? & fi je 
fui Seïgneur,où eff la crainte de moi? a 
dit l'Eternel des armees;à vous à Sacri- 
ficateurs ; contempteurs de moñ Nom: 
& vous auez dit ; En quoi auons-nou 
mefprifé ton Nom? 

7. Nous offrez fur mon autel le pain 
pollué, & vous dites ;, En quoi t'auons- 
uous pollué? En ce que vous dires ; La 
table de l'Eternel eft contemptible, 

8 Voirequand vous offrez pour fa- 
crifier vne befle aueugle, ‘il n’y à point 
de mal: & quand vous l’offrez boiteufe 
ou langoureufe ; il n’y a point de mal. 
prefente-la. vn peu à ton gouuerneur;, 
t'en faura-il gré,ou t’en carefera- il à 2 
dit l'Eternel des arimees. 

9 Sus donc, fuppliez maintenant le 
Dies Fort, afin qu’il ait merci de nous: 
cela venant de voftre main, vous en ca- 
reffera- il?a dit l’Ercrnel des armees, 

to Lequel aufi d’entre vous ferme 
les portes,& allume le feu en mon autel 
pour neant ? Le ne pren point deplaifir 
en vous;a dit l'Eternel des armees:* & 
n'aurai point pour agreable loblation 
Wenarie de 405 mains. 

12 Maisdepuis le foleil lent iuf. 


ques au foleil coùchant , mon Nom fe- 
Ta grand entre les nations, & on offrira 
en tout lieu parfum à mon Nom,& ” o- !! 
blation pure : car mon Nom [era grand fe 
entre les nations, à dit l’Etèrnel des ar- 
mees. 

12, Mais vous l’auez pollué,en difans 
La rablé de l'Eternel eft polluee:& quat 
à ce qui Vousen reuient, Sa viänée cit 
contemptible. 

13 Vous dites auffi; Voici, 6 que de 
trauail!& en fouffezsa dit l'Eternel des 
armees: & Vous amenëz ce qui acR£ 
raui, ce qui €ft boiteux & langoureuxs 
& Pamenez pour oblation:aurai-ie eeld 
pour agreable vezant de Vos mains? 4 
dit l'Eternel: 

14 Pourtant maudit foit le rufé,qud 
ila vn mañle en fon troupeau ; &' qu'il 
vouë, il facrifie neantmoins à l'Eternel 
ce qui eft gafté; car ie fus grand Roy,4 
dit l'Eternel des armees ; & mon Nom 
eft redouté entre les natigns, 


CHAP.:11, 


€'Reprehenfon de La nonchalance € in- 
graitude des Sacrificateurs, 10, de la liz 
cence des Iuifs à contraËrer des mariages 
auec Les femmes eflrangeress 17 de 
deurs Lblafphemes touchant les effe6ts de 
La prouidente du Seigneur. 
R Sacrifiéareurs;"c’eff maintenänt à 
(HA que s'adreffe ce comiande- 
mient-icis 
2 Si vous n’efcoutez ; & piénez à 
cœur de donner! gloireà mon Nom ,2 


ou, gé 
4 ps 


dit l'Eternel des armees ; * l’enuoyerai ÿ ÿ,,4. 


» & maudirai vos 

ie les ai iniudi- 
»renez 

us ne # ef 


{ur vous m le. 


, 


Ie 


dent, 28, 


vai ’tanfervoftre# , 
poflériré , &efpandrai la fente fur vos 4, de 
facesjla fiente de vos folennirés : & élle ge Ja 


vous elnporterz. | 

4 Eors faurez-vous que ie vous 4- 
uoy”adreflé ce commandemét-ici,4//as 
soir quelmon alliance fuft auec Leui ,4 
dit l'Eternel des armees, | 

s Mon allianceeftoicauec lui de vie 
& de paixs&les lui ai donnees,afin qu’il 
me reueraft, dont il m’2 reueré,& a efté 
effrayé de la prefence de mon Nom. 

6 LaLoy de verité a èfté en fa bou- 
che, & en fes levres ne s’eft point trous 
uee peruerfité : il a cheminé auec moi 
en paix & droiture,; & ena -deftourné 

lufienrs d’iniquité. 

: 7 Car les Late du Sacrificaceur 
ardoyent la fcience, & on recerchoig 
a Loy de fa bouche;,d'autant qu il cfhoié 

meffaÿer de l'Eternel des armees. 

8 Mais vous-vous eftes retirés de ce 
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1de l'Eternel 

|gemiflemen: 

garde plus a 

| en grec ver4 

14 Vous 
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moin entre 
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ghemin-la ; vous en auez faie chopper 

lufieurs en la Loy , &- auez corrompu 
Péliance de Leui,2 dit l'Eternel dés ar- 
mees, 

9 Dont aufli ie vous ai rendus con- 
temptibles, & rabbaiffés , enuers tout le 
peuple : felon que vous ne tenez point 
mes chemins , & auez efgard à l’appa- 

dois [rence des perfonngs"'en la Loy. 

té) to N’auons-Mus pas tous vn Pere? 

#1 N0-}vn feul Dies Fort ne nous a-il pas creés? 

He fe pourquoi fe porte defloyanmet vn cha- 

Are 4) cüin contre fon frere,;en violantl’allian- 

In |ce dénos peres* =» ‘ 
17 Juda s’eft 


clovre la 46: | 
à l'Enargile | 


on Noin fé- 
& on Ofrirà 
Nom,& " o- | ou, fé: 
à Jera grand fon par, 
nel des ar. 


é,en difan 
luec:& quat 
à Viânée cfE 
té defloyaiment , & 

abomination 2 ef commife en Ifrae} 

&en lerufalem Pr Iuda4 pollué Ja 
Wguid fainéteté de l'Eternel”qui l’aimoîït , & 


N É , 
» 0 que de 
» 

Eternel des 

qui aché 


Penn doit, 64! S'eft marié à la fille d'yn Dieu éftrange, 
N'mainss d pu |. 12. L'erernel retranchera des. taber- 
Inacles de Iacob quiconques aura fait 
crufé,quid {cefte chofe:la , tant celui qui refueille, 
u ; & qu'il que celui qui refpond;mefmes celui qui 
À PEtérnel tprefente l'oblation à l'Eternel des ar- 
{mees. 
pepe [13 Et voici vne deuxieme chofe q«e 
lyous faites, quand vous couurez l'autel 
, 1de VEternel de larmes, de pleurs , & de 
gemiflemens, tellement queié nere- 
ance do ins ! garde plus à l'oblation; & ne reçoi rien 
10. de la lis en gre vezant de vos mains. 
les mariages 14 Vous direz, Pourquoi? D’antant 
; 19 G de que l'Erernel eft entreuenu comme tef- 
5 effebés de moin entre toi & entre la femme de ta 
ieunefle,côtre laquelle tu te portes def- 
intenant à loyaument,& toutesfois elle eff ta com- 
BAENES pagne » & la femme quit'a efté accor- 
ce. 
 Piénez 2 15 Etil n’en a fait qu'un: & fi ya- 
»n Nom ,2 voit abondance d'efprit En IuiEt pour- 
’enuoyerai $ Étui quoi vn?Cerchät vne pofterité déDieu, 
di vos a Gardez-vous donc en voftre éfprirs & 
:aimandis 47°, 14: quant à la femme de ra jeunefle,, qu'on 
dent, 38, nes’yæorte point defloyaument, 


ne brénez > : 
| . 16 "Car l'Eternel Dien d'Ifrael a dit, 


L4 let 
« «4 “ w’il hai ‘on là renuoye: Wôn con 
nfer voftret} | à ait qu'on |: ye: &'ôn con- 


ire fur vos CD | MT ure l’outrage fous fa robbe,a dit V'Etet- 
Hp lle Ve ] PMfli-l nel des armecs. Gardez-vous donc en 
gafier 14 4 l& | voftre efprit, &ne vous portez point 
e vous ts fenemie, y defloyaument. a. 
t-ici,4//8 sh E 17 Vousauez trauaillé V'Eterne} par 
ec Leui 54 Du d'If vos paroles, Et vous auez dir, En quoi 
Eu | auons-nous trauaillé? Quand vous di- 
lui de vie M0: Pres , Quiconque fait mal, plaift à l'E- 
afin qu'il de Piternel, & il prend plaifir à telles gens: 
ré&'a efté larg (UtFEMENT Où eff le Dicu de iugement? 
Nom. te fa CHAP.IIL 
pre ps. We, € Prophetie touchant l'enuoy de Iehan 
Barre | Baptiste s C7 La marifeStation de Tefus 
défourné Christ emchaïir, à par lequel l'Erlife 
deuoit cftre fanétifice dr repurtee de 
rificaceur tous (candales: 7 Auec Une price re- 
ecerchoi£ Prehenfion des facrileges que les Iuifs 


qu'il cffoié commettoyent 44 féruice de Dicu, 13 & 
CCS» de leur impae det eflable, dece qu'ils 
tirés de ce accufoyens le Seigneur d'iniufiice an 


hemin-las 





Malachie, 


gonternement du Monde: 16 (CI rune 

declaration de la felicité des fideles. 

* Oici,ie m’en vai enuoyermé mef- 

fager , & il accouftrera lécchemin 
deuant moi , & incontinent leSeigneur 
que vouscerchez, entreraen fon tem- 
ple,& ’’le meffager de lalliancé, lequel 
voyis fouhaitez:voici,il vient,a dit l’E- 
ternel des armees. 

2 Et quipourra porter le jour de fa 
venue?% qui pourra fubfifter , quand il 
apparoiftra ? car il e/f coinme celui qui 
raffiné,& come le fauon“des'foulons. 

3 Etil fera affis comme celui qui raf- 
fine,& purifie l'argent : il netrôyera les 
fils de Lenÿ , il les efpurer2 comme l'or 
& l'argent:& ils feront à l'Eternel'gens 
offrans oblarions;ainfi qu'ilappartient, 

4 L’oblation de Inda & de Ierufas 
lem fera plaifanteà l'Eternel;commeés 
jours de jadis, & ‘comme cs premiers 
ans. 

5 .e m’approcherai de vous pour 
inger , & ferai tefmoin fubit contre les 
enchantentrs ,& contre les adülteres, & 


contre ceux qui iurene fauffement ; & 


contre ceux qui fraudent Je loyer du 
mercenaire,la vefue , & l’orphelin, & 
qui font tort à l'etranger, & qui ne me 
craignent point, a dit PEternel des ar- 
mees. 

6 D'autant queie fuis V'Eternel , & 
n'ai point changé: vous auf, enfans de 
Iacob,n’anez pointefté confumés. 

7 Depuis le temps de vos peress 
vous-vous eftes deftournés de mes fta- 
turs , & ne les auez point gardés. *Re- 
tournez-vous vers moi,®% ie meretour- 
nérai vers vous, a dir l'Eternel des ar- 
mees;& vous dites,En quoi nous retour 
necrons-nons? 

8 L'homme pillera-il Dieu ; que 
vous me pilhiez Er vousdites, En quoi 
Pauons-nous pillé? Es difmes & of- 
frandes. 

9 Vous eftes maudits de maledi&i6» 
&rme pillez;!"vous toute la nation. 

19  Apportez routes les difmes aux 
lieux ordonnés pour les garder, & qu'il 
yaitprouifion en mamaifon: & dés 
maintenant m'’efprounez en cela , a dit 
l'Eternel dés armees , fi ie ne vons on- 
ure les canaux des cieux ; & né vous 
vuide de la benediétion tant que vous 
n’y pourrez fuffre. 

17 Jetanferai pour l'amour de vous 
le deuorareur, & il ne vous gaftera 
point les fruiéts de la terre,& les vignes 
ne vous feront point fteriles és champs 
a dit l'Eternel desarmees. 

12 Toutes nations vous diront hew« 
reux, d'autant que vous ferez” vn pais 
fouhaitable,a dit l'Eternel des amees. 

3 *Vosparoles fe font renforcees 
contre moi,a ditl’Eternel. Et vous di 
tes; Qu'auonsenous tant dit contre roi? 

14 Vous auez dit; C'eft en vain 
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œuon fert à Dieu: & qu'auons-nous 
gagne d’auoir gardé ce qu’il a com- 
lmandé de garder , & d'auoir cheminé 
æn poure cfa à eaufe de l'Eternel des 
larmees® 

| 15  Voire maintenant nous tenons 
pour heureux les orgueilleux , & mef- 
mes ceux qui font mefchanceté; font 2- 
wancés:& s’ils ont tenté Dieu,ils ont e- 
fté deliurés. 

| 6 Adonc ont parlé l’vn à l'autre 
eeux qui craignent l'Eternel : & l’Ever- 
nel a efté ententif,& 2 oui,& on a eferit 
wnliure de memoire deuant lui pour 
ceux qui craignent l'Eternel, & qui 
penfent à fon Nom. 

[27 Ecils feront miens,a dit l'Eternel 
des armees , lors que ie mettrai à part 
mes plus precieux ioyaux ; & leur par- 
donnerai ainfi que chacun pardonne à 
fon fils qui le fert. 

| 1x8 Conuertifflez-vous donc, & vous 
verrez La difference qu'il y a envre le iu- 
te & le mefchant , entre celui qui. fert 
à Dieu, & celui qui ne lui a point ferui, 


CHAP. IIII. 
Prephetie touchant l'aduenement de Ie- 
(us Chrifislerurai folcil de iuflice: s items 


: 
: 
: 
: 
: 
4 
: 
| 
: 


NE D 


Millie 





| touchant [a chaïge de Ichaz Rapiifle « 
mant-courcur d'itelui, 

Ar voici le ioureft venu ardene 
comme vn four,& tous les orgueil- | 
leux , & tous ceux qui font mefchance- 
te, feront efteule , & ceiour-la à venir | 
les embrafera, a dit l’Erernel des ar- ! 
imees,lequel ne leur laiffera ni racine ni | 
rameau. 
| 2 * Maisà coës Qi: craignez nm 
Nom; fe leuera le foleil de iuftice & fan- 
(té fera en fes ailes : & vous fortirez & | 
ferez refaits comme veaux engraiflés, | 
|.3 Et foulerez les mefchans : car ils | 
(feront comme cendrefous les plantes de | 
| vos pieds, au iour que ie befongnerai,a | 
|dit l'Eternel des armees. | 


| 


|Moyfe mon feruiceur ; auquel i’ordon- B: 
nai en Horeb, pour tout Afrael, des fta- | 
[tuts & des iugemens. 


ns 


ue 1, 


8, 


| 4 * Ayez fouuenance de la Loy de MExe,2e, | 


| * Voici ie m'en vai vous enuoyer Faith | 
| Elie le Prophete, deuantque Île jour |.14,/4 
| grand & redoutable de l'Eternel viene, fl. 17. 


|'enuers les enfans, & Je cœur des enfans fa. 
l'enuérs leurs peres , de peur queiene!| 

À ; . 
| Ed frape la terre à la façon del'ine| 
|terdir, | 


6- Il convertira le cœur des peres Pare 4, 
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| qccs linres ont efié de tout temps appelés Apocryphes ; qui ci va Re aire 
bachés, on coumeïts, pour monfirer que ce ne [ent pas linres diuinement 3nfhires;comme e 
yelle des fainttes Efcritures,mais qu'eflans de particulierc declaration Ê ils ne sers point 
lefireseceus au produits publiquement en l'Eplife , comme pour li derers e ne ATHLE 
etes de noftre foy , ni miles aux poinés de Lx verité del viStoire FévsEes HeRrs dé 
[s'en peut ferurr en partreulier , four en tirer inflruëlion ; tant 4 cafe s c PROS hide 
lexemiples qui nous y font propojes, que de bexucoup de notables fentences qu se conticrent, 
Ice n'eft donc pas ici rune difiin étion forgec de nouucas , Mais QUI CRUE À HER fe LC 
leseufement obferuce entre les Chreftiens, felon que nous voyons auJf qu à Rte fé 
\bien feu prudemment difcerner les linves de l'Éferiture , lej quels ER LAS : 
ldauec Les Apocryphes : nous enfeigrans que ceux-la doiuert cftrelafente reg è 4 
l'eraye religion, conime effans vraÿement authentiques € irrefragahles > 41# lien que 3 
\derniers-ici ne doinent point cfire receus four fonder aucun âiticle de foy ais je Je e- 
Iment utiles pour L'infirubtion des maïs : voire Le tout efant encore difecrme par « mie 
lruraye pierre de touche ; qui eff La verite du Scigrienr conicrHe aux Efcritur es conipe 
PDe fait l'Eglife Imdaïque 4 ainfi arreflé & vetenu le nombre 04 catalogue iles iures Jaches 
| de Pancienc alliance appelé conmunement le Canon de l'Efcriture ; AE auf que pas 
Lux de ces. Apocryphes ne fe nouur, qu'on puille bica affemrer , en leur large. EF He 
La l'Eglife Chreftiene ; du temps de fawraye pureté clen ann plus attri . Lo inres 
Apocrÿphes Que nous faïlons maintenant : 23 n'en 4 YecoquH 44 M0I2S (7 et e 
Ldroits,astres pour Canoniques, qHe Ceux We ROUS Yecognoi{]ons ° tefmioin le Canon a Sy- 
{mode Laodicene,ér Gregoire Naxkianxene en deux diners endroits de fa pocfe » où il repre- 
fente Le catalopue des liures de PEfirituie en La mefine fincerilé. Cyprian > 04 foit Rufinsaw 
traitté (ur Le fymbole des LApostres en parle comme s'enfuit |: Zes .Ajocryphes ont fe 
| nommés par nos predecé/leurs,nom pas Caronïiques, ia Ecclefasliques : dautarst qu'on 
a bien voulu qu'ils fufensleus en l'Eglife, %0n pas toutesfois alleques COMME AYANS Ait 
tharité en ce qui concrree noftre foy. A quey fé rapporte ce q4 er dit Epiphanius 44 
traitté dés pots  melures, Que ces linres font bica wvtiles ; € pote PE 2 ral 
qw'ils ne font pas nombres cutre ceux qui Jont FECCHf, + pourtant qu'ils ont po (ge 
fé colloques cal Arche de Palliance. Car, comme dit S. Hierofmie en Ja pre face fur LA te 
Lutes de Salomon,l Egslife ne Lesreçort pas comme Canoniques: 7 par «ins qu on Les He 
pour L'cdifcarion du peuple ; C'n0n point pour confermer par leur authorite qe LE 
| aicle defoy : attexdu que quoi qw'il fe trousse (9 iCeUx quelque vérité, af ges cclaré 
S..Aupu$lin au 15 linre de la cité de Dieu, neAnImoins 4 canfe de plufieurs € safe fau 
fes,il n'y a nulle athorité Canonique: C'eft à dire, {aquele puiffè femir de rcigle <seS 
Cirrefragable pour fonder quelque painér de La religion ChreSlicne, Et combien ne d 
bon perfonnare fe ferue par fois de certains » af]: 105 3: nOMMÈMENT ds linre appee ë sat 
ience,lous cenom del'Efcriture,ft n'a ce part fe pourtant à auire HeseRELON ,q#e Po cé 
quil trounois Là plus clairement exprimie , felan Le propes qui fe prefentoit ; ce qu € o3£ 
indnbirablement conforme à La fubflance de l'Efcriture, LA demenrant ceë} aducrtifle+ 
ment nous feruira de defeharge cnuers les Leitewrs ; ff outre La nnuuclle reueue € confe 
vence fur Les exemplaires grres, hormis du quatricme d'Efdras , doni RAUS D'ANONS res en 
| grec , nous ne nous lommiet affuïettis à er dreffer Les. fommaires des liures , © remarquet 
quelasé chofe des authéurs ; © déstemps ; pour ne donner à per|er que nous attribnionst 
A ces liures quelque degré dm titrà apprachart de ceux qi {ons les Seuls faïnbs faces, CT 
es tont Q> paï tour AM HENIIQUES 
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CHAP. I. 


Ze voy Jofias celebre la palque au Sei- 
: 25 puis ullant à la rencontre de 
Pharao,il ef? bleffe à mort | 32 ésmou- 
vant ct lamensé de tous ; 33 Roecit des 
gefies de Ioachax, 39 loakim , 43 Ioa- 
chim, 46 € Sedecias,52 &* de la prin- 
Je de Terufxlem. 


: Rlofas*celebra la Pafque | 
à fon Seigneur en lernfa- 
lem , & facrifa la Pafque 
quatorzieme iour du | 
remier mois: 


Ordonnant au Tem- 


ple du Seigneur les Sacrificareurs, felon 
leur charge & feruices ordinaires ; ve- 
fus de longues robbes. 

Et dit aux Lewites,miniftres “facrés 
chofes fa+ d’Ifrael , qu'ils fe fanétifiaflent au Sei- 
gneur ; jour pofer la fainéte Arche du 
Seigneur en la maifon que’le roy Salo- 
mon fils de Dauid auoir edifee, 

4 Vous n'aurez plus la charge,dit-i/, 
de la porter fur les efpaules. Mainte- | 
nant donc feruez au Seigneur vofitre | 
Dieu, & ayez foin de fon peuple d’I- 
frael.Appreftez-vous felon vos maifons 


Suiuant ‘la defcription de Dauid 
donnan-| xoy d'Ifrael,& felon la magnificence de 
fon fils Silomon 
ou, f#it Temple “felon le tour de prefeance que 
lef vous Leuites auez receu des peres, en la | 
.| prefence de vos freres les enfans d'I- | 
ens, A1 fracl: | 
x f & Sacrifiezla Pafque par ordre , & 
driuente preparez les facrifices à vos freres:&faie 
con res felon le commandement 
duits paï uneur, qui a efté donné à Moyfe. 

Er lofas fit prefent au peuple, | 
| qui fe trouua là, detrente mille tant 
des famili aoneaux que cheureaux ; & de veaux 


& vous tenans au 


8 Ces chofes furent donnees des re- 
| ugnus du roy;felan la promelle;au peu- | 
ple,& aux Sacrificateurs, & aux Leuites, | 
fou,Syel} Et Helcias auec Zacharie“! & Hye] qui | 
auoyent la charge du Temple, donne- | 
| rent aux Saçcrificateurs , pour la Pafque, 
deux mille fix cens brebis, & trois cens | 


9 Dauantage lechonias, Samaias, & | 
chofés 4+ Nathanael fon frere, Sabias, Ochiel , & | 
Joram, chefs des milliers , firentprefent 
aux Leuites, pour la Pafque ;, de cinq 
desemeñt mille b'ebis,®& de veaux;fept cens, 
to "Ces chofesfaires , les Sacrifica- 
ffecs » Le$ veurs & Leuites affifterent honorable-| 
Jacrifica=! nent, ayansles pains fans leuain felon | 
gesrs © les lignces. 
Et felon le tour de prefeance re-| 
ceu des peres en la prefence du peuple, 
pour offrir au Seigneur ; felon qu’il eft 


T1]. Éfdras. 


"LE PREMIER LIVRE APOCRYPHE | 
d'Efdras , nommé autrement le troifieme d’Efdras, 


du Sei- | 


efcrit au liure de Moyfe, Et frent ainfil 
de matin. | 


12 * {ls roftirent la Pafque an feu,) * Exemi 


ainfi qu'il eftoit conuenable, & cuifirent 8,9, 
les oblations auec bonne.odeur en chaut 


| derons & en pots. 


13 Puisen apporf@rent àtous ceux 
du peuple, puisen apprefterent pouf 
eux-mefmes & pour les facrificateuré 
leurs freres, enfans d'Aaron. 

14 Car les Sacrificateurs offroyent 
les graifles iufqu’au foir , & les Leuites 
appareillerent À manger, tant pour eux 
mefmes que pour leurs freres, les end 
fans d'Aaron. | 

15 Leschantres facrés iffus d'Afaph | 
eftoyent par ordre!"felon le reiolementt/ou/ele# 
fait par Dauid:c’ef affauoir Afaph , Za-lce qu'en 

charie, & Eddinus, qui eftoit de pat lelauoit ol 
roY:« | donné 

16 Les portiers auffi eftoyenr par! Déuid, 
chacune porte;tellement que pas vn ne! 
pañloit {a garde ordinaire: car leurs fre-l 
res Leuites appareilloyent poureux. | 

17 Et fur paracheué en ce iour-la 
tour ce qui eftoit requis au Sacrifice du! 
Scigneur,pour facrifier la Pafque, | 

1à Ecoffrir oblations fur l’autel du 
Seigneur, le tout fuiuant le commande- 
ment du roy Iofas. | 

19 Ainf les {fraclites , qui furent 
trouués en cetemps-la, celebrerent la 
Pafque , & la fefte des pains fans leuain! 
par fept iours. 

20 Ercne fut celebree telle Pafque en 
Ifrael depuis le remips de Samuel le Pro-| 
phete, 

ir Erpasvn des rois d’Ifrael n’a ce 
lebré telle Pafque que fr lofias, & les 
Sacrificateurs, & les Leuites,& les Tutfss! 
& tous ceux d'Ifrael qui furent wouués! 
demeurans en lerufalem. | 

22 Laquelle Pafque fut celebreeen 
l'an dixhuitieme du regne de lofas, | 

23 Et furent droites les œuures de 
Tofias en la prefence du Seigneur fon 
Dieu,d’vn cœur plein dedeuotions | 

24 Mais quant aux chofes aduenues , SA 
de fon temps;on les a pieça ‘'efcrites:tou herbes 
chant ceux quipecherent ; & furpañle- FE 
rent toute autrenation ; & tout autr | 
royaume en mefchanceté contre le Sei+ , dd 
gneur:& commentils  l’offenferent en| mer 
feruant aux chofes fenfihles , tellement 7716 

ue les paroles du Seigneur furent mi4 "#%% 
tes en effeét contre Lirael. RQ 

25 Or apres toutes ces chofes faites « à Roi 
par Jofias, * aduint que Fharao roÿ Rs ) 
d'Egypte partit pour faireguerre en 2 2 
Carchamis fur Euphrates: & Lofias (or? 
titpour Île rencontrer. 








| 


26 Maisle roy d'Egypte enuoya ver$ houspout 
Lofias,'! difanr, Qu'eft-ce qu'il ya entré bi de. 
moi & toi, roy de luda? j 












27 lenefuis 
gneur Dieu pou: 
toi: Car na gucer! 
Hnainrenant le S 
Je Seigneur fe d: 

2. tire-roi de moi : 

au Seigneur. 
28 Mais lofa 
Mui fon chariot, 
Mer contre Jui,{2 
roles de Icremie 
doyent de la bouc 
>» Etordom 
Huy lt len là campagne 
ist, (princes vindren! 
sénoit L jo Etleroyc 
Hapis moi arriere de |: 
ninesde hhoibli. Etinco 
firme” lrent arriere de | 
&Pli-} 31 Puisal nu 
ho fé riot:& eftant rer 
fredirèt rut, & fur enf 
tit lui. peres. 

lasoum 32 Er on m 

fl toute Tudee,mef 
fi |phete fitlament 
lgouuerneurs a 
fait complainte 
(Era efté baillee 
lfaire à toufours 

rael. 
3 Mais cescl 
ture des hiftoire 
(tous les geftes 
menu, & toute 
ltélligence qu’il 
gneur : & les 
faites par lui au 
mefmes que ia 
Montefcrites au 

À l de Iuda. 

L Cros, 34 * Lors cet 

Mt %rion,prindrent | 

M3; W l'eftablirent p 
Ph, Ffon pere,eftant 
ouy/e fa! ans:" 

Enet, |, 3 Lequel res 
Que dé Le trois mois 
davrest | depofa,à ce qu’ 

Monele Lufalem. 

M 0:36 Er mit 2 
monde decentt 
enr d'or. 

37 Etleroy 
1 roy de Iuda & 
te deloachaz. 

38 Ainfi dor 
t & les gouucrn. 
3, oh fon frere, l’emr 

x 39 Or loak 
ne be cinq ans quan 
be Lane en Iuda & en] 
DES prefence du S 

| 1*D 
un) 4° :Parquoi 
frac l'en Babylon fortil 

d'yne chaine 
meme, 

| bon, 


= + 
. 


| 













IE 


t firent ainfi 


que au feu.) * Exe,ms 


) & cuifirente 8,9, 
ur en chau- 


tous ceux 
terent pour 
icrificateurs 


rs offroyent 
x les Leuites 
1t pour eux 
es; les en= 


ns d’Afaph 


. U 
reiglement} "Ous/£les 
Afaph, Za-lce qe 
it de par le} #toit a. 

2 


donne 

toyent par Dénid, 
epasvnne 
r leurs fre- 
our eux. 

ce jour-là 
sacrifice du 
que, 

Pautel du 
ommande- 


qui furent 
ebrerent la 
fans leuain 


 Fafque en 
ue} le Pros 


rael n’a ce 
as, & les 
& les Tuifss 
ut trouués 


celebree en 
e lofas, 
œuures de 
gneur fon 
otion: 

s aduenues 
erices:tou 
& furpafle- 
tour autre 
itre le Sei= 
nferent en $ 
tellemen 
furent mi 


l'os tüe 


rens: 


iofes faites 


: ; 
hara0 roÿ 2 Roue 


guerre er 23: 29° 
lofias {or4 


nuoya vers 


ya eatré Lui dite. 


7 Iene 





regiftrecsà 


# ous L 
& COMITE STE 


lou,pout 


27 lenefuis point enuoyé du Sei 
gneur Dieu pour faire la guerre contre 
toicar ma guerre eft fur Euphrates. Et 
maintenant le Seisneur eft anec moi, & 
le Seigneur fe diligente auec moi. Re- 
tire-toi de moi : & ne contreuien point 
au Seigneur. 

28 Mais Iofias ne deftourna pointde 
lui fon chariot, ains s’efforça de batail- 
ler contre Jui,fans auoir efgard aux pa- 
yoles de Ieremie le Prophete, qwà procc- 
doyent de la bouche du Scioneur. 

29 Etordonua la bataille contre lui 
Na lé len là campagne de Mageddo. Alors ‘les 
pit) princes vindrentau roy lofias. 
noir à jo Etle roy dit a fes gens, Retirez- 
biais Imoi arriere de la bataille:car ie fuis'‘fort 
“de afoibli. Etincontinent fes gens l’ofte- 
Tamee. lrene arriere de l’armec. 

&plas® 31 Puis 11 monta fur fon fecond cha- 
bordé Yiot:& eftant rendu en Ierufalem, nrou- 
furet ut, & fur enfeueli au fepulcre.de fes 
tére lui. percs. 
Mibim} ;z Er on mena dueil fur lofias en 
fr Hef toute Tudee,mefinement 1eremie le Pro- 
H, phete fit lamentation fur lofas : & les 
gouuerneurs aucc les femmes en ont 
fait complainte iufques à ce iourd'huy, 
Eta eftébaillee cefte -cpuftume d’ainf 
faire à coufours en toute la nation d’If- 
rael. 
33 Mais ces chofes font efcrites au li- 
ure des hiftoires des rois de ludee, auec 
lrous les geftes & faits de lofias par le 
menu, & toute fa magnificence, & l’in- 
telligence qu'il eut en la Loy du Sei- 
gneur : & les chofes qui auoyene eftc 
faites par lui auparauant ,;  & celles-ci 
mefmes que ia1 maintenant raconteess 
foncefcrites au liure desrois d’Ifracl & 
A7 de Iuda. | 
HOMME 33 * Lors ceux qui eftoyent de la n2- 
Ps xfrion;prindrent Ioachaz fils de Lofias , & 
M3: 41 l'eftablirent pour roy au lieu de Lofias 
be fon pere,eftant en aage de vingt & trois 
Ole fai ns: : 
One; 3e Lequel regna en Juda & en Jerufa- 
Qu le dt- Le m trois mois.Puis leroy d'Egypte le 
EME! depofa,à ce qu’il ne regnaft plus en Ie- 
Mu nfalem. 

# (ù :36 Er mit auffi fur le peuple vne 2- 
mende de cent talens d’argent,S$:d’vn ta- 
lent d'or. 

37 Erleroy d'Egypte eftablit pour 
roy de Iuda & de lerufalem 1oakim fre- 
te de loachaz. 

32 Ainf donc"il rendit vaffal Ioakim 
& les gouucrneurs. Mais prenans ! Zara 
fon frere, l’'emmena en Egypte, 

39 Or loakim eftoitaagé de vingt 
cinq ans quand il commença à regner 
en Iuda & en lerufalem, & fit mal en la 
prefence du Seigneur. 

40 *Parquoi Nabuchodonozot roy de 
Babylon fortit contre lui, & "l'ayant lié 
d'yne chaine d’airain l'emmenoit en Ba- 


ou : il 
fobligea 
"ou, L0= 
boat, 
?1, Rois 
Lit, 
’ou ; dr 
la d'une 
haine 
déirain 
pur l'es 


mener, byon, 


III Efdras. 2 


41 Lors Nabuchotonozor print des 
vaifleaux facrés du Seigneur;&les ayant 


emportés'les confacra en-fon temple en lou, Les 
coloqua. 


Babylon. 

42 Maistous les gefes d’icelui,& fa 
pollution, & fon ignominie, font efcrits 
aux liures des Croniques des rois, 


43 * Et loachim fon filsreena pour “2. Rose 


lui, aagé de dixhiuir ans, quand il fut 24.8. 
faitroy. 

44 Etregna trois mois & dix iours 
en Ierufalem , & fit mal en la prefence 
du Seigneur, 

45 : Vnao apres, Nabuchodonozor y 
enuoya, & le fittranfponer en Babylon 
auec Îcs vaiffeaux facrés du Seigneur, 


46 *Et eftablit Sedecias pour roy de * 2. Row, 


Indee :&. de Lerufalem , eftant aagé de 24-15. 
vingt & vn an.1l regna onze ans. 

47 . Et fit mal en la prefence du Sei- 
gneur, fans craindre les paroles qui auo- 
yent efté dites par Ieremie le prophete, 
qui pracedoyens de la bouche du Sei- 
gneur, 

42 Et ayant efté obligé par:ferment 
que le roy Nabuchodonozor lui fit pre- 
ttet au:Nom du Seigneur,en fe periurané 
il fe reuolra:& ayantroidi fon col & fon 
cœur, putrepala les loix du Seigneurle 
Dieu d’Ifrael, 

49. Auff les principaux du peuple,& 
des Sacrificateurs commirent. beaucoup 
d’iniquités,& furpallerenr en pollution 
toutes les nations , fuuillans Je Temple 
du Seigneur fanétifié en lerufalem, 

so Parquoi le Dieu de leurs peresles 


enuoya rappeler par fon meflager, ‘ à l’ou,/é{on 
caufe qu’il les efpargnoit;eux & fonta- 94H Les 


bernacle. cfpar- 

sr Maisils fe DOcAMOEENE de fes mef- groir, 
fagers:& au #emps que le Signeur par- 
loit, ils fe gaudifloyent de fes prophe- 
tes. 

s2 Iufques à ce qu’eftant grandement 
indigné contre fa nation à caufe de leurs 
impietés;il commanda aux rois des Cal, 
deens;"d’aller à l'encontre d’eux. 

53 Iceux mirent au fi] de l’efpee leurs P2ou5er, 
ieunes gens, autour de leur fainét Tem- 
ple.Ils n’efpargnerentneéieune,ne vieil, 
ne Pucelle, ne ieune homme d’entre 
eux: 

s4 Maisilles liura tous en leurs 
mainsauec tous les vaifleaux facrés du 
Seigneur , tant grands que petis , & les 
vaifleaux de PArche de Dieu:& fe char- 
geans des threfors royaux;1ls les empor 
terent en Babylon. 

ss Ecmirent le feu en la maifon du 
Scieneur,& demolirent les murailles de 
lerufalem, & bruflerent au feu les tours 
d’icelle, 


«6 Etne cefferent qu’ils n’euffent ‘ou, de 
reduit à neant cour ce qui eftoit ! d’ex: 7249nif- 
cellent en icelle: & emimenerenten Ba+ 44e &- 
bylon ceux qui eftoyant reftés de L'ef- d'exquis, 


Lee» 
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der,37 Ts 


lou, de 
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| ç7 Lefquels furent ferfs au roy & à fes 

| enfans ;, iufquà ce queles Perfes rcgne 

. *Ier8.25, | xent,* pour accomplir la parole du Sei- 

| 12 gneur,proferee par la bouche de Ieremie: 

58 Iufques à ce que la terre euft prins 

| plaifir à fes Sabbaths , & qu'elle fe fut 

repofec tout le temps de fa defolation, 

| pour accomplir les feprante ans, 
| 
| 
















































































CHAP, If. 

€ Cyrusfait publier un edit, par Lequel il 
permet aux [uifr de vctourner en Iceruft- 
lens pour reballir Le Temple: 16 mac le 
balliment cft empeche par Artaxerxes. 

N l'an premier du repne de Cyrus 
Æ,roy de Perfe,afin que fuft accom- 
plie la parole du Seigneur ,profetee par 
1a bouche de Ieremie, 

2 LeSeigneur fufcita l'efprit de Cy- 
| us roy de Perfe, qui fit publier par tout 
| fon royaume ; mefmement par lettres 
patentes, 
| y Difant, Voici que dir Cyrus le Roy 


| ds, Cre, + 
l 16. 21. 

| ef2.1.1. 
| 


u , | de Perfe, Le Seigneur d’Ifrael , le Sei- 
Où» M 4 cneur fouuerdin ! m'a eftabli pour roy 
facré,ou, fur cout le monde: 


| declaré fe 4 Etw’a enioint queie lui edifie 
fennellc-| ne mailon en lerufalem » laquelle eft 
} ment. en ludce, 


(14 s S'ilya quelcun d'entre vous qui 
4 foitde fa nation, que le Seigneur on 
| Seigneur foitanec lui, & qw’il retourne 

| en Jernfalem,& edifie la maifon an Sei- 


habite. | à habité en lerufalem. 


6 Tousceux donc qui hahitentaux 
chacun de ce penple-la: 


tres chofes qui feront offertes felon les 
en lerufalem, 


14 des lignees felon les familles de Juda, 
| & de la lignee de Ben-iamin, les Sicrifi- 
| cateurs,% les Leuires , & tous ceux anf- 
quels le Seigneur miten l’efprit de re- 
| monter pour édifier la maifon du Sci. 
| gneut laquelle ef en Ierufalem. 
| g Erceux qui efloyent à l’enuiron 
| 


d’or,d’argentide cheuaux,& de beftes, & 


| £ : : 
nt - < uels ‘a nenfee aoit efté efmeue. 
û LA ’ / n 
re Auflile Roy Cyrus rira hors le 
| d'enternde 2 : j 


vaiffeanx facrés du Seigneur, que Nabu- ! 


SET chodonozor anoit tranfportés de lernfa- 
ASS) er » & iconfacrés au temple de fes i- 
pe oles. 
Front xx Or done Cyrus le roy de Perfe 
 Léiée ayanttiré hors ces vaiffeaux-la; les li- 
nra à Mithridates fon threforier: 
12 Par lequelils furene deliurés à 
Sesbazar gounerneur de ludee. 
23 Defquels s'enfuit le nombre:Mille 
coupes d’or, & mille coupes d'argent: 
1 








d’eux ; leur aiderent de toutes chofes, | 


de beaucoup de vœus de plufieurs def. | 


1IL Efdras. : 


' ft , : : . : 

{ OU » 745) gnenr d'Ifrael:icelui eff le Scigneur'qui | 
lieux d’enuiron , 4//asos ceux qui font | 
aupres des lienx auxquels fe tient vn ! 


( 7 Ayent à lui aider d'or & d'argent, | 
| & autres dons,cheuaux,beftes, anec aus ! 
: 


Vœus;an Temple du Seigneur,lequel eft | 


8 Adonc fe drefferent les principaux 


baffins d'argent pour les facrifices 
neuf : phioles d’or, trente 
deux mille quatre cens & 


autres vailleaux. 


» & d'argent 
dix : & mill 


Vingt 


: 
€ 


14 Ainfi tous les vaiffeaux d'or & 


dafgent qu'on emporta, eftoyent cin 
mille quatre cens foixante neuf, 


q 


15  Lefquels auec les perfonnes de la 


captiuité ; fnrent emmenés d 
par Sesbazar en lerufalem. * 
16 “Mais dutemps d'Arraxerxes ray |°Efé.4) 


€ Babylon 


de Perfe,Bifçlemus; Mithridates, Tabel, 
| Rahumus,Bcelteemus,& Semefins fecre 
taire,& tous leurs autres adioints habie 
tans en Samarie, & autres lieux sluief. 
criuirent la lettre ci deffons efcrite,con- 
tre les habitans de Indee & de Icrufa, 


Jem. 


17 Au roy noftre Sire Artaxerxes. 


Noustes feruireurs,Rahumns , ord 


onné| 


fur le regiftre des cas furnenans,&Seme-! 


fius le fecretaire , & tous les autres de 


leur confeil, & les luges de Celefyrie &l 


Phenice: 


18 Soit maintenant adnerti lero 


y nox| 


ftre Sire que les Inife qui font reironrés| 


de par delà vers nousen lerufalem,la cie 

te rebelle & malicieufe;edifent"les pla- 
fé 

ces d'icelle, & reparent les murail 


releuent le Temple. 


les, & 


lou, 


| marches, 


39 Que ficefte cité eft rebaftie, & Îles 
murailles fe parachenent, non feule-l, …. 
ment ‘ils n’endureront plus qu'on leur! fre 
face payer les tailles, mais auffi refifie- 


ront Aux rois. 


"4 ou- 
def plue 


20 Etpource que l'œuure s'auance él les 
touchant le Temple,nous anons eftimél ##4#6 
eftre bon" de ne paffet pas par deffustel- 


les chofes: 


l'ou , de 
| Mo mitfs 


21 Mais deles notifier au roy noftrel PM 
Sire, afin que fi bon te femble,on cerchée! 


aux liures de tes peres. 


2? Ettutrouuerasaux regiftres ce qui 
eftefcrir de ces chofes,&cognoiftras quel 
cefte cité 2 efté rebelle,troublanr les roisi 

: 


& les cités. 


2 Et que les Inifs fe fonr reuoltés, 
machinans guerres en icelle de toute an 
cieneté: pour laquelle caufe cefte cité 2! 


efté deftruire. 


24 Maintenant donc,Sire;nous t'ad- 
nertiflons que fi cefte cité eft reedifice} 
& les murailles d'icelle fonr redreffsecs 
tu n'auras plus d’entree en Celefyrie,ni 


en Phenice. 


2; Adoncle Roy refcriuit à Rahumus; 
ordonné fur lesregiftres des cas furne 
nans, à Beelrecemus,® à Semiefius fecred 
taire, & à rous autres eftablis, & habia 
tans en Samarie, Svrie,& Phenice, en 


la maniere qui s’enfuit: 


26 Vai leu les lettres que vons m'auez 
enuoyeessfuinant lefauelles j'ai coman+ 
dé qu’on recerchaft,& a eftétrouué que 
cefte cité a refifté de toute ancieneté aux 


rois: 


27 Etque les habitans en ont eftfre= 


beliess 


—— 















qu 


} 


belles, &adonnes 
uiffans & fiers € 
receuans cributs « 
nice. À 
18 Maintenar 
ju, qu'on empefc| 
3 Es : 
ave fe- cité, & qu'on pre 
Dhhiti (plus outre. 

19 Etquecef 
uance dauantag! 
Aux rois. 

39 Adonc Rah 
éretaire auec le: 

ce qu'auoit € 

Lun, © Jeu q ps 
Mara. | fe mettans 
alé leurs à grande diligen 
es (8 en bataille ra 
ae zx Commenc 
met eue | AU edifioyent: ! 

Temple de Lerul 
malen, Ï 
ju(R) co conde annee du 
nuxerét Perle, 
à owpef- 
the, ec, 


da ces 
# de 

mbalhir 

lié, 


€ Les trois garde 
point leurs fe 
declare La fier 
R Darius « 
feftin à to 
domeftiques: 

2 Etatous 
& de Perfe, & 
Cipiraines,& } 
ques en Ethi 
prouinces. 

3 Apres don 
chere,& fe fur 
roy Darius nic 
ou puis mit // iufqu à 
fenfucils 4 Cependa 
la, mes garde-cor 

duroy;dirent 

y Dià 5 "Propofon 

four y! ténce, pour v{ 

Maya celui quife t: 

remer.| ment parlé qu 

donnera de gr 
foire. 

6 Affauoir 
de boire en © 
van chariot à 
lin,& Vn car. 

7 Etferaa 
ins à caufed 
coufin de Dar 

3 Alors vi 
& le fiena, & 
ler du roy D: 

9 Quand 
| prefentera ce 
dite aura eftc 

& parles er 

prix dela vi 

dant ce qu à 

1o L'une 
11 L'autre 
12 Et \: 
font wesfo: 


lou, bas 
pt, LU 


paper 















































crifices;vinat 
» & d'argent, 


dix: 7 r > 
& mille uiffans & fiers ont regne en lerufalem, 


eaux d'or & receuans cributs de Celefyrie;& de Phe- | p 


eftoy nice, £ + F % 
far cinq 38 Maintenant dont ai commaÿdé 
rfonnes del tu 
x 4 ? og , 
* l’on prene gar 
s de Babylon gr fa- cite,& qu p £ 


‘ Le: ce mefchanceté ne s’a- 
rtaxerxes roy *Efds9 dmécs| 29 Et quecefte m 


ua 
nn Eu Di aux rois. N 16 Puisle roy dit,Appelez ces jeunes 
idioints hab: Ucié, 30 Adonc Rahumus & Semefius le fe- | hommes;afn qu ils declarent leur dire. | : 
lieux ;, Jui ef- cretaire auec leurs re qe , ayans | Adoncayans efté se introduits: ou,c/f4 
s efcrite,con- M, @ leu ce qu'auoit cfcrir le roy Artaxerxes, 17 Leroy leur dir, Expofez-nous ce entrés, 
: & de Icrufa. Mara |r1e mettans en chernin vers lerufalem |que vous auez efcrit. Lors le premier 
ulélewrs à grande diligence, auec gens de cheual, commença,lequel auoit parlé de la for- 

 Artaxérxes dus (& en bataille rangces c ce du vin , & dit, | 
ns ; ordonné Mae. | 31 Commencerent à empe cher ceux 13 Meffienrs, combien eft fortle vin 
nans,&Seme- mi ente | AU ediñoyeut: en forte que 1 edihce du par deflus toutes chofes ? Il feduit tous 
les autres de men |Temple de Lerufalein cefia;iufqu’à la fe- |ceux quien boiuent. À 

rs Conde annee du regne de Darius roy de r9 Ll rend la penfee du roy & de l'or= 


> Celefyrie & L(&) co 


belles, &adonnés aux guerres: &que rois verité a toufours le deffus. 1 
13 Or quand le roy fut refueillé,iceux sente, 





111. Efdras. 3 | 


it ou; fRrs 


renans leursefcrits les luy prefente- 


rent, & il les lent, 


14 Lorsilenuoya appeler tous les 


“ qu’on empefche RES d’edifier la | principaux de Perfe, & de Mede,K les 
e qu’on ne pañle GouuerneurssCapiraines,Baillifs, & Con 
fuls: 


15 Ets’affit en confeil, & furent lèus 


nce dauantage, pour donner trouble !lesefcrirs deuant eux. 


mescerés À CTÉe. phelin tontvne;celle du ferf& du franc: 
rti leroy no. à ampef- . CHAP: III. celle du poure & du riche: | 
nt retronrés the, Re, Les trois garde-corÿs du roy Darius pro” 20 Et tourne toute penfee en ioye & 
uflemila cie pofent leurs fentences: 17 € le premier liefle:il fait oublier toute triftefle & rou 
Rent'les pla- lou, Hs declare La fiene touchant La force ds vin. |te dette: 
murailles, & mar cher, su, bas R Darius eftant roy; fit vn grand 21 fait que chacun fe penfe riches 
È gatt, ou, feftin à vous fes gens, & à tous fes | tellement qu'on n'a fonuenance ne de 
ebaftice, & les jupe, domeftiques: Arr ruy, nede gouuérneur,& fait Qu'on ne 
, non feule- 2 Etatous les principaux de Mede, parle que par talens, , 
16 qu'on leur 00 & de Perfe, & a tous fes Gouuerneurs; | 22 Apres quon a beu,on n’a plus me- 
auf refifie A, 7%: Cipiraines,& Baillifs, depuis Indie juf- | moire d'amitie ne de fraternité ; & peu 
dréf plu ques en Ethiopie de cent vingt fept apres on defgaine les efpces. 
ire” s'auancl 9" les) À prouinces. e ; k LR Et puis quand on eft hors du vins 
uons eftimél#4le, 3 Apres donc qu'ils eurent fait grand’ on n'a point &e fouuenance de ce qu'on 
ar deffuseel-l 00» 4€ chere, & fe furent retirés bien repeus, le | a fäit. 4 TR 
08 mitfs roy Darius monta en {a chambre,&dor- 24 Or donc meffieurs, le vin neft-il 


1 roy noftrel PJ *'onpris mit / iufqu'à fonrefueil. 
1e 06 CEtERE fenfuils 4 Cependant les trois jeunes hom- 
li, mes garde-corps;qui gardoyent le corps 
duroy;dirent va à l’autre, 
#6u,Dii 5 “Propofons vn chacun quelque fen- 
fuient ténce, pour voir qui dira le mieux : & à 
dns celui qui fe trouuera auoir plus fage- 
Peme.t ment parlé que les autres,le roy Darius 
donnera de grands dons en figne de vi- 
À +? äoire. 
RER 6 Affauoir, d’eftre veftu de pourpre, 
de boire en or, & de dormir fur l'or, & 
va chariot à freins d'or,vnetiare de fin 
lin, & Vn carquan autour du col: 


iftres ce qui 
noiftras que 
slanr lesrois 


nt reuoltés, 


 detoutean R- 


e,nous t’ad- 
eftreedifiee, 


re 7 Er fera affis au fecond lieu apres Da 
ER rius à caufe de fa fagefe, & fera appéllé 
à Rahumus, coufin de Darius, ds 
Ga NE) | 8 Alors vn chacun efcriuit fon dire, 
EN à | & le figna, & mirent le cout fous l'orei- 
ie, & Habil ler du roy Darius, difans, 
Rester ten ( 9 Quandleroy fera refueillé on lui 
è prefentera ceft efcrir: & celui duquel] le 


dire aura efté ingé plus fage par le roy, 
& parlées trois principaux de Perfe, le 
prix dela viétoire lui fera donné ; fui- 
vant ce qw’auons efcrit. 
to L'vn efcriuit, Le vin eft tresfort. 
11 L'autre efcriuitsLe roy eft tresfort. 
12 Et Vautre cferiuit, Les femmes 


OUS M'AUCXA 
j'ai comans« 
trouué que 
cieneté AUX 


ont cfté res 
beliess 






re ? Puis quand il eut ainfi parlé , à fe 
veut. 


pas le plus RES contraint d’ainfi fai 


CHAP, 1111. 
€ Declaration de la grande force du voÿ; 

14 des femmes,35 &* de la verité. 43 Zo» 

vobabel obtient de Darius de pounair rez 

tourner ca Icrufalem pour rebafiir la vil 

Le & Le Temple. 

Lors le deuxieme qui anoit parlé 
de la force du roy, comiéça à dires 

> Meffieurs, les hommes ne font-ils 
pas les plus forts, qui dominent fur Ja 
terre, & furla mer,& fur toutes les cho- 
fes qui font en icelles? 

3 Orleroy eft encores le plus forr,qui 
domine fur rons,& les mailrife tous,en 
forte qu’ils font rout ce qu’il leur dit. 

4 sil leur dir qu’ils facent guerre l’vn 
à Vautre, ils la font.S’il les enuoye con- 
re les ennemis,ils y vont, & demolif= 
fenr les montagnes, les murailles, & les 
tours: 

s Ilstuent & fonttués, & n’outrepaf- 
fent point la parole du ray. S'ils font vi- 
étorieux,ils apportent tontau roy; t4RE 
Les defpouilles, que tout le refte. 

6 Autanten fonttous ceux qui ne 

guerroyent & ne bataillent point; mais 


font sresfortes : mais furtoutes chofsst jabonrenr laterre, qu'ils ont moifion- 


A 
A3 ? 
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'a#cc 


L 


| 


fee apres auoir femé : ilsen apport 
# ou, té parcillement! les fruiéts au roy, & con- 
! rapport: | Waignent l'vn l’autre d'apporter les tri- 


——— + — 
; 


_ III Efdras. 


ent 


| dercwezu. buts au roy, & routesfoss 1l eft yn hom- 


: 


: 


: 
: 
| 


| 
| 


me feul. 


7 $'ildit qu'on tue, ilstuent:s’il dit. 


qu'on relaiche, ils relafchent: 


8 S’ildir qu'on frape;ils frapent: s’il 
qu'on deftuife;ils deftruifent : s’il dir ! 


dit 


qu'on baftifle,ils baftiflent: 


9, S'ildit qu’onrafe, 1lsrafent : s’il 


die qu’on plante;ils plantent. 


to Ettout fon peuple, & fes armees 


Bou, vA obeïflentà yn / feu] homme.Cependant 
> ilmange, il! 


| feul man? auec tout cela il s’aflied 


demens: 


boit & dort. 


| M ou, &1 pres allaires : !! mais tous lui font obeï- | 


ne lui 
defobeif- 


fans. 


12 Meflieurs, comment ne feroit le 


sët pains! roy plus fort;lequel eft ainfi obeï? Puis! 


lou, Le 


voy n’eft grand,ne plufieurs hommes, ni aufli le 


\äl pa 
grand? 
| plufienrs | 
| hommes 
as[f? (le 
vin n'eft-| 
il pas 
fort? 


il fe teut. 


13 Alors le troificme,,affauoir Zoro- | 


babel,qui auoit parlé des femmes, & de 


la veritéscommenca à dire: 
14 Mellieurs ” ne le roy qui ef! 


e vin n’eft pointe le plus fort. 
15 Qui e/f-ce donc qui a domination ! 


&. fnperiorité fur-eux ? Ne font-ce pas 
Lles femmes ? Les femmesont engendré 
te leroy, & tout le peuple qui domine fur 
la mer & fur la rerre. 

16 Ils font nés d'icelles, & elles ont 
| nourri ceux qui ont planté les vignes, 
| defquelles eft fait le vin. 

7 Elles font les robbes des"hom- | 
mes, elles font ce qui rend les hommes | 


honorables: &ne peuuent les hommes 


| eftré fans les femmes. 
| 
| 


| lou, belle, 
| € 


| cicule, 


| 


dafche à 


femme. 


18 Etencores qu'ils ayent affemblé 
de l’or& de l’argent,& route autre cho- 


| fe !! déleétable, n'aim 


ent-ils pas mieux 
vne femme belle de vif 
Pre] taille? 


ge & de belle 


.| -19. En delaiffant toutes ces chofes- 

ousde bo- 2, ils jettent le regard fur icclle, & la 

1ne grace.) regardent à bouche ouuerte , & tous la 

| defirent trop plus qu’or niargent ; ne 
toutes autres chofes dele&ables. 

20 L'homme delaiffle fon pere qui 


(Va nourri, & fon propre païs, & adhez 
re à 1 femme. 


at 1] paffe fa vie auec fa femme:& 
lots Il] n'a memoire de pere ne de niêre , ne de 
donne Ye-! fon pais. 
22 Otpar cela pouucz-vous fauoir 


femmes? 


fe ame) que les femmes dominent fur vous. Ne 
fs trauaillez vous pas, ne prenez-vous pas 
peine, & puis donnez & portez tou aux 


gement. E 


bien de fes faits. 
Ii 7 arien d’iniufte en fon iu- 
lc e/f la force, leregne , la 





nuiét.: & quand il aura 
cin ; & qu'il aura raui 


apporte tot à S’amie, 
25, Parquoi l’homme aime fa femme 
phË qu’il ne fait ne pere ne mere, 
26 Et pluleurs font deuenns infen- 
(es pour Je regard des femmes, & ont e- 
fé afferuis à caufe d'icelles. | 


L 

. 

27 Plufieurs font | 
& ont peché à caufe 
28 Maintenant donc ne me croyez- 
| 

. 


vous point ? 


en fa puiffance ? toutes nati 


des fen 


Le roy n’eft- 


NES 


commis Je lard 
& defpouillé , ; 


















peris & trebufchés,! 


inmies. 


il pas grand, 
OnS ne Crai= 


gnent-elles pas de le toucher? 


29 Toutesfois je l’ai v 
| fa concubine fille de Bar 
11 Isle gardent l'enuiron , &pas 
| vn ne s’en peut afler pour faire fes pro-! 


d'icelui. 


eu ; & Apame 
ci tacus ” Je ma!” 
gnifique, laquelle eftoit afife à la droite! 4er 


ou, [ 
rible, 


3 Et lui oftoit le diademe de fi te- 
fte,le mettant fur la fiene,& donnant vn! 


foufflet au roy de la main gauche. 

31 Etfur cela leroy la regardoit à 
fi elle rioit à lui, il 
rioit auf: fi elle fe courroucçoit à lui, ill 
| laflattoit pour fire fon appointement.! 
Comment donc, meffieurs, ne fe-! 
royent point les femmes plus fortes! 
| puis qu’elles font ainf> 
| 3 Adonc le roy & les princes re= 
| gardoyent l’vn l’autre. Puis il commen- 

ça à parler de la verite, 
34 Mefleurs,dit-il,les femmes n’ont- 


bouche ouuerte : 


22 


.* 


in 


elles pas grand” force? La terre eff gran-| | 
de, & le ciel haut, & le foleil leger en! 


fa courfe : car en vniour il rourne rout 
autour du ciel , & derechef retourne en 


fon lieu. 


35 Celui qui fait ces chofes-la n’ef- 


il point gran 


d> "Pour certain verité cf l'ou,Pæe 


grande > & plus forte que toute autre lowsi ve] 
| CHOICE, 


ve (ef) 


36 Toute Ja cerre recläme verité, grande, 
mefimes Île ciel ‘’ la benit : roures chofes We, 


| 
en fontesbranlees, & la craignent ; & l'uu'apel 
n'y a rien iniufte la ou elle ef. 


prune, | 


37 Le vin eff inique,le roy eff inique, ! ou, es! 


iniquité. ; 
32 Mais verité demeure ‘en {a vi- ! au, é*| 
gueur eternellement, & vit &vdomine rf fonel 
iufques aux fiecles des fiecles. : 
59 1ln’y a point en elle acception fante, 


| de perfonnes, ne differences : mais elle 
fait chofes iuftes , & s'abftient de toiite 


ils periffent en leur 


les femmes fort iniques , toute la race eHe, ou! 

des hommes ff inique, & toutes leurs parde- | 

œuures telles font iniques:il n | 
| de verité en iceux,# | 


‘y apoint mers ce 
| 


| 


iwiuftice & mefchanceré. Tous parlent 


40 


)puiffance, & maiefté de tous les fiecles. 
. . e . ’ 
Benit foi: le Dieu de verité. 


23 Mefine l'homme prend fon efhec, 


& s’en va dehors pour brigander & def- 
robber,& pour nauiger fur 11 mer, & [ur 
les riuieres: 

24 Al voidledion ; & chemine de 


mn -—--t— 





—— —+ 


41 Adoncil ceffa de parler. Errout 


le peuple s’efcria, & dit, Verité eff gran- 
de,& eit la plus forte. 


43 ÀAlors lui ditle roy, Demande ce 


gel 
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& 
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4 lue tu voudras 
lnous le te donne 
aseftétrouué le 
| routaupres de 1m 
eoulin. 
| Lors ildit 
du vœu que tu f 
paffeffion de ton 
lerufalem. 
| 434 Etderen 
qui ont efte prin 
rus auoit mis 
rx rafer Babylc 
moyer en lérufal 


| 45 Auffi tu 
| Memple que le 


| wand ludee fu 
ns. ‘ 
| 46 Voila ce 
mande,Sire, À c' 
4 magnificence 
Je re fupplie que 
que tu as voué € 
ciel, 
| | 47 Lors le: 
| baifa ; & lui ba 
[Financiers » Bai 
Mon, que luerncurs à ce 
de failfent, lui & vor 
Blfint ef-lluisremontans | 
er, | 48 Erenuo: 
À tu |lifsde Celelyri 
tax, Re. | ban , qu'ils ei 
Lou, étbois de cedre d 
füre ledifierla cire a 
pale | 49 Dauant 


‘ 2 , où, les Luifs qui re 
time |me,pour aller 
À Iberré,affauoir € 
Mousre fl Gouuerneur, n 
jettaf leurs huis. 
mire | 5o Et que 
| Hnws por- tiendroyent le 
(d I&eributs : & 
lfaffent les bou 
| inoyent. 
| | gt Dauanta 
| du Temple or 
| lvingt ralens ; 
| Idifié: 
| | 52 Et pour 
| tes fur l'autel 
| lont comman | 
| Itous les ans di 
53 En outr 
lroyent de Bat 
Itéstant eux qu 
Sacrificareurs 
francs. 

54 Il efcrir 
commanda qu 
nee; de laq 
leur office, 

55 Puis ma 
viure aux Le! 
| fon fuft parfa 
| s6 Ordonr 






















































































Mis le lard 
ouillé , il 


fa femme 
ncre, 

nus infen- 
S)X Ont € 


rebufchés,i 

1es. 

ie croyez- 

pas grand 

1sne crai- 

2 

& Apame 

y Li 

le ma-! # oit, {4 
à la droite terrible, 


de fa te- 
nnant yn 
he. 
gardoit à 
à lui, il 
italui il 
ntement, 
rs, ne fe- 
is fortes, 


inces re= 
ONIMEN* 


es n'ont 
SE gran 
leger en 
Irne tout 
Jurne en 


Ja n'ef- 
rerité ct nu, Ptre 
te autre lgwi wve- 
…, fe (ef) 
VOrités grandes 
s chofes re, 
ent; K l'oulape 
+. proune, 
iniquies ! ou, 8 
Ja race ele, où, 
s leurs par de- 
4 POMIL mers ce 
en leur 


fa vi- # ou, 

omine rf fre 
A a 

eption fanre, 

is elle 

 tuiite 

rarlent 


(on iu- 
AS la 
ecles. 


trout 
granu- 


ide ce 
que 


Libtu voudras outre ce qui eft efcrit,& 
nerons)Pourautant que tu 


sefté trouué le plus {age ; tu feras aflis 
& feras appelé mon 


sous le ce don 


3 
routaupres de moi, 


couffin. 


du vœu que tu fis 
poffeffion de ton royaume 


43 Lorsilditau roy ; Aye membire 
au jour que tu prins 
de recdiher 


lerufalem. 


de ral 


44 
1 


woyer en lérufalem, 


Temple 


45 Aufli tu as voué d’edifier 
que les Idumeens bruflerent; 
ftruite par les Cal- 


gene ludee fur de 


mande;Sire; 
]1 magniñicence que: 
Jere fupplie que tu accomplifles le vœu 
que tuas voué de ta bouche au roy du 
ciel. 
47 Lors le roy Darius feleuant 
lui bailla lettres pour-tous les 
Financiers ; Baillifs, Capitaines & Gou* 

Mog, que fuerncurs ; à ce‘ qu'ils l’accompagnaf- 
l lui & ous ceux qui eftoyent auec 


baifa | & 


cons. 


46 Voila ce que maint 
& ce que ie requier : 
e demande de toi. 


it lailfent, 


élent ef- 
ét, (9° 
À tous 
tax, Ro, 
Fou , À 
fore 
pan/hor- 
MT ; OÙ) 
Cume- 
Mar, 
Mouyne fe 
Fra 
Contre 


74 


luisremontans po 


ban ; qu’ils euflient 


leurs huis. 


so Er que toute 
loms por-ltiendroyent leur fuft franche det 
&rcributs : & que les Idumeens delaif- 
faffent les bourgades de Iudee qu’ils ve- 


poyent. 


<t Dauantage; que pour le baftiment 
du Temple on leur donnaft tou 
vingttalens ; iufqua ce qu’il fuft e- 


difie: 


ç2 Et pour entretenir les holocau- 
fes fur l’autel,chacun iour(felon qu’ils 
ont commandement d'en offrir dixfepr) 
tous les ans dix autres talens. 

53 En outre;que tous ceux qui parti- 
royent de Babylon pour reedifer la ci- 
téstant eux que leurs enfans , & rous les 
Sacrificateurs qui y alloyent, fuflenc 


francs. 


4 Il efcriuit auffi quand aux frais, & 
commanda que la rubhe facree fuft don- 
nec; de laquelle ils fe feruiroyent en 


leur office. 


ss Puis manda qu’on donnaft de quoi 
Viure aux Leuitesiufqu’à ce que la mai 
fon fuft parfaire,8& lerufalem edifee. 

<6 Ordonna auffi qu'on donnait pen- 


Etde renuoyer tous les vaiffeaux 
jontefté prins en leruialem;,lefquels 
yrus auoit mis 4 part,quand il fit vœu 
er Babylon ; & voua de lesren- 


enant ie de- 


ut reedifier Lerufalem: 
g Erenuoya lettres à tous les Bail- 
lifs de Celelyrie,& de Phenice, & du Lis 
f à tranfmertre du 
bois de cedre du Liban en Ierufalem: &c 
edifier la cité auec icelui. 

49 Dauantage il efcriui 
les Juifs qui remontoyent d 
me;pour aller en ludee,rouchant leur li- 
berté,affauoir que gul Seigneur; Baillif, 
Gouuerneur, ne Financier "ne vinit à 


t pour tous 
elonroyau- 


la region qu'ils 


ous lesans 


111! Efdras. À 


fions & gages à tous'ceux qui gardoy2 

ent la cité. 

57 Etrenuoya tous les vaiffeaux que 
Cyrus auoit mis hors de Babylon ; & 
generalement tout ce que Cyrus auoit 
dit qu’on fit, il commanda de le faire; 
& qu’ils fuffent enuoyés en Jerufalem. 

52 Alors Zorobabel eftant {orci,efles 
uant fa face au ciel,vers Ierufalem;ren- 
dit graces au Roy du ciel, & dit, 

sy Depar toiefi la viétoire »de par 
toi ef} la fapience , & la gloire en cftà 
toi, Quant à moi ie f## ton feruireur, 

6o Bcnivfois-tu,quim'as donné fa» 
pience: ie v’en fai recognoiflance,ô Sei= 
gneur de #05 peres. 

6r Ainf ayant prins les lerttes il for 
tit, & vinc en Babylon, & dir les nou- 
uelles à tous fes freres. 

62 Lefquels benirent'le Dieu de leurs 
peres,de ce qu’il leur auoit donné con- 
gé & relaiche, 

63; Pour aller reedifier Zerufalem; & 
le Temple auquel fon Nom eft reclamés 
& (e refowirentauec inftrumens de mu- 
fique en grande ioÿe» l'efpace de fepc 
1Our5: 

CHAP;: V. 

& Dernombrement des chefs; 4 des 1[ra0= 
litres, 24 des S'acrificatenrs, 26 des Le= 
mites, go autres lefquels Yetunrnerent de 
la captiuité: 42 anec Une declaration 
de Loffiande faite pour le Lafliment du 
Temple, @ du moyen qui fut ten à le 
fonder. 

Pres ces chofes les chefs des famil= 
Ai furent choifis felon leurs mais 
fons &lignees,pour s’en aller auec leurs 
femmes,leurs hs,& leurs filles,leurs fer- s 

, « & le * £fd 
uiteurs,& leurs fernantes,ëc leur beftail. Jai ?e 

> Er Darius enuoyaauec cux mille LC 40° 


cheuaucheurs, iufqu’à ce qu'ils les euf- Rs 
fent rendus en Ierufalem en ieurete ; a- Nehemss 
7 6. € 


uec tâbourins de mufique, & hautbois, 
Er tous leurs freres s'esbaroyent, 8 1#/#47%5° 
& il les fir allet enfemble auec celte 0m Vous 
compagnie-la. fuex, ce 
4 * Or ce font ici les noms des hom- vrcfme 
mes qui remonterent félon leurs paren- denom- 
tages en leurs lignees , & felon lerour Premiere 
de leur prefeance. ment que 
5 Les Sacrificateurs enfans de Phinees CJF 11e 
fils d’Aaron,lefus fils de lofedec, fils de regifiré: 
Saraja: loakim fils de Zoxobabel, fils de F277%€ 
Salathiel, de la maifon de Dauid, dela ét auff 
race de Pharez,de la lignce de Iuda. du _diure 
6 Lequel Zzorobabel mit en auaàt les d'Efdras 
fages propos en la prefence de Darius &'4e Ne= 
foy de Perfe,en la feconde annee de fon Pemie que 


regne) au moisde Nifan, qui eft le pre- Les h3= 
floires | ui 


mier mois. 
wantes 


j Erce font ici ceux de ludee qui re- ; 
monterent de la capriuité dela tanfmi- 106 efe 
exation que Nabuchodonozor roy de Ba |tr4nferi- 
bylon anoit tranfportés en Babylon. tes pour 

8 Lefquels auf retournerent en Ie-!{4 pins 
rufalem& en tout le relte de la ludse.! part, 
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: SR EL 
ln chacunen fa cité, & vindrent auce 
|Zorobabel, lefus , Nehemic , Zacharie, 
| Reefaja,Enenie, Mardochee, Beclfanus, 
| Mifpharafus,Reclias, Rehumus ; Baana, 
| | qui les conduifoyent. 

9 S’enfuitle nombre de ceux de la 
nation, & des principaux d’entre eux. 
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ros;de Suïas,de Phaleu,de Labaf 
gana,d'Acub;de Vta, de Ketab, d'Hagab 
de Pre Cathua,dée Kedur: à, 
29 DeRaïas, de Daifan , de N | 
de Chafeba,dé Gazeina, d'A en 
nes, d’Afara , de Bafte, d’Afanach » de 
Mcunim;de Naphifon, d’Acub , d'Hacu- 





1,d'Ha F 































| 


| 


Lim 


| 4 
: 











ft + 
pe 


À 
Dee 






43 Ainf les 
Se ceux qui cfkc 
terent en Jérul: 
les chantres fac 
FR d'ifrael er 
; * Or 'enu 
fui-comine les enf: 
leun chez foi 
ld'yn acéord en 
uilquielk vers 
116 Lors lel 
freres Sacriticat 
Ide Salathiel,& | 
keillereot l'aur 
| 47 Pour of 
icelui, felon cc 
ure de Moyfe h 
ln 48 Auqueil 





Monpa-eux aucuns des 


ax, lresnras ils dref 
combien que ti 


my, ét fuflent en inim 


LL tuent 
de dur. 


| 


À 
| 


tplus fortes qu’ 
gneur facrihce: 
cauftes de mati 
| 4g Ascelel 
tabernacles;air 
Loy : auec les { 
auf qu'il efto 

50 Et pus 
lcontinuelles ; | 






ou, des & des ‘’ nouue 
Deer liours folennel 
mm, | 51 Ettousc 















































| au Seigneur 3 : 


icrifice à Dieu 
feprtieme mois 
du Seigneur n4 
| $2 1ls don 
tailleurs de pis 
des viures,en : 
53 Etdes c 
aux Tyriens, 
Liban :lu bois 
Leer en façon d 
pe » felon le: 
uoit efté bail 
de Perfe. 
| 154 Puisen 
\babel fils de S: 


fedecr, & leu 


#ou, Zes! n À | 
As dl in PU NS cent’feptan- | pha, d'Aghur, de Pharacim > de Bara= ! Ols de 
Press |: x. çgaphatias, quatre cent | ioth: En/sloh, 
| feptante deux. 3o De Mechida,de Cutha, de Charef: 
10 lus d’Areh;fept cens cinquante | cha;de Barcus , d’Aferar , de Thomobl S 
fix. de Nañb,8& d’Atipha, + a 
ir 1fus de Phaat-moab , deux mille | _3r fus des feruiteurs de Salo 
huit cens & douze, | Lffus de Hazophoretl, de Ph UE 
12 Hflus d'Elam;mille deux cens cin- | Iéelih,de Lofon d'Id ! } eue 
ë D £ si'Idael, de Staphelia: 
quante quatre. Mus de Zathui;neufcens | : 32 D’Agia, de Phacareth, de Zabin, | 
| quarante cinq.1{us de Corbé ; fept cens | de Sarorie,de Mafias, de Gar d'Addu d 
| Se CASE de Bani,fix cens quaranté | Subah,d’Apherra,de Barodis, de Sabath, | 
uit, + | d'Allom. | 
| 1; JIfus de Bibaï,fix cens vinpt& trois, 33 Tous les miniftres du Temple , &! 
1ffus d'Azgad,trois mille deux censvingt| lesfils des feruiteurs de Salo tons col | | 
deux... | cens feptante denx. ‘ 
14 Iflus d’Adonikam;fix cens foixan- | 34 Ce font ceux qui remonterent de 
te fepr. Lus de Bagoï ,deux mille foi-| Thelmelah, Thelharfeha , fous ] où | 
xanute fix.1fus d'Adim,quatre cens cin-| duite de Carathalar & re RUE: 
quante quatre. 35 Etne peurent monftrerleurs mai- | 
15 1lfas d’Aterezechias, nonantedeux. | fons ne leurs races ; comment il: 
" Je pErnt & Azera;, foixante fept. | floyent de ceux d'Ifrael. ee | | 
us d’Azuram;quatre cens trente deux. | 3 î ias fi ia, | 
Fr MSReeE pa 3 ae ne de Dalaias fils de Thubia. | 
QE n.Illus ! us de Necoda , fix cens cinquante 
d’Arom;iffus de Bafaï ; trois cens vingt! denx. Etentre les Sac caen ui e= | 
& trois.lflus de Arfifurith,cent & deux. | xerçoyent l'office de facrificature & ui | 
17 Jus de Meterus, trois mille &} ne furent point trouués ceux pet | 
Rte Llus de Beth-lehem;cent vingt &| ftoyent venus d’Hobia, d'Hacoz ; d'ade | | 
uis. dus, lequel auoit pri e Au= 
. 18 Iffus de Netophath ; cinquante! giesfille de Barzellaï, ptet Eve eu | 
Aus tt d’Anathoth, cent vinget-huir, | 37 Et porta fon nom : de la famille | | 
sm Rd Cp I Acsrante deux. | defquels apres qu’on eut cerché la def 
SRE Car Je : »Vingt-Cinq.| Cription au regiftre,& qu on ne l’eut pas ’ ep! 
1fus de Caphiras & de Beroth, lepecens| trounee, # ils firent defimis de l'ofhce Fes 
quarante trois, }ffus de Pirath;fept cens, | de facrificature. {re 
| (lon, de Te nt tr & d'Ammidioi) | .38 Car Nehemias & Atharias leur faie Pl 
Cabell FU an d'Aramah dirent, qu'ils ne fe meflaflenr point du tre l 
} € de 2 iffus ! de MANS piho FRBAe mques ste quily ces VU eajfens | 
'Gabdes ME NN Sen »cen Has outCrajn Sacrificateur » veftu d'enfei- point la! 
| %. ous "de RE Ne = Lis eux.| gnement & de rerité. : jraifiea- 
| Macalon, *;, Ils de Cols & Onus fep # Ha RU depuis Pas Eure, | 
Te M nai o = si pe nus; fept} gede douzeans, & d'enfance, eftoyent, | | 
abat cons q: e Jerico;trois! fans les leruiteurs & feruantes, quaran- 
Sous Free cinq. RE: . | te deux mille troiscens foixante. | 
> ces Sanaah , trois mille trois 40 Leurs feruiteurs & feruantes, fept | | 
Pr À mille trois cens quarante fepe. Chantres}, 3: | 
’ ; 24 Les Sacrificateurs, Iffus de Tedajas! & !" pfalmodieurs, deux cens quarante | ee “1 
LA RP de RTE »contés entre les enfans de! cinq, eme | 
| ME Sana Dans PR deux . Iffus “d'E- .4t Chameaux , quatre censtrente-| | 
| *, mer, mille cinquante deux, cinq. Chenaux;fepr cens tentefix. Mu-! | 
| 25 Hflus de Pafchur ; mille quarante! lets,denx cens quarantecinq.Afnes,cinq | 
| fepr. [fus de Charimymille dixfepr. mille cinq cens vingt cinq. k | 
| 26 Les Leuièes. Iffus de 1efçue, de 42 Etycn eut des principaux: felon de | 
| Kadmiel,de BanuaS&Suïas, feptante qua-! Jeursfamilles, lefquels eftans venus su pat 
tre,Les chantres.Iffus d’Afaph;centqua- Temple de Dieu,qui effoft en Ierufaleni, ke, le 
| Ris AN Es se _. vouérent de redrefler le Temple en fon fauve 
CF FER PEDI Pa pre Sa ae d’A- lieu,felon leur puiffance. Les où: 
rare Se eee LL nc Acub; lateta, de Sço- 4 Et de donner au threfor du DES 
| ‘en tout cent trente neuf, fan&uaire en pieces d’ouurage d'or mil #”, ni 
|_ 25  Eesminiftres du Temple. Iffus de |! lemines, & cinq mille mines d'argent, A | 
| T4 JZchasde Hafchupha,de Tabaoth, de Ke- | auec cent robbes ficerdotales. te 
Ch Fümnes | IRC Css de nb 2-3 é | LA Lea : 44— Ain 
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III. Efdras. $ 


43 Ainfi les Sacrihcareurs & Leuites, 
ge ceux qui efloyent du peuple, habi- 
terent en Iérufalem & en larepion: & 
les chantres facrés,& les portiers,& tous 
ceux d’1frael en leurs bourgades, 

45 * Or enuirou le fepuieme mOiss 


eun chez foi , ils s’aflemblerent tous 
d'un accord en la place de deuär le por- 
ul qui elt vers Orient. 

36 Lors Lefus fils de Iofedec, & fes 
freres Sacriticareurs; auec Zorobabel fils 
de Salathiel,& Les freres, fe leuans appa- 
reillereut l'autel au Dieu d'Ifrae}, 

27 Pour offrir les holocaultes fur 
icelui, felon ce qui en elt declaré au li- 


bure de Moyfe homme de Dieu. 


42 Auquel lieu s’amaflerent # contre 


Mpupa-leux aucuns des autresnations de la tér- 


qui CUX, 


f 


Qi 
mellentiplus fortes qu eux : 


re:mais ils dreffereht l'autel en fon lieu, 
combien que toutes les.nations du pas 


élfullent en inimitié auec eux, ! & fuflent 


& ofrirent au Sei- 


diffus, |gneur {acrifices felon la faifon, & holo- 


cauftes de matin. & de foir. 

49 lscelcbrerent auffi la fefte des 
tabernaclessainf qu'il eft vrdonné en la 
Loy : auec les facrifices de chacun jours 
ainfi qu’il eftoit conuenable. 

so Er puis apres aufü les oblations 
cuntinuelles , les facrifices des Sabbaths, 


dau, des & des ‘nouuelles lunes , & de tous les 
mmesliours fnlennels fanétihes. 


LT 


st Ettous ceux quiauoyent fait vœu 
au Seigneur ; commencerent à offrir {2- 
crificé à Dieu dés le premier jour du 
feptieme mois, combien que le Temple 
du Seigneur ne fuit pas encore édifié, 

s2 Ils donnerent auffi argent aux 
tailleurs de pierres,& aux ouuriers;anec 
des viures,en toute gayeté: 

53 Erdes chariors aux Sidonfens , & 
aux Tyriens, afin qu'ils amenaflent du 

iban lu bois de cedre , pour faire flot- 
teren façon de radeaux an port de fop- 
pe ; felon le mandement qui leur en a- 
uoit efté baïllé par efcrir par Cyrus roy 
de Perfe. 

54 Puisenlafecondeannee, Zoro- 
babel fils de Salathiel,& 1efus fils de 10- 
fedec, & leurs freresauec les Sacrifica- 
teurs & Leuites , & rous ceux qui e- 
{toyent venus de la captiuité en Ierufa- 
lem,vindrent au Temple de Dieu en Le- 
rufalem au fecond mois, 

«+ Etcommencerent le fondement 
du Témple du Seigneur; en la nouuelle 
lune du fecond mais, la feconde annce 
apres leur venue en Iudce & en Jerufa- 
lem: 

56 Eftabliffans des Leuites , depuis 
l'ange de vingt ans & au deffus fur les 
oturagés du Seigneur. 

57 Ecyafifta Iefus, fon fils & fes 
Éreres, fon frere Kadmiel,& les enfans de 
Madiabonauec ceux de 1oda,fls d'Eiia- 
dun,& fes fils & Les freres 


58 Tous jes Leuites d’vn meime 
courage eftoyent enfenible , ‘ayans ef- 
gard ‘ fur les ouurages, pour auancer 
l'œuure de la maifon de Dieu. Les ou- 
uriers donc ediherent le Temple du Sei- 
gneur. 

59 Et les Sacrificateurs veftus de 
leurs longues robbes, auec les iuftru- 
mens de mufique & les rrompertes , s’y 
trouuerent auec les Leuites fils d’Afaph, 
ayans des cymbales. 

_ Go Celebrans & beniffans le Seigneur, 
felon *l’ordonnance de Dauid roy d’Lf- 
rael: 

61 Etchantans à haute voix canti- 
ques à lalouange du Seigneur , paurce 
que’fa douceur & {a gloire eft à tout ia- 
mais en tout Jiracl, 

62 Alors tour.le peuple fonna des 
trompettes ; & cria à haute voix en 
louant le Seigneur, pource qu’on rele- 
uoit la maifun du Seigneur. 

63 Or autuns des Sacrihicateurs & Le- 
uites ; & principaux felon leurs famil- 
les,aflauoir les anciens, lefquels auoyent 
veu la maifon precedente: 

64 VNindrent pour voir l’edifice de 
celte-cisauec pleurs & grand cri, K plu- 
fieursauec trompettes & i'oyes’elcri= 
oyent à haute voix. 

6; Tellement que le peuple n’oyoit 
point les trempettes à caufe des pleurs: 
car il y auoit grande multitude qui fon- 
noit les trompettes à merueilles, en for- 
te qu'on les oyoir de loin. 

66 Parquoi les ennemis dela lignee 
de tuda & de Ben-iamin,les ayans ouïs» 
vindrent pour fauoir quel efhois ce fon 
des troniprettes. L 

67 Er cogneurent que ceux qui €- 
ftoyentretournés de la capriuité , cdifi- 
oyent le Temple au Seigneur le Dieu 
d'ifrael. 

68 Parquoi s’adreffans à Zorobabel 
& à Lefus, & aux principaux des famil- 
les,leur dirent,Que nous baltiffons en- 
femble auec vons. 

69 Car nous obeïfflons pareillement 
à votre Seigneur ; & lui auons facrifié 
depuis le temps d’Asbafath le roy des 
Affyriens;lequel nous ajci tranfportés. 

70 Alors Zorobabel , & Iefus ,& les 
principaux des familles d'1frael leur di- 
rent, ll n’y a point de conuenance entre 
vous & nous pour edifier la maifondu 
Seigneur noftre Dieu. 

nt Car nous feuls l’edifieronsau Sei- 
eneur le Dieu d’ifrael , éomme il eft 
conuenable : felon <e que Cyrus le roy 
de Perfe nous a commande. 

72 Maisles peuples de la terre fat 
chans ceux quieftoyent cn ludee, & les 
tronblans,les ont engardés d'edifier. 

73 Et par leursembufches, fedtions 
&confpirations ont empefché l’achene- 
ment du baftiment , rout le cemps de ia 
vis du roy Cyrus:de forte qu'ils furene 
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+ Efa. $. 
a. © fui- 


"| 
LITE 
lempefchesd’edifier par l'efpäce de deux 
ansiufqu’an regne de Darius. 
| CHAP. VI. 
Les Ifraclites admonneflés par les pro- 
| phetes Aggre & Zacharie, pourfuinent 
| Arebaïbr le Temple. 3 ér rendent rai- 
, fon de leur fait à Sifernes, 7 qui en 
adwertit Le roy Darins ; pour entendre Là 
deffis Jon bon plaifir. 
Mi: en 4 feconde annee du regne 
de Darius , Aggee & Zacharie fils 
d'Addo prophetes prophetizerent aux 
Huifs;affauoir à ceux qui effoyert en lu- 
idee & en 1erufalem;au nom duSeigneur 
le Dieu d’1frael, : 

2 Alors Zorobabel fils de Salathiel, 
1& lefus fils de Iofedec;cominencerent à 
rébaftir la maifon du Seigneur;laquelle 
cft en Ierufalem les prophetes du Sei- 
Igneur eftans auec eux,& les aidans. 

3 Ence mefme tempsSifennes gou- 
uerneur de Syrie & de Phenice,& Satra- 
buzanes,& fes compagnons ; vindrent 
lvers eux; 

4 Etleurdirent, Par l’ordonnance 
de qui edifiez-vous cefte maifon-ici, & 
ce couuert, & parfaires routes les autres 
Chofes ? Qui font les baftifieurs qui edi- 
fient ces chofes? 

s Mais les anciens des Iuifs eurent 
grace du Seigneur , d'autant que la vif- 
ration eftoit faite fur la captivité: 

6 Etnefurent point empefchés d’e- 
Idifier , iufqu'à ce qu’on fignifaft à Da- 
Irius toutes ces chefes , & qu’on en re- 
\ceuft la refponfe. 
| 7 Lacopiede lepiftre qu'ilefcriuir, 
1& entoya à Darius : Sifennes gouuer- 
neur de Syrie & de Phenice, & Sathra- 
buzanes ; & fes compägnons prefidens 
en Syrie & Phenice , au roy Darius ; fa- 
Hat. 
| 8 Soit entierement aduerti le roy no- 
ftreSire, qu’eftans venus au païs de lu- 
dec, & entrés en la ville de Ierufailem, 
nous auons trouné en icelle les Anciens 
de ludee, qui font retournés de la capti- 


HANS, 


. uité: 7 : 


9 Edifians vne maifon au Seigneur, 
grande & neufue, de pierres taillees, & 
de grand prix, & les poutres ia pofees, 

: ur les parois. 

ro Er ces ounrages pourfuiuis inftam- 

ment, &labefongne fi: bien conduite 
| par cux;qu'elle s’en va acheuee en gran- 
|de magnificence & diligence. 

32 Adonc nous auons interrogué les 
Anciens d’entr'eux ; difans ; Qui vous 2 
commandéd'edifier cefte maifon-ici, & 
fonder ces ouurages? 

| 12 Orlesauons-nous interrogués, a- 
où» © fin de le tenotifier ; & ‘ r'efcrire rou- 


faire [4-| chant ceux qui conduifent cela : & leur 
#oir far) auons demandé par efcrit les noms de 
efcrst 

errx, TC, 


ceux qui les mettoyent en befongne, 
3 À quoiilsnous ont refpondu, di- 
| fant:Nous fommes les feruiteurs du Sei- 


1 


} —— — 
Efdras. 
igneur , qui 2 fait le ciel & laiterte, | 
| 14 Et cefte maifon-ici fur cdifies 
|pieça par vn roy d'Afrael, grand & puis 
Hfant, & fut paracheuee, | 
|. 15, Mais depuis que nos peres eurent | 


te d’Ifrael,en l'irricant, illesliura és | 
| 
imains de Nabuchodonozor roy de Ba- 





|peché contre le Seigneur le Dieu cele.! | 


|bylon,des Caldeens: 
| 16 Lelquels ont demoli cefte maia 
fon, & ÿ onthoutéle feu, & mené le! 
|peuple prifonnier en Babylon, | 
er Depuis au Premier an du regne | 
de Cyrus roy du païs de Babylon,le roy! | 
| Cyrusefcriuit qu'on edifiaft cefte mai! 
fon: | 
{, 18 Ettira bors du templede Baby! 
Mon ; les vaifleaux facrés d’or & d'ar-! 
!8ent, que Nabnchodonozor auoit tranf- | 
| Portés de la maifon qui effoit en Ierufa- 
|lem, &auoit ‘ confacrés en fon temple, | ou; tels 
| lefquels furent deliurés à Zorobabel ; & Joqués, 
à Sesbazar gounerneurs: | 
| 19 Auec commandement qu'il 
itranfmift ces vaifleaux , & les remit au! | 
temple qui eflort en Ierufalem : & qu'il! | 
reedifaft ce Temple de Dieu en fon! 
lieu. 
20 Lors icelui Sesbazar venant ici, | 
affit les fondemens de la maifon du! 
Seigneur, qui eff en Ierufalem:& depuis! = 
cetemps<la infquà maintenant elle fe | 
rcedifie , & n’eit pas encore parache-|es 
uee: | 
21 Maintenant donc s’il femble bon 
au roy , qu'on cerche par! tous lesar- ou se 
chiues royaux de Cyrus qui font en Bas (grefftss 
| bylon: | 
12 Pour voir fi on trounera que le! 
baftiment de la maifon du Seigneur;qui! 
et en ierufalem, aitefté conunencé du! 
confentement du roy Cyrus: & sil fem- 
ble bon au roy noîftre Sire , qu'il nous! | | 
face refponfe là deflus, î | 
23 Adoncleroy Darius command} | 
qu’on cerchaftaux archiues royaux de}, | 
Babylon: & fur trouué en Ecbatane qui | Efa.6: 
eft vne ville forte; aifife en la region de € fuia 
Mede, vn endroit auquel il y'auoirtek["®# | 
les chofes mifes par memoire: | 
24 Aupremier an que Cyrns re- 
gnoit; le roy Cyrus cominanda d'edifier 
la maifon du Seigneur laquelle. e/foit en | | 
Ierufalem,li où on face facrifice auec le! 
feu continuel. | 
25 De laquelle foit la hauteur de) 
foixante coudees , & la largeur de foi-| 
xante coudees ; à trois rangs de pierres! 
polies,& vn de bois rout neuf, dn pais: | | 
& que la defpenfe foitfournié de l’ho-| 
ftel du roy Cyrus, 
| 26 ‘Et queles vaiffeaux facrésde la; 
| maifon du Seigneur, tant d’or que d’ar- 
gent, lefquels Nabuchodonozor a tranf-| 
portés de la maifon du Seigneur laquei-| | 
le efloit en Ierufalem,& apportés en Ba-| 
bylon ; fuyent remis en la maïlon qui} | 
AT 
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ef en Terufalem , 
efoyent mis. 

37 Fareilleme 
Sifennes gouuerne 
nice, & Sathrabu 

nons ; & les Di 
en Phenice, adu 
dece lieu , & p 
feruiteur du Seig 
ludee, & aux An 
edifiaflent la mail 
lieu. 
| :8 Etmoiauf 
| gslement la reedif 
| gent d'aider à ceu 
| wite des Luifs , iu 
| du Seigneur foit [ 
h 29 Enoutrec 
| buts de Celefyrit 
ligemment diftrit 
ces gens-la és ma 
uerneur pour les 
pour les taureau) 
sgneaux. 

L 3e Et femblat 
+ ment,du fel, du v 
| nuellement tous 
| difficulté, felon 

| qui font en Ieruf 

L'qu’on en confumn 
| 31 Afin qu'ob 
| au Dieu fouuerai 
Mes enfans, & qu 
| diceux, 

32 Dauantage 
uelcun contret 

chofes fufdires 8 

Lgant;qu'il foie pr 

| pres lieux,au quel 
confifqués au ro] 

| 33 Et pourtar 

| quel le nom ye 
tout roy, & toute 

| du fa main pour « 
mager la maifon 

| eft en ferufalem. 
34 Moy le ro 
lqu'il foit fait c 
| deffus. j 





| CH: 
| Le Temple ef 
Iuifs en celebrer 
font La Pajque, 
leuain, 

Lors Sifenr 

lefyrie & € 
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les ç 


delroy Darius, 

à Affifterene 
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ee III. 


erre ; | È TE 
ut cdifieé ef en Terufalem, & pofes au lien où ils 
d & Puits eftoyent mis. 

27 Fareillement il commanda que 


Sifennes gouuerneur de Syrie & dePhe- 
nice, & Sathrabuzanes , & fes compa- 

nons ; & les Ducs eftablisen Syrie & 
en Phenice, aduifaffent de fe deporter 


"es Curent 
ieu celc- 
sliura és 


) » Bas 

ee dece lieu , & permettre à Zorobabel, 

efte mais feruiteur du Seigneur & gouuerneur de 

, mené le Judee, & aux Anciens des Inifs, qu’ils 

É edifiaffent la maifon du Seigneur en {on 

dt lieu. 

Golotce 28 Etmoiauflhi ai commande de to= 

cite mai- tslement lareedifier, & qu’on foit dili- 
ent d’aider à ceux qui font de la capti- 

de Baby wiré des Inifs , iufqu’à ce que la maifon 

r & d'ar- du Seigneur foit paracheuec. 

oit tran(- 29 En outre que du reuenn des tri- 

n lerufa: buts de Celefyrie & de Phenice, foit di- 


ligemment diitribuee quelque portion à 
ces gens-la és mains de Zorobabel gon- 
uerneur pour Îles facrifices du Seigneur, 
pour les raureaux,& les moutons, & les 


temple, |” Ou, cefs 
babel , & Joqués, 


t qu'il 

‘emiit au agneaux. + 

: & qu'il j> Et femblablement aufir-du fre- 
\ en fon ment,du fel, du vin, & de l'huile conti- 


nuellement tous les ans ; fans aucune 
difficulté, felon que les Sacrificateurss 


nant ici, : - 
qui font en Jerufalem ; auront declaré 


ifon du . 

& depuis qu’on en confuine tous les iours: 

it ellefe 3t Afin qu’oblations foyent offertes 

parache- , au Dieu fouuerain ; pour le roy & pour 
| fes enfans , & qu'ils prient pour la vie 

ble bon d’iceux,. 

ts lesar-"ou;lt)  @ ;y2 Dauantage eft ordonné ; que fi 


quelcun contreuient à aucune de ces 
chofes fufdites & efcrites, eny dero- 
gant,qu’il foit pris du bois de leurs pro- 


ten Ba= greffes 


a que le PET 

eur,qui pres lieux;anuquel il foit pendu;fes biens 

1encé du ‘ conhifqués au roy. 

eil ferme 3 Ét pourtant quele Seigneur du- 

*il nous quel le nom y eft inuoqué;, extermine 
tout roy, & toute nation qui aura eften- 

minands | du fa imain pour empefcher, ou endom- 


yaux de mager la maifon du Seigneur ; laquelle 


ane qui Efd.6. eft en ferufalem. 

eeion de 1,0 JHI4 34 Moy le roy Darius, ai ordonné 

uoir tel- #42 qu'il foit fait expreficinent ainfi que 

deffus. 

A: 1 CHAP VII. 

d'edifier L € Le Temple eflant parachené » 7 Les 

ellait en , Iuifs en celebrent ladedicace: 30 puis 

suec le font La Pafque, és’ La fefle des pains fans 
L.. leuain, 

teur de Efa, 6.1? Lors Sifennes gouuerneur de Ce- 

de foi- Pons Llefyrie & de Phenice ; & Sathra- 

» pierres Ds |buzanes,& fes compagnons, ” mettans à 

du païs: los execution les chofes decretces par le 

de l'ho- “_ delroy Darius, 

Hultes) 2 Alfterene diligemment aux ou- 
rés de 12 fai, |urages facrés, s'employans auec les An- 
ue d’2r- ciens & gouuerneurs du Sanétuaire, 

a tranf- 5 Et profpererent les fain&ts ouura- 

Jaquei- ges, Aggee, & Zacharie prophetes pro- 

s en B1- pherifans. 

fon qui 4 lsparfirent donc toutesles cho- 
JATe fes par le comniandement du Seigneur, 


er 


Efdras. € 


le Dieu d’Ifrael,& du vouloir de Cyruss 
de Darius, & d’Artaxerxes rois de 
Perle, 

s Ainf la fainéte maifon fut para 
cheuce au vingt & uroifieme iour du 
mois d'Adar , en la fixieme annee de 
Darius roy de Perle. 

5 Erles enfans d'Ifrael, les Sacrifi- 
cateurs.les Leuites, & tous les autres qui 
eftoyent rerournés de la capriuité ; qui 
auoyent charge ; firent felon les chofes 
efcrites au liure de Moyfe: 

7 Offrans pour la dedicace du Tem- 
ple du Seigneur; Cent taureaux ; deux 
cens moutons, quatre cens 2gnealx: 

g Et des boucs pour lespeches de 
eout Lfrael , douze, felon le nombre des 
chefs deslignees d’Ifrael. 

Er les Sacrificateurs & Leuites afi= 
fRicrent veftus de longues robbes , felon 
les lignees ; à routes les œuures du Sei- 
gneur le Dieu d’Ifrael ; fuinant le liure 
de Moyfe : auffi les portiers en chacun 
portail. 

to Etles enfans d’Ifrael augc ceux 
qui eftoyent retournés de la captiuité, 
firent la Pafque le quatorzieme owr du 
premier mois , apres que les Sacrifica- 
teurs & les Leuites furent purifiés. 

17 Ceux qui eftoyent rerournés de 
la captiuité ne furent point purifiés tous 
enfemble: mais les Leuites furent puri< 
fiés tous enfemble. 

12 Et facrifierent la Pafque pour 
tous ceux qui eftoyent retournés dela 
captiuité, pour leurs freres les Sacrifica- 
teurs,& pour eux-mefmes. 

13 Les enfans d’Ifrael qui eftoyent 
retournés de la captiuité ;, ( affauoir 
tous cenx qui n'auoyent communiqué 
aux abominations des Nations de la 
terre, & qui cerchoyent leSeigneur:) 

rs Mangerent la Pafque, & celebre= 
rent la fefte des pains fans leuain , s’ef- 
iouïflans fept iours en la prefence du 
Seigneur: 

15 Dece qu'il auoit changé le con- 
feil du roy des Affyriens vers eux, pour 
forrifierleurs mains ‘ és ouurages du 
Seigneur le Dieu d’Ifrael. 


CHAFPS VERRE 


« Copie des patentes donmees à Efdras par 
Leroy Artaxerxes. 32 Item le dexembre- 
ment de ceux qui retomrnerent de [4 ca- 
ptiuité auec Efdras : 73 © cn outre 4 
prierc qu'il ft pour tout Le peuple,ayant 
efté adwerti de labixnce que quelques 
«uns auoÿens prinfe par mariage «nec les 
rations infideles. 

+ Tapres iceux » dnranrie regne 

d'Artaxerxes roy de Perfe ” vint 

Efdras le fils d’'Azaria ; -fls de Helcias, 

fils de Salum, 
> File de Zadnc, fils d'Achitob , fils 

d'Amaria, fils d'Afaria,fiis de Meriot, fils 
de Sana, fils de Bocci, fils d'Abifcns, fils 


ou, 49 
l'auure, 


*£Efd.7.1è 
C9 fuinas. 
flou s Ta 
TOATT 4e 
















— ——_—_— tre su 


III. Eldras. 


= | yeclui enrollc 
L dei ÿ mes. 

Un à 35 lDesenf 
fderom hoenaï,fiis de ? 
Mgbela-} cens hommes. 
sus fl 36 Des enfa 
Wt Zai fils de Iehziel 
doit, hommes:des er 
1! 





me 





de Phinees, fils d'Eleazar, fils d'Aaron | 19 Et les vaifleaüx factés 
premier facrificateur. |gneur qui te font donnés 

| 3 AceluiEfdras remonta de Babylon |ce du Temple de ton Dieu 
‘comme ainfi foit qu'il Fuft Scribe , bien trnfalem;tu les poferas d 
lentendu en la Luy de Moyfe; donnee du :! qui ef} en Leruialem. 
Stigneur le Dieu d’Ifrael. | 20 Etlerefte, dontilte fonuiendra 
+ Aulft le roy Jui fit tout plein | pour le feruice du 1 euple de ton Dien 

d honneur , vers ae il fur en credit, |tu le delinreras du threfor du roy. 2 | 
en toutes fes demandes. | 21 Quandtu voudras auec tes freres 


$ Auec lui remonterent auffi en Ie- |faire quelque chofe d’or ou d’argent, | 


du Sète 
pour le feruia 
qui tffen les 
cuantton Dieu, 
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Jonathan,&aue 
te hommes. 
{7 Desenfar 

























































rufalem aucuns des enfans d’{frael » des |parfai-la felon lebon vouloir de ton |! | Gotholie  X le 
Sacrificateurs, des Leuites , des chantres Seigneur. | | 34 Des enfar 
* , facres du Temple ;, des portiers , & des 22 En outre , moi Artaxerxes le roy | fils de Michael 
OÙ, is |feruiteurs du Temple, ” en la feptieme |ai commandé aux threfvriers de Syrie ! | | wec lui. : 
Priest annee du regne d’Artaxerxes. | & de Phenice, que tour ce qu'Efdraë Sa- | [ts pps Des enr 
e2la fep-|. x Au cinquième mois, en ceflean- |crificateur & leéteur de 1 Loy du Sei- | de lechiel, & d 
F#6m€ an-|nee-la , qui eftoit la feptieme dun regne | gneur fouuerain enuoyera querir, lui! | jeyec ne 
ee dw\d'icelui: (car eftans fortis de Babylon | foit deliuré promptement: 4 Des enfa 
regne en la nouuelle lune du premier mois, 23 Iufqu'à cen: ralens d'argent, & | fils de tofaphia 


î? 1 | L se 
dAïta- | 7 Ils vindrent en lerufalem en la | cent cores de froment, & cent mefures [ns pour 
NExes, © | nouuclle une du cinquieme : felon que | de vin,& autres chofes en abondance | L5:+ L + + = 
CY f - ‘ s | | 
ATucrés | le Seigneur leur donna bon chemin:} | 24 Er qu'on face toutes chofes au | |de Beoaï» 
| 
| 
| 


* « » "fr : . ! £ | ‘ 
€n Icrw-| 8 D’antant.qu'Efdras auoit acquis | Dieu fouuerain felon 1: Loy de Dieu,a- | lui. à F 
falem au grande fcience pour n’omettre rien de | nec toute diligence, de peur que lire ne | 42 Desenfa 
“Hiquie- |ce qui eftoit en la Loy,& aux comman- | s’efleue contre le royaume du roy, & de | 


| d'Acathan,&ce 
| 43 Des enf 


me mois, | demens du Seigneur, & enfeiener à tous | fes enfans. |. 
niers ; dont les 


ec» cefle!ceux d’Ifrael toutes les ordonnances & 25 Auf vous eft commandé , qu'à 


mefme  |tousles iugemens. tous les Sacrificateurs & Leuites ; ant | phalatsIehiel 

annee de| 9 Or la commiflon efcrite par le | chantres facrés du Temple, & aux por- | | mes she eux $ 

{on regne. roy Artaxerxes , pour Efdras Sacrifica- | tiers & ameres miniftres jacrés, & à ceux | | , fils d’Lithacur 
teur & leéteur de la Lov du Seigneur, /ui | qui folicitent les uffaires de ce Tems | hommes. 
fuit: | oh" e4 appele THera : 


Ÿ | fut baillee : de laquelle la copie s’en= | ple-ci, | | 44 Erlesa 


16 Onne demande tribur, ni impoft, 


: Sr TA re afmus [4 ; F 
lo Leroy Artaxerxes;à Efdras Sacri- | & que nul n'aitpuiflance dé leur linpos mu lé jours, & je 


L 
ficateur, & leéteur de la Loy du Sei- | fer chofe « uelconque. ps 45 Ornaÿ 
gneur;falut, à 17  Aufi toi Efdras,felon la fapience "ER | crificateursine 
| ir Eftant cfmeu à clemence comme | de Dicu,ordonne des iuges, & des gou- 46 l’enuoy 


dain vindrent ! 


1 mes predeceffeurs,i'ai ordonné que ceux | uerneurs, qui ayent charge de la inftice | | | c 
0 jan, lorib, Nat 


| ke voudront de la nation des Inifs SU cn toute Syrie & Phenice : tous enten- | | 





es Sacrificateurs & Leuites , qui font | dus en la Loy de ton Dieu: & ceux qui ! | : |& Mofollam ; 

\ en mon royaume, s’en aillent avec toi n’y feront point entendus , enfeigne- | ltendus: | 
en Jerufalem, les: | | 47 Aufque 

12 Parquoi que trous ceux qui ont 28 Er que tous ceux qui auront |vers Daddeus | 

intention de departir , departent auec tranf{greffe la Loy de ton Dieu &du roy» | (ieu de la thre! 


toiainfi qu’il m'a pleu, & aux fept mes foyenr punis en toute diligence, foir de 


48 Auecch 
bien aimés confeillers: mort,ou d'autre peine:foit aufli d'amen- 


& àfes freres 





23 Afin qu'ils vifitent ce qui fe fait | de pecuniaire, ou de bannilfemenr. | | |threforiers en 
| en Judee & lerufalem, 29 Alors Efdras leScribe dir, Benit! luoyer ceux q 
14 En obferuant les chofes comme feit le feul Seigneur, le Dieu de mespe- | | ficature en | 
elles font en la Loy du Seigneur: res;qui à mis cela au cœur du roy d'ho- |gneur. 
Sn ianec) 7 Lt qu'ils portent prefens au Sei- | norer fa maifon qui eff en Iernfalem: | 49 Etilsn 


.| gneur d’Ifrael que j'ai voués moi,& mes 


; inoftre Seigner 
Celui qui 


lmenr, des ger 
|fans de Molif 
| fauoir Seredia 


3o Et m’a honoré en la prefence du | | 
‘amis en Jerufalem:auffi tout l’or & l’ar- roy & des confeillers, & dé fes amis ; & | | 

fera 408 sent qui fera trouué en la region de grands feigneurs. | 

pes Babylon , appartenant au Seigneur, qui 31 Adonc ie prins courage fuiuant | À 

| Oo af efien lerufalem: l’afliftance du Seigneur mon Dieu,& af-  quieftoyent c 
| 740% 76 16 Auce ce; qui fera donné par le | femblailes perfonnes d’Ifrael pour re | | so Afebia. 
eucille en! peuple au Temple de leur Seigneur “ Je- | monter anec moi. | | | | frere , des fil 
| 
| 
e 


| 


Zernfalem) quel eff en Ierufalem:qu'on Île recueillèl 31 * Or ce font ici les conduéteurs, fe- | flssvingt perl 


pre » | * rien . 
tant Lor,| tant or & argent, COMME taUrEAUX;Mmou- | Jon leurs familles , & fele» le rour de Efi.8.x st Etdes: 






: 

| qe L'AT+ tons & agneaux, & chofes femblables: prefeance,qui vindrent auec moi de Ba- ©: J#4 auoit eftablis 

L'£CREPIM) ‘33 Afin qu'ils offrent oblations au bylon durantle regne d’Arraxerxes. ACER für lœuure de 

en ache- Seigneur fur Vautel au Seignéur leur ‘x Des enfans de Phinces, Gerfon: &| | | niftres facrés « 
5er, {4#-} Dieu , lequel eff en Ierufalem, | des enfans d’Ithamar, Gamael: des en- | | | tous Les nom: 

| TEAWXy | «18. Et tout ce que tu voudras faire 2+ | fans de Daurd > Chetrus fils de Seche-| | | h1s2 Et là 5 

| MuHions,| vec tés freres, foit d’or ou d'argent, Par- | nias. | | | yniufne en 
Re, fai-le felon la volonté de ton Dieu, | 34 Des enfans de Pharos,Zacharie: &| 






d : 
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TX 


| weclui enrolles cent cinquante hom- 
tou, dt mes. 


a Sels lus dé 35 Des enfans de Phaat-Moab,Eli- 
Rs eruis fem) hoenaï,fils de Zacharie,& auec lui deux 
7 cRIeS Abela-! cens hommes. 
on Dieu, “Hu fi 36 Desenfans de Zathoe, Sechenias 
iuiendra à  Za- fils de lehziel , & aneclui trois .cens 
EDS air, | hommes:des enfans d'Adin, Obed fils de 
N LL Jonathan,&auec lui deux cens cinquan- 
À te hommes. 
. freres ir Desenfans d’'Elam, lafaias fils de 
S de Gotholie ; & feprinte hommesatiec lui, 
34 Des enfans de Saphatias, Iaraias, 

esleroy fils de Michael » & feptante hommes - 
de Syrie \ uec lui. EX re 
fdra$ Sa: 39. Des enfans de Ioab, Obadiah fils 
y du Sei- de Lechiel , & deux cens douze hommes 
ir, lui | auec lui. | 

d 40 DesenfansdeBanidah,Solomith, 
gent, & fils de lofaphia , & cent foixante hom- 
mefures mes auec lui: 


dänce: | 41 Des enfans de Babi,Zacharie, fils 


hofes au . Foto & vinghui& hommes auec 
À { ui. 
fre | 42 Des enfansd'Azgat, Iohanan fils 
vy, & de d'Acathan,&cent dix hommes ariec lui. 
43 Des enfans d’Adonikaim les der- 
, qu'à niers ; dont les noms s'enfuiuent ; Eli- 
S ; aut phalat;Iehiel,Semaias,% feptante hom- 
x por mes auec eux : des enfans de Bagoi; Vti 
& à ceux 1 fils d’Lthacuri , & amec lui fepranre 
ce Tems hommes. É 
L J 44 Erlesaffemblai au feune qu'on 
impot, L. dé c4 appele Thera ,"& la feiournafmes trois 
ir iinpo= , parer l& jours, &iefñla reneue. 
L 45 Orn’ayant rrouué pas vn des fa- 
fapience MD NE | crificateurs,ne des Leuites, 
des gou- 46 lenuoyai vers Eleazar, & fou- 
a inftice dain vindrent Maafinam,Aiuatan,Sama- 
$ enten= jan, Lorib, Nathan, Elnathan,Zacharie, 
ceux qui & Mofollam , les principaux & bien en- 
nfeigne- tendus: | 
47 Aufquels ie di qu'ils allaffent 
auront vers Daddeus le capitaine, qui effait au 
«du roy» lieu de la threforerie: È 
, foitde 48 Auec charge de parler à Daddeus, 
d'amen= | & âfes freres , & a ceux qui efoyent 


ent. threforiers en ce lien-la , pour nous en- 


t, Benit Voyer ceux qui exerceroyent Îa facri- 
mes pe- ficature en la maifon de noftre Sei- 
)y d'ho= , gneur. 
alem: ag Etils nous amenerent, felan que 
ence du noftre Seigneur nous affiftoit, puiffam- 
mis ; & ment, des gensentendus d’entre les en- 
fans de Moli fils de Leu, fils d’Ifrael,2f. 
fuiuant fauoir Seredia auec fes fils, &fes freres, 
u,& af- qui eftoyent dixhui&: 


)Qur re= so Afebia, & Anom, & Iefaias fon 
frere , des fils du Cananeen, auec leurs 


»urs, fe- filssvinet perfonnes. 

rour de * Æ/d.8:1 st Etdes miniftres facrés que Dauid 

idepa- © - j#r auoit eftablis , & ceux qui prefidoyent 

x es. NABSe fur l’œunure des Leuires;a//auoër des mis 

rfon: & niftres facrés deux cens & vingt,defquels 

des en- tous Les noms furent enregiftrés. 

e Sechc- s2 Et là jordonnai aux jeunes gens 
yniufne en la prefence du Seigneur, 

larie: & 


auec lui 


Efdras. 


pour lui demander bon chemin , tant 
pour nous que pour noftre train : affa- 
usir , pour nos enfans & nos beftec, 
5; Car i'eu honte de demander ef- 
corte au roy, de gens de pied on deche- 
ual, pour nuftre feureré contre nos 2d- 
uerfaires. 
54 Pource que nous auions dit au 
roy, que la vertu de noftre Seigneur fe- 
roit auec cetiX qui le cerchent/en rouvre l'ouspour 
droiture. bien 4. 
ss Parquoi derechef nous priafmes |drefèr, 
le Seigneur noîftre D:eu ; fuiuanc cela, leu, por 
! lequelauffi nous fur propice. l'entier 
56 Lors ig choifi douze hommes d’en- Irefablifz 
tre les chefs des lignces, & les Sacrifica- femrert. 
teurs,affauoir Serebias & Hazabias,auec |’ ou, @ 
dix de lenrs freres: nous 
s7 Et'leur confignai l'arvent & l'or, l’eufines 
& les vaifleaux facrés de 12 maifon de fasora- 
noftre Dieun;que le roy auoir donnés, 2- lle. 
uec fes confeillers;& fes princes, & auffi l'on, Leur 
tout 1frael. delinraë, 
<8 Ec leur baïillai tout contane fix 
cens cinquante talens d'argent , & des 
vaifleaux d’argent de centtalens,& centre 
talens d'or: 
so Ervingt vaifleaux d’or, & douze 
vaiffeaux d’airain,de fin airain ; relui- lou , quë 
fans comme l'or. femblo- 
6o Et fi leur di, Vous auffi eftes|yent effre 
fainéts au Seigneur, & les vaifleaux Jens |d'er, 
fainéts,& l’or & l'argent ef chofe vouée 
au Seigneur, le Dieu de nos peres, 

6r Veillez,& les gardez ; iufqwà ce 
que vous les deliuriez aux principaux 
des Sacrificareurs & Leuires,& aux prin- 
ces des familles d'Ifrael, en Ierufalem, 
aux reueftiaires de la maifon de noftre 
Dieu, 

#2 Or done Îles Sacrificateurs & les 
Leuites, qui receurent l'or & l’argenr,& 
les vaiffeanx,les porterent enlerufalem, 
au Temple du Seigneur. 

6; Etpartans du feune de Thera le 
douzieme du premier mois, nous eneraf 
mes en Jerufalem,felon que noftre Sei- 
greur nousaffiftoit puiffamment. Et le 
Seigneur nous deliura dés le commen- 
cement de noftre voyage de tout enne- 
mi. Ainfi nous arritiaimes en lerufa- 
lem, 

64 Et trois iouts eftans palfés, au 
quatrieme ;, "J'or & l'argent qui suoir e- l'on, Loi 
fté configné aux principaux des lignees,| @ Par- 
fur deliuré en la maifon du Seigneur no-l£2#t pefe 
ftre Dieu,à Marimoth Sacrificateur , filsf#, deli- 
de lIori. res &c, 

€; Etauecluià Eleazar fils de Phi-|" ou,d*"w 
nees , & auec eux cftoyent Iofabad fils! 7e, 
de Iefus,& Noedia,fils de Bannus, Leni- 
tes,le rout par conte & poids. 

66 Etfutefcrit enla mefme heure 
le poids d’iceux. 

67 En apres ceux qui eftoyent re 
tournés de la captiuité offrirent facrifi 
ce au Seieneur;,le Dieu d'Ifrael , 4f/guoit 
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lonize taureaux 
te fix moutons: 


63 Seprante deux agneaux, douze 
[heues pour le falut,le tout en facrifice 


au Seigneur. 


6» Et furent prefentés les mande- 
s du roy aux financiers du roy, & 


men 


| aux gouuerneurs de Celefyrie &. de 


| Phenice:lefquels honorerent le peuple, | 


| & le Templede Dieu. 
*Efd:94} s nes 
+ fwiuis. du peuple s'approcherent de moi,difans, 
Fou » des 
princes, 


Egyptiens,& Idumeens. 
72 


| pans de cefte iniquité ; depuis le com- 
mencement de l'affaire. 


—— mm 


& trie, 


meus à canfe dé" la parole du Seigneur, 
de Dieu d'Ifrael, vindrentenfemble vers 
moi, pendant que ie menoye dueil de 
ecfe trahfgreffion:mais ie demeurai af- 
Æ tour trifte , iufqu’au facrifice du 
oir, 


te mn gr 


en ployant les genoux , &eftendant les 
mains vers le Seigneur, 


fuis honteux deuant ta face. 
797 Car'nos pechés ont pañé plus 


font eflences iufqu’au ciel: 

78 Voire depuis le temps de nos pe- 
res: & nous fommes eh grand peché, 
iufqu'à ce iourd’hui. 

| 79 A caufe doncde nos pechés,& de 

ceux de nos peres , nous. auons efté li- 

urés auec nos freressnos rois,nos Sacri- 

ficateurs, aux rois de la terre , à l’efpee, 
| en captiuité,en pillage & confüfion iuf- 
“ | quesace iourd’hui. 

&o Et maintenant , combien grande 
mifericorde nous a eft£ faite par toi, 
Seigneur, de nous laifier racine & nom, 
au lieu de ton San@uaire? 

RL 


Car ils fe font conioints aux fil 
les d’iceux;eux & leurs enfans: & la fe- 
mence fainéte a cfté meflee auec les na- | 
tions eftrangeres de la terre: & les prin- 
| Cipaux,& les magiftrats ont efté partici- 


7e *Ceschofes faites, les principaux 


71 La nation d'Ifrael , ‘les gonuer- 
neure, les Sacrificateurs & Levites n’ont 
point feparé d'auec eux les nations e- 
franges de la terre,ne les abominations | 
des Gentils,affauoir les Cananeens , He- 
thiens, Phereziens, Iebufiens, Moabites, 


Etnous defcouurir clarté en la | 


maifon du Seigneur noftre Dieu,& nous | 


| donner viande au temps denoftre fer- 
uitude? 

82 Quand nous feruions , nons n’2- 
| mons poinrefté delaiffés du Seigneur no- 
| Are Dieu: mais il nous à mis çn grace | 

Se ! Sn. À 5 es ldoernhe Te. 


ILE EE Le 


73 Etfitoft que i'eu entendu telles | 
thofes,ie defchirai mes vefteimens, & la 
tobbe facree:& en me tirant les poils de 
la tefte & de la barbe, m’affis tout penfif | 


74 Adonc vous ceux qui furent ef- | 


95 Puis;ime lenant du iufne;ayant les ! 
teftemens defchirés & Ta robbe facree, | 


76 Iedi, Seigneur, ie fuis confus , & | 


haut que nos teftes , & nos ignorances | 








mages 


pourtoutJfrael;monan- | enuersles rois de Perfe,pour nous done 


ner à manger: 

83 Et pour honorer le Temple qu 
Seigneur noltre Dieu,& edifer le defere 
de Sion, pour nous donner afleurance en 
ludee & en Iérufalem: : 

84 Et maintenant, Seigneur, que di. 
rons-nous ayans ces chofes-ici ? Car | 
nous auons tranfgreffé tes commande- 
| mens;*que tu as donnés par le miniftere À ren 12 

de tes feruireurs prophetes,difant, € OR. 

85 Pource quelaterre, en laquelle dy à 

vons elles entrés pour la poffeder en HS 
heritage , efl vne terre polluee par les | 
pollutions des eftrangers de la terre;qui | 
l'ont remplie de leurs fouillures: | 
86 Pourtant maintenant vous “ne Yon »*t 
prendrez ne en mariage leurs filles 2 
pour vos fils, & ne donner 
filles 2 leurs fils: Vus fils 
87 Et ne demanderez point d'auoir d'accoin. 
paix auec eux àiamais : afin qu'eftans dent de 
fortifiés, vous mangiez des biens de la leurs 
terre,& Ja laiffiez en heritage à vos fils les, 
à perpetuité, 

88 Or donc tout ce qui nous eft ad- 
| uenuseft alluenu à caufe de nos mauuai- 
| fes œuures,& de nos erands pechés . Or 
| tu nous auois allegé nos pechés, Seis 
gneur: 

89 Et nous auois donné telle racine: 
mais derechef nous auons rebroullé en 
tranfpreffant ta Loy, & nous meflant a- 
uec les abominations desnationsde la 
| terre, " 

90 N'as-tu pas bien peu te courrou-| 
cer contre nous, pour nous exterminer, 
tellement qu'il ne demeuraft ne racine, 
ne femence,ne renom de nous? 

91 Seigneur Dieu d’Ifrael,tu es veris 
table,car il y eft demeuré racine iufques 

à ce iourd’hui. | 

92 : Voici, nous fommes maintenant | 
en ta prefence auecnas iniquités: «| 
ne faurions plus ” durer deuant toy en ou, fubf 
ceft eftar. APP 

93 *Etcomme Efdras prioit & fai- koi à caufe 
foit .cefte confeifion en pleurant: eftant pie ces cha 
FroRPrnS enterre deuauc le Temple, Yes-ici. 

ort grande multitude de peuple de Leru F*E/d.10.1, 
falems'affemblerent à l’enrour de lui,h6 [é> finis, 
ines & femmes , ieunes enfans & ieunes 
£lles:car le peuple eftoit en grand pleur. 

94 Lors lechonias fils de Ichiel,des 
enfansd'Ifrael,s’eforiant dit,Efdras,nous 
auons peché “contre le Seigneur Dieu}! oi! ; ee 
nous qui auons prins en mariage des/uers le Se 
femmes eftrangeres d’entre les nations|gze#r 
de la terre. hé, 

95 Etmaintenant !tont Ifrael en eft} "ou, #e#3 
en fufpens.Qu’on face done fur ceci fer-} 1/rael ef 
ment au Seigneur;,/’ de mettre.hors tou- | far def- 
tes nos femmes eftrangeres ,auce leurs fir. 
enfans. fon», dés 

96 Si bonte femble , & à tous cen char. 
gui obeilfenr à la Loy du Seigneur;leue 
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Joanna, fils d’Eli: 
2 Auquel lieu 
geapoint de pa 
d'eau, menant di 
liniquites de Ja mi 
3 Etc fucpubli 
rofalem » tous 
[tournés de la cap 
Is'affembler en Le 
4 Quetousce 
royent dedans de 
want lordonnanc 
Hidoyent , leurs 
|fquees au Temp] 
lcompagnie de ce! 
nés de la capriui 
s Adonc ceu: 
|gnée de luda & 
tous affemblez e: 
lem ; au vingtie 
mois. 
| 6 Etroute Îa 
grande place du 
|eaufe que l’hyuc 
9 Alors Efdr. 
Vous auez fait : 
nanten mariacc 
res ,tellement q 
] hés d’1fra 
es pec 
8 Et mainter 
{donnez gloire a 
nos perés: 
9 Erfaites fa 
des nations de I: 
| frangeres, 
[ro Et'toure 
dit à haute voix 


| tuas dit. 
‘ou, œ ar Mais la m 
ob 4 efitemps d'hyu 
Jai or ne pouuons ic 
Abuse, car ceftaffairen 
| deux:vru quep 
peché en tel ca: 
} 12 Mais que 
| de, & tons cen 
| @ntdes femme 
| demevrent: 
| 1 Etquele 
| ges viencnt dé 
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97 Caràtoi appartient l'atfaire, & 

Mi, pou nous fommies auec toi, l'bour te donner 

je faire | confort, | 

musford 92 Adonc Efdras fe leuant;adiura les 

A principaux des Sacrificareurs & Leuites, 

& de tour Ifrael de faire ainf : & ils iu- 

rerent. 

CHAP. IX. 

QCeux qui cfloent retournés de [4 capti- 
nité, flans admannefiés par Efdras ; er- 
donnent qu'on metie hors les femmes e- 
frangeres: 17 7 cela eflani cffeEtne, 
39 ils s'affemblent pour euir la lecture 
delaloy, 55 © s'efouiflent au Sei- 
encur. 

Hfte. J*T Ors Efdras , fe leuant du paruis du 
6, & fui-| Temple;s’en alla au reueftaire de 
Mi, Joanna, fils d'Eliafñb: 

2 Auquel lieu eftant logé, il ne man- 
geapoint de pain, & fine beut point 
d'eau, menant dueil à caufe des grandes 
iniquités de la multitude du peuple. 

3 Et fur publié en coute Iudee, & Ie- 
| rufalem , à tous ceux qui eftoyent rc- 
4 tournés de la captiuité , qu'ils euffent à 

s'aflembler en Lerufalem: 

4 Quetous ceux qui ne s’y troule= 
royent dedans deux ou trois iours ; lui- 
uant l'ordonnance des Anciens qui pre- 

Po c0 fidoyent , leurs beftes feroyent “ confi- 

[rs fquees au Temple, & icelui reietté de la 
compagnie de ceux qui eftoyent retour- 
nés de la captiuité. 

s Adonc ceux qui eftoyentde la li- 
(gnée de Iuda & de Beniamin ; furent 
lrous affemblez en trois iours en Lerufa- 
lem ; au vingtieme iour du neufeme 
mois. 

6 Ettoute la multitude s’affit en la 
lerande place du Temple , tremblans, à 
caufe que l’hyuecr les prefloir. 
| 7 Alors Efdras fe leua & leur dit, 
Vous auez fait mefchamment en pre- 
inanten mariage des femmes eltrange- 
res ,tellement que vons auez augmenté 
les pechés d’1frael, 

k ® Et maintenant faites confeffion & 
donnez gloire au Seigneur , le Dieu de 
nos perés: 

9 Ecfaites fa volonté, vous feparant 
des nations de la terre,& des femmes .e- 
| ftrangeres, 

10 Et'toute la multitude s’efcriant, 
dit à Haute voix ; Naus ferons ainfi que 
tu as dit, 

tr Mais la multitude e/fgrande ; “& 
efftemps d’hyuer, rellement que nous 
ne pouuons ici arrefterà deftonuerr: 
» car ceft affaire n'eft pasd'vn iour on de 

deux:vru que plufeurs de sous auons 

peché en tel cas 

12 Mais que les chefs de la multirus 
de , & tons ceux de nos mefnages , qui 
entdes femmes eftrangeres auec eux; 
demeurent: 

17 Et que les Sacrificateurs & les iu« 


'ou, € 
c{eft }) ic 
la fai oz 


a l'hyuer 


: ges viencnt de tous lieux à iour nom 





Efdras. g 


mé ; iufqu'à ce qu'ils appaifent lire du 
Seigneur;à caufe de ce commandement. 

14 Or donc lonathan,fñls d’Azael, & 
Jahzias filsde Tecua,furentordonnés fui 
uant cela:& Mozola, Leui & Sabbachaï 
leur aiderent. 

rs Et ceux qui eftoyent retournés 
de la captiuité firent felon toutes ces 
chofes. 

15 Et Efdras Sacrificareur fe choifie 
aucuns hommes chefs de leurs familles, 
tous par leur nom:lefquels tindrent leur 
afitfe en la nouuelle fnne du dixieme 
mois,pour examiner ceft affaire. 

17 Etle proces des hommes qui 2- 
uoyent prins des femmes eftrangeres, 
fut acheue de vuider à la nouuelle lus 
ne du premier mois: 

12 Ec furent trounés des Sacrificas 
teurs, qui auoyent prins des femmes ce 
ftranceres, 

19 Aflauoir,d’entre les enfans de Je= 
fus fils de 1ofedec ; & d’entre fes freres, 
Mafejas,Eliezer,lorib,& loadai. 

20 Lefquels mirent les mains pour 
mettre hors leurs femmes, & offfirent}"ou , des 
(afin de fereconcilier)!yn moutonpour moutons 
leur purgation. pour leur 

21 Et des enfans d’Emmer furencrgerancr, 
trouués Anani, Zabiah, Eanes, Samejass 
Hicreel, & Azarias. 

22 Des enfans de Phafçur, Elionaï, 
Maffias,lefmael,Nathanael,Okidel,& A- 
lafah. 

23 Et des Leuites,lofabad,Semeï,Co- 
lias , (lequel eft auffi nommé Calitas) 
Pathias,1obudas,& 1onas. 

24 Et des chantres facrés , Eliañb & 
Bacur, 

25 Et des portiers, Sallum & Tolba- 
nes. 

:6 De ceux d’Ifrael , des enfans de 
Pharos,Remias, Eddias, Melchias, Mae- 
lus,Eleazar,Afibias, & Banänias. 

27 Des enfans d'Elam , Mathaniass 
Zacharie & Ichicl,lerimoth,& Helias. 

23 Des enfans de Zathone , Eliadas, 
Elifib,Othonias,larimoth,Zabad,% Sar- 
daï. 

29 Desenfans de Rebaï,lohanan, A 
nanas, lofabad,& Emath. 

50 Des efifans de Bani; Olam , Ma« 
luch,tcdaia,1afb,tafael,& Jerimoth. 

3x Des enfans d’Addin,Naarus, Moo 
fias:Laceun,Banaias,Mathanias, Bezelel} 
Balous,& Manalies. 

:2 Des enfans d’Anhas, Elionas, A4 
feas,Melchias,Samaias , & Simeon Cho+ 
famecos, 

x) Des enfans d'Afam,Althaneus,M2- 
thamas,Marhatias, Bannaias, Eliphalats 
Manafles,%# Semei. 

:24 Desenfans de Maani, Ban , Ierer 
mine. Moadi,Euiram,Omaer,luel, Banas 
inc, Bedias, Tomas , Marimoth , Eliafb: 
Mathuias,Marhanaï,Eliafib, Ban, Elial, 
Sameï,Selemias, Nathanias , Et des gn- 
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fans d'O fara, Sefi, Efrel, Azael , Samar, 
Zambis;lofeph, 

35 Des enfans de Nobé ;, Mathathias, 
Zabad,ldens,luel,Banaias, 

16 Tousceux-la auoyent prins des 
femmes eltrangeres, & les renusyerent 
auec leurs enfans. 

37 *Er les Sacrificateurs & les Leui- 
tes,& ceux qui eftoyent d'Ifrael,habite- 
rent en Jerufalem ; & en la region ; at 
commencement du feprieme mois, Et 
efayent les enfans d’ffrael en leurs met- 
nages. 

38 Lors route Ja multitude fut af- 
femblee d’vn confentement,en la gran- 
de place du portail du Temple,du cofté 
d'Orient. 

39 Etdirent à Efdras Sacrificatenr & 
docteur, qu’il apportaît ia Loy de Moy- 
fe,;qui auoit efté baillee du Seigneur ; le 
Dieu d'Ifrael. À 

4e Adonc Efdras principal Sacrifica- 
teur apporta la Loy à toute la compa- 
gnie, tant des hommes que des femmes, 
& de tous les Sacrificateurs 9x5 cffoyent 
a/Femblés pour efcouter la Loy ,au com- 
mencement du feptieme mois, 

41 Ertlifoir en la premiere place du 
Portail du Temple, depuis le poinét du 
iour iufqu'à midi , deuant les hommes 
&les femmes. Et toute la multitude 
“s’adonnoit à efruter la Loy. 

42 Lors Efdras Sacrificateur & le- 
teur de la Loy,fe dreffa fur vn lieu e- 
minent bafti de bois, quieftoit appre- 
fté. 

43 Etfe tindrent pres de lui, Matha- 
thias,Sanua,Anânias, Azarias, Vrias, Eze- 
chias,& Balafam à la droite: 

44 Et à la gauche Phadajas, Mifael, 
Maalchias,Arrafuphos,Nabarias, 

4; Lors Efdras print le liure de Ia 
Loy deuant toute la multitude : caril 


CHAP. I, 
& Éfdras deelare qu'il a cffé ennoyé de 


Picu, 12 pour Yeprocher aux Inifs leur 
3ncratitude, 32 Cr pour prophetixer tors 


chant leur reïeËrion,@’ touchant [a vaca | 


110 des Grntils, 


IYII. Efdras. 


prefidoit en honneur en I4 prefence: de 
tous. 

46 Et pendant qu’on expofoit la 
Loy;rous {e tencyent debout : & Efdras 
benit le Seigneur Dieu fouuerain, le 
Dieu des armees Tout-puiffane. 

47 Et tout le peuple refpondir, A- 
men. 

48 Enapres,lefus,Bani,Sarebias, 12= 
minus,Acub,Sahbathaï, Hudajas, Mada- 
jas,Calitas,Azarias, lozabad, Hanan , & 
Philajas , Leuires efleuaus lesmains en 
haut,''fe laiffans tomber en verre, adore- 
rent le Seionenr. 

49 Et enfeignoyent la Loy du Sei- 
gneur à la multitude, bzillans force pa- 
réillement a la leîure. 

so Alors Hatharfares dit à Efdras 
principal Sacrificateur & leéteur , & aux 
Leuites qui enfeignoyent la multiente 
par deflus tous les autres, 

st Cefte iournee eft fainte 4u Sei- 


| gneut:(car tous pleuroyeut en oyanr la 


Loy.) 

52 Lors Efdrasdir, Vous donc par- 
tans d'ici, mangez des viandes les plus 
grafles,& beuuez tous des bruuages Îles 


fout, puis 
su flans 

itités,où, 
frofernes 
AT tone, 


: 


: 


plus doux,;& enuoyez des prefens à ceux! 


qui n’en ont point, 

53 Car cefte iournce ef? fainéte au 
Seigneur:& ne foyez pointtriftes:carle 
Seigneur vous magnifiera. 

54 Etles Leuites publioyentletour 


l'ou, qui | 


n'aucyont 


au peuple;difans,Cefte iournee eff fain- Wequai,a= 


te au Seigneur,ne foyez point triftes. 


fn qui- 


ss Adoncils s’en allerent rous boire Feux 4#f 
& manger, & ferefouir, enuoyans des!fè r4fouif 
prefens à"ceux qui n’auoyent rienpour Jext «bons 


banqueter. 


Hammer, 


56 Carils eftoyent encores remplis l'ou,Etils 
des paroles , touchant lefquelles ils 42 preerest 


noyent efté enfeignés ; & pour lefquel- 
Jes ils auoyéntefté affemblés. 


LÉ SECO ND LIVRE 


APOCRYPHE D ES D'R ASE 
nommé autrement lé quatrieme 


d Efdras. 


E fecond liure d'Efdras 
le Prophere,fils de Sara- 
jas, fils d’Azarias, fils de 
Helcias, fils de Sadanias» 
fils de Sadoc,fils d’Achi- 
tob: 





2 Fils d'Achiasfils de Phinees, fils de 
Hell 


rune ETAMe 


de liefe. 









li, is d'Amer 
che fils d 
de Borith, fils d’ 

lâls d'Elcazar: 

3 Fils d'Azaroi 

Lequel Efira Far 

loion des Medes 

*Artaxerxes ro 
Et la para 
lreuclee,difant, 

| 5 Va, & anno 

ipechés ; & à le 

[qu'ils ontcomim 
tous dt-lqu'ils les racon 
der, lenfans. 

# Carles pe 
langmentés en en 
Ibliant ils ont fac 
|ges. 42 

| 7 Neles ai-i 

[rerred'Egypte, « 

(de? Mais ils m'o 

lines confeils. 

| 8 Toi donc: 

lea refte ; & jette 

|ear ils n’ont pai 
Lof#53} fonc vn peuple 
éjipui- | 9 Lufqu’aà q 
w, aufquels j'ai tar 


| yo Ll'airenue 
D Extd,) fe d'eux, * j'ai 
Wi37% | cens, & toute fo 
D Nemb.|” xr *Pai deftr 


44i0f deuant eux : i” 
LS wie. peuples de deu 





Qu |Sidon, & ai mi: 
uerfaires. 

12 Toi donc 

| 1que dit le Seign 

'Euit4) 13 # Je vous: 


u, L & vous-aï fait v 

34 le commencemé 
BC 2%) Moyfe pour gui 
k | fcateur. 

Exeurg. 14 * Je vous: 

ll colomne de feu 

| ueilles entre vo: 

| mis en oubli,di 

15 Ain dit 

*Exo16. fant,Les * caille 

Bh PJ Ie vous ai donn: 

Mn 494 uegarde, aufqr 

lré. 

|. 16 Et n’anez 

Nom de la deftr 

mais auez enc 
maintenant. 

17 Où font] 
faits? Ne criaf 
defert quand ve 
VE16 18 Difans :* 
bd ciamenésau de 
» | nous eftoir plus 
ous Peu Eéfndens, que 
| ici. 

‘8% 1e fi 19 "Peu depla 
Mk | & vous donnai 








ITIL. 


mn chi, his d'Ameria, ils d’Aziee, fils de 


fencerde Marimoth, fils d'Arua, fils d'Ozias, fils 

, de Borith, fils d’Abizee, fils de Phinees, 
Pr fils d'Elcazar: | 
Er 3. Fils d'Aaron; de la lignee de Leui. 


Lequel Efdræs Fat prifonnier en la re- 
jon des Medes ; au temps du regne 
d'Artaxerxes roy de Perfe. 

4 Er Ja parole de l'Erernel me fu 
(reuclee,difant, 

s Va, & annonce à mon peuple leurs 
pechés, &a leurs enfans les iniquités 

w'ils ontcommiles contre moI ; afin 
tn, de-lqu'ils les racontent aux cnfans de leurs 
do. lenfans. 

# Carles pechés de leurs peres font 
augmentés en eux;d’autant qu'en m'ou- 
bliant ils ont facrifié aux dieux eftran- 

es. 

n Nelesai-ie pas tirés hors de la 
(terre d'Egypte, de la maifon de feruitu- 
[de Mais ils m'ontirriré, & ont mefprifé 
mes confeils. 

 Toidoncefcoux la cheuelure de 
atelte, & ietre rous les maux fur eux: 
car ils n’ont paint obeï à ma Loy ; mais 

bo/#53} font vn peuple “incorrigible. 
#fiplis | 9 Iufqu'à quand fouffrirai-ie ceux 
we. Jaufquels jai tant fait de biens? 

to L'airenuerfé plufieurs rois à cau- 

D Exod,| fed'eux , * j'ai frapé Pharao anec fes 
H +. gens, & toute fon armee. 
nt le tour n'ancyent Nom. xr #fai deftruit tous les Gentils de 
ef fain- Wequei, a- a deuant eux : jai diffipé en Orient les 
triftess fn qui- 148 peuples de deux prouinces,de Tyr & de 
jus boire keux auf | LD ai mis à mort vous leurs ad- 
U tre four aires. 
bn fu xs) n Toi donc parle à eux,difant, Voici 
dammêt, ER que dit le Seigneur, 
remplis: l'on,Et ils LL." #} 13 * levousai fait pafler par la mer, 
es lé 4 menerent Dee & vous aï fait vn chemin tont feux dés 
“Jefquel- june gra D 4 le commencement : *ie vous ai donné 
de licfe. re 2%) Moyfe pour guide, & Aaron pour Sacri= 
2 ficateur. 
EM) 14 * Je vous ai donné lumiere par la 
QU colomne de feu, & ai fait grandes mer- 
ueilles entre vous : mais Vous m'auez 
mis en oubli,dir le Seigneur. 
Ewre! c 15 Ainf ditle Seigneur Tout-puif- 
10% fant,Les * cailles vous ont efté en figne. 
M PJ Le vous ai donné des camps pour fau- 
Br 40. uegarde , aufquels vous auez murmu- 
ré. 
16 Et n’auez point t’iomphé en mon 

Nom de la deftruétion de vas ennemis: 

! mais auez encore murimuré iufqu'à 
maintenant. 

17 Où fontles biens queie vous ai 
faits >. Ne criaftes-vous point à moi au 
deferr quand vous euftes faim? 


mndir, À- 


‘ebias, 12- 
is, Mada- 
lanan , & 
nains én 
e, adore- on, pus 
sleilans 
y du Sei- itités ou, 
Iorce pi- rofiernes 


À ar He, 
a Efdras ê 


ir, & aux 
nulle 


 àu Sei- 
\oyant la 


lonc par- 
les plus 
ages Îles 
ns à ceux 


jinûte an 
tes:car le 
l'ou, qm 





te. 
| | "Eté, 18 Difans ,* Pourquoi nous as-tu i- 
d'Efdras 4 #4 ciamencsau defert pour nous tuer ? Il 
de Sara- nt, | nous eftoit plus expedient de feruir aux 
15, fils de D, 4% Esvpriens, que de mourir en ce defert- 
adaniasy Dose: | 57 
d’âchi- LS" 19 Peu deplaifr de vos gemifiemens, 


& vous donnai Ja Manne pour manger 


ESy fils de 
Hell 


nn — 


Efdras. ) 


20 * Vous auiéz inañgé te pain des An!" pfe-8: 
ges. * Quand vous auez en foif ; n'ai-ie 24. fap. 


as fendu la rerre, & les eaux coururent 16. 2e. 


lpour vous aflounir?le vous ai couuerts À Exo.1# 
des fueilles des arbres contre les cha- 6. #0rmb, 


leurs. 20, 11. 
11 Je vous ai diftribné lés terres ! 

grafles:i’aiiettearriere/ de votre face tbondar« 

les Cananeens,les Phereziens, les Phi- £e€. 

liftins , * Que vous ferai-ie dauantage? | Ouscons 

die le Seigneur. me de 

22 Ainf dit le Seigneur Tout-puif- f#eilles 
fant,* Quand vous eftiez au defert aux d'arbres, 
eaux ameres, ayans foif, & blafphemans "EfA.5.4. 
mon Nom: lou, de 

2 le ne vous rendi point le feu pour Aéwant 
les murmures : inais en mettant le bois Uows, 
en l’eau vous fi le Aenueeftre doux. * Exo.tre 

24 Quete ferai-ie, Iacob? * Iuda tu 25. 
n'as point voulu obeïr. le me tranfpor- lou; 44 
terai aux auvres peuples, & leur donne- fesse 
rai mon Nom , afin qu’ils gardent mes L#m0r- 
droits. rheen,ous 

25  Pource que vous m’auez delaiffe, #mer. 
auffi vous delaiflerai-ie. Quand vous * Ex0,32, 
me demanderez mifericorde, ie n’aurai 8. 
point de pitié. 

26 * Quand vons me reclamerer ; ie * ÆE/e.r. 
ne vous exaucerai point, car vousauez 15:50:14. 
fouillé vas mains de fang : & vospieds 12, 
font habiles à commettre homicides. 

27 Combien que vous ne m'ayés 
point delaiffe , dit leSecigneur ; mais 
vous-mefmes. 

28 Ainf ditle Seigneur Tout-puif- 
fant, Ne vous ai-ie pas priés comme le 
pere fes enfans ; & la mere fes filles , & 
comme la nourrice fes peris enfans: 

29 Afinque vous fuffiez mon peu- 
ple,& que ie fuffe voftre Dien : & que 
vous fuffiez mesenfans , & que âe fuffe 
voftre Pere? 

o Ie vousai raffembléscommela * 2/49, 
poule raffemble fes pouffins fous fes ai- 23: 37» 
les.Et mainrenant que vous ferai-ie? Ie 
vous ietterai arriere de ma face. $ 

31 * Quand vous m’apporterez quel- F Efa.re 
que oblation , ie deftournerai ma face 13: 66 
arriere de vous. car j'ai reictré vos jours 3: 
de fefte, & vos nouuelles lunes ; & vos 
circoncifions. 

32 Le vous aienuoyéles Prophetes 
mes feruiteurs , & vous lesauez empni- “ 
gnés & mis à mort, & auez “’defchiré | ou, def 
leurs corps. le vengerai leur fang, dir le ?2embre. 
Seigneur. 

x Telles chofes dit le Seigneur Tout- 
puiffant , Voftre maifon eft deferte : je 
vous ietterai comme le vent iette Île 
chaume. . 

34 Et les enfans ”’n’auront point de li!" ous n'£e 
gnee, pource qu'ils n’ont tenu conte de gendre 
mon commandement , & ont fair ce qui,ont 
m'eft defplaifanr. point. 

+ le baillerai vos maïlons au peu- 
ple à venir , lefquels ne m’ayans point 
oui: croiront : dufauels ie nai monitré 
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huls fignes ; &+ isferontce que ai 
commandé. 

36 1ls n’ont pas veu lés Prophetes, & 
fi auront en deteftation leurs iniquités. 


Fou; Ie! 37 !! Ie veux declarer la grace que ie 
pre 4 |ferai au peuplé qui vient,duquel les pe- 
tefmoin ris fe refiouiffent en lieffe » qui ne me 
fé grace, |voyent, point de leurs yeux charnels, 
CE mais croyent” au cœur les chofes que 


OU » € | j'ai dires, 

Leftrit. 32 Et maintenant,mon frere,regarde 
quelle gloire , & contemple le peuple 
qui vient d'Orient. 

39 Aufquels ie donnerai pour con- 
duéteurs Abraham, Lfaac,lacob,Ofee, A- 
mos;Michee,loel, Abdias, Ionas, 

# 24ai4t.) 40 Nahum,Habacuc, Sophonie, Ag- 

2.7. gee , Zacharie & Malachie, * lequel 

Dane auff eft appelé l’Ange du Seigneur. 

eclui qui 

F sb CHAP. IL 

dE LAn-| GProphetie touchant La reie£tion des Tuifs, 

£e du Sei-| © 79 La vocation des Gentils, 18 co Lafe- 

£nenr; licité preparce aux eflcus , vinans fain- 

Efement en ce monde, 

Oici que dit le Seipneur;l’ai tiré ce 

peuple hots de feruitude: aufquels 
1'a1 donné des comimandemens par mes 
feruireurs les Prophetes, lefquels ils 
n'ont pas voulu efcouter , mais ont mis 
à neant mon confeil. 

2 La mereïqui les a enfantés,leur die, 
Enfans, allez-vous-en : car ie fuis vefz 
ve & delaiffee. 

3 Je vous ai nourris en lieffe,&vous 
31 perdus en pleur & en trifteffe : car 
Vous auez peché contre le Seigneur vo- 
ftre Dieu, & auez fair ce qui lui eft def: 
plaifant. 

4 Maintenant donc que vous ferai- 
ie?le fuis vefue & delaiflee, Allez-vous- 
en, enfans ; & demandez mifericorde au 
Seigneur. 

s Et toi qui esle pere, ie v'appele 
flou,son- a mere des enfans, 
vre> Ou} lefquels n'ont pas voulu garder mon al 
touchant |Jjance. 
fa mere, | 6 Que tu les expofes en confufion, & 

leur mére en pillage, que leur race me 
foit continuee. 

‘ou, Que 

äls foyent| tre les Gentils, qu’ils foyent effacés de 

@/pars en-| deflus la terre:car ils ont mefprifé mon 

arelesna-! alliance. 

tions, que, 8 Malheur furtoi,Afur, qui caches 


Zeurs en toi les iniuftes.O gent peruerfe, aye 
MOMS) founenance quelle chofe jai faite * à 
&c. Sodome & à Gommorrhe. 

# Gencfe) 9 Defquels la terre eft gifante en 
x9.14. | mottes de poix,& en monceaux de cen- | 


# ou, e2| dre: len tel poiné mettrai-ie ceux qui 

femblable| ne n’ont point efcouté ; dit le Seigneur 
gffat ve; Tout-puiffanr. 

duivai-ie 
trax&c, | dras; Annonce à mon peuple,que ic leur 
donnerai le royaume de Ierufalem;, que 
ie deuoye donner à Hrael, 


7 "Que leurs noms foyent efpars en- | 


to Ces chofes dit Le Seigneur à Ef- | 
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Efdras. RS 


- | 4 = 
ir lEtme glorifieray En iceux , & ñ —T 


leur donnerai les tabernacles ete 
que ie leur auoye appreftés. 

12 L'arbre de vie leur féruira d’oi- Mi lv! 
gaement de foret bonne odeur , &ils ne gloire LÉ 
itrauailleront point , & ne feront point # ou le! 
Ilafés. SRE 
13 Allez,& vousre z: priez” {ere cm! 
| »& S receurez: priez "que me el 
Me temps qui rarde foitabbregé: defia hymne | 
vous eft le royaume preparé:veillez, Lenr a 

14 Pren le ciel & la terre en tefmoi- gr > | 
|gnage:çar ai froiflé le mal,& ai creé le d'un ei. 
bien:car ie fuis vinant,ditle Seigneur. esement | 
| 15 Toi mere , embrafle tes cnfans, Precieux. | 
inourri-les Jen lieffe , comme vneco-# ou el 
Hombe:affermi leurs picdsicar ie ai ef- ils LL 
| Teuë,dir le Seigneur, ardent 
| 4 raent 
[Fr Et ferai releuer les morts de leurs Le el 
| places, & les tirerai hors des fepulcres: que es 
| car j'ai recognu ton Nom,ô 1frael. de fc 
17 Ne crain point;toi quies Ja mere # ou4fer| 
des enfans,car ie t'ai efleuë » ditle Sei- h5 fours 
ane x ; picds,com\ 
|. 18 Jet enuoyerai mes ferniteurs E- me re | 
| faie, &'Ieremie, pour aides, au confeil 4e ll 
| defquels ie t'ai fan@ifié &apprefté dou- 
| Ze arbres,chargés de diuers fruiéts. 
| 19 *Et autant de fontaines decoulan- 
[tes de Lait & miel, & fept montagnes { | 
|d’vne hauteur infinie ayant rofes & 
| fleurs de lis , par lefquellesie remplirai 
| tes enfans de ivye, | 
| 20 Fai droi& à la vefue, maintien la | 
|canfe de lorphelin;donne au poure,de- | 
| 
| 


rncls, pres | 
drai à | 


+ Exod, | 


5.2 . 


| fen l'orphelin,vefts celui qui eft nud: 
| 21 “Aye foin de celui qui eft cafe & loupe 
| débile: ne te mocque point du boiteux;tfe fo- 
|defen le manchot,& “amenc l’aueugle à gneufe- 
! voir ma clarté. ment (le 
22 Garde l’ancien & le ieune au de- Ji,Ke. | 
dans de l’enclos de tes murailles: l'onvrerei | 
| 23 *Etlà où tu trouueras des morts, Panengle | 
{ mets les au fepulcre auec certaine mar- pour lui 
que,& ie te donnerai le premier fiege en faire ve} 
| ma refurrééion. ma -dar- | 
| 24 Mon peuple;atten & repofe : car fé 
ton repos viendra. # Tobits 
25 Bonne nourrice ,nourri tes en- Y2.1;, 
fans,affermi leurs pieds. 
26 Nul des ferniteurs que ie t'ai don- 
nésne perira:car ieles recerche d'entre 
les riens. 
27 Ne te laffe point : car quand le 
iour d’oppreffion & d'angoifle fera ve- 
nu, les autres pleureront & feront eri- 
Res;ymais en feras ioyeufe & auras abon- 
dance. 3 
18 Les Gentils auront enuie fur rois 4 | 
& ne pourront rien à l’encontre de toi, 
dit le Seioneur. 

29 Mes mainste couuriront;afin que | 
tes enfans ne voyent la gehenne. | 
jo Toi mere;refioui-toi auec tes en- 
fans: cat ie re deliurerai, dir le Sei- | 
gneur. j 

31 Aye memoire de tes enfans qui 


dorment: car ie les revirerai hors des 
_cofiést + 
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| coftés de la terr 
de enuers eux;} 
| cordienx, dit le 
RES Embrafle 
| que 1e viene , & 
lcorde: car mes | 
| ma grace ne del 
| 3; Moi Eidr: 
ment du Seigne 
Horeb , pour àl 
| Quand ie fuis v 
| peietté,& ont re! 
Seigneur. 
34 Etpourta 
tions qui oy ez. & 
fire pañteur, qui 
Pnel : car celui : 
| ficcle,eft proch: 
ln 35 Soyez pre] 
| aume:car la lum 
| vous à perpetui! 
36 Fuyez Po: 
1 uez la iove de x 
l'fte en la prefenc 
37 Prenezlet 
mandé , & vou: 
graces à celui q 
ne celefte. 
38 Leucz-voi 
voyez le nom 
gnés*pour le ba: 
59 Lefquels 
omb:e du mon 
bes refplendiffar 
4o OSivnre 
clos tes veftus de 


| pli la Loy du Se 


at Le nomt 
rois eftaccor 


Pdu Seigneur ; af 


#1 + 
fin&ifié; lequel 2 
| mencemenr, 
$ … © 
Apec 42 Moi Efdr: 
D L 
2? gne de Sion vne 


| 
| 


Guyre | 
COPA 
Le 


lene pouuoye n 
ble louoyent -l: 
ques: 

43 Et'au m 
jeune homme p: 


}, les autres:& me 


«oué il 
t cfrois 


jahaufé 


lesteftes d’vn 
plus grand que 
raui enadmirat 

44 Adonci’; 
Seigneur qui fo: 

45 Lequel r. 
font ceux qui < 
mortelle, & or 
ont confeffé le : 
nant ils font cor 
palmes. 

46 Dercchet 
ce ieune homm 
fur eux. & Je 
leurs mains? 

47 Ericelui 
leFilsdeDieu 
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et’aiel- ÿy, ne Yl= 

tardent 
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coftés de la terre, & vferai de mifericor- 

de enuers eux,;pourceque ie fuis miferi- 

cordienx;, dir le Seigneur Tout-puiffant. 

32 Embrafle tes enfins infqu'à ce 
que 1€ viene, que 1e-leur face miferi- 
corde: car mes fontaines regorgentr, & 
ma grace ne defaudra point. 

#7 Moi Eïdras ai receu comimande- 
ment du Scigneur en, la montagne de 
Horeb , pour aller vers ceux d'Ifrael, 
Quand ie fuis venu:vers eux ; ils m'ont 
reietté, & ont rebuté le mandement du 
Seigneur. 

34 Et pourrantie vous di ,; Vous Na- 
tions'qui oyez & entendez, attendez vo- 
ftre pafteur,;qwi vous donnera repos eter 
nel: car celui qui viendraen la fin du 
ficcle,eft prochain, 

35 Soyez preparés au falaire du roy- 
lanme:car la lumiere eternelle luira fur 
vous à perpetuité. 

:6 Fuyez l'ombrede cemonde,rece- 
uez la ioye de voftre gloire. ‘Le prote- 
fte en la prefence de mon Sauueur. 

37 Prenez le don qui vous eft recom- 
mandé ,& vous refouïffez en rendant 
graces à celui qui vous 4 appelés au re- 
gne celefte. 

28 Leuez-vous,& vous tenez debout: 
& voyez le nombre de ceux qui font fi- 
gnés*pour le banquet du Seigneur, 

59 Lefquels fe fonc retirés arriere de 
l’'ombze du imonde,& ont receu des rob- 
Le d bes refplendiflantes du Seigneur: 
mhin.| ,+° OSiun reçoi”ron nombre, & en- 
ra clos tes veftus de blane, qui ont accom- 
make À Pl la Loy du Seigneur. 
cf at Le nombre deuves enfans quetu 
MEME defrois eftaccompli. Prie la puiffance 

deurois lt AaCcCOompEt . P 
du Seigneur ; afin que ron peuple foit 
finifé,leqelaefté appelé dés le com- 
mencement, 

42 Moi Eldrasy #aiveu en la monta- 
gne de Sion'vne grande multitude ; que 
iene pouuoye nombrer;, & tons enfem- 
ble louoyent le Seieneur ‘par canti- 
ques: 

43 Ec'au milieu: d'iceux eftoit vn 
jeune homme paffant de: grandeur tous 
” |, les autres:& mertoir des conronnes fur 
MO Plescefes d'yn chacun, ! Ini qui eftoi 
& efois s ? LE deg 

fubauè plus grand que les Autres. Et Îeftoye 
af faui en admiration: 

e à se ie . 
duc). - 4 adonc Pinterroguai l’Ange,& di, 
pe: Seigneur qui font ceux-ci? 

45 Lequel refpondant me dit , Ce 
font ceux qui ont defpauillé la robbe 
mortelle , & ontreceul’immortelle : & 
ont confeffé le Nom de Dieu : mainte- 
nant ils font couronnés, & recoiuent les 
palmes. ’ 

46 Derechefie diàl'Ange, Qui ef 
ce ieune homme qui mer Les couronnes 
fur eux, & Jeur baille des palmesen 
leurs mains? 

47 Eticelui refpondant me dit,C’eft 
leFils deDieu qu’ils ont confeffé “bn ce 
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monde. Adonciecommencai à maeni- 
fier ceux qui auoyent tenu bon pour le 
Nom du Seigneur. 

48 Adoncme dit l’Ange, Va,annon- 
ce à mon peuple, quelles ; & combien 
grandés merueilles du Seigneur Dieu 
tu as veués. 


CHAP. I111. 


€ Efdras , effant troublé devoir Les mef- 

chans Auancés , 4 fe propofe Les age 

miens ds Seigneur trefulles » 28 Co puis 

fe plaint dela miferable condition de 

l'Eplife, €o de ce que Les ennemis d'icelle 

P'oferent ; quoi qu'ils viuent iniufle- 

NICHAE, 

N latrentieme annee depuis la ruine 

de la cité, comme reftoye en Baby- 
lon repofant fur mon li&,ie fu troublé: 
& mes penfées me montoyent au cœur: 

2 Pource queie voyoye la deftru 
tion de Sion, &: l'abondance de ceux 
qui habitoyent en Babylon. 

; Dont furmon efpritagité,& com- 
nrençai à parler au Souuerain;proferant 
paroles de crainte,& di, 

4: O Seigneur doiminateur , tu as or- 
donné dés le commencement quand tu 
fondas larerre voi feul, & 45 coinmandé 
au peuple: 

Sa CR 1 # + 

ÿ *Ayant donné à Adam vn corps fans Gen.z. 
ame qui eftoit auffi vn œuure de tes 7: 
mains:&as infpiré en lui l’efprit de vie, 
fi-qivil fut fait viuant deuant toi: 

G Puis mené au Paradis queta dextre 
auoit planté, l'deuant que laterre le fist ‘! © dée 
croiftre. #HANE que 

7 Alorstu lui commandas d’aimerea / 127€ 
voye,;maisil l’outrepaffa,Parquoi inconV/#t €% 
tinent apres tu enuoyas la mort fr ui 4444. 

& fur (1 race,dont nations, % lignees, & 
peuples, & parentages font nés fans 
nombre. 

8: * Depuis vne chacune nation che- * 
mina à fa fancale, & failoit merueilles X2: 
deuant toi,& mefprifoit tes commande 
mens, 

9 *Donttu fis venir par apres le delu * Gen,7 
ge en fon temps fur les habitans du mon 1°+ 
de, & les abolis: 

te Tellement que par le deluge ad- 
uint à vn châcus d'euxice qui-eftoit ad- 
uenu par la mortà Adam. 

16 Maistu en laiffas vn,*affauoir Noc * 1. Pier, 
auec fasmaifon duquel, fontifistous 3-20. 
les iuftes. 

12 Oreft-il aduenu quand ceux qui 
habitoyent fur Jla,rerre eurent commen 
cé à eftre multipliés , &.que le nombre 


Gen, 6, 


_desenfans & peuples, & de plufeurs na- 


tions fut creusqu'ils fe mirent dercchef 
à commettre impieté plus que ceux-la 
qui auoyent.efté deuanteux. 
13 Etaduint lors qu'ils commettoy- 
ent mefchanceté deuanre toy; que ture 
choiïfis vn homme d’entreiceux,* mom- * Gen.t2s 
mé Abraham: L, 
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| v4 Que tuaimas,& tu monfiras à lui 
feul ta volonté: 

15 Contraétane anec lui vne alliance 
éternelle, & lui difant que jamais tu ne 
delaiflerois {a race, 

Geñt.ite 16 * Tu lui donnas auf Ifaac, * & à 


12. Jfaac donnas Jacob & Efau : & * retiras 
À Gen,25. pour toi Iacob,& retetras Efau.Et Iacob 
25. deuinc vne grande multitude. 


*Rom.9.  -17 *Er aduint lors qué tu retirois fa 
7.@* 13 pofterité hors d'Egypte,que tu l’amenas 
#.Exo.19, fur la montagne de Sinaï. 


z, 18 Et tu enclinas les cieux , ” abaif- 
# Deus. (45 la cerre , efmeus tour l’vniuers, & fs 
Arte. trembler les abifmes ; ru eftonnas le 


#ou;tff4- monde: 

ki: ou; 19 Etta gloire pañla par quatre por- 
esbran= tes !! de feu,auec rremblement de terre, 
das: vent & gelee, pour donner la Loy à la 
4! ou,4]. pofteriré de Iacob, & ce que deuoit gar- 
au feu & der la generation d’Ifrael. 

du trem- 20 Mais tu ne leur oftas point le cœur 
blement malin ,afin queta Loy fift fruié&t en 
de terre, iceux. 

du vent, 21 Car* Adam le premier ! portant 
€ de La yncœur malin, a trangreffé.& a efté fur- 


gelce. monté: & auffitous ceux qui font nés 
* Gen. 3 de lui. 
6, 22 Etl’infirmité eft deuenueperma- 


#!ou,4yét inente, & la Loy auec le cœur du peuple 

chargé, la efté jointe à la malignité de la racine: 
en forte que ce qui eftoit bon,s’en eft al 
lé, & ce qui eltoitmmalin eft demeuré. 

23 Ainfi les temps fe font pañles:& les 

#S4#.16. ans ont prins fin, iüfques à ce que * tu 

33.2.fam. v'es mis fus vn feruiteur nommé Dauid: 

S, 2 24 Audqueltu as commande d’edifier 
vne cité en ton Nom , afin qu’en icelle 
on t'offrift encens & oblations. 

25 Ce qu'ayant efté fait par plufieurs 
annees, ceux qui habitoyent en la cité 
t'abandonnerent: 

ou, &* 26 Faifansen tout & par tout com- 
fous ceux me Adam, ! & toute fa pofterité:d’au- 
qui Jont tante qu'iceux auffi auoyent vn cœur 
munus de malin. 
dui, 27 Parquoi tu as Jiuré ta cité és 
mains de tes ennemis, 
l'ou,font 28 Mais ceux qui habitent en Baby- 
#lsmieux? Ton, " font-ils mieux pour dominer fur 
Sion fera Sion? 
cle domi- 39 Certainement eftantici venu; & 
nee your ayant veu des mefchancetés fansnom- 
cle bre; ( car voici la trentieme annee que 
ou, &* j'en voi plufieurs defaillans } i'ai perdu 
commiat, courage. 
t4 a cf 30 Pource: que jai veu commenttu 
pagne les fupportes durant qu’ils pechent,! & 
ceux qui pardonnes à ceux qui font infidelement: 
fe font mais tu as deftrnir ron peuple, & as con- 


portés  ferué res ennentis : & ne l'as poiut fi- 
mefchä- | gnifé, 
ment, 3 Je ne voy point comment /’ ce 
7 ou, ce pain& fe puiffe pafler. Les faits de Ba- 
frais:  bylon font-ils meilleurs que ceux de 
? ‘Ier, 10, Sion? 

35- 32 * Y-2-il autre nation: qui te co: 


ITIT. 


Ffdras. 


gnoilfe, finon Ifrael> On quelles lignges 


ont creu à tes tefmoignagnes comme Ia 


cob? 

33 Defquelles le falaire n’eft point 
apparu , & le labeur n’2 point fruttifé. 
Car j'ai paffe parmi les Nations, & les ai 
veu fleurir, & fi n'auoyent pas memoire 
de tes mandemens, 

34 Maintenant donc pefe en laba- 
lance nos iniquités , & celles des habi. 
tans du monde : & ron Nom ne fera 
point trouué;finon en Ifrael. | 

35 Ou qua eft-ce que ceux qui ha- 
bitent fur la terre n’ont point peché en 
ta prefence ? Ou quelle nation aainf 
gardé tes commandemens? 

36 Certainement tu trouueras ceux- 
ci nommément auoir garde tes com- 
mandemens, & non pas les Nations. 


CHAP-OTILR. 


- À È 
TZ «Ange Uriel ; reprenant Efdras de ce 
q#'il auoit murniuré contre le Seigneur, 


à 


5 lui monfîre que Les œuvres de Dieu 


Jont incomprenables : 36 € Leremiel 
lus declare que [4 iuflice d'icelle fera 
Llcinement manifestec au dernier iuze- 
ment. 

APS l’Ange qui eftoit enuoyé vers 

L moi, lequel auoir nom Vriel, me 
reipondir, 

2 Etdit, Ton cœur excede par trop 
en ce fiecle-ci ,,!’,en eftimant pouuoir 
comprendre les faits du Sotuerain, 

3 Ecviedi,lleftainf, mon Seigneur, 
Lors en me refpoudant ; . le fuis enuoyé 
(dit-il) pour te monftrer trois chofes, 
& pour propofer deuant toi trois fimi- 
litudes: 

4 Defquelles fi tu me fais declarer 
Pvne; & moi auffi te monftrerailla yoye 
que tu defires de voir , & t’enfeignerai 

ont vient le cœur malin. 

5 Eriedi,Mon Seigneur, parle. Etil 
me dir, Vaypefe-moi la pafanteur du feu, 
ou mefure moile vént , ou me rappelle 
le iour qui eft paifé. 

6 Etie refpondi,& di;Quieft l'hom- 
me d’entre ceux qui font nés, de femme 
qui puiffe faire Îes chofes que tu de- 
mandes? 
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f# poules 
Pouuoir 

COMPTE 


dre ler! 


faits de 
Soune- 
xain, 


M ou,gai 


le pue 


7 Etilmedit, Siie vinterrognoye, faire;pour 


difant , Combien y-a-il de: retraites au 
cœur de la mer > on , combien y-2-il de 
fources au commencement de l’abifme? 


dire que 
14 nt dé 
mandrs 


ou , combien :y-a-ilde fonrees en l’e- 44 | 


ftendue du ciel >. quelles fonc ‘! les bor- 


nes de Paradis? 

8 Tu me diroisparauenture ; le ne 
fuis pas defcendu ésabifimes:, ni en en- 
fer,& ne montai jamaisau ciel. 

9 Mais maintenanr ie ne t'ai interro- 
gué fors que du feu;du vent, & du jour, 
par lequel tu as palfé , & defquels ru ne 
peux eftre fepare: & de ce ne m'as rien 
refpondu. 

1o Bauantage ilme dit » Tune peux 
cognoiftre 


ou, (t#! 
sn | 
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tres forefts po 
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bien iuge:& po 
ide toi-mefmie? 
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i pôur la foreft ; 
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Jht 607, fe qui font fu: 
Hi, {fur les cieux;le 
{us la hauteur 
2z Etieref 
terequier que 
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x Cariecn 
de tes chofes fi 
| fes qui fe font 

pourquoi Ifrae 

= aux Gentils: pe 

ds aimé, eft ab 

deles : pourqu: 

labolie,& les or 

É Gns t'ouuent plusr 

pourquoi 24 Pourqu 

deça & delà pa 

fauterelles, en 

& ne fomiues : 
fericurde. 
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Quel eft inuoa 
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Mens, 


qui croiflent auec toi : LP 

1 Eccomiment pourra t0n vVaifleau 
comprendre les difcours du Souuerain: 
& puis que defia le onde éft corrh mpu 

ar dehorgscogrionftre la corruption qui 
eft cuidente à ion regarde 

12 Lorsie Jui di, 11 nous eftoit meil= 
Jeur de n’eitre point que d'etre, & vi- 
ure en mélcha nceté, & fouffrir fans en- 
tendre pourquoi. 

y Adonc il me refpondit,& dit , *le 
ÿin vné fois vers vne forcit champe- 
itre: NT 

14 Où les arbres ténoÿent confeil,& 
difoyent; Venez, & nous en allons faire 
la guerre côtre la mer,afñn qu’elle nous 
face place ; & que nous lacions des au- 
tres forefts pour dous. 

15 Pareillément aufh les flots de là 
mer ont tenu confeil;& ont dit, Venez,& 
allons faire la guerre contre les foreits 
des champs; afin aufli que nous y appre- 
{tions quelque autre region pour nous, 

18 Mais la penfeë de la foreft Fur vai- 
hé,car lefeu vint qui 14 confuma. 

17 Pareillement la penfee des flots de 
la mer,car le fablon s'amatla, & les em- 
pefcha: | . | 

18 Or fi tu eftois le iuge d’iceux, Le- 

quel cominencerois-su à iuitiber , ou à 
condamner? 
19 Eric refpondi ; & di; Vrayement 
l'yn & l’autre ont follement penfé : car 
la terre cft ordonnée pour la foreft: & y 
a lieu donné à la mer pour fouitenir fes 
flots. 

20 Lorsil me refpondit; & dit, Tu as 
bien iugé:& pourquoi n’as-ru iugé cela 
de toi-mefme? 

21 Car ainfi que la terre eR ordonnée 
pour la foreft ; & la mer pour fes flots: 
#ainfi ceux qui habitent fur la rerrene 

euuvent entendre autres chofes que cel- 

es qui font fur la cerre:& ceux qui font 
fur Les cieux;,les chofès qui font par def 
fus la hauteur des cieux: 

22 Ecie refpondi,& di,Seigneur, ie 
terequier que le fens d'intelligence me 
foit donné: 

23 Carie n'ai pas voulu interroguer 
de tes chofes fuperieures, mais des cho- 
fes qui fe font entre nous;rous les ivurs: 
pourquoi {frael eft expofé eo opprobre 
aux Gentils: pourquoi le penple qué tu 
as aimé, eft abandonnéaux nations infi- 
deles : pourquorla Loy de nos peres eft 
abolie,& les ordonnancesefcrites, ne fe 
tiouuent plus nulle part: 

24 Pourquoi nons fommes pouffés 
déça & delà par ce monde comme los 
fauterelles, en grandes peurs & craintes, 
& ne fommes iugés dignes d'obtenir ini 
fericurde. 

25 Mais äuefera-ilà fon Nom , le- 
Quel eft inuoqué fur nous? Voila dequoi 

ie me fuis enquis 


Efdras: il 


26 Mais il me refpondit,& dit, “Plus ‘ou, Æt# 
tu t'énquerras, plus feras-ru efmerueil= recerches 
lé : car le fiecle en courant fe haîfte de 6eas- 
pañler outre: coup, feu 

17 Et ne peut comprendre les cho: sent s'ef= 
fes qui font promifes aux iultes pour le #erueÿ- 
temps âduenir, pource que ce monde-ci eré-5#; 
ei plein d'iniuftice & d’infirmicé; 

28 Mais pour t'expofer les chofes 
dont tu interrogues, Le maleft femé, & 
n’eft pasencore venue la defiruétion d'i< 
celui: 

19 Si doné ce qui eft femé n’eft ren- 
üerfé,& le lieu où on a (emé le mal, ne 
S'en va ; le bien ne viendra point là ut 
on l’a feimé. 

jo Pource due ‘le grain de mauuai-! ”’ou,l'her 
fe femence x elté jetté au cœur d'Adam Le de La 
dés le commencement;combien de mal! masmaife 
a-1l engendré iufqu’à maintenant,& en! femenceé 
gendrer4 iufqu’a-ce que la moiflon efé fes 
vienes Mec, &C: 

31 “Eftiime en toi-mefme combien lou, Or 
de fruié& d’impieté a engenüré le grain conte À 
de mautaife femence: par . toi 

32 Et qüand les efpics feront fciés;! touchant 
lefquelé font fans nombre : à combien! l'herbe de 
grande moiflon reuiendront-ils? LA mau- 

3 Etie refpondi,& di; Comment &1 xuife ft 
quand feront ces chofes? Pourquoi font! mence cë 
nos ans en petit nombre & mauuais?! | Lies grad 

34 Etil me refpoudit,& me dir;Ne te|fruiéi cle 
hafte point d’eftre par deffus le Souue-| 4 rappéra 
rain : car tu cflayes en vain d'éftre pat isé. L 
deflus lui; d’aucant que ton exces eft 
grand. . 

3; Les ames desiuftes n'ont-elles pas 
interrogué de telles chofes, eftans en 
leuis cabinets,difans, Lufqu’à Ave au- 
rai-ie ainfi efperance , & quand viendra 
le fruiét de la moiflon de nofîftre falaire? 

36 Etleremiel J'Archange refpondit 
fur cela,& dir , Quand le nombre des fa- 
ces fera en vous accompli : êar il a pefé 
lle cemyps ên la balance. 

37 Carila mefuré le temps par mefu- 
te,& 2 nombre les remps 8 nombre , & 
n’a rien remué ni esbranlé infques à ce 
que la mefuré qui a cfté predite foic ac= 
complie, 

38 Lors ierefpondi,& di, O Seigneur 
dominateur , mais nous tous auffh {om 
mes pleins d'impieté: : 

39 Et parauentnre à caufe de nous 
n’eft point accomplie la moition des 1u« 
fes,à caûfe des pechés de ceux qui habi- 
tent fur la cerre: 

45 Et il me refpondit,& dit, Va;inter- 
rogue “la femme grofé, quaud elle aura 
aécompli fes meuf mois ; fi fa matrice 
pourra encore retenir l'enfant en elle, 

at Erie di,Seigneur,elle ne peut. Et 
ilme dit En la mort, les lieux où font 


où, {6 
fiecle. 


1! Ou; l& 
femme 
encore. 


fou; defis 


les amvs,font femblables à Ja matrice, | re de fe 

42 Carainf qu'icelle femme groffe voir bies 

tife hafte de fortir de Ja deftrefle del’en 42/8 dibi= 
nie8, 


fantément, pargllement auf ces Lieux« 
bb 
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la fe haftent de rendre les.chofes qui 
- | leur ont efté ’comnufes en garde, 

43 Dés le commencement te fera de- 
monftré ce que tu defires voir. 
Et ie refpondi,& di,Si i’aitrouué 
ce credic enuers toi,s’il eft poffible, & f 
ie fuis propre à cela,enfeigne moi: 

45 Si le remps qui eft à venir eft plus 
long que le remps pañfé : ou fi plus de 
chofes font paices,/'que celles qui font 

















46 Ie cognoi les chofes 


ui font paf | 
fees, mais ce qui doit à 


uenir ie l'1- 











47 Et ilme dit , Demeure à main | 
droite, & “ie ve declarerai cela par ex- 











Lors en m'arreflant ie regardai,& 
voici vne fournaife ardénte qui palla 
deuant moi:& aduint comine la flanime 
fut pallec,ie regardai , & voici la fumec | 
‘qui demeuroir apres. 
49 Apresce; vne nuce pleine d’eau 
pañla deuant moi ; qui enuoya la pluye | 
auec grande impetuofité: &-quand l'im- | 
petuofité de la pluye fut pañee,les pet.- | 
tes gouttes ‘demeurerent apres icelle, 
so Lorsil me dir, Penfe en toi-mef- 
luye eft plus grande | 
e feu plus grand que | 
la fumee:auffi pareillement eft lamefu- | 
re qui eit pafñlee plus grande, Or les | 
gouttes & la fumee “eftoyent en grande 
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me: Ain que la 
que les gouttes, & 

















51. Lors ie priai,& di, Eftimes-tu que | 
ie viue iufqu’à ce remps-la? ou quad- | 
uiendra-il en ce temps-la? 

52 11 merefpondir, & dit, le te puis 
dire en partie des fignes quetu me de- 
mandes , maisie ne fuis point enuoyé 

lpourte dire de ta vic: car aufli n’en 
fai-icrien. 







& Prefage des Jignes qui aduiendront és | 
derniers temps. ‘20 Efdras ayant iculn£ | 
feps iaurs ,fe plaind des calamités du | 
peuple des Iuifs, 32 @ PAnge lui de- | 
clare la inflice des ingemens du Sei- 







Ais quant aux prefages , voici le | 
temps viendra,;que ceux, qui habi- 
vent en la terre feront furprins par a- 
bondance ; & fera la voye de verité ca- 
| chee,& * le monde fera ftcrile de foy. 
Et *iera l'iniuftice mulriplice plus 
| quetune vois maihienant, & que ia- 
| "Mas.14, mais tu n'as oui dire: 

Et aduiendra qu'en y mettant le 
pied,tu verras le pais defert,que eu vois 
| maintenant regner: 

4 Ouïfile Souuerain te donne vie, | 
leu verras apres la troifieme trompette, 
jque fubirement le foleil reluira « 
nui&,& la lune trois fois le jour. 

Le fang degouttera du bois ; & la 
pierre donnera & voix:& les peuples fe- 
ronr efmeus. 
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| Efdras. 


6 Celui regnera, duquel les habitansl 


de la rerre n'ont point d'efpoir : 
ieaux changeront de place. 


7. La mer de Sodome ietrera Hors lee! 
poiflons, & donnera de nuiét vn fon in-! 
cognu à plufieurs : mais tous orront f2! 


Voix. 


8 La terre s’ouurira en plufeurs| 
lieux,& le feu “fouuent eftincellera: Jes }” ou,fria | 
beltes fauuages je tran{porteront d’yn branmi | 
lieu à l’autre:& les femmes fouillees de Aur icelle 


leurs mois enfanteronr des monftres. 


9 Les eaux falces feronttrouuees és kuwp, 
douces : & “rous les amis “’feront ban: Se, 
dés Pvn contre l’autre, Adonc fera le{24, 
fens caché , & l’entendement fe retirera |! ou, fe 


en fon cabinet. 


to 1liera demandé de plufieurs,& ne 67045 
fera point trouué : & iniuftice auec in-l ve las 
continence fera multiplice fur la terre. [re «x cë- 

it Etla region interroguera:la pro-|batant: 
chaine region , & dira , La iuftice qui ou, front | 
iuftifie eft-elle point paflee par deuers!{a guerre 


toi& elle dira,Non. 


12 Et aduiendra tn ce temps-la, queltre, 
les hommes auronr efperance , & n’1m2|" ou, qni 
petreroncrien:: 1ls trauailleront,& leurs! fait le in- 


entreprinfes n’adrefleront point, 


13 1l m’eft permis de te dire ces fi- 
gnes-ici . Mais fi derechefru pries , & 
pleures comnie tu as fair maintenant, & 
iufnes fepr jours, eu orras derechefplos! 


grandes chofes que celles-ci. 


14 Lors ie m'efueillai, & mon corps 
fe heriffa bien forr,;& mon ame fut en fil 


grand trauail qu’elle defailloic. 


15 Mais l’Ange qui eftoit venu,& quil , 
parloir 4 mo1,/me unt, & me conforta;| 


& me drefla fur mes pieds. 


16 Ectadnint en la feconde nui& quel # } 
Salathiel ! due du peuple vint a moi, &}° 9436 vf. 
me dit, Ou as-tu efté> & pourquoi as-tuf OU F7" 


fi mauuaife chere? 


17 Ne fais-eu pointe qu'Ifrael left} 26167, 
. : > 1 
commisen Ja region de leur tranfmi-! 


gration? 


18 Leue toi donc & mange du pain; en charge. 


. £ lu ” | 
& nenouslaiffe point” comme le pa- ouez l4 | 
cs) mar des 


| malins: 


fteur Jaifle fon troupeau és mainsd 
loups furieux. 


19 Ertie lui di,Va arriere de moi, ù consme le 


n’approche pas de moi: Ayant oui cela 
il fe retira de moi. 


20 Puisie iufnai par fept iours , en Fr2#p64" 
Jamentant & pleurant, ainf que l'Ange € mat 


Vriel m'anoit commandé, 
25 Or fepr iourseftans pallés, aduint 
que derechefles péniees de mon cœun 
me molefloyent forr. AR 
22 Et reprint mon efprit enuie dé 
difputer: parquoi derechef ie comment 
çai a parler deuant le Souuerain, | 
23 Erdi,O Seigneur dominateur ;, tu 
as choifi de toutes les forefts de la terres 
& de tous leurs arbres;vne feule vigne. | 
24 Et de toute la terre du monde ta 


7 L 
t'es choif pour toi vne feule fofie: & de 
roures| 






les o1-| 
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|pour toi vne 
L 25 Erdete 
| leu as rempli | 
| |& de routes le 
| létifié pour toi 
| | 26 Etdet 
| lcreés ; tuasn 
lcolombe:& de 
lou , t#as formés ‘ti 
ju pen - bis: 
mudwne, 27 De tou: 
fesle bre imultipliés,ru 
(PA 1& as donne 14 
Le s qui | lauee ) à ce I 
\happron (deffus les auux 
bd | 28 Et mai 
by, lquoias-tu li 
| ours Tu as : 
| fur vne racin 
| entre plufeur 
29 Ceuxo 
| Imelles, l'ont { 
| jent pointate 
| 3o Quefit 
ton peuple ;, 
| mains. 
3x Quand: 
| vint que l’Ar 
| cftoit venu a 
| 32 Etme: 
firuirai: ente 
| gne plus amp 
| 33 Erciedi 
me dit, Tu 
Vous el penfee pour | 
47. | ne fait celui ( 
| | 34 Etiel 
| Yai parlé en 
trauaillent d 
| comprendre | 
| de fonder vr 
célui, 
35 Etilr 
| Pourquoi, Si 
né? ou pot 
| matrice de n 
| que iene v 
| | cob,& la falc 
36 Eriln 
| fes qui ne fa 
| femble moi 
| es: reuerdi- 
|. 37 Ouure 
fermés : ar 
tou Pi} enfermés en 
Plage de | femblance d 
Mamof, | Rrerai ! ce c 
| 





‘ou 4 les de cogne 
famgi |) 38 Erlec 
que tu, Ai cftcelui 
Pnides fes ; finon c 
(wir, ‘À lation anec 
201,39 - Mais 

| | ment pourr: 
| | tu m'as der 
| 40 Eéil 





ET JIII 


touves les Aeurs du monde rü t'es choifi 


habitans pour toi vne feule fleur de lis. 

: les oi- 2 Er derous les abifines de Ia mer, 
] l tuasrempli pour roi vn feul ruiffeau: 
1ors les & de roures les cités edifiees,ru t'es fan- 
Ion in- &ifié pour toi-mefme Sion. 

rront {2 :6 Et de tous les oifeaux que tu 45 
PSE creés s tu as nommé pourtoi vne féule 


colombe: & de tous les troupeaux que su 
bu , #25 formés ‘’rur'es choifi vne feule bre- 
ju por - bis: x L 
maune, 27 Detous les peuples qui ont efte 


era: Jes |” Ou,fers 
nt d'vn fran/mi 

llees de Mur icelle 
tres. Koup fw 


uces és Fowp, 
nt ban-!" Sowsé6, 
fera le/24. 
rctirera|" On, fe 
fur 
rs, & ne Hero 
uec in- {478 l'as 
aterre, ire Ca cE- 
la pro-[baiant: 
ce "qui Oil, feien 
deuers! {a gene 
lu au- 
la, quelsre, 
n’ime! ” Où, qxi 
& leurs! air le su- 


Lu, pus liuré ce peuple feul 


Gale bie- multipliés,tu v'es acquis vn {eul peuple: 
Pr & as donne la Loy € “ qui eftde tous 
Mu , qui | louce ) à ce peuple que tu as defire par 


cappros (deffus les autres. 


“ed | 28 Et maintenant, Seigneur; pour- 
eul à plu- 
ieursè Tu as auffi difpofé autres racines 
fur vne racine : & as efpars ton vnique 
entre plufieurs. 

29 Ceux qui contredifeut à res pro- 
melles, l’ont foulé, & ceux qui né croy- 
lent point à tes cefmoignages. 

L 3e Que fitu hais ‘en quelque forte 
ton peuple, il doit eftre chaftié par tes 
mains. 


fe, 31 Quand j’eu dit ces paroles , il ad- 
re uint que l’Ange me fut enuoyé ; lequel 
jes , & eftoir venu à moi la nuiét precedente, 
ant, & 32 Et me ditEfcoute moi, & ietin- 
ef plas firuirai: enten à moi,afin que ie t’enfei- 
gne plus amplement. | 
a. corps 33 Eviedi,Parle, mon Seigneur.Et il 
ut en me dit, Tu excedes grandement en ta 
Was 9) penfee pour 1frael.*L’aimes-tu plus que 
,& quil 47, ne fait celui qui l'a fait? | 
nforta,l” Ou, mie |. 34 Et ie luidi,Non , Seigneur : mais 
fouflins, | l'ai parlé en douleur: car mes reins me 
:& que trauaillent d’héure en heure,defirant de 
soi, &| ou ,chefe comprendre le fentier du Souuerain , & 


ias-tut OU pm 
ce: u0u:C07 
| lipeftl ducrenr, 
f1y PL a 
ini ris a € 
Jfe baie 
| pains en charge, 
le pa- # où,c2 14 
ns des! sain des 
malins: 
oi , &! conne le 
i cela pafieur 
| {aile Jo 
rs, en tronÿcan 
La . 
Ange € mains 
des loupe 


de fender vne partie du iugement d’i- 
célui, 

35 Etil médit, Tune peux.Et icdi, 
Pourquoi, Seigneur? Pourquoi fuis-ie 
né? ou pourquoi ne m'a efté faite la 
matrice de ma mere pour {epulcre ;, afin 
que iene vifle point letrauail de 1a- 
cob,% la fafcherie de la race d’Ifrael? 

36 Eril medit;Nombre-moi les cho- 
fes qui ne font encore venues : ou raf- 
femble moi les gouttes qui font efpar- 
fes: reuerdi-moi les fleurs feches: 

37 Ouure-moi les cabinets qui font 
fermés : amene-moi les vents qui‘font 

lou , P; enfermés en iceux : monftre-moi !” Ja 


Efdras. à 


faire l’vne des chofes qui ont efté dirés, 
ainfi ne pourras-tu tfouuer mon iuge- 
ment ,; ‘ne la derniere benignité que 
l'ai promife au peuple. 

at Lors ie di derechef; Mais voici, 
Seigneur ; ru esprochain de ceux qui 
font pour la fin. Et que feront ceux 
qui ont efté deuant nous,;ounous; ou 
éeux qui feront apres nous? 

42 Evil medir, ” On pent comparèr 
mon iugement ‘à vn cercle. Comwe le 
derriere ne va point plustard ; aufline 
fait le deuant plus toit. 

43 Lorsierefpondi , & di, Ne pou- 
uois-tu pas faire enfemble ceux qui ont 
efté, & ceux qui funt , & ceux qui doi- 
uenteltre, an que tu monftrafles plus 
haftiuement ton ingément? 

44 Lequel merefpondant, La cea- 
ture Ç dit-1l} ne peut deuancer le Crea- 
teur, & le monde ne peut contenir rout 
en vn ceux qui doiuent eftre creés en 
lui. 

4s Erie di, Selon que tu asdirà ton 
feruiteur, quetuas vne fois viuifié paf 
ta force les creatures par toi creées tout 
Enwn,% que les l’creaturès s'entrenoy- 
ent ; aiof pourroit /e onde Contenir 
tous les hommes prefens tout en vn, 

46 Et ilme dit,Interrogue la matri: 
ce de la femme, &luidi, Pourquoite 
faut-il du temps deuant qu’enfanter?ou 
demande lui qu’elle eu donne dix en- 
femble. 

47 Etie di; Certainement ellé ne 
pourra:mais par efpace de temps. 

48 Lors il medir, l'ai auf deparri pat 
faifon la matrice de la rerre, à ceux qui 
font femés fur icelle. 

49 Carainf que l'enfant n'engendre 
point des chofes qui appartienent aux 
anciens:ainfi ai-ie difpofé le temps creë 
par moi, 

se Derechefié l'interroguai,difants 
Veu que maintenant tu nas monftré le 
chemin, ie pourluiurai à parler en ta 
prefence. Car noftre mere, laquelle eu 
m'as dit eftre encoreieune , approche 
elle defia de fa vicillefit? 

st Etil merefpondir, & dir,Interros 
gue celle qui enfante , & elle te refpon+ 
dra, 

52 Tu lui diras, Pourquoi ne font 
point femblables ceux que tu as mainte- 
nant enfantés,i ceux quiont efté deuant 
toi, mais font de moindre ftature? 

s3 Etelle re réfpondra , Aucuns font 
nes en la fleur de ieuneffe , & les autres 
éuuiron le temps de vicllefle," quand la 
matrice defailloit. 

sa Toidoncaufi confidere,que vous 
autres eftes de moindre ftature que ceux 
qui ont efté deuant vous: 
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perdu [a 


duint Pie del femblance du fon ; & adonc iete mon- 

cœur lmoÿ, | Rrerai ! ceque tu demandes & trauail- 
“on , / les de cognoiftre. 

ie dé trauail 38 Et ie di; 0 Seigneur dominateur, 

men qe tag, ui € tcelui qui peut fauoir Fee cho- 
Mädes à) fes ; finon celui qui n’a point fon habi- 

wstu "nes tation anec les hommesf 

terres ù 39 Mais moi qui fuis ignorant;cCom= 

gene. | ment pourrai-ie parler des chofes dont 

de tu tu m'as demandé? 

& de 40 Etil me dir, Ainfi que tu nepeux 

ur#s 


ss Et ceux qui feront apres vous fe} force, 
æont de moindre que vous;comme defia 
les creatures s’enuieilliffans,& pañfans 1a! 
force de ieuntle, 
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s6 Eviedi,Seigneur,iete pric;fi j'ai 
trouué grace enuers toi;demonitre à ton 
Vousvif-| feruitour ; par qui tu ‘ conduis ton ou- 
ges fd |urage. 
créainre, CHAP. VI. 
4 Toutes chofes ont efléfaises par La vertu 
du Seignewr, > font conduites par [a 
grouidence: 8 juiuant laquelle il fe ven- 
gera finalement de L'intullice des bum- 
mes,reStabliffant neintmoins fon Eglife. 
32 Efdras demanile La caufe ponr laquel- 
de Les Iuifs font ff eflrangement affigés. 
T il me dir, Dés lors que cefte terre 
#ousles if Eronde print fon commencement, & 
fues, ou) deuant que“les bornes du monde fuffent 




























des pro- ablies, deuant queles rencontres des 
g'es des Vents foufaflent: 
fiecles 2 Deuant que les voix des tonnerres 






fufent | rerentiflent, deuant que la lueur des ef 






mens de Paradis fuffent atfermis: 
3 Deuant que les belles fleurs appa- 
ruffent, deuanr que les vertus qui fe 










fermees, | les armces des Anges , lefquelles font 
fans nombre, fuffent affemblecs: 

4 Deuant que leshauteurs de l’air fuf- 
fent efleuces , deuant que Îles melures 
des cieux fuffent nommees, deuant que 
les cheminees fuffent efchauffees en Si- 
on: 

5 Deuant que lesans prefens fuffene 
cerchés, deuant que les affections de 
ceux qui pechent maintenant fuffent di- 
uerties,& ceux qui ont thefaurizé la foy 
fuflent marqués: 

6 Defiaie penfoye ces chofes, & fu- 
rent faites par moi feul,&non par autre: 
& la fin ça fera par moi, & non par au- 
:1- RS 

7 Lors en refpondant ie di, Quelle 
fera la diuifion des temps?Ou quand fe- 
ra la fin du premier , & le commence- 
ment du fuiuant? 

8° Evil me dit,Depuis Abraham inf- 

XGen,x5} QU'èIfaac:* quand de lui nafquirent 14: 
26. cob & Efau, lamain de lacob tenoît 
dés le commencement le talon d’Efau. 

9 Car Efau eit la fin de ce fiecle-ci, 
& Iacob le commencement de celui qui 
füiura. 

to Lamain de l'homme eft entre le 
talon & la miain.O Efdras, ne t’enquier 
d’autre chofe. 

ir Maisierefpondi, & di, O Seigneur 
dominateur;fi l'ai trouué grace- enuers | 
toiy 

12 ete prie que tu aclieues de mon- 
ftrer àton site la fin de tes fignes, 

defquels tu m’as enfeigné vne partie la 
nuit precedente, 

3 Lequel me refpondit,& dit, Lene- 
toi fur tes pieds,& efcoure vne voix tref 
fort refonnante. 

14 Ilte fera comme vn tremblement 
derérre: & fi ne mouura point le lieu là 
où ture tiendras. 







































ejtablis,\ clairs refplendift, deuant que Les fonde. | 


lou, cozs mouuent fuffent “ arreitces, deuant que | 


Efdras. 


15 Pourtant ne l’efpouuante poire 
quand il parlera: car la parole eftde là! 
fin,& eft entendue du fondement de la! 
terre: 

16  Pource durant qu’on parle d’i- | "ou,Pey 
ceux ; il tremble, & s’efmeut:éar il faic! ce que le 
qu'il faut qu’à la fin il foit changé, | propes 

17 Ayantout cela,ie me leuai fur mes | qu’on tit | 

Pieds, pour efcouter: & voici vne VOIX | d’iceux 
qui parloit,& le fon d’icelle eftoit coni- tremble 
me de groffes eaux: é sh 

18 Ecdifoit,Voici,les temps vienent:! eut. 

& fera vn temps que je viendrai pour ! "ou, peur 
"’n’’enquerir de ceux qui habitent fur la vifier 
terre. | ceux, Ce, 

19 Quand donc ie commencerai à fai-! 
re enquiefte de ceux qui par Jeur iniufti-l 
ce ont outragé les autres,& quand” af l'on, labe 
fliétion de Sion fera on olie, | baifle- 

20 Er quand fera remarqué le fieclel mes, 
qui commencera 2 fe pañler;ie ferai ces! 
fignes,Les liures feront outierts en la! 
prefence du ciel.& tous enfemble le ver! 
ront. 

21 Les enfans d'vn an parleront del 
leur voix, les femmes enceintes enfin: 
reront les enfans de trois ou quatre mois] 
deuant le temps,& fi viuront“eftans ref-! " ou, @" 
fulcités. | feront re. 

22 Alors fubitementleslieux femés} mi 4u 
apparoiftronr comme non femés’, & les} def, 
greniers pleins fubitement feront trou: 
ués vuides: 

2 Et la trompette ! fonnera, & tous! "ousretts 
ceux qui l’orront; feront fubirtement ef-| #74 auté 
pouuantés. | grand 

24 Iladuiendra en ce temps la quel brmit, 
*les amis comme ennemis, feront lal "Sur 5:94 
guerre aux amis: & la verre RES 
tera auec eux. Les veines des fontaines! 
s'arrelteront, & cefferonr de couler par 
l'efpace de troisheures. 

25 Mais tous ceux qui feront eichap-| 
pés de toures ces chafes-ici que ie t'ai] 
predites, feront fauués ; & verront ma 
delinrance,& la fin de voftre fiecle, 

26 Voireceux-lala verront qui fe- 
ront referués, qué n’auront point goufté 
la mort depuis leur natiuité: alors le 
cœur de ceux qui habirent ur laterreie- 
ra changé, & conuerti en autre fens. 

27 Car le mal fera deftruit, & la frau-! 
de efteinte. Gé 

28 Mais la foy fleurira,la corruption] | 
fera vaincue: & la verité viendra en e- | 
uidence , laquelle a efté rant de iours! 
fans frni&. E | 

29 Orainfi qu’il parloità moï, VOI=}4 
ci, petit à petit ie repardoye vers celui! | 

deuart Jequel ié me tenoye: | 

30 Qui medit ces chofes, le fuis ve- | 

nu pour te monftrer le vemps de Ja 
nuiét À venir. # | 
31 Si donc tu pries derechef ; & dere ou le. | 
cheftu iufnes feptiourssietannoncerail, si | 
| 


. 1 celles 
derechef chofes plus grandes que pa 


“ . 


que lauratonies de iour, 
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En ext 32 Carta 
‘x 1 Sonuerain. { 
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F | ta icunetle. 
|, 33 Pour « 
pour te mon 
| pour te dire, 
| point: 
Mu, de) 33 Etne 
Wpéafrche, confideratio: 
fu VAI; peur que en 
moral] des cermps {ui 
lampre) 35 Apres 
miers | fen blablemc 
imepss de parfaire lest 
pour que) yent efté ord 
mue tel 36 Er cn 
bafes en! prit fe crouk 
ellois |commençai : 
gant des) rain: 
temps | 37 Can 
dmiers, À fort, & mon 
| 38 Etiedi 
|ment parlé e 
IGmrr.) premier iour 
2,6" fhi-| la terre foit 
Mi, {parole 
ete pe 39 Etado 
me fur! ncbres efpan 
eue aclce , & le for 
twpli | n’eftoit pase 
| 40 Alors 
| threfors fuft 
|te,pour efcla 
lousPe-! 41 Aufe 
rit du | lefte: & lui e 
Wfmamet,) deux, il fiit 1: 
ob afr| fauoir,qu'vn 
qu les |& l’autre der 
drfe-| 42 Autre 
M, {aux eaux qu 
féiares |feprieme par 
de Dieni fix parties qu 
la fent| celles aucun 
(frire, Irees diuinen 
ousinf- 43 Car fl 
MC {proferec,inci 
fans nom 44 Pour 
br. duits des frui 
Ou ; Et! coup de man 
0 qna- | & des fleurs « 
(Mie 14) deurs de mer 
Eemas- | Jefquelles ct 
quelal fienie iour. 
Kaié | 45 "Auc 
Feil fut dement tu cr 
faite, la! la lune,& le: 
Ware del -46 Et lei 
tte, | miffent à ll 
erañ) formé. 
dément | 47 Puis: 
€ efloi-) Va feprieme 
14 , | l'eau affembl 
OUpereé: | nimaux , af 
M fareg! poiffons. 
Le | 48 Etain 








IIII. Efdras. G 


fans ame;engendra des beftes, fi toft que 


x | Es CT d d 
nte poi muet 32 Carta voix a eRe" enrendue du : Las | : 
e fe là 2 Sonuerain. Certainement'le Dics Fort Dieu Peut commandé d We tr ligne 
ent dela Mu, dé à veu ta droiture ; & cognu longtemps] de la telte : ahn que par cela 765 OT ENS 
Dig dune la chañteré que tu as gardee dés cullent dequei raconter tes merueilles. 

PA LE icunetle. 49 Et adonc tu ordounas deux ani- 


maux. Tu appelas le nom del’vn Behe- 
moth, & appelas le nom de l'autre, Le- 
uiathan: 
point: so Et les feparas\’vn de l’autre. Car 
My, de) 33 Etnce te hafte point! en la vaine la feptieme parue, là où eftoit l’eau af- 
perche) confderation des premiers temps ; de | femblcé, neles pouuoit contenir: d 
fimai-) peur que en te haftantuu ne r'eflongnes 51. Ecdonnas à Behemoth Fvne des 
à parties quiauoit efté iechee au troifie= 


nr ou! des cemps fuiuans., < à s 
bip 35 Apresce; derechefie pleurai, & | Meiour afin qu’il habitait en icelle, là 
: où 1 y a mille montagnes. 


parle di! "ou,Pyu 
Car 1] faic!ee que fe 
nge. Propos 
1 fur mes ! qwon 1iét 
Vne voix | d'iceux 
toit com- tremble, 
Con s'ef 
Vienent: ! ment, 
rai pour lou, peur 
eut fur Ja! wÿfier 


3 Pour cefte canfe m’a-il enuoyé 
pour te monftrer rcoures ces cholfes , & 
pour tedire,Ayÿe confiance , & ne crain 


cire mers fenblablement iufnai fept iours , pour L LE 

. « e , # : e 
rai à fai- de fnaps, de! parfaire lestrois fepmaines qui m aua* 52 Maistuas donné Ja feprieme parg 
riniufti pour que) yent cfté ordonnces tie humide à Leuiathan : laquelle gran 

EE + 4 £ s x L < - » 
ind” l'af-| l'ou,l'abs fne tel 36 Et en la huitieme nuié&t mon el- de befte ru as preparce ; ain qu chere 
baifle. MMA elpritfe croubla derechefen moi, &ie | UOre ceux quetuveux à &t QUAn tu 
le fieclel mc leflois Jcommençai à parler deuant le Souue- | VEUX. . : 
ferai ces : gant des) rain: 53 Enfin; au fixieme iour tn come 
, F . » » 
ts en la temps 37 Car mon Affeétion s’enflammoit mandas à la verre qu’elle creait deuant ï 
‘ . ‘ " L ; ” n 
le Je ver dmiers, fort, & mon ame eftoit en angoiffe. toi “ lesbeftes de feruice, & les autres lon, es 
beftes, & les repuiles: beStes da 
> Ï 


32 Eviedi,0 Seigneur;ru as expreffé- 
ment parlé en la premiere creation ; 44 
IGmrr.| premier iour,en difant , * Que le ciel & 
26 fni-l la terre Loit faire:& / l'œuure fuiuie ta 
Mn, {parole 
feront ve lomtapal 39 Ecadonc'eftoit l’efprit, & les te- 
x femés! mis au iles fut{ncbres efpandues à l'enuiron auec filen 
s » & les! deffiu, œume aclce , & le fon dela vuix de l’homme 
twpli {| n'eftoit pas encore creé de toi. 


s4 Evapres ces chofes, Adam;lequel #cfi- 
tu conftituas gouuerneur [ur toutes les qHese À 
œuures que en as faires:K de lui fommes 
tous venus, auf le peuple que tu asel+ 


leu. 
ss Orai-iedit toutes ces chofes-ici 


deuauctoi, Seigneur ; pOurce que tu 45 
creé le monde pour nous. 


“ront de 
s enfan- 
tre mois 
Rans ref-! " ou, & 


nttrou- 
40 Alors tu commandas que de tes 56. Declarant que tu tenois comme 

, & tous! ’ouretrs threfors fuft produite la lumiere luifan | POUr rien Les autres nations venues 
nent cf-ltira aute ! te,pour efclairer ton ouurage. d'Adam: & qu elles eftoyent femblables 
grand OÙ, Del 41 Au fecond iour tu creas' lair ce- | 4 la falue, & as voulu comparer les ri- 

s la quel brmit, Qrit du | lefte: & lui commandas qu’eftantentre- chelles d’icelles à la goutte qui tombe 
ront la! *SHe 5,94 Émamét.) deux il fit la diuifion entre les eaux:af- d’yn feau, dé 
s7 Et maintenant, Seigneur, voicts 


ou afnl fauoir,qu'vne partie fe retiraft en haut: 
ge les & l'autre demeuraft en bas. 

vofes fc- 42 Au troifieme iôur tu commandas 
M aux eaux qu'elles s’affemblaffent en Ja 


outAN= 
ntaines 
ler par 


ces nations-ici ( qui font tenues pour 
néant ) ont commencé à dominer {ur 


nous, à nous deuorer. 


| 
efchap- titre |feprieme partie de la terre: & fechas les 5 Er nous qui fommes ton peuple, 1 
riet'ai de Diem! fix parties que tu referuas,”"afin que d'i- | QUE EU 8 appele ton premier-néston Jeul | 4| 
ont ma liflent| celles aucuns fe feruiflent , eftans plan- peuple; “con zelateur, fommes linrés en [Fou 3 dæ- À N {| 
lé, f Mtes. Ltees diuinement, & culriuees. leurs mains. 3 quel 54 es At 1 
qui fe- OMF-| 43 Car londain que ta parole eftoit so Que fi le monde efl. creé pour |s4-vux, | M 
: poufté MC {proférec,incontinent l'œuure fe faifoir, | nous; pourquoi ne le poffedons-nous ENT 
lors le [ess nom 44 Pource fubitement furent pro- point en heritage ? ou iufqu'à quand port # 
terrefe- | br. duits des fruiés” en abondance:& beau- | /e#frirens-noms ces chofes? | jY 4 
ns. Qu ; El coup de manieres de faueurs defirables, CHAP., VII | tu 
a frau- Moqua- | & des fleurs de couleur inimitable, & o- Declaration du chemin'de La vie eterncl- NT l 
Meme 14) deurs de merueilleufe fenreur : toutes le, & dela caufe de la perdition ( 

uption imemas- | Jefquelles chofes furent creées au troi- des hommes: 26 auec "une prophetie 14 | 
atne- du que la fienie iour. touchät La manifeflation de Iefws Chrifis bi ( 

jours daté dl 45 "An quatrieme par ton comnian jo La refwrrebtion derniere, & le deryici Fr M 
M: PE dement tu creas la clarté du foleil & de igement. L Lt: 
ji, voi- DU; la lune,& les rangs des eftoiles: T quand j’eu fini ces propos-la ; 24- “ht 
s celui pue del “46 Et leur commandas qu’elles fer- Es que l'Ange qui auoit efté en- | l 
| Fe nifent à l’homme qui deuoit efre uoyéwers moi les oui&s precedenies,ius 
lis ve- erran) formé, fur enuoyc: 

de la dément 47 Puisau cinquieme jour tu dis à 1 Etcmedit, Leuc-toi, Efdras, & ele 


d FJ ; . ù ; nue 
(1 efloi-} a feprieme partie ; en laquelle cftoit |! coute les paroles que iete fuis wenis 


11] 
x dere FRE ; ne le, , | l'eau affemblee, qu’elle procreaft des a= } rapporter. 
cena Lt j'ai DUO: Pnimaux , affauoir des oifeaux ; & des 3 Etiedi,Parle,mon Dieu. Et il me 
celles Lie Oh Jaçe poiffons. dit, La mer a efté mife en lieux fpacieuxe 
< 1 48 Etainfi fut fait. L'eau muette, & | a£n qu’elle fuft profonde & large, | 


Car a. 
















































































| & Or polons le ca5 que fon entree 
foit en lieu eftroit, & femblable aux 
tieuues. 

5 Qui éf celui qui pourroïit entrer 
en Ja mer pour la voir ; ouauoir domi- 
nation fur icelle,fi pour venir en la lar- 
geur d'icelle 11 ne paffe par le deftroit? 

6 Item vneautre chofe y a:Vne cité 
eft edifice,& aflife en vne campagne, & 
eft pleine de tous biens: 

7 Son enkree eft eftroite ; & mile en 
lieu dangereux de choir en bas, telle- 
ment qu’à main droite y a du feu, & à 
main gatiche vne profonde eau: 

8 Ecrn’y a qu'vn feul fentier entre- 
deux,;afflauoir entre le feu & l’eau : rel- 
Jement que le fentier ne contient feule- 
meut que le pas d’vn homme. ; 

o Sicefte cité eft donnee en heritage 
à vn homiue , comment receura-il fon 
pa 3} heritage , ‘finon que premierement ji 

OÙ 3 5 24 pañle le peril qui eft mis au deuanr? 
ne pallé je Etiedi,ll ef ainf,Seigneur, Lors 
3arnais le) il me dit,Ainf eft la yart d’Ifrael. 
peril GW ‘11 Certainement j'ai fair le monde 
lui eff mi) pour eux, & quand Adam eut tranfgref- 
at deuñt?| fé mes ordonnances,alors fut arrefié ce 

qui ex eft aduenu. 

12 
fiecle eftroitesitriftes & penibles;, en pe- 
tit nombre, mais mauuaifes & pleines 
de dangers,& remplies de grand trauail: 

à 13 Car "les entrees du precedent fic- 
ou > les cle cffoyént fpacieufes & feures ; & pro- 


. ty 14 . . . . 
entrees € duifoyent fruiét d’immortalité. 


l'aurre fie 


14 Dont fi les viuans ne tafchene 


| élesou,d# d'entrer par ces chofes caduques & e- 
fecle à vé ftroites , ils ne pourront receuoir les | 


#ir font, chofes l’qui fontcachees. 

©, | 15 Maintenant donc pourquoi te trou- 
ou, 942 bles-tu , ven que tu cs corruptible ? & 
deux font pourquoi t'efmeus-tu;attendu que tu es 


Yefcruces.| mortel 


16 Pourquoi n’as-tu point prins à 
cœur ce qui eft à venir ; pluftoft que ce 
qui eft à prefenr? 

17 le refpondi,& di, O Seigneur do- 
minateur,voici,*tu as difpofé par taLoy 

*LDeut,8, que les juftes ayent ces biens pour heri- 
J, | rage,& que les mauuais periflent: 

18 Mais les iuftes fouffriront les an- 
goifles en efperant les chofes fpacienfes. 
Car ceux qui fe fant portés mefcham- 
ment,ils ont aufli fouffertles angoiffes, 
& fi ne verront pas les lieux fpacieux. 


19° Etil me dit, IL n’y a pointde iu- | 


ge plus iufte que Dieu, & n’y a nul plus 
entendu que le Souuerain. 
20 Car plufeurs en cefte vie perif- 


fent, pource qu’ils ont delaifsé la Loy 


diuine,qui leur a efté propofee. 
2t Car Dieu a aduerti fongneufe- 


ment ceux qui venoyentstoutes les fois 


dis font venus,de ce qu’ils deuroyent 
airepour viure , & de ce qu'ils de- 


mroyent obferuer pout à’eftre point pu- 


Ais: 


| &“ fin fera mife à la patience. 


| fermee., 


ITII. Efdras. 


Etontefté faites les entrees de ce | 


| prins garde à fes voyes. 


| queles fignes feront faits , que 


| monftree en magnificence , celle qui 
| maintenant eft fous la rerre. 


22 Maïsilsn’ont pasreceu EI 
nition,& lui ont contredit,& fe fonc for- 
gés des penfees tref-vaines. | 

23 lEtfe font trompés €ux-mefnes 
par leur mefchante vie. 


Ils ont nie la # 1,1 
NE : / Cl loué 
puiflance dû Souuerain TES 


» & n’ont pas Vos prope | 
fé des f- | 
nefles de | 
peche: & | 


24. Et ont mefprifé (a Loy,& ontre- 
Fufé fes promeies: ils ont defloyaument 
outrepafsé ès ordonnances , & n’ont ons dis 
point executé fes œuures. LH 

25 Pource, Efüras, les chofes yuides Ye sos 


| fort pour lesvuides,& les chofes pleines kus Qw'il | 
| fent pour ceux qui font pleins. < 


foici | n'y 4 
26 Voicile temps viendra, & fera, \point de 


le t'ai | Dieu, 


predits c L’efpoufe fe monftrera & fera 


27 Et quiconque efchappera defes 
maux;,ceftui-la verra mes merueilles. { 

28 Car mon Fils 1ESVS fera ma-! 
nifeité auec ceux quile fuiuent : & fe 
rcfiouiront ceux qui feront demeurés 
dedans quatre cens ans. | 

29 Orapres ces ans auf mon Fils! 
CHRIST mourra, & vous les hom- 
mes qui ont refpiration. : 

30 Et fera le monde conuerti au f-|! 
lence ancien par fept iours , ainfi qu’és! 
precedens iugemens, iufqu’à ce que nul! 
ne refte. | 

31 Mais il aduiendra apres les fept! 


| iours,;que le fiecle qui eft encores en-|‘ou,bdl-! 


dormi fera refueillé , & ce qui eft cor-|lees es de! 


| rompu mourra, | poff 


>» 


32 Alors la terre rendra les chofes/"ou, & 
qui dorment en elle, & la poudre les/ceux-la fe 
chofes qui font eachees en elle; &nelrost afil 
dient mot : & les cabinets rendront les! fémblés 


| ames qui leur auront efté !’ commiles| g#i aurôt 


en garde. | perfenere 
33 Etle Souuerain apparoiftra fur le} ex paties 
fiege du iugement:les miferes pafferontslce 
| l'ou, le 14 | 
34 ‘La iuftice feule demeurera, la! gement | 
verité feraeitiblie , & la foy fera con-| fesi. 
| * Gen, 18, | 
33 L'œuure fuiura,le falaire compa-| 33. 
roiltra, les bien-fairs feront en vigueur,| *Exod32} 
& les iniuftices ne dominerontplus. {#1 | 
36 Lorsiedi ; * Abraham a prié le} “ou; 4%} 
premier pour ceux de Sodome : puis) emps de! 
* Moyfe pour les peres qui pecherentau} Haca#: 
defert: L+ 1.548 
57 ‘Etceux qui furent apres lui, pour! 7.8. 
Ifrael, “au temps d’Achaz, & * de Sa-} #2: Sam 
muel: | 24:17», | 
38 * Dauid pour la calamité: Se * Sa * 1. H°4| 
lomon pour ceux qui viendroyent al 82;. #} 
Sanctuaire: | ére. 6,143 
39 * Elie pour ceux qui receurent la ére à] 
pluye, & pour le mort afin qu'il refluis *x. Row | 
citaft: 17. 21407 
4o * Ezechias pour Île pepe du 18.42, 
temps de Sennacherib, & plulieurs pous M2: Ron 
pluñeurs, . 194159 
at: S 
: 
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TIIT; 


#r Si maintenant donc ; quand les 
vices Ent Prins force ,; & l’iniuftice 2- 
bonde ;, les iuftes prient pour les mef- 
éhans : pourquoi auffi le mefme effc& 
nenfuiura-1l maintenant? 

42 Maisilume refpondit,& dit,La vie 
prefente n'eft pas la fin : fouuent Fhon- 
teur eft retenu en icelle, & pource on 


| prie pour les foibles,. 


louer ce 


tr 
proc 


fre, 


Vous m2) 
Dailtas p 


+ Mais lesour duingement fera la 
fin de ce fiecle-ci, & lecTommencement 
de l’immortalité à venir : auquel temps 
licorruprion fera paflee: 

24 L'intemperance ceflee, l'incredu- 
lité retranchee:mais iuftice augmentce, 
& verité venue. 

45 Caradonc nul ne pourra fauuer 
celui qui eft perdu : ne ierter en bas te- 
lui-qui cft viétorieux. 

46 Ertie refpondi, & di, C’eft ma 
premiere & derniere parole, Que mieux 
valoitdene donner là cerre à Adam, ou 
qu'alors qu’elle lui fut donnee, de l'a- 
voir rerenu, aha qu'il ne pechaît. 

47 Car que profite-1l à Phomme de 
viure !! en cefte vie prefente en triftelle, 
& apres la mort craindre la punition? 

44 °O Adam,qu'as-tu fait Car en ce 
que ti as peché , tu n’es point feul tre- 
bufché, mais auffi lacheute en vient 
jufqu’à nous, qui fommes venus de toi. 

49 Car que nous ferr-il que l'im- 
mortalité nouseft promife ; 1 nous a- 
uons fait les œuures qui rapportent la 
morte 

so Et que l’efperance perpetuelle 
nous eft promife ; fi nous fommes obli- 
gés à vne vanité pernicieufe? 

sr Que nous fert-11 que des habira- 
tions nous font referuces de fanté, & de 
feureté, fi nous auons mal vefcu? 

s2 Er quela gloire du fouuerair eft 
gardee pour défendre ceux qui ont ve[- 
Cuen patience, fi nous anonstenu le 
mefchanr chemin 

52 Quel vrofit auons-nous de ce que 
Paradis fera monftré , ‘duquel le fruiét 
perfeuere incorruptible , auquel eft feu- 
roté & fanté, fi nous n'y entrons point? 

54 Car nous auons conuerfé aux 
licux /’ ingrats. 

5S Dequoi nous profite que les faces 
de ceux qui ont vfé d'abitinence ; relui- 
ront plusqueles eftoiles ; finos faces 
font plus noires que les tenebres? 

<& Car quand nous viuious,;nous n’a- 
tons point penfé ; quand nous faifions 
iniquité, que nous foufririons apres 
la mort. 

+7 Etil refpondir,& dit, C’eft la for- 
te du combat , que l'homme qui eft né 
fur la terre ; fouftiendra: 

«8 Afin ques’ileft furmonté,il fanf- 
fre ce que tu as dit : & s'il furmonte ; il 
recoiue ce que ie di. 

<9 Car ceficeft la vie dont Movie 
parla au peuple quand il viuoir, difant; 


Efdras. 14 


* Choif pour toi la vie , afin que tu vi- 
ues. 

6o Maisils n’ontooint creu, nià ce- 
lui, nimefme aux p'opheres apres lui, 
ni auili à moi qui leur ai dit, 

61 Que la crifteflk n’eft pas tant à 
leur perdition , comme la ioye doit ve- 
nir fur ceux aufquelsle falur a efté per- 
fuadé. 

62 Adonc ie refpondi,& di,Seigneur, 
ie cognoi que le Souuerain eft appelé 
mifericordienx ;, de ce qu'il fait miferi- 
corde à ceux qui nefontencores parue- 
nus à ce fiecle-la: 

6; £tquil a pitié de ceux !’ qui con- 
uerfent felon la foy. 

64 1left doux aufft, & de longue at 
tente:car il attend longuement ceux qui 
ontpeché;comme fes creatures: 

és Et eft liberal: car il veut donner 
autant qu'il nous faut, 

66 1left de grande mifericorde : car 
il pale de beaucoup en mifericorde 
ceux qui font prefens;ceux qui font pai- 
fés,& ceux qui font à venir. 

67 Pource que s'il n’eftoit liberal de 
fes mifericordes , le monde ne pourroit 
auoir fon eftre ; ne ceux quien ont la 
pofléflion. 

68 . Pareillement il pardonne : car fi 
par fa bonté il ne pardonnoit , ” faifane 
gue’cenx ‘qui ont fait iniquité foyent 
fupportés,vn feul de dix mille hommes 
ne demeureroit en vie. 

69 Etettanr iuge;s’il ne pardonnoit 
à ceux qui font gueris par fa parole, & 
n’oftoit la mulritude des crimes, 

so Il ne demeureroit parauenture 
que bien petit nombre, d’vne multitude 
innnumerable, 

CH A*P. t VIE I: 
€ Le Sciguenur Dien,eflant createwr € con 
fernateur de sout Le genre humain, 30 fe 
monfire auffi iufle iupe du Donde ;50 en- 
tant qu'il a preparé les tormens eternels 
aux mcfchans, &- La ruie cternelle à fes 
ciens. 
k Doncilme refpondit,& dit;Le Sou- 
uerain a faic ce fiecle-ci pour plu- 
fieurs, mais le fiecle à venir pour peu 
de gens. à 

2 Eviet’en propoferai yne fimilitu- 
de,6 Efdras: Tout ainfi que f1 tu interro- 
eues Jaterre,elle re dira qu’elle produit 
beaucoup de matiere terreftre pour fai- 
re les pots: mais pour faire l'or, elle ne 
donne qu’vn petit de poudre:ainfi eft-il 
1 des affaires de ce fiecle. 

> * Plufeurs fontcreés, mais pen de 
gens feront fauués. 

4 - Alors ie refpondi, & di, Or donc, 
mon ame, ‘ englouti le fens ; & deuore 
l'intelligence. 

s Cartu as promis d'efcouter , & tu 
veux propherizer,''& ne r’eit donné non 
plus d'efpace que de la vie rant feule- 
ment. 
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1111, Efdras. 


6 O Seigneur,Situ ne permets à ton 
feruiteur que noutte perfuadions par 
nos priéres; afin que tu nous donnes fe- 
mence en noftre ceur,& culriues noftre 
entendement, dont il forte du fruiét,du- 
quel puifle viure wout homme corrom- 
pu, qui s'oppolera pour l'homme 

7 Cartues feul; & nous fommes lé 
fingulier & vnique ouurage de tes 
mains, ainfi que tuas dit, 

8 Car apres quele corps eft formé en 
la matrice , & que eu lui as donné les 
membres, ta creature cft confernee par 
feu & par eau: & l’œuure que tu as fui- 
te,cndure par neuf mois la creature que 
tu as crece en elle, 

9 Erce qui garde,& ce qui eft cardé, 
l’vn & Pautre foncconferués:puis quand 
le temps eft venu, la matrice ayant cfté 
conferuee rend les chofes qui font creu- 
ésen elle, 

bon, En, 10 ‘ Cartuas ordonné que des mem: 
outre,ou, | Pres; C’eft à dire des mammellés,le lai& 


Dauanta- 10it donné au fruift deftiné aux mam- | 


EC t4'as or mel les: 


donné , x Afin quece qui eft forme ; foit | 


dc. nourri pour quelque temps, iufqu’à ce 
que tu le dilpofes à ta milericode, 

12 Tu le nourris de ta iuftice,& l'in 
troduis en ta Loy, & le corriges par ton 
intelligence. 

13 Tulecues comme ta creature:& le 
viuifies comme ton œuure. 

14 Dont fi ru deftruis celui qui 2efté 
fon, aneettormé l’auec fi grands labeurs;c’eft cho- 
min grand\fe facile d'ordonner par ton comman- 
tranail, dement ; que aufli ce qui eft fait, foi 
oufoin, (gardé. : 

15 Maintenant donc, Seigneur,ie par- 

Jerai, Quant aux hommes en general, 
ce fera toi pluftoft qui y pouruoiras: 
mais ze parlerai de ton peuple, pour le: 
quel ie metormente: 

16 Et de ton heritage, pour lequel ie 
mene dueil:d'Ifrael, pour lequel 1e fuis 
trifte : de Jacob, pour lequel ie fuis en 
douleur: 

17 Voire ie commencerai à te prefen: 
ver ma requefte;rant pour moi que pour 
eux: car ie voy les fauces de nous, qui 
habitons en Ja terre. 

18 Maisi'ai ouila venue fubire du 
Juge qui doit venir, 

19=Pourtant efcoute ma voix,& en- 

‘ten le propos que ie tiendrai denane 
toi.Le commencement de: paroles d’'Ef. 
dras, deuant qu’il fuit efleué. 


mandement eft fort, & le gounerne. | 


ment terrible: 
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23 Duquel le regard feche les abif 
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24 Exauce l'oraifon de ton feriite 
ur; . 
ou,lave 
He UE 
l'ou,de 16 
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creature: 

25 Car tandis que ie visie parlerai: & 
tandis que l'A féntiment,i’vierai de ia 
voix: 

26 Ne règardé point les fechés dé 
to peuple, mais p{u/foji ceux qui tefer- 
uenten verité, 

27 Ne régatde point au mefchant 
cœur des nations ; mais pluffoft à ceux 
qui ofit garde En leurs afliétions tes tefs 
molgnages: 

18 Nepenfe point à ceux qui ont 
eRé defloyaux en ta prefence:mais plu: 
toff aye fouuenance de ceux qui ontre- 
ueré ta volonté; 

29 Etne vucilles point! deftruirell'ou, ex 
ceux Qui fe font portés comme beftes tom: 
brutes: mais p/ufuft regarde ceux qui | 
clairement ont enfeigné ta Loy, 

3e Nefois point defpité contre ceux! 
qui fe font monftrés pires que beltes: 
mais p{uÿleft aime ceux qua fe font con< 
fiés toufiours en ta iuftice; & en ta ma- 
iefte: 

31 Car nous & nos perés langüilfons 
de telles maladies: mais tu es appelé mi! 
fericurdieux, à caufe de nous qui foma« 


| mes pecheurs: 


32 Si donc ru veux auoir pitié dé nou 
alors feras-ru appelé mifericordieux en- 


| Mers nous,qui n’auohs pount les œuures 


de iuftice. 
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43 Que 
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33 Car ceux qui fonc iuftes,& qui oné 
* fait prouifion des bonnes œuures, rece-| 


uront le falaire de leurs propres œuures: 


34 Mais qu'elt-ce que de l’homme! 


pour te defpiter contre lui? qu’eft-ce 
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| qui font nésde femme!"qui n'ait mal-fait:|rompue, 
{ ne de ceux qui re confellent; quin'ait}*1, Ke | 
| failli. (8:46 25 | 


20 Erie di,O Seigneur;qui vis à per- | 


peruité;qui contemples d’enhaut ce qui 
ef au ciel & en l'air: 


21 Duquel le chrone eft ineftimable, 


& la gloire incomprehenfble : deuant 
lequel les armees des Anges fetienent 
en crainte: 

22 Defquels la garde fe tourne auec 
vent & feu: duquel Ja parole cft verita- 
ble, & les dits affeures : duquel le coms 


36 En cela vrayement, fera renomimee! cra, 6,36, 
ta juftice & ta bonté, Seigneur,quand tu/ lou; q#, 


| auras êu pitié de ceux qui n’ont point}#e Je Jef 


la fubftance des bonnes œuures. porré ef 
37 Lors il me réfpondir, & dit, Tù 48 chammtts 
dit aucunes paroles droitement ; & auli 
fera fait felon tes propos. \i4f8] 
38 Car de vrai ie ne m'arrefterai poing 
aux faits dés mefchans deuantia mort, 


. "oupour 


| fémblent. 
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mortalité, 
55 Ne vu 


deuant le jugement ; deuant la perdi- 
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39 *Maisie me refouirai de la vie *Gor4i 
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ar *Car ainf que le laboureur iette 
plufieurs-grains de femenceen la terre, 
& plante grande quantité de plantes: 
mais routes les chofes qui font femees 
ne leuencpoine en leur vemps, & auff 
toures les chofes qui font plantees ne 
prenent point racine: pareillement rous 
ceux /qui-font misau monde, ne feront 
point fauues, CHU: 

42 Erierefpondi,& di, Si jai tronué 
grace,que ie parle: 

43 Ainf que la femence du labou- 
reureft perdue,fi elle ne leue, & ne re- 
çoit la pluye en faifon, ou fi elle eft pa- 
fee par abondance de pluye: 

44 Auf femblablement eft l'hom- 
me qui eft foriné de tes mains , duquel 
tues appelé le moule’, pource qu'il ef 
fair à ta femblance : pour lequel en as 
formé routes chofes, & l’as fair fembla- 
ble à la femence du Iaboureur. 

4s Ne te courrouce point à nous, 
mais pardonne à ton peuple, & aye pi- 
tié de ton heritage.Car tu auras pitié de 
ta creature, 

46 Mais il merefpondir, & dit, Les 
chofes qui font prefentes font pour 
ceux qui font prefens : &' les chofes qui 
font à venir;pour ceux qui font à 
venir. 

47 *Certainement tu es encores loin 
de pouuoir aimer ma creature plus que 
moi. Auffi fouuent !’ mapprocheraï-ie 
detoi, & d’icelle : mais iamais des in- 
iuftes. 

48 Veritablemenr tu es admirable 
en ceci deuant le Souuerain, 

49 Que tu res humilié comme il 
Pappartient : & ne t'es pas ingé digne de 
grandement te glorifier entre Jes iu- 
fes. 

so Carbeaucoup de"miferes & cala- 
mités attendent ceux qui vinront aux 
derniers temps: pource qu'ils auront 
cheminé en grand orgueil. 

st Maistoi,appren pour toi, & t’en- 
quier de Ja gloire de ceux quiteref- 
fémblent. 

s2 Car à vous eft ouuert paradis; 
l'atbre de vie eft plante , le temps à ve- 
ñir apprefté, l'abondance preparee, la 
cité édifice, le repos efprouué , la bonté 
parfaire,& la fapience confommee. 

53 La racine du mal ef marqueë 
Pour » approcher de yous;maladie & ver- 
mine eft deftruite pour vous:corruption 
s'eneft fuïe en enfer,en oubli, 

54 Les douleurss'en fontallees , & 
én la fin s'eft monftré le chrefor d’im- 
mortalité, 

55 Ne vueilles donc recommencer 
de Penquerir de la mulcitude de ceux 
qui periffenr. 

56 Caraufliiceux ayans receu la li- 
berté ,ont mefprifé le Souuerain-, ont 
contemné fa Loy ; & ont delaiffé fes 
voyes: 
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s7 Et dauantage ont foulé les iuftes 
d'icelui: 
53 Difans en leur cœur, qu'il n’e- 
ftoir point de Dieu,iaçoir qu’ils cognuf- 
fenr qu'ils deuogent mourir. 
59 Carainf que les chofes fufdites 
vousaduiendront;ainfi les furprendront 
Ja foif& le rorment, qui leur font pre- 
parés.Certainement Dieu n’a pas voulu 
que l’homme faft perdu: 
6o Mais eux ,apres qu’ils ont efté 
creés,ont pollu le nom de celui qui les 
a faits , & ont efte inpratsvers celui qui 
leur auoit preparé la vie. 
61 Parquoi maintenant approchent 
mes INgemEens: 
62 Lefquels ie n'ai pas monftrés à 
tous,mais à toi, & à peu de gens fem- 
blables à roi.Lors ie refpondi,& di, 
63 Voici maintenant, Seigneur» tu 
n'as demonftré l'plufieurs merueilles, ou, p{se 
quetu re deliberes de faire és derniers feurs f- 
temps : mais tu ne m'as point monftre êxes que 
en quel temps. fu comme 
CHAP. 1xX. ceras à fai 
ŒPrediétion des fignes qui aduïendront de- ÿe,çsc. 
uant le dernier iuvement . 23 Efdras cft 
enuoyé en nn champ de fleurs, où difcon 
rant de La iuStice du Seigreur,il voitu- 
ne femme menant ducil de fon fils vni- 
que. 
Lors il me refpondit,& dir; Mefure, 
A tu peux en quelque: forte , le 
temps auec foi-mefme,& quand tu ver- 
ras qu'une partie des fignes qui font pre 
dits,fera pafice: 
2 Adonc tu entendras que ceft le 
temps auquel le Souuerain commence- 
raa s’enquerir du monde qui eft fait 
par lui. 
3 Quand donc il feverrz4u monde 
tremblement de rerre,&tumulte de peu- 
ples: | 
4 Adonc entendras-tu que le Snuue- 
sain auoitparlé derelles chofes dés le 
temps qui t’a precedé dés le commence- 
ment, 
5 Car ainfi que toutce qui eft fair au 
monde à commencement & fin ; & la 
confommation en eft manifefte: 
6 Auffi pareillement les temps du 
Souuerain ont des commencemens eui- 
dens par fignes certains ; & ceffent auf 
auec effeûts & miracles: 
7 Or'tous ceux qui feront efchappés 
à fanueté -, & qui pourront efchapper 
par leursœuures ; & par la foy ; en la- 
quelle vous auez creu: x 
8 #Seront garentis des dangers pre- ! OU; des 
dits,&verront ma delinrance en ma rer- 72e#rerot 
re,& en mespais: pource que ie me fuis de vefie 4= 
fan&ifié “ dés le ficcle. pres les 
9 Adoncauront pitié d'eux mefines dangers 
ceux qui ont abufé- de mes voyes. : & predits, ï 
ceux qui les ont reiertéesipar mon con- lou; dés 
temnement,demeureronten tormens. (fo#te er 
to Car il faut que ceux qui ne m'ont Ab, 
















Pou0n#, 1x Et fe font defpouftés de ma Loy, 
€# à con quaud ils eftoyentenaores.en liberté: 
ÉTe-CŒUT 12 Et quand ils auoyent encores 
m4 Loy, | opportunité de fe repentir,n’y ont von- 
lu entendre,mais l’ont mefprifee,;(uyent 
apres la mort enfeignés par torment, 

13 Toidonc ne fois plus curieux de 
fauoir comment les mefchans feront 
tormentés : maisenquier-toi comment 
les iuftes feront fauués, & defquels eft le 
monde,& pour lefquels eft le monde, & 
quand. 

14 Lors ie refpondi,& di, Je l’ai def- 
ia dit, & mainrenant le di, & le dirai ci 

se, 2.) apres: $ ; 
Sas 8.34 1e * Que ceux qui periffent font en 
MAI, 22 





































































L + plus grand nombre que ceux qui font 
ose fauués, 

16 Autant que l’onde d'eau'eft plus 
grande que la goutte. Et il me refpon- 
dit, & dir, 

r7 Quel eftle champ, telles onr efté 
auffi les femences : quelles les fleurs, 
telles auffi les couleurs: quel louurier, 
tel auffi a eftc l’ouurage : & quel le la- 
boureur , tel auffi fon labeur: car c'e- 

| ftoic le temps du monde. 

| 12 Certes quand ie preparoye le 
| M monde , qui n’auoit encores efté fait 

l pour logis à ceux qui font maintenant, 

| adonc nul ne me contredifoit: 

19 Car vn chacun adonc obeifloit: 

! mais maintenant les mœurs de ceux 

ui ontefté creés en ce monde , apres 

Von, 22 qu'il fur fait ÿ font corrompus ” d’vne 
| at oil? femence perpetuelle, & d’vneloy; dont 


4. Jon. on ne fe peut deuelopper. 

in! se Orai-ie confideré le monde ,; & 
veu qu'il y auoivpéril,à caufe des affe- 
"4 étions nees en icélui, 


| l'ai gran -gneufement pardonné ; & me füis gardé 
dement ef yn grain de la grappe ; & vne plante 
parce. | 4 d'vne grande nation, 
ousd'u< 32 Parquoi la multitude perifig , la- 
ne grande quelle eft nee en vain: & mon grain foie 
gepinic- ‘gardé,& ma plante que r’ai culuiuee anec 
| re. grands labeurs. 
4 23: Que fi tu entreméts encore fept 
4 tours; efquels tuneiufneras point, 
#SuW$ 104 24 *Mais ven iras au champ de fleurs, 
32- là où illn’ya nulle maifon edifiee, & 
mangeras fenlement des fleurs du 
£ champ,& ne goufteras pointde chair, & 
l'ou,M4% ne boiras pointde vin “ mais feulemeat 
? te TEPAI-, des fleurs: : 
| Bras Jeu- 35 Et que tu faces priere au Soune- 


lement dé yain fans ceffé: lors ie viendrai , & par- 
fours, lerai à toi. 
26 le m'en aïllai donc 2infñ qu'il 
fl m’auoie/dir ; au-champ qui eft appelé 


Ardath - &làm'eftant affis enrre les 
fleurs,ymangeai des herbes du champ : & 
| Te manger d’icellesmeraffafa. 

| 27 Puisfeptioursapres, aduintque 





4 
| JIITL Efdras, 
cogtu ; quaud' ils viuoyent , auecles }moi eftant eouché fur l'herbe ; men | 
bienfaits qu'ils auoyent recens: à 

| 
| 
| 
| 
| 


lou y ie 21 Ce que voyants ” ie luiaifon- | 


cœur ayant enuie de fe troubler comme | 
auparauant, | 
28 Ouurant ma bouche, ié commen. | 
|çai à parler deuant le Souuerain s' 8 
dire, | | 
29 * O Seigneur ; te voulant mon- #Exs, 19, 
firer à nous ; tur'es prefenté à nos peres h, € 4. 
lau defertfterile, & par lequel on neva }. deus,s 
ne vient, quand ils forurent d'Egypte: 14 Le 
& tu leurs dis exprefémentainf, fi: 
3o Toilfrael, efcoute moi, &toife. 
mence de Iacob,enten à mes paroles. 
3t Car voici, icfeme en vous ma 
|Loy , afin quelle porte fruié& en vous, l'ou ; & 


= a 
& que vous en foyez glorifiés à Per- fusus en 
peuure. ferex el | 

crex glo. 


32 Mais nos peres 1yans receu la Loy, bifés 
ne l'ont pas gardee:& n'ont pas obferué lou we 
tes droits,& le fruit de la Loy “ ne seft Los 4 
pas monitre, Aufii ne pouuoit-il ; ! car er pe 

1 n’y en auoit point. hr ecrit 

à 1» … 1 'ONCATH 
33 Doncques ceux quil’ontreceuésls ec, 
lefquels nont pas gardé la chofe qui = sed sm 
uoit efté femee en eux; font peris. | 
34 Et voici la couftume cf telle: | 
quand la terre a receu quelque femen- | 
ce, ou la mer quelque nauire , ou qùel- | 
| que vaiffeau Le manger ou leboire, s'il 
aduient que ce en quoi on 2 femme foie | 
desfait,you ce en quoi on a mis la chofe: 
35 Pareillement Auf eft perdu ce! 
| qu’on a femé, ou ce qu'on 2 mis dedans, | 
| & qui aefté recen , rellemenr que cé 
| qui auoit efté employé, eft perdu pour | 
| nous. Mais en ceci il nenous eft point | 
ainfi aduenu. | 
36 Car nous qui auons receu la Loy;, 
en pechant fommesperis ; & auflino- | 
itre cœur qui l'a receue: NEfe, 4e) 
37 * Mais la Loy n’eft pas peric::& 4 | 
cft demeuree en fa force. [* 
| 38 * Ainf que iedifoye ces chofes en Sous te! 
| mon cœur,tournant mes yeux je vivne |, | 
| fenime à la main droite, laquelle pleu- LES 
| roit, & fe lamentoit à haute voix , fart | 
tormentee en courage , ayant fes vefte | 
mens defchires , & fa vefte couuertede | 
cendres, 
39 Adonc ie laifai leé penfsesef- 
| quelles i’efloye occupé , & me rournanb| 
vers elle, ie lui di, | 
4o Pourquoi pleures-tu,& pourquoi 


LL 

: : Ou A=-f4 

| es-tu trifte en courage? Et elleme dit, le te 
at Laiffe moi ; mon feigneur, que le Fab iris 


pletire ma condition ; & m'’entretiene [4 
en ma douleur : car is fuis en grande 
amertume de cœur, & fort affigee. 

42 Etviclui di, Que fouffres-tit? di le 
moi, Elle me dit, " 

43 Tai efté fterile, moiquifnis t4 
feruinte, & n’ai point enfanté, ayant €» 
fé matiee l’efpace de trenteans:,, | 

44 Toutes lesheures, tous les iours; | 
& tous ces trenteans-la , i'ai pricle 
Souuerain nuit & iour. 


45 Dont cft aduenu qu'apres trenk, 
an£ | 
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Rues 


<'Uifox de 
| fan fils uni 
| dec par Efdra 
| nent, € «4 
| té: 28 dor 
y lAnget 
| clare la vifioi 
Ais quan 
| chambre 
meuriit, 
| 2 Lors fur 
l& tous ceux d 
{me confoler., 
Hfoir du jour e: 
? Puis qua 
pes confolat 
ieme fuis leuc 
fuis venue en 
lyois: 
| 4 Me delil 
plus retourne 
Imeurer ici, & 
mener dueil j 
Imenter iufqu 
5 Adonc I: 


Vou, tout: L ; 
far pores ie 
t t&di, 

; | 6 Folle a 


(les femmes, n 
1& les chofes < 
7 Car Sion 
toute triftelfe, 
téfe lamente 
| : : 
Gus er 8 Mainten. 
Ji Imenons dueil 
at fers . 
tous contrifte 


Mt fous! 
” [uons ; faut- 


til 
dif feut enfant? 
| 9 JIntertros 
Ique cet el: 
(de tant de cre 
(fur icelle, 
| 10 Cartou 
Ccommenceme 
tres en viend 
tous chemine 
titude d’iceu: 
ruine. 
| xt Et qui « 
menter, celle 
titude, out 
feu}? 

22 Quefi: 
het pas fes 


ne 
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1e femen- 
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eft point 


u la Lo, 
auflhi no- 
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serie s:& 9 en Se 


hofes en 
je vi vne 
“le pleu- 
oix , fort 
fes vefe- 
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PC 


nfees ef- 
tournant 


>ourquoi 
lemedit, 
. fe caw 

ryqueie |. 

: A1} 575% 
ntretiene |, 3 
n grande Pre 
16e. 


tu? dile 


l'ou,a-t4 


fnis ta 
ayant €= 
S+ 

es iours, 
ai pric le 


»s trente 
HE 


ans Dieu a exaucé ta feruante : & a en- 

tendu ma tribulation ,; & veu mon affi- 

étion, & m'a donné vn fils, dont ie me 

fuis refiouie grandement ; moi & mon 

mari, tons ceux de mon pais: & en 2- 
lou 5 él uons grandement honoré !’ le Tout- 
pieu puiffant. 

fun, 46 Or ie l'ai nourri ‘en grand la- 

tou; 4466) beur. 

mandph 47 Et quand il futgrand,& fur venu 

#, en aage de prendre femme, ie fi /’le fe- 

vou le b%, fin. 

ent, CHAP.. x. 

G'Uifox de lafemme menant ducil de 
fon fils wnique, 6 laquelle eflant confo- 
decpar Efdras , 25 s'efuanuuit incontt- 
ment , @ au lies d'icelle s'edifie une ci- 
te: 22 dont Efdras eStant cfpouuanté 
x l'Ange Uriel Le conforte , @ lui de- 
clare La vifion de La femme. 

Ais quand mon fils furentré en fa 
chambre nuptiale , iltomba, & 

meuriit, . 

2 Lors furent efteinres les torches, 
&tous ceux de ma ville vindrent pour 
me confoler., & ie me tin ainf iufqu’au 
foir du jour enfuiuant. 

2 Puis quand trous eurent mis fin à 
leurs confolations ie me repofai : mais 
ieme fuis leuee de nui&, & m’enfuyant 
(fuis venue es ce champ-ici, comme tu 
vois: 

a Me deliberant maintenant de ne 
plusrerournerenla cité: mais de de- 
meurer ici, & fans boire & fans manger 
mener dueil inceffamment ,; & me ror- 
menter iufques à ce que ie meure. 

5 Adonc laiflanr les propos ARR 


(D 
ol, Poé | : ere, 


leftoye ; ie lui refpondi ! en co 
PAT le di 
» 


‘4 6 Folle que tu es. par deffus toutes 
les femmes, ne vois-tu pas noftre dueil, 
& les chofes qui nous font aduennes? 
7 Car Sian noftre mere eft pleine de 
toute triftefle,&.eft grandement affigee, 
& fe lamente extremement. 
“ER 8 Maintenant donc que nous tous 
Us CA : “A. fi ï: 
gun fé! ENONS dueil; & fommes triftes,/” eftans 
me peut ous Contriftés des maux, que NOUS a+ 
driés, |HONS » faut-il que tu te contrifies d'vn 


feut enfant? 

9 Interrooue la terre, & elle te dira 
que c’eft elle qui doit pleurer la mort 
detant de creatures qui fe produifent 
fur icelle, 

lo Cartousceux qui fontnés dés le 
commencement, font d’icelle, & les au- 
tres en viendront. Et tu vois que quaft 
tous cheminent en perdition:& la mul- 
titude d’iceux eft comme abandonneeà 
ruine. 

it Ertquieft-ce qui doit pluftoft 11- 
menter, celle qui a perdu fi grand’ mul- 
ütude, outoi qui te Jlamentes peur vn 
feu}? 


22 Quefi tu me dis, Ma lamentation 


III. 


he pas femblable à celle de Ja terre, 
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pource que j'ai perdu le frui& de mon 
ventre, lequel i’ai enfanté en douleurs, 
& conceu en trifteffes : 

15 Maislaterre, à {a façon deterre, 
& la prelente multitude s’en rerourne 
enicelle, comme elle à accouftumé: 

14 leterefpon, Comme tu as enfan- 
té en douleur , ainfi donne la rerre fon 
fruiét à homme ?’ qui l’a dés le com- 
mencement labouree, 

15 Maintenant donc rerien entoi- 
mefme ta douleur,& porre vaillamment 
les accidens quite fontaduenus, 

16 Car fi tutiens pour iufte J'ordon- 
nance de Dieu , & ru reçois fon confeil 
en teinps, tu feras louee en telle chofe. 

17 Vadoncen la cité vers ton mari. 

8 Lorselle medit,Non ferai,ie n’en- 
trerai pas en lacité, mais mourrai ici, 

19 Adonc ierecommençai de parler 
à elle,difant, 

20 Ne fai pas cela,mais / confen à ce- 
Jui , qui t’admonefte, Car en quel nom- 
bre font les calamités de Sion ‘ Confole 
toijau moins au ‘prix de la triftefle de 
Jerufalem. 

21 Car tu vois que noftre Sanétuaire 
eft tourné en deferr, noftre autel efl de- 
moli, noftre Temple deftruit: 

22 Noftre pialrerion languit, l’hym- 
ne fe taift, neftre ioye ef‘ abbarue , la 
Jumiere de noftre chandelier eft eftein- 
te, l’arche de noître alliance ef pillee, 
nos chofes fainétes font fouillees : peu 
s’en faut ‘” que la puiflance diuine,;qui 4 
efté inuoquee fur nous, ne foir pollue: 
nos enfans ont fouffertopprobre , nos 
Sécrificateurs font bruflés , nos Lenites 
menés en câptiuité,nos vierges corrom- 
pues , nos femmes violees, nos gens de 
bien rauis,nos petis enfans perdus," no- 
Ître ieuneffeeft en feruitude, & nos for- 
ces ont efté rompues: 

23 Er, quieftleplus grand de nos 
maux ; Sion noîftre fouuerain honneur a 
perdu fa gloire, d’autant qu'on 2 rom- 
pu la clofture dont elle eftoit feellee. 
Car elle eft venue entre les mains de 
ceux qui nous haïffent, 

»4 Toi donciette arriéreta grande 
triftefle , & ofte de voi la multitude de 
tes douleurs:afin que” celui qui eft puif- 
fantte foitderechef rendu propice , & 
& que le Souuerain te donne repos & re- 
lafche detes rrauaux. ” 

25 Comme ie parloye à elle;il aduint 
incontinent que fa face & fa beauté ref- 
plendit, fon regard fe fit reluifanr; vel- 
lement que j’eftoy’fort efpouuanté del. 
le. Or donc penfant que c’eftoir, 

26 Voici fubitement elle jetta vn 
grand cri d’une voix fort efpouuanta- 
ble;tellement que la terre trembloit du 
cri qu'anoit ietté cefte femme, 

27 Puisie regardai, & voici la fem- 
me n’eftoit plus prefente deuant moi: 
mais vne cité s'edifioir, & fe demons 
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TILL. 


froitvne grande place pour fondemens. 
J'eu donc peur, & criai à haute voix, di- 
fants 

22 où ef Vriel,V'Ange qui eft venu 
À moi au commencement? Car il m’a fait 
venir en ceft extreme exces de penfee: 
& eft tournee ma fin en corruption ; & 
mon propos en deshonneur. 

39 Comme ie difoye ces paroles, voi- 
ci, il vint à moi. 

… Et me voyant tout plat deuant 
Yui,comme mort ; & fans entendement, 
il me print pat la main droite,me recon 
fortant: & me dreffa fur mes pieds ,en 
me difant, 

gr Qu'as-tu? pourquoi éft ton enten- 
dement troublé , & auffile fens de ton 
cœur? & de quoi es-tu efmeu? Er ie 
dis 

+2 Pource que tu nas laiffe,sapres 
PR ES j'ai fait felon que tu m'auois dit, 
Susg | 48 fuis venu au champ añquel fai veu, 
ec & voy encores ce que ie ne puis decla- 
rer. 
5 Lorsilmedit, Porte-toi vVeértucti= 
fement, & ie 'aduertirai. Etie di 
3 Mon Seigneur, parle à moi, & ne 
Se EL vueille abandonner ; afin que ie ne 
7* meure! par temeritc. 
eccafion: | 3e Car j'ai veuce que ie ne fauoÿe 
où» 0 Doine: & enten ce que ie n’auoye point 
céhe vET copnu. 
#4 af 34 Ou mon fenseft-il deceu, & H ma 
de Ce 444 penfee fe trompe; elkant ainfi haut efle- 
je prett#} nec? | 
“0j. | 37 Maintenant doncie te requier que 
ou; M0% ty declares à ton feruireur "cefte mer- 
ame Jon? meille. Lors il me refpondit, & dit, 
geseller 38 Efcoute-moi,afin que ie v'enfei- 
ou ; cf gne, & deuife auec toi touchantce que 
mes eu crains: car le Souuerain va voulu re- 
ueler de grands fecrets. 

39 Ia regardéta droite intention, 
qui fans cefe te contriftes pour ton peu- 
ple,& te lamentes grandement à caufe 
de Sion. 

än Telle donc eft l'intelligence de la 
vifon;laquelle left apparue vn peu au- 
parauant: ne 

at Lors que tu as commencé à confo 
ler celle que tu as veuë menant dueil. 

| ‘42 Or pour cefte heure tune vois plus 
| fa forme de la femme: mais Peft appa- 
rue vne cité que l’on edifoit, 

43 Etpourcequ'elie te racontait de 
la mort de fon fils,sen voici la folution: 

44 * La femme quetu 25 veut» c'eft 
Sion. Et quant àcequera dit celle,la- 
quelle auf en verras bien toft comme 
vne cité edifice: 

45 Quant à celaqu’eller®a dit,qu’el= 
le anoiceftéfterile par arente ans ; cela 
touche vn certain poinét:affaunir que 
trente ans durant il n’y a eu oblation 
offerte en icelle. 

46 Ettrente ans apres» quand Salo- 


FS HE 4.1 


#14 9, 
36, 





mon edifa la cité,& offrir oblations, ae! 


Efdras. ; 


donc fur le temps qu'elle fterile enfants 
vn fils. | 


47 Et ce qu'elle ta dit, qu’elle l'a. l'on, «ni! 


uoit nourri l'en labeur ; fignifioit l’ha- frand' pe 
birarion de lerufalem. be d 

48 Puis ce qu’elle ra conté; que fon 
fils venant en fa chambre nupriale eftoie 
tombé mort par vn foudain accident, eft 
la ruine qui eft aduenue en lerufalem, 

49 Voila que fignifie la fimilitude de 
celléque ru as veuë, &-que tu as com- 
mence de confoler,pource qu'elle plen- 
voir fon fils:% les chofes à toi aduehues 
qui te denoyent eftre expnfees. d 

sn Maintenant donc, le Sounerain 

voyantquetues contrifté en ton cous 
ape, que de tout ron cœur tu fouffres 
pour iceile,il va monftré la clarté de fa 
gloire,& la beauté de fon «rnemenr. 

[gr Car à cefte caufe vai-ie dit que eu | 
démeuraffes au champ , là où il n’y a 

| point de maïfon edifice. | 

| s2 Poaurce que ie fauoye bien que le 
Souuerain deliberoit de te monftrer ces 

| chofes-ici: 

| 53 Pourtantte di-ie que ri vinffes au 
champ, là où il n'y à nul fondement 
d’edifice. 

sa Car auffi œuure ni edifice d’hom- 
me ne pouunit eftre fouftenu , “au lieu Ou ; «ù 
où il faloit demonftrer la cité du Souue- #4 à 
rain. comme 

s5 Toi donc, ne crain point, & que jeoit à fe 
ton cœur ne foit point efponuanté:mais demon 
entre & regarde la magnificence& pran- rer. 
deur du baftimenr autant que tu es ca-| 
pable de voir de res yeux. 

s6 Erpuistorras autant que l'onie| 
de tes oreilles perit efcouter. | 

57 Cartues bien-heureux an prix | 
de plufieurs,& fi es canté entre bien peu 
deuantle Seigneur. 

52 Mais 1 demenreras iei la nui&! 
de demain : & le Souuerain te monftre- 
ra les hautes vifions des chofes que le 
Sounerain fera à ceux qui habiveront 
für Ja rerre és derniers temps. 

CHAP. XI. 
q'Uifon de l'aigle montant dt la mer: 

37 item du lion fortant d'une foref. 

42 Dieu punit Les ewirages commis PAT | 

Les orgueilleux. 

Yaänt donc dormi es ce lieu-la cefte 


nuié& auec Ja fujuante ; comme il F w 
|POUS AYAS| 


m’auoit commandé , ie vi vn fonge: 


L2 . . r | she! 
voici vn aigle montoit de la mer » la- mu è 
. + 4 4 F 
uelle auoir douze ailes ’empennees, à ps. 
q it douzeai P ? |mes: ot 


trois teftes. de erard 
2 Ainf donc queie la regardoyes tte | poik 
le eftendit fes ailes par toute la terre; &r BAS Te 
tous les vents du ciel fouffoyent contre on es 
icélle,& s’y amafloyent. (de fe 
3 Auffiic vi “quéde fes plumes : dec 
foyent d’autres plumes au contra1r6 & RAR 
deuenoyent comme petites ailes & me- ls cote 
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< _itrañtés 
&late-| 


Mais ces reftesrepofoyent:e 
= s _fedus _— 


es croif- 
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Wan droi 
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fe du milieu : 


lautres teftes : | 
luecicelles. 

5 Puisier 

vola auec fes | 
re, & fur les h: 
| 6 Et tout 
Mftoyent fuierre 
jeredifeit , me 
\qui fuft fur la 
7 Lorsic : 
qui fe leua fu 
plumes,difant 
8 Ne veille 
chacun dorme 
tour: 
9 Maisqu 
iufques au der 
1e Etrega 
fortoit point 
du corps. 
117 Lorsie 
traires : & ap 
jlauoit huit, 

12 Jercg: 
vne plume fe 
terre. 

13 Etadui 
que fa fin auf 
plus veu.Puis 
celle tint l’e 

14 Et con 
que fa fin vin: 
premiere. 

15 Apres. 
enuoyee, difa 

1# Efcout 
par fi log tem 
icisdeuant qu 
plus veue: 

17 Nulne 
toi, ne mefmi 

18 Puisla! 
Li dominatio: 
res: apres elle 

19 Ainfi ad 
Pvne apres l: 
tion, & derec 

10 Lorsen 
efpace de te: 
ls'efleuoyent « 
auffi l1 domi 
d'icelles qui} 
incontinent © 
Mar: Mefme 
foyent,lefque 
pas la domin: 

22 leregz 
(Voiciiles dou 
lveués, ne les 
|" 3) Etner 
Igle,finon deu 
Hix ailes. 

b 24 Etcon 
Adeux ailes fe 
vent fouslat 
36 Cas } 
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IYIT. 


Te du milieu cftoit plus grande que les 
aucres teftes : toutesfois elle repoloita- 
uecicelles. ; 

« Puis ieregardai, & vi. l'aigle qui 
vola auec fes plumes,& regna fur la ter- 
re,& fur les habitans d’icelle, 

6 Et toutes chofes fous le ciel e- 
ftoyent fuietres à icelle: nulne lui con- 
leredifoit, mefme pas vne des creatures 

ui fuft fur la verre, 

7 Lorsie regardai, & voici l'aigle 
qui fe leua fur fes ferres , & parla à fes 

lumes,difants 

8 Ne veillez pas tous enfemble : vn 
chacun dorme en fon lieu, & veillez par 
tour; 

9 Maisquelesteftes foyent gardees 
iufques au dernier. 

te Et regardant ie vi quela voix ne 
fortoit point de fes seites,mais du milieu 
du corps. 

11 Lorsienombrai fes plumes con- 
traires : & apres auoir cognu qu'ily en 


à auoit huit, 


Ie regardai,& voici là cofté droit 
vne plume fe leua, & regna fur toute la 
terre. 

13 Et aduint comme icelle repnoit, 
que fa fin auffi vint, & fon lieu ne fut 
plus veu.Puis vne autre fe leua;&regna, 
Icelle tint l'empire par long temps. 

14 Et comme elle regnoit ; aduint 
que fa fin vint, & s’efuanouit comme la 
prenuere, 

15 Apres fortit vne voix qui lui fut 
enuoyee, difant, 

16 Efcoute, toi quias tenu laterre 
par G 16g temps ie Pannonce ces chofes- 
iciydeuant que tu commences de n’efire 
plus veué: 

17 Nulne tiendra ton temps apres 
toi, ne mefime la moitie d’icelui. 

18 Puis la troifieme s’efleua,& obtint 
Li domination,comme auffi les premie- 
res: apres elle ne furauffi plus veuê. 

19 Ainf aduint-il à routes les autres, 
yne apres l’autre,d’occuperla domina- 
tion, & derechef de s’efuanouir. 

to Lors en regardant, ie vi que par 
efpace de temps lesplumes fuiuantes 
s'efleuoyent du cofté droit, afin detenir 
auffi 11 domination: & y auoit aucunes 
d'icelles qui la tenoyent:mais toutesfois 
incontinent on ne les voyaitplus. 

21. Mefmes aucunes d’icelles fe dref- 
foyent,lefquelles rontesfois ne tenoyent 
pas la domination. 

22 le regardai apres ces chofes-la, & 
voici,les douze plumes ne furent plus 
veuës;, ne les deux ailes. 

x Etnereftait rien au corps de l’ai- 
gle,finon deux teftes qui repofoyent, & 
fix ailes. 

24 Etcomme ie regardoye ;, voici, 
deux ailes fe partirent des fix; & fe mi- 
rent fous la tefte qui eftoit à cofé droit, 

24 Car es quatre demeurerent en 
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Jeur lieu,Contemplant cela,ie vi les plu- 
mes de deflous l’aile;qui pretendoyent 
s’efleuer,& tenir la domination. 

26 Mefmeïen vibientoft vne qui 
s’efleur: maisincontinent elle ne fut 
plus veueë. 

27 Er les fuiuantes s’efuanouirent 
plus vifte que les premieres, 

28 Lorsierepardai,& vi les deux qui 
eftoyent demeurees de refte , lefquelles 
penfuyent en elles-mefmes auffi de re- 
gner, 

29 Et comme elles penfoyent de ce 
faire, voici l'vne des teftes qui repofoir, 
laquelle eftoit au milieu;qui s’efueilla: 
& eftoit cefte refte plus grande que les 
deux autres. 

je Erie vi qu'auec icelle furentcon- 
jointes les deux teftes: 

2 Er voici la vefte fe retourna auec 
celles qui eftoyent auec elle, & mangez 
les deux plumes de delfous l'aile, qui 
penfoyentregner. 

32 Or cefte tefte efpounanta grande- 
ment toute la rerre:& dominoir en icel- 
le fur les habitans auec grande oppref- 
fion:& tint la principauté de tout le. 
monde plus longuement que voûtes les 
ailes qui auoyert efté. 

33 Apresie vi que la tefte du milieu 
fubitement ne fut plusveuë ,non plus 
que les ailes. 

34 Mais les deuxteftes demeurerent 
derefte,lefauelles auffi regnerent pareil 
lement fur la terre, & fur les habitans 
d'icelle. 

35 Puisie regardai,& vique la vefte 
qui eftoit à cofté droit, deuora celle qui 
eftoit à gauche. 

:6 Alors i’oui vne voix qui me difoit, 
Regarde deuant toi, & con tdeé ce que 
tu Vois. 

37 le regardai donc , & voici comme 
vn lion lancé de la foreft,rugiffant:& vi 
qu’il iettoit la voix d'vn homme vers 
l’aiple, & difoit, 

33 Efcoutesafin que ie parle à toi:voi 
ci que ve dit le Souuerain;, 

39 N'es- tu pas celle des quatre beftes 
qui es demeuree de refte, lefquelles j’ai 
ordonnees pour regner en cemonde;qui 
eft mien , felon que leur temps le re- 
quiert? 

40 Laquelle efleuce en fon rang dé 
quatrieme,as furmonté toutes les beftes 
qui font paffees:& par puiffance terrible 
as tenu le monde,& l’yniuers en grande 
concuffion : & qui as habité en tout le 
monde fi long temps auec fraude? 

ar Carm n'aspoint efté iuftegou- 
uerneur de laterre. 

42 Veu que tu as foulé les debonnai- 
res & malcraitté les paifibles : tuasai- 
mé les menteurs,& as deftruir la demeu- 
te des gens de bien:tuas 2bbatu les mu- 
railles de ceux qui ne tauoyent point 


fait de nuifance, 
££ 








ITII, 


43 Ten outrage eft monté iufqu'au 
Souuerain ; & ron orgueil eft iufques 
au » 4% ‘au Puiffant. 


Dieu 44 Le Souuerain a Fear lestemps 
Fort. argueilleux : & voici, ils font finis: & 
“ou;c0#r leurs mefchancetés font ‘ accomplies. 


bless, 45 Pourtant, toi aigle, ne fois point 
veue:toi, ne tesailes terribles , ne tes 
plumes trefmauuaifes , ne res teftes ma- 
licieufes, ne res mefchans ferres,ne tout 
ton corps Vain: 

46 Afin que toute la terre foit foula- 
gec,&-qu’elle fe retire comme deliuree 
dé ta violence;& qu'elle efpere en la iu- 
ftice & mifericorde de celii qui la 
faire, 

CHAP. XII. 

T Znterpretation des deux vifions prece- 
dentes de l'aigle éo dulion. 40 Efdræ 
conjole Le peuple qui reprettair fon ab- 
fence. 

Omme le lion difoit ces paroles à 

Craigte, aduint queie regardai: 

2 Er voici, la tefte qui eftoit demeu- 
rec dercfte , &les quatre ailes qui e- 
ftoyent paifees verselle, & qui s’eftoy- 
ent dreflees pour regner, ne furent plus 
veués,defquelles le regne eftoit bien pe- 
tit,& plein de troubles, 

3 Ainf donc queie regardoyesvoici, 

Han sat > ‘ ; 

au, # 4P elles ‘s’efuanouirent de la veué,& tout 

paraif- |le corps de l'aigle brufloit: dont la terre 

{yet | fut fort efponuantee. Alors m’efucillane 

glns. de ce trouble, & ! de l’efpouuantement 

on , de! dela penfee, & de la grande crainte, ie 

ceft exces! reprenoye mon efprit;en difant, 

de mo% | 4 Voici tu m'as donné cefte peine, 

sntende- | pource.que tu fondes les voyes du Sou- 

ment. uerain. 

lou , 63 + Voici,ie fuis encore fafché"en mon 

mo cænr. ame, & {nis fort foible en mon efprit, de 
forte que bienpeu de vertueft en moi, 
pour la grandefrayeur que j'ai enë ce- 

e nuiét. 

6 Maintenant donc ie prierai le Sou- 

Mou,g4"3 uerain,afin ! qu’il me conforte jufqu’en 
Igne renfor! a fin. 

«tinfqu ae 7 Parquoiiedi, O Scigneur domi- 
(a fn. nateut, fi l'ai tronué grace ARE toi, & 
frtu m'eftimes plus droiturier que plu- 
fieurs:. & fi vraÿyement mes prieres peu- 
uent monter deuant ta face. 

8 Confurte moi,& monfire à ton (er- 
uiteur J’interpretation diftinéte de cefte 
vifion horrible , afin que pleinement tu 
çônfoles mon ame: 

9 Puis que tu nvas eftimé digne au- 
quel monfiraffes les derniers temps. 
Adonc ilme die, 

1e Voici l’inrerpretation de cefte yi- 
fion. 

11 L'aiglerque tu as veué monter de 
Ja mer , eft le royaume qui apparut en 
vifion à Daniel ton frere: 

,12 Maisil ne lui fut point interpre- 
té; pourtant maiptenant je Îe-t’inter- 
prete, 
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| | 
13 Voici,le temps Vient; qu’en AT n -_fices ; par t 
aume S’efleuera {ur laterre , dont la | ous. 
crainte fera plus terrible que de tous les | 32 C'eftle 
royaumes gui ont efté parauant: fous pe relsrué pour ” 
14 Et douzeroisy rcpgnerontl'vn 2. lifs. leurs impictes 
pres l’autre, Rupee kera fur eux le 
145 Delquels le fecond commençant Manetié. | 3; Caril les 
aregner , tiendra plus de térups que les | oil ment, & lesa: 
ouze, peste, chaftiera. 
.36 Voilal'interpretarion dés douze 3+ Carilde 
ailes que tu as veus. peuple par af 
17 Et quant à la voix que tu 25 ouïe pé iufqu’a mes 
Parler, laquelle ne fortoit point de fes lufqu'à ce qu 
eftes » mais du milieu de fon corps, en dernier iour ch 
voici l’incerpretation: parlé au comn 
18 C'eft qu'apres Le temps de ce roy- 35 C'eflal 
aume ; grandes contentions fourdront: telles en fort Le 
tellement qu’il fera en danger de choir, | 36 Toileul 
& ne cherra point pour lors : mais fera digne de fau 
derechef” en fon entier. lou ; en rain, 


19 Touchantce que tu as veu huit fx pre 
plumes de deffous les ailes, jointes à fes pnitrefiat 
ailes, 

2e En voici la declaration: En icelui 
s’efleueronc huitrois,defquels les temps 
feront rantoft pañlés , & leurs ans fore ! 
courts:deux d’iceux periront. 

21 Mais quand le milieu du temps 
approchera, quatre feront gardés pour 
vn temps, iufqu'a ce que le temps d’vn 
chacun commence d'approcher pour | 
prendre fin, Mais deux feront referués à 
la fin, 

22 En apres,de ce que tu as veu trois | 
teftes fe repofantes, 

23 En voici l’expofition. Le Souue; ! 
rain dreffera trois royaumes.és" derniers A 
jours d'icelui, & ! rappelera . plufieurs | OU4%8 
chofes en iceux , ; & domineront furla #er4 plu. 
terres ffeurs roy- 

24. Et {ur les habitans d'icelle , auec ##75 4 
grand torment, par deffus tous ceux qui, 4c£Hxs 
ont efté denant eux. Pour celte caufe 
font-ils appelés les teftes de l'aigle. 

25 Car cé feront ceux qui confom- 
meront les mefchantes tromperies d'i- 
celles, & /’ les ameneront à leur dernier f'ou , 
bour, |’ daté 

26 Etce quetuasven la plusgran- fhewerent 
de tefte s’efuanouir ; fignifie que l'un Ja dermite 
d’icenux mourra en fon lié ,, &roures- ve fn. 
fois en tormens, 

27 Mais les deux qui referont; l’ef- 
pee les mangera. à 

28 Car l'efjee de l’vn engloutira 
autre, & toutesfois icelui mefme àla 
fin cherra par l’efpee. 

29! Item de ce que ru as veu deux 
plumes de deffous l'aile, paffer vers la 
tefte du cofté droit, 

30 En voici l’interpretation: Ce font 
ceux quele Souuerain a gardés pour fa 
fin,defquels le regne eft petit ; & plein 
de trouble, comme tn as veu. 

31 Enfin , lelion que tu as veu fe 
Jançant-de la foreft , & Se Se pars 


lantà laigle, & La reprenapr de fesiniu- 
flicess # 


37 Parquoi 
queti 15 VeuC 
en vo lieu dect 

32 Etles er 
peuple : defqu 
pour voir ; CO: 
fecret:. 

39 , Mais atte 
jours, à fin qu 
qu'il femblera 
monftrer. 
| 4o Apres c 
moi.Or quand 
du que fept iot 
ie n'eftoy’ po 
tous s’affemble 
jufqu’au plus 
à moi, difanss 

4t- En quoi 
quel tort r’auc 
delaiffant ture 

42 Car de 
nôouses demei 
grappe d’vne 
lampe en lieu : 
ounauire,fauu 
| 43 Les mau 
nons fufhfenr- 

44 Si donc 
bien nous efto 
auf enffons 
lent de Sion? 

as Car de 
Ipoint meilleu: 
morts : & pl 
Lors ie leur re 

46 Ayeco: 
fon de Iacob;r 

47 Carles 
tous; % le Die: 
Lbliés en la rer 


ou, part +8 Auf n 
| pr 
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faire priere p 


k defolation 
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18 gran- 
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III. 


Rices ; par vous les prôpos que tn as 
ouis. 

3» C'eftle vent que le Souuerain a 
referué pour ‘leur fa,pour eux;,& ‘pour 
Jeurs impiercs,& les reprendra, & reier- 
kera fureux leurs pillages: 

3 Carilles fera venir vifs aw iuge- 
ment , & lesayanr conuaincus ; il’’les 
chaftiera. : 

34 Caril deliurera le refñdu de mon 
peuple par affiétion ; qui aura elchap- 
pé iufqua mes iimires : & les refiouira 
iufqu'à ce que la fin viene, qui cit le 
dernier iour du iugement,duquel ie vai 
padlé au commencement. 

35 C'effla le fonge que tu as veu; & 
telles ex fort lesexpohcions, 

& Toileul donques as efté" eftime 


3 ] 
du Souue- 


divne de fauoir ces fecrets 
rain, : 

37 Parquoi efcri toutes 
quetu 15 VeuES En vn liure : 
en vo lieu decrer. 

:2 Ecles enfeigne aux fages de ton 
peuple: defquels tu cognois les cœurs 
pour voir , € ymprendre ; & garder ces 
fecrets. 

:9 . Mais atten éncoresici fepe autres 
jours, à fa qu'ilre fojr monftré cout ce 
qu'il femblerabon au Souuerain de te 
monftrer. 

4o Apres cela il.fe deparrit d’aucc 
moi.Or quand tout Île peuple eut enten- 
du que fept iours s'eftoyent pallés, que 
ie n'eftoy” point retourné en Ja cité, 
tous s’aflemblerent depuis le.plus petit 
iufqu'au plus grand: & vindrent parler 
à moi, difans, 

4t- En quoi t’auons-nous offenfé?on 
quel tort r’anons-nous fair, qu’en nous 

delaiffant tu te fieds en ce lieu-ci? 

42 Car de tout le peuple toi feu 
nous és demeuré de refte comme wne 
grappe d'vne vigne ; & comme yne 
lampe en lieu obfeur,8& comme Vn port, 
oùnauire,fauué de la tempefte. 

4; Les maux que nous auons, ne 
nons fufhfent-ils point? 

44 Si donc tu nous delaifles,, com- 
bien nous eftoit-il meilleur. que nous 
auf euffons efté brufés en l’embrafe- 
ment de Sion? 

45 Car de fait ; nous ne fommes 
point meilleurs que ceux qui font là 
morts : & pleurerent tout hautement, 
Lors ie leur refpondi, difant, 

46 Ayeconfance, Liracl, & toi mai- 
{on de Iacob,ne te vueille contrifter. 

47 Car le Souuerain 1 memoire de 
vous,% le Dieu Fortne Vous a point on- 
bliés en la centarion. 

48 Auffine vous ai-ie point delaif- 
(és, & ne me fuis point retiré de vous: 

mais ie fuis veau en ce lieu-ci, afin de 
faire priere pour la defolation de Sion: 
& pour demander mifericorde , ” pour 
la defolarion de voftre Sanétuaire, 


les chofes 
& les mets 
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49 Maintenant donc -qu'vn eliacun 
de vous s’en aille en fa maifon ; & ie 
retournerai vers vous “ lun de ces OU ; 4e 
iours, pres ces 
so Ainfi le peuple s’en allaen tazi-#40#s 1, 
té,comme ie lui auoye dir. 
st Et ie demeurai au champ par 
fepriours, fuinart ce qui m’eltoit com- 
mandé, mangeant feulement des fleurs 
du champ : & durant feptiours, !” n’21y- Lot, #4 
ant que desherbes pour ma viande,  Viazde 
CHAP. XIII. fut des her 
{ TVihon de l'homme fortant, de La mer, es. 
21 auec l'interpretation d'icelle, 
Duine apres fept iours; que de 
nuiét ie fongez2i von fonge: 
2 Et voici ” vn vent qui fe leuoit de fou, 1% 
I2 mér; pour efleuer toutes fesondes. honwre, 
3 ÆErieregardai,& vi‘ qu'ildeuenoit Comme 
vh homme auec les milliers du ciel : & vent. 
là où il tonrnoit fa face pour regarder, lou , que 
toutes les chofes qui eftoyenr veuës Ce$F home 
fous lui,tremblovent, me-la fe 
æ Etyar tour là où fa voix donnoit, ‘onforçoie 
rous ceux qui en oyoyentle fon ; brnf- 4ure Les 
loyenrainfi que la terre defaut quand #iliers 
elle fent le fen. du ciel, 
$ Ecvi apres ces chofes, & voici vne 
multitude d'hommes qui s'affembloy- 
ent des quatre vents du ciel , lefquels e- 
ftoyent fans nombre , ” pour batailler lou, poxr 
contre l’homme qui eftoic forti de la farmonter 
mer. én comba 
6. Puis ie regardai,& voici, il s’eftoit tant l'h5e 
raillé yne grande montagne ; & vola me,cyc. 
fur icelle. É 
7 «Mais ie demandai de voir larves 
gion., & le lien duquel la montione e- 
ftoit taillee, & ne la peu voir. 
& Apres ceschofes ie regardai ,; & vi 
quetous ceux qui eftoyenc affemblés 
pour batailler contre lui ; craignoyent 
fort : toutesfois ils ofoyent lui faire la 
guerre, 
9 Or quand il vid le bruit de la mul- 
titude qui venoit, ilne leua point fa You, d'ee 
main : car il ne tenoit point" de lance, fee: ou, 
n’aucun inftrument de guerre. de iamli= 
to Mais feulement (comme ie vi) il we. 
jetra de fa bouche comme vne boufee 
de feu, &defes levres vn vent de faim 
me,% âe fa langue ietroit des eftincelles, 
& des rtempeites. 
11 Toutesces chofes mefñces enfem- 
ble, «#/fanoir celte bouffée de feu , & le 
vent detamme ;  & la imultuimide de la 
tempefle, cheurent par imperuofite fur 
2 multitude qui eftoit appreftee pour 
batailler , & les bruflerent tous : telle. 
ment que foudain rienne fut veu de \a 
multitude innumerable ; finon feule. 
ment la poudre & l’odeur de là fimec. 
Quoi voyant ie fu grandement effravé. 
52 En.apres,ie vi ceft homme qui 
defcendoit de 12 montagne , appelanrä 
Loi vne autre mulritude paifible, 
% Erpluñeurs venoyent à lui , au 
cc 2 
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——. 


Fou os te 


aufiit és, 


ITITY. 


guns d'un vifage ioyeux ,aucunstriftes, 
& aucuns eftoyent liés : aucuns amenans 
des autres qui eftoyentofferts : & fu ma- 
Jade de peur,, tant que ie m'efueillai, 
& di, 

14 Tu as demonftré à ton feruireur 
dés le commencement ces meruéilles-i- 
ci,& m'as eftimé digne duquel tu receuf- 
fes la priere. 

1; Maïntenant donc auffi monîftre- 
moi encore l’interpreration de ce fon- 
ge-ci. 

16 Cari ce que 'eftime en mon fens, 
malheur fur ceux qui feront laiffés en 
cetemps-la : & beaucoup plus malheur 
fur ceux qui n'auront point efté laif- 
fés. 

17 Car ceux qui ne feront point laif- 

{es eftoyenrrriites. 
18 Y'enten maintenant les ehofes qui 
font gardees pour les derniers remps ; & 
qui sduiendront tant à iceux qu'à ceux 
qui feront laifles. 

19 Carpour cela ils font venus en 
grands perils, & en grandes!’ calamités, 
ainf que ces fonges-ici monftrent. 

2e Toutesfois il eft plus tolerable 
que celui quieft en peril y tombe, & 
preuoye maintenant ce qui aduien- 
dra deformais,que de paffer de ce mon- 
de comme vnenuee, Adonc il me re- 
fpondit,& dit, 

21 Jetedirai l’interpretation de la 
vifon : auffi ie te declarerai plus clai- 
rement les chofes defquelles tu as 
parle. 

22 Pource que tuas fait mention de 
ceux qui feront laiffés, en voici l'inrer- 
pretarion: 

23 Celui qui aura porté le danger en 
ce temps-la, icétiir fe fera gardé. Cenx 


Von ; «u qui font venus ant dahger, font ceux qui 
DieuTreff rapportent leurs œuures & leur foy ‘au 


fm. 


flou, mon 
ser, 
Wou, d’e- 


ee > OUs 
e jaucli- 
ne. 

2 ou, par 
fn violer 
ce, 

“ou, 
“viendra 
Enopinc- 
sucnt [ur 
des habi- 
dans dela 
Scrre.telle 
pet qu'ils 
frront cù- 
ge vnuis 
#ranfhors 
tés bers 
d'eux- 


Treshaut, 

24 Cognoi donc que ceux qui feront 
furuiuans, feront plus heureux que ceux 
qui feront morts. 

25 Telles font les interpretations de 
la vifon. Touchant l’homme que ru as 
ven ! forrir du milieu de la mer: 

26 C'eft celui que le Souuerain gar- 
de de long temps , lequel par foi-mefme 
deliurera fa creature, & lui mefine pren- 
dra le foin de ceux qui feront laiffés. 

27 Quant à ce que tu as veu fortir 
de fa bouche comme vn fouffle auec feu 
& tempefte: 

28 Er qu'il netenoir point! de lance, 
n’aucun inftrumence de guerre:mais ! par 
fon effort il a defconfit Ia multitude, qui 
eftoit venue batailler contre lui, en voi- 
ci l’interpretation. 

29 Voici, le temps viendra qui le 


Souuerain viendra pour deliurer les h2- 
bitans de la terre, 


3e "Er eftonnera les cœurs des habi- 


Wcfmes, kans du monde de la peur de fon adue- 


Efdras. 


nement. 

31 “Les vns drefferont 11 guerre con- FA 
tre lesautres: lacité contre:v | 
cité,vn lieu contre l’antre > XV 
contre-l'antre | & vn royau 
l'autre royaume. 

32 Quand ces chofes fe feront, les f. 
fignes que ie tai monftrés aduiendronr. 
Et lors fera mon Fils reuelé, que tu as 
veu fortir de L4 mer comme vn homme: 

33 Duquel quand toutes nations au. 
ront oui la voix, vn chacun en fon païs 
laifferala guerre qu'il aura côtre l’autre. 

34 Et mulutude innumerable s'af. 


femblera,deliberee de combatre contre 
lui, 


ne autre 7 
ne nation 
me Contre 


- {1 e e 
35 ” Qui fe tiendra debout fur le cou- "on, qui 


peau du mont de Sion. 
|, 36 Or Sion viendra,& fera monftree 
à tous,preparce & edifiee;ainfi quetu as 
veu la montagne taillee fans mains. lou , des 
37 EÆEticelui mon Fils reprendra "les {y»efthas. 
impietés des peuples, qui par leur mau- !tes sente 
uaife vie feront tombés en la tempelfte, /jes, 
38 Et aux peines femblables à la 
Hamme ; par. lefquelles ils feront tor- 
mentés : & les deftruira fans fe trauail- 
ler, par la Loy qui eft comparee au feu. 
39 Aufli quant à ce que tu l'as veu 
recueillir à foi vne autre mulritude 
| paifible: 
! 4o *Ce font les dix lignees qui fu-}*2, Re 
rent menées en captiuité hors de leurs!17. ;. € 
| terres au temps du roy Ofce,que Salma- fuinans, 
nazar roy des Affyriens mena prifons 
nier, lequel auffi les cranfporta outre le 
fieuue,& les mena en païs eftrange. 
4t Mais ayans prins confeil en eux- 
mefmes de laiffer 12 multitude des Gen- 
tils,& s'en aller en vne region plus ou- 
tre, là où iamais homme n’habita: 
42 Pour illec garderau moinsen ce 
| lieu leurs loix, qu'ils auoyent mefpri- 
feesen leur païs: “ 
43 Entrerent par les deftroits du 
fleuue Euphrates. 
44 Car adoncle Souuerain leur fit 
des merucilles, & rerintles fources du 
fleuue iufqu’à ce qu'ils fuffentpañés. 
45 Car il y auoit long chemin à fai- 
re par cefte contree-la:affauoir d'vnan!, 
& demi , & eftoit cefte region appelcel "ou,#4re 
} ‘’Arfareth. | fEareih, 
46 Làilsfe font habitués iufqu'au 
dernier temps.Et maintenant quand de- 
rechefils commenceront à en renenir, 
47 LeSouuerain retiendra derechefi, SRE 
les fources du fleuue;afin qu’ils puiffent si D 
FRS pource as-tu veu Ja mulritude pad 
aifible. wi ’ le 
Fée Mais ceux qui font laiffes de ton pes 
peuple,ce font ceux qui font trouués de- EE 
dans meslimitess J de reficdd 
49 Quand donc il commencer? 4 


fera af, 


x | 
deftruire la multitude de ces nations af- Ent 
femblees, il defendra ” celui qui a fur- ce | 


le, 
monté lc peup <o Au 


4 


fat,14} 


| $o Auquel 
fieurs grandes 
| sr Etied 
monftre-moi 
L'homme fort 
| 52 Etilm 
fonder, ne fai 
profond de la 
de ceux qui! 
Filsyne ceux € 
hu temps de < 
| s3 Telleef 
ue tu AS VEL 
feul claireme 
| 54 Car del 
ton temps à | 
| 55 Tuast 
las appelé l'in 
| ç6 Pourt 
thelles enuer 
(trois autres 1 
fes, & r’expio 
nerneilleufe 
| 57 Alors 
glorifant & 
merucilles < 
temps: | 
s2 Leque 
(Qui {uruwiene! 
neural tre 
C1 
& Dieu appa 
| fon, lui can 
. f[ 
quites du p 
dras requii 
2 &lesi 
par lequel à 
V troili 
|A noye af 
[voix partan 
appela, Efdr. 
2 Seigne 
quand me le 
| dir, 


Ewyrl 3 Ÿle me 


le bniflon, : 
mon peuple 
4 Et l’e 
peuple: ie] 
Sinaï,& ler 
s lelui: 
|& lui monfi 
la fin:8 lui 
6 Tudi 
ment,&. cel 
7 Aufh 

| & Les fi: 
les fonges < 

| pretations 


otÉf dans ron ct 
Yuament 
ait leve deformais 
tde tel & auec tes 
fombla- | es temps 
ts en lo Car 
Men cen- les temps 


g Cart 


tr Lef 





crre con- 
ne autre 
1e nation 
le Contre 


(a.24) 
74 ! 


nt, les fi. 
endront, 
ue tuas 
homme: 
tions au-t 
fon païs 
e l’autre, 
ble s'af- 
re contre 
s le COlls ! lou, quil 
fera 
monftree 


que tu 25 

ins. l'ou , Les 
\dra "les tsnefthas. 
Ur IMAU- \fes rente 
empefte, !|rjes, 

les à la 

ont tor- 
 trauail- 

‘au feu. 

l'as veu 
ulritude 


afs) 


qui fie }*2, Roi 
de leurs !17. ;, € 
e Salma- (fuinans, 
prifons 
outre le 
nge. 
en eux 
des Gen- 
plus ou- 
ta: 
ins en ce 
mefpri- 


yoits du 


Jeur ft 
urces du 
aftés. 
in à fai- 
d'ynan 


jappelee lou, Hate 


| fEsreh, 
iufqu’au 
nand de- 
enenirs | 
derechef: 
puiffent 
ulritude 


| 
| Hou, ct 
qui ont 
furmnte 
de peuples 
| ou,qui del 
| menrerol 
à de refiedi 
peuple 1 
aufquely 


ŸCe 


s deton 
uuésde- 


ncert 
tions 1f- 
uia fur 


se Aus 


he, fer h | 


Ain 


| 


tuament 


I Ï II. Efdras. 19 


> Auquel adoñc il”monftrera plu- 
fieurs grandes merueilles, 
| 51 Évie di,O Seigneur dominateur; 

onftre-moi ceci ; pohrquoi j'ai veu 

‘homme fortir du milieu de la mer. 

52 Etilme dit, Ainfi que tu ne peux 
fonder, ne fauoir Les chofes qui font at 
profond de la mer : ainfi ne pourra nul 
de ceux qui fontfur laterre, voir mon 
Fils,ne ceux qui l'accompagnent ; finon 
hu temps de ce iotit-la, 
| 3 Telle eft l’interpretation dû fonge 
laue en as veu , & duqueltues ici tout 
Heul clairement énfeigné. 
| 54 Car delaifaot ra loy, tu as occupé 
ton temps à là miene,& y as eftudié. 

55 Tuas conduit ta vie fagement, & 
las appelé l'intelligence ta mere, 

s6 Pourtant r'ai-ie monitré des ri- 
ithelfes enuers le Souuerain . Or apres 
(trois autres iours,ie te dirai aütres cho- 
fes, & r’expoferai des chofes grandes & 
linerneilleufes. 
| s7 Alors ie m'en allai au champ; 
glorifianc & louant le Souuerain ; des 
Imerueilles qu’il deuoit faire en leur 
temps: 

s& Lequel il difpenfe auec les chofes 
Qui furuienëent en leurs fäifoné :.Et là ie 
A eurai troi$ iours. 
| CHAP. XI1111. 
|& Dion apparoiffans à Efdras Jur rm buif- 
| fon,tui commande de redargser Les ini- 
quités du peuple: 18 fuisant quoi Ef- 
dras vequiert que La Loy foit reflablie; 
2 © Le Seigneur lui enfeiçne Le moyen 
par lequel cela fera fait. 

V troifième iour aduint comme i’e- 
| ftoye affis fous vn chefne;voici vne 
[voix partant d’vn buiflon vers moi, qui 
[appela, Efdras, Efdras;Et ie di, 
| 2 Seigneur me voici: & quand & 
perd ine leuai fur mes pieds. Et il me 
| dits 


tEwynl 3 #le me fuis clairement monftré fur 


(le bniffon, & ai parlé à Moyfe ; quand 
|mon peuple feruoiten Egypte: 
4 Et l'enuôyai pour en tirer mon 
| peuple: ie l'amenai fur la montagne de 
Sinaï,& le retin auec moi long temps: 
s Le lui racontai grandes merueiiles, 
& lui monftrai les #ecxers des temps , 
la fin:& lui commandäi,difant, 
6 Tudirag ces paroles-ici publique- 
ment,& celeyas celles-la. 
7 Aufhiece di maintenant: 
| 8 Lesfignes queierai monftrés, & 
lès fonges quetu as veussauec les inter- 


g Car tu feras retiré d’entre tous, "8 


aittlere deformais conuerferasauec mon confeil; 
tde tel & auec tes femblables, iufques-à ce que 


fembLa- 


Hes en 


fol, 


les temps foyent finis. 
to Car le fiecle a perdu [1 ieuneffe, & 


Den con les temps declinent à la vieilleffe. 


tx Le fiecle a efté diniié en done pax= 





| ries,& les dix parties auec la fndirié de 


la dixieme partie font paffees. 
12 Et n’y a plus de demeurant que 


| ce qui eft aptes la moitié dé la dixieme 


| maifon : redargué con peuple : confole 
| ceux qui font afligés en icelui : renon- 


partie, 
13 Maintenant donc ‘ pouruoi à ta 


ce maintenant à la corruption. 

14 Laifle les penfees des chofes mor- 
telles,&iette arriere de voi les fafcheries 
des thofes humaines : deuefts*à la fin ta 
foible nature; & ayant mis à part en 


[associe tes contemplations quite 


ont tant fafcheutes, hafte-roi de vuider 
de ce monde: 
rs *Car autres pires calämités ad- 
uiendronr que celles que tu as veuës 
aduenir. 
16 Car d'autant que le fiecle fera fait 


| plus foible pour la vieilleffe ; d'autant 
| feront les inaux mulripliés fur ceux qui 


| Stigneur;, 


|ainfi que tu m’as commandé ; & redare 


habitent en icélui. 3 
y7 Car verire deplusen plns fere- 
cule,& menfonge approche. Certaine- 
ment la vifion que tu as veu, fe haîte 
maintenant de Yenir. 
18 Lors ie refpondi,& di,"deuant toi, 


19 Voici, vrayement je m'en irai 


fou | die 
po de +4 


LUCE 


ADat#: 
24.8, 


LU 

jou, Qwr 
la chofese 
Us agre& 
ble Sei: 


| guerai le peuple d’à prefent . Mais qui 876%: 
| admonneftera ceux qui viendront ci 4 
| pres? 


6 Carle fiecle eft mis en tenebres,ë& 


| ceux qui habitent en icelui, font fans 


lumiere. 

21 Car ta Loy eft brufiee : parquoi 
nul ne fait les chofes que tu as faites,ne 
quels onurages l'ru feras. 


22 Mais fi Pai trouue 


race l'en tois Vou,cors 
4 , 


enuoye moi le -Sainét Efpric, afin que #ierterôt 
j'efcriucrout ce qui a efté faitaufiecle & fire 
dés le commencement , & les chofes qui faits, 
cftoyent efcrites en ta Loy : afin queles fou, des 
hommes puiffent trouuer le fentier : & Want toi; 
éeux qui voudront viure, puiffent viure ou ; en» 


à l'aduenir. 

4 Lors il mé re{bpondit,& dit, Vas af- 
femble ton peuple, & lui defen qu’il ne 
te cerche de quarante jours. 

24 Puis apprefte plufeürs tablettes 


| de bouïs, & prenant auec toi ces cinq-i= 


ci, qui ont la main prompre à efcrires 


| affauoir, Sareas, Dabrias, Salemias , "E- 


chamis,# Afiel: 
| Vien-t'en ici, où L’allumerai en #5, 


25 


1 | ton cœur vné lumiere d’entendément; 
pretations que tu as ouïes; ferre-les de- 


Ci 
036 dans ton cœur. 


laquelle ne fera point efteinte ; iufqu’à 
ce que léschofes que tu comimencerag 
à efcrire,foyent paracheuces. 

26 Puis ayant paracheué le tout ; ent 
en manifefteras aucunes chofes,&en bail 
Jeras aucunes fecretrementaux fages.Er 
commenceras demain à cefte heure à ef= 
crire. 

15 Lorsie m'en allai ainfi qu'il in°4+ 
6 


pers toi, 


t'on, Êch# 














































































































IIII. 


uoit commandé, &affemblai tout le peu- 
pile; difant, 
#Gen.4a7i 18 “*Efconte, Liracl, ces paroles: 
a.deut.4.) 23 Nosperesont efté eftrangers en 
S:É7 5.6. Egypse du commencement,& en ont efté 


cliufés. 
RAA, 7) 30 * Puis ontreceu la Loy de vie, la- 
53. quelle 1ls n’ont pas gardee:& vous auf 


apres eux l'auez violce. 

31 Puis quandle pais vous a efté don- 
ou, en4 né par fort, voire mefme le pais de 
femble L4 Sion,& vos peres & vous auez fair ini- 
amontagné quite, & n'auez point tennle chemin 
de Sion. | que le Souuerain vousa ordonné. 

32 Lequel, comme iufte iuge, vous a 
lou, pour Ofé" pour le prefent ce qu’il vous auoit 
ntemnpsi donné. 

33 Or maintenant vous eftes ici , & 

vos freres auec vous. 

54 Si donc vous dominés fur voftre 
Vou, &? fens," & retenez voftre cœur en fon de- 
donnexi# uoir, vous ferez gardés en bien, & apres 
Sru£tion la mortobuendrez nufericorde. 

à vofire 35 Carle ingement viendra apres la 

cœur, mort; quand derechef nous ferons re- 
tournées en vie. Et adonc feront manife- 
{tés les noms des iuftes , & les faits. des 
mefchans defcouuerts. 

36 Donc que nul ne viene à moi 
maintenant,& que nulne mecerche de 
quarante iours. 

37 Enapres ie princes cinq perfon- 
nages-la,amnfi qu'il m'auoit commandé: 
& nous-nous en allafimes au champ, & y 
déerneurafines. 


” 38 Eclclendenain venu, voici vne ! 
voix qui m'appela;difant, Efdras,ouure | 


ta bouche,& boi ce que ie te donnerai à 
boire: 

79 L’ouuri ma bouche ,& voici vn 
plein vaifleuu qui me fur baillé, lequel 


cRoic plein comme d'eau : mais fa cou- | 


| {eur eftoit femblable an feu. 

40 le le prin,& le beu:& l'ayant beu, 
mon cœur fut tormenté de contempla- 
tiou ; & la fapience crorffoit en mon 
cœur: car mon efprit fur forrifié en me- 
moire. 

at Lors ma bonche fut onuerte,& ne 
fut plus fermee. 

42 Le Souuerain donna entendement 
ou ; Les aux cinq hommes, & ils efcriutrent ‘les 
chofes quf merucilles diétees de nui&: lefquelles 
mefloyés ilsne fauoyent point: 
reuclees 4; Et prenoyent leur refe&tion de 

| @æn ecffat nuit, mais ic parloye de jour,& ne me 
fé de! taifoye point par nui&. 
” MHict. 44 Er furent efcrits par quarante 
jours,deux cens quatre rouleaux. 

4; Cesquarante jours cftans paffés, ! 
aduint que le Souuerain parla, difanr, 
publie les premiers que rens efcrits,tant 
aux dignes qu'aux indignes. 

46 Maistugarderas les feprante der- 
nierspour les bailler aux fages de ton 
peuple. 

ay. Car en iceux elt la fource d’intel- 





Eldras. | 
: 
lisence;la fontaine de fapienèt,&le fieu + 
ucde fcience.Et j'en fi ainfi: re 
CH'A Pr xV. 
€ Prediéfion de l'horrible VORLEARCE que 
de Sergreur deupoit exercer far tous les 6 
aoris de fon Eglife,afin de s’en monfhrer| 
Le protebtour €> garent, | 
É dir lé Seigneur , Annonce, mon 
peuple l’oyant,les paroles de la pro- 
phetie que ie mettrai en ta bouche: 
2 Etfai” qu'elles foyenc efcritesenlon 
ne elles font certaines & veritä-Wes 
es. 


quel 
Loycat 
Crréci- 
3 Ne crain point "”Jes machinations|free on 
deres aduerfaires,& que la défiance des papier é 
Contredifans ne te trouble point Fou, tes 
. 4: Car tout incredule mourraen fon pourfui. 
incredulité. Here 
$ Voici, ditle Seigneur ,iefai venir 
les maux fur tout le monde, l'efnee » la! | 
famine, là mort, & la perdition: | 
6 D'autant que l'iniquité a tourà 
plein fouillé tourela terre, & la mel 
chanceré des habitans d'icelle eft mon- 
tee iufques au dernier degré, | 
7 PourtantdirleScigneur, | 
8 Maintenant / ie ne diflimulerailloniese 
| point leurs impietés qu'ils font contrelme sai 
toute confcience: & ne fouffrirai pointipuÿnt de 
leurs fau x tours. Voici le fang innocenthfeurs im. 
& iufte crie vers moi, & * les-ames des/pictés. 
iuites crient fans celle. + A pc, 

9 Je les vengerai aigrement ;dit lel &,1e. e> 
Seigneur: & rerirerai à moi tout le fang! 16.12. 
innocent d’entr'eux, 

te Voici;mon peuple eft mené à la 
mort comme le troupeau:maintenantie | 
ne fouffrirai plus qu'il demeure’ en la 
terre d'Egypte. | 

ir Mais letirerai auec main puiffan- 
te, & bras efleué: & frapperai de playe 
comme au parauant , & degafterai tout 
ce païs-la, | 

12 Egypte!" lamentera, & fes fonde "ou, mes 
mens feront frapés de la playe,® du cha} #24 
ftiment que le Seigneur fera venir fur dues, 
elle, 

1; Les laboureurs qui la-cultiuent, 
pleuréront, pource que leurs fen:ences 
faudronct par la bruine, la grefe , & ” 1e lou» les! 
frimas terrible. | afbres ser | 

4 Mal-heurau monde,& à ceux qui ribles. 
habirent en icelui. 

15 Carleplaiue & leur deftruétion 
approche: & s’efleuera vne nation con 
tre l’autre en bataille, ayans l’efpee en! 
leurs mains. | | 

16 Car"il y aura fedition entre les! "ous fes 
hommes: les vis entreprendront fur Les) hommmits 
autres , & ne tiendront conte de leurs}/02#2 SE 
roie: & les princes mefureront la raifon fables œ 
de leurs fäits felon leur puilance, 1H COR] lt 

:7 Tel defirera d'aller en la cité, qui 
ne pourra :car les cités feront troublees 
pour Jeur orgueil: 

18 Etles maifons feront abbatues:les 
hommes craindrant: 


recs, 
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15 L'homs 








ÿo L'homi 
prochain ; p' 
maifon dvn 
biens par fau 
léalamités. 

20 Voici, 
[femble rous 
(craindre;du | 
1&du Liban,p 
& leur rendr 

21 Ainfs 
lques anour< 
[eur rendrai 
|gneur Dieu; 
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ditie Seigni 
25 Jene 
lenfans,retir 
tcontaminez 
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toutle mor 
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ource que 
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. nt face vient € 
que rife 29 Les: 
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forriront e 
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quel Je pluñieurs c 
poire fera porté [ 
dUrient, Û 
que tous cr 
tremblent: 
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1 ont c 
forecnes £ Cie 3e 
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O8; Les) ont en ba! 
Carmani- Lo K 


En cfans vne partio 


. 14 
fric |, 5 js di 
de fureur 


nature: & | 


louefds | 


fortiront if 
mme peur | 
fesgliers pour CS 
de 32 UuX 


"1 abbatus de 


mr, > de 

‘ri ot a EUR 

mes ex $ ++. 

bas; 3 | l'entree du 

Aulle 2 

be > L'eftans vair 

| ER leurs arm 
» = 

Veition, ueraentre 


34 Vo: 
venaus d' 
qu’au Mid 
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IÇGeance que 
"tous (cs én 
[97 monfher 


Ince, mon 
de Ka pro- 
che: 
fcrites en }lou,as'el 
K v a-{le 
IX Veriti-{/es JL rat 
n Crrégi- 
‘hinations free: nm 
hance des t'apier 
nt. lou , les 
raen fon posrfui. 
"tes, 
fai venir 
cfpec', la 
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é a touta 
& la mel 
et mon- 


Mimulerai! lon,ie re 
nt CONtrC {my sAirai 
rai Pointipoint de 
‘innocent}{esrs in. 
ames des/picrés. 
| + Apte, 
it ,dit le &re. e 


tit le fang 16,12, 


mené à la 
itenantie 
we en la 


1 puiflan- 
de playe 
era tour 


es fondei "on, mte À 
& du cha 2674 
venir fur dues, 


ultinent, 

feniences 

€ ; êt de le flou , Les 
Afres ter 

ceux qui ribles, 


firuétion 
on con- 
pee en 


ntre les! ‘ous fe 
1e fur les! hommes 
de leurs! feront 1- 
la raifon fables œ 
€, incoñ/iäs. 
ité , qui 

‘oublees 


tues:les 


L'homs 


VOLE 


r9 L'homme n'aura point pitié de fon 
prochain , ponr ne mettre a l’efpee la 
maifon dvn chacun , & de piller leurs 
biens par faute de pain , & par diuerfes 
calamités. 

3 Voici,dit le Seigneur,iappele en- 
femble tous les rois de la terre,pour me 
craindre,du Ponent,;du Midi,du Leuant, 
&du Liban,pour faire retourner fur eux; 
& leur rendre ce qu'ils leur ont fait. 

27 Ainf qu'ils font à mes efleus inf- 
ques amourd’huis ainfi leur ferai-ie , & 
leur rendrai en leur fein.Ainfi dit le Sei- 


neur Dieu; 
32 ! Ma dextre nepardonnera joint 


‘ 


is aux mefchans:&mon efpee ne fe depar- 
ogners tira point de ceux qui refpandent le 
Rd les fang innocent fur la terre. 
mis, |, 33 Le fen eit forti "à force de fon ire; 
Vonyde Le & a deuoré les fondémens de la verre: & 
Rice de (ICS mefchans comme paille allumee. 
faire 34 Malheur fur ceux qui pechent;ë 
* [negardent pointmes commaudenens; 
ditle Seigneur. | 
15 Jene les efpargnerai point. Vous; 
enfans,retirez-vous de la puiffance. Ne 
contaminez point mon Sanétuaire: 
26 Car le Seigneur cognoift tous ceux 
qui l’ofenfent : pourtant il les liurera 
314 mort,& à la tuerie. 
27 Car les maux font defia venus fur 
ltout le monde;aufquels vous demeure- 
rez:car Dieu ne vous deliurera points 
pource que vous auez peché contre lui. 
fogyvoics 28 ” Voici fon regard horrible, & fa 
«ne vif5 face vient d'Orient. | 
terrible La - 2? Les nations des dragons d'Arabie 
quelle fe fortiront en grande multirude » & auec 
molle plufieurs chariots; defquels le nombre 
d0rcst fera porse fur la terre comme vent; afin 
* | que tous craignent maintenant, & qu'ils 
tremblent: 
Mouefs |.. 3° A ffauoir les Carmaniens, “quand 
féénts LAS orront qu ils font forcenés de fureur. 
défaremre ANS fe ietteront comme fangliers de la 
du, fer! rorefts & d'vne grande puitlance {orti- 
Coma. | *O0t en bataille contr’eux,& degafteron£ 
Mas [Une portion de laterre des Aflyriens. 
frcenés ;r Mais apres ces chofes fe renforce: 


de fre! *°0T les dragons , n’oublians point leur 
nature: & confpirans enfemble retour« 


ot 

se neront vifage à grande force pour les 
fegliers pourfuiure. | 

TA Eux alors feront mis en route, & 
nf, 6 de abbatus de la force d'iceux : & fe mets 
mew ge | WONT EN fuite. | < 
fmes en |, 33 Les combatans les affiegeront des 
ble, l'entree du païs des Affyriens: & les vns 


ée eflans vaincus, crainte & effroy faifira 

; leurs armees ; & ‘ diflenfion s efmou- 
uera entre leurs rois, 

24 Voici des nuees qui les preffent 
venans d'Orienr,& de Seprenttion iuf- 
qu'au Midi,d'vne apparence fort Horri- 
ble, furieufe & pleine de rempefte: 

5 Lefquels fe heurtans l'vne l’autre, 
Feront-choix grande muduimude d'efoiles 


nl 
Oll, Con- 
lion, 


"1 L 
Eldras. 34 
fur la terre,mefines leur eftoile. Le fang 
à force de tuer regorgera iufqu’au ven- 
tre: 

36 Et l’ordure de l’homme fera iuf- 
qu'aux fangles du chameau. 

37 Grande frayeur & crainte viendra 
fur la terre: ceux qui verront cefte fu* 
reur,en auront horreur, & tremblement 
les faibra. 

38 En apres, tourbillo ns en abondan- 
ce s’eimouueront de Midi & de Septen* 
trion;& vné autre partie d'Occident. 

+9 Et dauantage s’efleueront des vents 
d'Orient , qui l'ouurirontauec la nuee 
qu’elle auoit furieufement efleuee : & 
l'eltoile leuee pour efpouuanter le vent 
d'Orient & d'Occident;fera blefiee. 

40 Grandes & puiflantes nuees s’efle- 
ueront pleines de furie, & pareillemene 
l’eftoilc;afin qu’ils efpouuantent toute 
la terre,& ceux que habitent en icelle. 
Elles efpandront fur tout haut lieu & 
efleuc terribles tempeftes: 

at Feu,grefie,efpees volantes,& erof 
fes eaux qui remplirôt tous leschampss 
& tous les riuages de leur abondance. 

ai Elles demoliront les cicés,les mu- 
railles,les montagnes & monragnertes; 
les bois des forefts, le foin des prez, &e 

les fromens: 

43 Et pafferont d’vn cours continuek 
iufqu’en Babylon ; laquelle ils renuer- 
&ront. 

44 Elles s’y affemblerontl'enuiron* 
neront,& y reipañdront leur tempefte &c 
toute leur furie. Lors s’efleuera la pou 
dre & la fumee infques au ciel : & cha- 
cun la “pleurera à l’enuiron. lotts Lan 

45 Etceux qui feront demeurés en menfterAj 
icelle feruiront à ceux qui l’auront de-!ou,#16%É 
ftruite. ra déeils 

46 Ettoi Afie ;/ compagne de l’ef- 
poir de Babylon, &" l'homme de fon) "ot ; 4 
apparence; gloire; 

37 Mal-heur fur toi;miferable, pour- 
ce quetu l'as enfuiuie , & as orné tes 
filles en paillardes,pour plaire & fe glo= 
rifier à tes amoureux;lefquels ont tuuf= 
iours voulu paillarder auec toi. 

42 Tuasenfuiui celle qui eft à hair 
entoutesfes œuures, & en fes inyen= 
tions: pourtant dit le Seigneur; 

49 le l'enuoyerai des maux, afflauoir 
vefuage, poureté;famine,efpee;& pefte x 
pour degafter res maïfons par viole- 
mens, meurtres, & par la gloire mefme 
de ta vertu: l'où ; Des 

so Ainf comme vne fleur qui fe fe-! fployerey - 
ne qnand l’ardeur s’efleuera fur toi. ie contre 

ct Tu languiras comme vne pouret-| toi ccfle 
teschatgee de coupss&batue par les fem-| ixdigsa- 
mes: tellement que les puiffans & les a-) #10» fifore 
moureux n'auront le cœur de te rece+ hérrible, 
mOir. fuiuant le 
s2 l Vferoy'-ie de telle cruauté con+ 4cle que 
tre toi,dit le Séigneur, J'ai ä m4 
53 Si tu n'auois gccis més efleus en £'sircf 
ct 4 


































































































































































bou , à 


Sous 
MAHX, 


ITIII. 


tout temps,en lenant Les mains pour les 
fraper: & fi tu n’auois dit en roi mefme, 
lors que tu 25 efté enyuree de leur 
fang, 

54 Accouftre la beauté de ta face? 

55 À caufe de cela cu receuras le (1- 
laire de ta paillardife en ton fein, 

s6 Ainf que tu as accouftumé de 
faire à mes efleus,( dit le Seigneur) ainf 
Dieu te traittera , &t’expolera à coure 
calamité. 

s7 Tesenfans mourront de faim ;, tu 
cherras par l’efpee,& tes cités feront ra- 
fees:tous les tiens qui feront au champ, 
cherront par l’efpee. 

58 Ceuxqui feront és montagnes 
mourront de faim ; & maugeront leur 
propre chair, & boiront leur fang par 
faute de pain & d’eau. 

59 Tu hanteras lamer en ton mal- 
heur,& derechefrereuras afli&ion. 

69 En pañfant ils heurteront la cité 
meurtrie ; & defgafteront quelque por- 
tion de la terre, & aboliront vne partie 
de ta gloire , derechef renuerfans celle 
qui aura efté renuerfee. 

61 Quandtu feras demolie ; tu leur 
feruiras de chaume, ils ce feruiront de 
feu. 

62 Ils deuoreront toi & tes cités, ton 
païsstes montagnes & routes tes forefts: 
& brufleront au feu tout arbre portant 
fruiéts, 

6; Ilsmeneront tes enfans prifon- 
niers, ils pilleront ton reuenu, & efface- 
ront la gloire de ron regard. 

CHAP. XVI. 
 Prediéfion des cfranges calamités qui 


denoycnt aducnir au Monde par le iufle | 


3nçement de Dicu, lequel e$t ireuitable: 

41 Adec une cxhortation aux fidcles de 

fe deflourner detoute iniquité | attends 

que Le Seigneur ufe de compaffion enuers 

Ceux qui le craignent,’ au contraire pu- 

at rigourenfrment Les hipocrires. 

Alheur furtoi , Babylon & Afe: 
malheur fur toi Egypte & Syrie. 

2 Ceignez-vous de facs & de haires, 
Plaignez vos enfans, & menez dueil: car 
voitre deftruétion eft approchec. 

3 L’efpee eft enuoyee contre vous, & 
quiet celni qui la deftournera? 

+ Le feu eft enuoyé contre vous, & 
qui eft celui qui l’efteindra? 

s Les maux font énuoyés contre 
vous,& qui eft celui qui les repoufferar 

6 Quelcun chaffera-il le lion afamé 
an la foreit? ou efteindra il le feu dedans 
le chaume, quand ilaura vne fois com- 
inencé à brufier? 

7 Quelcun deftournera-il la fleche 
tiree d’vn puiffant archer> 

£ Quand le Seigneur Fort enuoye 
J'affiction , qui eft celui qui la repouf- 
fera? 

3 Quandle feu part de fon cour. 


æoux;qui eft celui qui l'efteindra? 


Efdras, 


to S'ilenuoye l'efclair, qui eft eclui à 
qui ne craindra > s’il conne, quine fera 
cfponuanté? 

it Sile Seigneur menace, qui ne fe-{ 
ra ‘totalement aneanti deuant fa face !# 

12 La terre entremble, & fes fonde. : 











OÙ , % | 


ier ect | 


mens: Îa mer efineut fes ondes du pro-{ froife, 


fond ,; & fes vagues & iles poiflons fe 
troublent deuantle Seigneur, & pour la! 
maiefté de fa puiffance. | 

13 Car fa dextre e5f forte, de laquelle! 
iltend l’arc: fes Aeches font aigues, lef. 
quelles iliette : elles ne faudront poine 
quand on aura commencé vne fois de! 
les enuoyer és bouts de la terre. 

14 Voici ;, les maux font enuayés, &! 
ne feront point empefchés qu'ils nel 
foyent tombés fur la terre, | 

15 Lefeus’allume , & ne fera poine! 
efteint iufqu’à ce qu’il ait confumé les! 
fondemens de la terre. 

16 Ainfi que la Heche tiree par val 
forrarcher ne retourne point en arrierei 
ainfine retourneront point en atrierd 
les affiétions qui auront efté enuoyees)! 
fur la terre. | 

17 Mal-heur furmoi, mal-heur fur 
moi:qui me deliurera en cetemps-laÿ | 


| 


18 * !! Les douleurs vienenr, & grands} *2{4i,:4, 


gemifflemens: la famine vient, & grande|?. 
deftrution:les batailles viendronr,&les{"0 


Uy CO= 


uiffances craindront:voici venir les af Pnencemit 


Hitions,& tous trembleront. de 


19 Que ferai-ie en ces affiéions le, ter | 


quand elles feront venues? me 

20 Voici la famine;la playe,la tribu- lde 
lation & l’angoifle : les affiétions font #6 
cnuoÿees pour amendement: 


dou- | 


ncemEts 

fami. 
"4 

coyime 


\cement de 


21 Et toutesfois par teutes ces cho-lg#ems © 
fes , nul “ne changera fon iniquiré , & Icommence 


n'aura cfpard à ces fleaux. La 


Le . “ : 
22 Voici; les viures feront à bonfma#x, 
marché fur la terre, tellemenrque lon [ot #e Je 
cftimera que le bontemps foit venu: {dc/fowmes 


ut de 


mais adonc fourdront les maux fur la {ra de Je 
terre;«/anoir l'efpee,la famine,& grande! iriquiés, 


confufion. 

23 Car plufieurs de cenx qui habi- 
tent en la terre mourront de faim : &! 
l'efpec deftruira tous les autres qui fe-} 
ront demeurés de refte de la famine. 

24 Et les morts feront icttés comme 
la fiente: & n’y aura nul“ qui en ait pi-} "0 
tié. Car la terre fera laiffee deferte ; &el des 
fes cités ferontrenuerfees. Le, 

25 Nulne fera delaiflé pour labourer 
la terreyne pour la femer. | 

26 Lesarbres donneront des fruiéts, 
mais qui les cueillira? FANS 

27 Lagrappe fe meurira;mais qui 14, 
prellera? Car les lieux feront fort de- 
feres. 

28 Et l’homme defirera de voir vn 
autre homme , & d’ouir tant feulement 
f1 voix. | 

29 Car il enreftera feulement dix 


d'vne cité, & deux du champ; mn Lre 


us q#$ 
çonja= 
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3: Ou ain 
{ont delaifle 
qui diligen 
vendange: 

32 Ainf 
Jaifés trois 
fouilleront 

33 Later 
fes champs 
tous fes fe 
pource que 
plus. 

34 Les vie 
les n'auront 
mes menerc 
toisn'aÿ=! vont perdu 
as print neront due 


de fwp- : d'icelles: 


pri, gs Et'l 
Moules taille: les 
jeux, |famine. 
eu,lemrs 36 Mais 
far, |Seigneur,e 
tendez. 
37 Voici 


uez-la : ne 
quels dit le 
38 Voici 
ne tardent 
39 Ainf 
quand au ni 
ter fon enf: 
uant que l 
approche ; 
de fon ver 
ventre, ell 
ment: 

4e Ainf 
nir fur. la ti 
leftant enu 


arts. 
Fou, M4 41 Mor 
parole, Preparez-y 
Wer7+ | portez en : 
LU eftrangers 
41 Ceh 


quis’en fu: 
celui qui 
43 Celu 
lui qui n’e 
lui qui ed: 
doit point 
44 Cel 
qui ne mo 
taille la w 
doit pas ve 
as Cev 
s'ils ne de 
ceux qui r 
vefs, 
a6 Car 
lent ça fa 









A SÉ XIIL 


fe feront caches aux forefts efpefles, & 
Maux cauernes des rochers, 

3° Ainfi qu'en vn heritage d’oliuiers, 
ou d’autres arbres font delaiflees rrois 
ou quatre oliues. 


jui eft celui 
Quine fera 108 à 45% 
: puis 

» Qui ne fe- Re 

ant fa face? {lou , ex. Qu 

k les fonde. ticrement 

des du pro- frofe Ù 
Poiflons fe! 
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font delaiflés quelques raifins de ceux 
qui diligemment reuifirent la vigne 
xendangec: 

32 Ainf feront en ces iours-la de- 
laifés trois ou quatre de ceux qui 
fouilleront les maifons auec l’efpee. 
ront point Laterre feradelailfee en friche, 
vne fois de {es champs fe gafteront ; fes voyes ë 
tre tous {es fentiers produiront efpines: 
nunyés, & pource que les hommes n'y paferont 


qu'ils ne plus. 
3: Les vierges pleureront de ce qu’el- 


les n'auront point de fiancés: les fem- 
mes meneront dueil de ce qu'elles au- 
| Mbraj-tront perdu leurs maris: leurs filles me- 
iree par vn ar paint neront dueil ‘ayans perdu le fupport 


en arriere: de [up | d'icelles: 
en arriere purs. ; Et “leurs maris periront en la ba- 


“enuoyees, iles taille: les hommes feront desfaits par 


de laquelle 
aigues, lef. 


fera point 
onfumé les 


tjux, | famine. 
al-heur fur éileurs 36 Maisentre vous » feruiteurs du 
emps-laf fans, (Seigneur, efcoutez ces chofes, & les en- 
» & grands} "214,14, tendez. 
s & grande!?- 37 Voici la parole du Seigneur, rece- 
lront, & les! "Ous coms uez-la : ne croyez point aux dicux,def- 
enir les af léxcemit quels dit le Seigneur; 

de dou- 38 Voici les maux qui approchent,& 
affiétions leurs, cam ne tardent point. 

MCNCEM ER 39 Ainfñ que la femme enceinte, 
e,la tribu- ide fami- quand au neuñeme mois elle doit enfan- 
tions font 6eme ter fon enfant, deux ou trois heures de- 

coment de uant que l'heure de fon enfantement 
s ces cho- gnerres © approche ; les douleurs font à l’entour 
iquiré ,.& |commentce de fon ventre : &l’enfant fortant du 

ment de ventre, elles ne tardent pas vn feul mo- 
ont à bon faux, ment: 
tque Jon {"ou, #e Je 4e Aiañ ne tarderont les maux à ve- 
oit venu: fde/owrnes nir fur la terre, le monde gemiflant, & 
aux fur la{ra de Jes eflant enuironné de douleurs de toutes 
& grande!5#iqilére : arts. 
ds M4 41 Monpeuple ; efcoute" vn mot, 


qui habi- paie |Preparez-vous à la bataille : & * vous 


. . . . 
faim : & arf: | portez en vos affliétions ; comme eftans 
es qui fe- Li eftrangers fur la terre. 
amine. 42 Celui qui vend,foit comme celui 


mme}, , qui s’en fuira:celui qui achete ; comme 
en ait pi-} "OU 945 celui qui doit perdre: 
ferte ; &! Les conjes 43 Celui qui marchande, comme ce 
de, Jui qui n’en doit point tirer de profit:ce- 
lui qui edifie;foit comme celui qui n'y 
doit point habiter: 
44 Celui quifeme » comme celui 
qui ne moiffonnera point : celui qui 


ss comme 


r labourer 


es fruiétss 


ais qui 14 taille la vigne ; comme celui qui ne Ja 
t fort de- doit pas vendanger. 

as Ceux qui fe marient, comme 
voir vn s'ils ne deuoient point faire d’enfans:& 
eulement ceux qui ne font point mariés ; comme 


veks, 
45 Car ceux qui raualilens ttaw2il- 
lent en fain: 


ment dix 
lefquels 
{e 


31 Ou ainf qu’en la vigne vendangeé 


Efdras. 2 


47 D'autant que Îes cRrangersres 
cucilliront leurs fruiéts ; rauiront leurs 
biens, ietteront leurs maifons par terrez 
& prendront leurs fils prifonmers : car 
ils engendrent leursenfans pour ja ca- 
priuite & famine. 
43 Ceux qui font leur marchandife 
avec auarice, autant qu’ils annoblifient 
leurs cités, & leurs maifons, & leurs pof- 
feffons, & leurs perfonnes: 
49 D'autant plus ferai-ie efmeu con- 
tre leurs pechés ; ditle Seigneur. 
so ‘'Comme vne paillarde hait vne! on,c0%#- 
femme de bien & honnelte, me ne 
st Ainf fera defpitee la iuflice con- femme de 
tre l’iniquité qui fe veut parer: l'accu-| es baït 
{era publiquement;quand fera venu ce-lune pail= 
lui qui defendra ceux qui recerchent larde, 
tous pechés fur Ja terre. 
s3 Pourtant ne vueillez reffembler 
À elle ni à fes œuurés. ” 
53 Car l'en brief l’iniquité fera oftee l'ou,excer 
de la terre, & la iuftice regnera en vous.! ur pen 
sa Quele pecheur ne die point qu’il! l'iniquité 
n'a point peché : car charbons de feu! fera offee: 
brufleront fur la tefte de celui qui dit; 
Ie nai point peché deuant le Seigneur 
Dieu & fa gloire. 
* 55 * Voici,le Seigneur cognoift routes * Zue 16, 
les œuures des hommes, & leurs inuen-) 15, 
tions , & les penfees d’iceux 3 & leurs 
cœurs. 
5G Car foudain qu'iladit; * Que la! *Gez.r.2. 
rerre foit faite, elle a efté faire : Que le) éJuinas, 
ciel foit fair, il a efté fait. 
57 Les eftoiles ont efté fondees par 
12 parole d’icelui , * defquelles il fait le! *Pfe.147e 
conte, 4 
<& C'eft lui qui fonde les abifmes 
# jufques au fonds: qui a mefuré la mer, | lou, les 
& ce qu'elle contient: threfors 
s2 Lequel encloft la mer au milieu! d'iceux, 
deserux » & pend la terre fur les caux 
par fa parole: 
6éo Qui cflend le ciel comme vne 
voufte, lequelil a fondé fur les eaux: 
6t Lequel misau defert les fontai- 
nes d'eaux ; &leslacs furle coupeau 
des montagnes,pour iecter les fleutes de 
la haute roche pour abruuer la terre: 
62 Lequel a formé l’homme, & mis 
fon cœur au milieu du corps : Qui lui a 
donné lefprit, la vie; l'enteudement; 
& l'ame diuine. 
6; Et ceftla refpiration du Tout- 
puiffant qui a fait toutes chofes ; & fon- 
de ete chofes fecrertes aux lieux 
fecrets de Ta terre. lou," ce 
64 11 cognoift vos inuentions ; $ ce feront vet 
que vous penfezen v9s CŒurs ; En pe- iniquites 
chant &en voulant cacher vos pechés.| quicompa 
6s Parquoi le Seigneur qui fonde roifiront 
jufques aux fonds toutes Vos œuures,! en Ceiomr 
vous deffamera tous: la comm 
66 Ex vous confus, vos pechés eflans| amtant 
defcouuerts deuant les hommes," & vos! d’accsjas 
iniquités VOUS accufansençceioux-la: |tewrs, 


é7 Qye 


D Agnes me TETE CE MS PE mes 








"2. Rois 
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lou, cef- 
[ex de pe- 


cher. 


3. 


gueur & fes Anges? 


tion. 


6). Car voici, l’ardeur d’vne grande 
multitude s’allume contre vous;laquel- 
le rauira aucuns de vous, & les facrific- 


ront pour paiftre leurs idoles: 


7e. Et ceux qui confentiront à eux, 
leur feront en derifion, en opprobre, & 


en foulement. 


71 Caril y aura en chacun lieu , & 
aux cités voifines ; grandes efmotions | 
contre ceux qui craignent le Seigneur, 

72 Ils feront comme enragés , fans 

fe & de- 
ftruire ceux qui encure craignent le 


elpargner perfonne ; pour pil 


Seigneur. 


73 Carils les faccageront , & pille- 


LE LIVRE 


Tobir. 
67 Que ferez-vous, où comment ca-} ront leurs biens 
Cherez-vous vus pechés deuant leSeis| leurs maifons, 


» & Les ietteront Hors ds 


74 !Adonc ils feront l 


elpr # 

58 Voici Dieu qui eft le juge, crai-| mes efleus, comme Por che Ponte que Let 9 
gnez-le.!” Deportez-vous de vos pechés, fre p 
& oubliez à roufours dés maintenant de 75 Efcoutez, mesbien x 
fatre vos iniquités. Lors Dieu vous reti- 
rera, & vous deliuréra de toute tribul:- 


fprouué par laps 
Fe Hi Phare: 
aimés;dit le fPreue de 
tribulation byes ef- 
en deliure: Jess 


Seigneur : voici les iours de 
font prochains,maisie vous Ve 
ee = blable à 
76 Necraignez, & ne doutez point: epres 
car Dieu cft voitre condué&eur. He de lei 
77 Et vous aufli qui gardez mes Com- lapuele “ 
mandemens, & ordon#ances, dit le Sei- fa pe 
gneur ; gardez que vos pechés ne vous eu ? 
accablent, & que vos iniquités ne vous | 
iurmontent. 
78 Malcdi&iion fur ceux qui fonten- 
ferrés de leurs pechés ; & couverts de, 
leurs iniquités,comme le champ eft ena 
ferré par le bois, &le féntier quieft em 
peftré defpines ; par lequel l'homme ne 
pañle point , n’eft plus fenrier,% ef mis 
au feu à la fin, pour cftre confumé, 













DE TOBIT: 


tm 


nommé autrement Tobie. 


CHAP. 1I. 
EGenealogie, emprifonnement, 3 € con- 
#eifation de Tobit, 24 Le roy Sennache- 
 24b ayant cflé tué Par fés enfans , Tobit 
retourne en Ninine. 
né E lire des faits dé Tobie 
fils de Tobiel , fils d’Ana- 
wneel , fils d'Aduel,fils de 
=N) Gabacl, de la race d’A- 
facl;de la lignee de Neph- 
A thali: 

2 * Lequel fut mené prifonnier du 
temps d’Enemeflar roy des Affyriens,de 
Thisbe, affife à la droite de la œife pro- 
prement appelee Nepthalim,en Galilee, 
au deflus d’Afer. 

3 Moi Tobir ai tenu le chemin de in. 
flice & de verité cout le temps de ma 
vie, & ai beaucoup fait d’aumofnes à 
tous mes freres, & à ceux de ma nation, 
affauoir, tous ceux qui eftoyent ve- 
nus auec moi au païs d'Aflyrie , en {4 
ville de Niniue, 

4 Et quand refloye en mon païsen 
la verre d'Ifrael , encores en iene sage, 
toute la lignee de Nephthali mon pere 
s’eftoit deftournee de la maifon de teru- 
falem:laquelle maifon auoit efté choife 
nur toutes les lignees d’Ifraelafin que 





toutes les lignees y facxifiaffent. Er là 2- 


uoit efté fanétifié le temple du taberna- 
cle du Souuerain, & auoit efté edifi£ 
pour feruir de SanEFuaire à perpetuité. 

5 Ortoutes les lignees s’eRans en- Er 
femble renoltees,facriñoyent ” à l'idole l'ous# ee 
dela genice ; & mefmela maifon de (P4l, 4}. 4 
Nephthali mon pere. da genices | 

6 Moifeul alloyefounent en Ieru- lou, #44 
filem aux feftes folennelles ; * felon pains 
qu'il eft commandé à tour le peuple |de Bah. 
d'Ifrael en ordonnance perpetuelle, {*Exe. 2}: 
*ayantles premiers frui&s & les difmes (14: CINE 
du beftailsauec les premieres toifons, & lmansde#. 
ie les baïlloye aux Sacrificateurs enfans 16.16 
d’Aaron, les prefenrant à l'autel. Pr pus 

7 Ic bailloye la premiere difme de |29. 4#, 
tout le beftail aux enfans d'Aaron;exer-/12.6. 
çans leur miniftere en Ierufalem.Quant 

à la feconde, ie la vendoye,& venant en 
Ierufalein ; 12 defpendoye par chacun 
an. 
8 Er quant à la troifieme , iela don: 
noye à ceux aufquels il eftoit conuens 
ble,felon que m’auoit commandé Debo- a re 
ra la mere de mon pere: car j'auoye eli@li"e ss 
laiffé orphelin de mon pere. | fe 
9 Eftant donc deuenu Hornme , Ke de É 
prin à femme vné nommee Anné à #5 remies 
preria 
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imp efl en | 
ui eft em 
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1% eft mis 
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etuité. 

‘Rans en- 

H à l'idole l'ousà 24 

vaifon de {hal, aff à | 

la genicts 

en Ieru- lou, #(4| 

.* felon paiffance 

le peuple de Fa, 

petuelle,!*ÆExe. 2j} 

es difmes !14: 6 {#5 

jifons, & lnans,des, 

rs enfans 16.16. 

e}. *Exe, 214 

difine de 29. dut, 

onsexer- 112,6. 
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srmdhr—* 
Y famille de mon pere: 

« Erengendrai d'icelle vn.fis notnh- 

mé Tobiec. 

1 Depuis” nous eftans menés Ca 

prifs en Niniue: 

12 Jousmes freres, ceux de mon pa- 

renta20) mangeoysnt du pain des Gen- 
Peils : mais ie me gardoye {oigneufement 
d'en manger, 

13 Ayant fouucnance de Dieu de 
Peout mon cœur : le Souuerain me 
donna grace & acces deuant Enemeflar: 

14 Defortequeie fu fon viuandier. 

+ Ecnvenallai au pais de Mede”, là 

où te laillai à Gabael frere de Gabrias, 
Vu eh Ragues , vile de Mede, dix ralens 


LUTR msi 
jet die 
HT 


ol » a} > 
héitare | d'arocnt. 

dard.) 6 Car quand il faut venu en Ragues 
Aile de Melle, & qu’il eut receu dix ta- 
léns d’argenc des prefens defquels il a- 
uote elté honoté par le roy: 

f7 Voyant cntre vne grande multi- 
tude de nations Gabacl, qui eftoit de (a 
lignce; auoir difecre , il lui bailla le dic 
poids d'argent fous vne fcedule. 

12 Apres la mort d'Enemellar,Senna- 
cherib on fils regna cn fon lieu, l'eitac 
düquel eftant troublé ; 1e ne pouuoÿe 
plus aller en Mede. 

19 Mais au temps d'Enemefar, ie 
filoye plufieurs aumofnés à mes fre- 
res: 
2 le diftribuoye mon pain à ceux 

qui auoyent faim , & mes veftemens, à 
byEfr.. ceux qui eftoyent nuds.* Si j'en voyoye 
ail, quelcun de ma nation qui fuft mort, & 


eftantietté à l’enuiron de la muraille | 


de Niniue, ie l’enfeuclifloye. 

3 Etfle roy Sennacherib en auoit 
MiRoi mis à mort quelcun » * lors qu'ils’en 
Wirefel vint fuyant de ludee, ie l'enfeueliffoye 
Majfe «= en cachetre. Car ilen tua plufienrs en fa 
M. léureur : donc ss corps furentapres cer- 
mr chés par le roy ; & nele trouuerent 
ich, 7e poine. 


à male 32 Mais quelcun de ceux de Ninine 
4819, Panprochant du Roy, lui declara que ie | 


les enfeuslifloye: 
23 Tellement que ie me cachai : & 
cognoiffanr qu'on me cerchoit pour me 
tuer; ayant craintes iemeretirai, Par- 
quoi mon bien fut pillé , & ne me fut 
rien laiffé, fors qu'Anne ma femme , & 
nr. Tobie mon fils. 
Le 24 * Mais cinquante cinq iours ne fe 
«&e 2| pañlerent point que fes deux fisnele 
at, Ltualfent:lefquels s'enfuirent 4x monta 
gnes d’Ararat, & Sarchedon fon fils re- 
gna en fon lieu, lequel ordonna Achia- 
R char, fils d'Anael, fils de mon frere, fur 
Nr tous les contes de fon pere » M & fur cou- 
(es {res les finances. Er Achiachar fit reque- 
aire, | fe pour moi: 
ui fur, 2; Erie m'en retournai en Niniue. 
ve fn} Car Achiachar eftoit efchanfon & gar- 
More, | de du cacher, & commis für les finances, 
& [ur les contas. E: comine ainfi Loir 


4 


: 


Tobit. 22 | 


qu'il fuft fils de mon frere ; Sarchèdon 
l'eftablit pour eftrele fecond apres lui. | 
CHAP. 11. | 
gcharité dr humanité de Tobit : 10 le- 
quel ayant gerdu la weuË, 15 C7 YEM0N 
ftrant à Anne [a femme fon denoir,, e% 
cndure des reproches, 
= Stint retou?né en mia maifon ; apres 
au'Anne ma femme me fut rendue, 
& mon fils Tobie , en la feite de la Pen- 
tecofte qui eft la folennité fainéte des 
fept femaines, ie f vn beau banquet ;, &|, 
!!m'atlhis pour manger. 
2 Mais voyantpiufeurs viandes ie 
di à monfils, Va, & fi eu trouues quel- bre, 
que poure de nos freres ; qui ait foune- 
nance du Seigneur;amene-le.Et voiciie 


v'arendrai. 

3 Auf s’en âftant allé,il me dir,Mon 
pere,il y en a vn de noftre nation,lequel 
a cftceitranglé,& ierté en la place. Alors 
devant qu'auoir goufté tiande 1€ ME le- 
uai bien vifte: 

4 Etl'apportai en "4 maifon ; iuf- 
qu'à ce que fe foleil fut couché. Ere- 
fantrerourné ie me lauai: & prin mon 
repas en triftefte. | 

5 Caril me fouuenoit de la prophe- 
tie d'Amos,où il dit, | 

6 * Vosfeftes feront conuerties en 
dueil , & toutes vos inyesen lamenta- 
tions: tellement que i’en pleurai. 

7 Puis quandle foleil fut conché, 
n'en allai,& ayant fait vne foffe;l'enfe-| 4° 
ueli. | 

8 De quoi mes voifinsfe eue 
ent, difans, Celtui-cine craint-il plus, 

t de mourir pour ceft affaire? *Ils’en, ou ; d'e= 
eftoir fui , & voici derechef il enfeuelic|/#e 7455 & 
les morts. roues 

9 En cefte mefme nuitt-la eftantre- *SHÉ Tue 

uenu de la fepulrure, ie me couchai au-| 
pres de la muraille dela maifon,;pource] 
que ieftoye pollu:& ayant ma face def- 
counerte,n’apperceuoy' point qu'il y a-| 
uoir des pañlereaux en la muraille: 

10 Lefquels-emucirent tout chaude- 
ment dedans mes yeux qui eftoyenrou-| 
uerts, dont ilme vint des myes blanches! 
en mes yeux. 

11 Parquoi iemen allai aux mede- 
cins, maisils ne me profiterent en rien. 

12 Cependant Achiachar me nour- 
rifloir, iufqu’à ce que ie m'en aMai en 
Elimed. 

17 Et Anne ma femme prenoît des! 
ouurages de femmes à faire; & les en- 
uoyoit aux feigneurs. 

| 14 Lefquels lui payans fon falaire, 
| M }ni enuoyerent aufh vn cheureau. 

15 Lequel eftant chez moicommen- 
| ça à beeller. Adoncielui di, D'où eft ? 
Ée cheureau ? Seroit-il point defrobbé? J# 77 
ren-le à fes maiftree. Car il n'eft poine chewrea; 
licite de manger chofe dtfrobbee. Er el- 

le me dit, 1] m'a efté donné en prefear 

par deffus mon loyer, Mais ie nedacren 


lou , € 
mi à 14- 


* _Am0$ 
.10. Le 
ie mach.x 


f'ou,ersE- 
lyrraise 


lou, {#5 
donrerent 
pa dcf- 























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































"'OU,YEgar 
de 4 moi, 


«e 


"Os fort 
| Yeti é 
OÙ ; re 
| Cue//r, 


Point ; & lui commandai de le rendre 
À les maiftres : & rougifloye à caufe 
d'elle, 

16 Adons elle dit en me refpon- 
dant, *Où font tes aumofnes & tes biens- 
faits? Voila, tout fe monftre bien en toi. 

CHAP, 111. 

À Tobit & Sara fille de Ragucl clans 
tormentes prient le Seigneur : 16 
Raphacl eff enuoyé pour donner guerifen 
a tous deux. 

Donc eftant fafché , ie m'efcriai,& 
priai auec douleut;,difanc: 

2 Seigneur, tu es infte : & toutesres 
œuures, & tous tes faics font mifericor- 
de & verité,;& fais iugement iulte & ve- 
Yitable à toutiamais. 

3 _Souuiene-toi de moi,& ‘regarde fur 
moi,Ne me puni point félon mes pechés 
& mes ignorances,&celles de mes peres;, 
qui ont peché en ta prefence: 

+ Carils n’ont daigné efcouter tes 
commandemens : * parquoi tu nous as 
liurés en proye;en captiuiré,en mort, & 
en prouerbe d’ignominie à tous ceux 
entre l'efquels nous auons efté difper- 
fes, 

5 Et maintenanttu as plufèurs cau- 
fes.veritables, pour faire de moi felon 
mes pechés,& ceux de mes peres : d'au- 
tant que nous n’auons fait tes comman- 


Tobir. 


dont | 


demens: car nous n’auons point chemi- | 


né en verité deuant toi. 

6 Maintenant donc fai-moice quite 
femblera bon. Ordonne que mon efprit 
l'Loit ofté,afin que ie foye diffout,& de- 
uieneterre : car il m’eft plus expedient 
de mourir que de viure: pource que l'ai 


joui de faufles reproches ;, & y a grande 


triftefle en moi.Ordonne que ie forte de 
ces angoifles pour aller au lieu eternel. 
Ne deltourne point ta face de moi, 

7 Oraduint-ilen ce mefme ivnr,que 
Sara fille de Raguel eftant en Ecbatane, 
ville de Mede, fur auf outragee par les 
chambrieres de fon pere: 

8 Pource qu’elle auoit efté donnee 
en mariage à fepr maris: & vn efprit ma 
linsafflauoir Afmodee, les anoit tués , a- 
uant qu'ils euffent efté auec elle,comme 
auec leur femme, 


9. Elles lui difoyent donc, Ne fais-tu | 
pas bien que tu as eftoutfé tes maris? Tu | 


en as defia eu fept;& n'as porté le nom 
de pas vn.Ponrquoi nous bas-tu à caufe 


d'eux ? s'ils font morts, va-t’en auec | 


eux, Que iamais neus ne yoyions de toi 
fils nefille. 

to Elleayant oui ces chofes, fur fort 
contriftee,iufqu’a fe vouloir eftrangler: 
& dit, Ie fuis fille vnique de mon pere, 
fi ie fai cela, ce lui fera reproche,& me. | 
nerai fa vicilleffe au fepulcre auec dou- 
leur. 

11 Adonc elle pria vers la feneftre,& 
dit, Tu es benir , Scigneur mon Dieu, & 
benite/fron nom glorieux, & Gin& , & 





honorable 3 tout israis. Que toutes règ 


œuures Le benient eternellement. 

12 Et maintenant,Seigneur,iai adone 
né mes yeux & ma face à toi: l'ai dit, 

13 Retire-moi de la terre : 
n’oye plus de reproche, 

14 Tu cognois;Seigneur ; que ie fuis 
pure de toutpeché d'homme: , 

t5 Etque ien’aïpoint pollué mon 
nom;,ni le noi de mon pere au pais au- 
quel ie fuis capriue. le fuis fille vnique 
à mon pere,& il n’a point d'enfant qui 
Jui foic heritier, & n’y à nul de nos fre. 


ê que ie 


| 
| 
: 
| 
: 


: 
: 
! 
! 


res prochain parent, ou enfant de lui, | 
auquel ie me garde pour femme: defa | 


ilm'en eft mort fept: qu'ay-1cplus que | 
faire de viure? Que s’il ne te femble bon 
de me faire mourir, ‘ordonne € 
ait efgard fur moi, & que on ait pitié de 
moi,ë que ie n’oye plus de blafme, 

16 Or la priere de rous deux fut ouie 
deuant la gloire du grand Dieu. 

17 Et Raphael furenuoyé pour don- 
ner guerifon à tous deux: affauoir, pour 
ofter à Tobit les tayes de fes yeux;pour | 
donner Sara fille de Raguel à femme à | 
Tobie fils de Tobit, en liant Afmodee | 


l’efprit malin, pourcé que le droit ‘de h 


la prendre aduenoir à Tobie.En ce mef- 
me temps-la Tobit eftant retourné, en- 
tra en fa maifon, & Sara fille de Raguel | 
defcendir de {a chambre. 
CHAP.. IITr, 
€ Exhortation de Tobit à fon fils, par la= 
quelle il Inirecommande fur tous de fai- 
Ye aumofne do viure en La crainte di 
Seigneur, 21 [ui declarant l'argent qy'il | 
ahoit 1nis cn depol} chex Gabael, | 
D'N ce iour-l21l fouuint à Tobit de 
sl'argent qu’il auoit baillé en garde à 
Gabael en Ragues vie de Mede: & dit 
en foi-mefme,l’ai requis la mort. | 
2 Pourquei ’appele-ie Tobie mon | 
fils pour Le lui declarer , deuant queie 
meure? & J’ayant appelé, 
3 1} lui dir, Mon fils,fi ie meur enfe- | 
ucli moi; & ne mefprife poiutra mere. | 








qu'il y l'onsgu'il 


€ plaife 
C£arderà 


ii 4 
" .1 
Hoir pitié 


fi mici, 


ou » dé 
'heiter, 


. sr : 
* Honore-la tous les iours de fa vie , & |'Exe, 20 


fai ce qui lui fera agreable, & ne la fa {1 


2. ccélif, 


che point. |7+29» 


4 Qu'ilte fonuiene, mon fils;qu’el- 
le a eflé en plufeurs. dangers pour toi; 
lors que ts eflois en fon ventre, | 

s Quand elle mourra,enfeueli-la 2u= 
pres de moi,en vn mefme fepulcre. 

6 Mon fils;qu'il re fouuiene en tout 
temps du Seigneur noîftre Dieu, & ne | 
vucille point pecher , & outrepafler fes. 
commandemens.Fai ce qui eftdroit rous} 
les iours deta vie, & ne tien point le} 
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chemin d’iniuftice. car quand tu proce-} Pres 


FE bite € <cele,4s | 
deras en verité,il ÿ aura profpefité en? 2 
tes œuures,comme à tous ceux qui Vi-f}e RS: 
: 15,283,0 
uent iuftement. [5 


7 * Fai aumofne de tes biens: & qu 5 F 
ton fil ne foit point”ambirienx; quan} 0% 
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à 1° 
t | Tobit, 
| face du poure:& la face du Seigneur ne 
| fera point deftournee de toi. 
legess.) 2 #Selon que ru auras desbiens en a- 
: F1 bondance.fais-en aumofne. 
ba sft g "Sites biens font petis,ne crain 
h De, point de faire aumofne du peu que tu 
88 : Fo Car tu mets en threfor vn bon de- 
fére Pa poft pour le jour de la neceffite. 
she |." # D'autant que l'anmofne delinre 
; OU! de mort,& ne fouffre point qu’on viene 
Fr, f len tencbres. | 
) V3 Car c'eft vn bon prefent qu’aumof 


{’ai donne en garde dix talens d’argent! 15. 
à Gabael frere de Gabrias, en Ragues, 
ville de Mede. 

| 22 Necrainpoint;mon fls,de ce que 


affez de biens fitu crains Dieu,% re de- 
ftournes de tout peché, & fay ce qui lui 
eft agreable. 
CHAP, V. 
g Tobit s’'eSant enquis de La race de Ra 
phael, 22 enuoye fon fils auec iceluï en 
Ragues: 23 mais Anne mere de Tobie 


CC! d . x 
EH ne,à tous ceux qui la font en la prefen- |" Je conirilie dr departement de fon ffts, 
| ce du Souyuerain. Lors Tabie reipondant dit, Mon pe- 


Leccle.3. . ! 
PL, # Garde-toi,smon fils,de toute pail- 


re,ie ferai tout ce que tu gr'a5COmM- 
019. f. ‘ . sé j 
; [lardife.Et ‘’premierementpren femme 


mancé, 


NT de la race de res peres, & ne pren point 2 Mais comment pourrai- ie recou- 
k [femme eftrangere,laquelle ne foitpoine |urer l'argent , veu que ic ne cognoi 

Bou à fn de la fignee de ron pere. Car nous fom- |pointle perfonnage? & 

Ipnases cha) nes fils des prophetes: Noé, Abraham, 3 Adoncil lui donna la fecdule ;, & 


Jui dit, 
4 Cerchevn homme qui aille anec 
toi , pendant que ie fuis en vie , auquel 


[fac & Lacob font nos Peres/désle com- 
My d'a mencement. Qu'il te fouuiene ; mon fls, 
Pirenet |que tous ceux-la ont prins femmes de 
RHAntié, | à / ; : PE 1 ° à À 

[eur parentage,& ont efé benies en leurs |1e donnera falaire: & ren va recouurer 
lenfins, & leur pofterité poffedera later. | l'argent. 
1e en heritage, Maintenant, mon fils, s 1ls’en alla donc cercher vn hom- 
laimetes freres , & ne mefprife pointen |me:& trouua Raphael, qui eftoit vn An- 


fton cœur res freres , & les fils & les filles | ge: à £ 
6 Maisiln’en fauoitrien , auquel il 





deton peuple pour ne prendre femme 
NGe.4.s. d'entr'eux. * Car ruine fuit l’orgual | dit, , e 
ous l'ar- lauec grands troubles. 7 Pourroy-ie aller auec toi au -païs 


dé Mede? As-ru cognoiffance des lieux? 

8 L’'Angelui dir, l’irai auec toi. Et 
de fair, r’ai cité logé chez Gabael,noître 
frere. 


14 Etenfierté il y à abaiffement & 
HMP4 lerande indigence : car fiertéeft mere de 
préde ri) famine. 
w © del 1; * Que le layer de tout homme qui 





gunds aura trauaillé pourtoi,ne demeure point 9 Adonc Tobieluidit, Atten-moi,S 
Muller Myers roi: mais ren lui incontinent.Eufi liele dirai à mon pere, L'Ange lui dit, 
Menir6 leu fersà Dienil te fera auffirendu.Pren | Vas & ne tarde point. 

(5. dent, garde à toi; mon fils » n tout ce quetu 10 Luieftant entré, dit à fon peres 
té feras, & fois bien inftruiten toute ta | Voici, Paitroutié vn homme qui vien- 


dra auec moi,Le pere lui dir,Fai-le moi 
venir,afin que ie cognoifle de quelle ki- 
| gnee il eit, & s’il eft ‘ fidele pour aller 
| auec toi. 


| lconuerfation. 
DMat7| 16 *Ne fai à perfonne ce que tu hais, 
lie 6ÎNe boi point d: via infques à t’enyurer: 
jte (& que l'yurongnerie ne marche point 
| fauec toi en ton chemin. | 
| 7 Donne de ton painà celuiquia | faluerent l’vn l'autre. 
(faim , & de tesrobbhes à ceux qui font 12 Apres Tobic lui dit;Frere,de quel 
Pets nuds. * Fai aumofne de ton abondance, (le lignee & de quel parentage es-tu? De- 
Mmatih, | ge que ton œil ne foit point ambitieux | clare-le moi. 
Et Lien faifantron aumofne. 3 Evil luidit, Enquiers-tu de la li- 
12 Jette liberalement ton pain fur le | gnee & du parentage, ou fi tu demandes 
(fepulere desiuftes,& ne donnepointaux | yn mercenaire qui aille auec ton filsè 


Imefchans. 14 Adonc Tobit lui refhordir,Freres 
19  Cerche d'anoir confeil de tout lie vueil cognaifiretarace &tonnoms), . 
homme prudent, & ne fois contempteur 15 Etilluidit,1le fuis Azarigs de lai Our de 


| {de nul confeil vrile. 

(Ron f .| 20 Beni le Seigneur ton Dieu en tout 
ROME! remps,& lui demande que tes voyes”fo- 
ae | vent adreffees,& tous tes fentiers & de- 17. Nete courrouce.point dece que 
PE, | liberations profperent. Car nul peuple | ie me fuis enquis de a lignes , & de ton! 
| | n'a prudence: mais c’eft le Seigneur qui } parentage. 

! donne tous biens,& abaiffe celui qu’il 14 Certes tues mon parent,d’vne ra= 
| veut, felon qu'il a liberté. Maintenant ! ce honnefte, & bonne: car j’ai bien co= 
| dance, mon fils, qu’il te fouuiene de mes | gnu Ananias & lonathan , les fils dus 
| commandemens,& que iamaisils ne fo. À grand Semeas: 

| Gent cfaces;de con eœur, | :9 D’aurant quenous allions enfem- 


venu à la honne heure, frere. 


21 Auffi maintenant ie te declaretque) #Swe p, 


nous fommes deuenus poures. * Tu as + Ron. 
27. 


f! Œ 
14 I lappela donc, &entra:& ils fel 913647 


| race du grand Ananias,& de tes freres. fre fanoir 
16 Adonc Tobit lui dir, Que tu fois! fAr4ér € 
| ton nom, 
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LleenJeruflem pour adorer ; portans 
Jes premiers-nés ; &les difmes de nos 
fruiéts: & iceux ne furent point feduits 
de l'erreur de nos freres, Tues d’vne 
grande race;frere. 

30 Mais di-moi, quel loyer te don- 
nerai-ie? Sera-ce aflez d'vne drachme 
par iour , auec les chofes necellaires, 
comme pour mon filsf Et adioufterai 
quelque chofe au falaire fi vous rerour- 
nez en profperité. Et ils s’accoderent 
ainf. 

12 Et lors ildie à Tobie,Apprette-toi 
pourte mettre en chemin:& que voitre 
voyage puifle profperer. 

22 Sonfls donc aprefta ce qui eftoit 
deceffaire pourle voyage. Et ion pere 
lu dit, Va-v'en auec ceft homme. Que 
Dieu qui habiteau ciel , adreffe voitre 

use | voyage : & V'Ange de Dieu” voustiene 

compagnie. | 

vôite 23 Ainf ils partirenttous deux pour 
“sous ul Senaller ; & le chien de Tobieauec 
eux. * Mais Anne la mere de Tobie s’ef- 

LE cria, & dira fon mari, Pourquoi as-tu 
enuoyé noftre fils? N'eftoir-ce pas le ba- 

fton de nofire main pour aller & venir? 

24 À la miene volonté que nous 
n’euffions pas mis argent fur argent, 
mais qu’il fuit perdu pour notre fils. 

15 Car ce qui nous a efté donné 
pour viure de par le Seigneur, nons fuf- 
fir. 

26 Adonc Tobitlui dit, Qu'ilnete 
chaille, ma fœur, ilreuiendra en fanté: 
& tes yeux le verront. 

27 Car le bon Ange lui tient compa- 
gnie. Son voyage fera heureux, & il re- 
tournera en bon poinét. 

CHAP. VI. 
œ Tobie eft affiilli d'un gros poillon ; le- 
quel 5! fesd par, le commandement de 

L'Ange , & qui lui declare à quai Jer- 

sut Le cœur,le foye,e Le fel du poiffon: 

10 € pass exhorte Tobie à prendre pour 

femme Sava fille de Raguel. 

Donc elle ceffa de pleurer,& eux ti- 

A leur chémin, vindrenr au foir 

“ou, paf jufques au Aéuuc de Tigris, & # Joge- 
ferent Lil rent 12. | 

tx mujé) 2. EtTobiedefcendit pour fe lauer: 

mais vn poillon fauta hors de la riuiere, 
qui le voulut deuorer. 


3 Alorsl’Angeluidit, Pren le poif- 


fon. “Ille print donc, & le tirafhors 
l'ernpos- fur la verre. + 
gna don 4 EtYAnge lui dit, Fen le poiflon, 
bien fer-| & pren le cœur,le foye,ë& Le fiel, & / les 
me. mers en lieu feur. | 
lougarde.. 5 Tobie fit comine l’Ange Jui auoit 
les feure- | dit.Et ayant rofti le poiffon, ilsen man- 
ment. gerent, Ainfi ils marcherent tous deux 
iufques à ce qu’ils approcherent d’Ec- 
barance. 
6 Exlors Tobie dir à l’Ange;Azaria 
mon frere; dequoi ferc le cœur; le foyes 
& le fiel du poiffon? 


anec 


lon , 31 


Tobit. 


7 Ecvil lui dir ; Quant ati cœur # 34 
foye, filediable où vn efprit malin 
trouble quelcun, il en faut faire vn par- 
füm dexant lui, foit homme ou fermes 
& iln’en fera plus troublé. ] 

8 Duñel , fi on engraille des yewx 
d’vn homme qui ait des tayes au 
yeux » il fera gucri. Ainf eftans appro. 
chés de Ragues, 

9 L'Ange dit à Tobie, Frere, auiour-. 
d'hui nous logerons chez Raguel, qui 
eft ton parent. 

to Icelui a vne fille vnique;nommee 
Sara. le lui tiendra propos d'elle, 1fin 
qu'ilre la dunne à femme, 

EL * Car auffi bien l'heritage d'icelle 
t’aduient,& tu es feul de (on parentage, 
Et la jeune fille eftbelle & prudenre. 

. 1? Maintenant donc efcoute moi, & 14.8 
j'en parlerai au pere. Er ” quand nous LAN 
retournerons de Ragues , nous feronsle Let 
mariage. Car ie cognoi que Raguel héroñs res 
la mariera point à aucun eftranger,@ cétournés de 
fuiuant la Loy de Moyfe,;autrement” fe- Ragues 
roit-il coulyable de mort : car de droïà #w sl 
{on heritage t'appartient ” denantroutéreens 
homme. et lesnopces, 

13 Adonc Tobie dit à l'Ange ; Azaria Vou , fe 
mon frere , j'ai oui dire que-cefte ieuhe sendrir. 
fille 2 efté donnee a fept maris , & quel coupes 
see font morts en Ja chambre sup-ffe de 
tiale, or 

14 Or monpere n’a fils que moi , & ou, fles 
je crain que fi y vaiie ne meure cam- foft qu'à 
me les autres : car ily a vn malin efprit fase as 
qui l'aime ; qui ne fait mal qu’à ceux fe , ons 
qui approchent d’elle. Ainfi ie crainde qu'à tout 
mourir, & mener la vie de mon pére &4utre ps 

de ma mere ; à caufe de moi,- auec tri fyuage, 
fteife au fepulcre. Carils n’ont nulau? 
tre enfant qui les enfeueliffe, 

15 L'Angeluidit, Ne te fouuient-il 

point des paroles que t’a dires ton pere; }, 

de prendre femme de ton lignage 7 & /0U> ca 
maintenant, frere, efèoure moi, cat elle ghand 14 
te fera pour femme. Et quänt à l'efprit 2774 
malin , n’en fai point de cas: car elleteé£? la chà 
fera donnee cefte nuit à femme. Les 

16 "Que fi tu entres en la couche; tu priale, 
prendrasvn brafer pour faire parfuns, Pre Lu 
& y mettras du cœur & du foye du poif- VU pe | 
fon : & en feras fortir la fumee. Lors le 67278 
malin efprit la fentant s'enfuira ,/& n'y fes Par 
rétournera jamais. | 

17 Or quand tu r'approchceras d'elle, ‘ou  # 
leuez-vous rous denx,& reclamez Dieu, lui as ete 
qui eft mifericordieux , lequel vous Qraomme 
gardera, & aura pitié de vous. Ne crain EEE 

point: car ‘ elle va efté ordonnee dés le DEA la 
commencement. Ecru“ la garderas , & j Ou? 
elle vicadraauec toi.Et ie prefupofe qe prefere 
tu auras lignee d’elle, Tobie ayant où T4 ce 

ces chofes,l'aima,& fon cœur ! furafñe- one 

étueufement adonné à elle. joue 

CHAP. VII. ra oufit 

GRaphael dr Tobic arrinans en Echatant es € 
logent chex Raguel ; 14 9% dome fa ktn6s 


fe 
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fe 


He potr femme à Tobie , 16 cn 

eclle Le contraër. 

R cflans arriués en Ecbarane , ils 

vindrent en la maifon de Raguel:& 
Sara vincau deuant d'eux ; & les falua: 
& eux elle. Puiselle les menaen la mai- 
fon. 

> Er Raouel dit à Edna fa femme, 

Quece ieune homme eft feniblable à 
amet |Tobit ‘ mon parent. : 
CNE 3 Er Raguel les interrogua; D'ou ec 
fes-vous , freres ? Ectils lui refpordi- 
rent, Des enfans de Nephthali,captifs en 
Niniue. 

a Etil leur dir,Cognoiffez-vous To- 
bic noftre frere? 1ls refpendirent, Nous le 
cognoiffons. 11 leur demanda, Se porte- 
il bien? 

s !ls refhondirent; Ileft viuant &en 
bonne fanté. Adonc Tobie dir ; C'eft 
. \mon pere. 

REED & Lors Raguel"” s’auança, & le baifa 
1 [er [a en s'efcriant,& pleura,& le benit. 

Fe 7 Et lui dit, Tues fils d’un bon & 
preud’homme. Et ayant entendu que 
Tebit auoit perdu la veuë , il fucfafche 
& pleura. 

8 Parcillement Edna fafemme , & 
Sara fa fille en pleurerent , & les receu- 
rentdeboncœur. , 

9 Puis ayans tué vn mouton de 
leur troupeau ; leur prefenterent force 
viande. 

to Adonc Tobie dit à Raphael, Aza- 
yia mon frere.parle de cela dont tu m'as 
tenu propos en chemin ; & que affaire 
fe parface. 

nu Il communiqua donc le propos à 
Raguel , lequel dit à Tobie , Mange & 
boi,& fois ioveux: car ! c’eftraifon que 
tu ayes ma fille. 

12 Aurefte iete declarerai la verite: 
Je V’ai donnee à fept maris , & quand ils 
font venus vers elle , ils font morts 14 
mefmie nuiét. 

13 ‘ Parquoi pour le prefent conten- 
te-toi.Mais Tobie lui dit, le ne mange- 
rai morceau ici infques à ce que vous 
l'avez ici amenee,& que vous me l’ayez 
accordee. Raguel Jui dits 

14 Pren-la dés maintenant fujuant 
l'ordonnance : car tu es parent à elle, & 
elle à toi. Le Dieu mifericordienx vous 
face profperer en tout bien. 

15 Adonc ilappela Sara fafille. Et 
elle vint à fon pere : lequel la print par 
ombre a Main , & la bailla à Tobie pour fem- 
16.6 me, difant, La voici, pren-la felon la 

; Loy de Moyfe, & la mene à ton pere.En 
apres il les benit ; & appela Edna fa 
femme, 

16 Et prenant vne tablette , fitle 
contra, & le feclla. 

17 Puisils commencetrent à manger. 

18 Apres Raguel appela fa femme 
Edna, & lui dir ;, Ma fœur, aPprefte vne 

autre chambre,& la mene dedans, 


toue'ef 
aiti qu'il 
tryaiect 
ét pren- 
dre ma fil 
ke, 

lon Mais 
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furage 
fra ïoy- 
CAx, 





Tobit. 24 


19 Elle fr commeillufanoicdit, & 
l'y mena, & pleuras ! Puis elle effuya ‘’on,& 5- 
les larmes de fa fille, en difaot, celle plen 
20 Afleure-toi, ma fille, Le Seigneur 74. 
du ciel &, de la terre re doint ioyeau You,érre 
lieude cefe tienetrificffe. Affeurc-toi, cewt les 
ma fille. larmes de 
CHAP::VIIL da fille, 
& Tobie ayant chafle Le malin ejbrit, dont elle 
7 prie le Seigneur’ auec fa femme, lui dit, 
10 dont.ils font tous dcux preferues en 
vic,-16 do Raguelen vend graces à 
Dies. 
O; quand ils eurent acheué, de fou- 
per;ils menerent Tobie verselle. 
2 Luiy allant , eut fouuenancedes 
propos de Raphael, & print “ de la low, des 
braife pour faire des parfins, cendres 
3 Puis mit le cœur &lefoye du despar- 
poiflon deflus; & en fit vn parfum. funs. 
4 ‘Alors le malin efprit en ayant 
fenti l'odeur ;, s’enfuir ! au bout dela ‘on, aux 
haute Egypte: & l’Ange lelia. plus han 
s Apres qu'ils furent enfermés eux frs con- 
deux,Tobie fe leua du li&,& dir, trees d'E- 
6 Leue-toi, mafœur, & prions, afin £yptés 
que le Seigneur ait pitié de nous. Ainfi 
Tobie commença à dire, 
7 O Dieu de nosperesæu es benit:& 
benit eff ton Nom fain& & glorieux à 
tout iamais.Que les cieux te benient , & 
toutes tes creatures, 
8 * Tu creas Adam, & lui donnas Eue *Gene. 2: 
fa femmepour aide &appuy. D’euxeft 22. 
venue la race des hommes. Tu as dit, Il 
n’eft pas bon que l’homme foit feul:fai- 
fons lui .vne aide femhlable à lui. 
9 «Maintenant, Seigneur , ie ne pren 
point celte miene fœur-ici pour pail- 
lardife, mais eu droiture : difpofe donc 
de me faire mifericorde,c que ie vieil= 
life auec elle. 
to Etelle difoitanec lui, Amen. Sur 
cela ils dormirent tous deux cefte nui&t- 
la, 
x1 Et Raguel feleuant, s’en alla, & 
fout vn fepulcre;difant, 
12 Ceftui-ca “ feroit-il mort auff ‘omféra 
bien? il rn0rt 
13 Raguel doncs’envint en fa mai- 
fon,& dit à Edna fa femme, 
14 Enuôye l’vne des chambrieres, & 
qu'ôn voye s’il eft en vie:finon, que ie 
l'enfeueliffe “ fans qu'aucun le fache, “ou, € 
15 La chambriere ayant ouuertla 9#f nul 
porte,entra,& les trouua tous dèux dor- æe fe [ae 
mans, che, 
16 Eteftant fortie , leur annonça 
qu'ils viuoyent ; Adonc Raguel benit 
Dieu, difant, 
17 O Dieutues benit en toute louan- 
ge pure & fainéte. Quetes fainéts te be- 
nient , & toutes tes créatures, Quetons 
tes Anges & tes efleus te benient à tout 
jamais, 
12. Tues benit , d’antant que tu m'a 
refioui:& ne m'cf point aduenu comme 

















































































Tobit. 


ie me doutoy”, mais tu 25 befongné 2- 
uec nous en grande mifericorde. 

19 Tuesbenit, de ce que tu 45 eu 
pitié des deux enfansvniques: faileur 
mifericorde, Seigneur, acheue leur vie 
en fanté,auec 1oye & mifericorde. 

10 Apresil commanda à fes ferui- 
teurs de remplir la foffe, Etleur fit les 
nopces par quatorze ours. 

21 Car Raguel lui auoir dir, 1e lad- 


fils; iufqu'à ce que es quatorre sûrs 
desnopces furent accomplis;duranelef: 

quels Raguel auoit iuré qu’il demeure. 

roit la. 

7 ÀAlors Tobiedita Raguel ; Donne: 
moicongé, car mon pere & ma mere 
n'efperent plus de me voir. 

8 Et fon beau pere lui dit, Demeure 
chez moi. l'enuoyerai vers ton pere; 

1! pour lui dire comme ilre va, lou pers 


Or comme 
# À demange 
Jui tomberer 

1 Alors 
fur fon co), 

2 Beniti 
ton Nom ete 
tous tes fainé 
tie de res ve 
Voici ,ié VO 


Lou les (fils entra tou 
pasdes pere"les mer 
. 

difés,  [uenues en M 


9 Mais Tobie dit,;Non pas : mais laif- ##i faire 
fe-moi retourner vers mon pere. entendre 
to Ainfi Raguel fe leuant lui donna #7%ef#t, 


iure quetu ne partes point d'ici ; iuf- 
qu’à ce que lesiours des nopces (oy- 


ent accomplis: affauoir quatorze 10urs, 
qui feronr pour lefeftin des nopces. 
“22 Et puis en prenant la moitié de 
nosbiens , t'en iras vers ton pere en 
bonne fanté : & quant aurefte, tu l’au- 
ras quand nous ferons morts moi & ma 
femme. 
CHAP. 1%. 
<Raphacl s'en va vers Gabael,go l'ame 
ne aux nopces de Tobie. 
Lors Tobieappela Raphael, & lui 
PA dit,Azaria mon frere, pren auec toi 
en Ceruiteur , & deux chameaux, 
> Ett'en va en Ragues,vif/e de Mede 
vers Gabael,pour m'apporter l'argent,& 
| Lamener aux nopces. Car Raguel a iuré 
queie ne partira point d'ici. 
; Mais monpere conte les jours: par- 


” : 
quoi fi ie tarde beaucoup,il fera forren- 


nuyé. 

F, Raphael done s’en alla, & arriua 
cher Gabael, & lui prefenta la fcedule: 
lequel luiapporta des fachets cacherés, 
& les Lui bailla. > 

* | s Puis de matin ils fe leuerententem- 
Se 2 ble, & vindrent aux nopces, “Er Tobie 
Gaoacrbe Eenit fa femme. 
mis Tobie CHAP. %X. 
> Ja fem g robit > [a femme fe contriStent du re- 
sé tardement de Leur fls. 10° Raguel donne 
conté à Tobie co à [a fille, leur baillant 

La moitié de fes Liens. 

Epeudant Tobit fon pere contoit vn 
CE jour : & quand les jours du 
voyage furent accomplis,& qu'ilsnere- 
uenoyent point; adonc Tobit dir, Se [e- 
roit-on point MOcqUe d'eux? 

>; Gabael feroit-1l point mort,& que 
aul ne leur rendift l'argent? 

+ Et fur fort marri., Mais {a femme lui 
difoir, 4er fils eft mort: car il tarde 

*S4s 5: Es Et commenç2" à le lamenter,di- 

23 © | fanr, Jlneme chaut plus de rien , #0» 

louame fils, puis que ie t'ai l'aiffé aller, toi qui 

ner dueil pois la lumiere demes yeux, 

d'icclui. - Tobitluidifoit, Tai-toi,ne penfe 
as cela:il eft en fanté. 

6 Mais elle fui refhondit, Nem'en 
parle plus, & ne m'abufe pointscar mon 
ls eftmort. Et s'en aloictous les jours 
hors de la ville vers le chemin lequel 
is auoyent tenu.Etne mangeoit point 
de iour,& toute la nuiét eftoit dolente, 
ne ceffant de mener dueil de Tobie fon 


Sara fa femme,& la moitié de fes biens, Ou f'efat 
feruiteurs,beftes & argent. Er les ayant fe 161afe 
benits, leur donna congé;difant, fairer, 

ir Le Dieu du ciel vous face profpe- 
rer , mes enfans , deuant que ie meure! 
Et dira fa fille, 

r2 Honore ton beau pere, & ra belle 
mere, qui te font maintenant pere & 
mere, afin que i’aye bon rapport de toi: 
& les baifa . Lors Edna dità Tobie,le 
Seigneur du ciel te ramene;cher frere,& 
me face Ja grace de voir des enfans de 
Sara ma fille, afin que ie n'efiouïffe de- 
uant le Seigneur. Voila, ie te baillle ma 
fille en garde comme vn depoit: Ne Ja 
traitte point mal. Apres cela , elle s’en 
alla, Et Tobierendit graces à Dieu,dece 
qu'illui auoitfait profperer fon vayage, 
# puis recommanda à Dieu Raguel & 
Edna (à femme. Ettira fon chemin;iufs 
qu'a ce qu'ilsapprochaffent de Ninine, de Ja part 

CHAP. XI. Ragwe 
€ Tobie avrine vers fon frere, 11 Co ln  Edn4 
frotte les yeux du fiel du poiffon: 21 dent fajemme, 

T'obit rend graces au Seigneur de ce qi#il OU » LS 

en auoïitrecouuré La rvenc. pre A 

Donc Raphael dit à Tobie, Tn fais; f Le og 
Are quel eftar tu aslaiñé ton à HT 
pere. die 
2 Auançons-nous denantta femmes 
& appreftons la maïfon: 

> Erpren enta main le fiel du poif- 
fon.Ainf ils s'en allerent deuant, & le 
chien les fuiuoit pas à pas 

4 Or Anne eftoit aflife, regardant ça 
& là fur le chemin apres fon fils. ; 

s Lequel elle apperceut venir ; à dit 
au pere, Voici ton fils qui vient,& l'hom 
me qui s’en eftoirallé auec lui, 

6 EtRaphaeldit à Tobie, Ie fai que 
ton pere recouurera la veuc. 

7 Toi donc éngraifle fes yeux du fiel. bou ; Le 
Et! Jui fentanr amer fe frotrera,& 1€t- fentant 
tera les tayes, & te verra. denitue 

3 Adonc Anne courant au deuantife fe 
jerta fur le col de fon fils,& lui dit, Puis 8 
que ie vai veu, mon fils, queie meure ou ; 4° 
dés maintenant, Er tous deux pleure» Mare: 
rent, Hou,Etrt 

$ Tobitaufl fortit vers la porte : & andit le 
# euida tomber: mais fon fils lui accou- fe fisr les 
rut au deuant, & fouftint fon pere: Jeux de 

fnpe 


l'ou,ér be 
nis aufii 


re "Erfrorta dufielles yeux de fo 


perc,difanr;Aye bon courage;mon pere, 
Or-com- 


Vou,che- 

À oc, 

Mu Vecu- 
pifait, 


ou, 6 


peaits 


L - 
hyent 0 
MO" 14 


nt, 
entre 
t4 fes 
fures: 


: tu, é 


pates lui de 


RUE 


", don. 


. 





13 Adonc' 
belle fille,s'e 
àla porte. d 
voyoyent LE 
de ce qu’il a 

ta Mais T( 
fence que Di 
de: Puis quan 
belle-fille, il 
venue à la be 
foit Dieu, qu 
ton pere. Et: 
fes parens qui 

5 Achia 
neueu arrile 

16 Ethr« 
lieffe par fep 
C 
€ Tobir voul, 

de ce qw'il 

6 Raphael 

ges de Dicw 

mer gueri [on 
afin qu'ils 
pure To 
& lui dit 
chant le falai 
uec toi. El lui 
par deffus. 

2 Tobielu 
fentirai poin. 
moitié des ct 

3 D'autant 
toi: lila eu 
apporté mon 
ta auffi guer 

+ Adonc le 
appartient bi 

5 Ainfil 
Pren la moirti 
apporté,& te 

6 Lorsicel 
lieu fecret,le: 
rendez {à lou: 
Mouez-le en 
schofes qu 
chofe de lo 
nom , l'en rac 
blement.Ne { 
feffer (a louz 

7 left b 
r0y:mais c’ef 
ler les œuure 
R£yous adui 
























































latorze iottrs 
sydurant lef- 
11 demeure. 


uel ; Donne- 
& ma mere 


it, Demeure 
rs ton pere, 


va. lou pos 
s : mais laif. /4i faire 
| pere. eAtendre 


t lui donna 02 efat, 
de fes biens, Ou w'efat 
ct les ayant de tes af. 
ifant, farer, 
face profpe- 

1e ie meure; 


ve, & ea belle 
nant pere & 
pport de toi: 
à Tobie,le 
cher frere;& 
* enfans de 
efiouilfe de- 
te baillle ma 
poft : Ne Ja 
la , elle s’en 
à Dieu,de ce 
fon voyage, 
u Raeuel& lou € be 
chemin,iuf- #5 44 
-de Niniue, %/4p#t 

Ragurl 
re, 11 do lui © Edna 
fon: 21 dent fafemme, 
mr de ce q#il OÙ 3 Et 

print auf 
bie, Tu fais, f de [en 
as laidé ton cafe ce 
ge d'eux, 


ntta femmes 


iel du poif- 
euant , & le 


regardant ça 
n fils. 
venir, & dit 
ent,& l'hom 
lui, 
Je fai que 


reux du fiel, 


" IL 
: où ç 
ttéra,& 10t= ? à 


fentant 
deniane 


ru deuant,fe 
ger, 


Jui dit, Puis 
deie meure |, 


? 
u,34* 
eux pleure- DE 


heurta. 

" tre 
la porte ; & Ps je 
ç }ni accou- Fe for les 


n perce: “L 
eux de fon 2 Jeu 
mon pere, fes fre 


Oxr-com 


\ 


} als 
piquer. 


2 'ou,les 
es 


cufes. 


Fouche- 
PTTA 
dd, reco- 


guifoit, 


L 
e CTA Fo 
penits 
fopenc +0 
MO 14 
pre. 
entre 
mu fes 
freres: 


* fus, 


*ousil 4 
divin 


; 

fées Luÿ 

Notoif. ; 

‘nn, ds- 
à 

! je 

ke 


Or comme fes yenx Îui commencerent 
ü À demanger ; il les frotta : & lestayes 
Jui tomberent du coin des;yeux, 

11 Alors voyant fon fils; il fe ietta 
fur fon col, & pleura,& dit, 

#2 Benitfois-tu à Dicu,& benit foit 
ton Nom eternellement: benirs fvyent 
tous tes fainéts Anges: carsru m'as chà- 
ftié de res verges ; & as eu pitié de mor. 
Voici , ie voy mon fils Tobie, Ainfi fon 
fils entra tout 1oyeux ; & raconta à fon 
pere"les merueilles qui lui eftoyenrad- 
uenues en Mede, 

x# Adonc Tobit fortir au deuant de fa 
belle fille,s'ehouiffant & beniflant Dieu 
la porte.de Niniue. Erceux qui le 
voyoyent ‘ marcher, s’efinerneilloyent 
de ce qu'il auoit recounre la veue. 

ta Mais Tobit”confeffoiten leur pre- 
fence que Dieu lui auoit fait mifericor- 
de! Puis quandTobie approcha de Sara fa 
belle-fille, il la falua,difant, Que tu fois 
venue à la bonne heure,ma fille. Benit 
foit Dieu, qui va amenee vers nous, "& 
ton pere. Et grande ioye fut entre tous 
fes parens qui eftoyenten Niniue, 

L x  Achiachar auffi ; & Nasbas fon 
neueu arriuerent Ja. 

16 Etft-on les nopces de Tobie en 
lieffé par fept tours. 

CHAP, XII, e 
€ Tobir voulant payer le fulaire à Raphael 
de ce qu'il auoit accompagne. fon fils, 

6 Raphael declare qu'il efi VA des An- 

ges de Dieu, qui 4 elle erHoÿE pour don- 

mer gueri [on tant à lui qu'a fe belle-fille 
afe qu'ils en louent le Sergneur, 
Donc Tobit appela Tobie fon fils, 
& lui dir, * Regarde mes fils ;, tou- 
chant le falsire de celui qui eit allé a- 
uectoi.1l lui faut auffi faire vn prefent 
par deffus. 

2 Tobie lui dit,Mon pere , Ie ne me 
fentirai point greué de lui donner Ja 
moitié des TE que jai apportées, 

; D'aurantqu'il m'a ramené fain vers 
toi: il à eu le foin de ma femme : ila 
apporté mon argent:femblablement il 
ta auffi guerk Ro x ; 

4 Adonc le bon homme lui dit,]l lui 
appartient bien. ae 

5 Ainf il appela l'Ange , & lui dits 
Pren la moitié de tout ce que vous auez 
apporté, & t'en va en bonne fanté. 

6 Lors icelui les retirant tous deux en 
lieu (ecret,leur dit, Benifez Dieu, & lui 
rendez fa louange:donnez-lui gloire ; & 
Mouez-le en la prefence de tous viuans, 
des chofes qu’il vous a'faites.C’eft bonne 
chole de louer Dieu ; & d’exalrer fon 
nom ; l'en racontant fes œuures honora- 
blement.Ne foyez point pareffeux à con- 
feffer (a louange. 

7 Ieft bon de cacher le fecret d’un 
roy:mais c’eft chofe honorable de reue- 
ler les œuures de Digu,Faites bien ; & il 
Rewousaduiendra point de mal. 


Tobir. 2$ 


8 C’eff bonne chofe qu’oraifon auee 
iufne;aumofne & iuftice. 1] vaur mieux 
anoir peuauec droiture’, que beaucoup 
auec iniuftice 11 vaut mieux faire au- 
mofne que de thefaurizer de l’or. | 

9 *Carl'aumofnedeliure de mort, &|* S44 4: 
nettoye tout peché. Ceux quifonr au-fr. ecc/, 
mofnes & iuftices “feront detouine vie: 29.35, 

10 Maisles mal-viuans font ennemis-!” Ou,/erês 
de leur propre.vie. vemplu 

11 Je ne vous celerai rien, Je vous ai lde vie, 
defia dit , qu'il eft bon de cacher le fe- 
cret d’vn roy : mais que c’eft chofe ho- 
norable de reueicr les œuuresde Dieu. 

12 *Maintenantdonques, quand vous Sas Je 
faiñez priere,toi & ra bellefille Sara , ie 16, 
prefentoye Ja memoire de voftre oraifon 
denant le Sainé 

13 Semblablement quand tu enfeue- 
liflois les morts;ie t'affiftoye : *& quand + SH 233. 
tu ne faifois point de difficulté de te le- 
uer,& Jaitfer ton repas ; pour venir enfe-= 
uelir quelque mort, ton bien-fait ne 
m’eftoit point caché, mais j’eftoye auee 
toi. 

14 Maintenant donc Dieu m'aenuoyé, 
pour guerir,& toi,& Sara ta belle fille, 

15 le fuis Raphael , l’vn des fepr An- 
ges fainéts, qui prefentent les prieres des 
fainéts, & chemineut ‘deuant la maiefté |, 
du Sainét. 

16  Adonc ils furene troublés tous 
deux,& tomberent Ja face.en terre, pour- 876: 
ce qu'ils eftoyenteftonnés. 

17 Evil leur dit, Ne craignez point: 
car il vous ira bien.Bemffez Dieu. sc 

18 Car ce n'eft point de ma grace, | C8. 
mais par la volonté de voftre Dien que P-, © 19« 
ie fuis venu. Parquoi beniffez-le à rout 5“8e5 13: 
jamais, né. Re 

19 *"Je vousai eftétoufours vne vi- | Olh F 4k 
fion:& ne mangeoye,ne beuuoye:mais il efie tonf 
le vous fembloit en vifion.. Et mainte- F9#5 4» 
nant donnez louange à Dieu. pe vos 

20 Car ie remonte celui qui n’a en- F97771€ € 
uoyé.Et efcriuez toutes ces chofes adue- [vife». 


ou, de 
nant La 


11 
nuesen vnliure. Ou, ff= 
21 Aduncilsfe leuerent, & ne le vi- Y€%é vec0= 
rent plus, gnoif[an- 


22 Et “'confefferent les œuures de fe des 
Dieu grandes & merueilleufes: & comme @##r63, 
l'Ange du Seigneurleur eftoitapparu.  &c. 

CHAP. XIII. lou, «fn 

Priere co aËtion de graces de Fobït,conte- de s’efga- 
nant vue pruphriie touchant le reSlablif- ÿer:ou ;e# 
fement de l'Eglife. s'efrayät. 
Donc Tobit efcriuit vne priere* Dem, 

" nou refouiffance , & dit, Benit 82: 39: 7 
foit le Dieu viuant eternellement, & be- f4.2.6. [44 
nit foit fon regne. 12,1% 

> Caril chaftie & fait mifericorde: ” ou » ë 
# j] mene au fepulcre, & envretire: & n'y 704  & 
a nul qui efchappe de la main d’icelni. chars : & 

3; Vousenfansd'ifraek ; confeffez-le Peu - a> 
deuant les Nations: pres,il cf 

4 Car" ilvousa efpars entre icelles. nofireS çis 

Donnez-y à cognoifire fa pansceures genre 





Tobit. 


& oxalrer-ie en Îa prefeñte de tous vi- 
uans: d’autant qu'il eff voftre Seigneur; 
& lus mefine eft voftre Dieu & Pere à 
jamais. 
Gou,chaæ 5 11 vous "’affigera pour vos iniqui- 
fera. tés, & derechef aura pitié de vous ;, & 
vous recueillira d'entre toutes les Na- 
gions parmi lefquelles 11 vous a efpars. 
eon- Si vous-vous " recournez à lui devout 
voftre cœur,& de route voitre ame,pour 
cheminer deuant lui en verité, adonc il 
retournera vers vous ; & ne cachera 
point fa face de vous, & verrez ce qu'il 
vous fera. 

6 Ainf confeflez-le de toute voftre 
bouche. Beniflez le Seigneur de iuftice, 
exalrez le Roy eternel. 

7 Quant à moi ie le confeffe au païs 
auquel ie fuis captif:& manifefte (a ver 
à La tu & hauteffe "au peuple inique. 

g “Penfez à ceci, pecheurs, &viuez 
jufement deuant lui. cas eft-ce qui fait 
s'il vous prendra à plaifir, & s1l vous 
Fera mifericorde® 

9 l'exalrerai mon Dieu:mon ame e- 
xaltera te Roy du ciel, & ! s’efiouira en 
fa magniBcence. 

to Que vous en parlent, & lui ren- 
dent louange en iuftice. 

11 Ierufalem Ja fainête cité , il re 
chaftiera pour les a&es de res enfäns : & 
derechef il aura pitié des enfans des iu- 
fes. 

n 2. + x2 Donnelouange au Seigneur / de- 

OÙ 44 bonnaire,% beni le Roy eternel:afin que 

fast 74 11! ferechef fon rabernacle loit edifié en 

éffbon. | Loi auec ioye: 

7 Ecrqu'il refiouiffe en toi ceux'qui 

A8 font ici prifonniers, & qu'il aime en 

FOU4+ |roi à perpetuité les miferables. 

14 Plufeurs peuples viendront. de 
loin,an renom du Seigneur Dieu, par- 
gans dons en leurs mains ;, pour en faire 
oblations au Roy du ciel. | 

15 Les generations des generations 
telouéront, &s'efgayeront #” talus - 
ange. 

ré Touseeux qui te haïffent feront 
maudits: tous ceux qui paiment feront 
benits à iamais. 

tr Efouï-toi, & demene lieffe à cau- 
fe desenfans desiuftes : car ils feront 
gaffemblés & beniront le Seigneur des 
juftes: 

13 Obien-heureux ceux qui t’ai- 
ment,ils feront refouis de ça paix. Bien 

aous 4 heureux font ceux " qui auront effé af- 

OU 2"! fligés par toutes tes correétions:car ils fe 

a419%" ": refouiront en toi apres qu'ils auront 

F LOT Leu toute ta gloire, & receuront lieffe à 
Jies Pour iamais. 
tous #6 | ‘19 Que mon ame benieDieu , le 
chafis- grand Roy: 
mens. 20 * Cariledifiera Terufalem de fap- 
Ÿ AP bhirs & d'efmeraudes, & tes murailles 
de pierres precieufes. 

2 Tesvours & baftillons feront de 


où 
gertif]er 
?z peu a° 
pres»co7 
C'HHUT 


V'ou, 
pationdes 
pechenrs. 
4! ou,(02- 
uertif]ex- 
veus, pt- 
cheurs. 

4 ou,s’ej- 
gayeras 


te y 
Lisk . 


pur or, & les places de Ierufalem feront 
pauees de beril, & d’efcarboucle , & de 
pierre deSuph. Ertontes fes rues di- 
ront , Louez l'Eternel : & chanteront 
louange, difans, 

2? Benit foit Dieu," lequel eft exal- 
té pour tout iämais. 

de CHA PTIT TE 
qTobit esta pres de [x fin exhorte fon filsà 

fe retirer hors de Niziue,predifunt La rui 

ne d'icelle, la redbétion destuifs,@> lere- 

flabliement de L'Eglife : 13 puis meurs 

citant aage de cent cinquante huit ans, 
T Tobix init fin à fon cantique, 

2 Il auoic Cinquante huit ans, 
qüand il perdit la veué: & ar bout de 
huiét ans il la recouura. 

3 11 faifoit aumofnes, & ‘’continvoit 
de craindre le Seigneur Dieu , &dele 
louëér. 

4 Or deuint-il fort vieil: fi appela 

fon fils, & fix enfans iflus d’icelui, & lui 
dir, 
_5 Mon fils prentes enfans. Voici, ie 
fuis deuenu vieil, & m'en vai partir de 
cefte vie.Va-rv'en en Mede,mzn fils:car ie 
fuis tout affeuré que toures lés chofes 
que le Prophete 10nas a dites de Nini- 
ue , aduiendront, #//4uoir qu’elle fera 
fubnertie. 

6 Oren Mede il y aura plus depaix 
iufqu’à quelque temps, & nos freres fe- 
ront efpars de la bonne terre, par €i par 
la. 

7 ZLerufalem fera deferte & la maifon 
de Dieu fera bruflee en icelle, & fera de- 
folec iufqu’à vn remps. * Puis derechef 
Dieu aura pitié d'eux,& lesramenera en 
leurpaïs , & ils ediferont le Temple, 
non pas tel qu’eftoir le premier, iufqu'à 
ce que les derniers temps foyent ac- 
complis. 

8 Apres ces chofes retournans de 
captiuité, ils edifieront lerufalem ” en 
gloire. Et Ja maifon de Dieu fera reedi- 
fecenicelle, d’yvn baftimentr honora- 
ble, en generations'"eternelles, comme 
les Propheres en ont parle, 

9 Ettoutes les nations fe conuerti= 
ronten verité, pour craindre le Sei- 
gneur Dieu,& enfouïront en rerre leurs 
idoles. Ettous peiples beniront le Sei- 
gneur,& {on peuple le confeffera. 

to EtleSeigneur exaltera fon peu- 
ple. Et tous ceux feront refiouïs qui ai= 
ment le Seigneur Dieu en verité & iu= 
ftice , & qui font mifericorde à nos fre- 
res. 

17 Maintenant donc, mon fils.retire- 
toi deNiniue: car ce qu'a dit lonas le 
Prophete ,; aduiendra ! entierement, 
Mais toi,garde la Loy,& les commande 
mens, Sois volontiers milericordienx & 
jufte , afin qu'ilte foit bien : enfeueli- 
moi honneftement,® ta mere auec mob 
& ne demeurez plusen Niniue. 
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lou, P'Me 


certain 
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: l4E >ieme de 
mindrent Ro 


fi denit: 
post VX marches de Ragau. Et tous les habirans 
Brent 16 des montagnes, & tous ceux qui demeu- 


«us d'ice- 


habitans 


man à Achiachar, qui l'anoit nourri : & 
comme de clarté il la viré en tenehres: 
& quelle recompenfe il lui en afaire. 
Toutesfois Achiachar a efté conferué,& 
l'autre a receu fon falaire , & eft defcen- 
du aux tenebres, Manaffes a fair miferi- 


lcorde , & a efté deliuré du lags de mort 


qu'on lui auoit tendu : mais Amaneft 
tombé aux lags,& eft peri. 

13 Maintenant donc,#9% fils,regarde 
que c'eft que faire mifericorde: & com- 
ment la iuftice deliure. Ayant ditces 
chofes, l'ame lui defaillit fur le Li& : or 
eftoit-il aagé de cent cinquante huit 
ans : .& fon fils l’enfeuelit Fe able 
ment.Et quand Anne fur morte, 1l l'en- 


CHA P. IL. 
aNabuchodonoxor ve} de Niniue fait guer- 
se contre Arphaxad voy des DMfedes, 
12 dimre qu'3l Je rvengera des nations 
quine l'anoyent vouls fuinre à celle 


AGXRPHAXAD regnant 
\ fur les Medes en Ecbata: 
ne, & yayantbafti vue 
ville , dont les murailles 
4 efoyent de pierres tail: 
, Ÿ lees » de fix coudees de 

=? Jong;& trois de large: 
> Icelles murailles ayans feprante 

coudecs de haut,& cinquante de large: 

Et des cours efleuces pres des por- 

tes d'icelle, de cent coudeës de haut: 

Er le fondement de largeur d€ 
foixante coudees ; auec des portes efle- 
uees en hauteur de cinquante coudees: 
pour faire fortir fes armees pRAnteS 
& les rangs de fes gens de pied: 

s Nabuchodonozor quiregnoit en 
{ Niniue la grande cité, en l’annee dou- 
En regne, fit guerre contre le 

y Arphaxad: 
6 En la grande campagne qui eft aux 


royent fur le fleuue d'Euphrates ,; & de 


‘en ; ‘62 Tigris,& d'Hydafpes, & le païs d’Arioch 


roy des Elimeens * feioignirent auec 


Camxen lui : plufieursaufli de la nation de Ge- 


lod fe mirent “ des fiens. 

7 Dauantage, Nabuchodonozor ray 
des Affyriens ; enuoya à cousles habi- 
tans de Perfe, àtousceux de la region 
Occidentale,de Cilice,de Damas, du Li- 
ban, & Antiliban, & à tous ceux qui fe 


eSAMA4r rienent à la cofte de la mer. 
e,@r des 
villes du 


refert d'; pagne d’Efdraclon: 


8 Aux peuples de Carmebde Galand, 
de Galileela haute, de la grande cam- 


à #Arous ceux de Samarie » de ville 







Tobir. 26 


feuclir aufh auec fon pere, 

14 Delà Tabie fe retira auec fa fem- 
me & fes enfans en Ecbatane, version 
beau pere Raguel, & vefcuten honneux 
iufqu'ea vieilleife. 

15 Puisilenfeuelit fon beau-pere & 
{2 belle-mere hon8rablement,& fur he- 
ritier de leurs biens, comme de ceux de 
fon pere Tobit. 

16 Enfin ilmourur en Ecbarane de 
Mede, ayant cent vingtfeptans. Eten- 
tendit deuant que mourir, la deftruétion 
de Niniue,laquelle auoirt efté prinfe par 
Nabuchodonozor & Afluerus:& s’efiouit 
de Niniue auant que mourir. 








en ville, & ontre le Iordain, iufques en 
Jerufalem & Bethane,;Chellus, Cades,& 
lariuiere d'Egypte, Taphnes , Ramaf- 
{es,&tout le pais de Gefen,iufqu’au che- 
min par où on vient au deflus de Tanis, 
& de Memphis: 

to Er à rous les habirans d'Egypte 
iufques au chemin par où on entre aux 
marches d'Ethiopie. 

2 Mais tous les habitans de ces pars 
netindrent conte du commandement 
de Nabuchodonozor roy des Allyriens;, 
& ! ne vindrent point en fon aide pour 
Ja guerre,d'autant qu'ils ne le craignoy- 
entpoint » mais ne l’eftimoyent non 
plus qu’vn homme: & renuoyerent fes 
ambaffadeurs de denant eux fans nul ef- 
feët auec deshonneur. 

2 Adonc Nabuchodonozor, fut fort 
{! courroucé contre tous ces païs, K jura 
par tout fon throne, & par fon royau- 
me, ‘que pour certain il fe vengeroit, 
de routes les marches de Cilice, Damas, 
& Syrie: mettant au crenchant de l'ef- 
pee tous les habitans de Moab,& d'Am- 
mon, toute ludee ; & tous ceux d'Egy- 
pte 3. infqu’où fe rencontrent les deux 
mers. 

13 Sur cela il marcha en ordre auec 
fa puiffance contre le roÿ PARA en 
l'annee dixfeptieme : & futle plus fort 
en labataille, car il renuerfa route la 
force d’Arphaxad, toute fa cheuallerie, 
& tous fes chariots ; & fe rendit maiftre 
de fes villes, paruintiufqu’en Echatane, 
gagna les tours d’icelle,& pilla les pla- 
ces  & !’ changea la gloire d’icelle en i- 
gnominie. 

14 Pareillement il print Arphaxad 
aux montagnes de Ragau » & le navra 
de fes dards.Et l'ayant paurchaffe toute 
cefte iournee , s’en retourna à Niniues 
lui & /’ toute fa compagnie:af/auoir fort 
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quel Lieu il paffa le cemps , banquetant 

Jui & fon armee par l’efpace de fixvingts 

jours. 

CHAP,I1I, 

4 Nabuchidunoxor ayant donné charge à 
Holofèrne de fatre La gnerrè à ceux qui 4- 
moyent defohes à fon commandrment, 
7 icelui fe depart auec Une puiffante ar- 
mée, 12 € fuit pluficurs conqueftes, 

R en l’annee dixhuirieme;le vingt- 
deuxieme jour du premier mois, 
fur renu propos en la maifon de Nabu- 
chodonozor roy des Alfyriens ; de fe 

venger de route laterre , felon qu'il a- 

voit dit, 

2 Ayantdone appelé tous fes ofñ- 
ciers, & tous fes Princes; 

3 “’Illeur.miten avant le fecrer de 
fan confeil, &-/e#r produilit en auant de 
fa propre bouche coute 14 malice de la 
terre, 

4 Erils iurerent que tons ceux qui 
n’auoyent point obeï à fon commande- 
ment,deuoyent eftre exterminés. Grand 
donc la conclufion fur prinfe au confeil, 
Nabuchodonbzor ray des Aflyriens ap- 
pela Holoferne !! premier chef de fon 
armee, & qui eftait le fecond apres lui : 

s Etluidie, Voici que dir le grand 
Roy;le Seigneur de toute la rerre, Voici, 
eftant forri de ma prelence, en prendras 
aucc toi gens / robuftes : & pren iuf- 
qu'a fix vingts mille pierons:&multitu- 
de decheuaux auec leurs gens, iufques 
à douze mille. ” Ettireras contre tont 
le païs Occidental : d’autant qu'ils ont 
defobeï à ma parole, Etleur denonceras 
qu'ils m’appreftent la terre & l’eau: 
pource que ie fhrtirai fureux en ma 
colere, & couurirai le deflus de la terre 
des pieds de man armee:% les donnerai 
en proye à mes gens : tellemenr que les 
corps de leurs navrés à mort rempliront 
leurs vallees & torrens ; & leurs feuues 
regorgeront, eéflanreftoupés de leurs 
morts, Et menerai leurs captifs iufqu'au 
bout de tonte la terre. Toi donques par- 
tant d'ici,prendras tout leur paisdeuane 
moi.Et s'ils fe rendent toi, tu me les 
garderas, !iufqu’à tant que ie les rende 
contiaIncus, 

6 Mais quantaux rebelles , ton œil 
ne Les efpargnera point, que tu ne les 
mertesà mort & à fac en tour le païs. 
# Car ainfi puiffe ic durer, & la farce de 
mon regne, tout ce que j'ai dir, ie le fe- 
rai par ma force.Et quant à toi,!/! que tu 
ne faces faure en nulle des paroles de 
ton maifire:mais accompli tousles com 
mandemens que ie t'ai faits , & ne diffe- 
re point de les executer. 

7 Adonc Holoferne fortant de la pre- 
fence du roy fon maiftre , appella tous 
les principaux capitaines & ayans char. 

ge,gounerneurs ” de la puiflance d'Af- 
ur: & firles monftres des homines d’ef- 
ire, pour l’armee, felon que lui aucie 


commande fon maïftre, iufques 34 
vingts mille ; & douze mille archers à 
cheual: 

8 Lefquelsil mit en ordre,felon que 
la couftume ‘ef d’ordonner gens dé 
guerre. 11 print aufii des chameaux & 
des afnes pour porter leur bagage , en 
bien grand nombre, auec brebis, bixnfs, 

& cheures fans nombre pour la munie 
tiou: PA 

9 Etautrés munitions de viures/pour OÙ, pere 
tous les hommes de l’arinee: VA chacg 

19 Et argent en fort grande quantité, fetes la 
de 11 maifon du rov, nulritu 

11 Adoncil fortir lui & "tente fa de. 
puiffance,k fe mit en ch eimnin ponr mar- OI; 104 
cher deuant ke roy Naäbuchodonozer, Le Jeu 
pour couurir tout le deffus .de la terre 1€ Olh 
vers la regionOccidentale,anec chariots, ed 
cheuaucheurs ; & leurs gens de pied forces: 
choufis à l'efire, 

12 Grande multiude auf de gens!, 
ramañles fe mit auec eux, comme faure-l. 
relles , & comme le faiblon de la terre. 
Car la multitude eftoit fans nombre, H1°” 
forrit donc de Ninive , & marcha trois puilusce 
iournees tirant vers le chemin de Ja d'icelt, 
plaine de Feëtilerh, Et de Be&ilerh af Fi 5 
fit fon camp aupres de la montagne qui cpl 
eft au cofté gauche de la haute Cilice, 
"De là auectoute (a puiffance , gens de 
pied & de cheual,& fes chariots ; il s’en 
alla par les montagnes. 

13 Ilrafa Phud & Lud, & pilla vous 
ceux de Raffes & d’Ifmacl ; qui tirent 
vers le defert,& vers le Midi des Chele- SE 
ens, 

14 Apresayant paffé Euphratrs& tra- NE 
uerfé 11 Mefopotamie : !’ en deftruifänt pe LI 
toutes les haures villes fituees fur le tor- rh 
rent d’Arbonaï , il paruint iufqu'à la Fils 2 
mer, te 

15 Et faifit toutes les montagnes re se | 
de Cilice, mettant en pieces tous ceux 12° æ 
qui lui refiftoyent. Ainfi il vint iufqnes Pr ! 
aux montagnes de Japher;qui fonc vers |” RES 
le midi,& infqu’au deuane d'Arabie. Er 

16 Ilenuironna auffi tous les habi- |, Us 
tans de Madian:& mit le feu en leurs ta- Les à 
bernacles:& ” gafta leurs loges. frs 3 OU 

17 Deliil defcendit'en la campagne limites, 
de Damas au temps du‘la moiflon des FH AE 
bleds : brufla tous leurs champs , deffit he a 
tout leur beftail,grand & petit: faccagea & 
leurs villes, pilla leurs champs , & “fit 
pañfer toute leur ieuneffe au trenchant es 
de l’efpee. ge pe 

18 : Parquei ‘ crainte & tremblement CE d 
tomba fur tons les habirans de la cofte {#* fE de 
de 12 mer,fur rous les habitans de Sidon papes js 
de Tyr,% de Sur, d’'Ocina,& de Iemnan, FE res 
Auffi les habitans d'Azot , & d'Afcalon #7 
en furent grandement cffrayés. SE PF 
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de cheual ? 


MLentoyerent par dèuers lui ambafla- 
deurs pour la paix,difans, 

2 Nous voici en ta prelence : nous 
fommes feruireurs du grand roy Nabu- 
chodonozor: fai-nous ce qu'ilre plara. 

3 Voice nos maions ; & nos places, 
trous nos champs libourables;noitre be- 
fail-grand & peur, K routes nos loges 

fou » à & tabernacles font # deuant toi, pour 
pos com jen faire ce qui te femblerabon. 
nuidt- 4 Voici nos villes , & les habitans 
PNTTR d'icelles qui font à con feruice. | 

: s Vien & y entre felon ton bon plai- 
fr: Ainf douc ils fe prelentérenta Ho- 
loferne ; & lui firent leurs meflages Îe- 
Jon,ces propas. ; 

é Parce moyen il defcendit vers la 
Mju,aure coite de la mer » ‘'auec fa puiflance, Et 
fe forces, mit garnifons par les villes munies: 
fs m-| 7 Even ura des gens d’eflixe,pour s'en 
mes aider à ja guerre. eu 

g Ericeux auectoutle pais à l’enui- 

Mon, Les ron,!’ le receurenraues couronnes »dän+ 
rent. Les & tabourins. 

; 9 Toutesfois il gafta toute leur cons 

Mouleurs tree, coupa H leurs bois: 
béfésgers 10 Cat il Jui eftoit ordonne de de- 

Mouil a- Rruire cous lc>dieux de la verre : abn 

ais mfo- Ique toutes nations adoraffleot Nabu- 
lu ércon- dhodonozor feut&que toutes langues& 
uen foi- familles ‘ l'appelañient Dieu. En apres; 
mme. ilyint à l'encontre d Efdraclou, pres de 
Mylene udee, vis à vis "du grand Pértuis, pour 
dlamaf- entrer en ludee. 

œm-t 11 Etafit fon camp entre Gueba & 
me Dies, | Sçythopolis ; auquel lieu il demeura 
lou, du |vn mois entier pour amafler tout Je ba- 
grand de. gage de fon arniee. 

finit : CHAP. J1IL , 

dou, La  TLes enfans d'Ifracl eftans «ffraÿes ; Ion- 

mile dest Kim le grand Sacrificarenr donne ardre 

émihiés, L\ qu'on fortifie Les aducmnes du pair, 8 € 
qu'on celebre le iufne. 

R les enfans d’Lfrael demenrans en 

fudee ,ouirent toutes les chofes 

qu'auoit faites Holoferne capitaine ge- 

neral de Nabuchodonozor roy des Afÿ- 

riens, à tous les peuples; & comment il 

auoir pillé & deftruic rous leurs tem- 

ples. 

2 Parquoi ils furent grandement ef- 

pouuantés de favenue:mefmes ils furent 

troublès pour 1erufalem,& pour le Tem 

ple du Seigneur leurDieu,Çar ils eftoy- 

enr de nouueau retournés de la capti- 

uité. Et depuis n’aguerestout le peuple 

"onde | s'eftoit affemblé de ludee , & les vaile- 

Meele) aux & l'autel auoyent efté fanétifics à 
“Rp caufe 4 de la pollution, 

HR de 3 Ainfiils enuoyerent en toute là 
Le ; Fr conttec de Samarie ; & aux bourgades; 
net en Bcthoron, en Belmeu, en Lerico , en 
x #4 Hoba , en Ezora, & en la plaine de Sale 

Os des rien, Ex Le faifirent ! de tout le deflus 
MamHÈs | je h- 

es häutes montagnes, 

4 Fermans de murailles les bourg4- 
des qui y hoyent ficuces.à retirans"i 


dés 5j. 


LL H 
ic s 


 Tudih 


al he LA PP à do 
viures pour la fourniture de guerres 
d'autant qu’on auoit moiffonné depuis 
peu de temps. 

5 Pareillement 1oakim le grand Sa* 
crificateur qui efloit en ce remps-la en 
Jerufalem, elcriuwit aux habirans de Be- 
chulie,& de Bechomeftam; quieft vis à 
vis d’Efdraelon , àla veuë de la cam 
pagne prochaine de Dothaim: 

6 Les exhortant d'occuper les palfar 
ges des montagnes, par lefquels on pou 
hoitentrer en Judee, & feroit aifé d'ems 
pefcher les ennemis, apres les auoir oc 
cupés, pource que les pâiffages eltoyent 
eftroits pour deux hommesa la fois,;toué 
au plus. 

7 Erlesenfans d’Ifrael frent comme 
Joakim le grand Sacrificateur leur auoit 
coramandé , auec les anciens de tuut lé 
peuple d’Ifrael, qui fe tenuyent en Le- 
rufalem, 

g Alots tous les hommes d’Ifrael 
cricrent au Seigneur aueë grande afle 
ion ; & humilierentleurs eœurs eu 
en grande sffcétion. 

9 Tanteux que leurs femmes , leurs 
petis enfans,leur beftail , & tout eftran- 
ger, & mercenaire, & leurs ferfs acquis 
par argent fe veftirent de facs. 

to Ainfi tout homme, & femme, & 
enfans, & habitans de Ierufalem, fe iet- 
terentà terre denant le Temple, “ayans ” ou,aÿft 
la poudre furleursteftes; & eftendirent éttsé de 
leurs facs en la prefeuce du Seigneur, la cendre 

11 Pareillement ils enuelopperens j#r fenrs 
autel d’vn fac : & crierent affeétueule- se/fess 
ment tous d’vn accord au Dieu d'Ifrael, 
afin qu'il ne liuraft point leurs enfans 
en pillage, leurs fenymes en proye, les 
villes de leur heritage en defiruétion, & 
le San&uaire''en pollution & epprobre, ! 611, ei 
Ce qui tourneroit en gaudifler1e aux t'ofanas 
Gentils. tion: 

2. Erle Seigneur ouït leur priere, 

& ! regarda leur afBiétion.Car le peuple ! ou ; fes 
fur par plufieurs iours infnant en toute Acliura 
ludee & Lerufalem deuant le Sanétuaire de lent 
du Seigneur Tout-puiffant. ; affiériée 

3 Étloakim le grand Sacrificateur, 
&tousceux qui ailiftoyent deuantle 
Seigneursles Sacrificateurs,& autres mi= 
niftres du Seigneur , eftans veftus de 
fics à l’entonr A leurs reins , offroyent 
lholocaufte perpetuel ; auec prieres & 
oblations volontaires du peuple; ayans 
la poudre fur leurs mitres:&erioyenrau 
Seigneur de toute leur nn > poux 

obtenir grace, afin qu’il regardait 1ouce 
la maifon d'Ifrael, 

CHAP, V; 
€ Holoferme s'esbahiflant de [4 réfolution 

des Iuifs eft informé par Achior de l'oris 

çine d'iceux, 9 € de ce que Dies 4 

fait en leur fañenr. 

Vr cela on ropporl à Holoferné, ca= 
pitaine gencral de l'armee d’Aflurs 

aue les enfans &'Afracl vaprent appres 
: ji 
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Judith. 


Rés à la guerre, ayans fermé les paflages 
des montagnes, & fortifié vous les fom- 
# ou ; des mets d'icelles:& qu'ils auoyent nuis' des 
achoppe-| empefchemens par la campagne. 
mens. 2 Dequoi il fut forrcoleré. Pourtant 
il appela cousies princes de Moab,& les 
capitaines d'Ammon, & tous les gouuer 
neurs de la cofte de la mer ,& leur dit, 

3 Declarez-moi,vous Cananeens;quel 
*! on, g#i et ce peuple” qui eit affis entre les 
et fui: montagnes: quelles font les villes où il 

habite: quelle eft la multitude de fon 
armecz: en quoigift leur force & puif- 
fance: & quelroy ou capitaine s’eft le- 
ué d’entre eux pour gouuerner leurs 
armees: 

à 4 ‘Et à quoi ils ont penfé de ne point 

eu,eñtre Venir au deuant de moi ;  pluitoft que 
sous, tous les habitans des regiôs Occidétales. 

* Sous 11, 5 * Adone Achior capitaine de tous 

VL les Ammonites, dit, Que mon feigneur 
efcoute la parole de la bouche de fon fer 
uiteur,& ie te declarerai la verité,quant 

à ce peuple qui habite eu ces montagnes 
qui fonc pres de toi : & ne fortira nul 
menfonge de la bouche de ton feruiteur. 

* Gén. 4 * Ce peuple-ci eft forti dela race 

31. dofne des Caldeens, 

242 7 EÆEchabhitoyentauparauant comme 
eftrangers en Mefopporamie ; d'autant 
qu'ils ne voulurent point adherer aux 
dicux de leurs peres,quiauoyent efté en 
la terre de Caldee, 

8 Parquoi fe deparwns,du chemin 

qu'auoyenttenu leurs peres, 

y Ils adorerent le Dieu du ciel, le 

Dieu qu’ils auoyent cognu.Ainfi on les 
defchaffa de la prefence de ces dieux ; & 
ils s’eufuirent en Mefopotamie , où ils 

*Gea, 12! habirerent longuement:*mais leur Dieu 

36 leur commanda de fortir de ce lieu où 
ils habitoyent comme eftrangers ; & de 
s’en venir en la terre de Canaan , ou ils 
habiterent : & furent multipliés en or, 
& en argent, & en grande abondance de 
beftail. 

to * Alors 11 famine s’efpandit fur 
*Gen,414 route la terre de Canaan: &* ils defcen- 
S4 dirent en Egypte, & fe tindrent là com- 
*Gem,46% me eftrangers iufqu’à ce qu'ils en font 
€, retournés: & là ils deuindrentwne fort 

grande multitude ; tellemene qu’on 
n'euft feu nombrer leur race. 

15 * Parquoi le roy d'Egypte s’efleua 
® Exo,r.} contr’eux » & via de rufe Contr’eux, les 
&, affigeant par courvees, & les occupant 

à faire de la tuile , tellement: qu'il les 
rendit efclaues.Adonc ils crierent 2 leur 
Dieu, lequel frapa toute laterre d'Egy- 
pre de playes’," où il n'y auoit point de 

uerifon, . 
12 * Les Egyptiens donques les chaf- 

férent arriere d'eux. 

13 *Et Dieu fit tarit” |a mer rouge en 
leur prefence, & les mena en la monta- 
ne de Sina,& en Cades-barné ; dechaf- 

Ant tous les habirans au defert, Ain ils 


# Exeld, 
2 11. 
* Exod. 

F3}, 31. 


RARE en la terre des Amorrheens,! 
& deftruifirent par leurs forces torts 
ceux d'Hefebon, 

14 Puis paffans le Iordain, conque- 
fterenr en heritage tout le païs des mon 
tagnes ; * & ayans dechaffé les Cana-" 10% 
ueens,les Fhereziens,les Iebufienss ceux 2, 
de Sichem,S&'tous les Gergefiens;ils ha- 
biterent en ce pais-la par longue efpace 
de temps. 

15 Étcependant qu'ils se-pechoy- 
ent point contre leur Dieu , touralloit 
bien pour'eux;d’autant qué le Dien qui 
haït iniquité eftoit auéc eux. 

16 Mais apres qu'ils fe furent des 
ftournés du chemin ae leur auvit or- 
donne , ils ont efté desfaits d'une mer- 
ueilleufe forte par plufeurs guerres:rel- 
lement qu’ils ont efté menés caprifs en 
cerre eftrange. Et le Temple de Jeur 
Dieu fut mis parterre ; & leurs villes 
prinfes de leurseñnemis, 

17 Or maintenant apresseftre re- 
tournés 2 leur Dien, ils font remontés 
de 12 diffipation en lagüelle ils auoyene 
efté difperfés par delà. Er ayans obrenuw 
Jerufalem leur Sanétuaire, onreltére. 
misen pofleffion du païs des monta- 
gnes qui eftoit deferr, 

1# Maintenant donc ; mon feigneur 
& maitre, il faur que nous regardions 
s’il ÿ a de la faute en cepeuple, & s'ils 
ont peche cuntre leur Dieu : carsily 
a en eux quelque telle caufe de ruine, 
nous monterons contr’eux ; & les com- 
batrons. 

19 Mais s’il n’y a point d'iniquité en 
ce peuple;que mon feigneur fe departe, 
de peur que leur Seigneur ne les defen- 
de,& que leur Dieu ne foit pour eux, & 
que nous ne foyons en opprobre à tou- 
te la terre, 

CHAP. VI. 
€ Holoferne Llaffheme' le Dies d'Ifracl, 

7 Cr commande qw'on tranfhorté .4- 

chisr,en Pethukie : r4 Les habitans de 

laquelle crient au Scigecur, @° confelent 

Achior. 

Laduintapres qu'Ackior eur fini ces 

propos;que tout le peuple qui eftoit à 
l'enuiron du tabetnacle , mMurmura, & 
les principaux de la compagnie d'Holo- 
ferne: & tous les habitans de la cofte de 
Ta mer , & de la region de Moab, dirent 
qu'il le faloit mettre en pieces;car nous 
ne ferons point eftonnés, difoyent-ils y à 
la rencontre des enfans d'Ifrael,d'aumnt 
que c’eft vn peuple; où-il n’y à force 
ne vertu pour fouftenir vne forte armee. 
Que deux d'entre nous lesaffaillent, & 
ils feront en proye à toute ton armée» 
feigneur Holoferne, 

2 Apres que le tumulte des hommes 
ui eflovent à l’enrour du confeil eut 

celté , adonc Holoferne capitaine gene- 
ral de l’armee d'Affür dire à Achior ‘ de- 
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Mu de) & de tous lès Moabites » & Mdes foldats, 15 Qui eRoyent pour £e téthps-la,02 
mutenai- d'Ephraïm; Qui va meu autiourd’hu: de | zias fils de Michä , de la liguee de Si£ 
M dE-! deuiner entre nous; & dire que le peu | jneon, & Chabris fils de Gothoniel, 2* 


ghrainn: le de Lerufalem eft vaillant en guerres | uec Charmis fils de Melchiel. 
d'autant que on Dieu ledefend? Er qui 12 Leiquels appelerent tous les an- 
eft Dicu;,fors Nabuchodonozor? ciens de la ville ; & vous leurs ieunes 
| 3 Icelui enuoyera fa puiffance, & les | gens accoururent auec les femmes à 
esterminera de detfus la terre : & leur PE eublce, & mirent Achior au miliett 


de cout lepeuple. Adonc Oziàs l'inter- 
rogua dé ce qui eftoit aduenu. Lui ref= 
pondant leur declara les propos tenus 
au confeil d’Holoferne: & toutes les pa= 
roles qu’il auoit dites devant les capih 
taines d'Aflur: 

13 Etroutesles vantèries,dont Holo- 
ferne s’eftoit glorifié cohtre La maifon 
d’Ifrael. 

14 Eteux fe iettans enterre adore» 


Dieu ne les deliurera point. Mais nous; 
qui fommes les feruireurs de Nabucho- 
donozor , les deftruirons comme s'ils 
n'eftoyent qu'vn homime feul. Erne 
pourront fauftenir la force de nos che- 
vaux: car nous les ferons marcher fur 
eux:& leurs montagnes feront enyurees 
de leur fang> & leurs campagnes 1éront 
remplies de leurs morts. Etne pourront 
arrelter en place deuant nous : mais 1s 
periront di cout. A PERS rent Diéu,crians à Dieu, & difans, 
out :j pu 1 re RE À APE 15 Seigneur qui es le Dieu du ciels 
, 2 .hthodonozor; IE£n wo terre. | regarde à la grande fierté de ces gens, & 
j'es ra à! Car il a dit, Nulle de mes paroles "ne fe- 
gui, |,2 gaine Et voi Achior," foldar Anma- 
Moule nire, puis que tu 45 prononcé ces paro= 
temaie |jés au tour de toniniquité, ma face ne 
Am | te verra point depuis CE 1OUF » iufques à 
cit ce que ie me foye vengé de la race de 
ceux qui font venus d'Égypre.Mais lors 
Je fer de mon armee » & la multitude de 
mes ferniteurs trauérfera res coftés: & 
tomberas entre leurs navrés » quand ie 
les aurai mis en fuire: car mes, gens te 
mettront entre les montägnes, & te ren- 
dront en l’vne des hautes villes ; telle- 
ment quetune mourras POINE iufques 
à ce que tu perilles auec eux: | Lens d’affreger feulement La ville: 12 dont 
.s Et fi tu v'affeures en von cœur Que | {es habisans d’icclle  fante d'eau, font 
lé ne feronrpoint defconfits;queta face | grandement preffés de la foif. 
ne foir point abbarue: ® E lendemain Holoferné commandä 

6 Jelaidir: & nulle de mes paro- L_: route fon armee,& à toutes les na 
les ne tomberä en terre. 

7 Adonc Holoferne comimanda à fes 
gens qui eftoyent là prefens, qu’on €m- 
poignaît Achior; & qu'on le tranfpor- 
tait en Bethulie, & qu'on le mift entre 
les mains des enfans d'Ifrael. 

g Parquoi les feruireurs d'Holoferne 
le prindrènt ; & le menérent hors du 
camp'en la plaine. | 

9 Etle vranfporterent de la plaine 

À eu, au en la montagne, &c vindrentaux fontai- 
dons, | "5 401 font ‘à l'endroit de Bethulie, 

, ré Alors ceux de la ville les voyans 
au fommet de la montagne > fe mirent 
en armes, & fortirent hors dé la ville au 
fommet de la montagne , affauoir les 
rueurs de fonde: & les empefcherent de 
monter, iertans des pierres contr’eux, 
Mais eux cheminans à la defrobee fous 
lamontagne ;, lierencAchior, & lelaif- 
ferent, Vayans ierté au pied de la mon- 
tagner, s'en retournerent Vérs lenr 
maiftre. Alors les 1fraelites defcendans 
de leur ville ; furuindrent ; & l’ayans 
delié l'amenerent:en Bethulie ; & le 

HSE aux gouuérneurs de ls 

mille: 


fanéifices en ce iour-ici, 

16 Avyresils confolerent Achior : & 
le louetent grandement: 

7 Et Ozias le retirant de l’affem- 
blee, le mena en fa maifon : & lui fit vn 
banquet auec les anciens. 

12 Et ils inunquerent toute cefte 
nuiét-la le Dieu d’Ifrael, afin qu’il leur 
fuften aide. 

CHAP, VIli. 
« Holoferne voulant affaillir Bethulies 

g Les 1dnmeens € Monbites le confeil- 


tions qui éftoyentvenues en fon aide, 
de marcher contre Bethulie ; pour ga- 
gner deuant les deftroits de là monta- 
gne , & faire guêrre contre les 1fraeli= 
tes. Parquoi ên ce iour-la marcherent 
tous leurs hommes de fait ; & route la 
force de leurs gens de guerre: 

> Aflauoir,cent feptante mille hom- 
mes de pied ; & douze mille hommes à 
cheual, fans le bagage, & autres gens de 
pied qui eftoyent entreux > en fort 
grand vo mbre. | 

3 Etcamperent en la vallee prochai= 
ne de Bethulie,aupres de la fontaine;,te- 
pans en eftendue vers Dothaïm, iufqu’à 
Belbaim: & en longueur depuis Bethu- 


droit d'Efdraelon. 
Or les enfans d'Ifrael ayans veu 


leur multitude; furent fort ‘ effrayés. Et 
difoyent chacun Pvn à l’autre ; Ceux- 
ci occuperont maintenant tout le deffus 
delaterre : iln’y aura ne hautes mon 
tagnes; ne vallees, ne coftau x, qui puif= 
fent fouftenir leur faix. 

s Ec prenaus vn chacun leurs baftons 
d'atmes ; &ayans allumé leurs feux 6r 

4 


aye pitié ‘ de l'affiétion de noftre race: # oui dë 
& regarde fur les perfonnes quite font fabies 


lie, sufau’à Cyamon, qui eft ” àl'en- ; ; 
? q y »q D ou,vi 
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llou,trañts 
blés, 
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leurstours s demeurcrent toute celte 
nuiét-la au guet. 

6 Lelendemain , qui fut le fecond 
iour, Holoferne fit fortit toute fa gen- 
darmerie à la veuë des fraclires qui e- 
floyene en Bethulie , & defcouurit les 
paflages pour monter en la ville. 

7 Et” vincäleurs fontaines , & les 
gagna , & ÿ mit garnifon de fortes gens 
de guerre: puis s’en retourna vers {on 
armee. 

8 Alors tous les chefs des enfans d'E- 
fau, & des Moabites , auec les capitaines 
de la cofte dela mer , s’'approchans de 
lui , dirent ; Que mon feigneur efcoute 
vue parole ; de peur qu'il n’aduiene 
quelque inconuenient en fon arinee. 
Car ce peuple d'Ifrael ne fe confie point 
en fes lances, mais en la hauteur de fes 
montagnes, aufquelles il habite , d’au- 
tant qu'iln'eft point facile de venir iuf- 
qu'au fommet de ces montagnes. 

9 Maintenant donc, mon feigneur, 
ne fors point en bataille rangee contre 
eux", afin qu’il ne tombe vn feul hom- 
me des tiens : mais tien-toi en ton fore, 
gardant que nul homme de l’armee ne 
forte ; & quetes gens t'enent en leur 
puiflance l'eau du païs, laquelle fort du 
pied de la montagne. 

to Car vous les habitans de Bethulie 
en font abbruués, Ainf la foifles tuera, 
& ils rendrônt leur ville. Cependant 
nous & nos gens môterons aux fomimnets 
des montagnes voifines , & y camperons 
pour tenir liege , afin que nul homme 
ne forte de la ville, dont les habitans 2- 
uec leurs femmes & enfans: feront con- 
fumés de faim: & déuant qu’en viene à 
Pefpee contr'eux ; ils tomberont en 
leurs rues. Ec cu leur rendras leur falai- 
re d’affition, de ce qu'ils fe font fouf- 
leués contretoi, & net’ont point obeï 
paifiblenient. ' 

11 Leurs propos pleurent à Holofer- 
ne, &: 2tous fes ofhciers: & ordonna de 
faire comme ils auoyent dit. Adonc 
l'armee des Ammonites fe partit, % auec 
eux cinq mille des enfans d'Alfur: & fe 
iettans en la vallee ils gagnerent les 
eaux, & les fontaines des Ifraclites. En 
outre , les enfans d’'Efau, & les Ammo- 
nites monterent ; & camperent fur la 
montagne à l'endroit de Dothaim, en- 
uoyans quelque quantité d’entre eux 
deuers Midi & deuers Orient, à l'oppo- 
fite de Rebel ; qui efl aupres de Chu, 
fur le torrent de Mochimur, Lereftede 
Jarmee des Affyriens fe campa en la 
plaine ; & couurit tour le deffus de la- 
cerre. Erleurs tentes & leur bagage oc- 
cupoyent merueilleufement grande pla- 
ce. Adonc lesenfans d'Ifrael crierent au 
Seigneur. lenr Dieu ., d'autant que le 
cœur leur failloit: & tous leurs ennemis 

les ayansenuironnés, il w’yauoie point 
de moyen d’efehapper d’entre eux. 


fl ou,ches 
Aalerie. 


gt ou; /e 
Jaift de 
deurs fore- 
saines, 


Iuüditir. 


12 Ainf tout l'amas des Affyriens de- 
meura à l'enuiron d'eux l’efpace de tren- 


te Quatre iours, tant leurs gens de pied 
que chariots & gens de cheual : telle 


ment que tous’les vaifleaux à eau defarl 


loyent aux habirans de Bethulie,& mef. 
me leurs cifternes fe vuidoyent, & n’2- 
uoyent point à boire Pour vn ivur pour 
ferafafer : car on leur diftribuoit le 
boire par mefure. Parquoi leurs enfans 
1e tormentoyent , leurs femmes & icu- 


nes gens defailloyent de foif 


» &tom- 


boyent par les places de la ville, & par 
les pañages des portes, & n’y auoit plus 


de force en eux. 


13 Adonc tout le peuple s’affembla à 
Ozias, & aux gouuerneurs de la ville, 
tant les ieunes gens queles femmes & 


petis enfans. Et crierent à haute voix en 
la prefence de tous les anciens; difans, 

14 Que Dieu foit iuge entre vous & 
nous: Car vous nous faites grand tort, 
l de n’auoir accorde auec les Afy- 
riens. 

15 ” Veu que maintenant il n’y a plus 
d'aide pour nous:mais Dieu nous a ven- 
dus en leurs mains, afin que nous tom- 
bions deuant eux de foif, & ‘ de defola- 
tion, 

16 Maintenant donques appelez-les, 
& rendez la ville pour eftre pillee des 
gens d’Holoferne ; & de toute fon at- 
méce: 

17 Car il vaue mieux que nous leur 
foyons en proye; que de mourir de foif, 
d'autant que nous leur ferons ferfs, & 
nous viurons ; & ne verruns la mort de 
nas petis enfans deuant nos yeux,ne de- 
fiillir les vies de nos femmes &- de nos 
enfans, 

18 Or nous abpelons le ciel & la rer- 
re en telinoignage contre vous, & noftre 
Dieu le Seigneur.de nos peres. , lequel 
nous punit felon nos pechés ; & les pe- 
chés denos peres ; ‘ qu’il ne nous face 
point ainfi maintenant, 

19 Apres cela, il fur fair “vn grand 
cri decous ; au milieu de l’alfemblee, 
d’vn commun accord ,..& crioyent au 
Seigneur Dieu à haute voix. 

20: Alors leur dit Ozias, Ayez bon 
courage, freres. Endurons: encore cinq 
fours ; dans lefquels le Seigneur noitre 
Dicu-retournera fa miféricorde vers 
nous, | 

20 Car il ne nous delaiffera point” à 
iamais: #2 ù 

22 Et fi ce terme de cinq iours{e 
pañle ; fans qu'il nous viene fecours;) ie 
fcrai felô.ce que vous auezdir.Agonc ‘il 
fitrerournerle peuple chacü en fon lien, 
Et s’en allerent aux murailles , -& aux 
tours de la ville ; enuoyans lenrs fem- 
mes &enfans en leurs maifons:& y auoit 
enlawville grande-affiétion. 

CHARB. Vill. 
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widuiré, 1x Elle repremd Oxïas de la 
promelfe qu'il aoir faite an peuple, 
23 do declarc qu’elle À An Cœur une cn- 
sroprinfe contre l'ennemi. 
N ce jour les nouuelles de ces choa- 
fes vindrent à f{udith , flle de Mera- 
ri, fils d'Ox, fils de 1ofeph, fils d’Oziel, 
fils d'Elcia , fils d'Ananias, fils de Ge- 
deon; fils de Raphaïm, fils d'Akito , fils 
À à d'Elieu ; fils d’Eliab , fils de Nathanecl, 

y 46) fils de Sarmael fils de Salafadaï, fils d’1- 

SENS | frac). 
> Manañles efloie fon mari, de la li- 
gnes d'icelle,& de fon parentage, lequel 
eltoit mort an cemps de la moiffon des 

orges. 

3 Car comme'il eftoitapres ceux qui 
: lioyenr les gerbes au champ, la chaleur 
ou, fe lui donna (ur la tefte , dont il  romba 
ha, |, alide en fon lit,& mourut en la ville 
L de Berhulie : puis fut enfeueli auec fés 

Où }peres "au champ qui eft entre Dothaim 
va chap.) % Balamo. 

3 Aunû eftoit demeuree Audith en fa 
maifon en lon vefuage trois ans & qua- 
£ tre mois. 

ObE%| - Elles’eftoit fair! vn tabernacle au 
Pa#MeD, | jeffus de fa maifon: 

6 Erauoit ceint vn fac fur fes reins, 
portant les robbes de fon vefuage, & 
jufnant rous les iours de fon vefuage, 
excepté la veille & lesiours des Sib- 
baths,& la veille des nouuelles lunes,& 
lesiours folennels, & de refiouiffance 
des Ifraelites. 

7 Orecftoit-elle belle de regard,& de 
fortbonne grace. Dauantage , fon mari 
" Manafñles lui auoir laiflé or & argent, 

Ou; des li des feruiteurs & des chambri d 
el. 4 eruiteurs & de mbrieres ; du 
we. beftail & des pofleffions où elle demeu- 
Aou qui | ; n Qui 
bn mit à & Etn'y auoir nul qui parlaf mal 
f d'elle , car elleauoit grande crainte de 
ME ANCHN . 

Du ais Dieu. 
y Icelle done ayant entendu * le 
+ 5m 7 mauuais propos du peuple, qu'ilauoit 
3 @ fui: tenu au gouuerneur, pource que Le cœur 
failloir au peuple ; par faute des eaux: 

LU L pa 

bn fayant auf entendu tous les propos que 
lui auoietenu Ozias ; c’eft qu'il leur a- 
uoit iuré de rendre la viile aux Affy- 
tiens “cinq iours eftans palés : elle en- 
uoya‘ fa feruante qui anoit la fuperin- 
tendance de fa maifon, pour appeler O- 
zias, & Chabris, & Charmis anciens de 
la ville. 

to Lefquels ” vindrentielle, &elle 
leur dir, Efcoutez-moi , vous gonuer- 
* {neurs des habitans de Bethulie, Le pro- 
pos que vousauez auiourd'hui tenu de- 
Uant tout le peuple, n’eft pas droit, rou- 
chant le ferment que vous auez fait èn- 
tre Dieu & vous: & ce que vous auez 
dit, que vousrendrier la ville à nos en- 
Imemis, fi dansle terme decingioursle 


Seigneur ne véaeir ‘ pour vous feoou- 
tir 


'ouapres 
Cnqiours, 
ouf fl 
le d'hen- 
Brur, 

f OÙ, Ls 
Vindrens 
Léancr 


b 
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1r Etmaintenant qui eftes-vous qui 
auez tenté Dieu aujourd’hui , & vous 
conftituez en Ja placede Dieu entre les 
hommes? & maintenant vous-vous en- 
queftez du Seigneur Tout-puiffant;& 1a- 
mais vous n’y entendrez rién. 

12 Car vous ne fauriez trouuer Ja 
profondeur du cœur de l'homme ; ne 
comprendre les penfees de fon inrelli- 
gence. Coniment donc fonderez-vous 
Dieu qui a fait toutes ces chofes? &com- 
ment faurez-vous fa penfee,& compren- 
drez-vous fon confeil? 

3 Non, mes freres n’irritez point le 
Seigneur noître Dieu, Car encore qu'il 
nenous vouluft point fecourir dedans 
cinq iours ;, il 2 la puiffance de nous de- 
fendre quand il lui plaira ; & iufqu’à 
tout temps:ou mefine de nous deftruire 
en la prefence de nos ennemis. Vous 
donc n'obligez point les confeils du 
Seigneur notre Dieu. 

14 Car Dieu n’eft point comme va 
homme pour eftre menace ; ne comme 
les hommes pour eftre tiré &n caule. 

15 Parquoiattendans fon {ecours,in- 
uoquons-le en noftre aide ,. & il exauce- 
ta nos prieres, s’il lui plaift. Car il ne fe 
trouue de noftre aage,ne maintenant;l1+ 
gnee, ne famille, ne ville d'entre nous, 
qui adore des dieux faits de main, com 
me il eft aduenu au temps pañlé : à rai- 
fon dequoi nos peres ont efté liurés à 
l'efpee & en proye , & font tombés de- 
uant Jeurs ennemis d'vne terrible 
cheute. 

16 Mais nous ne cognoiflons point 
d’autre dieu que lui. Parquoiefperons 
qu’il ne nous” deprifera point, nepas 
vn de noîftre race. 

17 Nous ne fauuerons point lere- 
nom de Iudee “en eftans prins:mais no- 
ftre Sanétuaire fera pillé, & Dieu en re- 
querra‘ la pollution de noftre bouche, 
& fera retourner fur noftre tefte la 
crainte de nos freres,la capsinitédn païs, 
& la defolation de noftre heritage entre 
les Gentils , en quelque lieu que nous 
foyons ferfs ; & ferons en offence & en 
opprobre à ceux qui dominerent fur 
nous : d’antant quenoftre feruirude ne 
fera point adreflee en grace:mais le Sei- 
gneur noftre Dieu fera qu’elle nous re- 
tournera en deshonneur. 

18 Maintenant donc , freres, mon- 
ftrons exemple à nos freres ; d'autant 
que leur courage depend de nous: le 
Sanétuaire,le Temple, & l'autel cft fon- 
dé fur nous. 

19 Outre rontesieæs chofes , rendons 
graces au Seigneur moftre Dieu , lequel 
nous experimente comme il à fait nos 
peres. 

20 Quilvons fouuiene de rout ce 
qu'il a fair enners * Abraham: 

11 En combien de fortes ila effayé 
Ifaac : * & derource qui eft aduenu à 
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mou, Car 
in 45 dit} 
Ilne fera 
point ain 
# fai, 


Judith, 


Jacob en Melopotamie de Syrie ; du 
temps qu’il paifloit le beftail de Laban 
fon oncle de par fa mere. 

22 ‘Car comme il les a cfprouués 
parle feu ; pour voir la difpoltion de 
leur cœur: 

23 Aufli ne fe venge-il point de 
nous , mais le Seigneur chaftie pour in- 
ftruétion ceux qui s’'approchent de lui. 

24 Adonc Ozias luidir, Tout ce que 
tu as ditytu las dit! d’yn bon cœur :5 & 
n’y a nul qui puiffe contredire à tes pro- 
pos. Car ce n’eft point d’auiourd’hui que 
ta fagelfe eit cognue : mais des le com- 
mencement deta vie tout le peuplea 
cognu ta prudence, d’autant qu'vn bon 
cœur a efté formé en toi. 

25 Mais-le peuple a efté fort preflé 
de foif,& nous ont contrains de leur fai- 
re felon que nousauons dit: !&atiré 
fur nous le ferment; lequel nous ne 
romprons point. 

26 Mais roi maintenant;prie pouf 
nous, d'autant que tü es femme deuote, 
afin que le Seigneur nous enuoye de la 
pluye pour remplir nos cifternes: & que 
nous ne defaillions point encore, 

27 Adoncludith leurdit, Efcoutez 
moi , & ie ferai vn acte qui fera raconté 
en tousaages entre ceux de nuftre na- 
tion. 

23 Vous-vous tiendrez cefte nuiét à 
la porte: & ie fortirai auec !’ ma feruan- 
te. Erle Seigneur donnera fecours par 
ma main à Ifrael dedans le temps apres 
lequel vous auez promis de rendre la 
ville, 

29 * Mais ne vousenquerez point de 
ce que ie veux faire : cariene.le vous 
declarerai point, iufqu'àce queraye 
acheué mon entreprinfe. 

3o Adonc Ozias & les gouuerneurs 
lui dirent , Va-tv'en en paix. Le Sei- 
gneur foir deuanttoi ; pour faire ven- 
geance de nos ennemis. Sur cela retour- 
nans du tabernacle;,ils s’en allerent cha- 
cun en fon lieu ordonné. 

CHAR. XX. 

Œiudith prie affebineufement le Seigneur 
qu'il lui vucille donner force 5 adrefe 
pour executer fon entreprinfe. 

Pres cela, Ludith fe ietta la face en 
terre, & ierta de la poudre fur fa te- 
fte : puis fe deueftit du fac qu’elle uoit 
veftu, Et enuiron lecemps qu’on offroit 
en Lerufalem;en la maifon du Seigneur, 

le parfum de ce vefpre-la , elle s’efcria à 

haute voix,& dit, 

2 Seigneur Dieu de monpere Si- 
meon,* qui lui as donné vne efpee pour 

aire vengeance des efirangers qui ou- 
urirent la matrice de la pucclle ; en la 
polluant, & defcouurirent fes cuiffes à 
vilenie, & fouillerenc fa matrice en op- 
probre: ‘comme ainfi foit que tu aÿes 
defendn qu’il ne foitpas ainfi fait: & fi- 
rent chofes pour Jefquelles tu mis à 


mort leurs princes, & is templirent 48 


fang leur couche »Ayans efté abufés: & 
qui as frappéles ferfs fur les princes, # 
les princes fur les thrones, 

3 Etas liuré leurs femmes en proye, 
& leurs filles en capriuité,& toutes leurs 
defpouilles en butin àtes-enfans que tu 
aimois: leiquels ont efté emieus de toit 
zele, & ont eu en abomination la fouil- 
lure de leur fang:& t'ont inuoqné en ai- 
de,O Dieu, mon Dieu,exauce moi,moi 
qui fuis vefue, 

4 Cartu as faitles chofes preceden 
tes,& celles-la; & celles qui fontyenués 
depuis ; & celles qui font à prefent : & 
l’cognois celles qui doiuent aduenir, 
Les chofes que tu ordonnes par ton con- 
feil, comparoiflent deuant voi, & difenr, 
Nous voici. 

5 Car toutes tes voyes fort preftes, & 
tes ingemens {ont preueus. 

6 Voici les Affyriens qui font mulri- 
pliés en leur puiffance: 

7 Ils s’enorgueilliffent.de leurs che 
uaux,& ‘de leur gendarmerie, 

8 115 fe glorifienc en la force de leurs 
gens de pied, 

9 Ils efperent en leurs lances , ‘en 
leurs dards , en leurs arcs + & en leurs 
fondes: 

to Et né cognoiflent point que tues 
le Seigneur qui romps les batailles, Ton 
nome le Seigneur, 

11 Romp leurs forces par ta vertu:& 
froifle leur püiffance “ par tonire. Car 
ils ont deliberé''de polluer ron Sanäuai 
re & fouiller le rabernacle !’ où habite 
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12 Regarde fur leur orgueil ; &en- 
uoye ton ire fur leurs teftes. Donneen 


f ot de 
profane 
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la main de cefte vefuë la force que i’ai pefe le 


conceue. 

13 Frape par la deception de mesle- 
vres le feruiteur fur le maiftre,& Le mais 
ftre fur le feruiteur. 

14 Abba leur hauteffe par la main d'v- 
ne femme. 

15 * Car ra force ne gift point en mul 
titude, ne ta puiffance en gens robu- 
tes: 

16 Mais; Seigneur , tu es l'aide des 
humbles & des peris, le fecours des inbr 
mes; le proteéteur des abandonnés sle 
fauueur des defefperés. Oui,oui, Ô Dieu 
de mon pere, Dieu de l’heritage d’Hf- 
rael: 

17 Dominateur des cieux & de la ter- 
re, createur des eaux , roy de routes tes 
creatures,exauce ma priere: 

12 Etdonne-moiparole, & aftuce, & 
playe, & bature fur ceux qui out entre- 
prins chofes cruelles contre ton allian- 
ce,& ta maifon facree,& la montagne de 
Sion, & la maifon que poffedentites en- 
fans. 
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_detoutestes 
e: 

>, & aftuce, & 
ui out entre- 
e ton allian- 
montagne de 
fedent ces en- 


ce entre tout 
an 








sn peuple, & entre toute lignee , & fai 
cognoiftre que tu es le Dieu de route 
véreu & force, &-qu'il n’y en a point 
d'autre qui ferue de bouclier à Ifraci,fi- 
non toi feu. 

CHAP. *X, 


tudith forsant hors de La ville de Eethu- 
lies 1x efh prinje par le guet des AJ]ÿrè- 
ens, 17 @* menec à Huloferne. 
Pres qu’elle eut ceffe de crier au 
Dieu d’Ifrael,& acheué de dire tou 
tes ces paroles: 

> Elie fe leua du lieu auquel elle se 
ou, fa floit iettee par terre, ap >elaot/"{a cham- 
fe d'hè briere ; & defcendit en ja mailon où el- 
My:  ledemeuroit és 1ours des Sabbaths des 

fefles folennelles. Elle mit.bas le irc 
dont elle eftoir veftue , & defueftit les 
accouftremens de fon vefuage. 

y Puis ayant laué tout le corps d’eau 
dei elle s'oignit * de force onguens ; parant 
puemens | Ves cheucux de fa refte;" &Yprint vne 
mdens, | coiffe deffus, & fe veftit de fes robbes de 
au, pre-lioye delquelles elle eftoir accoultree 
Gus (duranr la vie de fon mari Manalies. 
doy,ért + Et chauffa des patins en {es pieds. 
si hs Evprint auffi des bracelets ; des man- 
mimesr cherons; des aneaux, des oreilletres ; & 
d tele} "vous fes paremés.Bref, elle fe para €x- 
ouferia- cellemment; "pour attirer les yeux de 
farele, tous les hommes qui la verroyent. 
tot 5 Apres, elle donna à fa chimbriere 
fin ap. vne bouteille de vin,vn vaiffeau d'huile 
poil, |&remplit va fac de farine, de figues fe- 
*'ogpeur ches,& ‘de pains impolus.Et enuelop- 
désir, | pant tous ces vailfeaux enfemble , les 
lou, de! chargea fur icelle, 
jixs él 6 Puiselles s'en vindrent ainf à la 
di from. porte de la viile de Bethulie.Er trouue- 
puion,delrent Ozias à des anciens de la ville; Cha 
“landes bris & Charmis eftans là. 

Mie, | 7 Lefquels ayans veu fa face ainf 
changee, & fon accouftrement diners, 
furent merueilleufement eftonnés de fa 
beauté: & lui dirent, 

l Gu, te 8 ‘Que Dieu,le Dien de nos Peres 

fit trou)" te donne bonne grace, & teface para- 

M grace:| Chener res entreprinfes à la gloire des 
Ifraëtires,& à l’exalration de Ierufalem. 
Et fur cela ils adorerent. Et elle leur dit, 

Û Cominandez qu'on m’ouure les porces 

Su 8] de la ville,* & que ie forte pour accom- 

p, plir les chofes pe vous n’auez parlé. 

9 liscommanderenedonc aux ieunes 

gens de lui ouurir les’ portes felon qu’el- 
gauoit dit. Lefquels le firent ainfi. 

to Or donc ludirh forcir;& fa cham- 

briere aucc elle.Et les hommes de la 
ville la regarderent iufqu’à ce qu’elle 
fut defcendue de la montagne,& qu’elle 
euft paffé la vallee: puis la perdirent de 
veue. 

it Ainf elles s’en vindrent au long 

de la vallee tout droit, & rencontrerent 
le premier guet des Affyriens , lefquels 
la prindrenr,& Vinterrogugrent ; difanss 





Judith. :0 


De quelles gens es-tu? d’où viéns-1u? & 
où vas-tu? 
12 Elledit, te fuis de la race des He- 
brieux,& m'en fuis fuie d’auec eux. Car 
ils vous ferunt liurés pour eftre confu- 
mes: 
13 Er fuis venue me prefenter à Hola- 
ferne capitaine general de voftre armees 
pour lui dire paroles veritables ; & lui 
monftrer deuanr-lui le chemin par le- 
quel il marchera pour gagner toute la 
montagne." fans qu’il perde la vie d’vn ? ou,fans 
feul homme, qu'ancu- 
r4 Quand ces hommes eurent ouïces #e chair 
propos,& contempie fa face; 1ls farent #5 ame 
randement efmerue:llés de fa beauté, & vimante 
lui dirent, ouure L4 
15° Tu as fauué ta vie ,te haftant de bosche 
te venir prefenter à noftre feigneur.Vien # l'ence= 
donc maintenant à fa rente:& aucuns de tre de es 
nous «y conduiront , iufqu'à ce qu’ils Gens. 
layentmis entre fes mains. 
16 Quand ruiferas venue deuant lui, 
pe fois po eftonnceen ton cœur,;mais |! 
expofe-lui ce que ru as à lui dire , & il 
te craictera bien. 
17 Adonc ils choifirent d'entr'enx 
cent hommes,lefquels lui accouftrerent 
vn chariot pourelle , & pour fa cham- 
bricre, & la menerenten la cense d'Ho- 
loferne. Le bruitde fa venue eftant ve= 
nu au camp,on ÿ accouroit de routes 
parts: tellement qu’elle fut enuironnee 
de gens, pendant qu'elle eftoir hors de 
la tente d'Holoferne : iufqu’à ce que on 
en euft apporté les nouuelles à icelui. 
Etchacun s'efmerueillant de fa beauté, 
auoit en admiration les Ifraelites à cau- 
fe d’elle, difans l’vn à l’autre, 
18 Qui eft-ce.qui mefpriferoit ce peu- 
ple;lequel 2 de telles femmes ? Certes il 
n’eft pas bon deïlaiffer vn feul homme 
d’entr'eux, lefquels eftans reftés, pour- ! OU/e- 
royent ‘abufer coute la terre.Apres cela duire par 
{ortirent “ ceux du guer, &tous les fer- ler fnej- 
uiteurs d'Holoferne, & l'amenerent de- fe. 
dans la tente. l'ou,cenx 
14 Or Holoferne ferepoloiten facou gmi  dor- 
che couuerte d'yn pauillon tiffu de moyent 
pourpre,& d’or; d’efineraudes,& depier- 4#04r. 
res precieufes: & / lui dit-on qu'elle e- d'Holofir= 
ftoit venue. Adonc il fortità l'entree de ze: 
fon pauillon, & ui portoit-on lampes ” ou, °® 
d’argent deuant lui. lui vap- 
20 Quend Ludich fut venue en la pre- porté 6€ 
fence de lui, & de fes gens , tous firent gw'om 4- 
efinerueillés de la beauté d'icelle. Brel: noir em 
le fe iettant par terre,lui fclareucren- tend 
ce. Etles feruiteurs d’icelui la releue- fouchané 
rent, celle, 
CHAP. XI: 
ç Holoferne acconrage Iudith , G* [ui de- 
mande la caufe de [a denue: 4 mais [u- 
dith le decoit par belles paroles. 
Donc Holoferne lui dir, Aye bon 
courage femme, & que ton cœur ne 
foicpoine eftonné Car ie ne fi gngue3 
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mal à qui 4 voulu s’'afluiertir volontai- 
rement à Nabuchodonozor roy de tou- 
te la terre. 

2 Maintenañtdoncfiton peuple qui 
habite aux montagnes ; ne m'’euft mef- 
prifé »ie n’euffe point leué ma lance 
contre eux: mais ils fe font fair d'eux- 
mefimes ces chofes, 

3 Ordi moipourquoitut’en es fuie 
d’auec eux; & t'es venue rendre à nous. 
Car tu es venus à fauuere, Aye bon cou- 
rage, Tu viuras en cefte nuiét , &-à l'a- 
uenir. Il n’y aura nul qui te face tort. 
Maison tetraittera bien;cumme on a ac- 
couffumé de faire! aux fuiets du roy 
Nabuchodonozor mon maittre. 

4 Adonc ludith lui dir, Efcoute les 
paroles de ta fernante & que ta feruanre 
puifle parler era prefence.le ne dirai 
celte nuict-ici nul menfongeà mon fei- 
gneur. Que fitu enfuis:les paroles de 
moi ta feruante, Dieufera profperer 
entierement ton affaire:$smon feigneur 
ne fera point fruitré de fes entreprinies, 

s Jece promets par la vie de Nabu- 
chodonozor roy de toute la terre,8 par 
la force de lui quit’a enuoyé," pour 
corriger toutes creatures, que non feu- 
lement les hommes feront par roi affu- 
iectis;mais auffi les beftes fanuages,& le 
beftail,& les oifeaux du:ciel viuront par 
Je moyen detaforce, fous l'empire de 
Nabuchodonozor & de toute fa mai 
fon, 

6 Car nousauons oui parlerde ta. fa- 
gefle, & de l’induftrie de ton efprir: & a 
ef publié par route la terre que tues 
feul excellenren tour le royaume; ex- 
cellent en. fcience , & merucilleux en 
prouëffe de guerre, 

7 ‘ Nousauons entendu les propos 
d’Achier en noftre confeil.Car ceux de 
Bethulie Pont pris.Et il leur à conté tou 
es Jeschofes qu'il auoit dites .en ta 
prefence, 

8 Parquoi, mon feigneur & maiftre, 
ne reiette point fa parole; ainsmets-la 
en ron cœur. Car elle eft vraye:d’autant 
qu’il eft certain /'qu’on ne peut nuire à 
noftre nation,& que l’efpee ne peut rien 
fur nos gens, finon qu'ils ayent peché 
contre leur Dieu,,Maintenant donc , de 
peur que toi, mon feigneur ; ne demeu- 
res fruftré, & fans rien faire, 

9 Mais que pluftoft la mort tombe 
fur eux : ils font defia furprinsen leur 
peché,par lequel ils prouoqueront leur 
Dieu, faifans ‘ ce qui ne leur ef licire, 

1e. Car d'autant que leurs viandes 
ont defailli , & que toute leur eau eft 
confumee, 

x ls ont deliberé de fe rier fur leur 
beftail, & de confumer toutes les chofes 
defquelles Dieu leur à defendu de man- 
ger en: fes commandemens. 

2 Pareillement ils ont aduifé d'em- 
ployer les premices du blé,les difmes du 


Judith. 


vin & de l'huile, lefquelles ils uogcel 


gardees,& fanétifiees aux Sacrificateurs, 
qui fe tienent en lerufalem, pour feruir 
à noftre Dieu, comme ainf joit qu'ilne 
foit pas mefme licite à aucun d’entre le 
peuple d'y toucher de la main. Dauant:- 
8°» 1ls ont enuoÿé en Lerufälemé pource 

ue les habitans de ce licü-laonrfaitle 
emblable) gens qui leur apportent Je 


congé” de par leurs Bouuerneurs.Quand lou, 4 


donc He auoir eu le rapport ; ils fe- 
ront cela,ils vous feront liurés ce inéfs 
me iour-Îla pour eftre exterminés, 

13 Parquoi,moi ta feruante,ayant co- 
gnu toures tes chofes,m’en {uis faïe d'a 
uec eux. Et Dieu na enuoyee pour mes 
ner cefte pratiqueauee toi.Dont tonte la 
terre qui en orra les nouuelles, fera efx 
incuë. 

14 Car moi,qui fuis ta feruaite, crain 
le Dieu du ciel , & le fers iour & nui&, 
Maiotenant donc, Sire, que ie demeure 
aucc toi ; & forte de nuiéten la vallee 
pour prier Dieu: 

15 Afin qu'il me reuele quandils 
auront commis leurs offenfes. Et lors ie 
le te viendrai declarer, 

16 Adonctu fortiras auec toute ton 
armee,& n’y aura nul d'entr'enx qui re 
reffte.Erie te menerai par le milieu de 
la ludee , iufqu’à ce «que mvienes de- 


bar le se 
24; où; 
de par les 
Aniiens, 


uant lerufalem.Et ie poferairon thro- “ou, 62 
ne au milieu d’icelle: & rules meneras éhariet, 
comme brebis qui n’ont point de pa- 
fteur. Et n’y aura mefme chien qui ab- 
bayé contre toi. 
17 Car ces chofes m'ont efté reuele- 
es & denoncees felon ma preuoyance,& 
fuis enuoyee pour te les expofer, 
18 Ses propos pleurent à Holofene & 
à tous fes gens: & s’efmerueillerent de 
la fageffe d’icelle. Er direnr, 
19 Iln’yapoint.de telle femme de- 
puis le bout du monde; tanten beauté 
de vifage, commeen fagefle de deuss, 
20 Pareillement -Holoferne lui dit, 
C’eft Dieu qui a fait ceci, de c’enuoyer 
deuant le peuple pour donner force à 
nos mains, & faire venir ruine fur sons 
ceux qui mefprifent le roy mon 
maiftre. # g 
2r “Tues plaifañte en ron regard,& | 0ù hs 
ll'adextre en tes propos. Que fi tu. fais 74% F 
ce quetu m'as dit,ton Dieu me) fera P47* ie 
pour Dieu, & tu demeureras en la mai- [T# Eu 
fon de Nabuchodonazar,&feras renom- E æ 
mee par toute la rerre, map 
CH'A'P, XII àta brun 
Trudith re vent point fe polluer cn M4 66 dE 
geant des viandes des Gentil: 3 mais el \drebte se 
Le obtient congé de fartir La nuiét pour 1197 rl 
faire fa priere: to pus cÜè eff appclec let ; fe 
an feffin que faifoit Holoferne. far Le 
S r cela il commanda qu'on Ja menait ques a 
au lieu où eftoit fa waiflelle d'argent fre 


& ordonna qu'on lui appréfaft à man 
ger de 
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de ton vin. 

2 Mais 
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* | de nous, 
12 Ado 
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eg auiourd’h: 
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s ils zuoyent | 
acrificateurs, | 


» Pour feruir 
1 joit qu'ilne 
un d'entre le 
ain. Dauanta- 
alemé pource 
-la onr fait le 
apportent Je 


neurs.Quand lou, & 
pport » ils fe- par le Se 
urés ce Imef=.at: ou, 
de par ler 
nte,ayANt CO- LAnciens, 


minés, 


Luis fuie d'a 
ee pourmez 
Dont toutela 
elles, fera ef: 


rualte, crain 
1our & nuiét, 
c 1€ demeure 
en la vallee 


le .quand ils 
es. Etlorsie 


ec toute ton 
tr'eux quite 
le milieu de 
mvienes de- 





ai‘ton thro- “ou, #43 
les meneras éharist, 


point de pa- 
hien. qui ab- 


tefte reuele- | 
reuoyance,& 
poler. 

: Holofene & 
uerllerent de 
C 

e femme de- 
int en. beauté 
e de deuis, 
erne: lui dit» 
lc r’enuoyer | 
nner force à 


jine fur sous ! 


2 roy mon 


on regard,ë 


lou ; # 


ue fi tu. fais 7442 


eu me fera 


nant AN/S 


. . # 
sen lamai- M4 9€ 


ferasrenom- # 4 de 
bonne £'4 
ce Mal 
Le àta brun 


Lluer en man 4b Ca 4- 
jilse $ mais el droite #5 
La NHICE PORT ton par 
à ef appilce ler fin 
ne. fais ce 

on la menaft que, 6 


le d'argents 


ftañt à mian-[£g7f# 


lou, 4° 


ble, 


El ger dei 


ger de fes viandes:& qu’on luÿ fit boire 
lde fon vi 

| > Mais Judith refpondit, le n’en 
Imangerai point, de peur que ie n’offen- 
Mau des! le: mais ie ferai feruie” de ce qui eft a- 
hfuqueluec moi. 






“sa | quetn as auec toi defaut, oùten. pren- 
sut moi: (drons-nous de mefme pour ven lonner? 
|Gar il ny a nul de ta nation auec nous, 
tyudich lui dir, 
4 Sire, il n’eft pasplus vrai que eu 
les en vie, qu'’ileft certain que moi ta 
feruante n'aurai point mâgé ce que j’ai ; 
que le Seignenr n'ait fair par ma main 
ée qu'il a deliberé. Or done les gens 
| d'Holoferne la firent entrer en la tente, 
Et dormit iufqu’a la minui&:puis fur la 
|yeille du marin elle fe leua: 











{ ) 2 : 
difint,Que mon feigneur ordonne qu’il 


| foit permis à (à feruante de foreir pour 
| faire fon oraifon. 
L & Ainfi Holoferne commanda à fes 
|gerde-corps de ne l'empefcher point: & 
lelle démeura en ceft eftareftant au camp 
| par trois iours: 
[+ Sortant de nuié&t en la vallee de 
Imethulie. & fe lauant en vne fontaine 
| qui eftoit au camp. 1 
8 Puis quant elle fortoir, elle prioit 
1e Seigneur Dieu d’Ifrael, de faire pro- 
Lfperer {on entreprinfe,pour remettre au 
deffus les enfans de fon peuple. 
| 9 Ets’enreuenant Rnetare nette 
Len la tente, infqu’à ce qu’on lui appor- 
lraft fa viande au foir, 4 à 
to Oril aduinrau quatrieme iour,que 
Holoferne fit vn banquet aux feruiteurs 
de fa maifon tant feulement: & n’y ap- 
|pela nul de ceux qui eftoyent comnus 
fur les affaires. Adonc il dit à Bagoas 
eunuque ; qui eftoit fon principal mai- 
| Aire d'hoftel, Va;& perfuade à cefte fem- 
|me Hebrieué, qui eft chez toi , qu’elle 
viene ici à nous , & qu'elle mange & 
boiue en noftre compagnie. 




































querie pour nous, de laiffler yne telle 
femme fans communiquer auecelle, & 
a 2,28 fnous ? ne la prions ; elle fe mocquera 
"#88 | de nous. 
| 13 Adonc Bagoas fortant de la pre- 
| fence d'Holoferne vint à elle, & dit,Or 
fus, la belle fille, ne faites point dedif- 
culté de venir vers mon feigneur pour 
ë,,. 1 fre mife en honneur en fa prefence, & 
1 boire joyenfementauec nous ; ” & faire 
gl auiourd’hui àlx façon des Affyriens , 
| qui font de la maïfon de Nabuchodo- 
ë: 4 DEUST 4 : AGE 
AS 13 Tudith ini refpondit,Et qui fuis-ie 
moi pour rien refnfer à mon feigneur? 
14 Tour ce qu'il lai plairasie le ferai 
en diligence , & me viendra à grande 
Lioye iyfques au iour de ma mort, 
35 Ainfi elle fe leua, & fe para de fes 
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Iudith. NE, SRE 


ia | 3 Adonc Holoferne lui dit, Erfice | 


$ Et couoya demander à Holoferne, | 


17 Car ce feroit chofe digne de moc- 


+ —— —— — —_—… _ : . +— 





er 
acconfiremens, & !” de tous fes ioyaux.  ” ou, de 
Sa chambriere auffi vint pour luieften-{tout fe» 
dre à terre fes carreaux en 12 prefence |apporeil, 
d’Holoferne, lefquels Bagoas lui auoit 
baillés pour fon vfage de tous les iours, 
afin de manger eftant affife fur iceux. 
16: Or quand Iudith futvenue, & fe 
futaffife, le cœur d'Holoferne fut raui | 
fur icelle.Er fon cœur treffailloit,&con- 
uoitoit merueilleufement d'auoir fa 
compagnie.Car il auoirobferué le temps 
‘de la requerir, depuis le iour qu’il l’a- |” ou, de 
uoit venue, La decs- 
r7 Ainf Holoferne lui dit;Boi, ie te soir. 
prie,& fois ioyeufe auec nous, 
18 Adonce ludith ui dir, le hoirai, 
Sire: car ma vie eft auiourd’hui efleuce | 
en honneur plus qu’en aucun temps de- 
puis ma naiffaace. 
19 Puiselle print de ce que fa cham- 
briere lui auoitapprefté, & en mangea, 
& beut en la prefence d'icelui. 
20 Parquoi Holoferne fe refiouiffant | 
à caufe d’elle, beut grande quantité de 
vin, plus qu’il n’en auoit iamais beu de 
fa vie pour vn iour. 


CHA P. X1I11. 


Œ Tudith inuoque le Seisneur , 9 coupe la 
tefle à Holoferme, 12 do s'en retourne en | 
Bethulie.xs Le peuple La recoit en gran 
de ioye,ér rend graces 44 Seigneur d'un | 
tel bien-fait, | 

R comme il eftoit defa tard , fes! 
gens fe defpefcherent de fe retirer, | 

Et Bagoas ferma Ja tente d'd’icelui par! 

dehors , donnant congé ätous ceux qui | 

eftoyent là prefens: 

2 Lefquels s’en allerent chacun en 
fon li&: car ils efloyent tous lasspource } 
que le banquet auoit duré long temps, 

3 Et ludith fut laiflee feule en la ten- 
te auec Holoferne eftendu fur fon li&, 
earil eftoirrempli de vin. 

4 Or Judith auoit commandé à fa! 
chambriere de fe tenir hors de la chim- | 
bre , & atrendre qu'elle forrift , felom 
qu'elle auoit acconflumé par chacun 
jour: car elle dit qu’elle fortiroit pour 
faire fa pricre. 

5 Ellearoit auffi aduerti Bagoas de 
césmefmes propos.Ainf tous fe retire- 
rent d'auec elle : & nul ne demeura en | 
la chambre ne petit ne grand. 

6 Alors Iudith fe tenant prez du lié 
d'Holoferne,dit en fon cœur, 

7 OSeigneur Dieu de tonte puifan- 
ce, regarde à cefte heure-ci fur les œu- 
ures de mes mains, ponr exalrer Ieru(a- 
em. Car voici le temps de fecourir à 
ton heritage, & executer mes entreprin- 
{es, pour navrer lesennemis qui fe font 
eflenés contre nous. 

8 Puiss’approchant du pillier duli&, 
qui eftoit vers ta tefte d’'Holoferne, 

g Elleen tira le cimeterre d’icelui: 
& venant au liét,empoigna les cheueux 


































de fa tefte,en difant, Fortifie-moi au- 
iourd'hui,Seigneur Dien d’1frael. 

10 Et frapa fur fon col deux fois de 
toute {à force, cellement qu'elle lui em- 
porta la refte. Et apreselle roula fon 
corps de la couche en bas, & ofta le pa- 
uillon de deffus les colomnes. 

xt Puisvn peuapres elle fortir , & 
bailla /’ à fa feruante la tefte d'Holofer- 
ne, { laquelle la mit dedans le fac des 
viandes d’icelle, 

12 Ainficlles deux fortirenr enfem- 
ble,felon Leur couftume, pour faire leur 
oraifon.Et ayans paffé par le camp,elles 
circuirent par la vallee: & montans par 
1 montagne de Bethulie, vindrent anx 
portes d'icelle. 

13 Et Judith dit de loin aux gardes 
des portes, Onurez hardiment la portes 
ouurez:Dieunoftre Dieu ef auec nous; 
pour faireencores vertu en Ierufalem, 
& befongner puiffamment contre les en- 
nenis, comme il à faït auiourd'hui. 

r4+ Quand les hommes de la ville 
eurent oui la voix d’icelle ; ”inconti- 
nent ils defcendirent à la porte de leur 
ville, & affemblerent les anciens de la 
ville. 

1; Et tous accoururent s depuis le 
plus petit iufquesau plus grand, Car ce 
leur eftoit vnechofe incroyable qu'i- 
celle fuft venue. Adonc ils oùurirentles 

ortes,% les receurent. 

16 Puis ayans allumé du feu” pour 
voirsils fe mirent à l’entour d'elles. 

y Adonc Iudith s’efcria à haute 
voix,Lonez Dieu: louez Dieu: car il n’a 
point ‘deftourné fa mifericorde de la 
maifon d’Lfrael: 

18 Mais à navté nos ennemis par 
ma main en cefte nui&. 

19 Etcirant latefte hors du fac, elle 
leur monftra, & dir, Voici la tefte d’Ho- 
Joferne,capitaine general de l’armee des 


"ou, à fa 
flle d'hon 
uEAT. 
“ou 5 La 
quelle el= 
temit, 
dc. 


t'ou,fc di- 
ligenterèt 
de defcers+ 
dre à la 
arte de 
lenrville, 
ayans af- 
femblé les 
ARCICNS, 
dc. 
l'ou, pes 
awuir 

’ L4 
CrAYiE, 


Afyriens. Er voici le pauillon auquel il 

dormoit en fes yurongneries. Le Sei- 
La - ’ 

gneur l’a frapé par la main d’vne 


femme. 
30 Le Seigneur eft viuant ; lequel 


m'a gardee en la voye par laquelle ï’ai 
éheminé. Car mon regard à deceu Ho- 
loferne à fa perdition: & n'a point com- 
mis peché auec moi en pollution ne vi- 
lenie. 

21 . Adonc le peuple fut grandement 
eftonné. 


>2 Ets’enclinans adorerent Dieu: &}! 


direnttous d’vn accord, O noître Dieu, 
benit fois-tu , de ce quetu 25 aneanti 
auioutd'hui les ennemis de ton peu- 
ple. 
23 Apres,Ozias dit,O fille, tu es beni- 
ee deuant le Dieu fouuerain ; par deffus 
totrtes les femmes qui font fur la terre. 
24 Beuit foirle Seigneur Dieu,Crea- 
teur du ciel & de la terre: 
25 Lequelt’a adreffee à fraper la tee 


Judith. 











































































voix ? & ie 
par leur v. 
Ec A 

fes quele 

| creur “ drc 
tou, gr4! Ja chair de 
demie. | la maifon 
to Tan! 
iour fur ler 
loferne 31 
fes armes, i 


du capitaine de nos ennemis. Carton 
efperance ne fera iamais oftee du cœur 
des hommes qui auront fouuenance de 
la force de Dieu à perpetuiré. Que Dieu 
retourne ceci à louange ercrnelle » "8 ou, pre 
te vueille recompenfer, puis quetu n'as # Je 
point efpargnéta vie pour l'affiäion der A 
de noître nation: maistu as fbuenu à 672, 
noftre cheute, cheminant tout droit de- 
uantnoftre Dieu. Et rout le peuple dit 

Ainf foir, ainfi foit-il. k 


CHAP. XIIIL çou iu'que 
: ne « ce a monte 
€ Judith confeille que La tefle d'Holoferne nr Ce Q 


foit pendue aux crencaux de la muraille, 
6 7 raconte fes exploits à Achior, 
9 qui feconuertit à Dieu. 1x Les Af- 
riens font treublés , entendans La mors 
d'Holoferne. 


firent fauo 
drent aux « 
Pouschar-! rous ceux : 
ge de com 12 Et: 


gasder, |ferne , d 


Donc'{udith leur dit ; Efcoutez d'hoftel,E 
moi auf, freres: * Prenans cefte te- ? 2, Mat, nléios à 
fte pendez-la ! au plus haut de voftre 15:35 cendre cor 
| muraille. lou ; fer ils fovent 
2 Et incontinent que Île poinâdu les ce a AT 
iour luira, &'que le foleil fera forti {ur F€34% de Phois 151 
la terre,que chacun prene fes baftons de ofle ms w'il dote 
guerre,&que tous-les plus vaillans d'en- raille, 1 ra Mai 
tre vous fortent de la ville: & leur don- ES sat 
nerez vn Capitaine, afin qu'ils s’en ail- bre Es «e 
lent comme voulans defcendre en la } fur le pau, 
plaine " fur le guet des Aflyriens: roue | 93 (Parquoi « 
tesfois ‘qu’ils n’y defcendent point, |" la- HE & 
y Alors ceux-ci prenans leurs armes, Häigarde, ARE { 
s’en iront en leur camp , pour efueiller ['ot»v##f ts Av 
les capitaines de l’armee des Aflyriens, 17 44/60 Von de fe tudich 
4æ Qui courronten .la rente d'Holo- flrez tits ne Ja et 
ferne,& ne le trouueront point. Parquoi P#7# = {vers le ne 
frayeur les furprendra. e 14 Er, 
s Etils s’enfuiront de deuant vons: | É l'ou,d'es- “de! GE 
& vous alors les pourfwiuans , 21€c tons l'ousdesl5 tre les He désho < 
les habitans ” des montagnes d’Ifrael, P#/650ls kiex, | dono De 
les accablerez !’ainfi qu'ils pañferont. marches. | n'a cie 
6 Mais deuant que faire cela; ape |'ou » As f S 
lez-moi Achior -Ammonite, afin qu'il [0341 fil AA ÿ 
voye,& recognoifle celui quia mefprifé ferons, veftem k 
la maifon d’Ifr:el,& qui l’a enuoyé vers! blé Gi 
nous comme à la mort. : 12 Ft 
7 On appela donc Achior de la mai- bruie p2 
fon d'Ozias ; lequel eftant venu, & voyr Se 
ant la tefte d’Holoferne en la main d'vn Le A 
homme au milieu de l'affemblee du 5h n 4 
peuple ;tomba le vifageenterre, & le 3 Fe 
cœur Jui faillit: mais quand on l'eut re- pe #8 
lené, il fe ierta aux pieds de tudirh » lui er 
faifant la reuerence ; & difant ; Tu es Eu . 
digne d'eftre louee en tous les taberna- | de 
cles dé Iuda , & entre rous peuples; lef- ans 
quels oyans ta renommees feront eRon= ares 
nés. a 
8 Maintenant donc declare-moi tol- e Fe 
tes les chofes que mm as faires en ces Fou, efds 7h ble 
tours Lors Ludith lui raconta au milieu drsbane a ë | 
du peuple toutes les chofes qu’elle 47 des, RES > 
uoit faites ; depuis le iour qu'elle eftort j en 
forrie, iufqu’à l'heure prefente qu’elle “RÈRS 
parloir à eux. Er quand elle eut achen fi Lx: 
PSE hauté urent 2 
de parler ÿ le pauple s'elersa 4 7% Al 
oi — "1" 3 
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ut de voftre p53$e 

ou , fr 

le poinét du Les ot 
fera forti fur Peaax de 
es baftons de 22€ m4 
aillans d’en- t4de 
& leur don- 
u'ils s’en ail- 
endre en la }, 
riens: tou- | Us 0e 
ntpoinr, Je la- 
leurs armes, Hätgarde, 

- À LU 
our efuciller | 90372M 
 Aflyriens, 17 66/08 
»nte d'Holo- rez 
int. Parquoi port, 


leuant vous: 4 
is, AhecC tons l'ou,desli 
nes d’Ifrael, PHéH Ole 
pañeront. pierches. 
cela, appe- |"ou»f# 
, afin qu'il [0 ils paf 
ui a mefprifé ferons, 
‘cnuoye vers! 


or de la mai- 
venus & VOY=| 
la main d'vn 
ffemblee du 
terre, & le 
don l’eut re- 
e Iudirh ; lui 
ant ; Tues 
les caberna- : 
peuples; lef- 
feront eRon= 


are-moi toû= 
faires en ces 
ta au milieu 
s quelle a- 
qu'elle cRort 
fente qu'elle 
le eut acheit 
ria à haute 


EcAchior voyant toutes les cho- 


fes quele Dieu d’Ifrael anoit faites, 
| | creur ! droitement à Dieu , & circoncic 
Aou, gran! la chair de fon prepuce : & fuc adioinc à 
meet. la maifon d’1frael iufqu’au iéurd’hui, 


to Tanroft apres que le poinét du 


jour fur leué,ils pendirent la tefte d'Ho- 
Joferne àla muraille. Er chacun print 
fes armes,& fortirent;tournans en lima- 


ou iufques au lieu par où on commen- 


Ce à monter la montagne, 


rr Ce que voyans les Affyriens , le 


firent fauoir à leurs capitaines ; qui vin- 
drent aux coronels & principaux, & à 
Pousthar-! vous ceux qui auoyent" charge d'eux. 


gode come 


12 Et vindrenten la tente d'Holo- 


pasder, |ferne , difans à fon principal maiftre 
Id'hoftel,Efucille noftre feigneur:car ces 
efelanes ont prins la hardielfe de def- 
Icendre contre nous en bataille, afin que 
ils foyent desfaits du tout 


13 Alors Bagoas entrÂ ; & frapz à 


l’huis de latente , pource qu'ilpenfoit 


doir,pouffant l'huisi 


u'il dormift auec Iudirh. 
14 Mais pource que nulne refpon- 
entra en la cham- 


bre , & trôuua Holoferne 1etté tout mort 
(fur le paué,S&que larefte lui eftoicoftee. 
(Parquoi s’efcriant à haute voix auec 


pleurs, & gemiffemens,& grands cris; il 
idefchira fes véftemens, 


Lou, de fe 


Ter, 


| 
\ou,d'es- | 
tre Les He 
bücux, 


tou, efids 
d(:bage 
| da, 


15 Avyres il entra au tabernacle, où 


Iudith auoit accouftuiné  d'habiter , & ! 
né la trouua point.Ainf il faillit dehors ! 


vers le peuple, 

1# Ets'efcria, Ces efclaues ont fait 
yne lafcheté . Vne femme  Hebrieuë 2 
deshonoré Ja maifon du roÿ Nabucho- 
donozor. Car voici Holoferne à rerre,& 
n'a point de tefe. 

17 Les capitaines des Aflyriens oy- 
ans ces paroles ; defchirerent auf leurs 
vefemens. Et leur cœur Fur fort trou- 
blé. 

18 Etyeut grandcri, & fore grand 
btuic parmi la camp. 

CHAP. XV. 
€ Les Alfriens s'enfuyens tous effrayés, 

3 les Ifraelites Lés pourfuiuent, € 

pillent leur camp. 8 Ioakimgrand Sa- 

Crificatour vient en Bethulie pour vifi- 

ter Iudith. 

Eux qui eftoyent par les tentes, oy- 


ans les nouuelles , furent comme | 


tranfportés de ce qui eftoit aduenu. Et 
crainte & frayeur romba fur eux : 
2 Tellemenrqu’il n’y auoit homme 


qui feuft tenir fon rang : mais tous en- | 


femble * efperdus s’enfuyoyent ; tant 
par le chemin que trouuoyent de la 
plaine, comme de la montagne, Pareil- 


lement ceux quiauoyent campéen la | 


montagne ; pour enuironner Bethulie, 
furent auffi tournés en fuite, ; 
3 Alors ceux d'entre les Mfraclites 





Tudith. 32) 


ynix x & iettoyent voix de refiouïffance 
par leur ville, 


qui eftoyent gens de fait, fe ruerenr fur 
eux. 
4 Ozias auffi enuoya en Bethome- 
finm, en Bebaï, en Cobé, en Cola, & en 
toute li contree d’Ifrsel , pour faire f- 
uoir ce qui eftoit aduenu , afin que tous 
fe ruaffenc pour defconfire les enne- 
mis, 
s Les Ifraelites donc ayans entendu 
ces nouuelles , fe ietterent fur eux rous 
d’vn commun accord, & les desfrent 
iufqu’en Coba, Semblablement ceux qui 
efloyent venus de lerufalem;, & de route 
la montagne , apres qu’on leur eur an- 
noncé ce qui eftoit au camp de leurs en- 
nemis: auecceuxde {a region de Ga- 
laad & de Galilee ; “ leur firent vne l'ous leur 
grande playe , les pourfuiuans iufqu’en donnerét 
Damas,& aux limites d’icelle, {a chaffe 
6 Mais le refte des habitans de Bethu- lamec vue 
lie fe ietterent fur le camp des Affyriens, grande 
& le pillerent ; & y eurent de grandes ylaye, 
richeffes. 
7 Et les enfans d’Ifrael eftans retour- 
nés de Ja desfaite, eurent letrefte de la 


| conquefte : tellement que les bourga- 
des & les villes tant de, la montagne 


que de la plaine, eufent vn grand butin: 
car le pillage eftoit fort gros. 

8 Apres cela,loakim'erand Sacrifica- 
teur,& le confeil des enfans d’Ifrael qui 


| habitoyent en lerufalem, vindrenr pour 


confermer lesibencfices que Dieu auoïit 
faits à Ifrael, pour voir ludith , & par- 
ler à elle amiablement: 

9 Lefquels entrés vers elle, 1abeni- 
tent d’vn commun accord,& lui dirent, 
Tu es l’exaltation de Ierufalem,la eran- 
de gloire d’Ifrael, la magnificence de 
noftre nation. 

to Tu as fait toutes ces chofes par 
ta main. Tuas fait beaucoup debien à 
Ifrael : tela efté le bon plaifir de Dien 
enuers eux.Que tu fois benite denant le 
Seigneur Tout puiffant à tout iamais. 

17 Ettoutle peuple dit, Ainf foit-il, 

12 Ainfi donc le peuple fut trente 
iours à piller le camp: 

13 Et donnerent à Iudith Jatente 
d'Holoferne ; auec tonte fa vaiffelle 
d'argent, fes li&s, (es baffins, & tout fon 
bagage: laquelle les charge: fur fes mn- 
lers:& ayant atrele fes chariots,les char- 
gea auffi deffus. 

14 Cependant toutes Îles femmes 
d’frael accouroyent pour la voir: & la 
benifloyenr., Et firent vne danfe entre 
elles À fon honneur, Adonc elle prine 
des branches en fes mains, & en donna 

aufli aux femmes qui eftayent auec el- 
le : elles auf lui firent vne couronne 
d'oliuier,; & à celle qui l’auoit accom- 
pagnee. Ainfi elle vint deuant le peuple 
en danfe ,;marchant denant routes les 
femmes.Et tous les Ifraelites fuinoyene 
en ‘armes auec couronnes »: & canté= 
ques en leurbouche. 































































































































































































































































































































































































































































































































































































CHAP. XVI. 

Œ Cantique d'abtion de graces rouchant La 
delinrance donnee an peuple d'Ifracl. 
>3 Iudith dedie le bagage d'Holoferne 
au Seigneur, 24 9° fe refouit anec les 
auives Iuifs en Icrufalem : 28 puis mou- 
rant en bonne rvicillef]e, eff lamentee de 
tous, 

“ou,ccle Donc Tudith commença "ce Canti- 
recognoif- A pour confeffion de louange en 
ance dr! tout Ifrael. Er tout le peuple chantoit 
aËtion de! apres elle à haute voix " cefte louange. 
graces. 2 Judith donques dir; Commencez en 
# ou, ce! l'honneur de mon Dieu auec tabourins; 
snntique.| chantez à mon Seigneur auec cymbales, 
chantez-lui Pfeaumes en accord , fur- 
haufez fa louange , & reclamez fon 
# on,/les Nom. 
batailles. 3 Carc’eft le Dieu qhi rompt / les 
lou, Car! guerres: 


C'eft lui 4 "Qui adreffe fon camp au milieu 
quide- | du peuple , & m’a deliuré de la main de 


duns for ceux qui me perfecuroyent. 
camp 44, 5, A fur eft venu des montagnes du 
milieu du! cofté d’Aquilon: il eft venu auec les mi- 
emple liers de fon armee , * dont la multitu- 
m'a reti- de ! a efpuifé les rorrens, & la cheual- 
ré,%c. | lerie a couuert les vallees, 
s Gus 214 6 Ilfe vantoit de brufler mes re- 
A gions , de mettre mes ieunes gens au fil 
“ou,ae< de l’efpee,de froiffer contre terre mes 
foupé. enfans,qui allaitroyent,de faccager mes 
dt ou,d'en! petis enfans,& ! de butiner mes vierges. 
Lcsser. 7 Le Seigneur Tout-puiffant lesa 
" ou,con=! ‘ fruftrés par la main d’vne femme. 
foudus. 8 Car le fort n’eft pas tombe par Îa 
main des ieunes gens:& les fils des Gc- 
ans ne l’ont point frapé ;, les Geans ro- 
# Sus to.l buftésne l'ont pointraffailli: * mais 1u- 
dich, Alle de Merari , “ l’a desfait par la 


17. - 
on , [ui beduté de fa face, 
afasper, 9 Carelle à defueftu 12 robbe de fon 


dre La for vefnage , pour remettre au deffus ceux 
qui eftoyent preflés en Ifrael: 


Houyd'o- 510 Elle a oin& fa face” d'onpuens,& 
enemeus | 47 agence fes cheneux en coiffe : elle 2 
Drecieux. prins vne rohbe de lin pour le dece- 
1! ou , € uovuir, à ee 1 . 
nier 11 Les patins d'icelle ont raui fes 
de laeltes, Yeux » & fa beauté a prins fon ame pri- 
où, au de, onniere : le cimererre à pailé par fon 
dans de col. £ 

crise 12 Les Perfes ont tremblé de fa har- 
de dieffe , & les Medes ont efté effrayés de 


fon audace, 

3 Adoncmesaffigés {e font efgayés, 
& mes foibles fe font efcriés: & ils en 
ont eflé eftonnés. 115 ont eflenc leur 


fa tefe. 


l'ou,mx 


re ee. Voix : ils ont efté ” renuerfés. 
OUPAT 4 Les fils des ieunes filles les ont 
le moyen p 2 7 at 
À percés,& les ont navrés comme fugitifs. 
de L'ar- A 
Ils fonx peris “ par la bature de mon 
mee de 
ATEN Dieu, Ç 
& s le chanterai au Seigneur hymne 
Dire. 1; anter21 au g ÿ 


Iudith. 


& louange. 

16 Seigneur tu es grand, & glorieux, 
admirable en force, & inuincible: 

17 Quetoutetiene creature te ferue: 

* car tu as dit le met, & elles ontefté{* Gen.» 
faites. Tu asenuoyé ton Efprit, & illes Pft:9 f 
aedifices: &n’'y a nul quirefifte à tal 
voix, 

18 Car les montagnes treflaillent de 
leurs fondemens auec les eaux : lesro- 
chers decoulent comme la cire en ta 

prélence. 

19 Neantmoins tu feras gracieux à 
ceux qui te craignent. Car c’eft peu de 
chofe de tout facrifice !odoriferant, &{"”ou,pre. 
peu de chofe de graiffe bruflee en holo-lfénté en 
caufte:mais celui qui craint le Seigneur, !/onefue e 
ef de grand prix à roufiours. deur, 

20 Mal-heur fur les gens qui s’efle- 
uent contre ma nation. Le Seigneur 
Tout-puiffant en fera la vengeance au 
jour du iugement: 

27 Enuoyant du feu & des vers! fur!” on, fa 
leurs corps, dont Île fentiment les ferallearchair, 
lanienter à cour iamais. 

22 Puis quand ils furent entrés en le- 
rufalem,ils adorerent le Seigneur.Et in- 
continent le peuple s’cftant purifié , of- 
frit des holocauftes, & oblations volon- 
taires, & Jeurs dons, 

23 {udith auffi dedia vont le bagage 
de Holoferne que le peuple lui auoie 
donné. Et du pauillon qu’elle anofr 
prins de la chambre d’icelui,elle fitvne 
oblation facree au Seigneur. 

24 Ainf le peuple fe refiouit en Ie- 
rufalem au deuant du Sanétuaire par les 
fpace de trois mois. 

25 Etludirh y demeura auec eux. A- 
pres cela, chacun retourna chez foy : & 
Judith auffi reuint en Bechulie , & de> 
meura fur fon bien toutletemps defa 
vie,;eftant fort honorce en tout le pais, 

26 Plufeurs defirerent de l'auoir, 
mais iamais homme n'eut fa compas 
gnie, tant que dura fa vie,;depuis l’heu« 
re de la mort de fon mati Manafles. 

27 Apreselle futrecueillie auec fon 
peuple, ayant efté. bien fort häuffee en 
grandeur. 

22 Elle vieillit donc en Ja maifon 
de fon mari;ayant vefcu jufqu’en l’aage 
de cent & cinqans. Et! donna liberté a 
fa chambriere. Apres cela, elle mou- 
rut en Bethulie: & on l'enteneliran fe- 
pulcre de fon mari Manalfés. , 

29 Er toute la maifon d’Ifrael "la 
pleura par fept iours.Mefme deuant que mes e 
mourir elle diftribua fes biens aux plus "ur ? 
proches parens de Manaffés fon mari, & JePi#M 
d’elle. 

jo Ettoutletemps qu’elle vefcut, 

il n’y eur perfonne qui efpouuantaft 1- 


frael,infques long temps apres fa mot. 
ae Eh LE Ll- 
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franchi fa 
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| CHAP. LI. 

& Exhostation à cercher Dies or [a inffi- 
ce: 8 do le mayen de ce faire , en [e de- 
flournant detouteiniaflice & mefchan- 

L 


fou, 945 PS AGEI M E Z iuftice, ‘vous 
xs 99 DAN* qui eftes iuges en la 






> 


HTIL. / Er) terre : lenquerez-vous 
f ÿ | ; ) 
M, Row3. |. À EN 1% du Seigneur en bonté, & 





LEM56: | LA WG le cerchezen fimplicité 
Hurt 4 È Ÿ de cœur. , 
lou 14- | PS » *Caril eft trouuc 


Par/par ceux qui nele tentent point ; & fe 
Him, monftre à ceux'’qui ont foy en lui. 

la St- 3 Car les es de traners feparent 
ft Le Dieu:& la puiffance en la voulant ef- 
! Doui,4, prouuers corrige les fols. 

MG! 4 Pource qu'en vn cœur malicieux 
4 Mipience n’entrera point ; & n'habitera 
Top 3 q point au corps obligé & afluietti à pe- 
ne ftdtf- ché, + 

pull © *Car le fain&.Efprit de difcipline 
HMEQM prit la feintile , & fe retire des penfees 
pla font files; & left redargué par l'iniquitc fur- 
PH Mrenante. 

FA 1 *Car l'efprit de fapience eft benin: 
42218 n’abfout point celui qui a blafphemé 

Orne fes levres , entant que Dieu eft te{- 
PEU | moin des penfees d’icelui , & le vray 
Ms nifpeculareur de fon cœur,& l'auditeur de 
PGA. lee qui fort de fa langue. 

k 7  Carl'efprit du Seigneur remplie 

0 el route la terre : & enrmaintenant routes 
PAS chofes,entend bien ce qu'on dit. 
die! 8 *pourrant celui qui deuife de mel- 
EE, [chantes chofes , ne lui peutefñre caché: 

le Roi.) g le jugement ordenné pour le chafti- 
Et [ment ne le laiffera point pañfer. 

Mfel © Caril y aura inquifition faite des 
fée laifcours du mefchant: & le fon de fes 
nr paroles viendra énfques à Dieu, pour la 
Psiquiré correétion de fes iniquités, 
nn) 1e Pource que l’ereille”de courroux 
Frs oit toutes chofes, & le bruit de murmu- 
04 LUC fe cele point, 

ir Gardez-vous donc de murmure, 

lequel ne profite derien ; & retenez vo- 
fire langue qu’elle ne'babille:car la pa- 
role couuerte ne s’en ira point en vain: 
ue | la bouche qui mentitue l'ame, 
13 Ne pourchaffez point Ja mort par 
faute de noftre vie, *& n’attirez à 

force voftre perdition par les œuures 


VDeut, 4, | y 


de vos mains. 
13 *Car Dieu n’a point fait la move, 


&.ne prend point plailir à voir perirles ? Æxech. 
12.52. @* 


viuans. 
14 Veuqu'il 2 creé toutes chofes 33:11. 
pour eftre, & les nations du monde font 
capables de falut: le venin de perdition 
n’eft en iceux; & le royaume des enfers 
n’eft en la terre. 
15 Cariuftice ef? immortelle: &iniu- 
fice éft vne acquifition de mort, 
16 Laquelle les iniques ont fait ve- 
nir par leurs faits & leurs dits: puisen 
eftimant qu’elle fuft leur amie, ilsen 
font fechés,& ont fait côplot anec elle: 


car*ils font dignes d’eftre de fon cofté. +Sau 152 


CHAP.:1T 6. 

& Declaration des peñfces des mefchans 

qui nient La prouidence de Leu, 10 Co 

confplotens contre la vie des gens de 

bien, 13 fe mocquans mefme de l'efhe… 
rance qu'iceux metéent ab Seigneur, 

Ource Les mefchans ont dir en eux= 

mefmes, faifansleurs faux difcours, 


*Letemps de noftre vie eft bref,& plein Yob.7.9; 
d'ennuy,il n'y a point de remedecontre matr. 22. 
Ja mort de l'homme, & ne fut onques h3.1. cer, 


cognu perfonne qui foit retourné" d'en- #5.32. 


fer. l'ou,du fe 


2 Carnous fommes nés d’auenture,& pulcre. 
uis nous ferons comme finous n'euf- 

Es point efté : d'autant que l’haleine 

de nos narinesn’eft qu’vne fumee,& no- 


fire parler efcomme vne eftincelle"par. lou, pros 
Cedant ds8 


tant de noître cœur. 
3 Laquelle eftit efteinte;noftre corps piowue- 
deuiendra cendre , &.l’efprit fera efpars ment de 
comme Vaircoulant: moftre 
4  Etnoftre nom fera oublié auec le Lœwre 
temps ; & nuln’aura memoire de nos 
faits: & noftre vie paflera comme la tra 
ce d’yne nuee,& fe difloudra comme vn 
brouillart. chaflé par les rayons du fo- 
leil,& abbaiffé par la chaleur d’icelui, 


s *Carnofîftre temps eff comme vne “x, Crom, * 


ombre qui paffe,& n’eft poffible de reti-k19,15. 
rer le pied. hors noître fin, car elle eft 
(eellee,& nul n’en retourne. 


6 *Venez dunc,& faifons grand” che * Eft2s, 
re des biensique nous anons:employons! 13.6 56% 
à bon efcientles creatures,& la icuneffe, 12. x, cor 


7 Empliffons-nous du meilleur vin, 15.32, 
&c de parfuns : que la fieur du temps ne 
ce 
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Sapience. 


hous pAîe poine 
£ Sayons couronnËs de boutons de 
rofes,auant qu'elles feftriffent. 
ÿ . +9 Qu'il n’y air pas vn d'entre nous,qui 
OUs£/0i- ne fe fente de noftre ‘‘vaillance : laiflons 
te:ou;def bar tour les marque”de plaifir:carc’e$z là 
bordemêt noftre art, & le lot de noftre heritage. 
” Os de to Poulons le poure qui eit iufte, & 
xafire vié pefpargnons poinr la vefué, & n’ayons 
Soÿenfe, en reuerence anelconque les blancs che 
ueux des’ vieillards Qui font de long 
temps: 
b us Que noftre forcè foir la loy de iu- 
ou eff flice:car ce qui eft foible, eft renu pour 
YoHbéy inutile. 
Ou,defton 3» Ordonc,dreffons les embufches 
“er effxe pour furprendre le iufte;puis qu’il nous 
Snfiiles  eftnuifible, & contraire! à nes befon- 
‘ou, #05 pnes: il nous féproche les pechés com- 
aëzes: mis contre la Eoy : & nous blafmé des 
9 ou, de fautes “te noftre façon de viure. 
#ofire ieb 53 Il fe vante qu'ila cognoiffance 
mejfe. de Dieu, s’appele fils du Seigneur. 
#'oùs Il 74 *1l eft fait pour reprendre nos pen- 
+ Mart.27 fees. 
#3: 15 #nousef grief mefmesälete- 
#Ie8# 7.6 garder:pource que fà vie n’eft femblable 


Fait pro- j celle des autres, & fes voyes font di- 


Seffon d'a yjerfes de celles des autres. 
Hoi la 16 Nousne fommes eftimés de lui non 
cognoif- plus que lfauffe monnoye, & s’abitient 
fance 1e de hos faits comme de vileniés,eftimant 
Dieu, 7 bienhenreufe ba fin desiuftes , & fe glo- 
fe nomme yifianr d'auoir Dieu pour fon pere. 
feruiteur t7 Voyons fi fes propos font vetita- 
duSei-  bles,& afpranuons ce qui lui doit adue- 
æneur, nir. 
#Ef453.8. 12 Car file infte eft fils de Dieu, "il 
lou, Mô- prendra la querelle pour lui,& ke deli- 
Soye de 8 urera des mains de fes aduerfaires, 
bus. ra *Examinôs-le par iniures&tormés, 
* Matth: afin que nouscognoiffions {a douceur, 
27.43.p/. &que nous efprouuions {a patience. 
22.9, io Condaimnons-le à mort infame: 
#Jer 11419 lcar il fera fecouru,s'il eft vrai ce qu’il 
lou,car dir. 
Sl y aura 21 Isontainf difcouru ; & onterré, 
defef- lpource que leur.matice tes a aueupglés. 
gard pour, 22 *Ern'ont point feules fecrets de 
dui felom Dieu,ni efperé le loyer l'de fainéteté, & 
des propos n’ont iugé quel eft le loyer des armes ir 
qu'il tièr: reprehenfbles. 
#*Komitr, 23 *Car Dieuacreé l'homme pour 
2. eftre incorruptible, l'ayant fait eftre vne 
#ou,de in reprefentation de fa propre nâture. 
Fhice. 14 *Mais par l’enuie du diable Ja 
# Gem, 1.) mort eft entree au monde: & ceux qui 
27. fone de fa partie eflayentce qui en eft. 
VOe.3.12 CHAP. III. 
Declaration du falaire apprefté aux f+ 

deles, ro de au cantraïire des tourmens 

preparés aux mefthans Co infideles. 

Ais* les ames des iuftes fonten Îa 
main de Dieu: & nultormentne les 

touchera. 

2 °*I1 a femblé aux yeux des fols, 
qu'ils mouruffent:& leur iflue a efté cfti 


& Dent, 31. 
y, 


"Sens 5.4 


mee angoifleufe, 
Era femblé à leur depart d' : 
qu'ils fuffent perdus : ai AP 

. 1 
paix quant à eux, 

4 ‘Ques’ils ont fouffert tormens delfou, Cæ 
tant les hommes;* leur efperance eftoiels'ils eng 
pleine d'immortalité. ché che. 

5 Erayansefté legerement chaftiée, Wir, &e, 
receuront beaucoup de biens : * pource!*1.Piers, 
FE Dieu les a efprouués,& les a trouués|42,60r,$e 

ignes de foy. 1. 

6 Illesa efprouués comme l'or ‘ en |" Dent, 4, 
la fournaife,& les à acceptés comme vr!2, 
facrifice d’holocaufte:"&aura efgard fur!" ou ,'4s 
eux,quand il fera temps. creufet, 

7 “Isreluiront, & s’efpardront part “Mattrs, 
tout comme les eftincelles par dedans! 4x. 
lestofeaux. Mat, 19, 

8 Ils iugeront les nations , & auront! 23.1, x, 
domination fur les peuples, & leur Sei-! 6.2. 
gneur regnera à toufiours. lou, Etas 

ÿ Ceux qui fe féront fiés en lui,enten-! temps de 
dront la verité: & les fideles feront per-| fa wiftes 
manens auec lui en dileétion:*car grace|tiomilsre 
& mifericorde eft à fes fainés,& it à foin! fPlerdi- 
de fes efleus, roht, 

To *Mais los mefchans aurone leur! paférext 
punition de mefme ‘* leurs penfees , qui! tout àtra 
n'ont tenu conte du iufte, & fe font re-! mers come 
uoltés contre Le Seigneur. me chine 

ir Car malheureux eft celui qui nel celles on 
tient conte de fapience & difcipline : &! vx tarde 
l’efperance d'iceux eft vaine : leurs tra) chaume, 
uaux ne eur feruent de rien , & leurs 
œuures fontinutiles, 

t2 Eeurs femmes font folles, & teurs! Afatt,25, 
enfans mauuais, 41.46. 

13 Leur Hignee eft maudite:* & pour+! "oulenrs 
tant bien-heureufe eft la fterile , & celle diféowrs, 
qui n’eft paint potlue;laquelke n'a point! Efx,54.t. 
cognu'le li& en peché: elle aura fruit! fue 25.19 
quand vifitation des ames fera faite,  |g4.4.27. 

4 *Et Peunuque qui n’a point fait! 'ousfa 
de cas enorme par fes mains,& n'a penfé!coxche de 
contre Dieu chofes mefchantes : cerrai=| peche. 
nement grace exquife de foy lui fera! Efe,56.6s 
donnee, & condition defirable au Tem- 
ple du Seigneur. 

15 Cat le fruit des bons labeurs ef 
plein de bonne renoimmee, & la racine 
de fapience ne peut faillir.. 

16 Mais les fils des adulrères feront 
impatfaiés,& Ja femence ‘du lit inique Pou,de le 
fera exterminee: couche de 

7 De forte qu’encores qu’ils foyent peché, 
de longue vie, fi feront-ils reputes POUF 
rien, & leur derniere vicilleffe fera fans 
honneur. î 

18 Ersils meurenthientofils n'au 
ront point defperance ne de confolation 
au iour de l'enquefte. ci garde 

19 Car la fin de la generation iniquë 
eft horrible. 

CH:AP.-LLIL 07: 
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niers Les puis eftant < 
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*Car € 
branches po 
flans feuren 
branlees du 
violence de 
lon,à s Les br: 
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6 Carto 
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wi,gu#d quand on 
mors 7 Mais f 
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24,heb,rt LEA 
[? cheurs;il e 
“ouemles. 11 ac 
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ils font en 
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me l'or “ en |" Dent, 9, 
$s comme vr !2, 
ra Cfgard fur!" ou ,'4s 
Creufet, 
jardront part Matt, 
par. dedans! 43, 
Mat, 19, 
15  & auront! 28.1, er, 
» & leur Sei-! 6.2, 
lou, Etas 
n lui,enten-| temps de 
s feront per-| £a vifte 
n:*car grace| timilsre 
S,& il à foin! Plerdi- 
roht, 
auront leur! paféront 
penfees ; qui} font à fra 
k fe font re! serscome 
me cfig= 
elui qui nelcelles em 
ifcipline : 8! vx 143 de 
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en , & leurs! * Sous, 4, 
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Îles, 8 teurs Matt, 
41.46. 
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aura fruit! luc 25,29 
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ble au Tem- 


s labeurs eft 
, & la racine 


reves feront 

lu li inique! lou,dr lg 
couche de 

qu'ils foyent peché, 

reputés pour 

elfe fera fans 


toft,ils n'a 
 confolation 


ation iniqué 


L, 
5 gés de bite 
nité des mef4 
fmalheureufes 

1l vaut 


Sapience. 34 


£ vaut mieux n’auoir pointd'enfans, | 19 De forte qu'apres cela,ils decher- 
& auoir vertu:car la memoire d’icelle { ront fans honneur , & ferort à toufivurs 
et immortelle, d'autant qu’elle eftco- en opprobre entreles morts. Car illes * 

vou, € gnue"& de Dieu & des hommes. defrompra,& iettera par terre la tefte 1x 
mess à fs Venfuiuent quahdelle eftpre- premiere, fans qu’ils fachent parler,&les 
pie, é fente, la defirent quand elle s’abfente: esbranflera depuis les fondemens, dont 
purs Les puis eftant couronnée, elle triomphe à ils feront defolés iufqu’au bour.lls fe- 
Lmmes. troufiours ; apres auoir efté viétorieufe | ront en douleur, & leur memoire peri- 
maux combats honneftes,& quifont fans | ra. 


tou pour À : e + 
earter | pollution. à 2e lIls deuiendront craintifs en pen- | 
Lie | 3 Mais la multitude des mefthans 2° | fant à leurs pechés:: & leurs enormités lou ,/e#7s 


impslln bondans en lignee,ne viendra point à | leur viendront au deuant pour les con- iniquités 
tels profit:,& les plantes bañtardes ne pren- uaincre. leur ve- 
ambats, | dront point racine bien auant,& n’affer- CHAP. V. nans 44 
|ront point fondement ferme. + à Heuant, 
Mer. 4 *Car eñcores qu'elles iettent des 4 Defcriprion des tormens qa'endureront les ren- 
mag! branches pour vn temps; toutesfois h’e- les mefchans, quand ils verront les iufles J:ont con 
fans feurement fondees,elles feront ef- glorifés:16 auec une declaration du foin haincus, 


branlees du vent ; & defracinees de ]a que Dieu a de fes fideles,18 44 contra 
Lyjolence des vents. re de La vengeance qu'il exerceræ contre 


lou,à çs Les branches auant que venir" à les iniques. 
prhk&i- | pleine croiffance feront brifees : & Îles Lors le iufte fe trouuera en grande 
ë, fruiéts n’en vaudront rien ; ains feront affeurance deuant la face de ceux 


trop furs pour én manger;& ne pourront | Qui l’auront tourmenté, &-qui auront 
feruir à rien. reietté fes trauaux. 


6 Car tous les fils qui naiffent d'un ! 2 Lefqwels en le voyant feront trou- 
| dormir illegitime ; font refmoins de la blés d’horrible crainte: & feront tous 
mefchanceré de leurs peres & meres;, efrayés de le voir fauué”conire leur at- l'ousecne 

Mont quand on les interrogue, tente. 1 tre L'opi 

han # Mais fi le iufte À preuenu de la | _ 3. Adonc ” changeans d'opinion ; & nion Pi 

ie dé mortsil fera en repos. foufpirans de l’angoiffe qu ilsauronten fous. 

L' nié, ® Carla vicilleffe venerable n’eft pas | Ieurs efprits,diront entr'eux; Voici celui lou,dyans 
celle qui eft longue, ne celle qui ef duquel autres foisnous riions, & en fai- segres. 
nombree par la multitude des ans: fions”’des prouerbes de deshonneur.  lou,des 

9 Maisla prudence eft vicilleffe aux *Nous infenfés eftimions fa viec- HjfFons de 
hommes, & la vie fans tache, eft l’aage ftre forcenerie,& {2 mort infame. mocquee 
ancien. s Etcomment éft-il conté entre les yje, 

tGm.çl 1e *Celui qui apleu à Dieu a eRébien- enfans de Dieu, & 2 fa part entre Îles kSu4 32,3 

Abbas 2imé:& pource qu’il viuoit parmi les pe fainéts? $ TIME 

fe cheurs;il en a efté''tranfporté, 6 Nousanens donc foruoye hors du ou, des 

Mmes 11 112 efté raui,afin que la malice ne chemin de verité,& la lumiere de iufti- bocade 

té, changeaft fon entendement;on que frau- | ce ne nous a Point cfelaires, & Le foleil d'ipnomi- 
de ne decenft fon ame. de iuftice nes'eft point leuéfur nous, je: 

Mules, 12 Car” mefchancetépar fon enfor-| 7 “Nous-nous fommes laflés en la fou, ep 

side | cellement obfcurcit le luftre de vereu, | VOÿe d’iniquité & de perdition,$: auons ,4: 

mélhuns & l'inconfiance des appetis peruertit cheminé par voyes efgarces,ignorans la #ou,nous 

th, | l'entendement qui eft fans malice. voye du Seigneur. Le : auons cfté 
13 Eftant bien toft mort, il a accom- 8 * Que nousa profité 1 orgueil? OÙ faoulés 
pli beaucoup de temps: que nous ont apporté les richefles "auec i,iquité 

'ou,44 14 Car bn ame eftoit- plaifante à] la vanterie? en LA vo 

signent, Dieu:pource s'eft-il haîfté de leriver d'en-! 9 #Toutes ces chofes font pañlees cOM- y d'icel= 
tre l'iniquité. me vne ombre,& comme vne pofte qui Te,c: à 

ts Toutesfois les peuples voyent, & | pafle à grand’ hafte, £ noftre 
nentendent pas telles chofes, & ne les lo On comme le mauire qui trauerfe perdition 
mettent point en leurs cœurs : affauoir, | l'eau efmeuë de vagues : duquel ON NE |Dy0m,Yte 

hr! *que grace & mifericorde eft en fes! peut trouuer la trace quandileft pañe, 8. 

oué famés,&"/fon regard fur es efteus. ne le fentier parmi les lots: = OU) HEC 

qu'il « 16 Mais le iufte qui eft mort , con- 11 On comme l'oifeau qui vole ai l'ontrecui 

foin de les damne les mefchans qui viuent: & la! trauers de l'air,*du chemin duquel n’eft PR 

leur, ieuneffe bien toft acheuce condamne la! troutiee aucune apparence: mais feule- !, 1. Crob, 
langue vie de l’iniufte, ment batant l'air leger de fes ailes, & le 29.15. fus 
à 7 Car ils verront la fin du fage , & fendant/d’vne force bruyante; par le 2 2 

M2, ne penferont point ce que le Seigneur à MmOoUUEmMENs de fes ailes,pafle tout outre, “Prou.3e: 

Üeidrens deliberé d’en faire, & pourquoi laura & puis n’eft wouure aucune ! marque _ : 

affeuré. de fon paffage: 

12 Ils le verront,& n’en tiendront cor r2 Ou comme quand la Reche eft ti- 
te:mais le Seigneur fe mocquera d'eux. Kee au blanc, l'air qui en eft diuifé, fous 
ec z 
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es 
94pience, 
# ou , fe |dain "fe reflerre.en foï:tellement”"que | ne gardé la Eoy, & n'anez point chemis garde du 
reiviut, fon paflagene fe peur apperceuoir: ne fuiuant Ja volonté de Dieu. : lafleurar 
fous 44°0 L3 Ainfnous;apres auoir efte nés,i7- 6. 11 vous apparôiftra auec horreur, 26 50 
ne peut \continens lommes defaillis, &ne ponuuds { & bien toil; car iugement"rigéureuxfe. ou, pre paroles;i 
apperec- |monftrer aucune enfeigne de vertu: ra fait de ceux qui font par deflus les ke:ou a ; 
goiy par, 14 Car nôns fonimes confumés en | autres. LA & Comme 
où die ainoîftre mauuaïftié. 7. Le plus petit" ef digne de miferi. Mousef condit 
jrauer fé. 15 Fource que *l’efperance du mef- | corde:mais les puiffans feront risoureu- pable Pr fageffe 
# Job, lchanteft commela poudre emportee du | fement examinés. ! Dur né 4 de Lau 
14. pl. 1. Vent, & comme l’efcume delice qui eft 8 + Car le Seigneur de tous"! n'efpar- miferis E fuis 
5.€37.2. lefpanchee par la tempeñe : & comme la | gnera perfonne; & ne craindra la gran: leorde, auiñ b: 
"ou. 10. famee efparie.du vent : &p4//e comme | deur d'aucun : car il a fair le perir & le *Deuie fou,dr ce vous ;defe 
35. 1 memoire d'vn homme qui né loge | grand,& a efpalement foin de tous. 17/10. jai que a! lui qui : 
qu'yn iour en quelquelieu. ga. Mais aux plus forts eft appareilleel19 » jo. diétepre, 2 *1 
16 Maislesiufles viuenc à iamais: | la plus forre enquefte, 341 PT: mier fer- Lois de: 
leur falaireaitau Seigneur, & le Souue- rs C'eft donques à vous, À rois, quefto: à r DD éclat | cite cäi} 
rain 2 le foin d'eux. ie parle,afñin que vous appreniez fajien- s'inçdé, priss de !l'homm 


ed 


en 
= em. 


Se 


= 
5.1 


à 


= 


17 Pourtant prendront-ils le royau- |! ce,& ne bronchiez.point. 2.6 e0b bre. conioin 
me d'honneur , & Jédiademe de beauté 11 Car ceux-la qui aurôt gardé fain- Ps 4 “fibto.! à Pu 
de là main du Seigneur : car il les cou: | &eté fainé&ement;feront reputés fain@s: 24.1 pier, Jo un 3; & 
urira de fa dextre, & les defendra de fon | &iceux qui l'aurontapprife ,  trouue- 1.17. à Poupriss teille n: 
bras,comnie d'vn bouclier. * |rpntexcule. ou, #44 de char. À femblat 

18 Il prendra fa ialoufe ; & s’en ar- | 12 Conuoitez done mes paroles; & 4 pois bou,tiré 4 1 

fEf4. $ 9. Imera comme de routes piecés : & metrr4 v| les defirez,& vous en ferez enfeignés. d'héd l'air, lettes,& 
16.ephef. len armes fes creatures pour fe venger 13 Sapienceeft claire , & nee Aeitrir {x erat D'ou dé 5 Ca 
8.13.  defes ennemis. jamais + elle fe voir facilement de ceux }ge, x fie aux | mencen 
19 Il véltira iufticé pour euirace, 8 | qui l'iimeénr,& fe trounede ceux qui la lé mejnics 6 ‘A 

Pau, fans prendra pour armèt ; iugément “véritä- | cerclient. püint de | paf à la vie. 
feintile. ble. i4 Elle deuance ceux quila defirent, reflet à que lei 1 P 
10° 11 prendra fainétcré pour pauois | poûr fe montrer la premiere à eux, PPT D une. ec don 

inuincible: 1$ Qui fe leuera dés le matin pourel-1,, » Job, 1, fapienc: 

Moufeue- 1 Ilaiguifera fon ire “cruelle pour | le,ne fera poinren peine: caril latrou-l,, auctim. | 8 le 
re: ou,f-lefbes , & tout l'yniuerst fe ioindra auec | niéra affife à fa porte. vont dec 67, thrones 
goureufe; Tui,pour combättre les infenfés. 14 Penfer donques à icelle,eft le com quoi fe de “Qu, leélprix d': 

22 Les foudres lancees fraperonr de | ble’! de feience : & qui aura Voillépour|f,,#4 Le * 
vifee, & comme d’vnare partant des ! elle;fera bien roftaffeuré. où, de prux, fon de 
nueës roidement enfoncé ; donneront #7 Car elle circuit cerchant ceux}, fou,pr#- | Car toi 
droitau but. qui font dignes d'elle: & fe môftrealai-\n,4 pige dm. net q 

23 Les erefes feront iettees comme | grement à eux par les chemins ; venant}f,,5ie»s n J0b, 38, fera eft 
de la roideur d'vne fonde, quie$f e# la | au deuantc d'eux en tous lerirs penfe-!,, 7, fois DA pres d’i 

‘inain d'un horime enflambé de cotirronx: À mens: Won & 10 | 
à 552 4 , » î 
l'éan de la mér s’indigner4 contr'eux, & 18 Carlecommencementd'icelleeftl 5 beauté, 
M'ouimelles fleuues courans ” à Val abifmerone | le vrai defir''de fcience:k de cefte folli-};,,#$ mire: 
pPoineñfe= ton. citude on vient à l'aimer: ef dile efteint. 
#ncns, MN: ÿ3 L’efprit de vertu leur fera con- ro De cefte amour on vient à garder); Reg 11 * 
2 traire , & les efcourra comme vnrour- | fes ordonnances : & de j'obferuation de}, x; de g.&- x, nus en 
billon de ventide forteqü'iniquité ren | fes ordonnances , vient l'affeurance!j;gis Mat.6.33. |NUMET 

dra rourela térre deferte, & mal-heur | ”’d'immortaliré: L æictl'ébe 12 
tenuerlera les thrones des puiffans. 2e Et l'immortalité nous rend pro- feruatio® # ou, SE fes, por 
CHAP.: VE chains à Diei des loix la maj. 1ne fau 
Aduertilement aux rois > prinees de at Parainfi le defir de fapience fait} eme DO Jrferi. detou 

s'udonrer à [apience, 13 attendu les ex- | paruenir au royanme. fou, d'6 “les ,oul 13 
cellens fruiéts que nous Apporte {4 co- 22 *Vous donques, rois des peu- corrupiif fu jtel- comm 
groifance d'icelle. ples,fi vous prenez plaifir en thrones&}; 1. Roi, des, point 

R donques,rois, efcoutez & enten- | en fceptres;aimez fapiéce, fin que vous} 14 
dez. ets regniez à toufiours. à homn 

: Vous iuges des bouts de Ia terre 33 Orie raconterai que c'eft de fa- fairs | 
spprenez. En - pience,® d'oireft fon origine,& ne vous Mou,ies “Pril 

y Preftes l'oreille, vous qui gouuer- | celerai les fecrers: mais'en ferai enqueT!ronielé tomman., 15. 
nez les peuples: & qui vous glorifiez de | fes dés le commencement de fa natinti- | ,eeerthts déj tan QUE ie 
la mulrirude des nations. té, metrant en euidence la cognoiflance|,,ÿ coms fede l'in melm 

+Romm, 4 Car puiffance vous cft donnee | d'icelle:& ne parlerai point de la verité!,se à (4 fruétion. font « 

2:2. par le Seigneur SR" principañté par 1e comme en paflant: N trés lou | qui apier 

Sonuerain : lequel fera enquefte de vo- 24 Nine tiendrai le chemin de ce- laout! 16 

fire vie,& fonderaà vos penfées: lui qui feche d'enuie:car vel hommene de de 14 Main 

+ Pource qu'-ftans miniftres defon fera point participant de fapience, fépince, prud 
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» : . . . " » 
royaumerous n'auez Iuge droitement;, 35 Mais la multitude des fages eft 4 
gardé 
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+ ={2,6.eph, 
Vas fain-}6.9 col, 
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 Mou,n'au 
aroles » &lra point 
feignés. Wade 
ele Hettrit {a nerfagt 
. . d 
nt de ceux le, de re 
ux qui la lase 
püint de 
a de / 
a 4 cfirent, vefleët à 
\ eux, la pra 
npourel-l} 
1] la trou- Uoÿ , 44e 
Yon! le 
ef le comk soi fe de 
cie pour! fe 
| “ou, de 
jant ceux prudence, 
ôftrealai-|n,y fins 
$ » vénant firuËtiens 
irs penfc- or le fois 
| “'or 4 
l'icelleeft d'anoir 
efte folli-!;,7,1648 
1 ri dilée 
ta garder ion: 
"wation de ty. Et de 
ffeurance | ji" 
d viét l'ébe 
Ld e 
End PTO E ersation 
E des leix 
ence fait} riccke 
| "ot d' 
des peu- conmupiif, 
rhrones & +} Row 
que vous}; 1 À 


'eft de fa- 
Y ne vous 
a1 enquer ousie la 
fa DACNU !yeeerthts 
noiffance},4f come 
»laveritét,e à (6 


. trace 
in de ce- : 
ommene 

1ce, 

- « eft la 

42e La 


gardé 


26 Soyez donc en 


paroles,k 1l veus pro 


CH a P. 


feignes pär mes 
era. 
vil. 


& Comment tous homrnes font d’une mefrne 
condition, 7 mA que La cognoiffance de 
fageffè les rend diffcrens, 22 l'excellence 
de daquelle #ous Ef ici deferite. 


gjé ue pre), 


E fuis certainement 


homme mortel 


auf bien que les autres, à pareil à 
fousdt ce vous, defccauls ‘du genre cerreftres de ce- 


lui qui a! lui qui. 4 elté le premi 
2 ‘l'ai efté formé de chair en dit 


mier for- À mois dedans le ventre 


mécjlant | tite chllé en fang d 


pins de 1} 
here. ct 
#[0b, 10. 

jo. h 


l'ouspr 


de chair. À femblable à € 


lou, tiré 
l'air, 

Mau, ffAt 
fuir aux 
mejmies 
pansens 
que les 
autel, 


ALIEN 


homme; & para d 
»nioinre au dormir, 


er forme. 


de ma mere : 1’al 
e la femence. de 
eleétation qui eit 


4 Puisehät né,iai"humé l'air com- 
jun ; & fuis combé en la terre ! de pa- 


tas reille nature: i’ai jetté la premiere voix 
s en pleurant. 


4 l'aicfté nourrientre” les biände- 


5 Car nul des rois 


6 *Ains ÿne mem 


lertéss& auec beaucoup de foin. 


n'a eu autré com 


mencement de naillance. 


e entree eft a tous 


à la vic,& vne Pareille iflue. 


+ Pourtänti'ai prié &t“fciente m'a 


g Je l'ai preferee 4 


61. thrones: n’eltimant ri 


“ou, lcéiP 
dra- 


pruux, À 
foupr#- | € 
étuce, n 


rix d'icelle. 
+ Et n'ai fait a 


efté donnee: i’ai invoqué , & l’efprit de 
» Jah, r. fapience eft venu à moi. 


ux fceptres & aux 
en les richelles au 


utune comparai- 


fon de la pierre precieule auéc clle: 


ar toût l’or du monde au regard d'elle 


‘eh qu'un peu de grauier : & l'argent 


» 10,38, fera eftimé comme boue s’il eft mis au- 
DA pres d’icelle. 


to Je l'ai plus aimée que 


finté ne 


beauté, & ai propofé de l’auoir jour lu= 
misre:pource que fa lueur ne peut cftre 


cfeinte. F 
11 *Touibiens donques me font ve- 


Rois. 
2. 13. 


Mat, 6.33. humerable par les ma 


13 Ecmefuis ref 


nus enfemble aucc elle, & cheuancein- 


ins d'iceile: 
oùï en toutes cho- 


ou, es! les,pource que fapience!"va deuant. Or 


la mai- 
frefesi. 


cles, ou 


ne fauoy’-ie point qu'elle fuft la inere 
de toutes ces chofes: 


13 Évie l'ai apprife fans fition , & la 


fu jt. tornmnnique fans € 


les, point les rich 


fou ,re. 
Comm A 73 = 
dés àtun- 
fe de l'in 
fruétion. 
lou : qui 
ef La [TT 
de de lé 
Lyimce. 


suie , &: ne éache 


cifes d'icelle. 


ta Car cef vn threfor infini aux 
hommes,duque) éeux qui ont vie, font 
1 


fairs participans de 


l'amitié de Dieu, 


prifes à caufe des dons de fcience. 
15 Dieu m'a donné grace de direce 


que ie yueil, de fai 
medime la grandeur 
font donneesicar £’e 
fäpience,& qui adref 


16 Veu que nous 
main,nous & nos paroles ; auec toute 


re des difcours de 
des chofes qui me 
f lui‘qui conduit à 
Ye les fages: 

fommes en fa 


prudence & fcience de t0#7 ouurages. 


11 m'a donné la vraye cognciflan= 


ST Sapientei 35 
srde du monde ; & leroy Prudent eft 
lalleurance du peuple. 


ce des chofes qui font:afin que ie fculle 
li ditpoliion du monde, K les vertus 
des cleinens: 

18 Le commencement, la fin, &le 
milieu destemps, les changemens des 
folitices,& les nrutatons des faïfons: 

19 Les reuolutions dés ans, les rangs 
des eftoiles: 

20 Les natures des animaux,& la fe- 
lonnie des beftes lauuages ; la force des 
vents,les difcours des hommes ; les dif. 
Ferences des plantes, les vertus des raci- 
nes. 

zx Tellement que ie cobnoi routes 
chofes tant fecrettes que manifeltes:!car 
l’ouurier de toutes choles m'a enfeipne 
par fapience. 


‘ 


l'on, car 


La Sapien 
ce, qu ef 


22 D'autant qu'en icelle elt l'efprit l'ouxrier 


enrendu,fainét,vuique; abondent en di- 
uerfi:é, lubril , vigoureux ; clair & net, 
euideut,ne nuifant à perlonne,;a1mant le 


de tenter 
chofes , 


MA Cr 


bien , aigu; qui ne peut éfire empclche; feiçer, 


bien faitant, 

2; Humain, feur & ferme; fans cha- 
grin,qui peut toutyregarde tout, & pale 
parmitous efprits intelligibles; & purs 
& fubtils. 

24 Cariln’eft point de mouuement 
tint vifte, que Sapience ne paile en ha- 
biliré , veu qu'elle atteint, & entre Par 
tour à caufe de fa pureté. 

25 D'aurant quelle eftvne vapeur de 
la vertu de Dieu, & vue plire intiuence 
detoulee de la gloire du Tout-puiilant: 
pourtant "elle ne peut eftre fuietre 2 au- 
cune fouillure, : 

26 *Cartelle eft la réfplendeur de la 
Jumiere eternelle , & muroir fanstache 
“ de la vertu de Dieu, & ” l'image de la 

bonté d'icelui. 

27 Par ainfi combien qu'elle foit feu- 
le,elle peut rontes chofes: & demeurant 
en foiselle renouuclle toutes choies : & 
par certaines efpacesde temps,cRant en- 
tree dedans les fainêtes amies » elle fan 
les amis de Dieu,S les propheres. 

38 Car Dieu“ n'aime ferionne ; s’il 

n'Habite aueé Sapience: | 

26 Pource qu'elle eft plus belle que 
le foleil, & par deflus tous les rangs des 
eftoiles:&> fi on fait comparailon d'elle 
à la Ilnmiere elle va deuant. 

30 Car Ja nui&t'fuit là lumiere;mais 
la malice ne peur"furmonter fapience. 

CHAP. VILL. 

Declaration de l'excellence de age, 

5 € des frui£rs qu'elle apporte aux hom. 

mes qui S'y a donnent : 17 dont elle doi: 

eltre aimec furtoutes chofés. 

Lle atteint donc / en fa force d’vn 

bout 2 l’autre, & gouuerne toules 
thofes”commre 1l apmartient. 

2 le l'aiaimer,& l'aicerchee dés ma 
seuneffe:i'ai demandé qu’elle me fuft a- 
inence ‘ pour cfpoufe ; 
rèux de ê, beaute. 


ce 


llou,chefe 
queicon- 
que fenil= 
lee ne. 
cuItonmr 
En on = 
celle, ous 
adhenir 
icrlle. 
*Hebit.1, 
" ou, de 
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l'ou ,{e 
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par de]us 
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ce. 
l'ou, de 
tleice 
for ce, 
“ou,bien 


& ai efteamou- là poin£ér, 


louper 


3 Li nobleffe de fa race eft rendue ferme, 


nt mms à 
ar” 
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Sapience. 


plus apparente, de ce qu’elle anoit con- 
uerfé auec Dieu:& le Seigneur de toutes 


F chofes l’a aimee. 
où qui 


sole de {A d'icelui, 
fcience dé 
Dies, 


cho fes? 


6 Erfi c’eft prudence qui befongne, 
qui ef meilleur ouurier qu'elle , entre 


toutes les chofes qui font en satnre? 


? Siaucun aime iuftice;les labeurs d’i- 
telle ne font que vertu. Car elle enfei- 
gne fobrieté,prudence j'iuftice & force, 
qui font profitables à la vie des hom- 


mes;plus que nulle autre chofe, 


8 Et f quelcun defire l'experience de 
€ chofes;elle fait le pañlé, & 

iuge de l’aduenir: elle fair les rufes des 
#’oula Jar paroles,& ‘comme il faut fondre les 2r- 
dutios des gumensielle preuoit les fignes & les pro 


aucoy 


enigmrs, 
temps, 


9 _l’ai donc propafe de la mener anec 
fachant 
 onyne fe qu’elle “me confeillera ce qui fera bon, 


moi pour viure eufemble : 


T4 çon/ftif & me fera confolation en mes foucis, & 
dere des! ennuis. 
ehofes qui 10 "Par elle j'aurai honneur aux af. 
Sent bon- femblees,& bonne eftime enuers les an- 
M65. ciens,combien que ie foye ieune, 
Vou,Le 11 Je ferai trouué fubtil en iugement, 
Scune ho4 & ferai admirable en la prelence des 
me aura puiffans. £ 
parle mo) 12 Quandie metairai,ils m’attendront: 
Jen d'icel quand ie parlerai , ils mefcouteront at- 
de hox- |rentiuement : quand ie riendrai long 
#CHY aux Propos ,; ils mettront la main fur leur 
affemble- bouche. » 
es &c, 13 Daantage, paricelle j’auray' im- 
mortalité,& laifferai memoire eternelle 
à ceux qui viendront apres moi. 

14 Jegouuernerai les peuples,& les 
nations me feront afluierties. 

15 Les rois redoutés a1yans oui par- 
ler de moi,craindront:& me monftrerai 
homme de bien aux aflemblees » & 
preux en bataille. 

16 Entrantchez moi, ie me repofe. 
rai auec elle: car fa conuerfation n’a 

Jpoint d’amertume: &# fa compagnie 
l'ou,le vi point de trifteffe;mais liefle, & ivye. 
#re auec 17 Or penfant ainfi en moi-me me, & 
alle peint rememorant en mon cœur »qu'en ac- 
de iramail cointant Sapience on deuient immor- 
tel: 

18 Et qu’en l’amitié dicelle eft rout 
hônefe plafir:& quedes œuures de fes 
deurs mains vient vne richeffe qui ne defaut 
‘ou,ie |iamais: que par fouuent Pratiquer en 
2omrmey- | ]a frequentant;on acquiert prudence:& 
e)" *» laque bonne renommee vient par la com 
cerchant, munication de fes deuis: ‘ie F cerchoy” 
‘ou, bisnça & là afin de Ia prendre pour moi, 


né. 18 Or cfoy'eiean0i ve enfant ‘ine 


#'ou,par 
des [an 


x 4 Car c’eft celle ‘qui enfeigne la di- 
em L'efe feipline de Dieu,& qui eflit les œuures 


s  Quefirichelle eft vne chofe defi- 


Table en la vie, qui eft-ce qui ef plus ri- 
Che que Sapience ; laquelle fait toutes 


iges,& les euenemens des faifons,®& des 4 


genieux,& m'eftoit efcheute vre bone 
arc: 

10° Qu pluftoftieftant bon, ieftoye ve. 
nuen vn corps fans fouillure, 

21 Quand donc jeu cognu que ie n’en 
pourrop’iouir;fi Dieu ne me 12 donnoi:: 
& que cela mefme eftoit prudence,de fa. 
uoir de qui eftoit ce don, ie m'en 2llai 
fupplier le Seigneur , & le Priai difane 
detoutmon cœur: 

CHAP, 1x, 
{Salomon J'adrefe an Seignenr fouY its 

petrer fapience, 1; attendu que c'efi Le 

feul autheur &r donateur d'icelle. 

8 de nas peres, & Seigneur de 
mifericorde, qui as fait toutes cho- 
fes par ta parole: 

2 Et par ta Sapience as ordonné 
l'homme, afin qu'il dominaf fur les 
creatures que tu as faites: 

3 Etgouuernaf le monde en fainéte. 
té & iuftice , en donnant iugement en 
droiture de cœur: 

“Donne-moi celle fapience qui fe |*1. Reis} 
tient afife pres de tes thrones: & ne me 
“forclos point du nombre de tes enfans. l'ousreiet 

s “Car ie fuis ton feruiteur , & fils teou,re- 
de ta feruante,homme foible & de peri- lbute, 
te duree, & encore moindre en intelli- “Pfe.né, 
gence de‘iugement & de loix. 16. 

6. Car nonobftantque quelcun fuk , 
Parfait entre les hommes, fi/ta fapience O4 [te 
n'y eft,il ue fera rien efimé. pence, 

7 “Tu m'as efleu pour roy de ton 2% vit 
Peuple, & pour iuge de ces fils, & de tes 4e ei, 6 
filles. fans ab. 


8 Tu m'as ditique i’edifiaffe vn Tem- ferte de 
ple en ta fain&e montagne, & vn autel fui; ilne 
en Ja cité de con habitation,qwi fuft'à la fera powr 
fimilitude de ton fain& Tabernacle, in tome 


que tu as paré dés le commence- Àé 
ment: r.Cro.28, 

9 *Etauec toita Sapience, qui co- ÿ: €” 3. 
gnoifttes œuures, laquelle auffi efoit PURE 
prefente alors que tu faifois le monde,& l'ou,fir le 
faitce qui eft plaifant à tes yeux , & ce PA 
quieft AR felon tes commandemens, "*Pr04,8, 

to Enuoye-la de tes fainéts cieux, & 12: 
du fiege de ta gloire: afin qu’eftant auec 
moi elles'employe à trauailler,& ie fa- 
che ce qui eft agreable deuant toi, 

11 Car elle fait & entend côures cho- 
fes: & me conduira fagement “ en mes 
faits,& me gardera par fa maiefé:; ï 

12 De forteque mes œuures feront Lies 
receuês , & gouuernerai iuftement ton 
peuple, & ferai digne des fieges de mon 

ere. 

k t3_ *Car qui eft l'homme qui pourra ? E/4.40, 
fauoir le confeil de Dieu?ou qui pourra Fees 
penfer ce que Dieu veut? Ave 

t4 Car les penfees des hommes mor- 3-16. 
tels fonce ‘ A Pre & nos inuenti- 
ons incertaines. ! 

15 D'autant quele corps qui eft corrup- € sie 
HEART &ce tabernacle fait 98 4? 
déterre,"raualle l'efprisehargé de fonci. 20/48 
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Sapience. L 26 


s# A grand’ peine pouuons-nous 


comprendre ce qui € 
ouuons tronuer ja 


ft en la verre: & ne 
ns difficulté & cra- 


yailce que nous auons en main. Et qui 


rout#i4 
U 
werrche 
culit- 
ment » & 
mme 
larrace. 


k. rom, 
jé T+ 
mr, à 


< Rec 


1Ge8,2.7: C 


muer formé; 


poinét 
confeil 


aline luias enuoyé- to 
lieux treshautsf 


16, nent te 


eftcelui "qui a cognu de poinét en 
les chofes qui font és cieux 

*+ Qui eft celui qui a encendu ton 
fi tu ne lui as donné fapience,& 
n fain& Efprit des 


Hein, 2e, Cr c'eft par cemoyen que font 
| jreftés les fentiers de cèux qui habicent 


fur la terre ; & que les hommes appre- 
qui r'eft agreable: 


19 Etpar fapienceils ont efté fauués, 


CHAP, X. 
ueil des diners exemples de ba force 


durs que 


La fapience du Seigneur 4 
demonftree sant en ln confermation de 
L'Eslife,qu’en La ruine de [es ennemis, 


"ER elle * qui a contregardé le pre- 
mier pere du monde, qui fur le pre- 
ayant efté créé feul ; & qui 


leretira de fa propre cheute: 


+ Gen, 2, 
Jo, 
* Gen.4. 


# ou; tn ferest 


fu fre 


12 

Gen, 11 
1, 

” où; la 
femua, 


Moy, par|& affeuré ; parce 
1 im-| étueulement com 

6 *Icelle a deliuré 
mefchans periffo 
le feu qui defcendit fur le 


ple bois, 
46e, 19, : 
7, 


su: 


de [es L4- 
beurs, 


à *Ert lui donna 
fur toutes chofes. 


3 *Mais l’inique en 10 | 
CA d'icelle,perit!’en fes paffions 9#5 le pouf- 


evit de bois, 


s *Aufh quan 
confufes en leur comp 


à meurtrir fon frere, 
4 * À caufe dequoi ;- la serre eftant 


trs, leouuerte du deluge;fapience ” la garda 


*Grm, 7, |de 


force pour dominer 


(on ire fe retirant 


rechef, gouuernant le iufte: !’ par vn 


à les nations furent 
lot malicieux, el- 


le trouua le iufte,& le garda fans repre- 
henfion deuant Dieu,le maintenant fort 


U 


qu’elle l’aimoit affe- 
me fon fils, 

le iufte quand les 
vent, ainfi qu'il fuyoit 


s cinq villes. 


7 De la mefchanceré defquelles eft 
encores tefmoignagela terre deferre qui 
fume,& les arbres portans fruis;qui ne 
vienent iamais à pleine maturité ; auec 
la ftatue de fel;route droite, qui ef} pour 
memoire de l’ame incredule, 


3 Car ceux qui mefprifent fapien- 
ce, n'ont pas Eu feulement ce domma- 
ges.de ne cognoiftre ce qui eft bon:mais 
auff ont delaiflé aux viuans la memoi- 
tre de leur folie;afn qu'ils ne fe peuffent 
cacher mefmes aux chofes efquelles ils 


ont failli. 


9 Mais fapience a deliuré de peine 
ceux qui l’ont honoree. 
4 to *Icelle auifi guida par le droit che- 
Get38,lmin le infte fuyant le courroux de fon 
; frere , & lui a monftréleruyaume de 
Où » 4) Dieu,lui donnant cognoilfance des cho- 
Maliipliél fes fainctes. Elle l’a fait riche par tra- 
“ lp uailler,&/a fait proficer fes peines. 
tr *Durant l'auarice de ceux qui lui 
faifoyeac tort, elle lui acenu compa- 


* Gen, 3o, gnie,# l’a enrichi. 


4. 


12 Elle l’a gardé des ennemis » 


& af- 


feuré contre ceux qui l'apuettoyent.El- 
Le Jui fir gagner le prix d'vn fort com- 
bat: afin qi cegauft que la crainte de 
Dieu eft plus forte que route chofe. 

1} *Elle n’a point abandonné le iufte ?Ge%. F7: 
vendu, mais l’a deliuré du peché : & eft 38.aêres 
defcendu auec lui“en la prilon, 7.9: 

14 *Ellene j'a point delaiffé eftant *Ge”,4t. 
aux ceps ; tant qu’elle lui eut apporté le 14. 
fceptre du royaume, & puiffance à l’en- lou ; 44 
coritre de ceux qui l’opprefloyent: & cachet, 
monftra que ceux eftoyent menteurs lou > 748 
#qui l’auoyentoutragé : & lui a acquis d'am9ÿe7E 
eternelle renommee. blafmé: 

15 *C'eft elle qui a deliuré Je peuple ou » qu 
fain&,& la race faus reprehenfon;de la pr#/0ÿen 
nation de ceux qui da Ut QUE auoir 

16 *Elle eft entree en l’ame du ferui- trouË .à 
teur du Seigneur; lequel s’oppofa aux mordre 
sois cerribles, auec merueilles & mirar f#r /r. 
cles. # Exorlite 

17 Ellea rendu aux fain&s leloÿer ro. 
de leurs labeurs,& les a conduits par vh * Ex04.39 
chemin merucilleux.Elle Jeur a efté de 10. 
our comme vne couuerture;& de nuié *Exod. 
comme lumiere des eftoiles, 14.21e 

18 *Elle les a fair pañler par la mer p/e4, 78, 
rouge, & les a fait crauerfer par l'eau 13. 

orde: lou,ance 

19 Maisellea noyé leurs ennemis fignes ef> 
en lamer , & a tiré ceux-la hors de la fousax- 
profondeur des gouffres. tables tr 

30 * Parainh lesiuftes ont butiné merueil- 
les mefchans,*& ont chanté,ô Seigneur; es. 
ton fainét nom : & loué d'yn commun *£Exo4, 
accord ta main qui les auoir defendus, 12.35 

21 Caï fapience a ouuert la bouche *Excd, 
des muets,& a rendu les langues des en- 15.x 
fans eloquentes. 

CHAP. XI, 
q'Recit de plufenrs miracles faits jar la 

Sapience du Seigneur , en faucnr des 

Ifraelites, 18 par lefquels ef? confermé 

combien ef} grande la puiffance d'ice- 

lui. 

EE: a fair profperer leursœuures par 
le moyen du fainét Prophete. 

2 *Ils ont trauerfé par les deferts in- *Exod: 
habitables , & planté leurs tentes aux 16,1 
lieux inacceffbles. 

3 *{ls onpttenu boncontrelenrsenne- * Fxod, 
mis,& fe font végés de leurs aduerfaires. 17.12. 

4 *1Lls eurent Loif,& te réclamerent: *Exnd, 
adonc il leur fut donné de l’eau d'vn 13,5,20# 
hautrocher ; & d’vne pierre dure le re- by, 20.14, 
mede contre la foif, 

s Car par les chofes par lefquelles 
leurs ennemis ont efté punis» 

6 Les erfans d'Ifrael ont efté fecou- 
rus en leurs neceffités. 

7 Carenlieu de la fource perpetuel= 
le du fleuue ; leurs ennemis ont efté e- 
ftonnés de voir du fang corrompu;en res 
proche de l’edir, qui commandoit de 
meurerir les petis enfans: 

à Erru as donné à ceux-ci de l’eau 
en abondance ourre leur efpoir: 

e£ 4 
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Sapience. 


2 Monftrant par la foif qu'ils eurent 24 “Mais tu as pitié de tous,d'a 


utane * 

4 . - " J 

*Exnd.». alors, * conime tu auois punileurs en- que ti peux tout: X fais femblantde ne “4e 

ES némis. F voir point les pechés des hommes, afin"; 
io “Car quand ils ont efté tentez par JU 4 


*Denre) pa: : 2 qu'ils fe repentent. PR cs 
# chafliment, (ce que toutesfoistu fis en 25 D'autant que tu aimes toutes! AbomE 
route douceur,) ils ont cognu quels tor- | chofes qui {ont , & ne hais nulles des no 
mens enduroyÿent les inhdeles qui e- | chofes que tu as faites: car tu ne les SE , CLjafE 
lou, p#- itoyent “iugés en ton ire. x {es point creées;li tu les eufles haies pe 
ni. 11 Cartuas clprouuc ceux-ci en les 26 Et commentauff fuit demeuré ce se Te 
admonnelftanr comme pere : mais tü as{ que tu n'eufles Point voulu À ou com. CheJe ft 
condamné les autres ; en les exaiminant! ment euf efte gardé ce que cu n'eufles LÉ cu 
VOS 


comme vn roy rigoureux. ordonné? 
12 Ettant ceux quieftoyent abfens, 27 Ordonc,tu efpargnes’tous, pour. 
que ceux qui eftoyentprefens, ettoyÿent| ce qu'ils font à toi,o Seis PER 
femblablement tormentés: desames. s sus 
13 Pource que double ennuy les te- CHAP. XII. ic 
noit,& gemiflement, auec la fouuenan- À La fin dis affiérions, à La douceur s hrs 


“ 
Ouyren4 


tes chofess 
neur;,amateur 


À À < 
ce des choics pallees. Mmoderation dont ufe le J'eigncur quand 240 
14 Car quand ils ouirent que par il exerce Jes iugémens tans fur Les infide: bé 

leurs Propres rormens il aduenoit bien des,que principalement jur Les frueles. . Se 
a ceux-ciils fentirent le Seigne ur. AÂrton Efprit incorruptible tit en S Dei 
15 Etvoyans ce quieftoiraduenu, ils tous. e 1191 
onteu En admiration celui qui auoit e- 2 Pourtant reprens-tu petit à petit +2 LE 
fé autrefois expofé à La mort, f#inant| ceux qui fonttombés : & les admonne- je 7 
l'edir,&r lequel ils auoyent debouté en fe! ftes , leur reduifant en me “Rarsbie+ 


moire en quoi 
"O1: , . . : mcHoye 
Mocquant, ayans bien vn autre foifque! 1lsont failli > afin que je deparrans de on 


/ 
se | : re des aëiei 
les iuftes, leur malice,'1ls fe fienr en toi,Seignèur, 


16 En apres ; pour recompenfe des 3 * Car haïflant les anciens habitans pes 
U ou, de “folles fanrañes de leur imalice,defquel-! de ta verre fainéte, pe 
deurs dif? les eftans deceus , * 1ls ontadoré des re. 4 Pource "qu'ils vfoyent de forcele- Mn 
coursfans pules qui n’ont aucun viage derafon,! ries execrables , & de facrifices contrai- SMER 
entendes & d’autresbeftes viles:eu leur as cnuoyé! res à toute fainéteté: ie Fra 
ment , | Mulritudede beftes fans raifon, pour te 5 Meurtriflans cruellement leurs en- pe ue 
procedäs venger d'eux: fans , & mangeans Îles entrailles de Ja ee En 
7e Tone 17 Afin qu'ils cognuffent que l’hom-| chair humaine ex less banquets, efquels er 3 
iniquités, Me eft puni par les choies mefmes > Cf-! le fang eftoir execrablement refpandu efloyét 
# Sous 13, Quelles il peche: Par leurs facrificateurs enragés: & 


MiCUT 
6 Et les peres eftoyent les propres triers de 


Meurtriers des ames defnuees de touré 


24. 18 “Car ta main tout-puiflante,& la- 
*en.26) Quelle a creé tour le monde / d'yne ma+ 


223, foxs  Uere confufe, n’auoit point faute de} aide de ce monde » les haiffant à cauje de RU 
16.1. fer, Puillance, pour leur enuoyer multitude! ces abominations,tu les voulus dettruire ss re 
2.17. d’ours;ou des lions hardis, Par les mains de nos peres. d Art 
f'ousfans 19 Ou des beftes fauuages pleines de 7 Afin que laterre que tu tiens ‘plus! 


= : SCUTS 4€ 
forme. ireur ; formees de nouueau, & inco-l chere que toutes les autres,receuft pour PRE ETS 


# ou, 8nues, lefquelles cuffent ietté"vne ha-} nouueaux habirans les enfans de Dieu ni 
fenffcen- leine bruflante comme le feu,ou eufent dignes d'elle, & de 
flambë dardé des tourbillons de fumee, ou euf- 8 Mais toutesfois tu les efpargnas viandes 

Uiprrs À , + ü v 7 
somme dé 1entietté du feu efpouuantable par les! comme hommes, &*enuoyas des mou- 


fra. yeux: 


aintf, 


L abomina- 
ches gucfpes , comme auant-coureurs de bles de 


“louseflan … 2° Defquelles non feulement la vio-! ton armee;pour les deftruire peu à peu.l,.. ,€ 
[4 - . - an! = - ‘à 
cé par Les, lence les euft peù accabler tous Enfem- 9 Non pas que tu ne peufles afluiertir 


L À acrifica= 
yeux des | blesmais leur feulregardterrible les euft} les melchansaux iuftes par vne bataillé, : 


J teurs fure 
eflincellcs peu faire perir entierement, ou les deffaire par les beftes {auuages,ou cenês. 
cFaya- 21 Ecfanscela, ils Pouuoyent eftre! par vn mot rigoureux cout à coup: lou, plut 
Lies: mis bas d’une feule bouffte,eftans pour- Io #* Maisen les puniffane petit à pe- recieufe, 


fuiuis de ta vengeance, & desfairs par) titstu des donnois efpace de repenrance;!l4 Exed. 
ton Elprit vertueux : mais tu as difpofé! n’ignorant point que Jeur race eftoit!,, . 
toutes chofes à la mefure;au nombre,& peruerfle: & que leur malice eftant “en- Rap 
au poids, : racinee en eux;,leur cœur ne fe change- # Exod, 
22 Car il eft toufours en toi de mon- Toit jamais: RAT 
4 ! firerta force merueilleufe en tout & ir D'autant que leur femence eftoit y pla 
Os 745! par tout : & qui eft-ce!' qui refiftera à la! maudite dés le commencement. Erce ; 


23.14.i0/. 


siendræ | force de ton bras? ‘que tu les as efpargnés, en ce qu'ilsa-W ou, 4we 
ferme con 3 Car tout le monde eff deuant toi uvÿent offenfé,n'eftoit pas que tu crai-}, fr 
tre la fyya | ainfi qu’vn grain aux bafsins de la ba- gnifles perfonne, onnois 
ce de jo |lance,& comme vne gourte de rofce qui 12 Car* quieft-ce quire demande-l y, 
bras, tombe au matin fur la rerre, FaQu'as-tu fait Qu qui elt-ce qui con- MRi 110 


tredira 
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133 Pui: 
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jones, | IniQuem° 
cales, 14 mic 
tou 94€ eme 
paas | auras Pur 
ER te OF 
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lement METNCS À 
sul ftimes qu 
5 fance de c 
merité d' 

16 (Ca 
ment de! 
toures ch 
torites. 

17 Car 
on ne cri 
fince vou 
ce des fa; 

« ouyr4i 16 S 
fifour Lg MATIN 
paifaces ré | 
ouai EE | 
donixa- 9 M 
ter dela PAT CES à 
force, main, & 
dou, Co) (ES enfan 
lepouusis TÉPENTAN 
quusd mu: car 
eux, fe enfans ; 
Prunepal MOTT au 
deners toi donnant 
leur ma 
21 Co 
de pres e 
defquels 
de bonn 
22 En 
mille fo: 
iugeant 
ta bonté 
milerico 
23 Pa 
iuftes,qu 
leurs prc 
24 I 
entrés 


ous 1.) tiufqu’à 
lérem,r.) que leur 
x, fuffent d 
petis en! 

215 Et 

gemétsti 

fans, qui 

26 M 

dés par 

tu les re 

de Dieu 

27 C 

fouffroy 

ccux qu 
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32. 

Où,h'as 
Ron en abormg 
mes toutes haticy 
1s nulles des! 


OU fat 
u ne les euf- dencuree 
tes haies quel 
; de 4 He que 
enieuré ce Chofe, fra 
D 
u £ Gù com ne l'oeuf 
€ cu n euflcs voulut 
1 onstous 


4 
| TOUS; POUF pe, choftst 


cur;am / 
; atcur f'ource 


qu'elles 


ot tien 
4 douceur de: ! : se 
ou, Hit 


GnCHr quai Croyent 
ny les In fide- ex toi 
les fücles, |3n,° 


+ De. ga 
ible eit en é es 


” 12,29) 
F£. 

etit à petit Par 
s admonne- ils es 
Dire EI QUOI es jen 
epartans de des aëjei 
hocigneur, de 


uit 
ns habitans pass 


Csexts 
crablesé® 
des facrie 
fces pros 
fanes: 

5 Et que 


de forcele. 
Es Contraid 


nt leurs en- 
illes de Ja fans mia 
1643, eJquels fericerde 
t reipandu ils chhoyit 
Css MCHT = 

les PTOPTES hyjers de 
es de toute Leurs pros 
| à Cauje de ES (la 
 deftruire fans, € 


Î ANS IAE 
iens ‘plus f 


À gens 4€ 
ds Fa chairs bn 
s dc vjeu Mains, 


efp de 
5 PArENAS LS on des 
ES MOU=! Lpominae 


ureurs 
urs de jes de 
cu a peu. ane , 
R . "à ? 
afluietuir facrifica- 
» bataille, teurs fure 
IUASES OU! copés. 
up: lou, plus 
CUIL à PE scienfe. 
PEnrANCE; + Exod 
ce 4j 
Re à 13.19.30 
n- 24.12, 
change-!# pod 


ce eftoit “ou .bles 
t. Er ce : 
= re, 
qu ils 2- “ ou, que 
tu Cral-h, Jour 
onto 

MaANle-  Trurates 
ui con- NRo.9.1® 
tredirs 


medira à ton ingementfQui eft-ce quite 
virer en canule pour les nations qui au- 
ront-eité deftruites s lefquelles tu as fai- 
tes? Er qui eft-ce qui s'efleuera contre toi 
pour venger les hommes imuites? 

mine 13 Puis qu'il n'ya point de Dieu;fi- 
5 non toi, *qui ait le foin ‘’ de tous (atn 


de ietu monitres!! que ru né iuges point 

jeucs iniquement:) 

cho. 14 Etn'y a roy hetÿran qui ofe leuer 

bou ; 94€ les yeux contre toi, pour ceux que tu 

Was | auras punis. 

Durs Or pource que Eu es infte;ru pour 

infiemient uernes toutes choies iuftement: & eu € 

il, ftimes qu il n'appartient point à ta puil 
fance de condamner celui qui n’a point 
merité d'eftre puni. 

16 Carta force ef le commence- 
ment de juftice:& ce que tu domines {ur 
toures chofes , fait que eu les elpargnes 
torites. à 

17 Car tumonftres ta puiffance;quand 
on ne croit point que tu ayes vne puii- 
fince toute parfaite, redargues l'auda- 
cedes fages. 

donna 1 louresfois “ ayant toute force en 
frifeu la mains;tu iuges auëec toute mOoueration;z 
Pattes) & nous gouuErnEs auec grand fupport. 
Quefast Car tu peux quand ui veux. 

Dana 19 Maistuas inonftré àron peuple 
teur deld PAT Ces aétes, que le iufte doit eftre hu- 
free, main, & as rempli de bonne elperarce 


hou, Co LES enfans:pourceque tu donnes lieu de 
lépanais TEPENTANCE quandonapeché. 

0 Car fituas puniles ennemis detes 
enfans , & ceux quieftoyent dignes de 
À mort auec fi grande confideration ; leur 
donnant temps & lieu de fe defifter de 
leur malice: 

21 Combien plus prendras-tu garde 
de presen iugeanttes enfans, aux peres 
defquels ru as fait ferment, & alliance 
de bonnes promefles? 

22 En nous chañftiant donques;tu bats 
mille fois plus nos ennemis: afin qu'en 
jugeant nous penfñons foigneufement à 
ta bonté:& eftans iugés,nous atteñdions 
milericorde. 

3; Parquoiaufh tu as tormenté lesin- 
iuftes,qui ont vefeu en leur folie , par 
leurs propres abominations: 

24 De forte qu'en s'efgarant ils font 
énvrés bien auant au chemin d'erreur: 
À fus ur! *iufqu’à penfer que les beftes meimes 
dre, 1, qe leurs ennemis auoyent en melpriss 
4, uffent dieux:éftans abufés à la façon des 

petis enfans fans entendement. 

25 Et pourtant leur enuoyant ton iu= 
gemétsru les as traittés Comme petis en- 
fans,qui n'ont point d'vfage de raifon. 

26 Maiseux ne s’eftans point amen- 
dés par ces chofes vainespar lefquelles 
tu les reprenots, fentiront vn iugement 
de Dieu tel qu'il des appartient. 

27 Caren fe defpicant de ce qu'ils 
fouffroyent , eftans chaftiésà caufe de 
ccux qu'ils éftimoyent cltre dieux , ils 


quand 18 
veux, fe 
Roue 4 
déuers toi 


Sapience. ” 


ônt-apperceu en eux-mefmes celui! ou,po#f 
qu'adparauant ils renioyent ; & ent laqueute 
qu'il eftoit vrai Dieu, “Et pourtant ex- caufiauife 
treme condamnation eft venue fur eux. de dernier 
CHAP. XIL1. point de 
« Declaration de la vanité & flupidiré! condam- 
de tous idolatres, 2 tant de ceux qu: ado-| ration eff 
rent les corps celefies, 7 Autres CTEAtW) VER Lu 
rés, 10 que de Ceux qHi feruent aux 2) eux. 
doles, *"Ko:r.19 
4 Ertes tous hommes font vains de! "ou, Ce = 
(Gr cognoiffans point Dieu) sainemer 
*&' ne pouuans fauoir que c’eft de l'Eter sowshom= 
nel;par les choles bonnes ,qui fe prefen-| mes auf- 
tent à leurs yeux ; & ne recognoiffans, gweis fe 
l'ouurier par la confideration de les ou-! srouse ÿ= 
uripes: ” £RoTAnCE 

2 *Ainçois ils ont penfé quele feu;ou! dé Dies, 
le vent,ou l'air mobile;ou le circuit des fontvains 
aitres,ou l’eau impetueufe, ou les lumi-! de naimre 
naires du ciel fulilcar dieux;gouuerneurs, 4trezd# 
du Monde. qu'ils 

3 Quefieftans attraits par leur beau! n'ont pas 
té,ils les ont eftimés dieux;au moinsde-| {4 ver 
uoyenteils auoir cognu combien le mai-| de vece- 
itre d'iceux eft plus excellent : car le vmoïffre 
premier aucheur de route beauté les a/celus qué 
faits: eff,par les 

4 Que s'ils" anteu en admiration leur biës quife 
puiflance & vertu ,au moins par iceux C0) A2 
deuoyent-ils confiderer combien celui! é-qu'its 
qui les à faits eft plus puiffant. n'ont PAS 

5 Car par la grandeur de leur beau- pins gar 
té,& de toutes creatures , le Createur €-lje aixœn 
itant comparé à icelles, Le peut contem-| res pour 
pler par proportion: en reçu 

6 Mais encores lareprehenfion ef pe \v»0jffre 
tite en cela. Car peur citre quetels 1out Y'euwriere 
trompés en cerchant Dieu, & le vou- + Drut, 4 
lant trouuer. 19,€717.8 

7 *Carils s’exercent à l'inquifition # ou, ons 
de fes œuures, & four perfuadés par le ché cflon= 
regard: pource que les choies qu'ils yé; de 
voyent fontbelles. leur puif- 

$ Tant ya que ceux-là mefmes ne fe, &e. 
font pas dignes de pardon. * Ron 1. 

o Cars’ils ontpeu comprendre iuf-},. 
ques là,que de pouuoiratteindre iufqu'à w ou, du 
l2 cognoilfance” du Monde ; Comment (fecle, 
n'ont-ils pluftoft trouué le Maitre de ou, f# 
toutes ces-chofes. inuesiiort 

10 Mais miferibles du tout font ceux !,,;4e, ou 
qui ont appellé dieux les œuures des |}, "Parss 
nains des hommes, l'or & l'argent mis |, par 
en œuure"par artifice, les relfemblances pale 
des animaux, ou la pierre inutile, cftant firie de 
l'ouurage d'une main anciene , & leur ane LH 
efperance eit en chofes mortes. SRE à 

ir “Que fi mefmes''vn menuler ayant! 
coupé vn bel arbre,ofte fubrilement tou- PAGE 
te l'efcorce d'entour icelui,&en faitar- 4e 
tifciellement quelque belle piece de nine 

Iue1q P 
mefnage,dent on fe puilfe feruir: 

12 Puisque des coupeaux reftans de 
fon ouurage, ilen cuife fa viande pour 
prendre fon repas: 

1; Enfin qu'il en prone le demeu- 


12.567. 1® 
2 

3 

l'ou; char 
perssier: 
ou; bu= 
CET, 


































































































llou,vre 
Piece de 


bois cour. 


Sapience. 
ptible ; il 4 receu le titre & Le nomide 


rantqui ne fert à rien! vn tronc , tout 
courbe & raboteux, lequel il caille dili- 
gemmentafion loifir, & luibaille vne 


be &r plei Horme ; fclon qu'il eit experimenté en 


ñne de 
DŒnds, 
laquelle 
3l £rase 
abtenti- 
#enient, 
&c. 
lou, en. 
duile. 

!! ou, di- 
£ne de 
déni, 


fon art,& le face reflembler à vn hôme: 
k4 Ou en face vne figure d’vnebelte 

vile : en apres le fardant de vermillon, 

lui donnecouleur, &'couure routes les 
taches qui y fonc: 

15 Puis lui ayant dreffé vne maifon 
‘’ honorable, le mette contre vne mu- 
raille, l’attachante auec du fer: 

16 Il à bien pourueu par ce moyen 
à ce qu'il ne tombe, pource qu'il jaic 
qu'il ne fe peut aider , à caufe que c’eit 
vne image qui a befoin qu’on lui aide: 

17 Mais il n’a point de honte de 
prier pour les biens; pour fon mariage, 
& pour fes enfans , parlant à wne chofe 
qui n'apoint d'ame: 

18 ÆEtinuoque ce qui eff foible pour 
fa fanté:& pour fa vie, ce qui ef mort: 
il prie pour fon fecours,ce qui n’a nul- 
le experience: 

19 Pour fon chemin ; ce qui ne fau- 
roit marcher vn pas: il demande adretfe 
pour gagner;pour befogner,& pour efire 

abile ouurier, à ce qui n’a pouuoir de 
fe remuer, 
CHAP. XIIII. 

& Declaration de la premidence de Dieu, 
fur tour an fait de la nauigation, 8 1- 
sem de l'origine des idoles, 23 £r des 
g'ans maux qui proctdent de l'idolatrie, 

[D coité, quelque autre equis 

pant vn nauire, & ayant à voyager 
au trauérs des vagues impetueufes, re- 
clame vn bois plus pourri que le nauire 
qui le porte. 

2 Car la conuoitife du pain 4 inuen- 
té le nauire,& l’ouurier l’a bafti par fon 
adrelfe. 

3 Mais 0 pere , c’eft ra prouidence, 
qui le gouuérne:veu que*ru as donné& 
la voye en la mer , & le chemin affeuré 
entre les vagues: 

4 Monitrant que tu peux fauuer de 
tous lieux ; mefmes fi quelcun y mon- 
ait fans art. 

5 Toutesfois tune veux point que 
les œuures de ta fagefle foyent oifiues, 
Parquoi les hommes fe fient de leurs 
vies en vn bien petit de bois: & chemi- 
nans par la mer impetueufe dans vn 
vaitleau,font contregardés. 

6 * Car aufhñ dés le commencement 
quand les geaus orguecilleux perifluyét, 


‘('efperance du monde eut fon refuge à 


MPfe.tre. 
8.habac, 
2. 37. 


va vailfeau de bois: & eftant gonuernee 
par ta main, laiffa femence de geuera- 
tion au monde. 

7 Car lebois par lequeliuftice eft e- 
xercee;cft benit. 

& “Mais celui qui eft fait de main,eft 
maudit,;tant icelui,que l’ouurier qui l’a 
fait: ceftui-ci, d'autant qu'il en eft l’ou- 
urier:& icelui, pource Qu’eflant çqrrus 


Dieu. 

9. *Car le mefchant & fa mefchances 
té font efgalement haïs de Dieu: 

10 Et pourtane l'ouurage fera puni 
auec celui qui l'a fait, 

IL À celte caufe"y aura enquefte fai. 
te fur les idoles des Gentils , d'autant 
que de creatures de Dieu , elles ont cité 
conuerties en abonrination , pour faire 
tomber les ames des hommes,% pour es 
ftre ainff qu'un piege pour atraper les 
pieds des mal-aduifés, 

13 Car l’inuention des idoles a efté 
le commencement de paillardife, & la 
corruption de la vie, 

13 Elles n’ont point efté du come 
mencement,au{h ie dureront-elles pas 
toutiours, 

14 D'autant qu’elles ont efté intro 

uites au monde pour la vaine gloire 
des hommes:& pourtant leur fin eft ore 
donnee en brief, 

15 Car quelque pere eftant amere- 
ment tormente de la mort de fon fils, 

ui lui auoit eftéofté foudain, lui ayant 
Aix vne image ;‘’ àhonoré Jacreature 
morte comme Dieu,ordonnant fes fu- 
iers des ceremonies & facrifices} 

16 Et puis cefte mefchante couftn- 
me » fe confermant auec le temps;a efté 
obferuee pour loy:& les images ont efté 
adorces par les commandemens des ty- 
rans, 

17 Car pource que les hommes ne 
les pouucyent honorer en prefence, 
d'autant qu’ils demeuroyent loin, ils 
ont contrefait le vifage qui eftoit loin 
d'eux, & fait vne image apparente du 
roy qu'ils honoroyent: afñn qu'ilsle 
flattañent par leur affe&tion , auffi bien 
abfenr que prefent. 

18 L’ambition auffi de l’ouurier 2 
aidé à pouffer enauant les ignorans à ce 
feruice des idoles, 

19 Car l’ouurier voulant peur efire 
complaire au prince , s’eft eforcé de re= 
prefenter fa fimilitude excellemment, 

20 Etle populaire attiré par La beau= 
té de l’ouurage, a incontinent attribué 
maiefté diuine à celui qu’il honoroit 
au parauaat comme homme, 

11 Erceciaefté vne furprife pour la 
vie:d’autäc que les hommes afleruis par 
calamité "& tyrannie, ont impofé aux 
Pierres & aux bois vn nom;qui ne doit 
eftre communiqué à chole aucune. 

22 Dauantage, il ne fuffit point d’a- 
uoir efté abufé en la cognoiffance de 
Dieu, mais les hemmes viuans en vne 

rande guerre d'ignorance “ donnent à 
de fi grands maux le nom de Paix. 

23 * Car en faifanc facrifices pour 
meurtrit les enfans, ou des ceremonies 


fecrertes, ou demenans d’autres façons ? 


de diffülurions enragees, 


24 Ils ne gardent ne maniere de vi- 
Te) 
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n" 
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n qu'ilsle 
,auff bien 
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orcé de re 
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uresne mariage en pureté: mais ou l'un 
pue l'autre par trahifon,ou l’vn tormen- 
se Vautre par adultere, 

25 Sang & meurtre ; larcin » fraude, 
corru tion,defoyauté,tumulte;periures 
troubles des bons: 

36 Mefcognoiffance des bien-faitss 
pollutions des ames,changemens de li- 

nce » delordre en mariage , adulteres, 
&l'intemperances dominent Entré tous 


toblafi à 
a indiferemment: , 

; Re TE FRE 
“ours , 27 Poutce que l’adoration des ido 


prftdent les, "qui ne font pas dignes d’eftrenom- 
meesel le commencement;la caufe, &c 
ju pefle le bout de tout mal 
mule, s HYÉ : 
54 qué 28 Car en fe refouïffant, où ils de- 
ve font uiennent enragés, ou ils propherizent 
pu mef- menfonges,ou ils viuent mal, ou ils fe 
Lu à periurent incontinent, 4 
DL 39 Car ayant confiance en des ido- 
‘{les qui n’ont point de vie, en 1urant 
fuflemenc ils n’attendent point d'en 
auoir mal. 

3» Mais pources deux caufes ils fe- 
vont iuftement punis: pource qu'ils ont 
maliugé de Dieu , s’adonnans aux ido= 
les: & pource qu’ils ont iniquement iu- 
ré par fraude,mefprifans la fainétete. 

3x Car ce n’eft point la puiffance de 
ceux par lefquels ils iurent:mais c'eftlz 
iufte vengeance de ceux qui ont peche, 
qui tire roufiours en iugement la tranf- 
greflion des iniques. 

CHAP. XV. 

Comment Le Scigneur.eft tresbenin en- 

sers fon peuple, 6 d'autre part in= 

fle iuge des idolaives ; qui ignorans Le 
wuray Dies , fe forgens des dieux à leur 
pofie. 
Ais tu es noftre Dieubenin , veri 
table, ‘patient, gouuernant toutes 
hofes par ta mifericorde: 

2 Car fi nous pechons, nous fommes 
tiens,en cognoiffant ta force: mais nous 
ne pecherons point, entendans que nous 

"ourrpa fommes'renus pour tiens. 


. OA; de 
ligue at © 


1 des | 3 Parcequete cognoiftre;c'ef iufti. 


des (ce 'hnticre:& entendre ta vertu, c'eft la 
Moy, toy. | racine d’irumortalité, *k 
Mparfai.). 4 Car l’inuention malicieufe des 
#, hommes ne nous a point wompés, ni le 
labeur inutile des peintres , 4/asoir l'i- 
mage qui eft tachee de diuerfes cou- 
leurs: 
s Dontle regard engendre conuoiti- 
fe aux fols,lefquels conuoitent la forme 
toy, qui ‘fans efprit d’vne image morte. 
fans! 6 Teles gens amateurs de chofes mef- 
&nt chantes font dignes de tellesefperances, 
tant ceux qui les font , que ceux qui les 
defirenr,& qui les honorent. 
7 Carleporier deterre ayant foulé 
Jaterre molle par fon tranail, en forme 
telle chofe qu'il veut à noftre vlage: & 
d'une mefme terre en forme des vaif- 
feaux pour feruir à chofes honneîtes, & 


{emblablement À d'autres chofes con- 


Sapience. 38 


traites: leftant le portier mefme iuge de l'ou,don$ 
V’vfage d’vn chacun. pour" [ae 

8 Puislui-mefme employant mef-puoir lw- 
chamment fon temps, forme de la mef- fige d'un 
me bouë vn dieu plein de vanité : voie ch cu 
{ni qui eft de n'agueres engendré de rer- different 
re, & s’en retournera bien soft dont ill'ur de 
eft venu ; “quand * fon ame lui ferare- l'autre, 
demandee, ainfi qu’yne chofe emprun- © 4 quoi 
tee, vn «ch4- 
9 Maisil ne lui chaut de la peine ex fera 
qu'ilaura; ne que fa vie eft de petite propre,ie 
duree : mais il rafche de pañer Les orfc- potéer e 
ures,& contrefaifant les fondeurs en ar- chi le in- 
gent & en ciiure; s'attribue à gloire, de ge. 
ce qu’il fait contrefaire ‘ des wompe- * LUC,13 
res. 20. 

0 Son cœur n’eft que"poudre,& fon l'ou,quxd 
cfperance eft plus vile que la cerrc: fa dette 
& {a vie moins digne d'honneur que la de Jon a- 
bouë. me Lui fe- 

11 Pource qu’il ignere celui qui l’a }« rrde- 
formé, & qui lui a infpiré vne ame vi- made, 

oureufe,& foufflé en lui l’efprit quile !'ou , des 
ait viure, chojes 

12 Maistelles gens content noître faufles. 
viepour vnicl » & le cours de la vie l'ou,cen 
comme vne foire, où ily aa gagner;di- dre, 
fans qu'il faut gagner comme on peut: 

H& mefme de chofe mefchants. ou, ff8 

13 Autrement Vn tel homme furtous te de cho 
autres faic bien qu’il peche, en formant Je mefchà 
des vailleaux fragiles,& des images d’v- fe, 
ne matiere terreftre. 

14 Ortous les ennemis de ton peu- 
ple;, qui l’oppreffenc par leur violences 
font Fe tout defpourueus de fens, & 
plus miferables encores que les fuls 


mefmes. 
ts D'autant qu'ils efiment toutes les 


idoles des nations eftre dieux ; lefquel- 
les ne fe peuuent aider * des yeux pour *pje. 115. 
voir; ne desnarines pour attirer l'air, 5.6" 136 
ne des oreilles pour ouir ; ne des doigts #6. 
de leurs mains pour toucher : & def- 
quelles les pieds font inhabiles poux 
marcher. 
16 Car c'eft vn homme qui les à fai- 
tes,& celui qui les à formees’"a emprun Nou,téenf 
té fon efprit d'ailleurs: & n’y a aucun fr» chris 
homme qui puille former vn Dieu fem- d'em- 
blable à (oi: prunte 
17 Mais lui eftant mortel; fait vne 
chofe morte de fes mains iniques: & de 
fair, il eft plus excellent ll chofes 
qu'il adore:ven que lui a vic,& elles ne 
l'eurent iamais. 
18 Dauantage , ils adorent entre les 
beftes celles qui leur font les plus enne- 
mies ; & qui font les pires ; fi on en fait 
comparaifon auec les autres, pource 
qu’elles n'ont nul fens, 
19 Et mefme qui n'ont point trans 
de beauté, (felon que peut porter la for- 
me des heftes)qu'elles foyeut defirabless 
ains fonr priuces de la louange & benes 
dition de Dien, 
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Sapience, 


CHAP, XVI. 

Comment Le Suiyneur traittant en» toute 
douceur Les Ifraclites, leur à fait somincr 
toutes chofesen bicn;as Lieu qu'il À puni 
des Egypriens come ils l’anoyent merite, 
pr à bon droir ils ont éité punis 
par les mefmes, & rormentés par 

multitude de beftes: 

2 Au lieu de laquelle punition tu as 

#Exo. 16. [fait grace à ton peuple, “quand tu lui às 

15. nomb. |apprefté vne viande de nouuellé faueur, 

31.37, Affaueir des cailles,pour fauffaire à leur 
appetit. 

lou, 4f#7, 3 “Afinquec ux-la;quand ils auroy- 

que quant ent faim,euffent melimes en horreur leur 

a coux-[a appetit zaiarel & neceflaire, à caufe des 

quand ils ichofes eftrargts à eux monftrees & en- 

appetcrey uoyees par 101. Er ceux qui pont vn peu 

ent lauiz de temps auoyent elté en indigence, re- 

de,ilseuf- Iceullent mefmesvne viande de nuuucllè 
feat mef- | faueur. 

me iec. 4 Car il eftoit raifonnable que ceux- 

Ja qui vfoyent de ryrannie , rombaflent 

en yne indigence incuitsble : & qu’à 

ceux-ci feulement il fuft monitré com- 

ne leurs ennemis eltoyent tourmentés. 

Noms. 5 *De fait quand l'afpre fureur des 

21.61. beftes les afaillir,& qu'ils furent naurés 

Ger,te, 6, à mort par La morfure des lerpens dan- 
gereux» 

6 Ton ire ne dura pas iufques au 
bout: maisils furent croublés pour vn 

‘ peu de remps; ahin d’eftre admonneftés, 
Pou;pour ayans vn facrement de falur, ‘ lequel ls 
eur r«-rendift records de l'ordonnance de ta 

mentenoir! Loy. 

l'ordonnil 7 Carceliti qui lauoit regardé n°e- 
ce de sa Moitpas gucr: par cela qu'il reyardoit: 
do. niA1s par 101,qui es Sauueur détous. 

8 En quoituas monitré à nos enne- 
mis que c'eft roi qui deliures de tout 
mal, 

NExod, 9.1 9 *Carquañtà ceux-la la morfure 
24. @- 10 (des fauterelles & des muuches les ont 
4.4pe, 9. |fait mourir, & ne s’eft pointtrouué de 
5 remede pour garentir leur vié : pource 
qu'ils eftoyent dignes d’eftre punis par 
ces choles-la, 

1o Maistesenfans n’ont point efté 
#Deut.z2,/vaincus,;melmes par les dents des dra- 
36.1.fum, |gons venimeux, d'autant que ta miferi- 
2. 6. iob, corde leur a fubuenu,& les gueris. 
13.2. tt Car ils efleyent cémme picqués 
‘'ou,mais N'a iguillons,pour aucir founenance de 
àl epent Ites paroles: incontinent eftoyent gnc- 
PAS rame ris,de peur qu'eftans tombés en oubli- 
ner l'ef-jance profonde, ils ne peuflent cftre plus 
prit reures par ta benehcence. 
qu'il eft 12 Car ce n'a cfté ni herbe,ni empla- 

fire,qui Ies a gueris:mais va parole, Sei- 
gneur, qui donne fante 4 routes chofes: 

13 “Pource que tu as la puiflance de 
la vie & de la mort, & menes iufqu'aux 
sousner portes d'enfer,% en ramenes. 
l'ame quil 14° -Vrat eit qu’vn homme peut tuer 
s'est resi-| l’autré bar fa malice, "dont l'ame cfchap 
re. jee ne retOuruera pointimais 41] ne peur 


7° 


lors 


aepArti, 
€ #0 
peur l'as 


fai C re 


refoudre l’1me qui eftretiree, 

15 Mais c'eit ynecholfe unpoffible de 
fuir ta main. 

18 *Car les infideles , qui difoyenr!, : 
qu'ils ne te cognoiffoyent point;ont cité "Lt, 
batus dé Ja force de ton bras, par pluges 
cftranges, K grefles, & pourfuiuis d'éra2 
ges fans aulremede: puis Confumés par 
teur. 

17 Car(ce qui eft digne de grande ad- 
mirauion) le feu auoit plus grande forcé 
en l’eau laquelle efteint tour : pource 
que le monde combat pour 14 defcncé 
des juites. 

12 Caàr durant quelque témps la Ram: 
me fe moderoit, afin de ne bruler les 
beftes qui eftoyent enuoyces fur lesin- 
fideles; mais qu’ils viffénte ouuertement 
qu’ils cftoyent pourchaiés du iupé 
ment de Dieu. 

19 En vnäutre temps auil il Hamboy- 
oitau milieu de l'eau;par defius la force 
du feu,afin de deitruire la race produire 
en Ja terre iniufte. 

20 *Au lieu defquelles Chofes tu as 4 
refetionné ton peuple de Ja viande des 
Anges : & lui as entioye du ciel ; fans a 
qu'ils y euflenten rien trauatllé,le pain CE à 
tout preft,ayanten foi 12 force de toutes Pl ET 
delices,& s'accordanr au gouft derous, 1" 

21 Car celte uene"{ubitance decl 
ta douceur vers res enfans: & feruant à 
l’appetir de celui qui la preuoit, S’at- 
tremypoit {clon fon éehr. 

22 * Dauantagelaneige & la glace “Er 
ont duré contrelé feu ;& n’ont pontl; | 
cité fondues, afin qu'ils cognuflenr que?” 
le feu,qui en bruflant parmi) lä grefle, & 
efincellant parmi les pluyes, auoit de- 
ftruir les fruiêts des ennemis: L 

27 Au contraire;auoit oublié fa prose 
pre force ; afn que les iuftes fuflent 
nourris. 

24 Car Ia creature féruante à toi "qui os qu 
las faire , prend force pour la punition gi, 
des injuftes : & derechefs’adoucit pour #4 
bien faire à éeux qui fé conhent es 4, 
toi. 

25 Poutrant auf alors efant trarfe 
formee en routes fortes ,elle feruoit 4 
celte tienc liberalité , qui nourrittout, 
felon le defir “des indipens: bou 

26 Afin que tesenfans ; lefquels tu pas 
aimes,Seigneur;apprinflent, que ‘Ce nep requit 
font pas les rèuenus des fruiéts qui nour 
riflent l'homme:mais que c'eft ta parole 
qui garde ceux qüi croyenrentol, 

27 Car ce qui ne fe corrompoit pOin 
du toucpar le fu, fe fondoir en eftant 4 
feulement efchaufle d'vn pecit rayon du 
foleï|: 

28 Afin qu'il fuft notoire qu'il faut 
deuancer le foleil pour re remercier ; X 
qu'il ce faut! faluer dés le poinét du 
ivur. 

19 Pource que l’efpoir de lhon 
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| , - ES LR mere J 
T Sapience. 39 
be sefcoulera comme l'eau quine | nes de l'enfer infupportable ; endormis 
ere de rien. d'yn fommeil de melme, . 
| CHAN. XV IT 15 Eftoyent d'un cofîté pourchafés, 
\gDefcription mägnifique des tenebres que | parles monftres des phantofmes: & de 
LP te Seieneur ennoy4 au pais d'Egypie,lors l’autre defailloyent, comme txahis par 
wit en vouloit rctirer fon peuple par le Jeur propre ame:pource quyne crainte 
moyen de Moyfe. | foudaine & non attendue les {urprint: 


mé | Ar res iugemens font grands, "Yne 16 Et a ce moyen; quiconque y €* 


M. [Ce peunent bièn raconterspourtant | ftoir tombé, eftoit emprifonné & ferré, 
Maralles perfonnes mal inftruites onrefie a- | en vne prifon fans fers. 

, (bufees 19 * Car fuit vn laboureur;ou berger, 

$ # » Car les iniques prefumans de tenir | ou homme#qui trauaillaft en chofe pe-| "ou, #4 


ydtolfuierre La nation {ain&e, * onrefté liés nible par indigence,eftant furprins il lui aillant 

: des liens de tenebres & de longue nui&, | faloit fouftenir vne neccfsité ; dontil ne de quel- 

ÿ lenclos en leurs maifons,K iertés là com | pouuoit efchapper. CASE À 00 béfes 
Ime forclos dela prouidence ecernelle: 18 Atrendu que tous eftoyent liés d v- ge aux 
|: 3 De forte que penfans éftre bien ca- | ne melme chaine de tenebres:fiuft qu’'vn! champs: 

lehésauec leurs pechés occultes , comme | Vent fiffaft,ou le fon melodieux des oi-} 

(fous vn voile obfcur d'onubliance,ils ont féaux refonnaft entre les branches ef- 

left difperfes,afprement effrayés,& trou paitfes,"" on les eaux courulfent cn mur=|"ou,le 
(blés de vifions eltranges. murant pat impetuofité: Les MUNTE 
[lg Car la cachette en laquelle ils e- 9 Ou qu'il y euftvn bruit violentiou,le 
(fRoyentine les gardoit point en feureté: des pierres tomhantes contre bas;jon vne! buit;ous 
lmais des funs diuers bruyoyent à l’en- courfe des animaux cuurans fi vifte Le fon mef 
Igour pour les eftonner, & phantofmes | qu'on ne les peuft aperceuoir;ou la voix! me des 
lériftes & de regard douloureux leur ap- | deshefles fauuages K cruelles,;qnand ce eaux cou- 
paroiffoyent. les brnyent;ou ‘la refonnâce qui redoï =| ransespar 
| Le feu auffi n'auoit nulle vereu | de partant des cauernes des montagnes:| impetmofe 
[pour les efclairer:& lesrayons reluifans | sosteela les faifoic efuanouir de peur. lé. 

| Mes eftoiles ne pouuoyent illuminer ce. | 30 Car tout le monde eltoit efclairé Moule re= 

fe nuit efpouuantable. d'vn beau plein iour, & rempli d hon:- tenriffe- 

tonqud & Mais feulemenr” quelques feux | mes befongnans fans nulempefchemér, | mezi:ors 

Wtifam) pleins de frayeur s’eflenans d'eux-mef. 21 J1 n’yauoit que ceux-la fur lef=}/4 veuci- 

mtiplci-l me fe monftroyenr à eux, rellement quels vne nuiét pefante eltoir eftenduc;! berariva: 

mskc. |qu'eftans effrayés de cefte vifion qui ne | qui eftoit la figure des renchree qui les 

louiplui| fe voyoit point,ils en eftimoyent'pires denoyent faifir: & finalement ils eftoy- 

fées, [les chofes qui fe voyoyent. encplus griefs > jrefans à eux-mefmes 

Huy, | + *Cependant les illufions d'art ma= ! que les tenebres. |Exod.te 

08 {pique eftoyent abbatnes auce honteufe - CHAP. XVIII. S: 

? [reproche de J'orgueil qu'ilsauoyens de €Defeription de {a colomne de fenenvoyee|,, 


| | Jeur fauoir. pour cfelairer les Ifraelites,ro de la mort| je en 
lg Car ceux qui promettoyent ‘de! des premier nès d'Egypte > 20 > de La EPS A 
|chaffer hors de a perfonne malade rou- playe aduenne au peuple à l'occafon de Era 
Ltes craintes & troubles:eftoyent tormen Core, | loules 
| tés d'vne frayeur digne de rifee. M: tes fain&s anoyent grande clar- bien bes- 
lp Quesil n'y aunit rien de terrible | té,defquels iceux oyans la voix; & rojent, M 
| pour leur faire peur;eftans toutesfois ef- | ne voyans point la face;"les efimoyent Mon, Et Le 
ù | pounantés de la rencontre des beltes , & | bienheurenx, de ce qu ils n’eftoyent prinyert 
| du fiflement des ferpens, ils mouroyent aufh en peine. .… lcdiffere 
| de peur: 2 Et quant & quant les remercioy- de feuen- 
lo Difans qu'ile ne voynyent pas | ent de ce qu ils ne leur faifuyent POLE Den 
|mefimes l'air ;lequel routesfois on ne | de mal;apres auoir efté outragés: & leur! Exo . 
|fauroit euiter. demandoyent # pardon des torts qu’ils Re 


1t Car la maliceeft vne chofe paou- | leur auoyent faits, SPAS 
reufe,fe condamnant par fon propre tef- + *Pour cela done tu leur donnas vne|”* G 2 GEL 


| : : . -n114.69 105 
|moignage:& eftant prelfee de la confci- | colomne flamboyante, qui leur feruift} "+ C2) 


lence;anticipe toufiours ce qui la fafche- de guideau chemin incognu 1! & Le (a- MO ES 
ra. leil fans nuifance pour leur voyage ho- des 


22 Daurant que crainte n'eftrien qu'v-| norable. Er ES 
ne trahilon, ce reuolte du fecours proce- 4 Car ceux-la eftovent dignes d'eftre M} 

dant de raifon: priués declarté,& d'eftre enferrés en te- mel 
1 Etranrplus eft petire l'attente qui | nebres,quianoyent tenus"enfermes tes ER LES 

eftau dedans ; tant plus il eftime grande | enfans ; par lefquels la lumiere incorru-| 5" J: à 
l'ignorance de la caufe de ce qui le tor- | prible de la Loy deuoir eftré donnee au OR 

| mente, monde, A P 
ï4 Euxdonc durant la nuiét vraye- s *En apres quand ils eurent delibe- X0,1.1 


À . F2 
ment intolerable,& procedee des cauer- | re de tuer les petis enfans des (ainéts, &} © 2:3 
€ : . 
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que lun d'icenx qui anoit efté ierté à 
l'abandon, eut efté fanué:pour les con- 
uaincre , tu leur oftas la multitude des 
enfans,& les deftruifis tous enfemble en 
vne groffe eau. 

6 Cefte nui&-la auoit efté anpara- 
uant notifiee à nos peres;afin qu'ils euf- 
fent bon & ferme courage;fachans quels 
éftoyent les fermens aufquels ils auoy- 
ent creu, 

7 “Pârainfi ton peuple recent Île fa- 
ut des inftes,%& la ruine des ennemis. 

8 Carcomme tu as puni les aduer- 
faires, ainfi en nous appelantà toi,nous 
as-tu glorifiés. 

9 Ordoncles faïnéts enfans desbons 
facrifioyent en cachette : & firent vne 
ordonnance diuine tous d’un aceurd, 
que les fain&s feroyent participans en 
commun en tous biens ,; & en tous dan- 
gers: les peres eftans les premiers à 
chanter les fainétes louanges. 

10 Maisd’autre cofté refonnoit vn 
cri mal accordant des ennemis , & fe le- 
uoit vne lamentarion miferable,à caufe 
des enfans qu'on pleurait. 

#Exo.114 11 # Carle feruiteur eftoit puni de 
5. © 124 mefine ingemét que le maiftre:le com 
25% mun peuple afHigé de mefme le roy. 
Hour [04 12 Ettous pareillement“fous vn feul 
"mm mt} tre de mort , auoyent infinies perfon- 
me som | nes môrtes:tellement que les furuiuans 
demoït: | ne pouuoyent fuffire à enfenelir les 
morts, d'autant que leur plus excellente 
lignee auoir ete deftruite en vn mo- 
ment. 
13 Ainf ceux qui n’auoyent rié creu 
à canfe des forcelleries,confefferent à la 
mort des premier-nés, que le peuple e- 
ftoit fits de Dien. 
14 Carainfi que tontes chofes eRoy- 
enten filence paifble, & que la nui& e- 
froir defiaau milieu de fon cours, 
15 ,Tatoute-puifflante parole fe ietta 
descieux de ton thirone royal , comme 
Mou,d 29 vn rude gêndarme au milieu ! du mef- 
paisdeftit Ehant païs: 
né à de+ 16 Portantainfi qu'vne efpee aigue 
fruË£linr, ton commandement non feint: & fere- 
nant debout;remplit tout de mort, tou- 
chant de latcfle au ciel , & cheminane 
furlaiterre, 

v7 Alors incontinent imaginations 
de fonges rerribles les efpouuanterent: 
& peurs qu'ils n’anoyent iamais atten- 
dues,leur furitindrenr, 

18 Parquoi,les vns couchés deca, les 
autres delà ; rous plats & à demi morts, 
monftroyent pour quelle caufe ils mou 
royent, 

19 Careces fonges-la qui lesanoyene 
efpounantés , leur auoyent fignifié cela 


# Zvod, 
T#224. 
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Ex; LS 

Ne:164 auparauant ,; afin qu'ils ne perif - 
TIME fent , fans fauoir pourquoi ils eftoyent 
MAS, 


affipée, a 
2e * Bien eft vrai que ‘l'efpreunue de 
la merta bien aufli touché les iuftes, 


l'oul’'ati 
teikie, 


Sapience. 


& qu'il y'a eu au deferr vne- playe des 
multitude: mais ce courroux ne dura 
pas long temps. 

21 Car foudainement l’homme non ! 

coupable les defendit,mettant en auane 
les armes de fon miniftere à afauoir 
priere , & reconciliation par le parfum, 
s’oppofant au courroux : & mit fin à la 
calamité;monftrant qu’il efoit ton fer. 
uiteur, 

22 Sine vainquit-il pointle æouble 

par force de corps, ne par exploit d’ar- 
mes:mais ils’affuiettit par la parole ces 
lui qui punifloit ; en ayant allegué les 
iuremens & alliances faires aux peres. 

23 Carles morts eftans defia rom 

hés les vns fur les autres à monceaux,fe 

tenant entre-denx, il coupa chemin au! 
courroux ; & l’engarda de paffer iufqu’à 

ceux quiecftoyent encore en vie. 

24 Pource qu’il y auoit tout l’orne- 
ment par deflus la longue robbe, &lles !! on, 1€ 
excellences des peres aux quatre rage Mapnife 
gees des pierres precieufes, auec ta ma-K0ce. 
iefté au diademe de fatefte, 

25 A ces chofes ceda ledeftru&eur, 

& les redouta. !'Car c'eftoit allez qu'ils lou ,ræ 
auoyent efayé le courroux. Lefliy du 
CHAP. X1I%X. Courroux 
SDeféription du paflage de La mer rouge, leur fafe 
auquel Dieu monftra fa grande puillan-Wffeis, 
cestant au falut de for Eclife,qu’en lain= 

Sie punition de fes ennemis. 

Aisquantaux mefchans;,la fureur 

fans mifericorde eft demeuree fur 
eux iufques au dernier bour : pource 
qu'il auoitaufh preueu ce qu’ils feroy= 
ent à l’aduenir. À 

2 *C'eft qu'ayans donné congé, &l Exe,14e 
folicité le peuple de partir diligemmét, 3: 
ils le perfecuteroyent “ayans changé "ouftres 
d’aduis. PeBI4BS 

3 Carayans encore le dueil entre les P## 4 
mains ; & fe lamentans au fepulcre deg Pr6: 
morts,ils prindrent vne autre fole deli- 
beration, & pourfuiuirent comme fugi= 
tifs,ceux qu'ils auoyent pouffés hors 24 
uec prieres: 

4  D'aurant que la necefliré dont ils 
eftoyent dignes, les tiroir à cefte fin : & 
leur faifoir oublier les chofes aduenuess 
afin qu’ils accompliffent par tormens ce 
qui reftoit de la punition: 

s Etque ton peuple effayant vn paf- 
fage contre toute efperance;iceux"tom- À: 
baffent en vn genre de morteftrange. | #74" 

6 Cartoute creature en fon efpece a /# TR 
efté de nouueau refaçonnee feruant à 24 © 
tes fpcciaux PER PRE , afin qué ffragfe 
tes enfans fuflent gardés fans dom* 
mage: 

7 La nuee faifant ombrageau camps 
& la terre feche fe leuant d’entre les 
eaux qui l’accupoyent auparauant, 4p# 
parur: vnchemin aufli fans empefches 
ment au lieu de la mer rouge:& au lien 
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vie. 
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deftruteur, 
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. CourTroux 
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l'ecuuert d'herbage: 

g Par lequel cout le peuple Npaffa:e- 
faut défendu de ta main, & contéplant 
“des monftres merueilleux. 

£ 9 De forte qu'ils en hennirent com- 
ou, éme cheuaux; s’efgayerent comme des 
agneaux; en chantant de ewi ; Seigneurs 


hou 4- 
perfa fous 
ui preic- 


* ani . . . . 

de frees ni lesauois delinrés, 

amie. | to Car ils augyent encare fonnenan- 
y, ee de ce que tu auois fait en la terre ou 


ils auoyent habité comme eftrangers, 
Laffanoir comment en lieu debeites, la 
terre auoit produit des moufches ; & 
lcomme le fleuue auoit défgorgé mul- 
titude de grenouilles au lieu de poif- 
fons, 
Put, | xx *Enapresils virent vne nounelle 
16.5. neration d'oifeaux,alors'qu'eftans cf- 
mnbttmeus de leur appetit ils demanderent 
jt. des viandes delicieufes. 
à Gus 161 * 12° * Car pour leur confolation les 
. eailles vindrene à fourdre de la mer.Or 
Moncællespunitions furprindrent les pecheurs 
cax-la, lauec fignes de-tonnerres impretueux qui 
serres |precederent, d'autant qu’ils fouffroyent 
Wei parlpeines dignes de leurs mefchancetes, 
tbe quilpour auoir exercé vne dure cruauté fux 
timest Îles eftrangers. : 
oem, 13 Car! les vns ne receuoyent point 
bles -(ceux qui eftoyententr'eux fans cognoif- 
piller Mance:les autres oppreffoyent par ferui- 
points @ ltude les eftrangersiqui leur auoyent fait 
taxe" |du bien. 
Wmdresth 14 Etnon pas feulement cela, mais 
tflanes lasfine pouuoyent faufprir. que queleun 
ele quilen œuft pitié: d'autant qu'ils traittoyent 
aiest [leseftrangers fans aucune amitié, 
gi leurs 
irofais | 
fau, 
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15 Lesautres, apres leur suoir fait 
grand fefte à leur arriuee,les tormentes 
rét à force de erauail, alors qu'ils cRoy- 
ent dela vnisen mefmes droits & mef- 
me bourgeoifie. 

16 * Pourtanrils furent frapés d'a *Gez.r9, 
ueuglement, comme jadis certains per-{11. 
fonnages deuant la porte du iufte , lef-!"ousceus 
quels enuironnés de tenebres efpeffes; la, 
alloyentcerchans chacun le chemin'del''ou,defæ 
{1 maifon. porte:ous 

17: Or donc les clèmens s’accordoyent|de {4 per 
entr’eux en ce changement, commeentte d'ice- 
vn pfalrerion les fons changent le nom |/ui, 
de l'accord, demeurans toutesfois en 
leur ton : ce qu'on peut voir en con- 
fiderant diligemment les chofes qui ont 
che faites, 

18 Car les beftes terreftres deuenoy- 
ent aquatiques: & celles qui eftoyent 
faites pour nager en l’eau, ! fortoyentl'ou, p4f- 
pour cheminer en la terre, foyent par 

19 Le feù retenoit fa force en l’eau |[/4 resre. 
ayant oublié fa propre force:& l'eau ou- 
blioit la vertu d’efteindre, 

30  Derechefles fammes n’ont point! 
corrompu les corps des animaux corru» 

ptibles, combien qu’ils cheminaffent 
par le milieu d’icelles ; & n’ont point 
fondu se qui reffembloit à la glace, d'v- 
ne nature fuierte à couler ; & qui e- 

foit vne forte de viande immor- 
telle, 

21 Car entoutes chofes,Seigneur,tw 
as magnifié & glorifié ton penple, & 

# n'as: defdaigné luy affifter en tout l'on, & 
temps,& en tout lieu. ne lus 
pôrnt def- 

daigné 
lui affi- 


lt, &c, 


ECCLE- 








SJASTIQVE, NOMME AVTRE- 
ment, La Sapience de lefus fils 
de Sirach. 


Ce quis’enfuit 4 effétrounéen quelques exemplaires Grecs, & fer 
comme deprefaceyou argument fur tout le liure. 


on efpece a 


* feruant à mit €: 
; ,; afin que frange. 


(ans dome 


eau camps 
d’entre les 
rauant, 4p4 
empefches 
c:& au lieu 
"vn champ 
couuert 


fens vit 


Lou, le 


rappel 
d'icelle, 


E Lefus eftoit fils de Sirach , & petit les fentences des fages qui l'ont prece- 


fils de Lefus de mefme nom. 


dé, mais en 2 proferé auffi lui-mef- 


2 Ceflui-ci donca vefcu aux temps | me beaucoup;pleines de grande pruden- 


lefus donc le premier ; mouruts 
avant delaiïlfé ce recueil, que ce Sirach 
delaiffa à fon fils Iefus deuxieme. 

é Eticeluile mit par bon ordreen 


de fon nom ; du nom de fon pere; 


du lerr-lapres & enfuinans la caprinité & ”deli-| ce, fagelfe. 
" iurance , & prefques apres tous les Fro- 5 
OUsfert phetes. 
laborieux! 3 Or Iefus fon pere grand (comme 
@ dé | Jui mefme tefmoigne} eftoit homme 
Bad ee) ! d'efprit & bien aduifé entre les He-| vn volume,& le nomma Sapience , tant 
fade. | brieux: 
weg, 


4 Et quéa non feulement afemblé! que de fon ayeul : voulant par çe nom 






















” ob; Poe- 
vaifin © 
eantiq#se, 
ou, hymi- 
me, 


n ous AE 
nous Of! 
elle Larf- 
fes par 

nos Aanel- 


fires. 


1 Ce que 
vous 
eroute= 
rezen ce 
hiure en- 
clos dc- 
dans ces 
deuxmar 
ques [] 
a. efté 
tranflaré 
de l’edi- 
tion vul- 
paire La- 
tinede la 
Bible, e* 
| fantvrai 
feimbla- 
ble que 
l'autheur 
de ceîte 
cdition- 
la sit eu 
quelque 
exéplai- 
re plus 
parfait 
que ne 
fontceux 
dôrnous 
nons fer- 
vous 
mainte- 
nant. 
ou , a#i 
eompren- 
dia rrcer- 
chant À 
La trace. 
+ Rom. 


31:34. 


| . Ecclefiaftique: 


&rritre de Sapience attirer le lecteur à 
lire ce linre auec plus grand defir ,& le 
confiderer plus foigneuféement. 

7" Ce liure done contient des propos 
fages, fenrences obfeures & comparai- 
fons ; aucé certaines divines hiftoires, 
fingulieres & ancienes , des perfonna- 
tes qui ont efté agreables à Dieu: & 
“quelques oraifons & cantiques de l’au- 
cheir mefme: 


Prefacé de l’autheur,affauo 


Omme ainfi foit que plufieurs cho- 

(es & grandes nous foyent donnees 
par là Loy.& par lés Prophetes,& autres 
qui lés ont enfuinis;pour lefquelles 1f- 
rael cf à Jouer à bon droiét, en matiere 
de doëtrine & fageffe: 

2 Ecypar lefquelles les le£teurs non 
feulement doinent denenir plus enten- 
dus, mais peuuent auf, en y ayant foi- 
gneufement eftudié ; feruir aux eftran- 
gers,tant en parlant qu’en efcrinant. 

3 lefusmon pere grand s’eftant lon- 
eunement adonné à la leéture tant de Ia 
Loy & des Prophetes,comme des aurres 
liures’de nos añccftres,&y avant acquis 
grande habitude, 2efté auffi induit à 
comypofér quelque chofe des marieres 
apartenantes à doétrine & fapience: 

4 Afin que ceux qui defirent de fa- 
uoir, & qui s'employent a telleschofes, 
profitent encore d’auantage à la façon 
de viure felon la Loy. 

« Soyez done admonneftez de lirece 
liure voluntiers, & y prendre garde: 
me pardonnant s’il femble qu'en Pin- 


8 Expofe d'atantage: duels biensle 
Seigneur a daigné: faire a fon peuple, 
& quels maux il a affemblés fur lesen- 
nemis d'icelni. 

9 Verirablement,lefus dontileft ici 
quéftion , a eftéimitareur de Salomon, 
& n’a pas moins-efté renommé en Sa- | 
pience & doétrine ; veu qu'ila.efté fur- 
nommé,L'homme de grand fauoir;come 
me 1l'eftoir auffi à la veritc. 


ir de Iefus fils de Sirach. | 


terpretation ie m’ay peu vfer de mots 
exquis. 

6 Car les chofesici dites ont autre 
Pyeértu: ef elles mefmes efant proferees ! ou, 4#-{ 
en Hebrieu, que quand elles font tran(- fre peidi, ! 
lâtees en'vne autre langue. | 

7 Et non feulementcelles-cis mais | 
autres chofes auffi; & la Loy mefme ; & 
les Proplieres ; & les autres liures-füne 
grandement differens, quand 1ls font | 
proferés en leur propre langue. 

8 Parquoi eftant venu en Egypte,| 
Pan trentehnitieme, fous le Roy nom- 
mé Eucrgéres & comme iedemeuroye lou; leur 
Hi, ayant trouué vn liure de grande do=1#r4nfnis 
&rineé ; il m'a femblé ’trefneceflaire de 248%, 
mettre quelque diligence & peine à le êus fr 
tranflater. peleriua- 

9 Ainfi par quelque efpace de temps £é, 
j'ai beaucoup veillé , & appliqué mont fot/4fés 
fauoir pour acheuer celinre ;:& le pur P£f leurs 
blier , afin que ceux.qui durant ‘leur #2#10 
binniffement ontdefir d'apprendre;'di£ leur vie | 
pofent Jeurs cœurs felon:les comman- [lon 14. 
demens de la Loy. Eye | 





CHAP, E. 

q Origine de fapicnce, 11 fiuiëts d'icelle, 
16 € moyen de l'acqueïir. 28 Exhur- 
tation à patience do MmodeSie:s; items À 
fuir hipocrifie Co: orgucil. 

AOVT E fapience part | 

du Seigneur ;, [8 a efté(| 

4 toufours auec lui; | & 

DS eft auec luy cternelle- 

ment. 

LES 2 Qui eft celui qui 
nombtera le fablon de la mer;,les gout- 
tes de la pluye,& les iours du fiecle? Qui 
eft celuy ! qui mefurera la hautelle du 
ciel, la largeur de la rerre,& l'abifine,& 
la fapience® 

3 [Quieft celuy qui trouuera la fa- 
pience de Dieu, precedente routes cho- 
fes?] 

4 La fapiencea efté creée denant ton- 
tes chofes: & l'intelligence de prudence 
cft dés le commencement. 

5 [La parole du Dieu treshaut, e/} la 
fource de fapience : & fes cammande- 
mens eternels, font l'huis par lequel on 
ventre.] 

6 *A qui eft defcouuertela racine de 







| fapience ? & 


qui acognuü les rufesd'i-| 
celle? : 

[A qui a eftc reuclee & manifeftee | 
la difciphine de fapience? & qui a entene| 
du fes diuerfes voyés? | 

8 fly a vn feul fage, [ fouuerain| 
Créateur de toûites chofess, rour-pnif| 
faut, ]fort terrible, feant fur fon throne. 

9 C'efleSeignéur qui l'a cree, &{ 
qui l'a veuë, qui Pa nombree, [ &l'a| 
mefuree.] | 

10 Et l’a efpandue fur toutes fes œu| 
urés;& fur toute perfonne, felon falibe-| 
ralice,& en fournit ceux qui l’aiment. 

ur La crainte du Seigneur eftla chofe 
qui fair honneur, & dont-on fe peut}, à 
vanter à bon droi&,c’eft vne vraye liefs jo1h € 
fe &''chapeau de triomphe. rône d'efr) 

2 La crainte du Seigneur refonit le ioni]] ane | 
cœur & donne lieffe & ioye,& longueur/ee: 
de vie. t'ouspo#r| 

x Il fera bien aux derniers iours à|é qu'us 
celui qui craint Dieu,& 1l trouuera gra: ont ‘VCH 
ce au iour de fon trefpas. Core 

14 La dile&ion de Dieu, eft favience | fes &741" 


honorable : & ceux aufquels elle s’eft des @# 


demonftrec en vifion,l'aiment "pour la /#64+ 
vilons! 


+ 


, Jemblce, 


Î # | vifon , & 
à fgrandes œ1 
lé ut! 15 *La cr: 
Matte, Hi} mencemen 
#69. Len la matri 
jo, mine aucc ] 
uent veucsz 
16 [La cra 
léteré de fcie 
Murz [Laf 
Hlecœur,& h 
h 18 Elle: 
fondement : 
eft baillee e 
19 La cr 
| ide fapience 
| (fes fruiéts. 
20 Ellee 
toutes chofe 
de ce*qu’el 
deux font d 
ar Lact: 
tonne de fa} 
lité & parfa 
Ireiettons: 
22 De laq 
dimment ce 
Pu2; Sapier 
Rendement (. 
ceux qui la | 
24 Crain 
au de fapience, 
MMPr de ‘longue 
que de | (Enter 
1 [font és threl 
ence ef exec 
26 [La cr 
Mes pechés , : 
ellechafe li 
b2z L'hom 
iuRifié : car 
fera en ruine 
| 28 Lepati 


n 

où, des j 
ue 8 mais apres li 
, hp. | 29 1] celerz 

PRO le levres’ 
propos | es ICVrES 
fotes- Iprudence. 
beax, | a "Le fes 
Mist de |T0TS de fapie 
fütéce, el" en execra 
Bouiene | 34 Si tu def 
&cibre lmandemens: 
ba Dnperemplira c 
face bi Car la 
Me pience & dif 
Stirs ec; fon bon pla 
L 14 La four 33 Ne 4 
Mn fcrainte de D 
Muse l'approche 
me doubles. . 
cs 14 Nete 
fre 4} hommes pa: 

11 € ‘ 

Dh lates levres. 

put a 3 2 s 
bé en 35 Ne rc 


pline af Dr que ru 
L en ce <honn: 


36 Erq 



















s biens le 
1 peuple, 
ur les en 


itilef ici 
Salomon: 
mé en Sa= | 
a.cfté fur- 
1oir;come | 


-h. 
de mots 


ont antre 


proferees ! 


-cis mais 

éfme ,.& 

inres-fone | 

d ils font | 

n Egypte)| 

\OY noMm- L 

:meuroyer {01h leur 

-ande do tranfmie 

effaire de praties, 

peine à le ®U; Leur 
pelerina- 

deremps £ 2 

qué mon Tou,façé 

sn & le pu- P65 leurs 

ant! leur. #7@#35 0 

ndre;!!dif- leur "vie 

comman= 

Lo}, 





rules d'i- | 


nanifeftee | 
i a€entens | 
fouuerain 1 
rour-prife | 
n throne. 

crece , & : 
e, (&ïa| 


es fes Œu 
n fa libe-| 
‘aiment. 

la chofé 
n fe peut 
raye lief 


longueur €e. 


Wou,pe#r| 
qu'ils 
ont vt# 
Co” COfEA ME 
+ favience fes 848 


rs jours àl€f 
era gra- 


elle s'eft des œm 
L l'pour la |mrê%e 
vifñions! 





lou, An. 
ont tran(- fre perds, | 


felon l4 | 


| 
Mots cege 
vone d'ef- 
efouit le lioniflane | 





| Léifon ; & pour la cognoiffance de ces 
| fgrandes œuures. 
mpéursh 15 *La crainte du Seigneur eft le com- 
pro. Ki} mencement de fapience : & fe concree 
16 9: [en la matrice auec les fideles [& che- 
F7 (mine auec les nobles femmes, & et fou- 
luent veuë auec les iuftes & fdeles,] 
136 [La crainte du Seigneur eft la fain- 
léteté de fcience.] | 
kb »79 [La fainéteré gardera & iuftifiera 
lecœur,& lui donnera ioye & lieffe.] 
| 12 Ellen bafti fon nid comme vn 
[fondement eternel auec les hommes, & 
left baillee en garde à leur femence, 
| 19 La crainte de Dieu eft le comble 
| ide fapience ; qui faoule les hommes de 
fes fruicts. 
l: 20 Elle emplittouteleur maifon de 
toutes chofes defirables, & les greniers 
de ce*qu'elle produir: [mais tous les 
Ideux font dons de Dieu.] 
| 21 La crainte du Seigneur eft la cou- 
romne de fapience, qui prodnit tränquil- 
Qté & parfaite fanté , ainfi comme des 
lreiertons: 


damment ceux qui l'aiment, 
2 Sapience pleut la fcience , & en- 
endement fage: & a hauffé la gloire de 
Iceux qui la tienenr, 


Pois le. 
| 


4 25 [Entendement :& fainéteté de vie 
ELA TEA 


(font és threfors de fapience : nhais fapi- 
ence et execration aux pecheurs, ] 


Îles pechés , &.tant qu’elle eft prefente, 
Nechaffe l’ire.] | 

b 27 L'homme colere ne pourra eftre 

| iufifé: car la haftiueté de fonire lui 

# 28 Le patient fouffrira pour vn temps 
es des |: l; RTE 

21) mais apres liefle lui fourdra. 


D | 219 1 celera fes paroles pour vn temps: 
Fate (8e les levres''de plufeurs parleront de fa 
tes- (prudence. c 

De 30 Le fecret de fcience eft aux thre- 
Wat de T0 de fapience:mais le feruice de Dieu 
fôtece, fel en execration aux pecheurs: 

Baaueme | 34 Si tu defires fapience;garde les com- 
fe he randemens: 8e Dieu te la donnera, [ & 
ki à fil'° templira de fethrefors.] 

He, | 3 Carla crainte du Seigneur eft fa- 
ur |pience & difcipline: & foy, & benignité | 
Re fon bon ptite, 
Wlpyr) 3 Ne fois point defobeïffant à la | 
“y crainte de Dieu, eftant indigent: & ne 
M, |tapproche point de lui auec vn cœur 
Ds doubl ee. CU | 
A 34 Netecontrefaipoint,afnque les 


- Diner la ‘ TE T- ' 
fre hommes parlent de toi,mais pren garde 
N#£ ates levres. 4 | 
Hymiit d VEN : Ê 

"12308 3; Ne vefleue point toi-mefme,de 
loge eur que tu ne tombe : mettes 1 
plié 4° peur que ibes ,; & mettes ta vie 


à dechonneur: 
lee, en ce 
La 36 Erqué Dieu''en rencelant tes fc- 





Ecclefaftique. 


accroillement à la fin. 


| 22 De laquelle la gloire efouït abon- | 


| d'affi&ion. 
24 Craindrele Seigneur eft laracine | : 
de fapience, & les branches d'icelle font: }t€s Voyes, & eipere en lui : [garde Ja! 
ide !’Jongue vie. | 


? ” te | 
26 [La crainte du Seigneur jette hors } 


- ‘ . » pi 
| ait eftc mefprifc? 


crets ne t’abate au milieu de l’aftéblee: | 
37 Pource que tu wauras approché 
dela crainte du Seigneur en verité : & | 
que ton cœur  awva eflé plein“ détrahi- l'ou,de 


fon. Idol ,ou,de | 


(fraude. 
CHAP. II. Hense 
ŒExhortation à picté, 2 patience, 3 perfe- 
HC'ANCE, 6 [9 efperance,;1c crainte, | 
arnour ç9 inuocation du Nom dr Sci- | 
£aeur. : | 
M£: enfant, *fi tu viens pour feruir MEcclsa. 
au Seigneur Dieu, [maintien-toi [r.tims.s, 
foigneuf:ment en inftice & en crainte: ]{12. 
& prepare ron ame tentation. 
: dre £ r (oi . 
2 Drefleron cœur, & fois perfeune- | 
rant;[prefte l'oreille , & reçoy les paro- | 
les de confeil: ] & ne ve hate point au l'ou,qu'el 
temps" de l'affaut: [mais atten Dieu pa- Ve fera 4- 
tuiemmentr. ] mecnee fur 
3 “Sois conioint ferme à Dieu; &ne koi: 
ven deftourne point,afin queu reçoiues lou, - 4d= 
brre à 
4 Reéçoy volontiers tout ce qui l'ad- IDica. 
viendra ; & re monftre [patient en dou- | 
o { 4 | 
leur, ]& fort aux changemens /’ qui vaf. ou,de 
figeront. È À ton - aff 
Pa *,/ : y L . * 
s *Carl'ér eft efprouné au feu, & les lion: 
hommes receuables en la: fournaife FPre.r7.7 


« se |fapience 
6 Croy en Dieu, & il t'aidera: dreffe 3.6. 


crainte d’icelui,& r'enuicilli enAcelle. ] | 
7- Vous qui craignez le Seipneur,atten-! 
dez fa mifericorde: & ne vous defuvyez | 
point de lui, de peur que vous ne tom- 
biez, / 
8, Vous qui craienez le Seieneur,con-! 
fiez-vous en lui: & voftre falaire ne de 
faudra poinr. 


-.9 Vous qui craignez le Seigneur,1yez! 
fera en ruine. + fefperance des biens,& dela'ioge eternel! 
] è | 


e,% de mifericorde, 
10 [Vous qui craignez le Scioneur,! 


+ lai-mez-le, & vos cœurs feront illurmi- |l'ou,attè- 


nés.] | dex La mi 
it Regardez aux gages anciens} & |fericorde 
confiderez[ceci.] | d'icelus: 
12 *"Quiacreu an Seïgneur, & a ef ne de- 
confus? ol qui a perfifié en fa crainte & iclinezx, 
a efté delaife’ou qui la inuoqué,qui print ; de 
(peur que 
| uous ne 
|tombiez 
|tou1a fait 


3 Pourtant que Dieu cf pitoyable & 
mifericordieux;! de longue attente , & 
grandement mifericordieux, Jil pardon- 


ne les peches, &: fauue antemps de tri-P*Dfeans7 | 


bulation: [ & eft le prote&teur de tous} 25. 
ceux qui le requicrent en veriré.] | 
14. Mal-heur fur les cœurs craintif il sf c?6£ 
% furles levres pecherefles,] fur les! PUCES 
mains lafches,& fur le mefthanc qui encart 
chemine par deux chemins. an,qu'i- 
15, Malshenr furle cœur failli, car il celui ae 
necroir point: & pouftant il ne ferd Jrflaicné 
point fecourn. | ass 


patience, [ & qui HUE à droites Étion: - 


(nou, Que | 


à A l'onreccs 
16 Mal-heur fur vous qui anez perdh en protc- 
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Ecclefiaftique. 
reproche aux enfans d'auoir #vne metre Mon,» 
de mauuais bruit. Br ae 

RSS: Mon enfant, fubuien à ton pere Joit d & 

| <a fa vicilleffe , & ne le fafche point en bases 

a vie. : 

14 Quand mrfme le fens lui faudroit, FR 3 
pardonne lui: & garde toi de tour ton l'on pr 
pouuoir de le vilipender, AA = ge 

15 Car le bon traittement fairau pe- Rbibn? 
te ne fera point oublié: ains te fera vn fes «he 
fort contre les pechés, D gr 

, 16 Au iour deta tribulation ce/z te Pr PH 

20 Ceux qui craigngnt le Seigneur | fera ramenteu, de forte que tes pecheés der mn 

preparent leurs cœurs, & abaiflentieurs { gourneront à neant comme la glace [qui ! dl 
ames en fa prefence. fond'jau temps ferain. au 77 HAUT 

21 [Ceux qui craignent le Seigneur 17 “O combien eft à blafmer celui (3: Ua 

ga dent les commandemens d’icelui: & | qui abandonne fon perel& celui eft mau pe 4 

auront patience jufqu’à ce qu'il regarde | dir de Dieu qui irrite fa mere. ARTE 

fur eux:] .| 2:? Monenfant, conduites affaires luÿef 4 

22 Difuns, [Sinousne faifons peni- | l'en douceur: & quiconque eft hômme | maudit 

Mau, Que ltence,] “nops romberons €s mains du | /le mife;t’aimera. du sa: 

19 *D’autantplus que tu es grand; [eeur qui 
tant plus abaifle-toi , toi mefme : & tü fafèhe fa 


mous tom IScigneur,* non point des Hommes. 

ions és 33 Car! fa mifericorde eft de mefme 
trouueras grace deuant le Scigneur.Plu: fre 
fieurs font excellens & de grand renom: [61e 


nains du {a grandeur. 

S'etknCHYs CHAP. JII. 
mais aux modeftes font reuclés les fe- |»5548es 
crets. phase 


€ non entences tuuchant LA pietés : l'honneur | 
poin: TE deu à pere € mere ; V8 lamadeflie, 24 

10 Car la puiffance du Seigneur eft/"6, p- 
grande,ëe honorec des humbles. rousé: 


la prefomption, 25 l'apiniaffreté, 29 l'ou- 
trecuidance, 30 La prudencr, 13 © les as- 
+ Le 2 : 
21 *Necerche point les chofes plus |ou,recexe 
hautes que toi: & ne lenquier point}fe, 


maofnes. 
[T Es flsde fapience fort l'Eglife des! 

follement des chofes plus fortes que |» Rom,13 
toi: ais penfe fainélement aux chofes ; 


3 
que Dieu t'a commandees, [ & ne fois! 


goyes vous cftes deftournés és peruer- 
fes. ] 

17 Car que ferez-vous quand le Sei- 
greur Vous vifiterai 

rà Ccux quicraignentle Seigneurs 
ne feront point defobeïffans à {es paro- 
les, & *ceux qui l’aiment garderont fes 
voyes. 

19 Ceux qui craignent le Seigneur, 
s’enquelteronr de fon bon plaihr : & 
tcuxqui l’aiment, s’adonneront du tout 
1 Loy. 


AJeLS Lde 


my 
_). 


| 


hormis. 
d'én,quel- 
de cit Ja 
gran 
deur,telle 
eft auff [a 


inftes ; & la lignec diceux ; obeïf- | 

- [4 
fance &!“charité.3 
5 Enfans ,efcoutez le iugement du! 


milericur- |. = 4! Le À e Dieu R 
de: -|pere: & faires ainfi, afin que vous foyez| point curieux en plufieurs de fes œu-| 91:%€ 
tou,dile- fauues. * ures. ] a ; | de ÂT= 
éti0a. 3. Car Dieu veut que le pere foit ho. 22 Cartu n'as que faire de voir de! donne . 
# Leiit 19 | POTÉ FAT les enfans: & a conferme l'au-} tes yeux les chofes fecrettes. point ais 
: thorité dela mere fur les enfans. 24 !INe (ois point curieux des chofes fi aifemet 
“ LUS Qui honore fon pere,fera expiatiô | fuperfines: car ilreft montre plus que # fuper- 
de fes pechés : [ & s’abftiendra d'iceux,l l'enténdeméent de l'homme ne porte, | fuite de 
& aura ce qu'il delire tous les iours,] | 24 Veu que la prefomption en a de- | paroles. 
s Er qui honore fa mere cf} comme! ceù plufieurs: & l'opinion maunaife les! “ou, J4#5 
celui qui affemble des threfors. | fait dechoïr de leitrs penfecs.{N'ayant|/4Pr#3tl 
‘6 Quihonore fon pere; ferarefioui! point d’yeux , tu ne verras gnnte: ne IC} e des 
de les enfans : & fera exaucé auiour de! di donc auoir la cognoiffance laquelle yeux la 
{on oraifon. | tu n'a$ point. lumiere te 
7 Qui honore fon pere, fera de lon-| 25 Lecœur opiniaftre fera mal trait] faudrayne 
gue vie: & quiconques efcoute le Sei-} té à la fin: car qui aime le däger #4 ÿ tré} f#3 doc 


bufchera. | paint pre 
ftffon de 


gneurfoulagera fa mere. 
26 [Le cœur qui va par deux voyes 


& Qui craint le Seigneur ; honorera| 
fon pere: & feruira à ceux qui l'ont en-} ne profperera point : ] & Le cœur maur| fair 
Y£Exod.1e.| gendré comme à fes feigneurs, uais trebufchera. quelque 
22.de4. 5. o “Honore ton pere & 14 mere de 27 Le cœur obftiné fera chargé # de Gers à 
r 14 nn 


16.mati. | fair & de parole, * afin que henediétion| Peine : & Je pecheur entalfera peche fu f 
‘ 4 Cogm9i 


15.4. Viene fur toi /de par les hommes, [& la peche. À 

marc.7. |benediétion d’iceux demeure iufqu’en 28 {Il n'y a point de remede a ce que Jance. 
ie.eph.6.! ]a fin.] l’outrecuidé s’eft perfuadé,% fera fruftré} “oups 
2° ra Caÿ la benediétion du pere fer de fes entreprinfes:car la plante de mef-}74 0 icle 


[& ilne [ar, 


chanceté a prins racine en luy: 
Hou,dé 


#Ger. 27.1 mit les maifons des enfans:& la maledi- 


37 .deut. | &tion de la mere defracine les fonde-| fera point prifé.] ! 

à mens. | 29 Le cœur de l'homme entendu! ren 
: LA / r : : AL 

" ousdel 1 Nete glorifie point ” du deshon- penfe!"aux chofes cachees : & # l'oreille UE s 
Ë *ongréé 


#47 Dieui| neur de ton pere : car le deshonneur de! attentiue eft le defir du fage. 


“'ju;4# | to perenete fauroit tourner à honneur: 
dsshon- 2 Veu que la gloire de l’homme 
gewr, BC) vient de l'honneur de fou pere; &: c'eft} 8 


dé cf has 
tu ilne s'en corrige pas pourtant. "OU aux propos [8 
ntieux, “ou,loreillé de l'anditenr cf le difrr da frs» 
30 [Le 

—| 








3e [Le c 
fiendra des 
tœuures de 1u 
31 L’eauel 
ju. tobit. mofne fair ex 
él 3” Et le 
L bienfaics , en 
pres, “au t 
MHértrouuera 
C1 
tousneti Enfeignem 
pepoine 4 | compaffio LA 


par. 4 


lalosgues | exccllens f:: 
Hume. | deur do ve 
trifie {a delonña: 
pu. M7 enfa 
"07, : ure de L 


N'adian- fufpens lesin 
thoint | 2 Ne fl 
Pmbleanendure Faim, 
marimi- en (on indige 
hi, 3 Ne tri 
Polner icœur qui eft 
Né port 4 long temps c 
élammne: en à à faire. 


louis, +, Nereicet 
fafarn iprelfe, & ne 

Mie lpoure. 

l'alem- 5 Nedefñt: 
Me lton œil du 


Aoi,de Lpoint occafic 
pans erlui dire. 

qui ef 6 Car ic 
Mauée |mertume de 
Pme, |cce de celui” 
lobane, 7 Monftr 
He du pagniel des p 
tee La l'ancien, 
taicacer prince. 


#e la 8 Enclin 
fais. [fans eftre c 
loug#xd deuair,] "& 
Mau à ju douceur. 
èn. 9 Deliur 
2 m4 la main de c 
péftoug Lois point la 
fehaufe| lo Soisa 
fo tn. | & comme m 
four, It Lorst 
ou ; qui uerain,leque 
Dlhmerer) a mere. 
Mad}. 13, Sapier 
miviftre & reçoit ceu 
man | precede en |: 
Siné, |: 15 Celui 
dde | Ceux qui lac 
Mile à remplisdei 
Sun Er : 14. Celui 
Mon, SE ts pour herirag 
ténfe, Chez qui ell 
du tenien 35 Ceux 
destu teurs du Sai 
l'avrse quels elle el 
Mebes 16 Celui 
print tions:& qui 
Hee.l CN afleuranc 









17 S'ils 


































"ne mere lou, ne 
mere qui | 
ton pere lfoit def. 
point en honorée, 
OU, °æ fe 
faudroit, lexémiyie 
tout ton l'on,cême 
; Ua rem. 
HTau nE- Par contre 
fera Vn \fes pechis 
l'ou,celai 
n cela te lquÿ bag: 
:s peches [donne fon 
lace [qui ipere ef 
femblable 
ner celui à ve blaf 
ui cft mau phemaz 
teur ce 
affaires {/uÿeft 
: hômme |yaudit 
du Sci- 
es grand, \gmeur q$ 
1e : & tu |fuféhe fa 
seur.Plu- {mere 
d renom: [6er 
és Les fe- |modrfies 


PhH, 24 
gneur ef" on; «p- 
5. | proue: 


ofes plus |ousrrcexe 
1er point ble. 
Drtes que | + Roms 
1x chofes|;, 
x ne fois}, 
e fes œu-| 91h#€ 
L'AUAR = 
» voir deldonne 
port ars 
lee chofes ! fi «ïemet 
- plus que | # fupere 
porte, fuite de 
nenade- | paroles, 
undife les! ou, J4f 
MIN'ayane! {4 prunel 
nte: ne telle des 


. [ 
C laquelle JCUX IA 
| Lumscre fe 


mal trait-| fandra,ne 
er 4 ÿ tre! fai donc 
| point fra 
l'æ[fon de 
eux voyes! 7% 
œur mau-| far 
| quelque 
f, 

hargé 4! de) cheje » f 
peché fur) 14% 044 
La coguoif 
le à ce que! Jeice. 
ke 2 
era fruftré! ’ou,per 
Le de mef-| r4 0 Hé 
: [& ilnel {mr 

Mousdé 
> entendu! #rA#44X: | 
# l'oreille! "ou,9"# 

l'ourretnel 

dé cf} ban 
. lou, aux propos [eF° 
ter ef} le defir dn FLO 
jo [Le 5: 
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fiendra des pechés, & profperera en 
œuures de tuftice.] 
Anar. 4. | 31, L'eau cfteint le feu ardent;&#lau- | 
hi. tobit. mofne fair expiation des pechés: 
Hé) 32 Er le Seigneur qui retribue Îles 
bienfaics , er aura fouueñance puis a- 
pres ; K au tt Ja cheute l'auwmof- 
Siertrouuera Ppuy. | 
CHAP. IIII. 
bou, ve ti € Enfeignemens touchant la douces 
pe point à | compaffion erucrs Les poures; 12 Les 
llesgue: | excellens f: HEÉES de Sapicencc, 14 la ron- 
Voure deur £ rucrité, 33 la prudence, 3a € 
turife | la debonnaïreté. | 
pin. M! enfant ne fai point tort an po- | 
Wa, ure de {a vie:& ‘ac tien point en | 
Nation fufpens les indigens,qui te regardent. 


| 
: 
: 
: 
| 
| 


…” 


| 
| 
| 
| 


d'os 
Le 


fepoint | 2 "Ne fafche point la perfonne qui 
fables endure faim, & n'irrite point l'homme 


teur 5rr3- en fon indigence. 

bi, | 3 Ne trouble point danantage le 
Pnert cœur qui eft navré : & !’ne differe point 
fepoat a long temps ce que tu donnes à celui qui 
li lonsue: en ai faire. 

ousqui | 4 Ne reicttepoint la priere de l’op- 
lai Iprelle, & ne deftourne point ta face du 
oies |poure. 

Him. | 5 Nedeftourne point{par courroux] 
M ton œil du fouffreteux : & ne donne 
Aide {point occafon à perfonne de te mau- | 
put etluii dire, ' . ; 
qui eff 6 Car icelui te maudiffant en l’:- 
Maées Imertume de fon ame;fa priere fera exau 
Br, |cee de celui”qui l'a crec. | 
tons, 7 Monftre-toi amiable ” en la com-| 
ue din Pagnie[ des ponres: & humilieron ame | 
tarte | là l'ancien, ] & baifle ton chef deuant le 
qui cancer prince. 

#4 | 8 Encline ton oreille au poure, 
paix. [fans eftre chagrin ,acquite-toi de ton | 
lonquxd deuoir,] "& lui refpon amiablemenc en | 
ba àix douceur. 

jh. 9 Deliure celui à qui on faittort,de | 
M mat la main de celui qui Ini fait tort , & ne | 
pfeoug Lois point lafche”à le defendre. 

féhaufsl 1 Sois aux orphelins comme pere, 
fes. | & comme mari à leur mere. 

frs, x Lors tu feras comme fils du Sou-| 
Mu, qui Merain,lequel r'aimera plus que ne fait! 
Dhimerés| ta mere. 
Matt 123 Sapience” fair fes enfans prands, 
Miel & reçoirceux qui la cerchentr,[ & les 
ban | precede en la voye de iuftice.] | 
finét, | 13 Celui quil’aime, aime la vie : &!| 
dde | ceux qui la cerchent dés le matin, feront] 
Mile | remplis de joye. 

Min: 14. Celui qui latient, aura honneur! 
Moi pour herirage:&le Seigneur benira celui 
léger Chez qui elle ira. 


| 
| 


{ 





dteñen 15 Ceux ‘qui laferuenr, "font ferui- 
Hétu teurs du Sainét : & Dieu aime ceux def-| 
Dares | quelcelle eftaimee. 


be 16 Celui qui l'efcoute,ingera les Na-| 
age die tions:& qui s'approche d’elle , habireral 
Mec! Cnafeurance. 

ll 17 s'il lui ét loyaute;il laura pour 


— . i 


rl 


Ecclefiaftique. 


39 [Le cœur fage & entendu s’ab- | hcrirage : & fa race demeurera en pof- 


feflion. 

18 Car au commencement elle le 
menera par cheminstortus & fafcheux, 
& amenera peur & crainte,en Île tormen-! 
tant par difcipline:; 


19 liufquesäce qu'elle ait obtenu |l'ou,faf- 
| credit en l'ame d’icelui, & qu’elle l'air |9#5 4 ce 
tenté par fes ingemens. FAUC fre 
20 Ecpuniselle s'en retournera dere-|# {4% 
chef vers lui par va droit chemin, & le | d'écelles 
refouira. 
21 Erlui reuelera fes fecrers,[ & the- 
faurizera [ur lui fcience, & enténdemenc! 
de iuftice.] 
22 Mais s’il fe fouruoye, elle l'1ban= 
doaner:, & le liurera és mains de fa 
ruine. | 
2; Pren garde l’occañon ; & te de- 
ftourne du mal. 
24 Ne fois poiht honteux de[ dire!” ou,ne 
Vrai Jpour ton ame. |Jois joins 
25 Car il y a quelque honte qui tire | harteux 


| le peché auec elle:& quelque honte qui (fur, Oury 


tourne à grace & honneur. [pour 102 
26 N'ayepoint d'efgard à la perfonne lame. 
contre ta conicience: & ne rongi point! 
en ta ruine, [ & ne fai point honneur à! 
ton prochain en fa cheute.] 
27 Neretien point la parole au temps! 
de falur,& ne cele point ta fapience lors 
qu’elle doit eftre cognue. 
28 Carla fapience fera cognue à la! 
parole, & la doétrine au propos de la lan! 
gue: [ & le confeil, fapience & do&trinei! 
& l’affermifflement, és œuures de iu- 
ftice.] 
29 Ne contredi point ‘‘ancunement "ou,ex 
à la verite:mais fois honteux ” de ton i-! 72 fewl 
enorance menfongere. | froinér, 
30 Ne fois. point honteux de canfef-| ‘’ou,ds 
ferres pechés: & ne refifte point au 67fenge 
cours de la riuiere, | de ton #- 
3r Ne re fubmers point au fol,& n'ac4 grerances 
cepte point la perfonne du puiflant. | 
32 Comba iufqu’à 1 mort pour lal 
verité, [& defen iuftice pour ton ame: ] 
& le Seigneur Dieu combatra pour toil 
[tes ennemis. ] | 
3 Nefois pointtemeraire en ton dix 
re,ne pareffleux & lafcheentes faits. ! 
34 Ne fais point en ta maifon com 
me vn Jion moleftant res feruireurs en 
tes fantales,[& oppreffantres fuiets.] ! 
35 Queta main ne foit point citen? : 
due pour prendre,& "clofe pour donner! lonsreti- 
CHAP. V. | ee 4 07 
| dre. 
<Exhortation à ne s'arrefier point aux rit 
chejfes, 3 à re meÿjriler point 
ment de Dicu, 11 à rvfèr de pruc À * Zuc:s2, 
toutes chafts, > fur tour Ah parier;16 ec? 19. 


à s'abfienir de detraétion. ! l'ou, elles 
Pr f 
font fuf- 


E v’arrefte point à resricheffes : & 
N° di point,* Voici qui me peut ffantes 
nourriri{carcela ne profitera de rien 4 pour me 
temps de la vengeance & indignationN nourrir, 


ff 3 
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22 
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2. N'obeï point à ton defir,& à ta for- 
flou, dux ce, pour cheminer “à l'appétit de von 
cœur. 

{ Ne di point;[ Combién ai-ie de puif- 
fince >? | Qui me maiftrifera pour mes 
fairs{Car Dicu quieft vengeur vengera 
l’outrage que ru auras fait. 

4" Ne di point, l'ai peché,& qu'eft-ce 
qui m'eft aduenu de fafcheux?Carle Sei 
lou,de  gneur eft patient: mais 1l ne te laiflera 
longue at point impuni. 


"Juÿes, 


tente. <> Ne bis pointaffeurétrop au it''du 
llgusde Ipardon,pour adioufter pechié [ur peche. 
l'expiati-|" 6 Etnedi poinr, *La mifericorde de 
on, Dieu eft grande.il fera propice à la mul- 
#Sous 2x. (uirude de mes peches. 

2 7 *Car mifericorde & ire vienent 
#Sous 16. lde lui, &fonire fe repole fur les pe- 
1j} +  féheurs. 


à Netarde point dete conuertiran 

1 ou,.ne Seigneur:&#ne differe point de 1our en 
jour. | 

9 Carfénire viendra” fubitement,& 
jour au nu feras ruié par terre éftant afleuré , & 
Lédemain \periras au jour de la vengeance:} 
dou, 2n-Ù° to Ne Pamñufe point aux richèffes 
inément mal acquifes:car elles ne te feruiront de 
ousam [rien au iour de l'affaut , [& de la'Ven- 
à. [pour- grance . É : 
He: tr “’Nete rourne point à tout vent, & 
#Pr0 1e. [ne Va Point par TOUL (entier “ainfi fait 


venièts 
point ds 


2. é 11. Île pecheur qui eft double en {a parole. 
| 4.Excc. 12 Soisferme en ton entendement, 
7.19 FR affeure en Ja voye & feience du Sei- 

+ . L 4 


1 où, zelneur: iK n’4ye qu'vne parole C& la pa 
role de paix & de inftice te pourfuiue. ] 
Joint à 13 *Sois prompt à ouir chofes bon- 
gout Ër:nes, [fai que ta vie foit entiere,] &don- 
#149.1,19/N€ ta refponte LOUt PATEMMENT, 

12 Situas entendementireipon aton 
prochain:ou finon, ta main foit {ur ta 
bouche afin que tu nefois reprins en 
parole fotre,%X que tu ne fois blafmé.] 

xs {ya del'honneur,& du deshon- 

Houseft fulneur au parler: & fouuent Ja lingue de 
yuine. l'homme‘le fair ruiner. : 
ousde- 56 Ne fois point appellé'rapporteur, 
trafteur: 1& n'efpie herfonne par ta langue: 
ou, euf 17  Car//grand blafine[& repentance] 
deur en tombent {ur le larron, & condamnation 
Poveille, imañuaife eft fur homme quia double 
Hoi gran Hangne:[haine,inimirié, & reproche at- 
de confu- kendent le detraéteur.] , 
fon. 12 Ne fai rien imprudemmentini en 
“ou, »’i-tpetite chofe ni en grande. 
; CH:AEP'TNT 
«Enfeicnemens touchant (a fincerité, > la 
 modeflie,s L'elo quêce, 6 La wvraye mmitie, 
12 le prix de fageffc, 33 € le moyen de 
l'ucquerir, 
‘Amine deuien point ennemi : car 
vntel aura mauvaife renammee, 
honte & reproche pour heritage,& fera 
infame comme le mefchant qui 2 dou- 
evafee var ble langue. Les 
»a folie. > %*Ne v'eflene point en.J'aduis de ta 
R penfée , de peur que ton ame ne te 


LL 


gn0* eric: 
+ Rom.12. 
14. 
l'ou,comi- 
eur A4 
TCAM, d 
peut que 
ya force 


1e pa 
neo La 


Ecclefaftique, 


portion des mefthan s.} 


|poiñt au temps de ta tribulation. 


auec elle. 


defchire comme vn taureau 


NÉ 

3 “Etre mange res fueilles,& ne ga- |! 
fe res fruiéts, & ne re laifle comme 
bois fec [en vn deferr.] 

-4 L’ame peruerfe déftruira celui qui les,@> pen 
la poffede , & lé fera feruir de refouif: resté 
fance à {es ennemis, [-& le menera en la frais 

L ‘1, 
te l'air. 


45 aller 


' 

Ou, 74 
vn TRANLCYAS 
tes furil- 


5 La gorge douce affemble beaucoup 
d'amis , & la langue bien parlante, lac-lm 
quert plufieurs falurations. ui bai 

6 !l'Fai que plufieurs te vucillentdn fre ; 
bicn,mais n'ayÿe pour te confeiller qu'ynf ai 
feul entre mulle. siplie 

1 


Si tu acquiers, y 17 ii s 
7 1 acquiers, vn ami, lacquier-lel sus qui 


en l'efprounant: & fi 1 : 
: prouuant: & ne re fe point en lui parlent à 
leperement. " 
> c ] ; ; : 172045 Ge 
& Car ilyena quifontamis tant 
qu'il leur eft sxpedient,&ne perfeuerent! 4% 
à 
L ue pluf. 
9 Ilvyaaufh des amis qui deuien- ot 
drént res ennemis, &!/qui reuelerônt en affables 
debat ce qui te fera rougir, nou, En 
. = ° ) LE 
10 Il y en a auffi qui font amis, afin}; 
quils foyent compagnons de table, &ne He 
perfeuereront point au: temps de ta trie plufeurt 
bulaci per: 
ulation. LES 
NPA Oll; 44 
it. Enta profperire ils feront comme, 
toi, & conuerferont' enrre tes ferliireurs d'affifie 
plus librement que toi. À Je 
22 Quefi tu e$ abbaïffé ,ils feront 4; jo 
contre toi , & !’ fe retireront deta pre- an] ef. 
fence. . | !l ou, gi 
13 Separe-toi de res ennemis, & re fe menfre 
donne garde de res amis, ront C08- 
14 L'ami fdele efhyne forte defenfe, sie; 4 
& qui l'a trouué a trouué vo chrefor 4:24 
15 1lwy arien qui foic digne d'etre j,,,46: 

L … >. 2 L 
efchangé auec Pami fidele : & nul poids 6, 1e 
ld’or ou d'argent! n’eft à comparer à la} ee 
beautéfde la foy d’icelui.] à cuire ti 

16 L'ami fidele eft la medecine dela ferui- 


| vie, $Td'immortaliré,] & ceux quicrai- 


gnent le Seieneur,le trouneront, | 'ou,fe «4 

17 Celui quicraint 1: Seigneur, ll'a2 cherezt 
dreffe en amis : & fon prochain ferade 9x 
mefme lui. , toi: 

18 Mon enfant, appren doûrine dés nf 
ta jeunefle,& tu trouneras fagele[ quite ose 
durera] iufqu’a ce que tuayes les che" 5. 
ueux blancs. ment, fe 

19 Approche d'elle comme ft creme 
labourois & femois: & atren fes bons dents 0 
fruiéts. : anitié: 

20 Car ru hetrauailleras eueres en fi cærtel 
befongnr;que tu ne manges bien toit de qu'il je 
ce qu'elle produit. monfirt- 

1  MElle eft fort aigre aux ignoranss pes fe 
&!l'irfenfé ne fera point de demeurance 
rochaint 

22 Elle eften fon endroit comme 
vne forte pierre de rouche: parquoi Mu 
ne mettra gueres à la itter la. Hu, ch 


..e - i . du bostreur,o%[e 
À  Cyu Ft a facon la :! 
f-10i inffruËtion: ‘OU,# la fa lou, l'RSM* 


meur: lou,0 qu'elle cft afpre aux 1870143: 
me defponrucu de [Ens: 





. | que ral 









| 23. Vrai! 
fagefle : ma 
jenc. 
|..24 Mon 
proposé ni 
25 Mets” 
, ton col ded: 
paru, 26 “Ten 
&ne tefale 
27 Appr 
cœuf ; & ti 
uiffance. 
28 Sui-l: 
le ce fera 1 
ras acquife;! 
29 Car: 
pos,& elle 
yn Ecie: 
place forte! 
lois port carquans” | 
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fist, | 31 Car f 
louxeni- |fonr''de pal 
78 32 Tu la 
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loucom {vn chapear 
mie Vue 3 Mon! 
moane |feiené:& fi 
ffonif= Luiendras ad 
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35 Tien 
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l'ou,e# 36 Sit 
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X nul poids 1 où, text 
parer à la bardimèt 
catre 15 


lecine de la ferai- 
X Qui crai hours. 


one, flou, fe ca 
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BNEUT, 47 cheront 
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bârine dè toi: 
Ô rine aës fou, fe 
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muntle 


mine fi t0 evene 
n fes bons, en 
LU 


amitié: 
cartel 


dé qui | fe 


ueres en fà 
bien toit 
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Foi, potrr 
mèse 


Ifbineur, 


louxom- 
PEL 
tofdon, 
Pou,com 
ne vue 
buvane 
d'efoni|- 
fusre, 


fon , «d- 
beve à i- 
tilui: 
Pou,es 
que les 
Jonentes 
cachces 
nese fo- 
Hatpoiat 


| iMsfues 


lou, Pen- 


fe feignces 


fonte 
aux fla- 
ins, 


Vous af 


peut. 3u Seigneur ,ne de fiege honorable au 


+3. Vrai ef qu’ils ont bien le nam de 
fageffe : mais peu de gens la cognoif- 
fenc. 
34 Mon enfant; efcoute, reçoy mon 
propogs& ne refufe point mon confeil. 
25 Mers res pieds dedans fes ceps, &e 
ton col dedans fon carquant: 
25 *Ten-luiton efpaule, & la porte: 


\&ne te fafche”point de fes liens. 


27 Approche d'elle de tout ton 
cœuf, & tien fon clhiemin de toute ta! 
puiffance. 

23 Sui-la à la trace,& la cerche,& el- 
le ce fera manifeftee:puis quand ru Pau 
yas acquife,ne la laiffe point. 

29 Car en la Ân tu trouueras fon re= 
pos,& elle te fera conuertie en liefle. 

yn Eries ceps te feront comme vne 
place forte{ & ferme fondement; ] & fes 
carquaus” pour accouftremens honora- 
bles. 

3t Car fon atour et d'or, & fes liens 
fonu'de palfement de hyacinthe. 

32 Tula veftiras comme vne robbe 
d'hontieur, & /4 poferas fur toi” comme 
Yn chapeau de criomphe. IR 

33 Mon enfanr,fi tu'veuxstu feras en- 
feigné:& fi tu adonnes con efprit, tu de- 
uiendras aduifé, 

34 Situ aimes d’ouir,tu receniras Pru 
dence:& fi tu enclinés ton oreille, tu fe- 
ras fage. 

35 Tien-toien la compagnie des an- 
ciens,& s’il y, a quelque homme fages 
ltien-toi pres de lui. Aime d’ouir toute 
declaration diuine,”& n’ignore point les 
fenrences-cachees d'intélligence. 

36 Si ta voisvn homme entendu, 
cerche-le dés le‘matin,& vie de ton pied 
le fueil de fa porte, 

37 l'Contemple parfaitement Îes fta- 
tuts du Seigneur, & inedite tnuhours {es 
commandemens:{alors il affeurera ton 
cœur , & le defir que tu as d’eftre fage 
té fera donné. ; 


CHARBON 


« Enfcignemens 1ouchant la drotlure, 4 
l'ambition, 2 La licence à pecher; 12 la 
menterie, 54 lebabil, 15e trauail, 19 
ta modellie, 12 l'amitié, 19 lacha lité, 
sol'hurnanite, 22le mefnaé, 27 l'hon- 
neur deu à pere d7 mere;29 la pictés; L 
la liberalité, 35 7 La compalion cnuers 


fe mal Les affigés. 

Mete (ur- Ë fai point de mal, “afin que mal ne 
free, at N° prene. 

Mineurs : ; Rerire-roi du mefchant;& peché fe 
HAPPe. | retirera de tof: : 

VUS par : à Mn enfant, ne feme point {ur les 
Mine fillons d’iniquité ; de peur quetu n’en 
x } moiffonnes fepr fais autant. à 

9% à Ne demande point de principauté 


143.3, ec Row. 


d7.17. 





Ecclefaftique: 


5 *Nete iuftifie point deuantle Sei- 
* “pneur,[ car il copnoift Le cœur 


d'yna chxe 


_ 


cun: j& necerche point d’eftre veu fege 
deuant le Roy, 
6 Ne pourchaffe point d’eftre confti- 
tué iuge,de peur que tu ne fois fufffant 
pour uiter les iniquites,& ll'qu'eflante-|Lou, dr #€ 
ftonhé du resard de l'homme puitiant, fo:s one e= 
tu ne mettés empelchement à ta droi- ffonsé de 
ture; l'homme 
7 Ne fai point de faute contre la pai/anss 
multitude d'yne ville, & ne te certe! 4/5 que 
point en la foule. tune res 
& Ne redoublepointles liens de pe 1es poîrs 
ché: car mefines pour vn feul tu ne fe: d'achop- À 
ras point impuni, pement, 
9 Ne di point, Die# regarderaa la! &c. 
multitude de mes prefens : X quand ie | Sons 145 
fcrai-oblation au Dieu Treshaut,rl l’ac- !y2, 
ceptera. 
19 Ne fpis point de petit cœuren ta! 


priere, & ne fois nonchalant à faire au- tr, 54, 44 
moines, . 7- 
17 Nete mocquepoint de l’homme |" ou; aff; 


qui eft en l’imertume de fon gaine: car il | Dicw, qui 
y en a vn * qu abbaife & qui efleue, prend gar 
lEDicu-qui fait k vengeance. ] de à'tout. 
12. Nefeme. point.de menlonge con+ lon ; Ne 
tre ton frere;ne contre ton ami pareils fois point 
lement. | Labillärds 
1 Ne vieille vier de menfonge quel- &< 
conque: car l’vfage n’en vient 1amais à }lou,le 
bien, trauail 
14 /!Ne fois point grand harangneur lveiyme 
en l’affemblec des anciens: &.ne redj penible 
point yn propos en ton oraifon. w'il foits 
15, Ne haipoint’le labouragf,encorc }5; l'ayris 
qu'il foit penible: ne la maniere de cul- loutture, 
tuer les champs, qui eft crece du Sou- | qui « cle 
ueralll, crcét Ce 


16 Néète mets point du conte de la 5, pour 


compagniedesmelchans: mais qu'ibce quelque 
foutienne que la vengeance ne tardera Lhoje, jm» 
pPoinEs Sy difjerêtez 

17 Abaiflefortton ame : car la ven- 4 ncte 
geance du mefchant eft le feu & le ver. dcflonrnes 

13 N'efchange point ton ami "à quel n5ute 

» PY APT x / 7 : * 
que chofe exquife: neron vrai frere, au  ercenté 
fin or d'Ophir. | ait 6 

LL ? 

9... lNè te fépare point de la femme ploye fon 
face & bonne, [ laquelle ru as 1rouuce # 

5 1e Sei 1 2 | ed arc, 
craiguant le Seigneur: Jcar la grace d'i- ares 19 
celle eit plus à prifer que l'or. Ss 

zo Nafflige point le feruireur. qui Hourle 
fert fidelement,* "ne le gagnedenier;qui Lisitcur 
S'ernploye tout pour tot 

31. Que ton cœur aime ! le bon fer- 


[L  ( 
É k £ = l'ou,def4 
uiteur,& ne le defraude point”de fon af- + 


6 er liberte. 
ranchiflement. “Aépedte 
32. * As-tu des beftes? fois-en foi- . pret 


fran fi elles te fonc profitables, tien a15fo#$ 


es chez roi. 

33 As-tu des enfans?inflrui-les,& leur 
ploye le col dés leurieunefñe. 

24 As-tu des filles? garde leur corps, 
& neleur monitre ta face ioyeule, 

25 Marie ta fille;& tu auras fait y 
prande befrngne ; mais donne-l: à vit gr4d 


homme éntendu, ” | * 30H1DLE » 
| | D Ta [issue 


34.24 


caler us, © 


vue lou, VAE 
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| 
| 
ne Ja reietre point: [ & ne: rabandonne 
point à la femme haineule.] 

*#u43.9.! 27 * Honore ton pere de tout ton 


3.4 ta mere. 


jui en recompenfe au prix de ce qu'ils 
t'ont donncf 

| 29 Crain le Seigneur de toute ton a- 
me: & porre reucrence à fes Sacrifica- 
teurs: 


: 
_Ecclefinftique. 

26 As-tu vne femme felon ton cœur? | fa vreilleffe:car ayans efté.tels comme 
nous,ils fontvicillis, 

& Netercloui point de la mort de 
ton plus grand ennemi :"mais fouuiene-! 
*Tobit 4.|cœur, & *noublie point les douleurs de | toi que nous auons tous à mourir, 

= | 9 *Ne mefprife point les propos desloss 4 

23 Qu'il te fouuiene que par iceux | [anciens] fages, mais entretieu-toi énlcomme 
tu as cite engendré; & que leur rendras- ! leurs lages ieutences, 

jo Gar tu-apprendras d'eux doétrine prefent 
[& fage iugemeur, }8 lemoyen de faire ç4 6 


| 


| 


feruice aux princes. 


11 Nete deftournepeint des propos 
| des anctens:car eux axili ont efté chic! 


5 Aime de toute ta puiflance celui  gnés de leurs peres, 


* Den, 12./qui t'a fait, * &ne delaifle point fes (er- 
18. Iuireurs, 


*Leuit,>) 31 Crain le Seignenr, & honvre les 


3.»0mb. |Sacrificateurs:* K!' leur donne Jeur per- 
12.9. c,ltion,felon qu'il r'eft commandé: 

loului | 32 Tant Les premices,/[purifications] 
d'une fa & facrifices pour le peche:que l'oblation 
portion, | des efpaules, les facrifices de fanétifica- 


aidfi |uon,& les premices des chofes fanéti- 
qu'il sa |hecs. 

+ . À 
clté en- 33 Puis cften ta miainau poure ; afin 


l'on,tx= jaccomplie, 
| piation, | 34 Liberalité plaift a tous viuans , & 


flou, n'é- [ne doit point mefimes eftre refufce aux | 


pefbe imorts. 


tte 


| 





12 Ettuapprendras prudence d'eux! 
&'a refpondre quaud 1l eft cemps, 


lnows à | 


vs Te 
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L 11 : É fille He 
| (2 ste » qu, que feune ; 
| Que frite 


si 
F4 


: 


: 


Su 6 
| 
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13 N'allume point les charbons dildsmzerre 


pecheurfen le reprenant: fahin 


que tu ne{fonfe biË 


o1s embrafe au feu de la Hamme {de fes |à propos: 


{ 
pechés.] 
14 Ne t'efleue point’ 
me outrageux, qu'il ne fe dreffe comme lcafon dé 
en embuiche contre ta bouche. 
15 Ne prefte point à l'homme qui eft loutr4> 
| plus puiflant que voi: & fi tu lui 
évint. que ta benediétion, & "purification lfoit | tien-le pour tout perdu. 
16 Ne pleige perfonne outreta puif- 
fance:& fi tu as pleigé,pente de payer. 
17 Ne plaide point contre le juge:| 
| caron lui donnera fentence felon ion | 


point lal 35 *Ne defau point [en confolation] | opinion. 


| grace furlà ceux qui pleurent, & lamente anec 
lemori: |ceux qui lamentent. 
#Kom.12l 36 Nefois point pareffeux à * vifiter 


xs, (le malade: car tu feras aime pour telles 
* Mat,2s\choies. Pt 
36. | 37° Quoi que tudies,[& que tu faces] 


| 
CA De 
1Ci1erasS 14/mMAIS, 


C:H'AP, : VIELI: 
1G Sentences touchant: les debats, 6 L'han- 
neur qu'il fast porter à ceux qui Je reti- 
vent de peché © aux ancicns, 8 la ven- 
geunce,9 l'infiruélion, 13 La colere, 14 Les 


compagnies qu'il faut fur, 
| Fou, l'h5- 
tome d'au-| 
thorisé. es mains. 


he. 


| contrepe-Ime riche, que d’anenture fe mettant 


l'toi. poids. 
| #Sous 31. 3 *Car l'or [& l'argent J'en a mis 


louer  <Œurs des rois. 

Lfair perirl 4 Ne deba point quec vn grand Jan- 
beaucoup. euard, & n’enralle point de bois en fon 
flou, qui feu. 


- : Pa | 
qu’il te fouuienne de la fn,& tu nepe | 


18 !'Ne fai point de voyage auec yn 
| audacieux , qu'ilnefe meute à te faire emet 
outrage: car 1l fera à fon appetit, &tu pe=\paint 
riras l’auec fa folie. 


, à 
contre l'hom- 


preftes, £eux. 


. 


| | 
l'ou,à lee 


l ‘homme ! 


| 
| 
| 
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. 
lo t ; Ne | 
$ : 


ef 


‘ 
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19 *Ne pren point debat auec Vnco- Marc, Ke: 


| tra bas. 


| 





fe contre d'autre cofté, ‘il ne face trebuicher ton | 


| 6: beaucoup à mort,& flechit | mefme ]les | 


| 


20 Ne pren point confeil auec le fol: 
car il ne pourra celer ton propos. 

21 Ne fai rien de fecret deuait vn hôme 
prefls, 16 La temerité à pleiper,18 Les lincognuicar tu ne fais ce qu’il machine, | 
4 | 22 Ne declare point ton cœur à tout 
E deba point auec! l'homme puif- |homme;de peur qu'il ne le recognoifie 
fant,de peur que tif ne tombes en | mal,[& ve face opprobre.] 


CHA P. 


louilrel 2? Ne pré point de noifeauec l’hom- | CEnfigeemens touchans lxfaloufie, 2 {4 
chafleté, xa.xs.21. 4 uraÿe amitié, 1 
l'intcgrité, 12 lu modesiic,22 La prudin- 
ce,25 € latemeiite, 

E fois point ialoux de ta femme 

bien aimce, & ne luy enfeigne | 
| point vne mauuaile fcience contre tor, 
2 N'abandonne point ton ame à la 


femme, tellement qu'efle viene au def- | 
fus de ta force,[& que tu tombes eu def- ! 


efi fans s Neteioué point auecvn homme lhonneur.] 


inftruËti- l'mal appris, afin que tes anceftres n’en 
on. foyent deshonores. 
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| ‘’paiarde, de peur quet 


#3 Cor.3:! 6 "Ne fai point de reproche àl'h6- fois en fes laqs. 


G.gala.6, me quife retire du peche:& qu'ilte fou | 
7H, Wiene que nous fommes tous dignes de {chanmreffe,de peur que tu ne 1ois priss | 
(par fes finelfes. | 

s *Neregarde point curieufement la 1Ge, 6. 
DRE 7 


MLeuit.1g teprehenfron. | 
32, 7 *Ne deslhonvre point l’homme en 


l : ES tt 
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4 Ne frequente & n’efcontepuintla | 


y] 





3 Ne va pointan deuant de la femme 


une tôbes vne derche des | 
4 OMTCHX 


lere: & ne va poincen chemin par vnlouyane 
defert auec lui : car il eftime le fang au- #7) par f@ 
tant que rien; & en lieu où 1l n’ÿ aura 


point de fecours,ce fera là qu’il ce met- Pro, | 
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| 
: 
: 
| 
L 
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u ot, qui | 
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* ludish + Car | 
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to [Tou 
Îlee de cous 

lja voyc.] 
Duir CP 
beaute de |: 
reprouues:c 
—. [linrcomme 
ls2 Net 
me mariee: 

> [L 
fou, me 1 Et 
ns rien Len Va mai 
sn Lef-|s'adonne à 
; du 4 lurcbuiches 
|gaet mel 14 Nec 
lake, lcar le nout 
Mouyquel 15 L'âm 
LEE tæarinouuczu:q 
ne dli-tboitauec f 
mers | 16 l'Ne 
le. [les richefle 
Mu , ne! ‘quelle fe 





je | 17 Ne 
putes, plaift aux 
fie à la! qu'il te fo 
gloire, Vinftinésir 
&c. 18 Ret 
Won, quel! puiffance | 
Jéfubaer-| douce pou 
Los ui | 19 Qu 
laditare.! de faïllir, 
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| |. 20 Sac 
Mou, quel GlEs ; & ” 
futepour|neaux de 
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| pouubir; 
| 22 Te 
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| uant Ja L 
| 23 Q 
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L-t0i Cnlcomme 
nous à 


x do&rine prejent 
nde faire! Si 6! 


| 3j 
cs propos 


te enie1- 


ice d'eux; 

pSs l'on,à 
bons du donnerre 
que tu ne|fBonfe biË 
me L de fes | propos: 


re l'hom- l'ou,à le 
le comme lcafon dé 
À L'homme 
ne qui cit loutr4- 

ai preftes, Lex, 


eta puif- 
> payer. 

ie luge: 
felon {on 


» auec ynl'ou,Ne 

| te faire Hernets | 

t,&tu pe- point 08 
chemin 

ec Vn co- Marc, Ke, 

À jar Vu lou, 4e 

- fang au- fx) par 4 

| n'y aura folie, 

il ce met- * Pro 

; 24 

ec Je fol: 

05, 

vn hôme v 

machine. | 

eur à tout 

coguoifle 


oufe, 2 {4 
imitiCs 16 | 
a prsdi - 


a femme 
enfcigne 
ritre tOL, 
ame à la 
: au def- 
.s eu def- 
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1 femme } OUs 9% 
Gbes vne. triche des 
En oMTENX 
point la 
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k Eccleñaftiques 

Fou, qu? jeune fille, que tu ne trebufches par cé | 
#6 qui ef precieux en elle. 

F4 * N'adonne point toh CŒur aux 


Co 4 A < 
F efeartés d'icelle, 


if. = € ÉTUA ; se à 
creme la beauté de celle qui n'éftpoint !habitans d icelle. 
tiene, 3 


hour eft énfambe comme le feu, rite. 
to [Toute femine paillarde fera fou- 


ja voyc.] + | 
x (Plufeurs s'efinerueillans dela 


….. Miniccomme le feu.] 


» Prau.ÿe 
Ipar la ville,& ne vague point aux lieux prudent eft bien brdonnee. 
2 Quel eff le gouuerneur d’vn peu- 


Eos. 3 ° Déftourne ton &il de Ja femme (ple, tels font fes officiers : quel ef celui 
ui eft belle , & ne confidere pointau- |qui conduit Ja ville, tels foxr tous les 


44 


- . LA . ’ 
principautés, 6 la debonnaïretes 7 l'ove 
gaeil, 23 honneur prôckdañt de lé crirà 
te de Dies, 23 le sramail, 31 © là mot 


Rain! 2, e : 

Lis paiilardes, de peur que tune perdes [ & defle . 
Yinbe toi, & jron heritage. Ï E fage goïtuerneur inftruit fon peus 
Ne régarde point ça & là paffant ple : &laprincipauté de l’homme 


* Leroy mal appris defiruira fon! * Prouer, 


9 *Car plufieurs ont efke deccus pat” peuple: mais la ville deuiendra peupleel 39.12. 1 
d'heauté de la femme : paricellel'a- {par la prudence de éeu% qui ont aurho-l Aoisa2.r. | 
‘sf { 


lou; {Hé 


3 Les principautés dela terre Jert er cf} fans 
lee de tous pañans comme la fienteen la main du Seigneur, lequel y ëféuc #7/#- 
oûr va temps celui qui y eft vtile, éiion. 

$ La profperité de l'homme 6/7 En la |* Lenit. 
beauté de la femine eRrangere , ont efté \main du Seigneur, ‘lequelmet fa gloi- 119.17. 


reprouues:car le parler d'icelle ef bruf- bre fur la petlonne du chancelier. 
£ *Nete courrouce point à tou pro- guet met 


d ou ; le 


ler L'ef- |s'adonne A elle ,& que parton defir tu # Le 
du 83 lercbufches en perdirion. peuple 


le&c, 


| y2 Ne vafñeds iamais auec lafem- Chain pour quelque iniure que ce foits Ja gloire 
me mariee: [& ne répofe point enire fes & ne fai rien par outrage. fur la per 
bras.] 7 Fierté cft haïe de Dieu,& des hbm-ÿonne des 
Mn, mel 1 Er” ne banquette point auec ellé mes: ?& cous les deux ont ifiquité en gent fa= 
mets rien | en la maifon,de peur lque ton afeétion horreur. HAS OU» 
royaure eft tranfporté d’vn fersrér, 
4 l’autre, à caufe des itiquités, ou, des fe 
dd emeet 13 Ne delaiffe point Vami ancièn: des outrages, & des richefles acquifès creräires 
car le nouveau n’eft point pareil a lui. par tromperie. POIrTqUuOI s'enorgucillit dr feri- 
15 L'imi nounueau eff comme levin faterre & la cendre? | bes. 
9 Il n'ÿ a rien plus mefchant que l'ou, © 
J'auaricieux : car cel vendroit fæpropre par tous 


“ 
ou, q#e ee 
[TE rénrinouuezuvtquand il eft deuenu vieil,onle 


ne dli-boitauec plaifir. 


mt ver! 16 "Nefouhaire point l'hénneur[ou ic. les deux 
ce, lesrichefles jdu mefchañticar tu ne {ais to ‘'Ecpour là vie d'icelni chacun fe cErñer- 
Mg, ne! quelle fera fafñin. NA . ef contraint d'arracher es entrailles. tent cha= 
mic 7 Ne pren poiht plaifir à ce qui | 11 [Toute tyrannie eft de perire du- fes ini 


x cantempteurs de Dieu: mais yree, & là maladie difficile à guerir eft ques. 


Mpoinsd'en) plaift au urs de D 
aie à lalqu'il re fouuiené qu ilstie feront point fafcheufe au medecin.] À du, rar 
12 Le medecin coupe la longue ma- 85 f4 wie 


lire, l'inftifiés infqu’à la môrr. 

&c. 18 Retire-roi loin de lhommequia fJadie, & celui qui eit auiourd’hui fOŸ; f/4 jené 

Mau, qiel! puiffance detuer: &tnne feras pointen Imourra demain. mefinc [es 
D'où vient que la terre & la poi- epéyail, 


Jéfubaer-Ldoure pour crainte de mort. 13 
fon li | 19 Que fi ru en approches; gatde-toi dre s'enorgueillir, veu que quand l’h6- Jes, 


alnitara de faillir, de peur qu'il ne v'ofte incon- me meurt,/il denient l'herirage deë fer: äou,ilhe 
ens,des beftes & des vers? PROS 
14 Le commencement de l'orgtéil jepezs, 
del’homme vient bar fe deftourner du hureprie 
Hifepour|neaux de la ville. ; Seigneur, # quand fon cœur abandonne les lestes 
mme, | 211 Ex elpronue tes amis felonton {celui qui l’a fait. Îles fanns 
pouubir;& te confeille aux fages. 15 Orgucil «jf le conimencement de des, &C. 
3» Tes deuis foyent auec les gens ..peché : & celui qui l’a , ietrera a grâné Lotresd 
entendus : & foyenr tous ts propos fui randons toute abomination ; iufqu’à ce Lee 
ant la Loy du Souuerain. qu’il foit ruiné. Ghesc es 
23 Queles gens de bien te facent 16 Pourtantle Seigneur"faittomber 0j. 
compagnie à manger : & ne te elorifie | en deshonneur toutes ces braueries [des enr 
mauuais, lt lés renverfe à l4 fin. *t Fe 


qüe de la crainte du Seigueur. 
f ouura- 7 * F e : 
14 L'ouurier eft loué par {on ouur4 17 * Le Seigneur mer bas de leurs |. 8:pfes 


ge,ë& le fage gouuerneur du peuple; Par | thrones les princes [fiperbes, } & fait À 
fa parole: [& li parole;par la prudence | feoir les debonnaires en leur place. HS 
de l’ancien. ] SU 18 Le Seigneur arrache mefmes les 
lou temé 3; Le Janguard eft a craindre en ve racines des natios orgueilleufes,ë gian= 
ire ville:& l’homme outrécuide en fa Pa- | re auec gloire les peris en leurs places. 
: role, fera ha. 1 Le Seigneur rennerle les pais aes 
id CHAP, XYX. | nations, & les deftruir infques aux fon 
& Éentences tonchans les EOHA6I nemç: | deinens de laverre. 4 


Î f£4 


unent la vie. 
2 Saches que tu pales au milieu des 


Bou, quel Glés ; & ” que tu cheminés lur les ère- 













































































































































































































































































































































































ser 


| | 20 les fait tarir ,illes deftruit , & 
| abolitleur memoire de la terre. 
| 
| 





21 (Dieu efface la memoire des or- | 
guéilleux,& luiffe la memoire des hum ! 
bles. ] | 
22 L’'orgueil n’a point efté crec aûx | 
hommes;ni la fureur en la feménce des À 
| femmes. | 
2; 11 Ya vne forte d'hommes qui 
rend l’efpece des hommés honorable, 
voire vie forte d'hommes; qui fe rend] 
honorable , affauoir ceux qui craignent 
le Seigneur, 11 y a Vne forte d'hommest 
qui fait deshonneur à l’efpece des hom- 
mes, voire qui fe fait deshonneur, SUB 
uoir ceux qui outrepallent les, com-| 
mandemens, C’eit vne femence ferine) 
que ceux qui craignent Dieu,&vnue bel-4 
le plante que ceux qui l’aimenr. C'eR| 
vaefemence infame que ceux qui mef-| 
prifent Ja Loy , & vne femence vai-} 
ne ,ceux qui violent les commande-| 
mens. 
24. Comme celui qui domine, reçoit| 
honneur entre fes freres : ainf eft-il de| 
| Ceux qui craignent le Seigneur en lal 
prefence d’icelui. La crainte du Seigneur! 
fait que Je royaume ne defaille: mais! 
“| ou, /E/ vn empire elt perdu par rudeffe &'or-l 
rennerfe4 gufeil. 
ment de 25 La crainte du Seigneur €} Ja gloi- 
Leflat ef re tant duriche & du noble que du po- 
radefle }/ure. 
@: 0r- 26 Iln’eft pas raifonnablé de mef- 
smil.… | prifer lé poure bien cnrendu: ni conue-|! 
| nable,de faire honneur. au [riche] mef.] 
| Chant. E 
| 37 Lesgrands feigneurs,les iuges, & 
| ceux qui iont en ‘authorité, ontleurs 
| honneurs : :mais fi eft-ce que pas vn! 
d'eux n’eit plusgrand que celui quil 
| crâint le Seigneur. | 
| 28 #*Les francsferuiront au ferf qui 
| fera fage* & le prudent ne murmure 
| 
| 


d 


nn a 


a mt 





# Prou, 
Pa7.2, 
| * {point quand on l’enfeigne , [ & l'igno- 
| rant ne fera point honoré. ] 

29 Necpren point d'excufes;quand il 
| | faut ue tu trauailles à ta befongne,/x | 
18 on , winaye hôte d’icelle par orgueil au mau-| 
ime séflejuaistempss 
ne poixé 30 * Celui quitranaille , & à tonit ce! 
exton r-| Qu'il lui fauc,vaur mieux que celui qui | 
gucil anlfait le braue,-& aindigence de pain, : | 
31 Mon enfant, ren-toi recommanda- 


ES 


hi emps ile} 


fes richeffes. l 
34 Or celui qui eR honoré eflant Lg 
oure , combien plus le féréitsilieftanre 

fiche ? & celhi qui eft deféftimé quand 

2 eft riche ; combien plusle feéroit-il, 


mare mm CP RE F L = LU 


— - 
: | 


. Ecclefiftique. 


ce & abondant en poureté, fur lequel | 


| Loy : aufli chariré & les bonnes œuures 
vietonrde lui. s 








déu enaut poure? 
CHAP. xf. 
GSentènces touchant l'honseur de abich | 
ce, 2 larvraye maniere ‘de fe Llor fers, 
7-la prudence, 9 les debats, 10 l'aua-| 
vice, 17 les wrayes richeflès, 28 1e in 

gement qw'on doit faie des bem d 

ES, 31 € les compagnies qu'il fau! 

fuir. | 

A *fagelfe fait leuer la'tefte à celui) *Ges. gr 
qui eéft/abieét, & le fait féoir au mi-\40, des. 
lieu des grans; 63% 

2, Ne louë point l’homme de fa beau-l&e 
té,& ne le hai poinrauffià caufe de ce! "ouh! 
qu'on voir en lui, Tee ble. 

3. La moufche à miel eft petite entrel’’ou,»e le 
les beftes qui volent: mais ce qu'elle mrie/prife 
produit furpafle toute autre chofe en poñnt, 
douceur. 3 | 

4 * Ne te glorifie point en parures F AGes 
d’accouftremens, K ner'elleue point au 42,11, 
iourde la pompe:car les œuures du Sei= 
gneur font merueilleufes , [ & glorieu- 
fes: ]8fes œuures font cachees| &'inco- 
gnues jaux hommes. 

5 .Pluheurs rois ontefté pifans fur le! 
quarreau:, & celui auquel on ne penfoit! 
point;a porté le diademe, \ 

6. * Plufieurs princes ont efté gran- Sama 
dement deshonorés,& ceux qui eftoyene 23, fer 
en grande maiefñlé , ont efté liurés és 6.10 
nains d’antrui. | | 

7 “Neblafmelperfonne] deuant quelt Dést, 
t'en cftre enquis:cognoi premierement, 7.6. 
&calors repren[ à bon droi&.] 

8 *Deuant qu'auoir ont ;‘ne refpon * Pros, 
point: & ne te jette point à trauers d'vn 18.15. 
propos, | 

9 . Nedeba point d’vne chofe;dont tu 
n'as que faire : & ne v’aflieds pointau 
iugement des pecheurs. 

10, Afo# enfant , nete mefle point de! 
faire beaucoup de chofes : *car fi ru ga- */4Htb, 
gnes, tu ne feras fans peche: fi eu pour- 19.32% 
fuis tu n'atteindras-point, & auf tu tim.g. 9e | 


n’efchapperas point pour ren cfré! | 
à | | 

fui, : | 
17 1ly a tel qui vrauaille; qui prend! ./ 


peine & qui fe haîte,. qui toutesfois en 
eft d'autant plus en ‘arriere, 

12 *1l y à tel qui eft pefanr, & a me-=? 20h42, 
fier qu’on Jui aide ; defaillanr en for: to, 


lesyeux du Seigneur ont:efgard pour 





r5 C’eft du Seigneur que procede fa- y : 
efle, & fcience , & cognoïflänce de la ou/et 
” cécs d= 
née des 


161 Erreur & tencbres “font conioin- ##féh4s 
tes 


L _-. 
+ 



















ke 


| 
| 1 n'A 


deffrefre. \bla par modeitie,& ne t'eftime non plus | fon bien, & il le releue de fa baffe con- | 
Pia, x 2) Que tu en es digne. "| dition... 
| g,x> 28) 22 Qui tiendra pour hdrhme debiemw| 13 11 lui leue la tefte de la calamité: 
29. |selui qui-peche contre foi-mefme ? &} Me que plufieurs en regardantss'efmer- + ? 4 
qui honorera celui qui deshonore fa | néillent de lui,[& louëne Dieu.] k 
vice? ‘ =, | 14 Les biens & les maux, la vie & Ja | 
|_ 33 Le poureæft honore par fon fauoir | mort,, poureté & richeffes font du Sei- | 
4 | T& fa craiqte, ] autant que le riche pour | gneur. À 


| 


: 


| 



















sets Aux me 
aux vices 
27: Lei 
ceux qui | 
les fait pr 
18 lly 
licicude & 
fruiét pou 


a à de: 
| 
| 
| 
| 


Mjucrs, 19 Qu 
1 | maintena: 
À | mesbiens 
| | uiendra, 8 
| en moura 
Ron, re 20 Der 


Haalias in icelui, 
tr. | 2r Net’ 
L du mefch: 
| tinucentc 





22 lleñ 
tout incor 
(/h 27, Lab 
| le loyer d: 
fleurir fa } 
| 24 Ne 
L'on de moi 
aurai-ie € 
Mara Ne 
| & polfede 
IE mal m’adi 
Djor13, 26 : * A 
(las, Hne foye 
Mous à jour des a 
Inejefon+ biens. 
Vaiéipoint . 27 Car 
dimauxt rendre à | 
68 me fe jour de fo 
fanion: | 28 L'af 
print de blier les d 
Wieus, | cit la man 
| 29 Ne 
L deuant la 
gnu par fe 
39 Ne d 
fon à tout 
balais: | ont plufe: 
Wen | blablies au 
| animent. | 
\'euschan LS Con 
Warele, | chaffe elt € 
| Prinfeaux 
| gueilleux | 
| hui qui eft 
| 227C2 
| bien en m: 
| | éhofes lou: 
| | Calomniat: 
| passe À 
| eftincellef 
| | me melch: 
| 
: 


* 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


07e 
| Rou, les 


| qu'à ce qu 
34 Gard 
il machine 
te face vn 
1. jamais, 
| 35 Loue 
fera de tro: 
Propre bien 


De us 


‘| 




































































—+— ë J DOTE AS {- 
| ÿ; Mecs aux mefchans,& ceux qui fe plaifent 
| D. L'aux vices entieilliffentc en malice. 
cle fapiens |  @ | 57 Le don du Seigneur demeure à 
e Llor fers | 14 | ceux qui le feruent,& la faueur d’icelui 
10 l'aual | L | es fait rolperer à 1amaïs, 
28 Le je | | | [D 18 il y a tel qui s'enrichit par fa fo- 
les ‘bons À | | Pficieude & chicheté ; & réçoit ce feul 
qwil faut! fruiét pour fon falaire. 
| k Lea 19 Quand il dic,* l'ai trouué repos, & 
tea celui} *Gen, srl maintenant ie niangerai fans ceffe de 


[TA | 
| mesbiens : ilne fair quel remps lui ad- | 
| l'uiendra; & il laïiffera fes bicas à d'’autfes | 
en mourant, 


Dir au mi-[40, das, 
12 
€ fa beau-lke. 


aufe de ce!"oushw! L uses .. 20, Demeure!en ton rang,R rPexerce 
(ble falian in icelui, & vieilli en faifant con office, 
ctite entrel''ou,ne e 4, 1 21 Net'efmerdeille point des œuures | 


du mefchant:fie-toi au Seigneur,& con- 
tinue en ton labeur. 

22 lleft facÿe au Seianeur d'enrichir 
tour incontinent le poure. 

23 Labenediétion du Scigneur ef fur 
leloyer de celui qui Is crainte: & il-fera 
fleurir fa profperité cn peu d'heure. : 

24 Ne di point ; En quoi fe feruira-1 
on de moi ioyeufement: & quels biens 
aurai-ie deformais? as 
Lo 35 Ne di point auf, Pai fufüfance, 
| & polfede beaucoup de chofes : & quel 
mal m’aduiendra-il apres? 

26 :* Au : de profperité les maux 


ce qu'elle mie/prife 
chofe en point, 


k 





n Parures" Afes 
- Point au Hu, 

es du Sei- 

« glorieu-! 

L& inco=| 


1e penfoit| 


| x 
+ 4 
Ré gran- *Samirg, 


ans fur le! | 
! citoyent 122, efier | 


| four 18, 


‘liurés és éro, ï, ne foyent Point misen oubli, &au 
Mois «4 jour des afilitions,qu'il te fouuiene des 
euant quel Dur, Imeffoui biens. 


Vnérpoint - 27 Car left facile au Seigneur de 
dudauxe rendre à l’homme felon fes œuures au 


icrement; 17.54 


€ refpon * Pros, lesnmefe jour de Jon trefpas. 

uers d'yn8.1;. Maniemil 28 L'aflitionsd’vne heure fait cu- 
| | prinbides blier les delices: & en la fn de l'homme 
e,dont tu | Mes, À cft la manifeftation de fes faits. 


Point au 29  Neiuge perfonne bien- heureux 
ê 


}' L deuant la mort : car l'homme fera co- 





point de! { gnu par {es enfans, 
fi tu ga- Ru | CR 39 Ne donne point entrecen ta mai- 
tu pour- 39,321 ou, ke fon à tour homme : car ‘Les caureleux 
< auÎh tu ##n,9. 9. | ) Kdenias | ont plufieurs embufches ,[ eflans fem- 
en: efire | | à tar, blables aux eftomachs ; qui rortent pu- 
; { animent. |. : . 
ui prend | .: 4! Meuhat 1 Comnie la perdrix / apprinfe à la 
sfois en | | Bhiedie, | chalfe eft en la cage , [-& Ja biche eft | 


prinfeaux filés: Jainfi eft le cœur de l'or 
pueilleux efpiant ta cheute, comme ce- 
| Jui qui eft au guer. 


& a me-= ? Zob,42, 
en for 10, 


rlequel ! 32 Car il r'aguette en tournant le 
rd pour | bien en mal:de forre que mefmesaux 
ffecon- | Di béhofes louables,il te fubornera quelque | 
à | k | Calomniateur. 6 
lamité: À | . | 1 Le brafer s’efprend d'vne petite 
’efmers + 4 | | eftincellef de feu: jainfi<ft-il de l’hom- 
| È | k bme mefchant qui fair embufches, iuf= | 
rie & Ja | ? | qu’à cequ'ilefpande le fang. | 
du Sei- | | : | 24 Garde-toi du malfuteur , [car | 
| | JR lilmachine les maux: ] de peur qu'il ne 
ede fa- A na] te face vn deshonneur , qui te dure à 
e dela “onsfont | | Û Jamais, 
xuures ae me EU | 35 Loue l’eftranger, & il te renucr- 
Re (fera de troubles, & te chaffera deton 


nioin- ##jch4s, 


Propre bien, 
tes L j ea 


Ecclefaftique. | 


| arreftera point. 





45 rl 


CHAP. XT1. | 
Ç Sentences touchant Les Sienfaîts @o l'an | 
mofne. € Irem touchant Les vrais 477958 3! | 
&7 le mayÿen de les fonder. | s 
Ltu fais bien, fache à qui tu le fais,! 
& on ven faura bon gré. | 
2 Fai bien à l'homme craignant Dieu! 
& vu trouuéras [grande] recompenfe: f 
ce n’eft de Jui,räe y a que ce fera du Sou= 
uerain. : | | 
3. Bien ne peut eftre à celui qui con-}" ou, qui | 
unue en mal, &/ Qui ne fairaumofne n'eflargie 
[Le Sowuerxn hait les melchans : mais suéume À 4 
il a pitié de ceux qui ft repentenr,] aumofne: | 
4 * Donue à l'homine craignant ou, qui ne | à 
Dieu,& ne fubüien pointäl’hômme-|, vien | : 
bandonné à peché, Fai bien à laftigé,! ; pire | 
& ne dunne point au contempteur de! pour faire | s 
Dien. : | : L 
5 Garde qu'on ne lui donne à man-!+ Gui &: 
ger » & ne lui donne point,, de penr qu# à | 
par cela 11 ne viene à te maïiltrifer : au | 
trement cu receuras dés maux au dou- 
ble pour tous lés biens que cu lui auras 
faits. | 
G Carle Sonnerain mefme Hhairles) 
mefchans,& punira ceux qui le mhefpri-| | : 
fenc, les releruant au iour de là ven- 
geance horrible. 
7 Donne à l'hémme débien,&ne 
fubuien painr au mefchant, dt à 
8. L'ami ne peut eltre”cognu en pro=# ow,difz 
fperité : & l'ennemi ne fe peur ceter en) cerpé:où, | 
l’aduerfiré. RENE recogn# 
. 9 Durant la profperite d’vn hom-| pour fre’ 
me,fes ennemis feront en trilteffe: & en! chafé, 
l'aduerfité l'ami mefme fe feparera de! 
lui. Ù 
to Nete fie jamais en ton ennemi:car 
comme l’airain s’enrouille, ainf eft fa 
malice. 
11" Encore qu'if s’humilie , & qu'il 
chemine fort abbaiflé, penie a roi ,& re 
garde de lui, Ecru lui feras comme ce- 
Jui quiauroitnettoyé vn miroir, & co- 
gnoiftras qu'il n’a pas efié bien def- 
rouillé. | 
12 Nelemets point pres de roi, de! 
peur qu’en te renuer{ant, il n’occupre tai 
place. Ne l'affieds point à r&-cofté droit# | 
de peur qu'il ne cerche d’auoir von fick > | 
ge, & qu’en la fin tu n'apperçoines mes 
paroles; &'ne te fentes efflance par mon 
dire. Ne continue point le peché en re-| 
doublanc : cartune demeureras point! .: ë | 
inipuniyn/y en.euft-il qu'vn feul, | 
1 Qui aura pitié de l’enchanteur, |! on, rx] 
quand il fera mords du ferpent? ou de \efat 2e | 
tous Ceux qui apprècheut des beîtes fui- tranquile | 
rieufes? Aïinfi, «ff-il de celui qui s'ac-le. 
compagne de l'homme mefchant,% qui l'on ; #6 
fe mefle en fes pechés. foufflers + 
14 Il demeurera auec toi yne heure beascosp- 
le pied cÔy: mais fi tu declines " il n'y 4/1 L'oreil 
1e. 
15 *L'ennemi fera doux en paroles, Mere. 
li] fantera beaucoup, & re dira de belles 6. 


|aunrfne. | 


. . 


OU, êBe 
vonilant | 
L7 ANCAN | 
1iffans l'A 
mnitie, 


! 





| thofes,& larmoyera defes yeux. 
| 16 Maisen fon ame il delibere de te 
renuerfer en la fofle:& s'il tronuc occa- 
{6,11 ne pourra eftreaflouui de te» fang. 
| 17 T'aduient-il mal ? tu lerrouueras 
| 1à premier que toi : & faifant femblant 
Won , te det’aider,il're defnauéra le ralon. 
fapplan- | 18 A hochera la refte, &clâäquera 
(era, des mains,& foufflera beaucoup en l’e- 
Mon,chan reille,&'cournera fon vifage. 
ges, | CHAP. XILL. 
| & Enfcienemens touchant les compagnies 
qu'ilfant fuir. à Item rouchrant le na- 
turel des riches &r des ponres. 
Vi touche à la poix;il ea fera taché: 
! & qui communique aucc l'orgueil- 
leux;deuiendra femblable à lui. 
2 Necharge point de fardeau, outre 
| ta puiffance : & ne te fai point compa- 
gnon d’vn plus fort, ou d'vn plus riche 
que toi. 
3 Car quelle conuenance a le potde 
# ou, Le terreau por d’airain ? ‘ l'vn heurtera,K 
por de ter Vautre fera brife. 
re heurte- | "4" Quand le riche aura fait extorfigns 
rx côtre Gil menacera encoresile poureaura-il e- 
le por * fté outragé?il faudra qu'il fupplie. Si le 
Id’airain, richea fait tort à quelcun, encore: le 
& fera faudra-il fupplier. Si le poure a far 
brife. torr à quelcun , incontinent il fera me- 
nacég 
s Situluipeux feruir;il remployera 
en fa befongne: puisfitues en arricré, 
| il re delaiflera. 

/ | 6 Situas dequoi;il viura auec toi, & 
refpuifera,& fi ne trauaillera point. 

7 A-ilakaire de roiilre trompera; il 
te (oufrira , & te donnera efperance : & 
t'vfera de belles paroles, & re dira, De- 

uoi as-tu befoin? 

& Ile fera fi bonne chere que tu en 
feras out honteux ;iufques à ce que 
denx ou trois fois il ait tant tire de toi 
qu'iln°y airplus rien : puis à la finil fe 
mocquera de toi, Apres cela;il te regar- 
dera,& t'abandonnera, & hochera Ja t6- 
Île contre toi. 

9 FHumilic-toi deuant Dieu, ëcat- 
“ou, fu fon fecours.] 
PQ 1 CR Garde-toi d'eftre abufe par ton 
cclui qui imagination ; & d’eitre abbaiffe par ta 
| fe retire folie : [| & ne vaneanti point en ta fa 
4 *, lpience.] 
Loue [nt Quand quelque gran feigneur 
| prend gar! t appellera ,; retire-voi, & il r'appelera 
FE es EE plus. pe 
| parer 2 Netepre fente point à la volee,de 
a point |peur d’eftre reboure fans efgard : &ne 
de pitié  t'efloigne pas beaucoup; de peur que tu 
< ne fois mis en,oubli. 
cefei-rne ll 33 Neteretien pas de parler aucc lui, 
MCE AM Lpais ne ce fie/ en beaucoup de fes paro- 
Va foHt | ]es: car il veflayera par beaucoup de 
Jen faonl langage,& comme en riant à demi, ite 
de MAHX) fondera: “ 
g de a “Ileft fans mifericorde, netenane 
liens, | point fa parole: & n'efpargnera rien 


lou, par 
ba joye de 
ton cœnr,. | 

".|ten 





Ecclefiaftique. 7 


] e | “: 
pour c'outrager & faire mettre prifons | 


nier, 

15 Contregarde-toi, & pren garde | 
foigneufement à efcouter: car c’eft auéc 
ta ruine que tu chemines : #cille en ef- | | 
Icourantces chofes , [mefmes }'en ton | 
dormir. 


16 Aimele Seigneur toute ta vie, & 
l’inuoque en ton falur. 

17 Joutanimal aime fon femblable, 

& tout honïme aime (on prochain. 

13 Toute befte s’apparie auéc quel- | 
queautre de fa forte *’aufh l’homme | 
s'accointe de celui qui eft fon pareil: | 

19 Quelle äccointance aura le loup 
auec l'agneau? ainff eft-il du mefchant | 
auec l’homiié craignant Dieu. 

10 Quelaccord ÿ a-ilentré ” de fer-h 
pent & le chien ? & quelle paix entre le 
riche & lé poure? 

22 Comme les afñes fauuages au defsré an 
fonc la proye des lions ; ainfi les poures 
font Va pañture des riches, 
| 22 Comme l'humilité eff en abomina* 
tion à l'orgucilleux;ainf le poutre ejf en Pa | 
horreur au riche: 

23 Quandleriche eft esbranlé; il eft 
appuyé par fes amis: mais quand l'hom | 
me de baffe condition combe ; il eftre- 
pouffé par fes amis. 

24 Quandiericheeft tghéil a beau- 
coup qui lui rendent là main.1l aura dit 
'thofes illicites à raconter ; & rouresfois 
on dira qu’il eft homme de bien, 

2; Quand l'homme de baffe condi- | 
tion fera tombé , mefmes on lui repro- 
chera: s’il parle de bon fens ;,entorene | 
lui donnera-on point de Jieu. 

:6 Silerichca parlé,rous fetdifents 
& exaltent fon propos iufqu’aux nues, 

27 Sile poure a parlé,on dit, Qui eft | 
ceftui-ci ? Er s’il choppe on le renuer- 
fera. 

:2 Les richeffes font bonnes,à qui n’a 
point de peché,& la poureté ef mauuai- | 
fe en la bouche du mefchant. | 

29. Le cœur de l'homme change fon | 
vifage;foit en bien, foit en mal. ., Fou, 4! 

je l'La marque du cœur en profperité piarque, 
eff )la fice ioyeufe : & linuention des fu» 
graucs propos fért penfees foigneufes. cœur adè- | 

CHAP.XI1111. at à bis! 

€ Senterces tonchant la bonne confcicact; left la fatel 
> Itém touchant le naturel des CHHICUX joyeaft: 

do auaricienx, 11 * tonchant La medio \yyais lite 
crité conioinie AuCC piere é> droïture.  gentios 

B Len * heureux ejt l'homme qui n’a |desprépi} 

Dpoint failli par fa bouche, & qui n'a obfenrss | 
point eu de remors d’auoir cômis mul- \eji re | 
titude de pechés, … difpuif4l 

: Bien-heureux eff l'homme qui cheufe \ 
n'eit point condamné par (a coniClence: nSom1gn 
& qui n’eft point defcheu de fon elpe-’;6.6r 254 
rance qu’il auoiten Dieu. ChESIEES 147 

3 Les richaffes ne conuienent pointaf,, | 
vntaquin: & à quel propos l'argent a 


l'enuicuxe J 
4 Celui 


ou; /4 | 
eme, 


| 
| 
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d'herita-l me,[& ex 
gt: | «17 Ca 
| i » {1 
l'on, «4 viande ! 
frrulere 18 » J 
prPcre. ee 
(Es | robbe, C 
| 40 T 
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Len vn arb 


134, 


| 
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Foke, 
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{tion de Ja 
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tu20 To 
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Pt lT 
|putee iuft 
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22 *B 


imedite ct 
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hay "a 
mins qu’e 
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IVaapres 
ce, X l'eff 

24 Ce 
Mres,& q 
| 25 Qu 
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prifuns | 


n garde 

eft auec | 

le en ef- 
en ton 


| vie, & 


nblable, 

ain. 

éc quel- | 
"homme | 
arcil 

Je loup 


sefchant 


M Acfer- n ak! 
entre le lent, | 


au defsré Ai 
s poures | 


bomina- 
ite eff en / 


lé, il cft | 
nd lhom | 
ileftre- 


1 1beau- | | 
| aura dit | 
outesfois 

n. 
fe condi- 
lui repro= 
encore ne 


fe tdifents 
1x nues, 
it, Qui eft 


C TCnuUET= 


17 4 , 
à qui n’a 
Fimauuai- 


hange fon 
|, n AE la! 
profperité marque, | 
ention des dx | 
gneufes. kœuradi-| 
né à biee 
confcienct, cf la facel 
les CHHICHX joyeuft: | 
+ La mirdio- pass l'ital 
droiture. tention | 
né quin’a desprepst| 
, & qui n'a \obfénis 
Gmis mul- ef ut | 
… difjuc fl 
mme qui cheufe. | 
ONICIENCE: + ons 19» 
- fon efpe- ;6.6 254 
“TES isjià 
entpointals, | 
s l'argent el 


| 4 Gel — 


— 


| 
nu 
Fi 


| 


à So . 
qui feront grand chere de fes bigns. 

5 Celui qui ne vaut rien pour {0ÿ, a 
q 


| 
| 
| point de plaifir de fes biens. 


6 1 n'y a nul pire que celui qui} 
porte enuie à foi-mefmes:& eff le falai- 


| re de fa malice. 


7 Encore qu'il face bien, ille fait | 
| fans y penfer & maugré foy: & en la in | 


| il declarera {à malice. 


8 L'homme enuieux a vn regard 


malin : il deftourne fa face , & mefprife 


Wond'u+ les perfonnes, 


We partie 
lou l'in 


me fcha Fe 
(20. 
| 

| 


| 
| 


gus gr) 
Job. 4, 7: 
Anct.13e 


. 
: 


Wou,en di 
sers lots 


W'herita- 


Prou,17 


| 9 L'œil de l’auaricieux n'eft point 
{ raffañé ‘de fa part,& {a melchante ini- 


quiré da quité lui deffeche l'ame. 
to #L'œil malin eff enuieux fur le | 


| pain, % aura difetre à fa table, 


quui,trairte-toi bien : K prefenre obla- 
| tion au Seigneur , comn:c1l eit conue- 
| nable. 
: 
| tarde point: & que le temps ordonné de 
| ta mort ne ect point manifeite. 
13 *Deuant duemourir,fai du bien à 


lui donne.\ 
14 Nete priue point du bon temps:& 


| que ce qui fe peut iuftement defirer , ne | 


pafle pointque tu n’en ayes ta part. 


15 Ne lailfes-eu pas tes labeurs à au- | 
l'erui? & ta peine ne fera-elle pasdepartie | 


l'en heritage? 


| me,[& exerce iuftice deuant ta mort:] 
| 17 Carilne faut point cercher de 


t. à 
; on, et Viande l'en la mort. 
, . : NT L 
fepulere 12 * Tourechair vieillitcomme vne 
PHCre, x : 
MEje, 40. robbe, Celacftordonné de toutremps;, 


(Gtag, 1,1 


No.rpier, 
11.34, 


| 


‘| 


Nr. 2. 


Moi celui 
gai con fr- 
de fes 

Féoÿrs en 
fon Cœur 
Eomipren - 
ra les fe - 
Oett d': 


a ;- 


Krbe, 


F 


Tu mourras #:imort,. 

19 Comme des fucilles verdoyantes 
en vn arbre efpais , les vnes rombent,;& 
| es autres naiffent : telle eft la genera- 
[tion de Ja chair & du fang:l'vn meurc& 
| Pautre eft engendré. 

2o Toute chofe:fuiette à corruption 

defaut : & celui qui s'empefche apres, 
}s’en ira femblablement. 

21 [Toute œuure excellente ferare- 


| putee iufle , & l’ouurier en aura louan- 


[ge. 
! 22 #Bien-heurenx ef l'homme qui 
tmeditechofes honneftes par fapience: 
| E& qui difpute de iuftice,]qui deutfe en 
| fon intelligence des chotes fainétes: 
{23 “ui peufe en fon cœur aux che- 
|mins qu'elle enfeigne, & fonge profon- 
Idément aux fecrets contenus en icelle. 
(Va apres elle,comme la fuiuant à la tra- 
ce,K l'efpie à fes pañlees. 

| 24 Celui qui regardera par fes fene- 
res, & quicicoutera à fa porte: 

25 Qui conuerfera pres de fa maifon, 
iqui fchera vn pau en Les parois, & mei- 


4 EU : 


: 
. 


: 
: 


Ecclefiaftique. 
à Celui qui pour amaffer ; fair core tra fen tabernacle au cofté d'icelle: 
fa propre vie , amatle pour Les autres;| 


ui fera-il bon ? mefmes ilne receura! 


rr Mon enfant, felon quetu asde-| 
| 2 Qu'ilte fouuiene que lamortne| 


ton ami, & r’eften felun ta püifflance  & | 


16 Donne, & pren, & fan&ifie ton a- | 
ques à la vifion de Dieu. ] 


26 Ceftui-la logera au logis des gens 
de bien ; & mettra fes enfans en Ja pro- 
teétion d’icelle,& refidera fous fes bran— 
ches: 


27 Et fera gardé par icelle“dela cha-! ! où ; d 


leur,& habirera en fa gloire. 
CHAP: XV: 
€ Declaration de l'excellence de La fageWe, 
co des biens qui now er reutenent. 


Elui qui craint le Seigneur,” fera #ou,ferd 
bien ; & celui qui aura obtenu co-| ces ebofes 


guoilfance de la Loy la tiendra ferme. 
2 Elle viendra an deuanr de hui com- 
me /x mere,& la receura comme /x fem- 
me qu'ila eue vierge. 
3 Elle le repaiitra de pain£re vie &] 


d'intelligence , & * l'abreuuera d’eau de * [CARS 


fagefe{ lalutaire.] 
4 lls'affermira en elle, & ne fera 
point esbranlé:il s'appuyera fur elle, & 
ne fera point confondu. 
s Elie l’exalrer2"par deflus fes com- 


46 


| 
| 
| 


| 





| 
| 
| 


: 
| 


* owp#r! 
pagnons,& ouurira fa holicheau milieu} défis Jen « 


de la congregarion. [ Elle le remplira | prochains] 


d’efprit de fagetle,& d'intelligence, & le!, 


veftira de robbedegloire.] 

6 Elle lui fera auoir en heritage;lic(-| 
fe & couronne d'efiouiffance, auec vn! 
renom perpetuel. QE | 

7 Les defpourueus defens he la com- 
prendront point, & les meichans ne} 
l'ont point veuê. 

8 Elle fe tient loin d'orgueil, [& de: 
fraudes] & les menteurs n'auront point 
memoire d'elle. [ Les hommes verita- 


| 
| 
| 
| 


bles 14 frequenteront:& profiterontiuf- 'ou,»e fe! 
) | | OU | 


3 La louange n’eft point belle en la 


bouche du mefchir:-pourte qu’elle n'eft d'icelle, 
= 4 os de | 
to Car la vrayejlonange part[ du lo- j 


pointenuoyee de Dieu. 


gis]de fagetfe:[& abondera en la bouche 
du fidele: ]& Lors le Seigneur la fait pro- 


| fperer. 


T0t point! 


ur *Nedi point, Le Seigneur eft cau- HIAQ1,184 | 


fe que ieme fuis deftourné: car tune | 
dois faire les chofes qu'il hair. 


12 Nedi point, C'eft lui’qui n'a fie P OÙ 4HË | 


 faillir du bon chemin:car il n'a que fai- wa for 
re d'vn homme pecheur. né. 


3 Le Seigneur hair route abomina- 
tion,laquelle defplaift aufir.a vous ceux 
qui le craignent, 


4 *ilafaitl'homme dés le cômen- # Ge. 1, 
cement , & laiflé en la pusflauce de lon 24, 


confeil, lui donnant fes ordonnances & 
commandemens: 

15 Sictu veux tu garderas Îles com- 
mandemens,[ & iceux aufh te garderôt:] 
& monÜteras ma delité, où ie prendrai 
plaiñr. 

16 I t'a mis au deuant le feu & l'eau, 


(pour eftendreta main on ti voudras. 

17 “La vi Ja mort, [le bien & lc ?Des.z 
mal jfent en la prefence des hommes:ce Îx.567,27e 
iqui lui plaira,leur fera donné, 
À 


— té home 
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GC. 
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14.24: 
Le Otl, 743 
fe desbor- 
.: doit, ou; 
quis efle- 
#H0it, OU 
Gui s' Au“ 
fois éspe 
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lousE ai 
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L'homme 
craignant 
Dieu ne 
faudra 
puirt. 
ou, Que 
il n'y ait 
bien-fart 
auquelr# 
nt donn0s 
dieu, : 











18, Car la fagefñfe du Seigneur eff gran- 
de; il ejt robufte en puiHance : & voit 
Lians ceffe Jrouteschoies. 

19 *Ses yeux fonc.fur ceux qui le 
craignent,K"il cognoiftra tous les faits 
de l'homme, 

20 11 n'a commandé à nul de faire 
mefchamment, & n'a donné à nul con- 
gésle pecher, 

21 | Et ne demande pointe multitude 
d'enfans infideles & inutiles] 

CHAP,. XVI. 
€ Sentences somchant Les enfans qw'on doit 
fouhaitir. 6 1lem touchant La vengens- 

ce du Scigienr contre Les mejchaïs : 32 

Or la mijericorde ; prouidence € fageffe 

d’icelus, 

N E te fouhaite point multitude d’en- 

fansinutiles : & ne r'efñioui point 
d’auoir des fils, s'ils (ont mefchans.S’ils 
ionten grand nombre, ner'en reñioui 
point,fila crainte du Seigneur n'eftauec 
eux, 

z Netefiepminten cequ'ils fonc vi- 
vans,& ne l'arrefte point à ce qu'ils font 
plufieurs. 

3 / Car vn'feul iufte- vaut mieux que 

| mile tels. 

4 Etmieux vaut mourir {ans enfans, 
qu’en auoir des melchans. 

s  D'’autane qu'il n’en faut qu’vn en- 
tndn pour peuplier vne ville : ‘inais Ja 
race des mefchans defaudra inconti- 
nént. : 

6 l'ai veu de mes yeux plufeurs tel: 
les chofes:; & :mon vreille en a oui de 
plus fortes. 

7 *Le feu fera allumé en l’afleimblee 
destmefchans: & l'rves’enflambera entre 
nation defobeiflante. 

8 *1l n’a point pardonné aux Geans 
anciens;qiy s’eftoyent reuoltés, fe fians 
én leflort de leur forcenerie. 

9 : #11 n’a point cfparené en la retrai- 
te de Lot,ceux qu'il à us en 2bomina- 


io pour leur orgueil. 


10 * Jln’a point eu-pirié du peuple 
deftinc à perdition , !’ qui fe plaifuit.és 
peches qu'il commerroir, 

it Evainfñ garda-1l les fix cens mille 
pietons qui s’aflemblerent par la dureté 
de leur'cœvr , en les affigeant-& ayant 
mifericorde;en des frapant & en les gue- 
rifant, en chaftiment & mifericorde. 
Parquoi s'il y en a vn entre le peuple 
qui fuit de col raide , ce fera merueille 
s’il demeure impuni, 

12 Car il ÿ a par deuers lui mifericor- 
de & courroux , il eft le prince des par- 
dons,% fi refpand fun ire. 

13 Comme fa milericorde eft grande, 
auffi e/} grand fon chaftiment. 1] iuge 
l’homme felon les œuures. 

14 Lemefchant n’efchappera point 
auec fes rapines:&/1a pattence du hdele 
ne rardera point, 

15 “Han y aurabien-fait auquel ilne 


Ecclefiaftique, 


donne place: car chacun trouner: felon! 


fes œuures, f& felon 1 intelligence de Von , dé 


{a peregrination. Le Seigneur à endurci fe 


faits puiffans fuflent cognus en laterre 


| pes à pele 
Pharao,a ce quille cognuit, & que {Es rinave 


ou,fafs 


qui eit fous le ciel. Sa benignité eft co- [ent reco 
gnueà toute creaturé:1l à difcerné fa Lrus par 


clarté des tencbres auec diamanr. + 


e : , les cres. 
16 Nedi point, le me cacherai du fe 


NÉ 


Seigneur:& qui fera celui d'enhaut”qui Joys Joue 


aura fouuenante de moi? le 


19 Onnefefounuiendra point de moi ! 
parmi vn fi grand peuple: 
de ma perfonne entre tant de ércatures, 
dont lenombze eft infini? 

18 Voici le ciel , 
cieux qui fonrà Dien:l’abifme & la ter-2 
re, routes les chofes contenues'en i-} 
ceux feront efnieues ; quand äken fera 
vifitation. | 

19: Tout le moñde qui eft'fair, & qui 
fe fait par fa volonté,femblablement les | 
montagnes & les fondemens de Ja ter- 


ciel. 


‘ou, qui 
car qu'eft-ce Je foucie- 
ta:on;qui 


. Lea meme | 
& les cieux des hs 


re » quand il les regarde, ‘tremblenr de Yon, fée 


peur: 


. ’ . 4 rfcouffes, 
20, Ec n’y a cœur qui .penfe à ces, ,554 


chofes ainfi qu'il apparuent.:.{ veu que 4, par 


tous lès cœurs font cognus de Jui.] 


trembles 


21. Et qu'ef-ce qui comprendra fes 4; 


voyes, & le tourbillon que Fhomme,ne 
verra pointe cèr la plus part de fes œu- 
ures-zouws font cachces. 

22 Qui racontera lei œuures de fa 
iuftice , ou qui les fouftieñdra ; car fun 
vurüonnance w#x bien loin,&l'inquifuion 
de toutes chofes defaut. 

23: Celui qui a le cœur humilié,cos-!! 
fiderera ces chofes: mais l'hommefol 
penfcra en s’abufant aux chofes foles, 

24 Efcoue , #20» enfant, appren 
fcience,S& applique ton cœur a mCS pa- 
roles. 

25 lete declarerai doctrine par com= 
pas» & t’annoncerai fcience d'vne façon 
cxquiie. 4 

26: Les œuures du Seioneur ont cite 
faites par fon ordonnance dés le comi* 
menceinent: & il a diftribué leurs por 
tions des.ce qu'il les x faites. 

27 la paré fes œnures à ian:ais» & 
leurs principes pour tour le téps qu ils 
dureront. 11$ n'ont point eu faim & 
n’ont point efté laffés en fes onurages,ù 
n’ont point defailli en fes œuures., - 

28 Pas wvn d’iceux n’a opprellé {on 
voifin » & ne feront iamais rebelles à fa 
parole. 

29- Apres. ces chofes,le Seigneur are- 
gardé en la terre, & J’aremplie de fes 
biens. ‘ 

25 Touteefpece d'animaux ontcon* 
uerrle deflus d'icelle , & retournent em 
icclle. Ê 


o 
ë 
Li 


CHAP. XVII: : :; 
€ Declaration de la fugefle 7 bente qme 
Dieu à demonfiree en La creaiton 4 
l'homme, Lequel il a fais pos Je shoires 
24-446 


. 








TL | 24 ane 

4 icclu: 

NGemts. | E Sei: 

FOSC re, & 
Mhp.2:%3 licclie: 

VATIAIRRE CR UE 

17e &certair 


{te fur les 
lou, «t- 3, Ile 
(tant qu'il qu'il leu 
leur, e% -jimage. 

j + o 
falsis. 4 Ila 
craignifts 
iftes:& ur 
1Ge,21 ç *# [} 
FE | Lui fuft 1 


ee it leur à 


feprieme 
rœuures.l 
yeux,ore 
4 I] 
énténdre 
les maux 
: 7e°Ilc 
pour leu 
fes œuur 
É | 8 11 1 
*{petueller 
fes , afin 
fes œuur 
Nom de 
| x 0 
donné € 
qu'ils 
| to 1] 
anec eux 

mens. 
Pur" Lei 
tcence gl: 


{ gloire de 
lou, de La 


. . 12 il | 

nte 11- f t 

tu te in aëte mel 
| que, demens 

chain, 

: y Il 
train qu 

$ cacher d 
Mon, xl: Î 


| #4 peu pierte n 
| faire que! 14 * * 
les nl 

RCE: | fon-prin 


A) 
REÆATS de-) de toure 
MnfJcnt IS YE 
de chair tion, le 
ai lies comme. 
IE if": 
qu'ils giffänth 
fon de point. 
fiorre. 1G | 
A : 
Ram, ll clairs co 
e2. afes y 
| Dents; voyes 
20,4 to. y Li 
15,0 2.) caéhces 
8. » l'uantle 
DUPprins benin, ! 
4 jo. jette po 
péint,n 







nn 
tr, 








era felon ! < 
ence ‘de Von. , 4e 
a Cndurci Lu pele. 
K que fes Tinage, 
nlaterre ! oufufe 
Le eit CO- fent rec. 
{cerné fa pus par 
Le ie les crea 
herai du ture PH 
haut”qui Jos four 
le ciel, 
it de moi lou, qui 
qu'eft-ce Je foucie- 
CATUrES) +4:on;qui 
fera me 
ieux des bien. 
& la ter-} 
nues en 1-2 
ilen fera 


it, & qui! 

ement les | 

de Ja ter- 

nblent de l'on, fs 
| r/coulles, 

\fe à ces butytsbrée 

veu Que fees par 

lui.] … Hombles 

endra les biens, 

Nue ne 

e fes œu-* 


res de fa 
: Car Jon’ 
quiluion 


ilic,con-! 
mme fol 
s foules, 
y appren 
| mCS$ pa- 


par com= 
ne t5çon 


r ont cité 
s le com= 
eurs POr* 


in:2is & 
ps qu'ils 
fainr, & 
uragcs,ù 
res. 

rellé fon 
elles à: fa 


leur are 
lie de fes 


ontcou“ 
irnent er 


bonté que 
eALION de 
à [a #loiréi 

24-AALE—— "1 





À falsis. 


NU [24 auec rune exhortation à [e retourner 
| : à icelui en délaïffant Le peché, 
Mgen.re E Seigneur *a creé l'hoimnme de ter- 
(7. 5er. re; &-derechef l’a fait retourner en 
fap.2:23 licclie: 
M coter. | - 3 Il leur a donné des jours mefurés 
14. 1& certain témps:& leur à baillé puiflan- 
| tte fur les chofes rerreftres, 
Bou, &-|, 3, 11 les a veflus de force , !’ d'autant 
purs qu'il! qu'il leur faloit , & es a faits felon fon 
Meur, e% >| jimage. . LS 

4 Ilafait quetonte autre befte le 
craignift;añin qu'il dominait fur lés be- 
| Iftes:& fur les ojfeaux. 
MOT | $. * [Eta formé de lui vne-aide qui 
22 | Lui fat femblable : ] en fixieme heu, 
d%.. lil leur à dénné*& depart l’efprit :. en 
da feprième , la parole pourraconter fes 
œuures.[llear4 donné confeil; langue, 
yeux;oreilles,& cour pour penfer. 

& Il lesa remplis de fcience pour 
entendre : & leura monftré les biens & 
les maux. 


Fa 7 '‘Ila ietté fon œil fur leur cœur ! 


| pour leur monftrer la magnificence de 

| fes œuures. 

7 h 8 11 leur a donné de fe glorifiér per- 

| petuellemenr en fes œuures merueillen- 
fes ; afin qu'ils racontent prudemment 
fes œuures , & que les efleus louerre le 

Nom de (4 fainéterë 

g Il leur à adiouftéfcience,& leur a 
donné en heritage la Loy dé vie, afin 
| qu'ils @ cognullenc eftre mortels. 
| ro 11 2 eftabli alliance perpetuelle 
aucc éux, & leur a defcouuert Les juge- 
mens. | 

Ir Leurs yeux one veu la magaif- 
leence glorieufe, & leur oreille à oui la 
gloire de {a voix. 

12 Llleur a dir, Gardez-vous"detout 
aëte mefchant:& leur a donné comman- 
demens à vn chacun touchant fon pro- 
chain. 

15 Il voit en fa prefence tour Île 
rain qu'ils tienent, & ne fauroÿent fe 
cacher de lui. Tout homme eft adonné 
à mal dés {à ieunelle: ! & leur cœur de 
pierte n’a peu deuenir de chair. 


LE ou, de 
fonte ini- 
| quite, 


tt 
[Rous G* 
| nant pen 


Ecclefiaftique: 


12 *!'Ilcient comme feellés de fon 
cacher les bien-faits des hommes en-|! 
uers leurs frochains:& parde auf che- 
re que la prunelle de l'œil, [ toute ] la 
gracieufete que les hommes font les vns 
aux autres,donnant lieu de repentance à| 
leurs fils & à leurs filles. 

19 *Apres ces chofes il feleuera , &! 
Jeur retribuera,& rendra fur leurs celtes 
leur loyer. . 

20 Maisil dône à ceux qui fe repen- 
tent congé de reuenir:& RO les de- 
faillans’à patience, {d'autant qu'il leur 
a ordonné le fort de verité.] 

21 Retourne-toi donc an Seieneur,! 
& abandonne les pechés. Fai-Jui reque- 
fte,& oflelefcandale.  “* 

>: l'Accour au Souneérain : (carilte 


conduira de tencbres à Inmicre de fan- 


té:}retire toi d’iniuftice,& porte grande 
haine à toute chofeabominable. 
33 f['Cognai la iuftice & les droits de 


| Dieu: perfenere en ce qui r'eft ordonné, | 
Pr & en l’inuocation du Sonuerain, &rel 


| rain cftant an fepulcre ; comme les vi-! 6. 6. efa 


retire en la region du fain@ fiecle.] | 
24 *Quieft-ce qui louéra le Souue-| 


uans quilouënt le Seigneur les vnsauec 
les antres? : | 

25 [Ner'arrefte point en l'erreur das! 
mefchans:celebre le Seigneur deuant a 


| mort,] 


26 Celui qui eft mert, ne peut ici 
annoncer la louange de Dien, non plus 
que celui qui n’eft point:mais celui qui! 


enr 





* Sous 29. 
75, 

lou, rl 
tient com 
mefeclee | 
de Jon ca- 
chet la 
mifericer 
de donril | 
UCut ufer 
Ccnncs Les 
hommes: 

* Matth, 
2>.13. 
l'on, d'ef- 
perance. 

d OU, YC= 
dui-toi 

au Sontué 
TAËN, 


* Pfeau. 


38.18.19, 


vit, & qu: cft fain de cœur, louéra le! - 
| Seigneur , & fe glorifiera de fa miferi-| 
corde, 


27 Quela mifericorde du Seigneur! 
noftre Dicu cf vrande,& fa pitié enuers! 


| ceux quife contiertiffent à Jui fainäe-| 
| ment! | 


22 Car toutes chofes ne pennene pas! 
eftre aux hommes ; d’antant que ce qui! 


|'eft né de l’homme n’eft point immortel, 


| faire {Me 13° # Ilaordonné à chacun peuple 
eee | fon-prince,quand il a diuifé les nations 
| ufr de: de toute Îa terre, 

USBE V5 *Eralefleu Ifrael pour fa por- | 
de hair | tion, lequel il nourrit en difcipline, 
ai lieu comme fon. premier-né : :& lui eflar- 
MU |'oiffänt lumiere de charité, ne le delaiffe | 
| fus de point. re) 
pre, 16 Parquoi rous leurs faits font 
Am clairs comme !e foleil deuant lui : & il 
5% [a fes yeux- continuellement fur leurs 
PiDent,4,! voyes. | 


2, 10, 
Pl Cr 32, 
#" , 

OUprins 


4 07. 


M Leurs iniufticesne Jui font point 
Cachees!, ainstous leurs péchés font de- 
ant le Seigneur. Or lui, commeileft 
benin, & cngnoïîft fon ouurage,il ne re- 
jette point les hommes,& ne les delaife 
péintymais les efparone: 


me 


&l'que nous prenons plaifir enla vänité! 
des vices, | 
29 Qu'v a-ilplusclair que le foleill 


toutes fois fa clarté defaur. 
3o Auf fait l'homme qui ne penfe 


lqué la Chair & le fang : [& ceci fera re- 


dargué.] Se. 

31 “11 fpecule la puiffance du hane 
ciel,% tous les hommes ne fent que ter- 
te & cendre. 

CHAP. XVIII. 
€ Enfétenemens touchant L1 puilinee de 
mifericorde de Ditu, 7 la fravilité de 

l'homme, +5 La douceur €o mode fre, 4o 

la fainéleté ; 27 lapieté , 30 d l'at- 

trempance dr fobricté, 

Elui qui vie à perpetuité a creë 
GUAPR chofes "’pareillement, 4/2 
fanoir le Seigneur qui feul eft fans re 
prehenfion , & n’y en a point d'autre 
que lui: [ & demeure roy inuitfcible à 
iamais.] : 


L'ou,d'an 
tantqu'ils 
ont prins 
plaifr, 
WC. 
‘lou,Et {4 
chair go 
le fang 
pernjeront 
"Al. 
L'on,icr- 
lui cnf- 
deve La 
puiflance 
de La has 
teur du 
ciel. 
lou,d'rs 
ne mefmie 
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ieifpofe le lime de fa maïn : & toutes citofes obeif- 
Monde  |fenr à fa volonté: Car il goliuerne teut 
(par la |par fa puiffance,feparant les chofesfain- 
(paume de \&es d’auec les profanes. 

fa main:\ 3, À qui a-1l baillé le pouuoir de ra- 
|conter fes œuures? & quieft celui qui 


| 
in w : = k 
ou,fon- li! comprendra de poinét en poinét fes 
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| Imul n’a la cognoiffance arreltee de fon 
| gi . trefpas. 
| Of) à Mille ansfont auf peu au pris de 
| FONEEs | erernité, qu'vne gontte d’eau cerpaïce 
|@reAtHTES. |} |3 mer: ou vn grain de fablon au prix 
de rourle grauier. 
10 Pourranc le Seigneur vfe de pa- 
s | tience enners les hommes, & efpand fur 
eux fa mifericorde. 
| xx Ilatven & cognu que [larrogan- 
| ge de leur cœur & ] leur ruine ef mau- 
| vaile. 4 ; 
| 1 À caufe dequoi il a vfé ‘de plus 
grande piué: [& leur a monftre la voye 
d'equité. ] 
13 La mifericorde de l'homme ne 


fericorde du Seigneur ef? fur toute per- 
Mons ral fonne : reprenantremonftrant , enfei- 
She: | gnant & ” ramallant fon troupeau com- 
ou ; con MEVS berger. 9 : : 

15 14. Jla pitié de ceux qui recoinient 
| MOHPAE,, = fenétion , & s'appliquent diligem- 
| ment à fes ordonnances. 


» . Ÿ ++ Mon enfant;quandtu feras dubien 
01137 V3 





[ee | 16 La roiece n’adoucit-elle pas le 
| ge de chaud ? ainf la parole eît encore meil- 
PARMI re quele prefenr. 
fes P#4704  ;, La parolene vaut-elle pas mieux 
les fr on que le don? & tous deux fe trouuent en 
te fait | j'homme gracieux, 


| punition tutronueraserace, 
20 Deuant que tu fois malade ,mat- 


te-coi par attrempance:& tandis que tu 


gerz, Imeruelles? 

| | 4 Qui nombrera la force de fa ma- 

” lgnificence?qui eft-ce qui fe mertra àra- | 
(conter fes mifericordes? | 

| | + Any a que diminuer ne qu’adiou- | 
| ter : & n'y a moyen de fonder quelles 

| [font les merueilles dn Seigneur. 

| | 6 Quand l’homme aura acheué , 2- | 
| Jors il commencera: & quand il fe repo- 

| fera,il ne faura où il en fera. 

| | 7 Qu'eft-ce que de l'homme? & de- 

| lquoi peut-il feruir£ Quel ef? fon bien,& 

| F quel cf fon mal? 

Le Pfean. | g #C'eft beancoup quand la vie de 

| 90-10. L'homme monte infques à centans , & 


s'eftend qu'à fon prochain: mais Ja mi- | 


Ecclefaftique. 


2 l'fla ordonnéle monde de la pau- | peux encores pecher , monftre +3 coh.! | 





: 
: 
: 
t 


| 


| 9 | à quelcun ; n'en mefdi point, & ! n’vfe 
017. ; 

| je Fr, Ve point de paroles fafcheufes en donnant. 

| ct chA- ! | 


2 
! 
: 


quelque | 8. Le fol reproche mal gracienfe- 

aerande; enr, & le don de l’enuieux mine les 

| yeux. hr à 

| Pl 9 f[ Acquier iuftice deuant le inge- 

| | ment, Jappren devant que parler » &te 
à | medecine deuant la maladie. 

| 1 Cor ,;, #Denant quetu foisiugé,efprou- 

| 33,26. | jie-roi pour faire bien:& à l'heure de Ja 


à 













nt ——— 


uerfation. 

22 *Rien ne t’engarde d’aceomplir LE 1% 
ton vœu de benne heure : & n’atren fr. #h 
point à eftre homme de bien/infqu’à la ls 18 1 
mort: [car le loyer de Dieu demeure e- Ai 
ternellement. ] 

23 Deuant que vonër;difpofe toi: & | 
ne reffemble point à l'honune qui ten- | | 
te le Seigneur. 

24 Souuienne-toi de l'ire qui fera au | 
dernier jour,% du temps dela vengean-1 
ce quand [le Seigneur]aura tourné (a | 
face. | 

25 *Qü'ilee fouuienne de Ja famine kg 


autemps de l'abondance : de poureté k6 f 
& d'indigence, quand tu auras des ri- Le fl 
: 


chefles. | 
26 Letemps fe change depnis le ma- | 
tin iufqu'au foir: & routes chofes font | 
foudaines deuant le Seigneur. | 
27 L'homme fage[ quoi qu'il face] | |! 
craint toufours, & aux jours dedies à | 
diffolhuiés fe garde de forfaiture: *mais k sk 
Je fol ne prend point garde”au temps, (19. | 
28 Tout homme entendu cognoift lrousal'é 
fapience & inftruétion:&"Jouë celui qui lea fon. | 
l’a trouuee. Mou, & 
29 Les hommes eÂtendus monftrent le rec 
leur fagefle en parlant, [ ils entendent leneifira, 
verité & iuftice,] & auec grande mode- {on , 442 
ftie diflillenr fentences exquiles en Erhgoners 
vie: La principale authorité de parler, lui qui | 
eft à Dieu feul:"/car en l'homme mortel Wars 
le cœur eft mort. brouuer: 
ÿ» *Ne fui pointes cupidités , ains + Rom.f. 
te retire de tes appetis, 6. 1 
3r Sivu te contentestoi-mefme, füi-ly4, 


uantle plaifir de ton fouhait ; tu feras!# ou, 10 


tant queru feruiras de rifee à tes enne-|»y «cho 
mis qui te portent enuie. fe meil- 

32 _Nepren point ton plaifir en l’a- {eye quel 
bondance des delices , & ne t'empeftre/4e fe cox- 
point en l'vfage d’iceiles. lfer en | 

x3 Garde-toi de denénir poure/en fai-|pieu:du 
fant grand” chere de l'argent emprunté! sont que 
à intereft , de forre qu’il ne te demeure!}e cœwr 
rien en Ja bourfe : autrement em feras! art, aff. 
efpieur deta propre vie, & feras parler} en pe- | 
de toi, | chés, 44 

CHAP. X1IX. lhere à v- 

€ Sentences touchant L'yxrongnetie, 2 L'4-| ve chofel 
mour des femmes, 6 le fileace, 7 les vap-| pure: 

ports, xs les reprehenfons,22 € Les fau-|0 ou, 

tes qu'on commiet en iugemicent. ayat les 

’Ouurier yurongne ne denjendral fois oi 

_ poincriche:& celui quimefprife les! ex gutriel 
petites chofes,;rombera petir à petit. bi tt 

2 Levin & *]Jes femmes font four- efets. 
uoyer les gens entendus ,[ & font vile-{ » ; Raï 
nieaux fages.) It. 

3 Celui qui fe tient attaché aux pail:} o 
lardes en deuient plus audacieux. LA Pots cfät 
verimine & les tignes le poffederont :& propoiee 
toute perfonne audacieufe fera exter-|}\## gi 
minee,& fécherafpar grand fupplice. grand 

4 Qui croit de leger eff volage de diffanm 


cœurs — 


| 
| 
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nn 
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poureté h6. 
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‘il Ace] | 
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cs i Lu 
t£ » ins} Rom.f, 
: (6. & 1. 
me, fui-l14, 
tu feras! ou, /l 
es enne-{»'y «cho 
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| : je maeil= 
r en Pa- \Lewre que 
-mpeftre! Je fe cos 
4 fer en 
c'en far Dicu:dan 
mpruntée! tant que 
L! 
demeure! }e cœur 
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tu feras | part, aff. 
as parler!en pe- 
chés, ad- 
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3 « lhere A = 
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Lecœur,& celui qui offenfe ; peche contre 
lfoi-mefme. Ù 
5 Celui qui prend plaifir”à mal faire, 
l fera condamné: & qui refñfteaux volu- 
prés, couronne {a vie, | 
6 Celui qui retient fa langue, viura 
aifiblement auec l'homme fafcheux,& 
qui hait le babil ; en aura tant moins de 
malice. x 
7 Nerapporte”point vn propos,afin 
! que malne ren aduiene. 
8 Ne parle pointde la vie d'autrui, 
nia ton ami, nia ton ennemi : & pour- 
uen que le peché ne redonde fur toi, ne 
le decele point: 
9 Caricelui vaura oui,& fe donnera 
garde de toi,& aucc le rempste haïra, 
= fo As-tu ouï quelque parolefcontre 
| vn autre? ] qu'elle meureauec roi:& ne 


{nete chaille,tu n’en creueras point, 


#ou,von 
les dire 
quelque 
shift, 


# Sutra, 
1. 
Mag. 


Pou,tos- 


| disque 14 fe , 


15 Le fol ayant! oui dire quelque 
chofe trauaiile powr la mettre hors,com- 
me vne femme groffe,pour enfanter fon 
enfant. 

12 Vne parole dedans le cœur d'vn 
fol, ef rout ainfi qu’vn dard fiche en la 
cuiffe de quelcun. 

15 y3 Repren ton ami, qu'il ne face 
[mal:] & s’il l’a fait,qu’il ne continiie. 

14 Reprenton ain, afin qu'il fetai- 
{e: & s'il a parlé vne fois, qu'il ne parle 
pas la feconde. | 

5 Repren ton ami, ar bieñn fouuent 
ily a dela vaine calomnie : & ne croy 
pas à toute parale. 

16 * Iyatel qui faut en parole, & 
non pas de cœur:*& qui eft celui duquel 
la langue n’a point failli? 

7 Repren con prochain deuant que 
le menacer: & apres!/quetu feras appai- 

| fé, donne lieu à la Loy du Souue- 


Pérati, Lrain. x 
DA | ;g La crainte du Seigneur ef le pre- 
mier dégré pour ettre receu de lui: & la 
fageife acquiert fon amqur.La cognoif- 
fance des commandemens de Dieu ef 
l'inftruétion de vie:& ceux qui font les 
chofes qui lui font agreables, receuront 
frui& d’immértalité. La crainte du Sei- 
gneur comprend route fagefle : K en Ja 
fagelle parfaire pift Vaccompliffement 
de la Loy , & la cognoiffance de fa fou- 
üeraine puiffance. Sile feruiteur dit à 
fon maitre, Le ne ferai point ce qu'il te 
plaift:& qu'apres il le face, il'irrite ce- 
Jui qui le nourrit. : | 
19 La fcience de malice n’eft point 
| # fagelle, & n’y a point de prudence au 
085! confeil des mefchans: 1 
Mieux so Car elle n’eft que malice & 2bo- 
Frs sr mination,& icelui eft infenfé qui defaut 
A qui efÈ en fagefle. 
spide, 21° # Celui qui a faute d’intelligen- 
er ce,& qui a crainte, vant mieux que ce- 
el Jui qui abondeen prudence, & tranfgref- 
f, | fe la Lay du Souuerain. 


ke, 


32 11 fe trouue vne forte de fubril- 


Ecclefaftique. 


lité exquife,qui eft iniufte:& y a tel qui 
renuerfe ledroiét , qui de foi eft tout 
clair: & y'a vel qui eitant fage,iuge iu- 
ftement. 

23 Il yades malicieux tous courbes 
&noirsde melancolie, le dedans def. 
quels eft plein de dol embra fé: 

24 Et cachent leur vifage:& font les 
fourds, Un tel homme, fi tu ne l’apper- 
çois,ce furprendra,ponr te mal-faire, 

15 Que sil eft engardé de mal faire 
par faute de puiffance , s’il crouue l’oc- 
cañon,"il te fera du mal, 

26 L'homme eft cognu à fon regards 
& le fage par larencontre de fa face, 

27 L'accoufirement'de l’homme; le 
ris des dents,& de l’allure, téfmeoignent 
quel eft le perfonnage. 

CHAP. XX. 
« Sentences touchant les reprehenfons, 3 
lesiugemens, 4 le filence, 7 Le babil, 

9 les prefens, 15 le meñfonpe, jt € 

l’ufage de fage/fe. 

Ly a vne forte de reprehenfion qui 

n’eft point'belle: ”& celuiqui fe taift 
eft prudent. 

2 Combien vaut-il mieux reprendre, 
que tenir fon defpitcachié? & celui qui 
confefle fa faute [ à celui qui l'en re- 
prend; ]fera gardé de dommage. | 

3 L'homme qui vfe de violenceen 
iupéant,reflemble à l’eunuque, quifor- 
ce par fa conuoitife la ienne fille [qw°ik4 
en garde, ] 

4 liyarel qui fe monfire fage en 
fetaifant, & vel qui fe rend odieux par 
and babil, 
$ Iyauel qui fe taift, pource qu'il 
n’a que refpondre : & tel qui fetaift, 
pource qu’il a efgard au temps. 

6 Lefage fe taira iufqu'au temps 
conuenable por parler: mais!'le babil- 
lard & le fol palfent par deffus!”la faifon 
propre. 

7 Vn grand parleur’eft eftimé de 
manuaife rencontre:& celui qui fe don- 
ne licence de tout faire, fera haï.Com- 
bien eft-il beau que celui qui aefté re- 
prins ait repentance? car ainfi tu fuiras 
le peché volontaire. 

8 !L'aduerfité [quelque fois ]rourne 
en bien au pecheur, &[ quelque fois]la 
chofe trauuee en dommage. 

9 llyatelprefent{que ru feras, jqui 
nete profitera rien , & tel auffi quieft 
recompenfe au double. 

ro 11 y en a qui fe font petis pour en 
eftre eftimés, & y a vel qui par s’abbaif- 
{er leue lateite. 

r flyatel qui achete beancoup de 
chofes à bon marché, & puis en paye 
fepr fois autant. 

12 Le fage fe fera ainter par {a pa- 
role, mais la plaifanterie des fols s’ef- 
coule. 

13 Le ntefent d'vn-infenfé nete pro- 
fitera derien, l'ayant prius: ne de l’en- 
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mieux pour fon importunité : car il ne 
regerde qu’à en yeceuoir pour vne cho- 
fe,plufeurs; 

14 Il donne peu, & reproche beau- 
coup» ouurant la bouche comme vn 
crieur de ville. | 

15 1l prefteauiourd’hui,& te deman- 
de demain. Telle perfonne elt haïe de 
Dieu & des hommes, 

16 Le fol qu'il eft, dit , le n’ai point 
d'ami, -& mes bien-faits ne font point 
recognus. 1 

17 Ceux qui viuentà mes delpens, 
mefdifent de moi, Combien y en aura-il 
qui fe mocquerontd'vn tel homme ; & 
combien de fois? 

12 Car il ne comprend point par 
yaifon ce qu'il a: & le tient comme s’1l 
ne l'anoit point. 

19 ‘La cheute d’vnlieu haut;rfl en- 
eore plus foudaine que la parole:ainfi la 
ruiné des mefchans fera foudaine, 

:0 L'homme de mauuaile grace ef 
comme vn conte mal à propos, “recite 
par l'ignorant. 

ar /! Vne bonne parole partant de la 
bouche d’yn fol,perd fa valeur:caril ne 
la die pointen remps & lieu, 

22 Tel eft empefché de pecher par 
poureté, ‘qui en eft grandement fafché 
en fon priue. ; 

æ 1lyarelqui fe perd foi-mefme 
pour eftre honreux,& qui fe ruine pour 
complaire aux perfonnes. 

34 Tel fait promelfe à fon ami ; de 
honte [ de lerefufer, ] qui le rend fon 
ennéni Pour neants 

25. C'eft wn mauuais blafine en vn 
homme,qne menfonge: rouresfois il eft 


fonuenren la bouche de ceux qui font | 


fins inftruétion, 

26 Vilarron vaut mieux qu’vn men 
teur ordinaire : mais trous deux auront 
llconfufñon pou leur part. 

27 Couftumierement le menteur 
perd tont honneur , & fa honte fe tient 
toufioursauec lui, 

38 Le fages’auance par fes paroles, 
& l'homme prudent plaift aux grans, 

:9 * Celui qui Jaboure la terre ac- 
croift fon monceau : & celui quiaere- 
dit lauec les feigneurs , appaife fon ini- 
quité, 

: *Lesdons & prefens aueuglent les 
yeux des fages:&font ainfi qu'vn mords 
en leurbouche , qui les gardent d’vfer 
dereprehenfinn. À 

2 Si la fagefle eft cachee,& le thre- 
{or n'apparoit point,quel profit peut-on 
avoir de l’vn nide l’aurref 

+2  Celni faire mienx qui cache fa fo- 
lie,que celui aqnicele (a fagefe. La pa- 
tience neceflaire vant mieux à celui qui 
fit le Seigneur;que celui qui charie {3 
vie n'ayant point de maiftre. 

CHAY.,. XXI. 
<Enfeignemeés tonchart La repètancec, 7 les 


reprehenfionss @ le babil, o les Y4Piness ' 
12 facrainte de Dieu, 14 La Prudence, 
€ lindifcretion, 
M°: enfantsas-tu peché?ne continue | | 
\ plus, & fipplie Dieu pour le palé: 
afin que tes peches re foyent pardon 
nés. 
2 Fui deuant le peché, comine de- 
uant vn ferpent : car fi ru en approches, 
ilre mordra, 
+ Ses dents fozt comme Îes dents de ? 
vnlion, ” & meurtriflent lesames des lou, @ 
verfonnes. , tuent ln 


+ Touteiniquité ef comme vne efpec eme 4 


trenchante des deux coftés: & n'ya hommes, 
point de guerifon à la playe d'icelle, | 

5 Rareries & iniures deftruifent les 
richeffes:ainf fera defolee la maifon de 
l'homme felon, 

6 Lapriere de L'aflige fortant de fa 
bouche vient aux oreilles du Seigneur, 

& inftice lui eft faire incontinent, 

7. Celui qui hair d’eftre repris, ef 
au chemin des pecheurs : mais celui 
qui craine le Seigneur ;, fe conuerticde 
cœur, 

8 Vngrand parleur eft cognu bien 
loin:mais l’homme fage apperçoit bien 
quand icelui tombe. 

g Qui baftit fa maifon de l'argent 
d'autrui, fait comme celui qui affemble 
des pierres pour fon fepuicre. 

ro *L'afemblee des mefchans n’eft 
qu'eftouppe entortillee: & la flanime de 
feu eft Leur fn mortelle, 

rer Le chemin des mefchans ef? paué 
de pierres vnies:mais au bout cf? la fof | 
fe d’enfer[renebres & rormens.] 

12, Qui garde la Loy du Seigneurre= 
tient fes penfees en fuiettion:& accroif- 
fement de fagelfe ef? la fin de la crainte |, e 
düuSeisneur. QU,CLENE 

13 “L'homme defpourueu de fens ne ÿ# # «f 
peut eftre endoëtriné, mais auff il fe paist ani 
ronue vne maniere de bon elprit qui Jéouÿ#r 
fait multiplier lamertume. fe:& peu 

x4 La coguoiffance du fage abonde Apres" 
comme vu deluge, & fon confeil com- le miante 
me vne pure fontaine de vie. re ae LE 

15 Les entrailles du fol font comme Adui/63s 
vn pot café: & icelui ne pourra retenir [ol de 14 
aucune fcience tant qu'il viura. 

16 L'homme eorenduayant oui vne 
bonne parole;la louera,"& y adiouftera: 
mais fi vn homme ! ignorant l'entend, 
elle lui defplaira , &la iertera derriere |9# 
fon dos. fes. ! 

17 Le propos d'vn fol hefe comme lou; def: 
vnfardeau à vn homme qui chemine: pourue# 
mais grace fe trouue aux Jeures de}de fes 
l'homme entendu. d ou 1 le 

12 La bouche de l'homme prudent fol ef 
eft recerclice en l’affemblee : & chacun! »4 autanf 
penfe en fon cœur à ce que le fage aura} {4 [apres 
dit. cena 

x9 "La faceffe du fol reffemble à vne! 41198 
maifon ruinee, & toute la cognoiffance) rmiatis 
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de l'indiferet n’ef autre chofe que pro- 
(pos mal vrdonnés. 

| 30 L'inftruétion eff aux fols comme 
des ceps aux pieds, & comme des mani- 
cles en leur main droite, 

21 Le fol efleue fa voix en riant: 
Mi bit imais tour homme ” entendu fe foufrit à 
wife. grand’ peine,;&/”tout pailiblement, 
Miel 22 Doérinee/f à l'endroit d’vn h5- 
fatent |me bien aduifé,;ainfi qu’vne bague d’or, 
délemét, l& comme vn braceler au bras droit, 

| 33 Lepied du fol eft haftifpour en- 
trer en la porte d'autrui : mais lhom- 
me experimenté n’ofe pas mefmes y re- 
garder, 

:4 L'indiferer regarde de la porte 
dans la maifon: mais l’homme bien ap- 
pris fe tient dehors, 

25 C'eft à faire à vn homme mal 

(nourri d’efcouter à la porte, mais tout 
lotte homme prudent/ne fe chargera d’yn tel 
WE peur|deshonneur. 
mpfant) :6 Les levres des canfeurs racontent 
faits Vice qui n’eft à propos : mais les paroles 
durée |qes fages font pefees à 1x balance. 

Wi&m | 37 La penfee des fols ef? en leur bou- 
ndehe-lehe: mais la bouche des fages eff en leur 
HW: , Ipenfee. 

Moules! :8 Quandle mefchät maudit Satan, 
cafés qui li] fe maudit foi-mefme. 

velesr, L;9 "Celui qui fe mefle de fonffler aux 
partie breiiles , tache fa propre confcience , & 
Bi fera haï en quelque lieu qu’il aille: 


print. [mais l'homme pa rlant peu,& bien en- 
oule tendu,fera honoré. ] 
tappor - CHAPE XXII 


: 
Me bal Ssentences touchant La parefe,z La mour- 


bilard | viture des enfans, 2 La folie € fagefe,22 
faille fon! Go ta wraye amitié. 


eblé | E pareffeux eft comme vne pierre 
fouillee d'ordure,lequel eft mocqué 
de tous pour fôn ignominie. 

2 Le pareffeux reffemble aw fient 
d'vn fumier: quiconque fe leuera ; fe- 
courra fa main. 

+ Les fils mal aporis font en deshon- 
Ineur au pere ; & la fille eft moins pri- 

"ou FALSE , . 

JE) ; Jaflle bien aduifee”eft pour heri- 
D tage à fon mari: mais celle qui fe porte 
5e deshonneftement, ef en trifteffe à celui 

tn (qui l'a engendree. 
les L'audacieufe fait honte à fon pere 
(8 à fon mari, [& weft en rien inferieu- 
re aux mefchans, | & fera deshonoree de 
(tous les deux. 

6 Vnrecit mal àpropos refemble à la 
mufique au temps de dueïl:mais le fage 
fait toutes les faifons des correétions & 
enfeigneniens. 

7 Siles enfans viuent honneftement 
ayans dequoi , ils effaceront !” ligno- 
fer, | minie de leurs parens. Si les enfans 
pen NON orgueilleux auec haureffe & folie, 
diret e ils deshonorent la nobleffe de leur pa- 
JenE en 

rentage. 


bin folie, 8 Qui enfeigne le fol femble à celui 
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qui recolle vnetuile , on qui refucille 
vn homme endormi d’vn profond fom= 
meil. 

9 Quitient propos à vn fol, parle à 
celui qui dort , lequel lui dira à la fin, ! 
Qu'eft-ce? 

to *Pleure pour le mort;ear il a laif- À Sus 38, 
{6 la clarté: pleure auffi pour le fol, car 16. 

il 2 perdu J'enrendement: 

x Mais pleure plus doucement pour 
le mort, car il repofe, & la vie du fol ef 
pire que la mort, 

12 *Le dueil d’un mort dure fept *Gene[. 
jours: mais le dueil d’vn fol,& d’vn qui 5e-1e. 
n’a point de cofcience, doit durer autant 
que leur vie. 

13 Netien poirit long propos auec le 
fol,& ‘ne ramufe poinrà celui qui eft l'ou,ze 
defpouruen de iugement: car eftant fans WA point 
entendement ilne tieridra aucun conte mers ce- 
lui, &c. 

14 Garde-toi de Jui,de peur d’en 
auoir fafcherie ; & d’eftre barbouillé 
quand il fecourra fon ordure. 

15 Deftourne-toi de lui , & tu trou-!, 
ueras repos : & nereceuras ennuy de fa 
folie. 

16 Qu’y a-il plus pefant que le 
plomb?& quel autre nom doirauoir w# 
folè 

17 *ll ef plus aifé de fouftenir du fa- *Pr0#.27+ 
blon;du fel,ou vne barre de fer ; qu’un 5: 
homme defpourueu de fens. 

18 Comme vne charpenterie bien 
liee en vn edifice,ne fe dément jamais 
au temps du tremblement de terre:ainfs 
le cœnr bien affeuré enpenfees de bon 
aduis, ne craindra en nulle faifon. 

19 Le cœur fondé en fage experien- 
ce,reflemble vne efmaillure de ciment, 
de laquelle on enduit & politvne mu- 
raille, k 

30 Comme les cannes miles en haur 
contre le ventne peuuent demeurer fer- 
nes: auf vn cœur craintif en la penfee 
du fol;ne peut demeurer ferme contre 
la crainte. 

27 Celui qui poind l'œil , en fait for 
tir les larmes:& celui qui poind le cœur; 
fait venir en auant l’affeétion. 

22 Qui jette des pierres contre Îles n 
oifeaux;les efarouche:!qui dir iniure à ["O11,9#; 
fon ami,rompt l'amitié. fait ontre 

23 Quand tu auras defgainé fur ton €. 
amine perds point efpoir ;car il y 2 
quelque retour en grace. 

24 Situ as quuert t& bouche contre 
ton ami,ne crain point,car il y a moyen 
de faire appointement:finon qu'ily euft 
outrage, on mefpris orgueilleux ; ou 
quelque fecret defcouuert, ou vn coup 
dôné en trahifen: car en ces chofes tout 
ami fe retire tout à fait. 

25 Sois loyal à ron ami en fa poure- 

té, afin quetu r'efisuifles de fes biens 

auec lui. 

26 Demeure auec lui en fon aduer- 
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Aout, fn fé "añn que tu ages ta part de fon he- | rempli d'iniquité:& le fleau ne depart} + 


ritage: car pouret£ n'eft pas toufours à 


Queitn = AT ER - 
patici- |melprifersne le riche infenfe à prifer. 
pes emtel: 27 Come la vapeur de la cheminee, 
quil be- & la fumee va deuant le feusainf Les in- | 
ere liures; [reproches & menaces] precedent! 


 l'efhifion de fang. 
28 


cunque €h orra parler,fe gardera delui, 
29. *Qui eft-ce qui me mettra vne 


E 
4 Pfrau,  : £ 
fe mufeliere à ina bouche, & cachetéra de 


|S4tii 
ficent romber fubitement ,-$& que mà 


langue ne mé ruine? 
CHAP. XXIII. 


le n’auraÿ foint de honte de de- | 
fendremon ami, & ne m’en cächeray | 
point. Sul me vient mal de fa parer, qui- ! 


prudence mes teures,afin qu'elies ne me! 


W£Enfienomens touchant l'inuocatios du | 
S'eieneur, 7, le filence, 9 Les turemens; 23] 


da coleie, 23 é lés païllardifes € adul- 
teres. 
Eigneur , Pere & maiïftre de toute 


| 
| 


Us n 4 
ma] vie ,ne in'abändonne point à} 


Mages Jeur confeil, & ne me laifle choir ‘ pat 
; icciles. 


[milieu d'£ - : : 
220UX Ce 1 £ rens 
Beuss oul 72: Qi eft-ce qui chaftiera mes pen 


| à a facon 


ld'icux, |° 
ignorances,& qu'on ne.paffe point par 


deflus mes fautes tommifes par icelles? 


3 De peut que le nombre de mes, 


fees, & enfeignera mon cœur en fagefle;} 
afin qu'on ne m’efparghe piint en mes! 


) 


 ignürances ne croiffe, & que mes pechés 


h'abondent, tellement queie tombe de: 
Uant mes aduerfaires, & mes ennemis fe, 
fe rient de mor:defquels l’efperance ef] 


loin dé (a mifericorde. | 


4 Seigneur;,Pere, & Dieu de ma vie, 
ne me.donne point vn regard eficués| 


1h ains deftourne dezcs feruireurs le cou-| 


ou, l'a = hà : 
me ferTage hantain, | 
| blable à s Deftoukne de moi les efprerance 
| Le - s s ge -f " 
, Vaines & cupidités, & m'’entretien en! 
celle des Re | 
obeiffance , moë qui delire de te feruir 
Grans, : | 
fans ceffe. | 
6 Que là gourmandife & là coinpagnie 
des femmes ne merienent point prilon< 
nier: & ne me Îfure point ; moi qui fuis 
thou,à |ton fériiireur,"a là petfonnecffrontec. | 
| ou, A - pm . | 
LPSAINT, Enfans,éfcoutez vne do&rine de la! 
eonrec: bouche verirable;& celui qui Ja gardera 
‘| né fera point furprins en fes levres, & 
n'aura point fcandalé de fes mesfaits. 

8 Le pecheur fera prins par fa pa- 
troie, & le mocqueur auec l'orgueilleux! 
trebufcheront par icelle. | 

: # 7? : \? 
Sp. an, . ? * N’accouflume point ta bouche àl 


turement;{car 11y à beaucoup de cheu-| 
tes en icelui.] | 
te Et ne fai point coufiume de nome 
mer le Sainét: [car tu n'en demeureras 
point impuni.] | 
tr Car comme le feruiteur que Ponl 
bat conrinuellement,n’a jamais faute de 
playes: ainfi qui iure, & a roufiours le 
| Pou,nél-| nom de Dieu en la béuche, ne fera 
lement .| point”net de peché. | 
Bertoÿe, | z2 L'homme qui iure fouuent , fera! 


| 4 fou 27, 


| X5. Matt, 
| 5:33+ 


: 


point de fa maifon. 

13 Quand ilaura forfait, fon peché | 
fera fur lui:& s’il n’en tientconteil aura 
peché au double. 

14 S'il iurè en vain;il n’en fera point | 
abiout:ains fa maifon fers pleine ! Paf- Pousde ed 
fauts, 

15: 1] y a parole qui eft enuelopee de 
la mort ; ia n'aduiene qu’elle fe trouue 
en l'héritage de Jacob, 

16 Certes routes réelles chofes feront 
eflongnees de ceux qui craignent Dieu, | 
a ad ne feront point enueleppés de} 
pechés. 

17 N'accouftüme point ta bouche 3! 
iurer defordonnément: "car le iureniene loue 
n'êft point {ans mauuaife affe&ion, il ya de 

18. Souuienne-toi de ton pere & de t4 le coulpt 
mere,;meimes quand tu feras aflis entre lde peche 
l'les princes: lan iures | 

19 De peur que tune fois oublié de: mrps: 
uanteux, & deuienes fol par ron accou- Moules 
flumançe,en forte que tu vienes à defirer and 
de iamais n’auoir efté n6,& à tenir pour |Scisrewrs 
execräble ta naiflance. LA 

20 L'homme accouftumé”à dire in- lou,àous 
iuresyne fera inftruit iour de fa vie, .  hrageraus 

21 Deux manieres d'hommes pe- krui, 
chent grandement , & Ja troifieme tire! 
auec foy l’ire de Dieu. 

L'homme chaud comme feu ar-| 
dentsqui ue fe peut efteindre qu’il ne foit] 
conlune, | 

23 “L'hommeluxurieux;qui ne bail: ll'ousle 
le point de repos à fon corps, iufqu'a-celpailard. 
qu'il aitall: mé le feu, 

24 Toutpain eff plaine aux luxurih! 
eux,& ne ceffera poine qu’il ne meure. 

25 L'homme qui fe fouruvyc de fun, 
li&,difant en fon cœur, * Qui eft-ce quil *£/4 29" 
me voit? EST 

26 Lestenebresfert autour de moy» 
& les murailles me cachent,& perfonnel 
ne me voit.Que craindray-ie? Le Souue-} 
rain n’aura point fouuenance de mes] 
pechés. | 

27 Vn tel homme ne craint pour! 
tout que les yenx des hommes, & ne co- 
gnoift point que les yeux du Seigneur 
fontinfiniment plus clairs que le foleil, 

28 Côtemplans cout le train des hom 
mes! & l’aby {me enricrement, | & confi= 
derans ce qui eft le plus caché, 

29 Ilacognu toutes chafes deuant, 
queles creer: & ainfi depuis qu'elles 
font faites, il à l'œrl fur toutes. 

jo Ceftui-ci fera condamné aux pla} 
ces de la ville, & fera chafé comme) 
vn poulain : & fera attrappe là ouil ne, 
fe doure point. | 

3r [Et fera en opprobre à rout le mo= 
de,d’autant qu'il n’a point gardé en jen 
cœur la crainte du Seigneur. ] sr 

2 *Antant en fera del: femme qui Le $ 
dar fon mari;& acquiert d'autrui vh to tes 
heritier, ie: 

Car 
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€nir pour {Seigneurs 
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L Vic, , ATALEY die 
Mes Pe- Hrui, 
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e feu ar-| 
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. Le | 
i ne bail: ll'ousfe 
ufqu'a-çepailard, 
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eR-ce qui! *E/4 29%) 
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perfonnel 
Le Souue-} 
2 de mes! 


int pour! 
& ne co- 
Scioneur 
le foleil,! 
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| & confi= 


x deuant] 
qu'elles; 

aux pla-} 
é comme! 
| où il ne; 
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dé en jen 
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mme qui, *Ze#836 


autrui VA 10.4c4- 
ter, 221221 
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4; Car prémierémént elle a defobei à 
(a Loy du Souuerain : fecondement, elle 
a furtore à fon märi : tiercement, élle! 
£’'eft abandonnee en paillirdife, Se à ef- 
qui dés leué d'autrui des enfans. sb 
mfans |. 54 icélle (era mènee hors en l’allere | 
den en bee» & enquefte fera faite de fes énfans, 
35 Ses enfans ne prendront point r1- 


tiries & les branches ne porteront point 
‘ 


tou, & 





x | de fruit. 


26 Elle laiffera fon renom plein 

vou dif d'execration,% fon" deshonneur ne fera 
| point efface. | 

33 Les furuiuans cognoiftront quil 
ny a rien merlleur que la crainte du 
Seigneuf:ne rien plus doux ”’que de s’a- 
dpren- donner à fuiure tes comädemés de Dieu, 
de garde ye C'efr grande gloire de fuiure le Sei- 
Léneur,& vie de longue durec,que tu fois 


ax comi-| 
Jreceu de lui. 


Apr CHAP, XXIIIN 
€ Detlaratio de l'excellence de faselfés 2 


| dé desbiens qui nous enveuienent: 26 4- 
} 
: 


Pori,que | 


#rconé cxhertation à s'adonner à L'eflu- 

de d'icelle. 

MF A fapiencefe recommande oi-mef- | 
LE_me, & fe glorifie au milieu de fon 

| peuple. 

| + Elle ouure fa bouche en Ja congre- 
{gation du Souuerain , & fe glorifie de- 
uant la puiffance d’icelui. | 

3 (Elle fe magnifie au milieu de fon 

|peupie:& eft en admiration en Ja fain- 
léte affembleec.] 

4 [Ellcef loueeen la congregation | 
oué des eflehs:"& fe dit bien-heureufe entre | 
fera beni les bien-heureux.] | 
te estre 5 lé fuis,[dit-elle;iflue de Ia bouche | 
eux quà du Souuerain, Jengendree deuant toutes | 
fon: be- |chafes. : | 
sn | 6 [l’aicreèés cieux la lumiere per-! 

|manente, ]J& ay couuert la terre comme | 
| vne nuce. 
| 3 Laimis mon fiege és hauts lieux; | 
(& men throne ef fur la colomne de, 
|nuee. | 
| g J'ai cireni feule l’entour du ciel, | 
|(& ay cheminé par le profond des abif- ! 
| mes. 
| 9 l'ai poffedé les flots de la mer, toute 
| la terré,tout peuple & nation: 
| 16 TEctai marclié fur les cœurs tant | 
(des nobles que des petis.] 
OPAÏR xt ! Jai cerché mon gifte parmi tout 
“ Lou mo) cela ; ‘pour me loger en l’heritage de 
Per par, qrelcun. 
Bllaütes) 2 Alors leCreareur de toutes cho- | 
PES {es m1 donné commandement: & celui 
“4 qui m'a creée,;m'a affigné mon logis, 
Dbfour 13 Difant,Loge-toi en Jacob, & pren 
en lfrael ton heritage. 
D 14 1lm’a creée dés le commence- 
quiié ment deuant le monde , & ie ne defau- 
Moses drâi jamais, l'ai feru deuantluiau fain& | 





l'hnritage 


52. tabernacle, & ai efté ainfi confermee en 

pipl#t Sion. | 
. . pus * 

fe, 15 LA nv'a fait repofer en fa citc”bien- 


Féclefiaftique. 


| dront vie eternelle.] 


50 


aimée, & ai eu ma pulffance en leruf2+ 
Jem. 
16 l'ai prins racine parmi vn peuplé 


| renommé , & en la part que le Seigneur 


auoir prinfe pour fon heritage. 

17 l'aeftéeflcueecomme vn cedre 
du Liban,®% comme le cipres aux mon+ 
tgnes de Hermon. 

12 l'aiefté dreffee contre mont'com 
me vne palme au bord de l’eau,& côme 
les rofiers de Ierico: 

19 Comme le bel oliuier en vne 
campagne deleétable:& ai efté haur exal 
tee comme le plane eff haut cfeué pa 
les eaux. 

20 l'ai fenti bon comme canelle , & 
llcomme vn cabas de figues , ai don 
né bonne odeur comme mirrhe ex! 
quife: 

à Comme galbane, onix, faite , & 
parfum d'encens en vne maifon. 

22 J'ai etendu mes branches commé 
vn terehinthe, & mes branches font bel+ 
les & plaifantes. 

2; Comme #la vignefietre fes bour: *Zob 15,1, 
geons, Jainfi ie produi route boune gras 
ce, & mes fleurs font vn fruiét de eloiré 
& dericheffes, 

24 le fuis mere de belle dilection, dé 
pieté,cognoiffance,# fainéte efperance: 

& donne les biens eternels à tous mes 
enfans, comme Dieu me l’a commäidel l'ou,gui 

25 [En moi ef/toute grace de vie, & fon: nom 
de verité , & tout efpoir de vie & d’afi 7és par 
feurance. ] | Le Sci- 

26 Venez à moy,vots qui me defirez) £rewr: 

& vous rempliffez de mes fruiéts. | 

27 *Car la fouuenance de moi cf plus *Pfeau, 
douce que miel : & mon heritage plug 19:17. 
doux qu'vn’pain de miel. | l'ou,ra- 

28 Ceux qui auront mangé de moi; 3°, de 
auront faim d'en manger encures : & #%il, 
ceux qui m’auront beu;en auront enco: 
re foif. 

29 Celui qui m’efcoutera ne fera 
point côfus à iamais,&ceux' qui condui? !’on,qui 
ront leurs affaires par moi,ne pecheront #anaille 
point:[& ceux qui m’annoncent,;obtiens rot apres 

moi: 


lou,com= 
ne "une 
palme cn 
Hcnçue- 
di, 


l'ou,com= 
mic une 
malle de 
drogues 
ATOM) AI 
qwes, 


jo Toutes ces chofes font le liure [dé 
vie;& dé l'alliance du Dieu Souuerain 
[la fcience de verité.] | 
31 Et laLoy que Moyfe[par com+ 
mandemens trefiuftes] a ordonnee pour 
heritage aux affemblees de Jacob, [en: 


| fémble les proméflés appartenantes aux 


Ifraëelites. Ne vous laffez point de vous 
porter vaillamment auec le Seigneurs, 
afin qu'il vous conferme aufli, Adioik | 
gnez-vous à lui: car leSeigneur tout} *Ge%:.2. 
puiffanteft le feul Dieu, & n'y 2 poine 11. 
d'autre Sauueur que lui. ; l'ou,qui 
32 [ila promis à Dauid de crecr deremplie 
Jui vn Roy treffuiffanr, qui foit affis l'efpris 
etérnellement au throne de fa maieñé.] d'inteli. 
32 *Ceft lui qui remplit ront de fa- gezce, 
gefle;comme quand Le Reuue de‘ Phifon 
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| fes: 


+ Eccleñaltique. + 


ou de Tigris fe desberde enuiron la faifon 


des nouueaux fruits. 

34 Ilabbreuue l’efprit; comme Eu- 
plirates &le lordain avroufent la terre 
au temps de la moifion, 

l 35 I fair apparoir la doûtrine de co- 
. gnoiffance coimie vne lumiere, & re- 
lou, F#H7 gorge comme le Henue deGuihon, "en- 


von la uiron vendanges. 
7n91//0n; 36 Leypremier n'a point acheué de 
ou, 4# {la cognoiftre,& le dernier pareillement 


2045 (Je ne l’a point atteinte. 
La moif- 32 Câr (es difcours font plus abon- 
Je2. dans que la mer ; & fon confeil pale le 
grand abifme. 
32 Et moi (apiencef j’ai efpandu les 
flenues,& Jai efté cornme vn bras tranché 
dou, mes d'vne truere: ié fuis entree au 1ardin 
ain qu’vn conduit d’eau. 


quar À L 
PRIE :ÿ Ectaidit, l'abbreuuerai mon ex- 
drellés  cellent iardin,& enyurerai"ma iuite ver 


e- dure 
DAY 71€- x ‘ . 
Pure 40 ‘Et foudain ma tranchee eft de- 


oué Menxe riuiere,$ ma rluiere eft deuenue 
ryoigi que vne mer, ait ; 
ar Car ie fai luire la do&trinecomme 
l'aube du iour, & la fai apparoir ! pour 
ong temps: 
43 [le penetre’iufques aux profpn- 


mia ITA 
chee eft de 
acAnuEe Yi- ] 


DEN des paruies de là terre: ie voy tous ceux 

) PAS qui dorment, & efclaire tous ceux qui 

Hou,la £Ciperenten Dieu.] As à 
baifèÿas Ÿ 43 Dauanrage, ie verfe la doëtrine 

aux jee COMME propherie,& lVenuoye en penc- 

yabionis à MAUONS PErPETUEIlES. 

venir à | 44 Voyez adoncquele nai point tra- 

tositia- uaillé pour moi feul , mais pour tous 

anAÏs. ceux qui cerchent fageile. 


CHAP. XX V. 

«Señtencrs touchant La concorde, $ l'hon- 
neur de vieillele, 9 La wraye frlicité, 25 
co La femme mauuaife dx tioteule. 

Rois chofes me fonr plaifantes , & 
" d'icelles ie fuis decoree deuanrle 4 


fou, à 4 
effé em- 
bellic de 


trois chu- 


Honsqui SEIBNENT : voire deuant le Seigneur & | 
En deuanr les hommes. 
s CITA- " PACE | 
RAY > La concorde des freres: l’amitie des 
oura - ? ti . 
genre prochains : Phomme & la femme Ÿ qui 
dienent, S'entraiment, | 


d'os Et | 3 il ya trois fortes de gens que mon 
fig gran. LŒUT hair, # & de la vie defquels ie fuis 
AneNÉ forr mal content | 3 
indigne 4 Lepoure orgueilleux:le riche mé- 
contrela teur:& le vieillard adultere, qui a faute 
de bon.fens. 
FRS $ Si tu n°25 rien amaffé en ta ieunel- 
Ho, fear fe,commét troduerofs-tu quelque cho- 
pe,conne- dE En ta vicillefe E 
able del 5,9 qe c’eit vne belle chofe de voir 
PART 30 Ven J'eltar de iudicature ceux qui ont les 
on refkes blanches, & la cognoiffance de la 
1. tuftice commiic aux anciensi 
HE CA Ge 7 O que fageffe efi “belle aux anci- 
ersenes ens,& l'aduis & Le côfetl aux'gens d’hon 
REG de neur! à 
des Le + L'experience de plufeurs chofes 
ANUS Le de chapeau de triomphe aux an- 


“ic d'i- 


| fus celui qui craint le Seigneur, 


ciens:& leur gloire «ff la crainte du Seis l 
gneur. 

9 Ily a neuf chofes qui me font ve. 
nues en penfee , que 1’eftime en mon 
cœur eftre bitn-heureufes,& vne dixie. 
me que j’affeurerai franchement de m2! 
langue cffre bien-heureufe. 
. 19 L'homme qui reçoit plaifir en fa 
vie de fes enfans : & qui voit de fon vi-! 
uant la ruine de fes ennemis, 

1 Bien-heureux eff celui qui habite 
auec vne femme entendue, & * qui n'a l*Sus te} 
point failli de fa langue, & qui n’a ferni 1.6 nl 
à vn homme qui n’eftoit pas digne delr6, iag, 4 
lui. Po 

12 Pien-heureux ef celui qui 2 trou- 
ué prudence, & qui en deuifeaux vreil.! 
les des efcontans. Monnaie 

3 Combien ef grand celui qui al/adikefné 
trouué fageffe!mais il n’y a nul par def-ld# sui 
Lgneur fur 

14 La crainte du Seigneur furpalle/pafe tes 
toutes chofes en clarté. i#es chofes 

15  [Bien-heureux ef? l'homme au-les claté, 
quel eft donnee la crainte du Seigneur:] {lou,de/a 
celui qui l’a obtenue,à qui fera-il com-idileériss 
parc? | a’iceluit 


16 La crainte du Seigneur ef le com-|"ou, pm! 


mencement'de fon amour: & la foy eS|adherer à 
le commencement pour eftre" conioint {ici 
à lui. | ou ,ie 
17 [La plus grande afäiétion qui foit; fouhai- 
cf la trifteffe du cœur:& la plus grande/reroÿ” 
malice,eft la malice de la femme. ] | pluftoft 
12 ‘Toute playef fe peut porter, ]| teurs ass 
moyennant que ce ne foit la playe duitre plaÿe 
cœur : 


que celle 
19 Toute malice,pourueu que ce ne/ds cewr, 
foit malice de femine: RC, | 


20 Tout affaut, moyennant que ce 
ne foit point aflaut de ceux qui haïf-}*Pren,sr, 
fenr: … 119.6 $ 
21 Et toute yengéance;pourueu qu’el 3. 
le ne foit vengeance d’ennemis. | loué L& 
22 Comme il n’y a point de tefte pire) send fem 
que celle du ferpent: ainf n'y 4-il cour+ bjable de 
roux plus felon que de l’ennemi. regard à 
2; *laimeroye mieux demeure ne om 
auec vn lion & vn dragon , qu’auec vne fe: 
mauuaife femme. fou, ebfe 
24 La mauuaiftié de la femme chant crc, 
ge fon regard:"& lui rend le vifage l'ba- l'onde 
fané comme vn fac de poil. emir 
25 Le mari d’icelle, lors mefme qu'il efne 
eft à table entre les voifins,yne fe peurté fissemas 
nir ‘de foufpirer amerement à l’occal: jme 
on d'elle. Rou,qu'éé 
264 Toute malice ef petire au prix de /e fois 
celle de la femme: / à telle femme mes sraftee dt 
chans hommes puiffent aduenir. L mofme les 
27 Vne femme “babillarde eff telle à échos 


l'endroit d’vn homme paifble, qu'yne 4 ennes 


montec pleine de grauier aux pieds d’Vn js de 
Hommeancien. Dieu: 


28 Nervaheurte point à la beauté de tou, la! 


Ja femme, & ne la conuoite point four godes 


auoir ton plaiür, S 
I 29 Si 14  — 
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: la foy eff|adherer à | 
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lus grande) ceroy” 
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porter, ] | tanfe aus 
1 playe duitre playe 
|que cle 
iquece ne} de cer, 
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19." 5: 
rueu qu'el 34. 
is. loué l4 


e tefte pire rend fem 
y 2-il cour b{able de 
mi, | regard à 
demeurer ne on 
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ou, ebfe 
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\ Rou,qu'é 
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29 Sila - 











| 9 Sila femme nonyrit fon mari, elle 
ge, d'a eft pleine de courroux;,"'de confufion & 
sdnce. | de reproche: : er 
j Oùilÿya mauuaife femme, il y a 
cœur abbaru , face trifte ; cœur naurés 
mains lafches,& genoux defnoués: & 1- 
éelle ne.” rendrä point fon mari heu- 


ou, #€ 

tusfolera 
pee fe 
mari € 


fonge- | reux LE 
mifemèt. 31 *Le conimencement de peche éft 


IGra,3. 6: YENU de La femme;& par elle nous mou- 


ptimz, | FONS TOUS: | 
"1 2 Ne donne point de pañage [tant 
Fou, ni à, PEU QUE céloir]à Jeau,” n1 d’authoÿire 
Hamas- | à la mauuaife femme, 
uaife fers 33 Si ellé ne chemine”lous ton obeif 
se La bar fance,[elle ve fera vergongneen la pre- 
üfe de fence de tes ennemis. ] 

enr. |, 34 Retranche-la de ron corps;donne» 


pu, fous ui,& repudie-1n. 


tacenluse CHAàP. XXVI, 

t: à , 3 

qExfcignemens touchant La femme [age € 
wertucufes L5* 45 contraire touchant Les 


femmes impudiques Cr mefchantes, 
E mari qui a vne bonne femme ef 
bién-heureux : & il. prolongerà fes 
“| jours au double. 
> La femme vertueufe refiouit fon 
mari,& fait qu'il palle fa vie en paix. 
Poux | Vne bonne femme eft vn“bon heri- 
(ben para) taSE> QUI {era donne pour recompenñfe à 
ge, | ceux qui craignent le Seigneur. 
| 4 Vniel homme foit poure ou riches 
a le cœur bon enuers le Seigneur: & 
| |rous deux s'efgayeront €n KOlr temps; 
Lauec bon &ioyeux vifage. 
s Mon cœur craint trois chuofess & 
mon vifage s'eftonne d'vne quatricme: 
| & La calomnie de toute vne ville: 
Baule Vafemblee de mutineric:"& le menfou- 
enfomgel ge CONTOUNÉ COTE quelcun : routes 
Bafeanélietquelles chofes font pires que là 
contre | MOYt. PAIE 
quelcun | . 7 Mais la vraye trifteffe & fafcherie 
Dour le | de cœur » C'elt vne femmé ialoufe d’vne 
(metre à! autre femme: 
matos à Etcelle qui hante auec tous ef vn 


tri fléau de langue. 

rite 9 Vne Fmauuaife femme cf ainfi 
font plei.| qu'vne paire de bœufs » qui tirent Fvn 
#4 d'en- deça,l’autre n clà. É 
vx io Celui quil auYa; (éra éomme s’il 
auoit prins vn fcorpion. £ : 

y Vne femme yurongnefle,% qui ne 
peut etre domtee, eff vn grand creue- 
cœur: car elle ne éele point fa vilenie,. 

y2 La paillardife de la femme 4fpa- 
toifaux yeux cfléués, & fe cognoilt aux 
fourcils dicelle. 

HSgyé 42) 13 *Fai bonne garde d’vne fille ef- 
ET A frontee,de peur qu'en ayant congé; elle 
nvfe de fon plailr. | 

xà Pren garde fur celle x a !'J'œil 

i 


lou; le ra ; 
elle forfait 


pad im hardi,& ne pesbahi point 
pudent, | Contre toy. | 

x< Elle ouurira la bo uche comme vn 
paflant alreré qui a trouué vne fontai- 


De Res ee 


Ecclefaftique. si 


ne; &boira à routes eaux qu'elle trous 4 
uéra: elle s’aflerra à toures hayes, & ous 
urira fa troulle à tous dards, [tant qu’els 
len’en puiffe plus. | 

16 La bonne gface de la femme ref} 
jouit 18 mari, &lebon fauoir d’icelle 
engraifle fes os. 

17 Là femme paifble & de bon lou, 4 
cœur; e/# vn don du Seigneur , & n°ÿ à emmeqni 
rien de fi grand prix qu'eft vne femme parle pes 
bien appriie. | > prude 

18 C'eft grace fur grace qu’une fem=te, 
me hopteufe & fidele:& n’y a chofe;tant 
foitelle de grand poids ; qui vaille fon 
efbric bien attrempe. 

19 Comme le foleil qui fe leue aux : 
lieux haut efleués du Seioneur ; ainfi 14 lotir. 48 
Beauté dela bonné femme eff l'orne-f q#vre 
fuentde fa mailon. colomine 

3 La beauté de vifage en aage arre- d'or [ur 
Ré, eft comme l4 lumiére refplendiffan- n foubaf 
te au chandelier facré. fement 

1 Ce foñt colomnes d'or à des fou- d'agents 
baffemens d'argentr,;que de beaux pieds) é des 
auéc vn courage conftant. picds qui 

ä2 [ Comme ef} vn fondement per-fontbcanx 
dürable fur vn foclier ferme, ainfi Jont fur vr 
les commandemens de Dieu au cœur de fondemèt 
la fainéte femme. ] bien fer= 

33 Don fils, garde entiere la vigueurime: 32 
deron aage, & gé donné point ta force*Vaire des 
aux cftrangers. fondemès 

24 Quand tu auras cerché vne poflef-iperdura= 
fion fertile par tous lès champs;feme-lalé/es fur 
de ta propre femence; te confiant en tà 7 vache 
noblefie. bien fer- 

25 Ainfi ca race furuitrante apres toi me: aff 
Peroiftra; fe confiant en fa liberte & no-|font les 
blefe. commañ= 

26 On peut comparer la paillarde à demés de 
Ynetruye:mais la femmemäriee ferate Dicu a 
putee forrerelle contre Îà mort à fon cœur de : 
mari, : | la fainéte 

27 l'La femme méfchanre fera don- femm. , 
nee en partage au mefchanr:& la femme # ou, s'æ 
religicufé à celui qui craint le Sei- wancera 

neur, en retcn As 

32 La feinmé vileine mefurife là ver- {4 frax- 
gongne:mais la fille honnefte redoutera «hife d'e= 
fon mari. fire nee 

24 La femme deshontee fera reputee 4e bon 
comme vne chiene : mais celle qui eft Vies, 
honteufe,craint le Seigneur. outé 

39 La femme qui honore fon propre femme 
mari fera jugee fage deuant tous: mais là Yeliiruee 
méfchanre qui le mefprife;fera renom- Jelacrais 
mééenorgueil. | PE 

31 Le mari qui a Yne bonne femnie «ft Dieu. 
bien-heureux :-car il prolongera fes rousrecos 

jours au double, ss are 
42 La femme criarde & lângarde®,s 1ous 
doit eftre cerchee pour chaffer lésenne-}. 30m 
misitout courage d’hômme qui conuer-| Poresoil: 
fera auec elle “fera en troubles de guér-liou, paf 
re. era 

33 Mon cœur éft contrifté de deux cho- Ms 14 

fes, & vne croifieme ie fait courroncer À! 
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Ecclef 


34 L'homme de guerre qui faut par 
l'osdes  poureré: “des hommes fages vilipendés, 
hommes  & celui qui fe tranfporte de iuftice à pe- 


entendus IChE: car le Seigneur le deftinera à l’ef- 

1Cnus pee. 

pour fien| 35 [11ya deux chofes qui me fem- 

te. blentdifficiles'& perilleufes, } À grand” 

lou, qu'il peine efchappe le marchand,” qu'il ne 
l me com. |face torta quelcun:&/le reuendeur n'eft 

nictte point fans peché, 

guelqne CHAP. XXVII. 

faute. { Senicaces touchant Les vicheffès, 9 la 

lloulecat Aroiture, 13 la compagnie des fols, 16 des 

bareiier, | débats, 17 > le moyen d'entretenir les 


amities. 
l'on,pes Lufeurs ont pech£/’pour [ euicer] 
wine chofe 
éndifferen vichir ne regarde point droir, 


te: 2 Comme vne cheuille fe fiche entre | 


ou, d'e-Ules ivinres d'une pierre;auff le peché eft 

flouine |enferré entre les ventes & achets: 

0% œil, 3 [Or le peche auec le pecheur fera 
confume, ] 

4 Lamaifon de celui qui ne fe tien- 
dra point fuigneufement eu la crainte du 
Seigneur;fera incontinentruinee, 
rémué le 
de lhomme;qui funten fa penfee. 
#Drou.27.. S *La fournaife efprouucles vaif- 
dr: * {feaux du portier , & l'homme efl cprouné 

en fa penfee par la tentation, 


7 Comme le frui& monftre fi l'arbre ! 
lou,la pa | efté culriné:auff ‘ Ja parole monflre ce ! 


vole qui & que l'homme a au cœur, 

eflémedi-| 8 Ne louë perfonne auant[ qu'auoir 

êce entendu J]fes propos:car c’eft par là qu'on 
ciprouue les hommes, 

9 Situ pourchafles droiture, tu lat- 
teindras , & en feras veftu comme d’vne 
longue robbe d'honneur: [ tu habiteras 
auec elle, & icelle te gardera à jamais, 


afin que tu trouues affeurance au iour de 


flou, qui la vifiation,] ‘ 

sado st 1o_ Les oïfeaux s’affemblent, auec 

à icelle, leurs femblables, & la verité fe retire 
auce ceux” qui la pratiquenr, 


Uou,Prez. 1 Comime Je lion efpie la befte, ainfi 


garde à le peché agnette cenx Qui font mal. 
L'occafion | 1? Le propos que tient l’homme crai. 
cart gnant Dien eff toufiours auec fageffe: 
parni mais le fol fe change comme la lune, 
eux quil. 3. S'il eft queftion de te trouuer | 
fers def. |Pauni les fols,coufidere quel temps fera | 


propice : maïs frequente continvelie- 
ment l’aflemblee de ceux qui fonr bien | 
entendu:, | 


Pons nus 
» 1 
ac j THAC= 


ES ér| ,74 Le Propos que tienent Îes fols | 
Li: n cf que fafcherie: & car sls ne rient | 
nef qué) qu'en prenant plaifir à quelque mauuai, | 
fe 2 CAu- fe chafe, ' . atte « 
uses 328 ee a parole de celni qui iure fou- 
delices de MEMbFaIr dreffer les chenenx,& le debat | 
peché. de rels ef vn rampehrent d'oreilles, 

* S'us, 23. 6 Le debar rs fuperhes ne tend qu'a 
je efiufion de fang :& leurs outrages fezs 


bruir ennuyeux, 


poureté, & celui quicerche de-s'en- | 


s Côme l’ordure demeure apres auoir | 
rible, ainfi eit-1l des ordures | 












aftique. 
| 17 *Celui quideceleles fecrets a per- 


du ion credir, & ne trouuera POint ami 
comme 1l voudra. 


12 Aime er ami, & lui fois f 


d—— 


dele: 


apres lui. (Jon fau 

19 Car comme l'homme deftruit Bts 
fon ennemi, ain a-il deftruit fon 
chain, 

20 Etas perdu ton ami,comme fi tu 
auois lafché vn oifeau d'entre tes inains: 
ue forte que tune le rcpendras jamais) 
quoi que cu le pourchafles, < 

21 Nelepourfuiplus, caril cft bien 
loin, & eft cfehappé comme le cheureuk 
du Jlags. 

22 Car on peus bien bander vne! 
playe,;& peut-on bien appointet"vn où-l, 


| 
| pro- 
| 





trage: mais celui qui à decelé le fecrer, |! Pr 
| left decheu d'efperance. ACPAI OU) 
| surt, 


| 23 *Celui qui guigne de l'œil ,ma-!} 
| chine du mal,X quiconque le cognoiftra 
| fe retirera de hui, L 
24 Eflant deuant toi ,il parleral#"0lnf# 
| doucement, & fera femblant de s'efmer-|/97##16. 
| uerlier de tes propos:mais apres 1] chau-| Pret; es 
| gcra de langage,& feraltanc que d’autres! 
ieronroffeniés de ton dire. 

25 Ie-haï beaucoup de chofes, mais| 
nonpas en comparaifon d’vn tel hom-| 
me.Le Seigneur auf le hair, 

26 Celui quiierte vne pierre contre! 


| montilaierte fur fa propre telte : & vn , 
coup donné en trahifon, fait grande{, 
| playe. |" Pro,164 


27 Celui qui fouît la folle, y tom- [27:14 
bera:& celui quitéd le Alé;y fera prins. [ro.8, 
28 Celui qui fait des maux,les maux & 0 
logeront fur | 
viendra cela, 
29 Mocquerie & blafme ef} pour les l'ousde la 
orgucilleux,& ‘” la punition les aguette- FE 
ra ainfi qu’vn lion. ou, Je 
je Ceux qui fe refouiffenc#“de l'af- pechem 
fliétion de ceux qui craignent Dien,ferôt.€#/14 
prins au picee:& douleur les confumera af. 
deuant qu’ils meurent. ouyfe 
je Le delpit & le courroux font 7/76 


| 14 


te: 


chofes abominables, ”’aufquelles le pe- tifrecons 
cheur fera fuier. grera la 
CHA P. XXVIT TE LT HE S 


€ Enfcignemens touchant La vengeance, (€ de par 
10 les noïfes, 15 Les rapports, 16--é7 M Stis 
les malheurs qw'apyorte La manuaife F5 
langue, 31 [u 11m 


| 


ui, &ilne faura d’où lui (7426484 


E'Seigneur fe vengera de celui qui draconte | 


fe venge foi-mefme,& 1l luy gardera exatle- 
fongneufe ment fes fautes. ages de 
2 *Pardonne à ton prochain‘ fon [fs PE 
mesfait:& quand tu prieras,tes pechés ce Fhes. 
feront pardonnés. tas. 4 
3 L'homnie gardera-il fon courroux 14:#4%: 
enyers l’homme,& demandera guerifon #-25: LE 
Au Scjpneur? its 
4 il n'aura.pointpirié de l'homme # 
feniblable à luis& demandera pardon de #0r514#38 
[es pechés. La faits 
.g_ Puis 


+ - 


ou» {€ | 


+ 
* Sur, 
10.0 27, | 


que fi tu deceles fon fecret, ne va plus! Oufele 


ou, a per! 
4 le cre- 





fou ; fra 


| 


Puis: 
garde {on ! 
don à Diet 
pechés? 

6 Souu 
jte d'inimu 
{ Ner 
| ton proch: 
lperleuere ; 
| & ÂÀyet 
| & re garde 
| 9 Con! 
du Souuer: 
rance, 
to Ab! 
| ras tant m 
| fambe le 
| Le 
lamis» & 
| qui font € 
st | tierce qu € 
5 | de l'homi 
! croift fon 
| fambe fe! 
13 Lan 
le combat 
14 Si ! 
s'allumer 
où prins| fteindra:t 
la chan) dent de ta 
| ss &Yy 
Muserlui| teur,& ce 


qui fouf| en ont ru 


S. 
fe em l'o- | repo 
vale. ; 16 La 


N ou, qui! plufieurs 
ainoyent |à l'autre. 
( paix, | EU 


| renuerfe 

38 [E 
ples, & a 

19 Li 
{plufieurs 
|priuees d 
Homs'arst 2e Q 


: 

| \ 

1 
mm gr 


«xpiation 
L 14 les 

prets C4 

«lai, 


| 
| 
# ot, «f- ! 
mu lou-| 
déinenitt| 


refle À vera poi 
l'ouir, |€n paix, 
| 21 Le 
| fur la cl 
| brife les 
22 pl 
de (ere 
4 qui {o: 
2 Bi 
| par 
d ou , la efté à | 
ff d'icelle: 
AR n'aefte 
ou, Elle > C 
n'aura (sl: 
point d PRE 
domiins- à 
br. | mort s 
pion J#r l'enfer 
“tax qui * 
e 26 [1 
(Fraignent ; 
f . 4 maisel 
| [4 Sei- ft Les £ 
Wen, GA fuie 













ni 


‘etsa per- 


is fidele: ps 


e deftruie bai 


{on pra 


mme f tu 
LES inains: 
$ lamais, 


ilcft bien 
 Cheureuk 
nder vnel 
01, : 
Tr vn où 
le fecrer, | 1278 
œil ,ma-1#°7 
ognoiftra), 


L'parlera, 
s’efmer-| oyauté, 
s1l chan-| 


: d’autres!" 


fes, mais 
tel hom-| 


re contre! 

ec: & vnl 

grande| 
|# Pro,164 


1. - 
; Y tom- 27.ecclef. 


a prins. (10.8, 


es maux | O4 


l'où lui (VENgrABS | 


cc: 


pour les l ouyde [4 | 


aguette- MH%e. 
[LU 
vu, Ÿ {e 
de J'af- pecheur 
cu,ferôt 2/84 
afumera Yaif. 
l'ou,fe 


ux fonc |vindicas | 
»s le pe- tifrécons | 


trera La 


LT HE LS 


ageance, (€ de par 
16-.é7 le Ste 


sanUAÎfe ET € | 


3[ lui tic= 
lui qui draconte 


gardera cxatie- 
micnt de 


n"fon [es 26 


chés re Fes. 
Mat. 6, 


urroux 14-447, 


\eri{on 11,25: 5, | 


12,19. 
1‘ 
omme 


La fait, 


Puis} 





debar:ou, 


*Prou,to, 


ou» € | 
don de sorts qu'il | 


Er - 
* Surt 
One ami 2 | 


; ou, feles! 
€ va plus | qu 


ou, 4 pr! 
# le cre- 
| dit,ou,la 


Puis que Jui qui n’eft que chair, 
srde fon courroux; [ & demande par- 
don à Dieu, jJqui eft-çe qui ‘effacera fes 


200, fra °° ! 
piation peches? é 
LM $ Souuiene toy de la fiu,& te deper- 


te d’inimitié: 

Ne machine point par courroux à 
Leon prochain mert ou perdition ; mais 
lperfeueres aux commandemens. 

g Aye memoire des commandemens;, 
| & re garde de courroux. 
| 9 Gonfdere diligemment l'alliance 

duSouuerain , & pale par delius igno- 
lrance, 

1  Abitien-toi de noife, & ru peche- 
| ras tant moins : CAT l'homme colere en- 
| Rambe le debat. 
| x Le mefchant met en trouble les 
|amis, & ietre fa calomnie parmi ceux 
| qui font eu paix: 

Peac. 12 Comme le feu brufle felou la ma- 
be | ciere[qu’on {mi baille, Jauff le courroux 
à | de l'homme eft de mefme 12 force:& ac- 
| croift fon re fekon fes richeffes, &'s'en- 
| fambe felon que le-debat eft vehement. 
13 La noife foudaine a)lume le feu,& 
& puefe le combat'vehement refpand'e ang. 
Enfn-| 1 Si tu foufties vne eftincelle elle 
dinemtt| S allumera: fi cu craches deflus, elle s'e- 
ou, pris fleindra:touresfois vous les deux proce- 
Da chant dent de ta bouche. 
| #5 Ayez en abonunation”vn rappor- 
nouscelui| teur,& celui quia double langue:car ils 
qui ouf, en ont ruiné plufieurs ’qui eftoyent en 
feel] EPS: 
bite | 16 Ladonble langue en 2 esbranlé | 
# où, qui! plufieurs  & les a remucs d’vne natign 
æinoyezt | à l'autre. 
em paix,| 17 Elle a deftruit des villes fortes, 8e 
| renuerfé des maifons de princes: 
12 [Elle a desfaic les forces des peu- 
ples, & a diffipé des nations puiffantes,] 
|” 19 La laogue double a fait chaffer 
|plufieurs femmes vertueufes , & Îles a 
| | priuees de leurs labeurs, 
Honrar.t 2° Quiconque ! s'y adonne ne wou- 


gets di 
eli, 


pelle à | uera point de repos,& n’habitera point 
l'our, !enpaix, 

| ar Le sonp de fouér fait des marques 
| fur la chair: mais va coup de langue 
| 'brife les os tout à fair. 


»2 Plufñeurs font morts dutrenchant | 


| de l’efpce, mais non pas tant qu’il y en 
| a qui fonttombez par la langue, 
| 2 Bien-heureux eff celui qui ena 
(ou, la efté garenti & quin'a paifé par la fureur 
fol, d'icelle: qui ua point tiré fon ioug ; & 
n’a efté lié de fes liens. 


At 

Éta 24 Car fon ioug ef vn joug de fer , & 
point de fes liens font liens d’airain. 

dnina-| 2 C’ef vne mauuaife mort, que Ja | 
Bios fu MOT ME VIENE fes elle : de forre que 
kewx qui l'enfer vaut encor mjeux qu icelle. 
\éraimment 26 [Elle ne pérfttera point long tÉPS) 
Mate t Mais elle tiendra la voye des iniuftes. ] | 
per l Les gens craignans Dieu ne leront en 
Me | fafuiction ,& De feront Pont bruflez 





Ecclefiftique. 


par la flamme d'icelle. 

27 Ceux qui abandonnét le Seigneur 
y tomberont,k etle les brufiera ; fans !“! on,s'e#3! 
pouuoir etre eftcinte.Elle feraenuoyce bra/era | 
contr'eux comme vnlion,ë& les deftrui- Le EM 
ra comme vn leopard, 

24 Enuironne von heritage d'efpis 
ne : & mers des portes & barres au de- 
uant de ta bouche. 

29 Serre ton or & ron argent, &mets 
vn trebufcher à tespropos, &# fai vne 
porte,;yn verrouil,[& va frein j à ta bou 
che 
3» Gardertoi de faillirpar elle, cfn 
que tu n£ tombes en la prefence de çe- 
lui qui v'efpie: [& que ta chente n£ foie 
à mort.,& incurable.] 

CHaAP. XX1%. 
€ Sentences touchant La con: afion, 2 let 

prefis, 11 l'aumofne, 19 Le: pleiges, 28 

co la médiocrité. 

E mifericordieux !’ prelte à fon pror {' ou, Çer 

chain : & celui qui s’efuertue par fa Iuiquive 

imain,ygarde les cominandemens. je de ceng 

z jreie à ton prochainau zemps de pafion 
fa neceflité:mais voi,ren auffi à ton pro- baie & 
chain au temps qu'il faut. lufure. 

3 Aye ferme parole , & re porte loy- 
aument auec lui, & tu crouueras en FOpE 
rempsce qui te fera befoin. 

4 Pluñeurs eftimentle pre comme 

y gain rencontré , & fHchentrceux qué 
les ont fecourus, Ë 

s llyacel qui baie Ja main de l’au 
tre infques à ce qu'il aitrecen ;, & parle 
out humblement pour auoir du bien 
de fon prochain: 

6 Puis quand il faut rendre,ilallonr 
ge le terme,& donne des refponfes d'vn 
homme qui ne s’en foucie gueres, S'Ex* 
cufant fur le temps. 

s'il a dequoi payer » [ il fe rend 
tres difficile, & ] à grand’ peine en prer 
| fente-il la moitié: & penfe [ apporter à 
fon creancier vn gain, ] comme d'vng 
| chofe trouuee. 
| g Si nomille tœompede fon argent, 
& fait fon ennemi “fans caufe: 
{ 9 Iluirend malediétions &iniures: 
| g'au lien d'honneur [& du bien-fair,] €°: PO#Y 
| deshotineur, DAME, 
| 1 Dont plufeurs fe deftournent de 
| Jeur prochain , à caufe de celte malices 
craigrans d'eftre trompés ; fans l'ayaur 
merité. 

11 Ceneantmoins vfe de douceur en- l'ou,re dé 
uers gelui qui te prie humblement , & #7 peiss 
Une differe poinc de lui faire grace. ÉATET 
 yz Aide au poure,à caufe du com- f#AT 145 
mandement:% nelerenuoye point vui- 
de, pourtant qu'il eft poure. 

3 Pers l'argent fans profit, pour ton foufclox 
frere & von ami: & nele laile point #* il «sb 
moifir fous wne pierre” a ra ruine, 10e, 

14 Metsxon threfor felonle com- ‘ou,Paur 
mandement du Souueran, & il ve profi- fe f4#6 
4 


tra plus que l'or, PLADE 


lousdeps 
ze mnali- 


mofne, 


$£ 4 












































































































































































































































































































































































































































































































faire A4 ! 

























































































mofne. | binets : & elle teretirera de route affi- 
# Sns 17», ION 
14, 16 * [La bencfcence d’yvn chacun e- 


flanc enclofe en lui comme en vnebour- 
: fe,conferuera fa grace comme la prunel- 
Je de l’œil:] 

17 Et puis apres faillant rendra le 
loyer fur la tefte d’vn chacun. 

18 Ellereñftera pour toi contre ton 
ennemi, plus qu'un bouclierbien fort, 
& qu’une lance bien roide, 

19 L'homme de bien pleige fon 
prochain, mais l’effronté l’abandonne, 

29 N'oublie point le plaïfir de ce- 
Jui qui va pleigé :carila mis fa vie 
pour toi. 

21 Le mefchantrenuerfe le bien-fait 
de celui qui la pleigé. 

22 Le miefchant ne voudra point 
pleiger , & l’homme qui a le cœur in- 
grat , delaiffe celui qui l’a deliuré en fa 
penfee. 

x Le pleiger a deftruit plufieurs qui 
eftoyent bien adroit, & les a poufés ça 
& là comme van flur de mer. 

24 Jlachaffé de leur maifon maints 
puiflans hommes, [les tormentant: ] & 

es a fait vaguer parmi lesnations e- 
ftranges. 

25 Le mefchant;qui eft tranfgreffeur 
des commandemens du Seigneur, tom- 
bera en neceflité d’cftre cautionné. 

26 Et celui qui s'entremefie beau- 
coup des affaires d'autrui cherra en 
procés, LA 

27 Subuien à ton prochain felon ta 
puiflance:mais pren garde à toi , que tu 
ne tombes. 

28 * Le principal de la vie humaine, 
c’eft l'eau, le pain, &le veftement, & la 
maifon pour couurir ce qu’on auroit 
honte de monftrer, 

29 Mieux vaut la ‘vie du poure fous 


*Sous 19. 
3°. 


fou, fous 


fa poiite (a loge;qu'vn appareil "bien fourni ‘en 
loge de la maifon d autrui. 

poutres. 3o Contente-toi auffi bien du peu 
dou,ma-) que de beaucoup : ‘afin qu'onne te re- 
guifique, proche le logis, 

“ou, ac-l 31 C’eft vne vie malheureufe que de 
quis des | *emuer d’vne maifon à autre : car là où 
facultés | T0 feras eftranger, tu n’oferas ouurir la 


Pasirui, | bouche. 

“ou, @:| ‘32 Tu logeras & repaiftras gens in- 
au n'en-|£'AtS >, & puis tuen auras paroles ai- 
toudras |8TES: ‘ 

point quel, 33 Vaseftranger,diront-ils;apprefte le 
ERRSSE banquet ; & nous donne de ce que tu 25 
en main. 

34  Eftranger, fai place à vne perfon- 
ne d'honneur : il faut que ie loge mon 
frere,'ay à faire desna maifon. 

35 Ces chofes fort gricues à vn hom- 
me d’entendément;la reproche de la de 
meure & l’ininre du creancier, 

CHMPTXXY. 


trocheton 
logis, 
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l'ou,l'aw 15 Enferme ” mifericordeen tes ca- 


cnfans, 14 L'heuv de fente, 22 él 

biens qu'apporte La licfle du cœur, 
CE qui aime fon Gls ; lui fair fou 

uent fentir les verges, pour en fre 
ioyeux à la parfn, 

2 *"Celur qui chaftie {on fils “en re- 
ceura profir ;.& fe glurifiera de lui entre 
ceux de fa cognoiflance. 

3 Qui enieigne fon fils, fera defpit à 
fon ennemi,& s'efiouïra à caufe d'icelui 
en la prefence de fes amis. 

4 Sile pere d'vn tel enfant decede, 
c’efk autant que s’il n’eftoit point dece- 
dé:caril a Î 
ble, 

5 Allaveu en fa vic,& s’en ef ref: 
ioui,& n’eft point mort à regret: [& n'a 
point receu de honteen la prefence de 
{es ennemis.) 

6 Ila Jaifié vn qui fera vengeance 
de fes ennemis; & qui recompenfera fesl we 
amis. fenët à 

7 “Celui qui fatte fon fils,lui bande /erdisit 
fes playes, & fait qu’à chacun cri le dfe2flr, 
cœur lui treffaut, lui bande 

8 Comme vn cheual qu’on ne domte /€flaess 
point; deuient fer:ainfi l'enfant! auquel e#ceres 
on laiffetour faire,deuient rebelle. qu'a cha 

9 Amignote ton enfanc,& il re don-!€#% el 
nera maint effroy:ioue-toi auec lui,& ill fes ehail 
te contriltera, les feyens 

10 Ne ri pointauec lui ; & peur d’enltrosblees, 
eftre marri, “ de grincer les dents à la!" cisc 
fin. quel (7 

1 Neluidonne point de licence enlésrnetoull 
fa ieuneffe, & ne diffimule point à celtelicencey 
qu’il fait inconfiderément. denient 

12 *Flefchi lui le col,"ba-Iui les co- Iprccipites 
ftés pendant qu’il eft enfant,de peur que Oustemes 
eftant endurci il ne foitrébelle,& qu'il TAIE; OÙ 
ne caufe douleur à ton ame. cfgnre, 

13 Chaftie ton enfant,&‘r'efforce à cel* Sus 7, 
qe fon deshonneur ne £e donne faf-! 2. 
LENS ‘l'onde 

14 Mieux vaut le poure fain, & delpewr que 


* 
| Preu,rs, 
14. 0x, 
13, 
“ouscelaÿ 
QUE its 
Sri, 

. Ou;fer4 
Pre k refous en) 
aifcapres foi {on fembla- éctlui, 


au, Cte 
lai qui 
vfe du 


bonne difpofition;que le riche ! afiigélt# nec 


en {on corps. ques des 
15 Mieux vaut fanté & bonne difpo-{dexis, 
fition que tout or:& le corps bien difpo-!"! ou > él 
fé;qu'vn auoir infini. ne pale 
16 Iln'y a meilleur threfor que la post par 
fanté du corps ; & n’y a plaifir qui fur- {de/#r fe 
monte la ivye du corps. ignOTAT- 
17 Mieux vaut Ja mort qu’vne vie (cs. 
pleine d'amerrume,&" [long repos Jque lou, ff#s 
longue maladie. uaille 4 | 
18 Biens efpandus fur vne bouche pres &es 
clofe, font comme des mers de viande Uni, S 
pofés fur vn fepulcre l'ou;74 4] 
19 Que profite l'oblation à vneido- des plajes 
le? car elle n’en mangera point ,; & n'en !! (UE (dd 
receura point d'odeur. Une 
20 Ainfi en prendra-il à l'homme maladie 
perfecuté du Seigneur: [& qui porte le qui due 
loyer d’iniquité. ] taufours, 
21 {] voirfes Liens des yeux , Se *Sus 200 1 
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il ce don-! #3 er 
ec lui,& ill fes trail 
les-feyens 
peur d’en!#rosblees, 
lents à la!” Cuane 
quel 0 | 
licence en! dec tou 
point ice te licences 
deuient | 
lui les co-|precipites! 
: peur que! Olytémes 
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force à cel* Sus 7 
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| yne vierge & foufpire: | 
lprmtst 22 * N’abandonne point ton cœur à 
fn.@" 174 trifteffe, & ne t'afflige point toi-mefme 
à | par ton propre confeil. ï 
23 La heffe du cœur eft la vie de 
| l'homme,[&vn threforde fainéteté que 
| | on ne peut efpuifer,] & la refiouiffance 
de l'homme lui allonge fa vie: 

:4 Aime ton ame & confole tou 
| eœur:chafñfe trifteffe loin de toi: 

:5 Car crifteffe en athé beaucoup, & 
| n’y a point de profit en elle. 
26 Enuie & defpit abbrege la vie ; & 
| | fouci amene vieilleffe deuant le temps. 
Mu, Zé 27 “Tout homme de cœur honnefte 
lééur hot & bon,aura fouci de fe bien traitter, 
(werable | CHAP,. XXXI. 
é> mani qSentences tunchant Lesricheffès,&" ufage 
Vémefel d'iceles. 13 Item touchant La modeflie 
Mnse- ? > febricté. 
lra foie de CL: veiller pour auoir des tichefles, 
Lee qu'il deffeche la chair:& le fouci d’icelles 
Lara À chalfe le dormir. rh 
Megiger | 2 !Celte folicitude vigilante ofte le 
M abais dormir;ainf qu'yne grieue maladie em- 
ve. pefchele fommeil, 


LMoulefen 3 Le riche fe tormente pour amaffer 
dé weil des biens,& eftanten repos, “fe chagri- 


(ler emgar gneapres fes biens. ' 
dige, | © 4 Le riche fe tormente en viuant 
leon, eft bien petitement , & denient indigent en 
bHemplide fon repos. Lx SR À 
Lfes di: Quiconque aime lor ne fera point 
66, | incoulpable , & celui qui pourchatfe’"fa 
Loutacét deftruétion,en fera faoulé. 
Mipiiss.| 6 _*Plufieursont efté"ruinés par l'or; 
Less 8.3} & fe font veus deftruits, 
oùems 7 L'oreft ainfi qu'une bufche con- 
pris. | tre laquelle on fe heurte,à eeux qui lui 
Lmér, {acrifient : & toute perfonne mal con- 
feillee y féra attrapee, 

2 Bien-heureux ef} le riche qui fe 
| trouue fans reproche, & qui n’a point 
| | couru apres l’or [ & n’a point mis fun 
| | efperance en argent & threlors, ] 
| y Quieft ceflui-la , & nous le dirons 
| lbien-heureux À car il a fait chofes mer- 
Mou,par.) ucilleufes ‘entre tous ceux de fon peu- 


» Imijon | ple, 


pruple. | 10 Quiaefté efprouué par l'or, & eft 
ouferué demeuré parfait ? que ceftui-la l'foit vn 
dfnia, | exemple de gloire. 
| 11 Quieftceluiquia peu tranfgref- 
fer,& n’a point tranfereffé? faire du mal, 
Lou, fes & ne la point fait? | 
Lomafe r2 Pourtant feronu-fes biens affeurés; 
‘#4 & l’alfemblee [ des fainéts j recitera/fes 
“ou 1e faits. 
(ne table e 13 Es-tu afñs + en vne bonne t2- 
PTE ne >? n'ouure point ” la gueule , & ne 
h | di point, Voici force viandes rnifes fur 
QaOU 46%) icelle. 
pefer. 14 Souuiene-toi qu'en mauvais œil 


#, 
Fil «ff vne maumaife chofe. LE 
qu'il t5 Et w’y a-il de cree pire que l’œil 
Dee | [de l'enuieux?Jcar il pleure”pour quel- 
: que chofe que ce foit, 
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16 N'eften point t2main où il aura: 
regardé, & ne la mefle point au plat 4- 
ueclur. 

17 Confidefe par toi-mefmecôment 
tu dois faire auec celui qui eft affis pres 
de toi,& pren garde à tout. 

18 Mange comme vn homme ce qui 
v’eft prefenté,& ne l'englouti point,que 
tu ne fois haï. 

19 l’D'autanttque tu esbien inftruir, "SO# 57» 
celfe le premier:& ne fois pointinfatia- 3! 
ble,de peur que tu n’offenfes. #ou,Pe= 

10 Situesaffis entre plufieurs ,n’e- pote 70F 
ften point ta main le premier 4m plar, Hepremier 
[ & ne demande point le premier àboi- de mAger 
re.] pour mom 
21 Que le peueft fuffifanr à l’hom- flrer in 
me bien apprins!& pourtant 1l n’ahanne fhubiion, 
point fur fa couche;[& ne fent point de 
douleur. ] 

22 L'homme tenant mefure en fon 
manger,;dort en bonne fanté , il fe leue 
matin,& eft en bon fens. 

23 Mais la peine"de veiller, la coli- ‘’ou,éee 
que,®& les trenchees accôpagnent l’hom ponnoir 
me infatiable. repofer, 

24 Situas cfté forcé de manger;leue- 
toi, l'pourmene-toi,vomi» & puis ve re- l'ou,pafe 
pole : [& n’acquier point de maladie à 4#tr4#e7s 
ton corps. ] de la co- 

25 Mon enfant, efcoute-moi:ne me pagnic. 
mefprife point, & tu trouueras à la fin 
pa experience ce que ie di, 

26 Quoi que tu faces, pren exercice, 
& nulle maladie ne te rencontrera. 

27 Chacun dira bien de celiri qui v- 
fe de fon bien honneftement & liberale- 
ment : & le tefmoignage de fon honne- 
ftetc fera afleuré. 

22 La ville murmuréera contre ce- 
lui qui ne defpend qu’à regret , & le 
tefmoignage de fa taquinerie fera  af- lot foie 
feuré. mc, 

19 Ne monftre pointta vaillance à 
bien boire,car le vin en a fait perir plu- 
lieurs. 

jo Comme le fourneau efprouue le 
trenchant de l’efpee en Ja trempe : aufli 

fait le vin les cœurs orgueilleux en les 
enyurant. 

3r Levineft propre pour la vie de 
l’homme, f tu te bots par mefure. 

32 Quélle eft la vie de l'homme, 
vaincu par le vin? 

3 *Le vin eft crec pour refouir *Pfess, 
les hommes [: & non pour les eny-/10415« 
urer, ] 

34 Ilengendre au cœur ioye & lief- 
fe,[& donne fanté à l'ame & au corps; ] 

s’il eft beu fobrement & ‘a heure. lou, 

35 Le vin beu en quantité caufe temps. 

* amertume à l'ame, auec noiles & de- 
bats. 

36 L'yurongnerie fait croiftre le 
cœur au fol,infques à ce qu'il renuerfe: 
elle dimiaue la force, & fi eftcaufe de 
playes, 


« ou, [use 
habile. 
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37 Nerepren point ron prochain en 
banquerant , & ne le defpriie point lors 
{u'il fe reliouit. 

38 Ne lui di pas vne parole de repro- 
che, & ne linpurtune point ‘quand tu 
l’auras rencontré, 

CHAP. XXXII, 

« Enfticnemcns touchant l'honnefleté re- 
qguifc aux banquets, 9 La modefiie con- 
nenable &icunel]le, 21 € La prudence 
€ born aduis, 

Q1 “ru es ordonné maiftre du banquet, 
ner'efleue point par deffue Les au- 

Frais: mais'te gouuerne comme l’vn 

d'eux. 

2 “Aye le foin deles traitter, & puis 
l'ailieds. 

3 Ayant faittout ce qui ef requis 
pour ta charge, mers-toi à cable , apres 
Que tu auras fait preuue de ton deuoir, 
aflu que cu te reliouillès a caufe d'eux, 
& reçoiues la couronne pour r'eftre hon 
nettement porté. 

4 ‘Parle, voi qui es ancien, car il 
Papparuent : “” mais auec dilcrerion 
exquife , & n’empeiche point la mu- 
hque. 

s "Quand il n’y aura point d’au- 
dience n'elpanche point les paroles: *& 
nefai point du jäge, fans qu'il en foic 
Lemps. 

6 L'accord des mufciens en vn ban- 
guet magnifique «ff comme” vn fignet 
d’efcarboucle enchafñé en or, 

7 Etla melodie des fons de mufique 
en vu banquet de refiouiffance;es} com- 
me vn cacher d'efmeraude en yne bague 
d’or bien imife en œuure. 

t 8 Toi quiesieune;parle quandil en 

eft befoiu:inais non pasaiiément, enco- 

res que tu en fois femend deux fois, 

y Troulie ton propus, & beaucoup 
de chotes en peu de paroles. 

to Suis tel qu'vn homme bien en- 
tendu: & cependanttai-toi. 

15 Eftant parmiles grans', ne te fai 
point leur compagnon ; & “ne folaftre 
Point tandis qu'vn autre parle, 

12 Comme l'efclair court deuant le 
tonnerre, 4ë2/ la bonne grace va deuant 
l’homme modelte: [afin que par mode- 
fie en obrienes grace. ] 

13 Lenctoi de bonneheure, & nefai 
point la queut-: rerire-to1 én ta marion 
fljans delai. 

14 Eftant}ä,esba-toi,® failce que tu 
vonudras, pourueu qu'il u'yait point de 
mal;ne d'infolence de paroles. 

is Er fur cela donne louange à ce- 
lui qui va fur: & quite rafäfie abon- 
däamnrent de fesbiens. 

16 Celui qui crainte Seigneur rece- 
ura volontiers 'difcipline: & ceux quife 
leuent de marin[pour le trouuer,| trou- 
usront en Jui faneur. 

17 Qui cerche la Loy,en fera raffafié: 
inais l'lupocrite choppera en icelle, 
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18 Ceux qui craignent le Seigneur, |  : 


trouueront ce qui eft iuite, & feront re- | 
Juire iuftice comme vnelumiere. 
19 L'homme pecheur “fuit Ja repre- 
henfion : & ‘’controuue des excufes tel- Won decli| 
les qu'il veur, Le: 
20 L’hommede confeil ne mefprife y cen 
point la deliberation® MR. . 
21 Mais celui qui ne fe cognoift point un F fe 
foi-melmes,& le fuperbe,;n’eft Point tou lonté An 
chéde crainte, quand mefimes il 2 fait qui fe ra 
quelque chofe fans confeil. porte à 
22 Ne fai rien fans aduis;, & tu nete 1 ou 
repentiras poiut de l’auoir fait. ui fit 
2; Ncchemine pointpar vnchemin por (ui 
raboteux, & que tu ne choppes point e- , 
ftantau chemin pierreux: ne te fie point 
auffi au chemin vni. | 
24 Ette garde mefme de tes en- 
fans , [& que res domeltiques ne ‘te nui« 
ient. | 
25 En routebonne œuure aye la foy | 


en ton efprit : car cela eft garder les 


commanudemens. 

26 Quiconque croit Au Seigneur, 
prend garde aux commandemens:8 qui 
met fa confiance en iceiui,ne fera point 
endommagé. 

CHAP. XXXIII. 
€ Erjtignemens touchant La crainte de 
Dics, 4 la prudence , 7 les diuerfes 
condiions des hommes par La prouiden- 
cc dy Seignenr, 10 le gonuerzément de 
la famille, 25 © le srañstemient des fers 
HIICHTS, 


M: ne rencontrera point celui 
1 qui craint le Seigneur : mais il 


fera deliuréæn la tentation, voire plu- 
fieurs fois. 

2 L'homme fagene hait point la Loy: 
mais l’hipocrire é/ en icelle comme vn 
pauire entre les vagues. 

3 L'homme prudent fe porte fidele- 
ment enuers la Loy ; & la Loy fembla- 
blement lui eff fidele. 

4 ‘l'Aypprefte la refponfe de mefme la br, 044; 
demande , & faifunt ainffstu feras oui: }: 


L que a de- 
acquier inftruétion ; & lors donne ref- mäde fort 
ponie. claire, ©. 


5 *Lededans du fal ef come le tour aifee,4p- 
d'yvne rou£:& (es difconrs''comme laif- prefene- 
feau de la rouë qui tourne. ntmoits 

6 L'ami mocqueur ef} ainfi qu'vn e- 4, refhone 
flalon, qui hennit deffous rous cheuau= fe 
cheurs. N Sy 21 

7 Pourquoi eft-ce qu'vn iour ques Le 
fe l’autre , veu que toure la clarté des Wu, eos 
ionrs d'vne annec prorede du foleil? me la 

# Llsont efté parris par la cognoif- &,yéd'en 
fance dy Scigneur,lequela"diitingne par 4} er, 
eux les faifons, &'les frites folennelles; hi, , die! 
[&les 3 dinifés par fa fapience.] 

 Ilenaefñené & fanftific quelques 
vns, & en a fair d’augres qui ne feruent 

sde nombre ‘#4 Ge 
qut ue nomore, : à 

to * Ainf rous hommes vienent de/27:€7 äe 
la terre: & Adam a elté crcg de Ja verre: qu 
mag! 
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guramt, | 21 


«# pres les ver 
race du Se 
#4 pl le preff 
| geur. 
| 14 Conf 
| uaillé pour 
| tous ceux € 
| 19 Eico 
h paux du pe 
à de l’aflemb 
20 Ned 
| de tan viuz 
nià ton fre 
poiur de ve: 
que ven eft 
les r'’auoir, 
Cepe 
| foufite de v 
perfonne: 
Car) 
ayent à fait 


. 


| à leurs mai 
# Ent 
(ours la fi 
| poine de bi: 
| a+ Au i 
temps de co 
*ton bien. 

L 25 La pra 
| font pour P 


: 22 
Le 


Vonposer | Ction,& le ] 


l'éfclase, | 


26 Met 
& tu trouu 
mains ,; & 
franchi. 
| 27 Leijo 
| [du bœuf: | 
(tormens à | 
{28 Chai 
(foit oifif : € 
|soup de ma 
LM 
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Pouf pA 
CITES ow 
mu 4! 
L far les! 
Less des 
autres. 


mais le Seigneur ‘’les a partis par gran- 
de fagede ; X a diftingué ‘les chemins 
qu’ils uendroar 

11 Jlena benit quelques vns d’en- 
tr'eux & exalré:il en a fanétifié & appro- 
b ché defoi:au:f en 2-11 maudit quelques 


Moy, Lh VnE les a 1bbaütlés, voire mefme ren- 
? 


condition 
d'u ché 


nm, 


* £f4,45. 
9.107), g. 


>, 


uerfés de leur degré. 
12 *Comme cf la verre en la main du 


ponier,lequel en difpofe à fon plaifir: 

13 Ainfi les hommes font en la main 
decelui qui les a faits, pour rendre à 
chacun felon ce qu'il en a ordonné, 


14 Comme le bien efk à l’oppoñte | 


mort: 

15 Ainf l'homme craignant Dieu «/ 
à l’oppofite du contémpreur de Dieu,& 
le contempteurde Dieu à l'oppoñre le 
| l’homme craignant Dieu. 
| 16 Regarde pareillement à toutes les 


| du mal, & la vie à l’oppofite de la 
| 
| 


Ajour 43, Œuyres du Souueran:*elles font accou 


DS 


| plees deux à deux: l’vne à l'oppofite de 
| l'autre. e 7. 2 
| 17 Quant à moi,ie me fuis efueillé le 


Lou, qg#é dernier,conme celui !! qhi grappille a- 


gune & 
pres les 


maillon 


LA LEP 


pres les vendangeurs: & ai profré en la 
grace du Seigneur,de forre que i’ai rem 
pli le preffoir auffi bien qu’vn vendan- 
| geur. 


} uaillé pour moi tout feul : mais pour 
à sous ceux qui cerchentinftruétion, 

h 19 Efcoutez-moi, vous les princi- 
} paux du peuple,&vous les gouuerneurs 
| de l’aflemblee;,preftez-moi l'oreille. 

10 Nedonnepoint puiffance fur toi 
de tan vinant à con fils, ni à ta femme, 
| nià von frere;ni à ton ami: & ne donne 
| point de tes biens à vn autre; de peur 


Moust4 que t'en eftancrepenti,"tu ne pries pour 
pefoisre+ les r'auoir. 


uerant, | 


21 Cependantque tu vis,& qu'il y a 
fouftle de vieentoi, ne t’abandonne à 
perfonne: 
| 32 Caril vautmieux que tes Enfans 
|'ayent à faire de roi , que fi tu regardois 
| à leurs mains. 
| 23 En roustes affaires retien ronf- 
liours 12 fuperinrtendanee ; $ne melie 
| point de blaime parmi ton honneur, 
| 24 Auiourde la fin deta vie, & au 

temps de ton trefpas, fai les parrages de 
æcon bien. 

25 La prouende, le baftô & le fardeau 
|font pour lafne:la nourriture, là corre- 


fonponrtétion,& le labeur “pour le feruireur. 


Liflane, |. 26 





fets con feruiteur en œuure, 
l'& eu trouueras repos : lafche-lni les 
[mains , & il demandera d’eftre af- 
| franchi. 

27 Leijoug & le licol ployent le el 
[du bœuf: ] ainh eft-il du fouêt & des 
[tormens à l'endroit du ferfmalicieux, 
|. 28 Chaffe-le à l’'œuure,;afin qu'ilne 
(foit oiGf :car oifiucté à enfeigne beau- 
|soup de malice, 


Ecclefiaftique. 


29 Employe-le aux ouurages qui luil 


| “18 Confiderez que ie n'ai point tra-" 


s4 


font conuenables : & s'il n’obeit baille < 


lui des fers plus pelans. 


30 Touresfois ne fois point excellifl 


enuers aucun | quel qu'il foi, ] & ne fai 
rien jans iugemEent. 

31 *Sicu as Vn ferfsentretien-le com 
me ton ame : car le voticdanc ‘il eft 
comme le fang qui te fair viure: 

32 Situas vn ferf, rraitte-le comme 
ton frere: car tu en as à faire commune d£ 
toi-meime. Que fi-eu le rormentes À 
tort, & 1l s'enfuir, par quel cheman le 
cercheras-tu? 

CHAFP. XXXIIII. 
<Sentences touchant La yaniié,des fonces, 

à l'experience, 13 La pieré &> charité. 

Es atrentes d’vn fol fout vaines & 
faudes: & les fonges font venir des 
ailes aux inconfiderés. 

2 Celuiquis’amufe aux fonges; fait 
comme celui quichafferoit aux ombres, 
& pourfuiuroit le venr. 

3 La vifion des fonges eff comme vne 
chofe qui ferapportea yne autre cho- 
fé,comme la femblance d’vn vifage qui 
cit à l’endroir d’vn vifage. 

4 Quiceft-ce qui fera nettoyé par 
l'ordure ?  & quelle verité fortira de 
imenfonge? 

Deuinemens,& fignes prins des oi- 
feaux & fonges, font chofes vaines: & le 
cœur fe forgcant des phänrofmes,endu- 
re comme la femme qui trauaille, 

6 Sice n’eft qu'ils te foyent enuoyés 
de par le Souuerain “pour te vifirer,n°y 
mets point ton cœur. 

7. Car les fonges en ont trompé plu- 
fieurs:& ceux qui s'y font Hés; font tre- 
bufchés. 

& La Loy féra accomplie fans men- 
fonge » & agelle ef perfeétion a la bon- 
che fidele, 

9 L’homme"de fauoir cognoift plu- 
fieurs chofes,& celui qui eft bien expert 
deuife fagement. 

te Celui”qui n’eft pointexperimenté, 
cognoift peu:mais celui"quia efté erom 
pé;abonde en finelle. 

11 J'ai veu beaucoup” par les trom- 
peries qui me font aduenues,& mon in- 
tétligence ‘’eft de plus de chofes que ie 
ne di. 

12 l'ai fouuent efté en peril de mort, 
& enai efté garenti par le moyen de 
ces chofes, 

13 * L'efprit de tous ceux qui crai- 
gnent le Seigneur viura: car leur efpe- 
rance «ft en celui qui les fauue. 

14 Celui qui craint le Seigneur ,ne 
craindra point ; & ne fera point effrayé: 
car le Seigneur eft fon efperance. 

t5 Bien-heureufe eft la”perfonne qui 
craint le Seigneur: car quel eft celui au- 
quel ii s’arrefte,& quel eft fon appuy? 

18 *Les yeux du Seigner font def- 
fusceux qui l’aiment: ef vne forte 
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defenfe & vn fouftien affeuré, vne cou- 

uerture contre le hatfle,ombre contre le 
Inudi , garde contre vne mauuaife ren- 
contre, fecours contre la cheurte: 


ou, l'a-t 17 Il releue le cœur , & illumine 


me. les yeux: il donne fanté, vie & bencedi- 
étion. 

*Prou, 18 * Qui fait facrifice d’vne chofe 

15.8, mal acquife, offre facrifice de mocque- 


tie : & les offrandes des iniques ne Jo»s 
point agreables: 

19 | Maisle Seigneur eff prochain 
feulement de ceux qui tienent la voye 
d’integrité & iuftice.] 

20 Le Souuerain ne prend pointe plai- 
fir aux oblations des mefchans: & n’eft 
pointappaifé pour les pechés par mul- 
titude de facrifices. 

21 Quioffre facrifices du bien des po 

Tour, g#élures;fait comme celui ! qui facrifieroit 
eféorge- (lenfane en la prefence du pere. 

voit. 22 Le pain desindigenseft la vie des 
“ou, Ze |poures : parquei quiconque le leur efte 
paie cft!eff meurrrier. 

da wicdes | 23 Celui qui ofte le viure à fon pro- 
g'ewresin. Chaïn;le tie: femblablement *celui qui 


digens: _‘fruftre le mercenaire de fon falaire;ref- 
parquoi lpand le fangs 
quilesen! 24 Quand lvnbaftit,& l'autre abbae, 


defrande, que leur en reuient-1l que la peine? 

&c. 25 Quand lvn prie, & l’autre mau- 

*Des.24. dit» Ja voix duquel efcoutera le Seir 

£a. fus 7, Igneur? 

to, 26 Siquelcun s’eft lané pour auoir 
touché à vn corps mort , & derechef le 
touche;que lui fert ce lauement? 

27 Ainfi eft-il de celui qui iufne 
pour fespechés , & puis retourne à fai- 
re de mefmes. Qui efcontera fa prie- 
re? & que lui profitera-1l de s’eltre af- 
figé? 

CHAP. XXXV: 
Œ Sentences touchant L'ubferuation de 14 

Loÿ € les facrifices agreables à Dicu. 14 

Ziem touchant la mifericorde di Séi- 

£renr enuers les poures affligés. 

Vi garde la Loy fait aflez de facrifi- 
ces: 
#1,Sam,| 2 *Quis’eftudie à faire les commane 
15.22,ier, demens,facrifie"à fon falue. 
73 3 Quirend lebien qu'on luia fair, 
“louschofe loffre pure farine : & celui qui faitau 
falutaire, Imofne,facrife louange. 

4 Sedeftourner de mal, eff la chofe 
à laquellele Seigneur prend plaifir :& 
le moyen de l’appaifer , eff fe retirer de 
iniuftice, 

# Exo,23,l 5 “*Ne Vien point vuide en la prefen- 

15, deur,|ce du Seigneur: car[il faut faire Jtoutes 

16,16, |ces choles ; d'autant qu’elles fone-com- 
imandees. 

6. L'offrande de l’homme dehien en- 
graille Vautel:& la bonne fenteur d’icel- 
le vient deuant le Souuerain. 

nr 7 Le facrifice de l'homime inftecf 
OU,466€] lplaifane : & 14 fouuenance d’icélui ne 
piable, {fera point oubliee. 


Ecclefiafique: 


. RENE NE 

8 "Rengraces au Seigneur auec ÿn 
bon œil & liberal: &” wannetifie 00: 

Oferce GEs premiers fruiàs /# /4bèur 
de res mains, 

9 *Fairon offrande auec ÿn bon vi: 
fage : confâcre tes difmes d’yn cœur 7: 
ioyeux & deliberé, 

io DonneaAu Souuerain felônce qu'il 
la donné,& d’yn bon œil, ‘felon que tu l'ou,félos 
trouueras qu'a profité ton labeur. Les facul: 

11 Car le Seigneur cRrécognoiflänt, kés 


ETC 
lou;gles 
vife, 


Himinue, 
N2.Cor,g, 


É 
&t'en rendra lepe fois autant, l'ourermn 
12 Ne rongne rien de*ton offrande, CTALCUT, 


Car il ne la receura point. 

13 Et ne t’adonne point à faire ÿn fà- 
crifice defloyal:car le Seigneur eft juge, 
*& n’apoint d'efgardi l'apparence de #pey re, 
dehors. 17.46i.10 

14 1! ne reçoit perfonne contre le &a.rom,2, 
poure ; mais exauce la prière de celui kr. 
auquel on fait tort. 

15 Ilne mefprife point Ja requefte 
de l’orphelin, ne de Ja vefue; fi ele lui 
expofe fon"affaire. # on, f4 

16 Les larmes de la vefuie ne cou- plainte. 
lent-elles pas le long des ioucs?& Le cri lon ;/e 
«ft contre celui qui les fait éouler, Seigneur 

17 [Car elles montent depuis la iouë mi des e= 
itfques au ciel,&/le Seigneur les exau- ace, y 
ce volontiers. ] prend 

18 L'homme qui fert Dieu, fera re- plaifr. 
ceu'’amiablement, & fa priere atteindra ['ou; a#re 
iufques aux nues. bienvutil 

19 La priere de l’humble outrepaffe wc. 
lés nûecs, & n’a point derepos qu'il ne lou, .#f 
foitapproché du Sgigneur: nine fe de- ffle Sui= 
ftourne, que le Souuerain n’y airéuef- Enerir is 
gard , pour iuftement iuger, & faire gera les 
droit. infiesail. 

20 Aufh le Seigneur ne tardera Enles ga 
point, & le Dies Fort n’vfera point rétiflant: 
de long delai entefs eux ; infques à ce & fera 
qu'il dit rompu les reins des gens fans droïés 
pitié: &c. 

21 Et prins vengeance des nations: | 
qu'il ait rafe la troupe!de ceux qui font | 0 des 
tort aux autres, & mis en pieces les fce- PHtr4= 
ptres des iniques. ECHx, 

22 Qu’ilait rendu aux hommes fe- 
lon leurs aêtes , & ‘recounm les faixs des l'ou,ven- 
hommes de mefme leurs penfees: (ge le 

2; Etiufques à ce qu'il ait jugé la faits des 
caufe de fon peuple;“pour le refiouir de |hemms, 
fa mifericorde. lou , 6° 

14 O que mifericorde cf vne belle !qw'il les 
chofe au témps d’afHiction : eff com- cfouife 
melesnuees de pluye au temps de fe- |en/4m 
cherelle. ferscerde, 

CHAP. XXXVI. 

Priere de l'Eglife à l'encuntre des f- ) 

ferss de fesennemis. 19 Senteñces F0W- l'ou,icfie 

chant la prudence, 33 é L'heurde rma-|10 regard] 
riage. we fur nons, 
Seigneur Dieu derous,aye pitié de {‘’ou ; 988 
nous, & mous regarde: noie 1e 

2 Erenuoye ta crainte fur toutes na” cerchenÿ 
civos ‘ qui ne r'honorent POinr; C afin point. 
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qu'ils cogno: 
| tre Dieu que 
| œunres InagI 


; Leueca 
Er ‘: 
LS) afin qu! 


: Comm 
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| en leur prefe 
| fé en eux de 


s Ace qu 


| nous auôs cc 
| que tui,Seie, 


6 Renon 
les miracles 
7 Monftr 


| bras droit, : 


merueilleux 
2 Refuei 
Courroux: 
a Okel 


| l'ennemi. 
Won, dé 1° Hafe 
je fre:l ne'de ton le 
dfr que tes merueill 
féfuisces xt Celui 
Mébré pat glouti pari 
Merfais| quitraittent 


Ata-| tomberenp 
bles, 


yz Calle 
| nemis, difar 
| que nous. 
13 Aflem 
cob, [afin q 
ha autre Diet 
tes merueil! 
ritage,;comn 
cement. 
14 Ayel! 
lequel elt re 


tre 
fExed 44 que tu A1sn 


15 Aye< 
| fainétete : 
repos. 

16 Rem! 
| fie ces oracl 
gloire. 

h 17 Don 


: : 
0,14 ont efté lt 
Fé4iior,| ment : & f1 


nonts 
18 Dont 


tes Prophe 
x9 Efcoi 


+: . . 
Nem.6) tes feruiteu 


d'Aaron fu: 
en la voye 


" 
OÙ; 44€ trans delat 


le gneur eft le 
Seigneur, 29 Le v 


des fe- | toutes fois 


que l’autre 
21 Com 
fon,ainf le 


(] : ! 
ou ; luÿ copnoïft an | 
Veudra [4 


Tecomper cherie : m: 


22 Lar 


reliftera, 


ne 
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le paint bife, 


4 labeur ! 
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ce qu'il 


que tu l'ou,féle 
be: facul. 


r, 


oiflant, kés. 


l'ou,rema 
frande, PETAIQUT, 


ÿn fi- 
ft juge, 


ence de ADrute, 


17 ,.46i.10 
ntre le 34.r07,3, 


e celui y. 


equefte 
clle lui 


lon, f4 


e colt- plainte. 


x le cri 
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la ioué 19m les e= 
s exau- xANCE , ÿ 


lou ,/e 


Seigneur 


prend 


fera re- plaifr, 


ceindra lou, ame 
bienrvucil 


repaffe 
wilne 
fe de- 
éu ef- 
x faire 


ardera 
point 
s ace 
as fans 


tions: 
11 font 
es ICe- 


nes fe- 
its des 


. 2 
jugé Ja 
ur de 


e belle 


 conI- 
de fe- 


des ef- 
C5 10H 
dc 714- 


itié de 


tesna 


lance. 


lou, 44f 


file Sei- 
bner in 
gera les 
inflessail, 
enles ga 
rétiffant: 
& fera 
droits 
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"ou, des 
OUITA= 
ECnx, 


l'ou,ven- 
ec Les 
faits des 
hommes, 
lou , 6* 
s'il Les 
cfouille 
en fa mia 
fericerde, 


l'ou,ictte 
to regard 
fur nous, 
“lou » #8 
nette T4 
cechenp 


Ç afin! poist, 


qu'ils 


"ou #7 

Himinse, 

)0n vi- #: K 
2,(0r,s, 


qu'ils cognoiffent qu'il n’y a point d’au- 
tre Dieu que tui, & qu'ils racontent tes 
wunres imagnihques. | 

; Leue ca main fur les peupleseftran- 
ces, afin qu'ils voyent ta puiffance., 

- 4 Commetuasefté fanétiñé en nous 
en leur prefence, monftre auffi r3 maie- 
té en eux deuant nous: 

s Ace qu’ils tecbgnoiflent, comme 
nous auôs cognu qu'iln'y aautre Dieu 
que tui,Seigneur, F 

G& Renouuelle les fignes , & change 
les miracles: 

7 Monître la gloire deta main & 10» 
bras droit, afin qu’ils publient ves faits 
merueilleux: 

8 Refueille toñîre, & refpand tvr 
Courroux: 

a Oke l'aduerfaire, & mets en pieces 
l'ennemi. 

Ru, dé 1° Hañe le temps, & qu'ilte fouuie- 
he fresl ne/de ton ferment, afin qu’on raconte 
dés que tes merueilles. È $ 
féféscet tt Celui qui eft efchappé, foit en- 
ré pat glouti par la furie du feu : & que ceux 
ti fais Quitraittent mal ton peuple, puiffent 
dira! tomber en perdirion. | 

bles, 12 Calle les teftes des princes des en- 
vemis, difans ; Il n’y en point d'autre 
que nous. 

13 Affemble toutesies lignees de 12- 
cob, [afin qu’elles cognoiffent qu'il n’y 
à autre Dieu que toi,& qu’ils racontent 
tes merucilles:] & les rién pour ton he- 
ritage,comme tu as fait dés le commen- 
cement. 

14 Aye pitié de tonpeuple,Spigneur, 
lequel elt renommé de toi: &4’Ifrael, 


*Evod. 4) #quetu as nommé ton fils aifné. 

3 15 Ayecompafñon de la ville deta 
fainétetc : de Icrufalem le lieu deton 
repos, 


16 Rempli Sion, afin qu'elle magni- 
fie tes oracles , rempli ton peuple de ta 
gloire. k e : 

; 17 Donne tefmoignage à ceux qui 
0,24 ont efté l'ton lieritage du commence- 
édiion,! ment : & fufcite des Prophetes enton 
‘ ji nonte 
04H 18 Donne loyer à ceux ! qui depen- 
Atiésdet dent de toi : & fai qu'on adioufte foy à 
SI, | tes Prophetes. | 
Le ro Efcoute, Seigneur, les prieres de 
Nom. 6! tes feruireurs , * fuiuant la benedi&ion, 
24. d'Aaron fur con peuple, [& nous meine 
2 en la voye de iuftice, ] & rous les habi- 
OU 946 tans de la terre cognoiftrong“que le Sei- 
M er Le oneur eft le Dien eternel. 
Süigmeurl 20 Le ventre deuore route viande, 
des fe- | toutes fois il y'a vne viande meilleure 
des. que l’autre, 

21 Comme le gnfier goufte la venai- 

* | fon;ainfi le cœur de l'hôme entendu re- 

MU HE cognoïft aa gouft les paroles de menfonge. 
liéra [4 >; La mauuaile penfee donne ” fal- 
pen cherie : mais l'homme experimenté lui 
É rehftera, 


r 


Ecclefiaftique, (T: 


23 l'La femme eft faite pour tour ou, £« 
homme, mais 11 y a vne fille plus belle! femme ef? 


que l’autre. 


propre 


24 La beauté dela femme refiouit) pour eftre 
Ja face , & furpañfe vous les defirs de! conjointe 
l'homme. à tout 

25 Ques’il y a douceur en fa bouche, ! homme, 


& gracieufeté & fanté, le mari d’icelle 
ne doit eftre mis au rang commun des 
autres hommes, 

16 Quiavne[bonne] femme, com 
mence d’auoir des biens, wew 44'il a v- 
ne aide femblable à lui,& vn pilier pour 
fe repofer. 

27 L'heritage qui n’a pointde haye, 
ef pillé : ainfi celui qui ef fans fenime 
gemira,errant ça & là. 

22 Car qui fe fera" à vn larron cou- 


“ 
où; € 


rant de ville à autre?&pareillement qui! vx habi- 
fe voudra fier à l’homme qui n’a point! /e briy£d 
de nid , & qui fe couche là on la nui&l 4 je 

Ie furprend? fourre de 


CHAP.:XXXMLI ville 
GEnfcignemens touchant la ruraye amitié, l'uille, 


7 le bon do mauvais conftil, 30 la pru 

dence ér fagelle , 32 co l'attrempance, 

L n’y a point d'ami qui ne die, Ie fuis 

auffi de fes amisinfais il y en a tel qui 
n’eft ami que de nom. 

2 Le compagnon ou l’ami qui fe 
tourne à inimitié, n’eft-il pas vne wi- 
fteffe qui demeure iufques à la mort 

3; O mefchante penfee ! d’où es-tu 
roulee pour couurir de tromperie toute 
1: terre? 

4 Lecompagnon vit auec fon ami 
durant la profperité d'icclui , & au 
temps d'aduerfité il Iui fera contraire. 

5 : Tel auffiaide à fon ami à caufe du 
ventre, infques à prendre le bouclier 
contre l’ennemi, 

G N'oublie point ton ami en ton 


1e, 


. . 11 
cœur,/& ne les mets point en oubli lors 


que ti auras du bien. 


on, #e 
aye point 


7 Ne confulte point auec celuian-|fo##enäce 


quel tu es fuipeét:& ne defcouure point 
ton confeil a tesenuieux, 

8 Tout confeiller prife fon confeil: 
mais il y en a qui confeilleut pour eux- 
mefmes. 

9 Pren garde à celui qui te confeil- 
ie, & fache premjierement quelle necel- 
fitéila, (car ilte confeillera pour fon 
profit) de peur qu’ilnere merteau ha- 
zard: 

1o Et qu'iltedie, Le chemin que 
tu prens eR bon : & cependant fe tiene 
vis à visdetoi, pour voir ce qui tad= 
uiendra. 

11 Neconfulte point auec celni au- 
queltu es fufpeët: & ne defcouure point 
ton confeil à ceux qui te portent en= 
uie. 

1> [Neteconfeille poinr de fainéteté 
auec celui qui eft "fans crainte de Dieu: 


femme couchant celle donc elle cf 


de celus 

qui porte 
1 ) à [4 [7 
ANMNIIE & 
tes biens, 


lou, [425 
ni deiuftice, auec l'iniufte : ni }auec la denstion. 
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1 ou,1#e 
merite a 
delle 14 
"weye, 


ou , dé 
toute fai 
{12 
se. 


4e ou , dé 


louange, 


Mon; /e 
bicn-hen 
YETONE, 


! ou, to 


se. 

# us 114 
14. 
l''ou;cé 
jui lui cf 
RJAHMA SA 


ialoufe: ni auee vh couard , touchant la 
guerre: 

13 Niauec vn marchand ; pour faire 
efchange:ni auec vnacheteur, pour vne 
vente: ni âuec Vn enuieux, touchant là 
recognoifiance d’vn bien-fait:ni auèc vn 
homme fans pitié, touchant quelque 


{ tour d'humanité : ni auec le pareffeux;s 


touchant quelque befongne: 
r4 Niauec celui qui éft loé à l'annee, 


| pour l’acheuement d’un ouurage: ni 2- 
| mec le feruiréur nôchalant;de beaucoup 


d'affaires : ne vatten point à ceux-la en 
pas vue deliberarion: 

15 Mais ne bouge d'aueë celui qui 
craint Dieu, & lequel en copnois barder 
Les commandemens du Seigneur: 

15 Lequel air fon affe&ion confor- 
me à la tiene:& fi tu tombes, qui porte 
fa part de ton mal, 

17 , Confeille-roi auec toi-mefme:car 
iln’yarien quite foir plus loyal: 

18 Car l’efprit de l'hommë 4 quel- 
que fois accoufiumé de lui donner plus 
d'aducrrillement que fept guettes affifes 
far vne hauré tour. 

ro Maisoutre tout cela, prie le Sou- 
detain;afin"qu'il adreffe fidelementton 
entreprife, 

20 La raïlon aille deuanttoute œu- 
ure:& le confeil deuant roure befongne. 

21 La contenance chañgee eft figne 
du changement du cœur.Quatre manie- 
res de chofes fe monftrent : Affawoir le 
bieu & le mal,la vie & la mort:& celle 
qui 4 domination céntiñuelle fur ces 
chofes- la,c'e/t la Janpue. 

22 Teleftrufé, &enainftruitplu- 
fieurs,;qui ef inutile pour foi-mefme. 

23 Tel fait du fapeen paroles;qui cft 
haï. Vo tel perfonnage fera fruftré “de 
toute nourriture. 

24 Car la prace he lui eft point dons 
nee du Seigneur, d'autant qu'il eft def- 
garni de toute fagefe. 

25 1ly en a qui font fages pour éux- 
mefmes, & les fruiéts de leur intellisen: 
ce procëdans de leur bouche font dignes 
'd'eftre creus. 

26 L'homms fage inftruira fon peu- 
ple,& les fruiéts de fon intelligence font 
afleurés. 

27 L'homme fage fera rempli de be- 
nediétion , & tous ceux qui le verront, 
#l'eftimeront heureux. 

32 Ja vie de l'homme.a vn nombre 
de iours affigné , mais la duree d’Ifrael 
eff infinie. 3 

19 Le fage aura creditentre fa na- 
tion,& fon renom durera à jamais, 

2» or énfant,rout le temps detavie 
éfprouue”ra perfonne : & regarde’"quel 
mal ily a, & ne lui permets point: 

;1 * Carcoutes chofes ne font pro- 
pres à tous, & chacun ne prend pas plai= 
ir à tout. ARS - 

42 Nererenpoint infatiable en tou- 
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tes delicess & he te Jaife point âller à | 


pres Jes viandes. 

4 Car par beaucoup mancer,on de 
uiènt malade, & l'infatiabilité fe tonr- 
uera en colere. 


34 Plufieurs font morts/"par faure de 


tenir mefure à fe remplir : mais 
quiy prendra garde,;allongera fa vie, 
CHAP. XXXV!I11. 


|  Enfeignemens touchant La dignité <o u- | 


celui 


(ou, HZ 14 
Pfatiah}. | 
lise. 


pe, À | 
| s#ilite de l'art de medecine, 19 le dueil | 
Qu'il faut mener pour les meïts , 26 6 


| d'adreffe do iarduftite des artifans, 


| 
en as:car au le Seigneur l’a creé. 
| 2 D'autant quela guerifon vient du 


Onore le medecin de l'honneur qui | 
lui appartient,pour le befoin que + 


Souuerain; '& Le medecin (era mefmes 


| honoté dès rois. 
} 3 La fcience du medecin lui fait le- 


uerlarefte, &lerend Admirable entre | 


les princes. 
4 Le Seigneur a crec les medicamens 
de laterre, & l'homme prudent ne Îes 
| defdaigne point. 

# L'eau H'2-ell douc 
nd: eau H'a-elle pas receu douceur 
par le boissafin que la vertn d'icelui fuft 
| Cognue par l'homme» 

6 Etc’eit aufh lui qui a donné 14 
| fcience aux hommes,pour eftre glorifié 
l'en fes merneilles. 

7 Paricelles il guerit l’homme, & 


| lui ofte fon aMiétion. 


: 
1! 


? Exe,1s, | 
Le | 
ps 
| | 
| 
| | 
| 
| 


on ; {4 


8 L'apothicaire en fait des mixtions, Pérzeuu, 
& toutesfois ce n’eft pas lui qui acheue Howlewr, 


l'œuure : car e’eft de Dieu que vient là 
{ fanté fur toute ia terre. 


* 
9 *Monenfant,quand tu feras mala- | E/428, 


de, né fois pareffeux de prier Dieu, &il 
te fuerira. 
to Ave les mains droites , & reiette 


! 
! 
! 


l, 


| les offenfes, & purge ton cœur de tout! 


| prché. 


1t Prefente éencenfemens , & le me- | 


morial de pure farine , auec vne obla-! 
| tion grafle : l'car tune le donnes pas le| 


 oustor 


: L Ô 
premier, ne nt fab | 


12 Puis donne lien au medecin , car 


fiffant «6 


le Seigneur l’a creé : & qu'il ne bouge toi-motfe 


d’aupres de toi,car tu as à faire de luy. 

1 Telle heure aduiér qu’il y a bon: 
ne iffue en leurs entreprifes: 

14 Car eux auffiprient le Seigneur 
qu'il face brofperer le foulagement , & 
Ja guerifon pour maintenit la vie. 

15 Celni qui sara peclié contre fon 
Createur,puiffe romber €s mains du me 

| decin. 

16 * Monenfant, quand quelcun eft 
mort,lettes-en dés larmes, % commence 
à lamenter;comme ayant fouffert chofe 
grieue [à porrer:] s 

17 Puis enfeueli fon cotps felon fon 
ordonnance,& ne fois point nônchalant 
de Ja fepulture. 

12 Vfe de clameur amere & de chau-| 
des complaintes , & [ de peur que SA s 

. 054 


me, 


# Qus 12 
10, 











Pr,5.13 fois blafm 
16.22: eft ER 
Aou , Eviter calomn 


ee qui ef} à caufe de 
meté 


19 L Ca 
fhom mort: & : 
œulx tri force. 2 
fe as Qu: P: 
f en de- ftelfe fort 
PT AA J'aftige gif 
onexee-| 21, Pos 
de, ér la ICœur à tril 
vie du po fouuenanc 
wretu-| 22 N'ot 
wmalc- YEtOUF) & : 
Éfios MAIS feras 
daceur. | 23, Soi 
Mqui, que {ft la tiene 
ul cf m3 d'hui, | 
fmemér, | + Dei 
tel eft laiffe fa te 
sufi le folation à 
tien, fera depart 
Mouse! 25 La 
celui qui|vient par | 
deu d'a l'<elui qui 
Giomspar [iers deuie 
fléulieres | 25 Co: 
Medeuien |qui tient LL 
da ps menant r 
fege, Ibœufs;qui 
Moy, des À ne fait 
nes [rcaux? 

taureaux! . 27 Vn | 
lonsbosr | LITET les fi 
fire fon! UOIT fes v: 
def d'œu 28 Air 
re, maflon qn 
Moufe tel Our 4 lab 
sut atueles fear 
pres de (}UErS chan 
clame. faire la fe: 
lou lui pour ach 
fuit touf-| 29 Te] 
n als aupre 


hrs vc- 

tétir Les RE 

arilles pes de er 
che fon c 


dus. !° 
“ox ldeur du f 
30 Le 


[ons , ou! \ 

bi empnlcume : 

te l'oreit- | Ÿ CUX J9% 
urage, 


le, nl 
x 31 C 
Le fongne,& 


| ci 
Louil ye! 1ON. 


: . » 
Hbsnfehela) 5? Par 
(vigueur eftant aff 
de fa for roue ave. 
ché auec 
fes pieds. contre de 
lobéfs, 33. M4 


uec fon b 


ltedeuane 


veiller ef d y 
Pourredre urete £ 
(met fon 34. Et 
o . » 
Haneax vgne,ë 


‘| fourneau 






täller # | 


cr,on d 


e. 


fe toir- 


: faute de 
is celui 


fa vie. 
I. 


lite. 


| 


ÎLÉ C9 UV | 
|) Le dueil | 
5 , 26 C7 


A1, 


neur qui ! 


in que 14 | 


rec. 
vient d 


: 
u | 


méfmeés | | 


fritle- | | 
: 


kle entr 


licamen 


e| 
| 


s | 


ntne les | 


douceur ? Exe,r5, | 
elui fut 854 


| | 


onhé 14! | 


 glorifié | 


nime ; & | 


ixrions, 


l'on; fa 
peise,uu, 


i acheue douleur, 
vient là | 


s mala- * Efaê, 


eu, &ilt 


: 


\ rekette | 
de tout | 


le me-! 


| 
| 


ne obla-! 


5 pas le 


‘in ; car 
> bouge 
le luy. 

1 bon: 


P oustom 
ne nie [ah | 
fiffant cr 
#01-100f" 
me, 


eigenetr | 


ent; & 
ie. 

re fon 
du mé- 


lcun eft 
nmence 


+ chofe 


lon fon 
chalant 


> chau-! 
\etune! 
lois 





% OU, far | 
Pafatial}. | 


— 


B.5.5 fois blafmé, ] fai le duteil felon qu’il en 
616.22: eft sde iour,voire deux,af£n d'eui- 
# où ; Et ter calomnie: x puis reçcoi confolation 
ge qui eff À caufe de ta triftefle. 

met 19 *Car de la trifteffe procede la 
a lhom mort: & la fafcherie du cœur courbe la 


sul trilforce. 


| 1 0 ! Par fucceffon de temps la tri-.| 
par ftelle fort du cœur: & la condition de | 


(1 en de- 
102 ty 
où exe | 


l'aftigé gift en cotirage. 


fouuenance du dernièr témps. 


vie du po | À : 
sr eft fe 22 N'oublie pas cie n’y 2 point de 
male. retour, & que tu ne lui proficeras rien, 


fivs mais feras mal à toi-mefme. 


Démr. | 23  Souuiene-toi ” que telle auffi 


bousqmel 
cf mé d'hui, x k 

bemtt, | 24 Depuis qu'vn trefpaffé repofe s 
étel ef laiffe fa memoire en repos,k reço1 con- 
si fé folation à caufe de lui, quand fon efprit 
den. fera departi. < 
Mmal 25 La fagelle d’vn homme lertré 


celui qu 
ape d'a! | 
ions par di 
ticilieres 
wedeuien 
da pas 
si 

# où, des 
itunes 


Mecelui qui à peu d’amulemens particu- 
ers deuiendra fage. 


qui tient la charrue , qui fe glorifie de- 
menant l'aiguillon pour piquer Îles 
bœufs;qui'eft nourri en leur labourage; 
& ne fait que parler de la race” des rau- 
(reaux? 

Haras 27 Vn tel homme s’adonne à bien 
Ponpour | TE les fillons, &n’a fouci que de pour- 
fire fon NOÏr fes vaches de fourrage. 
dfden 28 Ainû eft-il de tout charpentier & 
maffon qui paffent tant Januiét que le 
hour à La befongne:& du graueur qui gra- 
lueles feaux,& fe tient arrefté à faire di- 


mt, 
lonfe te 
MAT AH- 


ilvient par bien vfer du loifir qu'ila:& | 


#] Ecclefa 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


tique. | s6 


ës Tous ceux-ci fe fienr en leurs! 


| mains,& s’eltudient d’efire entendus en! 
: 


leur meftier. | 
36 Vrai cf que vne ville ne fcroit| 
poinredifiee fans telles gens: on n’y lo-| 


| geroit point & n'y viendroit-on point.| 


37 Ectouresfoison ne leur deman-| 
dera point leur opinion au confeil dut}, 
peuple ; & ne fe limonitreront poinren! où ; € 


| l’affemblec. ne feront 


st Pourtant n'abandonde point ton | 
de, dr La lcœur à trifteffe : ains repouffe-la ayant | 
| deinftice. Ils ne donneront poine auffi 7 ou, fer 


33 Erne feront point affis'aux fiepes| point 4- 
"ge ce s , . ‘ bé * 
iudiciaux, &-n’éntendronr point l’ordré} nantes, - 


| de fenrence felon le droiét , on iuftice;! Le chariot 


let Jatiené: àmoi hier, atoi auiour- | 


| étiant léur meftier. | 


:£ Comméteftudiera à fageffe celui | 


rer de {| ETS changemens, s’adonnant à contre- | 


faire la femblance des beftes, & veillant 
“hour acheuer fa befongne. 
19 Tel ef auf le forgeron "’eftant 


tune, 
lou lui 
fus touf-| 
hurs ve-! 
teutir Les 
wriles 
de nu 
RAuX 
fer, on) 
bi enfon 
tt l'oreil- 


fiçonne en trauaillanr apres les ouura- 
deur du fourneau: 


yeux font apres à façonner fa piece d'ou 


le. urage. 

Hume. 37 1 s’employe pour acheuer {à be- 
be. fongne,& veille pour la polir en perfe- 
Mouiil re, 100. | 

bafbelal 3? Pareillement le potier de terre 
(vigueur eftant affis à fon ouurage, & tournant la 


affñs aupres de fon enclume , lequel fe | 


iges de fer:la vapeur partant du feu, fe- | 
Îche fon corps;qui fe combat contre l'ar- | 


aux iugemens, & né feront point du! aquel 
nombre de ceux qui tienent des propos] font por- 
exquis: » ses lesin 
39 Mais ilsmaintiennent l’eflat du! ges, 
monde, leurs fouhaits ne fent que ou 


t 


CHAP. XXXIX. 


€ Enfeignemens touchant l'exercice de 
l'homme fidele, 15 r lameditation des 
œnures aimivables du Seisneur,aucc 
ne exhurtation à celchrer toufivurs L4 
bonté d'icclur, 
Ais ce n’ef pas au prix de celui qui 
a adonné fon affeétion à la Loy dw 
Souuerain , & qui fonde fes difcours là! 
deffus. | 
2 Icelni recerche la fageffe de tous 
lesanciens ; & s'exerce aux prophe 
ties, | 
3 1lconfidere ! les propos des hom-{\" on ; les 
mesrenommés, entrantauec eux aux! #rits. 
deftours des fentences obicures. | 
4 Ilfonde le fens caché des parotes! 
notables, & s’employë pour entendre 
l'obfcurité des comparaifons, 
s Il feruira parmi lesgris feigneurss 
& le trouuera deuant les princes. 
6 Ilpourra trauerfer les païs eftran-| 


| ges:car ila effayé le bien & le mal entre] 


les hommes. | 


+ Il adonnera fon cœur à fe trouuer| 
dés le matin deuant le Seigneur qui l’a} 
creé, & fera {a priere en la prefence du! 


| Sounerain. 


jo Le fon du marteau & de len- | 
clume lui” fair perdre louïe ; & fes | 


defa for. TOUË aucc fes pieds,eft toufiours émpef- | 


ltt,deuant 


: I s 
fa pieds, | Conte de tons fes ounrage R 
doé fs 33 Maintenant il’façconne Ja terre a- 
di) | . % TA ‘ 
uec fon bras, maintenant !! il amollit la 
dureté d'icelle de fes pieds: 
pe : 
34 Et <’adonne à plomber fa be- 
fongne,&”n’a foin que de tenir net fon 
fourneau, 


“ei lLer cf 
Pour rCdre 
et [om 

faneae, 


ché auec fouci à fon œuure , & vient le | 





8 11 ouurira fa bouche pour prier, l'ou,4 ce 
& priera pour (es pechés. grand Sei 
9 Sil plaift là ce grand Dieu,il fera! gneur, 
rempli de l'Efprit d'intelligence, fera! on & 
decouler paroles pécines de fagefle, lou-| icelui s af 
ant le Seigneur en fon oraifon. | p'iquera 
te Le Seigneur adreffera fon confeil| à perfe 
& fa fcience, ” & le fera contempler fes! aux fe 
fecrets. crets ds 
11 Quant à lui, S\metra en euiden-! Seigneur. 
ce ce qu'il aura appris ; & fe glorifieral ” ou, de 
en la Loy “de l'ordonnance du Sei-} Pabiäce. 
eneur. A4 ou Les 
1» Plufeurs loueront fa prudence,de! zativns 
forte que fa memoire. ne fera jamais, difowr- 
effacce,ni reiettee: mais fon renom du-! rost de 
rera de fiecle àautre. | La fayef 
13 l’Les peuples parleront de fa fagefle; d'iccéui, 




































































































» Gen. 1. 
3. 
l'ou,tres 
bonnes. 
# Gen. 2. 
3. cxod. 
14,22. 

# ou, CAT 
toutes 
chofes fe- 
vont Yecr 
checs es 
leurtéps. 
fou, que 
pale Ai- 
manner }4 
delinvan- 
ct. 


l'on, qui 
ne L'ont 
point re- 
cerché. 
 Sus 29. 


28, 


& toute affemblee raconteræ fa louan- 
8°. 

x4 S'il demeure , il laiffe plus de re- 
nom de fa perfonne que mille autres: 
& 5’11 meurt,ils’acquiert grande renom- 
mice. 

15 Or tandis queie fuisen ce dif- 
cours,ie vueil parler plus outre : car ie 
fuis rempli comme la pleine lune au 
milieu du mois. 

16  Efcoutez-moi ; vous qui eftes 
fainéts, & boutonnez comme le rofier 
planté aux champs , aupres d’vn ruif- 
feau. 

17 [ Donnez bonne odeur comme 
l'encens ]& feurillez comme le lis. 

18 Donnez odeur, & chantez louan= 
ge,beniffez le Seigueur en toutes fes œu- 
ures. 

19 [ Magniñez fon Nom; & le cele- 
brez de fes louanges, ] ranten chanfens 
debouche que de harpes. Si dites ainf 
en voftre louange: 

20 * Toutes les œuures du Seigneur 
font l'tresbelles, tonte fiene ordonnance 
aduiendra en fa faifon, 

21 Iln’eft poinr licite de dire,Qu’eft 
ceci®[ou,pourquoi cela? | car rout fera 
declaré en fon temps, 

22 *A fa parole l’eau s’eft tenue com 
me vn monceau,&à la parole de fa bou- 
che la retraite des eaux s’eft faite: 

23 Car tout fon bon plaifir eff en fon 
commandement,& n’y a pas vn’qui fa- 
che rien rangnet de fa grace. 

24 Lesfaits de toute creature lui font 
prefens, & ne les peut-on cacher de de- 
uant {es yenx. 

25 Il voitde fiecle à autre, & ne s’ef- 
bahit de rien, 

26 Il n’eft point queftion de dire, 
Qu'eft-ceci?[ou,pourquoi cela? jcar il a 
crec toutes chofes fel6 qu’il leur efRoit 
meftier. 

27 Sa henedié&tion couure la terre 
éomme vn fleuue,& l'enyure comme vn 
deluge. 

28 Ainfi les Nations, ” [qui ne l’ont 
point adoré, ] heriteront fon ire ; ainf 
qu'il a conuerti les eaux en falure. 

29 Comme fes fentiers font vnis aux 
fainês , auffi font-ils raboteux aux ini- 
ques. 

zo Lesbiens ant efté creés au com 
mencement pour les bons ; & les maux 
pour les mefchans. 

37 Les chofes principales pour la 
commodité de la vie de l'homme font, 
Peau,le feu , le fer,le fe}, la fleur de fa- 
rine du froment , le miel, le lait , le 
fang des’ raifins ; l'huile, & les habil- 
lemens. 

32 Toutes ces chofes font conuer- 
vies en bien aux hommes craignans 
Dieu , & tournent en mal aux mef- 
chans. 

3 Il y a des vénts qui font creés pour 


Ecclefiaftique. 


la vengeance du Seigneur, quibaïllenr 
force à fes chaftimens par leur fureur. 
" Iceux jettent leur puiffance au temps lon, 44 
de la tuerie, & accompliffent lire du temps du 
Createur. parache 
34 *Le feu,la grefle, la famine , & ]2 bremens 
mort, tout celaeft creé pour Ja ven- ÿ/s 
geance. 


VETe 


2 [ent leu 
35 Lesdents des beîtes fauvages, & force 6 ; 


fcorpions, les ferpens & l’efpee , font la arre Sens 
vengeance des mefchans pour les de. fire de 
firuire. 

36 Ces chofes fe refouïffent de fon 
commandement,& s’appreftent pour ve- 
nir fur la terre quand il eft befoin,n’ou - 
trepaflans rien de ce qui leur eft diren 
leur remps. 

37 Pourtant m'eftant refelu dés le 
comméncement, j'ai penfe à ces chofes, 
&!'les ai miles par efcric: "où, Les 

32 * Toutes les œuures du Seigneur laj laiflies 
fent bonnes, & icelui departit tour ce par cJerit, 
qu’il faut en fa faifon: * Gen, 1, 

39 [ De forte que ] iln’ecft licitedek, 
dire, Ceci elt pire que cela : car toutes k 
chofes fe trouneront dignes d’eftre ap- 
prouuees en leur temps. 

4» Ainfidonc chantez cantiques de 
tout voftre cœur & à pleine bouche ; & 
béniflez le nom du Seigneur. 

CHAP. XX XV IL. 
€ Sentences touchant La miferce € manite 
des creatures, 9 La iufle punition des 
mefchans, 17 l'aumofne, 26 La crainte du 

Scigneur, 29 @ La mendicité, 

N ‘grand empefchementeft ordon- M oz» 
né à tout homme;& vn ioug pefant Land €xe 
fur les enfans d'Adam; depuis le iour leycice, 
qu'ils font fortis du ventre de leur me- 
re, iufqu'au jour qu’ils retournenten 
celle qui cft mere de tous: 
2 Affauoir touchant leurs penfees, 
Ja crainte de leur cœur, l’apprehenfon 
de ce qu’ils attendent ; &le jour dela 
mort: 

3 Depuis celui qui eft affis fur le 
throne de maieñté, iufqu’à celui qui eft 

as en terre & en Ja poudre: 

4 Depuis celui qui porte larobbe 
de couleur de hyacinthe , & la couron- 
ne, iufqu'à celui qui eft enueloppe 
# d’vn poure drap à l’entour des el -|lou,d't# 
paules. : pros CAC A 

s Iresenuie;troubles;efmotiôs;crain-! y, 
te de mort , defpit , noifes , & au remps 
du repos le dormir de la nuit en la 
couche » changent la cognoifance de 
l'homme, : 

6 Il y a vn peu de temps, & comme 
rien de repas: & puis les rrauaux en 
dormant;autant que s’il eftoir empefché 
à faire le guet fur vne haute tour; les 
vifions que fon cœur lui prefente, le 
troublent: ’ 

7 De forte qu'il eft comme celui 
qui s’enfuiroit d'ynce bataille , & fe rei4 | 
ucille es furfaus, alors qu'il eft en teug | 

retc { 
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d'uurir |be. 

lamain 17 Japi 
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M aff, le! moîne dem 
pefchitst 18 “La 
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Mere. trauaille, e 
for de. trouué vnt 
findrens | deux. 

pour offre 19 Les: 
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à lirreprehenf 
fr, deux.] 
HTim,!, 10 Levi 
66, le cœur : m 
tude. |deffus les dé 
lomier ! 27 Lañe 
qi fe con) ne plai fan 
hsitde |gracieufe ef 
fe «nd 22 Ton 
tirs, & de banne 
ou,Les | voir }"en ve 
Wen: @) 13 L'am 
le bai. dent pour q 


mnt de Les deux,la 

Muevidel 24 Lesr 

ablif. au temps d 

futla Idefere ala 
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We, 2e L'or 

loul4 lpied:maisc 

“de deux, 

dela fe. 26 Lesb 
À Urice: le cœur:ma 


par deffus le 
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ir toutes 
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iques de 
iche , & 


. 
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paré : & fe erouue eRonné quand il n’a 
nulle matiere de crainte, 

8 Celn ef en toute creature, depuis 
l'homme iufques aux beRes : mais les 
melchansen ont fepre fois autant, 

9 Car oùtre rour çe que deffus , la 
tua Co lmort, les meurtres, ” debats, combats, 
leies) (affaurs, famine, deftruétion , & * fuppli- 
lee |ces: 
ro *#Tontes ces chofes * font ordon- 


G6m,7. |*eitaduenu le deluge. 

u, x *Toutes chofes qui font de verre, 
Gm3. (retournent en terre: & celles qui font 
fous 41! des eaux;rétournent en la mer. 

te 12 Toute courruprion de dons,& ins 
Wwcs liuftice feront cfacees:mais * la foy de- 
faux: | meute à toufiours, 

touentle 13 Lesrichefñes des ininftes rariront 
fécréées! comme va ruiffeau,&/”conme vn grand 
fou,{a f-| tonnerte s’efcoule auec la pluye. 

dité, la! 14 “Quandil onureles mainspour ve. 
lause, | cruoïr, il s'efouit : mais tous ces tranf- 
ous, @| greffenrs viendront à noant. 

montée 15 Lesreiertons des mefchansneiet- 
Wat com! teront point force branchestcar les raci 
meum | nes des gens enrachés de peché fort come 
presd 1.) me fur le coupeau d'vn rocher. 

Mr, 15 Les reiettons d'iceux fur quel. 
"eue |que eau ou bord de fleuue qu'ils foyene, 
minsque feront arrachés deuant toute autre her. 
d'ourir |be. ‘ 
lumais | 17 Lapitié que L'homme 4 d’un autr 
Urefoui ef comme vn iardintresfertilc: & Pan. 
W aff, le: mofne demeure eternellement, 

pehiu! 18 “La vie” de celui qui fe con. 
fees ltente de fa condition , & de celui qui 
hesfef trauaille; eft douce : mais celui qui = 
fer de-trouué vnehrelor eff par deffus tous Îes 
findrens | deux. 

peur effrel 19 Les enfans & les edifices eitablif. 
huis ent le nom d’une ville: [mais la femme 
mx lirreprehenfble ef reputce par deffus les 
für, deux.] 

HTim,!, 10 Levin & la mufique refouïffenr 
6, |lecœur : mais amour de fagelfe ef par 
de. deffus les deux, 

Courier | 317 La feutre -& le pfalrerion donnant 
qi fe con we plaifante harmonie:mais la langue 
haie de [gracieufe «ff par deffus les deux. 

fecmdji 22 Ton œil conuoite ce qui eft beau 
ti, | |& de banne grace:mais encores plus[de 
lou,Zes | voir] "en verdure ta femence, 

Ness ét 23 L’ami & fon compagnon s’aceor 
lebafi. | dent pour quelque temps: mais fur tous 
put de |les deux,la femme auec le mari. 2 
vite! 24 Les parens &le fecours font bews 
Mblif. Lau temps d’afRiétion : mais mifericor- 
fulx de fere à la delinrance.plus que tous les 
mm. | deux. 


be, 5 L'or & l'argent afermiffent le 
ua |pied:mais confeil ef plus eftimé que les 
“de | deux, 

Ulafe. |, 26 Lesbiens & la force font efteuer 


Mc: le cœur:mais la crainte du Seigneur eff 
par deffus les deux. 
‘37 1ln'y2 queredire en la crainte 


1 
$7 | 
du Seigneur, & n’y faur point demander 
d'aide. 

28 La crainte du Seigreur eÀ ainf 
qu'vn iardin 2bondant en toushiens, & - 

la façon duquel efface toute aurre cho. | “ou, 
feyrant fuit excellente. iceint l'a 

29 Mfemenfant, ne menc moine vne each 
vie de mendicité:ear il vaut mieux mou. plus que 
rir que mendier, toute au 

3 La viede f’homme qui s'attend àltre ehfe 
la table d'autrui , ne doit point eftre te- massif. 
nue pour vie: que: où, 

31 Car”il fe tormente apres les vian- cf pre 
des d'autrui’: mais tout homme prudence |#eÆewr 
& bien 2pprins s’en gardera. d'icelle, 

32 La mendicité ef douce & plaifan-! af. de 12 
te en la bouche de l'homme eshonté: lerainte 
mais le feu bruflera au ventre d'icelui, |de fo 

CHAP. XLI. nom: 
TSentences tonchant La crainte de La mayt, plus que 

14 4 bonne venommee , 13 le fui del de toute 

fagelle, 10 La chafieté , leyauté y mo. autre, Ce 

defiie, Pousil 

me tF amere la memois| poline 
redetol à L'homme qui vit paif.| fe» ae 
blement en fesbiens ! ï ET RE ne 

2 À l’homme ! qui n’a point d'afäi. ! ou, gwÿ 
res;qui profpere en toutes chofes,& qui! n'a poins 
peut encoresprendre nourriture } de Ë 4- 

3 O mort, combien eff ta fentence 2° Ction,qui 
greable à l'indigent,au defaillant de for. w'eft em 
ce; à celui qui ef en extreme vieilleffe, peche 
empelché de toutes pars, à celui qui rie, 
fe deffie  & à celui qhi a perdu patien- 
ce! 

4 Ne crain point" la fentence de 13 | Fou, lors 
mort:mais fouuiene-toi de ceux qui ont! donnance 
efté deuant toi, & qui viendront apres: | de paffer 
telle ef l'ordonnance de Dieu furtoute par la 
creature. Mt e 

s Comment refuferas-tu ce qui plaif 
au Souuerain? 

6 Soitquetu yes dix ans,ou cent;ou 
mille,”la vie n'a poine de defenfe quand | "ou,fu #9 
il fautaller à la b e, fous 

7 Les enfans des mefchans deuie. point ve 
nent enfans execrables, & ceux Pareil. brins de 
lement LS feiourhent parmi les con- cela «uw 
tempreurs de Dieu. . 

8 L'herirage des enfans des mef. FRE 
chans perira, & opprobre fera côtinuel. ouf 
lementauec leur lignee. 5 

9 Lesenfans fe plaindront d'en mef. fex. 
thantpere , pource qu’ils feront desho= #55 20 - 
norés pat lui. ee 

to Mal-heur fur vous, contempreurs |# 
de Dieu,qui laiffez la Loy du Souverain: 
car encores qne Vous multipliez, f per: 
rez-vaus. 

11 "Si vous viuez,vous ferez en m2- 
ledi&ion:fi vous mourez, vous ferez en 
deteftation, 

12 “*Touteschofes venues de rerre, 
retourneront en terre: pareillemenr Les 
mefchans{iront de malediftion Jen per- 
dition, 

} “Quoi que les honimes pleurent la 
à 


hommes 
ptunent 
bien fless 
rer La 
mort les 
corps: 
mas le 
rernors 
des mefe. 
chAt, &œæ 
4j 


















nobe des corps, le mefchant nom des 

mefchans fera effacé. 

x4 Aye foin de 14 renômee:car ellete du 

rera plus que mille grands threfors d’or, 
1s La bonné vie à fe$ jours contést 

mais la bonne renommee demeire eret- 

| nellement. | 

You, gare! 16 Enfansi”gardez difcipline en tou- 

dex influe) te mediorite, | 

17. *La fagelle cachee, & le threfor 






















éfion en VS < 2 k 
paix. ui ne fe voit point ; dequoi profirera 
abus so | L'Vn & l'autre? 
ss. #4. Mieux vaut l’homme qui cache 
cé {a folie, que celui qui cache fa fageffe. 
19 Parquoi aye reuerence à mon dire! 
tar il n’eft pas bon d’eftre pat tout hon- 
teux : & toutes chofes ne doiuent pas 
cftre trouuees Bonnes en tous ; quand il 
eft queftion d'eftre fidele. 
bou, dyel 2° .“Aye honte de ton pere & de t4 





honte de! mere,pourte garder de paillardife : du 
alardi-| prince & du gouuerneut,pouf te garder 
é menfonge: 






Je denuant 
ton. j/ere 
dé ta 
gere: 






rité,poitf te gârder de comméttée quelz 
que trimé:de l'aflemblee & du peuple, 
pour ré bâfder de contreuenir aux loix: 
de ton compagnon & ami ; Pour te gar- 
dér de lui faire tort: 

22 Du lieuou tu deméures comme 
bftranger, pour ve garder de lafcin:& de 
ta verité de Diéu & de fon allianée : de 
t’âceoudèr à table: d’encourir reprehen- 
Gon 4 donner ou à prendre. 

3; Àÿe honte auffi de ne dire mot à 
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ce aueé la Femme märiee: 







lid:de res amissen parole de difame: 







& dé reueler les paroles fecrertes, 








deuañt tout homme, 
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vae mauübaile femme : 


L'or où il ÿ a beaucoup de mains qui fer. chanèm | 
rent: 


virginité } & né fe trouue groffe en la 
iidifon. paternelle: qu’eftant auec vn | 
mari,elle ne tranferefie;,& qu’eftant don ! 
nee en mariage,elle ne fait fterile. 


21 Duiuge & de celui quia attha- | 


ceux qui te faluent: de regarder la fem- 


De deftourner ta face''de ton pa 
rent: d'’ofter la part à queleun ,ou ce 

C L ,. , + # 1} *r . 
qu'on fui a donné: d'auoifaccointan: 


35 En oûtre de foliciter }a chambriez 
re de quelctin, & “de c’approcher de fon 


26 Dereprocherapres auoir donné: | 
de rappôrter vn propos que tn auras oui; 


à7 Voila comment tu feras droite- 
enr vergongneux , & rrouuetäs grace 


YSentences touchant les chofès defquelles il 
ne faut auoir honte, 9 Le foin qu'on doit 
anoir de garder é> cflener Les filles, 15 é 
ta heditation dci œuures admivables ds 


t'Aye point de honte de ce quis’en> 
fuit, *& n’aye efgard aux pétfon- | 


De la Lov & lordonnanèe du Sous 
hérain, d’abfoudre l'homme de bien 


3 D'éuir parler ton compaënon;&e Jés 
paffanside partir l’heritage entre les co- 


D'efgaler la balance, & le poids:/de 


5 l'Déne Vendre la mércHinäife : Vousd À! 
prix exceflif:de bien chaftiet les enfans: hi pour 


“ batre le mauuais feruiteur iufqu'au chofé ina 
ang: 


tlificrene 
Le ventre 


6 D’vfer de bon cadenas;là où il y 4 
& d’enfermer ©: mar- 


7 Situ donnes par conte ou par | 


mefure ; d'enregifter la recepte & la 
mie: | 


8 D’enfeignet le mal-adnifé,le fol,& | 


le vieillard fadotrant qui fe debat con- ! 
tre les ieunes gens. Ce faifanteu feras | 
infruix, & approuue deuant tous les ! 
Viuanñss 


g Lafillesf ve veille fecrette äii 


ere: & la folicitude qu’on prend po 
Plle chade le ES Fe 
pale la fleur de fon aage en fa ieu- | 
nefle: ou qu’eftant mariee ; elle ne foie 
haïe: 


e peur qu'elle ne 


to Quelle ne foit * polluee en fa lou, vis 
ec, 


11 *Renforce la garde fur la fille ef. +Sus 164 


Le 


frontee;qu'elle ne te face mocquerà tes fo. 


énnbmis, & face en forte que en fois “la l'ousla fe 
gaudifferie de toute vne ville,& le com- ble, 
mun bruir du peuple ,& que tu n’en res 
çoiues honte tour publiquément: | 
12 Ne régarde point à l2 beauté de | 
l’homme, & net’affieds par mi les feme | 
mes. | 
13 Car comme la tigne fort des veftez | 
mens:4infi la malice [de la femnie] fort | 
de la femme. | 
14 Mieux vaut 14 malice de l'homme 
que la femme bien faifant: voire que 14 | 
emme qui apporte honte &:reprèche, 
15, Or veux-ie rememorer. les œurs | 
ures du Seigneur;& raconter te tue j'ai | 
veu. Les œuures: du Seigneur confiflent | 
par - fa parole. 
16 Le foleil Inifant regarde par touts | 
& rout ce qu'il Bi, plein de la gloire 
d'icelui. | 
t7 Le Seigneur n’a-il pas mis cefte | 
puiffance aux fainéts de pouuoir recirer 
toutes fes merucilles ? le Seigoeur rout 
pulfant les. a eftablies“ponrafieurer live lou, 4f# 
hiuérspar fa maicfté, ;  gelum 
12 Il fonde l’abifime & le cœur ,,& Wen fult 
left aduerti de toures les rufesdes humk Jasdé Lo 
mes: car le Seigneur éoguwir tonte, (ci- [a 2e 
ence,&regarde”iufqu’au bout de l'erers l'ou,er 
nité, tendu aux 
ro annonce les chofes paffees & fu pass 
tures sdefcouurant les traces des chofes !! ou:4## 
cachees, . fsncs da 
0 Nulle penfee ne Iui efchappe,& fcéles 
nul propos ne lui eftcaché. ar 
2 la ornéde fa fageffe les merueils | 
les, eftant deuanrècurfecle, & en tour | 
fiecle eternellement; 
x | 
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ne: foit 


ec en fa lou, vis 
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ftant don 
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1 fille ef. Sur 264 
ueràves fo, 
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ati 
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re que 14 
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32 


1 plus. 


22 Iln’eft augmenté, ne diminué, 
1% na" point eu faute de quelque con- 
feiiler. 

2 O que roures fes œuures font defi- 
sables,& dignes d’eftre contemplees iuf- 
qu'ivne eftincelle! | 

14 Toutes ces chofés vivent & des 
meurent atoufiours en tous leurs vfa- 

| ges:& obeïflent-toutes. ! 

RÇur 33 25. *Toutes chofes font doubles, 1 vne 

L6. à l'oppofñte de autre: & iln'a rien fait 
où iby ait à redire. 

26 > L'vneaffermnit les biens de l’au- 
tre:& qui pourra iamais fe raffafter ‘de 
contempler la maicfté de Dieu? 

CHAP. XLIII. 
Declaration de La puiflance ér fagcfle 
Adiniruble du Seighenr, laquelle veluit 
entontes les œunyres d'icelui, 29 auec 
rune cxhartation à magnifier toufiours [a 


force ir bonté. 
E-haut: ornement ; ‘ce firmament 
ee: net, & cefte face du ciel tant 
fouc’eft | magnifique à voir, eff vne chole pleine 
mauere | de grandeur, 
dtfe gle-! 2 Le foleil annonçant la: lumiere 
wifer delquand il fort,e/} vn initrument merueil- 
fabantef- Fébenls E du Souverain: 


lou, x 
krotem- 


fe, 3. Quand il deffeche les païs ;, eftant 
en fon midi,qui pourra fouftenir fa cha 
leur? 


4 Le foleil efchauffe les montagnes 
trois. fois autant que celui qui 2llume le 
fourneau. pour fes ouurages de feu : il 
jette des vapeurs de feu, & en eflincel- 
Jant de fes rayons,il esblouït les yeux. 

5 Grand eff le Seigneur qui l’a creé, 
(ou, é! "par le commandement duquel il dili- 
quipar f& gente {on chemin, 
parole 4 6 Ia fait auf la lune pour fe tenir 
teiarde lai (elon fes faifons,qui fuft la demonftrice 
tunfe d'il du temps,& va ligne perpetuel. 
celui: 7 Les fetes font affignees felon Ja 
hine,fa lumiere. diminuant iufques au 
dernier bout. 

8 Les mois prenent leur nom d'elle, 
&-cxoiffant clle eft merueilleufe en 
changemens. 


- 


Von,il [o# 
fic nf Cor 


démiratio) à C'eftyn camp dreffé en haut relui- 
x 
more fantau frmament du ciel. 
ME to C'eftla beauté du ciel que fa ma- 
les i 
Lee gnificence. 
Dune 11: Par le commandement du Sei- 
2 gneur “ils fe maintienent en leur or- 
hi 3 . ‘ 
[eu ef} dre,& ne fe laflent point d’eltre en leur 
bean en an 
Hiblen- | TE : | 
Ga 7” 12 Contemple l'arc & beni celui 
He | qui l’a faic, plaifant à voir en fa fplen- 
D22,9#% deur: 
ii Cet 13 11 enuironne Je ciel d'vn ertour 
4 HUF) plein de maichté : ce font les suains du 
lou, qui : * Ÿ» 
194) Souuerain qui l'ont eftendu. 
Ad 34 C’eft ‘lui qui halte la neige par 
ais les | fon commandemeus "& depefche lesef- 
"là #8 | clairs comme bon lui femble. 
cfonie. 3: Parquoi ayant ouucrt festhrefors, 
Lemens, 


les uees s’en volent comme vifezux, 
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16 Il renforce les nuees par fa gran- 
de pniffance,pour faire efclater les pier- 
res de preile. 

17 Les montagnes treffaillent à {on 
regard,& le vent de Midi fouffle à fa vw- 
lonté. è 

12 La voix de fon tonnerre mer com 
me au trauail larerre: 

19 Et l'orage de la Bife,& le tourbil- 

Jon! du vent,come oïilcaux volans,efpanñ- 
chént;la neige,dont la defcente ef com 
me d’yn amas de fauterelles, qui fe vie- 
nent pufer 6 quelque pais. 

20 L'œil a la blancheur d'icelle en 
admiration, & le cœur .s’eftonne; de la 
voir pleuuoir. 

21  ZeScigneur efpand auf comme 
du fel le frimas fur la terre, lequel puis 
apres éftant glacé, fait des pointes fur le l'an, de- 
fommert des paux, Rient coms 

22 Le froid vent de Rife fouffe, & me des 
l’eau fe gele!à glace:il fe loge fur toure forts 
eau amaffee,& l’enueloppe comme d’vn He faux. 
halecrer, lov,en 

2 Il deuore les montagnes, il brufle eri/lal, 
les deferts,il deftruit” l'herbe comme le You,læ 
feu: tucrdure, 

24 Et le remede prefent contre tout 
cela, eff vne nuce : puis la rofec qui ve- 
nant au denuant"de l chaleur;,refouit, !l'ou,ds 

25. Le Seigneur apyaife l'abifme par hafle, 
fon confeil,& plante les ifles en icelui. 

26 *Ceux qui ont nauigé fur la mer MPfe.1e7. 
racontent Jes perils d'icelle,fi qu'en les 23, 
oyant de nos oreilles, nousen fommes 
tous esbahis. 

27 C’eft là que font fes œunres in- 
croyables & admirables;comme la diuer- 
fité de tous animaux;&"la creation des l'ou,l« 
balaines. difiinétio 

22 Par le mefme "toutes chofes ontides balei- 
hevreufe fin , & font eftablies par fa pa- (rs: 
role. l'ou,for 

29 Etquand nous en aurons beau-L#nge 4 
coup dit,nous n’y atteindrons point: au profperé, 
refte;la fomme de tous ces propos .eft, K- toutes 
Que luieft tour, chofes 

0 Quelle force anonc-nous pour le font com- 
glorifier?car il eft plus grand que toutes p'infes ex 
fes œunnres. Jernble, 

51 ,Le Seigneur effterrible,& fort gräd 
& merueilleufe ef {a puiffance. 

32 Exaltez le Seigneur, en le louane 
autant que vous pourrez: car encere 
fera-il plus excellent. 

33 En l’exalrant reprenez force,& ne 
vous laffez point: car vous n’y pourrez 
aduenir. : 

34 Qui eft-ce qui l'a veu, & il en 

parlera? & qui eft-ce qui le magnifiera 
felon qu'il eft> 

35 Il y a plufieurs chofes cachces 

plus grandes que celles-ci:cwr nous n’2- 
uons veu qu'vn peu de fes œuures: 

36 Car le Seigneur à cout fit, & 

donné fagelfe à tous ceux qui le crai 
gnent, 
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Fou,de la 
multitude 
aus nati-| deles , auquel ne s’eft point troufié de 


9 
2? 


| CHAP XLLIII. 

& Lorange des excellens perfonnages ; qui 
ont efié agreables à Dicus 16 Exoth, 17 
Noé, 20 Abraham, 24 Ifaac,ér Tacob. 

R fus,louons les exeellens perfon- 

Os affauoir nos peres Qui nous 

ontengendrés. 

2 Le Seigneur par eux'a acquisgran 
de gloire, par fa magniñicence qui cft 
dés Ie comménéementr. 

+ ls ontefte maitres en denrs royau- 
mes,hommes renomrmes en priflance,fe 
confeillans d’un bon entédement;''mef- 
fagers des proplicries: 

4 Gouuérnenrs du peuple en confeils 
& en touté bonne intelligence!” pour le 
éauuérnement d'yn peuple: aux propos 
fages defquels il y a eu doärine: 

5 Inuenteurs des accords de mu- 
fique : expoñitenrs dés vers mis par 
éfcrit: 

6 Riches & garnis de force: & paili- 
blesen leurs demeures. 

7 Tous ceux-la ont eu honneur? en 
Jeur vie: & ont'eu gloire en leur 
temps. 

2 Aueunsd'entr'eux ont laiffé leut 
Yénom, pour raconter [leurs louanges: 

ÿ Aucuns y en'a auffi dont il n’eft 
hulle memoire, qui font péris comme 
fi iamais w'auoyent eRé:& fonr deuenus 
comme s'ils ne fuflent iamais nés, & de 
méline leurs enfaus apres eux. 

to Mais ceux-ci font les hommes 
pleins de mifericorde, defquels lesbien 
faits n'ont efté mis en oubli. 

ir A la lignee defquels démeure vn 
bon heritage: & la pofterité defquels eft 
comp#ife en l'alliance: 

12 Leur lignec eft comptife en l’al- 


OBAPTS iance, & ceux auf qui fervnt engen- 


drés l'par eux. 
.,? Q 7e * 
13 Leur pofterité demeurera à jamais, 


parer ati@| a teur sloire né fera point eHacke. 
ler gencra 


14 Leur corps eft enfeueli en repos 
| mais leur renom vit/à perpetuite. 
rs Lesnations deuifent de leur fazef- 


PS + 
PEglife va} fe & leur louange ef racontee' aux af- 


femblees. 

16 *Enach a pleu au Seigneur Dieu, 
& âefté emporté [pour eftre] exemple 
du penitence aux nations. 

17 *Noé s'eftrouué infte & parfait, 
& ai temps du coutroux ! #£compenfe 


*Gcn.68 | }j a efté Faite: | 
12 Pourtant a-il efté lerefte[des ha- | 


LH PE pee 
OU4P-:{bitans] de la rerre. 
posniemee 


19 Quand le deluge eft aduenu, #les 


alliances perpetuelles ont efté cofermees | 
auec lui: affauoir queroute crearnre ne | 


feroit plus deftruite par le deluge. 
3e *Abraham cf le grand pere"des fi- 


pareil en honneur. : 

21 11 a gardé la Loy du Sounerain,& à 
perfeucré én l'alliance auec lui,laquelle 
{} a mife en fa chair:& s’eft wrouué fidele 
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ententation: 
#2 Araifon dequoi [le Seignént] l'4 
alfeuré par férment,de benir les nationd 
at fa feience:de le multiplier commé 
a poudre de Ja terre, 
2; Er d’efleuer fa femence commé 
les eftoiles:de leur donner heritage d'v4 
né mer à Pautre, & depuis le flenue iufa 
ques au bour”’du mônde. l'auide la 
24 11 en à aurane affenré À lfa1c, Rtenre, 
caufe d'Abraham fon pere;lui promet 
tant la benediétion de tons hommes: "&l "ou, 
a fait repofer fon alliance fu le chef de)fon adige 
Jacob, ce laquele 
25 Auquel il s’eft fait copnoifireleila 
par fes benedi&ions, & lui 4 baillé ynifait vipte 
heritage: 1) a difiribué fes partages , &}fer. 


les à parti en douze lignees, | ‘oui l'a 
CHAP XLV, |Yécogns 

Louange de Moyfe, à ,Aarôm, 28 Gen fs bre 

Phinees,  nediflisé 


La fair fortir d'icelui / l’hoimime mil @luiæ 
fericordieux , qui a tronué grace en-} donné 
uers toutes pérfonnes: L'heritas 

2 L'aime de Dieu & des liommes afige. 
fanoir * Moyfe; duquel la memoire eff *Exo 2! 
bien-heureufe. l'ou,qui 4 

3 *11 l’a fair femblable aux fainês glo< obtenu 
rieux: il Va magnifié par Ja crainte de mifericate 

| fes ennemis. | de. 

4 Jlafäirceffer les fignes par la pad #£v0,4: 
sole d'icetui: * il là rendu honorable € s. € 
deuantles rois : il lui a donné mande + fuiuans, 


ment vers fon peuple, & lui a monfiré fa/*Exod, 6, | 


gloire. 
| s Alafan&ifiéen fa verité & dou fuimenr, 
ceur: & l’a efleu d’entre toute creature. | 
é +1 lui a Aitouïr fa voix, & l'a fait *Exe, 19i 
entrer” en la nuec efpeffe. 9. 
11 lui a donné fes commandemens! lou,es 
| Face à face, la Loy de vie & de fcience;| l'obféuriel 
| pour enfeigner fon alliance à Iacob ; &| #r, ; 
fes droits à Ifraël. | 
|. 8 *il a efieué Aaron le fain& ; fem “£Exe,4s 
|blable à lui, & fon frere ; qi effait de 14 14, 
lignce de Leui. 
9 Il:lui a eftabli fon ordennancé 
| perpetuelle:& Ji a donné la ficrifcatu+ 
re du peuple : il l'a rendu bien-heureux; 
par fon ornemét,& l'a veftu d’vne robbe 
| d'honneur, 
| to Il’a habillé d’une parfaite ma4 
| iefté, & l’a otné d'accouftremens de for« 
| ce, dechaufure ; de robbe ,& de fux4 
| cot. 
| #r #1] l'a attoutné / de boutons d'ors #Exsa.r8 
| & de plufieurs fonnettes, pour en fais 2.67 
lre retentir le fon quand il chemine4 ‘ou,de 
roit, & pour Île faire ouir au temple, gresadtés 
en fouuenance aux enfans d'Ifrael {on 
| peuple : 
1 Delarobbe facrec,d’or, de hya+ 
cinthe,& de pourpre;,d’ouurages diuers$ 
du peétoral de iugement , des fignes dé 
verité. ras | 
x D'ouuripetiffu artifciellement,de 


fl d'efcarlate , de pierres precienfes 
cngrael 


| 7.89. € | 
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engrauces en façon de cachet,& d’entre- 
laleure d'or d'ouurage d’orfeurerie, 
pour memorial en cicriture entaillees, 
{elon le nombre des lignees d'Afrael, 
t4 Puis d’vne couronne d’or fur la 
tiare reprefentant ‘ la marque de fain- 
fus, éteté : d'ornement plein d'honneur, 
d'ouurage de magnihcence & d’excel- 
lence, ‘’& d’yneinuention plaifante à la 


Pyu le 


Pouf veuc 

an Ve < : : 
- Eh 15 Telles choles iamais n’auoyent 
plaifent efte veuës deuant lui , & pas vn eftran- 
6 fului er ne les a veftues,mais fes enfans feu- 
mea dementni fa race à perpetuité, 
sf 16 * Leurs facrifices fe confument 
Exod,29. OU à fair, & fe fopt continuellement 
1, . deux fuis le iour. 
je CNET RTE dicelui 
éeuit,8, |. 17 *MOÿ fe a facré Les mains d’icelui, 


: & V'aoiné d'huile facree. 

; 18 Ce qui lui à efté fait pour vne per 
petuelle alliance ; à lui & aux hiens 
pour autant decemps que le cit} du- 
réra: 

19 Afinde faire le feruice ,& auf 
d'exercer la facrilicature , beniffans le 
peuple de Dieu au nom d'icelui, 

2e Le Leigneur l’a efleu d'entre tous 
les viuans,pour lui prefenter ublarions, 
parfuns & bonnes odeurs,en memorials 
pour l’appaifer vers fon peuple. 

217 Il lui a baillé fes comman- 
demens & authorité ; # fuinant les 
droiéts ordonnés pour enfeigner fes tef- 
moignages à lacob , & illuminer 1frael 
par fa Loy. 

22 Gens eftranges fe font efleu£s con 
tre lui,& lui ont porté enuie au deferr, 
tou, D4- aflauoir ” ceux qui fe banderent auec 
basée *Pathan & Abiron, & la compagnie de 
Alren: Coré,auec tumulre & efmeute. 
Ne 23 Le Seigneur ayant veu celasne l'a 
* lpoint appronue, dontils furent confu- 


fou, tor- 
that Les 


droiéts, 


16,7, s de z 
Uohyasec! MES PAF Ja ‘fureur de fon ire. 
n LL 
few 24 I1a fait des miracles ! fur eux» 
éulére, quand il les à deftruits par la flamme de 
“mes fnfeu, . 
Le 15 Maisil accreut Aaron en honeur;, 
dci, &lui donna heritage : il lui a afligne 
en: partage les premices des premiers- 
nés:& en premier lieu il a ordonné 4 {wi 
€ aux fiens,\dequoi viure en abondanr 
er, 

16 Car fa pofterité mange les facri- 
fices du Seigneur, à laquelle ;l les a laif- 
fes aufsi bien comme à lui. 

37 Vrai eft qu’il n’a point eu de 
parc enl'heritage de la verre du peuple, 
& n’a point eu de part entre le peuple: 
car le Seigneur cf la porcion de fon he- 

+ ritage. j à 
#M.35 22 *tPhinees auf fils d'Eleazar effle 


7amacl rroifiemeen gloire, pource qu'il a eu 
254 | zele en la crainte du Seigneur; K° s'eft 
Ou, Fe/f efleué en la reuolte du peuple d'vne 
Préfente bonne affeétion de cœur,& a fait la paix 
PAT éop: hour Efracl. 

êvfer, 29 Pourtantée Seigneur lui à eflabL 
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l'alliance de paix, pour auoir la fuper 
intendance du fanttuaire entre fon peu 
ple,&äce que la magnificence de 14 
facrificature fuft à lui,& à fa race à iae 
mais. 

30 Et come fuiuanc l’alliâce faiteauee 
Dauid,l'herirage du Roy-apparti£t àfon L 
fils de la lignee de Luda: ainfñ l'herirage 
d'Aaron 4 cffe donné au feul fils de ion 
fils,& à fa lignce, pour nous donner fa- 
gefle en noftre cœur,& iuger fon peuple 
en iuftice: afin auih que le bon aëte d'i- 
celui Phinces ne foit aboli, & que fa 
gloire demeure en fa race, 


CHAP, XLVI, 


GZonange de Lofué, to dr Caleb, 12 Itera 

des Iuges, 14 > de Samuel, 

Ofué nls de Nun, vaillant en guerre, ëc 

fuccelleux de Moyfc en :la charge de 
prophetie, 

2 À efté,fuinant fon nom, grand per- 
fonvage l'au falut desefleus du Seigneur; !,ou;pow 
pour {e venger des ennemis qui s’efle- {4 deli. 
uoyent ; & pour mettre Lirael en pofief- wrance, 
fon. 

3 Quel honneur a-il acquis aux faits 
d’armes,& à defgainer l’efpec contre les 
villes? 

4 Quieft celui qui Pair precedé qui 
ait elté paregl à lui?”'car il a repo fé les l'ou,car 
ennemis du Seigneur. il Ameu£ 

s *Le foleil/ne s’eft-il pas arrefté par Les gmer- 
fa main?& vniourne s'eft-il pas cften- res du Seë 
du iufqu’a deux? £Acur, 

6  Éflant prefifé de fesennemis tout à #Jofué 1e, 
lPenuiron, il a reclame le prince fouue- 12, 
rain,& le grand'Seigneur l’a exaucé, fai- ou,»a if 
fanc tomber pierres de grefle à grand’ pasve- 
puiflance, bronf]e 

7 Ala fait tomber la bataille comme éhemis, 
vu orage fur les nations ; & 4 deflruit à “ou,ceux 
fa defcente! les aduerfaires: afin que les oui uÿ 
nations cognuflent quelles eftoyent "Ces fuifoyent 
armes,& qu'il faifoit la guerre"par l'affi- jife, 
fance du Seigneur, l'ousleurg 

8 Car/ila marché apresle Puiffant. gmes: 

* 1] firauifi vn afte mifericordieux di Monge 
temps de Moyfe ; quand auec Caleb fils pue {4 
de 1ephoné;il refifta en face à l'aflemblee 5yee 
pour garder le penple de pecher ; & 2p- Dos /ué 
paifa le murmure des malicieux, Lailoit +e- 

9 Païquoi auf ces deux furent re- toit con- 
crués d’entre fix cens mille hommes de ;,4 Je Soi 
pied, afin qu’ils fuflent amenés en Vhe- LILLR 
ritage de larerre decoulante delaiét & +Nomb. 
de miel, EN 14.6, 

3e ?Le Seigneur donna auili force à # où, 4 
Caleb » qui lui demeura niqu en fa juin pas 
vieilleffe, pour monter au haut pais: & à 45 le 
{a race a retenu ceft heritage: : Puilint. 

11 Afin que tous les enfans lHrael +58. 
vient que «eff vne'belle chofe de fui- 143850f. 
ure le Seigneur. ù 14.11, 

> Quant aux Iuges ; la memoire de 
chacun d'eux, nom par nom, (1€ di de 

seux qui n'en point paillardé ; % ne te 
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Fou,eft | font point deftournés du Seigneur) "fois 
bien-hen-l benite, 
reufe: * 3 Leursos puiffent reyerdir en leur 
place, & leur nom [demeurer ] fucceffi- 
uement à perpetuité entre ceux de 
t'ou,hono! leur poiterité,qui feront/les mieux efti- 
rés. mes. 
14 Samuel le bien-âimé de fon Mai- 
ftre & le Prophere du Seigneur, *a efta- 


x Lens bla les Rois , & vinét des princes fur le 

LÉ © peuple d’icelui. 

61. | 15 la gouuerné le peuple fuiuant la 
Loy du Seigneur: & le Seigneur à eu ef- 
gard à lacob, 

16 Il acfté trouué fidele Prophete 
iufqu'au bout, & cognu fidele en vifion 

cam lle fa foy. 
HP 17 *Lors qu’il fur preffé de fes enne- 

FR mis à l’enuiron , il inuoqua le Seigneur 


7! puiffant,& facrifia vn agneau de laiét. 
2: ER * Adonc le Seigneur tonna du ciel, 
L 347% & fit ouir fa voix auec van grand fon, 
se 19 Ain desfit-il les capitaines des 
OC. | Tyriens & les princes des Philiftins. 
en prophe ‘20 * Puis deuant qu’entrer en fon 
HAAE 4! Jong repos, il protefta deuant le Seï- 
ce que li! sneur & devant fon roy ; qu'il n’auoit 
PIJUNE | prins aucun bien de perfonne viuante, 
d pesple non pas mefmes des fouliers, & nul ne 
fut cfa) sen complaint de lui. 
CeRore) 21 *Auffi a-il prophetizé apres fon 
* 1. S#7%.) trefpas , & declaré la mort au roy , efle- 
28.18. luantfa voix hors de terre,“ & predi- 
OU, /€-| fant que l’iniquité du peuple feroit ef- 
suce, ruile facec, 
à part du 


facrifice CHAP. XLVII. 
qu'on of-| € Declaration des exemples que nous auoss 


fre pour en Nathan de Frophete, 2 Danid, 12 
du dcliural Salomon, 26 Roboum, 27 &> Icrobeam 
ce, au/fr fils de Nabat. 

Dauid a Pres lui s’ef efleué * Nathan, pour 
eftc mis prophetizer du remps de Dauid. 

à part. 2 Comme la graifle eft ‘ fcparee du 


*3, Sam, | facrifice pacifique, pareillement Danid 
! ‘ f 
12,1. a effc efles d’entre les enfans d’Ifrael, 


#1,SAM, 3 #11 s’eftioné auec les lions comme 
17.34. auec les cheureaux:& auec les ours,com 
l'ou,/æ | meauec les agneaux. 

brauade. |! 4 *N'a-il pas en fa ieuneffe tué le 


*ç.Sam. | geant, & ofé ledeshonneur du peuple, 
27.39. en leuant fa main auec la pierre en fa 
l'ou, Ain! fende,pour abbatre ! l'outrecuidance de 
fa-ilefié! Goliath? 

honore 5 Car ilreclama leSeigneur Souue- 
entre dix rain, qui lui renforça {a main droite, 
onille , | pour enleuer le puiflant gendarme, & 


loué des | faire leuer la corne de ion peuple. 

louanges 6 *"LeSeigneur lui a baillé l’hon- 
du Sei- | neur d’anoir tue dix mille des cxxemis,& 
gnturle | Va fair honorer de grandes Jonanges, le 
diademe | couronnant de gloire comme d'vn dia- 


de glaire) deme. 
dur cflant 7 Carila rompu fesennemis i l'en- 


apporté. uiron, & reduit à neant les Philiftins 
#1 Sam. | qui lui eftoyentcontraires,les ayant ef- 
58.7: cernés iufqu'a çe iourd'hui, 





Ecclefiaftique. 


8 En tous fes aëtes il a rendu loianà 
gea Dieu , & chante de rour fon cœur! 
cantiques au Sainét Souuerain > en pa 
roles magnifiques, &' a aimé fon Crea- 
teur, | 
9 *Il a ordonne des chantres deuanr 1-16} 
l'autel, qui par leur âccord fifent refon- +-€ 25, | 
ner vre douce melodie, & qui rendiflerie {1 
louanges au Seigneur rous Les jours par 
leurs cantiques. 

1o H 4 dreilé des ornemens pour les 
feftes, &''diftribué les tempsen perfeéti- l'on, ér 
on,;pour celebrer le iainét nom de Dien, decuré eg 
& faire rerenuir le Sanctuaire dés le ma- /#i/èm, 
tin. 

11 *Le Seigneür a effacé les pechés #1, Sam, 
d'icelui,& efieué fa corne à ismais,lui a-t4241 
yant confermé l'alliance du royaume,& 
du chrone glorieux en Lfrael, f 

12 #*Apresluia eité fufcité vn fien *1, Rois 
fils,homme ! prudent; "”qui par lui a eité 133: 
mis en cefte grande poffeffion. se fage, 

13 Salomon a regné en vntemps de! °nt7 
paix,[& a obtenu gloire. ] par lui le 

14 D'autant que Dieu auoit toutap- peuple 
pailé à l’enuirons, afin qu'il lui dreffatt |* «tm 
vne maifon en fon nom, & ordonnait lel4# ages 
fanétuaire à iamais. où, Dieu 

15 *#/O que tu as efté fait fage en «3 babiie 
ieunclle,& as efté rempli d’inrelligence #* Laiçe, 
comme vo fleuue feroit rempli d'eau!  l1Roj4 

16 Ton efprit a couuert toute la F?: 
terre & l’a remplie de fenrences exqui- 
es. 1 
17 Tonrenom eft paruenu aux ifles Sie jage 
lointaines, & tu as cfié aiméen von re- 

os. ; 
18 Tu as efté en admiration aux re- 1e Res 
gions;par cantiqnes,fentences, finilitu- #:3!+ 
des, & interpretations. 

19 Au nom du Seigneur Dieu,qui eft 
furnommc le Dieu d’Ilrael,;tu as affem- 
blé l’or comme l’eftain ; & as eu argent 
en telle 2hendance que le plomb, Here 

20 Tuas courbé tes reins aux fem- 1. Rois 
mes & as efté afluierti en ton corps. > 

21 * fu asmefñlé vn blafme parmi 
ton honneur , & as ‘pollué ta lignee de 
forte que tu as fait Venir la fureur de 
Bien ; donttu ‘as fenti triftefle par ta 
folie. 

22 Parainf le royaume a efté diuifé, £ 
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Y1,1 
l'ou, prae 
fané jur 

tes eujans 
lV'ou,t 45 
Jenii com 
unciion. 


À ) le 
&" Ja rebcllion a commencé en E- FES 
phraim. : ue 
23 Touresfois le Seigneur n’a point "7 


lai d'ufe: de fa mifericorde, ! & ne l’a | 21E 


À x | A point 
voulu deitrnire de ce qu'ils fait. To ; Fe 
24 Iln’a point rafe Ja pofterité de Moss 
x ET à , # 
fon efleu,ni effacé la race de celui qu'il J ie) 
aime: RE Ê4 
25 Ains a donné des demeurans à 12- he ?° 
: \ à 4. 
cob,& quelque race à Dauid # qui effois Doi de 
forti d'icelui. PRÈS 
” 
16 Salomon dongues eftallé en re- fer 
micjne 


pos auec fes predecelleurs,laiffanr de fa %. Rois 
femence , * Roboam homme defpour: fl: 


ueu de fens, & fol roux manifcite : LE 1, ! 
quel | - 
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quel pat fon confeil a fait reuolter le 
peuple, 
ER) 27 Enfemble Ieroboam fils de Na- 
è bat, qui a fait faillir IHrael , & à mis E- 
hraïm au chemin de peché: 

28 Tellement que leurs pechés fe font 
accreus grandement pour Îles faire de- 
chaffer de leur cerre. 

29 Car ils ont cerché courte mefchan- 
certe, iufqu’à se que l'ire & la vengeance 
foit venue fur eux, [ afin qu'ils fufent 
punis de tous ces pechés-la. ] 

CHAP. XEVIITH. 
€ Zounuge d'Elie, 12 Blifer, 19 Exe- 
chiss, 25 cé Efuie, 
tr, Ro. Pres *aefté fufcité Elie le Prophe- 
mr. t£, comme vn feu: la parole duquel 
brufloït comme vne lampe. 

2 J11a mené la famine fur eux ; & les 
a diminués par {on zele , [ d’aurant que 
ilsne pouuoyent porter les paroles du 
Seigneur. | 

3 Ilaferméle ciel par la parole du 
Seigneur ; & a fait defcendre le feu du 
ciel par trois fois. 

4 © Eliecombien as-tu efté glorifié 
par tes merueillesè Ex qui fe vantera d’e- 
ftre pareil à toi * 

5 *Quiasreffufcité vn mort,& retire 
lame du fepulcre par la parole du Sou- 
uerajn. “ne, 
fouceux 6 Qui as tire les roisen ruiné, & es 
qiefeyet nobles de leursfeges ; [ & as brifé leur 
dents en puiffance,] 
rs 7 Quias oui Ja reprehenfon du Sei- 
de ler | goeur en Sma ; & les iugemens de ven- 
li. geance*en Horeb. 

#1 Rois 2 * Qui as oin& les rois’ pour faire Ja 
19.92 | retribution,& les Propheres pour facce- 
M3, Ro deraprestoi. | 

2 9e 9 *Quias efté ’raui par vn tourbil- 
m1, lon defeu , en vn chariot de cheuaux 
tou,peur, de feu. Al, 

hridre L& 10 lQuias enregiftré poyr faire les 
preille | reprehenfions en leur temps, afin d’ap- 
aux pe- paifer l’ire du iugement de Dieu ; de- 
cheurs, | uant qu’il l'allumaft,& côuercir le cœur 
ou, es-) du pere enugrs le ls ,& ranger es li- 
lené, gnees d’Ifrael. | 

lon, qué 11 Bien-heureux fort cenx quiront 
aremrepi veu, & qui font morts’en dileétion;: car 
ffré des re! de fait nous yiurons. 

prehen | 12 *Elieeft celui qui fur couuert du 
fans qui tourbillon, & toi,Eliiee , fus rempli du 
fereyerst fainét Efprit. ; É 
à faire. 13 Icelui n’a efté csbranke en G vie 
%3, Roi par les princes,& nul ne l'a affuigtti par 
15,29, fa puiffance, 

fourays , 14 Rien ne l’a furmonté,& fun corps 
for aimé, à propherizé au fepulcre. 

Î xs 1lafairt miracle en fa vie, & fes 
œuures ont efié erueilleufes en fon 
rrefpas, 

16 Pourtour celale peuple nes’eft 
point repenti ne deftourné de (es pe- 
chés , iufqu'à ce qu'ils ons effé enime- 
nés pour busin hors dé leur pa1s, & 


fr. Roi 
177: 


Eccieliaftique, 6e 


éfpandus par coute Îa terre. 

17 Tellement que le peuple eft de- 
meuré en petit nombre auec les gou- 
uerneurs de la maifon de Dauid, 

18 Dont les.vns ont fair ce qui eft 
agreable 4 Divs,les autres ont mulriplié 
leurs fautes. 

19 *Ezechias a muni fa ville, & y a * 2. Roi 
fait pafler l'eau au milieu,l à creufé le 20.20, 
rocher à coups de marteau, & a bafti des 
fontaines pour auoit de l'eau. 

20 De fon temps vinr Sernacherjb, 
lequel enuoyant Rabfaces,dreffa fa main 
contre Sion,& fe glorifia fierement. 

21 Leurs cœurs alors & leurs mains 
treffaillirent, & n’eurent moins de mal 
fque la femme qui trauaille. fou ; que 

22 Maisils reclamerent le Seigneur és fem 
mifericordieux , cftendans leurs mains 65 qui 

rers lui: & le Sainét les ouït du ciel in- enfansete 
continent. 

23; (Hn'a point eu memoire de leurs 
pechés, & ne les a point liurés és mains 
de leurs ennemis: ] mais il les deliura 
l’felon la propherie d'Efaie ; [ le fainé "ou, per 
Prophete.] de minifle 

24 11 frapa le camp des Affyriens, & re, 
fon Ange les mit en pieces. 

25 Car Ezechias auoit faitce qui eft 
agreable au Seigneur,& s'eft porté vail- 
lamment , en tenant letrain de Danid 
fon predecefleur ; qui lui auoit recom- 
mandé Efaie,le grand Prophete,&'"fide- “ou, were 
leen fa vifion, nerabte, 

26 *De fon temps le foleil ’ferecu- *Efa.38. 
la,& il augmenta la vie du roy. 9. 

27 Icelui vid d’vn grand efprit les “ou ,res 
chofes qui denoyent finalement adue- Lou] 
nir, & confols ceux qui fe lamentoyent chemins 
en $ion. 

28 la monftré les chofes aduenir 
iufqu’à iamais, & les chofes cachees de» 
uant qu'elles fuffent faites. | 


CHAP, XLIX. 


& Louange dde Iefias, 8 Teremie, to @* 
xechiel. 12 Isem des done Prophetes, 
13 de Zorebabrl ; 14 Iefns fils de Iofe- 
dec, 15 Nehemie, 1G Enoch, 17 Io- 
feph, 18 Seme Seth, 
A*meinoire de Lofias eff ainfi qu'x- # 2, Rois 
necompofition de parfum,preparee ,5;; 
ar l’artifice d’yn parfuinenur. S 
2 Elleeft douce en la bouche d’vn 
chacun comme miel,& comme Ja mufis 
quel'en vn banquet folennel, 
3 lcelui s’eft porté droitement® en banques 
la reformation du peuple & a ofté les 3- J'efouif- 
bominations d’iniquite. lance. 


4 Al a dreffé fon cœur au Seigneur,& #ou,ex /2 
confermé Ja crainte d'icelui au temps s654erft. 


mefme des mefchans. 
5 Dauid, Ezechias & 1ofias exceptés; 
tous ont grandement failli. 
6 Car les rois de Inda delaiffans la 
Loy du Souuerain ont defalli. 
4 Pour cefte caufe il 4 dopné leur 
hh 4 ° 


ou , 4% 
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puiffance à d’autres, & leur gloire à vne 
nation eftrange. 

8 *Il1amis2 feu la fainéte cité efleué, 
& 2 deftruit les rues d'icelle, felon la 
prophetic de Ieremic: 

“Exec,r.l 9 Carilsl’anoyent mal traitté, *c6- 

4, bien que dés la matrice il cuft efté fan- 
&iñe Prophere, pour arracher , & affli- 
gen& deftruire, & femblablement pour 
edifier & planter, 

# Jeremie ‘to *Ezcechiel auf a veu la viñion de 

Maiefté,que Dieu lui 2 mpnftree au cha 

riot des Cherubins: 

it Ilafait menti desennemis {ous 
[la figure deJla pluye, 8.2 adreflé ceux 
qui alloyentdroir. 

12 Quantaux douze Prophetes,leurs 
os puiflent auff reuerdir en leur place, 
& foir leur memoire heureufe & beni- 
te:car 1ls ont confolé Iacob,& l'ont ra- 
cheté par efperance affeuree. 

13 Comment magniferons-nous Zo- 
xobabel, qui eft comme vn cachet en la 
main droite! d'Ifrael?] 

*Efd.3.22 14 *Aufls pareillenrent lefus-fils de 
zach3.2. 1ofedec: lefquels en leur temps ont ba- 
fi la maifon, & dreffé vn fainét temple 
au Seigneur paré d’vne magnificence 
perpetuelle, 
15 Entre les efleus auf la renômee 
#Neha.1, eft creferande de Nehemie, *qui nonsa 
7.2. | vedreffe les murailles qui eftoyent rom- 
becs : qui a edifié les portes & les bar- 
res: qui nous a relcué les fondemens de 
nos maifons. 
* Gen. s4 16 *Mais nul n’aefñté crec fur la cer. 


* 1, Ron 


25.9.9. 


X, 5 


22, fus | Ye parcil à Enoch:parquoi aufli 2-il efté 
4416. | ‘’raui de deffus la terre. 

ou,e#+ 12 Etn’a pointefté d'homme tel que 
den, Iofeph prince de fes freres, & l’appuy 


du peuple, duquel les os ont efté gardés 
par le Seigneur. 

13 Sem & Seth ont efté elorifiés en - 
tre les hommes. Er fur tout autre anis 
mal en la creation des chofes, Adam, 

CHAP. L. 
M ou, Le, qLouange de Simon fils d'Oniar, 23 auee 


peuple. une cxhertation à loner le Seigneur , en 
ou s'adonnant à l'eflule de fapience, 2 à 
evai/Jeaux l'exemple de Iefus fils de Sirach authewr 
d'airaïn, de ce linre, 

aufquels Imon auf fils d'Onias , le grand Sa- 


en 16n0it Dcrificateur, en fa vie a reparé la mai- 
L'ean, a+ fon,& afleuré”’le temple, 

fauoir 2 Sous lui onteñé iettés les fonde- 
pour lat mens de double hauteur;[qui eft]la mu 
uerles fà nicion haute noté na ele temple. 
crifices»s| 3 Au temps d’icelui,’les conduits qui 
œilans receuoyent les eaux eftans decheus,[fu- 
sroppetis renrrefaits, j& enuironnés d’airain com 
en reft 14 mea Mer. 

mertenäit 4 1la eu le foin de fon peuple, afin 
gros fois] qu'il ne tombaft : & a fortifié la ville, 
autant, | pour endurer vn liege. 

ou,45-3# + Combien‘a-il efé honorable en 
cllchonet conuerfanr auec le peuple, & en l'iflue 
ré, de 12 maifon où eftoic tendu Le voile? 


Ecclefiaftique. 


6 Comme l’efloile du matin au mf. 
lieu d'vne auce:& comme la lune quand 
clle elt pleine en fa filon: 

7 Cemume le foleil reluifant furle 
temple du Souuerain ; & comme Varc 
refplendifant és nuces de la gloire du 
S'espnenr: 

8& Comme la fleur des rofes”au prim- 1 ou au 
temps,ë comme les lis pres d'yne four- temps des 
ce d'eau;comme le reietton d'encens au naunelles 
temps d’efté: fleurs, 

9 Comme le feu & l’encens en l'en- 
cenfoir:comme vn vaiffeau d'or mafif, 
orné de toutes fortes de pierres precieue 
{es: 

10 Comme vn oliuier beau & fertile, 
& comme vn cypres efleué iufqu’aux 
nuces: 

it Lors qu'ayant prins Ia robhe 
d'honneur, & eftant veftu d'yne magni- 
ficence parfaite, il montoie à l'autel fa. 
cré : il rendoit encores plus honorable 
Ll'accouftrement de fainécté. 

12 Puis il receuoit des mains des fa." OU» 
cuificateurs les portions fe tenant au!1#9#7 de 
foyer de l'autel, “enuironné de fes fre! /#i eftoit 
res, comme vn cedre du Liban enuiron- 4% €*re# 
né de palmes: ve de jes 

1; Aflauoir de tous les enfans d'A freres ce 
ron en leur magnificence , tenans l'o-!72° def” 
blation du Seigneur entre leurs mains, 222% 4e 
en la prefence de toute l'affemblee deltf#rt x 
1frael. Liban, Gr 

14 Adoncpour accomplir le feruice lennirë- 
facré fur l'autel,& accouftrer l'oblation #2 
du Souuerain tout-puiffant, me arbnif 

15 Jleftendoit fa main" {ur ce qui e- feaux de 
ftoit ordonné pour efpandre : il efpan- P#/63. 
doit dun fang de la vigne: "ou ,44 

16 Puis fur le pied de l'autel , par- 74/82 
fum de fouëfue odeur au Souuerain Roy 4744 e- 
de tous. ‘ *_ floh l'afe 

17 Etlors les enfans d'Aaron s'ef- fer. 
crians faifoyent fonner“leurs facquebu- "Outer 
tes d’yn gräd fon, en memorial, deuant #97P4* 
le Souuerain. tes d'ou 

12 Tous ceux du peuple aufi en com #r4grdih 
mun“s’employoyent ; & fe profter- #4 m4- 
noyent par terre fur leurs faces,pour a- ft4M 
dorer le Seigneur Dieu tout-puiflant, le oufe di 
Souuerain. ligenteyes 

19 Les chantres pareillementchan- po#r Je 
toyent louanges de leurs voix ,telle- profier- 
ment que le fon eftoit grand & melo- #67 
dieux. f ou if" 

20 Etlepeupleprioit le Seigneurle 744 € 
Souuerain, faifantoraifon en Ja prefen- 194€ fuff 
ce de lui qui eff mifericordieux, "iufqu’à achemé le 
ce qu’on euft acheué de rendre l'hon- |fe#e 
neur au Seigneur,& que fon feruice fuft l'honneur 
accompli, an Sti- 

21 Adonc Simon foumeraïn Sacrifica= PME" œ 
teur defcendant, eflenoir fes mains fur 14° la 
toute l’affemblee des enfans d'Ifrael, fain&tesl 
pour les benir de par le Seigneur, & fe mimifirar 

lorifier au nom d'icelui. pion fus 
£ er at ! 2 

aa Et le peuple adoroit derechef Keep 
pour 
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Pau, du pourreceuoir la benedi&ion du Sei- 
fau : pNCUr- 
hit. 23 Or maintenant vous tous Jouez 
Dieu,qui ef par tout magnifique en fes 
fairs, & qui nous à fair croiftre depuis 
[que mow4 fommes {ortis de ]la marrice, 
Won, é! ‘vfaur de mifericorde enuers neus. 
mifépor 24 Qu'icelui nous donne refouïffan- 
juemmers | ce de cœur, & paix en Lfrael, de noftre 
mue fe-l temps "celle que jadis. 
lmfemi, 25 Qu'il affeure fa mifericorde fur 
fricorde, | nous; & nous rachete ‘’au remps qu’ila 
You , isf- ordonné, 5 
qu'atonfr 16 Mon ame a conceu haine contre 
juer, | deux peuples,& contre va troifieme qui 
“ou , de -n'eft point peuples 
mire 27 Contre ceux qui fe tienent en 
pompe. l1 montagne de Samarie , contre les 
Philifins , & contre le fol peuple de 
Sichem. 
24 Jefus fils de Sirach,defcendu d'E- 
leazar, natif de lerufalem , a reduit par 
efcriten ce liure l’enfeignemest d’in- 
dou, di-: telligence, & defcience, & y à fait‘’de- 
file, couler la fagelle de fon cœur. 

29 Bien-heureux fers celui qui fe 
conduira fuiuant ces chofes : & qui les 
aura mifes en fon cœur;en fera fait fage, 

30 Cars'il les fair, il fera vertueux en 

Mila lu) toute chofe, d’aurant “ qu’il cheminera 
mire du auec la lumiere du Seigneur qui abbrue 
Süigreur : 1 
lé condui! Dieu foit benità jamais, Ainf foit-il, 
ta à La | ainfi foit-il, 

trace, de CHA P. LI, 

feluydon 4 AÉtion de graces de Iefus fls de Sirach, 
mere fa souchantles grands bien-fais qu'il a ve- 
tione, ceus du Seignemr: 39 amec Une exhorts- 
ke. tion à s'adonner à l'effude de fapience, 

Priere de Lefus fils de Sirach. 

dou, te TE te crlebrerai,6 Seigneur Boys ie"te 
loucrai, louerai mon Dieu mon fauueur, & 
fai qui er, donnerai louange à ron Nom: 

moDicu, 2 D'autant que tu as efté mon prote= 
man San! Éteur & mon fecours, & as garenti ma 
Meur, perfonne de perdition: 

touide la . 3 Et du piege ‘ des calomnies dela 
linçgne | langue, & des levres qui s’adonnent à 
mpparteu) Menfonge:& ru m'as efté en aide contre 
fe, mes ennemis. 

4 Etin’as racheté par l'abondance de 

- ta mifericorde , du rügiflement deceux 
qui eftoyent prefts à me deuorer, 

s Della main auffi de ceux qui rer- 
choyent ma vie, de plufeurs afflictions 
que j'ai cuës: > 

6 Dufeu qui m’eftouffoit à l'enui- 
ron,du milieu de la flamme qui ne m'a 
point brufié: 

7 Du profond du ventre “d’enfer:de 
11 vileine langue:de la fautle accufation 
énuers le Roy : & de La calomnie de la 
mefchanre langue, 

3 Ma perfnnne eftoit venue iufques 
à la mort:ma vie eftoir prochaine! d'al= 
der]à la plu baie fofle: 

# Lis me renoyent de tous esftés, & 


lou,du fe 
?nlere, 


ueceux qui lecraignent de fapiences 
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n'y auoit ame qui me fecouruf : ie re- 
gardoy” au fecours des hommes, & n'y 
en auoit point, 

Jo Adenc j’ai eu fouucnance de ta 
mifericorde,;Seigneur,& de ce que tu 25 
fait de rontcemps. (ous 448 

17 D'autant que tu deliuresceux''qui 4ierdent 
s'attendent à Loi, & les fauues des mains parier 
f'des nations{eftrangeres.] MERT, 

12 l'aidanc efleué mapriere de la “ ou, dt 
terre,faifanc mon oraifon pour efire de- rune, 
Liuré de mort. 

13 J'ai inuoqué mon Seigneur,le Pe- 
re de m6 Seigneur,afin qu’il ne m’aban 
donnaft au temps d’affiétion , “ieftoye !’ ou, lors 
delaifé fans fecours des orgueilleux,  qwe fes 

14 l'en louerai con Nom fans celle,& flo” par 
chanterai en te remercianticar maprice ni des er 
reaefté exaucee, gncilleux 

15 Tu m'as gardé deperir , & m'as fans fe 
deliuré du mauyais AS Le cars, 

16 Parquoiieterendrai gracess & “ou, T# 
te louérai , Seigoeur , & celebrerai ton mous #4 
Nom, gardés, 

19 Eflantencore ieune, ‘denant que ou, dé« 
d'euffe voyage » j'ai demandé fagelle ou= wars que 
uertement par mon oraifon. ig me fuf= 

12 l'ai fait requefte pour icelle de- Je font= 
uant le temple, ‘ & lai cerchee iufques woyé, 
aux regions plus lointaines, low, {4 

19 Elle"fleurira comme la grappe yccerche= 
de raïfin qui pafle quant à la fleur , & 45 inf 
commence à meurir. d'a La 

20 Mon cœur s'elt refioui en elle, £, 
mon pied a cheminé droit,& ie l'ai fui- “ou, 315 
uie à latrace dés ma ieunelle, cœur "6/8 

22 Icluiai vn peu prefté l'oreille, & refouï es 
ai profité,de forte que ie me fuisacquis! fe cème 

grand fauoir, de La 

22 l'ai profité en icelle , & pourtant feux de La 
ie donnerai gloire à celui qui m'a don-'esppe, 
né fagefle. , < Qui cena 

23 l'aipenfé”à lapratiquer, & ai ,ence À 
defiré le bien: ainf ne ferai point con- ,,pwr$r, 
fus, , lou, 4 /4 

24 Mon ame s’eft debatne en foi-mef- 5e cn 
me,&#"i’ai examiné mes œuprest effet. 

25 ai eftendu mes mains en haut, dou, ce 
& ai recognu les ignorances demon affamii ie 


ame. z SE l'ai fei= 
25. l'ai adreffé mon ame,& l'aierou- 
uce/en pureté. mnt tte 
27 l'ai eu désle commencement yn ie 
cœur ioint à elle; parquoi ie ne ferai lou qu'el 
point delaifle, Le eflois 


18 Mon cœurs'eft efmeu pour lacer- 
cher : puurtantai-ie obtenu vne bonne ? 
offeffon. 
23 Le Seigneur m'a donné vnelane 
eue pour mon falaire , de laquelle ie le 
oucral, 
jo Approchez de moi,” vous ienn- l'err,vemé 
rans,& demeurez en 11 maifon de difci- qui s/tes 
pline. fansinfirm 
ge Que tardez-vous,&que direz-vous \#ji8». 
fur cepropos, veu que vos amér Qnt 
£rand' {oif? 
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32 Tai ouuertma bouche,& ai parlé, 


1Prenez-la fans argent. 


lou, Fat - 
tes que 

VOUSAYEZ 
Part à in- 
fruliien. 


33 Soufmetséz voftre col au ioug ; & 
que voftre ame reçoiue inftruétion: elle 
eft pres pour la trouuer. 

34 Voyez de vos yeux que j'ai vn peu 
trauaillé, & me fuis acquis vn grand 
repos, 

35 ” Apprenez inftruétion, auec vne 


CE 


* Effer2, 
s. 


Mou, qu£ 
cfioir of- 
fcier. 


#* 2, Ross 


2412 


l'on, grkd 
fronble, 


lou,de çà 
barre. 

fl ou,dont 
l'un jettA 
VE Lrand 
cri. 

fous, pont 
faire la 
guerre à 
LA nation 


fes ici. 


CNeAUS LRO 


grande fomme d'argent: car en l'ayant ou FH 


vousaurez par elle de l'or en grandea- frenex 
bondance. point à 
36 Que voftre ame fe refouïfe en la honte, 
mifericorde du Seigneur, & “n'ayez "ou , des 
point de honte de le louer, “ant cp 
37 Faites voftre deuoir ! de bonne ééps-l«: 
heure ,; & il vous refompenfera en fon ilvoue 
temps, rendra ve 


=, 


VVE 


ANT EMAGERIENV. Sr R'AMRE PE NDIES 
exemplaires Grecs auoir efté adiou- 


Îté à l'hifoire d'Efter. 


CHAP. L. 

& Defcription du fonce vew par M4: do- 
chee, 13 @* de lapunition des deux Eu- 
DHqUes qui awoyent confpiré contre le 
roy Artaxeïxes. Er notez que c'eft ici 
le commencement du liure d'Efter fe- 
Jon les Grers. 

“our-t+# N Ja feconde annee du 

hf regne du grand! Arraxer- 

xes ; au premier iour du 
mois de Nifan, 

2 * Mardochee fils de 

Jarus, fils de Semei, fils de Cis, de la Li- 

gnee de Beniamin; 

3 Homme luif ;, qui demeuroit en la 
ville de Sufes, grand perfonnage , “& 
ayant charge en la cour du roy; vid vn 
fonge. 

4 Ileftoit du nombre des prifonniers 
*que Nabuchodonezor roy de Babylan 
auoit emmenés captifs de Lerufalem 2- 
uec leconiasroy de Iuda. 

s Ertel f# fon fonge : Foici vn fon 
de tempefte , de tonnerres , tremble- 
ment de terre; & ‘ grand bruit fur la 
terre, 

6 Ft foudain deux grands dragons 
tous prefts ! de ioufter l'vn contre l’au- 
tre,/'qui ietterent vn grand cri: 

+ Duquel critoutes les nations s’ef- 
meurent ‘ pour combattre contre la na- 
tion des iuftes. 

8 Ertfuc cefte iournee fleine dete- 
nebres & d’obfcurité, de tribulation & 
d’angoiffe;sauec aduerfite, K grand trou- 
ble fur la verre. 

9 Caradoncles inftes craignansles 
afliétions furent forr troubles, & tout 
prefts de mourir: 

5o Dont ils s'efcrierent à Dieu. Ainfi 


donc qu'ilscrioyent, vne petite fontaie 
ne creuten vntrefgrand ficuue,& regor 
gea grandes eaux. 

11 Lalumiere & le foleil fe leua , les 
humbles furent exaltés , & deuorereng 
les nobles. 

12 Mardochee ayit veu cefte vilion» 
& eftancrefueillé,fe leua : & penfa iufs 
qu'à la nuit ce que Dieu voudroig 
faire, retenant ce fangeen fon cœur 
& defiranc de cognoiftre tout ceft afe 
faire. 

13 Or Mardochee demeuroit en ce 
temps-la au palais du roy,auec Gabatha 
& Thara,deux Eunuques du roy, qui €- 
ftoyent gardes du palais. Hu 

14 *Delquels ayant entendn la deli- * Ejfr1, 
beration,& fondé f’entreprife, il cognut 2: é'6, 
qu'ils tafchoyent de mettre les mains ts 
fur le roy Artaxerxes : ce qu’il declara 
au Roy. : 

15 Lequel ayant fait enquefte de l'vn 
& de l’autre, apres qu'ils eurent confef= 
fé;les fit pendre. 

16 Etle roy fit enregiftrer cefle cho- 
fe aux Croniques. Mardochee auf Ja 
mic par eférir, 

17 Etleroy lui donva eftat au pa- 
laissauec des prefens , à caufe de fon ad- 
uertiflement. 

r8 Adonc Aman fils d'Amadarhus,de 
la race d'Agag, & qui efloiren grand 
honneur chez le roy,rafcha de mal faire 
À Mardochee,& à fon peuple;à saufe des 
deux Eunuques du Roy. 

CHAP. IL ; 
€ Copie des.lettres d'UAItAXeTxES 3 eferites 

à La folicitarion d'Aman Conire les 

Iuifs : Jaquelle fe trouue entrelafñlee 


au cexte Grec , au troifieme chapitres 
{urla- 
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3 Pour 
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figement 
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afin quet 
nous Auo 
fauroit q 
ftablie. 

5 Aya 
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continue! 
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charge de 
cond pere 
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de leurs 
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ren grand 
e mil faire 
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es ,efcrites 
contre Les 
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dt toutes 
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U furlafin, apres ces mots, Et à piller 


eur defpouille. 

A copie des lettres eftoir telle : Le 

grand roy Artaxerxes ; depuis Indie 
iutqu'en Ethiopie,mande ce qui s'enfuit 
aux princes,leurs Leutenans,& gouuer- 
neurs des places, de cent & vinge fept 
prouinces. 

2 : Eftaur Empereur de plufieurs n2- 
gons, & tenant tolite la terre àina do- 
mination,ie n'ai point voulum'efieuer à 
caufe de la grandeur de ma puiffance: 
mais ai voulu gouuerner mes fuiecs par 
cleinence & douceur,afin que fans crain 
teaucune ils vfafleus leur vie en repos: 
& mon royaume etant paiñble & fans 
dauger pour les allans & venans d'vn 
bout à l'autre, ie renouuellafle Ja paix 
defirec de tous les hommes. 

3 Pour lefquelles chofes acheuer,cü- 
me ie demaddoyele moyen à més con- 
feillers , celui qui s’eft toufours porté 
faigement auec nous, qui s’ef montré 
conftant en bien-vueillince & ferme fi- 
deliré , auquel rai donné le fecond licu 
en mes royaumes,4f/aoir Anan: 

4 M'a declaré que parmi tous les 
peuples du monde, 1l y à vn peuple en- 
nemiymelé;qui a des loix tour à l’oppo- 
fire de toures nations, & mefprife conti- 
nucllement les commandeinés des rois: 
afin que route cefte vnion d'empire;que 
hous auons tellement dreflee,;qu'on ny 
fauroit que reprendre, ne puifié eltre e- 
ftablie. 

5 Ayans donc cognu que cefte na- 
tion route feule eft entierement côtrai- 
re, & au rebours de tout homme, & 
differente de neus par vne façon eftran- 
ge de loix, ayant mauuaife eftime de 
nas commandemens , & commeitant 
continuellement des maux enormes, 
afin que noftre regne ne foiten efiat 
paifible: 

6 Four ces caufes nous auons or- 
donné que rous ceux qu Aman (quia la 
charge de nos affaires, & nous eft vn fe- 
cond pere) vous aura “ declares par ef- 
crit;foyent exterminés,racine,& tont,2- 
uec leurs femmes & enfans , par l’efpee 
de leurs ennemis : fans qu’on leur f1- 
ce mifericorde , ne qu'on les efpargne 
aucunement ; le quatorzieme iour du 
donzieme mois,af/anoir d'Adar , desefte 
prelenre annee: 

7 Afin que ceux ‘’quinons ont haïs 
dés pieça , & haïflentencores mainte- 
nant;eftans par violence defcendus rous 
en vn iour au fepulcre , deformais nous 
laidene nos affaires bien ordonnees & 
fans trouble. 

CH'A'P-"LPE, 
€ Priere de Maridochee pour La cofèrmation 
de L'Eglife : laquelle eft adiouftee au 
texte Grec, à la fin du quatrieme cha- 
pitre , apres ces mots, Et fit courainf 

Qp'Efter lui auoir commandé, 
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| Donc Mardochee pria le Seigneur, 

A’ fe ramentenant coutes les œuures/#on ,7€* 
d’icelui. dujjant 

2 Ercdit, Seigneur, Seigneur, RoY es mem 
tout-puiflant: car rourceci eft vraye-re. 
ment enta puiffance,& n’y a nul /.qui |” où qnè 
te puidle reiïiter,f ru as ordonné de fau- paille al-| 
uer lfrael. Ler contre! 

3 Tuasfaiule ciel & la verre, & tont to» adnis,| 
ce qui eft adiwirable fous le ciel. 

4 Tuesle Seigneur de routes cho- 
fes , & n'y a aul qui puifle s’oppofer à 
toy qui es SCipneEur:, , 

5 Tucognois toutes choles : ru fais, 
Seigneur, que ie n'ai poine fait ceci par 
vurrage ; n€ par outrecyidance, ne par 
cupidité de gloire, af/awoir que je nat 
poioradoré l'orguerlleux Aman. 

6 Carie feroye volôriers preft pour 
le (alur d’ifrael,de baifer ! la plante de "ou, Les 
{es pieds. pas par | 

7 - Mais j'ai fait cela pourne point be il paf=| 
metre. l'honneur d’vn homme par def- je, | 
fus celui de Dieu, & pour n'adorer 3u- 
tre que toi,Seigneur:” & neantinoins ie l'oupe#r 
ne fai point cela par orgueil. Pams 1e me | 

# Mais maintenaur, Seigneur, qui €s fai poist | 
Dieu & Roy , efpargne ton peuple : car Le" KG 
nos ennemis nous regardent pour noys 
ruiner , & veulent deltruire l'heritage 
qui a efté rien dés le commencement, 

9 Ne mefprife point ton partage que | 
tu es racheré du païs d'Egypte. 

10 Exauce ma priere, & fois propice 
à ton lot, change noftre Jamentation en | 
ioye;añn qu'en viuant nous louïons ten 
Né, Seigneur: & ne fermie point la bau- | 
che de ceux qui te loueut, 

ir Tout Ifrael auffi çria detouse [a 
force ; pource que la mort eftoit deuant 
leurs yeux. ! 

CHAP. IIIL. | 

ç Priere trefaffeËlueufe d'ESter pour la | | 
confernation de l'Eglife : laquelle fe | 
trouue au texte Grec, apres la priere ! 
de Mardochee. | 
Areillement 1a roine Efter recourut | 

au Seigneur » furprife de deftreile de | 
mort. | 

2 Etayant deueftu fes robbes d’hon- 
neur,elle print des veitemens d’angoifle 
& de duecil:& au lieu ‘des pôpes pleines l'on » des | 
d'orgueil,elle couurit fon chef de cêdre delices | 
& de fiente, & aflligea grandement {on yôpeujes. 
corps, iufqu’à remplir “ de fes cheneux "ou , des 
crefpés tous les lieux de fa refiouïfsäice. rrefles de | 

3 Ecpria le Seigneur Dieu d'lfrael, fes che- 
difant, O mon Seigneur, roi (eul es no- yeux 
Ître Roy; Donne-moi feconrs, à moi qui 
fuis feule, & qui n’ai autre defenfeur 
que toi, 

4 Car mon peril eft tout preft de- | 
uant mes yeux. 

s J'ai entendu dés ma naiffance en la 
lignee de ma famalle, que toi,Seigneur, 
as choifi 1frael entre toute: lesnitions, 
& nos peres d'entre tons leurs pre- 
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4 ous da 
Pa fpreté, 
ou, de l’a 
POETÉMNINE » 


"ou, des 
- 
L'ANII ES 


1’ où, qui 
font d'un 
meme 
4 OWFYALC 
qne lui, 


ou , qui 
font bork 
d'efherax 
ce: 


déceffeurs poux heritage perpetuel : & 
leuras fast tout ainfi que tu en auois 
garlé. 

6 Or maintenant noûs auons peche 
en ta prefence : & pourtant nous as-tu 
liurés és mains de nos ennemis: 

7 Pource que nous auons honoré 
leurs dieux :Seigneur,ru es iufte. 

8 Et maintenitil ne leur fuffit point 
lde Vaigreur de noftre feruitude : mais 
ils fe foncalliés enfemble , s’appuyans 
lux là puiffance de leurs idoles, 

9 Pour renuerfer ce que ra houche 2 
dexerminé;exrerminer ton herirage,fer- 
mer la bouche de ceux qui te louent,ë& 
efteindre la gloire de ton temple, & de 
ton autel: 

10 Ouurir la bouche des nations, & 
pour louer la vertu'"des fols,& rendre à 
tout iamais admirable vn roy qui eft de 
chair, 

1 Seigneur, ne liure pointton fce- 
ptre à ceux qui ne font point;afin qu'ils 
ne fe rient de noftre ruine: mais tourne 
contre eux leur confeil , & mets en dif- 
fime celui qui à commencé contre 
nous. 

12 Qu'il ven fouuiene,;Seigneur,& te 
fai cognoiftreau temps de noître tribu- 
lation: donne-moi confiance, Seigneur 
Roy des dieux ; & qui as puitfance fur 
toûte principauté. 

13 Donne-moi parole bien feante en 
ma bouche en la prefence du lion: & 
change fon cœur pour faire qu'il haïffe 
celui qui nous fait la guerre ; afin qu’il 
fuit deftruir, lui & tous ceux ! qui con- 
fententalui, * 

14 Deliure-nous par ta main,&m'en- 
uoye fecours ; à moi qui fuis tonte feu- 
le,& qui n’ai que toi,Scigneur. 

15 Lu as cognoiffance de routes cho- 
fes: & cognois que r’ai en haïne la gloi- 
re des iniques, & que j'ai en deteftation 
1a couche des incirconcis , & de roure- 
ftranger. 

16 Tu fais la neceffité à laquelle ie 
finis reduite, & coment ï’ai en abomina- 
tion le figne de ma haurefle, qui eft fur 
mon chefés iours qu’il faut que ie foye 
veuë:que j'ai cela en deteftation, autant 
que ledrap fouillé par les fleurs de la 
femme : & que ie ne le porte point aux 
iours que ie fuisen mon repos, 

17 Queicn’ai point mangé à la ra- 
ble d'Aman , que ie n’ai point honoré 
les banquets du roy,& n’ai point beu de 
vin de leursafperfions. 

12 Queta feruante ne s'cft iamais 
refionïe depuis le iour que j'ai efté 
tranfportee ici iufqu'à maintenât, finon 
entoi, Seigneur Dieu d’Abrahain, 

19 O Seigneur Dieu , qui es fort par 
deflus tous;exauée la voix de ceux ‘qui 
font defhlorés: delinre-moi de }1 main 
des mefchans ; & sne deliure de ma 
crainte, 


Efter. 


CHAP. V, 
<Effer seflant magnifiquement parer 
prejente deuas le roy ,Artaxerxes, 2 par 
lequel cUe et receur € confolce, Et 
notez que felon les Grecs c'eft icile 
commencement du cinquième cha= 
pitre. 

Visautroifieme iour ; apres qu’elle 

eut cellé de prier;elle ofta fes veite- 
mens de chambriere, & s’accouftra en 
fa magnificence. 

2 Et ”s'eftant faite ainf braue;apres 
auoir inuoqué Dieu qui vojt toutes cho 
fes,& qui eft fauueur,elle print auec foi 
l'Aeux chambrieres: 

3 Ecs’appuyoit fur l’vne comme v- 
ne perionne delicate: 

4 L'autre la fuiuoit , Jui fouftenant 
fes veftemens. 

s Or elle eftoit vermeille d’yne 
fleur de beauté : & fa face eftoit ioveu- 
fe , & comme fort amiable : combien 

ue fon cœur fuft en angoifle ; à caufe 
de fa crainte, 

6 Quand donc elle eut paffe tous les 
huis, elle fe prefenra deuant le roy : le- 
quel eltoit aifis fur fon throne royal;aç- 
couftré de fes habillemens folennels, & 
tout couuert d’or & de pierres precicue 
fes,en forte qu'il eitoit Fort terrible. 

7 Adonc cfleuant faface reluifanté 
en fa maicfté,ainfi comme feu, illare- 
garda d’vna œil fort furieux. Parquoi la 
roine fe laiflant tomber changez toute 
de couleur en fon efuanouiflement , & 
s’appuya fur le chef" de fa chambriere 
qui alloir deuant. 

& Mais Dieu changea l’efprit du roy 
en douceur, fique s'en eftant mis en 
grand’ peine; foudain fe leua de fon thro 
nes & la mir entre fes bras, iufqu'à ce 
qu’elle fuft reuenue à foi , & la con{o= 
loit par douces paroles,difant, | 

9 Qu'y a-ilEfer?ie fus von frere;ne 
crain point, 2 À 

to Tune mourras point: car noftre 
ordonnance eft pourlecommun, 

ir Approche donc. Apres il print la 
verge d’or,& la mir fur fon col , puisla) 
baifa,% dit,Parle moi. 

2 Laquelle re/hordit. *O feigneur1€ 
vai veu comme vn Ange de Dieu: & 
mon cœur a efté troublé pour La crainte 
de ta maicfté, 

13 Certainement,feignenrs tu €s fort 
merueilieux , & ta face eff pleine de 
graçes. ; 

14 Etcomme elle parloit; derechef 
fe laiffa comber,®% s'efuanouit, 2 

17 Erleroy fe rroubloit ; tous 163 
feruiteurs la confoloyent, 
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trouue entrelaflee auvexte Grec; UE 
Ja fin du huitieme chapitre apres ces 
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ANCIKES 3 fn 
laquelle fe 
e Grec; fur! 
£ apres ces 
mots 


portoyent,Kc, L À 
| A Rraxerxes le grand roy , à ceux qui 
| font depuis indie iufqu'en Ethio- 
pie, aux gouuerneurs de cent vingt {cpt 
prouinces,aux capiraines des places,êc à 

cousceux quiont charge de nos 2flai- 
rés, Salut. 
} 2 Pluñeuts eflans honorés par la 
grande honté des princes qui leur fai- 
Mon, né foyenc du bién , * en font deuenus plus 
fumé | fiers. 
pardefns 3 Etnétafcirent point feulement de 
dim con.) opprimer nos fuiets, mais auihi ne fe 
dis, | pouuans teniren leutaife, s'efforcent 
| de machiner contre leurs bien-fai - 
teurs: 
| 4 Non feulement oftans d'entre les 
| homes route recognoiffance: 

s Maisaufli eftans efleués d'yne in- 
dou, dé folence “outrecuidee : & routesfois ils 
Ipnfmnes Penfent efchapper Îa vengeance de 
lui nef Dieu qui voit tout : laquelle ef con- 
st mul Waire au mal. 

3 6 Souuentesfois anffi le faux don. 
| set d'entendre de ceux qui par la fauffe 
tromperie de leur'malignité , ont abufc 
| de la fimplicité des princes,qui leur por- 
toyent bonneaffeétion,a rendu plufieurs 
: Joie feigneurs , qui fe confiogent en 
| Leurs amis touchant le maniement de 
leurs afaires, coulpables du fang in- 
focent , & les a enueloppés de cala- 
mités, aufquelles ny auoit point derc- 
mede. 
| 7. Ce qui fepeut voir ; non pas tant 
par les hiftoires ancienes que nous 4- 
uonsreceuës, que quand nous reparde- 
\ rons deuant nos pieds les chofes mef- 
|chammét faites; parla peftifere mefchan 
ceré de ceux qui ont eu l’authoritc, dôt 
ils eRoyent indignes. 

8 Parquoi, il faut aduiferà l'aduenir 
que nous rendions noftre repne paifible 

là tous hpmmes: 

9 Nous accommodans aux muta: 
tions,& difcernans leschofes qui fe pre- 
fentent;pour aller au deuant auec toute 
douceur, 

| 3e Oreft-ilainfi qu'Aman Macedos+ 
| miénsfils d’Amadathus, eftant de vray 
| eftranger de la race des Perfes , & bien 
le éflongné de noftre bonte: 

17 ( Apres anoir cfté receu de notes 
& auoir efé fait participant de l’huma- 
nité, dont nous vfons enuers routes n2- 
tions, tellement qu'on l’appeloit noftre 

ere; & eftoit honoré de tous conime 
4 feconde perfonne de noftre throne 
roval;) 

12 Nepouuant lui-mefme porter fa 
fierté , a effayé de nous priuer tant du 
royatime que de la vie: 

1} Eraccufant Mardochee , qui nous 
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1: à faune la vie, & qui nous a fair beau- 


coup de plaifir , & enfemble Efer no- 
fire compagne au royaume; laquelle ft 


Etter. 


TL pmots, Les patentes qui furentefcrites, | fans reproche, 2 eafche par faulfes cau-| 








& 


teles & par fubtils moyens d’exterminer} 
totte leur ration, | 

t4 Car il penfoit nous tenant defti 
tués par ces moyens tranfporter l’empi=| 
re des Perfesaux Micedoniens, 

15 Maïismous auons tronué les Iuifs 
qui auoyentefté deflinés à deftru&ion | 
par ce tref-mefchanr homme, n’eftre 
Jointmal-faiteurs , mais gouuernés par | 
Voix tref-iuftes: | 

16 Et eftre les enfans du Dieu! 
Sonuerain treferand & viuant, qui a 
maintenu à nous & à nos predece(- | 
feurs le royaume en tref-bonne difpo-| 


| fition. | 


17 Vous ferez donc bien -dene paf-| 
fer plus outre en l’execution des let- 
tresenuoyees par Aman fils d'Amada-| 


thus, 


13 Carceluiquiacommisvntela- | 


’ ' . 
| &e,2eftc” pendu deuant les portes de! OÙ s 724 


Sufés , auec rogre fa famille. Et Dieu le{€% creix, 
dominateur de roures chofes lui a rendu 
foudain la punition qui lui apparte.. 


| noit, 


19 Psrquoipnblians la copie de ces 


| prefentes en tous lieux, laiflez les Inifs! 


| ils fe végent de ceux qui les ont aguct-| 


Ver de leurs loix en liberté: 
26 Erleur baillez confort: afin qué | 


: 


tés au temps de leur affi&tion;,letrezie-| 


| me du douzieme mois ; 4/awoir d'Adar,| 


au iour mefme, 

21 Car Dieu qui obtient Île founes) 
rain empire de toutes chofes /rwr 2! 
donné cefte ioye , au lieu de la deftru-| 
étion qui eftoit deftinee à la nation que! 
ila efleue. | 

22 Vous doncstenez ce jour pour no-{ 
table , & le paflez aucc toute ioye entre! 
vos feftes folennelles, afin que mainte 
nant & deformais nous puiflions prod 
fperer: | 

2; Nous & Îles Perfes nos bien-ai4 


| més: & qu’il foit vn tefmoignage de 
| ruine à tous ceux qui machinentnoftre 


mal. | 
14 Tonte ville done & contree qui ne 


| fera pas ainfi , foit du tout confumee 2-| 
| uec fureur,& à lefpee & au fer & qu'el- 
| Je foit non feulement deferte pour les 
| hommes , mais aufli inacceffible & en 


deteftarion aux beftes;& aux oifeaux , à 
tout jamais. 
CHAP. VII. 
interpretation du Jongeves par Marles 

chee. Et notez que ceci fe trouue 144 
joufté aurexte Grec fur la fin du did 
xieme chapitre. 
A Mardocheedit,C’eft Dieu que 
a faitces chofes, + < 
2 Carilme fouuient du fonge que 003 des 
day veu touchant ces affaires,auquel ik 9464 *en 
n’y à que redire. SR 
3 La petire fontaine qui deuemoir ri4 P4/°/425 
iiere , & puis la lumiere & be foles] ; & LS 


Batuc. 


comme vne grande ibondanéé d'eaux: 
celte riuicre, c'eft Efter que le roya 
prnle nfemme,& a faitroine. 

+ Atvan & moy fommes les denx 
dragons. : 

s Les peuples,font ceux qni fe font as 
mañfés pour deftruire le nom des Iuifs. 

# Mais ma nation, c’eft Lfrael, qui a 
crié au Seigneur, & lequieT a efté fanué. 
Car le Seigneur a fanué fon peuple, & | 
nonsa deliutés de tous ces maux: & | 
Dieu a fair des fignes & grandes mér- 
ueilles eui n’auoyent onques efté faires 

| entre les Nations. 

7 Parquoiilafait deux lots : l'un 
pour le peuple de Dieu , & l'autre pour 
toutes les auvres Nations. 

£ Ecces deux lots font venus deuät 


PP 
EE 
CHAP. I, 


qDecleration du temps auquel a propheti- 

gé Baïuc: lo Auec Une € xhorsation 

aux Tail qui cfleyent cn T'udec, de prier 

pour le ra} de Babylon ér pour leurs fie- 
res CHPEIrs. 

Reefficile contenu du 

linre que Baruc fils de 

4 Neria,fils de Mahaña,fils 

à de Sedecias, fils de Seder, 

D//0\ fils de Helcia efcriur en 
"FAIRE BFabylone, 

2 En Ja pinquieme annee , & a fe 

ptic{mè iour du mois, au temps que les 

Caldeens prindrene Lerufalem & la bruf- 

lerent. | 

3 PBaruc donques leutce qui ef dit 

enceliure-ci, lechonias fils de Ioakim ! 

ray de Inda Pefcoutant, & tout le peu-| 

ple qui eftoit venu pour ouir le conte- | 

où du liure: | 

4 Auecles principaux , & ceux du! 
fang royal,lesanciens,& tout le peuple, | 
depuis le plus petit infqu’an plus grandi: | 
de rous ceux qui demeuroyent en Ba-| 

lou, ref bylon!fur le feune de Sud. 

defenne, ss Ecils ouirent , pleurerent ; iufne- 
tent, & prierent en la prefence du Sei- 
gneur. 

& Puisilsrecueillirent de l'argent, 
felon ce qu'yvn chacun auoit de puif-| 
fance: 

ñ Lequelils enuoyerent en lerufa- 
lemà Ioakim le fils de Helcia, fils de 
talom facrificateur, & aux autres facri- 
ficateurs,& à tour le peuple qui fe trou- 
woit Lors auec lui en Ierufalem. 

8 Quand il receut les vaiffeaux du 


temple du Seigneur qui auoÿent ete 


LIVRE DE BARVC 


Dieu,à l'heure; à la Gifon, & an iour dé 
la fentence qu'il "voulait donmer entre 
toures Nations, 

9 Alors le Seigneur a eu fouuenan- 
ce de fon peuple,& a maintenu la caufe 
de fon hersrage. 

to Pourtant feront gardés cesionrse 
ici,aflauoir le quatorze & quinzieme du 
mois d'Adar;auec affemblee,ioye & lief 
fe deuäe le Seigneur,deformais & à toufs 
iours entre fon peuple. 

17 L'annee quatrieme du regne de 
Ptolomee,& de Cleopatra, Dofithee(qui: 
fe difoir Sacrificateur & Leuite,) & Pto- 
lomce fon fils apporterent ces lertres de 
Purim; qui dirent que Lyfimache fils de 
Prolomec , les auoit interpretees en Le 
rufalem. 


oftés du temple, afin de les rapporter ai | 
pais de luda , au dixieme jiour:du mois | 
de Siuan: affauoir les vaiffeaux d'argent | 
que Sedecias fils de Iofias roy de luda | 
avoit faits: | 

9 Apres que Nabuchodonozor roy | 
de Babylone eut tranfporté Iechonias& | 
les principaux du peuple prifonniers, | 
auecles plus puiffans & le peuple du | 
païs de lerufalem , & les eut menés en- 
Babylone. 

_te Or doncils leur manderent ce qui | 
s'enfuit , Voicisous vous enuoyons de 
l'argér,duquel vous acheterez des obla- 
tions pour faire holocauftes & facrif- 
ces pour le peché,& de l'encens:, & fais 
tes l’offrande que vous ofrirez fur l'au- | 
tel du Seigneur noftre Dieu: | 

17 Prians pour la vie de Nabuchodo- | 
nozor roy de Babylone & de Baltazar 
fon fils, afin que leur vie dure autant | 
que le ciel fur la terre. | 

12 Er que Je Scigneur nous donne 

force illuminant nos yeux, afin que 
nous viuions fous l'ombre de Nabucho- |, # 
donazot , roy de Bahylone & de Balta- lex | 
zar fon fils, ‘aufquels nous fernons: pe af 
tellement que nous touuions grace de- NE 
want eux, ere 1eE 

13 Priez auli pour nouf-mefmes le 
Seigneur noftre Dieu: car nous Aauons 
peché an Seigneur noftre Dieu , &.n'eft 
pas retiree fa fureur ne fon courroux de 
nous,iufqu’'à ce iourd’hui. 

14 Lifezce liure que nous vous en 
uoyens, pour eftre recité au temple du 
Seigneur; aux jours {olennels, & /! qui 
font commedes: 


15 En difant ; * A noñre Seigneur Ge 
Dieu, 
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e Seigneur 6, 


Dieu, née À 





d'entre 


hou, €? 


ârtieht confufion de noître face , com- 
nie il en eft aduenu auiourd’hui à tous 
ceux de luda ; & à tous les habitans de 
lerufalem: 

16 ÂAnosrois,"& à nos gouuerners, 


Rax print à n0S Sacrificateurs,à nos Propheres , & 


ni paux 


LOL 


à nos peres: 

17 Pourlespechés que nous auons 
commis denänr le Seigneur #oîftre 
Dieu, 

18 En bui defobeiffant, & ne voulant 
pointefcouter lavoix du Seigneur no- 
fire Dieu pour tenir le chemin de fes 


Mou,gw'it commandemens!qu'il nous à mis au de- 


# Deut, 


L Deut, 


pous A 


ipropofes. 


üant: 

«9 Car depuis le iour qu’ila tirénos 
peres hors du paisd'Egypte ; iufqu’à ce 
jourd'hui, nous auons efté delobeif- 


hou, à 0 fans au Seigneiinnbftre Dieu: ! par no- 


fre ef- 


tient, 


2815, 


lou, mis 


eo effecé, 


53 


fre ternetité tous H’auons point oui fa 
voix: : ‘ 
30 Parquoi lés anx fe font attachés 
à nous)& les maledrétions + que le Sei- 
gneut ordonna par Moyfe fon feruiteur; 
lors qu'il tirzinos peres hors du païs 
d'Egypte, pour noñsdonner le pays de- 
éoulanride laiét-8 de miel,comme i{ aps 
port aujourd’hui: 

21 Nous n’auonspoint auff efconté 


Ja voix du Sciencur noftre Dien felon! 


toutes les paroles des Prophetes , qu'il 
nous a enuoyés. 

22 Etfommes allés vn chacun felon 
l'imagination dé noftre cœur malin, 


pour facrifier aux dieux eftranges, 8! 


faire mal denant lesyeux du Seigneur 
noftre Dieu. 
CHAP. 11, 
4 Recognoiflance que l'Eplife des Luifs 
fait An Seisneur de les fautes € pechés, 
Von en de prians qW'illuë plaifc s'appai- 
ferenuers fes fideles à caufe de Jon fainët 
Nom, 
Ourtant le Seigñbné noftre Dieu” 2 


cee contre nous, & contre hos iuges 
qui ont gouuerné lfrael ,; contré nos 


rois & cohtre Les principaux entre! 
hous, & contre tous ceux d’Ifrael & 


de Juda. 
2 Affauoir qu'il feroit venir fur noné 


de grands maux qu’il n’auoit iamais en-| 


noyés fous le ciel;comme ceux qui font 
aduenxs en lerufalem,(uiuant le conre- 
nu dela Loy de*Moyfe: 

3 C'’eft 
chair de fon fils,& là chair de fa flle. 

æ Ales a liurés pour eftre en fuie- 

} tionparmi tous les royaumes qui font 

à l’entuiron dé nous,en opprobre, &en 
defolation ; parmi rous les peuples: d’a- 
lentour entre lefquels le Seigneur nous 
a efpars. 

5 Parainfi ilsontefté mis an def- 
fous , & non pas au delfus ; pource que 
mous auons peché contre le Seigneur 


Baruc. 


Dieu appartiônt Iuftice: mais à nous «p- 


ratifié fa parole qu’ilauoir pronon- | 


que l’homme en la! 


nuftre Dieu,n’efcoutañs point fa voix: 

6 *Anoître Seigneur Dieu «ppar- 
tient iuftice: mais à nous & à nosperes 
appartient confufion de face ;, comme il 
en eft aduenu aujourd'hui. 

7 Car trous les maux que le Seigneur 
äuibit prononcés conrrenous, nous font 
aduenus: 

8 Et fi n’auons'point prié le Seigneur | 
noftre Dieu en fon courroux ; afin que 
chacun fe deftournaft des penfées de fon | 
cœur méefchanr. 

9 Ainfi dont le Seigneur a veillé fur | 
les maux,& les a fair venir fur nous:car 
le Seigneur efhiufte en routes fes œu:a | 
ures qu'il nous 4 commandees, 

ro Et ff n’aæons point-efcouré fà 
voix pour tenirle chemin des comman | 
démens du Seigneur ; ‘qu’il nous a mis 
au ileuant, 


64 


NS ai 4, 
154 


lou,gw? 


AOué 4 


12° #Or maintenant,Seigneur Dieu dé propales. 
Hfraeh, qui as tiré ton peuple hors du *Deur,g. | 


fie d'Egypte par main forte,& bras ef- 
enésauec fignes & miracles;& par gran- 
de verms& qui res acquis yn renom;tel 
qu'on voiraujourd’hui: 

r2° Nous auons peché; nons.anone 
méfchamment fait: nous auons  offef 


15% 


lou, 304 


féen tous tes drois;'Scigneur noflie | 7eme 


Dieu: 

3 Mais dueton ire fe deftonrne de 
tous:car nous fonimes demelrés e1 pe-| 
tit nombre entre les nations où tu nous! 
as eipars, 

14 Exance, Seigneursnos pricres &| 
nos fupplications:retire-nous à caufe de! 
toi-mefme ; & nous donne la bonne 
grace de ceux qui nous ontici tranf- 
portés : | 

15 Afin que toute la terre cognoifle 
que toi ; Seigneur, es noftre Dieu, & 
queton nom eftreclamé fur Lfrael ; & 
fur fa race, 

16 * Regarde fur nous de ta maifon 
fainéte , & penfe à nous : encline ton o- 
reille, & nous exauce. 

17 Ounretes yeux & reoarde, * Car 
Fes morts qui font en la fofle, des en- 
trailles  defquels l'efpriteR reriré ,ne 
fendront point d’honnent ne douange 
deiuftice an Seigneur, ù 

18 Mais l'ame qui eR ” contrifteede 
Ja grandenr du mal,& celui-qui chemine 
courbe & foible, les yeux defaillans ; & 
Vame qui a faim, te donneront gloire & 
louange de iuftice, Seigneur. 

19 Carce que nous demandons mi- 
fericorde en ronre humilité, en ta pre- 
fence,Seigneur noftre Dieu , n’éft point 
en vertu des bien-faits de nos peres 8 
de nos rois: 

20 D'autant qne ” eu as enuoyé ton 
ite&ta Fureur fur nous , ainfr quetu 
as pârlé par tes feruiteurs Propheres; 
difant, 

21 Ainfi a dit le Seigneur, Baillez vo- 
fire efpaule , & feruez au roy de Baby- 


.: 
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* Der. 
26, 15, €- 
Ja.63.15. 
+ Péan. 
6.6. € 
T5. 17. 
efa. 38, 
18. 

lou, grax!| 
dement 
Aurifiec; | 


foutu as 


def] lez €, 








































































































































































































































































































































ae. À 








ph Ce —É 


+ 















































mn 


mr 


en re CRE » 
ER ER D À 
LE Te 


RE — 
= " vf 















































ES 






































sie 
















































e.- 


707, 7: 

C7 1f: 

on,frra 
reduiie 
en telle 
defrlaiô 
qu’il n'y 
au’ a plus 
d'habiiäs 
| LE rafpét 
garscille. 
ou, fs 


ea effebt, 


{1 où, do 
ayans cfié 
deiciifs 

ça dr là, 


Baruc. 


lone:& vous demenrerez au paisque j'ai 
donne à vosperes, 

22 Que fi vous ne le faites, & fi vous 
m'efcoutez la voix du Seigneur voñtre 
Dieu,pour feruir au roy de Babylone, 

33 ‘le feray éclfer des villes de Juda, 
& meterai hors de lerufalem toute voix 
de lieffe & de ioye , la voix de l’efpoux 
& de l’efpoufe:& route la rerre”fera de- 
ferte d'habirans. 

:4 Mais nous n’auons point efcouté 
ta voix pour feruir anroy de Babylo- 
lone: parquoi mas ratifié tes paro- 
les prononcees par Île moyen detes fer- 
uiteurs Prophetes, affauoir que les os 
de nos Rois , & les os de nos peres 
feruyent tranfportés hors de leurs pla- 
ces, 

25 Etvoiciils font iertés ça & là, e+ 
ftansexpofés à la chaleur du foleil, & à 
la froidure de la nuiét:ils font morts en 
dure affidion,par famino,par l'efpee, & 
l'en exil. 

16 Tuasmis letemple auquel ton 
nom à efté inuoqué, en l’eftac auquel il 
eft pour le prefent,à eaufe de l'iniquité 
de la maifon d'ifracl, & de !a maifon de 
Juda. 

27 Tunous as fait, Seigneur noftre 
Dieu, felon toute ton equite,& felon tou 
te ta gréndeeomfafñon: 

:2 Ainfique tu as parlé par ton fer- 
uitenr Moyfe: au iour que tu lui com- 
mandas d’efcerire ta Loy deuant les en- 
fine d'1frael,difants 

19 #Si vous n'efcontez ma voix;pour 
certain cefte muleirude qui faitfigrand 
bruirs®e qui eft fi grande, fera reduire en 
petité quantité entre les nations ; parmi 
lefquelles ie les efpardray. 

: Pource que ie fay bien que le peu- 
ple ne m'efcoutéra point: car c'eft vn 
peuple qui 2 le col roide : mais ils re- 
tourneront à leurfens au païs de leur 
captiuité: 1 7 

ze Er cognoiftront que ie fuis le Sei- 
gneur leur Dieu.Parquoi ie leur donne- 
rai va cœur pour entendre , & des oreil= 
les: dont ils m'efcouteront, & me loué 
ront au païs de leur capriuités 

32 Kt auront fouuenance de mon 
Nom: À 

y ls ofteront leur dos qui ne peut 
ployer:& leurs mauuaifties : car ils au- 
tont fouuenance du chemin qu'ont te- 
nu lents peres qui ont peché deuant le 
Seigneur. L & 

54 Puisie les ramenerai Ai PAIs pour 
Yequel j'ai iuré à leurs peres Abraham, 
tfac & Iacob: duquel ils ferone (ei- 
gneurs.leles y multiplierai,& ne feront 
plus diminues. A: 

4: Jeleureftablirai vne alliïce eter- 
nelle, afin que ie foye leur Dieu, & que 
is foyent mon peuple : & ne remuerai 
plus mon peuple d'Ifrael hors du pais 
que ie leur ai donne, 


CHAP, 111. 

« Prieve à vecognoiflance de LÆglifé des 
Auift , 14 anec une cxhnrtation à 34e 
donner à l'efiude de La rvraÿe fapience, 

Eigheut tout-puiffant,Dien d'Afracls 

l'ame qui eft en angoille; & l'e- 
fprit accablé d'enuuy , crie à toi, Sei= 
gneur. 

>. Efcoute Seigneur , & aye pitié de 
ee que nous auons peché deuant toi: 

3 Car tu demeures ferme à iamais, 8 
noftre eftre {e perd. 

4 O Seigneur tout-puiffant, Dieu de 
Afrael, efcoute maintenant l’oraifon des 
Lfraelites morts, & des enfans de ceux 
qui ont peché deuant toi ; K n'ont 
point efcouré la vaix de toi leur Dieu: 
dont tous ces maux fe font atrachés à 
nous. 

s N'aye point de fuuuenancede l'i= 
niquité de nos peres : aye fouuenance 
deta force & de ton Nom , en ce temps 
ici, 

6 Car tes le Seigneur noftre Dieu, 
& nous re lanerons;Seigneur: 

7 Puisque pour cesfaire ti nous 28 
donné ta crainte en nos cœurs » aÜamoir 
afin que nous inuoquions ton Nom ; & 
quenous te louïons en noftre capriui- 
fé:car naus auonsramené en noftre pen 
fée route l'iniquiré de nos peres, qui ont 

eché denzant tai, 

2 Voicisnous femmes aujourd'hui en 
ce païs eftrange ; auquel tn nous 25 [es 
méssauec reproche;malédiétinns &erofe 
festailles, felon voures les iniquirés de 
nas peres quiffe font deftournes du Seis 
gneur leur Dieu. 

y 1frael, efcourelés commandemens 
de vie: prefte l'oreille, "afin que 1n des 
uienes fage. 

0. D'où vient cela ffrael ; queru 
es enuieilli en la terre des nations €» 
franges? 

tr Quetues fouillé auec lesmorts en 
vnpaïs eftrange ? quetu es conté du 
nombre de ceux qui defcendent en la 
foire? 

12 


C'eft que tu as laiffé la fontaine de 
fapience. 


13 Car fi tu euffes tenu Île chemin 
de Dieu, tufuffes demeuré en paix à 
toufiours. 

14 Appren à fauoir où eft la pruden= 
ce, & la force, où eft l'intelligence: 
afin qu’enfemble tu faches où eft la 
longue duree, Ja lumiere des yeux :& 
a paix. 

T5 Qui eft celui qui a trouué le lieu 
où elle fe tient ? & qui eft entre en fes 
threfors? 

16 Où font” les princes des nations 
& ceux qui dominoyent fur les beftes 
qui font fur la verre? 

17 Qui fe iouëént auec Îes oifeaux 
du ciel; qui thefaurizent Pargent ; & 


l'or auquel Les hommes ont leur con 
fiances 


fanre , de 
leurs acqu 
18 Ceu) 
ure,a1yans 
& puis il 
c’eit qu'il. 
19 ls o 
dus au fep 
vés en leu 
20 Ils 
cores jeun 
re:mais 1l< 
min de fci 
21 Nic 
& leurs < 
ils ont ef! 
22 Elle 
naan,ne V: 
a Les: 
l1 pruden: 
chands de 
expofirenr 
cerchent f 
le chemin 
eu memoi 
24 O1 
maifon de 
lieu qu'il 
25 lle 
ileff haut 
26 Là: 
dés le con 


lon , de 
Mtdan. 
ou, les 
mateurs 
où, Les 
philefo- 
phes, 
ou, #’ot 
print fait 
wution, 


fance du c 
28 Et 
faute d’au 
lpar leur : 
29 Qu 
prendre,& 
jo Qni 
trouuer;: 
l'or tout p 
31 in 
fon chem 
32 Ma: 
la cognoi 
ligence. C 
durer vn b 
de beftes : 
x Qui 
va:qui la 
crainte. 
34 Les 
re,;,comme 
ordonnee 
45 Qu: 
Nous voi. 
fes, cel 
36 C'e 
& nul aut 
Juis 
37 C° 
voye de | 
fon (erui 
3 Af 


8 en, fe 
font Yte 
soltés de | 
tre le Sie 
gneur leur 
Dies. 
louper 
acqmerir 
prudent 


tot, fan- 
tt de co- 
fal: 


Mois let 
gonnEr= 
P'IALUET 


Fou y 1e- 
timipare 
à lui, 

4 ou,tlle 
À ve. 
ue, 









plife des 
n À 14e 
pience. 
d’ifraels 
& l'e- 
oi : Seis 


pitié de 
\ttoi: 
mais 8 


, Dieu de 
sifon des 
s de ceux 
#& n'ont 


ur pes 
rachés à | 
cede lis 


auenance | 
ce temps | 


re Diets 


ù nous 24 
» affauoir 
Nom » & 
} captitie 
oftre pen 
$ qui ont | 


rd'huien 
ous 15 fe 
nt &erof- 
quirés de|, | 
és du Seis | onfe| 

font ve] 


andemens /#9/8: ce 
\tre le Sese! 


que ta des | | 

! gneur leur | 

nations ee |" OUPS 
lac 


emores en Penh | 
conté du 
ent en la 


ntaine de 


e chemin 
en paix à 


a pruden- 
Nigence: 
où eft la 
yeux ; & 


ué le lieu 
tre en fes 


- “ous fl 
snati0n$s ps 
beftes 
les MONTS, 
s oifeaux 
rgent ; & 
leur con 





fiances! + 


lou ; de 
Mrdan, 
’on, fes 
Wabturs 
LAN les 
philefo- 
her, 
lou, #ot 
paint fait 
Wtion, 


lou, fan 
it de co- 
él: 


—_— 


faoce ; de forte qu'il ny 4 nulle fin à 
leurs acquefts? 

18 Ceux qui metrent l’argent en œu- 
ure,ayans grand foin de leur befongne, 
& puis ils ne fauroyent trouuer que 
c’eit qu'ils ont fait? 

19 ls ont efté effacés:ils fontdefcen- 
dus au fepulcre , & d’autres {e font de- 
yés en leur place. 

20 Ils ont veu la lunitere; eftans en- 
cores ieunes » & ont demeuré fur La rer- 
re:mais ils n’ont point cognu le che- 
min de fcience: 

21 Ni entendues fenriers d’icelle: 
& leurs enfans:ne l'ont point recenc: 
ils ont efté efloignés de la voye d'icelle. 

22 Elle n'a point efté ouïe en Ca- 
naan,ne veue En Theman. 

2 Les enfans d'Agar quiont cerché 
la prudence de deflus la terre : les mar- 
chands de ‘’ Merran,& de Theman: "les 
expofireurs des fables , & ceux qui re- 
cerchent prudence , n’ont point cognu 
le chemin de fapience , & n’ont point 
eu memoire de fes fentiers. 

24 Olfrael, combien eff grande la 


Imaifon de Dieu, & combien eff grand le 


lieu qu’il poffede! 

25 Al ef grand, & n’a point de bonit: 
Lileff haut,& ne fe peurmefurer: 
| 26 Làont efté les Geans renommés 
dés le commencement, qui eftoyent de 
grande ftature,& experts à la gnerre. 

27 Le Seigneur n’a pas choifi ceux- 
Ma , & ne leur apoint baillé la cognoif- 

fance du chemin de fcience: 

28  Ec pourtant. font-ils peris par 
Haute d’auoir prudence, & font merts 
|‘par leur temerité. 

29 Qui eft monté au ciel pour la 
Iprendre,& l’amener «les nuecs? 

jo Quia paifé outre la mer pour la 
trouuer ; & J'apporter de 13 pluftoft que 
l'or tout pur? 

31 I} w'ya perfonne qui cognoifle 
fon chemin, ne qui penfe à fes fentiers. 
| 32 Mais celui qui fait toutes chofes 
la cognoift,& l’a tronuèee par fon intel- 
ligence. Celni qui a eftabli la terre pour 

durer vn bien long temps, & l’a remplie 
de beftes à quatre pieds: 

33 Qui enuoye la lumiere,& elle s'en 
va:qui la rappele ; & elle lui obeït aucc 
crainte. 

34 Les eftoiles aufli donnent lumie- 
re,comme s’efgayans en leurs places 
ordonnees: 

35 Quand il les appele, elles difenr, 
Nous voici, & efclairent, toutes refoni- 
ltessà celui quiles à faites. 

36 C'eflceltui-ci qui eft noftre Dien, 


Le 
og = ” 2 , « 

26 & nul autre ne fera eftimé au prix de 
re À PAR 
LUTTE mé 4 : : 
don el 37 C’eft lui qui-a trouné route la 
dé ve % voye de fcience ; & l'a baillee à lacob 
D 711 fon feruirenr , % à Ifrael fon bien-aimé, 


. 


38 Apres cela “ila efic veu enlatcr- 





re,& a conuerfe auec les honimes, 
CHA Piel 
GExhortation à repentance: 20 auec une 
promelle que le Seigneur delinrera €r | 
refoutra eternellement fon Eglife. 


ps là le liure des commandemens 


Batuc. 65 


de: Dieu,& la Loy ! quiseft eternel- |!” on, g#s 


le. Tous ceux qui latienent;paruiendront doit du- 


a la vie: mais ceux qui la-delaiffent, rer 4 16m 


mourtont. 

2 Retonrne-toi ; lacob,& la pren: 
Chemine en la clarté au deuant de (à 
lumiere. 

3 Ne baille pointta gloire à vn au- 
tre: ne ce qui v'eft vrile ; à la nation e- 
firangere. 

4: Afrael,nous fommes bien-heureux: 
car les chofés qui plaifent à Dieu, nous 
ontefté manifeftees. 

5 Prencourage; mon peuple, qui es 
le memorial d'Ifrael. 

6 Vous auez efté vendus aux Gen- 
tils; mais-non pas pour vous perdre: 
2ins pource que vous auez: pronoqué 
Dieu à courroux ,; vous auez efté liurés 
aux aduerfaires: 

7 Car vous auez irrité celui qui vous 
a faitssen facrifiant aux diables , & non 
pas à Dieu. 

g Vous auez oublié éelui qui vous 
a engendrés, «fasoir le Dierilerernel : & 


frenrs, 


r 


auez contrifté Ierufalem “‘voftre nour- "ou, qui 


rice, 


Vous A 


y Elle aveu le courroux qui ve- lefleues, 


noit de Dieu fur vous,& a dit,Efcoutez, 
© voifines de Sion, certainement Dieu a 
amené furmoi grand dueil. 

10 Carwai veu lacaptiuiré de mes 
fils,& de mes filles, laquelle l'Eternel 
amence fur eux, 

tr Je lesai nourris en lieffe ; mais ie 
les ai laiffés aller auec pleurs!'& lamen- 
tations. 

12 Nulnefe refouïifle des malheurs 
de moi qui fuis vefue & delaifcede 
plufieurs. Te fuis defolee à caufe des pe- 
chés de mes enfans, pource qu'ils fe 
font deftournés de la Loy de Dieu. 

1} Jlsn’ont point cagnu fes droiéts: 
ils n'ont pas cheminé au fentier des 


1 


" ou; €" 
cn dueil, 


commandemens de Dieu ,{& ne font l'ont, &* 
. LA . . . ” 

poine entrés au chemin de difcipline #'ert 

par fa inRice. poixt 


14 Venez , voifines de Sion,venez.&:r2arché 
avez fouuenance de la captiniré de mes par Le 
fils,& de mes filles, laquelle l'Eternel achemis 


amenee fur eux, 
35 Car il a fair venir fur enx de 


fant d’yn langage eftrange. 

16 Uarilsw’ont point refpetté les an- 
ciens,;& n’ont point eu pitié des enfans. 
Ils ont emmené les bien-aimés de la 
vefue , & ont prinee de fes filles celle 
qui eftoit demeuree feule. 

17 Maisen quoi vous puis-ie aider? 

18 C'eft celui qui a amené les maux 

ii 


d'infira- 
Étion, [aë 


Join vnenation, nation effrontee,& y. sant La 


Fuflice 
d'icelss, 
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fur vous, qui vous pent.delinrer des 
mains de vos ennemis. 
| 19 Allez,enfans,allez : car de moï ie 
fuis laiflec toure feule. 

20 le me fnisdeueftue de la robbe de 
paix, & me fuis veffue du fac de fuppli- 
cation, & Cricrai 
durerai. 

21 Prenez courage, enfans, criez F1 
Dieu , & ikvous deliurera de la puiffan- 
ce, & de la main des ennemis. 

22 Car j'ai defia conceu efperance 
que vous ferez deliurés par l'Erernel:& 

,\ Lioye m'eltvenue du Sainé& , à caufe de 
Ja mifericorde qui bien toft vous vien- 
dra de l'Eternel voftre Sauueur. 

x Je Vous 4i enuoyés dehors auec 
pleur & gemiffement : mais le Seigneur 

vous fera retourner àmoi en ioye & en 
| | Jieffe à tamais. 

23 Car ainfi que maintenant les voi- 
| 


fines de Sion ont veu voftre capriuité 
venir selles verront auffi en bref vo- 
Mou,pro= ftre deliurance ! de par vofître Dieu:la- 
cedante | quelle viendra fur vous auec la grand” 
ide wofire gloire & clarté ! de l'Eternel. 
(Dicu. 25 Mes enfans; fouffrez patiemment 
f'ou,eter= Vire que Dieu a enuoyee fur vous.Car 
me/le. ton ennemi t'a perlecute: mais tu VEr- 
où; qui ras en bref à deftruétion,& leur montre- 
ef venue ras fur le collet. 
D wous 216 Mes delicats ont cheminé par 
lle La parê des chemins raboteux : ils ontefté eñle- 
le Dieu) uès par les ennemis comme Vn trou- 


| péau faccagé. | 

| >7 Enfans; prenez courage » &criez 
| au Seigneur : car celui qui a amenc 6rs 
! | affiétions [ur vous ; aura fouuenance de 
| vous. 

! 22 Etcommece que vous-sous eftes 
di ou , de deftournés de Dieu, eft venit !! de voftre 
Loglire : fantañe; ainfi en vous conuertiffant fai- 
pence. tes dix-fois autant de deuoir à cercher 
! le Seigneur. 


| 9. Car celui quia amené kes maux 
| fur vous , amenera auffi fur vous vne 
à ou , en lieffe ecernelle; auécvoftre deliurance. 
vous dei -3° Pren courage, [erufalem:ear celui 
binrant, de qui tu as le nom,vexhorte de ce faire. 
an vont"! Miferables font ceux qui t'ont af- 
uant.| Higee,& qui Le font refiouis de ta fuine: 
f ‘| 32 Miferables les villes aufquelles tes 
| fils ont ferni:miferable celle qui a prins 
| tes fils. 

| x Car comme elle s’eft refiouie deva 
ruine, & s’eftefgayee deta chente: ainfi 
fera elle contriftee de fa defolation. 

34 Jeretrancherai cefte refiouiffan- 
ce qu'elle a de fe voir fi fort peuplee:, & 
changerai {à vantance en dueil. 

ys Carlefeu viendra fur elle de par 
l'Ecernel pour long teinps ; & elle fera 
longuement habitee des diables, 

+ sons 5i 36 *lerufajem ; regarde vers Orient: 
| | voy la lieffe quite vientde can Dieu, 

15° | 37 Voici,tes enfans quetu as laiïffe 
alle vienent ramaflés d'Orient iufques 


Re 


Barué, | 


à l'Eternel tant que ie 


—pétin), 


en Occident,fe refionïiffans en a parole 
du Sainét,en l'honneur de Dieu. 
CHAP. V. 

Exhortation a s'cfiouir de La deliurance 
de l'Etlife » CH}masnifiant la inflice ér 
mifericurde du Seigneur, 

Efpouille-toi,Lerufalem;de la rob+ 

be de pleurs, & deron affliétion:& ! 
pren pour habillement la magnificence 
de la gloire que Dieu v’enuoye à ia- 
mais, 

2 Eouironne-toi du veftementdou-! 
ble de la iuftice venant de Dieu:& mers 
fur ta reftel'atour de l'honneur de l'E. | 
ternel. 

3 Car Dieu monftreratagloirc à tou 
te region de deffous le ciel. 

4 Dieu te nommera de ce nom pour 
toufours, Paix de iuftice;& honneur de { 
picté. | 

5 Refueille-toi,Ierufalem,& te trou-| 
ue en lieu haut efeué : * reparde autour 
de toi vers Orient,& voy tes enfans qui 
font ramaflés depuis le foleil leuant! 
iufqu'en Occident ; par la parole du 
Sain@,fe refouïffans ” de ce que Dieu a 
eu fouuenance d'eux. 

6. Car ils fe font partis detoi, menés Iraxce 
à pied par les ennemis:mais lé Seigneur |gw'ilr o%6 
te les ramenc efleués en houneur ; com-|de Dicw, 
me enfans du royaume: | q 

7 --Pource que Dieu a ordonné d’ah-| 
baiffer route haute montagne, & les ro} 
chers perdurables, & de remplir les val-! 
lees pour faire la terre vnie;afin qu'If-| 
rael chemine feurement ‘en l'honneur! "oups 
de Dieu. | l'homreur 

8 Mefmes les forefts,& rous bois de} de Die 
bonne odeur ; par le commandement de 
Dieu ont faitombre à Ifrael. | 

9 Car Dieu guidera 1frael auec tou+ 
te lieffe par la lumiere de fa maicfté, a-! 
uec mifericorde & iuftice qui partde 
lui, 


LR 77) 4: 
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M ou, 
la Joue. 


CHAP. VI. 
« Exbotation à pieté, auec une declara+ 
tion bien expreffe de La beftife plus que 
brutale des idolatres ©: féperflitieux. 


Copie de l’Epitre qu'enuoya leremie 
à ceux qui deuoyent éftre menés captifs 
en Babylone, de par le roy des Babylo= 
niens,pour leur annoncer ce qui lui €- 
ftoit commandé de Dieu. 


Our les pechés que vous auez com} 
mis! denant Dieu,vous ferez menés 
captifs en Babylone;par Nabuchodono« 
zor roy des Babyloniens. | 

2 Quand donc vous ferez entrés en 
Babylone,vous y ferez pluñeurs annees» 
& vn longtemps, iufqu’à, fept genera- 
tions : toutesfois apres cela ie vous en 
tirerai hors en paix. 

; Or vousverrez maintenant en Bas 
bylone des dieux d'or; & d’argent;& de 
bois » qui feront portés fur les efjauless, 

\ & qui, 


lou,con» 
tre Die 
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+ j 
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& qui feront pêur aux nations, 
*Gardez-vous donc que Vous ne 


ph | re que ce foir aux eftrangers, & que la 

LD Le peur de ces dieux ne vous faifile, 

pitt, 3+l> $ Quand vous verrezle peuple der- 

O4 riere & deuañt,;qui les adorera: mais di- 
tes en vos cœurs, Seigneur,c’eft toi qu’il 
faut adorer. 

6 Car mon Ange eft anec vous;&c'eft 
lui qui recerche vos ames. 3 

7 La langue de ces dieux a efe po- 
lie par l'ouurier, & ils font dorez R& ar- 
gentez : ils font faux ,& ne fauroyent 
parler. . | 

8 Llsprenent pour ées dieux-la de V'ot | 
comme pour vne pucelle qui aime d’e- 
ftre paree. | 

y Et accouftrent des conronnes.fur | 

| les teftes deleurs dieux. qe fois | 
auffr les facrificateurs leur defrobbans | 
l'or & Vargent,le dependent pour eux- 
mefmes: | 

10 Eten donnent aux putains qu'ils | 
entretienent en leurs maifons. Apres ils 
veftenx brauement leurs dieux d'or ; & | 
d'argent , & de bois;ainfi que des hom-| 
mes: 

ir Comme aïinf foit qu'ils ne fe puif- 
Ifent garentir de la rouillure , ne de la 
verminc: 

12 Quoi qu’on les aie veftus de rob- 
bes de pourpre;& qu’on nettoye leur f1- 
ce, à caufe de la poufliere de la mailon 
qui s’amalfe deffus eux. 

1 Mefimes l’un d’iceux tient vn fce- 
ptre comme vn iuge de quelque païs,le- 
quel toutesfois ne peut faire mourir ce- 

[ui qui auroit forfaitcontre lui. 

14 Ilavn poser en fa main droi- 
te, ou vne hache, mais il ne fe peut g2- 
rentir d’yne bataille , ne des larrons. 
Parquoi il eft tout notoire qu’ils ne 
font pas dieux. 

1ÿ  Neles craignez donc point. Car 
ainfi qu’un pot qui feruoit à quelcun ne | 
vaut plusrien quand ileft café,rels font | 
Lauffi leurs dieux. 
* x6 Isfonraffisen leurs maifons: & 
leurs yeux fonr pleins de la pouffere | 
des pieds de ceux qui y entrent: 

17 Etcomme on ferme les huis tout | 
autour de-celui qui a ofenfé vn roy , & 

| qui doit eftre mené à la mort: auffi les 

| facrificateurs muniffent leurs maifons 

: de portes,de ferrures , & de verronx;, de! 
peur que leurs dieux "ne foyét defpouil 
lez des larrons. 

12 Ils leur allument des lampes, voi-) 
re en plifs grand nombre qu’à eux-mef- 
mes,defquelles ilsne fauroyent voir pas| 
vne: car ils fonc ne plus ne moins qu'v-! 
ne poutre de | maïfon . 

19 Etconfeffenr que leurs cœnrs font 
rongez : mais quand les beftes qui for- 
tent de la verre,les mansenr,ex & leurs 
veflemens,ils ne le fentenr pas. 



























































Lou, #6 
[event def 
Mbbéspar 
la lan 65, 













4 Bafuc. 


| 


4 
Mt. 44°! Jeueniez femblables en quelque manièe- | 


66 
2e Leurs faces fe noirciffént de la fu+ | 
mee'qui fe fait en la maifon, & vient à ou, 94 
eux, luient de 

21 Les chouëttes, les arrondelles,\/4 mai- 
& autres oïifeaux paflent fur leur corps|fo, 

& fur leur tefte : & les chars pareille- 
ment. 

22 Parquoi cognoiflez qu'ils ne font 
pas dieux: neles craignez donc Point. | 
23 Car nonobftant l'or qu'ils ont 
l’entour d'eux pour eftre beaux : ils n 
refplendiront point f quelcunne net- 
toye la rouillure. Auffl quand on les 
fondoit,ils ne le fentoyent pas. | 

24 Les chofes, / ou il n’y a point del”ou, anf- 
vie,ont efté achetees:quoi qu'elles cou-| quelles 
ftafenr. my 4 

25 * Ils font portez fur les efpaules;\poi»t de 
d’autant qu’ils n’ont point de pieds , enfsc/pira- 
demonftrant aux hommes qu'on n’eén/rion. 
doit faire cas quelconque: Ceux auffil*£fu. 416.1 
qui les honorent en ont fouuent des-!7. 
honneur. | 

26 Cars'ils tombent à terre;ils ne!fel 
releuent point d'eux-mefmes : fi quel- 
cun les fait tenir debonr , ils ne fe peu- 
uent remuer d'eux mefmes: & s’ils font! 
courbés;ilsne fe peuuent drefler:ils Jeur! 
offrent des prefens. ainfi qu'à des 
morts. 

27 Cependant leurs facrificateur 
vendent ces oblations , & en abufent, 
Semblablement auffi leurs femmes qui 
en ferrent en garnifant leurs faloirss|/ 
n’en diftribuent rien; ni aux malades ni 
aux poures, 

28 Lesaccouchees & celles quifonë 
en flux de fang manient leurs facrificesi 
Cognoiffans donc par ces chofes qu’ils 
ne font point dieux ; ne les craignez 
point. À ; | 

29 Car à caufe de quoi ferayent-il 
appelés dieux? Eft-ce ponrce que les fem 
mes donnent que chofeaux dieux!" eu, 4ÿ+ 
d’or d'argent &-.de bois? | portent 

3° Etque les facrificateurs fetenans/lewrs de. 
en leurs temples, auec leurs robbes def-lmotions. 
chirees,& Ja refte & Ja barbe rafe,&por- 
tansles reftes defcouuertes: | 

31 Abbayent en criant deuant leurs 
diceux;comnmie aucuns font au fouper de 
va trefpaffe? | 

32 Les facrificateurs prenans de leur 
veftemens, en veftent leurs femmes és: 
leurs petisenfans. 

33 Soir qu'ils reçoinent quelque mal 
ou quelque bien de queleun , ilsnel 
peuuent rendre. Jls ne fauroyent faire 
yn roy ne le desfaire, 

33 Pareillemerils ne fauroyent don 
ner desricheffes ,non pas dicuiure, Si 
aucun leur fair quelque vœu , qu'ilné 
leur rendepoint , ils ne le cercheronf 

125. 

26 Ils ne deliurent point l’homme 
de mort ; & ne retirent point le foible 
d'entre les niains du plus fort. 

1 2 





Baruc. 


48 Ts ne tendent point la venue à l'a- 
heugle, & ne retirent point l'homme de 
fa necefliré, 

37 Ils n'ont point pitié de la vefue, 
& ne font nul bien aux orphelins. 

38 Lesdieux debois, & qui font do- 
rés & argentés, fonc femblables aux pier 
res qu'on tire des montagnes : & ceux 
Qui les feruiront feront confondus. 

39. Comment donc doit-on eftimer 
ou dire qu'ils foyent dieux? 

30 Qui pluseft les Caldeens mefmes 
les deshénorent : lefquels voyans yn 
muet qui ne peutparler, le prefentent 
a Bel: 

41 En lui requerant qu’il le face 
parler:commes’il auoir fentiment.Tou- 
tesfois encores qu'ils cognoitfent telles 


milieu du ciel & de {a têrre. 

sæ Ques’iladuiencque le feu prené 
en Ja maifon des dieux de bois ; d’or & 
d'argent, leurs facrificateurs s’enfuyent; 
& fe fauuent: mais ces dieux font bru- 
flés au milieu ; comme poutres de 
bois. 

55 Ils ne fontrefiftance ni au roy, ni 


aux ennemis. Comment donc peut-0om 


cfimer ou dire qu’ils foyent dieux? 
56 Les dicux de bois dorés & argen- 


t‘sne fe peuuent guarentir des mains | 


des larrons ne des nllars:entre lefquels 
ceux qui font les plus forts, 
57 Leur oftent or & argent, les 4cs 


coufttemens donrils font reueftus , &.! 
s'en vont auec, fans que les dieux fe | 


puiffent fecourir eux-mefmes. 


dotés & at 

rés & argt 

pine qui € 

bof , fe rout oifea 

peque)fe rogne iet! 
flure, | Dreux, 

x You 


chofes, ils ne les peuuent laiffer: car ils 58 Var ainft il vaudroit mieux 6- 
| ou y deln’ont point l'd'enrtendement. ftre roy, demonitrant fa prouéffe , ou | ! 
fens. 42 ‘Dauantage les femmes enuiron-| quelque vaiffeau pour (euit en la 
nees de cordes font aflifes par les che- maifon , duquel s'aidera celui qui le ! 
louspour imins;"faifans feu de paille. < polledera : ou bien l'huis d'yne mais | 
leur faire |» 43 Ex quand aucune d'icellesattiree | fon , lequel garde les chofes qui font 
parfum |par quelque paffant a couché auec lui, au dedans : ou yn pilier de boisen | 
de fon, . lelereproche à {a voifine qu’elle n'a, yn palais royal; que-d'eftre faux 
ou,de-va |pas* efté rrouee digne comme elle: & | dieux. 0] 
dures, que fa corde n’a pasefté rompue. sp Car lefoleil,& la lune, & les es | 
Mes 44 Toutes les chofes qui fe font en-| ftoiles refplendiffantes obeiflent, quand | 
treux , font fanfferés. Comment donc! elles font enuvyees. pour ce que fait de 
doit-on eftimer ou dire qu'ils fayent| befoin. 


’ 





dieux? to Semblablement auffi quand l'ef- | & Axaïis 
4s- Lis font façonnés par lesonnrierS, clair fe montre, il eft fort apparent. Le foñrrai) 
& orfeures:donc ils ne peunentdeuenir| vent auf fouffle en tout pais: | srefaffei 
autre chofe , finon ce que les ouuriers 6x Et quand il eft commandé de! deens q 
veulent qu’ils foyent. Dieu auxnuees de cheminer par tour | fon: bre 
46 Les ouuriers mefmes qui les font; | le monde ,elles accompliffent le mans} APR < 
A pe vinent pas long témps, les chofes| dement. milies 
F donc faites par eux peuuent-elles eftre 62 Le feu pareillement, quandileft! celebre: 
| dieux? enuoyé d'enhaut pour confumer les milien | 





47 Carilsont pluftoft laiffé chofes) montagnes & les forefts ; fait ce qui li} 
faufles & opprobre à ceux qui viendrôt} eft commandé: mais ces dieax ne font} 
apreseux. femblables ne de forme;ne de piifiance, 

48 Car quand Îa guerre leur fur-| à pas vne de ces chofes. 
ient, ou quelque calamité , les facrifi- 63. Pourtant ne doit-on pointeftimer 
cateurs deliberent entr'eux;où ils fe ca-| qu’ils foyent dieux , veu qu'ils ne peu 
cherontauec iceux. went ne feruir de inges ; ne faire aucun! 


—— 


sa 


RE: — 


= 





49 Comment donc n’apperçoit-on 
point que ceux-lane font point dieux; 
qui ne fe peuuent pas fauuer eux-mef- 
mes ne de guerre ne d'aucun mal 

so # Comme ainfñ foir qu'ils foyent 
de bois,dorés & argentés, on cngnoiftra 
ciapres que ce font chofes fauffes:& fe- 
ra manifefré à routes natiôs,& aux rois, 
qu'ilene font pas dieux : mais ouurage 
de main d’'homme:& qu’il n’y a nul ef- 
fc de Dieu en eux. 

st_ A quoi donc cognoifra-on qu'ils 
ne font point dieux? | 

52 Ils n’eftabliffent point de roy de 
gnelque region, nine donnent point la 
pluye aux hommes. 

53 Ilsne peuuenriuger de leursdif- 


H on » FE ferens, ue delinrer d’vne iniuRice,d'au- 
2408" |rant qu'ils n’ont nulle puifflance, n’e- 
4938} flans non plus que des corneilles a 


bien aux hommes. | 

64 Cognoiffäns done qu'ilsne font| 
pas dieux,ne les craignez point: 

6s Carils ne peuuent ne maudire! 
ne benir le Roy: 

66 Etne demôftrent pointde fignes 
entre les nations,ni an ciel : & n'efclai- 
rent point comme la lune. 

67 Lesbeftes fauuages ont plus de 
puiffance qu'eux ; lefquelles peuuent 
fuir en leurstanieres , & s'aider elles- 
mefmes. 

68 Ainfi done vous ne fauriez co 
gnoiftre en maniere quelconque; qu'ils 
foyent dieux. Parquoy ne les craignez 
point. . FE 

6ÿ Car comme au lieu ou croiffene! 
les courges , l’efpouuantail ne garde 
rien: } 

jo Ainf eft de leurs dieux de boifs 


dures 
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LC ae7$ ons contreuenu à tes loix,nous reuol- 





& au luftre qui s’efface fur eux,Qu'ilsne 
font point dieux : eux auf à la parfin 
feront mangés , & apporteront deshons 
heur au pais J 
L . . 
72 Mieux vant l'homme de bien qui 
n’a poinrd’idoles:çar il fera loin! d’e- 
ftre d’eshionoré, 


dorés & argentés. Les dieux de bois do- 
rés & argentés font pareils à l’aube-ef- 
pine qui eften vn iardin ; fur laquelle 
quefé xogne iertee en lieu obfcur & tene- 


1x Vous cognoiftrés auffi au pourpre 





LE CANTIQV-E-DES 
TROIS SAINCIS ENFA N:, 
Jequel fe trouue entrelaflé au texte Grec 
des reuelations de Daniel,au croi- 
fieme chapitre, apres 
ces mots, 


| Au milieu de la fournaife de feu ardent: _ 
& Axarias fe trounarr au milite de la 7 Nous n'auons point efconté"ñé 
foñrnaife auec fes compagnonsyprie Diem gardéres commandemens : & n'auon$ 
srefaffeEtueufement ; 25 dont les 'Cal- | point fait comme tù nous audis com= 
deens qui efloyens pres de la fournaife | mandé;,afin que bien noùs aduinft, 
font braflés, 19 67 ur Ange tite” £ Tuas donc vié d'yn iugement ve 
hoyé pour garentir les trois enfans am ritable entoutés les chofes que tu as 
milien dufeu, 28 lefyñels fe mettent à | ainenees fur nou$, &entour ce quetu 
celebrer Le Seignetr en toutes ]Jortcs Ah | nOUS 45 fait: 
smilies de lafonrnaife. 3 Nous liurant entre les mains de 
x « es Rils cheminoyent | nosennemis;qui font fans Loy ; & tref- 
S au milieu de la | mefchanstraiftres, & à vn Roy iniufié 
Hamme , en louant | & tref-mauuais par deffüs ceix de routs 
Dieu,& beniffantie | laterre. 
Seigneur. io Or donc maintenant nous ne png 
3 AdoncAzarias | tons ouurir la bouthe. Nous fommes 
fe tenant debout, | mis en confulion & ofpprobre deuané 
Nr pria ainfi: & en ou- | res feruiteurs , & deuant ceux qui v’hos 
F urant {à bouche au miliëi du feu,dit, norent, | be: 
OuBe-| 3 lTues benir, Seigneur Dieu de nos sr Mais eucore nenousliure pbint 
Me feis- |peres, con nom eft louable & digne d'e- dinfi entre les mains de nô$ ennemis à 
#, fire glorifié à iamais: toufiours,à caüfe de ton Noin:ne diflipe 
4 Cartu es iufte en toutes les cho- | pointron alliance, dre 
fes que tu nous as faices : routes tes 12 Ne retire point ta mifericorde de 
lœuures font certaines tes VOYES font |nous , à cäufe d'Abraham ton bien-ai- 
droites » & tous re$ iugémens veri- | mé, & fac ton feruireur, & Ifrael ton 
|tables, j | fain&. 
s Eten toutce quetu 4samen€ far 13 Aufquelstu zs parlé en promet- 
hous & fur Lerufalem Îa fainéte ville de {tant que tu mulriplierois leur pofte- 
ÿ |nosperes, tu 25 iugé en veriré {cartu a$ | rité comme les eltoiles du ciél, & 
OUsMOMS Fair venir routes ces chofes-ici par vn | comme le fablon qui eft en Ja riué de 
mu foni iugement veritable, àcaufe dé nos pe- ; Ja mer. 
ME de chés. |. x4 Car Seigneur; nous fommes di- 
feurnés 6 Poürce que nous auons peché,& a- | minués plus que route autre nation ; & 
. fommes auiourd’hui Îles plus “ pers de 
toure laterre,i caufe de nos pechés, 
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Cantique destrois enfané. 67. 
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qu'eflans 


cenfis ils! force (oit brifee: 


nuihoïité 


en la four 


mes ; & qui es aflis fur les Cherubins, 
chanté & etleué par deflus tous crernel- 
leinent, 


Prince;ni Gouuerneur, ni Prophete, ni 
holocaufte, ni facrifice, ni oblation ; ni 
parfum, ni lieu pour offrir les premices 
deuant toi. 

16 Tellement que nous puiffions 
trouuer mifericorde:mais reçoi-nous a- 
uec noftre ame coute brifec,& nottre cef- 
pritabbatu. 

r7 Ainfi qu'auec l'holocaufle des 
moutons & des taureaux,& comme auec 
va millier de gras agneaux: rel foit au- 
idurd’hui deuant toi noftre facrifice, & 


© ou, fe!" "PAcOR EURE deuant toi: car il n’y au- 


ra pointide confufon pour ceux qui ont 
confiance en toi. 

18 Or maintenant nous te fuiuons 
detout noftre cœur, & de craignons ; & 
recerchons ta face. 


19 Ne nous confon point: mais trai- | 


te-nous felon ta douceur , & felon la 
grandeür de ta mifericurde, 

20 .Dcliure-nous felon tes œuures 
imerueilleufes': & donne gloire à ton 
nom;,Scigp£ur. 

21 Afinque ceux qui font endurer 
des nraux à res feruiteurs , foyenr con- 


li yo » r 
# ou, >! fus , ” voire qu’ils foyent confus par £a 


grande puiflance & authorité,& que leur 


22 Etqu’ils cognoiflent quetu es le 


de toure Seigneur feul Dieu, & glorieux fur tou- 
leur puif Æ la terre habitable. 


23 Cependane les gens'du roy qui les 

auoyent iettés dedansine cefloyent d’al- 

tumer la fournaife de n’aphche,de poix;, 
d’eftouppes & de farmens. 

24 De forte que la flamme fortoit 
par deffus la fournaife quaranteneuf 
coudecs, 

25  Etceffe flamme faillit ; & brufa 
tous les Caldgens qu’elle trouua aupres 
de 14 fournaife, 

26. Mais l’Ange du Scigneur defcen- 


fou, auce) dit ! auec Azarias & fescompagnons en 


la fournaife , & chafa la flamme du feu 
hors de la fournaile, 

27 Faifant fouffler au milieu de Ja 
fournaife comme vn vent de rofec, tel- 
Jement que lefcu ne les toucha aucu- 
nement , ni ne les fafcha , & ne leur fit 
ancunemolefe, 

24 Adoncces trois-la, comme d’yne 
bouche, louoyent & glorifiuyent, & 
benifloyent Dieu en Ja fournaife, di- 
fans, | 

29 O Seigneur Dieu denos peres, eu 
esbenit, & digne d’eftre loué & ‘ exalté 
par deffus rous & à iamais . Le fainét nô 
de ta maiefté eft benit,loné & exalré par 
deffus tous eternellement, 

3o Tues benit au temple de ta fainéte 
maiefté,chÂnré & glorifié par deffustous 


|etcrnellemenr. 


31 Tu es benit, roi qui vois les abif- 





tes,benifiez le Seigneur, louez-le, & l'e- 
Xalrez par deflus tous à tout iamais. 


: 


Cantique des trois enfans. 
32 Tues benit au throne glorieux de! 


von royzume, chanté & glorifié par def. 
fus tous erernellement. 

35 Tu es benit au firmament du ciel, 
chanté & plorifé erernellement. 

34 Vous routes les œuures du Sei- 
gneur , beniflez le Seigneur ; louez-le, 
& ” l'exaltez par deffus tous à tour a- 
mais, 

35 Vous cieux, beniliez le Seigneur, 
louez-le ; & l’exaltez par deflus tous à 
tout jamais. 

36 Vous Anges du Seigneur, beniffez 
le Seigneur,louez-le,& l’exaltez par def. 
fus tous à tout iamaus. 

37 Vous toutes les eaux qui eftes fur 
les cieux,beniflez le Seigneur, louez-le, 
& l'exaltez par deflus tous à toutia. 
mais, 

33 Vous toutes les vertus du Sei. 
gneur , beniffez le Seigneur , Jouez-te,! 
& l’exalrez par deflus tous à rout ia- 
mais, 

39 Vousfoleil & lune , beniffez le 
Seigneur,louez-le,& l'exaltez par deflus 

tous à tout jamais. 

40 Vouseftoiles du ciel ,beniffez le 
Seigneur,louez-le,& l’exalrez par deffus 
tous à tout jamais. | 

at Voustoute pluye & rofee,beniflez 
le Seisneur,louez-le,& l’exaltez par def 
fus tous à rout iamais. | 

az Vous tous les vents, benifiez là 
| Seigneur;,louez-le,& l’exalrez par deffus 
tous à fout jamais. 

43 Vous feu & chaleur , beniffez le 
Seigneur, louez-le, & l'exaltez par deffus 
tous à tout jamais, 

44 Vous froidure & efté ; beniffer le 
Seigneur, louez-le,& l’exaltez par deflus 
tous à tout jamais, 

45 Vous rofces & bruines beniffezle 
Seigneur;louez-le,& l'exalrez par deflus 
tous à tout janfais. 

46 Vous nui&s & jours; beniflez le 
Seigneur;louez-le,& l'exaltez par deflus 
tous à tout jamais. 

47 Vous lumiere & tenebres , benif- 
fez le Seigneur;louez-le, & l'exalrez par 
deffus tous à tout iamais. 

48 Vousgelce & froidure;beniflez le 
Seigneur,louez-le,& l’exaltez par deflus 
tous à tout i1mais. 

49 Vous glaces & neiges , beniflez le 
Seigneur, louez-le,& l'exaltez par deflus 
tous à tout iamais. 

so Vous efclairs & nuees, beniflez le 
Seigneur,louez-le,& l’exaltez par deflus 
tous à tout jamais, 

st Quela 1erre benie le Seigneur, 
qu'elle le Joué,& exalre par defflus tous 
à tout jamais. 

52 Vous montagnes ‘ & montagnet- 


53 Vous routes chofes quigermez en 


laterre, beniffez le Seigneur ; louez- 
? cn! cz Coe 8 ? 
Hi 9 LS PEEE 
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je & l'ex: 


| mais, 


54 Voi 
gneur ; lo: 
tous à tuu! 

55 -Vou 
Seigneur;l 
tous à tout 

56 Vou 
fe remnen 
louez-le ; 
tout iamai 

57 Voir 
niflez le Se 
par deflus 

58 Vot 
peaux » b 
& l’exalre 
mais. 

s9 Vo 
Seigneur, 
fus tous à 
6o Qu 
Je loué,& 
tout jama 
ét Vo 
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lorieux de! 
1C par def. 
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es du Sci- 
louez-le, 

2 tout12- " 


lus tous à 2% 


r, beniflez 
eZ par def 


i eftes fur 
louez-le, 


à tout ia. 


s du Sei. 
Jouez-le,! 
tout ia- 


eniflez le 
par deflus 


eniffez le 
par deffus. 


c,beniflez 
ez par def 


cniflez à! 
par deflus 


eniflez le 
par deflus 


cnifler le 
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eniflez le 
ar deffus 


eniflez le 
ar deflus 


 » benif- 
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niflez le . 
ar deflus 


niflez le 
ar deffus 


niflez le 
ir deflus 


jeneurs 
us tous 
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»&le- tofianx. 
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où» lé 
Seigneur, firbanfs 


| de, & l'exaltez par deffiis rous à tout ia- 
} mais, 


54 Vous fontaines ; beniffez le Sci- 
gneur ; louez-le ; & l’exaltez par deflus 
tous à tuur iamais, 

ss Vous mer & fleuues ; beniffez le 
Seigneur,louez-le,ë& l’exalcez par deffus 
tous à tout jamais: | 

56 Vous baleines;&toutes chofes qui 
fe remnent és eaux;beniflez le Seigneurs 
louez-le, & l’exalrez par deflus tous à 
tour iamais, 

57 Voustousles oifeaux du ciel, be- 
niflez le Seigneur,louez-le ; & l’exaltez 
par deflus tous à tout jamais. | 

58 Vous toutes les beftes & les rrou- 
peaux, beniflez le Seigneur ; lonez-le, 
& l'exalrez par defflus tous à rout 1a- 
mais. mu 

so Vous fils des hommes, beniflez le 
Seigneur, louez-le, & J'exalrez par def- 
fus rous à tout iamais. 

6o Qu'ifrael benie le Seigneur;qu'il 
Je louë,& qu’il lexalre par deflus tous à 
tout iamais, 

éx Vous facrificateurs du Seigneur, 


| 





Sufantie. | 63 


beniffez 16 Seigneur, louëz-le, & l'exal- 
tez par deflus rous à tout iamais: 

62. Vous feruiteurs du Seigneur ; be- 
niffez le Seigneur,lonez-le, & l'exalrez 
par deffus tous à tout jamais. 

63 Vous efprits &ames des juftes;be- 
niflez le Seigneur, louez-le, & l’exalrez 
par deflus tous à tout iamais. 

64 Vous Saints humbles de cœurs 
beniflez le Seigneur,louez-le, & l'exal- 
tez par deflus tous à tout jamais, 

6; Vous Ananias, Azarias, & Mifact 
beniffez le Seigneur, louez-le; & l’exal- 
tez par deffus tous à toiit jamais. Car il 
ious a deliurez du fepulcre 3 & nous 
a garentis de famort: il nous à deli- 
urez du milieu de là fournaife de flam- 
me ardente;& nous a deliurez du milieu 
du feu. 

és Celebrez le Seigneur » d'autant 
qu'il «ff bon ; pource que fa miféris 
corde d#re à tout-iamais. 

67 Vous tous feruans à Dieu; benif= 
fez leSeigneur,le Dieu des dieux; louez- 
le,& le celebrez: car fa mifericurde durÿ 
à jamais: 
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D'HISTOIRE DE SVSAN: | 


NE, LAQYELLE 
texte Grec des reuelätion 





SE TROYVE AV | 
s de Daniel:& eftadiou-" | 


ftee à la fin du douzieme chapitre,tellement | 


que quelques vns en font le treizieme 


chapitre de Daniel. Les autres la 


mettent toutau comimen- 
cement du liuré de 
Daniel, 


Sufanne eflant accufce faufement d'a- 
duliere, 14 eff condamnee à mort: 42 
dont elle recommande [a caufe à Dics ; 
44 qui la delinre de ce danger par le 
meyen de Daniel. 
TS pr L y auoit Vn homme qui 
$@% demeuroit en Babylone;du- 
> SA quel le nom effvit Loakim, 
ED 2 Ilprint vne femmenc- 
CR mec Sufanne, Alle de Helcia; 
fort belle & craignant le Seigneur. 

4 Carfespere & inere cJfoyent Bens 
de bién , & auoyent enfeigne leur fille 
felon la Loy de Moyfe. 

4 Or luakim eftoit fort riche, & 
avoit yn iardin de plaifance prochain 





| 

: 
: 
| 
| 
dé fà maïlon: & Îes fuifss’affembloyent | 
volontiers chez lui , pource qu’il eftoit | 
l'homme notable par deffus rous les au- # ou ;"lel 
LTes, , plus boñol 
s Orenceite annee-la furent'creés 45e d'en 
deux anciens du peuple pour iuges: fe ex | 
defquels le Seigneur a dir, Que l'iniqui- ko. | 
té eft ilfue de Babylone des anciens fi, def- 
iuges ; qu'on eftimoit gouuerner Île gnés: où 

peuple. ovdensés 
6 Iceux “hantoyent en là maifon de # 44 , fa 
10akim,& là venoyent à eux, tous CEUX you yeR 
quiauoyent quelque proces. d'or dinai| 
7 Puis quand le peuple s'enefoit,., 
allé fur le Midi , Sufanne entroit, & fe 

pourineuoir au jardin de fon mari; | 
LT 4 ! ; 
| 











































































































































9 Ayans renuerfé leur entendement;! fon eurent oui lecriau iardin,ils entre. 
& avans deftourné leurs yeux, pour ne!- ‘rent fotdain par la Aufe porte , afin de 
point resarder vers le ciel, & n’auoir voir;''que c’eftoit. s 
fouuenance desinftes iugemens. 27 Mais fi toit que le 

te Et combien qu'ils fuffentrousdeux! misen auant leurs prop 
paurés de l'amour d'icelle, fi ne dirent-!. furent fort honteux:e2r iamais telle pa- yu, 




































M ousleut is pas l'vnä l'autre“leur douleur: role n’auoit efté dite deSufanne, 
sormert:) 17 Car ils auoyent honte dé declarer 28 Puis le lendemain, eftanrle peu 
ou , lent Vvn à l'autre "l’enuie qu'ils auoyent de) ple affemblé chez loakim mari de Su- 
pafion. coucher auec elle. fanne, les deux anciens auffi vindrenr, 
bou, Let 12 Maïs’ils mettoyÿent toute peine! pleins de mauuaife peufce contr'elle, 
conuoni2 tousles iours de la voir. Are jour la faire mourir, 
fesall.qué 13 Et uvre fois ils dirent 1 vnäl autre; 29 Etdirent deuant Je peuple, En- 
êls auoytt Allons-npus-en à la maifon “car ileft! uoyez vers Sufanne fille de Helcia, 
He: heure de difner. ru femme de Loakim. Ancontinent -on Y 
&c 14 Er eftans fortis fe departirent lv | enuoya. 
: + dé l’autre, puisayans rebrouflé chemin 3o Etelle vint auec fon pere, & fa 
fe retrouuerent en vnemefme place. Et| mere, fes enfans,& tous fes parens, 
s’interropans l’yn l’autre de la caufe de 31 Or Sufanne eftoit fort delicare, & 
deur retour ; ils confellerent leur conuoi-!:: belle de face: 
tife. Ecdés lors ils affignerent éneom- 32 Et ces mefchans commanderenr 
mun le remps qu’ils la pourroyent trou! “qu'on la defcouurift(car elle eftoit cou l'ou, qu'à 
ï ucr feule, uerte, ) afin au moins que par telle nia- ui decoy 
15 Or aduintainfi qu'ilsefpioyentle! niere ils fuffentfaoulés de fa beauté. arifi la 
iour quileur fuft propre, que Süfanne 33 Parquoi tous ceux qui eftoyent à face, 





tentra comme auparauant ; feulement a-}_ l'entour d'elle pleuroyent, & rous ceux 
ou, deu uec deux feruantes, & fe voulut ba-! qui la cognoifioyent. 








jeunes fil 8ner au iardin:car il faifoitchaud, : 34 Alorsles deux anciens,s’eftans le- 

PES 16 Etn’y auoit la perfonne, finô les! uêés au milieu du peuple , mirent leurs 
deux anciens cachés,qui l’efpioyent. mains fur la tefte dicelle, 

17 Elle dit donques aux feruantes, 35 Laquelle en pletrant regarda vers 





l'ou,du fa APportez-nioi de l'huile, &'"des oigne- } le ciel:car fon cœur auoit-confiance au 
yon : ou, Mens:& fermez les huis du iardin , afin | Seigneur, 

des mix: UE ic me bagne. | 36 Er les anciens dirent , Comme 
Sons. 18, Ce qu'elles frent comme elle a- nous-nous pourmenions tous, feuls au 
1 Qu, Car MOit die, # Et les huis du jardin fermés, | iardin, elle y ett entree auec deux fer- 
ayant fer- elles fortirent par la faufle porte, pour |. uantes, & ayant fermé les huis du iar- 
oné les | aPporter ce qu'elle leur auoit comman- | din,elle a faiten allér les feruantes. 










buis du | A: ve fachans point que les anciens y 37 , Puis vn ieune homme qui eftoit 
Zxrdin, eh fuffent cachés, caché,eft venu vers elle, & a couché 2- 
les foi) 19 Adonc quand les feruantes furent | uec elle. 





orties ; les deux anciens fe leuerenr & 38 Adoncnous qui eftions en vn coin 







vent par = Vis ner 

du fauffe 2Coururent à cile, difans, du iardin,voyans l'iniquité,fommes ac- 

porte u _ 2° Voici ; les huis du iardin font | courus contr'eux,les auons veus com- 
L 






fermés, & nul ne nous voit: & nous | me ils eftoyent enfemble: 


pres qu’el 






















Les eurens “© debirons grandement. Parquoi con- 39 Mais quant à lui nous ne l’anons 

apporté len a nous ;, & quenous aÿOns ta com- | peu prendre,pource qu'il eitoit plus forr 

ce qw'clle pagnie. %S. que nous ; tellement qu’en ouurant 
FPÉAMS lea Que fitu ne le veux faire; nous l’huis,il fortit. 

convnan- tefmoignerons SCRAELROE IS QU il y a- 40 Puis ayans faifi celte femme,;nous 
pré uoit vnienne homme auectoi, & que | Jniauons demandé qui il eftoit : ceque, de 
“ou , par pour cefte caufe eu as fait fortir les elle ne nous a point voulu dire; ”’De ce 19 VE 
Pasta chambrieres. + | fair fomnies nous tefmoins. Fc . 
pre 22 Alors Sufanne foufpira, & dit » le 4t- Cenx donc de J'affemblee les e» 
Me füis en angoiffe de touscoftés. Car fiie | creurent côme anciens & 1uges du peu- 

fai cela, la mort mevient: & fiicne le ! ple:& la condamnerentà mort. 

Jenires fai point , ie n'efchapperai point de vos 42 EtSnfanne s’efcria à haute voix 

entrés CA hyains. difant, O Dieu crernel, qui cognois les 

connojtr- 





3 23 Mais il me vaut mieux tomber en ! chofes fecrehes, qui fais routes chofes 

fe de 05 mains, fans auoir rien fait, quede |'auant qu’elles foyent fañres: 

pecher en Ia prefence du Seigneur, 43 Tufais qu'ils'ont donné faux tef- ou, or 
24 Er furcela Sufanne s’efcria à hau- ! moignage contre moi:& voiciie meur, fe/me$# 

te voix,& les deux anciens auflis’efcrie- |combien que ig n’aye rien ion sé fan 

caoics 















Sufanne. 7 


& Erles deux anciens la’ voÿoyent -: rent àléncontré d'elle. 7 t——+ 
tous les iours,entrant & fe pourmenant, 25 Et l’vn s'en courut aux huis du 
de forte qu'ils entrerent en évnuvitife- jardin , & les'ouurir. 
d'elle: 26 Or quand les feruiteurs de la maï« 


l'on, « 
Sancienseurent qui /ife- 


os;les feruiteurs Yoit dut. 


_— 





"| ghofes que < 
chamment < 
| 44 Adonc 
re d’icelle. 
4; Cara 
faire mourir 
prit fainé& € 
| Daniel. 
| 46 Leque 
dou, Le fat >" 1e fm: 


bis met, | femme. 
W 47 Erto 


vers lui;Qu 
tiens 
48 Ado: 
d'eux dit, E 
rael , que f 
ce qui eft ve 
né vne fille 


49 Retoi 
ci ont donn 
elle. 

so Lepe 


ment, Et le: 

lon, Et & v'affieds 2 
su de-! declare cor 
date ceci des anciens 
pus que 51 Alor 
Dim na ceux-ci arr 
dune lé eximinerai 
gumernes 52 QUan 
md des de l’autre;i 
aies, | dir, O inuc 
tenant fon 
commettoi 

53 Eo d 
condamnan 

les coulpab 

Eten. die, * Tu n 
7 ne l’innoce 
s+4 Mair 

fte-cien fan 

tu veus enf 





\T Daniel à 
Bubylenie: 


‘ grejciué Ê 










x huis du 


de 11 mais 
ilsentre. 
€ ,afin de 


l'on ,« 


nseurent qui /nife- 
leruiteurs yoit 4duc. 
stelle pa- y, 

ne. 

utle peu- 

ri de Su- 
vindrents 
ontr'elle, 


ple, En 
> Helcia, 
nt on Yÿ 


ere, & fa 
rens, 
licare, & 


anderent 

eftoit cou lou, qu'& 
telle ma- lui deco 
eauté,  #rifi la 
ftoyent à face, 
tous ceux 


eftans le- : 
ent leurs 


arda vers 
Hance au 


Comme 
feuls au 
Jeux fer- 
s du jar 
ites. 
ui eftoit 
uché 2- 


vn coin 
MES 2C+ 
us com 


 l’auons 
us fort 
ouurant 


nos 

: ce que 

“De ce ! où de 
cf abie, 

e lesen 

du peu- 


€ voix» 
sois les 
chofes 


uxtef- lou, enf 
meur, fe/meigsf 
nis des famxs 
holes 





Téhofes que ceux-ci ont corrquuees mef- 
chamment contre moi. 
| 44 Adonc le Seigneur exauça la prie- 
re d’icelle. è " 
45 Caraïinf qu’on la menoit pour la 
faire mourir, le Seigneur ” fufeira l'ef- 
bprit fain& d’vn jeune ënfant, nommé 
| Daniel, 
|..46 Lequel s’efcria à haute voix; di- 
lou, Le fut » ” Le fwis innocent du fang de celte 
bis met, | femme. 


Pot vef- 
nids, 


| tiens 

48 Adonc Daniel efant au milieu 
d'eux dir, Eftes-vous fi fols; enfans d’If- 
rael , que fans auoirexaminé ne cognu 

lee qui eft veritable, vous ayez condam- 
né vne fille d’Ifrael? 

49 Retournez en iugemét: Car celix= 
ci ont donné faux refmoignage contre 
elle. 

so Le peuple donc rerourna haftine- 
menur, Et les anciens luidirenr, Vien-ça;, 

Mn, Et & v'affieds au milieu de nous ; ” & nous 

aus de-! declare comment Dieu t’a donné l’eftat 

due ceci des anciens. 

jique 51 Alors Daniel leur dit, Separez 

Dieu da ceux-ci arriere l’vnde l’autre , &ieles 

dumé lé examinerai. 

fume 52 Quand donc ils furent feyparés l’vn 

md des de l’autre,il en appela l’vn d'eux,& lui 

sims, | dit, O inueteré en lüngue malice;main- 
tenant font venus tes pechés que tu 
commettois anparauant: 

53 En donnant fenrences iniuftes; en 
condamnant les innocens & abfoluant 
les coulpables;combien que le Seigneur 

ME. die, * Tu ne feras point mourir le jufte 
7 ne l’innocent. 

s4 Maintenant donc fi tm a$ven ce- 
fte-ci en faute,di, Sous quel arbre les as- 

tu veus enfemble? Lequel refhondit,Sous 





































ÉHISÉFOIRE 


+ Drejcrué par le Seignesr, 


Sufanne. 


37 Ertout le peuple fe retournant ; 
Vers luijQuel citce propos,dit-il;que tu | 


69 
va lentifque: 
55 Adonc dit Daniel, Vrayementtu 
as menti contre ta propre teile: car voi- 
cile meflager de Dieu , lequel ayant 
receu arreft d’icelui, te coupera par le 

milieu. 

56 Etapres l’auoir fait retirer à parts 
commanda qu’on lui amenait l'autre, 
& lui dit,O femence de Canaan ; & non! 
pas de Luda,la beaute v'a deceu,% Ja con 
uoitife a peruerti ton CŒUT. 

57 Ainf enfaiñez-vous aux filles de 
Mrael: dont elles fuutiroyent d’auoir 
voftre compagnie, de peur qu'elles a- 
uoyenr: mais la fille de Luda n'a point 
fouffert voitre iniquité: 

58 Maintènant donc ; di-moi, Sous 
quel arbre ‘les as-tu rouués enfeimble? # ou , les 
Lequel refpondit,Sous vn coufe. A6-14 fui= 

ss Et Daniel luidit, Ectoi auff as prins. 
vrayement menti contre ta propre tefte: 
car le meflager du Seigneur et preft, 
ayant Pefpee pour te fcier par le milicus 
afin qu'il vous extermine. 

6o Adonc route l’affemblee s’efcriaà 
haute voix: &/henirent Dieu, qui fauue 
ceux qui onvefperanceen lui. 

6x Ettous s’efleuerent côtre les deux 
anciens ; (car Daniel les auoit conuain- 
cus de faux tefinoignage ; par leur pro- 
pre bouche.) 

6> *Et fuiuant la Loy de Moyfe, les + put. 
traitterenr de mefme la mefchancetédôt 19,19. 

ils auoyent vié contre leur prochain,en 
les mettant à mort:& par aÿzf fur fauué 
le fans innocenr en ce iour-la. 

63; Parquoi Helcia & fa femme loue- 
rent Dieu, à caufe de leur fille Sufanne, 
auec fon mari Loakim,& rous fes parens: 
pource qu'en elle n’auoit eité trouué 
aéte aucun deshonnelte. #4 

63 Et Daniel fut fort eftimé du peu 
ple;depuis ce iour-la en auant, 
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DEL DO; 





LE BEL, ET DV DRAGON, LAQV EL- 
le fe trouue au texte Grec des reuelations de Da- 
niel, & elt adioultee à la fo du treizieme cha- 
pitre, contenant l'hiftoire de Sufanne, 
tellement que quelques vns en 
font le quatoïzieme cha- 
pitre de Da- 
niel. 

\T Daniel defeousre La fraude des facrificateurs de Pcl, 22 fait mourir le drapes que les 

Pubyleniens adoroyent, 30 @ efiant éctté en la Re des liens , y ef? méracntemfcnient 
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# ou,feur 
nifJois 
pour fa 
defhenfe, 
ou ; ponr 
fonvinre. 


! 
fou; fur 
toute créa 
snre, 


d'ou , Les 
facrifica: 
écurs de 
&c!, 


" où; 9" 


qw'ils en 
cor if- 

fent le pa 
né detout 
de séple, 


We E roÿ Aftyages!’ mort, 
Cyrus de Perle receut 
fon royaume : & Da- 





roy » & eRvit honoré de 
lus par deffus tous fes 


2 Orÿ auoit-il vne idole entre les 
Babyloniens , nommee Bel , à laquelle 
l'on deliuroit rous les iours doufe arta- 
bes de fleur de farine, quarante brebis,& 
fixamphores de vin: 

3 Mefme le roy l’honoroit,& l'alloit 
tous les iours adorer, Mais Daniel ado- 
roit fon Dicu. Et le roy lui dit ; Pour- 
quoi n’adores-ru pas Bel? 

4 Lequel refpondit, Pource que ie 
tadore poine les idoles faites de main: 
mais le Dieu viuant;qui a creé le ciel & 
la terre, & à puiffance ! fur toute per- 
ionne. 

s  Adonc le roy lui dit,Nete fémhle- 
il pas que Bel foit vn dieu viuant ? Ne 
vois-tu pas combien il mange & boit 
tous les iours? 

6 Et Daniel dit en foufriant , Afin 
que vous ne feoyez en erreur ; Sire, par 
dedans il eft de terre, & de cuiure par 
dehors,& fi ne mangea onques. 

7 Adoncle roy eftant entré en colc- 
re,appela”fesfacrificateurs ; & leur dir, 
Si vous ne me dites qui eft celui qui 
mange ces viures ici; vous mOurrez: 

8 Maisfi vous monftrez que Bel les 
mange ; Daniel mourra , pource qu’il a 
blafphemé contre Bel, Er Daniel dir au 
roy, Soit fait felon voftre parole. 

9 Or yauoit-il feptante facrifiéareurs 
de Bel,fans les femmes, & leurs enfans. 
Et le roy vint auec Daniel au temple de 
Bel. 

10 Alorsles facrificateurs de Rel di- 
rent, Voici,nous-nous retirerons déhors, 
& vous, Sire,mettez-y les viandes, & le 
vin auec,puis fermez l’huis,& le fecllez 
de voftre cacher. 

11 Et quand vousentrerez lematin, 
fi Vous ne trouuez que Bel aitrout man 
génous mourrons de mort, où Daniel 
qui a dit menfonge contre nous. 

12 Or ne tonoyent-ils conte de ce- 
la, d'antant que par deffous la table 
ilsauo ÿént fait vne fecrerte entree , par 
laquelle ils entroyenctoufiours &!em 
PAROQYENE ce qu'on mettoit fur Ja ta- 

le. 

13 1l aduint done qu'apres qu'ils fu- 
rent fortis , & que fe roy eut mis les 
viandes denant Bel ; Daniel commanda 
à fes feruiteurs qu’ils apportaffent des 
cendres, /& il les efjrardic parmi vout le 
temple,en Ja prefence du roy feul. Puis 
quand ils furent fortis, ils fermerent 
l'huis , & apres l’auoir feellé du cacher 
du roy,s’en allerenr. - 

14 Or donc les facrificateurs entre- 
rent denui& £lon leur couftime, auec 


Bel.Dragon. 


leurs femmes & leurs enfans "8 mange 4 ÿ 
rent & beurent tout. “3 
15. Écle roy fe leua de bon matin,& 

Daniel auec luy. 

16  Erle roy dit,Les feauxne font-ils 
pas entiers, Daniel? Tous entiers,Sire, 

17  Ecincontinent que l’huis fat on< 
uert,le roy regardant la table,cria à hau 
te vdix,O Belstu es grand,& nulle frau< 
de n’eft en toi ! 

_18 Mais Daniel fe print à rire, & res 
tint le roy qu'il n’encrait dedans,difants 
Voici le paué;confderez de qui font ces 
pas-ici. 

19 Leroy refpondir; Le voy des pas 
d'hommes ; & de femmes , & de peus 
enfans: 

2ô Adonc le roy eflant courroucés 
print les facrifcareurs auee leurs fem- 
mes & enfans , qui lui monftrerent les 
peris huis fecrèrs , par lefquels ils en= 
troyents & mangéoyent ce qu’on mets 
toit fur la rable. 

21 Parquoileroy les mit à mort, & 
bailla Bel en la puiffance de Daniel, le- 
quel le deftruifit auec fon remple. 

22 Dauanrage,il y auoir en ce lieu-l# 
vn grand dragon ; que les Babyloniens 
adoroyent. 

23 Er le roy dit à Daniel ; Diras-tu 
auf que ceftui-ci foir d’airain ? Voici; 
il vit,& mange,& boit.Tu ne peux dire 

vilhe foit vn dieu viuant. Adore-le 
donc, 

24 Danicl rcfpondit , l'adore le Sci- 
gneur mon Dieu, car c’eft le Dieu vi- 
uant. 

2; Or donques; Sire ; donnez-moi 
#lpuiffance, & ie ferai mourir le Dragon !! eu,cos 
fans efpee;& fans bafton.le la te donne, £é : ou, 
dit le roy. | fousoir, 

16 Alors Daniel print de la poix, de 
la graiffe,&‘“de la bourre, qu'il fit cuire ! ow, du 
tout enfemble, & en fic des tourteaux, pes, 
qu’il mit en la gueule du Dragon : & le À 
Dragon creua.Et Daniel dir, ” Voici ce- on ; les 
lui que vous adoriez. diuinités 

27 Cequ'ayans entendn les Babyÿlo- que vews 
niens, ils furent”’fort efmeus, &s'aflem- Amex 
blerent contre le roy, difans, Le roy eft ou, ves 
deuenu Inif. Ia deftruirBel, il a fait demorios. 
mourir le Dragon; & fi a mis à mort les ‘} uu,for# 
facrificareurs. Ships 

22 Ainfieftans venus versle roy, ils 
Jui dirent,Liure-nous Daniel, on antre- 
ment nouste mettrons à mort, 101 à ta 
mailon, : 

29 Parquaÿ le roy voyant qu'ils le 
prelloyent forr, & contraint far neceilr= 
té,leur liura Daniel. 

36 Leqnel ïls ierrerent en la foffe des 
lions;où il fut Gx ioursdurant, 

31 Or y auoit-ilen la foffe fept lianse 
& tous des iours on leur donnoit deux 
corps & deux brebis : mais adoncilng 
leur fur rien donné, afin qu'ils deuoraf= 
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Exch, 35 


> Imele 


32 Etyauoitvn Prophete en Iudee, 
nommé Habacuc, lequel auoit cuit du 
potage ; & coupé des foupes de pain en 
yn vaifleau, qu’il s’en alloit porter aux 
champs,pour les moifflonneurs. 

33 Et l'Ange du Seigneur dit à Ha- 
bacuc, Porte le difrrer que tu as en Ba- 
bylone, à Daniel , qui «ft en la fufle des 
lions. 

33 Er Habacuc dit, Seigneur, ie ne 
| vi onques Babylone , & ne fai où eft la 


foffe, 


PA : ane du Seigneur le prine 


par le fommet de fa vefte , & le portant 


Mu, par par fes cheueux , le rendit en Babylone 
k fôle: fur la foffe , ‘ par la vehemence de fon 
vtt imé tourbillon. 

peux 
#fin | Daniel, pren le difner que Dieu ra en 
mmtjouy UOYÉ, 

dfon ef 
HU 


36 Lors Habacuc cria,difant, Daniels 
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37 Et Daniel dit,O Dieu, tu as donc 
eu foutenance de moi,& n’as point de- 
laiffé ceux qui te recerchent ÿ & qui 
t’aiment, 

38 Ainfi Daniel fe leua &mangez. 
Puis l’Ange du Seigneur rendit Haba- 
cuc incontinent au lieu,dontil auait € 
fté tranfporté. 

39 Etau feptieme iour ; leroy vint 
pour pleurer Daniel;fi vint à la fofe, & 
regarda dedans : & voici Daniel qui e- 
ftoitaffis, 

4e Pourtant le roy s’efcria à hante 
vaix;difant,O que tu es grand,Seigneur 
Dicu de Daniel , & n’y en a point d’au- 
tre que tni. ; 

at Adoncil le tira hors de la fofle 
des lions,& y ietta ceux quiauoyent €= 

| fté caufe de fa perdirion, qui furent de- | 
| uorés incontinent deuant hui. 





A 


eftoit derenu captif en Babylone : laquelle fe 
trouue auoir efté adiouftce en quelques 
exemplaires Grecs & Latins,àla 
fin du fecond liure des 
Croniques. 


Œ Manafe fe fentant prefé en [a confcice- 
ce, fait une recognoiffance folennelle de 
fes pechés, x4 & priele Seigneur qu'il 
Les vucille pardonner , afin que par run 
wray amendement de vie il puiffe glori- 
fer fon fainéf Nom à l'aduenir. 

Seigneur tout-pniffant ; 

Dieu de nos peres, A- 

7) braham ; 1faac & Jacob, 

& de leur iufte pofte- 

rite: 

2 Quias fait leciel 


& laterre,auec tout l’ornement d’iceux: 





Bou, del qui as liéla mer par Ja parole ” de ton 
Marron Commandement: 
hace, 


? Qui as enfermé l'abifme, &: l'as 
feellé de ton nom terrible & louable: 


que vous ont en crainte ; tremblans de- 


uant ta vertu. 

4 Cariln'ya rien qui feuft porter 
lamagnificence de ta maieRé ;, ni endu- 
rex la fureur dont tu menaces les pe- 
cheurs. 

s Mais lamifericorde de ta pra- 
eft infinie & incomprehenfi - 


ble: 
€ Cartuesle Seigneur Diewtrelfou- 


uerain, enclin À compaffion, delon- | 
gue attente , & de grande mifericordes 
& qui te repens d’auoir affigé les hom- 
mes. 

7 C'efttoi, Seigneur, qui as promis 
par la grandeur de ta bonté , repentance 
& pardon à ceux qi auront pechc con- 
tretoi, & quias determiné repentance 
aux pecheurs , afin deles fauuer par la 
grandeur de tes compaflions. d 

8 Toi done Seigneur, qui es le Dieu 
des iuftes, tu n°4 pas urdonné la repen- 
tance pour les iuftes, comme Abraham, 
Ifaac & lacob,pour ceux qui n'ôt point 
peché contre toi,mais pour moi qui fuis 
pecheur. 

9 Car j'ai furmonté par mes pechés 
Je nombre du grauier de la mer. 

19 Mes mefchancetés, Seigneur, mes 
mefchancetés font multipliees , & ie ne 
fuis point digne de leuer mes yeux pour 
regarder la hauteffe du ciel, rat eft gran- 
de ma mefchanceté. 

te Je fuis courbé par 11 mulrirude de 
mes fers,de forte que ie ne puis leuer 12 
tefte, & n'ai point relafche. 

13 Car j'aiprouoqué côtre moiton 


fou >AYA 
régné pre 
mMieremict 
€ laGre- 
ce Au lies 
d'icclui, 
qu'il dref 
ske, 


ou , La 
dmina- 
tiun. 


l'ou,Ep52 
dhaves. 


1.. Maccabecs, 


courroux; & fait mal deuant toi : n’ay- 
RNCS fait ta volôté,& n’ayant point 
gardé tes ordonnances;ains ayant drefié 
des chofes execrables,& mulriplié” ce 
qui roffenfe. 

13 Et maintenant je ploye les ge- 
noux de mon cœur;requerant ta bonté, 
J'ai peche, Seigneur, i’ai peché &reco- 
gnoi mes iniquités. 

14 Maisiete fupplietrefiffcttueufe- 


ment,Seigneur, pardonne-moi, pardon- . 


ne-mol ; & ne me defrni point auëc 
mes injquites, 


LE 


PRE 


15 Ne me garde point mes fantes, 6e 
ant courroucé centre moi à iamais , & 
ne me condamne point À effre ictié aux 
lieux les plus bas de la rerre:car tu es lé 
Dieu, voirele Dieu,des repentans : pai- 
quoi tu monftreras en moÿ toute ta_ 
bontec, 

16 Car tu me fanueras, moi qui “'ousgsel 
fuis indigne; par ta grande mifericorde, que indie 
& je te louerai etérnellement tous les! g»e que 
iours de ma vie:car toute Ja vertu des! fes [o, 
cieux te loue , & à toi appartient gloiro 
és fiecles des fiecles, Amen: 


IVRE 


DES MACCABEES. 


CHAP, I. 
€ Alexandre le grand eflant mort; 12 

Ænsiochws peruertit le fernice de Dicu, 

23 pille le temple, 43 € reanerfe 

dont l'eflat des Iuifs, 

Ca Raduint apres qu'Alexan- 

Ÿ dre de Macedone fils de 

? Philippe, lequel partit du 

£ pais de Kittim , eut frapé 

Darius le Roy de Perfe , & 

de Mede , ” qu’il regna au lieu d'icelui, 
ayant auparauant regne en Grece. 

2 Car 1l drefla beaucoup de guer- 
res,& conquit toures les forcerelles : & 
mit à mort les rois de la terre. 

3 J1 pafla iufques aux bouts de la 
terre, & printles defpouillès de la mul- 
titude des Nations: &laterre fe tint 
coye deuant lui , & fon cœur fut enor- 
gueilli & eflené. 

4 Ilaffembla donc de mout gran- 
des forces. 

5 Etregna fur païs,nations,& prin- 
cipautés:& sons Jui furent faits tribu- 
taires. 

6 ÆEvapresces hofes iltom2 mala- 
de au Jiét,& cognur qu’il mouroit. 

7 Adoncil appela fes feruireurs les 
plus honorables,qui auoyent efté neur- 
risauec lui dés fa jennefe:& leur di- 
uifa fon royaume,de fon viuant. 

8 Ainfi Alexandre regna douze 
ant:puis mourut. 

9 Etfes feruiteurs ohtindrent {le 
royaume vn chacun en fon lieu: 

1o Et fe couronnerent apres fa 
mort ,& leurs fils apres eux;,par plu- 
fieurs ans: & furenc les maux multi- 
pliés en la terre, 

11. D'iceux jortit la racine mef- 
chante, 4/fauoir Antiochus * Villuftre 
fils du roy Antiochus , qui auoit elté 
bailé en-oftage à Rome: & regna én 


l'an cent trentefeprieme du regne des 
Orccs, 

12 *En ces iours-la fortirent 4-1" 2.146, 
cuns peruers des enfans d’Ifrael , &!47: 
"'eninciterent plufieurs,difans, Allons, "ot 3 €% 
& nous allions auec les Nations qui gagnerët 
font à l’entour de nous:car depuis que plufieurs, 
nous-nous fommes retirés d’auec icel- "2. 346, 
les,plufieurs maux nous font aduenus. 4:12 | 

3 Ecce confeil fut approuué par! 0u4e 
cuix. faire fes 

4 *Etaucuns du peuple fe delibe- (fes Lois 
rerent,& s'en ailerent vers le roy, qui :€"ce#/i#= 
leur donna puiffance ” de gouuérner à !7#5 des 
la façon des Gentils, Nations 

15 Dont ils ‘ baftirent vn college en Où de 
Ierufalein,felon les loix des Genuils: Jairele 

16 “Eclaiflerent leurs enfans in- /e74ice 
circoncis, & fe reuolrerent de Ja fainêe dinin à 
alliance,& fe ioignirent aux Nations, & La façon 
furent vendus porfr mal faire. des Na- 

17 Erfucle royaume ‘ eftabli en la As 
prefence d’Antiochus : ‘’dontil fe deli- ou, dref 
bera de regner au païs d'Egypte; pour Jeu 
rêgner fur deux royaumes. CRE 

18 Il entra donc en Egypte auec | ou£t/ 
groffe multitude , auec chariots & e:c- frent es 
phans,& gens de cheual,& grande mul- p#r Les 
titude de nauires: PrEPRUETe 

19 Echtlaguerre contre Ptolomee ‘'ouydref- 
le roy d'Egypte: & Prolomee ent fe. , 
peur delui,hi s'enfuit, & cheurent plu- OU ont 
fieurs naurés à mort. | il prejue 

20 Et il print les villes munies du mA. 
pais d'Egypte : & print aufh les def- DRE 
pouilles du païs d'Egypte. , 24 ue 

21 Orapres qu'Antiochus ent frapé (ge mt 7 
l'Egypte : ils’en recourna en lancent LH à 
& quarantetrois: pre ” 

22 Et monta contre Ifrael & Ierufa- |"ons##€ 
lem,'” en groffe multitude. ns 

23 Ilentraau lien fainét anec arr0r fe foule 1 
gance; 4 print l'autel d'or, le nr aë HIGD 
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her duluminaire , & tous fes vaifleaux, 
& la table des pains de propofition,& les 
y, Les taffes,& Îes phinles,&!les petis mortiers 
l'or , & le voile , & les couronnes , & 


5754 lPornement d’or > qui eftoit deuant le 
“8 temple, “’& mirtout par pices. 
6 | 24 I printlor;& l’argent,& les vaif- 
je feaux precieux : & print les threfors ca- 
pes Chés qu'il trouua: & quand ik eut cout 
dues: prins,il s’en alla:en fon païs. 

ée- | 25 Et fit tuerie de gens, & parla auec 


blor de grande arrogance, 

26 Dont grande lamentation aduint 

En en Ifracl,par tous leurs lieux. - 

ele, T 27 Et"les principaux & les anciens 
emirent,les ieunes & les vierges furent 

affoiblis, & 12 beauté des feinmes fut 

changee. 

28- Tout efpoux pleura , & celles qui 
eftoyent affifes en la chambre de ma- 
riage,fürent en dueil: 

29 Ect fur la terre efmeuë fur les ha- 
birans d’icelle, & toute la maïfon de 11- 
cob fit confufe, 

EuMuc, | 3o * Erapres deux ans entiers,le roy 
RTA enuoya le commis des tributs és villes 
de Juda , lequel vint en lerufalem auec 
groffe multitude: 
yr Et parla à eux en paroles paifbles 
Mons fe (par fraude,& ils "le creurent. 
faest del. 32 Dont foudainemenr il fe rua fur 
li, Ja ville,& la re de grande playe: & 
Lbivne deftruifit grand peuple d'Ifrael. 
qarde 3 Ec print les defpouilles de la ville, 
mule. | & y boutale feu. 11 deftruific auf les 
Hi prulmailons& imufaillés d’icelle à l’enniron. 


panrr- 
VOTE 


pe d'I. 34 Et emmenerent leurs femmes pri- 
fac, fonnieres , & leurs enfans: & conquirent 
leur beftail. 


#35 Puis baftirent la cité de Dauid, 
#d'vne haute muraille & forte, & de han- 
tes tours : & elle leur fut pour forte- 
reffe, 
36 Etmirentlà vne mefchante ge- 
Rouaf Ineration  & deshommes peruers:& fe 
% gensireodirent forts en icelle. 
fHasloy.| 37 Ery mirent armes & viures : & 
ayans aflemblé les defpouilles deJeru- 
Lo, él falem, les retirerent 1à : !’& furent faics 
déindies en grand’ ruine. 
4 faf- 38 Et cela fur pour embufche au 
cheux pie fainét lieu , & pour vn mauuais aduer- 
{re faire à 1frael à toufours. 
39 Ils efpandirent le fang innocent 
autour du fain& lieu , & contaminerent 
le fan&tuaire. 


‘ 

fé, fon 40 Et les habitans de Jeéufalem s’en- 

re ‘537 fuirent à caufe d'eux. & les eftrangers. y 

hrs habiterent: & la ville deuint eftrangere 
Mecs. : D 
2607) ia femence, & fes enfans la delaife- 

Beuy re 

nt, 

dtfért, 


n at “Sa fanttificarion fur delaiffee de- 
M, ferte. Les iours de fes feftes furent con- 


AS uertis en dueil , & les Sabbarhs en op- 
ne- e 
Dr ÿ probre,& fes honneurs” en rien. 

ife- 42 Sa honte fut multipliee felon la 


Mit, 


gloire qu’elle auoiteué,& fon excellen- 
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ce fur canuertie en dueil. 

43 Et le roy? JZntiochus efcriuit à 
tout fon royaume, que toutle peuple 
fuft vni,& qu’vn chacun eut à delaiffer 
l'fa loy. 

44 Et toutes les nations l’accepte- lftraus de 
rent,felon la parole duroy, faire ou 

45 Auffi pleufeursde ceux d'Ifrael fa religiè 
confentirent à fa religion: & facrifie- partie 
rent aux idoles , & ” polluerent Le Sab- {fiere. 
bath. lou,pra- 

46 Etleroy .#ntiochus enuoya des fanerent. 
lettres par mains des meffagers en leru- 
falem,& aux villes de ludee , qu'ils euf- 
fenc à fuiure les loix eftrangeres de la 
terre: 

47 Et qu'ils defendiffent de faire les 
holocauftes,& facrifices,& les afperfions 
au fanétuaire, 

4% Ec qu’ils  profanaffent les fab-!”ou, pol- 
baths & les iours folennels, lual]ent. 

49 Il commanda auffi qu’on fouil- 
laft le fanétuaire & les fainés lieux: 

so Et qu'on edifiaft des aurels, & 


ll des temples & chappelles d'idoles : &l”ou, des 


qu'on immolaft de la chair de powr- bofcages, 
ceau , & desbeîtes immondes, 
sr Et qu'ils laiffaffent leurs fils in- 
circoncis, & fouillaffentr leurs ames en 
toutes ordures , & fe pollnaffene de for- 
te qu'ils onbliafient là Loy , & chan- 
geaflent ‘routes façons de faire. l'ou,tous 
s2 Etque tous ceux qui neferoyentiles 
point felon la parole du roy .Antiochus,| drotéfs, 
mourullent, 


lon ces paroles-la : & mit ! des gouuer-} ges © 
neurs_ fur le peuple, posr contraindre del ohferna- 


faire telles chofes, tions, 
54 Etcommandaaux villes de Iudal ‘ou, des 
de facrifier de ville en ville, infpe- 


ss Etplufieurs du peuple fe ioigni-! éFews: 
rent auec-enx, affauoir tous ceux qui 2-| Ou, des 
uoyent delaiflé la Loy,& firentdes maux! /xperir=. 
fur 2 cerre. tendans: 


s6 Etreduifirent le peuple d'Ifrael ou ; des 


aux cauernes ; & entous leslieux de farmer! 

refuge qu'ils pounoyent auoir, ans: 
s7 Au quinzième jour di mois de 

Calleu, en l'an cent & quarantecinquie- 

me , ils baftirent vne idole 1bominablé 

de defolation fur l’autel du Seigneur : & 

edifierent désautels par toutes les vil- 

les de Iuda à l'enuiron. 


s® Et” firent des parfuns deuant les ! ou , Ps 


ortes des maifons,& és rues. ils fai- 


so Etbruflerenr au feu les liures dé foyezt dec 


l1 Loy de Dieu, qu’ils trouuerent;en les parfuss. 
defchirant. 

6éo Et metroyent à mark tous ceux 
chez lefquels eftoyent tronués les liures 
de l’alliance du Seigneur : & fi queleun 
s’accordoità la! Loy, ils le: faifoyent 
mourir par leur force; fel6 ledit du roy: 

6t 1ls faifoyent ces chofesau peuple 
d'Ifrael,qui fe tronuoit de mois en mois 
és villes, 


lou, fes 


ou ; tous 
s3 1l efcriuit à vout fon royaume fe-l/es fa- 
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62 Et au vingtcinquieme jour du 
mois , ils facrifioyenc fur l'autel qui e- 
ftoit aupres de l’aurel de Dicu. 

63 *Et les femmes qui circoncifoyent 
leurs enfans ; eftoyent mifes à mort, 
fuinant ledit. 

64 1ls pendoyent les petisenfans aux 
cols des meres, & ” confifquoyentleurs 
maifons , & faifoyentmourir ceux aui 
les auoyent circancis. 

65 Mais plufeurs des enfans d'Ifrael 
prindrent courage , & “ determinerent 
en eux-mefmes de ne manger puint des 
chofes immondes: 

66 Etaimerent mieux mourir,afin de 
ne fe polluer en viandes , & ne profaner 
point la fainée alliance : & ainfi mou- 
furent. 

67 Dons aduint fort grandeire fur 
le peuple d'Ifrael. 

CHAP. IT. 

& Mathaihiae eflant pouffé du sele de la 
Loy de Dieu, 19 fefepare des idolatries 
que le Roy Antiochus auoît introduites 
en l'Eslife, 25 tue le commis du: voy 
a2 vemet au deffus l'effat des Taïfr, 


49 € mowant exhorte [es enfans Àà| 


perfencrer en La crainte du Sripnenr. 


N ces iours-la fe leua Mathathias 
fils de Ichan, fils de Simeon facrif- 
cateur,des fils de Loarib,de ferufalem:& 
s'affit fux la montagne de Modin. 
2 Jcelni auoit cinq fls:4//äsoir Ioha- 
nan,qui eftoic furnonimé Gaddis: 
3 Simonsqui éftoir furnommé T half: 


4 luda, qui eftoit furnommé Mac- 


cabee: 


s Eleazar, quieftoir furnommé A- 


baran:& lonathan, qui eftoic furnommé 
Apphus. 

é Ex voyant Les blafphemes qui fe 
faifoyent ” parmi le peuple de Iuda ,& 
en lerufalem, 

11 dit, Mal-heur fur moi. Pour- 
quoi fuis-ie né,pour voir la tribulation 
de mon peuple ; & la tribulation de la 
faindte Ciré:& pour demeurer ici, tandis 
qu'elle eftliuree entre les mains des en- 
nemis? 

2 Erle fan@uaire auffi en Ja main 
des eftrangers? Son peuple eft deuenu 
comme vn homme de ville condition. 

9 Lesvaifleaux de fa gloire ont efté 
portés en caprinité : fes petis enfans ont 
efté tués par lesrues , & fes ieunes gens 
font rombés par l'efpee des enne- 
mis. 

te Quelle ef Ia nation qui n'ait pof- 
fedé quelque chofe de fon royaume , & 
qui n'ait eu de fes defponillest j 

x Tout fon ornementa cfte enleue: 
au liéu qu'elle eftoit franche, elle eft 
deuenue ferue. 

12 Voici auffi nos fain&slieux , & 
noftre beauté, & noftre gloire qui ” eft 
defolce,% les nations l'ont profanee, 
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3 Que nous peut-il donc chiloir de 
viure plus? 

14, Lors Mathathias defchira fes ve. 
ftemens,& fes fils auffi : & fe couurirent 
de facs & menerentgrand duecil. 

15 Etlà vindrent ceux qui eftoyent 
enuoyés de parle roy , deputés pour 
contraindre /’ à idolatrer ceux quie- !’ou', à 
ftoyent en la ville de Modin, & à fere- euolie gr 
tirer de la Loy de Dieu,afin qu’ils facri- apotafe 
fiaflenr, 
136 Et plufieurs du peuple d'Ifrael fe 
ioignirent auec eux. Mais Mathathias !' où 
& fes fils fe tindrent conftans. Matha- 

17 NEt ceux qui eftoyenrenuoyés de ÿhiu auf 
par le roy , Rene la parole ; & di- f @ fer 
rent à Mathathias, Tu es le principal, & fs y fus 
le plus honorable, & grand en cefte vil: rent 4f 
le-ci,& appuyé de fils & dé freres. lemblés, 

18 Vien donc le premier , & fai le ‘ou, «mic 
commandement du roy, ainfi que tou- pes: 
tes nations ont fair, & auffi les hommes 
de Iuda , & ceux qui font demeurés en 
lerufalem ; & tu feras toi & ta maifon 
entre les amis du roy : & ferez toi & tes 
fils honorés en or &enargent; & en 
plafieurs dons. 

19 Adonc Mathathias refpondit, & 
dit à haute voix, Mefme quand toutes 
les nations qui fonr comprifes “! an /'ou,qutd 
royaume du roy;lui obeïroyent pour fe Les natiôs 
deftourner chacun de la religion de fes id reyau= 
peres,& qu'ils confentiroyent à fes com me , 6» 
mandemens: tous ceux 

2e Si cheminerons-nous en l’allian- {q#i /ons 
ce denos peres, moi , mes fils, &mesles 4 
freres, mAïfon 

21 ” Dieu nous fuir propice : ilne/d# roy, 
nous eft pas vtile de laiffer Ja Loy & les|&c. 
ordonnances de Dieu, l'ou,Pre. 

22 Nous n’obeïrons point aux com-#pice mous 
mandemens du roy ; pour tranfereffer/foit-5l. 
noftre religion,en nous deftournant d'i-! Que mous 
celle à droite ou à gauche. quittions 

23 Etcommeil acheuoit de dire ces|fa Zoÿ Gt 
paroles, vn Iuifvinrer la prefencegleiles orde- 
tous, facrifier awx imaces fur l'autel Jen /nancerds 
la ville de Modin, felon le commande-/Seisneur 
ment du roy. 

24 EtMathathias le vid,/'&en fut do-ffou, é» 
lent, & fes reins ceffaillirent , & Fur al-{fus efmes 
lumee {2 fureur felon le ingement de La} de xcles 
Loy,& en faillant fur lui,le tua aupres de! é* fes 
l'autel, reins fes 

25 Età l'heure mefme il mit auf à miremtes 
mort l'homme du roÿ qui contraignoit! Juj ; dent 
à facrifier,& deftruifir l’aurel, il exeeata 

26 Et fur zclateur pour la Loy; ainfil fa cole, 
qu’auoit efté * Phinees à l'encontre * Nomb, 
de Zambri fils de Salomi. 25:7e 

29 Et Mathathias s’efcria à haute voix 
en la ville,difant , Tous ceux qui ont le 
zele de la Loy , & qui rienent ferme l’al- 
liance,qu’ils vienent apres moi. | 

22 Etilss'enfuirent, lui & fes fils 
aux montagnes, & delaiflerens tont cg 
qu’ils auoyent ca la ville. 

c 29 Lors 
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23 C’ef: 
fi faites felo 
viurez. 

34 Etils 
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27 bath. 
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29 Lors plufeurs qui cerchoÿyenr 
jugement & iuftice, 

jo Defcendirent au defertpour y de- 
meurer,eux & leursenfans,& leurs fem- 
mes & leurs beftes:pource que les maux 
eftoyent mulripliés fur eux. 

37 Et fut rapporté aux gens du roy, 
& à lagarnifon quieftoiten Ierufalem, 
en la cite de Dauid, qu'aucuns hommes 
s'eftoyent retirés és lieux fecrets au de- 
ferr:lefquels auoyenttranfereflé le come 
mandement ,du roy ; & que plufeurs e- 
ftoyent courus apres eux. 

32 Ecincontinent ils s’en allerent à 
eux, & les ayans atteints , ils camperent 
à l’enuiron deux , & ordonnerent la ba- 
taille contre eux au iour du Sabbath : & 
leñr dirent, 

3 C’eft affez infques ici,Sortez hors, 
fi faites felon la parole du roy, & vous 
viurez. 

34 Etilsdirent, Nous ne fortirons 
pas » & fine ferons point felon la parole 
du roy , pour profaner le iour du Sab- 

, ,, bath. ; 
iyisje! 35 Adonc “ils fe mirent prompte- 
bites | ment en bataille contr'eux. 
Wenr\ 36 Mais lesautres ne leur refpondi- 
#uls |rent rien, & ne leur jetterent pasvne 
Male, | feule pierre , & n‘eftouperent point les 
Pertuis. 

37 Difans, Mourons tous en noîftre 
à fimplicité : & le ciel & la terre feront 
PAT, tefmoins ” furneus, que vous nous fai- 
se tes petir ! iniuftement. 
yfars) 33 1ls leur liurerent donc la bataille 
ueif- | és iours duSabbath:& moururenr eux & 
foctde | leurs femmes & leurs enfans, & leurs 
ff | beftes,afasoir “ iufqu'à mille ames hu- 
li for-| maines. 
Mein, ;9 Ethfathathias & fes amis le feurent, 
2e. | & en menerent dueil tant & plus. 
el inf 40 Et l’un dit à l’autre,Si nous fai- 
Mémile) fons tous ainfi que nos freres ont fait, & 
Mpm/0n-| que nous ne combations contre les Na- 
hé tions ‘pour nos ames ; & pour nosor- 
P047} donnances , ils nous extermineront in- 
BUS! continent de deflus la terre. 

at Etenceiour-lails confulterent, 
difans, Tout homme;,quel qu’il foir, qui 
viendra contre nous à la guerre au ionr 
du fabbath , bataillons contre lui : 1f6n 
que nous ne moujrions tous ; ComiImEe 

dou, és! font morts nas freres ” és cauernes. 
Mbits t 42 Alors s'aflembla vers eux vne 
Mis des compagnie ‘ de Inifs les plus puiflans 
Afide= d'Ifrael, tons ceux qui auoyent volonté 
CTA de tenir Ja Loy. 

43 Et tous ceux qui s'enfuyoyent 
arriere des maux; fe ioignirentauec 
eux,& leur feruirent derenfort. 

44  Etaffemblerent des forces, & fra- 
perent les mefchans en leurire , & les 
hommes fans loy en leur colere : & tons 
les autres s'enfuirent vers les Nations 
pour fe fauuer. 

45 ErMathathias auec fes amis cir- 


cuit Le pais,& ils deftrnifirent les autels, 

46 Et circoncirent autañt d’enfans 
qu'ils trouuerent jincirconcis dedans 
les limites d'Ifrael, anec force. 

47 Er pourfuiuirent leurs ennemie 
pos de fierté , & l'œuure profpera en 
eur main. 

48 ‘ 1ls recouurerent la Loy de Ja !‘ on, Ms 
mrain des Nations , & de la main des lérrache- 
rois ,;&” ne donnerent point de puif- {rent. 
fanceaux mefchans. lou, #e 

ag Or les iours de ]a mort de Matha- |donwerëêt 
thias approcherent , & il dit à fes fils, point La 
Maintevant eft l’orgueil afermi , & la [viéroire , 
reproche, & le temps de deftrn&tion , & |4% mmef- 
l'ire de l'indignarion, chant: 

so Maintenant donc;mes enfans, foy- 
cz zelateurs de la Loy, & donnez vos 2- 
mes pour l'alliance de vos peres: 

st Et ayez fouuenance des œuures 
de nos peres qu’ils ont faitesen leurs 
aapes:& vous enreceurez grande gloire, 

& vn renom erernel. 

s2 * Abraham ne fut-il pas trouué |*Gex, 22, 
fidele en 12 rentation, & Jui fut reputé à |9. 
iuftice? 

s3 * lofeph garda le commandement |*Gem,ar, 
au temps de fon anpoifle : & il fut fait|40. 
feigneur d'Egypte. 

$s4 * Phinees noîftre pere;ponr auoir "Nom, sc 
efté zelateur de Dieu, obtine alliance de !13, ecctef, 
facrificature eternelle, 45.22, 

55 * lofué pource qu'il accomplie la {* Zofué r. 
parole, il fut fait conduéteuren Ifrael. 2 ne, 

s5 * Caleb, pource qu'il donna bon |r4.6. 
tefmoignage en la congregation , il ob>|*iofué 14 
tint lheritage de la terre. 3. 

s7 * Dauid !'par fa mifericorde con-|* 1 54m, 
quit le fiege du royaume à toufiours.  !2,4, 

58 *Elie,pource qu'il fut selareur de!* 2, Roc, 
la Loy,futtranfporté infqu’au ciel. 2.11. 

çs9 *Ananias, & Azarias ; & Mifael,!* Dax, 
par leur foy furent deliurez de la Aam-116. 
me. * Dan.6. 

65 * Daniel æar fa fimplicité fur de-122, 
liuré de la gueule des lions. l'on, s'e- 

61 Etainf confiderez de generation fan: m3. 
en generation ; que tons ceux qui ont ffré plein 
cfperance en Dieu,ne feront point a#oi- {de ‘coms 
blis, pafiion 

62 Etne craignez FO pour les pa- lobrins en 
roles de l’homme mefchant:car fa gloire heritage 
n’eft que vers & ordure. 

6; Aviourd'hui il fera efleué , mais 
demain il ne fera point trouué : pource 
qu’il eft retourné ‘en fa terre, & eft fa louex fe 
penfee pcrie. $ 

64 Vous donc;mes enfans,foyez con- 
Fort£e, & portez-vous vaillimment en 
la Loy:car vous ferez glorifiés en icel- 
#le, 

6$s Etrvoici,ie cognoi que Simeon 
voftre frere eft homme de confeil. Efcon 
tez-le toufours , 8& il vous fera pour 
pere. 

66 Et Tuda Maccabee eftiforr robu- 

Re,& ce dés fa ieunefle. 11 vous fera ca- 
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" où,afnpitaine de guerre, "& conduira la batail- 
que vous le des peuples. 5? : 
esduifex, 67 Vous-vous adioindrez donques à 
desguerres tous les obferuateurs de 14 Loy : K exe- 
de vofire cuterez la vengeance de voñire peuple. 


euple. 63 Rendez aux nations Jeur/’retribu 
‘'ou,l4pA tion,& regardez attentiuementauxXcom- 
riille, mandemens de la Loy. 


69 Apresil les benit,& füt recueilli 
auec fes peres. 

jo JT mourut en lan cent & quaran- 
refixieme : & fes fils l'enfeuelirentaux 
fepulcres de [es peres en Modin: & tous 
ceux d'Ifrael le pleurerent d’vn grand 
pleur. 

CHAMP RTIL 

q Juda fuccedle à fon pere, 1e desfait A 

pollonius, 13 furmonte Seron ; 41 © 

prepare La baraïlle contre Lyfas. 

Ors luda fon fils, *qui eftoit furnom- 


. 2.140. ‘ _ - . 
gi mé Maccabee ; fucceda en fon lieu: 
Le : Evous fesfreres lui aiderent , & 


tou, &ils À 

u,€ , : À \ 
ru tous ceux qui eftoyent joints à fon pe- 
ne” de 


La guerre Te : l& il mena la guerre d’Ifrael alai- 
npfacl | grement. 

Ge À 3 11 magnifa l'honneur de {on peu- 
d'os Von ple, & veftit vn haubergeon conime vn 
de geant, & s’accouftra d’armures de guer- 
resfe iertant en bataille , & defendant le 
camp à l’efpce. 

1l reffembloit vn lion en fes œu- 
uress&eftoit comme le lionceau qui ru- 
girapreslaproye. 
$ AI pourfuiuicles iniques, & les re- 
cercha, & bruflatous ceux qui trou 
bloyent fon peuple. 

6 Dont les iniuftes furentæeboutés 
pour la crainte d'icelui. Ettous les ou- 
uriers d’iniquité furent troubles, & fut 
la deliurance adreffee en fa main. - 

7 Iirrita plufieurs rois » & refiauit 
lacob par fes œuures:& fa memoire fut 
en benediétion à tout iamais. 

1: g 1! trauerfa par toutes les villes de 
HAS pd tuda, & deftruifie d'icelles les mefchans: 
beureujc, © der 
x & ofta l’ire d'Ifrael. 
RE 9 Et futrennmmé iufques aux bouts 
dela terre: & raffembla tous ceux qui 
erifloyent. 
ro Mais Apollonius affemblales Na- 
tions, & grandes forces de Samarie,;pour 
batailler contre Lfrael. 
re Etluda lefeur, &s'en alla à la 
rencontre d'icelni, & le frapa, & le tua. 
Etcf en romberent plufeurs naurés à 
mort,% les autres s’enfuirent. > 
+2  Erilprint leursdefpouilles. Auffi 
Yu da ofta l'efpee d'Apollonius,& en ba- 


tailloie rous les jours. | 
x Lors Seron chef de l’armee de 


Syrie,ouït dire que Juda auoit affemblé 
bande & congrégation des fideles auec 
Eui,& qu'ils fortoyent en bataille. 

14 Adoncil dit, le m acquerrairer 
nommee & ferai glorifié au royaume;,& 
bataillerai contre luda ; & contre ceux 


* où don 
fa 1nCMIOËE 


qui font auec lui,& ceux qui mefprifent 
Ja parole du roy. 
15 Al s’appareilla donc pour monter, 
& auec luimonta vne forte armee d’in- 
fideles,paur lui aider, & f fe venger des l'aufaire 
enfans d'Hrael, vengeans 
16 Et s'approcherent iufques à la ke pes 
montee de Beth-horon.Et ludas’en alla Yes enfass 
à la rencontre d'icelui, auec petit nom. W'4fi«el 
bre de gens. ) 
17 Mais comme ïls virent venir 
l'armee au deuant d'eux, ils dirent à Iu- 
da, Comment pourrons-nous en f petit 
nombre batailler contre cefte prande 
multitude,& fi forte >? & fi fommes"an-l'ou, fes 
iourd’huni tous lis,pour auoir iufné, force pour 
1# Et luda dir,il eft facile d'enclorre #'auoir 
plufienrs en la main de perit nombre,*& hitz mas 
n'y a point de difference deuantle Dieu fé auiour 
du ciel,de deliurer en grand noinbre;ou W'hus, 
en perit nombre, À 1/ Sam, 
19 Carla vi&oire de la bataille ne 4.6.1, 
gift pas en la mulritude de l'armec:mais fre,rgurr, 
la force vient du ciel. 
10 Ils vienent cétre nous en mulriru= 
de rebelle & orgueilleufe,pour nous de- 
ftruire, nous, & nos femmes, & nos 
enfans,& pour nous piller. 
21 Mais nous bataillerons en defen= 
dantnos ames,& nos loix: 
22 Et Dieu les defiruira deuant nos 
fre face.Neles craignez donc point, 
23- Et quand il eur ceffé de parler sil 
fe ietta incontinent fur eux:& Seron fut 
defconfit en fa prefence ; lui & fon 
armee, 
24 Et Juda Ves pourfuiuit en la de- 
fcente de Berh-horon, iufqu’en la cam 
pagne. Ety en tomba de morts iufqù'à 
huit cens : & les autres s’enfuirent au 
païs des Philiftins. 
25 Lors commença la crainte & fra 
yeur de Iuda , & de fes freres ; à romber 
fur les Nations qui eftoyent à l’enuiron 
d'eux. 
26 Etfonrenom vint iufqu’au ray: 
& toutes Nations racontoy ent des ba- 
tailles de Luda. 
37 Mais quand le Ray Antiochus eut 
entendu ces paroles, il fut enflambé d'i= 
re : & enuoya pour affembler routes les 
forces de fon royaume ; Vne armee fort 
puiffante. 
28 Et ouurit fon rhrefor,& paya les 
gages d’vn an à toute fon armee, K leur 
manda qu’ils fuffent prefts pour vn 4B}y, 
fu befoin. | 
29 Or voyant que. largent de fon 
threfor failloit , & que les rributs des PR 
regions eftoyent petis à caufe de a dif- ae 
fenfion ,; & de la plage qu'il auoir faite Ge 
en Ja terre ; pour ofter les loix: qui D dé 
eftoyent gardees' des le commencer es. 
ment: QU DRE : 
to Il eut crainte de n’auoir pas allez GenCiE, 
pour les defpens , peur la premiere & 
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donnés anparauant en 2bondance,;ayant 
furmonté en largeffe tous les rois qui 
auoyent eité deuant lui, 

37 Dont il fut fort perplex en fon 


MUMI,6;) courage, & * delibera d'aller en Perte, 


pour réceuoir les tributs des regions, & 
amafler gros argent, 

32 Il laiffa donc Lyfas homme no- 
ble du fang royal, {ur les affaires. du 
royaume , depuis le Henue d'Euphrares 
iufques aux marches d'Egvpte: 

3% Afin qu'ilnourrift fon fils Antio- 
chus iufqu'a ce qu’il rertournaft. 

34 Er lui bailla en main la moitic 
des forces, & des elephans: & lui donna 
charge touchant cout ce qu'il vouloit 
qu'ilfft, auf touchant les habitans de 
ludec & de lerufalem. 

35 Er qu'il enuoyaft contr’eux l’ar- 
mec ; pour deftruire & extirper la puif- 
fance d’Ifrael, & le demeurant de Ieru- 
falem , & pourofter leur memoire du 
lieu: 

36 Et pour mettre ex leur pays des 
eftrangers ; qui habitaffent en toutes 
leurs contrees , & qu'il diuifait par fort 
leur terre, 

37 Erleroy print l’autre moitié de 
l'armee,& fortit d'Antioche fa citéroy- 
ale, en l'an cent & quarantefeptieme: 
& paffa outre le Aeuue d'Euphrates , & 
chemina par toutes les hautes re- 

lons. 

38. Et Lyfas.choifit des hômes”prin- 


À ua. cipaux en credit, d’entre les amis du 


roy:4//auoir Prolomee fils de Dorimene, 
& Nicanor,& Gorgias, 

39 Etenuoyaauec eux quarante mil 
le hommes de pied, & fepr mille hom- 
mes de cheual , pour venir au païs de 
Juda, & ponr le deftruire ; felon la pa- 
role du roy, 

40 Evils partirent pour s’en aller 
auec toutes leurs forces, & vindrent & 
arriuerent pres Emmaum,pais plat. 

at Ecles marchands de 12 contrece 

ouirent leur renom, & prindrent beau- 
coup d’or & d'argent , & des feruireurs: 
& vindrent au camp, pour acheter les 
eufans d'Ifrael pour efclaues:& l’armec 
de Syrie & du païs des eftrangers fe ioi- 
gnit auec eux. 
42 Ecluda & fes freres virent que 
s maux fe multiplioyent forr, & que 
armee  s’'approchoit de leurs limites: 
& feurent les paroles du roy, qu’il a- 
uoit commandé de mettre le peuple du 
pais en deftruétion & en confomma- 
tion, 

ay Dont ils dirent l’un à l’autre, Re- 
dreflons l’eftat abbaiffé de noftre peuple, 
& bataillons pour noîftre peuple,& pour 
nos fainéts lieux. 

44 Et la multitude s’afembla pour 
eftre prefts 2 la bataille , & pour prier 
Edsnandex mifericorde ; & compaf- 

lan, 


1, Maccabees. 


£ 


45 .Aulfi Jerufalem n’eftoit pas ha- 
bitee, maiseftoit comme vn defert : il 
n’y auoit nul de fes enfans qui entraft 
ou fortiit,& le lieu fainct eftoir foulé,& 
les eftrangers eftoyent en la forterclfe: 
là eftoit l'habitation des Gérils,& auoie 
efté nftee la Lieffe de Iacob : & eftoit de- 
faillie la fleute &'}a harpe. 

46 Ils s’affemblerenr donc, & s’en 
vindrent en Mafpha, à l'oppoñite de 1e- 
rufalem, “pource qu’au paraniten Maf- 
pha eftoitle lieu d’oraifon à Ifracl, 

47 Etiufnerenten celte iournce-la; 
&t fe veftirent de facs , & ietrerent dela 
cendre fur leur refte,& defchirerër leurs 
veftemens, 

42 Et defployerent là le Liure dela 
Loy;dont Jes Nations cerchoyent des 
copies pour y peindre la femblance de 
leurs idoles. 

49 Et apporterent les ornemens de 
facrificature,& les premices & difimes,& 
firentlener'les Nazariens qui auoyent 
accompli leurs jours. 

so Ertcrierent à hautevoix vers le 
ciel difans, Que ferons-nous à ceux-ci, 
& où les chafferans- nous? 

sr Aufites Minéts lieux font foulée 
anx pieds & profanés:&fes facrifcateurs 
fent en pleurs & font humilies. 

s2 Ervoici, les Nations fe font af. 
femblees côtre nous,pour nous deftrui- 
re. Tu cognois ce qu'ils penfene contre 
nous, 

53. Comment pourrons-nous fubf. 
fter demant leur face, fi tune nous ai- 
des? 

54. Lors fonnerent lestrompettes, & 
ils crierent à haute:-voix,. 

ss Evapres cela, Juda ordonna les 
chefs du peuple, & les capitaines, & les 
centeniers,.& cinquanteniers ; & les 
dixeniers. 

56-*Er on dit à ceux qui baftiffeyét 
des maifons , & qui anoyent fancé des 
fémmes;& qui plantoyent des viones,& 
aux-craintifs, qu’vn chacun retournaft 
en fa maifon,fuinant la Loy, 

57 Etils!! remuerent le fiege , & le 
poferent vers le Midi d'Emmaum. 

s8 Et-luda dit, Appareillez-vous;!/& 
fayez forts, enfans , & foyez prets pour 
demain: au matin ; pour batailler, éon- 
tre ces nations-ici qui fe font aflem- 
blees contre nons , pour nousdeftruire, 
nous & nos fainés lieux. 

sg Caril vaur mieux que nous mow 
riôs en la bataille, que de voirles maux 
de noftre nation,& des fainéts lieux, 

60 Etcomme la volonté fera au ciel} 
ainfi foit-il fair. 

CHAP..I1I11I, 
€ Iuda combat l’armee de Goreias , ele 
desfait, 28 furmote Lyfias, 36 repuicelé 
téple, do vedrefe le feruice du Seigneur. 
FE; Gorgias print cinq mille hommes 
de piei, &: mille hennes de che 
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gens depi camp denuié, 
te. . 2 Pour feruer fur le camp des luifs, 
"ou , al & pour lesfraper"fondäinement. Et ceux 
defjosèr- dela forterefle"eftoyent leurs condu- 
“eu. éteuÿs. 
ou, Leur 3° Et luda le (eut, fe leua, lui & les 
féruirent vaillans hommes > pour fraper l’armeec 
de guide, di foy;qui eftoiren Emmaum: 
«| ‘4 Cependant que les forces eftoyent 
Lencores efparfes arriere du camp. 

s Et Gorgias vint dé nuiét au camp 
dé Iuda ; & 1°y trouua perfonne : & les 
cerchoit és nontagñes:car 1l difoit, Lls 
s’enfuyent de denant nous. l 

6 Etaufh voft que le jour fut venu, 
Juda fe monftra en la campagne auec 

Hou,refen trois mille honimes, “qui n’auoyent ni 
ué qu'ilf AYRIUTES ; ni efpees ;, comme ils euffene 
»'AHOYéty voulu. x 
Let ‘7 ‘Or voyoyent-ils que le camp des 
Nations eftoit. puifant , garni de gens 
ârmés de haubergeons , /’& la caüale- 
H ou, éà rie tout alentour, tous gens duits à 
que la c4 la guerre. LA 
salerie 8- Adonc Inda dit à ceux qui effoyent 
l'enuiron) auet lui, Ne éraignez point leurmulei- 
noit de | tude,& n'ayez peur de Veur afarit, 
9 ‘ Ayez fotiuenance comment nos 


fous ca- 8 = 0 ; 

frés. peres ont efté fauués #‘en la mer fouse, 
à RTS 2e 

à Exo,14 Ft Pharao les pourfuiuviraüec puif. 

5 fance. 


to Auffi maintenant crions au Dieu 
Pouf lé du ciel: "voici, le Seigneur aura pitié dé 
Seigneur | NOUS ; & aura memoire de l'alliance de 
aura ji: N05 béres:& déftruira aufourd’hui cefte 
tié,&c. | armée deuant noftre face. | 
L 


ti  Et'toutes Nations cognoiftront | 


fque c’eft lui qui eft le Redempreur , & 
y am re) le Saunerr d'Ifrael." | 
dépreur, | 12 Et les eftrangers eflenerent leurs 
&c. ‘ yeux,& les virenr véuir contr'eux, 

13 Et fortirent hors:du cam pour 
batailler: & ceux qui rfhoyest auec luda 
fonnerent les trompettes. 

LEE 14 Puis ilsaborderent; "& defconf- 
rentiles Gentils, lefquels s’enfnirent par 
la campagne. ) e bis 
15 Etrousles derniers tomberét par 
Fefpee ; & ils les pourfuinirent infqu’à 
CAPE Le Gezeron; & iufqu'anx plaines d'Idu- 
Ariaree | met, 8 d'Azotus, & de Iarinia : &'ilen 
mbeh. * | tomba d'iceux iufqu'a trois mille hom- 
Pret mes. . . 
16 Et Iuda s'en retourna,% fon armee 
de la pourfuite, 
17 Etdit au peuple, Voftre defir ne 


l'ou,qu’il 


doignire:. 


foir point apres les defpouilles : car la | 


bataille eff deuant nous: 

14 Et Gorgiasauec fon armee eff pres 
de nous en la mbragne:mais tenez-vous 
maintenant contre nos enneinis , & Îles 
combatez : püis apres vous prendrez lés 
defpouitles en affeurance: 

19 Commeencore Iuda difoit ces pa- 
toles,en voici vne partie que l'on vid 
Qui répardoit de la montagne, | 


Ï. Maccabees. 


lou, toug al, ! tous choifis: & ils leuerent leur 


20 Et Gorgiu vid que lesfiens efoy:! 
ent tournés en fuite , & que luda auoit | 
mis le feu au camp: car la fumee qu’on 
voyoit;declaroir ce qui anoit efté fait. 

21 Eux voyans ces chofes, furent 
forc eRonnés: auifi voyans Iluda & fon 
armce aux champs, appareillee à 1à 
bataille, , 

| ‘22 Ass'enfuirenrtous au païs des e- 

| ftrañgers. 

23 Et luda s'en retourna aux def. 

| pouilles du camp:& print beaucoup d'or | 
& d’argent,& dehyzcinthe, & de pour 
pre marine,& grandes richelies, 

24 Eten retournät chantoyent hym= 

| nes ; & benifloyent le Seigneur du ciel, 

| de ce qu'il efbon, pource que fa mife=<! 

| ricorde dure à toufiours-mais. 

25 Et fut faite grande deliurance en 
Ifrael ce iour-la. 

26- Et tous les eftrangers ; qui eftoy 
énr efchappés,vindrent,& raconterent à 
Lyfias toutes les chofes quieftoyent ad=| 

| uenues. ; 

| 27 Mais quand il eutentédu ces cho! 
fes, il fe pafma,& defaillit:-pource quel ou,i/f# 

les chofes n’eftoyent poinraduennes enlf corfur 

{frael ainf qu’il vouloir, ne comme lelqw'il ex | 

| roy l’auôir comniandé. | perdit 

38 Et l’innec'enfuinant , Lyfias af-licm: cod 
fembla foixante mille honrimes de fied,}rage. 
d'eflite ; & cind mille hommes deche-| | 
ual, "pour prendre Ierufalem. Don pedé 

29 Ecils vindrenr en Idumee, & elles combæ 
cambperent en Berh-fuva. Et Iuda vintisre. | 
âu deuant de lui,auec dix mille hômes. | 

jo Et voyant la forrearmee , il pria; 

& divyBenit foisstu Sauueur d'Ifrael,quil 

as * deftruit l’affaut du puiffant parle}*r. Sem, 

Moyen de ton feruirenr Dauid,& *as li-[17,50. 

uré le camp des eftrinpers enla mainl. Saw, 

de Ionathan fils de Saul , & © & defontrax. | 
| couftillier. | [lou dé 

3r Enclos cefte armee en la main dejcclui qua 
ton peuple Ifrael : & qu'ils foyent con-|portoit 
ondus en leur puiffance & en leur ca} fesarmess 
valerie, ( | | 

32 Donne-leurcrainte , & ” amati lal” ou, fii 
hardieffe de leur puiffance,& qu'ils foy-lfndre. ! 
ent'efmeus à catife de leur froifure. |# ou,654 

3 Reboute-les par l'efpec de ceux] bratiés 
qui t’aiment ; & que tous ceux qui onË | 
cognu ton Nom;te donnent louanges a4 | 
uec hymnes. | 

34 Lorsils entrerent en la batailles 

& tüerent cinq mille hommes de l'ar2 

mee de Lyfias , lefquels roniherent de4 

Üant eux. | 

y5 Mais quand Lyfias vid la fuite de 

fon arniee,& la hardieffe de celle de lux 

da,&qu'ils eftoyentappareillés deviuré , 

| ou de mourir vaillämment , il s’en ail4 
en Anticche ; & firamas de gens eftran+ 
pes. Puisayantrempli {on armee ilfg 

| delibera derechef d'affaillir encofe vng 

| fais la Iudee auéc mefmepnilfance. | 


36 Lors luda & fes freres dirents 
Voici 


—— them 
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Voici, nos ennemis font defconfes , al- 
lons maintenant nettoyer nos fainéts 
lieux,& les dedier. 

37 Etroute l’armecs’affembla, & ils 
monterent en la montagne de Sion: 

38. Ecvirent que le fainét lieu eftoit 
defert,& que l’autel eRoir profiné;&que 
les porte: eftoyent bruflees,& qu'és par- 
uis croiflayent.arbrifleaux comme en 
vn bois,ou és montagnes; & que‘les af- 
fieres pour manger eltoyent demolies, 

39 Lors ils defchirerent leurs vefte- 
mens; pleurerent d’yn grand pleur, & 
ietterent de la cendre fur leur vefte, 

an Etcheurent {ur leur face en ter- 
re, % fonnerent les trompettes de ban,& 
crierent vers le ciel. 

4t Alors Inda ordonna des hommes 
pour batailler à l'encontre de ceux qui 
eftayent en la fortereffe, iufqu’à ceque 
ikeuft nettoyé les fainéts lieux, 

+2, Ecchoife des facrificareurs irre- 
prehenfibles,/ayans leur volonté en la 
Loy de Dieu: 

43 Lefquels nertoyerent les fainéts 
dieux ; & porrerent les pierres de conta- 
mination en vn lieu fouillé, 

44 Et confulcerent qu'ils feroyent 
de l’autel des holocauftes qui auoit efté 
profané, 

45 Et leur vint vn bon confeil, de le 
demolir, que parauanture il ne leur 
fuft en opprobre : pource qne les Na- 
tions l’auoyent fouille , & ils le demo- 
lirent: 

46 Etmirent les pierres fur la mon- 
tigne du temple, en vn lieu côuenable, 
infqu'à ce qu'il vinft quelque Prophe: 
te pour refpondre de ces chofes, 

47 Etprindrent des pierres entieres 
*felon la Loy, &en baftirent vn-autel 
pouueau comme eftoit le premier. 

48 Erreedifierent les fain&s lieux, 
& les chofes qui eftoyene au dedans du 
temple,& fandiferent les paruis & rou- 
tes chofes, 

4a Et firent des vaiffeaux fainês 
tout nouveaux ; & mirent dedans le 
temple le chandelier , & l'autel des ho- 
Jocauftes, & celui des parfuns, & la 
table, 

se. Etpuisfrent le parfum fur l’an- 
tel, & allumerenr les lampes qui efthy- 
ent fur ke chandelier , afin qu'elles ef- 
clairaffenr au temple. 

st Ils murentles pains fur la rable, 
& eftendirent les voiles, & parfrent tou- 
tes les œuures qu'ils auoyent faites, 

52. Er au vingt & cinquieme jour du 
neufieme mois,c'eft affauoir du mois de 
Cafleu,du cent & quarante huitieme an; 
ils fe teuerent de ban matin: 

53 Etofñffrirent le facrifice felon k 
Loy, 

54 Lequel fur dedié au mefme 
temps & au mefme iour,que les Nations 
l'auoyent profané, auéc canriques & 


r 
< 


harpes,& orgues & cymbales, 

55 ÆErtour le peuple cheuc. fur fa fs« 
ce, & adürerenr& benirent vers le ciel 
celui qui Jeur auoit donné profperité, 

56 Er celebrerent la dedicare de l’au- 
tel par huitiours: & offrirent holocau- 
ftes en lieffe , & facrifices de falur & de 
louange. 

57 Ils ornerent le deuant du temple 
de couronnes d'or, & d’efcuflons: & de- 
dierent les portes & les lieux où on man 
geoit:& y mirent des huis. 

sè Ainf fut demenee grande.liefe 
parmi le peuple ;, & fut ofte l’opprobre 
des Nations. 

so *Et ludaauec fes freres, & toute 
l'Eglife d’Ifrael ; ordonnerent que les 
iours de la dedicace de l'autel fuffent 
celebrés d’an enanen leur temps, par 
Vefpace de huit iours en joye & lielfe, 
depuis le vingtcinquieme iour du mois 
de Cañeu. 

60 . Auffi en ce temps-la ils edifierée 
11 montagne de Sion , & des murailles 
hautes a l'enuiron , & des fortes tours: 


afin que les Nations ne vinflent plus } 


l’pour la gafter , comme ilsauoyent-faie 
auparauant, 


TIcan 10, 
22, 


Ou spenr 
4 foules 


61 Et y mirent garnifon pour Ja gar- #*#*Pieds, 


der : & mirene munition pour garder 

Beth-fura,afin que le peuple euft defen- 

fe contre le païs d'Idumee. 

CHAP. V. 

Giuda bataille côtre les Idumeens dy A3 
monites, 17 enunÿe Simon [on frere 4: 
frecours de ceux de Galilee , 24 deliure 
ceux de Galaad de lamain de Tino. 
thce, 45 do s'en retourne triomphant 
en ludee, 56 Iofeph do Axariss font 
deifaits par Gorgiss. 

R quand les Nations à l’enuiron 

eurent entendu que l'autel eftoir 
bafti , & le fanêuamre dedié comme 
auparauant ; elles furent fort courrou- 
cees, 

2 Et confulserent d'exterminer la 
race de Lacob, qui eltait entr'eux : & 
commencerét à mettre à mort, & à per- 
fecuter le peuple. 

3 Et luda batailloic contre les en- 
fans d'Efau en Idumee, & ceitx qui e- 
floyent en Acrabatine, pource qu'ils af- 
fiegeoyent les Ifraelires , & les frapa de 
rande playe, & ‘les defconkr , & print! 
De defpouilles. 

4 Et eut fouuenance de 14 malicedes 
enfans ‘de Bean, qui auoyent eftecen 
piege & achopement au peuple, en l'a- 
guetrant par les chemins: 

s Tellement qu'ils furentpar lui en- 
fermés en certaines tours, & ilpo@ le 
camp à l’entour d'eux, & les mit en in 
terdit: & bouta le feu en leurstours , & 
brufa ” tous ceux qui eftoyent-de4 
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7 11 leur liura beaucoup de batailles, 
tellement qu’ils furent defconfits deuant 
lui: & 11 les frapa. 

WU ou,del 8 Ecprinula ville del'Garer, & les 

Zabxer. | villes de fon reflort: puis retourna en 

Judee. Ne 

5 Or les Nations qui eftoyent en Ga- 
ad, s'affemblerent contre les Ifraelires 

bou,pour| qui eftoyent en leurs contrees, ! pour 

Les ictser) Jes extefminer : mais ils s’enfuirent en 

bers. la forterelle de Datheman. 

# to Etenuoyerét lettres à Inda & à fes 
freres, difans, Les Nations fe font afem- 
blees à l’énuiron côotre nous, pour nous 
exterminer: 

tr Et fe difpofent de venir,& de pré- 
dre la forrerefie en laquelle nous fom- 
mes retirés,& fi eft Timothee le chef de 
feur armee. 

12 Mäintenant done vien, & nous 
deliure de leurs mains: car plufeurs 
d’entre nous font morts, 

à ‘Auffi tous nos freres qui eftoyét 
fou, és! l'éslieux de Tuübin ont efté mis à mort, 
sontrées . | À lesennemis ont mené leurs femmes 
deTob. | eaptines , & leurs enfans, & ont mené 
4 auleur! “lesdefpouilles, & faie perir en ce lieu 
basnge. la émitiron mille hommes. 
| t3 Etcommeé on lifoir encore les let- 

tres, voici d’antréé meffagers qui furuin 

ârent de Galilee auec leurs robbes def- 
thirees,faifans vn rapport de mefme: 

14  Difans;eeux de Prolemaïde, & de 
ü oué! Tyr& de Sidon, ” & de toute la Galilee 
jonte La des eftrangers fe font affemblés pour 
Galileeef} nous deftruire. 
véplie del 16 Quand donc Iuda & le peuple eut 
franters ouï ces paroles, la grande congregation 
qui Jefont Piffembla, pour confnirer que c'eft que 

1,118 feroyent à leurs freres, qui eftoyent 


a/femble : ! 
pour nous | EN tribulation,& ‘'aufquels on faifoit la | 


EXTCTMII = guerre. me 
mer, * l':17 Et Tuda dit à Simon fon frere, 


‘où, qui choifi-toi des hommes;fi t'en va, & de- 
effoyént liure tes freres qui foñt en Galilee: mais 
combarus moi & mon frère Jonathän nous en i- 
Dar ceux-|TONS ah pais de Galaad, | 
de, "| 18 Etjaiffi lofeph le fils de Zacha- 
t rie,% Azarias pour gouverneurs du peu- 
plesanec le refidu de l'armée, au pais de 
ludee,pourle garder. 
19 Et/lenur commianda;difant, Prefi- 




















































 ousleur 








domme : |dez fur ce peuple-ci; & ne liurez point 
commif- dehataille contre les Nations , tufqu’ à 
fon, ce que nous foyons retournez. 


3e Et furent diftribuez trois mille 
hommes à Simon,nout aller en Galilee: 
& à Tuda huit mille, pour aller au pais 
de Galand. 

>r Lors <enalla Simonen Galilee, 
& liura plufeurs batailles contre les 
Nations. Et Gefconfit les Nations de- 
vant foi: | 1 

»2 Erles nourfuiuitinfqw'aux portes 
dé Piolemaide, Et'tomberent d'entre 
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A grand peuple,& Timothee qui eftoit | les Nations pres de trais mille hommess | 
puis il prince leurs defpouilles. . 


(à . 


Mn ce 
23 ! Et print ceux: qui efloyenten [’ou,Etifs 

Galilee, & en Arbatis ,anec leurs fem- |prindrés! 

res, & leurs enfins,8& atecrour ce que [& peu ai 


ilsanoyent:& les amena engrande lief- 
fe en ludee. 

* +4 Auffi luda Maccabee & Jonathan 
fon frere patferent le Tordains &s”’ën als 
lerent par le defert le chemin de: trois 


iours. 


25 Etrencontrerent les Nabatheens, 
receurent paifblemenrz 
& leur raconterent tout ce qui eftoit 
aduenu à leurs frères au pais de Gas 


lefaucls les 


Jaad: 


26 Et que plufieurs d'entt’euxieRay= 
ent prins en Baflara , &'en Bofor, &en 
Alimis,& en Casbon,& en Maseth, & ef 
Carnaim, Toutes ces villes fo#t grandes 


& munies. 


27 “Mais anfft font-Alsitenns affiegés, 
difoyent-ils;en toutes Tes autres villes dé 
Galaad: & des canemis ont ordonné de! 
des afaillur demain en leurs forrerefles, 
& les prendre, & les exterminer vous em 


vn iour, 


28 Lors luda auec toute fon armee 
tourna fubitement au chemin du defert 
de Bofor : & ayant conquis la ville, fit 
pañfer vous Tes nañes par le trenchant 
de l'efpee,& print toures leurs défpouil- 
les,&"y bouta le feu. 

:9 Erde là fe leua de nuit, comme 
pout aller à la fortercf. 

jo Etau poiné du iour ,ycommeils| 
leuerent leurs yeux en’ haut; voici va 

and peuple qui eftéit fans noñ bre! 
lerquels portoyenr des efchelles , &ides 
engins, pour prendre la fortereffes & 
les affaiblir. 

3e Etluda vid que la batai 
commencee, & que la clameur de Ja ba- 
taillé montoir infques au ciel atec w6- 
perte;& grand cri, 

32 Lors’ il dit aux gens de fon ar- 
mée , Batailléz auiontd’hui ” pour vos 


freres. 


33 Il vint done en trois ordonnances 
par derriereeux ,; & ils fonnerent lès 
trompettes,& crierent en orailon. 

3: Lorscognurent ”eeñx dir camp de 
Timotheé que c’eftoit Macecabee , 
s'enfiirene dé deuant lui: & 11 les frapa 
de grande playe ; & 
berent des ennemis pres 


hoinmes. 
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"45 Puis Tuda s'en retourna vers Maf- 


pha,& l'affaillit,& la print,& 
toits Tes mafles d'icelle : Sprint 
pouilles;puis y bouta lefen: 
36 De là ilpafa on 
bon,& Magerh , & Bofor ; 
autres villés de Galaad, 
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38 Et Juda enuoya efpier l'armee: & 
on lüi rapporta,difant,1 outes les natiôs 
qui fost à l'enuiron de nous;font aflem- 
blees auee mi : ’& leur armeé eft fort 
grande. 

39 . Et ont prins des Arabiens à ga- 

es peur lesaiier:& ont mis le fiege au 
fer du torrent, prefts de venir contre 
toi en bataille, Et luda s’en alla pour 
les fencovtrer. 

40 Lors Timothecdir aux capitaines 
de fon armee, "Quand luda & fon armee 
fera pres du torrent de l’eau, s’il pañfe le 
premier à nous,/nous ne pourrons por- 
ter fon affaut , car pour certain il fera 
plus puiffans que nous. 

at Mais s’il craint de pañler, & qu’il 
mette fon camp au delà. du fleuue ; paf- 
{ons outre vers eux, &‘nous aurons a- 
uantage fur eux. 

42 -Etquand Luda fur approché pres 
du torrent de l’eau, il mitles fcribes du 
peuple aupres du corrent ; & leur com 
manda,difantr,Que vous ne l'aiffiez canru- 
per hoiime quelennque: mais que tous 
vienent à la bataille. 

43 Erpaffa le premier vers les autres, 
& tout le peupleapreslui. Er toutes ces 
Nations-la furent defconfites deuât enx: 
& ils tetterent au loin leurs armures, & 
s’enfuirenr au cemple qui eftoit en 
Carnaim. 

44 Etluda print la ville,& bruÿa le 
temple auéc tous ceux qui eftoyent de- 
dans. Et fuc Carnaimi Vaincue,& ne pet 
durer deuant la face de Iuda. 

as Lors Iuda affembla vous ceux de 
Afrael,qui c/toyens au pais de Galaad;de- 
puis le plus petit iufqnes au plus grand, 
& leurs femmes ,érleurs enfans ; & leur 
bagage, vne fort grande mulcitude pour 
venir aù pais dé ludee. | 

. 46 Et vindrént iufqu’enEphron: ce- 
&e ville’ceft grande, & aifife au pañfagestk 
bien munie. Et ilsne s’en pouuoyent 
deftourner ni à droite ni à gauche: & ke 
chemin eftoir parle milieu d'icelle. 

47 Mais ceux qui eftoyenten la vil- 
le,s’enfermerent;& eftouperentles por- 
tes de pierres: & Juda leur enuoya dire 
par paroles de paix; 

48 Que nous paffions par voftre païs 
pour aller au noftre,& nul ne vous nui- 
ra, mais feulement nous y prendrons 
noftre pallage. Mais ils ne lui voulurent 
point ouurirs 

39 Lors luda ! commanda qu’on pu- 

bliaft par toutle camp qu’vn chacun fe 
canipaft au lien où il eftoit. 
Ee les hommes vaillans fé cam- 
perent, & atfaillirent cefte ville-1à tout 
leiour& toute la nuiét : & futla ville 
liuree en \armain d’icelui. 

<r Evil fivpafñler tous les mañles par 
le trenchant de l’efpec,& la delftruifir,& 
priar fes defpouilles: & palla à trauers 
toute la ville fur les eccis, 


se 


em 
é $ 

s2 Etainffils paflerentoutre le 1or- 
dain en vn grand champ, vis à vis de 
Berth{an. 


53 Et luda ‘’raffembloit ceux qui # ou,mes 
eftoyenr les derniers ; & admonne- prier 
fRoit fon peuple par tout le-chemin, Huifoit 
iufqu’à ce qu'ils fuflent venus en l'arriere 


Iudee, : 

54 Etmonterenten joye & leffe en 
la montagne de Sion, & offrirent holo- 
cauftes , pource que nul d'eux n’eftoit 
tombé mort iufqu'à-ce qu'ils rerourne- 
rent en paix, 

ss Orau temps que Inda &lonathaa 
eftoyenc au pais de Galaad, & Simon 
fan frere en Galilce, pour combatre 
Ptolemais: 

56 lofeph fils de Zacharic,& Azarias» 
les gouuerneurs de Parmee;entendirent 
les proucfles & les batailles qu'ils auoy- 
ent faites: 

57 Etdirent, Acquerons-nous aufG 
renommee,& allons batailler contre les 
Nations qui fent autour de nous, 

8 Etayaus.fait commandement à 
ceux qui auoyent charge de l'armee qu 
eftôit demeuree aueceux, s’en allerent 
contre Iamnya. 

59 : Mais Gorgias auec fes gens fortit 
de la ville au deuant d’eux pour les cû= 
batre, 

6e Et furentmis en route Jofeph & 
Azarias, & chaflés iu fques aux hmies 
de Tudee: & en ce jour-là tomberent 
miorts du peuple d'lfrael pres de deux 
mille hommes, Er fur faite grâde jlaye 
au peuple: 

ét Pource qu'ils n’auoyent point 9- 
boï à Inda & àfes freres, & qu'ils efti- 
moyent faire prouëffe. 

62 Mais ceux-la n’eftoyentpas de la 
race des hommes, par le moyen def- 

uels fuft donnee deliurance à Hrael: 


" 
à 


nrae, 


63 "Erles hommes de luda furent lou,Erce 
grandement magniñés en la prefence de perfonna. 
tout Jfrael,& de routes Les nations;là OÙ “ve 1444 


paruenoit leur renommee, 


© Jcs fre 


63 Et s’aflemblerent vers eux)en les ;es,&c, 


criant bien-heureux. 

6s Lorsiuda:& fes freres fortirent 
pour guerroyer contre Îles enfans d'E- 
fauçau pais vers Midi » & il frapa Che- 
bron & les villes de fon reflort , & de- 
molit {a forterefle ; & brufla fes tours à 
l'enuiron. 

éc6 Et fe leua pour s’enaller au pais 
des eftrangers, & cheminoit ‘ par toute 
Samarie. 

67 Enieiour-la tomberent morts les 
Sacrificareurs en la bataille , quand ils 
voulurent/monftrer leur vaillance, & 
qu’ils fortirent pour batailler inconfi- 
derément. 

62 Et Iuda fetourna vers Azotus;au 

aïs des eftrangers, & demolit leurs au- 
tels, & les images de leurs dieux, & 
les brufla & print les defpouilles des 
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lvilles: & puis s'en rerourna au pais de 
| Iuda. 
CHAP. VI. 
| .Antiochus eftant mort, 17 Lyfias cou- 
|  ronne Eupaior, 28 qui diefle une puij- 
fric armee pour affailir La Indee, 50 
prend. Beth-fuia , st affiege nm long 
temps lerufalem ; Go 7 finalement 
fait paix anec Les Iuifs. 
R leroy Autiochis cheminoit par 
» 2, Ac routes les hautes regions.* Er ouit 
9.1. | dire‘ qu'ily auoit vne ville en Perie 
ou,gwil fort noble ; affauoir Elymaide, fort a- 
y auoïit er bondanteen or & en argent. 
Elymaïnde. 2 Etqu'il y auoit en icelle vn rem- 
au pais |sple fortriche:& qu’il y auoit la des voi- 
de Perft, 
une ville des efcuflons,qu'Alexandre fils de Phi- 


fortrenét Lhipperoy de Macedone , Ç qui premier | 


mer, &ct regna en Grece)auoic delaiflés, 
“ouyefi 3 Il vint donc"& demaadoit de 
fayoit, | prendre Ja ville, & de la piller ; maus 11 

kne peut : pource que les nouuelles vin- 
drent à ceux qui eftuyentdedans la vil- 
le: 

4 Lefquels s’efleuerent en bataille 
coutre lui: dont il s'enfuit dela,& s’en 
alla auec grande trifteñle,& s’en retour- 
na en Babylone, 

5. Lors vint quelcun en Perfe, qui 
lui rapporta que les armees qui eftoyét 
allees au pais de luda, auoyenrefté mi- 
fes en route: 

6 /'Er que Lyfias premierement e- 
que Ly- | ftoitallé auec grande puiflance, & qu'il 
fixs y e- + ait eftéchaflé par les Inifs: & qu'ils 
floit allé les auoyent vaincus par armes & par 
auec yne- Puiflance , & qu'ilsauoyent prins beau- 
armee + coup de defpouilles du fisge de ceux 
merucil-| qui auoyent eftc desfaits. 
leuemérs 7 Aulli qu'ils auoyent demoli l’a- 
forte. bomination qu’il auoit baftie fur l’au- 
où , d4 tel qui cffoit en lerufalem : & qu'ils 2- 
camp. uoyent commeau paralant enuironné 

le lieu fainét de hautes murailles, mef- 

mes auffi la ville de Berh-fura, 
8 Et quand le roy ouit ces paroles, 

il fureftonné,& fort cfmeu:& fe mir au 

Jiét eftant tombé malade , à caufe de 
t la triftefle, pource que les chofes n’e- 

ftoyent point aduenues comme il aucit 
+ penié. ï 
9 Et fut ainfi par plufieurs. jours, 
pource que la triftelfe fe renonuelloit 
grande en lui:& penfa bien qu'il denoic 
monrir, 

ro Parquoi il appela tous fes amis, 
& leur dit, lene puis plus dormir , ie 
fuis defailli, & n’ai plus de courage, par 
trop grande folicitude. 

17 Etay-diten mon cœur, En quelle 
tribulation fuis-ie venu, &.en quelles 
grandes tempeftes fuis-ie maintenant, 
au lieu qu'auparauant r’eftoye joyeux, 
W on , cr &aime ! en ma puflance? 
ma domi 12 Et anaintenant j’ay fouuenance 
mation? des maux que i’ay faits an Lerufalem: 


lou, Et 
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le: de drap d’or, & des haubergeons, & } 


comment j'ai ofté tons les väiffeaux d'or » 
& d'argent qui efloyezt en icelle: & ày 

enuoye fans çauie, pour cxterminer les 
habiçans de Iudee, 

13 le cognoi donc que pour cefte 
caufe ine font aduenus ces naux-ici : & 
voici 1e Meur par grande triftelle, & ce 
en pais cftrange. 

14. Erappela Philippe l'un de fes a- 
mis,& l’ordonna fur tout fon royaume: 

15 Et lui bailla la courône & fa rob= 


be,K fon anneau,“ pour le porter à fon 1 ou,4fn 


hls Antiochus, & pour lenourrir afin q"e com 

quil regnait. duifant 
16 Etleroy Antiochns mourut là, fent fils 

en l’an cent & quarantenenf. Aniie- 


ftoit mort;1l ordôna que fon fils Antio- mowrift 
chus regnaft au lieu d’icelui, lequel il pour le 
auoit nourriieune enfant:& AR fon (faire re- 
nom Eupator. guer. 

18. Or ceux qui efloyenten la forte. »;, Mat, 
refle Auoyent enclos les enfans d'Ifrael, te, 11. € 
à l’entour du lieu fainct,& leur pour- hrr.ére. 
chadoyenttoufiours mal, “ pour.rens /' ou,paur 
forcer les Nations. l'eftablifs 

19 Dont Iuda delibera de lesexter- femens 
Miner:& appela tout le peuple pour les des Na- 
aflieger. fionf, 

2e Ils s’affemblerent donc, & les af- 
fiegerent en l’an cenc & cinquantieme: 
& firent des arbaleftes & des engins. 

21 Mais quelques vns de ceux qui €= 
foyent afhegés,fvrtirent : & quelques 
mefchans garnemens d'entre les enfans 
d’Ifrael fe ivignirent auec eux. 

22 Ets’enallerent au roy,& direnmw | 
lufqu'à quand attens-tu de faire iage- 
ment & venger nos freresè 

23 Nous auôs accepté de feruir à ton 
pere,& de cheminer felon fes comman- 
demens,& d'obeir à fes loix. 

24 Erpour cefte caufe ceux de no- 
fre peuple fe fonc eftrangés de nous. 

Et tous ceux quiont efté rrouués d’'ens 
tre nous,ont efté mis à mort, & nos he- 
ritages nous ont efté oftes. 

25 Et ils n’ont poinc. eftendu leur 
main fur nous feulemént;mais auf fur 
l'rous nos limites. # ou, fur 

26 Voici,ilsont aniourd’hui mis le fous lewrs 
camp à l'entour de la fortereffe de Leru- limites, 
falem, pour la prendre:& ont fortifié le 

fain & lieu;&Berh-fura. 

27 Erfitu ne preuieus bien toft, 
ils feront plus grandes chofes que cel- 

les-ci, & ne les pourras plus vaincre. 

28 Quand le roy ent oui ces paroles; 
il Fuc fort caurroucé ; & appela rous fes 
amis ; & leschefs de fon armee, & rous 


ceux "qui eRoyent par deflus les gens "ou,ceux ” 


de cheual, À qui Aus 

29 Uy vincauffi des armées à foul: jen: char 
de,des rois qui eftoyent fes a]liés,& des je des 
Iles de la mer. chariots, 
| 3e Et fut le nombre de fon armee, de 


cent millé pierons » & de vingt mille 
l hommes | 








17 * Quand Lyfas feut que Le roy e- lchus,il Le | 
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tommes de cheual,& de trente deux e- 


ux d’ » 
: & ie lephans duits à la bataille, 
ner les 31 11 vindrent par l'Idumee,& mirent 
le camp contre Berh-fura: & baraille- 
r cefte | rentcontre eux par plufeurs iours, & 
-ici : & firent desengins de guerre. Mais ceux 
ec, & ce de dedans fortirént , & bruflerent les 
; hou, d'engins, “& 1e defendirent. vaillam- 
cles 2- Q Lutis ment, | . 
rates EE 32 Lors Iuda/”fe partit de la forteref- 
fa rob- bouteux fe: 8 mena {on FR vers Beth-zacHära, 
er à fon |? . | contre le fiege du roy | 
rir afin RE Las 33 Et le roy fe leua de bon matin, & 
duifaut fit marcher, fon armee toute coura- 
urut là, fort fs geule vers le chemin de Beth-zacha- 
Aniio- Bou, @ ra. ” Erles forces d'icelni s’efpandirent 
roy e- {chus,il le bemmees à 13 bataille ; & fonnerent les trom- 
Antio- mouirifé frest dis pertes. 
de il pour le aifees 34 .Als monftrerent aux elephans 
ela fon (fairere- mx |le iang de là grappe ; & du meu- 
puer. Wube, |tier » pour leur donner courage à la 
a forte. #1, Mar. bataille. 
35 Etdiuiferent ces beftes felon les 


[irael, te, 11. € 


pour- arr. chacun elephant affiftoyent 


UT. TYEn= !! 64,paur 1} 
faits ‘de chainettes, ayans des heaumes 


arinees:& à 
mille hommes veftus de haubergeons 
l'eftablifs Mon, de: uits de c 
CxET- femens béles, (d'airain fur leurs reftes , & cinq cens 
our.les es Na Hommes dé cheual choifis , deyputes à 
tiont, | chacune befte. 
les af- 4 _36 Iceux eltoyent ën temps & heure 
time: par tout là où la befte eftoit, & alloyent 
ns, | par tout où elle alloit,&ne fe partoyent 
qui € point arriere d’elle, 
elques 37 1ly auoitauff des tours de bois 
enfans fortes,qui les emparoyent,eftans furvne 
| chacune befte fanglees auec des engins 
direntw! ” l par deflous. Et fur chaçune befte y auoit 
e iupC= trentedeux hommes combatans de def- 
| fus icelle: & dedans eftoit le mäiftre de 
riton labeñe. , | 
han ; 32 Et ordonnerent le refidu de la ca- 
ualetie d'yn cofté & d’autre en deux 
le no- lai,ponr, parties , ‘ pour efmouuoir l’armee par 
nous. Dogcoura | les trompetres ,; & pour contraindre 
s d’'en« IG lui ceux qiu eftoyenc equippés en leurs 
os he femir co- armes, 
Bederä-t 39 Et quand le foleil frapa furles ef- 
u leur par aux lcuffons d’or & d'airain ;, les montagnes 
if fur Médles, |en refplendirent, voire elles reluifirent 
4 ou, fur À comme lampes de feu. | 
mis le fous Lenrs | do Et ÿne partie de l'armee du roy 
Leru- mes, | fur eftendue fur les hautes montagnes, 
ifié le & l’autre partie par le lieu bas : & ainfi 
ils marchoyent feurement & par bonne 
n 10ff, ordonnange. 
1e cel- at Er tous ceux qui oyoyeot le 
cre. brinit , & Je marchrer de la mulutude & 
roles; le fon des armures, en eftoyent efper- 
vus fes dus: .Car l’armee eftoit fort grande & 
x tous puifante. 
s gens “ou,cérx _42z Lors lnda & fon armee s’ap- 
qui Auo« procha en bataille, & fix cens hom- 


foui- Jens chat mes de l’armee du roy furent mis à 


& des je des | mort, 

chariots, Muua,s, 43 Adoné * Eleazar furmommé À- 
ce, de baran , vid l’vhe des beftes qui eftoit 
mille equippee des armes dn ro ; la- 


nmes 


quelleeftoit plus haute que toutesles 
autres beftes. Er lui fembla que Je roy 
eftoir en icelle. 
44 Dont il s’abandopna pour deli- 
urer fon peuple,& pour acquerir vn re 
nom perpetuel: 

45 -Et hardiment $'en courut vers 
icelle,par Le milieu de l'armee, en tuant 
à droite & à gauche, “’& les faifoit tom- 
ber d'yn cofté & d'autre. 

46. ilpaffa donc iufques au deffous 
de l’elephant:& fe mic deffous icelur, K 
le tua , tellement qu'il tombä par serre 
fur lui,& il mourutlà. 

47 Mais Ida & jon armee voyans la 
puiffance du roy , & limperuofté de 
fon armee : fe deftoürnerent arriere 
d'eux, 

48 Et ceux de l’ârmee du roy mon: 
terent contr'eux en Lerufalem: & le roÿ 
approcha fon fiege en ludee, vers la 
montagne de Sion. | 

49 Et fit paix auec ceux-de Bexhi-fu- 
ra: & ils foruirent Hôr: de la ville, poure 
ce qu'eux eltans là enfermés n'auoyent 
nuls viures , à caufe que la terre [e rce 
pofoit. L 

se Ainf le roy print Béth-{ura, & y 
ordonna garnifon pour la garder, 

s1 Ertnt fon fiege vers le fainét lieu, 
par plufeurs iours.Etdrelfa des arbale 
ftes,& des engins , & des inftrumens à 
jeccer feu,des inftrumés à ierter pierres, 
& des dards, & des fcorpions pour 1ettef 
fleches,& des fondes, 

52 Erceux de dedans auf firenc des 
engins contreleurs engins ; & cumbati- 
rent par plulieurs ivurs, 

53 Maisil n’y auoit nuls viures aux 
greniers , pource que c'eftoiwla fe- 
priemeannée : & ceux qui-s’eftoyent 
fauués en ludéee l'arriere des Nations 
auoyÿent confumé ‘le refidu des pro- 
uifions, 

s4 11 demerira donc peu de gens és 
(iinés lieux pource que Ja famine les 
auoit furmontés:& yn chacin Fit efcar- 
té en fon lieu, 

55. Or Lyfas ouit dire que Philippe 
( icquel le roy Antiochus auoit ordon- 
né de fon viuant, pour nourrir fon fils 
Antiochus;afin qu’il regnait,) 

56 Eftuitretaurné de Perle & de Me- 
de ; & auf l'aïmee du roy guec lui : & 
qu’il demandoit de prendre à fay les af= 
faires du royaume, 

s7 Dontils furentincités, &fe ha- 
ftérent de fe retirer dela fuorrérèfle , & 
de diré au roy  & aux chefs de l’armee, 
& aux hommes vaillans , Nous de- 
faillons tous les iours, & auons peuà 
manger : & le lieu quenous auons af- 
ficgé, eft garni, &K fiauons fur les 
bras les atfures di royaume;dont 1l ius 
orilonner. 

s& Maintenant donc dônons la main 
à ces hummes-ici , & frifons paix auec 
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enx & anec toute leur nation, 

so Ectleurordonnons qu'ils chemi- 
nent en leurs loix ; comme auparauant: 
Car pour amour de leurs loix que nous 


l'on, dif- auons“defprifees, ils ont efté irrités , & 


lont fait routes ces choles. 

|| 6o Cefte parole pleutau roy & aux 
[capitaines , & il tnuoya verseux pour 
\fare la paix, & ils l’accepteren. 

ér Ex le roy leur iura,& auf les ca= 
|picaines, & apres cela ils fortirent hors 
| de la fortercile. 
| 62 Etle roy entra en la montagne 
de Sion , & vid F4 fortificarion du lieu: 
Mais il rompit tantoft fon ferment qu’il 
auoitiuré:& commanda qu'on demolift 
la muraille à l'enuiron. 

6; Puis fe partit haftiuement, & s’en 
lfctourna én Antioche , & rrouua Plhi- 
| Jippe qui dominoir en la ville : dontil 
| fit la guerre contre lui, & print là ville 
par force. 

CHAP. VII. 
|A Demetrius Ayant obtenu le reyanme, 5 à 
| La folicitation d’_Alcimus , enuoye Bac- 
|" chidrs contre La Indee, 36 do puis Apres 
|. Nicanor, 43 qui y eff defcunfit anec Jon 
| * armee,à caufe des blafphemes q#'il auoit 
| profirés contre Le Seigneur. 
CN lancent cinquante & vn, Deme- 
trius fils de Seleucus , forcirhors de 
la cité de Rome, & s’en alla auec peu de 
gens en vne ville pres de la mer, & re- 
jgua en icclle. 

1 Er quand il fut entré en la imaifon 
| du royaume de fes peres, il aduinr que 
fon armee print Antiochus & Lylias 
pour les amener vers Ini. 

3 Quand il cognut la chofe; il dit, Ne 
mie mouñtrez point leur face. 

} 4 Et l’armee les tua. Lors Deme- 
(erius fur 4ffis fur le throne de fon roy- 
aume, 

; Adonc tous les contempteurs de 
(Dieu & mefchans garnemens d'ifrael, 
vindrent vers lui : lefquels Alcimus 
conduifoit , qui vouloit eitre facrifi- 
cateur. 

6 Eraccuferent le peuple entiers le 
roy difans, Juda & fes freres ont exter- 
miné roustesamis; & il nous a iettés 
hors de noftre païs. 

7 Maintenant donc ennoye vn hom 
meen qui tute fies : & qu'il aille & 
voye la deftruétion totale qu'il nous a 
faire, & auxregions du roy:& qW'il les 
puaiffe, &rous ceux qui leur portent 
fiucur. 

à Erlsroy choifir d’entre fes arhis, 


Po ; qui Bacchides, "qui gouuernoit outre le feu 
demineit .Ueshomme grand au royaume, & fidele 


auroy,& l’enuoya. 

9 Ftauecluile mefchant Alcimus: 
rauquel il donna la facrificarure. Etlui 
Imanda qu'il fft-la vengeance fur les 
cufans d'Ifrael, 

le Hls s'eflcuerent denc ; & vindrent 
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auec grande multitude su païs de Iudd: 
& enuoyÿerent des mielfagers à Iuda, 
& à fos frerés auec des paroles de paix 
én fraude. ’ 

15 Maisils ne creurent point à Jeurs 
paroles: car 11 virent qu'ils éftoyent ve- 
nus auec grande armee, 

r2 Er s'aflemblerent vne congrega- 
tion de Scribes vers Alcimus & Bacchie 
des,pour demander"/raifon. 


cipaux entre les enfans d’{lrael, leur de- 
manderent auifi la paix. 

14 Car ils difoyent ; Vn homme fà- 
Crificareur de la race d'Aaron eft venu 
auec cefte armee ,lequel ne nous fera 
point de-tort. 

15 Et il parla auec eux en paroles de | 
Ra & leur iura, difaut, Nous ne vous 

érons nul mal;//ni à vôs anis. 

16 Erils fe fierenc en lui, Lors il 
print foixante de leurs hommes , & les 
tua rous en vn jour félon Ia parôle qui 
éftoit efcrite, 


17 *Ilsont efpandu autour de fe- * Pfe.79 


rufalem la chairde tes fain&s , & leur 
fang, & n’y auoit perfenne qui les enfe- 
uelift, 

12 Lors trembla tout lgpeuple,& eut 
grand peur:car ils dirent, 11 n ya point 

e verité,ne de droiture en eux : car ils 
ont tranfgrellé la paëtion , & le ferment 
qu'ils auoyent iuré, 

19 EtBacchides leua Ie fieve de de- 
uant Jérufalem, & le pofa en Beth-zeth, 
& enuoya & print plufieurs de ceux qui 
s’en éftoyent fuis d’auec lui,& quelques 
vos du peuple,& les maffacra,& les iet- 
ta dedans vn grand puits. 

20 , Et bailla en garde la contree à 
Alcimus ; & laiffa auec lui gens pour 
le fecourir.Puis Bacchidess’en alla vers 
le roy. 

21 Et Alcimns combartoit pour la 
fouueraine facrificature. 

22 Et tous ceux qui troubloyent leur 
peuple,s’affemblerent auec lui , & prin- 
drent le païs de fuda , & firent grande 
playe'"en 1frael. 


faifoir Alcimus,& ceux qui c/feyent auec 
lui,aux enfans d'Ifrael,& beaucoup plus 
que les Nations. 

24 Sis’enalla parteus les quartiers 
de Iudee à l’enuiron, & fi. la vengeance 
contre les homines qui s’eftoyent re- 
uoltés: & ainfi ils ceflerent de roder par 
cefte contrec-la. 

25 Mais quand Alcimus vid que Iuda 
eftoit le plus fort, lui & ceux qui c/foyent 
auec lui,& qu’il cognut qu'il neles pou 
uoir plus fouftenir:11 s’en retourna vers 
le roy,& les accufa de plufieurs crimes. 


24 *Adonc le roy enuoya Nicanor * 2.2/4, 
l’yn des plus nobles de fes capitaines, xg,12, 


qui éfloigennemi mortel ceux d'Ifrael: 


S& lui m2da qu'il exterminaft le peuple, 
27 Nic 





" 
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de Tudi: 27 Nicanor done vinten lerufalem lon fa malice, 
43 Ecles armees donnerent la ba- 


à luda, auec grande puiflance : & enuoya vers l 
de paix, luda, & fes freres , par paroles de paix, | tarlle le treizseme iour du muis d'A- 
frauduleufement: dar. Mais l’armee de Nicanor fur dci- 
t à leurs 28 Dilant ; qu'il n’y ait point d8 ba- confie : & lui , tomba le premier en la 
Yent ve- | taille entre moi & vous. le viendrai a-| bataille. 
| uec peu de gens;pour voir voltre prefen 44” Et quand fon armeceut veu que 
nercpa= ce en paix. Nicanor CILOIT MOFE ; 1ls ietterent bas 
Bacchi. 2y Ec vincà Iuda, & äâls fe falue- leurs armures,fi s'enfuirent. 
M PT rent l’vn l’autre paifiblement : mais les 45 Et ceux de dudu les pourfuiuirent 
yet prin- fes cui Mpyspour ennemis eftoyent preits jour prendre le chemin d'vn 1OUF; depuis Adarla iuf- 
leur de- tables wlener. Iuda. | | ques à ce qu’on foit venu en Gazara: & 
x jo Er le fait fut cognu par Luda:4//4- | funnerent lestrompettes apres eux pour 
mme fa- noir-qu'ils eftoyentvenus à lu: fraudu- | donner fignal par cout. 
cft Venu Muilent leufement : dont ‘‘ il fur efpouuanté de 46 Er forurent hors de toutes les 
ous fera peur, fra) lui,& ne voulut plus voir {a face. bourgades de ludee à l’enuiron , & "les # ou, leur 
mmdelus, 3: Er Nicanor cognut que {on con- prelloyent de l’autre coité, tellement dosneyet 
fe:l eftoit defcouuert : dont il alla pour : qu'ils tomboyent entre les mains des {4 chuffes 


roles de 
rencontrer luda en baraille , aupres de autres. Ainfi ils tomberent vous par ou, es 


Capharfalama, l’eipee , & n’en demeura pas vn d'eux f'apoyir, 

32 Er de l'armee de Nicanor tombe- tous. 
ouxcirq rent morts ENUITON cinq cens hommes, 47 Puisils prindrent le butin & les 
& s’enfuirent en la cité de Dauid, deipouilles;& couperentlarcite à Nica- 
33 Evapres ces chofes,Nicanor mon- nor, fa main droite qu’ilauoit orgueil 
ta en la montagne de Sion , & aucuns  leufement ettendne >» & les apporre- 

des facrificateurs & des anciens du peu- ! rent ,; & les pendirent" vis à vis de le- lou,vers 

ple fortireut du Sainét lieu pour le fa-  rufalem. LernfalE. 
luer en paix;& pour lui monitrer les fa- 43 Dontle peuple fur fort efioui : & 
crifices des holocauftes qu'on ‘offroit  pailerent celte sournee-la en grande li- 


ne vous 


Lors il ns sm. 
s, & les 

rôle qui mile, 
ir de Ie- + Pfe.s 
 & leur, à 
les enfe- 


le;& cut 


| 
j'a point ou y 44 pour le roy. elle. 
: car ils LE 34 Evil fe mocqua d'eux, & Les eut 49  Et'ordunnerentquecefte journee 
ferment Ouy4f7> én derifion. Et les rint pour profanes, &  fuft celébree trous lesans, au treizième 
pue |les fouilla,& parla arrogamment: jour du mois d'Adar. 
re de de- fhappé 35 Etiuraen colere, difant, Si Luda so Er le pais de Ludee eut repos pour 
th-zeth, Mede 105 ne m'eft liuré tout prefentement entre. vn peu de temps. 
ceux qui ee les mains auec fon armee ; incontinent CHAP. VIII. 
uelques Ris ces queie ferai retourné en paix ; 1€ brufle- | € Iwda am renom des Romains, pourcha]]e 
les iet- difimes rai cefte maifon-ici:& s’en alla en grand leur amiric, 23 Copie des leisres 465 
Wilsout, courroux. Romains aux Iuifs. 
ntree à fufrrés | 36 Et les facrificareurs entrerent & R Inda ouit parler de: la renômes 
ns pour re | fetindrenr! vis à vis de l'aucel & du des Romains,qu'ils eftoyent forts ë 
alla vers 4 temple,& dirent en pleurant, puiffans,& qu'ils s accordoyent à toutes 
Myfe 37 O Seigneur,ru as choif cefte mai- | chofes qu’un leur propofoit: & qu'ils 
pour la ‘mp4 en) fon, ! afin qu’en icelle Fuft inuoqué ron | traitroyent amitié auec tous ceux qua 
Bak-be- | nom:à ce qu’elle fuft Ja maïfon d’orai- | alloyent vers eux : bref qu'ils eftoyent 
ent leur M |fon & priere pour ton peuple. puillans en force. 
& prin- | OMyMmit| 38 Venge-toi de ceft homme ; & de 2 Caron lui ficrecit de leursbatail- 
grande fe camp! fon armee: 8 Fzi qu’ils tombent par l’ef- | les,& des prouëffes qu'ils auoy ent faites 
l'ou,ex 7e | BAdaf| pee. Aye fouuenance"de fes blafphemes: ! en Galatie : comment ils auoyeut con- 
ux Que yyfalerm | ni & ne leur donne point puiflance de de- | quis les Galares , &°les auoyent rendus 
ent auCC lé Roi! meurer permanens: ttibutaires: 
up plus | 2% tobr, 39 Nicanor donc: fortit de Iernfa- 3 Erderoutce qu'ils auoyent fait en 
Pétecl. |lem,& ” mena fon camp vers Beth-ho- | Ja region d'Efpagne : # comment ilsa- louper 
rartiers | #4. e-ron, Er l’armee de Syrie Le vint rençon- | uoyent reduit fous Leur puifance les ME jeuire 
Ipeance | 1437, 36. trer. taux d'argent & d'or qui font en icelle, fous leur 
ent re- | “wi | 40 Etluëa"arriua en Adarfa , auec 4 Et cominent par leur confeil & PAF pyifice. 
der par | 54 trois mille hommes:& luda fic fon orai= | leur grande conftance ils s'eRoyent se" | ” 
Douafn, | fon,& dir, dus raiftres de tour ce païs-lajcombien 
CE 4 “ux| 41 O Seigneur, * ceux qui auoyent | qu'il fuft eflongné d'eux bien fort,& des 
Re te | Die cite enuoyes du roy Sennacherib » Pour- | rois qui eftoyent venus contre eux des 
Î tant qu'ils ce blafphemerent,l'Angé for- | dernieres cantrees de la terre,iufqu’àce 
TES | à Fo Ut, & tua cent & oétante cinq mille d’i- | qu'ils les enflent defconfits, les ayans 
pre Re | 34 ou N'ÉRR Re is de grandes playes 2 & comment 
A REA bee PS DER Gr P: Fe em 3 LE nee tui tous les autres leur payoyent tributs 
CT tu RES en no re prelence, K que | danen ans | 
aie L ‘t, Era autres ë gnoiffent qu il à mal s Erqu ils auoyent desfait par ouer= !! ou des 
6 furces fainétslieux : & leiugefe- | re Philippg & Perfensruis “ de Kitwim, Xissicee. 
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1 | Ï; Maccabées: 


| & tous Les autres qui s’eftôyent cfleués 
|contreut;& les auoyent prins: 
| #% Aufli comme le grand Antiochus 
| toy d'Afic; qui auoit fait la guerre con- 
tr'eux,& anoit fix vingts élephans,& ca- 
ualerie,& chariots , & mout grande ar- 
mee,auvit efté desfait par eux: 
7 Ercommeils l’auoyent prins vif: 
& lui auoyent ordonné que lui, & ceux 
[qui regneroyent apres lui ; payeroyent 
grand tribur:& qu'il donneroit quetcun 
d'ou auec | en oftagé,  pource qui auoir elté con- 
de rerran-| cu: 
dbemert,| % Etcomment ils donnérent au roy 
auee La | Eumencs/la region des Indes;& des Me- 
diuifion. deens, & des Lydiens, ’quieftoyent les 
ou, da re! meilleurés repions qu’ils euffent prinfes 
dion des [de lu: | 
Ilièt, ou, 9 ÆEtcomment pPource que ceux qui 
Lées Je- |eftoyent vers la Grece , y voulurent al- 
nicss,des | ler , & les exterminer , & que cela léur 
Myfers, | Vint à notice; 


€ des 1o Ils enuoyerent contre eux vn ca- 
Lydiens, | piraine,& leur Brent la guerre:dont il y 
ou, des, en eur plufeurs sués , &wen prindrent 
bicilles. | pluñieurscaptifs ; & leurs enfans , & les 
res cn | billerent, & potfederent leur pais , & 


svecs oue! deltrüifirent leurs forrerefles, & les re- 
ils euRée duifirent en feruitude iufqu'à ce iour- 
prinies à d'hui. | 
écel si. {1 Etcomment ils auoyentexterimi- 
ne les autres royaumes & les ifles qui 
autres fois leur auoyenr refiftés & les 2- 
uoyent rendus fuiets: 

12 Maisauoyent gardé anritié auec 
leurs amis, 8cauec ceux gui fe repafoyét 
en eux:&auoyent conquis lesroyaumes 
qui eftoyent prochains ; & qui eftoyent 
lointains: car tous ceux qui oyoyent 
eur nom,lesçraignoyent. 

1} Et quetous ceux à qui ils vou- 
loyent eftré en aide , pour les fairere- 
gnersrégnoÿent: mais auf qu'ils cranf- 
portoyent l'eftar de ceux qu’ils vou- 
Jogent,& qu'ils eftoyent fort exalrés: 

14 Etauectoutcela que nul d'eux 
pe porroit couronne ; & né fe veftoit de 
efcarlate pour eftre magnifie. 

ts  Pareillement qu'ils auoyent or- 
‘ou, un donné‘/vn confeil, & que tous les inurs 
Sénañ, | grois cens & vingc hommes confulroy- 

ent enfemble des affaires concernans le 
peuple;pour le bien gouuerner: 

16 Erqu'ils commettoyent toùs les 
ansàvn homme leur feigneurie, pour 
dominer fur ruus lèurs pais:è que tous 
obeidovent à vn , & n'y auoit point de 
enuie, ne de haine entr'eux. 

17. Lors Iuda choifit Eupolemus, fils 
de fchan,fils d'Accoz , & Laiun fils d’E- 
leazar, & lesenuoya à Ramæ pour con- 
traéter aucc eux amitié & focieté: | 

12 Afin qu'ils oftaffenc arriere d'eux 
leioug : pource qu’ils voyoyent que Île 
royaume des Grecs tenoit en feruitude 
Zfrac!. 

59 Etilss'en allerent à Rome; qui 





: 


éftoir vn fort long voyage: & éntrersné | 
au Senat ; & aÿans vbrédu audience ; ilé | 
dirent, ; 

20 Iuda Maccabes,® fès fretes , & 1 
peuple des Juifs , nous ont énuoyés vers 
vous, pour faire focieté & paix auec 
vous, & afin que vous nous receuiez 
au nombre de vos confederés & amis: 

ir Cefte parole Feur furagreable. 

22 Er c’ef ici la copie de la réfponfe 


| qu’ils refcriuirent én tables d’airain,& roy sie 

qu’ils enuoyerent en Ierufalem , afin }, Egs 
que ce leur fuft vnmemorial dé paix % refcriuits 
? 


de focicré. 


€ qu'il 


23 Que ceci tourne à bien aux Ro- eHHôY4 


mains,& à la nation des Iuifs,par mer,& 


parterre , à toufours , & que l’éfpee & | 


l'énnémi foft Join d'eux. 

24 Que fi Ja guerre eft premieremét 
faire auxRomains,ou à quelenn de leurs 
conféderés,;qui font en route leur dumis 
nation; C 

25 ÉLanation dés fuifs leur donnera 
aide dé bon cœur;,felon ée que le temps 
Fordonner1. 

26 Evne bailléront rién à ceux qui 
ferônt la guerre: & fine fourniront ne 
fromeñr, n’armurés, n'argent , ne nayi- 


resÿcomme il a pleu aux Romains :"& lou, é 
garderont leurs mandemens,& ne prén- ÿérderomé 
Add ; Ces Ac- 
27 Auff pareillement,f la guerre ad- Eds ous 


dront rien d'eux. 


uient premier la nation des Iüifs, les };xjfrés 


Romains lesaideront dé bon cœur, fe- jy pres 
Ure rit 


lon ce que le temps le permettra: 


28 Et ne donneront à leurs aduer- je. 


faires ne froment,n’armures, A'argents 
ne näwires, comme il a pleu aux Ro- 
mains : & garderont leurs mandemens 


fans fraude: 
29 Suiuant cés conditions les Ro- 


mains ont traité dfianée auec le peuplé 


des Tuifs. 

3o Que fi apresce traité, les vis ou 
Jes aûtres deliberent d'en adioufter ou 
diminuer quelque chofe ; ils le ferons 
felon leur volonré: & tour ce qu'ils ad= 
ioufteront ou dimiñueront, fera con+ 
fermé, 

31 Maïs aufli touchant les maux que 
Demerrius leur fait, nous lui en auons 
efcrit , difans ; Pourqüoi as-tu aggraue 
ton joug fur nos amis ;'af/auoir fur les 
Juifs nos confederésf ; 

32 Si donc ils vienent derechef à 
nous,fe complaienans de roi ,nousleur 
ferôns droi&t, & ferons la guerre contre 
toi par mer, par terre. 

CHAP: 1%. 

ç Demetrins enuoje derechef Bacchider 
cohive Les luifs, 12 Juda menrt en ba 
jaike, 28 & lonathan inflncétde ; 3$ 
us fait La vengeance de Jehan jor: frerts 
é: &- cftant affiesé dedans Beth-befies 
defconfis l'armée de Bacchides; 70 € 
puis fais paix auec icelni, 
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I. Maécabees. 


R- Demetrius entendit que Nica- 

nor & fonarmece auoyeut Luré la 
baraille ; doncilenuoya derechef Bac- 
chides , & Alcimus en. ludee s & l'aile 
droire auec eux, 

2 Etals sen Alerent par le chemin 
qui ment en Galgal : & mirent leur fie: 
ge contre Mafaloth;qui ‘ften Arbellis, 
& la prindrenct, & firent mourrir plufz 
eurs aimes humaines, 

3 Au premier mois de l'annee cent & 
cin Iuante deux sis mirent leur liege 
aupres de Lerufalem. 

4 Puis ils fe ieuerent ,. & s'en alle- 
rent” en Bcrea vingt mille hommes , & 
deux mille cheuaux. 

çs Ert Juda auoit affis fon camp en 
Eleala , Kerois malle homants d'elle 
auec Luis, 

6 Orils virent que la multitude de 
l’armee eitoir grande & craignirent fort: 
& plufñeurs s’eéfcoulerent du camp , & 
n'en demeura d'encre eux. finon huit 
ces hoummes. 

7 Etluda vid. que fon armee s’ef- 
couloic. & que la baraille prelloir de 
pres; dout 1l fur forc angoifle &h Jon 
cœur : car il n'’auoit.poiut de temps de 
les rañlembier,& perditcourage. 

& Et ueantmoins il dit à ceux qui 
cftoyenc demeurés,Leuons-nous,8&nous 
en allons coûtre nos ennemis, voir fi 
vous pourrons barailker contr'eux, 

9 Musils le deftournoyent, en di- 
fant , Nous ne pourrons : mais faunons 
maintenant nos, perfonnes. Rerourne 
pour ceite heure,d’autant que nos freres 
{e fonc efcoules : & ‘comment bataille- 
rions-nous contre euxscftans fi peu de 
gens? 

to Et Iudadit, Iane m'aduiene de 
faire vn vel aûte , que nous fayions de 
deuantc eux. Si noftre temps cf venu, 
mourons vertueufement. pour nus fre- 
res:% ne lauffons point de blafme à no- 
ftre gloire, 

11 Lors l’armee fortit hors du camp, 
& {e prefenterent au deuant d’eux. Lt 
les gens de cheual fe diuiferent en deux 
parties, & les tireurs de fondes , & les 
artchers ajloyent deuant l’armee, & les 
premiers de l2:bataille eftoyent tous 
puifans. ; 

12  Eteftoit Bacchides en l’aile droi- 
te : & l'armee s’approcha des deux pare 
ties;& fonnoyentles trompettes. 

1) Etceux qui eftoyene de la part de 
luda,fonnerent les trompettes pareille- 
ment,% fuc la terre toute efmeue de la 
voix des armees:& fut liuree La bataille, 
depuis le matin iufqu’au fuir, 

14 Or Iuda apperceut que Racehädes 
tenoit bon , & que la force de (on armee 
eftoit au cofte droit. Lors s’affembleréne 
aucc lui tous ceux qui auoyent bon 
€œur, 

15 Exfurl'aile droire defconfite par 


78 


eux : & 11sles" pourfiuuirent iufqu'à la 
montagne d'Azotus, 

16 .-Et ceux qui eftcyent en Vale 
gauche , apperceurent que,l’aile druire 
eftoir desfaire, & ils fuiuirent apres lu 
da,& apres ceux qui eitoyenr auec lui 
par. derriere. 

17 Et la bataille fur tenforcees dont 
plulieurs tomberent naurcs a;mort d’vn 
cofté & d'autres 

1& Finalement Inda aufh, fut mis à 
mort,& cous les autres s’enfuirenc, 

19. Mais lonathan &Simon prindrent 
Iuda leur frere & l’enfeuelirenc au (es 
pulcre de leurs peres ; én la ville de 
Modin; 

io .Ettout le peuple d’Jirael Je pleus 
rerent douloureulemert ; & menoyene 
dueil par plufeurs iours,& difoyent, 

21. Commentia efte tué le puiflant, 
qui donnoit deliurance à I{rael> | 

22 Or tous les autres faits des batail- 
les,8e des prouëiles de Iuda, qu'il fit , .& 
de {a grandeur ; ne font.pas redigés par 
cfcric: car il y en auoir en fort grand 
nombre, 

z Erapres que Juda fut moft,aduint 
que les mefchans “ s’efpaudirent par 
tous'les quartiers d'Ifrael,& tous les ou- 
uriers d'iniquités'eflcuerent. 

24. En cesiours-la aduint grande fa- 
mine au pais : & route la region fe re- 
uaolta auec eux. 

25 Et Bacchides choifitsles mef- 

chans,& les conftirua feioneurs de la re- 
gion. 
_ 26. Lefquels cerchoyent & s’enque- 
rayentdiligemment des amis de Luda,& 
lesamenoyent à Bacchides, & il fewen- 
geoir fur enx,& s'en macquoit. 

27 Ety eur grande tribulation ên 
L{rael , celle qu'on n'en auoit onc ven 
de femblable depuis le remps qu'iln'y 
auoit point eu de Prophere en 1f- 
racls 

22% Ectousles amis de Iuda s’affem- 
blerent,& direnta Ionathan, 

29 Puis que ton frere luda eft mort, 
& qu’iln'y a point d'homme femblable 
à lui pour aller contre nos ennernis; 
affauoir contre Bacchides, & “ contre 
ceux de noftre nation qui nous font en- 
nemis: 

36 Nous te choïfiffons maintenant 
aujourd’hui afin quetu fois noftre chef 
& capittine au lieu de fuda;pour mener 
noftre guerre. 

gr Et en ce temps-la Jonathan ac- 
cepta “ la principauté: & fe leua au lieu 
de Juda fon frere. 

:2 Et Bacchides le (eut ; & cerchoic 
de le tuer. 

32 Lors fonathan & Simon fon frere, 
& tons ceux qui efoyezt auec lui l’en- 
tendiréne, & ils s'enfuirent au defsrt de 
Lhecoa, & ” fe poferent aupres de l’eau 
du Jac d’Afphar, 
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34 Maïs Bacchides le feur,& s’en 
vint vn iour de Sabbath;lui & toute fon 
armec/outre le Iordain. 

3; Et lonashan auoit enuoyé fon fre- 
re le conducteur du peuple, & anoit 
prié les Nabatheens {es'amis;de pren- 
dre en garde leur hagage, qui eftoit fort 
grand: 

36 Mais les fils de Jambri fortirent 
de Medaba,8& prindrent Iehan,& tout ce 
qu'il auoit : & quand ils eurent ces 
chofes,ils s'en allérent, 

33 ‘Apres ces chofes , on rapporta à 
Jonathan & à Simon fon frere , que les 
fils de Jambri faifoyent de vrandes 
nopces,& preneyent femme de Medaba, 
Ja Blle d'vn des grans feigneurs de Ca- 
naan,en grande fompe. 

18 Adonc ilseurent fouuenance du 
fang dé 1éhan leur frere , & monterent, 
& fe cacheérent à la couuérture d'vne 
montagne. 

39 Puisefleuerent leurs yeux ; & re- 
garderent , & voici vn grand bruit & 
grand appareil : puis l’efpoux & fes a- 
mis,& fes freres, qui alloyent au deuant 
d'eux auec tabourins & inftrumens de 
mtifique,& force armes: 

40 Et ceux qui eftoyentés embuf- 
ches fe leuerent,& les tuerenr:dont plu: 


| fieurs tomberent naurés à morc, & les 


autres s'enfuirent és montagnes, & ils 
prindrent toutes leurs defpouilles: 

at Etles nôpcés furent tournees en 
pleuts,& la voix de leurs inftrumens de 
mufque en lamentation. 

412 Ainf firent-ils la vengeance du 
fang de leur frere , puis s’en rerourne- 
rent vers la riue du Iordain. 

43 Et Bacchides l'entendit,& s’en 
vint en vn iour de Sabbarh ,”" iufqu'à 
l’entree du Iordain , en grande puif- 
fance. 

44 Ét Ionathan dir aux fiens ; Le- 
uons-nous maintenant & bataillons 
Ncontre nos éntemis : car ce n’eft point 
auiourd’hui comme par ci deuant, 

45 La bauille eft deuanr nous & 
derriere nous : auf les eaux du Iordain 
font d’vn cofté & d’auvrre ,& les rines & 
les marets ; & les furefts , & n’y a point 
de lieu pour fe deftuurner. 

46 * Maintenant donc criezau cic}, 
afin que vous foyez deliurés de la main 
de vos ennemis. Er ainfñ fuc la bataille 
commencee. \ 

47 Lors Jonathan eftendit:fa main 
pour fraper Bacchides : mais il fe de- 
flourna arriere de lui. 

42 Adonc lonathan & ceux quie- 
floyent auec lui faillirent dedans le Ior- 
dain:& pañferent à nage le lordain,mais 
les autres ne pafferent point apres eux. 

49 Etence iour-la tomherent Mets 
de la part de Bacchides mille hommes, 

so Puis Baccldes s’en retqurna en 
Lerufalem, & baftit des villes muniesen 
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Judee: Ja munition ii eftoit ên lericos 
& en Emmaum , & en Bet-horon , & en 
Bech-el, & en Fhamnatha , & en Phas 
râthon,& en Topo;de hautes murailles, 


it . te 
portes &-+ icrrures: #! ou,bare 


st Etmit garnifon en icelles ; pour 
faire'rour plein de malen Lracl, 

s2 “11 munit aufG la ville de Beth- 
fura , & Gazära ; & la forterefle , & mit 
garnifon en icelles ; & munition de vi- 
ures, 

53 Ecprintlesfilsdes principaux de 
la contree en ofage, “&les miren gar- 


de en Ja forcerelle qui efioit en leruia- 


Jem. 

s4 Eten l’an cent & cinquanretroi- 
fieme ;aufecond mois , Alcimus com- 
manda qu'on demolift les murs dela 
fain&e maifon ! par dedans, & qu'on 
déimolift les œuures des Propheres : & 
commença à les demolir. 

55 Er en ce remps-la Alcimus fur 
frapé , & furent fes œuures empelchees, 
& A fa bouche fermee, & defaillit par 
paralyfe, & ne peur plus parler vn feul 
mot;ne difpofer touchant fa maifon, 

56 Et mourut Alcimus en cetemps- 
Ja enigrand torment: 

57 Er quand Bacchidés vid qu’Alci- 
mus éftoir mort,il s’en retourna vers le 
roy:& le päïs de Iuda fe repofa par deux 
ans. 

58 Er tous les mefchäns confulres 
rentidifans, Voici ; fonathan & ceux qui 
adhérent à lui,demeurent feuremenr en 
repos : faifons donc maïntenant venir 
Bacchides, & illes prendra tous en ‘ne 
nuiét, 

so lss’en allerent donc, &'prindrent 
confeil auec lui. 

6c Lors il fe leua pours'en venir 
auec groffe armee , & enuoya fécret- 
tement des lettres àtous fes alliés qui 
cffoyent en ludee , qu’ils prinffent 1ona- 
than & ceux qui efloyers auec lui: mais 
ils ne peurent,car leur confeil fut def= 
couvert. 

61 Mais ils prindrent cinquante hom- 
mes de ceux de la contrec, qui eftoyene 
condnéeurs de la mefchanceré , & les 
tüérent. 

63 Et Jonathan & Simon, & tous 
fecux qui foyers auec lui , s’en allerent 
én Bethbeffé,qui elt au deferr:& refirent 
les places où elles efloyent rompues ; & 
la fortifierent. 


€; Or Bacchides Le feut ; & affembla 
toute fa multitude , &le fit fauoir 4 


ceux qui eftoyent en Iudee. 
6x 


ensins. 
65 


1! vintdonc, & mit le fiege au 
cofté de Beth-beffé,& guerroya1 Contre 
icelte par long remps , & y drefla des 


rés : où, 


"UETIOUX, 
ou, tout 
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hofiliré 
à Ifial, 
#ou, 1 


bailla à 
garder: 
ou, € der 
mit cn 
prijon, . 
lou, par 
dchars, 


» 


donxk 
dentni 


Imdces 


Mais Jonathan Jaiffa fon frere 


Simonen la ville , & forcit hors en la 


contree : puis s’en vint anec Vn CET 
nombre: 
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TS Mu, Et Gé ‘EteuaOdoram & fes freres, & | pource qu'ils entendirene quele roy lui 
ñn, & pe nceux les fils de Phaferon ; en leurs tentes : & auoit donné puiffance d'affembler vne 
en Phas M {ai- | commença à fraper,&e à croiftre"enver-| armee. 

irailles, ges [4 vus. 9 Etlesoftages furent rendus à Jo- 


" ou,bare Bemucr : 67 Simon auffi & ceux! qui rfloyent! mathan par ceux de la forterefle,& il les 
es) pour 75: où dupe les auec lui fortirent de la ville, & mirent rendit à leurs parens. 
Ë rVerroux. mins, | Je feu aux énpins, 10 Et demeuraïlonathan en Ierufa- 
e Beth: ou, tout | R Wubies 62 Ainfi ils bataillerent contre Bac! lem,& commença de rebañftir & redref- 
, & mit la£e de | MO chides, lequel Fur desfait pareux auéc! {er la ville. | T 
mn de vi- bofilité Lits grande perte & de conhrure. Or pource 17 Erditaux ouuriers qu ils rchaftif- 
à fat Diet char! que fon confeil & fon entreprife auoit fent les murailles, & la montagne de 
ipaux de # où il Qirdu far) efte vaine, - Sion à l'enuiron , de pierres quarrees, 
, 3 , (11 defchargea fa colere fur les} pour la fortifier,8& ainf le firent. 
ten gar- fortifa put pour 69 1 c : P è Te : 
 Jeruia- lamfii,&c. Damner mefchans qui lui auoyent donné con- 12 Etles eftrangers qui eftoyent es ue fois 
“out Dfnal, ex feil ’enualiir ceite contree-la ; & en forterefles que  Bacchides: auoitbafties,|}.,, 2. 
antetroï= |6451/4 à Mons pro+ fit mourir plufieurs :#! puis deliberaen| s'en firent, | traite. 
us com garder: pu 654 foy-mefme de s’en -rerourner en fon RE Etlaiffa vn chacun fon lieu, & 
rs dela lou,@ des | OM: pais. £ s’en allereur en leur pas. 
& qu'on mises Mon, 6%! 7o Et Jonathan le feut : fi enuoy2 14 Sinon que quelques vns demen- 
netes : & prijon, tilan- lvers lui des ambaffadeurs ; pour traitrer| rerent de refte cb Berth-fura,de ceux qui 
l où, par Ce la paix auec lui , & pour luirendreles! auoyent delaifré Ja Loy & lescomman- 
imus fur dehors. pauilfrs. prilonniers. derens de Dieu : car cefte ville-la leur 
éléhees, foh,1ls 7r Ce qu'il accepta volontiers, & fit! feruoit de refuge. 
aillir par fe cow - felon les: paroles de Jonathan ; & jura 15 Etleroy Alexandre entendit les 
r vnfeul méerent, qu'il ne Jui pourchafferoit: nul mal! promeñesque Demetrius aueir faites à 
fon, Dyurde | vous les iours de fa vie. Jonathan ; & lui fut fait recir de toutes 
ce temps= bat + 72 Et Jui rendit les prifenniers,| les batailles & des prouëffes que lui & 
funent, | lefquels auparauant il auoit prins du | fes freres auoyent faites , & des trauaux 
qu’Alci- | ke, païs de Luda:& s'en rerourna,& s’en alla | ‘qu'ils auoyent foufferts: 
rene lon, é4 en fon païs:& dés ” lors defifia d'enua-} - 16 Erdir,Pourrions-nous trouuer vn 
par deux déiberaie, hir le païs des luifs. tel honime? Nous en ferons donc main- 
femahn 73 Erl'efpee celfa en Ifrael, & Iona-| tenant noftre ami,&t noftre confederé. 
confulres | ler pais! than demeura en Machmas , où il com 17 Etefcriuit vnes lertres,& les ni 
ceux qui Moy me mença à iuger le peuple : & extermina | enuoya:or elles eftnyent de cellere- 
ement en Dfamie | les mefchans hors d'Ifrael, neur: 
int venir lpar de . CHAP. X. 13. Le roy Alexandre falue Ionathan 
sen vne nie en € Demetiius Co Alexandre pourchalfene | fon frere. 
leurs qua l'amitié de. Jonathan : 46 maïs il ac- 19 Nous auons oui dire de toi que 
priadrent tiers, crptecelle d'Alexandre, 59 par lequel tu es vn homme vaillant en force s Bt on, &r 
il ef grandément exalté dr magnife. qu'ileft connenable que tu fois noîftre propre 
en véñir . Ten l'an cent & foixantiemess Ale-| amf. < pour cfire 
ra ‘fécret- os. 4le xandre"fils d'Antiochus ; quieftoit 20  Etmaintenantnous t eftabliffens eee 
illiés qui Nsendre ‘| furnommé l’Illufire , montra; & print auiourd’hui pour fouuerain: facrifica-},,.; 
ent lona- IMufre) Prolemaïde:& les'habitans le receurent, | "teur de ta Nation,que tu fois appelé ami 
lui: mais Dinde | & il regnaenicelle, du roy, (& Iuienuoya vne couronne 
1 fut def- | Antio- 2° Erle roy Demetrius l’entendit : fi! d’'or,& la robbe d'efearlate ) afin quetu 
| du, affembla vne forrgrande armee , & s’en | fuites moftre parti, & que tu gardes a- 
inte hom- alla pour le rencontrer en bataille, mitié Auec nous, 
: eftoyene ÿ Et Demetrins enuoya lettres à Io- 217 Et lonathan fe veftir du fain& 
té”, &iés | nathan auec paroles de paix , comme! veftement au feptieme mois ; en lan 
À { pour le mragnifier: cent & foixante , au iour folennel de la 
|, & tous | 4 Carildit,Deuançons-nous de fai-! feke des Tabernacles : & affeinblaar- 
na allerent ] re paix auec lui ; deuant qu’illa face a-| mees , & fitdes armures en 1bondance, 
& refirent | uec Alexandre contre nous, 22 Quand Demetrius ent entendu 
mpues ; & 5 Carillui refouuiendra de trous les} ces chofes,il Fur fort contrifté,&dit, 
| maux que nous atons faits contre lui,& 2% Qu'auons-nous fait qu’Alexan- 
x affembla |, -Ü contre fes freres, & contre fa nation: dre s’eft deuancé ‘de prendie l'amitié 
t fauoirà | 1 6 Et lui donna puiffance d’affem-| des luifs pour fon appuy® 
dense bler armee, & de forger armures, & mef- 24 Ie leur efcrirai done moi auffil 
e fiege au an pi m4" me d'eftre fon confederé : & cominanñda | paroles d'exhortation,%& ‘de liberalité, lg, d'é- 
jya contre (4707, que ceux qui eftoyent en oftage en la! & deprefens, afin qu'ils foyent en mon! ais 
dreffa des # ES + forterefe,lui fuflenr rendus. aide, AVE 
Jnrees 7 Lors vint lonathan en Ierufalem, 25° Er leur efcriuit vnes léttres de 
fon frere & leut leslertres en la prefence de tout | telle renenr:Le roi Demexrius falue la 
hors en l2 Je peuple,& de ceux quieftoyent en 12! nation des Iuifs: 
yn certain fortereffe, 36 Pource que vous auez gardé no= 


3 Et ils eurent fort grand’ peur, | fre alliance, & efles demeurés en noftre 
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amitié ; &rné vouseftes point adioints à 
nus ennemis ; nous l’anons entendu, & 
en auons eff forrioyeux. 

27 Maintenant donc perfeuerez en- 
core de naus garder la foy,& nous vous 
recompenferons de: grands biens pour 
ceux que vous quez faits enuers nous. 

Bonçvonss 28 Er auf nous ‘ vous quitterons 

relafihe- ! de plufieurs prefts,& vous ferons pre- 

vons plu- fens. , 

fenrs im) 29 Er maintenantie vous deliüre;s & 

pefs. quine vous taus Lufs, destributs, & 
vous quitte le prix du fel , & vous quit- 
te les couronnes : &anffi vous quirte-1e 
les tierces parties de la femence: 

jo Et la moitié des fruiéts des arbres 
qui m'aduenoir pour ma portion: le 
vous quitte de tont,;d’ici , & d’orefena- 
uant:fi qu'on ne prendra rien du païs de 

Bou à desiluda;yni auffi ! des crois baillages. qui 
trois li font adiouftés- du_pais de Samarie ; & 
quartiersiide Galice, depuis ce iour prefent, & en 
Où ,£ou=| tour tempse 
“ernc- 3 Auff que Ierufalem foit fain&e & 
mens. franche, auec ‘ rous fes confins ; & que 
Hou,aucelles difmes & les triburs foyent à ele, 
toutes fes!” 32 Le quitee auffi la puiflancede-la 
srarches, forrerelle qui eff en lerufalem ; & la 
donne au fouuerain fâcrificateur, afin 


qu’il ordonne des hommes en icelle, | 


tels qu'il choifira pour la garder. 

33 Et auffi laiffe gratuirement aller 
en liberté toutes perfonnes des Iuifs qui 
auoyent efté menés captifs. du pais-de 


1uda,en tour mon royaume, & que tous | 
foyent exempts des tribues, voire auf | 


de leur beftail. 


34 Que routes les beftes , $ les fab- | 
barhs,& les nouueélles lunes, & les iours | 


déterminés ; & quettrois tours deuant la 
fefte,& rrois inurs apres,foyenriours de 
vacation & immunaité à rous.les Juifs 
qui fr#t en mon royaume: 


hou, d'el 35 Si que nul n'aura puifance ” de 


xiger de les fafcher ne molefter, pour affaire que 
cux ni ce foit. : 
de Les 3% Er que iufques à trente mille 


muleflers hommes des Juifs foyent enrnllés en 
lou, let larmes du roy, Et! leur fera baïile ga- 
iront. | ge, conume il appartient à tous ceux de 
donnees | l'armee du roy. Etaucuns d’eux feront 
cfreines.\ ordonnes pour eftre és ! groffes garni- 
"où , éd fons du rov. 
lieux deb 37 Auff quelques vns d'entr’eux fe- 
forsereffe) ont eftablis fur les aBaires diroyaume, 
” pour voir que tout fe face fidelement: 
&° que Îles commis par deflus eux & 
leurs capitaines foyent d'entr'eux, & 
ÿ qu'ils cheminent en leurs loix , “aiuf 
Va ordonné le ray. qui cfloit en Tudee, 
:#, Et que lestrois bailiiges qui ont 


lou,4in/ 
qu: le ro) À 
aurdnnne 
RÉ 2e pl de Saniarie , demeurent ioints à la Ju- 
dee!, tellement qu'ils fuyent fuiets à vn 
feu] homme ; & qu'ilsnobeïffent point 


. a aritre puiffance, finon au Souuerain 
b Sacrificateur. 


efté adiouftés à la Iudee , de la contree| 
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39 L'ai donné auffiiPiolemdide,& fes | 
‘contrecs en don {aux fain&s qui font u où, fes 
en Lerufalem ; pout.les defpens conue- Lervites: 
nables des faincts lieux. re. 

4e Er. d'auantage 1e donne tous les ou, & 
ans quinzemille ficles d'argent, des res \s an 6 


. . è W= 
uenus duroy ; des lieux-3lui apparte- faire qui 
nans: ff ex Les 


41  Etrous lesarrierages ; que ceux, vafalgns 
quieftoyenr-fur les. affaires ; mont pas : 
rendus ; feronx d'orefenarant comme 
aux annees precedentes , pour les one! 
urages du temple: | 

32 Etenñcore d’auanrige;que les cinq | 
mille ficles d'argent qu'on receiait du | 
reuenu des fain&s dieux tons:les ans, | 
foyeut relafchés, comme appartenans | 
aux facrificateurs qui font le feruice, … | 


43 Etiquerous cent qui prendront | 


Heurrefuge au tempiles qui ef} en Iérufa- | 


lém & en,sous fes enuwirons ; lefquels 
font redenabies au roy en quelque af. | 

. + d | 
faire que cs foir,qu'ils foyent quittes,&| 


qu'ils ayent libreméne toutes leschofes | 


qui leur appartienent en : mon-royau- 
me. | 
44” Etferont fournis les defpens du low, Et 
reuenu du roy, pour rebalir & redreffer lanon he, 
les ouurages desfaincts lieux: fille er 
45 Erpour refaire les murailles delqu'on cé. 
Ierufalem. Pareillement feront fournis !f4ere des 
les defpens du reuënu du roy;pour for-lounrages 
tifier à l’enuifon, & pour baftir des mü-|des 
railles en Indee. \fein EF: 
46 Mais quand Jonathan & Je peuple//ieux, dx 
eurent entendm ces paroles, ilsne les! que la 
creurent point ; & ne les accepterent|defhenfe 


point:# pource qu'ilseurent fouuenance! fuir prise | 


grande malice qu'il auoir éommi-| fe des ve- 
fe en Ifrael,& qu'il les auoit grande-|uezus du 
nienesenrimés, ['Roy. 
47 Ets'accorderent autec Alexandre,l+ sy, 
pourcequ'icelui auoit "efté le premier! 12. 


de la © 


qui leurauoirrenu propos de paix, Et|!'ou, le! 


tous les iours lui bailloyenr aide, | premier 
4% .Erleroy Alexandre affemblavne) prince 
fort grande armee : & mir fon camp} qui auait 
contre Demexrins, | sraité de 
ag Et les denx:rois. donnerent Î4 paix auee 
bataille : & l’armee de Demetriusis'en+ eux : 6 
fuit,& Alexandre le pourfuiuit, & eut} fui furen { 
l'auintage fur eux, | toufows 
so Et renforça la bataille infqu'à «€ affociés, 
que le foleil fe coucha: & en ce jour-là 
Demetrius fut tué. | 
st Puis Alexandre enuoya wers Pra- 
lomee le roy d'Egypte des ambaa4+ 
deurs;jauec vne telle commiffon. | 
52 Pource que ie fuis retourné er 
mon royaume , & fuis afñisauthroned 
mes peres, $'ai obrenu la domination,ë 
ue j'ai desfair Demetrius,& queie pole 
fede nofire cantree: a 
53 Erqueïai bataillé contre lui, & | 
qu'il aefté desfair, lui & fon armee, par 
nous,& que notis fommes affis au thro} 
ne de fon royaume: C4 
54. Maine 
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J. Maccabées, 


va Maintenant done ; faifons arnitié 
Fvn auec l’autre : & donne-moi ta fille 
pour femme:& 1e ferai ton gendre, &.t£ 
donnerai des prefens, & à elle contiena- 
bles à ta dignire. 

ss Etle roy Ptolomee refpondit,di- 
faor;Le igur fort bien-heureux;auquel tu 
es retourné an pais de res peres, & esaf- 
fis au throne sleleur royaume. 

56 Auffi maintenant ig te ferai ce 
que tu as efcrit. Mais vien au déuant de 
moi en Prolemaide ; afin que nous- 
nous vifitions l’yn l'autre, & ! que ie se 
donne ma fille,comme tu as dirt. 

57 EtProlomee fortit hors d'Egypte, 
lui & Cleopatra fafille ,; & vint à Pro- 
Jemaïde, en l’an cent & foixante deu- 
xieme. 

sè Erle roy Alexandre vint au de- 
uant de Jui,& Ptolomee lui donna {a fl- 
le Cleopatra : & il celebra fes napces en 
Prolemaide ; à la façon des rois, ‘en 
grande gloire. à 

s2 Orleroy Alexandre auoit efcrit 
à lonathan,,; qu'il yint au deuantde 
lui: 

6o Lequel alla en graride magnificen- 
ceen Prolemaide : & rencontra là les 
deux rois, aufquels il fit diuers prefens, 
d’or & d'argent, & à leurs amis,& trou- 
ua grace deuant eux. 

61 Mais quelques hommes pernici- 
eux d'Efrael s'affemblerent à l'encontre 
de lui, hommes mefchans, ‘! fe com- 
plaignans de lui , & l’accufans : mais le 
roy ne les efcauta point. 

62 Er commanda que Ionathan fuft 
deueftu de fes veftemens , & qu'an le 
veftift d’efcarlare, Er ain fur fair : &le 
roy le fic feoir auec lui, 

6; Erdir'à fes princes, Sortez aueç 
lui par le milieu de la ville, & publiez 

ue nul ne face complainte à l'encontre 
2e lui en quelque affaire que ce foit, & 
que nul ne le molefte de chefe quel- 
conque, 

64 Et quand ceux qui faifoyent la 
complainte virent fa gloire, comme on 
la publioir, & qu'il eftoit veu d’efcar- 
late: lors ils s’enfuirent tous. 

65: Et le roy le magnifña , & l’efcri- 
Uirentre fes premiers amis: & le fir Ca- 
pitaine,&"l'vn de fes Princes. 

66 Eclonathan s'en rerourna en le- 
rufalem,en paix & en lieile. 

67 Et en l’an cent & foixantecin- 
quieme ; Deruetrius fils de Demexrins, 
vine de Crete au pais de fes peres. 

62 Ce queleroy Alexandre aquit, & 
en fut merneilleufement contrifté: done 
le roy s'en retourna en Antioche. 

69 Lors le roy Demetrius eftablic 
pour capitaine ApnWonius , lequel pref- 
doit fur Celefÿrie : & icclui aflembla 
yne grande armee , & fecampa à Iam- 
pia: & enuoya vers. Ionathan le (ou- 
Uerain Sacrifcateur, 

go PDifant,Reliftes-vu toi feul à nous? 





80 


l'Suis-ie en.mocquerie & enopprobre 
pour toi,& pource que tu mets ta puif- 
fance contre nous és montagnes? 

gt Maintenant donc; fin tefiesen 
tes forces ; defcen vers nous en campa- 
gne, &$ que”, nous nous trouuions là 
l'y0 l’autre : çar auec moi eft ! la vertu 
des combatans. 

y2: «Anterrogue, & appren qui ie fuis, 
& quels fonr les autres qui font en mon 
aide : lefquels auffi difenr que voftre 
picd nefe nourrpit fouftenir deuant no 
ftre face,car par deux fuis ont efké tour- 
nés en fuire tes peres en leur païs. 

73 Maintenant donc;comment pour- 
ras-tn fouftenir la caualerie, & vne fi 
grandearmes en la campagne, là où il 
n'y ane pierre ne roche , nelieu aucun 
pour fuir? 

74 Et quand lonathan enr entendu 
les paroles d’Apollonius,il eut le cou- 
rage cfmeu ;, & choifir dix mille hom-= 
mes,& fortit de Ierufalem:& Simon fon 
frere lui vint au deuant: pour lui aider, 

75 Etanirent le camp contre Ioppe 
d'autant qu'il auoit efté forclas de la 
ville, pource que dans loppe eftoit la 
garnilon d’Apollonius , & la combati- 
rent. 

76 Etceux qui cRoyent en la ville 
furent efpouuantés, & lui ouurirent , & 
lonathan print Joppe. 

77 Apollonius l’ouït dire, fi print 
trois mille hommes de cheual, & vne 
groffe armee.Et s'en alla enAzotus com- 
me paflant outre ; & rantoft apres fortit 
en Ja campagne;pource qu’il anoit pran- 
de multitude de cheuaux ,; & feconfoit 
en eux. 

78 Et Jonathan les pourfuiuit en 
Azotus , & l’armee chocqua en bataille 
derriere lui. 

79 Or Apollonius auoit Jaiffé der. 
riere eux mille hommes de cheual en 
cachette. 

80. Lors Jonathan cognut qu'il y a- 
noit derriere Jui des embufches : & ile 
allerent tout autonr du camp, & ierte- 
rent des dards apres le peuple ;, depuis le 
matin iufqu’au foir, 

8x Le peuple fe tenoit ainfi que Ie» 
nathan auoit commandé : & leurs che. 
uaux furent laffés. 

82 Et Simon fit faillir hors fes gens, 
& les fit aller contre l’armec, car les 
gens de cheual defailloyent:dont ils fu- 
rent deffaits par lui,& s’enfuirent , & La 
caualerie fut difperfee par la campagne, 

83 Et s'enfuirent en Azotus, & en- 
trerent au temnle de Dagon, leur idole} 
pour fe fauner là. 

84 Mais Ionathan bouta le fen en A- 
zotus & és villes qui efloyent à l'enui- 
ron,&print leurs defpouilles,& brufa le 
templede Dagon & rous ceux quis’en 
eftoyent fuis en icelui. 

8&s Et ceux qui tomberent par l'efpces 
atec ceux qui furent brufés, furent 
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environ Huit mille hommes. 


86 Puis lonathan leua le fiege de là, 
& Le mit en Afcalon. Etceux de la ville 
fortirent au deuant de lui en grande 


magnificence. 
87 Etainf lonathan s’en retourna 


en Térufalem auec fes gens , ayant plu- 

fieurs defpouilles. 

28 Et quand le roy Alexandre en- 
rénditces chofes, il commença dere- 
chefà magnifer Tonathan. 

89 Etiniennuoya”vne ceinture d’or 
conime il eft de couftume de donser 
aux parens des rois:fi lui donna-Acca- 
ron en poffeffion d’heritage auec tous 
fes confins. 

CHAP. XI. 

« Ptolomee chaf]e Alexandre de fon royan 
me, 19 auquel fuccede Demetvin, 
29 qui affranchit La Indee ; 39 © puis 
ef chaffé du royaume par Tryphon. 

Pres cela leroy d'Egypte affembla 
dune forr grande armce , comme le 
fablon qui ef? fur le bord dela mer, & 
plufieurs nauires:& ” tafchoit de pren- 
dre le royaume d'Alexandre frauduleu- 
fement, & de l’adioufter à fon royau- 


nie. 
> Et fortir en Syrieauec paroles de 


paix ; & ceux des villes lui ouuroyent 
les portes, & venoyentau deuant de lui: 
car le roy Alexandre auoit commandé 
qu'on allaf au deuant delui, pource 

ue c’eftoit fon beau-pere. 

3 Mais eftant entre ” aux villes de 
Polcmaïde,il mettoit garnifon de gen- 
darmes en chacune, 


4 Erquand il furpres d'Azotus, ils | 


lui monftrerenr le remple de Dagon qui 
eftoit brufié, & Azotus, & les faux- 
bourgs qui eftoyent deftruits , & les 
corps qui eftayent difperfes,& les corps 
brufés qui auoyent efte brufiés en la 
bataille: car ils auoyent pofé leurs tom- 
beaux aupres du chemin. 

< Et racontoyent au roy Îles chofes 
qu’auoit faites Jonathan; afin qu'il 
euft enuie contre lui:mais le roy fe teut. 

€ Et Innathan vint au deuant du roy 
en Joppe en grand triompe, # ils fe fa- 
Juerent l'un lautre,& dormirent là. 

7 Etlonathan sen allaauec le roy; 
jufqu'an Reuue qui eft appelé Eleuthe- 
rus: puis s’en retourna En Ierufalem, 

2 Mais le roy Prolomee conquit la 
domination des villes infqu’à Seleucie 
# pres de la mer:& auoit de maunaifes 
entreprifes fur Alexandre. 

Ét-enuoya des ambaffadeurs à De- 
metrins,difant;Vien,fi traittons alliance 
entre nous , & ie te donnerai ma fille 
qu'Alexandre a, &tu regneras au royau- 

| me de ton pere. 

ro Cariemerepen de lui auoir dan- 
né ma fille: veu qu’il cerche de me 


tuer. 
x PEcle vitupera, comme s’il eufl 


I. Maccabecs. 


voulu lui rauit fon royaume. 
_ Ain il reprint {a fille,& la dénnz 
à Demetrius,& s’eftrangea d'Alexandre: 


LL ‘ 
& eur haine futdeclaree. lou ler 


1 Et Prolomee entra en Antioche; 
& mit deux couronnes fur fa tefte: 
affanoir celle d’Afie,& celle d'Egypre. 

1#æ Mais en ces temps-la, le roy Ale- 
xandre eftoit en Cilice : pource que 
ceux de ces quartiers-la ! fe rebel- 
Joyent. 

15 Alexandre donc l’entendit; fi s’en 
vint contre lui en bataille. Et le roy 
Prolomee fit marcher l’armee,& le vint 
rencontrer en main forte, !! & le chafa. 


U 


Pnimitie, 


'ou,fere. 


holtoyer, | 


l'ou,érle 


«6 Etsenfuit Alexandre en Arabie, toursa en 
pour eftre là en faunegarde.Ainfi le roy fuite, 
LU 


Ptolomee fur exalté. 
17 Et Zabdiel Arabien trencha la 
tefte à Alexandre , & l'enuoya à Prolos 


mee, 
18 Et le roy Ptolamee mourut au 


troifieme iour : & de fes gens quie- 
ftoyent en garnifon & és forrerefles ; les 
vns furent defconfits par les autres. 

19 Étregna Demetrius en l’an cent 
foixanrefeptieme. 

50 Encesiours-la Ionathan affem-| 
bla ceux qui effoyezt en ludee , pour af- | 
faillit la forterefle qui sflait en lerufa-| 
lem:& firent plufieurs engins à l’encon- 


tre d’icelle, 
11 Mais quelques vns qui haïffoyent 


leurnation,hommes mefchans, s'en al- 
lerenr vers le roy Demetrius : & lui de= 
noncerentcomment Jonathan tenoit af- 
fieoce la fortereffe. 

22 Ecquand il l’eut entendu, il fut 
courroncé:& incontinent ayant fait at- 
teler fon chariot s'en vint en Prolemai- 
de, & eferiuit à Jonath4 qu'il u'affiegeaft | 
point la forterelle : mais qu'il vint au 
deuant de lui au pluftoft ; pour parler à 


lui. 
23 Et Jonathan ayant entendu celas 


eommanda qu'elle fut affiegee. Et choi- 
fit des plus anciens d'ifrael, & des fa- 
crificateurs,& fe mit au danger: 

24 Erprintdelor & de l'argent, & 
des vrftemens ; & heauconp ER 
nouueaux dons, & s’en alla vers le roy! 
à Prolemaïde, & trouua grace en fa pre- 
fence. 

25 Mais quelques mefchans garne- 
mens de fa nation faifoyent des dole- 
ances contre lui, 

36 Et le roy lui fit comme luia- 
uoyent fair ceux qui auoyent efté de- 
nant Ini. 11 lexalta en la prefence de 
rous fes amis: 

27 Etlui ordonna la principauté de 
la facrificarure & roures Îles dignirés 
qu'ilauoiteuës au parauant : & lecon- 


ftitua de fes principaux amis. 
52 Et lonathan demanda au r0Y 


qw'il affranchift Iudee de fes triburs ; & 
‘! les crois feigneuries » & le pais de Sa- 


lou 1! des 
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Mou, {ef des difmes,& 


des fälines;, 
cftoyent 4pf 

| -36 Nousle 
| fes,& rien de 
jour iufqu’à 
37 Mainte 
re copie de 
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lauble, |larerre ne fc 


1L& querienn 
à toute (on a 
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Mftrangers qu’ 
| des Nations : 
| fes peres lui | 
| 39 Or Tr 
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d'Alexandre 
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marie: & lui promit trois censtalens. 

29 À quoi le roy cünfenvit:&efcrinit 
à lonathan lettres de routes ces chofes, 
en lamaniere qui s'enfuit, 

30 Leroy Demetrius falue lonathan 
fon frere,% la narion des Iuifs: 

3e Nous vous auôns entoyé la copie 
des lettres que nous auons efcrites Je 
vous à Lafthenes noftre patent:afin que 
vous cogneifliez ce qui en eft. 

32 Le roÿ Demetriüs falue Lafthenes 
fon pere: 

x Nous auons ordonné de bien trai- 
ter la nation des Iuifs nos amis,qui gar- 
dent cé qui eftiüfle enuers nous; à cau- 
fe de la bonne affe&tion qu'ils nous por- 
tent. 

54 Nous leur auons donc ordonné 
toutes les marches de Indee, & les trois 
bailliages,affauoir Apherema,Lydda, & 
Ramatha,qui font coniointes àlaludee, 
de la contree de Samarie : & que roures 
leurs appartenances foyent affignees 
pour tous ceux qui facrifient en leru- 
falem, "pour les chofes que le roy rece- 
uoit d’iceux rous les ans, tant pour les 
fruiéts de la verre, que pour les fruiéts 
des arbres. « 

35" Ecleur quittons dés maintenant 
les autres chofes qui nous 2ppartenoÿét 
des difmes,& des tributs:& ‘’les greniers 
des fâlines, & les couronnes qui nous 
cftoyent apporrees: 

36 Nousleur quittonstoutesces cho- 
fes,& rien de ceci ne fera aneanti dés ce 
jour iufqu’à jamais. 

37 Maintenant donc auifez de fai- 
re copie deces lettres, & qu’elle foie 
donnee à Jonathan, & qu'elle foit mife 
eh la fainéte montagne en vn lieu‘con- 
uenable & honorabie. 

32 Ecleroy Demetrius voyant que 
la terre ne fonnoit mot en fa prefence, 
& que rien ne lui refiftoit, donna congé 
Ytoute [on armee, laiffant aller vn cha- 
clin en fon lien , excepté l’armee des e- 
ftrangers qu'il moit amenee des fes 
des Nations : dontroutes les armees de 
es peres lui furentennemies. 

39 Or Tryphon eftoit l'vn de ceux 
qui aüparanant auoyent tenu Île parti 
d'Alexandre ; lequel voyant que tou- 
te l'armee murmuroit contre Deme- 
trius s'en alla vers Malcoel Arabien, le- 
quel nourrifloit Antiochus le fils d'A- 
lexandré, 

40 lEtlepria inftamment qu'il'Te 
Jui baillaft, afin qu'il regnaft au lieu de 
fon pere : & lui recita rout ce que De- 
metrius auoit fait: & la haine de fes ar- 
mees à l'encontre delui: & demeura là 
Jong temps. 

41 Auffi Jonathan envoya vers leroy 
Démetrius , afin qu'il Àft fortir Hors 
ceux qui cfoyent en la forterefle en Je- 
rufalem, & ceux qui efoyent és Forreref- 

fes , d'autant qu'ils menoyent Ja guerre 


J,:Maccabees. 


contre Ifrael. 

42 Et Demetrius Yenuoya vers lo 
nathan,-difänt , le ne te ferai point feu- 
lement cela, à toi & àtanation:mais ie 
t’honorerai de gloire , toi & ta nation» 
quand j'aurai la commodité. 

43, Tu feras donc bien ; fi maintenant 
tu m'enuoyes des gens en mon aidc:car 
toutes mes armees ‘fe font retirces. 

44 ,Et Jonarhan lai enuoya trois 
mille hommes puilfans en force,en An- 
uioche, lefquels vindrenr au roy, & le 
roy fut forcioyeux de leur venue. 

45 Etles habitans s'affemblerentau 
milieu de Ja ville,fix vingts mille hom- 
mes,& vouloyent tuer leroy. 

46 Dont le roy s'enfuit au palais; 
& les citoyens, gagnerent Jes aduenues 
de la ville , & commencerent à com- 
batre. 

47 Maisle roy appela Îles Juifs en 
fon aide ;, & ils s’affemblerent tous en- 
femble à Jui, puis s’efpardirent tous par 
Ja ville. 

48. Eten ce iour-latuerét cent mil- 
le hommes, & mirent le feu en la ville, 
& prindrent en ce iour-Îa beaucoup de 
defpouilles,& deliurerent le roy. 

49 Erceux de la ville virent que les 
Tuifs tenoyent la ville comme ils vou- 
loyent:& furent affoiblis en leurs entre- 
prinfes:& crierenr merci au roy: 

so : En difanr, Donhe-nous la mains 
& que les luifs ceflent de faire la guerre 
contre nous & conrte la ville, 

su llsietrerent doncleurs armures,& 
firent la paix : & furent les Iuifs glori- 
fiés en Ia prefence duroy, & de tous 
ceux.de fon royaume : & s’en retourne- 
rent en Jerufalem ayans beaucoup de 
defpouilles. 

s2 Lorsle roy Demetrius fur affis au 
throne du royaume, & la cerre fut en 
paix deuant lui. 

sy Mais Le roy Demetrius! fanfla tout 
ce qu'il auoit dit,& s’aliena de Ionath3, 
& ne lui rendit point felon Jes plailirs 
qu'illui auoit faits : mais Îc trauailloit 
grandement. 

s4 Erapres ceschofes , Tryphon re- 
tourna, & auec lui Antiochus ieuneen- 
fant:lequel regna, la couronneayant e- 
fé mife fur fa tefte. 

55.ÆEt toutes les armecs que. Deme- 
trius auoic efparfes,s’affemblerent à lui: 
& bataillerent contre Demetrins :-& il 
s’eufuir,;& tourna.le dos. 

56. Lors Tryphon printlesbeftes , & 
occupa Antioche. 

s7 Etle-ieune Antiochus efcriuit à 
Ionathan,difant, 1e t’ordanne la foune- 
raine facrificature,& re conftitue fur les 
l'quatre baïlliages, afin. que tu fois ami 
du roy. 

58: Er lui ennoya des vaifleaux d’or 
pour le feruice, & lui donna puiflance 
de boire eu or,% de fe FRE A eresr ere 
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: ete amet 
lou, wye & d'auoil'vne ceinture d'or, 
boucle, | 52 Eteltablit Simon fén freré gou- 
# ou, de- uerneur'depuis lés confins de Tyr, ile 
puis les ques aux confins d'Egypte, 
marches, | 6o Apres cela;lonathan fortit & che- 
2 mina par tures lés villesoutre-le Reu- 
ve : & toute l’armee de Syrie s’affembla 
vers lui pour l'aider:& vint en Afcalon: 
& ceux de la ville vindrent honorable. 
ment au deuant de lui. - 
l'ér Etde fäils’en alla en Gaza, & 
ceux de Gaza s'énfermerent: & il les af- 
fiega; & brufia les fauxboures de Gaza, 
& les pilla. 

62 Maisceux de Gaza prierénr lo- 
fathan , & il leur bhailla la main : & 
print des fils dés principaux d'entreux 
pour oftage:& les ennoyÿa en Ierufalem, 
& chemurna par toute la tegion iufqu’en 
Damas. 

63 Et Jonathan ouit dire que les ca 
pitaines de Demetrins s’eftoyent efle- 
ués contre lur,en Cadés, qui eff en Gà- 
(ilee;auec vne grande armeejle voulant 
bou, iet-l'challer du pars, 
ter hors | 64 Parguüoi il vint au deuant d'eux 
Vu pais. pen les rençontrer,mais il laiffa Simon 
Fr | fon frere en la prouince. 

6; Et Simon mit le camp contre 

Berh-fura,8&la bartir par plufieurs iours, 
& l'aMegea. 
" 66 Etceux de dedansrequirent qu'il 
leur donnaft la main, & il la leur dôna: 
& les mir hors de 1à,8& printla ville, & 
y mit garnifon. 

67 Maïs lonathan & fon armee fe 
camperent vers l'eau de Genezar : & fe 
Yeuerenr de bon matin en la campagne 
de Hat-for, °° 


68 Ervoici que les armees des eftri- | 


gers venoyent contre Ini en la campa- 
gne: & drefferent des embufches contre 
| bou prais Jui és imenragnes;”mais eux lui vindrét 
ceux de! au deuant rout à l'oppofire. 


lonath£ 69 -Et les embufches fe leuerent de 
dllerenr |\eurs lieux & choquerent en bataille, 
au deuït 7e Dont tous cenx qui eftoyent dela 
del'armee! Part de Lonathan s’enfnirér:& nul d'eux 
tout à ne demeura,finon Mathathias fils d'Ah- 
l'oppof- falom,& Indas fils de Calphi , “chefde 
te. Ja caualerie de l'armee. 


77 Lors Ionathan defchira fes vefte- 


13. . 
ou;C4p3 & mit dela terre fur favefte, & 


taine des! MENS) 


bandes (PTIA  . 
de l'ars 72 Puisil reçourna vers eux en ba- 
| mec. taille : & les fir tourner en fuite, &'ils | 


ls'enfuirent. 


73 Et ceux qui eftoyent fuïs de fa | 


(part l'appereeurent, dontils fererour- 
nerentyers lui:& pourfuiuirent l'es. 
memi quec lui iufques en Cadés , iuf- 
ques en leur camp : & camperent en 

tee lieu. 

| | 74 Érencé iour-la tomberentmrts 
des eftrangers enuiré trois mille hom- 

| mes: puislonathan #eu retourna en 
grufaler. 


| 
. 


CHAP. XII. 


 lonathas renouuclle l'alliance aure Era 


Romains © ZLaccdemoniens 
en fusie l'armiee de Demetvius, Jo (orti… 
fe Ierafalem, 39 puise prins en 
trabifon par Tryphor. 
E; Ionathan vid queletéps l'aidoit, 
dont il choifit quelques vns, & leg 
cpuoya a Rome poureftablir & renou- 
ucller l'amitié auec eux: 

2. Pareillement il enuoya des lettres 
au x Lacedemoniens,& aux autres lieux 
d’yne mefme forme, 

3. Et ilss’en allerent à Rome : puis 

‘entrerent an Senat , & dirent,lonathan 
le fonuerain Sacrificateur , & la nation 
des Tuifs,nous ontenuoyés pour renou- 
ugller l'amitié auec vous, & la fucieté, 

| ainfi que par ci deuanr. 

4. Erils leur dônerent les lettres qui 

|s’adrefloyér à eux, felon tes lieux, pour 
lesremener au païs de Iuda en paix. 

5 Or c'est ici la copie des lettres 

| que Jonathan efcriuit aux Lacedemo- 
niens: 

6 lonathile fouuerain Sacrificateur, ! 
& le confeil de [a nation,& les facrifica= 
teurs & le refte du peuple des Iuifs, Ga 
luent ceux de Sparte,leursfreres. 

7 D'autant que ia paflé à long temps, 
lettres furent enuoyees à Onias,le fou- 
ugrain Sacrificateur , par Arius qui re4 
gnoit fur vous , que vous eftes nos fre- 
resy comme l’efcriture qui s'enfuit con= 
tient: 

| # Et Onias recent honorablement 
l'homme qui auoir efté enuoyé , & re- 

ceutles lettres efquellés eftoit fignifiee 
l'amitié & Ta focieré: 

9 laçoit que nous n’ayons nulbe- 
| foin de toutes ces chofes, avans poux 
| confolation les fainéts liures qui feat en 
| nos mains: 

19 Noysauons toutesfois mielix ai= 

-méÉenupyer vers vaus pour reneuuel- 

ler la fraternité & amitié, que parauan- 
| turenous ne foyans eftranges de vous, 
| Car long temps y a que n’auezenuoyé 
| vers nous, 

17 Mais nous ayons fouuenance de 
vous és facrifices que nous offrons K en 
nes prieres, en tout ce temps fans celles 
eu nos folennités,& €s autres iours con= 
uenables;commeil eft feant & conuena- 
ble d'anoir fouuenance des freres: 

12 Or fommes-nous ioyeux de vo= 
fre gloire. 

13 Maisplufeurs tribulations,& plus 
| fieurs batailles nous ont enuironnés : & 

les Rois qui foxt à l'entour de nous, ont 

| fait la guerre contre nous. 

x4 Toutesfoie nous ne vous anons 
pointvoulu # molefter, ne tons nos au- 
tres confederés & amis ; en ces guer- 
res-la, 

15 Carnous auons eu aide du ciel, 
qui nous a fubuenu, & auons pi de- 

jurcs 
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18 Etrmai 
nous refponc 
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20 Ariusi 
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bien de nous 
rité, 

23 Mais 
que nos bef 
voftres,% les 


22 
.— 


| fiauons-nou: 


ainfi denone. 
24 Lorsi 
capitaines de 


| nés auec grar 


| uant,pour ba 


25 1lfor 
& lesvintre 
mathire, &r 
ce d'entrer € 

26 Eten: 
& apres quar 


Jui rapporter 


pour fe jette 

27 Etqua 
pathan comr 
8: d'eftre en 
ler routelar 
Penuiron du 

23 Er le: 
Ionathan eft 
uec les fiens 
& tremblere 
rent des feu 
fuirent. 

29 Maisi 
auec lui,ne 
au matin ; P 
feux allumé: 

30 Etlor 
ilne lesatre 
outre le few 

37 Et lor 


Mheens. rabiens, qu 
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fucieté, 


ttres qui 
ux;pour 
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cedemo= 
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acrifica= 
luifs, fa 
1, 

g tempiss 
«le fou 
qui rei 
nos, fre- 
luitcone 


blement 
es&re- 
fignifiee 


_nulbe- 
ns pour } 
li font en 


IClIX ais 
nouucl- 
JATAUAN = 
de vous, 
Lenuoyé 


nance de 
ns NX en 
ins celles 
UrS CON 
onuchi- 
es: 

x de vo= 


2 st à mans Hits 


153 & plus 
anés : & 
ous, ont 


€ auons 
nos au- 
»S guer- 


lou, vaut 
empel- 
cher, vent 
interpile 


du ciel 
: ? der, 


efté de- 
liures 





f où fls 
Ÿ /1n11- 
machus. 


Lou, de 
Hana, 


au, Na 
héhrens. 


Yiurés de nos ennemis : & dos ennemis 
ont efté abbaiflés. 

16 Etainf nous auons choifi Nume- 
nius”fils d'Antiochus & Antipater fils de 
afon, & les auons ennoyés vérs les Ro- 
mains ; POUX renouueller l'amitié auec 
eux, & la focieté anciene. 

7 Etauffi leur auons donné charge 
d'aller vers vous,& vous faluer, & vous 
baäiller nos lettres, couchant le renouuel 
lement de noîftre fraternité. 

12 Et maintenant vous ferez bien de 
nous refpondre à ces chofes. 

19 Telle effoit la copie des lettres 
qu'Arius entoya à Onias: 

20 Ariusleroy de Sparte falue Onias 
le fouuerain Sacrificateur. 

21 JIlsefttrouué par efcrit que ceux 
de Sparte & Îles luifs font freres,& qu'ils 
font de la race d'Abraham. 

22 Et mainrenanr, depuis que nous 
anons cognu ces chofes , vous ferez 
bien de nous refcrire de voftre profpe- 
rité, 

23 Mais auf nous vous efcrinons 
que nos beftes & nos poffeffions font 
voftres,& les voftres font noftres:& auf- 
fiauons-nous commandé qu'il vous fuft 
ainfi denoneé. 

14 Lors Tonithan ouït dire que les 
capitaines de Demetrius cftoy ét retour- 
nés auec grande armee,plus qu’aupara- 
uant,pour batailler contre Ini. 

25 1 fortit donc hors de Ierufalem, 
& les vintrencontrer en la contree“d'A- 
mathire, & ne leur donna point d’efpa- 
ce d'entrer en fa contree, 

26 Ertenuoya dés efpiesen leur cip: 
& apres quand ils furent retournés , ils 
lui rapporterent qu'ils fe preparoyent 
pour fe ietter fur eux de nui&t. 

27  Etquand le foleil fut couché, lo- 
nachan comimanda à fes gens de veiller, 
8: d'eftre én armes, preparés pour batail 
ler route la nuit : & mit des gardes à 
l’enuiron du camp. 

23 Er les ennemis entendirent que 
Tonathan eftoit preparé à la bataille 2- 
uec les fiens : parquoi ils craignirent 
& tremblerenten leur cœur, & allume- 
renr des feux en leur camp , puis s’en-! 
fuirent. 

29 Mais Ionathan & ceux qui efoyét 
auec lui, ne le cognurent point infques 
au matin, pource qu'ils voyoyent des 
feux allumés. 

50 Etlonathan les ponrfuiuir, mais 
ilne les atteignit point:car ils paffcrent 
outre le feure Eleurherus. 

3r Eclonathan fe rourna vercles A- 
rabiens, qui eftoyent appelés ! Zab1- 
deene, &les frapa & print leurs def. 
pouilles. 

31 Puis ayantattelé fon chariot pour 
veniren Damas, il chemina par toute 

cefte contree-la. 

33 Mais Simon fortir,& vinriufques 


1, Maccabees. 
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en Afcalos ; & aux prochaines forteref- 
fes , & fe tourna vers loppe , & la fur- 
print, 

34 Caril auoit oui dire qu'ils vou- 
loyent rédxe]a forterefle à ceux du par- 
ti de Demerrius:& y mit garnifon pour 
la parder. 

35 PuisJonathan s’en retourna, & 
affembla les anciens du peuple : & con- 
fulta auec eux d’edifier des forterelles 
en ludee, 

36 Et de rehauffer les murailles en 
lerufalent, & d’efleuer vne grande hau- 
teur entre la forcereffe & la ville , pour 
la feparer de la ville , afin qu'elle fuft 
à part foy ,& qu'on n’y vendifi ni 2- 
chetaft. 

37 Etils s’aflemblerent pour refla- 
blir la ville: & la partie de la muraille 
qui eftoit fur le torrent , vers le Soleil 
leuant, tomba,& futreparce,laquelle eft 
appelee Caphenata. 

38 Auffi Simon rcbaftit Hadida au 


plac païs , & Ja garnit de portes &/de lou, de 


barres, 

39 Et comme Tryphon pratiquoit de 
regner en Afie,& de prendre la courün- 
ne, & d’eftendre la main fur le roy An- 
tiochus: 

40 Craïgnant que paranenture 1on2- 
than ne le permettroit point, mais qu’il 
batailleroïir contre lui, il cerchoit le 
moyen de le prendre,& le tuer,& fe le- 
ua,& s’en alla en Beth-fan. 

at Lors Jonathan fortit au de- 
uant de lui pour batailler auec quarante 
mille hommes d’eflite, & vint en Beth- 
fan. 

42 Etquand Tryphon vid que Ion4- 
than eftoit venu anec groffe armee,non 
feulement il craignit d’eftendre fa main 
fur lui: 

43 Mais mefmes il le receut en gr£d 
honneur , & le recommanda à tous fes 
amis,& lui donna des dons,& comman- 


da à fes amis &/2 fes gens de lui obeïr Y’on,4 fes 


comme à fa perfonne. 

44 Etdità Ionathan, Pourquoi as-tu 
trauaillé rout ce peuple-ci, veu que 
nous n’iuons point de guerre? 

45 Maintenant donc renuoye-les en 
leurs maifons, & choifi quelque peu de 
gens pour efire auéc toi, & vien auec 
moi en Ptolemaïde,& ie la te donnerayr, 
& toutes les autres fortereffes, & toutes 
les feigneuries ; auec tous ceux qui /o%é 
commis fur les affaires: & m'en retour 
neray pour m’enaller ; car pour cefte 
caufe fnis-ie venu. 

46 Etillecreur, & fit comme il lui 
auoit dir,& Jaiffa aller fes forces, & s’en 
allerent au païs de Iuda. 

47. Et rerint auec (oy trois mille 
hommes, defquels il renuoya deux mile 
le en Galilee, & mille l'accompagne- 
rent. 

48 Mais incontinent que Iônatiam 


_" 
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forces. 

















































































Von, pour 
Le dejtrui 
Y£e 


fut entré en Prolemaïde,les gens de Pro- 
lemaïde fermerent les portes de la vil- 
le, & leprindrent, & tuerent auèc l’ef- 


pee tous ceux qui efloyent entrés auec | 


fui. 

49 Et Tryphon enuoya l’ârmee & 
les gens de cheual en Galilce, & en Ja 
grande campagne, pour faire perir tous 
les campagnons de Jonathan. 

se Mais quand ils cognurent que Io- 
nathan eltoit prins & defconfit , & reus 
ceux qui efoyemt auec lui,ils enhorterét 
l'un l’autre,& fortirent preparés à la ba- 
taille. ' 

st Er ceux qui les poutfuinôyenr, 
voyans que ceux-la combaroyent pour 
Jeur vie,s’en recournerent, 

52 Mais les autres vindrent tous en 
paix au pais de Iudee,& plenrerent gran 
dement Ionathan,& ceux qui effoyent a- 
nec lui,& furent fort eftonnés. Et Lirael 
mena vn grand dueil. 

53 Ertoures les nations quieftoyent 
à J'enuiron d'eux, cerchoyent de les de: 
fruire. 

54 Carils difoyent , Ils n'ontpaint 
de chef, ni qui les aide : faifins donc 
maintenant la: guerre contr'eux , & o+ 
ftons leur memoire d'entre les hom- 
mes. 

CHAP. XIII. 
Œ Simon fuccede à lonathan, 29 vefifle à 

Tryphon, 33 fortifie La Iudeey 34 fait La 

aix auec Demetrius, 41 remet au 
deflus L'eflat des Iuifs. 


Lors Simon ayant entendu. que Try | 


phon auoit affemblé vne grofle ar- 
mee pour venir au païs de Iuda, ‘“ pour 
l’affiger: 


2 Er voyance que tout le penpleeftoit | 


en tremblement & en crainte: 1limonta 
gen lerufalem,f affembla le peuple: 

3 Eten l’enhortant dit, Vous fauez 
tout ce que moi & mesfreres,& la mai- 
fon de mon pere auons fait pour les 
Joix,& pour les fainéts lieux: & les ba- 
tailles ; & les anguifles que nous auoms 
fouffertes. F 

4 Pour cefte caufe font morts tous 
mes freres pour [frael,& ay efté delaif- 
fé tour feni. 

5 Et maintenant ia ne m'aduiene 
d'efpargner ma vie, en tour ce temps de 
gribularion.Car ie ne fuis point meilleur 
que mes freres. 

6 le ferai donc la vengeance de ma 
nation,®& des fainéts lieux, & de nos en- 
fans,& de nos femmes: pource que tou- 
tes les natiôs font aflemblees pour nous 


lou, accal'exterminer par haine. 


bler , OU) 


ascrafer. 


7 Et alors le courage du peuple fe 
ralluma auf toft qu’ils eurent entendu 
ces paroles, 

8 Ettout le peuple refpandit à hau- 
te voix,difant, Tu es noftre conduéteur 
au lieu de luda, & au lieu de Jonathan 
ton frere, 
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9 Mene done noftre guerre, & nougl 
ferons tout ce que tu nous diras. 

10 Etil aflembla tous les hommes! 
de guerre , & fe hafta de paracheuer les 
mars de Ferufalem, & la fortifia à l'en- 
uiron, 

rx Etenueya Jonathan le fils d'A. 
falom , & auec lui vne fufhfante armee 
en loppe:& quand il eur ietté hors ceux 
qui eftoyent.en la fortereffe, lui-mefme | 
y demeura, 

12 Lors Tryphan fe partit de Prole- 
maïde auec vne grande armee, pout ve- 


nir au paisde Tuda, !& Xonathan pri- lou, #e- 
fonnier aucc Jui. nant 
1 Et Simon fe campa en Hadida, vis quant €» 
fuy 1024. 
14 Mais quand Tryphon cognut que {shan pri. 
Simon s’eftoit efleué au, lieu de Iona- former, 


à vis de la campagne. 


than fon frere ; & qu’il lui deuoit lüirer 
la bataille , il [ui enuoya des ambaf- 
fades, 

15 Difant, Ce que nous auons detenn | 
Yonathan ton frere, c’elt pour l’argenc 
qu'il deuoità caufe des affaires qu'il a 
eucs des reueuus du Roy. | 

16 Enuoye donc maintenant cent | 
talens d'argent, & deux de fes fils pour | 
oftage , de peur qu'eftant lafché , ilne | 
fe reuolre de nous,, & noms le renuoye- | 
rons. | 

17__ Et Simon cognut bien qu'il par- 
loit à lui frauduléufement: toutesfois il 
commanda que l'argent fuft deliuré’, & ! 
les Dr d’encourir grande 
inimitié vers Je peuple d'Afrael: 

13 Lequel eur peu dire, Pourceeft-il 
peri qu'ilne lui 2 pointeauoyé argent | 
& lesenfans. | 

19 Ilenuoyadonc les enfans, & Îles 


cent talens:mais/icelui menrit,® ne ren |! ou,irs 
| lui fau 

20 Etapres ces chofes Tryphon vint Ya prof) 
pour enuahir lg conrree, & Ja deftruire: Je, 


Uoya point Jonathan; 


& tournoyerent parle cliemin qui me- 
ne en Ador:imais Simon &fon armecal-| 
loit par tout là onils alloyent. É 

21 Ercenx qui éftoyezt en la forterel- 
fe, enuoyerenc des ambaffadenrs à Try- 
phon,qu'il fe haftaft de venir par le de- 
ferr,& qu'il leur enuoyaft des viures. J 

22 Et Tryphon appareilla toute fa 
caualerie pour yaller. Mais-en cefte 
nui&-la ily eut grande quantité de neï: 
ge,tellement qu'ibn'y alla point à caule | 
de la neige: mais parcant s’en vintau 
païs de Galaad, 


23 Etquand il fut pres"de Bafchama ll! ou, de 
il tua Tonathan,lequel fur là enfeueli. |Bess- 
24 Puis Tryphon s'enretourna; & /kath, 


s’en alla en fon païs. 
25 LorsSimon enuoya2,& print lesos 
de Jonathan fon frere,& on les enfeue- 
lit en Modin,la ville de fes peres. 
26 Ettous ceux d'Ifrael le pleure 
rent auec vn grand pleur, & en mene: 
yent dueil par plufieurs iqurs. 
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à Alors Simon baftir fur le fepulcre 
de fon pere & de fes freres, vn cditice de 
haut fégard, de pierre polie deuant & 


CTricre, 


28, Et pofa fept pyramides l'vne vis 

à vis de l’autre, pour fon pere & {a me- 

re,& pour fes quarre freres, 

39 Er pofa tour autour d’icelles des 
inuentions de grandes colomnes , & fut 

hou; 2 | les colomnes .” les armoiries ; pour îMme- 

mtier «- |moire eternelle: & aupres des armoi- 


ries , dés pauires taillees ; pour eltre 


M toutes | veuës de tous ceux qui nauigent en la 


FALSE 


jeune, 

ou, & 
mit fur 
fey la com 
joue de 


fre, 


mer. 


jo Ceft le fepulcre qu’il fit en Mo- 
dinlequel dure iufqu'à ce iour. 

31 Mais Triphon cheminoit fraudu: 
bou, le! leufement añet le roy Aotiochus l'ieu- 


ne énfant,fi le tua: 


;à Etregna en fon lieu: "& s’enueftit 


… 
2? 


de la couronne d’Afe,& fit grande playe 


en la terre. 
Et Simon rebañtit les forterefles 


de Indee , en les énuironnant de haures 
tours,& de grandes murailles;& de por- 


W'ou , del tes,& ‘de barres, & mit viures és forte- 


Puis Simon choifit des homtmes;, 
le roÿ Demerrius 
d pour Faire treues à la contree:car tous 


les fairs de TIryphon n'eftoÿent que ra- 


35. Et le roy Demetrius enuoyant 
paroles ; & refcriuit tel- 


falue Sinon le 


fonuerain Sacrificateur,ët les anciens, 


32 Ectour ce que nous VOUS auons 
conftirué eftafleuré. Les fortereffes que 


jp Auffi nous vous pardonnons les 


avons rèceu la couronne 
d'or , & la manteline que vous auez en- 
uoyees, & fommes appareillés de faire 
grande paix auec vous,&de relcrireanx 
officiers ; de vous quitter CE que nous 


defuts commis par ignorance, & les of- 


fenfes, iufqu'à ce iourd’hui:& la coùrû- 
ne quewous deuiez. Et,s il yauoit en 
lernfalem quelque autre tribut, que des 


es vns d’entre vous 
ftre enroll£s auéc les 
& qu'il 


feprantieme fut 
ofté de dedfus Lfrael le ioug des Natiôs: 
Er commença le peuple dIfrael 
aux inftrumens 
fous Simon le 


fowuerain Sacrihcateur ; BOuucrneur & 


la Simon fe campa 
ronna de fon ar- 
de guerre , fi les 


gorronx, | refles. 
34 
& les ennoya vers 
lou,powr 
ébtenir re 
lajche pines. 
pour le 
pis, refpondit à ces 
les lentes: | 
36. Leroy Demetrius 
la nation des luifs. 
Nous 
(y où ’ à À 
toux qui 
fnt cem.| vous auons OUTOYE: 
mis fur 
des afjai- : { 
tes, vous auez bafties,loyent à vous. 
maintenant il ne fort plus. 
40 Er fi quelqu 
u font propres pour € 
Qu ; E# noftres ; qu'ils foyent enrollés ; 
HMMECA | x ait paIX ENtTE NOUS. 
lepewple) st rEnlancent & 
d'Ifracl à 
cfirire 22 
aux com } elcrire en tables & 
Hablr 4 publiquessau premier an 
inffrumes - 
proli- prince des Luifs. 
ques, De _ ,3, En ces jours 
lan pré- contre Gaza, & l'enu 
mins, mes, & fit des engins 








































































I. Mäccabees; 8; 


approcha de 14 ville, & batit vne tour, 
& la privt. 

44 Er ceux qui efloyent dedans les 

engins faillirent en la ville:& y eut grâd 
trouble en la ville. 
_45 Etles habirans monterent auee 
lburs femmes & leurs enfans fur la mu- 
raille, ayans leurs veftemens defchiréss 
& crierent à haute voix , en deman-= 
dant à Simon que la imain leur fut don 
nec: 

a6 Etdirent, Ne nous traite point 
felon nofître malice, mais felon ta miles 
ricorde. 

47 EtSimonen eutipitié,& ne les 
deftruifit point: mais toutesfois 1l lei 
enuoya hors de la ville ; & netroya Îles 
mailons efquelles eftoyent les idoles: & 
ainfi entra en icelle, en beniflant Je Scie 
gneur auec hymnes. 

48 Et quand il eut ietté toute pollu= 
tion hors d’icelle,il y mit des habitans 
qui obferuallent la Loy,& la fortiha: & 
baftit là vne maifon pour foy. 

49 Orceux qui cfuyent en la forte- 
reffe de Lerufalem,eftoyent engardez de 
fortir & d'entrer en lacontrez,& de ven 
dre & d'acheter: "& eurentextreme di- | OU; 
feire, donc plufieurs d’iceux MOUFUTERE furent uf= 
de faim. fans, 

so Ilscrierent donc à Sim 'pout a- lou,qw'il 
voir la paix.Et il la leur onroya. Etles leur done 
jetra hors de là & nettoya des poilu- #4/? {4 
tions la forterelle. mnAÎN 3 

s1 Erentra dedans au vingt X troi= 
fieme iour du fecond mois, eu l'an cent 
& feprante & vn,en lobange, & auec ra- 
meaux de palmes,& harpes,ë orgues,& 
tymbales;& plalrerions, & hymnes & 
cantiques:/ pource que le grand énrémi l'ou,posr 
d’'1frael eftoir deffäir, ce qu'un 

2 Er ordonna que ce ionr-la fuft £’axd ex- 
celebré tous les ans en heffe. muMÉ A= 

53 Étfortifia la montagne du temple #ois cfé 

‘ . } n1 
qui efloit aupres de la forrérefle, & y de- frofie G° 
Mmeura, lui & ceux qui effoyezt auec lui. fcite hors 

ç4 Puis Simon voyant que {on fils d'Ifract, 
Jehan eftoit deuent homme , Peftablit 
capitaine de toutes Jes armees, & il ha- 
bira en Gazara. ! 

CHAP, XIIII. 
d Demerrins ayant efé emprifenné par le 

roy de Perfe, 4 Simon afftare de plus 

en plus L'eflat dela Inceë: 16 puis leé 

Romains € Lacedemoniens renounel= 

lent Palliance act les Iuifs: 25 © les 

Juifs font drefler vn memorial à l'hon= 

neur de Sinron. 

F: Van cent & feptante deuxieme , le 
roy Demetrius afilembla fon armee; 
& s’en alla en Mede , "pour cercher ai- houspést 
de,afin de desfaire Tryphon. PAS 
» rer 

2 Et Arfacesroyÿ dePerfe & de Me-!}, hide 
de, ouït dire que Demerrius eftoit entré äfs de 3 
en fes contrees dont ilenuoya l’vn de bu ns 

ie à z J atre Tr) 
fes capitaines pour le prédre vifé pour er 
lamener deuant lui 27 
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I. Maccabecs. 


ÿ Dontils’en all, & frapa l’armee | uoyés à noftre peuple, nous o £ Lx 
de Demetrius: & le print,& le mena vers | rapport de voltre gloire, & de voit ete 
AYAeeIeque le mit en prifon. neut,dont nous auons efté ibyeut dt — 

e : + Ainfi le païs de luda eut repos | venue. | 

ou, #2 tous les iours de Simon. Et"ils’eltu- 22 Etauons efcrit ce quiz efté di 
gourchaf? dia de faire bien à fa nation , & fa par eux és confeils du peuple ainf, Nue 






























































































defn nai agreable. fil: r : 
HA Fe Et auec toute fa gloire il print | ns Re ns PE C utBafont|d'4nii. 
g p | $ VErS nous En rénouuellant auec! machus | 
ARDPE Pos ER port, & en fit vne entree | nous l'amitié, x but 
es es ac 1a mer. 25 H 
y 6 Il eflargit les limites de fa nation Re ar 10 PE Fe receuoe 
; >| Ce gloire,& de mettre la co 
| & domina en la region. | pie de leurs paroles és liures & reoift 
7. Iaflembla grande multitude de | du peuple, afin quelä mérnoité à fort. 
prifonniers:& fur feigneur de Gazara,& |, au peuple desLacedemioniens.'Et nr ou: Ël 
de Beth-fura, & de la fortereffe : &oftà | efcritla copie d'icelles à Simon le fou 2 
fes pollutions d’icelle : & n’ÿ auoit nul | uerain facrificateur. % Ca Es 
qui s’oppofait à lui. L 24 EÆErapresces chofes,Simô enitov2! EE 
& ÆEt vn chacun labouroit faterreen, Nymenius à Rome auec vn bou y Ltd 
pe > & la rerre donnoit fes fruiéts ,& | d’or,grand & pefant de mille liures Ù ta 
ges des champs donnoyent leur! éfiablir auec eux la focieté. 19e 
| fruià. 25 Et quandle pe amai ( 
y Les anciens eftoyent affis és ruess teadit ces Er Ne des ter À ÿ 
& tous deuifoyententr'eux des biens de! étionsde graces reudrons-nous à Sin ni Eur 14 
la terre : & les jeunes gens fe vefluy-! & à fes fils? EUX de 
ca honerablement., & d'habits de 26 Car il s’eft fortifié lui & fes fais life 
£ ere PR ONRES PE & la Dan de fon perez defconfit les! remit cel 
; ln res aux villes, &! ennemis c {frael ; les chaffantarriere de léhofes, 51} 
ou, é* ‘les ordonnoit pour eftre inftrumens de | eux. "Et ils lui confermerent la libere£. | direns, 
ordomnoit Munition : tant que le nom de fa gloi- | & l’efcriuirent en tables d'airain:"# rr pre 
en icelles Ye Fur renommé lufqu'aux bouts de la! mirent auec les titres en 1a montas ose ms 
sont ce} terre, « de Sion. RE Fe 
qui apl 1! il fit la paix fur laterre,& fut1f- | 27 Orcefici la copie de l’efcriture és & 
gartient rael refouï de grande lieffe. | Au dixhuitieme jour du mois d'Elul, ou. El 
a la for. 12 Et chacun eftoir aflis fous fa vi- | en l'an cent & feptanté deuxieme, en li be 16 e- 
sification, 80€ » & fous fun figuier: & n'y auoit nul | troifieme annee de Simun le grahd Sa- f blirent 
on, 14 Quiles efpouuantaft, crificateur, ces chofes-ici ! furent noti- | ff 
dons 44 33 Nul ne fit plus Ja guerre côtr'eux, | fices en Saramel: ” d Tee 
paix. & Je. rois furent delconfits en ces 28 En la grande congrégation El 
1ours-12, facrificateurs, & des Principaux du peu- !# où a 


“ou, À 14 "il conferma tous Jes humbles de ! ple,& de Ja nation , & des añciens dela les miréé 
'vaffeura fon PARU EaS0DDS à la Loy , & ofta | contree. Depuis le temps que plufieurs aux colé+ 
sous les | ‘toutec iofe iniufte & mauuaife. batailles ont efté faites en noître côtree: [nés ni 
plus bu) 15 1! glorifia les fainéts lieux,& mül- | 29 Simen fils de Mathathias d'entre rt rs 
&c. tipliales vaifleaux des fain&s lieux. | les enfans de Loarib,& fes freres, fe font side 


a! . 
16 Et futentendu à Rome que lona- | mis eu danger, & ont refiflé aux en- de Sios 


“ 
ot, i0#$£ th ft e ere PE 
an €itoit mert,& infqu'à ceux de Spar | nemis de leur nation , afin que leurs /oufurée 


homme \ 
inique ©! te,& ils en furent fort contriftés, | fainéts lieux fuffent ftables ; & leur Wublives 
mefehät.| 17 Maïs quand ils entendirent que | Loy ; & ont elcrifié leur nation de # arui 

Simon fon frere eftoit le fonuerain Sa- | grande gloire. d 1 fe 
crificateur en. fon lieu, & qu’il tenoir 3o Etlonathana 2Temblé fi nation s Île 
toure H contree& les villes qui eftoyét | & a efté eftabli leur grand Sacrificateut: éredt 
enicelles puis à efté recueilli auec fon peuple, 

| 18 Lis lui efcriuirent en tables d’ai- 317. Dont Icurs ennemis voulurert 
“ain pour renouueller les amitiés & fo- | enuahir leur contree, & la fouler, & e- 
pieiessqu ils DOTE faites auec Iuda & | Rendre la main fur leurs fainéts liens. 

FER E ASE le + 32 Alors Simon hs; refifta, & barailla lou, s'e 
Se SALE enés en Ja | pour fa uation, & “defpendic beaucoup fous. 
Rss AA ce en lernfalem. | du fien, & arma les hommes puiffans de ou, for 

Fe Le estoit la copie des lettres que | fa nation, Ieur donna gages, nit beass= 
px DA Re np ere KGE | 33 Et fortifiales vil es de ludee, & coup de 
PERS s & s& lacholepu- |Beth-fura qui eftoit és frontieres de Ju- fes des 
| Blique de Sparte, faluene Simon le fou- {dee , là où auparauanteéftovent Fes 1r- ;; 
uerain Sacrificareur,& les anciens, & les. |mees des ennemis : & ÿ mit garnifon de TE 
| facrificareurs » & rout le refte du peuple {hommes fuifs. 
" des Iuifs,leurs freres. 34 Et fortifa loppe qui cffoit aupres 


#1 Les ambafladeurs qui ont efté en-+ (de la mer , & Gazars qui eft és confins 
:d'Arotuse 






foit le bie puiflance & fa gloire leur fut toufi i fil nn à : | 
iours menius s d Antio , 
EC chus » x Antipater l'ou , fl 





ne nd 


d'Azotus, en 
parauant les 
Juifs, & Îles 


conuenables 
les. 
3; Dürnt Ï 


de Simon, & | 

à (a nation, ei 
fouuerain Sa 

fait vontes ce: 

cognu Ja iufti 

fa narivn,del 

ter fon peu! 

36 Carde 

rofperé fou: 

es Natidüns € 
enonteftécl 

en la cité de ! 

vyent en er 

de laquelle i 
toucés lés cl 
fainéts lieux 

Musee 4 3 la fainêtet 
pureté, 37 Pourc 
homnies lui 

rere de la con 

Té les murail 

58 Etlerc 

ferma fuiuar 
ouuetaine { 

39 Etlef 

de grande gl 

4o Car 

auoyent efté 

& leurs conf 

Mu; re- auoyentrece 
melli bo deurs de Sim 
Wrable-1 ar Erque 
mntjou, teurs auoye! 
lféjenr | chef, & leu 
alt 5 | toufouts , à 
dant | phere fidele 
dame 42 Qu'il 
hf ! qu'ileuftfo 
dus de | Gtdônnäft di 
Simon | d'iccux,& ft 
firibane: res,& ur le: 
Hblemir) 43 Voiré 
loi, que lieux,% qu’ 
ls Les | touresles ë 
afes du fencefcrires 
ph fuf: ftu d’efcarl: 
feminti=t 44 Erqr 
Halés de! ne quelcon: 
Jin nom, ficareurs 3 ‘ 
Moi, d'én chofeé, ne < 


4 fundre. feroyent di! 


bleë En la: 
Mon, de ftir d'efcarl 
filer LA ceinture d' 
lenèle 4; Etc 
d'or, de ces chofl 
unes d’ice 
46 Et #i 
conftiruer 

parolés. 


47 Ets 





: ont fais 
rftre hs- 
1x à léur 


efté die 
nf, Nu- 
ntipater| lou ; #/4 
ufs,lont| d'Anii. 
nt _auec! machue, 


L 


eccuoir 

tre laco 

‘egiftres 

ECHIOIE 

tauons! ou, £l 

le fou-|ezusyerés 
La copics 

cnoy2!&c, 

ouclier 

es;pour 


im en-|" ou, Of 
elles 2-! quand le 
Simon | peuple 
aff, des 
 frerés, | luifs,eni 
nft les \tencit cet 
iere de chojes, 3 
tberté, | direns, 
Me les Quellerei 
ntagne | comper]lé 
rendrons 
riture, (mew, Qc! 
l'Elul, "ou, Et 
sen la ils luÿ ei 
nd Sa-|flablirene 
tnoti- |affran- 
chiffe- 
on des ment, 
a peu- |! ou, € 
s de la l/es mirêt 
ifieurs aux colëd 
Gtree: nés qui 
’entre {font enl4 
c font montagne 
x en- de Sion. 
leurs ou furêt 
leur gublives 
ïn de Au paru 
; de la fore 
tion, rerrffe, 
teur: 
le, 
rent 
& e- 
iX. 
ailla lou, ses 
coup fous. 
15 de l'ou, four 
ait beats 
e,& con de 
,Ju- [es des 
AT %iés 
14€ 


res 
fins 


u‘e 





WAzotus, en laquelle demeuroyent au- 
parauant les ennethisi ÿ mettant des 
Juifs, & Îles gaïnit de toutes les chofés 
conuenables gour là reparation Wicël: 
les. 

5 Dour le peuple voyant la loyäuté 
de Simon, la gloire qu'ila defire faire 
à (a nation,en ont fait leurthef , & leur 
fouuerain Sacrificareur ; pource qu'il a 
fait toutesceschofes : & pôurce qu'én 4 
cognu Ja juftice,& la foy qu’il a gardee à 
{a nation, defirant en toute forte dl'exal- 
ter fon peuple. és 

36 Carde füurémps Îles affaires ont 
profperé fous fa conduire:tellement que 
les Nations qui eftoyent en leur côtree 
en ont efté challées , & ceux qui r/foyent 
en la cité de Dauid , & ceux aufit qui e- 
fleyent èn Lerufalem , & en la forterefle: 
de laquelle ils furtoyent, & fouilloyent 
toucés les cliofés qui font autour des 
fins Vieux ::& Faifoyenr grande playe 

Mises 14 li la finéteté. 

parcté, 37 Pource qu’il a mis en icelle des 
homnies luifs,& l’a fortifiee pour la feu 
reté de la contrce,& de la ville:& à hiuf 
Te les murailles de Lerufalemm. 

58 Etleroy Demetrius aulh lui con- 
ferma fuiuant ces chofes-la l’offite de 
fouueraine facrificature. 

so Er le fit de fesamis, & le glorifiä 
de graride plyire: | 

do Uarle Bruic eftoit qiie les Juifs 
auovenr efté appelés amis des Romains; 
& leurs confederés: & que les Romains 

ou; re auoyentreceu/'en Hodneturlés ambäffa- 
Mulli ho deurs de Simon 
mrable-\ ar Ecqueléslufs;& Jeuts facrifica- 
Matou, teurs auoyéht- coufentt qu'il Füft leur 
Méyene | chef, & leur (ouuerain Sacrificareur à 
ds an | toufiouts , iufqu'à ce que quelque Pro- 
dis | phere fidele fe lenaft. 
Ham 42 Qu'il fuftchef par deffus eux ;, & 
lufi- qu'il euft foin des fainéts lieux : & qu’il 
durs de | dtdônhnäaft des prêuofts [ur les ouurages 
Simon | d'iceux,& fur la contree,& fur les armu 
fthone: res,& Lut les forterelles: 
Hllemit! 43 Voire qu'ileuft foin des fainéts 
Toi que lieux, & qu'il Fuft obeï de tous: & ‘que 
hey les | touresles élcrirures de la contree fuf- 
fs dd fencefcriresen fon hom,&qiil fuft ve- 
par fu: fu d’efcarlare & d'or. k 
fatintist 44 Et qu'ilne fuft loifible à ferfon- 
flés de! ne quelconque du peufile; ne des facriz 
fin nom, ficateurs ; ” de rertuerfer aticune de ces 
lo, d'én chofeé, ne de contredire aux chofés qui 
fandré. | feroyent dites par luisne d'appeler affèm 
bléé En la region fans lui, ne de fe ve- 
Mon, de ftir d'efcarlate, où /’ de fe ceindre d’vne 
fier LA ceinture d'or. 
benèle as Erceluiqui feroit le contraire 
dur, de ces chofes,ou qui aurôit renueftfeau- 
éunes d’icelles qu'il fütft conlpable. 

46 Et sinf pleur à tour le peuple de 
conftiruer Simon ; & de faire felon ces 
parolés. RS EU 

47 Et Simon l’accepraÿ& print agre 


. 
C] 
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d'exercer l'office de fouiteriin Sactifs 
cateur: & d’eftre les chef & le prince de 
la narion.des luifs,ë& des Rebereure 
& d’eitre par deffus tous: 

48 Er ils Ccommanderent que cefte 
éfcricute Fuft mile en tables d’airain , & 
pufee à l'entree du porche des fainéts 
licux,en lieu notable: 

49 Et que la copie d’icelle fuft mife 
en la threforerie côiune ; fi que Simo 
& fes fils l’euifent. 

CHAP. XV. 
€ Aniiochus fait alliance Auec Simon, 1e 

7 gucrroÿé contre Tryphon: 217 puis 

rompt l'alliance qu'il auoit faite aucè 

Simon, 38 © ennoÿe Cendehews contre 

la Iudée. 

TleroyAntiochus fils de Demétrius 

senuoya des lettres des Ifles de 14 
nier, À Simon Sacrificateur , & prince de 
la nation des luifs, & à toute la nation: 

2 Lefquelles contenoyét ce qui s’en 
fuit: Le roy Antiochus {alue Simon Île 
grand Sacrihcateur,&t#oste la nation des 
Luifs, : 

3 Pource què quelques garnemens 
ont obtenu le royaume de nos peres , 1€ 
le vËux recônquerir,& le reftablir com 
me il eftoit auparauant:donc jai recueil 
li grofle armee, & ai preparé des nauires 
dé guerre. 

4 Et veux aîler par le païs,"pour me Won,baÿr 
venger de ceux qui ont degafté noftre attraper 
region, & ont defolé plufeurs villes au Leux qui, 
royaume. Le, 

+ Maintenänt dôt ie t'ordonnel"roué flou, roux 
tes chofes qu’on aaccouftumé de levier, tes Les 
que les Fois qui émt eJfé deuant moi vont fanchi- 
quittcès, & auffi tous les autres prefens fes dc ins 
qu’ils Pont quittés munitési 

& Ette permets de faire en t4 côn- 
tree vn coin de propre münnoyé: 

7 “Erque lerufalem foitfainté& di ou; Æk 
frañche, & que toures les arrhütes Qui he Jerxz 
font forgees ; & les Fortereffes qhüe tfi as falem € 
Bafties ; lefquelles tu tiehs, cé demebe yum éré 
rent, settx (OY2 

8 Etquetout ce qui eft deu ät roy; RUE 
& les chofes qui déiuent venir au roy» 
te foyent lafchees, depuis ce iour iuf= 
qu'en tout temps. 

3 Et quand nous durons reftäbli no- 
iftre royaume;,rnious te glorifierons , & ta 
nation & ron temple de grande gloire: 
tellemenr que voftre gloite fer inahis 
féftcé éntoute la rérte, 

to En Van cént & feptante quatrie- 
me,Antiochus foftie pour entrer ai pais 
de fes peres, & s’affemblerent 2 Jui tou 
tés les armecs,tellement qne peu de gés 
demeurerentanec Tryphoñ, 

1 Etle roy Antiothus Je pourfuinits 

& 1 vint s’enfuyanten Dora," qui 6 P on; qui 

prochaine de la mer: eft fur la 

12 Car il voyait bien qu’il ÿauoit 5# 

mauaife entreprinfe Conrrelui; pig, s 
que l’armee l’auoit in EN ue 
15 4 













































































































Pouf et _ 13 Lors Antiochus"affieges Dôra auec 
PA contre fix vingts mille hommès coimbatans , & 
Dora, | huitmalle cheuaux. ; 

14 Etenuironna la ville, & les naui- 
res rer du cofté de li ner: & 
ainfi il trauailla la ville’, K-par mer.& 
par cerrc:& ne laifla entrer né fortir per 
jonne, 

15 Mais Numenius,& ceux qui cfloy- 
cr auec luisreuindrent de la cité de Ro 
mé, portant lertres efcrites aux rois , & 
aux regions , efquelles eftoyent conte- 
nues ces chofes: 

16 Lucius conful des Romains falue 
ke roy Prolomec. 
17 Les ambafadeurs des luifs font ve- 




















liés, en renouuellant l’amitré anciene, 
& la focieté,enuoyés par Simon le foÿ- 
uerain Sacrificateur,& par le peuplé dés 
Juifs. 

18 Etontaufsrapporté vn bouclier 

d’or de mille liures. 

39 Evainfi il nous a pleu de refcrire 
lou, que auxrois,& aux regions, ” qu’ils ne Jeur 
ils ne pra facentmal, & qu'ils ne facent point la 
tiquent | guerre contr eux;ni contre leurs villes, 
vien cen-\ Où leur contree , & qu’ils ne donnent 
















iVeux poincaide à ceux quibatalleront con- 
» 
eux. 

pour des | W 

maleffer) 2° Il nous a aufi femblé bon de 








prendre le bouclier d'eux. 

21 Si donc quelques gens pernicieux 
s’en fuyent vers vous de leur contree, 
liurez-les à Simon le fouuerain Sacrif- 
cateur;afin.qu'il prene d’eux la veugean 
ce felon leur loy. 

22 Et ces chofes furent auf efcrites 
au roy Demerrius,& à Attalus,& à Aria- 
rathes,& à Arfaces, 

“au,Zam . 23 Er à routes les rezions,& à !’Sam- 
pfacus, faca,& aux Lacedemoniens,&-en Delos, 
& en Myndo,K en Sicyvne, & en Carie, 
& en Samos,& en Pamphilie, & en Ly- 
cie,& en Halicarnalle, & en Rhode,& en 
Phafelida , & en Coo, & en Side , & en 
Gortina,& en Gnidus,& en Cypre, & en 
Cyrene. 

24 Et en futefcrite la copie à Simon, 

le fouuerain Sacrificateur. 
| 25 Or Antiochus pour Ja fecôde fois 
mitle fiege contre Dora, en y mettant 
toufours la main , & en faifant des en- 
ins,& enferma Tryphon tellement que 

À ne peutentrer ne fortir. 

26 EtSimon lui euuvya deux mille 
hommes d’eflite,pour aide , & de l'or & 
de l’argent ; &” des Vaiffeaux en abon- 
dance, 

27 Maisil neles voulut point re- 
de guerre, | ceuoir,ains rompit toute l'alliance qu’il 

auoitaucc lui auparauant,& s'eftrangea 
de lui. 
lou, qui, 28 Puis il enuoya vers lui Atheno. 
font æi/- | bius l’vn de fes amis, pour traitter auec 
des de m0 Uuisüifant, Vous tenez loppe,;& Gazara, 
Lane, (G la forterelfe qui eff en Lerufalé, ville 





























“lou, des 
- + 
infirumes 











nus vers nous comme nos amis & 21-! 


I: Maccabees. 


de mon royallme, 

29 Vous Auez reduit 
Jéurs marches,% auez fait 
aupais, & auez dominé 


Lieux en mon royaume, 
30, Maintenant donc, rendez les vil. 
les que vous auez prinfes,les tributs des! 


Jieux fur lefquels vous auez dominé 
l'outre lestermes de Iudee. 


en defolation 
grande playe 
en : Pluficurs 


lou, hors 
les limi. 


31, ,Ou autrement, ‘payez pour iceux ses, ec. 


cinq cens talens d'argent: & pour le de- br 


gai que vousauez fait, & pour les tri- 
uts des villes;autre cinq censtalens:ou 
autrement nous viendrons , & vous fee 
rons la guerre, 


| 


32 ÆEt Athenobius l'ami du roy ; vine 


en Ierufalem: & vid la gloire de Sim, 
& fa cheuance.en or; & en argent , & le 
grand appareil: & en fut eftonné , & lui 
recita les paroles du roy, 
33 Maïs Simon lui refpondit, & dit, 
Nous n'auons point prins ta terre d'au: 
ui, & finen tenons point d’awre: l'ou,é f 
mais c’elt l'herirage de nos peres, qui a ne tenons 
cfté pour vn temps iniuftement poiledé rien de 
par nos ennemis, 
34 Mais quand nous auons eu "le l'oulep- 


temps, nousauons recouuré l'herita 


de nes-peres. 
35 Car de Ioppe,& de Gazara, que l'ou, dent 
tu demandes, elles faifoyent grand mal #w fai 
à neftré peuple ; & à noître contree : & Llninier 
pour icelles nous donnerons cent ta- 
lens, Lors Athenobius ne lui refpondir 
pas vn mot, 


35 


Mais s’e# retOUrna tout courroucé 


vers leroÿ ;, & lui recita toutes ces pa- 
roles,& la gloire de Simon, X toutes les 
chofes qu’il auoit veués:& le roy fe mit 
en grande colere. 

37 Et Tryphon s'enfuit dans vn na- 


uire en Orthofaide, 


ou, dtlis 
rex, 


L'autrui, 


ge Porn = 


se, 


32 Erle roy eftablit Cendebeus"chef l'ou, go 
de la contrec prochaine de la mer, & werrenr. 
lui donna vne armee de gens de pied & 
de gens de cheual. 

39 Etlui mandaqu'’il menaft fon ar- 
mee contre la Iudee:f lui enioignit d’e- 
difier Celron, & d’eftouper ” les portes |’ ou les 
de la ville, & de faire la guerre contre cfireits 
le peuple, Mais Le roy pourfuiyoit Try- € adue- 
nucs du 

40 Et Cendebeus vint. iufqu’à lam- P4#. 
ni2,& commença 4 harceller le peuple, LE 
&"à wauailler le païs de Iudee, 8 à pren l'ous4 fai 


hon, 


dre le peuple prifonnier , 


baftir Cedron. 
4t Et y ordonna des gens de cheual, de paw: 

& l'armee, afin qu’ilsen penflent fortir 

t ches fur les che- l'oys pour 
Pour faire des embufches fur les che ls 


mins de lud£e;zinfi que leroy Jui 


ordonné, 


CHA P. 


XVI 


& a lecuer,& fe des 


Cour/es fut 


« Cendebeus ef} defchafté par les fli de Ss- 
mon: 11 € Piolomectne Simon € fes 
flss 20 excepté 1chan qui fuccede à fem 


ere an Lonbernement ds peuple, 
à 


ET 


auoit fceir des 
chemin, 


lot, 
de 


lamifers: 
erde du 
Seigneur! 


ts «age 
bent. 


| WT Jehan 


ta à Sim 
beusauvit f 
z Et'Su 
insancien 
dit, Moi,t 
} mon pére » 
ennenus d’} 
jufqu'ace à 
| fpere en na 
uentilfrael. 
3 Maisie 


ous Cien; vou 
av faire mifer 


lieu,& au 
tailler pour 
| foit donnet 
Il «| 
| vingt mille 
| gens deche 
tre Cendeb: 
Modiu. 

s Etse 
allerent en 
groffe arm 

| de cheual c 

| & y auoit v 
mees. 

|,6 Mais 
perent à l’e 
vid que le 
torrent ; & 
Et quand fi 
apres lui. 

7 Lorsi 
gens de cl 
pied.Or le: 

| cftoyent er 

8 Puisi 
Et Cendeb 
fon armee : 
berent nau 
fuit en la f 
| 9 Lors! 
Mais lelia: 


Lou, en! qu'il fur v 


Gurdor, 


debeus auoi 

io Etils 
qui effoyen 
bouta le fe 
mes furent 
paix en Iud 

ir  Ador 
(ftoir eftabl 
gne de Ieri 
& d'argent, 

12 D’au 
fouuerain 













iefolation | 
ide playe 
pluficurs 


ributs des 


z dominé VW eu, hors 
les limi. 


Our iceux kes,êe. 


ur le de- lou, dlis 


ar les tri- rex, 
talens:on 
vous fee 


OY » vint 
de Simô, 
ent ; & le 
1é » & Jui 


it, & dits! 
rre d'an- 


’ 
 d'aure: l'ou,& f 
es ; QU à ?ne fenens 


t pofledé ries de 
Lautrui, 
is eu / Je l'ou,l'op= 
heritage pari 
té, 
3," que lou, deny 
rand mal #4 fai 
atree : & plamier 
cent ta- 
efpondir 


ourroucé 
s Ces pa- 
outes les 
»y fe mit 


ISvn na2- 


cus''chef l'ou, goes. 
mer » & Hernenr, 


e pied & 


t fon ar- 

pnit d’e- 

s portes ! ou, les 
contre deffreits 


oit Try- @* adur- | 


nucs du 


’âlam- Pair. | 


peuple, 


capren lou fai | 


tuer,& Fe des 
Courts [ut 

cheual, de pau. 

it fortir , 

es che- Oh po#r 

iauoir #Cær de 
chemins, 


1 de SE- 
1 € fes 
le à for 


- ET 


Gurdor, 


ra à Simon fon pere ce que Cende- 
| beusauoit fair contre le peuple. 

2 Et Simon appela fes deux fils les 
| plusanciens:4//ämerr Inda & Lean,ë& leur 
| dir , Moi, & mes freres, & la maifon de 
| mon pere ; auons guerroyé contre Îles 


|ennenus d'Airael depuis noftre icunelle | 


| jufqu’à ce iourd’hui , & la chofe a pro- 

| fperé en nas mains ; pour déliurer fou- 

| uent{lfrael. 

3 Maisie fuis maintenant denténu an- 
out cien,& vous eftes en aage fufhiantpour 
} faire mifericorde : foyez donc en mon 
lieu, & au lieu de mon frere,& aillez ba- 
tailler pour noftre nation: & l'aide vous 
seigneur! {oit donnee du ciel. 
mage) . Il choifit done de la contree 
ffans, | Vingt mille hommes combatans ; & des 
! s de cheual: &ils s’en allerent con- 

gens 1eua à 

tre Cendebeus ; & paflerent la nuiét en 

Modin. 
s Ecs’eftans leués de matin, ils s'en 
|allerent en la campagne. Et voicivoe 
groffe armee de gens de pied & de gens 
| de cheual qui venoit à l’encôrre d'eux. 
| & y auoït vn torrent entre les deux ar- 

| mees. 

1,6 Mais Iehan & fon peuple fe cam- 

perent à l’encontre des autres. Et Iehan 
vid que le peuple auoit peur de paffer le 
|torrent ; & lui-mefme pafla le premier. 
| Et quand fes gens le vireur, ils pallerent 
apres lui, 

| 7 Lorsil diuifa le peuple; & mit les 

gens de cheual au milieu des gens de 

 pied.Or les gens de cheual des ennemis 

| eftoyent en fort grand nombre, 
8 Puisils fonnerent les rrompettes. 
Et Cendebeus futtourné en fuitté, auec 
fon armee , dont pluñeurs d'iceux rom- 
berent naurés à mort , & le relidu s’en- 

fuit en la forterefle, 
9 Lors fut nauré Iuda frere de Jeh4. 
Mais lelian les pourfuiuic, iufqu'à ce 
Lou, en! qu'il fuit venu!"'en Cedron,hiquelle Cez- 
debeus auoit baftie. 

1o Etils s’enfuirent iufqu’aux tours: 
qui effoyent és champs d’Azotus : & il y 
bouta le feu. Etdeux mille de leurs h6- 
mes furent rués , & lui s’en rertuurna en 

| paix en Iudee. 

1r Adonc Ptolomee fils d’Abobi e- 
floit eftabli gouuerneur en la campa- 
gne de Ierico ,; & auoit abondance d’or 
& d'argent, 

12° D'autant qu'il eftoit 1e pendre du 
fouuerain fâcrificateur, 


l'on, 
es pa 
lamifers: 
esrde du 


I. Maccabees, 


LE! Ichan monta de Gazara;& rappore  æ Et fut fon cœur efleué,& il entre=| 


prine d'occuper la contree : donc il ra 
China frauduleufement contre Simon'& 
fes fils pour les exterminer. 


14 Lors Simon cherminant par tou-} 


tes les villes de la region de Indcé,Bta yat 
folicitude des affaires d'icelles ; defcen- 
dit en Lerico ; lui & Machathias & Auda, 
fes fils ; en l'an fepranre feptiemes en 
l'onzieme mois: c'elt le mois de Se- 


+ bat. 


15 Etle fils d'Ababi les receut frau- 
duleufement en vne petite fortereffe qui 
eft appelee Doch ; laquelle 11 auvat bi- 
ftic:& leur fit vn grand banquet,y ayant 
caché des hommes, 

16 Quand Simon & fes fils eurent 
faicbonne chere, Prolomee fe leua auec 
fesgens, & prindrent auec eux: leurs 
armes: puis entrerent au banquet cons 
tre Simon, & le tuerent auec les deux 
enfans ; & quelques vns de fes ferui- 
teurs. 

17 El commit vn aéte bien lafche-es 
Ifracl,& rendit mal pour bien. 

18 ErPtnlomee cfcriuit ces houuel< 
Les,& enuoya vers leroy ; afin qu’il lui 
enuoyaft vne armee en fon'aide: & que 
il lui rendroit la region & les villes d’i= 
celle. 

19 Eten enuoya d’autres en Gazara 
“pour prendre Ichan: & enuoya lettres 
aux capitaines qu'ils vinilent vers lui, 
& qu’il leur donneroit de l'or, & del'ar- 
gent,& des preiens. 

io Eten enuoya d'autres pour pren- 
dre lerufalem ; & la montagne du tem- 
ple. 

21 Or“ quelque auant-coureur rap- 
porta à lehan en Gazara , que fon 
pere eftoir mort & fes freres :"&rque 
Froloimee auoit aufli enuoyé pour ie 
tuer. 

12 Ecquandil l’entendie , il fue fore 
efpouuanté, & printles hommes quie- 
ftoyent venus pour le tuer , &7les fit 
mourër. Car il cognut qu'ils deman- 
doyent à le tuer. 

3 Orlerefte des faits de Ichan,& de 
fes batailles,& de fes prouëfies ; eiquel- 
les il fe porta vaillamment ; & du bafti- 
ment des murailles qu'il edifia,& de fes 
geltes: 

24 Voici,ces chofes font efcrites aux 
Croniques du temps de fôn office de 
fouueraine facrifcature, depuis qu’il 
fut fair fouuerain facrificateur apres 
fon pere, 


— 


lou, pour 
faire mou 
ELA pour 
FAIT. 


" ou,er 
quelinr 
cflant cam 
ru dihäle 
ce, 
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LÉSECOND LIVRE 





DEN) 


DES M,A'CGAREES, 


CHAP. IL. 

€ Copie des lettres efcrites par ceux de 
ZTerufalem aux Inifs qui efloyent en Eey- 
Ptei touchans la celebrasion de La fefie 
déstabernacles , 18 «9° Le feu continnel 

reirenné par Nchemie. 
ag (Ve ES luifs- qui fort en 1e- 
. tufalem,% les freres qui 
fest en la region de Iu- 
dee , faluent les Iuifs 
leurs freres qui font en 
Egypte s leurs fonhaitans 





bonne paix. 

2 Dieu vous face bien ; & qu’il lui 
fouuiene de fon alliance qu’il a faite a- 
uec Abraham, Lfaac, & Iacob fes fideles 
feruireurs: 

3 Et vous doint à tous le cœur de 
lhonorer, & de faire fa volonté de bon 
cœur;& d'affection volontaire: 

4 Quilouure voftre cœur en fa Eoy;, 
& en fes commandemens, & vous doine 
Ja paix. 

5. Qu'il exauce vos requeftes, & foit 
reconcilié enters vous:& qu'ilne vous 
delaifle point au manuais terhps, 

G  Aufli maintenant{fomines nous-ici 
prians pour vous. 

7 Autemps du regne de Demertrius; 
en l’an cent & foixanteneuñeme , nous 


lousteu.! Itifsvousrefcriuifmes en la tribula- 


chant La 


tion, & en lPaffaucqui vint fut nous en 


tribulario Ce temps-la depuis que Lafon & les frens 
é toux fe fureht reuoltés de la terre fainéte , & 
chäsl'af- du rovaume, 


fans, Rec. 


8 Ec qu’ils eurent brufc le portail, 
& refpandu le fang innocent.Alurs nous 
priafmes le Seigneur, & fufmes exauces: 
& offrifmes facrifices, & fine farine , & 
Allumafines les lampes, & offrifines les 
pains, 

9 Solennifez donc maintenant les 
iours de Ja fefte des Tabernacles au 
mois de Caflèu. 

19 En Jan centquattéivinets &huit; 


it 7 . è p 
On fan- le peuple qui ef} en lernfalem,& en Iu- 


se, 
{ 


"ou, aff. 


dee,& le Senar, & Iuda, (alnënt Arilto- 
bulus le maifire du roy Ptolamee, qui 


de ce que eft de ]2 generation des facrificareurs 
VOUS CHj= oinûs , & les Iuifs qui fonten Egypres 
frons en à) leur fouhaitans“bon portément. 


combatre 
contre le 
roy, 


rr Nous que Dieu a deliurés de grans 
dangers , lui rendons gracés magnif- 
quement à “ 4/lanoir de çe que nous 


audns hataillé conere Ie taÿ. 

12 Car c’eft lui qui a “chaffé ceux » 
” quiauoyent bataillé contre la fainéte hé : où 
Cité,en Perle: ponks ? 

13 La oueftant venu tant le chefque Mo oui 
Parmee qui cftoit auec lui,laquelle fem fi 
bloit ne pouuoireftre fouftenue d’au- € e 
cun,ont efté ‘ deffaits au temple de Na- fee cn 
nea par l'aftuce des facrificateurs de je fus 
Nanea, ie Cité. 

14 Car comme Antiochus ; & fes a- 4) ni 
mis furent venus au lieuscomme ! pour Lpi,s 
habiter auee elle;afin de receuoir beau- en pircet 
coup d'argent fous Je nom de dou- Yi; su 
aire: 

15 Et que les facrificateurs de Nanea 
Peurent prefenté, & que celtui-ci a- 
uec peu de gens fut entré dedans le 
pourpris ” du temple, ils férmerent le h 4y, 44 


OU; jets 


nf 


l'efpeu- 


re 


temple: bofcage 
16 Et dés qu'Antiochus fur entré fe 

isa &; acré: 

ilé ouurirent vne fanffe porte ‘du tem- 4, }, che 


ple , & iectans des pierres foudroyerent },.ye, 
fur le chef , &> fur ceux qui efloyent auec à, du 
lui:puis les ayäs mis en pièces, & ayans } bris: 
coupé les reftesÿ ilsles iétrerent à ceux |}, 4/4 
qui eftoyent déhors. 

17 Noftie Dien foit benit en toutes 
chofes qui a liuré les mefchans. 

18 Nous donc voulans faire la pu- 
rification du temple au vingrcinquieme 
iour du mois «le Cañeu,auons efté d'ad- 
uis qu'il eftoir neceffaire de le vous fi- 
gnifier , afin que vous aufli celebriez le 
iour de lafefte des Tabernacles, & le 
iour du feu ; quand Nehemie offrit les ? Ze#. 6 


vonite. 


facrifices,apres qu'il eur edifiéle remplé 3: © 1 
& l’aurel, 2, Ô 16% 
x ‘ DIRES 
19 Car quand nos peres furent me- ! 
ou »4# 


nés en Perfe;lès facrificaréurs qui alors 
adoroyent Dieu,prindrent fecretuement fond 
* du feu de l’autel, & te cacherent en P#15/425 
vne vallee, là où il y auoic vn puis pra- F4: 01 
fond ; & fec: & le garderent là feure- ÿ#7 498 
ment ; “de forte que le lieu fur inco: € ford 
gnu à tous, Jec. l 
20 Orapres qué plufieurs ans furent ? ve DS 
pañlés , & qu'il pleutà Dieu que Nehe- LES 
mie fuft enunÿé du roy de Perfe , ilen- le H8# # 
uoya lecdefcendans de ces facrificareurs €F€ 7769" 
qui auoyént caché lé feusnour le reque- &7* 4 
rir:& comfne ils nous ont recité, ils ne a 
retrounerenr point le feu, fnais trouue- 0) 
rent de l'eau''orafle, 16e 
21 Et 
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22. Etqu 
temps vint 
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nuce:vn gra 
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tetfue loits tous 
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les autres r 
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24 Oritc 
gneur;Seigr 
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cordieux;q! 
25 Et qi 
tout bien, fi 
ternel, &< 
mal: qui as 
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26 Reço 
peuple d'if 
fänétific, 
27 Ra 
perfés d'ent 
feruent ‘a 
qui font! c 
ions afin [ 
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FA 32 Quand 
D: luma d icell 

de La lumier 
Dames | cel, 
fra, x Erqua 
rapporté au 
tronué de l’e 

teurs , qui à 

| unyene cach 

hemie,&c 
anoÿent pur 

+ Etc 
ment exami: 
| lieu de mur: 

4 35 Etler 
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vonlie. 


| toutes 
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quieme 
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vous fi- 

briez le 
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frir les * Ze4. 6: 
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21 Et 


or Etildeurcommauda de la pifer, 
& dé la lui apporter : & Îles facrifices e- 
Mu, pre: fans. n prefentes , Nehemie commanda 
jus, | aux ficrificatcurs, qu'ils arroufaffenr de 
Ë cefte eau le bois de l'autel & ce qui eftoir 
detius. 

22. Etquand cela fut fait, & que le 
temps vint que le foleil refplendit ; lez 
quel aupararanr eftoit coukert d’vne 
nuce:vn grand feu s’alluma , fi que tous 
s’en efmerüeilloyent. 

Nous fe 23. Ersandis que le facrifice "fe bruf- 

we | loit, tous, les facrificateurs faifoyent 

mit, | pricre : lonathan commençait , & tous 
les autres refpondoÿent, comme auffi 
faifoit Nehemie. 

14 Oruelle éftoit la priere ; O Sei- 
gneur,Seigneur Dieu,creatcur de routes 
chofes ; verrible & fort , iufte& mileri- 
cordieux,qui es feul Roy: 

25 Erquiesbon, feul adminifirant 
tout bien, feul iufte , tout-puiflant & e- 
ternel, & qui deliures Ifrael de tout 
mal: qui as faitles peres efleussë les.as 
fanétihés: 

don #4 26 Reçoi le facrifice pour tout ton 
‘pa peuple d'Ifrael, & garde" ta part, & la 
finétifie, 

27 Raffemble ceux qui font dif. 
perfés d'entre nous » deliure ceux qui 
feruent ‘aux nations : & regarde ceux 
qui font!’ en opprobre & en abomina- 
tion, afin que les nations cognoiffent 
que tu es noftre Dieu. 

28 Tormente ceux ” qui nous op- 
dir |Preflent » & ceux qui nous outragent 
ble | VAT orgueil. | 
Dane. 2 Plante ton peuple en ton fainé& 

lieu,* ainfi que Moyfe à dl, 


| 
| 
| 


"amspar: 
MIE ni 
Vans, 
lou, «2 
maris. 
“ou, qué 





ne" } 30 hs les Bsriasares care 
mnes ,iufqu'à ce que acrifice fu 

“Deago. PAPE dr ; sde 
ie 3x Et quand le facrifice fut tout 
Pr confumé,Nehemie commanda “que les 
Lips plus grandes pierres fuflenr arroufees 
las ff du demeurant de l'eau. À 

ES 32 Quand cela fut fait,la famme s’al- 
5 luma d'icelles : mais elle fut confumee 

# de La lumiere qui refplendifoit de l’au- 

DeMes | re], 

fra, 


3x  Erquand cela fut manifeité, il fue 
rapporré au roy dé Perfe, qu'on auoit 
tronué de l’eau au lien où les facrifica- 
8 teurs ; qui auoÿent efté tranfportes , 2- 
lie “{uoyene caché le feu ; de laquelle “ Ne- 
D hemie , & ceux qui cftoyent auec lui, 

F7 À anoÿent purifié les facrihces. % 
liées: 34, Et quand le roy eut diligem- 
“ment examiné la chofe, il enuironna le 

lieu de muraille,& le fit fainé&, 

35 Etleroy prenant plufreurs excel= 
lens prefcus les diféribna à ceux à qui 

leefe il voulut faire gracieuferc. L 
Dé | 35 Er Nehemie appela” ce Jicu-1à 
FR Nephear : qui vaut autant à dire aue 
Purification:dont il a efté appelé Neph- 


Mafe 
DOM rar ‘pat le commun, 


ÏI. Maëécabees. 


CHAP. IT 

Recit touchant l'arche , Le tabernacte € 

l'autel des parfuns , cachés par Icremie, 

13 Items tonchaïst les limres vesrounés par 

Nchemie. 19 Crlinreellrun abbrege de 

Lhifloire ne Lafon Cyrenien, 

N trouue és efcrits , que Ieremie le 

Prophete commanda à ceux qui e- 
floyenr menés caprifs en Babylone, 
qu'ils prinffent le feu , comme il a efté 
dit:& comme il commanda à ceux qui 
eftoyent menés en captiuité; 

2 En leur donnant la Loy ; qu’ils 
n’oubliaffenc pas les commandemens 
du Seigneur, * & qu’ils ne fuflent pas 
feduitsen leurs penfees ; en, voyanrties 
images d'or & d'argent, & leurs orne- 
mens: 

3 Et les adméneftant de cela,& d'au- 
tres chofes;difant ;, qu’ils ne reiectafienc 
Ja Loy hors de leur cœur. 

4 Eteftoit contenu en cefte efcritu- 
re,comment le Prophere : éommanda, 
par la reuelation qui lui fut faire, que 
le rabernacle & l'arche fuffenc apportés: 
& comment 11 s’en alla en la montagne, 
* en laquelle Moyfe eftant monté,auoit 
contemplé l’heritage de Dieu. 

s Et comment Icremie marchant 
plus outre trouua là vne maifon cauce 
en fofle,& mitdedans icelle Je taberna- 
cle,& l'arche,& l'aurel des parfuns:puis 
ferma l’huis. 

6 Ecquelques vns de ceux qui fui- 
uoyent enfemble,s’approcherent "pour 
noter le lieu: maisils ne le peurent 
tronuer. 

7 Et quand feremie le feut,en lesre- 
prenant, il leur die que le lieu feroit in- 
cognu, iufqu'à ce que Dieueuft raflem- 
blé la-congregation du peuple,& qu’il 
fuft rappaife. 

8 Er adonc le Seigneur;dit-i/, mon- 
ftrera ces chofes ; & fe manifeftera la 
maiellé du Seieneur:& la nuce y fera, 
comme auffi elle fe manifeftoit à Moÿ- 
fe:& comme auffi + Salomon demanda 
que le lieu fuft fanctifié magniñque- 
ment. 

9 Caril eft raconté comme Salomos 
eflant doué de fagefe , oHrit le facrifice 
de la dedicace & “ du paracheuement 
du temple, 

x *Etcomme Moyfe prioit le Sei- 
gneur ,& que le feu defcendir du c1cl, 
qui brufa l’holocaujte; ainf pareille- 
menr pria Silomon,* & le feu defcendit 
du ciel,& confuma l'holocaufte, 

ir Auffi Moyfe dir,* Fource que l'o- 
blation qui eftoit pour le peché;n’a pas 
efté mansec,clle a cé confumee. 

12 Semblablement aufli Salomon ce- 
lebra la dedicace par huit rouxs. 

17 Ft ces melmes chofes eftoyene 
l recitecs rañir aux efcritures ; Comme 
aux reciftres de Neliemie: & comment 
an faifnt vne listairie, il recueillir les 
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_T} Maccabees: 


liures des Prophetes & de Dauid , & les 38 Laiffans à l'autheut f4 diligens®! 


_ [Haïivdore, 


l'ou ; qui ! 


ont eflé 
ptrdues. 


* Dent, 
40. 1.3: ÿ. 
lou, rous 
ra/leni- 
blera de 
toute Ye- 
tion qui 
(ef ) joue 
de cel, 


lou, Les 
fienes 
tefinoigna 
LES ei 
dens qui 
ont eflé 
donnés ds 
ciel: 

lou, pour 
da velision 
des Iuifs: 


ecpiftres des Rois touchant les obla- 
tions. 

14 Etpareillement Juda à recueilli 
toutes les chofes’! qui font decheues 
durant la guerre qui nous eft aduenue, 
& elles font par deuers nous. 

15 Parquoi, fr vous auez à faire de 
ceschofes , enuoyez quelques vns qui 
Jes vousapportent. 

16 Nous vous auons efcrit, pource 
que nous voulons faire la purification. 
Vous ferez conc bien, fi vous folenni- 
fez ces jours. 

17 Ornousefperons que Dien ;, qui 
a deliuré tout fon peuple,& a rendu {on 
heritage à tous, & le royaume ; & la fa- 
criticature,& la fan&ification, 

18 * Comme il a promis en la ELoy 
aura bien taft pitié de nous, & ‘‘'raffem- 
blera ceux qui font fous le ciel , en or 
fainét lieu, | 

19 Car il nousa deliurés de prans 
maux & a netroyé le fainé? lieu. Dont 
nous effayerons d’abbreger en vn volu- 
me les cinq liures de Lafon Cyrenien: 

20 <AfJaueir touchant Iuda Macca- 
bee & fesfreres, touchant Ja purifica- 
tion du grand temple , &]a dedicace de 
Fantel: 

21 Etauffi tonchant les batailles qui 
2ppartienent à Autiochus fsrwemmé V1l- 
luftre,& à fon fils Eupator: 

22 Et touchant'les apparentesde- 
lfnrances qui ont efté faites du ciel , à 
ceux qui fe font porté vaillimment 
!’ pour les Luifs : tellement que là où ils 
eftoyent peu de gens , ils chaflerent par 
toute Îa region,& pourfuiuirent la mul: 
citude des barbares: 

13 Ecreparerent letemple le plus re- 
nommé de tout le monde , & affrinchi- 
rent la ville: cellement que les loix qui 
s’en alloyent efire abolies, furent refta- 
blies,le Seigneur leur eftant fait propice 
auec roure douceur, 

24 Car quand nous auons confideré 
la confufion des nombres,% la difficulté 
qu'ont ceux qui veulent entrer en Ja 


plusexquile de chacune chofe, & tra 
uaillans pour paruenir à l’abbregé des 
eicriats. 

29 Car ainfi comme il eft befoin que 
l'ouurier qui veut faire vne maifon 
neuue,penfe de tout le baftiment : mais 
celui qui la veur peindre owù'merttre en 
figure , doit feulement recercher Jés 
chofes qui font conuenñables. à l’ôrnes 
INENt: 

3e Ainfi ’eftime,qnantaà nous, qu'il 


<conuieut à vn plein hiflorien d'entrer 


avant ,; & de faire mention de toures 
chofes , & s’enquerir de tout par Je me- 
nills 

31 Mais qu'il faut permettre à celui 
qui abbrege;de fuiure la formed’äbbre. 
géjen omettant.la declaration particu- 
liere de l’accomplifflement des chofes de 
poinét en poinét. 

32 ‘Ici donc commencerans-nous la 


narration : ‘que ce que nousauons dir, #1 OU ads | 


fuffife pour le prologue, Car c’eft folie Pesfians à 


d’abonder en paroles deuant 


& en l’hiftoire mefme fe reftreindre. 


CHAP. 11H 


l'hifoire: Fe que 
NOUS ae 
Mons dit 


€ Simon ayant deftomuers à Selencus le pour pres 
threfer , qui efloit en Icrufalem ; 7 He- fare, Que 
liodure eff enuoyé pour piller le temple: c'eft folies 
15 mais fon enwreprinfe cf} rompuepar &C 
le Seignenr à la priere des fidcles. 
Vand donc la fainéte Cité eftoit ha- 


bitee auec toute paix; 


& que les 


lo1x eftoyenr encores tresbien gardees, 
à caufe de la picté d'Onias grand facri- 
ficareur,& du zele qu’il auoir contrele 


mal: 


2 Iladuenoit auffi que les rois mef- 4, 
mes honoroyent le lieu,8& decoroyent 
le Temple de trefgrans dons: 

3 Tellement que Seleucus roy d'Afe; 
de fes propres reucnus fournifloit rous 
les delpens qui appartenoyent à l'ad- 


miniftration des facrihces. 


4 Mais vn cerrain Simon;de la l'gnee 


ot 
miasnih- 
pes 
execllens 
dons: 
Mou;, rat 
differens. 
"où pour 


de Beniamin, conttitué preuoft du 1em- 
ple;" fe banda contre le fouuerain fa- 


donnant à mal violaft les loix. 


if : »,. 14 % 
crificateur pour faire que la ville # s’a- d'ordé. 


faires,&l'e 
anporter cc 
| r Ettai 
len chemin 
[ritre d'able: 
| & de Phen 
Lftoit. pour 


_{enla ville 
teur s1lre. 
uerttouch 
pour quell 
Iterrogoit fi 
Ha-verité, 
| 40 Lors 
Bou, 94€: remonftra 
tieent| gardees po 
dpolts de! phelins. 
mpesdr) ar, Etc 
#phlins! niers appa 
\Tobieshor 
In’en 4lloit 
mon auoit 
tous les ta 
quatre cen 
12 Etc 
que de fai 
fiés à la fa 
 &retieren 
le monde. 
13 : Mai: 
mandeniet 
difoitent 
lou, at}ter d'en la 
(her | 14 Et] 
Mrey, lil entra ‘ 
Mu;peñr | fuperinter 
éeester In'eftoit-pa 
fecom- trsra Mâi 
M}for " [nans deuar 
Has |cerdotales 
de luiquiau 
fiers Dichotes mi. 
du, posr | faunes , à 
mw#r0i-|en depot. 
frece 16, Et 


narration des hiftoires, à caufe de la 
multitude des matieres: : 


mAnCt 108 ri é-founerain 
25 Nonsauons pourueu que cenx qui 


chant de 1, naurés en 
marchés & lechan 
ou,/4 foi! la deftreff 


, $ Ecnepouuant vaincre Onias;ils’en 
vint vers Apollonius fils de Thrafeus, 


Aou , de 
lequel pour lors eftoir gouuergeur de 


faame 


lou pour 
frire plai- 
fr a pla- 


Fenrs 


les voudroyent lire Pr MEnE PURE » & 


que les cftudiaps les peuflent facilement 
raertre en Jleur memoire, & que tous 
ceux qui lesliroyenten prinffent quel- 
que vrilité, 

26 Et nous-mefmes qui auons entre- 
prins d'abbrèger cefte œuure , n’auons 
pas entreprins vn petit Jabeur ; mais yn 
grand Affaire , & plein de veilles, & de 
fueurs: 

27 Comme ce n'eft pas vne chofe 
aifee,à ceux qui preparent Vn banqéet 
& ceréhent le profit des autres. Neint- 
moins! en faueur de plufeurs , nous 

portons volontiers ce I3beur: 


Ceiefyrie & de Pheyice. 


6 Ertluirapporra que la threforerie 
de Ierufalem eftoir pleine d’argent;voi- 
re fans nombre,’ rellement que la mul- 
titude des chofes diuerfes ne le pouuoit 
denombrer:& que ces derniers-la ne re- 


uenoyent point au conte.des 


& ‘qw’il eftoic bien poflible de faire 
tomber tous ces deniers fôus la puiffance 


du Roy. 


re: 
l'ousttlte 
nent g#e 
{a formé 
des de- k 
nicrs QUE 
proune- 

nayCnE 

des sañl= 
jé les C7 


fcrifices: 


7 Étquand Apollonins efant ah gi 


trouner le Roy , luy entreueléce qu 


ui J473 not" 


auoit entendu touchant les deniers q 


: PET res 
lui auoyent efté decglés", le roy appela lé 


Heliodore»: 





dihde fon 


. 17 Car 
rit, 


ronné de 
corps , qu 
cœur efto 
leregarde 
18 Le 
mailons f 
priblique- 
nir à mef 
r9, Et 
leurs mai 
grand nor 
es vierge 
fouroven 


diligenes 
le. ; & tra 
bregé des 


efoin Uue 
€ maïrton 
nt: mais 
mettre els 
rcher les 

à l’orne+ 


ous; qu'il 
1 d'entrer 
de toutes 
par le me- 


re à celui 
ed’iäbbre. 
\ particu- 
chofes de 


s-nous | 


auons dit, y OÙ, ad- 


c'eft folie Peuffans à 

l'hifoire: Fe que 

sindre, . 70414- 
ons dir 

Seleucus Le four pre= 

mn; 7 He- jare, Lue 

le temple: 6 "ef folies 

ompHe pAr ac, 

res. 

eftoit ha- 

& que les 

n gardées, 

ind facri- 

contre le 


rois mef- 


" 
OU,f7Ef= 
ecoroyent |! 7 ?; f 


magnif- 
quesstref= 
execilens 
dons: 

M ou; CA 
differens, 
Moù, per 
abolrr en 
LA vie 
L'ordou- 
nance 1018 
chant le 
marchés 
ou,/4 foi” 
rt: 
f'oustclte 
ment que 
la forte 
des de: . 
nicrs QUE 
P'ounE" 
noÿent 
des sail= 
ftant allé des Gr] 
lé ce qu'il buis p* 
leniers qui /#% noïh 
roy appela bre 
Heliodores 


oy d’Afie, 
ifloit rous 
nt àl'ad- 


e la lignee 
t du 1em- 
uerain [a 
ville # s’a- 
£ 

\ias,ils’en 
Thrafeus, 
eroeur de 


hreforerie 
rgent;Voi- 
1e la mul- 
fe pouuoit 
la nere- 
ficrifices: 

de faire 
à puiffance 


TI, Mäccabees. S+ 


Haïlodere;qui efloit commis fur fes af- 
faires,&l'enuoya auec mandemens;pour 
apporter ces denierspredies, 

g Ertantoit apres Heliodore femit 
en chemin ; comme voulant patfer fous 
titre d'aller vers. les villes de Celefyrie 
& de Phenice , mais. yeritablemént c’e- 
ftoit. pour accomplir le propos du 
Roy, 

9 , Et quand il furarriné en Terufa- 
Jem,& qu'il eut efté benignement receu 
enJa ville ,.par le fouuerain facrifica- 


 freur ;1lrecita ce qui auoit efté defcou 


(D ol) que 
cotes tn 
debolts de 
vrfes 


mphel ins 


Lou y 44 
thefor 

d4 ro, 
Ou posr 
erécater 
fecom- 
mi/for 
hachant 
(y de- 
Mers la: 
Qu, Pour 
1707 
frece 

ui mm c- 
finit, 
lou, de 
fsarme 
oude fon 
bi, 


uert touchant l'argent, & fit entendre 
pour quelle caufe il eftoit venu. Erin: 
terrogoit fi les chofes eftoyent telles à 
la verité, 

to Lors le fouwerain Sacrificatenr lui 
remonftra ‘ que ces chofes eftoyent 
gardees pour nourrir les vefues , & or: 
phelins. 

tr, Et que quelques vns-de ces de- 
niers apparrenoyenc à Hircanius fils de 
Tobie;shomme eltabli en dignité:&qu'il 
n’en alloit pasainf que le mefchant Si- 
mon auoit faufflement rapporté; & que 
tousles talens d'argent n'eftoyent que 
quatre cens;& deux cens talens d’or; 

12 , Etqu’il n'y auoirordre quelcon- 
que defaire tort à ceuxtqui s’eftoyent 
fiés à la fainéteté du lieu, & à la maieité 
& rerterence du temple honoré:par tout 
le monde. 

13 Mais Heliodore ;, à caufe du com- 
mandenrent «qu'il auoit de par le Roy; 
difoiten toute forte qu’il les faloit por- 
ter d'en lacour du Roy, 

3 ÆEt Heliodore ayant a1ffigné iour, 


Gil entra pour ordonner touchant la 


fuperintendence d’iceux. Et là déftreffe 


in'eftoiwpasperite par toute la ville: 


trs Mâis les -facrihcateurs fe prôfter- 
nans devant Paurel; veftus de robbes (14 
icerdotales, reclamoyent vers leciel ce: 
lui qui auoit donné la lny touchant les 
chofesmifes en depoft, pour les garde 
fauues , à ceux qui les auoyent baïllces 
ten depôft, 

16: Etcenx qui voyoyent là face du 
founerain facrificateur ; eftoyent tous 
naurésén leur penfec : car fon regard, 
&lechangement de couleur declaroit 
la deftreffe !! de fon cœur. 

17 Car ce perfonnage-la eftoit'enui- 
ronné de telle frayeur & horreur du 
corps ; que par icelle Ja douleur'de fon 
cœur eftoit affezmanifeftee à ceux qui 
leregardoyenr. 

18 ” Les autres aufK failloyent des 
maifons pefle-mefñe; & faifoyent priere 
pribliqué, pource que lé lien deucit ve- 
nir à mefpris. 

r91" Etles femmes ceintes de facs fur 
leurs mammelles , s'affembloyent en 
ponc nombre par les rues:mefmes aufli 

es vierges qui eftoyentreclufes ; $’en- 
gourovent vers les portes , & les autres 


vers les murailles:aucunes repardoyent 
par les feneftres: 

20 Et routes cfendoyent {ess mains 
vers le ciel, & faifoyene priere publi- 
que. 

21 C'eftoit vrayement chofe digne 
de comipañlion,de voir romber Izmulri- 
tude de toutes fortes : & l'attente du 
fouuersin facrificateut , qui eftoit en 
merueilleufe angoiffe. 

22 Et quant à eux ils reclamoyentle 
Diedtout-pniffant ,aGn que les chofes 
mifes en devoft, fuffent fauuees éntiere- 
ment à ceux qui lesauoyent baillées en 
depof. 

2; Mais quant à Heliodore il eftoir 
apres pour executer ce qui #uoit efté 
determiné, 

24 Commedoncileftoit fur le lieu, 
ferromiant pres de la rhréfürericanec 
fes farellites, le Seigneur ” des efprits, 
& le Prince dé toute vertu cHuoya vne 
terrible apparition : tellement quetous 
ceux qui auoyent cu l’audace de s’af- 
fembler 1à , ” eftans efponuäñtés par ]a 
puiffance de Dieu,furent roürnés en vne 
defsilance & frayeur. 

25 Carils virent vn chenal, fur le- 
quel eftoit vn homme de cheual terri- 
ble,orné de trefriches bardles : lequel fe 
icttant auec impetuofité ! donna de la 
corne des pieds de deuanr,contre Helia- 
dore:& femhloit que celui quieftoit af- 
fis déflus , fuft tout'arihé d'armures 
d’or, 

26 Et aulfi furent vens an deuant de 
lui deux autres ieunes hommes, excel- 
lens en force;tresbeaux en gloire, & re- 
ueftus de vefemens honorables,lefquels 
fetenans des deux coftés, le fripoyent 
fans celle : & !’lui firent Plufieurs pla- 
yes. 

27 Et incontinent Hélioddé chent 
partterre;tout enuironné’ de’ grande ob- 
fcurité:& on le rauit en lé mettant de- 
dans yne litiere ÿ & le Porta-on de- 
hors. 

28° Lui qui eftoir entré "auec beau- 
coup d’archers,& de fatellites; en la füf- 
dite threforerie;on le portait hors,ne fe 
pounant aucunement aider foi-mêfnie 
de fés armes: 

29 “Apres qu’il eut enidemment 
récognu Îa puiflance de Dieu, Et quant 
à luy il demeura couché muet, & priné 
de'toûte efperance de falut par la vertu 
de Dieu. 

jo Maïs les autres beniffoyent le 
Seigneur , pource qu'il magnifoit fon 
lieu & fon temple; lequel ÿn petit iu- 
parauant avoit efté plein de crainte & de 
tumulte:& quand le Seigneurtour-puif- 
fant furapparu, il fur rempli de ioye & 
de licfle. 

31 Alors quelques vns des amis d'He- 
liodore prierent ! inftimment Onias, 


qu'il inuoquaft le Souuerain ; à ce qu'il 
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me nette, 


te eh — mn. 


donnaft la vie à celui qui eftoit mis au 
dernier foufpir. 

32 Etle fouuerain Sacrificareur , fe 
doutant que parauennire le roy n'euft 
foupçon de quelque malice , que les 
Auifs'euffent commife contre Héliodo- 

lou,p947 ye,offrit/! pourle falur de ce perfonna- 
{a deli- ge-la vne oblation. 
urance, 33 Et comme le fouuerain Sacrifica- 
‘ou, faë- eur / faifuit fapriere, les mefmes ieu- 
foit l'ex- mes hommes veflus des mefmes vefte- 
piation: lmens;fetindrent aupres d'Heliodore, & 
dirent;Ren amplement graces au Sacris 
flou,pour (ficateur Onias : car “par lui le Seigneur 
l'amour |t’a donné la vie, 
delni, |- 34. Mais toiqui as cfté chaftié de 
Dieu , annonce tous les merueilles de 
Dieu , & fa puiffance. Er quand ils eu- 
"ou , Es lrentdit ees chofes;!’on ne les vid plus. 
difparu- | 35 
rent, loblation à Dieu ,; & qu'il eut promis 
. lerands vœus à celui qui Jui auoitrendu 
l'ou,g#ilija vie,& ! qu'il eut rendu gracesà O- 
eut Prins Inias , il s’en retourna auec fon armee 
conse à O vers le roy: 
uias. 36 Et! declaroir à tous les grandes 
l'on, tef-lœuures de Dieu qu'il auoit venës de fes 


Cl 


| moignott |veux. 


atous Les! 37. Et quandle roy demanda à He- 
œuures  |ljodore, lequel feroit propre pour. eftre 
du grandiencures enuoyé vne fois en Lerufalerm, 
Dien, fKldit, 
32 Situas quelque ennermi,ou fitu 
45 quelque traifire en tom royaume, 
enuoye- 
bien chafié , ouïencores s’ilefchappe: 
car en ce lieu-la y a vrayement vne 
certaine yertn de Dieu. 
30  Etcelui qui 3 fon habitation au 


ciel, eft lervifiteur & l'adiuteur de ce | 


een celieu-l2,& il retournera | 


IT. Maccabeës. 


iniceselloit enragé; léqnel augmentoit If 
malice-de Simon: 


‘ture: 


5 Se tranfportant Vers leroy; non°! 


| point comme accufatenur dés Citoyens, | 
! mai confiderant en foi-mefme l'vriliré 


commune de toute la multitude, & le 
profit d’vn chacun en particulier. 

6 Car il voyoir qu'il eitoitimpoff- | 
ble, fans que le roy y pourueuft , de | 
mettre la paix en tels 2ffairest & que Si- 
monne pourroitcefler de (a folie, | 

7 Or apres la more de Seleucus,/! 
quand Antiochus furnommé l'lluttre,! 
eut receu le royaume, Iafon frere d'O-! 
nias, brigoit la fouueraine facrifica- 


. 
# Promettant au Roy, pour” l'ôb: l'on,pew 


| tenir ; trois cens & füixante talens d’ar- fa faue 


Evapres qu'Heliodore eut offert | 


lieu-la : il frape & fait perir ceux qui 


vienent pour'y mal faire. 
48, Tonchanr donc Heliodore, &;la 
garde de la chreforerie;ilen allaainf, 
CHAP..IIIJE. 
«Ouigs s'oppofe aux entycprinfes de Si- 
“on, 7 Iäfon achete la facrificature,ép- 
veucrfe Le feruice. de Dicu:. 23, puiser 


- debouté de La facrifaaturepar Menclaus,, 
54 qui fut tuer Onias par Andronicus, | 
Ais Simon qui avoit reuelé J'ar-! 


| AV Event & lesaffaires du païs, parloit 


| mald'Onias, comme s'il ent pouffé He- ! 
liudore à telsafiaires,& euft eftéinuen- 


teur des maux. | 

2 Hauoithien la hardieffe d'appeler 

l'onde LA traiftre ‘du royaume,celui qui eftoir le 

choje pui Lien-fairenr de la ville , & le defenfeur 

biques: 
flou, p4* Loy de Dieu. 

quelcur 3 Orlahainceftant angmentee iuf- 

de tenx | ques ]à, que mefme des meurtres fe 

que Sima commettoyent, !! par quelques vns.des 


miefme | plus fauoris de Simon: 
approu- 4 Onias confiderant'le danger de la 
sait. contention, & qu'Apollonins, qui eftoit 


de ceux de fa nation , & zelareur de la ! 


gonuerneur.de Gelefyrie;&auff de Phie- 


Em ee mm me — 


gent; 
talens. | 

3 * Dauantage Auf il promettoit 1.24, 
cebe & cinquante autres ralens;moyen- F:12; 
nant qu'il ni fuft permis de faire vin 


& d'autre renenu quatre vingts | 


| lieu-pour exercer ‘les ieunes gens : & low, La 
£ 


que ceux qui effoyent en lerufalem, fufsfemne/fr, 
ent appglés Antiochiens. 
to: Quand le Roy lui eutottroyé 
cefte chofe;, & qu’il eut obrenw la domisi 
nation; incontinent il commença de| 
transformer ceux de fa nation à la cou! 
flumedes nations: | 
1 En oftant les priuileges donnés! 
gracienfement aux Luifs par lesrois;pari] 
lemoyen de Iehan pere d’Eupolemus, | 
lequel-deuëment fit fon-ambañade enr! 
uers les Romaiñs,ponr l'amitié & focios! 
té:en deftruifant les droiés:du Ipenple;, ji 
& rénouuellant des couftiimes nie fi 
ues. LR 
*2 0! Mefmestil fut fi hardir qu'il ba- 
ftit le lien pouriexercer les ieunesigens;t 
“ 2 CŒNT, 
fous la fortereffe:& ordonnantiéé meil- |, 
leurs d’entre cerix de la ieunefle "it les! 
faifuie paffer!//fons le chapeau, | 


affuicri 


tuAinf il pauditvnerafeétion ve dE 
hemnente, des façons de frire des Gen! 3; Fe 
tils; &evn accroiffeinent des couftumes|” 6"? 
eftranges , pour la vilenie exatbirante "7, 
dû mefchant Infon;& non point fouue-F?os 
rain facriféateur. | jHERe 
14 Tellement que les faérificateurs #7 Hi) 
ne s’adonnoÿent plus ‘aux offices de É je 
lautel:mais en mefprifant le temple, & nt be 
Jaifant les facrifices,fe haftoyentd’eftre ; ag ss 
Fivssparricipans de l'appareil imiitedé re 
ces ieussl'& des exercices du palers 1 
15, Et ne tenans aucun conter des PS 
chofes honombles /! de leurs péress eftis + Er 
moyent que les honneurs des Grecs €? /* 
fRoyent trefexcellens. RER 
16. À caufe dequoivne griefue calat NOR 
mité les enuironna : & eurene pour enr 
nemis & punifleurs ceux defquelsrils RE 
defiroyent d’enfuiure les couftumes 3 & PR 
aufquels ils vouloyene eftre du rout 87" 
femblables. ! FA a 
r7 Car çe n’eft pas chofe legere » dé FA? PAU 
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esanfgreffer lesloix diuines : ce que le 
cemps fuiuant declarera. 

8 Au temps que l’on celebroit les 
ieux en Tyr,de cinq ans en cinq ans, &c 
que le roy y eftoir prefent: 

r9 Le mefchant Lafon enuoya de Ie- 
rufälem des {peétateurs, comme eftans 
Antiochiens : lefquels portoyent trois 
censidrachmes d'argent, pour faire fa- 
crifide à Hercules : & ceux qui les por- 
toyent; demanderentqu’elles ne fuffent 
point employees aux facrifices , (”’ car 
il n’eftoit pasloifble) mais qu’elles 
fuflent: employees en autres via- 
ges. 

20 Jlles enuoya donc, quant à lui, 
pour eltre employees au facrifice d'Her- 
cules : mais à caufe de ceux qui les 2- 
uoyent apportees ; cles furent employees 
pour faire des galeres, 

21 Or Apollonius fils de Meneftheus 
eftantenuoyé en Egypte, ” pour con- 
gratuler au roy Ptolomee Philome- 
tor : Antiochus ayant apperceu qu'il e- 
ftoit mal atfeétionné aux affaires du 
royaume ; penfa de s’affeurer ! de fa 
part:dont il fe partir,&.s’en vint en lop- 
pe,& de là en lernfalem. 

22 Er fur magnifiquement receu de 
Tafon,& de la ville , & fnt conduit auec 
falots ardens,& auec acclamation : & de 
là il ramena -fon ariace en Pheui- 
ce. 

23 Ettrois ans apres ; lafon enuoya 
Menelaus frere de ce Simon que nons 
auons mentionné ci deflus , pour porter 
argent au roy ; & ‘ pour rapporter re- 
fponfe de quelques affaires necefai- 
res. 

24 Mais icelui eftant" agreable au 
roy, apres qu'il eut magnifé la face de 
fa puiffance, transfera à foi la fouuerai- 
ne facrificature , & danna trois cêns ta- 
Jens plus que n’auoirfair lafon. 

25 Etv apres qu’il eut receumande- 
ment du roy,il s’en yinr,fans porter au- 
gune chofe qui fuft digne de la fouue- 
raine facrificature: ains ayant le coura- 
ge d'vn crueltyran, & Ja felonie d'yne 
befte fauuaze. 

26" Et ainfi Jafon,qui auoit circon- 
venu fon propre frere, fut circpnuenu 
par vn autre, & fut dechañfé comme fu- 
gitif,en la region des Ammonites, 

17 Er Menelaus. obtint bien la prin- 
cipauté : mais ilnetint pas promeffe de 
l'argent qu'il auoit, promis ap ray» 
quand Softrarus, le preuoft de la forte- 
reffe,faifoit l'exaétion: 

28 (Car à lui appartenait de deman- 
der les tributs) Pour laquelle caufe l’yn 
& l'autre furent appelés vers le roy. 

29. Er Menelaus eur pour fuccef- 
feur de 11 fouueraine facrificature Lyfi- 
machus fon frere, & Softratus eut pour 
facceffeur Crates,qs#i cflois commis fur les 
Cypriots. 


1]. Maccabees. 


30 Er comme telles chofes fe fai- 
foyent1laduint que ceux de Tanfe , & 
ceux de Mallor, cfmeurent fedirion, 
pource qu'ils eftoyent donnés "à la con- 
cubine du roy Antiochus. 

32 Ectpar ainfi le roy vint haftiue- 
ment appaifer les affaires, en delaiflane 
pour fon lieutenant en fon païs Andro- 
nicus » l’vn de ceux qui eftoyent en au- 
thorité. 

32 Lors Menelaus eftimant auoir 
rencontré le remps opportun ; defrobba 
des vaiffeaux d'or du temple, & en ft 
prefent de quelques vus à Andronicus, 
& vendic les autres en Tyr, & ës autres 
villes circonuoifincs. 

33 Er Onias ayant manifeftement 
coguu cela,il le reprenoit,s'eftant retire 
l'en vn lieu feur en Antioche;aupres de 
Daphné. 

34 Parquoi Menclaus 2yant prins à 
part Andronicus, le prioit qu'il miftà 
mort Onias.Quand donc icelui fur venu 
vers Onias,& l’eur affeuré par fraude, & 
lui eut danné la main auec ferment, 
(combien qu'icelui fuft fufpeét iOnias,) 
il lui perfuada de fortir hors de Ia fran- 
chife:; & inconcinent le mit à mort,fans 
reuerence d’equité. 

35 Pour laquelle caufe furent indi- 
gnés,non point feulemenr les Iuifs,ymais 
auffi les autres nations : & eftoyent faf- 
chés de la mort iniufte du perfonna- 
ge. 

35 Er quand le roy fut retourné des 
lieux deuers la Cicile, les Juifs qui 
cfloyent en Antioche ; & enfemble anec 
eux les Grecs,ayans en horreur vne tel- 
le mefchanceté , s’en allereut faire la 
complainte ‘de [a mort d'Onias iniu- 
ftemenr aduenue. 

37 Et ainfñ le roy Antiochus fur 
contrilté de cœur,& meu de compafñon 
efpandir larmes en ayant fouuenance de 
la temperance & ” modeftie du trefpaf- 

3 Eteftant enflambé de courroux.il 
commanda qu’Andronicus fuft deueftu 
de fa robbe d'efcarlare , & qu'ayant fes 
veftemens defchirés,il fuft mené à l’en- 
uiron de toute la ville: & qu’au mefme 
lieu,anquel il auoit commis "fa criiauté 


fur.Onias,que ” commefacrilege il fuit 
mis à mort.Ainfle Seigneur lui rendit 
la punivion qu'il auoit deferuie. 

39 Or apres que plufieurs facrileges 
furent commis ên la ville par Lyfima- 
chus, du confeutement de Menelaus, & 
que la renommee en fur efparfe, toute 
la multitude s’afembla contre Lyfima- 
chus , apres que defa il auoir emporté 
beaucoup des vailleaux d'or, 

4o Er comme le peuple s'eflenoit 
contre lui,comme tons remplis de cour- 
ronx, Lyfmachus fic armer pres de trois 
mille hommes , & commmenca à fe de- 


fendre par mains iniques : & eltablie 
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11. Maceabecs. 


lou ; Un pour chef! vn certsin grand feigneur, 
cert41% [lequel eftoit ancien d'aage,& auifi d’en- 
de Ha- rendement. 
wransle- | 41 Mais quand ils entendirent l’ef. 
quel efle5t fort que Lifimachus faifoit,les vns prin- 
ancien | drent des pierres , les autres des gros ba- 
d 4428, fons ; & aucunsiertuyenr des poignées 
no M01%5| de poudre qu'ils trouuoyenr,fur les gens 
defoli, de Lyfimachns. 
4? Dont plufieurs furentnaurés , & 
aucuns auffi abbatus : & vous les autres 


fürenrrournés en fuire. Mais quant an | 


facrilege , ils le tucrent aupres de la 
> threforcrie. 

OU 91 43 ‘Par telles chofes donc com- 
Menclauf menca le iugement.d'eftre fur la tefte 
futtive en je Menelaus. 
canje « 43 Et quand le roy furvenu à Tyr, 
loc cafe trois hommes enuoyés de par les an- 
de ces. |ciens,” lui en firent les complaintes. 
affaires: 45 Maïs quand Menelausfut " éon- 
44-C41: | damné , il promit de donner beaucoup 
quand le! J'argent à Ptrolomee fils de Dorimene 
7) »vXC. | pour gagner le roy. 

O4 #4 9 46 Etainfi Ftolomee"ayant accepté 
fereni de bos premelfes , s'en alla vers le roy , qui 
#azt 45 | cftoit én quelque porche , comme pour 
Picnelaud ferafrefchir : & lui fit changer la fen- 
lou;f#r- | rence: | ; 
prinsiouÿ 47 Et abfolue Menelaus des crimes 
connain-| dont il eftoit accufe , lequel vrayÿement 
cu. éftoit coulpable de rout.le ma] : &con- 
" M" : 

OU, 4ÿ4Ë damna à mort les poures gens ; lefqtels 
Feceæ euflent efté ingés innocens ; quand ils 
laistat. | euflent mené leur caufe mefme deuant 

les Scythés. 

43% Ainfi ceux qui auoyent pourfui- 
ni la caufe de la vile;du penple , & des 
vhfleaux facrés , furent fur le champ 
iniufement punis. 

39 Pour laquelle caufe auffi ceux 
de Tyt Ayansen horreur vne telle ini- 

£ quité, fournirent trefliberalement ce 
ou, few" qu'il filloit ! pour les enfeuelir. 
leurs fa- | ÿo Mais Menelans, à caufe de l'arra- 
merailes. | vice de ceux qui eftoyent en credit , de- 
menroit toufiours en Ja principauté, 
croiflant en malice,eftant vn grand trai- 
fire de ceux de fa ville, 
CHA PS2 V, 
€ Sicues ucus en l'air far l'erufalem: 

à mort de Talon: 12 tucrie des Iuifs 

faite par Antiachi: 27 à l'occafon 
de faquelle fuda s'enfuit au drfert. 
Y méfme temps Antiochus dreffa 
le fecond voyage qu’il vouloit fai- 
re en Egypte. 

2 Or aduint que par toute la ville 
de Lerfalem l'en vid par l'efpace de 
quarinté iours,ou enuiron , des gens de 
chenal en l’air,courans,quiauoyent des 
robbes de drap d'or , & eftoyent garnis 
de lances comme en ordonnance, 

3 Etles compagnies des gens de 
cheualrangees comme en bataïlle,& ren 
contres & courfes de l’vn à l'autre : puis 
mouuemens d’efcuflons,& multitude de 


heaumes , les efpees defgainees, & des 
dards qu'on iettoie , & la fplendeur des! 
armurés doress , & de toute maniere de! 
haubergeons. 

3 Parquoi tous prioyent que telle 
apparition fe tournaften bien: 

5 Maisvn faux bruit eftant femé, 
commefi Antiochus fuft trefpañé, lafon | 
ne print pas moins de mille hommes,& 
ferua “ (ubitement fur la ville.Er quad }” où , 44 
ceux de la ville qui eftoyent [ur les defhonre 
murailles furent repouffés ; & que finas lues,  ? 
lement la ville fut prinfe, | 

6 Mencelaus s'enfuit en la fortereffe: | 
mais Ia{on failoir la tuerie de es citoy-! 
ens fans rieu efpargner : & ne penfoie] 
pas qu'un tel Heureux fucces contre] 
ceux de fon fang c'efoit vn grand mal-| 
heu : &eftimoit receuoir la viétoire! 
de fes ennemis, & non point de ceux de 
fa nation. 

7 Toutefois il n'obtint pas lasprinci- 
pauté pourtant : mais pour la fin de fes! 
trahifonsil en receut confufion,& com-| 
me fugitif derechef s'en alla en lare-| 
gion des Animonites. | 

8 En 1x fin‘ileuirvne mauuaifeife| 
fué,eftant enferré par Aretas , le roy des] 
Arabiens: & fuyoir de ville en ville : &} 
eftant perfecuré de tous , & eftanr haï de] 
tous comme vn apoltat,K eftant deuenn | 
execrable comme ennemi public du} 
païs » & de fes citoyens ; il fut chafféen| 
Egypte. | 

9 ftlui qui en auoit chaflé rlufeurs | 
hors de leur païs;mourut eftranger; s’e-| 
ftant retiré vers les Lacedemoniens;pen- 
fant y auoir feure retraite, à caufe de fes | 
alliés. | 
te Et lui ” qui en auoitietté plu- lou, efét 
fieurs an loin fans les enfeuelir,lui-mef- powfe am 
me fut debouté,fans eltre plaint, & fans oïs hors 
auoir funerailles en maniere quelcon- |de fer 
que,& ne furpoint participant de la fe- PAiscome 
puiture de fes peres. Imie pouf- 

rt Ces chofes eftans ainfi faites , le fiere, 
roy en eftant aduerti,fe doutaque les 
Juifs fe vouloyent reuolter : & à cefte! 
caufe ilé’equippa pour partir d'Egypte 
d'yvn courage felon, & print la ville par! 
armes. 

12 Et commanda aux gendarmes de! 
mettre en pieces ; fans rien efpargner: 
ceux qu'ils rencontreroyent; & qu'ils 
mifflent à mort tour à fair ceux qui 
monteroyentaux maifonspowr fe Jamser. 

13 Parquoi fur fair grand meurtre}n;, von 
deieunes & d'anciens , & grande" de- fomprio. 
ftrnétion de femmes & d’enfans,K gran- es qua 
de tuerie de vierges & de pcris enfans, anie ail 

14 Eren lefpice de vrois jours fut le par 


faire" deftruétion de quatre vingtsmillel 2,5, 6» | 


perfonnes;" quarante mille prifonniers) }, es- 

& autant de vendus. : dus non ! 
15 Mais encore ilne fut point CON ins qué 

tent de cela : carileutauffi la hardielle ANT 


d'entrer au temple, qui eftoit lenlns 
fais! 
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fain@.de tonte la terre,ayant pour con- 
duéteur Menclaus, qui eftoit traiftre.des 
Jofx S.df païé: 

16: "Et print de fes mains pollnes,les 
faïnéts Vailleaux ; & les chofes qui 2- 





que telle | uoyent‘efté Ja dedices par les, ântres 
; rois pour J’accroillement;gloire & Hon- 
at femé, néur di lieu : & les manioit indigne- 
filé, lafon ment dé feé mains execrables, pour Jes 
mm es; ée diftribuer. 
Et quäd fon, 4 louytm-| "17  Anriochus ainfi ”’aliené de pen- 
: fur les defone té fée ; ne confideroit point que le Sei- 
que fina- lyex, haféen| gneur anoit .cfté pour vn peu de témps 
fapenfee.| curroucé | à caufe des pechés de ceux 
ortereffe: qui demeuroyent en [i'cité , pour Ja- 
[es CItOY = Lou, {e{ quelle chofe auf ” il s’eftoit deflourné 
 penloit lieu auoit du lieu. 
$ contre alé mef-| ‘12 Car s'ils n’euffent pas efté enuc- 
and mal- pafésou, | oppés de plufieurs pechés , icelui auf 
L viétoire djéaignél euft efté incontinent chafié,& debouté 
: ceux de de fon audace , comme Heliodore qui 
. à fur enuoyé, duroy Seleucus pour vifi- 
IAprinci= ter Ja threforerie. 
fin de fes 19 Mais ce n’eft pas à caufe du lieu 
15Ù COM ue Dieu a choif la nation, mais à cau- 
en lare- Ë dela nation il a choifile lieu. 
FE 20 Ecpourtant auffr a efté ce lieu-ci 
aile 16 participant des maux du peuple:mais ci 
croy des apres il fera auffi fait participant des 
ville : &c biens de par. le Seigneur. Et celui qui 2 
nr haï de cfté abondonné : RuR lire de Dien 
tdeuentt Vos re- tout-puiffant , 2efté derechef !exalté 
ublic dun Defence grande gloire ; par la reconcilia- 
chaffé en tion du grand Dieu. 

21, Autiochus done ; apres qu'il eut 
rlufieurs ernporté du temple mille & huitcens 
ger, s €» x talens, s’en rétourna viftement en An. 
ensipen tioche : eftimarnt par fon orgueil qu’il 
1fe de fes rendroit la terre navigable , & qu’il fe- 

! » - [roit de la mer vn chemin pañant,tant il 
etré plu- [ous efét leftoit outrecuidé, ? 
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22 Mais il laiffa auffi des preuofts 

our tormentér la nation: affauoir Phi- 
| Fe en Jertifilem, qui efoit Phrygien 
de nation,plus barbare en mœurs, que 
lcelui. qui l’auoit eftabli, 

23 Et en Garizim Andronicus,& auec 
jeux Menclans ; lequel s’eflenoit plus 
que les autres, ayant vn courage ma- 
Un contre les Iuifs fes citoyens. 

24 Ilenuoya auffi Apollonius l'ai. 
theur & commencement de tout mal- 
heur pour capitaine;auec vne armee de 
vingt & deux mille hommes: & Ini 
cammanda de maffacrer rous ceux qui 
feroyent en a1g2 d'homme , & de ven- 
dre les femmes & les ieunes gens, 

25 Quand icelui fur arriué en Leru- 
falem,feignant a paix , il fe retine iuf- 
ques au fainét jour du Sabbath : & lore 
comme ÎJes luifs faifoyent la fefe, il 


mc pouf» 





Hou, cône 
font 110%. 
lou, qd 


*] 
YANIE Male 


depar op, anstcomanda à fes gés de fe mettre en armes, 

sheriés ©” Re 26, Et tua tous ceux qui ” cfoyent 

de vCR- 2 l'enfemble vents au Sabbath : & en cou= 

dus 0% Layer r la ville auec fes gens armés mi 
LS de ee Lant par la ville auec fes gens armés,miz 

moins quê d, 2 mort grande multitude de peuple, 

de 1465, ; 27 Mais Juda Maccabee,lui dixieme, 
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s'en eftoit allé en vnlien defert , & vie 

uoit la à la façon des beftes , auec fes 

ens,aux montagnes:& 1ls demeuroyent 

f, mangeans ” je foin,afin qu'ils ne fu 

fent participans des pollutions: 

CHAP. VI. 

Tafntiochus cnuoye un commiffaire pour 

profaner Le temple, € contraindre les 

Juifs & idolatrer, 10 Deux femmes n:i- 
fes à mort pour auoir circsncis Leurs çn- 
fans. 18 Confiance d'Elcaxar, 
} Ais vn petit de tempsapres leroy 
1 RE yn certain vieillard ‘d'A. 
thenes,porir cotraindre les Iuifs de trf- 
greller les loix de leurs peres, de-pe fe 
gouuerner plus felon les loix de Dieu, 
2 Etæuffi pour polluer le temple qui 
eftoir en Ierufalem , & le (nrnommer /e 
temple de Iupirer Olympius:& que celui 
qui effoi: en Garizim, fel6 ce qu’eftoyét 
ceux qui y demeuroyent ; f4f} appelé Le 
temple de Lupirer l'Hofpitalier. 

3 Or l’introduétian de cefte mefchan- 
ceté eftoit grieue & fafcheufe au peuple: 

4. Car par icelle le temple eftoitrem- 
pli des desbordemens & de 11 gourman- 
dife desGentils,vfans de delices aucc les 
paillardes, & ! fe meflans auec les fem- 
mes dedans le circuit des lieux facrés, 
& en outre portans dedans les chofes 
qui n’eftoyent point licites. 

$s L'autel auf eftoit tout rempli de 
chofes illicites , defendues par les loix. 

6 ÆEtn’eftoit plus queftion de garder 
les fabbaths : niles jours folennels des 
Peres : & n’eftoic pas mefme Joifible de 
s’aduouér fimplement luif, 

7 Ils eftoyentr menés de moisen mois 
auec contrainte amere aux facrifices, és 
iours de a natiuité du roy: & quandon 
celebroit la feftedu dieu Bacchus, on 
les contraignoit d'aller en Ja proceffiun 
de Bacchus,;couronnés de lierre, 

8 ,Et vn arreft fut enuoyé és pro- 
chaines villes des Grecs , par l’inftiga- 
tion de Ptolomee,que cefte ordonnance 
fuft faite contre les Luifs, Qu'ils euffent 
à {e trouuer aux proccffions & facrifices 
des idoles: 

9 Ecqu'onfift mourir ceux quine 
fe voudroyent point conformer aux fa: 
çons de faire des Gentils, C’eftoit done 
grand’ horreur de voir la calamité qui 
cftoir alors. 

lo Car deux femmes furent accufces 
d’auoir circonci leurs enfans:dent ayans 
pendu leurs enfans à leurs mamnmielless 
apres que publiquement ils les enrent 
menees par la ville , ils les ietterent des 
murailles en bas, 

xt Etlesautres s’en alloyentenfem= 
ble aux prochaines canernes,nour cele- 
brer fecrettement Je jour du fabbath: 
mais ayansefté defcouuerts à Philippe, 
ils furent brufés enfemble,;pource qu'ils 
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12 Je priedone ceux qui kront ce 
iure-ci, qu'ils n’ayent poine horreur 
pour les miferes: mais qu’ils eftiment 
que les punitions qui font aduenues, ne 
font pas pour la perdition de noftre n4- 
tion,mais pour la correétion. 


M ousdel 13 Car auf c’eft figne "de grid bien- 
rande be fair que les pécheurs ne foyent pas fouf- 
æscficence, ferts long temps en leur niauuaife vie, 
mais qu’incontinent vengeance en foit 

prinfe. 

13 Car le Seigneur s'attend point ên 

atience, comme aux autres nations; 

iufques à ce que le iour du iugement 
foit venu , & qu'adonc il les puniffe fe- 
Jon Ja plenitude des pechés. 

15 Ainf donc ail ordanné de nous; 
afin qu'il ne fe vengg point de nous puis 
apres, fi nos pechés eftoyent paruenus 
iufaqu’à la confommation. 

16 Parquoi iamaisil neretire fa mi- 
fericorde denous: & quand il corrige 
fon peuple par aduerfités , il ne l’aban- 
donne point pourtant. 

* 13 Maistelleschofes foyent dites de 
nous en peu de paroles,ponr feruir d'ad- 
monition à ceux qui liront. Maintenant 

Pou;as re donc il fant renenir à “la narration. 
eïs de L'hél 12 I y auoit vn certain Eleazar,l'yn 
foire. 
aage & forr beau de reprefentation; le: 
# ou,d'o#l quel on contraïgnoit"de manger dela 
urir la | cliair de pourceau ,en lui ouurant la 
bouche , | bouche: 
afin qu'ill 19 Maïs lui aimantmieux fouffrir la 
mageafl, mort auec gloire, que de viure Len 
Æc. fouillure,volontairement alloit deuant 
lou, auec au torment. 
exccratiô| 20 Etalors rêgatdantcomment ily 
digne d'e- faloit venir à ceux qui ont à fouffrir le 
Bre haïe.| torment, derermina en foi-mefme qu'il 
ñe gouferoit point de chofe aucune il- 
litite,pour fauuer fa vie. 


sr Mais ceux qui auoyent efté ordon | 


nés fur ces mefchans & abominables fa- 
crifices,à caufe de l’anciéne cognoiflan 
ce qu'ils auoyent du pérfonnage,l’ayans 
prins à part, l'exhorroyent qu'apportant 
de la chair, dont il lui eftoit loifble de 
manger ; apres qu'il l'auroit appreftee 
Jui mefme , 11 feignift de manger de 14 
chair du facrifice , commele roy auoit 
commandé: 

21 Afin qu'en ce faifant il fuft deli- 
uré dé la mort: & qu’à caufe de l’ancie- 
ne amitié qu’il auoitauec eux;il receuft 
ce bien-fait. : 

2 Mais lui conceuant vne penfee 
honnefte & digne de fon aage,&de l’ex- 
cellence de fa vieilleffe, & de l'honneur 
de fes blancs cheueux qu’il auoit ac- 

Fou,de fa quis;& ‘de a belle conuerfation depuis 
belle nor fon enfance:maisencore plus de la fain- 
hyitme,  |&e Loy,faire & eftablie de Dieu,refpon- 
dit {ur le champ, difant, Qu'on l’en- 

noyaft vifte au fepulcre. FERA 

24 Car iln’appartient pas, dis-54,à nos 


des principaux Scribes , homme debon | 


fre aage / de fe feindre, tellement que à RSC 
plufieurs des ieunes gens ; fonpçonnans fer d rs 
wEleazar de quatre vingts & dix ans, alati à 
e foittraniferé à la maniere de viure 
des eftringers: | | 
25 Etacaufe de ma fimulation , & | 


jRoUE yhpetir detemps de cefte vie ca- | 


uque & corruptible ,eux auff foyent ! 
feditis par mon moyen, & que i'arnene | 
l'execratiG & fauillure fur ma vicillelle. l'ousvxe 
26 Car aufli,quand ie feroÿe pour le ache exe 
teinps prefent ‘deljure des rnrmens des able, 
hommes ; negntmoins n’efchapperai-ie| ” 
pas ne vif ne mort la main de Dieu | 
tout-puiflant. de 
27 Parquoi en donnant vaillimment 
ma vie ie ferai vrayement monftré di: | 
gne de vieilleffe: | 
‘28 Eclaiflerdi aux ieunes gens vn |! k 
noblé”exemple"d'vn courage pronipt &v au, de 
vertueux à fouffrir la mort pour les ve- Dalle par 
nérables & fainètes loix, Etapres qu'il /4 mort 
eut dit ces chofes, incontinent il s’en Wu» 
vint at torment. prampt & 
29° Mais ceux qii le menoyenr,& qi her MX 
vn peu’au parauant atoyét eR€ les plus &e. 
doux;furenr conuertis n haine, À caufe | 
des paroles qu'il auoit dites:pource que | 
ils eftimoyent que ce fuft vnérage. 1 
30. Mais comme il s’en aïloit expirer 
l'par batures,il gemit,& dit,Le Séteneiir fous 4% | 
qui à la fainéte (cience x cognoîft mani- borment 
fefteméie ; que la où 1e-pounoye, éfife Wesconpr, 
deliuré de ]1 mort,ié fouffre groffes don | 


leurs du corps ,'eftant fonërte 34/4 à /4 


| muït: maïs felon mon ame i’endurevo-| 


lontiérs ces peines-ici , pour Ja érainte | 
que j'ai de lui. | 
3r En telle manfere donc mourut-it, 
faiffänit {à mort pour exéple de prouéife] 
& memoire de vertu,non Fitehiént 204 
jeunesymais auffi à coute fa nation. | 

CHAP. VII. | 


Exemple remarquable de La grande Cor | 
flancé'de fept freres,cruellement lomien 21 
tés aucc leur miere, parc ro) ANd< | 
Chus,pource qu'ils ne Voulurent Pont [el 
polluer en idolatrie, 

L'aduint auffi que fepr freres auec 

leur mere furent prins enféemble; pour| 


éltre contraints par le roy ? de manger” ou: de 
contre la Loy ; de la chait de pour- [mare 
eat: & furent batus de fonërs, & d'efcide la 
CEST. chair il&e 
‘3 Mais l'vn d'iceux , parlantle pré-late de 
mier,ditainfi, Que demandes-ti ,; & que pomret hits 
veux-tu apprendre de nous? Nons fbm- 
mes prefts de mourir pluftoit que de] 
tranfgreffer les loix de nas peres. | 

3 Dont le roy tout conrroucé; COM?) 
manda qu'on chauffaft de pagfles &! 
des chaudieres d’airain : & incontinene] 
apres auw’elles furent toutes ronges de 
feu, ‘ 

4 Il commanda qu'on conpaft la lan- 
gue à celui qui auoit parle le premier: 
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ul coupaît Les extrémités des membres, 
cn li prefence de fes autres freres, & de 
fa mere, 

5 Etrcômieil eftoit defia rendu “tout 
inutile,il commanda!"’que le feu fuft al- 
lumé, & qu'icelui encore refpirant fuft 
rofti en la paefle: & comme frar longue 
efpace la fimees’efpandoit de la paelle, 
tous les autres freres enfémble auec la 
mere enhortoyent l’vn l’autre à mourir 
vértueufement;difins, 

6 LeSeigneur Dieu regardera,& à la 
verité nous confolera ‘comme * Moyfe 
l'a declaré au Cantique, lequel nous eft 
vne proteftatien en face: "Etil donnera 
confolation à fes feruiteurs. 

7 Etainft, apres qu’icelui fut mort 
de cefte maniere;ils menoyenr le fecond 
pour lui faire opprobre : & apres qu'ils 
eurent, efcorché la peau de fa refte ,a- 
uec les chetieux ; ils l’interrogoyent 
s'ilnemangerdit pas, auant qu'il fuft 
puni en fon corps , membre apres 
membre; 

8 Mais il refpondit en langage du 
pais, & dir , Ie n'en ferairien. Parquoi 
auf conféquemment il receut tel tor- 
mént que le premier, 

9. Eteftantau dérnier foufpir, il dit 
ainf , Toi” meurtrier, tu nous ofes læ 
vie prefente-mais le Roy du môde nous 
reflufcirera en la refurre&tion de la vie 
ercrnelle;quand nous ferons morts pour 
fes loix. 

to Apres ceftui-la, fur le troifieme 
mecqué:% quand on lui demanda fa lan 
gue ,; incontinent il la bailla dehors, & 
conftaniment eftendir les mains: 

17 Et die vertueufentent , l'ai acquis 


ces chofes-ici du ciel : imais ieles def- 


prife maintenant pour les loix de Dieu: 
car vai efpoir qu'il me les rendra de- 
rechcf, 

12 Tellement qie leroy mefme & 
ceux qui eftoyeñt auec lai, furent rout 
eftonnés du courage du ieune, homme, 


| de ce qu’il ne tenoir aucun conte des 


tormens. 

13 Ecvquandil fur ainfi trefpaffé , ils 
tormentoyent le quatrieme ; en le ge- 
hennant pareillement. 

14 Ercôme il eftoit defis à la mort, 
idicainfi, 1] vanc bien mieux que ie 
quitre les efprerances dés hommes,& que 
v'attende celle qui eft de Dieu;que dere- 


\chefie ferày de Tui reflufcité : mais toi 


neue ge 


tu ne reffufciceras point à vie. 

15 Erapres qu'ils eurent fait venir 
Je cinqnieme, ilslegehennoyent: & il 
regarda le roy: 

16 Etdir, Tuas puifance entreles 
hommes;combien que tu fois corrupti- 
ble;& fais ce que eu veux:mais n'eftime 
pas pourtant que noftre nation foit a- 
bandonnee de Dieu. 

17 Ainsatten, ru verras fa gran- 
de puiffance;comment il te rormenteras 
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toi K toute ta poñterité. 

18 Erapres le cinquieme;ils menoy« 
ent le fisième : & éomme il eftoit pres 
de la mort ; il dit aiofi ; N’erre point en 
vain , Car nous foüffrons ceschofes à 
caule*de nous-mefines ; & chofes di- 
gnes d'aidmiration nous font aduenues, 
pource que nous auons peché contre 
noftre Dieu, 

19 Maistoi, n’eftime point que tu 
demeures impuni,de ce que tu as cntre- 
prins de ‘'batailler contre Dieu. 

20 Aufli la mere fur plus qu’admira- 
ble, & digne de bonne fouuentnce : 1a- 
quelle voyant fes fepre fils ” deftruirs en 
van mefmeiour,;ellele portoit d'wn bon 
courage, âcaufe de l’efperance qu'elle 
auoyt en Dicu. 

#1 Ecenhortoit vaillanemét vn cha- 
cun de fes enfans,en langage du païs : & 
icelle remplie de fapience,& refueillant 
vh courage viril en fa penfee feminine; 
leur difoit, 

22 Je ne fauroy” dire comment vous 
vons eftes trouués en mon ventre ; car 
auf ne vous ai-je point donné ne! 
l'efpritsne la vie:ce n’ai-ie pas efté, qui 
ai affemblé rous vos membres: 

23 Mais certes le Creareur du monde: 
(qui a formé la natiuité de l'homme, & 
qui atrouuéle commencement de tou 
tes chofes)auifi vous rendra-1l derechef 
l'efpritanec fa mifericorde,& la vie:felé 
que maintenant vous ne tenez conte de 
vous-mefines à caufe ide fes loix. 

24 Lors Antiochus, eftimant qu'il e- 
ftoir mefprifé,&!/penfant que cefte paro- 
le lui tournoit à opprobre, le plus ieune 
encore démeuré ; il ne l'exhortoit pas! ?'€ 7#°7 
feulement par parole ; mais auf en ju; /*#? dif 
rantaffermoit ; qu'ille fercitriche , &l PeAncoup 
bien-heureux ;, & quand il feroir retiré}  °#47æ- 
des lorx de fes peres, il le tiendroit pour! £5« 
fon ami,& qu'il lui bailleroir ce qui lui 
feruirnecefaire. | 

25 Mais leicune enfant n’y voulane, 
aucunement entendre ; le roy appela la 
mere, & l’exhortoit qu’elle AR confeil- 
lere au ieune enfant pour fa fauueré. 

26 Etapres qu'il V'eut enhorteepar 
beaucoup de paroles;elle promie qu'elle: 
confeilleroie fon fils. | 

27 Etainf s’eftant l'tournee vers lui "ou626/2 
en fe mocqüant du cruel tyran , lui dit 216 4b- 
en langage du païs,Mon fils;aye pitié de baifre. 
moi,quivaiporré neuf mois en mon 
ventre,&'qui l’aiallaiété troisans:& qui 
t'ai nourri & efleué infqu’à ceft aage. 

28. Mon enfant iete requier que tt 
regardes vers le ciel, & en laterre, & à 
toutes les chofes qui font en iceux;&qué ”Olt > des 
ur enrendes que Dieu a fait toutes. ces chofés qui 
chofes"de rien:& ainfi en eft-il du genre #’#foyens 
humain, point. 

29 Ne crain paint "ce meurtrier-icis ou , te 
mais reçoi la mort, comme eltant digne bour:eam- 
d’eftre compagnon de tes freres : afià 64. 
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u'en {a mefine mifericorde,ie te reçoi- 
q 
ve auec Les freres. 


39 Etcomme glle difoit encore ces 


chofesile icune enfant dit,Qui atrendéz- 
vous? len’oheïray pas au commande. 
ment du roy ; mais au. commandement 
de la Loy, qui a efté baillee à nos peres, 
par Moyie. 


yr Mais toi,qui es l’inuenteur detou- 


te malice fur les Hebrieux;tu n’efchap- 
peras point la main de Dien, 


32 Ileftvray que nous fouffrons ces 


chofes-ici pour nospechés, 


33 Mais combien que pour nous re: 


pese &icorriger,…nofre SeigneurDieu 


. ’ 
virpour!vn peu de-temps courrouce 


contre nous ; toutesfois il ferappai(era 
derechef enuers fes feruirenrs. 


34 Et toi homme defloyal ,& plus 


plein de peché que tous les hommes,ne 
t'efleue point en vain par-vaines.elpe- 
rances,grinçant les dents’, & .efleuant la 
main contre les feruireurs du ciel. 


. : Lé 
35 Car ru n'as pointencore efchappe 


le ingement de Dieu rout-puiflants qui 
yegarde roûtes chofes. 


16 Et mes freres,a3yans fouffert quel- 


que petite douleur,font maincenantfons 
le reftament de la vie erernelle : mais 
toi,tu fouffriras les iuremens de Dieu,af 
fauoir les peines denës à toh orgneil. 


37 Moi donc,ie donne mon corps; 


lou, € !& mon ame auffi come mes freres, 


toute M4 
perfonse, 


flou, M0o# 
VIE » 


v r,2f4°. 
s.1.C fui 
sans. 

Ron ; qui 
avioyent, 
perfeuere 
en La ve- 
figion des 


Juifs: 


pour les loix de nos peres:en intioquant 
Dieu, que bien taft il foit propice à no- 
ftre 'nation:8 que eu confeffes auec tor- 
mens-& playes , que c'eft lui quiet le 
feul Dieu. 

32 Etc qu'en moi: & en mes freres, 
ccffe lire de Dieu tout-pwiffant, laquel- 
le à efté iuftemenr amenee fur toute 
noftre nation. 

39 Adoncle roy fut tout tranfporté 
decourroux,& forcena en ceftni-ci-plus 
cruellement que fur rous les antres,por- 
tant amerement qu'il fe voyoit mocqué, 

40 * Ainf done mourut auffs ceftui-ci 
fainétement, fe confianc entoutes cho- 
fes au Seigneur. 

ar Et en la finla mere aufñ fut 
mifeà mortapres fes fils. 

42 I fuffit donc d’auoir parlé iufawici 
des facrifices & descruaurés exceffines. 

CHAP. VIll, 

QIuda afemble vne armee, pour s'eppofer 
aux ennemis du peuple d'Iffacl,:16.ex- 
borte ceux de [a fuite à combattre vail- 
lamment contre Nicaner, 24 lcquelil 
meten route : 30 € puis defconfit Ti- 
mofhrce dé Darchides. 

R * Juda Mrecabee ; & ceux qui e- 
ftoyentaueclui,entroyent fecrette- 
ment aux bourgades : & appelans leurs 
parens & amis ; & prenans auec eux 
ceux # qui eftoÿent demeurés en la 
rofeffion dela relicion des Inifs; ils en 
affemblerent iufques à fix mille h6mes. 


II. Maccabces.. 


2 Erprioyentie Seigneur: qu'il res 
gardaf fur fon peuple;lequel eftoit feu- 
lé de rous les autres,& qu'il euft pitié de 
fon temple, qni eftoicprofané par les 
mefchans: 

3 Qu'il eu auffi compallon de Ia 
ville qui eRoit defolee,lanquelle s'en al- 
loir.eftre rafee: &: qu'il exaucçaft la voix 
du fang criant à lu: 

4 Et qu'il euft .fouuenance, de Ia 
mort inique des enfans innocens, & des 
blafphemes proferés contre fon Nom, 
qu’il monftraf fon indignation fur tel- 
les chofes, 

s Et quand Maccabee qut affemblé 
vne telle armee , les Nations ne le pous 
uoyent plus fouftenir,d’autant que lire 
du Seigneur fur couertie en mifericorde, 

6 Et venant fans qu'on s’en donnaff 
garde, fur les villes & hbourgades, illes 
brufloit,rerenantleslieux commodes:& 
# mettoit en route grand nombre d’en- 
nemis. 

7 Etfe feruoit principalement des 
nuiéts à faire !! telsafaurs: & la renom- 
mec de fa vertu.eftoit partout efpandue, 

& Dont Philippe voyant que ce per- 
fonnage petit à petit venoit * a profpe- 
rer,& que le plus fouuent les chofes lui 
tournoyent en bien , il efcriuit à Ptola- 
mee le. gouuerneur de Celelyrie & de 
Phenice ; qu'il donnaft fecours aux af- 
faires du ray. 

9 Lequel ayant incontinent choifi 
Nicanor , fils dé Patroclns, l’un de fes 
principaux amis : Meuuoya en lui don- 
nant fous fa charge des gens de rontes 
nations,tous armés, enuiron vingt mil- 
le, pour exterminer toute la rage des 
luifs:& joignit auec lui Gorgias hom- 
me de guerre, &experimenté au fair des 
armes. 

to “Er Nicanor ordonna Vn tribut 
awroy,quideuoit venir.aux Romains, 
(aflauoir deux mille talens)& qu'il Fuft 
fourni des prifonniers d’entre les luifs. 

tr Evincontinent enuoya aux Vil- 
les maritimes, appeler les marchands 
pour acheter les luifs:& leur promir de 
leur baillert nonante efélaues pour vn 
talent:fans regarder, la vengeance;qui 
deuoit fiure &'tomber fur lui despar le 
tout-puiffant, 

r2 Etquand'on eut aduerti Inda de 
l'entreprife de!Nicanor ; & qu'il eut 
communiqué à ceux qui efoyeut anec 
lui,touchant la venue de l’armee: 

y Quelques vnsqui eftnyent crain- 
tif, & fe desfians ! de la iuftice de Dieus 
life tournerét en fuite, & fe rerirerent de 

ce lieu-la. 1 

ra Erles autres vendoyent ce qui 
leur eftoit demeuré de refte, & prioyent 
enfemble le Seigneur qu'il les deliuraft 
de la main du mefchant Nicanor,lequel 
les auoit vendus /.deuant. qu’il fuit ap- 
praçché d'eux. 

15 Et 
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5 Ecfi ce #’eflait polir l'amour d'eux, 
au moins que ce fuft pour l’amour de 
l'alliance qu'il auoit traîttee auec leurs 
peres ; & à caufe de l'inuocation dé fon 
hom venerable & magnifique. 

16. Et Maccabce ayanc aufli afèmblé 
ceux qui e/loyens auec lui en nombre de 
fix nulle, ilprioit qu'ils ne s’eftonnaf- 
fent point à cauie de leurs ennemis ;, & 
qu ils ne craigniflent point la mulutude 
des Nations ; qui iniuflement venoyent 
contr'eux:mais qu'ils bataillaffent vail- 
lamment: 

17  Enayant déuant leurs yeux l’üi- 
trage, qu eftoit iniuftement fait par 
ceux-la au fainé lieu : & auf le de- 
gaft fait à la villé,expofce en opprobre;, 
& l'aneantifiement des loix & de l’eftat 
de leurs ÿeres. 

18 Car ils fe Confient(dit-il)en leuts 
arrhes & en leur aüdace : mais nous a+ 
uons confiance au Seigneur rout-puif- 
fant;qui peut defiruire “ d’vn feul mou- 
uement ; tant, Ceux qui vienearcontre 
nous,que tout le monde. 

19 Hlleur fraufli ya recueil des fe- 
cours que Dieu auoit donnés au temps 
de leurs peres : & comment cent quatre 
vingts & cing mille homtnés fous #Sen- 
nacherib perirent: 

10 Erde la bataille qu'ils eurént co- 
tre les Galatiens en Babylone;comment 
ils eftoyent venus en tout huic mille, az 
uec quatre mille Macedoniens , & qu'i- 
ceux Macedoniens eftans eftonnés, lés 
noftres qui n’eftoyent feulemeént que 
huit mille , en ” defiruifirent fix vingts 
mille,à caufe de l'aide qui leur fut don- 
nee du ciel : dequoi ils reéeurent de 
!! gcans profits, 

21 Les ayantdonc rendus refolus par 
telles paroles,& préparés à mourir pour 
les loix & le païs ; 11 départit fon armee 
en quatre bandes, 

23, Ordonnant fes propres freres £a= 
pitaines fur chacune compagnie: «//amoir 
Simon;lofeph & Ionathan:en baillant à 
chacun d’eux;mille & cinq cens hômes, 

23. Er auec ce , apres qu’Eleazar leur 
eut leu Le fainé liure, & ‘qu'il leur eut 
donné le figne de Paide de Dieu, Hida 
méfie fe mir en, l’auant-garde dé l'ar- 
met;& chocqua contre Nicanor, 

24 Et;pource que le tour-puiffänt 
leur eftoir aide au combat, ls tucrenc 
plus de néuf mille hommes des enne- 
inis;& rendirent la plus grande partie 
de l’armeëé de Nicanor , ranree & eftro- 
piee, & les contraignirent tous de fuir, 

ä5 Erayans prins l'argent de ceux 
gui eftoyent, venus pour les acheter , ils 

es pouffuiuirent affez loin, 

26 Mais apres. 1is s’en retournerent 
eftans énferrés du temps; d'autant que 
c'eftoir le jour deuantle Sabbath , pour 
laquelle caufe ils ne continuerent lon- 
&éinent à les pourluire. 


1 1. Maceabees, 


91 


37 Ains récueillans Îleuts armes & 
leurs defpouilles, ils MAR RE à 
folennifer le Sabbaäth , en benifiant le 
Seigneur tanc & plus,& Jui rendane los 
ange de ce qu'illes auoit deliürés en 
celte 1ournee-la,en diftillant fur eux le 
commentenient de fa mifericurde, 

28, ,Mais apres le Sabbarh ;'ils difiris 
buerent vne partie des defpouilles aux 
débiles;aux drphelins,& aux vefues:& le 
refle fur parti entre eux & leurs'enfans. 

29. Et ainfi apres ces chofes para- 
cheuees , faifans requéfte & priere tous 
en cominun; 115 fupplierent le Séigneut 
mifericordieux ; qu’il fe reétonciliäft a- 
ucc fes feruiteurs * iufques au hout, 

3o Puis bataillans contre ceux qui 
vfloye nt auec Timothee & Bacchides , ils 
éntuerent plus de vinge mille:& prin- 
drént les häutes fortereffes,& diuiferent 
plufieurs défpouilles, faifans efpgaux à 
eux mefmes les debiles , les orphelins, 


& les vefués,& pareillemenit les anciens: 


31 Ec'apres qu'ils eurent diligem- 
ment recueilli leurs armes ; 1ls les mi 
rentioures enfemble és lieux propres: 
maisils rapporterent le refte des def: 
pouilles en lerufalém. | 

32 Et tuereht Philarches qui effoit 
auéc Timothee , vn homme n desbordé 
en impieté ; lequel auoit trauaillé les 
1uifs en beaucoup de chofes, 

3 Etcomme ils celebroyent en 1e- 
tüfaiem a fefte de la viétoire,1ls brufle- 
rent céux qui auoyent bruflé les portes 
fâcrees : ft affanoirCalhftheres ; ainfi 
qu'il s’en eftoit fuien vne maifonnerre: 
& ainfi lui fut rendu le falaite conue: 
nable à {on iniquité. 

34 Mais le plus que mefchant Nica- 
nor, (qui auoit mené mille marchands 
pour leur vendre des luifs;) 

3; Ayanteité humilié par le moyen 
déceux qu’il eftimoit comme rièn,& cé 
par l’aide du Séigneur: & ayant ietté la 
robbe d'honneur , s’enfuic tout feul, 
comme vn efclaue fugitif; par la mef 
Méditerranee, & vint en Antioche ,“ fe 
recognoiffant extrememér mal-heurenx 
de ce qu'il auoit perdu fu n armieë. 

36 Ercelui qui au0it promis de pay- 
er lecribuc aux Romains ; £des prifon- 
niere qu'il préndroit de lerufalem ; an 
nonçoit alors que les fuifsauoyent Dieu 
pour leur proteéteur : & que pouf cefta 
caufe on ne les pouuoit naurer: de ce 
qu'ils enfuiuuyent lés loix quieftoyent 
ordonnées par icclui, 

CHAP. 1%. 
€ Antiothus rerournant de Perje añec def[- 
honneur, s éft frapé l'une n.alaiie in= 
éurable, 711 qui le contraint 1e Je re: 
copnnillre en quelque forte, 19 7 d'es 
ferire aux Iuifs amiablement: 38 puis 5f 
meurt ce grande miiftre: 
V * mefme temps Antiochus re: 
rownoit de Perfeauec deshonneur, 
m ra _3 


loft 3 LPE] 
icnnesf 


en 


lon , 6# 
tout > 


par 108, 


' 
d ou,#Fef2 


profane, 


Mou,«ÿés 
VCLEM Te 
ne extre* 
me mals 
cncûités 


#1, Mac, 
6.1. 
fuinar 





































, « 2 


- 
ES 


: 


- : 

— = 
A  — 
—- > 


ee | 
Pi … 
LE 


, 


4 


», 


II. Maccabecs. 


z Car il eftoitsentré en yne viile 
nomniee Perfepolis , & s’eftoit enhardi 
l'oû,d'uc-! de piller le temple, & de” furprendre Ja 
cuper Lal ville:mais quand la mulritude fut cou- 
ville. rue aux armes,ils furent tournés en fui- 
te : & aduint qu'Antiochus eftant mis 
en fuite par les habirans , fe partit de là 
auec hante. 
3 Etquand il fut venu vers Ecbata- 
Lne; ilrencontra les nouelles touchant 
ce qui eftoit aduenu à Nicanor & à Ti- 
mothee. | 
4 Lors;eftant efpris de füreur,il pen- 
| foit faire retourner fur Îles Iuifs la faute 
de ceux qui l’auoyent chañé. Er pour- 
ou, que! tant commanda” que fon chariot fuft 
celui qui) attelé pour chéminer inceffamment;par 
côduifoit | ce que le iugement du ciel le prefoit: 
fon cha-| car ilauoic ainfi parlé en orgueil,le fe- 
riot 1ou-| rai que lerufalem deuiendra ynchar- 
chaft fans! nier de Lnfs,eftant là venu, 
celle, | Mais le Seigneur tout-puiffant , le 
gour def-| Dieu d’Ifrael,le frappa d'vneplayein- 
pefcher | curable, & inuifible. Car ainfi qu'il et 
chemin, | acheué de dire cefte parole,;vne horrible 
eflant | douleur le print aux entrailles, & gricfs 
defia ac-} tormens par dedans,  : | | 
comnpa- 6 Et ce treliuftement,comme a celui 
gné du iu} qui auoir defrompu à plufieürs abtres 
gement de! les entrailles par nouucaux tormens » & 
Ditn, par afflictions eftranges:toutesfois il ne 
defifta nullement de fox outrecuidance. | 
7. Etauec ce tout rempli d'orgueil,il 
fouffoit encore feu de fureur contre les 


Juifs : & en commandant de hafter le! 


| voyage,;aduint que pour aller trop roide| 
il cheut du chariot , fi qu'ayant rencon-} 
tré vne cheute tres-rude, il fut froif-| 
fé en tousles membres de {on corps. 
8 Evainfilui,qui vn peu auparauant 
cuidnir par l’orgueil qu'il auoit par 
dou, au deffus tous hommes , commander "aux 
frots. ! ondes de la mer,& pefer en la baläâce les 
hauteurs des montagnes , fut alors hu- 
milié iufqu’en terre,& porté en vn cha- 
"où, ea-| riot » demonftrant ” à tous la manifefte 
sers tous.) Puiffance de Dicu. 
ou , dnl : 2. Tellement que “de fon mefchant 
corps de | SOTPS fortoit la vermine : & Jui viuant 
ce mef-. | encore fa chair tomboit par piecesen 
chani-1a, | douleurs & tormens:itant que fon armee 
< efteit greuce de la puanteur de fa pour- 
| riture. 
| 10 Celui qui vn peu auparavant cui- 
doit pounoir roucher les eftoiles du 
lciel,nul ne le poutoit porter, pource 
u'on n’euft feu endurer la grandeur 
infupportable de la puanteur. 
ir Sur cela donc il commença de de- 


fier de fon orgueil, & de la mefco- | 


gnoiffance de foi-mefme,& de venir à fe 

| recognoiftre par le fleau de Dieu, & par 

fes douleurs,qui de moment en moment 
croifloyent. 

tz Et comme auffi lui-mefme ne 

ponuoir plus endurer fa puanteur;il dit, 

\C'eft bien raifon d’eftre fuier à Dieu , & 


que celui a eft mortel; ne fe vueiflé 
pas faire femblable à Dieu ; far outre. 
cuidance. 

13 Mais le mefchant prioit Fe Seid 
gneur duquel il ne deuvic pas recenoir 
nufericorde: « 

14 Propofant de mettre en liberté 4 
ville, à laquelle il fe haïtoir de venir 
pour la raier, & pour en faire vn char- 
nier: 

15 Et promettant de faïre Jes Luifs pa- 
reils "à ceux d’Athenes, defquéls tou-!’ 
tesfois il auoit dit,qu'ilne les tiendrois! ceux de 
pas dignes d’auoir fepulrure : mais qu'il| L4mios 
les ietteroir là aux oiiealix & aux beltes,! che, 
auec les pets enfans ,afin qu'ils füflenc 
deuorés: 

16 Premettant auffi d'ornér le faïné& 
temple de cref-grans' dons;lequel aupa- 


4 


rauant 1} auoit pullé : & ! dé multiplier!" où, 44 


les fainéts vaifleaux,# dé fournir de fes !reffitmer, 
propres reuenus les frais convenables 
aux facrifices: 

17 Et d'auanrage d’eftre lüi-mefme 
Iuif,& d’aller par route là terre habira- 
ble pour annoncer Ja pmiflanée de Dien. 

13 Mais pource que fes douleurs ne| 
ceffoyent point,” tout defefjieté, (car le/"ou, ajat 
iufte ::gement de Dien eftuir venu fur perdu om 
Toi il efcriuit Aux Luifs vnes lertres, en te cher ae 
forme de requefte , contenantes relles!ce de fa 
chofes: ie, 

19 Leroy & prince Antiochus filuë 
les Iuifs creshons cirtoyens,leur fouhai- 
tant bonne fanté & felicité tref-grande, 

20 Sivous & vos enfans eftes en 
bonne fanté,& fi tous vos affaires vontà 
fouhait, i’en ren grandes graces à Dicu, 
ayant l'efperance au ciel. 

21 Ermoi;combien que ie fuffe mas 
lade;,tontesfois par affeétion amiable,me 
raménteuant l’honneur querai receu 
de vous, & la bien-vücillance que vous 
m’auez monitree, en mon retour des 
lieux de Perfe, pource que ie fuis ope 

refté de maladie perilleufe ;, Pai ettime 
qu'il.eft neceflaire d’anoir folicitude 
pour Je repos conmun, 

22 Non point que ie n'aye plus d’ef= 
poir de moi-mefme, ains comme aÿan€ 
grand eipoir d'efchapper de la maladie, 

23 Maisen confiderant que 7207 pe» 
re, lors qu’il conduifoit fon armeees 
hautes contrees, declara fon fncceBleur: 

24 Afin que fi quelque chofe non 
attendue fuft adñenuë , ou que fi quel- | 
que affaire difficile fuft furuenu, que 
ceux qui eftoyenr ésregions ; Cugnoile 
fans à qui efloirlaifle fe goumernemt#t 
des afairessne fe troublaffent point: 

25 Et confiderant en outre ue tous 
les porétats voifine fonr le guet de press 
en attendant Poccafion,& ce qui pourra 
aducnir, j'ai declaré mon fils Antiechus 

rov:lequel, quid fouuentie rerournoy” 
aux haures régions, 1e recommandoy 
plufieurs d’entre vous: & lui ai es 
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ni fera adioufté ci deffouis, 

26 Je vous ptie donc & requiër;qu'en 
dVane fouttenance de mes bien-Frits'en- 
uéts vous ; tant en public qu’en parti- 
Culicer, vousgardiez auf la bien-vueil- 
lince enuers moi,& evuers mon fils, 

27 Car Vai confiance qu’il vous fera 

Pau, mon doux &huniain, & qu’en fuinant”mon 

fntentio, lptopos ; il fe comportèra benibnenrent 

Qien incli) ANCC VOUS, 

kaion. 28 : Cemeurtrier donc & bläfphéms- 

teur eftant baru felon qu'il en eftoit di- 

gne, Comine auf il'auoit mal'traitté 

les autres ; mourut eftranger és monta- 
gnes;d'vne mort miferable, 

29, EtPhilippe qui auoit efte nourri 
aiec lui,trifporta fon corps:mais pour- 
cé qu'il craignoit le fils d'Antiochus, 11 
s’en alla eñ Egyÿte vers Ptolomee Phi: 
Jometor. 

CHAP. X. 

&Haccabee reprendderufulem, € repuree 
lctemple, ve Eupator eflant venu à La 
courône molefie les Inifs: 16 dont Mac- 
cabee faïs La guerre aux Idumeens, 24 
puis à Timothce: € les deftonft. 

AistMaccabee ; & rous ceux qui e- 

Sloyent auec lui, ‘le Seigneur eftant 
leür conduéteur,reprint la cité, &auffi le 
témple. 

2 Et demolit les autels que les e- 
Mot, ax! ftrangers auoyent faits'par les rues , & 


t t MAr, 
4.36. 


marché, : l'auM'les chapelles, | 

Du, aux) 3 Evapres auoir nettoyé le témple; 
lacer pl its firent vn autre autel. Bt apres auoir 

Ébme! fair du feu des pierres à feu,ils offrirent 
ous tes! läcrifices’ deux âns &fix mois aprés: puis 

bftages. |mirentdes parfuns,& les lampes , & les 


fouideux | pains de propôfition. #4 
drrapress, 4 Quand ces chofés furent faites, ils 
prioyent le Seigneur ; eftans Profterñés 
én terre , qu'ils ne tombaffent plusen 
tels maux : mais quand il leur aduien- 
droit d'offenfers qu’ils fuffent doucemét 
corrigés de lui , & qu'ils ne fuffent plus 
liurés’/adx' nations barbares ; lefduelles 
blafphemoyÿent fon Nom. 

s Et aduint que la purification du 
femple fur faire au mefmé iour qu’il 4- 
uoit efté profané pat les eftrangers:4//4- 
#moir le vingtcinquieme iouf du mhis de 
Cafleu. 

6 Etfrent fefte par huit iouts à là 
|Façon dés rabernacles ; fe ramenteuans 
comme vn peu de remps auparauant ils 
äuoyernt fait le iour folennel destaher- 
Voisefhäs nacles és montagnes & és cauernés,"er- 
deluifés | fans cornme les beîtes. 

[euls com! + 41 Bout laquelle caufe ils portoyent 

me des | desrameaux,& des branches verdes , & 

bfes. | des palmes, thantäs hÿmnes à celui qui 
lenr'anoit donné profperité pour net- 
toyer fon lieu. 

8 Er ordodnerent par vn Commun 
arreft & commandement fair à tonte là 
näâtion d& Juifs, que tous les ans on ce- 
Asbreroit ces iours-la. 
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9 Telle donc für la mort d’Antiochus, 
qui fut furnoimmié l'Alluftre: 
lo Or mâintenant nous expoferohs 
te qui eft adüenu du temps d'Antiochus 
Euparor,fils de ce mefchant-la; recueil - 
Jaht” en brefles maux qui ont accompi- 
gné la guerre. 
1t Car quand il für venu à la cou- 
tonne, il eftablit fur les affaires du toy- 
ame vo certain nômé Lyfias, principal 
gotuerneur de Celefgrie & de Phenice; 
12 Car Ptolvmee qui eftoit appe- 
lé Macer , ordonna en foi-méëfme de 
maintenir aux Juifs leur droiét, à canfe 
du tort qui leur aoit efté fait : & pro-" ou, de 
pofa"de traitrer auec eux paifiblement, \yexier 
13 Donc il fut accufe par fes amis Yours af 
vers Eupator, où fouuent il eftoitap- fujres pai 
pelé traiftre, pource qu’il auoit delaiffé fhlemêt 
Cypre; qui lui auoitefté baillee en gar- ; 
de pat Philometor,& s’eftoir retiré vers 
Antiochus Piluftre: & n'ayant nulle 
puiffance honorable ;, de defpit il s’eim- 
poifonna;& inourbr ainf. 
t4 Or apres que Gorpgias Futdenenu 
gouuerneur de ces lieux-la, prenant des 
eftrangers à foulde,il molcitoit"fouuent ” ou, À 
les Iuifs par guerre. tout prés 
15 Pareillement les Idumeensayans 4; 
occupé les forrereffesconmodes à leurs 
entrepriles; moleftoÿent les Juifs: & re- 
cenans ceux qui eftoyenthannis & chaf- 
fés de ferufalem; s’efforçoyent de faire 
la guerte. 
16 Lors ceux qui efeyert'auec Mac- 
cabce,;apres aloir requis le Seigneur par 
rieres,qu'il leur Ffuft en aide, 1ls affail< 
irent les fortereffes des Idumeens: 
17 Sur lefquelles s’eftans ruës vail- 
lamment , ils fe renditent maiftres des 
places , apres auoir depefché ceux qui 
combatoyent aux murailles ; & tnerent 
tous ceux qu’ils rencontrerent, & n’ert 
tuerenc pas moins de vingt mille. 
18 Et pource que quelques ÿns; nor 
pas moins de nenf mille, S'en eftoÿent 
fuis en deux cours grandement for- 
tes, & munies de toutes chôfes pour 
lé liege: 
19 Mactabee,potr Jesaffaillir, la1ffà 
Simon & Iofeph;8 auf Zâchee,& chux 
qui effoyent avec élix, en prand noïfibre: 
& fe retira quant à Jui vers les lieux 
qui prefloyent le plus. 
20 Mais Ceux qui effoyent auec Si- 
mon, induits par auarice, furent oagnes 
d’Aucuns qui eRoyenrés tours par ar- 
gent : & en receuant feprante mille 
drachmes, en laifferent efChapper quel 
quesvyns. 
21 Et quand ce quieftoit aduenu;,fur 
rapporté à Maccabee, ilaffembla "les :# on es 
principaux du peuple , & les accufa que Lhef, com 
ils auoyent vendu leurs freres pour ar- duEteurs 
gent ; en laiflant aller les ennemis con- 
tr’eux méefmes, 
23  Parquoi il fi mourir ces traifires- 
mm 4 
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Ja,% incontinentapresil print les deux 
tours. 

33 Ertlefait des armes fuccedit heu- 
reufement entre es mains, 41 fit perir 
plus de vingt mille hommes en ces deux 
forterefles-la. 

24 Lors Timothee;qui auoit aupara- 
uant efté vaincu par les Iuifs,ramatla v- 
ne armee de routes lorres de nations e- 
ftrangeres: & affemblant grande cauale- 
rie d Afie,vine comme s’il euft deu pren 
dre la ludee par armes, 

25 Mais Maccabee, & ceux qui «foyês 
auec lu1,comme l'ennemi s'approchoit, 
fe rournerent à requerir le Seigneur, en 
iettant de Ja terreur leurs teftes,& cei- 
gnans leurs reins de facs: 

26 Er fc profternans au pied de Vau- 
tel, prioyent qu'il leur fuft propice, & 
qu'il fuft ennemi à leurs ennemis , & 
a luerfaire à leurs aduerfaires,"ainf que 
déclare la Loy, 
uvmt.25, 27 Etainf,apres qu’ils eurenc fait la 
7. requeite , ils prindrent leurs armes , & 

fortirent loin hors de l2: ville : mais 
quand ils furent pres de leurs ennemis, 
ils fe tindrent coy. 

28 Puis comme le foleïl fut leué, ils 
chocquerët d’vne pare & d’autre:les vns 
ayans pour pleige de bonne iflue, & de 
viétoire,aucc la verru, le refuge an Sei- 
gneur:les autres gftabliffans eur coura- 
ge pour le chef Ju combat. 

29 Mais comme la baraille fe renfor 
Çoir, cinq hommes à cheual trefmagni- 
fiques s’ajparurent du ciel à léurs ad- 
uerfaires, leurs cheuaux eflans ornés de 

Mou,gren brides dorecs,, l'denx defquels faifoyent 
la conduire des luifs. 

3e Etayansprins Maccabee au milieu 
d'eux, 11sle gardoyenc du danger, en 
l’éenuironnant de leurs armures:maisils 
iettoyét fur les aduerfaires dards & fou 
drès, ; dont ils furent confus d'aueugle- 
ment,;& furent”renuerfés eftans remplis 
de trouble. 

31 Ecy en eutde tués, vingr mille 
cinq cens hommes de pied, &fhx cens 
hommes de cheual, 

32 Lors'Timothee s'enfuit en vne 
forrerefle nomimec Gazara, qui. eltoir 
bien garnie : de laquelle Chereas cftoit 
le gouuerneur, | 

33 Mais Maccabee & ceux qui cfoyent 
auec lui , affiegsrent la furrerefle par 
vingt & quatre jours fore, alaigre- 
ment, 

34 Etceux;qui cfloyent dedans, fe 
confians fur la furtereñe du lieu, blaf- 
phemoyent outrageufemen:,& leur iet- 
toyent des paroles dereltables. 

35 Et quand la vingrcinquieme.iout-, 
nee furvenuce, certains ieunes hommes 
de ceux qui cffayentauec Maccabec.em- 
brafes''de courroux,à caufedesblaiphe- 
mes, s'approcherent virilement de, Ja 
muraille, & d’vn courage felon abba- 
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toyent.ceux qu'ils rencontroyent, | 

36 .Etles autres qui femblablement 
eftoygot bee tee contre ceux 

de dedans, Wirent le feu aux tours , & 
ayans allumé de grans feux , bruficrene 
tons vifs ces blafphemareurs-la, Etles 
autres,rompoyent Îles portes: & ayans 
fait.entreranec eux Îerefte de l’armee d 
ils occuperent la ville, x 

37... [ Evapres que par l'efpace de 
deux iours. la fortereffe fut deftruite, ] 
ils tronuerent Timothee qui fe cachuir 
enyne fofle, &letuerent: & pareil: 
lement Chereas fon frere, & Apollo- 
phases. 

38... Eftans donc venus à chef dé ces 
cholés , 1ls benifloyent le Seigneur en 
hymnes,&;en confeffious , lequel auoit 
fait grandes chofes en 1frael, & leur 
auoit donné laviétoire, 

CH AP; XI. | 
QLyfas Afaillant la Iudee  e$t desfait par 

Inda: 13 dont, il fait da paix aucc les 

Juifs, © procure Leur bien cnuers Enpa 

tu, 16 Copie des lcttres de Lyfias 7. du 

T0} aux Iu3fs, 

Mi: *vn bien peu de temps aprés, * r. Mae, 
Lyfias!’ lieutenant du roy , & fon! 6 28. @æ 

parenr, comimis fur fes affaires, prenant! fyiuans, 

mal en gré ce qui eftoit aduenu: Houges= 

2 Aflembla enuirô quatre vingt mille serreur: 
hommes de pied,auec route la caualerie, on, tte 
&ivint.contre les Tuifs: eftimant que! ser, 
quandil auroit prins la ville, il en feroit 
yne demeure'’aux. Gentils. lou, des 

3. Etqu'il auroir le temple pour a! Narions, 
mafler argent comme !’ tous .Îc; autres Mou,som. 
temples des Gentils : &: qu'il vendroit) ses les 
tous les ans.la facrihicature: chapeles, 

4. Neconfderant nullementla puifs 
fance de Dieu: maiscomme furcené en 
fa, penfec. fe conhoit en la mulrirude des 
gens de pied,& des gens de cheual,& en 
quatre vingrs elephans, 

5 -Erquand il furentré en Iudee , 8e 
approche de Beth-fura ; laquelle choit 
l'en lieu eftroit,-diftante de! Lerufalem/! " on,e# 
ceuiron-cinq ftades, “11 affaillit ceitel Jieu fort 
forterefle, Ninni. 

6.;, Lors donciapres que Maccabee,:&} l'on.iltra 
ceux qui efeyent auec ni eurent CON waifeit, 
qu'icelui. atfiegeoir les forcerelles ;1ls |en dons 
prierenr le Seigneur; en pleur & gemilz groit. 
feinent; auec toure La mulurude du peu- 
ple, afin qu'il Cuuoyaft vn bon. Ange 
pour la deliurance d’Ifrael, 

7 Er Maccabee ayant lui-mefme 
prins le premier les armes,enhorta tous 
les autresenfemblede s’expofer au-dan 
gerauct lui ,; pour donner taide à leurs 
freres;lefquels/aufli furent efmeus d'vn! 
franc courage. 4 

8° Et commeencores ils eftoyent pres AHj. 
de Ierufalem, vn hômeà cheual s'appa--}" 01h œ 
rut deyant eux auec-vne robbablanche,, 67441 

&‘'en armes d'or,branlanc fa lance, Jes Arms 
g Adoncrous enfemble benirent le ##. 
Seigneur 
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Seigneur mifericordieux : & prindrent 

courage,eftans prefts de rranfpercer non 
as feulement les homes ,gnais auffi 

à É beftes mefmes les plus fauuages, & 

les murs de fer, 

to Ilss’en alloyentdonc! en bonne 


Mou, e# _! 
bidennan difpofition;ayans vne aide du ciel pour 
Le, batailler Awec eux » d'autant que le Sei- 
| gneur auoit.eu pirié d'eux. 

| ur Etfe ietias d'imperuofité fur leurs 
Donabhd ennemis comnre lions, ils”tuerent onze 
rent. mille hommes de pied , & mille & fx 

cens hommes de cheual, 
12 Et rournerencrons les autres en 
| Fuite: & plufeurs d'entr'eux naurés, el= 
chapperenc tous uuds : mais aufh Lyfias 
s’enfayant vilainement;efchappa. 

13 Etcommeil n’eftoit pas homme 
defpourueu de fens;reputantemfsi-mef- 
me la perte qu’il auoic faite,& .cognoif- 

l faut que les Hebrieux ne pouuoyenc e- 
| ftre vaincus,pource qu’ils auoyent Dieu 
| tout-puiffant quibat:illoir pour eux; 11 
enuoya vers eux: 
mou, à : 14 Et promit qu’il confentiroit à 
leur per toutes chofesiuftes ;, & qu’il perfuade- 
(faada de roit au roy d’eftre leur ami. 
émfesrir, : 15 Et Maccabee s'accorda aux re- 
Gioutes  Mmonftrances de Lyfas, ayant efgard à 


\chofes in l’urilité du comvun:& tout ce que Mac- 
er, é cabeeefcriuir à Lyfias pour les Luifs ; le 
(gwil for TOY l'otroya, c 
Mais lé 16 Caril y eut des lertresefcrites aux 
») par | luifs de par Lyfias + contenantes ce 
fes perfua qu en Lyfas. faluë le peuple des 
| fon Wirs, 
5408 17 ‘Jehan &'Abfalom, qui auoyent e- 
lani, | Ré enunyés de par vous pour bailler les 
Murs dettres , requeroyent que laccompliffe 
Gode à | ce quiefton figmifié par icclles, 
fus ce à 18 Toutes les chofes donc que me- 
Quoi Ly< ftier eftoit de rapporier mefmes au roy, 
fu l'ex, 1e lesai declarees,& il a ottroyé ce que 
batair, | la chofe permettoit, 
gaufoin . 19 Donc fi vous gardez la bonneaf- 
de l'or fetion quevous æurx monSlree en ces af- 
hige, | faires ; je m’efforcesai anfi deformais 
mo! d’eitre caufe dexoftre bien. 
| 20 Etde ces chofes s’aicommandé à 
{- | ceux que vous anez enuoyés , & à ceux 
qui font noyés de par moi,de vous en 
déuifer par-le menu. 
| 21 Bien vous foir.De l'an cent &qua- 
'ranté-huitieme , le vinge & quarrieme 
Liour du muis de Diofcorus. 
| 22 Erleslettres duroy contenoyent 
telles paroles: Leroy Antiochus faluë 
| fon frere Lyfias, 
| ! 23 Depuis que-noftre pere eft paité 
h Vers les dieux, nous voulons que ceux 
hqui fonven noftre royaume,viuent fans 
Yerouble ; pour vaqner foigneufement à 
leurs affaires: 

24 Ayans aufñ entendu que les Inifs 
n’ontpoint cenfenti à mon pere d’eftre 
transferés_ aux façons.de faire des Gen- 
Mis y mais ont voulu tenir leur manieré 
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de viure : & pour cefte caufe nous one 
requis que nous permertions qu’ils fuis 
uent leurs loix. 

25, Parquoi nous auf defirans que 
cefte nätion fuit enrepos;anons iugé par 
ordonnance, que le 1emple leur foir ren 
du, 26n qu’ils conuerfent felon la cou- 
ftume de leurs anceftres, 

16 Etainfi tu feras bien,fi tuenuoyes 
pour faire la paix auec eux,en leur bail- 
laat la main,afin qu'en cognoitlant”no- 
fire bonne volonté , ils ayent bon cou- 
rage, &. qu'ils s'occupent alegrement eh 
leurs aflaires. 

27 Aufl les lertres du roy enuoyees 
À la uation des Inifr,eftoyéttelles:Le roy 
Aatiochus falue le Senat des luifs, & 
tous les autres Luifs. 

28 Si vous-vous portez bié;vous cftes 
conune nous. le defiros; nous auffi,nous- 
nous.portons bien. 
-, 29 : Menelaus nous a declaré que 
vous delirez retourner en vos pole 
fipns: 

3o: Parquoi nous donnons Ia main 
d'affeurance à ceux qui font en chenrins 
iufques au trentieme iour du mois Xan 
tique: | 
: 3x Afin que les Luifs vfent de leure 
viandes, & de leurs lsix comme aupara- 
uant: & que aul d'eux wait à fouffrir 
molefte aucune, quant aux chofes qui 
font faites par ignorance. 

32 Nous auons aufli enuoyé 
Jaus”pour parler à vous. 

3; Bien vous foit. De l’an cent & 
quarantehuitieme,le quinzieme iour du 
mois Xantique, 

34 Et les Romains auff leur enuoye- 
rent.des lettres contenantes ce qui s’en- 
fuir: Quinwus Memmius , & Titus Mans 
lius;jambañadeurs des Romains, faluënt 
le peuple Hufs. 

35 Les chofes que Lyfas,le coufin du 
rey,vousa permifes , nous vous les ot= 
troyons auffi bien. 

36 Maïs couchant ce qu'il a determi- 
né qu’on rapporte au roy ; eENuOyez-Yy 
haftiuement quelcun, apres ÿ Auoir re 
gardé ; afin que nousen determinions 
comme il nous appartient. Car nous al- 
lonsen Antiuche. 

37 :Ev'pourtant diligentez-vous de 
refcrire, an que nous auffi cognoiffiés 
de quelle volonté vous eftes. | 

36. PBjen: vous (oit, De l’an cenr& 
quarantehuitieme,lequinzieme iour du 
mois Xantique. 

CHAP.,X1I, 

Œ'Recit des exploits de Inda à l'encontre 
de ceux de Ioppe,.2 £> de [amnia. 10 de 
T'imothee,. 13: de Cafhin ; 26 de. Cave 
pions. 3» 2 de Gorgiss. 

y Vand donc ces accords furene pale 

(és, :Lyfas-s’en-2lla. vers le roy: 

& les Iuifs entendayent à lenr labuux 
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3 Maisceux qui eftoÿent demewrés 
owr gouuerneuts di pais;a//axoit Timo 
thee,& Apéllonius fils de Genneas,auf- 
fi Hierofme & Demophou,& Nicanor lé 
preuoft de Cypre,ne les laiffoyént point 
viure en paix nien repos, 

+ Aufli ceux de Joppe commiirent vn 
el mefchant a&e : c’eft qu'ils prièrent 
les luifs quidemeuroyent auec éux; de 
monter auec leurs femmes & enfans,fur 

fou,peris! des naffelles , qu’ils auoyent appareil: 
efquifr. | Ices;ÿcomme s’ils n’euffent point eu ‘de 
"où, de! haïnéentr'eux. L 
MAuHAïS 4 Etainf fuiuanc le commun aduis 
courave. | de la ville,iceux y obrempererentr,pour 
“| viufeen paix , n’ayansaucun foupçon: 
mais quâd ÿs furent loin en haute mer, 
ils les ietterent an profond ; n’eftans 
pas moins de deux cens. É 
5 Et quand Iuda cognut quyne 
telle cruauté auoit efté commifecon+ 
tre ceux de fa nation ; äpres atoir fait 
commandement à ceux qui efloyent 4* 


uec lui: | 
6 Et en inuoquant Dien le juffe Ju: 


ge, il vintcontre les meurtriers de fas 

freres, & de nuit boura le feur an porr;& 
oustranf brufla les nauires » & ” tua auec "elpeé 
ceux qui s’en eftoyent fuiïs la. 


PETCA. ë j 
"ou, 14° 7 " Eteltant forclos de la regian , il 
contree | s'en alla comme ayant à retourner de- 


ouslelied rechef, peur deéftruire toute la chofe 
effant en- Publique de Ioype. 
fermé. 8 Erayant feu que ceux qui eftoy- 
entà Jamnia, en Vouloyent auff faire 
autant aux Juifs qui demeuroyerit par- 
mi €uiXs 
j 11 furuint de nui& fur ceux de 
Jamnia ; & brufla le port amec leurs na- 
uires:tellement que la fplendeur du feu 
eftoir veuë en lefufalé, qui en eftoitef: 
Joignee de deux cens quarante flades, 
#1 Mac) 19 *Evquandilsfurencarricrede là 
4. 6. € de neuf ftades ; marchans contre Timo 
fuinans. thee , cinq mille Hommes de pied Ara- 
biens, & cinq cens Honimes de cheual 
“ou, fe “Jui liurerent la bataille. : 
Et comme la bataille # fe faifoie 


fette-ens Le: 

fs lui, Vaillamment,& que cenx du cofté de lu 
lou, fer da ; pr le moyen de l’aide de Dicu 2- 
forgoir, | uoyent du meilleur, les Nomades eftans 


les plus foibles, prierent Inda que la 

vaix fuit faite auec eux , promettant de 

l'on de fai donner leur beftail ; & ‘” de Eui aider 
es aider) en toutes antres chofes. 

12 Lors Iuda eftimant qne vraye- 

ment ils leur feroyét duifables en beau- 


Mon, il COUP de chofes, lilleur ottroya la paix: 
s'accordal & quand ils eurent receu lés mains ; ils 
de fret en allerent à leurs rentes. ? ce 

{a paix 3 Apres "il affiegea auffi vne ville 
auec eux! forte ayant pants & enuironnee de mu- 
bou, é af railles:iaqnelle eftoit habitee d vn méf- 
d'aihir. linge de toutes nations,& eltoir appekee 


Calpin. 
14 Mais ceux qui efloyent dedans , fe 
tonfiansenu Ja force des murailles, 


11. Maccabeës:; 


auffi en la proïtifion des vinres , fe pof- 

toyeuctant plis lafchemeñt, & ne fe 

foucioyentde Iuila,inais l’outrageoyent 

& blafphEmans pfoferoyent de limef: ! où, qn7 

chäntes paroles. h'efloyens 
i5 Dont les gèns de Iuda , ayans in: à dire, 

uoqué le grand Seigneur du mondeÿle- 

quél au temps de *lofué fans beliers ou * lofaé 6; 

engins de güerre,fit tomber les mufail: 20! 

les de lerico,faillirent furieufement Gi? 

les mufailles. 

16 Etqüand Ja #ille fut prinfe par 14 
volonté de Dieu , ilé firent vne tuerie 
incroyable : tellemént jwvn eftang qui 
éftoit pres 4yant deux ftades en lärgeur, 
fembluit eftte plein dit farig qui decous 
loit. 

17 Eteftans partis de R,iles’en als 
lerent iufqu'à feprcens cinquante Ra- 
des: & vindrent en Carathia y; aux luifs 
qui font appelés Tubianiens: 

18 Et ne peurent prendfe èn ces 
lieux:la Timothee:lequel fans rien fai- 
te s’én eftoit alles; audit laëffé en vn 
certain lieu forte gatnifon: 

19 Mais Dofitheus & Sofiparèr , qui 
éftoyent des capitaines de Ft compagnie 
de Maccabce,s’eftansaduanéés ; tuerene 
ceux què Timotheé auoit laiflés en 
garnifon : afJauair plus dé’dix mille 
hommes, 

10 Et Maceibes aydñt ordonné fon 
armee,&"}es ayant mis par bandes, s’en # où; € 
alla contre Timorhee ; tequelauoit 4- 44,4 094 
uéc foi ffx viñers mille hommes dé /,,,,4 
pied , & deux mille einq ceñs hommes 44,+./# 
de cheual. fi les 

>1 Mais quand Timothée fur dduerti on degs 
de la venue de Iuda; ilénaoyæ les fem- 
més ; & auff lesenfans deuant ; &ront 
l’autre appareil envne fortereffé;qui eR 
appelee Carnion : car eeltoit Vn lieu 
#diffcile à prendre,& fitué en region de #4y, mal 
difficile acces pour les deftroits de tôus kif à 
les lieux. Afiegers 

53 Et quand Ya premiere bande de de 
Juda fut veu ‘ les énnemis furent faifis 
de peur, pouf la prefence de Dieu ; qni 
regarde toutes chofes : & fe rournerent 
Ten à part de l’autre en fuite, telle- 
ment qu'ils eftoyent plus weffenfés de ge el 
leurs propres gens; ge des autres : Ke ou, aue 
ftoyenc auffi perces par les bouts de pr PS 
Jeurs propres efpees. | free 

5; Mais luda les pourfuinoir “chau- folicitu- 
dement,en deftruifant "ces profanes=la de. 
& en tui trénte mille hommes. 0052 

14 Ér quant à Timothae,eftant tom He 

be es mains de Dofitheus ,; & de Sofipa- ges: de 
ter, il prioir ” cautéléufeitient qu'ils le ou4#fé 
laiffillént aller en Vie , à caule qu il es 
anoic plufieurs peres & meres des fuifss de fes 
& plufieurs deleurs freres prifemnierss re. an 
defquels en n€ tiendroit aneun conte qu'il <4 
til mouroit, : 
* ES Et quarid il eut promisla foy delfhoit ag 
fes rendre fains & faufs ‘! felon la cou-1fis, 
fume 
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qui decÀ 
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II. Maccabees. 


flume,ils le Liiferent aller , afin de fau- 
uér leirs freres. 

26 Enapres, Maccabee fortit vers 
Carnion,& Arergauo 1,% tna en ce lieu- 
Ja vingt & cinq mille hommes. 

27 Evapres la fuite &ruerie de ceux- 
la ,il menx fon armeeen Ephron, vil- 
le munie, enlaquelle demeuroit Lyfias, 
& grande multitude de diuerfes nà- 
tions : & Îles ieunes gens les plus puif- 
fans,qui fe tenoyent aupres des murail- 
les’, fe‘ defendoyent vaillimment, Et y 
auoit en icelle grand appareil d'engins 
& de dards. 

28 Mais quandils eurent innoqué le 
Puiffant,qui par fa vertu brife les forces 
des ennemis , ils prindrent la ville , & 


Lou,” ruerent vingtcinq mille de ceux qui 


eus PAT 
enr, 


fou,Etils 
focrrens, 
&e, 


lou, d'I: 
dimeens, 


14 14 
QU; aÿar 
on TA né 
fe corte de 
MA es, 


l'on,ceux 
qui eftoy 
ent aucc 
Gargias, 


tfloyent dedans. 

29 Eteftans partis de là, is s'en al- 
lerent vers la ville de Scyrhopolis , qui 
eftoit efloignee de Ierufalem fix cens 
ftades. 

go Mais pource que les Iuifs qui ha- 
bicoyent là rendirent tefmoignage de la 
bien-vueillance que leur auvyent por- 
tee les Scythupolirains,& comme ils les 
auoyent benignement traitrés au temps 
d'aduerfité: 

3r Eux les remercians,& les exhor- 
tans de perfeuerer au temps aduenir d’e 
être amis à leur nation, s en retourne- 
rentenu lerufalem , la fefte folennelle 
des femaines eltant prochaine. 

32 Erapres la Pentecofte;ainfi qu'on 
Pappele;ils s’en allerent contre Gorgias 
le gouuerneur d'Idumee: 

33 "Lequel fortit auec trois mille 
hommes de pied, & quatre cens hom- 
mes de cheual, 

34. Et quand ils furentordonnés en 
bataille, it adaint qu'il en tôba quelque 
petit nombre”"de Luis. 

35; Mais Dofcheus L’vn des gens de 
cheual de Bikenor,homme forr, tenoit 
Gorgias: &”renant fa robbe , le menoit 
par forcé ; paurce qu'il vouloit emme- 
ner prifonnier ce’ mefchant-la vif. A- 
donc l’vn des gens de cheual de ceux 
de Thrace faillit fur lui, & lui coupa 
l'efpaule :&' inf Gorgias s'enfuir en 
Maref2. 

36  Etcomme ‘’ceux qui affiegeoy- 
ent Efdrin continuoyent à barailler ; & 
qu’ils S'eltoyent 12 laffés, luda appe- 
la le Scigneur en fon aide, qu'il lui 

leuft fe monftrer le conduéteur de la 
ataille, 

37 Etlors commengant en langage 
dn païs à efleuer fa voix en hymnes ; rl 
fe ietta au defpourueu (ur les gens de 
Gorgias,& les mit en fuite. 

34 Depuis, Iuda ayance rafflemblé fon 
armee, vinten la ville d'Odollaim. Bt 
quand la feprieme ionrneé fur venue, a- 
pee s’eftre purifiés felon la couftime, 
15 celebregent là mefme le Sabbarh, 


94 
3> Au iour enfuiuant, Iuda s’en vint 
auec fes gens;felon que le temps le pou 
uoit permettre;pour emporter les corps 
de ceux qui auoyenretté tés ; & pour 
les mettre augec leurs parens'aux fepul- 
cres de leurs peres. 

4o Mais ilstrouuerent fous les rob- 
bes de chacun de ceux qui suoyent efté 
rués, des chofes qui auoyent efté confa- 
crees aux 1doles , qui eftoyent en lam- 
nia, defquelles la Loy defendoit aux 
Juifs d'en prendre. Parquoi il: far fait 
manifefte à tous , que pour cefte cauie 
ils duoyent efté tués. 

ar Ecainfiils benirent tous le Sei- 
gneur iufte juge, qui auoit reuelé les 
chofes qui eftoyent cachees. 

42 ‘Ecfe cournerent 'prier,& firene 
requete , À ce que le peché qi auoit e- 
fté fair, fuit oublié, Aulfi le ‘! vertueux 
Iuda enhortoîit le peuplé de fe contre: 
garder fans peché,en confideranr deuant 
éux des éhofes qui eftoyent aduenues 
pour le peché de ceux qui auoyent efté 
abbatus, 

43 Etayantfair vne colleëe ” felon 
le nomibre des perfonnes , 11 eauoya en 
lerufalé la fomme de douze'mille dras 
chmes d'argent ; pour offrir en facrifi- 
ces pour le peché : faifant en cela iufte- 
ment & religieufement de penfer à la 
rélurreétion, 

44 Car s’il n’euft eu efperance que 
ceux qui eftoyent morts deuflent re[- 
fufciter ;, c'euftefé chofe fuperfiue , & 
Pleine de refuerie de prier pour les 
morts. 

45 Ecpourtantil confideroie, qu’à 
ceux qui eftoyent morts en vraye piété» 
il y auoitgraceañleuree, 

46 (Ce qui eft vne faïne penfee & 
falutaire.) Ainfi il ftrecociliation pour 
les morts, afin qu'ils fuffent deliurés de 
leurs pechés. 

CHAP. XIII. 
€ Recit du voyage d'Eupatur en Indee, 7 
de la iuffe punition de Menelaus, 15 de 
la viEtoire obtenue par Inda 13 € de 

L'accord fait aucc Eupatar, 

#TN l'an cent &quarauteneufieme;lu- 

da fut aduerti qu'Antiochus Eupa- 
tor venoit auec AUUME de gens en 
ludee: 

2 Ec que Lyfias le goiuerneur “ & 
commis fur les affäires venoir auec 
lui : & qu'icelui auoir vne 4rmee Grec- 
que de cent & dix mille hommes de 
pied; de cinq millehommes de che- 
tal, de vingt & deux elephans, & de 
trois cens chariots parnis de faux tren- 
chantes. 

3 Etauec enx fe ioignit Menelaus:& 
en grande fallace prioit Antiochus,nôn 
poine pour 14 fauueré du pais,ains efpe- 
rant d’eftre eftabli en la principauté. 

4 Mais le Roy des rois fufcita le 
courage d’Antiochus contre ce mef- 
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fou ; qui 


Chant-la:& Lyfias lé charge: quec’eftoit 
lui qui eftoir La caufe derous les maux: 
dont il commanda ( comme il eftouc de 
couftume ) qu’on le print & qu'on le 
menait en Berea,& qu’on le mift à mort 
en ce liéu-la. 

5 Ory auoit-il au mefme lieu vne 
tour de cinquante coudees de haut,plei- 
ne de cendres:läquelle auoit yn engin fe 
tournant de toutes parts en bas en la 
cendre: 

6 Là où celui qui eftoit conuaincu 
de facrilege,ou”qui auoir commis quel- 


aHoik Co) que autre grid crime;eftoit ietté de tous 


mie des 
miefchax- 
cctes fi- 


g'alees. 


ou, que 
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p'ochaj- 
fent de 
lui. 
l'ou,deter 
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ceft Aaffai 
re par v- 
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flou ; Et 
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œu,le #10$ 
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aflauoir; 


-| Ciens delibera de fortir hors, auant 


à la mort, 

7 Oril aduint que ce preuaricateur 
Menelaus mourut de telle peine, fans c- 
fire enfeueli. 

8 Ce qui, aduint trefuftement : car 
pource qu'il auoit cominis beaucoup de 
pechés à l'encontre de l’autel de Dieu, 
duquelle feueft.pur & la cendre; auf 
lui mefme à efté condamné à mourir en 
cendre, 

3 Mais le roy plein de barbarie en fes 
peniees,s’en venvit,pour monftrer qu’il 
feroic pis aux Luifs que fon pere, 

10 Quand Inda fur aduerti de ces cha 
fes;il commanda au fieuple qu’ils inuo- 
quaffenr le Seigneur nuiét & iour , afin 
qu'il leur fuit en aide maintenant; fi ia- 
mais il l’auoic eité, 

it Car autrement ils s’en alloyét cftre 
priués de la Loy & du pais , & du fainé& 
temple: & qu’il ne permit point que le 
peuple,qui maintenant auoir eu vu peu 
de refpirsderechef fuft fuier aux nations 
infames. 

12 Et comme tous vacquoyent à ce- 
la ,,& .quetuus enfemble requeroyenc 
le Seignéur: mifericordieux ; fe pro- 
fternans: continuellement en pleurs & 
en jufnes par l'efpace de trois iours, 
Iuda les enhorta “ qu’ils fe tinffenc 
preits. 

13. Et Jui eftanc à part foy auec les an 
ue 
le roy iettaft fon armee en Iudee,& de- 
uanur qu’il print la ville:& penferent"de 
remettre l'illue de la choice à l’aide du 
Seygneur. 

14 Parquoi,en remettant”le gouuer- 
nement au Seigneur dumonde ; & en- 
hortanc fes, gens de batuller vailiam= 
ment, & qu'ils tinffent jufqu'à la mort 
pourles loix;pourleremple,pour Ja vil- 
le,pour le pais & pour la police, ‘il or- 
donna fon armee aupres de Modin, 

15. l'Ev en donnant le figne aux fiens 
de la vitoire de Dieu, auec des iennes 
gens choifis à l'eflite, il entra dernuié 


LA V If en l’armee du roy,dedans le camp, & tua 
CTO I; enuiron quatre mille hommes,& le plus 
RE DE oranddes elephans , auec ceux quie- 


DIE V! 


co mme 
Aus #4 27, 


ftoy entr deffus. 
16 Et-apres qu'ils eurent rempli le 
camp des ennemis de peur & wouble, & 


ÎL Maccabces, 


que les chofes furent ftirés à leut sû4n- 
rage;'ils s'en allerene, 

17 Ex fut cela fait au poin& du iour, 
par ce que Ja protection du Seigneur 
l’aidoit. 

18 Mais quand leroy eut cognu la 
hardielle des fuits , il eHayoit d'appro- 
cher des lieux par finefles. 

19. Et mit le fiege pres de Beth-fura, 
quieftoic vne forterefle des luifs bien 
munieimais il futrepoutfé,& fut batu,& 
fon nombreamoindri, 

Zo Aulfi luda enuoyoit les pronis 
ons neceliaires à ceux qui efloyent dés 
dans, 

21, Mais Rhodocus q#i efloit de Vars 
nee des Juifs decela les fecrets aux en 
nemis: dont enquefte fut faite delui, & 
il fut prins & ferré en prifon. 

22 Fuislefoy parla pour la feconde 
fois à eeux qui effoyent en Beth-fura , & 
leur donna la main , & aufli la réceut: 
puiss’en allane en bataille contre ludas 
fur vaincu, 

23. Maïs quand il cognut que Philips 
pe , auquel on auoit baillé Ja conduite 
des aHairesss’eftoit rebellé en Antioche, 
il fut tout eftonné ;, & pria lesluifs, fe 
fubmerrant à eux : & iura de faire vont 
ce qu’on trouueroit eftre iufte: & quand 
il fur pacifié aucec eux, il offrit facrifice, 
& honora le temple en: donnant quels 
ques dons: 

24 Et reccut Maccabee , & le Jaiff4 


gouuerneur & capitaine ; depuis Vrole- 


maide iufqu’aux Gerreniens. 
25 Mais quand il fur venu en Pto- 


LÉ on ; i4 
sen re- 

tonrneret 
beureufes 


ner, 


lemaide , ceux de la ville eftoyent mala | 


contens à caufe de accord qu’il auoit 
fait. ! Car ils portoyent mal en gré 
que les conuentions faites , eftoyent 
rompues. 

26. Adonc Lyfias monta au fiege , & 
expofantlaraifon , perfuada le peuple 
felon qu’il efcheoir, & l'appaifa & le 
redaifit en bonne amitié : puiss’enre- 
tourna en Antioche, Et en telle ma- 
niere proceda le voyage du roy , & fon 
retour. 

CHAP. XI1I1I1, 
€ Demetrius, à la folicitasion d'_Alcimus 
enuoye Nicanor contre La Iudce; 19 le- 

quel fais accord auec Maccabce : 29 

pus le rompant par le commandement 

du roy, 33!menace qu’il rafera le teme 

ples.37 €, enferre telemcont R#4145 

qu'il prend occafion de je tuer, J 

N Aus “trois ans apres, Iudæ.ê: ceux 

qui efloyrnt auec lui, furenr adner: 

tis que Demcrriis fils de Seleucus,eftoit 

venu auec vne puiffante armee , & auec 

vre grande flore par Le port de Tri- 
polis: : 

2, Et qu'il auoic occupe la region, 


“ayant desfait Antiochus, & Lyfias fon |* 1.3446. 
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IT. Maccabees, of 


rauant fouuerain $Sacrificareur : (mais 
auoitefté rendu fouillé volontairemét, 


Fou, ae ‘au temps que les natiôs furét meflees,) 
jemps de coubderant qu’en maniere que ce fuf il 


la conf#- 


frs, 


Pou,ce#- 
dubteur, 
['AUCT = 
tar, 


lou,’ 


ployant 
fourceux 
démans 
deg, 


Vou ’ wi 


cfoyent 


ne pouuoit auoir falue ni acces au fainé 
autel: 

4 Vintau roy Demetrius, en l’an 
céntcinquante & vnieme, lui offrant v- 
ne couronne d'or, & vne palme, & les 
rameaux d’oliue ; lefquels fembloyenr 
gftre du temple : mais il fereut pour ce 
iour-la: 

5 Puis’ ayant reconuré-le temps op- 
portun pour {a forcenerie ; & cRant ap- 
pélé au confeil par Demetrius; & inter- 
rogué dé quelle façon, & de quel côfeil 
vioyentles Iuifs: 

6 Al ”efpondit là deflus; Ceux d’entre 
les-Iuifs qu'on appele Alfidecens , def- 
quels luda Maccabee eR”chef, entretie- 
nent Jiguerre, & efimeuuent les fedi- 
tions, & ne fouffrent que le royaume 
|fôit en paix: 

7 - Or de moi, qui ai efté defraudé de 
la gloire de mesanceftres,àaffauoir de la 
fouueraine facricarure,ie fuis ici main 
tenanc venu, 

8 Premierement en penfant fidele- 
ment touchanr les chofes qui fant con- 
uenables au roy : fecondement ” ayant 
efgard 3 ceux de ma nation, Car par l’in 
confiderarion des fufdies, coute noftre 
[naton nef point petitement tormien- 
(tee, | 
U 9 Maisiete prie, 0 roy;qne quand tu 
auras cognu toutes ces chofes ; que cu 
pouruuyes,Ë& au pais,& à noftre nation, 
qui eft circonuente;felon ton humanité 
qui.eft acceffible 3 tous: 

to Car tant que Iuda fera en vieil eft 
impoffille que les affaires foyent en 
paix. 

x Quand ileur dit ces paroles , in- 
continent {es autres amis’'qui Portayent 
inimitié à Juda, enflammerent Je roy 


mal affe Demetrius: 


Eionnés 


enpers Ju 


. 


12 Lequel tantoft apres appela Nica- 
norconduéteur deselephans, & l’efta- 
blit gonuerneur de la Judee. 

13 Puis l’enuoy2, en lui faifant com- 
mandement de mettre à mort Juda , & 
qu'il difperfaft ceux qui effoyent aueç 
lui: & qu'il eRablift Alcimus fouuerain 
facrificateur du grand temple. 

14 Adonc les Nations qui s’en eftoyét 
fuies de la Iudee à caufe de {uda2 , l’vne 
apres l’autre fe ioignoyent par troûpes 
auec Nicanor , cffimans que les mifcres 
& calamirés des luifs feroyent leur pro- 
fperité. : 

t5 . Et ainfi , quand les Iuifsentendi- 
rent la venue de Nicanor, & l’afemblee 
des Nationsfe counrans de terre, prie- 
rent celui qui auoirefiabli fon peuple 
iufqu’à iamais,& qui auoit toufiours ai- 
dé à fon herirage par miracles euidens, 

36. Erpar lecommandement de leur 


chef ,ils fe partirent tantoft de 1i, & 
l’vindrent énfemblé au chaftéau del "ou,sex- 
Deffau. trechoc- 

17 Et Simon le frere de Juda auoit/g#erent 
rencontré en bataille Nicanor : ‘mais il!awpres ds 
füt incontinent eftonné ! par le filence lchafleus, 
foudain des aduerfaires. &c. 

18 Toutesfois Nicanor aÿant enten-l/ ou, & 
du la prouëffe ‘des compagnôs de Indaz!ft quel. 
& Je bon courage qu'ils anoyént pour la que pee 
defenfe du païs,craignoit * de fe hazar-lde fes ges 
der par fans, ayant effé 

19 Pour laquelle caufe il enuoyz de- f#rprins 
uant Pofidonius,& Theodotus,8& Matta- lan def 
thias; pour donner la main, & pour la /pourues 
receuoir. gai Les en 

20 Et comme par longue ‘efpace de lxemis,de- 
témpson eftoie en deliberation fur ces at que 
chofes, & que le chefles eur eommiunni- Les awoir 
qe à la multitude, l’aduis commun apper- 

e tous fut qu’on entendroitàaccord. lceus. 

21 Étainfiaffignerét vn iour;auquel /’ ou, fer 
ils en traitteroyent entreux à part: & 2- lee qse Les 
pres qu'ils furent affemblés, on apporta knsemis 
à chacun fon fiege,& le drefla-nn. difharur &e 

22 Lors Juda difpofa de fes gens en ÿrconti- 
armes ; en lieux conueuables, de peur peys, 
que quelque mefchanre pratique neŸ'ou,detn 
vinft foudainentent de la part des en- lu. 
nemis. Et rindrent parlement entreuxs “ou, de fo 
félon qu’ils auoyent connenu. metire as 

23 ‘Et Nicanor deineura en Ierufa: baxard, 
lem &'ne faifoit"nul mal: ains licentia Poe La 
les compagnies des multirudes qui 2- lraille. 
uoyent efte affemblees. f'ou,chofe 

24 "ll auoit toufiours Iuda auec foi, bveuue 
& lui eftoit fauorable. mal à pro 

25, Erlepria qu'il fe mariaft;& qu'il, 
procreaft des enfans, 11 frles nopces,& {# on, 71 
véfcut en paix,& communiquoyent en- 
femble amiablement. 

.26 Mais quand Alcimus vid l4}}, de 
bien-vucillance qu'ils fe portoyent mené, 13t 
l’un à l’autre , & entendit les accords lui efloit- 
qui auoyent efté faïrs , il s’en vinrl; affeëiis 
vers Demerrius ; & dit que Nitanor/,,; 
machinoiït chofes" nuifibles à fes af- RS co 
faires , & qu'il anoir eftabli fuda pour! nier à 
fon fucceffeur , lequel eftoit le traiftre fon eSiat. 
dû royaume. 

27 Parquoileroy fut fort courrou- 
cé, & fut grandement irrité par les faux 
rapports de ce mefchant: & efcriuir à 
Nicanor,lui faifant entendre,qu’il eftoie 
mal content de l'accord qu’il anoiïr fait 
asec let Iuifs,% commandant qu'incon- 
tinent Maccabee fuft mené SE DUR Es en 
Antioche, 

28 Quand Nicanor fut aduerti de ces : 
chofés, il en fur fort eftonné:&prenoie l'ou,il fut 
mal en gré d’aneantir les chofes donrifort cos- 
ils auoyent conuenu, fans queduda euft if, 
en rien offenfe, 

29 Mais pource qu'il ne lui eftoie 
pas commode de reffter au roy, il con- 
fidetoit par quelle finefle il accompli- 
roit cela. 


me perdoit 
samais 14 
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eitrange. 


on, de 
chofequel 


Con QUE 


Hou,pe# 
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portoit. 


ouyqeil 
ferait gr'A 
de defiru- 
éiiva, 


3a. Mais quand Maécabee s’apperceut 
que Nicanor de traioit plus rudement, 
& qu'il lui portoitvn vifage plus !fau- 
uageque de çouftume , entendant bien 
qu vne telle aufterité ne venoit pas d'vn 
bon courage;il affembla aflez bon nom 
bre de fes gens, & fe retira de la prefen- 
ce de Nicanor, 

31 Etc quahd l’autre eut cognu qu'il 
auoit efté verrueufement preuenu de 
Juda ” parbonneinduftrie , il s’en vint 
augrand & fainé& temple: & commanda 
aux facrificateurs qui offroyent les fa- 
crifices accouftumés ; qu'ils Jui liuraf- 
fenr le perfonnage, 

32 Et quand ils Jui eurent refpondu 
auec ferment ; qu'ilsne fauoyent là où 
eftoit celui qu’on;demandoit, lui eften- 
dant la main contre le temple, 

33 Jura en ces termes, Si vousne 
me liuvez Iuda prifonnier , ‘ie raferai 
ce temple de Dieu, & demolirai l'au- 
tel : & confacrerai ce remple-ci au dieu 
Bacchus. 

34 Ertcela dit,il s'en alla Lors les fa- 
crificareurs eflendis leurs mains au ciel, 
inuoquoyent celui qui toufiours auoit 
efté le defenfeur de noftre nation:en di- 
fant ce qui s'enfuit, 

35 O Scigneur detoutes chofes , qui 
n'as que faire”de perfonne : tu as voulu 
que le temple de ton habitation fuft 
éntre nous, 

36 Et maintenant , Ô Seigneur Je 
Sam de toute fainéteté , garde erernel- 
lement cefte maifon fans eftre fouil- 
lee : laquelle a efté depuis n’agueres 
purifice:& qu'aiaf ru fermes toute bou 
che inique. 

37 Or Razias l'vn des plus anciens 
de lerufalem , fut deferé à Nicaner; 

nil eftoit homme aimant la cité, & 

e bonne renominee : lequel pour fa 
bonne atfe&ion eftois appelé le pere des 
Juifs. 

32 Iceluiauparauant, du temps de la 
confufion, expofant corps & ame en 
toute conftance pour la religion Iudaï- 
que , anoit declaré par effe& que c'eft 
d'eître Iuif, 

39 Et Nicanor voulant manifefter 
Ja haine qu’il auoie conceue contre les 
Juifs, enuoya plus de cinq cens gendar- 
mes pour le prendre. 

40 Caril eRimoit sl le pounnoit 
prendre , qu’il ’apporteroit vn grand 
mallheuraux Juifs, 

4r Et quand Ja troupe cuidoit par 
force entrer en fa maifon, & rompre Ja 
porte ; & y mettre le feu, comme ile- 
ftoit prochain d’eftre prins ; il fe jetta 
fur ve efpee: 

42 Aimantr. mieux mourir vértuen- 
fement que d'eftre fair/fuiet anx pe- 
cheurs: & que d'eftre ontragé indigne. 
ment contre la nobleffe de fa race, 

33 Mais pourtant que par la grande 


11, Maccabecs. 


haîte qu’il auoit, il n'aunit pas bien 2 
dreffé le coup, &. que la troupe enrroir 
dedans les portes par impetuofité ; il 
courut vertuenfement à la muraille , & 
fe ietta virilement du haut en bas furla 
trompe: 
44 Lefquels l'apperceuans. tomber Le 
reriverent legerement arriere de Jui, 
dont il cheut (ur fa tefte. 
45. Bt comme encore il refniroir, 
embrafé en courage, 1l fe leua : & com- 
bien, que fun fang couruft en abondance 
comme vne fontaine ,; &: qu'ilfuft na. 
uré de trefgrieues playes.s! meantmoins 
en courant /'1] palla au trauers de cefte !” ou, é 
tronpe, E OUHETIure 
46. Et eflane monté fur .vn haut ro- layant fie 
cher ; ( combien que defa 1l,euft perdu faite ; 5 
tour fon fang }: il print fes entrailles de \p4/e par 
fes deux mains & les ietta contre la trou l/e milieu 
pe,& en inuoquant le Deminateur de laide la mul 
vie & de l’efprit, que derechef il lui itwde, 
vouluft rendre ces chofes: &,mouruten 
cefte maniere. | 


CHAP. XW. 


€ Nicanor blafbhemant contre Ditu,rape 

prete potr affaillir [uda: 26 pa rqucl 

ileftenticrement deffait, moycnnant le 
fecours du Seigneur, 19 Excufe de l'ai 
theur. 
N Ais*quand Nicanor fut aduerti que[* r. fac. 

Aa eftoit es endroits dé Saniaric, 7:43. @* 
il delibera de fe ietter fur lui en couteffhimans, 
affeurance au iour du repos, 

2 Etquand les Iuifs quile fuinoyét 
flpar neceffité, lui difoyeut;"qu'il ne &f }”ou, per 
point fenrtres fi cruels ne fi eftranges: {contram- 
mais qu’il donnaft hôneur au jour efta-fre. 
bli auec faréification, par celui quil"ou,qwil 
voit toutes choles: ne comifl 

+ Cemefchant demanda, Y 2-11 ”vn point des 
Dieu puiffant au ciel,qui ait commandé|memrtres 
de celebrer les iours des Sabhaths? d'ance f4e 

4 Ec ils refpondirent ,* IL y a le! co f br 
Dieu viuant , lequel regne au ciel,qui a} bare é> f 
commandé de sarder le ionr du Sab- effrange. 
bath. Lou, v% 

+ Jorsildit, Er moi, rai puiffance Yeignomr 
fur la terre , qui commande de prendre) #Exo, 20, 
les armes, & d'iccomplir les affaires du! 3. 
roy. Tontesfois il ne peut executer fa 
mefchante entreprife. 

6 Or Nicanor elleuc en gxäd oreneils 
penfoit dreffer vn memorial de viétoire 
fur Iuda. FS 

y Mais Maccabee roufiours fe con PS 
fioit en roure efperance , “que l’aide lui sencifrst 
viendrait du Seigneur. d * ES le 

8 Et enhortait fes gens qu'ils né ** P if 
s'efpouuantaffent point à la venue des ps pas 
Nations:mais qu’il euffent en leur cœur 2 ee 
les aides qui leur auoyent efté donnees " ES 
du ciel,& qu'auffi maintenantils " eufe ue 
fent efperance que la viétoire leur vien- froÿl do 
droit de par le ront-puiflant. RS 
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Fa Loy & des Prophetes , & en leur ra- 
menteuant les batailles dont ils éfoyent 
venus à bout auparauant, il lesrendir 
Iplus prompts, | 
| ta Etainfh , quand ilieur eut donc 
léourage,il leur remonftroit tour enfem 
ble la failace des Nations,& la preuari- 
(cation des fermens. 
fou;72%)] 11 Et les arma trous, ”non poing d’ar- 
w tant mure ne de lance, ne d'efcu ; maisd’ex- 
danmres, hortations contenantes bonnes paroes, 
6 d'ex= |en spots vn fonce dignede Ér : par 
tatios,| lequel il lesrefouit cuus. 
&c, | 12 Car c’efloit vue vifion telle qui 
| (s'enfuit: C’eft qu'Onias, qui auoit iadis 
efté fouuerain Sacrificateur, homme de 
Vouyver- | bien ‘& benin,de regard honnefte, mo- 
yueux, de! defte en mœurs,& plaifant en paroles;8c 
montre |qui dés fon enfance eftoir ekercé à ce 
wenera- He eft propre à vertu, fut yeu eften- 
Hededen) dant fes mains , prier pour tout le peu- 
ftfaçon | ple des luifs. 
Gpalatl 13 Et qu'apres cela, apparpt vn au- 
aute gra tre perfonnage honorable en vieilleffe 
ee,Kc, 
| mirable, & du tout magnifique à l’en- 
tour de foi. 
Douspre) 14 Et qu'Onias"refpondant;dir, Voi- 
yat La |cil’amareut des freres , qui prie fort 
paie, pour le peuple, & pour toute la fain- 
| | &e Cixé : air Jeremie , ie Prophere 
| de Dieu. 
15 Auffi,que Iereinie fut vues eften- 


dant fa main droite, pour donner à Ju- | 


da vne efpee d’or : & en la lui donnant, 
dire, 

16 Prenla fainéte efpee, quieftvn 
don de Dieu , par laquelle attire 
Jes aduerfaires. 

17 Etainf,apres qu’ilseurent efté en 
horcés de Inda par plufieurs bünnes pa: 
roles,qui efloyenr pour inciter à vertus 


TI. Mafcabces, 96. 


de la mulritude, & l'appareil diuers des 


armes,& la cruauté des befles, en cften- 
dant fes mains vers le ciel ,inuoqua le 
Seigneur qui fait les merveilles; /’ pour ! ou, &* 
le regarder , copnoiffane que la y iétoire qui ‘voit 


| ne Vient point des armes ; mais que lui kowtes che 
{ Ja donne oùillui pläif, à ceux qu'il en fes. 


iugé dignes. | 
22 Eten inuoquant Dies,dit en tel- 


| le maniere ,* O Seigneur qui enunyas * 2. Roi 
| ton Ange au temps d'Ezechias le roy x9.35.ef4, 
de Iuda,lequel tna deTarinee de Senna- $7.36.10b, 


cherib, enuiron cent quatre vingts & k.2r.eccl. 
cing mille hommes. : 


4 1 4 sn. d 148.24. 
23 ‘Auffi' maintenant, Dorminateur | 


| des cieux ,enuoye ton bon Ange de- | 
tuantnous,en cfainte &, frayeur con- 

x treux. 
| 14 Ecque par la grandeur de ton! 
| bras, ceux qui viennent ; en blafphe- 
| mant contre ton fain& peuple ‘ fuyent {“ou,/oyis 
| defconfits, Er ainfi paracheua-il fa lefoxés, 


| Priere. 


)& en gloire;ayant vne preeminence ad- | 


{ 
s (effrayés, 
2; Et Nicanor & ceux qui rffoyent a-| 


uec lui, s’approchoyenten trompettes! 


| & cris de ioye. | 


26 Mais luda & ceux qui efloyent 2e! 


| nec Ini,prians & inuoquans Dieu, don-| 
nerent contre les ennemis. 


27 Tellement que combatans de Ja} 


| main, mais prians le Seigneur en leurs! 


: 
: 
‘ 


| 


Bou, &! "& adreller les courages des ieunes gens, | 


pourven-! ils delibererent de ne fe camper point, 


fscourat & fe mettre en hazard pour terminer 
. . s . 

tes des ! les affaires, combarans main à maina- 

Hunes, | uec toute pronëffe : ponrce quele tem- 


cœurs; ils en abbatirent non moins de] 
trentecinqumille: & furent magnifique-! 
ment refouïs de la prefence de Dieu. 


28 Etce fait; comme ils s’en retour-! 


noyenttous jioyeux,ils recognurent Ni- 
canor qui eftoit rambhé tour arme. 


29 Etainfien faifantvn cri Sgtu-! 


multe en l3ngage du païs, ils benirent 
Dieu tout-puiffant. 


30, Lors Juda qui en toute chbfe » & 


de corps & decourage;eftoit le premier 
combarant pour fon peuple, & qui gar- 


| da toufiours bonne affedion vers les 
dremirils! mais de fe ierter virilement en bataille, | 


| 
: 
: 
! 


ple & la fainéte Cité eftoyent en danger | 


chident, 
18 Car le danger touchätr leurs fem- 
mes,& leurs enfans, & auf leurs freres 


principale crainte eftoit à caufe du 
fainé temple. 


rande folicitude pour la bataille qui 
e deuait faire au iour. 

20 Er comme defa tous eftoyent at- 
tendans ce qui en aduiendroit , & que 
les ennemis auoyent ! defia chocqué, & 
que l’armee eftoir ordonnee,& les beftes 
& les gens de cheuat ordonnés en lieu 
conuenable fur les ailes: 

21 Maccabee confiderant la venue 


on,di/ha 
€ leur ar 
ce pour 
“hécauer, 


fens, commanda qu’on coupañt la te-! 
fie de. Nicanor , & fa main auec l’ef- 
paule , & qu'onles apportaîft en Jeru- | 
falem. 


| 
| 


37 Quand il fut là arriué;ayant appe-! 


lé ceux de fa nation,& les facrificateurs,! 


| ils’approcha de l'autel:& ayant fait ap- ! 
| peler ceux de la fortereffe, | 
& coufins,efjoit ce dont ils faifoyent | 
moins d'eftat : mais la plus grande & | 


32 En monftrant la refte du mefchant 


Nicanor ; & Ja main de ce maudit; a+ 


| quelle il auoit eftendue contre la fain- 

| te maifon de Dieu tout-puiffant, ‘en fe/"ou;aure 
19 Aufh ceux qui auoyent efté lai. | 

fés enlacité, eftoyent troublés d'yne | 


vantant grandement: 


grande 
33 1] command: anfñ que la langne! éramadr, 


du mefchant Nicanor fuft coupee ; & 

par petites pieces donnee aux oifeaux: 

! & que les defpouilles dela folie in- lou, & 
fenfee fuflenc pendues deuant le tem 9#e 4 
ple, main de 


34 Parquoi tous regardans au ciel} l'infcnjé 


benirent le Seigneur, qui s'eftoir clai< f#ff pins 
rement manifeñé,difane;Benit fuit celui due. 
qui à gardé fon lieu impollu, 
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+ 1! pendit auffi la tefte de Nica- 


“ou; «4 nor ”enla haute tour , afin qu'il fuft 


| deuanf 


trefle. 


vo figne euident & manifefte de l’aide 


| de La fer= de Dieu. 


36. Parquoï tous d’vn commun ac- 
"1 cord furent d'aduis , qu'ils ne pafferoy- 
cntnuflement ceftciournee fans faire 


 fehe:"” 


137, Evqnela feftefe feroit le trei- 
| zieme jour du donzieme mois, qui s’ap- 
is Ad# en langue Syriene : affanoir 
! Fe jour de deuant le jour de Mardo- 


M chee. 


| 38" Puis done que les 2Ksires tou- 
* chant Nicanor pañlerent ainh,& que de- 


LE Mes 
puis cetemps-la Ia cité fut poffedee pee) 


12... 
| les Hebrieux ; ie ferai ici la fin de mon 
| recit, ‘ 


| partient à l’hifloire, c'e mon defir: 
mais fi jai parlé en bas & petit ftile,! 
c'eft cout ce que rai peu faire. | 
4o Car conimec'eft chofe contrai. 
re à l'homme de boire du vin” 


attrempé d'eau , c’eft chofe deleéta- 
ble : ainfi Ja façon deproceder en v- 
ne narration eft agreable aux le&eurs,| 
uand elle eft elegante, Parquoi ici} 
era la fin. 


Fin des liures À pocryphes. î 


en 








39 Et faibien dit, & commeil Fe 


| 
. tout ou, 149 
pur; puis de l’eau : mais ver de vinlfew, ©! 
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u c. DRE 29 ET TL VUE M ET TEE CAEN EN PEN UE DOCTEUR | 
es) Ë LE SAINCT EVANGILE 
ne | D DE NOSTRESEIGNEVR, 


Erisiy.s CHRIST sa 


or 





= 


| 
| A REOUMENT. 
” Ps ue A ee ee ne + . | 

| _ Celinre,do: les vois fuïuans ont effe appcles de ce CE d'Eançile,qui vaut autant 

| À dire que Bonne noutelle : d'autant qu'ils contienent lhifloire de la naïflance , vie, 
| mort dr refurreEtion de Iefws Chrifi,& par ainfinous declarent l'entier accompliffèment | 
| | ds myftere de noftre redemption par le mnyen d'icelui : en quoi gifl proprement no$tre | 

| 


| inye fpivituelle ; €r le vrai fuiet de La tref-heureufe nouuelle touchait la grace de Dies 
enuers Les hommes. Quant à ce qui'eft adiouffé, Selon S.Matthicu, 9" ainf confequens= 
ment, Cefl pour mettre env rang à part les EuançeliSies authentiques G- irrefragabtess | 

| danec Les apocryphes éo nom receuables, [aimant l'authorite Co: tefinoicnage du S, Effrit 
en l'Eplife, qui L'« toufiours ainf recognu par Un commun confentement ,à caufe de Læ 
conformité qui fe troune en ces [uin£ts e[crits auec la parole Prophetique, Le fain6t Efprit | 

| donc a choïfi ces quatre-ici,dent les deux font d'entre Les .Apoñtres du Seigneur ; & les | 
autres deux d'entre les dijciples [element , afin qa'ils nous fuènt comme quatre tef | 

| moins authentiques pour nous reprefénter La tre[-precienfe verite touchant [a manifefian | 

tion du Fils de Dienen chair. Or quant à ce qui ef} tant de commun que de particulier à 

ces quatre Euxnpcelifies, le tout fe rapporte à monfrer tant Micux l'union € accord quë 

| eff cnive iceux,comme aÿans efté conduits chacun à part par un mefme cébrit, pour pu- 

| blier une miefme rverite par Le monde , ér en laiffer run fidele tefmoienage aux. Eglifes, 

| Suiuant cela,nous apprenons de tous les quatre un mefmc Iefns Chrift, Le Fils de Dieu, 

| manifefié en chair annoncé € magnifie par les Anges, declaré te! par la voix expreffe | 

| 


Re ne 


de La propre maïcfté du Pere jrecognu € attefié lolennellement par Ichan Baptifie, @* 
puis apres s’effant lui-mefnes en perfonne donné à copnoifire par fa doéfrine;par fes PI = 
racles, € prartoutes furtes d'effeëts d'une incomparable debonnairete,fagele,conStance, 
bumilité,patience, charité, co obeiffance, voire iufques à s’expofer à La mort de La croix 
our nolîre entiere reconciliation : dont auffi s'en eff enfuiuie fa plus que glorieufe refur- 
reËtion € afcenfon , apres laquelle il a commencé à recueillir fon Eslife d'entre toutes 
Les nations de La teive par le minifiere de [es .Apoftres. Toychant la dinerfii e qui s’y peut 
vemarquer ,ileft aÏfex euident que S.lehan , lequel on eflime auoixr cferit apres les au 
tres , s'eft prapnfé particalierement de nous declarer La dubtrine concermaAnt la rverite de 
La perfonne du Fils de Dicu,@o notamment touch at ce qu'il nous faut croire de [a Dei- 
1, €" par confequent de nous expufer Le rurai foudement de noffre falut accompli en ice= | 
ui : au lieu que les autres. Euangeliffes bnt plus particulierement pour[uiui les circone | 
fiances de l'hiftnire de La conuerfation de nofire Sauveur en ce monde; S.Iuc eflant re- 
| monté iufques à da maiffance de Ichan Baptifle , € S'Maithicu traïttant dés l'entree | 
touchant Le principal poinéide la naiflance dy incarnation du Meffias. Quant 4 S.Marcs | 
| 4 combien qu'il pourroit [embler,qu'il n'ait eferit que comme run abbrege de ce qui cf} plus | 
| | amplement traitié en S.Matthien,tanty «à qu'en rune trlle bricfucte, en laquelle il con= 
| ferme La ruerité auce S.Matthicn,il y s detels efclairciflemens, > ff à propos,qu'on ne 
| Sauroit aÏfèx recosnoiftre la pronidence du S,Efprit , laquelle reluit fr RE en ces! 
/ | 
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16. 1. €" 
LAS Ve ” 
con, 1. 
5, 
# 2,Sam. 
32.24. 
* 1. Rors 
11.45. 1. 
cron.7.10, 
> fui- 
MAIS, 
#1, Row 
20.21. €" 
27,18, 
#2. Roi 
21:34. 2: 
cron, 36: 
4. 


# 2, Rois 


24: 6, 1. 
€cron. 3. 


ne 


Euan pile 


quatre DoËteurs de l'Eglife Chreflicne,que nous y trouuerons amplement verifie Le propas \, 
en par S.Picrre, tant en Jon nom que des autres LApo$kres, Seigneur , à qui nous en 


érons-naus ? 

tu es le Chrifi,le Fils du Dien vinant. 

CH AP, I, ; 

A Gencalogie 18 ço: naïlante dé Iefus 
Chrifl, 19 Aduertiflement de L'Ange 
canerrnant da verité du [ceret de line 
canatiors du Fils de Dieu, 22 confar- 
me à la propheie d'Efaie, 

LVRE dela generation 

de lelus Chrift, fils de 

Dauid,fils d'Abraham. 
> #+ Abraham cngen- 

dra Ifaac. * Et Ifaac en+ 

gendra Jacob, Et*lacob 
cngenidra lida & fes freres, 

3 Ec*ïuda engenüra Pharez & Zara 
de Thamar. Er Pharez engendra Efrom. 
Et Efrom éngeudra Aram. 

4 Et Aram engendra Amin:dab, Et 
(Aminadab engendra Naaffon.Et Naaflon 
engendra Salmon. 

s Et Salmon engendra Booz de Ra- 
chab.EttBooz engendra Obed de Ruth. 
Et Obed engendra lellé, 

6 Et*leffé engendra le roy Dauid, 
Ettleroy Dauid engendra Salomon;,de 
celle qui auoit cfté femme d'Vrie, 

7 Et *Salomonengendra Roboam. 
Et Roboam engendra Abia, Et Abiaen- 
gendra Afa, x 

8 Et Afa engendra Iofaphar. Et lo 
faphat engendra Ioram, Et Ioram en- 
gendra Hozias. 

9 EtHozias engendra loatham. Et 
#Joatham engendra Achaz, Et Achaz 
engendra Ezechias. 





to Et* Ezechias engendra Manalfe, ! 


Et Manaffe engendra Amon, Er Amon 
engendra Iofias. 


ver. Ert Jofiasencendra Jakim, Et 


* 1akim engendra lechonias & fes fre- 
res, fur le temps qu'ils furent tranfpor- 
tés en Babylone, 

12. Et apres qu'ils eurent efté-tranf. 
portés en Babylone, leconias engendra 
Salathiel. Et *Salathiel engendra Zoro- 


17-12. . babel. 
#E/d,3.2. 1x3 EtZorohabel engendra Abiud. Et 
1. cron. 3. Abiud engendra Eliakim, Et Eliakim 


17.67 fui- 


Hans, 


& où » Etlengendra Achim. Et Achim engendra| 
1ofas ca- 


gen dra 


engendra Azor, 
t4 Et Azorengendra Sadoc.Et Sadoe 


Eliud, 
15 Et Elind engendr4 Eleazar. Et 


lelcchoniss Eleazar engendra Matthan, Et Matthan 


é> les Lengendra lacob, 
freres di 16 Et lacob engendra lofeph,lema- 
cui, ride Marie: de laquelle eft né Iefus,qui 


ef die Chrift. 


17 Parainf toutes les generations] 


depuis Abraham iufques à Dauid, font 
‘quatorze generations. Er depuis Dauid 
iufques au temps qu'ils furent tranfpor- 
tés en Babylone, quatorze generations, 


12 «6 les paroles de vie cternele:ér nous auons cre# ; € Auons cognu que 


Et depuis qu'ilseurent efté tranfportés 
en Babylone hifques au Chrift,quatur- 
Ze gCNHerauons. 

18 Or la naiffance de lefus Chrift 
efté telle : + Comme Marie {a mere euft 
efté fiancee à Lofeph, deuanr qu'ils fuf- 
fent enfemble,elle fur trounee enceinte, 
affaunir du S.Efprir. 

19 Adonc lofeph fon mari, d'autane 
qu'il eftoit iufte ; & ne la vouloir Point 
diffamer , la voulut fecrettement de- 
Jaufler. 

20 Mais comme il penfoir à ces cho 
fes; voici; l’Ange du Seigneur s’apparut 
à Jui par fonge,difant,lofeph fils de Da- 
uid , ne crain point de recenoir Marie 
pour ta femme:car ce qui eft engendré 
en elle,e& du fainét Efprir. 

21 Ecelle enfantera vn fils,&*appe- 
leras fan nom Iefus: car *il fauuerä fon 
peuple de leurs pechés. 

22 Ortoutceci a efté fait, afin que 
fuft accompli ce dont le Seigneur auoit 
parlé par le Prophete;difant, 

23 * Voici,la vierge fera enceinte;& 
enfantera vn fls:& apyeleront fon nom 
Emmanuel, qui vaut autant à dire que 
DIEV-AVEC-NO VS. 

24 lofeph doncefueillé de fon dor- 
mir, firainf que l'Ange du Seigneur lui 
auoit commandé, & receut {a femme, 

25 Etne la cognur point pendantle 
temps qu’elle denoit enfanter fon pre- 
mier-n6,8& appela fun nom lefus. 

CHAP: 11, 


€ Iefus Christ nouuellement ne, ft adove | 


des fages ; adreffes d'Orient en Btth-le- 

hem, ayans pate par Eerufalem: 13 puis 

pour cuiter La fureur d'Hcrade , 16 La= 
quelle tombe fur les petis cnfans de 

Ecth-lehem, 4x d'alentour,eft par l'ad- 

ucitiffement de L'Ange tranfhorié eu 

Fgjpte, 19 € de là rendu cz Nara- 

veth. 

O° + Jelus eftant né en Beth-lehem 

ville de fudee;au temps du roy He- 
rode , voiciarriuet des Sages en Ierufa- 
lem d'Orient, 

2 Difans,” Où eft le roy des luifs 
qui eftné? car nousauons veu fon e. 
ftoile en Orient, & fommes venus l’a- 
dorer, 

3 Leroy Herode ayant entendu ces 

“chofts fur troublé , & toute Iernfalem a- 
uec lui. 

4 Etayantaffemblétousles princi= 
paux Sacrificareurs & les Seribes, du 
peuple,il s'informa d'eux, où le Chrift 
deuoit naïftre. 

s Lefquelslui dirent.en Beth-lehem 
ville de Ludee : car il eft ainfi efcric par 
le Prophete, 


é “Et 


* Jue rl 


27:35 
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ce, 
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x ne 
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fement 
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que ie l’a 
3 Eu 
allerent:: 
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ques à ta 
As lieu ot 
ro Et 
s'efiouire 
1x Et 
trouneret 
| mere:leq 
eu terre; 
threfors,] 
affasoir d 
myrrhe. 
12 Et 
fonge. de 
fe retirer 
leur cont 
13 Or 
voici, l'A 
fongeàl! 
Je petit e 
| Egypte, 
ie letedi 
! enfant pa 
r4 Jof 
de nui& | 
| retira en 
15Et 
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: dont le Sc 
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À d'Egypte 
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de deux 
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des Sages 
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Egypte: 
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t,quatur- 
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w'ils fuf- 
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, d'autane 
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ment de- 


ces choz 
s’apparut 
1s de Da- 
…ir Marie 
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engendré 


&*appe- 
ruerà fon 


afin que 
eur auoit 


iceinte,& 
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à dire que 
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fus. 


Hou,coxs 
ce, 

* Zuçxr, 
11 
*AG,4 


12, 
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3 Btth-le= 
mn: 13 puis 
's 16 La 
nfans de 

ar L'ad- 
Morte eu 
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th-lehem 
u roy He- 
n Ierufa- 


des Iuifs 
eu fon €. 
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tendu ces 
ufalem 4- 


s princi- 
ribes du 
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h-lehem 


“Jus 2, 
4.€ [ni 
Hans, 


"où, Où 
ef erlui 

qui cfE 
né Ke) 


des Iuifil 


efcric par | 


6 “Et 






me en mn 


m4 gouuerneurs de Juda, car de toi fortira 
fou, 14 le conduéteur qui paiftra mon peuple 
A: nul: Ifrael. 

Wmeit,! 7 Adonc Herode ayant appelé en 


2e | fecret les Sages;s’enquit d'eux foigneu- 
femenr du temps que l’eftoile leur 
eftoit apparue. , 


8 ‘Etc les enuoyant en Beth-lehem, 
| Jeur dir, Allez ; & vous enqueftez foi- 
| gneufement touchant le perit enfant: & 
Paquand vous l'aurez trouuc, faites-le 

moi favoir ; afin que i’y aille auf, & 
que ie l’adore. 
| : 9 Eux doncayans onile roy , s’en 
allerent:& voici,l’eftoile qu'ils anoyent 
veuë en Orient; alloit deuanteux , inf- 
ques à ant qu'elle arriua,& s’arrefta fur 
le lieu où eftoicle petit enfant. 

ro Et auandils virent l’eftoile ; ils 

s’efoutrent d’une fort grande ioye, 

11 Eveftansentresen la maifon, ils 

trouuerent le peritenfantauec Marie fa 

| mere:lequel ils adorerent, en fe iertane 

en terre, & apres auoir defployé leurs 

threfors,lui prefenterent des dons, c'efé 

affasoir de l'or, de l’encens , & de la 
myrrhe. 

12 Eteftans aduertis dininement par 
fonge, de ne retourner vers Herode, ils 
fe retirerent par yn autre chemin en 
leur contree. 

13 Orapres qu'ils fe furentretirés, 
voici, l'Ange du Seigneur apparoift par 
fonge à lofeph;difant,Leue-toi,& pren 
Je perit enfant & fa mere , & r’enfui en 

| Egypte, & ve tien là,iufques à tant que 
* je le te dic:car Herode cerchera le petit 
: enfant pour le mettre à mort. 
r4  Jofeph donc eftant efueillé print 
de nuit le petitenfant & fa mere, & fe 
| retira en Egypte. 
| 15 Et fe tint là iufques au trefpas 
d’'Herode: afin que fuft accompli ce 
dont le Scigneur auoit parlé par le Pro- 

Mofte 112 phete;difant,*lai appelé mon Fils hors 

L | d'Egypte. 

16 Lors Herode fe voyant mocqué 
des Sages , fur fort courroucé : & ayant 
enuoyé fes gens, mit à morttousles en- 
fans qui eftoyent en Reth-lehem, & en 
toutes les marches d’icelle, depuis ceux 
de deux ans & au deffous , felon le 
temps dont il s’eftoit exaétement enquis 
des Sages. 

17 Adonc fut accompli ce dontanoit 

4 parlé Ieremie le Prophete;difant, 

lO831, - ;2 #Vn cri aeftéouï en Rama, com- 

Ye plainte, pleur & grand brayement: Ra- 

chel pleurant fes enfans,& n’a vouln e- 

fire confalee, de ce qu’ils ne fontplus, 

19 Mais apres qu'Herode fut mort, 
voici ; l’Ange-du Seigneur apparoïft en 

Egypte à lofeph;par fonge, 

20 Difant, Leue-toi , & pren be petit 

enfant & famere,&% ren va au païs d'{f- 


à félonS. Matthieu. | | 
hyich.s. 6 *EttoiBeth-lehem verre de Iu- | rael:car cenx qui demandoyent” l’amé:” ou, /4 
L ichars da; “eu nes pas la plus petite entre les | du petit enfant font morts. 


| 


2! 


| ue, 


! 21 Lofeph donc efucillé printle pe 
tit enfant & fa mére,& s’en vintau païs 


| d'Ifrael: 


22 Mais quand il entendit qu'Ar- 
| chelaus regnoir en ludee au lieu d'He- 
| . nd . . ” 
| rade fon pere , il craignit de &en aller! 


là : parquoi eftant admonnefté diuine- 


ment par fonge, il fe retira és quartiers! 


de Galilee, 


23 Er y eftant venu;habita en Ja vil. 
Je,qui eft appelee Nazareth: afin que ce 
qui auoit efté dir par les Prophetes, fuft 
accompli, afanvir ; * 11 fera appelé Na- 


zarien. 


CHAP: JII. 


% Jo ve. 
Tug, r?, 


Se 


Ie Diniflere de Ichan, € effcace Dicelui.) 
| A ! : 
| 34 Chnift annonce par Ithan ; 13 ç>} 

recognes de faite Sant bajtiré, 16 Tef-| 


moignage vendu du ciel a Iefus Chrift, 
1% R'e 


ptifte ; prefchant au defert de lu- 
dee: 


2 Ecdifant, Amendez-vous : car le 


royaume des cieux cit approché, 


R en ceremps-la vint Jehan Ra ère rs 


CTLTERR 


: 
: 
| 


; as . | 
3 Carc'eft ceflui-ci,dnquel:il a eftc! 


|parlé par Efaie le Prophete, difant, *La 

voix de celui qui crie au defert,eft Ac- 
couftrez le chemin du Seigneur, dreffez 
fes fenriers. 


4 * Orcelehan-ici auoit fon vefte- | 


ment de poils de chameau, & vne cein- 
ture de cuir à l'entour de fesreins , & 
fon manger eftoit des faurerelles & du 
miel fanuage. 

s Adonc fortoyent pour venir vers 
lui ceux de lerufalem,& de coutela Iu- 
dee, & de la contree qui eftoita l'enui- 
ron du Iordain, 

6 .*Et eftoyent baptizés par lui au 
Jordain,confeffans leurs pechés. 

7 * Lui donc Voyant plufieurs des 


|ptefmesleur dit, *Engeances de viperes, 
qui vous a auifés de fuir l’ire qui eft à 
venir? 
8 ‘Faites donc fruits éonnenables à 
repentance: 
9 Et ne prefumez point de direen 
vous-mefmes ; * Nous auons pour pere 
! Abraham : car ie vous di que Dieu peut 
| de ces pierres-ici faire fourdre deë en- 
fans à Abraham, 


*Efa4e, 
(3,214rc  É* 
lt. lne 3.4. 
Gehan 1, 
23, 

#harct, 
6, 


#Marcr, 
5. 


(MZuc3,97 
|Pharifiens & Sadduciens venir à fon ba-| # 


*Seus 33, 


33e 


*{chan9. 
29. " 
*Luc3,9. 
+ Sous 7, 
19. ichar 


to *Or eft ia mefme la coignee mife 15,6. 


À la racine des arbres: parquoi * tout ar- 


*Marer, 


‘bre qui ne faitbon fruiét s’en va eftre|7. le x. 


coupé;& ierté au feu. 
. “ - . 
11 Vrai eft quant à moi, que ie vous 


16, cha 
1.24 défe 


baptire d'eau en repentance:mais *celuilr.s.@ran, 
qui vient apres moi eft plus fort que! 16.619, 
moi ; duquel ie ne {mis pas digne de! 4. 

porter les fouliers:icelui vous baptizera! “ou, 6x 


du fainét Efprir,& de feu. 


VAN, 


12 Ia” fa pale en fa main ; & net:! lou, tout 
toycra fonaire ‘routenertes &affem à fuis, 


A À 2 





























































HASATE 1, 
9. luc3. / 
38, 


#]chan v\ 
33° 


#Pf.2.7- 
efuie 42. 
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SMAareT. 
32. {Hc 4, 
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> 


# Pf. 914 
XI. 


+Deat.,6, 
16. 


+ Dent. Ga 
13. €” 104 
20. r: 
fem. 73 
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Euapgile 
Tblera fon froment: maïs il bruflera en- 
itierement la paille au feu qui ne s’e- 


fteind point, 

1. #-Adonc lefus vint de Galilee au 
lordain vers Ichan, pour eftre baptisé 
par lui, 

14 Mais Lehan lex engardoic fort, 
difant ; Moi, vai befoin d’eftre baptizé 
par toi,& eu viens vers moi.f 

#5 Er Iefus refpondant lui dir,Lailfe 
faire pour maintenant :.car ainfi neus 
eft-1l conuenable d'accomplir route iu- 
ftice.Lors il le laifla fasre. 

16 Et quand lefus fut baptizé, jn- 
continent 1} fortit hors de l'eau:& voici 
les cieux lui furencouuerts , * & [ehan 
vid l’efurir de Dieu defcendant comme 
vne colombe,® venane fur li. 


17 Voici auffi vne voix du ciel,difanty | 


Ceftui-ci e# *imon Fils bien-aimié $ en 
qui j'ai prins mor bon plaifir. 
CHAP. 1111. 

€ Lefus Apres leiufne de quarante iours, 
expofe à dinerfes tentations, dont ïl ch- 
tient La wiétoire , 12 commence à pref- 
cher Le royaume de Dieu , rommémient 
fur l'emprifonnement de Ichan, 18 ap- 
pele à foi Simon € André,puis Iaques 
do Jehan, 23 € defploye [a vertu par 
toutes fortes de guerifons &* dclinrances 
qu'il donne, 

# LorsIefus fut emmené par VE- 

PA fpritau deferr,pour eftre tente par 
le diable. 

> Er quan il eut iufné quarante 
jouts & quarante nuiéts ; finalement il 
eut faim. 

3. Etle tentateur s'approchant de lui, 
dit,Si tu es Fils de Dicu,di que ces pier- 
res deniennent pains. 

4 Maisilrefpondit,& dir,lleft efcrit, 
# L'homme ne viura point de pain feu- 
lement,mais de toute parole qui fort de 


‘12 bouche de Dieu. 


s Adoncle diable le tranfporte en la 
fainée ville , & le met fur les creneaux 
du temple: 

6 EtluiditSitues Fils de Dieiniet- 
te-toi en bas# carileftefcrit, * Qu'il 
donnera charge detoi à fes Anges ; & 
ilste porteront en leurs mains, de peur 
que tu ne heurtesde ton pied à quelque 
pierre. 

mn Jefus lui dit,Derechef il eft efcrir, 
*# Tu re tenteras point. le Seigneur ton 
Dieu 

2. Detechefile diable le tranfporte 
fus vne fort haute montagne, & lui 
monfire tous les royaumes du monde, 
& leur gloire: 

9 Etluidir,lete donnerai toutes ces 
chofes , fi en te profternant en eerre,; tu 
m'adores. 

ro : Adonc Iefus lni dit, Va Satan: car 
ileftefcrit, * Tu adoreras le Seigneur 
ton Dieu,& à lui feul'tu feruiras, 

2 Alors lediable le laifle , & voici, 


les Anges s'approcherent ; &e le fer. 
uoyent. 

12 Or *lefus ayant entendu..que 
Ichan anoit efté mis en prifon, fe retira 
en Galilee: 

13 Et ‘ayant laïfle Nazareth, vine & 
habira en Capernaum ; ville prochaine 
de la mer , és marches de Zabulon & de 
Nephthali: 

14 Afin que fuft accomplice dont 
auoit efté parlé par Efaie le Prophete, 
difant, 

15: * Le païs de Zabulon & de Neph- 
thali vers le chemin de la mer, outré le 
lordain.la Galilee des Gentils: 

16 Le peuple quigifoir en tenebres, 
a veuvne grande lumiere:& à oeux qui 
gifoyent en Ja region & ombre de 
mort,la Inmiere leur eft leuee. 

17 *DéslorsIefuscommencça à pref- 
cher,& dire,Amendez-vons: car le roy- 
aume des cieux ef approché. 

5% *Et comme lefus cheminoit au- 
pres de la mer de Galilee ; il vid deux 


freres, «fastoir Simon qui fut dit Pierre, | 


FMarc ?, 


14.luc4.l 


14, 
+ Juc 4 
16.039, 


* Efa. 2, 
123, € 9 


Marc 5 
15. 


tMaïct. 
16. He 54 
2 


& André fon frere;qui iettoyent leur f-| 


lé en la mer: car ils eftoyentpefcheurs. 
19  Etil leur dit, Venez apres moi,& 
ie vous ferai pefcheurs d'hommes: 
20: Et eux incontinent 
leurs filée,le fuinirent, 


ar Erdelieftanr pañfé plus otre, il! 


vid deux autres freres, af/amoir laques 
fils de Zebedee,& Teñàn fon frere,en v= 
ne naffelle aucc leur pere Zebedee ; qui 
raccouftroyent leurs filés, & les appela. 

22 Et iceux incontinent ayans de- 
lailfé leur naffelle & leur pere, le fuiui« 

| rent: 

2 Et Iefus tournoyoit par toute la 
Galilee, enfeignant en leurs fynago- 
gues, & prefchænt l'Euangile du regne, 
& gueriffant toute forte de maladie ; & 
toute forte de langueurentre le peuple. 

24 Adonc fa renommee courutpar 
toute la Syrie: & lui prefentoit-on tous 
ceux qui fe portayent mal, derénus de 
diuerfésmaladies & tormens , & deme= 
niaques,& lunatiques,8& paralyriques:& 
il les gueriffoit, 

25 Et fort grandes troupes le fuiui- 
rent de Galilée, & de Decapolis, & de 


Ierufalem ; & de ludee, & d'outre le 


Iordain. 
CHAP.!.V: 
| @ Le Sciencur s'eflant mis à inflruire [es 
difciples,declare le bon hear de ceux qui 
font en tous efgards efloicnés des affes 
étions mondaines, 13 cxhorte [on Eglife 
à monffrer la rave profefiton de fa VETI = 
1e à bonnes enfeignes, 20 declare par di- 
ucys articles, tari les abus felon la tradi- 
tion des Juifs, que le vrai [ens © ufage 
fhirituel de La Loy, 21 affauoir touchant 


delaiffans | 


be meurtre, 27 l'adulterc, 31 les dinor- ! 


ces, 33 Les fermens, 38 la vengeance, 
43 ©" l'amour da prochaïs, 


oc 
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on at 

#1, Pier, | tre v 
4.14. 12 
# Luc 6.1 Car V 
(a, ainfi 

| ont 
AAMC9.1 y} 

be. due | Ve fe 

14:34. r1-01 


lou, de-| eftre 
quai fa-!hom 
léra-on< 14 

Ja vi 

eftre 
Marc qi 15 
21, luc 8.) delle 
26,07 17.) mais 


3e tous 

16 

*r, Pier. | uant 

12,12, vos| 

| ! Pere 
17 

nu 

# tes: 
lPou;ven-| tir,t 
[dre acco] 19 
(plu, ‘!infa 
(* Luc 16,! terr 
117: | Joy 
foy 

Mag 2% 
[To. ces 


lou; 4 pgne 
1meauiir#, plu 
cel 
ftu 


: cie 













nduque Mare tr, 
fe retira 74 luc gl 


14, 


ts .Vint& À Zuc 4: 


rochaine 16.6 30.) 


lon &. de! 


Lee dont} 
rophete, | 


de Neph- P Efe. 2. 


. 


s outré le/35, ér oi 


: Fi 
tenebres, | 


| CEUX quid 
ombre de 


| 


ça à pref- Magare ve! 


ar le roy- 15. 


\inoit au- bare 1. | 


Lvid deux/16, {x 


lit Pierres (s, 
ntJeur f-| 
véfcheurs. 
res moi, & 
inesi | 
delaiflans 


sontre, il! 
or Taques | 
rére,en Ve | 
edée ; qui | 
les appela; | 
ayans-de- 

>, le fuiuis 


ar toute 14 | 
s fynago-| 
du regnes| 
aladic, &! 
Je peuple. | 
courut pat | 
t-on tons 
dcrénus de! 
» & deme-| 
lyriques: | 


ss le fuini-| 
ol1s ’ & de | 
d’outre le! 


. 
inflruire fes! 
de ceux qui! 
s des affe+\ 
e fon Eglife 
de fa rveri-| 
lave par di-| 
in La tradi-| 
11 do fase 
ir touchant 
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| | t| 


aifis,fes difciples s’approcherent de lui: | 
| 2 Ex ayant ouuert fa bouche , il les 
enfeignoit;difanr, 

à Dfranl 3 * Bien-heureux font les poures en | 
lue, né efprit: car le royaume des cieux eft à 
lé. 4 eux. 
[# que CG. 4 * Bien-heureux fosrceux qui me-! 
LE | nenr dueil:car ils feront confolés. 
| 
| 


br 5 “Bien-heureux font les debonnai- 
res car ils hericeroncla terre. 
(Efa. 551 _ 6° * Bien-heureux fort ceux qui ont 
1 | faim & foif de iuftice:car ils feront ral- 
| fañiés. 

7" Bien-heureux fort les’ mifericor- 
| dieux: car-mifericorde leur fera faire: 
Mpfis.2.l  *Bien-heureux font ceux qui font 
Hheb. 12, | nets de cœuricätäls verront Dieu, 





(4e y Bien-heureux fort ceux qui pro- 
reurentla paix car ils feront appelés 

| enfans de Dieu. : 
F À 2, (07.4 « 10 “tBien-heñrelix font ceux qui font 


J0.2.1im.tperfecutés pour iuftice: car le royaume 
BB, 12,1. | des cieux elt à eux. 
Dier.z1g) 11 Vous ferez ‘bien-heureux quand 


LL f{elon S.Matthieu. 3 
| Qi Tefus voyant les troupes, monta |-rifiens, vous n’entrerez nullement au 
fur vne montagne : & Jui s’éflanc| royaume des cieux. | 


21 Vous auez enténdu qu’il à efé | 


ditpar les anciens, *Tu ne cueras point: lou, aux! 
& qui tuera, fera puniflable par iuge- 4rcte2s. 


ment. 


*Ex0,10, | 
22 Mais ie vous di , moi , Que qui-/#3: dent, 


conque fe courrouce à fon frere fans 5.17, 


caufe ; fera puniflable par ingement: | 
l'& qui dira à {on frere ; Racha, fera 


puyiffable par confeil : & quiluidira, | 


Fol ; fera puniffiable par la geéhenne 


du feu. 

23 Si donctu apportes ton offran- 
de à l'autel, & là al te fouuient que 
ton frere a quelque” chofé à l'encontre 
de toi: 

34 Laille là ton offrande deuantl’au- 
tel,-& ven Va : appointe premierement 
auec con frere, & lots vien & offre ton 
offrande. 

25 * Sois bien toft d’accordauecton * Im 13 
aduerfe partie, tandis que mes en che- 58. 
min avec lui: de peur que ton aduer- 


fe partieneteliure auiuge, & que le 


iuge ne teliure au fergent,& que tu 


on vousaurainiuriés & perfecutes y & }'fois mis en prifon, 


on aura dit toute mauuaile parole con- 


Lx, Pier, ltre vous, *à caufe de moi,en mentant, 

414 \ 

À Luc 6. + car voltre loyereff grand és cieux : car 

LTE lainfiéne-ils perféeuré les Prophetes qui 

[ ont efté deuant vous. 

Marc ol 13 Vouseltes le fel dela terre: *or fi 
“ke Inc Je felperd fa faueur,”auec quoi le fale- 

14.34. “lra-on > il ne vaut plus rien, finon pour 

Vou, de-! eftre jeté dehors ; & eftre foule des 


lqusi f[t-! hommes. | 
Mera-on? | > 54 -Vous eftes la lumiere du monde: 
| Ja ville affife fur vne montagne ne peut 
| leftre cachce, 

Parc ai 15e *Evon n’allume point la chan- 
tar. luc 8. } delle pour la'mettre fous vn boiffeau, 


26. En veritéiete disque ne forti- | 


À | ras pu de là, iufques à ce que tuayes } 
12 *Efouiffez-vous,& vous efgayez: 7! reridu lé dernier quadrin. 


27 Vous auez entendu! qu'il a efté 


dit par les antiens, *Tu ne commettras * Exo,20, | 


0int'adulrere. : © 14e deur, 
33 Mais ie vous di, moi, Que * qui- &.18, 


l-conque regarde femme pour la conuoi- #job3t.t. 


rer, il a defia commis adulreré auec elle 


| en fon cœur. 


39 * Que fiton œil droit re fait +Sous 18. | 
chopper; arrache’le; & leriette arriere à, marc 
de toi:car il re Vaut mienx qu’un der2s 9.43, 


l'membres perifle, & que von corps n€ 


foit point ietté en la gehenbe: 
3 Et fi ta main droitte refait chop- 


6.6 1.1 mais furle chandelier,& elle efclaire à per,coupe-la , & la jette arriere de toi: 


83. l'rous ceux qui fort en la maifon. 

| 14! Ainû reluife votre lumiere de- 
Mr, Pier. | uant les hômmes , * afin qu'ils vüyent 
2,12. 


Pere qui rfés cieux. ; 
17 Nepenfez point que ie foye ve- 
ih pour anéahtir la loy,ou les prophe- 
tes:ie né fuis point ven pour les anean- 


louren-!'tirsrnais pour les ” accomplir. 
dre acco:) 189 * Caren veriréie vous di; que 
plis. ©! infqnes à ce que le ciel fera pallé & la 





—— cs 


| foÿentfaires. 
“Mag à 59 Celui donc * qui !rompra vn de 
[ro 


fl ou, 4: gnera ainf les homnies, fera ténu le 


[Bears plus petit au royaume des cieux”: mais! 


| celui qui ies aura faits & enfeignës ; ce? 
| ftui-la fera tenu grand au roÿaumedes 
| | cieux. 


Gene furpañe celle des Seribes & Yha- 


a 





| 


vos bonnes œuures ; & glofifient Votre" 


: 
! 
| 


L femme delaiffee;comimet 4dultére, 
#Luc 16,1 terre , Vn'iotaou vn feul pornét de la 9 
17: loy ne pallera, que routes chofes ne 


ces tres-peris commandemens; & enfei- | 


: 


! 


: 


10 Carie vous di que f voftre iuftisi “par c’eft la ville du granû Roy. 


car'ilte vaut mieux qu'un de tes mem- 
bres perifle, & queton corps ne foit 
point ierté en Ja gehenne. 
31 flacfté dicauflr; Si-quélcnn de- | 
life fa femiie; qu’illuibaille la lettre 
de diuorce, | 
31  Maisie vous di, moi, * Que qui- #Sous 19- 
conque aura delaiffé fa femme fors L 7, mac 
caufe de paillardife, la fait deuenir 4- 10.11. #0 
dulterefle: & quiconque fe‘mariera à la 16.18. x 
€07,7,198_ 
4 Deréchef vous âuez entendu qu'il 
aefté dirpar les anciens, *Tu ne te par- #ÆEx0.2n, | 
iureras point ; ains tu réndfras au Sei- 7. leir, 
gneur” ce quetu auras promis Par iu- 19. 12, 
renient. dest, 5. 
34 Maisie vous di , moi, *Ne iurez l1r. À 
atcünement, ni par le ciel; car c’eft le # ou1es 
throne de Dieu: VŒHS. 
5 Niparlaterre, car o'eft le mar-!* Jag je 
chepied de fes pieds : ni par Ierufalemy/|12, 


as AwG ne inreras-tu par ta tefte: 
L = ERP RTS, PR 


um. mme 
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24.29. 
‘ou, de- 
batre. 

# Dent. 
15. 8.10, 
luc 6. 35. 
* Zuc19. 
8. 

* Luc 6, 
| 27. Yom, 
12.20. 

# Luc 23, 
34. aët. 
7: 604 1. 
corin. 4. 
13.1,pier, 

2.23. 

ZAC 6 
32 
l'ou , fæ- 
ducx co 

ernbraf- 


Jex. 


cartu ne peux fairevn cheuen bjanc 
on noir, 

, 37 Mais voftre parole {oit Oui, oui: 
Non;non & ce qui eft par deflus;eft du 
mal. 

38 Vons auez entendu qu'il a efté 
dit; "Oeil pour œil,& dent pour dent. 

39 Mais ie vous di ; moi, * Nerefñ- 
ftez point au mal : ains fi aucun te fra- 
peenta ione droite, tourne-lui auffi 
lPaurre, 

40 Etiàcelui qui veut “ plaidoyer 
contre toi, & t’ofter ton faye ; laifle-lui 
auffi le manteau. 

4t Etquiconquetevoudra contrain- 
dre d'aller vnelieue ; vas-en deux auec 
lui, 

* Donne à celui qui te demande: 
& netedeftourne de celni qui veut em- 
prunter de toi. 

43 _ T Vous auez entendu qu'il a efté 
dit, Twaimeras ton prochain, & haïras 
ton enneni. 

44 Mais ievousdi, moi, Aimez vos 
ennemis, “heniflez ceux qui vous man- 
diffentsfaites bien à ceux qui vous haïf- 
fent: & * priez pour ceux qui vous cou- 
rent fus,& vous perfecutent: 

45 Afin que vous fnyez enfans de 
voftre Pere qui ef és cieux : car il fair 
leuer fon foleil fur bons & mauuais, & 
entioye la pluye fur iuftes & iniuftes. 

46 Car*fi vous aimez ceux qui vous 
aiment; quel filaire en aurez-vous> Les 


peagers mefmes ne font-ils pas le mef- | 


me ? 

47 Etf vous! faites aecueil feule- 
ment à vos freres ; que faites-vous d’a- 
uantage® les peagers mefines ne font-ils 
pas auffi Je femblable? 

48 Que donc vous foyez parfaits, 
comme voftre Pere quiceff es cieux eft 
parfait, 

CHAP. V1: 
ŒExhortation à fe garder de l'affeltalinn 
de la gloire du monde és exercices ordÿ- 
naîres de La rvraye picté,comme font L'au- 
môfne,.s {A piiere, 9 de laquelle Le 

S'eigrrsr donne "un formulaire , 16. € 

le iufne: 19 auec un aduertiffèments 

expres defe defeager des folicitudes de 
da wie prefente, ponr tant mieux profr- 
ter en la foy; 
Renez garde que vous ne faciez vo- 
ftre aumofne deuant les hommes, 
your eftre regardés d’iceux : autrement 
vons n'aurez point de falaire vers vo- 
fre Pére qui eff és cieux. 

2 Quand donc tu feras aumofne, ne 
fai point fonner la trompette deuant 
toi, ainf que font les hypocrites és {y- 
nagogues & és rues,afin qu'ils en foyent 
honorés par les hommes : en verité je 
vous disqu'ils reçoiuent Îeur falaire. 

3 Mais quand tu fais aumofne,, ta 
main gaüche ne fache ce que fai ta 
droite. 





Euangile 


4 ÂAfinque ton atümofne foit en fe- 
cret; X ton Pere * qui te voiren fecret, 
le te rendra à defcouuerr. 

5 Et quand tuprieras, ne fois point 33, 
comme les hypocrires:car ils aiment de 

prier en le tenant deboutés fynagognes 
& és coins desrues , afin qu'ils foyene 
veus des hommes : en verité je vous die 
qu'ils reçoiuent leur falaire, 

6 Mais toi, quand ru pries, entre en 
ton Cabinet , & ayant fermé ton huis, 
prie ton Pere qui €f en fecret : & ton 
Pere qui te voit en fecret,le te rendra à 
defcouuert. 

7 Or quand vous priez,n’vfez point 
de vaines redites , comme les Payens: 
car ils cuident eftre cxaucés par long 
parler. 

8, Ne leur reflemblez donc poinr: 
car Voftre Pere fait dequoi vous auez 
befoin , deuant que vous 4e lui deman- 
diez, 

9 * Vous doncpriez ainf, Noftre * Zuexrd 
Pere qui es éscieux;, ron Nom foit fan- le, | 
ctifié. 

10 Ton regne viene, Ta volonté 
foit faite ainfi en la terre comme au 
ciel, 

11 Donne-nous auiourd'hui noîfre 
pain quotidien, 

12 Etnous quitte nos dettes, com 
me aufli nous les quittons à nos det. 
teurs. 

.33 ÆEtnenous indui pointen tenta- 
Uon;mais nous delinre du malin. Car à 
toi eft le regne, & la puiffance ,& la 
gloire à iimais.Amen. 

14 Car*fi vous quittez aux hommes *Maerrs 
leurs ofenfes , auf voitre pere celefte 2: ercl, 
vous quittera les vofires. 82. 

15 "Mais fi vous ne quittez pointaux À Sous 18, 
hommes leurs offenfes;auff vuftre Pere.bs, 
ne vous quittera point vos.offenfes. 

16 ÆEt quand vous iufnerez , ne de- 
uenez point d'vn regard trifte, com- 
me les hypocrires : car ils fe rendent 
tous desfaits de vifage, afin qu'il appa- 
roifle aux hommes qu’ils iufnent: en 
verité ie vous di, qu'ils reçoiuent Jeux 
falaire. 

t7 Maistoi, quand tu iufnes, oing 
ton chef,& laueta face: 

18 Afin qu’il n’apparoiffe point aux 
hommes que tu iufnes,mais à ton Pere 

quiefi en fecret : & ton Pere quite yoit 
en fecter,le te rendra à defconuert, 

19 #Ne vousamafez point de threfors # Zur, 
en laterre, où la cigne & la rouillure :;, ;.1im, 
l'eafte raut,& là où les larrons percent & k.19. 
defrobbenr. lou,c#ne 

20 Mais amañlez-vous des rhrefors [ament, 
an ciel ;, là où la tigne & la rouillure ne ? 
gaftent rien,& là où les larrons ne per- 
cent ni ne defrobbent, 

2t Carlà oùeft voftrethrefor , là 

4 + zac 1 
auffi fera votre cœur. 

32 *L'@il ci la Iumicre du ur * ; [4e 
| one 
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HD 


[M on } 
plus 


gard 


! donc ton œil eft fimple ; tourtou corps 
fera efclaire, 


23 Maisfton œileft malin,rout ton 
corps fera tenebreux: fi donc la lumiere 
qui &fk en voi font renebres ; combien 
randes feront ces tenebres-la ? 

24 *Nulne peur feruir à deux mai- 


ftres:car ou il haïra l’vn,8& aimera l'au- 
tre:ou il fe tiendra à l'vn,& mefprifea 


l'autre. vous ne pouuez fexuir à Dieu & 


à Mam mon. 
25 Pourtant ie vous di,*n’aÿez point 


APf37-5« 
16 55- 
[fe 12,224 


philip.+. 


6, 1.1ims. 


23. fouci pour voftre vre,;que vous mange- 
rez , & que vous boirez ; ne pour voftre 
corps, dequoivons ferez veftus : la vie | étesaux chiens, & ne iettez point vos 
n’eft-elle pas plus, que la nourriture, & | perles au deuant des porceanx , de peur 


le corps plus que le veftemenr? : qu'ils ne les foulent à leurs pieds ; & fe 


26 Regardez aux oifeaux de l'air: 


car ils ne fement, nine moiffonnent, ni 
n’aflemblent en greniers, & valtre Pere | terchez,& voustrouuerez: heurtez;& il 


celefte les nourrit ; a’eftes-vous pas 


de beancoup ‘plus excellens qu’eux£ 


27 Etquieft celui d’entre vous, qui 


rik, re vne coudee? 


du veltement f apprenez bien comme 
croiflenties lis des champs : ils ne tra- 
waillent;nine filent: 

29 Neantmoins ie vous di que Sa- 
lomon mefme en toute fa gloire, n’a 
point efté accouftré comme l’vn d’i- 


ceux. 


des champs qui eft auiourd’'hui , & de- 
main eft mife au four;,ne vous reuciti- 
ra-il pas beaucoup pluftoft; & gens de 
perite foy? 

3x Ne foyez donc point en fouci, 
difans, Que mangerans-nous? ou que 
boirons-nvus? ou dequ oi ferons-noys 


veltus? ur 
32 (Veu queles Payens recerchent 


fie cognoift que vous auez befoin de 
toutes ces chofes-la. 


L'on, 4= 
IfAanÉ 1015 
tes cho- 


de. 


our le lendemain; car le lendemain fe 
foutciera pour foi-mefime:a chaque iout 


33 Mais cerchez 


4 


premierement le 


reone de Dieu, & fa iuftice, & tou- 


tes ces chofes vous feront baillees par 


deflus, 


suffit fa peine. 
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CHAP., 

& Enfeignemens touchant la fainéte di- 
ferction à iuger d’'antrui, 6 7 à pie- 
ofer La doëtrine de verite. 7 Item to4- 
chant l'inflance à prier, 12 de désir 
mutuel enuers Le prochain, 13 lemojer 
d'obtenir falut, 15 Les faux prophties, 


V12. 





fclon S.Maïthiet. 


que vous mefurèrez, On vous mefurera 


f'd'autrepart. 


à Er*pourquoi regardes-tu le fe- 
ftu qui eff eu l'œil de ron frere ,&tu 
n’apperçbis pas Ÿn cheuron quitff ën 


toh œil? 


4 Ou comment dis-tu à ton frere, 
Permets que r'ofte de ron œil ce feftu, 
& voici vn cheuroren ton œil? 

s Hypocrite , ofte premierement de 

} ton œil le cheuron,& adonc tu regarde- 
râs le moyen d'ofter le feftu hors de 


l'œil de ton frere. 


6 Ne donnez pointeles chofes fain- 


retournans ne vous defchirent, 


7 *Demandez,& il vous fera donne: 


vous fera ouuert. 


8 Car quiconque demandésilreçoit: 
: voi & quiconque cerche;il trouue:& il fera 
par fon fouci puiffe adioufter à {a ftatu- | ouuert à celui qui hgurte. 
9 Ecqui fera mefme l'homme d’en- 
18 Et pourquoi eftes-vous en fouci | rre vous qui donne vhe pierre à fon fils, 


s’il lui demande du pain? 


ro Et é’illui demande du poiffon;lui 


| donnera-il vu ferpent£? 


11 Si dont vous, ‘combien que vous 
foyez mauuais, fauez bien donner à os 
enfans chofes bonhes:coimbien plus vo- 
| | ftre Pere qui efkés cieux , donnera- il 
jo Si Dieu donc reueft ainfi l’herbe | “es biens à ceux quifes lui demandent? 
: 12 *Toutes les chofes donc que vous 
: voulez que les hommes vous facenr, 
| faites-les leur auffi femblablement : car 


\t’eft là la Loy &les Prophetes. 


13 * Entrez par la porte eftraite:,car 
c'eft la porte large & Je chemin {pa- 
cieux qui mene à perdirion,& beaucoup 


y en a qui entrentpar icelle. 


14 Car la porte «ff cftroire & le che- 
toutes ces chofes) cär voltre Perecele- | min eftroit qui mene à la vie: & peu y 


ena qui le trouvent. 


15 Or donnez-vous garde des faux 
prophetes, qui vienenta vous en habit 
debrébis;mais par dedans ils font loups 


ranifflans. 
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: L 16 * A leurs fruits les cognoiltrez- »# 7yc G: 
Ne foyez donc.point en fouci | vous : cueille-on des grappes des efpi- 4344 


nesou des fignes des chardons? 


17 Ainfitout bon arbre fait bons 


frni&s:maisl’arbre pourri fait manuais 


fruiéts. 


18 Lebon arbrene peut fsiremzu- 
uais fruiésyne L'arbre pourri faire bons 


fruits. 


19 * Tout arbre qui ne fait bon #5 + 
: 


fruié,fe coupe & fe ierte au feu. 
3° Vous les cognoifirez donc à leurs 


22 Les hypucrires, 24 7 ccux qui font | fruits. 
enr profit de la parole de Dieu. 


3 Car de tel iugement que vous iuge= 
gezalerez- vous ingés;& de tehle mefuse 


10, 


2r Chacun qui me dit,SeigneurSei- 
4 E iugez point , afin que VOUS nE| pneur, n’entrera pas au roÿalme des 
fuyez point iugcs: 


sa Plafienss me 


” > ‘ : o t 
cieux :/* mais celui quifait Ja volonté « 149.1; 
de mon Pere qui rfi és cieux. 


nn 
diront en çcfie 
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Euäñgile 


sournee-la , Seigneur , Seigneur, na- 
uons-nous pas prophetizé: én ton Non? 

& n'auons-nous pas ietté hors les dia- 

bles en ton Nom ? & n’auons-nous pas 

fait plufeurs veruis en ton Nom? 

23 Er lorsie leur declarerai tout 
ouuertement, *ie ne Vous-copgnu on- 

ous 25.) ques: * departez-vous de moi, vous qui 
faites le meftier d'iniquité. 

*P[.6.9. 24 * Quiconques denc oitces paro- 
* Pion.t. Jes que ie di,& les met en efleétie l’ac- 
35. duc 6. comparerai a l'homme prudent qui:a 
47: bafti fi maifon fur vne roche: 

25 Er/quand la pluyeeftrombee, & 

Jestorrens fontvenus, & les vents ont 
rfoufflé, & ont heurte contre cefte mai- 
fou-la,elle n’e2 eft-point tombee:car el- 
le eftoir fondee fur la roche, 

26 Mais quiconques oirces paroles 
que ie di, & ne les mer point en elfe, 
fcra accomparé à l'homme fol, qui a 
baftifa maifon fur le fablon. 

27 Er quand la pluye eft rombce; & 
les torrens font venus , & les vents ont 
fouffé , & ont heurté contre cefie mai- 

fon-la: elle eff tombee & fa ruine a efté 
grande, 

, 28 Etaduint que quand Icfus ent 
NMAarC4. schené ces propos, * les troupes furent 
22,46 4,; eftonnees de fa doärine: 

32, 29 Car il les enfeignoit. comme 
ayantauthorité, & non päs:comme les 

Scribes. 

CHAP. VIII. 

Un lepreux ncttoye par L'attouchement 
du Seigneur, s Le fcruiteur du Cente- 
nicrcnert, 14 C9 la belle micre de Pier- 
re delinree de la fieure. @ Le deunir de 
ceux qui ont à [fuimre Le Seigneur : 
23 em un orage fubituppai fe à fon [eut 
commandernent, 28 dr denux demonia- 
ques delinrés. 

VT quand il fut defcendü de 11 mon- 

Diragne;grandes troupes le fuiuirent. 
2 Et voici;vn lepreux vint & {e pra- 
fterna derant lui, difant, Seigneur, fi tu 
veux;th me peux nettoyer, 

3 Er lefus eftendant fa main, letou- 
cha difant, Ie le vueil, fois nettoyé: & 
incentinent la lepre d'icelui fur net- 
toyec. 

4 Puis lefus lui dir, Garde que m ne 
le diés à perfonne : mais t'en va, &te 
montre au Sacrificateur, & offre le don 

# Jeuit, |* que Moyfe a ordonné;en tefinoignage 
X4. 4. ér ‘à iceux. S K 
fuiuans. $ *Et quand Iefus futentré en Ca- 
*Zuc 7,1,1 Pernaum ; vn Centenier vint vers lui, 

Je prianr: 

6 Etdifant, Seigneur, mon garçon 
gift paralyrique en la maifon , grièue- 
ment tormenté, 

7 Etlefus lui dit, Ie m’y en irai,& 
le guerirai, 

8 “Er le Centenier refpondant dit, 
Séigneur;ie ne fuis pas digne que tu en- 
eres {eus mon toit: mais feulement di 


#MArC 1,1*# 
AO lHC 5, 


22, 


la parole,;& MON gar£on fera pueris | 

9 Carie fuis auffi homme confits 

tue fous la puiflance d'autrui : & qui ai 
fous moi des gendarmes:& je di À l'vn, 
Va, &ilva:& à l’autre ; Vien, & il 
vient : & à mon feruiteur, Faice a,& il 
le fair. 

10 Ce qu’oyant Iefus s’'efinerneilla, 
& ditaceux quile fuiuoyent, En verité 
ie vous di, que mefmos en Hrael je n’ai 
point trouueé vne fr grande foy, 

it Mais 1e vous di que plufieurs 
viendront d'Orient & d'Occident, & fes 
ront à table au royaume des cieuxsauec 
Abraham;liaac,8& Jacob, 

12 Eclesenfans du royaume feront 
iettés hors,és tenebres de dehors: *]à y lon ri 
aura pleur & grincenrent de dents. 2,6 

13 Adoncdit lefus au Centenier,Va, |23.12. € 
& Ainff que tu as creu,;qu'il te foit fair, 2451. Gr 
Eten ce mefme inftant fon garçon fut!2530.lue 
gueri, 1.22. | 

14 : Puistlefus eftant venu en 12 mai- MATE Le 
fon de Pierre, vid la belle mere d’icelui 29. luc 1 
gifante au liét,& ayant la fieure. 16. NA 

15 * Er 1l coucha la main d’icelle, & *>37are rs 

la ficure la laiffa: puis elle fe lea, & les 32./nc 4, 
{cruoit. FE 

16 Et*lefoir eftant venu, on lui *Marei, 
prefenta plufieurs demoniaques ; def- 32.be 4, 
quels il ietta horsiles efprits malins par!4o, k 
fa Parole;& guerittous ceux qui fe por- 
toyent mal. 

17 Afin que füft accompli ce dont 
auoit efté parlé par Efaie le Pronhere, 
difant:, * I a prinsnos langueurs, &a + pfx, FA 

chargé nos maladies. RAS 

18 Adonc lefus voyant grandes trou- 
pes à l’entour de foi,commanda' de paf- 
fer à l’autre riue, 

19 *Lors vn Scribes’eftant approché, * Luc g 
Jui dit, Maiftre,ie te fujurai par tout où 7, 
tu iras. 

20 Etclefus luidit, Les renards ont 
des fofles ; &.les oifcaux de: l'air des 
nids: mais le Fils de l’homme n’a point 
où il puiffe repoñfer la tefte, 

21 Puis vnautre de fes difciples lui 
dit , Seigneur ; permets que r’aille pre- 
mierement enfeuelir mon pere. 

22 Et lefüus lui ditsSui-moi, & laiffe 
les môrts enfeuelir leurs morts. 

23 *Et quand il fut entré en la naffel- #yfare 4, 
le,fes difciplesle fuiuirene, 35. lncBe 

24 Etvoici, vnegrande efmotion k& 
aduint en la mer, tellement que la naf- 
felle eftoit couuerte des Rots, & lui dor- 
moit, 

25 Adonc fes difciples vindrent , & 
l’efueillerent;, difans, Scigneur,, fauue- 
nous,nous perifflon:, 

26 Etilleur dir, "Pourquoi eftes- } 
vous craintifs, gens de petite foy? Alors : OU», 
eftant refueillé il tanfa les vents & la P9#rqms8 
mer: & y eut grande tranquillité, aer- 

27 Adont les gens s’efmerueille- 794 
rent difans : Quel ef ceftui-ci, que les fe#ré 
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guerts | + 
ne conftfs ! | Laarc 5 
* & qui ai 3,lne 8, 
di à l’vn, 26. 
en , & il 
1 cefa,& il vencon- 

Ë frercat. | 
nerueilla, | 


En verité 


rael ie n’ai! hou, 


. 


"vents anffi & la mer lui obeïffent? 
28 *Ert quand il fur paffé outre en la 
contree des Gergefeniens ; deux ‘démo- 





pañler par ce chemin-la. 
. . . » ee : . 
29: Et voici ils s'efcrierent; difans, 


| Qu'y-a-il entre nous & toi,lefus,fils de 
es Dieu? les-tui venu ici pour Nous ror- 


menter déuant le temps? 


ÿ« in ven 

plufieurs! jédemsmt 30 Or y auoit-il vo grand troupeau 
ent, & fe+| lerempsè de pourceaux loin d'eux qui paifloir. 
Jeux auec Bouspost 1: 3x Dont les diables le prioyent ; di- 


ne feront. | 
Ors: * ]à y | Say rgi 
ents. 142, 6 | 
enier, Va; 22,13, @*! 
foie fair, 24,51, 
arçon fut 25,30. [ue 
13.28, | 
en Ja mai-|#3fare vs 
e d'icelui (29 lucas 
re. 36. 
’icelle, 8 *2farc re 
ua, Se les 32,/ue 4, | 
40, | 
|» On luil+Mfure 1, ! 
es ; def-|32.bue 4,1 
palins par |4o 


CINE 


RS orne 
ee nd 





pous rc 
freamrot de nous en aller en ce troupeau de 
| pourceaux. 


“ 


|. 3 


fans, Si tu nous iertes hors;permers-nous 


Evil leur dit , Allez. Iceux donc 
| éfKans fortis , s’en allerent autroupean 
| de pourceaux:& voila;tout ce trotipiean 
| de pourceaux fe rua du haut.en bas en 

la mer,& moururent és eaux. 
33 Adonc les porcherss’enfuirent:& 


toutes ces chofes, & ce qui eftoit adne- 
au aux demoniaques. 
| -3æ Er voici, toute la ville forcit ai 
| deuant de Jefus: & l'ayans veu, le priez 
| tent qu'il fe reriraft de leurs quarriers, 
| CHAP. 1x. 
À Ge Seigneur guerit Le paralytique, 4 mon- 


| 
i 

eflins venusen la ville, raconterent 
! 

: 

| 





ti fe por- | fre fou amhorité touchant le pardèn des 
Aer | pechés, 9 appele Matthieu le feañér à 
| | - eflré ln défes difeiples, 10 maïnticnt 
rophete, | | | fa procedure tant à vecercher Les pe 
urs , & a * Ef4, FA | cheurs, qu'à n'impoler pour lors efroite 
l4e ES difcipline à les dorefliques ; 20 gwerit 
destrou-| ” | | da femmie affligee de perte de [ang 
a de paf-| | 23 reffufcite une file trefpaflee, 29 rend 
; | | da rveuë à deux aueucles, 32 delinre un 
vproché; * Zue 9, | : | denioniaque, 35 &* aduertit frs difei- 
r LOUE OÙ (57, | ples de Le denoër en l'anancement de 
| L'Eglife. 
ards ont arc 2,1 * Doné éftantentré en la naffelle; il 
l'air des (a. duc 5. paffa ourre,& vinten fa ville. 
a point 18, | 2 Ét voici, on lui prefenta vn'para- 
| Jyrique gifant en vn li&, Ec lefus 
iples lue | voyant leur foy ; dit au paralyrique, 
ille pre-| | Aye bon corirage;mon fils;res péchés ve 
TON E | |font pardonnés. 
& laiffe | | 3 Évvoici quelques vns des Scribes 
, | | Wdifoyent'en eux-mefines,Ceftui-ci blaf- 
: nailel- *}£are 4 | \pheme. 
sed 35 luc 8 | pie Mais Iefus voyant leurs penfees, 
F > | | it; Pourquoi penfez-vous mal en vos 
Ja naf- | | 27 cœurs? 
lui dor- | | s Car lequelef plus aifé de diré,Tes 
| Ipechésre font pardonnés: ou de dire 
entr & | | Leue-roi,#& chemine | 
. 8 * 
lauuc- | | | 6 Orafin que vous fachiez que le 
nee | (Fils de l'homme a aurhorité en terre de 
RTE Fo . pardonner les pechés, Leue-roi ;, (dit-il 
ee HARAS L : au paralycique) pren ton li&, & ven va 
s & la pont | | jen ta maifon. 
| Fer | 7 Erilféleua,& s’en alla en fa mai- 


ieille- vor. 
ue les feNrr 
vents 


| 


—… 


SE EN PR RE RES 


| 


6 


(fon. 
& Ceqne les tronpes voyans, elles 


— tte 


niaques eftans fortis des fepulcres * lui | 
tou, Æ vindrent au deuant,{efquels cAuyent fort 
| fifcheux: tellement que nul ne pouuoit 


_fclon S.Matthieu. ; 








s’'efmerueillerent , & glorifierent Dieu 
qui auoit donné ” vne telle authorité 
aux hommes. 

9 *Puislefus paffant qutre vid vn 
homme affis au lieu du perge, nommé 
Matthieu : & lui dit, Sui-moi. Et fe le- 
uanc 35] ke fuiuict. 


10 Er aduint comme Iefus eftoir à! 


tabie en la maifon d’icelui, voici, plu- 
fieurs peagers & mal-viuans ; qui e- 
ftoyenrla venus, fe mirent à table auec 
leius & fes difciples, 

rr Ce que les Pharifiens voyans, di- 
renrà fes difciples, Pourquoi mañge 
voftre maiftre auec les peagers & geus 
de mauuaife vie? 

12° Etiefus ayant entendu cela ; lear 
dit;Ceux qui font en fanté, n’ont point 
beloin de medecin, mais ceux qui {e 
portent mal. " 

13 Mais allez,& apprenez que c’eftæ 
dire, le vucil mifericorde;& non point 
facrifice,: Car * ie ne fuis point venu 
appeler les iuttes, mais les pechèurs ; à 
rcpentance, F 

14 *Lors vindrent vers lui des difci- 


: ples deIchan;difans; Pourquotñous & 


me —— — 


les Pharifiens iufnons-nousfounent, & 
ces difciples ne iufnent point 

15 Ertelus leur refpondit,Les gens de 
Jaichambre du nouneau marié peiuents 


ilsinenér dueil pendant que le nou- ! 


eau niarié eft auéc eux? imiis les iours 
viendront quele nouneau marié leur 
fera ofté,& lors ils iufneront, 

16 Auüffi perfontié ne mer vne piece 
de drap eferu à vn vieil veflement : car 
ce quieft mis pour remplir; empor- 
te du veftement , & Ja rompure en ef 
pire. | 
7 Pareillement onné met pas le 
Vin nouuèau en ouaires vieux : autre 
men les ouaires fe rompent, & ‘levin 
s’efpand, & les owaires fe perdent: mats 
on met le vin nouueau en ouaires 
neufs, & l’vn & l'autré Le contregar- 
dent, 

12 Et * comme il difoit ces chofes, 
voici vn Seigneur, léquel fe profterua 


devantlui, difanc, Ma fille eftmiainre- 


tenant tefpaflee: mais vien, & rniéets'ea 
main fur icelle,& elle viura. 

19 Etlefus fe leuant le fuiuit, dr & 
fes difciples. 

20 Er voici, vne femme malade d’v- 
ne perte de fang depuis douze ans, vint 
par derriete , & touchale bord de fon 
veltement. . 

21 Carelledifox en foi-mefme, Si 
tant feulemenc ie touche fon veite- 
menr,ie ferai guerie. 

22 Adonc Iefus fe reronxnanr , & 1 
regardant,dit,Aye bon confage,;ra fille, 
ta fey va fauuee, Et en ce mefine in- 
ftant Ja femme fur deliuree. 

2? Et quand Iefus fut vény en la 
mailon de çe Seigneur-la; & sut veudes 
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MAT 6, 
7. (HC9) 


Euanpile 


? ou ; l4 meneftriers, &.! [a troupe là aflemblee 


menant grand bruit: 

24 Illeur dit, Retirez-vous ; car la 
eune fille n’eft pas morte, mais elle 
dort.Et ils fe mocquoyenr de lui. 

2$ Et quand] troupe là 1ffemblee 
fur mife dehors: ilentra, & prince la 
main d’icelle,& la jeune fille fe leua. 

26 Et le bruit en courut par tout 
cc quartier-la, 

27 Er comme Jefus pafloit-outre; 
deux auengles le fuinirentscrians,& di- 
fans,Aye pitié de nous,fils de Dauid, 

26 Puis quand il fut arriué en la 
mailon,ces auengles vindrent à lui,auf- 
quels ildir, Croyez-vous que ie puis 
faire cela? 1ls lui refhmdirent:Oui vraye- 
ment, Seigneur. 

29 Adonc il coucha leurs yeux; di- 
fant, Qu'il vous foit fait felon voftre 
foy. 

30 Erlenrs yeux furenr ouuerts, & 
iefusleur defendit anec menaces, di- 
fant, Prenez garde que perfonne ne le 
lache, ; 

31 Mais eux eftans partis firent cou- 
rir la renommee d’icelui par tout ce 
quartier-Ja. 

32 Et*ainf qu'ils fortoyent;voici, 
on lui prefenta vn homme mueæ,demo- 
niaque, 

33 Et quand le diable eut efté ietré 
hors, le muer paria : dont les troupes 
s'efmerueillerent,difans, Telle chofe ne 
fut onques veuë en Lfrael. 

34 Mais les Pharifiens difoyent, 11 
iette hars les diables * de par le prince 
des diables, 

35 Ec* Lefus tournoyoit par toutes 
les villes & bonrgades, enfeignanten 
leurs (ynagogues ; & prefchant l'Euan- 
gile du regne , & gueriffant rouire forte 
de maladie, & route force de langueux 
entre le peuple, 

34. Er * voyant les troupes, il furef- 
meu de compafñon enuers icelles,de ce 
qu'ils eftoyent efcarrés & efpars com 
me brébis qui n’ontpoint de pafteur. 

37 Adonc il dit fes difciples, *Cer- 
tes la moiflon eft grande,mais il y à peu 
d'ouuriers. 

3%  Priez donc Île Seigneur de Ja 
moiflon, qu’il poufle des ouuriers cu fa 
moiflon, 


CHAP, X. 

« Icfies Chriff ayant. ordonne fes dowx, 
2ApoStres, 5 leur declarc leur deuoir 
dr conduion, 18 Les cxhorte, &* en Leur 
perfonnetous fideles, à maintenir Lacon- 
feffion de fon jainéf Nom, 34 éanc 
s'atcndre à fun repos ni Ctretcncment 
d'amitié du cofié des leurs. 40 Quelle 
benediEfion doiuent atserire ceux qui 
recueilliront Les feruiteurs du Seigneur. 

Ors * ayant appelé à foi fes douze 

Lürares ÿ leur donna pouuoir fux 


les efprits immondes, pour, les etes 


hors,& euerir coute forte de maladie, & 


toute forte de lingueur. 


2 Or les noms des douze Apvoñftres 


font ceux-ci : le premier eft Simon s4 


nommé Pierre, & André fon frere : Ia- 
qries fils de Zebedee,& Ichan fon frere: 
3 Philippe & Barthelemi : Thomas 


& Matthieu le peager: laques fils d'Al. | 


phee,& Lebbee furnommé Thadee. 

4 Simon ” Canäneen , & Indas 1fc2- 
riot;qui mefmes letrahir. 

5 Ces douze-la enuoya tefus,& leur 
donna mandemens,difant, N’aÎlez point 
vers les Gentils , & n'entrez poigt eh 
aucune ville des Samaritains: 

6 Mais pluftof allez * aux brebis de 


(Ja maifon d'Ifrael qui font peries. 


7 Erquaud vous ferez partis , pref- 
chez ; difans ; Le royaume des cieux eft 
approché. 

8 * Gueriflez les malades , nettoyez 
les lepreux;reffufcitez les morts , iettez 


hors les diables ‘pout neant l’auez-vous 


receu;donnez-le pour neant. 
9 * Ne faites prouifionne d’or , ne 


id’argent ; ne de mônnoÿe en vos cein- 
ltures: 


ro Ne de malette pour lechemin,rie 
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l'de deux robbes ; ne de fouliers, ne de Ÿ on, dé 


bafton ; car * l’ouurier eft digne def 
nourriture 

11 “Eten quelque ville ou bourga- 
de que vous entrerez, enqueftez-vouis 
qui y eft digne: & demeurez là iufques 
à ce que vous en partiez. 

12 Et quand vous entrerez en quel- 
que maifon;faluez-la, 

13 , Que fi la maifun en eft digne,que 
voftre paix viene fur elle : mais fielle 
n’en eft pas digne, que voñtre paix re- 
tourne à vous, 

14 Et * quiconque ne vous receura, 
& n’efcoutera vos paroles, partans de la 
maifon;ou de la ville,fecouez la poudre 
de vos pieds, 

15. En verité ie vous di, que ceux dut 
païs de Sodome & Gomorrhe feront 
traittés plus tolerablement au iour du 
iugement que cefte ville-la, 

16 Voici,*1ie vous ennoye comme 
brebis au milieu des loups : foyez done 
prudens comme ferpens ; & fimples 
comme colombes. 

7 Et donnez-voûs garde des hom: 
mes : car *ils vous liuretont aux covfi- 
foires, & vous fouctreronten leurs fy- 
nagogpguies. 

18 Er vous ferez menés deuant les 
Gounerneurs ; & melmes deuant les 
Rois; à caufe de moi, en tefmoignage à 
eux & aux Nations. 

19 Mais * quandils vous liureroñt; 
n'ayez point de fouci quoi où com- 
inentvous parlerez, car en ce mefme 

inflant vous fera donné ce que vous 
aurez à re: CEE 
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{elon S.Matthieu, 


40 Car ten'eft pas vous qui parlez, 
mais c’eft l'Efprit de voftre pere qui 
parle en vous. ‘ 

21 Or le frere liurera fon frere à 
mort ; & Le pere l'enfant : & les enfans 
s’efleueront contre leurs peres & me- 
res,& les feront mettre à mort, 

22 Et vous ferez haïs de rous,à cau- 
fe de mon Nom:mais * qui fouftiendra 
iufques à la fin,ceftni-la fera faune. 

23 Or quand ils vous perfecuteront 
en celte ville-ia, fuyez-vous-en en vne 
autre:car en verité ie vous di, que vous 
n'aurez. point paracheué d'aller par 
toutes les villes d'Ifrael , quele Fils de 
Phomme ne foir venu. 

14 *Ledifciple,n’eit point par def- 
fus le maiftre, ni le feruiteur, par detfus 
fon feigneur. 

25 Il fufñir au difciple , qu'il foit 
comme fon mailtre , & que le feruiteur 
{oit'comme fon feigneur. *S’ils ont ap- 
pelé le pere de famille Beelzebul,com- 
bien plus fes domeftiquest 

26 Ne les craignez donc point, #car 
rien n'eft couuert qui ne fe defcouure;& 
rien n’eft fecrer qui ne fe cognoille. 

27 Ceque ie vons di en tenebres, 
dices-le.en lumiere:& ce que vous oyez 
en l'orgille ; prefchez-le fur les mai- 
fons. 

28 Et ne craignez point ceux qui 
tuent les corps , & ne peuuent tuer l’a- 
me : mais pluftoft craignez celui qui 


peut deftruire l'ame & le corps en la 


gehenne. 

29 Deux pañfereaux ne fe vendent-ils 
pas vhe pitefneantmoins l’vnd'iceux ne 
cherra point {ur terre fans voftre Pere. 

jo. Evtles cheucux mefmes de voftre 
cefte font tous contés. 

31 Ne craignez donc point:yous valez 
mieux que beaucoup de paflereaux. 

:2 * Tout homme donc qui me con- 
feffera deuant les hommes , ie le con- 
fefferai auili deuant mon Pere qui effés 
cieux. 

3; Mais quiconque me reniera deuant 
les hommes, ïe le renierai deuant mon 
Pere qui cfk ésicieux. 

44  * Ne penfez point que ie foye 
venu mettre la paix en la rerre:ie ne fuis 
point venn mettre la paix,mais l’efpee. 

xs Carie fuis venu mertre en diflen- 
fion*l’homme contre fon pere,& la fil- 
le contre fa mere,& 14 belle-fille contre 
fa belle-mere: 

36 Et les propres domeftiques de 
l’homme feront fes ennemis. 

37, *Quiaime pere ou mere plus que 
moi,n’eft pas digne de moi:ou qui aime 
fils ou fille plus que moi,n’eft pas digne 
de moi. 

38 * Ec qui ne prend fa croix, & #e 
vient apres moi,n’eft pas digne de moi, 

39 *Qni aura trouué fa vie,la perdra, 


& qui aura perdu fa vie-pour l'amour 
1 ra P Pop sam? 


de moi,la trouuera, , 
4o Qui vous reçnits il me reçoit:&e 


6 


qui me reçoit , reçeitcelui qui ma€n- | 


uoyé, 

41 Qui reçoit vn Prophete au nom 
de Prophete,;receura falaire de Prophe- 
tei & qui reçoit van iufte au nom de 1U= 
fte,receura falaire de iufte, 


. Lé » ! 
42 Et * quiconque aura donné à "4794 
boire vn verre d’eau froide feulement à 44, 


vn de ces petis au nom dedifciple , en | 


verité ie vous di, qu’il ne perdra point 
fon falaire, 
CH AP, XL 

€ Le Scigngur ayant declaré aux difciples 
de Icham La ruerité de [a perjenne © 
office, 7 adioufie une firguliere recom— 
mandation d'icelui: 12 C7 neantmioiue 
prefere’ Le temps de l'Enangile à tout le 
paffé: 16 reproche Le melpris inexct 
Table de La grace de Dieu à ceux de 
cefiecle.la, 20 Les menaçant d'urs 
horrible mengeance de Diem: 25 pMi# 


: 


apres demonfire {4 grandeur de PE 


gefe du Pere, + conuie à foi les af= 
figes: 


Pres cela il aduint,quand lefus eué | 


acheué de donner mandemens à 
fes douze difciples , qu’il fe partit de là 
pour enfeigner & prefcher en leurs 
villes. 

2 * Or Iehan ayant ouï en la prifon 
les faits de Chrift ; enuoya deux de fes 
difciples lui dire, 

3 Es-tu celui qui desois venir; ou fa 
nous en attendons vn autre? 

4 Etlefus refpondant leur dit, Allez 
&rapportez à Iehau les chofes que vous 
oyez & VOyeZ: ; 

s *Les aueugles recouurent la veuë, 
les boiteux cheminent;les lepreux font 
nettoyés, & les fourds ayent;, les morts 
font reffufcirés,& l'Euangile eftannon- 
cé aux poures. 

6 Et bien-heureux eft celui quine 
fera point fcandalizé en moi, 

7 -Etcommeils s’en alloyent , lefus 
commença à dire de Iehan aux troupess 
qu'eftes-vous allés voir au defert? va 
rofeau demené du vent? 

g Mais qu'eftes-vous allés voir? va 
homme veftu de precieux veftemens? 
voici,ceux qui portent habits precieux: 
foncés mwaifons des Rois. | 

9 Mais qu’eftes-vousalles voir? vn 
Prophetre? voire,vous di-ic,X plus que 
Prophete. 

to Car c'eft ceftui-ci duquel il eft 
efcrir, * Voici ; i’enuoye mon meflager 
derrant ta face, qui appreltera ton che- 
min deuant toi. 

17 En verité ie vous di ; qu'il n’a 
point eîté fufcicé entre ceux qui fone 
nés de femmes, aucun plus srand que 
Ichan Baprifte : touresfois celui qui eft 
Je moindre au royaume des cieux » ef 
plus grand que lui, 
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12 *Or depuis les jours de Ichan 
Baptifte iufques à maintenant;le royau- 
me des cieux eft forcés & les violens Je 
rauiflent. 

13 Car tousles Prophetes &/la Loy 
ont prophetize jufques à Ichan, 

14 Étfi vous voulez recéuoir 7%» 
dire,‘ c’eft Elie qui doit venir. 

15 Quiaorcilles pour ouir,oye. 

16 .* Mais à qui accomparerai-ie ce- 
fte generation ? elle eft femblable aux 
peuis enfans qui font affis és marchés,& 
crient à leurs compagnons: 

17 Et difent, Nous vous auons flufté, 
(& vous n’auez point danfé # nous vois 
auons chanté complaintes; &'vous n’a- 
fuez point lamente, 
| 18 Car Ichan eft venu ne mangeant 
ni nebeuuant, & ils difent , 1] à le dia- 
(ble. 
l'r9 LeFils de l'homme eft venu man- 
feant & beuuane; & ils difent, Voila vn 
mangeur & beuueur , vn ani des pea- 
gers & des mal-viuans, mais la fapience 
a cite iuftifiee par fes enfans.: 

20 * Adonc ilfe print à reprocher 
aux villes efquelles auoyent elté faires 
plufieurs de fes vertus , qu'ellesne s’e- 
ftoyent point amendees,difusst, 

31 Mal-heur furtoi, Côorazin ; mal- 
lhenr fur toi, Beth{aïda : car fi en Tyrrêc 
en Sidon euffent efté fais les vertus 

ui Ont efté faites au milieu de vous, 
ils fe fuffent pieça amendés auec fac & 
cendre. 

22 Pourtant vous di-ie y que Tyr& 
Sidon férotic plus colerablement trait- 
tecs auiour du ingement qué vous, 

23 Etroi Caperoaum quias efté’ef- 
leuce sufques au ciel, ru feras abbaiflee 
rifques en enfer : car fi en Sodome euf- 
ent ‘cité faites les vertus! qui ont efté 
ffaïîtes’'att milieu de toi,elle fuft demeu- 
ree jufques à ce iour. 

241 Ponreant vous di-ie, * que ceux 
de Sodome feront plus tolerablement 


Ftraittés aionr du insement que toi, 
* ZuC ïo, | 


25 * En ce temps-la Tefus prenant la 
parole dir, Iete ren graces, ü Pere, 
Seigneur du ciel &'de la terré;de ceique 


feu as caché ces chofes aux fagest, & 
Lénrendus , & les as reuclées ati petis 
en tans: ‘ 


26 Il eft ainfi,Pere,pourrant'que!rel 
LA = . - 
a efte con bon plaïfir. 


: = { ! 
27 + Tontes chofes m'ont eflé don- ! 


neesen maiñ de par mon Pere: & * où! 
Herognoift le Fils finon le Pere: & auff 
nul né cognoift le Pcre;finon le Fils, & 
chi à qui le Fils laura voulu reueler, 
M%. Venez à moi voustous quieftes 


trauaillés & chargés , & ie vous''foula- * 


gerai. 
29 Chargez mon joug fur vous ; & 
apprenez de moi,que ie fuis debonnaire 


& humble de cœuûr: & * vous wonucetez 


repos à VOS amies, 


11 


lui que'éeux qui effoÿent auec li? 


ilés Sacrificateurs violent le 


gneur meéfme du Sabbit, 


1 Euangile 


jo Car mon ioug eff aifé,& mon fa5- 

deau leger, 
CHAP: XIE 

LS Ie Seigneur redarghe par occafion ceux 

qui ne cerchoyert qu'à mordre fur Les die 

feiptes € fur [ui-mefme fans: fonde 

ment: to un horme ayant la main [e- 

che gueri : 16 la vcrité du minifiere de 

Chrifl confermice par ce'qui en cftoit pre 

dit par Efuie : 24 le: blafhheme contre 

un fien miracle velené <> defconuere, 

21 cfiant ta} porté as peché Cuñtre ‘le 

S.Efprit: 38 l'endurciffement de [es xd. 

uerfaires, € La meñace du dernier inçe- 

ment de Dieu [ur eux. 46 Les "Vrais pa- 

rens duSvignenr, 
*TCN ce cemps-la Iefus aMoiït par les #2/4/51 

blés yn iour de Sabbaë: &'fes difci- : 

ples ayans faim commencerentà àrra- 
cher des efpics ; & ‘en -les froyant les 
manger. 

2 Les Pharifiens Voyans celz,Iñi di- 


23 (ne 6, 
1. dent, 
23:25. 


frent, Voila , tes difciples font ce qWil 


n’eft pas loifible de faire auiSabbar. 
3 Maisil leur dit; N’atez-vous point 
leu *ce que fit Dauid ayänt finit $'tinek 1.S 4 | 


21%, 
4 Comment il entra en la maïfon de 


Dieu , & mangea les pains ‘de’propoñ- 


tion ; * lefquels ne lui eftéitloifiblé de * Zenit, 
manger,ni à cenx qui effoyent aueë li, 544, @ 
mais aux Sacrificateurs feulementz 

ÿ Ou; n'atez-Vous point lei en la 
Loy , qu'au temple ésionts dés S2Bbars 
jour ‘du 
Sabbat,& n’en font point coulpables? 

6 Orie vous di;qu'il y 4 ét quelcun 
plus grand que leitemple.' 

7 Que fi vous fauiez que c’eft dire, | 
#je vueil mifericorde ; & non poinr fa- + Dee, 
crifice, vous n’euffiez pas éühdamné 6. fig 
ceux qui ne fonr point coulpäbles. 12. 

8 Car*le Fils de Fhomnie eft Séi- +3æc2 
57128, 

9 * Puis cftant parti dé là; il vitit'én. #40. 
léur fynagogre, 1. (nc &s | 

10 Et voici,il y auoit là vn hHémime 
ayant J1 main feclié,'& 1 l’interropue- 
rent, difans, Ef:i] loifible dé 'euerir 


| quelcun és iours des Sabbats?aBñ de l'ac- 


cuifer. 

1 Etilleur die, Qui (era celui d’èn- 
tre vous qui aitvne brebis , laqüelle,e- 
{tance cheuté autour du'Sàbbaten vne 
foffe;ne l'empoigne & la relie?" 

12 Eteombien tant mieux l’homme 
’vne brebis? Ileft dônc'loifibletde 
en faire és Sabbats, 

13. Alors il die au perfonniges Eften 
ta main. Evill'eftendir,;& elle fut ren- 
due faine commé l’autre: 

14 Or les Phäriliens eftans fortis» 
prindrent confeil à l'encontre de lui; 
comment ils le feroyent perir. 

15 Mais Lefus cognoiflant cela ; paï= 
tit de là:& grandes troupes Je fuiuirents 
Yilles gucrit tous, 
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© nm ane 


te mat tge 


17 Afin que fuft accompli ce dont 


difants 
18 Voici mon feruireur que i’ai ef- 


L Hfe.42jauoit efté parlé par *Efaie le Prophete, 


| sus 3.1leu;mon bien aimé, * auquel mon ame 


7-5 


, F fous 


0 
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3 
3. 
hi, 


+ Luc 17. | 


2 
L 


|prend fon bon plaifir : ie mettrai mon 
(E fprit fur lui,& 11 annoncera jugement 
laux nations. 

19 Il n’eftriuera point, ni ne criera; 
1& perfonne n’orra fa voix parlesrues. 
| 20 1lnebrifera point “le rofeau caf- 
\fé,& n’efteindra point le lumignon qui 
(fume : iufques à ce qu’il face venir en 
lauant le jugement en viétoire: 
| 21 Even fon nom aurontefperance 
les nations, 

22 *Alors lui fut prefenté vn perfon- 
nage qui eltoit ormenté du diable, 


.laneugle,& muet, lequel 11 guerit, telle- 


ment que celui qui auoicefté aueugle, 
& muer,parloit,& voyoir. 

| 23 Dont toutes les troupes furent 
leftonness, & difoyent, Ceftui-ci n’eft-1l 
|pas Le fils de Dauid? 

| -24 Maisles Pharifiens ayans enten- 


| 

É. 9. du cel: ; *difoyent, Ceftui-cine iene 
| 4. marc| hors les diables finon de par Beelzcbub 
2,{nc| pririce des diables. 


|. 25 Mais lefus cognoiffant leurs pen- 
| ed, leur dit,Tout royaume diuifé con- 
itre foi-mefme, fera reduit en defert : & 
coute ville ou maifon diuifee contre 
foi-mefme ne fubfftera point. 

26 Or fi Satan ierte hors Satan;il eft 
idiuifé contre. foi-mefme : comment 
|doncfubfiftera fon regne? 

27 Que fi ie iette hors les diables 
| par Beelzebub ; vos fils par qui lesiet- 


tent-ils hors ? parquoi iceux feront vos | 


Huges. 

28 Mais fi ie ïette hors les diables 
par l'Efprit de Dieu,vrayement le roÿ- 
laume de Dieu eft paruenu à vous. 
| 29 Sinon, comment pourra quelcun 
entrer en la maifon d’yn homme fort, 


ou; [ès piller ‘fon bien;fi premier il n’a "lie 
fe. | L'homme fort? & alors il pourra piller 


lou, la) 13 maifon d'icelui. 

Mt PM) 39 Qui n’eft point auec moi, il eft 
femnier, | contre moi:& qui n’affembleauec moi, 
Stores | il efparr. 12 ÿ 
Den | 3 * Pourtant vous di-ie ; tout peche 
k : & blafpheme fera pardonné aux hom- 
RE 10: 14 mes:mais le blafpheme contre l'Efprit, 
ith&s 5. ne leur fera point pardonné. 
| 16, 32 Et quiconque aura dit parole 
| contre le Fils de l'homme, il lui fera 
pardonné:mais qui aura dit parole con- 
| tre le fain@ Efprir, ilne lui fera par- 

donné;ni en ce fiecle-ci,ni en celui qui 

“ce eft à venir. 
22 #4 74 33 Ou faites l'arbretbon,& fon frui& 

. 


bon : on faites Parbre pourri, & fon 
| frui& pourri: car l'arbre eft cognu par 
lefruié, 


à 00m 


| 5e£ felonsS.Matthieu. ET 
46. Er auèé menaces leur defendie 
ide ne le declarer point: 


un 


| 
« 


34 Eñgeancesde viperés , comnient 
pourriez-vous parler bien, eftans mau- 
uais ? car de l'abondance du cœur , la 


bouche parle. 


35 * L'homme de bien tire hors du 


| bon threfor de fon cœur bonnes chofes, 


& l'homme mauuais tire hors chofes 


|mauuaifes du mauuais threfor de fes 


Cœnr. 


36 Orie vous di, De toute parolcoi- | 
feufe que les hommes auront dire,ils en | 


| rendront conte au iour du iugen:ent. 


37 Car tu feras inftifié par tes pa- | 


roles ; & par tes paroles tu feras con- 
dimne. 
38 * Adonc lui refpondirent aucuns 


| des Scribes & Pharifens,difans, Maiftre 


nous te voudrions voir faire quelque 
figne. 

39 Mais lui refpondant leur dit, La 
nation mefchante & adulrereffe deman- 
de d’abondantvn figne : mais figne ne 


| lui fera donné , finon le figne de 1onas 


le Prophete. 

4o Car * comme Jonas fut au ven- 
tre de la baleine trois jours & trois 
nuits , ainf fera le Fils de l'homme 
dedans 12 terre trois jours & crois 
nuiéts. 

ar *Ceux de Niniue fe leuerontau 
ingemgnt auec cefte nation , & la con- 
damneront ; pourtant * qu’ils fe font 
amendés à la predication de Lonas : & 
voici il y a ici plus que Jonas. 

42 *Laroine de Midi fe leuera au ivi- 
gement anec cefte nation, & la con- 
damnera, pourrant qu’elle vint du bout 


| delarerre pour ouïr la fapience de Sa- 


| lomon:& voici , #74 ici plus que Sa- | 


lomon, 

43 * Or'quand lefprit immonde eft 
forti d'yn homme , il va par les lieux 
fecs , cerchant repos, & n’en troune 
point. 


| 44 Alors il dir, Ie retournerai en: | 
ma maifon , dont ie fuis forti : & quand | 
il eft venu ; il la trouue vuide, balice & | 
| parce. 


45” Adonc ils’en va, & prend auec 
foi feptautres efprits pires que Ini, lef- 
quels eftans entrés ; habitent là : * & Ja 


| fin de ceft homme-la eft pire que le 
commencement:ainf aduiendra-ilauff | 


à cefte peruerfe nation. 

46 Et * comme il parloit encores 
aux troupes ; voici fa mete & fes fre- 
res eftoyent dehors, cerchans de parler 
à lui. 

47 Etquelcun lui dit, Voila,ta me- 
re &e tes freres font dehors cerchans de 
parler à toi. 

42 Mais Jni refpondant dir à celui 
qui lui auoit dit cela, Qui eft ma mere, 
& qui font mes freres? 

49 Eteftendant fa main fur fes di- 
fciples, il die, Voici ma mere & mes 
freres, 
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Euahgile 


_ÿe Caÿ quiconque fera la volonté de 

mon Pere qui efés cieux , icelui eft 

mon frere,& ma fœur,& ma mere. 
CHAP: XXI1 

Œ Lefus Christ propofant diucrfes fimili- 

tudes au peuple, 3 affauoir celle du [e- 

mes, 24 dela bonne femence ; 31 du 

grain de femence de meufFarde > 33 du 
leuain , 44 du hr efor caché ÿ 45 dei 
perles, 47 dr du file,declare quel feroit 
d'effat du rayaume de Dieu jujques à la 
fin du Mende, 54 © deffloye Ja faucur 
mefmes enuers Les plus ingrats © mef- 
cugnoiflans. 

* TE mefme jour, lefus eRant pare 
 @rr la maifon , s'affit aupres de la 

mer. 

2 Etgrandes troupes s’affemblerent 
vers lui , rellement qu’il monta en vne 
naflelle, & s’alfir, & route la multitude 
fe tenoie fur la riue, 

3 Adoncil leur dit plufeurschofes 
par fimilitudes,difant, Voici,vn femeur 
eft forti pour femer. 

4 Etcomme il femoit;vne partie de 
la femence chent aupres du ehemin,& 
les oifeaux vindrent ; & la mangerent 
toute, 

s Et l’autre partie cheutés lieux pier- 
reux, où elle n’auoit guere deterre, & 
foudain fe leua,pource qu’elle n’entroit 


pas profondement en terre. 
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6 Et le foleil eftant leué , elle fue 
hauie : & pource qu’elle n’auoit nulle 
vacine,elle fe fecha. 

7 Erl'autre partie cheut entre Îles 
efpines:& les efpines monterent, & l'e- 
foufferenr, 

8 Et Pautre partie cheuren bonne 
rerre,& rendit fruiét, vn grain cent ponr 
un, Vautre foixante pourvus , & l’autre 
trente po#r un. 

9 Quia oreilles pour ouir,oye, 

to Adonc les difciples s’approchans 
lui dirent,Pourquoi parles-tu à eux par 
fimilirudes? 

11 Jirefpondit, & leur dit, Pourtant 
qu’ilvous eft donné de cagnoiftre les 
feerets du royaume des cieux;mais il ne 
leur eft paint donné. 

12 Car *à celui quia, illui fera 
donné,& il en aura tant plus:mais à ce- 
lui quin’arien , mefmes ce qu'ila, lui 
fera ofté. 

x] Pourcefte caufe parle-ie à eux, 
par fimilitudes: ! potirce qu’en voyant, 
ils nevoyent point:en oyant,ils n’oyent 
& n’entendent point. 

14 Ainf eft accomplie en eux la 
prophétie d'Efaie , laquelle dir, *En 
oyant vous orrez,% wentendrez point: 
& en voyant vous verrez, & n'apperce- 
urez point, 

15 Carle cœur de ce peuple eft /’ en- 
araiffé , & ont oui dur de leurs oreilles, 
& ont cligné de leurs yeux : afin qu'ils 
n’apperçoiuent des yeux,& n'oyent des 


oreilles ; & n'ertendent du cœur, & 
ne fe conuertiflent,& que ie ne les pue- 
rifle, 


16 *Or font vus yeux bien-heureux, * Zucre | 


Pcarils apperçoiuent: & vosortilles, 


| car ellesoyent. 


7 Caren verité ie vous di,que plu- 
fieurs Prophetes & iuftes ont defiré de 
voir les chofes que vous voyez, & ne 
Jes ont pas veues: & ouïr les chafes que 
vous oyez,& ne les ont pas offes, 

18 “Vous donc oyez la fimititude du 
femeur, 

19 Toute perfonne à qui il aduienr 
d'ouir la Parole du royaume, & qui ne 
l'entend point, le mauuais vient, & ras 
uit ce qui cit femé au cœur : c'eft celui 
qui a receu la femence aupres du che- 
min, 
2e Ercelui qui a receu la femence 
és lieux pierreux , c’eft celui qui oirla 
larale, & incontinent Îa reçoit auec 
ioye. 

21 Mais il n’a point de racine en foi- 
mefme, pourtant n'eft- il qu'à temps: 
tellement qu'oppreffion ou perfecution 
aduenant pour la Parole , il eft inconti- 
nent fcandalize, 

22 Evceluiqui a receu la femence 
entre lesefpines , c'eft celui qui oit la 
Parole de Dieu,mais le fouci de ce mon- 
de,& la fallace desricheffes eftouffent la 
Parole: & elle deuient infructueufe. 

23 Maiscelui qui à receu la femence 
en bonne terre,c'eft celui qui oit la Pas 
role,& qui l’entend : affaueircelui qui 
porte & produit fruié&t, l'vn cent pour 
un, l'autre foixante pour un , & l’autre 
trente pour ur. 

24 Il leur propofa vne autre fimili= 
tude, difant, Le rayaume des cieux ref, 
femble à vn hémme qui a femé bonne 
femence en fon champ. 

25 Mais pendanr que les hommes 
dormoyent;fon ennemj eft venu ; quia 
femé de l’yuroye parmi le bled ;, puis 
s’en eft allé, 

16 Erapres quela femence fut ve- 
nue en herbe, & eur produit du fruit, 
alots auff s’apparut l’yuroye. 

:7 Adoncles feruiteurs du pere de 
famille eftans venus vers lui,lui ont dits 
Seigneur ; n’as-tu pas femé bonne fe- 
mence en ton champ? d'où vient donc 
qu'il y a de l’yuroye? ; 

23 Maisil leurdie, C'’eft l'ennemi 
qui a fair cela. Ërles feruiteurs lui e= 
fpondirent, Veux-tu donc » que nous ÿ 
allions, & cueillions l'ynroye? 

29 Etilleur dit,Non:qu'il n'aduie- 
ne,qu’en cueillant l'yuroye; vous arra- 
chiez le bled quand & quand, 

to, Laiflez-les croiftre tous deux ens 
femble , iufanes à la moiffon : & en la 
failon de la moiflon, ie dirai aux moil- 
fonneurs, Cueillez premierement | y 
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bruflet : maïs affemblez le bled en mon | 
grenier, | 
3r #1] leur propofa vne autre fimili- | 
tude, difant , Le royaume des cieux eft | 
| femblable au grain de‘femence de mou- 
ftärde , que quelcun 2 prins & femé en | 
| fon champ: | 
| 32 Qui eft bien Ja plus petite derous | 
| tes les femences:mais quand il eft creu, | 
| il eft plus grand que les autres herbe;, 
| 
| 
| 


Marc 4 


& deuient arbre : tellement que les oi- | 

feaux du ciel y vienent ; & font leurs! 

| nid&en fes branches. | 

33 +11 leur dit vne autre fimilitude, | 

2e. Le royaume des cienx eft femblable au ! 

leuain qu’vne femme prend, & met par- | 

mi trois mefures de farine , iufques ice 
qu’elle foir toute leuee. 

34 *Toutes ces chofes dit Iefus aux | 

| % troupes en fimilitudes,&ne parloit poine | 





| à eux fans fimilitude: 
35 Afin que fuft actompli ce; done 
auoit efté parlé par le Prophete, difant, | 
* l’ouuriraima bouche en fimilirudes: 
ie defgorpgerailes chofes qui ont eRé | 
cachées dés la fondation du mende. | 
36 Adonc lefus'ayantlaiffé les trou- | 

t 

! 


25,30, 
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eftfemblable à vn threfor caché en vn 


tout ce qu’il a,& achete ce champ-la. 
As Derechef, le royaume des cieux 
éft femblable à vn marchand qui cer- 
che de bonnes perles: 
| 46 Lequel ayant arouué quelque 
perle de grand prix , s’en eftallé , &a 
| vendu our ce qu'ilauoit,& l’a achetee, 
47 Derechef, le royaume des cieux 
eft femblable à vn fléie té en la mer,& 
2maflant detoute forte de choles: 


Ltée: su 
F felon S.Matthieu. 


| Baptifte ,il eft reflufciré des morts, & 


, LA - 
champ, que quelcun a trouné caché, ! pourtant vertus ! monftrent leur force ou, fe 
: 1 ? 


Puis de ioye qu'il en 2,il s’en va,& vend | 


! 


| Herodias femme de Philippe fon frere. 


48 Lequel eftänt plein.les pefcheurs! 
le tirenten haut furlariue, & eftans! 
affis, mettent le bon à part en leurs! 
vaiffeaux,& iettenc hors ce quine vaut | 
rien, ! 

49 Ainf feza-il en la fin du monde: | 
les Anges viendronr , & feparerent les | 
mauuais du milieu des inftes. ‘| 

so Erlesierteront en la fournaife de | 
feu: 1à il y aura pleur & grincement de 
dents, d | 

s1 Iefusleur dir, Anez-vous enteng | 
du toutes ees chofes?11s lui réffordirent, | 
Ouï,Seigneur. 

ç2 Etilleur dit,Portrrant tout Seris 
be qui eR biez apprins quant au royau- 
me des cieux ; eft femblable à vn pere 
de fimille, qui tire de fon threfor cho- 
fes nouuelles & ancienes. 

53 Et aduint que quand Iefus eur 22 
cheué ces fimilitudes, il fe retira de ce- 
fte contrec-la. 

54 *Eteftantvenu en fon païs, il les #Mfave #, 
enfeignoit en lenr fynagogue ; telle- x. /4c 4. 
ment qu'ils efeyent eftonnés , & di- 16. 
fnyent, D’où vient à ceftui-ci cefte fa- | 
pience,& ceë vertus ? 


béne | pes,vint à la maifon,& fes difciples vin- 55 *Ceftui-ci n'eft-ilpasle Fils du krchané. 
GÇEA#X drent à luisdifans,Declare-nous la fimi- ; charpentier + fa mere n’eft-elle pas 4p- 42. 
frupes, | lirude de l’ynroye du champ. pelee Marie? & fes freres, laques,&lofes, 
| 37. Lequel refpondant leur dit, Celui | & Simon,& Iude? 
| qui feme la bonne femence c’elt le Fils | 56° Et fes fœurs ne font-elles pas tou- 
| A PRE RE | tes parini nous? D'oùvienent donc à ce 
| | 38 Ecle champ c’eft le monde. La | flui-citoutes ces chofes? 
| bonne femence , ce font les enfans du | 57 Tellement qu’ils efoyent fcan- 
| | royaume.L’yuroye,ce font les enfans du | dalizésen lui. Er Iefus leur dit,*vn Pro- MAfarc6. 
| | manuais. | phete n’eft fans honneur, finon en fon 4e le 4. 
‘4 | 39 Et l'ennemi qui l’a femee,c’eft le | païs,& en fa maifon. l24.#char 
LE J6t! 3! diable.*La moiffon,c'eft la fin dn mun- | 52 Eene fi guere de vertus icaufe 4.44. 
1H: 4poc de, Etles moiffonneurs font les Anges, | de leur increduiité, 
MIS4:15. 4o Tout ainfi donc qu’on cucille CHA P,  XITII. 
| ; : J'yuroye,& qu’on la brufie au feu, ainfi | € Recit de l'occafon de ka mort de Jchar 
OU:0%— fera-il en la"fin de ce monde, Baptifle. 15 Le Seigneur vepail de cinq 
Lfommme | 41 Le Fils de l'homme enuoyera fes | pains [eulèment & deux poiffons cinq 
Lu | Anges , qui cueilliront de fon royaume |, ie perfonnes , 25 chemine fur Les 
| tous les fcandales ; & ceux quifontini- | eaux, 27 raflèure fes difeiples clans er 
| quité, ._. | dlatormente, 3t retire Pierre qu'ilme foit | 
l, | 42 Er Îles ietteront en la faurnaile | enfonce dans l'eau , fur laquelle il mars | 
ou; du! de feu :*+làil y aura pleur & grince- |  choît par fon concé, 33 ef adavé de [es di- ! 
| fem. | ment de dents. | feiples, 36 «0° donne puerifon à plufieurs 
Su 2, 43 Adonc*reluiront les inftes com- | parle feul aitouchement de [a robbe, 
2. fous me le foleil , au royaume de leur Pere, | *TCN cetemps-la Herode le tetrarque hagire 6 
22.1. € Qui a orsille pour ouir;oye. | ouit la renommee de Lefus, Le 1e 3 
2451." 44 Derechef, le royaume des cieux |! 2 Erdirà fes feruireurs,C'eîft Iehan L 2 


Me 





en lui, 
3 Car * Herode auoïtprins Ichan,% | 
lauoithié & misen prifon, à caufe de! 


defployie 
en lui. 
Marc 6. 


4. CarTehan lui difoit, 1 ne c'eft pas ie Ine;, 
loifble de l'avoir. dps 
5 Et euft bien voulu le mettre à: 


mort; mais il craignoit le populaire, | 


pource * qu’ils le tenoyent pour Pro-!*Sows 1 
26, E 


rhete. 
6 Of au iour du feftin de la naïün- 
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Euanoile 


ee d'Herode,la fille d'Herodias dan fa en 
pleine fale,& pleur à Herode. 

7 Dont auec fermeur il Iuipromit 
de lui donner tout ce qu'elle demande- 
roit. 

2 Elledonc eftant pouflee au para- 
want par fa mere,dir, Donne-moi ici en 
va plat la tefte de lehan Baptifie. 

 Etieroy fut marri: mais à caufe 
des fermens , & de ceux qui eftoyent à 
table auec lui, il commanda qu'on la 
Jui baïllat, 

0 ÆErayantenuoyé l'executeur, il fit 
decapiter Iehan en la prifon. 

rx Ecfurlatefte d'icelui apportee en 
vn plat, & donnee à lafille, & elle la 
prefenta à {a.mere. 

12 Puis les difciples d’icelui, vin- 
dreut,& emporterent fon corps, & l’en- 
feuclireut : & -vindrent l’annoncer à 
lefus, 

12 *Eclefus l'ayant oui dire, feretira 
delà en vne naffelle, en vn lieudefert, 
por efîre là à part foi. Et quand les 
troupes eurent entendu cela,elles le fui- 
uirent 2 pied des villes. 

14 *Etlefus (ortant vid vne grande 
multitude, & fur efmeu de compafion 
euuers iccux;& guerit les malades d’en- 
tr ceux. 

LE Or comnie il fe failoit tard, fes di 
fciples vindrent à lui,difans, Ce lieu eft 
deferr.& l'heure eft defia paflee: donne 
congé à ces troupes : afin qu'elles s’en 
aillent aux bourgades » À achetent des 
viures. 

14 Maislefus leur dit, Is n’ont pas 
befoin de s’en aller: donnez-leur vous- 
micfines à manger. 

y7 Etils lui dirent, Nous n’auons 
ici que cinq pains & deux poiflons. 

12 Evil leurdit, Apportez-ies-moi 


ici. ; 
x9 Et apres auoir commande que 


des troupes s’arrangeaffent fur l'herbe, 
il print les cinq pains & les denx poif- 
fons,& leuant les yeux au cisl,"ilrendit 


graces. Etapres auoir FOmpu les pains, 


F les bailla aux difciples,% les difciples 
aux troupes. 

5 Dont ils mangerenttous, & fu- 
vent raffañés:puis recueillirent le refidu 
des pieces des pains, ” douze pleines 
pancrees. ; ' 

51 Or ceux qui auoyent mangé er 
floyent enuwron cinq mille hommes, 
fans Les femmes & les peris enfans. 

>2  Incontinent apres, lefus con- 
traignit fes difciples de monter fur la 
naflelle, & de paffer outre deuant lui, 
cependant qu'il donneroit: congé aux 
troupes. 

23 Et quand il leut eut donné con- 
cé, il monta en Ja montagne pour cftre 
à part foi,a fin deprier.*Et le foir venu, 
ileftoit là feul. 2 pes 

24 Or la naffelleeftoit ta au milieu 


de 1: met tormentée des ondes : car fa 
vent eftoit contraire. 

25 Ecfurla quatrieme veille de js 
muiét, Jefusvint vers eux cheminant 
fur Ja mer. 

26. Lequel lesdifciples voyans che 
minet furlamer, furent troublés , dis 
fans; .C’eft vn fanrofme : & de la peur 
s'efcrierent. 

27 Mais incontinent Ilefus parla à 
eux , difant, Affeurez-vous : c’eft moi, 
n'ayez point de peur. 

-2è Et Pierre lui refpondant,dit,Sei- 
gneur;fi c’eft toi, commande que r’aille 
vers toi fur leseaux. 

29 Ildit,Vien. Et Pierre defcendu 
de la naffelle,;chemina fur les eaux poue 
aller à Jefus. 

jo  Maisvoyant le vent fort, il eut 
peur : & comme il commençoit à s'en= 
fonçer;il s’efcria, difant , Seigneur fau- 
ue-moi. 

i1 Er inconrinent lelus eftendit fa 
main & le print, lui difant, Homme de 
petite foy,pourquoi as-tu douré? 

32 Etc quand ils furent montés en la 
nafelle,le vent s’appaifa. 

33 Lors ceux qui efoyert en la naffel- 
le;vindrent & l’adorerent,difans, Vraye- 
ment tu es Fils de Dieu. 

34 *Puiseftans paflés outre, ils vin- 
drent en la contree de Genezareth, 

3; Et quand les hommes de ce lieu 
la l’eurentrecogan , ils ennoyerent par 
toute la contree d'à l’enrour: & Jui pre 
fenterent rous ceux qui fe portoyent 
mal. 

36 Et le prioyent que tant feulement 


ils touchaflent le bord de fon vefte- | 
ment : & tous ceux qui le toucherents | 


furent gueris. 
CHAP. XV. 
qiefus Chriftredargue L'hypocrifie €: ina 
pieté des Pharifiens, de ce qu’ils prefe- 
voyent leurs 1raditions aux commande 


mens de Dicu, 10 monflre en quoi QifE | 
do dent procede ce qui rend l'honune | 


fouillé enuers Dieu, 22 deliure la fille 

d'une Canancene d'un efprit malin » 

À [a foule parole , 31 C9: repaift qua- 

tre mille perfonnes de [ept pairs € de 

quelque peu de poilléns tant fculement. 

* Donc vienent à Iefus des Scribes 

& Pharifens qui effoyent de Ieru- 
falem,difañs, 

2 Pourquoi tesdifciples outrepaf- 
fent-ils la tradition des anciens? Car ils 
ne Jauent point leurs mains , quand ils 
prenent leur repas. Ù 

3 Mais lui refpondant leur dit , Et 
vous ; pourquoi ontrepaffez-vous le 
commandement de Dieu pour voltre 
tradition? ? 

4 Car Dieu à commandé , difant, 
*Honore ton pere & ta mere.ltem, "Qui 
l'maudira pere ou mere,meure de mort. 
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u er 


dit à fon péré ou à fa mere; Tout don 

qui fera offert de par moi , fera à ton 

Profic : 
|! 6 Encore qu'iln’honore pas fon pe- 
re,ou fa mere,fera hors de coulpe:& ainfi 
auez annulé le commandement de 
Dieu par votre tradition. À 

7 Hypocrites , Efaie a bien prophe- 
tizé de vous;,difant, 

Eft,29. | 8 *Ce peuple-ci s'approche de moi 
ÿ: de fa bouche,& m’honore de fes leures: 
mais leur cœureft bien fort efoigné 
de moi. - 

9 Maisen vain m'honorent-ils,en- 
feignans des doëtrines, quine font que 
commandemens d'hommes. 

Mare7. | 10 *Puisayant appelé les troupes à 
à foi,leur dit,Oyez & entendez: 

| 17 Ce n’eit pasce qui entreen la 
bouche, qui fouille lhomime : mais ce 
qui fort de la bouche, c’eft cela qui 

Duille l'homme, 

12 Lorsles difciples s’'approchans,lui 
dirent,N’as-tu pas cognu que les Phari- 
fiens ont efté {candalizés, quand ils ont 
oui ce propos? 

13 Et lui refpondant , dit, Toute 
plante que mon Pere celefte n’a point 
'plantee,fera defracinee. 

DIncé.| 14 Laiflez-les,*ce fontaueugles con- 
19. iduéteurs d'aueugles. Quefi vn aueugle 

lconduit vn astre aueugle, tous deux 

Icherront en la foffe. 

Mare 7.) 15 *Adonc Pierre prenant la parole, 
37. (lui dit,Expofe-nous cefte fimilitude, 

16 Etlefus dir, Vous auff,eftes-vous 

Wou, fans Lencore!{ans entendement ? 

futeli- | 17 N'entendez-vous pas encore que 
gcc. tout ce qui entre en la bouche, s’en va 
au ventre,& eft ietéauretrait ? 
| 18 Mais les chofes qui fortent de la 
bouche,partent du cœur,& ces chofces-la 
[fouiltent l'homme. 

KGen.6.| 19 Car du cœur fortent * ! penfees 

5 6 8, |malignes, meurtres , adulteres, paillar- 

Fe difes,larrecins; faux tefmoignages, ‘de. 

Bou, di- |traétions. 

Mers, | 10 Ce fontces chofes-la qui fouil- 
Où; pra- | lent l'homme : maïs de manger fans 4- 
pos mas luoir les mains lauees, cela ne fouille 
lis, |point l’homme, 





14, tra és quartiers de Tyr & de Sidon. 

'ot, blafi 22 Et voici vne femme Cananeene, 
M, on,! partie de ces quartiers-la,qui “s’efcria, 
Wafbhe- | lui difant, Seigueur, Fils de Dauid, aye 
Me, | pitié de moi:ma lle eft miferablement 
lous'ef. | tormentee du diable. 

tria vers! 2; Maisil ne lui refpondit mot.Lors 
“li, dj.! fes difcipless’approchans , le prierent, 
ft, | difans, Donne-lui congé : car elle crie 
| apres nous. 

Aus) 24 Etilrefpondit,& dit, *Ie ne fuis 


| | felonS. 


Matthieu 7 ‘9 


Ês 





| à lui ,ayans auec eux des 





26 Etui refpondant,dit, 11 n’eft pas 


bon de prendre le pain des enfans, & le | 


ietter aux petis chiens. 

27 Maiselledit,1l eft bien vrai,Sei- 
gneur: toutesfois les peris chiens man 
gent des mietres qui tombent dela ta- 
ble de leurs maiftres. 

23 Lors lefus refpondant, lui dir, © 
femme, ta foy efferande: ainf re foit! 
fair,coime tu veux.Et dés ce mefinein- 
flant,fa fille fut guerie. 

29 *Adonc lefus partant de 1à, vint 
pres dela mer de Galilee : puis monta 
fur la montagne,& s’affir là, 

3° Lors plufeurs troupes vindrent 

ape > des 
auenples, des muets, des manchots, & 
plufieurs autres:lefquels ils mirent anx 


| picds de Iefus,& il les guerie, 


31 Tellement que les troupes s’ef- 
merueillerent;voyans les muets Parler, 


| les manchots eftre fains, les boiteux 
| cheminer,& les aueugles voir: & glori- 


fierent le Dieu d’Ifrael. 


| 
Ne 


“Marer, 


31 


52 “Lors lefus ayant appelé 3 foi fes “Mare, 


difciples, dit, le fuis efmeu de compaf. 
fion enuers cefte mulrirude : car il ya 


| defia trois iours qu’ils ne bougent d'a 


uec moi,& n'ont que manger, & de les! 
renuoyer à jufnie ne le vueil point, 


| qu'ils ne defaillenten chemin. 


33 Etfes difciples lui dirent, D'où 


| nous viendroyent au defert tant de pains; 
| 


pour raflafier telle multitude> 

34 Etlefus leur dit, Combien auez« 
vous de pains? ils lui dirent, Sept, & 
quelque peu de petis poiffons, 

35 Adonc il commanda aux troupes 
de s'arranger par terre. 

36. Etayant prins les fept pains & les 
poiffons, apres qu’il ent rendu graccr, 


| les rompit,&iles bailla à fes difciples,& 


les difciples au peuple. 
17. Et tous en mangerent , & furere 
raflafiés : & enleuerent du refidu des 


pieces de pain, fept pleines corbcilles. 


38 Orceux quien auoyent mangé, 


I, 


| floyent quatre mille hommes: fans leg » 
KA 


| Le Scigneurredargue infidélité de ceux 


1648 ennoye finon aux brebis peries deh! 
| ‘l}. } P 


66. | maifon d'Ifrael. | 
| 25 Ecellevint,% l'adora,difant,Sei- 
gneur;aide moi, 


femmes & les petisenfans. 
39 Adonc Iefus ayant donné congë 


; . | Aux troupes, monta fur vne naflelle , & 
Marey 21 *Apres Iefus partant de là,fe reti- | 


vint és marches de Magdala, 
CHAP, XVI. 


: 
qui lui demandoyent fione, 6 remonftré 
à [es difiples leur ignorance , 12 ayAnË 
tiré d'eux La confifion de La rucrité 104 
chant [a perfonne, leur ex dectaré l'eff- 
cace do vertu à l'aducnir: 23 f'His Lout 
defconurant ce quicfoit prochain tou 
chant [es [euff'ances., reprend Pierre dé 
Jon [enschaïnel, 24 drles aduertit 
tous,comment ils fe doincet difpafer à Le 
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guirent qu'il leur monftraft quelque fi- 
gnc du ciel, . 

1 Mais lui refpondant, leur dit, 
Quand le foir eft venu,;vous dites, 1l fe- 
ra beau-remps,gar le cicleft rouge, 

; Etrau maun vous dires,Il fera au- 
f'oustout jourd'hui tempeñte: car leciel” mal- 
arouble, | plaifant eft rouge. Hypocrites,, vous 
#rite. fauez bien iuger de l'apparence du ciel: 

& ne pouuez iuger des fignes des fai- 
fons ! 
* Sus1il 4 *Lanation mefchante & adulte- 
39 refle demande d'abondant figne: & fi- 
Mionas2À gne ne lui fera point donné,linon#le fi+ 
x. gne de Lonas le Prophete. Er les laiffant 
s’en alla. 
HMarc8i ÿ #Er quand fes difciples furent ve- 
14, luc | nus à lariue de delà, ilsauoyent oublié 
Hisle à prendre des pains, 
6 Eclelus leur dir,Aduifez, & vous 
donnez garde du leuain des Pharifiens 
L, "1 & Sadduciens. S 
l'ou, dif 7 "or penfoyent-ils en enx-mef- 
couroyeré mes, difans , C’eft pource que nons n’a- 
#ls cairé uons point prins de pains. 
px. 2 Erlefns cognoiffant cela,leur dits 
Gens de perite foy , qu'eft-ce que vous 
penfez en vous-mefines,touchant ce que 
vous n’auez point prins de pains? 

9 N'éntendez-vous point encores,ëz 

# Sus14l ne vous fouuient-il plus*des cinq pains 

ÿ. ichañ descinq mille hommes,& combien /’de 

6.5" panerees vous en recueillifles? 

ous dé to Netdes fept pains des quatre mil- 

torbeil- | le hommes , & combien de corbeilles 

des. vous en recueilliftes? 

P Susts. 11 Comment n’entendez- vous ; que 

34: cen’eft poine touchant le pain que ie 
vousaidit, que vons-vous donnifliez 
garde du leuain des Pharifiens & Sad- 
duciens? 

12 Lorsils entendirent qu’il n’auoit 
pas die qu'ils fe donnaffent garde du le- 
uain du pain : mais d# leuair de la do- 
&rine des Pharifens & Sadduciens. 

Pdare2l 33 Er’lofus venant és parties de Ce- 
b7.luc 9} farec de Philippe , interrogua fes difci- 
16. ples,difant, Qui difent les hommes que 
1e fuis,;moi le Fils de l’homme? 

14 Etils lui refhondirent , Les vns, 
Lehan Baptife:les autres, Elie:& lesau- 
tres, Leremie,oif vn des Prophetes. 

15 Illeur dit,Mais vous ; qui dites- 
Ë ._| vous que ie fuis? 4 Es 
MchanGi 16 Simon Pierre refpondant dit, *Tu 
69. es le Chrift,ls Fils du Dieu vivant, 

17 Etlefus refpondant lui dit,Tu es 
bien-henreux , Simon fils de lona : car 

Xehas, 1 chair & le fang ne te l'a pas reuclé, 
42. , | mais mon Pere qui efRés cieux. 

on 44 12 Erictedi aufli, * que tu es Pier 
vor POIRE re, & [ur celte pierre Vedifierai mon E- 
de deffus olife: & les portes d'enfer ‘n'auront 
dl'icelle, | hoint de force à l'encontre d'elle. 
KSows134 19 Etiere donnerai les clefs du roy- 
38. eha% aume des cieux : & * quoique tu auras 
0.22. |lifen verre, il fera lié és cieux ; & quoi 
| 


que tu auras deflicen terré,il fera defiél 
és cieux. 

io Lors il commanda expreffément, 
qu'ils ne diflent à perfonne qu’il fuft Le- 
fus le Chrift. 

21 * Dés lors lefus commença à de- 
clarer à fes difciples, qu’il lui faloit al. 
ler en Ierufalem ; & fouffrir beaucoup 
de chofes de la part des Anciens , & des 
principaux Sacrifeateurs,& des Scribes: 
& eftre mis à mort, & rellufciter au 
troifieme iour. 

23 Adonc Pierre l'ayant prins à 
part, fe print à letanfer , difant , Sei- 
gneur ,aye pitié de toi : ” ceci ne r'ad- 
uiendra point. 

23 Mais lui s’eftant retourné, dit à 
Pierre, Va arriere de moi,Satan, tu m'es 
en fcandale : car tune comprens point 
les chofes qui font de Dieu, mais les 
chofes qui font des hommes. 

24 Lors Iefus dit à fes difciples, * Si 
quelcun veursenir apres moi,qu'il re- 
nonce à foi-mefme, & charge Jwr foi fa 
croix, & me fuiuc. 

25 Car * quiconque voudra fauuer 
f! fon ame, il la perdra : & quiconque 
GG fon ame pour l'amour de moi, il 

a trouuera. 

26 Car* que profite-il à l’homme, 
s'il gagne tout le monde , & qu'il face 
perte de fon ame ? ou que donnera 
l'homme pour recompenfe de fon ame? 

27 Car* le Fils de l’homme doit ve- 
nir en la gloire de fon Pere auec fes An 
ges, & lors *il rendra à chacun felon fes 
œuures. 

22 * En verité ie vous di , qu'ily 4! 
quelques vns de ceux qui fontici pre-| 
fens , quine goufteront point là mort; 
iufques à tant qu’ils ayent veu le Fils) 
de l’homme venir en fon regne. | 

CHA PULL E 
« Zefus Chrifi cft transfiguré denant trois 
defes difciples, 11 aufquels it declare 
ee qui auoit effé predit par Les prophe- 
tes touchant le fecond Elie Ichan Ba- 
piifie. 15 Puis delinve run enfant de- 
monisque y 20 aduertitfes difciples de 
leuv défaut, & leur remanfire L'excel 
dence de lafoy, 22 Leur vcitere ce qw'il 
leur auoit defa dectaré touchant fes 
fouffrances, 26 dr paye le tribut AUCC 
un notable miracle. 
#*TT le fixieme iourapreslefus prend 
Pierre, & laques,& Iehan fon fre- 
re , & les mene en vue haute montagne 
a part. 

> Etfurtransfioure en leur prefence: 
& fa face refplendir comme le {oleil:8c 
fes veftemens deuindrent blancs com- 
mé la lumiere. 

: Er voici Moyfe & Elie”furent venus 
parlans auec lui. | 

4 Adonc Pierre prenant la parole; 
dit à lefus,Seigneur,1l eft bon que nens 
foyons ici: G eu tu veux,fañions 161 FOR 
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rt amie 1 [bernacles, Vn pour toi, & vn pour! JeFils del'homme fera liure man®) ‘2 
| | Moyfe,& vn pour Elie: | des hommes: | | 
fément, | | 5 Etcomme encore il parloir, voici 23. Etils le mettront à mort,mais aul | 
 fuft 1e-| N | vne nee fefplendiffanre qui les enom- | troifieme jour il reflufcirera. Et les difei| | : 
| ‘ | bra : puis voila vne voix qui vint de la | ples en furent grandement contriftés. 
ça à de- *Mfart 3 Su. | nuce, difanc, * Ceftui-ci eft mon Fils | _24 Et quand ils furent venus en Ca! 
aloit al-}31. luc 9, ly7, bien-aimé, *auquel j'ai prins mon bon | pernaum ,; ceux qui recenoyent les di-! | 
-aucoup |22, 2Efa,42} plailr,efcoutez-le. : | drachmes, s’adrefferent à Pierre , & lui, H 
 » K des! | L | 6 Ce queles difciples ayans oui, | dirent, Voftre maiftre ne paye-il pas les! 
Scribes: | | cheurent fur leur face en terré,%& eurent | didrachmes? | | 
citer au | tres-grand’ peur J, 25 Hdit, Oui. Et quandil fut entré! i 
et r| | .7 Adonc lefus vint vers eux, & les | en la maifon, lefus le preuint ;, difant, | | 
prins à | | toucha,leur difant,Lenez-vous & n'ayez! Que te femble , Simon £ Les rois de la 
nt » Sei- | point de peur | terre,de qui prenent-ilstributs, on im&! | 
ne r'ad-|"ou, que | 8 Eticeux efleuans leurs yeux;ne vi- | poñts? eft-ce de leurs enfans , ou des Ce) 
clef re] | rent perfonne;finon lefus tout feul. | ftrangers? Sr | 
é, ditàlr’aduit- | | 9 Er commeils defcendoyent dela | 26 Pierredit , Des eftrangers. Iefus! 
tu m'es nr, | {montagne ;, lefus leur command, di- | lui sefpondit ; Les enfans donc fonr! 
ns point! | | fant, Ne dites à perfonne la vifion, iuf- | francs. | 
mais les! | | | ques à tant que le Fils de l’homme foit| 27 Maisafin que nous ne les fcanda-| 
| |reflufcité des morts. lizions,va-t'en à la mer , &iette le ha | 
les, * Si/* Su to 10 Et fes difciples l’interroguerenr, | meçon : &: pren le premier poiffon qui 
qu'il sp LE THAïC | | difans, Pourquoi donc difent les Scri- | montera: & quand eu lui auras ouuert la! 
fur foi fa! 8. 34. lue! Malse.| bes , * qu'il faut qu’Elie viene premie- | gueule, tu trouueras vn ftatere: pren-le, | | 
9. 23 1 M5. fus | remenr? ‘ | & le leur baïlle pour moi & pour voi, | | 
ra fauuer 14270 Mers. | 11 Ec Iefus refpondant, leurdit, De | CHAP. XVIII, ; 
iconque, où » fa | moc ÿ.| vrai, Elie viendra premierement, & re- | À Lefus Chrift reprenant [es difciples de! | 
e moi; ill gré y, flablira toutes chofes. | ce qu'ils demandoyent d'efire plus grands| | 
* SW 10 fu 12 Mais ic vous diqu'Elieeft defia| Les uns que les autres, 4 enftigne som- | 
homme,!39. #4re Re - | venu, # ilsne l'ont pointecognnu:mais|  bjez l'humilité cf agreable à Dieu, | | 
qu’il face! 8. 35. le) Lou, ent ‘ lui ont fair tout ce qu’ils ont voulu: 15 declare le deuoir à remonfrer Les fau | | 
donnera|9. 24, 0”| fübes | ainfi auff le Fils del'homme doit fouf-|  testant en particulier ; comme par l'E- | 
fon ame? | 17-33: 1€+| fa çe- frir par eux. | glife, 21 € monflre combien eff grand! | 
doit ve-| has 12, M, 13 Adonc Jes difciples entendirent|  /e malheur de ccux quine veulent quit=| | 
ec fes An-| LIRE | | bien que c’eftoit de Iehan Baprifte Qu'il! ter les offenfes à leursfreres. | | 
felon fes a 8. [leur auoit parlé. EN cefte mefme heure les difciples | *?are 25 | 
< 36. ue ga) Marco) 14 *Ecrquand ils furent venus vers vindrent à lefus , difans, Qui eft lel3r. {ue Je | 
qu'il y is 4 al lac 9! Les troupes,vn homme vint à lui,s'age- | plus grand auroyaume des cieux ? 146, | 
tici pre+ *So116.} h nouillant deuant lui: ..r 4. | . 2? Et lefusayant appelé à foi vn pe-! 
la morts] ke AC S | | 15 Etdifant, Seigneur, aye pitié de | tit enfant;le mit au milieu d'eux, | | 
eu le Fils! ms | | mon fils,car'il eft lunatique,#& eft mile- 3 Puis dit,En veritéie vous disque fi! l 
L ES | rablement affigé: car fouuent il tombe | vous n’eftes changés, &ne deuenez com=| 
MB au feu,% fouuent.en l’eau. à | me Îles petis enfans ; vons n'entrerez/ 
Han el & 1 | 16 Ftie l'ai prefenté à tes difciples, point au royaume des cieux. | | 
il declare Von | mais ils ne l’ont peu guerir. | 4 Parquoi quiconque fe fera humi-| 
pret ske Je | | 17 Eclelus refpondant, dit, O gene- | Ji£ {oi-mefme » comme eftce petit en-| | 
chan 2 | 


ration incredule,® de fens renuerfc,iuf- | fant, c’eft ceftni-la qui eff le plus grand 





fans de- ques à quand ferai-ie auec vous >? iuf-| au royaume des cieux. | 
ifciples del ques à quand finalement vous fnppor-! + Ex quiconque reçoit vn tel petit. 
18 FÉES | serai-ie’amenez-le moi ici. | enfant en mon Nom,nie recoit. | 
A fur il, | 18 Etlefus ranfa le diable » lequel | #4 *Mais quiconëue fcandalize vn del *Wave Je | 
sant fes | fortit hors d'icelui: & dés ce mefine in- | ces petis qui croyEt en moi, il lui vau-l 42. lue 
di oi | étant l'enfanc fur gueri. : , | droitmieux qu'on lui fendift yne meu- 17.14 
ile rare 9, | 19  Adonc Îles difciples vindrene à | le d’afne au col , & qu'il fuft plongé au] à 
fus pren( ST g.| | part a lefus, & lui dirent, Pourquoine profond de la mer. 
1 fon fre-| 2, 3 } Panons-nons peu ietrer hors? 7 Mal-heur au monde à caufe des 
monts ae sé l | 2e Etlefusleur refoñdit,C’eft à cau-| fcandales. Car il eft neceflaire que fcand 
HT EEE Mira. fe de voftre incredulité : *car en verité dalesaduienent : toutesfois mal-heur à Le 
prefence: Ale 17, ie vous di, que f vous auiez foy autant! l’homme par qui fcandale aduient. 
e folei:& | mu) gros comme eft vn prain de femence del 2 *Que fi ta main ou ton piedte fait # Sue = 
nes com 


mouflarde , vous diriez à cefte monta- chopper, coupe-le, & le ierte arriere dé 30. ma 


.| flou s 1] 


= à] 
gne, Trauerfe d'ici là, & elle tranerfe-| toi:car mieux te vaur entrer boiteux OÙ 9.43, 
ATEN appare Mneah, TOUS rien ne vous feroit impoffible: | manchor en la vie, qu'auoir deux pied * 
arole,lrent là. | Momee 2? Mais celte fortede diables ne fort}. ou deux mains , & cftre ierté an feu ce 
A PRE | dique Point;fnon par oraifon & infne. ternel. 
que nous! | nr ve 22 * Er conime ils conuerfoyent en 9 Etfi ton œil te fait chopper;arras | 
AS ici trois) | QRET 


Galilee,;ïefus leur dit, Haduiendra que! che-le, & le ierte arriere de toi: car il té 
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Euangile 


vaut mieux entrer en Javie, n'ayant 
qu'vn œil, qu’auoir deux yeux, & eftre 
jetté en la gehenne du feu. 

10 Prenez garde que vous ne mefpri- 
fiez vn de ces petis: car ie vous di qu’és | 
cieux leurs Anges voyentroufours la 
face de mon Pere qui eff és cieux. 

quexg.! 11 Car*le Fils de l'homme eft venu 
o. pour fauuer ce qui eftuit peri. 

13 * Que vous femble? fi yn homme 
a centbrebis,& qu’il yen ait vne efga- 
ree, ne laiffe-il pas les quatre vingts ë 
dixneuf, & s’en ya aux montagues cer- 
cher celle Se cft efparee? 

3 Ets'il aduient qu'il la trouue, en 
verité ie vous di, qu'ila plus deioye 
d'élle, que des quatre vingts & dixneuf 
qui n’ont poinrefté efgarees. 

14 Auffi la volonte de voftre Pere 
qui eff és cieux , n’eft pas qu'aucun de 
ces peris jreriffe. 

5 * Quefi ton frere a peché enuers 
toi , va & lerepren entretoi & lui feul: 
silr'efcoute,ru as gagné ton frere, 

ré Maiss'ilner'efcoute; prens-en 2- 
uec toi encores vn ou deux:afin *qu’en 
la bouche de deux ou de trois tefmoins 


4 2X 


* Luc 15: 


4: 


+ Zu 17: 
3, desst. 
39.17.P70 
67.259: 
344.5-19. 
* Dent. 


19.15.ie-|toute parole foit ferme. 
bang. 17 Ques'ilne daigne les efcouters 
s.cor.13. di-le à l'Églife: & s’il ne daigne elcou- 


ter l'Eglife , * qu'il te foit comme "les 
payens & peagers. 4 : 
1 En veritéievousdi, * que quoi 
sp . ", 

que vous aurez lié fur la terre,il fera lie 


x.heb,1o. 
23. 

#1, C0r.S: 
9: 2 the. 
3.14. 

# Sr 16: 
39. ichan 
20,73. 
fou, cos 
me vn 
payer 
UR pea- 


ET. 


fur jaterre,il fera deflié an ciel. 

19 Derechef ie vous di, que fi deux 
d'entre vous s’accordent fur la erre,de 
toute chofe qu’ils demanderont, il leur 
fera fair de mon Pere qui eff és cieux. 

20 Carlèàouil y a deux ou rois af- 
femblés en mon Nom, là ie fuis au mi- 
lieu d'eux. 

21 Lors Pierre s'approchant de lui, 
dit, Seigneur, iufques à combien de fois 
mon frere pechera-il contre moi, & ie 
Le lui pardonnerai> */era-ce bies iufques 
à fept fois? 

22 Lefus lui efhondit,le ne te di points 
jufques à fept fois , mais iufques à fepe 
fois feptante fais. 


*# Luc 17. 
4 


23 Pourtantleroyaume des cieux ef 


accomparé à vn roy; lequel voulut fai- 
re conteauec fes feruiteurs. 
‘34 Er quandil eut commencé à fai- 
re conte , on Jui en prefenta vn qui lui 
deuoir dix mille ralens. 

25 Et d'autant qu'icelui n’anoit des 
oi payer ; fon feiagneur commanda 


enfans, & vont ce qu’il auoit , & que la 
dette fuft payee. 


16 Parquoi ce feruiteur fe iettant en 
terre,le Gpplioit,difant » Seigneur, aye 


patience enuers moi, &iecc rendrai le 


- rout. 
:7 Adonc le feigneur de ce ferni- 


au ciel : & quoi que vous aurez deflié 


qui} Fuft vendu, lui & fa femme , & fes 


ten 
| 
: 


teur efmeu de cômpaffion , le relaRa 
& luiquitta la dette. 

28 Mais quand ce feruiteur fat parti, 
il trouua vn de fes compagnons en fer-| 
LE lui deuoit cent deniers: lequel 
il faifit, & l’eftrangloit,difant,Paye-moi! | 
ce que tu me dois. ; 

129 Etrfon compagnon en feruice fe | 
ietrant à fes pieds, le prioit; difant, Aye | 
patience enuers moi ; & ie te rendrai le | 
tout, 

jo Mais iln’en vouluttien faire:ains, 
s'en alla, & le mit en prifon ; iufques à| 
tant qu'il euft payé la dette, | 

r Or fes autres compagnons en fer 
uice ; voyans ce qui auoit efté fait, fu-| 
rent fort marris: dont ils s’en vindrent,| 
& declarerent à leur feigneur tout ce! 
qui auoit efté fait. 

32 Lors fon feigneur l’appela à foi,&| 
lui dit,Seruiteur mefchant,ie vai quitté| 
toute cefte derte ; pourautant que tu | 
in’en as prié: | 

x Nete faloit-il pas auffi auoir pitié 
de ton compagnon en feruice; ainfi que! 
j'auoy” eu pritié de toi? | 

34 Adonc fon. feigneur courroucé le| 
liura ‘aux fergeans, iufques à ce qu’il }lou, 419 
Jui euft payé rout ce qui lui efloit deu. |exreu- 


35 *Ainfi vous en fera aufii map Pe-ftews. | 


re celefte,fi vous ne pardonnez de cœur |* Sw 61 
chacun à fon frere fes fautes, 14. M4 
CHAP. XIX,. 11,26: . 


ç Enfeignemens touchant les dinorees', 
8 La premicre inflitution du mariage, | 
12 des éunuques fhirituels, x3 limpof- 
tion des maïns fur les petis enfans, 1x6 le 
moyen d’auoir La Vie cternelle, 27 € 
ce que doinent atténdre ceux qui quit= | 
tent tout pour fuiure le Seigneur, Les 

* A Duint que quand lefus eut acheué le Hu8 

ces propos; il fe partit de Galilee, f10. 2e 

& vintés quartiers de Iudse,”par outre Mon, fui=| 


le Iordain. sant’ Le 
2 Er grandes troupes le fuiuirent, & rinage da 
là il les guerit. \Tordain, 


3 Lors des Pharifiens vindrent à lui, | 
le tentans, & lui difans, Eft-il loifible à 
l'homme de repudier fa femme! pour |"oupo#? 
quelque oecafñon que ce foit? caufe 

4 Lequel refpondant leur dit , N’a- [qnelcom= 
uéz-vous point Jeu + que celui qui lesa |q4e. 
faits dés le commencement;les fit mañle } Gem.x 


& femelle? 27. 
s Et qu'ildit, * Pour cefte caufe [* Gen.2 
l’homme delailfera pere & mere,& s’ad- l24.1.607 


ioindrà à fa femme ; & les deux feront 6. 16. € 
vne mefme chair. phef, 5e | 
6 Parainfils ne font plus deux;mais $2. 
font vné mefme chair. Ce donc que 
Dieu 4 conioint, que l’homine ne le fe- 
pare point, + 
7 Ils lui dirent , # Pourquoi donc 


Moÿfe 2-il commandé de bailler la let- 2411 
tre de diuorce,& repudier fa femme? 
8 -J1 leur dir,C’eft que Moyfe pour Ia | 
} dureté de voftre cœur; VOUS 4 
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| repudier vos femmés:mais du comimen- 
| cement il n’eftoic pas ainf. 
lesus si 9 *Orie vousdi,moi;que quiconque 
(3, maré repudiera fa femme, finon pour cas de 
sort. lé paillardife , & fe mariera à vne autre, 
46,18. 1. commet adultere: & qui fe fera maric à 
gr, 7104 celle qui eft repudiee,;commet adultere. 
to Ses difciples lui difent, Si rel eft 
P ou,l4 “Vaffaire de l’homme auec la femme, il 
condi- | n’eft point expedient de fe mariet. 
in, | 11 Maisilleur dir, Tous necompre- 
nent pas cela , mais ceux aufquels il eft 
donné. 
12 Car il y a des eunuques qui font 
ainf nés du ventre de lemr mere : & y à 
des eunuques ; qui ont efté faits eunu- 
ques par les hommes : & ÿ a des eunu- 
Ques qui fe fonc faits eunuques eux- 
mefmes pour le royaume des cieux. 
| Qui peut comprendre ceci,lecomprenes 
18 Marc 13 * Alors lui furent prefentés des 
Mo,13.{4c | petis enfans,afin qu'il leur impofaft les 
32.15, | mains, & qu'il priaft, dont les difciples 
les tanferent. 
ta Mais lefus leur dit, Laiflez les pe- 


tis enfans ; & ne lesempefchez point de 


venir À moi: car à tels eft le royaume 

| des cieux. 

rs Et leur ayant impofe les mains;il 
fe partirde là, 
L Mare | 16 *Er voici,vn certain s’approchant 
b.17.lur lui dit,Maifire qui es bon,quel bien fe- 
gg, Lrai-iesafin que j’aye la vie erernelle? 
5 17 11 lui re/pondit,Pourquoi m'appe- 
les =tu bon? il n’y 4 nul bon qu’vn,a//x- 
#oh Dieu:que fi tu veux entrer en la vie, 
garde les commandemens. 

18 Illui dit, Quels? Er Iefus luire- 


M£xo, 20.1 fpondit,*Tu ne tuüeras point.Tu ne com- 


n@ fui-| mettras point adulrere. Tu ne defrob- 


ans, | beras point. Tu ne diras point faux tef- 


moignagë, à 

19 Honore ton pere & ta mere:item;, 
Tu aimeras ton prochain comme toi- 
mefme, 

20 Le ieune homme lui dit, l'ai gar- 
dé routes ces chofes dés ma ieunefle: 
que me defaut-il encore? 

21 Lefus lui dit,Si tu veux eftre par- 
Fait,va; ven ce que tu as, & /e donne aux 
poures ; & tuauras vn threfor au ciel: 
puis vien,& me fui, . 

22 Mais quand le ièune homme eut 
tntendu cefte parole ; ils’en alla tout 
trifte: car il auoit de grands biens. 

23 Adonc lefus dit à fes difciples, En 
verité ie vous di ; :qu'vn riche entrera 
difficilement au royaume des cieux. 

>4 Et derechefie vous di;Il eft plus 


| Pou;ch4 aifé qu’vn''chameau paffe par le pertuis 


be, | d'yne aiguille;que qu'vn riche entre au 
| royaume de Dien. ; 

25 Ces chofes oufes,fes difciples s’e- 
ftonnerent fort, difans, Qui eft-ce donc 
qui peur eftre fauuc? 

26 Etlefus lesregardant ; leur dit, 


@yant aux hommeseela eft impofhble: 


t rs T ï ; = — 

mais quant à Dieu * toutes chofes font * 1}: 34: 
poffbles. 17 

27 * Adonc Pierre prenant la paro- * far 
le,lui dit, Voiéi nous auons tout delaif- 10.28.(H2 
fc,& t'auons fuiui: que nous eh âduien- 1628, 
dra-il doncf 

28 Eclefus leur dit, En veritéie 
Vous di, que Vous Qui m’auez fuiui , en 
la regeneration,quand le Fils de lhom- 
me era affis au throne de fa gloire, : 
*vous auf ferez aflis fur douzethrones, * se 22, 
iugeans les douze lignees d’Ifrael. 30, 
. 29 Bcquiconque aura delaifié mai- 
fons ; ou freres , ou fœurs ; ou pere; ou 
mere,ou femme,ou enfans, ou champs 
à caufe de mon Nom;il en receura cent 
fois autant, & heritera la vie eternéile. Le 

jo * Mais plufieurs qui font pre- *Sow 2b, 
miers? feront dermers : & les derniers 16. 7418 
féront premiers. 10.31. {n& 


CHAP. XX. 73:39e 


Œ Similitude des ounriers loës pour 1r4= 
uailler en la uigne, 17 Le Seigneur ad- 
sertit derechcf jes difciples de [es fouf- 
frances prochaines, € de farefuneétion, 
20 reprime l'ambition de deux d'entre 
fceux, jo € gherit deux atengles pures 
de Ierice, 

Ar le royaume des cieux eft fem- 
Cribte à vn perc de famille ;, le- 
quel eft forci incontinent au poinét db 
iour pour Joër des ouuriers pour f4 
vigne. 

2 Etquand il eut accordé auec les 
buuriers à vn denier par iour;il les en- 
doya à fa vigne. 

3 Puis cftanc forti enuiron les troié 
heures, ilen vid d’autres qui eftoyent 
fans befongne au marché: 

4 Aufquels il dir,Allez-vous-en auf 
à ma vigne ; & ievous baillerai ce qui 
fera de raifon. 

s Etils s’y en allerent. Puis fortit 
derechef enuiron fix & neuflheures , & 


| fit de mefme. 


6 Et euuiron les onze heuresil for- 
tit, & en trouua là d’autres qui cftoyent 
fans befongne;aufquels il dit, Pourquoi 
vous tenez-Vous-ici tout le iour àrien 
faire? 

7 Ils lui refpordirent ; Pource que 
perfonne ne nous à loés. Et il leur dits 
Allez-vous-en auffi à ma vigne,& vous 
reccurez ce qui fera de raifon, 

8 Quand donc le foir fut venu ; le 
maiftre de la vigne dit à celui qui auoit 
charge de fesafaires, Appele les ou- 
uriers;& leur paye leur. loyer:commen- 
çant depuis les derniers iufques aux 
premiers, 

9 Adonc ceux de vers les onze heu 
rœæeftans venus, ils receurent chacun 
yvn denier. 

to ‘Or quand les premiers furent ve 
nus ; ils cuidoyentplusreceuoir : maiä 
ils reçeurens auffi chacun vn denijér: 
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11 Etl'ayans receu, murmuroyent 
Icontre le pere de famille, 
| | 2 Difans,Ces derniers-ici n’ont be- 
1 fongné qu'yne heure, & eu Îles as Faits 
pareils à nous, qui auons porté le faix 
idu iour & le hañe, | 
| 13 Erilrefponditàl’vn d’eux,& dir, 
(Compagnon , ie nete fai point de vort: 
in’as-ru pas accordé auec moi à vn de- 
Inier? 
| | 14 Prence quiefttien, & t’en va: 
mais fi ie veux donner à ce dernier au- 
tant comme à toi: 

15 Ne m'elt-il pas loifible de faire 

ce que ie vueil de mes biens? Ton œil 
| 'eft-il malin de ce que ie fuis bon? 
\[ngus19.l 16 Ainfi *les derniers feront pre- 
l30. marelmiers: &les premiers,derniers:cartplu- 

Ixour. luc! fieurs font appelés;mais peu eliens. 

| 72.20. |, 17 Et tlefus montant en lerufalem, 
# Sous 32,\ Print a part iur le chemin fes douze di- 

| 14. tfciples;& leur dir, 

1 * Marc 13 Voici, nous montons en Jerufa- 
ro sr. duc! lem,& le Fils del'homme fera liuré aux 
831. (principaux Sacrificateurs & aux Scri- 

 bes,& ils lelcondamneront à mort, 
19 Etleliurerontaux nations pour 
“Jehan 1S'en mocquer , & le fouëtter , * & cru 
19,32. ctfier: maisau troifieme iour ilreflu- 
| foirera. 
#+ Mure | 20 *Lors la mere des fils de Zebedee 
10,35. |Vint à lui auec fes fils,fe profternant, & 
lui demandant quelque chefe. 

21 Ecillui dit,Que veux-tu? Elle Jui 
dit;Ordonne que mes deux fils qui font 
ici, foyent affhis l’yn à ta 45» droite & 
l'autre à 14 gauche en ton royaume. 

=2 Et lefus refpondant,dit, Vous ne 
fauez que vous deinandez:pouitez-vous 
boire la coupe que ie doi boire, & eftre 
baptizés du baptefme duquel ie doi 
eftrebaprizé? 1ls lui difent, Nous-le 
pouuons. 

23 Ecvilleur dit, De vrai vous boirez 
ma coupe, & ferez baptrizés du baptef- 

| me,;duquel ie ferai baptizé:mais de feoir 

à ma main drôire où à ma gauche , ce 

n’eft point à moi de le donner ; mais il 

fera donné à ceux aufquels ileit prepa- 
ré de mon Pere. 

24 *Les dix autres ayans ouï cela;fu- 

rent indignés contre les deux freres. 
Parquoi *lefus les ayant appelés 





1 Marc 
110.47. 
#Zuc22! 25 


25. ‘Lyers foi,lenr dir, Vous fauez que les prin- 
# Sous 23,l'ces des nations les maiftrifent: & les 
17. grands vfent d’authorité fur icelles, 

* Philip! 26 Maisilne fera point ainfi entre 
27e vous:ains quiconque voudra eftre grand 
*Luc 22. entre vous,foit voftre miniftre: 

27. 27 *Ec quiconque voudra eftre.pre- 


* 1. Tim. mier entre vous, loir voftre feruiteur., 

2.6. tit, 29 Tout ainfi* que le Filsde l’hom- 
2. v4. 1.lme n’eft point venu pour eftre ferui, 
pier.1.19.1* mais pour feruir, *& donner fa vieen 


* Mure ,lrançon pour plufeurs. 
10.46.acl 29 *Ercommieils fe partoyent de 
18.5. llericoygrande coupe le fuauit. 


RE cn 


_Euangile 


Less + = 


_ 


pt Re 


1" 3o Et voici, deux aueugles quie | 
 ftoyentaflis pres du chemin, ayans out | 
| que Jefüs pafluit, crierent, difaus , Sei- | 
| gneur;Fils de Dauid, aye pitié de nous. 
31 Et la troupe les ranfa,afin qu'ils fe | | 
teuffent: mais iceux crioyent tant plus | | 
fort; difans,Seigneur, Fils de Dauid,aye 
| pitié de nous. 
32 Etlefus s’arreftantles appela , & | 
dir, Que voulez-vous que ie vous face? 
| 33 Ilsluidirent , Seigneur ; que nos | 
yeux foyentounerts, | 
34 Et lefus meu decompaffion,tou- 
cha leurs yeux : & incontinenr leurs 
| yeux recouurerent la venue, & ils Le fur- 
uirent., 


eg 


[Q Ze Seieneur fait fon entree royale en | 
ferufalem, 12 cha/le dm temple les mar. 
chan ds, 16 maintient l'accueil à Lui fait | 
par les cufans , contre l'enuie des Sacri- | | 
ficnieurs, 18 monfircfax vertu, € La 
vert de La foy , à l'uccafion d'un figuier | 
qu'il maudit, 23 f£rme la bouche aux | 
Sacrificateurs,presendans ignoïer [on au- | 
| thorit 28 C7 pdr deux fimilitudes 
bien expreffès Les redargne de Lewr nf- 
|. chanceté. 
+ * R quandils furent prés de Ieru-  2f4r | 
falem,& furent venus à Bethplhri- 17 v, lue 
| gé,au mont des Oliuiers, lors fefus en- 19.19, 
| toya deux difciples, | 
2 Leur difant, Allez en la bourgade 
| qui eft vis à vis de vous, & incontinent | | 
Vous trouuerez vne afnefle attachee ; & | 
| fon poulain auec elle: deftachéz-tes , & | 
m£ Îles amenez. 
| 3 Que fi quelcun vousdir quelque | à 
| chofe;Vous direz que le Seigneurenaà | | 
! faire:&/incontinent illes enuoyera-"! #ou,6*| 
|" #"Ortoutcela fe fit;afia que fuftaé- qu'incon- | 
| compli , ce dont auoit efté parlé parle #7ert il 
| Frophete;difant, Les ven- 
| $° *Dires à la fille de Sion; Voici *ton #74: 
Roy vient à toi, debonnaire!, & monté *Z4h.9. 


CHAP. XXI. | 
| 


| fur vneafneffe , / & le poulain de celle 9. ichan | 
| qui eft fous le ioug. #2. 15. 


6 Les difciples d nc s’en allerenr, *£/4.62 
| & firent ainfi que 1efus leur auoitor- xt 
donné. don, af, 
7 Eramenerent l'afneffe ; & le pou- fer le pe- 
lin,& mirent leurs veftemens deflus, & #74 4/90% 
le firent'affeoir fur iceux. 
8 Adonc grandes troupes eftendi- 
rentileurs robbes par le chemin , & les 
autres coupoyent des rameaux dès ar- 
bres,& les eftendoyent parle chemin, 
9 Et les troupes qui alloyent deuant, 
& qui fuiuoyent;crioyent, difans,*Ho- * Pf.n8. 
fanna;"au Fils de Dauid,benit foît celui 020. | 
| qui vient du num du Seigneur : Hofan- "pu»Ps#r 
na és lieux tref-hants. le Fils. 
* 10 Erquandil fur entré en Ierufa- 
lem;toute la ville fut efmeué,difant, Qui 
eft ceftui-ci? 
rr Et lestroupes difoyent;C'eft lefus | 
le Prophete,;de Nazarerh de Galilce. | 
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Æ hfarc | 2 *Et lefus entra au temple de 
Mrs. dre Dieu, & chafla dehors tous ceux qui 
Bg.45.ic- vendoyent & achetoyent au temple; & 
Ets 215 renueria les tables des changeurs, & 
| les felles de ceux qui vendogent les pi- 
| geuns: À | 

13 Et leur dit, Ilefteférit, * Ma 





NT 6 

1#E/4,56:| RE Re - 

lp ? | maifon fera appeleé maifon de priere: 
1e Ier. 7. *mais vous en auez fait vnecauerve de 
it brigands, | 

lt, : 

| 14 Adornc des aubugles &: des boi- 
| teux vindrent à lui au remple, & il les 
| guérit. 

[4 farce 15 * Mais quand les principaux Sa- 
21.27 érificareurs & les Scribes curent veu les 


merueilles qu'il auoir faites ,& les en- 
fans crians au temple, & difans, Ho: 
fanna au Fils de Dauid , ils en furent 
indignes: à 

16  Etlui dirent;Ois-tu ce que ceux- 
ci difent? & lefus leur- dit, Oui: ne 
“pfe.8.3.. leuftes-vous jamais; # Tu as ‘accompli | 
“iu,e{x- la louange par la bouche dés enfans ; & 
bi. de ceux qui rettent? 

17 EÉcles ayant lailés, il fortit hors 
| de la ville,pour s’en aller en Bethanie, 
| & logea là. 

12 * Orle matin comme il retour- 

nuit en la valle,il eut faim. 

19 Er voyant vn figuier ; qui eftoic | 
| {ur lechemin,ils’y adrefla,& n’y trou- 

a rien finon des fucilles feulements & 

lui dir, Que plus ne naifle aucun fruiét 

de toi à iamais, & iucontinent le figuier 
| fecha. 

10 - Les difciples ayans veu cela,s’ef- 
| merueillerent ; difans, Comment eft le 
| fieuier à l’inftant deuenu (ec? 
| 2x Jefus refpondant leurdit,En ve- 
rité ie vous di ; pourueu que vous dyez | 

foy, & que vous ne foyez point en dou- | 
| | te, non feulement vousferez ce qui à 
LM Sus 174 efté fait au figuier : mais auffi + fi vous 
dires à ceftemonragne ; Ofte-to1, & Le 
iétre en la mier,cela fe fera. 
boys, 22 ‘Et quoi que vous demandiez en 
(marc 11) priant, fi vouscroÿez, vous le rece- 
lag luerr, urez. er 
5. tie 23 * Puisquand il Fut venu au tem- 
fran 3.22 ple, les principaux Sacrificateurs, & les 


‘ 





+ Marc 
4120, 


120, 
| 


1% Gare! Anciens du-remple vindrent à lui,com- 
(arn22.7,e DE il enfe noit > & direnr, De quelle 
lé authorité fais-eu ces chofes £ & quieft | 


celui qui ra donnécefte authorité? 

24. Lefus refpondant,leur dir,Ie vous 
interroguerai aufli d’vne chofe;laquel- 
le fi vous me diressie vous dirai au{f de 
| quelle authorité ie fai ces choles. | 

25 Le Baptefme de Iehan d’où e- 
ftoiv-il> du ciel,.ou des hommes ? Or 
ils difputoyént.en eux-mefmés ; difans, 
&i nous difons ; Du ciel : il nous dira, | 
Pourquoi donc ne l’auez-Vous point 

| crel ? 

| :6 Etf nousdifons, Des hommes: 
Fa #14! nous craignons les troupes : car * rous 
1 wisnent lehan pour Brepherc, 


| 


: 
: 
: 
: 
: 


——Àt—— 


“ felon S Matthieu, 


: difans, Nous ne fauons. Et lui aufli leur 


| J'ontcrou : & vous ayans veu cela ;ne 


12 
27 Adonc ils refpondirent À Telus, 


dit ; le ne vous di point auifi de quelle | 
authorité ie fai ces chofes. 

22 Mais que vous fembie? Vn home 
meauoit deux fils: & venant au pre- 
mier;lui dit, on fils, va-t'en, & befon- 
gne auioutd'hui en ma vigne. 

29 Eticelui refpondaur, dit, Ie n’y 


| vueil point «Zer:mais puis apres s'eflane 


repenti,il s’y en alla. 

3o Puis vinrà l’autre, & Jui dicde | 
mefme,lequel réfpondit; & dit, l’y vai, 
Seigneurimais il ne s’y en alla poine. - | 

31 Lequel deces deux fit la volonté 
du perefIls lui difent, Le premier.lefus 
leur dit , En veriré ie vousdi, queles | - | 
peagers& les paillardes vous deuantent | 
au royaumede Dieu, 

324 Car Jehan eft vehu à vous par la | 
voye de iuftice ; & vous ne l'auez point | 
creu 2. inais les peagers & les paillardes | 
vous\eftes point repentis puis apres | 
pour le croire. 

33: Efcourez vne autre fimilitude: *1} MEfts,r 
y auoit vymupere de famille , Qui planté Eer.2, 214 
vne vighe;&l'enuironna d'vne haye;& 7470 123 | 
crenfä en icelle vin prefloir ; &. y baftit 7. luc 20. | 
vne tour: puis la loa à des vignerons &: à. | 
s’en alla dehors. | I 

34 Or Ja faifon des fruits. eftant 
prochaine;ilenuoÿa.les feruiteurs:vers 


t les vignerons ; pour en receuoir les 


fruiéts: 

35 Mais lesvignerons ayans prins fes | 
feruiteuts!fonétrerent l'vn, & ruüerent l'ou,b/eR | 
l’autre ,18& affommerent de picrres, férert,bA | 
l'autre: hirens 

36 Derechefil enuoyad'antres ferui- lun. 
teurs emplusgrand nombre queles pre- | 
miers;&e 1lé leut.en firent de mefmes. | 

37 Finalement il enuoya vers,eux 
fon propre fs: difant ; £ls porteront re- 
uerenceà-mon fils. 

38 - Mais quand les vignerons virent 
le filsyilsdirent entr'eux ,,Ceflui-ci ef | | 
l'heritier:*venez,mettons-le à mort, &, +Sass 26, 
nous faififlons de fon heritage, 4 (272 

39 Et l'ayans prins,le 1eterent hors 1. fchars, 
de 15 vigne,& le mirent à mort, Îte53 

4o Quand donc le, Seigneur deila | 
vigne fera venu;que fera-il à ces vignes | 
rons-lacs a ee Lu | 
. aus Juidifent , Il les fera perir #Pfe:rr8, | 
malhenreufement comme mefchaus;8 52.2/4.8. 
loera. fa! vigne à d'autres vignerons, 14.628, 
qui: lui-rendront les fruiûs en leurs 16. le 
faifons, 10 20. 17« 

42  Etlefus leut dir,Neleuftes-vous #£.4.17s 
ianiais ésEfcritures, * La pierte que les ror:.9.33. 
edifiansuuwrreiectee,;eft deuenué"la nyai- 1,picr. 2» 
fireffe pierre du coin ?, Ceci a cfté fait r. 
pat le Seigneur, &eltchofemerueilleu-: on  {# 
{fe deuant nos yeux. biprincipa” 

43 Pourtant vousdi-ie;que le royan- ile pierres) 
me dé Dieu vos fera oftés # fera donsl&cs | 
- > RSS ENT VIRE SN 4 
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né à vne nation qui apportera Îles 
fruiéts d’icelui. 
# Efa.8.! 44 Or*celui qui cherra fur cefte 
15. luc. pierre, fera du rout froiffé : & celui fur 
20Y8. quiélle cherra,elle le /brifera. £- 
ou,;ef4 45 Et que les principaux Sacrifr- 
crafera, | cateurs & les Pharifiens eurent entendu 
ces fimilitudes ; ils apperceurent qu’il 
parloit d’eux. 
46 Etcerchans de le faifir, ils crai- 
gnirent les troupes,pource qu’on le te= 
noit pour Prophete. 
CHAP. XXII. 
€ Similitude des nopces du fls de quelque 
grand roy; pour nous reprefenter coni- 
ment Le Seigneur nous attire à La com- 
munion de fon Fils. 15 cfus Chrif} fa- 
aisfait à La quefiion des Pharifiens 1on- 
chant lestributs, 23 mainticiat La uers- 


té de la doëtrine de la véfurrebtion, | 


; 


35 velbond touchant les commandemens 


de la Loy, 4x és declare l'excellence de | 
La perfonne du Mefias par def]us Da- | 


#id,par le propre tefmoigrage de Dauid 
mefme. 
Ors Lefus prenant la parole; leur 


| parla derechefenfimilitudes;dilants | 


# Juetg 2. * Le royaume des cieux eft fem- 


16.4p00.| blableà vn roy qui firlesnopces de fon | 


139,7: fils. 
3 Etenuoya fes feruiterirs pour ap 
| peler ceux qui auoyentiefté conuiés 
| aux nopces,mais ils n’y voulurent point 
venir. 

4 Derechef il enuoya d’autres fer- 
uiteurs,difant, Dites à ceux qui eftoyent 
conuiés ; Voici , Pai apprefté mon dif- 
ner : mes taureaux ; &: mes beftes en- 

| graiffees font tuees,& tout cft preft, ve- 
| nez aux nopces. "2519 
s Maisiceux n'enteansconte;s’en 
allerent l'vn à fa nierairie,& l'autre à fa 
| rrafique. 
| - 6 "Et les autres prindreñt fes ferui- 
teurs, & les outragerent,;$£atuerent. 

7 Quandleroy lPentendit#ilfe mit 
en colere,& y ayantenuoyé fes gendar- 
mes;fit perir ces meurtriers-là, & brufla 

! leur villé 
8 Alors il dit à fes feruiteurs,Or bien, 
| les nopces font appreftecs, mais ceux 
ieftoyent conuiés n’en eftoyentpas 
| dignes. 
9 Allez donc aux quarrefouts des 
| chemins,& aurant:que vous En tfouues« 
rez,conuiéz-les aux nopces, 

to Adonc fes feruireurs fortirent 
vers les chemins, & affemblerencautant 
qu'ils en trouuerent ;, tant mauuais que 
bons: tellement que lelieù des nopces 
Fut rempli de gens qui eftoyentà table. 

x Et leroy y eftant entré;pour voir 

\éeux qui eftoyent àtable, vid'là vn 
homme qui’ n'eftoit pas veftu derobhe 
de nopces: 

12 Ecvlui dit, Compagnon;comment 
es-tu entréici fans auoir vne robbe de 


nopcés?&il eut Ja bouche ciofe, | 

3) Adonc le roy dit aux feruiteurs, 
Liez-le pieds & mains, & le iettez és re- 
nebres de dehors , *1i y aura pleur & 
grincement de dents. 

14 Car * plufieurs fontappelés;mais 
peu fontefeus. | 

15 * Alors les Pharifiens s’eftans re- 
tirés, prindrent confeil comment ils 
l'enlaceroyent en parole, 

16 Ét lui Ennoyerent leurs difci- 
plesaucc. des Herodiens , difans, Mai- 
itre, nous fauons querues veritable, 
& que tu enfeignes à voye de Dien en 
verité , &ne te chaut de perfonne: car 
tune regardes point à l'apparence des 
hommes, 

17 Di-nous donc que te femble? eft- 
il loifible de payer le cribut à Cefar, ou 
non? 

18 Eclefus cognoiffant leur malice, 
dit , Hypocrites , pourquoi me tentez= 
vous? 

19 Monftrez-moi 11 monnoye du 


tribut. Er ils lui prefenterent vn dernier. 


20 Etil leur dit; De qui eft cefte ima- 
ge,& ‘” cefte efcrituref 

21 Ils lui difent, De Cefar. Lors il leur 
dit , * Rendez donc à Cefar les chofes 
qui font à Cefar : & à Dieu celles qui 
font à Dieu. 

22 Oyans cela,ils s'efmerueillerent, 
& le laiflans,s’en allerent. 

23 * Ceiour-lalesSac ‘uciens, (qui 
difent qu’il n’y a point de refurreétion) 
vindrent à lui & l’interrognerent: 

24 Difans, Maiftre, *Moyfe a dit; fi 
quelcun vient à mourir fans auoir en- 
fans ; fon frerc prendra la femme d’ice- 
lui,& fufcitera lignee à fon frere. 

25 Or y auoit-il parmi nous fept 
freres : dont le premier apres qu’il fut 
marié,trefpafla : & n'ayant point eu de 
lignee;laifa fa femme à fon frere. 

26 Semblablement auffi le fecond, 
puis le troifieme, iufques au feptiefme, 

27 Or apreseux tous, mourut auffs 
la femme. 

2% En la refurré&tion donc ;, duquel 
des fept fera-elle femme? car tous l'ont 
eué, 

29 Mais lefus refpondant, leur dits 
Vous errez , ne fachans point fes Efcri= 
tures,ne la vertu de Diet, 

39 Car en la refurrection on ne prend 
ni ne donne-on femmes en mariage: 
mais ils font comme les Anges de Dieu 
au ciel. 

11 . 

31 Et quant à la refurreétion des 
morts , n’auez-vous point leu ce dont 
vous a parlé Dieu mefmr;diant, 

32 *Je fuis le Dieu d'Abraham, & 


‘le Dieu d'Ifaac, & le Dieu de Iacob? 


Dien n’eft pas le Dieu des morts, mais 


des viuans. 


33 Etles troupesoyanscela, * s’e- 
ftonnoyent de fs dorine, 
3+ "Or 





Lie DTarc 
1218, | 


#Drsit. 6. 
Ils nc 10! 


37 


# Jerit, 

Mrg.18. | 
PnarC 12, 
30. 
* Marc 
12.35. (46 
26,41, 


l'ou,cefe 
inferi= :| 
ption. 

* Rem 


13.7e 


* Dfare | 
12,184 
20,27. | 
ali. 22, | 
*+ Dent, | 
25.5 


ANeher| *fon 
8.4. ; 

“sert! diro 
46, AGE] les f: 


ns:10. œun! 
Deut 6. 


8, @ 12! deau 
tent 
ils ne 
U3êtluc doigt 
an s 
*Ex0 3.6: 12246. |efre 
OÙ; les larpil 
"Eos les fr 

teges Ayx 6 
l SM 7e (4fèmi. banqt 
ae LI fynag 





uiteurs» 
ez Cste- 
pleur & 


lés,ymais 


ftans re 
nent 1ls 


s difci- 
JS , Mai-{ 
exitable, 
Dieu en 
nne: car 
ence des 


ble? eft- 
Car, ou 


malices 
» tEntEZ= 


noye du 
\ denier,: 
fte ima- 


rs il leur 
s chofes 


clles qui 
illerent, 


ns, (qui 
reétion) 
nt: 
a dit , fi 
uoir en- 
ne d’ice- 
€. 
ous fept 
qu’il fut 
nteu de 
re. 
{econds 
ptiefme, 
rut auff 


duquel 


jus l'ont 


leur dits 
>s Efcri- 


le prend 
nariage: 
de Dieu 


ion des 
ce dont 


* Sus 2: 
12,0 13, 
42, four 
24.51, @* 
25.30, 

*Sus 10, 
16. | 
* Mare 

12. 13.6 


20,10, 


| 
: 
: 


Faferi- 
ption, 
L Rom | 


13,7 


l'on,cefe 
| 
| 


+ Mare 
12.18./4€ 
20 27. 
aëi. 2.2, 
*# Dent, 
25,5 


Am » & *Exo03.6, 


1acob? 
Sy mais 


L 
, * S'e- 


3+ *Or 


+ SM 7 


zè, 





— 





34 *Or quand les Pharifiens enten-| 
dirent qu’il auoit fermé la bouche aux 
Sadduciens , ils s’'afemblerent d’yn ac- 
| cord, 

35 Etvn d’entr'eux, doëteur de la 
Loy ; l’interrogua enle tentant , & di- 
fant, 

36 Mailtre, lequel eft Je grand com- 
|! mandement de la Loy? 
*Deut.6. 37 lefus lui dit, * Tu aimeras le Sei- 
s{#C10o, 


37: 


Le DJarc 
12.18, 





toute ton ame,& de toute ta penfee. 

38 Ceflui-ci eft le premier & le grand 
commandement. 

39 Etlefecond femblable à icelui, 
# Jeuit, 
79. 12. | 
marc 12} 
nue | 
* Marc | 

2.35.{u€ 
20.41. 


toi-mefme. 
40 Deces deux commandemens de- 
pendent toute la Loy & les Prophetes. 
ax * Et les Pharifiens eftans affem- 
blés;lefus les inrerrogua, 


Chriftède qui eft-il Fils? Ils lui re/hondi- 
rent,De Dauid, 


difant, 





tant que j'aye mis tes ennemis pour 
| marchepied detes pieds. 
| 


comment eft-il fon fils? ; 

46: Et nul ne lui pouuoit refpondre 
| vn feulmot;ni perfonne ne lofa plus iu- 
| terroguer depuis ce iour-la, 
| CHAP, XXIII, 
| € Le Seigneur ayant remarque quel pou= 
noit effre l'ufage de la vocation des Scri- 
bes € Pharifiens, 8 €* que la fonne- 
rainc authoïité en L'Eglife doit efhe rap- 
portee au Pere & à li, x3 defcounre 
par diners articles La corruption damna- 
ble qui vegnoit Lars , tant entre les do 
éteurs qw'en tout le corps de la nation 
des Iuifs, 3a € adioufle "une terrible 

| menace de latorale vuine de lernfalemn:. 
| Donclefus parla aux troupes, & à 
| fes difciples, 

n | 2 Difant, les Scribes & Fharifiens 

Nehem| *fonr aff en la chaire de Moyfe. 

8.4. 3 Toures chofes donques qu’ils vous 
| Zac rt: diront que vous gardiez, gardez-les, & 
LG, AËF! les faites:ma4is ne faites point felon leurs 
MSste. | œuures:car ils difent & ne font pas, 
LDeut,6.| 4 Car *ilslient enfemble des far- 
8. ©* 12) deaux pefans & importables;& les met- 

_ tent fur les efpaules des hommes: mais 

4€ | ilsneles veulent point remuer de leur 

Bôduc| doige. 

M4, @ + Er fonc toutesleurs œuures pour 
1346 | efre regardés des hommes: car * ils ef- 
OU, les larpiffent leurs phylaéteres,& allongenc 
lé | les franges de leurs veftemens. , 

2 gg 6 #*Ecaiment les premieres places és 
(> | banques ; & ‘les premieres feançesés 


LOT | fynagogues; 
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gneur ton Dieu de tout ron cœur , & de 


eft , * Tu aimeras con prochain comme | 


42 Difant, que Vous femble-il du | 


az Etil leur dit; Comment donc Da- | 
uid l’appele-il en Efprit ; Seigneur? | 


44 *Le Seigneur à dit à mon Sei- | 
gneur ; Sieds-toi à ma dextre iufques à | 


| 


as Sidonc Dauid l'appele Seigneur, | 


P 








7 Érlesfalutations és inarchés,& e-! 


ftre appelés des hommes, Noftre mai- 
ftre,Noftre maiftre. 






8 Mais *vous, ne foyez point appe-| */493.æ| 


16s, Noftre maiftre : car vn feul eft vo- 
ftre doéteur, a/fanoir Chrift: & quant à 
vous,vous eftes tous freres. 

9 Et n'appelez aucun en la terre vo- 


fire pere: *car vn feul eft voftre Pere,af- * Malte 


famoir celui qui cf és cieux. 6: 
lo Er ne fuyez point appelés do- 
éteurs:car vn feul eft voitre docteur, 4f= 


fauoir Chrift, 


xx Mais * celui qui eft le plus grand * S#4 205 


catre vous,foit voftre feruiteur. 26. 


12 Car * quiconque s’efleuera fera * Iob 22 


abbaiflé,& 
efleué. 

13 * Mais mal-heur fur vous, Scri-114. 11. 
bes & Pharifiens hypocrites, d'autant 49. 4.6 


quiconque s’abbaiflera, fera 29.p'o# 


| 
| 
. 


, 


| 


| 


. 


.29.23.{4C | 


que vous fermez le royaume des cieux 1. pier.ÿe | 


au deuant des hommes : car vous-mef- 5. 

mes n’y entrez point, & ne fouffrez *ZHC It 
point, que ceux qui y entrent , y en- 52* 
trent, . 

14 *Mal-heur fur vous; Scribes & * 24e 
Pharifiens hypocrites : car vous man- 12.40./#€ 
gez rout entierement les maifons des 20.47 
vefues , voire en faifant femblant de 
prier beaucoup: pour cela en receurez- ! ( 
vous plus grande condamnation, faises de 

15 Mal-heur fur vous;Scribes &Pha- /ovçwes 
rifiens hypocrites : car vous rournoyez Pr#eres 
la mer,& la terre, afñn de faire vn pro- 7 4pPpan 
felite: & quand il l'eft deuenu , vousle re7cf. 
rendez fils de la gehenne au double, 
lusque vous. 

16 Mal-heur fur vous, conduéteurs 
aueugles,qui dites, Quiconque aura iu 
ré par le temple, ce n’eft rien: mais qui 
aura iuré par l’or du temple, ileftre- 
deuable. 

17 Fols, & aueugles : car,lequel.eft 
plus grand ; l'or; on le temple qui fan- 
étifie l'or? 

18 Er quiconques , dites-vous ; auta 
iuré par l'autel, ce n’eft rien: mais qui 
aura iuré par le don qui eft fur iceluis 
il eft redeuable, : 

9 Fols , & aueugles : car lequel eft 
plusgrand,le don;jou * l’aurel qui fan- *+ 
étifie le don? 37 

20 Celui donc qui iure par l’autel, 
inre par icelui ; & par toutes les chofes 


x0,24$ 


r qui font deflus icelui. 


41 6hofesici,& ne laiffer point çelles-la, 


| 


21 Et quiconque iure par le temple, 
iüre par icelui,& par celui qui y habite. 

22 Et. SURUIUE iure par le ciel;iu- 
reparle throne de Dieu ; & par celui 
qui eft affis deffus. 

23 * Mäâl-heur fur vous, Scribes & 
Pharifiens hypocrites:: car vous difmez 
Ja mente, l’anet & le cumin, & delaiflez 
les chofes de la Loy ; qui fontde plus 
grande importance ; affsnoir iugement, 
mifericorde,& loyauté:il faloit faire ces 
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24,21, 
D 7ury 
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# 4.Æfûr, 


Euangile 


23 Conduéteurs auenoles , qui cou- 
lez le moufcheron ; & englouuiflez le 
chameau. 

25 * Mal-heur fur vous ; Scribes & 
Pharifiens hypocrites : car Vous net- 
toyez le dehors de la coupe & du plat: 
mais par dedans ils font pleins de rapi- 
ne & d’exces. 

26 Pharifienaueugle ; nettoye pre- 
mierement le dedans de la coupe & du 
plar, afin quele dehors aufli d’iceux 
{vit ner. 

27 * Mal-heur fur vous ;, Scribes & 
Pharifiens hypocrites: car vous eftes 
femblables aux fepulcres blanchis, qui 
apparoiflent beaux par dehors;mais par 
dedans ils fonttous pleins d’offemens 
de morts,& de route ordure. 

28  Pareillement aufli vous mon- 
ftrez-vous iuftes par dehors aux hom- 
lines ; mais paf dedans vous eftes pleins 
d’'hiypocrifie & d’iniquité, 

29 * Mal-heur fur vous, Scribes & 
Pharifièns hypoctites: car vous baftif- 
fez les tombeaux des prophetes , &'re- 
parez les fepulcres des iuftes. 

30" Etdires, Si nous ,enffions efté és 
jours de nos peres,nous n'euffions point 
efté leurs compagnons au fang des pro- 
phetes. 

31 Ainf éftes:vous tefmoins contre 
vous-mefmes;que “ous cites enfans des 
meurtriers des prophetes, 

32 Vous donc auffiachenez de rem- 
plir la mefure de vos peres. 

33 * Serpens, engeamce de viperes, 
cominent euiterez-vous Le iugement de 
la gehenne> 

34 Pource voici, ie vous Cnuoye des 
propheres,& des fages, & des Scribes,& 
vous en tuerez ,& en cruciherez , &'en 
fouêtterez ! en vos fynagogues ;, & les 
pourfuiurez de ville en ville, 

35 Afin! que viene fur vous tout le 
fang iufte qui a eftérefpandu en later- 
fe» depuise fang *d’Abel le iufte, iuf- 
ques au fang de Zacharie ; fils de Bara- 
chie, * lequel vous auez mis à mort en- 
tre le temple & l’autel. 

36 En verité ie vons di , que toutes 
ces chofes viendront fur cefte gene + 
ration. 

37 *Ierufalem;lerufalem,qui tues les 
prophetes ; & lapides ceux qui tre font 
envoyés : combien de fois ai-ie vouln 
affeimbler en vntes enfans, *comme la 
poulle affemble fes pouflins fous fes 
ailes,& vous ne l’auéz point voulu? 

:2 Voici,voftre maifon s’en va eftre 
aiflee deferte. 

39 Car, vousdi-ie, dés cefte heure 
vousne meverrez plus,infques à ce.que 
vous difiez,Benic fers celui qui vient an 

nom du:Seigneur. 
CH AP. XXII1II. 
« Jtfus Chriff predit à [es difciples la de. 

" spolition grocharse d@ienples 4 «= 


fembleles autres efilats du inçement dé 
Dicu fur LA nation des Inifs: ” € Ada 
ioufle cependant que ce fera par fes f- 
deles que l'orage commencera;mais qu'il 
fera pourues &°lewr [alut, s'ils perf- 
rent en lafoy: 29 puis & cefte occafion 
aducriit l'Eglife de ce qui aduiendra en 
l'attente du dernier iseement, 43 Lex 
bortanrt à fe tenir tant plus foigneufez 
ment furfcs gardes, 48 € nomment 
à cauje du mefchant feruiteur qui fe 
gliffera au milieu d'icelle. 
Donc lefus fortant s’en alloit hors * 2fare 
LA du temple : & lors fes difciples 13: 1. 444 
vindrentpour fui monftrer les bafti- 21.5. 
mens du temple, 
2 Et lefus leur dit , Voyez-vous pas 
toutes ces chofes ? en verité'ie vous di, 
qu'iltne fera ici laiffé pierre fur pierre } Zuc 18, 
qui ne fuit demolie, 44, 
3 Ecluiettanc aflis fur la montagne 
des Oliniers, les difciples vindrent à lui 
à part ;, difans ; Di-nous quand aduien- 
dront ces chofes,& quel fera le figne de 
ton aduenement;&/"de la fin du mendef ! ou, de 
4 Etlefus refpondant;leur dit;Pre- dt coa- 
nez garde * que quelcun ne vous fe: Jorma- 
duife, lion. 


*# 


5 Cat: plufieurs viendtont.en mon ? Ephfi| 


Nom;difans, Le fuis le Chrift: & en fe: 5.6. 2. 
duiront plufeurs. the], 34 
6 Or vousauez à ouïr desguerres,& 
bruits de guerres : prenez garde à vous, 
ne foyez point troublés : car il fur que 
toutes ces chofesaduienent:mais enco= 
re ne fera-ce pas la fin. 
7 Carratuion s’efleuera contre na- 
tion, &royaume contre royaume : & y 
aura famines & peftilences ; & eremble- 
mens de verre de lieu en lieu, 
8 Mais tourcs ces chofes font com- 
mencement de douleurs. | 
9 Alors * ils vous liureront pour e- ? S# 15: 
fre afigés;& vous eneront: & vous fe- 17, luc 
rez haïs de toutes nations à caufe de 21.12.ie9 
mon Nom. A 15, 
to. Lors plufieurs auffi feront fcan- 20.6 16: 
dalizés , & trahiront l’vn l’autre, & fe 2. 
hairont l’vn l’autre. : 
tr D'auantage, * plufieurs faux pro- ? 2: Pile 
phetes s’efleueront ; & en feduiront 2% 
plufieurs. 
12 Etpource que l’iniquité fera mul- 
tiplice; la charité de plufieurs fe re- 


| froidira, 


3 Mais qui aura perfeuer£ iufques 
à Ja fin,ceftui-la fera fauné, 

r4 Er ceft Euangile du royaume fera 
prefché en toute la terre habitable , en 
t:fmoignage à toutes nations ; & lors 
viendra fa fin, 


15 


lieu fainét, (qui bit l’entende) 21,20 
16 Adonc ceux qui feront en Judée, 


s'enfuyent ax montagnes, | 
JE 4 


Quand donc vous verrez * Pabo- + Dan.9e 
mination de la defolation qui eft dite: 27: + 
par Daniel le prophete,eltre eftablie au 13.144148 
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vous fe- 17. luc 
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an 15. | 
nt fcan- 20,6 164 | 
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+ l’'abo- + Dan,9: 
_eft dite’ 27: mail 
fhablie au 13.14.18 | 

21,29: 
en Judée, 


39 Ej | 


he dit 


ER 


”] 


#7 Écque celui qui fera fur 12 mai- 
Lfon,ne delcende point pour empurter 
aucune chofe de fa maifon. 
14 Et que celui qui cit au champ,ne 
| retourne point en arrière pour empor- 
ter fes habillemens. 
19 Mais mal-heur fur les femmes en- 


ceintes,/ & fur celles qui alaiteront £a | 


ces iours-la, 
| 20 Orpriez que voftre fuite ne foit 
| | en hyuer,ni au iour du Sabbar. 
2r Car lorsil y aura grande affli- 
| étion ; celle qu'il n'y en a point eu de 
feimblable depuis le commencement 
du monde iufques à maintenant; ni 
ne fera. 
| 22 Quefi ces iours-la n’euffent efté 
| lou, r4-! l'abbresés, nulle perfonne ne feroit fau- 
tonreis, |ué:mais à caufe dés efleus, cesiours-la 
| feront abbrezës. 
4 Marc 23 “Lors  quelcun vous dit, Voici, 
H.21, e Chrift eff ici,uu il eff là,ne le croyez 
| | point. . 
24 Car faux-chrifis & fanx-prophe- 
tes s'efleueront, & feront grands fignes 
& miracles:oire pour feduire les ctieus 
mefmes,s il eftoit pofible. 
25 Voici, lee Vous 4i predit. 
HJuc 19,1 26 *Sidoncon vousdit, Voici,il eff 
3. au defétt,ne fortez point: voici,il ef és 
cabinets,ne le éroyez point. 
27 Car comme l'efclair fort d'O- 
rient,% fe monftre iufques en Occidenr, 
| autant en féra-il auf de l’aduenemenc 
du Fils de l'homme. 
28 Car*où fera le corps mort,là s'af- 
1444c v7.| fembleront auffi lés iglés. 
37. 29 *Or incontinent apres l’affi&ion 
L Efa. 73. l'de ces iours-la,*le foleil deuiendra ob- 
Mo. exec. | fcur,8 la Lune ne dontiera point {a lu- 
Mersieel miere,;& les eftoiles cherront du ciel,& 
ir xe- | les vertus des cieux ferontesbranlees. 
chrztt. | 30 Et adonc apparoiftra au cielle 
Mure |figne du Fils de Phomine:lors anff * fe 
15:24. /uc! lamenteront en frapant là poitrine tou- 


"410 39: 


21.2;, tes les lignces de Ja terre , & verront le 
|* Apoc. Fils de l'homme venirés nuces du ciel, 
(1,7, jauec puiflance & grande gloire, 


tr Cor! 31 Lequel enuoyera fes Anges #anec 
552. 1, grand fon detrompette, qui aflemble- 
te]4. [ront en vn fes’ elleus desquatre vents, 
16, depuis lyn des bouts des cieux iufques 
| ‘à l’autre bour, 
| * 32 Orapprenez la fimilitude du f- 
| guier. Quand defa fon raméau et en 
tfeue,&'qu'il ietre les fueilles, vous co- 
Ignoiffez que lefté eftbrochain, 
33 Vous auffi pareillemenc, quand 
Ivons verrez routes’ ces chofes, fachez 
qu’il eft prochain à 14 porte. 

34 , En verité ie vous di, que cefte 
generation ne paflerà point , tant que 
age |routes ces chofes-la foyent faites, 
LAchife 35 *Leciel & Ia verre pafleront,mais 

a+ mes paroles ne-pafferant point, 
& 36 Or quant ce iour-la & à l’heu- 
Inénul nele fait, non pasles Anges du 
5 URSS 


nl es 


felon S.Matthieu. 


ul 


ciel,mais mon Pere feul. 


| - | 
37 Mais comme efloyent *les jours de # Ge. 6, | 


Noé, ainfien prendra-il auffi de l’adue- 5. € 77. 
| nément du Fils de l’homme. ls. duc 17. 
38 Carainf qu'ils eftoyenc és iours 26. x. 


de deuant le deluge, mangeans & beu- PER FA 
uans,fe marians & baillans en mariage, 
iufques à ce iour-la que Noé entra en 
| l'arche: £ 
39 Etn’apperceurent point le delu- 
ge iufques à ce qu’il Fuft venu, & les 
emporta tous: ainfien prendra-il auf | 
| de l'aduenement du Fils dé l'homme, 
40 * Adonc deux ferontau champ: 
l'un fera recueilli & l’autre laiflé, 
at Deux moudront au moulin:l’yne 
fera recueillie,& l'autre laiffee. : 

. 42 “Veillez donc: car vous ne fauez 
à quelle heufe doit venir voftre Sci- 

gneur. 

43 Mais fachez cela , * que fi le pere 

de famille fauoit à quelle veille de {4 

MiGE le larrô deuroir venir,il veilleroit 

& ne Jaifferoit point percer fa mailon. 

44. Pourrant vous aufli foyez prefts: 
car le Fils de l’homme viendra à l'heu- 
re que .vousne cuiderez point. 

45 * Quieft donc le feruiteur fidele 

& prudenr;que fon maiftre à eftabli fur 

la compagnie de fes feruiteurs,pour leur 

bailler la nourriture en temps? | 

46 Bien-heurenx eff ce feruiteur-la | 
que fon maitre trouuera ainfi faifant, 
quand il viendra. 

47 En veriré ie vous di, qu'il l'efa- 
blira fur tous fes biens. 

48 Que fi ce mauuais feruiteur-la 
dit en fon cœur, Mon maiftre met long 

| temps à venir: . 
|. 49 Et qu'il fe prene à batre fes com- 
| pignons en feruice ; & mefmes à boire 
& manger auec les yurongnes: 
so Le maiftre de ce feryireur-la vien 
dra au iour qu'il ne l’artend point, & à 
l'heure qu'il ne fait point: 

st Et le feparera,& le mettra an rang 
des hypocrites:*là y aura pleur & grin- 

| cement de dents. 
CHAP., XXV. 
€ Similitude des vierges faiges € folles, 
14 ten des talens: 31 AMEC UNE decla: 
ratiun de la fentence d'abfolution > de 
condamnations que Le[us Chrilé pronon- 
cera an dernier iugement , lors que tons 
hommes céparoiffront deuant [on thrène. 
Dôünc le royaume des cieux fera 
femblable à dix vierges, lefguelles 
ayans prins leurs lampes , s’en allerens 
au denant de l’efpoux. 

2 Ord'icellesy en anoit-il cinq fà- 
ges,& cinq folles. 

+ Celles qui effeyent foiles;en prenant 
leurs lampes ; n’auoyent point prins 
auec elles d'huile, 

4 Mais lés faces anoyent prins de 
l'huile en leurs vailleaux auec leuré 
lampes v> 
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# Sus 24. 


s Eécommie l'efpoux tardoit à ve- 
hir; elles fommeillerent toutes,& s’en 
dôrmirent. 

& Oràla minuié il fe Gr vn cri, di- 
fant, Voici,l'efpoux vient,fortez au de- 
uant de lui. 

7 Adoncfe leuerent toutes ces vier- 
ges-la,& apprefterent leurs Iampes. 

2 Et les folles dirent aux fages,Bail- 
lez-nous de voftre huile:car nos lampes 
s'efteignent. 

a Mais les fages refpondirent;difans; 
Nous ne ponuons,de peur que nous n'en 
ayons point aflez pour nous & pour 
vous : mais allez pluftoft vers ceux qui 
en vendent , & en achetez pour vous- 
mefmes. 

io Or cependant qu’ellesen alloyent 
acheter ; l’efpoux vint : & celles qui e- 
ftoyent preftes entrerent aucc lui aux 
nopces,& la porte fur fermee. 

11 Pnisapres vienent auff les autres 
vierges, difans, Seigueur,Seigneur ; ou- 
ure-nous. 

12 Mais il leur refpondit,& dit, *En 
verité ie vous disque ie ne vous cognoi 
Ont. 

13 #Veillez donc:car vous ne fauez ne 


43. M4YC|[e jour ne l’heure,en laquelle le Fils de 
13:33 {46 l'homme viendra. 


1912 


H'ou,auee 


egus- A, 


14 Car c'ef comme vn homme;lequel 
s’en allañt dehors appela fes feruiteurs; 
& leur commit fes biens. 

15 Et à l'yn bailla cing talens, & à 
l'autre deux ; & àl’autrevn: à chacun 
{elon fa portee: & incontinents'en alla 
dehors. 

16 Or celui qui auoit receu les cinq 

“talens,s’en alla,& trafiqua d'iceux:èe en 
fit cinq autres talens. 

17 Semblablement auffi celui qui 
auoit receu les deux ; en gagna auili 
deux autres. 

18 Maiscelui quien auoitreceu Vny 
fe partit,& l’enfouit en terres & cacha 
l'argent de fon maiftre. 

19 Or long temps apres le maïftre de 
ces feruiteurs-la vient,& fait conte auec 
eux. 

0 Adonc celui qui auoit recen les 
cinq talens;vint,& prefenta cinq autres 
talens,difant, Seigneur;tu m'as commis 
cinq talens:voici,ven ai gagné cinq au- 
tres! par deflus. 

21 Et fon feigneur luidir, Celava 
bien ; bon feruireur & loyal : tu as eflé 
loyal en peu de chofe;ie veftablirai fur 
beaucoup : entre en la ioÿe de ton fei- 
gneur. 

32 Puis celui qui auoitrecen les deux 
talens ; vint ; & dir, Seigneur , tit m'as 
commis deux talens:voici,i en ai gagné 
deux autres par deflus, 

23 Etfon sde lui dit,;Cela va bié, 
bon feruitenr & loyal : iuas. efté loyal 
en peu de chofe;ie r’eftalilirai fur bean- 
coupente en la ioye de son feigneur, 


Euangile 


24 Mais celui qui n'anoit reced 
qu'vn talent vint,& dit,Seignéur;ie co= 
gnoiffoye que tu éftois homme rude; 
moiflonnant là où tu n’as point femé,& 
affemblant là où eu n’as point efpars. 
Parquoi crâignant , ie m'en fuis 

allé, % ai caché ton talent en terre: voi- 
cistuas ce qui ef tien: 

26 Et fon feigneur refpondant , lui 
dit fMauuais feruireur & lafche , tu fa- 
uois.queie fnoiflonnoye là où ie n’ai 
point femé ; & aflembloye là où ie n’ai 
point efpars. 

27 Ilre faloir donc baïller mon ar- 
gentaux banquiers:& citant venu reuf- 
{e receu Le mien auec vfure, 

*z Oftez-lui donc le ralene ; & le 
donnez à celui qui a les dix calens, 

29 (*Carà chacun quiaura il fera 
donné,ë& il en aura rant plus:mais à ce- 
lhi qui n’a rien, celamefmes qu’il a,lui 
fera ofté.) 

jo Jerez donc le féruireur inutile és 
tenebres de dehors : *là y aura pleur & 
grincement de dents. 

31 Or quand le Filsde l’homme fera 
venu , auec fa gloire ; & tous les fainéts 
Anges auec lui ; adonc il fe ferra fur le 
throne de fa gloire. 

32 Et feront affemblees deuant lui 
toutes nations : * & il les feparera les 
ns d’auec les autres, comme le berger 
fepare les brebis d’auec les boucs. 

3 Éc merra les brebis à fa main 
droite, & les boucs à fa gauche, 

| 34 Alors dira le roy à ceux qui fe- 
sont à fa droite, Venez les benits de 
inon Pere, polfedez en heritage le roy- 
aume qui vous a eR€ apprefté dés la” 
fondation du monde. 

3; Car *j'ai eu faim, & vous m'auez 
| donné à manger : j'ai eu foif ; & vous 

m'auez donhé à boire:r’eftoy" eftranger; 
& vous m’auez recueilli: 

36 L’eftoyenud , & vous m'auez ve- 
ftu : j'eftoye malade, * & vous m'auez 
vifité : i’eRtoy” en prifon , & vous eftes 
venus vers moi. 

37 Adonc lui refpondrontles iuftes, 
difans , Seigneur ; Quand r’auons-nous 
veu’auoir faim, & L’auonsrepeu? auoir 
foif,& t’auons donné à boiref 

32 Et quand tauons-nous veu € 
ftranger,& r’auons recueilli? ou nud;& 
t’auons veftu? 

39 On quand Pauons-nous veu ma 
lade,ou en prifon;& fommes venus vers 
toi? 

ao Etleroy- refpondant ; ieur diras 
En verité ie vousdi, qu'entant que 
#yous l'auez fait À l’yn de ces plus petis 
de mes freres,vous le m’auez fait. 

ax Lors il diraauffi à ceux qui fe- 
ront à gauche, * Departez-vous de moi) 
maudits,au feu eternel, qui cft prepare 

au diable & à fes Anges, : 

az Car j'ai ou fan; & VOUS NE FM 4 
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vez point donné à manger: jai eu foif, 
& ne m'auez point donné à boire: 

43 L'eftoy’ eftranger, & vous ne m’a- 
nez point recueilli:nud,&vous ne m’a- 
uez point veftu:malade & en prifon, & 
ne m’auez point vifité. 

44 Lors aufh ceux-la lui refpon- 


| 


U flonSMathien, TS 





dront, difans, Seigneur, quand t’auons- | 


nous veu auoir faim , ou foif ; ou eftre 
eftranger,ow/nud,ou malade,ou en pri- 
fon,& ne vauons point“fubnenu ? 

45, Lors i] leur refpondra, difant,En 
Veritéie vous di,qu’entant que vous ne 


lVauez point fait à l’vn de ces plus pe- | 


tisyvous ne le m’auez point fair auff. 
46 Etfceux-ci s'en iront aux peines 

eternelles:mais les iuftes s’en iront à la 

Vie eternelle. 

CHAP, XXVI. 

& Le Seigncurcelebre La Pafque auce fes 
difciples, 14 &* Indas Ifcariot fait mar- 
ché auec Les Sacrificateurs , pour le leur 
diuver. 26 Ilecfus Chrift ordonne [a fain- 
Éfe Cene, 30 [e va vendre au lieu où il 
deuoit etre [aif, 37 fe prepare par ar- 
dentes prices à l’agonie de [es fouffran- 
ces, 47 ESE Jaifi par la conduite de Iu- 
das letraistre, 57 © effmené vers Les 
S'acrificatenrs , 66 qui Le condamnent 
fur ce qu'il s'aduoue Le Fils de Dieu. 
Go La cheutc de Pierre , @- fes larmes 
treJameres, 

‘E: aduint quand Iefus eut acheué 

tous ces propos ; qu'il dir à fes di- 
fciples, 


. : 
2 Vous fauez que dedans deux jours 


la folennité dela Pafque fe fait, & le 
Fils de l’homme s’en va eftre liuré pour 
eftre crucifé. 

3 “Lors s’aflemblerent les principaux 
Satrificateurs, & les Scribes , & les An- 
ciens du peuple‘ en la falle du fouue- 
rain Sacrificateur,nommé Caïphe: 

4 Ettindrent confeil de failir lefus 
par finefle.& de le mettre à mort. 

s Maisdifoyent-ils, non point du- 
rant la fefte, de peur qu’ilne fe face tu- 
multe entre le peuple. 

6 *Etcomme Iefus eftoiten Betha- 





ne m'aurez point toufours. 

12 Car ce qu’ellea refpandu ceft oi 
gnement fur mon corps, elle l’a fait 
pour l'appareil de ma b\tiEe 

13 En verité ie vous di, qu’en quel- 
que lieu que fera prefché cet Euanoile! 
entout le monde ;, cela auffi qu’elle 2 | 
fait {era recité en memoire d'elle, | 


ee 










RS CRE 


14 *Adonc l’yn des douze,qui eftoit PE arc 
appeié Iudas 1fcarior, s’en alla vers les /14.10./nc 


principaux Sacrificateurs, 

15 Et leur dir, Que me voulez-vous 
donner,& ie le vous liurerai? Et ‘ils Jui | 
confignerent trente pieces d'argent, 


22.4. 


Po, ils 
cftabli- 


16 Erdés lors cerchoit-il opportu-hrezf &e 


niré pour le liurer. 


HWui bail. 


17 * Or le premier iour dela felte (ler. 


des pains fans leuain , les difciples vin-l* 2£are 
drent à lefus lui difans,Où veux-tu que|t4.12./#e 
nous t'appreftions à manger l’Agneau!22,7. 


de Pafque? | 

18 Étil refondit, Allezenla ville! 
vers vn tel , & lui dites, Le Maïfire dir, 
Mon temps eft pres, ie ferai la Pafque! 
chez toi aucc mes difciples. | 

19 Erles difciples RE comme Je-| 
fus leur auoir ordonné , & preparerent| 
la Palque. 


. * H , +1% 4 ÿ 
20 * Quand donques lefoir fur ve-|* 3fave 


nu,il fe mit à table auec les douze. 


|14.17.lue 


21 Et comme ils mangeoyent, il dit, |22.14.ÿe- 
lt L2 : 
En verité ie vous di, que l'vn de vous han13. 21, 


me trahira. 

22 Alors ils furent fort contriftés, &! 
chacun d'eux fe print à lui dire, Sei- 
gneur,eft-ce moi? 

23 Mais il leur refpondit ; & dirs! 
Celui qui amis fa main au plat pour | 
tremper auec moi, C’eff celui qui me | 
trahira. | 

24 Or quant au Fils de l’homme, | 
il s’en va felon qu'il eft efcrit de lui:! 


| mais mal-heur à ceft homme-la, par! 
| Jeguelle Filsde l’homme eft trahi: il! 
| euft eflé bon à ceft homme-la de n’eftre| 


nie , en la maifon deSimon, dit le le- | 


preux. 

7 Vne femme eftoit venue à lui, 
ayant vne botfte d'oignement de grand 
prix, & l’auoit refpandu fur la tefte d’i- 
celui eftant à table. 

8 Etfes difciples voyans cela, fu- 


tentindignés ; difans, À quoi fert ce 
degaft> 


9 : Car -ceft oïgnement pounoiteftre | 


© Li 
vendu beaucoup, & eftre donné aux 


poures. . 

10 Mais Iefus apperceuant cela, leur 
dit ; Pourquoi donnez-vous fafcherie à 
cefte femme? car elle à fait vn bon aéte 
enuers moi. 

. 7 Pourtantque * vousaurez touf- 
jours les poures auec Vous: inais vous 





point ne. | 
25 Ecrludas qui le trahifloit refpon- | 
dant dit, Maïftre,;elt-ce moi ? 11 Jui dir; ! 
Tu Pas dir. | 
26 .*Et comme ils mangenyent, le-} 


*+ D14Yc 


fus print le pain:& apres"qu'il eut ren- 14.22-/#6 
du graces;il le rompit, & le baïilla à fes 22-17. 7. 
difciples,& dit;Prenez;mangez: ceci eft {cor xt. 


mon corps. 124 


. . | .* 
27 Puis ayant prins la coupe,& ren- l'ou,9#i/ 
du.graces, il la leur baïlla difant, Beu- let benit. 


uez-en tous. 
28 Carcecieft mon fang , le fan 
# du nonueau Teflamenr, lequel ef ref- 


ou, de 


pandu pour plufeurs en remiffion des {4 ron- 


pechés. à 

29 Ori 
heureiene boirai de ce fruiét-ici de 
vigne,iufques à ce iour-la que ie le boi-| 
rai nouueau auec VOUS Au royaume de | 
mon Pere. 


g Et quand ils eurent chanté le! 
; | 
: 


—  uele al- 
e vous di ; Que depuis cefte |liance. 
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{ | + à de, re RE 2e —Ÿ— il RES A0 = à _ | 
| Le. FLUX uañ£ | w | | = bi | 
| l'eantique, ils s’en allerent en la monra- lie baiferai,c'ef Jui:faififfez-le, à F —+— | dec 
| | gne des Oliuiers. | 49 Er incontinent s’approchant de | Ur | fphe 
L are | 31 * Lors lefus leur dit, Vous tous fe- \Jefus,il Jui dir, Maiftre,bien ce foit:& le | | | tefr 
x4:17° | rezceite nuiét fcandalizés en moi. car |baifa. | | | | tena 
1% Zach. | ileft efcrir,tle fraperat le berger, &les | , se Lors lefus lui dit, Compagnon; 4 | | | fem 
I3.7. | brebis du troupeau feront efparfes, | que faire es-tu ici ? Adonc ils s’appro- | CET 
(x gare | :32 *Maisapres que ie feraireffufcité, | cherent,& ietterent les mains fur Jefus, | | | cou 
l34. 28. 6 L'irai deuant vous en Galilee. . [&le faifirent. | D Efa.s 04 6- 
I26.7. | 33 EtPierre prenant la parole , lui st Ervoici, vn de ceux qui cffoyeæt | Me, | ge, 
| | dir, Encore que tous oyent feandalizés | auec lefus, auançant la main tira fon | | don: 
| entoi,f ne ferai-ie jamais fcandalizé.  |efpee , & en frapa le feruiteur du fou- 58 
1x Jehan | 34 lefuslui dir, * En verittietedi, |uerain Sacrificateur ; & lui emporta | | { qui 
332. VW qu'en cefte propre nuiét ; denant quele |lorcille. | * Sel 6: 
| coq chante ; tu me renieras par trois 52 Lors Lefus Ini dir,Remetsron efpee | | | 14. 66. lac 
| | fois. | en fon lieu: car * tous cenx qui auront F Gen,9, | Mucz2.55! lui, 
| | 35 Pierre lui dir, Quand mefmes il | prins l'efpce;periront par l’efpee. 6. 4poc, | Lécham 18) Gal: 
| | me faudroit mourirauectoi,finetere- | 53 Penfes-tu que ic ne puiffe main- 5:10, | les. Pr 
| mierai-ie point, Autant aufh en dirent | tenant prier mon Pere , qui me baille- | | Jen 
| tous les difciples. lroit prefeurement plus de douze le- | | HR: 
æ gare 55 * Alors lefüss’en vint aliec eux | gions d’Anges? | | port 
ya z2.lue) En vn lieu dit Geth-femané:& die à fes | 54 Comment donc feroyentaccom- | à et 
(239.ie-| difciples ; Seez-vous-ici, iufques à tant | pliestles efcritures, qui difent qu'il faut " Ef4. 53. efto. 
as 12.1. QUE ie m'en aille,& queie prie 12. | qu'ainfi foit fait? 2.0 fui : 
| 37 Lors il print auec foi Pierre & les | 55 A ce mefme inftant Iefus dir aux #4#5. | men 
| | deux fils de Zebedee : & commença à | troupes, "Vous eftes fortis auec efpees & | ou, E- | hon 
| l'eftre contrifté,& à eftre fort angdifie. | baftons, comme apres vn brigand, pour les-vous | 73 
| | 38 Adonc il leur dit, Mon ame elt | me prendre: rous les iours r'eftoye aflis forts 4- | | uoy! 
| | faific de trifteffe infques à la mort : de- | entre vous cnfeignant au temple; vous Ff€ UE pi Vra: 
| menrez-ici,& veillez auec moi. |ne nauez point faif. poesie, ! | | ton 
| | 39 Ets'enallantvn peu plusoutre; | 56 Mais tout ceci eftadunenu , afin | | Je 
| 131 fe ietra en terre fur! fa face , priant, & | que les efcvitures des prophetes foyenr | | | rer, 
| | difant,Mon pere,s’il eft poffible,;que ce- | accomplies. Adonc tous les difciples l’a- | | | me- 
| | fle coupe paffe arriere de moi:toutesfois | bandonnerent,®& s’éenfuirent. | | | | 
| non point comme ie vueil , mais com 57 * Mais ceux qui auoyent faif le- # Mare | | Ja p 
| | me tu veux, fus, l’amencrent à Caïphe le fouuerain (14e 53.lue | | | uan 
| | 40 Puisilvient à fes difciples, & les | Sacrificateur ; où les Scribes & les An- 122.54.it- | | par 
| |eroune dormans , & dir à Pierre , Eft-il | ciens eftoyent affemblés. han x, pleu 
| |sinfi que vous n'ayez peu veiller vne ! 52 ErPierrele fuiuoit de loin iuf- 24 "| | 
| |Hhcure auec moi? ques à la cour du fouucrain Sacrifica- | | | 4 
| | 4x Veillez & priez, que vous n'en- | teur : & lui entré dedans s’affitauccles! | | | co: 
triez en tentation: car quant à l’efprit, | ‘officiers afin qu’il en vif la fin. [l'on ; fre! | sé 
ile promprymais la chair ef} foible. | 59 *Orles principaux Sacrificateurs, |#56475: |: 24 
32 Derechef il s’en alla pour la fe- & les Anciens, & toutle confeil cer-|ou; fer=} | fé 
| conde fois,& priasdifant,Mon Pere, s’il | choyent faux tefmoignages contrele-l£tans. | | 2h 
n’eft poffible que cefte coupe pañle ar- | füus,afin qu'ils le miflent à mort. |* 4e | | væ 
| xiere de moi,fans que ie la boiue,ta vo- | 6o Et n’en trouuoyent point:& com-{|14:55e | du 
| | Jonté foit faite. bien que plufieurs faux tefmoins fuf-| fa UT 
| 43 Puis il reuint,& les trouue dsre- | fent venus, ils n’en trounerent point de | rl ‘D 
| : hef dormans : car leurs yeux eftoyenc | prepres.Mais à la fin deux faux tefmoins! ts | Ï 
{ appefantis. | s'approcherent, w] re 44" Anc 
| | 44 Etles ayant laiffés, il s’en alla | 6x Erdirent, Ceftui-ci a dit, Ie puis} Ad | con! 
| | derechef, & pria pour la troifieme fois, | desfaire le temple de Dieu, & en trois! pe 
| | difant les mefmes paroles. | jours le rebaftir. | Jié, 
| 45 Adoôncil visnr à fes difciples , & | &z2 Adonc le fonuerain Sacrificareur! |'merr 
| | Leur dir, Dormez d'orefenauant,& vous | fe leua,& lui dir, Ne refpond:-tu rien? ; 
sepofez : voici,l'henre’eft prochaine,& | qu'eft-ce que tefmoignent ceux-ci à | voy 
| le Fils de l’homme s’en va eftre liuré és | l'encontre de tai? *Lfa. 53 | pen: 
| mains des mefchans. | 6 Etlefus *fetenr. Lors le fouuc-; 7: fous gent 
| 46 Lenez-vous, allons: voici ; celui | rain Sacrificateur prenant a parole lui) 27: 12e aux 
| qui metrahit s'approche. | dit, Ie t'adiure par le Dieu viuant,qne 14 À 4 
| # >fare 47 *Et comme il parloit encore; | tunousdies {1 tu es le Chrif, le Fils de 70 | | fange 
| y4.43./nc voici Iudasl’vn des douzesvint,& gran- | Dieu. En Le 27.0 24e] l'en c 
| 22.47.i€- de troupe auec lui, auec elpees & ba-| 64 1efus Jui dit, Tu Vas dit: qui plus 30. 2.25% Ge 
| amie. ons» de par les principaux Sacrifica-| eftjie vous di, + Ci apres vous verrez le 31.r0m, Pr d’ar. 
| teurs & les Anciens du peuple. | Fils de l'homme affis à la dextre. dela 14.10. le F 180 là er 
42 Orcelui qui letrahifloit; leur| vertu de Diew,& venant és nuees du ciel! 1hc/, 41 1, 6 
auoit donné vn fignal,difant, Celui que! 65 Adonc le fourerain Sactificateur 14: | | ayar 
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mefchira fes veftemens,difant ; 112 bla- 
fphemé : qu'auons-nous plus à faire de 
tefmoins ? Voici ; vous auez ouï main- | 
tenant fon blafpheme. Que vons en! 
femble? | 

66 Eux refpondans dirent , 11 eft! 
coulpable de mort 

67 Adonc ils luitcracherent au vifa- 
ge, & le buffererent: & les autres lui! 
donnoyent des coups de leurs verges. | 

63 Difans, Chrift, propherize-nous, | 
qui eft celui qui t’a frapé. | 

69 *Or Pierre eftoit affis dehorsen!| 
Ja cour : & vne chambriere s'adrefla à 
lui, difant, Tu eftois auffi auec fefus le! 
Galileen. | 

70 Maisillenia deuant tous, difant; | 
Je ne fai queru dis. 

7 Etcomme il fortoit dehors au 
portail,vné autre chambréere le vid:&dic| 
à ceux qui cfoyert là » Ceftui-ci auffi | 
eftoit auec Ielus. le Nazarien. 

72 Etderechef il ze nfa auec fer-| 
ment ; difant, Le ne cognoi point ceft| 
homme-l:. | 

73 Et va peu apres ceux qui fe trou-| 
uoyent là,vindrent , & dirent à Pierre, 
Vrayement tues auffi deceux-la: car| 
ton langigete donne à cognoiftre. | 

73 Lors il print à fe maudire,& à ie] 
rer,dilant, 1e ne cognoi point ceft hom-=| 
me-la:& incontinent lecoq chanta. | 

#< Adonc Pierre eur fouuenance de! 
Ja parole de Iefus,qui lui auoir dit, De-| 
uant que le coq chante, tu merenieras! 
par trois fois. Ainfi il fortit dehors , &! 
pleura amerement. 

CHAP. XXVII. | 
€ La fin chhouuantable de Judas, 11 Chrift 
comparoï[]ant deuanñt Dilate, 13 Ér trou- 

_uË fans charge quelconque par icelui, | 

24 en fin ef} condamné , MmocquÉ, CrHci- 

fé, é ontravé detous. 51 Sivnes adue-! 

Aus on 14 mort du Scigneur. 57 Decla-| 

Yation de lafepulture d'icelui, 62 7) 

du trouble de [es aduerfaîires, pour cm- 

Pelcher La verité de [a refurreËtion, 
Dis quand le matin fut venu, tous! 

les principaux Sacrificateurs & les! 
Anciens du peuple. tindrenr confeil! 
contre lefus pour le mettre à mort, 

2 À raifon dequoi ils l'amencrent! 
lié, & le liurerenr à Ponce Pilate Gou-| 
uerneur: 

3 Alors Indas’ qui l'auoit trahi, 
voyant qu’il eftoit condamné ; fe re- 
pentit, & reporta les trente pieces d’ar- 
gent aux principaux Sacrfhcareurs ;, &| 


| 
| 
| 
| 


| aux Anciens, | 


tAG,r 
18, 


4 Difant, l'ai peché en trahiffant le) 
fang innocént.Mais ils dirent, Que nous! 
en chaut-il? eu y aduiferas. 

5 Adoncapres anoirietté les pieces! 
d'argent dedans le temple,il fe retira, &. 
*s’en alla,& s’eflrangla. | 

6 Er les principaux Sacrificatcurs| 


ayaus prins les pieces d’argent, dirent;| 


. . 1 
: 


Il n'eft pas loïfible de fes mettre au 
threfor: car c’eft prix de fang. 


potier, pour la fepulture des cfirangers. | 
8 Et pour ceftecaufe ce champ-la | 


ef appele iufques à ce 1ourd’huu , * Lel* 462, 


champ de fans. | 
9 Lors fur accompli ce dont auoit! 
efte parlé par Leremiele Frophete , di- 
fant, *Ec ils ont prins rence pieces d’ar-| 
gent,le prix de celui qui a elte apprecié, | 
lequel ceux d’entre les enfans d’Ifrael| 
ont apprecie. | 
10 Et les ont baillees pour acheter le! 
champ d’vn porier, felon ce que le Sci- 
gneur m’auoir ordonné, 
it Or Iefus fur prefenté deuant le 
Gouuerneur : & le Gounerneur l’inrer- 
rogua,difant, Es-tu le roy des Iuifs? lee 
fus lui dir, Tu le dis, | 
12 Et comme ileftoit accufé par les! 
principaux Sacrificateurs & Anciens,*il! 
ne refpondoit rien. | 
13 Adonc Plate lui dir, N’ois-tu pas! 
combien de tefmoignages ils amenent| 
contre toi? A 
14 Mais il ne luirefhondit rien à vne! 
feule parole: tellement que le Gouuer+! 
neur s’efmerueilloir grandement, 
15 *Orauoit de couflume Je Gou- 
ucrneur de relafcher au jour de la fefte 








va prifonnier au peuple : af/äuoir celuil17. ichux | 


qu'ils vouloyent,. 

16 Erpour lors il yanoit yn pri. 
fonnier”’notable,dir Barrabas, 

17 Quand donc ils furent affembléss 
Pilare leur dit, Lequel voulez-vous que 
ie vous relafche, 0# Barrabas , ou lefus! 

wonappele Chrift> | 

13 (Car il fauoitbien qu’ils l’auoyent 
liuré par enuie, 

19 Er comme il eftoit affis au fiege! 
indicial ; fa femme enuoya vers lui,di-{ 
fant , N’aye que faire auec ce iufte-la: 
car j'ai auiourd'hhi beaucoup fouffert | 
en fongeant à caufe de lui) 

29 * Adonc lesprincipaux Sacrifica- 
teurs & les Anciens perfuaderent aux 
troupes qu'ils demandaflent Barrabas, 
& qu'ils fiffent perir Iefus. 

21 Erle Gouuerneur prenant la pa- 
fole leur dir , Lequel des deux voulez- 
vous que ie vous relafche ? Is dirent, 
Barrabas. 

22 Mais Pilate leur dit,Que ferai-ie 
donc de Jelus qu’on appele Chrift >| 
Tous lui difent, Qu'il foit crncifié, 

23 Et le Gounerneur leur dir, Mai 
quel mal a-il fait Lors is crierenc d'au 
tant plus,difans,Qu'il foit crucifié, 

24 Pilare donc voyant qu'ilne pro 
fitoit rien , mais que le tumulte s'efle- 
uoit tant plus,print de l’eau, & laua fes 
mains deuant le peuple ; difant, Le fuis! 
innocent du fang de ce iuRc-ici:vous I 
zduiferez, 


—— nb — 


| 
| 
| 
| 
| 





7 Et apres qu'ils eurent prins con-| 
feil , ils en acheterentr le champ ! d’vn!# ou, #4 | 


“ 
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4 Mare 
ms.1s. ie- & leur linra Jefus, apres l’auoir fait 
fin 19.1: fouétter,afin qu'il fuit crucifié: 


+5 Ettout le peuple refpondantdit, 
Son {ang fois fur nous,& fur nos enfans. 
26 *Lors il leur relafcha Barrabas: 


27 Adonc les gendarmes du Gou- 
uerneur amenerent Jefus au pretoire, & 
affemblerent deuant lui toute La bande. 

22 Ertl'ayans defueftu ; mirent fur 
lui vn manteau d’efcarlate, 

29 Erplierent vne couronne d'efpi- 


#ousvse Ines, & Ja mirent fur {a tete, & “ vn ro- 


leanne. eau en fa main droite:& s’agenouillans 
deuant lui , fe mocquoyent de Ini , di- 
fans, Bien te foit,Roy des Iuifs. 
jo Erapres auoir craché contre Jui, 
äls prindrent Je rofeau , & en frapoyent 
fatefte. 
31 Puiss’eftans mocqués de lui , ils 
: lui defpouillerent le manteau, & le ve- 
firent de fes veftemens, & l’amenerent 
pour eftre crucifé. 
* {arc 32 *Ercomme ils fortoyent,ils trou- 
25.23. {Nc luerent vn Cyrenien, nommé Simon:Je- 
35.26: quel ils contraignirent de porter la 
croix d’icelui. ‘ 
33 Et eftant arriné en Ja place dite 
Golgotha, (qui vaut autant à dire que 
Ja place du Tech) 
w farce | 34 “Ils lui donnerent à boire du vin- 
25.72. due laigre meflé anec dn fel: & quand il en 
25.33. €- eut goufté, il n’en voulut point boire. 
bar 19- 35 * Etapres l’auoir crucifie,ils de- 
7. partirent fes veftemens, en iertant le 
æ arc fort, afin que fuit accompli ce qui eft 
1x5. 23e dit par le Prophete,*Ils fe font departis 
* pf. 22. mes veftemens : & ont ietté le fort fur 
39. mon faye. £ 
:6 Ereftansaffis;ils le gardoyent li. 
| 37 Is mirentauffi au deffus de fa te- 
# arc |fte fon * diéton par'elcrit ex ces mots, 
25.26./4C CESTVI-CI1 EST CE S'VS"LE 
2312. /e-lROY DES IVIFS, 
burn 19. :8 Lots furent crucifiés auec Jui deux 
39. brigands; Vvn à droite, & l'autre à 


gauche. à 
29 Etceux qui pañloyentpres de là, 


# Pfe.z2.1 * Jui difoyent outrages ; hochans leurs 


2. 


+ Sus 26* 


teftes. mn À à . 
40 Etdifans,*Toi qui desfais letem- 


Gr.ichan | ple, & en trois iours le rebaftis, fauue- 
2.19. 


toitoi-mefme: fitu es le Fils de Dieu, 
defcen de la croix. Pr fs 
4x Semblablement ani les princi- 
paux Sacrifcateutrs ; AUEC les Scribes & 
les Anciens, fe mocquans;difoyent, 
42 Il a fauué les autres,il ne fe peut 
\ .* ’ #4 
fauuer foi-mefime: s'ileft Roy d’Ifrael, 
qu'il defcende maintenant de la croix, 


nausreué & nous”croirons à lui. 


De 
ds 


4d=- 


01 fercs 


J 


43 #11 fe confie en Dieu,qu’il le de- 
liuve maintenant,s'il l’a pour agreable: 
carila dir,le fuis le Fils de Dieu. 

42 Cela mefme lui reprochoyent 
auf les brigands qui eftoyent crucifes 
auec lui. ; 

45 Mais depuis fix heutes il y eut 


Euan gile 


tenebres fur tout le païs,siufques à nen£ 
heures. 

46 Et enuiron neufheures Iefus s’ef- 
cria à haute voix,difant, *Eli,Eli,lam- 
ma fabachithani? c’eft à dire, Mon Dieu; 
mon Dieu, pourquoi m'as-tu aban- 
donné? 

37 Et quelques vns de ceux quie- 
fRoyenr làprefens , ayans oui cela, di- 
foyent,Ceftui-ci appele Elie, 

42 Et incontinent quelcun d’en- 
tr'eux courut, & print vne efponge: 
& l'ayant emplie de vinaigre ,* la mit 
à l’entour d’ynrofeau ; & lui en bailla 
à boire: | | 

49 Maislés autres difoyent, Laiffe, 
voyons fi Elie viendra le fauner. 

so Et#ors lefusayant crié derechef 
à haute voix,rendit l’efprie. 

st Ervoila,* le voile du temple fe 
fendir en deux , depuis le haut iufques 
au bas:& la terre crembla , & les pierres 
fe fendirent, 

s2 Erles fepulcres s'ouurirent ; & 
plufieurs corps desSainéts qui auoyent 
efté endormis,fe leuerent : 

53 Lefquels eftans fortis des fepul- 
cres apres la refurretion d’icelui, en- 
trerent en Ja fainéte Cité, & apparurent 
à plufieurs. 

54 OrleCentenier, & ceux qui €- 

| fleyent auec lui gardans lefus,ayans veu 


le cremblement deterre, & les chofes | 


#Pf1,2% 


À Pf.69, 


fr 


À Zuc 23, 


À 2.(t0n, 
3.144 


quieftoyent aduenues, eurent grand’ | 


peur ; difans , Veritablement ceftui-ci 
eftoit Fils de Dieu. 

ss I y auoit là aufli plufieurs fem- 
mes qui regardoyent de loin,lefquelles 
auoyent fuiui Iefus depuis Galilee, en 
Jui fubuenant: 

«4 Entre lefquelles eftoit Marie Mag- 
deleine , & Marie mere de laques & de 
lofes,& la mercedes fils de Zebedee. 

57 *Ertle foir eftant venu,il vint vn 
riche homme , quieSloit d’Arimathee, 


nommé lofeph , qui mefmes auoit efté [2 


difciple de lefus. 


52 Icelui vint à Pilate,®& demmandale| 
corps delefus. Lors Pilate commanda| 


que le corps fuft rendu. 

sg Ain lofeph print lecorps, & 
l'enueloppa d’vn linceul net: 

6o Et le mit en fon fepulcre nenf, 
qu'il auoir taillé en vé roc: & ayant 
roulé vne grande pierre à l’huis du {e- 
pulcre,s’en alla, 

61 Et Marie Macdeleine & l'autre! 
Marie eftoyent là affifes à l'endroit du 
fepulcre. 

6z Orle lendemain ; qui eft apres 
la preparation du Sabbat, les principaux 
Sacrificateurs, & les Pharifiens s’affem 
blerent vers Pilate. 

63 Difans,Seigneur,il nous fonuient 
que ce feduéteur-la,quand il viuoit en- 
cores, difoit , Dedans trois jours ie ei 
fufciterai, 


63 Coms 
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64-Commande donc que le fepul- | en Galilee,là vous le verrez: voiciie le | 
ou af> (ere fait” gardé feurement iufques au |vousai dir, | | 
Du.  troifiémedour: de peur que fesdifciples |! 8 Elles adonc fe partirent legerement 
ne vienent de nui&t & le defrobbent, & |du fepulcre auec crainte & grand’ioye: | 
difent au peuple, 11 eft reffufciré des :& coururgnt l'annoncer aux difciples | 
morts: dont le dernier abus £ra pire d'icelui. | 
rique le premier. 9 ‘Mais comme elles alloyent pour * 3are 
| 65 Mais Pilate leur dit, Vous auez la [l’annoncer à fes difciples : voici,lefus 16.9. ie 
lgarde : allez, & l'affeurez comme vous eur vint au deuant , difant: Bién vous fran 2e, 


+ ——— 


LR — 
{ 


s anenf | L 


<< 


efuss’'ef | 
Eli,lam- 4P{22,2 
on Dieu; 

ru aban- 


_ 





x quie- 
cela, di- | 
| 
| 


d'entendez. foit.Er elles s’approcherent ; & empoi- L4e 
n d'en - | 66 Eux donc s’en allerent, &affeu- !gnerent fes pieds,& l'adorerent, | 
efponge: | erenr le fepulcre , fcellans la pierre a- to Adonc lefus leur dir,Ne craignez 
* Ja mit 7 Pf.69, mec gardes. ipoint: allez, &annoncez à mesfreres | 
en bailla 32, | qu'ils sillent en Galilee,& que là ilsme 


CH'APSIXXVTTEL verront. 


| 
| 
t, Laife, | 4 & Lavefurrebtion du Scigneur manifefiec ir Or quand elles furent parries,voi- | 
er. | | par les Anges, 9 € par le Seigneur |ci,quelques vns de la garde vindrent en | 
derechef 1 He mefrnes aux femmes ; qui cfloyent allees \la ville, & rapporterent aux Sacriñca- 
6- | de penfans trouner encores au fepulcre, \reurs toutes les chofes qui efuyent ad- 


emple fe Ÿ2.0t07, | : 11 L'impoñlure des Sacrificuteurs pour |uenues. | 
tiufques 3:14 | dafaire tenir pour fau]]e enuers Le peu- 12 Lors ils s’aflemblerent auec les | 
es pierres | | ple, 16 Iefus Chriff apparoïffant à fes | Anciens, & apres qu’ils eurent prins | 

4 | difiples,leur donne charge de drefférfon |confeil, ils donnerent bonne fomme | 
rent ;& | | | Eglife par tout le monde, d'argent aux gendarmes: | | 
jauoyent | Marc |* R au foir du Sabbat, au iour qui 13° Zesy difans, Dites;Ses difciples ont | 


né, $, ic= deuoit luire pour le premier de |venus denuiét, & l'ont defrobé comme | 


les fepul- bus 10, la femaine, Marie Mapselerns & l’autre nous dormions. 





elui, en- H, Marie vindrent voir le fepulcre. 14 Et fi le Gouuerneur viene à en- | 
pparurent | 2 Et voiciil fe fit vn grandtremble- |tendre ceci,nous Le lui perfuaderons,"& lou , 
: | | Iment de terre: car l’Ange du Seigneur |vous en mettrons lors de peine, ferans 
ux qui € | defcendir du ciel, & vint, & roula la 15 Eticeux aÿans prins l’argent, fi- ue vous 
1yans VE | | pierre arriere de l'huis du fepulcre , & rent ainfi qu'ils eftoyentenfeignés: rel- n'enfercz | 
les chofes | . !s’affit fur icelle. | lement que ce propos a efté diuulgné point em | ‘ 
nt grand” | | 3 Et fon regard eftoit comme vn | enrre les Iuifs,iufques à ceiourd’hui, - pefchés, « | 
tceftui-ci | | Lefclair ; & fon veftement comme 16 Mais les onze difciples s’en alle- q#e vous | 
| | | neige. renten Galilee ; en la montagne où 1e- ler ferexe | 
eurs fem | k 4 Etlesgardes, pour la peur qu'ils. | fus leur auvir ordonné. fans [one 
lefquelles | | | eurent de lui ; furent effrayés & deuin- 17 Etquand ils l’eurent veu, ils l'a- lei, « 
lilee, en | | drent comme morts. dorerent, mais quelques vs douterenr, | 
| s Mais l’Ange prenant la parole, dit | ‘18. EtIefuss’approchant parlai eux, | 
arie Mag- | | |'aux femmes, Vous awtres ne craignez | difant,* Toute puiflance. m'eft donnee |* Sws xx, 
ques & de | | | point : car je fai que vouscerchez Iefus | au ciel & en terre. 127. | 
bedee, L ES | | qui a efté crucifé, ne 19 *Allez donc, & endo&rinez tou-}* Marc . | 
il vint vn | Se | | 6 Un'eft pointici:çar il eftreflufci-| | tes nations, les baptizansäunomduPe-/16,15.. | 
rimathee, 115-4246 | | | téycomme il l'auoir die, Venez,voyez le | re,& du Fils,& du fainà Efprit. | 
auoit efté |23:50+ 16%] | | lieu où gifoit le Seigneur. | 20 Et les enfeignans de garder tout | | 
han 19 | | 7 Etvousen allezbientoft: & dites | ce queie vous ai commandé: & voici ie |” ou ; /a | 
lemanda le [38 | | à fes difciples qu'il eft relfufciré des | fuis auec vous toufiours iufques d'la fin corfom. | 
ommanda | | . | morts: & voici ils'en va deuant vous | du monde,Amen, imaiens | 
| Ù . | | 
corps & | | 264 | : 
| | | cc 
lcre neuf, | | | | | 
: &ayant| | 
huis du (e-| x | 
| | | 
 & l'autre! | 
endroit du! | | 
i eft apres! | 
principaux! 
ns s’affem =! | : ‘ | 
: 
is fonuient, b | ; 
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CHAP., L beftes fauuages , & les Anges le fer-! Le 
Miniliere delchan Baptifie. 9 Iefus uoyent. re | He ac 
Christ ef baptixé, 13 puis tenté, 14 €- 14 *Orapres que lehan eur efté mis! * Aatth, 10rS P 
serce fon minifiere en Galilce fur l'em- | en prifon, Lefus *vine en Galilee , pref-| 4112: | Pons 
prifonnement de 1chan, 16 appele An | chant l'Euangile du royaume de Dieu. x Lue 4, 1€ en, 
dré &o Simon, 19 Iaques @* Ichar, 15. Étdifant, Le ten:ps eft accompli, | 14. chan 35 £ 
s: delinre run demoniäque ; 30 guerit | & le royaume de Dieu eft approché:2- 144% d Si | 
La belle mere de Simon, 40 nettoye un | mendez-vous,& croyez àl’'Euangile. | ® EN 
lépreux, 44 É plus il fe retire, tant 16 * Or en cheminant aupres de Jal”* Afaith, es i 
plus il efi cerche de tous. mer de Galilee, il vid Simon & André|4:16» lu9 | . Peu 

Z 32 E commencement de l'E- | fon frere, ierrans leurs filés en° la mer|5°? | | 
4 uangile de lefus Chrift Fils | (car ils eftoyent pefcheurs) 1 SA 

+ Malac.) ww de Dieu, :7 Adonc lefus leur dit; Venezapres | N que ee 

3.1. D; inf qu'il eft efcrit | moi, & ie vous ferai eflre pefcheurs} | 4} 3 À 

* Efa.40.! és Propheres, *Voici,i’en- | d'hommes. 4 #3: en au: 

3, ratth. uoÿe mon meflager deuant 18 Er foudain laiffans leurs flés, ils] y pr 

3:3, {ue 3.) ra face,qui preparer va voye au deuant le {uiuirent. ù | Né 

4. ichan! de tai. 19 Et delà pañlant vn peu plus ou-| re 

Er: 3 *La voix de celui qui crie au de- | tre,il vid laques fils de Zebedee ;, & 1e-1 Ar 

* Matth. | fert , ef, Accouftrez le chemin du Sei- ne 


Matth, | 40 x 


3.1.  leneur,dreffezfes fentiers. filés en la nafleHe. le 
* Matth} 4 #lehan baptizoit au defert,& pref- 20 Et incontinent les appel: , &1 Leg se de 
3-5 | choit le Baprefme de repenrance,en re- |iceux laiffans leurpere Zebedee enla: ra er 
* MAith miflion des pechés. 1e naffelle auec les ouuriers,le fuiuirent., * Jfaul | le 41 
3. 11.40) 5 *Er rour le païs de Judee , & ceux 21 *Puis ilsentrerent en Capernaum:! ne | dit | 
3. 16. ie-| de Jerufalem alloyent vers lui, & e- | & voft apres au jour du Sabbar ; eftane FA Le Nes 
han 1.27. ftoyent tousbaptizés par luiau fleuné | entré en la fynagogue;il enferpnoit. je | +2 
* Matth.) du 1ordain,confeffans leurs pechés. 22 Evtls s’eftonnoyent de fa doûtri-! °° 21 | partit 
gt. 46." & Or Iehan eftoit veftu de poils de | ne : caril les enfeignoit comme ayanti7 2" pe | RE 
1.5-€- 3. chamean , & auoit vne ceinture de cuir |anthorité , & non point comme les |” e Sepi 
4. € 11. {autour de fesreins:& mangeoit des fau- | Scribes. | 77: ri sn! 
16,019, ) rerclles & du miel fanuage. 23 * Or fe trouua en leur fynagogue Lu + ER 


Er Et prefchoit,difant, *Celui qui eft 
* Math." plus fort que moi,vientapres moi, du- 
3.13 del queliene fuis digne en mebaïiflant de 


vu homme qui auoit vn efprit immon- 
de,lequel s'efcria, 
‘24 Difanr, Ha! qu'ya-ilentre roi &! 


(eur. pour 
Hé fui! Moyt 


3. 21. i€-} deflier la courroye des fouliers. nous ; lefus Nazarien ? es-tu venu pour ee. | “gag 
ban 133.) 8 #Vraieft queie vous ai baptizés | nous deftruire?ie fai qui tu es,«/Janoir le | = 45 

# ou ; Et d'eau : mais il vous baptizera du fainé& | Sain& de Dieu. LA 
feudain | Efprit. 25 Mais lefusle tanfa,difant,Tai-toi,! | Es 
Jehan 9 *Oradnintences iours-la que Ie- | & fors de dedans lui, | | etre 
montant | (us vint de Nazareth,wif{r de Galilee,& 26 Adoncl’efprit immonde le def- | dele: 
hors de ! fut baptizé par Iehan au lordain. rompant,& s’efcriant à haute voix, forr Se 
l'eus , 10 #“Etfoudain comme il fortoic |! tit hors d'icelui. | 

vid, &c.\ hors de l’eau,Ichaz vid les cieux fe fen- 27 Et vous furent en efmoi, telle- 14 
# Pf.2.7.4 dre , & le fain& Efprit comme vne co-!| ment qu'ilss’enqueroyent entr'eux,di- se 
efa.42.1,) lombe defcendant fur icelui. fans, Qu'eft-ceci ? quelle deétrine nou- ? 
miatih. 34 17° Adonc fur faite yne voix venante | uelle cf cefte-ciqu'il commande d’au-| ES 
17.6 174 descieux;difent, *Tu es mon Fils bien- thoriré,mefmesaux efprics immondes; | F 
s.2.pier.| aimésauquel j'ai prins mon bon plaifr, | & ils lui obeïffent? | T 
170 12 *Et incontinent l'Efprit le pouf- 28 Par ainfi fa renommee courut}, 1 * 
* Matth [a au deferz. foudain par coute la contree d'alentour 14H, e 
av (nd x Ec fat là au defert quarante iours | Galilee. e.14. lne É 

fe" : eftant tenté de Satan : & eftoit auecles |! 29 * Et toft apres eftans fortis de la! 4,384 
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fynagogue , ils vindrent auec Jaques & | 
Hehan en là maifon de Simon & André, 
30 Or la belle mere de Simon gifoit | 

Éxlade de feure: & foudainils lu: par-! 

lent d’elle, 

| 31 Adonc s’approchant;il la leua, en | 

Ja prenant par la main:& foudain la fie- | 

ture la laifla,& elle les feruoit. 

Math. | 32 * Le foir eftant venu , comme le! 

1. (foleil fe couchoit , ils lui apportoyent 

tous ceux qui fe portoyent mal, & les 

Idemoniaiques. 

|-33 Et toute la ville eftoit affemblee| 

(à la porte. 

34 Evil guerit tons ceux qui eftoyent 
Imalades de diuerfes maladies : & ietra 
(hors plufieurs diables ; ne permettant | 
(point que les diables diffent ; qu'ils le! 
lcognuffene, : | 

35 Puisau matin comme il eftoit en-| 
{core fort nuiét,s’eflant leué, 51 fortit,& | 

R ls’en alla en vn lieu deferr,& prioic là. 

36 EtSimon,& les autres qui effoyent 
lauec lui,le fuinirent iufques à ce qu’ils! 
l’euffent trouué. | 
37 Er quand ils l'eurent trouué ; ils! 
lui dirent,Tous te cerchent. | 

Iné. 4,1 38 Adonc il leur dir, * Allons-nons- 

} Len aux prochaines bourgades ;afin que! 

y prefkhe auff : car pour cela fuis-ie| 
|venu. | 

39 Ilprefchoit donc en leurs fyna-| 

gogues;par route Galilec,& iertoit hors} 

les diables. 

MHauh,| 40 *Et vn lepreux vint à luilepriant, | 

4, 2, {uc| & s’agenouillant deuant lui ; & difaor, 

12, | Si cu veuxitu Peux ME RELOYEF. 

| 43 Adonc lefus efmeu de compaf-! 

| fion eftendir fa main,& le roucha,& lui 

| ditile le vueil,fois nettoyé, 
42 Ecquand il leur dit , la lepre fe! 

| partit oudain de lui,®% il fut nettoyé. 
43 Et l'ayant menacé , foudain il le 

|Fenuoya, 

| 44 Et lui dir,Garde que eu n’en ue | 

|rien à perfonne: mais va-Pen, € t 

| monftre au Sacrificateur , & prefente 

Weux4.) pour ta purification les chofes * que 

4@> fui-| Moyfe a commandees >» pour tefmoi- 

Wu, | gnage àiceux. > # 

| 45 .Maisicelui eftant particommen- | 
| gaà publier maintes chofes, & diuul- 
| | guer l'affaire: tellement que Jefus ne 
|pouuoirplus entrer à defcouuert en la 






SN cie 





ah 


| ville, mais il ferenoit dehors en lieux 
| deferts:&de routes parts on venoif à lui. 
CHAP.,II. 

| Ge Seigneur gucrit le paralytique,e mon- 
|__ ffre fon authorite rauchant Le pardon des 

gechés, 14 appele Matthicu, 17 Mmain- 
| tient fa procedure touchant ce qw'il ne 

s'eflrange nullement des pecheurs, 19 € 
| qu'il n'impofe point cfiroire difciplive 
| a fes domcfiques, 33 © 


| arrachent quelques ‘efhics an jour du 
| S'abbat pour les manger. 





ge 
.: 


mefme tou- | 
| chant ce qu'il fupparte que fes difciples | 


QE jours apres il entra dere- * Math, | 


chefen Capernanm:& le bruit fut 9.1./4cs, 

qu'il éftoit en la maifon, 18. 

2 Et foudain plufeurs s'yaffemble- | 
rent , tellement que mefmel’endroitde 
aupres de la porte ne les pouuoittenir, 
& 11 leur annonçoit la parole, | 

3 Alors quelques vns vindrentt à lui, 
apportans vn Paralyrique qui eftôit 
chargé par quatre, | 

4 Mais pource qu’ils nepounoyenr 
approcher de lui à caufe de la foule, ils 
defconurirent le toiét du lice, où eftoit 
Icfus,% Vayant percé,aualerent Ie petit 
Ji& auquel le paralytique gifoit. 

5 Alors lefusayant veu leur foy, dir 
au paralyrique ; Mon fils , tespechés re 
font pardonnes. | 

6 Or quelques vns des Scribes e- 
floyent là affis , & difputoyent en leurs 
cœurs, difa#s) | 

7 Pourquoi ceftui-ci, prononce-il | 
ainfi des blafphemes? qui eft-ce qui peut | 
pardonner les pechés ,* finon vn feu *Pfcr.r, 
Dieu? cfa. 43 

# Evincontinentlefus ayant cognu |; ? 
l'en fon elprit ;. qu'ils difputoyent ainfi lou, par 
en eux-mefmes, leur dir, Pourquoi di- foncfrir. 
fputez-vouis de telles chofes en vos) 
cœurs? 

9 Lequeleft-plus aifé, ou de dire au | 
paralyrique;Tes pechés te font pardon- | 
nés:ou de dire , Leue-toi, 8 chargeton 
petit li&,& chemine, | 

10 Orafinque vous fachiez quele| 
Fils de l'homme a ! authorité de par- !! ou,pex 
donnerles pechés enterre ; (il dit au fair, 
paralyrique.) 

ir Jete di, Leue-toi, &gchargeton 
petit li&,& l'en va en ta maifon. | 

12 Éticelui foudain fe leua,8& ayant 
chargé fon petit li& ; il fortit en la pre-. 
fence de tous, tellement qu'ils furene 
tous eftonnés, & glorifioyent Dieu, di- 
fans , Onques né vifmes-nous telle! 


chofe. 
13 * Adoncil s’en alla derechefvers!* Maith, 


| la mer,& tout le peuple venoit a lui; &' 9,.9.luc 5. 


il les enfeignoit. 

14 Eten pafantparlà » il vid Leui! 
fils d'Alphee affis au lieu du peage, & 
lui dit, Sui-moi: & icelui s’eftane Jeués) 
le fuiuir. 

1 Etaduint comme 1efus eftoit à 
tableen lamaifon d’icelui ; que plu- 


27. 


: A 
fieurs peagers & gens de maunaife vie 


fe mirenc auffi à rable auec lefus& fes 
| difciplestcar il y en auoit beaucoup qui 
| pareillement l'auoyent fuiui, | 
16 Dont les Scribes & Pharifiens 
| voyans qu'il mangeoit auec les peagers 
| & gens de mauuaife vie , difoyent a fes 
difciples, Pourquoi mange-il & boit a+ 
uec les peagers & mal-viuansé 
17 Eciefus ayantenrendu cela, leur 
dit,Ceux qui font en fanté n'ont befoin 
de medecin :mais cenx qui fe porterit 
CC 2 
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| — EuangilefclonS.Marc. «=, - 18) 
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Y2.7. {40 
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Fr. Sant, 
21.6. 


Y Zenit, 
34.9 


Euañgile 
hi mal: ie ne fuis paint genu pour appe- | imain feche,Leue-toi en place. 
+  Puisil leur dit, Eft-il loifible de | 


ler les iuftes,mais les pecheurs;à répen- 


18 *# Or les difciples de Jehan & des 
Pharifiens iufnoyent: lefquels vindrenr 
vers lui,& Jui dirent,Pourquoi iufnenc 
les difciples de chan & des Pharifiens: 
mais res difciples ne iufnent point? 

19 Erlefus leur ’é/fordit,Les gens de 
nopces peuuent-1lsiufner pendant qué 
le nouueau mariceft auec eux? durant 
le temps qu ils ont le nouteau inarie 
auec eux,ils neheuuentiufner, 

20 Maisles jours yiendronr que ie 
houteau marié leur fera ofté , & adonc 
ils iufneront en ces iours-la, 

èr Auffi nul ne coud vne picce de 
drap efcru à vn vieil veltement: autre- | 
mentla piece du drap neuf, qui a eftc 
mile pour remplage , emporte la piece 
du drap vieil,& la rompure en eft pire, 

52 Parcillement nul ne met le vin! 
nouueau en vieux ouaires autrement le 
vin nouueau rompt les ouaires,& le vin 
s'elpand,& les ouaires fe perdent: mais 
le vin nouueau doit eftre mis en ouai- 
res neufs, 

2; .# Er aduiot comme il pafloit yn 
iour de Sabbar parmi les blés, que {es 
difciples eu cheminanrfe prindrent à 
arracher & froyer des efpics. 

24  Adonc les Pharifens lui dirent, ! 
Regarde, pourquoi font-ils ce qui n'eft 
loifble és Sabbats? 

25  Maisil leur dir; Ne leuftes-vous | 
iamais + ce que fit Dauid quand il eut} 
neceflité , & qu'il eucfaim , lui & ceux 
qui cflayent anec lui? ” 

26 -Coimmentil entra en la maifon 
de Dieu, autemps d'Abiarhar principal | 
Sacrificateur ; & mangeales pains de 
prapofition ; * qu'il n’eftoit loifible de | 
manger finon aux Sacribcareurs : & en ! 
donnaaufl à ceux qui eféoyent auec lui, | 

27 Puisilleur dit,Le Sabbar eft far 
pour l’homme, & non peint l’homme | 
pour le Sabbat. | 

28 Par ainf le Fils de l’homme ef | 
Seigneur auffi du Sabbat. 

CHAP,. 111. 

& Ze: Seigneur guerit ur manchot au jour 
dulSabbat, 7 defploye fagrace dr ruer: 
tu enucrs toutes fortes d'affises, Actou- 
vañssadui de toutes Parts, 14. nrdonne 
de nombre & La charge des Atofires, 

L cfiireputé des ficns hors du [ens, 

> do blafhhsme par les -Phariliens, 

3 aufquels il fait fer ir iufoues où paf> 

fe leur blafihemes 31 Lesrurais 

du Srigncur. 

“D Vis ilentra derechef,en la fynago- 

AT pue, & là eftoit vn homme qui a- 

uaicia main feche. 

2 Etils prenoyent garde fur Jui, 
pour voir s'il le gueriroit au Sabbat;afin 
qu'ilsd'en accufaffent. 


: 


3 Lorsii dit à Phomme qui auoit la 


pParens 


bien farce és Sabbats,ou de mal-faire de 


fauver ÿne perfonne;ou de la tuer?maïis ! 


ils fe reurenr. 

5. Adonc'les regardant à l’enuiron 
auec indignation, & pareillement marri 
de l’endurciffement de leur cœur, il dit 
au perlonnage, Eften ra main. Ecil l'e- 


ftendit:8e la main Fur rendue faine com 


me l’autre. 

6 Lors les Pharifienseftans fortis, 
confulrerentanec les Herodiens il’en- 
contre de Jui, comment ils le feroyent 
perir, 

7 Mais lefus auec fesdifciples fe re- 
tira vers la mer, & grande mulritude le 
fuiuoiu de Galilec,& de Iudee, 


LA] 


n on y £2 
VCnE "ya 
|complot 

à l'encon 
tre den, 


8 Etde Ierufalem,& d'Idumee,& de! 
par dela le Jordain. Et de ceux qui ha-| 


bitoyent à l'enuiron de Tyr & de Si- 
don;ayans entendu ‘ les grandes chofes 
qu'il faifoit;grande multitude vindrent 
vers lui, 

9 Etil dit à fes difciples,qu'vne pe- 
tite naflelle ne bougeaft de là, pour lui 


|l'ou, teu- 
tes Les 
|chofes, 


fernir, à caufe des troupes, afin qu'elles! 


ne l’empreffäffent. 
19 Caril en auoit gueri beaucoup, 
tellement que tous ceux qui eftoyent 


affigés,fe iértoyent contre lui, afin que! 


ils le conchaffent. 
x Érles efprits immondes,quand ils 


le goyoyent, fe profternoyent deuane! 
lui,& s’efcrioyent ; difaus, Tu es le Fils 


de Dieu. 


12 Maisil les tan{oit fort,afin qu'ils! 


ne le declaraffent point. 

13 Puis il montra en vne montaigne; 
& appela à foi ceux qu'il voulut , & ils 
Vindrenra Jui. 

14 Etilen ordonna douze pour e- 
fire auec lui , & pour les enuoyer pref- 
cher: 

rs Et auoir puiffance de puerirles 
maladies, ®% de ietter hors les diables: 

16 ”.Aflauoir Simon Le premier, le- 
quel il farnomma Pierre. 

17 Puis laques fils dé Zebedee, & 
Ichanfrere de laques,aufquels ;1 impofa 
nom Boanerges , qui vaut autant à dire 
qu’anfans de tonnerre. 

18 Et André, & Philippe,& Barthe- 
lemi,& Matthieu, & Thomas,®& laques 
fils d'Alphee, & Thaddee, & Simon “ le 
Cananeen, 

19 Er ludas Ifeariot, qui auff le 
trahit. 

20 Puis ils vindrent en la maifon: & 
derechef vne multitude s’affembla, cel- 
lement qu'ils ne pouuoyent pas méfme 
prendre leur repas, 

21 Er quand ceux qui Jui attou- 
choyenr eurent entendu cela, ils forti- 

ent pour le faifir:car ils difoyent;qu’il 
eftoir hors du fens. 

22 Erles Scribes qui eftayent de- 

fcendus 
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{ ‘ > . 4 | ee. ! " . 
1 loifible de | k pratib! fcendus de Iernfalem , difoyent, * Ila | 4. Et aduint qu’eh femañt 3 Ÿne par- |. RE 
mal-faire de 9.34. © Beelzebub ; & icrte hors les diables par | tie: de {a femence cheut" aupres du che- [“ou;p4rz | 
1224 /H6) Le prince des diables. | min, & les oifeaux du ciél vindrent, & |mi le che 
fus +, 3 Mais Jui les ayant appelez à foi; | Ja mangereht toute. _ [mins ou; 
} L’enuiron  jeur dir par fimilitudes ; Comment peut 5 L'autre partie cheut eh lieux pier- |/e long dé | 
ement marr | | Sacan ietter Satan dehors? reux, où elle n’auoit guere de verre, & chemin; | 


| 24 Car fi vn royaume eft diuifé con- { foudain elle fe leua , pource qu'elle | 


| \ere foi-mefme; ce royaume-li ne peut | n’entroir.pas profondement en terres 

| tfubffer. 6 Mais quand le foleil fut leué,elle fut | 
: . . . . * 

| 25 Erfi vne maifon eft diuifce con-| hauie, & pource qu’elle n'auoit nulle | 

| A | 

| 


ere oi-méfme , cefte maifon-la ne peut | racine,elle fe fecha, 


i 
cœur, il dit 
in. Evil l’e- 
e {aine com 


L 
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| —_— 
la tuer?mais | 
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fans fortis; | 





















diens à l’en- |“ on, £41 ù | fubffer. , 7 L'atwre partie cheut entre les efpix | o 
le feroyentirent 7 | | 26. Parcillement fi Satan s’efleue con- | nes: & les efpines monterent,& l'eRtbuf: 
| complot | |tre foi-mefme , & eft diuifé , ilne peut | ferenr,& elle nerendit point de fruits 
fciples fe re= là l'encon | | fubfftersains il s’en va faillir. | 8 Etl'autre partie cheut en bonne 
mulritude leitre de {ni | k 27 Nul ne peur encrer en la maifon terre, & rendie du frujiét, monranc & 
ee, | " î ou, fon! d'vn homme fort, & piller ” fon bien,fi | æroiffant : véllement qu’vn graix en ap- 
dnmee,& de! | bagage. ? premierement il * n’a lié Le fort: & lors | porta trente,& l'autre foixante,& l'autre s 
ceux qui ha-| | M ou,# 4 1] pillera la maifon d’icelui, | cent. ! | 
yr & deSi-| | fuit prifa- 28 En verittie vous di,* quetoutes | 9 Adonc il leur dit , Qui 4 oreilles 
andes chofes|lou, vel lier. ! fortes de pechez feront pardonnez aux | pour ouir;oye. S : 
ide vindrentites Les [+ Matt. | enfans des hommes ,& 10mtes Jortes de |: ro Erquand il fut à par foi,ceux qui ! 
chofes, ” 12 lue! blafphemes par lefquels ils auront blal- | éfluyent entout lui auec les douze; l'ins 
syqu'vne pe=! fax: 10.1. | phemé. : 1 , | terraguerent touch int la fimilrude, 
là, pour lui! | ISrhaz 5.1 29 Mais quiconque aura blafpheme ir Etilleur dit;il vous cit donné de 
afin qu'elles! 1, contre le fainét Efprit; n'aura point de | cognoiftre le fecret du royaume de 
! pardon eternellement;ains fera coulpa- | Dieu : mais àceux-la qui foht, dehors, | 
i beaucoup, | | ble de condamnation erernelle, toutes chofes fe traitrent en fimilitudes; | EU 
ui eftoyent! 3o C’efl pource qu’ils difoyent ; 114 12 *Afin qu'en voyantils voyent, & X Ef4: 6; | 
lui, afin que! l’efpritimmonde: … n'apperçcoyuent, point : & qu'en oyant pt: 133 | 
| # Mast.) 31 * Alors donc fes fretes & fa mere | ils oyent, & n'entendent point: depeur ÿ54.{ue 8. l : 
les,quand ils! | 2,46.1H6 vindrent : & eftans dehots enuoyerent qu'ils nè je conuertifient » & que les PC- to. ichañ | 
vent deuane/! 1 819, | quelques vns vers lui, pour l’appéler:& | chésleur foyent pardonnés. 12. 40. | 
Tues le Filet ; x. | | | la multitude eftoir affife à l’encour de 1è Puis illeur dit;Ne fauez-vous Da$ 4647. 28; | 
| HS à tlui. vers pas cefte fimilitude + & comment cognoi- 26: roi8s | 
afin qu'ils “ou;UVoi) 32 Ainfi donques on lui dit," Voila | flrez-vous routes les fimiliudes? 11,25 | 
| {La ta me-} ta mere & tes freres là dehors,qui re de- 13 Le femêur c’eff cclui qui feme la | 
e montagne, |* 2f44b, re >: tes, mandent. {paroles : : | 
sulut , & ilsiro. 1. x nlfreres 1e 33 Mais il leur refpondir, difant; Qui | 5 Er voicisceux qui reçoyuent Ji fe- ! | 
19.1, dimandéé eft ma mere;ou qui fonc mes freres? | mence aupres du chemin, ce font ceux | 
uze pour e-| 1 {à dehors) 34 Eten regardant de tous coftez à | où la parole eft femee;maisaypres qu'ils | 
uoyer pref-| | | l'enuiron ceux qiti eftoÿent afis à 1 en- | l'ont ouie ; incontinent Satan vient , & 
| | | tour de lui,il dit;Voici ma mere;& més | ofte la parole femee en leurs cœurs, 
le guerirles | | L | | freres. : 16 Érvoici femblablement;ceux qué | | 
es diable: | | | 35 Car quiconque fera la volonté de | recoyuent la femence en lieux pierreux; 
premier, le-|!'ots E! à | | Dieu; ceftui-la Et mon frere; & ma | cefont ceux qui ayans oui Ja parole; 
Simon à | | | fœur,& »34 mere. foudain la feçnyuent auecioÿe: | 
Zebedec , & limpole CHAP, I IT [. fs. Lay Mais ils n'ont point de racine en | 
ls il impofa |#0# | & 1cfus Chrift propofant dinerfes fmilith- eux-mefmes, & ne font qu'a ee + tel- 
utantà dire Pierre | © des au peuples 3 affauoir celle du [e- | ]ement qu'opprefsion ou perfecutioft 
| | | gmeur, 22 delachandelle, 16 del | aduenantpour la parelc;ils font incons 
,& Barthe- | | | femence, 39 © du grain de femence de | tinent fcandalizés. | 
188 laques | | inoufiarde ;. détlare quel eff l'efiat du 18 Aufsi ceux qui reçoyuent la fe- 
Simon “Je l!” on, & | | royaume de Dicu: 37 puis appaile vm | mence entre les efpines;ce font ceux qui 
|Cananite, { orage fubit par fa feule parole. À oyent la parole: F4 
qui auff le! | | atrl *PDVis il fe print derechef à cnfeigner 19 Maisles folicitudes de ce monde; ! 
| | h. 1, Lt aupres de la mer , & grandes trou- | & + la fallace des richeffes , & les con- | ee 
_maifon: & | | Mga | pes s’affemblerent vers Jui: tellement} yoitifes des autres chofes,eftans entrees}* 1. Tim} 
embla, tel- ! | | qu'eftant monte en vne naflelle,iliete-| en leurs cfbréts,eftouffent la parole;&elle!6.17, | 
pas méfme | | moitafsis er /4 naffelle fur la mer,& tout{ denient infruétueufe. &. | | | 
| | ) | le peuple eftoit fur verre aupres dela! 20 Mais voici, ceux qui ont recent la 
Jui attou- | | mer. | femence en bonne terre, ce font ceux ! 
1, ilsforti- | | | 2 Et il leurenfeignait beaucoup de} qüi oyent la parole & Ja reçoinent ; & | 
yent,q{'il | | | éhofes par fimilitudes , & leur difoir en portent fruiét : l’un trente, & l’aurre foi! # Matth: 
| | fa doëtrine, | | xante & l’autre cenr. | 5. 15. lue 
toyent de- | ; Efcoutez: voici, vn femettf s’en) 2x 11 eur difoitaufsis"La chädelfe eft+ 3. 10. @* 


ele apporteesafin qu’elle foit mife fous 11,13 


alla pour femèer, 
CC 3 


fcendus 


: 
nu 


— _ — — G. 


Rte ——— 


Euanoile 


le boifleau-ou fous leli&?n’eft-ce point 
afin qu’elle foit mife fur le chandeliere 


*fatth.l 22 * Car il n’y a rien de fecret, qui 


10.16./ué ne foit en fin manifefté, & n’y a rien de 
2. 17. @ caché,qui ne viene en euidence. 
2.2 23 Si quelcun a oreilles pour ouïr, 
qu’il oye. 
24 D'auantagcil leur dit, Regardez 
# Maith) ce que vous oyez: *de telle mefure que 
7.2. /Hc6.. VOUS mefurerez,il vous fera meluré': & 


CTET 


34. à vous qui oyez;il fera adioufté. 13 
* Matth) 25 *Car à celui Qui a,1l lui fera don- 
13.12, €+ NÉ : & à celui qui n’a rien ; cela mefme 
25.29./uc qu'il a,lui fera ofté. 
2.18. 26 D'’auantage il dit;Le royaume de 
Dieu eft comme fi vn homme ayant 
. jetté Ja femence en la terre, dormour,& 
fe leuoit de nuiét & de iour: 

27 Et que la femence germalt & 
creuft,lui ne fachantcomment, 

24 Car la verre d’elle-mefme praduit 
premierement l’herbe;puisapres les ef- 
pics,& puis le plein froiment en efpic: 

* 29 Ecquand le fruié s'eft monftré, 
foudain l'homme y mer la faucille, à 

caufe que la moiffon elt prette. 
* Hatthi 30 PuisAl diloit,*A quoi accompare- 
12. 21, ué rons-nous le royaume de Dien ? ou de 
13.18. quelle fimilitude lereprefenterôs-nous? 
31 Il en prend comme du grain de fe- 


mence de mouftarde,;lequel eftant femé 


en rerre, eft bien le plus petit de routes 
les femences qui fonc icttees en la terre. 

32 Mais apres cftre femé;il fe leue,& 
denient plus grand que toute autre her- 
be: & jetre de grandes branches, telle- 
ment. que les oifeaux du ciel peuuent 
baitir leurs logettes fous fon ombre. 

33 * Ainfi par plufieurs telles fimili- 
tudes il eur traittoir de Ja parole;felon 
qu'ils pouuoyent ouir. 

34 Etne parloit point à eux fans fi- 
militude : mais à part il declaroit le 

| tout à fes difciples, 

35 * Ce iour-la quand Je foir fur ve- 

tué Nul leur dir, Paffons delà l’eau. 

36 Erapres auoir laiflé lestroupes, 
ils 1e prindrentauec euxainfi qu'il e- 
ftoit en Ja naffelle. or y auoit-il auf 
d’autres petites naflelles auec lui. 

37 Lors vm grand toxrbilion de 
vent fe leua, rellementque les ondes fe 
icttoyent en la naffelle, de forte qu'elle 
s’emplifoit defia. 

38 Orefloit-1len Ja pouppe;dormant 
fur vn oreiller: adonc ils l'efueillent,& 
Jui diféne , Maiftre , ne te chaut-il que 
nous periffons? 

39 Mais luieftancefueillé , tanfa le 
vent ; & dira la mer, Tai-roi, tien-toi 
coye.Lors le venr cefla,& fut faire gran- 
detranquillité. 

40 Puisil leur dir, Pourquoi eftes- 
Vous ainfi craintifs ? Comment n’anez- 
vous point de foy? 

at Mais ils craignirent de grande 
crainte, & difoyent l’yn à l’autre, Mais 


# Mfatih. 
13,34, 


Pr 


qui eRceftui-ci ; que le vent mefmés & | 
Ja mer lui obeïffent* 

CH'AE. V.: 
& Ze Seignewr deliure vn demoniaque , | 

25 £herit uvre femme malade d'une 

perte de fang, 35 & reffufeite une fille, 

laquelle il auoit elle prie des venrr feule- 

ment fccomri à l'extremité. 

*T T'ilsarriuerent delà la mer, en Ja y, 

_contrce des!'Gadareniens. 2.28: lue! 

2 Er quandil fut forti de la naffelle, l9 ,4. 
incontinent vVn homune qui auoit vn l'ou,Gere 
efprit immonde fort it des fepulcres ; € lçefenits, 
le vint rencontrer: 

3 Lequel auoit fa demeurance 6s fe- | 
pulcres, & nulne le pouuoir tenir lié, 
non pas mefmes de chaines. 

4 Pource que fouuent, quand il a- 
uoit efté lié de ceps & de chaines , il a- 
uoit rompu Îles chaines, & mis les ceps 
en pieces : & perfonne ne le pouuoit 
domter, | 

s Et il eftoit continuellement de 
nuit & de iour és montagnes & és fe- 
pulcres,criant & fe frapant de pierres. 

6 Quand donc tout de loin il vid | 
Jefus , il accoutur ; & ‘fe profterna de- lou, l'4e! 
uarit lui: dora, 

7 Etcriantà haute voix,dir,Qw'y 2- 
ilentre voi & moi , lefus Fils du Dieu 
Souuerain?ie v’adiure de par Dieu, que 
tu ne merormentes point, 

8 (Car 1cjws lui difoir, Vuide hors de 
ceft homme,efprir immonde.) 

9 Adonc 1l lPinterrogua , Comment 
as-tu nom? Etil refpondit, difant, l'ai 
nom Legion : car nous fommes plu- 
fieurs: 

10 Etle prioitfort qu'il ne les en- 
uoyaft point hors de la contree. 

ir Oryauoir-il la vers les monta- 
gnes vn grand tronpeau de pourceaux 
qui paiffoit. 

12 Ertous ces diables-]a le prioyent, 
difans, Enuoye-nousés pourceaux, afin 
que nous entrions dedansiceux; Et 1e- 
fus incontinent /e leur permit. 

13 Adonc ces efprits immondes e- 
fans fortissentrerent és pourceaux,& le 
troupeau ferua du hauten bas en la 
mer, (oryenauoit-il enuiron deux 
mille)& furenteftouffés en la mer. 

14 Etceux qui paifloyent les pour- 
ceaux;, s’enfuirent ; & en porterent les 
nonuelles en la ville,& par les villages, 

15 Lors ils fortirent pour voir ce qui 
eftoit aduenu,& vindrent à lefus, & vi- 
rent celui qui auoit efté demoniaque, 

alfis & veftu,& de bon fens : voire celui 
qui auoir en la legion,& eurent peur. 

16 Erceux qui auoyent ven cela,leur 
raconterent comme il eftoit aduenu à 
ce demoniaque ;, & touchant les pour- 

ceaux. 

17 Adoncils fe prindrent à le prier 
qu'il fe partit de leurs quartiers, 

18 Et quand il fut entré en la naffel- 
le,celur 
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Ë , celui qui auoitefté demoniaque le 
rioir qw'il fuft aucc lui. 
Ü 19 Mais lefus ne de lui permit points 
ains lui dit, Va-ten en ta maifun vers 
ei tiens, & leur râconte combien gran- 
des chofes le Seigneur v'a faites; & com- 
mens il a eu pitié de toi. 
hou, fe), 2°, 1lsen alla donc; & “ commença 
mit, à publier en Decapolis combien gran- 
des chofes 1efus lui auoit faites: tous 
s’en efmerucilloyent. ; 
| 21, Et quand Jefus fut derechef pal- 
{£ À l'aurre riue en vne naffellesgrandes 
| troupes s’affemblerent Vrs lui, &ile- 
ftoic pres.de la mer. | 
Le pratth. HES Adonc voici,vn des principaux 
to 

















sâle l'ayant veule ietta à fes pieds. | 
| 23 Ertle prioir fort;en difant,Ma pe- 
lgice fille eft à l’extremiré:ée se prie, que 
tu vienes , &quetu Jui impofes les 
mains,an qu’elle foit guerie, & qu'el- 


le viue. 
24, lefus donc s’en alla auec lui : & 


grandes troupes le (uiuoyenr, tellement 


‘5 | 18. lucide la fynagogue nomme Jaïrus,vint: & 


qu'ils l'emprefloyent. ,,.. l 
| 25 ,Or y auoit-il vne certaine femme 
malade d’vne perte de fang depuis duu- 
&eans:. 


oo 


« lallce en empirant. 





Vhabillement d’icelui, 


ti tite 


touche fes habillemensrie ferai guerie. 


iqu’elle eftoit guerie de fon Reau. 


! 


tot ht tem 


| ouché mes habillemens? 


fclonS. 


| 26 Laguelle auoit beaucoup fouf- 
ferc entre les maîns de plufieurs mede- 
cins ; & auoit defpendu tout le fien , & | 
h'auoit rien profité : ains pluftoit eftoit 


| 27 lcelle ayant oui parler de lefus, 
int en la foule par derriere ; & toucha 


_28 Car difoit-elle;fi tant feulement ie 


| 29 Ecincontinent le flux de fun fang 
Weftancha, & elle fentit en fon eorf's 


|: 3e Et foudain Lefus recognuiffant en 
foi-mefme la vertu qui eftait iflue de 
Hoi,fe retourna en la foule, difant, Qui a 


Marc. Sr SRE 


fuiuitt,finon Pierre, & fagnesi & Iechan 


frere de Laques. | l 
38 Puisil vinten la maifon du prin-| 


| cipal de la fynagogue, & apperceut le! 
brie, & ceux qui pleuro yent & mer 
| noyent grand dueil. 

: 


39 Eclors eftant entré dedans;il leur 


| dityPourquoi menez-Vous bruir & pleu- 


rez > l'enfant n’eft pas mofte ; mais ellé 


dort: 


go Etilsfe rioÿënt de Jui : mais les! - 
ayäs fair fortir,il print le pere & la me- 
re de l'enfant, & ceux qui CJioyers aueç 


| Jüi:& entra la où l'enfant eftoit gifante. 


ax Evaÿant prins la main de l’enfants 


| uÿdit;Takitha eumi : qui gaut autant à 
| direseftant expolé,que>Petite fille(ie te 
| dijleue to. 


32 Etincontinent Jà petite fille fe 
leua,& cheminoit: €ar elle eftoitaagee, 
de douze ans. Dont ils furent eftonnés 
d'yn grand eltonnenient. 

43 Evil leur commanda fort que 
perfonne ne le feuft:, &.puis dit ; qu'oit 
lüi donnaft à manger. 

| CHAP. VI. 

Œ Jefus Chrift moins vecoonk Cire ceux 
parmi lefquels il conuerfoit erdinaire= 
nent, 7 donne charge à [es A pofires | 
touchant leur prenez no}. 14 Di- ! 
nerfes opinions de La perferne ds Sci- 
gneur cagers Herode ; duquel «fi defarite 
La cruauté contre Iehan Baprifie. 35 D11- 
racles d'un grand peuple nourii ile «4 
pairs &* de deux poiffons tant feule- 
ment, 50 & des Apofiies raffeurés pay 
Le Scignew chemiaant [ur la mer. re 

+ Pres il fe païtit de là, & vinten d Matth, 
A fn pais : & fes difciples le fui- 33:54 

416 


uoyént: : 

2 Et quand le Sabbat fut venu, il fe 
print à enfeigner en la fynagogue : & 
beaucoup de ceux qui loyoyent) PEr 5 s 

| fonnoyent, difans ; * D'où vienent ces # Jehan $; 
| chofes à ceflui-ciz& quelle eft certe (a- 42, 
| geffe qui lui elt donnee?qie mefmes tel- | 


| 


L -3t Et (es diftiples lui dirent,Tu vois | les vertus fe font par fes mains? 


| que la foule veniprefle ,& tu dis ; Qui 3. Ceftui-ci neft-il pas charpentier? 
| m'a touché? SR & | fils de Marie.frere de Jaques,k de lofess 
| | 32 Maisilregardoit tout à l'entour, | & de lude, & de éimon? Les (œurs auf 
pots voir celle qui auoit fait cela. nefont-elles pas parminous? Etils 2 
\ [33 Adonc la femmecraignant K tem” | floyent fcandalizés delui...  …, .,. bp ax: 
| blant , fachant ce qui auoit efté fait en Adonc lefus leur dit,*Vn Prophe- #1cha8 
‘4 fa perfonne,vine & fe ietta deuant lui,& | te neft fans honneur,finon en fon pais, 44. b 
{ ui dit toute la verité. & entre {es parens;& ceux de fa famille. 35 
| |,34 Evtillui dir, a fille ;ta Foy va 5 *Etilne peut faire \à aucune ver- + jJatth, 
| Huuce:va:ven en paix,& fois guerie de | tu, finon qu'il gugrir quelque peu de 13.58, 


ton fleait. 


| 35 Comme il parloit encores-qhelqnes 

Wns arriucrent de chez Île principal de lite:# 8 tournoyoit à L'entour des bour- Matt. ÿ; 
35 luc 1 

35: 3° 


malades, leur ayant impoi les mains. 
6 Er s'efmerueilloit de leur incredu- | 


s 


| Ja fynagogue,difans, Ta filleeft morte, | gades,enfeignant. Un E 

| pourquoi trauailles-tu plus le maiftre? 7 *Adonc il appela lesdouze,%com- 22,, 

36 Erincontinent que lefus eut oui | mença de les cnuoyer deux à deux ; & ? Matih. 

| ice qu'on difoit , il dirau principal dela | Jeur donna puiffance fur les efprits im= 10. 1. fi 

| {ynagogue ; Ne crain point: €roÿ feule- |! mondes. : k LOUE: tac TE 
| nent. g Et leur commanda de ne rien 9.1, 








37 Et né permit point qu'auéun le 


tendre pour porser fur le chemin,Gnon | 
CE «4 


































































| Perse | 
Fe RENE T SAUT et EP Euangile | Re gi pl Il 
OT Ko bafton feutemrent:ne-materte; ne ——25 Etincontinent éftine rentrés anse — & pl Tir les deux | 
| pain,ne monnoye en leur ceinture. grande affeétion vers leroy , elle lui fe! | 42 Éttoi 
| . 9 Mais qu'ils fuffent chaufiés de fou- ! requete, difane, 1e voudroy” que rout à! | raffañiés. 
| liers, & qu’ils ne fe veftiffent pointde | cefte heure, eu me donnaffes en vn plat l |”. 45 Erils 
! deux robbes. la teite de Lehan Bapriite. | pain douze] 
. 10 {leur difoitaufsi , En quelque 26 Etleroy eftant trefmarri ,nela ,  l'refte dés po: 
part que vous entrerez en vne maifon, | voulut tontesfois efconduire , à caufe du |: gg Orc 
demeurez-y jufques à rant que vôus | ferment, & de ceux qui eftoyent à table | | | foyent enu 
partiez de là. auec Jui: Mr ou,? 45 Incor 
* Matt.) 11 * Ertous ceux quine vous rece- | 27 Ains enuoya incontinent !” yn de!” ou, | toute in traignit {es 
120,14.{#c uront, &-ne vous orront, en partant de | fes gardes, & commanda qu'il apportaît! l'excci- dl Quce il naflelle, & 2 
@,5,€'r0, là , * fecouëz la poudre de: deffous vos ! la refte d’icelui: lequel s’y en alla, & le! rexr, inont4 vers Bechfa 
31. pieds,.en refinoignage contre iceux. En | decapitaen la prifun: | Mie difit roit congé : 
AËE.13.lverié je vous di , que ceux de Sodome 28 Ec apporta la tefte d’icelui en va pless &cl 46 Etq 
51.@ 18, |&Gomorrhg feront plus tolerablement | plat,& la donna à la ieune fille, Kla 1eu- | | gén ilsen 
6. traittés au jour du iugement que cefte | ne fille la donna à fa mere. | | prier. 
ville-la. 29 Etfes difciplesayans ouï Le fait, ne” # fut) «47 “Le 
12 Eux donc eftans partis prefcherent | vindrent & emporterent fon corps, & le | 1423.44 au milieu d 
qu'on s’amendaft. mirenten yn fepulcre. | | bn616! fur terre. 
13 Etietterent hors plufieurs diables, 3o * Ecles Apoñtres feraffemblerent! * Luc gl | ñ ou, 48 Et v 
| & oignirent d'huile plufeurs malades, | vers lefus, & lui raconterenr tout cel 10. | lonils ei peineà tire 
| L& les guerirenr. qu'ils anoyent fait & enfeigné. Mfoyent | traire:k en 
* Daft.) 14 *Orleroy Herode en ouïtparler, 31 ÆEc 1l Jeur dit, Venez-vous-en à | autres da nuit, il 
124. 1, {nc |(car le nom d'icelui eftoft fort celebre) part en vn lieu retiré, & vous repofez | Pbensl la mer,& le 
9.7. 1& dir,Ce 1ehan qui baptizoit, eft refluf- | vn petit : car il y auoit beaucoup d'al- | | | 49 Mais 
1 ou feicité des morts,& pourtant vertus’mon- | lans & de venaus vers Lefns : rellemene | nant fur la 
 deffloyës |ftrent leur force en lui. qu'ils n’auoyent pas riefmes le loifr de | vn fantofm 
Lenlni, | 15 Les autres difoyent, C’eft Elie:Et | manger, | | ‘so Cari 
| (les autres difoyent, C’eft vn Prophete, | 32" *Ilss’en allerent donc en vnenaf-|* #48 | rent troub! 
ou comme l’vn des Prophetes. felle,en vn lieu retiré à part. 14.13, (n@ © lâeux, & le 
(#Zucz.9.l 16 *Quand donc Herode eut enten- 33 Mais le peuple les vid s'en aller;&1 9,10, } moi:n’ayez 
du cela, il dit, Ceftui-ci eft ce Ishan plufeurs le recognurent: & ÿ accouru- Mhoise st Adont 


eux, & le vi 
rent beauc 
| mes, s'efr 
|" 62 Cari 
garde au f 


ique l'ai decapité : il eft reffufcité des | rent à pied de toutes les villes,& y vin-| 

morts. | drent deuant eux,& s’amaflerét vers lui | 
| 17 Car Herode ayant enuoyéfes gens, | 34 *Adonc lefus eftant forti, vid/àl* Mail 

‘auoit fait prendre 1chan,&l'auoit lié en l’de grandes troupes, & fur efmeu de 9.56. & 


prifon , à caufe d'Herodiäs femme de | compaflion enuers eux, de ce qu'ils e-l 14 | 
: 


# 








Philippe fon frere, pource q’il l'auore | floyent comine brebis n'ayans point leur cœur € 
| | prinfe en mariage. | de berger ; * & fe mit à leur enfeignér * Zue 9! us 53 *Etc 
l# Zeuir,) 12 Car lehan difoit à Herode, #{l ne plufieurs chofes. 114 | sa ils vindrer 
1816, (veft pas loifible d’auoir celle qui eft 35 *Etcommeileftoit defa grande, * Matt LP |reth,& pri 
feimine de ton frere. heure, fes difciples vindrent à lui , di- 1415: it= ve Etc 
| 19 Etpourtant Herodias en auoità | fans, Ce lieu eft defert, & il cit defia! bafé, ÿe! | naffelle, les 
ui, & defiroit de le faire mourir: mais | grande heure. | tinent: 
elle ne pouuoir, 36 Donue-leur congé, afin qu'ils PET EEE 
20 Car Herode craïenoit Iehan , fa- | s’en aillent aux villages & bourgades | | contrée d'à 
Chant qu'il eftoit homme iufte & fain&, | d'à l'entir6,& qu’ils achetent des pains! | > n:| apporter çz 
# on, te|& l’auoir "en reuerence,.& l'ayant oui, Pour eux:car ils n’ont que manger. | qui fe port: 
gardoit  |faifoit beaucoup de chofes,& l’efcoutuit ! 37 Et refpondant il leur dit, Mais | | dire qu'il « 
en pri- /volontiers. 5 vous, donnez-leur à manger. Ils lui di- | VA 56 Etp 
fon. 21 Mais vn jour eftant venu oppor- | rent,lrions-nous acheter des pains pour | | bourgades 
tun,, qu'Herode faifoit le feftin du jour ! deux cens deniers , & leur donserions à |mettayent 
| de fa naïffance aux grands feigneurs, & | manger? | | 1e prioyent 
aux capitaines,& aux principaux de Ga- 38 Ecil leur dit,Combien auez-vous | |fent teuch 
lilee: de pains? allez & regardez. * Etapres * Mit, P tous ceux € 
M 22 Et Ja fille d'Herodiaseftant entree, | l’auoir feu , ils dirent, Cinq, & deux 14.17. le [gueris. | 
&ayant danié , & ayant pleu à Herode, poillons, . 9. 14. ie | 
1& anffi à ceux qui eftoyeng enfemblea 39. Adoncilleur commanda qu’ils{hax 6:ÿ:} « Le Scigne 
Ja table : le rowdit à la jeune fille, De- | les fiffent tous afleoir par tablees fur | picié des 
mande-moi ce que ru voudras,& ie /ete | l'herbe Verde. AIT | royent leu 
donnerai. L go Ecils ’affirent " par rangees,par l'ouscômel é | mcasdecl1 
21 Etlui tura difant, Tour ce quetu |centeines & cinqgnanteines. PAT GhaAt-| | cedent les 
me demanderas, ie / te donnerai, voire 4t Etc quand il eut prins les cinq e4#x. ' cft fouillé 
! fufques à 13 moitié de mon royaume, pains & les deux poiffons , revardant +] | da fille d’ 
! | 24 Elke donc eftant forrie dirà fa [Vers le ciel, " il rendir graces,& rompit ! ou, #| | | monde, : 
quete , Quederanderai-ie ? & elle dir, es paine,& les bailla à fes difciplessafin cuits, | | |. moniaqy 
Ta refte de Lehan Baptifie. qu'ils les leur milent deuant: & depar- | | | | pefché.. 
é titles | | 
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# où ; à 
toute! in4 tral 
fânce il naffelle, 
snionter 
fes difci! 
plis, #4 


* fait 
14:13. 202 
bis6.16: 
fl où; 
qu'ils e+ 


fioyent 


traurilléi 
Mentirant} 


14134 


Tir les deux poiflons à tous. 


| rallalés. 
| 


PR 


ntm 
: 


32 Ecvous 65 mangerent, & furent) 


43 Erilsrecucillirenr des pieces de} 

pain douze pleines panerees,& quelque | 
* refte dés poiflons. 
| 44 Or ceux qui auoyent mangé e< 
| foyent enuiron cinq mille hommes. 
4; Incontinent apres cela /il con-| 
nit fes difciples de monter fur la! 
& aller deuant lui outre {4 mer 
vers Bethfaida, cependant qu'il donnes 
roit congé aux troupes, 

46 Evrquand'il leur eut donné con-| 
gé,ils’en alla en la montagne pour! 
| prier. \ | 

* Le fair venu , la naflelle eitoit| 
au miliéu de la mer, & ë{ efloir lui feul! 
fur terre. 

48 Er vid” 
peine à tirer:car 
traire:& enuiron 


: 


la mer,& les vouloir pafler. 
439 Mais quand ils le virentchemi- 


ÿYn fantofme:dontils s'efcrierent, 


eux, leur dir, Afleurez-vous, c’éft 
moi:n’ayez point de peur. 

st Adoncil monta en la naffelle vers 
eux;& le venc ceffa : dont ilss’eftonne- 
rent beaucoup plus forten eux-mef- 
mes,& s'efmerueillerent. 

52 Carils n'auoyent pas bien prins 
garde au fair des pains: d'autant que 
leur cœur eftoit ftupide. 


tite ce cames 


277 
ils vindrent en la contrée de Geneza- 


reth,& prindrent porr. 
| s4 Et comme ils furent fortis dela 
naffelle, Les gens le recogneurent incon- 
tinent: 

55 Et coururent ça & là par toute la 
| contrée d'à l’encour,& fe prindrenr à lui 
| apporter ça & là en des peris liéts ceux 
| qui fe portoyent mal, là où ils oyoyent 

dire qu'il eftoir. 

56 Etpar tont phileftoie entréés 
| bourgades ; ou villes, ou villages ;'ils 
|menroyént les malades és marchés : & 
[Te prioyent que pour le moins ils peut 
|feur toucher le bord de fa rohbe: & 
[tous ceux qui le rouchoyent ; efteyent 
|gueris. 


| 
| 
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CHAP. VIE 

& Le Scigrenr redargue l'hypocrife & im- 
jicté des Pharifiens , de ce qw'ils prefe- 
voyent leurs traditions aux commande 
men de Dieu, va remonjire dont pra- 
cedent les chofes, par lefquelles l'homme 
cf fouillé en faconfciencr ; 24 delinre 
la fille d'une Canaacene d'un effrit ins 
monde, 32 pus apres un autre de. 
moniaque ford , 7 ajant Le parler em 
pefthé,. 


l 
| 
| 
| 


| 

7 féloniS.Marc. 

TT TT # A Donc les Phariliens & quelques] * atthel 

vos des Scribes qui eftoyent venus 15,8 | 
: | 


qui auoyent grande] 
e vent leur eftoit con-| 
la quatrieme veille de! 
la nuit, il vint vers eux cheminant fix! 


naut fur la mer,ils cuiderent que ce fuit | 


so Carils le voyoyencrous , & fu- 
rent troublés: mais incontinent il parla | 


; *Ec quand ils furent pañfés outre, | 


' 


—+ 


21) 


de lerufalem,s’affemblerenc vers lui: 

2 Et voyans quelques vns des di+! 
fciples d’icelui prendre Jeur répas anec| 
les mains communes, (c'eit à dire ;, fans! 
eftre lauees} ‘ils {es en blafmoyent., 


des anciens: 
4 Et vetowrnans du marché, ils ne! 


mangent point ; qu'ils ne foyent laués: |éoude: ou 
il y a auffi beaucoup d’autres chofes £orrans 

qu'ils ont prinfes à garder , comme les Je; mains 
lauemens des coupes, des brocs , de lalpye cë= 


vaillelle,& des chalirs.) 


5 
Les l’intérroguerent, difans ; Pourquoi 


ne cheminent point tes difciples felon 
la cradiuion des anciens : mais prenent 
leur repas fans lauer les mains? 

6 I refpondit,& leur dit, Certaine- 
mentEfaie! a bien prophetisé de vous 
autres hypocrites : comme il eft efcrit, 


* Ce peuple-ci m'honore de fes leures, * Efa,29. 
mais leur cœur eft bien fort etloigné de :;. 


moi, 

7 Maisen vain mhonorent-ils ; en- 
feignans des doétrines guême font que 
| ‘commandemens d'hommes. 

g Caren delaiflant le commande- 


brocs, & des coupes, & faites beaucoup 
d’autres chofes femblables. 

9 Hleurdit auffi, Vous annullez 
biénle cominandement de Dien , afin 
que vous gardiez voftre tradition. 


pere & ta mere : Item; ## Qui maudira 
pere ou mere;meure de mort. 
1 Mais vous dites,Si quelcun dit afon 


| Le don) qui fera fait de par moi;viendra 
| à con profit,if Jera hors de coulpe. 
12 Etnelui fouffrez faire plus rien 
à. fon pere ou à fa mere: 
13 Ajnfi mettans 


femblables. 

14 *Puisayantappelé à foi toutes les 
troupes,il leur dir , Efcoutez-moi tous; 
& entendez. 

55 Il nya rien de ce qui entré par de- 
| hors en l'homme, qui le puifle fouiller: 
| mais leschofes qui fortent delui,ce font 

celles qui fouillent l'homme. 

16) Si quelcun 2 oreilles pour ouir, 
qu'il oye. 

17 Puis quand il fut entré en a maï- 
fon,s'eflant retiré d’aucc les troupes, fes 
difciples l’inrerroguerent touchant la 

| fimilitude. 

18 Et il leur dit, Er vous,eftes-vous 
ainfi fans “entendement? n'entendez- 


|" ous 
3 (Carles Pharifiens & rous les Juifs | s’en rmef= 
ne mangent poine qu'ils ne lauent "fon-!rozten- 
uent leurs mains;recenans les traditions (soyez. 
Mou,inf | 


Là deffus les Pharifiens & les Scri-tse, 


ment de Dieu,vous retenez la cradition | 
des hommes ; afanoir les lauemens des |! 


10 Car Moyfeadit, * Honore ton ?Exo.1e. 


ere ou à fa merc,Le corban,(c'eft à dire ? Exo.2r. 


la parole de Dieu à mefdira 
neant par voftre tradition, que vous de pere 
auez cftablie ; & faices plufeurs chofes 0 de 
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. Jœous point encore, que tout ce qui entre 
en l’homme par dehors , ne le peut 
fouiller? 

19 Cariln’entre point en fon cœur, 
mais au ventre,& fort dehors au retrait, 
purgeant routes les viandes. | 

| 20 1l leur difoit donc,Ce qui fort de 
| Yhomme, c'eft ce qui fouille l'homme, 

8 Gen. 6. 21 Car du dedans, c’rf} à dire,du cœur 

5. @- 8.1. | des hommes , fortent ” mauvaifes pen- 

\f'ou,pro- feessadulreres,paillardifes,meuttres; 
































































pos ;, dj-|\ 2? Larcins,kmauuaifes pratiques pour 
\fcowrs auoir l’autrui, mefchancetés, fraude,in- 
(malins. |folence,mauuais regard, blafme;fierté, 

(flou, blaf| folie: 
ipheme. | 23 Tous ces maux-la fortent du de- 

[danse fouillent l'homme, 

: Æatih,l ,24 *Puis s’eftant leué de 1, il s’en 
7 {age2i. [alla aux marches de Tyr & de Sidon : & 


|fant entré en vne matfon ; il vouloie 
jaue perfonne ne Le feuft;mais il ne peut 
cftre cel. 

25 Car vne femme de laquelle ÿne 
petite fille anoit vn efprit immonde, 
foudain qu'elle eut oui parler de lui, 
Vint,& fe ierra à fes picds: 

26 (Or cefte femme eftoit Grecque, 
Syropheniciene de nation ) & le prioit 
qu'il iettaft le diable hors de fa fille. 

27 Et lelus lui dit;Souffre que les en- 
fans foyent les premiers raffaliés ; car il 
n’eft pas bon de prendre le pain des en- 
ifans,& le ietter aux petischiens. 

28 Maselle refpondir,& lui dit,1l eft 
bien vräisSeigneur : car les petis chiens 
mangent fous Îa table des miettes que 
lés enfans laiflent tomber. 

29 Alorsil luidit, Pour cefte parole 

a-v'en:le diable eft forti de ta fille. 

Jo Erquand elle s’en fut allee en fa 
anaifon, elle tronua que le diable eftoit 
forti,& fa fille couchce fur le li&. 

31 Puis Zefus eftant departi deréchef 
des quartiers de Tyr & de Sidon: vint à 

a mer deGalilee par le milieu des quar- 
tiers de Decapolis, 

32 Adonc bnluiantena vn fôurd a- 

[yant le parler empefché : & le pria-on 
qu'il lui impofaft les mains. x 
| 33 Et Payanttiré à part de Ja mului- 
R qude ; il mit fes doigts és oreilles d’ice- 
fluis &ayant crache Jui toucha la langue, 

34 Puis en regardant au ciel, il fou- 

ira,& lui dit,Hephphatah,c'eft à dire, 
Ouure-toi. . 

| 35 Ecincontinent fes oreilles furent 
louuertes, & le lien de fa langue fut def- 
[liés8e il parla aifément. 

| 36 Écil leur commanda deneledi- 
ire à perfonne:mais plus il le defendoit, 
{tance plusils le publioyent, 

37 Ets’eftonnoyent tant & plus; di- 
fans 11 a tout bien fait : il fait ouir les 
| fourds,& parler les muets. 

CHAP. VIII. 
IQicfus Chiiff repaill nm grand nombre 
de genple defept pains € dr quelque 
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Euanpile 
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peu depoiffons tant fenlements 1178: 
icte ceux 


15 reprend la fiapidité de fes difciples, 


| 23 ven la veut à vn aucugle, 27 fe | 
| fais recognoiflre par fes Apolires,z tan- | 


e Pierre de [à or dites 34 @° 


aduertit tous de 
fuiure, 


: 

| fort grandes troupes , & iceux 
n’ayans que manger, lefus appela à foi 
fes difciples,& leur dir, 

2: Ie fuisefmeu de compaffon enueré 
les troupes: carily a defa trois lours 
iqu'ils ne bougent d'auec moi ; & n’ont 
ique manger, , 

3 Et P ie les renuoye à iufn en leur 


maifon , ils defaudronten chemin : car ! 
‘quelques vns d'entr’eux font venus de 


Join; 

4 Er fes difciples lui refpondirent, 
D'ou les pourra-on raflafier ici de painé 
lén ce defert® 


| s Lorsil demanda ; Cômbièn auez- | 


(vous de painsfils direnr,Sepr: 

| 6. Adunc il commanda aux,.ttoipes 
(de s’affeoir parterre j & po les fept 
tpains ; & apres auoir rendu graces, les 


qui lui demandent figne, | 


*EXNtes iotrs-là comme il y auoirt 


| 


enr dehoir à Le bien | 


Make 
25.92, 


1 


trompit & les bailla à fes difciples, pour | 
les leur mertte deuant : & ils les mirent | 


deuanr les troupes: 

| 7 Ils auoyent auffi quelque peu de 
petis poiflons: & apres ” qu’il eut rendu 
graces, 1] commanda qu’ils les /ewr mif- 
fent deuant aufli: 


| & 1lsen mangefent donc & fürent 
raflañés : & emportsrent du refidu des | 


Ipiéces de pain fept corbeilles: 


| 1 
l'ou;twil 
eut berft, 


9 (Or ceux quiauoyent mangce- | 


Iftoyent enuiron quatre mille) & puis d | 


eur donna congé. É 

! 10 *Et munra inicoñtinent En vne 
naffelle auec fes difciples, & vint és 
quartiers de Dalmanutha. 

11 “Er les Pharifiens s’en vindrent & 
fe prindrent à difpurer auec lui, lui 
démaridans quelque figne du ciel , en le 
| tentant, 

12 Adoncil diten foufpirant pre- 
fondement en fon efprit ; Pourquoi de- 
mande figne cefte generation? En veri- 
itéie vous di ,” que figne ne fera point 

| donné à cefte generation. ,, À 

13- * Etlés ayant laiffés,il monta de- 
 rechef en la näflellé, & paña à autre 
riue, 

4 *Or auoyent-ils oublié à prendre 
du pain,& n’en auoyént qu'ÿn auec eux 
| en la naffelle. 

15 Etil leur commanda difant,*Ad- 

uifez, donnez-vous garde du leuain des 
! Phariliens,& du leuain d’Herode. 

16 Dont ils‘penfoyent en eux-méf- 
mes,difans , C’eff pource que nousn'a- 
uons point de pains. 

17 Etlefns cognoiflañt érla,leur dir, 
Pourquoi penfez-vous touchant ce que 


vons 


| 
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| ayant craché fur 
| ayant impo 


| Cefaree dite de Philip 


yous n’auez point de pain? ne confide- 
rez-vous point encores > & n’enten- 
dez-vous point ? auez-VOous encore vo- 
{tre cœur ftupide? 

18 Ayans des yeux » ne voyez-vous 
point?ayans des oreilles ; n’oyez-vous 
point ? & n’auez-vous point de fouue- 
nance? 

19 * Quand ie diftribuai les cinq 
painsaux cinq mille hommes, combien 
en recueilliftes-vous de panerees plei- 
nes du refidu des pieces de pain? Ils lui 
dirent,;Douze. 

20 * Et quandie diftribuai les fept 
pains aux quatre mille hommes ; com- 
bien en recucilliftes-vaus de corbeilles 
pleines du refidu des pieces de pain? 1ls 
lui dirent,Sept. 

21 Etil leur dit, Comment n’enten- 
dez-vous pointf 

52 Puis il vince en Berh-faida , & ils 
Aui prefenrerét vn aueugle,&le prioyent 
qu’il le rouchait. ; 

23 Lors il prit la main de l’aueugle, 
& le mena hors de la bourgade , & 
les yeux d’icclui,& lui 

(é les mains,il lui demanda, 
s'il voyoit quelque chofe. 
24 Et l'homme ayant leué la veuës 


| dit, Le voi des hommes : car j'apperçoi 
. marcher des hommes qui font comme des 


arbres. À 
25 Puisapres il mit derechef les 


mains fur les yeux d’icelui, & lui fit le- 
ner la voué, Se il fur reftabli,& les voyoit 
tous de loin clairement, 

36 Puisille renuoya en famaifon, 
difant,N’entre point en la bourgade, & 
ne le di à perfonne de la bourgade. 

27 *Erlefus & fes difciples eftans 
partis de Là, vindrent aux bourgades de 
e : & fur leche- 
min il interrogua fes ifciples, leur di- 
fant, Qui difent les hommes que ie luis? 

28 Ils refpondirent, Les u#5 ; Ichan 
Baptifte:& les autres, Elie: & les autres; 
vn des Prophetes, 

2ÿ Adonc il leur dit , Et vons » qui 
dites-vous queie fuis> Pierre refpon- 
danc lui dit, Tu es le Chrift. 

> Ercil leur defendirauec menaces, 
qu'ils ne difleut cela de lui à perfonne, 
3r Et commença à les enfeigner; 
wil faloit que les Fils de l'homme 
ufeit beaucoup , & qu'il fuft reietté 
des Anciens, & des principaux Sacrifica- 
teurs, & des Scribes : & qu'il fuft mis 
à mort, & qu'il reflufciraft trois iours 
apres, 

32 Er tenoit ce propos tout Ouuer” 
tement. Lors Pierre le prints & fe mit à 
letanfer. 

3. Mais lui fe recournant ; & regar- 
dant fes difciples, ranfa Pierre, difant, 
Va arriere de moi,Satan:car tu ne com 
prens poine les chofes qui font de Dieu, 
mais celles qui font des hommes, ; 


{elon S.Marc. 





34 Puisayant appelé les trotipes à 


foi auec fes difciples;illeur dir, * Qui- + Matth 


conque 


croix. me fuiue, 


veut venir apres moi » qu’il re-! 10.38. @° 


nonce à foi-mefme ; & charge /ur Jai fa 16. 24. 
{nc gr 23e | 


35 * Car quiconque voudra fauuer @’14:279 


fon ame;la perdra:miais quiconque per- 
dra fon ame pour l'amour 
VE uangile,ceitui-la la fauuera. 


36 


perte de fon ame? 
37 Où 
recompenfe de fon amef 


| 
38 * Car quiconque aura eu hontel* Matth. 


* Matth. | 
de moi & de!10.39. €” | 
.16.25./4€ | 
Car que profrera-il à l’homme} 9.14. € | 
s’il a gagné tout le monde, & qu'il face 17:43. ie | 

han 12, | 
que donnera l'homme pour} 25. 


de moi & de mes paroles parmi celte na-| 10.33. {ue 
tion adulereife & pecherefle, Le Fils de!3. 264 
l'homme aura auffi honte de lui, quand!12.,8, 


il fera venu en la gloire de fon Pere4- 
uéc les fainéts Anges. | 
CHAP. IX. | 
« Le Scigneur eff transfiguré deuant trois 
defes Apofires, 11 amfquels il deciare! 
ce qui auoit eSté predit par Les Prophe- 
tes touchant lefecond Elie Ichan Ba-| 
ptifle. 14 Puis deliure "ur enfant de- | 
moniaque, 31 aduertit fes difciples tou-| 
chant jes fouffrances prochaines , 33 les! 
reprend de ce qu’ils demanoyent d'e-| 
fire plus grands Les uns que les AHITCS | 
35 enfeigne combiez l'humilité eff a 
greable à Dieu, 42 © remonftre qu'em| 
ne;fauroit affer, efloigner de foi toi ce, 
qui peus fear daliner. | 
* L leur difoir aufh, En verité ie vous 
di, qu'il ya quelques vns d'entre 
ceux qui font ici prefens ; qui ne gou- 
fteront point la mort, iufques à ce que 
ils ayent veu le regne de Dieu eftre ve- 
nu añec puiflance. 

2 * Ecle fixieme iourapres» Ilefus 
print auec foi Pierre, & laques ; & Ie- 


han , & les mena feuls à part fur vne 


haute montagne : & fut transfiguré de- 
uant eux. 

3 Ecfes veftemens deuimdrent relui- 
fans , & fort blancs ; cornme neige,rels 
qu'ilny 3 foulon fur La terre qui les 
feuftainfi blanchir. 

4 Puis fur veu Elie auec Moyfe: & 
ils parloyentauec lefus. 

Adonc Pierre prenant la parole 
dit à lefus, Maiftre, il eft bon que nous 
foyonsici : faifons-y donc trois taber- 
nacles , vn pour roi, & vn pour Moyÿle, 
& vn pour Elie. 

6 Orne fauoit-il qu’il difoit: car ils 
eftoyent efpourtantés. : 

7 Et vne nuee vint qui les enom= 


ë| 


* Matth. 
16.28.86 


Je 27 


+ Matth. ! 
luc | 


171, 
9.28. 


bra: puis de la nuee vint vne voix, qui | 


difoir, Ceftui- ci eft mon Fils bien-3imé: 
cfcourez-le. 

8 Erfoudain ayans regardé à l’en- 
uiron,ils ne virent plus perfomse, finon 
lefus feul auec eux. : 


o *Etcorame ils defcentjoyent de * 4t1h, 


Ja mencagne, d leur somrpanda ex- 


_ LA 


17.9. 


| 
| 
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7 | 
| à ke Euangile. EE 


ne 


Thretenienr qwilsneracontaffent à per- !& le defrompant bien fort: dont lenfant 
+ 
que plu- 


Tehoren la v 
l'aîler en lag 
| fteind point: 







@ | fonne ce qu'ils auoyent veu ,finon 1- deuint comme mort;tellement | 
| pres que le Fils de l’homme feroitref- |fieurs difoyent,1l eft mort. | 








































































| *La o 
fufcité des morts: 27 Mais lefus l'ayant prins par la | | Le 55 g Te feu ne: 
40 Dont ils retindrent cefte parole- |main,le drefla, & il (e leua. : N h. 4s Er fi 
la en eux-mefmes, s'entredemandans | 22 Puis lui eftanr entré en la mai- | | | coupe-le : i 
| que c'eftoit 2 dire cela » Reflufciter des | fon,fes difciples linterroguerent à pare, | | | geux en la v 
| morts, difans ; Pourquoi ne l’auoné-nous peu | eftre jetté en 
| 11 Puisapresils l’interroguerent;di- Lierter horsè |s’efteind po; 
fans ; Pourquoi difent Tes Scribes qu’il 29 Evralleur refhondit, Cefte efpece | |) 46 Liot 
Ÿ Me | faut * qu'Elie viene premierement? de diables ne peutautrement fortir que | | le feu ne s’e 
dach. 4,5,1_ 12 Ilrefpondit, & leur dit, De vrai, | par oraifon & par iufne. a | | | 47 Siau 
| Elie eftanr venu premierement doitre- 3° * Puis eftans partis de là ,ilsche- | |arrache-le : 
* Efa.53.| ftablir toutes chofes,& fuwr,* comme ïl [minerent par Gallee: & ne vouloit à Mail, F | |ayantqu'vn 
4: pfeau.\ ef efcrir du Fils de l'homme,;qu ilfouf- !poine qu'aucun le feuft. ad Je22.lnt | | qu'auoir der 
22.7.d48.\fre beaucoup,& qu'il foitaneanti, 31 Carilenfeignoit fes difciples & dc44: OT . [gehenne du 
9.2, | 13 Mais ie vous di que mefmes Elie leur difoit » Le Fils de l’homme s’en va # |” 48 Là oi 
[ef venu, & ils lui one faiteout ce qu'ils leftre linré és mains des hommes > & ils | * le feu ne s’e 
(ont voulu,;comme il eit efcrir de Jui. He ferone mourir , mais apres qu'il aura | | fou, pa ay Car: 
h | 14 Puiseftant reuenu vers les difci- |efté misà more, il reffufcitera au troi- | fes. | #8 toute ob 
ples,il vid vne grande troupe à l’entour lfieme iour. : | Let #leuit.2 so *C 
éeuxi& des Scribes qui queftionnoyent |! 32 Mais ils n’entendoyent point ce | | 5. | mais fi le Le 
auec cuk. prapos , & craignoyent de le lui de- | | * Mat] rendra-on ! 
15 Etincontinent toutelatroupele }mander. ë | g mue -s1 Ayez 
| voyant fut en efmoi , & acçourans wers ! 33 *Apres ces chofes il vint en Ca- + Mat, | 434 | foyezen pai 
| PRATT le faluerent. |pernaum : & quand il fut venu énla 12. 1, {ne | | 
|.16 Lorsil interrogua les Scribes, di- | maifon,il les interrogua, difans,Dequoi 9.46. | Ç Enfcigne 
ffant > Dequoi eftes-vous en queftion 2- difputiez vous entre vous par le che- 6 La pres 
| (uec eux£ | min? | | 13 l'impo, 
* Matt.!°17 *Er quelcun de la troupe refpon- | 34 Ecilsfeteurent : car ils auoyent | | | enfans, 17 
| 17.14./ncidir , & dit, Maiftre , ie t'ai amené mon | difputé les vns contre les autres en che | 4 selle, 39 
| 9.38, (fils qui a via efprit muet, 4 | in qui efhoit le plus grand d'estrenxs | | tent tout 
! | 18 Quile defrompt partoutoüille | 35 Etquand il futaffis, il appela les | fus Chrift 
_ .. [prend : & lors ilefcume & grince les !{ douze, & leut dit, Si quelcun veuteitre | ci de fes fou 
| Idents,& dexuient fec:& j’airequis tes di- | Je premier;"il fera le dernier de tous;& lousqwil | | me l'amb 
| fciples qu’ils leiettaffent hors, mais ils | feruireur de tous, … foit Le dét | L- 46 Gre 
| |R’ont peu. ON … |. 36. Etayant prins vn petit enfant ; il je, | | gle pres di 
| | 19 Adiÿnclefus Ini refpondant > dit; | Je mitau milieu d’enx : & apres l’auoir | | L# Matt, * Ty Vis eft 
[O nation i ncredule, iufques 4 quand h- priis entre fes bra$,leur dits | | | tout. | Ï quarti 
| inalemênt ferai-ie auec vous ? iufques à |! 37 Quiconque receura ÿn de tels pe- | | Mous f#i-| Lordain, & 
| à [quand fina lement vous fupporterai-ief À tisenfans en mon Nom » me reçoit; & | | buant Le |blerent ver. 
| | Amenez-le. :moi. à , | quiconque mereçoit ;, në me reçoit pass - | Mninare dus! gnoit, com 
| | 20 11s J'amenerent donc iufques à | sais il reçoit celui qui m’a enuoyé. | Mardain: | > Adonc! 
| Jui:& quant lil l'eut veuincontinent l’e- ! 32 *Adonclehan print la parole ; & + Inc 9. | Qu,par Le! demandere 
| | fpric le defre mpit, dont / enfant cheut à } dit, Maiftrenousauons veu quelcun qui 49. éhemin del l'homine d 
| [terre,& fe ro nrnoit ça & la en elcuimant, : jettoitles diables hors par ton Nomile- | | _FPITR ; Dre 
| l 21 Adonc il interrogua le pere d'i- | quel ioutesfois ne nous fuit poinr:&nous | Jordain, | que Moyie 
| l'celui, difant , Combien y a-il de temps | l'inons engardé; d'autant qu’il ne nous | 14 Dent.) ” 4 Us dir 
| | que ceci lui ef. t aduenu? Lequel dir, Dés ! fuit point. | | . RW Dr. l re la lettre 
| ‘| as enfance: 39 Etlefus dit, Ne l’engardez point: | | È | + Etlefu 
| + Ÿ | 122 Etfoune: it l’a ietté,& au feu & en } #25 il n’y a perfonne qui face vereu par # y, Cafe | aeferitce 
{ l'eau , pour le fire Perir : mais fi tu ÿ |} mon Nom, qui foudain puiffe mal par- 12173. reté de vof 
peux quelque cl'iofe ; aide-nous , eftanc | Je de moi. : | 6 Mais: 
as | | cfmeu de compa flion enuers nous, [ 4o' Car quin’eft point contre nousseft | LX Gen,r. on Dies 
| "23 Lors lefus Inidit , Si cule peux | pour nous, | Al M27mait - pour 
| | croire , toutes cl 1ofes font poffhbles au } 4x Car quiconque vous donnera l+ yatth | | 19.4, fera fon pe 
| croyant. | t yn verre d’eau à buire en mon Nom; (10,42 PE Gen. 2 RÉ: 
24 Ecincontir tent le pere de l'enfant } pource que vous eftes 4 Chrift; en veri- xt r. cor. ® Et*d 
| s’efériant auec Jar mes, dir, Le croy, Sei-| {Lie vous di » qu'ilne perdra pas fon $: 16. e parquoi ils 
| | gneuwr:fubuien à : non incredulité. | falaire. | | DEpbef s. meline cha 
| | 25 Et quand Icfus vid que le peuple} 42 * Et quiconque fcandalizera l'vn /* Math. | 31. 1 -39"Ce'a 
| | y accomuroit com 1e l’vn fur l'autre , il de cespetis qui croyent en moi » il lui 118.6. tue | M9" fait. que l'hom: 
tança Vefprit imrnonde ; lui difant, E-! vaudroit mieux qu'on lui mift vne 1741 | BTE He Dete 
4 | fprit nauet & fomrd ; ie te commande, pierre de meule à l’entour de fon col,& 1 19-9.-Luc nerent de 
| | moi, fo,ts hors de lui, & que tu n’entres qu'on le iettaftenla mer, + Mal, DIN rl, Eel 
plus ian ais en lui. IN 45 Que ft main te fait chopper! s, 30. 6*| ME 7.10. fera fa fem 
| | 26 Ad Onc l'eFrit fortir,en 5 cfcriant, coupe-la :ilce vautmièux entrer man-| 18.8: 
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” nes 
t l'enfant l'afler en la gehenne, au feu qui ne s’e- 
que plu- | fteind point: 
Ex. 66 * Là où leur ver ne meutt point, 

ns par la | La à | Te Ex ne s’efteind point: ; 

L 4 | 4s Et fivon piedte fait chepper, 
n Ja mai. | |'coupe-le : ilte vaut mieux entrer boi- 
FPE | | geux en la vie, qu'auoir deux pieds, & 
nous peu 


Leftre ietté en lagehenne, au feu qui ne 
|s’efteind point: * 























4 


| 
| 
fe efpece | |: 46 Là ou leur ver ne meurt point, & 
[ortir que | le feu ne s’efteind point. 
. ne | | 47 Siauffi ton œil te fait chopper; 
» ils che- | | larrache-le: ilte vaut mieux entrer ne 
* Youloit + Matt, |* | ayant qu'vn œil au royaume de Dieu, 
17,22./né ! | qu'auoir deux yeux ; K eftre ietté en la 
“iples ; & D. 4 La l‘gchenne du feu: 
cs’en va tte | - |8 LEA : L 
FT SRE | 48" Là où leur ver ne meurt point,&e 
es; & ils | | | le feu ne s’efteind point. 
qu'il aura | | | fou, pa ay Car vn chacun fera (alé !! de feu: 
Au troi- | lé. | #% toute oblation fera falce de (el. 
x | M0 Æeuit.24 so *C'eft bonne chofe que le fel: 
POUR 4 | mais fi le {el perd fa Gueur, dequoi lui 
e Jui de- | ; 


? Matt} rendra-on fa faueur. 
g me luc 51 Ayez du el en vous-mefmes, & 


| 
it en Ca- 4 Matt; 1434 | foyez en paix entre vous. 


nu en la j9,:, /ue | CHAP. X, 

»Dequoi 46 | & Enfcignemens touchant les dinorces , 

x le che- } | | 6 La premiere inflitution du mariage, 
| 13 l'impofiiion des mains [ur les pet 

auoyent | enfans, 17 Le moyè d'obtenir La rvie cter- 

Aa | +8) nelle, 29 @ lafelicité de ceux qui quit- 


tent tout pour fasure le Seigneur. 12 Ic- 
ppela les 


eutelitre 

le tous;& l'ousqw'il 
… foit Le dét 

nfant ; il pjer, 

es l’auoir 


| | 

| 

| 

| de fes fouffrances prochaines ; 35 

| | | me l'ambition de deux d'entre iceux, 
| l|- 46 do rend La veu à "vu certain aucu= 

gle pres de Ierico. 

tre + . à |à il — . 
P'* eftant parts dela, 11 vint €s 


| 
| } 

1 
: 


| ; Matt, * 


ekispe: | REZ 1 | quartiers deludce, par outre le 
AE |” ou, f#i-| Tordain, & derechefles troupes s affem- 
€ Nr à | want Le |blerent vers lui,& derechef il les enfei- 
Le Pass riuage du! gnoit, comme il auoit acconftumé. 

AE Plardain: 


2 Adoncles Pharifiens yindrent & Jui 

: . : : N 

Gu,par el demanderent,le tentans, Eft-il loifible à 
Vehemis del l'homme de delaiffer fa femme? 


role; & + Zn 9, | 
]cun qui Î 





DE 2-4 dela le 3 Hrefpondirs & leur dir, Qu’eft-ce 
re mes Jordain, | que Moyie vous a commandé? "dass 
| # Dent! 4 Us direut,*Moyfe.a permis d’efcri- 
éz point: | 24,1, re la lertre de diuorce, & de la delaiffer, 
vertu par À r, Ca | | s Et Lefus refpondant leur dit,1l vous 
Es | a eferit ce commandement ; pour la du- 
HARAS F1 | reté de voitre cœur 
nousseft es | . 6 Maïs au commencement de la crea- 
UE: ss *“:|tion,*Dien les fit male & femelle. | 
donnera watth, | | a Û “4 7 Pour ce Re caufe } homme delaif- 
in Nom; !,: | Fay fera fon pere & fa mere, s’adioindra à 
A) hd: 7 REG. 2! femme: 
DRE trs 9 Et deux feront vue mefme chair: 
pas {on 


parquoi ils ne font plus deux ; mais vne 
mefime chair. 
Ce que Dicu donques 4conioints; 


| 
zera l’vn |* »atur. | 
oi » il lui |12,6. {He | 
mift vne 17:14 


‘34 +_ 
a 


" 
7 


“#4 que l'homme ne le fepare point. 


6 ts rt On, 1 
” © 
An 


“4 
en 


on col, & | ir À | 7 3% ©} ro Perechef les difciples l’interro- 
\é fait | LA & HT ouerent de cela mefme en la maifon. 
ets PUOSIS. 1, | : surdité 'uic Jalails 
chopper! 5. 3e. 6! | L65eRR rr Etllleurdit,* Quiconque delaif 
Lun gt 
: 


rer man-| 18.8, 


choten)___ += 


: 
Î 
| 
: 
: 


felon S. Marc: à 


Fehoten la vie,qu'auoir deux mains , & | commet adultere contre elle, 


fes Chrift aduertit dercchef fes difciples | 


vepYi- | 


S:! fera fa fenuue,&fe mariera à vne autres 


25 


12 Parcillement fi la femme delaiffe 
fon mari,&fe marie à vn autre;elle com- 
metadulrere. 

13 Et#ils lui prefenterent des petis 
| enfans ;, afin qu’il les touchaft: mais les 

difciples tanfoyent ceux qui les prefen- 
toyent. 

14 Ce que Iefus voyant, il en fut in- 
| digné,& leur dir, Laiffez les petis enfans 
| venir à moi,& ne les empefchez point: 
| car à tels eft le royaume de Dieu. 

15 En verité ic vous di,Que quicon- 
que ne receura le royaume de Dieu 
comme petit enfant, n’entrera point en 
icelui,. 

16 *Etapres les auoir prins entre {es 
| bras, leur impofant les mains, il les be- 
nit. 

17 Ercomme il fortoit pour fe mettre 
| en chemin, quelcun accourut,& s'eftant 


: 
| 


| agenouillé deuant lui, l’'interrogua, di- | 


+ 


& 


+ 


| 
| 
Matt. 


| 
2 
| 6: ? 


13. {ue 
re 


# Matt. 
19,16.1ne 
18,18, 


fant, Maiftre qui esbon , que ferai-ie | 


| pour heriter la vie eternelle? 


| +18 Maislelus lui refpondit, Pourquoi | 
| m'appeles-ru bon ? il n’y à nul bon que | 


| vn;,4/fauoir Dieu. 

| 39 Tu fais *les commandemens : Ne 

| commets point adulrere. Ne tue point, 

| Ne defrobbe point. Ne di point faux tef- 
moignage. # Ne fai dommage à perfon- 
ne.Honareton pere & ta mere. 

| 20 Ilrefpondir,& luidir, Maïftre rai 

gardé routés ces chofes dés ma ieuneffe. 
21 Etlefus ayanrietté l’œil fur Ini, 

| l'aima,& lui dit, Vn point te defaut: va, 


| & ven tout ce que tas; & le donneanx | 


 Ex0,10, 


- 


ù3. 


!’eu,»’e- 
Île rien à 










perfonne: n 


[ou,ne de- 
fraude 
perjonne, 


| poures, & tu auras vn threfor au ciel: ! 
. - pm + . L4 
| puis vien-t'en, fui-moi,2yant chargé la | 


| croix. 

22 Maisil fur fafché de ce mot;&s’'en 
alla tout marri: car il auoit de grands 
biens. 


| tour ; dit à fes difciples , Combien diff- 


+ | 
23 Alors]Jefus ayant regardé à l’en- 


| 


| cilement entreront au royaume de Dieu | 


| ceux qui ont des richefes! 
| 24 Ecfes difciples s’eftonnerent de 


| , 
! ces paroles, Mais lefus derecheFprenant | 


Ja parole leur dit,Enfans, qu'il eft diff- 
| cile À ceux qui fe fientés richefles,d’en- 
| trer au royaume de Dieu! 

25 Ileft plusaifé qu’vn # chameau 
| paffe par le pertuis d'vne aiguille, que 


| qu'vnriche entre au royaume de Dieu, 


26 Dont ils s’eftonnerent d’aurant ! 


plus , difans entr'eux , Er qui peut eftre 
| fauue? 


| 27 Maislefus les ayant regardés, dit, | 
11 eft impoflble quant aux hommes, | 


mais non point quant à Dieu:*car tou- 
| tes chofes font poffibles à Dieu. 
22 - *Adonc Pierre fe print à lui dire, 
| Voici,nousauons tout delailé,&r’auons 
fuiui. 
29 Tefusrefpondant dit, En verité ie 
vous di, qu'il n'y 2 nul qui ait Hiffé 


Hou,ch4s 
ble. 
: 





*# Ter. 32. 
x7s 
Matt. 
19-27.1n6 
14.25, 


Euangile 


maïfon,ou freres, ou fœurs; ou pere, ou 
mere,ou femme,ou enfans, ou champs, 
pour l’amour de moi & de l'Euangile, 
{ 30 Quin’en reçoiue maintenanten ce 
temps-ici cent fois autant ;, maifons, & 


freres , & fœurs, & mere , & enfans , & ‘ 


champs;auec perfecutions: & au fiecle à 
venir;la vie eternelle. 
#-Matt.| 31 *Maisplufieurs qui font premiers, 
x9. 30.0") feront derniers : & les derniers ferent 
20.16, fuc premiers. 
3.30. | 32 *Or eftoyent-ils en chemin,;mon- 
* Matt.} rans en Lerufalem;& lefus alloit deuant 
120.17./40 eux : & ils s'efpouuañtoyent , & crai- 
38,31. guoyent en Le fuinant:& Iefus ayant 

{ derechef prins les douze , fe mit à leur 
declarer les chofes qui lui deuoyent 
aduenir. 

33 Difant, Voici, nous montons en 
Zerufalem: & le Fils de l'homme fera li- 
uré aux OA E Sacrificareurs,&aux 
Seribes : & ils le condamneront à mort, 

& le liureront aux nations: 

1. 34 Etfe mocqueront de lui ,& le 
fouétceront, & cracheront contre lui, 
puis le feront mourir : mais il reflufci- 

| tera au troifieme iour, 

* fat.) 35 *Adonc Jaques & Iehan fils de 

36,20, | Zebedee vienent à lui, difans , Maiftre, 
nous voudrions que tu nous fiffes ce que 
nous demanderons. 

36 Evil'leur dit, Que voulez-vous 
que ie vons face? 

37 Etils dirent, Ottroye-nous, que 

nous foyons affis en ta gloire, l'yn à ta 
| droite, & l'autre à ta gauche, 

38 Erlefusleur dit, Vous ne fauez 
que vous demandez : pouuez-vous boi- 

1xre la coupe que ie doi boire , & eftre 
baptizés du baptefme dont ie doi eftré 
baptisé? 
39 Ecils lui dirent,Nous le pouuons. 
Et fefus leur dit, Vrai eft que vous boi- 
rez la coupe que ie doi boire,&vous fe 
rez baptizés du baptefme dont ie doi e- 
fire baptizé, 
40 Mais de feoir à ma dextre,& à ma 
gauche ; cen’eft point à moi de ke don- 
ner: mais i/ fera donné à ceux aufquels il 
cft preparé. 
ar Cequ'ayans oui les dix autres, ils 
commencerent à s’indigner ! contre la- 
ques & Jehan. 
ques Ode 42 Mais lefus les appelant à foi,leur 
Jehan, ! dit;*Vous fauez que ceux/"qui font eftat 

Zuc 22, de dominer fur les nations, les maiftri- 
25+ | fent:& les grands d’entr’eux vient d'au- 

O4 thorité fur icelles: 

} font en 43 Maisilne fera point ainf entre 

TP &= | vous: ains quiconque voudra eftre le 

dun, plus grand entre vous,fera voftre mini- 
ftre. 

44 Et quiconque d’entre vous vou- 
àra eftrele premier , fera le feruiteur de 
tous, 

‘45 Car aufñ le Fils de l’hommen’eft 
point venu poux eftre ferui : mais pour 


ou , dé 
fait dela 


feruir,*& donner fa vie en rançon pour 
plufieurs. 

46 * Puis apresils arriuerent en Ie- 
rico:& lui partant de Lerico auec fes di- * 
fciples, & vne grande troupe, vn aueu- 
gle,dit"Barrimee,c’eft 4 dire,le fils de Ti- ; 
mee , eftoit affis aupres du chemin , & “ ou,Ti- 
mendioit: mec, où, 

47 Lequelayant entendu que c’eftoit Bartimee 
Jefus le Nazarien,fe print à crier, &à di- fls de Ti. 
re, lLefus fils de Dauid, aye pitié de moi, ee, 

48 Erpluñeurs le tanfoyenrafin que 
il feteuft: mais il crioir tant plus fort, 
Fils de Dauid,aye pitié de moi. 

49 Etlefuss'eftant arrefté,dir qu'on 
l’appelaît : & ils appelerent l’aneugle, 
lui difans ;, Pren courage, leue-toi : il 
t’appele. 

se Etiettantbas/ fon manteau, ilfe !! ou,fos 
leua,& s’en vint vers Iefus. babilie. 

st Alors Iefus prenant la parole, lui #ext, 
dit , Que veux-tu que ie te face? Et l’a. 
ueugle lui dit, Maiftre, que ie recouure 
la veuê. 

s2 Et lefus lui dit, Va-t'en,ta foi va 
fauué. 

53 Et incontinent il recouura la 
veué,& fuinoit Iefus par le chemin. 

CH AP, XI. 
Ze Seigneur fait [on cneree voyale ex Ie- 

rufalem, 15 chaffè du temple Les mar- 

chands, 13.10, monfire fa vertu , é la 

rverts de La foy , à l'occafion d'un figuier 

qu'il maudit, 27 & ferme La bouche aux 

Sacrificateurs,pretendans ignorer [on au 

thoïite, 

# TT comme ils approchayent de 1e- K at, 

rufalem, cflass pres de Bethphagé, f21: 1. (ne 
& Bethanie,vers le mont des Oliuiers.il 19,2% 
enuoya deux de fes difciples, 

2 Etleur dit, Allez-vous-en en ceñe | 
bourgade qui eft vis à vis de vous : & 
incontinent que vous y éntrerez, vous 
trouuerez vn afnon attache, fur lequel 
jamais homme nes’afhit: deftachez-le, 

& l’amenez. 

3 Ec fi quelcun vousdit, Pourquoi 
faires-vous cela ? dires que le Seigneur 
en à à faire:& incontinent il l’enuoyera 
ici, 

4 Is fe partirent donc;& trouuerent 
l’afnon qui'eftoit attaché dehors aupres 
de la porte, !’entre deux chemins, & ke » ou,fur 
defticherene, le grand 

s Et quelques vns de ceux qui eftoy- |}, 
ent là , leur dirent, Que faites-vous de}; ,2 le 
deftacher l’afnon? | chemin fe 

6 Mais ils leur refhondirent comme Fourchoité 
Iefus leur auoit commandé: & ils les 
laifferent aller. 

7 Ils amenerent donc l'afnon à Iefus, 

& mirent leurs veftemens fur icelui,*& x yhpe 
il s'aflit deffus. 
& Ecpluñeurs eftendoyent leurs ve- 


LU 


12.14 


, ftemens par le chemin , les autres cou- 


\poyent des rameaux des arbres , & les 
efpandoyent parle chemin, 
9 Et 


he mnt 


s 


at 





| 1y,46, 


ne 


9 Et 

ceux qu 
wpfeue, * Hofanr 
2j: | 


nom du‘ 

lo Be 
ftre pere 
gneur:H 
# Matth 11 *. 


bario |! &autem 
! ’ 

BG, ez de de tou 
flant def> tard, il fo 


ta tard, les douz: 
#Haub) 12 *E 
219, | partis de 
d IT ET 
| auoît de: 
| s’il y tro 
ftant ven 
| RARE 

ues, 
Lo 
au figuie 
mange fr 
tendiren: 
Y Math xs *1 
1. 12/40 8 quand 
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& acherc 
tables de 
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16 Etr 
| ne porta 
e Waith. + DE ef 
21,1}. luc N'eft-il | 
pelee M 
FEfa,56. rions ? * 
7 uerne de 
Meer.7) "33 C 
it, & les pr 
| choyent 
car ils le 
Je comn 

étrine, 
PLIS UE! 

ville, 
“o E 
aupres d 
Jesracin 
21 À 
lui dit ’ 
as maud 
22 Et 
| | Ja Foy d 
Path] 23 -*E 
L'17a26.Îu6 que dir: 
| 17.6. &reier 
Matth.) difécul: 
7 7. lué ce qu’il 
LA 9. ie dit, lui f 
| hanr4.rz 24 * 
LC 15,7! vousde 
C*16.24! vous le 
Ma4Qr.G.ts 2: * 
| Fehan 3e  terez nc 
| = vousau 
Matth} cun af 


64, cieux v 






on pour Ÿ:1.7i, Le 


1.6.111,2, 
nten Je- 14, 


| 
ecfes di- * Mu, 
vnaueu- 20.29,(ue/| 


ils de Ti- *2,35. 
min, & * ou,Ti- 
mice; OU, 
ec’eftoit Fartimee 
à di- ls de Ti 
de moi. fee, 
afin que 
lus fort, 


ir qu’on 
aneugle, 
toi: il 


au, il fe ! ou,fes 
abille. 

role, lui Wet, 

? Etl'a- 

écouure 


ta foi ra 


uura Îa 
nin. 


de x Ie- 
Les mar- 
“ , co la 
n figuier 
uche ass 
r fon AH | 


tdele- À fat, 
1phagé far. 1, {nc 
uiers;il 19:29 


en cefte 
ous : & | 
Zy VOUS 
lequel 
‘hez-le, 


urquoi 
eigneut. 
uoyerz | 


iterent 

aupres 

1) & Jen ou,fur 

fo le gran 

1 CITOV = chemins 

ous de }5 où de! 
chemin [e 


comme boit: 
s ouTchoits 
cils les f 


1 lefuss 
, +, : 
Ni, *& + rh! 
2.14 
urs VE= LE 
es COU- 
’ & les 


ne 
en  ——— — 


3 lelon S.Marc. 


WU | ‘9 Et ceux qui alloyent deuant , & 


ceux qui fuinoyent, crioyent , difans4 


wfeus, * Hofanna, benit foit celui qui vient au 
D'Ü 


nom du Seigneur. | 
10 Benit foit le regne de Dauid no 

ftre pere , lequel vient au nom du Sei- 

gneur:Hofanna és lieux tres-hants. 


#faithh 1x * Ainf lefus entra en lerufalems 
nie | & autemple:& quand il euttout regar- 
Poû ; e- dé de routes parts, ” 
flant def tard, il fortit powr aller en Bethanie auec 
tatard, | les douze. | 
*Maïb) 12 #Erle lendemain quand ils furent 
Mal:19, | partis de Bethanie,il eut faim: 


‘ 


que defa il eftoit 


| 13 Ecvoyant deloin vn figuier qui! 
| auoîr des fueilles,il s’y en a]la par voir 
| s’il y trouueroit quelque chofe : & y e-| 
ftant venu ,ilnetroutia rien finôn des 

| feuilles : car il n’eftoir pas la fifon des! 
figues. 
14 Lors Iefus prenant la parole dit! 

au figuier , Que plus à jamais nulne 
mange fruiét de roi.Er fes difciples V'en-| 
tendirent, | 


YDatthl xs *11s vindrent doncen Jerufalem, | 
31. 12,/46 & quand Lefus fut entré au temple, il fe! 
1945. | printà ietter hors ceux qui vendoyent| 


& acheroyent au temple, & renuerfs les! 

| tables des changeurs,%les felles de ceux! 
qui vendoyent les pigeons. | 
16 Et ne permertoit point que perfon-! 
ne portaft ascu» vailleau par le.-cemple.| 


Math] 17 *Ft enfeignoit , en leur difanr;,! 
21.13. {4e N'eft-il pas efcrit , *Ma maifon fera ap-| 
19,46: | pelee Maifon d’oraifon par toutes na- | 
#Efa.56 tions ? * mais vous enauez fait vne ca-| 


7: uerne de brigands, | 
ES 4 Ÿ i | 
Pt-Ier.7) 18 Cequ'ayans entendu les Scribes| 
lt, & les principaux Sacriñicateurs , ils cer-| 


choyent comment ils le feroyent perir:! 
car ils le craignoyent, à canfe que tout! 
Te commun peuple s’eftonnoit de {a do-| 
étrine, Br 
* rg Et le foir venu Iefus fortirde l:| 
\ ville, | 
“o Etle matin comme ils paffoyent 
aupres du figuier ; ils le virent feché dés 

les racines. 
21 Alors Pierre s’eftant refouuenu, 
lui dit , Maiftre, voici le figuier que tu 
as maudir,eft feché. € 
22 Etlefus refpondant leur dit,Ayez! 
À | la foy de Dieu. 
Math] 23 -*En veritéie vous di, que quicon- 
1726546 que dira à cefte montagne, Enleue-toi; | 
U:5. | &reierte en la mer : & ne fera point de 
Math. difficulté en fon cœur ; mais croira que 


be 7. lué ce qu'il dit, fe fera : tout ce qu’il aura 


10 9. 164 dit, lui fera fait. | 
JAM14132 24 *Pourtant Vous di-je,tont ce que 
@ 15,7! vous demanderez en priant, croyez que! 


DO 16.24! vous le receurez,& il voiis fera fait. 


41.614 25 #Mais quand vous-vous prefen- 
iehan 3, | terez pour faire oraifon , pardonnez fs 
<e ! vousauez quelque chofe contre qnel- 

Matth; cun,afin qu’auffi voftre Pere qui cf cs, 
64, | cieux vous pardonne vos fautes. 


] 
_ 
24 
:6 Car f vous ne pardonnez, voltrg 


Pere qui effés cieux ne vous pardonne 
9 . . 
ra point vos faites. | 


27 * Puis dereehef ils vindrent en) * Math, 
Ierufalem : & comme il cheminoit au! 21.23, {we 
templeles principaux Sacrificateurs ; &]| 20,1, 


les Scribes, & les Anciens vindrene vers) 
lui: 

33 Etluidirent,De quelle authori-| 
té fais-tu ces chofes, & qui eft celui qui 
ta donné cefte aurhorité que tu face 
ces chofes? , 

29 Et lefus refpondant leur dir, Ie 
vous interroguerai auffñi d’vne chofe, & 
me refpondez: & lors ie vous dirai de! 
quelle auchorité ie fai ces chofes, 

30 Le Baptefme de Ichan eftoit-il 
du ciel, ou des hommes ? refpondez- 
moi. 

31 Orils difputoyententr’enx;difanss 
Si nous difons, Du ciel:il dira, Pourquoi 
ne l’auez-vous point creu? | 

32 D'aurre part, fi nous difons, Des 
hommes : nous craignons le commun | 
peuple. Car tous renoyent que 1ehan a-| 
uoir efté vrayement Prophete. 

33 Adonc pour refponie ils dirent à 
Jefus, Nous ne fauons : & 1efus refpon- 
dant leur dir, Auffi ne vous dirai-ie| 
point de quelle authorité ie fai ces! 
chofes, 


CHAP. XILil. 


€ Lefus Chriff par une fimilitude bien ex= 
preffe vedargue la mefchanceté des Sa- 
crificateurs, 13 farisfait à la queflion des 

Pharifiens touchant Les tributs, 13 main 

tient [a ruerité de la dobtiine de la refur- 

veétion, 28 repond touchant les comman- 
demens de La Loy, 35 declare l'excclience 
de La perfonne du Meffias par deffus Da- 
nid; at G-rccommande lapicté d'une 
poure vycfue faifant fon offranie. 
P}: il fe print à leur dire par fimili- 
tudes , * Quelcun planta vne vigne; 
& l'enuironna “d’vne haye, & y creufa 
vne fofle pour vn prelffoir, & y baftit v- 
ne tour : puis apres la loa à des vigne- 
rons,% s’en ahla dehors, 

2 Or en la faifon il ennoya vn ferui- 
teur vers les vignerons;afin de receuoir 
d'eux du fruié de la vigne. 

3 Maisiceux le prenans , le batirent 
& le renuoyerent à vuide. 

4 Derechef il leur enuoya vn autre 
feruiteur,& lui iertans des pierres ils lui 
froifferent toute la vefte , & le renuoye- 
rent l’ayant honteufemenr traitté. 

s Etderschef:il.en enuoya encore vn | 
autre,lequel ils tuerent:& plufieurs au- | 
tres,defquels ils batirent les vns,& tue- | 
rent les autres. 

6 Or ayant encore vn fils bien-ai-| 
mé, il le eur enuoya auff pour le dor: 
nier,difant, Ils reneréront mos fils, 

7 Mais ces vignerons-la dirent en- | 
ar'eux,C'eft ici l'heritier, venez, tuonss | 
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6. 
où» la 
rSaci- 

| pale pier 
re, RC. 

* Matth. 
22-15.4HC 


2°,20. 


Von,cefie | 
LCL 1è— 
puez. 

x Rom. 
2.7. 

» Matth. 
2.22, luc 
20: 27: 


act. 23.8. 


. 


* Dent. 


25:5. 


e,& l'heritage fera noftre, 

8 Parquoi le prenans;ils le tuerent, 
& le ietterent hors de la vigne. 

9 Que fera donc le féfgneur de la 
vigne?1l viendra,& fera perir ces vigne- 
rons-la,& bailleraila vigne à d'autres, 

10 Ern’auez-vous point mefime len 
cefte Efcriture , * La pierre que les edi- 
fans onrreiertee, eft deuenne ! la mai- 
ftrefle pierre du coin? 

r Ceci a efté fait par le Seigneur, & 
eft chofe merueilleufe deuit nos yeux. 

12 Adoncrafcherent-ils de le faifir, 
maisils craignirent le peuple:car ils co- 
gnurent biez qu'il auoit dit cefte fimi- 
litude contr'eux: parquoi le laifans,ils 
s'en allerent, 

13. #* Orils lui. enuoyerenr quelques 
lvns des Pharifiens & des Herodiens, 
pour l'enlacer en parole: 

14 Lefquels eftans venus vers/ui, lui 
dirent, Maïiftre , nous fauons que tu es 
veritable ,; & qu’ilne te chant d'aucun: 
car tu n'as point d’efgard à l'apparence 
des hommes;mais tu enfeignes la voye 
de Dien en verité : Eft-il loifible de 
payer le tribut à Cefar, où non£le paye- 
rons-nous, oufi mous ne le payerons 
point? 

15 . Lui cognoiffaut leur hypocrifie, 
leur dit, Pourquoi me tentez-vous?ap- 
portez-moi vn denier, que ie le voye. 

16 Etilslelhi prefenterent. Lors il 
leur dit, De qui eft cefte image, & ! cefte 


lefcriture? 11s lui direnr, De Cefar, 


v7 Et Jefus refpondant leurdit,*Ren- 
dez à Cefar les chofes qui fonr à Cefar, 
&.à. Dieu celles qui font à Dieu : & ils 
furent efmerueillés de lui, 

18 * AdonclesSaddnciens, (qui di- 
fent qu’il n'ya point de refurreétion } 
vindrent à lui, & l’interroguerent , di- 
fans, 

19 Maiftre, * Moyfe nous a laiffe par 
efcrit ; que file frere de quelcun ef 
mort, & alaiffé fa femme , & n'a poine 
Jaiféd'enfans, que fon frere prenne la 
femme d’icelui , & qu’il fufcite ligneea 
fon frere. 

20 Or y auoit-il feptfreres ; dont le 
premier print femme, & mourant ne 
Yai@fa point de lignee, 

21, Etle fecond la prine & mourur,& 
lui auffi ne laiffa point de lignee : le 
troifieme femblablement. 

:2 Les fept donc la prindrent , ne 
Jaiffans point de lignee. La femme auff 
mourut la derniere de tous: 

23 En larefurreäidn done, quand 
ils feront reffufcirés,duquel d’icenx fe- 
ra-elle femme ? car les fept l’onc eüé à 
femme. 

24 Lors lelfus refpondant ; leur dit, 
€e que vous-vous fouruoyez ; n’eft-ce 
pas d'autant que vous ne fauez point 
les Efcrituressne la puiffance de Dieu? 

35 Carquand ils feront reffufcités 


Euanpile 


| te ta farce. 


des morts;ils ne prendront point à fem 
me;ni ne feront baillees femmes en ma- 
riage: mais ils feront comme les Anges |- 
qui font és cieux. | 

26 : Et quant aux morts;pour montrer 
qu'ils refufcitent,n’auez-vous point leu 
au liure de Moyle;commenr Dien parla 
à lui au buiffon,difant, *le {uis le Dieu fExo 3.6, 
d'Abraham,& le Dieu d'Ifaac,& le Dieu rath,32. 
de Jacob? \ Jr.a6.7, 

27 Dieu n’eft point le Dieu des 3, 
morts, mais le Dieu des viuans : vous- | 
vous fouruoyez donc grandement. 

28 * Lors quelcun des Scribes eftant * Hfatih, 
venu là, les ayant ouïs difputer enfem- 21,34, 
ble, & fachanr qu’il leur auoitbien ref- | 
pondu à propos, l’interrogua ;, difane, | 
Quel eft le premier commandement de 
tous? 

29 IJefus lui refpondit;Le premier de 
tons les commandemens eff , * Efcoute ?Deut.6: 
Ifrael,le Seigneur.noftre Dieu,ef le feul 4./uc1o. 
Seigneur. 17, 

jo Pourtant tu aimeras le Seigneur | 
ton Dieu de rout ton cœur ; & de: toute | 
ton ame,& de toute ta penfee,& de tou- 
Ceftui-ci eff le premier 
commämdement. 

71 Ye fecond femblable % celui, é 
eft, * Tu aimeras ton prochain comme | Zt##, 
toj-mefme. 1! n’y à point d'autre com- 429: 14: 
mandement plus grand queceux-ci. 74:22, 

32 Et le Scribe lin dir, Maiftre, eu as 39: 0m 
bien dir à la verité,qu’il ya vn Dieu, & 13: 9: &# 
qu’il n’y en a point d’autre que lui: [SAR 

33 Et que l'aimer de tout le cœur, &. !49: 218: 
de toute l'intelligence’, & de toute la- 
me ; & de toute la force : & aimer fon 
prochain comme foi-mefme , eft plus k, 
que tous les holocauftés & facrifices. Ro 

34 Er lefus voyant qu'ilauoitref. P?7me 
pondu ” prudemment, lui dit, Tu n’es entends, 
pas loin du royaume de Dieu: & nul ne | Math. 


l'ofoit plus interroguer., 22,41,/46 
35 * Et lefus enfeignant au temple, /20-#" 


prenant la parole, /eur dit,Comment di- !® P/.H0 
fent les Scribes que le Chrift eft fils de fe 
Dauide ou, 
36 Car” Dauid mefmea dir par le {29776 
fain& Efprit, * Le Seigneur a die à mon #27, Ve 


Seigneur ; Sieds-roi à ma dextre, iuf- per 
ques à tant que j'aÿyé mistes ennemis vi e 
pour marchepied detes pieds. 23.6. HE 


37 Dauid donc Jui-mefme l’appele|1543: CO? 
Seigneur: comment donc eft-il fon fils? 2946, 
Et grandes troupes ”’prenoyent plaifir à | OU» les 
l'ouir. ! premiers 

32 # D’auantage il leur difoir.en fa feges anx 
doétrine , Donnez-vous oarde des Seri- |4f£blees, 
bes,qui aiment à fe pourmener en rob-l* Matth, 
bes longnes,& les falurariôs és marchés. !23. 14.14€ 

39 Ec/les premieres feances és fy- 20.474 
nagogues, & les premieres places és |" 0ù »K7 
banquets: es «ppa- 

go *Qui mangent tont entierement rence font 
les maifons des vefue: ‘voire en faifanr loges 
femblant de prier beaucoup : ils en re- !Pri616#e 
ceuront | 
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ES On ma 
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r monfirer 
point leu 
en parla 
is le Dieu *Exe3.6, 
x le Dieu #ath,22. 


467,7, 
Dieu des 32, 
1Ss : vous- | 
ent. 


bes eftant * Matth, 
Cr entem- 22.34. 
bien ref- | 

» difanr, | 
ément de 


remier de | 

* Efcoute ?Doeut.6: 

cf le feul 446.10. 
19 

Seigneur | 

des toute |} 

& detou- 


premier 


à icelui, : 
n comme | Zétits 
tre com- }9: 14. 
iX-ci. ?mAti,22, 
tre, tu as 39: 707% 
Dieu, & 13: 9 £#e 
» Jui: fai.stés 
cœur, & 149: 2,8 
oute l’2- 

imer fon | | 
cr bAus lou, mn! 


uoit ref- pres 
fl . 
Tu n'es 7° 


& nulne Ÿ Matth, 
22,41,040 | 


temple, Do | 
ment di- }” P/:110 
| OU» 
t par Je {eyoyent 
t à mon ÿ27r, Vos 
€: iuf- lomrers, 
ennemis |’ fafthe 
23.6: lue 
l’appele {11:43:61 
fon fils? 2046: 
plaifirà| ou; les 
Dremers 
it.en fa Fcges AnX 
es Scri- |aféblees, 
en rob-!* Matth, 
sarchés. !23. 14.14€ 
sés (y-120:47 
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en «ppA- 
rement |rencrt font 
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senre- F'ALLILEL 
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ceuront plus grande condamnation. 
Byueir | ax * Icfusaufi eftant affis vis à vis 
ÿ, du tronc , prenoit garde comment le 
| peuple mettoit argent au tronc. 

42 Or plufeurs riches y mettoyent 
beaucoup: & vne poure vefue vint, la- 
quelle y mit deux petites pieces qui 
font vn quadrin, 

43 Lorsanpelant à foi fesdifciples, 
il leur dit,En verité ie vous di,que cc- 
fte poure vefue à plus mis autfonc que 
tous ceux qui y ont mis, 

| 44 Car tous y ont mis de ce qui leur 
Wousde Je! abonde:mais cefte-ci ÿ a mis “de fa po- 
ldjfatte, ureté tout ce qu’elle auoit;voire ‘route 
ou, tout! fa fubftance, 
jee dont ; CHAP. XIII 
de pou-| € Iefus Chrifi predit à [es difciples La de- 
nait rui- molition prochaine du temple, y la fub- 
“rt, nerfion de Ierufalem, 9 adioufie que ce 
fera par [es fideles que l'orage cornmen- 
cera: 24 € à cefie occafion il aduertit 
l'Eglife de ce qui aduiendra en l'attente 
du dernier iugement ; 33 l’exhortant à 
Je tenir sant plus Jur fes gardes. 
Matth. |*# WT commeil partoit du temple, vn 
24.1, luc Ex fes difciples lui dir,Maiftre, re- 
jat.s, garde quelles pierres,& quels baftimés. 
| 2 Lors Iefus refbpondant lui dit, Vois- 
M uer9. | tu pas ces grands baftimens? * 1] ne fera 
44e Haiñlé pierre fur pierre qu'elle ne foic 
demolie. 

3 Et commeil eftoitaffis au mont 
| des Oliuiers vis à vis du temple, Pierre 
& laques, Ichan & André l’interrogue- 
rent à part, 

4 Difans, Di-nous quand feront ces 
chofes , & quel fera le fins quand rou- 
tes ces chofes doiuent.eftre accamplies. 
| | 5 Lors Iefus leur refpondant , com- 
(#Eph. 5. mença à leur dire, Prenez garde * que 
16: 2thef. quelcun ne veus feduife. 
3j, 6 Car plufieurs viendront en mon 
Nom,difans, C’eft moi qui Juis Le Christ, 
& en feduiront plufiewrs. 

7 Or quand vous orrez des guerres 
& des bruits de guerres, ne foyez point 
troublés : car il fautque ces chofes ad- 
uienér:mais encore ne feræ-ce pas la fin, 

8 (Car nation s'efleuera contre n2- 
tion, & royaume contre royaume : & y 
aura tremblemens de terre de lieu en 
lieu,& famines, & troubles : ces chofes 
feront commencement de douleurs. 
Matth. 9 “*Mais prenez garde à vous-mef- 

» £ . 
1,17. | mes : car ils vous liureront aux confi- 
foires , & aux fynagogues : vous ferez 
fouétrés , & ferez prefentés deuantles 
gouuerneurs,& lés rois,à canfe de moi, 
en téfmoignage à iceux. 

te Et faut que l'Euangile foir pre- 
mierement prefché en routes nations. 

11 * Or quand ils vous meneront 
pour vous liurer , ne foyez deuanr en 
© fouci de ce que vous aurez à dire, & n°y 

meditez point :: mais tout ce qui vous 

fera donné en ceft itftant-la,dites cela: 


SHMaith! 
1o,19,.lut 
L2.tr. 

21,14: 







felon S'Marc. 2$ 


carce n'eft pas vous qui parlez, maisle 
fain& Efprit. 
, 12 *Lorsvn frere liurera l’autre frere # rich. 
à mort,& le pere l’enfant,& s’efleueront 7,6. 
les enfans à l'encontre des peres & me- 
res,# les feront mettre à mort, 
‘13 Er ferez haïs de rous à canfe de 
mon Nom :’mais * qui fouftiendra juf- * Math, 
ques à la fin,ceflui-la fera fanué. 21.32. 
14 * Or quand vous verrez l’1b0-°* Dur.a, 
mination dela defolation ( qui eft dire 27.matt. 
|par Daniel le prophete)efre eftablie,là hars. 
ot elle rie doit:(qui lit,l’entende)*alors * Zue 21. 
que ceux qui feront en ludee s'enfuyent 27. 
aux montagnes, 
15 Ecque celui quiferæ fur la mai- 


| fon , ne deftende point en la mailon, & 


n'y entre Point peur emporter aucune 
chofe de fa maifon. 

16 Er que celui qui fera au champ,ne 
retourne pointenarriere ; pOur empOor- 
ter fon habillement. 

17 Maismal-heur fur celles qui fe- 
rontenceintes,& fur celles quiallaitte- 


lYont en ces jours-]la. 


18 Priez donc que voftre fuite n'ad- 
uiene pointen hyuer. 

19 Carences iour-la il ÿ auratel- 
le afli&ion ; qu’il n’y en 2 point eu de 
femblable depuis Île commencement 
dela creation des chôfes que Dieu a 
creces jufques à maintenant,ni ne fera, 

20 Erfi le Seigneur n’euft abbregé 
cesiours-la, nulle perfonnene ferait 
fauué: mais il a abbregé ces jours-la , à 
caufe des efleus: qu’il 2 efleus. 

21 Etalors*fi quelcun vous dit,Voi-|* 3fa1h, 
cile Chrift ef ici:ou voici, #/ ef là,ne 21.23. /ué 
le croyez point. 17.23, 

22 Car faux Chrifis & faux Frophe- 
tes s’efleucrout ; & feront des fignes & 
miracles , pour feduire mefmes les éf- 

Jeus,fi poffible eftoir. | 

23 Mais donnez-vous garde: voici,ie 
vousai predit le tour! 

24 Auffien ces iours-la , apres cefté 
affi&ion-la , * le foleil fera obfeurci,&!* Efa.rs. 
Ja lune ne donnera point fa clarté. : 


ù è lo. cxec. 
25 Ecleseftoiles du ciel cherront,& 


2.7. iocl 


| les vertus qui Joss és cieux feront es-| 2,31.ç93, 


branlees. 15. 

26 Et *lorsilsvetront.le Fils del * 3ar:h. 
l'homme vénir és nuees auec grande 24.30./#c 
puiffance & gloire. 21.27. 4- 

27 * Adonc il ent\oyera fes Anges, Poc.r.7. 
& affemblera en vn fes efleus,de tous Les + Mratth, 
toflés des quatre vents,depuis le bout de 24.31. fe 
laterre iufquesau bout du ciel. thef, 4 

28 Or apprenez la fimilitude du 4 16, 
guiér: Quand fon rameau eft en feue, 

& qu'il ietre les fueilles, vous cognoifs 
fez que l’efté eft prochain. 

29. Vous aufli pareillement , quand 
vous verrez que ces chofes adiienz 
dront ;"fachez qu'il ft prochain ; 2 la 
porte. 

30 En vérité ie Vous di, que cefte 
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re, nul nele fait, non pas Les Anges qui 
| fert au ciél,ni auffi,le Filsymais le Pere. 
4 ÿfaith.) ‘z Prenez garde à Vo#s » veillez, & 
|34.42.@ipriez: car vousne faugz quand fera ce | 


| 251$e temps-la. | 
7 Usa C'eff ainf comme fivn homme 

| allant dehors;laifioit fa mailon, & don- | 

| oit authorité à fes feruiteurs , &.a vn | 

| léhacun fa tafche, & commandoit au 

| \bürtier qu'il veillaf. | 


3s Veillez done: car vous ne fauez | 
uarnd le Seigneur de la inaifon vien- 
ET fuir, ou à minuiét , on à l’héure 

iue le éoq chante,ou au matin: 

36 De peur qu'arriuantfoudain,il ne | 
vos trouue dormans. 

‘37 Orles cliofes queievous di, ie 
| |les di à tous: Veillez. 

RE CHAP, X1I1I. 

| 14 Judas indigné dé ce qu'une femme &- | 
. 


moit muerfé run oïgnement precieux fur 
Jefus Chrift, s'en ua adreffer aux Sacri- 
ficateurs , @r fait marché auec eux pour | 


tt retire 








me 


déléut linrer, 12 LeSeigneur celebre la 
Pafque, 32 influe fa fainéte Cenc, | 
57 aducrtit [es difciples de leur infimi- 
tépréchaine, 32 [e va rendre au lieu où 
3{ desoit eftre faifi, 35 fe prépare P# | 
nrdentes priercs à l'agonie de fés fouf- | 
| fances, 43 eff faifi par La conduite de 
| fuulas le traiflre ; 35 Co mené vers Les 
| Sacrificateurs, Ga qui Le condamnent à 
L> nos fur ce qu'il s’'aduoue Le Fils de 
Ditu «6° La cheute de Pierre, ©* [es 
à | larmes. ‘ | 
# fatth. ‘O} deux iours apres eftoit la fefte 
26.1, (40 de Palque, & des pains fans le- 
| ser. ie nain: &'les principaux Sacrificateurs & 
| Han 11. | les Scribes-cerchoyent comment ils le | 
gs: ‘| pourroyent faifir par finelle, & le met- 
42 tre à mort. 
| ‘2 Mais, difayent-ils, Non point dus 
| gant la fefte, de peur qu'il ne fe face tu- 
| inulte entre le peuple. 
* Er comme il eftoit en Bethariie | 
! en la maifon de Simon,dit le lépreux;êc 
| éftoit à table, il vint là vne femme qui 
| Auoit vne hoite d’oignement d’afpic li- | 
| avide precieux : & rompitlaboifte, &} 
| efpandit l'oignemient fur la tete d'icelui. ! 
‘ 4 Donc quelques vns furent indi-| 
nés en eux-mefines,&difoyent,A quoi 
Dre le depaft de cek oignement? | 
| Car ceft oignement pouuoit eftre! 
{ vendu plus de trois cens deniers , & e-| 
| ître donné aux poures. Ainfi ils x fre: 
| mifloyent à l'encontre d'elle. ”| 
| 6 Mais lefus dir,Lailfez-la: pourquoi 
| Jui donnez-vous fafcherie?ellea fait vn 
| bon aéteenners moi. > 


F à 





3 Dent. |‘ + *Pourrantque vous aureztoufiours 
ist, | Les poures auce vous, & routes les fois 





| Fappareil de ma fepulrure. 


9 En veritéie vous di, qu’en quel- 
qué lieu que fera prefché ceft Euangi- 
le,en tour Le monde, cela auffi qu'elle 2 
fait fera recité en memoire d'elle. 

"te * Adonc ludaslfcariot, l'yn des 
douze s’en alla vers les principaux Sa- 
crificateurssafin qu'il le leur liuraft. 

rl Lefquels l'ayans oui s’eñiouirent, 
& lui promirent de lui donner argent: 
& il cerchoir comment il le’ liureroit 
commodémenr. er 
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Euañgile | 
D gsreratieane paiferx point ; mur que |que vous volrez » vous Teur pourreæ | "+ _ luenau 
toures Ces chofes foyent faites. bien faire: mais vous ne m’aurez point ! ‘ | “ 3€ 
” 31. Leciel & la terre palleront ; mais | toufiours, cantiqu 
mes paroles ne pafferont point.  { 8 Elleafaitce quieftoiten elle:elle | Igne des 
‘32 Or quantäceiour-la & à l'heu- | a anticipé d'oindre mon corps pour We afaith.| RE 


M26.31. luc|cefte ni 
l23.31, e-lcarile 
bars 16. |les bret 
32 Lee 
PZach.13.| tésv'irai 
VE [129 E 
Sous 16.| feroyer 
In, | paint q 
#MAtb.| 30. * 
26.34.{uc) di,qu’a 
122.344 | deuant 
han 13. [tu mer 
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12 *Or le premier iour des pains fans * Ma, j "A 158. 210 
Jeuain qu’on facrifoit l'agneau de Paf- 26. 17. à Quand 
que;fes ditciples lui dirent,Où veux-tu luc 217 ess co 
que nous allions, afin de t’apprefter à | | tous an 
manger l'agneau de Pafque? (#4atih. er 

13 Adonc il enuoya deux de fes di- 26,36.lnc RARE 
fciples,& leur dir,Allez en la ville,& va las. ie fciples : 
Homiie vous viendra à l'encontre,;por- Han 18,14] que var 
tant vne crache d’eau:fuinez-le. F | | 57: Le 

14 Eten are lieu qu’il entrera, | ques, & 
dites au matfre de la maifon ; Le mai- | 4 Féanter., 
re dit, Où eft le légis où ie mangerai | | ‘+ A 
l'agneau de Pafque, auec mes difciples | | faifie de 

15 Etil vous monftrera vne grande! : | | |meurez 
chambre"ornee & preparee: appreltez- OÙ CH | leur E 
nous là l'apneau de Pafque. ‘  ‘  ldue, VAE 

16 Aïinfñles difciples partirent, & | | pounoit 

! vindrent en la ville,& trouucrent come Lde hifi: 
ie il en auoit dit;& apprefterent l'a- | l34<E 
neau de Pafque, | tel 
He *Puis le foir venu, il s'en vint 4- * Matth | bee 
uec les douze. 1% 26. 40: | inte 

8 Etcommeils eftoyent à table , & | {22:14 Math. L 37 * 
mangeoyent,lefus dityEn verité ie vous) #42 1j] LT ER 
di, qué l’un de vous qui mange auec) 2! | due 2, |n’as-tu 
moi,me trahira. L4fe 32 V 

19 Lorsils fe prindrent à fe contri-|, | | riez en 
fter: & li dirent'l'vn apres l’autre, Eft-) 0 ® | cf pron 
ce moi?& l'autre,Eft-ce moi? ‘JPA | +9 E 

‘20 Maisil refpondir,& leur dir,C’ef | GRAS 
l'yn des douze, lequel trempe auec moi | à0:P 
au plat, $ F | 

; Y Certes le Fils de l'homme s’en SR 
va,felon qu’il eft éfcrit de lui:mais mal- | que Ini 
feux à ceft homme-la par lequel Le Fils ar Pu 
de l’homme eft trahi: il euft efté bon à |: Stan 

ceft homme-la de n’eftre point né, Ed | vousre] 

22 *Et comme ils mangeayent, Ie-  Af4HDS | Voici ; 
fas print le pain : & apres avoir rendu 26.16: Le | luré és 
graces,il le rôpit: puis le leur bailla, & <*: He NE 

dit, Prenez,mangez;ceci eft mon corps. 2#° : 
re: ; x Qu 2 64 1, ,1| quime: 
2? Puisayantprinsla coupe, ilten= © | Maths 4, »] 
dit graces,& la leur bailla,& ils en beu- Aib, 2:47. | cores, I 
rene tous Fe NE Me 22, | Line & 

‘24 Etilleur dit, Ceci eft mon fangs Ps ä : D 47: ichañ pees & | 

le fang “du nouueau Teftament;, lequel 013% oz | Cocrific 

eft refpandu pour plufeurs.. À la PTT) LE AFaRR 

26 En veritéie vous di, queiene nee Ar? | 48 ( 

boirai plus du fruiét de la vigne inf- li406 6e Mes 

ques à ce iour-la que ie le boirat nou” EE cenque 
CAD uen _21#@" | | 
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ueanau royaume de Dieu, ! fez-le, &l'emmenez feurement: | 
| * 26 Et quand ils eurent chante le 45 Quand donc il fur venu, inconti-! 
| lcantique, ils s’en allerenten la monta-| nent 1l s'äpprocha de lui, & dir, Mai. 
| igne des Oliuiers. ftre,Maiftre: & le baifa, 
l# Matth. | 27 *Adonc Jefus leur dit, Vous tons 46 Adoncils ietterent les mains fur 
M6.3r. lncicefte nui&t ferez fcandalizés en moi: | lui,& le faifirent. 
la2.3r. fe-|car il ef efcrit,*le fraperai le berger,& | 47. Ec quelcun de ceux qui eftoyent 
han 16. |les brebis feront efparfes. à prefens tira fon efpee , & en frapa le 
|42, | 2% *Mais apres que je ferai reffufci- | feruiteur du fouuerain Sacrificateur , & 
*Zach.13.|té,r'irai deuant vous en Galilee, lui emporta l'oreille, 
l7. 29 Et Pierre lni dit,Quand bien tous 43. Lors lefus print laparole,& leur =: 
Sous 16.| feroyent fcandalizés, fine le ferai-ie | dit , Eftez-vous fortis comme apres vn 
- point quant à moi. brigand auec cfpees & baftons;pour me 


Matth} 30 *Lors Iefus lui dit;En verité je te | prendre? 

26.34{4c) di,qu'auiourd’hui en cefte propre nui&, | 49 Feftoy’ tous les iours éntre vous 
122.34/e- | deuant que le coq ait chanté deux fois, | enfeignanr au temple, & vous ne m'2- 
Was 13, |tu merenieras par trois fois, uez point faifi: mais tour cecieS aducns 


138 31 Maisil difoirencores de plus fort, | afin que les Efcritures foyent accom- 
| |Quand mefimes il me faudrait mourir | plies. 

auec toi, fi ne te renierai-je point. Et so _ Adonc tous l'ayant delaiffé,s'en- 
| tous anffi difoyent de meffnes. fuirent. 
(#atth. 32 *Puisapresilsvindrencen vnlieu| _ s1 ÆEctvn certain ieune homme Île 
12636./40| nnmméGeth-femané: Et.il dieà fes di- | fuinoit, enueloppé d’vnlinceul fur le | 


123.39. ie-| fciples ; Seez-vous ici jufques à tant | corps nud:& quelques icunes gens le fai- 


LA] fe ierta en verre:& prioit, ques’il fe! ques dedans, en la cour du fouuerain | | 
| pounoit faire, l'heure fe paffaftarriree! Sacrificateur: & eftoir affis auec les fer- | 
+de lui. uiteurs,& fe chauffoit au feu. | 

34 Erdifoit,;Ahba Pere;routes chofes 55. *Or les principaux Sacrificateurs |* 2fatt, 

te font paffibles, tranfporte’cefte coupe! & tout le confiftoire cerchoyent tef-|26.59, 

arriere de moi : toutesfois non peint ce! moignage contre Iefus pour le mettre à | 
| queie vueil;mais ce quetu veux. mort: & n’en trouuoyent point. 
WMMalth} 37 *Puisilvient, & lestrouue dor-| 56 Car plufieurs difoyent faux tef. | 
126: 40, | mans : & dit à Pierre, Simon, dors-tu?} moignage contre lui, maïs les tefnois | 


lan 18,1,) que r’aye prié. firent. ; 
33 Lorsil print auec foi Pierre,& Ia- s2 Maisen laiffant fon linceul, il 
ques,& Jehan, & commença à s’efpou- | s'enfuit arriere d'eux toutnud. 
|uanter,& à eftre fort anBoiflé, | #3 #Or delà ils emmenerenelefusau * 2/46, 
34 Adonc il leurdit; Mon ame eft | fouuerain Sacrificateur : chez lequel |:6. 57. 

| faifie derriftefe infques à la mort ,.de- | s’affemblerent tous les principaux Sa- Vue 232. 
| lmeurez ici,& veillez. | crificateurs,les Anciens,& les Scribes, 154. ichae 
35 EtSenallant vn-peu plus ontre, s4 Or Pierre le fuiuoir de loin iuf- 18,13. 


Wne 22, | n°26 -eu peu veiller vne Penre? gnages n’eftoyent point “conformes,  l’ou, G£ | 
A5 + 38 Veillez’, & priez que vous n'en- 57 Alors quelques vns s'efleuerentr, \ffxs 
| triez en tentation:car quant à l’efprit;il| & porterent faux tefmioignage à l’en- {pour com | 
| Left prompr,;mais la chair eff fuible, contre de lui,difans, clurre | 
| +9 Erderechefils’enalla, & pria, 58 Nous l’anons ouf qu'il difoinS le lestre ur, | 
| - { difant le mefme propos. | desferai ce temple-ici qui. ef fair def*Sous 15. 

|. 40. Puis eftant rerourné,il les troutra | main,& en trois iours j’en rebafitai vn! 29.ichas 
| derechef dormans, car leurs yeux e- | autre qui ne fera point fairdemain. |2.19. 
| flayent appefantis: & ils ne fauoyent| 59 Mais encor ainf leurs tefmoigna-| 
| que lui refpondre. ges n’eRoyent point conformes. | 
3 41 Puisil vint pour la troifieme:fois,| Go Adoncle fouuerain Sacrificareur 


& leur dir, Dormez d’ores-en-auant,@& | fe leuant au milieu, interrogua. Iefuss 
vousrepofez:il fuffit, l’henre eft venue. | difant, Ne:refpons-mt rien > qu’eft-ce! 
Voici ; le Hls de l’homme s’en vaeftre| que tefmoignent ceux-ci à Vencontre 

| liuré és mains des mefchans. | de roi? É 


| 
| | / 
| _ { 42 Leuez-vous;allons : voici ,celuil 61 Mais * il fe réue , & ne refpondie # Efa.y3. | 
“77,1 Qui metrahir, s'approche. | rien.Dercthefle fouuerain Sacrificatcur 7. | 
' LOUUT 43 *Er foudain commeil parloiren-! l’interrnona,®% lui dit, Es-tu le Chrift le 
M: 47+{ cores, Iudas( qui eftoit l'vn des douze)! Fils de Dies henit? | | 
lue 22, | Line & grande troupe anec Juisauecef-| . 62 *Etlefus Ini dir,le le Quis.& vous + Math! 
| fi icha pees & baftons ;.de par, les principaux! verrez leHils de l'hommeafisà la dex4 2430, 
ps 3e Sacrificateurs, & les Scrihes , & les An-! tre dela vertu de Dieu , & veuanrés 
ciens. | nuces du ciel. 
44 Orcelui-qnile trahiffoit auoit 63 Lors le (ouuerain Sacrificatent 


donné vn fignal entr'eux» difant,Qniæ defchira fes veftemens,& dit, Qu’auonsi 
conque je baïiferai,c'eft ceflui-la,faififé nous encor à faire de tefimnins? 
| rep DD 
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Euangile 


64 Vousauezoni le blafpheme:que 
vous'en femble>Adonc eux tous le con- 
damnerent comme eftant coulpable de 
mort, 

&s Etquelques vns fe prindrent à 
cracher contre lui,& à lui couurir la fa- 
ce& à luibailler des beuffes : & lui di- 
foyent, Praphetize-nous.” Et les fer- 
geans lui bailluyent des coups de Zeurs 
verges. 

+ wuthl 66 *Or comme Pierre eftoit en bas 
26. 69. | en la cour;vne des chambrieres du fou- 
duc 22, | train Sacrificateur vint. 
gs. iebars 67 Etquand elle entapperceu Pier- 
816.174) € qui fe chauffoit,elle le regarda en f2- 
ce, & dit, Et roi, tu eftois auec Jefus le 
Nazarien, 

4% Maisil le nia, difant, Ie ne Le co- 
gnoi poinr,& ne fai que tu dis: & il forz 
ticdehors au porrail,& le coq chanta, 

# fab) 69 * Erquand la chambriere l'eut 
>1.lué veu derechef, elle fe print à dire à cenx 


26. . A “ st : , 

ds <8.ie+ qui eftoyent là prefens , Ceftui-ci elt de 

burn 18. ceux-la. 1" 

25 70 Maisille nia derechef. Etdere- 
s. 


chef vn peuapres, ceux qui eftoyent là 
prefens , dirent à Pierre ; Vrayenient tn 
es de ceux-la : cartu cs Galileen, & ton 
Jangage s'y rapporte. ls 

#1 Lorsilprintàfe maudire,®% à f- 
rer,difant, Je ne cngnoi point ceft hom- 
me-l2 que vous dires, 

72 Etle coq chanta pour 12 feconde 
+ aerh.l Fois : * & Pierre fe refouuint de a pa- 
26.75 ie) role que lefus lui auoit dire, Deuant que 


bas 18, le coqait chanté deux fois ;, tu mere- 
27 nieras pat trois fois, Er s’eftant jette 
hors, il pleura. 
CH AP. XV. 
Œrefus Chrift comparoiffant deuant Pi. 

Late; 14 € trouue fans charge quelcon. 

que par icelui," 15 cf en fin condamne, 

moque ,'crucifie , € attrapé de tous, | 

20 Co meurt rendant nn tefmoignage | : 

fngulier de foy)& conflance: 42 © 

puis apres ef} honorablement enfeucli | 
# dfatih.|, P4 lofcph d'Arimathec. ul 
27. 1: lue *T2T incontinent au matin; les princi- 
PATES paux  Sacrificateurs auec Îles An- 
op, je) ciens Y les Scribes ; & tout le confiftoi- 
ben 38, | > ayans tent confeil lierent Iefus, & 

7°" |F'emmenereut,& le linrerenc à Pilate. 

Re ee be *Et Pilare l'interrogua; difant,Es- 
! :lics tuleRoy des Tuifs?Iefus refpondant Jui 
EE dit, Tu le dis. 
THELA ; Etles prinéipaux Sacrificatenrs 


Paccufoyent de plufieurs chofes t mais 
lui ne refpondoit rien. 

* pilate donc l’interrngua dere- 
chef, difant, Ne refpons-ru rien ? voila 
combien de chofés ils tefmoiïgnent con- 
# Matth.ltre toi. 

2719 fucl $ Mais lelus ne refpondit rien non 
23.17. ée- [plus : tellement que Pilate ses efmer- 


* 2f4tth. 
27.124 


ban 18, tueilloit. @v44 
39. é *or icur velafchoic-il à la fefte vn 


prifonnier, qui que ce fu]f qu'ils demain 
daffent: 
7 Ety en auoit vn dit Barrabbas, le 
quel eftoit prifonnier auec fes compli- 
ces de fedition , lefquels auoyerit com- 
mis meurtre en la (edition. 
8 Erle peuple s’efcriant tout hauts 
fe print à demander qu'il fff commeil 
leur auoit ronfiours fait. 
9 Pilate donc leur refpondir, difants 
Voulez-vous que ie vous reldfche le 
Roy des luifs? 
1o Caril fauoit bien queles princi« 
paux Sacrificateurs l’auoyent Jiuré pat 
enmie, 
1r Mais les principaux Sacrificateurs 
cfmeurent le peuple , afin qu’il leur re 
Jafchaft pluoft Barrabbas. 
120 Ec Pilate refpondant leur dit de4 
réchef , Que voulez-vous donc queie 
face à celui que vous appelez Roy des 
Juifs? 
13" Er derechefils s’efcrierent,difxsr) 
Grucifie-le. 
14 Adone Pilate leur dit, Mais quel 
mal a-il fait? Et ils s’efcrierent tant plus 
fort;Crucifie-le. | 
15 * Pilate donc voulant contenter le * Hatth, 
peuple;leur relafcha Barrabbas,& apres 27:26.1t- 
auoir fait fouetrer lelus , le liura , a6n han 19, 
qu'il fuit crucifié. 
16: Adonc les gendarmes Femmene: 
rent dedans’ la cour qui eft le preroire: 
& appelerent toute PM ira | | 
17 Et le veftirent d’vne robbe de 
pourpre;& lui mirent à l'enrour de {a te 
fe vne couronne d’efpincs, qu’ils a+ 
uoyent pliee. 
12 Er fe prindrent à le faluer, cr 454 
fant,Bien te foit,Roy des Iuifs: 
1x9 Et lui frappoyent la refte aneevn 
rofeau , & crachoyent contre lui : & fe 
mettans à genouX;,lui faifoyent la reue- 
rence. 
2e Puis apres quand ils fe furent 
mocqués de lui, ils Je defueftirent de la 
robbe de pourpre , & le reueftirenr de 
es vellemens ; & l'emmenerent dehors * 4h 
pour le crucifier. ; 
21 * Et contraignirent vn certain! 3: 
paflant;romme Simon Cyrenien, (lequel de 
venoit des champs, qui eftair pere de! ? 
Alexandre & de Rufus} de porter la! 2 
croix d'icelui. l 
22 “Et puis le menerent en la place! 77: 
de Golgotha, qui vaut auxnt à dire) * Pfran, 
que la place duteft, 22. 19: 
27 Puis lui donnerent à boire du vin! 774t#: 274 
mixtionne aunec de la myrrhe: mais il! 35-/4€ 334 
ne le print point. 34. éhan 
24 Et quand ils l’eurent crucifié, ils! 19:33: 
départirent fes veftemens,* en iettant le om la 
fort fur iceux , pour fanoir ce que chacun trosheme 
en emporteroit heure, 
25 Oreftoit-il “trois heures, quand!" OU » de 
ils le crucifierse. Jon 46€H#> 


26 Ec lediäon/ de fa condamna-|/ation. 
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1#Efa.s. 


tion portoir en efcrit,L E ROY DES 
VIFS. 
| 27 dis crucifierent auf auec lui deux 
ibrigands:l’vn à fa main droire;& l’autre 
à fa gauche. 
28 Ainfi fut accomplie l’Efcriture, 
qui dit, *Evilaeflé mis au rang des 


lx3 ac 32,1 mal-faiveurs. 


(37. 


L#Sus 14. 


29 Etceux qui paffoyent pres de là 
Ylui difoyent outrages;hochané leurs te- 
iftes,& difans, * He ! voi, qui desfais le 


152. ieban!tem ple,ëc en trois iours le rebaltis: 


12,19. 


| 


tn 


12e 
: 


han 19, 
: 18, 
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Matth. 
127.57 .lué 
23,50. ie+ tjon,qui eft deuant le Sabbat) 


! 
— 
| 


| ze Sauue-toi toi-mefme,&-defcen de 
l2'croix. 

31 Semblablement aufli les princi- 
paux Sacrificateurs mefmes fe moc- 
quans,auec les Scribes,difoyenr les vns 
aux autres, La fauué les autres,il ne fe 
peut fauuer foi-mefme. 
| 32. Que le Chrift,le Roy d’Ifrael de- 
(fcende maintenant de la croix, afin que 
nous le voyons,& croyons.Et ceux auf- 
Îf qui eftoyent-crucifies aufec lui, lui di- 
foÿent ourrages. 

33 Mais quand il fut fix heures ;fte- 
hebres furent faires fur cout le païs iuf- 
Iques à neuf heures. 

"34 Etaäneufheures Iefus cria à hau- 
te voix , difant, * Eloi,Eloi, lamma f- 
(bachthani ? qui vaut autantà dire que, 
Mon Dieu,Mon Dieu;pourquui m'as-tu 
abandonné? 

| 35 Er quelques vns de ceux qui e- 
ftoyent là prefens ; ayans oui cela , di- 
foyenr, Voici,il appele Elie, 

36° Er quelcun accourut, & emplit 
‘vne efponge de vinaigre,& la mit à l’en- 
Irour'd’vn rofeau,*& lui en baïlla à boi- 
re,difanr;Laïffez, voyons fi Elie viendra 
\pour l’ofter. Sail 
|37 Erlefüs apres auoir ietté vn grand 
lcrisrendit' Pefprit. 
| 38 Erle voile du temple fe fenditen 
deux depuis le haut iufques au bas. 
| "39 Ét le Centenier qui eftoir là vis 
Là vis de lui, voyaht qu'il auoitrendu 

l'efprit , en criant ainfi , dit, Veritable- 
! ment ceft Homme eftoit Fils de Dieu. 
| 40 11 y auoit auffi des femmes qui 
| regardoyent de Join:entre lefquelles e- 
lfloir Marie Magdeleine & Marie #e- 
Lre de Taqu'esle perit & de lofes ; & Sa- 
: Jomé: 
47° *Lefquelles dés Jors mefme qu’il 
| eftoit en Galilee,l’auoyent fuiui ; & lui 
duoyent fubuenu:& plufieursautreslel- 
| quelles eRoÿent monteés enfemble 2- 
| uec lui en 1erufalem. 
42 *Ecje foir eftant ja venu € d’ati- 
tant que c’cfReit le jour de la Prepara- 


43 ,lofeph d'Arimathee; confeiller 


hunorable(lequel auf eftoit attendant | 


le regne de Dieu ) ayant prins hardielle 
| s'en vintyersPilaté, & lus dematida le 
| curps de Iefus. : 
| 44 EcPilate s’éfimeruéihla;sil eftoit 
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defia mort: puis ayant appalé le Cente- 
nier , 1] l’interroga , s’1ly auoit long 
temps qu'il eftoit mort, 

45 Ge qu'ayant cognu du Cente: 
nier,il donna le corps à! 1ofeph. 

46 Ericelui ayant acheté vu linceul, 
le defcendit de la croix, & l’enueloppä 


du linceul, &Je mit dedans vn fepulcre 


qui eftoit taillé en vn, roc, puis roula 
:Vne pierre à l’huis du fepulcre. 

47 Et Marie Magdeleine & Marie 
mere de Iofes regardoyent' où on le 
:aneLtoir. 

CHAP. XVI. 

€ ZarefurreElion de Iefus Chri$t manife- 
fee aux femmes, lejquelles eSjoyent al- 
dces le penfans retronuer 4m fepulere; 

6 premicrement par L'Ange, 4 Cr puis 

apres parle Seicneur meme, qui efiant 

appars à [es difciples à dinerfes fois 
leur donne charge de drefler fen Eglife 
paï tout Le Dfonde, 17 fromersant d'ac- 
compagner leur predication de fx [èume- 
YAÎNE "Vert. » 


* NR le Sabbat éftant pailé ; Marie * Zu 34: 
Magdeleine & Mariemere de la- 1. chan 


ques & Salomé, acheterent!’ des on- 20. 
guens aromatiques ; pour le Venir em- 
baumer. | 
| à Parquoi fort matin , le premier 
iour de la femaine, elles afriuerent au 
fepulcre;le foleil eftant leué. 
3 Et difoyent entre ellés, Qui nôus 
roulerala pierre arriere de huis dù 
fépulcre? 
1 4 Écayans regardé, elles virentque 
la pierre eftoir roulee : car elle eftoit 
fort grande, 


5 *Puis eftansentrees dedans le fe- * 34h; 
Ipulcre, elles virent vn ieuné homme 38.7. je- 
lafis à main drüïite, veflu d'vne robbe han 26, 
12. 

6 “Mais il leur dit, Ne vous efpou< * Matth, 
luantez point: vous cerchez lefus le Na- 26.32.fu4 
Izarien quiz efté crucifiésileft reffufcité, 14,28, 


blanche:dont elles s’efpouuanterent. 


il n’eft point ici: vbici Le lieu où on l'a- 
uoit mis. | 

7 Maisallezidires à fes difciples,& à 

\Pierre,qu’il s’en va deuant vons-en Ga- 


lilee:là vousle verrez, *comme il vous + Mais. 
26.32.J46 | 
14:18. 


a dit. , 

| 8 Erelles foudain partans de là s’en- 
fuirent arriere du fepulcre:caf tremble- 
ment & frayeur les auoit fäifies: & n'en 
direntrien à perfonne: tar elles auoyent 
peur. 


y * Or Lefus eftant reffufcité, 1è ma- # 1ehum | 
| tin au premier iour de la femaine;s'2p- 30,16. 


yarur premierement à Marie Magdelei- 


Ine; *de laquelle il auoit ietté hors À Luc 8: | 
2. 


| fept diable, 

to Ételle s’en allé ; & Pannonça à 
ceux qui auoÿent efté avec lui:lefquelg 
tenoyent dueil & pleuroyent. 

17 ceux aÿans entendu qu'il vivoit,, 
& av’elle l'augit veu; ne le creurent 


oint; à 
à dar DD 3. . 
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12 Puisapres fes chofes!, il fe mon- 
# Zuc 24.1 ftra en autre forme *à deux d’entr'eux, 
13. qui eftoyent en chemin pour aller aux 

champs: 
13 Er ceux-la eftans retournés l’an- 
noncetent aux autres , mais ils ne les 

: créurent non plus. 

| M£uc 244) 14  * Finalement il fe monftra aux 
36. ichañ ‘onze, leftans enféemble aflis, & leur re- 
20.19. | procha leur incredulit£ & dureté de 
lou, efés cœur : d'autant qu'ils n'auoyent point 
enfemhle) creu ceux qui Pauoyent veu reffufcité, 
à table, 15 Evilleur dic;*Allez-vous-en par 
* Matth! tout le monde, & prefchez l'Euangile à 
28.19. | toute créature. 

* Ichan | 16 Qui aura creu & aura ete bapti- 
12:48, | 26, fera fauué : * mais.qui n'aura point 


. 
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LE SAINCT 


CHAP. 1. 
| € Promefft de la naillance de Ichan Pa- 
| phfiesadreffee à Zacharie fon pere,exer- 
| gantla facrificature ; 20 aucc Un cer- 
sain chafliment pour [a doute. 26 Mef- 
fage par le moyen de L'Ange Gubricl à 
da rrerge Marie, fancec à Ioftph , tou- 
chant le S'anuenr qui denott naïftre d'el- 
de. 39 Comment clle uifite Elizabeth 
|. facoufine ,\46 7 met en usant vn 
| | excellent cantique. 57 Naiflance de 
Ichan, G7 Le cantique de Zachaïie 
fon nere. 
OVRCE queplufeurs 
ie font appliqués à mettre 
par ordre vn recit des cho+ | 
les qui ont efté pleinement 
Certifices entre nous: 





fire ceux qui dés le commencement les 
onteux-mefmes veus , & ont eflé mi- 
| | niftres de Ja Parole: 

{ 3 1lm'aauffi femblé bon,apresauoir | 
touticompris dés le commencement iuf- 
ques au bout,tref-excellent Theophile, 
que ie t'en efcriue par ordre: 

| 4 Afin que tu cognouffes la cerrai- | 

|nete des chofes defquelles eu as efté in- 

| | formé. 

| Us AA temps d'Herode roy de Iu- 

| dec,1l y auoirwvn certain Sacri- 

‘ou, du ficateur nommé Zacharie, ‘ du rang de 

| teur, |Abia : & fa femme effait des filles d’Aa- 

iron: & le nom d’icelle eftoit Elizabeth, 


a gt en. om mm mc 


_ Æuangile 
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creu,fera condamné. 
17 Erce font ici les lignes qui accom- 
pagneront ceux qui auront *creu ; * ils) «46. 
settéront hors les diables par mon Nom: ! 16.18. 
*jls parleront nonueaux langages: | AE 
18, *Ils chafleront les ferpens. Etl4 @ 19, 
quand ils auront beu quelque chofe! 46.@71gl 
mortelle, elle ne leur nuira nullement.|6+ 4 
#{ls impoferont les mains fur les mala- | * 468, | 


! 
| 
: 


des,& ils fe porteront bien. 28.5. | 

19 _*Or le Seigneur Lefws aptes auoir| * +468 | 
parlé à eux, futefeué en hautauciel:& 128.8 | 
s’aflir à la dextre de Dieu. |*Luc 244 

20 Eux auffi cftans partis nrefche-| 51: | 
rent par tout*le Seigneur ouurantauec! He, 
eux, & confermant la parole par Les fi-! #1 
gnes qui s'enenfuiuoyent, 


+ 








) “E 
LE EVIANGIT 

Rai DE NOSTRE SEIGNEVR 
- ’ Jzsvs CHRIST s5- 


Dons ue. 


6 Eceftoyent tous deux iuftes de- | 
uant Dieu,cheminans en rous les com- 
mandemens & ordonnances, du.Sei- 
gneur;fans reproche. 

7 Etn’auoyent point d'enfans à cau-! 
fe qu'Elizabeth eftoir ferile, & tous 
deux eftoyent fort auancésen sage, _ | 

8 Or aduint comme Zacharie exer-| 
çoit la facrificature deuanr le Seigneur | | 
‘à fon rang. Ë "ou ; À 

9 Que felon la.couftume de la fa- on tour. 
crificarure , le fort lui efchenr * d'offrir |* Exo4o. 
le parfum, entrantau remple du Sei- |7. lei 
gneur. 16m174 

10 Et toute la muleitude du peuple ÿ 
eftoir en pricre dehors, il'heure qu’on | 

offroit le parfum. | 

11. Adonc l’Ange duScigneur s’ap-! 


2 : unmime nous ont baillé à cognoi- Lau lui, fe tenant du cofté droit de | 


‘autel du parfum. 

42  ErZacharie futtroublé.quand il 
le vid, & crainte le faifir. 

13 Mais l'Ange lui dit, Zacharie, ne 
cran point : d'autant que «ta priere eft 


| exaucee, & Elizabeth ra femime enfan- |! 


tera wn fils ,&, eu appcleras fun nom, 
1chan. / | 

14 Etenaurasioye & lieffe, & plu- 
fieurs s'efiouiront de fa naiffance. 

15.. Car il fera grand deuantle Sei- 
gnieur,& ne boira ne vin ne ceruoife: & 
{era rempli du fainét Efprit dés le ven 
tre de fa mere. | 
16 Et conuertira pluñeurs des enfans 

L— "ral + — 
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4 poses SAHÈN DE à 
à LG. math} ul d'Élie,*afin qu'il conuertifie les | auffi quinäifira de 50 fainét, fera appe- 
cœurs des peres aux erifans ; & lesre- | lé Je Fils de Dieu. 
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14. 

Rare belles à la prudence des iuRes,afin qu'il 35 Etÿoila,Elizäbeth ta coufine, el- 

6, prepare au Seigneur vh peuple bien | le aufli 4 éoncen vn BK en Ra vieilleffe: 

| ordonné, NE & ce mois-ici ef le fixieme à celle qui 

1% Lors Zichärie dit à l’Angé, com- | eftoit appeleeflerile. vid à 
ment copnoiftrdi-ie ceéi?car ie fuis dn- | 37 *Car chofe géelconque h’eft im*| 
cien,& ina femme eft Fort aâgee, poffible à Dieu. 


_. 
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e | es (lon S.Luc. | Hal 


a’ 1frael an Seigrieur leut Dien. fainé Efprit fdruiendra en toi}& la ver= 


à : T0 PEER à : ” + ‘3x . « 
17 Evtira detiant luien l’efpric &ver- | tu du Souueraih t’enombrera, donc cela! 


19 Et l’Ange reffondant, lui dit, le | 32 Et Märie dit, Voici la feruante du 


| fhis Gabriel.qui affiite deuant Dieu : & | Seigneur, qu’il me fit fait felon ta pa- 
ai efté enuioyé pout parler à voi,& v'an- | fole: Aïnli l'Ange fe partit d’aec elle. 


noncer ces bonñes nouuelles, 


_ Orencesiours-l4 Marie fe leua; 
20 Dont voici, ti feras fans parler,& | & s’en alla ” häftiuement au fais des 


de fait, ne pourras parler iufqu'au ioür | montagnes,en éne ville de luca: 

que ces cliofes aduienüronr: d'autant | 4e Éteñtra ënlä maifon de Zacka- 
que tu n’as point creuà mes paroles, | ric,& falua Elizabeth, . è 
Qui feront accomplies en leur faifon. 4ù Ex aduint que fi toft qu'Eliza- 


1 Or eftoit le peuple attendant Z4- | beth eur ouï la falütation de Marie , le 


J charie, & s’efmerieilloyenr de ce qu’il | petir enfant trelfaillit en fon ventre, & 
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tardoit tant au temple. fur Elizabech remplie du S.Efprrit, 


22 Er quand il fur fortisilrie pouñoit | 42 Æc s’efcria à haute voix ; & dire, 


parler à eux :lors ils cogaurent qu'il | Tu es benite entre les femmes , & beni 


|auoit veu ghélque vifion àu temple:car il | #fi le fruiét de von ventre. 


| de leur donnoit à entendre par fignes: & | 43 Et d'où me vient ceci, que la me- 


demeura muet, | e de ho Seigneur viene vers moi? 

23 Eraduint que quand les iours de | 44 (Car voici, incoutinent que là 
fon miniftere furent acheués, ilretour- | voix de ta falutation eft paruenue à mes 
na on {2 maifon. oreilles ,le petit enfant atrefailli de 


24 Ecapres ces iours-la, Elizabeth | joye en mon ventre. 

{a femme conceut;& fe cachoit par l’ef- | ‘45 Of bien heureufe eff telle quf a creu: 
pace de cinq mois,terime difant; car les chofes qui lui ont cfté dites par lé 

25 Cerres le Seigneur m'a fait sinfi | Seigneur, aurontaécompliffement, 
és iours efquels 1 m'a regärdre, pour o- | * 46 Adonc Marie dit, Mon ame ie 
fter mon opprobre d'entre lés Hommes, | pnifiele Seignetir: | 

26 Oräu fixieime tiois ; l’'AngeGa= | 47 Et mon efprits’eft efgaÿé en Dieë 
briel futenuogé de Dieu eii vne ville de | qui eft mon Sauueur. . 
Galilée,laquelle audirnom Nazareth, 48 Caril a regardé là petitefle de [a 

27 *Vers vne vierge fiancee à vi | feruante: voici, certes dorefen#uant 
homme ; qui auoit nom lofeph ; de la | tous ages me diront bien-heureùfe: 
maifon de Dauid:& le nom dé la vierge | 49 Car le puiffant m'à fait chofe} 
cffois Marie. MIRE grandes, & Giinke eft fon Nom, 

28 Ecl'Ange eftant entré aù lieu où So Er fa mifericorde eft de genera- 
elle eftoir, Li: dir, Bien re foit“q#i esre- | tion en generation, à Ccux qui le crai 
ceue en grace : Le Dee ef auec toi: | gnent. 2 
tu es benire entre les femmes, sr * 11 a befongné puiffamment far 

29 Et quand elle Peur ven , èlle fut : fon bras, ila diffipé les orgueilleux en 
fort rroublee à éaufe des paroles d’ice: | [a penfee de leïr cœur. 


lui : & penfoit en elle mefme quelle e- 52 la mis bas de leurs throneslcs 
ftoit cefte falugarion,- F | puiffans,& À cfleué les petis. : 

jo Adonc l’Ange Jui die, Marieyne | : 53 *I1 a rempli de biens eux qui 
crain point: Car tü 45 Wouue grace de | anoyent faim : il à renuoyé lesriches 
üant Dieu: vuides. 4; 

31 Et voici "tu éoncèutas enten | 54 #*Ila//receu en protetion Ifrael 


ventres& enfanteras vn fils," & appele- | fon feruitèur , afin d’auoir fouuenance 
ras fon nomlES VS. +. | de fa mifericorde: RE LL 

42 Icelui fera grand;& fera appelé Fils | ss (*Sclon qu'il era parlé à nospe- 
du Souuerain ; & * le Seigneur Dieu ii | rec, gflawsir à Abraham & à fa pofterité) 
donnefa lethrone de Däuid fonperef | à jamais, | 


y Etilreghera fur la maifon de Ia- | _ç$ Et Marie demeura auéc elle, enui- 
cob eternellemenrt,*& n'y aüra nulle fn | ron trois mois; puis s’en retourna ên fa 


à fon ?egne. maifon.. 


34 Lors Marie dit à l’Ange,Comment |  $7 Or lé terme d'Elizäbeth fur a£- 
[e fera ceci,veü que!ie ne ognodi point | compli pour enfarrér : & cle enfanta 
ph p 
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S Euangile 


ayans entendu que leSeigneur auoitam- 
plement declaré fa milericorde enuers 
elle,* s’en refiouiffoyentauec elle. 

59 Etaduint qu'au huitiemeiourils 
vindrent;pour circoncir le peticenfant;, 
& l’appeloyent Zacharie du nom de fon 
pere. 

6o Mais fa mere print la parole, & 
dit; Non:mais il fera nommé Ichan. 

6x Etils lui dirênt,ll n’y a aucun en 
ta parenté-qui foit appelé de ce nom. 

62 Lorsils firent figne au pere d’ice- 
lui, qw'il declara$ft comment il voñloit 
qu’il fuft nommé: 

63 Lequel ayant demandé vnes ta- 
blertes, efcriuit , difant, * Lehan eft fon 
nom,Dont tous furent efmerueillés. 

61 Eta l'inftanr {2 bouche furou- 
uerte,& fa langue deflice,tellement qu'il 
parloiren louant Dieu, 

6; Dont crainte furuint à tous leurs 
circonuoifins ; & toutes ces paroles fu- 
rent ARIQIeUSEs par, tout le pais des 
montagnes de Ludee. 

66 Ercousceux qui les entendirent 
des mirent en leur cœur,difans, Que fe- 
ra-ce dece petit enfant? Etla main du 
Seigneur eftoiranec lui, 

67 -Lors Zacharie fon pere fur rem- 
pli du fainét Efprit ,& prophetiza, di- 
fane, 

63 .Benit fcit le Seigneur ; le Dieu 
d'Ifrael , de ce qu'il avifité & fait deli- 
urance de fon peuple: 

69. Et nousa efleué la corne de fa- 
lut en la maifon. de Dauid fon ferui- 
teur. 

7o *Ainfi qu’il ex a parlé par la bou- 
che.de fes fainéts Prophetes , qui onte- 
fté de tout temps, 

71: Que nons ferions fauués d’entre 
les mains de nos ennemis,& de la main 
de tous ceux qui nous.haïffent, 

72 Pour faire mifericorde enuers nos 
passé auoir memoire de fa fainéte al- 
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ver.1; . 


# Peau, 
74.12.69 
132. 18. 
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iance: 

73 _*Qni eff Je iurement qu’ila iuré à 
Abraham noftre pere: 

73 Affandir qu’il nous dôneroir,qu’a- 
pres eftre deliurés de ]a main de nos en- 
nemis, nous lui feruirions fans crainte, 

75 *En fainéteré & iuftice deuant lui, 
tous les iours de noftre vie, 

76 Ertoi, petitenfant , tu feras ap- 
pelé JeProphete du Souuerain : car tu 
iras deuant Ja face du Seigneur;pour ap= 
4 ou,fon prefter ! fes voyes. 

emin: | 77: Eupour donner cognoiffance du 
falur à fon peuple, par la remiflion de 
leurs pechés: 

73 Par les entrailles de 12 miferi- 
corde de noftre Dieu, defquelles nous 2 

#Zach.6, vifité * l'Orient d’enhaut: 
Yamalac,| 79 Afin qu'il reluife à ceux qui font 
&12, aflis entenebres & en ombre de mort: 
pour adreffer nos pieds au chemin de 

paix. 
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80 Erlepetit enfine croiffoie; W'ezt 
ftoit furtifiC en efpric : & fur És deferts 
ifques au jour qu’il deuoit ‘etre m2- 
nifefté à 1frael, 

CHAP, II. 

QC lefus ChriSf naïft en Ecih-lchem , 8 J 
efhrecognn par des bergers adre és par 
des Anges, 21 cf circoncx, 22 Lu5a 
felon la Loÿ prejenté an temple, 25 où 
il cfrecognu par Simcon, 36 co par 
Anne la propheicffe: 46 en aprsil 
cf retrouue en l'aage de dowxe as en- 

_ #re les Doéfcurs, où il rendoit trfmoigna- 
£e de fa fapience plus que fupernaturele, 

R aduint en ces iours-la qu'vn 
edit fur publié de Ja part de Cefar 

Augufte que tout le monde: fuft en- 

rollé. 

2 (Cefte premiere defcriprion fue 
faite , lors que Cyrenius auvir le gou- 
ucrnement de Syrie) 

3 Ainfi tous alloyent pour eftre en- 
rollés,vn chacun en fa ville. 

4 lofeph auffi monta de Galileeen 
ludee , af{/asoir de la ville de Nazareth, 
* en la cité de Dauid, qui eft appelce!* 1ebas 
Beth-lehem Ç à caufe qu'il eftoit de la 7:42, 
mailon & famille de Dauid) 

5 Poureîftre enrollé auec Marie, la 
femme qui-lui auoit efté fiancee , la- 
quelle eftoit enceinte. 

6 Etraduint comme ils eftoyenr là, 
que leterme d’icelle pour enfanter fur 
accompli. ; 

7 “Etelle enfanta * fon fils premier- * Math, 
né, & l’emmaillorta,& le coucha en vne 1x, 
creche, à caufe qu’il n’y audit point de 
place pour eux en l’hoftellerie, 

& Or yauoit-il en la mefine contree 
des bergers couchans aux champs ; & 
gardans les veilles de la nui&t fur leur 
troupeau. 

9 Et Voici lAnge du Seigneur fur- 
uint vers eux ; & la clarté du Seigneur |* on (4 
refplendir autour d'eux, dont ils furent g/eire, 
faifis d’vne fort grande peur. 

1o Adoncl'Angeleur dit, N’ayezpoint 
derpeur : car voici, ie vous annonce 
voegrande iofe; laquelle fera 2 tout le 28 | 
peuple. Dieu,8 

ir C'eft qu’auiourd’hui en Ja cité de 29 $ 

Dauid vous eft né le Sauueur, qui eft aller to 

Chrift le Seigneur, role, 

12 Et vous aurez ces enfeioncs , c’eft jo ( 
que vous trouuerez le petit enfant em- 20/1 

maillotré,& gifant en vne creche. F deuant 

17 Ec foudain auec l'Ange il y eur !” Ou €* 32 * 
vne multitude des armees celeftes Liez- | des nat 
Jlouans Dieu,& difans, wucikans 1frael, 

14 Gloire foit à Dieu éscieux tref- €€ 4#x 3 Ë 
hauts, & en terre paix:/enuérs les hom- here: merusi, 
mes, bonne volonté, QU:2: 077 | dites de 

5 Etaduint qu’apres que les Anges sers es 34 E 

s’en furent allés d’auec enx au ciel, ces Henimes LEf4, 8] mere d 

gens-la , alfancir les bergers dirententre de bLies- 1, 10,] pour le 

eux ; Allons donc iufques en Beth-le- vues 9.3: 1 | uement 

heïn ; & voyons ceftechofe qui eftad- 6r, &0,2.7,) vo figne 
uCDue:s + ès 
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M ou, ep . 16 ls vindrent donc”à grand’ haîte, 


tit enfancgifanr.en la creche. 

17 Etquand ils l’eurent veu, ils di- 
uulguerent ce qui leur auoic efté dit 
touchant ce petit enfant, 

18 Dont rousceux qui les ouîrent 


| 


ftoyent dires par les bergers. 
| 19 Etc Marie gardoit foigneufement 
“ou ; {6 routes ces chofes, Les ruminant en fon 
rappur-| cœur, 
tant les) , 20 Puis apres les bergers s’en retour- 
œnrs aux nerent glorifians & louans Dieu de 


| & veués ; felon qu'il leur en auoitefté 
| parlé, — 
*Gen.17; ax Et quand * les huit iours furent 
13. leuif, accomplis pour circoncir l'enfant , a- 
2, 3./e done fon nom futappelé LES VS, *le- 
Mhan7.22, quel auoit efté nominé par l'Ange de- 
x Matih} uant qu'il fuft conceu au ventre, 
111. fus 22 Ex quand * les iours de Ja purif- 
13. | sation ! d'icelle furent accomplis felon 
* Lenit, la Loy de Moyfe, 1ls le porterent en Le- 
L.6. | rufalem pour le prefenter au Seigneur. 
Mou;d'it 213 (Comme il eft efcrit en la Loy du 
| stux, Seigneur, * Que cout mafle ouurant Ja 
LM Ex0.13, matrice fera appelé fainct au Seigneur:}) 
La #omb, 24 Et pour offrir l’oblation ,felon 
13,16. | qu’il eftdit en la Loy du Seigneur,a/7a- 
x Zenit, noir * vne paire de tourterelles,ou deux 
. | 


ne pc on 


| 12,8, Pigeonneaux. 
| 25, Or voici, il y auoit #n homme 
en Jerufalem quiauvit nom Simeon: 
Lou,de: ceft homme eltoit iufie & “craignant 
wtieux,| Dieu , lequel attendoit la confolation 
| d’ifrael,& le fainét Efpric eftoit fur lui. 
| 26 Et il auoit efté aduerti diuine- 
| | ment parle fainét Efprit,qu’il ne verroit 
| point la mort que premierement il 
j | n’euft veu le Chrilt du Seigneur. 

27. celui eflant meu par l'Efpric 
vint autemple : & comme le pere & la 
mere porroyent dedans le petitgnfant 
| Lefus , pour faire de lui felon la couftu- 
me de Îa Loy: 
| 28 lleprintentrefesbras ; & benit 

Dieu,& dits 
| | 29 Seigneur ; tu laiffes maintenant 
| aller con feruiteur en paix felun ta pa- 
| role; 
LP 98] 30 Car mes yeux*ont veu ton falue: 
3r Lequel tu as preparé powr cffre mis, 


flo. |-deuance la face de tous les peuples. 
Ef4,42] 32 * Lumiere pour l’efclarciffement 
6. | des nations, & la gloire de ton peuple 
| 1frael. 


| 33 Etlofeph & la mere d’iceluis’ef- 
| merucilloyenc des chofes qui eftoyenc 
| | dites de Jui, 
ee | 34 EtSimeon le benit,& dit à Marie 
4, 8) mere d'icelui, Voici, * ceftui-ci.cft mis 
pour le trebufchement & pour Ac rele- 
19.3: t.|uement & pluficurs en 1frael, & pour. 
ÆiP,2.7,| vn figne auquel on conmedirs: 
D | ! 


: 





diligence, & trouuerent Marie & Jofeph, & le pe- | 


s’efmerueillerentdes chofes qui leur e- 


aires, | toutes les chofes qu’ils auoyent ouies | 
: 


| FT FAO S LUS M 


L ons L à | 
uenue,que le Seigneur nous a notifiée. | 35 CErmefmesaufh vne efpee per 






cera ta propreame) afin que de plu< 
fieurs cœurs les penfees foy ént defcou- 


ucrtes, 


36 11 y auoit auffi Anne la prophe= 
tefle, fille de Phagauel, de la lignee d'A 
fer:laquelle eRoit ia auancee en 2age,8e 


auoit vefcu auec fon anari fept ans de 


puis fa virginité. 


: 
C2 


37 Et icelle eftant vefue d'enuiron| 


uatre vingts & quatre ans,ne bougeoïre) 
u temple; feruant à Dies en iufnes & 


oraifons,;nuié&t & iour. 


38 Cefte-ci donc eftant furuenue en 
ce mefme inftant, louoitauffi de {a parc 


filem. 


de Seigneur,& parloit de lui à tous ceux! 
qui attendoyent Ja deliurance en Leru- ! 


| 


39 Etquandils eurent accompli toue, 
ce qui eff felon la Loy du Seigneur , ils, 
s'en retournerent en Gallce, en Naza» 


reih leur ville. 


4 Or le petit enfant croilloit & fe 
forufoit en efprit , eftanrrempli de {2- | 

| pience:& la grace de Dieu eftoit fur lui. 
at. Orfon pere & fa mere alloÿenr, 
Héous les ans en icrufalem, * à la fefte de}# Dour, | 


| Pafque. 


| 


42 Lui donc eftant venu en l’aage! 


| 16416 


. de douze ans ;, comme ils furent mon-! 
tés en lerufalem felon la couftume de! 


la fefte: 


43 Quand ils eurent accompli les! 
| iours de a fefle,eux s'en retournans,l'en- 
fant lefus demeura en Lerufalem; & 10- 


| 
{ 
| 


| 


feph & la ihere d'icelui ne s’en appex-| 


ceurent point. 


44 Mais. eftimans qu’il eftoiten Ja! 
compagnie ; ils cheminerent vne iout-| 
nee: & le recerchoyent eutre desrs parens | 


& ceux de leur cognoiffance. 


45. Etne le rrouuans point, ilss’en| 
retournerent en lJeruialem ;, le cer-|\ 
| 


chans. 


46 Et aduine que trois jours apres! 
| ils le trouuerent au temple affis au mi- | 
| Lieu des doéteurs,les efcourant,& les iu- | 


terroguant. 


47 Dont tous ceux qui l'oyoyent 
s’eRtonnoyent de fa fapience & de fes! 


refponfes. 


48 Ertquand ils le virent;ils s'efton- 
nerent, & {a mere lui dir, Monenfant, 
| pourquoi nous as-tu ainfi fait ? Voicis | 
(ton pere & moite cerchous citans en | 


| grand” peine. 


49 . Adoncil leur dit , Pourquoi eft- 
Ice que vous me cerchiegène fauiez-vous 
|pas qu’il me faut eftre occupé ésafaires | 


de mon Pere* 


so Mais ils n’entendirent point ce | 
2 .« . 


qu'il leur difoit. 


1S 1 ” 
I! st Adoncil defsenditaueceux , & 
lyinten Nazareth, & leur eftoit fuict: & | 
fa mere contregardoit toutes çes paro- 


les-la en fon cœur, 


| sa: Et lefuss'auançoit en fapirace,& | 


: 
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4 Fu 
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'ftatüre, & en grace enuers Dieu & les 
hommes. 
CHAP. III. 

| Miniliere, 7 prédication, 9 7 er- 
rifonnement de Ielian Baptifle. 11 1e- 
fus Chrifi baptixe par iceluï, recoit tef- 
amoignace du ciel, 25 Gencalosie natu- 
elle du Seigner, en remontant infques 

à Adam. 

R l’an quinzieme de l'empire de 
Orivere Cefar;,lors que Ponce Pila- 
te eftoit gouuerneut eh ludee,& qu'He- 
rode eftuit rerrarque en Galilee, & fon 
frere Philippe pareillement retrarque 
en la contree d’Ituree,& de Tlirachoni- 
te,& Lyfanias terrarque en Abilene: 


æ 2 Sous * Anne & Caïphe fouue- 


rains Sacrifcareurs: Ja parole de Dieu 
fut adrelfee à Lchan fils de Zacharie, au 
defert. 

J ‘3 *£Éril vinten toutela contree d'à 


3.1. mac l’entour le Iordain prefchant le Ba- 


1,4 prefine dé repentance en remiflion des 
péchés: 

Comme il eft efcrit au liure dés 

*Ef4.40.| paroles d'Efaie le Prophere;difant; *La 


3-7441,3, 
} couftrez le chemin du Seigneur, dreflez 


3 #HANC 1 
3.iehan 
3;. 


* PJ, 92. 


2.ef4. 52. 


Jo, 


Hart. 
7. © 3; 
ro 


us 


Nat}, 
20. 


;. 


#49, 2.)° 11 
15. T, £e- 


has 3.17. 


Voix dé célui qui crie au defetr;cff, Ac- 


| fes fentiers. 

s Toute valee fera comblee,& route 
montagne & coftau fera abbaillé , & 
feront leschofes tortues faites droites, 
& les chemins raboteux feront ap- 

lanis: 

6 ÆEt*toute chair verra le falut de 
Dieu: 

7 1] difoit donc aux troupes qui 
venoyent pbur eftre baprizés de lui, 
*Engeances de viperessqui Vous a atifes 
de fuir lire qui eft à venir? 

8 Faites des fruits conuenables à 

repentance ,& ne vous prenez point à 
diré en vous-mefines, Nous auons Abrä- 
ham pour pere:car ie vous di,que Dien 
Peut méfmement de ces pierres-icifaire 
fourdre des enfans à Abraham, 
"5" *Or eft iamefme la coignee mifea 
la racine des arbres: parquoti rour arbre 
qui ne fairbon frui&,s’en va eftre cou- 
péêc ie au feu. 

to Adonc les troupes l’interrogue- 

rent,difans,Que Ferons-nouts donc? 
Lui refpondant leur dir, ‘Que ce- 
lui qui a deux robbes,en eflarpiffe à ce- 
lui qui n'en a point: & qui a 3 manger, 
face le femblable. 

12 Evilvintauffi des peagers pour 
eftre baprizés, & ils lui direnr, Maiftre, 
que ferons-nons? 

13 Ecil leur dit, N'exigez rien outre 
ce qui vous eft ordonné. 

14 Les gendarmes auff l'iiterrogue- 


rent,difiñs,Et nous que ferons-nous?ily 


leur dit,N’vfez point de concuffions, & 
ne circontenez pérfonne ; aus Conten- 
tez-vons de vos gages. 

is Ecrcomme le peuple attendoit; & 


< Euangile 


que tous penfoyent 2 Îehan en leurs 
cœurs,s’il ne feroit point le Chrift: 

16 1ehan print la parole,& dit à tous; 
*Vrai eft que je vous baprize d’eau:mais 
il en Vient vn plus fort que moi,duquel 
ié ne fuis pa digne de deflier la cour- 
roye des fouliers : c’eit celui qui vous 
baprizera du fainét Efprit& de Feu. 

17 *1l a fa pale en fa main, &il 
nettoyera toute nette fon aire;& affem- 
blera le froment en fon grenier ; mais 
il bruflera entierethent la paille au feu 
qui'ne s’elteind poiht. 

12 Ainfi donc ädmoreftant auffi de 
plufieurs autres chofes , il euangelizoit 
au peuple. 

19 *Mais Herode le tetrarque, eftant 
reprins par iceluià caufe d'Herodias 
femme de Philippe fon frere,& de tous 
les maux qu'il auoit faits, 

20 Adioufta encores par deffus tous 
les autres ceftui-ci,c'eff qu'il it Iehan 
en prifon. 

21 * Oraduint que comme roûtle 
Peuple eftoic baptiéé , lefus aufl eftant 

aptizé,& priant,le ciel s’ouurit: 

22 Etle fain& Efprit defcendit en 
forme corporelle fur lui, comre vne 
colombe,& il y eur Ÿne voix du ciel,di- 
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fant;Tu ès mon Fils bien aimé, i’ai prins 


en toi mon bon plaifir. 
23 Etlefus commençoit d’efire en- 


iron detrente ans,hls (commèë on le- |! 


ftimoit)de 1ofeph, *fls d'Heli: 

14 Fils de Matrhat,fils dé Letfi,ffls de 
Melchi,ffls de 1dnna,fls de Lofepli: 

25 Fils de Matrarhic, ff: d’Ainos, fils 
de Nahum, fi d'Heli;fls de Nageé: 

36 Fils de Mäath , fl: de Maftachiez 
fils de Semei,ffls-de 1ofeph;,fffs de luda: 

23 Fils de lohanna, fs deRhefa,ffs 
de Zorobabel , fs de Salathiel, fr dé 
Nert: 

22 Fils de Melchi, ffs d'Addi, flsde 
Cofam,fls d'Elmodan, fils de Er: 

29 Filsde lofe, fflà d'Elicéer, f/s de 
Iôrim,f/s de Matthatffls de Leui: 

30. Fils de Simeon,fils de Iuda,fs dé 
lofeph,f/s de Ionan,fls d'Eliakim: 

y Fils de Melka, fils de Maïnan, fl8 
Ge Martacha, #75 de Nathan , fs de Da- 
uid: 

32 Fils deleffé, fils d'Obed , fs de 
Boôz, fils de Salmon, /f!5 de Na4Hon: 

1, Fils d'Aminadab, ffls d'Aram, fils 
d'Efrom, fl: de Pharez.fls de Iuda: 

$4 Fils de Jacob, fils d'Ifaac, fils d’A* 
braham,fls * de Thara,fffs de Nachor: 


2 


35 Fils de Sarug, fils de Ragau, ffls de 


Plialeg, fils de Heber,ffs de Sala: 
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26 Fils de Caïnan , fs d'Arphaxad; 


* fils de Sem,f!s de Noë,fls de Lameth: 


* Gen.ÿs 


37 ‘Fils de Marhufali , f/5 d'Henoc, 3. @ {mr 
£ls de lave , fis dé Mahalaleel , fils de Hans 


Cainan: 


12 El: d'Énos ; ls de Seth, fils d’A- 


damigmi f#s creé de Dieu. 
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ChAPr: | __+ 


> 


‘ 


ÆCHAP, II114 
€ Le Seigneur apres auoïr infné quaran= 
te iouts ; efb expofé à certaines tenta 
tions ; lefquelles il [urmente toutes ; 
16 commence à exercer fon miniliere 


par l'expofitions de l'Eferiture, 24 ve-| 


proche le melpris de fa Parole, 33 de- 
limreun demonsaque, 38 guess 14 belle= 
merede Pierre de La ficure, 40 © pilw- 
fieurs autres malades © tranailles des 
efprits malins. 


+ 
Che de deuers le lordain , & 
fur mené par la vertu de l'Efprit au 


deferts 


2. Et-là fur tenté du diable par qua- 
rante jours ; & ne mangea rien du tout 


R lefus plein du fainé& Efprits’en | 


durant ces iours-lat mais apres qu'ils | 


| furent pañés, finalement il eut faim. 


3 Etle diable lui dir, Situes Fils de 
Dieu, di à cefte pierre-c1 qu'elle deuice 
ne pain, 

4 Etlefuslui refpondit,difant, * Il 
eft efcrir, Que l'homme ne viura point 
de feul pain ; mais de coute parule de 
Dieu. 

s Adonc le diable l'emmena en vne 
haute montagne , & lui monîftra envu 


| moment de 1emps sous les royaumes 


du monde. 

6 Etlediable lui dit, ete donnerai 
toute cefte piullance des royawmies & leur 
gloire:car elle m'eft baillee,& ie La don- 
ne à quiie vucil. 


7 Parquoi fitute veux profterner | 


deuant moi,tour fera tien, 


8 Mais Lefus refpondant, lui dit, Va 
arriere de moi, Satan : car al eit clcrir, 
*Tu adoreras le Scigneur on Dieu, & à 
lui feul tu feruiras. 

9 ‘Ale mena auili en Icrufalem;, & le 
mit fur les creneaux du temple ;, & lui 
dir, Si tu es Fils de Dieu , ierte-toi d'ici 


| en bas, 


to Car*ileftefcrir, qu’il donnera 
charge detoiàfes Anges pour tecon- 
tregarder: 

ir Et qu’ilsite porteront en leurs 


eton $. 


Luc. 
Efäie lui fur baillé: & quand it eur def=! 
ployé le liure, il trouua le pañlage oùil 
citoic efcrit, 

18 * L'Efprit du Seigneur ef fur 
moi ; d'autant qu’il m'a oint:il m’a en-} 
uoyé pour enangelizer aux poures : 
pour guerir ceux qui ont Île cœur 
froiffé : 

19 Pour publier deliurance anx ca- 
ptifs, & aux aneugles le recouurement 


de la veuë : pour enuoyer à deliure ‘’ou,posr) 


ceux qui font foflés,&- publier l’an a- 
greable du Seigneur: 

20 Puis ayant ployé le. liure, & 
l'ayant rendu au miniltre , 1] s’aflir : & 
les yeux de tous ceux qui cftoyent enla 
fyuagogue eftoyent fichés fur lui. 

21 Lôrsil cogimencça à leur dire,Au- 
iourd’hui-ceite Efcrinye eft accom= 
plie;vous l'oyans. 

22 ÆEttousluirendoyenttefmoigna- 
ge,& s'efmerueilloyent des parolesplei- 
nes de grace qui procedoyent de fa 
bouche: & difoyent ; Ceftui-ci n’eft-il 
pas le Fils de lofeph® 

23 Dontilleurdie, Vous me direz 
tout à plein”ce prouerbe,Medecin gue- 
ri-toi toi-mefme : fai auffi ici en ton! 
pais toutes les chofes quenous auons! 
ouï'dire auoir efté faites par soi *en Ca- 
pernaum. 

24 Mais il leur dit,En verité ie vous 
disque nul Prophere n’eft receu en fon 
pais. 

25 Or ie vous di pour vrai g#'il y a- 
uoitpluféurs vefues * au temps d'Ehe 
en Ifrael,lors que le ciel fut fermé trois 


| ans & fix mois: tellement que grande 


mains,de peur que tu ne heures de son | 
ï | | rent hors dela ville,&le menerent iuf- 
12 Mais lefus refpondant;lui dit, 11 | 


pied à quelque pierre, 


a efté dir, Tuneteoreras point le Sei- 
gneur ton Dieu. , 
13 : Et quand toute la tentation fut 


| finie; le diable fe partit de deuers lui 


iufques à vn temps. 

14 Erlefusparla vertu de l'Efprit 
retourna en Galilee : & Ja renommée 
d'icelui courut ge € /4 par route la 
contree d’a l'enuiron. 

15 Caril enfeignoiten leurs fyna- 


| gogues,& cftoithonoré de tous, | 


16 *Orilvint en Nazareth, où il 2- 
uoic efté nourri, & entra en la fynago- 
gue,au jour du Sabbat; felon Ja couftu- 
me:& fe Jeua pour lire. 


19 - Adonç le ” liure du Prophiere 


L 


famine aduint par tout le pais. 

26 Eticutesfois Elie ne fut enuoyé 
vers aucune d’entr'elles ,” finon à vne 
femme vefue en Sarepta de Sidon. 

27 Il yauoitaufi plufñieurs leprenx 
en Lirael*au temps d’Elifee le Prophe- 
te: toucesfois pas vn d’entr'eux ne fut! 
nettoyé,finon Naaman leSyrien. 

28 Ecils furent tous remplis de coux- 
roux en Ja fynagogue,oyans ces chofes, 

29 Dontils fe leuerent ; & le ietre- 


ques an bord de la montagne € fur la- 
quelle leur ville eftoit baftie } pour le 
ietter du haut en bas. 

so Maisil paffa parle milieu d’eux;, 
& s'en alla. 

31 *Et defcendit en Capernaum;vil- 
le de Galilee,& là les enfeignoir €s Sab- 
bars. | 

32 -*Ec ils s’eftonnoyent de fa do&ri- 
ne:car fa parole eftoirauecauthorité. 

33 Or y auvit-il en la fynagogue vn- 
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homme qui auoidn efprit immonde »3fsrc 1 
du diable:lequels’efcria à hautdvoix, 


34 Difant;Ha,qu’y a-il entre nous & 
toi, lefns Nazarien £ es-ti venu poux 
nous deftruire? le fai qui tu €; ansir 
Le Sainte Dieu ? 
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35 Erlefusletanfa, difane, Tai-toi: 
1& fors hors de lus, Er le diable apres 1- 
uoir jette d'impetuofié l’homme au 
beau'milien , fortithiors delui, ne lui 
(ayant fêt aucun dommage, 

36 Adonc il y eut. efionnement fur 
tous ; &: ils parloyent entr’eux ; difans, 
Quelle parole eft cefte-ci, qu’en autho- 
rité & vereu il commande aux efprits 
immondes,& ils fortent? 

37: Et le bruit de lui paruinten tous 
les quartiers du païs d'à l’entour, 

38 *Et quand lefus fe fut leué de la 


(fynagogue, il entra en la maifon deSi- 


mon : & la belle-mere de Simon eftoit 

derenue d’vne groffefieure,;dont ils prie- 

rent pour elle. 

39 Et s'eftant pancheé fur elle,il ran- 
fala fieure, & la ficure la Jaiffa : & in- 
continent elle fe leua,& les feruoir, 

40 *Et comme le foleil fe couchoit;, 
tous ceux qui auvyent des malades de 
diuerfes maladies, les lui amenerent: & 
ui ; impofant les mains {ur vn chacun; 
les gueriffoit. ’ 

«1 ‘Les diables auf fortoyenc hors 
de plufieurs, crians, & difans, Tu esle 
Chrift, le Fils de Dieu: mais il lesran- 
Hoir,& ne leur permettoit de dire qu'ils 
feutfenc qu'il eftoit le Chrift, 

42 Er quand 11 fur iour,il fe departit, 
& s’en alla en vn lieu defert:& les trou- 
pes le cerchoyent , & vindrent iufques 
vers lui,& le rerenoyent afin qu’il ne fe 
depaytif point d’auec eux. ! 

43 Mais il leur dit, 11 me fautauffi 
bien euangelizer aux autres villes le 
royaume de Dieu: car pour cela fuis-ie 
enuoyé. 

a4 Etil prefchoit és fynagogues de 
| Galice, 

CHA P.:"V, 

& Ze Seioneur c{ians [ur vne naffelle, en- 
féigne Le peuple ; 14 mtire à foi. Pierre 
fes compagnons par une pefche mira- 
culenfe, qu'il leur fait adieflers 12 net- 
toc on lcpreux, 22 maintient fon au 
thuïité touchant Le pardon. des prchés, 
24 guerir wn homme perclws, 27 4p- 
pelen foi Leni, 3x € vend la caufé 
powquoiilne reictte Les pechenrs de fa 
compagnie ; 34 item ponrquoi il na- 

lresgnait pour Lors fes difciples à infüer 
extraordinairemient. 

> R aduint commela foule eftoir 

toute fur lui, pour ouïr 12 parole 
de Dieu,que lui fe cenoit furle bord dû 
lac de Genezareth., 

2° Ec voyant deux  naffellesr qui e- 


. Royenc pres de La rime du lac , (or les 


pefcheurs en eftoyent defcendus ; & 1a- 
uoyent leursrets)illimonta en l’vne des 


. naflelles qui eftoir à Simon: 


3 Er le pria de la mener. wn peu ar- 
rière de rerre: puis eftanc aflis il enfei- 
guoit de:la naffelle les troupes, 

4 Ec quend ileut çeflé de parlérs dd 


Euangile’ 


dit à Simon;Mene en pleine eau ; & laf 
chez vosrets pour-peicher, 

ÿ Lors Simon refpondant lui dits 
Maitre, toute la nuict nous auons tra- 
uaillé, & n’auons rien prins: toutesfois 
à ta parole ie lafcherai les Glés. 

6 Cequ'ayans fair; ils enfermerent 
vne grande quantité de poiffens , telle- 
ment que leurs lès le rompoyent, 

7 *Donrils firent figne à leurs come 
pagnons qui c/luyens en l'autre naflelle, 
qu'ils vinflenc pour les aider : leiquels 
vindrent,;& ils remplirent les deux naf- 
felles,rellementqu’elles s’enfonçoyenr, 

8 Et quand Simon Pierre eur veu 
cela;il fe iétta aux genoux de Iefus; di- 
fant,Scieneur,depars-toi de moi: car ie 
fuis vn homme pecheur. 

9 Car vne frayeur l'auoit du tout 
faif,& tous ceux qui éffeyent aueclui,à 
caufe de la prinfe des poiffons qu’ils 4 
uoyent faite : femblablement auffi 1a- 
ques & Ichan fils de Zebedees, qui e+ 
ftoyent cempagnons de Simon, 

10 Alorsleius dirà Simon, N'aye 
point de peur: d’orefenauant tu feras 
preneur d'hommes vinaas. 

11 Et quand ils eurent amené les 
naffelles à terre,ils abandonnerenr tout, 
& le fuiuirenc. 

12 * Oraduint coinme il eftait en 
vne ville, voici vn homme plein de le- 
pre ;, lequel voyant £efus ; fe ierrant en 
terre fur faface, lepria» difante ;, Sei- 
gneur,fi tu veux, tu mepeux nettoyer. 

13 Etileftendir lämain;, & letou- 
cha,difant,le le vueil, fois netroyé. Et 
incontinent la lepre fe partit de lui. 

14 Et il lui commanda qu'il ne le 
dift à perfonne: mais va ; dicail ; & te 
monftre au Sacrificareur , & offre pour 
ta purification * comme Moyfe a com- 
mandé en tefmoignage à iceux. 

15 Etde plus en:plus il eftoit bruit 
de lui : tellementque grandes troupes 
s’aflêmbloyent pour l'ouir,& pour eitre 


| gueris par Jui de leurs maladies, 


16 Mais il fe cenoivretiré és deferts, 
& prioi: 

17 Etaduint au iour qu’il enfeignoits 
que des Pharifiens & docteurs de la 
Loy eftoyenc là affis, quieftoyent ve- 
nus de toutes les bourgades de Galilee, 
&'de Judee,& de l'ernfalem : & da puil- 
fance du Seigneur eftoit là pour les 
guerir. 

18- *Lors voici des hommes qui por- 
toyent en Yn lict vn homme quieftoit 
perclus , & cerchoyent de le porter au 
dedans,& Je mettre deuant Jui, 

19 Et netrouuans point par quel 
cofté ils le pourroyent mettre dedans; 
à caufe de la foule, ils monterent {ur 
Ii maifon , & le deualerent par les tui- 
les , auec le petit liét au milieu,deuant 


Jefus. * 


2. Dent voyant ia foy d'iceux » i 
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21 Adonc.les Scribes & Pharifiens 
commercerent"a penfer,difans, Qui eft 
ceftui- ci qui prononce blafphemes® qui 
eft-ce qui peut pardonner les pechés 
finon vn feul Dieu? 


22 Maislefus cognoiffant leurs pen- | 
fees, print la parole, & leur dit,;Que”di- | 


fcourez-vons en vos cœurs 

23 Lequeleft plusailé, on de dire, 
Tes pechés re font pardonnés: du de di- 
re,Leue-toi,& chemine? 

24 Orafin que vous fachiez que le 


Fils de l'homme a “ auchorité en terre | 
de pardonner les pechés, ( 1l dit au pa- | 
| ralytique)Le te di, Leue-toi, charge ton | 


petit liét,& t’en vaen ta mailon. 
25 Ecà linftanticelni s’eftant leué 


deuant eux; chargez fon 56, fur lequel | 


il gifoit,& s’en alla en la maifon, glori- 
fiänt Dieu. 


26 Etvneftonnement les faifit tous, | 
| dont ils glorifioyent Dien: & furent 
| remplis de crainte, difans, Certes nous 


| aAuons veu auiourd'hui chofes qu’on 


n’euft jamais attendues. 


27 *Apres ces chofes,ils’en alla , % | 
vid vn peager nominé Leui,aflis au lieu | 


| du peage,& lui dir,Sui-moi. 


28 Lequel abandonnant tout , fe le- | 


u2,8& le fuiuit. 


PA. 
29 Et Leui fit vn grand banqueten | 


fa maifon,où eftoir vne groffe affemblee 


de peagers,& d’autfes gens qui eftoyene | 


auec eux à table. 
3o Er ceux d'entr'eux qui eftoyent 
Scribes & Pharifiens ; murmuroyenr 


contre fes difciples ; difans ;, Pourquoi | 
mangez-vous & beunez auec les pea- | 


gers,& gens de mauuaife vie? 


3r Adonc Iefus prenant la parole, | 


leur dir, Ceux qui 


ont en fanté , n’ont | 


befoin de medecin ; mais ceux qui fe | 


portent mal. 

32 *Ie ne fuis point venu pour 2p- 
peler lesiuftes;mais les pecheurs;, à re- 
pentance. 

33 *Ils fui dirent auffi, Pourquoi iuf- 
nent founent les difciples de 1ehan, & 


font prieres, femblahlement auffi ceux |: 


des Pharifiens : maïs les tiens mangent | 


&-boiuent? 

34 Etilleur dir, Poutez-vous faire 
iufner les gens de la chambre du nou- 
uean marié , pendant que le nouueau 
marié eft auec eux? 

35 Mais les iours viendront que le 
nonueau marié leur fera ofté: adonc ils 
iufneront en ces iours-la. 

16 Puis il leur dit vne fimilitude, 
Nnlne met vne picce d’vn veftement 
neuf à vn veftément vieil:car autrement 
ce qui eft neufdefchire , & la piece du 
neufne fe rapporte point au vieil. 

37 Pareillement nul ne metle vin 
nouucau en onaires vieux : car autre 


ment le vin nouucau rompra les onai-| 
res,& fe refpandra, & les vuaires feront ! 
perdus. 

33 Mais le vin nouueau doit eftre 
mis en ouaires ueufs:& ainfi feront con 
tregardés tous les deux. 

39 Etn'y a perfonne qui boiue du 
vieil , qui vueille tantoft du nouueau: 
car dit-1l,Le vieil vaut micux. 

CHAP. VI. 

€ Icfus Chriff maïnitent Le [ait de fes di- 
foiples en cas de necefiité au four du 
Sablat, 6 gueïit vr homme qui auoîit | 
la main feche, x2 ordonne Le xombre 
de fes doure Apofires, 17 defhloye fa 
grace € verts pair dimers miracles, 
20 ct en Auant diuers enfeignemens 
touchant Pexercice de patience, charité, 
€ modeffic, 47 € adioufte quelle fera 
l'ifse de ceux qui Awont oui fa doErines 

R aduint au #7 du Sabbat fecond | 

premier,qu’il paffoit par les blés: 
& fes difciples arrachoyent des efpics, | 
& les froyans entre leurs mains en man- 
gcoyent. 

2 Et quelques vns des Pharifiens 
leur dirent, Pourquoi faites-vous ce 
qui n’ef loifible de faire és Sablhats? 

3 Adonc fefus prenant la parole,leur 
dit, N'auez-vous pas au moinsleu * ce 
que fit Dauid quand il eut faim, lui, & 
ceux qui e/foyemi auec lui? 

4 Comment il entra en la maifon 
de Dieu, & print les pains de propof- 
tion, & en mangea, & en donna auf à! 
ceux qui cfuyezt auec ni : * lelquels il 
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n’eft loifible de manger finon. aux Sa- 33: lenit, 


crificateurs fenlement? 
5 Puisil leur dit, Le Fils de l’hom- 
me eft Seigneur auffi di Sabbar. 


124.9, 


6 *Iladuintaufien vnautre Sab- * Matth. 


bat;qu’il entra en la fynagogue, & en- 
feignoit : & la eftoit vn homme duquel 
la main droitte eftoit feche. 

7 Or les Scribes & Pharifiens pre-| 
noyent garde fur lui,s’il le gueriroit au | 
Sabbat , afin qu’ils trouuaflent dequoi 
l'iccufer. | 

8 Mais il cognoifloit leurs penfees: | 
dont il dit à l’homme qui auoit la main 
feche,Leue-toi,®% re tien debout an mi-| 
lieu.Et icelui fe lenanr,fe tint debout. 

9 lefüs donc Jeur dir, Je vous de- 
manderai wne chofe, Eft-il loifibleés 
Sabbats de bien faite , ou de mal fairer | 
de fauuer vne perfonne;on de la tuer? 

10 Et quand il les eur rous regardés 
à l'enuiron, il dit au perfonnage, Eften 
ta main. Ce qu’il ft, & fa main /#i fur 
rendue faine comme l’autre. 

tr Doncils furent remplis de force- 
nerie,& l'deuifoyapt snfemble que c’eft 
qu'ils pourroyent faire à lefus, 

12 *Oril aduint en cesiours-ls,que 
il s’en alla en vne montagne pour prier: 
& fur route la nuiét en priere à Dieu. 

13 Et quand le iour fur venu, il 2p- 
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quels il nomma auf Apoñtres: 

14 Affauoir Simon , ‘ qu’il nomma 
auff Pierre,& André fon frere:Iaques & 
Jchan:Philippe & Barthelemi: 

15 Matrhieu & Thomas : Jaques fls 
d'Alphee,& Simon appelé Zelotes: 

16 Jude frere de laques : & Iudas If- 
cariot,qui auffi fut traifire. 

17 Puis defcendant auec eux; il s’ar- 
refta en vne plaine auec la troupe de fes 
difciples : & grande multitude de peu- 
ple de toute ludee & de lerufalem,& de 
la contree maritime de Tyr & Sidan, 
lefquels eftoyent venus pour l'ouir , & 
pour eftre gueris de leursmaladies: 

12 Etceux qui cfloyent tormentés 
des efprits immondes:& furent gueris. 

ty Et toute la multitude tafchoit à 
le toucher: car vertu fortoir de lui:& il 
Lies guerifloit tous, 

50 Adonc icélui eflenant fes yeux 

vers fes difciples,leur difoit,*T/ous cfles 


| 


_ Euangile 


prla fes difciples:& en efgut douze,lef- | siment,"quel gré vous en 


| 


| 
: 
| 
: 
: 
: 
| 


” à ES 







les mal-viuans aiment auffi ceux qui 
les aiment, 

33 Etfi vous faites bien à ceux qui 
vous font bien, quel gré vous en faura- 
on ? car les mal-viuans font auf le 
melme. 

34 * Ecfi vous preftez à ceux de qui 
vous efperez lereceuair, quel gré vous 
en faura-onfcar les inal-viuans preftent 


Lauffi aux mal-viuans, afin qu’ils en re- 


| & vous ne ferez point condamnés:quit- 


bien-heureux,vous pôures : car leroy- | 


aume de Dieu eft voftre. 

| _ar * Vous cfies bien-heureux , vous 
| qui maintenant auez faim : car vous fe- 
rez raflafés. * Vous eftes bien-heureux, 
|yous qui pleurez maintenant : çar Vous 
'rirez. 

| 22 * Vous ferez bien-heureux quand 
| Jes tommes vous hairont, & vous re- 
|trancheront, & vous diront outrages,& 
|teietteront voftre nom comme mate 

uais,à caufe du Pils de l'homme. 

27 Efouiflez-vous en ce iour-la, & 
fautez de inye: car voici, voñtre falaire 
el! grand au ciel : car de mefmes en fai- 
foyent leurs peres aux Prophetes. 

24 * Mais mal-heur fur vous ri- 

| ches : car vous remportez voftre con- 
folation. 

25 *Mal-heur fur vous qui eftes rem 
plis: car vous aurez faim. Mal-heur fur 
vous quiriez maintenant: cat Vous Ja- 
menterez & pleurerez. 

26 Mal-heur fur vous, quand tous 
les homines diront bien de vous : car 
leurs peres en faifuyenr de mefmes aux 
faux propheres. 

27 Mais vous quiayez, ie vous dis 
*#Ajméz vos ennemis:faires bien à ceux 
qui vous haïffent. 

>3 Beniffezceux qui vous maudif- 
fent , & priez pour ceux qui votis cou- 
rent fus. 

19 *Etäcelui quitefrape en vne 
ioucyprefente-lui auf l'autre: &fi qnel- 
cun tofte ton manteau, ne l'empefche 
point deprendre aufli le faye 

3» Er àtout homme quite deman- 

de,baille-lui:&à celui qui t'ofte le tien, 
ne le redemande point. 

3. * Etcomme vous voulez que les 
hemmes vous facent, faires-leur auffñ 
femblablement, 

jz *Car fi vousaimez ceux qui vous 


coiuent la pareille. 

35 Pourtantaimez vos ennemis , & 
faites bien , & preftez fans en rien efpe- 
rer:& voftre falaire fera grand,& *vous 
ferez fils du Souuerain : car ileft benin 
enuers les ingrats & maunais. 
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| 36 Soyez donc mifericordieux,com- | 
me aufli voftre Pere eft mifericordieux. 


37 *Dauantage ne iugez point,& vous | 


ne ferez point iugésine condänez point, 


tez,& il vous fera quitté. 


32 Donnez, & il vons fera donné, | 
| # On vous donnera au fein bonne me- | 


| fure;preffee & entaffee , & qui s'en ira 


eh — 


par deffus: car de la mefure que vous ! 


mefurez ; on vous mefurera d'autre 
part. 


39 Pareillement il leur difoit vne | 
| fimititude, * Eft-il poffible qu’vn a- 


ueugle puifle mener vn are aueugle? 


| necherront-ils point tous deux en a 


foffe ? | 
| 


40 *Le difciple n’eft point par deflus 
fon maiftre: mais tout difciple qui fera 
bien accompli, fera rendu conforme à 
fon maitre. 

4t % Dauantage, pourquoi regardes- 
tu le feftu qui eft en l'œil de ton frere, & | 
tü n’apperçois point vn cheuron en ton | 
propre œil? 

42 Ou cominent peux-tu dire à ton 
frere, Frere ; permets que j’ofte le feftu | 
qui eft en ton œil:toi qui ne vois point! 
vncheuron qui eft en ton œ1l ? Hypo- 
crite, iette premierement le cheuron| 
hors de ton œil, & adonc tu regarderas| 
de ietter horsle feftu qui eft en l'œil de} 
on frere. 

43 * Certes l'arbre n’eft point bon; | 
qui fait fruiét pourri’ ni l’arbre pourris! 
qui fait bon fuit. 

44 *Car chacun arbre æft cognu| 
par fon propre frui&. *Car auff des e-} 
fpines ne fe cueillent point les figues; | 
ni du buiffon ne vendange-on point les! 
raifins. 

45 *L'homme de bien tire hors cho-| 
fe bonne du bon threfor de fon cœur:} 
& le mauuais honime tire hors chofel 
mauuaife du mauuaisthrefor de fon) 
cœur: car c’eft de l'abondance du cœur! 
que la bouche parle. | 

46 *Mais pourquoi m'appelez-vous: 
Seigneur,Seigneur,& ne faites point ce, 
queic di? 
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47 * Quiconquevient à moi , & oit 
mes paroles, & les met eneffe&tie vous 
monftrerai à qui il eft femblable. 

48 1l eft femblable à l'homme qui 
en baftiffant vne maifon , aura fouiï & 
creufe , & aura mis le fondement fur la 
roche : & quand il eft venu vne rauine 
d'eaux ; le feuue a heurté contre celte 
maifon-la,mais il ne l’a peu esbranler: 
car elle eftoir fondee fur la roche. 

49 Mais celui quilesa ouïes, & ne 
les a point miles en effe,eft femblable 
à l'homme qui aura bafti fa maifon à 
terre, fans fondement : contre laguelle 
le feuue à heurté , & incontinent elle 
eft tombee, & la ruine de cefte maifon- 
la a efté grande. 

CHAR. VII. 

T Le Seigneur guerit Le feraiteur d'un 
Centenicer abfent, 11 reTufcite le fils u- 
nique d'une femme rvefue , 18 declare 
aux diferples de Ichas La rverité de ja 
perlonne, 214 recommande finguliere- 
ment le minifiere d'icelui, 31 remarque 
l'indignité co ingratitude de fon fiecle, 
36 vendus excellent 1efmaignage de re- 
pentance à une grande pechereffe,contre 
da prefomption ds Pliarifien qui L'asoit 
conuie chex lui, 

R quand il eut achené toutes «es 
paroles , ‘le peuple l’efcourant, il 
entra En Capernaum, 

12 * Erle feruireur d'un certain Cen- 
ténier,;qui lui eftoit fort cher;,eftant ma- 
lade,s'en alloir mourir. 

3 Ec quand /e Centenier ouït parler 
de lefus,1l enuoya vers Ini des Anciens 
des Juifs, le priant qu’il vinft pour de- 
liurer fon feruiteur. 

4 Lefquels eftans venus vers tefus,le 
prierent afeétuenfement ,difans, ! qu'il 
eftoit digne qu’on lui ottroyaft cela, 

5 Car;difoyent-ils,il aime noftre na- 
tion, & nous à baiti la fynagogue. 

6 lefus donc s’en alloit auec eux. Ft 
comme defia il weftoit plus gueres loin 
de la maifon, le Cenrenier enuoya vers 
Jui fes amis, lui difant, Seigneur , nete 
tranaille point : car ie ne fuis pas digne 
que eu entres fous mon toit. 

7 Parquoi auih ne me {uis-ie point 
reputé digne d'aller vers toi: mais di la 
parole,& mog feruireur fera gueri. 

8 Carie fuis auffi homme conftitué 
fous la puiffance d’autrui,ayât fous moi 
des gendarmes. Etiediàl'vn, Va, & 
il va : & à l’autre, Vien , & il vient : & 
à mon feruiteur,Fai cela,& il 4e fair. 

9 Lefquelleschofes ouïes,lefus s’ef- 
merueilla de lui : & fe retournant,die à 
la troupe qui le fuinoir, 1e vous di,que 
ie n'ai point trouué fi grande foy, mef- 
mes en Ifrael, 

lo Erquand ceux qui aunyent efté 
énnoyés,furent retournés en la maifon, 
ils trouuerent le feruiteur,qui auoitefé 
malade;fe portant bien, 


felon S.Luc. 32 


11. Oraduint le jo fuiuane que 1e- 
fus alloit en vne ville nominet Nain:& 
plufieurs de fes difciples & groffe trou- 
pe ailoyentauec lui. 

12 Et comme il approchoit de fa 
porte de la ville;voici, on portoit hors 
va mort,fils vnique de fa mere, laquel- 
le eftoit vefue : K grand? compagnie de 
la ville eftoit auec elle. 

13 Etquand je Seioneur l’eut venc;il 
fut efmeu de compafhñon enuers elle: & 
Jui dit,Nt pleurepoint., 

14 Ecs’eftane approché, iltoncha la 
biere , (or ceux qui portoyent Le corps, 
s’arrefterent) & il die, feune homme,ie 
tedi,leue-toi. 

15 Et celui qui eftoir mort fe raffe, 
& commençaà parler. Etil le rendit à 
fa mere. 

16 Et crainte les faifit tous, & glori- 
fioyent Dieu, difans » Certes vn grand 
Propliete s’eft leu€ entre nous, & certes 
Dieu a vifiré fon peuple. 

17 Etcebruit courur de lui par tou- 
te Judee & par toute la conttee d’'a- 
lentour. 

18 +Ortoutes ces chofes furent rap- 
portees à Iehan par fes difciples, 

19 Dont Jehan appela deux de fes 
difciples ; & les enuoya vers Iefus » di- 
fant, Es-tu celui qui deuoit venir, ou f 
nous en attendrons vn autre 

20  Oricenx eftans venus vers lui, 
lui dirent ; lehan Raptifte nous à en- 
uoyés vers tois difant ; Es-tu celui qui 
denoit venir; ou fi nous en atrendrons 
vn autre ? 

ir Or en cefte mefme heure-là, il en 
euerit plufienrs de maladies & feaux, 
& de malins efprits : & donna la veuë à 
plufieurs aueugles. 

22 Puisrefpondant, leur dit , Allez, 
& rapportez à Iehan ce que vous auez 
veu & ouï:4/auoir *que les auengles re- 
couurent la veuë, les boiteux chemi- 
rent, les lepreux font nettoyés, les 
fourds oyent;les morts reffufcirenr, l’E- 
uangile eft prefche aux poures. 

23 Et bien-heureux eft quiconque 
n'aura point efté fcandalizé en moi. 

24 Puis quand les meffagers de Jehan 
furent partis, il fe print à dire delehan 
aux troupes, Qu'eftes-vous allés voir 
au defert? vn rofeau demené du vent? 

25 Mais qu'eftes-vous allés voir? yn 
homme reueftu de precieux veftemens? 
voici ; ceux qui font magnifiquement 
veftus, & qui viuent en delices, font és 
maifons des rois. 

26 Mais qu'eftes-vous allés voir?wvn 
Prophete? vaire,vous di-ie, & plus que 
Prophete. 

27 C'eft celui duquel: il eft efcrit, 
*Voici , renuoye mon meffager deuant 
ta face, lequel preparera ta voye deuant 
toi. 

28° Carie vous di qu'entre ceux qui 
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font nés de femme;il n’y 4 nul Prophe- 
re plus grand que Iehan Bapriite : & 
routesfois celui qui eft le moindre au 
royaume de Dieu , eft plus grand qu'i- 
celui. 

:9 Ectout le peuple quioyoit ecla, 
&les peagers qui auoyent efte bapti- 
és du Baptefme de Jehan, iuftifierent 
Die 

to Mais les Pharifiens,ë les dofteurs 
de la Loy, qui n’auoyent point efté ba- 
ptizés par icelui , reietterent le confeil 
de Dieu à l'encontre d'eux-mefmes. 

+7 * Lors le Seigneur dit, A qui done 


w fatih. le 
accomparerai-ie ” les hommes decefte 


Re generation? Et à uoi reffemblent-ils? . 
forte de | 32 Is font femblables aux enfans qui 

ns fonc affis au marche, & crient les vns 
ie aux autres, & difent, Nous vous auwns 


fufté, & vous n’auez point danfé : nous 
vous auons chanté complaintes,& vous 
nauez pointpleuré, 

x; Car lehan Baptifte eft venu ne 
mangeant point depain ,& ne beuuant 
point de viu:&vous dires, Il a le diable, 

34 LeFilsde l'homme cft venu man- 

| geant % beuuant:& vons dites, Voici tn 
mangeur & vn beuuenr ; vn ami des 
peagers & gens de mauuaife vies 

35 Mais la Sapience a efté iuftifiee 


par tous fes enfans. 


Imanser chez lni:dontil entra en la mai- 
{on du Pharifien,& fe mit à table. 


ta ville “qui auoit efté de mauuaife vie, 
laquelle ayant cognu qu'il eftoit à t2- 
ble en la maifon du Pharifien, apporta 
vne boifte d’oignement: 

+8 Et fetenant derriere aux pieds 
d'icelui, & pleurant, élle feprinrales 


lots qui 
cfioit de 
prannai- 
fe uiês 


propres cheueux;&lui baifoitles pieds, 
& les oignoit del'oignement, 

49 Lors lePharifien qui l’auoit con- 
wié, l'ayant apperceué,dit en foi-mef- 
me , Siceftui-cieftoit Prophete, certes 
il fauroit qui & quelle eft cefte femme 
quile touche: car elle eft de mauuai- 
fe vie. tn 

40 Exlefus prenant la parole;lui dir, 
Simon. ÿ’ai quelque chofe âtedire, Ee 
il dirMaiftre,di-«. 

+ Vn creañcier anoit deux detteurs: 
Vyn ni deuoit cinq cens deniers,& l’au- 
tre cinquante. 

42° Etéomme ils n’auoyent degnoi 
payer, il quitta tous deux leur dette. 
Or di donc , lequel d’iceux laimera le 
plus? rl | 

44 Simon refpondant Jui dit,l'eftime 
que c’eft celui à qui il 4 quitté le plus: 
& il Jui die, Tu as draitement juge, 

44 Lors fe rournant vers Ja femme, 
31 dit à Simon’, Vois-eu eefte femme? ie 
fuis entré en ta mailon, & tune m'as 
point donné d'eau pour Lauer mes pieds: 


26 Et vndes Pharifens le pria de | 


+7 Or voiciil y auoit vne femme de 


arronfer dé larmes:& les efluyoit de fes | 


gile 
mais cefté-ci 4 arroufé mes pieds de 
larmes, & les aeffuyés de fes propres 
cheueux. 

45 Tune m'as point donné vn bai- 
fer: mais elle ; depuis que ie fuis entré, 
n'a cellé de baifer mes pieds. 

46 Tu n'as point ointima tefte d’huis 
le: maiscelle à vint mes pieds d’oigne- 
ment, 

47 Araifon de quoite di-je que {es 
pechés ; qui font grands, lui fone par- 
donnés: cat elle a beaucoup aimé : & 
celui auquel eft moins pardonné,ceftui. 
la aime moins. 

48 Puis il dit à la femme,Tés prchcs 
te font pardonnés. 

49 Et ceux qui eftoyent enfemble à 
table fe prindrent à dire entr’eux ; Qui 
eft ceflui-ci qui mefme pardonne les 
pechés? 

so Maisildit à la femme, Ta foy t'a 
fauuée,vat'en en paix. 


CHAP. VIII. 


Lefus Chrift enfeïgre [ous La fimilitude 
de La femence qui efi mife en terre,quelle 
eft L'ifue de laspredication de la parole, 
19 declare qui il recognoifi pour frarenss 
22 appaife l'orage dont fes difeiples e- 
ffoyent tormentes, 216 deliure un de- 
moniaque etant en tref-cftrange capti- 
uité, 43 puerit une femme malade d'u 
ne perte de famg, 49 € reffufcite La 
| file de Iairus, 

R aduint puis apres qu’il alloit de 

villeen ville, & de bourgade en 
bourgade, prefchant & annonçant le 
royaume de Dieu : & les douze cffuyent 
auec lui. 

2 Etauffi quelques femmes qui 2- 
uoyent efté par lui gueries des malins 
efprits , & de maladies : 4//asoir Marie 
qu’on appeloit Magdeleine,*de laquel- 
le eftoyent fortis fept diables. 

3 Etlehanne femme de Chuzas, le- 
quel auoit le maniement des affaires 
d'Herode : & Sufanne , & plufieursau- 
tres:lefquelles lui fubuenoyent de leurs 
biens, 

4 Etcomme grande troupe s’affem 
bloit, & que plufeurs alloyenr à lui de 
toutes les villes,*il die par fimilitude, 

s Vn femeur fortit pour femer {a fe- 
mence:& en femant, vne partie de la fe- 
mence cheut “‘'anpres du chemin, & fut 
foulee, & lesoifeaux du ciel la mange- 
rent toute, 

6 Etl'autreparrie chent furdes pier- 
res : & quand elle fur lenee selle fe fe- 
cha,à caufe qu’elle n’auoir point d’hu 

meur. 

7 Et l'auere partie cheur entre les 
efpines:& lesefpines fe leucrent enfem- 
ble,& l’eftoufferent. 

8! Et l’autre partie cheuten bonne 
terre:& quand elle fur leuce,elle rendit 
du fruit cent fois autant, En difant ces 
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Moù,che- jmais eux! 


mirans 


folicitudes ; 


par les eficeftevie;&r: 
pins, en la maturite, 


AnanÇAnt | 


15 Mais 
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chofes , ikcridit, Qui à oreilles pour 
ouir;0ÿe: 

 Evfes difciples l’interropuerenr, 
demandans quelle eftoir cefte fimihitu- 
dé-H, 

10 EtilrefPondit ; 11 vous eft donne 
de cognoiftre les fecrets du royaume de 
Dieu: maisaux autres il #°en eff parle 


L' Efe. 6, lue par fimilitudes: *afin qu’en voyant 


gmath. ils ne voyent point, & qu'en oyant jls 
À, 14. n'entendent point. 
maca | Tr *Or voici la fimilitude:La femen- 
n. chan |ce;c'eft:la parole de Dieu. 
5, 40. | 12: Er ceux qui font aupres du che- 
4.238, Imin,ce font ceux qui oyent 44 parole:& 
24. rem. apresle diable vient, & ofte de leur 
11.3, cœur la parole;afin qu’en croyantilsne 
* Matth. Koyent faunés, fe 
H.18. 13 Etceux qui font en lieux pier- 
mare 4, Yeux ce font ceux ; lefquels apres auoir 
15, oui la parole , la reçoiueñt auec ioye: 
mais ils n’ont point deracine: iceux 
croyent/pour vntemps ; Mais au temps 


Mon, fe de tentation," fe retirent. 


rtuo!= 4 Etce quieft cheut enere les efpi- 
tot, nes ; ce fontceux qui ont oui, l4 parole: 
Miche imais eux ! partis, font cftouffés par les 
mises Holicitudes ; & richelles ; & voluptés de 


par les eficelte vies&nerapportent point de fruit 


gises, er | maturité. GE 
anascant | 15 Mais ce qui cf cheut.en bonne ter 
Lur che- resce font ceux: qui de cœur honnéfie & 
mis. bon;ayans oi la parole;la retienent&e 
en rapportent fruiét auec patience. 
“faits, | 16 *Nut apres auoir allumé la chan- 
delle; ne la couure d'vn vaiffeau; ni ne 
gar fous a met fous. le liét :: mais la mer furle: 
nu}. chandelier ; afin queceux quientrent 
voyent la lumiere, À 
dyanb | 17:*Carilh’ya fecret qui ne foit 
m6, Imanifefté:ni chofe cachee qui ne fe co- 
Mare 4. gnoille,& qui ne viene én lumiere. 
n1, fus 18 Regardez donc comment vous 
fr. oyez:*car quiconquea; iblui fera’don- 
ah, iné: & quiconquen’a; mefme ce qu'il 
Hiu2. &” cuide avoir;,lni fera ofe, | 
s 19 Lors farmere:& fes freres fiir- 


15. marc 


44 uindrentvers lui, & ne poundyent la-, 
35. fous border pour la prelfe, # 
19126. 20 Et il lui fnrrappotté, En dilant, 
dgath., Ta niere & res freres Îe:tienent la-de- 
NL 46, horsydefransde te voir. | 

Mare : 21 Mais lui refpondant, leur dits Ma 


2 { mere &° mes freres font ceux-la qui 
oyent la parole déDieu1& la metrent 
en effet. | ; 4 p 
man)  2*Oril aduintvn jour qu ilimonta 
& a, | envne naffelle,lui 8 fes difciples s & il 
marc 4! leur dit , Paflons outre le lac, Et ilsie 
i6, partirents L Læ 1 
23 Or comme ils vognoyent, ik s'en 
dormir;& vne tempefte de vent defcen- 
dir au lac : tellement qu'ils s'emplif- 
fovertd'san.&'eltoyenten peril. 
> VAdosc is vyindrenc vers lui 8e 
l'efuelitevent, difans, Maiftre, Maiftre, 
non periffèns: Mais lui eftancefneillé, 


lou, el 


téleycns, 


felon $.Luc. | 33 


tanifa.le vent & la tempefte de l’ean,lef- 
quels cefferent,& fnc faire cranquillité, 

25 Alors il leur die, Où eit votre 
foy£lefquels ayans crainre,s’ efmerueil: 
lerent, difans'eutr’eux, Mais qui eft ce 
fui-ci, qu’il commande mefmes aux 
vents, & à l’éau,& ils lui obeïffent 

26 * Puisil tirerenti la contree des 
Gadareniés,qui eft vis à vis de Galilee, 

27 Et quand il fut forti de la naffèlle {WC ST 
fur verre, vn certain homine de cefte 
ville-la vint à l'encontre de lui, qui 

auoit les diables dés long temps:& n°e- 
foit point veftu de veftemenr,& ne de- 
menroit point en maifon’, sais dedans 
les fepulcres. 
28  Icelui doncapperceuant lefus, & 
s'efcrianc’, fe ietta deuant lui, & dir à 
haute voix, Qw'y 2-il entre moi & toi, 
lefus Fils du Dieu fouuerain? ie te prie 
rie metormente point. 
29 : Car il commandoit à l’efprir im 
monde ; quil fortift hors del’homme: k - 
car il “ Vauoit tenu enferré dés long | Qt l’a 
temps, & celui eftoirbien lié dechaines, #2 detc- 
& gardé aux ceps: mais defrompane les ?# #2 {e 
liens, il eftoit emporté par Le diable aux 177%%- 
deferts. fant, ol, 
36’ Adonc lefus l’interroguzs , difanr, *#1- 
Commentas-en nom; &il dit, Legion, 14%. 
carplufeurs diables eftoyent entrésen 
lui. 

3t Et ilsle prioyent qu'il ne leux 

commandaft point d'aller 'en l’abifine, 

32 Or là eftoit vn grand troupeau de 

poñfceaux ; paiflans en la montagne: 
dont ils le prioyenr qu’il leur permift 
d'entrer en iceux:& il /e leur permit. 

33 Les diables donc fortans de l’hom= 
me, entrerent dedans les pourceaux: & 
le troupeau fe rua du haut en bas au 
lac,& fut eftoufté. 

34° Et quand les porchers eurent vert 
ce qui eftoit adutenn , ils s’enfuirent: & 
hd te de le raconterent en Ja ville 
& parles champs. 

35 Adonc les gens fortirent pour voir 
ce qui eftoit aduenu ,& vindrent vers 
élus ; &° trounerent l'hômme duquel 
Yes diables eftoyent Tortis ; ‘affis aux 
pieds de Lefus ; eftant veftu', & de fens 
raffis & pofé:dont ils eurent peur. 

36 Etceux auffi qui attoyent veu le 
mr, leur racoñtrerent comme le demo- 
niaque avoit efé deliuré, 

#7: "Lors route la multitude de Ia con- 
tree circonuoifine des Gadareniens le 
prierent qu’il fe partift de deuérs eux: 
car ils eftoyent-faifs de grande crainte. 

Lui donc monté en la naffelle s’en re- 
tourna. 

33 Et l’homme duquel les diables 
eftoyent fortis; le prioit qu'il fuft auec 
uiimais Iefus le renuoya;difant, 

:9  Rerourne-t'en en «a maifon s & 
raconte combien grandes chofes Dion 
t'a faires. 1 s’en alla donc publiant par 
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des, & vil 
pour s’y re! 
nous fomm 


ner 0 TC 
| toute la ville toutesles chofes que le- 
fus lui auoit faites. 


40 Aduint que quand lefus fut re- 















hic: TER 
CHAP, 1X. } 1 


q Eruoy des douxe Apoltres aute lun! 
commiffion. 7 Herode emipefche en for | 


| téurné, la mulritude lereceut: car tous | -efhrit du bruit qu'iloït delefus. 11 Le | |. 33 Mais 
+ M l’artendoyent. Seigneur repaift cirna mille perfonnes de | mez-leur à 
#4 Matth. - 4r #Lorsvaici,vn homme vint, qui cinq pains © de deux poiffons tant feu = | n’auons pa 
9. 18. auoirnem laïrus, lequel eftoit le prin+ lement, 18 tire de fes & Apofires la con. | poiffons:fis 
(marc 5. cipal de la fynagogue: Se-eietrant aux |; fefron de La ruerité togchant fa perfinne | ter des viu 
(2220 pieds de tefus ; le pria qu'il vinft en fa 22 les aduertit de [es fouffrances ovechaie. | 14 Caril 
| maifon: mes, 23 Cr comment ils doiuent -eftre | le homme 
42 Car ilauoit vne fille vniqued’en- |  difhofés à le fuiure, 28 fe fait voir Faites-les 
uiro douzeans;qui fe mouroir, Or corn- trésfiguré à trais de fes Apoñtres, 32 de | | en chacun 
sue il s'en alloit:, les troupes l’emipref- liure-ur enfant demoniaque ; 46 con- | 15 Etil 
foyent. { danme l'ambition de fes difeiples) çr fe! arranger, 
4:- Adoncvne femme qui auoitwne mét ez chemin pour fe venir rendre à . 16 Lors 
erte de fang depuis douze ans ,laquel- | sfoiffiiren Icrufalem, sa deprimele xe- | Peux poiffe 
€ auoit defpendu tour fon auoir en Le inconfideré de Jaques @'Iehan, 5 @* es benir, 8 
medecins, &fi n’auait: peu eftre guerié | donnetrois diuerfes vefponfes ; touchant Les difciple 
de nul: à le moyen de le bien fuiure: want la xro 
17 Auini 


44 S'approchant de lui par derriere, 
toucha le bord de fon. veftement: & à 


furent ral: 


DE apres Jef ayant appelé Les À Mails 


douze difciples tous enfemble,leur Mo.r. 
P mble;leur. | leur eftoit 































“ V'inftane font Aux de fang s’eftincha.: : | donna puiffance & authorité furtontes f41c 6, ; 
, 245 Adonc lefus dir, Qui eft-ce qui: | fortes de diables, & de guerir les ma- {7 de pain, do 
m'a touche? Et commetous le nioyenr,, | lades. | Math, 18 *Or 


NEA à part en P 
are, lftoyent au 
7. fant, Qui 


Pierredit, 8 ceux. qui effoyent anec 
ui , Maiftre ;. les troupes te preffene & 
foulenr , & tu dis, Qui efi-ce qui m'a 


| 2 #11 Jes enueya donc publier le PM 
st Sel de Dieu ; & guerir lesma- 410.7: 
Jades. ' | 


mr 


ST NON NE. or 


: 

touché? ÿ Er leur dit,Ne portez rien'pourle * Aaith, | à 19 Eux 

48. Mais Iefus dit;Qüeleun m'atau- | chemin,ne baftonsyne malerte,ne pain, Mo.9. . Xehan Bap 

ché: cûr j'ai tognu que vertu eft iffue) n'argent: & n'ayez point vn chacun 46» | autres  Q 

de moi. | deuzhabillemens: 8. | ef refufc: 

‘ 47 Cefte femme donc voyant que! 4 Er enquelque maifon que vous {. | 20 Etil 

| cela nelurauoirpoint efté ciché , tou- | entriez , demeurez-y, & vous en allez | [vous que: 
: 


te tremblant vint: &: fe iettanr détant, | de là... L dit;Le Chr 
$ # Et partoutoù on ne vous rece- À af}, … 21, Ad 
ura point;en parrantde cefte ville-la,fe- 76.14. | command: 


lui , Jui declara deuant rout lepeuple, | 

& comment elle auoir efté guerie 4, | conëz de vos pieds la poudre,entefmoi- Ma 6, Math fonne: 
| 
| 


l | pour quelle caufe elle l'anoir ronché, 
l'inftant. gnage contr'eux. nr. fous “PAR 22 Dif 
6 Eux. donc eftans partis tIloyentl'o. 1r. t LÀ L homme. 
| de ‘bonrgade en bourgade, -enangeli- AËE, 13, AS Jaene des £ 
| zans,& gueriffans par tour. st. Ne cateurs,êc 
7 *Or Hetodele terrarque onit par- F Dfath, à faith hnort: & 
| Lerde toutes les chofes: que failoic:le- X4:7: REA Lu 
| trauaille point le Maiftre. fs: &eftoir'en perplexité , à caufe que Pr47c 65 M7 1.23 °P 
| se Mais lefus l'ayant entendu ,ref- quelques vos difoyent que lehan eftoit 14 116. “++ |yeut veni 
| pondit au pere de la fille, difants. Ne | reffufcité des morts: He marc 8. foi-mefm 
crain point: croyfeulement, & elle fera | 8° Er quelques vns;qu'Elie eftoitap- 34: fs | jour fa,cr 
OU » dé- nionerie Re dore | 1427-01. 34 *( 
lie SEEN Re 5 72 | pari: & les autres quequeleun desan- ne + 
| su Et. quand'il fut entré en Va mAix | ciens propheres eftoirreffufeité. RS. | favielaf 
| fon , ikne laïffa entrer perfonne finon 9 Adonc Herodedit , J'ai decapité 
Pierre,®& Jaques , & lehan, & le pere & Fehan : qui eft donc, ceftni-ci de qui 


| à { 43. Eril lui dir, Fille,affeute-toi ; ta 

| ou, F4 foy!za guerie:vaen paix. "| 
| fasnce. 49 ‘Comlneil parloie encore , quel- 
| eun de chez le principal dela (ynago- 
gue vint,lui difant,Ta fille eftmorte,ne. 


BI . 
Math. fa vie por 
1039. | fauuera. 


L En 
set 


| sÈ 

4 la meyedela flle. ! |j'enten telles chofesà Et cerchoit de | mes. 25 Car 
OU. ex Ortons plenroyent, &. [a plai- ! Jéfoir. | Marc 8. | pagne tou 
| MEME onoyent : mais ildir, Nepleurez point | :x0 24 Puis les Apnftres eflans retours À Mare 35: fous | fe foi-me 

&Kil. elle n’eit pas morte;mais elle dort, | nés: luifaconterent toutes les:chofes 6:10. | É | mefme* 
| 53 :Etils fe rinyent! de lui.fachans | qu'ils anoyent faites. * Lors lefusles * Matth, | 1 falMe 126 *Car 
qu'eHeeftoigmorre, : | prinré i&ife rerira à part én vne contree X4-55:. | 19:33.  &demes 
sa Mais Mi es ayant mis tous de- | BA dela ville appeleeBethfaïda.  P247€ 6 1 arc 8, | aura hon: 

hors, &ayanr prins la nain d'icellescria, xx Et quand les troupes le feurent; 32 } : 38. fous L gloire,& 
| difanr;Fille;leue-roi. | its le fuinirent: & ni les ayantreceus; | Ÿ Les 9e 24 27. *E 
: çs Et lefprird'icelleretourna;&el- | Jeur parloit du royaume de Dieu, & | | 07-2124 en a dec: 
| le à l'inftant. fe lewas & illcommanda | gueriffoie ceux qui auoyent faute de 4 "Matth, souftero: 
: qu'on! Jui baillaft à manger...” ile? | guerifon. + + Matth, | Lsine. | qu'ils ay: 
sé Etlé pere & la/mere d’icelle fu- 12  *Orauoic le jour commencéà 14:15: | pol PE 28. * 
| : gent eftnnnés » Mais il leur commanda decliner;,donrles douzewenans vers lui, marc 6. Matth! apres ces 
qu'ils ne-difTent à perfonne ce quiauoit | Jui dirént, Dorinecongé à ceftemultis 15: icha@ IAE Pierre, K 
CRC fair, cideyafin qu’ils s’en aÿllentauxbourgz es pue ne mon 
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# Matth, R 
14.15 t 
marc 6, 

+5. icha@ 

6,5» 


hi a ne ht ne D 


des, & villages qui font à l’enuiron, 
pour s’y retirer & router à mänger:car 
nous fommes ici en païs defert. 

13 Maisil leur dir, Vous autres don- 
nez-leur à manger. Et ils dirent ; Nous 
n’auons pas plusde cinq Pains. & deux 
poifflons:finon que nous alliffionsache- 
ter des viures pour tout ce peuple, 

14 Carilseftuyent enuiron cinq mil- 
Le hommes. Adoncil dit à fes difciples, 
Faites-les arrangerspar cinquantaines 
en chacune rangee: 

15 Etils firent ainfi,& les firent tous 
arranger. 

16 Lorsil print les cinq pains & les 
deux poiffons, & regardant vers Le ciel, 
les benir, & les rompit;& les diftribua à 
Les difciples , afin qu’ils’ les miffent de- 
uant la rroupe. 

17. Ainfien mangerent-ils tous, & 
furent rafañés, & fut recueilli de ce qui 
leur eftoit demeuré de refte, des pieces 
de pain,douze panerecs. 


Agath: 12 *Oril'aduint que comme il eftoit 
bé. 14. à part en priere , & que les difciplese- 
mare , lftoyent auec lui , 1l les interrogua, di- 
27. fant, Qui difent les troupes que 1e fuis® 


19 Eux refpondans, direnr, Les war, 
Jehan Bavytifte:& les autres,Elie : & les 
| autres , Quelcun des anciens Prophetes 
ef refufcité, 

20 Etilleur dir, Er vous, qui dites- 
vous queie fuis ?. & Pierre refpondant 
dit,Le Chrift-de Dieu, 

21 Adonc viant de menaces il leur 
commanda qu'ils ne le diffent à per- 
jonne: 

M Math.) ;; Difant , * 11 faut: que le Fils de 
16.1,  |J'homme. fouffre beaucoup, & foit re- 


17.22. ietté des Anciens,& principaux Sacrif- 
marc 2. | caireurs,& des Scribes: & qu il foit mis à 
VS mort: & qu'il reffufcite au troifieme 
atth. jour. 

20433, | 3 *# Puis difoità tous, Si quelcun 
16.24. |yeut venir.apres moi, qu'il renonce à 
MAC 8. foi-mefme ; & charge fwr foi de jour en 
34. fous sour fa croix, & me duine, 

14,27. © 24 * Car quiconque voudra fauuer 
17.33. fa vie,la perdra:mais quiconque perdra 


ASE : : 
Math. {à vie pour l'amour de moi,céftui-la Ja 
10:39. | fauuera. 


16,25. 25 Car que profite-il à l’homme s’il 
Marc 8. gagne tout le monde,& qu'il fe deftrui- 
35: fous fe [oi-mefme, & qu'il face perte de foi- 
17:33. mefme? 


MMatthl :34 *Car quiconque aura hontede moi 
10. 37. & de mes paroles , le Fils de l’homme 
marc 2, : aura honte de lui,quand il viédra en fa 
38. fous eloire,& du Pere, & des fainéts Anges. 
12.9. 24 27 * Etie vous di pour vrai, Qu'il y 
fi. 2.12) en à de ceux qui fonr jci prefens;qui ne 
* Matth} poufteront point la morriufques à tant 
16.28. | qu'ils ayent veu Jcregne de Dieu. 

mare 9.74 :8 *Oraduinrenuiron huit iours 
Matth} apres ces paroles ;. qu'il print ancc {ox 
17246 Pierre, % Ichan,& Taques , & monta en 
712 vne montagne pour prier, 


felon S.Luc. 


29  Et-enmme à prioit ; la forme de 
fa fice deuint tour autre ; & fou vefte- 
ment deuint blanc ; & refplendiffant 


comme vnefclair. 


34 


3a Ervoiei ; deux perfonnages par- 


loyent auec lui; qui eftoyent Moyfe & 


Elie: 


31 Qui apparurent.€o gloire, & par- 
loyent de fon iffuë qu’il deuoitaccom- 


plir en lerufalem. 


32: Or Pierre & ceux qui «/fayezt auec 


luiseftoyent appefantis de fommeil : & 
quand ils.-furent refueillés, ils virent la 
gloire d'icelni ; & les deux perfonnages 


qui eftoyent auec-lui, 


»2 


ces-ta fe departoyent d'auec lui, que 
Pierre dir à lefus,Maiftre;ileft bon que 
faifons-y donc trois 
tabernacles,. vn pour toi, & vn peur 
Moyfe,& vn pour Elie; ne fachant qu’ 


nous foyons ici : 


difuit. 


34. Et comme lui difoit ces chofess 


22 Erraduine comme ces perfonna- 


vie nuee vinr qui les enombra, & ainft 


qu’ils entroyent en lanuee, ils eurent 


peur. 


35  fidoncivint vne voix dela nuee, 
difant,Ceftui-ci eft mon Fils bien-aimes 


cfcoutez-le. 


26 Etcomme la voix fe prononçaits 


lefus. fe rrouua.feul:& ils fe reurer tous, 


& ne, rapportereni 


en ces iours-larien 


à perfonne dece qu'ils anoyent yeu. 


37 * Or aduint 


le iour enfuiuants 


+ Matth, 


qu'eux eftans defcendus de la mon- }7°74* 
tagnes Vne grande croupe le vint ren- PA 2e 


contrer. 


33 Etvoici, vnihomitie d’entre Ja 


troupe; s'efcria, di 


fant , Maiître, iete 


prieregarde à mon fils : car il. m'ef 


vnique. 


39 Exvoiciwniefprit le prend ;, &il 
s'efcrie foudainement,& le defrompt en 
le faifant efcumer ; & à,grand’ peine fe 
depart de luisymefmes en le froiffant. 

40 ‘Or. ai-ieprié tes difciples qu'ils 
le iettaffent.hors,mais ils n’ont peu, 

ax Er lefus-refpondant dit, O genc- 


ration infidele & de fens renuerfe ; iuf- 


ques àsquand final 


vous, & vousfupporteraisie?Ameneé-ics 


ton fils. 
4? 


rompit + 


fon pere. 


42 : Evtous furent eftonnés de la ma- 
pnifique vertu de Dicu. Et commetous 
s’'efmerneilloyent de tour ce qu'il fai 


ément. ferai-ie anec 


22 Er comme il approchoit. tant 
feulement,le diable le froiffa, & le def- 
mais, lefus tanfa l'efprit im 
monde,& guerit l'enfant ; & le rendit à 


foit,il dit à {es difeiples;, 


44 *Vousautres, mettez ces paroles * Mails, 


17e 


en vos oreilles: car il aduiendra que le/17, 22, 
. : . + . 
Fils de d'homme fera liuré és mdins des 74rc 94 


hommes, 
45 


Mais ils n’entendoyent point Ce= 


33, 


Re parole, & elle leur eftoittelement cas 


EE 2 


di il 
| | 
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chee, qu'ils nela comprenoyent point: | 'ÉHAPE MNT TS + — 
craignoyent de l'intetroguer tou-!|  Eruoydesfeptante, do leur commilicr. | | & qui voi 
chant cefte parole, | to Declaration de La condition dei | | me reietti 
14 Sfatth, | 46 * Puisils entrerént en difpute| - lieux qui auront mefbrife La parole de | | uoyé. 
1181.76 lentr’eux ; affauoit lequek d’entr'eux e- Dien. 211 Le Seigneur recognoift que | 17 Or 
9435. . [ftoit le plus grand. à | Ceft du feul bon plaïfir du Pere dont lauecioye 
(Fou,#{} 47 Mais lefus voyant! la penfee de | - procede lu manifefiation de fa werité, | mefmes 
furpint [Meur cœur, prineyn petitenfants &le! 23 rend tefmoignage à fes fideles de l'a | Non. 
une dif- mit aupres de foi: | santage qu'ils ont par deffits Les anciens ” 18 Et 
pute ch-l" 48 Erleurdit,Quiconqnereccurace! 25 reffond à #0 doftenr de La Lo) t04- | Satan tor 
ALES petit enfant en mon Nom, me Se S & chant l'anour du t'échain ; 32 € re | | clair, 
lou, le quiconque mereceura;regoit celui qui | monfire à Marthe en quei [a fœur «53 | 1 19, Vo 
| difcowrs ; [ra enuoye.Car celui quieft le‘plüspe- | ©? mieux aduifte qu'elle. | | marcher 
| On , l’ar- rit d’entre vous roussceftui-la fera präd. | R apresces chofes le Seigneur eñ | fur route 
\tarfonne-| 49 “Et Ichan prenant la parole;,dit, Qi Auffi feptante autres ss & ne vous b 
tmcasz |[Maiftre, nous attons veu quelcun qui | les enuoya deux à deux devant fa fa! 20 I 
 *Marco, liettoit hors les dixbles en ton Nom:&]! ce, en toute ville & lieu où il deuoit | | poincen: 
| 38. Wen auons engardé , d'autant qu'il nefe| venir. | fuiettis ; 
2.4! fuit point auec nous, 2 Et leur difoit, *La moiffoneft "AM4it,9, | pource q 
" so Lorslefus lui dit, NePen engat-| grande;imais ä{ y 4 peu d'ouvriers: priez 37+ : | Cieux. 
jdez point : ‘car qui n’eft point contre} donc le Seigneur de la maïffon, qu'il | | MMatthl 211 *] 
nous;il eft pour nous. pouffe des ouuriers en fa moiffon. | | 32,25, |iouiten 
ST Or adnint quand les jours de 3 Allez,*voici,ie vous enuoye com- |" dat, | | ‘ Pere; Sci: 
fon efleuarion s’accompliffoyent ; qu'il! me agneaux au milieu des loups. 10,16, 9}, | &e que 
dreffa fa face, tout refolu d'aller ene-| ‘ 4 Ne portez ne bourfe, ne malette, | & entend 
rufalem, | ne fouliers: * & ne faluëz perfonne par (+2, Roë|. enfans:1 
| 52 ‘Erenuoya des meffagers deuant| chemin. | | |4:294 ! acRétor 
| (foi ; lefquels partis entrerent en vne! s$ *Eten quelque maifon que vous!” Matth, Meban 3) 22 * 
1 (bourgade des Samaritains,pour luipre-| entrerez,dites premierement;Paix foit à lo. 12,7 35: | nees en } 
| Iparer logis. | cefte maifon. IMAC €, Pehan +. cognaift 
‘ 5 Mais les Samaritainsne le veceni| 6 Quefi quelque enfant de paix eft |10, | ‘ G6.| qui ef le 
gentpoint, pourtant que fafaceeftoit| Jà,voftre paix repofera furiceluii:fi non | | 46 quel leF 
comme de celui qui alloit en Ierufalem.,!| elle retournera-à vous. | | 24 Pu 
$4 Et quand fesdifciples, afauoir | 7 Et demeurez en cefte maifon-la |" ou » de |*Matih.| plesil di 
| Jiques & Iechan; virent cela; ils dirents | mangeans &  beuuans ! de ce qui fera! 94 ils 121,6. | yeux qu 
ISeigneur,veux-ru que nous difions qué| mis deuant vous: * car l’ouurier eft di- |v04spre=| | 24 C 
lle feu defcende du ciel, & les confume, | gne de fon falaire. Ne pañlez point de fenie- | phetes & 
#4, Roi! comme auf fit Elje? inaifon en maifon.! : (vont. | chofes q 
lieux | 255) Mais lefus fe retournant les tan-| ° g ‘Mefmés auffr en quelque ville que!* 264 |. | point ve 
ls fa, &dit , Vousne fauez dé quel éfprit| vous entrerez;& qu’ils vous receuront, 24: 14 oyez;Ë | 
| vous eftes quant à vous. ; à | mangez de ce qui féra mis deuant vous: (matt, 10, | #Matth) 25 e 
| Wehan 3. 55 ‘ Car * Je Fils de l'hômme n’eft 9 Et pueriflezlesmalades qui feront|10-1-41% | 22.35. | Loy,qui 
| 7, point venu pour faire perir les armes des, en icelle , & leur dites, Le royaume delsië | mare 12. fire , en 
|  hommies,mais pour les fainier.Ainfi ils! Dieu cft approché de vous. | 2, eternell 
| s'en allerent en vneäütre bourgade, | ‘19 Mais en quelque ville que vous! € | 26 À 
Wfatt.8.l 57 * Et aduint CORPS ils alloyent| ferez entrés , &'ils ne vous aurontre:| | Fe. la Loy® 
| 19. parlé chemin, qu’vn certain lui dit, le} ceus,fortez és ries‘d'icelle,& dites, PAP lADeut.G. 27 E 
| 4 te fuiurai Seigneur , quelque part que) xr *Nous fecouons contre vousymef-| Matt | 5: aimer 
| eu ailles, k | me la poudre de voftre ville, qui s'eft| o.14.fus | À ton CŒ 
"58 Maislefis Tuirefpondit; Les re-| atrachee à nous: toutesfois fachez cela, |9-5* 4» | Les, 194 route ta 
narde ont des foffes > & les oifeaux du | que le royaume de Dieu eft approché |13451e | [i8, ton pro 
ciel ont des nids: mais le Fils del'hom-! de vous. | | 28 4 
| |me n’à point où repofer fa tefte. | _ 12 Orie vous di,qu’en celte idurnee-| | refpond 
|wagan,2.) ‘53 “Puis ildirà vn autre, Sui-moi: | Ia ceux de Sodome féront plus rolera-| 29 
131, * Meqnel dir, Pérmets-motï premierement| blement traittés que cefte ville-la. arr | dir à Le 
Id'aller enfeuelir mon pere. | 13 *Mal-heur (ir toi Chorazin,mal-!" 244102, ) 30 
| 6o Jefus lui dit, Laiffe les mortsen-| heur fur toi Betlifaida : car fi en Tyr&lll2% | | defcenc 
| fenélir leurs morts : mais toi, Vas& An- | Sidon euffent efté faites les verrys qui! | | comba 
| mince Je royaume de Dieu. ” ont efté faites en voussiadis pifans auec | | | le defp 
| 62 Lors vn autre aufli dit ; Ie te fui- | fac & cendre,ils fe fuffent amendés: | | xent ns 
| furai ; Seigneur : mais permets moide | 14 Pourtant Tyr & Sidon feront plus! | allerer 
iprendre premierement congé de ceux | tolerablement traittees au iugement | | | 223€ 
| lqui fonr en ma maifon. que vous. Le ’ teur d 
| 62 Maislefus lui reffondie ; Nul qui | 1; Ertoi Capernaum, qui as efté ef. | Mat, | & qua 
| * imet la main à la charrue, & regarde en | Jenee infques au ciel , eu feras abbaïffee [1° godes | cofté: 
| arriere , n'eft bien difpofé pour le roÿ- | jufques en enfer. bas 13% | 32 
| aume de Dieu. : 16 *Qui vous efcoute ,il m’efcoute, °° | eftant 
LEE ntéiém hall Sec EP 6 : “(&'qil.2l paifa « 
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1 Matth. 


j2,25. 


Heban 3. 
35* 

“Jehan, 
18. C7 6. 


46: 


#* Matth. 
11.6. 


*+ Matth. 


22 35. 
PNATE 12: 
22. 


4Deut,6. 
13 


& qui vous fhiecte,ilme reierte: or qui 
me recette ; ilreiette celui qui ina en- 
uoyé. t 22 

17 Or les feprante s’en reuindreht 
auec ioye, difans, Seigneur, les diables 
mefmes nous font affluiettis en ton 
Non. 

18 Ecilleur dit, Ie contemploye 
Satan tombant du ciel comme vn ef- 
clair. 

19 Voici,ie vous donne puiffance de 
marcher fur fetpens & fur fcorpions, & 
fur toute la force de l'ennemi : & rien 
ne vous blellera. 

20 Toutesfois ne vous efouiflez 
point eri £e que les efprits vous font af- 
fuiettis, mais efiouiffez-vous pluftof 
pource que vos noms font eferits €s 


cieux. : 
> * En ce mefme inftantlefus s’ef- 


iouit en efprir, & dit, le teren graces,Ô 
Pere, Seigneur du ciel & de la verre, de 
ce que eu as caché ces chofes aux fages 
& entendus, & les as reuelees aux petis 
enfans:il eft ainli Pere,pourtant que cel 
a eîté ton bon plailir. 

3> * Toutes chofes in’ont efté don- 
nees en rain de mon Pere : x * nülne 
cognaift qui elt le Filssfinon le Pereine 
quieft le Pere, finon lé Fils:& celui au= 

uel le Fils le voudrai reucler. 

14 Vuis fe reroutnant Vers les difci- 
ples;il dit à part,‘ Bien-heureux font les 
yeux qui VOyEnt ce que vous voyez. 

14 Carie vous dique plufieurs Pro- 

hetes & Roisont dejiré de voir les 
chofes que vous Voyez » & ne les ont 
point veuës:& ouir les chofes que vous 
oyez,& neles ont point ouies: 

25 * Alors voici vn doéeur de la 
Loy,qui fe leua le centatiëe difant, Mai- 
ftre , en quoi fäifant heriterai-ie la vie 
eternelle? 

36 Auquelil dir; Qu’eft-il efcrix en 
la Loy{comment hs-tu è 

27, Et icelui refpondit , & dir, * Tu 
aimeras le Seigneur ton Dien detouc 
ton cœur; & de toute ton ame > & de 


*Lew, 194 route ta force,& de coute ta penfee: *& 


iê, 


ton prochain comme toi-meime, 
28 Alors il lui dit, Tu as droitement 
refpondu:fai cela;& ru viuras, 

29 Mais icelui je voulänt iuftifiér; 
dir à Lefus,Et qui eft mon prochain? 


? 
deicendoir de lerufalèm en lerico ; & 


eomba entre les mains des brigands;qui 
de st: 

1e defpouillerent, & apres qu ils l’eu- 
LA N ? 

rent nauré dé plufieurs coups ; ils s'en 


allérent,le laiflans à demi mort. 
ir Or pâr rencontre :Vn 


cofté. 


3z Semblablement auffi vn Leuire 
eflant arriué à l'endroit , & le voyants 


pa(fa de l’autre cofte, 








20 Lefusrelpondant, dit, Vn homme 


Sacrifca= 
eus defcendoir par le mefme chemin, 
& quand il levid, il paffa de Pautre 


felon S.Luc, 4 


.33 Mais Yn Samäritain..paflant fon 
chemin, vint à l'endroit d'icelui , & lé 
voyant fut efmen de compafhon, | 

34 Et s’approchant lui tefferta fes 
playes ;. & y mit deilus de l'huile & du 
vin:puis le mit fur {a beite ; & le mena 
en l’hoftellerie,& le penfa. 

35 Le lendemain au departir, il tir 
detix deniers , & les bailla à lhofte , & 
dit, Penfe-le : & tout ce que tu defpen=« 
dras d’auantage, ie lete rendrai à mon 
retour. | 

36 Lequel donc de ces trois re fem 
bleauoir. efté le procliain à celui qui 
tomba entre le mains des brigands? 

37 Etil lui dir,Celui qui a vie de mi- 
fericorde enuers lui.lefus donc lui dit, 
Va,& fai toi auf le femblable. , 

32 Puis aduint comine ils s’ên al- 
loyent, qu'’ilentra en vne bourgade: & 
vue femme nommee Marthe le receut 
en fa mailon, 

39 Orelle auoit vne fœur nomme 
Marie, laquelle auffi fe tenant affife aux 
pieds de lefus,efcoutoit fa parole, . 

40 EtMarthe .eftoit diftraire à faire 
beaucoup de feruice:laquelle eftant fur- 
ueñue verslui,dit,;Seigneur,nete chaut-= 
il point que ma fœur me laiffe ferwur 
toute feule ? di-lui donc qu’elle m’aide 
de fon coîté. À ER 

ai Et léfus refpondant;lui dit,Mar- 
tlie, Marthe,tu as fouci , & tecräuailles 
apres beaucoup de chofes: | 

42 Mais vne choie eft neceflaire. où 
Marie 2 choifi la bonne part; qui ne lui 

fera point ofce. 
CHAP. Xi. | 
«lefm Chrift inftruit fes difciples com- 
ment il faut piiér Dicm, $ € de quet- 
le inflance € afcsrance il le faut priers 

14 delinre un demoniaque, 17 MAÎR= 

jicnt fa virin dinine qu'il, defhloyoit, 

contre Les blafbhemes des Phaïifiens , 

24 > les menace que Peffrit malis 
P'entreru en ceux plus que SAMA ss 29 Yen 
dargae ceux de ces temps-la de leur en- 
durciffement inexcufable. 33 remonltre 
quelle ef} La vraye cognoiffance de la ve- 
rités 39." reprend viuement l'hypo= 
crifie & impicté des Scribes,l’hariffenss 
. gr doëteurs de La Ley. 
L aduinc auffi comme il eftoit en 
priere en quelque lieu,apres qu’il euc 
ceffé , que quelcun de fes difciples lui 
dir, Seigneur, enitigne-nous à priers 

äinf que Jehan a auf enfeigne fes di- 

fciples. 


3 “Etil leür dit,*Quand vous prierez,: * 244$; 
dites , Noftre Fere qui es és cieux; Ton! 6,9, 


Nom foit fanétific. Ton regne vienc. 
Ta volonté foit faite en la rerre comme 


au ciel, 


3 Donne-nous'de jour autre noîftre lou, ion 


pain quotidien. 


3 


ncle- 


4. Et nous pardonne nos pechés:car meñf, 
nous pardonnons Auffi à tous ceux qu} 
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sous doinent . Etre nous indui point 
en tentation ; mais nous deliure du 
malin. : 
$ Puis il leur dit, Qui fera celui d'en- 
tre vous qui aura vn ami ,}equel ira à 
: Jui à la minuié,&'lui dira, Ami,prefte- 
moi trois pains: 

G Car vn mien ami n'eft furwenn 
en paffant , & ie n’ai rien pour lui pre- 
fenter: 

7 Et que celui qui’ eft dedans ref- 
ponde ; & die, Ne me fafche poitit: car 
defia m4 porte eft férmee ; & mes peris 
enfans font añec môi en Jacouchetiene 
me puis leuer pour t'en donner? 

8 Xe vous di , ia foir qu'il rie feleue 

} point pour lui en donner;pourrant qu'il 
cf fon ami , toutesfois pour fon impor- 
tunité il fe leuera,& lui en donnera au- 
tantqu'il én aura befoin. : 


tn ms à 


+ 4atth} 
77.623, il vous {era donné: cerchez, & vous 
22. maré trouueréz: heurtez 4 {4 porte, & il:vous 
11.24.ic- fera ouuert. 
ban1s.7, 10 Car quiconque demandes reçoit: 
2ag.r. 6, & qui cerche, tronue : & à celui qui 
z.ichanz) heurte;il fera ouuert. 
2. 11 *Quefi vn enfant demande du 
* Matth, Vain à _queleun d’entre-vous qui foit 
3.9, | péréslui baillera-il vne pierre > Ous'il 

demande du poiflon ; lui bäiHera-il au 

lieu de poiffon vn ferpent? 

12 Ous’il demande vn œuf,lui baïl- 
lera-il va fcorpion? ; 
13 Sivousdonc qui ceftes mauuais, 

1 fauez donner à vos enfans chofes bon- 

nes ; combien plus voftre Pere celefte 

donnera-ille fain& Efprit à ceux qui 
: Ice lui demandent? * 
l# ati 14 *Lors sl ietta hors vnidiable, qui 
9.12 © eftoit muet: &aduinr quand Je diable 
2e troupes s’efmerucillerent, 

15 Et quelques vnsd'entr'euxdirent, 
*fatt.o! *C'eft par Beelzebub prince des dia- 
34. € 12! bles,qu’il iette hors les diables, 


24. MAC us : à 
+ ui demandoyent figne du ciel. 


* à tre foi-mefme fera reduiten defert , & 
Matth, s no RS 
toute mailon diuifee contre foi-mef- 


32,2%. ; 
ut mes en va bas. 

* C 7. 7.7! 
PAU 18 Que fiSatan eft auffi diuifé con- 


| tre foi-mefme ; comment fubfiftera fon 
| regne: pourtant que vous dites que par 
Beelzebub ie iette hors les diables? 


Beelzebnb ;, vos fils par-qui les iettent- 
ils hors? pour cefte canfe feront-ils vos 
juges. 
20 Mais fi ieiette hors les: diables 
par le doigt de Dieu, certes le regne de 
| Dieu eft paritenu à Vous. 
| | 21 Quand vn fort homme bien 2rmê 
garde fon hoftel;les chofes qu'il a, fonc 
en feureté: 


Euangile 


9 Ermoi,ie vous di, * Demandez, & 


fut forti ,que le muet parla: done les ? 


16 Maïsles autres pour le tenter, | 


3.22, Pare ; 
EA Matth, _ 17, *Maislui cogvoiffant leurs pen- 
2671, | fees;leur dir, Toutroyaumediuifé con- ! 


19 Quefiieierte horsles diables par ! 


lefus y entra;& fe mit à table. 


de ce qu’il vid qu'ilne s’eftoit premie- 3- 
rement.laué deuant le difner. 








22 Mais fi yn plus fort que Mnifurl 
uient qui le furmonte, il lui oftecoutes | 
{es armes,efquelles il fe confioit, & de- | 
partit fes defpouilles, 

23 Quin'eft auec moi ; il eft contre 
moi: & qui ne recueille auecainoi, il | 
efpard. | | 

24 *Quand l’efprit immonde eft for. * Mau) 
ti de quelque homme ; il chemine Par 12,47 | 
lieux fecs,cerchant repos: & n’en trou  “” 
uanc point , dit, leretournérai en m2 
mailon,d'oùie fuis forti. 

25. Et quand il vieur:ilila trouue ba- 
liec & paree. | 

26 Etadoncils’enva,;& prend auec | 
foi feprautresefprits pires que lui:& 
entrent& habitent là:tellement *que Ja *; 
derniere condition, de ceft homme-la 2,; 
cit pire que la premiere, ï 

27 Or aduine comme il difoit ces 
chofes, qu’vne femme d'entre les trou- | 
pes cfleua fa voix;& lui dit, Bien-heu- 
reux ef le ventre qui t’a porté, & les 
mammelles que tu as tettees. 

28 Adoncil dit, Mais pluftoft bien- 
heureux fort ceux qui cyent la parole 
de Dieu,& la gardent, | 

29 Et comme les troupes s’amaf- | 
foyent;il fe print ädire, *Cefte genera- * fab! 

-tion eft mefchante: elle demande figne, 1:28, | 
& figne ne lui fera point donné, *inon à Los 24) 
le figne de Lonas le Prophete. 2, | 

je Car commelonas fur figne à ceux | 
de Niniue, ainfi le fera auf ie Fils de | 


.Pi 


2, 


| l'homme a cefte generation, 


31 *La roine de Midi fe leuera au iu-!# #, Roù 
gement auecles hommes de cefte ge- 10, 1. 21 


ineration, & les condamnera : pourtant! cren, 9.14 


qu'elle vint: du bout de la terre pour rats, 124 
ouir la Sapience de Salomon:& voici,1/ 42, | 
74 ici plus que Salomon, 
32 *Les gens de Niniue fe Jeueront + Matth. 
au iugement auec cefte gencration,& la 12.41, » | 
"condainneront: pourtant *qu'ils fe font + 1on44 3. 
amendés à la predicarion de Ionas : & |s, | 
Voici, #4 y A ici plus que Ionas: | | 
33 *Or nuln’allume la chandelle, & A2atr.5.l 
li met en lieu caché, ne fous vn boif- 15. mare 
feau : "mais fur le chandelier , afin que 4, 21. fe 
ceux qui entrent voyent Ja lumiere. 2.16. 4 | 
ÿ& *La chandelle du corps,c’eft l'œil: *Matt,6/ 
fi donc ton œil elt fmple;tout ron corps 52, 1 


‘auf fera “efclairé : mais s’il eft malin, “on, ef. 


ton corps auffi fera cenebreux. clairant, | 
35 Regarde donc que la Iumiere qui | 
cft en soi ne foyent tenebres. 
46 Si donc toutron corps eft efclai- 
ré, n'ayant aucune partie tenebreufe,il 
fera efclairé par tout: comme quand la | 
chandelle v'efciaire par fa “lumiere, | 


Et comme il parlait, quelque /4ewr. 


ou » 


1523 
1Pharifien le pria de difner chezdui : & | 


32 Mais le Pharifien * s'efmerueilla 


59 Er le Seigneur lui dir, *Vousau- 2j°?5° 
= Rs = ES 


























































ee 
res Pharife 
t- 
coupe & du p 
leftrout plei 
ceté. 

40 Infenf 
hors;n'a-il f 
* 41 Mais pl 
ne ce que Y! 
chofes vous 


bagatth. 42 * Maï 
jy, |fiens:ear Vol 
“ larue, & tu 
| laiffez en ar! 
| rité de Dieu 
| ici,& ne läif 
RMatth. 43 _*Mal- 
133.6. lqui aimez le 
mare 12, gogues,K Le 
ER. fous | 44 TM 
(20.46. Phariñens | 
Matth, comme id 
123.27. oint » & 

ad RÉ Misin’en 
| 45 Alor 


Loy prinri 
Mou,ness en difant ce 
fais aufii outrage. 
4 à 46 Etilt 
A path. doéteurs de 
123,4.4€7, hommes de 


ho. vous-mefn 
| ne deaux de l” 
#HMatth,| 47 ‘Ma 
133.29. ftifez les f 


Mou , & quels Os P 


6e font 48 Pou 
Mos peres VOUS confe 


qui les carilslesao 
fepulcres. 
ent inex, 16pU 
| 49 Pot 
| ce de Diet 
| Prophetes 
| tonr,& en 
| so Ahr 
pheres,qu 
| (tion du m: 
nation. 
HGen,a: _ 51 “D 
£. fang*de Z 
%1.Cron, tel & ler 
Barr, fera reden 
Math. 52 *M 
23,13e JaLoy : € 


ou, d'in gnoiffanc 
nËtion, entrés» & 
troyent. 
s3 Et 
| des, less 
drent à l 
Ja bouch 
ça 
cueillir 
de fa bot 


€ Le Sa 
garder 


| fe fer 
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u-| #7, Ro 
C=|1061.-272 
NT cron, 9,74 
Ur '?74tf, 124 
LL 42° 


at + Matth. 
la 12.41, 
at * Jonas 3 
15. 


X Malle 

(= 15, mare 

Ce 4,21. fe 
8.16. 

: + Matt.64 

JS 22, 

» l'on; ef- 
clairant, 
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felon S.Luë. 36 


puiffsnce de Diem, 11 € en La promief- 
fe de Ll'affiftante du S. Efprit 4 ceux qui 
feront recerchés pour maintenir fa wveri= 
16, 15 redargue l'auarice & La jelicita= 
de des chofes de cefie "vie, 3$ E2 recom- 
mande aux fiens leur denoir en leur 
charge, 49 adiouflant "vh âduertif]&= 
mient touchant l'iffue de La publicarior 
de jon Euangile ; 63 C7 comme il ne 
baatth. 42 #* Mais mal-heur fur vous, hari- faut differer à fe reconcilier ahec fer 
3. fiens:ear vous difinez bien la menthe; | @prochain. 
e la tue, & toure maniere d'herbage , &  Ependant les troupes s’eftans aflem- 
laiffez en arriere le iugement & la cha- Covtees à milliers, tellémenr qu'ils 
rité de Dieu : il faloit faire ceschofës. : fouluyent les vns les autres,1l fe print à 
icr,& ne laiffer point celles-la. dire à fes difciples, * “En premier lieu, + Matth 
*Matth. 43 *Mal-heur fur vous ; Pharifiensy : donnez-vous gärde du leuaih des Pha- 16.6. 
33.6. qui aimez les premieres feances és fgna  rifiens,qui eit hyvocrifie. miarc 2, 
marc 12, 2OgUEs,K les falurations és marches: 2 *Car rien n'eft coutert; quine 15. 
. fous 44 * Mal-heur fur vous ; Scribes &  doiueeltre reuelé:& ric#n'eff caché qui ‘ou; [uy 
So46. (Pharifiens hypocrites : car vous eftes ne doiue eftre cogne toutes 
2 Maith. comme les fepulcres qui n’apparoiflent 3  Pourcant les chofes que vous auez chojes. 
point ; & les hommes qui pañlent par | dicesen tenebres,ferontouies en lumie- * Matth, 


ges Dharifiens nettoyez le dehors de La 
éoupe & du plat: mais le dedans de vous 
eftrout plein derapine & de mefchan- 


ete. 
4o Infenfes ; celui qui a fait le de- 
horsin’a-il pas fait auifi le dedans” 
41 Mais plufkolt ellargiffez en aumüf- 
nece que vous AuEez » & Voici ; tUures 


chofes vous feront nettes. 


23:27, 
deflus;n’en fauent rien. re: & ce dont vous auez parlé en l'oreil- 10.16, 
45 Alors queleun des doéteurs de la lle, és chambres; iera preiché fut les marc 4: 
Loy prinrle propos: & lui dit, Maïñre;  maifons. 22.J4s 8; 
Pouyness |en difant ces chofes tu ‘nous dis auffi 4 *Or à vous;mes amis,ie di,N'ayez 57, 
oint de peur de ceux qui tuent le * »satth; 


fés aufi outrage. : 
tot, 46 Et il dit,*Mal-heur auffi fur vous; corps ; & quiapres cela né fiuroyent 10,28; 
à Maith. doéteurs de la Loy:car vous chargézles rien faire d'auantage. 

hommes de charges importables; mais s Maisie vous monftrerai qui vous 


234. 46, 
pe. vous-mefmes ne ronchez point les far-  deuez craindre : craignez celui qui a 
deaux de l’vn de os doigts. puiffance , apres qu'ilatué ; d’enuoyer 
* Matth, *Mal-lieur für vous:car vous ba- | en la gehenne : voire ie vous di’, crai- 
329. ftifez les fepulcres des Prophetes, “lef- :gnez ceftui-la: 
6 * Nevend-on pas cinq petis pal à »auh; 


Mou , &* quels VOS pEres ONE CUÉS. 
ct font 48 Pour vrai tefmoignez-vous que 
vos peres VOUS confenrez aux aétes de vos Péres: 
qui les carilslesont tués, & vous baftiffez leurs 
ontinez, fepulcres. 
jé F5 Pour cefté taufe aufli la Sapien- 
ce de Dieu à dit; Le leut enuoyÿer ii dés de paflereaux: | 
Prophetes & des Apoñtres, #& ils en tucs 2 #*Orie vous di,que quiconque me * Maths 
tonr,& en dechafferont: confelfera deuant les hommes;le Fils de 10.32. 
so Afin que le fang de tous les Pro: l'homme le confeffera auffi deuant les marc 2e 
phetes,qui a eftérefpandu dés la fonda- Anges de Dieu. 38.21 
tion du monde, foit tedemandé de cefte o Mais qui me renièra deuant les 2.12, 
hommess il fera renié deuanct ies Anges 


fereaux deux pites, & vn feul d'iceux 10,29, 
n’eft poine oublié deuant Dieu? 
7 Mefmes tousles cheueux de vo- 
ftre veite font contés : ne craigriez donc 
point : vous valez mieux que beaucoup 


nation. 

XGen,a: 51 * Depuis le fang d’Abel, iufqu'au de Dieu. 

2. fang*de Zachärie qui fur tué entre l’au- 10 #*Et quiconque dira parole con- * Dfatths 

d.Cron. tel & le temple : voire ie vous di qu'il tte le Fils de l’homme ; il lui fera par- 12.31, 

33.21. fera redemandé à cefte nation. donné:mais à celui qui aura blafphemé marc 3. 

* aith. © s2 *Mal-heuf fur vous ; doéteurs de | contre le fainé& Efprit ; 1lne lui ferd 28. 1.te- 

23,13. JaLoÿ : car aÿans reriré la clef ‘’ de co- | point pardonné; bans.16. 
1t *Et quandils vous Hemmencront: * Waith, 


lou, d'in gnoiffance;vous-melmes n'y eltes point 
frnéion, entrés, & auëz engardé ceux qui y en- 


troyent. WE 
53 Et comme ilteur difoi ces cho- 


aux fynagogues, & aux Magifirats & 1o.19, 
puiffances ; ne foyez en foucicornment mare 135 
ou quelle chofe vous refpondrez ; où 1. fows 


Less les Scribes & les Pharifiens fe prin- que vous aurez à dire, Er 
drent à le tenir de pres, & a lui tirer de > Car le fain& Éfprir vous enfei-: Hon,près 
Ja bouche plufieurs choles: gnera en ce mefme initant-la ce qu'il fente- 

ça EnVefpiant, & taie hant dere- | ous faudra dite, se 


euéillir captieufement quelque chofe 3j Er quelcun de la troupe Lui dits 
de fa bouche.afin qu’ils l'acculaflent, Maiftre; di à mon frere qu’il partage a- 
CHAP. XEFL néc moi l’heritage. 

d Le Scignewr infiruis [es difeiples à fe 14 Maisil lui refexdit ; O homme; 
garder dn lenain des Pharifiens, 4 G à | quim'aeftabli iuge ou partageur fué 
fe fertifier en da érninit de da fenmeraine ou? gui 

4 







































































| [Ms Puis illeur dit , Voyëz ; & vous 
1 ou ,6e parer d'auarice: car‘ encere que /es 
ef iens aAbondent à quelcun ;, fi n’a-1l pas 
point en Vie par fes biens. 

cequi 4- | 16, Er leur recita vne fimilitude,di- 
\bonde à  fant,Les champs de quelqueriche hom- 
quelcur me auoyent rapporté à foi{on: 

que fa * | 170 Dont il penfoit en foi-mefme,di- 
Wuie con- fant,Que ferai-ie,;car ie n’ai point où ie 
 ffleen  puifleaffembler mes fruiéts? 


fon a- | 18 Puisildit,* Voici queie feraë 

| mir. ’abbatrai mes greniers, & en baftirai-de 
}#Ecclrt. (plus grands, & y aflemblerai tous“ mes 
| +9, reuenus & mes biens, 


| Mou,mes | 19 Puis dirai à moname, Ame,tu 45 
| frmiéts, : (beaucoup de biens affemblés pour beau- 
coup d’annees:repofe-toi,mange,k boi, 
rs & fai grand’ chere. 
| 20, Mais Dieu Jui dit, Infenfé,en ce- 
fe mefme nuiét on te redemandera ton 
ame: & les chofes que tu as appreitees à 
| qui feront-elles? 
21 Ainf enprend-il de celui qui fait 
| grand amas debiens pour foi , & n’eff 
flou,ez- point”riche en Dieu. 
sers 22 Adone il dit à fes difciples,* Pour 
Dieu. cefte caufe ie vous di,ne foyez pointen 
* Matih,! fouci de voftre vie;qie vons mangerez, 
6.253. ne de voftre corps , de quoi vous ferez 
lveftus. 
23 La vie eft plus que la viande, & le 
corps plus que le veftement, 
24 Confiderez queles corbeaux ne 
 fement point, ni ne moiffonnent , & fi 
*Pf.137,1 n'ont point de celier, ne de grenier, * & 
|», toutesfois Dieu les nourrit : de combien 
| valez-vous mieux que les oifeanx? 
25 Et quiet celui de vous qui par 
| fon fouci puille adioufter vne coudee à 
{à ftarure? 
26 Sidonc vous ne pouuez mefme 


| en fouci du refte? 
| 29, GConfiderez comment croiffent 
Tes lis,ils ne trauaillent, ni ne filenc, & 
ie vous di que Salomon mefme en tou- 
te fa gloire n’eftoit point veftu comme 
'vn d’eux. 
|: 28 Que fi Dieu reueft l'herbe ‘qui 
auiourd’hui eft au champ, demain eft 
Imife au four ; combien: plus vous reue 
ffira- il, Ô gens de petite foy? 
! 29 Vous donc, ne demandez poine 
Ique vousmangerez , ou que vous boi- 
irez,& ne foyez point en fufpens: 
| | 4e (Car lesgens de ce mondefone 
lapres à recercherroutes ces chofes:mais 
lvoftre Pere fait que vousauez befoin 
| de ces chofes.} 
| ! 31: Ains pluftof cerchez le royaume 
| kle Dieu , &tontes ces chofes vous fe 
| front baïllees par deflus. 
32 Ne crain point;petit troupeau:car 
*MAf.6, Île bon plaifir de rot Pere 2 ef de 
30, fous Mous donner Je royaume. 


16. g- I. [53% Vendezce que vons an€7; & don- 
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[fes qui ne s'ennieiHiffent poire un Ehres 


ce qui efttref-pctir,hourquoi eftes-vous ! 
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| for es cieux qui äe defaille iamais.d’où 
le larron n’approche Point ; @' 02 la ti= 
gne ne gafte rien: | 
34 Carlaoù eftvoftre threfor ; 14 
auf fera voire cœur. 





| vos chandelles allumecs. 
36 Et que vous foyex femblables aux 
feruiteurs qui attendent leur maiftre 
| quand il retournera des nopces., afin 
que quand il fera venu, & heurtera à {4 
| parte;incontinent ils lui ouurent. 
| 37 Bien-heureux fort ces feruitenrs. 
|1a, que le maiftre trounera veillans, 
| quand ilarriuera, En verité je vous di 
qu'il fe trouffera,& les fera mettre à ta= | 
| bie,&!s’auançant les feruira. 


1,13. 


l'ou,paf 


3# *Ques’slarriue (ur la féconde fans pare 


| voille, & pareillemenct fur la troificme, mi cux, 
& qu'illes trouue ainf, bien-heureux Pt 24h, 
font ces feruiteurs-la, 24:42. 
39 * Or fachez ceci , que fi Le pere de * Han, 
! faille euft feu à quelle heure le larron !24,43 4 
| cuft deu venir, ileuft veille, & n’euft Doc. 3.3. 


| point Jaiffé percer fa maifon. €" 16,153 


., 49 Vous donc auffi foyez preñts : car! 

| a l'heure que vous ne cuiderez pointle 
Fils de l'homme viendra. 

4t Lors Pierre lui dit;Seigneur, dis- 

tu cefte fimilitude pour nous , ou auffi 
pour tous? 

-42  Erle Seigneur dit, * Mais qui ef À uith, 

| le defpenfer fidele & prudent, que le 24.45. 
maiftre aura efkabli fnr fon mefnage | 
pour leur donner en temps l'ordinaire? 

| 43 Bien-heureux e# ce ferniteur-la | 
que fon maiftre trouuera ainf faifant, | 
quand il arriuera. | 

44 Levousdi pour vrai, qu’il l’efta- | 

| blira fur tour ce qu’il a, 

45 Quef ce feruiteur-la dit en fon 

cœur, Mon maiftre met long temps à | 
venir,& qu’il fe prene à batre les ferui- | 
teurs & les feruantes, & à manger, &à | 

| boire,& à s'enyurer: 

| 46 Le maiftre de ce feruiteur-la! 
viendra au iour qu’ilne l'attend point, | 
& à l'heure qu’il ne fair-point, & le fe- | 


parera , & ! le traitrera de mefmedes ‘ou, # = 


defloyaux. mertra Ra 
47 Or ce feruireur qui a cognu la ravg. 
volonté de fon maiftre, & ne s’ef poine 
mis en deuoir, & n’a point fait felon la 
volonté d’icelui ; fera batu de plufieurs 
coups: 
48 Mais celui qui ne l’a point ço- | 
gnuë,& a fait chofes dignesd’eître batu, 
fera batu de moins de éomps:& à vn cha 
:cun à qui il aura efté beaucoup donné, 
Ibeaucoup lui fera redemandé: & à celui 
à quiilaura efté beaucoup:commisstant 
plus lui fera-il redémandé, À 
| 49 *le fuis Venu mettre Je feu en ter. ? 2f4tih, 


re:& que vucil-ie plus s'il eft ia allumé» 10-34 


so Orai-ieàeître baptizé d’vn ba- 


€2-r5 l'aumofne:*faires-vous des bouz< Prefine, & comment fnis-is prefésuf- 
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35 “Que vos reins foyent trouflés, & % 7, Piers | 
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| & deux co: 
| ‘53 Lepe 
le flsconti 
fille,& la 6 
mere cont 
fille contre 
#faith,, 54 Puis 
116.2: | vous voye: 
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qu'à ce qu'il foit” parfait ? 


Pre Voms AC” er b2 
’ou cmpli. su Cuidez-vous que ie foye venu 
tie mettre la paix en terre? Non, vous di-ie; 
| Mau, tant mais’pluftoit diuifion. 
là fonlemièe ez Car deformais ils feront cinqgen 
dinifien, | vne maifon;,diuifes ; trois contre deux; 
» & 7, Pjerg & deux contre trois. 
z,13. +3 Lepere fera diuife contre le fils; & 
Lux le filscontre le pere : la mere contre la 
fre | fille,& la fille contre la mere : If belle- 
fn | mere contre la belle-fille; & la belle- 
à (A | fille contre fa belle-mere. 
Ps aith, 54 Puis ildifoit aux troupes,* Quand 
+ D 16.2. vous voyez yne nuee qui fe leue d'Oc- 


) cident,incontinent vous dites, La pluye 
di vient:& ilen aduient ainfi. 
çs Et quand wow rvoyex le vent de 


ns 


ta= 
l'ou,paf \ Midi foufller , vous dires qu'il fera 
de fans pare chaud, & il aduient arf. Le 
1Ey Pi (ux, s6 Hypocrites, vous fauez bien dif- 
ux Matth, cerner l’apparence du cicl & de la cerre: 
2442 & comment ne difcernez-vous ceite 
de # Manb, {aifon? 
ON {24,434 57 Etque ne iugez-vous aufh de 
ft poc, 3.3. =: vous-mefmes ce quieft iufe? 
€2 16,153 Laits. 5à *Or quand tu vas au Magiftrat 
ar L 55. auec ton aduerfe partie ; mets Peine en 
le | chémin d’eftre deliuré de lui:afin qu’il 
| ne ce tire deuant le iuge, & quele iuge 
se ou , as! te liure ‘à l’execureur ; & que l’execu- 
(ii fegcans: veur nete metteenprilon. 
4 sy letedi, queru ne fortiras de là 
A ait, | iufqu’à ce que tu ayes rendu la dernie- 
le 24,45. re pite. 
€ CHAP. XIII. 
è | & Iefus Chriftenfeigne comment il faut 
la piofiier aux exemples des ingersens de 
Ko | Dien fur les pechéwrs, 10 redargue 
| L'hypacrifie du maitre de La fÿnagegue, 
1= à Poccahon d'un miracle fait par lui am 
| jour du Sabbat, 18 monÿire par deux 
nn | comparaifuns quel eff l'eflar de l'Egli- 
à | fe, 24 relbond comment on doit ta[f- 
e cher d'efire des faunés ; 31 reiette la 
- peur qu'on lui penje donner d'Herode, 
| 34 eo remarque le inçersent de Dicu 
a fur Lcrufalem. 
L N ce mefme inft:.nt-la quelques vns 
4” qui fe trouuvyent là prefens,lui ra- 
s "ou, # | conterenttouchant les Galileens , def- 
PAITAEE | quels Pilate auoir meflé le fang auec 
à V4Pé. Icurs facrifices. 


( 2 Eclefus refpondanr;leur dir, Cui- 
] dez-vous que ces Galileens-la fuffent 
$ ps pecheurs que vous les autres Gali- 

cens,pourtant qu'ils ont fouffert celles 
chofes? 

; Non, vousdi-ie : maisfi vousue 
rous amendez, vous perirez tous fem- 
lablement. 

4 Ou cuidez-vons qne ces dixhuit 
g far lefquels tomba 12 tour en Siloé , & 
+ Matth les tu2, euffent offenfé plus que tous les 
4 habirtans de lerufalem® 
10.34 RARE : FO : 
5 Non;,vousdi-ie: mais fivous ne 
vousamendez, vous perirez tous fem 
bliblemenr, 
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6 Il difoit auff cefte fimilitude, 
Quelcun auoir vn figuier planté en fa 
vigne, & y vint cercher du frui&t, & 
n’en troluua point, 

7 Dont il dit au vigneron; Voici;il Y 
a trois ans que ie vien cercher du fruit 
en ce figuier,& n’en trouue point: cou- 
pe-le:à quel propos auffi ’empefche-il!lon,rerd 
laïrerre? . il autan 

8 Et le vigneron refpondant;lui dit, lde terre 
Seigneur » Jlaifle-le encores pour cefte perdue, 
année , iufques à ce que ic l'age def- 
chauflé,& que i’y aye mis du fient, 

y Ques'l fair fruiét,biez:fi non;ru le 
couperas ci apres. 

1o Or comme il enfeignoiten vne de 
leurs fynagogues en vn iour deSabbar, 

11 Voici,il furuint vne femme quia- 
voit vn efprit de maladie ia par lefpace 
de dix:huit ans:laquelle eftoir courbe, 
& ne pouuoit aucunement fe redreffer. 

12 Ecquand Iefus l'eut veuë,il l'ap- 
pela à foi,& lui dit , Femme cu es deli= 
urec de ta maladie, 

13 Et lui impofa les mains: & à Pin 
ftanc elle fur redreflee ; & glorifioit 
Dieu. 

14 Mais lemaiftre de la fynagogue 
indigné de ce que lefusauoit gueri au 
iour du Sabbat , prenant la parole dit à 
l'affemblee, Aya fix iours efquels il 
faut ouurer:venez donc en ces iours-la, 
& foyez gueris, % non poin£ au iour du 
Sabbat. 

15 Dontle Seigneur lui refpondit,& 
dit ; Hypocrite, chacun de vous ne de- 
ftache-il pas fon bœuf,ou fon afne de la 
creche au iour du Sabbar, & les mene ‘ WA 
abbruuer? gel 

16 Evne faloit-il point deflier de ee 
ce lien au iour du Sabbat cefte-Ci ; qui | 
eit fille d'Abraham,laquelle Satan auoit TE E 
lieeily a ia dixhuitans® “hu AN 
17 ‘ Lui difant ces chofestous fes ad- | | 

uerfaireseftoyent confus : mais contes | 
les eroupes s'efiouifloyent de routes les 44 
choies glorieufes qui eftoyent faites ir 
par lui. 

18 *Lors il difoit,A quoi eft fembla- # 411. 
ble le regne de Dieu,& à quoi l’accom- ks 37. 

areral-1e? : AY F {ll 
à 19 11 eft femblable au grain de fe- LL MP an | 
mence dé mouftarde , qu'yn homme ii 
prinr,;& mit en fon iardin: lequel creut, ‘11 
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& deuint vn grand arbre, tellement que ! 
les oifeaux du ciel faifoyent leurs nids \4 
en fes branches. | 

10 *Derechefil dit,A quoi 16c0mpae # aa} | 
rerai-ie leregne de Dieu? 13.39 | | 

21 left femblable au leuain, qu'yne |°? «4 
femme print & mit parmi crois mefures 4 
de farine , infqu'à ce qu’elle fuit soute 
leuee. | 
>2 * Puis il s’enalloit par les villes +Vait.o | 
& bourgades .enfeignant » & tenant le :.. MALE. y 
chemin vers Jerufalem. 6.6. dre | 14 
Er queleun Jui dirSeigneur,y a-il Lf 
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peu de gens-qui foyent fauués? 
#Matth,l:4 Adoncilleur dit, * Mertezpeine 
7ilje d'entrer par la porte eftroite : car ie 
vous di que plufieurs tafcheront d’eu- 
Itrer,& ne pourront. 

25 Et quand le pere de famille fera 
leué;&'aura fermé la porte;& que vous 
cftans dehors vous mettrez à heurter'à 
la porte,difans, Seigneur, Seigneur;ou- 
ure-nous;&que lui refpondant vous di- 
ya;le ne fai d'où vous eites: 

26 Adonc vous-vous prendrez à di- 
re, Nous auons mangé & ben en ta pre 

} fence,&iru as enfeignéen nos rues. 

F- 29 Lorsildira , le vous di, iene fai 
Pf.6.9.:d'où vous cftes:*departez-vous de moi; 

#anh.7,|youstous qui faires le meftier d'ini- 

33.07 25. 'quité. 

41. 28 *#Là y aura pleur & grincementde 

* Matth. dents: * quand vous verrez Abraham,& 

3.12. © Jfaac, & Jacob, & tous les Vrophetes 

13.42. Ü’ au royaume de Dieu ; & que vous ferez 


24:51.  ljettés dehors, 
*Matih,l 29 Aulfñ yen viendra-il d'Orient, & 
8.11, d'Occident ; & d’Aquilon ,& de Midi, 


lefquels feront à tableau royaume de 
Dieu. 
* Matth, 30 *Etwvoici ;ilyena des derniers 
1930. € lqui feront premiers,& des premiers qui 
20. 16. EE derniers. 
2D4YC 10.) 3e (Ence mefme.jour-la quelques 
31, Pharifñens vindrent vers dui,lui difans, 
Depars-toi,& t'en va d’ici : car Herode 
te veut tuer. 
32 ‘Adoncilleurdir, Allez, & dites 


à cerenard-la , Voici, ieiette hors les - 


drables ; & acheue de donner guerifon 
: . lauiourd’huï & demain ; & au troifieme 
ou; £e liour ie pren fin. 
fuis con- N°33 Tant y a qu'il me faut marcher 
femmé, lauiourd’hui & demain, le iour enfui- 
QU »,c07- [uant :: car il n’efcher point qu'aucun 
facre.  Frophete meure hors de Ierufalem. 
*Maith,l 34 ‘tlerufalem, lerufalem , quitues 
23-37. les Prophetes,& lapides ceux qui te font 
énuoyés : combien de fois ai-ie voulu 
raflembler en vn tes enfans ; ainfi que 
fait la poulle fa couuee fous fes ailes, & 
ne l’auez point voulu? 
#M4atth,! 35 * Voici, voitre maiïlon s’en va 
238, vous eftre laiflec deferte.Or en veritéie 
vous di, quevousneme verrez point 
iufques à ce qu'il aduiendra que vous 
direz, Benit feis celui qui vient au North 
du Seigneur, 
CHAP. X1111. 

Œlcfus Christ gueriffant va hydropique 
an fur du Sabhat, maintient fon œunre 
conive La calomnie des Phaïifiens, 7 ex- 
horte Les fdeles à ferettrer detoutc am- 
bision, 12 @> à exercer charité, 16 mon 
ftre combien de wvarpes excufes en trow- 
#e quand il eff queftion du feruice de 
Dien, 16 7 aduertit chacun de je def- 
poniller de toutes affeEs6s,entant qu'el- 
des Le peurroÿens retarder dt fhinre le 
SALE 0 | $ 


Je aduint auf que lui eftane énitré éd 

la maifon d’yn des principaux des 
Pharifñiens wn iqur de Sabbat,pour pren= 
ge {2 refeétion,ils prenoyent garde fur 
ti. 

2 Etvoici , vn homme hydropique 
cftoit {4 deuant lui. 

3 Et Iefus prenant la parole, parla 
aux doéteuts dela Loy , & aux Phari: 
fiens;difant, Eft-il loifible de guerir au 
3our du Sabbat? 

4 Er ils ne dirent mot, Lors ayant 
prins le malade,il le guerit,& le réuoya, 

5 Puisleur refpondant;1l dit;Qui fe. 
ra celui d'entre vous, quiaura vn afne; 
ou vn bœuf, qui tombe en vn puits,quä 
ne le rêcire hors incontinent au iour du 
Sabbat? 

6 Etils ne lui pouuoyent repliquer 
a ces chofes. 

7 Il propofoit anff aux conuiés vne 
fimilitude ; prenant garde comme ils 
choififloyent les premieres places à ta- 
ble;en leur difant, 

8 Quand tu ferasconuié par quels 
Cun aux nopces, nete mets point à ta- 
ble au plus haut lieu, de peur qu’il 
n’aduiene qu’vn plus honorable que 
toi foit conué par icelui: 

ÿ Etque celui qui aura conuié & 
toi & lui,ne viene,& ne te die, Fas place 
à ceftui-ci :,& que lors tu commences 
auec honte de renir Je plus bas lieu. 

lo Mais*quand tu feras conuié;va,K 
te mets au ol us bas lieu:afin que quand 
celui qui t'a conuié viendra , ilre die, 
Mon ami,rmonte plus haur, Lors cela re 
tournera à honneur deuant tous ceux 
qui feront à table auec toi, 

1 *Car quiconque s’efleue, fera ab- 
baigé: & quiconque s’abbaifle , fera ef- 
Jeue, 

12 Hdifoitauffi à celui qui l’auoit 
conuié, Quand tu fais vn difner ou fou- 
per, n’appele pointres amis, ne tesfre- 
res,ne tes parens ,ne tes riches voifins: 
que parauenture ils ne te. conuient de 
leur part, & que la pareille te foirren- 
due. 

13 Ains quand tu feras vo banquets 
conuie les poures;imporens;boireux, &e 
aueugles: 

14 Et tu feras bien-heureux : pour 
tant qu’ils n’ont dequoi te rendre la pa- 
reille : car la pareillete fera rendue en 
12 refurreétion des iuftes, 

15 Et vn de ceux qui eftoyent enfems 
ble à table;ayant oui ces paroles, lui dit, 
Bien-heureux fera celui qui mangera 
du pain au royaume de Dieu. 

«6 *Maisal dit, Vn homme fit vn 
grand fouper ; & y comuia beaucoup dé 
gens. ‘ 

17 Etenuoyafon feruiteur àl'heure 
du fouper'dire à ceux qui eftoyent con- 
uiés;Venez,car sout eft defña pret. 

22 Maisiks fe prindrent tous d'vn 

3 Æ Su accord 
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accord à s'excufer, Le premier lui dir, 
Y'ai âcheté vn heritage,;& il me faut ne- 
cedairement partir pour l'aller voir : ie 
te priestien-moi pour exeufé, 

19 Et l'autre dit, l'ai acheté cinq 
couples de bœufs ; & m’en vai pour les 
efprouuer:ie te prie, tien mOi pour ex- 
cufe. 

20 Er l’autre dit ; l'ai prins femme 
en mariage,;& pourtant n'y puis-iealler. 

>1 Ainofi le feruiteur s’en retourna; 
& rapporta ces chofes à fon maiftre. A- 
donc lepere de famille tout courrow- 
cé,dir a fon feruiteur,Va-t'en viftement 
par les places & par les rues de la ville, 
& amene ceans les poures, & impotens;, 
& boixcux.& aueugles. 

2 Etle feruiteurdit, Maiftre,ila 
efté fait ainfi quetu as commandé , & 
encore y a-il de la place. 

27 Etlemaiftre dit au feruiteur, Va 
pas les chemins & hayes» & contraine 

es d'entrer, afin que ma maifun foit 
remplie. 

14 Carie vous di que nul de ces 
hommes-la qui auoyent efté conuies 
se gouftera de mon fouper. 

25 Or grandes rroupes alloyent auec 
lui: & lui fe vournant leur dit, 

26 * Si quelcun vient vers moi, & 
ne hait fon pere & fa mere,& femme & 
enfans,& freres & fœurs,% encore ne(- 
me fon ame, ilnepeuteftre mon di- 
{ciple. 

27 *Etquiconquene charge fur foi 
fa croix, & ne vient apres moi,il ne peut 
eftre mon difciple. 

28 Car quieft celui d’entre vous;qui 
voulantbaitir vne tour; premiérement 
ne s’affee,& ne calcule les defpens,s’il a 
pour la paracheuer? 

29 De peur qu’apres qu'il aura pofe 
le fondement,& n’aura peu paracheuer, 
vous ceux qui le verront ne commen* 
cent à fe mocquer de lui, 

0 Difans, Ceft homme a commencé 
à bañtir,& n’a peu paracheuer, 

3e Ou,qui eit le Roy qui parte pour 
donner bataille à vn autre Roy » qui 
premierement ne s'aflee , & ne confulte 
s’il pourra auec dix millealler reucon- 
exercelui qui vient auec vingt mille 
contre lui? 

32 ‘Autrement ce Reÿ-la etant en- 
core loin , il enuoye vn ambaflade, & 
demande les moyens de paix. 

33 Ainf donc chacun de vous qui 
nerenonce à tout cequ'ila>; ne peut 
eftre mon difciple, 

34 Le fel eft bon:mais fi le fel perd 
f1 faueur,dequoi le falera-oue 

35 ln’eft propre,ni powr mettre en Ja 
terreni au fumier:#ais on le iette hors, 
Qui a oreilles pour ouir,oye. 

CHAP. XV. 
& Le Seigneur maintions à l'encontre d# 
mnrmure dec Phariliens, 3 4408 par 
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38 
deux fimilitades, 1x que par Pexemple 
de L'enfant desbanché, depuis Y£LONTRE 
en grace enuers fon pere,qme ce font pour 
da plus partles plus gêds pechesrs;en 
mers lefqnels Diem defhloye fa mifericorde, 

R tous les peagers & gens de mau- 
uaife vie s'approchoyent de lui, 
pour Pouir. 

2 Dont les Pharifñens & les Scribes 
murmuroyent ; difans, Ceftui-cireçoit 
les gens de mauuaife vie, K mange auec 
eux. 

; Mais il propofa cefte fimilitude; 
difant; 

4 *Qui eft l’homme d’entre vous 
qui ayant cent brebis ;s'ilen perd vne; 
ne laiffe les quatre vingts & dixneuf au 
deferuy& ne s’en aille apres celle qui eft 
perduestant qu’il l'ait trouuee: 

Et l'ayanterouuee;ne la mette fur 
fes efpaules bien ioyeux: 

6 Puis eftanc venu en la maifon n’ap= 
pele fesainis & voifins, & ne leur die, 
Efouillez-vous aues moi:Car l'ai trou 
ué ma brebis qui eftoivperdue? 

7 Le vous di, qu'ainf y aura-il ioye 
au ciel pour vn feul pecheur venant à 
s’amender, plus que pour quatre vingts 
& dixneuf uftes;qui n’ont pas faute de 
repentance. 

à Ou qui eft la femme qui ayantdix 
drachmes, fi elle perd vne drachme, 
n'allume la chandelle, & ne balie la 
mailon, & nefa cerche diligemments 
iudqu'à ce qu’elle lait crouuee: 

9  Erquandelle l’a rouuec;n'appes 
le fes amies & voifines, difanr,Efiouif+ 
fez-vous auec moi: car j'ai trouué a 
drachme que i’auoy” perdue? 

1° Ainf vous di-ie,qn'il y auraioye 
deuant les Anges de Dieu pour vn feul 
pecheur venant à s’amender. 

11 Illeur ditauff, Vn homme auoit 
deux fils: | 

1 Dont le plus ieune dit à fonperes 
Mon pere ; donne-moi la part du bien 
qui m’appartient.Ainfi il leur partagez 
les biens. 

13 Etpeu de jours apres ; quand le 
plus ieune fils eut tout aflemblé;il s’en 
alla dehors en païs lointain: & là diffi- 
pa fon bien en viuant’prodigalement. 

14 Apres.qu'il eut tout defpendu, 
yne famine aduint en ce païs-la:dont il 
commença d’auvir difette: 

15  Alurs ils’en alla, & "fe mitauee 
vn des citoyens du lieu, qui l'enuoya 
en fes pofleffions pour paiftre les pour- 
ceaux. 

16 “Etil defiroic de remplir fon ven- 
tre des efcoffes que les pourceaux 
mangeoÿent : mais perlonne ne lui en 
donnoit. : 

17: Dont eftant reuenu à foi-mefme,il 
dit, Combien y 2-il de mercenaires en 
la maifon de mon pere;qui ont du pain 
tanr & pluss& moj ie meuy de faim, 
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18 Ie imedeuerai, & men iraivers 
mon pere,& luidirai,Mon pere;,rai pe- 
chécontre le ciel,& deuant toi: 
| 19 Et ne fuis plus digne d’eftre appe- 
4 ton fils: fai moi comme l'vn detes 
mercenaires, | 
L 26 Ainft donc il partir, & vintwers 

on pere ; Or lui eftant encore loin; fon 
ere le vid,& fut efmeu de-compañffion, 

accournt, & fe istta à fon col : &. le 
aifa, 

21 Mais le fils lui dit, Mon pere, j'ai 
pecé contre le ciel;%& deuant toi: & ne 
uis plus digne d’eftre appelé ton fils. : 
Fia2 Or le‘pere dit à {es feruiteursiTi- 
| kez-m05 hors li plus belle robbe , & le 
veftez:s& lui - donnez vn aneau en fa 

Main;&-des-fouliers en es pieds: 
| 23 Etm’amenez le veau gras» & le 
mez; & faifons'bonne chere en le mäh- 
gant. 
+24 Car: monrfls que voici, eftoie 
mort; & 1lheRrerourné à vie: ileftoit 
perdu,mais 1] eft retrouué.Et commen 
éerent à faire bonne chere. 
| b2s Or eftoit fon fils zifné és chimpss 
: comme en venant il approchoit de 
Ja maïfon ; ik.ouït la melodie & les 
| danfes. 
| | 26 Erappelf vn des feruiteurs, ‘& 
“Piniterro gua que c’eftoit. 
+27 Lequel luidir, Ton frere eft venu, 
$: ron pere a tué le veau gras, pourrant 
qu'il l’a recouuré fain & fauf. 
| 28 Maisiceluife mit en colere, & ne 
voulutpoint entrer. Son peredonc e- 


ER 


l - . . 
ftanc forci le prioit d'entrer: 


29 Mais il refpondir, & dità fon pe- 
re, Voici, ily a tant d’annees, queicte 
fers;& i’amais ie n’outrepaffai ton com- 
mandemenrs & en ne me donnasiamais 
vn cheureau pour faire bonne chere a- 
hecfimesamis. 
| 30 Maisquand ceftui-ci con fils, qui 

| aoonrmande fonbien auec les paillar- 

| desseft venu, tu ui as tué le veau gras, 

31 Ec lepére lui dit; Mo» enfantitu es 

roufiours aucc moi, & tous mes biens 

" font'titos: 

| 10 32 l'Or faloit-il faire bonne chere, & 

| s'efouir,pourtant que ceftui-ci ton fre- 

re eftoit morr;& il eft retourné"à vie: il 
-| eftoir perd, &il ef rewouué. 

| 

| 


er 
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CHAP. XVI 


defperfer qui auroit mieux porrucs à 
foi qu'aux affaires de fon maiftie , com- 
ment il faut mvfer des richejlès en ce 
| Monde, 10 aduertit Les fideles de met 
Fe | re différence entre ce qui leur doît efire 


| 

l . , 
IfZeSeignenr manSlre par l'exemple dan | 
| 


evie, 14 7 veprime l'Ipocrifie.ér or- 


: 
|ochedamné pour n'anoi ele [clon [4 
parole de Diem, 

het °£ 





ee = —— — 


k: 27 Fragile 


rrrkÿement propre , © les biens decefle | 


Queil des Pharifiens ; € leur anarice, | 
19 ‘adiouflant L'exemple du mantiais v3- | 

































(FL difoit ani à fes difciples, 11 y auoiè 
nEvn riche Homme qui anoit vn maiftre 
d’hoftel ; lequel fur accufé enners lu 
| comme diffipateur des biens d’icelui, 

lo 22 Lequel il appela,& Jui dit, Qu’eft- 
ce que ioy dire de coiÿren conte de ton 
adminifiration: car tu n'auras plus 13 
| puiffance de manier la defpenfe. 

Im:3- Adonë le maiftre d'hofiel diren 
 foi-mefme, Que ferai-ie, que mon mai 
Are m'ofte l'idmaniftration ? ie ne puis 
\fouïr {aterre, & fai honte de mendier. 

4 : Or ie fai que ie ferai, afin que 
quandimon adminiftration, me fera o- 
fice;quelquei vhs me réçoiuent en leurs 
mæilons, 

. $ Lors il appela vn chacun ds der 
teurs de fon maitre, & dit au premiers 
lCombièn dois-eu à mon maiftre? 

| 6 Lequeldit, Cent mefures d’huile, 
Et il lui dir, Pren ta fcedule, & Paffieds 
vifte;& en elcri cinquante, 

7 Puisildit à ynautre, Et toi,com- 
bien dois-tu ? Lequél dit, Cent mefures 
defromenr.Ert il lui dir,Pren ta fcedule, 
& en.efcri quatre vingts, 

8 Ecle maiftre loua le maiftre d'ho- 
Rel'inique, pourtant qu'il auoit faic 
iprudemment : par ainfi les enfans de ce 
fiecle font plus prudens en leur genera- 
tion, que ne fontles enfans de lumiere, 

9 Etmoiaufli ie vous di,Faites-vous 
des amis des richeffes iniques:afin que 
quand vous defuudrez , ils veus reçoi= 
luent és tabernacles eternels. 

l: 10 Qui eft loyal en bien petite cho- 
fe;il eft auf loyal en grände chofe : & 
qui eft iniufte en bien peu de chofe, il 

'eft auffi iniufte en grande chofe, 

l 4x Si donc vous n’auez efté loyaux 

létrichelles iniques; qüi fe fiera en voùs 

{des vrayes richeffes? 

12 Etf en l'antrui vous n'auez efté 

Iloyaux ; qui vous baillerä ce qui eft 
voftre? LD à 

3 * Nul feruiteur ne peut feruir à 
deux maiftres:car ou il haira l’vn,& ai- 
meta Vautre: ou il fe tiendra à l’vn ; & 
| mefprifera l'aurre, Vous ne pouuez fer- 
| mir à Dieu & auxrichefñes. 


14 Orles Pharifiens aulli quiefloyét | 
auaricieux, oyoyent toutes ces chofess | 


& fe mocquoyent de lui. 4 
15 Evil leur dit, C’eft vous qui vous 
| juftifiez vous-mefmes deuant les’hom- 
mes:mais Dieu cognoift vos cœurs: car 


abomination deuant Dièu. £ 

164. *La Loy & les Prophetes ont dfre 
| jufques À Iehan: depuis ce tenips-la, le 
regne de Dieu eft euangelizé,# chacun 


le force. | $ 
ur. *orilef plus aifé que le ciel & 


Ja terre fe pallent, quequ'il rombe vn 
feul poinét de la Loy.. 


| _ 


. 


. 


RESTEZ AS 





—— 


ce qui eft haut denant les hommes , eft | 


12 * Quiconque delaiffe fa femme, 
| 8e fe marie à vne autre,commetadulre- kor,7. My 
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19 Or y 
qui fe vefoi 
qui par chac 
maguihquer 


noinmé Laz: 
celui,eftanc 
22° Leque 
miettes qui 
riche;& nie! 


put lechaye: 


22 Orad 
qu'il Far: 
ld’Abraham: 
lfat'enfeueli 

2e Etui 
(fes yeux'c0 
vid de loin 
tdicelui 
| agæoEvs 
(H : 

am;aye pi 
re, afin qu” 
fon doigr s 
e: carne 

# cefteflan 
25 EtAl 
uiene-toi'q 
Ê vie s & 
maux:& m: 
es gricnemic 
03:6 Et'o 
{grande abil 
nous : telle 
pafler d'ici : 
de là paller 
V3 1Eril 
tü l'enuoye 

| "28 Car 
| éh attefté: 
nénten ce | 

29 ‘‘Abra 
Moyfe & le 
content, 

930 Mais 


em 


” Imaisfi que 


"'Jéuri des mu 
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ré & quiconque pfend eelle qui ef de- 
laiflee defon marijcommeradnitere; 

19 Or y auoit-il. vn riche hofnines, 
aui fe-veftoit de pourpre & de-fin lin, & 
qui par chacun our fe traitroit bien & 
magnifiquement, 

20. 11 yauoit d'autre part vn foure, 
noinmé Lazare,qni gifoir à la porte d'i- 
celui,eftancroutplein d'ylceres. 

222 Lequel defiroit d’eftre raffañé.des 
mierres qui tomboyent de Ha table du 
riche;& mefmes les chiens venoyent,& 
lui lechoyent fes vlceres, 

22. Oraduint que le poure mourut; 
&equ'ib far porté par les Anges au fein 
d'Abraham: or le riche aufflimourur, & 


lfat enfeueli. 


230 Etui eftant en enfer, & efleuant 


Les veuxycomme il eftoir és rormens; il 


vid de loin Abraham 8e Lazare au fein 
icelui: 

241 0Ev s’efcrignes il dit; Pere Abra- 
Ham;ayerpitié de moi, &enuoye Eaza- 
re, afin qu’il mouille d’eau le bout de 
fon doige, & qu’il raffrefchifle ma lan- 
ghe: carie fuis grieuement tormenté 
en cefte flamme. 

25 Et Abraham refpondit ; Fils; fou: 
iene-toiqueuras receu tes biens’en 
ta vie ; & Lazare: femblablenient les 
maüx:& maintenant il eft confolé,& tu! 
es griénementtormenté. 

‘26 Et'outre tout'cela;ily 4 ve 
grande abifme eftablie entre vous & 
nous : tellement que ceux qui veulent 
paller d'ici vers vous,ne le peuuerrine 
de là pañler ici. 

37 1Eril dir, le teprie done;pere;que 
tû l'entoÿyes en la maïfon de mon pere: 

28 Cat ai cinq fréressafin qu'il teur 
éh attefté : de peur ieux aff ne vie- 
nénten ce lieu dé rorment: ) 

19 ‘Abraham lui refpondit, *Us'ont 
Moyfe & les Prophetes , qu’ilstles!ef- 
content. 

38 Maïs ildit, Non, pere Abraham: 
maïs fi quelcun des morrs va Vérs'eux;, 
ils s'amenderont, 

4° Et Abraham lui dit, S'ilsh"efcou- 
tent 'Moyfe & les Propheres ,non plus 
feronr-ils perfuadés, quand biér quel- 


‘Jéuri des morts reflufcitera. 


CHAP: XVII.) 

Ze Stiprewt adertit Les fideles tauclsant 
Les fcandales ; dr Le mrÿen d'y prauuair; 
& leur monfire sant l'efficace;quelle vrai 
rufage de La foy, 12 nettoye dix lepreux 
à fa feulé parole, &r n'eflrecognw puie 
apres que par l’un d'entreux, 22 C> 
cnfigne quel [eva l'eflat du reçgnerde 
Dicu aux -derniers temps. 

RAdità fes difciples, * 11 nerfe 

peut faire que fcandales n'aduiel 

nent: touresfois mal-heur à celui pat 
qui ils tduienent. 

? 1h lui vaudroit mieux qu’on lui 

Mit vne pierre de meule à l’entour de 


felon S.Lüt. à 


où col,& qu'il fuft ietté en Timer, que 
deftandalizer vn feul de ces petis. 

3 = Prenez garde à vous. #S1 done ton 
frere a peché enuers 101 ,.repren-le:& 
s’il s’amende pardonne-lui, 

4 Ecfi feprfoisle jour. il à peche 
enuers toi, & que fept fois le iour il:re 
tourne à toi, difant, 1c merepen : ru lui 
pairdonneras 

5 -Lors les Apoîftres dirent ‘au Seid 
gneur, Augmente-nous la foy, 

6 *Erle Seigneur dit, Sivous auiez 
foy autant gros comme eft vn grain de 
femence de mouftarde ; vous pourriez 
dire à ce meurier , Defracine:toi , & te 
plante en la mer:& il vous obeïroit. 

7 Mais qui eft celui d'entre vous qui 
ait vn feruiceur labourant;ou paiffanr le 
beftail , qui levoyant retourner des 
cliamps, lui die,Ayance-toi incontinentà 
& te mets àtable: 

8 :Erne luidie pluftaf;Apprefte-moi 
à fouper,& te trouffe,& me férs iufques 
à ce que r'aye mangé & beur& apres ce 
la tu mangeras & boirasf 

9: Sait-il gré à ce feruiteur-la ponrce 
qu'il a faicce qui lui auoit eRE coms 
mañdé?Ie ne le cuide pas. 

to Vousaufü femblablement, quand 
vous aurez fait contes les chofes qui 
vous font commandees, dires ; Nons 
fommes feruiteurs inuriles:d’atitant qué 
ce que nous'eftions tebusde faire, nous 
Paudns fait. 

11 Eraduint qu'en allant emlernfa= 
lem ;'il pafloir par de milieu deSamarié 
& Gälilee. 1297110149 

12 Et comme il entrnitenswne bour« 
ghde , dix hommeslepreuxs le&ëncon= 

trérent,lefquels s’arrefterent de loin, 

tr$ Er eflénerent beursrvoix), difanss 
élus, '#ofire Maïftre;aye pitié de nous. 

14 Er quand il les eut veus.s 1lleur 
dit.* Allez, monftrez: ons aux Sacrifica- 
teurs. Etaduint qu'en s'en allant ils fu- 
rent nettoyés. 

1$ "Et vn'd'entr'eux voyant qu'il e- 
foic pueri, s'en retourdglorii£t Dieu 
à haute voix. Bic à 
tH6 © Et fe ierta envrerre {nr fr face aux 

ieds d'icelni, lui rendant graces. Qr 
iceluieftoit Samäritain, 

f7 Lots lefus prenant la parols, dirs 
Les dix ont-ils pas efté nettoyés > &les 
neuf où font-ils? 

13 Nulne s’efttrouué qui foir ye- 
tourné pour rendre gloire à Dien,fiñon 
cèft eftrangér. 

19 Adoñcil Intdit, Leue-roi : va,ta 
foy t'a faunc, 

30 Oreftant interroge parles Pha- 
tifiens, quand le regne de Dieu vien- 
déait, 11 leur refporidit, & dir, Lere- 


gne de Dieu ne viendra point auec äp-| forte gw° 32 


parence. 
27 Et ne dira-on point, Voici , à eff 
ici: on voila. ef là : car voici,le regne 
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Pousfar- de Dieu el l'dedans vous. 


pi veus. … 22 I dit auffi à fes difciples, Les 

iours viendront que vous defirerez de 

; woir-l’wn des iours du Fils de l'homme, 
& ne le verrez point. 

|#atatth. |. 23 *Lors on vous dira , Voici, #/ «ft 


ici: ou voila, ilefflà : mais n'y allez 


24.23. + 
ue g, Points& ne les fuiuez point. 
És; 24 Car comme l’efclair efelaire de 


L'un des coftés de deffous le ciel, & 
reluir infques à l’autre qui eft fous le 
ciel,tel fera auf le Fils de l’homme en 
fon iour. 

: 25 Mais premiorement il faut qu'il 
lou 3 de fuffre beaucoup,& qu’il foitreietté "de 
eefle ge- cefte nation. : mA 
geration-\ 261 Et * comme il aduint és ioursde 
rt Noés ainfi mefme fera-il és iours du 
* Gen.6. Æils de l’homme. É 

cd 75-0127 Qn mangeait & beuuoit, on pre- 
matt.24, MOoit & bailloit à femme;iufques au iour 
18. 1.pier. Que NOË entra En Yarche, & le delnge 
vint qui les fr tous perir. 


3,10. } 
= …28- Semblablementauffi, comme il 
aduint és iours de Lot: on mangeoit,on 
beuuoit, on achetoir , on vendoit ; on 
plantoit,& on baftiffoit: ; 
AE J 
* Gen, 19 20 Mais * au jour que Lot furtit de 


t4 ‘ Sodomes ikpleur feu & fouffre dn cie!, 
qui les fittous perir. 

301 Tour ain féra-ce au iour que le 

Fils:ded'homme.fera reuelé. | 

tr: Enceiour-ls;qui fera fur la mai 


fon , S&aura fon mefnage en la maifon;, 


qu'ilnedefcende.point: pour Vempor- 
ter :182qui fera és champs ; femblable- 
ment ne retourne point à Ce qui (eftlce 
rDeATÉ attierez100 | L ; 
-3x YAykezfouuenance de la femme de 
Lopainl sb 2 CEeT t 
su Les tn cerchera à fauuex fa 
vie,la perdra:&-quiconque la perdra;la 
vauifièra.2ne 2119 23 
24 Le tons di, * qu'en cefte nuict- la 
detix feroitenva mefmelié&: l’vn (era 
prius,& l'autre laifé. 
34 Ebyen aura deux lefquelles:mou- 
droot enfemble:L'yne fera prin(e,&l'au« 
RS) 1 laillee, % 
AT 36 Deux ferontéschamps:l'vn fera 
LÉ prins & l'anvre laiflés nl L 
37 Eteuxrefpondanslui difent, Où 
Seigneur Eegheldeur dit, En quelque 
lieu que fera:lecarps rt là auf rs'af« 
8,  Hemblerontlesaigles. 
rie CH APeraiXIV LI, 
&Enfciencmens touchant l'afiduité,,9 69, 
humilité requife en La priere, 15, 1tem 
touchant Limpaftion | des mains farles 
petiéenfans , x8 ©: le vrai moyen de 
pararhir a larvicieternçhen st: Le Sèt- 
gneur aduertit -fes difciples de ce qui luë 
doit adüenir. ea Jerufalemsi35 C7 Xe 4 


4Gen,19. 

16. 

* Matth, 
10,34. (Le 
16.25." 
MIAYC Be 
35: frs 9. 
24.20b47 


12:25, 


* Matth, 


# Job 39. 
133."94tth, 


X Ram, La veai à mm antugle pres de Lerice, 
32,72, 18 R il leur dit auf vne fimilitude, 
these tendus dée* qu'il, faut toufiours 
17, prier, Sines/anonchaloir point, 


Euangile 


Ipecheur;! 


'mereceura comme enfant le regne 


-2 Difant , Il y auoit vn iuge en vne 
ville:; lequel ne craignoit Dieu, & ne 
refpectoit perfonne, 

3. Oryauoit-il en cefte ville:la-vne 
vefue,qui vint àlui,difant, Fai-moiiu-, 
ftice de ma partie aduerfe. 

4. Etpour vn long remps il! n’en 
voulurrien faire. Toutesfois apres cela 
ilditen foi-mefime, Combien queiéne 
craigne Dieu , & ne refpecte perfonne: 

$ Neantmoins ; pource que cefte,,, 
vefue “me donne peine , ie lu ferai iue ! OÙ, ve 
ftice , que finalement elle ne viene, & Etfche, 


l'merempela tefte. ou ,me 
6 :EvleSeigneur dit , Efcoutez que face TOH« 
dit le iugeinique. £ir de 


7 Et Dieu ne vengera-il point. fes Dozte. 
cfleus qui crient à lui iour &nui&;com- 
bien " 
pour l'amour d'eux? vfe de 

8 Je vous di,que bien toit il lesven- donçue 
gera. Mas quand Île Fils de Fhomme fténte à 
viendra ; cuidez-vous qu’il trouue foyr faire ven 
cn la terre? _Feance en 

9 ! Il dit auf cefte fimilirude à quel-,fasesr 
ques vns qui fe canfioyenten eux-mef. d’iceux, 
mes d’eftre iuftes, & qui tenoyent-les | 
autres pour rien: | 

te . Deux hommes monterent au! 

templepourprier,lvn Pharilien & l’au«| 
tre peaper, curl 

14 Le Pharifien fetenant à part,prioit. 
en. foi-méfme,difant telles chofes, Dieus | 
ietere graces,que ième fuis point con | 
me le refte dés hommes ; qui font ravi 
feurs,iniuftes;adulteres: ni mefmes auf | 


fi comme ce peager. il 


(naze iufne deux fois la femaine:ie | 


dônela difime derour ce queie poflede. 
13 Mais le-peager fe tenant loin,n'o- | 
foit-pas memes efleuer les yeux vers le! 
ciel: mais frapoit fa poitrine. difants 
Dieu st fois appailé enuers moi qui fuis 
r4 le vous di que ceftui-ci defcen-. 
divaiuftifié en {a maifon' pluftoft quet, ne 
l'autre: “Car quiconque s’efleue,fera ab- f* Job 224 
baiffé:& qui s'abbaife,feraefleué. … ,1,/27: 27%" 
151 # Or on lui PER feu auffides pe- 122.3: 
disenfansafin qu'il lek couchaft:ie que”: # 
voyansiles difciples,les tanferent. 12-flu 144 
16 Mais lefus les ayanc fait venir à}t1174" 
foi, dit, Laiffez les petis enfans venir à/ 6 1P/514 
mois &ne les  empefchez point :7car à 55. j 
tels.eft le royaume de Dieu. Mae 


17 ÆEn verité ie vous di, quiconque!12-5- 
del74:6 164 


| 
1. 


Dien,n’entrera point en icelui. AE | : DER ;| 
12 *Lors quelque Seigneur l’interro-| ? Matte 
guaydifanr,Maifire qui es bon; que fe- 19:16 
rai-ie pour heriter Ja vie eternelle? MATE 184 
19 Jefns lui dir, Pourquoi m’apper) 17* 
les-tubon? 11 n°y a nul bon qu’vn ; 4f 
fauoir Dien. | 
20 Tu fais les commandemens: * Tu (2 
ne comeitras point adulrere. Tune 10.13. © 
tueras point, Tu ne deirobberas points faisant 
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Tune 


” - Exod, 


qu'il differe de fe courroucer l'ou,gw'it 





une dir: 
Honore toi 
2r Ecce 
ces chofes 
22 Qa 
dir, Vn poir 
cc que tua 
$& t'auras 
& me fui. 
23 Icelu 
deuint fort 
ment riche 
24 Iefu 
forttrifte , 
ceux qui o 
aume de DL 
2s01lef 
meau entre 
le, que at 
de Dieu: 
26 Etc 
Et quipeu 
27 Eti 
fontimpof 
fibles à Dit 
28: *Et 
tout delaiff 
29 Eril 
di; qu’ilin' 
maifon,ou 
ot enfans 
de Dicu: 
30 Qui 
ce temps-i 
ertefnelle. 
zu *Pui 
& leur dits 
rufalem, & 
le Fils de 
quifont’el 
3212 Car 
fera:mooq 
33 > Etan 
le mettron 
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Tune diras point faux tefmoignage, 
Honore ton pere & ta merc. 

21 Ecceftui-la dit, l’ai gardé toutes 
ces chofes dés ma ieunefle. 

22 Qandlefus eut oui cela, il Jui 
dit; Vn poinét re defaut encores: vé tout 
cc que tuas, & le diftribueaux poures;, 
$e tu'auras vn threfor au ciel:puis vien, 
& me fui. 

23 Icelui Ayant entendu ces chofes 
deuint fort trifte, caril eftoir grande- 
ment riche. 

24 Jefus voyant qu’il eftoit deuenu 
forctrifte , dit, Qu'il eft mal-aifé que 
ceux qui ont des biens entrent au roy- 
aume de Dieu! 

2501left cerres plus aifé qu’vn'cha- 
meau entre par le pertuis d’vne aïgnila 
le, que qu'enriche entre au royaume 
de Dieu. 

26 Etceux qui ouirent cel4; dirent; 
Et quipeutdonc eftre fauué? 

27 Etilleur dir, * Les chofesqui 
fontimpoffiblesaux hommes;font pof- 
fibles à Dieu. 

28 *EePierre dit; Voici,nous auoris 
tout delaifté,& r’auons fuiui, 

29 *Erilleurdit, En veritéie vous 
di; qu'iln'y/apasiva quiait delaiffé fa 
maifon,ouparensjou freres, où femme; 
ouenfans ponr l'amour du royaume 
de Dicu: 

39  Quinepcçonine beaucoup plus en 
ce temps-ici, &radfecle à venir lawie 
etefnelle. 

3 *Puis Iefus print à part les douze, 
& leur dits Voici ; nous montons'en le- 
rufalem, & feronrtaccomplies touchane 
le Fils de l'homnie roures les chofes 
quifont’efcrites parles Praphétes. 

22,2 Cariihferà liuré aux nations, & 
feramooqué;8& iniurié,& defcrache: 

3! Etanres qu'ils l'auront fouécré,ils 
le mettront à mort maisau troifieme 
jour il reflufciteri, 

21 Etilsn’entendivene rié de ces cho- 
fes ; äins ce propos leureltoitcaché; & 
n'entendoyét poinr.ce qu'il /eur difoir. 

35: * Aduintcommeil approchnit de 
Jéricos, qu'il y anoie vn aueugleaflis 
pres du chemin;8& mendiant: | 

36 Lequel 'oyanr:la multitude qui 
pafloit,demanda que c’eftoir. 

31 «Erils luireffondirent ; que lefus 
le Nazarien paloit. 

32 Lorsilcrias difant, lefus fls de 
Dauid,aye pitié de moi, 

39. Etceuxqui 4Hoyent denant ; le 
tanfoyent > afin qu'il fe reuft : maisil 
crioit. beaucoup plus fort , -Fils de Da- 
uid,aye pitié de moi. 

40 Erlefus s’eftanrarrefté comman- 
da qu'on l'amenait verslui:puis quand 
il fucapproché,ill’interrogua: 

41 Difant 4 Que veux-tu que iete 
face Et il reffendit, Seigneur;que ie re- 
couure la veut. 


felon SEuc. 


40 


az Etlefus lui dit;Reconure lzveuéz 
ta foy t'a fauué. 

43 Et àl'inftantilrecouura la venue, 
& le fuiuoit, glorifant Dieu. Értouvle 
peuple voyant celz 3 donna lousnpe à 
Dieu, 

CHA:P) XI1X 
<iefus Chriff conuertir à :repertance Za- 
chee; 22rreprefente La condition de ceux 
qui font eflablis au minificre de la Pu- 
role,par la fimiliiude des talens, 22 fait 
fon entree royale en Ieru[ulem, 4x pleu- 
re All'occafios duiugement de Dieu, qus 
deuoit tomber [ur icelle , 45 € challe 
dutempleles acheteurs € vendéurs. 
T'lefus eftant entré en lerico.alloie 
par la ville, 

27" Ettvoici vn homme appelé Za- 
chee ; quieftoit präncipal peager, &r e- 
ftoir riche. 

3 Ectafchoir à voir lequeleftoit Ie 
fus: &ne pouuoir pour la foule car il 
citoic de petite ftarure. 

41 Parqüoi il accourut deuanr: 8 
monta def vn fycomorre: pour le 
voir: car il deuoicpafler par Jà; 

ÿ$ Er:quand Zefus fur:venu à : l’en- 
droit;regardant en“haut,il le: vid; &e lui 
dit;Zacheë,deften haftinremét: car ilme 
fauvatiourd'hui demeurer enta mai- 
fon. 

6 Adonc icelui defcendit haftine- 
ménr,& lereceut’'auec ioye, 


ou , er 
7 Ectous voyans cela,ymurmuroyents &’efosif- 


difans qu'il ffoirentré chezrvn hom- fast, 


me demauuaife vie pour yloger. 

8 ErfZachecfe prefentant là , ditau 
Seigneur, Voici, Seigneur, iedonne-Ja 
moitié demes biens aux poures +)-8& fi 
j'ai  circonuenu quelcun:de quelque 
chofe,i’en ren le quadruple. 

ÿ Adonc lefusluidie, Auiourd’hui 
falut eft aduenu à celte maifon-ici : 
pourtant queceftui-ai auf eft fils d'A. 
brahami, 


to .* Cärlé Fils de l'hommeeft venu * 274::h. 


éercher,& fauuer ce qui eftoir perdus. 

11: Oreux oyans ces chofes, Lefus 
pohrfniuit fon propos, & propof vne 
fmilitudes; pource qu'ileftoit,pres de 
lerufalem,& qu'ils cuiduyent qu'à lin: 
fanvle regne de Dieu deuvit. efire ma- 
pifefté: 


12 - I dit donc, * YVn noble homme * 24h, 
s’en alla en vn païs lointain,conquefter {25.144 


pour foin royaume,;puis retourner. 

13 ! Etaÿant PT dix fiens ferni- 
teurs » il leur donna dix marcs , & leur 
dir, Trafiquez iufques à tant que ie 
viene, 

14 Or fesciroyens le haïfoyent:par- 
quoi ilsenuoyerét vne ambalfade apres 
lui ,endifant, Nous ne voulons point 

ue ceftui-ci regne fur nous, 

15., Iladuint donc apres qu'ilfur re- 
tourné ; ayantconquefté le-royaumes 
qu'il éomiMmanda qu'en luiappelaf çes 


18,11, 


ra 


EL 
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+ 
fetuiteurs-Îa, aufquels il audit baille 
L'argent , afin qu'il feuft eontbies cha- 
cun aurdit gagné par (a trafique. 
16 Adenclepremier vint, difant; 
Seigneur ton marca fait dix autres 
marcs. 
| 17 Etilluidit, C'eft bien fair, bon 
ertiteur: pourtant que tu asefté fidele 
en peu dechofe, aye püiffance fur dix 
villes. 
18 Etl'autre vint, difant, Seigneur; 
ton marc en 2 faitcinq autres. 
19 Et à ceftui-ci il dir auffi , Et toi, 
Hois fur cinq villes. 
20 Etl'autre vint, difant, Seigneur, 
voiéi ton marc que j'ai tenu enueloppé 
Mau,m9# len vn'linge. 
hair. |l-2* Car icv'ai craint,pource que tues 
homme rude: ruprens ce quie tu m'as 
point mis, & moiffonnes ce que tu n’as 
| point eme. 
22 Et] lui dir, Mefchant ferniteur, 
Re te iugerai par ta parole:tu fauois que 
lié fuis homme rude , prenant ce queie 
In’ai point miss& moiffonnant ce que ie 
[n'ai pointfeme, ; 
23 : Et pourquoi n’4s-tü mis mon ar- 
igenten banque ; & à mon retour 18 
feutre redemandé auec vfure? : 
24 Lors il dir à ceux quieftoyen 
refens, ORez-lui le marc, & le donnez 
: la celui qui à les dix. | 
25 Etilslui dirent,Seigneuriladix 
marcs, 
| «26: Ainf vous di-ie, qu’à vnchacin 
Hé aatth, iquiaurasfera donné: * & àcelni qui n’a 
13.12.  |Yienséncore ce qu'il a,luiferaofté. 
25. 39. 7 Au furplus amenez ici cesmiéns 
are 4. ennemis, qui n’ont point voulu que ie 
+. regnaffe fur eux,& les tuez deurane moi. 
e 23 Ces chofes dites , il alloit deuant 
leud,montant en Jerufalem. 
“asanh.| 29 YEvaduint comme ilapprochoit 
Be dé Betli-phagé & de Bethanie , vers da 
RE montagne qui eft appelee des Oliuiers, 
qu'il énunya deux de fes difeiples, - 
3e Difant,Allezà la bourgade qui eft 
vis vis de vous, en laquelle eftansen- 
trés ; vous trouuerez vn afnon attaché, 
frtequel iamais homme ne’ monta: 
deftacherle,% l'amenez. Lin 
|-1ge 2 Que fi queleun vous demande 
| pourquoi wous le deftachez ,; vous lui 
ditéz'ainf, Pource que Île Seigneur en a 
+! faire. 
:2 Brcenx quieftoyent entroyés s'en 
allerent, & wounerent ainfi.qu'il leur 
- -auoir dit. . 
13/PEteomme ils deftachoyent l'af- 
non, les maiftres leur dirent , Pourquoi 
deftathez- vous ceit afnon? 
+4 “Éls refpondirent, Le Seigneur en'a 
à faire. 
45 _1ls l’amenerent donc à Iéfus + & 
iéttérent Jeurs veftemens fur lafnon: 
+ Ich4% |Ypnismirent Iefus deffns, 
36 ‘Etcomme il alloir,ilseftendogent 
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Euanoile 


leurs 
27 


veftemens par le chemin: 
Et comme defiail approchoït à la 


defcente de la montagne des Oliuiers, 
toute Ja multirude des difciples s’ef- 
joniffant , fe print à louër Dieu à haute 
voix ; pour toutes les vertus qu'ils a- 
uoyent VelEs : 

3 Difans , * Benit foit le Roy qui * Pfu: 
vient au nom du Seigneur: paix fois au 6, 
ciel,& gloire és lieux tres-hauts. 


39 


Adonc quelques vns d'entre les 


(Pharifiens de la troupe lui dirent, Mai- 
(ftre;repren tes difciples. | 


40 


di qu 


Lui refpondaut; lenr dit, 1e vous 
e fi ceux-ci fe taifent ;, des pierres! 


imefmes crieront. 


41 


Et quand il fut approché; voyane! 


Ma ville, il pleura fur elle,difant, 


42 


O fi toi auf enffes cognu , voire 


lau moins en cefte tiene journee ;i les 
chofes quiappartienent à ta paix: mais 
maintenant elles font cachees de de- 


üant 
4 


tes yeux. x 
Car les iours viendront fur toi! 


que tes ennemis t'afliegcront de tran- 
lchees, & Cenuironnéront , &t'enferre- 
ront de tous coftés : 


44 “Et teraferont toi ,.& tesienfans| 
qui font en toi, & ? ne laifferont'en toi 


point cognu letemps dexa yifiration. 
| 4çs *Puiseftant entré au temple;il fe! 2.fous 21. 
| print à jetter hors ceux qui vendoyentlé. 
| & achetoyent en icelui.: , 1 
| Leur difant, left efcrit, * Mal 2r, 12, 


46 
T d ; 
| maifon eft la maifon de priere : mais mare 119! 


vous * en auez fait vne cauerne de bri-! 15. 


gands. 


peuple tafchoyent à le fairemourir. ?}17. 


8 Mais-ils ne trounoyenr. chofe * er, 7e! 


qu’ils lui peuffent fairercar tout ke peu: 11. 


ple eftoitfortatrentifà l’ouir, 
CHIAPPrXIX, 11:18, 
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Seigneur ferme La bouche Aux Sacri= 


ficateurs dr Seribes pretendans ignorer 
fon'authorité) : s vedavgue Lesèr méfclian- 


20 


ceté par ne fsilitade bien expreffr, 


repond à leur qnéflion touchant des 


otributs, 27 maintient LA werité de la 
doëtrine de la refurreEtion ; av decla- 


re 


l'excellence dela perfenne du Mcf- 


fins par delus Dauid ; 467€ remar= 
que l'ambition Co hypocrifie des Pha= 


rifiens. 
e R adüintenl'vmde ces'iou 


| au temhile,& euangelizoitsque les prin-| 7476 If, 


comme il enfeignbie le peuple!21.3. 


cipaux Sacrificateurs,& les Scribes auec! 27: 
| és Anciens, furuindrent, 


o 


Et parlerent à luisdifans,Di-nouss 


de quelle authorité ua ais ces chofes: 
. . . 2 

ou qui eft celui qui Pa donne! cefte au- 

thorité. 
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Er lefus refpondant!, leur die, le 
vous, 


Mare TJ 
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PEfA.5.1. 


vous interroguerai moi Aufir d’vn 
point, & me refpondez: 

4 Le Baptefme de Iehan eftoit-il du 
ciel,ou des hommes? 

$s Ordifpuroyent-ilsentr’eux;difans, 
Si nous difons, Du ciel:il dira, Pourquoi 
donc ne l’auez-vous creu ? 

6 Etfi nous difons ; Des hommes: 
tout le peuple nous Japidera:car ils font 
perfuadés que Ichan eftoit Prophete. 

7 Parquoi ils refpondirent qu'ils ne 
fauoyent d’où il effoit. 

8 Lors lefus leur dit,lene vous dirai 
point auffi de quelle authorité ie fai ces 
chofes. 

9 Alorsil fe print à dire au peuple 
ceRe fimilitudc,*Quelque homme plan- 


ÿer.2. 21. Na vne vigne ; & la laa à des vignerons; 


matt, 21. 
j. marc 


p2,1, 


PPfne. 
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Matth, 
22.16, 
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& fut dehors vn long temps. 

10 Et quand vint.la faifon;il enuoya 
va fien feruireur vers les vignerons.afin 
qu'ils lui baillaffenc du frui& de la vi- 
gue, lefquels l’ayans batu, le renuoye- 
rent à vuide. 

11 Et derechef y enuoya vn autre 
feruiteur:lequel ayans auffi batu, apres 
l’auoir vilainementtraitté, ils le ren- 
uoyerent à vuide. 

12 Et depuis y enuoya auf le eroi- 
fieme, lequel ayäs auffi nauré;ils le iet- 
terenr dehors. 

13 Adonc le Seigneur de la vigne dits 
Que ferai-ie? y enuoyerai mon fils le 
bien-aimé : peut eftre quand ils le ver- 
ront;qu'ils le reuereront. 

14 Mais quand les vignerons le vi- 
rent;ilstindrenr propos entr’eux,difans, 
Ceftui-ci eft l'heritier: venez,tuons-le, 
afin que l’heritage deuiene noftre, 

15 Etle ietterent hors de la vigne, & 
le tuerent. Que leur fera donc le Sei- 
gneur de la vigne? 

16 Ilviendra,& fera perir ces vigne- 
rons-la, & baillera la vigne à d’autres, 
Ce qu'ayans ouf, ils dirent, Aïnfi n’ad- 
uiene, 

17 Lors illes regarda, & dit , Que 
veut donc dire ce qui eftefcrit?*La pier- 
re queles edifians ont reiertec;eft dene- 
nue'la maiftreffe pierre du coin, 

18 Quiconque cherra fur cefte pier- 
re-la,fera froitlé: & elle brifera celui, [ur 
lequel elle cherra. , 

1y Adonc les principaux Sacrifica- 
teurs & les Scribes en ce mefmeinftant 
tafcherent à mettre les mains fur Jui 
(mais ils craignirent le peuple: ) car ils 
cognurent bien qu'ilanoit dit cefte fi- 
militude contr’eux. 

zo Parquoi regardansfur lui,ils en- 
uoyerent des gens attitres ; qui contre= 
faifoyent les gens de bien; pour le fur- 
prendre en parole: afin de le liurer à la 
feigneurie & puiffance di Gouuerneur: 

21 Lefquels l’interroguerent;difans, 
* Mäiftre, nous fauons que tu dis & en- 
fcignes droitement,K ne regardes point 


felon S.Luc. 


à l'apparence des ;peronnes, mais en- 

feignes la voye de Dieu en verité. 

22 Nous eft-il loifible de payer le 
tribut à Cefar, ou non? 

23 Mais lui ayant apperceu leur rufe, 
leur dit, Pourquoi me tentez-yous? 

24 Monftrez-moi vn denie: . de qui 
a-il l’image & ‘ l’infcription ? Eux re- 
fpondans;,dirent,De Cefar. 

25 Etil leurdit,*Rendez donc à Ce- 
far,les chofes qui font à Cefar,& à Dieu 
Jes chofes qui font à Dieu. 

26 Ainfi ne peurént-ils ! crouuer à 
redire en f# parole deuant le peuple: 
mais tout esbahis de fa refponlie,; ils fe 
teurent. 

27 Lors quelques vns * d'entre les 
Sadduciens (qui nient formellement la 
refurreétion) s’approcherent,& l’inter- 
rogucrents 

28 Difans, Maitre, * Moyfe nous a 
laiffe par efcrit , Si le frere de quelcun 
eft mort ayant femme,& qu’il foie mort 
fans enfans:que fon frere prene la fem- 
me d’icelui,& qu’il fufcite lignee à fon 
frere. 

29 Oryeut-il feprfreres ; dont le 
premier print femme, & mourut fans 
enfans. 

3» Et le fecond la print , & mourut 
auf fans enfans, 

3e Puisletroifieme la print, & fem 
blablement tous les fept , & moururent 
fans auoir lié enfans. 

32 Apres tous , la femme aufñi mou- 
rut. 

33 Duquel d’iceux donc fera-elle 
femnie en la refurreétion? car les fepe 
l’ont euë à femme. 

34 Etlefusrefpondant leur dir, Les 
enfans de ce fiecle-ci prenent & font 
prins en mariage, 

35 Mais ceux qui feront faits diones 
d'obtenir ce fiecle- la & la refurreétion 
des morts, ne prendront ni ne feront 
prins en mariage: 

36 Carils LE Pere plus mourir, 
d'autant qu'ils feront pareils aux An- 
ges, & feront fils de Dieu , eftans fils de 
Ja refurre&ion. 

37 Or qu'ainfi foit quelesanortsref- 
fufcitent,Moyfe mefine l’x monftré au- 
pres du buiflon; ‘ quand * il appele le 
Seigneur,le Dieu d'Abraham,& le Dieu 
d'Ifaac, & le Dieu de lacob. 
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‘ou,qu4d 


il lappe- 


38 Or n’eft-il point le Dieu des!ée le Sei- 
morts,;mais des vinans»> car tousviuent! £zewr de 


à lui, 

39 Er quelques vns d'entre les Scri- 
bes refpondans ; dirent, Maïftre, tu as 
bien dit. 
ouner devien. 

at *Maisil leur dir,Comment dit-on 
que le Chrift eft Fils de Dawid? 

42 Veu que Dauid mefme dir au li 
ure des Pfeaumes, * Le Seigneur adit 4 
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so Or nel’ofoyent-ils plus interro- * Afa1'h, 


22.41. 
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ecs cna* 
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gardcxs | 
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Nr 
hs L2 


* Eph. ît 
éithef 


Zi. 


fou , des 
Yronblesi 


Evan 


mon Scigneur,Sicds-toi à ma dextre, 


43 lufqu'a tant que j’aye mis tes en= 


nemis pour marchepied de res pieds. 


44 Dauid donc l’appele Scigneur: êt 


comment eft-il fon filsé 


as Et comme tout le peuple efcou- 


toir,il dir à fes difciples, 


46 *Donnez-vous garde des Scribess 


| 23.6: qui volontiers fe pourmenent en rob- 

marc 124 bes longues, & qui aiment les faluta- 

8.fus 11. pions és marchés,& les premieres fean- 

43: ces és fynagogues, & les premieres pla- 
ces és banquets: 


47 *Lefquels mangent tout entierè= 


meñt les mailons des vefues, ! voireen 
faifant femblant de prier beaucoup: ils 
»#+ en recenront plus grande condamna- 
guesprier tion. 


CHAP. XXI, 


apparent Le Seigneur recommande loblation 


faite par ne pourerucfne, 5 predit La 

defruétion de Lerufalem &> du temple, 

35 -@ à cofle occafion aduertit PEgli- 

fe de ce qui aduïendra en l'attente ds 

dernier ingement, 34 l'exhoïtant à fe 
tenir tant plus foignenfement ur fes 
£ ardes. 

*YDT comme il regardoit, il vid les 

[riches qui metoyent leurs dons 
aurtronci “ 

2 Il vid auffi vne poure vefue qui y 
méttoit. denx pites. 

3 Donrildi, le vous dipour vrai; 
que cefte poure vefuea plus mis que 
tous Les autres, 

4. Cartous ceux-ciont mis aux of- 
frindes de Dieu, de ce qui leur abonde: 
mais cefte-ci va mis de fa diferre tout 
le viure qu’elle auoir. 

s Et conime quelques vns difoyent 
du temple, qu'il eftoit orrié de belles 
pierres & dons,il dit, 

61 lfft-cé cela que vous regardez? *les 
jours viehdronc ; efquels ne fera laiffee 
pierre fur pierre;qui ne foit demolie. 

7 Adonc ils l’interroguerent , di- 
fans ; Maiftre, quand fera-ce donc que 
ces chofes aduiendront ? & quel figne 
yawa-il quand ces chofes deuront ad- 
uenir? 

gurEtil dir, * Prenez garde que vous 
nefoyez feduits: car plufieurs vien- 
dront'en moh Nom ,'difans ; C’'eft moi 
qui fui 1 Chrift ; & le vemps approche: 
n'allez-doncpointrapres eux. 

y ‘Er'quand veus ortez des guerres 
&lfeditions,ne vous efpouvantezpoint: 


car il far cue ces chofes aduienent 
prémie’entent, mais la finne fera point 
incontinent. 


10 Adoncleur dit-il , Nation s’efle- 
mer contré pation, & royaume contre 


royaume. 


11 Et grands tremblemens de terre 
feront dé lien en lieu,8 famines,& pe- 
ftilences, & y aura efpounantemens ; & 
grands fignes du ciel, 


gile 


12 Mais deuant coutés ces chofess * Af448, 
ils mettront les mains fur vous; 8 -wows |24.8 
pérfecuteront , vows liurans aux fyna- mare 1}, 
gogues,& aux prifons: "& voustireronb9. 
deuant les Rois & les Gouuerneurs,pour lou, 4fxs 
D \quC Vous | 
1 Etcela vous feruira pouf tefmoi- |foyex me. 
nés de- 

14 * Mettez donc en vos cœurs de ixat 
ne premediter comment vous refponærni#, &e. 


l'amour de mon Nom. 


gnage. 


drez, 


15 Carie vous donnerai bouche &/1r0,19. 
fapience,à laquelle ne pourronrcontfe-|marc 
dire ne refifter rous ceux qui vous fe-/xr. fus 


ront contraires. 

xé Aufli ferez-vous liurés de peres 
& meres,& freres, & parens, amis: & 
en feront mourir d’entre-yous. 


17 * Etferez haïs de tous pour l’a-)* fa1h, 


mour de mon Nom, 


18 Mais yn chèueu de voftre tefte nersarc 19 


fera point perdu. 

19. Pofledez vos ames par vofire pa- 

tience. 

| 20 Et quand vous verrez Ierufalens 
eftre enuirônee d’armees, fachez adoné 
que fa defolation cft prochaine. 

21 Alors ceux qui font:en Iudee;que 
ils s'enfuyent aux mnnragnes : S ceux 
qui fontau milieu d'icelle, qu'ils fe rez 
tirent:& ceux qui font és champs,qu'ils 
n’entrent point en icelle. 

22 * Car ce feront-la lesiours de ven! 

| geance;afin.que foyent accomplies tou- 
|tes*les chofes qui font efcrites. 


13 Or mal-heur fut celles qui feront |26.27: 
enceintes , & fur celles-quiallaiteront{riait.14, 
car il: y laura grandedi;. m476 
extremité fur cefte contrece, & Are en GG/13.14s 


ben ces iours-la : 


4 peuple. 


24 Etils tomberant au trenchant de} 


l'efpee,& feront menés captifs'en toutes 
inations:& Ierufalem fera foulee parales 
nations , iufqu’à-ce que, les tempsdes 
nations foyenr accomplis. 


2 


foleil &'en la hine, & ésieltoiless& de- Ito.rxech. 
free aux nations, tellement qu'on n6/32:7 
fauraique deuenir fur da terre ; la mer /2,51.#4fs 


bruyant & les ondes, ) 


26: De forre que les hommes-feront jmure 154 | 
commerendans l’ame;de peur,&.à cau-124, 
{e de l’atrente des chofes.qui. füruien-i 


drontau monde vniuerfel: car les ver- 
tus des cieux feront esbraulecs. 

27 Etalors'qn verra le Fils de l'hom= 
me venir.en vne nueeauec puiffance & 
grand” gloire. 

28 Or quand ces chofes, commencez 
ronr'à adieniridreffez-vous.en haut, & 
euez vos teftessg'auranr que*voftre dé- 
liuranceapproche. 

29 Et il leur din vne fimiliude, 
Voyez le figuier & rois lesarbres: 

3e Quand defa ils paufflent;vons,co- 
enoiflez de vous-mefmes en regardant, 


que l’efté eft defa pres, 


25 D'auantage, *1l y aura fignes ang? Ef4.13s 
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9 Vous auffi pareillement, quand 
vous vérrez cés chofes aduenir , fachez 
que le régné de Dieu eft pres. 

>] En veritéié vous disque ceft aage 
ne paffera point , iufqu'à-ce que toutes 
ces chofes fnyent faires. 

x Le ciel &/l4 rerre pafferont, mais 
mes/paroles ne pafleront point. 

34 Prenez dünc garde à vous-mef- 
mes; que dañenture * Vos cœurs ne 
foyent greués de gourmandife & d'y- 
urognerie ; & des foucis de celte vie: & 
que ce’iour-la foudain ne vous fur- 
prene. 

35 « Cariil furprendra comme vn Jaqs 
tousceux qui habirent fur le deffus de 
toute. Hÿverre. 

16: Veillez donc;prians en tout temps, 
afinque vous foyez faits dignes d’euiter 
toutes ces chofes qui doitient aduenirs 
& que‘vous puiffiez fubfifter deuantle 
Fils de l'homme. 

37  Oreftoit-il de iour enfeigrnantau 
temple : & forrant demeuroit la nui& 
en la montagne qui eft appelee des Olis 
uiers. 

28 Et dés le poin& du iour;, toutle 
pente venoicwyers lui au temple, pour 

'ouir: 
CHAP.:: XXII. 

Œ Ludas Ifcariot faitmarehé :aucc les Sa- 
crificateurs pour leur linrer Iefis Chrifi: 
7 qui cebbrela Pafque auec fes difei- 
ples, vo'inffitue fa fainéte Cène, 24 re- 
prime l'ambition dés Apoftres ; 28° les 

iréonfole. € fortifie; 39. fe: va rendre au 
lieu , où il'deñoit eftre faifs 4x fe pre- 
pare par Ardotesprieres à: Pagonie de 
fes fonffrances ; 47.181 [aiff para cona 
duiteide rndatetraïifhre ; so tepare Le 
féandite de l'An de fes difciples j ayant 
rvfe de voÿeide fair sat ef ment 
chey, Le fonserair Sacrificareur | oil 
s'adueñë 4 Fils der Din, 56 : La 
choute: de Piewey ot ifes darmestref- 
amcres. 


+ R'larfefterdés pains fans Jeuain, 


qu'onrappele Pafque;approchoit, 

2 ErlesprinterpauxSacrificareurs & 
les Scribes cerchoyenticomment ilsle 
pourroyentmettre à mort: car ils crai- 

noyent/lerenple. 

y >*MaisaSaeatt entral en Judas furs 
nommé Ifcariot, quitéftoic du nombre 
des douze. LE 

4 Lequel s’en 21laÿ &cparla auec les 
principaux Sacrificateurs & les capirai- 
nes,scomment il le leur linreroit. 

e Dontils furent ioyeux , & accor- 
derent de Inÿ briller argent. 

6: Etil'en/conuint asebeux!,, & cer- 
choittemps propre pour leleur liurer 
lfins’efmentre. 

7. *Ortvintleiour.des pains fans le- 
uain ; auquel il faloic facrifier l'agneau 
de Pafque, 

& ‘Et lefis enuoya Pierre & chan) 


felon S.Luc. 


difant , Allez, & nous appreñtez l'a 


42 


_ 


gneau de Pafque ; afin que nous le 


iangions. 


9 Etils lui dirent, Où veux-tu que 


nous l'appreftions? 


ro Etil leur dir, Voici ; quand vous 
ferez entrés en la ville ; vous rencon- 
trerez vn homme portant vne cruthe 
d’éau : fuiuez-le en la maifon'où il en- 


trera. 

fr Etdites’au maiftre de Ia mailon, 
Lémaiftre r'énuoye dire, Ou ef le logis 
où ie mangerai l'agneau de Pafque auec 
mes difciplesè 

12° Evilvous monftrera vne grande 
chambre Haute !’paree : appreftez là 
l'agneau de Pajque. 

13 Lorsils s’en allerent, & tronue- 
tent felon qu’il leur auoit dit, & appre- 
fterent l'agneau de Pafque, 

14 * Quand donc l'heuré fouvenue, 
il femitaraible & Îles douze Apoñires 
auec lui: 

1: Adonc il léur dit;T'ai grandemene 
défiré de manger ceft ägneau de Pafque 
auec vous denant que ie fouffre; 

16 Care vous di, que ie n’en man- 
gérai plus ; iufques à ce qu'il foitac- 
compli au royaume de Dieu. 

17 Evil print la coupe: & rendit 
praces,& dir, Prenez-la; & la diftribuez 
entre vous. 

18 2 Car # ie vous di; queiene boirai 
plus du frui& de la vigne , iufques à ce 
que le regrie de Dieu foit venu. 

19 1* Puis prenant le pain ; &' ayanr 

rendu grâces sil lérompir, & Jeleur 
bäilla,difänr, Ceci eft mon corpslequel 
éft donné pourvons:faires ceci en com-! 
memoration de moi, 
246 Semblablement auf leur baillàl 
la coupe apres le fouper;, difant, Cefte 
coupe tÀ lernouucan Teftlamentieh mon 
fangs;quieft refpandu pour vous. 

11 *Touresfois voici, la main de ce- 
lui quimetrahit,e/fauec moi à table 

23° Ercerres le Fils de l’homme s’en 
va, felon qu'il eft decerminé : rouresfois: 
mal-hénPaéeft Hommefa, par. quiil 
eft trahi, 

23 Lors ils-fe prindrenr à-s'entrede: 
mander l'ymà Pantre,afauoir-mion qui 
feroir celui? d'entr'eux à qui iladuiens 
drofe de éommettre cela, 

24 Il aduint auf vne contention 
entr’eux;, lequel d’'entr'eux feroiteftimé 
le plus grand. 

25 1Maisilleur dit, *Les roisides na- 
tions les manftrifent : & ceux qui viene 
d'anthoriré fur icelles ; font nommés 
Hhjen-faireurs. 

26 :Maïriln’en fera pointäinf de 
vons:ains te plus erand entre voussfoit 
comme le moindre : & celui qui-gous 
uernescomme celui qui fert: 

27. Car lequeleft plusgrandi celui 

. “ . - . 
qui ef à table,ou celui qua fexsin eft-cé 
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+ yatth, hoinecelui qui eft à table? * or fuis-ie 
au Milieu de vous côme celui quifere. 
23 Oreftes-vous ceux qui auez pers 
feueré anec moi en mes tentations. 
29 Parquoiie vousdifpofe le Fox 
me.comme mon Pere le n’a difpofe: 
je Afin que vous mangiez & beu- 
» >fatth. uiez à ima table en mon royaume , * & 
que vous foyez Aflis fur chrones, iu- 
geans les douze lignees d’1frael. 6 
31 Auffi le Seigneur dit ; Simon , Si- 
# r, Pier! mon, voici, # Satan a demandé inftam- 
5.8. ment à vous cribler comme le blé. 
32 Mais j'ai prié pour voi, que ta foy 
ne defaille point: toi donc,quand quel- 
ue fois ru feras conuerti, conferme tes 
freres. 
33 Et il lui dit,Seigneursie fuis tout 
preft d'aller auec toi, & en prifon, & à 
la mort. 
Khfatih,l 34 Mais lefus dir, * Pierre » ie te di, 
26.34. |quelecoq ne chantera point auiour- 
À miare 14 d'hui, que premierement tu ne renies 
30. ieha#| par trois fois de m’auoir cognu, 
1;,28. x: Puisil leur dit, * Quand ie vons 
* D{aith. ai enuoyés fans bourfe,fans maletre, & 
10.9. fis' fans fouliers, auez-vous eu .fante de 
19,4: quelque chofe ? Er ils refposdirent ; De 
rien. 
36  Etilleur dir, Mais maintenant 
qui a vne bourfe, la prene: & qui a vne 
malette femblablement: & qui n’en a 
t point; vende:f2 robbe,-& achete vne 
cfpee, ' 
37 Carie vous di,qu’il faut quececi 


10,28. 


39,28. 


: suffi qui eft efcrie, foit accompli en! 


Efé:53.! moi. 4fanoir , *Etila efté mis au rang 
. mare des iniques. Car certainement les cho- 


ÿ 
+ 
25.28 


2 
5 


| accomplies. 


34 Ecils dirent, Seigneur, voicideux | 


efpees.Et il leur dit,C eft affez. 


$ Matth. 39: * Puis il fe partit,& s’en alla felon 
26.36. | fa couftume au mont des’ Oliuiers:& fes 
mare 14.1 difciples auffi le fuiuirent. 

32. ichanl 40 Er quand il fut venu au lieu ,5l 
| 8x. leur dit, * Priez que vous n’entriez en 
+ Matth. rentation. 

26:42, :{ Lau Adonc il feretira loin d'eux en- | 
mac ï4l uiron vn ie de pierre, & s’agenouil- 
32e Hñc prioït, 

42 Difant, Pere, fi tu voulois tranf- 
porter cefte coupe arriere de:moi : tou- 
tefois que ma volonté ne foir point fai- 
tesmais la tiene. 

43 Et vn Ange s’apparut du ciel à 
Jui,le fortifiant. 

44 Et Jui eftanten agonie, prloit 

e plus inftamment : & fa fueur deuine 


comme grumeaux de fangdlecoulans en 
terre. \ 

4s Puiss’eftant leué desfa priere, »i 
lyine vers fes difciples,lefquels il trouua 
dormans de triftefle: 

46 Etleur dir, Pourquoi dormez- 
wous? leuez-vous, & priez;que vous ne 
æntriez en tentatiols 


Euahgile 


fes qui font dites de moi,s'en vont eftre, 


47 * Le comme il parloit éncore, Ÿ 44/2 
voici vne troupe , & celui qui fe nom, 26.47. | 
moit ludasÿ$ l'vn des douze, vint de- #arc 14, 
uant eux, & s'approcha delefus pour &3. ichws 
Le baifer. 18.3 | 

48 Maislefus lui dit,Iudas,trahis-tu | 
le Fils de l'homme par vn baifer? 

49 Alors ceux qui eftoyent autour 
de lui,voyans ce qui s’en alloit aduenir, | 
Jui dirent, Seigneur, fraperons-nous de | 
l’'efpee» | 

so *Etvn certain d’entr'eux frapa le À 2f4t1k; | 
{eruiteur du founerain Sacrificareur , & 126.51 
lui empofta l'oreille droite, PHATC 144 | 

sr Mais Iefus prenant la parole, dit, 47: 
Laiffez-les faire iufques-ici. Et ayant) 
touché l'oreille d'icelui,le guerit. 

52 “Puis lefus dit aux principaux Sa- | 2f4#1h,) 
crificateurs, & aux capitaines du rem-|26.55. 
ple ; & aux Anciens qui eftoyent venus #7/@7c 144 
contre lui, Eftes-vons fortis comme'a- 48, 
pres vn brigand auce efpees & baftons? 

: 53 Comme ainf fait que raye efté | 

iournellemente au temple anec vous, 
vous n’auez pointeftendu.les mains fur | 

moi: maisc'eft ici voftre heure & 12! 

püiffance des tencbres. | 

54 *Adonc ils; l’empaignerent , & # Math, 
l'emmenerent, & le firent entrer en 1a126:57. | 
maifon du fouuerain Sacrificatedr. Or 72476 14, | 
Pierre fuiuoit de loin; v 153. ichans 

55 *Ecayans allumé.du feu au milieu |18.12. 
de la cour ,& s’eftans affis enfemble, # 2atth. 
Pierre auffi s'affit au milieu d'eux. 26.69. 

sS Etvne chiambriere le voyant affis #34rc 144 
aupres dus feu, & ayant l'œil fiché fur 67.ihas 
lui,dir,Ceftui- ci auffi eftoir auec lui. 48,25, 

s7 Maisille renia,difant, Femme,ie 
ne le cognoi point, | 

58 Et vn peu avres vn autre le! 
voyant,dit,Tu es auffi de ceux-la, Mais 

Pierre dir,O homme;non fuis. | 

so Er enuiron l’efpace d'yne heure! 
apres ; quelque autre affermoire, Pour | 
vrai ceftui-ci auf eftoit auec:hwi:,cax il ! 
eft Galileen. 

6s. Et Pierre dit, O'hommesie ne (ai! 
que tu dis. Etal'inftant;commeil par: | 

loirencore;le coq chanta, | 

61 Ertle Seigneur fe retournant , res | | 
garda Pierre , & Pierre feramenteutla | 
parole du Seigneur,;comme il auoic dit, | 
# denant que le coq chante ;rume re- # 2atih'| 
nieras par trois fois. DM34 | 

6x Adenc Pierre eftant forti dehors, Feban 13, | 
pleura amerement. 28. | 

63 + Or ceux quitenoyent lefus, fe * Math. | 
mocquoyent de lui,& le frapoyent, 26.67. | 

64 Et l’ayans bandé lui donnoyent parc 14: | 
des coitps fur laface:& l'incerroguoyét, 65. | 
difans , Prophetize qui eft celui qui t'a 
frapé. 

65; Et difoyent plufeurs autres cho- 
fes contre lui , ‘en l’outrageant de pa- ! on ; #2 
roles. blafphe- 

66 Quand le iour fut venu ; les An- prant :93 
ciens du peuple ; & les principaux Sa- re /45, 
crificateurs, 
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crificateurs ; & les Scribes s’affemble- 

rent,& l’'emmenerent dedans le confeil. 

67 Etui dirent, "Si eu es le Chrift, 
di-lenous. Etil leur re/hordir, Siie/e 
vousdi;vous ne le croirez point. 

68. Que fi aufhiie vous interrogue, 
vous ne me refpondrez point, ni ne me 
Jaifferez aller. 

69 Deformais le Fils de l’homme 
fera affis à la dextre de la vertu de Dieu, 

70 Lors il direur tous, Es-tu donc le 
Fils de Dieu ? Il leur dit, Vous ée dites 
vous-mefmes,que ie le fuis, 

71 Lors ils divent,Qu’auons-nous be- 
foin encores de tefmoignazge? car nous 
mefmes l’auons oui de fa bouche, 

CHAPF. XXI11I1I. 

Œ Le Soigneur cflant mené prifonnier de- 
sant Pilates 4 € trouué fans charge 
quelconque, 7 cf renuoÿl deuant He- 
vode, 11 qui s'en eflant mocqué, Le fair 
ramener à Pilate, 24 par lequel il e$t 
en fin condamné à eflre crucifié: 28 puis 
effaut mené as lies du fapplice, il'ad- 
nertit Les femmes qui le lamentoyent de 
ce qui leur denuoit adnenir à l'accafion 
de cefhcËtacle : 35 €* eff mocqué 6 
ontragé en toutes fortes, 40 L'un des 
brigands cracifie aupres de lui , connerii 
par vne finçuliere vertu. 46 Icfus 
Chriff ayants vendu l'efhrit en priant en 
da croix , e$} recognn dinerfement par 
ceux qui} affifloyent, so cf enfe- 
seli honorallemient par 1ofeph d’,Ari- 
mathee. 

Mo he apres toute la multitude d'i= 

ceux fe leua,& le mena à Pilate, 

2 Etfe prindrent à l'accufer, difans, 
Nousauons trouué ceftui-ci fubuertif- 
fant la nation , & defendant *de bailler 
letributà Cefar,& fe difant eftre Chrift 
le Roy. 

* Lors Pilate Pinterrogua ; difant, 
Es-tu le Roy des Iuifs? Lui refpondant 
dit, Tu le dis. 

a ExPilateditaux principaux Sa- 
crihicateurs & aux troupes, le ne trouue 
aucun crime en ceft homme-ici, 

s Maïsils s’efforçoyent tant plus,di- 
fans,ll efmeut le penuple;enfeignant par 
toute ludee ; ayant commencé depuis 
Galilee iufques- ici. à 

6 Quañd Pilate ouït parler de Gali- 
lee , il demanda ; file perfonnage eftoit 
Galileen. 

Et ayant entendu qu’il eftoit de Ja 
urifdition d’Hervde , il le renuoya 
vers Hess auff en ces iours-la 
eftoit en lerufalem. 

8 Er quand Herode vid lefus , ilen 
fut fortioyeux:car ja des pieça defiroit- 
il le voir , à caufe qu’iloyoit dire plu- 
fieurs chofes de lui, & efperoit qu’il lui 
verroit faire quelque figne. 

9 Or l’interrogua-il par diuers pro 

os:mais il ne lui refpondoit rien. 

te Etles principaux Sacrificarenrs & 






{elon S:Luc. 43 


les Scribes comparurent 13, l’accufans 
auec grande vehemence. 

11 Mais Herode"auec fes gens; l’ayant “ou,asee 
melprifé,& s’eftant mocqué de lui, apres fes ge 
qu’il l'eutreueftn d'yn veftemét “blanc, darmes 
le renuoy2 à Pilate, ! où, ho= 

12 Eten ce mefme jour deuindrent norable 
amis entr'eux Pilate & Herode : car au- magnifés 
parauant ils eftoyent en inimitié en- que 
tr'eux. | 

13 Adonc Pilate ayant appelé les 
principaux Sacrificateurs, & les Gou- 
uerneurs,& Le peuple;leur dir, 

14 *Vous n’auez prefenté ceft hom- }# rh 
me comme fubuertiflant le peuple: & > 23 # 
Voici , l’en ayant fait refpondre deuant AUS T EE 
Vous, ie n’aitrouué en ceft homme au- 14 Ar 
cun crime de ceux defquels vous l’ac- 12,2 en 
cufez: 104. 

15 Ni mefme Herode: car ie vousai 7‘? 
renuoyés Vers lui,& voici,‘ rien ne lui ou, JE 
a efté fait gui emporte qu'il foit digne de c 


n'A vien 

mort, RE À Te commis 
16 Quand ie l’aurai chaftié,ie le re- disse À 
lafcherai. a * 
17 Or faloit-il qu'il leur relafchaft ai b 
quelcun à la fefte. #e ; 
14 Donctoutesles troupes s’efcrie- 2754 
rent enfemble,difans, Ofte-nous ceftui- ps Le 
ci,& nous relafche Barrabasi $ F 178 

39, 


19 Lequel auoit efté mis en prifon 
pour quelque fedition faire en la ville; 
auec meurtre, 

20 Derechef donc Pilate,” parlag , 
eux,voulantrelafcher Icfus. 

ar Maisils s’efcrioyent, difans, Cry- 
cifie,crucifie-le, “ÿ 

22 Etpour la troifieme fois il leur ARE 
dir, Mais quel mal a fait ceftui-ci ? 1e ne ?°## 
trouue en lu’ aucun crime digne de 
mort. L'ayant donc fait fouëtter , ie le 
relafcherai, + 

23 Mais ils rechargeoyent à grands 
cris ; demandans qu'il fufk crucifié ; & 
leurs cris & ceux des principaux Sacri- 
ficateurs fe renforçoyent. EL 

24 Adonc Pilate prononça là def- 
fus que ce qu'ils demandoyent;fuft fair, 

25 Et Jeur relafcha celui qui pour 
fedition & meurtre auoïit efté mis en 
prifon,& lequel ils demandoyent: & 4= 
bandonna 1efus à leur volonté, 

26 *Etcommeilsle menoyent, ils 4 Matsh 
prindrent vn certain Simon Cyÿrenien 
qui venoit des champs,&lui chargerent + 
1a croix pour la porter apres Ielus, +? 

27 Et grande multitude de peuple 
& de femmes le fuiuoyent;lefquelles fe 
frapoyent la poiétrine ; & Je lamen- 
toyent, 

28 Mais lefus fe retournant versel- 
les,dit, Filles de Jerufalem ; nepleurez 
point fur moi, mais pleurez fur vous- 
mefmes,& fur vos enfans. 

29 Car voici,les iours viendront ef- 
quels on dira, Bien-heureufes les fteri- 
les,& les ventres qui n’ont point enfans 
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té,& Les mammelles qui n’ont poiatal- 
laitté, ‘ 


:# fa, 2) 3° * Lorsils fe prendront à dire aux 
19. ofee | montagnes, Tombez fur nous:ëtaux ço- 
10.8. 4- flaux, Couurez-nous. 


poc.616) 31 Carsils font ces chofes au bois 
,verd,que fera-il fait au bois fec? 

32 Deux autres auffi qui efRoyent 
mal-faireurs,furent menés pour les fai- 
re mourir auec lui. 

33 *Eftans donc venus anldlieu qui eft 
appelé le Tel, ils le crucifierent la:& les 
mal-faiteurs, L'yn 2! la droite, & l’autre 
à la gauche. | 

34 Mais lefus difoit;Pere;pardonne- 
leur:car ils ne fauét ce qu'ilsfont.*Pnis 
faifans le parrage de fes habilleméns, 
ils ietrerentle fort, 

35 Et le peuple fe tenoit là regardant: 
pareillement les Gouuerneurs fe moc- 
quoyent de lui auec eux ;, difans, ILa 
fauué les autres, qu’il fe fauue foi-mef- 
mes’ il eft Chrift, l'efleu de Dieu. 

36 Les gendarmes anfli fe moc- 
quoyent de lui,s’approchans,& lui pre- 
fenrans du vinaigre, 

37 Etdifans,Si tu esle roy des Iuifs, 
fanue-toi toi-mefme. 

38 Or yauoit-il vn efcriteau fur lui, 
efcrit en lertres Grecques,& Romaines, 
& Hebraiques,6» ces mois, CEST VI- 
CIEST:LE ROY DESIVIEFS. 

39 Et va des mal-faiteurs qui e- 
ftoyent pendus, l’outrageoit, difant, Si 
tu es le Chrift , fauuc-toi toi-mefme & 
nous. 

40 Mais l’autre refpondant le tan- 

- foit,difant, Au moins ne crains-tu point 
Dieu ,:veu que tu es en la mefme con- 
dimnation? 

at Etquantà nous ; 2047 y fommes 
inftement: car nous receuons chofes 
dignes de nes forfaits, mais ceftui-ci 
n’a rien fait,qu'il ne deuft auoir fair. 

"#2  Puisil difoic à Lefus, Seigneur, 
aye fouuenancede moi,quand tu vien- 
dras en ton regne. 

43 Lors Iefus lui dir, En veritéiete 
di, 4#'auiourd’hui tu feras Auec moi en 
paradis. 

: 44 *Or eftoit-il enuiron fix heures, 
& tenebres furent faites par tout le pais 
iufqu'a neuf heures. 

45 Et le foleil fur obfcurci , * & le 
voile du templefut fendu par le milieu. 

46 Alors Jefus criant à haute voix 

38. dits * Pere, ie remers mon efpritentre 
*Pf31.6. tes mains. * Et ayant dit cela ; il rendit 
). * Matth. Pefprit. 

7.50. 47 * Orle centenier voyant ce qui 
marc 15. éfoitaduenu;,glorifa Dieu,difant,Pour 
37. ichan iwraiceft homme-icieftoitiufte. 
19.30. 2148 ‘Ertoutes les troupes qni s’e- 
* Matth. | ftoyét affemblees à ce fpeétacle,voyans 

27.54. les chofes qui eftoyenr aduenues ;, s'en 

Pare 15, retournoyentfrapans leurs poitrines. 

39» : 49 Or consçeux de {a cognoiffance 
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fe tenoyentloin, & les femmes quiens 
femble l'auoyentfuiui de Galilee, re- 
gardans ces chofes, . | - Le | 
so  * Ex voici vn perfonnage appelé + 34448 
Jofeph, qui efloit confeiller, homme de ”| 
bien & iufte: 27:57) 4] 
LL s à marc 1e, ! 
st. Lequel n’anoirpoint £onfentià !: :hex 
leur confeil,ni à leur acte, c/fait d’A- 19 8 
rimathee ville des Iuifs,qui auf atten- 230 
doit le regne de Dieu. 
s2 Icelui oftant venu vers Pilate,de- 
manda le corps de Leius. 
53 Et l'ayant defcendu.ae la croix, V'en- 
ucloppa en vn linceul ; & le miten vn 
fepulcre taillé en vn rocher;auquel auf. 
fi perfonne n’auoit ençores efté mis. 
54 Oreltoit-ce le ieur de la prepa- 
ration , & le iour du Sabbar commen- 


| çoira venir, 


ss  Ecles femmes auffi qui éftoyent 
venues auec lui de Galilee, ayans fiiui 
Zofeph;regarderent le {epulcre ; & com 
me le corps d’icelui feroit mis. 

56 Puiseftans retournees, elles pre- 
parerent des fenteurs & oignemens : & 
leiour du Sabbat elles fe repoferent fe- 
Jon le commandement. 

CHAP. XXIIII. 
€ Les femmes qui efloyent allees au fepul- 
cre pour oindre Le corps de Iefus Christ 

s font aduerties pur les Anges, cumime 

il eff reffufcité des morts: g ce qu'elles 

rapporsent aux difciples: 13 € le Sei- 

greur lai-mefme Je fait recopnoiflre par 
deux certains , tenans propos de {ui par 

Le chemin: 36 & puis apres fe mani» 

fefte out à plein. à fes. Apofires, 48€ 

leur ayant donné charge de preftlier re- 
pentance en fon Nom, ef} cflené am ciel 
en leur prefence. 
Mi le premier io#r de la femaine, 
eflant encores fort matin , elles 
vindrent au fepulcre,apportans les fen- 
teurs qu'elles auoyent preparees : & 
quelques autres qui eftoyenrauec elles, 

2 Or elles trouuerent la pierre rou- 
lce de deuant le fepulcre. 

3 Et cftans entrees ne trouuerent 
pointe corps du Seigneur Iefus. 

4 Etaduintque comme elles citoyent 
en grande perplexité touchant cela ; 
voici , deux perfonnages furuindrent 
vers, icelles en veitemens reluifans 
comme efclair. 

s Etcommeelles efoyent toutef- 
pouuantees;& baifloyent la face en ter- 
re , ils leur dirent, Pourquoi cerchez- 
vousentre les morts celui qui eft vi- 
uant? 

6 Zln’eft pointici, mais il eftreflu- 
fcité:qu’il vous fouuiene * comment il 
parla à vous, quandil eftoit encoren 
Galilee. 

7 Difant, qu'il faloit que le Fils de 
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ns 2 Æt elles euÿent fouïtenance des 25 Lorsil leur dit, © gens défpour- 
= paroles d'icelui. ueus de fens; & rardifs de cœur à croire 
| 9 :Ereltans rerournees de deuers le | à rouces; les chofes que’ les Prophetes 
LE 4 at fepulcre ; elles annoncerent routes ces | gntprononcees ! | ; 
de L »| chofes aux onze difciples , & à vous les 26, * Ne faloit-il pas que-le Chrift *r. Pier, 
. dre ne autres. : fouffrift ces chofes, & qu'aisf il entraft ru17, 
à 4. Feb) 10 C’eftoit Marie Magdeleine ; & en fa gloire | 
A- 19.38 Ichanne, & Marie me7e de laques, & les 27 Puis commençant par Moyfe, & 
nel | autres auec elles ; lefquelles dirént ces | fiiuant par tous les Prophetes; illeur 
chofes aux Apoîñtres. . declaroit en toutes les Efcrirures les 
le x Mais les paroles d’icelles leur : chofes quicffoyent de.lüi, 
Vou,fon- femblereñt comme “refueries,& ne leur 28 Ainfi ils approcherent de là bonr- 
n= ges. creurent point, .. | gade, où ils Aloe mais lui faifoit 
i< ® [cha 12 * Toutesfois Pierre s’eftant Jeué; : femblant d'aller plus loin. | 
1€ 20. 6. courur au fepulcre: & s’eftant courbé 29 Parquoi A le parforcerent ; di= 
pour regarder , vid feulement leslin-! fans , Demeure auec nous: car le foir 
)1= | ceulx mis à part:puis fe partit, s'efmer- : commence à venir: & le iour cft £4 de- 
= { ucillanten foi-mefme dece quieftoit! cliné. 1l entra donc pour demeurer 4« 
aduenu. uec eux. | 
nt { à arc 13 *Or voici;deux d’entr'eux eftoyét 30 Et aduint que comme il'eftoit à 
ui 6:12, | encheminen ce mefme iour,pourx aller table auec eux; il print le pain» l& ren- ! ou, € 
1 en ÿne bourgade nommee Emmaus, Ja- | die graces , puis l'ayant rômpu 3 le leur beñis, 
LL quelle eftoir loin de létuflém,enuitoh | diftriBua, 
C= Rissnes ftades. , 31 Adonc fufent ouuertsleurs yeux, 
& 14 Lefquels deuifoyent entr’èux de ! tellement qu’ils le recognurent: mais il 
(e- | toutes ces chofes qui eftoyent adüc-: fe difparut de deuart eux. 
nues. #2 Lorsilsdi;ent entr'eux, Noftre 
15 Or aduintcomme ils deuifoyent | cœurne brufloit-il pas dedans nous, 
1L= & en conferoyent entr’eux ; que Ielus | quand il parloir à nous par le chemin; 
4 auffi lui-mefme s’eftant approché, {e  & nous declaroitles E fcritures? 
ne mir à cheminer auec eux. 33 Etfe leuans au mefme inftant, ils 
les 16 Mais leurs yeux eftoyentrerenus,  rerournerent en lerufalem; où ils trou? 
ei- | qu'ilsne le peurent recognoiftre. uerent les onée affemblés , & Ceux qui 
av 17 ŒEtilleurdit, Quels fornit ces pro- | effayent auec eux: 
JAY pôs que vous tenez entre vous èn che- 34 Qui difoyent ,.Le Seigneur ef 
= minat &powrquoi eftes-vous routtriftes? | vrayement refufcité, *& s’eft apparu à Ÿ x. Cor; 
” 12 Lors l’vn d'iceux,qui auoitnom ! Simon, fers | 
Ye= Cleopas,refpondir, & lui dit, Es-tu feul 35 Dont tèux-ci auffireciterent les 
iel eftranger en lerufalem , qui ne faches | chofes qué Len efféyent adueñues en che- 
| point les chofes qui ÿ font âduenues min ; & commentil auoit efté reénghu 
1€, ? Marc cesiours-1ci? : . | d'eux en rompant le pain. \ 
les 16.1, 1e= 19 Eril leur dit,Quelles? Ils réffoz- | 36 *Etcommeils tenoyent cespro- * Afarc 
n= han 20,1 dirent, Touchant lefus le Nazarien;qui | pos,lefus Ini-mefme f prefenta au mi- 16:14 | 
& a efté homme Prophete;puiffant en œu- lieu d'eux; & leurdit, Paix fait aueë chars 284] 
es. ures & en paroles deuant Dieu & tout |: vous;t 19, | 
j= le peuple. 4 37 Mäis eux tout troublés & efpou- 
| 20 Etcomment lesprincipaux S2- | yantés eftimoyent voir vn efprit. 
nt crificateurs, & nos Gouuerneurs ; l’ont 38 Donril leur dir, Pourquoi eftes- 
linré en tondanination de mort;& l’ont | vous troublés,& paurquoi montent pen- . 
pt crucihe, : femens en vos cœurs? 
D 21 Or efperions-nous que te fnft 39 Voyez mes mains & mes pieds: à 
nt celui qui deuoit deliurer Lfrael:&enco- | car ce fuis-ie moi-mefme:taitez-moi, & 
ns reauec toutcela , c’eft auiourd’huile | yoyez: tar ÿn efprit n’à ne chair ne 
troifieme iour queces chofes font ad- : os,comme vous voyez que j'ai, nd 
1e tenues: 40 Quandil eur die ces chofès ; il 
= 22 Mais auff quelques femmes des | Jeur montra fes mains & fes pieds. 
z= Du; is noftres nous ont" grandement efton- 41 Mais comme encores de joye ils : 
i- éomme | nés, qui ont efté de grand matin au fe- | necroyoyét point,& s’efmerucilloyentf 
hors de  pulcre, 2 il leur dir, Auez-vous ici quelque cho- : 
= NOUS = 2? Etn’ayans trouue fon cotps, font fe à manger? 
il * fatthe hiefimes, venues,difans, que melmes elles auoyét 42 Er ils lui prefenterent vne piece 
cf) 19,22. veu vne vifion d’Anges, leéfquèls di- | de poiflon rofti, & d’vo rayon de miel: 
marc 9, foyent qu'il eft vivant. a3 Et l'ayant prins , ile mangea 
de 31. fu gi 24 Dontauncuns des noftres font al- | deuant eux. E 
és 22, lés au fepulcre , & ont trouué ainfi que 44 Puisleur dir,Ce font iciies pra 
il les femmes auoÿent dit: mais ds ne pos que je voustency » quand r'eftoy” 
Vont point veu. éncores auéc vous qu'il faloit que tou 
e— Tr tt ” « # FF # > 14 . 1 : 
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22 e 


Les les chofes qui font efcrites de‘moi 
Eu la Loy de Moyfe, & cs Propheres, & 
Pieaumes fuflent accomplies, 4, 
{ 45 Lors id leur ouurit l’entendemient 
pour entendre les Efcritures 
46 Etleurdit, I eft ainfñ efcrirs & 
ainfi faloit que le Chrift Gnffrift, & ref- 
fufcitaft des morts au troifisme iour: 
47 Ecqu'on prefchaft en fon Nom 
repentancé & remifion des pechés par 
toutes nations, en commençant depuis 
Icrufalem. 
4% Or eftfs-vous tefmoins de ces 
chofes , & yoici, * je m'en vai enuoyer 


1*# Jehan 
135,206. 


AËfst,44 


LE SAINCI 


Euan o1le 


la promeffe de mon Pere fur vous, 
“49 Vous doncques , demeurez en 14 
vihède lerufalem ; infques à tant que 
vous foyez reueftus de à vertu d’en- 
haut, 
so Apres il les mena dehors iufques 
en Bethanie: puis eflenant fes maivs en 
haut;il les benir. | 
st *Et aduint qu’en les beniffant, il  Dfare 
: fe retira d’auec eux,& fut efleué au ciel, 16:19. 
52 Et eux l’ayans adoré;s’en retour- |46,1, 9, | 
nerent en Jerufalem auec grande ioye. 
s3 Et eftoyent toufiours autemple, 
louans & beniffans Dieu.Amen, 
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JonsS. I chan. 


CHAP. I. 

Œ L'eternisé dela Parole refiderté au Pe- 
re: 3 l'efficace d'icelle en la creation,à 
L'endroit des hommes;ér fur tout du pen- 
dle de Diru: 14 és: fon incarnation ©” 
certaine approbation. 19 Le tefmoi- 
gage auth£tique de Ichan Baptifie tou- 
chant Le Fils, tant à l'endroit des Iuifs, 
que de quelques uns de fes difeipies, 
37 Le Sciçneur lui-mefme recogns par 
quelques uns, € nommEmMent par A7 
dré, ar puis par Simon fonfrere, 43 par 

Philippe, 47 C' par Nathanacl. 
Dyen,2, |" 5x2 V commencement €- 
22, 1. ie foit la Parole, & la 
han 1,1, Parole eftoit auec 
Z Dieu : & cefte Parole 

eftoir Dien- 

z * Elle efloit au 
commencement aucc 


 #pf33.6.1. 3. * Toutes chofes ontefté faites par 
leolx.16. | icelle: & fans icelle rien quiaic efté fait, 
beby. n'a eREfair, 
# 1,Jchan, . + * En elle eftoit la vie, & ]a vie e- 
sui. ftoit la lumiere des hommes, 
s Etlalumiere luit és tenebres, & 
les tenebres ne l'ont point comprinfe. 
+ Yaith. 6 *IL Y EVTvn hommeenuoyé 
3.1. mare de Dieu,qui auoit nom Ichan. 
24ducz,) 7 Ceftui-ci vint pour porter tefmoi- 
> * |gnage, à ce qu’il rendift tefmoignage 
:de la Luniere, afin que rous creuflenc 
‘par lui. : 
8 Lui n’eftoit pas cefte Lumiere-la, 
mais c/foit ennoyé pour tefmoigner de la 
Lumicre, 


9 * CefteLumiere-la eftoit la veri- ! Sons 8, 
table,qui illumine tout homme veuant 72. © 9. 
au monde, 5. 

10 Cefle Lumiere-la eftoie au monde, 46. 
& *le monde a efté fair par icelle: mais À Heb, x: 
le mondene l’a point cognue. 2 CU 

x left venu chez foi:& les fiensne 3: 
l'ont point receu. loustefle 

12 Maisrous ceux qui l’ont receu, il fre: 
Jeur a donné ‘ce droiét d’eftre faits en- 67e: 
fans de Dieu,4//anoir à ceux qui croyent [OU ; p'e* 
en fon Nom. roçaiint. 

3) Lefquels ne font point nés de *fait.te 
fangsne de 12 volonté de la chair, ne de 18. luc 2 
la volonté de l'homme : mais font nés 7: 
dé Dieu. * MAith, 

14 *Etcefte Parole a efté faitechair, 17- 2: àe 
& à habité entre nous (& #*nous auons P4€7:34 
contemplé {a gloire, voire vne gloire 17- 
comme de l’vnique 5//# du Pere) *plei. * Col, 7, 
ne de grace & de verité. 19: ©" 2e 

15 Jehan a rendu refmoignage de 9. 
lui, & a crié, difant , Ceftui-ci eft celui !” Ou» €= 
duquel ie difoy” ; Celui qui vient apres ffoit der 
moi,eft preferé à moi, car il eftoiv’’pre-.#471 #6 
mier que moi, 3e fuile, 

16 Et nous auons tous receu dela * 1.77%» 
plenitude d'icelui, & grace pour grace. 6:16: 7: 

17 Car la Loy a efté donnee par fchan 4e 
Moyfe: Ja grace & la verité eft aduenue 1z- 
par Lefus Chrift, + Mattbr: 

12 *Nul ne vidonc Dieu : le Fils:v- 11.27. /#€ 
nique qui eft au fein du Pere, *lui-mef- }°-22, à 
me l’a declaré. ou € € 


: SE 
19 “’C'eft doncici * letefmoignage 267 4/7? } 


de Ichan, lors quelesluifs enuoyerent * Sons ÿe 
de lerufalem des Sacrificareurs & Le- 3j: 
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es-tu 
20 EF 
voire 1} 
qui fuis 
21 6 
## donc 
point. 1 
dit;,No: 
22 1 
fin que 
qui nou 
meime: 
23 
crie au 
Seigneu 
phere. 
24 ( 
toyés 7 
rifiens. 
a EE 
rent » P 
n'es poi 
het 
26 le 
baprize 
en a vn 
cognoif 
27 € 
quick 
pas dig: 
foulier. 
28 C 
bara , ‘ 
baptizoi 
29 Le 
nir à lui. 
qui’’ofte 
39 € 
Apres m 
preferé : 
moi. 
3t Et 
point : ; 
à Ifrael, 
d’eau. 
32 Vo 
ge,difan 
du ciel c 
eft deme 
3 E 
point:m 
zer d’eat 
verras l 
fur lui, * 
Efprit. 
34 Et 
rendu tel 
le Fils dé 
SE 
s'arrefti, 
36 Fri 
dit, Voila 
37 Et 
tenant c 
Zefus. 
:8 Loi 
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Math. 
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lo, luc 3. 
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uités pour lincerroguerdifans, Toi, qui 
es-ruè 

20 Etil aduoua ; & ne le nia point: 
voire il aduoua;difazt,* Ce n’eft pas moi 
qui fuis le Chrift. 

21 Adoncilsl'interroguerent,Qu'es- 
#n donc? es-tu Elie? Et il dir,le ne /e fuis 
point. Es-ru le Prophere? Etilrefpon- 
dit,Non. 

22 ls lui dirent donc , Qui es-tu?2- 
fin que nous donniops refpunfe à ceux 
qui nous Ont enuoyces?que dis-tu de toi- 
meime® 

23 Hdit,tle fuisla voix de celui qui 
crie au defert,Applaniflez le chemin du 
Seigneur, ainfñ qu'a dir Efaie ie Pro- 
phere. 

24 Or ceux qui auoyent efté en- 
noyés vers lui eftoyent d’entre les Pha- 
rifiens. 

25 Etilsl'interroguerent ; & lui di- 
rent ; Pourquoi donc haptizes-tu, fi cu 
n’es point le Chrift ;, ni Elie, ni le Pro- 
phete? y 

26 Iechañeurrefpondit, djifant , Je 
baptize d’eau } quant à moi : mais il y 
en a yvn au milieu de vous, que vous ne 
cognoiflez point: 

27 C'efi celui qui vient apres moi, 
qui eft preferé à moi ; duquel iene fuis 
pas digne de deflier Ja courroye du 
foulier. 

23 Ces chofes aduindrenten Betha- 
bara , ! outre le Iurdain ; là ou 1chan 
baptizoir, 

29 Le lendemain lehan vid lefus ve- 
nir à lui, & dit, Voici l'agneau de Dicu, 
qui‘’ofte le peché du monde, 

39 C’ef ceftui-ci duquel ie difoy”, 
Apres moi vient vn perfonnage qui eft 
preferé à moi: car il eftoic premier que 
moi, 

31 Etde moi, ie ne le cognoiffloy? 
point: maisafin qu’il foi manifefté 
à Lirael , pourtant {uis-ie.venu baptizer 
d'eau. 

32 Voire Iehan en rendit tefmoigna- 
ge,difanr, * l'ai veu l'Efprit deicendant 
du ciel comme vue coloinbe ;, qui auffi 
ft demeuré fur lui, 

33 Er de moi ,iene le copnoifloy” 
point:mais celui qui n’a enuoyé hapri- 
zer d’eau, m'auoit dit , Celui fur quitu 
verras l’efprit defcendre & demeurer 
fur lui, *c'eft celui qui baptize du fainé& 
Elprit. 

54 Et pourtant ie lai veu , & enai 
rendu refmoignage; Que c’eft lui qui eft 
le Fils de Dieu. 

++ Le lendemain, derechef Iehan 
s'arrefta,& deux de fes difciples 

36 Erregardant Jefus qui cheminoir, 
dir, Voila l’Agneau de Dieu. 

37 Et les deux difciples l’ouirent 
tenant ce propos ; donr ils fuiuirent 
Telus, 

38 Lors lefus fe retourna,& les voyät 


fetonStHehan. 


4) 


qu'ils le fuiuoyent ; leurdir, Que ter: 


chez-vous * As lui refoñdirent, Rabbi 

Çqui vaut autant à dire que Maiftre ) où 

demeures-tu? 

32 1l leur dit;Venez,& le voyez.Ils y 
allerent , & virenr où il demeuroir: & 
demeurerent aucc lui ce iour-la : car il 

-&ftoitenuwiron dix heures. 

40 Or Andre frére de Simon Pierre, 
eftoit l’vn des deux qui ex auoit ouf 
parler à lehan,& qui l'auoyent fuiui, 

41 Ceftui-ci trouua Île premier Si- 
mon fon frere, & lui dit , Nous auons 
trouué le Meflas(qui vaut autant à dire 
que le Chrift,) 

421 Etle mena vers efns.lefus ayane 
ieure la veuë fur lui,dit,*Tu es Simon le 
fils de 1ona,tu feras appelé Cephas(qui 
vaut autant à dire,que Pierre, ) 

43 Lelendemain lefus voulutaller 
en Galilec,& trouua Philippe;auquel ik 
dit;Sui-moi. 

44 Or Philippe eftoir de Bethfaida, 
la ville d'André & de Pierre, 

45 Philippe trouue Nathanael,& lui 
dir, Nous auons trouué Lefus qui efi de 
Nazareth,fils de Luieph,*qui eff celui du- 
quel Moyfe à efcrit en la Loy , & les 
Prophetes. 

46 Er Nathanael lui dit,Peut-il ve- 
nir quelque chofe de bon de Nazareth? 
Philippe ui dit,Vien,& voy. 

47 lefus apperceut Nathanael venir 
vers lui, & dit de lui, Voici vrayement 
va liraelite auquel n’y à point de 
fraude, 

48 Nathanael lui dit ; De quoi 
me cognois-tu? {efus refpondue , & lui 
dir , Auant que Philippe v'euft appelé; 
quand cu eftois fous le fguier, ie ve 
voyoye. 

49 Nathanael refpondir, & lui dir, 
Maiftre, cu es le Fils-de Dieu : ruesle 
Roy d’'Irael, 

so Icfusrefpondir,& lui dir, Pource 

ueier’ai dirqueiece voyoy’ fous le 

Ébtesu crois : eu verras plus grandes 

chofes que ceci. 

si 1} lui dit auffñ,En verité, en veri« 
téie vousdi, Delormais vous verrez 
le ciel ouuert, & les Anges de Dieu 
montans & defcendans fur le Fils de 
l'homme. 

CHAP. IT. 

& Ze Seigneur fait fon premier miracle, 
conuertiflant de l'eas en vin;à des nop- 
cesen Cana de Galiles: 13 pn fe trou- 
nant en Ierufalem chafle du temple les 
uendeurs acheteurs, changesrs, 3€ 
monêtre fa vertu diuine par pluficurs 
MNITACIES, 

K crois iours apres on failoit des 
nopces en Cana de Galilée : & la 
mere de Lefus eftoit là. 

2 Er lefus fut auffi conuié aux nop 
ces dui & fes diiciples. 
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lou, aï- lfignes en Cana wille de Galilee,& ma- 


racles, 


# Pf: 69: nance qu'ileftoirefcrir, * Le zele de ta 


L 1e, 


* Matth.) 


Hefus Tu dits n’ont point de vin. 


|entre moi & toi femme?mo heure n’eft 
| point encore venue. 


des Luifs ; lefquelles contenoyent vne 


A rer 
Euangile 
 nance qu’il leur auoît dit cela, & c'é32 

rent à l'Efcriture, & à la parole que 162 
| fus auoit dite. 

23 Et comme lui eftoit en 1erufalent 
à Pafque au jowr de Ja fefte ; plnfieurs 

} creurent en fon Nom ; contemplans les 
fignes qu'il faifonc. 

24 Mais Ielus ne fe fioit point à eux, 
par ce qu’il les cognoifloit vous: 

25 Et qu'ilneluieftoitpoinrde be- 
foin qu'aucun lui rendift teimoignagé 
de l'homme : car Jui-mefme fauoit ce 
qui eftoit en l’homme, 

. GCHAP, 11IL 

& Le Seigneur infiruit Nicodeme touchant 
de fecrer de laregeneration, 10 &r par 
meme moyen touchant [a perfonne , € 
la canfe pour laquelle il a effé enuoyé xs 
monde, 23 Declaration de lehan Eap= 
tifle touchant l'excellence de La perfon= 
ne de Lefus Chrifii@ du bien qui efi pre- 

fenté en iccini par La foy. 
R y auoit:il vn homme d'entre 
les Pharifiens nommé Nicodemes 


4 Mais lefus lui répondit , Qw'y a-il 


5 Sa mere dit aux feruiteurs ; Faites 
tour ce qu’il vous dira. 

& Or y auoit-il fix cruches de pier- 
re, mifes felon l’vfage de la purification 


chacune de deux à trois nrefures. 

7 Etlefusleur dir,Emplifiez ces cru- 
ches d’eau. Er ils les emplirent iufques 
au haut. 

8 Adoncil leut dit,Verfez-e7 main- 
tenant,& en portez au maiftre d'hoftel, 
Et ils lui en porterent, | 

9 Quand le maïftre d’hoftel ent gou- 
fté l’eau qui auoit efté conuertie en vin 
(or ne fauoit-il d'où cela venoit, mais 
les féruiteurs qui auoyent puifé l’eau, 
Le fauoyent bien)ilappele le marié, 

to Et luidit, Tout homme fertle 
bon vin le premier , & puis le moindre 

apres qu’on a beu plus largement: 44 | 
toi,tu as gardé le bon vin iulqu à main- | l’vn des principaux d’entre/les Luifs. 
tenant, . 2 Ceftui-ci vinc de nuict à Iefus , & 
1x Jefus fit ce commencement dé | lui dit/Maiftre,nous fanons que tu es vnr 
Docteur venu de Dieu: €ar nul ne peut 
faire ces fignès que ru fais, fi Dieu n’eft 
auec lui. 

3 lefusrefpondit;& lui dit; En veri- 
té,en verité ie te di, Sinon que quelcur 
foitné derechef, ilne peut voir le roy- 
aume de Dieu, 

4 Nicodeme lui dit, Comment peut 
l’homme naiïftre, quandil eft ancien? 

| peut-il derechefentrer au ventre de fa 
| mere,& naiftre? 

s Jcfus refpondit,En verité,en veri- 
téiete di ; Sinon que quelcun foit né 
d'eau & d’'Efprit, il ne peut entrer au 
| royaume de Dieu. 

6 Cequieft né de la chair,eft chair: 

& cE qui eft né de l’efpritseft efprir. 

7 Ne tefmerueille point que iet’af 
dic,Il vous faut eftre nés dérecliel 

& Le vent fouffleou il veut, & tu ois 
le fon d’icelui : mais eu ne fais d’où il 

vient,;neoù il va: ainf en prend-ilde 
tout homme qui eftné de l'Efprir. 
9 Nicodemerefpondit, & luidits 
Comment fe peuuëént faire ces chofes? 
to Iefus refpondit, & lui dit, Tu es 
| doéteur d’Ifrael,& ne cognois point ces 
chofes? 
11 En veritc,en verité ie te di ,Que 
ce que nous fanons, noùs le difons;& ce 
| que nous auons veu, nous le refmoi- 


nifefta fa gloire : & fes difciples creu- 
renten lui. 

12 Apres cela il defcendit.en Caper- 
inaum , lui & fa mere , & fes freres , & 
fes difciples: & demeurerent là vn bien 
peu de iours. . 
| x3 Car la folennité de la Pafque des 
uifs eftoit prochaine. Lefus donc mon- 
‘ta en crie. 
| +4 Ettroûuaau temple des gens qui 
‘vendoyent bœufs , & brebis, & pi- 
geons t & les changeurs qui y eftoyent 
lafüs. 
|. 15 Etayant fait vn fouët de corde- 
Letressil les ierra tous hors du temple;& 
(Les brebis , & les bœufs : & refpanditla 
Imonnoye des changeurs,& renuerfa les 
\gables: | 
| 16 ÆEtditàceux qui vendoyent les 
pigeons ; Oftez ces chofes d'ici, ne 
faites pointde la maifon de mon Fere 
:wn lieu de marché. 

15 Lors fes difciples eurent fouue- 


! maifon m’a ronpé, 

} 18 Lesluifs doncprenans la parole, 
| Jui dirent, Quel figne nous monftres- 
leu ; que tu entreprens de faire telles 
} chofes? 

19 Iefus refpondit, & leur dit, * Ab- 


26.61.41 batez ce remple-ci,& en trois iours 1e le | gnons : mais vous ne receuezpoint no 
| 27.40. | releuerai, ftre téfmoignage. 
| amarc14.) 20 Les Iuifs donc dirent , On a efté 12 Si je vous ai dit les chofes terrie= 
s8.d> 15, quarante fix ans à baftir ce temple,& tu | mes, & vous ne les croyez point : com= 


79. 


ment croirez-vous fi ie vous di les cho 
fes celeftes? 

13 Car perfonne n'eft monté au ciel» 
finon celui qui eft defcendu du ciel, 4> 


fasoir Le Fils de l'homme qui eff au ciel: 
| à z4 OZ 


| Le releueras en trois iours | 
21 Mais il parloit du temple de fon 
| corps: 
22 Parquoi quand il fut reffufcité 
ges morts, fes difciples eurent fouue- 
i. ê s . 
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a 
s Nonb. À er 
59. fods Vent au defert : ainfi faut-il que le Fils 

| de l’homme foir.eflené: 

15 Afin que quiconque croit en lui, 
ne perifle point;mais qu’il ait vie erer- 
nelle, 

16 Car* Dicu a tellement aimé le 
monde ; qu’il a donne fon Fils vnique, 


12,32 


#1,1ehar 


49- < 
afin que quiconque croit en luinepe- 
rifle pointymais ait vie eternelle. 
à ’ . ‘ 
* Jug 17 * Car Dieu n’a pointenuoye fon 


«6. fous Fils au monde ; pour condamner Île 
ÿ.39. + monde:mais afin que le monde foit fau- 
1.37. | UE PAT Jui, | d à | 

Éjours, 181 * Qui croiten lui , ne fera point 
14. € 6. condamné: mais qui ne croit Point ; cit 
defia condamné:car il n’a point creu au 


40.47. : 
L Nom du Fils vnique de Dfeu. 


do.31. | |: , 
Murs, - 19 Or voici la condamnation, * c'eft 
9. @- 10) que la Lumiereeft venue au monde, & 


les hommes ont mieux aimé les tene- 
bres que la Lumiere : pource que leurs 
œuures font mefchantes. 

20 Car quiconque s’adonne à cho 
fes mefchantes , haitla lumiere, & ne 
vient point à lalumiere , de peur que 
fes œuures ne foyent redarguees. 

21 Mais celui qui s’adonne à verité, 
vient à la Lumiere,ahn que fes œuures 
foyenr manifeftees , d'autant qu’elles 
font faites felon Dieu. 

22° Apres ces chofes Jefus auec fes 

| difciples vint au territoire de Judee ; & 
1à demeuroit auec eux,& baprizoit. 

23 Or Ichan baptizoir auili en Enon; 
près de Salim; pourtant qu'il y auoit là 
beaucoup d'eaux : & venoir-on là, & y 
cftuit-on bapuzé. 

#Matih} 24 Car *Ichan n’auoit pointencore 
u3, 4 cfté misen prijon. 

25 Or il y eut vne queftion mené des 
difciples de 1chan auec les Juifs tou- 
chant la purification. 

26 Dontils vindrent à Ichan,& lui 
dirent ; Maiftre, celui qui eftoit auec 

lon , «4 toiouvre le Lordain,*auquel tu as ren- 


Pallage | du tefmoignage, voila , 1l bapuze, & 
dt or. | tous vienent à hu. 
dis. 27 chan reipondit,& dit;,L’homme 


bus 1} nelpeut receuoir chofe aucune, finon 
127.344 qu'il lui foit donné du ciel. 
:4 Vous-mefmes m'eftes tefmoins, 
que j'ai dir, Ce n'eit pas moi qui fuis le 
ESys r! Chrift,*mais que 1€ fuis enuoyé pour al- 
dmaulul Ler deuant lui. 
Etmaré 29 Celui qui a la marier, eft le ma- 
lance 1, rié : mais l’ami du marié qui affifte , & 
1, qui l’oir,eft tout efioui pour la voix du 
marié:dont cefte miene 10ye eft accom- 
plie. 

30 Ilfautqu'il croifle ; mais queie 
foyeamoindri. 

31 Celui qui eft venu d’enhaut , eft 
par deflus tous : celui qui eft- iffu de Ja 
terre, eft de larerre, & parle comme if]à 
de la rerre:celui qui eft venu du ciel,tft 

par deflus tous: | 


felon S.Iehan. 


"14 Or * comme Moyfe efleua le fers | 


moigne: mais nul ne reçoit fon tefmoi- 
gnage. 

33 Celui quia receu fon tefmoigna- 
gesa feellé que Dieu eit veritable. 

34 Car celui que Diéua enuoyé, an- 
nonce les paroles de Dieu:çar Dieu ne 
lui donne point l’efprit par mefure. 

35 Le Pere aime leFils, &*luia 
donné toutes chofes en main. 

36 “Qui croit au Fils, a vie eternel- 
le: mais qui defobeit au Fils ,ne verra 
point la vie:ains l’ire de Dieu demeure 
fur lui, 

CHAP. ITII, 
€ Zarencontre du Seigneur auec la femme 

S'arnaritdine, 13 Co La merucilleufe conm 

nerfion d'icelle, 28 & à l'accafion d’el- 

le,de pluficurs autres de fa ville. 46 La 
gnerifon d'un enfant malade abfent en 

Cana de Galilce,a La feule parole de lex 

Jus Chrifi. 

y} Vand donc le Seigneur eur cognu 

qué les Pharifiens auoyent ouï 
dire*qu'il faifoit & bapuzoit plus de di- 
fciples que 1ehan: 

2 ( Touresfois Jefus ne baptizoit 
point lui-mefme, mais ©’effoyens jes di- 
fciples) 

3 11 laiffa la Iudee , & s’en alla dere- 
chefen Galilee. 

4 Qril faloit qu’il trauerfaft par Sa- 
marie. 

s Il vint donc en vne ville de Sama- 
rie,nommee Sichar , qu ef * pres de la 
pofieffion que lacob donna à Iofeph 
fon fils. 

6 Oxrlàeftoit vne fontaine de Jacob: 
1efus donc laffé du chemin, fe renoit là 
ainf affis fur la fontaine, c’eftoit enui< 
ron les fix heures. 

7 Vne femme ‘ Samaritaine vient 
pour puifer de l’eau, é 1efus Inidit, 
Donne-moi à boire. 

8 Carfesdifcipless’en eftoyent allés 
à la ville pour acheter des viures, 

9 Cefte femme Samaritaine done 
Jui dir, Comment toi qui es Luif,me de 
mandes-tu à boire, à moi qui fuis fem- 
me Samaritaine à car les Juifs n’ont 
point de communication auec les Sa- 
maritains, F 

10 Jefusrefpondit,& lui dir,Si tu fa- 
uois le don de Dieu,& qui eft celur qui 
te dit, Donne-moi à boire: tu luien euf- 
fes demandé toi-mefine, & il t'euft don- 
né de l’eau viue. 

1 La femme lui dir,Seieneur;tu n'as 
pas en quoi puiler ; & le puits eft pro 
fond,d'où as-tu donc cefte eau viuef 

12 Es-ru plus grand que 1acob no= 
fire pere, qui nous à donné le puits ; & 
lui-mefme en a beu,& fes enfans, & fon 
bettail? 

13 Jefusrefpondit , & luidit, Qui- 
conque boit de cefte cau-ichiuragngée 

res foif: 


461: 


32 *Et ce qu'il a veu &owï,il le ref- * Sos se 
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t+ Meïs* qui boirade l’eau que ie 
ui donnerai; n'aura plus iamais foif: 
mais * l’eau que ic lui donnerai fera 
faite en lui vne fontaine d'eau faillante 
en vie eternelle, 

15 La femme lui dir, Seigneur, don- 
ne-moi de cefe eau , afin que ie n’aye 
plus foif,&que iene viene plusici pour 
és puiler. 

16 Icfus lui dit, Va-t’en, &-appele 
ton mari,& ren vien ici. 

17 La femme refpondit, & lui dit, 1e 
nai point demari. Jefuslui dir , Tuas 
bien dit,fe n’ai point de mari. 

18 Cartuas eucing maris: & celui 
que tu 2s maintenant ; n’eft pointron 
mari:en cela as-tu dir la verice. 

19 La femme lui dit,Seigneur,ie voi 
que tu es Prophete. 

ze Nos peres ont adoré en cefte 
montagne, & * vous dites qu’en lerufa- 
Jem cft le Lieu où il faut adorer. 

21 Jlefus lui dit , Femme, croi-moi, 
que l’heure vient que vous n’adorerez 
le Pere;,ni en cefte montagne, ni en Le- 
rufalem. 

22 *Vousadorez ce que vous ne co- 
gnoiflez point: ñous adorons ce que 
nous cognoiflons: carle falut et des 
Juifs, 

23 Mais l'heure vient, & eft mainte- 
pant,que les vrais adorateurs adoreront 
le Pere en efprit & verité : car auf le 
Pere en demande de tels qui l’adorent, 

24 *Dicu eft efprit:& faut que ceux 
qui l’adorent, l’adorent en efprit & ve- 
rite. 

25 Lafemmelui refhendit, Ie fai que 
le Meffias € qui eft appelé Chrift } doit 
venir: quand donc icelui fera venu , il 
nous annoncera toutes chofes. 

26 lefus lui dit, Ce fuis-ie, moi,qui 
parle à toi. 

27 Et fur ce {es difciples vindrent,& 
s’efmerueillerent de cequ’il parloitauec 
vne femme : tontesfois nul ne dir, Que 
demandes-tu > ou, Pourquoi parles-tu 
auec elle? 

28 La femme done laiffa {2 cruche, 
& s'en alla à la ville,& dic aux gens, 

29 Venez, voyez vn honime qui m’a 
dic vont ce qne i’ai fair, Ceftui-ci n’eft- 
il point le Chrift? 

30 Zlsforcirent donc de la ville, & 
vindrent vers lui. 

gt Or cependant les difciplesle pri- 
oyent,difans,Maiftre,mange. 

32 Maisilleur dit;l'ai à manger d’v- 
ne viande que vous ne fauez point, 

3 Lesdifciples donc difoyenr en- 
et’eux , Quelcun lui auroit-il apporté à 
manger? 

32 Jefusleur dit; Ma viande eft que 
3e face la volonté de celui qui m'a en- 
auoyé,& parface fon œuure. 

35 Ne dites-vous pas qu’il ÿ 2 encore 
quatre mois, & la moilfon viendrai 


Euangile 


*voicisie Vous di,leuez vos yeux, &re. 
gardez les contrees : car elles font ia 
blanches phur moiffonner. 

36 Or cflui qui moiffonne reçoit fa- 
Jaire , & affemble le fruiét en vie eter- 
nelle:afin que celui qui feme ait enfem- 
ble ioye;& celui qui moiffonne, 

37 Caren cela eft ce dire veritable, 
Qu'yn feme,& l’autre moifflonne. 

38 le vous ai enuoyés moiffonnet 
ce cn quoi Vous n’auez point trauaillé: 
autres ont trauaillé,& vous eftes entrés 
en Jeur trauail. 


Mai. où 
37 (ne 
10,2, 


39 Orde cefte ville-la plufieurs des | 


Samaritains éreurent en Ini,pour Ja pa- 
role de la femme , laquelle auoit rendu 
ce tefinoignage ; 11 m'a dit tont ce que 
j'ai fait. 

4o Quand donc les Samaritains fu- 
rent venus vers lui, ils le prierent qu’il 
demeuraft auec eux , & il deémeura là 
deux jours. 

4: Etbeaucoup plus de gens creu- 
rent pour fa parole, 

42 Ecdiloyent à la femme,Ce n’eft 
Plus pour ta parole que nous croyons: 
Car nous-mefmes l’auons oui: & fauons 
que ceflui-ci eft veritablemétle Chrift, 
le Sauueur du monde. 

43 Ordeux iours apres il fe partit 
de là:& s’en alla en Galilee. 

44 Car * lelus auoit rendu tefmoi- 
gnage qu'vn Prophete n’eft point ho- 
noré en fon païs. 

45 Quand donc il futvenn en G1- 
lilee , les Galilcens le receurent ; ayans 
veu toutes les chofes qu’il auoit faites 
en Icrufalem au iour de la fefte,car eux 
auffi eftoyent venus à la fefte, 

46 lefus donc vint derechef*en Ca- 
na ville de Galilee, où il auoir conuerti 
l’eau en vin. Or y auoit-il vn feigneur 
de cour, duquel le fils eRoie malade en 
Capernaum. 

47 Ceftui-la ayant entendu que le- 
fus eftoitvenu de Iudee en Galilee;,s’en 
alla vers lui, & le pria qu’il defcendift, 
pour guerir fon fils : car il s’en alloit 
mourir. 

43 Adonc Iefus lui dit ; Si vousne 
voyez fignes &miracles,vous ne croyeé 
point, 

49 Adonc ce feignenr de cour lui 
dit, Seigneur, defcen deuant que mon 
fils meure. 

so lefus lui die, Vasron fils vie, Ceft 
homme creut À la parole que Icfus kui 
auoit dite:& s’en allo. 

st Et comme def: il defcendolr, fes 
feruiteurs lui vindrent au deuant , & lui 
apporterent desnouuelles, difans, Ton 
fils vit. 

52 Adoncil leur ‘demanda à quelle 
heure il s’eftoit trouné mieux.Er ils lui 
dirent,Hier fur les fepr heures la feure 
le Lifa. 

c> Lepsre donc cognut que c’eftoit 
à celte 
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L rendu fain , m'a dit, Charge ton perit 
: o 


à ceftel + 


uoit dir,Ton fils vir, Et il creur,& vou- 
te fa maifon. 

| sæ Ce fecond figne frencore Jefus, 
quand il fut venu de Iudee en Galilee, 


CHAP. Y. 


& Le Seigneur ayant gueri un paralÿti- 
que; 16 € cffant condamne par les 
Hifs d'auoir fait porter Le petit LiFF à 
” celui qu'il anoit gueri , au iosr du Sab- 

bat, 17 maintient par Laruerité du fait, 
do pat tuus astres tefmoignages, qu’il ef 
de Fils de Dieu : 29 7 que ce qu'il 
n'eft recogn tel par eux, ne procede que | 
de leur impieté, 

| A Pres ces chofes il y auoit vne fefte | 

des luifs : parquoi lefus monta en 

| Ferufalem. 

2 Ory a-ilenlerufalem, au mar- 
ché aux moutons vn lanoir, qui eft ap- | 
pelé en Hebrieu Bethefda , ayant cinq 
porches: 

3 Efquels gifoit grande multitude ! 
de malades,aueugles, boiteux , @ gens 
qui auoyent les membres fecs;attendans 

ps | le mouuement de l’eau. 

OU; dé 4 Car vn Ange defcendoit'hen cer- 
HMPS 7% tain temps au lauoir,& troubloit l'eau: 
MES. | & lors le premier qui defcendoit au la- 

| Woir apres le troublement de l’eau, e- 

: ftoiteueri ; de quelque maladie qu'il 

| fuft detenu. | 
| $ Ory'anoit-il là vn certain hom- | 
me qui eftoit detenu de maladie depuis | 
trentéhuitans. 

6 efus le voyant gifancparterre,& , 

| eognoifflant qu'il auoir jaefté là long | 
| temps,lui dit; Veux-tu eftre gueri? 
| 7 Le malideluüi refpondit,Seigneur, | 
| ie n'ai perfonne qui me jette au lanoir | 
| quand Veau eft troublee : car cependant 
| que i’y vien, vn autre y defcend deuant 
| moi. | 
& JIefus lui dir, Leue-toi, charge ton 
| petit li&,& marche. 
|” 9 Étincnvtinent l’homme fut ren- 
| du fain,& chargea fon petit li&,& mar. 
choôir. Or eftoit-il Sabbat en ce iour-la; 
rer re Les luifs doncdirent à celui qui 
17! auoit efté rendn fain, * 11 eft Sabbac; il 
4 | ne t'eft point loifible de charger tonpe- 
| titi 
ir Jlleurrefpondit, Celui qui m’a 


| li&,& marche, 

12 “Adoncils lui demanderent ; Qui | 

| eft ceftui-la qui ta dir, Charge ton petit 

| Jièt,& marche? 

| 13 Et celui qui auoit efté gueri re | 
fanoir qui c’eftoit: Car lefuss’eftoit cf- | 
coulé du milieu des troupes qui eftoyét | 
en ce lieu-la. ? 

14 Depuis Jefus le crouna au tem- 
ple, &luidir, Voici, tu 2s efté rendu 
fain : ne peche plus deformais ; que pis 

| met’aduiene, 


one 


us felon S.Ichan. 
à celte ncfne heure-la que lefus lui 


LS BALARS 47! 

15 Ceft homme s’en alla,& apporta 
aux Juifs -que C’eftoit Iefus qui l'auoie 
rendu fain, 

16 Pour cefte caufe donc les luifs 
pourfuiuoyent lefus, & cerchoyent i le | 
faire mourir,d’autant qu’il auoit fait ces | 
chofes au Sabbar, , 

17 Mais lefus leur refpondit ; Mon | 
Pere befongne iufqu'à maintenant,& ie 
befongné auff. 

18 * Pourcefte caufe donc les luifs À Sous». 
tafchoyent tant plus de le mettre à ps 
mort , pource que non feulement il a- 
uoit violé le Sabbat,mais auff qu’il di- | 
foit que Dieu eftoit fon propre Pere, fe | 
faifant efgal à Dieu, 

19 Parquoi 1efus refpondir ; & leur 
dit, *En verité,en verité ie vous disque À Sous 8, 
le Fils ne peutrien faire de par foi-mef- 5£. 
me ; finon qu’il le voye faire au Pere: 
car quelque chofe qu’icelui face, le Fils | 
auf Ja fait femblablement. | 

2o Car le Pere aime le Fils , & lui 
demonftre routes chofes qu’il fait: voi- 
re liri demonftrera plus grandes œuures | 
que cefte-ci,;afin que vous-vous efmer- | 
ucilliez, 

21 Carcomme le Perereflufcite les 
morts & les viuifie,femblablementauff | 
le Fils viuifie ceux qu'il veut, 

22 Car le Pere ne iuge perfonne, 
mais*a donné cont ingementau Fils: (XS4s33s, 

23 Afin que tous honorent le Fils, mass, 1x, 
comme ils honorent le Pére: qui n’ho-|27. 
nore point le Fils, n’honore pointle 
Pere qui l’2enuoyé. 

24 En verité ie vous di , * que celui {* Sus 2. 
qui oit ma parole s & croit à celui qui (18.046. 
m'a enuoyé;, à vie erernelle, & ne vien-l40. € 
dra point en condamnation ; mais eft |47. 
paffé de la mort!à la vie. 

25 : En verité, en verité ie vous di, | 
que l’heure vient, & eft defia , que les | 
morts orront Ja voix du Fils de Dieu, & 
ceux qu'il l’anrontouïe;viuront. 

26. Car commele Pere a vie en foi- | 
mefme, ainf 2-ildonné auffi au File | 
d'auoir vieen fui-mefme, 

27 Etlui a donné puiffance d’exers 
cer auf jugement. entant qu’il eft Fils | 
de L'homme. 

28 Ne foyez point efinerucillés de 
cela : car l'heure vicndra ; en laquelle 
tous ceux qui font és fepulcres orrone ! 
la voix d’icelui. 

29 *Etfurtiront, affauoir ceux qui L* Math, 
aurontbien faitsen refurreétion de wie: 125: 34. 
mais ceux qui auront mal fait;en refur- |d49.12,2: 
rcétion de condamnation. 

3o lenepuisrien faire de par moi- | 
mefme : ie inge ainfi que Y'oy ; & mon 
jugement éft iufte: car *iene cerchel"Sows € 


| point ma volonté, mais la volonté du 38, 


Pere qui m'aenuoyé. 

at Si ie ren tefmoienæbe tonchant 
moi-mefme, mon tefmoignage n'eft 
point digne-de foy. 
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32 *C'eft vn autre qui rend tefmoi- 
gnage de moi , & iefaique le tefmoi- 
gnage qu'il rend de moi eft digne de 
foy: 

3 *Vousauez enuoyé vers Jehan; 
& icelui a rendu tefmoignage à la ve- 


3a Ofiene cerche point tefinmoi- 
pnage des hommes; mais ie di ces cho- 
fes afin que vous foyez fauués. 

35! Tcelui eftoit vne chandelle arden- 
vous/auez voulu vous efgayer en falu- 
miere. ! 

:6 Maïs moi j'ai vn tefmoignage 
plus grand que celui de Iehan:car * les 
œuures que mon Pere m'a donnees 
pour les accomiplir;ces œuures-la mef- 
mes que ie fai, tefmoignent de meique 
mon Pere n’a ennoyé. 

37 Etle pere qui m’aenuoyé,a lui- 
mefme rendu téfñioignage de moi : ia- 
mais vous n’ouiftes fa voix, * nine Vi- 
ftes {a femblance. « 

32 Etn’auezpointfa parole demeu- 
rante en Vous:ear VOUS ne croyez point 
à celui qu’il a enuoyé. 

39 “'Enquérez-vous diligemmentdes 
Efcritures : car vous eftimez auair par 

icélles vie eternelle:& ce font elles qui 
porténttéfmoignage de moi. 

ào ! lMais vous ne voulez point:ve- 
nir ämoi,pour auoir vie. 

an Te ne cerche pointla gloire de 
par les hommes. 

42 Mais ie cognoi bien que vous 
n’atez point l'amour de Dieu en vous. 

43 Je fuis venu au nom de mon Pe- 
re; &vousneme receuez point: fi vn 
autre vient en fon propre nom,vousre- 
ceuez ceftui-la. 

44 Comment pouuez-vous croire) 
ver que vous*cerchez la gloire Fvnde 
Vautre,% ne cerchez point la gloire qui 
ivient-de Dieu feul ? 

as Netcuidez point que ie vousiloi- 
ue aceufer enuers mon Pere, Movfe au- 
quel vous auez efperance ; eft celui qui 
vous actufera 

|2 146 Car fi vous croyiez à Moyfe;, 
(vous croiriez auffi à moi:car *ila‘efcrit 
de moi: 

ay Mais fi vous ne croyez point 
aux efcrits d'icelui ,; comment croirez- 
vous à mes paroles 

CHAP..VI* 
€ Icfus Chriff ayant vepeu de cinqpains 
é> dedeux:poïflons cinq mille perfon- 
nes, par La benediëfion ile fa prieres 15 fe 
retire à plrt du peuple, 19 vient retros- 
ser fes difciples eflans en tormenic fur 
lamer,ée les ralleure: 22 puis ayant e- 
fé vecerché par ceux qui anoyent retew de 
dui ces nourriture mivaculeufe ;al Leur 
declare comment ils doinent s\Adonner 
principalement à La nowriture de vie 
etcrnclle , dont il leur baille l'adreffe 


t- 


a" Euan 


| 





entiere en [a propre perfonne: Av ce 
qu'ils ne comprenent nulement quant 
# CUX, 
Pres ces chofes Jelus s’en alla on- 
tre la mer de Galilee,;qui eft de Tia 
berias. 


2 Et grandes troupes le fuinoyent; à ! 


caufe qu'ils voyoyent lesfignes. qi | 
faifoit fur ceux qui eftoyenrmalades, ! 
3 Maislefus monta en vne monta- 
gne,& là s’air auec fes difciples, 
4 ‘Or Le jour de Pafque (qui eftoitla 
fefte des Tuifs)eftoit prochain. 


TT. 





Mai, 


$v *{efus doncayantleuéfes geux,& | 
| voyant que grandes troupes venoyent %#-14- 
Marc 6, 


à lui, dit à Philippe, D’où achererans- 


nous des pains,afin que ceux-ci ayént à 34e go! 


mangèr? 
6 (Ordifoit-il cela pour J’efpron- 
ner: car il fauoit bien ce-qu'il deuoit | 


| faire }) 


7 Philippe Ini refpondir, Pour deux 
cens deniers de pain ne leur fuffroir à | 
ce que ehacun d'eux en: printtant fuit | 


eu. 

g Et Vyvndefesdifciples,a/aunir An« 

dré,frere de Simon Pierre;lui dir, | 
ÿ Ilyaici vnperirgarçon quig cinq | 

pains d'orge & deux poiflons :mais 

qu’eft-ce de cela pour tant de gens? 

101 Adonc lefus dit, Faités affeoir les 
gens. Ory auoit-il beaucoup d'herbe | 
en ce lieu-la.) Les gens donc s’affirents 
enuiton cinq mille à les conter. 

15 Et lcfus print les pains: & apres | 
qu’il eut rendu graces;lesdiftribua aux | 
difciples ; & les difciples à:ceux qui,e- | 
ftoyent afis,& femblablement des pois | 
{ons aurant qu’ils envouloyent. ; | 

12 Erapres qu'ils furent raflañés, il | 
dit à fes difciples,Amaffez les pieces qui | 
font de dép riennefoicperdu | 

13 Isles amaflerent:donc, & empli- | 
rent douze panerees de pieces des cinq | 
pains d'orge ; qui eftoyént denieurees à 
ceux qui en auoyentmangé” 1! " 

m4 210r lesgens ayans veu le miracle 
quelefusanoir fairydifoyent Celui-ci 
cft-veritablement -le/Prophete qui dés 
üoit véniraw monde. nl 391 Vo 

15 ‘Donc Iefus .ayanticognu qu'ils 
denoyent venir pour.le rauir afin dele 


| faire Roy , derechef fe retira tout feu} | 


emdamontagne. ! 11 
16 *Erc quand le foir fut venu, fes die | 


fciples defcendirent à la mer. 


faifoit defia obfcur , & fi: w'eftoit point | 
lefus venu à eux. s 

18 Ecla mer s'efleua par :yn ;grand 
vent qui foufiloit. A1 
+19 Apres donc qu’ils eurent, Tamé 
enuiron vinetcinq ou trente ftades , ils 
Voyent Lefus cheminant fur la mier ; & 
s'approchant de la naffelle:dont ils eu 


rent peur, 


14. 


17 - Eteftans montés en la naffelle,ti- par 
royent outre la mer vers Capernauu:& 47° 
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(fép. re, 


felon S.Ichan. 


U 20 Mais il leur dir, C’eft moi,necrai- 
gnez point. 

21 Ilsie receurent donc volontiers 
en la naffelle ;  & incontinent la nafleÏ: 
le prinererre as lies où ils alloyenr: 

22 Le lendemain, les troupes qui e- 
floyent demeurees.de l’autre cofté de la 
mer ; Voyans qu'il n’y auoir point là 
d'autre nafièlle; finon cefte feule,en la- 
quelle eftoyent entrés fes difciples : & 
que Lefus n’eftoit pointentré auec fes 
difciples en la nafelle: mais que fes di- 
dciples s’en eftoyentallés fenls: 

23 :( Or d'autres naffelles eftoyent 
venues de Tiberiaspres lelieu où ils a 


: 


uoÿyenr mangé Le pain, apres que le Sei- | 


gneur eut rendu graces.) 
24n1Les troupes done voyans que Ie- 


fus n’eftoit point lâsne fes difciples;eux | 


auffi monterent dedans les naffélles , & ! 


vindrent en Capernaum , cerchans Ie- | 


fus. 

25 Et l'ayant trouué outre 12 me, 
Hs lui dirent, Maiftre,quand es-tu arri- 
ué ici? 

26: 1efusleur refpondit;& dit,En ve- 
rité,en vérité ie vous di , vous me cer- 
chez; non point pource que vousauez 
veu des fignes, mais pource que yous 
auez mangé des pains ; & auezcfté raf- 
daliés, 

27 « Trauaillez; non point. apres Aa 
yiande quiperit, -maisapres celle qui 
eft permanente,à vieerernelle:laquelle 
le Fils de l'homme vous donnera. Gar 
*le Pere, af/auorr Dieu , l’a approuué,de 
fon cacher; 

28. Is lui dirent donc , Que ferons- 
nous pour onurer les'œuures.de Dieu? 

29 Jelus refpondir,& leur dit;*C'eft 
ici l'œuureé de Dieu, que vous croyiez 
enscelui qu’ila enuoyé. 

jo Adonc ils lui dirent, *Quel figne 
donc'fais-tus afin:que nousle voyions, 
& que nous éraÿidns à toi ? quelle œu- 
urcsfaise ei} wosuse 

37 * Nos peres ont mangé Ja manne. 
au deferr, ainfi qu'il eft efcrit, 11 Leutr à 
donné à manger le pain du ciel, 

32 lefus donc leur dit, En veriré, en 
verité ie vous di,Moyfe ne vous à point 
donné le pain du ciel : inais mon Pere 
vous'donne le vrai pain du ciel. 

33 Carle pain de Dieu c’eft celui qui 


"ef defcendu)du ciel , &. qui donne vie 


au monde, 
34 ! Ls:lui dirent donc,;Scigneur,don- 
ne-nous toufiours ce pain-la. | 

35 Etlelus leurdir, Le füis le pain 
de vie: *quiviént.à moi , n'aura point 
de faim:& qui. croit en moi , n'aura ia- 
mais (oif, 

36. Maisie vous ai dit,que vous m’2- 
uez veu,% finecroyezpoint. 

37. Tout ce que mon Pefeme donne, 
viendra à mot, & iene ietterai point 
hors celui qui viendra à moi. 

\ 


48 


38 Car ie fuis defcendu dueiel*non * Se ç, 


point pour faire ma volonté ; mais 14 30, 


volonté de celui qui n’a enuoyé. 

39 Erc’eftici la volonté du Pere.qui 
m'aenuoyé ,; que je ne perde rien de 
tons ce qu’il m’a donné:imais que iele 
reffufcité au dernier ionr, 

4o Er c’eft ici 4wfi ]a volonté de ce- 
lui qui m'a enuoyé , que quiconque 
contemple le Fils, ,& creiten icelni,ait 
vie eternelle:”& pourtantielerefufci- 
térai au dernier iour. 

4t Lesluifs donc murmuroyent de 
lui,pource qu’il auoitdit;Le fuis le pain 
defcendudu ciel. 

42 Car ils difoyent , *# N'eft-ce pas 
ici Jefus fils de Jofeph,duquel nous co- 
gnoïflons le pere & la mere >? comment 
donc ditcceftui-ci , Le fuis defcendu du 
ciel? 

43: Lefus donc refpondit, & leur dir, 
Ne murmurez pointentre vous, 

44 :Nulne peut venir à-moi, fi le 
Pere;qui m'a enuoyé nele tire : & iede 
reflufciterai au dernier iour, 

45 Ileftefcrités Prophetes,*Er ils fe- 
ront tous enfeignés de Dien..Quicôque 
a oui du Pere, K a apprins, vient à moi. 

46 No point * qu'aucun.air veu le 
Pere;finon celui quieft de Dieu: ceftuis 
la a veu le Pere, À 

47 Enwerité, en verité je vous di, 
Qui croiten moi,a vie eternelle, 

48 le fuis le pain de vie, 

49 Vos-peresont mangé laimanne 
au deferr,& font morts, 

se C’eftici le pain qui eft defcendu! 
du cielsafin que fi quelcun en mange;il| 
ne melire point. | 


sx le fuis le pain'"viuifant, qui fuis| 


| *defcendu du ciel : fi quelcun mange de 


lou , 
que ie de 


reffufcs- 


te,&c. 


+ MattH: 
13:55 


*Éfa sg, 


Ij.1e7,3r, 


34. 


+ Matih. 
11.27.lue 
10.22.fu6 
1.18. 

* Sus 2: 
16,16. 


1! ou,vi- 
Ant. 


| ce pain-icisil viura eternellement: & le f# sus 31 


| pain que ie donnerai , t’eft ma chair,.! 
tlaquelle ie. donnerai pour la vie du! 
monde, : 
sz Les Iuifs doncfe debattoyent en- | 
treux;, difans, Comment nons peut ée2| 
ftui-ci donner fa chair à manger? 
s3 Lors Iefus leur dit, En veriré, en 
verité ie vous di, Que fi vous ne man- 
gez la chair du Fils de l'homme , & ne! 
beuuez le fang d’icelui, vous: n'aurez 
point vie en vous-mefmes. 

54 * Celui qui mange ma chair,& qui 
boit monfang , a vie ecernelle : & ie le 
reflufciterai an dernier iour. 

55 Carmachair eft vrayement vian- 
de;& mon fang eft vrayement bruuage. 

56 Celui qui mange mà chair & qui 
boit mon fang,demeure en moi, & moi! 
en lui. 

s7 Comme le Pere qui eft viuane! 
m'a enuoyé , & je fuis viuant de par le 
Pere:ainf celui qui me mangera, viura | 
auffi de par moi. 


58 C'efticile pain * qui eft defcen- |#Sys 317, 


du du ciel: aon point comme vos Perés 


: 






























































* l'ont mangé la manne, font morts: qui 
mangera ce pain-ici , viura eternelle- 
ment. 

59 Ildit ces chofes en la fynagogue, 
enfeignant en Capernaum. 
60 Vlufieurs donc de fes difciples 
l'ayans ow, dirent, Cefte parole eft ru- 
|f'ousrecei de,qui la peut “ouir? 
6x Mais lefus fachant en foi-mefme 
que fes difciples murmuroyent de cela; 

Jeur dit,Ceci vous fcandalize-tl? 
6x Que fera-ce donc fi vous voyez le 

Fils de homme monter là où il efoit 

| premierement ? 

6 C'ef l'Efprit qui viuifie: la chair 


| stoir , ad= 
| mictire, 


| disfontefprit & vie. 
64 Maisilyen a d'entre vous qui 
necroyent point. Car lefus fanoit dés 
le commencement qui! feroyent ceux 
qui ne éroiroyent point, & qui feroit 
celui qui le trahiroit. 
6s Dontilleurdit ; Pourtant vous 
aisie dit, que nul ne peut venir à moi; 
s’il ne lui eft donné de mon Pere. 
&é Dés cefte heure-la plufieurs de 
| | fes difciples s’en allerent en arriere ; & 
ne chentinoyent plus auec lui. 
| 67 Dont lefus dit aux douze ; Et 
| vousyne vous en voulez-vous point aul= 
| fi aller? 
|. 68 Simon Pierre 


donc luirefpondit; 


as les paroles de vieeternelle: 
, - és 'Ervnousauons crell, &Gauons co= 
MARNE onu * quetues le Chrift ; le Fils du 
16.16. | Dieu viuant. 
fous 11, 
A ie pas choifi vous douze,& l'vn de vous 
: “ 
ef diable? ; 
#1 Of difoit-il cela de Judas 1fc3- 
riot , fils de Simon : car c’eftoir celnia 
qui il deuoit aduenir de letrahir,com= 


bien qu'il fuft l'en des douze. 
CHAP. VII. 


Gicfus Chrifl fe srouuant en Terufalem 
fur La fr de la fefle des tabernacles, 
14 fe prefente en plein templesapres di- 
mers ingemons qu'omfaifnit delui comme 
ablent, 16 © vend fuffifarnte raifon de 
fa doéirine,redarguant La mantsAï fe con- 
feicnce des luifs, jo dont fe defcouurent 

D : de plus en plus leurs affeétions diner- 
fes. 32 Des fergeans cfians envoyés pour 
prendre Icfus sn'enfortricrs @ leurs 
mailires fe trouuent confus,pource que Le 
Soigneur cependant ne ceffoit de publier 
fa verité, 

Pres ces chofes Lefiis conuerfoiten 
Galilee:car il ne vouloit poiur €G- 
uerferen Iuëdce, pource queles Iuifs 
cerchoyent de le mettre à mort. 
2% 2 Or la fefte des luifs , * dite des ta- 
bernacles,eftoit prochaine. 
3 Sesfreres donc luidirent, Pars d'i- 
ci, & ven va en Iudee, afñiu que tes di- 


X Zeu, 
34 











| Euangile 


| ment.Si tu fais ces chofes-ici, monftre- 


| ne profiterien : les paroles que ie vous } 


| Seigneur,à qui nous en irons-nous £ tu | 


ra tefusteur refpondit, Ne vous ai | 


- 


fciples auffi contemplent les œuuree 
que tu fais, 

4 Car nul ne fait aucune chofe en 
fecrer,qui cerche ‘de fe porter franche- 


lou , de 
ARE [e faire 
toitoi-mefme au monde, cognoi- 

s Cartfes freres mefmes ne croyoyét fire: pu, 
point en lui. de faire 

6,lefes donc leurdit, Mon temps parler de 
n’eft point encores venu: mais voftre foi. 
temps eft toufours preft. *Marcz, 

7 Le monde ne vouspeut auoir en 21. «6,1, 
haine : mais il m’a en haine, pourtant 14. 
que ie ren tefmoignage de lui que * fes ? Sus 3, 
œuures font mefchantes. 19. 1 

8 Vous autres monterà cefte fefte: 

uant à moi, is ne monte point enco- 
res à celte fefte,*d'autant que montéps 
n'eft pointencoresaccompli. 

9 Etleurayant dit ces chofes; il de- 
meura en Galilee, 

to Et comme fesfreres furent mon= 
tés, lors il monta auf à la fefte , non 
point manifeRement, mais comme en | 
cachette. 

xx Les luifs donc le cerchoyent à la 
fefte,& difoyent,Où eft ceftui-la? 
12 Etyauoit grand murmure de lui 
entre les troupes.Les vns difoyent, Il eft 
hommedebien :'& les autres difoyent, 

Non eft;mais il feduitle peuple. 

13 Toutesfois nul ne parloit franche- 
ment de lui * pour la crainte des Iuifs, 

14  Ettomme la feñte cftoit ja demi 
paffeeslefüs monta au temple, & enfei- 
gnoits : 

15 Dont lesIuifs s’efmerueilloyents 
difans; Comment fait ceftui-ci ” les Ef- 
critures ; veu qu'ilneles a point 2p- 
prinfes? 
16 lefus leur refpondit ; & dit, Ma | 

| 
: 


+ Sue % 


20, 


22,0" 124 
42,719 
38. 


pt ou, dt 
destres, 


doërine n’eft poine miene ; mais de ce- 
lui qui m’a envoyé. 

17. Si quelcun veut faire.la volonté | 
d’icelui,il cognoiftra de la doétrine; af- 
fauoir fi elle eft de Dieu,ou fiie parle de! 
par moi-mefme. | 

12 Oniparle de par foi-mefme ; il} 
cerche fa propre gloire : mais celui qui! 
cérche la gloire de celui qui l’a enuoyes! 
ceftui-la eft veritable, & n°7 a point 
d’inivftice en lui. 


19 * Moyfe ne vounsa-il pas baïllé 1a }*Exe.10, | 
Loy?& toutesfois nude vous ne meren/r, € 340! 


cet la Loy:*pourquoi tafchez-vous à! z. 
me faire mourir? * Sus 6, 
20 Lestroupesrefpondirent; *Tu as} 12. 


le diable: qui eft-ce qui tafche à te fai-} + Sous 8, | 


re mouriré 48,52 


21 JLefus refpondit,& leur dit; l'ai fair! é10.20 
: 


ve œuure,& vous rous en eftes efmer- 
ueillés. 
22 Tantyÿaque Moyfe vous a bail- 
lé la circoncifon, ( *non point qu’elle! 464,12, 
foit de Moyfe, mais des Peres ) & vous! ;,, fenis, 
circoncifez l'homme au Sabbat. 
23 Si l'homme reçoit là Gage 
on! 
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contre moi pource que j'ai gueri vn 
homme tout entier au Sabbat? 

24 *Ne ingez point felon l’apparen- 
ce,ymais iugez d’vn droit iigemenr. 

25 Adonc quelques vns de ceux de 
Terufalem difoyent, N’eft-ce pas ceftui- 
ci qu'ils cerchent à faire mourir 

26 Et voici, il parle franchement,& 
fi ne lui difentrien. les Gouuerneurs 
auroyent-ils bien cognu de fair que ce- 
ftui-ci eft veritablement le Chrift? 

27 Of nous fauons bien d’où eft ce- 
ftui-ci : mais quand Je Chrift viendra, 
nul ne faura d'ou il eft, 

23 Jefus donc crioit au temple , en- 


feignant,& difant, Et vous me cognoif- 


fez, & fauez d'où ie fuis, & *ie ne fuis 
point venu de par moi-mefme,;mais ce- 
lui qui m’a enuoyé,eft veritable,lequel 
vous ne cognoiflez point. 

29 Mais moi,ie le cognoit“car je fuis 
de par lui,& icelui m’a SEE 

39 Adonctafchoyent-ils de l’empoi- 
gner : mais nulne mit la main fur lui, 
* d'autant que fon heure n’eftoir point 
gncore venuc. 

3: Er plufieurs d’entre les’ troupes 
crenrent en lui, & difoyent , Quand le 
Chrift fera venu , fera-il plus dé fignes 

ue ceftui- ci n’a fair? 

32 Les Pharifens entendirent la 
troupe murmurant ces chofes de lui: 
dont iceux Pharifiens auec les princi- 
paux Sacrificateurs enuoyerent des fer- 
geans pour l’empoigner. 

33 lefus donc leur dir,le fuisencores 
pour vn'peu de temps auec vous, puis 
le m'en vai vers celui qui m'a enuoyé. 

34 * Vous me chères » & neme 
trouuerez point,& / là où ie ferai, vous 
n'y pouuez venir. 

35 Dont les Iuifs dirent entr'eux,Où 
doit aller ceftui-ci,que nous ne le trou- 
uerons point? doir- il aller vers ceux 
qui font efparsentre les Grecs,& enfei 
gner les Grecs? 

35 Quel eft ce propos qu'il a dit, 
Vous me cercherez, & ne me rouuerez 
point:& là où ie ferai, vous n’y pouuez 
venir? > 

37 Orten la derniere & grande iour- 
nee de la fete, lefus fetrouua lä,crianr, 
& difant, Si quelcun a foif, qu’ilviene 
à moi,& boiue. 

32 Quicroiren moi, fuiuant ce que 
dit l'Efcriture,*il decoulera des fleuues 
d'eau viuante de fon ventre. 

39 (Or difoit-il cela de l'Efpritque 
deuoyent receuoir ceux"qui croyoyent 
en lui:car le fainé& Efprir n’eftoit point 
encore donné , pource que Jefus n’eftoit 
poinr encore glorifié.) 

40 Plufieurs donc de la troupe ayans 
ouï ce propos , difoyent , Geftui-ci eft 
veritablement le Prophete, 


/ 





felon S.Ichan. 49 
fion au Sabbat, afin que Ja Loy de Moy-" 


41 Lesautres difoyent, Ceflui-ci eft 
le Chrift: Et les autres difoyent, Mais 
auf le Chrift*yiendra-il de Galilee? 


42 L’Efcriturene dit-elle pas que le 46. 


Chrift viendra de la femence de Dauid, 


& * de la bourgade de Beth-lchem , où * ich. 


a efté Dauid? 


43 1ly eut done diffenfon entre le Pnatth.x, 


peuple pour lui. 

44 Et quelques uns d’entr’eux Je 
vouloyent empoigner: mais nul ne mie 
les mains fur lui. 

4$ Ain les fergeans s’en reuindrenr 
aux principaux Sacrificateurs & aux 
Pharifens, lefquels leur dirent, Pour 
quoi ne l'auez-vous amené ? 

46 Les fergeans refpondirent , 13« 
mais homine ne parla comune fair ceft 
homme. 

47 Parquoi les Pharifiens leurre. | 
fpondirent: N'auez-vous point efté fe- 
duits vous auffñ? 

48 Aucun des Gouuerneurs ou des 
Pharifiens a-il creu en lui? 

49 Mais ce populaire-ici,qui ne fait 
que c’eft de Ja Loy,eft plus qu’execrable, 


so Nicodeme(Ycelui qui eftoit venu M$us 3,2, 


vers lefus de nuiét,& qui eftoit vn d’en- 
tr'eux)leur dir, 

st NoftreLoy iuge elle vn homme 
deuär que l’auoir ouï,& cognu ce qu’il 


a faiv 


52 Ils refpondirent, & lui dirents 
N'es-tu pas auf de Galilee? enquier- 
toi, & fache que nul Prophere n’a efté 
fufcité de Galilee. 

53 Etchacuns’'en alla en fa maifon, 

CHAP.' VIII 
€ Le Seisneur procede à l'emdraït de l'a- 
dultereffe à Lui prefentce felon [a char 
ge, 12 ramentoit aux luifs la grace de 

Dieu qui leureft prelentec en fx per- 

fonne, 13 co fur leurs repliques, lës 

ramence À l'authorité du Pire, 24 Les 
adaecrtiflant de leur pourc fin par leuv 
incredulité: 3o dr Commesl em fonde 

quelques uns , quk prenayert micux [a 

doftrine, il defcouure tant plu leur is 

gratimde é> impicté, 42 les -rctare 
guant qu'ils tiencat du diable canime 
de leur pere: 
Ais lefus s’en allaen 14 montagne 
des Oliuiers. 

2 Etau poinét du jour , derechefil 
viat au temple ; & tout le peuplevine 
vers lui,& eRant affis,illes FA RUE 

3 Adonc les Scribes & Phariliens lui 
ameénerent vne femme furprinfe en 2- 
dulrere:& l'ayans mife aan milieu, 

4 Eui difent, Maiftre; cefte femme- 
iciaefté furprinfe fur le/fait mefme 
commettant adultere. 


s Or*enla Coy,Moyfe nous a com-|* Zeu,1 
mandé de lapider celles qui fonc telles: ro, 


toi donc,quw'e» dis-tu? 
6 Ordifoyent-ils cela le tentans;, 
afin qu'ils euffent dequoi Faccufer.Mais 
| GG 
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— Tyefuss'efaut ençliné enbas ; efcriuoit ; 
du doigt en terre. 

7 Et comme ils continuoyent de 
L'incerroguer , lus s’eftancredreffe, leur 
dir , * Celui de vous qui eft fans peche, 

Lierte le premier la pierre contr’elle. 
2. Er derechef eftant encliné,1lefcri- 
uoir enterre, 

9 Or quandilseurent oui celaseftans 
redargués par leur confcience, ils forti- 
rent Vn à vn ; commençans depuis les 
plus anciens iufques aux derniers : tel- 
|jemenc que lefus demneura-feul, & la 
| femme qua eftoit {4 au milieu. 

lo Adonc lefus s'ettant redrilé , & 
ne voyant perionne finon la femme,lui 
dit; Femme, où font ceux-la qui t'accu- 
foyenti nul ner’a-1l condamneef 

ir Elle dit, Nul , Seigneur. Et Iefus 
dir,le ne te condamne joint auiliiva, 
ne peche plus. d 

x2 Jefus donc parla derechef à eux; 
difant , * Le fuis la lumiere du monde: 

i me fuit, necheminera pointente- | 
bressains 1l aura la [lumiere de vic. 
13 Alorsles Pharifiens lui dirent,Tu 


+ Drut, 


37. 


7 
, 


4 Sas Y,5- 
4.Jous 9,1 4 
c. C9 12% ne 


46: : : 
renstefmoignage de toi-meline,ton ref- | 
moisnage n'eft point digne le foy. | 

#+Su 5) 14 lefus refpondit,& leur dit,*Enco- 

31. réque ie rende temoignage de moi- | 


melme, mon tefmoignage cit digne de | 
foyscar ie fai d'où ie iuis venn,& ou je 
vai, mais vous ne fauez d’où je vien;ni 
ou je val, | 
"15 Vous iugez felon la chair: moñie | 
pe juge pcrionne. : | 
16 Quefi mefmeieiuge;mon iupe- | 
ment élit. digne de foy : carie ne fuis 
poiur feulsmais £{ ÿ a moi & le Pere qui | 
m'aenu0yc. 
17 Mefmes il eft efcrit en voftre Loy, | 
* peur, | #ique le tefmoignage de deux hommes | 
17. 6. éheft digne de foy- 
19.15. 18 Le fuis celui quirend tefimoigna- | 
matt. 18./ge de moi-mefme, & Île Pere qui m'a 
16.2. cor. | énuoÿésrend refmoignage de moi, 
et. bebe ro "Aslui dirent donc,On eft ton Pe- 
e.22. res lefus refpondit, Vous ne cognoiflez 
nimoi,nimon Fere. Si vous me cos 
gnoilfiez, vous cognoïitriez auffhi mou 
Pere. 
20 Ces paroles dit lefusen lathre-| 
forcrie, enfeignant au teuple: & nul ne | 
# sus 7.8) l'empoigna , * pourtant que fon heure 
30. n’eftoir point encore venue. 
21 Ex lefus leurdirderechef,le m'en 


# Sus =. L'vai,S* vous mecercherez, & mourrez 
34. fous | en voftre peche : la ouie vai, vous ne| 
33-330 pouuez venir. 


22 Lesluifs donc difoyent;Sc tuera- 
il foi-mefme: d'autant qu'il dir , La où | 
ie vai,wOUS ne pouuez venir. | 

23 Adonc il leur dir, Vous eftes | 
d'embas,ie fuis d'enhaut : vous eftesile 
cemondé, moi, ie ne fuis point de ce 
monde. 

24 Fourtant vous ai-ie dit ; que 


Euangile 


vous mourrez En vos fechés:car li vous 
ne croyez que ce fuis-1e, vous mourrez 
en vos peches. 

25 Adoncils lui dirent, Toi, quies- 
tu? Et lefus leur dit, “ Ce que ie vous di 
dés le commencement, 

26 l'ai beaucoup de chofes à parler 
& inger de vous:mais*celui quim'aen- 
uuyé,eft veritable:% les TL queï'a}i 
ouies de lus,ie les di au monde, 

27 Ils ne cognurent point qu'il leur 
parloit du Pere. 

28 Parquoi lefus leur dit, Quand 
vous aurez efleué le Fils de l’homme, 
vous cognoiftrez lors que ce fuis-1e , & 
queienefai rien de par moi-mefme, 
mais que ie dices chofes ainfi que mon 
Pere m'a enfeigné. 

29 ‘Car celui qui m’a enuoyé , eft2- 
uec moi:le Fere nem'a point laiffé feu}, 
pourtant que 1e fai couliours les chofes 
qui lui plaifenr, 

3o Commeildiloit ces chofes ; plu= 
fieurs creurent en lim. 

3: donc difoit Icfusaux Juifs qui 
auoyent creu en Jui,Si vous perfftez en 
ma parole, vous ferez vrayement mes 
difciples. 

32 Et cognoïiftrez la verité, & la ve 
rité vousaffranchira, | 

3 Ils lui refpondirent,Nous fommes 
la pofterité d'Abraham , & fi 1amais ne 
feruifmes à perfonne: comment dose 
dis- tu, Vous lerez affranchis£f | 

34 lefus leur refpondit,En veritc,en 
verité ie vous di, quiconque fait peché) 
*cit ferf de peche, 

5 Or le ferf ne demeure point à roûf-| 
iours en la maifon le fils y demieure à 
toufjours. 

36 Si donc le fils vous afranchir, 
vous ferez vrayement francs. 

37 le faique vous eltes la poiterité| 
d'Abraham:mais vous tafchez à me fai 
re mourir, pource que ma parole n’a! 
point de lieu en vous. 

34 Je vous dice que i’ai veu chez 
ion Pere:& yous auffi faires les chofes 
que vous auez veues chez voltre pere. 

59 Lsrefpondirent,& lui dirent,No- 
ftre pere, c’eft Abraham Lcfus leur dit:l 
Si vous eftiez enfans d'Abraham , vous! 
feriez les œuures d'Abraham. | 

jo Or maintenant vous tafchez à 
me faire mourir, moi qui fuis vn hom 
me qui vous ai dit la verité, Jaqueile: 
‘ai vuie de Dieu: Abraham ua point 
fait cela. | 

41 Vous faites les œuures de voñtre 
pere. Dontils lu: direnr, Nous ne 1om= 
mes point nés de paillardife. Nous au08 
yn Pere,qui eft Dieu. à 

42 Pource Iefus leur dit, Si Dieu e4 
{toit voire Pere, certes vous m'a1Mme“ 
riez,car ie fuis iflu de Dieu, & vié de de: 
ners lui:câr#e ne fuis point venn de pat 
moi-mefme,;mais lui m'a enuoye. 

43 Pour« 


| fier, 2e | 
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41 Pourquoi n'enitendez:vous point 
imbn parler?”’d'aurant que vous ne pou- 
uez ouir ma parole, 

44 *Le pere-dont vouseftes iffus 
c'eft le diable, & vous voulez faire les 
defirs de voftre pére. J1a eité meurtrier 
d:s lé côomencement,& * n'a point per- 
feueré en la verité:car verité n'eft point 
en lui. Toutes les fois qu'il profere më- 
fonge; il parle de ce qui lui eft propre: 
car il eft menteur,& eft le pere de men- 
fonge. 

45 Et pourtant que ie di verité,vous 
ne me croyez point. 

46: Qui eft celui d’entre vous quime 
redarguera de peché ?:& hi ie di verité, 
pourquoi ne me croyez-vousf 

47 *Celui qui eît de Dieusoit les pa- 
roles de Dieu:pourtantne lefoyez-vaus 
point, à caufe que vous n’eftes point de 
Dieu: 

4% Adonc les Juifs refpondirent, & 
lui dirent;Ne difons-nous pas bien que 
tues vn Samaritain , & * que tu as le 
diable? 

49 defus refpondit, Ie n'ai pointle 
diable mais i'honore mon Pere, & vous 
me deshonurez, 

so Ornecerche-ie point ma gloire: 
il y a qui la cerche,& qui ex iuge. 

ç1 En verité,jen verité 1e vous di;*que 
fi quelcun garde ma parole ; il ne verra 
jamais la mort ! 


s2 Done les Iuifs lui dirent, Mainte- 


nant cognoiffons-nous que tu.as le dia- 


ble. Abraham eft mort & les Prophetes, 
& vu dis, Si quelcun garde ma parole;il 
ne goufiera iänais Ja mort - 

53 ES-tu pins yrand quenoftrepc- 
re Abraham-qui eft mort ? les Prophe- 
tes aufli fonc morss: qu te fais-tu toi- 
mefme? 

s4 Iefüsrefpondit, Si ie me gloriñe 
moi-mefme, magloire n’eft rien : mon 
Pere eft celuiqui me glorifie ; duquel 
vous dices qu'il eft voftre Dieu. 

&5- Tôutesfois vous ne J'auez point 
cognu: mais mojjie le cognoi: & fi je di 
que ie nele cognoi pointie ferai men- 
ceur femblable à vous : mais ie le co- 
gnoi,& garde fa parole, 

s6 ‘Abraham voltre pere a treflailli 
de iaye de voir cefte miene journee : & 
la veut, & s’en eft choui. 

s7 Les luifs donc lui dirent , Tu n’as 
point encore cinquante ans, & tu as veu 
Abraham! 

2 Jefus leur dir En verité,en verité 


: 


so 
né, 13 @ fon œuuve en effant calrmnié 
par les Pharifiens, fait que fa gloire en eff! 
d'autant plus manifeftecpar La confef= | 
fon de celui qu'il auoir guéri: 28 dont 
lu malice des Phaxifiens s'eflant defcou- 
merte € defchargée fur ce poure perfon- 
nage-lal, 35 il fe fais recognoifire à luï, 
do le confole, 39 prononçant fertence 
d'aucuglement côtre La nation des Iuifs. 
T ainf que fefus pañoit , 1l vidvn 
homme aueugle dés {a naiffance, 
2 Dont fesdifciples l’inrerroguerents 


| difaos, Maiftre,qui a peché;cehui-ci,ou 
fon pere, ou fa mere, pour eftre ainfiné 


aueugle? 
3 lelusrefpondit;Neceftui-cin'ape- 


! ché,ne fon pere,ne {a mere: mais c'eff | 


afin que lescüures de Dieu foyÿent ma- | 
nifeftees en lui. 

4 Ilmefauc faire les œuures de ce- | 
lui qui m'a enuoyé,tädis qu’il eft iour, | 


| La nui& vient que nul ne peur befone 


gner, 


fuis la Lumiere du monde. 


gnit de cefte bouë les yeux de l'aueu- | 
gle. 

7 Etluidit,Va-r'en,& te laueau la= 
uoir de Siloé Ç qui vaut autant à dire 
qu’enuoyé.) 11 y alla donc;& fe laua,&c 
reuint voyant. 

8 Or les voifins, & ceux quiaupara- | 


| uant auoyent veuqu'il eftoiraneugle, | 
difoyenr, N'eit-ce pasceftui-ci qui eftoit | 


affis,& qui mendioit® 
9 Les vnsdifoyent, C'eft ceftui-ci, | 
Etles autres difoyent , I] lui reflemble, | 


Lui difoir,C’eft moi-méfme. 


té” Ils lui dirent donc, Commentont! 
efté ounerrs res yeux? 

11 lrefpondit, & dit , Celt homme! 
qu'on appéle Lefus;a fait de la bouc, &! 
en a oint mesyeux,& m'a dit, Va au la=| 


| uoif de Siloë,& te laue.Apres donc que! 
|iy fuis allé,& me fuis lavé, rai recou- 
luréla venue. 


15 Adonc ils luidirentyOueft ceftuiz) 


| la? 11 dit,le ne fai, 


13 ls l'amenerent aux Pharifienss) 


| voirecelui qui auoit autresfois efté a-F 


je vous di, deuant qu'Abrahaim fut, ie | 


fuis. 
sg *Adonc ilsleuerent des pierres 
our iecrer contre lui: maïs Jefus fe ca- 
cha, & fortir du temple , ayant pallé au 
trauers d'eux:& ainfis’en alla, 
CHAP. 1X%X. 
€ Jcfu Chriff ayant miraculenfement 
eusrienvn jonide Sabbar 0» Ancugie 


ueugle. 

14 Or eftoit-ilSabbar quand lefus 
anoit fait de la bouc;& lui auoit ouuerg 
les yeux. 

15 Les Pharifiens donc l'interroguce| 
rent auf derechef, comment il auoie 
reconuré la voué. Evil leur dir, Ia mie 
de lahoue fur mesyeux , & ie mefuis 
laué,& ie voy. 

16  Parquoi quelques vns d’entre les 
Pharifiens difoyent, Ceft hôme-ci n’efé 
point de Dieu: car il ne garde point lé 
Sabbar. Les autres difoyeur, Comment 
peut vn mefchant homme faire ces {14 
gnes? Et y auoir diflenfion entr eux... | 

GG 2 





s Tandis'que ie fuis au monde; ie hfusy.e. 

| 

À - ‘ 19. œ 8 
6 Quandil eut dit cela, il crachaenk,, fous” 

lterre,& fic de la bouë de fa faliue, & 01- 4, 16, 



























































t7 Ils dfrenr derechef à l’aueugle, 
Toi , quedis-ru de lui, de ce qu’ilv’a 
ouuert les yeux? Il refpoxdit, Il eft Pro- 
phete. 

12 Mais les luifs ne ereurent point 
de lui qu'il euft efté aueugle,&qu'il suft 
recouuré la veué,iufques à ce qu'ils eu- 
rent appelé Le pere & la mere de celui 
qui auoit teconure la veue. 

19 Ils les interroguerent donc, di- 
fins, ER-ce ici voftre fils que vous dites 
anoirefté né aueugle? comment donc 
voit-il maintenant? 

20 Le pere & la mere d’icelui leur 
refpondirenr, & dirent, Nous fauons 
que c’eft ici noftre fils, & qu’ilaelté né 
aveugle. 

21 Mais comiment maintenant il 
“oit,ou,qui lui a ouuert les yeux, nous 
ne Le fauons point: il à de l’aage , in- 
terroguez-le, il parlera couchant foi- 
méfme. 

22 Sonpere & fa mere dirent ces 

# Sas 7.lchofes * pource qu'ils craignoyent les 
3. fous \luifs. Car les Luifs auoyenr defa ar- 
2,42.  refté, que fi quelcun l’aduonoit eftre le 
Chrif, il feroitietté hors de la fyna- 
poguc- À 

23 Pour cefte caufe fon pere & {4 
mere refbondirent,ll a de l’aage,interro- 
guez-le. 

24. Hs appelerent donc pour Ja fe- 
conde fois l'homme qui auoir efté a- 
ueugle , & lui dirent , Donne gloire à 
Dieu : nous fauons que ceft homune eft 
mefchant. 

25 JIlrefpondir, & dir, S'il eft mef- 
chant, ie ne fai : vnechofe fäi-ie bien, 
c'eit que r’eftoye aueugle, € mainter 
pant ie voi. 

26 Dont ils lui dirent derechef, Que 
t'a-il fait? comment a-il ouvert res 
yeux? 


—_—— 


| defiadit, & nel’anez point efcouté, 
| pourquoi le voulez-vous encore ouir? 
voulez-vous auffi eftre fes difciples? 
28 Lorsilsl’iniurierent, & dirent, 
Toi,fois fon difciple:qnant à nous;nous 
fommes difciples de Moyfe. sl 
29 ‘Nous fauons que Dieuaparlé à 
* Sus 8, /Moyfe:#mais quant à ceftui-ci,nous n€ 
14, fauons d’ouil ef, 
30! ‘L'homme refpondit , &leur dir, 
Certes en cela eft vncas cfirange , que 
vous ne fauez d’où il eft:% toutesfois il 
2 ouvert mes yeux. 
+ Prouer. | 31 Ov nous fauons*que Dieu n'exau- 
25.29. > {ee point les mefchans : mais fi quelcun 
23.9.ef4. left (eruiteur de Dieu , & fait la volonté 
| 3.15, d'icelui,il l’exauce. 
| | 32 Oncne fut-ilouï dire qu'aucun 
ouurift les yeux d’vn aueugle né, 
x Si ceflui-ci n’eltoit de Dieu ,ilne 
boutroirrien faire. CA 
l:34 ls refpondirent, St lui dirent, Tu 
#s du tour né en pechés ; & tu nous cn- 


Euangile 


27 Illeut refpondir, Ie Le vous ai | 


» 


feignes ! Erleicrterent hors de {4 fine. ) 
gogne. 
ys lefus entendit qu’ils l’auoyent iet- 
té hors:& l'ayanttrouué lui dit,Crois- 
tu au Fils de Dieu? 
36 Et sirefpondit,& dir, Qui eft-it, 
Seigneursafin que ie croye en luif 
37 Llefus lukdit, Tu l'as veu, & c’eft 
celui qui parle auec toi, 
38 Lorsildit, l'y croy; Seigneur : & 
V’adera. Re 
39 Et Iefusdit, Le fuis venu en ce 
monde # pour exercer iugement , afinl* Sue 3, ! 
que ceux qui ne Voyent point, voyent:|17. fou 
& ceux qui voyent;deuienent aueugles. 12,47, 
40 Er quelques vns d’entre les Pha- 
rifiens qui eftoyent aueclni,onirent ce- 
la,& lui dirent , Et nous fommes-nous 
auffi aveugles? 
at Lefus leur dit,;Sivous cftiez aueu- 
gles,vons n’auriez point de peché: mais | 
Maintenant vous dires , Nous voyons: 
pourtant demeure voftre peché: 
CHAP. x. 
q Ze Seigneur remonfire [ous Le nom du 
berger €” des brebis ; quelle eff fon affc- 
éfion enuers fon Eglife , ç> quel eff Le 
deuoir de fon Eglife cnuers [ui , 10 opel 
pofant par le contraire Le faux femblans | 
des mannais bergers, 22 Co fondant [4 | 
confolation des fins [nr la bonne ue | 
lonté du Pere: 31 puis maintient con | 
trelesvepliques des Iuifs, qu'il effle 
Fils de’Dies , @ qw'ils en font cer- | 
nuinchspar l'excellence é> maicle de | 
fes œuures. 
EF: verité, en veritcie vous di, Qwe 
L_celui qui n'entre point pagla porte 
4 la bergerie des brebis, mais y monte! 
par ailleurs,eft larrôn & brigand: 
2 Mais celui quisentre par la porte 
eft le berger des brebis. 
3 Leportier ouureàceftui-la, &les 
brebis oyét fa voix;& il appele fes pro-|, 
pres brebis ! par leur nom, & les mene} 91:72] 
hors. par nom, 
. 4 Etquandila mis horsfes brebis, 
il va deuanc'elles, & lesbrebis le: fui- 
uentscar elles coenoiffent fa voix, 
s Maiselles.ne fiiuront poinr vn e- 
firanger;ains s’enfuiront arriere de lui: 
car elles ne cognoïffént point la voix | 
des eftrangers. 
6 Iefus leur dircefte fimilitude:mais 
ils n’entendirent point quelles eftoyent 
les chofes qu’il leur difoit: 
7 lefus donc leur dit derechef, En 
vetité , en verité ie vous di, que ie fuis 
11 porte des brebis. 
8 Toutautant qu’il eneft venu de- 
nant moi,font larrons & brigands: mais 
les brebisne les ont point ouis. 
9 Ile fuislaporte: fi quelcun entre 
par moi, il fera fauné:& entrera & forti- 
ra,& trouucra pafture. 
to Le larron ne vient finon poux 
defrobber, & tuer , & deftruire : ie fuis 
venu | : 
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Rats PS SE TES | FE 
fines) : wenû afin qu'elles ayent vie, voire que! mon Pere: pour laquelle d’icelles me 
| elles en ayenr en abondance. lapidez-vous? 

tie #fago. | 11 le fuis je bori berger: le bon ber- 33 ‘Les Juifs lui refpondirent;difans, 

Cro1s= | a1.exech. | ger mer fa vie pour fes brebis, | Nousnete labidons point pour quel- 

jaug @'| 12 Mais lemercénaire, & celui qui! -que bonne œuure : mais pour blafphe- 

eft-it, 37.14 rn’eft point berger (à qui il (arbres me,& pource que toi eftanc homme, tu 

oint les brebis } voit venirle loup , & te fais Dieu. 

Rétaifle les brebis, & s'enfuit: &le loup ,34 Iefus leut refpondit, N'’eft-1l pas 

| les rauit,& efpard lés brebis, efcrit en voftre Loy ; * l'ai dir; Vous e- 
ur : &! | 3 Ainf le mércenaires’enfuit,pour- | ftes dieux 

ce qu’il eR mercenaire , & n’a cure des 3; Sielle a appelé ceux-la dieux, 

Len ce | brebis: auiquels la parole de Dieu eft adrelfee, 

, afin 14 (Ie fursle bon berger, & cognoi | & l'Efcriture ne peur eftre enfrainte: 
oyent:!17. fes mes brebis,& fuiscognu des mienes, . 36 Dites-vous que ie blafpheme, 
ugles. 11,47, | . 15 Cornme me cognoift lePere, auf- | *moi que le Pete a fanétifié & enuoyé 
SR | | fi cognoi-ie le Pere; & mets ma vie | au monde, pourtant que j'ai dit, ie fuis 
ent cé | pour mc5 brebis. Fils de Dièuf 
nous 16 Lai encores d’autrès brebis qui! 37 Siiene fai les œuures demon Pe- 

| ne font point de cefte bergerie: ilme | re,nemecroyez point. 

queue | les faut Auffñi amener;& elles orrontma), 38 Mais be ke fai, & vousne me 
+ mais * Encch, voix:& il ÿ aura*vn feul croupeau ; @" voulez croire,crôyez aux œuures: SE 
)y ons: | (37:22. yn feul berger. Pa que vous ocooilR et & croyiez que le *çogz r4, 

| s 17 Pourcefte caufe m'aime le Pere, | Pete eft en moi,& moi en lui. tr, G* 17 
MEfa, 53. |pourtant que * ie laiffe fha vie,afin que 3» Lis cerchoÿent donc derechefà :x; 
2013 dis YE ie la prene derechef. “6, lempoigner : mais il efchappa de leurs 
rm affes 12 Nulne melofte,mäisie la laiffe | mains: 

FAT de par moi-mefme : j'ai puiffancede là, 4e Ets’en allä derechef “outre le " où ; aÿ 
10 0p| | laiffer , & fi ai puiflance de Ja prendre | Jordain;au quaïtier où lehan baptizoit p4/age 
mblunt derechef. l'ai receii ce mandement de premierement,& demeura là. du Iôre 
Lans [4 | mon Pere. 4x Et plufeurs vindrent à lui,& di- gain: 

RC Ve | 19 Adontdiffenfion aduint derechef foyent , Quant àalehan,il n'a fait aucuñ : 
BE cons entreles Juifs pour ces propos. figne: mais routes les chofes que Ichan 
l'efle 20 Et plufeurs d’entr'eux difoyent; : à dires de ceftui-ci,eRoyent verirables, 


& c'eft 





1H con- MSus 7. AI] a le diable,& eft hors du fens:pour = 42 Et plufeurscreurentlàen lui. 
elfe de! | Bo. &- 8, quoi l’efcoutez-Vous? CHAP. XI. 


48,52. ir Lesautres difoyentz Ces paro- 4 fefis Chrifi relufcite à Ja feule parole 
les ne font pointd’vn demoniaque : le Laxare,gu3 cfluit trefpallé il y aucit defir 
diablé peut-il ouurir les yeux des a- qhatre jours : 45 dont les "uns Aÿars 
ueugles? profsé à croire an Seigneur , les autres 
22 Or la féfie de la dedicace fe fit eñ ayans rapporté ceff AËïe aux Dharifiens, 
Jerufalem,& eftoit hyuer. 49 de founerain Sacrificaienr propheti- 
23 Et lefus fe pourmenoit au tem ze de ti-mefme,fans y penfer, touchant | 
ple;au porche de Salomon. x le benefice de La mort de Icfus , 54 Le= 
24 Les luifs donc l’enuifonnerents | ue/ feretire pour un temps de ce quar= 
& lui dirent , fufques à quand tiens-tu tier-la, 
par nom, noftre 4me en fufpens?fi cu es le Chrift, O: y auoit-il Vn certain homme 
brebis; | ] di-le nous franchement, . malade appelé Lazare,de Bethanie; 
le : fui- | 25 lefus leur refpondit,le le vous ai | de la bourgade de Maïie & de Marthe 
4 M Jus s. Idir,& vous ne le royez point. “les œu- | fœur d’icelle. Les 
tyn €= [35 tres queie fai aù Nom de monPeres | : (EvtMarie futcelle qi oignit d'oi- # 3fafth, 
le lui: | rendent tefmoignage de moi, gnement le Seigneur, & efuya les pieds 36.7.[out 
a voix F 16 Mais vous nbcroyezpoint: car | d'icelui de fes cheueux : de Jaquelle le 13,13: 
LP Sur 8e |yous n’eftes point de mes brebis: *comi= frere Lazare eRoit malade.) 
e:mais | [7 meie Vous ai dit, | 3 Sesfœurs donc énuoyerent Yers | 
toyent 27 Mesbrebisoyent mavoix ; &ie | Jui, difans, Seigneur, voici celui gwecu 
[ les cognai,& ellesme fuiuent, aimes; eft malade. 
if, En | 28 Ecmois ie leur donne vie eter- 4 Jéfusayant bntendu cela, dir,Cefte 
ie fuis | nelle;& ne periront iamais:nul aufline aladie n’eft point à la miort:maispour 
| | les rauira de ma main. la gloire de Dieu: afin que le Fijs de 
nu de- | 29 Mon Pere, qui me les a donnees; | Dieu foit glorifié par icelle. 
s: MAIS ef plus grand que tous, & perfonne ne s Or lefus aimoit Marthe ; & fa 
LL les peut rauir des mains de mon Pere. fœur,& Lazare. 
entre , 3e Moi&lePere *fommes vn, 6 Etapresauoir éntendu qu'il eftoié 
-forti- | | 1! 3e Adonc les Juifs prindrent dere-| yalade, il demeura deux ioufs au mefs 
| chef des pierres pour le lapider. | me lieu où il eftoit, 
n poux 32 Jefus refpondit , Le vous 21 faic 7 Erapres cela il dit à fes difciptes il 
ie fuis voir plufieurs bonnes œunres de par Alloës derechefen Jude. 
Ye GG}; 








8 Les difciples lui difenr,Maiftre,les 
(Huifs cerchoÿent n’agueres à te lapider, 
| & tuy vas derecheff 

9 Iefusrefpondit, N'y a-il point 

douze heures au 1onr ? fi quelcun che- 

: mine de iour, 1lne choppe point: car il 
voit la lumiere de ce monde. 

19 Mais fi quelcun chemine de nui&, 

! ël choppe: car il n'y à point de lumiere 

auec lui. 
ut Jdicces chofes,;& puis apres leur 
|  dit;Lazare noftre ami dort:m'aisiy vai 
pour l’efueiller. 
12 Dont fes difciples lui dirent, Sei- 
* | gneur,s’il dort,il fera gueri. 

x Or Lefus auoir dit ce/æde la mort 
d’icelui:mais ils penfoyent qu’il parlaft 
du dormir du fommeil. 

14 Et pourtant lors lefus leur dit 
œuuertement,Lazareelt more, 

1; Ecfuis ioyeux pour l'amour de 





































vous croyiez:mais allons vers lui. 

16 Adonc Thomas appelé Didyme, 
die à fes condifciples, Allons-y auffi,a- 

| fn que nous mourions auec lui. 

è r7 Jefus donceftant venu, le trouua 
qu'il eftoit defia depuis quatre iours au 
fepulcre. 

18 (Or Bethanieeftoir pres de Ieru- 
falem enuiron quinze ftades.) 

19 Evplulieurs des Iuifs eftoyentve- 
nus vers Marthe & Marie, pour les con- 
foler touchant leur frere. 

20 Quand donc Marthe ouïit dire 
que lefus venoit , elle älla au deuant 

e lui : mais Marie fe tenoit aflife à la 
maifon, 

21 Marthe donc dir à lefus,Seigneur, 

| fi tu euflesefté ici, mon frere ne fuit pas 
* mmort, | 
22 Mais aufli fai-ie maintenant que 
* tout ce que tu demanderas à Dieu, Dieu 
le te donnera, 
23 lefns lui dit, Ton frere reflufcitera. 
24 Marthe lui ditile fai qu'il reffufci- 
tera en la refurreétion au dernier iour, 

#Sus 5. 25 Lefus lui dit, * Le finis la refurre- 

| 25.019. tion & la vie, qui croitenmoi,encore 
qu'il foirmort;viura, 
1 26 Erquiconque vit & croiten moi, 
| ne mourra iamais:crois-tu cela? 

1 27 Elle lui dir,Ouï,Seigneur;ie croy 

Matth #que tu es le Chrift le Fils de Dieu, qui 
16.16./45, denoir venir au monde. 
4:42, @* 218 Puisayant dir cela,elle s’en afla, 
6.69. & appela Marie fa fœur en fecrer , di- 
fant,Le maiftre eft ici,& rappele. 

29. Et fi toft qu’elle l’eut entendu, 
elle fe leua haftiuement, & s’en vint 
vers lui. 

zo Or lefus n’eftoit point encore ve- 
nu à la bourgade;mais eftoit au lieu où 
Marthe! l’auoit rencontré. 

31 Adonc les luifs qui eftoyent auec 
elle. en la maifon , & la confoloyent, 
quand ils virent que Marie s'eftoit le- 
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Vous,;que ie n’y eftoye point ; afin que | 

























ee Ce 
—— a Cu à L 
uec fitof, & qu'elle eftoit fortie,ia fui ÉR 
uirent;difans, Elle s’en va au fepulcre, 1à natio 
afin qu’elle pleure là. st © 
32 Quand donc Marie fut venue là mefme 
ou eftoic Lefus , l'ayant veu, ellé fe ietta UE crificare 
à fes pieds, lui difant , Seigneur , fi tu L za que 
cufles eftéici, mon frere ne fuft pas À : tion: 
mort, L :2 
33 Quand Iefus la vid pleurant;& les | DAS af 
Juifs Quieftoyent là venus auec elle, | A enfans 
auf pleurans, il fremiten fon efprit, & | Miueom- 5? I 
s’efmeut foi-mefme. Biterir. fuliete 
34 Erdir,Où l'auez-vous mis Llslui | saéitels 54 
rcfpordirent,Seigneur,vien,& voi. É plus où 
35 Et Iefus pleura, | s'en al 
36 Les luifs donc dirent;Voyez com- LU bres du 
me il l'aimoit. | hraim 
37 Et quelques vns d’entr’eux dirent, , Fiples 
*Ceftui-ci qui a ouuertles yeux de l’'a- * sys y te À 
uecugle,ne pouuoit-il pas faire auffi que 6, , foit pr 
ceft homme ne mourut point? LE tier-la 
32 Lors lefus fremiffant derechefen ! R Palque 
| foi-mefme;vient au fepulcre(or c’efloit LI :6 
vne “grotte : & y auoit vne pierre mife |! ou,c4d 2 CoYént 
deffus.) s METRE, 4 vous f 
39 lefus dit, LeuezlaPierre, Mais | viendr 
Marthe la fœur de celui qui eftoir mort, | | 57 ( 
lui dit,Seigneur il pur dcfia,car 1l eft de | & les 
quatre jours. | mande 
ao lefus lui dit,Ne Pai-ie pas dit que Soit où 
fi tu crois;tu verras la gloire de Dieu? éd l'empe 
41 Ils Jeuerent donc la pierre de def- % 
[as Le lieu où gifoirle mort. Adoëc lefus : 
efleuane fes yeux en hautsdit, Pere,ie te « Iefs 
ren graces que tu nras exaueé. à le 
42 Or fauoy'-ie bien que tu nve- 12 fi 
xauces toufiours:mais 1e l'ai dit à caufe | 19 € 
des troupes qui font à l'entour;afñin que | &afio 
ils croyent que tu m'as ennoyé. | LE Las 
43 Evayantdit cescliofes, il cria à desé 
haute voix, Lazare vien-t’en dehors. | proc 
44  Adonc fortitle mort, ayant les | par 
mains & les pieds liés de bandes : & fa me | 
face eftoit enueloppee d'yn couurechef. rout 
lefus leur dir, Defiez-le, & (e laitfez | des : 
aller, tefta 
45 Parquoi plufieurs des Juifs qui Efit: 
cfoyent venus vers Marie, & auoyent vint 
veu les chofes que lefus auoit fairess | auoit 
creurent en lui, | | té des 
46 Mais quelques vhs d’entr'eux s’en | égah. 2 ? 
allerent aux Pharifiens ; & leur dirent | 136.6; the fe 






les chofes que Iefus anoir faires. 
47 *Adonc les principaux Sacrifica- 
teurs & les Pharifiens affemblerent le 


MATE 14, CeUX : 


x Math! 
26.3. 


in! 3: 3 Î 
* Sus xt, Ure 


| 
l 
confeil, & difoyent, Que faifons-nous? 77416 14e à, erand 
car ceft homimesici fait beaucoup de #. ë êus » 
fignes. 3 #5 Er: mail 
484 Sinousle laiffons ainfi , chacun | | 20, 1 gnen 
croira en lui:& les Romains viendront, [ à 
qui nons extermineront, & le lieu & la | l'un 
pation,. » 1 l toit : 
49 Alorsvn certain d’entr'eux ap- | BA ; 
pelé Caïphe, qui eftoit le fouuerain Sa- | | eRés 
crificateur de celte annce-la, leur dir, | aix! 
; a # Sous 180 | 
Vous n’y entendez rien: £ 


$e Etne confiderez poinr'qu'él nous 14» 
ef 
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| eft expédient qu'on homme mere 
2 fuf+ | 


! 
| pour le peuple, & non point que toute 
ülere; là nation perifle. 

« | sr Orcela ne dit-il point de par foi- 
ue là | mefme ; mais lui eftänt fouuerain Sa- 
FOR | érificareur de celte anneë-la, propheti- 
fa | za que lefus deuoit mourir pour la na- 
ft pas | tion: 
ee | 52 Etnon pour la nation feulement; 
puis mais afin auffi qu'il afemblaft en vn les 
c elle | n - 9 

s | enfans de Dieu qui eftoyent difperfés. 
RG | Mouem- 3? Depuis ce iour-la donc ils “con- 

: | A je 12 à ' s 
Ds lui | pletertr. fultetent enfemble de le mettre à mort, 
s sx Par ainfi fefus ne cheminoit 
plus oittiertement entre les Iuifs , mais 
RE | s'en allä de là en Ja contree qui eft 
Al | pres du defert , en vne ville appelee E- 
Dent : phraim ; à là conuerfoit auec fes di- 

de l'a- * sys | fciples. ° : | 

p s& Orle iour de la Paîque des Iuifs e- 
fi que |6. Roit prochain ; & plufieurs de ce quar- 
FAP tier-la monterent en Ierufalem auant 

flo; | Palque,afn qu'ils fe purifiallent. 
choit pe: 56 ls cerchoÿent donc Lefus, & di- 
© mife |” ou, c44 fovent enti’eux eftans àu temple ; Que 
HeTnE, vous femble? vous femble-il qu'il ne 


ee viendra point à la fefte? 


CN Se 57 Or les principaux Sacrificateurs 
de &les Dharifiens auoyent donné coim- 
2.que mandement » que fi quelcun cognoif- 
Fes | foit où il eftoit,il Le declaraR;afint qu'ils 
e def. | | l'empoignaffent. 

lefus CHAP. XII. 
sd > | & lefus Chriff maintient l’aële de Marie 


- à L'entontre de La calomnie de Iudas, 
ne 12 fait fon entree royale en Ierufalen, 


cante 19 ef? de plus en plus posrchafie à l'oc- 
n'que cafion du miracle fais en La perfonne du 
PCR Laxgare veffhfcité, 23 adnertit es fide- 
aa Les touchant l'excellent fruiét de [a mort 
rs. prochaine, 18 € recoit une voix de 
ot les | par le Pere, menfirant à La t'énpe coms- 
& fa me cle y doit profiter. 37 L'iflue de 
chef. sont Le minifiere du Seigner à l'endroit 
aillez des runs dr des autres,@o: fa derniere pro- 
| 2 teflation contre les Inifè. 
ARE - Efus donc fix iours deuant Pafque 
yene vint en Perhanie,où eftoir Lazare qui 
21e anoit efté mért;lequel ilauoit refluici- 
LE té des morts. à 
ñ Satth. 2 *Etlui frènelà vn fouper& Mar- 
Jens 26.6, the ferüait à table,& Lazare eftoit vn de 


mare 14. ceux qui eftoyent à cable auec lui. 


ifica- * " b, . . . 
ifca- PAS z Adonc *Marie ayant prins VnE li- 


NU 
tie pe 14, À sus tr, ure d’oigneinenit d'afpië liquide de 
p der 2 % grand prix ; en Fes pieds déle- 
5 fus, & leseGuya de fes cheueux : & la 
Ten Mmaifon fut rémplie de l'odeur de l'oi- 
FEAR gnement,. D. 
& ] à Lors Iudas 1fcariot fils de Simons 
Lies V'un de fes difciples ; celui à qui il de- 
ane | toit aduenir dé le crakir,dit; j 
, aq ç Pourquoi ceft oignemenñt n’a-il 
‘dits efté vendu trois cens deniers , & donné 
+ Sous 13% aix poures? Se LEE 
ous 4 & Or dit-il cela; non point Qu 3 lui 


ef 


{lon S. Jehan. 


| chaluft des poures : maïs poureant qu'il 


52 | 
eftoit larroh,&*atoir la bourfe, & por- MSo#s 13, 
toit ce qu'on y mertoit. 29. 

à Itfus don: dir, Lalffe-la: elle l'a 
gardé pour le iour de Fappareil de ma 
fepulture. 

8 Car *vous aurez toufiours les po- * Zewf, 
urès duec Vous: mais vous ne m'aurez (15:13. | 
point toufiours. mat}, 26% 

9 Adonç grandes coupes des luifs {14 
cognurent qu’il eftoir là: & y vindrents 
non pour Lefus feulement, mais auf 
afin qu'ils viffent Lazäreslequelil auoit 
reffuiciré des morts. 

19 Dont les principaux Satrifica= 
teurs confulterent de mettre aulli à 
mort Eatare. 

11 Car plufieurs des luifs {e depar- 
toyent à caufe d'icelui,& croÿoyÿent en 
1efus. , s: 

12 *Lelendemain vne grandetrou- * Mattit, 
pe qui eftoit verine à la fefté,agant out 27.P 
dire que Iefus venoit en lerufalem, PAIE Te 

13 Prindrent des rämeaux de pal- 8. 1nc 19: 
rhes,& fortirent au deuant de lui,& cri- 35: 


oyent;* Hofauna: Benit foit le roy dif * PL ue 
râel qui vient au nom du Seigneur, 26, 
14 Eclefusayantrecouuré vnafnon, 
s'alit deffus;fuiuant ce qui eft efcrir, 
. F 
Zach,9 


15 *Ne crain point,fille.de Sion:voi- 
ci, ton Roy viènt affis fut le poulain de ?« 
vne afneffe. 

16 Or fes diftiples n’entendifent 
oint ces chôfes du premier coup : mais 

quand Iefus fut glorifié ,adonc ils eu- 
rent fouuenance que tes chofes eftoyent 
efcrires de lui; & qu’ils auoyentfaitces 
chofes en fon endroit, 

17 Et la troupe qui eftoit auec lui, |. 
portoit ttfmoignage qu’il auoit appelé 
Lazare du fepulcre ; & qu’il l'auoit ref- 
fufcité des morts. 

18 Pourtant auff alla le peupleau 
deuant de lüi : éar ils aüoyent oui qu’il 
auoit fait ce miracle, 

19 Donelés Pharifiens difoyent en- 
tr'eux-mefmes , Ne voyez-vous pas qué 
vous ne profitez rien ? voici le monde 
va apres lui. 

2e Or y auoit-il quelques Grecs de 
ceux qui eftoyent montés pour adorer 
à la fefte; 

21 Lefquels vindrent vers Philippes 
qui eftoir de Bethfaida de Galilee, & le 
prioyent,difans,Seigneur;,nous defirons 
de voir Jefàs. 

33 Philippe vient, & le dità André; 
& derechef André & Philippe le difent 
à jefus, 

23 Et lefus leur refpondie, difant, : 
L'heure eft venue que le Fils de l’hom- * Maith. 
me doit eftre gloriñé. 10,39. 

24 En veriré,en verité ie vous di,fi 16:25: 
le grain de froment tombant en la terre Maïc 8. 
ne meurt, il demeure feul : mais s’il 35: luc 3. 
meurt,il apporte beaucoup defruiét.  24-@717» 

25 Qui aime fa vie;la perdra,& qui 3e 
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haic a vie en cemonde, Ta gardera en 
vie evernelle. 
26 Si quelcun me fert,qu’il me fui- 

*Soust4. lue: & * là où ie ferai, là auffi fera celui 
3. @ 17. (qui me fert, & fi quelcun me fert, mon 
24. Pere l'honorera, 
* D{atth.l 27 * Maintenant eft mon ame trou- 
26.32. @r blee:& que dirai-ie ? Pere,deliure-moi 
39. marc ide cefte heure: mais pour cela fuis-ie 
34.44 É YEN à cefte heure, 
36. 28 Pere,glorifieton Nom. Lors vne 

voix vine du ciel, difant, Et ie l'ai glori- 
fié:& derechef ie legloriferai. 

29 Et la troupe qui eftoit là, & qui 
lauoir ouïe, difoit, que c’eRoit vn ton- 
nerre qui auoit efté fair. les autres di 
foyent;Vn Ange a parlé à lui, 


30 lefus print la parole,& dir, Cefte 


voix n’eft point venue pour moi ; mais 
pour vous. 

31 Maintenant eft le iugement de ce 
monde : maintenant le prince de ce 
monde fera ietté dehors, 

32 Ermoi,* fi ie [uis ’enleué de Ja 
terre,ie tirerai tous hemmes à moi. 

33 Or cela difoit-il,fignifiant de quel- 
le mort il deuoit mourir. 

34 Les troupes Jui refpondirent , 
* 2. Sam. Nousauons entendu par la Loy *que le 
7.3. pf. Chrift demeure eternellement. com- 
85.37.@-) ment donc dis-tu qu’il faut que le Fils 

0,4. e- de l’homme foit enleué ? quieft-ce Fils 
xcc. 37. | de l'homme? 

25. dus! 35 Adonc lefus leur dir,Encore pour 

2 43. @ Vn petit de temps * la Lumiere ft auec 

7. 14. &* VOus;cheminez tandis que vous auez la 

27, Lumicre, que les tenebres ne vous fur- 

ASus 1.9.) Prenent. Car qui chemine en tenebres, 
ne fait ou 1} va, 

35 Tandis que vous auez la Lumic- 

e,croyez en la Lumiere, afin que vous 
foyez enfans de lumiere. Ces chofes dit 
Iefus,puiss’en alla,& fe eacha de deuant 
eux. 

3? Et combien qu’il euft Fait tant de 
fignes deuant eux; ils ne creurent point 
en lui: 

3# Afin que la parole d’Efaic le Pro- 
phere fuft accomplie, laquelle il a di- 

* Efa, 53. te» * Seigneur, quia creu à noftre pa- 
1.ro.10. Ole , & à qui a efté reuelé Île bras du 
16. Seigneur? 

39 Pourtantne 

re,à caufé que derec 


Ÿ SA 31 

14. 

* e 
ou,efe 

me, 


poney ent us croi= 
1ef Efaie dit, 

40 “*Ila aueugléleurs yenx;& a en- 
E.matth.) durci leur cœur, afin qu’ils ne voyent 


* Efa. 9. 


ra |desyeux,& n'entendent du cœur, & 
marc 4. ne foÿent conuertis , 8 que ie les gue- 
12, lue 8, ! Tifle. 

104 46, |, 41 Ceschofes dit Efaie quand il vid 
24: 26. la gloire d’icelui,& parla de Ini. 
romu.8.t 42 Toutesfois plufeurs des princi- 
Paux mefmes creurenr en lui: maisils 
ne le confeffoyent point * àicaufe des 
Pharifiens, de peur qu’ils ne fuffent iet- 
S#s 5, tés hors de la fynagogue. 

# 43 Car *ils ontplus aimé la gloire 
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des hommes,que Îx gloire de Dieu. 

44 Or lelus s’efcria,& dit, Qui croît 
en mOi, ne Croit point en moi, mais en 
celui qui m'a enuoyé, 

45 Et*quime Contemple, contem- 
ple celui qui m'a enuoyé. 

46 *"le fuis venu au monde pour 
eftre lumiere, afin que quiconque croit 
en moi, ne demeute Point en tenchres. 

47 Ech quelcun oitmes paroles , & 
ne les croit pont , ie ne le iuge point: 
carfie ne fuis point venu pour iuger le 
monde;mais pour fauuer le monde. 

48 Celui qui me réiette,& re reçoit 
pointmes paroles, il à qui le juge: à la 

arole que 1’ai portee, ce fera celle qui 

€ iugera au dernier iour: 

49 Car*ien’ai point parlé de par 
moi-mefme ; mais le Pere qui m'aen- 
uoyé, m'a donné commandement de ce 
que j'ai à dire & à parler. 

so Et fai que fon commandement 
ef vie eternelle: les chofes donc que ie 


di, ie es di ainfi comme mon Pere m’a 
dir. 
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CHAP. XIII, 
qLe Seigneur fur Le poinEt de fa L'afion Lam 
He les pieds à Jes difciples , 10 do des 
clare à Pierre frowrquoi, 15 C7 comment 
$ls doinent ufer de fon exemple , 21 re- 
marque la mefchanceié particuliere de 
Indas, 34 exhorie Les fiens à ditefiion 
Mmutnelle; 3G Cr aduertit Picrre de fa 
cheute prochaine. 
7 R deuant Ja fefte de Pafque; Iefus 
Oéchan que fon heure eftoit ve- 
nuc pour paller de ce monde au Pere, 
comine ainfi fuft qu’il enft aimé les 
fiens,qui eftoyenrau monde;il les aima 
iufqu’a la fin. 
2 Etapres auoir foupé (le diable 
ayant defia mis au cœur de Judas 1fca- 
riot fils de Simon,de le trahir.) 
3 Lefus fachant que le Pere lui auoit 
donné toutes chofes entre mains , & 
qu'il eftoit iflu de Dieu , & s’en alloit à 
Dieu: 
4 Seleue du fouper, & ofe fa rob- 
be: & ayant prins vn linge ; il s’en cei- 
gnit, 
5 Puis mit de l’eau en vn bain, & 
fe print à lauer les pieds de fes difci= 
ples , & à les effuyer du linge duquel il 
cfoit ceint. 
6 1l vint donc à Simon Pierre : & 
Pierre lui dit,Seigneur, me laues-tu les 
pieds? 
7 Ieclusrefpondit., & lui dir, Tune 
ais point maintenant ce que ie fai,mais |, p 
tu le /'fauras ci apres. Ones 
8 Pierre lui dit, Tu ne me laueras $747#: 
iamais les pieds. lefus lni refponditsSi ie 
ne te Jane;tu n'auras point de part auëc 
moi, 

9 Simon Pierre lui dit, Seigneur, 
non feulement mes pieds,mais auffi les 
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te Ifuslui dit,Celui qui eft laué,n'a 
befoin, finon de lauer les pieds, mais eft 
tout net. # Or eftes-vous nets,mas non 

FA pastous. 

| ax Carl fauoit lequel c’eftoit qui le 

trahiroir : pourtant, dit-il, Vous n’eftes 
pas nets LOUIS. 

12 Apres donc qu'il eut laué leurs 
pieds, &reprins fes veftemens , & qu'il 
fe fût remis à table , illeur dit, Sauez- 
vous bien que 1e vous ai fairè 

3 Vous m'appelez Maifire & Sei- 
gneur,% vous dires bien:car iele fuis. 

13 Si donc moi, qui fuis leSeigneur 
| & le Mailtre ; ai laué vos pieds , vous 

auf deuez lauerles pieds jesvns des 
autres. 
| 15 Car ie vous ai donné exemple,a- 
| fin qu'ainf que ie vous ai fair, vous fa- 
| ciezaufiit. 
| 16 Enverité, en verité ie Vous di, 
Le yfanh) *Qse le feruireur n’eft point plus grand 
1,40, | que fon mailtre, ni l’ambatladeur plus 
ue 6.40) grand que celui qui l’a enuoyé, 
(fous 15. 17 Si vous fauez ces choies, vous e- 
(30, ftes bien-heureux;,fi vous les faites. 

18 Je ne parle point de voustoustie 
fai ceux que l'ai efleus: mais id fans que 
[MPA ar. l’'Efcrirure foit accomplie, difant, *Ce- 
lui qui mange le pain auec moi, a leué 
fon talon contre moi. 
| 19 Dés maintenant ie le vous di,de- 
: 


à 


uant qu'il aduiene : afin que quand il 
fera aduenu , vous croyiez que ce 
fuis-ie: 
| 30 En verité, en verité ievousdi, 
M ggash) *Si i'enuoye quelcun, quiconque le re- 
çoityme reçoit:K qui mé reçoit; réçoit 
celui qui m'a énuoyé. 

21 Quand lefus eutdirces chofes, il 
fut efmeu én efprit:dont il "declara , & 
dit,;En verité,en verité ie vous di,*que 

’yn de vous me trahuira, 

ref. 22 Lorsles difciples feregardoyent 
# yarnb) les vns les autres , eftans en perplexité 
26. à. | duquel il parloit. 

marc ï44 23 OTY auoit-il vn des difciples de 
8. lue | lefus, lequel Lefus aimoit , qui eftoit à 
&3,3r. | table au fein d'icelui. 

24 Simon Pierre donc lui fit figne, 
qu demandaft qui eftoit celui duquel 
il parloit. 

25 Parquoi ceftui-la cflant encliné 
fur L'eflomach de Lefus,lui dir, Seigneur, 
| qui eit-cef 

36 lefus fefpondir,C’eft celui auquel 
| ie baillerai le morceau trempé. Et ayät 
| trempé le morceau ; il le bailla à Judas 
| Lfcariut fs de Simon. 

27 Et apres le morceau , lors Satan 
| 
| 


lo. 40. 
nc 10.16. 


#'ou, tef- 
Imoigna: 
ou» pra= 


entra en lui: parquoi Jefüs lui dit , Fai 
bien toft ce que tu fais. 
28 Maisnulde ceux qui eftoyent à 
table n’encendit pourquot il lui auoit 
1 dit cela. 
Sus13 29 Car quelques vns cuidoyent, 
6. Fpource que Audas auoir ka bourfe ; que 


t {lon S.Yehan. 
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| 55! 
Jefus lui euft dit, Achete ce qui nous 
eft neceflaire pour la fefte,;ou qu’il don- 
naft quelque chofe aux poures. 

jo Apres donc qu'icelui eut prins 
le morceau,il fe partit incontinent, Ok 
eftoit-il nuiét. d 

31 Comme donc il fur forti,lefus dits 
Mainteniteft glorifié le Fils de l'hom- 
me;% Dieu eft glorifié en lui. | 

32 Si Dieu eft glorifié en lui; Dieu 
auf le glorifiera en foi-mefme ; & in= 
continent le glorifiera. 

3 Mespetisenfans, ie fuis encore 
pour vn peu auec vous : vous me Cet” 
cherez, mais comme jai dit aux Juifs, 

* que là où ie vai ,ils ne ponuoyent # Sxe 7, 
venir: ainfile vous disie auffñi main- 34. © à, 
tenants 21. 

34 le vous donne vn nouuean com- 
mandement, * que vous auniez l'vn 
laure: voire que comme je vous 41 
aimés ; vous-Vous aimiez auf lPvn 
l’autre. 


+ Lenit, 
19.18. 
matt. 11, 
39. fous 

35 Par cela cognoifiront tous que ki, 13, 7, 
vous celtes mes difciples, fi vous auez 3- chan 3. 
mour l'vn à l'autre. ÈS 

36 Simon Pierre lui dir,Seigneur,où : 
vas-tu? Jefus lui refpondit, La ou1e 
n'en vai, tune mepeux maintenant 
fuiure,ymais*ru me fuiuras ci apres, 

37 Pierre lu dit, Seigneur; pourquoi 
ne te puis-ie maintenant fuiure? ie Hiet- 
trai ma vie pour toi. 

38 Lefus lui refpondit, Tu mettras ta 
vie pour moi? En verité, en Verité 1e (€ 
di ; * que le cog ne chantera point tant 
que tu m'ayes renié trois fois, 

CHAP, X1111. 
€ Le Seigneur prepare [es diféiples à [e oi are 

cofuler &r forsiffer [ur ce qu'il a a je de- a+ s 

pariir d'asec eux, 12 leur offrant toute 

afiflance fpirimelle, 16 &: les Affeu= 
vant du grand bien qui leur aduiendra 

par fon depars ; @r comment il leur im 

petrera l'enuoy du fainé Efjris. 

Oftre cœur ne fuit péint troublét 
‘'yous croyez En Dieu: croyez auffi y 
en moi. 

21 Al y a pluñieurs demeurances en 14 
mailon de mon Pere: s’il eftoic autre- 
ment,ié vous l’eufle dir,le vai vous 4p- 
prefter lieu. 

3 Er quand ie m'en ferai allé,&vons 
aurai preparé le lieu,ie retournerai de- 
rechef,& vous receurai à moi:*4f0 Que # ps v2 

là où ie fuis,vous foyez auf. Le. feue 

4 Ervous fauez là où 1€ vai, & {a- LS 
uez le chemin. 7-74 

s Thomas lui dit, Seigneur, nous ne 
fauons là où tu vas:comment donc pou 
uons-nous fauoir le chentin? 

€ Lefus lui dit, Le fuis le chemin, & 
la verité, & la vie: nul ne vientau Pere 
finon par moi, 

3 Sivous me cognoiffiez, Vous co= 
guoifirieé auf mon Pere; & dés main 
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Kenant vous le cognoiflez ; & l’auez 


eu. 

8 Philippe lni die, Seigneur, mon- 
(ftre-nous le Pere,& il nous fuffir. 

| 9 lefusluirefhondit,le fuis de fi long 
temps auec vous, & fi ne m'as point co- 


# é 
Sus 12. gou? Plulippe, *qui m'a veu, ila veu 


| 45e Imon Pere:& comment dis-tu, Monfire- 


Inous le Pere? 

‘te Ne crois-tu point que ie fuisau 

(Pere,& le Pére en moi? les paroles que 
ie Vous di,ie ne les di point de par moi- 
Imefme: mais le Pere qui demeure en 

imoi,c’eft celui qui fair les œuures. 

ix Croyez-moi* que ie f#is én mèx 
Pere, & le Pere en moi : fi ndm; croyez 
[moi Pour ces Œuures. 

12 En verité, en Yerité ie vous di, 
* AËs. qui croit en moi) ceftui-}a anffi fera les 

œuures que ie fai, & enferade * plus 
*{grandes que celles-ci:çar je m'en vai au 
Pere, 
"Matt,7. 15 * Et quoi que vous demandiez en 
7e 21. on Nom ; 1e le ferai : afin que le Pere 
ASTON glorifié par le Fils. 
one i4 Sivous demandez en mon Norñ 
G PES quelque chofe;ie La feräi. 
+3! 15 Si vous m'aimez ;, gardez mes 
F4215. \commandemens. 

16 Etie priètai le Pere, & il vous 
donnera vn autre Confolaréur,pour de- 
meurer auec vous eternellement: 

7 A fauor V'Efprit de verité , qué 
Île monde ne peur receuoir pource qu'il 
ne le void,% ne le cognoift: mais vous 
le cognoiffez: car il denvenre auec vous, 
& fera en vous, 

i8 lenevous laifferai point orphe- 
Jins:ie viendrai vers vous. 

19 Encores vn petit, & le monde ne 
ne verra plus; mais veus me verrez: 
pourtant que ie vi, Vous auffi viurez, 

20- En ce iour-la cognoiftrez-vous 
que ie fuis en #0» Pere,& vous en moi, 
& moi en vous. 

21 Qui a mes commandemens,& Îles 
garde, c'eft celui qui m'aime: & qui 
m'aime;il fera aimé de mon Pere, & ie 
laimerai,& me declarerai à lui. 

22 Jude (non pas l’Efcariot}) lui die, 
Seigneur;d’ou vient ce que tu re decla- 
reras à nous,& non point au monde? 

23 lefusrefpondit, & lui dw,Si quel- 
cun m'aime ; 1l gardera ma parole , & 
mon Pere l’aimera: & nous viendrons 
à lui,& ferons demeurance chez lui, 

24 Quine m'aime,il ne garde point 
mes paroles. Et la parole que vois oyez 
n'eft point miene ; mais du Pere qui 
m'a enuoyé. 

2 levousaiditces chofes demeu- 
rant auec VOUS. 

26 Mais le Confoïateur qui ef le 
fain& Efprit, *que le Pere enüoyer4 en 
26,164 mon Nom,vous énfeignera toutes cho- 
7 fes , & vousreduira en memoire toutes 

les chofes queie vous ai dites, 
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27 Le vous laïiffe la Paix,ie vous don | | 
he ma Paix : & nela vous donne point mens v 
comme le"monde |1 donne. Voftre cœut sb 
ne foit troublé; & né foit point crain= de mor 
tif, mour. 
28 Vous auez oui que ie vous af Ne 
| dit, Je m'en vai, & fi m'en vier.à vous: ma 10} 
| fi vous m’aimiez ; vous feriei certes : 10ÿe fc 
loyeux de ce que lai dit, le m'en vai bef La 
au Pere : Car le Pere eft plus grand que | 4 hi. 71 que Vo 
moi. 4 _ dl meiex 
29 Et maintenant ie Vous l’ai dit de: !* F es De 
uant qu'il foitadnenu,* afin que quand 4 sus 3 ue ?lf cefte-c 
il lera aduenu vous croyiez. is. @ 1 Kom. $+ fon an 
30 Ie ne parlerai plus gueres auec 139. LE 14 
vous: car le prince de ce monde vient, tes toL 
& n’a rien en moi, LE RER 
31 Mais ceff afin que le monde co: car le 
gnoifle que j'aime le Pere , & fai ainf fait: n 
comine le Pere m’a commandé. Leuezs< pourts 
Vous;partons-nous d’ici. Lout c 
CHAP. XV. 16 
Le Seigneur contiñne à in(truire &> con Le fatth efleus 
[eler [et Apoñties pér Ve téfmoitnage 4” &k qu 
de La communion quil veut anoïir auec De9e (| liez »i 
Cux, 12 Les ramenant à l'exércice de fruict 
cefle doËtrine qui confifie et la rayé tout € 
dileËfion , dont lui eSt La force, 16 les cms 
Affenvaïst de Leur cleËtion ; 18 € leur 17 
declarant qw'ils ne doinent attendre Go qu 
pour ehx, du monde , que ce qu’ilen À 1Ë 
réces le premier, 26 € leur ramen: chez Q 
dre la promél]e de L'enuog du [ainét Fe 
Efprit, 
E fuis le Yrai fep, & mbn Pére eft le mond 
vigneron. ponre 
2 “Iltailletout le farmént qui nè +7,44; Sen? 
porte point de fruiét en moi:& efmon- 15.8, pourt: 
de celui qui porte fruiét,afin qu’il porte rairh.| . 2° 
plus de fruit, 16.24. SAME 
3. * Vous efles ja nets pour la parole #54; 13, eo. oint 
que ie vons ai dite. ve Mur 16. non 
4 Demeurez en moi,& moi en vous. Math. AR 
|Cumnie le farment ñe peut de lui-mef- 24.0.{ous garael 
me porter frui&,s’il ne demeure au fep: +: Lol | 
he vous aufli femblablementsfi vous nè se: 16 | ° to 
demeurez en moi; he. JET 
$ lefuisle fep, & ÿous en éfles les m a €i 
farmens: qui demeure en moi, & mui es 
en lui, porte beaucoup de fruiét : caf lé er 
|! hors de moi, vous né pouuez rien bou, fensl mais 1 
faire, moi, fe de 
6 Si quelcun ne demeure en moi, il 23 
eft ietté hors comme le farment, *& fe # /4Hh ne-m 
feche, puis on l’amafle, & le met-onau io, € 34 
feu,&brufe. 719 DESSre 
7 Sivousdemeurez en moi, & mes Nue 
paroles demeurent en vous, *demandez + 5,514 ils les 
tour cé que vous voudrez,& il vous fez 13, fois moi & 
ra fait. 1.16, S Pfe.3s. || 15 
8 En cela ef gloriñié mon Pere,;que EE ne Hapar 
vous apportiéz besucotüp de fruiét , & 1ê 62° funt, 
lors déuiendrez-vous mes difciples. 70 26 
9 Comme le Pere m'a dimé, aix£ 26 Des VeRpe 
atfh vous ai-ie aimés: demeure en re mon 
mon amour, | Pt PA ë, proce: 
10 Si vous gardez res Commiande- 2: 1gnera 
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mens,vous demburerez en mon amour: | 


eumme j'ai gardé les commandemens | 


de mon Pere, & ie demeure en fon a- 
mour, 


x levousai dit ces chofes afin que | 


ma ioye demeure en vous,& que voitre 
ioye foirtaccomplie. 

12 *C'eftici mon commandement, 
que vous-vous aimiez l’yn l’autre, com 
meie vousaiaimes, 

1 Nul n’aplns grande, amour que 


6: 4: 2Uf cefte-ci , affamoir * quand quelcun met | 
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fon ame pour fes amis. 
14 Vous ferez mes amis, fi vous fai- 


tes tout ce queie vous commahde, 


5 lene vous appele plus feruireurs: | 


car le feruiteur ne fair que fon maifire 
fait: mais ie vous ai nommé 7%f$ 20153 


pourtant que ie vousai fait cognoiftre 


tout ce que j'ai oui de mon Pere. 

16 Cen’eft point vous qui m'auez 
efleu, mais c’eft moi qui vous ai efléus, 
& qui vous ai eftablis:* fin que vous al- 
liez , & apportiez fruit, & que voire 
fruit foit permanent : à celle fin que 
tout ce que Vous demanderez au Pere 
en mon Nom.il le vous donne. 

17 le vous commande ces chofes,a- 
fin que vous-vous aimez l'vn l'autre, 

i# Side monde vousaen haine, fa- 
chez qu'il na eu en haine premier que 
vous. 

19 Si vous eufñez cfté du monde, le 
monde aimeroit ce qui feroit fien : or 
porce que vousw’eftes point'du mon- 
de,mais que ie vous ai effeus du monde, 
pourtant le monde vous a en haine, 

20 Ayez fouuenance de la parole que 


ie vous aidite , * Que le feruireur n’eft ! 


point plus grand que fon maitre: *#s’ils 


m'ont perfecuté , aufli vois perfecute- | 


ront-ils:s’ils ont gardé ina parole, auf 
garderont-ils la voitre, 

21 *Maisils vous feronttoutes ces 
chofes à caufe de mon Nom: pource 
qu'ils ne cognoiffent point celui qui 
m'a enuoyé, 

22 Siienefuflevenu,& n’euffe par- 
lé à eux,ils n’auroyent point de peché: 
mais maintenant ils n’ont point d’excu- 
fe de leur peche, 

23 Qui m'a en haine, à aufñ en hai- 
ne mon Pere. 

24 Siie n’euffe fair entr'eux les œu- 
ures que nulaütre n’a faites , ils n’au- 
royent point de peché:mais maintenant 
ils les ont veués, & ont eu en haine & 
moi & mon Pere. 

15 Mais c’ef} afin que foit accomplie 
Ja parole qui eft efcrire en lêur Loy,di- 


9.069. fant, *Ils m'ont eu en haine fans caufe. 
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26 * Mais quand le Confolateur fera 
venu ; lequel ie vous enuoyerai de par 
mon Pere,a/fauoir V'Efprit de verité,qui 
procede de mon Pere, ceftui-la tefmoi- 
gnera de moi. 

27 * Er vousaufli en tefmeignetez: 


$# 


car vous eftes * dés le commencement 


auec moi. 
CHAP: XVI: 
€ Lefus Chriffforiifie és confole [es difcis 
ples, les adueriiffant du traittement que 
ils doinent attendre des Iuifs mefmiess 

8 demonfirant quelle fera l'ifficace du 

S.Efhrit en Leur minificreslequel it Leur 

enuoyera de par Le Pere , 16 © adion= 

flan: pour la fr de fingulieres éonfola- 
ions : (7 promeffts pou: Les ALCOUTAPET 
en fon Nom us combat de la Foy. 

E vous ai ditces chofes;afin que vous 

ne foyez point fcandalizés 

> ls vous chafferont hors des fyna- 
gogues: mefme le temps vient que qui 
conque vous fera mourir, cuidera faire 
feruice à Dieu. 

3 Et vous ferontces chofes;pourtant 
qu’ils n’ont cognu le Pere ne moi. 

a TMaisie vousai ditces chofes;afin 
que quand l'heure fera venue ; il vous 
fouuiene que ie les vous ai dites:toutef. 
fois ie ne vous ai point dir ces chofes 
* dés le commencement, pource que 
l'eftoye auec vous, 

s Et maintenaut ie m'en vai à celui 
qui m'a enuoyé,ë& perfonne de vous ne 
me demande,Où vas-tu? 

6 Mais pource queie vous ai dit ces 
chofes,triftelle a rempli voftre cœur, 

7 Toutesfois ie vous dila verité ; il 
vous eft expedient que ie m'en aille: 
car fie ne n’en vai, le Confolateur ne 
viendra point à vous : & fi iem’en vais 
ie le vous enuoyerai. 

g Et quand ceftui-la fera venu, il 
conuaincra le monde de peché, de iufti- 
ce,& de iugement., 

9 De pecht;pource qu’ils ne éroyent 
point en moi. Tate » 

1o Deiuftice;pource que le m en vai 
À mon Pere,& ne me vetrez plus, 

17 De ingement,;pource que le prin= 
ce de ce monde eft ia iugé, 

12 Jaià vous dire ericore plufieurs 
chofes, mais vous ne les pouuez porter 


maintenant. 
13 * Mais quand ceftui-la fera venu 


alfanoir V'Efprit de verité, il vous con- 
duira en toute verité : car il ne parlera 
point de par foi-mefme : imais il dira 
tour ce qu’il auræ oui : & vous annon- 
cera les chofes à venir. 

t4 Ceftui-la meglorifiera : car il 

rendra du mien,& le vous annoncera: 

15 *Tout ce qu'a mon Pere,eft miens 
pourtant ai-ie dir,qu'il prédra du mien, 
& le vous annoncera. 

16 Vn petit detemps, & vous ne me 
verrez poine: & derechef vn perit de 
temps,& vous me vertez,car ie m'en Vai 
à mon Pere. 

3 Dont quelques vns de fes difciples 
dirent entr'eux, Qu'eft-ce qu'il nous 
dit,Vn petit de temps, VOUS NE me VCC= 


rez poinr:& derechef, Vn petit 46 #75 
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& vous ne me verrez?&,Car ie m’en vai 
a mon Pere, 

18 Llsdifoyent donc, Qu'eft-ce qu'il 
dir, Vn petic de s0mps ? nous ne fauons 
qu’il dir. 

15 Et lefus cognoiffaat qu’ils le vou- 
loyent interroguer ; leur dit, Vous de- 
mandez entre vous touchant ce que 
l'ai dit, Vo petic de tomps,& vous ne me 
verrez plus, & derechef, Vn petit de 1éps, 
& vous me verrez. 

20 ÆEnverité,en verité ie vous di; 
que vous pleurerez , & lamenterez, & le 
monde s’efiouïra : voireque vous ferez 
contriftés, mais voltre trilteffe fera con 
uertie en ioye. 

21 Quand la femme enfante, elle 
fent fes douleurs , pource que fon ter- 
meeft venu: mais apres qu’elle a fait 
va petit enfant ; il ne lui fouuient plus 
de l’angoifle, pour la ioye qu'elle a 
qu’une creature humaine ceft nee au 
monde. 

22 Vous donc auffi auez maintenant 
triftefle, mais ie vous verrai derechef,& 
voftre cœur s'efiouira, & perfonne ne 
Vous oftera voftre ioye. 

23 Even ce iour-la vousne m'inter- 
rogucrez de rien, * En verité, en verité 
ic vous di, que toutes les chofes que 
vous demanderez au Pere en mon Nom, 
il ées vous donnera. 

24 lufques à prefent vous n’âuez 
rien demandé en mon Nom:demandef, 
& vous receurez ; afin que voftre ioge 
foit accomplie. 

25 le vous ai ditces chofes par fi- 
militudes: mais l'heure vient queiene 
parlerai plus à vous par fimilitudes: 
mais ie vous parlérai ouuertemént de 
tion Pere. 

26 Ence iour-la vous demanderez 
en mon Nom,& ie ne vous di point que 
ie pricrai le Pere pour vous. 

27 Car le Fere lui mefme vousaime, 
pource que vous m'auez aimé ; & aucé 
creu*que ie fuis iflu de Dieu. 

22 Ie fuisiflu du Pere, & (uis venn 
au monde: derechef ie delaiffe le mon- 
de,& m'en vai au Pere. 

29 Ses difciples lui difent, Voiti, 
Maintenant tu parles ouuertement, & 
ne dis nulle fimilitude, 

30 Maintenant fauons-nous {que tu 
Gis routes chofes, & n’as befoin qu’au 
cun l’interropue:par cela croyons-nous 
que tu es iflu de Dieu. 

31 — lefus refpondit ; Croyez-vous 
fiaintenant? 

32 *Voici, l'heure viét;& eft ji venue, 
que vous ferez efpars chatun à pañt (oi; 
& me delaiflerez feul: mais ie ne fuis 
point feulicar le Pere eft anec mor. 

33 le vousai die ces chofes , afin quë 
Vous ayez paix en MOI : VOUS AUrez an- 
goille au monde, nrais ayez bon coura- 
Ec,iai vaincu le monde, 


_Euangile 


; CHAP, XVII. 

TIcfus Chrifé fe preparant as facrifice de 
Lacroix, par vne recegnoiffance qu'il 
fait an Pere de l’acquit de [4 charge, re 
quicrt qu'elle foit accompagne de lé 
man'fiffation de fa gloire, quant à fa 
perfenne, ç dela conferuation des fiens 
quant au corps del'Eglife, pour amcxer 
tous les fidcles au nicfne falut par La 
fanékificaiion de La Foy. 

Efns die ces chofes : puisefleuant fes 

yeux au ciel,dit, Pere,* l'heure eft ve- 
nue, glorihe con Fils , afin que ton Fils 
teglorifie 

2 Comme * tu lui a$ donné puiffan- 
ce fur route oëair ; afin qu’il donne 
vie eternelle à tous ceux que tu lui as 
donnés. k 

3 Eccefte eft Ja vie eternelle , Qu'ils 
te cognoiffent feul vrai Dieu , & celui 
que tu as enuoÿé,lefus Chriit, 

4 le t'ai glorifié fur la cerre.L'ai par- 
acheué l’œuufe que tu Mm’as baillee à 
faire. 

$s ÆEt maintenant elorifie-moi, toi 

Pere,enuers toi-mefmce;de la gloire*la- 

quelle j'ai eug par deuers toi deuant 

que le monde fuft fair. 

6 J'ai manifefté con Nomaux homi- 
mes lefquels en m’as donnés du monde: 
ils eftoyent tiens ,& eu meles as doni- 
ncs,& ils ont gardé ta parole, 

7 Maintenanrils ont cogau que tout 
ce que tu m'as donné,eft de toi, 

8 Cärieleur ai donné les paroles 
que tu m'25 donnees ; & ilsles ontre- 


jceuës: & ont vrayement cognu que ie 


fuis iflu de toi ; &ontcteu que tu m'as 
cnuoye. 

9 le prie pour eux: je ne prie point 
pour le monde, mais pour ceux lef- 
quels’eu nvas donnés : d'autant qu'ils 
font tiens. 

so Et*toutce qui eft mien,eft tien: 
& ce qui eft tienseft mien:& fuis gloriñé 
en eux. 

11 Et maintenantie ne fuis plus au 
monde, mais ceux-ci font au monde; 
&ie vien atoi, Pere fainêt, garde-les 
enton Nom, voire ceux que tu m'as 
donnés;afin qu'ils foyent vn, ainñ que 
nous, 

12 Quand j'eftoye auec eux du mon- 
de; ie les gardoy’ en tan Nom: j'aigar- 
dé ceux que tu m'as donnés, * & pas vn 
d'eux n’eft peri, finon le Fils de per- 
dicion,afn que*]l’Efcriture fuit accom- 
plie. ; 

15 Et maintenant ie vien à toi, & di 
ces chofes e/lañs encores au monde : afin 
qu’ils ayent nia ioye accomplie en eux- 
mefmes, | 

14 le léurai donné ta paroïe , & le 
monde les ensen haine,pource qu’ils 
ne fontpoinrdu monde : comme aufli 
he fuis-1e point du monde. 
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16. Ils ne font point du monde,;com- 


me auffi ne fiis-ie point du monde, 


17 Sanétific-les par ta verité : t4 pa-| 


(role eft verité. 


18 Comme tu mas enuoyé au mon- 
de , ainfi auf les ai-ie enuoyés au 
|monde. | 

19 Et pour iceux me fanétifie-ie 
moi-mefine , afin qu'eux auffi foyent| 
fanétifiés en yerité. 
|" 20 Orne prie-ie point feulement 
(pour eux;maisauffi pour ceux quicroi-| 
ronten moi par leur parole: 

21 * Afin quetous foÿentvn ; ainfil 


1. 14. jque toi, Pere,esen moi, # moi en toi;a-| 


(fin qu'eux auffi foyent yn en nous: à ce! 
ique le monde croye que c'eft toi qui 
Imas enuoye. : | 
22 Ermoi auffiieleur ai donné la 
Igloire ; que tu nas donnee : afin que 
lis foyent vn,;*commie nous fommes vn. 
| 23 Je fus en eux,& toi En moi; ahn) 
qu’ils foyent confommés en vn ;, & que 
(le monde cognéiffe qne c’eft toi quil 
|m'as enuoyé, & que tu les aimes ,ainf| 
[que tu m'as aimé, | 
24 Pere, * mon defir eft ronchant] 
iceux Jefquels tu m’as donnés, que 12 ou! 
lie fuis,ils foyentauffiauecmoi:afin que! 
ils contemplent ma gloire ; laquelle ru 
m'as donnee: d’autaiit que tu m'as aimé 
(deuant la fondation du monde. 
F 35 Pereiufte, le monde ne ra point! 
lcopnuymais moi,ie t'ai cognu , & ceux- 
ciont cognu que c'eft toi quim'as en-| 
noyé. 
| 26 Etieleurai fair cognoiftre ton! 
(Noms& ie leur ferai cognoiftre;afin quel 
Famour duquel tu m'as aimé, foiren! 
feux,& moien eux. | 


1 CHAP. XVIII. 


: . | 
4 Le Scigrour s'eflant ven rendre 4w 
| fardin, 31 y efi faif prifeunier jar Lx 
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contraire fur quelques interroguats , le 


trouuant [ars aucune charge,ne deman- | 
dé qu'à le delinrer, 17 > 25 Lachcu-| 


te de Picrre. 


Path. f* Pres que Icfus eut dit ces chofes, 


Lil s’en alla outre le torrent de Ce- 


Parc 14. |dron, où il y auoit vn jardin ;, auquehil| 
Btulnc 22, entra lni & fes difciples. 


2 Or Judas qui le trahiffoit, fauoït 


PHutth. lauff lelieu:car Lefus s'eftoit la fouuent 


laffémblé auec fes difciples. 


Marc 14. | 3 * Iudas dont ayant prins vne ban- 
&3. luc de de fotdais , & des fergeans de par les | 


principaux Sacrificateurs , & de par les 
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Pharifiens, s’envint 12 auec lanternes, 
& falots & armes. 

4 Orlefus fachanttoutes les chofes 
qui lui deuoyent aduenir ;, s’aduançant 
leur dir,Qui cerchez-vous? 

Ils lui refpondirent,lefus le Naza= 
rien.lefus leur dir,Ce fuis-ie. Etfudas 
quile trahiffoit eftoit auf auec eux. 

6 Apres donc qu'il lent eur dit , Ce 
fuis-ie,1is s’en allerent à la renuerfe; & 
cheurent par terre. | 

7 Derechefdoncil les interrogua;, 
Qui cerchez-vous? Evilsrefhordirents 
Jefus le Nazarien. u 

& lefus refpondit; le vous ai dir que 
ce fuis-ie:fi donc yous me cerchez,laif. 
fez aller ceux-ci, 

9 C’effoit afin que ls parole qu'il 2- 
uoit dire;fuft accomplie, *Le n’ai perdu 
pas vn de ceux que tu m'as donnés. 

10. # OrSimon Pierre ayant vneef- ! 
pee;la tira; & frapa le feruiteur du fou- 
uerain Sacrificareur , & Jui coupa l’o- 
reille droite, & ce feruiterur auvwit nom 
Malchus. 

ur efus donc dit à Pierre, Remets 
ton efpee au fourreau : ne boirai-ie pas 
Ja coupe que le Pere m’a donnee? 

12 Lors Ja bande, & le capitaine, & 
les fergcans des Iuifs empoignerent le- 
[us,& le lierent. 

13 Etl’emmenerent premierement à 
* Anne : car il eftoit beau-pere de Caï- 
phe,qui eftoit le fouuerain Sacrificateur 
de ceite annee-la. 

14 OrtCaïphe efoit celui qui auoit 
donné confeil aux Iuifs, qu'il eftoit ex- 
pedient qu'vn homme mouruft pour le 
peuple. | : 

15  * Or Simon Pierre anec vn autre 
difciple fuiuoit Iefus,& ce difciple eftoit 
cognu du fouuerain Sacrificateur : par- 

uoi il entra auec lefus en !‘1a falle du 
ist Sacrificareur. 

16 *Mais Pierre eftoit dehors à la 
porte. L'autre difciple donc qui eftoit 
cognu du fouverain Sacrificateur, fortit # 
dehors, & parla à la portiere : laquelle 
fitentrer Pierre. 

17 La chambriere donc;qui.eftoit la 
portiere;dir à Pierre, N’es-ru point auffi 
des difciples de ceft homme? Icelui dit, 
Ie ne le fuis point, 

18 ÆErles féruireurs & fergeans,ayans 
fair du brafier,eftoyent là, pource qu'il 
füfoit froid, & fe chauffoyent. Pierre 
auf eftoiraneceux,% fe chauffoir. 

9 Le fouuerain Sacrificateur donc 
interrogua Lefusrouchant fes difciples, 
&rouchant fa doétrine. 

20 Iefus lui refpondit, l'ai ouuerte- 
ment parlé au monde;Paitoufours en= 
fvigné en la Synagopgue , & auxemple, 
où les Juifs s’affemblent 'toufours, & 
n’aitien dir en cachenre. 

21 Pourquoi m'interrogues-tu ? in- 
terrogne ceux qui ont ous que c'eft que 
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Le leur ai dit: Voila ceux-la fauent ce 


ue j'ai dir. 

22 Quandileur dir ces chofes ,; vn 
des fergeans qui efloit prefent;bailla vn 
coup de fa verge à Iefus, difanr, Eft-ce 


ainfi que eu reiponsau fouuerain Sacri- 


ficateur? : 

23 Jefus lui refpondit,Si j'ai mal par- 
lé;ren tefmoignag: du mal:& fi ar bien 
ditypourquoi me frapes-tuf 

24 Or Anne l'auoir enuoyé lié à 


| Caiphe fouuerain Sacrificateur. 


Math. 
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15 + Et Simon Pierre eftoit là’, & fe 
chauffoit: adonc ils Jui dirent , N'es-tu 
pas auifide fes difciplesf Lui lenia, & 
dir,le ne le fuis point. 

26 Et vn des feruireurs du fouuerain 


|Sacrificareur,;parent acelui 1 qui Pierre 


auoit coupe Poreille,dit, Ne t’ai-1e pas 
veu au jardin auec lui? 
27 Pierre donc le nia derechef,& in- 


continent le coq chanta. 
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28 *Puisapres ils menerent Jefus de 
Caiphe au Pretoire : or c'eftoit au ma- 
tin,& n’entrerenr point au Pretoir: *de 
peur qu'ils ne fuffent fouillés:mais afñn 


\qu’ils peuffent manger l'agneau de Pai- | 
| que. 


29  Pilate donc forrit vers eux ; & 


dit, Quelle accufation apportez-vous | 
| contre ceft homme-cs. 


3o llsrefpondirent, & lui dirent , Si 
celtui-ci n'eftoit mal-faiteur,nous ne le 


teuflons pas liuré. 


31 Adonc Pilate leur dit, Prenez-le, | 


vous,& le iugez fel6 voftre Loy. Adonc 


les Fuifs lui dirent; Il ne nous eft point 


Joifible de metrre aucun a mort. 
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32 Ecce fai*afin que la parole de Le- 
fus fuft accomplie; laquelle il auoit.di- | 
bte, fignifiane de quelle mort il deuoit | 


mourir. 


33 * Pilare donc entra derechéfan | 
Pretoire, & appela Lefus, & lui dit,Es- | 


tu le Roy des luits? 


34 Lefus lui refpondit,Dis-ru ceci de | 
| par toismefme ; ou fi les autres /e t'ont | 


dit de moi? re 
35 Pilaterefpondit , Suis-ie Iujf?, ta | 
nation & les principaux Sacrificateurs | 


à : 4 ET | 
vont linré à moi: qu'as-tu fait? | 
36 lefus refpondir;*Mon regne p'ef | 


| point de ce monde : fi mon regne eftoit| 


de ce monde ; mes gens combatiroyent]} 


que ie ne fufle liuré aux Lifs ; inais| 
maintenant mon regne n'eft point d'1-| 
| ci bas. | 


: 

37 Lors Pilate lui dit, Es-tu donc 
Roy? lefus refpondit, Tu le dis-que je 
fuis Roy : ie fus né pour cela ; & pour] 
cela fuis-ie venu au monde, à ce queig 
rende tefmoignage à la verité. Quicon+ 
ue cft dé verité;oit ma VOIX. | 
38 Pilate lui dit, Qu'eR-ce que veri+ 
té Et quand il-eit dir cela; il fortit de} 


rechef vers les Iuifs ; & leur dit, 1£ ne 
erouue aucun crime en lui. | 


39 *Orauez-vous vnecouftume 
[ie vous-én delinre vn 2 la fefte de Paf, 
| que: voulez-vous donc que ie vous de- 
liure le Roy des Iuifse 
4o  * Alors rous derechef s’efcrie- 
| rent ; difans, Non pas ceftui-ci, mais 
| Barrabbas,’ Or Barrabbas eftoic vn bri-|! 


| 


| gand, 


CHAP. XIX, 


| & Jefus Chrifi upres auoir paffe par toute 
L 2 


icrominie Q cruauté, 16 en fin cSE] 
abandonne pur Pilate: à LA mort de a 
croix; 19 pour s’eflre aduoué Le Koy 
des Iujfs. 23 Ses habillemens parti en- 
tre Les Joldais: 26 lus de Lacroïx pour- 
soit à jameïre, 3o rend Ll'efprit ayant 
accompli toutes chofes: 34 Le cofiè lui 
eft percé apres [a mort : 38 il «ft hono-| 
rablement enfeueli par Iofeph d'An-, 
_traihee & Nicddeme. 
* À Lors donc Pilate printielus , & le! 


LAfoueua. | 


que Mau 


27,15, | 
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6, luc 23. 
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2 Er les gendarmes plierent vne cou-}rare 15, | 


ronne d’efpines qu'ils mirent fur {a te- 
fie, & le veftirent d'vn veftement de! 
pourpre. | 

3 Etdifoyent, Roy des luifs,bien te 
fout. Et lui donnoyenr des coups del 


leurs verges. F 


4 Cefaur, Pilare fortir derechef de 
hors,& leur dit;Voici,iele vous amene 
dehors ; afin que vous cognoifirez que 
ie ne trouue aucun crime en lui. 

5: Jefus donc fortit hors portant la 
couronne d’efpines , & le veftement de 
pourpre:& Pilare leur dir, Voici l'hômel 

6 Mais quand les principaux Sacri- 
ficateurs Scles fergeans le virent, ils 
s’efcrierent,difans,Crucife,érucifie. Pi 
late Leur dit,Prenez-le vous-mefmes,& 
le crucifiez: car ie ne trouue point.de 
crime en lui. 

7 Les luifs Inirefpondirent, Nous 1+ 
“ons vne Loy,& felon noître Loy il doit 
mourir: car il s’eft fair Fils de Dieu. 

8 Quand donc Filate ent oui cefe 
parole;ii craignit plus fort. 

9. Ereutra derechefau Pretoire, & 
die à lefus, D’où es-eu ? Et lefusneilui 
donna point éerefponfe. 

to Adonc Pilate luidir, Ne parles-t} 
point à moj?ne fais-tu pas que 1'ai puif= 
fance dereicrucifier , & puifiance de te 
deliurer? 

 Jefus refpondit, Tun'aurois puifæ 
fance quelconque fur moi ,s’ilnere+ 
ftoir dunpé d’enhaut : pour cefte caufe 
celui qui m'a liuré à voi ; a plus grand 
peche. 

12 Depuis cela Pilatetafchoirà le de- 
hiurer: inais les luifs crioyenr, difans, St 
tu deliures ceftui-ci ; tu n'es pointami 
de Cefar: car quiconque fe fait Roy» 
contredit à Cefar, 

1x3 Et quand Pilate eut oui cefte pa- 
role, il amena Iefus dehors, &s’affirau 
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fiege iudicial,au lieu appelé Pauement, 
& en Hébrieu Gabbacha. 

14 Or eftoit-1l Jers la preparation de 
Pafque enuiron fix heéures:& Pilate dit} 
aux Juifs, Voici voftre Roy. 

15 Maisils crioyent,Oltesofte,cruci-| 
fie-le. Pilate leur dit, Crucifierai-ie vo} 
fire Roy? Les principaux Sacrificareurs | 
refpondirent , Nous n’auous point de 
Roy finon Cefar, | 

16 Parquoi lors ille leur liura pour | 
eftre crucife.*Ils brindrent donc Iefus, | 
& l'emmenerent, | 

17 Eticelus portant facroix, vincen | 
la place qu’on appele {4 place du Tef,& | 
en Hebrien Golgotha: | 

18 Ou ilsle cruciferent, & auec lui! 
deux autres, l’vn deça, & l’aurre delä,& | 
1efus au milieu. | 

9 Or lilate efcriuit vn efcriteau,% | 
le mit fur la croix: où 1| y auoir en ef- | 
cri, JIESVS NAZARIEN LE 
ROY DES. 1VIFS. 

20  Plufeurs donc des Iuifs leurent 
ceft efcriteau : d'autant que le Jieu ou 


lefus eftoir crucifié eftoit pres de la vil- ! 


le: & eftoirefcrie en Hebrieu, en Grec, 
€ en Latin. 

21  Parquoi les principaux Sacrifica- 
teurs des Luifs direntà Pilate, N'efcri 
point; Le Roy des Juifs: mais, Que ce- 
ftui-cia dir,le fuis le Roy des luifs. 

22 Pilate refpondit, Ce que j'ai ef- 
crit,ie l'aiefcrit. 

2 “*Or quand les gendarmes eurent 
crucifie Jefus,ils HAE fes veltemens, 
& en firent quatre parties ; à chacun 

endarme vne partie: #ls prindrent auff 
le faye: mais le faye eftoit fans couftu- 
retiflu depuis le haut tour au long. 

24 Dont ils dirent entr’eux ; Nele 
mertons point en pieces;mais ictrons le 


fort deffus, à qui il fera. Etce, afin que ! 
l'Efcrisure fuft accomplie, difanr, * Es ! 


ont partimes veftemensentr’eux,& ont 
etre le {bre fur mon habillement. Les 
gendarmes donc firent ces chofes. 

25 Oreftoyent là pres de la croix de 


lefus, fa mere,& la fœur de fa mere, Ma- | 


rie ‘femme de Cleopas,& Marie Magde- 
Jeine. 

26 Et lefus voyant fa mere, & le di- 
fciple qu’il aimoit, eftre lä,dit à fa me- 
re,Femme,voila ton Fils. 


27 Puis il ditau difciple, Voilata 


mere. Er dés cefte heure- la le difciple 
la receur chez foi. 
22 Puisapres Icfus fachant que rou- 


tes chofes eftoyent 1a accomplies , afin 


ue PEfcriture fuit accomplie,dir, *l’ai 
Soir. sn 
29 Etlà eftoic mis yn vaiffeau plein 
de vinaigre. *Iceux donc emplirent de 
vinaigre vn efponge,;%la mirent à l’en- 
cour de l'hyffope, & /a lui prefenterent 
à la bouche. 
30 Er quand Icfus ent prinsle vin- 


. 
S 
aigre,il dit, Tout'eft 3ccompli,Et'ayan 
bauile la trefte,il rendit l’efprar, 

31 Adonc les luifs,afin que les corps 
ne demeurallent point en croix au iout 
du Sabbat : pource que lors eftoit le 
iour de la preparation : (car c’eftoitle 
grand jour de ce Sabbat-la) prierent Pi- 
late qu'on leur rompift les iambes ;, & 
qu'on les oftaft. 

"32 Les gendarmes donc vindrent , & 
rompirent les iambes du premier , & de! 
l'autre qui eftoic crucifié auec lui. | 

33 Mais quand ils vindrent à Iefus; 
& vient qu'ileftoir defia mort, ilsne 
Jui rompirent point Jes iämbes, | 

34 Ains l’vn des gendarmes lui per-! 
ça le cofte auec vne lance, * & inconri- 
nent il en forcit fang & eau. 

35 Etcelui qui la veu,l'a tefinoigné,| 
& fon tefmoignage elt digne de foÿz &:! 
ceflui-la fair qu'il dit vrai: afin que! 
vous le croyiez. | 

36 Car ces chofes font adnenties afin | 
que l'Efcriture fuit accomplie, *Pas vn!| 
osd’icelui ne fera caffe. 

37 Et encores vne autre Eftcriturel! 
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dit.#1ls verront celui qu'ils ont percé. !* Zach, 
? 


32 *Orapres ces chofes;lofeph d’A-| 
rimathee ( qui eftoit difciple de lefus,| 
fecret rtouresfois , * pour la crainte des! 
Juifs) pria Pilate qu'il lui permift d’o:| 
fter le corps de jeius: K Pilace Le /wil 
permic.il vine donc,&, priptle corps del 
lefus. | 

39 Nicodeme au(M, *celui qui eftoit! 
premierement venu de nuiét à lefus , y! 
vintapporrant vne mixuon de myrrhe! 
& d’aloes, enuiron cent liures. | 

40 Lorsils prindrent le corps de le-| 
fus , & le banderent de lingesauec fen-| 
teurs aromatiques ; comme eft la cou-| 
ftume des Iuifs d'enfepulturer, ‘| 

41 Ory auoit-il au lieu, oùil fut! 
crucifié,vn 1ardin,& au iardin vn fepul-| 
cre neuf,auquel perfonne n’auoit enco-| 
re efté mis. | 

4i Ils mirent donc là lefus , à caufe! 
du jour de la preparation des fuifs,pour-| 
ce que,le fepulcre eftoir pres. | 

C‘HAP. X*X. | 
QLarefurreëlion de Icfus Chrifi manife- 
fee premicrement à Marie Magdelcine, | 
do 4 Pierre &5 lehan, par ce qu'ils trow| 
uent Le dedés du fepulcre vuide: 14 puis] 
Le Seigneur apparoisi lui-mefmes à icela| 
le; 19 QC en apres aux dix énfemible, | 

26 Q7 ‘un autresfois auXONRC; 17 YE- | 

prachant à Thomas Jon ssercdulnie , qui | 

la rcpare par'une fainëte confefion, | 

"O le premier iour de la femainel 

Marie Magdeleine vint le’ matin, 

au fepulcre;comme encore il faifoit ob-| 

feur : & void que la pierre eftoit oftéel 
du fepulcre. | 

2 Adonc elle court, & vient à Si- 
mon Pierre, & à l’autre difcipleque le- 
fus aimuit ; & leur dis ; Qn a enleué le 
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Seigneur du fepulere, & ne fauons où 
on l'a mis. À 

3 Lors Pierre fe partit , & l’autre di- 
fciple,& s’en vindrent au fepulere: 

4 Et couroyenteux deux enfemble: 
mais l’autre difciple couroit plus vi- 
fte que Pierre, & vint le premier au fe- 
puicre, 

s Ets’eftantbaïfé,il vid bien les lin- 

es mis à coité : coutesfois il n’y entra 
oint. 

é AdoncSimon Pierre vient le fui- 
uant,& entra au fepulcre, & vid les lin- 
ges mis à cofé. 

Ecle couurechef qui auoir efté 
fur fatelte ; non point mis auec les lin- 
où plie, gesymais'enueloppéen vn lieu à part. 

8 Adoncauffi y entra l’autre difei. 

Je quiefoit.venu le premier au fepul- 
cre,% le vid,& creut. 

Car ils ne fauoyent point encore 
PÉferitar e,qu'il faloit qu'il reffufcitaft 
des morts. 

te Lesdifciples donc s’en allerent 
derechef chez eux, 

x * Mais Marie fe tenoie pres le fe- 
381. pulcre dehors en pleurant:comme donc 
marc 16. 10e pleuroit, elle fe baifa dedans le fe- 

pulcre. 
5° 12 Et vid deux Anges veftus de 
blané, affis l’un à la tefte,& l’autre aux 
pieds , là où gifoir a# paramant le corps 
de lefus. 

x Etils lui dirent , Femme ; pour« 
quoi pleures-tu ? Elle leur dir, Pource 
qu'on a enleué mon Seigneur : & iene 
fai où on l’a mis. 

14 Et* quandelleeutdircela,fe re- 
tournant en arriere , elle vid Lefus qui 
eftoit là : & ne fauoit point que c'eftoit 
lefus. 
2° 15 lefusluidit, Femme ; pourquoi 

pleures-rn? Elle péfant que ce fuft Je iar- 
dinier,lu: dir,Seignerr;fi tu l'as empor- 
té,di moi où tu l'as mis,& ie l’ofterai. 

16 Iefuslui dir.Marie.lcelle s’eflant 

rerournce;,lui dir,Rabboni,qui eft à di- 
re Maitre. 

17 lefus lui dir, Nemerouche point: 

car iene fuis point encore monté à 
mon Pere: mais va à mesfreres, & leur 
di,le monte à mon Pere, & à voftre Pe- 
re,& à mon Dieu,& a voftre Dieu. 

18 Marie Magdeleine vint annôn- 

gantaux difciples qu'elle auoir veu le 

Seigneur , & qu'il lui auoit dit ces 

chofes, gs. 
* farce. 19: * Er quand fut venu le foi de ce 
PAT. jour-la, qui eftoit le premier de la fe- 
RÉAL" maine $ & que les portes du lieu ou les 
ts difciples efloyent affemblés, pour la 
*21 crainte qu'ils auoyét des Iuifs, eftoyent 
F fermecs, Lefus vint, & fur lä au milieu 
d'eux,& leurdit,Paix vous fait. 

20 Et quandil leur eut ditcela,il 
Jeur monitra fes mains & fon cofté ; a- 
done les difciples s’eñiouïrent,quand ils 
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x, cor 


in 


Euangile 


eurent veu le Seigneur. 
21 Ecvilleur dir derechef, Paix vons 


foit: comme mon Pere wa enuoyé, | 


*ainfi auffñ ie vous enuoye. ; 

22 Et quand il eut dit cela, il fouflla 
fur eux , & ‘leur dit , Receuez le fain& 
Efprit. 

13 * À quiconque vous pardonnerez 
les pechés , ils feront Para das :& à 
quiconque vous les retiendrez , ils fe- 
ront retenus, 

24 Or Thomas l'yn des douze ,ap- 
pelé Didyme, n'eftoir point auec eux 

uand Lefus vint, 

25 V'arquai les autres difciples Jui 


F anh, 
28,19. 
Marc 16, 
15. 

* Math, 
16.19, 9 
18 18, 


direnr, Nous auons veu le Seigneur.Mais | 


41 léur dire, Siie ne voy les enicignes des 


cloux en fes mains,& fi ie ne mers mon 
doigt là où efléyenties cloux,&fiiene 


|mets ma main en fon cofté1e ne lecroi- 
|Fa1 point. 


16 Er huitiours apres fes difciples 
derechefeftoyent 1à dedans, & Thomas 
auecenx, Lors Lefus vint, les portes e= 
flanc fermces, & fur là au milieu d’euxs 
& leur dit, Paix vous foir, 

27 Puisil ditàa Thomas, Metston 
doigt ici, & regarde mes mains: auance 
aufh ta main,8& la mets en mon cofté: & 
ne fois point incredule,;ains fidele. 

18 Thonfas lui dit, Mon Seigneu’,& 
mon Dieu. 


29 lefus lui dir, Pource que tu m’a5 | 


veu, Thomas,ru as creu:*bien-henreux 
font ceux qui n’ont point veu, & ont 
crei. 

jo *refus fitaufli plufienrs autres fi- 
gnes en la prefence de fes difciples, lef- 
quels ne font point efcrirs en ce liure. 

3t Mais ces chofes foncefcrires, afin 
que vous croyiez que Lefus ef le Chrift, 
le Fils de Dieu, & qu’en croyant vous 
ayez vie par fon Nom. 

CHAP. XXI. 
€ La troifeme manifflation du Seigneur 
à fes Apolires apres [a refurretiion: 
xs l'examen de Pierre,auec le reflabif- 
fement d'icelni à paiftre Les brebis de 
Icfus Chrifl: 18 € l'aduertiflément de 
fa fin TUE mais tant plus heurcufe 
pour La gloire du Seisncur, 
AE cela lefus fe manifefta-dere- 
chef pres la mer de Tiberias , & fe 
manifefta ainf: 

1 Simon Pierte,& Thomas,appelé Di- 
dyme, & Narhanael, qui eftoir de Eana 
de Galilee,S& les fils de Zebedee,K deux 
autres de fes difciples eftoyér enfemble. 

3 Simon Pierreleurdit,le n'en vai 
pefcher.ils Jui difenr, Nousy allons auf- 
fi auéc toi.Ils partirent,& monterent in= 
continent en Ja naffelle,& ne prindrent 
rien en cefte nuiét-la. 

4 Mais lematin venu, Iefus fe rrou- 
ua à lariue: routesfoisles difciples ne 
cognurent point que c'eftoir lefus. 


s Iefus donc leur dir, Enfans, auez- 
vous 
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ils lui refpondirent,Non. 

6 Eril leur dit , Lettez le filé à cofté 
droit de la nafelle , & vous en trouue- 
rez, Lls leierterént donc , & ne le pou- 
uoyent plus tirer pour la mulritude des 
poiflons, 

7 Parquoi le difciple que 1efus ai- 
moit, dit à Pierre, C’eft le Seigneur. 
Quand donc Simon Pierre eur oui que 
c’eftoit le Seigneur , il fe ceignit de fa 
iuppe;(pource qu’il eftoit nud) & fe iec- 
ta en la mer. 

8 Etlesautres difciples vindrent en 
la nafelle, (car ils n'eftoy ent pas loin de 
terre,mais fenlement enuiron deux cens 
coudees)trainans le filé de poiffons. 

9 Or quandils furent defcendusen 
terre;ils virent de la braife mife, & du 
poiflon mis deflus,& du pain. 

to lefus leur dit, Apportez des poif- 
fons que vousanez maintenance prins. 

It Simon Pierre monta & tiralef- 
lé, plein de cent cinquante trois grands 
poiflons : & combien qu'il y en euft 
tant,le filé ne fut point rompu. 

12 lefus leur dir, Venez & difnez. Et 
nul de fes difciples ne l’ofoit inrerro- 
guer ; Qui es-tu? fachans que c’eftoit le 
Seigneur. 

23 lefus donc vient,& prend du pain, 
& leur en baille: & du poiffon fembla- 
blement. : 

14 Ce furdefa la troifieme fois que 
Iefus fe manifefta à fes difciples , apres 
eître reffufcité des morts. 

15 Orapres qu'ils eurent difné,Iefns 
dit à Simon Pierre ; Simon f/s de lona, 
m’'aimes-tu plus que ne font ceux-ci?1l 
Jui rcfhosdir, Oui vrayement;Seigneur: 
tu fais que ie t'aime. Il lui dir, Pai mes 
aigneaux. 

16 1lluiditencores derechef,Simon 
fs de lona;m'aimes-tu? [1 lui refpordit, 


CEA C LES 
S 


felon S,Ichan. 
| vous quelque petit poiffon à manger? 


Ouï vrayement, Seigneur:eu fais que ie 
t'aime, 1 li dit,Pai mes brebis. 

17 1llui dit pour la troifieme fois 
Simon f!s de Iona, m'aimes-ru ? Pierre 
fut contrifté de ce qu'il lui auoit dit 
pour la troifieme fois, M’aimes-tu? Par 
quoi il lui refhondit , Seigneur, tu fais 
toutes chofes, eu fais que ie aime, 1e> 
fus lui dir, Pai mes brebis. 

18 En verité,en verité je te di,quand 
tu eftois plus ieunestu te ceignois,& al- 
lois où tu voulois: mais quand ru feras 
ancien;,tu eftendras tes nains, & vnau- 
tre te ceindra ; & te mencera “ou tu ne 
voudras pas. 

19 *Etceld dit-il fignifiant de quel- 
le mort il deuoit gloriher Dieu. Quand 
il eut dir cela, il lui dir,Sui-moi. 

20 Er Pierre fe retournant vidle di- 


fciple que 1efus aimoit,qui fuiuoit:#le- 
quel auf s’eftoit encline au fouper fur! 2 


l’eftomach d'icelui , & auoit dit » Sei- 


gneur;qui eft celui à qui il doit aduenir 


de te trahir? 
217 Quand donc Pierre le vid, il die à 


Lefus,Seigneur,& ceftui-ci,quoi? 


22 Lefus luidit, Si ie vueil qu’il de- 
meure iufqu’à tant que ie viene , qu’en 


as-tu à fairetoi,fui-moi. 


23 Orcefte parole courut entre les 
freres ; que ce difciple-la ne mohrroit 


point. Touresfois Iefus ne lui auoit 


point dit ; Il ne mourra point : mais, Si 
ie vueil qu’il demeure iufques à ce que 


ie viene,qu'en as-tu à faire? 


24 C'eft ce difciple-la qui rend tef- 
moignage de ces chofes , & quiaefcrit 


ces chofes, & nous fanons que fon tef- 


moignage eft digne de foy. 


25 *1ly a auf plufieurs autres cho-| * Sr 2e, 
fes que lefus a faites , lefquelles eftans! 30, 


efcrires de poin& en poinét, ie ne penfe 
point que le monde mefme peuft tenir 
les liures qu’on en efcriroit. Amen. 





DES 


AINCTS APOSTRES 


ARGUMENT. 


& Le xom, duquel ce liuve ef intitulé, monfire affex quel en eff le fuïct, a/fauoïir que 
C'efl'un recit des faits memorables des Apolires en la fondation de l'Eglife Chictiene, 


apres larcfurieétion > afcenfon de nofre 


Seigneur Iefis Chriff. Car le S, Efhris pré- 


noyant le danger qui pourrait aducxir aux fideles ( commie de faït il e$t aduenn ) par La 
vafe dé Satan , en ce qw'il tafthe toufiours de corrompre € fallifier l'hiftoi:e de l'Egli- 
Le, nous à roulu luiffèr par le moyen de S, Luc ccfle hifloire auilicniique, afin de noue 
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Lu 
a Rome, pour naus enfcigmer comment Les 


foudecs,mais au(3i reiglees 


 ” 


CHAP. I. 
| Œ Le Seigneur ayant prepare fes Apoflres 
œ à l'attente de l'ennoy du S. Effris , afin 
qu'ilsfe peullent employer €n leur char- 
ge, 9 eff enleué au ciel, eux le voyans: 
1x @ Les. Apolires aÿans cie aduertis 

ar des Anges de n’attendre plus Iejrss 

Chrifi q#°au dernier iour ; Je retirent en 
icrafalem , T4 6ù perfcuerans en orai- 
fre auec le refle des fidcles,à la remon- 
| ffrance de Picrre,& apres la pricre & Le 
fort , ils eflabliffint Matthias pour etre 
l'un des douxe. 
O V S auons fait le pre- 
mier traitté, à Theophi- 
le , touchant toutes les 
chofes que lefus s’eft 
mis à faire & à enfei- 
GaND gner: 

2 lufques au iour qu'il fucreceu en 
“ou; à hant, apres auoir donné mandemens 
aux Apoîtres ! par le fainét Efprit, lef- 
Ja pro: quels il auoic efleus: 
meffe d# 3 Aufquels aufli apres auoir foufferr, 
S. Elhriti il fe reprefenta foi-mefme viuant, anec 
ou, fi pluñeurs approbations ; eftant veu par 
quels 5l | ewx par quarante iouts » & parlant des 
soit cf 
leus par 
de S.E: 
fprit. 
fou. Co7+ 


ie ml, 


_— 





caufe dé 


Dicu. 
4 Et#les ayantaffemblés,leur com- 


mandagqu'ils nie fe departiflenepoinrde 
lerufalem , mais qu'ils atrendiffent la 
promeffe du Pere:*Laquelle,dit-if;vous 


merfant: 

Ou, com auez oùle de moi. 

puni- | s Car lehana baptizé d'eau 5 hais 

quant | vous ferez *baptizés du fainèt Efprit, 

Aueceux! dans peu de jours. 

#'Juc:4i 6 Eux donc eitans affemblés l'inter- 
4 4 9.3chari rogueteut,difans,Seigneur,fera-cê en ce 
il 14.26. | vemps-ici que tu reftabliras Le royaume 
L | + Afarthl à Lrael? 
| 3.11. sd 7 Mais illeur dit, Ce n'ef point à 
| marc-r.8! vous de cognoiltre les temps où les fai- 

luc 3. 164 fons que le Pere a mifes en fa propre 

chan 1. | puifance. 

34 fous) 3 Mais vous receurez la vertu du 

1,16. 6 fainét Efprit venant fur vous: & me fe- 

19.40 rez tefmoins tant en lerufalem qu'en 
toute Iudee, & Samarie, &.iufques au 


bout de la terre, 


8. joie 


a 
+ dl 
ge me 


pe, 


Ed 
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Actes 


dimenfirer Ex weritédece-quil-fent-croirerouchanr l'enuvy dus, Efhrir apr raid 
on du Seigneur , &- parelement nous declarer 
Les Luifs par le minillere des Apolires,ér purs apres eftendue infques| 
en Samarie, dr mefmes tufques à toutes Les autres nations, nammément par le minifiere 

\ de S.Paul ,.qui a efté miraculenfement conserti à La cognuiflance de Lefue Chris \ afe 
#'ilportaft le Nom d'icelui denant les Gentils,£r deuant lesrois : dont aufi lé cours de 


chofes qui appartienent au royaume de 


comment L'Eglife 4 cflé prenriercrienÀ 


"4 


fon minificre nous eft paniculierement defcrit iufqucs à ce qu'il a efié mené prifonrier! 


Eglifes desGentils ont cfié non feulémert. 


&" ordenners. O1 l'ufage de cefte [uinËte hilloire,n'efi pas fru-\ 
lement de jeruir à maintenir la mwerké des choles aduenues du temps de la premiere for 
dation des Eglifes, mais de feruir en outre à propofer le fommaire de La pure debtrine 
Euangelique,aux formons des fainéis Apoltres, & à nous faire voir comme à l'œil la 
feule y vraye reisle du gouuernement Ecclejialique ; inflitue premierement par les! 
Apolires,é7 puis obferué par Leurs vrais dr legitimes fuccrÎfrsrs. L'hiflaire comprend 
l'efpace d'enurren vinpt-huit à trenie AS.) affauoir depuis l'afcenfon du Seigneur inf 
ques à la feconile annee de l'emprifonnement de S.Raul à Rome. | 


9 Et quandileut dit ceschofes » “ill *Zue4, 
fut elleuéseux le regardans, & ynenueel5t 
le fouftenant;l'emporta de deuant leurs 
yeux, 

to Ercomme ils auoyent les yeux! 
fichés vers le ciel,lui s’en allant, voici 
deux hommes fe prefenterent .deuané! 
eux en veftemens blancs: 

ru Lefquels auffi dirent, Hommes 
Galileens pourquoi yousarreltez:vous 
regardans au cielf Ce Iefus-ici,qui a e-} 
fléefleué en haut d’auec vous au. ciel, 
viendra afnfi que vous l'auez contem= 
plé allant au ciel. | 

12 Adonc ils s’en retnurnerent en! 
Ierufalem dela montagne qu'on appe=| 
le des Oliuiers , qui eft pres de lerufa-| 
lem,le chemin d'vn Sabbar, | 

15 Ecquandils furent entrés;ilsmon- 
terent en'vne chambre hante, où de- 
meuroyent Pierre & Iaques, lehian & 
André,Philippe & Thomas;Barthelems 
& Marrhien,laques fls d'Alphee , & Si-! 

mon Zclotes, & lude frere de laques, 

14 Tous ceux-ci perfeueroyent d'vn! 
accord en priere.$ oraifbn auec les 
femmes,& Marie inere de Lefus, & auecl 
les freres d’icelui. 

y Orencesiours-la Pierre fe leu! 
au inilieu des difeiples (& là eftoit af- 
femblee vne compagnie d'enujron fix] 
vingts perfonnes)&-dit; 

16 Hommes freres,il faloit qüe *ce-}* Pf. 4t. 
fe Efcricure fuft accôplie ; que le fainét| 10. icha® 
Efpricauoit predite par la bouche deix3.12. 
Dauid togehär ludas, qui 4 efté da gui-[* Jehan 
de de ceux Qui ont prins Lefus. 18,3: 

{3 Car il eftoic du nombre: auec 
nous, & attoitreceu fa part de cefte ad- 
miniftration. 

1% Icelui done s'eftant acquis vn 
champ du loyer de mefchanceté , & 
#eftant precipiré,s’elt creué parle mi * Matth 
lieu’, & voûtes fes entrailles ant eftéefx 27.5 
pandues. | 

ro Ce qui aefté cognu de tous les 
habieans de Lerufalemitellement que ce 
champ-la * a efté appelé en leur propre * Matils 

langage, Haceldama,c'eft À dire,le chäp, 272. 
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» & Si-| 
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be *ce-|* Pf. 41, 

e (ain! 10, ichas 

che detx.18. 

12 gui- * Jchan 
18,4: 

ei auec! 


bfte ad- 


quis vu 

té ; & 

rle mi * Matth 
vefté ef+ 27.5. 


ous les 
tquece 
: propre + à1a4t1lt 


le chip! 27: 


1e Can 
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| 20 Car il eft efcrit au liure des Pfeau- 
|A Pf. 69.|mes , * Que fa demeure foir deferte , & 
| 26. qu'il n’y ait nul qui ÿ habite. Item, 
L*Pf.109.1* Qu'yn autre prene ! fon adminiftra- 
| 8. Ition, 

|Hou, fa! 


21 1] faut donc que d’entre ces hom- 
charge, 


mes qui fe font affemblés auec nous 
tout le temps que le Seigneur Lefus eft 
allé & venu entre nous: 

22 Commençantdés le Paptefme de 
Ichan, iufquesau 1our qu'il a efté enle- 
ué d’auec nous, que quelcun d’entr’eux 
foir refmoin auec nous de (à refurre- 

étion. 
23 Lorsilsen prefenterent deux, af- 
fauoir Lofeph appele Barfabas , ( qui e- 
ftoit (urnommé Iufte) & Matthias. 
| 24 Eten purs dirent,Toi,Seigneur;, 
qui cognois les cœurs de tous, nronftre 
| lequel de res deux tu as efleu, ; 
| 2; Afin qu’il prene fa part de ce mi- 
| niftere & Apoftolat, dont Iudas s’eft de- 
ftonrné pour s’en afler en fon lieu. 
16 * Adoncils ietterent le fort d'i- 
| ceux:& le fort cheut fur Matthias ; qui 
d’vn commun accord fut mis au nom- 
bre des onze Apoîñtres. 


CHAP, II. 


& Ze S.Efhrit eftant vifiblement enuoye 
| fur les .Apoflies,-$ 7 pluficurs Iuifs 
clans efmcus par les marques d'un tel 
cauoy à [etrouuer "vers iceux, 14 Pierre 
met en auant La verité de ceff aëïte f£ 
aAdmitalle,de mainlient par l'Efcriture 
que ce font Là les effeëts de La vertu du 

Sauucur,lequel il demonftre efhre ce n:e[- 

me Icfus qu'on Auot fait mourir, > qui 

eftoit reffulciré des morts: 37 fur 
quoi run grand nombre des Juifs ac- 
quiefcans à la verité ; font bapri. 

Res * © dinfi l'Eglife commence à s'ac- 

croifire. 

T comme le jour de la' Pentecofte. 
| s’accomplifloir, ilseltoyér tous d’yn 
accord en vn mefine lieu. 

2 Lors foudainement il fe fe vn fon 
(du ciel comme d’vn vent qui fouffle en 
| vehemence , lequel remplit roure la 
| iaifon où ils éftoyent aflis. 

3 Etleur apparurent des langues dei 
parties comme.de feu , & fe pofa fur vn 
chacun d’enx. 

4 Donrils furent tousremplis du 
fainé Efprit, & commencerent à parler 
langages eftranges ;, ainfi que lEfprit 
leur donnoit à parler. 

. s Oryauoit-il des Iuifs feiournans 
OUYCIE-! en Jerufalem;hommes ‘deuots,de route 
gunx, nation qui eft fous Je ciel. 

6 Apres donc que Île bruit en fut 
fait , vne mulritude vint enfemble , la- 


| à 


quelle fut route efmené,pourrant qu’vn! 


chacun les oyoit parler en fon propre 
Jingage. ; 

7 Dont tous eftoyent eflonnés, & 
#'elmerueilloyent, difans Pyn à lantre: 





des Apoftres. 58 





Voici,tous ceux-ci qui parlent,ne font- 
ils pas Galileens? 

8 Comment donc vn chacun. de 
nous les oyons-nous parler en nofître 
propre langage, auquel nous fommes 
nes ? 

9 Parthiens , & Mediens , & Elamie! , 
tes ; & nous qu habitons en Mefopota- 
mie,&:en Iudee,®& en Cappadoce, Pon- 
te,K Afie: 

10 Et Phrygie;& Pamphylie ; en E- 
gypte , & és parties de Libye, qui eft à 
l'endroit de Cyrene, & nous qui nous 
tenons à Rome: 

11 Tant Iuifs que Profelytes, ” Cre-l lou, Cane 
teins,& Arabiens;nous les oyons parler !diors, 
chacun en nos propres langues les cho- 
fes magnifiques de Dieu, 

12 Jlseftoyent donc tous eftonnés,& 
ne fauoyent quepenfer, difans l'vn À 
l'autre,Que veurdire ceci? 

13 Et les autres fe mocquansdifoyent, 

C’eit qu'ils fonc pleins de vin doux. | 

14 Mais Pierre fe prefentanrauec les! 
onze;efleua fa voix, & leur dir, Hom-!"ou, leur 
mes Luis, € vous tous qui habitez en ladre//% 
Ierufalem ; ceci vous foir notoire , & Ipour ve 
mettez mes paroles en vos oreilles, fPonfe, ce 

15 Car ceux-ci ne font point yures, {qui s'en 
comme vous cuidez ; veu qu’il eft la fuit. 
troifieme ‘heure du jour. 

16 Mais c'eft ici ce qui a fé dit par! 
le Prophete loel, 

17 *Etaduiendra és derniers jours! *E/a.44, 
(dir Dieu) que ie refpandrai de mon E-/3. iocl 3. 
fprit fur toure chair: & vos fils prophe-! 28, 
tizeront, & vos filles auffi, & vosieunes 
gens verront des vifions,& vos anciens! 
fongeront des fonges. 

14 Et pour vrai en ces iours-la je! 
refpandrai de mon Efprit fur mes ferui.l 
teurs & fur mes feruantes, dont ils proe 
phetizeront. | 

19. Et ferai des chofes merueilleufes 
au ciel en haut,& fignes en terre en bas, 
fang & feu & vapeur de fumee. 

20 Le foleil fera changé en tenebres, 

& la lune en fang ; deuant que ce grand 
& notable jour du Seigneur viene. 

21 * Et aduiendra que quiconque * Zocl », 
inuoguera Je, Nom du Seigneur fera 3°: om, 
faute. 10,13, 

22 Hommes Ifraëlites,oyez ces paro 
les : Jefus le Nazarien ; perfonnage ap- 
prouué de Dieu entre vous Par vertus, 
par merueilles , & par fignes , lefqnelé 
Dieu à faits par Iniau milieu de vousy 
comme auffi vous le fanez: 

23  Icelni eftant liuré par le confeil 
defini & prouidéce de Dieu, auez priney 
& l'anez mis en la croix,& occis par les 
mains des iniques. 

24 Lequel Diet à reffufcité , ayant 
defié les donleurs de la mort, pourtant 
qu’il n’efoit poffible qu'il fut reteny 
d'icelle. LS HET. à 

25 Car Dauiddit de lui, “lecon- 8, 
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# où , e# temploy’ !’ toufours le Seigneur en ma 
tout têps. prefence:car il eft à ma dextre, afin que 
ie ne foy” esbranle. 

26 Pource s’eft efioui mon cœur, & 
ma langue en a eu lieffe, & outre-plus 
ma chair repofera en efperance. 

37 Carru ne delaifferas point mon 
amie au fepulcre , & ne permettras 
point que ton fainé fente corruption. 

28 Tu m'as faitcognoiftre les voyes 
de vie ; tu m'empliras de lieffe auec ta 
face. 

:9 Hommes freres,ie vous puis bien 
dire franchement touchant Île patriar- 
che Danid, *qw'il eft trefpañé, & a efté 
enfeueli : & fon fepulcre eft entre nous 
iufques à ce iour. L 

3s Comme ainf foir donc qu'il fuft 

rophete , & qu'il feuft * que Dieu lui 
auoit promis auec fermentque du frui& 
de fes reins, felon la chair, 1l fufciteroir 
le Chrift, pour le faire feoir fur (on 
throne: : 

31 Lui preuoyant a parle de la refur- 
re&ion deChrift, * que fon ame n’a 
point efté delaiffee an fepulcre,& que {a 
chair n’a point fenti corruption. 

52 Dieu a reffufcité icelui Icfus: de 
Jaquelle chofe nous fommes tous tef- 
moins. e : 
‘3; Apres donc qu'il a efté efleuc par 
Ja dextre de Dieu,& qu'il a receu de fon 
Pere la promeffe du fainé Efprit, ila 
refpandu ce que maintenant vous voyez 
& oyez. : 

34 Car Dauid n’eft point monte aux 
cieux:mais lui-mefme dir,*Le Seigneur 
a dir à mon Seigneur ;, Sieds-toi à ma 
dextres , = k 

3; Jufques à tant que l’aye mis tes 
ennemis pour le marchepied de tes 
pieds. : < 

36 Que donc toute la maifon d’1f- 
rael fache affeurément que Dieu l'a faie 
Seigneur & Chrift,voire icelui lefus que 
vous auez crucifié. 

37 Ces chofes ouïes, ils eurent com- 
ponction de cœur ; & direnr à Pierre & 
aux autres Apoftres, Hommes freres;que 

® ferons-nous? 
33 Er Pierre leur dit;Amendez-vous, 

& qu’vn chacun de vous foit baptizé au 

Noim de fefus Chrift , en remiflion des 

pechés:& vous receurez le dô du faiuæ 

Efprit. : 

:9 Carà vous& à vos enfans ef 
faire la promeffe,& À tous ceux qui font 
loin,autant que le Seigneur noftre Dieu 
èn appelera 3 foi, 

40 Ectpar plufienrs autres parolesil 
tefmoignoit, & les exhortoit, difanr, 
$sunez-vous de cefte generation her- 
uerfe. 

" 4r Ceux donc qui receurent d’vn 

franc courage fa parole,furent baptizes, 

& furent adiouftees en ce iour-la enui- 


ron trois mille ames, 


"ou, aux 
dicax 


bas. 


Rois 
2.10. fuus 


35-30. 


Xe, 


# Pf. 132 
31. 


# Pf.rto. 
Le 


Actes 


at Or perfeueroyenc-ils tons en a 
doëtrine des Apoñtres , & en la com- 
munion,& en la fraétion du pain,& aux 
prieres. 

43 Or toute perfonne auoitcrainte: 
& beaucoup de merueilles & fignes £g 
faifo yent par les Apoitres. 

44 Et tous ceux qui croyoyent, e- 
ftoyent enfemble en vf mefme lieu , & 
auoyent toutes chofés communes. 

45 Er vendoyent poffelfions & biens; 
& les diftribuoyent à tous felon que 
chacun en auoit befoin. 

46 Ertous les ‘iours perfeueroyent 
tous d’vn accord au temple: & rompans 
le pain de maifon en maiïfon, ils pre- 
noyent leur repasauec ioye & fimpli- 
cité de cœur: 

47 Lonans Dieu, & ayans grace en- 
uers tout le peuple : & Île Seigneur ad- 
ioignoit de iour en iour à l'Eglife gens 
pour eftre fauués. | 

CHAP. TITI 
€ Pierre entrant autemple auee Ichan, 

4 € à l'inuocation du Nom de Iefis, 

ayant fait marcher run qui efloit boiteux 

dés le ventre de fa -mere, 12 fait une 
remonflrance viuc au peuple touchant 

1cjus le vrai dr feul autheur de ce mi- 

racle, 17 éd leur ramentoit comme 

nonqbflant leur ingratitude il lent «SE 
offert €» adrefe pour le [eul Sauneur 

‘promis. 

R Pierre & Jehan montoyenten- 
femble au temple à l'heure de 1a 
priere,qui efluitaäneuf heures. 

2 Etvn certain homme qui eftit 
boitenx dés le vêtre de fa mere y eftoit 


porté, lequel on mettoit iournellement. 


a la porte du temple, nommee la Belle, 
pour demander l'aumofne à ceux qui 
entroyent au temple: 

3 celui voyant Pierre Riechan vou- 
ans entrer au temple, "les pria 2fn d’a- 
voir vneaumofne. 

4 Mais Pierre auec Iehan ayant l'œil 
fiché fur Ini,dir,Regarde-nous. 

s Etilles regardoit attentinemenr, 
s’attendant dereceuoir quelque chofe 
d'eux, 

6 Adonc Pierre dit,le n'ai ni argents 
fi or:mais Ce que j'ai,ielere donne,Au 
Nom de lefus Chrifrle Nazarien leue= 
toi & chemine. 

7 Etlayant prins par la main droi- 
te, le leua: & incontinenr les plantes & 
cheuilles de fes pieds deuindrent fer- 
mes. 

& Etil fauta,& fetint debout, & che, 
ininoit: & entra auec eux autemple, 
cheminant & fautant, & louant Dieu, 

9. Etrout le peuple le vid cheminant 
& louant Dieu. 

1o Et le recognoiffans aue c’eftoit 
ceftui-la mefme qui eftoit affis à la Bel- 
le porte du temple,pour auoir l'aumol- 


ne, furent remplis desbahiffement & 
d'efton- 


lou, Les 
prioit de 
lui don 


rer l'an | 


mofnr, 
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d'eftonnement toucliant ce qui lui e- 
ftoit aduenu. 

11 Et comme le boiteux qui auoit 
efté gueri tenoit par la main Pierre & 
tehan, tout le peuple tout-eftonné cou- 
rut à eux au porche qui s’appele de Sa- 
lomon. 

12- MaisPierre voyant cela, dit au 
peuple, Hummes {fraelites , pourquoi 
vous efmerueillez-vous de ceci ? où 
pourquoi auez-vous l'œil fiché für 
nous, comme G par noftre puiflance ou 
fainéteté nous auions fait cheminer ce- 
ftui-ci? 

13 *Le Dieu d'Abraham,& d’Ifaac,& 
de Iacob;le Dieu de nos peres a glorihé 
fon Fils 1éfus, lequel vous auez buré &s 
renié deuant laface de Pilate , com- 
bien qu'icelui iugeait qu’il deuoit eitre 
deliuré. 

14 *Mais vous auez renié le fainét,8c 
le iufte, & auezrequis qu'on vous don- 
naft vn meurtriers, 

35 Ex auez mis à mort le Prince de 
vie,que Dieu a réflufcité dés morts: de- 
quoi nous fommes tefmoins. 

16 Et par la foy du Nom d'icelui, 
fon Nom 2 raffermi ceftui-ci , lequel 
vous voyez & cognoiffez : voire la foy 
qui eft par icelui,, a donné à ceftui-ci 
cefte entiere difpofirion de rous fes mé- 
bres en la prefence de vous tous, 

17 Et maintenant , freres, ie fai que 
vous l’auez fair par ignorance ;, comme 
auffi vos Gouuerneurs. 

18 Mais Dieua ain accompli les 
thofes qu'il auoir predites par la bou- 
che de vous fes Propheres,qué le Chrift 
deuoit fouffrir. 

19 Amendez-vous donc,% vous con- 
üérriflezsafin que vos pechés foyent ef- 
facés: | | 

10 Quand les temps de faffraifchi(- 
fement feront venus de la prefence du 
Seigneur , & qu'il aura enuoyé lefus 
Chrift : qui auparäuant vous a eftéan- 
noncé. ' 

21 Lequel il faut que le ciel” contie- 
ne, iufques au temps du reftabliflement 
de toutes les éhofes que Dieu 4 pronon- 


éces par la bouche de rous fes fainéts | 


Prophetes dés lé commencement du 
monde. , 

22 Cär Moyfe mefme 2 dit aux Pe- 
res , * Le Seigneur voftre Dieu vous fu- 
fcitera vn Prophete d’entre vos freres 
tel que moi: vous l’efcourcerez en tout 
ce qu’il vous dira. 

2? Etaduiendra que toute perfonne 
qui n'aura efcouté ce Prophete-la, fera 
exterminé d’entre le peuple. 

24 Et mefméstousles Prophetes de- 
puis Samuel,& ceux qui ont fuiui,tous 
tant qu'il y en a qui ont parlé;ont auffi 
predit ces iours. | 

2$ Vous eftes les enfans des Prophe- 


tes » & del'aliance que Dieu a fraitee 


des Apoñtres. 





s9 


auec nos Peres, difant à Abraham ,*Ec *Ge».22, 


en ta femence feront benites toutes les 13,gal,; 


familles de la terre. 

26 C’eft pour vous premicrement 
que Dieu ayant fufcité fon Fils Lelus, l’a 
enuoyé ‘’pour vous benir,en retirant vs 
chacun de vous de vos mauuaiftiés. 

CHAP, 1111. 
qPierre @ Ichan [ons mis en prifon par 
des gouuerneurs des Iuifs à caufe du bruit 
cflené du miracle fait au nom de 1cfus: 

7 dunenquis du fait, € Picrre lex 

ayant refpundufranchemezt touchant La 

mvarité dela perfonne de Iclus, 8 ils 
fent renueyés aucc menaccs do defenfes 
de ne plus parler en ce mom , 19 ce que 

Hs h'acceptent nullement: 23 dontre- 

tournés vers des leurs, @- ayans fait prie- 

re au Seignenr;ils font fortifiés 1üt plus, 

32 ©: l'Eglife eff accreue grandement, dr 

plantureufement benise er La communior 

de charité. | 
À Ais comme ils parloyent au peu- 
ple ; les Sacrificareurs ; & le Capi- 
taine du temple, & les Sidduciens fur= 
uindrent: 

2 Eftans en grand” peine de ce qu'iis 
ROC ES le peuple,ë& qu'ils annon- 
çoyent la refurreëtiun des morts ai 
Nom de lefus. 

3 Etayans ietté les masns fur eux,ilz 
les mirent en prifon iufques aü lende- 
main:car il eftoit defia velpre. 

4 Et plufieurs dè ceux qui auoyent 
oui la parole creurent:& fut le nombre 
des perfonnes enuiron cinq mille. 

s Or aduint que le lendemain leurs 
Gouuerneurs s’aflemblerent , & les An- 
ciens, & les Scribes en Ierufalem: 

6 Et Anne fouuerain Sacrificareur, 
& Caïphe,& lehan,& Alexandre,& tous 
ceux qui eftoyént de la lignce Sacerdo- 
tale. 

7 Etles ayant mis en place, lesin- 
terrogucrent,difans, Par quelle puillan= 
ce, ouau nom de qui auez-vous fait 
cecif. 

8 Adonc Pierre rempli du fainét E- 
fprit leur dit,Gouuerneurs du peuple;& 
vous Anciens d'Ifrael, 

9 , 
d’huilrecerchés pour vn bien qui a efté 
fait à l'endroit d’vn homme impotent, 
pour fanoir comment il a efté gueri. 

to Soit notoire à vous tous & a tout 
le peupled’L1frael;que c’« effé au Nom de 
lefus Chrift le Nazarien, que vous auez 
crucifié , lequel Dieu a reffufcité des 
morts:voire en vertu du Nom de ceftui- 
la ceft homme aflifte fain ici deuant 
vous. , 

1 * C'eft celte Pierre qui a efté re- 
iettee par vous les edifians, quia efté 
faite le principal du coin: 

12 Etn'ya pointde (alut enaucun 


2 
2, 
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tiriex'un 
chacun de 
VOS PAU 
naiflies, 


l'ou,exan 


- #13 Li 
Puis que nous fommes auiour-" #25 d# 


bien,&c. 
“ou, de 
far qui 
&c. 

* Pure, 
22. Cfa. 
28. 16e 
AI, 21 
42. MAYC 
12.10. {we 
20.17, 
rom.9.3t. 
I.pier. 3» 
6. 


autre : car auffitn'y a-il point d'autre * 24414h, 


om fous ls 


ciel qui foit donné aux 1,31, 


y 








































































fou, con- 
fiderans 
lafiu- 
FACE, 
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Actes 


hommes , par lequel il nous faille eftre 
fauués. 

13 Eux alors’voyans la hardieffe de 
Pierre & de lehan ,& cognoiffans auff 
qu'ils eftoyent hommes fans lettres & 
idiots, s'efmerueilloyent, & recognoif- 
foyent bien qu’ils auoyent efté aucc 
Icfus. 

14 Et Voyans que l’homme qui 2- 
uoit elte gueri ; éftoit prefent auec eux, 
he ponuoyent en rien contredire. 

15 Adonc leur ayans commandé de 
fortir hors du confeil , ils conferoyent 
entr’eux: 

16 Difans, Que ferons-nous à ces 

ens ici? car il eft manifelte à tous les 
Ébians de Lerufalem , qu'vn figne nn- 
toire a efte fait par eux , & nele pou- 
uons nier. 

17 Mais afin qu’il ne foit plus diuul- 
gué parmi le peuple, defendous-leur 2- 
uec menaces exprefles , qu’ils nayent 
plus à parler à homme viuant en ce 
Nom. 

18 Parquoi les appelans , ils leur 
conmanderent que totalement ils ne 
parlalent ni enfcignallent au Nom de 
Jefus. 

19 Mais Pierre & Iehan refpondans 
leur dirent , lugez , s’il eft iufte deuant 
Dieu de vous obeir pluftoft qu’à Dieu. 

20 Carnous ne pouuons que ne di- 
fions les chofes que nous auons veuës 
& ouïes. 

Adonc'auec menaces ils les re. 


ayars me Afcherent;netrouuans comment ils les 


nacés de Veuflent punir, à caufe du peuple,pour- 


plus fort. 


AP/2 1: 


ce que tous glorifioyent Dieu de ce qui 
auoit efté fait. 

22 Car l’homme fur lequel auoit e- 
fé fait vn tel miracle de guerifon;anoit 
plus de quarante ans, 

23 Or apres qu’on les eut laiflés al- 

? ler, ils vindrent vers leurs gens, & leur 
raconterent tout ce que Îles principaux 
Sacrificateurs & les Anciens leur auoyét 
dit. 

24 Ce qu’ayans entendu, ils eflene- 
rent tous d'yn accord la voix à Dieu,& 
dirent , Seigneur , tu es le Dieu qui as 
fairle ciel & la verre, la mer, & routes 
les chofes qui y font: 

25 Quias die par la bouche de Da- 
nid ton feruiteur, *Pourquoi ont fremi 
les nations , & ont les peuples proictté 

chofes vaines? 

26 Les Rois de la rerre fe fontaflem- 
blés , & les princes font conuenus en- 
femble contre le Seigneur , & contre 
fon Chrift. 

27 Car de vrai,contre ton fainét Fils 
Tefus, que tu as oinét, fe font aflemblés 
Herode & Ponce Pilate;auec les Narions 


& les peuples d’Ifrael, 


28 Pour faire toures les chofes que 
ta main & ton confeil auoyent aupara- 
üant determinecs d’eftre faites, 


29 Maintenant donc ; Selgneur, ré« 


. garde à leurs menaces , & donne à rés 
jeruiteurs d'annoncer ta parole auec 
toute hardieffe: 

3o En eftendant t2 main , ce que 
guerifon, & fignes , & mertieilles fe fa- 
cent par le Nom de ton fainét Fils Iefus. 

3t Quand donc ils eurent prié;le lieu 
auquel ils eftoyenr affemblés , trembla, 

& ils furentrous remplis du fain& E- 

fprit, & annonçoyÿent la parole de Dieu 

auec hardieffe, 

32. Or la multitude de ceux qui 
croyoyent, n'eftoit qu'vn cœur ,& que 
vne ame : & nul ne difoir aucune chofe 
citre fiene de ce qu'il poffedoit ; aïns 
toutes chofes efloyent communes en- 
tr'eux. 

33 Auffi les Apoftres rendoyent à 
grand” puiflance tefmoignage de la re- 
furreétion du Seigneur Icfus: & grande 
grace eftoit fur eux rous. 

34 Car il n’y auoit diferteux aucun 
entr eux: pource g' - tous céux qui 
pofledoyent champ$ ou maifons, les 
vendoyent ; & apportoyenrt le prix des 
chofes qui eftoyerir vendues. 

35 Etle mettoyenr aux pieds des A- 
poñtres: & cela eftoir diftribué à chacus 
felon qu’il en auoïir befoin. 

36 lofes donc, qui par les Apoîtres 
fut furnommé Barnabas(c'eft à dire,fils 
de confolation} Leuite & Cyprien de 
nation: 

37 Comme ain füft qi'il euft !’ vne 
poffeffion ;, la vendit* & en apporta le 
prix,& le mit aux pieds des Apofñtres, 

CHA P.' 2: W: 

Exemple efhouuantable du isigement de 
Dieu fur Ananixs'@ S'apphrra;à cau- 
fe de leur merfonge € facrilege. 12 Les 
A pollres accompagnés de La vertu ex- 
sraordinaire dun Seigneur 4! faire mi 
racles, 17 <> arrefiés" prifonniers, 
19 puis delinvés par l'An, conti- 
nent à enfcigner tent publignement: 
27 dont eflans enquis &- vejrrins par 
Les gounerneurs, 29: ils refbondent par 
la bouche & Pierre, 'qw'ils ont char- 
£e de maintenir [a rvevité de Iefus, 
4o € pour ccffe cafe font TÉNHYYÉS 4= 
nec le fouet: 

Ais vn certain homme nommé 
LAnanias, auec Sapphira fa femme, 
vendir vne poffeffion: 

2 Etfoufiraya vxe partie du prix ; à 
ce confenrantauil fa femme ; & en 2p- 
Porta quelque partie,& la nrit aux piede 
des Apoftres. 

3 Pont Pierre dit, Ananias,pourquoi 
a Satan rempli ton cœur pour mentir 
au fain& Efprit,& fouftraire du prix de 
Ja poffeffion? 

+ Situ l'euffes gardee, ne te demer- 
roit-elle pas: & eflant vendue n’eftoit- 
elle pas en ta puiflänce ? qu'y anoit-il 
pourquoitu deudes meurtre çela en ton 

cœurf 
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ur?eu n’4$ point menti iux hommes, 
mais à Dieu. 

| 5° Et-Aanias oyänr ces parolès;tom- 
ba;& rendit l’efprit:dont âduint grande 


crainte à tous ceux qui entendirent ces 


chofes. 
116 Et quelqués iéunes compagnons 
fe leuans”le prindrent,& l'emporterent 
hors,& /'l’enterrerent. 
| 7 Aduint enüiron l’efpace de rois 
heufes apres, que fa femreaufh ne fa- 
chant poinrce qui eftoicadnenu, entfa; 
| & Et Pierre prenant la parole;lui dit, 
Di-moi ; Auéz-vous autânt vendu le 
champ Erelle dir, Oui,autant. 
| 9 Adonc Pierre lui dit, Qu'y a-il que 
(vous ayez fait Éomplot entre-vous de 
rencer! l'Efpric du Seigneur? voici à la 
Iporre les piedsde ceux qui ont enterré 
ton mari,k-1ls remporteront, 
| 10 Er au: imelme initänt elletomba 
aux pieds d'icelui, & réndir l’efprir: Et 
uand lestieunes compagnons. furent 
entrés;ils larrouuerent morte’, & l’en- 
tportérenc hors , & l’encerrerent aupres 
‘de {on mari. 
kr Donraduint grande crainte à-tou- 
te l'Eglife ; & à vous ceux qui oyuyent 
Ices chofess 
| ‘12 Erpar les maius des Apofñtres'e- 
ifoyent Éits beaucoup de fignes ; & de 
Imerucilles encre le peuple(& ils eftoyée 
tous d’vn accord au porche de Salo- 
inon. 
lg Etuuldes autres ne s'ofoir ad- 
Hoindre à eux; mrais le peuple les ma- 
(puifoir. 
l.14 “Etde plusen pluss’augmentoit 
la multitude de ceux qui croyoyent au 
Seigneur , tant d'hommes que de fem- 
mes; 
+ 19 Tellement qu'ils apportoyent les 
:malades'és rues, & les mettoyent en pe- 
(risliéts & couchertess afin que quand 
Pierre vicndroit, au moins fon ombre 
|pataft fur queltun d’entr'eux." . 

16 Le populaire pareiliement des vil- 
les,qui esteyent voilines, $'aflembloir en 
Lerufilem;apportans les malades; Kceux 
| qui eftoyentiormentés des efprits im- 
:mondes:lefquels tous efRoyencgueris. 
| +7 Lors le fouuerain Sacrihicateur fe 
|1euaslui & rous ceux qui citoyent auec 
tui, (qui eftoirla fete des Sadduciens) 
| & furent remplis d’enuie: | 

18 | Ecieiserent les 1ñains fur les A- 
:poñtres ; &les mirent ën laprifon pu- 
Biaue! 

19 | Maisl’Ange du Seigneur ouurit 
de nui& les portes de Ïa prifon , &les 
ayant mis dehors,lowr dir; 

20 Allez, & vbus prefentans.au tem- 


s de cefte vie. 


21 Eux donc ayans ouï cela; entre- | 


zentenuiron le poinét du jour au tem- 
ple, & enfeignoyent. Mais le fouuerain 


0 


_ ‘des Apoftres. 


| 
| ne dedans. 
| 


phone au peuple toutes Îes paro- | 


Sacrificateur eftant venu,& ceux qui e- 


| ftoyent aiiet lui , aflemblerent le con- : 
| feil, & tous les Anciens des enfäns d’If- 


rael ; & enuoÿerent à la prifon pour les 
faire amener. 

22 Mais quand les fergeñns y furent 
Venus ; ils ne les trouuerent point en 14 


| prifon'ainñ s’en retuurnérent;& lerap= 


porterënt: 
23 Difäns; Nous auons bien trouuê 
LE prifon firmee auec toute feureré, & 


| les gardes qui eftoyent dehors deuant 
| les portes : 


mais quand nous l’anons 
Ouverte, nous n’auvns trouué perfon= 


24 Intontinent que le Jounerain Sa 


crificareur , & le capitaine du temple,& 
| les principaux Sacrihcateurs eurent ouf 
| 
| 
| 


ces paroles, ils eftoÿent en perplexité 
d’eux,que deuiendroit cela. . 


| "25 Mais quelcun furiiñir qui leur en 


| firwn rapport , difant , Voila les hori- 
mes que vous auiez mis en prifon fonc 
au temple , & fe renans là enfeignent lé 
peuple. 

26 Adoncle capitaine dû temple 2- 
uec les fergeans s’en alla, & les amena» 
mais fans violence : car als craignoyent 

| le peuple,qu’ils ne fuffent lapides. 

| 27 Erlesayans aménés, ils les pre- 
fenterent au confeil.Et le fouüerain Sa- 
crificateur les interrogua, 


# Difant,*Ne vous auüns-nbtis pas # Syus À 


l'deféndu par ekpres cônimandement de 72, 


| n’enfeigner point en ce Nonr 1 & Yoi- 
ci, vous auez rempli Lerufalèm de vo- 
:ftré doétrine , & voulez fairé venir fut 
| nous le fang de ceft homme. El 
29 Lors Pierre & les autres Apoñires 
: refpondans,dirent, 11 fat pluftuft obéir 
| à Dieu qu'aux hommes. 


A ———( 


60 | 


| è y ; = . 2 
|. 30 *Le Dieu de nos Peres areflufti- * $ye A 
té Lefus,lequel vous auez is à moftile 13, 


| pendant au boïs, L a. 

gr C'eft celui que Dieu 4 efleuc par 

fa déxtre pour Prince K Siuuéur ; pour 

| donner repentance à 1fracl,& remilfion 
| des pechés: | 

42 Etnoûs lui fommes refmoins de 


| ce que nous difons:& * le fainét Efprit * r«h4$ 


auf que Dieua donné à ceux qui lui 
obeiffent. 

3 Eux donc aÿäs oui cela,prinçoÿent 
les dents, & conlultuyent pouf les met- 
tre à mort. 

34 ‘Adonc vn Pharifien nommé Ga- 

| maliel, doéteur de la Loy ; honorable 
tout le peuple, fe leuapt aù éonfeil, 
éommanda que les Apoftres fereriraf- 
| fenc vn peu dehors. 
35 Puis leur dit ; Hommes Ifraclites; 
prenez garde Z vous touchant ces gens, 
ce'que vous deuréz faire, 


ué Thendas ; fe difanc eftre quélqne 
chofe , auquel s’adioignit vn nombre 
| d'Komrmes enuiron de quatre cens : lès 
HH 4 


4 


15.26. 
27° 


3%. 
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36 Car deuant cetemps-ici#s’eft le, *Sowr 35 
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ée 


quel à efté desfait, & tons ceux qui 2- 
uoyent confenti à lui ont efté rompus & 
réduits arien. 

37 “Apres lui fe leua Judas le Gali- 
leen ésiours de la defcription, & de- 
Rourna gros peupleapres foi, & ceftui- 
ciaufh eft peri, & rous ceux quiauoyét 
confenti à lui ont efté efpars ça & là. 

38 Ecmaintenant ie/e vous di , de- 
Portez-vous de ces hommes , & les laif- 
fez : car fi ce confeil ou ceft œuure eft 
des hommes, il fera desfait: 

39 Maiss'il eft de Dieu ; vous ne le 
pourréé desfaire : @ regardez que mef- 
mes vousne foyez trouués faire la guer- 
re a Dieu. Et ils furent de fon opinion. 

4a Adonc ils appelerent les Apo- 
Îtres , & apres les auoir fouërrés, leur 
commanderent de ne parler point au 
Nom de Iefus,& les laiflerent aller. 

4r Eux donc s'en allerent de deuant 
le confeil , * s’efiourffans ‘ d'auoir efté 
rendus dignes de fouffrir opprobre pour 
le Nom d'icelui. 

42 Erttous les iours ne cefloyent,;au 
temple,& de maifon en maifon,d’enfei- 
gner & annoncer lefus Chi. 

CHAP. VI. 
TVnmurmure cflant [urueru à l'occafon 
de cersaines venues fideles, 2 les Apu- 
fes mettent en and l’clcétion des dia- 
cres, 5 qui font cflablu par Le commun 
confentement de l'Eglifc. 8 Eflienne 
d'un d'iceux efl siré à refbondre denant 

des gounerneurs fous run faux donné à 

entendre des propos qu'il tenait delcfus, 

Ten ces iours-la , comine les difci- 
Etes fe multiplioyent ; il aduint vn 
murmure des Grecs côtre les Hebrieux, 
Pource que leurs vefues eftoyent met- 
brilecs au feruice ordinaire. 

2 Parquoi les douze;ayans appelé la 
mulritude des difciples ; dirénr, 11 nef 

as raifonnable que nons delaiffions 
E parole de Dieu pour feruir aux ta- 
bles. 

3 Regardez donc, freres , de choifir 
fept hommes d’entre-vous de qui on 
äit hon tefmoignage;pleins du S.Efprir, 
& de fapience , aufquels nous commet- 
tions ceft affaire. 

4 ÆEtquant à nous, nous pourfui- 
urons à Vacquer à la priere,& à l’admi- 
niftration de la parole. 

5 Erce propos pleut à toute la com- 
pagnie qui eftoit là prefente , dont ils 
eéflcufent Eftiene , perfonnage plein de 
foy & du fainé& Efprit, & * Philippe,& 
Procore, & Nicanor, & Timon , & Par- 
menaäs s & Nicolas profelyre. Antio- 
chien: 

6 Lefquels ils prefenterent deuant 
les Apoñtres : & iceux apres auoir prié 
leur impoferent les mains, 

7 Etlapaiolede Dieu croifloie, & 
1e nombre des dilciples fe mulriplioic 


Ates 


fort en Ierufalem.: erand nombre an ff 
des Sacrificateurs obeïffoit à la foy. 

8 Or Efienne plein de foy & de ver 
tu ; faifoit grands miracles & fignes ens 
tre le peuple. 

9 Erquelques vns de la fynagogue 
qui eft appelce des Liberrins, & des Cy- 
reniens, & des Alexandrins , & decéux 
qui eftoyent de Cilice,& d’Afie, fe leue- 
rent difputans contre Eftiene: 

to Et ne pouuoyent refifter à la (a- 
pience & à l'Efprit par lequel il pare 
loit. 

11 Adonc ils furbornerent des hom= 
mes; lefquels difoyent, Nous lui auons 
oui proferer paroles blafphematoires 
contre Moyfe & contre Dieu. 

12 Ecelmeurent le péuple;& les An- 
ciens ; & les Scribes : & lui courans fus 
le rauirent & l’amenerent au confeil: 

13 Et prefenterent des faux-tefmoins, 
quidifoyent , Ceft homme-ici ne ceffe 
de proferer paroles blafphematoires 
contre ce fainét lieu & la Loy. 

14. Car nous lui auons ouï dire, que 
ce Iefus le Nazarien deftruira ce. lieu- 
ici; & changera les ordonnances que 
Moyfe nous a baillees. 

15 Etcomme tous ceux qui eftoyene 
affis au confeil avoyent les yeux fichés 
fur lui, ils virent fa face comme la face 
d’yvn Ange, 


CHAP. VII. 


« Effitre reprefente aux Luïfs tout l'eftat 
de l'alliance de Dieu autc leurs peres, 
39 € de train d’icenx enncrs Dieu, 
pour monSlrer qu'ils ont -toufiours e$T£ 
rebelles, 51 qu'ils fi monfirems tels 
plus que jamais ; lors que La verité de 
l’alliance Leur ef offerte ca La berfonne 
de Iefnus : 54 dont icoux ivrites go 
tranfhortés de fureur contre lui, Le lapi- 
dent, innoquant le Seigneur ; mefme 
pour ceux, 

Donc le fouuerain Sacrificateur dir, 

Âcs chofes font-elles ainf? 

2 Etildit, Hommes freres & pe- 
res, oyez, Le Dieu de gloire s’apparûe 
à noftre pere Abraham ; du temps qu'il 
eftoit en Mefopotamie;deuanr qu’il de- 
meuraft en Carran: 


3 ‘Etluidit,Sors de ton païs & d'a. *Gen.1à 
ec ton parentage,& vien au pais queje + 


te monftrerai. 

4 Adonc eftant forti du païs des Cal- 
deens,il habita en Carran.kt de la,äpres 
que fon pere fut mort, Dies le cranf- 
porta en celpais auquel vous habitez 
maintenant. 

5 Etnelui donna aucun heritageen 
icelui , non pas feulement pour afleoir 
le pied ; combien qu’il lui euft promis 
de le lui donner en pofleflion , & à’ fa 
pofterité apreslui, iaçoit qu’il n’euft 
point d'enfant. 


# Gen.1£, 


6 MxsDieu enparlaainfi ,* Tapo- 13,4 16e 
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# Gen.15, 
1po- 1j,0 16e 
erité 


be. 


fterité feiournera en terre eftrange:& là 
ils l’afferuiront , & mal-meneront qua- 
tre cens ans, 

7: Mais'ie jugerai la nation à laquel- 
le ils auront ferui , dit Dieu : & apres 
cela ils fortirunt, & me feruiront en ce 
heu. 

8. Puis lui donna * l’alliance de Cir- 
10: concifion, *& ainf Abraham engendra 
GPA Jjaac, lequel il circoncit an huitieme 
e _l'iour:t& 1faac engendra Lacob , * & Ia- 

7+35+,cobles douze Patriarches, 
<s:50R 9  * Etles Patriarches meus d’enuie 

66.29; vendirent lofeph pour eflre mené en E- 
3: 3% pypte:mais Dieu eftoit auec lui: 
$: 35: “to Qui Île deliura de routes fes tri- 
æ bulations, & lui donna grace & fapien- 
Gt2.37+ ce deuant Pharav roy d'Egypte; * qui 
Veftablirgouuerneur fur Egypte , & jwr 

‘741: route fa maifen. 

37: ir Or il aduint vne famine partout 
\Gen-42: Je pais d'Egypre,;& en Canaan, & gran- 
752 _| de angoifle: tellement que nos peres ne 
“45% pouuoyent trouuer viures. 

cu 12. Mais * quand Jacob eut entendu 
Où 3 JE qu’il y auoit du blé en Egypte, il y en- 
dmma à Loya premiérement nos peres: 

foxnoifire 13 Et *à la feconde fois lofeph ” füe 
a fes fe- Lecoenu par fes freres ; & la hpnee de 
ee lofeph fut declaree à Pharao, 

Gen, 46: 14 Adonc lofeph enuoya querir Ia- 
27: dé#t. cob fon pere: & rout fon parentage* qui 
1:22 | eflajent feptante cinq ames. 

* Genef 15 # Jacob donc defcendit en Egy- 
865 | pre,*& y mourutlui & nos peres. : 

Gen.494 7 16 # Lefquels furent tranfportés en 
3e Sichem , & mis* au fepulcre qi”Abra- 

* Exo.134 hiam auoitacheté à prix d'argent des fils 
19: 10f. | d'Emmor "fs de Sichem. 
ent 17 Mais comme le temps de la pro- 

602.2. mefle s’approchoit; "pour laquelle Dieu 
5. © 5. auoit iuré à Abraham, * Jepeuple crerit 
2 & fe mulriplia en Egypte. 

Exodr, 1 lufqués à tant qu'vn autre roy fe 
7- leu en Egypte, lequel n'auvit point 

DILPETE connu Iofeph 
de Siché, °°? ‘ag ; 

.. +. 19 Icelni vfant derufe à l’encontre 

Exod.2, | Ge notre nation,. mal: mena nos peres, 
2.heb.rr. iufques à leur faire expofer à l’aban- 
3 don leurs enfans ; afin d'en faire faillir 

Où ; l4- ]3 race. 
quelle 20 * Auquel remps nafquit Moyfe, 
Diem 4- qui fut diuinement beau, & fur nourri 
Woit faite trois mois en la maifon de fon pere. 

4 AbrA- 55 Puis quand il fucexpofé à Paban- 
han aueëË 461, la fille de Pharao l'emporta ; & le 
AUTRE. | nortrrit :pout foi “comme fon fils, 

Exod.2.. 33 Er fur Moyfe inftruit en toute la 
sit, fapience dés Feyptiensior eftoit-il pui 

OÙ » le fanr en dits & en Faits. 


XGen,17. 


loant s 23 * Mais quand il vint à l'aage de 
l'ayant quarante ans,il lui montaan cœur d'al- 
ape | ler vifirer fes freres les enfans d'1frael: 
Pour fon 14 Et voyant l’un d’iceux à qui on 


fl failoit tort;il le defendit, & vengea ce- 
pese lui qui eftoit ” eutragé ; tuant l'Egy- 
f, tptien, 


D 


des A pores. | 61 





25 Or penfoit-il que fes freres en- 
tendiffent que Dieu leur denoitdonner 
délinrance par fa main:mais ils ne ’en- 
tendirent point. | 

26 *Ertle iour fuiuant il fe troutta *Exod,». 
entr'eux comme ils fe combatoyenr, & 3, 
tafcha de les mettre d'accord, difanr, 
Hommes, vous eftes freres, pourquoi 
faites-vous tort l’vn à l'autre, 

27 Mais celui qui failoir tort à fon 
prochain,lerebouta, difanr, Qui t'a or 
douné prince & iuge fur nous? 


28 Me veux-tu tuer,ainfi que tu tuas 


hier l’Egyprien? 


29 Adonc Moyfe s'enfuit fur vn tel 
propos , & fut eftranger au pais de Ma- 
dian,où il engendrza deux fils. 

30 Et quarante ans accomplis l’An- *Exe.3,s, 
ge du Seigneur s’apparut à lui au defert 
de la montagne de Sina, en vne flamme 
de feu qui eftoir en vn buiffon, 

31 Er quand Moyfele vid,ils’efmet- 
ueilla de la vifion , & comme ilappro- 
choit pour confiderer que C’efloit, la 
voix du Seigneur lui fut adreffee, 

32  Difunr; le fuis le Dieu de res pe- 
res,le Dieu d'Abraham , & le Dieu 
dIfaac ,& le Dieu de lacob. Et Moyfe 
tout tremblant n’ofoit confiderer que | 
c’efloit. 

33 Adonc le Seigneur lui dit, De- 
chaufle les fouliers detes pieds : car le 
lieu où tu esseft rerre fainée. 

34 l'ai veu, iaiveu l’affiâion de 
mon peuple qui eft en Egypte ; & j'ai 
oui leur gemiflement , & fuis defcendu 
pour les deliurer:maintenant doncvien- 
çasie v'enuoyerai en Egypte. 

33; CeMoyfe ; lequel ils auayent | 
renié; difans , Qui t'a ordonné prin- 


} 


ce & iuge? c’eft celui que Die enuoya 


pour prince& Jiberateur par ‘la main 
de l’Ange qui lui eftoir apparu au 
buiflon. 

36 C'eft celui qui les tira hors,*fai- FExod.74 
fant miracles & fignes en Egypre; & en chap. 8. | 
la mer rouge, & au defere , par quarane ÿ. 10.11. 
te ans. 12.0" 3% 

C’eft ce Moyfe qui a ditaux en- 


‘fans d'Ifrael ; * Le Seigneur voître Dieu À Dest. 


vous fuftirera vn Prophete tel que moi &8.15./#6 
d’enrre vos freres:efcoutez-le. 1,22. 

32 *C'eft celui qui fut en l’affemblee * Exod, 
au deferrauec l'Ange qui parloità Jui 19.3. 
en la montagne de Sina , &-qui fut auec 


+ [11 
inos Peres : lequel a receu lés’diuines ! ou, les 


paroles viues pour les nous donner: erdèman- 
39 Auquel nos peres ne voulurent ées’ou;fer | 
point obeir, mais le rebouterent, & fe pracles 
deftourrierent en leur cœur pourretour- (Uinans, 
ner en Egypte, 
4b Difäns à Aaron, * Fai-nous des * Exo.?2. 
dieux qui aillent deuant nous:car nous é: 
ne fañons qu'il eft adnènu à ce Moyfe 
ici qui nous a ainehés hors du païs d'E- 
ypte. 
He Et en ces iours-la ils firent vn 
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Aes 


veau; & ofrirent facrifices à l'idole , & 
s’efgayoyent és œuures de leurs mains. 
42 Duünt aufñ Dieu fe deftourna ; & 
les abandonna à feruir à la gendarme- 
rie du ciel, ainfi qu’il eftefcrit au liure 
+ Amos des Prophetes, *Maifon d’Ifrael; nra- 
6.25. 08 uez-Vous offerc facrifices & oblations 
ce pafla- par quarante ans au defert? 
geaeñlé 43 Ains vousauez porté le taberna- 
expose, | cle de Moloch ; & l’eftoile de voitre 
, Dieu Remphan : lefquelles figures vous 
auez faites pour les adorer:pource vous 
|eranfporterai-ie outre Babylone. 
44 Letabernacle du tefmoignagea 
eftéauec nos Peres au defert; comme 
auoit ordonné celui qui auoit dirià 
Moyfe,*qu'il le fif felon le patron qu'il 
auOit veu. 
as * Lequel tabernacle aufli nos Pe- 
res receurent ; & l’amencerent aueé lo- 
14, faé au païs qui eftoit pofledé par les 
Nations ; que Dieu a deiertees de de- 
uant nosPeres, iufques aux jours de 
Dauid. 
MrSam,l 46 * Lequel trouua, grace: deuant 
16,13. >, Dieu, & demanda qu’il trouuaft vn 1a- 
farm. 7.2.*bernacle au Dicu de Iacob. | 
?Pf52.4.t :47 *Et Salomon lui edifia yne 
* 1, Koïs snaifon, 
é.xr.cre-) 48 *Mais le Souuerain n’habite point 
mic, 17, tés temples faits de main,commelc Pro- 
2. phere dir, 
#1, Rois) 49 *Leciel ef mon throne, & la 
2. 27. 2,rterre eft le marche-pied de mes pieds: 
cron.2.6. quelle maifon me baïtirez-vous ? dit le 
fous 17. Seigneur : ou queleft le lieu de mon 
24. repos* À 
*Efa.66,\ So Ma main n’a-elle pas fait toutes 
n ces chofes? 
st Gens de col roide ;, & incirconcis 
de cœur & d'orcilles;vous-vous aheur- 
tez toutfiours contre le fainét Efpric : 
comme vos-peres ons fait, auflifæires- 
vous. 
.5à Lequel des Prophetes n’ent per- 
fecuré vos Peres ? ils ont melme tne 
ceux-la qui ont predit l'aduenement du 
Lufte,duquel maintenant vous auez ché 
traiftres & meurtriers. 
dEx0,19,5: 53. Vous * qui auez receu la Loy par 
7. gal, 3, Ja difpoficion des Anges; & ne l’auez 
39, gardee. 
sa Eux oyans ces chofes;creuoyent 
en leurs cœurs, & grinçoyent les dents 
contre lui. 
<5 Maisluieftantplein du fain& E- 
fprit ; ayant les yeux fiches vers Je ciel, 
vid la gloire de Dieu , & 1cfus eftant à 
la dextre de Dieu. 
s6 Ecdit,Voicisievoy les cieux ou- 
uerts , & le Fils de l’homme eftant à la 
dextre de Dieu. 
‘#7 Adonc s'efcrierent-ils à haute 
voix » & eftouperent leurs oreilles, & 
sous d’ynaccord fe ruerent contre lui, 
s8 Et l'ayans ietté hors de la ville; 
üs le bpidoyent: & les efinoins mirent 


leurs veRémens aux pieds d’vn jeune 
homme nommé Saul. 
59 Et lapidoyent Eftienne inuo- 


quant & difant ; * Seigneur lefus, reçoi * Zub TA 


mon efprir. 46 

6e Puiss’eftantmisà genouxjils’ef- » ah 
cria à haute voix, difant, * Seieneur:nè 
leur impute point ce peché. Er quand il 
eut dit cela,il s’endorimit, 


CHAP, VIIL 
€ Efficne ayant «fé enfeucli; 4 La dif- 
perfion qui enfuit cefle gperfechtion-la 
fair que la parole de Dicurtommence à 
s'epandre par sout, iufques en Samarie; 
s nommément par le minifierc de Phi- 
lippe: 14 dont plufieurs ayans cfié ba- 
ptirés Pierre &lehan leur font enuoyéss 
€ à l'imypoltion de leurs mains auee 
priere ils vecoiuent les dons di [ainët 
Efprit: 18 Go À cefle occafion La mau- 
dise confcience de Simon, aÿant conire= 
fait Le fidele,elt defcounerte, 26 LeSci- 
gneur attire à [a cognoiljanee l'Eurnque 
de la roine Canduce parle miniflere de 
Philippe. 
R eltoit * Sauh confentant à la #sor28, 
mort d’icelui : & en ce remps-la je, 
fur faite grande perfecution à l'encon- 
tre de l’Eglife qui eftoit en lerufalen:: 
dont tous furée efpars paï les quartiers 


23.34. 


de Judec & de Samarie ; hormis les A- 


poitres. 
z Et quelques hommes craignans 
Dieu , emporterent Eftiene posr l'enfe- 
nclir,& menerent grand dueil fur lui. 
3 Mais* Saulrauageoit l’'Eglife, en- *fosis 2% 
trant par toutes les maifons : & rrainant 4, 
par force hommes & femmes; "les met- !’ou, ts 
toit en prifon: | linroit 
4 Ceux donc qui furent efpars * al- bour e- 
Joyent ça & là annonçans la parole de fire mis 
Dieu. e . F2 pré 
s Et Philippe eftantdefcendu en v- fon. 
ne ville de Samariesleurpreftha Chrift, + 3atih, 
6 Etles troupes eftoÿent attentities 30,34, 
d'en accord à ce que, Philippe  di- 
foir, oyans & voyaus les fignes qu'il 
faifoit. 
3 Car les efprirs immondes en criant 
à haute voix fortoyent hors de plu- 
fienrs - eneftoyent derenus, & beau- 
coup de perclus & de boiteux furent 
gueris, 
8 Donrgrand ioye aduint encefte 
ville-la. 
9 Or yauoit-ileu au parauanten 1a 
ville vn homme qui s’appeloit Simon; 
ui exerçoir l’art d’enchanterie,& “en- /! ou;r# 
Rrseloi le peuple de Samarie, fe difant 3/Jois 
eftre quelque grand perfonnage: hors 
a Auquel rouseftéyentattentifs de- d’eux- 
puis le plus petit iufqués au plus grand, mefnitf 
difans, Ceftui-ci eft la vertu de Dieu;la 
grande. : 
1 Eteftoyentattentifs à lui,pourte 
que dés long temps il les auoit con 
Le ] 
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ÎEs d’entendement par fes enchante: 

mens, 
| 12 Maïs quand ils eurent creu à Phi- 
| lippe ; annonçant ce qui appartient au 
| | royaume de Dieu , & au Noim de Jefus 
| | Chrift , tant hommes que femmes fu- 
| | rent baprizés. 
| | 13 Æt Simon creut auffi lui-mefme: 
| | Jequel apres auoir efté baptizé,ne bou- 

| gcoit d’aupres de Philippe : & voyant 
| | es fignes & vertus qui fe failoyent , é- 
| ftoit raui comme hors de foi-mefme, 
14 Or. quand les Apoñres qui e- 
ftoyent én'Ierufalem, eurent entendu 
| queSamarie atoit receu la pârôle de 
| | Dieu ; ils leur enuoycrent l'ierre & 
| | Tchan: 

15 Lefquels eftans 1 defcéndus,prie- 
| * | rencpour eux ; afin qu'ils receullent 
Je fainét Efprir. 

16  ( Car il n’eftoit point encore de- 
fcendu fur aucun d’eux;mais feulement 
ils eftoyent baptizésau Nom du Si: 
gneur Iefüs.) 

7 Puis ils leur impoferent les mains, 
& iceux receurent le fainét Efprir. 

18 Adopc Simon ayant apperceu 
que par l’inipolition des mains des A- 
poftres le fäin& Efprit eftoit donné, il 
leur prefenta de l'argent: 
be 19  Difant, Donnez-moi auff cefte 
puiffance, quetousceux à qui ÿimpo- 
ferailés mdins ; reçoiuent le fainét E- 
fprit: 

‘20 * Mais Pierre luidit , Ton argent 

eriffe auec toi , de ce que t'as eftimé 

e don de Dieu s’acquerir par argent: 

21 Tu n'as point de part ne “dheriz 
tage en ceft Affaire : car ton.cœur n’eft 
pointe droit deuant Dieu, 

22 Repen-toi donc de cefte tiene 
malice,& prie Dieu,fi poffible l# penfee 
de ton cœur re feroit pardonnee: 

23 Care voy que-tn es en fiel tref- 
amer,& en lien d’iniquité. 

24 Lors Simon refpondit,& dir; Vous 
Autres priez pour moi enuers le Sei- 
gueur , afin querien ne viene fur moi 
des cholgs que vous auez dites, 

25 Eux donc apres auoirteftifié & 
|‘annonté Ja parole du Seigneur; rerour- 

nerent én lerufalem , & annoncetent 

l'Euangile en plufeurs bourgades des 

Samaritains. 

26 Puis apres l’Ange du/Seigneur 
parla à Philippe ; difanc , Leue-toi ; & 
t'en va vers le Midi, au chemin qui de- 
fcend de Lerufalem à Gaza, celle qui eft 
deferte. 

hou, 4 27. Lui donc fe leuant ; s'en alla, & 
mis] Voici vn homnmie Erhiopien ; Eunu- 
es]. que > ‘qui auoit cout. maniement fons 
D: &£ Candace roine des Erhiopiens , com- 


| : 
Mou s de 


potion. 


| 
| 


| 
| 
| 
: 


porcer mis fur coutes les richefies d’icelle : & 
n “com? qui eftoic venu pour adorer en leru- 


| DC. falem. 
: 28 Ors'en rstournoit-il eftant af 





an 


ne us 


des Apoftres. 
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 fis en fon chariot, & lifoit le Prophete ! 
| Efaie. 

29 Adonc lEfprit die à Philippe, 

, Approche,& r'adioin à ce chariot, 

39 Er Philippe accourut , & l’ouit 
qu'il lifoir le Prophete Efaie,& lui dix, | 
Mais entens-tu ce que tu lis? 

, 31 Lequeldit, Et comment le jour- | 
roy’-ic eatendre,li quelcunne me guide 

: Etc pria Philippe de monter, & s’alleoir 
auec lui, : 

32 Orle pañäge de l’Efcriture qu’il 


 Hifoic ; eftoit ceftui-ci ,"* 114 efté mené # Efa. st, 


comme vne brebis à la tuerie , & éom- 7- 
}me vn agneau muet deuanc celui qui 
le tond, ainfi n’a-il point ouuerc {à 
 boùche. - 

33 En fon abbhaiflemenr fon juges 
ment a cfté haullé : mais qui racontera 
fa duree? çar fa vie eft enleuce de la 
terre. 

34 Lors l’Eunuque print la parole, | 
& dita Philippe , 1e te prié , de qui dit 
cela le Prophete?de foi , où de-quelque 
autre? 

3; Adonc Philippe ouurant fa bou-! 
che,& commençant par cefte Efcriture, 
lui annonça lefus. 

36 Etc comme ils alloyent par le chez 
min, ils vindrent à quelque eau: adonc| 
l’Eunuque dir, Voici de l'eau:qui meme) 
pefche d’eftre baptize? | 

37 Et Philippe dir,Situ crois de tout| 
ton cœur;,il eft loifible,L'Eursque donc | 
refpondanr,dir,le croy que 1efus Chrift !\ 
cit le Fils de Dieu. 

38 Ercommanda que le chariot fuft| 
arrefté : & trous deux defcendirent eñ 
l’eau,Philippe & l’Eunuque:& il Je ba- 

lpriza, | 
39 Etquandils furent remontés hors 
de l’eau;l'Efprit du Seignenr ranit Phi- 
lippe , & l’'Eunuque ne le vid plus: & 
{s’en alla ioyeux par fon chemin. 

40 Mais Philippe fe retronna en A- 
zote : & en paffant annonça l'Euangile 
par toutes les villes ; iufques à ce qu'il 
Yinten Cefaree, 


CHAP. IX, 


La conuer/5 plus qw'admirable de Saul, 
20 € fex xele à prefcher La verité du 
Seigneur: 23 dont cfiant perfecuté cm 
Damas il fe reiire en Ierufalem, 29 où 
il fais auffi pareil deuoir, &> pour cefte 
caufe eft contraint de [erctiver en Tar= % 
fe. 32 Pierre wvifitant les Eglifes de [w= 
dec, guerit Ence le paralytique, 36 € | 
fant appelé en 1opyr,y reffufcire Tabi 
tha, 43 © loge pour un temps chex # Gal. €, 
Un cerrain Sinon convoyeur. 13.1. im, 
R * Saul ” rout enflambé encore de ; 1e, 
menaces & tuerie, contre les di- ” ou, fouf 
fciples du Seigneur , s’eftant adreifé au fant en- 
fouuerain Sacrificiteur, core mt 
2 Lui demanda lettres de fa part pour puces de 
porier en Damas aux Synagogues ; a6n serie 
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| que s’il en troutioit quelques vnis de ce- 
lou, pra- fe ! feëte , hommes & femmes;il les 2- 


fefion.  menaîñt liés en lerufalem. ; 


*Sous22.)' 3 *Or aduint qu’en cheminant il ap 
6.0" 16. procha de Damas , & foudainement v- 


33. ñe lumiere refplendit du ciel comme 
vn efclair à l'entour de lui. 
# 1, Cor. | 4 Donteitant tombé parterre ,* il 


15. 8. 2, ouit ÿne Voix qui lui difoit, Saul, Saul, 

cor. 12:23 | pONUrQUOI me perfecutes-tu? 

5 Etlui refpondit, Qui es-tu, Sei- 
gneur ? Etle Seigneur dir, Le fuis Lefus, 
lequel tu perfecures : il v'eft dur de re- 
gimber contre les aiguillons. 

6 Lequel tout tremblant & effrayé 
dit, Seigneur , que veux-tu que ie facef 
Et Je Seigneur lui dit, Leue-voi,& entre 
enlaville, & là il ce fera ditcequetu 
dois faire. 

7 Or les hommes qui cheminoyent 

à auec hui, s'arrefèrent tout efpouuantés, 

ou, v#ê joyans bien la voix !’ d’icelui ; mais ne 
wuix:ou; |voyans perfonine,. 

Le bruis, 2 Et Saul fe leua de terre,& ouurant 
fes yeux ne voyoit perfonne : parquoi 
ils le conduilirent par la main,& le me- 
neérent en Damas. 

fouydu=| 9 Où il fut trois iours fans voir, & 

rant lef- Ifansmanger ne boire. 

quels il 0 Oryauoit-il vn certain difci le 

ne man- en Damas nommé Ananias , auquel le 

gea nine Seigneur diten vifon,Ananias:Etil dit, 
ben, Me voici,Seigneur, 

rr Er le Seigneur lui dit, Leue-toi & 
ven va en larue qui eft nommee la 

Droite, & cerche en la maifon de Iudas 
va nommé Saul, qui eft de Tarfe : car 
voila il prie, 

fou, Et ill - 2 !(Or auoit Sal veu en vifion vn 

Ave“, |perlonnage nommé Ananias, entrants 
ce & lui impofant la main ; afin qu'il re- 

couuraft la veueë.) 

y Et Ananias refpondit, Seigneur, 

Y'ai oui parler. à pluñeurs touchant ce 

perfonnage,combien de maux il a fait à 

tes fainéts en Ierufalem. 

14 Mefmesauffila ici anthorité de 

par les principaux Sacrificateurs;de lier 
M ou, q#il tous seux qui  inuoquent ron Nom. 
veclamneét 15 Mais le Seigneur lui dit, Va:car il 
ton Nom:! m'eft vn inftrument d’eflite , pour por- 
c. quite! rer mon Nom deuant les Gentils, & les 
feruent: | Rois,& les enfans d’Ifrael: 
Qu,gqsi fe té Carielui monftrerai combien il 
renom- | Jui faut fouffrir pour mon Nom. 
ment des 17 Ananias donc s’en alla ; & entra 
tiens: & en In maifon.Etlui impofantles mains, 
dinfi au dir,Saulfrere,le Seignenur,a/fauoir Leus, 
verfir. | “qui Êeft apparü par le chemin par le- 
“lou ;, Lez quel tu Venois,m'a enuoyé; afin que tu 
quel 14 | recouures la veuë ,& fois rempli du 
ævem, | faim& Efprit. 

12 Et foudain cheurent de fes yeux 
comme des efcailles, & à l'inftant il re- 
couûra la veué:puisik fe leua, & fut ba- 

tizé. 

19 Etayant mangé il reprint force, 


A es 


Ainfi Saul fue par quelques iouts aire 
les difciples qui eftoyent en Dimas. 

20 Ecprefcha incontinent és fyna- 
gogues , que Chrift efktoir le Fils de 
Dieu, 

21 Donttous ceux qui lPoyoyent e- 
ftoyent comme rauis hors d’eux-mef- 
mes, & difoyent ; N'eft-ce pas ceftui-ci 
qui a deftruit en lerufalem ceux qui in- 
uoquoyent ce Nom , & eft venu ici ex- 
pres afin qu'il les emmenaft lies aux 
principaux Sacrificateurs? 

2: Mais Saul " s'efforçoit de plus en ! on ,e. 
plus, & confondoit les Iuifs qui habi- [fois for 
toyent en Dämas ; confermant que ce- féfé, 
ftui- ci eftoit le Chrift. 

43 Or long remps apres les Iuifs 
comploterent enfemble pour le inètre 
à mort; 

24 Mais leurs embufthes vindrent 
à notice à Saul. * Or gardoyent-ils les # 2, Cr, 
portes iour & nuiét ; afin de le mettre à xr.72, 
mort, | 

25 Mais les difciples Je prenans de 
nuidt;le defcendirent par la murailleseñ 
l’auallant en vne corbeille. 

26 Et quand Saul fur venuen Leru- 
falem ; il rafchoir de fe ioindre aux di- 
fciples : maistous le craignoyent, ng 
croyans point q{'il fuft difciple. 

27 Mais Barnabas le print, & le me- 
na aux Apoltres , & leur raconta come 
ment par le chemin il auoit veu le Sei- 
eneur qui auoir parlé à lui:& comment 
il ‘’auoiïc parlé franchemient.en Damas lou, s'ee 


au Nom de lefus. oit por 
28. Ainfi doncileftoit allant & vé- 46 fran 
nant auiec eux en Icrufalem. chement 


29 Et fe portant franchement auks pw- 
Nom du Seigneur lefus;il parloit & di- tant&e: 
fputoit contre les Grecs: maisils tai- 
choyent de le mettre à mort. 

30 Ce que les freres cognoiffans , le 
menerent en Cefaree , & l'enuoyerent 
en Tarfe. 

31 Ainf donc les Eglifes par route Iu- 
dee,& Galilee,& Samarie auoyent Paix» 
eftans edifices & cheminansen la crain- 
te du Seigneur , & eftoyent mulripliecs 
par laconfolatiof du fainét.Efprit. 

y» Aduint que comme Pierre paf- 
Loir par denerstous;il vint aufli vers les 
fainéts qui habitoyent.en Lydde. ; 

33 Et crouua là vn homme nomme 
Œnee , qui depuis huit ans gifoit en vn 
petit li&,& éftoit paralytique: 9 

34 Et Pierrelui dir,Énee,lefus Chrift 
te gueriffe: leue-roi, & re fai ton (36: 
incüntinent il (e leua. 

= Et rous ceux qui habitoyent en 

Lydde & en Saron, le virent : lefquels 

furent conuertis au Seigneur, 

:6 Or y auoit-il auffi em Joppe vne 
certaine difciple nommee Tabitha; qui 
fignifie Dorcas : laquelle eftoit pleine 
de bonnes duures & d’aumofnes qu’elle 
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27 Aduint en ces iours-la qu’elle de- 
luint malade, & mourut, Er quand ils 
|J'eurent lauce , ils la mirent en vne 
chambre haute. 

| 33 Ecd'aucant que Lydde eftoit pres 
|de loppe ; les difciples entendans que 
[Pierre eftoit en Lydde,enuoyerent vers 
[Jui deux hommes;le prians qu’il ne tar- 
| daft point de venir iufqu’à eux. 

39 Pierre donc fe leua , & s’en vint 
äuec eux. Et quand il fut arriué, ilsle 
tnenerent en la haute chambre: & rou- 
res les vefues fe prefenterent à luien 

lpleurant, & monftrant combien de rob- 
1bes & veftemens faifoit Dorcas quand 
elle eftoit auec.elles. 

40 Mais Pierre apres les anoir tous 
énuoyés hors;fe mit à Koons » & pria; 

| puis fe retournant vers le corps,dir, Ta- 
! bitha, leue-toi. Etelle ouurit fes yeux, 
| & voyant Pierre,fe raflir. 

at Adonc il lui donna la main, & Ia 
| Jeua : puis ayant appelé les fainéts & Jes 
| vefues,il la Leur prefenta viuante. 
| 42 Et cela fut cognu par tonte Iop- 

pe:& plufieurs creurent au Seigneur. 

43 Etaduint qu'il demeura plufieurs 
ioursen loppe, chez vn certain Simon 

| Conroyeur. 
CHAP. X,. 
| & Pierre fuinant me, uifion à lui adref- 
| fee, s’en a vers Corneille Centenier 
| Payer , homime ia adonné à La crainte 
de Dieu, pour lui annoncer Iefus Chriff: 

34 © ainfi qu'il lui cuangelize Chriff, 

{ce fainét Efprit ratifie Le tout , en 

preuenant mefme Le Baptefme : qui eff 

à ceffe occafon promptement admini- 

ffré par l'ordonnance de ‘Pierre à Coï- 

neille , & à tous ceux qui Je t'ouuent 
auec lui, 
R y auoit-il vn certain perfonnage 
en Cefaree,;nommé Corneille, Cen- 
| genier de la bande appelee Italique: 

2 Homme deuotieux & craignant 
| Dieusauec toute (a famille, faifant auffi 
| beaucoup d'anmofnes au peuple,& priit 

Dieu affiduellement. 

3 Icelui vid en vifion manifeftement 

enuiron. neuf heures du iour, vn Ange 
| de Dieu qui vint à lui , & lui dit, Cor- 
neille. 

4 Eticeluiayantles yeux fichés vers 
| Jui, & effrayé dir , Qu’y a-il Seigneur? 
& illui dir, Tes oraifons & tes aumof- 
nes font montees en inemoire deuant 
Dieu. 

s Maintenant doncenuoye gensen 
Joppe ; & enuoye querir Simon qui eft 
furaommé Pierre. 

6 Ileft logé chez vn certain Simon 


| conroveur, quia fa maifon pres de la 


mer : ceftui-la ve dira ce qu'il te faut 
faire. 

7 Quand l’Ange qui parloit à Cor- 
neille s’en fut allé, ilappela deux de fes 
feruiteurs ; & va gendarme craignant 


des Apoñtres, Æ 


63, 
Dieu ; d’entre ceux qui fe tenoyent an-| 
tour de Jui: 

& Aufquels ayant le tour raconté, il | 
les enuoya en loppe. | 

9 Or le lendemain comme iceux 
cheminoyent, & approchayent de la 
ville , Pierre monta fur Ja maifon pour 
prier,enuiron les fix heures. 

to Aduint que lui ayance faim ; vou- 
lut prendre fa refeäion : & comme 
ceux de la maifon lui appreftoyent à 
manger ; il lui furuint vn rauiflement 
d’efprit: 

xr Evil vid le ciel ouuert,& vn vaif- 
feau defcendät fur foi comme vn grand 
linceul lié par les quatre bouts , & de- 
uallant en terre. 

12 Auquel:il y auoit de toutes for- 
tes d'animaux terreftres, à quatre pieds, 
& des beîtes fauuages, & des reptiles, & 
des oifeaux du ciel. 

3) Ecvne voix lui fut adreffee,difant, 
Pierre,leue-toi,tue,%& mange. 

14 Mais Pierre refpondit , Ainfi n’ad- 
uiene,Seigneur : car iamais ie ne man- 
geai aucune chofe pollue ou fouillee, 

15 Etla voix dit encore pour la fe- 
conde fois, Les chofes que Dieu a puri- 


| fices,ne les tien point pour pollues, 


16 Or aduine cela par trois fois : & 
puis apres le vaiffeau fe retira au ciel. 

17 Et comme Pierre eftuit en per- | 
plexité en foi-mefme ; quelle vifion 
c'eftoit qu’il auoit veuë : lors voici, les | 
hommes qui eftoyent ennoyés de 12! 
part de Corneille , s’enquerans de la | 
maifon de Simon ; furuindrent à la 
porte. 

18 Etayans appelé q#elcun, deman- | 
derent fi Simon, qui eftoit furnommé 
Pierre;eftoit loge leans. 

19 Er comme Picrre penfoit tou- | 
Chant la vifion , l'Efprit lui dir, Voici 
trois perfonnazes qui te demandenr. 


20 Parquoi*leue-toi,& defcen,& ren Sous 15. 


va auec eux;fans en faire difficulté: car = 
c’ef moi qui les ai enuoyés. 

21 Pierre donceftant defcendu vers 
les gens .qui lui auoyent efté enuoyés 
de la part de Corneille,lesr dit, Voici,ie 
fuis celui que vous cerchez: quelle eft 
la caufe pour laquelle vous eftes venus? 

22 Lefquels dirent , Corneille Cen= 
tenier, homme infte & craignant Dieu, 
& ayant tefmoignage de toute la na- 
tion des Iuifs, à éfté aduerti de Dien 
par vn fain& Ange, de l'énuoyer que- 
rir pos ucnir en fa maifon, & t’ouïr 
parler. 

2 Adonc Pierreles ayantfaitenrrer, 
les logea,& le lendemain s’en alla anec 
eux, & quelques vns des freres de Iop- 
pe lui tindrent compagnie. 

24 Et le lendemainils entrerent en 
Cefarec, Or Corneille les arrendoie , 
ayantappelé fes parens & fes familiers 
amis, 
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25 Et comme il aduintque Pierre 
entroit, Corneille venant au denant de 
Jui,& fe iettanc à fes pieds,l’adora. 

6 Mais Pierre lereleua, difant, Le- 
ue-roi:ie fuis auf homme. 

27 Puis parlant avec lui,il entra , & 
trouua plufieurs quis’eftoyent là af- 
femblés. 

22 Er leurdir, Vous fauez *com- 
ment il n’eft pas loilible à vn homme 
Juifde fe joindre ; ou d’aller vers vn 
eftranger : mais Dieu m'a monftré que 
je ne dié aucun homme eftre - pollu on 
fouillé. 

19 Parquoi auff eftant enuoyé qie- 
rir , ie fuis venu fans contredit:ie vous 
demande donc , Pour quelle caufe m'a- 
Uez-vOus enmoyé queriré 

to Alors Corneille /#i dir,ll y 2 qua-| 
tre jours à celte heure queï’eftoy” en 
iufne, & faifoy’ priere à neuf heures en 
ma maifon : adonc voici, vn homme fe 
prefenta deuantmoi en vn veltement 
reluifant. 

3r Erdit, Corneñlle, ta priereefte- 
saucce,& tes anmofnes ont efté ramen- 
teuës deuant Dieu. 

y2 Enuoye donc en loppe, & en- 
voye querir de là Simon furnomme!| 
Pierre ,; quieft logé en la maifon de Si- 
mon conroyeur pres de la mer ; lequel 
eftant venu parleraä toi. x 

33 Parquoi l'ai incontinent enuoÿe 
ters toi , &tuas bien fair de venir. Or 
maintenant nous rons fommes prefens 
deuant Dieu pour ouïr tout ce qui t'eft 
commandé de Dieu. 

:4 Adonc Pierre ayant ouuert fa 


| bouche, dir, En verité i’apperçoi que 
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* Dieu na point d’efgard à l'apparence 
des perfonnes: ke 
35 Mais qu'en route nation celui qui 
le craint, & s'adonne à iuftice , lui eft 
agreable. s à 

36 !'Ceft ce qu'il a enuoyé fignifier 
aux enfans d’Ifrael,annonçant paix par 
Iefus Chrift , lequel eft le Seigneur de 
tous. 

37 Vous fauez la parole ‘aduenue 
parrouteludee * en commençant par 
Galilee , apres le Raprefme que Jehan a 
prefché: 

28 C’eft affanoir, comme Dien a 
oinè du fainé Efprir & de vertu lefus 
le Nazarien , lequel a pañlé de lieu en 
lieu, en bien-faifant & oueriffant tous 
ceux qui eftoyentr oppreffés du diable: 
car Dieu eftoitauec lui. 

39 Er nous fommes tefmoins detou- 
tes les chofes qu'il a faites , tant en la 
contree des Iuifs qu’en lerufalem : le- 
quel ils ont fait mourir , le pendant au 
bois. 

ao C'eft ceftui-la que Dieu a reffu- 
fcité au troifieme iour, & qu'il a donné 

our eftre manifefté: » 
“4: Non point à tout le peuple; mais 


aux tefmoins aupatauant ordonnés de 
Dieu : Anous quiauons mangé & beu 
auec lui,apres qu'il a efté reflufcité des 
morts. 

42 Et nous a commandé de pref- 
cher au peuple, & derefmoigner que 
c’eft lui quieft ordonné de Dieu pour 
eftre iuge des vinans & des morts. 

43 A icelui rendent rtefmoignage 
tous les Prophetes,que quiconque croi- 
ra en lui, receura remiffion de fes pe 
chés par fon Nom. 

44 Comme Pierre tenairencore ceg 
propos, Île fainét Efprit defcendit fur 
tous ceux qui éfcoutoyent ce qu'il 
difoir, 

as Dont les fideles de la Circonci- 
fion qui eftoyent venus auec Pierre, 
s’eftonnerent que le don du fain& E- 


‘fprit eftoitaufhi bien refpandu fur les 


Gentils. 

46 Car ils les oyoyent parler lan 
gages, & magniher Dieu. 

47 Adanc Pierre print la parole,dis 
fant, Quelcun pourroit-il. empefcher 
qu'on ne baptizait d'eau ceux quiont 
receun le fainét Efprit comme nous? 

48 Et conimanda qu'ils Fuflenr ba 
ptizés au Nom du Seigneur. Adoncils 
le prierent de demeurer {4 quelques 
iours, 

CHAP. XI. 

q Pierre vend raifor aux fidcles en Ierufa- 
Lem de [on allec vers Corncille , dons Hs 
toucrt Dicu. 19 La j'arole dé Dieu s’e- 
flend non [eulrment aux confins de Iu- 


dee, maïs mefines iufques aux Payens, | 


nommément çn Antioche ; 26 ox les 

faces font premierement rommés Chre- 

fiens. 28 Azabus predifant une fa- 

mine à rucnir , Les fideles d’.Antioche [e 

mettent en deuoir de fecourir leurs fre- 

res de ludece. 
Où les Apoñtres & les freres quie- 
ftoyent en Iudee , entendirent que 
les Gentils auffi auoyent receu la paro- 
le de Dieu. 

2 Quand donc Pierre fit remonté en 
Ierufalem, ceux de la Circoncifion dif- 
putoyent auec lui: 

3 Difans, Tu es entré chez des home 
mes incirconcis, & as mangé auec eux. 

4 Adonc Pierre commençant, leur 
expofa le tout par ordre,difant, 

5 T'eftoy” en priere en la ville de Iop- 
pe,& eftant rat en efprit ,ie vivne vi 
fon, afauoir vn vaifflean defcendant 
comme vn grand linceul qui s'aualloit 
du ciel, lié par les quatrebouts , & qui 
vint infqu’à moi. 


. ’ | 
6 Dedans lequel ayanr jetré mes 


veux,iapperceu, & vi des animaux ter- 
reftres, à quatre pieds, & des beftes fau- 
uages,& des reptiles , & des oifeaux du 
ciel. 


7. -J'ouï auffi vne voix qui me dits 


Pier resleue-roi,tue,& mange. 
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Er quand jeu commencé à par- 
ler , le fainé& Efprit defcendit fur eux, ! 
* comme auf ÿ/ effeit defcendu [ur nous 
au commencement. 

16 Eors eu fouuenance de la paro- 
le du Seigneur;comme i} difoir, *Iehan { 
a baptizé d’eau ; mais vous ferez bapti- | 
zés du fain& Efprir. 

17: Puis donc que Dieu leur a donné ! 
vn pareil don comme ànous , qui2- 
uons creu au Seigneur Iefus Chrift, qui 
eftoy’-ie moi ; qui peufle empefcher 


18 Adonc ces chofes ouïes, ils s’ap- 
paiferenc, & glorificrent Dieu, difans, 
Dieu donc a auffi donné aux Gentils 
répentance pour auoir vie. 

19 *Or quit à ceux auffi qui auoyent 
efté efpars par l'oppreffion aduenue à 
caufe d’Eftiene , ils pafferent iufqu’en 
Phenice & ‘en Cypre ; & en Antioche, 
fans annoncer à perfonne la Parole , fi- 
non aux Iuifs feulement. 

120, Toutesfois il y en eut quelques 
vns d’entr'eux, Cypriens, & Cyreniens, 
lefquels entrés en Antioche , parloyent 
aux Grecs ,; annonçans le Seisneur 


at Et la main du Seigneur eftoit a- 
uec eux:tellement qu'vn grand nombre 
ayanccreu,fur connerti an Seigneur. 

22 Dont lebruit en vint iufqu’aux 
oreilles de l'Eglife qui eftoit en Ierufa- 
lem: àraifoo dequoi ils enuoyerent 
Barnabas ; pour paffer iufqu’en Antia- 


23 Lequeleftant arriné,& ayant veu 
12 grace de Dieu, ferefiouïe, & les ex- 
hortoit tous de perfeuerer d’vne ferme- 
té de cœur au Seigneur, 
Car il eftoir homme de bien, 


& plein du fain@ Efprit, & de foy : & 


des Apoñtres. 64 

_ 8 Etiereffondi,Ainfi n’aduiene,Sei-. grande muleirude fut idiointe au Sei- 
gneur:car jamais chofe pollue ou fouil-! 
lee n’entra en ma bouche. 

9 Etderechefla voix me refpondie 
du ciel, Ce que Dieu a purifié,ne /e tien 
point pour pollu. 

to  Eccela fe firinfques à trois fois:& 

-Serechef routes ces chofes furent reti- 
rcesau ciel, 

Puis voici, trois hommes en ce 
mefme inftant fe prefenterenten la mai- 
fon où i’eftoy’; ayans efté enuoyés de 

Cefarce vers moi, 

12 Et l’Efprit me dit que j’allaffe 2- 
ucceux;fansen faire difficulré:auffi ces 
fix freres ici vindrent auec moi,& nous 
entrafmes en la maifon du perfonsage. 
Et icelnui nous raconta comme il 
auoit veu vn Ange en fa maifon qui s’e- 
ftoit prefenté à lui,& Jui auoit dit, En- 
uoye gens en Ioppe ; & enuoye querir 
Simon qui eft furnommé Pierre: 

14 Lequel re dira des paroles par lef- 
quelles tu feras fauué ; toi , & toute ta 


gneur. 

25 Puis Barnabas s’en alla en Tarfe, 
pour recercher Saul. 

26 Et l’ayanttrouné, il le menaen 
Antioche: & aduint que tout l’an en- 
tier, ils s’affemblerent aucc l'Eglife, & 
enfeignerent grand peuple, rellement 
qu'en Antioche les difciples premiere- 
ment furent nommés Chreftiens. 

27 En ces iours-la defcendirent 
quelques Prophetes de Lerufalem en An- 
tioche. 

28 Etl’vn d'eux nommé Agabus fe 
Jeua, & figni6a par l’Efprir que grande 
famine deuoit aduenir par tour le mon. 
de: laquelle aufli aduine fous Claude 
Cefair. 


". LL 
29 Etles difciples, ” chaeun felon ‘’ou:/t/o» 
fon pouuoir ;, determinerent d'enuoyer {€ #0ÿez 


quelque chofe pour fubuenir aux freres! 94v7 


demeurans en Iudee. chacuren 


3o *Ce qu'ils firent auffñ,l’enuoyans! a#oit. 


aux Anciens par les mains de Barnabas!*Sous 12, 


& de Saul. 2ÿ« 
CHAP, XII. 
4 Herode ayant fait mourir Iaques frere 

de Ichan, 3; € pretendant faire le 

femblable & l'endroit de Pierre, 6 Le 

Seigneur delire miraculeufement for 

Apofire , 1y dont Herode fait mourir! 

les gardes aufquels il auoït commis Pier= 

ve. 20 Puis defcendant en Cefaree , 

22 @* fe laillant attribuer Le titre de 

Dieusen eff frapé à mort par l' Ange du! 

Seigntur, 

FE: en ce mefme temps-la le roy He-! 
rode fe mir à mal-mener quelques 
vhs de ceux de PEpglife. 

2 Etmit à mort par l’efpec laques 
frere de 1ehan. 

3 Ervoyant que cela eftoit agreable 
aux Juifs,il fir encore d’auantage, & s’a- 
uança d’empoigner aufh Pierre. 

4 Orc’eftoirés iours des pains fans 
leuain,Et quand il l'eut empoigné;il le 
miten prifon, & le bailla à garder à 
| quatre quatraines de gédarmes, le vou- 
lant produire au fupplice deuänt le 
peuple apres la féfle de Pafque. 

$ Ainf Pierre eftoit gardéen la pri- ; 
fon : mais l'Eglife  faifoit prieres fans l'on, äl fe 
ceffe à Dieu pour lui. faifoit 

6 Et comme Heyrode le deuoit pro-! priere 


duire au fupplice, Pierre dormoit cefe! continwel | 


nuiét-la entre deux gendarmes , lié detfe en l'E. 
deux chaines , & les gardes deuant la !glife. 
porre gardoyenr la ee 
/7 Etvoici,vn Ange du Seigneur fur- 
uint, & vne lumiere refplendie en la 
prifon , & frapantle cofté de Pierre, il! 
l'efueilla,difant;Leue-toi “legerement. l’ou,p:#- 
Et les chaines tomberent de fes rmains. piement: 
8 Adonc lAnge lui dit, Cein toi, & 
chauffe tes fouliers. Ce qu'il fit.Puis lui 
dit;lette ta robbe fur toi,& me fui, | 
9 Lui donc fortant, le fuiuir, & ne 
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fauoit point que ce qui fe faifoit par 


l'Ange fuft vrai ; mais cuidoit voir 
quelque vifion. 

10 Et quandils eurent pañfé la pre- 
miere & la feconde garde, ils vindrent 
à la porte defer,qui fe rend en la ville; 
laquelle s'ouurit a eux d’elle-mefime,& 
eitans fortis ils paflerenr vne rue, & 1n= 
continent l’Ange fe departit de Jui. 

ir Lors Pierre eftant réuenu àfoi- 
mefme, dir. le cognoi maintenant pour 
vrai que le Seigneur a enuoyé fon An- 
ges & m'a deliuré de la main d'Hero- 
de, & de toute l'artente du peuple des 
Juifs. 

52 Etayant confderé /e tout, vint en 
Îa maifon de Marie,merede lehan, fur- 
vommé Marc: où eftoyent plufeurs af- 
femblés,& faifans prieres. 

1 Etquandileut heurté à la joue 
éuporche, vne fille nommee R 1ode 
vint pour efcouter: 

14 Laquelle ayant cognu la voix de 
Fierre , deioye n’ouurit point le por- 
che : maiss’en courut en la maifon , & 
annonça que Pierre eftoit deuant le 
porche. | 

15 Maisils lui dirent, Tues folle. 
Mais elle au contraire affermoit qu’il 
eftoit ainf : & eux difoyent , C’eft fon 
Ange. . 

14 Mais Pierre continuoit à heur- 
ters& quand ils eurent ouuert,ils le vi- 
rent, & furent comme rauis hors d’eux- 
mefmes. 

y7 Etluileur ayant fait figne de la 
main qu'ils ffent hlence , leur raconta 
comment le Seigneur l’auoit mis hors 
dela prifon , & leur dir, Annoncez ces 

chofes à laques & aux freres. Puis for- 
ant de là.ils’en/alla en vn autre lieu. 

18 Maisle jour eftant venu il y eut 
yn grand trouble entre les gendarmes, 

pour fauoir que Pierre feroir deuenu. 

19: Et Herode l'ayant recerché,& ne 
Je trouuant point, apres en auoir fait 
proces aux gardes , commanda qu'ils 
fuffent menées au fupplice. Puis defcen- 
dit de Iudee en Cefaree, où il feiourna, 

30 Oreftoit-ilen courage de guer- 
royer contre les Tyriens & Sidoniens. 
Mais ils vindrér à lui tous d’un accord: 
& ayans gagné Blaîte qui eftoir cham- 
bellan du roy ; demanderent appointe- 
ment, pource que leur contree eftoit 
nourrie de celle du Roy. 

st Etenvn certain iour ordonné, 
Herode reneftu de robbe royale , s’affit 
au fisge iudicial,& leur harengait. 

12 Dontle peuples’efcria ; Voix de 

Dieu,& non point d'homme 4 

23 Er à l'inftant vn Ange du Sei- 

gneur le frapa , pource qu'il n’anoit 

point donné gloire à Dieu: & fut rongé 
de vermine,& rendit l'efprit. 

:4 Mais la parole du Seigneur croif- 

oir,& fe mulipliois. 


AÛtes 


25 Barnabasauffi & Saultapresauoir #£ue 11, | 
accompli ‘leur charge, retournerent 30. ; 
de Lerufalem;ayans auffi prins auec eux ‘lou, leur 
1ehan,qui eftoit furnommé Marc. admini- 

CHAP, X111. firation 
qBarnabas € Saul ordennés parle Sei. ; 
gneur pour aller euangelixer aux Gen- 

tils, 3 font conuoyés par l'Eglife d'An- 

tioche, $ € enfcignant en Cypres 6 où 

un enchanteur voulant empefcher le 
proconful de venir à La foy, eff aueuglé. 

14 Delà rrauerfans en Antioche de Pi- 

fidie,Paul annonce Lefus Chrifl en plei- 

ue Dysagegne. ax do depuà remplir La 

ville de La cognoiflance du Scigneur, 

nommément à l'endroit des Gentils : 

45 dont quelques luifs effans defjités, 

tafchert à £oppofer à Paul, 46 qui 

prorcftant de leur ingratitude, leur f- 

gnifie comme il a charge de s'adrel]èr 

aux Geniils de Li en auant, 

R y auoit-ilen Antioche; en l’E- 

glife qui y eftoir, certains Prophe- 
tes & Doéteurs,;affauoir Barnabas, & Si- 
meon,qui eftoir appelé Niger, & Lucius 
le Cyrenien , & Manahein (qui auoit 
efté nourri auec Herode le Terrarque)ëc 
Saul. 

z Eux donc feruans en leur minifte- 
| re au Seigneur, & eftans en iufne , le 
| fainét Efprit dit, Separez-moi Barna- 

bas & Saul , pour l’œuure auquel ie les 
ai appelés. 

y Parquoi apres auoir iufné & prié 
*ils feur 1mpolerentlesmains, & "leur +Sowrs, 
baillerent conge. 3.26. 

4 Eux donc enuoyés du fainé&t Efprits lou , Les 
defcendirent en Seuleucie : & de la na- {aifférent 
uigerent en Cypre. aller. 

5 Et quand ils furent en Salamis, ils-! 
annoncerent la parole de Dieu és fyna- 
gogues des fuifs:& auoyent auff Iehan 
llpour aide. feu,pour 

6 Puisayans trauerfé l’ifle iufqu’en leur fer= 
Paphos,ils trouuerent Là vn certain en-'#ir en 
chanteur,faux-prophete Iuif, qui auoit leurchars 
nom;,Bariefu: ge. 

7 Lequel eftait auec le Proconful 
Serge Paul,homme prudét.lcelui ayant 
faitappeler Barnabas & Saul, defiroit 
d’ouir la Parole de Dieu. 

8. Mais Elymas,c'ef? à dire , enchan- 
teur(car fon nom cftainfñ expofé } leur 
refiftoit,cerchant de deftourner le Pro- 
conful de la foy. 

9 Mais Saul(qui eff auffi appelé Panl} 
eftant rempli du fainét Efprit, ayant les 
yeux fiches fur lui,dit, 

te Oplein de route frande & de tou- 
terufe , fils du diable , ennemi de tou- 
te iuftice, ne cefferas-tu point de ren- 
uerfer les voyes du Seigneur g#i font 
droites? k 

rr Pource maintenant voici la main 

© du Seigneur fur toi , & tu feras aueugle 
fans voir le foleil iufqu'à vn certain 
temps. EtàJ'inftant obfcurité & UE 
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bres romberent furjui, & tournoyane 
il cerchoit qui le conduiroit par la 
| main. 
| r2  Adonc le Proconful voÿant ce 
| qui cftoit aduenu, erent, eftant tout 
| cfpouuauté ‘de l1 doétrine du Sei- 
gnenr. 
| 13 Et quÆd Paul,& ceux qui eftoyent 
auec lui furent departis de Paphos , ils 
vindrenr à Perge ; wille de Paniphylie, 
#gous 15 / *Adonc Iehan s’eftant retiré d’auec eux; 
. s'en rerourna en lerufalem. 
| 14 Eticeux deparrans de Perge;vin- 
| drenten Antoche vie de Pifidie:}à où 
eftans entrés en la fynagogue au iour du 
Sabbat,ils s’affirent. 
ts Or apres la lecture de la Loy & 
des Prophetes, les principaux de la fy- 
| nagogue enuoyerent vers eux ; difans, 
Houmnies freres’, s'il ya de vôftre part 
| quelque parole d’exhortation pour le 
peuple,dites-la. 

16 Lors Paul s'eftant leué, & ayant 
fair figne de la maïn qu'on fift filence, 
dir;Hommes Ifraelites,& vous qui crai- 
gnez Dieu,oyez: 

17 Le Dieu de ce peuple d'ffrael a 
MExod.r. | efleu nos Peres,& à hanffé ce peuple*du 
Ir, temps qu'ils demeuroyentau pais d'E- 
PExo, 13. pypre,%,les fit fortir hors d’icelui*auec 
16, brasefleñce. 

18 Era fupporté leur train au defert 
enuiron le temps de quarante ans. 
| 19 _Puis ayant deftruit fept nations 
Miofrg.) ai pais dé Canaan , * il leur 2 difiribué 
12 Jeur païs par (or. 

20 Erapres cela enuiron quatre cens 
cinquante ans, il leur donna des fuges 
iufqu'à Sarnél le Prophete. 

hr.Sam. 21 * Puisapres ils demanderent vn 
ls. roy, &*Dieu leur donna Saul fils de Kis, 
DMr,Sam) homme de la lignee de Beniamin: aïaf 
Hat. palèrent quarante ans, 
Mu, dei 21 Et Dies l'ayant l'ofté,leur fufcira 
bef. Dauid pour roy , duquel auffi il donna 
&t,S am) tefmoignage,K dit, *l’ai trouué Dauid 
(ntapfi fils de Teffé,perfonnage felon mo cœurs 
9.30, | lequel fera tout mon vouloir. 
PEfa.rr) 23 *Dieu,de la femence d'icelui,felon 
L fa promelle,a fufcite le Sauueur à Ifrael 
| affaueir Jefus: 
24 Jehan ayant auparauant prefché 
le Baprefme de repeniance à ront le 
d)ral, 4. peuple d'Ifrael ,* deuant l'aduenement 
Lait. 7. d'icelui, . 
L'érn 25 Etcomirelehan parachenoit fa 
20. mar courfe,il difoit,*Quime prefimez-vous 
12. eftrefie ne fuis poinc ceffui-la:mais voi- 
Met 4, Ci > il en vient un apres moi, duquel ie 
M, max ne fuis point digne de deflier le foulicr 
L7.luc 1, de fes pieds, 
15 ich 26 Hommes freres, enfans de la race 
le, d'Abraham ; & ceux qui d’entre vous 
craignez Dieu, c'eft à vous que la paro- 
le de ce falut a éfté enuayee. 
27 Caries habitans de lerufilem & 
leurs gouucrneuys, ne l’ayans point co- 








des Apoñtres. Saut 


ton Sain& fente corruption. 


gnu;ont mefines es le condamnant ac- 
compli les jraroles des Prophetes,qui fe 
lifenr par chacun Sabbar. : 

28 ° Et* combien qu'ils ne trouuaf- * 3fat5h, 
fente lui aucun crime digne de mort, 27.22. 
ils requireut Pilate qu'ille mift à #sarc 16, 
niort. x; lue vr. 

29 Etapres qu'ils eurent accompli br. rchars 
toutes les chiofes qui eftoyenr efcrites 19. 6. 
de lui,on l’ofta du bois, & le mit-on en 
va fepulcre. . 

3o Mais Dicu l'a reflufcité des 
morts. 

31 *Eril a efté ven par pluñeurs + Hatik 
jours, de ceux qui eftuyenr montés en- 3.6. 
femble auec lui de Galilee en lerufa- mare 14. 
lem : lefquels font fes tefmoins enuers k./ue 14. 
le peuple. 6. ichan 

32 Et nous auffi vous annonçons 2.19. 
touchant la promelfe qui 2 efté faite à 
nos Peres, ; 

3 Que Dieu l’a accomplie enuers 
nous qui fommies leurs enfans,ay3e fuf- ! ou,refe 
cité lefus,comme auff il eft efcrir au fe- fufcire. 
cond Pfeaunie ; * Tu es mon Fils,ie t'ai ? Pf2.7. 
auiourd’huüi gngendré. beb. 1,59 

34 Et pour monflrer qu'il l'a reffufci- € 53, 


té des morts, pour ne denoir plus re- 
[tourner au fepucre , il a dit ainfi , * Le + Ef4,ss. 


vous donnerai les fainéterés de Dauid 3, 
affeurces. 
5 Et pource dit-il anffñ en vn autre 
endroit, * Tu ne permettras pointe que # Pfx16, 
jo, fus 2. 
36 Carçcerres Dauid, apres auoir en àr. 
fon temps ferui au cofcil de Dieu,*s’eft + r. Roi 
endormi,& 2 efté mis auec fes peres, & 3:10. fue 
a fenri corruption. 2.29. 
37, Mais celui que Dieu a reffufcité, 
n'a point fenti corruption. 
38. Parquoi, honimes freres , qu'il 
vous foit notoire que par icelui vous 
ft annoncee la remiffion des pechés: 
39 Et quede tour ce LR vous 
n’auez peu eftre iuRifiés par la Loy de 
Moyfe:"quiconque croit ef iuftifié par l'ou; qui. 
icelui. conque 
40 Regardez donc qu'ilne vous ad-"kroit ex 
uicne ce qui cA dit és Prophetes, lui ef ins 
41 “Voyez, contempteurs ; & vous f'ifé. 
cfmerneillez,& # foyez efuanouis:car je # Habix. 
m'en vai faire vn œuure en voltre téps: le. 

“voire Vn Œuure que vous ne croirez lou, € 
point quelein fe vous raconte: denenex 
42. Puis eftans partis de la fynagoguie \à rien. 
des Iuifs,les Gentils Les pricrent qu’au |“ ou, 4g 

Sabbat enfüiuant ils leur annonçaffent |S4bbat 
ces paroles. d'entre 
43 Et quand l'affemblee fut depar-|deux:oti; 
tie, plufieurs des Inifs & profelyres fer-lers l'en 
uans à Dieu , fniutrent Paul & Parnael tredeux 
bas , lefquels en parlant à eux "Jesen-! du S4b- 
horterent de perfeuerer en la grace de! bar. 
Dieu. lou, Leuv 
+4 Mais an fowr du Sabbar enfuiuit,| perfuade. 
prefque route Ia ville s’affembla pour sex, 
our la parole de Dieu, 
11 
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4; Adonc les Juifs voyans Îles trou- 
pesfurent remplis d'enuie, & contredi- 
foyent à ce que Paul difoit , ruoire con- 
tredifans & blabhemans. | 

46 Adonc Paul & Barnabas ayans 
prinis hardiefe; dirent, * C’eftoit bien a 
vous qu’il faloir premierementannon 
cer la parole de Dieu: nrais puis que 
vous la debourez ; & que vous-vous 
jugez vous-mefmes indignes de la vie 
erernelle , voici , nous-nous tournons 
vérs les Gentils. 

37 Car le Seigneur lernons a ainfi 
commandé, difant, * le t'ai ordonné 
pour eftre la lumiere des Gentils , afin 
que tu fois falut iufques au, bout de la 
tèrre. | 

48 Etles Gentilsoyans ce/a,s’efiouif+ 
foyent& glorifinyent la parole du Seis 
gneur:& tous ceux quieRoyent ordon 

nés à vieerernelle creurent. | 

49 ‘Ainf la parole du Seigneur s’ef- 
pandoit par toute la contree. 

so Mais les luifs inciterent qnel- 
ques fenimes deuotes & honorables} 
&les principaux de la ville, & efmeu- 
rent perfecucion contre Paul & Bar 
nabas, & Îles iecrerent hors de leurs 

uartiers. 

çr Mais iceux*ayans fecoué la pou- 
dre de leurs pieds contr'eux , s’en vin- 
drent en Iconie. | 

52 Etles difciples eftoyentremplis 
de ioye,& du fainét Efprit. 

CHAVP. XIIII. 

€ Paul euanzelixant en Iconir, 6 s’en re- 

‘tire à caufe de la malice des Iuifs. 8@ 

aÿant queri un émpotét en Lyfire, 11 © 

à celte occafian cflant réputé pour Dics, 

15 remonfire La verité du (eu! ‘urai 

Dieu: 19 mais eflant par les Iuifs,[ur-| 

senans d'Iconie , expofe à la fureur an! 

peuple, «5 lapidé € traine comme! 
mort : 10 dont toutesfois né fe reffeu-| 
tant point, cSEvecognu par Les fideles, 
ar veuifie Les Eglifes, 23 cfablit des 

Anciens, 26 &r finalement fe rend 

en Aniioche, dont il cfloit departi awec 
Parnaba. 
R aduint en Iconie qu'ils entre- 
rent enfemble en la fynagogue des 
T1fs,* rarlerenten relle maniere, que 
vne grande multitude de Juifs & de 

Grecs creut, 
3 Maisles Juifs qui efloyentrebel- 


les, efineurent & induifirent à mal les | 


eourages des Gentils contre les freres. 
. 3 Ainf done ils demeurerent la a(- 
fez long temps fe portans hardiment au 
Seigneur, *lequel rendoit tefmoignage 


à la parole de fa grace, donnant que fi- | 
gnes& merueilles fe fiene par leurs | 


niains. 


4 Mais la multitude de la ville fur | 
artie *én deux , & les vns eftoyent du | 
tofte des Iuifs,& les autres du cofc des ! 


Apoñtres. 


AÛkes | 


çs Etcommeilfe prepsreie vne ef5 
meure des Gentils & des 1n1fs auec leurs. 
Gouuerneurs,pour leur faire outrage,& 
pour les lapider. | 

é& La chofe enténdue, ils s'enfüi-! 
rentaux villes deLycionic,4f/auoir Ly- 
ftre & Derbe , & aux quartiers d’à l'en. 
tonr, 

7 Erlà eftoyent snnonçans l’'Euane 
gile. | 

8 Or vncertain homme de Lyftre! 
impotenrde fes pieds eftoit 1à afKs,boi- 
eux dés le ventrede {a mero,lequel ia= 
mais n’auoit cheminée. 

à Icelui ouïr parler Paul , lequel 
ayantfiché fes yeux fur lui, & voyant! 
qu'il auoir foy d’eftre gueri, 

to Dirà haute voix , Leue-toi droit 
fur tes pieds. Er icelui faillit & che- 
mina. | 

17 Etles troupesayans veu ce que! 
Paul auoir fait , efleuerente leurs voixs! 
difans en langue Lyeaonique,Les dieux | 
s'éftans faits femblables aux hommes, | 
font defcendus vérs nous, | 

x2 Etappeloyent Barnabas Iupiters| 
8& Paul Mercure;pource que c'eftoit lui | 
qui. portoit Ja parole. | 

x Ermefme le Sacrificareur de Ju} 
piter,qui eftoir deuant leur ville;ayane | 
amené destaureaux couronnés, infqu'à | 
Ventree de la porte, vouloir fäcrifier a=| 
uec la foule. | 

r4 Mais quand les Apoñtres Barna-| 
bas & Paul eurent entendu eee, its def= 
chirerenr leurs veftemens, & faillirent| 
au milieu de la troupe,s’efcrianss | 

rs Erdifans, Hommes, pourquof| 
faires-vous ces chofes? Nous fnmmes! 
auili hommes, fuiets à mefmesaffe&ions| 
que vous, vous Annonçans que de telles, 
chofes vaines ‘vous- vous conuertiffez | 


au Dieu viuant, * qui a fait le ciel & la}* Ger. fa | 
terre, la mer , &° toutes les chofes qui 1pf1465 | 


font en iceux. \6. apoc.. 

lé Lequel és temps pañés * a life 137. 
toutes les Nations cheminées én'leurs !* P£, 28 
yvoyes. 1}. 

17  Nonobftant qu'il ne s’eft point 
laiffé fanstefmoignage, en bien faifant, 
& nous donnant pluves du ciel , & fai- 
fonc fertiles, & remplifflans n0$ cœurs 
de viande & de inye. 

12 Eten difaur ces chofes , à peine 
appaiferent-ils les troupes qu'elles ne 
lèur facrifiaffent. 

19 Adonc quelques Iuifs furuindrent 
d'Antioche,& d’Iconie: lefquels gagne- 
rent le peuple, * fi qu’ayäs fipide Pau, de 
ils letrainerent hôrs la ville , cuidans Fe ere 
qu'il fuft more, a 8 

30 Mais les difciples s’eflans affem- }££ ee 
blés à l'entour de Tui,il fe léua, & entra HITRLe 
en la ville, & le lendemain s’en alla a- ALT 
uec Barnabas en Derbe. ’ nes : 

2r Er apres qu'ils eurent 2nnonce pee 
l'Euangile-en cefte ville-la : & ? endo- Ai[eIpue 
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des Apoñtres. 


&riné plufeurs, ils retournerent À Ly- 


ftre,en Iconie,& en Antioche: 

22 Confermans les courages des di- 
{ciples , & les enhortans de perffter en 
Ja foy , & Leur remonftrans comme c’eit 


par plañeurs oppreffions qu’il nous 


faut entrer auroyaume de Dieu, 

23 Et apres que par l'adnis des af 
femblees, ils eurent eftabli des Anciens 
par chacune Eglife,;ayans prié auçc inf- 
nes; ils les recommäderent au Seigneur, 
auquel ils auoyent creu. 

24 Puisayanstrauerfé la Pifidie, ils 
s’en vindrent en Pamphylie, 

25 Et ayans annoncé Ja parole en 
Perge,ils defcéndirent en Atralie. 

26 Et de là nauigerenten Antioche, 
*# d’où ils auoyent efté recommandés à 
Ja grace de Dieu,pour l'œuure qu’ils a- 
uoyent accomplie. 

27 Etquand ils furent venus, & eu- 
ren! affemblél'Eglife , ils raconterent 
toutes les chofes que Dien auoit faites 
par eux, & qu’il auoit ouuerraux Gen- 
tils la porte de la foy. 

:# Et” demeurerent là long temps 
auec-les difciples. 


CHAP,. X V. 


 Refolution trefremarquable [ur Le diffe- 
rent cjmen entre Les fideles Inifs € Gen- 
tils,en L'Eglife d Antivche, touchant La 
circoncifion <> lufage des ceremonies: 
où l'afiflance du fainét Efprit fe donne 
Sfinguliérement à cognuifire au minifle- 
re des Apoltres en lerufalem, 36 Di- 
SFraËlion de Paul € de Barnabas à 
l'occafion de -Ichan, furnommé Marc. 


Of quelques vns qui eftoyent de- 


fcendus de Iudee ; enfeignoyent 
les freres , difans ; * Si vous n’eftes cir- 
concis felon l’vfage de Moyfe; vous ne 
pouuéz eftre fauués. , 

2 Dont grand'”debat & difpute eftant 
furuenue à Paul & Barnabas à l’encon- 
tre d'eux, il fut ordonné que Paul & 
Barnabas , & quelques autres d'entre 
eux monteroyent en Jerufalem versles 
Apoñftres & Anciens pour celte que- 
ftion. 

3 Iceux donc ” enuoyés de par l’E- 
glife, trauerferent Phenice & Samarie, 
racontans la conuerfion des Gentils: 
& donnerent grande ioye ä\rous les 
freres. 

. . L4 

4 Puiseftahs arriués en lerufalem, 
ils furent reccus de l'Eglife & des Apo- 
ftres & Anciens, & annoncerent tolis 
tes les chofes que Dieu auoit faites par 
eux. 

s Mais-qnelques vns; difoyent-ils, de 
Ja fete des Pharifiens qui ont creu, fe 
font leués, difans , qu’il les faut circon- 
cir,& leur commander de garder la Loy 
de Moyfe. 


-6 Adonc les Apoñtres & les Anñ- 






66 
ciens s’aflemblerent pour aduifer à ceft 
affaire. | 

7 Etapres grande difpute, Pierre fe! 
leua,& leur dit, Hommesfreres , *vous!* çys 104 
fauez que dés long temps Dieua efleu! 2. 
d’entre nous que les Genrils ouiffent!.. 
par ma bouche ]a parole de l'Euangile, 

& creuffent. 

& Et Dieu qui cognoift les cœurs, 
leur en a rendu tefmoignage, leur don 
nât le fain&t Efpritcomme auff à nous: 

9 Etn’a point fair de difference en- 
tre nous & eux , ayant purifié leurs 
cœurs par foy. 

1o Maintenant donc pourquoi ten-| 
tez-vous Dieu pour mettre * vn iong/” Matt okis 
fur le col des difciples,lequel ne nos pe- 23.4. 
res ne nous n’auons peu porter£ 

11 Ains nous croyons que nons fe 
rons fauués par la grace du Seipneur Ie- | 
fus Chriftscomme eux auffi. | 

12 Lors toute la multitude fe teut:& 
efcoutoyent Barnabas & Pau, racon- 
tans quels fignes & merueilles Dieu a 
uoit faites par eux entre les Gentils. | 

13 Etapres qu'ils fe furentteus, I1-| 
ae print la parole, difant, Hommes] 
reres,efcoutez-moi: | 

r4 Simeon a raconté comme Dieu 2 
premierement regardé les Gentils pour! 
en prendre vn peuple à fon Nom. | 

15 Età cela s'accordent les paroles | 
des Prophetes,feloniqu'il eft efcrit, | 

16 *Apres ceci ieretournerai, & re-l* _#mos 
baftirai le rabernacle de Dauid, qui eftlo.ur. 
cheut , & rebaftirai fesruines , & lere-! 
drefferai:, 

17 Afin que le refidu des hommes 
recerche le Seigneur, & toutes les Na-! 
tions fur lefquelles eft inuoqué mon 
Nom, dit le Seigneur qui fait routes ces 
chofes. 2 

18 De tout temps font à Dieu ca 
gnuestoutes fes œuures. 

19 Parquoi ie fuis d'aduis de'ne faf- lou , ne 
cher ceux des Gentils qui fe conuertif-imetire ex 
fent à Dieu: trouble: 

30 Mais bien de leur eferire qu'ilsiafan. de 
ayent à s’abftenir des fouillures des! côfcien- 
idoles, & de paillardife , & des chofesice, 
eftouffces,& du fang. 

21 Car quantà Moyfe, il a d’ancie- 
neté gens par chaque ville qui le pref- 
chent , veu qu'és fynagogues il eft leu! 
par chaque Sahbar. | 

22 Lorsil fembla bon aux Apoñtres! 

& aux Anciensauectoutel'Eplife, d'en 
uoyer en Antioche , gens efleus d’en- 
tr'eux, auec Paul & Barnabas ; 4//asoir 
ludas furnommé Barfabas , & Silas, 
hommes principaux entreles freres: | 

23 En efcriuant par eux ce quis’en= 
fuit, Les Apoñtres , & les. Anciens, & 
les freres , aux freres qui font des Gen 
tils en Antioche , & en Syrie, & en Ci 
lice, falur. 

34 Pource que nous auons entendu 
1 1-2 
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33. 


lou , de fu 


que quelques vns partis d'entre nous» 
vous ont troublés par quelques propos» 
xenuerfans vos âmes en vo#s comman- 
dant d'eftre circoncis , & de garder la 
Loy ; aufquels nous n’en auions point 
donné de charge: 

25 . Nous auons efté d’aduis eftans 
affemblés d'vn accord, d'enuoyer vers 
vous perfoanages qu'auons efleus, auec 
nostrefchers Barnabas & Paul: 

26 Perfonnages qui ontabandonné 
leurs vies pour le Nom du Seigneur 


Aefus Chrift. 


27 Par ainfi nous auons enuoyé Iu- 
das & Silas, lefquels aufli vous feront 
entendre le mefme de bouche. 

52 Car il a femble bon au fainê& E- 
prit & à nous, de ne inettre plus gran- 
de charge'fur vous que ces chofes ne- 


ccfaires: 
29 Cef 


des chofes facrifices aux idoles, 


1e gous-vous 2bfteniez 


& du 


fane,& des chofes eftonffees, & de pail- 
Jardife : defquelles choles fi vous-vous 
contregardez, vous ferez bien.Bicn vous 


foit. 


je Jceux donc ayans prins cong 
vindrent en Antioche:& ayans affemb 
la mulritude;rendirent les lertres. 


La 
Ce 


le 


je Ec quandils les eurent leuës , ils 
rent reñouis ! de la confolation. 
32 Pareillement auf Iudas & Silas, 
comme ainf foit qu'eux auf fuffent 
Prophetes , exhorterent les freres par 


plufeurs paroles , & les confermerenr. 


33, Et quand ils eurent demeuré là 
quelque efpace de temps, ils furent ren- 
uoyés en paix par les freres vers les A- 


poftres. 


za Toutesfois il fembla bon à Silas 


de demeurer 1x. 


3s Ec Paul & Rarnabas demeuterent 
en Antioche, enfeignans & annonçans, 
auec aufü plufeurs autres, Ia Parole du 


|Soigneur, 


36 Et quelques ions apres, Paul dit 
À Barnabas, Or fus,rerournons , & vif- 
tons nos freres; par toutes les villes ef- 
quelles nous auons annoncé la parole 
du Seigneur ; pewr voir comment ils fe 


portent. 


37 Et Barnabas confeilloit de pren- 


dre auec eux lehan furnommé Marc, 


| 38. Mais il ne fembloit pasraifonna- 
? Sue Ijlfle à Paul , * que celui qui s'eftoit de- 
parti d’auec eux dés Pamphylie,& n’e- 
ftoir point allé aueceux en cefeœu- 


ure-la,leux fuft adioint. 


39 Dont il y eut telle aigreur,qu'#is 
fe parerentl'vn de l’autre, & que Rar- 
nabas prenant Marc,nauigea en Cypre, 

4e Mais Paul avant ehoiïf Silas 
our l'accompagner, fe departit, eftant 
recommandé à la grace de Dieu par les 


freres. 


ax Erttraner(a Syrie & Cilice , con- 


fermanrles Eglifes, 


A des Fr NU 


CHAP. XV. "Æ 
€ Paul ayant prins auce foi Timelhee,é» 
l'ayant circoncuw, continue à s'em p loyer 
pa les Eglifes : à Qo eflant asiiré en 
Envope par vne vifion expreffe, 12 [e 
rend en Philigpes de Macedune, 13 Là 
où commençant « y rccucillir l'Eglife, à 
l'occafion d'un efbrit de Python, qu'il 
fait lortir,il eft tiré AUX ÇOUWCTIEMTS AMEC 
Silas, 22 € fouétié , purs mis en pri- 
Jon, 25 où etant Aafiflc du Seigneur, 
30 Le gcolser rmefine © tous les fiens | 
font conmertss à Dieu, 39 €r lApoftre 
auec Silas velafché honorablemens par 
les gouucrncurs melones. 
R arriua-il à Derbe & Lyftre: & 
voici, va certain difciple eftoit lä,! 
nommé * Timothee, fils d'yne fenimel* Rens, 
luifue,fidele,;mais d'un pere Grec. 62, | 
2 Lequel auoit bon tefmaignagelphil.2; | 
des freres qui eftoyent à Lyftre & I-[|19.1.1he, 
conie. 13.2. 
3 Parquoi Paul voulue qu'ilallaft 
avec lui:& l'ayane prins auec foi,le cir- 
concit; à caufe des Iuifs qui eftoyent en| 
ces lieux-la : car tous fauoyent que fon | 
pere eftoir Grec. 
4 Eux donques paffans par les villes! 
les infruifoyent de, garder les vrdon-| 
nances decrerces par les Apoîtres, & par! 
les Anciens de Lerufalem. | 
s Ainfles Eplifes cftoyeut confer-| 
mees en la foy, & croifloyent en noni-| 
bre par chacun jour. | 
6 Puis ayans tranerfe la Phrygie &] 
la contree de Galatie, il leur fur defen-! ! on , 5% 
du par le fain& Efprit d’annoncer:la Pa-| furent 
role en Afie, CnEAT- 
7 Efians donc venus en Myfic,ils ef dés. 
fayoyent d'aller en Rithynie:nais "l'E lon,l'Æ4 
fprit de Iefus ne le leur permit point. : | Pris, 
8 Parquoiayans paille Myfe,1ls de- 
fcendirent en Troas. 
9 Orvne vifion apparut de nuit à 
Paul, c’eff gs’ vn hoimme Maccdonien fe | 
prefentant deuant lui , le pria ; difant,! | 
Pañfe en Macedone,& nousaide, | 
to Quand donc il eut veu la vifions 
incontiuent nous tafchafmes d'aller en 
Macedone ; concluans par cela quelel 
Seigneur nous auoit appelés pour leur! 
euangelizer. 
x Ainf eftans departis de Troas 
nous rirafimes droit en Samorhrace , & 
le lendemain à Neapolis: 
r2 Et delà à Philippes , qui eft la 
preiniere ville du quartier de Macedo- 
ne,& eft colonie: & feiournafmes quel- 
que remps en la ville. 
13 Et au ionr du Sabbar nous fortif- 
mes hors la ville, sûpres du fenue où 
l'on fouloir faire la priere : & eftans à 
+affis ; nous parlions aux femmes qui €» 
ftoyent 1à affemblees, 
x4 Adoncvne certaine femme nom 
mee Lydie, dela ville de Thyarirez 
marchande de pourpre, feruant à Dien, 
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ous onît , de laquelle le Seigneur ou- 
brit le cœur pour entendre aux chofes 
Que Paul difoit. 

15 Et quand elle eut efté bapriee, 

elle & (a famille,elle nous pria,difant, 
Si vous m'atez eftimee eftre Adele au 
Seigneur, entrez en ma maifon,& y de- 
meurez. Etnous contraignit,. 
. 16 Oraduint comme nous allions 
à la priere, qu'vne certaine chambriere 
ayant l'efprit de Python, nous rencon- 
tra, laquelle failoit vn grand profc à fes 
maiftres par deuiner. 

17 Jcelle fuigant apres Paul & nous, 
crioit ; difant , Ces gens font feruiteurs 
du Dieu Souuerain , lefquels ” nous 4- 
noncent la voye de falur. 

18 Et cela Rr-elle par pluñeurs iours: 
mais Paul en eftât ennuyé, fe retourn£t 
ditaà l'efprit, le te commandeau Nom 
de lefus Chrift que ru fortes hors d'el- 
Je.Ecil fortit au meftue inftant. 

19 Adonc Îles maiftres d'icelle voyans 


que l’efperance de leur profr eftoit 


perene empoignerent Paul &: Silas, & 
estirerent en la place du marché aux 
Magiftrats; 

20 Etles prefenterent aux Gouuer- 
neurs; difans , Ces gens-ici eftans luifs 
troublenc noîftre ville: 

21. Et annoncent desardonnances 
lefquelles ilne nous eft point hoilible 
de receuoir;ne de ghrier ; veu que nous 


| fommes Romains. 


22 Auffi le populaire s’efleua enfem- 
ble contr'eux ,& les Gouuerneurs leur 
defchirans leurs robbes,;commanderent 
qu'ils fuffent fouËttés. 

23 *Ec apres leurauoir donné plu- 
fieurs coups de fouét,les mirent en pri- 
for, commandans au geolier qu’il les 
gardaft feurement, 

24 Léquel ayant receu vn tel com- 
mandement, les mic au fin fond de la 
prilon, & leur enferra les pieds aux 
aeps. 

25 Orfut Ja minuiét Paul & Silas 
prioyent, chautans louanges à Dieu: 
tellement que les prifonniers les enten- 
doyent. 

26 Et foudainement fut fait vn 
grand tremblemét de terré, de forte que 
te fundemens de la prifon crofloyent: 
& incontinent toutes les portes furent 
ouuertes,& les liens de tous furent laf- 
chés. 

27 Adonc le geolier eftant efueillé, 
& voyant les portes de la prifon ouuer- 
tes , deigaigna fon efpee , & fe vouloit 
tuet, cuidant que les prifonniers s'en 
Fuffent fuis. 

22 Mais Paul cria d'haute voix, di- 
{aat, Nete forfai point: çar nous fom- 
mestous ici. 

29 Lors icelui ayant démandé de la 
lumicre, faillit dedans , & tremblant fe 

1eusa aux picri de Paul & de$ilas 


= —— — 


des À poittes: 67 


3° Etles 1yant ménés hors , leur dir, 
Seigneurs ; que me faut-il faire pour e- 
fire fauué? 

31 Ilsluidifent, Creÿ au Seigneur 
Jefus Chrift , & tu feras fauué toi & ra 
maifon. 

32 Etlui annoncerent la parole dû 
Seigneur,ë& à tous ceux qui cftoyent èn 
fa mailon, 

33 Apres cela ; les prenant en cefte 
meime heure de la nuiét ; il lâua leurs 
payes : puis incôntinent il fut baptisé, 
ui & vous fes domeftiques, 

34 Etlesayant ainenés en fa maifon, 
il leur mit la table : & s'efñiouit, pource 
qu’auec toute fa maifün il auoit creu en 
Dieu. 

35 Et le jour venu, les Gouuerneurt 
y enuoyerent des ferseans; difans,Bail- 
le congé à ces gens-la. 

36 Adonc le geolier rapporta ces pa- 
roles à Paul, difust , Les Gouuerneurs 
ont Eknuoyé, dire qu’on vous baillaft 
congé: maintenant donc forrez, & vos 
en allez en paix. 

37 Mais Paulleur dit , Apresnousa- 
uoir fouëttés publiquement;fans forme 


de iugement, nous qui *# fommes Ro- * Soné 32. 
mains ; ilsnous ont mis en brifon: & 15 
» 


maintenant nous merttent-1ls hors en 
cacherte ? 11 n’en fera point ainfi : mais 
qu'ils vienent eux-mefmes ; & nous 
mettent hors. 

38 Er les fergeans rapporterenr ces 
paroles aux Gouuerneurs,lefquéls crai- 
gnirent , ayan$ entendu qu'ils eftoyent 
Romains: 6 

33 Parquoi ile vindrentuers vux , & 
les prierent , & les ayans mis hors ; les 
fequirent qu'ils fe paftiffent hors de la 
ville. 

4 Adonc eftans fortis delaprifon, 
ils entrérent Chez Lydie : &ayans vet 
les freres,il les confolerent, puis fe par- 
tirent, 


CHAP. XVII. 

4 Paul arriue en Theffalonique, vo € de 
Là eflank perfechté par Les Inifs s'en ve 
en Bercc: 14. puis eSiant conduit iuf= 
quesen Athenes, 23 5l y fait rune ex- 
celente remonfirance touchant La verité 
d'wn feul Dieu incosnuaux Atheniens; 
3t touchant Le ingement à venir ec 
la perfonne de Teju: Chrift reufcié des 
morts: 34 dont s'enfuit du fruit en la 
conucrfion de Denu l' Areopagite € de 
quelques autres, 

Vis ayans trauerfé par Amphipolis 

& Apollonie ; ils vindrenten Thef> 
falonique, où il y auoit vne fynagogue 
de luifs. 

2 Et Paul felon fa couftume entra 
vers eux » & par trois Sabbats difputoit 
auec eux par les Efcritures: 

3 Leur declarant & propofant qu’il 
auvit falu quele Chrif fouffrift , & ref 
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fufcitaft des morts:& que ce Iefus eftoit 
le Chrift , lequel , difois-il , ie vous an- 
nonce. 

l «4 Erquelques vns d’entr'eux creu- 
ent » & furencadioints àFaul & Silas, 
& grande multitude de Grecs feruans à 
Dieu, & de femmes de qualité non petit 
nombre. 

s Mais les/Iuifs rebelles ; efmeus 
\d’enuie , prindrent certains Vaut-ncans 
bareurs de paué ; lefquels ayans fait a- 
imas de peuple; efmeurent téute la vil- 
le : & faifans effort à la maifon de la- 
fon, cerchoyent deles amener vers le 
peuple. 

6 Etne les aÿans trouués; tirerent 
Jafon & quelques freres aux Gouuer- 
neurs de la ville,en criant, Ceux-ci qui 
ont remué rout le monde, fontaufh ve- 

nus ici. ; 

7 Lefquels Lafon a retirés chez foi: 
.& eux tous fonc contre le decret de Ce- 
far,difans, Qu'il y a vn autre roy,qu'ils 
nomment lelus. 

3 As efmeurent donc le peuple K les 
Gounerneurs de la ville qui oyÿoyent 


ces chofes. 
9 Mais apres auoïir receu caution de 


Lafoo & des aurres,ils les laifferét aller. 

to Et incontinent les freres mirent 
hors de nuiét Paul & Silas posr afler en 
Beree:lefquels efans là venus,entrerent 
én la fynagogue des Juifs. 

11 Or ceux-ci furent plus”courageux 
que les Luifs qui eftoyent en Thetialo- 
nique, entant qu'ils receurent la parole 
auec toute promprirude,"conféräs iour- 
nellementles Efcricures, po#r fanoir s'il 
eftoit ainfi. 

12 Plufieurs donques d’entr'eux 
creurent ; & des femmes Grecques ho- 
norables , & d’honimes non petit nom 
bre. 

13 Mais quand les Tuifs de Theffalo- 
nique feurent que la parole de Dieu e- 
ftoit auffi annoncee par Paul en Beree, 
ils y vindrent,& efmeurent le peuple. 

14 Maisalors les freres enuoyerent 
incontinent Paul dehors’ pour aller 
comme vers la mer:maisSilas & Timo- 
thee demeurerent encores là. 

15" Er ceux qui auoyécprins la char- 
ge de mettre Paul à fauueré , le mene- 
rent iufqu'en Athenes:& apres auoir re- 
ceu mandement de {ui à Silas & Timo- 
thee,à ce qu'ils reuinffenthien toft vers 
lui,ils partirent. 

16 Or comme Paul lesattendoit en 
Athenes , fonefprit s’aigrifloit en lui- 
mefme , confiderant la ville du tout a- 
donnee à ‘ idolatrie. 

17 Parquoiil difputoit en la fyna- 
gogue auec les Inifs, & auec Îles re- 
ligieux , & tous les jours en Ja place 
du marché’auec ceux qui fe rencon- 
troyenr. 

18 Lors quelques vne d'entre les 
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Actes 


philofophes Epicuriens &Stoiciens s'4« 
drelferent à lui en propos:& les vns di= 
foyenr,Mais que veut dire ce babillard> 
Er les autres difoyent, 11 femble cftre 
annôciateür de dieux eftranges:, pource 
qu'il leur annonçoit Lefus & la refurre= 
tion. 

1 Etl'ayansapprehendé, Je menez 
rent en l’Areopage , difans , Pourrons= 
nous point fauoir quelle eft cefte nou 
uelle doétrine dont tu parles, 

20 Car tu nous mets certaines Cho 
fes eftranges en nos oreilles: nous vou= 
lons donc fauoir que veulent dire ces 
chofes. 


2r Or tousles Atheniens & les e-. 


firangers qui fe tenoyent-là, ne vac- 
quoyent à autre chofe qu'adire ou à 
Ouir quelque nouutlle. 

32 Adunc Paul fetenant au milieu 
de l’Arcopage,dit, Hommes Atheniens, 
lie vous apperçoi en routes chofes comr 
me par trop deuurieux, 

23 Car en pafñlant & contemplant vus 
deuotions , j'ai trouué inefmes vn au- 
tel auquel eftoit eferit, AV DIE V 
INCOG N V: le vous annonce done 
celui lequel vous honorez fans. le co- 
gnoiftre, 

24 Le Dieu quia fait le monde & 
toutes les chafes qui y fet,coiime ain= 
fi foic qu’il foit Seigneur du tiel & de 
ja terre, *n labite point és temples faits 
de mains: 

25 * Et n’eft point ferui far mains 
d'hommes cévime ayant neceflité dé 
quelque chofe, veu que c’eh lui qui 
donne àitousvie,& refpiration, & tou 
tes chofes: 

26 Éta fait d'yn feul fang toutle 
genre humain, pour habiter {ur route 
l'eftendue dé la terre : ayant déterminé 
les faifons qu’ila auparauant ordon- 
necs,& les bornes de leur habitation: 

27 Afin qu'ils cetehent le Seigneurs 
fien quelque forte ils pourroyent l’at- 
toucher comme en taftonnant,& le rou- 
uer: jaçoit qu'il ne foit point loin d’vn 
chacun de nous. 

22 Car par lui nous auons vie, & 
mouucment,& eftre: comme auffi quel- 
ques vnsde vos poëtes ont dit , * Car 
auffi nous fomimes lignage d'icelui. 

129 Comme ainfi foit donc que nous 
foyons le lignage de Dieu,*nous ne de- 
nons nullement eftimer la diuinité €- 
fre femblable à or, ouargent; ou à 
pierre taillee par art & par iniention 
d'homme, 

jo Dieu donc ayant diffimulf les 
temps del'ignorance ; rnaintenant de-= 
nonce àtous hommesen tous lieux: 
qu'ils fe repentent. 

31 Pource qu'ila ordonné vn iour 
auquel il doit iuger le monde vniuer- 
fel en iuftice, par Phomme qu’il a de- 
terminé , dont il a donné cértitude à 
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\Rons, l'ayant reffufcité des morts. 

| 32 Er quand ils ouirentce mor de la 

| gefurreétion des morts ; Les vns s’en 

Lgnocquoyent ,-& les autres difoyent, 
Nous &’orrons derechef fur cela. 

33 Ainf fortit Paul du milieu d'eux. 
3a Certains perfonnages routesfois 

Le ioignirent à lui,& creurent:engre Jef- 

quels eftoit auffi Denis l’Areopagire, êc 

vne femmenommee Damaris, & autres 

auec eux. , + 

CHAP. XVIII. , , 

& Paul recueille L'Eglife en Corinthe,os il 
el confulé 7 fortifié par Le Seigneur ; 
n'ayant cependant defdaipné d'ytrauail- 
der de fes mains: 18 puis fait un veya- 
£e par ven er Icrufalem, 23 dont ilre- 

| seurne mers la Galaije &* Phrigie. 

24 Apolles veceuant infiruËtion plus 

ample qu'il n'auvis, fe end en Coïimihe, 

où il fruélifie grandement. 
R apres ces chofes, Paul fepartant 
d’Athenes viucen Corinthe. , 

1: ,2 Etayant là trouué vn certain Luif 
* nommé Aquile , de la nation de Pon- 
te,qui vn peu auparauant eftoit venu 

. d’italie;auec Prifcitle fa femme(pource 
que Claude auoit commandé que tous 
Jes luifs vuidaffenc de Kome)il s’adretia 

À eux: 

| 3 Er pource qu’il eftoir de mefme 

| meñier,il demeura auec eux, & befon- 
gnoit, Etleur meftier citoit de faire des 

| tentes: SEA 

4 Et difputoiten la fynagogue par 

, Chaque Sabbat , & induifoit 4cresre tant 
les luifs que les Grecs. : 

$ Et quand Silas & Timothee furens 
venus de Macedone, Paul eftant enferré 
£a fon efprirteftifoiraux luifs que Ie- 
fus efleit le Chriit, 

6 Et comme iceux s’oppofoyent ; & 
blafphemoyent; “ayant fecoué fes vefte- 


To,14.f4s mens,il leur dit, Voftre fang eit fur vo- 


B.3. 


ue 1,Cer,1, 


4 


al 


ftre tefte, j'en fuis net:dés maintenant ie 
m'en irai vers les Gentils. \ 
7 Adonceftant parti de là,il entra en 
Àà maifon d'yn nommé luite ;, feruänt à 
| Dieu : duquel la maifontenoit à la fÿ- 
| nagogue. ER 
8 Er’ Crifpe principal de la fyna- 
gogue creutau Seigneur auec toute fa 
maifon:plufeurs autres auffi des Corin- 
! shiens l’ayans oui, creurent ; & furent 
baptizes. | 
. & OrleSeigneur dit de nuiét par vi- 
fion à Paul, Ne crain point;mais parle, 
& ne te tai point: 
to Carie fuis auec toi , & nulne 
mettra les mains fur toi pour te mal- 
faire : çar j'ai vn grand peuple en cefte 
ville. à 
. 11 Parquoi il demeura là vn an & 
fix mois : enfeignant entr’eux la paro- 
le de Dieu. 
32 Mais du temps que Gallion eftoit 
Preconful d'Achaie , les Luifs oser d'vn 


des Apoftres. 


L 


Lx 3 
accord s’efleuerent contre Paul , & l’2- | 
mencrent au ficge iudicial, 

13 Difans,Ceftui-ci induit les gens à 
feruir à Dieu contre laLoy., , 

, 14 Et comme Paul vouloit ouvrir 
{a bouche,Gallion dit aux luifs,O luifs, 
{fr c'eftpit matiere de quelque outrages 
ou malefice ; ie vous fupporteruy’an- 
tant qu'il feroicraifonpable: - 

15 Maiss'il eft queltion de paroles, 
& de mots,& de voitre Loÿy, vous yre+ 
garderez Yous-mefmes ; car ie ne vueil 
pointeftre iuge de ces chofes. 

16 Etles chaffa du fiege iudicial. 

. 17. Lors tous les Grecs 4yans empoi- 
gné *Softhenes le principal de la fyna- 
gogue;le batuyent deuant le fiege iudi- 
cial:& n’en chaloit rien à Gallion. 

.. 18 Mais quand Paul eut encore efté 
Jà aflez long remps , il print congé des 
freres, & nauigea en Syrie, (& auec lui 
Prifcille & Aquile ). * apres qu’il fe fur 
fait raire la reite en Cenchree: car il a- 
uoit vœu, , 

19 VPuisil arriuaen Ephefe , & les 
Jaifla là, mais lui eltanc entré en la fÿ- 
nagogue,difputa auéc les luifs. 

20 Lefquels le prians qu’il demeu- 
raft encore plus longuement anec eux; 
il ne s’y voulut pointaccorder: 

21 Ains print congé d’eux, difant,1l 
me faut totalement faire la feñle pro- 
chaineen Icrufalein : mais ie retourne- 
rai encores vers vous, *s’il plaift à Dieu. 
Ainf il defancra d’Ephefe. : 

22 Et quand il fur defcendn en Cef2- 
ree,il monta ex Jerufalem:& apres avoir 
falué l'Eglife,;defcendit en Antioche. 

23 Puis ayant feiourné là quelque 
temps ; il s’en alla trauerfant tout d'vn 
train la contree de Galarie & de Phry- 
gie,confermant tous les difciples: | 

24 , Mais * vn certain Iuif nommé 
Apollos, Alexandrin de nation, Womme 
eloquent & puiflanc és Efcritures, vint 
en Ephefe: | : 

25 Lequel cfoit aucunement inftruie 

en la voye du Seigneut:8& eftant en fet- 
ueur d’efprit, parloit, & enfeignoit di 
ligemment lés chofes-qui. font du Sei- 
gneur, cognoiffant feulement le Bapre- 
me de fehan. RS ; 
_ 26 1] commenga donc à parler fran 
chement en la fynagogue. Et quand 
Prifcille & Aquile l’eurent ouf’, ils ie 
prindrent auec eux ; & lui declarerent 
plusauant la voye de Dieu. : 

27, Et comme icelui vouloit paffer 
en Achaïe,les freres l’ayans exhorté de 
ce faire,, efcrinirentaux difciples qu’ilg 
le receuffent, lequel eftant arriué là,pro- 
fita beaucoup à ceux qui pat prace 2- 
uoyent creu. | 

28 Caril conuainquoit publique 
ment les Iuifs en grande vehemence, 

demonftrant par les Efcritures que 1:- 


{us eftoit le Chrift. 
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T mautais efprité difans, Nôons vous ado 


A — tt 5. == l'ALCE TON 
| CHAP, X1I%X. 
QPaul impofe Les mains en Ephefe fur cer- 
4 | sains qui anoyent effé baprixés du Bap- 


| | sefmede Ichan, lefquels reçoinent les 
: | dons du jain&f Efpris, 8 és y afJëmble 
|* tone fort belle Eglife, en faifans Lbeau- 


feurs presendans le contrefuire, en font 

punis par L'efhrit malin : 18 € les E- 

pheficns tondamnent publiquement les 

arts illicises de magie, 23 ‘Un cer- 
sain Demcetiius faijant de pitis temi- 
glesde Diane, tafche à efmounuir [e- 
dition contre Paul: 35 lequel efi re- 
primé par La remonfira ce d'un greffier 
de ville. 

ARE comme Apollos eftoit en 
| Corinthe , que Faul, apres auoir 
Iprauerié rous les quartiers d'éhaut vint 

en Ephele:où ayant trouué cerrains di- 

fciples,il leur dit, 


quand vous auez creu? Mais ils lui ve/- 
| pondirent ; Nous n’auons pas mefme 
| ouï dire s'il y à vn fainét Elprir. 
! 3 Aduncilleurdit, En quoi donca- 
luez-vous efté baprizés? Lefquels refpon- 
dirent, Au Baptefme de Lehan. 
| Alors Paul dit,leïän a bien bapti- 
* Malthl 26 * Qu Baptefme de repentänce, difant 
3° TJ au peuple qu'ils creuffenr en celui qui 
MATE 3, BA enoit apres lui:aflauoir en Lefis qui ef? 
Inc. 164 Je Chrift. 


| 26.J45 1! 265 au Nom du Seigneur lefus. 
S. € I.) 6 Exrapres que Paul leur eurimno- 
16. fé les mains, le fainèt Efprit vint fur 
OU 3 EF eux , & ainfi ils parloyent langages , & 
ECHX M prophetizoyent. 
l'ont oi à Ereftoyent tous ces petfonnages- 
ont tffé | ]1enuiron douze. 
baptikéss) 4 Puis il entra en la fynagogue , & 
"&c. parloit franchement lefpace, de trois 
Imois, difpurant& induifant à ce quieft 
}du royaume de Dieu. 
| g Mais comme quelques vnss'en- 
| durciffoyenr,;& eftoyent rebelles ;, mel. 
, Idifans de la voye du Seigneur deuant Ja 
multitude: lui fe departätarriere d'eux, 
fepara les difciplesidifputanr de iour en 
iour en l’efcole d’yn certain somme 
Tyrannus. 

10. Et cela continua Vefpace de deux 
ans ; tellement que tous ceux qui habi- 
royent en Afie,ouirent la parole du Sei- 
gneur Lefus,tant Iuifs,que Grecs. 
| 17 Et Dieu faifoit des vertus non ac- 
couftumees par les mains de Paul: 

\ | 12 De forte que mefme on porroit 

4 de deffus fon corps des couurechefs & 

00,720H l'deutriers fur les malades: & leurs ma- 

huit, Jadies fe departoyent d'eux, & les mau- 
ais efprits fortoyent hors. 

| 13 Adonc quelques vn3 d’entre les 

luifs,exorcifes,;qui trotroyent ça & là, 

.$'efiÿerent d’inuoquer le Nom du Sei- 

gneur Zefus fur ceux qui auoyent dos 


coup de miracles, 13 Quelques impo- | 


E 2 Auez-vous receu le fain& Efprit, | 


sh - : on “ Se 
FDA T, | <""Ces chofes ouïes,ils furenc bapri- | 





rons par lelus que Paul prefche, 

14 (Et ceux qui faifoyent cela , e- 
ftoyer fepr certains fils de Sceua Iuif,de ! 
la race des principaux Sacrificateurs.} 

15 Mais l’efprit malin relpondant, 
dir, Le cognoi Lefüus , & fai qui ett Paul: 
ma1$ VOUS Aires, qui eftes- vous? 

16 Et l'hommeen qui eftoit le ma- 
bn efprit,fantane für eix, & s’en eftant 
rendu maitre ! 


urés,de cefte imailon-la. 

17 Or cela vint à notice à tous les 
Iuifs X Grecs , demeurans en Ephefe: 
dont crainte les faific rtous,& 1e Nom du 
Seigneur lefus eftoir magrifé, 

18 Erplufieurs de ceux qui auoyent! 
creu ; venoyent confeflans & declarans 
leurs aétes. 

t ” Plufienrs auffi de ceux qui s'e- 
foyent adonnés à chofes curieufes,ap-| 
porterent leurs liures , & lesbruflerent 
deuant tous : dont caleulans le prix, ils! 
trouucrent qu'il montoïit à cinquante! 
mille pieces d'argent. 

} 20 Ainfi croffoir la parole du Sei-| 
| gneur puiflammient,& ferenforçoir. 

21 Or comme ces chofes furentrac- 
<omplies ; Paul propofa par l’efprit de 
FAR par Maccdone & Achaie ; & d’al= 

er en Lerufalem,difant, Apres que r’au-| 
rai cfté la,1l me faur auffi voir Rome, 
| 22 Er ayant enuoyé en Macedone 
| deux de ceux qui lui affiftoyent;a/auoir 
Timorhee & Erafke,il demeura pour vn | 
| temps en Afie. 
23 Mais en ce remps-la aduint vn 


| grand troublé à caule de la dofitine. W ou, de 
24 Car vn certain nommé Deme- |y4 prefefe 
| trius,qui befangnoit d’argenrerie,K fai- (fan de La | 


foit des petis teniples d'argent de Diane, | 
apportoit beaucoup de profit aux ou- 
uriers du méftier: | 

25 Lefquels ayant affemblé anec ceux ! 
qui befongnoyét en ces ouurages-la, il 
dit, Hommes , vous fauez que tout no- 
: ftre gain vient de cefte befongne: 

26 Orvoyez-vous & oyez comme 
non feulement en Ephefe;mais prefque 
par toute Afie , ce Paul-ici par fes per- 

| fuafons à deftourné grande multitude, 
| difant que ceux ne {ont point dieux; | 
| qui font faits de mains. 

27 Et n'ÿ a pasfeulement danger | 
| pour noüs en ce qué noitre faitne vie- 
\ne deftre defcrié,mais auf que le tem- 
| ple de la grande Diane ne foit plus rien 
Leftimé du rout,& qu'il n’aduiene que fa 

maicfté, que toure Afie & le monde v- 
iniuerfel a én reuerence, ne viene auf à 
neant, 

22 Eux donc, ces chofes onies, fu- 
rent tous remplis de colere, & s’efcries 
rent, difans, Grande cf? la Diane des E- 
phefiens ! 

29 Ettoute la ville fut remplie de 
confufion:; 
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LFou, mié _ 33 


des Apoftres. 69 


l'eonfufon:& fe ruerent fous dyn cour 


ge dedans le theatre, & rauirentGaie & 
Ariftarque Macedoniens , compagnons 
de voyage de Paul. 

jo. Ercomme Paul vouloit entrer 
vers le peuple, les difciples ne le laiffe- 
renr point faire. 

3» Quelques vns auffi d’entre les A- 
fiarques qui lui éfoyentamis, enuove- 
rent vers lui, le prians qu’il ne fe pre: 
féntaft point au theatre. 

32 Les vns donc crioyent d’yn,& les 
autres d'autre: car l’affemblee eftoit 
confufe : & plufieurs ne fauoyent pour 
quelle caufe 1ls eftoyent afemblés. 
Adonc fur ! auancé Alexandre 


Lex «wants à hors de la foule, les Iuif le pouffans en 


auant. Et Alexandre faifänc figne de 

[1amain , vouloic alleguér excule au 

| peuple. 

3+ Mais quand ils eurent cogou 
qu'il eftoit Iuif, vne voix de rous s’el- 

lÎeua ; quafi par l’efpace de deux heu- 

1x8, en criant, Grande ef} la Diane des 
Ephefiens ! 

35 Adoncleereffierayantappaifé la 
multitude , dit, Hommes Epheñens, & 
qui cft celui des hommes qui ne fache 

ue la ville des Ephefeuis eft dediee au 
Éruice de }1 grande Diane, & à l'image 
qui eït defcendue de Iupirer? 

36 Ces chofes donc eftanctelles fans 
contredit, ilconuient que vous foyez 
appailés , & que ne faciez rien à l’e- 
fiourdie, 

37 Car vous auez amené ces gens,qui 
ne font ni facrileges, ni difamateurs de 
voftre deefe. 

38 Quefi Demerrius & les ouuriers 
qui font auec lui,ont à l'encontre d’au- 
cun quelque caufe;on tient les plaids,& 

|y a des Proconfuls : qu'ils accufent l’vn 
l’autre, 

39 Et fi vous demandez quelque 
chofe d'autre cas » cela fe pourra con- 
clurre en vne affemblee deuëment con- 

noquee. 

. 4e Car nous fommes en danger 
que ne foyonsaccufés de fedition pour 
ce iourd’hui: veu qu'il n’y a caufe au- 

| cunepour laquelle puiffions rendre rai- 

{fon de celte efmeure. Er quand il eut 

ldirces chofes, il bailla congé à l’af- 
femblee. 

CHAP, XXx, 

| T Paulenfiesant en Trosr , 8 reffufcite 

| Th jeune homme trelbaffé , 17 enuoye 
querir 5 Anciens d'Ephefe À Milet, 

28 € leur ramenroit tout Le cours de fer 
miniflere, C7 comment il s'en el} acqui- 

16, 28 les aducrtiffant de leur deuoir,€> 

| protcffxnt de fon inregrité parmi eux. 

EE apres que furceffe le crouble, 

Paul ayant appelé à foi les difci- 
ples, & le: ayantembraflés, fe païtit 

Pour aller en Macédone. 

à Etquandil eur cheminé parces 


quartiers-]a,@& Tes éutenhortés par plus 
Éeurs paroles,1l vint en Grece. * 

3 La ou quand il eut efté crois mois, 
d’autant que les Juifs lui drefloyent em- 
bufches,s'il euft nauigé en Syrie, l’aduis 
fut de recourner par Mäéedone. 

4 ErSopater Bereen le deuoit a6- 
compagner iufques en Afe:& des Thef= 
faloniciens ; Arifiarque , & Second : & 
Gaie Derbien,K Timochee : & de ceux 
d'Afie;Tychique & Trophime. 

5 Ceux-ci dunc eftans allés deuant, 
nous attendirenr en Trois, 

6 Mais quant à nous, apres les iours 
des pains fans leuain ; nous defancraf- 
mes de lhilippes, & vinfimes vers eux 
a Troas, au bour de cinqgiours: Îà où 
nous feiournafmes fepr iburs. 

7 Etlepremier jour de la femaine, 
les difciples eftans affembles*pour rom- 
pre le an Paul (d'autant qu'il deunit 
parur le lendemain ) craieruit de la pa- 
rôle aucc eux : & eftendir fon propos 
iufqu'a la minuià. . 

8 Or y auoit-1l en la chambre hau- 
te,où ils eftuyentaffemblés ; beau coup 
de lampes. 

9 Etvnieune homme nommé Eu- 
tyche,ailis (ur vne feneitre,eftant 2bba- 
tu de profond fommeil, cependant que 
Paultraittoirde La Parole plus longue- 
ment,;emporté de fomimeil cheur en bas 
du troifieme eftage,& fur lené mort. 

19 Mais Paul eftant defcendu , fe 
pancha fur lui, & l'embraffa, & dit, Ne 
vous troublez poinc : car fon ame ef 

| en lui. 

11 Et quand il futremonté, & eut 
rompu le pain, & mangé, & parlé long 
temps iufqu’a l'aube du iour, ainf il {e 
partit. 

12 Erilsamencrent là le ieune hom- 
me viuant ,; dont ils furene confolés 
grandement, 

13 Or nous eflans venus au navire, 
fufmes portés en Afos: & delà deuions 
reprendre Paul : car il l'auoic ainf or- 
donné, voulant quant à lui, faire ce 
chemin à pied. 

14 Quanddoncil nous eutrencon- 
trés en Aflos, nous le prinfmes aucc 
nous,& vinfmes à Metelin. 

15 Puis eftans partis de 12,le iour ens 
fuinant vinfmes à l’endroic de Chios. 
Le lendemain hous arriuafimes à Sa- 
mos : & ayans deineuré à Trogylle, le 
jour enfuiuant vinfmes à Milet. 

16 Car Paul auosc propof£ de paffer 
outre Ephefe, afin qu'il ne lui fatuft 
Point feiourner en Afe;: car il fe haftoit 
d'eftre(s’1l lui eftoit poffible) le iour de 
Pentecofte en Icrufalem. 

17 Or,il enuoya de Milet en Ephes 
fe , & enuoya querir les Anciens de M E- 
glife: 

18 Lefquels eftans vehus vers lui, 51 
leur dir, Vous fauez comme ie me Jués 
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mier iour que ie fuis entré en Afie: 

19 Seruant au Seigneur auec toute 
humilité , & auec pluficurs larmes, & 
?’ tentations , lefquelles me font adue- 
nues par les embufches des Luifs. 

29 Comme ie n'ai rien retenu à di- 
re des chofes qui vous éfoyent vriles, 
que iene les vous aye prefchees & en- 

eignees publiquement & par les mai- 

fons: 
21. Teftifiant tant aux Iuifs qu'aux 
Grecs la repentance qui,eft enuers 
Dieu , & Îa foy en lefus Chrift noître 
Seigneur, 

22 Et maintenant voici ; ! eftant lié 
par l’elprit ; ie m’en vai en Ierufalem, 
ignorant les chofes qui m'y dviuent 
aducnir. 

23 Sinon quele fain& Efprit m’ad- 

uercit de ville en ville,difant,Que liens 
&tribulations m'attendent, 
23 Maisiene fai cas derien: & m2 
vie ne m'eît point precieufe, ” moyen- 
pant qu'aucc ioye j'acheue ma courfe, 
& le miniftere que i’ai receu du Sci- 
gneur Lefus,pour teltifier l'Euangile de 
la grace de Dieu, 

25 Etinaintenant voici ; ie fai que 
nul de vous tous,parmi lefquels j’ai paf- 
fé prefchanr le royaume de Dieu, ne 
verra plus ma face. ! 

26 Pourée ie vous pren à tefmoins 
auiourd'hui que ie fuis net du fang de 
tous, 

27 Carie ne me fuis pointretenu que 
je ne vous aye annonce tout le confeil 
de Dicu. 

28 Prenez donc garde à vous-mef- 
mes , & 2 tout le troupeau, auquel le 
fainé& Efprit vous a eftablis Euefques, 
pour paiftre l'Eglife de Dieu ;, laquelle 
il a acquife par fon propre fang. 

29 Carie fai cela;qu'apres mon de- 
pare il fe fourrera parmi vous des loups 
! trefdangereux , n'efpargnans point le 
troupeau. 

50 Et d’entre vous-mefmes fe leue- 

ront des hommes annonçans chofes 
peruerfes , afin d'attirer les difciples 2- 
pres eux. 
4 35 : Pourtant veillez,ayans fouuenan- 
ce que par l'efpace de crois ans,nuiét & 
iour,ie n’ai ceflé auec larmes d'admon- 
neftervn chacun. 

32 Etmaintenant;, freres,ie vous re+ 
commande à Dieu , & à Ja parole de fa 

race! lequel eft puiffant de paracheuer 
À vous edifier,& de vous donner heri- 
tage auec rous les !’Sainis. 

3 Je n’aiconuoité ne l'argent, ne 
l'or,ne la rohbe d'aucun. 

34 Er vous-mefmes fauez * que ces 
mains ont fourni les chofes qui m’e- 
ftoyent neceflaires,& à ceux quieftoyée 
auec moi. - 

“gs de vous 2i monftré en font, qu'en 


Aëtes 


 trauaillant ainf,il faut {upporter les in® 


firmes; & auoir memoire des paroles 
du Seigneur lefus: car il a dir, Que c’eft 
chofeplus heureufe de donner ; que dé 
receuoir, | 

36 Et quand il eut dic ces paroles, il 


| fe mit à genoux,& pria auec eux tous. 


_37 Lorsily eut grand pleur de tousi 
& fe iettans fur le col de Paul , le bai- 
foyent: ; 

38 Eftanstriftes principalement pour 
la parole qu’il auoitdire,Qu'ils ne ver- 


| royent plus fa face, Etle conduifirent 


au pauire, Fo 
: CHAP. XXI. 
€ Paul Je trousant en Tyr, 7 depuis et 

Cefarec, 8 ef aduerti par Le fainéE 

Efprit de ce qui lui deuoÿt aduenir en 

lerufalem , 17 € depuis arrine vers 

Les freres, 26 > s'accommodant à leur 

confeil , pour diueriir certain [candale 

des infirmes , ef prins, dedans le tem 
ple par Les [uifs, 31 Q k peu prestué, 
finon que Le Capitaine de La garnilos 

ST Juruenu,qui Le leur enleue,ês fe fai= 

fit di lui, 

A Inf donc eftans departis & reculés 

d'eux , noustirafmes tout droit À 
Coos,& le iour enfuiuant à Rhode,& de 
là en Patara. | 

2 Etrayanstrouué Jävn nauire qui 
trauerfoit en Phenice, nous monta fmes 
deffus,8 partifmes. 

+ Puis ayans defcouuert Cÿpre ; nous 
la laidafmes à main gauche : & girans 
vers Syriesarriuafmes à Tyr: car le n4- 
uire deuoir là defcharger fa charge. | 

4 Et aÿans trouué là des difciples, 
nous y demeurafmes fept jours, ceux 
difoyent par l'Efprit à Paul qu'il ne 
montaft point en Ierufalem. 

s Mais ces iours-la £ftans accomplis 
nous partifmes: & nous mettans en che 
min,eftans conduits de tous, Auëc leurs 
femmes & enfans, iufques hors la ville, 
& ayans misles genoux en terre furle 
riuage,nous priafmes, 

6 Puisapres nous eftre embraffés 
les vns les autres, nous montafmes au 
nauire , & les autres retournerent chez 
eux. ET 

7 1 Par ainf acheuans noftre nauiga- 
tion de Tyr nous abordafmes à Prole- 
maisi& apres auoir faluéles freres, de- 
meurafmes ÿn iour auec eux. 

8 Le lendemain Paul & fa compagnie 
partirent, & nous vinfmes en Cefaree: 
& eflésentrés en la maifon'de Philippe 
l'Euangelifte ( * qui eftoit l’vn des fept} 

nous demeurafmes chez lui. 
. 9 celui auoit quatre filles vierges, 
jefquelles prophetizoyent. 

ie  Etcomime nous demeurions là 
plufeurs iours, il furuint vn Prophete 
de ludce,*nommé Agabus: 

tr Lequel eftant venu vers nous ; & 

ayant prins la ceiature de Paul, s’en lia 
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| D 7 | des Apoñtres, 70! 
les ins | + es mains & Tes pieds,difant, Ces choles! 36 AdoncPaulayantprins ces hom- | 
paroles äit le fainé& Efprit, Ainf lierôtles Luifs | mes auec foi , & le iour enfuiuant s'e= 
e c’eft | en lerufalem l’homme à qui eft cefte | ftant vurifié anec eux , entra àu tem- 
que de ceinture, & le liureront és mains des | ple, * denonçant l’accomplifflement des # Nomb, 
| Genus. iours de la purification , iufques à tant £.13.faue 
oles, il 12 Et quand nous eufmes entendu | que l’oblation fuft prefentee pour vn 214.18. 
tous. ces chofés, tant nous que ceux qui e- de d'eux. Je 
: tous - [Royentdulieu, l'exhortafmes qu’il ne 27 Etcommeles fept iours fe de- 
le bai montait point en Ierufalem. uoyenr accomplir, quelques Juifs d'A 
13 Adonc Paul refpundir,Que faites- | fie , l’ayans veu au temple , efmeurent 
it pour Mau, en-| Vous » en pleurant & ‘’afligeant mon | toute la multitude,& ietterét les mains ! 
ne ver- ferrant, cœur?car quayt à moñie fuis cout preft | fur Jui, M i 
firent non feulement d’eitre lié, mais auif de 28 Crians,Hommes Ifraclites, aideze b) 
mourir en Icrufalem pour le Nom du | nous : voici ceft homme quienfeigne il 
Te Seigneur lefus. ë par tout vn chacun contre le peuple, & 4 
puis eo 14 Ainfi, pource qu'il ne pouuoit | la Loy;& ce lieu-ci:d’auantage;il a auf- À 
fainéE eftre induit à cela,nous-nous en depor- | fi amené les Grecs dedans le cemple,& a (| 
enir «h tafmes, difans, La volonté du Seigneur | pollué ce fainct lieu. 1 
He rUers foit faite. 29 Car auparauant ils auoyent veu M 
: à leur 15 ÆErquelques jours apres » Ayäns | Trophime Ephefñen en Ja ville auec { 
candale chargé nos hardes nous monrafmes en | Jui, lequél ils eftimoyent que Paul euft | 
le tem Ierulalem. amenc dedans le remple. | 
T5 14 êy 16 Ecquelques vn#des difciples vin- 30 Et route li ville fut efmeué,& le 
arni[ors C drent auffhi de Cefaree auec nous, ame= | peuple y accourut : & ayans empoigné 
fe fai= nans auec eux vn certain Mnafon , qui ul » ils le tiroÿent hors du temple: & 
. eftoic Cyprien, ancien difciple,;chez le= | incontinent les portes firent férmees. 
reculés quel nous deuions loger. 3t Mais comme ils tafchoyent à le 
droit à 17 Quand noûs fufmes Venus en Ie- | metre à mort, le bruit vint au Cäpitai- 
e,& de rüfalem ; les freres nous receurent fort | ne de la bande de La garnifon, que route 
volontiers. Jerufalem eftoit en crouble: 
ire qui x 18 Erle iour fuiuant,Paul vint auec 32 Lequel tourà l'heure printdes 
tafmes |, à nous chez laques, & tous les Anciens ÿ | gendarmes & Centeniers ; & courut 
é | furent affemblés. verseux : donticeux voyans le Capi- 
NOUS : 1 19 Ecapres qu'il les eut embraffés,il | taine & les gendarmes , cefferent de ba- 
 tirans é raconta de poinét en poinét les chofes | tre Paul. 
le na- À que Dieu auvit faitesentreles Gentils 33 Adonc le Capitaine approcha, & 
PL par fun miniftere. | fe faifit de lui ; commandant qu’il fuf, 
cipless "| 20 Ce qu'ayans oui, ils glorificrent | lié de deux chaines,puis demanda qui il 
Iceux | le Seigneur:& lui dirent, Frere, tu vois | eftoit,% que c’eft qu'il auoit fait. 
w’il ne R combien il y à de milliers de luifs qui | 34 Etles vns crioyent d’vn,% les au= 
ont creu , & sous font zelateurs de la | tres d’autre, en la foule: & pource qu'il 
omplis à Loy. ne pouuoit cognoiftre rien de certain à 
en che- e 21 Oront-ils efté informés de toi, | caule du bruit, 1l commanda qu’il fuft 
e leurs que tu enfeignes tous les Luifs qui font | mené en la fortereffe. 
a ville, / eutre les Gentils de fe deparrir de Moy- 35 Et quand il fut venu'aux degrés, 
e furle fe, difant qu’ils ne doiuent point cir+ :iladuine qu'il fut porté des gendarmes 
concir leurs enfans ne cheminer feldèn pour la violence de la foule. 
1braffés | les ftaturs. 36 Car la multitude du peuple le 
mes Au 22 Qu’eft-il donc de faire ? 1] faut | fuiuoit, criant,Ofte-le. : 
at chez entierement affembler la multitude:car 37 Et comme Paul commençoit à 
es 4 ils orront dire que tu es venu. eftre mené, en 4 fortereffe,il ditau Ca- 
AU IgA= 23 Fai doncce que nous tedifons, | pitaine;M’eft-il permis de te dire quel- 
Prole- à Nous auons quatre hommes qui ont que chofe?Et il demanda , Sais-tu par- 
res, dé fait vn vœu: ler Grec? 
> LÉ 24 Pren-les,&te purifieaueceux,& | “33 * N’es-tu pas l’Egyptien qui ces 
1pagnie M Nomb. contribue aucc eux, * 268 qu'ils fe ra= | jours pallés as efmeu vne fedition, & 25 
celaree: (6.18. fus ent la refte : & que rous fachent qu'il }retiré au defert quatre mille brigan- 
hilippe ; U8.184  n’eitrien des chofes dont ils ont efté | eaux? 
les fepr) *Sus 65e informés de roi:mais que toi auffiche= | 39 Et Paul lui dit,Cerres je fuis home 
Jus C7 8, 404 mines gardant la Loy. y me Juif, * citoyen natif de Tarfe, ville 
vierges, 25 * Mais touchantceux qui Ont Creu | renGmee de Cilice : mais iete prie per- 
; d'entre les Gentils, nous en auONS ef+ | mets-moi de parlëér au peuple. 
ions là crit; apres auoir ordonné qu’ils n’ob- 40 Et quand il lui eut permis; Paul 
ruphete !. } | feruent rien de femblable: *linon qu’ils | fe tenant Ur les degrés, fit figne de la 
# Sue I Sas 15. fe gardent de ce qui eft facrifié aux ido+ | main au peuple : puis grand filence’e- 
ous; & 28, 26.6 19, Jes,& du fang , & des chofes eftouffees,  flane fait, il patla à eux en langue He: 
s'en Jia & de paillardfe, braïque;,difanr: 
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CHA? XXII. 
& Paul veprefente aux laifs fa conuerfx- 
| tion), 6 puis faconuerfion miraculenfe, 

&" comme le Seigneur L’appela pour 
| Pennoyer vers les Gentils: 22 fur quoi 

l'audience lui eftant romspne , il retom- 

been la furewr des Iuifs: 24 dr à cefte 
occafion ilcft prefenté à La queflion par 
de Capisaine: 25 mai allcçuant [a bour- 

Dé de Rome, en tft fondain vela/- 

che. 

Œ_JOmmes freres & peres , efcoutez- 
| moi en la defenfe dont i’vie main- 
tenant enuers vous. 

| 2 ÆErquand ils ouÿrent qu’il parloit 
à eux en langue Hebraïque,tant plus f- 
rent-ils de filence.Adonc il dit, 

3 Cerces ie fuis homme Luif, * né en 
Tarfe de Cilice , mais nourri en celte 
villeaux pieds de Gamaliel , ayant efté 
infirait en la Loy des Peres,eftant zela- 
teur de Dieu, commeauili vous eftes 
kousauiourd'hui: 

4 * Qui ai perfecuté cefte do&rine 
ufques à la mort, liant & mettant és 
prifons tant hommes que femmes: 

s Comme mefme le fouuerain Sa- 
crificateur m’eft tefmoin & route laf- 
femblee des Anciens :#defquels auffi 
ayantreceu lettres adre/lantes aux fre- 
res,i’alloy’ en Damas pour amener auf- 
filiés en lerufalem ceux qui efloyent 
Jä,afin qu'ils fuffent purus. 

6 Or * aduint comme iecheminoÿ”; 
& approchoy’ de Damas enuiron midi; 
que foudainement vne grande lumiere 
venant du ciel , refplendit comme vn 
lefclair à l'enrour de mdi. 
| 7 Etietonbai fur la place:& oui v- 
me voix qui me dir,Saul;Saul,pourquoi 
me perfecures-tu? 

8 Ericrefpondi,Qui es-tu,Seigneur? 
Etilme dir, Ie fuislefus le Nazarien 
ique tu perfecutes. hé, 

9. Or ceux qui eftoyent auec moi vie 
rent bien la lumière, & en furent tout 
effrayés:mais ils n’ouïrent poinela voix 
‘de celui qui parloit à moi. 

to Lorsie di,Scigneur, que ferai-ie? 
Et le Seigneur medit, Leue-toi, & 
ten vaen Damas, & là te féra parlé 
(touchant tout ce qui v'eft ordonné de 
(faire. | 

it Erpource queie ne voyoy’ gout- 
te, à caufe de la fplendeur de cefte lu- 
lmiere-la, je fuamené par la main par 
|ceux de ina compagnie, & vio en Da- 
| mas. - 

12 Depuis vn certain Ananias;hom- 
me craignant Dieu felon la Eoy , ayant 
tefmoignage de tous les iuifs qui de- 
meuroyent là,vint à moi: 

13 Eteftantpres de mai, me dit,Saul 

rere, recouure la veuë. Et à cefte mef: 

me heure ie regardai vers Jui. 
| 34 Éctildir,Le Dieu de nos peres t'4 
preordonné pour cognoiltre fa volen- 
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ré, & Voir le Lufte', & ouir 12 voix de l'a | 


bouche: 

15 Cart Jui feras tefmoin enueré 
tous hommes des chôfes que rà 5 veucs 
1 ouies. 

16 Etmaintenant que tardes-tu? le 
mé-toi & fois baptizé >» & Jané detes 
pechés , en inüoquantle Nom du Sei- 

neur, 

17 Or apres il aduint que quand ie 
fu retourné en lerufalem, & pridye au 
Itemyle;ie fu raui en ecftafe: 

13 Eriele vi qu'il me difoir, Hafte. | 
toi,& pars legerement de 1erufalem: car 
ils ne receuront point le cefmoignage 
ique tu leur rendras de moi. 

19 Etie di,Seigneur , * eux-mefmes 
fauent comine ie mettoy”'en prifon, & 
fouéttoye pat les fÿnagogues ceux qui 
croyoyent en roi, 

20 Etlorsquele fang d’'Eftieneton 
martyr fut efpadu,*ry eftoye auffi pre- 
fent;# confenroyÿe à fa mort. 

21 Mais il medit,Va-t'en,car ie l'en 
uoyerai loin vers les Gentils. 

22 Or ils l’efcouterent iufqu'à ce 
mot:adonc ils efieuerent leurs voix,di: 

(fans, Ofte de la terre vn tél homme: car 
il w’eft point conuenable qu’il viue. 
| 2; Et commeils crioyent à haute 
IVoix,& fecouoyent leurs veflémens ; & 
liettoyent la poudre en l’air: 
| 24 Le Capitaine commanda qu'il 
tfuft mené en la forterefle, & ordonna 
\qu’il fuft examiné par le fouët, afin que 
il feuft pour quelle caufe ils crioÿent 
ainfi contre lui. "4 | 

25 Quand doncils l’éurent garotté 
ide courroyes,Paul ditau Centenier qui 

eftoit pres de lui; Vous eft-il loifible de 
fouêtter van homme Romain ; & non 
condamné? 

26 Ce qu'ayant entendu le Cente- 
nier,il s’en a1la au Capitaine pour l’ad- 
uertir,difant, Regarde que tu as à faire: 
car ceft homme-ci eft Romain. $ 

27 Et le Capitaine vint à Jui, & lui 
dit, Di-moi, es-tu Romain? & il rr/pon 
dit;Oui vriyement. 

28 Le Capitaine lui dit ; l’ai acquis 
|cefte bourgeoife à gränd’ fomme d’ar- 


gent. Er Paul dit , Et moi, ie le fuis de, 


|naiflance. 

29 Parquoi inçontinent ceux qui Îe 
deuoyent examiner fe retirerent de lui: 
& le Capitaine auffi eut crainte quand 

[il eur cognu qu'il eftoir bourgeois de 
| Rome, &. qu’il l’auoit lié. A 

3» Or le lendemain voulant fauois 

pour certain pour quelle caufe il eftoit 
| accufé des luifs, il le deflia dés liens, &e 

commanda que les principaux Sacrif- 

cateurs s’aflemblaffenc ,& tout le cou- 
| feil,& amena Paul;& le prefenta deuané 
| eux, 

CHAD, XXIIL, 

| QPaul commençant à parle de fes deuant 
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| | des Apofñtres. 71 
Su | leconfeil des Tuïifs, 2 efloutragé par! 13 Ex eftoyent plus de. quarante qui 
de là Te d'ordonnance d'Ananias fouueriin Sa auoyent fait cefte Coniuration aucc ex 
| crificateur, 3 duquel il redargue La mef-| ecration de ferment. 
iuer$ chancetl: 6 pus les ayant mis en di- 14 Lelquels s’adrefferent aux prine 
leucé #ifion fur le puinëe de la refurreltion,| cipaux Sacrificateurs & aux Anciens ,& 
qu'il maintenoit aycc les Pharifiens ,! Leur dirent »>-Nous auons fair yœu auec 
2 le- Yo € cfantietiré d'entr'eux par le ca-| execration de ferment > Que nous.ne 
le tes Paire, 10 ef} deliuré parle mefme, goufterions de rien iufqu’à tant que 
Sei- | d'un complot fait pour letuer: 31 >| nous ayons tué Paul. 
ainf vit tuaxlburté de nuïéf de levufalemn 15. Maintenant douc;vous autres, fai- e 
nd ie en Cefarce yers Le gouucrneur Felix. tes fauoir au Capitaine! par l'adnis dul OU; de 
ye au | T Paul'ayantles yeux dreffés vers! confeil, qu’il le vousamene demain, /# part 
, leconfeil,dit, Hommes freres >iait commef vous vouliez cognoiftre quel- a cor 
{afte- conuerf{é en toute bonne confcience de- que chofe plus auant de lui: & nous fe- | /&iL. 
; car | uant Dieu infqu’à ce jour, ronstourprefts pour le tuer deuanr que 
nage | 2''Adonc le fonuerain Saerificateur! il approche, “ 
Avuanias commanda à ceux qui eftoyent 16 Maisle fils de la fœur de Paul,ayit 
fmes » cu 8. à pres de Ini de le fraper fur le vifage, entendu ces embufches,;vint & entra en 
n, & 3 Lors Paullui dir, Dieute frapera,! Ja forterefle,& le rapporta à Paul. 
x qui paroi blanchie ; que tu fois affis pour 17 Æt Paulayanrappelé à foi vn des 
me iuger felon Ja Loy , & qu'en tranf-| Centeniers,lui dit, Mene ce jeune hom= 
Eton + sy 7 greffant la Loy tu commandes que ie! me vers le Capitaine : carila quelque 
pre- Le, | foye frapé. chofe à luirapporter. / 
4 Et ceïx qui eftoyent prefens di-| 18 11le print donc,& le mena vers le 
l'ene rent;Iniuries-tu le fonuerain Sacrific2- Capiraine,& dityPaul qui ef prifunnier 
ü teur de Dieu? besi | m'aappelé, &prié d'amener ceienne 
à ce $ Er Paul dit, Freres ,iene fauçye! homme vers toi; d'autant qu'il a quel- 
x,dis pas-qu'il fuft fouuerain Sacrificateur: que chofe à te dire. 
: car Exe,13. car.il eftefcrit, * Tu ne mefdiras point} , 19 . Etle Capitaine le prenant par la 
e, :2. du, prince de ton peuple, main ; fe retira à part , & lui demanda, 
haute 6 Et Paul fachante qu'yne partiel Qu'eft-ce que tua5 à me rapporter? 
S » & d'entr'eux eftoir de Sadduciens > & l’au- 0 Eril/uë dit, Lesluifs ont con{pi- 
sé tre de Pharifiens, s’efcria dansle con-! ré de re prier que demain tu enuoyes 
qu'il DUSus 23.1 feil, Hommes freres, *ie fuis Pharifien,| Paul au confeil,comme s’ils vouloyent 
onna M, phil fils de Pharifien.: ie fuis tiréen caufe,| enquerir quelque chofe plus auant de 
a que Mis. Pour l'efperance &, refurre&tion des! lui, 
)yenË h môrts 21 Mais ne t'y accorde point : car 
ge 7 _ Etquandil ent ditcela,diffenfien! plus de quarante hommes. d’entr'eux 
rotte L fut efmeuce éntre les Pharifens & Sad- font cn embufches contre lui , qui ont 
r qui duciens:& l’affemblee fur diuifee. | fait vœu auec esecration de ferment,de 
le de MU Matth] 8 Car * les Sadduciens difent qu'il! ne mangerne boire jhfqu’àtanr qu'ils 
non 223. |nyapointde refurreétion , ni Angesni! Vayent mis ämorr: & maintenant ils! 
Qimec r2 efprit: mais les Pharifiens confeffene| fonc tout pres, atrendans ce que ti 
ente- M2. [ue | l’un & l’autre. léur promettras. 
1 ad- \ 20,27. y Etfurfaitun grand cri. Adoncles 22,, Le Capiraine donc rennoya le 
fairez Séribes de la partie des Pharifiens fele-} jeune homme;lui commandant qu'ilne 
à " uerent. & debatoyent, difans , Nousnel dif à perfonne qu’il lui euft declaré ces 
& lui ". trouuons rien,de mal en ceft homme! <hofes. 
cons "à ici: mais fi vn efprit ouvn Angé a par- 33, Puis ayantappelé deux certaine 
. ‘4 lé-à luiy ne bataillons point contre! Centeniers , dir, Tenez prefts deux 
cquis ë Dieu, | cens gendarmes pour aller iufqu’à Ce- 
: d’ar- ë 10 Et Conime grande diuifion fu! farec, & feptante hommes de cheual, & 
uis de M aduenue , le Capitaine » Craignant que! deux cens archers , “ à trois heures del’ Qu; fix 
f S Paul'ne fuftmisen pieces par eux,com-! nui&. la troifite 
Le Je : manda que les gendarmes defcendiffent,| 24 Et qu'il y ait montures preftes,1fin/7e heures 
e lui: & qu'ils lerauiffent du milieu d'eux;&| qu'ayant fait monter Paul ils le me. 
quand l'iämenalfent en la forterefe. nent.en fauueté au Gonucrneur Felix. 
ois de 11 Et la nuit enfuiuante,le Seigneur 25 Etlui efcriuit vnes lettres d’yne 
: fe prefenta à lui, & dit, Paul'aye bon | telle teneur: 
fauois courage: car comme -tuas rendu tef- 26 Claude Lyfas an tref-excellene 
eftoit moignage de moi en lerufalem , ainfi |! Gouuerneur Felix,Salurt, 
ensy t'en faut-ilau ff tefmoigner à Rome, 27 Comme ceft homme empoigné 
acrih- 12 Le Îendemain venu, quelques | des Iuifseftoir preft d’eftre tné par eux, 
PAU Fuifs frent complot & ferment auecex- | ie fuis furuenu auec la garnifon, & le 


ecration, difans, qu'ils ne mangeroyent! leur ai ofté, ayant cognu qu'ileftoit 

ni neboiroyene iufqu’à tant qu'ils euf- | Romain. 

(ent rué Paul, 38 Etvoulant fauoir 1: "pou 
ss| ke Paul 38 0! auoir la caufe Roue | 1] 
con fetl _,  — TT x: 












quoi ils l'aceufuyent , ie lemenai en 

eur confeil. 

29 Là où j'ai trouué qu’il eftoit ac- 
cufé rouchant des queftiüs de leur Loy, 
n'ayant commis nul crime digne de 
mort ou d’enrprifonnement. 

3e" Erayant efté aduerti des embuf- 
ches que les Juifs auoyent dreffees con- 
tre lui ,incontinentie le vai ennoyé: 
ayant auffi commandé aux accufateurs 
de dire deuant toi les chofes qu'ils ont 
contre lui.Bien te foit. 

31 Les gendarmes donc , felon qu’il 
leur eftoit enioint;prindrent Paul, & le 
menérent de nuiét en Antipatris: 

32 Etle lendemain ayans laiffé les 
hommes de cheual pour aller auec lui, 

, s'en rerournerent à la forrereflé. 

33 -Iceux donc eftans venus en Cefa- 
ree, apresauoir rédu les lettresan Gou- 
uerrieur, préfenterent auffi Faul deuant 
Jui. 

34" Et quanfl le Gouuerneur Les eut 
leuës, & l'eut interrogué de quelle pro- 
uinceil eftoit,ayant entendu qu’il eftoie 
de Cilice, 

35 Iev'orrai,dit-il,plus amplement, 
auandtes accufateurs feront auffi ve- 
nus. Etcommanda qu'il fuit garde au 
palais d'Herode. 

CHAP. XXIIII. 

q Paul accufe deuant Felix par Les Iuifs, 
ro leur ferme La bouche en reprefen- 
tant finplement La verité du fair auec 

7 [a bonne confcience ; 33 demeure encoe 
res prifonnier fous l'attente de La venue 
| delÿfas: 15 cependant ayant acces 
4 ou, C0+| vers Felix,s employe à Lui annücer quel- 
me ainfil ques poinÉs notables de {a vriité:26 le- 
foit que quel n'y profite point à Lan efcient ; e- 
mous Sfant preoccupé de fon auarice, 
ayons ob- R cinq iours apres Ananias le fou- 
un URE Ehicats Sacrificareur defcendit auec 
grande [les Anciens, & Tertulle vn certain ora- 
tranquil- teur, lefquels comparurent deuant le 
lité par} Gouuerneur à l'encontre de Paul. 
#8 moy] à Et faut eftant appelé, Terrulle 
do par Le! commença à l’accufer,difant, 
bon ordre >; ! Tref-excellent Felix, nousreco- 


efabli Cnlremerciement, Que nous Auons obtenu 
cefie n4- grande paix par toi, & parles bonnes 
tion par otdonnances que tu a$ dreffees ‘en ce 
24 jour- peuple;felon ta pouruoyance. 
Woyance, 4 Mais afin que ie ne t'empelche 
nous t'en) plus longuement, iete prie que tu nous 
failons loyes en peu de paroles felon ton e- 
recognoif-| quité. k 
fance es) + C'eft que nous auons trouue ceft 
aout € l'homme peftilentieux & efmouuant fe- 
par tout) dicion entre tons les Tuifs par rout le 
ref-ex- | monde, & chef dela feûte des Naza- 
ccllent riens. ; 
Felix, 4 4 Qui mefmes a intentc de profaner 
mec tout | Teremplei lequel auf nous anons faif, 
xemerciei & V'auons voulu juger felon noftre 
| eut, |'ÉOYs 






Ades 


1 Mais Île CRIE Lyfise furue- 
nant Le nous ofta d’entre les mains auec 
grande violence, 

8 Commandant que fes aecufateurs 
vinffent vers roi : duquel to1-mefme"a- 
pres inquifition faite, pourras fauoir 
toutes ces chofes, defquelles nous l’ac- 
cufons. 

9 Adoncles Iuifs auffi s'y accorde- 


rent , difans, queces chofes alloyent 


ainhñ. 

te Mais Paul, apres que le Gouuer- 
neur lui eut fait figne qu'il parlaft, ref- 
pondit, Sachant Qu'il ÿ a ia plufieurs 
annees que tu es iuge de cefte nation,ie 
refpon pour moi-mefme de meilleur 
courage, 

xt Veu que tu peux cognoiftre qu'il 
n'y à pas plus de douze ioursque ie fuis 
M: pour adorer en ferufalem. 

> Etrfi nem'ont point trounéau 
temple difpurant auecaucun, ni faifant 
amas de peuple, ni és fynagogues;ni en | 
la ville, 

134 Etne peuuent maintenir les cho 
fes defquelles ils m’accufent, 
Y#4t Oriete confeffé bien ce point, 


que felon la”'voye qu’ils appelent feéte, |’on, pres 
ainfiie fers au Dieu de mes Péres,croy- feffion. * 


anc à toutes les chofes qui fonrefcrites 
en la Loy & és Prophetes: 

15 Ayantefperanceen Dieu, que la 
refurreétion des morts, tant.des suftes | 
que des iniuftes ; laquelle auff ceux-ci 
mefines atténdentiaduiendra. 

x6 Erpourtantauffi ie mets peine à | 
ce que i’aye toufiours la confcience fans 
ofenfe enuers les hommes. 

17 - Or àpres plufieursannees palees, | 


Les . + 
! Wie fuis venu pour faire aumufnes & o- 


" 


blations en ma nation, 


è PA . + 
18 *Er moi ce faifantils m'ont trou: | S# 287 
té purifié au temple, non pointauec 26« 


troupe ni tumulte. 
* NS 
19 Etcefurent certains luifs d'Afe: 
20 Lefquels deuoyent comparoir de 
uant toi, &m'accufer,s'ils auoyent quel- 
que chofe à l'encontre de moi: 
= 
21 Ou que ceux-ci mefmes dientss ils 


que tH A6 gnoifons en tour & par tout auec tout | Ont trouné en moi chole iniaie, quand 


i'Ai efté prefenté au confeil. 

12 Sinon quant à cefte feule varole 
nde laquelle ie me fuis efcrié eflanten- 
tr'eux;*Auiourd’hui ie fuistire en cau- 
fepar vous, pour la refurreétion des 
morts. 


23 Ces chofes ouïes, Felix le remit a 6: 


vue autre-fois,difanr,Apres que j'aurai 
plus diligemment cogmi que € eft de 
ceite feéte , quand le Capitaine Lyfias 
fera defcendu , ie cognoifirai EnTIErE" 
ment de vosaffaires., , 
24 Er commanda à vn Centenier 
que Paul fuft tenu en garde,& qu il eutt 
relafche, & qu'on n’empefchaft perfon- 
ne des fiens do lui feruir, ou devenir 


vers lui, 
53 £è 
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des Apoftres. 


to Et Paul dit, l'affife au fiege iudis 


25 Ft quelques jours aprés, Felix vinr! 
auec Drufille fa femme qui eftoit Inif- | 
he:& enuoya querir Paul,& l’ouit par- | 
der de la Foy qui eft en Chrift. | 
26 Etcommeil traittoitrouchant la 
juftice,& l’atrrempance, & le jugement! 
à venir, Felix rout cffrayé , re pondit, | 
Pour maintenant var'en:& quand i’au-| 
rai opportunité je te rappelerai: 

27 Æfperant quand & quand que! 
quelque argent lui feroit haillé de Paul, | 
pour Le deliurer : pour laquelle caufe! 
auff fouuent il l'enuoyoit querir,& de-| 
uifoitauec jui. 

28 Deux ans accomplis: Felix eut 
pour fucceffeur PortiusFeftus : & vou- 
Jane gratifier aux Juifs , lai Paul em- 
prifonné. j 


CHAP. XXV: 


Ÿ La caufe de Pawl propofee à Fefus pay 
Les Juifs en Ierufalem, 4 eff remife à 
fuinreen Cefaree, 7 où ils fe vicnent 
rendre inflans contre lui , [ans pounoir 
rien prouuer. 9 Feflus enclinant à ouïr 
Paul en Ierufalens ; pour contenter les 
Tuifs, v1 icelui en appele à Cefar: 12 € 
eflveceueñ Jos appel: 13 furquoi Fe- 
fus Le trouiant perplex ; en communñi- f 
que auec le Roy ,Agrippa, 22 qui dés | 
hande d'euir le perfonnage, : 

Eftus donc eftant entré en la pro- | 
uince, monta trois iours apres de | 

Cefaree en lerufalem. 
2 Evle founerain Sacrificateur , & 

Jes premiers d'entre les Iuifs ; compa- | 

rurent deuant lui contre Paul,& le pri- | 
oyent: 

3 Defnandans faueur à l'encontre! 
de lui, afin qu'il le fit venir en 1eruf3- 
lem,dreffans émbufches pour lé'tuer par | 
le chemin, | 

4 À quoi Feftusrefpondit, que Paul 
eftoit bien gardé en Cefaree , & que de 
briefil s’y en deuvit aller. 

5 Que ceux donc(dit-il)d’entre vous 
qui le peuuent faire,defcendent enfem- 
ble:& s'il ya quelque crime en ceft 
homme, qu’ils l'aceufent, 

6; Etapres n’auoir demeuré entr'eux 
pas plus de dix iours, il defcendit en 
Cefaree : & le lendemain s’affit au fiege | 
iudicial, & commända que Paul fuft 
amenc. 

7 Lequel eftant là venu,les Tuifs qui 
eftoyent defcendus de lerüfalem , l’en- 
Wironnerent,lui mettans à fus plnfeurs | 
griefs crimes,lefquels ils ne pourioÿent 
prouuer: 

8 Paul refpondant qu'il n’anoiren 
rien failli, ne contre la Loy des Iuifs,ne 
contre le temple,ne contre Cefar. 

2 Mais Feftns voulant gratifier aux 
Tuifs;refponir à Paul, & dit, Venx-tu 
monter en Ierufalem, & Jà eftre jugé de 
€cs chofes deuant nioi? 


cial de Cefar,où il me faut etre ingé:ie 
n'ai fait aucun tort aux Iuifs , comme 
auffi tu le recognois rresbien. 

1x Que fi jai ÉtBiton commis quel: 
que chofe digne de mort, ie ne refüfe 
point de mourir : mais s'il n’efbrien de 
cela dequoi ils m’accufent , nul ne mé 
peur donner à eux:j'en appele à Cefar. 

12 Lors quand Feftus eut conferé a- 
vec le confeil,il refpondit,En as-tu ape 
pelé à Cefarètu iras à Cefar. 

ty Or quelques jours apres, le Roy 
Agrippa & Bernice arriueYeñt à Cefa- 
rèe pour faluër Feftus. 4 

14 Ecapres aunir demeuré 1à plu 
fieurs jours , Feftus fr mention au Roy 
de l'affaire de Paul , difant, Vn certain 
perfonnage 2 efté delaiffé prifonnier 
par Felix: 

15. A'caufe duquel, moi eftanten Le- 
rufalem,les principaux Sacrificateurs & 
les Anciens des Juifs font comparus,re- 
querans condamnation à l’encontre de 
Jui: 

16  Aufquels j'ai refpondu que ce! 
n'eft point l’vfage des Romains , deli- 
urer quelcun àla more, deuant que cé 
Jui qui eft accufé ait fesaccifareurs pre- 
fens, & qu'il ait lieu de fe defendre du 
crime. 

17, Quand donc ils furent venus ici, 
fans que ;’vfaffe d’aucun delai , leiour 
enfuinant feane an fiege indicial , ie 
commandai que le perfonnage fuft 22 
mené. 

18 Duquel les accu(ateurs eflans là 
prefens, n’amenerenr aucun crime tous 
chant ce dont ie me doutoy”: 

19, Mais anoyent quelques queftions 
à l'encuntre de lui,touchant leur fuper 
fition ; & touchant vn certain Jefus 
mort ; lequel] Paul affermoie eftre vi 
uant, 

20 Or moi eftant en perplexité, com 
me je m'enqueroy’ de cela, demandai 
sil vouloir aller en lerufalem,& lieftre 
jugé de ces chofes. . 

21 Mais pource qu’il en appela , de- 
mandant d’eftre referué à la cognoif- 
fance d'Angufte , ie commandai qu'il 
fuft gardé iufqu’à tant que ie l'enuoyaf- 
fe à Cefar. 

22- Lors Agrippa dit à leftus,le vou- 


: 


|. droy” bien ouïr auffi Le perfonnage.Dez 


main,dit-il,tu lPorras. 

23 Le lendemain done quand Agrip- 
pa & Bervice furent venusauec grand’ 
pompe, & furententrés en laulicôire 
auec Jes Capiraines & gens d'aithoriré 
de la ville, Faul par le commandement 
de Feftus fut amené. 

24" Et Feftus dit, ROYÿ Aprippa, & 
Voustous qui efies icianec nolls , voits 
voyez ceft hommé , duquel toute 1a 
mulritude des luifs m'eft vénné inrer- 
beller, tant en lerufilen qu'ici ; crianis 
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TO ee ee 


qu'il ne lefaloieplus Iaiffer viure: 
|“25 Mais moi ayant ttouué qui] wa- 
luoit rien fait qui fuft digne de mort: 
neantmoins plis qu’il a appelé à Augu- 
fe,r'ai arreñe de le lui enuoyer. 

26 Dequoi ie n’ai rien que r'efcriue 
de certain au feigneur. Parquoi ie lé 
vous ai prefenté , & principaiement 3 
eoi,roy Agrippa: afin qu'apres inquifi= 
ion faité,i’ayedequoiefcrire. Î 
| 27 Car il me femble qu'il n’y a point 
lde raifon d'enuoyer vn prifonnier, fans 
fignifer Je cas qu'on lui met à fus. 


CHA P. XXVI. 

iŒ Paul maintientfon innucence deyant Le 

|" “Roy LAgrippa, par letéfmoisnage de [a 

| premiere conuerfätion , 12 © du mira: 

| etx de fa conuer fon à Icfus Chili, 19 é 

| comme il s'eft employé ca fon douoir, 
24 Dont Fellus l'ayant appelé infenfé, 
35 Paul s'excule en toute midéflic &r 
gruuité , 27 continuant fon propos à 
Agipya,lequelen cf} aucumemcht ef- 
mich. 30 L'innocence de Paul à plein 
rceognue detows. 

LAPS Agrippa dit à Panl,; I1r'ef 


permis de parler pour toi. Paul 


| # ou,rmit! donques ayant éftendu 1: main; comm 
Len auañt| mença à rendre raifon de fon fit, 
| pour [a | difanss 

defenfe cel 2 


ni s’en-|leureux quéié doi refpondre auiour- 


Roy Agrippa, ie m'eftime bien- 


| d'hui deuant toi , de toutes les chofes 
|defquelles ie fuis accufé par les fuifs. 

;" Ecfur tout d'autant queie fai que 
leu as tresbonne cognoiffance de toutes 
les couftumes & queftions qui fonr én- 
ere les Iuifs: parquoiie ce prie quetu 
m'oyespatiemiment. E. 

4 Aiofi donc;quant a la vie qué jai 


efté du commencement parmi/ma na- 


uent: 


s Ayans par ci deuant cognin de plus] 


| Tong temps (silsen veulent rendre tef- 
moignage } que dés mes anceftres 1’ai 


| quife de noftre religion, 
|, #4 Er maintenant pour l’efperance de 
| Ja promelfe que Dieu à faite à hos Pe- 
resr'afifte eftant tiré en caufe: 

7. À laquelle nos douze lignees con- 


tinuellement feruantes à Dieu oui #| 


jour,e{perenr de paruenir:% de laquel- 


Je efperance (à roy Agrippa)ie fus ac- | 


«ulé par lestnif, à 
g OQnoi?tenez-vous pour chofe in- 
croyable que Dicureflufcite les morts? 


9 Certainement q'iant à moi, il m'a! 


bien femblé qu'il filoit que ie file 
grands effortSfconire le Nomde lefus 


Île N2zarien: AE 
to. Ce qu'auff rai fait en Terufilem: 


#S$us 8,3. *8& ai conBitué prifonniers plufieurs 


des fainds, ayant receu ponuoir de ce 


mence dés ma ieuneffe , telle qielle à | 


tion en Ierufalem ,tous les Iuifs la fa- | 


vefeu Pharifen,fel6 la fe&e la plus ex- | 


—————— EC  — _ —— — ne = he + ne _ ht 


, v+ 
« 


! faire des principaux Sacrificateure: & 


| Quand on les mettoit à mort, j'en bail- | 


loye ma voix, 

rt Er founent par routes les fyna- 
gogues en:les puniffant, ie les contrais 
gnoye à blafphemer, & éftant forcené à 
l'encontre d'eux rouroutre,ie les perfe- 
curaye infques aux villes eftranges: 

12 En quoi faifant,;*comme 1'alloye 
auffi en Damas auec pouuvir & come 


| 


Nue VER 


| miffion de par lesprincipaux Sacrifica- | 


teurs, 
13 levi( roy}parle chemin,en plein 
| midi vne lumiere du ciel, plus grande 


| que la fplendeur du foleil, qui refplens | 


| die à l'entour de moi; & de ceux qui 
cheminoyent auec moi. 
t4 Dont nous tous eflins tombés 
par terre,i’oui vne voix parlant à moi, 
|& difant en langue Hebraïque, Saul, 
Saul,pourquoi me perfeentes-ru> il teft 
| dur de regimber .conrre les aiguillons, 
rs Lors ie di, Qui es-ru Seigneur? Et 
us refpôdir,le fuis Iefus,lequelru per- 
fecures: 
16. Maisleue-toi, & te rien fur tes 
|pieds:.car pour cefte caufe te fuis-ie 
lapparu , pourte conftituer minifire & 


Leefmoin , tant des chofes que tu as | 


Tvenés ;.que de celles efquelles. ie t’ap- 
paroiftrai: 


| +7 Te deliurant du peuple, & des 


| Gentils, ; vers lefquels maintenant ié 
t'enuoye: 


| 18° Pouronurir leurs yeux afin qu'ils | 


| foyent conuertis des tenebres à lalu* 


| miere,& de la puiffancede Sat à Dieuy | 


| & pour receuoir rémiffion de leurspe- | 
chés, & part entre ceux qui font fan&tie | 
| fiés par la foy qui eft enuers moi. 1 

19 Parquoi (@ Roy Agrippa)ie n'ai | 
point efté defobeiffant à la vifon ce: | 
| Tefte: s | 

20 Ains *premierement j'ai annon-| 
cé à ceux qui cfoyent en Damas, & | 
puisen Ierufalem , & par route la con: | 
tree de Iudec , & aux Gentils, qu'ils fe | 
repentiflent, & fe conuertitfent à Dieu, | 
en faifant œuures conuénables à re- 
p£ntance. 

21 *Pour cefte caufe les Iuifs,nray45 | 
prins dans lé temple , ant cafché de me) 
tuer: t 

22 Mais ayantrecen fecours par l'ai-! 
de de Dieu ,ie fuis vinant iufqu'aà ce! 
iourd’'hui:teftifiant à perir & à grand:& 
ne difant rien fors les chofes que tant} 
les Prophetes que Moyfe ont predites | 
deuoir aduenir: : 

21 APauir qu'il faloit que le Chrift 
fouffrift , & qu’il fuft Île premier de la 
tefurretion des morts » qui deuft an- 
noncer la lumiere au-peuyle & aux! 
| Gentils. | 

24 Et comme il vioigde ceftede-| 


: 


| fenfe,Feftus dit à hautevoix, Tu CS hors! 


du fens, Paul: le grandFauoir és Jertres 


te mL 
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te met hors du fens, 

25 * Et Paul die , Je ne fuis point hors 
du fens;tref-excellent Feftus : maistie 
profere"paryles de verité & de fens 

raffis. 

26 Car le roy'fait que c'eft de ces 
chofes,; auquel auffrie parle franche- 
ment, pource que j'eftime qu'il n’igno- 
re rien dé ces chofes : car cela auffi n°a 
point efté fair en quelque coin. 

27 O Roy Agrippa ;, crois-tu aÿx 
Prophetes?ie fai que tu y crois. 

28 Et Agrippa refhondit à Paul , Tu 
me perfuades à peu pres d’eftre Chre- 
ftien. 

29 Lors Paut dir, Te fouhaiteroy? 
enuers: Dieu, que non feulement toi, 
mais aufli tous ceux qui m'oyentau- 
iourd'hui , & à peu pres & bien auant 
fuffent faitstels que iefuis, hormis ces 
liens. 

3o ÆEtPaulayant dit ces chofes, le 
Roy fe leua & le Gouuerneur,& Berni- 
ce,& ceux qui eftoyentaflis auec eux. 

3t Et quandil fe furentrerirés à parts 
ils conferereut entr'eux, difans » Ceft 
homme ne commet rien digne de mort 
où deprifon. 

32 Et Agrippa dir à Feftus,Ceft hom- 
mé pouuoiteftre relafché,s’il n’euft ap- 
pelé à Cefar. 

CHAP, XXVIL « 


4 Lervoyage de Paul prifonnier parmer, 
accompagne de plufieursextremstés,au [- 
quelles le Seigneur lui afiifle continuel- 
dement: 23 @ pour lui refmoigner fa 
faueur ; donne la vie à sous ceux qui e- 
floyent ‘au mefine vaiffeau auec lui. 

R cepuis qu’il fut arrefté que nous 
nauigerions en Italie,ils baillerent 

Paul auec certains autres prifonniers à 


:vn Centenier nommé lule, de la bande 


appelée Auguñte. 

2 Eveftans montés en vn nauired’A- 
dramite, nous partifmes pour tirer vers 
les quartiers d’Afe;, eftant auec nous 
Ariftarque de Macedone Theffaloni- 
cien. 

3 Etle iour fuiuant nous artiuafines 
à Sidon: & lule traitant huinainement 
Paul,permie qu'il allaft vers fes amis,& 
qu’ils euflent foin de lui. 

4 Puis eftans partis delà, noustinf- 
tes la route d'au deffous de Cypre, 
pource que les vents eftoyent con 
craires, 

s Et apresauoir paffé la mer quieft 
à l'endroit de Cilice& de Pamphylie, 
nous vinfmes à Myra ville de Lycic. 

6 Là où le Centenier trouua vn n2- 
ire d'Alexandrie, tirant en Italie, au 
quel il nous fit monter, 

7 Et comme par plufieurs jours 
notignatigions befimment, tellement 
qu’à grand’ peine eftions-nous paruez 
aus à l'endroit de Guide,pource que he 


des Apôftres. 


vent ne nous poufloit point, nous paf- 
fafmes au deflous de Crete à l’éndroit 
de Salmone. 

8 Laquelle coftoyans auec grand” 
peine , nôus vinfmies en vn lieu qui eft 


’ 


73: 


appelé Beaux-ports, pres duquel-eftoie ! 


14 ville de Lafee. 
9 Etd’aurant que beaucoup de temps 


s’eftoit pafñfé, & que defia Ja nauipation * 


eftoit perilleufe ; pource que defia mefz: 

me le iufiie eftoit pañlé, Paul les idmon- 
nélta, : 

10 Leur difant ; Hommes , ie voy 4 
que la näuigation fera auec peril , & 
grand dommage ; non feulement de 

a charge du nauire ; mais auffi de nos 
Vies, 

rt Mais le Centenier croyoit plus 
Au gôuuerneur & patron du nauiré, qu’à 
ce que difoit Paul, 

12 Ecd’autaat que le port n’eftoit 
Sas en bonne affiere pour hyuerner, 

a plus part furent d’aduis de partir de 
là; pour voir fi on pourroit aborder à 
Fhenix;pour y paffer l’hyter:qni eft vn 
port de Crete, regardant vers le vent de 
Libs & de Corus. 

13 Adonc le vent de Midi cofimen- 
çint à fouffler doucement , cuidans'é- 
ftre au deflus de leur intention, “eftans /! 


, l Ou, paf 
departis , ils coftoyerent Crete de plus fans à 
pres. l'endroit 


14 Maistantoft apres vn vent tem d'Afes, 
peftieux;qu’on dire Euroclydon ;'fe ÿ/s co- 
ell 


leua du coité d'icelle: f 

15 Et le nauire eftant emporté du & 
vent ; tellement qu’il ne pouuoîit parer À 
au vent ;'nous fufmes emportés ,ayans 
abandonné 44 vent le nauire, 

16 Etayans paflé au deffous d'vne ! 
pétire ifle appelee Clauda , à grand’ pei- 
ne Peufmes-nous eftre maiftres de l'ef- 
quif: 

17 Lequel ayansattiré , les nauton-"{ 
niers cerchoyent tousremedesteignans 
le nauire par deffous : & craïgnans de4 
tomber en Syrte ; apres auoir abbatu la 
fartiescftuyent ainfi portés. 

18 Or pource que nous eftions agi- 
tés de grande tempefte , le jour fuivante! 
ils firent leie&. 

19 Puis le rroifieme iour nous ietraf- 
mes de nos propres mains l'equipage dy 
nauire. 

20 Etcomme ainfi fuft que par plu 
fieurs iours il ne #ous apparuft ne foleil 
ni eftoiles , & que grande tempette 
nous preffaft de pres, toute effierance 
de nous pouuoir fauuer à l’aduenir fuel 
oftee, 

21 Mais apres qu’ils eurentefté one 
temps fans manger, lors Paul fe téd 
nant au milieu d'eux, dit, Ohonmes, 
cêrtes il faloir me croire ; &ne partit 
point de Crete,& gagner ce dommage & 

ertez 

22 Maismaintenant ie vousenhorte 
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que preniez bon courage: car iln'yau-) 4° | 
ra perçe aucune entre vols quantà la! ils l’abandonnerent à lamer, Jafchans ! 
quand & quand les attaches des pgou- 


yie,;mais feulement du nauire. 
uernaux: & l’artimon leué au vent,tire- 


23. Catcefte propre nui& s’eft pre- 


fente à moi l’Ange du Dieu, auquelie| 
fais, &, à qui ie fers: 


24 Dilant, Paul ,ne crajn point, il | 


faue que tu fois prefenté à Cefar:& voi- 
ei, Dicu t'a donné tous ceux-ci qui na- 
uigent auec toi. 


25. Parquoi, à hommes, ayez bon 


courage ; carie croy à Dieu qu’il fera 
ainfi comine il m'awæftédir. 


26 Mais il faur que nous. foyons iet- 


tés en quelque ile. 


27 Quand dôc la quatorzieme nui& 


für venue ; comme nous eftions portés 
ça & là en la mer Adriatique ,enuiron 
minuié , les mariniers eurent opinion | 
que quelque contree leur approchoit, 


22 Exiertans la fonde en bas., trou- 


e e/ 
uerent vingt braffes : puis eltans pañles 
va peu plusoutre,&ayans derceheffon- 
déils rouuerent quinze braffes. 


29 Et eraignans qu'ils ne tombaffent 


en quelque efcueil , ilsierterent quatre 
ancres de la ponppe ds nauire ; defirans 
que le four vinft. 


jo Et comme les mariniers cer- 


ehoyent à s'enfuir dunauire,ayans aua- 
Jé l'efquif en la mer,comme s'ils euffent 
voulü lafcher les'ancres du cofté de la | 
prouc: 


37 Paul die au Centenier &,anx| 


gendarmes ; Si ceux-ci ne demeurent 
dedans le nauire, vous ne houuezwous 


fauuer. 
32 Adonc les 
les cordes de l’efquif, & leJaifferent 


choir en bas. 


endarmes couperent 


33 Er pendant que le iaur deuoit ve- 


nir, Paul lesenhorta tous de prendre 
quelque nourriture , difant , Auiour- 
d'hui eft le quatorzieme iour, qu’en at- 
tendant vous eltes demeurés à iufn,& 


n'anesrien prins: 
:34 Parquoi ie vous enhorte que pre- 


niez quelque nourriture , atten 


u qu’il! 


eft expedient pour voftre fauueté : *car 


de la refte. 


35 


prins du pain ; i 


Er quand il eur die ces chofes » & 


lrendir gracesà Dieu 


deuant tous : & l’ayanr rompu çom- 
mehçaà manger. 


3% Adonques tous ayans prins cou-| 


rage,fe prindrent aufñ à manger. 
37 Oreftions-nous au nauire en tout 


deux cens feprante fix ames. , 
33 Er quandils furent raffafiés de 


viande,ilsallegerentle nauire,iettans le 


blé en la mer, 


39 Mais leiour efRant venus ils nére- 
cognoiffoyent point le païs:ains apper- 
ceurent yn goulfe ayant riuage, auquel 
ils. deliberoyent ietter le nauire, s'ils 


eufenrpeu,. 


Actes 


+ 


L 


4o Parquoiayans retiré Jesancres,! 


rent vers le riuage. 


ax -# Mais eflans tombés en vn lieu | 


où deux courans férencontroyent,ils y ? 2. Cats 
heurterent le nauire, & la proue eftanc 11.25. 
fichee demeuroir ferme ; mais la poup- 

pe fe rompoit par la violence des va- 


gues. 


42 Adonc le confeil des gendarmes 
fat de tuer les prifonniers , de peur que 
queleun s’eftant fauué a nage nes’en- 


fus. 


43. Mais le Centenier voulant fauuer 
Paulles empefcha d'exccuter ce confeil, 
& coimmanda que ceux qui pourroyent 
nager,fe ierraflent hors les premiers, & 


fe fauuaffent en terre: 


44 Et les autres les vns fur des ais, 
& les autres fur quelques picces du na- 
uire. Et ainf aduint que tousfe fauue- 


rent en terre, 


CHAP. 
Paul avrine du naufrage à fauueté en 
“d'ifle nomince Malte, 3 où une vipere 
l'ayant atreint , il n'en reçoit aucune 
nuilance, 7 7 y gucrit un homme ne. 
table, 9 € à fon occafion plafieurs au 
tres: 1e dont auffi il ef cunuoyé honn. 
rablement par ceux de l'ile : 12 delà 
traner(ant par Syracufe ; en fin arrine à 
Rome , où il fe confole de la rueuë des 
freres, 16 En apres demenrantien gar- 
de particuliere affex libre ; fait. conuo 
quer ceux de la nasion des Iuifs,er leur 
declare La cauft de fa prifon. de [a 
venue à Rome, 23! puis leurenfrigne 
laruerité du Srienenr ; 
feclle d'une menace connenable [ur l'en- 


XXVIII. 


darciTement de quelques uns. 


Stans donc venus à (auueté ; ils re- 
cognurent alors que l'ifle eftoit ap- 


pelee Malte. 


2 Et les Rarbares vferent d’vne fin 
guliere humanité'enuers nous : car ils 
allumerent vn grand feu , & nousre- 
cucillirent tous,ponr Ja pluye qui nous 


preffoit;& pour le froid. 


3 Adonc Paul ayant ramafñfé quel- 
que quantité de farmens, comme 11 les 
eut mis au feu,vne vipere fertit hors i 
caufe dela chaleur, & lui envahit la 


main. 


4 Et quand les Sarbares virent la be- 
fe pendante à fa main, ils dirent Yvnà 
l'autre, Certainement çéft homme-ici 


eft meurtrier:lequel apres eftre 


pé de la mer , la vengeance ne permce 


point viure. 


ç Maisicelniay 
dedans le feu,n'en eut aucun mal: 

6. Au lieu qu'iceux s'attendoyent 
qu’il denft s'enfler;ou {ub 
tout mort: mais quand jls eurent "on7 


le 


b 


25. laquelle i8 


ant fecoué labefe 


fubirement choix 
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rent propos,difans, Qu'il eftoit dieu. 


7. Or eftoyent en ceft endroit-la les 
polfefMions du principal del'ifle , nom- 
mé Publius, lequelnous recueillir , &. 

| Par trois jours nous logea fort gracieu- 


fement. 


3 Et aduint que le Pere de Publiue 
gifoit detenu de fienres & dyfenterie, 
\Vers lequel Paul 21la : & quandil eur 
prié ; & lui eut impofé les mains , ille 


guerit. 

9 Cela donc eftant aduenu , tous les 
‘autres auffi de l'ifle qui eftoyent mala- 
des;vindrent vers lui,& furene gueris. 

to Lefquels auf nous firent grand 
honneur,& au departir nous fournirent 
de ce qui sous eftoit ncceffaire. 

11 Oftreis mois apres nous partif- 
mesenvn nauire d'Alexandrie qui a- 
uoit hyuerné en l’Ife,& auoit pour en- 
feigne Caftor & Pollux. 

12 Eteftans arriués à Syracufe,nons 
demeurafmes là trois iours. 

13 Delà ayans tournoyé, nous arri- 
uafines à Rhege, Et vn iour apres, le 
Vent de Midi eftant furnenu,nous vinf- | 
mes le deuxieme iour à Puzol. 

14 Auquel lieu ayans trouué des! 
reres ; nous fufmes priés de demeurer : 
auec eux fept iours. Erainf vinfimes à, 
Rome. 

15 Et quand les freres de 1à eurent] 
oui nouuelles de nous , ils vindrent au | 

euant de nous iufques au Marché! 
d’Appius , & aux Trois boutiques:lef. | 
quels Paul voyävrendit graces à Dieu, 
& print courage, 

16 Quand donc nous fufmes venus 
à Rome ; le Centenier liura les prifon- 
niersau Capitaine gencral: mais quant 
4 Paul; il lui fut permis dédemeurer | 
à part foi auec vn gendarme qui le 
gardoit. 

17 Aduinttroisiours apres que Paul | 
conuoqua les principaux des Luifs : & 


| 


. quand ils furent venus, il leur dit,Hom- 


mes freres, combien que ie n’ayerien 
commis contre le peuple, ne contre les 
couftumes des Peres , routesfois eftant 
emprilonné des Ierufalem, j'ai efté liure 
és mains des Romains: 

8 Lefquels apres m'auoir examiné 
me vouloyent relafcher , pource qu'il 
n'y auoit aucun crime digne de mort 
en moi, 


= + = — _— 


des Apoñtres, 74. 


Suemgnt Atrendu,& veu quenul incon- 
uenient ne lui en aduenoir, ils change! 


19  Maisles Tuifs s’y opPofaris , j'ai 
efté contraint d’en appeler à Cefariñon 
Point que j’aye dequoi accufer ma na= 
tion, 

20 Pour cefte caufe donc vous ai-ie 
appelés; pour vous voir & parler A vous: 
car c'eft pour l'efperance d’1frael queie 
fuis enuironné de cefte chaine. 

21 Mais ils lui refondirent, Nous n°2- 
Uons point receu lettres de ludee ton- 
chant toi ;, ni perfonne des freres n’eft 
Venu qui dit rapporté ou dit quelque 
mal de toi. * 

22 Neantmoins nous entédrons bien 
Volontiers de toi ce que tu fens: car 
quant à cefte fecte , il nous eft notoire 
qu'on lui contredit par tout, 

33 Etquanrils eurent affigné iour, 
plufieurs vindrent à lui au logis : auf- } 
quels il expofoit Par tefmoignases le Ÿ on, ex 

royaume de Dieu:&les induifoit à croi- Leur sc/i5. 
re ce qui eft de Iefus, tant par la Loy de fat, 
Moyfe que par les Prophetes > depuis le 
matin iufqu’au {oir. 

24 Dontles vns furent perfuadés par | 
les chofes qu’il difoit : mais les autres 
n’y croyoyent point. 

25 Parquoi eftans en difcord entre 
eux, ils fe departirent , apres que Paul 
leur eut dit vynmot, affauoir , Le fain& 

Efprit a bien parlé à nos Peres par Efaie 
le Prophete, | 

26 Difant, Va vere ce peuple, & di, tEfa. 6,9e 
Vous orrez de l’oreille,& n'entendrez Mate, 13, 
point : & en regardant vous verrez, & F4 arc 
n'apperceurez point. #12. luc 

27 Car le cœur de ce peuple eft B-10, ic= 
engraiffé: & ont oui dur des oreilles, P4# 12, 
& ont cligné de leurs yeux : afin qu’ils #0. rom, 
ne voyent des yeux » & qu’ils n’oyent pre 8. 
des oreilles, & qu’ils n’entendent du |’ ou ; de 
cœur& ne fe conuertiffent, & que ie les Foie, 
guerifle. 

28 Qu'il vous foït donc notoire, que 
ce falur de Dieueft cRuOyé aux Gentils, 
&: iceux l'orront. 

29 Etquandilentditces chofess 
les Tuifs fe partirent d'ance lui » Ayans 
grande difpute enrr'eux. 

Jo Mais Paul demeura deux ane en- 
tiers En fon propre loage, & recueilloie- 
tous Ceux qui Venoyent vers lui: 

31_ Prefchant le royaume de Dieu, & 
enfeignant les éhofes qui font du Sei- 
gneur lefus Chrift , auec tonte har- 
dieffe de parler, fans aucun empeche. 
ment, ; 
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Romains. 


ARCGUMENT. 


œ Tout «inf que le but de La doftriné,;tant Apoñlolique que Prophetique,[e rapporte 

À à (a ruraye declaration tu fouuerain benefice du Seigneur en la redemption du genre bu 
main,par Le mvyen de Lefus Chrift:c'eft auffi à ce but-la q#'il faut rapporter La [ubfian- 
ec de tout Le content“ ax Epiftres des. Paul. Lefqnelles, encores qu'elles aÿent RE fe 
erites à dinerfes Eglifes €” perfonnes, &* en diuers temps, C9 à dinerfcs occafions ; to1« 
tesfois ne font que comme "Un feul corps de doëtrine,cfians auffi une mrefrnc fource de ve- 
. ifons fufffamment ce qui cf necellaire ponr nofbre infliuë£tion € con- 


rite, dont nous pui pos 
vlation. Quant à ce m0 d'Epifires , qui vaut autant a dire que lettres miflines , il 4 


pleuaus. Efprit en uler, pour aÿre tant mieux recognnifire La fimplicité du minifiere 
Euangelique,lequel gift plus en l'efficace interieure de L'Efprit ; qu'en ce qui a apparence 
lon Les hommes. loint auffi que ce n'eft pas chofe nounelle,u: mal cannersable,de tYAÎt= 
fes graues © ferieufes par Epiflresiefquelles cffans plus aifees , font par 
confequent plus accommodees à La capacité de tous : comme il [e prourroit monfirer par 
les exemples de plufieurs autheurs;tant Ecclefiaftiques que profanes.Ox La doëtrine conte- 
muecn ces fainéis efcrits fe peut aifement reduire côme à trois chefs principaux: Le pre- 
micr eft touchant les porn£ts ou articles fondamentaux de nofixce foy.: Le ficond touchær:t 
Les mœurs connenables à La vocation célefle: Le troifieme touchant la difciplime ou fais 
police de l'Eglife en ct monile, Et Le tout ef f propremienk traite; que qui fe voudra 
contenter de cefte fonple vérité, tronuera qu'on n'a que faire de tant de queftiens ; € 
vefolutions ; qui ont cfle depuss adiouSlees à La doËfrine des .Apoñires, Car quant âce 
qu'il nous faut croire , nous y fommes in fruits comme par La bouche mefnic du fain EF 
Efprit, que route la confrance de naffre falut doti cfice mifeen un feul vrai Dicws lequel 
| fuiuant fon propos eternel a enuoyé [on Fils unique 44 monde ; afin qu'icelut cfant le 
| feul vrai Ray, Sauri catewr,@" Drophete de l'Eglife, accomplifi 10HLe iuflise pour nous, 
€ par mefme nnyÿer nous infliffant sous fill participant de l'Efprit de fanétificarionsà 
ce qu'effans affranchis de La malcdiétion de La Loy , @ de La captiniré du peche, pour 
lui cftre wa peuple peculier 


tt. . . . . 
,adonne À bonnes œuures, nous ra der en fa crainte 
jours de noftre wvie,pour eflre finalement rendus iouiffans de 


ter mefmie de cho 


tous les a gluire du royau- 


me des cieux. De ce premier prinËl s'enfuit Le fecond, touchant La vie des Chrefiiens, 
entunt qu'AYANRS eflé bnsrés d'une vocation fr excellcnie;nous deuons repondre an Sti- 
gneuïr par une fainéke comuerfation,laquelle ait rapport 4 fa grace : en queï L ifl propre- 
ment notre vraye (anétifiestion. C'eff pourquoi les vertus UrYAÿCM ent Chrefiienes, qui 
fout les propres fruidis € #aïfs de L'Effrit d’ adoption , nous y. font urdinairement Te- 
commandés:tellement que Les deuoirs de La foyscharité,efperance,benignité, patience dou 

| eeur astrempance;humilité,tuffice do picte nous font toufiours propolés,çomme cfans le 
feul rurai chemin qu'il nous faut tenir a pa à La vie bien-heureufe. Le rroifie= 
me poinér,qui ef comme une dependance des deux autres,e$i auffi clairement, & feff- 
famment expofe en ces Epifires: de forte que nous y A4ons "une trefample infirutiion 
souchant L'ordre qu'il faut senir pour cflablir Les Pafieurs € Anciens » &œ les Diacres: 
de legitime exercice des charges Ecclefiaffiques: le vrai vfage des dons fpirituels: la rue 
rité do rulage des Sacremiens roflitues par le Seigneur pour tous fideles : la naïfuc façon 
detraitter La Parele de Dieu: € la difcipline iant au vegard des Pafleurs qhe dg tout le 
corps de l'Eglife, declarant à un chacun fon deuoir particulier ; € mefine de denorr des 
uns enuers Les autres : comme des mapiftrats dr des fuiets : peres © en fans s maris 9° 
femmes : mailtres &* feruitcurs : fommiès tant aageess que icunes, maïrites He vefnes: 
Le desnir de chacun à l'endroit des infrimes 


cr filles à maïier @* non à marier : ten} 100 
o mefmes des herctiques, Or tous ces poinEts fons tellement FHAHHES PAT 
iffres de S Paul, és neantmoins AUC 


cr fcandaleux, PA 1, re 
ei par la,en toutes les Ef: ) can tref-exccllent ox A? A 
je .. . . € 4 
ja cuës de publier La ruerité de nofire SanHeHT €? ns 
cauroitsy 
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Epiftre S.Paul aux Romains. 7 

éndroits, que l'Epifire aux Romains femble efirecomme run femmaire tre[-accompli del 

La doëirine dé falnt : de maniere que c’eSt anfii à bon dioit qu'elle a efié mife la pre- 

| miere en rang, comme eflant La clef non [rulcment des autres Eprifhies;mais awffi de toute 

| l'Efcriture fainËte, & pur ce moyen dennanr une telle entree À l'intelligence dés myfte - 

| res du Seigneur ; que quiconque l’entendra aifiqu'il appariient ; pourra bien aifément 

do anec un 1ref-vrand profit lire € mediter Le refie des linres facrés : © notamment € y 

corioignant l'Epifire aux Hebrieux, laquelle fraîtie du tout dininement de la perfonne cr 

office de nofire Scignem Iefus Chrifl,€ de laconfurmité € rappurt de L'anciene allian- 

ce à La nonwelle,à laquelle feule tonte L Eglifeife doit estierement arrefler. Es c'efl auf La 

caufe;pour laquelle nous-nous fommes contentés de propefer en cefiendroit ce femmaire 

de la doëtrine Apollolique , pour en donner comme run gouft aux leËteurs, fans nuus 

| arrefier à da declaration particuliere de L'arsifice @- de La fuite des argumens de cha- 

| cune Epiffre ; comme & "une choje qui ef} plus propre pour les traittés qu'on fait ‘ex 
l’efcole ; © pour les commentaires ; que pour l'énfiruétion particuliere du commun 


nn  —— 





| #1, The. P 


les fideles. 


| CHAR. 1, 

& ‘Vocation de S Paul, 3 Sommaire de 
l'Enangile: 9 anec Une declaration d 
defir de PAypoftre de communiquer asec 
des Romains. 16 Item de la grace de 
Dien manifefice en l'Enangile, 18 @- 
de‘fon iufle conrroux à l'encontre de 
l'impicré & iniuftice des hérmes. 

: A V L feruiteur de 
lefus Chrift, appelé 





MAG IU à eftre Apoñtre#tmis | 
2.gal, 1 à part, pour #%no7- 
135, cer l'Euangile de | 
Dien, 
2 (Leauel il 2- 
|eX € uoit auparauât pro= 
mis par fes Prophetes.és fainêtes Efcri- 
[tures } 
* Ze 1, 3 Touchant fon Fils (tqni à efté fait 
Je |de la femence de Dauid, felon la chair: 


F4 'Etaefté pleinement déclaré Fils 
1de Dieu en puiffance , fe lon l'Efprir de 
Hfanéifcation, par la refurreétion des 
[morrs)c’eft affauoir noftre Seigneur le- 
: fus Chrift: 
115. (Par lequel nous auons recen gra- 
tce & charge d’Apofñtre , afin qu’il y ait 
OU:0%- | obeïflance de foy ; “entre tous les Gen 
Mers tons |tils en fon Nom. 
des .Gen-| 6 Entre lefquels auf vouseftes,yous 
tils, qui eftes bbeée de 1efus Chrif) 
LL ! 7 À vom tous qui eftes à Rome, 
1,Cor.1: | bien-aimés de Dieu ;, * appelés à eftre 
2.ephef. | Ginêts : Grace vous foit & paix de par 
1.1.3, 44,1 Dieu noftre Pere ; & de par le Seigneur 
M05,1,9. |} Jefus Chrift, 

8 Tout premierement ie ren gracés 

touchant voustous à mon Dieu par Le- 
| fus Chrift ; de ce que voftre foy eft re- 
| nommée par tout le monde. 

9 Car Dieu (auquel ie fers en mon 
efpriten l’Enangile de fon Fils) m'eft 
tefmoin que fans ceffe ie fai memoire 
de vous: 

to * Requerant toufiours en mes o- 
raifons que ie viene à vous, fi à la parfin 
en quelque maniere que ce foit ie puis 
obtenir adrefle pour paruenir à vous, 

ar la volonté de Dieu. 
rx Carie defire grandement de vous 


h 


# 1.Thef. 
3410. 


2.17» 


voir ; * afin de vous departit quelque! 


don fpitituel, à ce que vous foyez con 

fermes: 

12 C'eft 3 dire afin d’eftre confolé 
auec Vous; par la foy mutuelle de vous 

| & de moi. 

13! Or mesfreres , ie ne vucil point 
| que vous ignoriez * que jai fouuent À S0#4153 
| prüpofé de venir vers vous(mais i'ex ai 29 
| eftéempefché iufques à prefent ) afin 
| que ie recueilliffe quelque fruié entre 
vous auffi, comme entre les autres na- 
tions, 

14 Je fuis detretr tant aux Grecs 
qu'aux Barbares, tant aux age; qu'aux |} 
lignorans, ou, fm 

15 Ainf,entant qu’en moi eft,ie fuis PÉ65s 
preft d’euangelizer à vous auifi qui e- 
ftes à Rome. 

16 Garie ne pren point à honte l'E- 
| uangile de Chrift, * veu que c’eft la 
+ puiffance de Dieu en falutà tous croyés, 

au Iuif premierement ; puis dl au 
Grec. 

17 *Car enicelui fe defcouure tout 
à plein la iuftice de Dieu de foy en foy: 
felon qu'il eft efcrit, * Or le iufte viura 
de foy, 

18 Car l’ire de Dieu (e defcouute 
tout à plein du ciel fur toute impieté & 
iniuftice des hommes ; d'autant qu’ils 
detienent la verité en iniuitice, 

19. Pourrant que ce qui fe peut co- 
gnoiftre de Dieu eft manifefté en eux: 
car Dieu le leur’a manifefté. , 

20 Cartles chofes inuifbles d'icelui *Hb.1re 
(affauoir rant fa puiffance eternelle que 3. 

| fa diuinité) fevoyent comme à l'œil 
l'par la creation du monde, eftans con- 
fiderées en ces ouvrages, afin qu’ils 
foyent rendus inexcufables. 
[ ir Pource*qu’ayans cognu Dieu,ils 
: ne l’ont point Monfe comme Dieu , & 
ne {#i ontrendu graces:ains ils font de- 
uenns vains en leurs difcours , & leur 
cœur deftitué d’inrelligence;a efté rem- 
pli de renebres. 

22 Sedifans eftre fages;ils font deue- 
nus fols 

2; * Etont changé la gloire de Dieu 
incorruptible à la reffemblance & ima- 
ge de l’homme corruptible , & des oi< 
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feaux ; & des beftes à quatre picds ; & 
des reptiles, 

24 A raifon dequoi auffi Dieu les à 
liurés aux conuoitifes de leurs propres 
cœurs,à ordure ; pour vilener entr'eux 
Jeurs propres carps: 

25 Commeellans ceux lefquels one 
changé la verité de Dieu en faufleté, & 
ont ie , & ont ferui la crearure ; en 
delaiffant le Createur , qui.eft benit e- 
ternellement, Amen. 

26 À raifon dequoi Dieu des a li- 
urés à lenrsafleétions infames : Car mef- 
ume les femmes d’entr'eux ont changé 
l’vfage naturel en celui quieft contre 
nature: 

27 Et femblablement aufli les maf- 
les, delaiffans le naturel vfage de Ja 
femme , fe font embralés en leur con- 
uoirtfe L'un envers l’autre, commettans 
malle auec mañle chofes infimess &re- 
céuans en eux-mefmes la recompente 

Pou,tee! de leur erreur'relle qu’il faloit. 

qu'il ap-h 26 Car ainfi.qu'ils n'ont enu conte 

parte | de recognoiftre Dieu ; aizff Dieu les a 

noit, liurés en vn efprir.defpaurueu de tout 
jugement ; pour commettre chofes qui 
ne font nullement conuenables: 

19 Eftans remplis de toute imuftice, 
paillardife, mefchanceré, auarice,;man- 
uaiftié:pleins d'enuie , meurtre ; woife, 
fraude;maligniré: 

30 Rapporteurs, derraéteurs, haïffans 
Dieuiniurieux, oreueillenx, vanteurs» 
inuenteurs de maux; rebelles à peres & 
à meres: 

3e Sans entendement;ne tenans point 
ce qu’ils ont accordé: fans affeétion na- 
turelle, gés qui iamais ne fe rappailent, 

fans milericorde, 

52 Lefquels combien qu'ils ayent 
cognule droiét de Dieu, afJanoir que 
ceux qui commettent telles chofes,, 
fontdignes de mort : ne Îles, commet- 
tent pas feulement,mais auff fauorifent 
à ceux qui les commettent, 


CHAP. 11. 
Declaration de L'ive du Seigneur à l'en 
contre deshypocrites, 6 © de fon inffe 
augement [ur les Iuifrs &’ Centils: 
27 êtem de la vaine confiance que Les 
Inifs mettoyent en la circoncifion € 
aux ceremonies cxtericures de la Loy, 
fans auoir ancun fondement de bonne 
confcience, 
pores ü homme,;quiconque fois- 
Mate. tu *quiiuges des antres,tu es lans ex- 
1. r,cor.. cufe: car en ce que tu inges d'autrui, 
tu ce condamnes toi-mefme, veu que 
toi qui juges , commets les mefmes 
chofes. 

2 Ornous fauons que le iugement 
deDicu ceft felon verité fur. ceux qui 
commettent relles chofes. 

A 3 Etcuides-tu, 6 toi homme, qui 
iuges de ceux qui commettent telles 
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chofes,& qui fes cominets ;, queitu dof« 
ues efchapper lciugement de Dieu? 

4 Où mefprifes-tu les richefles de 
fa benignité,& “de fa patience , & de fa 
longue attente: ne cognoiffant point 
que la benignité de Dieu“ ceconuie à 
repentance? 

5. Mais par ta dureté,& ton cœur qui 
eft {ans repentance, *ru t’'amaffesire au 
ivur de lire & de la declaration du iufte 
iugement de Dieu; 

6 “Qui rendra à chacun felon fes 
œuures: 

7." AÏauir à ceux qui auec patien- 
ce à bien faire cerchent gloire, hon- 
neur & immortalité,l: vie erernelle: por, 22, 

8 Mais à ceux qui {ont contentieux, l12. 

& qui ferebellent contre lawerité, & !’ ou, à 
obeïffent à iniuftice ; féx# indignation ceux qui 
& ire. perfihèt, 

9 Il y «nra tribulation & angoiffe fur ou, «x 
toute ame d'homme faifant mal , du patiens 
Luif premierement;puis auf du Grec: x gloire 

ro Mais gloire,honneur,& paix à vn consens- 
chacun qui fait bien : au Iuifpremiere- He aux 
meur,puis auffi au Grec. bonnes 

x * Carenuers Dieu il n’ÿ a point œusres, 
d’efgard à l'apparence des perfonnes. honneurs 

12 Cartous ceux qui auronr peché & jme 
fans la Loy , periront auffi fans la Loy: pottali- 
& tous ceux qui aurontpeché en la ,4 , 2 à 
Loy;feront iugés par la Loy: ceux Quë 

13, (*Car ceux qui oyent Ja Loy » ne cerchent 
font point iuftes deuänt Dieu: mais Je wie ce 
ceux qui mettent en effet la Loy , fe- semelle. 
ront iuftifiés, « *Deuter. 

14 Car veu que les Gentils quine 5617, 2, 
ont point la Loy , font naturellement k,5», 19. 
les chofes qui font de la Loy : iceux 7.30b 34. 
n'ayans point la Loy, font loyäeux- :9, 468, 
memes. 10,34.£4= 
15 Comme ainfi foie qu'ils mon- 4, 2. 6. 
firent l'œuure de la Loy,efcrite en leurs cphef. 6. 
cœurs ; leur confcience rendant pareil- 
lement tefmoignage, & leurs penfees 
entr'elles s’accufans, ou auff s’excu- 
fans) 

16.  Auiourque Dieu iugera les fe- 
crets des hommes parlefus Chrift fe- 
lon mon Euangile. 

17 Voici, tu es furnommé Inif, &. te 
repofes du tour en [a Loy , & ve glori- 
Bes en Dieu: 

t8 Et cognois fa volonté, & fais di= 
{cerner ce qui eft contraire, eftantin- 
fruit par la Loy: 

to Ectecuideseftre conduéteur des 
aneugles ; lumiere de ceux qui fonten 
tencbres: ; 

20 Inftructeur des ignorans; enfei- 
gneur des idiots , ayant le patron de la 
cognoiffince & de la verité en la Loy. 

21 Toi donc;qui enfeignes autrine 
t'enfeignes-tu point roi-meÎme* to1 Qui 
prefches qu’on ne doir point defrobber, 
defrobbes-tu? 6 4 4 

22 Toi qui dis que l'on ne doit poant 
_L£iRe.. _ 
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136,20, 


7? 
réofarnettre sdultere;commets- ru adul- 
 rére? roi qui as en abomination les ido- 

les,commets-tu facrilege? 
23 Toi qui te glorifes en laLoy;def- 
: honores-tu Dieu far la tranfereflion 
de la Loy? 
24 Car le Nom dé Dieu eftbiafphe- 
mé à eaufe de vous entre Les Gentils: 
* Efa.52. *comme il eft efcrit. 
s. excch.) 215 Carvraieft,; que Jacirconcifion 
reft profitable, f tu gardes la Loy : mais 
fitu es tranfgréflenr de là Loy , ta cir- 
concifion deuient prepuce, 
26 Si dont le prepuce garde les or- 
donnances dé la Loy, fon prefpuce ne 
lui fera-il point reputé pour circonci- 


! fion ? 


27 Et file prepuce qûi eft de nature, 
acéôniplir la Eoy, ne te iugera=il point, 
toi qui par li lettre &circohcikün es 
cranfereffeur de }a Loy? 

28 ! Car celuin'eft point uifqui left 
par dehors ,& cellem’git point circoni- 
cilion: qui éft' faicé par dehors en la 

chair, : 110934 
| 29 Mais celui cit Iuif,qui l’éftau de- 
+ Col, 3. daniss& #la circoncihonett celle qui eft 


tr. :duéœut enefptit, non point en la let- 
tre: duquel Tuif Ii 'lofange #e vient 
tpoinet des liomimesmiais de Dieu. 
| CHAP.. LIL 
Declaration de l'excellence des Luifs par 
deffiu les autres narÿons ; 5° € com: 
ment le Scisneur [ait tirer fa gloire de 
deurincredulités 9. Item comment tous 
ont fic affniettisix peché;tant luifs que 
Grecs, 10 afin que les efleus fuflent 
aufhifiés par lafeule foy en 1cfus Chrift, 
fans œuwres de La Loy : 30 laquelle re: 
antrioins e$t effablie parla dobirine de 
d'Enangile, 
Vel eft donc l’auantage du, Luif 
| ouquel eft le profit de la Circonci- 
fivn? 
Sans 9, 2 Granden toute maniere: *{ur tout 
+. en ce que les oracles de Dieu leur ont 
efté:commis. 
: 3 Car qu'en eft-il, f quelques vris 
* 2.Tim, n’ont point creu ? * leur increduliré a- 
2.13. neantira-elle Va foy de Dieu? 
*lehanz, 4: Ain b’aduiene : ains * Dieu foit 
33« veritable, * &touthomime menteur: 
* Pf. 62, felon-qu'iléftefcrit , *Afin que tu fois 
10. € US infte en tes paroles , & '’ que tu 
1621. |ayes gain de caufe quand tu es iugé. 
KyB] 1.641..5 Que finoftre iniuftice recomman- 
L_ ou;q4€| de la iuftice de Dieu, que dirons-nousf 
#4 JH'- | Dieu eft-1l iniufte, quand.il punit ? (ie 
Morits. | parle enhomme.) 
PGer,18.) .,6.. Ainf n’aduiene:autrement, *com- 
dj: ment Dieu iugera-il le monde* 


7 Car fi la verité de Dieueft plus 2- 

| bondante par ma menterie à fagloire, 

pourquoi fuis-ie encor condamné pour 
pecheur? : 

8 Ainsplufioft,felon que nous fom- 


aux Romains. 


pui - 


76 
res blafmés ; & felon que difent quel- 
ques vns que nous difons ; que !ne fai- 
fons-ndus des mais, afin qie bien en 
atuiene*(defquels Ia condamnation eft 
iufte,) ) 

9 Quoidonc? *fommes-nôus plus |* Sue 2, 
éxécllens? Nullement, Car nous auons 17. gal.z 
ci deuant conuaincu que tous;tant Juifs 22. 
que Grets, font fous peché; :‘ 

10 Selun qu'ilefefcrit,*11 n'y a nul *Pf:14.7, 
iufte,non pas vn feul. Œ 53 4e 
44 1 n°ÿ a nul qui ‘entende , il n’y À, 
nul qui recerche Dien, | 
18 eIlsont trous fouruoyc, &'ônt Ré 

réhfemble rendus inutiles: iln’y anul 
Hfqui-fice bien,non iufqu’à vn. ou ; quë 
13:-*C'eft vn fépulcre buuert;que leur |s'adonne 
}gofer : 1ls ont frauduleufement vfé de Là beni- 
leurs langiies: * fous leurs leurès ily a griré. 
venin d’afpic. wo  4#Pfi5.10 

14 :* Defquels la bouche: ef pleine *Pf 146, 
de malediétion & d'amertume: ; 2: 

15 * Leurs pieds font legersà efpan- *Pf10,7, 
dre le fang. * Pros, L 

16-'Déftruétion & mifere eften leurs 6.:/4.593 
voyes, 1È 

17. Etn’ont point cognu la voye de 
paix 5250 6 | 

18 * La crainte de Dieu n’eft: point *P/14.r, 
deuant leurs yeux. © 36. 2: 

19 : Or fauons-nous que tout ce que 
la Loy dit, elle le die à ceuxqui font 
“ous Ia Loy 3 afin que coute-bouthe foit 
fermée; & que tout le monde foitcoul- 
pable deuant Dieu. 

20 Parquoi nullechairnefera iufti- 
fiee deuât lui par les œüures de la Loy: 
car par la Loy- ef} donnee cognoiflance 
du peché. | | 

2t Mais maintenant la ‘uftice de 
Dieu eft manifeftee fans Loy ; eflantà 
icelle rendutefmoignage par la Loy, & 
par les Prophetées. 

22 Voire la iuftice de Dieu, guief 
‘par la foy en fefus Chrift ; enuérs tous» 
& fur tous les croyans:(car il ny a nul 
le difference : veu que tousont peché, 
& fontentierement deftirués de la gloi- 
re de Dieu) 

23 Eftans iufifiés gratuitement paf 
la grace d’icelui,par la redemption qué 
eften Iefus Chrif: 

-.i4 Lequel Dieu a ordonné de tout 
temps pour propitiaroire par la fo, au 
fang: d'icelui, 4fin de: demonftrer, fa 
iuftrée!; par la remiffion des pechés à 
precedens ; ‘ fuiuant la patience dé “ou, d#« 
Dieu: nou ant 4 
251, Voireafin de dernonftrer fa ;in- patience 
flice au remps prefent , afin qu'il feit de Dies 
trounéiunite, & iuftifiant celui qui eftde 

la foy de Iefüus. 

26 Où eft donc la vantance? Elle e®% 
forclofe, par quelle 1ny? e$-ce par celle 
à œuures? Nori, mais par la loy de la 

oy. 

27 Nous concluons donc que l’'kom= 
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me ef iuftifié par foy fans les œuures 
de la Loy. o 

+ 28. Dics eff -il fenlemenr le Dieu des 

Auifs? ne left-il poifit auffi des Genxils? 

certes él l'ejt auf bien des Gentils, 

29 Carily avnfeul Dieu qui iufti- 
era de la foy la Circoncifion,& le pre- 
puce par la foy. 

jo Aneantiflons-nous donc, la Loy 
par, Ja foy ? Ainf n’aduiene:aias nous 

cftabliflons la Loy. 

nl 2 1CHAP, 1111. 

Declaration du moyen par lequel 4e 

| © braham acfic iuflifie, 6 de da wraye 
beatiqnde de l'homme : 10 fuiuant\da- 
quelle La foy à efic allouce.pourinflicen 

Abraham, 13 qui arlte conflitue Le 

gere des croyans, afin que tous tant, Juifs 

que Grecs foyent juflifiés par.un:mefnie 
moyen de La foy. 

NYÉ : dirons-hous ! donc:} qu’Abra- 
ham noftrepere artrouué.felon La 
chair? 

2 Certes fi Abraham a efté iufifié 
par lesœuures , il a dequoi fe vanter, 
mais non pas enuers Dieu, 

-, 3 Car'queditl'Efcriture2 Abraham 

a creu à Dieu , & il lui a eftéallouéä 

inftices! 

4 Or à celui qui œuure; leloyer-ne 
lui ef point alloué:pour grace , mais 
pourchofe deu. 

5 Maisà celui quin’œuure point, 
ains croit en celui qui iuftifie le mef- 
chant, fa foy lui eft allouce à iuftice, 

6 «Comme. auffi Dauid declare la 
beatitude del’homme à qui, Dieual- 

Jlouëiuftice fans œuures,difant, 

7 *Bien-heureux font ceux defqnels 
les iniquités fonts pardonnees ;:& def- 
quels les pechés font couuerts. 

8. Bien-heureux «f lhommeauquel 
Je Seigneur n'aura point imputé lepe- 
“ché: D. 

Cefte declaration donc de la !bea- 


P'ou,pour tirude eft-elle feslement ! en la:circons 


Éz circon- 
cifian: 
pour le 
prepnec. 


G(n.17e 
Le, 


cifion,ou aufliau prepuce?.car nôus dir 
fons que la foy 2 efté allouée à Abra- 
ham à iuftice. 

15. Comment-donc lui 2-elle efté al- 
louéef'a-ce efté lui eftant:3a circoncisk 
on durant le preputce £ ce n’aipointefté 
en lacirconcifion ; mais durantile pre- 
puce. ” 

rt *Puisil receuc le figne dela cire 
concifion pour vu feau dela inftice de 
la foys laquelle il amoir reccué dutant-le 
prepuce,afin qu’il fuft pere de tous ceux 
Qui troyent eftansau prepuce,;®& que la 
inftice leur Fuft auf allouée: 

12 Etpere de lacirconcilion;a/famoir 
de ceux qui ne font print feulemenr: dé 
13 circoncifion ; mais qui-auffi füi- 
uent le train de Ja foy denpitre here 

Abraham, laquelle ila euëdurancle 
Prepuce. 

15 Carla promefle n'efF-point'adue- 


— EpiftreS/Pau] 


Me par (ELoy à: Abraha nou 3 fa fer 


mence(4/lasoir d'eftreheritier du mon 
de)mais par laiufticede 1a f6y, 

14, Car: fi ceux :qui font, de da , Loy 
font heritiers,ia foy eftianeantie, & 12 
promelfe abolie: 

à! Veu que la Loy,engordrejre: car 
Ji où il n'y apointde-Loy, il n'ya 
point auff de tranfgreifion. 

1%. Pour, celte caule. c'eft par foy : à 
ce que,ce foit-par, grace. afin que la 
promeffe foir affeurce à route Ja femen- 
ce: non feulement à, celle; qui ef. de 
la Loy ; -maisauff à celle quieft de la 
foy d'Abraham, lequel.eftpere de,nous 
tous, 


17 (Selon qu'il eftefcrit, * Je vai e- *Gex, If 


ftabli pere de plufieursnations Jideuante “ 


Dieu, auquel 1l:a creuslequel fait viure 
es morts ; &;appele les chofes, qui ne 
font point comme fj elles eftoyent. 

18 Lequel..dbrahum, outre elferan- 
ce creur fous efperarice ;à ce. qu’il-de- 
minft pére de plufeursi nations :.felon 


ce quilui auoitefte dit, * Ainfi (erara *Gen,rs, 


féemence. 


19 Et NePanE eh debile :en Ja foy; - 


n’eut point efpardà fen.corps ia amor 
ti, veu qu’ilauoirenuiron cent!ans, ni 
auffi à l’amortiffement de laimatrice de 
Sara. e. 

20 Et néfit point de doute fur la 
promefle de: Diew par deffiancei: mis 
fut fortifié par. foyy donnant gloire à 
Dieu, 

21 Etfachant certainement quece- 
Jui qui lui auoit promis ;eftoit puiflane 
auff de ce faire, 

22 Parquoi auff cela lui atefté alloué 
à iuftice. 

23: Orquecelæ luiairefté alloné à 
nflice, n’a point efté efcrivfeulement 
pour Jui: | E 

24 » Maisi auffi pour nous; aufquels 
auf il fera alloué,affäuoir à nous 5° qui 
croyons en celui: qui nureflufcité ve 
morts Lefüs-hoitre Seigneur: 

2; Lequel à efé liuré.powrnos of 
fenles,, & eft reflnféiré pour noftre iu- 
ftification. 

C'H:A P,! 1V: 
€ Declaration des fruiérside La foyipar las 
quelle nous fomnies S4Siffes, $C" de 
la dileéfion que: Dioucefpandien no | 
cœurs par le fainët Rfprit.. 12 Compar 
vaifon d'Adam, par dequelle peche ér 
la mort font entrés Au‘Monde ;anec le 
fus Chifls “par lequel nous eft dounte 
iuflice €o tuie, 
Faso iuftifiés par Foy, nous 
auons paix 'enners Dieu par noftre 
Seigneur lefus Chrift. ; 
2 ‘Par Jéqtiél aufli nous lañons efté : 
amenés par foy à cefte gracejen Jaquel- 
le nous-nous tenons fermés; Wnous 
glorifions en l’efperance de la gloire de 
Dieu, 
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DREPRS F2 
nous glorifons mefmes éstribulations: 
fachans que: là cribulation prodmr pa- 
tiencés 

4! * Et la patience efpreune, & l’ef- 
preute efpéränce: 

$ Or l'efyerance ne confoiid point, 
pourautant quela dile&tion detDrieu eft 
efpandüe en nos cœurs epar le fainé E-1 
fprit qui nous a eflé donné, ti 

61 Car dù temps quenous eftions'en- 
core defnnés de toute force, Chrifteft 
mort en fon-temps Pour hour quieftiôs 
du tot mefchans. | 

7 Car à grand” peine adnïenr-ilqie 


#149,1.34 


‘#4 quelcün'meure pour vnäufte: mais ne 


core pourroit-il eftre quequeltun dre- 


lou, honi toit mourir pour 'quelque/bien:faiteur, 


me de 3 Mäis Dieu recohnhande 1diuerit 
" hier. : fa dile&iotenuers nous, en ce que lors 
©, |* 1. Pier, que nous n'éltions que pecheursi{Chrift 
3.18. | ef mere pour nous. qi£ D 


ÿ Beaucoup pluftoft donc ,.‘eftané 
? | maintenantitftifiés en fon'fans,ferdns- 
noiis fanués de Pire par lui, 

101 Carifi lors que nous eftions ler 

| nemis,, noms auons efté reconciliés À 

| Dieu'par la: moft de fon Fils: bearicoup 
pluftoft,eftans defa reconciliés, fetons: 
nous faunés para vie d'icelui: 

1x Et non: feulement cela, Craig 
nousnous plorifions mefmes eën’Dicti 
par notre Stigneür lefusChrift: par/lei 
quelmainténintnousauons obrenu re- 
Conéiliation: 

12 ParquoicoMepar yn feul koni- 
me le peché eft entré au monde , & pat 
le peché la mort: & ainfi 4 h'oreeit 

Mou , ex: paruenue fur tous les’ hommes; "au 


m4 


# 
. 





Qué tous! gant que tous ont'perhé, 
ont pe- 13 Car iufques à la Loy le pechéez 
che. ftoir aumonde£ or le peché n’eft point 
u inputé,Qquand i}d’y'4 point de Lôy, 
D 14 Maislg mort à ‘regné depuis!A- 
… |danriufquesà Moyfe ; mefnié (ur ceux 
| qui d’atfoyenrpointe peché:à Hit fiçon 
ü de la tranforeffion d'Adam , quieft'f- 
gure de celui-qui derfoit venir. %) #7 
| 15 Maïsil n’en prend pas dirdôn 
\ comme de T'offénfe. Carf par l'offénfe 
V d’vn feul', plüfienrs font morts’; bez- 
coup'pliftoft'ix grace de Dieu, & la do: 
L nation par la grace, qui eft d'yñ feul 
L homme, #/fauoir de 1efus Chrift,;a abôn- 
| de fur phufrèurs. À 
16 Er n’en prend pas ait du don 
A | comme ‘déce qui eff entve par vh feul 
Cousdv» qui a peché, Car la coulpe ef /'d'vné 
2 (f“lhom| feule ofenfe en condamaation +mais.le 
me.  |doheft de plufeurs ofenfes à iuftif- 
MPOlæE#-| cation, 
Mufice in +7 Carl pat Poffenfe 4’ vn feu Ja 
« fifurse. mort a regné par va fenl, hexucoup 


LA 


pluftoft ceux qui reçoiuent l’abundani 
cé depgrace, & du don de inftice ; re- 
£gncront en vie par yn feul, 
lefusChrif, ® 


he 


afanoir pat 


aux Romains, #7 


UE Declaration de la'grace de’ [inEHifca- 


1pehé’aabondé, grace y a ationté par 


inies inorts à péciré, camrinent 


” 


| 


as = = _ 
mm = + - 4 


18 ‘Comme donc par bre feile of- 
fenfe La conlpe eff venue fur tous ‘hom- 
mes en condamnation, ainf aufft par 
voe feule iuflice nous iuftifiante le dèn 
Cf vens [ur tous hommes eri juftifea- 
tion dé Vié. - 

‘19P1Car comme par }1 defobeiffänée 
d'én feul homme plufeuré énrefté ren- 
dus pecheurs, inh par Vôbeiflinée d'in 
feuliplufieurs feront rendus rites. 

20 (Or la Loyeft entreuénue, afin 
queil'offenfe abondaft: mais là ‘où le 


LL _ s- 


fus: 
215" Afin que tomme lé-péché ta re= 
gné à mort; ainf auffi la gracé répnaft 
paruiftice A-vié-érernelle, “par lefus 
Crift nofître Seigneur. 
” CHA P> "VE 
tion 19! comme cela nhus éSFrcpréferité 
Louas: Baprefne ; en ce qu'éffant rois "a 
Tefus Chrift, nous fommes fairs parti- 
Dipuñis? du fruiér & de La vigucki de 
fa Mot, fepuliure 7 refurrebtièn, 11°affte 
que niodtans à peche, nous ne fernions 
plus à iniuSlice, mais que plaftéf fire 
varshR Iuffice do fainEreié nous obte- 
ions la ‘vie ebernéle par Ftlii noftre 
CNéignénr, 71 = 
Ve dironë-nous donc ?°deménté: 
ron$-nous én peché ,l’afin que‘la 
grâce :bonde ? 33707 in 
2, Aitfifn’aduiene lar nous qui foin 
Vihrons= 


nous encore en iceliti? 
3° Ne fauez-Vous pas #qfie noûs tous * Gal, 3e 
qui aubns efté baptizés en *1efus Chrifts 27. 
auons efté baprizes en fa mort? #1 
4 *'Nous fommes dôncenfeuelis a- 
uec lui en fa mort par JéBaprefme:4fni 12. 
que comme ‘Chrift eft reffufcité des | 
morts par la gloiredu Pere, *nous auffi + Eph.4è 
pafeillémentcheminions en nouueatté 23. cof. à. 
dé vie, 10.1. pier, 
5" Car fi nous Auons ‘efté faits Vné 4.1. 
mefime plante auec luiparfa lconfor2 
mité de fa mort,aufli le ferons-nous\par 
{a conformité de (a re[urreéthn: 
6 “Sachans cela ; qheMiofire vieil 
homme 1 efté crucifié auec lui , 2e 
que le corps ‘de peché fuft: ” reduit à 0% def 
feant : afin que nous üe féruions Dlus mue de 
d'peché. - toute fur= 
7. Car celui qui éftmiort, eft quitte ce. 
de pech£ 3 
8 Or fi‘ nous fommés morts Añec 
Chrift, nous croÿons qu'auffi viürons= 
nous auec' Jui: 
9 Sachant que Chrifteftaintreffufel- 
té des morts ne meurt jilus: ]a mort n°a 
plus de démination fur lui. 
to  Carce d'il eft mort, il efmore 
pour vue foisà peché : maisce qu'ileft 
viusat,il'eft viuant à Dieu. 
ir Vous duff faites ainf voftre cont 
te, quevous éftes morts à péché, maïs 
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#1,Cor, 74 


viuans à Dieu en gefus Chrift noître 
Seigneur. 

2 Que le peché donc ne regne point 
Len voftre corps mortel pour Jui obeir 
| en fes conuoitifes. 

13 Et n'appliquez point vos mem- 
Lbres pour efre snftrumens d’iniquiré à 

peché : mais appliquez-vous à Dieu 
. comme de morts eftans faits viuansy & 

vos membres por efire inftrumens-de 

iuftice à Dieu. ” 

14 Carpeché n'aura point dümina- 
tiô fur .vous,puis que vous n’eftes poiat 
fous la Loy:mais {ous la grace. ..;f 

15... Quoi: donc ? pecherons-nous » 
pourtant que: nous ne fommes point 
fous laLoy.; mais fous la grace f;Ainfi 
n’aduiene, | 

16 Ne fauez-vous pas bien qu’à qui- 
conque vous-vous rendez. (erfs pour 
obeir, vous gftes ferfs de celui à qui 
wous.obeiflez, fuit de peché à morrs.ou 
d'obeïffance à iuftice? 
+. 17. Or graces à Dieu que vous auez 
Æfté ferfs du peché:mais Vous quez obeï 
dé; cœur à la forme exprefle de doëirine 
à laquelle vous auez efté attirés. 

18 , Ayans-donc efté atfranchus du pe- 
chévous eftes.faits ferfs à iuftice, 

19 Je parle à la façon des hommes, 
À caufe. de«l’infrmité.de voîitre chair, 
Ainfñ donc que vous auez appliqué yo 
membres pour feruir à Huile &"iNnLr 
quité;à commertre iniquité;ainf appli- 
quez maintenant vos: membres, poux 
feruir à iufice;en fainéteté. 

20 , Car lors que vous efticz ferfs du 
peché, vous eftiez francs quant à la iu- 
ftice, 

21: Quel frui& donc auiez-vous lors 
éschofes defquelles maintenanc vou, 


ou ; le) auez honte? certes/la fin d’icelles ef ja, 
fsiaire, " mort. 


22. Mais maintenant ayans efté.af. 


1 franchis du peché, & faits ferfsà Dieu, 


vous .anez voitre fruit en fanétifica- 
tion:& pour fin,vie eternelle, 

23, Car les gages de peché; c'eft la 
Se maisle don de Dieu , c'eft la vie 
exernelle pér 1efus Chrift noftre Sei- 
gueur, 

CH AP. VIil. 
Declaration du vrai rvfage de la Loy à 
L'endrost des hommes tant regencrés que 
nan regencrés. 14 êtes du combat de 
la chair contre Pefhrit en ceux qui ont 
xeceule don deregencration”, 25 € de 
dasviËtoire qu'ils obijenent par La grace 
ds Seigneur, 
Efauez-vous pas,feres,fcar ie par- 
le à ceux :qui entendent que c'eft 
de la Loy)que la, Loy a domination fur 
la perfonne tout letemps qu'icelle per- 
fonne eft en vie? 

2 Car * la femme qui eft en puiffan 
cede mari; tant que fon mari eften 
vigs ef lice à içelui par la Loy ; maisf 


Epiftre S:Paul 


fer marimeurt, elle ef deburee de 14 
Loy du mari, | 

3 Le mari donc xiuant,, fiellefe 
ioint à vn autre mari: elle fera appeles 
adulrereffe; mais fon mari, eftant mort, 
cile eft deliuree de la Loy : tellemenr 
qu'ellene fera ypoins adultereffe fi elle 
eftivinte à yn autre maris 

4. Ainfi mes freres ; vous eftes aufft 
morts à laLoy: parle corps de Chrift: 
afin que foyeza-vnautre, 4/Jauoir à <e- 
Jui qui eft reflufcité des morts, à celle 
fin que nous fruétifbns à Dieu, 

s Car quand nous eftions en "la 
chair, les affe&ions des pechés Ceffans 
efinçues par la Loy) auoyent vipueur.en 
nos membres;pour fruétifier à la mort. 


lou, res 
lui efiant 
mort, 


6 Mais tuaintenant nous: fommes : 


deliurés de Ja Loy ; eftans morts à cel- 
le ten laquelle nous eflions retenus & 
abn, que nous feruions ennouueaute 
d'Efprit; & non pointen vieillefle de 
Lertre.. à 3 

9: Que dirons-nous donc?La Loy «(+ 
elle peché? Ainfi n'aduiene : ainçois ie 
mai poiat cognu le peché; finon par la 
Loy. Car ie n’euffe point cognu guec'es 
fuit deconuoitife , fi laLoy n'eufdir, 
{Tune conuoiteras point. 

8 Maisle peche, ayant prins occa- 
fion;a engendré en moi route conuviti- 
fe par.le commaudement: car fans la 
Loy:le peché eft mort. 


YEx0,10, 
17, dents 
$r2le 


4 


-,9 à Car iadis.que é'efloy fans. la Loysié 


viuoy’: mais quand le commandement 
eftveau, le, peché a commencé à.re- 
Wiur es 

10. Et moiie fuis deuenu mort: & 
le commandement. qui. #”effoit cordons ë 
pour vie, a efté «rouué mie sowner à 
moft| 
, 21,4 Car peché prenant occafion ,par 
le commandement, m'a feduit, & par 
icelui na mis à mort. 

12 : *LaLoy donc ef fainéte ,&_ le 
commandement. ef? fainét,, & iufte, & 
bon, SE à 

3 Ce donc. qui eft..bon ; m'eft-il 
tournéà mort? Ainf n’aduiene, mais le 
peché , afin qu'il apparuft peché, m'a 
engendré la mort par le bien : a ce que 
le peché fuit rendu exceffiuement pe» 
chantpar le commandement, 

14 Car nous fauons que’la Loy ef 
fpirituelle: mais ie fuis charnel,vendu 
fous peché. - 

15 Car ie n'approuue point.ce que 
ie fay , veu que 1e ne fai point ce quelle 
yuecil,mais.ie fai ce que ie hai.. . ,! 

ré Orfiie fai ce que ie nevucilpoints 
ie confen à la Loy qu’elle eft bonne. 3 

17: Maintenant donc ce Ra qi 
mon qui fai cela:inais.c'eft le peche AT 

itant en MOI. ù 
+ ne Car ie fai qu'en moi ( c'eft à dire 
en ma.chair ) HÉPE point de bien: 
car lexouloir st bien attaché 4 mel: 
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aux Romains. 


maisiene wouue point le moyen de 
parfaire le bien. 

19. Car ie ne fai point le bien queie 
vuæil, ains ie fai le mal que ie ne vueil 
point. 

20 Quefiiefai ce queie ne vueil 
point, ce n’eft plus moi qui le fai, mais 
le peché qui habite en moi: 

21 lerrouue donc cefte Loy efire en 
moi ; c'eft que quand ie vueil faire le 
bien;le mal eft atraché à moi. 

22 Carie pren plaifir à la Loy de 
Dieuquant à His de dedans: 

23 Mais ie voy vne autre Loy en 
Mmes membres, bataillant contre la Loy 
de mon entendement,;& me rendant pri= 
fonnier à a Loy de pech£é, quieft en 
mes membres. 

| 24. (Las !'miferable que ie fuis ! qui 
lou , dé me deliurera /’du corps je cefte mort£ 
ce corps 25 Te rengraces à Dieu par lefus 
de maïs. Chrift noftre Seigneur. ) Moi-mefme 
donc fers de l’entendement à la Loy 
de Dieu, mais de la chair, à la Loy 
de peché,. 
CHAP. VIIL. 
| Æ Declaration de La pleine abfolution do 
fenébiificario des enfans de Dieu: s item 
des fruiéts de L'Efprit; par lefquels on 
des recognoï$t, 18 € de la patience, 
fo, cherance, €: confolation que Dieu 
deur donne fuinant fon propos eternel, 
pour Les rendre conformes & Chriff tant 
aux Affliéiions qu'en La gloire. 
AUS donc.il n’y a mainrenantnul- 
le condamnation à ceux qui font 
en Lefus Chrift,c eff à dire qui ne chemi- 
nentpoint felon la chair, mais felon 
l'Efprit, 

2 Car laLoy de l'Efpritde vie qui 
ef} en Jéfus Chrif , m’aakranchi de la 
Loÿ;,du péché & de la mort. 

3 Carce qui .eftoic impofñble à Ja 
Loy, d'autant qu'elle eftoit foible en la 
chair, Dieuayant enueyé fon propre 
Fils en forme de chair de peché,& pour 
le peché, à condamné le peché en la 
chair: 

lou;le 4 Afinque ‘la iuftice de la Loy fuft 
droiEE de) accomplie en nous , qui ne cheminons 
point felon la chair,mais felon l’Efprit. 

5 Car ceux qui font felon la chair, 


font affeétionés aux chofes de la chair: * 


mais ceux qui font febn l'Efprit ; aux 
chofes de l'Efprie. 

6 Car l’affeétion de la chair eft 
mort:mais l'affection de l'Efprit eft vie 
& paix. 

7 Pource que l'affection de la chair 
eft inimitié contre Dieu : car elle ne fe 
tend point fuierte à la Loy de Dieu ; & 
de vrai elle ne /e peut. 

8 Parquoi ceux qui font en la chair, 
ac peuuene plaire à Dieu. 

9 Or vous n'eftes point en la chair, 
mais en l’'Efprie : voire fi l’Efprit de 
Dieu habite en vous: mais  aMlçua 
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n’a point l'Efprit de Chrift, ceRui-la 
n'eft poiru à lui. 

lo Etfi Chrifteffen vous ;le corps 
eff bien mort à caufe du peché: mais 
V'Efprit ef} vie à caufe de la iuftice, 

x Or fi l'Efprit de celui qui a reflu- 
fcité Lefus des morts habire en vous,ce- 

Jui qui a reffufcité Christ des morts, vi- 
uifiera auffi vos corps mortels, ‘a caufe ou, par 
de fon Efprit habirant en vous. on E- 

12 Pourtant donc , mes freres, nous fhrit. 
fommes detreurs, non point à la chair; 
pour viure felon Ja chair, 

13 Car fi vous viuez felon la chair, 
vous mourrez: mais fi par l'Efprirvous 
mortifez les faits du corps ; vous vi- 
urez. 

14 Car tous ceux qui font conduits 
par l’Efprat de Dieu, font enfans de 
Dieu, 

15 Car vous n’auez point receu vn 
efpritde feruitude , pour effre derechef 
en crainte, *ains vous auez receu l'Efpric 
d'adoption, par lequel nous crions Ab. 
ba Pere. 

16 C’eft ce mefme Efprit qui rend 
tefmbignage auec noftre efprit que 
nous fommes enfans de Dieu. 

17 Etc fi nous femmes enfans, nous 
fommes donc heritiers : heritiers de 
Dieui& coheritiers de Chriit : voire fi 
nous fouffrons auec lui,2ün que nous 
foyons auffi glorifiés auec lui. 

18 = Car cout bien conté, r’eftime que 
les fauffrances du temps prefenrne font 
a contrepefer à la gloire à venir,laquel= 
le doir eftre reuelee en nous. 0 

19 . Car le grand & ardent defir des 
creatures eft en ce qu'elles attendene 
que les eufans de Dieu foyent re- 
uelés. 

20 Carles creatures font fuietres à 
vanité;non point de leur vouloir: mais 
à caufe de celui qui les a affuiettiss, fous 
efperance qu’elles feront auffi deliurees 
de la feruitude de corruption, pour effre 
en la liberté de la gloire des enfans de 
Die 

21 Car nous fauons que toutes crea 
tures feufpirent & font efftrauail en 
femble iufques à maintenant. 

22 Ernon point scees feulement, 
mais nous aufñ,qui auons les premices 
de l’Efprit ; nous-mefmes foufpirons en 
nous-mefmes ; en atrendant l’ado- 
prion ; 4f/asair * la redemption de no- 
ftre corps. * Inc 2te 

23 Carceque nous fommes fauués, 238. 
c’eft en efperance : or l'efperance qu'on 
voie, n’eft point efperance : car pour- 
quoi mefmes efpereroit quelcun çe | - 
qu’il voit? 

24 Mais G nous efperons ce quenous 

ne voyons point, c'eft que nous l’arten= 
dons par patience. 
25 Parcillemenc auf l’'Efprit foulage 


* Gal. ED 
5.6: 


de fa part nos foibleflesiear nous ne fat 















wonspoine ee que tous deuons prier 
commeilapparcient: mait l’Efprit luis 
méfme fait requefte pour nous par fou- 
| fpirs qui ne fe peuuent exprimer, 
| . 26° Maïs ‘celui qui fonde les cœurs 
eognoift qüelle eft l’affeétion de l’E- 
| fprit: caril'faitrequefte pour les fainéts 
| Ifelon Dieu, 
27° Or fauons-nous auffi que toutes 
-Ichofes aident enfemble en bien à ceux 
iqui aiment Dieu, afaneir à ceux qui 
. fon appelés felon fon propos arrefte. 
28, Car ceux qu'il a cognus anparas 
vant, il les a auffi predeftinés à eftre 
rendus éonformes à l'image de fon Fils! 
> . afin qu’icelui foir le premier-né entre 
4 Iplufeurs freres. 
| 29° Er cêux qu’il a predeftinés; il les 
a auffi appelés:& ceux qu'il a appeles,il 
/ Îles à auf iuftifiés: & ceux qu’il a iufti- 
ficssil les 2 aufl glorifés. 
| 30 Qnédirons-nous donc à ces cho: 
fes?fi Dieu eft pour nous ; qui fera con 
tre 105? | 
|, 32 Lui qui n’a point efpargné fon 































tous:comment ne‘nous eflargira-ilauf- 
frioures chofes anec Jui? 

(1 32 Qui inrenrera acçufation ‘contre 
les efleus de Dieu Dieu eft celui quiiu: 
fie. 

eg; Qui fera celui qui condamneraf 
IChrift eft celui qui eft mort;& qui plus 
éftquieftreffufcité: lequel aufir'eft à la 
dextre de Dieu,& qui fait mefme reque- 
fte pour nous. 

54 Qui nous feparera de Ja dile&ion 
de Chrift fera-ce oppreffion,ou angoif- 
fe,ou perfecution,ou famineson nudité, 

‘on petil,ou efpee? 
v#pf4a, | 35 Aiof qu'il eit efcrit, *Nous (om 
34. cor, | MES liurés à la mort pour l'amour de 
air,  [toi” vous lesiours, & fommes eftimés 
ou, tout comine brebis de la boucherie: 
de iour. 36 ‘Ains en routes ces chofes nous 
fommes plusque vainqueurs par celui 
| qui nous à f1meSs. L À 
37 Car ie fuisaffeur£é que ni mortini 
IVie,ni Anges, ni principautés ; ni puif- 
 fantés, niChofes prefentes, nichofesà 
| venir, 
12:38 Ni hauteffe,;ni profondeur,ni au- 
|éurie autre crearure, ne nous pourra fe: 
| parer de la dile&tion de Dieu;qu’ilnous 
2 mônftrece en Lefus Chrift noîftre Sci- 
| gneur. 
| CHAP.- 1% 
S.Paul enuersles Inifs, 6 Item dupro- 
os keternel de La predeflinarton de Dies, 
fondé fur.la feute trefufie volonté d'ice- 
lui, 24 fuiuant laquelle Les Gentils ont 
cé appelés,er Les Iuifs reicnés. 


ua confcience-me rendant tefinoi- 
gaage par le fainé&t Efbrir, 
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propre Fils, mais l’aliuré pout nous * 
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| « Declaration de l’affrEtion trefentiere de | 


É di veritéen Chrift,;iene men point, | 


a Que rai grande vriftelfe & sonti-) à defffonneur? 
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nûel rorment en mon cœut, 1 | 

Car*ie defireroy” moi-mefme efre #48. de | 
feparé de Chrift pour mes freres , qui 4, z, cor, | 
fontmes parens felon la chair: 45.9. CI 

a Lefquels fonc Ifraelites , defquels } | 
ef l'adoption,&*la gloire,&#les allian- | 
ces,& l'ordonnauce de la Loy,& le fers 
uice diuin,& les promeles :::  ? Ephef, 

s Defquels font les peress& defquels 2,12, 
felon la chair ef? defcendu Chrift,qui eft 
Dieu fur toutes chofes, benir.erernellez | 
ment. Amen. ) 

6. tXouresfois il ne.fe peut faire que 
}a Parole de Dieu foi: decheure : car 
tous ceux ‘qui font d'Afrael ÿ ne font pas | 
pourtant Ifrael: » | 

7 Ecpourefñre femence d'Abraham | 
ils ne féxt point pourtant tous enfans: 
mais ; * en 1{aac te: fera! appelee fe- 
mence. 

8: C'ef à dire, non point ceux qui 
font enfans de la chair ; font enfans de 
Dieu: mais* ceux qui font enfans de 
ki promelle ; font repuütés pour! fe- 
mence. 

Car voici la parole de la promef- 
fe ,* Je viendraien cefte mefme faifoi, 
& Sara aura yn fils. À 

16. Et non feulementeeff#i-cr, tmais *Ger,25, | 
auffi: Rebecca. quand elle eut conceu 31, | 
d'vh,af/asoir de noftre pere Ifaac. | 

x Car deuant que les enfans fuflent 
nés;k qu'ils euflent fair ne bien ne mal," 
(afin quele propos arrefté felon ele- 
ion de Dieu demeuraft, 

12 Non point par les œuures, mais 
par celui qui appele) il lui fut dit; * Le 
plus grand feruira au moindre: ; 

3 Ainf qu'il ef efcrir, * l'ai aimé * Mal. 1 | 
1acob,8 ai haï Efau. 2. 

14  Quedirons-nous donc ? *X a-il F Dent, | 
iniquité enuexs Dieu?Ainf n’aduiene.) 324+ 2! 

15 ® Car il dit à Moyfe,tl'auraiñmerci run. 194! 
de celui de qui r'aurdi mercis&ferai mi- 7: iob 8. 
fericorde À celui à qui ie:ferai mileri- 8+ © 34! 
10, 

* Exod, | 
319 | 


*Exod,9| 
160.) | 


+ Sus 7! 
17 


#Ge.1r, | 
12. beb. | 
11,18. 


: 
? Gal, 4 | 


58. 


#Ger,18, 
Jo. 


*Gen.15, | 
e& 


ee 


16 Ce n’eft point donc ne-du you- 
Jant ne du courant: mais de Dieu qui 
fait mifericorde. 

17 Car l'Efcrirure dit à Pharao; *le 
vai fufcité à cefte propre fin pourde- 
monitrer en toi mapuifflance,, & afin 
que mon Nom foir annoncé en toute la, 
terre, | 

18 11 a donc merci de celui qu’il 
veut,& endurcit celui qu'il veut. 

19 Or tu me diras ; Potrquoi fe 
plaind-il encore? car qui eft celui ! qui 
peut refifter à {a volonté? à 

50 Mais pluftoft ô‘homme;qui es-tu; 
toi-qui conteftes contre Diew*La chofe 
formee dira-elle à celui qui l’a formee, | 9.5 d- 
Pourquoi nr'as-tuainfi faite G-J4PA34 

21 Le potier de terre n a-il point, 7. 
puiffance de faire d'vne mefme maffe de | 
terre vo vaifleau à hongeur;& vn autre 
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fire ‘fa puiffance;a toleré en grande pa- 
tience les vaifeaux dire ; appareillés à 
perdition? : 3 

33 Et pour donner à cognoiftre Ja 
richefle de fa gloire és vailleaux de 
milericorde ; lefquels il a preparés à 
gloire? \ 

24 Lefquels auffi il a appelés, «/äwoir 
nous, non point feulement d’entre les 
luifs,smaisauffi d'entre les Gentils. 

2; Selon auff qu'il diten Ofce;l'ap- 
pélerai mon peuple , celui qui n'eftoie 
point mon peuple : & la bien-simee, 
celle qui n’eftoit point bien-aimee, 

26° * Et aduiendra , qu'au liei oùil 
leuraefté dir, Vous n’eftes point mon 
peuple ;'Aà ils feront appelés Jesenfans 
du Dieu viuanr, 

27 Aufli Efaie crie touchant 1frael, 
* Quand le nombre des enfans d'Lfrael 
feroircomme le fablon de la mer,le feul 
refidu fera fauué, 

23 Carle Seigneur met à fin &ab- 
brege l'affaire ea iuftice:voire ilfera vn 
affaire abbrepé fur laterre. 

29, Et,comme Efaie auoit diraupara- 


 mant;*Si le Seigneur des armees ne nous 


euft laiffé gwrique femence,;nous euflions 
efté faits comme Sudome,&euffions efté 
femblables à Gomorrhe, 

3» Que dirons-nous donc? Que les 
Gentils qui ne pourchaffayent point la 
fuftice,ontatteint la iuftice,voire Ja in 
ftice qui eft par la Foy. 

3r Mais Ifrael pourchaffant la Loy 
de iuftice, n’eft point paruenu à la. Loy 
de iuftice. 

32 Pourquoi?Pource que ce n’a point 
efté par foy ; mais comme par les œu- 


l'ures de la Loy:car ils ont heurté contre 


la pierre d’achoppement, 

33 Ainfiqu'ilef efcrit,* Voici, ie 
mets en Sion la pierre d’achoppement: 
& Ja picrre de trechuchement , + & qui- 


tconque croit en lui ne fera point 


confus. 
CHAP. X. 
« Declaration du xele des Tuifs ; 4 de ce 
que lefus Chrift eSt La fin de la Loy, 

5 > du moyen par legselompent efire 

iuStifié par la Loy, ouparlafoy, 17 1- 

tem: comme La fay «SE par l'ouïir, 19 € 

comment les Juifs ont veictté La parole 
de l'Enanpile. 

Reres , quant à la bonneaffeétion de 

'moncæœur, & la priere que je fai à 
Dieu pour 1frael , c’eft qu’ils foyent 
fauués, 

2 Car ie lent porte tefinoignage 
qu'ilsont le zele de Dieu ; mais non 
point félon cognoiffance. 

3 Car ne cognoiffans point la iufti- 
ce de Dien, & cerchans d’eftablir leur 
propre inftice , ils ne fe font point ran- 
gCs à la juftice de Dicu, 


aux Romains. 
2 Et qu'eft-ee, H'Dieu en voulant. 
monftrer fonire, & donner à copnoi- |! 
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74. Car * Chriff eR Ts fn dela Loy; en! * Gal. 3, | 
inftice à tout croyant. 24. 

5 Car Moyfe defcrir 4inf la iuftice 
qui eft par la Loy,afasoir, *Quel’hom-!* Zes.r8, 
me qui fer4 ces chofes ; viura par icel-!s. exec. 
les. Ê 20,11.£4= 

6 ‘Maisla iuftice qui ef par la foy, | Las. 3.12, 
dit ainfi,*Ne di point en ton cœur, Qui |* Deater, 
montera au ciel?cela eft ramener Chrif! 30.12, 
d'enhaut: 

7 Ou;,qui defcendra en l’abyfme?ce 
la eft ramener Chrift des morts. 

8 ‘Mais que dit-elle ? * La parole eft *Deuter, 
pres de toi en ta bouche,&-en ton cœur, 30.14. 
C’éftilà la parole de la foy ; laquelle 
nous prefchons. 

9 Carfitu confefles Je Seigheur.le.| 


| fus dera bouche,& que tu croyesen ton | 


cœur que Dieu l’a reflufcité des mortss 
tu feras fauué. 

10 Car de cœur on croit àiuftice, & 
debouche on fait conféfhon à falur. 

11 Car l'Efcriture dit, * Quiconque *E fa. 28: 
croitén luisne fera point confus, 16. fus gs 

12 autant qu'il n’y a poinrdedif- 3 
férence du Iuifne du Grec:car ilyavn 3° 
mefme Seigneur de tous, qui eft riche 
envers tous ceux qui l’inuoquent. 

13. * Car quiconque inuoquera le!» 7,4 , 
Nom dun Seigneur fera fauué. + 

14. Comment donc inuoqueront-ils 
celui. auquel ils n’ont point creu ? & 
comment croiront-ils en celni “duquel ir 
ils n’ont pointoni parler ?'& comment 
orront-ils fans qu'il y air qui leur 
prefche? 

15 Et comment prefchera-on finon 
qu'il ÿ enait qui foyent enuoyés ainf 
qu'il eft efcrir, *O que les pieds de ceux + Efä.s2: 
prairie ce paix font beaux , voire 7: sabre 

e ceux qui annoncent les chofes bon- |; 
nes ! Le 

16 Mais tous n'ont pas obeï. à l’E- 
uanpile:car Efaiedit, *Seigneur ;, quials Pfue 
creu à noftre predicationà sr 

17 La foy donc eft par l’ouir:& l’ouir 
par la Parole de Dieu. 

13 Mais (ie demande) ne l’ont-ils 
point oui? ains * leur fon eft allé par *pfx 
toute laterre, & leurs paroles iufques, 23 
aux bouts du monde, * 

x9 Mais(ie demande) Ifrael ne l’a-il 
point cognu? Moy fe le premier dit , *e # Deuters 
vous prouoquerm à ialoufie par. celui |. à 
qui n’eft point peuple: ie vous efmou- |” 
uerai aire Par vne natiô deftituee d’in- 
telligence. 

20 Et Efaie s’enhardit tour à fair,& 
dit, #J’ai efté crouué de caix qui ne me #Ef4.C- 
cerchoyent point: & fuis manifefte- 25 
ment apparu à ceux qui ne s’enque- 
royent point de moi. 

21 Mais quant à Ifrael;il dit, l'aitont 
le iour eftendu mes mains vers vn peu {ou in- 
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CHAP, XI. G defs- 
G Côme les Juifs ne font pas taux veicttés, briffant, 
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Epiftre S.Paul 


su > quepar Leur chute le falut e55 

aduenu aux Gentils : 13 tellement qne 

Les Gentils ne doinent point mefpriler 

Les luifs,aîns plufloft Les e[mouuoir à i4- 

doufie , à ce qu'eux aufi foyent faunes, 

25 fuinant le fecret de leur plein reSta- 

bliffèment , afin que La profondeur de La 

fagelfe de Dieu foit adoree de tous. 

E demande donc, Dieu a-il debouté 

fon peuple? Ainf n'aduiene:car ie fuis 

auf 1frachite, de la pofteritésd’Abra- 
ham,de la lignee de Ben-iamin. 

2 Dieun'apoint debouté fon peu- 
ple, lequel il a auparauant cognn.Ne fa- 
nez-vous pas que l’Efcriture dit d'Elie? 
* comment il fait requefte à Dieu con- 
tre Ifrael,difant, 

3 Seignenr,ils onttué tes Prophetes; 

& ont demoli tes autels: & ie fuis de- 

meurémoi feul, & fi rafchent à m’ofter 

la vie. 

Mais que lui fut-il refpondu de 

Dieu ? “le me fuis reftruc pe mille 

[hommes , qui n'ont point ployé le ge- 
nouil deuant Baal. 

« Ainf donc auffi au temps prefent 


'ou,fl3« il y a du reñdu felon l’eleétion de 


cu, grace, 
6 Quef c’eft par grace,ce n’eft plus 
ar les œuures : autrement grace n’eft 
plus grace: mais fi c’eft par les œuures, 
ce n'eft plus par grace: autrement, Œu« 
ure n'eft plus œuure. 
7 Quoi donc? ce qu’Ifrael eft apres 
à cercher, il ne l'a point obtenu ; mais 
l’eleion l'a obtenu,& les autres ont e- 
fté endurcis: 
“E/4.6.91 ® Ainf qu'il eft efcrit, *Dieu lenr a 
matt. 17.) donné vn efprit affopi:& des yeux pour 
14. rare) ne point voir & des oreilles pour ne 
a.r2. duel pointouïr jufques au tour prefent. 
2.0. ie 9 Et Dauid dit, *Que leur table leur 
han 12. | foit tournée en piege & en tresbuche- 
40. 464 ment,& €e Pour leur retribution. | 
28.26. to Queleurs yeux foyent obfeureis 
* Pf. 69. pour ne point voir:&courbe continuel- 
23. lement leur dos. 1 
1 Maisie demande, Ont-ils choppe 
our tresbtichier? Ainfi n'aduiene: mais 
par leur cheure le falut eff adsens aux 
Mouspour Gentils ; ‘pour les prouoquer à 1a- 


Les cfmon 
Ho 

Leur for- 
ter CNHIC 


Joufe, 
"2 Orfi leur cheute eft la richeffe 


du Monde, & leur diminution la richef- 
fe des Gentils:combien plus le fera leur 
abondance? . 
x3 Carie parle à vous,Gentils:entant 
certes que ie fuis Apoñtre des Gentils,ie 
ren honorable mon miniftere: L 
14 Pour voir fien quelque façon ie 
‘puis prouoquer ceux de ma chair à ia- 
loufe,% en fauuer quelques vns. 
xs Carfi leur reieétion eft larecon- 
ciliation du monde, quelle fera lewr re- 
ceptionfinôn vie d'entre les morts? 
16 Orfiles premices font fainétes, 
auf eff la maffe: &fi la racine eR faine 


&e,auff (ont les branches, 

x7- Que f quelques vnes des brans 
ches ont eft£ retranchees : & toi quie- 
Rois oliuier fauuage, as efté enté en la 
place d’icelles, & as efté fair participanr 
de la racine & de la graiffe de l’oliuier: 

18 Ne te glorifie point contre les 
branches: que fi ture glorifies , ce n’eft 
pas toi qui portes la racine,mais c’eft la 
racine qui te porte. 

19 Or tu diras, les branches ontefté 
retranchecs;afin que i’y fufle enté. 

20 C'eltbien dit, elles ont efté re- 
trancheespar incredulité, & tu es de- 
bout par foy : ne v’efleue point par or- 
guecil;mais crain. 

at . Car fi Dieu n’a point efpargné les 
branches naturelles, garde qu'il 
uiene qu'auffi il ne r'efpargne poine, 

22. Regarde donc labenignite & Ja 
feuerité de Dieu:affauoir la feuerité fur 
ceux qui font tresbuchés : & la beni- 


n’ad- | 


gnité enuers toi, fitu perfeueres en | 
fa benionité: autrement tu feras auffs | 


coupé. 

23 Etquant à ceux-la auffi , s'ils ne 
perfeuerenr point en incredulité, ils 
feront entés : car Dieu eft puiffant poux 
Les enter derechef, 

24 Carfitu as efté coupé de loli- 
uier qui de nature eftoit fauuage , & as 
efté contre nature enté en 
franc : ceux qui le font felon nature, 
combien pluftoft feront-ils entés en leur 
propre oliuier? 

15 Carfreressie vueil bien que vous 
fachiez ce fecretafin que ne foyez fages 
en vous-mefmes: c’eff qu'il eft aduenn 
endurciflement en 1frae cn parte iuf- 

uesà ce que la plenitude 

bit entree. 

26 Etainfi tout Ifrael fera fauué: 
ainfi qu’il eft efcrit, *Celui qui fair de- 
liurance viendra de Sion,& deftournera 
de Jacob les’ infidelités: 

27 Et auront de par moi cefte allian- 
ce , * C'eft quand ÿ’ofterai de deflus eux 
leurs peches. À R 

22 Ils font certes ennemis quant à 
l'Euangile à caufe de vous:mais ils font 
bien-aimés quant à l’eleétion à caufe 
des Peres. 

29 Carles dons & la vocation de 
Dieu font fans repentance, 

je Car comme vous auezauffi att- 
tresfois efté rebelles à Dieu, & mainte- 
nant vous auez obtenu mifericorde par 
la reblion de ceux-ci: : 

g1  Pareillement auffi maintenant 
iceux ont efté rebelles,afin qu'eux aullt 
obtienent mifericorde par la milericor- 
de qui vausa efté faite. 

32 Car Dieu a enclos tous fous re= 
bellion, añn qu'il fit mifericorde à 
tons. 

53 © profondeur des richeffes ; de 


33 : les 7 
la fapience , & de la cognoiflance ©e 
Dieu 


l'olivier | 


es Gentils! 
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Dieu! que fes iugemens font incom- 
prehenfbles, & fes voyes impoffibles à 
trouuer Î 

34 Car * quieft-ce qui a cognu la 
penfee du Seigneur ? vu qui aefté fon 
confeiller? 

9.13. 35: *Ou quieft-ce qui lui a donné le 

* Job 4te premier,& il lui fera rendu? 

3. 36. Car de lui, & par lui , & pour lui 
font toutes chofes: à lui fais gloire eter- 
nellement, Amen. 

CHAP. XII. 
 Enfeignemens touchant Le vai exercice 
dela foy tant en lapieté enucrs Dics, 
qu'en la charité eauers Le prochair ex 
toutes accafons > "vocations. 

E vous ! exhorte donc;freres, par les 

compaffions de Dieu ; que vous pre- 
fentiez vos corps en facrifice viuant, 
| fain&, plaifant à Dieu,g9#i ef voftre rai- 
fonnable feruice. 

2 Et ne vous conformez point à ce 
prefent fiecle, mais loyez transformés 
par le renounellement de voftre enten- 
dement;*afin que vous efpronuiez quel- 
leef la volonté de Dieu;bonne, & plai- 
fance, & ‘parfaite, 

3 Orpar la grace qui m’eft donnee, 
ie di à chacun d’entre vous que nul'ne 
prefume d’eitre fage par deflus ce qu’il 
fâut eftre fage: mais qu'il foit fage à fo- 
brieté, *felon que Dieu 2 departi à cha- 
cun la mefure de foy. 

4 Car comme nous auons plufieurs 
membres en vn feul corps, & tous les 
| membres n’ont pas vne mefme ope- 
| ration: 


NEf4. 40. 
13. 1.C07. 


2.16.fap} 


{ 
= + 


“# 


| lou,prie. 


L Eph.s. 
29.1.:he, 
43e, 


Mon, ac 


leompdie. 


DUT r. Cor. 
(2, 51, e4 


1phe, 4.7. 


i 5 Ainfi #aus qui fommet plufieurs, 


fommes: vn feul corps en Chrift :& vn 
chacun en fon endroit membresl'yn de 
l’autre. 

6 Or comme ainfi, foit que nous 
ayons dons differens felon la grace qui 
nous eft donnec:foit prophetie;prophc- 
tixons (elon l’analogie de la foy: 

7 .* Soit miniftere, que ce foit èn ad 
miniftration : foie que auelcun enfei- 
gne;gw'il donne enfeignement: 

8 Soit que quelcun exhorte , que ce 
foit en exhortation:foitque quelcun di- 
ftribue , 9n°il le face en fimplicité : foit 
que quelcun prefide, qw'il Le fate (oi. 
gneufement: * foir que quelcun exerce 
mifericorde quille face ioyeufement. 

9 Que la charité foit fans feintife. 
M4. 1.) * Avez en horreur le mal ; vous tenans 
hf: s. | collés au bien: 

6. 10  *Enclins par charité frarernelle à 
D Luc 18, monfirer aff-&ion l'vn enuers l’autre: 

[1 *preucnans l'yn l'autre par honneur. 
| à I Cor! 11 Non parefleux à vous employer 
MST: | pourautrui:feruens d'efprit:feruans”au 
MI, ‘44 Seigneur. 

DEP. | 12 “Joyeux en eperance: patiens en 

DUAcb. 3, tribulation:* perfenerans en’ oraifon. 
Pitpierl 1} # Communiquans aux neceflités 
149, dés fainâs:*pourchafans hofpiralité 
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L 
80 
+4 “Beniflez éeux quivous perfecu- * Matin 
tent: beniflez-les , & ne les maudiffez) Sr44e À 
point, : 

15" Soyez en ioye auec ceux ii fon! 
en ioye : & foyez en pleur auec: ceux! 
qui font en pleur. | | 

16 * Aÿans vn mefmefentiment les 1" Sous 1$* 
vns enuers les antres: *n’afféétans poine 5: 
chofes hautes: mais vous accommozl" Pfirire 
dans aux chofes baffes. Ne foyez'poine 1:2: 
fages en vous-mefmes, * Pro. 3e! 

17 “Ne rendez à perfonne mallponr 7: fa. 5, 
mal. *Pourchaflez chofes 1Hünneftes |21:/is 11. 
devant tous hommes. 125: 

13 * S'il fe peut faire; entant qu’en |* Prouer,” 
vouseft;ayez paix auec tous hommes, /20.22, 

19 * Ne Vous vengez point vous- #4tth.s, 
mefmes mes bien-aimés: mais donnez 39: 1. 
lieu à l'ire:car il ef efcrit, * A moi ape pier.3.9, 
pro la vengeance: ie le rendrai, dir?" 2 Cor,8. 

e Seigneur. 21, 

30 *Sidonc ton ennemia:faim;don- *Heb.r2. 
ne-luiïà manger: s’ila foifidonne-fui3 414. 
boire: caren ce faifant ru luiaffemble- * 24at:h 
rascharbons de feu fur fa tefte, 15.39. 

21 Ne fois point furmonté du mal: © Peur, 
mais furmonte le mal par le bien: 32.15% 

CHAP. XI11I1. heb. 10, 
{ Enftignemens tonchunt Le desoïs des 30. 

Chrefliens enuers les magifléats,non feu- * Prouer, | 

dement pour l'ordre exterieur, Mais Anffñ 25021 

Pour la confcience: 9 item touchant | , 

Pexercice continuel de chait £ » laquelle À 

ef l'accompliflèment de 14 Loy, 

* {y Ve toute perfonne foir fniette anx |* Tite 2. 
puiffances fuperieures: *car il wylt. 1.pier. 


LA 


| a point de puiflance finon de parDieu: 2.13. 


| &- les puifflances qui font en eftat , font 
ordorinees de Dieu. da 


D Sap.6. 


‘2 Parquoi qui refifte à Ja puifflance, 
refñfte à l'ordonnance de Dien : & ceux 
qui y refiftent;feront venir condamna- ! 
tion fur eux-mefines. 


3 Car les princes ne font pointà | 


craindre peux bonnes œunres,mais pour 
maunaifes. Onveux-tu ne craindre poines 


la puiffance?faibien,& tu receuras lou- 


ange d'icelle, 


4 Care prince eft ferniteur de Dieu 


Pour ton bien;mais fi en fais mal,crain: 


vous lestri 
miniftres de Dieu S’'employans à cela. 


d’auranc qu’il ne porte point l'efpee fans! 
caufe : car il ef feruireur dé Dieu , or-. 
donné pour faire iuftice en ire,de celui! 
qui fait mal, 


5 Et pourtant il fant eftre fuietssnon! 


point feulement pour l’ire, mais aufü! 
pour la confcience, 


6 Car PoRr cefte caufe auffi payez- 
vuts: d'autant qu’iceux font] 


7 “Rendez donc à tous ce qui leur! * 374:17 2! 


eft deu:à qui tribut,le tribut: à qui Pen] 22, 27, 


B@le peage : à qui crainte;la crainte : à! 
qui honneur;l'honnenr. | 

8 Nedeuez rien à perfonne ; finon! 
que vous imiez l’yn l’autre: car quà 
aime autruisil a accompli là Loy, | 


: 
: 
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! 





















































































» gvèd, |,0 Car ce qui ef dit,ŸTusne commet- 
tas poinradulrere : Tu neueras point: 
Tu ne defrobberas point : Tu ne diras 
poit: faux tefmoignage: Tu ne con- 
uoiteras points & s’il y aquelque autre 
cft {nmmairement 
comprins ence: poin&t-ici ; afJauoir 
+ Tu aimeraston prochain comme toi- 
mefme. 
0 La charité ne fait point de mal 
prochain: * l’accomplifement donc | 
de la Loy:eeftcharité. | 
157 Mefmement veu la faifon, 4/74- 
soir qu'il eit ja temps de nous refueiller 
du-fommeil: car maintenant le falut eft 
pluspres dé nous, que lors que nous a- 
uons creu, 
12 La nuiéteft pañce, & le iour eft 
approché: reiettons donc les œuures 
de tenebress & foyons teueftus des: ar- 
mes de lumiere. 
*Chèminons honneftement com- 
me deiour:*non pointen gourmandi- 
fes, ni en yurongneries: nonpointen 
couches,ni en infolences: non pointen 
Inoife,ni en enuie. 
Mais foyez reueftus du Seigneur 
Jefus Chrift, & n'ayez point foin de la 
ithair!pour accomplir fes conuoitifes. 
CHAP. X1111. 
€ Enfcigncmens touchant le deuvir mu- 
tuel de ceux qui font plus ou moins ad- 
uancés cn La cognoiflance de l’ufage de 
laliberré Chreflienc: 10 afin qu'ayans 
tous à comparnir deuant Icfus Christ, 
mois puiffions rendre cunte de noftre 


commandement ; 


13 


14 


conderfation 


R quant à-cclui qui eft debile en 

foy ; receuez-lea vous, mais non 

| point en detiars de difpures. 

2 L'vn croit qu 

toutes chufes , & l’autre qui eft dcbile, 

mange des herbes. 

3 Celui qui mange;qu’il ne mefpri- 

fe celii qui ne mange point : & celui 
qui ne mange point;qu'il ne juge point 

celui qui mange : Car Dieu l’a prins à 

“oi. | 

4 MQuies-en toisqui inges le ferui- 

reur d'autrui > il fe tient ferme on tref- | 

buche à foi propre Seigneur ; mefme- 
ment fera-ilaermi: car Dieuef puif- 
fantpour l'affermir. | 

« L'uneftimewn iour plus que l’au- 

tre ; & l'autre eftime chaque iour efga- 

lement: qu'vn chacun foit pleinement | 
refolu en fon entendemenr, 

6 Celui qui a efgard au jour ; ily a 
efgard au Seigneur : & qui n’a point! 
d'efgard au-iour;il ny 4 point d’efgard! 

*au Seigneur/ Qui mange ; il mange au 
Seigneur : car il en rend graces à Dieu: 
& quinermdnge point, il ne mange 
pointau Seigneur, & en rend'eraces à 


Dieu, 


4° Cär nûl de nous ne vit à foi,& nul 
ne meurt à foi, 


Epiftre S.Paul 


on peut mang 


Qi 


à Car foit que nous viuions ; nous 
viuons au Seigneur: ou foit que nous 
mourions ; ous MOUrONs au Seigneur, 
Soit donc quenous viuions ; foitque 
nous mourions ; nous fommes au Sei- 
gneur. 

9 Car pour cela Chrifteft mort; & 
eft reflufcité,& eft rerournéà vie: afin 
qu'il ait feigneurie tant fur les morts 
que fur les viuans. 

ro Maistoi ,; pourquoi iuges-tu ton 
frere ? ou toi aufli,pourquoi mefprifes- | 
tuton frere? *certes nous comparoi=" ?2,Cor,ç: 
firons tous deuant le fiegeiudicial de 1o, 
Chrift, 


ir Carileftefcrit,* le fuis viuant, ?Efa, 4ç. | 


dit le Seigneur ; que tout génouil fe 33. fhi- 
ployera deuant moi, & toute langue 3.10, 
donnera louange à Dieu. (roi | 

12 - Par aiof donc vn chacun de nous 
rendra conte pour foi-mefme à Dieu. 

x} Ne iugeonspluc donc Pvn l’autre: 
mais vfez pluftoft de ingement en cela, 
de ne: mettre aucun. achoppement ou 
tresbuchement deuant voffrefrere. 

14 Le fai & fuis perfuadé jiar le Sei- 
gnenr lefus, que rien n’eft fouillé de 
foi-mefme : finon à celui qui eftime 
quelque chofe eftre fouillee; cf'e lui eft 
fouillee. 

15 Mais fi ton frere eft contrifté 
pour la viande, rune chemines plus 
felon charité. * ne deftrui pointe pour #r.Cor,8, 
ta viande celui pour Jequel Chrift eft 11, 
mort. | 

16 Que donc voñtre bien ne (vit 
point blafmé. 

17 Cat le royaume de Dieu n'eft 
pointviande ne bruuage:mais c$E iufti- 


cespaix.& ioye par le fainé Efprit. t 


12 Car qui en, cela fert à Chrift, eft 
agreable à Dieu, & ef approuué des 
hommes. 

to Pourchaffons donc les chofes qui 
font de paix, & qui font d’edification 
mutuelle. 

20: Ne rüinepoint l'œuure de Dieu 
pour la viande: * vrai eft que tontes # TH. Ta 
chofes fontnettes: mais il y a mal pour hs, 
l'homme qui mange auec achoppe- 


ment. 
21 *lleft bon de ne manger chair, & tr.Cor,8, 


deneboire vin , ne faire chofe en quoi ft; 
ton frere choppe ; ou fe fcandalize ; ou 
foit debilité, 

22 As-tu foy?aye-la en toi-mefme 
deuant Dieu:bien-heureux eft celui qui 
ne fe inge point foi-mefme en ce qu'il 
approuue. 

23 Mais celui qui en fait fcrupule ; il 
ft condamné,s’il ex mange : car iln’en 
mage point par foy:or tout ce quin’eft 
point de foy eft peche. 

CHA P.) XV. 
LÉ Aduertiffèmens touchant le deusir des 
mieux inflraits enuers les foibles,ex l Los 


fage des. chofes intifferentes: 8 31673 
torchanéi 


l'ou ; T4 
« la foy, 
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81 
nous T touchant Le 'fondement de la vocaiion | que l'oblation des Gentils foft agrealile, 
» nous | sant des Ixifs que des Gentils, 15 La | bftant fan&ifiee par le fainét Efprir. 
meurs | | charge € dcuarr de L'Apofire, 25 € 17 l'ai doncdequoi me glorifieren 
itque | de voyage qu'il. deuoit faire en Zerufa- | Iefus Chrift és chofes qui appartienenc 
u Sei+ | | dem poury porter les namiafnes des E- | à Dieu. 
| | clifes de Macedone ér LAchaïe. 18 Car jé n'oferay’ rien dire que 
ts & | | | R deuons-nous; nous qui fommes | Chrift n’ait fairpar moi pouf amener 
: afin forts ; fupporter les fe ac des: | les Genrils à obeïtfance ; par parole , & | 
morts | foibles, & non puintcomplaire à nous- | par œuure: 
mefmes. 19- Auec vertu de fignes & miracles, 
tu ton | 2 Pourtant qu'vn{chacun de nous | en la puiffance de l'Efprit de Dieu: rel- 
prifes- | » |: complaife à fon-prochain enbien pouf | lemenr que depuis Jerufälem & à l’ens 
paroi=" ?2.Cor,s: n | edification. uiro iufques en VIllyric, "j'ai fait 1bon— lou, raz 
cial de 10. r] 3° Car auffr Chrift n’a poine voulu | der l'Euangile de Chrift: fecompii 
É : QE L complaire à foi:mefine:maisainfi qu’il 20 M'eftudiant ainfi afeäueufe- Je minis 
iuant, ŸE/a. 4ç. MP PF 69. eft efcrit ; * Les foprochies de ceux qui | ment d'annoncer l'Euangile, non point Kfere de 
uil fe 33. fhis | Lo. re font reproches font romleës furmoi., | où ilauoitefte fait mention de Chrift, l'Euan- 
langue 2.10, | | 4 Car toutes les chofes qui ontefté | (afin que ie n’edifiaffe fur la fondation £ile de 
| auparauant æfcrites ; ont efté efcrites | d'autrui) Chrifi 
enous | pour noître endoftrinement: afin que 21 Ains;felon qu'il eft efcrit, *Ceurx: x Eja.s? 
ie. A par patience & confolation des Efcritu- | aüfquels il n'a point efté annoncé de &. * © ” 
autre: \ à res nous aÿonsefperance. lui,le verront,& ceux qui n’en ontrien 
n cela; f s Or le Dieu de patience :& ‘con- | dut, l’entendrünte, 
ent ou À Susr2, folation *vousidoinr fentir vne mefme 22 Parquoi auffi * ai ‘efté foutien? kcsr. re 
DE M) (16, 1,cor. chofe entre vous felon Iefns Chrift: tesfuis empelché de venir vers vous, r.1hef.z, 
le Sei= | DUT. ro. 6: Afinque trous: d'vn courage , & 23 Mais maintenant, veurque ie n°4 |, 5% 
illé de | M phil, 3. .d’vnebouche vous glorifiezle Dien & | plus de lieuven ces quarriefs-icis&#que ur 1 
eftime | M 116. Pere de nofire Seigneur Iefns Chrift. ja par plufieurs annees rai grand defir }; s 
luieft | nn | 7 Araïfon déquoi recenez l'un lan- | devenir à voust! + 
DERU E "7 tre, comme auf Chrift nous 4 réceus à 24 Quandie partirai pour aller en 
ntrifté | foi à la gloiréde Dieu. Efpagne, ie viendrai vers vous: car j’e. | 
es plus | | & Oriedi que Iefus Chrift 2eRé mi- | fpere queie vous verrai en palfantpär 
e pour ?r.Cor,8 niftre de la Circoncifion, pour la verité | deuersvous, & ferai là conduit de par 
vift eft y1, h |. de’Diew; afin de ratifier les promeffes | vous, apresauoir efté preitiferement êm 
14] | | j frites aux Péres: partie raffafé d’auoir eRé auec vous: 
re foit | Les g “Er pour'faîite que! les:Gentils ho- 25 Maïs pour le prefent ie m'en'vai 
FT L norent Dieu pour fa mifericorde: felon! en lerufalem pour fubuenir aux fainéts, , 
an ef À 2 Sam. lqw’il eft efetit, * Pour ceftecanfe ie te 16 / Car # il afemblé bon aux Mace- l* r, Cor, 
è iufti- =) [23:50 - donnerai’ louangeentreles Gentils , & | doniens & aux Achaïens de fiite Vne |16,3,4. 
it | , se phe .50. pfalmodieraia ton Nom. contribution pôir communiquer äux! 
if; ef & FM Deut | fro Erderéchefil dir; *Gentils; ef= | poures d’entreles fain&s qui font'enLes 
iué des 3743. iou1féz-vous aneé fon peuple, rufalem. i 
À (RPfirr, | 2x1 - Eve détechef ; *Touites nations; 27 Carilleura femblébonainff, &| , 
fes qui nr. Jouez le Seigneur:& voustons peuples;! anffi foht-ils attenusàeux. Car *filekl#1.Cor.9, 
1cation L | célebrez=Ve: Gentils ont efté participans de leurs! rr. 2,c0r, 
al è MP'Ef«.xr, | 2 Et'derechéfEfäiedit; * 11 y'aura! Biens fpitituels ils leur doinent inf! 2, 13, 145 
le Dieu Lies M (1, 7 10. | Vneracine de fé; &vnquis'elleuer1)} adminiftrer quant aux charnels. 
SEA sde -Hh pour gouuernerlesGentils: les Gentils 32% ‘Apres dont que j'aurai parache- 
alpour Hs. auronteiperance en lui. ué cela,& que j'attrai configné ce frui&, 
hoppe-; n | 113 » Le Dieu d’efperance donc vons| j'irai es pafant par deucrs vois en 
s vueille refplir de ftoure 5oÿe'; 1& de! “Efpagne.” | 
hair, & {*1. Cor. B rates 4 b PE : . v :3 
fie | paix , en croyart : afin que vous abon- 29 Et fai que quand ie vicndrai à 
en ROLE? LI. diér'en'efpétance par la puiffance ‘du! vous, y viendrai auec abondancé! de 
1e ; OÙ | - |fain& Efprir. | è . | bengdiétion de l’Euangile de Chrift 
mefmel'ou, Ts! | | 14 Or pe . 71e fuis auf Lis 36 Of ie vons"exhorte;freres;par no-| lou,prie, 
lui qui 14 da fey. L mefme perfuac : de-vous;que x ce aui- fre Seigneur lefus Chrifi,& par Ja dile- 
de qu'il i fi.eftes pleins de honté,;remplis de toute! _ &ion de l'Efprir, *que vous combatiez *; Cars, 


cognoiffangé 4 qewous pouuez mel-| auee moi, en vos prieres à Dieu pour sx, 


le il |. mes admonnefter l’yn l’autre. moi: 

mie 51 | . f, . + f : . , . , 

A n’en 15 Mais, freres, je vonsaielcrit en x Afinqueie foy’ deliuré des re- 
uin’eft quelque forte plus librement ;, comme! belles qui font en Judee: & que mon 


vous remettanten memoire, & ceà 
caufe de la grace qui m’aefté donnce 
de Dicu: 

16 Afin que ie foye miniftre de Le- 


adminiftration que j'ai à faire en Lei 
rufalem ; foit rendue agreable aux 
famés: 
32 A ceîle fin que ie viene à vons en 
fus Chrift enuers les Genrils, vacquant joye par la volonté de Dieu, & queie 
au facrifice de l'Euangile de Dieu : à CE mme recree aucC vous, 
L - < L-L 
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+oussAmen, 
CHAP. XVI. 
& Recommandations de l, Apoñlre €» de 


ceux qui eSfoyent augc lui aux. fideles 
de Rome , 17 auecun adwyti[]ement 
de fe garder des fchifines &r fandales, 


le,auec rune exhortation à perfeuerer en 


dx foy. 


: Fou, dix 


 coniffe. 


1ebe ; laquelle eft /! feruante de l'E- 
£'ife de Cenchrec: 

2 Afin que vous Ja recueilliez au 
Seigneur ; comme il appartient aux 
fainéts, & que Jui affifiez en touce cho- 
fe qu’elle aura befoin de vous : car elle 
a efté hoftefle de pluñeurs, voire de 
moi-mefme. 

3 Saluez * Prifcille & Aquile mes 
compägnons d'œuure en Lefus Chrift: 


| 
| 
| 
1 
| 
| 





+ AE. 


| 28, 2, 
| 
ut vie : aafquelsie ne ren point graces 
| moi feul , mais auffi toutes les Eglifes 
| | des Gentils, 

5 Saluez auf l'Eglife qui eft en leur 





maifon. Saluez Bpainete mon bien-ai- | 
| mé ; qui eft les premices d’Achaïe en | 


Chrift, 
| 6 Saluez Marie, laquelle à fort tra- 
| vaillé enuers nous. 

7 Saluez Andronique & luniasmes 
| çoufins, & qui ont eRe prifonniers auec 
| moi, lefquels font notables entre les A- 

poñtres , & qu mefines ont efté deuant 
| moi en Chrift. 


| Seigneur. 

| 2 Saluez Vrbain noftre compagnon 
| d'œuure en Chrift ; & Stachys mon 
| bien-aimé. : 

| | » 1e  Saluez Apelles appronné en 
Chrift.Salnez ceux de chez Ariftobnle. 
| xx Saluez Herodion mon coufo, Sa- 
| Juez ceux de chez Narcilfe , qui font en 
| mofire Seigneur. 

| 12 _Saluez Thryphene & Thrypho- 
| | fe, lefquelles tranaillent en nofre Sei- 
| 

| 

| 





| gneur.Saluez Perfide La bien-aimee,la- 
| quelle a beaucoup twwauaillé en xofire 
| Seigneur. 

|.:,13 Saluez Rufus efleu au Seigneur, & 
| fa mere & la miene. 


|. 44 Saluez Afyncrite,Phlegon, Her- 


Epiftre S.Paul aux Romains, 


x OGrleDieu de paix foit auec vous | 
25 Lien "une «ion de graces folennel- | 


fs vous recommande nofîftre fœur | 
2] 


4 Qui ont fubmis leur col pour ma | 


8 Saluez Amplias monbien-aimé au | 






#* — = hr 


mas, Patrobas, Hermes, & les frerés qui 
font auge eux. | | 
15 Saluez Philologne , & lulie, Ne- | 
ree,& fa fœur, &  Olynipe, & cousles lou; Ge 
fainéts qui font aneé eux. lympac, 
16 * Saluez-vous l'yn l’autre par vn *1-Coriz, 
fainét baifer, Les Eglifes de Chrift yous 16.10.11, 
faluene. | 
17: Orievons lexhorte, freres, que 1. Pier.s, 
Vous preniez garde à ceux qui font par= 14e 
| tialités ‘& fcandales contre la doërine “ousprir, 


| Rourniez d'eux. 19, 
| 18 Car ceux qui font télsyne feruent 
| point à noftre Seigneur Iefus Chrift, 
| mais à leur propre ventre:& par douces ! | 
| paroles & flateries feduifent les cœurs 
|-des fimples. | 
| 19 Car voftre abeïffance eft parue-| 
| nueà Ja cognaiffance detaus:iem’efoui! 
| donc de vos: mais: ie defire que vous 
| foyez fages quant au bien, & fimples 
quant au mal, 
| 10 Or.le Dieu de  paix-brifera de 4 
| brief Satan deffous vos pieds. La grace 
| de noftre Seigneur lefus Chrift foit auec 
vous; Amen, s 
| 21. *Timothee mon compagnon ; 
| d'œuure vous faluë, & Lucius, & lafon; Re 
| & Sofipater mes coufins, PIE Le 
22 ( Moi Tertius quiai-efté l’efcri,| 12° 
uain de cefte Epiftre, vous {aluë en »0- 
| fêre Seigneur.) 
| 23 Gains mon hofe, & de route l'E-,, 
glife ; vous faluëé. Erafte /! le procureur. 
| de la ville vous falué, & Quartus nuffre 
frere, 
24 La prace de noftre. Seigneut 16=| 
| fus Chrift fois auec vous tous, Amen, +ephef ii 
2; “Or à celudni eit, puiffant pour: La ss, 
| Vonsaffermir {elon'mon Euangile , -& 1? 
| felon la predication de lefus Chrift,fui- +3 
! , : , : , UE befs 
| uant la reuelation du fécrer# qui a efté| “2 "43 
| ceu dés les temps iadis: pq Ft 
26 * Mais maintenant manifefté & 26 5 
! donné à cognaiftre par les. Efcritures 7272" 799 


* AG, 


! ou , 
YÉCEMCH TS 


des Propheres, fuinant'le mandement “Y ES 
| du Dieu Eternel , afin qu'il ait obeïf. RAD 


fance de foy parmi toutes nations: ù 
. 27 À Dieu feul fage;,foit gloire à tout 
1amais,par lefus Chrif, Amen, 


# 
Pou,dig 


coniffsee 


Efcrite de Corinthe ave Romains,par 
Phebe ! feruante de L Eglife 
| de Cenchree, 
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nn 







cor, 13.124! 


que vous auez aphrinfe : & * vous de- *2.1chas | 
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DS 0.7. | 
thef]. 4. | 
Rom. | 
7cph. v.| 
1. col.r. | 
I22.2.11m. 
1.9. 

% 2,Tim. 
2:22. | 
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quent le 
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nous: 

3 Gr 
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Chrift. 

4 l! 
Dieu à: 
ce de Di 
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eftes en 
role & « 

6 Se 
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auciin d 
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Chrift. 
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vous :1 
van mef 


trés qu? 


lie, Ne- 

rousles lou; Ge 
lympa, 

par vn “1: Corix, 

iftyous 16.10.71, 
cor, 13,124 

tes, que 1: Pier.s, 

it par= T4. 

loétrine “ousprie, 

ous de- *2. 1h 
Lo, 

feruent 

Chrift, 

douces 

scœur$ 


parue 
n’efious 
1e vous 
fimples 


fera de 
À grace 
pit aueC 
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CHAP. I. 

A Etion de graces touchant Les dons du 
S.Efhrit enuers Les Corinthiens, lo auec 
une reprehenfion des partialites qui re= 
gnoyent parmi eux, 19 € une decla- 
ration de La vaine vantance des hommes 
aux chofès de ce Monde, 26 © as con- 
draire de ce en quai proprement [e doi- 
ment glorificr Les fidetes. 

NT 1 AV L appelé à eftre 


| ç = XZ- &®, . 
! A) Apoñtre de Iefus 
S|Ke/ Chritt, par la vo- 


tree 









lonté de Dieu, & le 
© frereSofthenes: 

2 À l'Eglife de 
= Dicu qui eft en Co- 
AE, la ” I - rinche,taux fanéi- 
ps 9.1. {fiés en lefus Chrift, *qui eftes appelés à 

hef]. 4. |eftre (ain&s;auec tous ceux * qui inuo- 
7: quent le Nom de noître Seigneur lefus 
RU. Chrift,en cout lieu, Seigneur d'eux & de 
7.<ph. LL. nous: 
Pr. col.r. 3 Grace vous foit,& paix de par Dieu 
1222.11, noftre Pere, & de par le Seigneur Jefus 
no? . | Chrift. 
F 2.Tim4 «4 Je ren toufiours graces à mon 
(2122. | Dieu à caufe de vous, touchant la gra- 
| ce de Dieu qui vous eft donnee en Jefus 
Chrift: 





= ——— —— — — 


| 3 
MN" Col. rt] % * De ce qu’en toutes chofes vous 
DI10, © 2. eftes enrichis en Jui, en tout don de pa- 


| 17» 


M nt, 


— oil Ml à _ 


role & en toute cognoiffance: 
6 Selon que le refinoignage de 1e- 
fus Chrift a efté confermé en vous: 


| 7 Tellément qu'ilne vous defaut 


Ft Phil. 34 auciüin don; *cependant que vousatten- 
(20:t71€ 2 | dez la manifeftation de noftre Seigneur 
lefus Chrift. 

8 * Lequel auffi vous afermira iuf- 
ques à la fin,pour eftre irreprehenfibles 
en la iournee de nnftre Seigneur lefus 


Chrift. 
M, Thef]. à 


| 
PT he, 
EIRE 


|33. 


*Dieu ef fidele , par lequel vous 


DIN34. ! auér cfté appelés à la communion de 
| 3 | fon Filé Tefus Chrift noftre Seigneur. 

L, O1 €X4 Jo Orie vous!"prie;freres;par le Nom 

horte. | de noftre Seigneur lefus Chrift ; * que 

LtRom. | vous parlier tous vn méfme langage, & 

15,5 qu’il n’y- ait point de partialités entre 

| phil, 3. | vous : ains que vous foyez bien vnis en 
16, vn mefme fens,% en vn mefmeaduis, 








APOSTRE 


aux Corinthiens. 


11 Carmes freres, il m’arfté declaré 
touchant vous par ceux qui font de chez 
Chloe , quil yades contentions entre 
vous. 

12 Or voici que iedi, * def qu'vn 
chacun de vous dit, De moi, ie fuis de 
Paul:Et de moi,*d’Apollos: Et de moi, 
de Cephas:"Et de moi,de Chrift. 

13 Chrifteft-il dinifé ? Paul a-ilehé 
crucifié pour vous? ou auez-vous Ré 
baprizés au nom de Paul? 

14 Jcren graces à Dieu que ie n'ai 
baptizé aucun d’entre vous, finon *Cri- 
fpus & Gaius: 

15 _ Afin que quelcun ne die que j'aye 
baptize en mon nom. 

16 l'ai bien auffi baptisé la famille 
de Srephanas: au furplus ie ne fai fi jai 
baptizé quelque autre, 

17 Car Chrift ne m'a point enuoyé 
pour baptizer ; mais pour enangelizer: 
#non point auec fagetfe de tatois » afin 
que la croix de Chrift ne foitaneantie. 

18 Cara ceux qui periflent, la pa- 
role de la croix leur eft folie : mais + à 
nous qui obrenons falut ; elle eft verru 
de Dicu. 

19 Carileftefcrit, *l’abolirai la fa- 
pience des fages, & aneantirai l'intelli- 
gence des entendus. 

20 *Où eff le fage>où ef le fcribe2où 
cf le difputeur de ce fiecle? Dien n’a-il 
pas affoli la fapience de ce monde? 

21 Car depuis qu'en la fapience de 
Dieu , te monde n’a point cognu Dieu 
par fapience, le bon plaifirde Dieu a e- 
fté de fauuer les croyans par la folie de 
la predication: 

22 Puis * que & les luifs demandent 
figne,& les Grecs cerchent fapience. 

23 Mais quant à nous; nous pref- 
chons Chrift crucifié ; qui eft fcandale 
aux Iuifs,& folie aux Grecs. 

24 Mais à ceux qui fontappelés tant 
Juifs que Grecs » nous leur yreféhons 
Chriff, * puiffance de Dieu; & fapience 
de Dieu. 

25 Car la folie de Dieu, eft plus fa- 
ge que les hommes: & la foibleife de 
Dieu;eft plus forte que les hommes. 

26 Car mes freres, ” vous voyez 
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|yoftre vocation, que vous n’eftes point 

beaucoup de fages felon la chair, ne 
beaucoup de forts ; ne beaucoup de 
| nôbles. 

27 Mais Dieu a choifi les chofes 
fibles de cemonde, pour rendre con- 
fufes les fortes: 

28 Et Dieu a choifi les chofes viles 
dece monde, & les mefprifees , voire 
celles qui ne font point, afin d’abolir 
celles qui font: 

29 Afin que nulle chair ne fe glori- 
fie deuant lui. 

3o Orc’eft de lui que vous eftes en 

| Jefus Chrift , qui vous a efté fait de par 
# Jer.234 Dieu*fapience , & iuftice , & fanétifica- 
LE uon,& redemption: | 
31 Afin que ( comme il eft eferit) 


* Jer. 9! *celui qui fe glorife , fe glorifie au Sei- 
24»2/C07., yneur, 
10.17: CHAP, II, 


& Declaration. de la maniere tenuepar 
| L'Apoftre àprefcher l'Euangile, 7 fui- 
| sant la fapiénce celefhe;que le S.Esprits 
qui eff le ruvai daficur des. efleus de 
Dieu,lui auoit reuelee. 
V'T de moi, freres, quand ie fuis venu 

vers vous ,; *ie.n’y fuis point venu 
Y7+ 2: | auec excellence dehien parler,on de fa- 
pience, en vous annonçant letefmois 
16: gnage de Dien. ' 


L 
» 


| +2 Carie n'ai rien propofé de fauoir | 
entre vous, finon lefus Chrift, & icelui 


£: crucific. Ë 
AB, 3 Et'*moi-mefme ai efte entre vous 


tremblement. | 
4 Et mapatole & ma predication 
n’a point efféen paroles attrayantes de 
| fapience humaine + mais en euidence 
d'Efprir & de puiffance: 


* ,s.Afinque voftre foy ne fuit paint | 
en fapience d'hommes,mais en puiffan- | 


ce de Dieu, 

6. Ornous propofons fapienceentre 
les parfaits, voire vne fapience, non 
! » point de cemonde,ne des princes de ce 

| fiecle qui s’en vont à neant. à 
7 Mais nous propofons * la fapien-, 
cede Dieu, quieft en myftere, ces} 
à dire cachee: que Dieu auoitja de- 
| uant tous les fiecles determinee à no- 

ftre gloire. « 

& Laquelle nul des princes de ce 
| fiecle n’a cognue : car s'ils l’euffent co- 
| Se ils n’euffent crucifié le Sei- 

neur degloire. 
*EJ4.64e) u y Mais ainfi qu'il eft efcrit, *Ce font 
4: les chofes des n’a point veués; ni o- 
reilles ouïes, & qui ne font point mon- 
tees en cœur d'homme;que Dieu à pre- 
|parges à ceux qui l’aiment. 
19 Mais Dieu les nous a reuelees*par 


36,25, 


%:,1chan 





2.27 fon Efprir. Car l'Efprit fonde toutes 

Grnes ichofes, voire mefme les chofes profon- 

* (desde Dien. 

27»19+ 12 Car* quieft-ce des hommes qui 
ne mes SES . ERRS. é = mé 





en foiblelfe, encrainte, & engrand | 








| 
CRÉES | | 
fache les chofes de l’homme, finon l'es 


‘fprit de l'homme qui cf en lui? Pareil | | 


lement auffi nul n’a cognu les chofes 
de Dieu,finon V Efpric de Dieu, | 
12 Or auons-nous receu non point | 
l'efprit de ce monde ; mais l'Efprit qui | 
eft de Dieu: afin que nous cognoiffions | 
les chofes qui nous ont efté donnees de 
Dieu: | 
13. Lefquelles suffi nous propofonss 
| #noñ point en paroles qu'enfeigne la # Sws r} | 
| fapience humaine, mais qu’enfeignelelt7. 2 | 
| fainé Efpritsapproprians leschofes fpi- pier.1,16, | 
rituelles à ceux qui fons fpirituels. | | 
1$ Or l'homme animal ne comprend | 
pointles chofes qni font de l'Efprit de 
Dieu: cat elles lui font folie : & ne les! | 
peut entendre; d’autant qu’elles fe di»! 
fcernent fpirituellement, | 
| 15 Mais le fpirituel difcerne toutes! 
chofes,& lui n’eft juge de verfonne. 
16 Car *qui à cognu"l'intention du |* E/X.4a)| 
Seigneur, qui le puiffe inftruire ? mais!|13. ro. 


| 
. 


: 
nous tenons l'intention de Chrift. 11.34.f4s | 
1Pren.9, 
CHAP. III. 5 





€ Reprehenfon des Corinthiens de cel" ou, 4 
qu'ils font charnels , dr adonnés àlperfte | 
Partalités: $ CG comme les miniftres| 
ne font auire chofe que feruitesrs cr\ 

| _ænffrumens de Dies pour-nous ndmi- 
nifirer le falut, 11 Declaration du! 
vrai © vnique fondement de L'Egli- 

Je; 18 C* de La vanité de la fagelfe 
de ce Monde. 

Ais de moi;freres, ie n'ai peu par= 

ler à vous comine à (pirituels,! 

mais comme à charnels, c’eft à dires! 

| comme enfansen Chrift, 

2 le vous ai donné dulaié& à boire,| 

, & ne vous ai point donné de la viande; | 
car vous ne le pouuiez encore porter, | 
mefme maintenant ne le pouuez-vousl 
encore : pource que vous eftes encore! 
charnels. 

3 Carcommeainf foir qu'il y aie 
entre vous enuie ; &:contentions , & | 
| partialités, n'eftes-vous pas charnels, fs 
ne cheminez-vous pas à la fiçon des 
hommes? | 
æ Car * quand l'vn dir , Dermoi,iel* S4t & 
fuis de Paul : & l’autre, De moi, je fuis|12+ 
d’Apollos;n’eftes-vous pas charnels? | 
5 Quieft donc Paul, & qui eft Apal-| 
los, finon minifires par lefquels. vous | 

auez creu, voire comme le Seigneuf 2! 

donné à chacun? | | 
6 T'aiplanté,Apollosa arroufémais|, . 

PDieu.a donné l'accroiflement. ou c'ef 
7 Parquoi ni celui qui plante n’eft Dies qui 

}xien ; ni celui qui arroufe: mais Dieul# fait 

| qui donne l’accroiffement. croiftre: 

8. Or tanp celui qui plante que ce- \& ainfi 
lui qui arroufe font vne mefme chofe, jan ver.7, | 

#maisyn chacun receura fon propre fa- f Pf.62. 

laire felon. fon labeur, pt. £4h6, 
9 Car nons fommes ouuriers añec 5. 
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Dieu: vous eftes Îe lbourage de Dieu; 


: l'edificede Dieu. 


io Lai pofé felon la grace de Dieu 


| qui m'a efté donnee , le fondement, 


comine vn architeéte bien expert: & 
Vo autre edifie deflus : mais qu’vn cha- 
cun regärde comment il edifie deffus. 

1 Car nul ne peut pofer autre fori- 
dement que celui qui et pofé,lequel eft 
Acfus Chrift, 

12 Que fi quelcun edifie fur &e fon- 
dement , or, argent; pierres precieufcs: 
bois,foin,chaume: 

13 L'œuure d'vnchacun fera mani- 
feftce: car le iour la declarera , d'autant 
Qu'elle fera manifeftee par feu: & le feu 
efprouuera quelle fera l'œuure d’vn 
chacun. 

14 Si l’œuure de quelcun qui aura 
edifié deflus, demeure ; il en receurà 
filaire. 

15 Si l’œuurede qüelcun brufe;ilen 
fera perte: mais il fera fauué quant à lui, 
toutesfois aihfi comme par feu. 

16 Ne fauez-yous pasque vous eftes 
letemple de Dieu ; & que l'Efpritde 
Dieu habite en vous? 

17 Si quelcun deftruit le temple de 
Dicu,Dieu le deftruira:car le temple de 
Dieu eft fainét,lequel vous eftes. 

18 Que nul ne s’abufe foi-mefme: fi 
duelcun ensre vous cuideeftre fage en 
ce monde;qu’il foit rendu fol,afin qu'il 
foir rendu fige. 

19 Car la fagefle de ce monde eft fo- 
lie deuant Dieu: d’autéc qu'il eft efcrit, 
*C’eft lui qui furpreñd-les fages en leur 
rufe. | 

20 Et'derechef; * le Seigneur cü- 
anoift les difcours des fages;qu’ils font 
Vains. : 

it Parquoi que nul ne fe glorifie 
és hommes: car toutes chofes font 
Yous: 

22 Soir Paul, foir Apollos, foir Ce: 
Phas;foit le monde, foir la mort, foit les 
chôfes prefentés ; ou les chofes à venir, 
toutes chofes font à vous; & vous à 
Chrift; & Chrift à Dieu. 


CHAP. 1111: 

& Reprehenfion de l'orgueil des Corin- 
thiens: 9 auec Une declaration des mar- 
ques de la loyanté de L'Apoltre. en fon 
minifiere, 14 © de fon affection enners 
L'Eglife de Corinthe. 

Vechacun nous tiene comme 
our miniftres de Chrift, & di- 
fnenfareurs des fecrets de Dieu, 

2 Mais au refte,il eft se entre les 
difpénfateurs que chacun foit rrouué f- 
dele. 

3 Quantà moi, il me chaut bien peu 
d'eftre ingé de vous, ou de iugement 
d'homme : mefmes aufli ie ne me iuge 
point moi-mefme. 

4 Garieneme fen onrisn éoulpa- 


aux Corinthiens. 


A = TE 


ble: mais pour cela ne fuis-ie pas infti- 
fié : ains celui qui meiuge, c’eftleSei- 
gneur. | 

5 Parquoi * ne iugez de rien de- *att,5. 
vaut le temps, iulqu’à-ce que le Sei- r. rem, 2: 
gneur viene, lequel auffi mettraen lu- +, 
miere les chofes cachees des renebres, 

& tmanifeftera les confeils des cœurs: & 
alors à vn chacun fera rendue /4 louan- 
ge de Dieu. 

6 Ormes frères, ïi’ai tourné ces pro- 
pos par vne façon de parler, [ur moi & 
fur Apollos , à caufe d£ vous : afin qué 
vous appreniez en nous ; que perfonne , 
ne prefume * loutre ce qui eft efcrit : à ? Pros.z, 
ce que l’Yn pour l’autre nes’enile con- 7. 
tre atitrui. !!ou,04%= 

7 Car qui eft-ce qui met difference tre larei= 
entre toi & Vnautre? * & qu'eft-ce que gle prc- 
tu as,qué tu ne l'ayes receu?& fi tu l'as frite. 
receu ; pourquoi t'en glorifies-ru com+ #1eha5 3 
me fityune Re reteu? 17, 

8 Vous eîtes defia fioulés,vons eftes 
defia enrichis, vous efes faits rois fans 
nous:$& à la miene volonté quevous rez 
gniffiez , afin que nous auffi regniffioni 
auec Vous: 

g Carielenfe que Dieu nous a mis 
en monftre , voire nous Qui fommes les 
derniers Apoñtres » comime gens con- 
dannés à mort, veu qué nous fommes 
rendusle fpeétacle du monde, & dés 
Anges,& des hommes. 

to Nous formes fols pour l'amour de 
Chrift ; mais vous effes fages en Chrift; 
nous fommei debiles , & vous forts: 
vous éffes honoräibles ; & nous: fans 
honneur. 

1 Jufqu’à cefte heure nous fouf- 
frons & faim , & foif, & fommes nudss 
& foiñnmes bulferés, & fomrmnes vaga- 
bonds. 

2 * Ettrauaillons œuurans de nos À L 46% 
propres mains: *on dit mal denous, & 20.34. fa 
nous beniflons : nous fgmmes perfecu- #he/]. 2: 
tés, & nous l’endurons: 0.2.thefe 

13 Nous fommes blafmés , & nous 38. 
lprions: nous fommes faits comme les ? Matth: 
balliéures du monde, & comme l4 ra- 5.44. /#6 
clure de tous,iufqu’à maintenant, 6.18. Ü 

14 Jen’éfcri point ceschofes pour 23:. 34« 
vous faire Honte: mais ie vous admon- 465.7. 
nefte comme mes chers enfans. bu 

15 Car quand vous auriez dix mille fou,re#- 
pedagogues en Chrift:neantmoins*vous dexs p4- 
n'aueé pas plufieurs peres: car*c'eft moi roles d'&- 
qui vous diengendrés enkefus Chrift miiè, 
par l'Euangile. # D1aitk= 

16 le vous’prie donc que vous foyez 23.9. 
mes imitateurs. * AGE. 

i7 Vourcéfte caufe vous ai-je en- x£. 11. 
uoyé Timothee , qui eft mon fils bien- philem, 
aimé & fidele en #offre Seipneur:lequel ho, 
vous ramenteura mes voyes en Chrift, /’ ou,exs 
comme Î’enfeigne par touren chacune bherts, 
Eglile, 

1% Of fe fontenflés quelques vns; 

LL; 



































































comme fiie ne deuoy’ point venir vers 
x vous. 
19 Maisie viendrai bien toft vers 
+ AE, vous,’ f le Seigneur le veut: & cognoi- 
18.21,  ftrai non point la parole de ceux qui fe 
349.4.15, foncenflés;mais la ver. | 

10 Car leroyaume de Dieu ne gift 
point en parole,mais en vertu. 

21 Quevoulez-vous ? viendrai-ie à 
vous auec la verge, ou en charité & 
efprit de douceur* 

CHAP,. Y. 
4 Reprehenfion des Corinthiens de ce que 
ss enduroyent parmi eux l'incefiueux: 

3 auec-une declaration de La maniere 

& rufage de l'excommunication: 7 ç7 

run aduertiffément touchant La pureie 

requife tant aux membres qu'en tout le 
corps de l'Eglife. 

Où oit totalement dire qu'il y à en- 
tre vous paillardife, voire telle 
paillardife,qu’entre lesGenrils n’eft fai- 
#  Leuit, te mention de femblable:*c’«/f que quel- 

13,8. cun entretient la femme de fon pere. 
2 Et vous eftes enflés,& n’auez paint 
pluftoft mené dueil,afin que celui qui a 


vous? 

*Col,2,55  % *Moi certes, comrhe abfent de 
corps, mais prefenc d’efprie, ai defa ar- 
refté comme prefent;touchant celui qui 
a ainli commis yn tel aéte: 

4 (Vous & mon efpriteftansaffem- 
blés au Nom de noftre Seigneur Iefus 
Chrift, auec la puifance de noftre Sei- 
gneur Jefus Chrift) 

5 Qu’vntel foit liuré à Satan , à la 
deftruétion de la éhair: afin que l’efprit 
foit fauué au iour du Seigneur Jefus. 

6 Voître vantance n’eÿf point bonne: 

+ Gal, s, ne fauez-vous pas bien * qu vn peu de 
9» Jeuain fait leuer toute la pafte? 

7 Repurgez donc le vieil leuain,afn 
que vous foyez nouuelle pafte, comme 
vous eftes fans leuain : Car noftre Paf- 
que;df/asoir Chrift , aelté facrifié pour 
nous. 

8 Parquoifaifons la fefte;non point 
auec vieil leuain ;, ni auec leuain de 
mauvaiftié & de malicé,mais auec pains 
fans leuain de fincerité & de vetté. 

9 le vous ai efcrir par lettres que 
vous ne vous entreméfliez point auec 
les paillards: 

to Mais #'entendant pas ablolument 
d’auec les paillards de ce monde ; ou 2- 
uaricieux ; ou rauifleurs , èn idolatres:. 
car autrement certesil vous faudroir 
fortir du monde. 

ir Or maintenant , ie vous efcri que 
vous newous y entremefliez point:c’eft 
que fi quelcun qui fe nomme frere , ef 
% Mfaith,\ paillard, ou auaritieux;, ou idolatre, ou 
28,17. 2, mefdifant , ou ynrongne ; ou rauiflenr, 
1hef 3 At ne mangiez pas mefme auec vn 
fe tel 


I.Epiftre S.Paul 


commis ceftaëte fuft ofté du milieu de 


puiflance d'aucune chofe, 


12 Car qu'ai-ie à faire de iuger auffi 
de ceux qui font de dehors? neiugez- 
vous pas de ceux qui font de dedans? 

13 Mais Dieu iuge ceux qui foncce 
dehors.Oftez donc d’entre vous-mefnies 
le mefchant. 

CHAP. VI. 

Ç Ernfeignemens touchant le deuoir des 
Chreffiens aux pluids, 7 € quelle eft ” 
La canfe d'iceux: 10 auec vn aduertif- 
fement tonchant dinerfes fories de Jean 
daleux qui ne peuuent hersser Le ioyaume | 
de Dicu, 13 &9 touchant la chaficse 
contraire 4 1o4te paillaraije condamnce 
du Serpgneur. 

Vand quelcun d’entre vous 4 qtiel- 
que affaire contre vn autre ,eft-il 

bien fi ofé d’aller en sugement par de- 

uant les iniques , & non point par de- 

uant les fainés? 

2 Ne fauez-vous pas que les faini&s 
iugeronr lemonde ? & fi le monde -eft : 
iugé par vous , eftes-vous “indignes del OU» 3%* 
iuger des plus perires chofes? capables | 

3: Ne fauez-vous pas * que nousiu-#le 34çe-) 
gerons les Anges ? ”” combien plus des 7/27: #10p} 
chofes appartenances à cefte vie? MO 

4 : Par ainf donc, fi vous auez des!ares. : 
plaidoyers touchant les aflaires de ce-! * S4P. 3°! 
| fte vie,eftabliflez au fiege ceux qui fout 8. | 

de moindre efime en l'Eglife. l'ou,tart 

s lee di à voftre honte: eft-ilainfils 7 fans 
qu'il n’y aitpoint de fage entre vous,|9#° 70% 
non pas vn feul, qui puiffe iugerentre 7€ P#f= 


fes freres? fions in 
6 Mais vn frere a proces contre fonl£tr des 
frere;& ce par deuant les inhdeles. chofes qui 


7 Defa certes y a-il totalement du 2€ ont 
defaut en vous , de ce que vousauez 94 fou 
procez entre‘vous. Pourquoi pluftoft «P##t la 
n’endurez-vous que tort vous foit fair? (3€ pres 
* Pourquoi pluftoft ne receuez-vous /°*1€. 
dommage? * Datth: 

8 Mais *vous faites tort ; & endom- 5: 39+ {€ 
magez, & ce cncores à l’endroir de vos 6. 29. 
freres. Yo, 12» 

9 Nefauez-vous'pas que les iniu- 19. 
fes n’heriteront pointe royaume de *1.Thef° 
Dieu? 4.6. 

10 Ne vous abufez point : * niles!* ÆEfh.5- 
paillards, ni les idolarres, ni les adultes ls. 14 437% 
res, hi les efeminés , ni les boügres, 11.9: 
ni les larrons ; ni les auâricieux, ni les 
yurongnes;,ni lesmefdifans,ni les rauif- 
feurs, n’heriteront point ke royaume de 
Dicu. 1 

rt A#Ettelles chofes eftiez-vous quel- "T##63.7 
ques vns: mais vous ex auez efté Jaués, 
mais vous ex auez efté fandifiés, mais 
voris ex aucz efté iuftifiésau Nom du 
Seigneur lefus , & par l'Efprisdenoftre 
Dieu, L 

12 * Touteschofes me fonrlicites, | SO 14, 
maistoutes chofes ne font pas expe- F3: 

dientes : toutes chofes me fonrlicires, 
mais ience ferai point affmiecti fous la 
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aux Corinthiens. 


% Les viandes font biens pour le ven- 
dre, & le ventre pour les viandes : mais 
Dieu deftruira & icelui & icelles. Or le 
sorps n’«f point pour. la paillärdife, 
mais pour le Seigneur ; & le Seigneur 
pour le corps. 

t4 OrDieua reffufciré le Seigneur, 
& nous reflufcitert auffi par fà puif- 
fince. | 

15 Ne fauei-ÿous pas que vüs corps 
font membres de Chriftofterai-ie done 
les membres de Chrift , pour én faire 
des membres d’yne pallarde? zinf w’ad- 
uiene, 

16 Ne fauei-vous pas que celui qui 
s’adioinc à vnepaillarde, ef fait vn 
mefme Éorps duec elle? *cardeuxédit-il} 
feront vne mefme chair. . ; 

17 Mais celui qui eft adioint au Sei- 
gneur,cft vn imefme efprir amec ui, 

18 Fuyez paillardife:car quelque pé- 
thé que l’hommecotnmente ;, il ef de- 
hors du corps: mais celui qui paillarde; 
peche contre fon propre corps; 

19 * Ne fauez-vous pas que Yoftre 
corps eft temple du fainét Efprit;qui ef 
en vous , lequel vous auez de Dieu , & 
n’eftes point à vous-méfmes? 

20 Car vous duëz efté achetés par 
prix : glorifieé donc Dieu en voftre 
corps;& en voltre efpritlefquels appär- 
tienent à Dien. 

CHAP. VII. 

& Enfeignemens romhants La fe du maria- 
ges comment il en faus ufr: 7 item 
fonchant La ruraye louange de ceux qui 
ayans le don de centinence s’abj'ienens 
du mariage ;, 12 Le mariage des fideles 
amec Les infidelesj 1 Co comment il 
faut feruir a Diem en toute vocation: 
25 tem touchant Le oiai @ droit vfa 
ge de la virginité @ viduite ; 36 
L'ordre qu'il faut tenir por marier les 
mierges do Les vefues. 

R touchant les poinéts dont. vous 

m'auez efcrit,il eft bon à l'homme 
de ne toucher à femme. 

2 Toutésfois pour euitér paillardife; 
us chacun ait fa femmé,# chacune ait 
on mari. 

*Le mari tende la bien-vüeillance 
deuë à la femme : femblablément auf 
14 femme aû mari: 

La femme n’4 point 14 puiffance 
de fon propre torpsmadis le mari: fem- 
blablemient aufñ le mari n’a point la 
puiffance de fon propre corps » mais la 
femme. AU -R 2 5te 

5 Ne fraudes point l’vn l’autre, fi ée 

h’eft par confentement mütuel pour vn 

temps, afin que vous vaquiez à iufne,& 

À oraifon: & derechef retournez enfem 


# : - ‘ 
OU;/HP+ ble,;añin que Satan ne VOUS teDLE à caufé 
pat: ou; devoftre incontinence. 


confeil 


6 Oriedi ceci par !permiflion;non 


c02467# point par commandement, 


bie. 


7 Garievoudfoy" que tous home 


me — 


RE rem me 


84. 
mes fuffent corme mol : mais vn chas | 
cun a fon propre don de Dien ; l’vnen | 
vne maniere,& l’âutré en vne aûtre, 

8 Oriedià ceux qui ne font point | 
mariés, & aux efues, qu'il leur ef bort | 
s’ils demeurent comme moi, ? 

9 Maiss’ilsne fe continent, qu'ils | 
fe marient: car il vaut mieux fe marieë 
que brufler. 

1o Er quant aux mariés,ie leur come | 
mande,no point moi,mais le Seigneur; 
Que la ferme tie fe departé point du | 
mari,  ; : 
nu Erfelles’en depart, qu’elle de- 
meure fans eftre marice ; où qu’ellefe |, 
réconcilie au mari, * Auf que le mari *A4ft,54 
ñe delaiffe non plus fa femme. . {2.9 13: 

12 Mais äux autres ie leur di, non F mare 
point le Seigneur , 5i quelque frere à 10.11. {#6 
femme infdele, & e!le confent d'habi< 16.18, 
ser auec lui,qu’il ne la delaife point. 

13 Et fi quelque femme a mariinf« 
dele , & il cher d'habiter auec élle, 
qu'elle nè le delaiffe non plus. 

14 Car le mati infdele eft fan@ifié 
en la femme: & la femine infidele eft 
fanétifiee âu rmäri:autrement vos enfans 
feroyent pollus: or tainténant ils fonc 
fainéts.  : 

15 Que fi l’infidele fe depart, qu'il fe 
departe : cat. lefrere ou la fœur ne font 
afleruis ên tel casimäis Dieu noûs 3 ap- 
pelés à paix: Sois 

:6 Car que fäis-tu fertimes ( tu faus 
ueras ton mari? ou que fais-tu rhari,fi 
tu fauueras ra femme? 

17 Toutesfois qu’vn chacun themiz 
he ainfi que Dieu lui a dépaiti, voire 
chacun commé le Seigneur l’a appelé; 

Et c’eft inf que j’én ordonne en toutes 
les Eglifes. - 

18 Quelcün eft-il appelé eftant cir= 
concis? qu’il ne ramene point le prepu= 
ce. quelcun eft-il appelé éltant au pre 
puce? qu'il ne foit point circoncis, ! 

19 *L4 CirconCifion n’eft rien, & le # Gal:s, 
prepuce n'eftrien ; mais l’ébferuation 4. 
des commandeméns de Dieu, | 

25 #*Que chacun fe tiene en la voca- + Epheh 
tion en laquélle il eft appelé. , 4, 

21 Es-tu appêlé eftant ferf qu'il ne 
t'en chaille : mais fi ru peux auf eftre 
mis en liberté,vies-en pluftoft : 

22 Car le ferfqui eft appelé en no- 
ftre Seigneur ; eft l’affranchi de no- 
ftre Seigneur : fémblablernent auff ce- 
lui qui eft appelé eftant franc ; eft ferf 
de Chrift. 

23 * Vouséftesachetés par prix;ne . … 
deuenez point ferfs des hommes. . F Smé. 

24 Freres,qüe chacun fe riene enuers 2e. 

Dieu en ce en quoi il eft appelé. PET: %é 
25 Or touchant les vierges ,ien’ai 18. 

point de commandement du Seigneur, 

mais. i’en donne aduis comme ayant 

obrenu mifericorde du Seigneur ; peur 

ere fidele, | 
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fou , îne 


pour la neceffité ‘’prefente: entaut.qu’il 
flante, 


eft bon à l’homme d’eftre ainf. 

27: Es-tu lié à femme? ne.cerche 
point feparation. es-tu deliuré de fem- 
me?ne cerche poinr femme. 

28 Que fi tute maries ; tu n’as point 
peche : & fi la vierge fe marie, elle n’a 
point peché. Touresfois tels auront tri- 
bulation en la chair..or ie vous. ef- 
pargne. 

29 Maisievousdi ceci ; mes freres, 
que le temps eit raccourci : il refte que 
ceux quiont femme; fe portent comme 
n’en ayans point: 

3o Et ceux qui fonten pleurs, com- 
me s'ils n’eftoyent point en-pleurs : & 
ceux qui font en ioye, commeis’ils n’e- 
ftoyent pointen ioye:&s:ceux quia- 
chetenrycomme ne pofledanis point: 

1 Etceux qui vient de ce monde, 
comme n’en abufans point:car la figure 
dé ce monde paie. 

32 ‘Or ie voudroyeque vous fufiiez 
fans folicitude. Celui qui n’eit point 
imarié;a foin des chofes qui fonrdn Sei- 
gneur;commentalplaira an Seignenr. 

33 Maiscelui qui eft marié;a foin des 
é . :chofes de ce monde;comment il plaira 

OU, 11 Y à {a femme,& left dinifé. 

«a diflin- 34 La femimequi n’eft point ma- 
éHion Cn- riee,& la vierge ; a foin des chofes qui 
#rel4 fm font du Seigneur , à ce qu’elle fuir 
7€ MA* fainéte de corps &:d'efpric: mais celle 
riee © | quieft mariee ,+a foin des chofes qui 
La vier- Déc du monde ; comment elle plairaà 
ge: celle fon mari. 
QUE nc 35 Oriediceciayant efgard dce qui 
PAPE 4) vous eft expedienrsnon point:pourvous 
VIE 4 lenlacer ; mais tendant à ce quieft bien 
dés, &c.! feant , & propre À vous joindre au Sei- 
gneur fans aucun deftourbier: 
J 36 Maisfi quelcun cuide que ce foit 
"ou ; ff deshonorer fa vierge, ‘ qu’elle paffe fa 
ele paf- fleur d’aige, & faille :qu'ainfi fait fair: 
fe ou >! qu’vn tel face ce qu'il veur, il ne peche 
quasi. el joint: qu'elles foyentmariees. 
lepallés | 37 Maiscelui qui demeure ferme en 

C4 fon cœur, & n’a point neecffité, mais a 
juiffance fur fa propre volünté,& a ar- 
réfté cela en fon cœur; affanoir le gar- 
der fa vierge,il fair bien: à 

33 Parquoi celui qui marie {a vierz 
gésfair bien: mais celui quihe‘la marie 
Point,fair mienx. 

39 *Lafemme eft liee par la Loy 
tout le temps que fon mari vie: mais ft 
fon mari meurr,elle eft en liberté de fe 
remariér à qui elle veut, fenlement que 
ce foit en #offre Seigneur. 

40 : Toutesfois elle eft plus heureu- 
fe fi elle demeure ainf,; felon mor ad- 
uis. Or feftime que j'ai auffi PEfprie 
de Dieu. 


Ron. 
2,2, | 


pi x T'hef. 
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CHAP."VIITI. 
Ÿ Enfciqnement touchant l'ufage des cho 
» |. {es facrifices aux ideles, à € touchant 


LEpiftreS.Paul 


:6 Teftime donc que cela eff bon 


ce Qu'il Faut Gbferner en ufant de els 
berte Chrefliene, : 
Ouchant les chofes qui font facri- 
ficesaux idoles , nous fauons. que 
tous auOns cognoifance:la cognoiffan- 
ce enfle,mais la charité edifie. 

2 Mais fi quelcun cuide fauoir quel- 
que chofe il n2 encore rien cognu, 
comme il faut cognuiftre, 

3 Maisfi quelcun aime Dieu, il eft 
cognuide lui. 

4 _Ainfi donc ; quantau manger des 
chofes facrifices aux idolessndus fauons 
que l’idole n’ettrien au monde,& qu’il 
n'y a aicunautre Dieu qu'vn feul: 

5 Car jaçoit qu'ilyren ait qui foyent 


appelés dieux,foirau ciel, foir én rérre: ’ 


(comme il y a-plufeurs dieux ; & plu-. 
fieurs Seigneurs) 


6 Toutesfois/*nousn’auons qu’yn *Deut,6, 


feul Dieu 3 quieft le Pere ; duquel fezr 
toutes chofes;& nous en lui: vn feul 
Seigneur lefus Chrift;, par lequel for 
toutes chofes,& nous par lui. 

7 Mais 1n'ya pas cognoiffance en 
tous:car quelques vn$ en mangentauec 
confcience de l'idole’, iufqu'a mainte- 
nant ; cornme de chofes facrifiees à l’i- 
dole: & comme ainf foit que leuricon 
fcience foit debileselle ef polluee. 

8& Or là, viande ne:nous rend pas 
plus agreables à Dieu: car fi nous man- 
geons,nous n’en auons rien d'auantages 
& finous ne mangeons poinr;nousn en 
auons pas moins, 

9 Maisprenez garde que cefte puif- 
fance que: vousauez;ne foiten quelque 
forte en fcandale ax infirmes. 

to Car fi quelcun te voir ; toi :qui as 
cognoiffance;eftre àtable autempledes 
idoles, la confcience de celui qui «ft 
foible,ne fera-elle pas induite à manger 
des chofes facrifiees à l’idole? 

11 Et ainf;torfrerequieftfoible, * Rom, 
pour lequel: Chrift eft mort ,perirapar 1445. 
tacognoiffance? À 

12 Or quand vous pechez ainficon- 
tre vos freres, & naurez leur confcien- 
ce quieft debile vous pechez contre 
Chrift. 

13. * Pour cefte caufe,, fila viande * Rem: 
fcandalize mon frere , ie ne:mangeraï 14. 25 
jamais chair , afin quéie ne fcandalizé 
mon frere: 

CHAP, 1%X, 
€ En/eignemens touchant le deuoir de l'E+ 
gif enners les pafleurs pour leu eireà 
tonement: 19 Ce qui cft reprefenté.par 
occafion, afin de monfirer quel! ef le 
vrai € droit vfage de La liberié Chre= 
fliene! 
E füis-ie pas Apoftre?ne fuis-ie pas 
en Hiberté? n’ai-iepas veunoitre 
Seigneur lefus Chriftz rn’eftes-vous pas “| S4# 47 
mon onurage au Seigneur? 1j» 
2 Siie ne fuis Apoftreaux autres;au 
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moins le fuis-ie à vonsicar vouseftes le 
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feau de mon ApoRolat au Seigneur. 

3 Telleeft ma defenfe envers ceux 
gui mecontrerollent. 

4 : N'auons-nous pas puiffance de 
manger & de boire? 

s N’anons-nous pas puiflance, de 
menerauec nous vne femme fœur;ainf 
auffi que les autres Apoñtres;&les freres 
du Sespneur,êe Cephasf 

6 Ou,moi feul & Barnabas n’auons- 
nous pas Ja puifänce de ne trauailler 
point? 

7 Qui eft-ce qui jamais:va àla guer- 
re à {a {olde?qui plante la vigne;,& n’en 
mange point du fruiét: qui yaiftletrou- 
peau & ne mange point du laiét du 
troupeau? 

8: Di-ie ces chofes felon l'homme? 
La Loy ne dit-elle point auffi le mefme? 
“9 “Car il eft eicrit en la Loy de Moy- 
fe ; + Tu n’emmufeleras point le bœuf 
qui foule le grain, Dieu a-il foin des 
boœufs? 

ro. Ne dit-il point totalement ces 
chofes pour nous?certes elles font efcri- 
tespour nous: car celui qui laboure, 
doit labourer fous efperance,&qui fou- 
le le blé; fous efperance’d’en eftre par- 
Licipant, 

11 * Sinous vous auons. femé les 
chofes fpiruuelles, eft-ce fi grand cas 
guemous. recueillions les voftres char 
nelles? 

12 Siles autres font participans de 
celte puiffance fur vous, posrqmoi non 
pluitoit nous ? mais nous n’auons point 
vié de ceite puiffance : ains fupportons 
tout, afin que ne donoions aucun de- 
ftourbier àl'Euangile de Chrift, 

13 *Ne fauez-vous pas que ceux qui 
Vacquenc aux chofes facrees, mangent 
de ce qui eft facré? € que ceux quifér- 
went à l'autel, participent. à l'autel? 

‘14 De melme aufl,le Seigneur a or- 
donnétque ceux qui annoncent l’Euan- 
gile;vinentüel'Euangile, 

15  Toutesfois ie n'ai vie de pas vne 
deices chofes.Or 1e nai point efcric ce- 
ti, afin qu'ainfi en foivfais en mon en+ 
droit :car il m'eft bon de, mourit-pluf: 
toft, que fi quelcun aneantifloit. ma 
gloiré: 

16 Carencoreique i’euangelize, ie 
n'ai dequai me glorifier : pourranr que 
hecelfité cn’eft -impoñee, & mal-heur 


| eft fuir mvijfr ie n’euangelize; 


r7 Que fi ie le far volontiers, i’en ai 
loyer : maisf iele fai à contre-cœur, 
fonresfois la difpenfation: m'en eft com- 
hile, 

18 Quel lover donc en ai-ie?c’eft que 
en prefchant l’Euangilesiepropofe l’E- 
uangile de Chrift fans porter ” couft, à 


| ce que ie n'abufe poinr de ma puiffance 


en l’Euanpgile. 
1Y Car combien que ie foye.en li- 


| berté à l’endroir detous, ie : me Suis 


aux Corinthiens,. 
7 afferui à tous; 2Ë£n de gagner plus de 


perfonnes: 


RE: 


20 Er me fuis faitaux Iuifs comme 


luif,afin de gagner les Juifs: à ceux qui 


iont,fuus la Loy,comme fii’eftoye fous 
la Loy;afin de gagner ceux qui font fous 


la Loy. 


21 À ceux qui font fans Loy;comme 


fi j’eftoye fans Loy Ç combien que ie ne 
foye point fans Loy quant à Dieu;mais 
fous Ja Loy de Chrift,: } afin de gagner 
ceux qui font fans Low, 

22 Le me fuis fair comme foible aux 
foibles,afin de gagner les fbles: ie me 
fuis fair routes chofes à rous ; afin que 
totalement j’en faune quelques vns. 

23 Ecfai cela à caufe de l'Euangile, 
afin que ren foye fait auffi parcicipanc 
auec iles autres. 

24 Ne fauez-vous pas que quand on 
court à la lice, tous courent bien , mais 
vn feul emporte le prix? courez telle- 
ment que vous l’emportiez. 


25 Or quiconque luire;vit "entiere ”’ ou, fe 


ment par regime : & quant à ceux-la i/s 


Le font pour AauoIr VHECOUrONNE COrrU- ç72 f0#$e8 


ptible : mais nous autres ; vne incorru- 

ptible. 

26 le cour donc;non pas fans fauoir 
comment: ie Comba;non point comme 
batant l'air: 

27 Ains ie matte & redui, mon 
corps en feruitude ; afin qu'en quelque 
maniere , apres auoir prèfché aux au- 
tres, moi-mefmé ne foyé trouué nom 
receuable, 

CHAP. %X. 

« Declaration de la grace de Dies commu= 
niquee uux Anciens perts, G € dela 
éufie punition dc lewrsprechéss 14 afin 
que nous Jachions que Dicu punira de 
mefme ceux qui pecherdnt commne eux, 
23 Enftignemenstouchantle droit wfxge 
des chofes facrifiees aux idoless 31 € 
touchant La fente fn de toutes ruocaiions. 

R;freres ; ie ne vueil pas que vous 
ignoriez quenos Peres * ont tous 
elte fous la nuce,$& * ont tous paflé par 

Ja mer: 

2 Et ont tous efté baprisés en Moÿfe 
en la nuee & en la mer: 

2 Er onc * tous mangé d’ÿne mefme 
v.inde fpirituelle: 

4 Evconrtôüus beu d'yn. mefme bru- 
uage fpirituel: car #ils beuuoyent de la 
pierre fparicuelle qui des fuiuoit ; & la 
pierre eftoit Chrift, 

s Mais Dieu n’a point prins plaifir 
l'en plufieurs d'iceux : car *ils ont efté 
accablés au defert. 

6 Or ces chofes’*ontefté exemples 
Pour nous, afin quénous ne foyons 
Point conuoiteux des chofes mauuai- 
fes, ‘comme eux aufffont conuoité: 

9 Et que vousne dereniez idola- 
tres, commequelqnesvns d'entr'euxs 
ainfi qu’il ft efcrit, *Le peuplestef af 


contient 


fortes, 
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2j ÿe 


font leués pour iouér. 
8 Erque ne paillardions point, f*com- 
me quelques vns d’entr’eux ont pail- 
lardé , & font tombés en &n iour vingt 
|& trois mille. 
9 Et que netentions, point Chtifij 


+ Nomb. * comrheauffi quelques vns d’entr’eux 


21.6.p 
fo6.14, 


- Mont tenté : & ont efRé deftruits par les 
ferpens. 
"ro: Et ne tie mirmuriez point 


# Nomb, * Comme aufli quelques vns d’entr'eux 


14ÿ2, 


St 6. 23 


72: 


L 


ont muürmuré ; & font peris par le de- 
firuéteur, 

11 Ortoutes ces chofes leur adue- 
noyent en exemple ; & font efcrites 
pour nous admonnefter ; comihe ceux 
aufquels Îles derniers remps font par- 
wenus. 

s 12 Parquoi que celui qui s’eftime 
eftre debout;regarde qu’il ne tombe. 
13 Tentation nevous apoint faifis; 
finon humaine : or Dieu eft fidele ; le- 
quel ne permettra point que vous foyez 
tentés outre ce que vous pouuez:ains il 
donnera auec la tentation l’iflue, en 
forte que vous la puiffeé fouftenir; 
14 Pourtantmes bieh-aimés ; fuyez 
ârriere de l’idolatrie, 
15 le parle comme à ceux qui font 
entendus : vous-mefmes iugez de ce 
que ie di. 
16 La coupe de benediétion,laquel- 
Îe nous beniflonsin’eft elle pas la com- 
munion du fang de Chrift? & le pain 
que nous rompons ; n’eft-il pas la coms 
munion du corps dé Chrift? 
17 D’autantque nous qu fommes 
plufieurs, fommes vn feul pain & vn 
feul cotps: Car nous tous formes par- 
ticipans d'vn mefme pain. 
18 Voyez l’Ifrael qui efi (elG La chair: 
ceux qui mangent les facrificesine font- 
äls pas participans de l'autel? 
19 Quedi-ie dont? que l’idole foie 
quelque chofe? on 45 ce qui eft facri- 
fic à lidole,foit quelque cliofe> #07, 
20 Mais ie di que les chofes que les 
Gentils facrifient , ils les facrifienr aux 
diables ; & non point à Dieu : orie ne 
vueil point que vous foyez participans 
des diables. 
21 Vousne pouuez boire Ja coupe 
duSeigneur, &lacoupe des diables: 
vous nepouuez eftre participans de la 
table du Seigneur ; & dela rible des 
diables. 
22 Voulons-nous prouoquer à ia- 
Joufie le Seigneur ? fommes-nous plus 
forts que lui? 
* Toutes chofes me font licites, 
mais toutes chufes ne font pas expe- 
dienres : toutes chofes méfont licites, 
mais toutes chofes n’edifient pas. 

24 Queperfonne ne cerche fon pro- 
pre,ains que shacua ésréhe ce qui eft 
pour antruis 


LEpiftre S.Paul 


fis pour manger & pour boire, puis fe 


25 Mangez de tout ce qui fe vend À 
la boucherie, fans vous en enquerir 
pour Ia confcience. 

26 Car*la verre «ff au Seigneur,& le 
contenu En icelle. 

27 Oye fi quelcun des infideles vous 
conuie, & APE voulez aller; mangez 
de cout ce quielt mis deuant vousfans 
vous en enquerir pour la conifcience, 

28 Mais fi quelcun vous dir; Cela 
eft facrifié aux idoles: fors n'en mangez 
point, à caufe de ceftui-la qui vous en 
4 aduertis, & à caufe de la conftience: 
car laterretf? au Seigneur ; & le conte 
nu en icelle, , 

29 Orie di latonfcisnce; non poine 
la tiene;mais celle de l’autre: car pour- 
quoi eft iugeë ma liberté par la con- 
fcience d’aucruif 

je Ec fi par grace Î’en puis eftre pars 
ticipant ; pourquoi fuis-ie blafmé en ce 
dequoi ie ren graces? 

31 #Soit donc que vous mangiez;foit 
que vous beuniez, ouque vots faciez 
quelqne autre chofe ; faites tout à la 
gloire de Dieu, Dr 

32 Soyez vels que vous ne bailliez 
aucuh achoppement ni aux Juifs ; ni 
aux Grecs;ni à l’Eglife de Dieu. 

33 Comme aufh ie complai à tousen 
tontes chofes, ne cerchant point ma 
commodité propre ,; mais celle desplue 
fieursjafin qu’ils foyent fauués; 

CHAP. XL | 
€ Enfeignemens touchant La modeflie 

Chreflicnestant des hommes que des fem 

mes, requife aux af]emblees de l'Eglife. 

19 Îtem touchant L'union © concorde 

fraternelle, 23 & la droite maniere de 

celélrer la S.Cene, 


Oyeé mes imitateurs, * comme auf * 
32 


ie le fus de Chrift. 

2 Or, freres, ie vous louë de ce que 
vous aifez fouuenance de rout ce qui 
eft dé mois & que vous gardez me 
ordonnances comme ie les vous 4 
baillees; 

3 Mais ie vueil que vons fachiez*que 
le chef de tour homme c'e Chrift : & 
le chef de la femmest’eft l'homme:& le 
chefde Chriltic'eft Dieu: d 

4 Tout homme faifant oraifon, ou 
prophetizant ; en ayant quelque chofe 
fur la teftesdeshonore fon chets 

s Maïs toute femme faifant oraifon 
ou prophetizant fans auoir Ja teite cou+ 
uerte,de#honore fon chef: car c’eft tout 
vn comme fi: elle eftoit rafee. 

6 Pourtant fi la femme neft. cou» 
nerte, qu'elle foit mefme tondue : of 
s'ileft deshonnefte à la femme d'eftre 
tônduésou efère rafee ; qu’elle foit cour 
uerte, + 

7  Carquantàl’homme, 
point couurir fa tefte,veu qui ; 
mage & la gloire de Dieu» mais la fem- 
me cft la gloire de Phomme, 
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8 Car l'homme n’eft point de la 
femme,mais la femme eff de l'homme. 

9 Car auffi *l'homme n’a pas efté 
creé pour la femme ; mais la femme 
pour l’homme, 

le Pourtant la femme à caufe des 
Anges doit auoir fur la tefte vne enfei- 
gne qu’elle eft fous puiflance, 

1 Toutesfois ni l'homme n’eft point 
fans la femme;ni la femme fans l'hom- 
me en noftre Seigneur, 

12 Car comme la femme cff de l'hom- 
me; femblablement l’homme eft par 
la femme: mais routes chofes fonr de 
Dieu. 

13 Zlugez-en entre vous-mefmes:eft- 
3} conuenable que la femme prie Dieu 
fans eftre couuerte? 

14 Nature mefme ne Vous enfeigne- 
elle pas que fi l’homme nourrit fa che- 
uelure,ce lui eft deshonneur? 

15 Mais fi la femme nourrit fa che- 
uelure,cé lui eft gloire;pourtant que la 
cheuelute ef baiilee pour couuerture, 

16 Ques'ily 4 quelcun qui cuidé 
eftre eontenrieux ; nous n’auons pas 
vne telle couftume ; ni auffi les Eglifes 
de Dieu: 

17 Or én ceci que ie vous declare,ie 
ne vous louë point:c'eft que vous-vous 
aflemblez non pointen mietx ; mais 
en pix. 

18 Car premierement , quand vous- 
vous affemblez en l'Eglife, i’enten qu'il 
y a des partialités entre vous : & j'en 
croy quelque partie. 

19 Car il faut qu’il y ait mefmes des 
herefes entre vous, afin queceux qui 
font de mife foyent manifeités entre 
vous. 

26e Quand donc vous-vous affemblez 
enfemble , cela n’eft point manger la 
Cene du Seigneur. 

21 Cat chacun s'auance de prendre 
fon fouper particulier quand €: vient 
à manger : & l'vnafaim, & l’autre fait 
bonne chere. 

22 N’auez-vous point donc de mai- 
fons pour manger &pour boire ? mef- 
prifez-vous l'Eglife de Dieu ? & faites- 
vons honte à ceux qui n’ont dequoi? 
que vous dirai-ie?vous louérai-ie?ie ne 
vous louë point en ceci. 

2; Car * j'ai receu du Seigneur ce 
qu'auffi ie vous ai “enfeigné: *c'eft que 
le Seigneur Lefus en lanuïä, en laquel- 
le il fut trahi,print du pain: 

24 Erayantrendu graces le rompit, 
& dit, Prenez ,mangezr ceci eft mon 
corps qui eftrompu pour #ous : faites 
ceci en commemoration de moi. 
Semblabiement auf apres le fou- 
per id print la coupe, difant, Cefte cou- 
pe eft la nouuelle alliance en mon fane: 
faites ceci rouresfois & quañtes que 
Vous en boireg 6n commemoration de 
ma, 
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aux Corinthiens. 
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26 Car toutes fois & quantes que 
vous mangerez de ce pain » & boirez de 
cefte coupe ; vous innoncerez la niorc 
du Seigneur iufques à ée qu’il viene. 

27 Parquoi * quiéonque mangera 
de ce pain,ou boira de 11 coupe du Sei- 
gneur indignement, fera coulpable du 
corps & du fang du Seigneur. 

38 ‘Que chacun donc s’efprouue 

foi-mefme, &ainf mange de ce pain,& 
boiue de cefte coupe, 
. 29 Car qui ex mange & qui ez boit 
indignement ; mange & boit fon iuge- 
ment, ne difcernant point le corps du 
Seigneur, 

3e Pour cefte caufe plufieurs fone 
foibles & malades entre vous, & plus 
ficurs dorment. 

31 Cr certes fi nousinous iugions 
nous-mefmes , nous ne ferions point 
iupes: 

32 Mais quand nous fommes jugés, 


nous fommes"enfeignés par le Seigneur, ’ouschét 


afin que nous ne foyons condamnés 4- 
uec le monde, 

33 Pourtant mes freres; quand vous- 
vous affemblez pour manger ; attendez 
Fvn lautte, 

34 _ Que fi quelcun à faim,qu'il mane 
ge eri la maifon ? afin que vousne vous 
affembliez en iugement. Touchant les 
autres poinéts, 1’en ordonnerai quand 
ieferaivenu. 

CHAP. XII. 
& Declaration de La fin { rvfage des dons 
que le S.Effiit à dinerftment difhribués 

à l'Eglife, 11 afin qw'ils foyent tous 

rapportés à l'cdification commune des 

fideles puis qu'iceux ne font tous qu'un 
mefme corps ; compofé de plujieurs 
membres. 
Où touchant les dons fpirituels , ie 
ne vueil point, freres, que vous 
foyez ignorans. 

2 Vous fauez que vous eftiez Gentils, 
Qui eftiez tranfportés apres les idoles 
muettes;felon que vouseftiez menés. 

3 Pource vous faisie fauoir, que nul 
parlant par l'Efprit de Dieu,*ne dit 1e- 
fus eftre malediétion;& nul ne peurdi- 
re * lefus eftre Seigneur , finon par le 
fainét Efprit, 

4 Orily a dinerfité de dons:mais il 
ya ÿn melme Elprir. 

s 11 à auffi diuerfité d’adminiftras 
tioné:mais ilyawn Seigneur. 

6 Ilya parcillement diuerfité d'o4 
perations : mais il y a1vn mefme Dieu; 
qui opere toutes chofes en tous. 

7 Mais à chacun eft donnee 12 ma 
nifeftation de l’Efprit pour ce qui ef 
expedient: 

8 Car àl'vneft donnee par l’Efprit, 
la parole de fapience: & àl’autre;felon 
Île mefmie Efprit , Ja parole de cognouf- : 
fance: 

9 À l'autre foy,en ce mefme Efprit 
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# Eph.4} 
12. 

160 ; 7 
des mem- 
brer d'u: 
ze LT 


à l'autre,dont de guérifon en ce mefme 
Efprix: 


CRE: 


1e, À l’autre operations de vertui: & 
à l’autre, prophetie : & à l’autre le don 


cle difcerner les éfprics: &. à l’autre di- 


uerfrés de langages: & à l’autre, le dori 


d'interpreter diuers langages. 


11. *Mais ce feul & meime Efpritfait 


213: cphrtoutes ces chofes ; difiribuant parrieu- 
lierement à vn chacun felon qu’il veur: 


12 Car comme le corps eit vn , &a 
phafieure membres: mais tous les mem- 
res de ce corps qui eft Vn, jaçoit qu'ils 
foyent plufieurs; fonc Vn corps: en celle 
maniere aufh ef Chrift. 
13 Car nous auons tous efté baptizés 
en vn mefne Efprit pour eftre vn mef- 
me corps:foir Luifs,foir Grecs;foit ferfs, 


Soit francs: & auons tous efté abbruués 


ld'vn mefme Efprit. 
14 Car auflile corpsn’eft poinsvn 
feul membre,mais es 

15 Si le pied dir, D’autantqueie né 
fuis point x main ; ie ne fuis point du 
corps, n’eft-il point du corps pourtantà 

16: Et fi l'oreille dir, D'autant que ie 
ne fuis point l'œil ;, ie ne fuis point du 
corps : n’ef-elle point du corps: pour- 
tantè 

17 Sitoutle corps ef l'œil: où fera 
l'ouie? fi rout eff l'autc;ou fera le fair? 

18 Mais maintenant Dieu a pofé vn 
chacun membre au corps , ainfi qu’ila 
voulu. 

19 Que fi tous eftoyent vn feul 
membre,ou feroit le corps? 

20 , Mais maincenans #/ y a plufieurs 
membres : toutesfois 4! n’54 qn'vn feul 
corps. 

21 Et l'œil ne peut dire à Ja mainsie 
n'ai qué faire de toi:ni auf la tefte aux 
picds;ie n'ai que fairé de vous. 

22 Et qui pluseft, les membres du 
corps qui femblent eftre les plus debi- 
des, font beaucoup plus neceflaires. 

23 Erceux que nous cuidons eftre 
les moins honorablesau corps,font ac- 
couftrés par nous plus foigneufement.& 
les parties qui font en nousles moins 
belles à voir;ont plus de parement. 

24 : Er les parties qui {ont béiles en 
hous,;n’es ont point meftiers mais Dieu 
aitemperé le corps enfemble ; donnant 
plus d'honneur à celui qui: en aueit 
faute: 

25 Afinqu’il n'yait point de diui: 
fion au corps, ainsque les membres 
ayent va foin mutuel les vns pour les 
autres. 

26 Et foie que l’vn des membres 
fouffre quelque chofe ; tous les mein- 
bres fouffrent auec lui:ou foit que l’vn 
des membres foic honoréjrius lesmem- 
bres'enfemble s’en efouiflenr. 

27 Or tefles-vousle corps de Chrif, 
1& les membres d’icel#i; chacun en fon 

endroit, f 


e S.Pau 


——ÿ 


28 Et Dieu en:2° mis Îles ÿn$ eh l'E- 
glife ; premicrement Apoñtres ; fecon- 
dement Prophetes ; tiercement Dos 
teurs : & puis les vertus : confequem- 
ment les dons de guerifons,les fecour#; 
les gouternemens,les dinerfirés de lan- 
gages, 

î 29 Tous font-ils Apoñtres?tous fonts 
ils Prophetes £ tous font-ils Docteurs3 
tous funt-ils ayans vertus 

3o Tous ont-115 les dons de guerifons? 
tous parlent-ils diuërs langages ? tous 
interpretent-ils? 

31 Mais foyez conuoiteux des plus 
excellens dons, & ie m'en vai vous em 
monftrer encore ÿn chemin qui fura 
paffe de beaucoup. 

CHAP. XLHI. 
€ Declaration de l'excellence de {a chari: 
té, qui ef lareigle de toutes Les aëtiont 
de l'homme Chreftien, & € laquelle ne 
doit jamais prendre fr: 

Vand bienie :parleroy’ les langa- 

ges des hommes ; voire des Anges; 
& qué 1e n'aye point charité, iefuis 
comme l’airain qui refonne ;, où com 
me la cymbale qui tinte. 

> Et quand bien j’auroy” le don de 
Pragthertie ; & cognoiftroy’ tous fecrets 
&rvoute fcience: & quand r'auroy” tou- 
te La foy;, ‘tellement que ie tranfportaf- 
le les montagnes, & que ie n’aye jioint 
charité,ie ne fuis rien. 

3 Etquandbienie diftribueroy” tout 
mon auoir à la nourriture dés poures, 
& quand bien ie liureroy” mon corps 
pour'eftre bruflé ; & que ie n’aye point 
charité,cela ne me profite enrien. 

+ # Charité eft d'vn efprit patient: 
elle fe monftre benigne: charité n’eft 
point enuienfe : charité ! n’vfe point 
d'infolence:ellene. s’'enfle point. 

$s Ellenefe porte point desionne- 
ftement: elle *nécérche point fan pro- 

re profit:ellen’eft point defpiteufe: el- 

e"ne penfe-point ä mal; | 

& Elle nes’efiouït point dé l'iniufti- 
ce:mais elle s’efiouit L la verice; 

7 Elle endure cout, elle croit tout; 
elle efpere tount,elle fnpporterour.. 

8 Charité ne dechetiamais ; au lieu 
que quant aux propheties ; elles feront 
abolies: &: quantaux langages,ils ceffe- 
ront: quant à la cognoiffance ; elle fera 
abolie. | 

g Carnous coguoiflons en parties & 
prophetizons en Re à 

10 Mais quand la perfeétion feta ve- 
nue; lors ce qhieft en partie fera aboli, 

1x Quand j'eftoy” enfant ; 1€ parloy 

comme enfant ; 1E iugtoy COMME En- 
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recognoiftrai felon qu’auffi j'ai efté re- 

cognu. 

13  Ormaintenant ces trois chofes 
demeurent;foy,efperance;charité: mais 
Ja plus grande d’icelles,eft charité. 

CHAP. XLHRII. 

& Esfrignemens touchant, Le droit vfage 
du don des langages > de la prophe- 
tie, 26 dr de, l'ordre qu'il faut, tenir 
aux [ainéies affemblees , tant à parler 
eftrances langages qu'à proghetiner , 
34 n'effant permis aux femmes de 
parler «en La congregation de l'Egti- 
fes 40en laquille «St requife toute 
honncflete. 

perse la charité, foyez connoi- 

teux des dons fpirituels: mais beau 
coup plus que vous prophetiziez, 

2 Car celui qui parle langage izco- 
£nu;ne parle point aux hommes;mais à 
Dieu:car nul ne l'entend,& 11 pronon- 
ce myfteres en efprit. 

3 Maisceluiquiprophetize, propofe 
aux hommes edification,&exhortation, 

| & confolarion. 

4. Celui qui parle langage incosnu,il 
s’edife foi-mefme: mais celui qui pro“ 
phetize,edifie l'Eglife, 

5 le defirebien que vous tous par- 
liez diuers langages :1mais beaucoup 
plus , que vous prophetiziez : car celui 
qui prophetize’eft:plus grand que celui 
qui parle diuers langages , hormis s’il 
n'interprete; afrn que l'Eglife en reçoi- 
needification. 

6 Maintenant donc, freres, firie vien 
à vous parlant langages incogmus , que 
vous profiterai-ie, fi ie ne vous parle 
par relation ;'ou par fcience ; ou par 
prophetie,;ou par doëtririe? 

7 Erde fair, les chofes-qui font fans 
ame ;° qui donnent der fon ÿ foir haut- 

lbois;foit-harpe;fi elles ne donnent quel- 
que diftinétion en leurs tons , comment 
cognoiftra-on ce qui eft fonné {ur le 
haut-bois où fur la harpe? 

8, Car fi la trompette donne vn fon 
qu'on n’entende point;qui fe preparera 

| à la bataille? 

9  Pareillementauffi vous, fi vous 
ne prononcez par voftre langage parole 
qui puifle eftre entendue, commenten- 
tendra-on ce qui fe dit ? car vous ferez 
parlans en l'air. 

ro 11 ya(felon qu'ilefche:) tant de 
diuers fons au monder; & nul d’icenux 
n’eft muet, 

1 Sidonciene fai ce qu’on veut f- 


\gnifiér par la parole , ie ferai barbare à 


celui qui parle : & celui qui parle me 
fera barbare. 

12 Ainfi donc, puis que vous cftes 
conuoiteux des dons fpirituels, cerchez 
d'abonder en iceux pour ledification 
de l'Fplife, 

13 Parquoïil fantque celui qui par- 


aux Corinthiens, 
gant ie cognoi &n mattiesmais donc je 









le langage incogns, prie de pouuoirrin- 
cerpreter. 

t4 Car fi ieprie en langage ncognss, 
mon eiprit Prie, mais mon intelligence 
eR fans fruié. 

15 Quoi danc?ie prierai d'efpritsmais 
ie prierai auffi d'intelligence : ie chan- 
terai d'efprits. mais ie chanteraï auf 
d'intelligence, | 

16 Autrement fi tu benisd’efprit,ce- 
luiquieft du funplé populaire, cont- 
ment dira-il Amen à ton aétion de gras 
ces?car il ne fait que tu dis. | 

17 : Vrai elt-que tu rens bien graçest 
mais Vn autre n'en eft poine edifé, 

18. leren,graces à mon Dieu queie 
parle plus de langages que vous tous. 

13 Mais j'aime mieux prononcet en 
lEglife cinq paroles en mon -intelii- 
gence safin que i’inftruife auffi les aux 
tres, que dix mille paroles en langage 
1nCOpn44, 

10 Freresyne foyez poine enfans de 
fenss: mais foyez pêtis enfans en mali- 


ce: mais quant au fens ; {oyez hommes 
faus, 


21 Ileftefcricen la Loy, *Pourtanr *Efa.28. 


parlerai-ie à ce peuple-ci par gens d’au- 
we langue ,: & par leures eftranges : & 
encores ainff ne m'entendrôt-ils points 
divile Seigneur. 

22 Parquoi les langages font.pour 
figne,non point aux croyans, mais aux 
infideles:au contraïre,la prophetie nog 
point aux infideles,mais aux croyans. 

23 Si düne toure l'Eplife s'aflemble 

en Vn, & quetous parlenre/frasgeslan- 
gagess&'que lecommun peuple;oules 
infdeles ÿ entrent, ne diront-sils point 
que vous eftes hors du fens? 
#4 "Mais fi rots prophetizent;&qu’il 
y entre quelque infidele,on queleur du 
commun ; il'eftredargué de touss &'eft 
rugé de tous: ? 

25 Evainfi les fecrers de former 
fônt manifeñtés:, donr il fe ietterà Gr 
face;& adôreta Dien,; & déclarérs hlefs 
nement que vraÿement Dieu ef ‘e 
vous. " 

28 Que fera-cedane, freresé c'eftque 
toutes: les fois que voue-vous semblé 

rez, felon qu’yn chacun de vous aura 
pfeaume,ou do&rine,on langagé outre 
velation ; ou interprétation, le tout fe 
face à edifcation. 
"27 “Soitque qneleun parle lanpage 
FncoQny; que cela fe face par denx,où aa 
plus par trois,& ce par tour, mais qu'il 
y en ait Vnquiinuerpretre. 

28 Ques'il n’y a point d'interpre- 
teur, qu'il feraifé en l'Eglife, & aw’it 
parle à foi-mefme & à Dieu. x 

29 Er que deux où trois prophetes 
parlent;& que les autres ex ingent. 

30. Ectfi quelque chofé eft reuéles à 
vnautre qui eft affis , que lé prentier fe 
taife, 


“re 


SE 7 














































































* y Tim. 
2.11, © 
12. 
+ Gen, 3, 
16e 


* Gal,?. 
11, 


* Gal, 1. 


… 
…. 


* Df. 
cfa.53. 
dan. 9.1. 
Pier. 2. 
24. 
#[onas 2. 
2. 
YJuc 24. 


on 


uU 
—. 


il 


30.73 





4 Carvous pouneéztous propheti- 
zer l'un apres l'autre, afin quetous 2p- 

renenr,& que tous foyent confolés. 

32 Er les Efprits des Prophetes fone 
fuiets aux Prophetes. 

3! Car Dieu n’eft point Dicu de con- 
fufon,mais de paix ; comme o»# voit en 
coutes les Eglifes des fainéts. 

34 Queles femmes qui font entre 
vous fe raifenr és Eglifes: car *il ne leur 
eft point permis de parler, mais doi- 
nent eftre fuiertes : * comme auffi dit 
la Loy. 

35 Que fielles veulent apprendre 
quelque chofe; qu’elles interroguent 
leurs propres maris en Ja maifon:car il 
ef dechonnefte que les femmes'parlent 
en l’Eglife. 

16 La parole de Dieu eft-elle proces 
dee de vous? eft-elle paruente tant feu- 
lement à vous? 

37 Siquelcun cuideeftre Prophete, 
ou fpirituel ; qu’il recognoiffe que les 
chofes que ie vous efcri font comman- 
demens du Seigneur. 

3%  Etf quelcun eft ignorant» qu'il 
foir ignorant. 

39 Pourtant, freres; foyez tonnoi- 
teux de prophetizer ; & n'empefchez 
point dé parler langages. 

40 Que toutes chofes fe facent hon- 


neftément & par ordre. 
CHAP. XV. 

« Traité trefcexcellent touchant la veri= 

sé de larefurreEtion de La chair, corsme 
icelle eftantrun des principaux poinËts 
de noftre fo} , ans lequel Iefus : Chrift 
me fevoit point le VYAr SAUHCUY » NOUS 
ferions tre[-miferables , € Dien ne.fe- 
voit pas Seigneur de toutes chofes : 

35 auec une declaration des qualités 

an auront Les corps qui reffufcireront, 

&: de l'ordre @- maniere de la e- 

Jxrreétion. 

+ R ie vous aduife,freres, touchant 
” l'Evangile que ie vous ai annon- 
cé», & que VOUS AUEZ FECEU » & auquel 
vous-vous tenez fermes: 

2: Expar lequel vous eftés auffi fau- 
uesfi vous retenez en quelle maniere ie 
le vous.ai annonce: fi ce n'eft que vous 
ayez creu en vain. 

;. Car auant toutes chofes, * ie vois 
ai baillé ce que ÿ’auoy’ auff receu,1/74- 
noir ; que Chrift eft mort pour nos-pe- 
chés,* felon les Efcritures: 

4 Erqu'il a cfé enfeueli,# qu'il ef 
reffufciré le troifieme iour , * felon les 
Efcritures 

+ Er*qu'ila efté veu de Cephas, & 
*puis des douze. L | 

6 Deypuisila efté veu de plus de cinq 
cens freres à une fois,defquels plufients 
fone-vinans iufqu’à prefent,& quelques 


34 
* 1char vns dorment. 


7 Depuis ila efté veu deJiques, & 


L.Epiftre S.Paul 


puis defous les Apoñtres, 


8 Et apres tous;il a efté auffi veu de | 
moi,comme d'yn auorton, | 
9 Car*iefuis lemoindre des Apo- 44,9, | 
ftres;qui ne fuis pas digne d’eftre appe- nephe/,3+ 
lé Apoñtre , d’autane que j'ai perfecuté 8. 1.1», 
l’'Eglife de Dieu. 1.13. 
19 Mai*par la grace de Dieu ie fuis *£phef 3, 
ce que ie fuis: & fa grace qui eftenners 7. 
moi n’a point efté vaine : ains j'aitra- | 
uaillé beaucoup plus qu'eux tous: tou- 
tesfois non point moi, mais la grace de 
Dieu qui eff auec moi. 
1 Soir donc moi;foit eux;nous pref- 
chons ainf,& ainfi l’auez-vous ereu. 
12 Or fi on prefche que Chrift eft ref- 
fufcité des morts,;comment difent quel= 
ques vne d'entre vous, qu'il n'ya point 
de refurreétion des morts ? 
13 Cars'il n’y apoint de refurre- 
&ion des morts ; Chrift auffi n’eft point 
reflufcite. 
14 Er fi Chrift n’eft point reflufcité, | 
nofire predication donc eft vaine,& vo- | 
ftre foy auffi eff vaine, | 
15 Et mefmement nous fommes trou- | 
dés faux tefmoins de Dieu : car “nous J'ou:n04s 
auons porté refmoignage de par Dieu, ##/19%4 
qu'il a reffufcité Chrift, lequehil n’a Por1€ 
point reflufcité, voire ff les morts ne faux tee] 
reflufcitent point. poign4- 
té Carfñ les morts ne reflufcitenr ge contre 
point, Chriftauffi n'eft point refflu- 2#6# 
fcité. qu'il 4 
x Etfi Chrift n'eft point reffufcire, re/Jufcire 
votre foy eff vaine ; vous eñes encores Chrifhle- 
en vos pechés. quel fl 
13 Ceux donc auffi qui dorment en} 4#701# 
Chrift font peris. point ref) 
9 Si nous auons efperance en Chrift fonc, 
en ceite vie feulement,;nous fommesles Btc. 
plus miferables de tous les hommes. 
20 Or maintenant .Chrift ef: reffu- | 
feité des morts,@ a efté faiv*les premi- À Col. 1. 
ces des dormans. x8. 4poce 
sr Car depuisquela mort «par vn 4:5+ 
homme, auf la refurreétion des morts | 
eff par vn hommé, | 
>: Car comme en Adam tous, meli=} 
rent, pareillement auffi enChriftrous | 
font viuifies. L , | 
53 *Mais vn chacun en fon rang; les #1, Thef. 
premices » €’ef? Chrifi: puis apres, ceux {4° 15e 
qui font de Chrift feront viuifés en fon 
aduenement. À 
24 Etpuis la Gn,quand il aura remis 
le royaume à Dieu le Pere:quand ik au- 
ra aboli tout empire ; & toute puiffance 
& force. 
2= Car il faut: qu'il regne , ttant 
qu'il ait mis tous fes ennemis fous fes!1- 
pieds. 34 
16 L’ennemi qui fera deftruit le der-115, 


nier,c’eft la mort. ne = 
27 Car*ilaafluierti toutes chofes!* PJ.8: 74 
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aux Coxinthiens. 


appert que s'ef referue celui qui lui a 
affluietti routes chafes } 

28 Et quand routes ehofes lui au- 
rontefté afuietties, lors auffi le Fils 
meîme fera affuietti à celui qui luia 
affuierti routes chofes:afin que Pieu loir 
tout en tous, 

29 Aptrement que feront eeux qui 
font. baprizés ” pour morts , fi torale- 
ment. les morts ne reffufcicent point? 
pourquoi auffi font-ils baprizés pour 
morts? 

3e, Pourquoi auffi fommes-nous en 
danger à toute heure? 

31 “Par noftre gloire que ai en no 
fire Sengneur Ilefus Chrift, ie meurde 
jour en iour, 

32 Si ai combatu contre les beftes 
en Ephefe {elon l'homme, que me pro- 
fite-1l,f1 les mores ne reflufcirent point? 
# mangcons & beuuons : car demain 
nous mourrons, | 

33 Nefoyez point feduits , Manuai- 
fes compagnies corrompent les bannes 
mœurs. 

34 Elueillez-vous!"à viure iuftement, 
& nepeçchez paint: car quelques vns 
font fans cognoiffance de Dieu: ie Le 
vous dia: voitre honte, 

35 Mais quelcun dira; Comment 
reffufcirent les morts: & en quel corps 
viendront-ils? 

36, O. fol,ce que tu femes;n’eft point 
viuife,s’il ne meurt, 

37 Etquantà ce que tu femes;tu ne 
femes point le corps qui naiftra;mais le 

rain nud felon qu’il efchet, de blé, ou 
Lt quelque attre grain. 

38 Mais Dieu lui donne le corps ainf 
qu'il veur,& à vne chacune des femen- 
ces fon propre corps. y 
“39 Toutechairn’eff naine ynemefe 
me forte derchair:mais autre ef la Chair 
deshnmmes, & autre la chair des be- 


fes «8 nuire des poiflons ; & autredes | 


oifeaux. 

de Auflfi y 4-il des corps celeftes, & 
des.éorps terreftres : mais autre eft la 
glaire des celeftes ; & autre celle des 
terreftres, 

41 Auxrre eff la gloire du foleil,% au- 
tre la gloire de la lune,& aurre la gloi- 
re des eftailes: car vne eftoile left diffe- 
rente de J'autre eftoile en gloire: 

42, Ainf auff fera la refurre&tion des 
morts, de corps eft femé en corruption,il 
reflufciteraen incorruption. 

41 .ILeft femé en deshonneur, il ref. 
fufcitera en gloire: il eft fèmé en foi- 
bleffe,il reffufcitera en force. 

44 Il eft femé corps fenfuel ;, il ref- 
fufcitera corps fpirituel : il y à corps 
fenfuel,& y a corps fpiriruel, 

45. Comme auf il eft efcrit.*Le pre- 
Mier homme Adam a cfté fair en ame 
viuante : @ le dernier Adam en efprit 
viuifants 


Ÿdénné la victoire 


46 Mais cequi eft fhirimél , n°°# 
point le premier:ains ce qui eft fenfuel:! 
puis apres ce qui eft fpirituel. 

47 Le premier homme effant de 
terre ; eft de poudre : ‘&- le fecond 
homme , affaüoir le Seigneur; ef du! 
ciel, 

48 Tel qu'eft celui qui ef de pou- 
dre, tels auffi font ceux qui font de 
poudre:& re] qu’eft le celefte, tels auff 
font les celeñes. 

‘49 . Et comme nous :auons port£ 
l'image de celui qui eft de poudre», 
aufñ porterons-nous l’image dun ce- 
leke. . 

se Voila donc que ie di, freres, que 

| Ja chair & le fang-ne peuuent heritex 
le royaume de Dieu : ni là corruption 
n'herite point l’incorruption. 

st Voici,ie vous divn fecrer:vrai eR 
que nous ne dormirons Point:tous ; | 
mais nous ferons rous tranfmués: 

52 En wvn moment, &'en vn clin 
d'œil, à la derniere tramiette: (car la: 
trompetre fonnera },& les morts reflu- 
citeront incorruptibles; ,& nous ferons | 
tranfmués, | 

53. Cat il faut que ce corruptible-ici 
yeuefte l'incorruption: &.que ce mortel 

| 16i reuefte l’immprtalité. 

| 54 Orquand ce corruptible-ici aue 
ra reucftu l'incorruption ,,& que ce 

| mortel-ici. aura reueftu l’immortalité, 

alors fera accomplie 1a parole ,qui ef | 


| efcrite ; * La mort eft englourie en vie * 
À toire. 


55 t 
à fepulcre, ton aiguillon? 
56 Or laguillon de la more, ef 
| Peché : & la puiffance du peché , c'est | 
la Lay. 
57 -Mais grates Diem; qui nons à ! 


par. noftre Seipneur! 
d : 


l'Où «1,6 mort,ta vitoire? où DA 


l'Iefüs Chrift, 
sè Parquoi , mes freres-bien-aimés, 
loyez fermes, immuables , 2hondans 
toufiôurs en lœuure di Seigneur : &- 
Chans que voftre labeur nef point vain 
en aoffre Seigneur. 


CHAP. XVI, 


GS Aduertiffement touchant La maxierce de 
la colleëfe extraordinaire qu'on faifoir 
pour les poures de Judee:- 13 aucc une 
exbortation à perfeuerer en La foy, 19 €» 
plufieurs recommandations des fideles 
les uns aux autres. 

se la colleñe quife fair 

pour les fainéts , faites-en com- 
me j'en ai ordonné aux Eglifes de G2- 
latie, 

2 , C'eft que chaque premier iour de 
la femaine,chacun de vous mette à pare 
par deuers fui,affemblant ce qu’il pours 
ra felon la benignité de Dieu’: afin que 
lots que je viendrai, les colleëtes ue 
{oyent à faire, : 
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| sg Puisqmand ñe ferai arriué ; Îen- 

moyerai ceux ‘que vous approuuerez 

par lettres pour porter voitre liberalite 
en lerufalem: 

| a Ets'ileft conunenable que y ail- 

| Le,ils viendrontauffi auec moi. 

| | ÿ Je viendrai donc vers vous, ayant 

| paflé pat Macedone : (car ie pañferai par 
Macedone) 

6 Et peuteftre que ie feiournerai a- 
| uec vous ; où mefme que i’y paflerai 
| Phyuer : afin que vous me conduifiez 
par tout là où j'irai. 
| 7 Carie ne Vous vueil point main- 
| tenant vair en paffant:mais efpere que 
| je demeuretai auec vous quelque réps, 
#file Seigneur le permet. 


* Su 4. 
RPPAS 2 Toutesfois ie demeurerai en E- 
15. | phefe iufques à la Pentecofte. 


‘9 Car vie grande porte & defficace 

m'eft onuerte, mais il y a plufieurs ad« 

luerfaires. : 

10 ue fi Timothee vient, prenez 

| garde qu'il foirauee vous feurement: 

| car il s’employe à l'œuure du Seigneur 
|comnie moi-mefme. 1° 


| y Nu! done nele mefprife:mais con 
: . . . . « 
 duifezdeen feureré ; afin qu'il viene à 


| 


y2 Touchant Apobos nofirefrere , iei 


Von, cx-! l'ai beaticoup 
mais il n’a nulles 


me 


a ILEpiftie 


moitear ie l'atteñ‘anec les freres, 4 


“prié qu'il allait vets | 


| 





S.Paul 
14. Querous vos affaires fe ficent en | 
charité. 
| :y5 Or'ievous prie, freres, vous <o- | 
|gnoiffez !}a famille de Stephanas ;'e6met | 
|me elle eft les premices d'Achare, &e 
qu'ils fe font du tout adonnés'au feruice | 
des fainéts. | 
lire Dagnekordre que vous foyéz auff 
affuiettis à telles gens, & à vn chacun | 
quis'employe enl'œuure, & quitra» | 
|vaille auec mous. 
17 Or ie m’efouï de la venuë de Stes | 
|phanas fde Fortunat ; & d'Achaïque: 
:pouree qu’iceux ont fuppleé à voftre 
| defaut. 
18 Car 
| voftre: recognoiffez donc ceix qui 
tels: 
19 Les Eglifes d'Afie vous faluenr, 
Aguile& Prifeille(auec l'Eglife qui eft 


€ 
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| 

ils ant'recreé morefprit & le 
font | 


| 
| 


| en leürmaifon)vous falienr aFeétuen-" 


| fementcen offre Seigneur. 

| - 3e Tous les freres vous falient.*Sa- À Ronss 

| Juez l'un Pautred’vn frinét baifer. 16:16 2 
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:4 Lagrace de noftre Seigneur Ielüs | 
| Chrift foit auec vous. 114 
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A V L Apoñtre de Iefus 
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> Grace vous foir, & paix de par Dieu! 
softre Pere} & de par le Seigneir Iëfus 
Chrift. , : | 
3 *Benir foit Dieu qui ele Pere de 
. notre Seigneur Iefus Chrift, lePéredes 1.3: Te 


lation: 
4 Quingus canfole en toute noftre 


affitidn ; dfin que par la corifolation 
de laquelle nous-mefmes fommes con 
L | folés'de Dieu, nous puiffions confoler 
i | ceux Qui font en quelque afliétion que 


é ! ce foir. À à 
ç Car comme les foufrances 


e - : . n (4 : no Li 
miferitordes , & Dieu de rolite coufoi per “4 
. 


fiitañec Vous tous | | 


+ Ephe/} 


: 


| 


mp Chief 


| lou, vne 
L double 






FU8 : st : 
! 


Fou, #0- lan 


fire con= lat 
Wolation |, 
ar lc’c 


ChriSf, qu 
| for 


qu 
fire 
Fig 
voi 
Woi 


par 
con 
| 18 
que 
étic 
que 
plu 
que 
ples 
| 9 
€orr 
mef 
nou 
mef 
mor 
| *+o 
den 
che 
| urer 
% Rom, | xx 
135,30, Ja pr 
[par 

| pour 
efté 

ifonr 

[U2Y2 

Ile te 

lqu’e 

inon 

felor 

merfe 

vous 

Re "lier 
Moulifex [autre 
LC mef-luezc 
Lme 'eco-| ques 
srsile. | bout 

| Pos 
ces 

mes 

eftes 

| gnéu 

15 
loy? | 
que * 
16 
Mace 
| veni 
en Ix 
17 
ai-ie 
ie pe 
leme 


ace, 


ouy: 
12 








pe: € 


t.*S43- 
. 16.16, 2: 

ET A £oÿ. 13,125 à 
M OL K:P37;$e 
1” 14 

le Sei- | 
themes « 


tielus | 
nstous | 


"| 

+ | 

s4tfe) 
AIT 





1} 

| «| 
Ar Dienl 
ir 1efus 


perce *-Ephel} 
Pére des 1.3 1« 
- colo p Éer 1.3) 


| 


{olatio 

és con“ 
confoler 
tion a 


e os 


snces dé 
—Chrile-— T 
: 


: 
, 
: 
| 


1 | 
| 


[+ Rom, | 
(35430, 
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PRESSE 
D Chrift abondent en nous ; pareillement 


LOU #0- auffi par Chrift abonde / noftre confo- 
re con- Jation. 
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folatios | 6 Et foit que nous foyons affigés, 
par ec$f pour voftre confolation & falut, 
Chriff, 


qui fe produit, en endurantles mefmes 
FT Trent nous fouffrons:foit 
que nous foyons confolés,c'e$f pour vo= 
| fire confolziion & falut, 
, 7 Et l'efperance que nous auons de 
vous, eff ferme, fachans que comme 
vouseftes participans des fouffrances;, 
parcillement aufhile ferex-wows de la 
confolation. 
| 8 Car, freres ; nous voulons bien 
que vous foyez aduertis de noftre affi- 
étion qui nous eft aduenne ex Afie: c'ef? 
que nous auons efté chargés à outrance 
| plus que ne pounions porter:tellement 
que nous en auons efté en extreme per- 
plexité,mefine dela vie. | 
| ÿ Mefme nous-nous fommes veus | 
£omme fi nous euffions receu en nous- | 
mefmes la fentence de mort: afin que | 
nous n'euflions confiance en nous- | 
mefmes ; ains en Dieu qui reffufcite les | 
morts. | 
| 10 Lequel nous a deliurés de fi gran- 
e mort, & nous deliure : auquel nous | 
efperons qu'encores Ci-apres zaus deli- | 
urera-il. 
1 _*Moyennantanff vofire aide par | 
Ja priere que ferez pour nous : afin que 
\par plufieurs, graces foyent rendues | 
pour nous, pour le don qui nous aura | 
es : : 
(efté fait , pour l’efgard de plufieurs per- | 
(fonnes. | 
| 12 Car ceft là noftre gloire, «fawoir 
le tefmoignage de noftre 'confcience, | 
lqu’en fimplicité & fincerité de Dieu, & ! 
Inon Pointen fapience charnelle , mais 
felon la grace de Dieu,nous auons con- 
uerfé au monde, & fingulierément vers 


| 
| 
| 
| 
jvous. | 
. » : 
, 13 Carnous ne vous efcrinons point | 
ouslifex autres chofes que celles que vous # fa- | 
© mef-|uez ou mefmes cognoiffez : & i’efpere 


lme veco-| que vous les recognoiftrez iufques an 


| S'ACE, 


: 
| 
srsil]er. | bout. | 
| ‘14 Comme auffi vous nous auez | 
| recognus en partie , que nous fom- | 
mes voitre gloire, comme vous auff | 
| effes la noftre pour le iour du Sei- | 
| -gnéur Iefus. | 
| _ 15 Eten vnetelle confiance ie vou- ! 
| loy” premierement venir vers vous,afin | 
lou, une que vous euffiez vne"feconde grace: | 
double |. 16 Ecpuis pafler par deners vous en | 
| Macedone , puis derechef de Macedone ! 
| venir à vous, & eftre conduit par vous | 
| en ludee, 1 | 
17 Quand donc ie propofoy” cela, 
| ai-ie vie de legereté? on les chofes que 
| je penfe;les penfe-ie felon la chair;,tel- 
| lement qu'en mon endroit il y ait,Ouy, 
ouy:& puis, Non;non? 4 
12 Or Dieu «ft fidele,que noftre pa- 





|mous a donné les arres de l'Efprit en 


|mon ARE US pour vous efpar =! 
|gner queien 


| Ta-ce puis apres qui merefouira, fi. 
|non celui qui auroit efté 
| par moi ? | 


| feife de par ceux defquelsie deuoy? red 


| coup de larmes:non point afin que vous £'4de 











| | 
Re 15 Le Re 
HHIENSE mn on l'E - 
role de laquelle l'ai vfé enners vous, n’a | 
| pointefté,Ouy & Non: TR 
| 19 Car le Fils de Dieu tefus Chrifty | 
| qui par nous a efté prefché entre vous; | 
| affauoir par moi ,& par Siluain » & par 
| Timothee, n’a pointefté , Ouy & Non: | 
|ains a efté,Ouy en lui, 
| -20 Car autant qu’il y 2 de promef. | | 
| fes de Dieu , elles font, Ouy en lui, & | 
| font ; Amen en lui , à la gloire de Dieu | 
par nous, * 
| 21 Or celui qui nous conferme auee | 
| vous en Chrift , & qui nous à oin&ss | 
Le" eff Dieu: 
| 22 Lequelanffi nons a feellés  & 
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[nos cœurs. | 
2} Or i'appele Dieu à tefmoin fur | 


is point encore venu à | | 
Corinthe, | | 
24 Non point que nous ayons domi. | DEL 
nation fur voftre foy;mais nous aidons! | 
à voitre ioye:car c’eft par foy que vous! 
eftes debout, 


CHAP. IL. | f | 
Ts Aduertiffement touchant Le deuois de! | 
PEglife à l'endroit des pecheurs QUI vice 
ment à vepentance,en l'exemple de l'in) 
ceflueux qui auoit cé excomninnié =! 
14 auec une declaration de l'integrité! 
de LA poñtre cz: fon minifiere lequel fÆ, 
cdeur de "vie go de moït. 
Mi: j'auoy” deliberé cela en moi | 
mefme de ne venir Point vers! 
vous derechef auec trifteffe, | 
2 Carfi ie vous contrilte , qui fe! 


contrifté! 


3 Etceci mefme vous ai-ie efcrits 
afin que quand ie viendrai,ie n’ayetri-| 


cenoir ioye: me confiant de vous tous 
que ma ioye eft celle devous tous. | # | 

4 Car" je vous airéfcrit en prande ou, ef 
affiétion &angoiffe de cœur;anec beau- 4 4 


fuffiez contriftés, mais afin que vous 60m 
feuffiez la charité que j'aitref-2bon! € 42- 
dimment vers vous. 
5. Que fi quelcun a; efté caufe de trid ma Cœur | 
ftefle, ce n’eft point moi qu’ila contrid 4e ie 
Réymais aucunement (afin queie ne le Vous aË 


ARE VOUS tous, | efcrit. è 
6 1} fuffr à celui qui eft tel de e 
celte cenfure qui a eflé faite par plu- 


fieurs : 

7 Tellement qu'au contraire voue 
lui deuez pluftoft pardonner & le con< | 
foler : afin que celui qui eft tel ne foit | 
englouti de la trop grande triftefle. | | 

8 Parguoiie vousprie, que vousras | 
tifiez enuers luivofire charité. | 

9 Car pour cela anfMfi vous ai-ie ef 
crit, afin de cognoiftre l’experiènce de 


M | 












_ILEpiftr 






ee — — 


vous , éJauoir fi vous eftes obeïflans en 
toutes chofes. 

l'eto Or à qui vous pardonnez quelque 
chofe,ie pardonne auffi : car de ma part 
lauffi vai pardonné quelque chofe;à qui 
j'ai pardonné;fe l'ai fait à caufe de vous 
 deuant la face de Chrif: | 
lou, quel - 11° Afin” que Satan ne gagnele def- | 
mous ne |füstcar hous n'ignorons point fes ma-! | 


foyers cir chinations. 
tonuchtwsk 12 Au furplus ,eftanrvenu en Troas |} 


par Sa- pour l'Euangile de Chrift ,; encorés ! 
han: ou, que la porte me fuit ouuèrte par le 
qu'il ne) Seigneur, È 

Face for | ‘ay Le nai point eu de relaîche en 


roft delmon efprit, d'autant que 1 
Tire mon frere: ains ayant Prins con 


+ —- 
| 







eee 









this 
| gé d'eux, ie m'en fuis venu en Mace- 
| done, 


| ‘1x4 Orgraces à Dieu qui toufionrs 

| nous fait triompher en Chrift : & qui 
Imanifefte par nous lVodenr de & co- 

gnoiffance en tons lieux. + 

| <y$” Eax nous fommes Ja bonne odeur 

| de Chrift,à Dieu, en ceux qui font fau- 

| ués,& en ceux qui periflent, 

| 16 C'est avoir À ceux-ci, odeur 

| 


de mort à mort: & à ceux-la odeurtle 


eS.Paul 


PR) CR 


d'efprit: carla lettre tue, maisY'Efprit | 
viuitie. 

7 Quefi le miniftere de morte/erit 
en lertres &'engraué en pierres , a efté | 


glorieu*, * tellement que les enfans de MEe.:4. 
|'Hfrael ne pouuoyent regarder en la face 3e. 


de Moyfe pour la gloire de fa face: (la- 
quelle gloëre denoit prendre fin) 

#4 Comment ne fera pluftoft glo- 
rieux le miniftere de l'Efpric? 

9 Car fi le miniftere de condamna- 
tion « cffé glorieux , le miniftere de iu- 
itice furpaile de beancoup en gloire. 

to Car mefmece quia efté gloriñié 
wa pointefté glorifié en ceft efgard , à 


ie nai trouué { caufe de la gloire qui furmonte. 


12 Car fice qui deuoit prendre fin 
| effé glarieux; ce qui eft permanent ; ef] 
| beaucoup plus glorieux. | 
| -#2, Depuis donc que nous auons v- 

netelle efperance,nous vfons de grande! 
| hardiefle de parler. 

13 *Et ne féremespoint comme Moy- 


fe,qui inettoityn voile fur & face, acel3" 


| que les enfans d'Ifrael ne repardaflent 
à Ta conformation de ce qui deuoit 
| prendre fin. 


14 Parquoi leurs entendemens font 
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par vous? 


! de tous hommes. 


cre; mais 
plaques charnelles du cœur. 
| en Dieu par Chrift. 


fans de penfer quelque cho 


fuffifancerf de Dieu: 


bien.auons-noôu$ faute, commé quel- |-Seigneur; 
ques vns» d'epiftres recommandatoires | CHA P, 
lyers vous , où dexecommandatoires de 


>" Vous eftes nioftre epiftre efcrire en | 
nos cœurs : laquelle eft cognué & leu 


| 

3° Enrañt qivilapparoift en vous que 
Sous 7 vous eftes #l'epiftre de Chrift , admini- 
FIN, free par nous;&efcrite non point d’en- 
| is de PEfprie de Dieu viuant; | 


4 Orauons-nous vn€ telle confiance 


+6 Non point que nous DIR fufk- & poinr la parole de Dieu, 
e de nous, | prouuans à toute confei 


comme de nons-mefmes ; mais noftre | mes deuant Dieu par 


6 Lequelaüffñi nous 2 rendus {nff- | 
fans pour elftre minifires du nonueau 
Tehament : non pas dé letre ; mais 


IIII. 


clare, 


nans point auec rufe ; 


de Îa verité. 


couuert,il eft conuert & ceux qh 
| ent: 


| q Intrgrité do conftance de leApoñire ex 
La predication de l'Euangile, 7 MO E7 | 
nant Lagraée de Dieu ; qui l’a toufours 
fortifié en [es affliérions, 17 l'excellene 
fruit defquelles ef} bricfuemcnt de- 


ietté les cachettes de honte: ne chemi- € 
#*& ne falfifians 


mais NOUS ap 
ence des hom- 


la manifeftation 


4 Efquels 


Icha1s | 


vicàvie, Et qui eft fufhifant ponr ces | endurais: car iufqües à ce iourd’hui ce 
\chofes? abs | mefme voile demeure en la leéture de 
h Sas4.l" 17 Car*nous ne fommes pas ma- | l'ancien Teftament:fans eftre ofté (lle- se 
\quignons de la Parole de Dieu comme | queleft aboli par Chrift) | tant qu's£ 
(Hufienes ,ains nous parlons touchant | °xs Ains infques à ce iourd'huiquand| ef? aboli, 
| Chrift comme en fincerité,& comme de | on lit Moyfe, ke voile denieure fux Jeur 
| | par Dieu,deuant Dieu: | | cœurs 
[ | | | 16 “Mais quand ik fe fera conuerti au 
| €EHAP. ITI. | Seigneuv;le voile fera ofté. G 
LIAELE UF : |; 7 OrleSeioneur eft ceft efprit-la: 
| & Recommandation an ministerc de CA= & LL où eft L'Efprie du Sales li eft! +34 
| |pofre: 6 auecure oppoftion du mir | liberté. 
| | niflerc de La Loy à celni del Enangiles | +8 Ain nous tons qui contemplons 
| 18 comme eflant trop plus excchent {HE | eomme en vn miroir la gloire du Seib 
| celui de la Zoy. ; | gueur à face defcouerte;fommes trans- | 
| Ommençons-nous dereehef à nous | formes en la mefme image , degloire 
| Csecommandet noùs-mefmes © où | en gloire; comme de par PEfprit du | 
| | 


Ourcefle caufe ayans ce miniftere 
{eloni la mifericorde que nous 2- 
tons recetié, nbus ne nous anonchalif- 


| mon poiñr en plaques depierre;mais en | fans point. 
> Ains nous auons entierementre- 


SH4 33 


z Que fi noftre Euangile eft encores 
i perif- 
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| ne nous | 
propojons: 
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aux Corinthiens, A ro 
et a ———— RS LT TT rm 
| æ Efquels Îe Dieu decefieclea auen- | defloger de ce corps, vx Item de la vrAye 
glé les enrtendemens, affawoir des incre- |  armbaflade des Jerniteurs de Chrifé as 


| ment,pañ Ment excellente: | -morts. cffoyens !| 


S | 
: 
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— —— : —— _——— ne gn 


= dules, à ce que la lumiere de l'Euangi- | minifere de l'Enangile, 
Col. me de la gloire de Chrift (qui eft l’ima- Es nous fauons que fi noftre habi= | 


gr 


15. hebix. ge de Dieu)ne leur refplendift. tation terreftre de cefte loge ef | 
3 | 5 Car noûs ne nous prefchons point | defruite , nous auons Vn edifice de par 
inous-mefmes, mais Iefus Chrift le Sei- | Dieu , affanoir vne maifon eternelle és 
| jgneur : & que nous fommes vos ferui- | cieux qui n’eft point faire de main. 
| teurs pour l'amour de Iefné. | 2 Car auffi pour cela pemiflons- 
Get) 6 Car Dien* iadi la1 defi ; 
en Quart que la lu- | nous , defirans tant & plus d eftrereue 


pen 


ne 


. 


|miere refplendift des renebres , ef ce- | ftus de noftre domicile qui eft du ciel: 


| dui qui a relui en nos cœurs, pour don- | 3 Voire mefmes * fi nous fommes F «Aproc 
(la gloire de Dieu en la face de 1efus | 4 Car nous qui fomimes en cefte lo- 
| Chrift. | Bgemiflons eftans chargés: entant que | 


| 7. Mais nous auons ce threfor en | nous defirons, non point d’eftre d’ef- | 
|vaifleaux de rerre,afin que l'excellence | pouillés, mais d’eftre reneftus : afin | 


| 
| ner illumination de la cognoïffince de | trouués veftns & nôn point nuds, FRS 


| de cefte force foit de Dieu,& non point | que ce qui eft mortel, foit englouti par 





| | de nous: la vie. 
| 8 Eftans oppreflés en toutes fortes, |. +. Or celui qui nous 2 formés à cel 
| maïs non point reduits du tout à l’e- F mefme ; ef} Dieu : lequel auffi nous = 
| | ftroit: eftans en perplexité, mais non | donné lesarres de l'Efprit. | 
| point deftitués: | _ 6 Parquoi en ayant toufours con ! 
9, Eftans perfecutés, mais non point | fince, & fachans que nous fommes 2b. | 
abandonnés : eftans abbatus » mais non | fens du Seigneur: | 
| ‘{poinc perdus: Ÿ | 7 (Car ceft par foy que nous che. | 
to  Portans toufiours par tout en no- | minons,& non point par veuc) | | 
(Rire corps la mortification du Seigneur | :S@iMaisnous anons confiance, *&aj- Ÿ Phil, 13 | 
| Lefus ; afin aufique la vie de Lefus foit | ions mieux.eftre eftraugers de ce corps, 23: 2 
+ A | manifeftee en noîftre corps. | & eftre avec le Seigneur. re 
?Pf. 43) 17 Carnous qui viuons , * fommes| . ÿ  Awaifon dequoi auf! nous con- l’onsneur |, 
23. 7093, { roufiours liurés à mort pour l'amour de ! moitons de luieftre agreables,& preféns Pons em | 
4,35. | Lefus 5 afin auf que la vie de Iefus foit | & abfens, -: #dions, | 
| manifeftee en noftre chair mortelle. to Car * il nous faut tous compa- * Rom, 
! 12 Parquoi la mort fe defploye en | oir deuant te iege iudicialde Chrift, kate. 
|nous;maisla vieen vous. : | * afin qu'vn chacun rapporte en fon * Zob 34: | 
| 13 Or comme ainf foit que nous! corps felon qu’il aura fait, ou bien on 1. rom, 
Rayons vn_mefme efprit de foy , felon | mal. [2,6. 7. 
|#Pfre. qu'il eftefcrir ; * l'ai creu, pourceai-ie! 11 Sachans déc que c’eft de la frayeur icor.4.s, | 
| ze, | parle : auffi croyons-nous , & Pourtant! du Seigneur, nous induifons les hom- | # 
| parlons-nous. TES . | mesäla foy, & fommes manifeftés à | 
| | 14 Sachans que celui qui à refflufci- Dieu:& ie m’atten auf que nous fom- | 
| tt le Seigneur Iefus ; nous reffufcitera| mes manifeftés en vos confciences, : | 
| lauffi par lefus , & nous fera COmpParoir}- 12 Car nous ne nous recomimans | 
| | en fa prefence auec vous. | dons point derechef enuers vous , mais |. 
| 15 Car toutes chofes font pour vous;! c'eft qe nous vous donnons occafion 
afin que cefte trefgrande grace redondel de vous glorifier de nous:afin que vous 
|à la gloire de. Dieu , par le remercie-! ayez dequai reffandre à ceux qui fe glo- | 
| ment de plufieurs, |-rifientide l'apparence , & non point du 
k_ 16 Parquoinons ne nous anoncha- | cœur. 
| | Liffons point : ains combien que noftre!: 13 Car foit que nous foyons tranf- 
! | homme exterieur fe dechee , toutes-} portés d’entendement, nos le fommes à 


*5. Pier, | fois l'interieur eft renouuelé de iour! Dieu: fait que foyons de fensraflis,nous 

1.6.  |°niour. LH | Le fommes;à vous, | 

"ou,pro=! 17 Car * noître legere affition, qüi r+ (Carla charité de Chrift nous e- 
exe ne fait que paffer; produit en nousvn| fireint; tenans céla pour refolu , que fi, 
lecrem- | poids eternel d’vne gloire excellem-| vn eft mort pour tous, ‘tous auffi (ont! "ou, fous : 
l'excclien 18 Quand ! nous ne regardons| 15 Etqwil eftmort pour tous, afin|morts, 
l'ce. | Point aux chofes vifbles, mais aux in-| . que ceux qui viuent, ne vivent poine! 
|éton,mons Vifibles:car les chofes vifibles font pour) d'ores-enauance à eux-mefmes, mais à 
Eve nous | VRREMpPS : mais les inuifibles fozt eter- celui qui eftmort, & qui ef reflufcité! 
Lpropofon sine 1ES« | pourenx, : 


2 : RE 177 | 4 . in” + 
lpoint les CHAP. v. 16: Parquoi!"’des maintenant nous! O1, d'a4) 


les sl ' ÿ ne cognoïflons perfonnefelon la chair, / ves-eñe 
| le a {Declaration d# PURES des fdeles 4 mefmes encores que nous ayons ca-| #47f, 
* |  cemionde, 4 © du deffr qu'ils ont dé gnu Chrift felon 14 chair, toutesfois 
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L 
| 
À _ Ma 


#r. Cor.4» thles 
lriiniftres de Dieu , en grande patien- | : 
| ce’, en afflitions, en neceffités; en an- 


“onu; 5 
| diners vel bles,en trfuaux» ; 
6 En veilless en jufnes, en purete: 


par cognoiffances par vn efprit patient, 


mMemcs. 
| le fainét Efprit ; par 


| # PJ. 


maintenant nous ne 
plus. É: ET 
eff en Chrift , qeil foit 


y7 Siquelcun L 
les chofes vieilles 


| ; 
L'aucun 


| tuperé: 
Mais nous rendans recommanda 


entoutes chofes , ‘comme eftan 


| goilfes; 


| parbenignité ; par 
| charité non feinte, 
(1) 7 Tar la Parole Uf 
| fance de Dieu , ‘par armes de inRice 
droite & à gauche: 

2 
“mi diffame & honne renonimee: 


9 Comme feduéteurs,& tontesfois ve- 
& rontesfois 
voici | gés : 


gitables : comme incognus; 
Precognus : corne MOUTANS » & 


118, nous viuon 


: » . “ e 
fois non mis à MOrE 
Comme contr 


—ITEpifte S.Paul TT | 
le cognoiffons ln’ayans rien, & foutesfois poffedans tou-l 
| tes chofes. 


Li 2 | 
3 En forte que nous ne donnions | 
fcandale ex quelque’ chofe que ce 
|-foit, afin quenofire miniftere ne foit vi- 


En batures,en prifons, l'en tou- 


Parmi honneur & ignominie,;par- 


s:*comme chaîtiés,& tontes- 


iftés, & toutesfois |tus, nous à confolés par la 


117 O Corinthiens, noftre bouche et! 
ouuerte enuers vous, noftre cœur s’eft} 


| 
1 24.43. nouuelle creature : \ 
1x9. apoe, (font pañfees ; voici toutes chofes font | eflargi. TE 
(215 \faites nouuelles, 1 12 Vous n’eftes point à l’eftroit de- | 
+ l: ;2 or le rout effde par Dieu; qui dans nous: mais vous eftes à l’eftroit en | 
| nous arecôciliés à foi par efus Chrift, | vos entrailles. | 
& nous a donné le miniftere de recon-| x Or pour nous recompenfer dé! 
ciliation. méfme (ie parle comme à mes enfans)| 
| r9 Car Dieueftoiten Chrift, recon-| efñargiffez-vons auffi. | 
| ciliant le monde àafoi, enne leur im-|- 14 Ne # youssaccouplez point auec!” ou Ne 
purane point leurs forfaits :i& a mis en | les infideles : car quelle participation y|P91Ex. | 
| nous la Parole de reconciliation, ail de iuftice  auec iniquiré? & quelle! P277% VA | 
|: ‘0 Nous fommes donc ambaffa- | communication y a-il de la lumiere a-\1oug inef- | 
 deurs pour Chrift ; comme fi Dieu Rs uec les renebres? [get ane 
| Hortoit par nous : Vuire NOUS fupplions 15 Et quel accord y a-il de Chriftiles rf- 
| pout Chrift;que vous foyez reconciliés| auec Belial ? ou quelle portion a lefi-ldeles. | 
à Dieu. | dele auec l’infidele? | 
# Efa.53i% 21 Cavila fait celui * qui n’a point 16 Et quelle conuenance y a-il du 
9. 1.pier. eognu peché ; eftre peché pour nous:| têple de Dienauec Les idoles? cartvous| * 1-Cor.3, | 
3.22% |afin que nous fuffions juftice de Dieu! eftes le temple de Dieu viuant;ainfi quel 17.07 @« 
en lui. | Dieu a dit,*lhabiterai an milieud’euxs:l 19: 
| CHAP. VI | & y cheminerai:& ferai leur Dieu, & ils! * Zenit. 
| = ‘ | ferontmon peuple | 26,12. 
| à : peupie, | 
 Æ Ourlle doit e$tre la conuerfation des f-l 17 Parquoi * departez-vous du mi-l CXCE. 374 
| deles feruiteurs de Diew en ce Monde, lieu d’enx,& vous en feparez;dit le Sei-! 27- 
1x W de quelle affeétion ils doiet| “gneur : & ne touchez à chofe quelcon-|" Efa,51 
aimer l'Eglife. 14 Exbortation à fuir| que fonillee, & ie vous receurai, Il. 
| | tonte islolatrie. À . | “18 *Ervous ferai pour pere , & vous| * Iersÿle 
| < Infi donc eftans ouuriers auec lui; | me ferez pour fils & pour filles, ditle!2° 
| °ausexT nous vous lprions auffiique vous! Seigneur tout-puiflant, 
| Hortons. | n'ayez point receu la grace de Dieu en, c k | 
[> LR HAP. VII. | 
|'#Ef4.49i: 2 (Car il dit, *le Lai exaucéen| Exhortation à fainEteté, 2 auee une) 
+8. | temps agreable ; & l'ai fecouru au iour | declaration de La bien- vueillance del 
| iderfalut, Voici maintenant le É | L'Apofire enuers les Corinthiens. 10 ltéms! 
| agreable; voici maintenant le iour de quelle «St La uraye trifieffe felon Diens| 
| | falut.) tr © quels font Les vrais fui6és de re-| 
| | 


pentance. 
R done bien-aimés, puis que nous 
auons de relles promelles : net- 
| toyons-nous deroute fourilure de chair! 
-| & d’efprityparacheuansila fanéti fication| 
s| enla crainte de Dieu. 


Receuez-nous!,. nous n’auons fait! 
louper 


ueriis PYA | 
. LA 
tique. 


tort à perfonne;nous n’auons”/corrom- 

pu perfonne, nous n’auons ‘ pillé per-| 

| fonne. : 

3 le ne di point ceci à vofire condam- Hons fa | 
nation: car#i'ai dit ci-deuant que vous(r0fHe , 

| eftes en nos cœurs à mourir & à viure profs "6 
enfemble. peyensse 
J'ai grande liberté en voftre en- SH 2 


de verité,par la puif- | droit, i'ai dequoi grandement me elo-! 


à | rifier de vous:ie fiis rempli de confola- | 
| tion,ie fuis plein de ioye tant & plus en 
| toute noftre afRiëion, 
| $ Car nous eftans venus en Macedo= 
ne; noftre chair n'a eu aucune relafches 
ains nous auons totalement efté affi- 
combats par dehors , craintes par 
dedats. 


6 Mais Dieu qui. confole les 2bba- 


venue de | 


19° 
toufiours joyeux: comme pores ; & Tire: 
tsoutesfoi enrichiffans plufieurs: comme 7 Etnon feulement par {2 venues 
| mais | 
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con-|* EJ45 0 
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: 
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vne! 
ce del 
> Îters 
Dicss| 
de re-| 
nous 
: net- 
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ation! 


ns fait|, 
rom 
é per- 


oupErs 

(Herté, pra À 
tique. 1] 
lon, fa15 


ndam-|! fre 


: 
e vous!7° 


y de 
viute profs | 


| Jerfonne. 


(HSuUAS 3,2% 
re en=*S#4 3 
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nfola-] 
Jus en! 
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iceio= | 
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 affi- | 
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:abb1= 
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ventes 
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ON $ CX= 


Wons deuant Dieu. 


| efiouï, 


| 8 Cariaçoit que ie vous aÿyecon- 
criftés par mon cpiftre, ie ne m’en re- | cieté de ceñce fubuentioh 
| PEn point : encores que ie n’en fufle | uers les faindts: 

|reépenti: car je voi que cefte epiftre- 5 
la, quoique pour vn temps ; vous a 


'tontriftés, 


9 l'en fuis maintenant ioyeux, non 
Point pource que vous auez eft 
ftés , mais pource que vousauez eflé 
contriftés à repentance: car vous auez 
1efté contriftés felon Dieu , tellemenc 


|en forte que ie m’en fuis tant & plus | 


! 


ique vous n'auez cRé endommagés en 


rien de par nous. 


10 Car la trifteffe qui eft felon Dieu, 
(Produit repentance à falut , dont on ne 
fe repent iamais : mais la triftefle de ce 


{monde produit la mort. 


11 Car voici, ceci mefme que vous 


aucz efté contriftés felon Dieu, quel 
foin a-il produit en vous ? voire quelle 


l'fatisfaétion ? voire marriffement, voi- 
re crainte ; voire grand defir ; voireze- 
le, voire vengeance À vous-vous eftes 


par tout monfttés eftre 


kffaire, 


Purs en ceft 


12 Jacoit done que ie vous aye ef- 
crit, ce n'a point efté pour celui qui a 
commis la faute, ne pour celui enuers 
qui elle a etté commife ,1hais pour ma- 
hifefter entre vous le foin que j'ai de 


13 Pour cefte caufe auons-nousefté 
Ætonfolés de voftte canfolation: mais 
éncores nous fommes-nous de plus fort 
éfiouïs pour la ioye de Tite, de ce que 


14 Etdece 


de vous enuers 


À 


fon efprir a efté recreé par voustous. 

ué fiie me fuis glorifié 
ui en aucune chofe, ie 
n'en ai point receu confufon:äins com- 
me nous vous auons dit routes chofes 
en verité, pareillement ce dequoi ie 
m'eftoye glorifié enuers Tite, a efté 
trouuié verité: ‘ 


15  Parquoi quand il lui fouuient de 


l’obeïffance de vous tous, &- comment 


vous Pauez réceit auec crainte & trem- 


| aux E 


blement , fon affeétion eft d’autant plus 
grande enuers vous, 


16 Ie m’efiouï donc qu’en toutes 


chofes ie me puisaffeurer de vous. 
CHAPp. 


If Exhortation à paracheuer [4 éollefte | 


VI11, 


extraordinaire posts les Eglifes de Iudees 


12 auec ne declaration 
qui font agreables à Dies. 
R freres , nous’ ons faifons fauoir 
| Qi grace de Dieu qui a efté donnee! 
glifes de Macedone, | 


dès anrmofnes 


2  C'eff affasoir qu’en grande efpreu- 


| Me d’affiction;l’abondance de leur ioye 


——————— 


| 


aux Corinthiens. 


€ Contri- 


| 


. L 
L 


richeffes de Leur prompte liberaliré. 


outre leur pouuoir: 


gneur , & püis à nous par la volonté d 
Dieu: 


| cefte grace par deuers vous. 


me PP TOR ER Te EU CN LS ET SOS 

snais auf par la confolation de laquel- | & leur profonde poureté 2 redondé 
le il a cfté confolé en vous:nous racon- | 

tant voftre grand defir, voîftre pleur;, 

| Voftre afeétion ardente enuers moi : 


4 Nous requerans auec grandes prie 
res que nous receufMons la grace & fo= 


| 


en 


3 Car ie fuis tefmoin qu'ils onc efté! 
volontaires felon leur pPouuoir ; voire. 


qui fe faitens 


Et n’ent point fait comme nous- 
nous attendions, ains ils fe font donnés 
| Tout premierement eux-mefmes au Sei- 


à | 


6 Afinque nous enhortiffions Tite, 
qu’ainfi qu’il auoit auparauant com- 
mencé;pareillement auf il paracheuaft 


7 Parquoicomme vous abondezen 
toutes chofes , en foy ,& enparole, & | 
en cognoiflance, & en toure diligence, 
& en voftre charité enuersnous , fais 
tes que vous abondiez aufli en cefte 


graces 


8 Iene Le di point par commande- 
| ment ÿ mais püur efprouuer auffi par la 
diligence des autres le naïf de voftré ! 


| charité, 


| 9 Car vous cognoiflez la grace de 
inoftre Seigneur lefus Chrift, 4//asoir 
| qu'il s’eft rendu ponee Fous vous, com= 


bien qu’il fuftriche: afin que par fa po- 
ureté vous ‘fuffiezrendus riches, 
to En ceci donc ie donne aduis: car 
cela vous eft conuenabie , voire à vous 
qui auez commiencé dés l'annee pailees 
inün pas Je fait feulement ; mais aufli le 
franc vouloir. 
11 Maintenant donc paracheuez auff 
le fait : afid qu’ainfi que la prompritu- 
ide du voulair y a efté , tel foi auffi le 
Iparfaire felon wofire auoir. 
12 Car fi la promptitude de courage 
Va deuant, on eft agreable felon ce 
qu'on a ; & non pas felon ce qu’on n’a 
| Poinc. 
33 Car te n’eft pointafin que les au- 
tres foyent foulagés, & que vous foyez 
foulés : ains afin que ce foit par efca> 
lité 
14 Maintenant voftre abondance fp- 
plee à leur indigence;afin auffi que leur 
| abondance foit pour voftre indigence;à 
| ce qu’il y aicefpalité, | 

15 Ainfiqu'ileft efcrit, * Qui awoit 
| beaucoup, n’a rien eu de fupe?abon- 


| dant : & qui asois peu; n’a pointeu * 


| moins, ; 

16 Or graces à Dieu qui a donné 
le mefine foin pour vousau cœur de 
Tite: 


17 Affair qu'il a eu non exhorta=! 


tion pour agreable, & mefme qu’eftant! 
fortafletiôné, il s’en eft allé vers vous 
flyolontairement. 

18 Or nous Auons aufli enuoyéauec 
luile frere: duquel la louange eit en 
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8, | 
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\Vafaire de lEuangile par toutes les E- 
glifes: | 
9 (Etnon feulement cela,mais auf- 


fouchoi- fi il efté”ordenné par les Eglifes com- 
fi par le) pagnon de noftre voyage. pour celte 


| comm 


grace qui eft adminiftree par nous à la 


| aduis des) gloire dn Seigneur mefme ; & pour fer- 


| Eglifes. 


+ Rom. 


12.17, 


aix à Ja promptitude de voftre cou- 
rage) 
| 30 Nous donnans garde que per- 
| fonne ne nous reprenne en celte abon- 
dance qui eft admaniftree par nous. 

| 21 Évtprocurans'ce qui eft bon,non 
| feulement deuant leSeigneur,mais auffi 


éouschel deuantles hommes. 


fes honr. 


fies. 


Nou,tou- 


chant 


d'admi- | chofe fuperñne. 
imiflration 2 


| aqwil ja 


& 32 Nous auons anffi enuoyé auec 
| eux noftre frere: lequel nous auons’ef- 

| prouué fouuentesfois en plufieurs cho- 

| fesseftre diligent , & maintenant beau- 
| coup plus diligent ; pour la grañde af- 
| ., . 

| feurance que rai de vous. 


23  Ainfi donc quant à Tite,il e/} mon | 


| affocié & compagnon d'œuure enuers 
| vous:& quant à nos freres, 1ls/2## am- 
| bafadeurs des Eglifes, & la gloire de 
| Chrik, 


| 34 Monftrez donc enuers eux & de- | 
nant les Eglifes, l'approbation de vo- ; 
fre chariré,&de ce que nous-nous &lo- | 


rifions de vous. 
CHAP. 1x. 
&Exhortation à fubuenir aux faiïn£ks par 


frnitis qu'on reçois de l'aumofne par La 
comparaijon de la femence. 

Ar de vous’’efcrire de la fubuention 

Cu fe faitenuers les fainéts,ce m’eft 


| 
| 


| 


à : à s. 
Veu que ie fai la prodipritude de 
“t vyoftre courage; pour laquelle ie meglo- 


faire gout rifie de vous enuers ceux de Macedone: 


des. 


| 


| Lémr faifant éntendre qu'Achaiïe eft pre- 


 fainéts. | fte dés l’année pañlee : & lezele wcmase 


+ de vous en a prouoqué plufieurs. 
; Or ai-ieenuoyé ces freres;afin que 
cequeie me fuis elurifié de vous , ne 
Loir vain en ceft endroir,a celle fin que 
| vous foyez prefts comine j'ai dit, 
| 4 De peur que ceux de Macedo- 
ne eftans venus anec moi ; & vous 
| ayans trouués mal prefts ; nous ne re- 
ceuions honte (ie n'ofe dire de vous} 
| en cefte alfeurance de nous eftre glo- 
| rifiés de vous. 


s Parquoii'ai eftimé eftreneceffaire 


lou, com! de prier les freres ; que premierement 
me choje! ils allaffent vers vous;& qu’ils parache- 
tire par uallent de mettre en ordre la beneñ- 
forcciou, cence defia par ci deuant denoncee : 
contre lelafñin qu'elle foit prefte, ainfi comme be- 


gre des 
grerfon- 
nes. 


inehcence , & non point "comme chi- 


icheté. . 
6 Orie diceci, * Que qui feme chi- 


* Proc? ichement, recueillira auffi chichement: 
19.17. cé & qui feme Jiberalement ; recueillira 


22,9, 


auffi liberalenient, 


ammofnes: 6 aucc une declaration des | 


DRE | 


7 Que chacun en face felon qu'il | 


propofé en fon cœur, * non point à re- #Eccl.3s, 
gret;ou par contrainte:car * Dieu aime lo. 


ae: * Rom: 
8 ÉcDieu efpuiffant de faire abon- 12,4, 


| celui qui donne gayement, 


der toute grace en vous, afin qu’ayans | 
toufours toute fufñfance en toute cho- 

| fe,vous foyez abondans en route bonne 

| œuure: | 


| eternellement. | 

to Or celui qui fournit de femence 
au femeur, vous vüeille auffi pouuruoir 
de pain à manger; & multipher voftre 
femence, & augmenter les reuenus de 
voftreiuftice.) 

17 Eftans cotalement enrichis en 
toute prompre liberalité, laquelle fait | 
| que par nous graces foyent rendues à | 
| Dieu. 

12 Car l'adminiftration de celte o- 
blation n’eft pas feulement pour fubue- 
nir aux indigences des fainéts;mais auf- 
| firedonde en ceque plufieurs en ren- 
| dent graces à Dieu. 

13 En glorifiant Dieu par le moyen 
de l’efpreune de cefte fubuention, de ce 
que vous-vous fubmettez à l'Euangile 
de Chrift: & de voftre prompre & libe- 
rale communication enuers eux & en- 
uers tous: 

14 Ence qu'ils prient pour vous; en 
vous defirit alfeétueufement pour l’ex- 
cellente grace de Dieu fur vous. 

15 Or graces à Dieu de fon don ine- 
narrable, 


| 


CHAP. X. 


« Declaration de La puiflance fpiritnrl- 
Le que Le Seipheur communique à fs 


9 (Ainfi qu'il eft efcrit, *Il a efpars;s + Pfirs, 
& donné aux poures: fa iuftice demeure &, 


| | #Çous 13e 
ao: 


h 


& 
] 
c 


. lou, fers 
| | valoir: &! e 
ainf au 
ver.18. |n 
‘ \ 
1 Oll.s car à 
20H53 
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7045-mef ©] 
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fernitewrs pour l'edification de l'Egli- 

| fes 13 comment 07 fe doit conten- ; *Eph 4. 
| ter de lu mefure qu'il departit à un 1 9. ; 
chacun. En | q 
V refte;moi Paul vous! prie par la lou , ex- Le SE 
| L'Ldouceur & debonnaireté de Chrift: horse, D Mounous », 
weirermoi qui en prefence /#is petit % Ifèrons |çri 
entre vous:mais abfent, fuis hardi en- Ü ‘amples | ja 

ueérs vous. ment fc- 

2 le vous requier donc qu’eftant creus en 
prefent il ne me faille vier de hardie{- Téhs, 4 
fe,par cefte affeurance de laquelle ie de- pe 
libere de me porter hardiment enuers 1 F 
quelques vns ; qui nous eftiment com Fe 
me finous cheminions felon la chair. [#LZer. 9! | 

3 Cerresen cheminant en chairnous 24. nor Te 
ne guerroyons point felon la chair: ir. | 
4 (Car les armures de noftre guerre L 
ne font point charnelles,*mais puiflan- *}Zer, 7 A 
tes de par Dieu,a la deftruétion destor- 10. L & 
terefles) | mn: 
s- Deftruifans les confeils & toute & 
hautefle qui s’eflene contre la cognoif= dl 
fance de Dieu : & amenans prifonniere : 
toute penfee a l’obeïffance de Chrih: 


6 ÉErayans la vengeance toiité prefte 


sontte 


| k ET | C le hi - =, SET Er à Bac en à — d 
Là | | | aux OHNt icns. . O2LE UE 
PE ML | | £ontre toute defobeïffance , quandvo-| qu'il fait de. foi auee Les faux Ape. | 
'ila | | | | fre obeïflance aura efté accomplie. | $ères, 22 Monjirars dequei il {e pour 
ire- *Eccl3s, | | 247 Regardez-vous les chofes Selon |  roit fainétement vanter au Scineur, | 
ime lo. À | J'ap arence? {1 quelcun fe confie enfoi-} 23 € drfcrmant Les affiééions quil & 
+ Rom: È | mefme qu'il ef à Chrift;qu’il penfe ce- chdurees pour le temoignage d'icelui, 
on= 12,4, | … à la dérechefen foi-mefme;que comme il ! AE mieng volonté que vons.me / 
ans | | 4 est à ChriR, pareillement auffi formes , À fupportifliez vn petit en mon im 
“ho- | | ‘1 | rousaChrif, , ,  ; prudence: mais encores fupportez-moi, 
ne | D |: 8 Carfiie me vueil mefmes d’aüan- 2 Car iefuisialoux de vous d'y= 
| Ke, D | "Sous 134 tage elorifier de noftre puiffance »*la-| ne ialoufie de Dieu : car ie Vous a2iape | 
ars; ? Pfu | Ë | 7o, gucpele Seigneur nous a donñee à «di- Propriés à vn feul mari ; pour vous | | 
eure #, | Rcation ; & non point a voftre deftru- Prelenter comme vne vierge chaîte à | 
| - éion,ie n’en receurai point de honte: ! Chriit, Fe. AU 
ence | [:e , ? Afin qu’il ne femble que ie vous | 3 Maisie crain, qu'ainfi que *le fer. * Gex, A 
uoir | / | vugille cfpouuanter par Epiftres, pent a feduit Euepar fa rule Bhblable- ‘4, | 
oftre | 19 Car les Epiftres (difent-ils) font | ment en quelque forte vos fees ne 
15 de | bien graues & fortes ; mais la prefence foyént corrompues, fe deftonis de La 
| du corps ef foible, & la parole con. fimplicité qui eft en Chrift: 
Is en |  temptible, 4, Car fi quelcun venoit q 
e fait | | it Que celui qui eft tel ; penfe cela, prefchaft vn autre Iefus que nos /n'1- 
es à | : que tels que nous fommes de parole Par ! uons prefché,ou f vous receuiez va au- 
Epiftres abfens ; tels auf fommes-mous | tre Efprit que vous n’auez receu, GK va 
teo- | | de fair prefens. \ autre Euangile que vous n’auez reéeu, ” 
bue- | | 12 Car nousne nous ofons Pas met- | vous feriez bien de l’endurer. 
auf- ! | | tre du rang de quelques Vné, ui acéom- 5 Mais i’efime que ie n’ai efté en 
ren-.| | : lou, font parer à eux,lefquels fe”recommandene tien moinère que les plus excellens A- 
| | | Valoir: &| eux-mefmes:"mais ils n’entédent Point | poftres. 
oyen | ainfi- au qu'ils fe mefurent eux-mefmes pareux- 6 Quef ie fais comme quelcun di = 
de ce | | BA 18, meimes ; K s’accomparent éux-mefmes vulgaire à parler,toutesfois je ne /e fie 
ngile | |, 2 €ar àeux-mefmes, point en cognoiffance : ains nous auons 
hibe- | pue 13, Mais quant à nous, nous DENOUS | efté entierement manifeftés en toutes 
ven- | 2045 m€-| glorifions point de ce qui n’eft pointde | Chofes vers vous. | 
| fwrons noftre mefure:ains*felon 1a melure rei- 7 Ai-ie.commis offenfe en ce queie 
Isyen | 2045-mef olee , laquelle mefure Dieu nousa de- me fuis abbaiflé moi-mefine » afin que 
lex 17965 & | partie,nows-nous glorifiersns d’eftre mef- yous fuffiez efleués ? pourtant que fans | 
| |#045-m€] me paruenus iufques à vous. tien prendre ie vous ai annoncé l'E- 
inc DES 3 © 14 Car nous ne nous eftendons uangile de Dieu. | 
| :2645 Ac-| point nous-mefmes plus qu'ilne fäut, 8. l'ai pillé les autres Eglifes,preniht 
| | Cemparôs comme fi nous n’eftions point Parue- | entrerenément pour vous feruir, 
| |#045-mef) nus iufques à vous : veu que nous fom- 9 Et quand j'eftoy’ anéc vous, #4! … 
dintl= | 1enC5 & | mes paruenus mefme iufques à vous | uo ” diferté, * lie ne fuis point deuchu #S85s 13° 
à fes | \#045-mef. par la predication de l’Euangile de lafhe en befongne au dommage de 13. ! 
Egli- ÿ PPEI Cana ds € quelcun: car les freres qui eftoyent ve- ” ou, 3e 
nten- *Ephig) 15 Ne nous elorifians point en € | nusde Macedone , ant fuppleé à ce qui #’4i cfé 
à un | 174 qui n’eft point de noftre rmefure, c’eff à me defailloit : & me fuis gardé de vous er charge | 
dire és labeurs d'autrui:ainsayansefpe- | efire en charge en chofe quelconque,& à perfon 
par la “ou , ex= | rance que voñtre fny venant à croiltre m'en garderai. È me:ou, | 
hrift: horse, Mousrous N en vous; nous ferons amplement ac- 0 La-verité de Chrift eft en moi, que #’ai rie” 
petit ferons | creus en ce qui nous a efté departi felon | céfte gloire ne fera point  efloupee Yelafthé 
h en- #ples | ]a mefure reiglee: . pars pour mai ës contrees. d’Achaïe. . de mwn 
TRE 4-16 Iufques à euangelizer és lieux 11 Pourquoi ? cf-ce pourtant queie tramail 
eftant cres em qui fontplus outre que vous : &RON | ne vous aime point Dieu le fait. À érdiraÿre | 
rdief- VéHs, point nous glorifer en ce qu a cité de- 12 Mais ce que j’en fai,encores le fe- pour fire 
e de- L parti à autrui felon la mefure reiglee, rai-je, afin que ie retranche l'occafion à 6» charge! 
nUETS À affanoir és chofes défia routes PIEPA* | ceux qui demandent occañon: à celle à perfon- 
com- | rees. | sa MRPS . | fin qu’en ce en quoiils fe glorifient;ils #e. | 
air. ” er. 9j 17 ‘Mais*celui qui fe glorifie, qu’il foyent aufh tronués tels que nous. fou,bar= 
Nous 24- 1,674 fe glorifieau Seigneur, PE 13 Car tels faux Apoñtres fezt ouuriers ce, 
r: à,31. 18 Car ce n’elt point celui qui fe re- | La teleux, fe defguifans en Apoñtres de 
1erre commande fui-mefme , qui eft approu- Chrift. . | 
Qan- *!167, 1 ué , mais celui que le Seigneur recom- 14 Etcen’eff pas de metueilles : car | 
 fur- 19. mandes , , : Satan mefme fe defguife en Ange de ” 
| CHAP'EXE ; lumiere, 
outre | T laloufie de lApolhre ensers lEglife de 15 Ce'n’eft donc pas grand éas fi fes 
noif- | Coïinthe, $ aucc une declaration de Jon | minifires auf fe de uifent en mini- 
niere inteprité € emodcflic am minificre de êtres de ice der ls la fnfera com 
k: d'Esangile, 13 € vne Comparai[en | sine leurs œutres. 
relte +R. MM 4 | 
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de vanterie, iene 


| lon la chairsie me vanrerai auff. 


tdi 
| 
2 


TE Encore le disie, à ce que perfons + 
ne ne me cuide eftre imprudent: finon, 
zeceuez-moi mefmement comme im- 
prudent ;, afin que ie me vante auif | 
quelque peu. | 

17 Ce queiedien cefte affeurance | 

Le di pas felon le Sei- 
gneur;imais comme par imprudence. | 
18 Puis que pluñeurs fe vantent fe- | 


19 Car vous endurez volontiers les 
1 
imprudens, pource que vous eftes fa- 


ges. 


30 Mefmes vous endurez fi quel- 
cun vous afferuit,fi quelcun vous man- 


| @ou,rauis 8 > fi quelcun / reçoit, fi quelcun s’ef- 
| leue fur vous , fi quelcun vous frape au 


Je vo= 17 

litre,  |vifage. à à 

| 41 le le di par opprobre;voire com- 

| me fi nous auions eité fans aucune ver- 
'gutains en quelque chofe que quelcun 
Loir hardiÇie parle en imprudent)ie fuis | 
hardi auf. 

| * Phil >2 *Sont-ils Hebrieux? aufl f#w-ie. | 

. , 3° " é è _ fl ! 

Fr Sont-ils Ifraelites ? auffi juis-1e, Sont- | 

E?” ils de la femence d'Abraham 2 auffi | 


 fuis-ie. 
: 23 Sont-ils miniftres de Chrif? (ie 
arle comme imprudent ) ie £e J#is par 
 deflus,en trauaux d’auantage;en batures 
par deffus eux;en prifons d'auantage,en 
morts fouuentesfois. 
24 J'aireceu des luifs par cinq fois 


+ ER 
| #Deuter,/* Quarante COUPS-MOINS VN- 
| 2< Jai efté baru de verges par trois 


Te. foisÿ"* rai efte lapidé vne fois, *i'ai fait 
fr * Inaufrage trois fois » j'ai pañlé l'efpace 
Fs UE. d'un iour & d’vne nuit entiereen la 
; profonde mer: 
34:19: 26 En voyages, e# perils des fleuues, 


* AE en perils dés brigans,ez perils dersa na- 
27447  |gion,es perils des Gentils ; ex perils en 
villes , ez perilsen defert, e» pexils en 

mer,ez perils entre faux freres: 

47 Enpeine& en trauail ,en veilles 
fouuent , en faim & en foif , en iufnes 
fouuent,en froidure & nudité. 

:8 Outre les chofes de dehors ,i/y #4 
ce qui me tient affegé de iour en jour, 
affauoir le foin que ai de routes les E- 
glifes. 
! 29 Qui eftafoibli,queiene foy’af- 
foibli auihi? qui eft fcandalizé , que ie 
n’en foy’ auff bruflé? 
| 36 S'il fe faut vanter, ie me vanterai 
des chofes qui font de men infirmité, 

31 Dieu qui eft le Pere de noftre Sei- 

| gneur lefus Chrift,& qui eft benit erer- 
| __ Inellément;,faitqueie ne men point. 
* AG,9. | 32 *En Damas le gouuerneur pour le 
Die xoy Âreras auoit mis guet en la ville 
Er des Damafceniens;me voulant faifir: 
| | 33 Maisie fu deualé dela murailleen 
wne corbeille par vne feneftre : & ainfi 
’efchappai de fes mains. 
| CHAP. XII. 


Æ Viens adarefers à S, Pawl; 6 def 


— 


ee MERE Pt | Er 


-quebes-il-ne-veut-pas-ponrtant fev # 
ter, 10 fe gloriffant plufiost en [es in= | 
firmités,afie que La verts du Sciçneur y 
reluife: 12 par lequel l'A pusiolat di 
celui a «fé amplement confermé enuers| 
Les Corinthiens. | | 
Ertes il ne n'eft point ‘’ conuena-! ‘on, 6x4 

ble de me vanter: car ïe viendrai! pedient, 
iufques aux vifons & reuelations du! 
Seigneur. | 
2 *Je cognoi vn homme en Chrift!*.44. 9! 
il y a quatorze ans pallés, ( fi ce furen!z. 7 22, 
corps, ie ne fai fi ce Fur hors du corps, 17, | 


| je ne fai: Dieu le fait)qui a efté raui iuf- 


ques au troifieme ciel. | 
3 Et fai qu'vn tel homme (fi ce fut. 

en corps,où ficefut hors du corps,iene] 

fai: Dieu le fait) 
4 À efté raui en paradis, & a oui pa-| 

role inenarrables, lefquelles1l n’eft| 

fpoffible à homme d'exprimer. | ou,lois 
$ D’vntel homme me vanterai-ie,|fflle à 

mais de moi-mefme ne me vanterai-1e | l'honime | 

point,finon en mes infirmités, de dires 
6 Car quand ie me voudrai vanter; 

ie ne ferai point imprudent:car ie dirai! 


| verité:mais ie m'en efpargne , afin que 


aucun ne m’eftime point par deflus ce! 
qu'il me voit effre,ou par defjis ce qu’il 
entend de moi. 

7 Etde peur queiene m'efleuaffe 
outre mefure à caufe de l’excellence 
des reuelations ; il m'a efté mis vne ef | 
charde ef Ja chair , vn ange de Satan; 

| pour me bufferer, à ce que 1e ne m'efle- 
uafle outre mefure. 

8 Peur laquelle chofe j'ai prié trois 
fois le Seigneursafin"qu'icelui {e depar- 

\tift de moi. 

9 Mais ilm’a dir,Ma grace te fuffit: 
lcar ma vertu s’accomplit en infirmuté, 

Le me vanterai donc tref-volotiers plu- 
foft en mes infirmirés,afin que la vertu | 
de Chrift habite en moi, 

to Er pourrant pren-ie plaifir en in= 
firmités,en iniures,en necellités,en per- | 
fecutions, en angoifles pour Chrift: car 
quand ie fuis foible;adonc fuis-ie fort. 

11 l'ai eftéimprudent en me van- 
|rant:vous m'y auez contraint: car ie de= 
luoy’ eftre recommande par vous, veu 
|queie n'ai efté moindre en nulle chofe 

que les plus excellens Apoltres, encores 
ique ie nefoy” rien. 

12 Certes les enfeignes de mon A- 
{poftolat ont efté accomplies entre vous } 
lauec route patience , auec fignes, mer- | 
ueilles & vertus. 

x; Caren quoi auez-vous efté moin- 
idres que les autres Eglifes? * finon que 
jene fuis point deuenu lafche en be- 
fongne à voftre dommage ; par@onnez- 
moi cé tort, 

14 Voici pour la troifieme fois que #0#1./ 
ie fuis preft d’aller vers vous:& finebe- rai poins 
fongnerai point lafchement à voftre en çhnre | 
dommage : çar ie ne demande point le ge. 
| vohrez ! 
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Ange SA 
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in=| | 
4 ÿ! | 
d'il FA 
HeTS! 


na=!//on, tx 
lrail pedient, | 
du! 


| | 
riftl * 468. qi 
Ps» | 17» 
suf- 


| fuc! 


cne! 


pa®| 

Veft! | 
| 11 ou, lois! 

-ie,| fille à | 

1-16 {| l'homme | 
de dires 

ter! 

irai! 

que! 

sce! 

qu’il 


a ffe | 

pce 

» ef- 

tans lou, v# 

Îe- | Ange 54 | 
tan, 

rois | 

par- fou, que 
cela, 

ffit: 
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lu- | 
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per- | 
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enfans, 


| 15 Ecquant à moiie defpandrai tref. | 
| volontiers, & ferai defpendu pour vos 
6. aimes, combièn “que vous aimanc tant | 


& plus;ie foy'moins aimé, 

16 Maisfoit, que ie ne vous aye 
point chargés : toutesfois eftant ruié,ie 
Vous ai prins par finelle, 


17 Ai-ie donc fait mon profit de 


Vous, par aucun de ceux que ie vous ai 

| ennoycs? - 
18 l'ai prié Tite,& ai enuoyé vn fre- 

reaueclut, Titea-il fait fon profit de 
| Vous ? n’auons-nous pas cheminé d'vn 
| mefme efpritn’anns-nous pas cheminé 
| d’yn mefme train? 
| 19 Cuidez-vous derechef que nous 
| mettions en auant nos defenfes enuers 
| vous? nous parlons deuant Dieu en 
| Chrift:& le tout, 6 trefchers , pour vo- 
| fircedification, 
| 20 Car ie crain qu’il n’aduiene, 

quand je viendrai,que ie ne voustrou- 

ue point tels que ie voudroy’: & que ie 

foy' trouué de.vous tel que vous-ne 
voudriez : & qu’il n’y aiten quelque 
| forte noifes , enuies, conrroux, debars, 
detraétions , murmures;orgucils;, “ de- 
fordres;feditions: 

21 Et qu’eftant derechef venu ; mon 


lou, tro#- 
bles, 


| Dieu ne m'abaifle enuers vous : & que | 
: 


iene mene ducil de plufieurs d’entre 
ceux qui ont pechè auparauant, & qui 
ne fe font point amendés dé l’ordure, & 
| paillardife ,; & infolence , qu'ils ont 
| commife. 


| CHAP, XIII. 
: 


€ Menaces à l'encontre des contempteurs 
€ obflinés: $ anec ne cXhortation à 
s'efprouuer foi-mefne, 7 > à tendre à 
| La perfeëtion de la wie Chre ne, 
| *Ef ici la troifieme fois que ie vien 
# Deuter, : 
19.15. | de trois cefmoins route parole fera con- 
matt. 18) fermee. ; eg 
aG.ichan 2 l'ai defia die & Le di dés cefte heu- 
S.17.heb}, Te; Comme fi r'eftoy” prefenc pou la fe- 
1,28, | Conde fois, & maintenant abfent ÿ’eferi 
| 4 ceux qui ont peché auparanant , & à 


sous Les autres ; que fi ie vien derechef, 





aux Cofinthiens, 
“voire; mais vous-mefnes:-aufli-les-en-ie n'elpargnerai perfonmes | 


fans ne doiuent point faire amas pour | 
leurs peres , mais les peres pour leurs 


Ltendez à vous rendre parfaits , foyez 


à vous. * En la bouche de deux ou | 
| & la dileétion de Dieu, & la communi- 1. pier.s. 
| cation du fainé& Efprir fit auec vous t4.1,1hef, | 

tous,Amen, 


es | 










Î 


3 Puis que vous cerchez l'experien» 
ce de Chrift qui parle enmoi, lequel 
| h'eft point foible enuers vous » mais eft 
puiflant en vous, à 

4. Car jaçoir qu'il air éfté crucifié 
Par infirmité ; neantmoins il eft viuane 
| Par ia puiffance de Dieu : certes auf | 

nous fommes foibles en lui , maisnous | 
Viurons auec lui de la puiffance de Dieu | 
enuers vous. 

5 * Examinez-vous vous-mefmes fi # x, Cor. 
vous eftes en la foy : efprouuez-vous xx, 28. 
Vous-mefmes: ne vous recognoillez- 

| VOUS point vous-mefmes, 4//asoir que 
lefus Chrift eit en vous ? fi ce n’eft 
qu'en quelque force vous fulfiez res 
prouués, 

6 Mais lefpere que vous cognoi- 
| ftrez que nous ne fommes point res 
| prouués. F 

7 Orieprie Dieu que vous ne fa- 
| Ciez aucun mal: non point à cellefin 

| que nous foyons trouués approuués, | 
| maisafin que vous faciez ce qui ef 

| bon, & que plafloft nous foyons comme |! 
reprounés, 

| & Car nousne pounons rien contre 
la veritéymais pour la verité. :| 
| 9 Car nous-nous cfouïiffons fi | 
[nous fommes foibles , & que vous | 
| foyez forts : & mefines fouhaitons ce- | 
| Ja , a/famoir voftre entier accompliffe- 
ment, 

10 Pourtant i'efcri ces chofes eftant 
abfent;afin que quand ie ferai prefent,ie | 
n’vfe de rigueur, felon Ja puiflance *la- * Sue 1 
quelle le Seigneur m’a donnee à edifi- 8. 
cation,& non point à deftruction, | 

17 Au furplus,freres,efiouïffez-vous, | 


confolés:foyez tous d'vn côfentement, 
viuez en paix, & le Dieu de dile&ion 
& depaix feraauecvous 
12 * Saluez l’vn l’autre d’vo fain& ï Rem, 
baifer. Tous les fainéts vous faluenr. 16.16, r, 
13 La grace du Seigneur 1efus Chrif, Cor16.10, 


ÿ. 26, | 
Za féconde aux Corinthiess a efié tferite 
de Philippes de Macedone par 


Tite de Luc. 


lon. 
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Galates, | É la 
= L À | fu 
| CHAP. T. . 32 Carftie ne lai nireceuni apprins # r, Cor, . s’ 
» | | Vocation de S.Paul: 6 aute wvnt ve d'aucun homme, mais par la reuelation \rs, 1. 1 
| grehenfion de ce que Les Galates s'efloyent | de Lefus Chrift. ; pi 
l Luillex feduire aux faux Apoires; | 1 Car * vous auez entendu guer * AE. $ " %e 
3 contre lefquels ef? prononce fenience | le a ete autresfois ma conuerfation x, | À F2 
l de malediéiion, quand ce Jeroyent mefme | au Iudaifme :, comment 1e perfecutoy” Ÿ 
des Anges, 11 attendu que l'Euangile | l'Eglife de Dieu à outrance, & la de- | s lu 
| prefthé par l'Apojire lus 4 cffé renclé | san oye , .. SU | D m 
par Lefis Chrifl |. ue so au tydésie plusque | D | | VE 
. | pluheurs 0e m s pareils en ma nation: !! *: " 

AYL Apoître (non | eftant le plus ei zelateur des tradi- Pue Fr à F do d | 

pos de par les | tions de mes peres. De ARE sh 
1omimes > ni Par 1: Mais lcaeñé leb TER ét Cu | CEHX, que ch 
, 15 quand ç'a efté le bon plaifir ge, femblens, * à 

| homme ;.mais par de Dieu (‘qui m’auoit mis à part des Je !* Jer,r st “4 ef Fe le 
| Lefus Chrift, & pat | ventre de ma mere ; & qui m'a appelé do ENS € À LH fe. 
| Dieu le Pere » qui par {2 grace) Ve 1.7 sn: à | ke cat d'2 
l'a reflulcité des 1 De reueler fon Filsen moi,*afin * Epbef. D RE 2 La PR 
morts). queie l'euangelizafle entre les Gentils, 2,2 " | hs SE 
2 Ettous les freres qui fant auet | fiene prin point confeil incontinent de W ou, ie Ë ES RSS 
ke moi,aux EglifesdeGalatie:  . la chair & du fang! As … quels ils ” 
7: 3 Grace vous foi & paix de par 17 Etne reuin point en lerufalem ferai | Ê ré $ 
Dieu le Pere ; & de par noltre Seigneur | vers ceux qui auoyent eité Apoltres de- oi | me le 
‘Lefus Chrift: saine té n° LP PRO TES 2H El Heu, JC 
x] ME x | uant moisainsie m'en allai en Arabie, wec [a + je BP 
4 Qui seft donné (oi-mefme pour | &derechefà Damas. Chi ie éco) x Demers 
lat t, nospechés, *afñn que felon la volonté | 12 Depuis, trois ans apres, ierenin #74 \ 2 S-Age. 2° Re 
j4 de Dieu noftre Pere il nous retirait du | en Zerufalem pour vifiter Pierre: & ae Se M 7%19: Fe 
prefent fiecle mauvais, | meurai / chez lui quinze iours. l'omañtt! 70834. 9 
s Auquel foit gloire aux fieclesdes | 19. Etne yi nu} autre des Apoñtres, Jui SE és Li ne. 
: fiecles;Amen. L finon Iaques frere du Seigneur. ; Res ba: 
out, 9#€ 6 lem esbahi” qu'en delaiffant ce- 50 Or dés chofesque 1e vous efcri» Dirt te 
mous Jui qui vous auoit appelés par grace, | voici ie vous di deuant Dieu que ie ne UE 
ayez, efé affanoir Chrift,vous eltes foudainement | men point. nn 7: col, 3,} VE 
‘ tanfpor- tranfportés en vn autre Euangile: 21 Depuis ic in és contrees de Syrie | FR ARE 
tés de 7 Qui n'eft pas. vn autre Euangile: | & de Cilice. | D PET. Le 20 
moi 3 qui MAIS ily en a qui vous oublenr, & 22 Or eftoy’-1e incognu de face aux D 7: on 
mous ai (qui veulent renuerfer l'Euangile de | Eglifes de ludee,qui eftôgent en Chrift. un aufi 
| appelés à (Chril- | ay Mais ils auoyent feulement oui Le | fe: ” 
F 4A çrace 8 Orquand bien nous-mefmes ; Ou | dire,Celui qui autresfois nous perfecu- ef 
de Chriff, 1YN Ange du ciel vous euangelizeroit | toityannonce maintenant la foy,laquel- Le eh 
1 ou, an- |!'outre ce que nous vous auons euange- | leautresfois il deftruifoit. F2 
srement |lizé,qu’il loit execration. 24 Dont ils glorifioyent Dieu en fee 
que row 9 Ainfi que nous auons defia dits | moi. [er 
Seven maintenant aulli fe di-ie derechef, Si : | la fu 
auons e- quelcun vous euangelize outre ce que CHAP. IL ., PA 
|mangeli- | VOUS auez receu,qu’1l foit execration. « Recit du voyage fait par s.Paul en Ie= , Cire: 
xé:& ain), 1° Car maintenant prefche-ie les sufalem ; pour conferer AHeE Les Aÿo> r 13 
 fiauver. hommes,on Dieu?ou cerche-ie à com- fires touchant ja predications 11 Q'ée imul 
9. plaire aux hommes? car *fi ie com- ce qu'il redargua le defenifement de sel 
# 1.Thef, plaifoy’ encoresaux hommes , ie ne fe- s Pierre en Antioche: 19 AMC be | eur! 
ET | roy” point feruireur de Chrif. declaration du vrai fendemeni de taie | | 2£ 
ir Orfreres ,ie vous aduife que l’E- fiüfication de la foy. FROTE 

| mangile qui a efté annoncé Par 1NOis V depuis quatorze an$ apres» 1 | rité d 
| n'ef poiat felon l'homme, mentai derechef en Lerufalem yet: 
auce i quoi À 


sn F2 
.: . 


. * 1 | ù | 


US JE ÆEpiftré S.Paul aux Galates. | PET 
= | auec Barnabas; & prin aufli auec moil 15 Nous qui fommes Tuifs de nature, ! 
| Don | | Tire, & non point pecheurs d’entre les Gen= ! 


z. Or ÿ Montai-ie par reuelarion, & | tils : 
conferai auec eux touchant PEuangile | . 46 Saclians que l’homme n’eft point 
| queié prefche entre les Gentils , mef- | iuftifié par les œures de la Loy ; mais 
mes en particulier auec ceux qui font | feulemeut par la foy de Iefus Chrifts 


27e" LI 


fifiés par Chrift , nous fommes auff 19 
trouués pecheurs ,'Chrift &k-il pour- 
tant maniftre de peché ? Ainfñ n’ad- 

| uiene. | 

| 18 Car fi ierecdifie leschofes que | 


| S’eftoyent fourrés ex l'Eglifeslefquels e- 
foyent couuertement ‘entrés pout ef 
pier noftre liberte que nous auons en 
Zefus Chriit, à celle fin de nous reduire 

en feruirude: 


prins# r, Cr 
ation 15.1, 


| | He | en eftime:afin qu’en quelque forte que | nous auons auffi cren en Iefus Chrift: | 
FRAC | EE | | ce foit iene couruffe ou n’eufle couru | afin que nous fuffions iuftifiés par la | | 
| à | en vain. en D | foy de Chrift , & non point par les | | 
| | &' | 3 Mais aufñ Tite mefne qui eftoit | œuures de [a Loy : pource que nulle | | 
: | La | auec moi, combien qu’il fuft Grec ,ne | chair ne fera iuftifiee par les œuures | 
j | fut contraint d’eftre circoncis: de la Loy. | ci ra 
| 4 Etce à caufe des faux freres qui! 17 *Orfien cerchant d’eftre iu- Rom: 
| 


quel- #,467.g) | 


ation 1, ( . ? u .s " . . . e | 
110 y? $ Aufquels nousnauons cedé par | j'ai deftruires,ie me conititue moi-mef- 
\ de=| fubmiffion quelconque, non pasmel- { me tran{erefleur. Ë à 
£ mes Vn moment : afin que la verité de 19 Car parla Loy ie fuis mort à la 
sque | d \ l'Euangile fuftpermanente en vous. Loy;afn queie-viue à Dieu. | | 
tion: ! ou, del lou, Et 6 "Ern ai chofe aucune differente 20 Je fuis crucifé auec Chrift, & vis | | 
vadi- ceux de | À Han | 4 de ceux qui femblent eftre quelque non point maintenant moi, mais Chrift | 
FR D O|ceux, qui chofe;quels qu ils ayent efté autresfois: viten moi : & ce que ie vi maintenant | 
Jaifir ge, "| 4 | femblent, * car Dieu n accepte point ] apparence | en la chair » ie vien la Foy du Fils de | 
des le !* lérx.s! * | fire quel exterieure de 1 homme ‘ Car ceux qui Dieu » quimaaimé ,& quis eft donné ! 
pyelé 1 rom, | qe cho: lont en efüime s ne t'ontrien apporte {oi-mefme pour mor. | | 
| fa | "M Je ilne d’auantage. ei 21 le nancanti point la grace de 
“afin * Eghef.|\ ‘ À 27'empor| 7 Mais au contraire, uand ils ont | Dieu: car fi la iuftice eff par la Loy; | 
ntilss 38 | 14e vien ve que ere non cl Euangile du | Chrift donc eft mort pour neant, 
ent de M ou, ‘e! | quels ils à FSPRSe m c salé commule;comme celle CHAP. IIL. 
RP ajent cfié de la Circonci 10n,2 Pierre, . “ 
falem ferai LAntres- 8 (Car celui qui a befongné auec ef- | € Comment Les dons du S. Efprit font re= 
és dec boite fois. ficace par Fierre enla charge d Apo- ceus parlafoy, 6 par laquelle auf | 
rabie es let | * Deuter.) Ître enuers la Circoncifion , a auffi be. "Abraham « efic InSHifes 15 É> com- 
Chair e°| 130.19, 2., fongné auecefficace par moi enuers les nent 'alliance de L'Enangilecflant plus 


Gentils) 


anciene que celle de La Loy, on ne doit 


reuin Le fans, 1677, 19. { À . : 
& de= | 7ob33.l 9 Etlaques , Cephas & Ichan qui L'ctendre qu'elle ait peu clire ancantie 

b'omaicel 19. aéë. fonteftimés eftre les colomnes ) ayans | parcelle de la Loy: 19 de laquelle l'u- | 
oftres, jui el 10.34. cognu la grace qui m’eftoit donnee,me façe cf} bricfnement declaré, 


\ 


er | lephef. #; d’aflociation : afin que nous #/lifions oi 6 
siene lg. col. 3,1 Vers les Gentils , & eux vers ceux dela | fiez à la verité s aufquels lefus Chrift a | 
B-. rs. | Circoncifion. efté par ci-deuant pourtrait deuant Îles | 
Syrie | Dre 10 Seulement que nous euffions fou- (yeux, & crucifié entre vous ? 
7. uenance des poures : ce que ie me fuis |. 2 le voudroy’ feulement entendre | 
eaux | auffi cftudié de faire. \ | ceci de vous ; Auez-vous receu PEfprit 
Chrift. | | x Et quand Pierre fut venu en An- |par les œuures de la Loy;, ou par la pre- + 
dt Oui | tioche,ie lui refiRai en face,pource que /dication de la foy? OU» 
ecus | il cRoit à reprendre. 3 Efes-vons tant infenfés, qu'en Saee M | 
aquele | | | 12 Car deuant que quelques vnsfuf- {ayant commence par lEfprit > mainte- PCA 464Er | 
| fent Venus de la part de laques, il man- [nant”yous acheuiez par la chair? (PH: ACœ 0} 
jeu en | ecoitauec les Gentils:mais quäd ceux- 4 Auez-vous tant fouffert en vain? Foplie 
a furent venus;il s’en retira, & fe {epa= [voire fi c’eft mefmes en vain. ar 14 
YA; Craighant ceux qui eftoyentde la | s Celui done qui vous féurnit l'E- hair ? 
 Circoncifion, fprit, & qui produit les vertus en vous, *Gez,rx, | 
jen le. | 13 Et lesautres Iuifs vfoÿenc aufi de (Je fait-il par les œuures delaLoy , ou 6.rom.4. | 
s .Apoz | fimulation comme lui , tellement que {par la predication de la foy? 4.549,2, | 
1 &de Barnabas mefme fe laiffloitemporter à | & Ainfi comme * Abraham 2 creu à 23. 
nent de lcur fimulation. Dieu,& il lui a efté alloué à infice. {! ou; 
ec he | ! 14 Mais quand ie vi qu'ils nechemi- | 7 “Sachez donc que ceux qui font de Tous ces 
elaite | | noyent point de droit pied felon lave- la foy,font enfans d'Abraham. groilix 
% | | rité de l'Euangile,ie di à Pierre deuanre 8 Dont l'Efcriture preuoyant que-foxc, 
ress jé | | tous ; Si toi qui es Iuif , vis comme les Dieu iuftifie les Gentils par la foy;a de- Gras, ra, 
rufalem | Gentils,& non comme les luifs ,pour- {yant euangelizé à Abrahä,difunt,*Tou- 3. 468,7; 
: | | Quoi côtrains-ru les Genrils à Iudaigerà tes nations feront benites en toi. 2j» 


auec 


versa) baillerentà moi & à Barnabas la main 
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Galates infenfés, qui vous a enfor- 
celés ponr faire que vous n’obeif- 
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ee ou DT TUE Dem re _—. 
Re À 1 


Epiftre S.Paul 


(ne fommes plus fous pedagogue. 


g Par ainf ceux qhi {0 de lafoy;, 

{ont benits auec le fidele Abraham. 
to Carrousceux qui font des œu- 
ures de la Loy font fous malediétion: 
# Deuter, car il eft efcrit , * Maudit ef} quiconque 
27.26. h'elt permanenten toutes les chofes qui 
ierar,z. font eferites au liure de la Loy pour les 

. faire. 
11 Or quepar la Loy nul ne foit iu- 
ftifié enuers Dieu , ilappert, d'autant 
* Hab.2, que* le iufte viura de Foy. 

4.tomx. | 12 Mais la Luy n’eft point de la 
u7. beb. foy : ains * l'homme qui aura fait ces 


10.38.  chofes,viura par icelles. 

* jen,12, | 13 Chrift nousa rachetés de la ma- 
S+ CREC. lediétion de la Loy , quand il a efté fait 
Go. 11. maledi@ion pour nous: (€ car il eft 


vom.to.s. ecrit, * Maudit. 63 quiconque pend 
#Deñter, Au bois) 
21.2}, 14 Afin que labenediction d’Abra- 
h aduinft aux Genrils par Iéfus Chrift: 
À ce que nous receuions la promefle de 
VEfprit par la foy. 
15 Freres,ie parle à la façon des hom- 
# Heb, 9, mes. * Combien qu'vne alliance foit 
17. d'en homme elle eft conférmee ; nül 
he la caffe,ou y adioufte. 

r6 Orles bromeffes ont efté dites à 
Abraham& à {a femence.ll ne dir point, 
Et aux femences,comme partant de plu- 

“Gen. va. fieurs,mais comme d’vne ; # Etata fe- 

Mn. @ 15. mence:qui eft Chrift, - 

CA 17 Voila donc queie di, quant à 
alliance qui auparauant a efté confer- 
mee de Dieu en Chrift, que la Loy qui 
eft venué quatre cens & trente ans a- 
presne la peut enfraindre, pour abolir 
la promelfe. 

18 Car fil'heritage eff de Ja Loy, il 
nef plus par la promefle. Or Dieu l'a 
donné à Abraham par la promefle. 

19 À quoi donc fert la LoyfEllea eftc 
adiouitee à caufe des cranfgreffions ;, 
iufques à tant que la femence vinft, au 
regard de laquelle auoit efté faite Ja 

| - promefle:& a efté ordonnee par les An- 

2 46.7. ges * par le miniftere d’vn Moÿen- 

18, neur. 

20 Of le Moyenneur n’eft point 
d'yn feul : mais Dieu ef vn feul. 

21 La Loy donc a-ele effé adioufiee 
contre les promeffes de Dieu ? Aunfi 
n’aduiene: car fi la Loy euft efté donnee 
pour pouuoir viuifier,Vrayement laiu- 
ftice feroit de la Loy. 

# Rom.z.| 212 Mais* l'Efcriture a tout enclos 

9, @ 11, fous peché, afin que la promefe par la 

32, foy de lefus Chrift fuft donnee aux 
croyans. 

23 


eftions gardés fous la Loy, cflansen- 
clos fous l'attente de la foy qui deuoit 


eftre reuclee. 


# Rem, 24 


F254» 
afin que nous{oyons iuftifiés par foy. 


25 Mais la foy cflant venue, nous 


53 Or denant que la foy vinft, nous 


parainf * la Loy a efté noftre 
pedagogue pour nou amener a Chrift, 1 


26 Car vous eftes rons, enfans dé 


Dieu par la foy qui eft en Iefus Chrift, 


17 Car * vous tous qui eites bapri- * Row 


zés,eftes reueftus de Chrift. 6.3 


28 \Là où il n’y a ni Juif ni Grec: là 
où il n'y a ni ferfni franc:là où il n°y a 
ni malle ni femelle: car vous efkes tous 
l'ynen lefus Chrift, l'ou,ure 
29 Quefi-vous eftes de Chrift; vous mefme 
eftes donc femence d'Abraham ; & he- çhofes 
ritiers felon la promefe. 
CHAP. 1111, 
& Difference de L’eftat de PEglife fous la 
Loy & fous la grace: 11 Amec Ve de 
claration de l’affeëtion de l.Apoftre 
enuers Les Galaticns, 17 7 AwçCon= 
sraire de La mauuaife ialoufie des faux 
Apoñtres enuersicenx. 21 Figure des 
deux femmes @ des deux enfans d'A 
brabam, nous reprefentant Les deux at- 
liances. 
Rie di que durant tout le temps 
que l'heritier eftenfant, iln’eft 
different en rien du ferf, combien qu’il 
foir feigneur de tout: 
2 Ains ileft fous cuteurs & cura- 
teurs iufques au temps determiné par lé 
pere. 
3 Nous auffñ pareillement ; lors que 
nous eftions enfans,nous eltions afleruis 
{ous les rudimens du monde, 
4 Mais quand l'accompliffement du 
temps eft venu ; Dieu a enuoyé fon 
Fils, fait de femme , & fait fuier à la 
Eoy: 
< Afin qu’il rachetaft ceux qui e- 
foyent us\à Loy:* à celle fin quenous * Rom 
receuflions l’adoprion des enfans. 8.15, 
6 Et pourtant que vouseftes enfans, 
Dieu a enuoyé L'Éfprit de fon Fils en 
vos cœurs,criant,Abba,Pere, 
7 Parquoi maintenant tunes plus 
ferfsmais ils: que : tu es fils, auf es-t#4 
heritier de Dieu par Chrift, 
g Or alors que vous ne cognoifhez 
point Dieu , vous feruiez à ceux qui de 
nature ne font poincdieux. 
y Mais maintenant) puis que vous 
auez cognu Dieu ; ou pluftoit que vous 
auez efté cognus de Dieu, comment lou, vous 
Hyous deftournez-vous en arriere aux conertif- 
tudimens foibles & poures ; aufquels fex vois 
vous voulez feruir, comme vous de- derechef 
ftournans au rebours aux chofes qui 4#x ru dia 
ont duré Je remps paffe © mens QUE 
ro Vous obferuez les iours & les) fort fans 
mois:& lestemps,& les annees. force ne 
17 Jecrain de vous que d'auenture werf#) 
ie n’aye trauaillé en vain enuers vols. aufancls 
12 Soyez comme moi: car auffi /##- vous rv0# 
ie comme voustie vous ex prie, freres: lez dere 
vous ne m’auez faitaucun tort. | chef fer- 
Et vous faucz coniment par CL wir co7* 


deuant anec infirmité dé la chair ie mue 44 


14. Et 


vous ai enangelize, 
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fquels fex vois 
us de- Iderechef. 
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force ne | 
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Gen 
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SGen.rié. | 
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24 Etn’auez 
|âente l'efpreuue de 
| ftoit en ma chair: 


Point mefprifé nere- 
moi , telle qu’elle e- 
ains vous m’auez re= 


| 


|&omme Iefus Chrift mefme. 
| 25 Quel eftoit donc le téfmoienage 


| de voftre beatitude ? car le vous porte { 


| tefmoignage, que s’il euft eft£ poffible, 


| Vous eufliez arraché vos yeux ,& les | 


lin’euffiez donnez. 

| 14 Suis-je donc denenu voftre enne- 
Imi,vous difant la verité 

- 17 Ils font ialoux de VOUS, M4 non 
| pas de bonne forte: ains pluftoft vo: 
'yeulent-ils forclorre » Afin que vous 
foyez ialoux d'eux. 

18 Mais il eff bon de toufiours fort 
aimer en bien, & non fenlement quand 
ie fuis prefenrauec vous. 

19 Mes petis enfans 
enfanter ie tranaifle derechef, iufques 
à tant que Chrift foit formé en vous: 

29 Ie voudroÿ’ maintenant eftre 2- 
nec Vous & changer ma parole : earie | 

| fuis en perplesiré quant à vous. | 
| 2r_ Dites-moi , vous qui voulez À 
tre fous la Loy , n’oyez- vous point Ja 
Loy? | 
22 Carileft efcrit qu’'Abraham à eu ! 
deux fils; Pyn de la feruante, & l’autre | 
de la franche, w 
33 Mais*celui qui eftoit de la feruan- | 
tésnafquit felon la chair:&*celui qui e- | 
ftoir de 14 franche, par la promefe. | 

24 Lefquelles chofes doinent eftre | 

|'entendues par alleporie : car ce font les | 

| deux alliances, l’vne au mont de Sina, | 
| engendrant à feruitude,;qui ef Agar: 

Car ce nom d’Agar veut dire Si- 

| na, qui eft vne Montagne en Arabie, & | 

* | Correfpondante à la Ierufalem de main- | 

tenant:laquelle ferr auec fes enfans. | 

| 26 Mais la Terufalem d’enhauc ef | 

| franche; laquelle et mere de nous tous. 


25 


27 Carileft efcrit*Refouï:toi,fte. | 

| Tile,qui n’enfantois Point:efforce-toi,& | 

| P'efcrie, toi qui n’eftois poinrentranail | 

| d'enfant: car il ya beauconp plus d’en- | 

| fans de 1a delaiflee , que de celle qui 2- | 
uoit Mari, 

26 Of quant à noussmes freres, *noue | 
| fommes enfañs de Ja promeffe ainfi 
| que Ifaac. | 

29 Mais comme lors celui qui eftoir | 
| né felon [a chair, perfecuroit celui qui! 
| efloit.ne felon PEfprit , pareillemenc | 
| auffi maintenane, | 
30 Mais que 


dit l'Efcrieure > * fete | 
hors la feruante & fon fils: car le fils de! 
| Ja féruante ne fera point heritier auec | 
| Je fils de la franche. 
31 Orfreres, nous ne fammes point 
ehfaus de la feruante, mais de la fran- 
| che, 
| - CHAP. y. 
€ Declaration de 14 vraye libtrtË Chre- 
Jiene, qui ne preccde aucunement de la 


ls 


ne nn NS a . gt 





| aux Galires — 


um 


| eu comme vn Ange de Dieu > Voire | 


» pour lefquels | 
| luftice par foy 


| celui qni vous appele, 
| Celui qui vous troublesenr bortera 12! | 


| dale de la croix donc eft aboli. | 


| à liberté: *feulement que Vous 


a. — 


: 


ne Le 


e 
de 


| circoucifion | maïs de [a feule grace 
Tefes Chrifé, 16 1e du combat de 
la chair contre lefprit, 19 des œui 
res delachaër ; 22 C* des frui&s de! 
PEfprir. | { ï 

Enez-vons donc fermes en la lie} 
| berté de laquelle Chrif nous aaf- | 
| franchis, & neTayez Point 
retenus du joug de feruitude. 

2 Voici, moi Paul vous di, 
vous eîtes circoncis ; 
| profitera de rien. 

3 Et derechef,ie protefte 
me qui fe circoncit , qu'il 
accomplir toute 12 Loy. 

4 Chrifteft ineanti à l'efpard de 
VOUS tous qui voulez eftre iuftifiés L 


par la Loy, & vous eftes decheus de! 
| la grace, 


5 Carnous 


re, 
à tout hom-l* 468, 
eft obligé de15.r. 


attendons l’efperance del 
en Efprir. | à 
6 *Cagen Iefus Chrift ni circonci.l* Sois 6 
fion ni prepnce n°a ancune vertu, ains | 15. 
la foy ouurante par chariré, | 
7 Vous couriez bien:qui vous à don! 
né deftourbier jour faire que n’obeif. | 
fiez à veriré> | 
8 Cefte perfuafon ne vient point de 





9 *Vn peu de leuain fait leuer toute 
12 pañe, | 
10 Je nraffeure de vous an Seigneur, ! 


que vous n'aurez autre {entiment: mais! 


condamnationsquiconque ik foit, | 

11 Et quant à moi, freres, fi ie pref- 
che encores la circoncifion , Pourquoi 
fouffre-ie encores perfecution 21e fan 
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* A la miene vélonté que ceux! * 22f. fé, 
Qui Vous mettent en trouble fuffent re-! ?5- 
tranchés. | 

33 Car;freres, vous nez cfté appelés! Te 

nepre-l"T Pier. 
#iE% point vne telle liberté Ponr occa-l 216. 
fion de viure felon a chaîr:mais feruez! € 
lyn à l’autre par charité: |* Zenit, 

14. Cartoute la Loy ef accomplie! 19-18. 
en vnefeule parole, afawmoir en Cefte= ci, jai. 22, 
* Tu aimeras ton Prochain comme toi-139. 7a4rc 
mefme. 12,31. 

15 Quefi vous-vous entremordez &|7073, 13. 
ce rongezsgardez que vous ne foyez| 9. i4g.2, 
confumés l’vn par l’autre. #2. 

16 Orievous di, *Cheminez"felonl* Rom. 
l'Efprit,& vous n’accomplirez Point lesir3.14. 
conuoitrifes de la cha 


ir: ou, par 
. dy. 
17 Car * la chair conunite contre! £fprt. 
; \ r n . nu 
H efprit,& Pefprit contre la-chair: & ces |" Rom mè 


chofes font oppofees l’une à l’autre: 


27. 







» am VU. és es à D ot Rae an... 


“’derechef!” on, e» | 
Vans de | 


* que fi! Sournis | 
Chrift ne vousler arrie. | 


| 
| 
| 


* ! 
{« 1. Cer,s, | 


| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


° 40% 


“tellement que vous ne faites point les!’ou, affa | 
chofes que vous vaudriez (que veus | 


18 Quefi vons eftes conduits 
l'Efprit ; vous n’efes point fous 
Loy. \Q4€ vous 

19. Car les œuuresde Ja chair font/vou- 
ani'eltes ; lefquelles fonc adükere, dréex: 


. 
. 
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avi7e facicx ! 


lal/es chôfes 


: 
: 
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Les Een 2 M 


UE ae 


| —— mir Qu ut 
| Mons dif- paillardife;fouillure,"infolences 6 “Onecelni qui ef enfeigné en la *1,007.9: | 
| folution.| 20 xdolatrie,empoifonnements ini- | parole,face participant de tous fes biens 7: | 
| mitiésnoifes,defpits,courroux3 CONTENT | celui qui l’enfeigne. re] 
| # ous fe- tions, diuifions;!'hereftes, | 7 Ne vous abufez point» Dieu ne | 
| ei... | 7 Enuies ; MICUTEFES) yurongneries» | Peut eftre mocqué:car ce que l'homme 
| | goutmandifes } & chofes femblables ä | aura emé,il le moiffonnera auifr, 
rcelles: defquelles ie vous predi,comme |  & Car qui feme à fa chair , il moif- 
Cor.6! auf j'ai predit,*que ceux qui commet- fonnera auffi de la chair corruption: 


M Epiftre S.Paulaux Galates, "e 


de | main. 
, prouoquans lvn Vautres | 22 


26 Ne foyons point conuoiteux | 
Tous ceux qui cerchent belle ap-| 
| parence en la chair, font ceux qui vous | 
| contraignent d'eftre circoncis:afin feu- 
| Jement qu'ils n’endurent perfecution | 


pour la croix de Chrift, 


| 6x, 
9. cphefi vent telles chofes, whetiteront point le mais qui feme à l'Efprivil moifonnerz | 
5.5: royaume de Dieu. | de l'Efprit vie erernelle, r | ; 
| ‘22 Mais le fruit del'Efprit eft cha-)| 9 * Or ne nous anonchaliffons point #,Thf, 
la | ritéioye;paixsefprit patient, benignités l'en bien faifant: car nous moiffonne- 413 S 
| 7 bonté,loyatité; | rons en lapropre faifon finous ne de- | 
| #s.Tinx 23 Douceur, aurempance: * COntre | venons point lafches. | 
| 29. | relleschofes ne s'adrefle pointlaLoÿ. | 7° Parquoi pendant que nous #7 | 
| | #4 Or ceux qui ft de Chrift ;ont | uons le temps; faifons bien à tous: | 
| crucifié la chair auec les affetions &c mais principalement aux domeftiques | 
| cofuoitifes d'icelle. | de la foy. | 
| | 25 Si nous viuons par PEfprir, che- | 1 Vous voyez quelles grandes let- | 
| | minons aufhenEfprit. | | &res ic vous ai efcrites de ma propre | 
| : 
L 


vaine gloire 
| portans enuie l'yn al'autre. 


| 
: 
| 
CHAP. VI. 
€ Exhortation à redreffer Les defuillans, | | 
[16 à foignenfemens entretenir Les pa= |: 13 Car ceux-la mefme qui font cir- | 
fleurs, 2 àne fe glorifier point e# la | concisyne gardent point la Loy:mais ils 
| chair, 14 Miais à fe glorifier en la feule | veulent que vous foyez circoncis ; afin 
|. croix de tefus Chrife. qu'ils fe glorifient en voftre chair. 
| FT encor qu’vn homme Coit fur- } “14 Mais quant à mois ja! ne m’ad- 
faute, vous qui | nicne que ie me £lorifie finon en læ 


la nouuelle creature. 


| “ou, pat E'prins en quelque 

| quelque | eltes fpirituels , tedreffez vn tel hom- | croix de noftre Seigneur Jefus Chrilts 

| faute. me auecefprit de douceur : & tecon- | par lequel le monde m’eft crucifié » &| 

| | fidere voi-mefme, que tu ne fois auffi moi au monde. | 

| | tenté. 15 *Car en lefus Chrift ni circonci- * SA 56 
| +-Tom.| 2 * Portezles charges les vns des au- | fion ni prepuce n’a aucune VErE 3 mais | 


ras. 2 |eres, & ainfi accompliffez la Loy de 


she. 5. | Chrift. | ‘ 
3 Carf quelcun cuide eftre quel- 


| 
| ,# Ettous ceux qui marcheront fe- 
| lon celte reigle, paix fait fur eux & mi-| 





| 14° | 

| | que chofe, comme ainifi foit qu'il ne | fericorde,& fur V'Ifrael de Dieu. 

| l'ous At oitrien»s il fe deçoit (oi-mefme “par 12 ! 17 Au demeurant que nulne me! 

| fes pret fanrafie. donne fafcherie : car je POrte en mon |, 

| prefensé 4 Mais que chacun efprouue fon corps"les Reftrilures-du Seigneur Lefus. | ou, les 

| * ou , 44 œuure: & alorsil anra dequoi fe glori-| 18 Freres ; la grace de noftre Sei-}7247716€ 

| regard |.fier en foi-mefme feulement; & non | gneur lefus Chrift fois auec voftre e-|°78"4° 

| d'autrnié paint "en autrui. | fpritsAmen. : [mecs 
*5.Cor3d © s Car * chacun portera fon propre | 
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CHAP. IL 
L | Declaration de l'efai de tour hommes 


deuant La grace de vegeneration, 4 © 


EpiftreS.Paul 


wesenvn corps à Dieu, pat la croixs 


ayant deftruir en icelle l’inimitié. 
*Luc 24, 


7 Eteftant v 


enu *il a euangelizé la 


du moyen Ÿ4 


lequel nous fommes 


paix à vous qui eftiez loin ; 


& à ceux 47: 


juués en Chrifé, 14 Pat qui tous les 
eleustent [uifs q#e Gentils font uni 
en run mefme corps. 
T * lors que vous eftiez morts en 
Es fautes & pechés, 
2 Efquels autresfois vous altez che- 


+ Col. 2, 
13- 


qui eftoyentpres. 
18 Car par lui *# nous auons les vns *ARomÿe 
&les autres en vn mefme Efpritacces 2} 


au Pere. 
19 Par ainfi vous n’eftes plus eftran- 


gers ni forains, mais combourgeoïs des 
Saints, & domeftiques de Dieu 


#Sou4 6. |miné fuiuant le tr 


ain de ce monde,*{fe- 





32. Jon leprince de ja puiffance de V'air,qui 
. lefl’efprit qui befongne maintenant en 
n oùi#-| efficace € eufans de /'rebellion: 
cedmlite.) 3 Encre lefquets auffi nous tous 4= 
nons conterfe autresfois és conuoitifes 
de noftre chair; accompliffans les defrs 
de la chair, & de nos penfees:& eftions 
de narureenfans dire comme auff les 


autres- - 
mie 


Mais Dieu,qui eftricheen 
de la- 


ricorde, par fa grande charité » 
quelle ÿl nous a aimes» 
= Dutemps mefmes que noits eftios 


>) ee F 
os fautes , nous 4 viuifies en- 


| morts en # 
D ous PT) femble auec Chrift, ! par la grace ds- 


christ. quel vous eftes fauues. 
Housc'eft) £& Ernousa reffufeités enfemble, & 

er grace) nous a fait feoir enfemble, €s Lieux cele- 
que V4) ftes en LefusChrift: Ç 
eflesfan-| > Afin qu'il monftraft és fiecles à ve= 
TIR mir les abondamment excellentes ri- 
cheffes de fa race; Par (a benignitéen- 
versnous en Lefus Chrift. 

3 Car vous eftes fauués par grace par 
Ja foy: & cela non point de vous : cest 
Le don de Dieu. 

9 Non point par 


nul ne fe glorifie. à 
yo Car nous fommes l’ouurage d'i- 


celui,eftanñs creës en Jcfus Chrikt à bon- 
nes œuuress QUE 


ue nous cheminions en icelles. 
yr  Pourrant 4YÿeZ fouuenance que 


vous qui éftiez aucresfois Gentils en 


œuures > afin que 


chair, & eftiez appelés Prepuce;par cel- 
Circoncifñon , faite 


le qui eft appelee la 

de main en la chair; 

2 Efiez en c 

Chrift, n'ayans rie 

*Rom,9} Ja republiqt 


A. ers des alliances 
ayans point 


50 Eftans edifiés 


fur le fondement 


Dieu a preparees » afin 


e temps-la hors de 
n'de commun aleéc 
1e d'Ifrael , * eftans eftran- 
de la promeffe , ne 
d'efperance, & eftans fans 


des Apoñtres ; & des Prophetes, Iefus 
Chrif lui-mefme eftant la maiftrefle 


pierre du coin, 
. + : , 
57 En qui tour l'édifice rapporté & 


adiufté enfemble, fe leue pour e$re vn 


temple fainét au Seigneur; 
En qui vous aufh eftes enfemble 


edifiés pour cffre vn tabernacle de Dieu 
en Efprit, 
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CHAP. III. 

« Declaration du [etret admirable de a 
vocation de Gentils, 12 de la wraÿe 
confiance desefleuss 18 do de La QYA%= 
deu incomprehenfible de La dileëtion de 
Chriftenuers fon Eglift. 

Our ceflccaufe;moi Pan fuisle pris 
fonnier de lefus Chrift pour vous 
les Gentils. 

> Voiref vonsauez entendu Ja di- * 
fpenfation de la grace de Dieu, qui m'a 
efté donnee enuers vous: 

3 Comment par reuglation m’a efté 
donné à cognoiftre le fecret (ainf que 
par ci deuant ie vous aiefcriten brief: 

4 Dequoi vor: pouuez en Jifant ap- 
perceuoir l'intelligence que l'ai at {g 
cret de Chrift} 

- Lequel n’a point efté donné à co- 

gnoiftre aux enfans des hommes és an- 

tres aages,ainfi que maintenant ilaefé 

reuelé par l'Efprit à fes faincts Apolñires 

& Prophetes: 

&« Alfemoir que les Gentils font ca- 
heritiers, & d’'vn mefime corps, & con- 
fors de la promeffe d’icelui en lefus 
Chrift,par V'Euangile: 

7 Duquel rai efté Pair miniftre ; fe- 
lon le don de la grace de Dieu , lequel 4, à 
m'a efté donné *{uiuant l'efficace de fa Sn 
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prochés par le fang de Chrif. : tils les richefles incomprehenfbles de 16 KE 
14 Car celui eft noftre paixs qui def Chrift: 
sous les deux en 4 fair vn 5 AYANT FOM- 9 Etpour metre en euidence de- 
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moyenne È PE AZ du * fecret qui eftoit cache de tout A: 3 
ve Ayantabolr en fa chair linimi- | temps en Dieu, Qui 4 creé routes chofes |16: 25+ 
tic, affeuotr a LOY des commandemenss par Jefus Chrift: | col.x.36. 
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"* ge Suiuañt le propos arrefté dés les 
’ fiecles,lequel il 3 eftabli en Lefus Chrift 
noftre Seigneur: 


vix»s 


é la “Lucia 


ceux 47: 12 Par lequel nous auons hardieffe 
| à & acces en confiance, par la foy que 
uns Remise < nous auonsen lui, 
{ces 2 À 13 Let le requier que ne vous 
Fa Lanonchaliffiez pointà caufe de mes tri- 
Ho bulations que ’esdwre pour l'amour de 
Res ke vous;qui eft voftre gloire. 
; : 14 Pour laquelle caufe ie ploye mes 
Re genoux deuant'le Pere de nofire Sci- 
ne Fi coton. BUT lefus Chrift: 
trefle D | °7 15 ( Duquel toute la parenté eft 
FE PATERe | nommee £s cieux & en la terre) 
né & 86, 16 Afin que felon les richeffes de fa 
Re k gloire , il vous doint que vous foyez 
d D | panne fortifiés par fon Efprit en 
NEC 6 homme interieur: ‘ 
: Dieu | 17 Tellement que Chrift habite en 
vos cœurs par foy: 
18 Afin qu'eftans enracinés & fondés 
en charité ; vous puiffiez finalement 
RAT comprendre auec tous les fainéts, quel- 
veve le eff la largeur & la longueur , la pro- 
A rh fondeur & la hauteur: FER 
ion de 19 Et cognoiftre la dile&ion de 
| Chrift, laquelle furpañfe toute cognoif- 
Jepris fance: afin quevons foyez remplis en 
Vous L toute plenitude de Dieu. ; 
* Rom, 20 *Oräcelui qui par la puiffance 
TA A6:3$e  |qui befongne anec efficace en nous ; 
qui m’2 peut faircen toute abondance pat def- 
fus sous ce que nous demandons & 
: £ enions: 
de re P 21_ A lui foit gloire en l'Eglife;en Je- 
brief fus Chrift, en tous sages’ du fiecle des 
(nt ap- fiecles, Amen. 
ai au fe « CHAP. 111, 


a Enfeignemens touchant l'union de l'E- 


né à co- glife, 7 la diuerfité des dons du Sei- 





La 
es És Au gneur pour ledification d’icelle, 17 € 
rilaefté da vraÿe Mortifcation Co regeneration: 
Apoñtres 25 fuinant laquelle il faut fuir le men 
fonge, 26 lecourroux, 28 le Larcin, 

{ont co 29 &7 des propos infeës, 3o o* fe gar- 
> & con- | der de contrifier le S.Efprir, 

en lefus : es tx I: vous ‘prie donc; moi le prifon- 
| orte. niet au Seigneur, * que vous chemi- 
iftre ; Le F * Phil.1i niez seit ME il ef feantà 
lequel su ri OÙ |27.col,1.) 1a vocation ” à laquelle vous eftes ap- 
ace de fa 19.col.3é MM lro.r.thef, pelés: 

PNA IAE Mit 15 2 Auec toute humilité & douceur, 
ROC 1T 4 +.CoTe Oùs #€ auec vn efprit patient ; fupportans l’vn 
et ps  fr5-9. dsquelle.l L'autre en charité: 

Las * Gal. t. y Eftans foigneux de garder l’ynité 
nuples 16. d'Efprit par le lien de paix. 
PRIVE 4 113 a vn feul corps & vn feul 
RER ; efprit ; comme auffi vous efles appe- 
PR rourl* 2%: lés en vne feule efperance de voître 
LE hofes 16. 25+ * Malaë. vocation. à 

SE col.r.16 | Atos  $ *Ily 4 vn feul Seigneur, vne feule 

. uil2 tr cor.8. 6. foy;vn feul Baptefme: 

Die to. tite Fr l'ous; € & Vn feul Dieu & Pere de tous; qui 
Ne ile Ée ? x efi fur tous , & parmi tous, & k en vous 
olife: < Bé vbs < 
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aux Ephefiens. 


97 
7 Mais la praceeft donnee à vn cha- 
cun de nous*felon la mefure du don de * "Ross: 
Chrift. A2: 7. 
8 Pour laquelle chofe il dit,;* Eftane kor.ra,vr, 
monte en haut il a mené captiue pran- |2.c0r. 10, 
de multitude de captifs,& a Mau dons 113. 
aux hommes. *P[. 62. 
» Orce: qu’il eft monté ; qu'eft-ce 9, 
autre chofe finon que premierement il 
cftoit defcendu és parties les plus bafles 
de la terre? 
10 Celui qui ef defcendu, c’eft le 
mefme qui eft monté fur tous les cieux, 
afin qu’il remplift toutes chofes. k 
17 *Lui-mefime donca donné lesvns | 1: Cér. 
pour eflre Apoñtres,& les autres pour eftre 12:28. 
Prophetes, & les autres powreffre Euan- 
gelifes, & les autres pour effre Pafteurs 
& Doûcurs, L, à 
13 Pour ‘ l’affemblage des Saints, | Oh e% 
pour l’œuure du miniftere,pour l’edifñ- #icr 4/or 
cation*du corps de Chrift: F7eRE 
13 Iufqu'à-ce que nous-nous ren- F# corps. 
contrions tous en l'vnité de la foy , & | S#5 2 
de la cognoiffance du Fils de Dieu , en Zi 
homme parfait, à la mefure de la par- 
faite Rature de Chrift: 
14 Afinque nous ne foyons plus en- 
fans,flottans,& eftans demenés ça & là à 
tous vents de doëtrine ; par la pipperie 
des hommes,& par leur rufe à cauteleu- 
fement feduire. 
15. Ains afin que fuinans verité auec 
charité,nous croiffions en tout en celui 
qui eft le chef,afanoir Chrift. 
16 Duquel tour le corps bien adiu- 
fé & ferré enfemble par toutes les ioin- 
tures du fourniffement prend l’accroif- 
fement du corps , felon la vigueur qué 
effen la mefure d’vne chacune partie 
pour l’edification de 6f-mefime en cha= 
rite. 
17 Voicidonc queie di & attefte de 
par leSeigneur,que vous ne cheminiez 
plus comme auff le refte des Gentils 
chemineten la vanité de leur penfee: MRomr, 
18 Ayans leur entendement obfcur- 24, 
ci detenebres, & eftañs eftrangés de Ja 
vie de Dieu ; à caufe de l'ignorance qui 
eft en eux par l’endurciffement de leur 
cœur, 
19 Lefquelsayans perdu tout fenti- 
ment;* fe font abandonnés à difolution !*Romzr, 
pour commettre toute fouillure ;, à qui {24.26; 
en feroit pis. 
20 Mais vous n’auez point ainfi 4p- 
prins Chrif: 
21 Voire fi vous l’auezefconté, & fi 
vous auez efté enfeignés de par lui, ainf 
que la verité eft en lefus: * Coloff. 
22 Affauoir * que vous defpouilliez! 2. 11, 
le vieil homme quant à la conuerfation! 3.9. 
precedente ; lequel fe corrompr parles! *Keÿ.6: 
conüoitifes qui feduifent: 4 cols 3 
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1 Et que vous foyez renouuellés enkto.r.pier, 

l'efprit de voftre entendement. 2.10 4e 
24 Et * foyez reueftus du nounel z.. 
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homme, creé felon Dieu en juftice & 
vraye fainéteré. 
Yaach.3 25 Parquoi *ayans defpouillé le 
Y64 menfonge;parlez en verité chacun auec 
fon prochain : car nous fommes mem- 
bres les vns desautres. 
Wpf.4.5. 26 *"Courroncez-vous, & ne peche, 
# où, f point : que le foleil ne fe couche point, 
fur voftre courroux. | 

27 Et * ne donnez point lieu au! 
diable. 

28. Que celui qui defrobhoit, ne 
point. defrobbe plus: mais pluftoft qu'il tra-| 
% Jaq, 44 uailleen befongnante fes mains en ce! 
7. quieft bon : afn qu’il ait pour deparur! 
à celui quien a befoin. 

19! * Que nul propos infeét ne forte) 
de voftre bouche : mais celui qui eft 
bon à l'vfage d’edification , afin qu'il 
donne grace à ceux qui l'oyent. 

je Evne contriftezpointleS. Efprit, 
bsuer.x) de Dien,*par lequel vous auez efté feel-| 
ti Jés pour le iour de la redemption. 

3x Que route amertume, & colere, &! 
ire, & crierie, & mefdifance, foyent o-| 
ftees de vous,auec route malice, 
Veolof.3: 32 Ains* foyez benins les vns en- 
72. uers les autres, pleins de compañhon,&! 
& ou;corà pardonnans Les vns aux autres, ainfi} 
diaux, | auf que Dieu vous a pardonne par 
Cbrif 


fUOus - 
Ut Ccont 
TOUCCZ» 


mepeche* 


+ Sow 54 
ds 


CHAP. V. 


L 

@ Enfeignemens louchant la conuer[a- 
tion des ClneStiens , laquelle doit cffre! 
efoignee de toute fousllare , é> auarice;| 
11 € de toutes œuures infuËFuenfes de! 
tencbres: 16 ains AH contraire accom- | 
pagnee d'une ruraÿe [agc]]e & pruden- 
Ce fhirituelle. 22 Item touchant le de-! 
noir mutuel tant des femmes que des 

PMnAYI4, 
Que donc imitareurs de Dieu çons-| 
me chersenfans. 
2 Et *cheminez en charité ainfi que 
Y Jehan | Chrift auffinous a aimés, & s’eft donné 
13.34. @1 foi-mefme pour nous, en oblarion &! 
35.12. 14 facrifice à Dieu, * en odeur de bonne 

2chan 3.| fenceur. 
33: | y *Que paillardife, & toute fouillu-) 
# Gen. 8.)re, ou auarice, ne foir point mefme, 
27. nummee entre vous , ainfi qu'il appar-| 
# Col.z.54 vient aux fainéts: | 
4 *Ni nan plus chofe vileine;ni pa-! 


1thefT. 
43! | role folle,ni plaifanterie:qui font cho-| 


# Sus 4 fes quine fon pas bien feantes, mais] 
23. pluftofta&ion de graces. | 
#r,Cor.6) os Car vous fâuez ceci, *que nul pail- 
9. gal. 51 lard,ou immonde, ou auaricieux, *qui 
21. eR idolatre , n’a point d’heritage au 
# Col,3.5.) royaume de Dieu. | 
*Matth] 6 *Que nulne vous feduife par 
24.4. | yains propos : car four ces chofes 
save 13.) Vire de Dieu vient fur les enfans de 
x. fac 21, rebellion. 

2.2thefl 7 Nefoyezpoint donc leurs com- 
35 pagnons. 


Epiftré S.Paul 


lonté du Seigneur. 


3 Car vous eftiez autresfois tence 
bres:*mais maintenant vous cffes lumie- ler, Theff 
re au Seigneur : cheminez comme en-ls,5 y 
fans de lumiere. | * 

g (Carle frui& de l'Efprit gif en 
toute debonnaireré,iuftice, verité) 

19 Efprouuans ce qui eftagreable au 
Seigneur, 

11 Et ne communiquez Point aux 
œuures infruétueufes de tenebres , ains 
mefines redarpuez-les pluftoft. | 

12 Carileft mefme deshonnefte de 
dire les chofes qui font faites par eux! 
en cachette. 

13 Maistoutes chafes ” eftans mifes|”ou,efifs 
en euidence par la lumiere, font ren-fredar- 
dues manifeftes:car La lumiere eR celle leuces, 
qui manifefte tout. we | 

14 À caufe de quoi il dit, *Refueil-{*E/4,£ 
le-toi, voi quidors, & te releue des ir, 
morts,& Chrift r'efclairera. 

15 Aduifez dope comment vous che- 
minerez foigneufement, *non point Cafe 
comme eftans defnnés de fagefle, mais!4.s, 
comme eftans fages: 

16 Rachetäns'letemps:çar les iours ’ou,l’ase 
font mauuais. cafon, 

é 17 Parquoi ne foyez fans prudence, 

ains bien entendans quelle eff la vo- * Rem, 
12.2 Le 

18 Et*ne vousenyurez point de vin: the 4,rs 
auquel il y a diffolution: mais foyez!* Prower, 
remplis de l'Efprir. 13,10, 

19 Farlansentre vous par Pfeaumes, 
louanges,®& chanfons fpiriruelles:chan- 
tans & plalmodians en voftre cœur au 
Seigneur: 

20 Rendans toufiours graçes pour 
toutes chofes au Nom de noftre Sei- 
gneur lefus Chrit-, à #oftre Dieu & 

Pete: 

at *Vous fubmettans les vnsaux au-{* r, Pier, 
tres en la crainte de Dieu. ses. 

22 *Femmes foyez fuiettes à vos pro-|* Col.3.8. 
Pres maris commé au Seigneur. tête 2, 5, 

3 *Carlemarieft chef de la fem-}r, pier,z, 
me,aiñf que Chrift auf ef chef del’E-|5, 
glile , & pareillement ef le Sauueur de|* x, Cor, 
fon corps. Les 

34 Comme danc l'Eglife eft fuietre 
à Chrift, que femblablement auff les 
femmes te foyent à leurs propres maris 
en toutes chofes. 

25 * Uow marisaimez vos femmes; |* Col, > 
comme auffi Chrift a aimé l’Eglife ; &/19, 
s’eft donné foi-mefme pour elle: | 

264 Afn qu'il la fanétifaR , apres l’a-| 
voir net'oyee parle lauemeut d'eau par 
la parole: …În sr 

27 Afin”qu'il fe la rendift vne Egti-| APE Mer 
fe glorieufe, n'ayant tache, ni ride, ni fetsires 
autre telle chofe : ains afin qu’elle fuft pren 
fainèe & irrenprehenfible, |£4f}, qu'il 

2% Ainf les maris doivent aimer La ff 
teurs femmes comme leurs propres) °°7:P4- 
corps. Qui aime {a femme il aime foi-\roir de- 
mefme. Ù #4} [a 
29 Car 
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e Eu | 24/8 qu'il 
aimerl/4 ff 
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9 Car 


| HAN [a | 


Pr | 
lou,qx'it 


| 


EN CS _ 


e fa chair;ains 12 nourrit & envretient, 
comme aufñ fait le Seigneur l’Eglife. 
| 30; Car nous fommes ménbrés de 
fon corps,tflans de {a chair,& de fes os. 
% Gen. 2. | 31 Pour cela l'homme delaiffera pe- 
24.matt, ye & mere,& s’adioindra à {2 femme:& 
19.5. des deux feront vne mefine chair, 
NO marc 10.| 32 CefecreteR grand: or ie parle 
+. 1, Cor, touchant Chrift & l'Eplife, 


#2, Ce7,s.| pline & remonftrance du Seigneur. 
Fto. | 5 * Seruiteurs obeïffez à ceux qui | 
(lou, qué font vos maiïftres felon la chair, auec | 


le Sei- | crainte & tremblement,en fimplicité de | 
lgnewr. | voftre cœur,comme à Chrift, 
laufi dé 6. Nonpoint feruans à l'œil, comme! 


|ryou4= voulans complaire aux hommes , mais | 
mefines |&omme ferfs de Chrift,faifans de coura-! 
| ef és | ge la volonté de Dieu: | 
| 7 Seruans de bonne affe&ion au Sei-! 


| cieux. 
|# Deuter gneur,& non point aux hommes: | 
1%0.17. 2J 8 Sachans *qu’vn chacun receura du! 
leren, 19! Seigneur le bien qu’il aura fait, foit ferf, | 
| .iob 34.) foit franc. | 
|x9. a] 9 Er vous maiftres,faires enuets eux | 
0.34 | le femblable;relafchans les menaces,fà-! 
| sem.zux, chans/que le Seigneur autant d'eux que 
gsl. 2.61 de vous;elt és éieux:&*quw’enuers lus, il | 
| coleff: 3, n’y a point d’acception deperfonne,  ! 
VER 10 Au reftc;ymes freres, fortifiez-vous! 
pier. 11 au Scieneur,& en la puiffance de la for! 
| we ce d’icelui, | 


| SET :  aurEpheñens, 


l29 Car perfonne n’eurenques en hai- | 
| res de Dieu, afin que vous puiffez refi- | 


! 
| 


: 
| 
| 
| 
| 


| Dieu: 


D 6:16. 33 Pourtant quant à vous auffi,qu’yn | 
| ‘chacunen fon endroitaime fa femme |! 
| lcomme foi-mefne, & que la femme re- | 
| luere fon mari, 

| CHAP. VI. 
Œ Enfeignemens touchant Le deuoir mu- 
| duel tant des enfans que des perer, | 
| | 5 © parcilement tant des feruiteurs | 
| | que des maïfires: 10 auec une ex- | 
“ PColz, | bortation à fe foriifer.as combat fpiri- | 
k ho, | tucl,quenous auons Àà fouflenir contre | 
| * Exo,:o, Satan. j | 
id. à 12. dout.| HHeise à vos peres & meres | 
| F s. 16. | au Seigneur:car cela eftiufte. 
Aît. 15. 2 *Honore ton pere & ta mere, (qui 
4-marcy.) ef le premier commandement auec | 
Lo. | promeffe) 
*# Col.3.) 3 Afin quebientefoit, & que tu fois | 
l22,tite 2.) de longue vie fur la terre. | 
| lo.rpier.) . 4 Etvow peres, ne defpitez point | 
I2,18.  l\vos enfans: mais nourriffez-les en difci- | 


| contre les feigneurs du monde , çgouwer- 






p— mms to JA 


21 _98|_ 


11 Soyez renéftus de toutes les armu- À 


pe — — 


_ | 






fer contre les”'embufches du diable. lou, vy5 

12 Car nous n’auons point laluite fes: ou, 
contre le fang & Ja chair, mais# contre entre. 
les principautés ; contre les puiffances, prinfes, 
* Suz, 
22, 
fpiriuelles qui font és lieux ces | 

: 






















meurs des tenebres de ce ficclé,contre les 
malices 
leftes. 
x Parquoi , prenez toutesles armu- | 
res de Dieu, afin que vous puifñez refi- | 
fter au mauuais iour, & ayans tout fur | 
monté demeurer fermes, | 
14 Soyez donc fermes, ayans vos | 
reins ceints de verité, & eflans reuefus ! 
du halecret de iuftice: 
15 Etayansles pieds chanffés de Ja | 
preparation de l’Euangile de paix: | | 
16. Prenans ‘ fur tout le bouclier de l'ousaut | 
la foyspar lequel vous puiffiez efteindre /toutes 
tous les dards enflammés du Malin. ichofes, | 
17 *Prenez auffi le heaume de falut, * £faso, | 
& V'efpee del'Efprit,qui eft Ja parole de !17.7,4he, | 
15 6 | 


“ 
, 


18 Prians en toutes fortes de priere | | 
& requefte en cout temps en cfprit , & | ! 
veillans à cela auec toute perfeuerance, | | 
& requete, que vous prefentiex pour | 
tous les fainéts: 

19 *Etpour moi, afin que parole me 
foit donnee à bouche ouuerte en har- 
dielfe:afin de donner à cognoiftre le {e- 
cret de l’Euangile, 


13° 14 | 
20 Pour Jequel je fuis ambaffadeuwr en | l 
| 


S. 


à 





ÿ Cof, 4e 
13.2, the]7e 
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Ja chaine: wire afin que ie parle fran- 
chement comme il me faut parler: 

21 Orafin que vous aufli entendiez! 
mon eftat , & que c’eft queie fai, Ty-| 
chique noîftre frere bien-aimé, & fidele! 
miniftre au Seigneur vous fera fauoir le! 
tout: | 
22 Lequelie vous ai enuoyé expres! 
pour cela , afin que vous entendiez no-! 
ftre eftat,& qu’il confole vos cœurs. | 

2% Paix/foitaux freres, & charité 4-| 
par le 


| 
| 
| 


uec foy de par Dieu le Pere,& de 
Seigneur Iefus Chrift, A | 

24 Grace foi auec tous ceux qui ai-| | 
mét noftre Seigneur Lefus Chrift en"'pu-, “ou, afpi | 


reté,Aimen, | Fans & | 
| animer | 

Efcrite de Rome aux Ephefens | tale, : 

par Tychique. | | 

| 

NN 2 | | 
























































EPISTRE. 
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| Le CHAP. I. 
ER \g& AfeGion de PApoltre enuers les 
| bilsppiens: 12. auec une declaration 
| du fruiËt de fes affliétions, 21 © du 
| L defirywil a de defloger de ce carps, 
61} 27 cnfemlle une exhortation à [ain 
éteté de vie. 
Sa CÉ À VL &Timothee 
feruiteurs de Jefus 
Chrift, à vous les 
< fainéts en lefus 
Chrift , qui fonten 
Philinpes, auec les 
. Op, Euefques & Dia- 
REIN cres, 
2 Grace vous foit,& paix de par Dieu 
Imoftre Pére , & de par leSeigneur Jefus 
Chrift. 4 Lite 
% le ren graces à mon Dieu *toutes 
Le Thefi fois que ie fai mention de vous, 
| 4  Faifant toufiours prieres auec 
lioye pour yous tous en toutes mes 
loraifons, 
| |* $ A caufe de la communion de l'E- 
| |pangile que vous auez demonfiree , de- 
puis le premier iour iufques à mainte- 
nant: 
| 6 Eftantaffeuré de cela mefme , que 
| celui qui a commence cefte bonne œu- 










FA 


a 


nee de lefus Chrif: 
7 Comme il m’eft raifonnable de 
| penfer cela de yous tous; pourceque ie 
retien en mon Cœur que vous tous AUEZz 


| en mes liens, & en la defenfe & confir- 
mation de l’Euangile: 
8 Car Dieu m'efttefmoin comme 
je vous defire tous fingulierement en 
| cordiale affeétion de Lefus Chrift. 
| 9 Etierequierceci, afin que vo- 
| | ftrecharité abonde encore de plusen 
plus auec recognoiffance & toute in- 
| telligence: 
| | to Ace que vous puifez difcerner 
! 
| 


les chofes contraires, afin que foyez 
purs & fans achoppement iufques à la 
| journee de Chrift, 
| -. r Eftans remplis de fruids de infti- 
feu, font cesqui fent par Iefus Chrift, à la gloire 
plafloft_ | & louange de Dieu. 
adutmacsl y2 Orfreres, ie vueil bien que vous 
à l'aduan fachiez que les chofes qui me /ext ad- 
cement, |nenues, font aduenues à vn tant plus 
&e. grand aduancement de l'Euangile. 


>= —… ee _—— — " = ——— —— +. 


DIRE 
DE S. PAVL 


| 

| 

| 

| | HR DOS RE TTAVEX 
Le. Philippiens. 

| LUE 


| fetes par mes liens, ofent par ly 


lure en vous;la parfera iufques à la jour- | 


efé participans de Îa grace auec moi | 





3) En forte quemes liens en Chrif | 
ont efté rendus celebres par tout le Pre-! 
toire,& par trous autres lieux: | 

14 Et que plufeurs desfreresau Sei-! 


! 


er plus hardiment de la Farole fans 
crainte. 
| rç Vraieft que quelques vns pref-) 
chent Chrift parenuie-& contention» 
& les autres au contraire;par bonne vo=| | 
lonté. | 

16 ‘Vire les yns annoncent Chrifk + 
par contention, non point purenients | 
cuidans adioufter aflidtion à mes liens. 

x7 Mais les äbtres le fént par chari- 
té, fachans que ie fuis ordonné pour la} 
defenfe de l’'Euanpile, | 

18 Quoi donc{touresfois en quelque! 
maniere que ce foit, on par feintife, où 
en verité,Chrift eft annoncé: & en cela 
ie mefñoui,& m'en efouirai. | 

19 Carie fai que cela me retourne 
ta à falut par voftre priere,& par la fub-! | 
uention de l’Efprit de Jefus Chrif: 
| 10 Selon ma ferme atrente & mon! 
efperance , que je ne ferai confus en! | 


rien: ains qu'en toute affeurance, com=| 

metoufiours il a eflé ; aufli maintenant! 

Chrift fera-il magnifñié en mon corps) 
foit par vie;foir par mort. 
. 21 "Car*Chrift m’eft gain à viure &! lou, Cat | 
à mourir. IChriff | 
:2 Or f de viure en chair cela m'eft |m'eft wie | 
profitable, & que c'eft que ie doi choi-}wre, & | 
fir,ie n’en fai rien. imnurir | 
23 Car ie fuis enferré des deux co-|m'efl a= | 
| ffes,*tendant bien mon defir à defloger;/#antage, | 
| 


& eftre auec Chrift , cequi m'eft beau-|* Sous 3, | 
coup meilleur: 7. 
24 Maisil eft plus neceflaire pour! *1,C0r,5, | 
vous que ie demeure en chair. , 8, | 
25 Etie fai cela comme routaffeuré; | 
que ie demeurerai & perfenererai auec| 
| vous tous à voftre aduancement, & à la 
ioye de voffre foy: 
26 Afin que voftre gloire abonde en | 
Jefus Chrift par moi,;au moyen de mon 
| retour vers Vous. 

27 *Seulement conuerfez digne- * Ephef. | 
ment comme il eft feant felon PEuan- 4-1.69/.7. | 
gile de Chrift: afin que foit que ie vie- ho.1,1hef, | 
ne; & que ie vous voye, foit queie 2.12, 

{oy” abfent, i’entende quant à voftre 

eftat, que vous perfiftez en vn mefme | | 
Efprit, combatans enfemble trous d’vn |! . + 
__fourage 
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lecurage par la foy de l'Euangile , 
berfaires: 

28 Cequi leur eft vne demonfirance 
de perdition,mais à vous,de falut:& ce- 
la de par Dieu. 


29 D'autant qu’il vous à efté gra- 


ituitement donné pour Chrift, non feu- | - 
| che,& fiimplés;enfans de Dieu, ifrepre- 4.9, 


lement de croire en lui, nrais auff de 
fouffrir pour lui: 

| 3o En ayant le mefine combat que 
(vous auez veu en moi ; & que maäinte= 
(hant vous entendez rffre en moi. 


CHAP,; 1l 


|& Exhortation à mwvnion Gr rescordr, 
À s fuiuant l'affcElion que ILejus Chrifl 
nous # portée, s’ancañiiflant pour no 
fire falut: x2 auec "une decluration de 
da foy 4° obeïffance des Philippiens, 

19 cèfemble run aduertiflèment tou- 

chant l'enuoy vers eux de Timothee € 

Epaphrodite. 

S; donc i£ y 4 quelque confolation en 

Chrift, fi quelque foulas de charité, 
Hi quelque communion d’efprir , fi 
quelques cordiales affections & mife- 
ricordes: 

2 Rendez maioye accomplie, telle- 
ghent que vous ayez vn meime fenti- 
mentsayaus vne mefme charité ; eflans 
d'vn mefme courage, & fentans vne 
mefme cholfe. 

3 Que rien ne fe face par contention; 


® Rom. ou par vainegloire: mais * en eftimant 
ta.  J'yn l’autre par humilité de cœur, plus 
excellent que foi-mefme. 
* 1, Cor. | 4 * Nc regardez point vn chacun à 
53,5: fon particulier , mais auffi à ce.qui ap- 
partient aux autres. 
5 Qy’il y ait donc vn mefme fenti- 
ment en vous qui agité auflien lefus 
Chrift: 
* 6 Lequel eftant en forme de Dieu, 
oûts !' n’a point reputé rapine d’eftre efgal à 
#'enfl Dieu: 
point re- | 7  Toutesfois * il s'eft aneanti foi- 
PHié, BC. melme, ayant prins forme de feruireur, 


# Matth. fair à la femblance des homtmes: 

20.28. | 8 Et eftant trouué en figure comme 

beb.1,9; lyn homme, ils’eft abbaiflé foi-mefme, 
1& à efté obeïiffant iufques à la mort, 
voire la mort de la croix. 

y Pout laquelle caufe auffi Dieu l’a 
fouuerainement efleué ; & lui a donné 
vu nom,qui eft fur tout nom: 

+ Ef .4$+| 10 


a —— 
Epiftre S,Paul aux Philippiens. 
& | fence, employez-vous à voftre propre 
imeftans en rien efpouuantés par les ad- | falutjatec crainte 
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Ets me 


‘remblement, 
13 Car c’eft Dieu qui produit en 


| vous auec efficace , & le vouloir & le 


parfaire; “felon fon bon plaifir. # ou,par 
14 Faites routes chofes fans mur-\fo bon 

mures ni queftions: plaifir. 
15 Afin que vous foyeéé fans repro-* x, Pier, 


| henfbles au milieu de la generation 


: 


| tortué & peruerfe: *entre lefquels vous *Murt,9, 


teluifez comme lambeaux au monde, 14, 
qui portelt au deuant d’eux là Parole 


de vie: 
16 Pour me glotifier en la journee 


| de Chrift , queie n’ai point souru en 
| vain,nèe trauaillé en vain. 


17 Que fi mefme ie fers d’afperfion 
fur le (acrifice & feruice de voñtre foy, 
d'en fuis ioyeux ; & m'en conioui aueç 
vous (ous. ; 
18 Vous auffh pareillement foyez= 
en joyeux ; & vous coniouullez auet 
moi. 
1ÿ Or i’efpere au Seigneur Iefus de : 
vous enuoyer bien toft *Timorhee afin + ,48; 
que j'aye auffi tant meilleur courage té,1, 


| quand aurai cognu voftre eftat, 


26 Car ien’ai perfouhe de pareil 
courage ; qui foir vrayement fbigneux 
de ce qui vous concerne. 

11 Car tons cerchent ce qui eft de *# r, Cer, 


| Jeur particulier, non point ce qui ef 16,14, 


de Zefus Chrif. 


22 Mais vous cognoiffez l’efpreuue + — 


d'icelui, qu’il à ferui auec moi en l'E- 


-uangile,;comme l'enfant fertau Pere, 


23 J'ai donc efperance de l'enuoyer; 


|incontinent que j'aurai pourueu à me$ 
| affaires. 


24 Et m'alleure au Seigneur que 
moi-mefrme auffi viendrai bien coft. 
25 Mais j'ai eftimé qu'il eftoit ne 


| cefaire de vos enuoyer Epaphrodite 
| mon frere,compagnon d'œuure & d'ar- 


. . 4 4 
mes aucc moi:qui auifi a efté enuoyé de 
voftre part pour m'adminiftrer ce dont 
l'ai eu beloin. 

2# Caril vous defiroit tous fingu- 


| Herement ; & eftoit fort angoillé de cé 
| que vous auiez entendu qu’il auoit cRe 


Afin * qu’au Nom de lefus tout ! 


23. vo, |genouil fe ploye de ceux qui font és | 


1411, cieux ; & en ja verre ; & déflous la! 
\terre: 
* Jeham | 11 Etque toute langue confeffe* que | 


13.13. 1./1efus Chri& eft le Seigneur , à la gloire! 


| cor.8.16. | de Dieu le Pere. 
12 Parquoi mes bièn-aimés , ainf! 


©" 12, 34 
| que vous auez toufiours obeï ; non feu- 
| Jement comme en ma préfence, mais 

beaucoup plus maintenant en mon ab- 








= — > ——-—— 


malade: 
27 Etde faitil acfté malade, voire 
tres-prochain de la mort : Mais Dieu 2 à 
eu pitié de Jui,& non feulement de lui, QUE aff 
mais auffi de moi: afin que ie n’euffe ge Le 
trifteffe fur crifteile. Voyant 
43 lé l'ai doncenuoyétant plus foi- derechef, 
gneufement,/afin qu'en le Yoyant Vous- trus- 
vous refiouiffiez derechef, & que j'aye vous cf= 
tant moins de triftefie. iouifier. 
29 Receuez-le doncau Seigneur auec *1.Thcf: 
toute ioye:t&'ayez en eftime ceux qui 5.13 
font tels. € f' ou, fai 
jo Carila efté prochain dela mort fes cas de 
pour l’œuure de Chrift, n’ayant eu au- ceux qui 
qua efgard à fa propre vie, a£n qu'il font tels. 
| “ 
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23.6. 


* AA *Pharifen"dereligion: 


profefia. etant fans reproche. 


en 


EpiitfesS.laul : 
fuppleaft au defaut de voftre feruice en- | deuant sietire vers flebut, «fauoir an 
uers moi. prix dé la fupernelle vocation de Dieu 
CHAP. LIT. en lefus Chriit. ! 
NÉE ' 15, Parquoi, nous tous qui fommes 
& Exhortation à fe garder de l& doËtrine parfaits, ayons ce fentiment : & fi vous 
dés faux Apoflres, 7 à prifer run [cul fentez quelque chiofe autrement , Dieu 
Tcfus Chriff par deflus toutes chofes , | le vous reuelera auf. 
22 © à Je propoer toufiours le bus de | 16  Toutesfois cheminons " d’yne l'ou,d'un 
no$lre vocation fupernelle, 20 pris que | melme reigle ,\en ce à quoi nous fom-|mefme 
nojire conucrfaiion doit éflre comme de | mes raruenus, * &* fentons vneinefimelrrair. 
bourgeois des cieux. chofe, * Rom: 
V refke, mes freres, efiouïffez-vous 17 Soyez d’vn accord mes imita-l15,5, 1: 
au Seigneur.Il ne in’eft point grief, | teurs,freres,& confiderez ceux qui che-lcor. 1,104 
& c'e voitre feureté,que ie vous efcri-! minent ainfi comme vous nous auez 
ue mefmes chofes. pour patron. 
2 Prenez garde aux chiens, prenez 18 Car plufieurs cheminent,defquels 
garde aux mauuais ouuriers , prenez | je vous ai fouuent dit, & maintepant le 
garde à la concifion. di-ie suffi en pleurant, qu’ils fonren- 
3 Car ce fommes-nous qui fommes | nemis de la croix de Chrift: 
Ja Circoncifion , voire nous qui feruons 19 Defquels la fin <f perdition, * le!* Rom, 
à Dieu enefprit, & qui noûs glorifions| Dieu defquels eff le ventre, & la gloire! 16.17. 
en Jefus Chrik, & qui n’auons point! en leur confufion;, qui fentent les chofes 
confiance en la chair: | terrienes. 
4. Iaçoit que ie pourroy” auf auoir 20 Mais noftre conuerfation eft de 
confiance en Îa chair : vofrefi quelcun | bourgeois des cieux, dont auffi nous 
s’eftime auoir deqnoi fe confier en la! *attendons le Sauueur, afamoir le Sei-l*r,Cor.r, 
chair,l'en ai encore d’auantage: gneur Jefus Chrift: 7 tôle 24 
$ Qui fuis circoncis le huitieme iour, 21 Qui transformera noftre Corps!13 


* 2, Cor. “qui fuis de la race d'Ifracl , de la tribu} vil,afin qu’il foit rendu conforme à fon 


p À é ! : | > # 
de Beniamin,Hebrieu,é des Hébrieux: corps gloricux, felon cefte efficace par 


laquelle il peut mefmes afluiettir tou- 
6 “Quant auzele perfecutant l’Eglix! es chofes à foi. 


“ou, de fe: quant à la iuftice qui eften la Loy, 


CHAP. 1111: 


. + ’ « . - %, A £ À E 
*.Aër,9, 7 Mais ce qui m'ehoit gain , ie l'ai € Exhortation à perfeucrance €7 faïnEte. 
x. reputé m eftre dommage pour l’imour , 


te de vie, 10 auec run remerciement 
tomchans la fubuention enuoyec par 
Epaphrodite de La part des Philip. 
Piens, 21 GG quelques falutasions fa- 
#nilieres, 


de Chrift. 

8 Voire certes je repute toutes cho- 
fes m’eftre dommage pour l'excellence 
de la cognoiffance de Iefus Chrift mon 
Seigneur , pour l'amour duquel ie me | 
fuis priué de toutes ces chofes : & Les! 2) 
repute coinme fiente ; afin que ie gagne tres-defirés, ma ivye & ma couron- 
Chrif._ ne; tenez-Vous ainli en noftre Seigneur; 
T9 Etkque ie foy” trouué en icelui,ayït | mes bien-aimés, ; 
non point ma iufticequieft de la Loy; 2 Icprie Euodie »& prie Syntiche 
mais celle qui eftpar la foy de Chriit, | de fentir vne mefme chofe au Seigneur. 
affauoir la iuftice qui eft de Dieu par la 3 Jeteprieauff, mon vrai compa- 
foy: gnon ; aide-leur » comme à celles qui 

10, Powr le cognoiftre, & la vertu de ! ont bataillé auec moi en l'Euangile, 2- 

fa refurre&ion, & la communion de fes | uec Clement auffi & mes autres compa- . 

affiftions ; en eftant rendu-conforme à gnons d'œuure, defquels les noms font * Exo,31: 
fa mort: & *au liure de vie. 32, afoc: 
11 Æffayantfi par aucune maniereie 4 Efouïllez-vous toufiours au Sei- 3. 5. © 
puis paruenir à la refurreétion des | gneur:@- derechefvowrs di-ie,efiouïlfez- 20.1 2.6" 
morts. vous. 21,27e 
12 Non point que j'aye defia ap- 5 Que voftre debonnaireté foir ca- 
prehendé, ou queie foye défia rendu ! gnue de tous hommes. Le Seigneur eft 
accompli: mais ie pourfui pour taf | pres, L È 
cher d’apprehender: pour laquelle cau- 6 * Nefnyez en fouci de rien : aïns *#4f1.6. 
fe auffi j'ai efté apprehendé de Iefus | qu’en toutes chofes vos requeftes foyét 25. 
Chrift. | notifices à Dieu par priere & par füp- 

13 Freres,quant à moi; ie nemere- |plication auecaétion de graces. 
pute point encore anoir apprehendé: 7 Etla paix de Dieu , laquelle fur- 

4 Mais vne chofe fui-ie, c'eff qu'éx [monte tout entendement , gardera vos 
“oubliantles chofes qui fontenarriere, Corps & vos fens en Ielus Chrift, 

& m'aduançganr aux chofes qui font en # Aurgtefreres, que roues chofes 


qui 


Ourtant, mes freres bien-aimés & 
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Matt.6. 
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: 
t 
: 


— | 
| qui font véritables , toutes chofes qui 
ent venerables , routes chofes qui font 
| éuftesiroutes chofes gui Jos pures , tou- 


tes chofes a) bn aimables,toutescho- 


| Le$ qui font debonne renommee ;s’il ya | 


| quelque vertu : & quelque louange; 
| penfez à ces chofes: 


9 Lefquellesaufñ vous auezapprin- | 


fes,& receuës, & entenduËs,& veuës en 
| moi.Faites ces chofés,&le Dieu de päix 
| fera auec vous. 
|. 2ù Or me fuis-ie grandement efiouï 
| au Seigneur, qu’à la parfin vous eftes 
reuerdis quant au foin que vous auez 
| de moi : à quoi auffi vous penfiez ; mais 
vous n’auiez point l'opportunité, 
| 11 ) Non peine que ie die ceci ayänt 
 efgard à quelque indigence: car j'ai ap- 
prins d’eître content des choles felon 
| Que ie me trouue, | 
12. Cor.) 12 * Car ie fai eftre abbaiffé , ie fai 
151,8, | aufeftre abondant: par tout & en tou- 
tes chofes ie fuis initruit tant à eftre 
| raffäfié, qu’à auoir faimitant à 2bonder; 
| qu’à auoit diferre. À 
|“ 33 Me puis toutes chofes en Chrift 
| qui me fortifie. Ù C 
14  Neantmoins vous auez bien fait 
| de communiquer à mon affiétion: 


| rs Vous fauez aufñi, vous Philippienss | 
| qu'au éommencement de apredication |- 


| 
| 
| 
. 
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de l'Euangile ; quând ie patti de Mices! 
done, nulle Eglife ne me communiqua! 
'rienen matiere de bailler & de rece +! 
| uoir;finon vous feuls: | 
16 Caremefine moi eftant en Thef- 
falonique,;vous m’auez enuoyé vue foià! 
| voire deux;ce qui m'eftour de befoin, 
7 Non point que je recerche des! 
| dons, mais ie récerche le fruit abone| 
dant qui foit alloué eu Voftreconte. | 
12 Orai-ie receu Je tour, & abondet | 
j'ai efté rempli,ayant receu d'Epaphtos» | 
ditecequi m'a efé ennoyé de par vous; | 
comme vne odeur de bonne fenteur, vn! 
facrifice agreable & plaifant à Dieu, 
19 Aufli mon Dieu fuppleera à rout| 
ce dont vous aurez befvin , felon fes ris, 
chefles,auec gloire,en Iefus Chrift. 

20 Or à noftre Dieu & Pere; foi glois | 

re aux fiecles des fiecles, Amen, 

21 Saluez vh chacun des fainéts en | 

lefus Chrift. Les freres qui fout auec | 
|moi vous faluenr. 

22 Tous lines vous faluent ; &! 
| principalement Ceux qui fvxs de la mais 
fon de Cefar. à 

3 La grace denoftre Seigneur Iefug 
Chrift fess auec vous tous;Amen, 


Efcrite de Rome aux Philippient 
par Epaphredite, 





APOSTRE AVX | 
Colofféns, | 


CHAP, 1i. 

& Rycommandation de la fey des Colof- 
Pens: 12 anec vne declaration du be- 
nefice de Lefus Chriff, 15 qui y L'ima- 
ge de Diem, 18 € chef de PEglife, 
19 ayant receu toute plenitude du Pere, 
pour communiquer de [oh abondance 
aux eflens. 214 Item du fruit des af: 
fiétions de l’Apolire. 

: ; AVL Arpoñtre de Je- 


a 






fus Chrift , par la 
volante de Dieu , & 
le frere Timothee: 


res fideles en Chrift; 
ui fent en Colof- 
es: Grace vous feit 


& paix de par Dieu noftre Pere, & de | 


. | par le Seigneur Iefus Chrift. 
# Philts 3 * Nous rendons toufiours graces 
3e de vous à Dieu-qui eft le Pere de noftre 
Seigneur Lefus Chrift, prians toufeurs 


2 Aux fain@s & fre- | 


pour vous: | 
4  Aÿans Oui parler de voftre fog en | 
lefus Chrift,& de la charité que vous as 
uez enuers tous les fainéts: 
$ Pour lefperance qui vous eft rex 
 feruee és cieux , laquelle vous auezcis 
deuant ouie par la parole de verité, 4f= 
| fauoir de l'Euangile, 
| 6 Quieft paruënu à vous, comme | 
| auf il eft par tour le monde, & fruétifie 
ainfi comme en vous, depuis le iouf 
| que vous auez oui & cognu Îa grace de 
| Dieu en verité. 
7 Commeaufli vous l’auezapprins 
| d'EÉpaphras noftrecher compagnon dé! 
| feruice,qui eft fidele miniftre de Chrift 
| pour vous: | 
8 Lequel auffi nous 2 declaré voftre) 
charité qw#_auëx en l'Efprit. 





| 


9 Et pourtant nous auff dés le jour - 


| que nous auons entendu ce/a, ne ceffons 
e prier pour vous: & demander que 
+- NN 4. | 


PP ES VER. 
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|  EpiftreS Paul 


vous foyez remplis de là cognoilfance ! 


de la volonté d’icelui entoute fapience 
& intelligence fpirituelle: 

# Eph,4.+ 10 Afin * que vous cheminiez di- 

x, phil.r.| gnement comme.,il eft feant felon le 

27.1.thef) Seigneur, en lui plaïfant entierement, 

2.12, fruétifans en roue bonne. œuure , & 

“1,Cor,1.4 *croiflans en cognoiffance de Dieu: 

5. 11. Eftans fortifiés en toute force fe- 
Jon la vertu de fa gloire, en toute fouf- 
france & efprit patient auec ioye: 

12- Rendans graces au Pere, qui nous 
a rendus capables de participer à l’heri- 
tage des fainéts en la lumiere: 

13 Lequel füus à deliurés de la puif- 
fance des renebres,& nous a tranfportés 

*Maït.3, au royaume*de fon fils bien-aimé: 

17. 17, 14 En qui nous auons deliurance par 

5. 2.pier. | fon fang,a/lauoir remiflion des peches. 

3.17 15 *Lequel eît l'image de Dieu inui= 

#2.Cor,4.| fible,le premier-né de route creature. 

4. heb.1,l) 16 *Car'"par lui ont efté creces rou- 

3. tes chofes qui font és cieux & qui font 

*Jehan.lenlarerre , vifibles & inuifibles’, fuit 

- les Thrones ; ou les Dominations, ou 

‘ou , e#1les Principautés, ou les puiffances: tou- 


lui: & res chofes font creées par lui, & ! pour 
ainfi aullui. 
Ver.17. 17 Eticelui eft deuant toutes cho- 


# ou ; à fes,& toures fubfftent par lui. 

Pefgard | 18 Et c’eit lui quieft le chef du corps 
delui, \de l'Eglile ; &* * qui eft, le commence- 
* x, Cor. Imêt &" le premier-né d'entre les morts: 
25.10. 4- {afin qu'il tiene le premier lieu en cou- 
æoc.r,s. Îtes chofes, 

19 Car le bon plaifir du Pere eñté 
Mehanx, |*que toute plenitude habiraft en Jui: 
14.616. 20 Et dereconcilier par Jui toutes 


feus 2, 3. /chofes à foi, ayant'fait la pe par le 4 


9, fang de la croix d’icelui, «//xseir tant 


les chofes qui font és cieux , quecelles | 


qui font en terre, 

21 Ertvous quieftiez autresfoise- 
ftrangés de lui, & qui eftiez fes ennemis 
en voftreentendement ; en mauuailes 
œuures: 

22 Maintenant rouresfois il vous 4 

* Lucr. reconciliés au corps de fa chair , par la 
751.07. imort, * pour vous ‘ rendre fain&s; (ans 
1.2, eph. tache,& ixreprehenfibles deuant foi: 
3. 4. tite | 23 Voire*{fi vous demeurez en la foy, 
2.14. eftans fondés & fermes, & n’eftes tranf- 
“ou; re= portés hors de l’efperance de l'Evangile 
lprefenter. Que vous auez ouf , lequel eft preiché 
* Jehan entre toute creature qui eft fous le ciel, 


15.7. duquel moi Paulai efté faire miniftre. 
“ous; ce -24 Dontie m'elñioui maintenanten 
ui de- mes fouffrances pour vous ; & accom- 


funt aux Pli” le refte des affidions de Chrift en 
affiétiôs ma chair pour fon corps ; qui eftlVE- 
de Chrif. glife: 

* Rom. 15 De laquelle j'ai efté fair miniftre, 
1%.25.6- felon la difpenfation de Dieu qui m'a 
ph.3.9. efté donnee enuers vous, pouraccom- 
2,15. x, Plir la parole de Dieu: 

g.titer. | 16 Affanoir *le fecretquiauoit efté 


2. faché dés tous es fiecles & aages: mais - 


maintenanteft manifelté 4 fes fins | —+ 


37 Aufquels Dieu 2 voulu donner à 
cognoiftre quelles foztles richelfes de 
la gloire de ce fecret entre les Gentils, 

Ne Chrift en vous, * l’efperancede », Tim, 

oire: F 
è 28 Lequel nous annonçons admon- D 
neftans tout homme,& enfeignans tout 
homme en toute fapience : afin que 
nous rendions tout homme parfait en 
Lefus Chrift, 

29. À quoi aufli je trauaille,comba- 
tant felon fon efficace, laquelle befon- 
gne puiffamment en moi, - | 

CHAP. 11. 
ŒExhortasion à perfeuerer en la pureté de 
la veligion Chrefliene, 6 en je gardant 
de toutes lesconruptions d'icele,lefquel- 

Les defiournext L'homme de Icfus Chriffs 

es qui neantmeins font caches tous les 


threfers de fapience é- fcience. | 
C£ ie vueil que vous. fachiez com } 


bien grand combat j'aipour vous 
& pour ceux qui fert en Laodicec, & 
Pour tous ceux qui n'ont point veu ma 
prefenceen chair: 

2 Afin que leurscœurs foyent con» 
folés,eux eftansioints enfembieen cha- 
rité, & entoutes richefles de pleine cer- 
titude d'intelligence, à la cognoiffance 
du fecretde nofire Dieu & Pere, de 
Chrif: 

3 En qui font cachés tous les thre- 
Lors de fapience & de fcience. 

4 Orie di ceci,afin que nul ne vous 
abufe par paroles de perfuañon, 

s Car*combien que ie foy’ abfent de #1, C0:5e 
corps ; toutesfois d'efprit fuis-ie auec}z, 
vous,en m'ecfouiffant, & voyant voftre 
L'ordre; & la fermeté de voftre foÿ que 
vous auez-en Chrift. 

6 Ainfi donc que vous auez receu le 
Scisnepe 1efus Chrift, cheminez en ice- 

"lui: 
7 Eftans enracinés & edifiés en lui, 
& confermés en la foy, comme vous a- 
uez efté enfeignés, * abondaos en icelle?*r, Cor, x, 
auec ation de praces. $. 

8 Prenez garde que nul ne vous bu- 

tine par la philofophie & vaine dece- 
ption ; felon la tradition des hômmes, 
felon les rudimens du monde, & non 
point felon Chrift, 

y Caren lui habite corporellement 
*toute plenitude de Deité, *Jchant, 

to Etveftes rendus accomplis en lui, |14, 6716. 
qui cttlechefde coute principauté & |f#s x, 19: 
puiffance: 

1 En quiauff vouseftes circoncis! 

*d’vne circoncifion faite fans main, par | * Rom, 2, 
Le defpouillement du corps des pechés |29. 

dela chair, #4/xsoir par la circoncifion |*Rom.6, 
de Chrift 4. 

12 * Eftaus enfeuelis auec lui par le * Eph, v, 
Baptefme:en qui auffi vous eftes enfem- 19. € 3. 
ble reflufcités ; *.par la foy de l’efficace x, pier; 
de Dieu qui l'a reffufcixé des morts. pers 

; 45 Et 


BP ET, 


ré 
.— 


CE 


ATTe 


AE: 


Le] 


DA 


D nt 
4.3 


ASE 


m2 


LE ro 
es 


# Ep, à, 
s,& 11, | Of 
vo 
ay 
LIT 
* £ph, 2, 
25. cf 
“ou, oc+ do 
culsemée la: 
contrai- | fic 
re, 


’ en 


Fou, de °n 
Christ, 3 
pla 
des 
po: 
du 

; 
qu 
ite 
cro 

; 
Ch 


por 
ces 


hau 

Die: 

2 

non 

NRom.2,1 3 
24.2,cor, vie! 
SEA 4 
* Ephef: lappa 
4.21, @r auec 
23 5 





+". 


#1.7im,| 
L,1, 


1#1,C0r,7, 
£, 


*fchant, 


14. "16. 


Jus 1, 19- 


*Kom,1. 
29. 

*Rom.6, 
4 


19. E73, 
7 pHT: 
L3s 





ERP ax 


DT LT 
> 57 


* Eph. 7: 1 


D l'FEpna 3 Et “lors que vouseRiez morts en 
€" ur, | offenfes & au prepuce de voftre chair;il 
vous a viuifés enfemble auec lui, vous 
ayanté gratuitement Pardonné toutes 

k mos offenfes. 
F * Eph.2, 14 *En ayant effacé l'obligation qui 
: 15. efloit contre nous,laquelle giluit és or- 
À ‘ou, oc+ donnances, & nous eftoit ” contraire: & 


: culteméé laquelle il à entierement abolie;l’ayanc 
fichee en la croix. 


; «ontrai= A À UE 

à rt. 15 Ayant defpouillé les Principau- 
& tés & puffances , lefquelles il a publi- 
h quement mepees en imonftre ; triom- 


phant d'elles en icelle. 
16 Que nul donc ne vous condamne 

‘ en manger ou en boire; ou en duiftin- 

étion d’vn iour de fefte, ou de nouuelle 
lunëé,ou de fabbats, 
37 Lefquelles chofes font ombre de 
celles qui eftoyét à venir, mais le corps 
# ou, de °n cfR”'en Chrift, AS: 
Chris, 18 Que nul ne vous maiftrife à fon 
plaifir par humilité d’efprit , & feruice 
des Anges,s’ingerantés chofes qu’il n’a 
point veues,eftanttemerairement enflé 
du fens de fa chair: 

19 Etne rerenant point le chef, du- 
quel tout le corps eftant fourni & adiu- 
fté enfemble par iointures & liaifons, 
croift en accroifflement de Dieu, 

20 Si donc vous eftes morts auec 
Chrif, quant aux rudimens du monde, 
pourquoi vouscharge-on d’ordonnan- 
ces,comme fi vous viuiezau monde? 

21 AfJauoir, Ne mange, Ne goufte; 
Ne couche point, 

22 Qui font toutes chafes periff:- 
bles par l’vfage , effarss effablies fuiuant 
les commandemens & les doctrines des 
hommes: . 

23 Lefquelles ont toutesfois quelque 
apparence de fapience en deuotion vo- 
lontaire & humilité d’efprit, & ence 
qu'elles n'efpargnent nullemér le corps, 
< & n’ontaucun efgard au rafifiement de 
F la chair. 
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CHAP:. 1IIl. 

GDeclarasion da vrai fondement de La ve 
generation, 5 Juinant laquelle il fe faut 
ï deffourner de toute fouillure | 12 @> aw 
contraire s'adonner à fain£ieté € in- 
A flice. 18 Enfcisnemens tauchant Le de 
noir mmincl tant des femmes que des 
maris, 20 des enfans que des peres, 22 €° 

des Jeruiteurs que des maifires. 

1 donc vous eftes reffufcités auee 
| Chrifi,cerchez les chofes qui fort eu 
€ haur, là où Chrift eft affis à la dextre de 

Dieu. 
2 Penfez aux chofes qui ft en haut, 
non point à celles qui font fur la verre. 
VRom.8,! 3 Car vouseftes morts, * & votre 
24,2,cor, Ivie eft cachee auec Chrift en Dieu, 
S+ 7 4 Quand Chrift, quieft voftre vie, 
L (* Ephef lapparoiftra, lors vous auff apparoiftrez 
| 4.23, Gr" lauec lui en gloire, : 
Of s "Mortifiez donc vos membres qui 


aux Coloffiens. 107 


Tjenr fur ixterre;paillardife;fouillure;ap* 
petit defordonné, mauuaife CORUO THE 
& RENE LE eit idolacrie. pl £ph.s. 

6 *Pour lefquelles chofes vient l’i- 5. 
re de Dieu fur les enfans de rebellion.  *1.C0r.6, 

7 Efquelles auffi vous auez cheminé 9.gal, ÿ. 
autresfois quand vous viuiez en icelles.! 2r. 

8 * Mais maintenant vous auf def- * Rem,6. 
pouillez toutes ceschofes ;ire, colere, 4.cbh.4, 
mauuaiftié, mefdifance, parole deshon-! 22, t. 
nefte hors de voñtre bouche. Pier. 2.1, 

9 Ne mentez point lvn À l'autre, €" 4.2. 
ayans deueftu Le viel homme auec fes 
aites: 

10 Ettayans reueftu le nouucel hom- * Eph.4. 
me, lequel fe renouuelle en cognoiffan- 21. 
cetfelon l'infage de celui quil'acreé. |* Ges.r. 

ir Läouil n’y a ni Grec ni Juif ,ni!27. 65. 
Circoncifion ni Prepuce, #4 Barbare, #i 1.67 9.6. 
Scythe;ri ferf,ni franc; m:15 Chrift y eff 
tout & en tous. 

12 * Soyez donc ( commeefleus de * Ephef 
Dien ; fainéts & bien-aimés ) reueflus 4,32, 
des entrailles de mifericorde , de beni- 
gnité, d’humilité, de douceur ;, d’efprie 
patient: 

13 Supportans l'vn l’autre, & pare 
donnäs les Vnsaux autres,fi lyn a que- 
rele contre l’autre,;comme Chrift vous 
a pardonné, vous auff faires le fem- 
blable, 

14 Ecoutretout cela ; foyex reur/fus 
de charité, qui et le lien de perfection. 

15 Etque la paix de Dieu "tiene le "“ou;em- 
principal lieu en vos cœurs, à laquelle Porte de 
vous eftes appelés en vn corps ; ‘ & ne #r2x. 
foyez point ingrats. "on € 
. 16 Que la parole de Chrift habite en /e3ex vez 
vous plantureufement en route fapien- 4471 gré 
ce, en vous enfeignant & admonne- 6es. 
fan l'vn l’autre par pleaumes, louan- 
ges, & chanfons Dicituellés > AUEC gra= 
ce, /’chantans de voftre cœur au Sei- ‘'ou:ch&= 
gneur, fans 4AUvC 

17 *Ert quelque chofe que vous fa- graces es 
ciez , foit par parole ou par œuure , fui- vole 
tes le tour au Nom du Seigneur lelus, cœwr. 
rendans graces par lui à #offre Dieu & * 1. Cer, 
Pere, xo.3r. 

18 * Femmes , foyez fuiettes à vos * Eph.s. 
pore maris, ainfi qu'ilappartient fe- 22: «. 

on le Seigneur. pier.i.r. 

19 *Maris, aimez vos femmes, & ne £Egh.s, 
vous enaigriflez point contre elles. ss fe 

20 *Enfans,obeïflez à peres & à meres prer. 3.7. 
en toutes chofes:car cela eft plaifancan * £ph, 6, 
Seigneur, | | 

21 *Peres;n’irritez point vosenfans, * £gh,6. 
afin qu’ils ne perdent courage: 4. 

22 * Seruiteurs, obeïllez en toutes ? Eph.6, 
chofes à ceux qui fontyos maiftres le+ $.site 2 
lon Ja chair, ne feruans pointà l'œil, 9. r.pier, 
comme voulans complaire aux hom- 2,18, 
mes ; mais en fimplicité de cœur; crai- 
gnans Dieu. 

23 Et quelque chofe que vous fa- 
cier, faires le cour de courage ; comme 
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rauSeigneur, & non come aux hoin- 
mes; 
24 Sachans que vous receurez du 
Seigneur le guerdon de l’heritage : car 
vous feruez à Chrift le Seigneur. 
25 Mais qui faitiniuftement,receura 
* Deutérs ce qu’il aura fait iniuftement ; & * n’y 
10.17. 2. 2 point d’efgard à l'apparence des per- 
cros,19, | fonnes, 
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Less CHAP. 1111. 

10. 34° | TExhortation à perfeuerer en pricere, s &- 
rom.2.11) à conuerfer fainétement felon La voca- 
241. 2,6, sion du Seigneur: 7 auecun adueïtif- 
pb. 6.9) fement touchant l’enuoy de Tychique € 
1, Pier Id Onefimervers les Coloffiens, & plaficurs 
17. falutations familieres, 

+ Eph,6,| * Aïftres ; rendez le droiét & l’e- 


3. quité à vos feruiteurs ; fachans 
que vous aufhi aucz vn Seigneur és 
cieux. 

146184 2 *Perfeuerez en priere; veillans en 


2 14h} iéelle anec 4&tions de graces: 
5+17* | 3 “Prians enfemble aufli pour nous, 
* Eph.6.\ afin que Dieu nous ouure la porte de 
19.2.the.) la parole , pour annoncer le fecret de 
31 7e Chrift, pour lequel auffie fuis pri- 
fonnier: 
4 Afin que iele manifefte comme 
1] faut que ie parle. 
Eph.s) < *Cheminez fagement enuersceux 
5 te dehors;rachetans le temps, 

6 Que voire parole foit toufiours 
confite en fel auec grace; afin que vous 
fachiez commentvous auez à refpon- 
dre à vn chacun. 

7 Tychique noftre bien-aimé frere, 
& fidele miniftres & compagnon de fer- 
uice au Seigneur, vous ferz fauoif tout 
mon eftat: 

8 Lequel ai enuoyé vers vous ex- 
preflément , afin qu’il cognoiffe de vo 
Are eftar,& qu'il confole vos cœurs: 


L TA 





LEpiftre S.Paul 


9 Auec * Onefime woflre fidete & k phiTorr | 


RES Ce “ 
EMIERE 


bien-aimé frere, quieft des voftres: 


iceux vous aduertiront de tous les 2fai- | 


res de par deça. 
10 Arifiarque , ” qui sf prifonniet 
auec moi,vous {aluë , & Marc le coufin 


lou, mex | 
compa= | 


de Barnabas : (touchant lequel vous 2- #n0» de | 
uea receu mandement;s’il vient à vous, prifen. 


recueillez-le) 

11 Etlefus qui ef appelé lufte : lef- 
quels font de la Circoncifion: ceux-ci 
feuls fozt mes compagnons d’œuure au 
royaume de Dieu , lefquels m'ont eñé 
en confolation, 

12 Epaphras qui ef des voftres, fer- 
uiteur de Chrif vous faluë , combatané 
toufiours pour vous en priere, afin que 
vous demeuriez parfaits & accomplis en 
toute Ja volonté de Dieu. 


13 Car ie lui porte tefmoignage qu’il | 


a vn grand PS Pl vous,& pour ceux 
ui font en Laodicee , & pour ceux qui 
fus en Hierapolis. 

14 * Luc le medecinbien-aimé vous 
falué,& Demas auf, 

15 Saluez les freres qui /ext en Lao- 
dicee,& Nymphas,& l'Eglife quiefen | 
fa maifon, 

16 Et quand cefte Epiftre aura efté 
leuë entre vous , faites qu’elle foit auf 
leuc en PEplife des Laodiciens , & que 


Fa, Th, 
uit, 


vous lifiez auffi celle qui eff wenne de l'ou,erle 


Laodicee. 


qui eft 


17 Et dites à Archippe, Regarde kfcrite 
l’adminiftration que tu as receué au de Zae- 


Seigneur;afin que tu l’accompliffes. 

18 LA SALVTATIONDE LA 
PROPRE MAIN DE MO) 
P À V L.Ayez fouuenance de mes liens, 
Grace foit auec vous,Amen. 


Efcrite de Rome aux Colofiens par Tÿ= 
chique C* Onefime, 


ISTRE 





E 


DE $&S PAVL APOSTRE 
aux Theflaloniciens. 


CHAP. I. 
G'Recommandation de {x foy des Thcffa- 
doniciens, 5 fuinant larvertu du S,E- 
forêt manifeftee en La predication de 
é’'Enrngile en Lenr endrois. 

> A V L, & Siluain, & Timo- 
thec à l’'Eglife des Theffa- 
loniciens ; qui ef? en Dieu 
le Pere ; & au Seigneur le- 
fus Chrif; Grace vous fois, 


& paix de par Dieu noftre Pere, & de 
par le Seigneur Jefus Chrift, 


Niceee 


2 * Nousrendons toufiours graces à #2. The] 
Dieu de vous tous, * faifans mention de ; ., 
Vous en nos prieres: # Phil, 


3 Nous ramenteuans fans ceffe'l'œu- 
ure de voftre foy, & le trauail de voftre 
charité, & Ja patience de woffre efperan- 
ce que vous auez en noftre Seigneur Ie 
fat Chrift,deuanc noître Dieu & Pere: 

4 "Sachans 


Vou l'ef- 
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aux Theffaloniciens. 


Fou set 4 ‘Sachanss frères bien-aimés de 


guoifät, Dieu,voñtre cleétion. 

freres $ Car aoftre prediçation de l’Euan- 
. L2 4 : À . 

dien-ai.| gile n’a poinreftéen voñtre endroit feu- 


més, que lement en parole, mais auffien vertu, | 


+ & en fain& Efprit, & en grande cer- 
titude, ainfi que vous fauez quels nous 
auons efté entre vous pour limour de 
vous. 

5 Auffiauez-vous efté imitateurs de 
nous,& du Seigneur : ayans receu auec 
ioye du fain& Efpric la Parole accom- 
pagnce de grande afHiétion: 

7 Tellement que vous auez efté 
pour patron à tous les croyans en la 
Macedone & Achaïe., 

8 Car la Parole du Seigneur a re- 
tenti de par vous , non feulement en la 
Macedone & Achaïe, mais aufli en tous 
liéux : & voftre foy enuers Dieu eît di- 


vofire e: 
deëtion 
eft - de 
Dies, 
#1,Co0r.6, 
6, 


uulouee , tellement qu'il ne nous ef | 
| uonsexhorté vn chacun de vous (com 


point befoin d’enrien dire: - 

9 Car cux-mefmes racontent de 
nous,quelle entree nons auonseuë vers 
vous, & comment vous auez efté cun- 
uertis des idoles à Dieu , pour feruir au 
Dieu viuant & vrai: 

lo Erpour atcendre des cieux fon 
| Fils Jefus, qu’ila reflufcité des morts, 
“Rom. 5, “lequel nous deliure de lire à venir. 


CHAP, II. 

Œ Integrité &> fuinéteté de l'Apoftre en 
la predicuion de l'Esangile, 9 
comment il 4 trauaillé de fes propres 
mains pour ne charger perfonne. 
14 Lonange de la patience € conflan- 
ce des TheJ}iloniciens , 17 enuers lef- 
quels S. Paul efloit grandement affe- 
étionné. 


CS freres, vous-mefmes fauez que 
noftre entree vers vous » n’a point 
cité vaine: 
2 Ainsencores qu'auparauant nous 
* AE, | euflions efté *afñigés & outragés en 
36.22, 
uons prins hardieffe en noftre Dieu de 
vous annoncer l’Euangile de Dieu auec 
grand combat. 
#2,Cor.6, 3, Car noftreexhortarion* n’« point 
. $£e par abuñon, * ni par vilenie , ni en 
"ou ; ni fraude, 
par imps 4 Maïs comme nous auonsefté ap- 
prounés de Dieu ; à ce que Ia predica- 


reté ous P 
faco des: tion de l'Euangile nous fuft commife, 


bonnefte. ainfi parlons-nous, non point * comme 
# Gal, 1. Voulans complaire aux hommes,mais à 
10, Dieu qui 4pprouue nos cœurs: 

$ Car auf ne nous fommes-nous 
| #1, Cr. 9, jamais trouués en paroles de flatterie, 
Y. & fuii ainfi que vous Le fanez : ni en pretexte 
HAUS, d’auarice: Dieu ez efé tefmoin, 
lou,per- 6 Er n'’auons pointcerché gloire des 
ter char hommes,ne de par vous, ne par autres: 
ge. * jaçoit que nous euffions peu ‘ MOp= 
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firer authorité commé Apoñtres de 
Chrift: 

7 Mais nous auons efté doux au mi 
lieu de vous, comme fi vne nourrice 
nourrifloir rendrement fes enfans. 

8 Eftans donc afe&tionnés enuers 
vous; nous fouhaitions de vous ef- 
largir ; non feulemens l’Euangile de 
Dieu ; mais auffi nos propres ames;, 
pource que vous eftiez bien-aimés de 
nous, 

g Carifreres, vous anez fouuenance 
de noîftre labeur & erauail: * veu que 
nous vous auons prefché l’Euangile de 20,34. 1, 
Dieu; befongnans nuiét & iour, afin de cor.4.rr. 
ne charger aucun de vous. 2.thcf],3> 

to Vouseftes cefmoins,& Dieù auf; 8, 
comment nous-nous fommes portés 
fainétement & iuftement, & fans repro- 
che enuers vous qui croyez: 

11 Ainfi que vous fauez que nous 2= 


* A. 


me vn pere fes enfans) 

sà Écconfolé, & adiuré, *que vous 
cheminifliéz dignement, comme il eft 
feant felon Dieu, qui vous appele à fon 
royaume & gloire. 

3 Pourcefte caufe aufli, rendons-| 
nous graces à Dieu fans cefle,de ceique 
quand vous auez receu de nous la pa-| 
role de la predication de Dieu,vous l'a- 
uez receué , non point comme parole) 
des hommes,mais(ainfi qu'elle eitveri= 
tablement,) conime parole de Dieu,la- 
quelle aufli belôngne auec efficace en 
vous qui croyez. - 

14 Car,freres;vous eftes faits imita= 
teurs des Eglifes de Dieu qui fonc en 
ludee en Lefus Chrift , par ce que vous 
auez auffi fouffert les melines chofes de 
par ceux de voftre propre nation ,com- 


* Eph.qe 
1.phil, ta 
27.col,rs 
10. 


| me aufli iceux parles Juifs: 


15 » Lefquels ont mefme mis à mort 
le Seigneur Iefus, & leurs propres pro- 


| phetes,& nous ont dechaflés, & ne plai= 
| fent point à Dieu , & font aduerfaires À 
| tous hommes: 


Philippes , comme vous fauez, nous a- | 


16 Nous empefchans de parler aux 
Gentils à ce qu’ils foyent fauués ; afin 
qu’ils comblenc roufiours leurs pechés: 


. = n R 
! /' car Vire eft paruenue fur eux iufques ; ou, 67 


au bout. lire. 
17 Or;freres, entrant que nous auons 
efté priués de vons pour Vn moment de 
temps , de veuë ; non point de cœur; 
# nous-nous fommes employés auec *R?m,1. 
rand defir de voir voitre face. 11. 
13 Pourtant auons-nous voulu ve- 
nir vers vous (au moins moi Paul) vne 
fois , voire deux : * mais Satan nou$ya "Ro, 
mis deftourbier. 13: © 1%, 
19 Car quelle eff noître efperance, aa. 
où ioye; où couronne de gloire? n’eit- 
ce pas vous auf deuant noftre Seigneuf 
lefus Chrift à fa venueè 
10 Cortes vous eftes noftre gloire & 


ioye, 
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CHAP. 

& Declaration du bien qui mous renient 

des afflitlions, 6 7 dela confolatiom 

| qu'arecen PApofire du rapport à lui 

a foy & confiance des 

Theflaloniciens. 

4rquoi ne pouuans plus endurer ; il 

A nous a fenblé bon d’eftre laiffés 

feuls en Athenes. 

| 2 Et auons enuoyé * Timothee no- 

Rire frere,& miniftre de Dieu , & noftre 

tompaghon d'œuure en l’Euangile de 

Chrif,pout vous afermirs & powr vous 

l'exhorter touchant voltre foy: 

3 Tellement que nul ne fuft troublé 

en ces afiliétions : car vous fauez vous- 

memes que nous fommes ordonnés à 

cela, 

4 Car quand nous eftiGs auec vouss 

redifions que nous aurions 

fliétions : comme auff ileft 
aduenu,& vous Le fauez, 
| 5 Et pourrantaufl ne pouuans plus 

—  €ndurer, ie lai enuoyé pour cognoifire 

üe l’eftar de voftre foy: de peur que ce- 
Jui qui tente, ne vous euft tentés en 
quelque forte, & que noftre labeurne 
fuft tourné à neant. 
|:6 Or n'agueres Timothee eftant ve- 
hu vers nous de deuers vols ;, & nous 
ayant apporté ioyeufes nouuclles tou- 
chant voftre foy & charité, & comme 
vous auez toufñours bonne fouuenance 
de nous,defrans grandemét nous voir, 
comme nous auf vous: 

7. Pour ceite caufe, freres, nousa- 

hons efté confolés en vous en toute no- 

ftre affiétion & neceffité, par voftre 
foy. 

8 Car maintenant viuons-nous ;, fi 

wous-vous tenez fermes au Seigneur. 

3 Car quelle ation de graces pou- 
uons-nous rendre à Dieu touchant 
vous, ponr route la ioye de laquelle | 

, nous-nousefñouifluns à caufe de veus 
deuant noftre Dieu: 

to * Prians jour & nuit de plus en 

10.715, Plus de reuoir voire face, afin de fup- 

pleer à ce qui defaut à voftre foy? 

x Or noître Dieu & Pere , & noftre 

Seigneur lefus vucille adrefler aultre 

chemin vers vous, 

12 Et leSeigneur vous accroiffe ; & 

vous face abondertanc & plusen cha- 

rité les vns enuers les autres ; & enuers 
tous,;comme nous auf abondons enuers 

(vous: 

13 *Pour affermir vos cœurs fans re-" 

2, fon s. proche en fainéteré, deuanr Dieu qui 

left noftre Pere, à la venue de noître 

(Seigneur lefus Chrift , auec tous fes) 
fainéts, 





CHAP. 
Œ Exhortation à fain£leté dr vraÿe cha: « 
vité, 13° Enfeignemens touchant La 
maniere de mensr dusil pour Les mioïtsi | 


211; 


JII1I. 





_ LEpiftr 


4 
té S.Paul 
Î 14 items touchant La œerité de LA v68 14 
| furreËtion, & maniere ç- ordre d'i- 
celle. 

V refte donc, freres ; nous vous 
| prions & requerons par le Sei- 
|gneur lefus, qu’ainfi que fous auezre- 
| ceu de nous ; comme il faut conuerfer 

& plaire à Dieu , vous abondiez de plus | 
en plus. 

2 Car vous fauez quels commandes 
|mens nous Vous auons donnés de par le 
Seigneur letus. 

3 Car * cefte eft la volonté de Dieu, 





! 


à Rom: 


| Affauoir voîftre fan&tification , c’eff que Y2.2.ephs 

 vous-vous abfteniez de paillardife: $.14. 
4 À ce qu'vn chacun de vous fache | 

pofleder fon vaifleau en fanéification | 

& honneur: 
s Non point auec paffion de con- 

uoitife, comme les Gentils qui ne ce- 

gnoiffent point Dieu. | 
6 + Que perfonne ne foule ou face #1 levé. | 


fon profitau dommage dé fon frere en 8, 
aucun affaire : d'autant que le Seigneur 
eft le vengeut de toures ces chofes,com- 
meaufhi nous vous /’auons auparauant 
dit & reftifé, | 
Sig - r 
7 Car *Dieu ne nous a pointappeles #r, Cer,f, 
à ordure;mais à fanétification, 2. 
8 . Parquoïi qui reiette ceci, ne reiêt- 


te point vn homme , mais Dieu * qua Ÿr. Cor. 7: 
auffi mis fon fainét Efprit en nous: 4e. 


9 Quant à la dileétion fraternelle; 

vous n’auez point de befoin que ie vous 

| en efcriue:car vous-mefmeés eftes énfei- 

nés de Dieu,*à ce que vous aimier l’vn 
és 

—10/ Car auffi le faites-vous enuers 


* Jchan 


15.12. 
tous les freres qui fo#t en route la Ma- 5. icham 
| cedone : mais, freres , nous vous prions 


23. 
| que vous abondiez de plus en plus; 


ir Etque vous-vous efuertuiez à vi- 
ure paifiblement, & à faire vos propres | 
affaires , & que vous befongniez de vos 
propres mainé, *comme nous vous l'a- À 2,7hrf 
| uons commandé: 37 

13 Afin que vous-vous portiez | 
honneftementenuers ceux qui font de 
dehors; & que vous n'ayez faute de | 
rien: 

13 Orfreres, ie ne vueil pointque | 
vous foyez ignorans touchant ceux qui | 

! dorment, afin quene foyez contriftés 
comme les autres auffi qui n’ont point | 
d'eiperance. 

14 Car fi nous croyans que Jefus ef | 
mort & eft reflufcité:pareillement auffi 
ceux qui dorment en lefus, Dieu les ra- | 
menera auec Ini, 

17 Car nous vous difons.ceci par 14 ! 
parole du Seigneur , c'e} que nous qui 
viurons & refterons en la venue du Sei- 
gneur , ne preuiendrons point ceux qui | 

dorment. 
16 Car le Seigneur lui-mefme avec 124. 31. 


ge » & * auce La trompete de Dieu,/$3. 
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EL TT [défeendez du ciel : & ceux qui font| dormions,nous viuions mec lui, TK ou en 
morts en Chrift reffufciteronc pre-| 11 Parquoïiexhortezl’vn l’autre, &! foumerai. | 

| mierement, edifiez vn chacun l’vn l’autre, comme! #e cffime 

| | 17 Puis apres nous qui viurons & | auffi vous faites, anec cha= 
| \gefterons ; ferons rauis enfemble auec | © 12 Or, freres, nous vous prions queirité, 

| | | eux és nucesau deuant du Seigneur en | Vous recopnoifliez ceux qui trauail-|"ou;, ex. 
| | L'air : & ainfi ferons toufiours auec le ! lent entre vous ; & qui prefident fur hortons, 

| 

| 

. 

: 

| 





| Seigneur, | vous au Seigneur , & qui vous admon-}* 2.Thef, | : 
| | | 18 Parquoi confolez-vous l’vn l'au- 1 neftent: ; 3: 12. | 
| | 1gre par ces paroles. | rx} Erquevous les ayez!" en fouue-| ae) 
| | CHAP. v: raine amour pour l’œuure qu’ils font. {r4.1.84l. | 
| | ren Soyez en paix entre vous, 16.1,2,. | 
ÿ Row: |& Exhortation à attendre Le jour du Sei- |. 14 Parcillement nous vous ‘prions, {*Prouer, | 
Y2.2.rphs | | | greur en veillant en tonte fobricté, | freres, que vousadmonneftiez *les def-|17. 13, €" 
5.14. | | | ,1x em exhortant les uns les auires, | reiglés : que vous confoliez ceux qui /20. 22. 
| | | | x4 @* admonneftant Les defreiglés,{ font de petit courage: * que vous fou- |matth.5. 
| _ | 35 Enfeignemens touchant La benigni- | Jagiez les foibles : que vous foyez d’e-/39. rom, 
| te, priere, doëtrine , €" autres dons dw | {prit patient.enuers trous, N |12.17. 
4 | fainét Efprit. | r5 Aduifez * que nul ne rende äau-/x, pier. 3, 
| | R touchant les temps & momens, | un mal pour mal: mais pourchaffez|9, 
| | freres, vous n’auez point befoin | toufiours ce qui eft bon,tantles vns en=\# Zue 18, 
#1, Cerf. | {qu’on vous en efcriue. … J'uers les autres,comme enuers tous. 1. col, &e 
8. | “ | 2 Car vons-mefmes fauez tresbien | 16 Soyeztoufiours inyeux. 136. NU 
[25 | MAHM.| que * le iour du Seigneur viendra com- | 17 *Priez fans cefle. “ou ; de | 
24 43 |mele larron en lanuié. 18 Rendez graces en toutes chofes:{toute ef. | 
| 2P#%.3| 3 Car quandils diront Paix & feu- | car celle «/? la volonté de Dieu par lefusipece de | 
| 10. 4PaT, |reté, adoncil leur furuiendra foudai- | Chrift enuers vous. | mal, | 
#1. Carte | | 3-3 16.) ne deftru&ion, comme le rrauail à cel- | 19 N'efteignez point l'Efprit, | #1. Cor, 1. 
2. | | 15e Hequieft enceinte, & n’efchapperont | 2° Ne mefprifez point les graphes] 3e fus 3, 
| | | (point. - | ties. 113 
Îr. Cor, | | 4 Maïs quant à vous , freres, vous} 21 Efprouuez toutes chofes : retenez,* 1.Cor.xe 
ge. | in’eftes pointen tenebres , de forte que | ce qui ef bon. 9. 
| ice iour-la vous furprene comme le} 22: Abftenez-vous"de touteapparen- * Rom | = 
| | Harron. | | ce de mal. 116.16. | | 
| | 5 Vouseftes tous enfans de lumiere; | 23 Or le Dieu de paix *vous vueille! 1.cor. 16. | | 
#*Jchan | |& enfans du iour : nous ne fommes | fan&tifer entierement,& !! voftre efprit! 20, 2,cor, | | 
13.34. © | | point de la nuiét,ni des cenebres. | entier,& lame, & le corps foic conferué! 13.12. * 
75-12. | 6 Ainfi donc ne dormons point com- | fans reproche à la venue de noftre Sei-\ 7. pier.s. | à | 
1. icham Ÿ Lac 21+)mefont les autres, *mais veillons & | gneur lefus Chrift. T4, | | 
423. 36:  foyons fobres. | 24 *Celui qui vous appele,ef? fidele, * ou, ce | L 
| | 7 Car ceux qui dorment , dorment | qui auffi le fera. qui efk Re 
| | de nuiét:& ceux quis’enyurent, s’eny=| 25 Freres,priez pour nous, lentiere= | 
| |urent de nui&t, | | 236 * Saluez tous les freres pat vniment de! | 
8 Mais nous qui fommes de jour; | fainét baifer. VOUS» | Ë 
#2.7Thrf | *Efa,59: | foyons fobres,teftans reeftus du hale- | 37 je vous adiure par le Seigneur! comme | 
37 17.€ph.6%) cret de foy & de charité , & pour heau- | que cefte Epiftre foit leue à tous les! qui di- | 
| 174 | me,de l’efperance de falut, | faints freres. (roit le | Ê 
| > | | 9 Car Dieu ne nous a point ordon- | 28 La grace de noftre Seigneur Ie-!total de 
pes | nés à ire,mais pour acquifition de falut | fus Chrift foit auec vous, Amen, | VOUS; vé | 
: | | par noftre Seigneur lefus Chrift, : firecprit, | | 
| FA | | ro Qui eft mort pour nous; afin que ! La premiere aux Thefalonicient Léy ame | | 
| foiç que nous veillions, foit que nous | efcrite d' Athenes, | @ corps | | 
: | | , | Re \ | À 
| | ERA 
| | 
: 1! 
: | | 
+ | 
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SECONDE EPISTRE 










IL 


DE S$& PAVL APOSTRE 
aux Theffaloniciens. 


CHAP. I. 

q Aion de graces touchant La foy dr 
confiance des Thef]aloniciens ; 5 auec 
une declaration du iufie iugemens de 

Dieu contre Les perfecutewrs, 

AD Ce  AVL, & Siluain, 
D} & Timothes, il’E- 
24 glife des Theffalo- 
niciens » qui ef en 
24) Dieu noftre Pere, & 
ei au Seigneur Iefus 

7 Chrift: 

; , 2 Grace vous 
foi, & paix de par Dieu noftre Pere , & 
de par Je Seigneur Iefus Chrift. 

3 Freres, * nous deuons toufiours 
rendre graces à Dieu de vous; comme 
c’eit bien raifon ; d'aurant que voñtre 
foy croift zrandement,& que la charité 
d’yn chacun de vous abonde de l’vn en- 
uers l’autre: 

4 Tellement que nous-mefmes nous 
glorifions de vous és Eglifes de Dieu,à 
caufe de voftre patience & foy en tou- 
tes vos perfecutions &c affitions que 
vous fouftenez: 

s * Lefquelles font vne manifefte de- 
monftrance du iufte jugement de Dieu: 
à ce que vous foyez reputés dignes du 
royaume de Dieu : pour lequel auff 
vous fouffrez, 

6 Comme ainf foit que c’eft chofe 
iufte enuers Dieu, qu'il rende affition 
à ceux qui wusaffigent: 

7 Etàvous qui eftes afhigés refaf- 
che auec nous,*lors que le Seigneur le- 
fus fera reuelé du ciel auec les Anges 
de f2 puiffance, 

2 Auec flamme de feu,exerçantven- 
geance contre ceux qui ne cognoif- 
fent point Dieu, & qui n’obeïffent point 
à l'Euangile de noftre Seigneur Jefus 
Chrift: 

9 Lefquels feront punis de perdition 
eternelle, de par la face du Seigneur, &c 
de par la gloire de fa force, 

ro Quand il viendra pour eftre 2lo- 
rifiéen fes Sain&s, & eftre rendu admi- 
rable en tous les croyans (pource que 
noftre tefmoignage ‘enuers vous a cfté 
creu)en ce iour-la. 







17 our laquelle caufe auf nous 
prions toufours pour vous, que noftre 
Dieu vous rende dignes de f# vocation, 
& accomplifle ex vous toutle bon plai- 
fir de fa bonté , & l’œuure de foy puif- 
famment: 

12 Afinque le Nom de noftre Sei- 
gneur Lefus Chrift foit glorifié en vous, 
& vous en lui, felon la grace denoftre 
Dicu,& du Seigneur lefus Chriit. 


CHAP, Li. 


Prophetie touchant La reuolte qui fe 

deuoit sliffer en l'Eglife, € larvenue 

de L'Antechriff, par Lequel [iront fe- 

duits Les infideles feulement ; r non 

point lesefleus: 33 Rp que Iefus 

Chrifé affermira tou les fens en la- 

Se Ps Mers 

R freres, nous vous prions par 
l’aduenement de noftre Seigneur 
ee Chrift, & par noftre ”recueilen! # ou, 49 

j: ; 

2 Que vous ne foyez point toft ef- Ph nart 
branlés d’enrendement ; ni troublés par 
efprityni par parole, ni par Epiftre,;com- 
me de par nous,comme fi la iournee de 
Chrift eftoit prochaine. 

3 *Que nul ne vous feduifeen for- » 4, 
te que ce foit: carce jowr-la ne vien- 241 4. ee 
dra point que premierement ne foit ad- hef.s6 
uenue la renolte, & que l’homme.de ? 73%" 
peché ne foit reuelé, le fils de perdi- 
non: 

4 Qui s'oppofe, & s’efleue contre 
tout ce qui eR nommé Dieu , ou qu’on 
adore, iufques à efireaffis comme Dieu 
au temple de Dieu, “ fe portant comme # ow , fe 
s’il eftoir Dieu. FRE 

;s Ne vous founient-il point que frant cb- 
quand s'eftoy” encore auec Vous, 1€ me s’il ge 
vous difoy? ces chofes? Soit 

6 Et maintenant vous fanez que c’eft Dies 

ui le retient , afin qu’il foit reuelé en x 
Dh temps. 

7 Car defa le fecret d'iniquite fe 
met en train : feulement celui qui ob= 
tient maintenant, obtiendra iufques à ce 
qu'il foit aboli. 

8 Etlors fera le mefchant reuelé; *Job 4.9: 
* Lequel Je Seigneur defconfira par l'E+ ef#: 314» 

fprit 


RTE, ” 


* Ephef. 
6.18. col, À 
4.2. for 
#!ou,5 44 vo 
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de plus | ger 
en plie. fos 
Mo, im 7 
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rébours, 4 
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rit de fabouche,& abolira para clar-| 5 Or le Seigneur vueille adreffer vos | 

té de fonaduenement: | cœurs à l'amour de Dieu » & à l'attenre | 
9 Duquel mefchantl’adnenementeft! de Chrift, | 

felon l’eflicace de Satan , en toute puif-| 6 Freres,nous vaus denonçonsauff! 

fance, & fignes, & miracles de men-| Au Nom de noître Seigneur Lefus Chrift, 


fonge. que vous-vousretiriez d’anec tout fre 

to Eten toute feduétion d’iniquité,| re cheminant defordonnément, & non 

en ceux qui periffent : d’aurant qu’ils) Point felon l’enfeignement qu'ilare. 

n’ont point receu la dileétion de verité,| Ceu de nous, | 
; 


= 


pour eftre fauués: 7. Car vous-mefines faez*commene|*t. Cor, 


| ILEbpiftre S.Paul aux Theffaloniciens. | a, 
| 
| 


11 EtpourtantDieu leur enuoyer2| il faut que vous nous enfuiuiez : car! LT, 
efficace d'erreur; àcequ’ils croyentà| * nous ne nous fommes point portés! *1.Thkef? 


Ce mn EME 


































| bonne œuure. anonchaliffez pointen bien-faifant.  |9. 


| 
: 
| 
| 
| 
| | menfonge: | defordonnément entre vous: |quEte 
| 12 Afin que foyent iugés tous ceux | ,8 Et n'auons point mangé le pain | 
| | qui n’ont point creu à la verité;ains ont| d'aucun pour neant : mais en labeur & | 
| prins plaifir à iniquité, | en trauail ;, * befongnans nuit & iour, |* 467. | 
| | 13 Mais; Ô freres bien-aimés du Sei-| afin de ne charger aucun de vous. 12034. Fe 
| | gneur, nous deuons toufiours rendre! 9 *Non point que nous n'es ayons Cor.4.12, 
graces à Dieu quant à vous, de ce que! bienlapuiffance, mais*afin de nous (Xe thrf.2. | 
i- ; Dieu vous 2 efleus dés le conmence- | donner nous-mefmes pour patron en |9- | f 
(= | | | ment à falut ; en fanétification d'Efprit, | voftre endroit, afin que vous nous enr. Cer,g, | | 
| | | & par La foy de verité, fuiuiffez. ès | | 
ie | | 14  Aquoïil vous a appelés parno-| 1° Caraufii quand nous eftions auec * 1. Cer,!| 
ER } ftre Euangile en l'acquifition dela gloi- | Vous ; nous vous denoncions cela mef. {n,1, | 
re | | | re de noftre Seigneur lefus Chrif. | me» que fi quelcun ne veut befongner, | | 
D | 15 Parqüoi, freres,demeurez fermes, | qu’il ne mange point auf. | 
D | | & retenez les enfeignemens qu’auez ap- 11 Car nous entendons qu’il y en 4 
re L | prins;foit par nofre parole , ou par no- MERE vns entre Vous qui cheminent | 
| L | ftre epiftre. efordonnément, ne faifans rien , mais | | 
e û | 16 Oricelui mefme Iefus Chriftino- | Viuans curieufement. | 
e- | | ftre Seigneur, & noftre Dieu & Pere,qui 12 Pare nous denonçons à ceux | 
ds | nous a aimés, & nous a donné confolàa- | qui font tels, & les exhortons par no- 
«el | | tion eternelle , & bonne efperance en ftre Seigneur lefus Chrift, qu’en befon- | 
L= | | grace: | gnant 1ls mangent leur pain paifible- 
17 Vueille confoler vos cœurs, & | ment. 
ÿ | vousaffermir en toute bosse parole & | 13 Mais quant à vous;freres,tne vous * Gal. 6. 
| 
| 





| 

D) # où, 4£ CHAP. IIf. | 14 ÆEctfi quelcun n’obeïtà noîftre pa-|" Afatrh. 

gregation | | 4 Exhortation à prier pour l'aduance- | role, marquez-le par lettres, * & ne 18,17. x. 
- 'amec In | ment de l'Euangile, 6 ds à fe deflour- | conuerfez point auec lui , afin qu'il ai! cor, sr. 
ar | mer des feandaleux do defrciglés:x2 auec | honte. 1” ou, à 
1= |. wne declaration de lufage des admoni- | 15 Toutesfois ne le renez point com- | sof?re pa 
le | | tions & de l'excommunication. me ennemi , ains 2dmonneftez-le cum- role por- | 

| | * Ephef. A: refe , frerès, * priez pour nous, | mefrere. tee par 
FN Matth | | 6.18. col. afin que la Parole du Seigneur "ait [4216 Or le Seigneur de paix vous doint|ceffe cpi- | 
1 24, 4r Ca | L 43. | fon cours,& foir glorifiee ainfi qu'entre | tonfours paix en toute maniere.Le Sei-| re, 3:4y | | 
L phef.s.6: | | #ou,s'4d vous: | gneur fort auec vous tous. quex-le. r 
le | #axce | 2 Etqne nous foyons déliurés des} 17 LA SALVTATION DE LA/"on »2€! A 
Le | de plus | gens! defordonnés & mefchags , carla | PROPR E MAIN DE MOl!vow en-|! R: 
| en plus. Foy n’ef point de tous. | PAVL, qui eft vn figneen toutes mes éremeflez | Û 

G | “ou, im 3 Or le Scigneur ef fidele, qui vous | Epiftres:i'efcri ainfi. oint 4 
nm | portuns, |'affermira & * gardera du malin. | __18' La grace denoftre Seioneur lefus wec lui, ! | 
u | rebours. | 4 Auffi nous affeurons-nous de vous | Chrift Joï auec vous tous, Amen. | 
e"ou,f | # Zeham parle Seigneur, que vous faites & ferez | Ù 

demon- | 37.15 | toutes les chofes que nous vous com- | La feconde aux TheÏaloniciens | 
Le ffrant ch | | mandons, SE de eférite d'Aihenez, j I 
€ me s'il es | ‘ | | À | 

ftoit | | Î 
R Dies, | n " | 
se | l | 
. ' 
| | 
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PREMIERE EPISTRE 


DES. PAVL 


APOSTRE 


à Timothee. 


CHAP. L. 


ç Erftignemens touchant la vraye doëtri- 
nes €> la naifue façon de La propoftr, 
8 le droit wfage de La Loÿ, xx © la 
g'ace de Dicu propolee cn l'Euangile, 
dont lApoñtre [e recognaifk pour un 
exemple du tout remarquable. 12 La 


foy doit efre gardee en rune bonne cam 
fcience. 


A VL Apoîñtre de Iefus 

Chrift par le mande- 

ment de Dieu noftre 

SSanueur , & dun seen 
lefus Chrift * noître e- 
#72 fperance: 

* Timothee mon vrai fils en [a 







# Col, 1. 





27. > 
+ LAC, 2 0A 


Kfle foysgrace,& mifericorde, & paix de par 
Dieu noftre Pere , & de par Jefus Chrift 
noftre Seigneur. WE AT 

; Suiuanr cedont ie lai prié, que tu 
demeuraffes en Ephefe, quand ÿalloÿ” 
en Macedone, et adaerti que tu denon- 
ces à certains qu’ils n'enfeignent point 
diuerfe doétrine, 

# Sous 4. Et qu'ils ne s’adonnent point *aux| 

n. tite 1. fables & genealogies qui font fans fin, 

14. * Jefquelles engendrent pluftoft que- 

# Sous 6. ftions qu’edification de Dieu, laquelle 

4. ifLen foy. - 

» Rom: de Oria fin du commandement, c'eft 


charité proccdante d’vn cœur pur,&d’v- 
ne bonne confcience, & d’vne foy non 
feinte: 

6 Defquelles chofes quelques-vns 
s’efans defuoyés , fe font deftournés à 
vain babil. 

7 Voulanseftre doéteurs de la Loy;, 
n’entendans point les chofes qu’ils di- 
fent,ni defquelles ils affeurent. 
##Rom,7.| 3. Or nous fauons * que la Loy 

2. eff bonne fi queleun en vfe legii- 
mement: 

o Sachant cela, que Îa Loy n’eft 
louston- point mife © pour le iufte, mais ‘pour 
tre Le iu- les iniques,& qui ne fe peuuent ranger: 
fre. pour ceux qui font fans pieté,&les mal- 
dou,con= viuans +: pour les gens fans religion ; & 
tre les | profanes: pour les meurtriers de pere & 
niques, | de mere, homicides: 

10 Poules paillards ; bougres, lar- 
rons d'hommes, menteurs-périnres : & 
s'il y a quelque autre chofe qui foit 

contraire à la faine doétrine: 


11.10, 


rt Suiuant l'Euanpgile de 12 gloire 
*de Dieu bien-heureux,lequel Eunansile # Sous 6, 
m'eftcommis, 15e 

12 Étierengraces à celui qui na 
fortifié;a/famoir à Lefus Chrif Son té Sei= 
gneur ; de ce qu’il m’a eftimé feal, 
#m’ayant eftabli au miniftere: où s 

x3 UVoire mei qui auparauant eRoy” #'4yazt 
vn blafphemateur,& perfecuteur,& op- #is à fon 
preffeur;mais mifericorde m'a eftc faite, fernice, 
entant que ie l'ai fait par ignorance; 
cffant en infidelite. 

14 Mais la grace de noître Seigneur | 
a d'autant plus abondé auec foy & dile- 
&ion;,laquelle efll'en fefus Chrift. 

15 Cefte parole effcertaine, & digne #ers 1e= 


LU 


d’eftre entierement receuë,c’eR*que le- f#1Chrifi. | 


fus Chrift et venu au monde pour fau- ?244r,9. 
uer les pecheurs ; defquels ie fuis Je 13. 7476 
premier. 2.17e 

+16 Maïs pour cefte caufe mifericor- 
de m'a efté faite , afin que lefus Chrift 
monftraft en moi le premier ! tonte l'ont, fé#« 
clemence ; pour vn exemplaire à ceux #eraine 
qui viendront à croire en lui àviee- pañiemen 
ternelte, 

17 Orau Roy des fiecles, immor- 
tel,inuifble , à Dieu feul fage foit hon- 
neur & gloire és fiecles des fiecles 
Amen. 

rZ Fils Timothee,ie te recommande 
ce commandement que *felon les pro- * 462. 
pheties qui auparauant ont efté de toi, 16.2.fent 
par icelles eu faces deuvir de guerroyer 6,12. 
en céfte bonne guerre: 

19 * Ayant foy & bonne confcience: À So 3, 
laquelle quelques vns ayans reiettee, D, 
ont faie naufrage quant à la foy: 

30 D’entre lefquels font Himenee,& 
Alexandre,;que i’ailiures à Satan , afin 
qu’ils apprenent par ce chaftiment de 
ne plus blafphemer. 


CHAP. II. 


ç Enfcigremiens touchant les prieres tant 
publiques do ccclefiafliques, 8 que par- 
ticulieres: 9 item touchant le dencir 
do parement des femmes ChveStienes. 
’Admonnefte donc qu'auant rontes 
chofes on face requeftes,prieres, fup- 

plications,& aétions de graces pour tous 

hommes: 
2 Pour les rois, nour trous ceux qui 
font conftitnés en dignité ; afin que 
nous 
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2.5 


Li 2.Pier, 
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lou,miais 
ce qui e$E 
Jeant à 
femmes 
qui font 
profefion 
de firuir 
à Dieu 
(par ban- 
nts œn- 
“res, 

N sr, Cor. 
14: 34. 

*# Gin, 1. 
27 C2 
18, 

* Gen. 3. 
6. 

“ou, s'ils 
demeu- 
sent, 


+ Titer. 
6. 
Hou,asec 
touie ho 
nefleté: 
ou, fe rca 
dant ho- 
uor able 
en 19HICS 
chafes. 
bou, 44= 
ra-1l le 
foin de 
PEglife? 


nôus puifions rhener vie païñble & 
tranquille, en toute pieré & honne- 
fieté, ”! 


3 Car cela eff bon & agreable deuant: 
LE 


Dieu noftre Sauueur: 

4 *Lequel veur que tous Hémmes 
foyent fauués ; & vienent à la éognoif- 
fance de verité, 

5 Carily avnfeul Dieu, & y4vyn 
feul Moyenneur entre Dieu & les hom- 
mes,a/Jauoir Iefus Chrift homme: 

6 Qui s’ef donné foi-mefiñe pour 
rançon pour tons, «fn d’effre en tefmoi- 
gnage en fon propre temps. 

7 À quoi * rai efté eftabli Heraut &' 
Apoñtre ( *ie di veritéen Chrift , isne 
nien point)doéteur des Gentils en foy & 
verité. "2 

8 Le vueil donc que les Hommes 
ficent priere en rout lieu ; leuans 
leurs mains pures, fans ire & faws que- 
ftion, 

9 Pareïllement auffi * que les fem- 
mes fe paretit d’vn accoufirement hon- 
nefte auec vergongne & modeitié, non 
point auec trefles,ni or,ni perlesyni ha- 
billemens fomprueux: 

te !'Ains (commeñleft feant à fem- 
mes qui fonr profe{M6 de feruir à Dieu) 
de bonnes œuures. 

xt Que la femme appreneen filen- 
ce;en toute fuieétion: 

12 Car*iene permets point que la 
femme enfeigne, ni qu’elle vfe d’au- 


thorité fur le mari, mais qu’elle foit en 


filence. 

13 Car * Adam aefté formé le pre- 
mier, & puis apres Eue. { 

14 Etce n’a point efté Adani qui 2 
efté feduit: mais * la femme ayant efté 
feduite,a efté en tranfgreffion. 

15 Or fera-clle fauuee en engen- 
drant des enfans , ‘ fi elle demeure en 
Foy, & dileétion', & fân&ification, auec 
modeftie. 

CHAP.' III. 
€ Enfeigremens touchant La charge co 
eleétion,tant des Encfqnes ; 8 que des 

Diacres, 15, Sommaire de la ruerité 

que le Scigneur à mifcen depollen fon 

Exvlife. , 

Efte parole e$F certaine: Si quelcun 
€: affeétion d’eftre Euefque, il def- 
re vne œuure excellente. 

2 Maistilfaur que l'Enefque foit 
irreprehenfible , mari d’yvne feuille fem= 
me;Vigilant;attrempé, honorable ; ho 
fpicalier;propre à enfeigner: 

3 Non point adonne au vin, nof b2- 
teur, non conuoiteux de gain deshon- 
nefte: mais benin ; non quereleux, non 
auaricienx: 

4 Conduifant honneftement fa pro- 
pre maifon;ayant' fes enfans fuiets # en 
toutcreueérence, 

s_ (Car fi quelennne fair conduire fa 
propre maifon ; commegt ‘pourra-il 


_ 


A Timothee. ! 


gouuerner l'Eglife de Dieu) 


10$ 


« 


6 Non point nouuel apprenti : de! 


peur qu’eftät enfié d’orgueil il ne tom- 


be en la condamnation ‘du cälom-!" ou ; dis 


piateur, 


diable, 


7 U faut suffi qu'il ait ben tefmoi-! 


gnage, de ceux qui font de dehors: afin 


qu'il ne tombe en reprothe,& au piege 
du diable. 


8 Semblzblement 5/ far que les Dia- 


cres foyent ! gratiessnon point doubles!/’ou, we. 
en parole;nen conuoireux de gain defs|#erables. 


honnefte. 


9 * Rerenans le fecret de la foy en!* Sus sr: 


ve confcience pure. 


10  Erqueceux-ci auffi foyenr pre-! 


mierement efprouués , puis qu'ils fer« 
uentseftans tronués irreprehenfibles. | 

tr  Sémblablement #/ faut qué leurs! 
femmes foyent honneftes, non mefdi- 
fantes,fobres,fideles en toutes chofes. | 

12 Que les Diacres' foyent maris 
d’'vne feule femme, conduifans hünne<! 
fement leurs enfans , & lenrs propres! 
maifons. | 


13 Car ceux qui anroûr bien ferui, 


|acquierent vn bon degré''pour eux ; &! 


ve grande liberté en la foy,laquelle eff 
en lefus Chrift. 

14 Je v'efcri ces chofés efperant que 
ie viendrai hien toft vers toi: 

15 Que fiietarde, c'eff afin quetit 
faches comment il faut conuerfer en 
la maifon de Dieu, qui ef V'Eglife de 
Dieu viuant, la colomne & appuïlde 
verité: 

,76 Et fans contredit,le fecret de ries! 
te eft grand, 4//anoir que Dieu à cfté ma! 
nifefté en chair , iuftifié en Efprit , veu! 
des Anges;prefché aux Gentils, creu an 
monde,& enleué en gloire: 


CHAP. III. 


€ Prophetie touchans les fauflès dofri= 
nes qui s'eficueront cn l'Eglife: 6 aure 
une declaration des parties requifes ee 


"un fidile pallenr du troupeau du Sei= 
gncur. 


rg 


R P'Efprit die notamment * qu'és * 2.Tim. 

derniers temps;quelques wns fe red 3.1. 2. 
uoltétont de ]a foy , s’idonnans aufx pier. 3.3. 
efprits abufeurs ; & aux doûrines des ide 18. 


disbles: 

2  Enfeignans menfonges par hy2 
pocrifie; l'eftans cauterizés en leur proi 
pre confcience: 


3 Defendans de fe marier , commaz- 


| das de s'abftenir des viandes que Die 


a creées ‘pour les fideles , & pour ceuk 
qui ont cognu la veriré ; pour en vfer 
auec aétion de graces, 
4 Car toute creature de Dieu ef 
bonne , & rien n’eft à reietter » ftant 

prins auec 1&tion de graces. 
5 Carelleeft fanétifiee par la Paro= 

le de Dieu, & par la priere. 
6 Situ propofes ces chofes aux fre» 
00 
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quels la 
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reivan= 
chce, 


PE 
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I.Epiftre S.Paul 


ves , vu feras bon miniftre de Lefus 
Chrift, nourri és. paroles de foy & de }2 


bonne doétrine.que tu.,as foigneufe-, | 


ment fuiuie. R 
#sui1,4:! 7 Mais* rejette les fables profanes, 
fous 6. l&:femblablesàcetles des. vicilles}; &re 
20. 2.11. lexerce en pieté, | 
mot.2.23.1.8 Car l'exercice corporel. eft prof- 
tite 1,14. itable à peu de chofe;mais * la pieté eft 
+ Zenit, lprofirable à routes chofes, ayant les 
26.3.dea. \prometfes de la yie prefente, & de celle 
28,14 pf.iqnieft 2 venir, 
34:10 

Id’eftre entierementreceu£. 

| to Car pour cela aufh,rrauaillons-, 


nous; & fommes en opprobre, pource | 


#D/36.7. (que nous efperans au Dieu viuant:*qui, 
197. left le conferuateur de tous hommes; 
Ÿ mais principalement des fideles. 


feigne. 


en foy;en pureté. 
IT" .\ sé 
1} Sois attentif à la leéture,à l’exhor- | 


D où, at- (tation,& à l’endoërinement ‘'iufques à, | 


tendant |ce que ie viene, | ) 
que ic 14 Ne mets point à nonchaloir le 
vien, don qui ef en toi, lequel ra eftédonne | 
# Sue 1.,* par prophesle par, l'impolition des:! 
13. Imains de la compagnie des Anciens. l 
l'ou,me-l , 15, l'Pratique ces chofes,& y fois at- | 
dite ces rentif: "afin qu'il foir cognu à tous que! 
chofes. |tu,profites. 
H'ou,afnt ‘16 Enten à toi & à l’endo&rine-| 
que ton |ment:fois pefeuerant.en ces chofes:car 
auance- en ce faifanttu ve fauueras & toi, & | 
ment foit|ceux qui v'efcourent. 
manifefie 
27 touics 


cliofes, 


CHAP. V. 


« Enfeignemens touchant les admonitions | 
ecclehaltiques, &o La maniere de les fai- | 
ve. 3 [temtouchant le college des vf- 
nes, dé quelles vefues doiuent eftre ad- | 
mifes an feruice do À la fubuention de 
d'Esdifé,@o quelles reïettces. 17 En ou-] 
tre touchant La chavee des Anciens , €° | 
la maniere de Les efhablir, 


E vepren pas rudement l'homme 

ancien : mais admonnelte-le com-! 

me pereiles ieunes,comme freres: | 

z Les femmesancienes,comme me-| 

rés: les ieunes comme fœurs ; envoute 
pureté. | 
lou, 4ÿe) 3 Honore les vefues qui font”yraye-. 

fois.ues |ment vefues. 

"vefuCs, 4, Mais fi quelque vefue à des en- 
fans ou des enfans de fes enfans , qu'ils 
apprenent fremierement à monftrer ! 
Jeur pieté enuers leur propre maïion,& ! 

#t où ; à à rendre la pareille l’a leurs deuanciers: 

leurs pe- lear cela eft bon & agreable .deuant 

res «> Dicu. 

R}cHis, s Orcelle quieft vrayementvefue 
& delaiffee feulerte, efpcre en Dieu: & 
| 


| morte em Viuant. 


perfeuere, en prieres & oraifons nui& | 
& 10ur;! | 
6 Maiscelle qui viten delices, ef 
7 Deénoncé donc ces chofes, afin que 
elles foytnc irreprehenfbles. 
8 Que fi quelcun n’a foin des fiens | 


| & principalement de ceux de fa famil-1 


le, il a renié la foy , &eft pire qu've 
infidele. 


9 Que la vefue foit enrollee n'ayant 


| | pas moins de foixante ans;& qui ait efté 
9 Cefte parole eff certaine, &. digne) | 


femme d'yn feul mari: ! 
10 Ayant tefmoignage d’auoir fait! 

bonnes œuures, fi elle a nourri fes pro- 

pres en fans, fi.elle a logé leseftrangerss’! 


| fuellea laué les pieds des fain&s, fi elle. 
| a fubuenu aux affligés,fi elle à foigneu= 
| fement.fuiui route bonne œuure: | 
17 Annonce -ces chofes, & Les en-,! 


1r Mais refufe les vefues qui font! 


| | plus jeunes: car quand elles font deue-| 

12 Quenulne mefprife ta jenneffe: | 
lryais fois patron des fdelesen paroles, | 
en conuerfation,en dileétion, en efprit; | 


nues lafciues contre Chrift,elles fe veu- 
lent marier: 

12 Ayans leur condamnation;entant 
qu'elles ont fauifé leur premiere foy. 

13 Et auec cela auffi eftans vifeufess! 
elles apprenent d'aller de maifon en! 
maifon:& fonrnôn feulement oifeufes, | 
mais auff babillardes, & curieufes ; en 
babillant de chofes mal feantes. | 

14 le vueil donc queles ieunes vef- 
nes fe marient,qu’elles procreéc lignees 
qu’elles gounernent le mefnage: & que 
elles, ne. donnent aucune occañon. à | 
l’aduerfaire"de meflire. "our. à] 

15 Car defia fe font defuoyees quel- |c4#/€ «legs 
ques vies apres Satan, mefds- 

16 Que fi quelque homme on fem- fa, 
me fidele à des vefues, qu'il leur fub- 
uiene,& que l'Eglifen’en foit chargee, 
afin qu'il y ait affez pour celles qui font 
vrayerment.vefues. 

17 Que les anciens qui prefident 
deuëment:3 foyent repurés dignes de 
double honneur : principalement ceux 
qui trauaillent en la Parole & en endo- 
étrinement, 

18, Car l’Efcriture dit, * Tu w’em- 
imufeleris.point le bœuf qui foulele 25.4. 1 
grain: item, *L'ouurier e/{ digne de fon!€°7. 9.9. 
filaire. * Matth. 

19: , Ne reçoi. point d’accufation con-| Te. 10. le 
tre F'Ancien, finon fous deux ou trois 10.7. 
tefmoins. 

30 -Repren publiquement ceux qui 
pechent , afin que les autres auffi en 
ayent crainte. | 

21 */!'Iet’adiure deuant Dieu & le * Sows 6 
Seieneur_ Iefus Chrift,& les Anges ef- 13. 
leuss que tu gardes ces chofes fans pre-! "0e 18! 
ferer l'vnà l’autre, ne faifant rien en /9727€, 
panchant d'vn cofté. 

22 N'impofe point fiaftiuement les 
mains fur aucun, & ne communique 
point aux pechés d'autrui: garde-toi 
purto1-mefme. 

3 Ne boi plus d'eau ,; mais vfe d'vn 

peu. 
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SE: CORRE PER NT da ee 
(peu de vin à coufe de ton eflomach,% à 
|caufe des maladies quetü as fonuenr, 
| 24 Les pechés dequelques vns fe 

| manifeftent deuant, & vienenr en auant 

| en leur condamnation: mais en d’autres 

{ils fuiuenvayres. 

25 Semblablement auffi les bonnes 
| œuures fe manifeitent deuanr, & celles 
| qui font autrement ne peuuent eftre 
| cachees. 
| CHAP. VE 
: & Enfeisnemens touchant Le deuoir des fer- 
|" miteurs enuers Leurs maïffres, 3 Les vi- 
| ces des faux doËteurs, 6 Lleprofit qu'on 
|* reçoit de la vraye piete, 17 ér les 

qualités requifes aux vrais riches entre 

des fideles, 


| reputent leurspropres maiftres di- 
| gnes de tout honneur: afin que le Nom 
| de Dieu & fa doëtrinene foit blafphe- 
| mee. 

2 Etceux qui ont des maiftres fide- 
les,qu'ils neles mefprifene point à cau- 
fe qu'ils font freres, ains pluftoft qu’ils 

Les feruent , à caufe qu'ils font fideles 
& bien-aimés , eftans parricipans du 

lbenefice. Enfeigne ces chofes & ex- 

| horte. 

3 *Si quelcunenfeigne autrement, 


4 | & ne confene aux faines paroles de no- 


| 


| 


PE 


| 


| 
: 
| 
: 


: 
| 


| sous conte fufhra. 


| 
| 


| 29. & perdition. 


| ftre Seigneur Iefus Chrift,& à la do&ri- 
|me qui eft felon pieté: 

4 lceluieftenflé, ne fachant riens 
ains eftant fol apres des queftions & de- 
| bats de paroles,defquelles s’engendrent 
| enuies; noiles, mefdifances, mauuais 
foupçons, 

5 Vaines difpures d'hommes qui font 
corrompus d’enténdement ; & deftitués 
de veriré,reputans pieté eftre gain:reti- 
re-toi de ceux qui font tels. 

& Or la pieté auec contentement 
d’efprit eft vn'grand gain. 
#icbr,2tt 7 * Car nous n’auôns rien apporté 
eccl, 5, | au monde:3uffi eft-il'euident que nous 
14, n’en poutions rien emporter. 
| 8 Maisayans "a nourriture, & de- 
lou, ser quoi puiffions eftre couuers, ‘cela nous 


1 
Ve tous fer fs qui font fous le ioug, 
| 
| 


mn 


lentcrong 9 *Or ceux qui veulent deucnirri- 
de cela. * ches,;rombenr en tentarion, & au pièges 
x Drou. 15% & en plufeurs defirs fols & nuifbles, 

7.@224 qui plongent les hommés en deflruétion 


à Timot 





l, 11 Maistoi, d'homme de Dieu , fui. 


1ÈCs 


to Carlaracine de tous manx ef 

la conuoirife des richefñes : de laquelle | 
quelques vns ayans enuie fe font def- 
SEE la foy; & fe font eux-mefmes 
enierres en plifieuts douleurs. | 





ces chofes, & pourchafle infice , pieté,| 
foy;charité;parience,debonnaireté. | ! 

12 Comba le bon combat de la foy:| | 
anprelhende la vie eternelle , à laquelle! 
auffitu es appelé, & en as fait bon-| 
ne profeffion deuant beaucoup de tef-| 
moins. | 

13 *Ie t'enioin deuant Dieu qui vi-|*S#s 5, 
uifie routes chofes,& deuär IefusChrift 21. 
*qui a fair cefte belle confeffion denant!* 21441b: | 
Ponce Pilate: } 27, TL. ÎCa 

14. Que cugardes cecommandement bax 18, 
eftant fans macule,& fans reprehenfon, 7° 
iufqu’à de noftre Seigneur TC 
lefus Chrift, 

15: Laquelle*le bien-heureux & feul!* Sur x 
Prince ,* Roy desrois, & Seigneur des #11: 
feigneurs ; montrera en fa propre fai-* .4poec, 
fon. h7r4. | 

16 ‘Lequel feul à immortalité, &ha- (19.16, | 
bite en vne lumiere inacceffible : * le- #Zchar x, 
quel nul des hommes n’a veu,8& ne peur 18. r.ic | 
voir: auquel.foir honneur. & forceeter- han 4. 
nelle;Amen, 20, 

17 Denontei ceux qui font riches 
en ce monde; qu'ilsne foyent point 
hautains : qu'ils ne mettent point leur | 
confiance en l'incertitude des riche£-! 
fes, ains au Dieu viuant ; qui nous | 
baille toutes chofes abondamment pour ! 
en iouir. 

18 Qu'ils facent du bien ; qu'ils! 
foyentrriches en bonnes œuures ; qu'ils! | 
foyenr faciles à diftribuer , communis | | 
catifs: | | 

19 *#Se faifans threfor d'en bon fon- * Matth, 
demét pour Paduenir, afin qu'ilsappre- !6. 20. {uc 
hendent la vie eternelle, I12,33. €9° 

20 O Timothec, *garde le depoñt, {1G.9. 
*fuyant cescrieries vaines & profanes, | * 2.7, 
& contraditions d’vne fcience , fanffe- |1.14, 
mentainfi nommee. MSs4 2.4, | 
21 Delaquelle quelques vns faifans (4° 4,7, 
profeffion', fe font defuoyés dela foy. | | 
Grace foitauectoi;Amen, | 





Lu premiere à Timothee efcrite de Laodi=| 
çce, qui cf a mere-ville de Phry« 
gic la Pacatiene, 
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SECONDE 


DE $& PAVL 


EPISTRE 


APOSTRE 


à Timothec. 


CHAP. I 
&:AfeGlion de S.Paul enuers Fimothee, 
€ auec rune exhortation à perfeucrance, 
32 ahendu le fruiff des affiééions qu'i- 
eclui enduvoit, 15 © aufauelles il a efie 
xbærdonné de ceux d'Afre,hoïmis 4'0- 
wcfiphore qui l'a recrcé. 
EF À V L Apoñtre de 
à\ lefus Chrif , par la 
/ volonté de Dieu, 
© felon la promefñe 
(© delavie qui gift en 
ù lefas Chrift: 
») om ets 3 ‘À Timothee 
SITE Ne mon fils bien-ai- 
me, grace, miferiçcorde ; & paix de par 
Dieule Pere, & de par Iefus Chrift no- 
fire Seigneur. 





+ AH. y le ren graces à Dieu*auquel ie fers 
22.3: 1 dés mes anceltresen pure confcience, 
à. [de ce que fans ceffe ie fai mention de 


toi en mes prieres nuiét & jour: À 

4 Defrant grandement de re voir, 
ayant fouuenance de tes Jarmes,afin que 
1e foy” rempli de ioye: 

*s Me reduifanten memoire la foy 
non feinte qui eft en toi,laquelle à pre- 
-micremét habité en Loïsta mére grand” 
& en Eunice ra mere: êe fuis perfuadé 
qu'elle habite auffi en toi. 

« Pour liquelle caufeie t'admonne- 
fte que tu rallimmes ledon de Dieu qui 
eft en toi ; par l'impofition de mes 
mains. IIEV 2 

Car Dieu syre nous a point donné 
#1,€0r.t2 wyn efprit de timidité: maïs de force,de 
2. ph.1, dilettion,& de fens rallis. 


“ 


4. 8 : Nepren donc point à honte le! 


2 Tite3.s, tefmoignage de noftreSeigneur;ni moi 
* Rom. ! qui fuis fon prifonnier: mais fois parti- 


16:25+ € cipant desaffiétions de l'Euangile, fe! 


Ph. 9. | on la puiffance de Dieu: 

coloff.1.| 9 Qui nousa fanniés & appelés *par 
26.tite !, yne fainéte vocation: “non point felon 
2.1.p5e7: nas œuuyes,mais felon fon propos arre- 
1.20. fé & la grace,laquelle*nous aeR€ den- 
Vous dé: necen lefus Chrift ldeuane les cemps 
uant les erernelc: 

tempip® 10 Ereft maintenant manifeftee par 
bcfynels | apparition de noftre Sauueur Telus 
ent com Chrift,quia deftruit la mort,& 2 mis en 
senc les jumiere la vie & immortaliré par l'E- 
feclts. | vangile: 

%1.Tim, ur * Aanoiie fuiseftabli Herant & 
2.7» Anoftre,& doûeur des Gentils. 


13 Pour laquelle caufe auf i’endu- 
re ces chofes : toutesfois ie ne les pren 
point à honte: car ie fai à qui i’ai creu, 
& fuis perfuadé qu'il eit puiffant pour 
garder mon depoft * iufques à cefte 
iournee-la. 

13 Retien le vrai patron des faines 
paroles que tu as ouies de moi en foy,& 
charité qui eff en Lefus Chrift. 

14 *Garde le bon depoft par le fainét 
Efpric qui habite en nous. 

35. Tu fais cela que tous ceux qui 
font en Afe, fe font deftournés de moi: 
d'entre lefquels {ont Phygelle & Her- 
mogene. 

16 Le Seigneur doint mifericorde à 
14 maifon d'Onefiphore: car founente{- 
fois il m’a recreé ; & n’a point prins à 
honte ma chaine: 

y Ainsquand il aefté à Rome, il 
m'a cerché trefloigneulement, & m'a 
trouuié. 

18 LeSeigncur lui daint trouner mi- 
fericorde vers le Seigneur en cefte iour- 
nee-la:8 rout ce en quoi il m’a“ferui en 
Ephefe,tu le cognoistresbien. 

CHAP. II. 
€ Exhortation à conflance, 9 quoique 
nous foyons afflisés pour Le Seigneur, as- 
tendu fon afüflance, par laquelle il neus 
confole, 14.22, Deuor des pafiewrs. 
y7 Erreur d'Hyÿmence Cr Phileie. 

19 Fondement © [cuu du [alut. 

Oi donc, mon fils, fois fortifié en Ja 
grace laquelle ef en lefus Chrift. 

M2 Etleschofes que tu as entendues 


ale moi ‘’ entre plufeurs refinoins com- 


mets-tes à gens fideles, qui feront fuff- 
fans pour enfeigner auffi les autres. 

Toi donc, endure rrauaux comme 
bon foldar de lefus Chrift, 

4 Nulquivaä la guerre ne s'em- 
pelche des affaires de cefte vie : afin 
qu'il plaife à celui qui l'a enrollé pour 
laguerre. 

s_ Pareillement fi quelcun combat 
en lice,il n’eft point couronné , s’il n'a 
combarn deucment, 

6 Ifsurque le laboureur en tra- 
vaillant premierement, recueille puis 
apres les fruiéts, 

7 Confidere ce que ie di : & le Se}- 
gneur te doint entendement en toutes 
chofes. $ 

8 Aye fouuenance que Jefus Chrift 
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fon, f'en- 


ef reffufcité des morts ; e/fans de la fe. 
mence de Dauid,felon mon Euangile. 

9 Auquel ‘i’endure trauaux iufques 
dure des! aux liens;jcomme mal-faiteur : mais la 


guamx, | parole de Dieu n’eft point liee. 

1o Pour celte caufe foufire-ie routes 
chofes pout l'amour des efleus, äfin 
qu'eux auffi obrienent le falut qui cf ea 
lefus Chrift;auec gloire eternelle. 

éRom,6.+ at Celte parole eff certaine: que* fi 
&. ç 8, |nous mourons autc {ni , nous viurons 


17. auf auvc lai: 

12 Si nous fouHrons awec{ni, nous 
® Hfatth, |régnerons auffi auec éni: *Si nous fe re- 
To. 3. bions,il nous reniera auff: 
bnarc 2. 13 Si nous formes defloyaux, il de- 
38.ue 3, meure fidele : *il ne fe peut renier foi- 
26. méfme. 

+ Rôm.1. | 14 Ramentoi ces chofes , proteftant 

3. @9.6. deuant le Sèigneur qu'en ne debate 
point de paroles : qui eft vne chefe qui 
ne reuient à autun profr, ais à la ruine 
des atiditeurs. 

Mou,te) 15 Eftudie toi de te rendre äp- 


tendre ruuué à Dieu, ouurier fan$ reproche, 
denant  ‘\detaillatit droitement la parole de ve: 
Dieu ag= rité. 

dronst. 16 Mais reprime les vaines & pro- 


fanes crieries! carelles päfleront plus 
auant en impiet: 

17 Et leur parole rohgera comme 

gangrene ; d’encrelefquels font Hyme- 
nec & Philere: 
_18 Qui fe font deftoyés de la verité 
ên difant que la refurrettion eft deliä. 
aduenue , & rehuerfent la foy de quel- 
ques vns. 

19 Toutesfois le fondement de Dieu 
demeure ferme , ayant ce feau , Le Sei- 
Bneur cognoilt ceux 4 font Gens : &, 
Quiconque inuoque le Nom de Chrift; 
qu'il fe retire d’iniquité. 

2o Or en vne grande maifon il sy 
à pas feulement des vailleaux d’or 
d'argent, mais auf de bois, & de verre, 
#-Rorn,o, * les vnsà honneur, & les autres à des- 
Fe honneur: 

a Si quelcun donc fe purifie;s”e/fañt 
on , de feparé "de tes chofes;il fera vn vailleau 
eux qui anétifié à honnettr, & duifant au Sei- 
font tels, gneur , & apparèillé à toùte Banne 

œuure. 

22 Fui aufli les defirs de ieunefle, & 

poutchaffe iuftice; foys charité, & paix 
#, Cor.r. *auec ceux qui inuoquent de cœur pur 
2. le Seigneur. 
à Tim. | 23 Ertreietre les queftions folles; & 
1.4.4 [qui font fans inftruétion;fachiäns qu’el- 
à, tite, les engendrent debats. . 
à. i4 Or nefaut-il point quele ferui- 

teur du Seigneur foi debateur x ains 

qu’il foit doux enuërs tous,propre à en- 
dou, Le! doétriner, fupporrant patiemment" les 
ai, matuais: 

25 Enfeignant auec douceur ceux 
ui ont fentiment contraire, powr efJuyer 
1 quelquesfois Dieu lent dennera re- 


IL. Epiftre S.Paul à Timothee; 


107 
pentance pour recogñoiftre la Verité: 

26 Er”qu’ils fe refheillent ex for#ent lou, qne 
du piege du diable, par lequel ils ont ils sa 
eité prins pour faire fa volonté. méndent 

CHAP. 111. pour fai- 
€ Prophetie touchant les difficulté; qui TC la vês 

faruicndront aux derniers terips. 12 Les Wente d'i- 

fdeles ordonnét à cfire affligés, 16 T- coin; , ed 

situé @* excellence des fainêtes Eferi- Mans ef- 

tures. chappés 
R fache ceci, *qu’és derniers iouts despieges 
il furuiendra de temps fafcheux. du dix- 

z Car les hbmmes feront amateurs ble , du 
d'eux-mpfmes, atiaricieux,vantetrsjot-lq#cl fs 
gueilleux ; difamareurs, defobeiffans à font 
peres & meres,ingräts,profanes: p'ins. 

3 Sans affedion naturelle,fans loyau- 1,7 
téicalomniateurs, incontinËns; critels, 14.1. 2. 
kaïtlans ” les bons: pier. 5132 

4 Traiftres, temeraires, enflés, Ama- ##de 18. 
teurs de voluptés pluftoft que de Dieu: “ou/4né 

s. Ayans l'apparence de pieré , mais Af#rem- 
ayans renié la force d’itelle: deftourhe- pare, 
toi auffi de telles gens. fl ou ; ft 

6 Car d'entre ceux-ci font ceux qui biens, 
fe fourrent és maifons , & qui ! tienent !'ou ;4 
cäptiues Jes femmelertes chargees de rexdest, 
pechés; cranfpottees par diierfes con- ou , 76 
uoitifes: _ mentpri- 

7 Lefquelles apprenent toufiours:ê fomuie= 
jamais ne peuuent paruenir à la co- ref. 
gnoiflance de verité. | 

8 Ec”*comme lännes & IAmbrès ünt * Exe, 7 
refifté à Moyfe ; ceux-ci pareilleinent xt, 
refiftenrà la verité: gens du vrout cor- 
rompus d’éntendemkht;reproutésquant 
à la foy, 

9 Mais its n'auanéeront pas plus ous 
tre:car leur folie fera manifeftee à tous 
comme auffi a efté celle de ceux-la, 

to Maistoi',cu as pleinement ëoth- , 
pus tlmä do&trine,condüite, intention, © où, #4 

oy,douceur,charité;patience, façon 

it Mesperfecutions, & affliétions, d’enfeŸs 
telles qu’elles me font aduenues en An- gmer; 
tioche ;& Iconie, & enLyftre: voire 
quelles perfecutions P4i fouftenues , 

& comment le Seigueur m’a deliuré de 

toutes. PE 
12 Or“ tousceux auf qui veulent * AË. 

viure felon piété en Lefus Chrift ; fouf- t4,14, 

friront perfecurion. 

13 Maisles hommès mauuais,& 2bu- 
feurs ; s'auanceront eh empirant, fedui= 
fans & eftans feduits. 

14 Or toi, demeure és chofes que ru 
5 apprinfes,& qui t’ont efté commifés, |. k 
*fachant de qui tu les as apprinfes: # SH 3.1; 

15 Et que dés ton enfance tu as €o- 
gnoiffance des fainêtes lettres, lefquelles 
té peuuentrendre fage À falüt par la foy 
qui ef en Lefus Chrift. Vi 

16 Toute l'Elctirutec£ dininemeñt * à Pit: 
intpiree , & profitable à endoftriner , à 4.34. 
conuaincre,à corriger;& inftrnire felon 
ivRice: ; 

17 Afin que l'homme de Die foie 
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accampli,&parfaitement inftruit à cou- 

te bonne œuure. 

| CHAP. IIII, 

|@ Enfeignemens touchant La diligence ve- 

|. quife aux paficurs, 8 € touchant la 
conronne de gloire refiruce aux cicnx 
pour Les fideles: » aucc plufurs ad- 
nertiffemens touchant L'eflat particulier 
de P.Apoñtre. 

TE Le fomme donc deuant Dieu , & de 

! Luant le Seigneur Jefus Chrift,quidoit 

iuger les viuans & les morts,en {on ap- 

| parition,& en fon regne: 

| 2 Prefche la Parole, inffte en temps 

| & hors temps: argue, tanfe,exhorte en 

route douceur d’efprir & doétrine. 

3 Car vn'rcemps viendra qu'ils ne 
fouffriront point la faine doétrine : ains 
ou ÿ is layans les oreilles chatonilleufes, ” ils 
is'entalle-\s'aflembleront des doéteurs felon leurs 
ront des \defirs: 








































doëfeurs | 4 Etdeftourneront leurs oreilles de 

des wns |la verité:& fe tourneront aux fables. 
fur les 5 Mais coi,veille en toures chofes, & 
endure lesaffi&ions, fai l'œuure d'vn 


dires, 
J Euangelife : ren ton miniftere pleine- 
|mentapprouue. 
6 Carde moi, iem’en vai mainte- 
# Phil,»,! nant eftre *mis pour afperfion du facri- 
LA | fice,& le temps de mon deflogement eft 
| prochain. 
| 7 L'ai combatu lebon combat rai 
|parachené Ja courfe;i'ai gardé la Foy. 
# Quantrau refte, 12 couronne de 
| tuftice m’eft referuee ;liquelle me ren- 


nec-la : & non feulement à moi, mais 
auf à ceux qui auront aimé fon appa- 
lrition. 

9 Diligente-toi de venir bien toft à 
moi. 
! te Car Deémas m'a abandonné,;ayant 
aimé ce prefent ficcle, & s’en eft allé en 
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maniere de redarguer Les fau/]ès doltri. 


fage des «reatures, 
FRem.t, # « A AVL feruiteur de Dieu, 
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felon Ja foy.des efleus de 


— EpiftieS.Paul 


dra le Seigneur;iufte iuge,en cefte jour | 


A Enfcignemens touchant L'eleElion & ef. | 
ge & cfabliflèment des pafleurs , 10 La | 


205, 13 © lermoyen de vendre pur l'US | 


& Apoître de Iefus Chrift, | 


- —_— re -———— —— ——— —— 


| Theffalonique: Crefcens en Galatie,Ti- 
| te en Dalmatie, | 


+ | 


11 *Luc eît feul auec moi.Pren Marc À Cal, 4! 


& l'amene auec toi : car ilm'eft bien 14, 

vtile pour le miniftere. | 
| 22 l'ai auffi enuoyé Tychique à E« 
iphefe. 

x Quand tuviendras, 1pPorte awcc | 
{toi la manteline;que j'ai laiflee en Troas 
|chez Carpe, & les liures,mais principa- | 
| lement les parchemins. 

14 Alexandre le forgeron na fait 
-fentir beaucoup de maux : le Seigneur 
lui rende felon fes œuures. 

15  Duquel aufii donne-toi garde: 
\car ila grandement refñfté ànos pare- 
Iles, tre 

16 Nulne m'aaflificen ma premic- 

re defenfe, ains tous m'ont abandonné: 
point ne leur {oit-il imputé. 

17 Mais le Seigneur m'aaffifté, & 
| ma fortifié, afin que fuft rendue la pre- ! 
|dication pleinement par moi approu- 
| uee, & que vous les Gentils l’oufffent:& 
ai eîté deliuré de la gueule du: lion. 

13 LeSeigneur auffi me deliurera de 
toute mauuaife œuure, & me fauuera 
en fon royaume celefte: à lui fuit gloire | 
és fiecles des fiecles,Amen. | 

“19 Salue Prifce & Aquile, & * la fa- N Su, 
mille d’Onefphore., 16. 

29 Erafte ef demeuré à Corinthe, & 
j'ai laiffé Trophime malade à Miler, 

21 Diligente-toi devenir deuant l’hy- 
uer. Eubulus, & Pudens , & Linus , & 
Claudia,& cous les freres te faluent. 

22 Le Seigneur Iefus Chrift fort auec 
ton efprit.Grace fois auec vous; Amen. 


| La feconde à Timothee, qui à efté effabli Le 
| premier Euefque de L'Eglife des Ephe. 
ficas,eferite de Rome,quand Paul 
Jus derechef prefenié à Ce- 
| far Nçren: 





DE SSD A 


APOSTRE A TITE. 


2 (Sous efperance de vieeternelle, 
laquelle Dieuqui ne peut mentir * à k Rom 
| promife deuant les temps erernels: Los d'. 
| 3 Mais il l’a manifeftee en fon propre ybef3:5 
| temps;,4/amoir fa Parole,par la predica- 2 ie = 
tion qui m’eft commife , par le mande- ? *,: 


; à 1. DiCr.T. 
ment de Dieu noftre Sauueur, } r? 
| RRCSSEREER - Le ee 
4 A Tire*mon vrai fils , felon la foy * 1. Ti. 


commune entre #ous: grace, mifericor- LS 
de & paix de par Dieu moffre Pere, & de *”* 


£ 
RS Dieu,& la cognoiffance de | par le Seigneur Icfus Chrift noftre 

verité;qui eR felon pieré: | Sauueur, 

<% mn | na on —$"L2- 4—— ne 
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Ÿ #1, Tire 


le Y2e 
ec 


|..$ La caufe pour laquelle je Pai laif- 
ME fé en Crerë, c’'eftafin quecu pout{uiues | 
| | de dreffer en bon ordre les chofes qui | 
reftent, & que tu eRabliffés des Anciens 
| de ville en ville ; fuiuant ce queie tai | 


; otdonné: 
Tim 6 Affauoir sil y a queleun qui foit 
22 irreprehenfible : mari d'Vne feulc fem: 


me,ayant enfans fideles ; non accufés 
de diffolution ; ou qui ne fe puiffent | 
ranger. 
7 Car il faut quel Euefque foit irre- | 
prehenfble , comme difpenfateur de (4 | 
 maifèn de Diewÿ non'adonné à fon fens, | 
| hon colere ; non fuiet au vin; non ba: 
| teur ; non conuoitenx de gain des- 
honnefte: 
n | 8r Mais hofpitalier, amateur des gens | 
+", 4t- de bien, "'fage,rufte,fainét,;continent: | 
drernpE, 9 Rerenant ferme 1 Parole fidele | 
| qui eft felon inftruétion , afin qu’il foit | 
| flantrant pour admonnefter par fai- | 
he doétrine; que pour conuaincre les | 
contredifans. , 
to Carily enarplufñëeurs quinefe 
peuueñt ranger.;hiafeurs & feduéteurs 
d'efprirs + principalemegt ceux qui ons | 
| de la Circôncifon : aufquéls il ftut fer- 
| fher a Houche: | 1 
1r Qui renuerfent les maifons tou- | 
tes engieres ; enfeignaus pour gain def- | 
| honnefte ce qui n'appartuent point: À] 
| +2 Quelcun d’entr’eux ; eltanc leur | 
propre prophere,a dit, Les Crercins font | 
 toufiours menteurs,” mauuâifes beltes, | 
ventres parefleux. 
| 3 Cetefmoignage eftveritable:pour 
l'ou,pre- | ceRe caufe redargue-les ’vinementafin” 
cifément.\ qu’ils foyent fains en la foy: 


| 
: 


| 
: 
| 
| 
: 


! 
| 


# 1,Timl 14 *Ne s’adonnans point aux fables | 
2.4.6-4.l Iudaïques & aux commandemens des 
7: | hommes qui fe deftournent de la ve- 

| rité. VOOR 
# Rom, | 15 * Toutes chofes foncbien pures à 


34,20, | ceux qui font purs : mais rien n’eft pur | 
aux fouillés& aux infideles ; ains leur 
'encendement & confcience font fouil- | 
| Jees. S | 
16 Ils font profeffion de cognoi- | 
fire Dieu, mais par œuures ils Île re- 
inient: veu qu'ils font abominables & | 
| rebelles, & reprouués à route bonne | 
| 


| œuure, 


CHAP. 11, 
| & Infrubiion touchant le desoïr des pèr- | 

fonnes tant ancienes que ieuncs, 7 des | 

pasteurs, 9 © des feruiteurs: 11 auec | 

ne fommaire declaration du bencfice de | 
Chrift. | 

| A ÆAistoi,propofe les chofes qui con-| 

Micnerà faine doétrine. 

2 Que les hommes anciens foyent 

“ou, 4i+ fobres, granes, bien raffis , fainsen la 
éremipe, | foy;en charité,é en patience. 
> Pareillement que les femmes an- 

cienes foyent d’vne contenance conuc- 

| mable à fainéteré, non mefdifantes, non 


a Ti 


| hommes, qu’ils foÿenc attrempés: 


| titésintègrité: 


” 4 Lequel s'eft donné foi-mefme | 


| nefte, & redarguë auec coute authorite 


| mefprifes | 


tes : 
frietes à beartcoup de vin ; "enfeignaris ‘ou, "143 
ce qui efbbon:: | ftreffes 

4 Afin qu'elles inffruifent les ieunes d'honne= 
femmes à eltre modeftes ; à dirherleuÿs ffeté. | 
maris,à äimer leurs enfans, «| 

s À cftre ‘fages, pures, gardañs la! ou, at- 
maifon ; bonnes ,* fuiertes à leurs pro-ltrempeés.| 
prés maris : afin que la Parole de Dieu! * Eph, $.. 
ne foit blafmee. | 22. 1 

6 Sembhlablement exhorte les ieunés! 





























































7 Te monftrant toi-inefme en routes 
chofes pour patron des bonnes œuures; 
mônfirant intorrüption en doftrine,gia- 


8 Farole fine ; &- qu’on ne puilfe 
condamner: afin que celui qureftcôn- 
traire, foit rendu confus, n'ayant rien À 
dire de mal de vous. 

g *Queles feruiteurs foyent fuiets * Zph.4. | 
à leurs maitres, leurs commplaifans en 5: co/o/]. 
toutes chofes; "non contredifans: De 22 Ti 

16 Ne fouftrayans rien, maismon- pier, 2. 
ftrans coute bonne loyauté : afin qu'ils 72. 
tendent-honorable en toutes chofes la !” ou,x0% 
doétrine de Dieu noître Sauueur, repli= 

1r Cârla grace de Dieu falutaire à qg#añr. 
tous hotimes,ef clairement apparuc: | 

12 Noûs enfeignant qu'en renon-. | 
çant à impieté & aux mondaines con 
uoitifes, nous viuions en ce prefent fie= 
cle, fobrement, iufteinent ; & relisieu- 
fement. 

33 Aftenäans la bièn-heureufé efpe- 
tance & l'apparition de la ploife du 
grand Dieu , qui eft noftre Sauueur Ie- 
fus Chrift: 


4 


De it RER TS OS D RE ET Een A — 


pour nous, afin qu'il nous rachetaf de 
toute iniquité,& nous purifiaft pour lui 
eftre vn peuple peculier,adonné à bon: 
nes œuures. : 
1; Propofe ces chofes, &-admon- 


de commander : que perfonne ne te 


CHIAP: 11114 
€ Aäucrtifflement sauchant 'ébeifance 
dené au Magifiratsiz auec une tref-ex= 
celente comparaifan de nofire efiat de- 
hant La regencration, € de La frace-de 
Dicuen lefus Chrifkapres La rcgenera- 
tion, @ Quelle dofivine doit ejire f#i- 
nie en L'Eglife, 10 € comment 51 fe [aus 
conduire à l’endrais des heretiques. 
à ee Méta qu'ils foyent fu- * Ro, 
iets aux principautés & puiffan- 4,1, 
ces ; qu'ils obéfflent aux Gouuerneurs, 
qu'ils foyent preftsà route bonne œu- 
ure: 
2 Qu'ilsne mefdifent de,perfonne, 
qu'ils ne foyent point quereleux,, 345% 
benins,& monftrans toute debonnaireté 
énüers tous hommes, | k 
3 Car * noustauffi éftions aucresfois #1. C,6. 
infenfés , rebelles’, abufés,fernans à di- 71, 
uerfes conoitiles & voluptés: Viu2ns 
Der bises © - JE à 
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en malice & enuie ; dignes d’eftre haïs, 
& haïffans l’vn l’autre. 

4 Mais quand la benignité & l’a- 
mourde Dieu noftre Sauueur enuers 
les hommes,eft clairement apparue , il 

4.75, mousa fanués. 
2T47h | 5  #Non point par œuures de iuftice 
1.9, que nous eulfions faites, mais felon (a 
mifericorde , par le lauement & renou- 
uellement du fainét Efprit: 

6 Lequel il à efpandu abondam- 
ment en nous par Lefus Chrift- noftre 
Sauueur: : 

7 _ AfGn qu'eflans iuflifiés par la gra- 
ce d’icelui, nous foyons heriuers felon 
l'efperance de vie eternelle, 

8 Cefte parole efi certaine,& ie vueil 
que tu aflermes ces chofes, afin que 
ceux qui ont creu à Dien, ayent fuin de 
s'appliquer principalement à bonnes 
œuurés : voila les chofes qui font bon. 

. nes & vrilesaux hommes. 
*3,73m.) 9: Maistreprime les folles queftions 
1.4. C9 4i,& genealogies, & cônteutions ;, & de- 
7 2. tèms |bats dela Loy;: car elles font inutiles & 
2.23: Vaines, 


EpiftreS. Paul 


te Reiette l'homme heretique , 22° 


pres la premiere & fecunde admonis 
tion: 

11 Sachant que celui qui efttel, ef 
renuerfé, & peche,eftant condamné par 
foi-mefme, 

12 Quand f’enuoyerai vers toi Arte- 
mas;ou Tychique; diligente-toi de ve 
nir vers moi à Nicopolis: car j’21 deli- 
beré de faire là mon hyuer. 

1; Conuoye foigneufement Zenas 
Dotteur de la Loy,& Apollos, queriea 
ne leur defaille. ; 

r4 Er que les noftres auffi appre- 
nent de s’appliquer principalement aux 
bonnes œuures ; pour les vfages necef- 
faires , afin qu’ils ne foyent point fans 
fruit. 

15 Tous ceux qui font auec moite 
faluent. Salue ceux qui nous aiment en 
foy.Grace feit auec vous rous,Amen, 


Efcrite à Tite, qui a efié effabli Le premier 
Eurcfque de l'Eglife des Cretcins, 
de Nicopolis en Ma- 
cedone, 
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APOSTRE À PHI 
lemon. 


S Tefmoïicnage della foy > charité de 
Philemon: à auce rune recommanda- 
tion ere faffréEnenfe d’Onefime, ponre e[- 
Clanc fugitifconuerti an Seigneur parle 
minifiere de Paul: 

AVL prifonnier de Ie- 

fus Chrift, & le frere 

Timothee , à Philemon 

noftre bien-aimé &com- 

pagnon d’œuure, 

% 2 Erà Apphienoître 
bien-aimee, & à Archippe noftre com- 
pagnon d’arines ; &°à l’Églife qui cf en 
ta maifon: 

3 Grace vous foit & paix de par 
Dieu noftre Pere , & de pan le Seigneur 
#,The/f2)1efus Chrif. 

2,1.2.th,! 4 *Icren graces À mon Dieu, fai- 

3. fant toufiours mention dervi en mes 

* Eh. x.|prieres: 

25.col.1,t 5 *Entendane ta charité & la foy que 
. tu as envers le Seigneur Iefns,& enuers 

“ou; fe'rous les fainéts: 

rappor- | # Afin que la communication deta 

tant & !foy monftre fon efficate,en fe faifant re- 

Zefus cognoiftre par tout lebien qui eft en 

€hxif, vous"par Lefus Chrif, 





7 Car frere, nous auons grande ioye 
& confolation de ta charité , en ce que 
les entrailles des fainé&s ont efté re- 
creces par:toi. 

8 Parquoi,combien que i’aye gran 
deliberté en Chrift de re commander 
lce qui eft de ton deuoir: 

9 Toutesfuisie teprie pluftoft par 
charité , encor que ie foy” tel ,affauoir 


Paul ancien;& mefmes maintenant pri- b 


fonnier de 1efus Chrift. 
to lete prie dosctpour mon fils One- 
fime;*lequel ai engendré en mes liens, 
ar Qui t'a aucresfois efté inutile, 
mais maintenant eft bien vrile à toi & à 
moi:& lequel ie te renuoye. 

12 Reçoi-le donc ; c'eft 4ffauoir mes 
propres entrailles, 

13 Lequel ie vouloy” retenir par de- 
uers moi,afin qu’il me feruift au lieu de 
toisaux liens de l'Euangilé. 

14 Maisie n'ai rien voulu faire fans 
ton aduis, afin que ton bien ne fuf 
point côme par contrainte; mais com- 
me volontaire, 

15 Car pour cefte caufe peut eftre a-il 
efté feparé de toi pour vo temps , afa 
que 
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guetule recouuraffes pour jamais: 
16 Non 


felon leSeigneur. 


gnon;reçoi-le comme moi-mefme. 

18 Que s’il v’a fait quelque tort, ou 
s’il te doit,mets-le moi en conte. 

19 Moi Paulai efcrit de ma propre 
main,ie fe paÿerai: afin que ie ne te die 


| point que mefmetute doistoi-mefme | 


1 4 moi, 
10 Voire frere, que ie recoiue ce 
| plaifir de toi au Seigueur : recrée mes 


“ : 2 — - 
a Philemon. 
plus comme ferf, mais au 
deflus de ferf, eff affauoir comme frere 
bien-aimeé , principalement de moi, & 


combien plus devoi,& felon la chair, & 


17 Si donc tu metiens pour compa- 


© —— —— 






entrailles au Seigneur. 
21 Jet’aiefcrit, m’affeurant de ton 
obeiffance, fachant que tu feras mefme 
plus queie ne di. 
22 Mais auili quand & quand pre- 
pare roi logis:car j’efpere que ie vous 
ferai donné par vos priéres, 
23 Epaphras prifonnier auec moien ! 
'Iefus Chrift te faluë, 
24 ÆEnfemble Marc ; Ariftarque ) De 
Imas,& Luc, mes compagnons d'œu-! 
ure. 
25 La grace de noftre Seigneur lefus 
Chrift foit auec voftre efprit,Amen. 
| Eftrite de Rome à Philemon par One 
| fime [erutteur, 
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nt tEn FCHAPE 
| & Comment Lefus Chrifi,le Fils eternel du 


Pere,eft tellement vrai homme, qu'il «ff | 


- . ’ { 
auf vrai Dieu,ayant efté ordonné pour 


| effre Praphete, Roy , & Sacrificaicur de | 
| d'Eglife , & ayant cfté exalié par deffue | 


tous les Anges, 









fieurs fois & en plu- 
£ fieurs rmanieres, parlé 


æ pheres, 

NET parlé à nousen 
l ces dermers 1ours par /ex Fils, lequel 
lila eftabli heririer de routes chofes: 


“chant. *par lequel auffi il a fait les fiecles. 


; *Lequel Fifs eftant la refplendeur 


| dela gloire, & la marque engrauce de 
#2, Car.4i! la perfonne d’icelui, & fouftenant tou- | 
| 4. cel, 1,! res ehofes par fa parole puiffante, ayant 


faie par foi-mefme la purgation de nos 


| pechés, s’eft affis à a dexvre de ki maie- | 
| fté és lieux treshauts: 


4 Efant faicd’autant plus excellent 


14661333. | que les Anges , qu'ilaherité va nom 
|Jout 5. 5.! plus excellent par deffus eux. 


Car auquel des Anges a-il onques 


| dit,*C’eff toi qui es mon Fils;ie lai au- 
°0n, 22,| jourd'hui engendré? Et derechef,*le lui 
10.0" 28.| ferai Pere,& il me fera Fils? | 
: | 6 Etencore, quand il introduit fon 

P[. 97.1 Fils premier-né au monde , il dit, *Ec | 


que tons les Anges de Dieu l’adorent, 


JEV ayantiadis,àplu- | 


aux Peres par les lro- 


_ 


‘ 


\ . L2 
7 Etquantaux Anges;il dit, *Faifant # 
les vents fes Anges, & la flamme de feu | 
fes miniftres. 


t’a oinét d'huile de liefle par deffus tes : 


‘ r 
conlors, ou, com 


le Item, *Toi Seigneur, 4s fondé la ? 


| terre dés le commencement,&les cieux * Pfto. 


font les œuures de ces mains, RE rE 
11 Jccux periront;mais tues perma= |” 
nent: & rous s’enuicilliront comme va 
veftement: 
12 Ec tu les ployeras en rouleau | 
comme vn habit, & ils feront changés: 


| mais toi ; tu es le miefine , & tesausne | 
| defaudront point. | 
13 Etauquel des Angesa-il onques # pre 
dit ; * Sieds-toi à ra dextré, iufques à Lmaithe 
tant que i’aye mistes enneinis pour Île 4; 14. 
marchepied de tes pieds? MAC 12. 
t4 Ne font-ils pas tous * efprits ad- 36. luc 
| miniftrateurs,enuoyés pour feruir,pour 2. 425 
| l'amour de ceux qui doiuent receuoir 4. 
| l'heritage de falut$ 


CHAP, IL. r3. 


PJ. 34 
Exhartation à vendre obeifance à l'E- 8, & ot 


mangile de Chrif, € da rogne dugnel LEA 


re 
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8 Mais il dit quant au Fils,*O Dieu, # p£ 4e 
ton throne demeure és fiecles des fiecl:s, 7.2.fam, 
& le fcepire de ton royaume eff vn fce- } 16, x, 
| ptre de droiture. cron, 17. 

9 Tu asaiméiuftice, & as haï ini- {4 6» 32, 
quiw:pour cefte caufe,ô Dieu,ton Dieu {dr 22, 


mm. 


fuus 10, 
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dre que 
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Epiftre S.Paul | | 


pous vendant vitlorioux de tous nos en- 

nemiis nous exalie ahfi par def]us tou 

tes creatinres. 10 Commentil à falu que 

Jefus Chill, pour eflte Sacrificaitur de 

L'Eslife, fu$t nor feulement vrai Dics, 

mais ayffi vrai homme, 

Our cefte caufe nous faut-1l prendte 

de plus pres garde aix chofes que 
nous Auons ouies,afin que ne venions à 
nous efcouler. 

2 Carl la parole prononcee par les 
Anges, a efté Ferme : & toute tranfgref- 
fion & defobeïffance a receu iufte rerri- 
bution: 

3 Cominent efchapperonsinous, fi 
nous mettons à nonchaloir vn & grand 
falut, lequel ayant premièrement com- 
mencé d'eftre declaré par le Sgieneur, 
nous a eRéconfermé par ceux d'yJ'a- 
uoyent Qui ? 

4 * Dieu en outreleur rendant en- 
femble tefmoignage par fignes & mira- 
cles, & diuerfes vertus , & diftributions 
du fain& Efprit,felon fa volonté: 

s Caril n’a point affuietti aux An- 
ges le mondeävenir : duquel nous 
parlons. 

6 Erquelcun atefmoigné en quel- 
que lieu, difant ; * Qu'eft-ce que de 
homme, que tu ayes fouuenance de 
lui ? ou du fils de Phomme, que rule 
vifites® 

7 Tu l'as fair vn petit moindre que 
les Anges, tu l’as couronné de gloire & 
d'honneur,& l'as eftabli fur les œuures 
de tes mains: 

2 *'Tuas affuietti toutes cliofes fous 
fes pieds. Or en ce qu’il lui s afluietti 
toutes chofes,il n’a rien laiffé qui ne Ini 
foit affuietti. Si ne voyons-nous point 
encore maintenant toutes chofes lui 
eftre afluiettjes. 

9 Mais nous-voyons *couronné de 
gloire & d'honneur celui qui auoit efté 
fait vn petit moindre que les Anges;,a/- 
fauoir 1efus, parle pailñon de fa mort, 
aôn quepar la. grace de Dieu, il gou- 
fait la mort pour rous. 

to Caril eftoit conuenable que ce- 
lui,pour lequel fezt routes chofes,& par 
lequel jert toutes chofes ; puis qu’il a- 
menoir plufeurs enfans à gloire ; con- 
facraft le prince de leur falut par afhi- 
étions. 

11 Car & celui qui fan@ifie, & ceux 
qui font fanétifiés;/ént vous d’vn : pour 
liquelde caufe il ne prend point à honte 
de les appeler freres, 

12 Difant,*l’annoncerai ton Nom à 
mes freres , &te louerai au milieu de 
l'affemblee. 

> Et derechef, * Le me confierai en 
lui.Et encore, *Me voici;moi & les en- 
fans que Dieu m'a donnés. 

14 Depuisdonc que les enfans par- 
ticipent-à la chair &au fang ; lui auffi 
femblableraens a participé aux mefmes 


L 
chofes, *afin que pat Ja mort il deftrui: MOfce 15 
fit celui qui auoit l'empire de morts |r4, 1.É0$ 
c’eft affauorïr le diable: £ 

15 Erqu'il en deliuraft tous ceux 
qui pour crainte de mort eftoyent tou- 
te leur vie affuiecris à feruitude. 

16 Car certes il n’a nullement prins 
les Anges;mais a prins Ja femence d’A- 
braham. 

17 Parquoi il à falu qu’il fuft fouue- 
rain Sacrificareur, mifericordieux & f- 
dele és chofes qui doinent efîre faites ens 
uers Dieu,afin de faire propitiatié pour 
les pechés du peuple. 

18 Carparce qu'il à fouffert en e- 
fant tenté , il eft auf puiffant pour-fes 
courir ceux qui fünt téntés. 


CHAP, 111. 
& Comparaifon de l'excellence du minifles 

re ile Icfus Christ és: de celui de Moÿft: 

3 auec rune exhortaiion à fuir toute def- 

obeiffance &: infidelité, laquelle à eflé 

vicourenfement punie aux anciens peres, 
Arquoi;freres fainéts, qui eftes par 
icipans de la vocation celefte,;con= 
fiderez l’Apolñtre & fouuerain Sacrihica- 
teur de noftreprofefñon ; 4//ämoir leius 
Chrift, 

2 Quief fidele à celui qui l’a efa- 
bli,ainfi *que Moyfe auff cffoit fidéle en + Nembs 
toute 12 maifon d'icelui. 12,7, 

3 Car ceflui-ci eft reputé digne d'v- 
ne plus grande gloire que Moyie ; en- 
tant que celui qui à edifé la maifon,eft 
eu plus grände dignité que la maifon 
mefme. | 

4 Cartoute maifon cft baftie par 
quelcuh : or celui qui à bañti routes ces 
chofes;e’est Dieu. | 

+ Etquanrà Moyfe il abien efe fi- 
dele en toute la mailon d’icelui comme 
feruiteur, pour tefmoigner les chofes 
qui deuoyent câre dites: 

& Mais Chrift comme Fils e/äfur la 
maifon d’icelui , duquel nous f8mmes 
la maifbn, voire fi nous rètenons ferme 
iufques à la fin l'affeurance & la gloire 
ded’efperance. À ; 

7 Parritainf que dit le fainét Efprits [ra 
* Auiourd'hui,fi vous oyez fa voix» ? P|. 95: 

2 N’endwcillez point OS CŒurS) f.j03# qu 
ainfi qu'en l’irritation ; au iour de la ». 
tentation au defert: j | 

9 Là où vos Peres m'ont tente ; & 
m'ont efprouné,& ont #eu mes ŒUUTES 4 
par quaranteans. _ , où ; fe 

to Parquoi ‘rai efte ennuyé de cefte 75e fie 
generation, & ai dit;lls errent toufours (fufche 
en leurs cœurs ; & n'ont point cOpnU !conrre cér 

mesvoyes. _ . , CURE fle gent= 

sr Dont j'aiiuré en monire, "S334- | ration: 8 
mais ils entrent en mon repos. . lamf as 

12 Freres, prenez garde qu'il n’ÿ ait} ver.17. 


15» 55% 


en quelcun de vous wn mauuais.cœur!# voyez 


d'incredulité pou fe reuolrer du Dieu! Gen, 14 


viuant: : 1330 
= 1, Mais! 
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13, Mais emhorrez-vousl'vn l’autre 

| par chacun iour,randis que ce iourd’hui 

| | eft nommé: afin que quelcun d'entre- 
| vous nes’endurciffe par feduétivn de 
| peche. ? 

14 Car nous auonsefté faits parti- 
cipans de Chrift, voire fi nous rerenons 
| lou, fon! ferme le commencement de noftre"fou- 
| ftenance iufques à la fin: 
| 15 CAE: qu'ilzous eft dit, Au- 


dement. | 


iourd’hui fi vous oyez fa voix,n’endur- | 
| ciflez point vos cœurs;ainfi qu’en lirri- 


| | tation. 
Prouoquerentäïre :"#mais non pas tous 
| ceux qui fortirent hors d'Egypte par 
| Moylie. : 

17 Mais defquels a-il efté ennuyé 
par quarante ans? n'a-ce pas eflé de 
# Nembl ceux qni pecherent, “defquels'les corps 
14.37. €? tomberentau defert? 

24.91. 18 - Etaufquels iura-il qu’iis n’entre- 
lou les royent point.en fon repos, finon à ceux 
membres, qui furent rebelles? 


| | rent entrer à caufe de leur increduliré. 
| C HAP. ILII, 
| Œ Comparaifon de Iefis Chrifl ance ofué: 
3-€ comment Iofne n'a point introduit 
des Ifraëlites an vrairepos , au lien que 
Iefus Chrifi y donne entree à fescfieus, 
14, effant Le feul vrai Sacrificateur de 
l'Egtife. 
Rugnons donc qu’il n’aduiene que 
| quelcun d’entre-vous ayant delaif- 
| fé la promeffe d'entrer au repos d'ice- 
16 on, 6€ lui,!'ne s’en trouue priué: 
fe müôflré 2 Caril nousa cité euangelizé com- 
leffre de-| me auffi à ceux-la: mais la parole de /« 
Imeuré en! predication ne leur à de rien profré, 
l'arriere, pource qu'elle n’eftoit point !meflee 
lou , de-! auec la foy en ceux qui l’ouirent. 
ffrempees 3 Car nousqui auons creu ;entre- 
OU; dt-, YONS AU FEPOS; fuiuant cequiaefté dir, 
tremper. MERE de ai-ie iuréen mon ire, Si ia- 
* Pf. 95.-"4is ifS entrent en mon repos : com- 
15. bien que lesouurages d'icclui fuffent 
| defia paracheués dés la fondation du 
monde: 
4 Catibadic ainfi en quelque lieu, 
% Gen.2. | touchant le feptieme iour. *Et Dieu fe 
2. cxod, | repofa de tous fes ouurages au feptieme 
20,11. liour, 
| 5 Erderechefen ce pallage,S’ils en- 
lerent en monrepos. 
| & Depuisdonc qu'il refte que quel- 
|ques vns y entrent,& que ceux aufquels 
premierement il a eftc euangelizé, n’y 
font point entrés à caufe de leur rebel- 
lion: 

7 lldetermine derechef yn certain 
iour, difancpar Dauid fi long remps 
apres, * Auiourd'hui, fi vous oyez fa 
voix,n’endurciflez point vos cœurs, 

7, 2 Car fi Iofné les euft introduits an 
| repos , iamais apres cela n'eult-il parlé 
d'yn autre iow, 
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— auxHcbrieux. 


16 Car quelques vns Fayans ouïe,le | 


| 19 Ainfi voyons-nous qu'ils n’ypeu- | 
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9 Parquoi ilrefie vn repos pour le | 

| peuple de Lieu, | 

| ro Carcelui quieft entré au repos | | 
d'icelni,s’eft repofé auf de fes œuures, 

| comme 4 fait Dieu des fienes. 

17 Eftudions-nous donc d'entrer en 
ce repos-la, afin que quelcunñ ne tombe | 
par vn mefine exemple de rebellion. 

12 Carlaparole de Dieu eft viuan= 
te & d’efficace,& plus ‘pencttante que lou, ivez! 
nulle efpee à deux trenchans,& arteint khusse. 
iufques à la diuifion de l’ame,& de l'e- 
fprit, & des iointures , & des moueélles, 

&eft iuge des penfees & intentions du | 

| cœur: 

| “13 Ern'ya creature aucune qui foit 

| cachee deuant lui: ains routes chofes 

| fonr nues & entierement ouuertes aux 

| yeuxde celui ” deuant lequel nous a- fon , du 
uons à faire. quel il | 

14 Puis donc que nous-auons vn sucif. | 
fouuerdin & grand Sacrificateu”, Lefus | 
Fils de Dieu qui elt entré és cieux ,te- | 
nons ferme la profcifion. 

15 Car nous n’auons point-* vn * Sys2, | 
fouuerain Sacrigcateut , qu ne puilfe :2, 
auoir compaflion de nos infrinités:ains | 
nous auons celui qui a efté tenté de mel- 
me quenous en toutes chofes , hormis 
peché. 

16 Allons donc auec affeurance au 
throne de grace : afin que nous obre- 

*nions mifericorde , & trouuions grace | 
pour eftre aidés entemps opportun. 
CH'AP:2V: 

& Comparailon de La Sacrificature Leuÿti- 
que auec celle de Jefns Chrifi;qui efl Sa- 
crifcatenr eterncl à La façon de Melchs- 
fedec: 17 amec une repréhenfion de La 
tardiueré des Hebrieux à comprendre 
Les myficres de L Enangile. 

R tout fouuerain Sacrificateur fe 

prenant d’entre les hommes ; eft 
cftabli pour les hommes és chofes qui 
fe font enuers Dieu,añn qu'il offre dons 
& facrifices pour les péchés; 

2 Eftant propre à auoir competem-= 
ment pitié des ignorans & errans : de- 
puis que lui-meime auf cit, enuironné 
d’infirmité. 

3 Tellementqu’à caufede cefte ir- #475.. 

| frmité,il doicoffrir pour les pechés;tont À Exod, 
ainfi que pour le peuple , * mais auffi 44:17, Te 
| pour foi-mefnie. Crom, 27» 

4 Ornul ne s’attribugceft honneur, 13: 
ains celui ex jouit ; quiefk appelé de * Pf2.7, 

Dieu;*comme Aaron. L fus r.se 
s Pareillementauffi Chrifne s’eft * Pj.0, 

point glorifié foi-mefme pour eftre fair 449%: 7: 

fouuerain Sacrificateur , mais celui l'« 17. 

glorifé,qui lui a dir,*C'efftoi quies mon? Muatih, | 

! Filssauivurd’'hui ie vai engendré, 26,39. 

6 Commeauflien va autre lies il #2arc 14, { 
dit,* Tu es Sacrificateur eternellemenr à 36. luc 
la façon de Melchi-fedec. 21.42: 

7 Lequel és ionrs de fa chair, 44irhu% 
#ayanc offercauec grand cri& armes, 42,27» 
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Epiftre S.Paul 


grietes & fupplicarions ; à celui qui le 
pouuoit fanuer de mort, & ayantefté 
1 ou , à exaucé de ce qu’il craienoit: 
caufe del à laçoit qu'il fuft Fils : oucesfois fi 
fa vewe-la-il apprins obeïflance par les chofes 
rence. qu'il a foufferres: , 

9 Eceftantconfacre, a efté autheur 
de falut erernel à tous ceux qui lui o- 
beïllent: 

1 Eftant appelé de Dieu, Souuerain 
Sacrificateur à la façon de Melchi-fe- 
dec, € 

1 Duquel nous auons long propos 
à dire , & difficile à declarer: atrendu 
que vous eftes deuenus lafches à ouir. 

12 Pource que là où vous deuriez e- 
fire maitres, veu lertemps ,; vous auez 
derechef befoin qu’on vous enfeigne 
quels font les rudimens du commen- 
cement des paroles de Dieu: &eîtes 
deuenus tels que vous auez encores be- 
foin de lait , & non point de viande 
ferme. 

13. Car quiconque vfe de lai&, ne 

#1.0073, fait que c’eft de la parole de iuftiçe:*car 
1:33 il eftenfant: 

14 Mais la viande ferme eft pour 
ceux qui font defia hommes faits ; a//a- 
noir pour ceux qui pour y eftre habi- 
tués,ont les fens exercités à difcerner le 
bien & le mal. 

CHAP, VE 

& Menaces centre les contemptenurs € In- 
credules: 13 auec une declaration de la 
fermeté des promel]es de Diew, 19 la- 
quelle efF La feule rvraye ancre de nos 
aies, 

Arquoi delaiffans la parole;quidon- 

P« commencement de Chrift ; ten- 
ons à la perfeétion ; ne mettans point 

derechef le fondement de repentance 
des œuures mortes ,& de la foy qwen 
doit auoïr en Dieu: 

2 Dela doétrine des baptefmes , & 
de l’impofition des mains, de la refur- 
reétion des morts, & du jugement eter- 
nel, 

3 Et cela ferons-nous, voire fi Dieu 
le permet: 

4 * Caril eft impoflible que ceux 
quiont vne fois efté 1lluminés , & ont 
goufté le don celefte, & ont efté faits 
participans du fainét Efprit, 

s Et ont goufté la bonne Parole 
de Dieu , & les puiffañices du fiecle à 
venir: 

6 S'ils rerombent; fayent renouucl- 
lés à repenrance, veu qu’ils crucifient 
derechef le Fils de Dieu quant à eux;& 
Fexpofenc à opprobre. 

7 Car laterre qui boit fouuent la 
pluye qui vient fur elle, & produit 
herbage propre à ceux defquels elle 


© Matth, 
12.45. 
fous 10. 
26. 3. 

| pier, 2 


30. 


eft labouree ; reçoit la benediétion de. 


Dieu. 
#4 Mais colle qui produit efpines & 


chardons , eft reletteb; & prochäiné de 
maledi&ion : de laquelle 14 fn rend à 
eftre bruflee. 

3 Or nous-non$ fommes perfuadés 
quant à vous, bien-aimés,cliofes meil- 
leures & conuenables 3 falut,jaçoit que 
parlions ainfi; 

to Car Dieu n’eff point iniufte 3 
pout mettre en oubli voftreœuute, & 
le trauail de charité que vous aues 
monftree enuers fon Nom ; enrant que 
vous auez fubuenu aux fainéts ; & ÿŸ 
fubuenez. 

tr! Mais nous delirons qu’vn ch1- 
cünde vous monftre le mefme foin; 
pour l4 pleine certicude d’efperance iuf- 
ques à la parfin: 

12 AGn que vousne deeniez laf- 
chess mais qu’enfuiuiez ceux qui par 
füy & parience !reçuiuënrles promef- 
fes en heririge:; 

13 Car quand Dieu fit promeffe à 
Abraham, pource qu’il ne pouuoit iu- 


1! ou, bñit 
recen, 


rer par vn plusgrand s iliura par fois; 


mefme;, 

14 Difant, *Certesie te benirai 2- 
bondamment ; & te multiplierai mer- 
ueilleufement: 

15 Etainf .{braham ayant attendu: 
patiemment,;obtint la promeffe. 

16 Car les hommes iurent paf va 
plus grand qu'eux : & le ferment fai 
pour confirmation ; leur jf la fin de 
tour different. 

17 Enquoi Dieu voulant monftrer 
d'abondant Pimmuable fermeté de ion 
confeil aux heritiers de la promefe; 
s’eft entrepofé par ferment: 

18 Afin que par deux chofes im- 
muables (efquelles il eft impofhble que 


Dieu ” mente ) nousayons ferme con- l'ou,fails 
folation : voire nous, qui auons nofire Je à efire 


refuge à obtenir l'éfperance qui nous 
eft propofee: 

19 Laquelle nous tènons comme vn 
ancre feure & ferme de l'ame ; & pene- 
trant iufqu'au dedans du voile: 

20 Oùlefus eft entré comme auant 
éouréur pouf nous,eftant fait (ouuerairi 
Sacrificateur étérnellement ; à la façon 
de Melchi-fedec. 


CHAP. VIL 


& Comparaifon de Left Chriff aucc Meli 
chi-fedec La figure d'icelui, 11 Coïnmens 
da Sacrificature Louitique cflant impar- 
faitesa eflé abolie pat celle He Icfus Chriffs 
20 qui aefié efiabli nuffre founerain Sa- 
crificateur, antc ferment ; afin qu'en luë 
nous puiffions treunér Le vrai repos de 
nos amies. 
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Ar" ce Melchifedec, éfoit :0y de 4Gen:18i 
Salem , Sacrificareur dt Dieu Sou- 14, 
uerain lequel vintau deuant d'Abra- 
ham comme il retournoit de la desfai- 
te des rois,& le benir. 
2 Auquel anffi Abraham departit 
la difmé + 
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ifmé 


Ta difme detout, & premierement ef 
interpreté Roy. de iuftice , & puis auf- 
f Roy de Salem ; ç’eit à dire ; Roy de 
paix: 

3 Sans pere, fans mere , fans genea- 
logie, n'ayant commencement de jours 
ne fin de vie: mais eftant fait fembla- 
ble au Filsde Dieu, il demeure Sacrifi- 
cateur à toufiours. 

4 Or confiderez combien grand # 
ce ceftui-ci ; auquel mefmes Abra- 
ham le Patriarche donna la difme du 
butin. 

$ Et quant à ceux d'entre les enfans 
de Leui qui reçoiuent la charge de Sa- 
crificature , * ils ont bien ordonnance 
de difmer le peuple felon la Loy , (c’eft 
à dire leurs freres ) combien qu'ils 
foyent fortis des reins d'Abraham. 

6 Mais celui qui neit point conté 
d'une mefme race qu'eux, a difme A- 
braham , & a benic celui qui auoit les 
promefles. 

7 Or fans contredit quelconque , ce 
qui eft moindre, eft benit par ce qui eft 
plus erand, 

8 Eviciles hommes qui font mor- 
tels;prenenr les difmes:mais là,célni Les 
prend duquel il ef refmoigné qu'il ef 
yiuant. 

9 Etpar maniere de parler, Leui 
mefme qui prend les difines , a efté dif- 
mé en Abraham, 

lo Caril eftoit eneores és reins de 
fon pere, quand Melchifedec lui vinr 
au deuant. 

11 Si donc la perfe&ion euft efté en 
Ja Sacrificature Leuitique(car le peuple 
a receu Ja Loy fous icelle } quel befoin 
effait-il d'ausnrage qu'un autre Sacrif- 
cateur fe leuaft à la façon de Melchife- 
dec ; & qui ne fuft point die à la façon 
d’Azron? 

12 Carla Sacrificature eftant chan- 

gee; il eft neceffaire qu'il y ait auif 
changement de Loy. 
* 13. Car. celui au regard duquel ces 
chofes font dires, appartient à vn au- 
tre tribu, de Jaquelle nul n’a” affifté 
à l'autel, 

14 Veuquilef notoire que noftre 
Seigneur eft iffu de Iuda, au regard de 
laquelle tribu Moyfe n’a rien dit de 
la Sacrificature. 

15 _ Er d'abondant ceci eft encore plus 
manifefte,. d'autant qu'vn autreSacrif- 
cateur à la fmilirude de Melchifedec 
eft mis en auant: ” 

16. Lequel n’a point efté fait Saerif- 
cateur felon la Loy du commandement 
charnel ; mais felon la puiffance de Ja 
vie”non Periffable. 

17 Caril tefmoigne 45nf, *Tu es Sa- 
crificateur eternellement , à la façon de 
Melchi-fedec. 

18 Carilfefair abolirion du mande- 
ment preccdent æcaufe de la foiblefe 


aux Hebrieux, 


TIL 


“ouais 
a cfté Vy 
ne fecons 
de intro- 
duËtion 
de mcile 
louve ef- 
Ptrance, 
&c, 
*Pfirto. 


d'icelu,& qu'il ne pouuoit profiter, 

12 (Car la Loy n’a rien amené à per- 
feétion : ! mais ce qui a efté introduit 
par deflus, affanoir vne meilleure elpe- 
rance;, par laquelle nous approchons de 
Dieu) 

20 Et mefmes entant que ce n’a point 
efté fans ferment ; (car ceux-la ont e- 
fé faits Sacrificateurs fans ferment: 

21 Mais ceftui-ci auec ferment, par 
celui qui luia dit , *Le Seigrieur a iuré, 
& nes’enrepentira poine, Tn es Sacrif- 
cateur erernellement,a la façon de Mel- {on , 4e 
chi-fedec) lance: % 

22 De tant plus excellent / Tefta- if con 
mentaefté fait pleige Iefus. fequem- 

23 D'auantage, quant aux Sacrifica- |,,ene. 
teurs ; il en a efté fait plufñeurs, pource ln, » de 
que la mort les empefchoir ” de durer: côtinuer. 

24 Mais celui-ci pource qu’il de- 
meure cternellement , a vne Sacrifica- |" 
ture“perperuelle. 

Ec pourtant auffi peut-il fauner 

à plein ceux qui s’approchent de Dieu 

par lui,eftant roufiours viuant pour in- 

terceder pour eux. 

26 Car il nous conuenoie d'anoir 
vntel'fonuerain Sacrificateur , qui fuft 
fain& ;, innocent ; fans macule , feparé 
des pecheurs , & exalré par deffus les 
cieux: 

27 ; Qui n’euft point neéceflité € com- 
me les fouuerains Sacrificateurs ) d’of- 
frir tous les jours facrifices,* premiere. 
ment pour fes pechés ; puis apres pour 
ceux du peuple: car il a fair ceci vne 
fois,s’eflant offert foi-mefrne, 

28 Car la Loy ordonne pour fouue- 
rains Sacrificateurs, les hommes eftans 
infirmes; mais Ja parole du ferment, 
qui eft apres la Loy, ordonne le Fils qui 
eft confacré à jamais, 

CHAP. VIII. 

T Comment la Sacrificature Leuirique 
ayant cfié abolie,l'ancienc alliance doit 
prendre fin pat La nouucle, 2 qui auvis 
efté cxprefement predite par leremie,<e 
de laquelle Iefus Chrift fi le feul moy- 
CANCHY, 

R la fomme de noftre propoc, c’e/t 
O. ue nous auons vntel founerain 
Sacrificareur, qui eft affis à la dexrre du 
throne de la maielté de Dicués cienx, 

2 .Miniftre dn Sanêtuaire & vrai Ta- 
bernacle, lequel le Seigneur a fiché , & 
aon point l'homme: 

3 Car tout fouuerain Sacrificarenr 
eft ordonné pour ofrir dons & facri. 
fices : parquoi ileft necellaire que ce= 
fui-ciauffi ait quelque chofe pour of- 
frir. 

4 Cars'il eftoit fur terre,il ne feroie 
pas mefmes Sacrificareur, pendant quil 
y auroit Sacrificateurs oHrans les dons 
felon la Loy: 

s Lefquels feruent an patron & à 
l'ombre des chofes cekeftes , felon ou'ii 
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fut refpondu de par Dieu à Moyle, 
: quand il deuoit acheuer lé Tabernacle, 
k pys,s.t Or aduife ( dit-il }* que tu faces routes 
Âc. chofes felon//le patron qui t'a efte mon- 
gns leiftré en la montagne. À 
modele, |. 6 Mais maintenant nufre founerain 
Sacrificateur a obtenu vn tantplus ex- 
cellent miniftere , d'autant qu'il eft 
Mediateur d'yn plusexcellent ‘ Tefta- 
ment, qui eft eftabli fous meilleures 
promefles. À : 
7 Carsiln'y euft en que redireen 


lou " al- 
Jjance, &t 
qsinfi con 
feqauem 


mer ce premier-la, il n’euft jamais cité cer- | 
ché lieu à vn fecond. 

2 Carenles reprenant; il leur dits 
si per, 31,1 * Voici,les ions viendront; ( dit le Sei- 
21. € 32 gncur) que ‘’accomplirai (ur la maifon 
LR vom. | d'Ifrael; & fur la maifon de Iudavn 
7, nouuean Teflament: 
ifous vo. À 9. Non point felon le Teftament 
16, que ie difpofai enuers leurs peres, au 


jour que ieles prin par Ja main, pour 
Les tirer hors du païs d'Egypte: pource 


qu'ils n’ont point perfifRé en mon Te- | 
flament, & ie les ai mefprifes;dit le Sei- ! 


gneur: 


r Car voici le Teftament que ie| 


difpoferai enuers Ja inaifon d'Ifrael a- 
|pres ces iours-la ; dit le Seigneur: c’est 
que ie mettrai mes loix en leur enten- 
dement, & les efcrirai en leur cœur, 
& leur ferai Dieu, & ils me feront peu- 
le. 
11 Et chacun n’enfeigners point fon 
prüchain, ni va chacun fon frere ; di- 


fant , Cognoi le Seigneur : car tous me | 
cognoiftront, depuis leplus petit iuf- | 


qu'au plus grand d'entr'eux. 


y» Car ie ferai appaife quant à leurs | 


iniuftices,& n'aurai plus fonuenance de 
leurs pechésini de leurs iniquites. 


1x Endifantyn nouucau,il enuieile 


: 


Shcien,eft pres d’eftre aboli. 
CHAP. IX. 


œ Conipayai(on des ceremonies € figures 

À JeDunñcienc alliance aucc La uerite qui 

nous en «fi prefentee en Iefus Chrifi, 

un devrai Sacrificaieur,T'abernacle, 

facrifce de l'Eglife: 14 lequel s'éflant 

offert foi-mefme pour nes pechés par 

8 fon Efprit cternel , a parfaitement ac- 


ms 
16 


- . . U 
complitontce:qui chloit figure em la Loy, 


mon ; Le E “premier Te/fament donc auoit 
Pre | D anfñ des ordonnances du feruice di- 
TabernÀ nin&tle Sanctuaire mondain,. 

cle. 3 Car le Tabernacle à efté con- 
*Ex0.26° fruit, #faueir le premier où cffait le 
1,636: Chandelier ; & la table, & les pains de 


propoñtion: qui eftappelé, Les Lieux 
fainéts: 

+ Et apres | 
rabernacle qui eft appelé ; 


fainét, ; : L 
3 Ayant vn encenfoir d'or , & l'ar- 


che du Teltament entierement Couuer- 


le fecond voile effet le 
Le lieu tref 


lic le premier: or ce qui deuient vieil &! 


te d’or à l’entouriven laquelle cfoir vne FÉXe.16, | 
cruche d’or , où eftoit la Manne &'la 33. 707%b, 
verge d'Aaron quianoit fleuri,& les ta= 17+ 104 
bles du Teftament. 

s -* Er fur icelle arche effoyent les TEXO. 35 
Clierubins de gloire, faifans ombreau F2. 
Propitiatoire, defquelles chofes il n’eft | 
befoin maintenant de parler par le | 
menu. 

6e Ot ces chofes eftans aïinfi ordon- 
nees , les Sacrificateurs entrent bien | 
toufiours au premier Tabernacle pour 
accomplir le feruice: 


7 Mäis* le feul fouuerain Sacrifica- |" Exo.;, | 


teur entre au fecond vne fois l'an, de cé N°. deuit, 


non point fans fang;lequel il offre pour |16-2- 
foi-mefme, & pour les” fautes du peu- ou; pour 
ple: fes fautes 
@ Le fainèt Efprit declarant cela,que (©, P9# 
le chemin des lieux Sain&s n’eft point "#65 du 
encores manifefté ; tandis que le pre- peuple, 
mier Tabernacle eft encores debour, ! x 
qui eftoit figure pour le temps d'alorsi !'OU » 94 
9 Durant lequel dons & facrifices cf fee 
l'eftoyent offerts;quine ponuoyent fan- P°#' le 
étifier quant à la confcience ‘ celui qui #7? 
faifoit le feruice, preJent, 
ts Seulement ordonnés en viandes, |” OuJont 


& bruuages,& diuers latemens,& cere: © eriss 
monies charnelles, iufqu’au temps que 9* ne 
cela foit redrefé. PCHHERES 


x Mais Chnift eflant venu por effre NC. 
le fouuerain Sacrificateur des biéns à “oucelai 
venir, par vi plus grand & plus parfait {1 1! 
Tabernacle ; non point fairde main,i#2r # 
c'eft à dire, non point de ‘cefte ftru-{21€# Par 
éturé: hicelui, 

12 Etnon point par fang de boucs 
ou de veaux , mais par fon propre fang 
cft entré vne fois és Lieux fainés, ayant 
obtenu vne redemption erérnelle, 

13° Car *fi le fang des taureaux & des (Leu, 164 
boucs,& la cendre de la genice;dont on |14: nb, 
fait afperfion,fanétifie les fouilles quant 119: 2: œ 
à la chair: fninans. 

14 Combien plus*le fang de Chrift; À 1, Pier: 
qui par l’Efprit eternel s’eft offert à 1.19. Tête 
Dieu foi-mefnie fans nulle rache, puri- han 1, 9, 
fiera-il voftre confcience des œuures l#Poc.1:6, 
mortes, *pour feruir au Dieu viuant? * Luc 1 

1s Etc pourtant eft-il Mediareur du 74- 
Nouueau Teftament , *afin que la mort +Ram, 5e 
entrenenant- pour la rançon des tranf- 6.1. pitre 
ereffions; lefquelles e/uycxt fous le pre- 3-18 
mier Teftiment , ceux qui fontappelés 
recoinent la promefle de Pherirage e- 
ternel. 

16 Caroûil/yateftament, il ef ne- 
ceffaire que la mort du teftareur entre- 
uiene, 

r7 Cartés morts leteftament eft con- * Gal, 4 
fermé: veu qu'il n’a foine encore vertu |15, 
durant que lereftateur'eft en vie. 

18 Parquoi aufñ le premier mefme 
n’a point efté fans fang. 

r9 Car apres que Moyfg eut reciré à 
tout le peuple tous les commandemens 
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ftru-|Drc4 par 
licelui, 
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4 des LtZey. 164 
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quant /19+ 2: € 
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hrift, © x, Pier: 
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Puri- han 1. 9, 
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ranf- 16.1. Pire | 


pre- 8-12 
pelés | 
gee-| 


7 ne- | 
mire» | 
| 
con- Li Gal, 3 
vertu 15. 


| 
efme | 


cité à | 
mens 
felon : 












gr =  —.. ns 
| {felon la Loys ayant prins le fang des 
| veaux & des boucs ; auec de l'eau & de 
| | la laine teinte en pourpre,& de l'hÿffo- 
| | pesilen fit afperfon fur Le liure , & fur 
tout le peuple. 

#£xo,24) 20 Difanr, C'eff-ici le fang du Tefta- 
2. | ment;lequel Dieu vous a ordonné. 
*Exo,40. 21 Puisauffitil frafperfion du fang 
leuit,16,! femblablement fur le Tabernacle & fur 
|x4.#emb. tous les vaifleaux du feruice. 

lg: | 22 Er prefque toutes chofesfelon fa 
| :Loy font purifices par fang , & fans ef- 
| fufñon de fang ne fe fait point de remit- 


he tm 


fion. 

23 11 a donc falu que les chofes qui 
| rreprefentoyenr celles qui font éscienx, 
| fuffent purifices par telles chofes : mais 
| que les celeîtes foyent purifees par plus 
|excellens facrifices que ceux-la, 
| 24 Car Chrift n’eft point entré és 

lieux fainêts faits de main, qui eftoyent 


| ef entré au ciel mefme, pour mainte- 
int comparoir pour nous deuant la 
| face de Dieu. 


| 25 Mais non point qu'il s'offre fpu- 


uerain Sacrificateur entreés lieuxfain&s 
chacun anauec autre fang: 
26  ( Autrement Jui euft-il ali fou- 


, : du monde) maismaintenanten la con- 

|‘louif efr, fommation des fiecles , ” il eft comparit 
appars,al vne fois pour l'abolition du peché, par 
cfié mal Je facrifice de foi-mefime. 

nifelté, | ‘ 

* Job 30,1 aux hommes de mourir vne fois ; & 2- 
pres céla s'enfuit 1e jugement: 

41.5. l 28 Pareillement auff *Chrift ayanr 

| XRom,s.l ele offert vne fois " pour ofter les pe- 
6.3.1, |chés de plufieurs, apparoiftra pour ta 

|pier,z, |fecande fois fans peché à ceux qui l’ar- 


| 


L: 
. 


Es eccl, | 


| 
re. {tendenr à falue, | 
fous pour CHAP. X. 
mao Commentsous Les facrifices de L'ancies | 
fur foi, | Ÿ.Commentsous les facrifees de Pancies | 


Tefament ont cfhé abolis par Le [eut fa- 
c'ifice de Iefus Chriff, 14 par Lequel 
nous fommes confacrés © fanéfifiés à 
Dieu paur jamais, 19 Exhortation à 
embrafler en vvine fsy rune grace f ex. 
Cellentr, 26 anecnme menace cenire Lez 
| -Comterptenrs € incredules. 

| t Ar la Loy ayant l'ombre des biens 
| | à venir ; non point la viue, image | 
lou, ne des chofes;!ne peut jamais par des mef- 
Ipogsoit, | MES facrifices, lefquels on offre chacun 
| an continuellement, fanétifier ceux qui 

| s’y adreffent. « , 
Mon, 44? “Autrement n’euffent-ils pas ceflé 
trerient | d'eftre offerts, veu queles facrifians pus 
Lilieuffiné vifés vne fois, n'euffent plus en aucune | 
Lecré. | confcience de peche? ; | 
5h | -3 Qr y a-il en iceux facrifees vne 
reiteree commemoration des pechés | 

A1" Zeu.xg! d'anenan. 

54. 4 Car # il eft impoffible que! 
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figures correfpondantes Aux vrais, ains | 


uentesfois foi-mefme ; ainfi que le fou- | 


| chés: 
|Uentesfois fouffrir depuis la fondation | 


| toufiours à la dextre de Dieu: 


! 

| 

: 

Le ; tt 

27 Et*toutainf ‘qu’il eft ordonné | 
| 

| 

| 

| 
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RE RE ER: : 
des taureaux & des boucs ofte les pe- 
chés, 


5 Araifon dequoi ,entrant au monæ 
| desil dit, * Tu n'as point voulu facrifice # 
ni offrande : mais eu m'as approprié euh 

corps: 
6 Tu n’as point prins blaifir és holoz 
caufles, ni en l’oblation pourle peché, 





P/, 4e, 


| 

4 | 

7 Adonc ai-ie dit, Mevoici, "js ! ou,ie ! 

| vien: au commencement du liureil ef &5# pour | 
efcrit de moi: que ie face,6 Dieu,ta vo- faire ta | 

| Jonté, volonté, 

| 8 ‘Ayant dit auparauant y Tri n’as | 

| point voulu facrifice, ni offrande; ni o= | 

| blation pour le péché, &riy asipoint 
| prins plaifir : (lefquelles chofes font | 
| offertes felon la Loy) adonc ä-il ditiMe | 
| voici ,ie vien; afin de faire, à Dieu, ta | 
volonté: bi) 


; ml 
premier ,afin qu'il | 


| 9 1lofte donc le 
| cftabliffe le fecond,. 

10 Par laquelle volonté nous fome | 
mes fanétifiés, 4/asoir par l’oblation | 
vne feule fois faite du corps de Iefus 
Chrikt, 

it Tour Sacrificateur donc affifte | 
chacun jour adminiftrant & offrant | 
fouuentes-fois les mefmes facrifices, 
lefquels ne peunent iamais ofter ics pe | 

12 Mais ceftui-ciayantoffert yn feul | 
facrifice pour les pechés, #eft aflis pour MSwnr,z. 

»1 

13: Attendant ce Gui refte , * 4fäasoïir x Pfirro. | 
iufques à ce que fes ennemis foyent fus 1. 
mis pour Je marchepied de fes pieds, H3. y.cor. 

14 Car par vne feule oblation 4-il ! 
confacré pour toufiours ceux qui font 
fanétifiés, 

15 Et auflile fain& Efpritienous | 
tefimoigne : car apres auoir dir en pre- 
mier lieu, | 

16 *C'eftici"le Tefliment que ie h- 
CE enuérs eux apres ces.jours-las bi. frs 2, 

itle Seigneur ; Ie mettrai mês loix en Le rom; | 
leur cœur, & les efcrirai en lenrsen- 11.27. 
tendemens: ‘ 

17 Et n'aurai plus founenance. de 
leurs pechés,ni de leurs iniquités, 

18. Or là où il y aremifion de ces 
chofes, il n’y 2 plusd’oblation pour le 
peché, 

19 Veu donc, freres, que nous auons 
liberté d'entrer aux lieux fainées par le | 
fang delefus, | 

20 Par le chemin lequek. il nous a. 
dedic “nouueau & viuant, par le voile, #5 veu 
c’eft à dire par fa propre chair: / BE 

21. Et que nous ayons yn grand Sacri- l6,,7 
Bcateur commis fur la ton de Diçni ? | 

22 Allons auec vrai cœur en pleine 
certitude de foy, ayans les cœurs puri= 
fiés de mauuaife confcience , & le corps 
laué d'eau nétre, , | 

23 Retenons la profefion de noître | 
efperance fans varier ; car celui qui l'a 
promis,e/t Gdele, 
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* Su 6. 


l'outyéf- 
gere. 

* Det. 
15.15% 
mAit. 18 
16. ichan 
8.17. 2 
cor. 13ule 


*Denter. 


32.35: 
1o#).12, 


19. 


fou ;, q4Ë cenx"q 


vecoimcnt 
L] 

un tel 

praitte- 

micnt. 

ou» 

CENT) 


mer fouf- 35 
fert ancc 


moi en 
mes liès 


% }Jab.2 


a.vom.x quelcun fe 
17. gaz. point plaifr en Jui. 
; 39 Maisnous ne 


Lit 


24 Etprenons garde l'en à lautres 
afin de nous inciter à charité, & à bon- 
nes ŒuUures: 

as Ne delaiffans point noftre mu- 
euclle affemblee , comme quelques vns 
ont de couftume : ains admonneftans 
* Rom. L'an lamre:& ce d'autant plus*que vous 


voyez approcher le iour. 


56 *Car finous pechons volontai- 

4» rement apres AUOir receul la cognoiffan- 
. Li - e 

ce de verité» il ne refte plus de facrifice 


pour les pechés: 


37 Mais vneattentetertible de iuge- 
meot,& vne ferueur de feu qui doit de- 


uorer. les adfyerfair 


28 Si quelcun auoit/mefprifé la Loy 
de Moyfe; *il mouroit fans aucune mi- 
fericorde, fur le tefmoignage de deux; 


ou de trois. 


19 Combienpires tormens cuidez- 
vous que deferuira celui qui aura foulé 
aux pieds le Fils de Dieu, & tenu pour 
chofe profane le fang de l'alliance, par 
lequel il auoit efté fanétifié: & qui au- 
ra outrage l'Efprit de grace? 

jo Car nous cognoiffons celui qui à 
dir;*A moi ef? la vengeance,& ie leren- 
drai,dit le Seigneur. Et derechef,Le Sei- 
gneur ingera fan peuple. 

31 Cf chofe terrible de tomber cs 
mains du Dieu viuant. 

33 Ranienteuez-Vous les jours pre- 
cedens, efquels apres auoir efté illumi- 
nés , vousauez fouftenu grand combat 


de fouffrances: 


Quand d'vne part vous auez efté 
efchafandés deuant tous par opprobres 
& tribulations : & quand d'autre part 
vous avez efté faits compagnons de 


ui eftoyentainfi harafles. 


34 Car” vousauezanfli efté partici- 
pans de l'affidion de mes liens,& 4nez 
receu on iove le rauiffement de vos 
biens: coguoiffans en votis-mefmes que 
vous aue? vne meilleure cheuance és 


a- cieux, ®& qui eft permanente, 
Ne reictrez donc point au 
laquelle a grandere- 


voftre confiance ; 
muneration, 


36 Car vousauez 


loin 


befoin depatience, 
. L . 
afin qu'ayans fair la volonté de Dieu; 


vous en rapportiez la promeffe. 


37 Car encore tant foir peu de téps; 
& celui qui doit venir ; viendra ,& ne 


tardera point. 


38 Or *leiuftev 


lavftrait, 


jura de foy : mais fi 


mon amé ne prend 


fommes péintpour 


nous fonftraire à perdition , ains pour 
fuiure la Foy pour la conferuatiqn de 


l'ame. 


CH AP. 


XI. 


Declaration des excellens «ffeËts de la 


foyfens laquelle i 


L'effimpoftiblade plai- 
ve à Dien , € par Le moyen de Laquel- 


Epiftre S.Paul 


letous Les anciens Prres ont veceu tefe 
moignage de lui auoir efté agreables. 
R la foy eft vne fubfiftence des 
chofes qu’on efperc, & demon- 
france des chafes qu'on ne voir point, 

2 Car par icelle unt les anciens ob- 
tenu tefmoignage. 

3 *Par foy entendons-nous que les * Gr, 7, 
fiecles ont efté ! ordonnés par la Parole 1, € fui 
de Dieu ; de forte que les chofes qui fe sans, fes 
voyent;"n’ont point efté faites de cho- hau 3, © 
fes qui apparuflent. 1h. 

4 * Par foy a otfert Abel plus excel- # Gex. 4, 
lent facrifice à Dieu que Cain : par la- 4. 
quelle ila obtenu tefinoignage d’eftre ou, dif 
jufte,d'autant que Dieu rendoit tefmoi- pofés:ou, 
gnage de fes dons : & * lui eftant mort, ærramges. 
parle encore par icelle. “Sauf 13e 

s * Par foy Enocha efté ! emporté, 24, 
pour ne point voir la mort : & ne fur *# Gers. <. 
point trouné , pource que Dieu l’auoit 24, cec£, 
emporté. Car deuant qu'il fuft empor- 4416.64 
té, il a obtenu refmoignage d’auotr cé 49.16. 
agreable à Dieu, Mou , ot 

6: Or eft-il impoffble de lui eftre cfié faites 
{agreable fans foy : car il faut que celui de chofes 
qui vient à Dieu,craye que Dieu eft, & qui n’a . 
qu'il eft remunerateur à ceux ‘’quile paroif- 
requierent. Ë ne oyent 

7 “Par foy Noë ,ayant efté diuine- point: 
ment aduerti des chofes , lefquelles ne éomme 
fe vayoyent pointencore ; craignit > & qui die 
baftit l’arche pour la fauuete de fa fa-' foit non 
mille: par laquelle arche il condamna 3pperce= 
le monde, & fut fait heririer de la iufti- pables: 
ce qui‘ef? felon la Foy. ou, pour 

8 *.Par foy Abraham eftant appelés éffre faits 
obeir, pour venir au lieu qu'il deuoit: femon- 
seceuoir en heritage,& fe partit, ne fa- ffrances 
chantoüilalloit. ‘des chofes 

9 Par foy il demeura comme eftran- if. 

ger en laterre promife,; comme fi elle pes, 

ne lui euft point appartenu,habitanten # ou, en 

des tentes auec Ifaac & Jacob, heritiers leg, traf 

auec luide la mefiñe promelfe. té 

re Caril attendeir#la cité qui a fon- #, “qui 
dement, & de laquelle Dieu e/l larchi- }, éco 
tete & baftiffeur. bhent 

rt *Par foy auf receut Sara vertu à # Gex.6, 
conceunir femence;&enfanra hors d’aa- Le ocel 
g° , pource qu’elle eftima que celui qui KL 17. 
e luiauoie promis,eRoit fidele. É = 

x2 Pourtant auffi d’un feul € voire !, 7%-#0R 
mefme amorti }* font nés des gens ên kcousr2, 
multitude comme les eftoiles du ciel, & !,, 4» . 
comme le fablon qui €fau riuage dela}, à 
mer,lequel ne fe peut nombrer. +Geon. 1h 

7 En foy font tous ceux-ci tref- |, Pr 
pallés, n'ayans point receu les promef- |, L 
fes: mais les ayans veuës de loin;creuës #60, 21 

2 À 07,2% 
& falnees:& ayans fait profeffion qu'ils |. 44h 
eftoyent eftrangers & pelerins fur la 7-2 
terre. T2 

14 Car cenx qui tienent ces prnposs 
demonftrens qu'ils cerchentencore leur 
pais, 

ss Btcertes s'ils fe fuffent ramenteu 
celui 
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#Gen.17. toucharit les chofes à venir à lacob, à 


1 MExO:14} 29 


eelui dontils eftoyenr fortis,ilsauoyent | 
temps! pour y retourner, 

16: Mais maintenant ils en defirent + 
vn meilleur,c'éft à dire, le celefte, Par-,| 


L 


W ou ; quoi Dieu mefme ne prend point à | 
Dies ne ‘honte d’eftre appelé leur Dieu , car il 
des def- leur auoitpreparé vne cité. j 
daigne 17 * Par foy Abraham offrit Jfaac | 
port, (quandil futefprouue, voire celui qui 


qu'il ne auoitrecen les promefles ; offrit fon fils 
s'appele \vnique. 


desr 18 (Au regard duquel auoit efté dir, 
Dieu. _MEn Ifaac te fera appelee femence) 
#Gen.22.4 19 Ayant eftimé que Dieu le pou- 
9. uoitimefmereffufcirer des morts: dont 


AGenxr. aufhi par quelque femblance il le re- 


couura. 


12. Yom, 13H 
| 20 #Par foy Ifaac donna benediétion 


9. 7= 


28.67 39. [Elau. : 
#Gen.48.1 21 *Par foy lacob en mourant benit 


18.19. Ichacun des fils de Jofeph: *& adora fur 


#Gen.47, le bout de foggpañon 
131. 27 , À LE: io 
#Gen,so. mention de l’iflue des enfans d’{frael,& 


* Par Foy Iofeph trefpaffant fit 


24, donna charge touchant fesos. 
# Eve, 2. | 23 *Parfoy Moyfe eftant né, fur ca- 
2. 46.7, Ché trois mois par fes pere & mere, | 
50, .  pource qu’ilsle voyoyent beau petit | 
»* Exe,r. enfant, * &necraignirent point l'edit | 
16. du Roy. | 
#*£xoda, | 24 * Par foy Moyfe eftant ja grand, | 
YL refufa d'eftre nommé fils de la fille de | 
P hara0: | 


25 Choififfant pluftoft d’eftre affligé | 
auec le peuple de Dieu, que de iouir 
pour vnpeu detemps des delices de 
peche. 

26 Ayant eftimé plus grandes richef- | 
fes l'opprobre de Chrift , que les thre- 
fors qui cffoyent en Egypte: caril regar- 
doit à laremuneration. 


SExod,2. | par foy il quite: l'Egypte;n’ayant| 


15° Ipointcraint la fureur du Roy: car iltint| 
* Ex0.12.| ferme, comme voyant celui qui ef in- 
27. uifble, | 
* Par foy il celebra la Pafque & | 
22 . |Vefufñon du {a9g: afin que celui qui! 

OUs4Y45! deftruifoit les premier-nés, ne les tou- 


efJaye. | chañt. 
* Jof. 6.1 9 *Parfoy ils wauerferent la mer 
29° rouge, cemime par le fec: ce que les E- 


* lof. 64 gyptiens ‘’voulans experimenter;ils fu- 
33° rent engloutis. 


® Jof2.1) 3, #Par foy tomberent les murs de 
# 14. 64 terico, apres qu'ils eurent efté circuis 
= par fepr ionts. 

* Iug. 4i 3x * Par foy Rahab la paillarde ne 
. erit point auec les incredules , * ayant 
* IHGTH Lecucilli les efpies en paix. 

ke 32 Ecrque dirai-ie plus? car le remps 
* I4ge 11e me defaudra, fi ie vueil raconter * de 
1e Gedcon,& * de Barac,& *de Samfon, & 


*1.SAME, «4e fephté,& *de Dauid, &*de Samuel} 
56. 1? & des Prophetes: 
* 1.54% 33 Lefquels par foy ont combatu les 
3,10 royaunes,ont exercé iuftice, ont vbte+ 


aux Hébrieux. 


113 
nu les promeffes, ont fermé les pueules 
des lions: 
44 Ontefteint la force du feu ; font! 
efchappés des crenchans des efpees , de 
malades font deuenus vigoureux, fe! 


| font monftrés forts en bataille, one! 


tournéen fuire les armees des cftran-|! 
pers. | 
35 Les femmes ontpar refurreétion| 
receu leurs morts : mais d’autres onte-| 
fté eftendüs au torment, "ne tenans con-{” ous 
te d’eftre deliurés,afin qu'ils obtinffent In'ajans 
vne meilleure refurreétion. (point at= 
36 Er les autres ont efté efprouués tend de 
par moqueries & batures : d’auantage/delinras 
au{fi par liens & prifon. Ice. 
37 llsonc efté lapidés, ilsontefté| 
fciés, "ils ont eftérentés,ilsonr efté mis{/’ ou , #/s 
à mort par occifion d’efpee,ils ont che-lont efté 


| miné ça & là veftus de peaux de brebis/gehènés, 


& de cheures ;, deftitués ; aflligés ; tor-lou bruflés { 
mentés: là pet 
32 Defquels le monde n'eftoir pas|fes, 
digne:errañs és deferts, & montagnes,& 
cauernes,& pertuis dela terre. | 
39 Ectous ceux-Ja ayans obtenu tef-| 
moignage par lafoy ; n’ont point receu! 


! 
| 


‘a promefle: 


4o Dieu ayant ‘potirueu quelque] 
chofe de meilleur pour nous;afin qu’ils! 


l! ne vinffent à perfeétion fansnous, {”ou, #e 
CHAP. XII. Puens. 
| confacres 


çExhortation à confiance € patience aux fans 
affiibfions : $ ancc rune declaration de) nous 
ep ? .n' , À _ 
la fin & utilite de la difcipline pater- 
aclle du Seigneur. 18 Coniparaiion de 
l'excellence de lansaielté de Iefus Chi 
én LA predication de L'Euangile, anec La) 
gloire de Moyfeen La publication de 14 
Loy : dont on peut auffi recueillir com-| * Rom.6, 
bien'éfi grande La grace de. Dieu enurrs 4.eph.4 | 
l'Eglife, en la manifestation du Meffiad 22+ Y« 
en chair. | pier.4.1,. 
Ous donc auffi,veu que nous fom+ “ous p4» 
mes enuironnés d'vne fi grande Patience. 
nuec de tefimoins , * reiertans tout far ” OU ,€% | 
deau ; & le peché qui nous enueloppé lie de 
tant aifément ; pourfuinons ” conftamé {4 icye 
ment la courfe qui nous eft propofee, qu'il de 
2 Regardans à lefus chef & confom:+ #15 en 
mateur de Ja foy: lequel / pour la ioye 7457. 
qui lui eftoit propofec, à fouffere 14 “S#4 1.3: 
croix,ayant mefprifé la honte, & *s’eft ‘ ous 
affis à la dextre du throne de Dieu, vous ne 

3 Parquoi confiderez diligemment ‘724 {4f- 

celui quia fouffert vne telle contradi. fx. 

étion des pecheurs à l’encontre de foi: * Pros.z, 
afin que ! vous ne deueniez lafches eh 11: ob $. 
defaillant en vos courages. 17. 4poc, 

4 Vousn'auez poinrencore refifté 3:19. | 
iufqu’au fang en combatant contre Le “ou , le 
peché: chafti- 

s Etauez oublié l’exhorcation , 1d- #e7t : 8e 
quelle parle à vous comme aux enfan$, ainfi con 
difanr ,* Mon enfant, ne mers poine.à fequem= 
nonchaloir ‘ la difcipline du Seigneur, ment. 






# où» 
vouseltes 
baftards, 
(Cr 107 
point en- 
fans, 


+ Rom. 
l22,18, 
|* Maf,5. 


+Gen,?5. 
.» … 


° 


YGen.17. 
38. 
#Ex0,19. 
21, 


#E +0,10, 
19. dent, 
5.5. C* 
18.6. 

# Exo,19. | 


31, 


&neperds point courage quand tues 
reprins de lui, 

6 Car leSeigneur chaftie celui qu’il 
aime; & fouêtre tout enfant qu'il ad- 
uouec. : 

7 Sivousendurerz la difcipline, Dieu 
Le prefente à vous comme à fes erifans: 
éar qui eft l'enfant que le pere ne cha- 
fie point? ‘ | 

8 Mais fivous eftes fans difcipline, 
dont tous font participans; ‘vous eftes 
donc enfäns fuppofés;& non point legi- 
times. 

9" Erpuisnous auons bien ei pour 
chaftieurs les peres de noître chair , & 
Les auons eus en reuerence : ne ferons- 
pous point donc beaucoup plus fuiets 
au Pere des efprits,& viurons? 

* 16 Car quant à ceux-la;ils nous cha- 
ftioyent pour peu detemps commebon 
teur fembloit, mais'ceftui-ci nous cha- 
ftie pour noftre profit , afin que nous 
foyons participans de’fa fainéteté. 

x Or toiite difcipline fur l'heure ne 
femble point eftre deioye, ains detri- 
ftéfle:mais puis apres elle rendvn frui& 


| S\ parle: car fi,ceux-la quir mefpri- 
L! 


| beaucoup plus, 


Epiftre S.Paul 


‘22 Ains vous eftes venus 3 11 monts: 
gne de Sion,& à la cité du Dienviuant, 
*à la Ierufalem celeite, & aux milliers 
d’Anges, 

23 Eràl’affemblee & Eglife des pre- 
mier-nes qui font efcrits és cieux ; & à 


Dieu qui eft iuge de tous, &auxefprits 
des inftes fanétifiés: 


24 Et à Lefus Mediateur"de la hou- 
uelle alliance, & au fang de l'ifperfion, 
prononçant meilleures chofes*que celui 
d'Abel. 

25 Voyez quene ! mefprifiez celui 


# Gal, 4 
26, 


1! où ; da 


Testa= 
ment. 
*Gem. do 
1O;/H8 TT: 
4. 

lou 5 YE= 
fifensre 


icttiex. 


»yent celui as parloit fur la terre,ne 
fontpointefc ris ferons punis 
1nous-nous deftourn6s 

de celui qui parle des cieux. 

26 Duquel la voix éfmeut lors la 
verre: mais maintenant il 4 denoncé, di- 
fant, * Encore vne fois ; i'efmouuetai 
non feulemét laterre,mais auffile ciel. 

27 Or cemot, Encoresvne fois, fi- 


ALL: 2e 
7 


| gnifie Pabolition des chofes qui fonr 


paifble de iuftice à ceux qui font exer« | 


cés par icelle. 

‘#2 Releuez donc vos mains qui font 
lafches, & vés genoux qui font def- 
joints; 

1 Et faites les fentiers droits à vos 
pieds: a6n qué ce qui cloche ne fe def- 
uoye point,mais que plaftoft il'foit re- 
mis en fon entier. 

14 ‘#*Pourchaffez paix auec tons, & 
121 fanéification ,* fans laquelle nul ne 
verra le Seigneur, | 
45° Prenans garde que nul ne fuit de- 
faillant de la grace deDieu:que quelque 
facine d’amertuime bourgeonnant en 
haut ne vous deftonrbe,& que plufieurs 


ne foyent fouillés paricelle. 


inftables ; comme de celles Qui ont efté 
faites de main , afin que celles qui font 
immuables, demeurent: 

28 ‘‘Pärquoi apprehendans le royau 
ne qui ne peut eftre esbranlé ; retenons 
Ja grace par laquelle nous feruions à 


| Dieu , tellement que nous lui foyons 
agreables auéc reuerence & crainte. 


} Confumant. 


16 Que nul neAoit paillard, on pro- | 


fane,comme Efau, *qui pour vne vian® 
de vendir fon droict d’aineffe. 

17 Car’ voiis fauez que mefme puis 
apres defirant d’heriter la benediétion, 
il fütreietté:car il ne trouua point lieu 
de repenrance ; * jaçoit qu'il l'euft de- 
mandee auec larmes. 

1% Car vous n’eftes point venus * à 
vne montagne qui fe paifle toucher à 
a main,ni au feu bruflant , ni au tour- 
billon,ni à l'obfcurité & cempefte, 

19 Ni auretentiffement de latrom- 
pette;ni à la voix des paroles : laquelle 
ceux qui loyoyent *requirent que la 
Parolene leur fuft plus longuement 1- 
dreffee: 

25 Car ils nepouuoyent porter ce 
qui eftoitenioint;, A/Tauoir, *Si mefmes 
vne befte attouche la montagne, elle 
fera läpidee,ou percee d’vn dard. 

21 EtMovyfe (ranrefoir terrible ce 
qui apparoïiffoit)dit,lefuis efpquuanté, 
& en tremble tout, 


* Deut, 4, 
24. 


29 ‘Car aufh *noftre Dieu effvn feu 


CHAP. XIII. 
€ Enfeignemens touchant La charité, 
2 hoffitalité, 3 compaftion des affligés, 
4 Chafieté Au mariage, 5 confiance au 
Scignenr, 7.17 &: remerence 7° obeïf- 
fance deu aux pafleurs : xo-auccrvne 
excellente declaration: du bien qui nous 
reuient de ce que Icfus Chrift a fouffer£ 
hors La porte, 
LA Ve l’amour fraternelle demeure, 
2 *N'oubliez point l'hofpitali. 
té.Car par itelle quelques vns*ont logé! * Res. 
des Anges,n’en fachans rien. 12. 13, 1» 
3 ‘Ayez fouuenance des prifonniers,! pier.4.9 
comme fi vous eftie£ emprifonnés auec! *Gen,1£, 
eux : & deceux qui font tormentés, 2. @194 
comme vous-mefmes auffi eftans du tr. . ‘| 
mefme corps, 
4 ‘Honorable eff le mariage entre 


E Ress 


12.10. 


touss & la-couche fans macule: mais 
| Dicu jugera les paillards & les adul- 


teres. 

s Que vos mœurs foyent fans auari- 
ce eftans contens deceque vons auez 
prefenirement:car lui-mefme a dir , *fe 
nete delaifferai point, ni ne r'abandon- 
nefai point: 

6 Tellement qûe nous pouuons di- 
re én affeurance, *LeSeignenr m'eff en 
aide: dont iene craindraichofe que * Pf.u%s 
l'homme me puiffe faire. 8. 

7 Ayez fouuenance de vos condus 
&curs ; qui vous ont porté la parole de 

Dieu: 


#Denter, 
31. 8. i0fs 
1.5.1. Cr0% 
nic, 22, 
20, 


nouscat# | 
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À #4 me  Knert L . pme PR EU Fa - dax Lei 
| aux Hebrieux. | 7 
Dieu:defquels enfuiuez la foy, confide- | vous y foumettez: eat ils veillent pour 
| rans quelle à efté l’iffue de leur con- | vos ames ; comme ceux qui en doiuent 
| luerfation. | rendre conte:afin que ce qu’ils en font, | 
| | 8 Iefus Chrif 4 effé le mefme hier | ils le facent ioyenfement,& non point à | 
& auiourd'hui, & l'efauffi eternelle- | regret : car cela ne vous viendroit pas à | 
nn iment. profit. 
9 Ne foyez point emportés çà & là | 18 Ptiezpour nous : car nous-nous 
| par doëtrines diuerfes & eftranges:car il affeurons ae nous auons bonne con- | 
efbon que le cœur foi affermi par | feience,defirans de conuerfer honnefte- 
/grace;non point par viandes, lefquelles | ment entre tous. : 
| \n'ontde riea profité à ceux quis’y fone | 19 Etie vous prie de ce faire d'au- 
| occupés, | tant plus grandement, afin que ie vous 
| | 1e Nous auons vn autel duquel n’ont | foye tant pluftoft rendu, 
(point puiffance de manger ceux qui fer- 20 Or le Dieu de paix(qui a ramené 
| n uent au Tabernacle. des morts le grand Pañteur des brebis, | 
\#Leuit.6.| 11 Car*les corps des beftes defquelles ! par le fang de l'alliance eternelle, afa- | 
130.646. |le fang eft apporté pour site par le | #oir noftre Seigneur LefusChrift} 
[27 |fouuerain Sacrificateur dedans le fan- |: 21 Vous rende accomplis en toute | 
| &uaire,font bruflés hors du camp. | bonne œuure, pour fairé fa volonté, | 
| +2 Pourtant aufli Iefus, afin qu'il | faifanten vous ce qui eft agreable de- 
fanétifiaft le peuple par fon propre | uantlui, par Jefus Chrift , auquel foit 


l 


| 
| 
fang,a fouffert hors la porte. gloire aux fiecles des fiecles, Amen. > 
1: Par äinfi fortons vers lui hors du |‘ 22: Auff;freressie vous prie fapporter | 
PES, |camp,portans fon opprobre. | Ja parole d’admonition: car ie vous ai 
1*Mich.2,| 14. Car * nous n’auons point ici de | efcrit.en peu de paroles. 
110.f48 11. | cité permanente: mais nous recerchons 23 "Vous fâuez que le frere Timos joe Sa“ 
| 10. celle qui eft à venir. thee eft deliuré, auec lequel ie vous 6hex. 
| 15: Offrons donc par icelui facrifice | verrai,s’il vient bien toft: | 
Le de louange à toufiours à Dieu , c’eft à | 24, Saluëz tous vos conduéteurs, & | 
| #Ofte 14: (dire ,* le fruié des, leures / confeffans | tous les fain&s. Ceux qui font d'Italie 
[3° fon Nom. . | vous faluenr. 
oure2+ | ;6 Orne mettez en oubli la benefñ- | 25 Grace foit auec vous trous, Amen, | 
| dans lon cence & communication : car Dieu . | 
478€ 4 prend plaifir à +els facrifices. Efcrite d'Italie aux Hebrieux par {+ 
IX fon 17 Obeïflez à vos conduéteurs, & Timpthee. 
om, s 




















/! ER . - | = 


| EPISTRE CAT 
DES TAQVES | 
| Apoftie nc 





HOLIQVE. 
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« cefte Epiftre,c® les quatre fuiwantes ; afäauoir les deux de S.Pierve, La premiere de | 

S. Ichan,& celle de S.Iude,font intitulees de ce nom de Catholiqués’/; comme qui diroit 
wniuerfelles, peurce qu'elles ont cSe adreffees , non pas à quélqhe perfunne ou Eglife | 
particuliere ; mais à plufieurs Eglifes tout enfemble , : Lefquelles cffoyent recucillies pour | 

Lors d'entre ceux de La nation des Iuifs,efhars ca do La en diners quartiers d'Afr. Or le | 

| S. Efhrit nous a voulu reprefenter par icelles Les principaux proinEts tant de La foy,tou | 
chant La perfonre € office de Iefus, Chrifi,que de la vie vrayement Chrefliene ; confor- | 
mement à cr qui et auffi contenu aux Epifires de S,Paul,pour confermer € fortifier Les | 
fideles à l'encontre des perfecutiras qui dés ce temys-la t'auailloyent grandement Les | 
Eglifes,do quand &r quand preuenir diuerfes fortes de corruptions, non feulement de lg! 
doëtriné , mais anfii du vrai rufage d'icelle, par lefquelles Satan tafchoit d'obfeurcir le! 

|, gloire du Srign curendefiruifant ce qui auoit efie f heureufemet edifié par La predication! 

"1 des Apolres.Et de La nous paunons ailément recueillir combien nous font encore motiles! 
D! conccellaies ces mefmes n{hu£tions,afin de nous affeurer en La vocation celefle,aisen dal 
bé crande difiipaison  confufion que nous voyons regner en l’Eclife en ce dernier fecle, 

dé | 


ÉRERÉRAN EL SEI TRE, TT UD 









eh pe — ———— -- 


| 319, 


quelles Le S.Efpris arnbondamment defpleyé 


CHAP;::4. 
GEnfeisnemens touchant la fn € wtilité 
des affisétions, 6 la maniere de prier 
pour obtenir grace denunt le Seigner, 
13 La fourec du mal go du bien, 18 l'ex 
cccæce do iilite de La Parole de Dieu, 
26 @'la vraÿe marque de La Yeligion 
pure Cr Jans macule. 
AQVES feruireur de 
Dieu, & du Seigneur Ie- 
fus Chrift, aux douze 
hignees quieftes eipar- 
fes, falur. 
2 Mes freres , tenez 
parfaite ioye, quand vous 





pour vne 
fous ef* Chérrez en diuerfes “tentations: 


reyHes.| "3 *Sachans que l’efpreuue de voftre 
Ærm,5t foy engendre patience. , 
3», 4 Or fiur-il que la pattenceaityne 
œuure parfaite,afñin que vous foyez par- 
| faits & entiers: de forte querien ne vous 
| defaille. 
| 5 Que fi quelcun d’entre vous à fau- 
te de fapience, qu’il la demandea/Dieu;, 
qui /4 Len à tous benignement » & 
ne {4 reproche points & elle lui fera 
donnee. 
YMAtt.7; 6 * Maïs qu'illla demande en foy;ne 
7. © 214 doutanrnuliement: car celui qui doute 
22: 247€ eft femblable au Ant de la mer;agité de 
“11:24./4€ venr & demené: 
x1.9.irh4 7 Or que ceft homme-la nes’atren- 
74.13. CA 
15. 7. 1 Seioneur. | 
16,2}, 8 L'homme double déœnr-eftin- 
conftanren routes fesvôyes, 
g Orque lefrere qui eft de biffe 
condition fe glorifie en x haurefe. 
k. go. Que le richeau contraire, fegle- 
# Pf.ie2! vife en fa bafle condition: * car il pafle- 


L 
32.107, ra comme la fleur de l'herbe. 


15. cfa. 11 Car comme le foleil: ardent n’eft 
40.6. cc+ pas pluftaft leué que l’herbe eft brufiee, 
cla4.17. & fafleur eft cheute,& fa belle spparenz 
4.pier.r.) ce eft perie : tourainfs aufh fleftrira le 


… 


24. tiche auec fes entreprifes. 
* Jobs. 
1x7. prow! enduretentation:.car quand il aura efté 
eur. heb} rendu efproutté , il receura la couronne 
12.5.4p9; de vie, que Dieu à promife à ceux qui 
l’aiment. 

1 Quand quelcun eft renté , qu’il 
ne die point, le fuis tenté de Dieu: car 
Dieu ne peuteftre venté de maux , & 
auffi ne tente-il perfonne, 

14 Mais vn chacun cft tenté, quand 
il eftarriré & amorfé par fa propre 
conuoitife. 

15 Puis apres quand Ja conuoitife a 
conceti, elle enfante peché, & le peché 
® ou, eftant amené à fa fin"engendte la mort, 
fantel4 | 16 Mes freres bien-aimés , ne vous 
tnt. Vabufez point: 


Epiftre S.Iaques.. 


| à laquelle rious e denonsni ne pounons aff oppoler autres'armes , que celles dont fe) 
Jens Jerui les fideles miniftres de Chrifl dés la premiere naiffance de l'Eglife,ér par lefe 
fe grace € verts [ur toute La Cin cfienté, 


de point dereceuein chofe.ueune du 


12 *Bien-heureux c/f l’homme qui! 


17 Tourebonne donation , & tont 
dont parfait eft d'enhaut defcendant du 
Pere des lumieres : par deuers lequel il 
n'ya pointde variauon , ni d’ombrage 
de changement. ; 

18 ]l nous a defon propre vouloir 
engendrés par la parolede verité : 1f6n 
que nous fuffions comme premices de 
fes créatures. 

19 Parainfi , mes freres bien-aimés, 
* que tout homme füie prompt à ouir, 
tafdif à parler;és*tardif à courroux. 

20 Car le courroux de l’honime n’ac- 
complit point 1x iuftice de Dieu. 

21 _Parquoi reiettans toute ordure & 
fiiperfuité de malice, recewez en dou- 
ceur la parole plantee en vous, laquelle 
peut fauuer vos ames: 

21 *Erimetrez en effet la parole , & 
ne l'efcoutez point feulement, en vous 
deceuant vous-mefmes par vains dif- 
cours. 

23 Car fi quelcun efconte la parole, 
& ne la met-pointien effe& ; il eft fem! 
blable.à l’homme qui confdere en vn 
miroir fa face nauirelle, 

24 Cars eftant confideré foi-mefine, | 
&s’'en eftant allé, ibataufif toft oublie! 
quel ileitoir. 

25 Mais celui qui aurx regardé au 
dedans de laLoy Ce quic ef? de li- 
berté, & aura pérfeueré , n'eflant poine 
efconteur oublie ïk smais. mettant en 
effet l'œuyre céftnetatfers bien-heu- | 
reux en cequ'il aura fair. 

>6 Siquelcuncuidéleitte !! religieux |" OU: des 
entre vous ;ne ténant point en bride fa! #01164x: 


* Prouer, 
17.17. cé 
sr. 

* Eccl,re 
10, 


+ Matth, 
"7,21 
{ . 


rom 2,14, 


n 


lingue,aïns feduifant fon cœur, la reli- |& peu a+ 
gion d’vn telperfonnage c/f vaine. pres, de= 
27 La religion pure & fans macule/uotion, 


envers 20/he Dieu & Pére, c'eft de vif- 
ter lesorphelins& les vefues en leurs 
tribulations;& fe contregarder fans eftre! 
entaché de ce monde. 
fou ;.dt 


CHAP. IL. la gloire 


€ JaSfruËtion touchant l'amour du pro-|de noftre 
chain [ans acception des perfonnes. | Seigneur 

+ [tem touchant La difference de Lal1cfus 

uvaye foy Vinante d'aucc La movie. Chrifi. 

Es freres, n’ayez point la foy “del *Deuter, 
noftre Seigneur lefus Chriftelo-|ro.17. 2 
rieux *en Ayant cfgard à l'apparence! cron. 194 
des perfonnes. 7.i0b 34 

2 Carsil entre en voftre 2ffemblee 19. prob 
vn homme güi porte vn aneau d’or,!24. 23. 
veftu de quelquæprècieux veltemenr, |467, 1e, 
& qu'il yentre auf quelque poure, ve-!34. rom, 
ftu‘de quelque mefchant habit: 2.11. 

3 Et Que vous ayez efgard à celui!” nu , de 
qui porte le precienux vetement ;, & Ini lqnelque 
difiez ; Toi , affieds-toi ici honorable- lhabif [as 
ment : & que vous dihçez au poure,Toi, lle, 

tien-toi 
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——Ttien-toi là debout: où affiéds-roi fous | 
| mon marchepied: 
| 4 N'auez-vous pasfait difference en 
: | vous-imelmes; & eftes deuenus luges 
# ou, de de mauuaifes pentees® 
manuais | S$ Elcoutez , mesfreres bien-aimés; 
} diféours, | Dieu n’a-il point choif les poures de 
| te monde;qui fontriches ên foy,&-he- 
|riuers du royaume qu’il à promis à 
| ceux qui l’aimentè 
[Ponte 6 Mais vous auez “ deshonoré le 
|gosr vil,  poure. Or les riches ne vous maiftri- 
| fent-1ls pas, & vous tirent-ils pas aux 
plaidoyers® 
7 Eux-mefmes ne blafphement-ils 
pas le bon Nom qui a efté inuoqué fur 


L. 
|VOous? x . 
8 Touresfois Gi .Vous accompliffez 
|, la Loy royale felon l’Efcriture,af/amoir, 
Zenit, |* Tuaimeraston prôchäin comme toi- 
11ÿ. 18. Imefme:vous faites bien. 


imast.22| g Mais fi vous auez efgard à l'appa- 
39. marc |rence des perfonnes , Vous commèrrez 
12, 31. peche, & *eltes redargués par la Loÿ 
rom.13.9, comme tranfgrefleurs, 

gal.s.14.| 10 Car *quiconque aura gardé toute 
% Leuit, la Loy ; s’il vient à Fuillir en vn feul 


39.15, |poinéssil elt coulpable detous. | 
dent. 7. 11 Carceluiquiadit, Tu n£com- 
17- imettras point adulirere,a dit auffi,Tu ne 


®Matt,s. ltueras point. Si dont tu ne cominers 
319. poinradulrere;mais tu tués, tes tranf- 
grefleur de la Loy. ù 
|, 12 Parlez & faites comme ceux qui 
doiuent eftre iugei par la Loy deli- 
Bberté. 
: 13 Car condamnation fans miferi- 
‘torde fera für celui qui n'aura point vfé 
ide mifericorde: &mifericorde fe glori- 
Ke à l'encontre de condamnation, 
| 14 Mes freres, que profitera-il fi 
queleun dir qu'il a la Foy , & qu’il n’ait 
point les œuures ? la foy le pourrä-elle 
L . [fauuer? 
n Lucy. | 15 Ertfi le frere ouila fœur font nuds; 
ar, 1, éc- & ont faute du viure quoridien: 
bañ3,17.) 16 Et que quelcun d’emire vous Îeur 
le die ,-Allez en paix; chauffez-vous ; & 
yousraffafñiez, & vous ne leur donnez! 
point les chofes neceiläires pour Je 
lcorpsique éewr profitera-il® 
| 17 Pareillementauff la foy , fielle 
In'a les œuures , elle éit morte en elle- 
Imefine. 
| 18 Mefines qtielcun diraÿTu as [a foy, 
|& moi ailes œuures : monftre-moi 
doncra foy (ans tes œuures, & icte 
|monftrerai ma foy par mes Œuures. 
|. 19 “Tu ctois qu'il eft vn feul Dieu:tu 
..faisbien :.les diables le croyent auffñi,& 
lou, ont! l'en tremblent. 


| 


horreur. 20 Mais,ô homme vain, veux-tu fa- 
|uoir que Ja foy qui eft fans œuures eft 

| morte? À Pat 
: | — 21 Abraham noftre pere n'a-il point 
#Gen,224 efé iuftifié parles œuures,* quand il 


4. 


| sfHric 1faac fon fils fur l'autel 
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- EpifreSlaques, 
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22 Vois-tu pas que la foy befongnoir | 
auec les œuures d’icelui , & que par les | 
œuures la foy à efté rendue accom- 
plie? : È | 

23 Er'que l'Efcriture aefté âccom- | 
plie,difant;*Abraham acreu à Dieu, & ?Gex.t4, 
illuiaefté alloné à juftice, *ila efté G.rom.4 
âppelé ami de Dieu. ge: 3.çal.;.6i 

24 Voyez-vous pas donc que l’Hom- ? 2. Cror, 
me eftiuftifié parles œuures, & non 10.7.c/a, 
feulement: par lafoy. . . Sue te 

25 -Semblablement * Rahab la pail- * Z0/.2.1, 
larde n’2-elle paint efté iuftifee par € fui 
œuures,quäd elle eut recueillilés mef- #45, 
fagers ; & les eut mis dehors par vnau- 
tre chemin?, : 

26 Carainfi quele corps fans efprit 
eft morr,auffi la foy qui eft fans œuures 
eft morte, | 
| CHAP, Iil. 
& Aducitiffemens touchant La difererian à 

Euger d'autrui , 3 (4 folrieré au parler, 

13 € la manfueinde C7 debonnaïrese 
3 des Chrefliens. 2: SPEYTE : 

Es freres ; ne foyez poineplu- # 44h; |, 

fieurs maiftres : fachaus que nous 2,8; | 
en receurons-plus grande condamna- | 
tion, . ! . | 

2 Cat nous chopons tous en plu- , ' 
fieurs chofes. * Si quelcun ne chope #Eécl.r4 

point en perole , il elt homme parfait, 1: @ 19, | 
& peut melme tenir en bride tour le 16.635; | 
corps. x, 

3 Voila ; nous mettons aux cheuaux 
des mords en leurs bouches, afin qu'ils 
nous obeïflent , & menons ça & là tout 

Jeur corps; 

4 Voila auff les nauires,jacoie qu’ils 
foyent fi grands , & qu’ils ioyenr agités 
de rudes vents, f font-ils menés a & 1à 
auec yn petit gouuernail,par tout felon 
que portera la volonté de celui qui 
gouuerne, 14 : 

s Ainf ef la langue vn petit meme 
bré,& le yante de grandes chiofes: voila 
vn pétit feu , combien grand bois allu- 
Ime-il$ x 

6 Lx langueauff eff vn feu, voire vr 
monde d’'iniquité:ainf eft pofee la lan+ 
gue entre nos membres,laquelle fouille 
tout le corps,& enflamme’”troiit le mon- 
de qui 2 efté creë,&eft enflimmee’de la 
gchenne, 1 e ARTS 

7 Car toute nature de beftess& d'oi- 
feaux, & de reptiles , & de poiffons de 
mer; fe domre , & a efte domtee par la 
nâture humaine. | 

8 Mais nul hommene peut domter fes d'en 
la langue ; entant que C’eft yn mal qui fer, 
ne fe peut reprimer,% elle ft pleine de 

| venin mortel. 

y Par elle nous beniffons noffre Dieu 
& Pere : & par ellenous maudiffons les 
hommes fairs à la femblance dé Dieu. | 

to D'vne mefme bouche procede | 

benedi&ion & on à Mes.freres, 
L P 3 | 
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41 ne faut point que ces chofes aillent | s’approchert de vois : pecheurs ; net. | hd 
|aiof, toyez vos mains : & vous quicffes dou- | " 
11, Vne fontaineiette-elle d’yn mef- | bles de cœur,purifiéz vos cœurs. | p. 
| me pertuis le doux & l’amer? 9 Sentez vos mileres,& lamencez, & | | L, 
12 Mesfreres;vn figuier peut-il pro- | pleurez: voftre ris foit conuerti en 
duire des oliues ,; ou vne vigne des fi- | pleur,& voitre joye en triftefle, | 4 £ 
| gues? ainfi nulle fontäine ne peutietter | 10 *Humiliez-vous denantla prefen- *r. Piæ, | À > 
eau falce & douce.  . ce du Seigneur,& il vous efleuer2. 5.6. | à 
| 23. Quidff-ce qui eft fage & entendu 11 Fréres , ne detraétez point les vns | x 
| parmi vous? qu’il monftre par bonne | des autres : qui deträéte de fon frere , & | 4 
| conuerfarion És œuures en douceur de | qui :iuge fon frere, il detrañe de la F 
| fapience. Loy ,& iugela Loy : or fi tu iuges la | è 
. 14 Mais fi vousauez enuie amere,& | Loy, tu n’es point faifeur de la Loy, |. { 
irritation en vos cœurs, ne vous glori- ! mais iuge. | ; 
| fiez point, & ne mentez point contre la 12 1ly 2 vn feul Legifiateur,qui peut 
| verité. fauuer & deftruire:* toi qui es-tu , quil” Rom, Ê 
t5 Car ce n’cft point Jà la fapience | juges autruiè NTdete = 
| qui defcend d’enhaut : mais icelle eft 13 Or ça maintenant,vous qui dites, | Î 
| cerriene;fenfuelle & diabolique, Allons auiourd’hui & demain en vne 1 
| 16 Car où il y a enuie & irrritation, | telle ville ; & demeurons là vn an, & + ds 
1à eft trouble, & toute œuure mef- | trafiquons & gagnons: needs 
| chante. 14  (Quitoutesfois ne fauez cé qui 34. ; 
| 17 Mais la fapience qui eft d’enhaut, } aduiendra le lendemain : car qu’eft-ce À 
| premierement eft pure, puis paifible, | de voftre vie? ce n'eft certes qu'vne va- 9 
moderee ; traitable ; pleine de miferi- | peur qui apparoift pour va peu, & puis 
corde, & de bons fruiéts, fans faire | s’efuanouït) | à BR. 
beaucoup dedifficultés , & fans hypo- 15 Au lieu que vous deuiez dire, *Si * _467, | ou , 7 L 
| crifie, leSeigneur le veut, & fi nous viuons, 18,21, v: | fée 
12 Orlefruit deiuftice fe feme en | nous ferons ceci ou cela. cor. 4.190 | | cr 
faix pour ceux qui s’ädonnent à paix, 16 Mais majiütenant Vous-vous van- | 270% 
CHAP. J'I11. tez en vos fiertés:route telle vanterieeft | | 
» | S.Aduertiffemens touchant la vraÿe four: | mauuaife, 
| ce des queveles ; 7 le noÿen de les abo- | 17 El y a donc peché à celui qui fait | | 
dir, 11 Item touchant la mefdifance, | faire bien & nele fait poine | | 
13 ©" la temerité de ceux qui difhofent CHAP. V. 
de leurs affaires [ans fe remesire à la | Menaces contre les mauuais riches, 
prouidence de Dies, 7 Enfeignemens touchant l'ufage de 14 ; 
Où vienent les combats & quere- vraÿe patience ; 12 le parler des fide= | 
au les entre vous?n’eft-ce point d’ici? des fans ferment, 13 la farce € rilite | 
affauoir de vos voluptés ; lefquelles des prieres, 19 © le fini6t des adma- 
| guerroyent en vos membres. 1 nitions fraicrneles, | < 
+ | 24 Vous conuoitez;& ne/’auez point: Rfus maintenant ; vous riches; | 
OU; } l’vous elles enuieux & ialoux, & ne pleurez, heurlans pour vas mife: | | 
Tous pouuez obtenir:vous querelez, & com- | res “ Jefquelles s’en vont tomber fur “ou, tp! 
346%. , | batez , & n'auez point ce que vous def- | vous, quelles | 
*1.1cha yex, pource que vousne le demandez 2 Vosrichefles font pourries: vos ous #54! 
2.15, point, veftemens font deuenus tous rongés de nacent, ‘| 


* Gta,6% "3 Vous demandez, & ne receuez point: | tignes: 
5. © 8. | pourceque vous demandez mal, afin | 3 Voftre or & voftre argent eft en- 
21. | que vous le defpendiez en vos volu- ! rouillé, & leur rouillure vous fera en 


voici ER 


É 
: lou, qui, prés, tefmoignage ; & mangera vofite chair { 
habite. 4 Adulteres & adulrereffes,ne (auez- : comme lefeu, * Vous auez amañé vn * Rom.14l ” | 
“ousDéf vous pas * que l’amitié du monde eft | chrefor pour les derniers iours. 5. 
. ele don- jnimitié contre Dieu? qui voudra donc 4, Voici*lJe loyer des ouuriers qui * Zeuit: 
me: cle) eftre ami du monde ; il fe rend ennemi | ont moiffonné “vos champs (duquel ils 19,13. 
dit. | de Dieu, ontefté fruftrés par vous)crie:& ee cris l'ou, vos h 
*lob 32.) $ Cuidez-vous que l’Efcriture die de ceux qui ont moiffonné eft entré aux contrecs, 
+23.pr0#.) en vain," l'Efprit/qui a habité en vous, | oreilles du Seigneur des armees. VOS CAM | | 
s 3:34. @1 connoire à enuie> s Vous auez vefcu en delices fur la pagnes, #1, Cov.1 
29.23: | &@  ”Ains il donne plusgrandegra- | terre, & vous eftes desbordés , & auez | VE de el 
matt, 23.) ce, & pourtant il dir, * Dieu refifte aux raffañié vos cœurs comme au iour des | Riu FA 
12.{uct4.) orgueilleux;mais il fait graceaux hum- !facrifices, : 7 fe: 
11,69 18.1 bles, 6 Vous auez condamné, > auez 1 Ka % ' 
14: 1. | 7 Affüiettiflez-vous denc à Dieu, |mis à mortle iufte, /egmel ne vous refi- | ! te de 
picr.s.5.|*refiftez au diable, & ils’enfuira de ffte point. , | Es. | 
* Eph:4,tvous. 7 Ordonc, freres, attendez patierm- | Le En pe | 
27e & Approchez-vous de Dieu ,& il mentinfques à la veaue du £cigneur: “100 dvi 
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AH: voici; le labourêur âtrendle frui& pre- |: +4 Ya-ilqueleun d’entre vous ma-| | 
\ou- à cieux de la verre,vfant de re iufe | Jade? qu'il appele les Anciens.de VE li- + 
l ques à ant qu’il reçoiue la pluye de La | fe,& qu’ils prient ! pour lui, * & qu'ils ? (ous fr} 
2 & premiere & de la derniere faifon. | | l’oignent d’huile au Nom du Seigneur. | /wi, 

den | 8 Vous donc auiG attendez patiem- 15 Erla priere de foy fauuer2lema- arc 6, 


fen- #1. Pier, 


| | 
:yns Je ‘ vns des autres; an que vous ne foÿez |. 16° Confeflez vos fautes Pvn eñuers | 
,& È condamnés : voici; le iuge fetiettäla | Vautre ; & priez l’vn pour l’autre : afin 
PE porte. ., ALL | que vous en foyez gueris: car la priere | 
TT 1e Mes freres; prenez pour exemple | du iufte faite auec vehemence cit de | 
Loy, d’affiétion & de patience les Prophetes |-grandeefficace. 3 Et ÿ:| 
qui ont parlé au Nom du Seigneur. 17 *Elie eftoithomme fuiet à fem-|* 1 Ro) 
peut | @&r Voici;nous tenons pour bién-heu- | blables affeétions que nous s & neant-|17: 3 Ps 
qui *# Rom, | reux ceux qui ont enduré : vous auez rnoins il requit en pfiant qu il nepleuft 118.45: D'EX 
gets | entendu la patience de 1ob: & auez veu |point,& il ne pleur pointfur la verre par |4:35+ 
ites, | la fin du Seigneur : carle Seigneur eft hérois ans & fig mois: | | 
vne | plein de compaffñon & pitoyable. 18 Et derechefil requiten priant,& | | 
& | ’ 12 Or fur routes chofes, mesfreres, [le ciel donna de la pluye, & la terre | 
*MAH.5i *ne iurez poine par le ciel,ne par la rer- |produifit fon frui&. . l & 0 
qui 34°, | rene par quelque autre ferment ‘mais } 19 Frères, * fi quelcuñ d’entre vous Hat, 
R-ce | votre ouf,foit Qui,& voltre nôn;Non: {fe fouruoye de la vérité,& que quelcun 118.15. 
vis | afin que ne tombiez en condamnation. /le radreffe: À À 
puis | 13 Ya-il quelcun qui fouffre entre | 20 1ldoit fanoir LE celui qni aura 
| \# | vous? qu’il prie.Y a-il quelcun d’entre |radreffé vn_ pechebr de ce qu’il s’eftoit 
Si 461. | | ou ; g#8 vous ‘qui foit enrepos d’efprit? qu’il | fouruoyé, faunera vne ame de mort » & * Prorief:| 
OnS; 18,21, % | ait le | pfalmodie. *couurira ÿne multitude de pechés, roi. 
| | cr Abrmiienet, Lee pins SPP 20.12, K,| 
jan ké F 124 : Soyenx, Li « À r % C2 FR Æ Pier.4 8 | : 
nl w ce At. | 
EM. = 7\ Là 
El cd PREMIERE EPISTRE | 
ce | CATHOLIQVE DE | | 
Gde= PS CRT ET ns a 
ie | S.Pierre Apoître. | 
pts | Ent CHA PET. ! prible;qui ne fe peut contaminer, nifle- |: , 
GElcëtion © regeneratien des fideles, or- | firir,cunferué és cieux ‘pour nous: Wot;pont 
1653 | donnes 4 heriter La wie cternelle;prece- 5. Qui fommes gardés en la vertu de eus, 
ife- £ | danse de la feule grace de Dies en Ie[us | Dieu par la foy pour auoir le falut preft | 
fur #ou, Lefe Chriff, 10 Juiuant les promel]és adre[- | d'eftre reuçlé au dernier temps: : ; à 
quelles | fees aux Prophetes, 13 afinque vinans 6 En quoi vous-vous efgayez,‘eftans #2, Lor.44 
VOS Tous. 754 en fainéteié de vie nous demorfliians | maintenant vn peu de temps contrifés 2 | 
de nacent, | comment vous ayons Sie rachetés dela | endiuerfes tentations;s’il eftcôuenable: | | 
| Leruitude du peche parle precieux fang | . 7 An que Vefpreuue de votre foy; a 
ne | de nofire Sauueur, beaucoup plus precieufe que‘ l’or,(qui lot; ge 
A | ESA 1ERR E Apoñre de le- | perit, * & toutesfois eft efprouué par le telle de 
th A P Vfus Chriftaux eftrangers | feu) vous rourne à louange,& honneur Por. . | 
Kom,.1al 4 AD: aus eftes efpars en Pon | & gloire;quand 1efus fera reuelé: #Prouer, 
mer AERRE « SU te;en Galatie, en Cappa- | , 8 Lequel,quoi que nel'ayezv£u;vous 13.3. | 
à. Zenit; doce, en Ale, & en B1- | aimez: *auquel,quoi quemaintenancne * Jehan 
TA DA LR eA thynies . | le voyez; vous croyez ;, & vous efgayez 20.19, 
cris lou, vos! - 2 Éfleus felon la prouidence de Dieu | d'yne ioye inenarrable &'glorieufe: . , fou , 14 
re | ! Je Pere,en fanttification d'Efprit, à l’o- | ,9, Rapportans // la fin dé voître foy;, cf ren | 
1 VOS CAN | | beïffance & afperñon du fang de lelus | 4fäauoir le falut des ames. due gle= 
ve Pagnes, à #3.Cer.14 Chrift: Grace & paix Vous foit multis : , 10, Duquel falur les Prophetes ( qui rieufe, 
dés Œ. 3. eph.r4 pliee. qe Per 20 . | ont propheriz£ de Ja grace qui: eftoic ou; /& 
| 208 3 | 3 *Benirfoit Dieu qi «ff le Perede | referuee pour vons ) fe fontenquis ; & Joyer, ‘| 
3 | Mou ; [4 noftre Seigneur Lelus Chrifft, qui‘'par fa | l'ont diligemmentrecerché, t 4 
FE | Al lon [x rande mifericorde nous a regenerés en 11 Recerchans foigneufement quand | 
rt | LA grande | efperance viue par la refurre&ion de | & en quel temps l'Éfprir prophétique 
* [A à | miferi- | Jefus Chrift,d’entré les morts: , | de Chrift qui effois en eux; rendanctef- | 
se . ! garde, 4 Pour ebtenir l'heritage inçorru- moignage. auparauant 3 a eg les 4 
| : 
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ment, &- allermiflez vos cœurs : car la 
venue du Seigneur ef prochaine. 
9 Freres, ne vous plaignez point les 
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| Jade,& le Seigneur le releuera :& s’il a |13.6 16: 
| commis des pechés, ils lui feront par-/38, 
| donnés. < 
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I.Epiftre S.Pierte. T—+ 


fonffrances qui deuoyent aduenir à | 


Chrift , & les gloires qui s’en deuoyent 
enfuiure, 


edifiés [urlefus CHI, pont cirevne —— 


S'acrificature royale à Dieu. 13 Enfei- 
féignemens touchant le deuoir des fuiets 


#Dan,9.} 1: * Aufquelsila efé reuelé quece cnuers Leurs juperienrs, 18 és des fer- 
24.612. |n’eftoit point pour eux-mefmes ; mais niteurs chuers Llurs mailires: 19° auec j 8 Gal. 5! 
33. pour nous qu'ils adminiftroyent. ces "une exhortation 4 porter paticmrment 1;. 
.chofes, lefquélles maintenant vous ont les affickions à l'exemple de Chrifi. | 
efté annoncees par ceux qui vous ont | * A Yans donc defpouillé toute mali-!*Rom.6, * Rom. 
prefché l’Euangile, par le fainét Efprit ce & route frande, & feintifes ; &!4.2h.4, 12.10.f44 
enuoyé du ciel:efquelles chofes les An- |‘enuies,& toutes detraétions, 22.c0l,3. 1.22. 
|ges defirent regarder iufqu’au fonds, 2 Defirez affeétueufement comme! 8.heb.12, * Eph.6, 
® Luet2.) 13 * Vous donques ; en ayant les | énfans n’agueres nés, le lai@ d'intelli- tr, 5. col, 51 
35. reins de voftre entendement ceints, | gence, & qui eft fans fraude, afn que 22, fîte 2} 
l'ou,veil|!'auec fobrieté , efperez parfaitement | vouscroifhez par icelui, 9. 
lans. Len la grace qui vous y cit prefentee, 3 Vofre pourueu que * vous ayez * P/, 34* flou, ini: 
x. jufques àce que lefus Chrift foit re- | goufté que leSeigneur eft benin. s 9. ques ve: 
er | uelé: dl 4 Duquel vousapprochans, veire de bours: 
Cie "| 14 Et ce comme enfans oheïffans, | {ui qui efi la pierre viue;qui a efté reiet- Ÿ difficiles: 
Éroess ne vous conformans Point à vos con- | tee des hommes , mais qui cft efleuc &c x lou, e# 
* Juoitifes par ci deuant en vofñtre igno- | precienfe enuers Dieu: Ca cela gift 
11,440") rance. $s Vous auffi comme pierres viues, j ou fe m9+ 
1%, 1 15 Mais comme. celui qui vous à | leftes edifiés pour cffre vne maifon fpiris "Our | ffre la 
20.7 - |appeléselt fainé&t, *vous anffi pareille: | tuelle,*& vne fainée Sacrificature,pour, /0)ex «di grace dé 


e Ë à à : ; - 
Ho » *€=! ment foyez fainéts en toute woffre con- | offrir facrifices {pirituels agreables à 7€. 
mex. 


(® 
E 


dns luerfation: > ; Dieu par Iefus Chr. | *.Apor. fou, quel lé 
CHE) 16 D'autant qu’il ef efcrit, * Soyez | & A raifon dequoi auffiil eft conte- 1.6. ñ loiael 
| RO T7. 2:! fainéts,car ie fuis fainét, nu en l’Efcriture;*Voici,ie metsen Sion) *Æ/#.28; | goeli-ce?! V 
9%: 19 x7 Ex fivous” inuoquez pour Pe- | Ia maiftrefle pierre dn coin, efleuë &! 16. rom, & » Efa.s2. 
7-i0b 34 | te celui * qui fans auoir efgard à l’ap- | precieufe : & * qui croira en elle,ne fe- 9-33- 10 
19. 4ÉF | barence des perfonnes iuge felon l'œu- | ra pointconfus, * Pf. 2, H Ÿ brie 
"40: 34e f'ure d’vn chacun ,conuerfez en crainte | 7 Elleett donchonnenr à vous quil12. prom.l , A RURES 
Ye. 2 |durantletempsde vofñtre feiour tem- | croyez : mais quant aux rebelles ; * La! 16.10.e- | | tr 
31.£4/,2«| porel : pierre que les edifians ont reiettee, a e-! f4.30.18. 3° h 
G.cph.6. |" 18 Sachans * que vous auez efté ra: | fé faite la maiftreffe pierre di coin,&|ier.17.7. | A vec 
9. col, 3: | chetés de voftre vaine conuerfation, | *pierre d'achofpement,& pierre de tre-! * Pf. 118, M essai il 
“de | qui vous auoit cfté enfeignee par vos | bufchement: 22. M4Aîfs b fa caufel 
1, Cor. 6. peres: non point par chofes corrupti- 8 Lefquelss’aheurtent contre la pa-| 21.42. 4 *# Efa eg! 
20. © 7:| bles,comme par argent;ou par or: . | role;& font rebelles: à quoi auffi ils ont} 46.417, L 5 55 À 
33. 19 Mais * par le precieux fang de | eftéordonnés. "ou , le d IP ar 
4 Heb.9. Chrift, comme de l’agneau fans macile 9. Mais vous effes la generati efleue, principal emporté 
14.7. ie-|& fans tache: * la Sacrificature royale;la nation fain- |d# coix. À far foi 
ban 1.7.] 39 *Defa/ordonné deuant la fondà- éte;le peupleacquis , afin que vousan-|* Ef4. 2. "1198 
#P96.1.6./tion du monde ; mais manifefté és der- | nonciez les vertus de celui qui vousalr4. rem, fl u 
* K0.16.| niers temps pour vous. appelés des tenebres àfa merucilleufe | 9.35. 4 n 
25.6ph.3. 21 Quipar lui croyez en Dieu qui | lumiere: *# Exo.19, : 
9. col. 1. |l'arefufcité des morts , & lui a donné 10 * Quiiadis n’effiex point peuple, 9.e/x.67. 
26+ + [gloire afin que voftre foy & efperance | mais maintenät éffes le peuple de Dieu: |&.apoc.s, (8 ul 
> OU; 4#- fuit en Dieu. qui iadis n’auiez point obtenti miferi- 10. 1 
PArAWaGt|, 13 Ayans donc purifié vosamesen |corde, mais maintenant auez obtenu *Ofte 2. S] 
cogn4, |obeïffance à verité par l'Efprit, * pour |mifericorde. a}. rom, . 
* Rom. |vous adonner à charité frarernelle,fans 1x Bien-aimés,*ie vous exhorte,que 9.25. j 
32. 10.€- | feintife , aimez l’vn l’autre affeétueufe- | comme eftrangers & voyagers vous- * Kom, 4 
Ph:-a. 3. ment d’vn cœur pur: vous abfteniez des conuoifes charnelles 113. 14. % ë| *# Eph.s.. 
fous 2, 33 Eftans regenerés ,non point par | qui guerroyent contre l’ame: gal.s,17. l] 22. 3.) ‘ 
174 femence cotruptible ; mais incorrupti- 12 * Ayans voftre conuerfation hon- * Sos 3, fl 12. ri 
lou ; du[ble , aJfanoir par la parole“ de Dieu vi- | nefte enuers les Gentils ; afin qu'en ce 16. … #1, Cor,7, bi 
Diep Vi-|uante & demeurante à toufiours. qu’ils derraétent de vous comme de 4 16. 83 
maÿt ©] 23 Pource quetroute chair «fcom= | mal-faiteurs, ils glorifient Dien au iour de 
k Perna-. |melherbe, & toute la gloire de l'hom- | dela vifitation * pour vos bonnes œu- *2aft,5, : 
| #tnt À me comme la Heur de l'herbe : l'herbe litres qu’ils auront veues. 16. ti 
14 Sarnau. left fechee,& fa eur eft cheute: 13 * Rendez-vous donc fuiets à tout * Ken, * 1, Tim. 
11 *Pf102:| 15 Mais la Parole du Seigneur de- | ordre humain pour l'amour de Dieu: 13.1, s5f8 i 29 pc 
1 12,103. meure eternellement:& cefte eft la Pa | foir au Roy ; comme à celui qui ef par 2.1, | 7) 
| 214 15. e/4. role qui vous a efté enangelizee. deffus les autres: | d 
40.6. ec CHA P. 11. r4 Soit aux Gouverreurs, comme à 
cl, 14,7. 1€ Declaration des vrais fiuiËfs delare- | ceux qui font enuoyés de par Jui, pour ad 
; tn 


Fnq Lio, £ereratéon s par laquelle nom femmes |exercer vengeance fur les mal-faiteurs, 
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L.Epiftre S.Pierre. 


"1 &ila lonange de ceux qui font bien, | 


15 Car telleeft la volonté de Dieu, 
qu’en faifant bien, vous fermiez la bou- 
che à l'ignorance des hommes fols: 

# Gal. 5} 
13, me ayans la liberté pour couuerture de 
| imalice,;ains comme feruiteurs de Dieu, 
# Rom. 17 Porrez honneur à tous, * Aimez 
12.10.f44 fraternité, Craignez Dieu, Honorez le 
21. Roy. 
* Bph.6k. 18 *UVous feruiteurs, foyez fuiers en 
5. col, 5} toute crainte à vos maiftres, non feule- 


3: tite mentaux bons & equitables, mais auffs 


aux ‘fafcheux. 

y Car “cela eft agreable, fi quelcun 
ques ;vei à caufe de la confcience qu’il a enuets 
bours, | Dieu ,endure fafcherie fouffrant iniu- 
difficiles! tement. 
Hou,e# 2° Autrement” quel honneur vous 
eft-ce, fieftans fouffletés pour auoir 


d. 
flou,ini: 


ccla gr$t 
a. fem forfait, vous l’endurez? mais fi en bien 
fire La faifant , eftans coutesfois affligés ; vous 
grace dé endurez,voila où Dieu prend plaifir. 
Dieu. 21 Car à cela auf eftes-vous appe- 
fou, quel és : veu aufñi que Chrift à fouffert pour 
Le Lonan+ nous, nous laiffant vn patron , afin que 
geefi-ce?) Vous enfuiuiez fes traces: 
* Efa.sz) 22 *Lequel n’a point commis de pe- 
9: 2, cor! Chés ni fraude aucune n’a efté trouuee 
sat. 14 © fa bouche: Eu 
échan 3. 23 Lequel, guess on lui difoit ou- 
5. trages, n’en rendoit point : & quand on 
Jui faifoit mal ; n’vioit point de mena- 
“ou , re) ca fe remettoit à celui quiiuge 
.. | iuftement. 
Te dub) 24 *Lequel mefme la porté nos pe- 
* Efa.53| chés en fon corps fur le bois: afin qu’e- 
5. flans morts à peche, nous Viuions à iu- 
Hou, à Rice: par labature duquel meme vous 
emporté | AUEZ efté gueris, | 
fur foi 25 Car vous eftiez comme brebis er- 
s rantes,mais maintenant vous eftes con- 
uertisau Pafteur & Euefque de vos a- 
mes. 
CHAP, Ill. 
G InfhuËtion touchant le denoir muinel 
tans desfemmes 7 que des maris: 8 a 
#ec une (Cxhortation à union € con- 
corde, 17 7 4 endurer patiemment 
toutes Affiétions por le Nens de Ief4s 
Chrif, 
* Eph.s. RÉ PREnS que les femmes fe 
22. blu. rendent fuiettes à leurs propres ma- 
18. ris ; afin que mefmes s'il y en a qui n’o- 
#1, Cor 7. HA TDS à la Parole ;, * ils foyent 
16. gagnez fans parole, par la conuerfation 
des femmes: 
à Ayans veu voftre chafte conuerfa- 
| tion, qui eft auec crainte. 
* 1 Tim, 3 * Defquelles le parement ne foit 
29, point ceftui-la de dehors; qui gif en 


entortillement de cheueux ; ou parure 
d'or;jou en accouftremens d’habirs: 

4 Ainsl'homme qui eft caché, 4/74- 
soir celui du cœur ; qui gift en l'incor- 
ghprion d'va efprif doux & pafible:qui 


16 Comme libres,&*non point com- 4 


117 


eftde grand prix deuant Dieu: T 

5 Car ainf auffi aucresfois fe pa 
royent les fainétes femmes efperanres 
en Dieu, eftans fuiertes à leurs propres 
maris, | 

6 Comme Sara obeiffoit à Abra- 
ham,*l’appelant Seigneur » de laquelle 
vous eftes filles en bien-faifant, quañd 
mefmes vous ne craigncz Pointaucun 
cfpouuantement, 

7 *Vous maris femblablement com- 
portez-vous difcrerement-.auec icelles 
comme auec vn Vaifleau plus fragile, 
c'eft affanoïr feminin ;leur portant re- 
fpeét, comme ceux qui aufli eftes en- 
femble heritiers de la grace de vie: afin 
que vos prieres ne foyent point entre- 
YTompues,. 

2 Er finalement * foyez tons d'vn 
confentement ; & adonnés à muuielle 
compalfion, vous entraimans fracernel- 
lement,mifericordieux,;gracieux: 

g *Ne rendans point mal pour mal; 
ni outrage pour outrage : ains au COn- 
traire,benilians: fachans que vous cites 
appelés à cela, afin que vous obteniez 
l’heritage de benediétion. . 

to *Car qui veutaimer la vie, voir 
fes iours bien-heureux , qu’il garde fa 
langue de mal , & fes leures qu'elles ne 


| prônoncent fraude: 


r *Qu'il fe deftourne du mal,& que 
il face bien: qu'il cerche la paix,& qu'il 
la pourchafe. 

12 Car les yeux du Seigneur font 
fur les iuftes, & fes oreilles jontenclines 
à leurs prieres:mais la face du Seigneur 
eff fur.ceux qui fonc les maux, 

13 Et qui eft-ce qui vous fera du 
mal,fi vous enfuiuez le bien? 

14 * Mefmement encore que vaus 
enduriez quelque chofe pour iuftice, 
vous eftes bien-henreux, maisne crai- 
gnez point pour la crainte d'eux;,& n'er 
{oyez point troubles: 

15 *Ains fanctifiez le Seigneur en vos 
cœurs ; & foyez roufiours sppareillés à 
refpondre auec douceur & reuerenceà 


+: chacun qui vous demande raifon de 


l'efperance qui efi en vous, 
16 *Ayans bonne confcience : afin 


| que ceux qui blafment voitre bonne 


conuerfation en Chraft , foyent confus; 
en ce qu'ils detraétent de vous comme 
de mal-faireurs. 

17 Car il vaut mieux que vous fouf- 
friez en bien-faifant, fi relle eft la vo- 
lonté de Dieu;qu’en mal faifant. 

12 Carauffi Chrift + a fouffert vne 


| fois pour les pechés, lui iufte pour les 


iniuftes:afin qu'il nous amenaît à Dieu, 
ayant efté mortifié en chair; mais viui- 
fé par l'Efprit: 

19 Par lequel auffi eftant dllé ila 
ptefché aux efprirs ‘en chartre: 

20. Avans efté jadis defubeïffans, 
# quand la patience de Dieu atrendoir 


+Cem 12. 
12. 


*1,Cer.7, 


3. 


+ Rom, 
15. HE 
phil. 3 
16. 

* Proner. 
17: CG* 
20.22. 
matth.$, 
39. Tom 
12,17. !s 
thef.setss 
* PJ. 54e 
11. 
* Efa, 1. 
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7.matihr, 
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17,26, 





$ 
1 
\ 
\ 
| 


= DENT T- - à 

































































1% $e 





LEpiftte S:Pietre. 


lWne fois és fours de Noë , lors que Var- 
the s’appareilloit , en laquelle petit 
nombre , 4//anoir huit perfonnes fureñt 
fauuees par l’eau. 
, 2: À quoi auf maintenant refpond 
: à l’oppofite la figure qui nous fauue, 
&f]auoïr \e Baptefme:non point celui par 
lequel les ordures de la thair font net- 
toyees ;, ains l'atteftation de bonne con- 
fcience deuant Dieu, par la refurreétion 
de lefus Chrift: 
22 Quieft à la dextre de Dieu,eftant 
| allé au ciel : auquel font afluietis les 
Anges;& puiflances,& vertus. 


CHAP. 111L 


© Œ Exhortation à demonfirer les fiui£zs de 
no$fre regéneration par une ‘uraye [ais- 
éfeté de vie, à à cxcicercharité, 10 À 
faire valoïr Les dons du Seigneur, 12 @ 
À s'éfiouïr aux afflibtions qui nous 4de 
micnent pour le Nom de Ielivs Chriff, 


R donc; puis qe Chrift a fouffert 
OÙ nous en la chair, vous auffñ 
foyez armés de cefte melme penfee, 
c'eft affanoir,que celui qui à fouffert en 
chair,a defité de peche: 

2 Afinque le temps qui refte en 
chair;vousne viniez plus felon les con- 
uoicifes des hommes ; ains felon là vo- 
lonté de Dieu. 

*Eph,4, 3. Car'le temps paflé nous doit auoir 

22, fuff pour auoir accompli la volonté 
des Gentils; quand nous conuerfions en 
infolences, conuoitifes , yurongüeries, 
gourmandifes, beuueries , & idolatries 
äbominables. 

“ou, ent 4 Enquoi fe trouuent eftranges;''en 

Llaffhe. |ve4 blafmant , quand . vous ne courez 

mañsx. |point auec eux en ÿn mefme abandon 

quant à de diffolutions À 

CHX. $ Ceux qui rendront conte à celui 
qui eft pres de inger les viuans & les 
morts. 

6 Car pource auf a-il efté euange- 
lizé aux morts , afin qu’ils fuffenc iugés 
felon les i\ommes en chair,&qu’ils vef- 
cuflent felon Dieu en Efprit. 

7 Or la fin de toutes chofes eft pro- 
chaine: Soyez donc fobres & veillans à 
prier. 

“ouyune | 8 Et fur tout ayez entre vous‘vehe- 
continuellmente charité: car*charité couurira v- 
le chari-\ne mulritude de pechés. 

té, 3 Soyez hoipitaliers les vns enuers 
* Praner.| les aurres*tfans murmures. 

10.12. ta *Quechacun,felon qu’il a receu 
34q.5.10, | le don ;, l'adminiftre enuers lesautres, 


#+ Rom. comme bons difpenfateurs de la diuer- 
21,13. ‘| fe grace de Dieu, : 
beb.13,2,1 17 Si quelcun parle,q#’il parle com- 


* Phit,2.| me les paroles de Dieu : fi quelcun ad- 
miniftre, qw’il adminiltre comme.par la 


ï4: 
# Rom, | puiffance laquelle Dieu fournit : afin 
326 - ! Qu'en routes chofes Dieu Loir glori- 


Se par Aefus. Chyift » auquel appare 


tient gloire & force dux fiecles dés fis- 


cles,3men, 

12 Bien-aimés , ne trouués point e- 
frange quand vous eftes comme en la 
fournaife pour voftre efpreuue; comme 
fiquelque chofe eftrange vous adue- 
noit: 

13 Ains*entant que vous communi- 
que aux fouffrances de Chrift; efouif- !4- 

ez-vous:afin qu’aufli à la reuelation de 
L gloire d'icdui vous-Yous éfivouiffiez 
en Vousefgayant. 

14 * Sion vousdit iniures au nom 
de Chrift, vous effes bien-heureux : car 
l'Efprit de gloire & de Dieu repofe fur 
Vous, lequel quant à eux eftblafphemé, 
mais quart à vous eft glorifié. 

15 Ecde fair,que nul de vous ne fouf- 
fre comme meurtrier, ou larron, ou 
mal-faiteur , ou” curieux des affaires 
d'autrui, 

16 Mais fi queltun fouffre comme 
Chreftien ;- qu’il ne le prene pointà 


10, 2, 
15m,2,10. 


*Mait,5, 
10, 


lou;te#- 
Hoiteux ! 
des bien 
d'AUSrHis 


honte, ains qu’il glorifie Dieu en ceft 
|endroir: 


17 Caril eft temps auf que leiu- 


| gement commence par la inaifon de 


* Ier.2$, 
19. luc 
23:31. 


Dieu: # & s'il commence premierement 
Par nous, quelle fera la fin de ceux 
qui n'obciffent point à l’'Euangile de 
Dieu? : 

18 *Ec fi le iufte eft difficilement fau- 
ué ; où comparoiftra le mefchant & le 
pecheur? | L 

19 Que ceux-la donc auffñ qui fouf- 
frent lpar la volôté de Dieu,lui recom- 


# Prouer, 
11,31, 


plaift à 
Dies, 


Createursen bien-faifant. 


CHAP, VV. 


Ÿ Enfeignemens touchant Le deudir des pa- 
feurs, 5 La modeftie € humilité Chre- 
fliene, 7 La confiance au Seigneur, £ @" 
la fobrieré requife pour reffter aux emi- 
bujches de Satan: 12 auec quelques [a 
lutations familierts. 


ÎFE prie les Anciens qui fent entre #ou;l'es 
vous, moi qui fuis Ançienauec eux, horse, 
& refmoin des fouffrances de Chrift : & 
qui fuis auffi participant de là gloire 
laquelle doit eftre reuelee: x 
2 Paiflez le troupeau dé Chrift”qui l’ou,rané 
vous €/ commis; en prenant garde {ur g#w’er 
icelui , non poinepar contrainte, mais | vows ef: 
volontairement : bon point Pour gain/ou , qs 
deshonnefte; mais d’vn prompt cou- eft 4% 
rage: …. milieu de 
3 Etnon point'comme ayans domi-|vows, 
nation fur les herircages ds Seigner, lou, com 
mais tellement que vous fuyez pour pa-'#e mai« 
tron du troupeau. 1 rifans 
4 Etquand le fouuerain Pafteur 4p-\{es heri« 
paroiftra,vous receurez la couronne in- #4ges, 
corruptible de gloire. 
s Semblablement wows jeunes gens, * Roms, 


afluiertiffez-vous aux ancigns , * telle-!13,10, 
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__LEpiftreS.Pierre: 
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ment que vous foyez tous fuiers l'vn 
"ous! à l’autre: foyez'parés par dedans d'hu- 
Pyex en: milité : * pource que Dieu refifte aux 
sierement orgucilleux;mais il faitgrace aux hum- 
reueflus. bles. 
“10h12. 6 *Humiliez-vous donc fous la puif- 
29. prom. fante main de Dieu ; afin qu’il vous ef- 
3.34. © leue quand ilferatemps: 


29.23. 7 * Defchargeans tout voñtre fouci 
matt. 23, fur lui:car il a foin de vous. 
12, duc 8 Soyez fobres,c> veillez : d'autant 


x4.11. & #* que voftre aduerfaire le diable che- 
28.14. | mine comme vn lion rugiffant à l’en- 
349. 4.6, tour devous , cerchant qui il pourra 
* I4q. 4: engloutir. 

10. 9 Auquelil vous faut refifter, «- 
* Pf. s54 flans fermes en la foy ; fachans que 
23. matt: les mefines fouffrances s’accomplif- 
6.25. lue fent en la compagnie de vos freres 
12. 22, | 


| * Zune 224 ee here. es. 2 ANLAATES 


3le 


CATHOLIQVE DE, 
S.Pierre Apoftre. 


CHAP. I. 

& Fondement de nofire [ar6Hification ; 
ç auecrun denombremint des ruertus 
Chreflienes , par lefquelles nous de- 
uons rendre certaine noffre vocation € 
elcëtion, 16 Declaration de la ueri- 
té @’ certitude de l'Enangile de ChrisE, 
confermee mefme par da doëtrise des 
Prophetes, , x 

3 IMEON Pierre ferui- 
teur & Apoître de Iefus 

Chrift, à vous quiauez 

S obtenu foy de pareil 

"prix auec nous par la 

) iuftice de nofître, Dieu 

“ou ; dé !& Sauueur 1efus Chrift: 





——_— — ——— 


qui eft par le monde. 

to Or le Dieu de rolite grace qui 
nous aappelés à fa gloire eternelle en 
lefus Chrift, apres que nous aurons vn 
peu fouffert , vous parface, affermiffe, 


| fortifie, &- eftabliffe. 


nofire | 2 Grace & paix vous foit multiplice | 


Sauueur: en la cognoiffance de Dieu, & de noftre 
ou, de no! Seigneur Ielus. | 


gneur Ie puiffance nous ait donné tout ce qui ap- 
fnsChrifi.| patient à la vie & pietéspar la cognoif- 
fance de celui qui nous à appelés par fa 
propre gloire & vertu: 
| 4 Par lefquelles nous font donnees 
les grandes & precieufes promeffes,añn 
que par icelles vous foyez faits partici- 
pans de la nature diuine;eftans efchap- 
pés de la corruption qui e/fau monde 
en conuoitife: 
Wau,four! $ Vous donc auff de mefme y appor- 
Imiflex :ltans toute diligence , ‘’adiouftez vertu 
par def- par deffus auec vofire foy : &K AUEÇ ver- 
VER uufcience: É Yo) sr in 


ir A lui foit gloire & force au fiecle 
des fiecles, Amen. 

t2 Ievow aiefcrit hriefuement par 
Siluain noftre frere, qui vous cf} fidele, 
comme j'eftime, vous exhorrant & tef- 
moignant , que c’eft la vraye grace de 
Dieu,en laquelle vous eftes. 

x L'Eglife qui eft en Babylone,efñleuc 
enfemble auec vous, & Marc mon fils, 
vous faluent. 

14 *Saluez l’un Vautre d'vn baifer 


de charité. Paix foit à vous tous qui effes 


en lefus Chrift,Amen. 






EPISTRE 


6 Et auccfcience, attrempance : & 


auec attrempance;patience : & auec Pa= 


tience,pieté: 

7 Etauec picté , amour fraternélle: 
& auec amour fraternelle;charité. 

8 Car fices chofes font en vous , & 
ÿ abondent;elles ne vous laifler6tpoint 


118 


+ 


: 


| 


+ Ro”. 
16.16. 0 
\cOr, 16% 
10.2.00r, 
113.12 1e 


thef, Se 
26. 


| 


——— 4 —" — 


| 


. 1 - tr | : 
oifeux ; ! ne fteriles en la cognoiflance # ou sni 


de noftre Seigneur Iefus Chrift. 

9 Car celui en qui ces chofes nefe 
trouuent point, eft aueugle, & ne voit 
goutte de loin; ayant oublié la purif- 
cation de fes vieux pechés. 

to Pourtant, freres, eftudiez-vous 
pluftoft ‘ à afermir voltre vocation & 
eleétion:car en ce faifant vous ne chop- 
perez iamais. 

11 Car par ce moyen l'entree au 
royaume eternel de noftre Seigneur & 


fire Sei-l 3 Comme ainfi foit que fa diuine | Sauueur IefusChrift vous fera abon- 


| damment fournie. 


12 Parquoi ie ne ferai parelfeux de 
vous ramenteuoir toufiours ces cho- 


! fes,jaçoit que vous foyez cognoiffans & 


. h - - ES ER 


fondés en la verité prefente. | 

17 Car j'eftime que c’eft chofeiufte, 
tandis que ie fuisen ce tabernacle, de 
vous efueiller par aduertiffement: 

14 Sachant que de brief /' jai à def- 
loger dece mien tabernacle, comme 
noftre Seigneur Iefus Chrift mefme */e 


| m'a declaré. 


15 Mais ie mettrai peine qu'apres 
mon departement auffi vous puifliez 


fans por- 


ser finibfe 


l'ou,com 
me il fe 
trouue 
en quel 
ques e= 
xéplai- 
res » À 
rendre, 
ferme 
par lez 
nes œu- 
res, &c. 


ou, Tai 
à mettre 
bas ce 

MIN tA= 
bernacle. 
* Jehan 
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3.16, 
"ous de 
LUE TT ES 
ment par 
técalicer, 


#* Dester. 
1}. 1. 
MAIt,24. 
rs 


Lu ou» 
leurs in 
felences, 


lou, def 
quels le 
ausement 
ne tarde 
point, 

# Inde G. 


# Gen,z. 
23. 


*Gen,19, 


. 


| I TL Epiftre S.Pictre, 
Éontinuellement VOUS ramenteuoir ces Wduifanten cendre , & les metrant pour | 


lexemple à ceux qui viuroyent # en im= ‘! Ou;/a#} 
reucrence 
7 Etena deliuré le jufle Lot,qui e- de Dis, 


chofes. 

1G  Câr nous he voys auons point 
donné à cognoiftre la puiffance & la 
venue de noftre Seigneur Iefus Chrift, 
* en enfuiuant des fibles 'artificielle- 
ment compofees : mais comme aÿans 
veu de nos propres yeux la maiefté d’i- 
celui. 

19 Car il Auoitreceu de Dieu le Ve- 
re honneur & gloire; quand vne tel- 
le voix lui fut enuoyeé de la gloite 
magnifique ; * Ceftui-ci eft mün Fils 
bien-1imé , auquel l'ai prins mon bon 
plaifr. 

18 Etnots ouifmes cefte voix en- 
uoyee du ciel,eftaus auëéc lui en la fain- 
ête montagne. 

tÿ Nousauons auffi 11 parole des 
Prophetes "tresferme , à laquelle vous 
faites bien d'entendre, comme à vne 
chandelle qui efclaire en lieu vbfceur, 
iufques à ce que le iour-commence à 
luire , & que l'eftoile du matin fe leue 
en vos cœufs: 

2e “Si vons entendez premierement 
cela,que nulle propherie de l'Efcriture 
n’efR'de parriculiere declaration. ? 

21 Car là prophetie n’a point efté ia- 
dis apjortee par la volonté humaine: 
mais les fainéts hommes de Dieu éftans 
poulfes du fain& Efprit ont parlé, 


CHAP. 11. 


€ Defcription des faux doËteurs qui fe de- 
#oyent glifer en l'Egtife , pour tafcher 
de lavuiner: 4 aucc rune declaration 
du tufle ingement de Dieu , lequel 1em- 
beroit [nr eux, 


Aisil y a eu auffi des fiux-pro- 
phetes entre le peuple, comme 
ily aura pareillement entre yous des 
faux-doéteurs, qui introduiront cou- 
ucrtement des fetes de perdition;& re- 
nieront le Seigneur qui les a rachetéss 
amenans fur eux-mefmes foudaine per- 
dition, 6 

z Et pluñieurs enfuiurent/leurs per- 
ditions : par lefquels la voye de verité 
fera blafphemee: 

3. De forte que par auarite ils feront 
trafique de, vous par paroles defguifees; 
” fur lefquels dés piega la condamna- 
tiôn ne tarde point;& leur perdition ne 
formeille point, 

4 Car *fi Dieu n’a point efpargné 
les Anges qui ont peché: ains les ayant 
abifmes auec chaines d’obfcurité ; il les 
a liurés pour cftre referués au iüge- 
rent: 

$ Etn'apoine efpargné le monde 
ancien; *mais a garde Noé; lui huitième, 
herautde iuftice , & a amené le deluge 
furle monde des mefchans:  ‘ 

6. * Eta condamné à fubuerfon les 
villes de Sodome & Gomorrhe ; les re- 


E 


(pieté: 


Roit oppreffé des abominables par leur 
infame conuerfation. 

8 (Car ceiufte-la habitant entr'eux, 
par ce qu'il oyoit & voyoit;tormentoit 
de iour en iout fun ame iufte,i caufe de 
leurs mefchans 1@es) 


ÿ Le Seigneur fair deliurer de tenta- 


tion ceux qui l’honorent , & ”’referuer ‘ou, ?3- 


les ininftes pour eftre punis au jour du 
digement: 


10 Er principalement ceux qui che- inimlles, 


Allan: 


defia (es 


minent apres la chair;en conuoitufe de les refer= 


(pollution,& mefprifent les feigneuries, #er 4» 


aa for ds 
n’ont point horreur de blifiner les di- imsemèét. 


audacieux , adonnés à leurs fens , 


gnités. 

ir Comme ainf foir que fes Anges, 
qui font plus grans en force & en puifs 
ance, tie donnent point fenténce de 
blafime à l'encontre d’icelles deuant le 
Seigneur. 

12 Mais ceux-ci comme beftes bru- 


flou, puif 
fentes jh 


ferien- 


res, 


nl 


tes, qui fuiuent ‘leur fenfualité, eftans “ou,/euf 


faites pour cftre prinfes & deftruites, natürel. 


blafmans ce qu’ils n’entendent point, 
periront par léur (ep Corruption: 

15  Rapportans le falaire d'iniquité, 
prenans leur plaifir en leurs deliècs or- 
idinaires,raches,fouillures, prenans leur 
lesbat en leurs tromperies., en binque- 
tint auéc vous: 

4 Ayansles yeux pleins d’adulre- 
re, & qui ne ceflent iamais de pecher; 
jamorfans les 1mes mal-affeureës, ayans 
le cœr exercé ea rapines , enifans de 
malediétion: \ 

15 Lefquels ayans delaiffé le droit 
ichemin;fe font fouruoyés,ayans enfui- 
ui le train de Balaam fils de Befor, qui 
äima le falaire d’iniquité, mais il fut 
redargué de fon iniuftice, 


16 * Car yne afneffe muette parlant * NomË: 


en voix d'homme;,reprima “Ja folie du 
Prophete, 


22.27, 
‘ 
24de 17. 


17 * Ce font fontaines fans éau , & “ou , /4 


nuees deinenées par le tourbillon : auf- frenefe, 


quels l’obfeurité des tenebres elt reler- *Iwdé 126 


ueceternellemenr, 

18 Car en prononçant propos fort 
enflés de vanité , ils amorfent ga les 
conuoitifes de la chair, &par infolences, 
ceux qui eftoyent à bon efcientefchap- 

| pés d'entre ceux qui conuèrfenc en er= 
teur: 

1» Leur promertans liberté: cqmme 


ainfi foit qu’eux-mefmes foyent * ferfs #fehun 8 


de corruprion : car on eft reduit en la 34, rom, 


fernitudede celui par léquél on eft fur- 
monté 


G.10: 


20 «Car fi apres eftre efchappés des}* 2atthi 


fouillures du monde, par la cognoiffan- 


12.45% 


ce dh Seigneur & Sauueur Lefus Chrift; | beb.6.4s 
* rourésfais derochef eftäns éntortillés| 619,266) 
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on icelles ,ilsen font furmontés ; leur 
derniere condition leur eft deuenue pi- 
ge que la premiere. 

21 Caril leur euft mieux valu n’a- 
uoir point cognu la voye de iuftice, 
qu'apresl’auoir cognu£, fe deftourner 
arfiere du fain& commandement qui 
leur auoir efte baillé. 

22 Mais ce qu’on dit par vn vrai pro- 
uerhe leur cft aduenu, *Le chien elt re- 
tourné à fon propre vomiflement: & la 
truye lauec eff retournee à fe veautrer 
au bourbier. 


CHAP. IIl. 


& Prophetie touchant les mocquews qui fe 
rivont des pramef]es du fecond aduene- 


ment du Seigneur » 7 à quoi Apofre | entierement. 
aaus cnfeigne d'éppofer l'affeurance que | 


nous auons en l'Efcriture du reflablif- 

fement de l'Eglife au dernier iour, 

35 fuiuans les aduertiffemés que S Paul 

cn x “s donnés en diuers paflages de 

fes Epifires. 
LR , ie vous efcri defia cefte 
feconde Epiftre, par laquelle ie ref- 
veille par aduertiffemens voftre pur en- 
tendement: 

2 Afin qu'ayez fouuenance des pa- 
roles qui au parauant ont efté dites par 
les fain&s Prophetes,& de noftre fain 
tommandement, qui fommes Apoñtres 


| du Seigneur & Sauueur. 


3 Sachaus tout premierement cela, 
# qu’il vitndra és derniers iours des 
mocqueurs,cheminans felon leurs pro- 
pres conioitifes: 

à Erdifans, *Oùeft la promeffe de 
fon aduenenment? car depuis que les Pe- 
res four endormis , toutes chofes perfe- 
uerent ainfi désle commencement de 
la creation. 


ç Car ils ignorent ” volontairement | 


ce poinét , que dés jadis les cieux ont 


eu leur eftre , & la terre conffftant de- | 


dans, l'eau,& parmi }’eau, par la parole 
de Dieu. 

é Par lefquelles chofes le monde 
d'alors eft peri, eftant couuerr d’vn de- 
Juge d'eaux, 

7 Mais lescieux qui font mainte- 
nant,% Ja terre, font referués par la mef- 
me Parole ; éftans gardés pour le fen au 
jour du iugement ; & de la deRyu&ion 


_ ILEpife 


| 

| 

| rs 

| les cieux pafferont auec vn bruir fiffanrlr. sm, 2. | 
| 

| 

| 


. ———.+— 


05 FM — 


des mefchans kemimnes, | 
8 Mais, 6 vous bien-aimés ; n’igno- 
rez point vne chofs, c'eft * qu’vn iour!*Pf.gnc 
eff enuers le Seigneur comme mille ans,! 4 
& mille ans foxt comme vn iour. | 
9 *LeSeigneur ne retarde point fa!* Heb, 2, | 
| 


S.Pierre, 


promefle , comme quelques vns efti- 13. 

ment -retardement , mais il ett patient | | 

enuers nous ; *ne voulant poinr qu'au-|* 2.54, | 

cun periffe, ains que cous vienent à re-| 14:14. €» | 

pentance. acch. 18° 
10 Mais le iour du Seigneur viendra! 23. & 32. | 

# comme le larron en la nuiét , auquel! 33:11, 


de tempefte , & les elemens ferout dif-!4. | 
fouts par chaieur ; & la terre , & routes!* 2fatth, | 
les œuures qui fertenelle, bruferont!24.43. 1. | 
the. 5: 2: 
apac, j3e | 
©" 16,15. ! 


| 
: 


ir Commeainf foit donc que toutes 
ces chofes fe dojuent difloudre, quels 
vous faut-1l eftre en fainétes conuerfa-| 
tions,& œuures de pieré? 

12 En attendant,& vous haftans à la! 
venue du iour de Dieu , par lequel les! 
cieux eftans enflambés feront diffouts,! & 
| & les elemens fe fondront dechaleur. | | 
| 1; * Oratrendons-nous felon la pro-l* Efa.65. | 
mefle d’icelu? nouueaux cieux & nou-! 17.466. 





uelle terre,efquelles iuftice habite, | 22. apoc.| 
4 Parquoi , bien-2imés , en atten-| 2141. 
dant ces chofes , eftudiez-vous à ce que! 
| foyez trouués de ui fans tache & fans! 
| reproche en paix. 
| 35 Ettenez pour falut la longne at-| 
| tente de noftre Seigneur : comme auffi! ' 
| noîftre bien-aimé frere Paul vous ex 2! 
| efcrit felon la fapience qui lui a efté 
| donnee: s | - 
| 16 Comme celui * qui en toutes fes * Rom. 2. 
| Epiftres parle de ces poinéts : entre lef-l4. &- 8. 
| quels ily a des chofes difficiles à en- 19.6 fui 
| tendre, que les ignorans & mal-affeurés #ans 1, | 
| tordent,comme aufñ les autres Efcritu-| cer. IS. | 
| res,a leur propre perdition; 124 €! 
17 Vous donc;bien-aimés , puis que) fHinans. | 
vousen eftes defia adnertis, gardez que! I, the] 
| eftans emportés auec les autres par la! 4:15, | 
feduëéion des abominables, yous ne de- | 
cheez de voftre fermeté. | 
18 Ains croiflez en grace & en co! | 
| gnoiffance de noftre Seigneur & Saus d 
| ueur lefus Chrilt, A lui fois gloire & | | 
| maintenant, & iufqu’au iqur d'eternité, | | 
| fmen, 





% Jeham 
2.12: 


# Heb,9, 
34. !. 
pier. 1. 
19. apoc, 
1,2. 

# ;. Row 
2. 46. 1. 
c'on. 6, 
36. pros, 
20,9, fC- 
él,7.21 
* Pf. 32. 
ç.P'OHEr, 
28,13: 


PREMIERE EPISTRE 
CATHOLIQUE DE 
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CHEAP, CIC 

Comment le Fils de Dieu a efié ma- 
nifeflé en chair, pour faire qu'ayans 
corrmurion aute le Pere par [on inter- 
ceffion ; nous obtenions la vie, 5 pour 
cheminer en lumicre, 2 > nous de- 
fiourner du peche. 
E Q_V I eftoir dés le 
commencement ; Ce que 
nous auons Oui» ce que 
nous auons veu de nos 


à A) propres yeux ; ce que 
D» Pi ’ nous’ auons contemplé, 
& que nos propres mains onttouché, 
de la Parole de vie: 

2 (Car la vie a eflé maniféftee,& nous 
Pauons veué,,& nous auff le tefmoi- 
gnons, & vousannonçons la vie eter- 
nelle,laquelle eftoit anec le Pere,& qui 
nous a efté manifeftee) 

3 Cela donc que nous auons veu & 
oui, nous le vous annonçons : afin que 
vausayez communion auec nous, &que 
noftre communion foié auec le Pere & 
auec fon Fils Iefus Chrift. 

4 ‘Et vous efcriuons ces chofes, afin 
que voftre ioye foit accomplie. 

s Orceft ici la promelle que nous 
avons ouie de lui, & que nous vous an- 
nonçons,c’eft Afasoir,*Que Dieu ef lu- 





| miere, & qu’en lui n’y a tenebres quel- 


conques. 

G Si nous difons que nous auons 
cornmunion auec lui, & nous chemi- 
nons en tenebres,nous mentons ; & né 
nous portons en verité. 

7 Mais finous cheminons en lumie- 
te, comme lui eft en lumiere, nous a- 
ons communion l’vnauec l’autre, & 
#lefangde fon, Fils Iefus Chrift nous 
nettoye de tout peche. 

g *Sinous difons que nous n'auons 
point de peché , nous-nous feduifous 
nous-mefmes , & verité n’eft point en 
nous. 

*Si nous confeffons nos pechés, il | 
eft fidele & iufte pour nous pardonner | 
nos pechés, & nous nettoyer de torite 
iniquite. - è 

to Sinous difons que nous n'auons 
point peché, nous le faifons menteur;& 
fa parole n'eft point en nous. 

CH'AP. IT. 
& Comment Lefus Chriff eff l'aduocat € 
propitiation des ffdeles , 1 afin que co= 


gnoïfluns le Pere ils s'adonnent à l'ob. 
feruation de [es commandemens ; qui fe 
rapportent à charié. 12 Et corsment 
cefie doétrine appartient à tous anges, 
15 afin que par icelle nous foÿons de- 

ournes de l'amour du Mende, 18 Ce 
gardés de La feduëtign de l'Antechriff, 
20 par l’enétion du S,Efprit. 


Es petis enfans, je vousefcri ces | 
chofes, afin que ne pechiez point: | 
que fi quelcun a peche , nous auonsvn | 


aduocat enuerslePere, aflamoir Lefus 
Chrift le iufte. 
2 Car c’eft lui * qui eft la propitia- 


de tour le monde. 

3 ÆErxpar cela fauons-nous que nous | 

l’auons côgnu , 4/Jäüsoir fi nous gardons | 
es commandemens. 

, æ Quidi!, le l’ai cognu, & ne garde 
point fes commandemens, il eft men- 

teur,& verité n’eft point en icelui, . 

s Mais qui garde fa parole , l'amour 
de Dieu eft vrayement accomplie en 
icélui:& par cela fauons-nous que nous 
fommes en lui. 

6 Quidir qu'il demeure en lui, doit 
auffi cheminer comme icelui a che- 
miné. 

7 Freres , ie ne vous efcri point vn 
commandement nouueau,;,maisle com- 
mañhdement ancien que vous auez eu 
dés le commencement: l’ancien com- 
mandement c’eft la Parole que vous 
auez entendue dés le ‘commence - 
ment, 

2 Derechef, ie vous efcri vn com- 
mandement nouueau, ce qui eft veri- 
table en lui & en vous: pource que les 
tenebres font pañfees,& la vraye lumie- 
re luit defa, 

9 Qui dit qu'il eft en lumiere,& haïit | 
fon frere;il eft en tenebres iufqu’à cee 
heure. 

1e ni aime fon frere, il demeure 
en lumiére, & n’y apoint d'achoppe- 
ment en lui, 


u * Mais qui hait fon frere,il eft en # sous 7, 
tenebres , & chémine en tenebres, & ne 14. 


fait où il.va : car Les renebres lui ont 2- 
ueuglé les yeux. 

2 Mes petis enfans, je vous efcri, 
pource que vos pechés vous font par 
donnés par fon Nom. 

23 Peress 


à NS: 1.9, 
tion pour nos pechés, & non feulement & Cour: 


r oftres 1 
pour les noftres, mais auffi pour ceux Los 
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17 Peres, ie vous efcri pource que 
vous auez copgnu celui qui eff dés le 
commencement. Jeunes gens, ie vous 
efcri ; pource que vous auez furmonté 
Je malin. ; 

14 leunes enfanssie vous efcri,pour- 
ce que Vous auez cognu le Pere. Peres, 
ie vous ai efcrit, poürce que vous auez 
cognu celui qui eff dés le commence- 
ment, Jeunes gens, ie vous ai efcrit; 
pource que vous'eftes forts , & que la 
parole de Dieu demeure en yous,&que 
vous auez furmonté le malin. 

15 N’aimez point lemonde, ni les 
chofes qui foi au monde: * fi quelcun 
aime le monde; l’amour du Pere n’eft 
puinten lui. 

16 (Car tout ce qui effau monde, 
Ca]auoir la conuaitife de la chair; & la 

conuoitife des yeux; & l’outrecuidance 
| de la vie } n’eft point du Pere , mais ef 
| du monde, 

17 Etle monde paffe ; & fa conuoi- 
| tife :-mais qui faitla volonté de Dieu, 
| demeure eternellemene. 
| 12 Ieunes enfans,le derniertemps eft: 

+! & comme vous auezentendu,que l’An- 
|techrift viendra : dés maintenant mef- 
| mes il y 2 plufeurs Antechrifts : dont 
| nous cognoiffons que c’eft le dernier 

| temps. À à 

19 Ils font fortis d'entre nous, mais 
is n’eftoyent paint d’entre nous : car 
s'ils euffent efté d’entre nous;ils fuffent 
demeurés anec nons;mais c’eft afin qu’il 
| fuft manifefté que tous ne font point 
| d’entre nous. 

29 Mais vous auez l’on&ion de 
par le Sain& , & cognoiflez toutes 
| chofes. 
| 21 Ie/ne vous ai pas efcrit comme 
| fi vous ne cognoifliez point la verité, 
| aîns pource que vous la cognoiffez ; & 
que menterie aucune n’eft point de 
| verité. AS 
| 22 Quieft menteur finon celui qui 
| niclefus eftre le Chrift? ceftui-la ef 
| PAntechrift qui nie le Pere & Îé Fils. 

2; Quiconque nie le Fils,n’a non plus 
| le Pere : quiconque confelfe le Fils”, 4 
| auffi le Pere. 

! 24 Ce donc que vous auez entendu 
dés le commencement foit permanent 
en vous: car fice que vousanez enten- 

| du dés le commencement, eft perma- 
inent en vous,;vous auffi demenrerez au 
Fils & au Pere. 

| 25 Et c’eftici la perfonne ; laquelle 

11 vous 1 annoncec, 4//awoir la vie eter- 

nelle. | 

26 le vousai efcrit ces chofes, rou- 
chant ceux qui vous feduifent. 

27 Mais l’énétion que vous auez re- 
ceué de lui demeure en vous, & vous 
n’auez point befoin qu’on vous enfei- 
gne : ains comme la mefme on&tion 
vous enfeigne toutes chofes, &'eft veri- 


| a. 


] Æpiftr 





LM 
S.Ichan. _- x10- 
table,& n’eft point menterie, & comnie 
elle vous a enfeignés, vous demeurerez! 
ten lui. lou , @e 
28 Maintenant done, mes petis en-licele, 
fans;demeurez en lui: afin que quandil! . 
apparoiftra ;, nous ayons affeurance ; &! | 









que ne foyons confus de fa prefence ; à | 
fa venue. | 

29 Sivous fauez qu’il eft iufte , f2:1 
chez que quiconque fait iuftice , eft né | | 


de lui. 

CHAP. -111, 

4 Declaration de la grace d'adoption, 
3 afin que nous purifians en Chili, s qui 
e/fapparu pour deflruire Lei œuures da 
diable, 9 dr ayÿans La femence de Dieu 
en vous,ynous ne Étri plus.-xi Com 
ment La vraÿe charité rend tefmoicnage 
à nos confciences de l'union que nour 
auons auec Le Seigneur. 

VE quelle charité nous a donnee 

le Pere ;, que nous foyons nonimés 


| 

enfans de Dieu: pource le monde ñe | 
vous cognoift point ; d'autant qu’il ne | 
l’a point copnu, 7 | | 
2 Bien-aimés,nous fommes mainte- 
| 

| 





nant enfans de Dieu ; mais ce que nous | 
ferons , n’eft pointencores apparu: où | 
fauons-nous qu’apres qu’icelui fera ap- |; 
paru, nous ferons femblables à lui: car | 
| nous le verrons ainfi comme il eft, | 
| 3 Etquiconque 2 cefte efperanceen | 
Jui, fe purifie, comme auffi icelui ef | 
ur, 

: 4 Quiconque fait peché, faic auffi 

contre la Loy : & peché eft ce qui eft | 
| contre Ja Loy. | 
| $ Or vous fauez qu'il eftapparu,4fn | 
| qu'il “oftaft nos pechés : * & il n’y a loue 
| point de pechéen lui, portaft. 

6 Quiconque demeure en Juisne pe- F Efa.sg. 
chepoint:* quiconque peche, ne l'a 9, 2,cors 
| point veu,ni ne l’a point cognin, Se215: 1. 
ly Des petis enfans, que nul ne vous bier, 2. 
feduife:qui fait iuiceseft iufte comme 22, 
| icelui eft infte,  [M3.1chan 

8 * Qui faitpeché, il eft du diablez }rx, 

car le diable peche dés le commence- ; 1chan 

mét. Or le Fils de Dieu eft apparu, afin 44) 

qu'il desfift les œures du diable, ; 

y Quiconque eft ne dè Dieu , ne fait | | 
point depeche : car la femence d’icelui 
demeure en lui,& ne peut pecher;pour- 
ce qu’il eft né de Dieu. 

. 10 Par ceci font manifeftés les en. 
| fans de Dieu , & les enfans du diable: 

quiconque ne fait point iuftice , & qui | 
|n’aïme point fon frere , n’eft point de 
| Dieu, 

17 Car c’efl ici ce que vous auez on 
annoncer dés le commencement, 4/74: |* Jehan 
soir,Que nous 4imions l'yn J'antre: 

12 Non point * comme Caïn qui e- 





| 15.22. à 
ftoit du malin, & tua fon frere..Et pour |* Gen. 4i 
quelle caufeletua-il? pource quefes!g, -: 

| œuures eéftoyent mauuaifes, & celles de ! 

| fon frere eftoyent iufes, Ua 
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are 
| x; Mesfreres, ne vousefmerueiller 
int fi le monde vous hait. 

14 Ence quenousaimonsles freres, 
nous fauons que nous fommes transfe- 
rés de la imorta la vie: * qui n'aime 
point fon frere, il demeure en la mort. 
15 Quiconque hait fon frere, eft 
meurtrier: & vous fauez que nul meur- 
trier n’a la vie eternelle demeurante 
en foi. 

16 *A ceci auons-nous cognu 12 
charité, c’eft qu’il a mis fa vie pour 


nous: nous deuons donc aufli mettre | 


mos vies pour nos freres. 

|.17., * Or qui aura des biens de ce 
imonde,& verra fon frere auoir neceffi- 
ré, & lui fermera fesentrailles ; com- 
ment demeure la charité de Dieuen 
lui? 

| 18 Mes petis enfans, n'aimons point 
de parole,ne de langue;mais d’œuure & 
ide verite. 

| -xg Carà ceci cognoiffons-nous què 


inous fommes de verité ,.& affeurerons. 


Inos cœurs deuant lui. 

| 20. Que finoftre cœur nous condam- 
Ine,Dien certes eft plus grand que noftre 
lcœur,& cognoift toutes chofes, 

| 3x. Bien-aimés, fi noftre cœur ne 
nous condamne point, nous auons af- 
feurance enuers Dieu. 

| ,22 * Et quoi que nous demandions, 
nous le receuons de lui: car-nous gar- 
Idons fes commandemens ; & faifons les 
Ichofes qui lui font agreables. 

| 23 Erceft ici fon commandements 
# Que nous croyions au Nom (de fon 


lfits Lefus Chrif, & que nous aimions 


(L'yn l'autre comme il nous e# à donne 


lle commandement. 

24 -*Et celui qui 
|demens demeure en 
|& par ceci cognoiffons-nous qu'il de- 
Imenreen nous ; 
qu'il nous a donné. 


CHAP. TIII, 


| . . 

1 Jnftruëtion touchant La maniere d'ef- 
lesefprits: 7 auec une declu:} 
fource de charité, @* 


| prauser 
ÿaiion de La ruraye 
des fruits d'icelle. 


B 


| font de Dieu:car plufieurs faux 
Ites font venus au monde. 
2 


Chrift eft venu en chair;eft de Dieu. 


que lefus Chrift e 
| Pointde Dieu:&t 


| LEpiltreS.Iehan 


suce fes comman-= | 
ui, & luien icelui: | 


* affauvir par V'Efprit 


Jen-aimés,ne croyez point à tout €- 
fpritsimais efprouuez les efprits s'ils. 
-prophe- 


Cognoiffez par ceci l'Efprit de! 
Dieu, Tout efprit qui confefle que ILefus 


3 Ecront efprit qui ne confeffe point, 
ft venu en chair, n’eft 
el eit l’efprit de l’An- 


s Ils font du mondes pouree pars 
(Jent-ils du monde ,'& lemonde les ef- 
coute. 


| 


. 


EN SEU DOR 


F 


6 Nous fommes de Dieu : * qui co- | chan 
|gnoift Dieu, nous efcoute, qui n'eft 8.47, 
| Point de Dieusne nous efcoute point : à 
| ceci cognoiffons-nous l'efprit de verité 
| & l’efprit d'erreur. | 
7 “Bien-aimés ; aimons l’vn l’au- | 
tre: car charité eft de Dieu, & quicon- 
que aime ,eft né de Dieu , & cognoift 
| Dieu. | 1 
8 Qui n'aime point, ” n’apointco- ! ou , #6! 
| gnu Dieu:car Dieu eft charité, rogroifi | 
| 9 *Encelaef manifeftee la charité point. | 
| de Dien enuers nous ; que Dieuaeu- *, 39! 
| uoyé fon Fils vnique au monde, afin 6, | 
| que nous viuions par lui. | | 
| :to Encecief la charité , non point 
| que nous ayons aimé Dieu, mais pour- 
| ce que lui nous aaimés,% a enuoye fon 
Fils * pour eftre propitiation pour n0S WSy4 2.2, 
| pechés. | | 
xr Bien-aimés , fi Dieu nous a ainfi | | 
| aimés ; nous-nous deuons auff aimer Fr 
{ l’un l’autre, | 
x2 #Nul ne "vidonc Dieu:f nous ai- Jehan y, 
| mons l’vn l'autre ; Dieu demeure en k8.1.tim,| 
| nous ; & facharité eft accomplie En k6.16, 
| nous. , l'ou,co… 
| 13 Par ceci cognoiflons-nous Que sermpla. 
| nous demeurons en lui, & ui en nous, Pr Sue 3e 
| *pource qu’il nons à donné de fon 4, 


Efprit, 

r4 Etnous l’auons veu, & tefmoi- | 
gnons que le Pere a enuoyé le Fils pour 
efère Sauueur du monde. 

15 Quiconque confefferz que lefus | 
eftle Fils de Dieu,Dieu demeure en lui, | 
& Juien Dieu. 

16 Etnous auons cognu & creu la 


| eftcharité :; & quidemeure en charité, 
demeure en Dieu,& Dieu en lui, 
17 Enceci eftaccomplie la charité | 

enuers nous, {afin que pour le iourdu | 
| jugement nous ayons affeurance }) que | 
tel qu'il eft, rels fommes-nous en ce! 
monde. | 

18 In'ya pointde peur en la chari-| 
tésains la parfaite charité chaffe dehors 
la peur:car la peur apporte peine, & ce-| 
{ui qui a peur nef point accomplien 
charité, 

19 Nous l'aimons ; d'autant que lui 
premier nous #aimés. . F 

0 Si quelcundir,l’aime Dieu, & il 
hait fon frere , il eftmenteur. Car qui! 
n'aime point fon frere, lequel il voit, ! 
comment peut-il aimer Dieu lequel il, 


| 

: ‘ | . | 
charité que Dieu a enuers nous., Dieu }° 

: 
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 techrift, duquel vous anez oui parler 
Lauw’il viendra; & eft defia maintenant 
au monde. 

4 DMespetis enfans, vous eftes de 
Dieu ,& les auez furmontes : car celui 
quieffen vous eft plus grand que celui 
qui,ef7 au monde. 


ne voit point? 


217 


ment de parlui, que celui qui aime! 13,34. @ 


Dieusaime auffi fon frere. 
CH AP. 
& Comment la rvraÿe charit 


V. 
€ ef infcpara- 
blement ceniointe anec la &race de re- 
genETAtIONS 


# Et nousauons ce comm 


iande-| * 7chas Non, | 
| damie 
15412 éflenë, 
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__LEpiftre 


generation, 4 Co comment par La foys 
receuant tefrmoignage du ciel touchant le 
Fils de Dieu , nous [urmontons le mon- 
de, 14 InSiruËtion concernant les grie- 
res,& Leur efficace: 19 item concernant 
la vraye cognoiflance de Dieu , pour fe 
|  deflourner de tanie idolatrie. 
| ON Viconque croit que lefus eft le 
Chrift,il eft né de Dieu:& quicon- 
|que aime celui qui Va engendré , aime 
Lauff celui qui eft né de lui, 
| 2 Par ceci cognoiffons-nous que 
/ ou ,%6 | [mous aimons les enfans de Dieu, quand 
rognoift Inousaimons Dieu, & gardons fes com- 
pont. | \mandemens. : 
Mi 1330 * {3 Carc’ef ici l'amour de Dieu, que 
Inous gardions fes commandemens : & 
|fes commädemens ne font point griefs, 
| 4 Car routge quieftné de Dieu, 
| | furmonte le monde : &cefteeft la vi- 
Létoire qui a furmonté le monde , 4//4- 
| #uir noftre foy, 
Le Qui eft celui qui furmonte le 
monde , finon celui qui croit que lefus 


#Sut 22 | | 
left le Fils de Dieu? 
| 


| | 
re T° 
8.1.tim, | 
6.16, 
l'ou,con-| 
sempla. | 

Sue 3e | -4 | 
24: | 


rt. Cor, 
57- 


6 CeR ceftui Iefus qui eft venu par 
eau & par fang : non pas feulement par 
|gau ; mais par eau & par fang: & c’eft 
V’Efprit qui en tefmoigne:veu que l'E- 
| fpriceft la verité, 
| 7 Caril y en a trois qui donnenttef- 
moignage au ciel,le Pere;,la Parole, & 
lou, vnel le fain& Efprit:& ces troïs-la font ‘’vn, 
imefme | 8 Auffi y en a-il trois qui donnent 
chafe. | tefmoignage en la terre , afflauoir l'E- 
| fprit,l'eau, & le fang : & ces trois-la fe 
rapportent en vn. 
| 9 Sinous receuons le tefmoignage 
| des hommes, le cefmoignage de Dieu 
| eft plus grand:car c’eft là le refmoigna- 
| FMait.3.| ge de Dieu , * lequel il a tefmoigné de 
27.49-17:| fon Fils. 
5. | to *Qui croit au Fils de Dieu, ila le 
Jehan 3. tefmoignage de Dieu en foi-mefme:qui 
33° |necroit point à Dieu , il l’a fait men- 


| 
| 


| 
: 
| 
| | 
| | 


« Exhortarion à perfenerer en merite € | 
"charité, 7 7 à fe garder de communs 
quer anec Ceux qui n'aduouënt [a do- | 
Étrinc du Seigneur. 
’ANCIEN ! à la dame 
efleuë , & à fes enfans, lef- | 

quels j'aime en verité: & 

non point moi feul ; mais 
auffi rous ceux qui ont co-| 
res pau la verité, | 


L 1chan 
| 13.34. O! 
| 15,12 


Schab, 


|. 21 Des petis enfans, gardez-vous des 


tee f} ve tn 


Iteur:car il n’a poine ereu au tefnoigna-| 

ge que Dieu a tefmoigné de fon propre 

Fils, 
ir Etc’ef ici le tefmoighage , 4/4- 

soir que Dieu nous 4 donné la viceter- 
nelle:& cefte vie eft en fon Fils, 

12 *QuialeFils, a la vie: quin’a|*/chazg, | 
Point le Fils de Dieu,n’a pointlavie, 136. 5. 

13 le vous ai efcrit ces chofes, à vous!24: 

Le croyez au Nom du Fils de Dieu: a- 

(fin que vous fachiez que vous auez la 
vie eternelle, & afin que vous croyiez 
au Nom du Fils de Dieu. | 

14 Etceit ici l’affeurance que nous | 
auons enuers Dieu: *4ffanoir que fi nous À Sur 
(demandons quelque chofe felon fa vo- |22. 
lonté,il nous exauce. 

15 :Etfi nous fuans qu’il nous exau- 
|Cesquoi que nous demandions,nous fa- 
Ke que nous obrenons les requeftes 
lefquelles nous lui augns demandees. 
| 14 Si quelcun voir fon frere pecher 
(du peche qui n'eft pointà mort, il re- 
iquerraäi Dies , & il Jui donnera la vie: 
Fvoire à ceux qui ne pechent point à 
[mort.*[} y a vn peché à mort: ie ne di 
Ipoint que tu pries pour cé peché-la. 
| 17 Toute iniquité eft peché : maisil 
y a quelque peché qui. n’eft point à ! 
|mort, 

18 Nous fauons-que quiconque cft né 
ide Dieu, ne peche point : mais qui eft 
lengendré de Dieu , fe contregarde foi- 
imefme, & le malin ne le Fouehé point, | 
| 19 .Nous fauons que nous fommes!| 
|de Dieu,& toutle monde gift l'en mau- |'ou 5 «4 
uaiftié. malin. 

20 Mais nous fauons que le Fils de! 

Dieu eft venu, & *nous a donné enten- |* Zue 24 
dement pour cognoiftre celui qui eft le l45, 
veritable,& fommesau veritable, 4//4- 

soër en fon Fils lefus Chrift:icelui eft le 

vrai Dieu,& la vie erernelle. 
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À caufe de la verité qui demeur 
en nous,& qui fera auec nous à iamais, 
3 Grace, milfericorde, & paix de pa 
Dieu le Pere, & de par le Seigneur Len 
Chrift le Fils du Pere , ! foit auec vou 
en verité & charité. 
4 l’aiefté fort efioui de ce que i’a 
trouué de tes enfans cheminansen ve 
rité:felon quenous auons receu le cou: 
mandement du Pere. à 
QAR 


PA "09 7 EURE REC © \ 


l'où fera, 


qe à pe 


+ 
| 


: 
[N 
: 


{ 


2 
» 


l 
}l 


CA 
& 










ee” | | | 

Der pe TITLE piftre S.Ichan. che T- 
D pe DO 4 | 
le Ætmaintenant, dème jieteprie | 9 Quiconquetranferelle ; & ne dés | 


| #;.Jehæe (non point comme v'éfcriuant vn nou- | meure point en Ja doëtrine de Chrift, | 
13,7.8. |ueau commandement » mais celui que 
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mefme la robbetachee par la chair. 
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qui vous peut sarder! 
vous prelenter denane! 
fa gloire irreprehenfibles;anec liefle: | 

25 À Dieu., feul fage & noflre Sau-! 
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ueur, fait eloire Y. magnificence, force! 
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mver.8.é\ Ale: Grace & paix vous foit de par 
4. 2. & Navi EST,& QVI ESTOIT,& 
21:17: 9 
16,5, 


SAINCT IEHAN 
Fes Theologien. 


ARGUMENT. 


Ç Co liure contient vue contimuelle prophetie touchant l'éftat de l'Eglife depuis l'a 
fecnfion de Lefus Chrif} au ciel iufques au dernier iugement : de maniere que le S. Efprit 
|'mous y declare Les troubles chanremens apollafies,feétes > perfecutions;qui deuoyent ad 
| sert à La Chreflienté,infques à La fin du Monde, parmi lefquelles ncantmoïns les cfleus 
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| feroyent miraculenfement conferués, pour eftre finalement amenes à La participation de 
| La gloire eternelle. Qrle tout} ef propofé cn wifions , & ce d'une façun trefmagnifique, 
fuiuant mefme Le file des propheries ancienes, aufquelles cefic reuelation à fort grand 
rapport , pour monfirer que cel comme la clofiure de toutes Les fainétes Eferitures : afin 
| que vecognoilfans la conformité des prediétions de la nouuçlle alliance auec les reucla- 

tivns de l'anciene , nous foyons de plus en plus confermes en l'attente de nnfire Sanueur 
[par vraye foy > patience. An demenurant,s'il ef} requis qu’on monfire une uraye humi- 
lire @ renerence en Lu leëture des autres lines de l'Efcriture [ain£te ; il eft du tout ne- 
| <eflaire qu'on la monfire anfi en La leëEtuve de cefie prophetie , & qw'on ÿufe de tonte 
| fabriete co mhdeflie,de peur que nous ne [ayons precipités en yn labyrinthe de beaucoup 
l'de fonges &o refucries comme il «ft aduenu à plufieurs céprits curieux , qui fe [ont fait à 

evoire qu'ils auvyent enticrement comyprins les jecrets que Dieu a comme veferués par de- 
| wers for , afin de nous en reucler de temps enkemips autant qu'il cognoift eftre expedient 


| pour Ja gloire, & paur noftre falut €: confelubion, 





I. | + Etdepar lefus Chrift, *qwi eff le 
| fidele tefmoin ; * le premierené d’entre 
les inorts, & le Frince des rois de la 
terre: 

6 A celui qui nous a aimés & nous 
a *laués de nos pechés par fon fang; & 
nous 2 faits * Rois & Sacrificateurs ‘ 4 
Dieu fon Pere : waire à lui foit gloire & 
ftforce és fiecles des fiecles,Amen. 
+Voici, il vientauec les nuces ; & 


CHA P. 

4 L'autheur @ mutiliré de lApocalypfr, 
manifefler aux Eglifes par le mixiflere 
de Ichan, to Premiere vifion,en laqucl- 
Le Lefus Chrift conduéteur de l'Eglise fait | 
ruoir [a maicfié à Jehan , 7 lui com- | 
mande d'eferive Les chofes qui {ui feront | 
declarees. 
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| A Reuelation de Iefus | 
Chrift , laquelle Dieu! 7 
Jui a donnee, pour de- 
clarer à fes feruiteurs 
les chofes qui doivent 

; AH eûre faites bien roft: le- 

quel les a fignifices, les ayant enuoyees | 

par fon Ange à Iéhan fon feruiteur: 
3 Qui a tefmoigné de la Parole de | 
Dieu , & du tefmoignage de Iefus 
lChrift, & de toutes les chofes qu'il a 
veuës. 

; Bienheureux ef celui qui lit , & 
ceux qui oyent les paroles de cefte pro- 
|phetie , & gardent les chofes qui font 
lefcrites en icelle:car le temps «fl pres. 






la qui l’oncperce:& routes les tribus de 
li terre meneront dueil”deuant lui:oui} 
Amen, 

8 *le fuis Alpha & Omega; le com: 
mencement # lafin, dire Seigneur; 
*QVI EST;&OVI ESTOIT,& 
QUI EST A VENIR» le Tout: 
puiflant. 

9 Moi Iehan, qui fuis auffi voftre 
frere & compagnon en l'afliction, & 
reane, & ” patience de lefus Chrift, 
eftoye en l'ifle appelee Parmos, pour la 
Parole de Dieu, & por le tefmoignage 
de lefus Chrift. 

to Or fu-ie raui en efprit vniaur de 
Dimanche , & ouï derriere moi vne 
grande voix comme d'vne trompette, 

x Difant,le fuis Alphez& Omepgaile 

premier 


| LI 





ln V1 EST À VENIR: & de par les 
Fepr Efprits qui font deuant fon throne. | 
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Ÿremier & le dernier:en'outre,Efcri en 
va linre ce que tu vois,& l’enuoÿye aux 
|fepe E lifes qui font en Ale : afJanoir,à 
 Ephefe,& à Smyrne, & à Pergame, &à 


|Thyarire,& à Sarde, & à Philadelphie, | 


 & à Laodicee,. 
12 Adonc ie me retorirnai pour voir 
la voix qui auoitparlé à moi : & w’e- 


ftant retourné , je vi fept chandeliers | 


d’or, 
13: Etau milieu des fepr chandeliers 


| Fou, quel} d'or ‘ vn perfonnage femblable à vn 


| C2, 


r 
fs. 


homme ; veftu:d'yne longue robbe , & 
|ceint d’vne ceinture d’or à l'endroit des 
inammelles: 

14 Er fon chef& (es cheueux e/loyent 
blancs comme laine blinche comme 
neige s & fes ÿeux comme flamme de 
feu, 

15 . Etfes pieds femblables à airain 


Ouitrés- lrrefluifant,comme s'ils euffent efté em- 


brafés en vhe fournaife: & {a voix efloit 
comme le bruit de groffes eaux. 

16 Et'auoit en fa mäin droite fept 
tefloiles : & de f4 bouche fortoit vne ef- 


? . . 
lou » fn | pee aiguë à deux trenchans, & fon ‘re- 


rifage. 


4 Efa.at. 
4 44 


gard cflest femblable au foleil quand il 
treluiren fa force; LE 
17 Et quand ie leu vet, ie rombai à 
Les pieds comme mort,& 1l mit fa main 
droite fur moi, medifant, Ne crain 
pointie* fuis le premier & le dernier, 
_18 Ecqui Vi, mais j'ai efté mort , & 


6.0 48.lvoiciie fuis viuant aux fiecles des fie- 


| 18. 


— 


cles, Ameñ: &tien les clefs d'enfer & de 

la mort, | "EL : 

19 Efcri les chofes que tuas veuës; 
celles qui font , & celles qui deiuent e- 
fire faites ci apres. 

20 Le fecret des fepreftoiles quetu 
As veuës en ma main droite , & les fept 
chandeliers d'ar. Les fept eftoiles font 
Les Anges des feptÆEglifes: & les fepr 
chandeliers que tu as veus; font les fept 
Eglifes. re 

RELEE, CHA: PS2 11n0,., 

& Lettres efcrites par le cormanilement de 
Iefus Chrift aux pafleuis des Eglifes d'E- 
thefe , de Smyrne , de Pergame; € de 
Thyatire. Ceux d'Ephefe font loués de 
leur perfeñerance é7 patience , mais ls 

- font exhortés à charité: 4 ceix de 
Smyrne [ent recommandés à caufe de 
deur confiance , &* puis apres fortifies 
contre les perfecutions: 12 € ceux de 
Pereame € de Thyatire font exhortés À 
fuir les faufles doëlrines.  .  «: 

Scri à l'Ange de l’Eglife d'Ephefe; 
Celui qui vient les fepteftoiles en 

fa main droite, lequel cheminée au mi- 

lieu des fept chandeliers d’or, ditces 

chofes, 

2 Jlecognoites œuures, & ton tra- 


uail ;, & ta patience, & que tu ne peux! 
porrer les mauuais, & as efprouué ceux! 


qui fe difent eftre apoîñtres, & ne le font 
point:& les as rouwés menteurs. 


ApocalypR de Schan. 
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ÿ Etas énduré , & # eu patience, & 
astrauaillé pour mon Nom; & ne t'es 
point lafé. , 

4 Mais “jai quelque chofe cohtre 
toi ; c’eft que tu as delaiffé ta premieré 
charité, 

s Parquoi ayé fouuenance donttu 
| es decheu,& terepen, & fai les premie- 
res œuurès, autrement 1e Viendrai à toi 
| bien toft , & ofterai ton cliandelier de 

fon lieu,fi ru ne te repens. 
|. 6: Mais tu as ceci ; que tu hais les 2- 
| tes des Nicolaites; lefquels ie hai moi 
| auffi. 
7 Quia oreille, oye ce que dit l’E- 
| fpritaux Eglifes.À celui qui vainera ie 
lui donnerai à manger de l’arbrede vie, 
lequel eft ab milieu du paradis de Dieux 

8 Efcriaufh à l'Ange de l’Eglife dé 
| ceux de Smyrne ; Lepremier & le der- 

nier,qui aeité mort, & eft retourné en 

vie,dit ces chofes, 
|. ÿ. Le cognoites œuures , & ta tribu- 
| Jation,& 14 poureté, (mais tu es riche)& 
| 4’ Ie blafine contre toi de ceux qui fé di- 
} fent eftre luifs,& ne le font point; ains 
| la fynagogue de Satan, 
|. 10 Ne crain rien des chofes que tu 
| as à fouffrir: voici, iladujendra quele 
| diable mettra quelques uns d’entre vous 
| en prifon , à ce que vous foyez efprou- 
| ués: & vous aurez tribulation de dix 
| iours. fois fidele iufquesà la mort, &ie 
, te donnerai la couronne de vie, 

11 Quia oreille, oyece que l’Efprit 
dir aux Eglifes. Celui qui vaincra;n au 
| ra poine de nuifance par la mort fes 
| conde, 

12 Eftri auffi à l’Ange de l'Eglife 
[quiet en Pergame; Celui qui à l’eipee 
| aigue à deux tranchans,dir ces chofes, 

1 lecoznoi tes œuures, & ou tu ha3 
| bites,affanvir là où eff le liege de Satan; 
| & que tureriens mon Noim,&w’as point 
| renoncé ma foy:: imbfmes lors qu’Anti= 
| pas mon fidele martyr a'eñlé occis entré 
| vous;là où habite Satan: | 
t4 Mais lai quelque peu de chofes 
| Contretoi: c'eft que tu en as là qui re- 
! tienenit la doétrine de*Balaam, qui en- 
| feignoit Balak à mettre fcandale deuant 

les enfans d’Ifraël, fn qu’ils mangeaf 
fent des chofes facrifiees aux idoles , & 
qu'ils paillardaffenc. 


15 Parcillement tu en as toi ani qui | 


retienent la doétrine des Nicolaïtes: cé 
queie hai: 


à toi bien toft, *& baraillerai contr’eux 
pat l’efpee de ma bouctie. 
17 Quia oreille, oye ce que l'Efprit 


| 
|: 16 Repen-toj: autrement je viendrai | 
| 
| 
| 


lou blanc : & au caillou, Yn nouuéxé! 
nom efcrit,lequel nul ne cognoift Gnon! 
celui quile reçoit. F 


A0. 3 
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dit aux Églifes. A celui qui vaincra ie 2 theft; 


lui donnerai à reanger deJa Manne !** 
qui eft cachce , & lui done vn cail- | 
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Apocalyple 


18 Efcri auffi à l’Ange de l’Eglife qui 
| et en Thÿatire, Le Fils de Dieu quia 
fes yeux comme Ramme de féu , & du- 
uelles pieds. font femblables à airain 

Loutrest l'etluifantsdit ces chofes, 
fr. | 19 Jecognoi tes œunres,& #4 chari- 
lou, tot té,& ! ro7 fernice, & 14 foy ; ta patience 
audminis & res œuures , & que tes dernieres æ#- 


ffration.| ures palfent les premieres. 


| fprits, 


[:. "20 
#Roii6. contre voi: c’eft que tu fouffres * que la 
314 Le: 

tefle;enfeigne,& feduife mes feruiteurs, 


pour les faire paillarder, & manger des 


chofes facriñiees aux idoles. 


21-Ertie lui ai donné temps,afin que 


elle fe repentift de fa paillardife: & elle 
ne s’eft point repentie. 
22 Voici,ie la mets au li& , & ceux 


qui commettent adultere auec elle en ! 


grande tribularion , s'ils ne fe repen- 
tent de leurs actes: 
23 Et tuerai demortfesenfans , & 
# ». Sam. toutes les Eglifes cognoiftront que je 


s6.7. pf. fuis celui * qui fonde les reins & les) 
quo. cœurs:i& rendrai à chacun de vous felon | 


11.20. 7 fes œuures. 
27.10. (7: 24 
20,12, autres qui fonten Thyatire,à tous ceux 


on , à°qui n’ont point cefte doétrine, & qui 


mous as n'ont point cognu les profondeurs de | 


tres qui, : Satan,(comme ils parlent}ie ne mettrai 
selles ce point fur vous autre charge. 
Thyatire. 25 Mais retenez: ce que Vous auez; 
jufques à ce que ie viene. ) 
26 Car à celui qui auravainen ;'& 
aura gardé mes œunres infques à la fin, 
# Dj 2,8. *ie lui donnerai puiflance fur les na- 
tions: 


27 Evil les. gouuernera auecvne | 


verge de fer,& elles feront brifees com- 
. me les vaifleaux d’vn portier: comme 
j'aireceu moi auffi de mon Pere, 


:8 Et lui donnerai l’eftoilédu matin. | 


29 Quia oreille; oye ce que l'Efprit 
dir aux Eglifes. 
CHAP.: LIKE 
: A Lrttreseferites par Le commandement 
deZéfus Chrifl aux paflrurs des Eglifes 
de Sarde;de Philadetphie, & de Laodi- 
cee.L'hyprocrifie de ceux de Saxde ef v5- 
nementreprinfe: & La conflance & fcr- 
.mcté de ceux de Philadelphie .»ecom- 
mandce, 15 € La tiedentide, ceux de 
Zandiceercdarguee. 19 Lit fie €" vii- 
lite dés reprchinfions. 

EF; auf à l’Ange de l’Eplife quieft 
flou, es, Een Sarde; Celui qui a ‘les Etprirs de 
Sept E- Dieu,& les fept eftoiles, dit cés chofes, 

Le cognoi tes œuures : c’eft que vit as le 

bruit de viures& tu es mort. 

2 Sois veillant ; & coriférme le re- 
+ te qui s’en va mourir: car ie Rai point 
‘tronué es œuures. parfaites deuant 
Dieu. 
L.3 Aye dônc founenance quelles cho- 
Iles tu as receucs, & ouies » & ss garde, 
RES RE 


tt 


Mais rai quelque peu dechofés | 


| femme lezabel, qui fe diceftre prophe- | 


Maisie vous.di à vous, & aux! 


} que ru deuienes riche:& des veftemens 


man —- —— 


ù 


et 


li & re repen. Que fi tu ne veilles , * je 


viendrai contre toi commele larrôon, & 
ne fauras à quelle heure ie viendrai 
contre toi. 

4 Toutes/ois tu as quelque peu de 
perfonnes auffi en Sarde,qui n‘ont point 
| fouillé leurs veltemens , & qui chemi- 
| néront auec moi .enwcitemens blancs: 
carilsen font dignes. 
| 5 Qui vaincra, icelui fera veflu de 
|-veftemens blancs, & n’eflacerai point 
fon nom * du liure de vie ; ains ie con- 
feflerai fon nom deuant mon Pere ;, & 
deuant fes Anges. 

6 Quia oreille, oye cequel'Efprit 
dit aux Églifes. 

Efcri auffi à l'Angedel'Eglife qui 
eften Philadelphie , Le Sainét & le ve- 
ritable *qui a la clef de Dauid ;, qui ou- 
ure ; & nul ne ferme : qui-ferime,& nul 
n’ouure;,dit ces chofes, 

8 Le cognoites œuures : yoici,ie #'ai 
donné l’hwisouuert deuant «01, & nul 
ne le peut fermer , pource que tu as vn 
peu de force, & fi as gardé ma Parole,ë& 
n'as point renoncé mon Nom. 

9 Voici, iemeitrai ceux de l'aflem- 
blee de Satan,qui fe difent eftre luifs,& 
ne le font point,;mais mentent: voici,ie 
les ferai venir &. fe profterner deuanc 
tes pieds,& cognoiftre queie l'aime. 

10 Pource quetnas gardéla parele 
de mapatience,moi aufh te garderai de 
l'heure de la tentation qui doit venir au 
monde vniuerfel ; pour efprouuer ceux 
qui habitent fur la verre. 

rr Voiciievien.bien toftitien ferme 
ce quetuas, afin que, ul ne prene ta 
couronne, | 

12 Qui vaincra ; ie le ferai eftre vne 
colomne au temple de mon Dieu, & il 
ne fortira plus dehors : & s’eferirai fux 


————— 
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3. fous 10, 
(12: 21, 
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* Job 126 


14. €fu 
22.214 


lui le nom de mon Dieu,& le nom de la | 


cité de mon Dieu, qui eft la nouuelle 
Ierufalem ; laquelle defcend du ciel de 
deuers mon! Dieu; 87 mon nouueau 
nom. : 

13 Quiaoreille, oye ce que l'Efprit 
dir aux Eglifes. 

14 Efcriauff à l’AngedeJ'Eglife de 
ceux de Laodicee ; L'Ainen; le tefmoin 
fidele & verirable, le commencement 
de la creature de Dieu,dit ces chofes, 

15 Iecognoi tesœuures;c'eft que tu 
n'es ne froid,ne bouillär:à la mienevo- 
| lunté que tu fufles froid, -ou bouillant: 

16 Var ainf d'autantque tuestiede, 
& n'es nie froidine bouillantie te vomi- 

rai hors de ma bouche, 

17 Car tu dis,le fuis riche;& fuis en- 
richi, & n'ai fauté de rien: & tu ne co- 
gnoispoint queru es mal-heureux ; &e 

| miferable,& poure,& aueugle,& nud. 
Ÿ 18 Iete confeillequetu c 
+ moi de l'or / efprouué par le feu, afin 


& que 


blancs,afin que us fois veftu 
la ver- 


ee 


Hour, n'a 
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to Les vingt-quatre anciens fe pro- 
fernoyent deuant celni qui eftoir aflis 
fur lethrone, & adoroyent le Viuant cà 
fiecles des fiecies,& ietroyent leurs cou 
tonnes deuant le throne,difans, 

11 *!’ Seigneur, mes dignederece- 
uoir gloire,& honneur,& puiffance: car 
tu as creé couteschofes & à ra Yolonté 


| elles font,& ont efté creées, 


CHA P.' Y. | 

& L'agncau qui a effé occis Porn nous ra- 
cheter SE [cul trouné digne d’ouurir Le 
liure feclé de fept feux , lequel re pou- 
soit efire ouuert par créAiure quelconque, 

8 Dont louange lui en SE aitribuec par 

Les quatre añimaux,par lès vingt-quatre 

anciens, 11 far Les ANLEs, 13 Y'f- 

nalenent p'ACICANE C'EAIUTe. 

)Vis ie vien la main droite de celui 

qui eftoit affis fur le throne , vn li- 
ure efcrit dedans &dehors,feellé de fept 
feaux. 

2 Ie vi auf vn fotr Ange, publiant 
à haute Voix, Qui eft digne d’ouurif le 
Jiure,& de ‘défier les feaux d’itelui? 

3 Or nul ne pouuôit hi al ciel, ni en 
la terre,ni au deffous de la terre ouurir 
le liure,ne le regarder. 

4 Dontie pleuroye tresfort , pour- 


ce que nul n’eRoit trouué digne d’ou- 


urir le liure , ne de le lire, ne de lere- 
garder. 

s Etvndesanciens me dit,Ne pleu- 
re point: voici,le lion qui eft de Ja eribit 


| de Iuda, la tacine de Dauid , à vaincu 


: 


NS SMS SEE | 
CARRE GRET The vergongrie de ta nudité wapparoife | 
my ou point: & que tu oignes tes Yeux de col- ; 
& mende. Jyre,afin que tu yeyes, | 
rai|* Matth, # Preu.z,| 12 *lerepren & chaftie tous ceux que 
d Gipare ze. beb | ÿ'aime:pren donc zele,& re repen. | 
dellncr239 sc ier | 20 Voicisie metienàla porte, & ; 
ineir,theffes. rs 1} frape: fi quelcun oit ma voix ; & m'ou- | 
ET GTS dr ME. |ure la porte,ientrerai vers lui,& foupe- | 
Sr EN Le | | rai auec lui,& lui duec moi | 
16,154 | | 21 Qui vaincra, ie le ferai feoir auec 
ge \ |moi en mon throne:ainfi que moirauff | 
ah * DL: | lai vaincu, & fuisaffisauec mon Pere en 
ne | Phil.4. | fon throne. 
res | 22 Qui a oreille, oye ce que l'Efprit | 
# SES dit aux Eglifes. : 
£ CHAP. IIIH | 
qui \  & Seconde wifion en laquelle char voit {4 | 
ve= RL maicfié incomprehenfible de Dicn,tonti- 
on :* Jab 125 | nuclement celebree par quatre animanx; | 
ul 14. efas 1 | Vo: par vinst-quaire anciens. | 
,.. 22.224 Pres ces chofes ie regardai, & voici | 
14, . vu huis onuertau ciel: & la pre- | 
ul |imiere voix que j’auoy” ohie comme | 
ie 48 d'vne trompette parlant auee moi ; di- | 
38e s [ | foit , Monte ici, & ie ce monftrerai les ! 
| chofes qui doinent eftre faites ci-apres, | 
pa | > Etinconunentie fura#ienefprit: | 
& UE2  & voici,vn chrone eftoit péfé au ciel,& | 
ÊE ‘ 3 awoit quelcub aflis fur le chrone. | 
ant Or celui qui eftoit affis,eftoit fem- 
: : blable de regard à vne pierre de jafpe,& ! 
ele ? de fardoine: & l'arc celefte effoit à l’en- 
de = our du throne, femblable à voir à vne 
«ay | |efmeraude. 
ns # | 4 Er à l’énrour du thirone } amoit 
vingt-quatre fieges:& je vi fur les fieges | 
ns (vingt-quatre anciens affis, veltus d’ha- 
Se - (billemens blancs, & qui anoyent fur 
leurs veftes des couronnes d’or. 
fe | $ Etduthroneprocedoÿentefclairs, 
c il | & tonnerres,& voix: y auoît fept lame 
fur ‘ \pes de feu ardentes deuant le throne, 
Ja Hefquelles fontles feprEfprits de Dieu. 
lle ë& Etau deuant du throney 4foit vn& | 
de - mer de verre femblable à cryftal : & au | 
lo | milieu du chrone,& à l'entour du chro- 
: ine quatre animaux pleins d’yeux de- 
ue | ant & derriere. 
2 Etle premier animal effoit fembla- | 
de ble à va lion : & le fecond animal fem- 
Les blible à vn veau: & le troifieme animäl 
ent : 1 auoitla Fice comme vn homme : & Je 
, | Quatriemk Animal effait femblable à vne 
Le | aigle volante. 
2 8 Et les quatre animaux auoyent 
Dee chacun à part foi fix ailes à l’enrour : & 
de | | | par dedans eslopent pleins d’ychx: & 
- # hu ; dé n’ont point de” ceffe jour ne nui&,di- 
ce repos. fans , * Sain& ; fainét , fainét , le Sei- 
La (*Éfa.6.3 gneur Diéu tout-puifant,; * QVI E- 
MO sal . 4 Sus 1.49 STOIT,& QV 1 ES T,& QV I EST 
EE Lote de (> 8.fous À VENIR. 
DEN AP ; À igr.17. @1 9 Or quand les animatx donnoyent 
de POP | en (36:5» gloire & honneur, & aëtion de graces à 


fin ‘tou fps 
4 
ns 7€ parie 


ue {4 





_ 


celui qui eftoit affis fur le chrone, à ce- 
| Ai qui eft viuant és fiecles des fiscles, 


mm 


fout ouurir leliure, & deflier les fept 
fenux d’icelui: 

6 Erie regardai , & voici au miliet 
du throné & des quätre animaux, & au 
milieu des anciens,vn agneau qui fe te- 
hoit Là comme oëcis,ayant fept cornes, 
& fepr yeux; quifont les fept efprits de 
Dieu enuoyés en toure Ja terre: 

7. Evil vioc, & print le liure de Ja 
main droite de celui qui eftoit äffis fur 
le throne. s 

8 Et quaudil eut prins le liure , les 
quatre animaux & les vingt-quatre an* 
ciens fe profternerent deuant l'Agneaw, 
aÿans Vn chacun des harpes,& des phio- 
les d'or pleines de parfuns, * qui font 
les prieres des fain&s: | 

ÿ Et chantoyent vne Chanfon nou 
ucile,difans, Tu es dipne de prendrele 
liure,& d’ouurir les feaux d'icelus : car 
tu 45 êfté occis ; & * nous as racheres à 
Dieu par ton fang,de route tribu,& lan- 


gue,& peuple, & narion: 


1 Étnousas faits” Rois & Sacrifi- * 
citeurs ‘ à noftre Dieu : & doùsregne- 2.5.0 0 | 


tons fur la terre. 


it Puisie regardai,& iouï la voix de 
plufieurs Anges à l’entout duïhrone & mer:, 
des anciens, & le nombre d'iceux eftoit | : 
#dix mille fois dix mille , & mille fois |* Dia.7.l 


mille; 
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T r2 Etilsdifoyenr à haute voix, *Di- 








! W 
ceuoir puiffance, & richeffes, & fapien- 


ce , & force, & honneur , & gloire , & 


in 
"ou, be- |”Jouange. 


tnediétio:. | 13 


| & ainf 
|au ver. 


133. 


Pouï auf toute creature qui eft 


fau ciel,& en 12 rerre, & au delfous de la | 
terre, &'qui éften la mer, voire toutes | 


Ichofes qui font comprifes en iceux; di- 
fans ; À celui qui eft affis fur le throne, 
|& à PAgneau foit louange ; & hon- 


lou, em- |neur , & gloire , & force és fiecles des 


pire, 


fiecles. 


| 34 Etles quatreanimaux difoyent, | 
(Amen : & les vingr-quatre anciens fe | 


profternerent, & adorereut le Viuantés 
figcles des fiecles, 
‘CHA. VI. 
1 L'agneau onnrant Les fix premiers [eaux 
du dinre > le Monde eft puni par Cuerre, 
| farine, mortalité, 9 La plainte des 
| -ames deceux qué ont eflé tués pour le 
tefmoisnage de La verité cflant owie , Le 


Seigneur les confole, 11 € plufienrs fi- | 


| gnes apparoïiffent au ciel. 


te ie regardai quand l’Agneau eut 
| L_ouuert l’vn des feaux ; & r’oui l'vn 
des quatre änintaux ; difant , comme fi 
|C’euft efté vne voix de tonnerre, Vien 
\& voy. . 

| 2 Etieregardai , & voici vn cheual 
blanc : & celui qui eftoit monté deffus 
auoit vnarc, & lui fut donnee vne cou- 
ronne:& il forcit viétorieux,& afin qu'il 
[vainquift, 

| 3 Écrquandil eut ouuert le fecond 
feau,ï'oui lé feconid animal,difant,Vien, 
& voy. 

. 4 Ecil fartit vn autre cheual qui e« 
Roi roux : & fut donné à celui quie- 
Roit monté dellus , de pouuoir ofter la 
paix de la terre, afin qu'on fetue l’vn 
He : & luifut donnee vne grande 
\efpce. 

5 Etquand il eut ouuertletroifieme 
feau , i’oui le trdifieme animal , difant, 
(Vien,& voy. Etie regardai, & voici vn 
Icheual noir , & celui qui eftoit monté 
deflus,auoir vne balance en fa main. 

6 Eti’oui vne voix , au milieu des 
ques animaux , qui difoit ; Lechenis 
de froment pour vn denier , & les trois 
chenis d’orge pour vn denier,& ne nui 
{point au vin ni à l'huile, 

7 _Et quand il eut ouuertle quatrie- 

e feau, i’oui Ja Voix du quatrieme a- 
nimal,difant,Vien,& voy. 
| 8: Etieregardai , & voici vn cheual 
fauue: & celui quieftoit monté deflus 
auoit nom la Mort ; & l'Enfer fuiuoie 
apres lui: & leur fur donnee puiffance 
fur la quatrieme partie de la terre,pour 
tuer auec Pefpee ; & par famine , & par 
mortalité, & par les beftes fauuages de 
la terre. 
| 9 Etquandil ent ouuerrle cinquie- 
me feau ; ie vi fous l'autel les ames de 


2. 


Apocalypfe 


gne eft l’Agneau qui a efté occis, de re- | 


0 


ceux qui auoyent ché tués pour la pa+ 
role de Ditu , & pour le tefmoignage 
qu'ils anoyent maintenu. 
10 Et elles crioyent à haute vois 
difans,fufques à quand, Seigneur;qui es 


| 
| 
| 
| 


ne venges-tu noftre fang de ceux qui 
habitent fur la terre 


des robbes blanches, & leur fur dit, 
qu’ils fe repofaflent encore vn peu de 


leurs compagnons de feruice , & leurs 
freres qui doinent eftre mis à mort 
| comme eux: / 

| 12 Evie regardai quand il eut onuert 
| Je fixieme feau ; & voici , il fur fair vn 
| grand tremblement de verre: & le foleil 
, deuint noir comme vn fac fait de poil, 
& la lune deuint route comme fang. 

13 Etleseftoiles du ciel tomberent 
fur laterre,comume quand le figuier iet- 
te ça & là fes figons,eflans fecoué par vn 
grand vent. 

14 Er* le cielfe retira comme vn 
liure lequel on roule : & route monta- 
gene, &tontes ifles furent remuees de 
leurs lieux. 

15 Etles Rois de Ja terre,&#!les prin- 
ces,& les riches;& les capitaines, & les 


fainét & veritable;ne iuges-tu point , & ! 


mm 


—_———h—— 


11 Et Jeur furent donnees à chacua | 


temps;infqu'à ce que fuffent accomplis | 


* Pfr22, ! 


27.bcb,x, 
12. 


. 
| 


# ou , les 
grands, 


cherent és cauernes, & entre les roches ! 


des montagnes. 

16 * Erdifoyent aux montagnes & 
auxroches, Tombez fur nous,& nous 
cachez de deuant la face de celui qui eit 
aflis fur le chrone, & de deuane lire de 
l’Agneau. 


| 
| 
| 
puiffans, & tout ferf & rout franc fe ca- 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
17 Car la grande journee de fonire 


Efa. 2 
19. ofte 


: 
: 


10, 8. luc | 


123.39 


eR venue , & qui eft-ce qui pourra fub- | 


fiiter? 
CHAP. VIL 
Ç Ze ombre des cfleus de Dicu marqués 


parfen commandement ; deuans qu'il 


foit permis aux Anges de nuîre à La 1er- 
ve. 9 Larvraÿe felicité des ferniteurs 


de Dieu, notamment de ceux qui ons 


fouffert trilulation pour fon Nom. 


O: apres ces chofes;ie vi quatre Ah- | 
gesfetenans fur les quatre coins | 


| de la terre, qui retenoyent les quatre 
vents de la terre, afin que nul vent ne 

| fou ffaft fur la rerre,ne fur la mer,ne fur 
aucun arbre. 

2 Puisie vi vn autre Ange qui mon- 
toit du cofté d'Orient, tenant le feau du 
Dieu viuant, lequel cria à haute voix 

jaux quatre Anges aufquels eftoit don- 
\né”de nuire à la terre,®& à la mer, 
{ 3 Difant, Ne nuifez point 2 la verre, 


l'ou,d’en | 


dormnm:a- 


ni à la mer, ni aux arbres , * iufqu’à ce £4e:& ain | 
fi conie- | 


que nous ayons marqué les feruiteurs 


de noftre Dieu en leurs fronts. quem- | 
4 Et joui le nombre de ceux quie- ment en | 
oyent marqués. i/ y anoït CENT qQuaran- ts liure, 
equatre mille marqnés de toutes les TÆxéc.g- 
ribus des enfans d’Afrael; 4. 
. 5 -De+ 
| 
| 


* 4. Ef 
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/] | 
| lou, ços- 


:Mou,be- 12 Difans,Amen:” Louange;& gloi- 


 geræamet) 16 * Ils n'auront plus faim, & n’au- 
| x: ou! ront plus foif, & le foleil ne fappera 


|mbrage.| 17 Car l’Agneau qui eft au milieu, 
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$ De Ja tribu de fuda ; douze mille | T quand il eut ouueft le feprieme | 
marqués. De la tribu de Ruben , douze | feau, filence fut fait au ciel enuiron | 
mille marqués.De la tribu de Gad,dou- | demie heure. | 
ze mille marqués, |} 2 Ecie viles fepr Anges qui aflifent |. 

6 Dela vribu d'Afer, douze mille | deuant Dieu, aufquels furent baillces | 
| marqués, De la tribu de Nephrhali,dou- | fept trompettes. | | 

ze mille marqués, De la tribu de Manaf- 3 Et vn autre Ange vinr,K fe tint dé- | 
fé,douze mille marqués. uant l'autel ayant vn enéenfoir d’or: & ! 

7 Deja tribu de Simepn,douze mil- | plufieurs parfuns lui furent baillés, ? | 
le marqués. De la tribu de Leui, douze | * pour offrir auec les prieres de tous les #swsç.8. | 
| mille marqués, De latribu d'fffachar, | Sain&s,fur l'autel d’or;qui ef deuancle | 

douze nrille marqués, throne. { | 
| 8 De Ja cribu de Zabulon, douze 4 Et la fumee des parfunsauec les | | 


| 
] 
| 


| 


mille marqués. De la tribu de lofeph, | prieres des Sainéts monta de la main de 
| douze mille marqués, De la tribu de | Ange deuaut Dieu. 
| Ben-iamin,douze mille marqués. 5 Puis l'Ange print l’encenfoir, & le | 
| 9 Apres ces chofes ie regardai, & | remplit du feu de l'autel , & le ietra en | 
® 4. Efd}) Voici *vne grande mulutude ; laquelle | laterre: & furenc faits tonnerres, & | | 
! 











2.42, | nul ne fauroic denombrer,de toutes na- | voix , & efclairs, & tremblement de 
| tions, & eribus ,& peuples, & languess | rerre. 
| qui fe tenoyent deuant le throne & en | 6 Adonc les fept Anges qui auoyent 
| la prefence de l'Agneau, veftus de lon- ! les fept trompettes, fe Preparerent pour 
| gues robbes blanches, & amsyent des bal- | fonner des trompettes. | 
| mes en leurs mains. 7 Et le premier Ange fonna de la 
“ |_ ro, Etcrioyent à haute voix,difans, | trompette, & fur faite grefle & feu mel | 
*# Pf3.9.| *'Le falut eff de noftre Dieu qui eft af- | lés de fang,& furentierrés en la cerre:& | . 
1 ou, Le fis fur le throne,& de l'Agneau, la tierce partie des arbres furhruflee, & | 
futur ap-| x, Ettousles Anges fe renoyent.à |} coute herbe verte fur brufec. 
artient | l’entour du throne,& des anciens, & des 8 Er le fecond Ange fonna de la 

notre | quatre animaux: & fe préfternerent de- | trompette: & comme vne grande mon- , 

Dicn,&c+ uant le throne fur leurs faces,& adore- | ragne ardente de feu fur iettee en ia | 
rent Dieu, iner : & la tierce partie de limer de- | 
uint fang. 

9 Et la tierce partie des creatures qn& 
effoyent en la mer, lefquelles auoyent | 
vic,mouruti& la tierce partie des naui- | 
res perit. | 

: 
| 


| 
L 
: 
| 


ST 


nediéio.| re ; & fapience , & aétion de graces , & 
honneur,& puiffance,&force apartient 
à noftre Dieu és ficcles des fiecles , 
Amen. 

13 Lorsvndes Anciens print Ja pa- 
role,me difant, Ceux qui font veftus de 
longues robbes blanches, qui font-ils, 
& d'où font-ils venus? 


10 Ecletroifieme Ange fonna dé Is 
trompette,& il romba du ciel vne gran- | 
de eftoileardente commevn flimbeam, | | 
& cheurt en latierce partié des feuues,& | | 
14 Eric luidi,Seigneur;tu le fais.Er | és fontaines des eaux. | | 
ilme dit, Ceux-ci fonrceux qui font | 11 Er lenom.de l'eftoile ef dit Ab | 
venus de Ja grande tribulation: & ils | fynthe , & la ricrce parrie dés eaux de- | 
| 
| 


—— 


 ontlaué leurs longues robbes,& les ont | mint Abfynthe: & plufieurs dés home | 
| blanchies au fang de l'Agneau. mes moururent par les eaux , à caufe 
15, Pource font-ils deuant le throné | qu’elles eftoyent deuenwes amceres. 

| de Dien , & lui feruent iour & nuié en 12 Puis le quatrieme Ange fonna de | 

| fon temple: & celui qui et affis fur le | la trompette:& la tierce partie du fofeil 
® ous Le- throne,"habitera auec eux. fur frapee, & latierce patrie de la lunes | 
& la tierce partie des eftoiles,rellement |! 
que la rierce partie d'iceux fut obfcur- | 
cie,& la tierce partie du iour ne Juffoit 
pointsni femblablement de la nu:&. 


2 


leur fera) plus fur eux;ni chaleur quelconqne. 
| 
* Pf.r2t. du throne *les paiftra, & les conduira | 15 Lors ieregardai, & i’oui vn An- ! 
6.ef4,49,| aux viues fontaines des caux: * & Dien ge * volant par le milieu du ciel , di- Seusrm | 
10, cfluyera toute larme de leurs yeux. | fant à haute voix, Mal-heur,mal-heu, Fe Ù 
* Pf.23.r. CHAP, VIII mal-heur aux habitans de la térre,pour | | 
À ; | les fons des trompettes qui retenir des | 
merncra, | À Le fepticrie Jens ayant effé oumers , les | trois Anges qui doinent fonner la tronts 
* Efa.2s.l parfuhs font offeits debant Dicu aucc Les | perte. 
| 
| 
| 
1: 
| 
| 
1 








CHAP. 1%. 

À Lccinquieme .Ange ayant fènmt dé la 
trompette, rune cfloile tombe du ciel, € 
Le puits de l'abifine «ft onuert, 3 deu 
orient des fanterelles pour tormenter lez 
hommes, 33 Le [dense Ange 25485 


| 
Sfous 3r,| pricres des Suainéts | 5 € dy feu de | 
4. | Paateleff iettées verre, & Les quatre | 
greniers Anges Jonnans de leu:s trom- 
Dettes , Le feu tombe du cicl , La mer de- 
Hicnt fang, Les caux fontrendues ameres, 
des efhoiles Jens elfeurcies, 


2008 AE 
A: ESS ES ie 


& elle ou 
mrit. 


- 


| 19. ofte 


*Sap.16. 
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premier 
malheur: 





ficelle : & E 
ai 2.ver, vne fumee monta du puits comme la 


| + Efsr. 6 


fon ; Ze 
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Î | dé / 


my ms 


TE ApocalypRe — _ 


“uni de. La srempette ; quatre Anges 
font defliés qui conduifent La gendarme- 
15e pour tuer Les iniques, 20  ncani- 
moins les hommes ne vitnent point à 
rcpentance. 

| AT le cinquieme Ange fünna de 


latrompette:& ie vi yne eftuile qui 


ou , fut tomba du ciel en terre, #1 fut baillée à 
baillee à icelui la clefdu puits de l’abifme, 


2 Eril ouuricle puits de l’abifme:êr 


Ê fumee d’yne grande fournaife: & le fo- 
leil & l’air fut vbfeurci de la fumee dü 
\ puits. 

3 Et de la fumee du puits fortirent 
fauterelles en la rerre:& leur fur baillee 
puiffance femblable à la puiffance que 
ont les fcorpians de la terre. 

Et leur fur dit qu’elles ne nuifif- 
fent point à l'herbe de la rerre,ni à nul- 
le verdureni à nul arbretains feulement 

| ‘aux hommes qui y’ont point la marque 
de Dieu en leurs fronts. 

5 Er leur fur permis non point déles 

tuer , mais de les tormenter Jar cinq 
mois : & lestormens d’iceux font fem- 
blables au tormént que donne le fcor- 
pion quand ilfrape l'homme, 

* Eten ces iours-la les hommes 

tercheront la mort; & ne la trouueront 


| yo. 8. né point:& defireront de mourir,&la mort 
23.30. 
| 6.16. 


\ 


fus s’enfuira d'eux. 


* Or la forme des fauterelles eSoit 
femblable à des cheuaux apparéillés à 
la bataille : & fur leurs teflés y añoir 
comme des couronnes femblables à de 
l'or: & leurs faces cfoyent comme faces 
d'hommes. 

2 Er auoyent les cheueux comme 
 cheueux de femmes: &-leur$ dents e- 
 Royent comme dents de lions. 

j Erauoyent dés halecrets comme 
halecrets de fer:&le bruit de leurs ailes, 
efloit comme le bruit de chariots,quand 

| plufeurs cheuaux courent au RS 

10 Et auoyent des queues femblables 
à queuës de fcorpions:k auoyent des ai- 

guillons en leurs queuës: & leur puif- 
fance eSloit de nuire aux hommes par 
l'cinq mois. 

11 Et auoÿent fur elles pour roÿ 
 V'Ange de labifme, quia nom en He- 
| brieu*, Abaddon , & duquel le nom en 
Grec eft,Apollyon. 

12 Vi mal-heur eft pañfé : & voici 
venirencore deux mal-heurs apres. 

13 Adonc le fixieme Ange fonna de 
fa trompette : & j’oui vne voix proce- 
| dante des quatre cornes de l’autel d’or, 

qui eft deuant Ja face de Dieu, 

14 Laquelle dir au fixieme Ange qui 
auoit la trompette , Deflie les quatre 
Anges qui font liés fur le grand Heuue 
Euphrates. l 

15 Les quatre Anges donc furent def- 
liés , qui eftoyenc prefls pour l'heure, 
& iour, & mois , & an : afin decuer la 








ne us ss 





tierce partie des hornmes, 

16 Et le nombre de l’arinee à che. 
ua) effoir de vingt-mille fois dix millei 
car i'entendi leuf nombre. 

17 Et viainf les cheuaux en vifion: 
& céux qui eftoyenr montés deflus, 
ayans des halecrets de feu,& de hyacin= 
the,& de foulphre:& les ceftes des che- 
vaux cfayent comme teltes de lions : & 
de leur gueule fortoit feu, & fumee ; & 
foulphre. 

12 Par testrois chofes fur tuce la 
tierce partie des hômmes,a//asoir par le 


feu, & par la fumee ; & par le foulphre ! 


qui forvoit de leur gueule. 

19 Car la puiffance “d’iceux eftoit 
en leur gueule”:car leurs queuës cffoyent 
femblables à des ferpens ; ayans des te- 
ftes par lefquelles elles nuifoyent. 

30 Etlerefte des hommes qui ne fu- 
rent point rués par cos playes, ne fe re- 
pentirent pas pourtant des œuures de 
leurs mains 5 à ce qu'ils n’adoraflent 
les diables,* & les idoles d'or, & d’ar- 
gent,& de cuiure,& de pierte,& de bois, 
qui ne peuuent ni voir, niOuir; ni che: 
minef. 

21 lsneférepentirent point auff 
de leurs meurtres, ne de leurs empoi- 
fonnemens,né de leur paillardife, ne de 
leurs larrecins. 

CHAP. X%. 

« L'Ange tenant vn pied fur la mer ©" 
L'autre [ur Laterre ayant ciié, les fept 
tonnerves proferêt lewrs voix: 6 €" l'ac- 
compliffèment des fecrets de Dieu #ÿant 
efié denoncé , à lehän parle conman- 
dement du Scignewr deuore Le linret qui 
eSoit en La main de l'LArnge: é 

drs ié vi vnautre fort Ange;defcen- 

LS du ciel,enuirônné d’vne nuce, 

au chefduquel efois l'arc célefte: & fà 

fack effoit comme le foleil , & fes pieds 
comme colomnes de feu. 


2 Er auoiten fa main vrliuret ou- 


uert:& mit fon pied droit fur la mer, & 
le gauche fur laverre. 

3 Ec cria à haute voik;comime quand 
ÿn lion rugit: & quand ileur crie ; les 
fept tunnerres profererent leurs voix. 

4 Etquandles feprronnerres eurent 
proferé leurs voix ; ie 
éfcrire: mais oui vrie voix du ciel me 
difant;*Cacherte les chofes que les fept 
tonnerres ont profefces ; Ke les efcri 
point, 

s Etl'Ange que Îauoÿ veu fe re- 
nant fur la mer & fur la terre ; leua fa 
main vers le ciel, | 

4 Etiura par le Viuant 6s fecles des 
fiecles, quia creé le ciel 
qui.y font,& la verre & les chofes qui ÿ 
font, & la mer & les choies qui y fonts 

qu'il n'y auroit plus de temps: 

7 Ains qu'ésiours de la voix dufe- 

ptieme Ange, quand il commencéra à 
fonner de la trompette à lefeceet de 
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RL a dt 
| | Dieu fera confommé,;comme i] à decla- ! 
è db pé rx'à fes fernireurs Prophetes. ï 
fes ferui- 8 Et la voix que Panoy? ouïe du 
F deurs ciel,parla derechefa moi,difant, Va, & 
Prophe. | pren le liurec outierc guieff en la main 
| ses. . de l’Ange Qui fetient fur Ja mer & fur 
| la terre, 
? 9 Ie m'en allai doncversl'Ange ; & 
| | Jui di, Baille-moi le liuret, & il me dirs 
* Exech. *Vren-{c, & le deuore : & 1} mettra ton 
31. Juis : 
| Hans, | il fera doux comme miel. 


to Ieprin done le liuret de Ja main 
: de l’Ange,& lé déuorai:&eftoit doux ef 
ma houchecomme miel:mais quand'ie 


tume: 
11  Adoncilme dit, 11 te faut dere- 
# ou, de: chef propherizer a"plufieurs peuples, & 
mant:ouy hations,& Jangnes,&e rois, 
tonchart, CHA P. XL. 
| | | & Zetemple de Diem. e$E mefuré par le-: 
ban: 3les deux tefnwins enuoyés de pur 
de Seiçneur auec grande puiflance font! 
|: sués par la bofle , Co puis reffufcités &r 
|: eflénés us ciel. 15 Le feptierne Ange 
| - fonnañt de latrompette; ef publié par 
| Sont Ÿ cnloutes fortes que tous les voy- 


aumes fons reduits four La puiffance de | 


Dicu > de Iefus Christ. 
Ors me fur baillé vn rofeau fembla- 


ble à vne verge: & fe prefcüra vn | 
Ange qui me dir, Leue-toi,& mefure le | 


| Temple de Dieu, & laurel 
| adorent en icelui, {2 
| = © ‘Maisiette hors le paruis 'qui.éft 
| hors le temple, & ne le mefure points 
car ileft dôné aux Gentils, & ils foule- 
front aux pieds la’ fainéte cité par qua+ 
Yânte-deux mois! 
3 Mais ie /4 donnerai àmes deux tel 
F moins qui propherizeront pari mille 
deux cens (Oixante 1ours ; eftancveflus 
| de facs, : «2 
; 4 Ceux-ci font les deux oliues &les 
| | deux chandeliers Qui fe cieneuc/en- la 
1% où ; du prefence lduSeipneur de la térre:.; 
Dies, 5 Evliiquelcun leur veut nuire;le feu 
fürt de leur bouche, & deuore leurs end 
nemisicar/fiquelcun leur veutinuire,il 
|fantqu'ilfoit ainf tué. id | 
6 : Ceux-ci onvpuiffance de fermer be | 
ciel; qu’il ne pleuue és iours deleur 
| prophetie: & onrpuiffance fur: les eaux | 
de les rourner!en (aug; & de fraper la | 
terre de toute playe:-routes & quanges | | 
| Jfvis qu’ils voudtont, | 
7 Ecrquandiils auront acheué leur 
tefmoignage; la befte qui mente de l'a+ 
bifme fera guerre contr'eux,& les:vain- 
1cra,& lestuera. 
ft € Ertleurs corps morts feront gifants 
és ylaces de la grand” Cité, qui eft appe- 
Lee fpirityellemér Sodome & Egypte:là 
'ol'auffi notre Seigneur a efté crucifié. 
” 9 'ÆEtceux destribus,& des peuples, 
1& des languess, ‘&"des nations verront 
dl he — - 


» & ceux qui 


» | 
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leurs corps morts par trois iours & dei 


6 


|: mi & ne permertrontpoint que leurs 


| corps morts foyent misés fepulcres. 


| 10 Et les habitans de la terre deme- 


| neront joye d'eux , & s’efgayeront, & 


enuoyeront des prefens les vns aux au! 


trespource que ces deux Prophetes au! 
ront tormenté ceux qui habitent fur la! 


| terre, 


| 


11: Maisapreé ces trois iours-la & dez 


ventre en Aamertume:mais en ta bouche | mi, l'Efprit de vié vesanr de Dieu en:} 


trera On eux,& ils fe riéndront fur leurs! 


| pieds, & grande crainte faifira ceux qui 
| Îes auront /’ veus. 


voix du ciel,leur difant, Monitez ici: & 
ils monteront au ciel en.vne nuce : & 
| leursennemis les verront. 

| 13 Era cefle mefme. hèeure-la fera 


| fair grand tremblement.de terre :1 & la! 
dixieme partie de la Cité rombera;& là! 


feront tués en ce tremblement de terre 


| 
|l'ou, com 


! 


en nombre fepr mille hommes: & les: 


« ” : 
autres feront efpouuantés, & donnéron 


| gluireau Dieu du ciel. 


14 Le fecond mal-heur eft palté : 8e: 


| bientoft. 


voitis letroifieme mal-heur She t 


15 Le feptieme Ange donc fonna de! 


la trompette, & furent faites grandes 


voix au ciel ; difans ÿ Les royaumes du! 
monde font reduits à noftre Seigneur; 
& à! fon Chrift; & il regnera és fiecles! 
| dés fiecles. 

16 Alors les vingt-quatre anciens, 
| qui font affis deuant Dieu fur leurs fie; 
| ges fe profternerent fur leurs faces ; Se. 

adorererit Dieu, | 

17 HDifans , Nous te rendons graces;| 

Seigneur Dieu rout-puiffant, * QV L 

ES, &QV1I ESTOLS, & Q.V 1 ES 

A VENIR , que tu as prinsta grande} 
puiffarict,&as commencéton-regne: . } 

18 iEtles nations fe font courroucees; | 

&aton ire.eft venue; &. le temps des 
morts pour eftre iugés, & pour donner | 
le loyer à tes feruiceurs Prophetes, & | 
aux: fainéts, & à ceux qui craignent ton | 
Nom ; peris &grans ; & pour deftruire 
ceux qui deftruifenc la terre, 

"139 Adonc letemple de Dieu fur ou 
ubreau ciel, & l'Arche de fon alliance 
fut veuë au remple d’icelui : & furent | 
Faits efclairs, & voix ,& vonnerres, & 
tremblément deterre,& grande greñlé, 
Si HR CH:AP:LXLEI, 

S ‘TVifion de La fimme enceinte , au fils de 

laquelle le dragon refle des embufches. 
5 Le fils d'icekle cf raui à Din, € La 
femme gardec au defeit : 3 € le dra- 
Lou vaine par Michel & [ls Anges 
chicité en bas du ciel, 13 Là où il 
Perficute la femme , ex ceux de La fe- 
mence d'icelle: 
Rivn grand figne apparut au ciel, }, 
4/fanoir. vne femme." reueftue du | 


folsil;fous les pieds de liqueble efjuis Le Mironnees 
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| 12 Aprescela ils orront vnegrandeltesplé3 
Ll'ei deuvré ; mon ventre fut en 1mer- | 

















































En 


> = 


D 











ue-$e y «soit (ur fon chef vne couron- 
ne de douze eftoiles: 

| | 2. Laquelle eftoit enceinte; dont elle 
| crioit fe trouuant en trauail d'enfinr,& 
fouffrant cormenr pour enfanter. 

3 El apparut auffi vn'autre figneau 
ciel, & voici vn grand dragon roux; 
ayant fept teftes & dix cornes, & fur fes 
reftes fept diademes. 

|-4 Et la quené d’icelui trainoit: la 

ierce partie des éftoiles du ciel,lefquei= 
| Les il ierta en terre:puis lé dragon s’ar- 
refta deuanr la fenime qui deuoir en- 
fanter:afin que quand elle auroitenfan- 
té, il deuorait l'enfant d’icelle: 

s Orelle enfanta vn fils mafñle, *qui 

oit gouuerner routes les nations auec 
yne verge de fer,& fon enfant fut raui à 
ieu & au throne d’icelui. 

16” Et la femme s'enfuit en vn defert, 
| Dù ellea lieu preparé de Dieu; afin 
| won là nourriffe là mille deux cens 

oixante juirs. 

Et fuvfaite vne bataille au ciel. 

pus & fes Anges combatoyentcon- 

re le dragoni& le dragon cumbatoit & 

à es anges: | 

ou;rxe! 8 Mais ils'”ne furent pas les plus 

d'empror- forts, & leur *lieune fut plus trouné au 
(tent iel, 

\pas. 9 Etfutierté * le grand dragon ; le 

* Dan,1. ferpent anciensappelé Le diable & Satan, 


14 Pf.2,9, 


| 


25e qui leduie “tout le monde : wire ilfut 
1* Sous  jettéen terre, & fes anggs furent jettés 
20.2. ec Yi. 


au 
F 16° Adonc jouï vné grande voix au 
"où, lciel, difant ;'Maincenant eft iduenu le 
Mainte- falur,& la force , & le regne de noftre 
sant ef Dieu, & la puiffance de fon Chrift : car 


aduen# Maccuifareur desnos freres left déietté; 
an ciel. qui les 1ceufoic deuantnoîftre Dieu iour 
Mou,ae- \& nuit. 





té icttél 11: Maisiceux Pont vaincü /! àrcaufe 
en ba, \dnfang de lAgneau, & à caufe de la 
ou ,ren- Iparole de leurtefmoignage, & n'ont 
uerfé. |pointaimé leurs vies ufqu’à les expo- 
ou, par fer à la mort. L 
Le fang,l © 12 *Pourtant efgayez-vous,cieux;$e 
> par Lalvous qui y habitez. ral-heur fur vos 
| parole. lhabitans dela-terre & de la mer car 
| # Pf. p6.ire diibleett defcendu vers vous ayant 


at. cfa, grand Courroux; fachant qu'il a peurde 
4273. |1emps: 

13 "Quand donc le dragon eut veu 

qu'itauoir éfté ieuté en verre, il perfe- 


cuta la femme qui auoit enfanté le f/s 


mafle. 
ja Mais deux ailes d’vne grand? ai- 
gle furent baillees à la femme, afin que 
elle s'enuolaft de deuant le ferpenten 
fon lieu, làodelle eft nourrie par vn 
cemps,& par des temps, & parla moitié 
d'untemps. 
15 Et le 
me vn fleun 


ferpent ietta de l'eau com- 
e de fa gueule apres là fem- 


fleune, 


à 


| 
| 
| 
| 


_ Apocalÿple 


me, afin qu'ilafñft emporter par le! ja premiere belte, 


.— qq ts 


16 Mais la tevré Aida à la feinime:caè 
Va terre ouurit fa bouche, & engloutit 
le Aeuue que le dtagon auoic ierté de fa | 
gueule. | 

17 Adone le dragon fut courroucé | 
lcontre la femme; & s’en alla faire guer= 
fre contre lesattres qui font de la fes 
imence d'icelle , qui gardent les com= | 
lmandemens de Dieu, & quiontclecel- | 
(moignage de 1efus Chrift. 
| 18. Evicmetin fur lefablon dela | 
(mer. | 
| CHAP. XIII, | 
\Ç Defripiion de La biSie mentant de Là 
| mer , à laquelle le dragun donne fx puil- 
fésce, 11 Item d'uno autre befle jor= | 
saut de lasbrre, laquelle efiablit l'authoz | 
rité de la premiere be$fe. 

Orsie vi monter delamer vnebe= | 
(fre qui auoit feprreltes & dixcor= | 
Ines ; & fur fes cornes dix diademes : & } 

Mur fes tèftes vn nom deblafpheme: 

2 Etla befte que ie vi,eltoit femblas | 
ble à vnleopard;& fespiedscommeles | 
pieds d’vn ours ; & fa gueule comme l4 
gueule d’vnlion:& le dragon lui donna 
a puiffance , & fon throne ; & grand | 
Ipouuoir, - 
| 3 Etievil’vne de festeftes comme 
frapee à mort, mais fa playe mortelle 
fur guerie: & coute la terre s'eimerueil- 
lancalla apres la beñte. 

4 Evadorerentle dragon qüi auoit 
\donné pourioir à Ja befie ; & adore- 

(rent la befte »difans, Qu eft {embilable 
ii labefte, & qui pourra combatre con- 
lkr'elle? 

- Erlui fur baillee ‘bouche profe- llon,g#e# 
rante grandes chofes & blafpliemes.& Le. 

Qui fur baillee puifänce d'accomplit /! ou , de 
dquarantedeux mais. faire La 
eux Brelle ouurit fa bouche en bla- guerre 
fphemescontre Dieu, à blafphemer {on par qui- 

INom,& fon taberhacle,& ceux quiha- fante- 

(bitencau ciel. deux &Cs 

gl lui fur auffi donné'de faire guer- 

re contrée les fainéts,&les-vaincre: auf .! 

lui fürbaillee puiflance fur ,xonté eri- 

bu;& langue ë& nauon. Tr 
3. Tellement que tons ceux qui ha- 

Bitent fur la térre l'adoreronr; defquels 

des noms ne font point efcrits au liure ? Exa.31, 


de Vie de V'Agneau ; occis dés la fonda- 32. phili. 
tion du monde. 4.3.[H8 3e 
ÿ Siquelcun a oréille;qu’il oye. s. fous 


|. ro Si quelcun meneen 
| fera mené en captiuité: “fi quelcun tue 21.27. 


captiuité sil 20.12. @Ÿ 


| Vou , e4 


lrctonvne 
| cz vie, 
# ou, d 

! bailler 

|Sprit, 

1 ON, 7771 

| facrés. 


| | 
} | | 
on ; dé 
luiolons | 
|jouans dé 
leurs rio) 
fons, 


amec l’efpee ; il faut qu'il foit tué auëc + Gen. ! 


 l'efpee: ici ef la patience & la foy des 6. marc 
| fainéts. 26.53» 
11 Puis ie vi vne autre befte mon- ! 
tant de Jatèrre,laquelle auoïit deux cof= 
| nes femblables à celles de l’Agneau: 
| mais elle parloie comme lé dragon. 
12 Étexerçoit toutela puiffance de ; 
én prefence d'elle : & 


& les habirans d’i- 


faifoit que la verre 


—_— — celle 
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1 
| 
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+ lounge 

X Le. 

it ‘! ou, de 
faire La 

à" guerre 

D par qua 

Ar fante- 
drux;& ès 

Fr 

(fi ! 


1= : 


a- | 

ls ! 

re ? Exo.32 

la- 32. phils 
4-3-JH4 39 
5. fous 

sil 20.12. és 

UE ar.27. 


1Ec (+ Gen.#! 


des 6. marc 
26,5% 

>n= | 

Of= 

au: | 


» dé 
: & 
d’i- 
LICE 


+— 


| gelle adoraffent la premiere befe, la! nel, afin qu'il euangelizaÀ 3 éeux qu 


| playe mortelle de laquelle auoit efté 


14 € milieu du ciel,ayant l'Euangile eter- | 


SEA Ne 


guerie. 

13° Et faifoic grands fignes,voire iuf- 
qu’à faire defcendre du feu du ciel en 
| terre deuant les hommes. 

14 Ec feduifoit les habitans de la ter- 
re,à caufe des fignes qu’il lui eftoit don- 
né de faire deuant la béfte,commandant 
aux habirans dela verre de faire vne 

| image à la befte qui ayant receu le coup 

| ‘ou ; ef£ mortel de l'elpee , neantmoins ”’ eft vi. 

rctourneel uante, 

1ævie, | 15 Ec lui fut permis’ de donner ame 

|! ou, de! à l’inrage de la befte , à ce que mefmes 

| bailler l’image de labefte parlaft , & fiique 

lefhrie. touis Ceux quin’auroyent adoré l'image 

| l’on, maf de la befte fuffent tués. 

 farrés. 16 Et faifoit que tousypetis & grans, 
riches S&poures, francs & ferfs ; pre= 
noyent vne marque en leur main droi- 
te,ou en leurs fronts: 

17 Et qu'aucunne pouuoit achetèr 
| ou vendre, s’il n’auoitla marque ou le 
nom de la belte, oule nombre de fon 
nom, 
| - 18 Icieft la fapience. Qui a entende- 
| ment;qu'il conte le nombre de la befte: 
| car c'eft vn nombre d'homme, & fon 
1 


nombre e$} fix cens foixante fix. 

| CHAP, XIIIL } 

| # Deftription prophetique dela félicité 

| © éoyc des feruiteurs de L'Agarau, 2 de 
la cheute de Babylon, à de La punition 

| de ceux qui auront adoré La belle, ou fon 
image, 12 de la fin houreufe des fain£s, 

| 25 © dela moïiffon <> vendange de La 

| terre, 

P': ie regardai,& voici, l'Agneau fe 

tenoit fur la montagne de Sion , & 


qui auoyent le nom du Pere d’icelui 
| efcrir en leurs fronts. 


| le bruie de grandes eaux , & comme le 
| bruit d’vn grand tonnerre : & oui vne 
l'on ; dé voix de iouéurs ? de harpes iouans de 
violons | leurs harpes: 
lfouans de ; Qui chantoyent comme vne chan- ! 
leurswio} fon nouuelle denant le throne , & de- 
fons, | uantles quatreanimaux & les anciens: 
| & nul ne pounoit apprendre la chan- 
| fon , finon les cenr quaragte- quatre 
| mille, lefquels ont efte achetés d’entre 
ceux de laterre. 
| 4. Ceux-ci font ceux qui ne fe fone 
| point fouillés auec les femmes : car ils 
fonc vierges. Ceux-ci font ceux qui fui- 
uent l'Agneau quelque part qu'il aille, | 
Ceux-ci fonc ceux qui ont eft£ achetés 
d’entre les hommes pour eftre premices | 
| à Dieu & à l'Agneau. | 
5 Er en leur bouche n’a efté trou: ! 
uee aucune fraude : car ils font fans ta- 
chedeuant le throne de Dieu. | 
6 Puisie vi vn autre Ange*voler par 
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: 


Hehan, 








2 
aucc lui cent quarante-quatre mille | 


2 Etiouivne voix du ciel comme |! 


mm 













habitent fur la terre, & à toute nation 
& tribu,& langue,& peuple: 

7 Difanr à haute voix , Craignez 
Dien,& lui donnez gloire:car l'heure de 
fon iugement eft venue: & adorez celui 


» 
| 


les fontaines des eaux. 
8. Et vn autre Ance/e fuiuit, difant 


lon, cefte grande 


fa paillardife. 

9 Et vn troifieme Anse fuiuie 
ceux-la , difant à haute vois » Si quel. 
cun adore la befte & fon image , & 
prend la marque en fon front, où en fa 
main, 

ro  Ceftui-la auffi boira du vin de 
lire de Dieu,voire du vin Pur, verfé en 
la coupe de fon ire : & fera tormenté de 
feu & de foulphre deuant les fainéès 
Anges,& deuant lPAgneau, 

it Et la fumee de leur torment mon 
tera au fiecle desfiecles: & n’auront re- 

0$ ne jour nenuit , ceux qui adorent 

2 befle & fun image , & quiconque 
prend la marque du nom d’icelle. 

12 Icieft la patience des fainékts : ici 
font ceux qui gardent les commande- 
mens de Dieu,& la foy de Iefus. 

13 Adonc j'oui vne voix du ciel me 
difant, Efcri, Bien-heureux Jort les 
morts qui d'orefenanant meurent an 
Seigneur:Ouï pour certain; dir PEfprits: 
car ils fe repofent de leurs trauaux, & 
(leurs œuures les fuiuenre. 


EE 


blanche , & fur ja nuee quelcun cfianc 
affis femblable à vn homme, ayant {ur 
fa tefle vne couronne d'or, & eo fa main 
vne faucille trenchanre. 

15 Et vnautre Ange fortit du tem- 
plescrianc à haure voix à celui qui e- 


12% 


À 


*quia fair le ciel & la terre,la mer » &l* AB, 


14.15. 


18.2, 


l'ousleurs 
14 Etie regardai, & voici vne nuce filaires, 


ftoiraffis fur la nuec, 1ette *ta Aucille,;l* Joel 


& moïffonne;car l'heure de moiffonner Y3. Mal 


v'ef venue : d’antanc que la moiffon de 53.39. 


la terre eR meure. 

16  Lorscelui qui eftoir affis fur la 
nuee;ierta fa faucille fur la verre, & la 
rerre fur moiffonnee. 

37 Et vn autre Ange fortit du tem- 
ple qui eftau ciel, ayant Jui auffi vne 
faucille trenchante, 

18 Etvn autre Ange (ortit de laure), 


ayant puiffance fur le feu ,& cria “jer- |" on > à 


tant Va grand cri à celui qui auoirlalhbaute 
fauciile er enchante, difant,lerte t: Hu re 


cille trenclyante, & vendange les grap- 


| pes de la vigne de la terre : car fes rai. 


fins font meure. | 
19 Et l’Angeictra {2 fancille tren- er 


“on, au 


and 


chante en laterre, & vendanges la vi-|preffoir, 


gne de la terre, % ictra La vendasse Len 1& , ainf 
confe- 


la grand” cuue de lire de Dieu. 


20 Et 13 cuue fut foulee hors dela quem 
Cité: & dela cuue fortit du {ing iuf-!meur. 


eg + 0 me — 


! 


ne te 





1Elle ef chente, elle eft cheure Baby-}" Ef4, 21. 
- s 
cité;pourtant qu'elle a19.ier. sr, 
abruué routes nations du vin de l’iré del8. fous 
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mm tt Las His _ 
Les | pocalyple | n 
Re ef sm of rate Ne ane OMAN À - + À | 
qu'aux freins des chenaux par mille fix |en la mer, laquelle deuint fang comme | | 
- gens ftades. | d'vne charongne ; & route ame viuante, | | 
| .. CHAP. XV. |mouruten la mer. | |w rer 
& Cantique chanté au Seigneur par Ceux | 4 Etle troifieme Ange verfafa phio- | | 1407, 25 
ui ont ébienu la riétoire contre labe- | le fur les fleuues,& fur les fontaines des [A LS L 
:-s..auec une defeription des fept |eaux,& elles deuindrent fang. | 


| Anges porrans les phioles des fept dér- | 5 Et i’oui l’Ange des eaux, difawe +14: | 1 Si | 


| mieres playes. | Seigneur; tu es lufte,#Q VI ES, & | 
Pi: vi vn autre figne au ciel,gräd [QVI ESTOI S,"& QV Î SERA S: 2.47 4.8 | | e 
| & admirable ;, affauoir fepr Anges | pource que tu as fait vu tel ingement. ra ere | | pee 
| . Jayans les fepr dernieres playes: carpar | 6 Pourtant qu'ils ont refnandule | 22 | ne W 
| licelles lire de Dieu eft confommee. | fang des fainéts & des Prophetes, tu Sainél | S d 
| > Le vi auff comme vne mer de ver- | leur as auffi baillé du fang à boire: car ns | 4 à [IE 
| re melee de feu: & €eux qui auoyent | ils er font dignes. que 11 48 | . | 
| lobtenu la viétoire de la befte, & de fon | 7 Er i'en oui vn autre ‘du Sanétuai- Anse, ce) 
| image ; & de fa marque , & du nombre | re,difant, Pour cerrain ; Seigneur Dieu qhofes. Ta v 
Î :de fon nom, fe tenans fur la mér quie- |! toùt-puiffant, tes iugemens font verita- |}, ou ;de | | 
1m qu, Lesiftoit comme de yerre,ayans fes harpes | bles & iuftes. l'autcl, | + 
Luiolons, | de Dieu: | -g Puis le quatrieme Ange verfafa | | 
L 3 Lefquels chantnyent le cantique | phiale fur le foleil ; & Ini fut donné de | | { 
| | de Moyfe leruiteur de Dieu: le canti- | brufler les hommes par feu. | | 
f# pfarr.jque de l'Agneau ,difans » * Grandes& | 9 Et les hommes furent brufés par | | 
la, 139.) merueilleufes font res œuures; Seigneur | grandes chaleurs , & blafphemerentle | | 
14. | Dieu tout-puiffant:*res voyes font iuftes | nom de Dieu qui a puiffance furces | | 
| 





: 

Pfr45.  & veritables, Roy des fainéts. 
lx7. F4 *Seigneur,quine te craindra & ne ui donner gloire. 4 

1 Jer. 10. magnifiera ton Nom? car t0i.feul çs | ro Apres cela le cinquieme Ange | 
Le.  fainé: “dont routes nations viendronr& | verfa fa phiole fur le fiege de la befte,& 
16 ou, car! adoreront denant toi, veu quetes inge- | fon regne deuinttenebreux , & de dou- | 


pis : &ne fe repentirentpointpour | 


\toutes n4! gemEns font tout à plein manifeftes. | leur ils mafchoyent leurs langues. 
tions, &c.l 5 Etapres ces chofes ie regardai, & | 11 Erà caufe de leurs peines & de |! | 
| yoici le temple du Tabernacle du ref- | leurs lplayes,ils blafphemerent le Dien h our 
|moignage fur ouuertau cic}. duel: & ne fe repentirent point de |, Ati 
| & Erles fept Anges qui auoÿent les | leurs actes. y dE 
| | fept playes, fortirent du temple seftans | 12 Puis le fixieme Ange verfa fa | 
lou re-iveftus de lin pur &" blanc, & trouffes | phiole furle grand fleuue Euphrares, & | 
\Rlesdif- fur leurs poitrines auec des ceintures | l'eau d'icelui taritafin que la voye des | 
ifant, d’or. | Rois de deuers le foleil leuant fuit pre- | | 
| | 7 Etvn des quatre animaux donna | parce” 
| laux fept Anges fept phioles d'or ; plei- 13 Etie vi fortir de la gueule du drar | 
| Înes de l’ire du Dieu viuantes fiecles des | gon, & de la gueule de la belte, & de la | | 
! bouche du faux prophete ; trois cfprits 


| 
| 
| 
| 
| 
L: 





ifiecles. 
| 8 Xe letemple fut rempli de la u- | immondes femblabies à des erenouil- } 
Ppu,gloi-|mee procedante de la lmaiefté de Dieu | les: | | | 
re, ”  l& de fa puiffance:& nul ne pouuoiten- | 14 Car ce font des efprits diaboli- É | 
| | 
| | 


\erer au temple iufqu'àtant que les fept | ques,faifans fignes,qui s’en vont versles | 
Iplayesdes fept Anges fuffent accom- | rois de la ‘terre & du monde vniuerfel, | | 


| pour les affembler à la baraillede ce 





lplies. | ( Li 
| CHA?P. XVI. | grand jour-la de Dieu tout-pusfiant. W Sue 3,3 
| Defcription des dernieres playes qui de- 15 (Voici ,;ie vien COmIne le lar- hair 14 | | 
| moyent adurnir 4 Monde, Lors que fe- | von: bien-heureux ef} celui qui veille, Wa, lue | 
| royent werfces fur la terre les fhioles de | & qui garde fes veftemens, afin qu'ilne ÿ130, sr. | | | 
| lirede Dieu: la inflice duquel ferait re- | chemine nud , & qu’on ne voÿe fa ver- pes el | 
| eognue «> cclebree par Les Anges bien- | gongne.) |. pier <2 f 
: = . . ‘7 L ». » 
| ré Et les affembla au lieu qui eft ap- Le | 


beureux,au Lieu que Les mefchans sy en | 


durciroyent. | pelé en Hebricu Armageddon. 
Donc oui du temple vne grande | 17 Puis le feptieme Ange verfa fa | MExvo.vr {: 
vois difant aux fept Anges, Allez | phiole en l'air : & il: forrit vne grande p. Bi | 
* æ verfez fur laterre les phioles de l'ire | voix du temple du ciel , de deuers le a 
ds Dieu. | throne,difanr,C’eft fair. | | g à: ; ‘| | 
3 Ainf doncle premier Ange s'en | 18 Lors furent fairs efclairs,& voixs | PR? 
alla, & verfa fa phiole fur la rerre:& fut | & tonnerres : & grand tremblement de | LEE 
faite vne playe maunaife & dangereufe | terre fut fait » voire vn teltremblement | Pi ee) 
& | fug les hommes qui atloyent la marque |! & fi grand , qu'il n’en fut jamais de tel | + ef. 1 
delabefte, & fur ceux qui adoroyent | depuis que les hommes ont efte fur la lou, Et} 
| Jimage d'icelle. *.. |terre. ui e" P fe c 
3 Erle fecond Ange verfafaphiole| 19 Et la grande Cité fut diuifee en | aie, * | c 
L Hi | 5 et TT Te PR | | f 
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trois Parties ; & les villes des nations 
| tomberent : & la grande Babylon vint 
|# er, 25:| en memoire deuât Dieu, *pour lui don- 
1ÿe 
| 

















ner la coupe du vin de l’indignation de | 
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na, » + E-— 
M EX PET 
Fr Et la befte qui eftoit,& n°eft plus, 
| c’eft auffi le huitieme Rey, 


& eft des 

L x . 
| fept,& s'en va à perdition. | 
12 Etles dix cornes que tu as veué, ! 


fon ire. | font dix Rois, qui n’ont encorés com 
| 20 «Ettouteifle s'enfuit, & les mon- | mencé àregner, mais prendront pui(- 
7% . [tagnes ne furent plus trouuees. | fance cômme Rois,en vn mefme temps 
22 Et defcendit du ciel fur les hom- | auec la befte. 
lou, com mes ve erefle groffe “ comme vne mi- | 13 Ceux-ci ont vn mefme confeil,&r 
me d'U% che de pain: & les hommes plafphe- | bailleront leur puiffance & authorité à 
poids d@ merent Dien à caufe de la playe de la | la befte. 
EZLZ grefle : car la playe qu’elle fit , fut fort 14 Ceux-ci combatront contre J’A.- | FA 
| grande. | Bneau: mais l’Agneaules vaincra:#d’au- LT. Tim, 
| | CHAP. XVII. | tant FU Seigneur des feigneurs, & 6.15.fone 
| | T Praphetie touchant Le freret de l4grgn- | Roy des rois:& ceux qui font auec lui, 19.16. 
| . de paillarde, aucc laquelle ont Paillardë | font appelés,& efeus,& fideles, 
Les vois > habitans de la terre: 14 4hce | 15 Puis il me dit,Leseaux que tu as 
VRE prediéfion de La ruine € cheute | veuës,fur lefquelles eft affife la paillar- | 
d'icelle. | de, font peuples, & mulritudes,& natiôs, | 
| À Donc vint l'vn des fept Anges qui | & langues. : , | 
| auoyent Les fept phioles, & parla à |: 16 EÉtles dix cornes quetuas veués | 
moi, me difant, Vien,iete inonftrerai | à la befte, font ceux qui haïront la pail- 
| {la condamnation de 1a randepaillarde, Jarde, & la rendront defolee & nue , & |! 
| laquelle fe fied fur plufieurs eaux. | mangeront fa chair ; & Ja brufleronçau | 
| 2 Auec laquelle les Rois de la terre | feu. 
ont paillardé, & du vin de la paillardife 17, Car Dieu a mis en leurs cœurs À | 
de laquelle ont efté enyurés les habi- "qu'ils facent ce qui lui plaift, &'qu'ils | ousque ! 
tans de la terre. larcehene vn mefme propos, & qu'ils 7° xecH | 
3 Ainf doncilme tranfporta en e- {donnent leur royaume à la befte inf. #2%t {4 | 
| fprit en vn defert : & ievivne femme ques à ce que les paroles de Dieu foyent fertence. | 
| montee fur vnebefte de couleur d'ef- accomplies. jou, que | 
| carlate , qui eftoit pleine de noms de | 12 Et la femme que tu as vené,c'eft ls joyent 
blafpheme, ayant fept teftes & dif cor- | la grande Cité quia fon regnefur jes 47 co» 
| nes: | Rois de la terre. emtemcs 
4 Et la femme effoit accouftree de | CHAP. XVIII. our dors | 
| | Pourpre & d'efcarlare, & paree d’or, & | {De Cription prophetique de Laruine tref- nec. 
| de pierres precienfes,& de perles:tenant | cPossantable de la £rande Babylon: | 
| en fa main vne coupe d'or; pleine d'a- |! 9 amgevne declaration du ducil gwen | 
| bominations de la fouillure de fa pail. | #eneront les sois, 1t Marchands, 17 € 
|jardife. | suariniers : 30 an lien que Les Saints | 
| 5, Eten fon front 5{ y auoÿt vn nom | en ferent efiouis, | 
efcrir , Myftere, la gtande Babylon ; la | TÙT apres ceschofes je vi vn autre | 
| mere des Paillardifes & abominations ! Er defcendre du ciel,ayane gran- 
| de la terre. | de puidance;& la terre fut illuminee de | 
| 6 Etie vila femme enyuree du fang | la gloire d’icelui: | 
| des fainéts, & du fang des Martyrs de | 2 Etil s’efcria de force à haute VOIX #p | 
| Icfus: & la Voyant ie m'efmerueillai | difant, *Elle eft cheute, elle eft cheure | Æ/42r. 
par grand esbahiffemenr, | la grande Babylon,& *eft deuenue l'ha- 12467. 57. 
| 7 Etl’Ange me dit » Pourquoi vef- | bitarion des diablee » & le repaire / de |8.fus 14e 
| | merueilles-tu? ie te dirai le fecret de Ja | tout efpritimmonde , & le repaire delŸ* 
| | femme , & de la befte qui la porte, 12- | tout oifeau immonde & execrable. | Efa. 1}, 
| | quelle à fept teftes & dix cotnes. | 3 Car toutes nations ont beu du vin 21@°34: | 
| 8 Labefe que tu as veué ; 2 fe, %& ! delire def Paillardife : & les Rois de 14. 107, | 
2 ef plus:& doit monter de 1 abifme,& | Jatezre ont pillardé anec elle : & les|59-39- 
S'en aller à perdition:& les habitans de | marchands de {a terre font denenus riz" Ou; de 
FSERE la rerre,defquels les nomsne fontpoint | ches de l'abondance de fes delices. |#0H8 7744 
"##232. ! efcrits Yau litre de vie dés la fond 


2! efc ation | 
| 32. phil di monde,s’efmerueillero 


| 4.3. PA befte;laquetle eftoit,& 
| 33.8. , | bien qu’elle foit, 

| ou, 9 Ici cf l’entendement qui a fapien- 
| FêWies- |'ce. Les fept teftes font fent montagnes | 
| A0 che | fur lefquelles eft afife la £ 


n’eft plus” com- 


nt VOyans Ja { difant,*Sorte 
fn quene foyez 
chés,& que ne receuiez de fes playes. 120.0 52. 


| iufqu'au ciel, & Dieu a eu fouuenance! 6: € 


4 Puis i'ouï du ciel vne autre voix, #44 €- 
z d'icelle,mon peuple , a- JP18. 
artici de fes pe-."Efa.48. 
PartiCipans de fes pe 


mn ms 


5 Car fes pechés fe font entrefuinis/11.fer. sr. 


45e 


| q la femme. | des iniquités d’icelle. le 
| ch. | 10 ‘Et fontfeptrois : les cinq font | & + Rendez-lui ainf qu'elle vous a! : PF 
’) 32: » ’ : CE . 
| “OU Et} cheus:l'yn eft,& l’autre n°eft PoiuE en | fait,& lui payez au double felon fes œu-| 8- | 
£. [ps | Core venu:& quand il fera venu, il faue ures: en la coupe, en laquelle elle vous! | 
raie, | qu'il demeure pour vn Peu de temps | à verfé,verfez-lui-en au doublée, | 
| | “ _ - 4 : t- 
| » 
| : | 
! ? à | 4 


ne On TT 


sos 
rx 2 


RTL 0 dues RE. Ve EPL 


27 


(4 


s 


7 






r 
: 
! 
L 
à. 
| 
t 


rw 


—— 





. 
Le— 
{ qu’elle a efté en delices d'autant don- 
| nez-lui torment & pleur: car elle dit en 
? fon cœur,*le fieds roine,& ne fuis point 
vefue,& ne verrai point de dueil, 

2 Pourceen vniour viendront fes 
playessmorr, & dueil, & famine, & elle 
fera entierement brufiee au feu : car le 
Seigneur Dieu elt fort,qui la iugera- 

Et la pleureront;f meneront dueil 
fur elle en fe batant la poitrine ; les 
Rois de la terre, qui ont paillardé auec 
elle, & ont vefcu en delices , quand ils 
verront la fumee de fon bruflement: 

10 Setenans loin pour la crainte de 
fon torment;,difans,Las,las! Babylon la 
grande cité, la cité tant puiffante;com- 
ment cft venue ta condamnation en vn 
jnftant? 

11 
pleureront & meneront ducil à caufe 
d'elle , que nul n’achere plus de leur 
marchandife. 

12 Marchandife d'or & d'argent, & 
de de pierres precieufes,& de perles, & /de 
crefpe,& de pourpre, & de fuye, & d’e- 
fearlarre , & de toute forre de bois oda- 
riferant , & de tous vaiffeaux d'yuoire; 


*E/4.4 
2. 


Aou; 
fn lis.! 


cieut ; & d’airain , & de fer, & de mar- 
bre: 


'ou.par- 5 
fs. mens, & encens; À VIN 


l'ou ; tA- 
ches: où, 
liélicres, 
l'ou,pet- 


& huile, & fine 


fames d'hommes: 

14 (Etles fruicts du defir de tan 2- 
me font departis de toi: & routes chofes 
fosses delicates excellentes re font peries: & 
entre! d’orefenauant tu ne trouueras plus ces 
les bom- chofes.) 

"163, k ; 

| qui en font denenus riches;fe tiendront 
Join d'elle, pour la crainte de fon tor- 
ment,pleurans & menans dueil, 


pre, & d’efcarlate, & efloit paree d’or, 
ornee de pierres precieufes,& de perles! 
comment en vn inftantont efté miles à 
neant tant de richeffes? 

17 Toutpatron de nauire auffi, & 
çoute Ja troupe de ceux qui hantentés 
nauires , & tous nautonniers » & qui- 
conque trafique fur la mer, fe tiendront 
loin: 

12 Et voyans la fumee de fon bruf- 
lemenns’efcrieronten difantyQuelle c8- 
té eftoit femblable À celte grande Cité? 

9 Etietteront de la poudre [ur leurs 

dou, for teftes,&.crieront en pleurant,& menant 

lat ma- dueil,& difant , Las,las! la grande Cité, 

çuifique: enlaquelle ons ceux qui auoyent des 

, du- nauires en la mer; eftoyent denenus ri- 

on chesde fon ’opulence : comme en vn 
faifoit ff inftant a-elle eñé defolee? 

gréd car, 20 O ciel,efioui-toi d'icelle,& vous 


Et canelle, & fenteurs, & l'oigne- | 


Apodlÿpe 


D'autant qu'elle s'eft glorifice,& “Tfainés Apoñtres & Prophetes: car Dieu 


Les marchands de la terre auffi | 


& derous vaiffeaux de bois tres-pre- | 


fur de farine, & blé, & iumens,& bre- | 
Lis, & chenaux, & “chariots, K ferfs, & ! 


mg 





a prins Vengeance d’iceile pour ’a- 
mour de vous. 

21 Puis vn fort Ange print vne pier- 
re comme vne grande meule, & la ierta 
en la mer;,difanr, Ainf fera iettee d’im 
pernofité Babylon celte grande Gité: & | 
ne fera plustrouuee. | 

22 Etla voix des ioueurs de harpes, 
& mufciens, & ioueurs de haut-bois, | 
& des fonneurs detrompette, ne fera | 
plus ouïe en toi: & tout ouurier de | 
quelque meftier que ce foir;ne {era plus | 
trouné en toi:&*]le bruit de la meule ne !* Lér.16. 
fera plus ouï en toi. | 

23 Etla lumiere de la chandellene 
luira plus en toi:*& la voix de l'efpoux f3: 
& de l’efpoufe ne fera plus ouïe en toi: 
l'pource que tes marchands eftoyent 
princes en [a terre , jource que par tes 


empoifonnemens toutes nations Ont|cee que {€ 
cfté feduites, 


iprinces 
34 Erenicelle a eftétrouué le fang |de larer- 
des Prophetes , & des fainéts, & de rous Îre efloyèt 
ceux qui ont efté mis à mort fur lafres 47 

terre. lchands. 
CHAP. XIX. | 
€ .AEion de graces touchant Le iusement| 
de Dicu fur la grande paillarde, 6 ej-| 
iouiffance des Sainëis, 10 © difenfe | 
faise à Icham par l.Ange qui parluit à! 
luiid adorer autre que Dieu, 11 Deferi-| 
pie de La bataille & viétoire d# Fils! 
de Dieu à l'encontre de la befte , 7 des | 
ârmees qu'elle auoit 4 ëmblecs contre! 
l'Eslife. | 
O: apres ces chofes i'oui vne voix! 
d'yne grande multitude au ciel,! 
difant, Hallelu-iah : Salut, & gloire, &} 


honneur, & puiffance appartient au Sei-! 


| gneur noftre Dieu: 


5 Les marchands donc deces chofes | 


16 Etdifans,Las,las! la grande Ciré, | 
qui cfoit reneftue de crelpe;,& de pour-}| 


2 Car fes iugemens fat veritables| 
& iuftes,pource qu'il à fait iuftice de la! 
grande paillarde qui a corrompai la ter-| 
re par fa paillardife , & a venge le fang! 
de Les feruireurs de la main d'icelle. 

z Etderechef dirent, H ilelu-iah:& 
la fumee d’icelle en monte à iamais. 

4 Etles vingt-quatre Anciens & les 
quatre aninaux Le ietrerent fur leurs fa+! 
ces,& adorérent Dieu feant fur le thro- 
ne,difans,Amen,Hallelu-iah. 

ç Etvnevoix partit du throne» di-= 
fant , Louez noftre Dieu, tous fes ferui- 
teurs, & vous qui le craignez; tant pets 
que grands, ” | 

6 Puisiouicomme la voix d’vne 
grande affemblee, & comme le fonde 
grandes eaux, comme la voix de forts 
tonnerres,difans,Hallelu-iah:car le Sei- 
gnenr noftre Dieu tout-puilfant ef en 

re en fon regne. | 
7 Efouifons-nous,& nous efgayonsy 


f 
& lui donnons gloire: éar les nopces de 
& fa femmes’eft 


l'Agnean font venues 
parec. 
8 Etluiacfe 


donné qu’elle fe vefte 
_#de crefpe 


| 
— 
| 
: 
| 
ni + 
| 
: 
| 
. 
| 
‘ 


l'ou,posr! 


» où .! de 
6 lin, 
nl Matth. 

22.2. fus 
14.13. 

” ou, ces 
paroles 
mverita- 
bles fout 

| de Dicu. 
* Sous 21. 
8. 
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L DL | IS 
Ô gù , de "de crefpe pur &luifant: car le crefpe 
Gnlin. |fontles jiuftifications des fainéts, 
Matth.) °9 | Adonc ilme dit,;Efcri,*Bien-heu- 
22.2. fus|reux font ceux qui font appelés au bän- 
14.13, |quet des nopces del’Agneau: 11 me die 


dou, ces auf ,” Ces paroles de Dieu font veri- | 


paroles !rables. : ! ' l 
merite | 10 *Eors ie me iettai à fes pieds pour 


bles fopt\l'adorer. Et il me dir ,; Garde que tu ne 
de Dicn.\ de faces:ie fuiston compagnon de ferui- 
sous 21. ice & de tes freres qui ont le tefmoi- 
z. | guage de Jefus: Adore Dieu : cär le ref- 
moignase de Iefus eft l'Efprit de pro- 
pherie: 
ir Püuisie vi le ciel ouuert, & voici 
yn chenal blanc:&celui qui éftoir mon- 
té deflus, eftoit appelé FIDELE & 
LM où, & VERITABL E; “lequel inge & ba- 
| LE- taille iuftement. 
| QUEL) #2 Et fes yeux efloent comine flam- 
ne de feu: & y amoit fur fon chet plu- 
| &c. | fieurs diademes;ayant le nom eferir que 
nul n’a cognu finon lui-mefme. 
| #*xfadu 5 #]l eftoit veftu d’une robbe teinte 
2 en fang,& fon nom s’appele, LA P A+ 
| ROLE DEDIE v. 
| 14 Eclesarmees quifentau ciel je 
fuiuoyent fur cheuaux blancs, veftus de 
| crefpe blanc & net. 
| +. {15 ÆErdela bouche d'icelui fortoit 
| vne efpee trenchante;afin qu'il en frape 

*# pf1,94 les nations: *car il les gouuernéra auec 

fus 2.274 yne verge de fer, *&e c’ejf Ini qwi foulera 
| '# Efa.63i “ la cuue du vin du courroux & de lire 

3. | de Dieu tout-puiffanr. | 
| Hou,lé 16 Eten fon veftement &en fa cnif- 
à preffoir. | fe il auoiten eferit ce nomitLE ROY 
! sus, DES ROIS; ET LE SE: 
| sautim, GNEVR DES SEIGNEVRS. 
| @.15. 17 Puisie vi vn Ange fe tenant de- 

dans le foleil, qui cria à haute voix; di- 
! fant à tous lesoifeaux qui voloÿent par 
: Le milieu du ciel, Venez & vous affem- 
blezau banquet du grand Dieu: 
18 Afinque vots mangiez la chait 
des Rois,& la chair des capitäines;& la 
: chair des fotts,& la chair des cheuaux, 
| & de ceux qui font montés deffus 4 & la 
| chair de tous ; francs & ferfs, petis & 
| grans. | 
| 19 Adoncie vilabefte, & lesRois 
| de l4 terre, &leurs armees aflemblees 
pour fâiré guerre! contre celui qui e- 
floit monté fut lecheual, & contre fon 
armee. 

20 Mais la befte fut prinfe , & auec 
èlle le faux prophete qui auoit fait les 
fignes deuantelle, par lefquels ilanoit 
eduit ceux qui anoyentla marque dela 
befte ; & qui aubyent adoré fon image: 


+ 


ta, l’eftanñg de feu ardent de foulphre: 


* ir Etlerefte futrné par l'efpee qui * 


fortoit de la bonche de celui quie- 
toit monté fur: le chenal ; & tous les 
oifeaux furent Goulés de là ghair d'i- 
cru. 


de Shane 129 


point édorélabefte, ne fou image : & 


| quia pare en la premiere refurreétioni 


bu FH Magog: pour. les afferbler en + Exechi 
e 


| | quel s'enfuir la terre & le ciel : &ne fur | < 
pl -pointtrouté lien pour eux: flou, effre 
À séri 35, #ces deux furent ienés tous vifs dedans | P Ï à 


à ——— - 


CHAP; XX, 4 

& Satan lié pour un temps, 7 puis def 
lié , aflemble Gop &- Dangog contre l'E: 

glifes 10 maisefhant vñincu fl ef} itiré 
en L'effang de feu & de foulphre, 11 De 
feription di dernier ingement felsn les 

chofes eferites aux dinres. 

AY cela ie vi vn Ange defcendant 
ditciel ; qui atoit là clef de Pabif- 

me , & vne grande chaine-en fa main... 
2 Lequel faifir le dragon, afauoir le 
vieil ferpent ,‘qui eft le diable & Sarans 
& le li4 pour mille ans. 1 . 
à Ectleierta éh labifmie: & l’enfer- 
a,& feella far lui: afin qu'il ne fedui- 
fe plus les nations iufqties à ce queles 
mille ans foÿentacéomplis :& puis a 
pres il faut qu'il foit deflié pour vn peu 
de temps: on ‘ 
4 Lors'ie vi des thrones,fur lefquels 
s'aflirent des gens, & le jugement leur 
fut donné : gs” vi les arnes des decipités 
pour le tefiioignage de lefus, & pour 
la Parole de Dieu; & qui n’auoyent 


qui n’auoyént point prins fa marque en 
leurs fronts;oi ën leurs mains; lefquels 
viutoÿyent & regnetoyent auec Chri 
mille ans. 

+! Maïs le refte des morts ne doit ref- 
fufciter iufques à rant que les mille ans 
foyént-acéomplis : celte «ff la réfurre- 
&ion premiere. 


6 Bien-heurénx & fain& eff celui 


la feconde mort n’a point de puiffance |. 
fur euxsains*ils feront facrificateurs de * Ef2.81: 
Dieri,& de Chriftj & réghétontäuec lui Gir.pieri 
mille ans. . 2. 9. fut 
3 Et quaänd/les milleans ferahtac- x.9." $i 
tomplis, Satan fera deflié de fa prifon.. 1e4 
8 Et fordira pour feduire les nations | 
qui fonr für les quatre coins de la terre; 
bataille : dont le nombre «ff comme le 34.1. 
fablon de la mer: | | 
Evils font thontés fur Ja lârgeur 
de Ta cèrre ; & onr enhironné le camp 
des fainéts , & la Ciré bièn-aimee: mais 
il defcendir du feu du ciel de par Dieu, 
lequel les denora, : DE 
ro Erlediäble qui les feduifoits fuit 
ietté en l’eftang de feu & de foulphre, 


: #jà oùeft-la befte & lé faux-prophete, À Si 18 | 


& ils feront tormentés iour:& nuit és 10. 
fiecles des fiecles. 

it Puisievi vn grand throneblanc, 
& quelcnnaffis für icelui,de.deuincle- | 


12 Jevi auffiles inorts grans & pe- prefen- 


ti!’ fe cènans deuanr Dieu: & les li- #6. 

ures fufentouvieris : & vn autre * liure *£x0.32. 
füt ouûert, a/awoir leliure de vie: & 2.philip. 
| furent iugés les morts par les chofes 343.18 3: 
qui: eftoyent efcrites és liures, felon $.fom 2% | 
| Jeitrs œuures, | ; 27. 
RR | 
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13 Et Ja mer reddit les morts qui 
efloyent en elle,& 1x mortr& l'enfer ren- 
dirent les mores quireftoyent en eux: & 
| CR 

fus fair iugement dechacun-felon leurs 
lœuures.: +  .«; a 

| 1.14 Et l'enfer & Jasmore furent ict- 
IE res en l’eftang de feu,.cefte eft la mort 
| feconde. 

| 15 Et quiconque ne fur trouné efcrie 
| ‘au hurede vie, furietréen V'eftang de 


| feu. 
€ Deféription du renouué lement de tou- 
«tés chafes , 3 de l& pleine confolarion 
2 cs 2 à 
|. do fclicite des cfleus, 8 &?: de L'extreme 
.— LI 
mujere des rcpionnes,, 9 Keprefensa- 


CHA/P. XXI 


| dr des vrais habitans d'icelle. 
# Efa. 6x. Vis* ie vi vn nouueau ciel & vne 
117.666, | nouuelleterrescar.le premier ciel & 
(92, 2 (la premiere terre s'en eftoitallee,.& la 
pier. 3. |mern'efloicplus,. ,!.: ÿb 
(13, jaue, Er mei fehan:vi la fainée Cité de 
| Aerufalem nouuelle, defcendante du 
| Iciel , de par Dieu, paree comme.vne 
| |efpoufe ornée pour fon mari, 

#13, Et i’oui vnegrande voix du ciel, 

difant, Voici le tahernacle de Dieu auec 

les hommes, & il habitera auec eux: & 

hiceux feront fon peuple , & Dieu lui- 
| 1mefnie fera leur Dieu auec eux. 
* Ef4.25. 14 * Et Dieu efluyera toute larme de 
8. [#1 7. {leurs yeux,& la mort ne fera plus:& n’y 
aura plus ni ducilini cri,ni trauail: car 
les premiereschofes font pallees, 

5 Etceluiquieftoitafüs fur le thro- 
2 Efu.4;. Ine,dit, *Voici, je fai toutes chofes nou- 
292,60" luelles.Puis il me dir, Efcri:car ces paro- 
5.17. les font veritables & certaines. 
#Susr.8,! 6: *Il meditaufi, C’eft faitile fuis 
fous 22. Alpha, &-Omega, le commencement & 
%:. la fin:à celui quiaura foif* ie: lui don- 
* Efa.s5. werai de la fontaine de l’eau de vie‘{ans 
r. qu’elle lui coufte rien, 
ou, € 17 Qui vaincray-heritera toutes cho 
den, fes:& ie lui ferai Dieu,& il mc fera fils. 
8 Mais aux timides, &. aux incre- 

dules ; & aux execrabless &aux meur- 

triers , &aux paillards; & aux empoi- 
| fonneurs, & aux idolatres , 8: à cons 
menteurs, leur part fera en l’eflang ar- 
dem de feu &defoulphres qui eft la 
mort feconde, 

9  ‘Adonc vint à moi l'vn-des fept 
Anges qui auvyent.eu les fepe phioles 
pleines des fept dernieres playes:& par- 
da à moi,difant, Vien, & iere monftre- 
rai l'Efpoufe qui‘cft la femme : de l'A. 
lencau. | 
| 10 Etmetranfporta eù efpriten vne 
grande montagne & haute: & me mon- 
ftra la grande Cité,lerufalem la fainéte, 
defcendante du ciel de deuers Dieu, 

17 Ayant la gloire de Dieu: & fa lu- 
miere c/feit femblable à vne pierre tref- 
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sion magnifique dela lerufalem celefte, | 
| 
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Lac celcfie, G Certitude > anthorite €? 20,12, 
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2 Étauoit vne grande & haie mue. ot | 
raille ; auec douze portes , & és portes 
douze Anges ::& des noms efcrits fur ! 
icelles;qui fontles noms des douze tri. 
bus des enfans d’Ifrael. | 
13 - Du cofté d'Orient,trois portes:du 
cofté d'Aquilon;trois portes:du cofté de! 
Midi , trois portes : & du cofté d'Occi- | 
dent;trois portes. | 
14 Etla muraille dela Cité ayane 
douze fondemens : & en iceux chhoyent 
eferits les noms des: douze Apoftres de 
lAgneau, L frs 3% 2 Ares l'ou,pos: 
15 Etcelui qui parloit à moi auoit | feruir d 
vn rofeau d’or porir mefurer la Cité, & | | guerifon 
fes portes,& fa muraille. aux Na4- 
16  EvlaCité eftoit fituee & bañtie ‘ tions, 
en quarrure; & fa longueur eftoitaufit Hou, rien 
grande que la largeur: & il mefura la | | | de man. 
Cité auec le rofeau d’er,iufqu'à douze | o | dit ne fe- 
mille fades : & la largeur & la hauteur | 74 plus 


d’icelleeftoyent efgales, | | 4à. 
as à 
17 Puisil mefura la muraille de cent ! | 





E£Efa, 
quarante-quatre coudees , de la mefure cr # 
‘du perfonnagesaflauoir de l’Ange. (5 où *; : 

1# Er le baftitnent de la muraille e- d'hôme, 1 
ftoitde iafpe: mais la Cité eftoic d'or qui cft de ! 
pur,femblable "à verretres-clair. "Ange. 
19 Et les fondemens dela muraille l ou, à ! 
de la Cité eftoyent ornés de toute pier- pur Vers | 
re precieufe. Le premier fondemente- *e. | 
ftoit jafpe : le fecond,fapphir : le rroi- 
fieme,chalcedoine:le quatriefme,efme= … | 
raude: ‘| | 
20 Le cinquieme;fardonix : le fixies | # | 
me;fardoine : le feptieme,chryfolithe: | | 
le huitiéme;,beryl: leneufeme, topaze: | Sout 
le dixieme,chryfoprale:l’onzieme,hyae | 2 De] 
cinthe:le douzieme,amethyfte, | | ; | 
21 Evles douze portes effoyezt douze | | 
perles : chacune des Qoires cftoit d’vne | | 
perle. Et larue" de la Cité eftoit d’or ! on , /s | /| 
pur;comme verretreluifant, | grande * Dan.2.| 
22 Etie ne vi point de temple en el- place. d'a6.@0 12 
le:car le Seiyneur Dieu cout-puiffant ef ! | 4. | 
le temple d’icelle, !'& l'Agneau. l'ou,a/74-4 


23 “Er la Cité n’a point faute du fo- hoir 4 
leil ne de la lune;afin qu'ils /‘luifent en £rcas. 
icelle: carla clarté de Dieu l’a illumi- *£f4.6o, | | 
nee,& l’Agneau eft"'fa chandelle. 19. 
24 * Et les nations qui auront efté *Ef4.60. 
fauuees,chemineront en la lumiere d’3- 3. 
celle: & lesroisde la terre apporteront ! ou, ef- | : 
leur gloire & honneur en elle. clairens, 
25 *Erfes portes ne feront pointfer- *Ef4,6o, 
mees de iour:car il n’y aura point là de 12, 
nuié, lou, fe 
26 Et onapportera la gloire & hon- lampe, 
neur des Gentilsenicelle, [or flam- | 
27 1l n’entrera en clle chofe aucune beau. : 
fouillee, ou qui coniette abomina- 
tion & fauffeté : mais fculement ceux 


qui fonte efcrits fau liure de viede l'A- + Exo.33, - | 
gneau. 32. phi- 
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&Feliciré des enfans de Dieu en la Ieru- fin 3, 5, 
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| de S.Ichan. 

, SC _ 
Sade la prefenie prophesiesenuoyer aux-E- | les paroles dela, 
g'ifes par le mirifiere de Ichan: 18 aucel car le temps eR pres, 
une defenfe bien expréffè d'ÿrienad-\ 11. Quiéfé iniufte, 
Zoufler on diminuer. | re: qui eft falé, fe ‘falifre enc 


| À: viué, refplendiffañt comme cryftal: | 
| proceddnt du thirone deDitu, & del’A2 | 
| gneau. , 
2 Etau milieu de latplace d’icelle, | cun comme féra fon 
| & des deux coftés du Heuue , l’arbre de | 13 “*lefuis Alpha 
| Vie ; portant donze fruits, par chacun 


fain®, fait fnètifié encore! 4 


œuure, 


sale T0) 
Propherie dece PES] 


Vis il me môftra vn fleuue pur d'eau! eft iufte, foit iuftifié encore : 


129 Of foichieien bien tofl:& FA 
| alaire ef anec moi,#pour rendreà cha-|° {UMR 2 


. 
+120 


LR <L" 
loit iniufte encaz 


ore:& qiii 
& qui eft 
j 2 
mo | 


LEE 


| 
; Alpha & Omega, le pre-|"Efa.qre | 
| mier & Je dernierÿle commencement & 4€ 44. 


|mois rendant fon:frui& : & les fueil- | la fin, — 4 16.47 48, 
l'oupour! les de l'arbre / font pour ‘la fanté des! 14 UBien-henreus font ceux qui font 12. fus 1. 
| feruir de! Gentils, | les commandémens/d'icelui,afin qu'ils (6 Gr ar. 
£#€7/08 | x Et”toute chofe mauditene fer2 ayent droit en l'arbre de vie » & qu'ils 6. | 
: : . : » : 2h PT es !| 
aux Na-| plus, maïs le throne-de Dieu & de l'A- | entrentqar les portes en la Cité. l'ou,Bie- | 
fions, |gneau fera en elle, & fes feruiteurs lui |. 35 Maisdehors féront les chiens, & heureux | 
fou, rien! feruiront: | | les empoifonneurs,& les paillards,& les font ceux | 
| de man. | 


4 Et verront fa face, & fon Nom fe- 


| dit ne fe-| ra en leurs fronts. 


| 7æ plus 


aime & commerfaufleré 


ane leurs ! 


| Ha. |n’ont que faire.de lumiere de chandel- ! pour vous tefmoigner ces 
| *£fa 60, | leyne de lumiere du foleil: ar le Seis | Eglifes:ie Suis Jaracine 
19. |gneur Dieu les illumine, &ils regne- 


Iront és fiecles des fiecles. 


meurtiers& lesilolatres &rquiconque qui ont | 
5 *Etn’y aura plus là de nui&,& ils | 16,1, Moilefas aienuoyé mon Ange longues 
chofes parles frebles 

&. "Ja pofterire leu faune, 
| de Dauid ; l’eftuile refplendiffanre: & de lAe | 
| matiniere.. … Lean, | 


6 Puis ilme dit,Ces paroles font cerz ! 17 Etl'Efprit & l'Efpoufe difens, ‘ou , 


Iainés & veritables : &' Je Seigneur le ! Vien.Et qui l'oir,die;Vien.Ee qui a foif, ace. | 
Dieu des fainéts Prophetes à enuoyeé | viene:& *qui Veltsprene de l'eau de vie * Lfu.ss. | 
(fon Ange, pour monftrer à fes ferui- | “fans qu'elle lui coufte rien. x. ! 
teurs, les chofes qui duiuent.eltre faires |, 18 Orie protefte à chacun qui it l'ou ,c» 


(bi 
: 


lre 
{a 


& 
* Suito.l& 
10, 


fasës : car ie fuis ton conpagnon de fer: 
uice,®& de tes freres les propheres, & de 
* Dan.8.! ceux qui garden les paroles dece linre: | vien. 


‘ 


36,0" 12.| 3d 


: +. | 


. 
: 


è Et moi Iehan fuis celui qui ai oui | 


{de 
| ftroit ces chofes. 


19 11 me ditauffiÿtNe cachete poire ! 


en toft. 

7 Voici,ie vien bien toft: bien-heuz 
ux «f celui. qui garde'lés paroles de 
prophetie de-ce linre, 


| les paroles de la Propheticde ce liure, \d22, ” 
hque fi quelcun adioufte à ces chofes, ! 
Dieu adiouftera fur luiles playes efcri£ | | 

| tesen ce linre, n 
. 19. © Etfi quelcun.ofte des paroles du 
veu ces chofes. Etapres que i’eu oui { liure de cefte prophetie, Dieu oftera la. 
Veus*ie me iettai pour ine profterner | Part d'icelui du livre de vie » &° de 2 
uant les pieds de l’Ange qui mé monx | fain@e Ciré,& des,chofes qui font efcri- 
| tes en cehiure | | 

9 Mais ilmedit, Gardé quetune le : 


| 
| 
| 





20 Celui qui rend tefmoignage:de 
ces chnfes ; dit, Pour cérsain ; ie vien, 
bien toft , Amen. Voire Seigneur Lefus, 


L 
: 
| 
| 
! 





| | 
oïe Dieu. 21 La prace de noftreSeipneur 1 us ! | 


Chrift foit auec vous tous,Amen, ,:Ê# | 


Ein du Nonuenu T'effament, 71 
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TERRE TATION DE 


-"QYELQYES" MOTS ET NOMS 


À gmmo st — — 


PROPRES ÉEBRIEVX, CALDEES, 
.r … & Grecs, Jaquelle peut feruira l'in- 


relligence de diuers pafla- 
ges del Efcriture. 


À j 
BBA; Pere: Ce pa mol | 
à Syriaque. 1" 

2 Abdiass S'eryiteur de PE-| 
À  ternel. 
è > Abel,Plewr, ousplaine;val- | 
| Lee: c'ef lenom d'une ville: 
Abijas Mon pere c'est l'Eternel, 
Abiathar, Pere excellent. 
Abigail, Pere d'exultaiion. 
” Abimelec, Mon pere roy: € ef} le mom des 
rois des Phitiféins. 
| fAbinadab,Pere magnifique, 
+ Abner,Za lampe du pere, 
Abram,Perc haut , 
Abraham;Pere de érande multitude, 
Abfçalom;Pere de paix. 
Adam,Homme,ou,de torresouroufé 4. 
AdonaiMes S'eigrieurs: € "ef "un des nün)s 
de Dieu. 
Adoi-jasron Seigneur C’efi l'Eternel. 
Adoni-rfedek, Seigneur de iulfice, où, a 
| saflice du Seigneurie ef le nom d'un roy 
| de RÉ 
ag,T01 
AE Etre. 
Ag ce, Plaïifant. 
Aghur; .#maffèur, 
Bhimelec, Mon frere roy, 
Alexandre, .#djutcur, 
Aman,Troublant, 
Amana;Feysou, vérité, 
Amafai,Fort,ou,robufle, 
Amen, Ainf.foit-il, 
Amri,./mer,ou,parlant, 
André, Tresfert. 
Aphik;Force,vehemence. 
ApoñtreEnnoyé;meflager,ambal]adesr, 
ram »3Palais;hautelfe. 





Ararar,24alediérion: C'efi le nom del At-! 


menie. 
Arbah;Quatre: c'eft Le nom dela mile de 


Hebron. 


Aricl, Lion du Dieu Fort : € "file rom de] 


l'autel des holocaufies, 
Rfaph;.4/emblant, 


Afcer, Bcatitude: c'eft le noms d'Um desen- | 


fans de Iacob, 
Afcur,Efbrass. 


| Bahäl- pehor;Maiftre de Lauserture: c’cfà 


oi Cherden. 
Auensiniquitéstragail)lafehers, 


B 
Babel, Confufion e$t venue. 


: 


Bahal, faiffre;ou,poffe/èur : c'efi le mots 


des idnles, 

Bahalim,Maiftres,pofeffeurs. 
Pahalé, Valees. 
Bahal-Gad, Vallee de Gad. | 
Bahal-hamon,Afaiffre;on, valet de muls | 

titude. 
Bahal-peratfim,2faifire des dinifons:c'efà | 


le rom d'une vallee, 








Le nom de L'idele de Mozb. 


| Bahal-rebub, aifire de La moufche: Cefi | 


Le nom de l'idole de Hekron. 
Banaja,Fils de l'Eternel,ou,edifice de PEN 
ternel. 
Barachias,Benifant l'Eternel, 
Bar-jona, Fils de colombe, 
Éarnabas, Fils de confolation, 
Parfabas,Fils de conuerfion. 


| Barac,Benir, 


Path,Afefure des chofes liquidès. 

Bath- fçebah,File de ferment. 

Bekemoth, 1umens;befles à quatre pieds, | 

Ben-hammi, Fils de mon peuple : c’efi le! 
nom de l’u» des enfans de Lot, 


: Beniamin, F#/s de La dextre : c’efl Le PÈEA 


d'un des enfans de Incob. 
genoni, Fils de ma douleur, 


| Beriha , En mal , ou, ç# clamenr,harle- | 


meñt, 
Beer Puis du iurement ; où ; des! 
pi, 


| Beth-auen, aifcr d'iniquité. 
: Beth-el,/Maifon du Dieu Fort, 


Be th-hafayMfaifon de svatuité,ou; d'effid 
fon. 


Beth-lehem,Afaifon de pain. 


| Beth-habara, Ze bae,le lies du pallige. 


Beth- jefcimorh, Muifez,ou, licu des de 
_ferts. 

Beth.fçemes)244aifon du feleil. 

Boanerves,au lieu de Bene- regues ; Er« 
fans du tonnerre. 

SogzForce en icclui,ou,en iccle, 


Cain d 





à 





Les " 
_ÿ = 





à | 
Th 





il Interpretation des noms Hebrieux. 


| C 
Cain, Pofefien,ou,pofedé. 
Caleb, Comme cœur,ou,chien. 
Canaan, Marchand trafqueur: c'ef Le nom 
- d'une.uation, 
Caphthor, Pomme, 
| Cephas,Pierre, 
Kephirim, Villes, 
| Kezib, Meufonge,jon,menteur, 
| Cherubins, Comme enfans, 
CHRIS T,Oinéf, 


1 Chreftiens Appartesant à Chiifl,fait par. 


ticipant de l'on£tion, 
Cleopas: Tout gloire. 
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2 d) 
A Le © 7 —— 


TRE DR Da mt ne PAROI à à 
t Guebah,® Guibhia,Co/ine,ou,co/faw,' ME A 
| Guebal,Perriere, -: 

Guilgal, Rowé,reucluiion;ronlement. 





{  Habarin, Pafäges : c'efi le nom d'une 
montagne. | 
Habel,Vanité : c’'eft le nom du fecond fils | 
d'Adam. j; | 
Hacan,ou,Hacar, Froiflant,outroublans. | 
Hacor,Froifèment, où ;rroublement. 
Hadino,Delicat. | 
Hagherim,Effrangers, | 
Haïin,Fentaine, 5 
Hakrabbim,Scorpiens, One fhines, 





Corban, Do»,oblation, Hamanah, altitude d'icrle. | 1 
| Cozbi,Aentcufe, Hananja,Grace de l'Eternel, où, L'Eterret | À 
| Cus,Ethiopien, : l'a donné. | 
anakim,ou;Henakim;Portens coll; )! 
Dagon,Frement,ouspoiffen:c'ef? le nom Haphra,Portant poufiiere. ii | 4 
de Pidole des Philifiins. Hair, Ville,ou, veillant, ou,ennemi, > | 
PanyZugeant, ou, iucement: c’efi le nom | Harabes, Meflés , affasoir de diners ptu- | 
d'un des enfans de Iacob. les. | 14 
Daniel, {ngemen: du Diem Fort. Hafçtaroth,& Hafçtoreth:Prebis: ©e/? {e | | 
Dathan;,Cowffume, Loy. nom de l’idole des Sidoniens. | 
| Dauid, .Æime,ou,aimable, Hazarja, Aide de l'Eternel. | 
Debora, Mouche # mielyousparole, Hazazel,Zouc,ou,cheureas marchant, Ê 
| Decapolis, Regiun de dix villes, Hebel,Uanité, {| 
Delila,Poureté, ou,chetifue. Heber,PafJace, ; 
| Diable, Calomniateur,impofeur de crimes, | Hebrieu,Pafant, l 
| Dina, Jugement: c'efi le noms de La flle de Heden,Delice, Valup: CA | 
DEL SR s Heglon,Veas, RER MIE 1 
Docg;Chagrin,qui cf en fouci. | Hermon,ou,Horma,Deftru&ion. À 
Por Geueration, | HijimsAonceaux, | 
Duma,Sence,ou,raclee, k 14 Himmaruel »0U, Emmanuel, Ze Dies ul 
Vé r NT Fort auce nous, À 
Hophel,Hautef]e. | 4 
Ecclefiafte, Prefchewr: | Horeb Den L' 
| Edom, Rou/feau. | Hofanna,Sanue ie te prie. | | 
| Eglajim,Gomttes. | 
Elçana,Le Dicu Fort ialoux. £ ! 
Eleazar, 4idé du Dieu Fort. Tabes,Secherefe. g! 
El-hanan,Grace du Dies Fort : ouÿDiew- | 12C0b,Snpplantateur. {l 
PRET |-Aahel, fontant,petit dain. | 
Elimelec, Mon Dies Fort roy, | Jamin, Dextre;ou, droitier, \ 
Elifabeth, au lieu d’Elifçébah , 310% a lapheth, .Amplifiesou,bcas, ouperfux- | 
Dies Fort de ferment ; où , 2108 Ditu | _ < x | % 
Fort efl Le conteniement. | Z-cabod,03 eff {4 gloire? ou,r5al-beur à 14! ) N 
| El-nathan,Dicu-donné, | gloire. F | "A 
| Ence,Co//nudé,loué. Idumee, Roufe;terriene, 
Énos, Homme miferable, | Hedid-ja,.4imé de l'Eternel, { 
| Ephraim, Portant fruibr,croiffant : C'eft Le | lehan, au lieu de lehohanan » Grace de | 
noms de ln des enfens de Lofeph, Dieusou,l'Eternel l'a donne, ! 4 
| Efäie, Ze falut de l'Eternel. | Jerico,Souefue odenrd'icelui, | } 
Efau, Tout fait,ou.faifantsonuranit, | Jerubbahal, Plaïdans contre Pahal > OU» 
Efçkol;Grappe de raifn. | « Que Babal Plaidoÿe contre lui : c’efile 
Efter, Cache. |  furnom de Gedeon, 1 4 
Ethanim,Forts : eff le non d'immel. | Héroia lee) > Vifion de paix, ou, craienez, | 4 
Salem, t 
G | Jefus,ou,lef ; | 
Gabriel, Homme du Dieu Fort. RAS Mn Dani L 
Gad, Hewr,ou,hesreux : c'efl Le nom d'un | Ionadab,1agmifque;ruolontaire, | . 
des enfans de l'acob. | Ionas,Cojombe - 
Galaad, Monceau du tefmoignage. Jonathan, Dieu-donné,ou,don de Dieu, | 
Galilee,Tournoyant. fué - AUS 
Glass A ; | 1ofuésau lieu de Ichn(çüah,Sauseur, 
0 sobre; c’eff le lieu auquel on 1s-bofçeth, Homme de eonfufioe. À 
ur tefies ofenients des Morse | 1s-carioth, Homme; natif de Keriÿoth, qui | 
7467 2ffois ve uil!e en li tribu de 1444, | l 
RARES Ph à er © © tr pe 
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ge ge re ec 


des enfans de Iacoh, 


| fubilé,au lieu de Lobel, Cornet de belier. 


. 
| 
: 
| 


| 
: 


ah —mrértéhlismtptgahetèe. runs. 


| Kedar,Noir,moirei. 
| Kedronsou bien Cedron ; Noir, o#mbra. | Nahuin;Confolater, 
| geux. Najoth,Beasiés de perfonnage. 
| Kinnoth,Lamentations. Nathan, Donné. L 
Î Kirjah,Vile,ouslambrifement. , | Nathanael, Dicu-donné,ou, don du Pics 
Kir, Muraille,ville, DATES #7 
Kirjathajim, Deux villes. | Nazariens,Sané}ifies,feparés, 
Ÿ xirjarh-jeharim, Ville des forrfis, | Nephthali,Zuftew,ousluite : c'eft Le wom 
Kirjath-fepher, Tille de liure;ou,des let- | d'u des enfans de Jacob, 
|. éres. | Nergal , Cog® c'eff le nom de l'idéle des 
| Cnibetss. 
L Nimrod » Rebelle. 
| +Laban, Plane. | Noë, Kep osstranquilité ‘ 
| Lapidoth,Torche, Nud »Agitation;ouexil, banniffèment, 
| Lebonah, Encens, O 
| Lechi,Mafchoire, Obed,Seruiteur. 4 
Lehabim,Erflammies;bru és. Onefime,Vtile,proftable. 
| EL eui, #ccouplé,adjonfié: c'eff le noms 08 | Ophir,Cendres. . 
| des cnfans de Iacob. | Oren,Orre,ou, pins. 
| Luz, Noifettes,couldre. . p 
M Padan,Païr,ou,roug. 
| Mahanajim, Dos camps. Paras, Diurfant. 
| H{ahuzzim,Forces, munitions, | Parhoh,N#d;ranifefle, 
| Maétes,Mertier, Pehor,Oumorts mesou2Hdite : € ef le non | 
| Madian, Tugement,ou,difcoïde. de l'idole des Moabites. 
balcam, Roy,sou,lesr roy : c'eftle nom de | Pekod,Vifration, ù 
l'idole des Hammunites. Phanue},.4pparétien du Din Fort. | 
| Mammon,Tbrefor sricheffes, Pharifiens, Diuifés jou,expaftenrs: C'efi Le | 
| Manañlé; Qui a oublie ,ou,oubliance: e'eff | 297 d'une des febfes d'entre les Inifs.” | 
| Le nom de l'un desenfuns de loftph, | | Pifga,Coline,montagnette, 
| Manoah, Repos, | Profelvte » Aduenaït, franges : Cef Le | 
| Mardochee,Tr:bulation amere. 11.700 des Gentiès qui venoÿent à [4 co | 
| Marie,Exaltce haut cflencesadm rable: *? y goiffance du Seigneur, 
| Marthe, JIncitart > f'oYta#i amertume ous | Rat! R 
| enfeignart. » ‘ Rabba,Graude,puiffante, 
| Mafh:Tertation. | À Rachel, Brebis, | 
| Matfor Munitionfortevel. | Rahab, Fierté,oroucil, | 
| Mattanah, Don, nn 47 R 3105 AH eflené. 
| Mattithja, Dos del'Etéinels TT Rama, Haut eflcuce. 
Mer, Cent. Fr} Ramath- lechi,rettemènt de! # mafchoïé, 
Mehünim,Tentesou,habitass és tenbes, | Raphacbfedecine du Dieu Foït. 
#Menahem,Con/2lateur, ” | Rebecca, Graffe € pleine , qui eff er bon 
“Melfias;an liet de Mafçtäh,07747. Poiaér. 
? Milo Dlesiudesremplase. : | Rephaim;Gcans,ou,medecins. 
Menuah, Repose anquillité. | Rome,Forre;ou;haut cfence. 
Meribah,Contentionsdébat. | Ruben, Voyant un fils : Cet le nom d'u 
Mefoperamie, Region ainf nomme psur- des ænfans de Iacob. 
* ce qu'elle eft au milieu de deux viuitres, | S 
dont les Hebricux La nomment Aram |  Sabaim,ou,Sabeëns.)'#ronçacs. 
dei deux fleuues. Sabaoth, Ærmees, + 
Middin,Promnce. | Sabbat; Kepos,relafehe. 
Migdol,Tour. Sadduciene, Jufes: c'eft Le nom d'uxe des 
Mifrephoth » Draflemens d'eaux ; Caux fcûes debit Les Iuifs. 
chaudes. | Salem, Paix. 
Mitfpa,Guctte, Salomon,& Salomith,P4ifhle,pacifique. 
Witfrain, Deffroits, tibalations : c'es le Samfon ;7 ait foleil, où, appaïtenant a 
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| Juda, au lien de Tehuda, Confeffion,Lou- | 
ange: c'est lenom d'un des enfans de | 
Zacob, 
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Karkah,Pasenent. 
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| Lfrael, Samontent le Dieu Fort. 
| 3ffachär;Loyer,ousprix: c’eff le nom d’un | 
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Mitshar,Petisopetite: eff Le nom d'u. | 
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Moab , De Pere : c'eft Le nom de l'un dès 


enfans de Lot, 
Moréh, Enfcignant,ou, APE eS0 M pie 
Moyfe,Tiré:affauoir des eaux, 
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Nabal,Fo/. 


Na dab, Magnifique; volontair e, 
! Naharajim; Deux riuieres. 


LÉ: e— | 


Fr 


. 
de.) -umttfl 























































D ee - 
… 


we = 


EN 
- 


2 ouf, 


8: 










| d'4 
na dès 


lue, 


Dies 


2018 


le des 


Fe 


"0 ! 


cf Le 
ifs. 
eff le 


À CO» | 


of LA 


2 bon 


d'u 


cesles 


Fquc. 
ni A“ L 


net 


. 
Ce 


AR LT 





= crie Le RE 
Samuel, Demardé de Dies, 
Sarah, Dame de srande multitude, 
| Sarai, Madame, 
Saron,owsSarona, Plaixe. 
Satan, .Aduerfaire. 
:#çibbolerh,Effic. 
Sçihor, Noir : c'eff Le nom du torrent qui 
[epare La Palcfine d'auce l'Egypte, 
Seraphins, Bruflars;tous de feu, 
Seth, Fondement,ou,pofe. 
Sichem, £fpau£e,cofté, 
F  Siloé,Enuoyé, 
Simeon,Exancement:c'e/t le noms d'un des 
| Cafans de Iacob. 
ÿ Sin,ou,Sina i,Buiffen. 
Sion, Sec,arine, 
- Sorek,Viane. 
Sufanne,Flcur de lis,ou;refr, 
Suph,zonc, 
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: Tabitha , autrement Dorcas, Chétreuts 


dain. 
Tarfçis,Turquoife, 
Tekoih,S0o7 detrompette, 
Telaïm, Aencaux. 
Teman, Main droire, 
Tirtfa,Plaifante, 
Topheth,Tambour, 
|Torma, Frame, 
Tfalmon,Owbrageux, 
Tfohar,Petite,abieëfe, 
li 
Vr,Pca. 
Vriel,Fen du Dies Fort. 
Vrijasautrement Vrie,Few de l'Etgrnel. 
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Zabulon, Habitacle : c’eft le nom d'un | 
des enfans de Iacob. 
Zacharie, Sossenance de PEternel. | 
|Zorobabel, Contraire, repngnans à confse 
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